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DE THEODORl MOPSUESTENI 
VITA ET SCRIPTIS 

COMMENTATIO HISTORICA THEOLOGICA. 

8GR1PSIT 

OTTO FRIDOLIN FRITZSCHE 

TBEOLOGI* LICCHTIATC8. 

(Hals, sumpiibus librari* Orpbanolroptael MDGCCIXXVf.) 

PRiEFATIO. 

Sebola Autiochena, quae a Dordbco et LucUoo, preebyleris, %*b finetn scculi te i i i i condila eat« 
C M ea ?ia incederet qoam priores doctores Aniiocbeni inierant, tbeotogiam seosim ac paulalim ita 
*ivdiis suis persecuta est, ut indole sua peculiari admoduro splendeat sunimaaique viai in EcdetUm 
Craecam eihibueril. Frustra eniin Ecclesiae Graecae, veleris maxime, raiiones perspicere conaberis, 
«isi tbeotagiam Antiocbenaro probe cognoverig. Nec nimium d i x i , imo tota theologia Graeca , ψα* q«i-
dem quid sibi veliet sciebat neque infauste torpore tenebatur, me judice per temporum decursum t r i -
part iu erat, Alexandrtna, Anliechena et quae mediam quarodam Tiam ini i t . Gum igilur taiitu vis 
scholse Antiochen* fuerit, maxirae dolendum quod non ea luce qua Alexandrina collustrata est. Itic 
deiuum aHale de ea nonnulli VV« DD. accnratiue diepulaverunt, qui quanquain i i i nonnullig peccaveruiil, 
magna aua laode baec sttidia excitaverunt. 

Ego vero qno diulius in bisloria eccUsiaslica perecrutanda versabar et qno magis vim ac graT i ta lan 
scbote Antiocbenae perspiciebam , eo majori studio in ejus ree inquisivi, que in maxima monmnento-
rum btsiericenim penuria ila quodamuodo diluddari possunt, ut quales ditersis temporibug singuli 
scbola? illias dociores fueriut aoquira*. In bac vero perdifficili diequiailione • el tempora probe discer-
neoda, el «a qaae singulorum doctoruin propria sunt neque in ipsam scliolain cadanl. 

Quae cera ita sint, opene pretiam roe facttirum pitlavi, si in rebus Theodori Anliocbeai, Mopsuettia 
episcopi, qui tbeologiam Antiochenain ad eam quam-nacla est perfectionem evexit, roearo qualemcunque 
curam collocarem atque de ejus vita, scriptia, Scripturae sacrae inlerpretalione, doctrina, postremo de 
ejut fatis post fata accuraiius corameatarer. Accipe t I^ector benevole, hanc primam de Tbeodoro cotu-
meDtaUooem («) eamque bipartiiam. Ac vitam quidem Tbeudori in lanu moittimenloiuin bistortcorum 
paucitale nemo descrtbcre potest; qaas rero de viia hujus v i r i cerle aut probabiliier άκή poate vide-
reainr sedulo congessi el examtnavi y ne ievioribua quidem rebue, ut par erat/omiMie. 

Qeo pauciora de viro qwodam clarissimo edax lempus reliqua fecit, eo roa;ori studio ea eUi levifttima 
congerere decel atque perserutari, quo qualis fuerit si noo docere, conjeclara certe assequi poeait. 
Hagnus eoim vir vel ex i i s , paucis Ucei, quae de eo reiiqua facla suq^ cognosoi poleei. Vir doctus 
auiem et cUrissirous Eceleaias doclor fere libris euie censeri pote i t , de quibus si sati» accurate diep«« 
Uiem*, eju* ree roagna ex parle il luilraveris. Quanquam ne lum quideui bujuemodi dispuiaiie iaiilitts 
esl , f i librorum illorum fere pauca fragmenia supereunt. Quid qaod ex solis eoruro titulis aliquid dB-
cias? Ad Tbeodorum auiem ut revertar, dilBcilliiuum erat ac magni laborie, de ejua uripiis exponere. 
cam qax huc perlinerent nondum satis accurale coagesU atque examinaU eesent, ipsa vero disqui-
eilio, quam nullus vir doctus osque adhuc Um late paiere T o l u i i , in tanlo Tetemm eilentio spinosa 
essel, in qua ne optarem polius quam docerem cavemlum erat. Non solum autem qiwe hiaiorica Adc 
digna esaent tlisqgisWi, venim etiaai bmc ipaa recte intelligere aique ex iis ea qum recte effid pos^e 

(α) Qoa deTheodori eoronMnlariis in Psalmos et in libros Nofi Teslaraenti disputayi, ca ioltgra fwrt 
Mperriioe eeparatira edidi, ut bonorea Liceoliaii theologi» rile impelrareni, 

PATRO- . G R , L X V I . i 
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tidrreniur, efflcerf studui; qua in re ut baberem cui jure inniterer Tbeodorea accuraliseime «tiam 
atque eliam pertractanda erant. Sed ne plura a me requiraa quam quae prastare volui aut potui , de 
argumenio bojus commeiitationi%pauct8 edisseram. 

Praemissa brevi disputaiione de Theodori tcriptorum nuntero f forlnna, quam temporum decursu 
experia sunl , deque versionibus, ca singula ordine recensui deque iis disserui. In quo primutn quos 
libros et qoo tempore singulos Tbeodorus icripsisset quaerebatur : illud imprimis propier yeterum in 
citandis libris incuriam el negttgenliam haud ra>o difficile diclu erai , hoc inierdum tanlum constilui 
poieral. De commenlario in xn prophetas minores, qui solus aetatem videlur tulisse, eadero fere quse 
Ang. Maius el Viclor de Wegnern , YV. DD., in Prolegomenis dispuiaverunl, denuo accuratius per-
μ-actravi. Alia correxi, alia adjeci, alU ampliilcavi, alia denique contraxi. 

Plcrorumquc Theodori librorum fragmenta quaedam supersunt, quae si Uniummodo commemoras-
sem, neque vero accuraie perlustrassem , opera mea parum fructuosa essel. Sed spuria verbo tan-
tum notavi; ubi nihil monui , genuina illa fragmenla censeo* Uberiore vero de singulis dispulaltone 
me supersedere posse pulavi. Praeterquam eniro quod multa eorum breviora ac leviora sunt, quam de 
i|iiibu$ miillis disseras t res valde ambigua est nec nisi ab eo judicanda cui sentiendi ei scribendi 
genus Theodori familiare est. Alia certissiioe Theodori sant, alia ab eo certe non abhorrent. Omnin* 
veteres audiendi erant, a quorum aucloritate nonntsi gravissimis de causis retessi. Neque vero in bac 
de fragmentis disquisitione acquievi, sed diligenter etiam inyesligavi quae de argumenio et indole sin-
gulorum librorum dici posse yiderentur. Qua in dispuUlione plnra reperies unde qualis Tbeodorus 
fuerit cognogci potest, quanquam in his per hujus l ibri raiiones breviuti sludui. 

Multos errores »cum veterum tum recenliorum deprehendi, sed horum quidem peccata qnanlum 
fleri poiuit tacile correxi. Supervacanea sileniio pretermisi. At vero in hujusmodi sludiis errare ία 
proclivi eet» el quanqtiam suramam fldem indefeasumque studium adhibui, haud dubie subinde in 
errores incidi. Sed correciione gaudebo. Omniuo vero quid praesliterim apud viroe harum lilterarun> 
peritoe judicium esio. 

Scribebam Hala» d. χχιι m. Seplembr. a. 1636. 
O. F. FarmcHE. 

DE THEODORI MOPSUESTENI 
VTTA ET SCRIPTIS 

COMMENTATIO HISTORICA ET THEOLOGICA 

PARS PRIOR.- DE 

Tbeodorus Antiochiae, quae caput erat Syriae 
primx loliusque Orientis (6), itobHtbus et divi-
libus paremibus (c) anno fere 350 natus est. 

Piacet autem jam bic totuni locum de lemporis 
raiionibus, quae Theodori viuftn conlinent, perlra-
ciare, in qtio primiiiit quo anno Theodorus inortuua 
t i t dieauirendum. Oplime hac de re Antonius Pagi 

{a) Dc Theodoro ejusque rebus miilla all.ita 
siMit in Fabricii Bibl. Gr. ed. Harl., vol. X, p. 546 
*q. Inter eos qui ejtis vitam pliiribus peraecuti 
ennt, prse csterie nomiuandi Lenain de Ttllemont 
( Mimoirei pour tervir ά Vhtttohe eccl. dc* six pre-
mien tiiclei, t XII IVenel. 1752,4], ρ. 433 sq.) 
et J, Matthias Scbroeckh (Kirchengehchtchte t . XV 
[Lips. 1790], p. 176 eq.)* Hic in Theodorum le-
nior, ille asperior, ulerque emendanda eladdenda 
reliquemnl. Multi praierea nonnalla.tantum Theo-
ilorea accuralius illustrarunt, qnorum plerosque 

THEODOBI VITA (α). 

ι (Ctiiiea hist. chronol. in Arrnales Baronii. AntT. 
1705, fol., ad a. 427) disseruit. Discedo tamen a 
τ . d., neque a. 429, sed sub exitu anni 428 Theo-
domm obiisse credo. Ad a. 428 jaro mu l l i , quoa 
adii, v. d. ejus mortem retulerunl, sed conjiciendo 
potius quam raiiocinando; alii aulem, ut Henr. 
Norisius (Op. omnia, 1 [Veronae 4729 fol.), p. 291 

infra laudabo. J . Christoph. Meisneri Dtu . de 
Theodoro Moptuetteno (Wil leb. 4714) cujusmodi 
Mt nescio. 

(a) Antiochenus ssepissiflie dicitnr. Cf. v. c. Phot. 
c. C L X x v n , 38, 4. Fabrtcio 1. I.· p. 396, et For-
losia in Kolhr i i ad Lambecii Comment. de bibL 
Cces. Yindok. supplem. 1.1, p. 174, lesiibus, etiam 
Hagiopolite* dicttur; rae vero nullura locum legcre 
memini, in quo ita nominelur. 

(c) Cf. Chmosi . Opp. ed. Montf., I , p. 56. 
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sq.), infirinis ntxi rationibus, ad a. 427. —- Tneo- Α Ρ· 650, cl. ρ. 648, unde eum a. 428 obitsee ?erist~ 
doret. H. e. v, 39 : Πέντε xal εκατόν ετών ήδε ή 
Ιστορία περιέχει χρόνον, άρξαμένη μεν άπδ της 
Αρείου λόττης, δεξαμενή δέ πέρας των αξιέπαινων 
ανδρών -Θεοδώρου χα\ βεοδοτου τήν τελευτήν. Praef. 
Εύσέβιος μέχρι του (/. της) Κωνσταντίνου 
θεοφιλούς βασιλείας τά ταϊς Έχκλησίαις συμ6ε6η· 
χάτα συνέγραψεν* έγώ 6ε της συγγραφής εκείνης το 
τέλος αρχήν της Ιστορίας ποιήσοματ. Eusebit Hislo-
ria liniiur narratione de Licinio devicto (a . 524. 
|525?Ί) ac de medio sublaio (a. 325), Tbeodo-
reius aolero> ubi I . t , c. 1, Maxentio, Maximiuo et 
Lioinio lyrannis de medio aublalig, Ecclesiae pro-
ccllam sedaUai fuisse perbibuii, ad res Ariana* 
M m n d a s aggrediUir. Neqae vero efliciendum ex 

milius. Eodero denique nos ducii epislola The#doreti 
ad IHoscurum a. 448 (v. Pagi 1.1. ad a. 425) daia 
(ed. Hal. IV, p. 1145 eq.), tn qna dicit se An* 
Uacbke siib ep. Theodoio per sex annos et per tre-
decim mb ep. Joanne docnissc, jam seplimuai agi 
anntim, qno sub ep. Domno doceaj. — £pt*copa-
tum, in quo triginia sex annos iransegit <cf. Tbco-
dorei. H. eccl. v , 59), Theodorns aut exeirale a. 
392, aut ineirtite 993 adeptug est. Eum a. 382, ant 
385, presbyterum Anliocbennm facltim «sse, Tille-
montii 1. 4., p. 456, est conjectura, hnud abstirde 
illa quidem verbis Joannis ep. Ant. ap. Facund. n , 
2 : Quinque tX quadraginla annis elare in doetrma 
prwfulsit — — quinquaginta pene annit fortiter 

ulis locis, quod Pagi efecit, ralionero illoram Β repugnantem cunctis hceresibu$ — firmata, ad 
105 aitnoruin <ib a. 325 ineundaui esse. Sane qui-
deni Lfciniug a. 325 euspendio sublatus est, sed 
j a m aole, postquain Licinius viclus imperio se 
abdicavit, Gonslantinus solus imperator erat, ei 
niale Tbeodorelas a morte Licinii non memorabUi 
illa, scd quain Eusebius memorare potait (α) , H i -
uorUe suae initium cepissel. A i meinorabilis erat 
victoria de Licinio r e p o r l a U , qua imperium apud 
aoloin CoBSlaouimm esse ceepit. Mullo miiiusTheo-
doreius priori illo loeo se ab eo a i i n o , quo Arius 
Ia syiodo Nicaena danuiatug esset, HUtoriat* 
enarrasse indicavit. Hoc enira pro i e rquam quod 
penpicue eiiuntiassci, ilte locus ideo ad trutinam 

roodum taraen dubia. Natus est a. 350, siqui-
dero priores daa Chrysostomi ad Thtodorum epi-
slolae recte ad a. 369 referuniur. cr. Cbrysost. Opp. 
I , p. 39, — νυν, δτε ούπω είχοστον Αγεις έτος. Eum 
certe illo fere lempore inlueem ed i tum esse, r a -
tiones, quibus cum Cbrysoatomo ienebalur (v. inf.), 
argumento sunt . Et Tidelur sane Chrysostomo 
daobus tribusve annis inferior fuUse. Ilaque unt-
ciuie eana debilitatut (cf. Hesych. in Act. c. Const. 
I I , Α. V ; Hard. Cone. I I I , p. 104 et p. 432, in Pe-
big. pap. ep. 1U, ad Eliam et IttrUe ep.) senex 
aepiuaginta lere et ocio anirorum obdormWit. 

Fratrem babuit Polychronium, S. Zebinae ascetae 
cxigi non potesl, qaod aiioquin aba, fere 319 Hi- ^ discipulura et aemulum, posl Apamensem episco-
storiam suam inchoasse alque iia secum ipse pu-
gnare Thcodorelus censendus esset. Recle iamen 
iilo modo loqui poiiiit, quia paucis praimissis p r i -
mom res Arianas narravit. Ilaque posteriori illo 
loco ntpole perspicuo illiusqiie Uistoriv prioribiis 
nixus capiiibus, accuraiius enioi ea narrantur, 
qnae syn. Nicaenam ( d. xx m. Mai. aut Jun. 325) 
praecesseruni qiiaeque haud dubie magnain parlem 
a. 524 gesla aunt, Theodoretnm ab a. 324 illorum 
annoruiu ralionem i i i i r i volnissc probabiKler dixe-
ris. Jam si aunos 105 annis 324 addis, amius 428, 
duo eniin aoni 105 et 324 incompleli pro coniplelo 
nuroeraudi, efflcitar et qnidem ejus exilns, qno 
Theodorus morlnus est (b). Huic aulein ratiocina-

pitra (c); Paeanium, Yirura nobilem, qui in ma-
gisiratu erat, cogaatum (άνεψιόν) (d). Cum vilam 
quaestuariam scholastici sive causidici, quam ttiro 
fere inire solebant qui ad amplos bonores publicoa 
accedere cupiebant, amplecti vellet, Libatiio, cla-
rissimo illius temporis eophisla, prseceptore rhe-
loric» ena cum Chrysostomo et Maximo, post Sc-
leuciie in Isauria ep., usus est (e). Juvenis dives, 
iit erat, v i ( s delicias el elegantiam neuliquam 
sprevit, quanquaro laudis cupidus profanis Utteris 
assidue studuit (f). Aliter vero Cbrysostomua, 
Tbeodori amicus, qui licel et ipse nobili loco 
natus eseet aique eamdem viUB rationem quam 
Theodorus ingredi statuisset, mox lamen fori slre-

ttoni major fides eo adjicitur, quod Tbeodotus ep. Ο pilus pertaesus, in Melelii, ep. Anlioch., discipli-
Aoiioeb., qui paulo post Tbeodorum obiil (cf. Theo-
doret. W. tec/.Y,39),si non seb exitn a. 428, certe 
Initio a. 429 mortous csU Marius Mercator anno 
429 eum sanct« memoriae episcopum appellavif.cf. 

nam tree per annos ee iradidil, quo res Ghristianas 
accuratius pernosceret. Baptizatus deinde ana-
gnostcs erai. Scd haud ita raulto post de&iderio, 
quo aliquandiu jam ienebatur, sailsfecit seque ad 

(*) Eusebius ir i tur re Tcra et de Theodoreii 
etiam sententia niswriam ftuam lantum osque ad 
a, 324 pertexuit. omissis sane iniliis lilis Ariana;. 

(b) Facundo dicitur pusl cenliim el vigimi siaa 
deiunctionis annos damiulus esw. Cf. libr. C. Jfo-
cian. ukoL (Galland. Bikl. Pair., X l v p. 813). 
Sed Facundus nuniero, qoeno rotiiridum dlcunt, 
ustis est. cui innil i non licel. Gf. I . c , p. 816, Eo. 
/W. teiA., p. 817. 

(e) Cf. Tbeodoret. tt. rel. c. 24, //. tocl. v, 39. 
Permnlia in caletiis ed. et in«d. in V. T. Poly-
ebronii noinine notaia legunlur, sed aa Apaincnsi 

jure tribuantur mihi nondum satis constat. Haud 

fmica certe Polycbronii dtaeoni sunt, qui nennul-
as calenas consarcinavii. Nnper Ang. Majus in 

Scriptor.vett.nov. colUct. e Vat. cdd. ed. 1 (Rom;e 
1845. 4), 2, p. 105 sq. multa comroeutarioriini Po~ 
lyclironii in Danielen edidit. C;eteruni v. Fabric* 
I . 1., p. 36i , 363. 

(d) Gf. Cbrysost. ep. 204, I I I , p. 714. 
(e) Gf. Socrat. H. e. T I , 3 ; Sozom. H. e. τιιι, 2· 

Andragalhium philosophum docuisse Tbeodorum 
lemerc v. d. cl. L l . perhibnerunl; Phot. c. 96. 

(f\ Gf. CbrysosU ί, ρ· 36. 
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moiiacbun, qui iri Auliocbise vicinia versabantur, Α erudilione. Αι ?ero graviut onus jnvenilit Theodori 
•coittalit. Tunc vero Theodoro et Maximo, quorum 
hic euam studiis forensibus aese dederat, per-
suasit, ut vitt ilfa vita quastuaria relicla monasti-
v.am ampleclerentur (α). Quaoquam monachi an-
leqiiam iierent eos accuialius doctrinam Obristia-
nam edoctos ei bapiizalog esse probabile est. Qnid-
quid est, Tbeodorus, Chrysostomi eloquenlia v i -
ctus, quo erat animo femdo novain r i i » rationem 
Kummo studio persecutus est. Qui$ enim celerem 
xuam% tinceram et fervidam ad bona convertionem 
non admiralut $tt? Epularum quippt luxuria we-
glecta, ve$lium magnificentia contempia, omnit fa-
siut conculcatus. Omne externw sapienticc studium 
co*(estim ad divina effata Iransferebalur, toli diet 

ardor in se euscepit, quam quod ferre poese ?ide-
relur. Hermiones enim pulcbritudine captut (d) 
monasterio relicto, in quo nondum diu vmaba -
tur (e), urbem ac prisiina studia repetiit et de 
nupliis parandis cogUavit (f). In quo cave ejus 
levilaiem accuses. Pius erai et doctus, sed amoris 
ludibrio obcsecatus, amicis praseriiin nonnullis i n -
sligantibus, facile sibi persuasit, roatrtmonium; 

quod Deus hominibus non interdixiseet, se etiam 
posse inire (g). Nihil non quod opias ratiocinando 
eflicias. Sed Chrysostomus probe perspexit, qui 
Tbeodorus (um affeclus esset, ejusque ratio, mo-
nacbo, qui Christo se mancipasset, matrimonium t 

quoJ iniret, non jam ineolume esse (h), Theodoro 

amoris vinculis conslriclus fuissel. Mulli Tbeodori 
vicem dolebanl, sed nemo magis quaui Cbryso-
siomus. Neque vero de eo desperavit (t), imo d i -
cendo ei scribendo quo tandem modo posset (j)9 

ut se ab infaustis inceplie abslineret gravitcr 
eum monuit. Tuuo quidem eum bis per lilteras 
adiil (k). Ulraque epislola eumuio oratore digna 
prseclaris senleniiis et praeeepiis abundal, ulraque 
amoris c l sollicUudinis plena et quanlumvis dissi-
milis ad pereuadendum accomuiodalissima. Ac 
priori quidem quid speclaverit ipse sub ejus fine hie 
fere ?erbis enuntial: Scio te peccata lua conflteri 

legendo , precando iotce nocies trausigebantur. Ρα- Β e l p 0 S ( probaia est et antea probaia esset, aisi 
lernm dignitatis nulla memoria, divitiarum imlla 
recordaiio. Genua auttm compleeti et ad fratrum 
pedes accurrere, hoe omni nobilitate sublimius judi-
caba$. Ita Gbrysoslomus (b). Fruslra Theodoruro 
imili i borlabantur, u l musea frequentaret. Quid 
rero, respondit, «t breve per temput tilam male 
transigam? Quomodo iccedam ad eum, qui dixit1: 
ι JXe cunclsri* ad Dominum converli neque differas 
dt die in diem (c)1 > Tolua in monasticis sludiis 
cum amicis erat ducibus Carlerio ei Diodoro, qui 
iiiro monaeierio (asceierio), in quod se contule-
rant, praoerant. Ganeriut claruit ascela, Diodorut 

1 Eccli. v, 8. 

(a) Cf. Socr. I . I . ; Soz. 1. 1. * 
(b) Gf. Cbrys. Ι. I . , v. eiiam ρ. 1, τον χέσμον 

τξς fitavob; της σης — tt τις δτβ £λαμ75εν {δει χα-
λως ούχ άν έστέναξε — ; ρ. 4, 27. 

(c) Cf. Chrys. I . I . , ρ. 40. 
td) Cf. Chrynosl. I . 1., ρ 22. 
\e) Cf. Cbrysosl. 1. p. 56, μψζ σε ταραττέτω 

το ταχέως χα\ παρ* αυτήν έμποδισΟηναι τήν αρχήν. 
[f) Cf. Cbrys. 1.1. ρ. 58; Sozom. 1. 1. 

k (g) Cr. Chrysost. I . 1. 
{h\ Cf. Chrysoa. 1.1., δίκαιος δ γάμος, σύμφημι 

χάγώ· — σο\ ϊϊ ούκέτι δυνατόν τά δίκαια του γάμου 
φυλάξαι* τον γάρ έπουρανίω συναφθέντα νυαφίφ 
τούτον μεν άφεΐναι, γυναικι δε έαυτον συναψαι, 
μοιχεία το πράγμα, x iv μυριάχις αύτ6 γάμον χαλ^ς, 
μάλλον δε χα\ μοιχεία; τοσούτω δειν^τερον, δ'σφ 
χρείττων ανθρώπων θεός* μηδετίς σε άπατάτω λέ
γ ω ν γαμείν ούχ έχώλυσεν, ό θεός· οΐδα τοΰτο 
χάγώ* γαμειν ούν έχώλυσεν, άλλα μοιχεύειν έχώλυ
σεν, δ συ ποιεϊν έθέλεις—. Ilaque Tbeotloruin maxi-
muro peccalum commisisse gra?ibus ^erbis enun-
liayit, cf v. c. ρ. 1. — πενθώ — ψυχής έοήαωσιν 
Ιεράς χα\ ναοΰ χριστοφδρου χαθαίρεσιν και αφανι
σμών, ρ. 2. — δ διάβολος τοσούτον ίσχυσεν, ώς άπδ 
της κορυφής έχείνης χτΧ του ύψους τής αρετής είς 
ίσχατδν σε κακία; χατενεγκεΐν. — ρ. £δ. — χα\ ό 
μαχ. Δαυίδ Επεσε πτώμα τοιούτον, έπε ρ χα\ συ νυν. 

(ί) Cf. Cbrys. I 1., ρ 41 
(/) Cf. Cbrys. 1. I . , ρ. 54. 
(i) Leguniur hae duae episiola?, ad quas leclorem 

jaui eaepius adduxi, iu Cbrys. Op. ed. I . 1., p. i -

42, sed unani lantum commemorat riesvch. I . I . , 
n. 403., Sozoui. I . I , (V . προς δν πεσόντα γράφει h 
θείος Χρυσδστοι&ος επιστολή ν δευτέραν, quji post 
Θεόδωρος in ed. Rob. Slephani leguntur, rccle 
adwllerina judicavil. el expuuxil Valesius. Haud 
dubie a scnba inserta suul, qui Sozonieuum prio-
rcni tauttim illam epislolain iueniorare vidisset), 
Act. c. Cunst. Η, V. 1. I . , p. 422. (— epiaoia — 
mullorum versuum — . ) , Juslinian. in edict. adv. 
I I I capi l , Hard. Conc. 111, p. 320, el bi oiniiee, ut 
mihi quidero videlur, prioretu imeliexeruiit. Sen-
tenlia certe Savilii, Monir. al., qui Suzonienft 
verba ad posteriorem relulcrunl epislolain, reji-
cienda csl. Jam ei liis colligas, quauti Tilleniontii 
opiuio aesliiuanda sit, qui cuni abillis sciiptoribus 
iioius U I I U I I U el postcrioris quidem, ut eibi per-
suaseral, Cbrysoslomi ad Moptucslenum eputola 
meiitionein factani esse vidissei, solam posiei iorein 

n epistolam ad Mopsuetlenum, priorem ad alium 
11 Tluodorum daiam esse conjeclavil. Inlenia argu-

mejiU, quibus v. d, opinionem suam firmasse eibi 
visus esl, quam vana sim verissime Monlf. in ino-
nilo ostendil. Prailerca duae ilhe epislola? a Leon-
tio (*) p. 686, Isid. Uispal. in Chron. et Mcepb. 
Callist. H. e. xni , 2. — πρδς δν (Η.), έχπεσόντα δ 
— Χρ. ού ιιιαν (carp l Sozomenum), άλλά χα\ 
δευτέραν πέμπει έπιστολήν meniorantur «ι in 
ouinibtis MiSs. posierior πρδς τον αυτόν Θ. scripla 
esse dicitur. Tlieodori lapsi retpomio ad C7iry-
tostomum, 1, p. 804 gq., iiieulei Graeculi coniuieu-
tuiu esl. 

(*) Leontiue primo advocatus Byzanl., deiude, ut videtur, monacbus PalaBstinensis, non confundendus est com 
LeonMo Ncstoriaiio. V. Cyrtil. Scylbopoi. VU. S. Sajge, (joieler. Eccl. Gr. monuin, Mt, p. 344. aq. Juveois a Nesio-
riantono baud procul abfuii, cf. Gallaod. Bibl. ΧΙΙ,Ρ- t*85f 689, posi vero orlhodoxam doclrinam lolo animo ampleius 
est. OnHbaiul loullo \x*i ini l ium sa?c. νιι, cf. I . 1., p. 641. Kuit vir doclissimus et sublilis, de quo vulgo iniquitte 
jodtean' Frugi sunl f jusl ibr i , sodex parte Η fcre Laline lantum edii i . Coliecli noltsque iiUietrati iu GalUnd. Bikt-
t . X I I leguntur. Pauca LeonlU uuper 4ng. Maius). 1. t. I , priraus pablici juris fecit. 
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leque miserrimum arbi lrar i , sed majus quid re- Α gie magisque ad Diodoreara interpretandi ralionem 
accederei. Conceplani maculam in illa lempestale quiro # ut tibi pereuadeas, te \era pceniientia justi-

flcari posae. Tbeodoro igitur proinde quasi pecca-
lorum suorum gravitatem persentisceret, probavit, 
non esse, quod animain desponderet eique gravi-
bas argumenlis v i i * emendaiionem commendaviL 
Brevior est altera epislola, qua hoc imprimis egit, 
ui omnia dilueret, quibus Theodorus initam vilae 
ioc raiioncm excusarel aul defenderet. Ghrysoslo-
roum spes non fefellit; Theodorus enim ilerutn 
Tictus amico cessit el in monaslerium rediil. 

Jam ad ea tempora accedimus, quibus una cum 
Chrysostomo se totus Diodoro duce sacris Litlerts, 
cxegeticis iraprimis, dabat (α). Ad Diodori (b) au-
lem eieraplum se ita conformavit, u i Leontius (c) 

brevi eluit et aliquot annis poal presbyter Anlio-
cbenut conslitutus est (e). 

Tura Tero miserrima erat Ecclesia facies. Hae-
relicoruin, Arianorum in primU, facliones repulsae 
quidera erant, nec Umen extiinct», atque eiiamluui 
orlhodoxorum et baerelicorura dissidia et pugiwe 
vigcbant, quibue (um mulUe Ecclesi* vexabantur, 
turo Anliocbena. Antiocbiae euim quam tuulias 
lurbas schisnia Meletianum (f) exciUverit qote 
nescii? Anliocbeni aulem leves erant alque eedi-
tiosi (p). Sed Tbeodorus munere suo adduetus do-
cendo et concionando (Λ) Ecclesia saiuli optime 
consuluit. Praeterea libris gravissimus orthodoii« 

illom baud ineple malorum Theodori et impielalis Β vindex exstilil ( I ) . Ac Lum quidem libros De incar-
auclorem, daceoi el palrem dixeril. Quanquam, ut 
pareral, praeceptoris vesligia non ila pressil, ut 
oihil peculiare sibi vindicarel, imo qua3 acceperat 
$oo ingenio ulterios persecutus esl atque ulteriue 
etiatn progressus eeset, nisi ejus audacia coercila 
fuisset. Eieuim cum eiiamnum juvenis ab iis qui-
dem profectus, quae Diodorus prseceperat, Diodoro 
mullo tanien audacior Psalmos inlerprelalus esset 
eoramque paucissimos proprie ad Christum reiu-
lisset, multos jam lum oflendit (d), ita ut post ma-

natione et Adver$u$ Eunomium scripsil, quanquaMi 
eum alios eliaiu libros, coiomenUrioe preserliiu 
in Scr. »acr.t tum confecisae verisimillimum. 

Anliochia Tarsum migravit, sed, ut opinor, paolo 
posl Diodori, Tarsensis lura ep., poiissimuni au-
ctoritate episcopus creatus esl (j). Successil Olym-
pio, Mopsuestia; (k) episcopo. Episcopatu auleiu 
cum oplioie fungerelur el scriplie sacras Lilieras 
persequeretur, magis iuagisque inclaruil. Concilio 
Conslanlinopoliiano, quod a. 394, propter ttleni 

(α) Cf. Tbeodorei. W. e. v , 39; Domn. ap. mulla mentiatur et Tfteodorum Moptuestite nimium 
Fac T I I I , 5 ; Joan. ap. Fac. n , 2. /eiu/eJ,errore Sozom. pro Tbeodorel. scripsisse du-

(b) De Diodoro v. qtia? congeesit Fabric. Ι. I . , dum v. d. obserraruiit.) 
VIII, p. 36* sq. (j) Hesycb. 1. c.: Antiochia relicta in Tanum 

c) V. I . c , p. 686. c (rammigravU, ex qua in Mopsuettiam trantiil ordi 
[a) Hesychio 1. c , p. 104, si fides eslpropter i n - natu$ in ea episcopu$. — Leonl 1 ~ * · (d) Hesychio 1. c , p. 104, si fides esipropter i n -

terprelationem Psalniorum, culpaiu$ et pertclitatut 
eontraria sibi dixit, non ex voluntate, ted compulsut 
Qmnium querimoniis et codicem ipsum delere polli-
dtrnt latenter conservabat Judaica impittali* viali-
cum, Igni enim sua commentaria iimulan* iradere, 
malitiou abtcondere illecebram conabatur. Sed lam 
multuai acerbilatif virusin Theodoruni evoniuit, ut 
eo solo auctore illa ila plane u i narravit Tbeodoro 
aceidiise vix credas. Quanquam Tbeodoruui tum a 
uiultis male audiisse certum esl. 

(t) Οί. Gennad. De vim UL, c. 12. Metel. in 
Steph. Baluzii Nova eoll. coneil. (Paris. 1707. F.) 
ρ 875. Quod ioannes ep. Antiocli. Theodorum 
Flaviani, ep. Anliocb., discipulum ainantissimum 
d i i i t , cf. Fac. 2, 2, id eo lactum existimo, quod 
FlavUoo cpiscopo Anliochiae presbytor erat. 

(f) V. de eo Frane. Walch Ketzerhistorie IV, 
p. 410 sq. — Tbeodor. ap. Fac. ix, 3 : Cuju$ rei 

1. c. : Aiunt hunc 
(Th.)tcum vellet rapere oculum Cilicia Tarsum, 
postquam Diodorus — ab hac vita recessil (α. 304), 
α Theophito Alex. prohibiium fuisse, ne hoc auderet; 
ad eum enim Ugationem miserunt, qui Ujrannidem 
patiebantur. Fainam retulit Leoiilius eamque mra 
quidem senlenlia non prorsus yanam. Quid vero, 
si eo animo Tarsum profecius esse visus est et 
vero etiam profeclus est, ut Diodortim, dilecluiu 
pr«ceptorem, qui a morte baud proeul abesset, 
episcopus exciperet? Sed Diodoro morluo cum jam 
ipse episcopus esset, de episcopatu Ί arsensi sibi 
acquirendo vix cogiiaveril. 

{k) Mopsueslia (Μ<5ψου εστία cf. Slrab. 14, c. 5 ; 
Cic. Ep.addiv. 3, 8, b. e. Mopsi domiciltum, etiam 
Mopsos dlctuin:cf. Plin. H. ti. 5,22, [27.] Mopsos 
liberum, Pyramo impotilum. Nomen accepila Mopso, 
conditore, quein Argivorum resem el clarissiinum 
augiirem fuisse traditum est, cf. Cic. Deditinat. ι, 

gratia et lalu el iantas per$eculione$ $u$tinemu$? D 40, De nat. deor. n , 5 ; Terlull. De anima c. 46. 
aut quit ignoral iemper adversum nos ab hareticis 
bellum agi? omne melallum et omnem (1. omne 
v. sq.) locum desertum repletum c*t ex nostris ho-
ninibut propter doclrinam pielalis. 

(α) Annis fere 387, 368, maxima Aniiocbiae con-
etuia est sediiio, qua? vix tandem Chrysustomi 
trliam ope, qui bomilias tiginti et unam tuui babuit 
( I I , p. 1-224), sedata esl. 

(h) Cf. Fac. V I I I , 4. 
(t) Seepius Theodorus liserelicortim taudatur op-rgnalor cf. Cyrill. Aiex. in Act. c. Const. I I . V. 
I , p. 109. (Fac. 5, 5), Joan. ap. Fac. 2, 2, a l . t 

llias t » Jutliman. ep. in Handinii calal. codd. mes. 
BibL Med. Laur. I . p. 184, (Fac. 2, 5.), Tlieodoret. 
I I . β. ν , 39. — πάσης μίν έχχ>.ησίας διδάσκαλος, 
κατά πάσης δε φάλαγγος αίρετικής αριστεύσας. — 
(Gregor. Μ. ep. νι% 31, ciim scnbercl, S.»zomeni 
Ukioriam ab aposloliea sede non rccipi, qnoniam 

iVam et oratuli* hoc genu$ stipatus e$t orbi*, ut — • 
— Mopsiin Sicilii (I. Cilicia), — Noniiulla alia con-
gessit Henr. Noris. I . I . I (ρ. 84-816). Celebris urbs 
eral in Cilicia secunda. Noiuen urbis scripiores inler-
dum depravatumexhibuerunt seddepravalionisorigo 
baud obscura esl. Syris (v. Assem llibi. cr. i , p. 4lH))9 

Μοψουεστία diceba'lur, unde Gnecis et Lalims 
interdum μ inserUim est, Μομψουεστία, cf.Sozoin. 
H. e. 8, 2. Nicephori Gaten., in Octat. ιι, p. 44, 
226., Mompsuestia (Mompsiiestenus, Mompsucsliiue, 
sed I . Moropsiieslia?); cf. Vigil. Gonst. Uard. I . \. 
I I I , ρ 242, 245, 244. (Act. conc. Gbalced. X, Hard. 
I . 1. I I , p. 515. Ifompsuestiae, Paris. Mampsuesthe), 
Marius Mercalor aulem cum adjectivum inodo 
Mantittenus; cf. I . c p. 615, 625, modo Jfamsiu* 
stinui p. 700, modo Mansuestenus p. 702, formaret, 
vagam urbis appellalionem , quae tn vul^i orc ver-
sabalur, scculus est. Gacterutn Tbeodorus inierdum 
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AgapH el Bagadii habebalur, quorum uterque epi-
acopatum Bostreitsem sibi vindieabat, interfuit (α), 
ac twn quidein Tbeodosium imperatorem ejue do-
clrinam, quem in ecclesia coiicionantera audivisaet, 
admiratttm ejnsque colloquio deleciatum eese (b) 
«xistimo. Aliquanto post Ghryaostomo cuin rebus 
adversis conftictanli fruslra quidem, sed qtiam ta-
men potuit maxime una cum Paeanifr studuit opi-
tulari (c\. Omoino qua erat auctoritate res eccle-
siasticae, quee tum in Orienle agebantur, ad eum 
pertinebant ei cummnltis Ecclesise Orienlalis do-
ctoribus neceeshate conjunctns erat (rf). 

Non emnem dum viverel haeretici error i* suspi-
cionem effttgit (e). Eptscepus enim cum nescio quo 
tcmpore inecclesia Anliochen* quaedain de Gbristi 
naturis (f) pronunliaseet, quae minus recle habere 
viderentur, tanlas vttfgi turbas excitavit, ut salitrs 
duceret post paucos die& dicta sua pnblice retra-
clare. ha vulgt cnpiditatem exstinxit (g). Ecce prima 

episcopi nomine- omisso lanlnmmodo Θ. (ό) της 
Μοψουεστίας appellatur; cf. Tbeodoret. H. e. v, 
27, Laline Th. Mopsuesiiae; cf. Fac. xu, 5, atque 
miam Tb. Mnpsuestenu?; cf. Fae. c. Mocian. 
nhol. p. 815. Mira vero Vicloris de Wegnern {Theo-
duti Ant. quw $uper$unt I , [Berol. 1854], p. xvui,) 
esl optnio, Anliocheni noinine Tbeodorum ipsum 
fiolum in l ibror i tn i suorum l i t i i l i s >e notasse, ab 
aliis aulem de urbe, cui episcopus praefuisset, de-
Moniinaium es&e-

(α) Cf. Harduin. I . 1. Ι„ρ 956. 
(b) Cf. Joan. ap. Fac. ιι, 2 , qui deindt adjicifc: 

Aam vero etavesiro imperio (Theodotii 77), pro $ui 
revereniia et spiritati uapientia ei tcepius alteslalum 
e$l et veilri* litleris Iwnoratus e$t. 

(c) Gf. Cbrys. ep. 412, I I I , p. 655; V I . ρ. 5Γ.0; 
Fac. vi i , 7. καν — προς αύτάς της οΕκουμέντις 
τάς εσχατιάς άπενεχθώμεν, έπιλαθέσθαι σου της αγά
πης ού δυνάμεθα, τής γνησίας κα\ θέρμης κά\ ειλι
κρινούς κα\ άδολου, της τε άνωθεν καΙ ες αρχής, ήν 
τε έπεδείξω νυν * ουδέ γάρ έλαθεν ημάς βσα καΙ ει
πείν κα\ ποιήσαι υπέρ ήμων έσπούδασας. — cl. ep. 
204. I I I , ρ. 715. Cbrysostomum Hlleras laudis ple-
nas nd Theodotum Mopsuestemm dedisse, male ne-
galurin Aci. c.Gousi. U, V. 1.1., p. 422, iustiniaii. 
•dicl. I . c , p. 547, 549. 

id) De Tbeophilo ep. Al. v. Domn. ap. Fac. vui. 
5, Gyrillus ep* ΑΙ., ad ^uem iobi interpretationeiu 
atisit, prinio Thcodorura saepius laudibus ornavii. 
Cf. Fac. I I I , 6 , Cyrill.Op. ed. Aubert, \ ep. p, 495, 
ους (Διοδ. κα\ Θεοδ.) ή ν άμεινον ούκ έπαινείν, post 
vero cum liles Nesloriaua? exorUe essenl, baereii-
€iini eum exagilavit. Cf. Cyrill. Op. 1. c , p. 497, 
198, al., inio singulari libro oppugnavil (v. inf.) 
Memorabilis est Iwtus Oyrilli, qui ap. Fac. n i , 5 
(iv,5, vni, 6) ila habel: Et hot quidem Lbores (Theo-
dori) nullus ausu* ett increpare, sed dextro deereto 
honorare siudium reetorum dogmatum, quod in eis 
ett; conlra in Aci. c. Consl. I I , V, 1. I . p. 409, quos 
quidem labora uulUt aliquis increpure, magis amlem 
decreto vestro studium honoraret, ιί ineiui ei* do-
gmatum reetiiudo* Haue versionis diversiluieui cave 
existiuies fraude cffectain esse. Ip>a Cyrilli verlM 
alteri iiilerpreii el priori quidein, opiuor, fraudi 
eranl. — Gregorius Nazianz. noverit noslrum, ŝ rd 
quas ad euin epislolas niisisse dtcilur v. v. c. Fac. 
viU 7, ea? ad Tneodorum ep. Tuanewm scriptse siuit, 
M I recte jam syn. Consl. I I , V, I . c , p. 109. et Ju-
aliiiian. in edict. L c , p. 517 «lonuerunl. 

(e) Non oniniiio reclc Joaii. ap. Fac. n. 2. — 
utillam alicubi detractionem ab orlhodoxh in tila 
tuuipieu* \Tli.) — el Leoal. Dc mtis. Acl. sive 

i quasi vesligia conlroversiae, ut ita dlcam, neslo-
. riaiiae! Profecto jam tum ea erat in Ecclesia orien-

tali dociriiMe diversitas, quae infaustam illam litem 
creavit. Alexandrini lota sua indole ab Antiochenig 
diversi et a diversis principiis theologicis profecti 
nonnisi ad lempus orlhodoxiae vinculo cum i l l i t 
contineri poterant. Heereticis debellatis quaro inier 
se distarenl magis magisque inteltectum cst. 

At vero Theodorus divergilatem illara nondum 
satis perspexit ideoque vituperalus facile eo ductus 
est, ut qua3 ambigue dicia visa essent retractaret. 
{fihilominus m ipso f heodoro, quo nemo constan-
tior atque etiam awlacior Antiochcnorum viain 
perscculus est, prinwria IHis Nesloriana? ralio quae-
renda est ac facilis conjectura eral, in bello, quod 

^ jam Ecclesise Orientali in duas maxiroe partes dis-
junclae instaret, Tbeodori nomen incolume esse non 
posse {h). Jam com Occidentalis etiam Ecclesia i n -
vidtam eo sibi conlraxisset, quod Pelagianorum 

leclione IV (v. Thik), Y. S. R., Godex apocrypb. 
Ν. Τ. I . p. LXXXI , n. 66) 1. c . p. 656 : — κα\ 
ούδε\ς έν τ)) ζω* αυτών (Διοδ. κ. Θεοδ.) έπελάβετ<5 
τίνος αυτών, άλλ εγκώμια έγραψαν είς αυτούς πολλοί* 
κα\ Βασίλειος γάρ αυτούς εγκωμιάζει κα\ Ιωάννης 
ό Χρυσόστομος. 

(/) Ipsa Tlieodori verba, quae offensioni fpissent. 
in Act. c. Consl. 11, V, I . c , p. 90, aflerunlur, sed 
ulrum illa ex libro secundo DeHncarnatione (v. inf.> 
an ex illa orauone aitmpla sint certo non dixerim. 
Tbeodoruro ttim vocem Θεοτόκος vituperasae Leon* 
lius c. Ncttor. el Eutuch. I . m , 1. c , p. 686, per-
hibet, conjeciura credo a Nestorii illius vocabu4i 

J vituperatione pelita. Quidquid est, Tbeodori de 
Ghrisli naturis dicta- ium. niultos offendisse certuin 
esse debet. 

(g) Gf. Joan. in Act. conc. Ephes. Ilard. I , p. 4529. 
ap. Fac. x, 2» Gyrill. 1. c , p. 497. — λίθοις αύτδ>* 
(6.) βαλόντες ποτέ έν t f l παρ* αύτοίς εκκλησία τολ-
μήσαντά τι παραφθέγξασθαι βραχύ. (1) 

(Λ) Digeeptandum erat, utrumjam Alexandrino-
runi an Aniiocbenorum iheologia orthodoxa ess^i. 
Haec autem ex ipea Antiechenonim indole nata een>~ 
feiiu ac paulaliui radices egit, ctijns Tbeodorus I IOA 
auctor, sed gravistdmus dux exsiilit. Itaque in Ec-
clesiis Orienialibus exclamalum : Αύξείτω ή πίστις 
Θεοδώρου* ούτω πιστεύομεν ώς Θεόδωρος. Cf. GyrilL 
I . c , ρ. 497, et Tbeodori orlhodoxia diulissiinequam. 
lieri poluit maxime vindicata. Quod vero Alexan» 
driuorum fiiror primo in Neslorium potiseimuni 

converiii, id rationibus illiua temporis, noa 
causae Tlmodori boniiatl iribuendum. — Gaeieruni 

. mulli procul dubio Theodoro lura Anliocbise luiu 
1 Mopsuesliae erant discipuli, s^d ad eos Nesiorium 

referenduoi esae iwgo. Est euim nianifestuui, Theo-
donim Neslurii magislrum ulpoie N^sloriani erro- , 
ris auclorcin a vetfribus vocari ;cf. Fac. n, 2 ; n i , ' 
1; ιι, 4; vn, 7; χ, 1 ; u , 5; χι, 4. c l . I . ix, 5; χι. 7; 
Justiniau. ep. Randin. 1. I . I , p. 169 :. cl. p. 482; 
Gyrill. I c. p. 497, 498. (Tbeod. Railiiu ed. Garp-
zov. Helinst. 4779. 4. p. 27, υΐδς ήν (Νεστ.) τοΰ 
Κίλικος (Θεοδ.), τού δε Σαμοσατέως (Παύλου) άπόγοτ 
νος. Ιιι encoinio Arab. tn Iacobiias Theodorus Ne-
siurii ex sorore nepos dieiiur. Gf. Asseui. B. or. I , 
p. 60). Sed mulu debel Nestorius Theodoro, cu-
jus el libros legerit ouemque ipsum eliam cogno-
veril. Cf. ioan. in Act. conc. Ephet. I , p. 4529. 
Q<iod teste Evagrio 7/. E. 4, 2, Theodulu& relulit» 
Neslorium a. 418. Gonsiaiiliuopolin prolicisc enlem 
Mopsuesiiae Tlie«>doruni convetiUsH, non qjiidem 
C I I I I I lempornin ralionc pugnal (Garner. Di*$. \% 

Uiitortu Tbeodorcli c. 4» 4, Y. s ) , sed ideo suftpor 
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palrocinium susceperat (α), in teinpore saue a, 428 Α leram, ne eas Ua dirimeres, ut duplicem persOn&fu 
in Ecclesiae pace (b) suprerouin diein obii l . YU 
eniro morluus eral, cuin roagna cupidiute in eum 
scviretur (c). At centum demum et viginii quinque 
*nnis post, Ecclesia multis rixis et turbis conquas-
saia, ejus raemoria anatbemate obsigiiari potuit. 

De ingenio Theodori paueis absolvaiu. Non ca-
m i t illud fervore, sed i t a , ut mentis omnia rite 
ponderantis tranquillitas semper pravaleret i l lum-
que fervorem compesceret. Egregiae mulla? animi 
doies, neqae Uroen singulare ingenium, quale esl 
paHcissimonim bominum, quos divino afflatu con-
riutos dixeris. Magna industria, non conlemnen-
<be lil lerarum, in primis sacrarum copiae (d). Sed 
pbilosophix interiores receesus videtur non pene-
ira&se. Ne multa. Ab aliis invenla facili negolio Β 
sua fecit, optime perspexit, amplificavit etiam iis-
que addidit nova. 

Talis com e*set non novam quidero viam ape-
niit , liberiorem lamen scbolac Antiochenae discipli-
iiam, qoai ejue iugenio maxime erat consenianea, 
cl Scr. 3 . interpres (e) et dogmaticus (f) clarius et 
accuratiu* perseculusesl. 

Tom tbeologi mullum temporis in disputalioni-
bos polemicis consumebant atque in Orienlis plagis 
Ariani maxlme et Apollinaristae confutandi erant. 
Sed ipsa docirina. ecclesiasiica de Gbrislo θεαν-
Ορώπω, quae vindicanda erat, duas cauliones taa-
bcbal, unara, ne Christi naturas confunderes, al-

rtura babeo, quod addilur, Neslorium Thcodori C 
doctrina tuin audita a recte pieiate deflexisse. 

(α) De ralionibus, qua» Tbeodoro curo Pelagianis 
inlercesserwil, infra dispiitabo. 

(b)Ct. v. c , Fac. n, 4, 2; χ, 1. 
ic) Jara Mar. Merc. I . c , p. 709, Tbeodorum, in -

quii, omnes fere Caiholici baereticum esse cogno* 
scum. 

U) Sozom. 1. I . , β. άνήρ γ.α\ τών ιερών βίβλων 
χαι της Αλλτ̂ ς παιδείας Ρητόρων τε χα\ φιλοσόφων 
ίχανος (Ικανως?) επιστήμων. Paiilo post πολυΐστωρ 
dir i iur. 

(e) De Tbeodoro inlerprele dispularunl, sed mi-
nus accurate, Rich. Simon ( Hi$l. crit. des princi-
panx commentateurt du N. 7. Roiterd. 4693. p. 443 
tq . ; R. Simons : krit. Schriften uber da$ N. 7. — 
ubers. von — Cramer. I , Ralle 4776, p. 466, 467, 
J. Franc. Ruddeus (hag. Ui$t. theol. tn theologiam 
universom. Lips. 4730, p. 4404 aq.)j J . A. Einesti 

afferres. Tbeodorus aulem haud ecio an eo quod 
posterius viliuin incurrit, baerelicos illos melins 
eiiam relelleril. Armte, quae gobria el philodopbia 
et ars ScripL sacr. inlerpreiandi sibi suppediias-» 
set, adversarios ila adorlus ost, ut non facile *is 
locum relinqueret, quo cvadere possent, Accidit 
autem ei, ut interdum niimus eeset in aeseverando 
diaputaretque argulius quam veriu3. Ita in dispu-
tandi fervore ei cxcidere potuerunt, qu ê impro-
baret ipse, cui rei Factindus iu Theodori defqp-
sione haud parum tribuil . Disputavit autem, raoie 
illorum temporuro, acerbissime (α). 

Eliam oraior non indiserlus fuisse dicRur atque 
ftane credibile est, Theodorum pro roslris sacris de 
rebus Iheologicis non male dixisse, neque lamen 
ab iia ornamentis eum inslructum fuisse probabile, 
quibue orator magoua censetur (/i). 

Maxime scriplor excelluit et magts eUam lau-
dandus esset, tk minua verbosus easet ejusque ora-
tio lenius flueret. 

Omnino vero Theodorus in summis Ecclesia? 
Grseca doctoribus itumerandue est. Multum valuit 
dum viveret, cum verodiem obiUset inajorem eliani 
vim in Ecclesiam exhibtiit. Quid multa ? Garet Ec-
clesia Graeca Augustino suo, sed pauci doctores 
Graeci Tbeodoro majua momenlum io eam babuc-
rint. 

(Oputc. iheol. Lips. 4792, p. 430 sq.), J . Geor|. 
Rosenmuller(flti<ona intcrpreiationis libror. %acr. m 
eccUiia, I I I . Lips. 1807. p. 250 sq.); Miienter (Uebtr 
die Antiochen. Schule in Staeudlini et Tzscbirneri 
Arehiv [ur aiit und neue Kirchengcsch. I . 4. Lips, 
4845, p. 47 sq.)el Ang. Maius 1. I VI (Roro. 4832), 
p. 45 sq. Nonuulla, quaebuc perlineaut, infra dis-
seram. Ven. Siefferlus (7Λ. MopsH. V. 7. iobrie 
inlerpretandi vindex* Regimonli, 4827, 8, p. 40 sq,) 
de Tbeodori lypologia bene cxposuil. 

(f) Tbeodori doctrinam optitne enarravit A. 
Neander, V. S. R. (Allg. Gesch. der ChrisU. lle-
ligionu.Kirche t. II). 

(g) Eo etiani baud immerilo a Leontio 1. c , p. 686, 
noialur, quod arerbius in coramentariis suis iu 
sanclos doctores invectus si l . 

(/i) De indole sacrorum illitis lemporig oraiornm 
v. G. Ullmann , V. S. V. (Gregoriu$ v. Saz. der 
Theologe. Dannsi. 4825, p. 483 sq.) 

PARS POSTERIOR. — DE THEODORl SCRlPTIS{a). 

Tbeodorus non quidem plus decem millia, per-
tnul los Umen Ubros cougcrtpsil (b). Sed Commen-
tario in Xll propketa$ minores excepto, nobis certe 

(α) Pauca lantumde iisnoiinulli scriptoresvetercs 
oecasione daia litteris consiguarunl. Primus quod 

(6) Joan. ap. Fac. u , 2, cupide Tbeodortim contra 
Proclutn dcicndcns,— ι Post tnulla, inquit, ccrla^ 

pauca tantum eorum iragmenia roliqua facta sunu, 
quod in tanlie turbis de Tbeodoro vix mortuo exct-
talis mirum videri non potest. Nibil quidem egu-

soiam Ebediesti, ep. Sobensis, Nestorianus ( f a. 
4518), in libroruni oraniimi ecclesiast. catalogc, 

ed. ab 
mina et posl deccm mi/iia libro* advenu* hq:re$c$ 
conscripiof, — pcricliUtur quae baereticorum suul 

iuslineie. 9 
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miU, q«i primo ut publkedamnartttir smnmo quo Α PraHerea caute utere Catenis, ne Theodoro perpe-
poteraitt studi» nilebanlor (a); eo tamen faclum est, 
ut ejus libri in malCorum suspieionem c.ndercnl et 
magis magisque conteinnerenlui. Α mullis vero 
cum Tbeedori accnsandi cauaa leclj esseni (V. v. 
r f lb , sp. Fac. Y I , 5 ) , ab ejus amicis oc-
cultati post rarius in iniquorum manus venerunt 
(cf. Leont. I . c. p. 690). Seeculo sexto medio maxi-
inam certe partera eliam tuni Grace supereranl, 
aed posl sensim ac pattlalim perierunt. Antea raro 
iranscrtpli, post tantum non omnino neglecti sunl. 
Nimimm fere solia Gateais Thtodori quaedam fra-
gmenta inserla sunt, non prorsns illa quldem sper-
nenda, sed qu» plerumque parum ad res ejua 

ram tributa Tbeodorea habeas. Gravinra sunt reli-
qua fragmenia, quae, cum Theodori aut accvsandi 
aut defendendi causa allaU siot, ejua doctrinam 
oplime illuslranl. Sed ejua ad7ersariis fldem dene-
gavit Fr. Muenler (Fragm. Patr. Grcec, 1, Ilafn. 
4788 , p. 118), cum jam Tbeodorus ipse de librts 
suis ab Apollinarislis interpolatis (ap. Fac. x, 1 ) , 
conquesius eaeet. Perperam. Nam ut bie quidero 
quid de Ula ApollinariaUrtim fraude siatoendum 
videamr omitlam (•. infr.) , illa fragmenla ei Theo-
dori indoli et inter se bene conveDiunl, nonnulla 
eiiam eadem in diversis scriptoribui afferontur. 
Neque vero diffiieor, inlerprelea nonnulla obscu-

dogmalicas faciunu Praeierquam enim quodTbee- Β r ius , vel eliara minus accuraie Laiine verlisse, 
doru» m eommeaiariis sols raro ad rationes dog-
waiicas respexit, Catenarum auctores fere ea tao» 
tu » hsereiicortttn iranscribere aasi sant, quae cum 
ecclesiaslica doclrin» conciliari poaee ftderenlur 
(v. v. c. proonn. cai. in Joan. ed. a Gorderio). 

quanquam Theoderi neniera fere facili negotio 
adipiacaria. 

Gon*tal Nesiorlanos plerosque libros Theodori, 
quem gravissimom doclriiue suae auctorem seque-
rentur (») , in liuguam Syriacam transtulisse (c) 

ed. afc Abrabamo Echellensi. Rom. 1653. mralto 
*?ero accwratittsabJoa. Sim. Assemano in 8tM. Or. , 
I I I , I , p. 5 eq. (A. F. Pleiffer AtumafC* Or. BibL 
— f » «fi*n Auszug gebraeht. Erlaag. 1777, I I , 
p. 337 8<f.), TbeodoH libros recensuit, sed eos tan-
twn quos Ntisloriani de Graecie ia Syriacum ser-
monem verlerani, quanquam prater Ulos Theodorum 
paucissimos censcripsisse verisimillimum est. Pos-
lerioribus vero lemperibus accuratius de Tlieo-
ileri scriptis disputarunt du Pin (Nouvelti BibHo-
Ihtque dt$ auteurt ecclit., t. I I I , Par. 1695, p. 91, 
frs); Gaveus {Scriptor. ecct. historia litteraria,C 
Colon. Allobr. 1720, p. 247 sq.): Ίillemonl (1.1. 
X I I , p. 444 aq.); Fabricias (I. I . X, p. 552 eq. ) ; 
CeilU«r (tiht. αέηέταίι des auteurs tacrit et eccL% 

t . X, Par. 1744 p. 492 aq.); Schroeckb ( I . I . xv, 
ψ 189 eq.) et Ang. Maiua (I. 1., I D . XIX sq. VI , 
p. vi sq.), inler quos TiUemont, Fabricius et ex 
aViqua pane Maiua eliam excellunt. Praelerea Asse-
inaiius 1.1., p. 50 nq., ad Ebediesu catalogum plura 
de lllis attulit. Sieffertus 1.)., p. 24 sq., de iis l i -
\>r'\s disseruil, quoe Tlicodonis dc» V. T. scripeit. 
Sed disquisilio de fragmentis Thi Mi, qtiam leBret 
programroaci Tubing. a. d. xxi Dccbr. 1790. p. p. 
pramiait, fere nibil contiael nisi brevissimain nar-
raiionein de Tbi vila deque rebus Tbeodoreis posl 
«jus nioriem geslis. 

Miatinere. ι — Graviler enuntiafit, qitam turpe 
Vssel, v irum,qui permultie libris b&reiicos ιιιιριι-
gnaseet, baereitcuin damnari,alque anhno coniroolus D 
ut erai, numero, quem roltindiiin appellant, eoqtie 
magno usus esl. (Cf. Joan. ap. Fac. νιιι, 1 d e c c m 
iuiUia adversus nos mala minantur — decem millia 
ta (ia et bis similia inv*»nimu8. — 8, 4, 1 1 , 1. — 
agonibus —deccm millibus. Fac. x, 4, — ex tit-
numerh ejus (Tbi) libris. — Omnino (ΐυρίοι, ul 
Koinanoruin sexcenti, sa?pe adbiberi in vulgus 
noliim est. Cf. I Gor. ι?, 15,14, 19. Hinc iuielli-
gilur, quid aibi vclit passio decem miUium marly-
rum apud Alexandhaiu in monle Araralb cruci-
ftxorum, Hadriano el Antonio regnanlibus. Gf. Act. 
sancl. i un . IV, p. 182). Sed Pelauium pap. ep. 3, ad 
Kliam et htrimeip^ Hard. 1. I . I I I , p. 430: c Ecce 
quale* plus quam decem millia librorum Th. scri-
p^inie perhibeiur, ι haec loci ?ia fugil , quem miror 
q iftd nonnulli d., ut Norisius 1.1.1, p. 295, se-
cuu wnt . — VWe Ebedlcsu 1.1.» ρ 31 «q. • 

(a) Dua3 leges, quarum allcra Theodosius et Ya-
lentinianue iiuperatores Neslorii libros, qui igni 
iradendi essent, legi vetuenint (v . Act. conc. 
Eplies., p. m; Hard. 1.1. I , p. 1716), aliera Theo-
dosius non solum de Neslorii, verum de Tbeodori 
etiam libris idem constiluil. V. Act. conc.Cbalced., 
ρ. ιι, I . 1, I I , p. 673,674, ex parte in Ael. c. Consl. 
ιι, ν, l . \. 111. p. 104 sq., et in Pelagii ep. 5, ad 
Etiam, 1. 1. I l l , p. 453, legunlur, Ua tamen u l 
Diodori et Tbeodori nomina fraude adjetla sinl. 
(Tbeodos. et Valeniinian. ap. Fac. νιιι, 3. — « Ne 
quis advcrsus eos.qui in ejiis(EccIesisB) pacedefuncti 
sunl, quidquam de ca?lero tale praesumal. >) Paiet 
ex bis, Ang. Maimn 1. 1. I , p. x x u , pra3cipuam 
amissorum Tbeodori libroruin causam mal^. ab illis 
legibue repetiisse. Sed non Pelagiuin illas leges 
adultcrasse (Sieffert, 1. l . } p. 25) cenum esl. 

(6) Interpretem Scr. s. in primis maximi eum fe-
cerunt: v. v. c. Assem. Bibl. Or. I I I , ι,ρ. 342,448» 
452; I I I , ιι. p. 227, ideoque daninaii sunl, qui ejus 
cominentarios non reciperent. V. Assem. 1. 1., 111, 
i , p. 50, 84, 85, 542. 

(c) Paulo post Theodori obitum exsliterunl 
Edesste niaxime (de scbola Edesaena v. Ven. C«s. 
a Lengeike De Ephrcemi Syri arie hermeneutica. 
Regimonl., 1851, p. 82 sq.), qui ejus libros de 
Graecoin Syriacum transferrenl, quos eo potissimum 
consilio ductos esse, ut, Neslorio damnato, Tbeo-
dori aucloiitale pro sua dnctrina propugnarent 
credibile. esl. Gf. Liberal. Brev. c. 10, Procl. in 
Act. conc. Gonet. ιι, νι, 1. L, p. 142 (120), cl. p. 
144. Liberat ι, c. 10 : ι Ul ipsa eorum (antiquo-
ruin Patrum, maxime Diodori et Tbeodori) νοΙιι· 
mina inalitiose in Syrorum tinguam et Armeiiiorum 
aique Pcrsarum transferrent. ι Et Leout. 1. c , p. 
687 : « Libros tuos i i qui t u * seclac sunt in sermo-
neiii Gbaldaicum et Armenicum verlerunl, ι nonntsi 
Syriacain illorum librorum versionein intellexeriHit. 
(ielerum jam liim omnes fere Tbeodori libros, 
quos Ebediesu recensuil, versoa esse probabile esl. 
Iilas auiem versiones aensim ac paulatim comipisB 
sunl, interdum etiam dedita opera. Sic Abulbircat 
teslaiiir, veraionem coniuienlariomm in Evangelia 
a iacobitia reformaiam ease, rejeclis iis quae ad 
Nestorianam baeresin speclarent. Cf. Euseb. Renau-
doi. LUurg. Or. ColU U, p. 622. Sed Nestoriauos 
Theodoro libros quosdam supposulsse non credo* 
Syriaca? ilkc versiones post Arabice reddiue SUAL 
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iisque religioee usos esse, neque dubito quin apud Α tur iufra taier Theod. fragmenta in Joannem, pu-
cos οοα SOIMD inmimera Tbeodori fragmenta, ve- blici juris factum est (Aesemani BibL Or. 111, i , 
rmn integros etiam libros invenire possis, quomm p. 323). 
aditus nt nobis landero aliquando delur opiandum His praemissis, de singulis scriptis, quae propler 
eal. Ad hoc enim usque tempus unum tanlmn, quod arguraentum in quinque genera dispescui, dicen-
sciam, fragmeulum Syriacum, quod Latine exbibe- dum. 

CAPUT L 

DB DuOBuS TllBODOai LIBRIS AKGUMBNTl HKRMBNBUTICI. 

Qtnesiio de allegorlca Seriptura sacrae tnterpre-
tatione, quae jam antea mota erat, Theodorl euaro 
eiate et frucluosius quidem agitata est. Nimtrum 
emn allegorica iiUerpretatio pluribus doctoribus 
Cbrisliaoia ideo maxime 56 probaaeet, qiiod ita du« 
biis Scr. S. locis bonorem adjicere liceret, qui al-
legoriarum usus primo cautiu» in auxilium voca-
batnr, sensini ae paulatim latius vagabatur, usque 
dew Origenes allegoricas raliooes accuratiue i l -
luftrare conaretur. Quanquani vero jam tum inter-
dniB iotellectutii est, quam dubia atque inflrma 
raiio Origeniana esset, neqne Origeaes tamen salis 
accuraie refulatue est, nihil enim egit Nepos suo 
ΈΛέγχφ άΧΙηγοριστώτ (cf. Eueeb. H. e. v i i , 24), 
neqne melius allegoriaruin raiio eoucleata. luio 
posieriores Patres Graeci, elsi non ea qua Origenee 
licentta in Scr. S. grassabanlur, In univereum ta-
wea Origenem plus minus secuti sunt. At conlra-
riam plane ralionem inierunt Patres qtiidera An-
liocbeni, qoi exegeticam formularo a Pairibus (An-
lioebeois) acceptam ratione et via ita excoluerunt, 
i t jam ab illis interpreiibus plane distarent. Non 
Vicet quidem accuratius enarrare, quae temponim 
decarsu Anliocbiae Scr. S. fuerit interpretatio, pro-
babtliter tamen conjieias, curo priores ipsum Ν. T. 
eecati plerumqoe blsloricam explicaiionem iniis-
sent, nec prorsus tamen altegorias repudiassent, 
EuseMum Eroes., Diodorum Tars. et magig etiam 
Tbeodoram allegoriis plane rejeclis historice Scr. 
S. expoeuisse. lla vero ne de auctoritale Scr. S. 
deiraherent ac doctrina? ChrisliaiuB damnum afler-
reul, ad typicani interpretandi rationem confuge-
runl, non quidem ab se inventam illam, accuralius 
tamen explicaiam. Jam non arduum erat edisserere 
qaam arcta essel V. T. cum rcbus Chrislianis ne-
cessiias. Caeteram jam ex hie inlelligas, qui Theo-
donis cum de V. T, in universum, luro de auclori-
tate nonBuIionim ejue librorum liberalius sentire 
poluerit, imo debuerit. 

Tbeodorus singulari eoque satie amplo libro al-

legoristas, Origenem praecipoe, refelltt. Idem enim 
baud dubie liber est, quem Ebedieau 1. c. p. 34, 
quinque Umo$ adtir*u$ allegoricot (v. etiam p. 49» 
dixit, el Fac. m , 6, Ubrum de altegoria et historia 
contra Origenem scriptum (•. et. i , 2, iv, 4 ; Liberat. 
Brev., c. *4). Patet ex 1. Fac. m , 6, ubi breve l i -
bri fragtnentum legitur, eam el ad Cerdonera quem-
dam et aliquanto post interpretaiionem Psalmorum 
(v* inf.) scriptum ββββ, eed quam viam in eo Tbeo-
dorus ingreasus sit non liquet. Quanquam non ob · 
fcurum est, eum cum allegoriftas ioipugnaret, stiam 
eliam inlerpreiandi formulam exposuisse. Diversug 
erat Diodori liber Τίς διαφορά Θεωρίας χαϊ άΛΛη-
γορίας (cf. Suid. β. τ . Diod.), cujus argumentura 
boe fuisse: diversas inler 8 « esse allegoriain, qua 
historica yeritas aut lollalur aut fere nibil niei i n -
volucrum alius plane rei sit, el tbeoriam, qua, 
salva veritale historica, typicum eliam sensum in 
verbis inesse emergal: in universum quidem mibi 
cum Ca38. a Lengerke 1. I . , p. 445, 446, convenit, 
sed quod idem v. d. docuit, θεωρίαν inlerpretaiionem 
vere myslicain indtcare, eo illa sententia neuliquam 
firmatur. Sane voc. θεωρία, de cujus origine v. i l l . 
Lobeck. Aglaoph. I , p. 44, lalissime palet el a 
Patribus de inlerpretatione allegorica, morali, typi-
ca, denique mystica adbiberi poteral Suicer.TAee. 
eccl. s. τ . Θεωρία, et Caes. a Lengerke 1. 1. p. 447 
sq.), sed Diodoro nolio ejus salis detinita el dis-
tincia csse debebat. llaque non dubito quin θεωρίαν 
nonnsi typicam inlerprelationem, quippe qua? ex 
meditatione rertim coelestiura et oeconomia3 Scr. S. 
manaret, vocaverit (α), ln eo aulem i l l i l ibri diversi 
erant, quod eum Diodorus nonnisi diversiiatem in -
terpretationis typicaB et allegoricse explanasset, 
Theodorus quid inler bisioricain et allegoricam 
explicaiionem inleresset docuit. 

Etiam liber De obscura locutiom (cf. Ebediesu I . 
1., p. 54) videtur argumenli hermeneutici ftiisse, 
sed quale fuerit conjiciendo enucleare non au* 
deo. 

(a) Socrat. B. e. τι. 3 : Υιλφ τώ γράμματι τών 2. Sed hi voc. θεωρία allegoricum eensura uidW 
θείκν προσεχών Γραφών τάς θεωρίας αυτών έχτρε- carunl. 
«ομενος. Pari modo de Diodoro Sozom. I / . #. νιιι, 
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CAPUT I I . 

DE THKODORI IN LIBROS Τ. T . COMMENTARIIS. 

l n V. T. Ieclitando et interpretando multum Theo Α j U g Leontius I . c , p. G86, meminit, c bunc, io-
dorus temporis et sludii collocavit, et cum nec 
lardo nec limido ingenio essei, plura nova de eo 
iuvenit et protnlit. Quid de singulis nonnullis libris 
censuerit infra dicaio, omnino auleai Υ. T. libroe 
in hisloricos, propheticos et qui pro doctrina boroi-
num sctipti essent distribuit. Ad hos, quorum ecri-
piores prudentise, non prophetia? gratiam accepis-
•ent, retulit Proverbia, Ecclesiaslen, Salomonia 
libros, et iobtim (cf. Act. c. Const. n , iv, 68,1. c , 
p. 86, 68, p. 88). Sed Canticum canticoram plane 
despexit, ei duos libros Paralipomenon atquc Es-
dram repudiavit. Cf. Leont. 1. c , p. 687. Eos au-
teni libros, quibus mioorem aut nullam etiam au-
ctoritatem slatuit, aliler ac reliquos inlerpretatus 

quiens, aiunt non amplius quam decem et octo an-
nos natum iu Scripturas debacchaium ease : noa 
enira nisi debacchaliones Scriplurarum interprela-
tiones, quas in eas composuil, appellare possum, ι 
fldein derogo. Verissime Tillemoni. 1. 1., p. 444: 
c Mais i l en avait pros de vingl («c. aos) avant sa 
eeconde relraile (v. s.); et i l n'y a pas d'apparence 
qu'il eust encore rieu 6cr\i. ι In fragmentis autem 
commenlarii juvenis erudilio el audacia depreben-
ditur, non pueri iinperilia ei lascivia. Forlasae 
Cbrysostomi altera ad Tbeodorum epielola rumo-
reio illum effccit. 

Pleraque commentarii fragmenta viros d. bucus-
que latuerunt, In Acl. c. Const. n, iv, tribus illia 

est. Iforum enim verbis cum eilam aique etiam ^ 20-22, p. 78, exceplis, de quibus ad commenl. in 
inhaererel, illorum ea quae minus sibi quadrare vi-
debanlur audacissime reprehendit. Ipsa aulem in-
terpreiaiio interdura quidembene coinparata erai, 
nota eiiam, sed u l reliqui interpretes Graeci Ec-
clesiae veteris, ila Theodorus efiam inlelleclum V. 
T. non multum adjuvit, cum linguae .Hebrase igna-
rus, eolam L I X interpretatiouem, quam maximi 
faciebat, comparatis reliquie Graecis versionibus 
nounullisqoe interpretibus illustraret. Tanlam vero 
molestiam ejus lingua et indoles ei creavit, ut quod 
muha peccafit excusandus polius quam vitupe-
randus sit. Habet Uraen suas viriutes. Gaelerum 
singuloa suos conimentarios, quos libris distinxit (α), 

x i i prophelas dicendum, duo taniummodo fragmenla 
leguntur 23 (de ps. xx i , 47, 48 (*)) ei 24, p. 79 
de ps. L X V I I I , 2 1 ; nam qiue 49, p. 77, ei p. 94, 
inveniuntur, ea ex libris De incarnatione sumpU 
eunt; unum ad ps. xuv ία Facundo ix, 4; per-
muita contra coniinet Expotitio Patrum Gra*c. im 
Pt.9 α Balth. Cordmo S. J . ex vetu*ti$$imi$ S. 
Cm$. Maj. et seren. Bavariw ducU m««. codd. άν-
εκδοτοις concinnala, m paraphrasin, commentariutn 
et eatenam digesta, Latinitale donata et adnotationi-
bu* illuttruta, tomi 111, Antverp. 4643, 46 foL (c). 
Sed de singulis (omis siogulaiim disaerendum. 

Ac primus quideni tomus Θ. "Αντιοχείας oonnulla 
ad viros quosdam misit, quorum tamen nous ian- Q exbibet p. 8 (de ps. ι, 4 ) ; 272 (de ps. xv ) ; 276 
tum duove qui fuerint scimtis. 

A. Commenlarius in P$amo*. 
Intcr oiunes Theodori Hbros commentarius m 

Psalmos, qu^ra, Ebedieau leste 1. c , p. 34, quinque 
loinis ad Cerdonem ejusque fralrem scripsit, tem-
pore primum locum sibi vindicat. Nimirum cum 
Ttaeodorus ipse ap. Fac. ιιι, v i , (40, 4, 5) dicat, se 
c ea qua3 scripta essent in Psalmos etiam prima 
cmurorum omnium scripsisse, > quod idem Hesych. 
1. c , p. 404, lestatur, in errore versari Cltron. 
Ede&sen., quod XLVI Assem. 1.1. I , p. 409, Tbeo-
dorum anno 744 (403, 401 ?) Scripturas S. inier-
pretari incepisse narrat, jam ex eo inlelligitur, quod 
plures Tbeodori libros mullo ante illum annum 
compositos esse nibil ccriius est. Sed rumori, cu- D 

(a) Sed tomorum, quos Ebediesu commentariis 
tnbui l , ratio non in Theodoro, sed In inlerpretibue 
Syriacis quatrenda. 

(b) Adduco lectores, inore Theodori, ad LXX in -
tcrpretationem V. T. 

(c) Barbari Catenam (Aurea in L Davidieos ps. 
doctorum Gratc. Catena. — Intenrete Dan. Βατ-
baro Venet. 1569), qu» Tbeodon Antiocb. cliant 
pauais coulcxta csl (v. Tbom. Itlig. I)c biblwlliecU 

(xv, 8 ) ; 296 (xvi, 11, 12); 328 (xvn, 8 ) ; 574 
(xxxu); 575 (xxxn, 1), Praterea quaadam solo Tbeo-
dori nomine notantur, quae sintne Tbeodori Hera-
cleotae an Mopsuesleni conslitui non posse Stellert 
1.1., p. 30, qui hac calena non ita ut debebal usus 
est, perperam perhibet. Iroo Theodoreti sunt, qiiae 
p. 15 (fortassc quae ibidem Tbeodoreto tribuanlur 
Theodori sunt), 44, 137, 165, 189, 199, 200, 215, 
260, 275 leguntur (d), sed reliqua p. 52 (de ps. ιι, 
7), 195 (ix, 16), 550 (xvu, 11), 965 (XLIX) , cur 
Mopsuesteni esse neges nulla ratio est. Caeterum 
qua3 Schulze in edii. Theodoreti, I , p. 792, 795, ex 
cod. Flor. de ps. xxx, 3, attuli l , ea Theodori esae 
admodum probabile. 

In allero Catenae lomo permulu Theodori afferun-

ti catenis Patrum. Lips. 4707, 8, p. 658), in pluri-
bus bibiiolhecis fnistra quasivi. 

(d) Nominum Theodoreti et Theodori, cum per 
foinpendiuai sciiberentur, confusio proclivis erat. 
Cf. Montf. Palaoqr. Gr., p. 547. Sed major negli-
gentia in cod. DCXVU bibi. Vatic. observatur. l n 
qiio legitur inlcrpretalio continua in Ps. Θεοοωβου 
νΑντιοχέ(ύς, sed quae Tbeodoreli cst. Cf. Ang. Mai. 
I . 1. I , p. xxi i . 
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lnr,qaonim pleraque Mopsuesteno vindicauda suut. Α rior I . uberior etiam in cod. 1 Tbeodoreti se insi» 
Sane Catenartim fides fere non magna, in mullis 
etiam Tbeodorus Heracleota, Diodorus el Theodo-
reiua cam Mopsuesteno conveniunt, bujus lamen 
lingua inlerprclandique ralio fere manifeblis nolis 
dignosci poiest. Qoid vero? Ut atias difficilius Theo-
dorea odoreris, ea quae ex commentariis in Ps. pe-
lita snnl invesligare nibil est negolii. De Psalmis 
eniin cuin breviores sint et ad diversas res referri 
possiot, i l l i interprelee minus consentiunt, maxirae 
auiem Theodoms plerumque ab illis dUsidel, qui 
bic quidem multa novavit. llta vero Theodori fra-
groenia cura in Theodoreti el Tb. Heracieolse com-
nieniariis (pare hujus Heracleolae commentarii in 

nuavit (cf. Tbeodoret. Opp. I , p. 963), 91, 94 sq. 
( LV , 3, 7. Posteriori 1. de discrimine dfeserilur quod 
inier LXX et Symmachi interpretationem V· T. i n -
tercedat. V. praet. p. 200 , 503), 132. 134 (LV I I , 4, 
3 ; cf. quae ad baec I . adnoUnt Th. Heracl. p. 126 et 
Theodorel.), 140 (LVI I , 11, 12), 158,159, 162, 165 
( L V I I I , 8, 12, 15), 180, 181, 182 (LIX, 4-6), 557 

( L X V I I , 19), 411 (Lxviii, 28), 469, 471, 478 (LXXI , 5, 
7, 17), 502 ( LXX I I , 10), 552 ( L X X I I I , 4), 551, 552, 

555, 556 (LXXIV, 5, 7, 9. In ultimo 1. pro Βαβυλώ
νιοι leg. Άσσυριοι. CaHerum cf. quae ad h. 1. Theo-
doret. et Th. Heracl. adnotant), 650 (LXXVII ) , 655, 
642 (LXXVI I , 8,49), 664 ( LXXV I I I , 15). Sed in iis, 

Catena Corderii singulis psalmis praemissa est) paucis illie, qua ad ps. LXXXI -C passim Theodori 

t i n n l * f f o n f n p otu\ n n m i l f i e Γλ**Λ m o v n m f /«· w Λ ** . _ . rpi ι M«n•%•>!!« noo Irgantar, sed cum iliis fere pugnent (v. v. c 
de ps. L X V I I dicla), prasertim ubi quo singuli 
psalmi pertineanl edUseritur, contra Inler se et iis 
qoae de Tbeodoro Psalmorum interprete accepiraus 
beile conveniant, Mopsuesteni es*e certura est. 
Grlerum baec eiiam Catena communi catenarum 
labe infecla est atque baud pauca fragm. perperam 
qoibosdaro interpretibus trtbountur; sic nonnulla 
Theodoreli io Tb. Heracleota? commentarii* legun-
lur, ideoque nolim praefracte conlendere, orania 
qn * non spuria aut certe dubia indicabo, haud 
dtibie Theodori esse. Possunt nonnulla falso Theo-
dori nomine, alia conlra Theodori male alius no-
mine nolaU tsse; ila quse p. 574 Theodoreti affe-
runtnr, videntur Tbeodori esse; sunt ea tamen le- Q 
vioris momenti, quae ctijasnam sint non miiUum 
referl. In bis Gatenae auctorilatem sequi tutius est, 
quam ccnjectaodo nugari. OEdipo enim opus eat. 
De singulis fragm. ut jam loquar, spuria sunt qu» 
p. 241 (v. p. 254), 291, 296) ("Ολοκαυτώματα — ) , 
402 (Ουβί γάρ - ) , 632 (Συμπαραλαμβάνει —) le-
guntur ; reliqua huc referenda p. 185 sq. (ΟΙχείαν 
λέγει — ) t *«5 (ν. ρ. 210). 235, 252 (ν. ρ. 248), 
268,269, 273, 288 (ν. ρ. 283), 365, 475, 597, 675, 
ofnnia videnlur Theodorelt esse; dubia vero habue-
rim p. 57, 182 (Ταύτα 6ί —) , 189, 270 (•. Theo-
dontt. Opp. I , p. 1055), 298 (είς ζωήν —) , 295, 
297, 319 (Ούτος φησιν —) , 551, 568 (Ταυτά σου —), 
451; quae praelerea Theodori aiferunlur, ea, paucis 

nomine notanitir, Theodorum non agnovi. Nonnulla 
corvm haud dubie Tbeodoretea sunt. 

De fragmentie in terlio toino Tbeodori iiomine 
allaiis p. 250-542 difQcilius dicta. Sex Tbeodoreti 
gunt, p. 230,307, 361,450,515, 516; novemdecim, 
meo quidem judicio, a Mopauestcno prorsus abbor-
rent : p. 519, 521,548, 359, 362, 363, 377, 405, 
407, 408, 445, U 7 (v. p. 445), 448, 462, 489, 491, 
510 (v. p. 508), 512, 515, et quas restant X L I I I n i -
hil peculiare babentquo eorum auctorem dignoscai 
atque omnino nullius fere momenli sunl. Suspicor 
pleraque eorura Tb. Heracl. aut, quod magis pla~ 
cet, Diodori esse. Cf. fragra. Diodori io t . I I , 
p. 705-962. 

Fragmenta Mopsuestent insuni inCat. ined. cod. 
X bibl. Coislin. Cf. Monlf. Bibl. CoUl. p. 58, et 
in Cat. ined. cod. ΧΎ11 blbl. Marc. Venet. Cf. Jac. 
Morellii bibl., Marc. Venei. Bibt. m«$. Gr. elLuL, I 
(Bassanl 1802), p. 33. Caveus 1.)., p. 249,« Exsut, 
inquit,apud cl. Galeum argumentum longum in peal-
roum XLV (σ), ίιι quo breviter percurril bisioriam 
Judaeomm a lempore caplivilatie usque ad Anllo-
chum et Oniae fugam in jEgyplum. · 

Ut jam indolem hujus commentarii plane singu-
larem paucis describam, dicendum primum, quan-
tum id quidem fieri potest, quid Theodorua ei de 
psalinis iti universum ei de singulia ps.etatuerit. U 
vero omnes ps. a Davide, quem saepissime prophel» 
nomine inslguivit, repeliit (6),et psalmorum iiiecri-

excepiis, Mopsuesteno assignare non dubito. Horum D piiones rejecil (c),ideoque non mirandom quod eia-
autem cem magna copia s i l , nutic quidem ad ea gulorum ps. υποθέσεις nova el quae in multie a prio-
t^niuin qua? mibi prse ^ t e r i s nolatu digna videntur, 
lecioris anioium advtrlere placet : p. 25, 27 (de 
ps. L I I , 5, 7), 35 ( L I I I , 1), 54, 61 (uv, 5,14). Potle-

(a) Hoc arguinenlani, in codice Vaticano repcr-
tuiu cuni aliis Mopsuesleni · fragmenlis iu Psalmos 
e i i d i l Ang. Mai, qui ootai apud Caveum et Fabric. 
errore lypograpbico scriptum fuisse 45 pro 54. E D I T . 

(b) Elsi in uullo fragm. hoc perspicue enonltavit, 
eo umen cerium est, quod plures psalnoos qui alio-
ruin dicuntur esse, Davidicos aflerl. Cf. v. c. ps. 
L X X I I , Corder. C i t . . U, p. 497, quodqtift Cosnias 
l i idicopl . , de quo infra pluribus diceimis (Christia-
nor. opinio de mundo, I . v, Galiand. BibL Patr. X I , 
p. 482, 483), eamdem seiitcnliasii aecuralitis expo-
(u i t , Qux bic eadem Tbeodorum statuissc existiuia. 

ribus interpretibus recederel ralione coiistliuit.Ac 
recie qiiidem aecundum Tbeodorum psalmos pro-
pier eorum arguraenlum in quatuor genera dislr i -

(e) Leoiit. 1. c , p. 687: t Jnscriplionee hymno-
ruiu et psalnioriiin et canticorui» penitus ejecit. ι 
Recte. Nec unqiiam eiiiininacripiionuinin fragmen-
tis rationem habuil, ae ne polubset quidem de sio-
gulis quibusdara ps., ita ut statuil staluere, si i f l -
scriptiones genuinas, 1. e. fide dignas, babuisseU 
Eas igilur post atljectas essecensuit, quae tanltim 
non oinnesnugasaflferrent.Theodoretus, qui sa?pius 
Theodorum, nominc ejus non addilo, impugnavil 
(cf. v. c. ps. i , p. 603, 1123), mea sentcniia eUam 
p. 605 606. ad Tbeudorutu re6pe.xii. 
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buas. Alios hUtoricos appellare placet, quorum ηί- Α απολαύει ν · ν. 1. 1., ρ. 
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mirLm causa ac ratio in ipsis rebus Davidis popu-
lique Hebrei sila erat. Huc referendi aunt ps. xxi , 
L X I X , quibus David ad Deum preces fudil, cum ab 
Absalomo premeretur (v. Aei. conc. Gonsl. 11, iv, 
22,25. Cord. Cat. I I , p. 422, 424), ps. L X X I , quo 
sibi ac succeaeori sapientiam a Deo expetiit (ν. I . 
1., p. 466), ps. L X V U , quem cecinit, cum arcam 
frederis ad 86 adduceret (ν. 1. 1., p. 555), ps. ιχ, 
XV, quibus populi persona sibi accommodata gratias 
agti de hoslibus finitimis a Deo punitis (•. 1. I . , 1, 
p. 272. Acl. conc. Gonsi. ιι, ιν, 21). Majoresl no-
merus pealmoram prophelicorum, quibue eos velim 
Intelligas, qui fausta nonnulla el infausta, qu» 
populo Hebraeo usque ad lempora Machabaica 

265); LXf (— προαγορεύει 
τήν έπάνοδον. — φησ\ν — εκ [προσώπου] μόνων τών 
παρ* αύτοΐς θαυμαστών τε κα\ ενάρετων ανδρών · 
ν. 1.1., ρ. 287); L X X X . (Τήν — έπάνοδον — προαγο-
ρεύων έπ\ εύχαριστίαν απαντάς — προτρέπεται · — 
ν. 1. 1., ρ. 691); plures vero ad res Machabaicai, 
ps. Liv (ν. 1. I . , p. 61); L I X (ν. I . 1. p. 185); L X I 

(ν. 1.1., p. 219); X L I I I (ν. 1. 1., p. 550); L V , L V I I I 

(— έκ τών Μακκαβαίων προσώπου λέγων δσα έκεί-
νοις είπείν ήρμοττεν έν ταΐς συμφοραϊς * ?· 1. 1., 
ρ. 88, 152); L V I ( — φησ\ν ώς έπ\ γεγενημέναις 
νίκαις κατά τών έχθρων εύχαριστούντων [τών Μακα-
βαίων], εΐ χα\ ώς ολίγου τινός δντος έτι του περιλιμ-
πανομένου κακοΰ· ν. 1. 1., ρ. 110); L V I I (vafriliam, 
qua Denielriusrex et Tryphon conlra Jud*os ule-

oblingerent, portenderunt. DWersa larocn ratioest Β r e n l u r pned'«U; ν. 1. 1., p. 129); L X V I I I , L X X V I I I 

prophelarum et Davidis. I l l i enim satis perspicue 
ras fuloras nunliant, hic fere de rebus ulpote fa-
ctis loqaitur. Sed boc Tbeodoro param negotii fa-
ceesivit. Statuit i i imirum, Davidem, qul non tam 
futura praedixisset quarn ea ut facta adhibuieset, 

,fere in omoibus illis ps. populi personam susce-
pieee (α), et jam rationes dispexit, in quibus non 
quidem Davides sed populus constiiutus esset, cum 
HlUps. sua vis fuisset. Itaque populus diversis 
temporibus dWersis in locie consiilutus felix laeta-
tur, Deo gratiat agit, Deuin celebrat, infelix moeret, 
Deum inyocat et implorat, vel etiamde Deodubius 
bceret, Davides propheta interpreiis personam gerit. 
Theodorut autem hac ratione oon solum magDaro c 

variclatem i l l i t ps. adjecit, verum quodammodo 
eiiam dramalicam vim, cun praesertim earum ra-
tiones accuratissirae reperisse el enucleasee sibi 
•iderelur. Ad tria vero ps. propheticos relulit. Ali i 
enim ad cladetn speclant Hiskiae lempore Assyriis 
a Deo infliclam, pe. χχχιι (— προφητεύων — Δαβ\δ 
ώσπερ τινά έπινίκιον Ομνον — τδν ψαλμδν άνεβόησε. 
— Υ. Cord. Cat. 1, ρ. 574), t i , L I I , L I I I (ν. 1.1. I I , 
ρ. 7,25, 55); LXX IV (— προφητεύει — ώς έκ προσ
ώπου κοινού πάντων τήν εύχαριστίαν — άναφθεγγό-
μενος. Υ. 1.1., I I , ρ. 550); alii ad res Judaeorum 
Babyloaicas, ps. LXX (— προαγορεύει [έκ του λαου 
λέγων προσώπου] — δσα τε καΙ οία πείσονται, 
λέγων κα\ δτι είς διόρθωσιν αύτοΤς έσται του βίου τά 

(Προαγορεύων — διηγείται τών συμφορών τδ μέγεθος 
— συνήθως μέντοι ώς έξ εκείνων · —· 1. Ι „ ρ. 
395, 660); L X X I I I , L X X I X (Τών Μακαβαίων — διηγεί
ται τάς συμφοράς, ώς άν εκείνων λεγόντων τδ τε μέ
γεθος τώντότε περιεχόντων αύτους κακών κα\ άπαλ-
λαγηναι τδν θεδν έπ\ τούτοις άξιουντων · ν. 1.1·, ρ. 
529, 675). Caeterum eos etiam quorum eadem erat 
ύπόθεσις, eo Tbeodorus adroodum variavil, quod 
varias iis subdidit raliones.Aliosdeindepsalmos ipae 
et hieos appellavit, quibus Davides modo omnibua 
bominibue (ps. X L V I I I ) , roodo solis Judaeis (ps.xLix; 
ν. 1.1. I , p. 965; p. L X X V I I , ν. 1. 1. I I , p. 651) v i r -

lutis sludium coromenda$set. Sed horum etiam ra -
tio intcr se valde diversa erai. Quatuor denique 
psalmos mes$ianot babuil (ps. v in . Leoot. in MaL 
1.1. Y l , p. 511 ; Act. couc. Const. ιι, iv, 19; v. 
p. 94 ; ps. X L I V ; v. Fac. ιχ, 1). Non salis recte 
Leont. (Galland. Bibl. X I I , p. 687): tOmne» psalmos 
Jndaice ad Zorobabelem et Execbiam reiulit, tribtu 
tanlum ad Dominum rejeciis. > Nam Tbeodorutu 
baud dubie secutus estCosmas Indicopl. 1. 1., p. 
483:—ό Δαυίδ ήξιώθη έκ πνεύματος προειπεΐν περί 
του Δεσπδτου Χρίστου ψαλμούς δ" τδν β', καΙ τδν η% 
κα\ τδν μδ", κα\ τδν ρθ', δλους τους δ' δι* δλου είς 
αύτδν είρηκώς. 

Jam eos psalmoe recensui de quibus quid Tbeo-
dorus statuerit ex fragnienug cognoecitur. Eum re-
liquos etiam ad quatuor illa genera retulisse satis 

τών συμφορών, ύπαινίττεται δέ άμα κα\ τήν έπάνο- D credibile est. Gf. Cosm. lnd. 1. L, p. 483 : Ή νίκα 
δον. Υ. 1.1. ρ. 438); L X X I I ( — ώς έκ προσώπου εκεί· 
νων λέγοντος, οία είκδς ήν έν τψ καιρφ της αίχμα-
λωσίας κα\ τών συμφορών αυτούς λογισαμένους άτο-
πώτατά τε κα\ άπρεπη περ\ θεου μεταγινώσκειν έπ\ 
τούτοις μετά τήν έπάνοδον. ν. 1.1. ρ 497); LXXVI (— 

λέγει — άπδ του εκείνων προσώπου ώσανεΐ μετά τήν 
έπάνοδον λεγόντων τά τότε συμβάντα καΙ τίνα έλογί· 
σαντο* ν. I . 1., ρ. 588); LX ( — προαγορεύει — ουτω 
τδν ψαλμδν έκφωνών ώσανε\ αϊτού ντων εκείνων τυ-
χείν της του Θεου βοηθείας δμου καΙ τήν έπάνοδον 
προυπισχνούμένος · ν. 1.1., ρ. 198); L X I V ( — προα-
γορεΟων — έκ του εκείνων προσώπου ταυτά φησιν 
άπερ είπεϊν αύτοίς ήρμοττεν της επανόδου μέλλουσιν 

— έκινειτο έκ του πνεύματος προίϊπέν τε ή περίτης 
αίχμαλωσίας του λαου, ή περί της επανόδου αυτών, 
ή περ\ ηθών διδασκαλικά, ή περ\ προνοίας, ή περ\ 
του Δεσπότου Χρίστου. Omnino vero omnes psaN 
mos, quamvis soa cuique primaria raiio ac vle 
fuissel, ad omnium utilitalem corapositos ense cen-
suil. Cf. Gord. Gat. I I , p. 496; I , p. 574. Gaeieram 
in interpretando more suo versatus est. Fere &cri-
ptoris sentenliam aliis verbisrepeliit, sed imaginum 
lingua?que raiiones accuratius explicavii, ideoque 
in his lectores sa^piue ad boscoinmeniarios allegai. 

Profecto novam viam Theodorus ita persecutus' 
cst, ut nosirara adrairalioaem ίο se non convertere 

( « ) Cf. Cord. Gat. I I , p. 205. 
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DOB poteil. Saoe quidera audax erat. Quis vero au- Α εαυτόν κυρίως είρημένα έξέλαβον, αλλ* ώς Αρμόζοντα 
daciam in jevene jure reprebendal ? At quae ince 
peratper temporis rationes uUeritig prosequi non 
potuil. Commenlarius ille jara tum et magis eliam 
poslea ertbodexig gtomacbum movit. Cf. Hesych. 
!. c. (e), Lcont. 1. e.f Fac. m , 6: — t Impagnatores 
S, aynodi (Chalced.) ob boc de illo igia jactare, 
qood ia interpretalione psalinorum qiuedam mora-
iiier exposuisse dicatur, qaae in Gbrigium magie 
dicla debenl inielligi. t Tbeodonim, Ha i l l i , qui 
JudaicsB psalmoa hisloria? justo magit aptasset, 
Taticinia de Cbristo evacuasge. Sed ipse etiara post 
ingenue professue est, se in psalmis explicandis 
multa peccasse. V. ap. Fac. m , 6 : — c Non autem 
quantam oportuerai habuimus circa islam rom 

t j j «υποθέσει· ν. et sq.]; adde quod in fragroenii» 
nulia typicae inlerpreutionis vestigia reperi); quort 
eum V. T. vifti roinuere mnUigqiie oflensioni esse 
intellexissei, posterior Diodoram roagie eecutut ar-
ciiori vinculo V. cum Ν. T. typorum ope connexuiL 

B. Commentarii in librot V. T. hiitoricot* 

In Genesin copiosum Theodorus scripsli com-
menlariuro. Cf. Ebediesu 1. I . p. 51 ; Act. conc. 
Consl. i i f I V , 57-02. c — ex I . quinlo — quarto — 
De creatura, > Joan. Philoponi De mundi crealione 
(Gallandii Bibl. Patr. t. XII) 1,8: t — Έντψπρώτω 
τών είς τήν γένεσιν — > 6, 9. c — έν τψ τετάρτφ 
τών — > Leont. Byz. Ι. c , ρ. 690 :ι — quaevane 

(inierpr. psalmorum) diligentiain. Pasei enim su- Β elaboravit in Genesin, ι Pbot. c. 58 : ι ου ή έπι-
mus qoaecunque incipienteg, utevenil, in imperilia 
seribendi consiiluii,biquidem et multas immutatio-
nes illo lempore qttae nostra sunt gusceperunt, quas 
oon est praesenlis teroporis enarrare; ex quacausa 
roagis negtigenler a nobis composita sunt plurima 
ei maxiroe illa quae prima gunt. ι Duo his verbis 
emmtiavit, unum, se cum Hbros adv. alUgori$ta$ 
tcripstsset, in mukis aliter atque aulea sensi&se; 
alierum, a se magis negligeoler compoaita ease plu-
rima ia psahnos, illa maximequae prima essent, i . e. 
praefalioneiu, infra; gtaluerit vero poslea de non-
aallis pealmig aliter, nonnuila eliain loca alilcr 
enarraveril. Primaria profeclo Tbeodori prioria et 
potterioris diversiias in inlerpretatione locorom 

γραφή ερμηνεία της κτίσεως, έντόμοιςέπτάήπρώτη 
βίβλος έπεραίνετο. > His locis unus idemque Tbeo-
dori liber designatur. Phol. I . I : — -Ov (Θ.) xa\ 
πλείστας εύθύνας Ιωάννης ό Φιλόπονος (qai Tbeo-
dori τά είς r^r ytrtcw memorat ν. 8 . ) , ώς αυτός 
φησι, της τοιαύτης ερμηνείας έν οίκείω τψ εις τήν 
κτίσιν πονήματι έδείχθη σπουδαίως είςπραττόμενος. 
Cf. et. c. 44, 240:—έν πολλοίς άξίως τδν μέγαν άπο-
θειάζει (sc. Joan. Phil.) Βασίλειον χα\ βεόδωροντδν 
(fort. I. Θεοδώρου του) Μοψ. εί χα\ μή έν πάσιν, οίς 
έπαιτιάται, άλλ* ουν ούκ έν ολίγοις επιλαμβάνεται 
διχαίως). Gnecis enim primus Penlaleuclii liber t * 
ή χτίαις ei ή γένεσις dicebatur. Prius voc. Tbeo* 
dorus adamavit. Gf. ad Am. 6, 9, 10, p. 227 ed. 

siia erat in Nov. T. citatorum, de qua baud dubie C de Wegn.: Παρέοιχε τδ έν τ^ χτίσει, ένθα περί τών 
ptoribus in illa pnefatione dispulaverat. At cnm suos 
in ptalmot comraentarios vhuperaret, neque ad ly-
picain suam iDlerpreiationem,quam post consUnlis-
sime seeutus est el quae Judaicsp. implelatia repre-
nensionem nevtiquaro cepit, neque ad quatuor illos 
psaunos quos proprie ad Cbrislum relulisset (6), 
respicere potuit. Quid igilur? Prior Theodorus, si 
qoaluor illos psalmos exceperis, Psalmoruin loca in 
Ν. T . ad rcs Gbristianas per rerum opportunitatem 
accommodata ease statuil (cf. Act. C. Const. u , l r , 
22, 25 [Cosro. lnd. 1. c , p. 486 : — Όσα δε Ιτερα 
έζέλαβον ol απόστολοι έχ τών ψαλμών, ούχ ώς είς 

συνθηκών λέγει ας Αάβαν,τε χα\ Ιακώβ — (Gene*. 
χχχ). Mich. γ, 6, ρ. 566. (c) Infeltci conatu Sief-
fert. 1.1., ρ. 52, quae Ebediesu et reliqui de lomia 
illius commentarii referunt inier se conciliavit. 
Scilicet qua3 Ebediesu de tomis perbibet boc uno 
credo nitunlur, quod tot tomis librum contineri 
d ix i t , quot voluminibus exemplar Syriacum con-
siaret. Sic Ebediesu lesle commentariua in XII 
prophetas daobus tomis consut, uno liber De tn« 
carnaiione, eed borum ille nullis, bic quindeeim l i * 
bris dislinctue est. Sed Tbeodorus u l nonnulloe 
alios,Ua bunc etiam in Genesin commentarium l i -

ia) Kon dabilo quin Tbeodorue eliam, cura in D priorum interpretum aliquid apud eum valuit, 
pnef. i n ps. i , p. 605, scriberet: Διαφόροις — έντυ 
χών ύπομνήμασι, χα\ τοϊ>ς μέν εύρων, τοΟς δέ 
τισιν Ιστορίαις τήν προφητείαν άρμόσαντας, ώς Ιού
δα ίοις μάλλον τήν έρμηνείαν συνηγορεϊν ή τοίς τρο
φίμους της πίστεως — nostrum indigitaverit. 

(6) Haud spernendaessei Vict. de Wcgnern, 1. c , 
p. xxv i i , conjectura : t — Rectius foriasse dixeri-
»os , i l lud Theodori eut ipsiue vituperium psalmos 
spectare eos, quos non typico sed proprio seusu 
Gbrislum Ungere stalueral, t nisi constaret, Theo-
dorum post eliam illos psalmos iia iiiterpreiatiim 
es^celipsum illuro 1. deps. vui exlibrie De incar-
n*i. feumplam esse. Galerum baud obscuruin est, 
car qoaiuor illos psalroos sensu proprio de Cbristo 
iuierpreUiui eit iiequevero itaut reliquos psalmoa, 
quorum loca in Ν. T. ad res Ghriatianas releruntur. 
Praeterqoam enimquod auctoritas Ν. T. (cf. Gosm. 
hid. I . c , p. 485, και γάρ κα\ Δεσπότης Χριστός χα\ 
%1 απόστολοι φαίνονται χα\ έκ τών δ' ψαλμών λαβόν-
εες μαρτυρίαν περ\αύτοΰ et qnac scq.) «1 coosensua 

i l l i pealrai praeclare indolem Cbrisli θεανθρώπου, 
in quem omnino quadrarent, deecribere videban-
tur. Gf. fragm. Ttieoduri de illis pe. el Cosm. lnd. 
1. c , p. 485-487. Hoc vero in reliquis secus erat, 
qui cura mantfesio ooo toti ad Gbristuin speclare 
poeaeul, ralio exigebat, ne singulae eorum paries 
eo iraberentiir. Cf. Gosm. lnd. I . c , p. 486: Τούτους 
ψ. είς τδν Δεσπ. Χ ρ. κα\ μόνον είπεν * ού γάρ έκοινο-
ποίειτάτοϋ Δεσπότου Χρίστου μετά τών δούλων, αλλ* 
Ιδια τα του Δεσπότου ώς δεσπότου έξεΐπεν καΐτά τών 
δούλων ώς δούλων. El paulo post: — Paulus μετά
φρασα; τήν χρη^ιν (MosU) ώς άρμοδίαν είς τήν Ιδίαν 
υπόθεσιν * ουδέν γάρ άρμόζουσι τά λοιπά τών ψ. είς 
τδν Δεσπ. Χρ., έξ ών τινα έξέλαβον (Tbeod. ad Zach. 
ιχ, 9.) Sed cmn nuaiuorillospsalmos ila explicare;, 
Biinue sibi consiilit. 

(o Sieffert. 1. 1., p. 52 gq., qui in Nicephon 
Galena nonnulla fragmenta de reliquia eliam Petiia* 
teucbi Ubris superesse animadvertissei, Tbeo-
dorum duo Inler se diversos in Geoesin comuiuu* 
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feris dlstinxit, qioraut primus, Phoiio tesie, septem Α opUme illtiftlrabat, nec mirum, quod in reprclien» 
tomis conslaba*. Tillemont. I . Κ ρ. 445 : ι — un 
(lonie) sans doule pour chaque jour. > Theodortts 
rum librum ila distingueret, haud dubie pritnse 
hebdomadig rationem babuit. Cf. c l . Cyrill. Alex. 
l ib. v i l Glaphyrorum tn Genetin. 

Recte Pbot. c. 58, ubi τήν έρμηνείαν της κτίσεως 
memoravit, τήν δε φράσιν, inquit, οΟτε λαμπρός (sc. 
Θ.) ούτε λίαν σαφής, φεύγων δε τδν δυνατόν αύτφ 
τρόπον τάς αλληγορίας κα\ χατά τήν Ιστορίαν τήν 
έρμηνείαν ποιούμενος. ΤαυτολογεΙ δε τά πλείστα χα\ 
άχαρίς πως καΛ αηδής είναι δοχεί, αλλά χα\ τδ Νέστο-
ρίου δόγμα, εί χα\ πρδ Νεστορίου ύπήρχεν, ύπερ-
ευγόμενος* nec roinus laraen recte Ebediesu 

sionero incurrit ac leraporis injuria iulerii l . ltaque 
ex sententia nobis obtigit, quod Joannes Pbilopo* 
nus (Περί χοσμοΛοΙας Λόγ. έχτά% Galland. Bibl. 
XI I , ρ. 471 sq., qui liber non ante a. 610 acripiug 
est) vehementer sane in Theodorum, inauditorum 
salorem, inveclus est. Prasterquam enim quod ex 
ejus fit Ginetin commentario nonoulla excerpsit, 
quanquam non ubique, ut videtur, ad verbum, 
plura ctiaui menioravit, quae ad ejus docirinam ia-
ciant.Cf. l , 12 ( * ) ;n ,21, xxu ,5 ; i x , 10,11. Neque 
bic pralereundaGosmxlndicopl.TopoarapA/a Chritt. 
Galland. BibL, X I , p. 401 sq., «criptaierme post a. 
555, de qua non salie recle Pbot. c. 56 judicaviL 
Cosmam Nestorianum fuisse et in multia Theodo-

commenuriu.n illum n,«hodo el specl.lione ela- r umeseeeeculum primns reclo observavit La Croze 
boralum vocat. Quamvis enim tn eo alylum et 
aenientiag quasdam jure reprehenderee, iia tamen 
n i fallor comparatos erat, ut ex eo potissimum 
quid Tbeodorus interpretando et pbilosophando 
pogset, appareret, idque noo niiraberis, ei quanti 
ttn» Genesin fecerint ac quam mulia cx ca re-
pclieriul probe perpenderis. Pro diverso aulem 
argumenlo Genesin , cui suiumani auciorilalem 
tribuil , diverse inlerpretatns est. Ipse quidein in 
iig qu» de niundi origine deque Jiomitiibus non-
diim dispersis dieputavil, Geneseos auclurilale 
ni i i gibi viaug est, permulla lainen ab ea alleua pro-
tulit, quaenon tain exea elicuii, quaiu aliundeac-
ccpil (α). Quanquam cum verbis jusio niagis inhae-
reret, ipse etiam roulla mira cx ea eruil. Magna Q 
autetn licentia bistoriam lapsus primorum hominuni 
pereeculus est atque hic precipue vanum illud glu-
Jium ccrniiur, quo dubia et plane incerla mire con-
jectando cerlissiina reddidit. Multo brevior erat 
alierius Geiieeeos parlis inlerprelatio, in primig 
propler typos memorabilia. Typi autem, quos in 
propbetie cerlie quibusdam licel remolioribue ra-
tionibus niiidieag, hic quidem fere a solo interpre-
tie arbitrio pependerunt. Quid mulu? Ule commen-
tarltte, in quo Tbeodorus haud raro de via ecc!e-
giagtica declinavit, nosiri hidolem et doctrinam 

(Hist. duChriitianiime de» lnde$, I , p. 40 sq.); i d -
que magia iis flrraalur quae Semler (Hitt. ecclcs. 
ulecta eapila I , p. 421 sq.) ex Topographia illa cx-
cerpgit, quanquam accuraiius etiam doceri potest. 
Sed cum Theodoruset Cosraas, etsi doctrina gimil-
l i in i , dissimiles tamen easenl tempore, indole atqne 
erudilione, aeque saoe jucundum atque ulile ett 
utrumque inler ge componere, quod alieno cene 
loco hic facercm. Ut caule tameu illam Topogra-
phiam, quae Tbeodorea aperiat. adbibeas moneo. 
Gaeterum conjectura baud improbabili dicas Joan-
nem Pbil.,qui Tbeodori asseclas sa?ptus carpil, ad 
Cosmam etiam respexisse. 

Priusquam jam commentarii illius fragmema 
qu?e supersunt recenseam, de Gatenis, quibua 
maxiiue conlinenlur, pauca pnemillenda. Quarum 
Biira est Cathena ε. explicatio locorum qui in Pen* 
tateucho mbobscuriorc* occurrunl, ex anliquh Grcu-
cornm theoiogit deprompta. Ex quibus quorundam 
hactenus nihil est in lucem editum : Frcnc. Ze-
phyro Florentino interprete. Item CaUiena explana-
lionum velt. s. Patrum tn omnia tam V. quam N. 
Tett. cantica: ab Antonio Carafa e Graco in Lal. 
sermonem conversa (c). Colon. Agripp. 1572, 8. 
Zephyras ipse profitelur, se in translatione con-

tarios exaraviase opinatus est, alterum pbilosophi-
cum ab Ebediesu, Phol., ioan. Phil. et in Act. 
conc. Const. memoraluin, alierum exegeticum, qui 
ad reliquoe etiam Pentaleucbi librog perlinuisset. 
Neque enim, si ille ad ainplius opus pertinuis&et, 
priinam tantum parlem in Genesin conscriplam ab 
Ebedieso memoralam Tuisse. Qtiasi vero Tbeodorus 
siugtilos Peuiateuchi libros non stngutie commen-
tariis persequi potuisset! Sed non inale conjiceres 
lllam έρμηνείαν της Κτίσεως tiberiorein eamque 
philosophicara dispiitauonem aeprioribus Geneseos 
capitibus fuisse, nisi Ebediesu maxime verba im-
pediroenlo easenl. 

(α) Sic Tbeodorus etiam mensi Nisan inuodi 
creationem aesignavit, quod ex iis intelligitur, quae 
de bac Ephnemi aenlentia congessit Gass. a Len-
gerke 1. 1. p. 20,21. 

{b) Qui hujus cap. locus admodum torsit Gole^ 
^r iuin [Eccles. Grac. monum., I I I , p. 571) ita ba-
bet: Κσ\ εί συνυπέστησαν oi άγγελοι τψ ού̂ >ανψ 
χαι τ$ xfj θαυμαστδν εί πέττε μόνος (cod. είπεν τε· 
Cpltt. conj, είπείν, ς* *) ημέρας έν τω ίδίοΑ> μεμένη-

D χεν ό διάβολος τάγματι, είπερ άρα χαΐ ταύτας, χ*1 
είς τήν τοσαύτην εύθυς άμα τω γενέσθαι χαχίαν χαΐ 
τδν του άνθρωπου φθόνον άπιαλισθεν. Η. e. (loan-
nes Theodorum refuiai): c Si (tna senleniia) angeli 
una cnm ccelo et lerra facii sunl, niirum. quod 
diabolus per quinque lanlum dies in auo ordine 
permansit (siaiuit eoim Tbeodorus, protoplasloe 
eexlo die factos, post sex boras ipsa merid&e cum 
primum esurirent seductos ttcua edisse ac iribus 
horts posl paradiso pulsos esse. Cf. Joan. Pbil. i , 
12; Mar. Merc. c. 1, p. 704), si nimirum etiaro hos 
(dies in suo ordine mansh. Ha?c bene addila, nam 
de Tbeodori sentcnlia diabolus jam anle dieni 
sexium peccavit ideoque in lerram dejectus cst) et 
stalim post orluiu in tanlam nequiliam et iu bo-
minis invidiaiu (quam conlra bominem alebat) pro-
lapstis est. · 

(c) H»c in Gantica caiena accuratior et auclior 
Gr. et Lal. legilur in Gorder. Gal. tn Ρε., I I I , D . 
855 sq. Alia laiitumroodo sum, qua: ad Jona? pr^. 
ces leguotur. Niliil in ea inveui quod Tbeodor» 
Moosuesteno probabil.tcr tribueres. 
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«vlto MMWQlta pneteriisse aul quia supervacanea Α Genes. i , 17, in Nicepb. Cat. p. 54 (in Lippem. 
viderentur aut in alios sensus dialoria. Pneterea 
magna i n verleado usus est licenlia, alia male 
veraa, alia Um obscure, ut theologi Graeci sen-
mtiaoi «gre ernas. Nominatur in indice iheolo-
gomm Graec. etiam Theodorus. Quae sola p. 75 
kae notaUone leguntur, eoruni alia Diodori eunt, 
alia Theodoreti. Cf.Theodoret. qu. 22,25, in Genes. 
I , p. 38,59. Cum poet in Catena plura modo Theo., 
modo TJtorf. notentur, quorum quaedam Theodori 
auot, rtram interpres hujusmodi notatione iunue-
rit, Tbeodoretiim Theodoramve, iacerlum. Plera-
que faroen Tbeodoreti sunt, Theodorea post af-
Jeram. PraHerea sunt in his, quorum scriptor in 
taata caienae confusione el negligeniia incertus 

Cat. p. 62 male Tbeodoreto tr ibuitur) ; i , 26, quo 
uberius explicalur, qui bomo κατ' clxova β*ου 
creatus sit, in Tbeodoret. Q*w$t. tit Gen. I , p. 29 
sq. (ίιι Zephyr. Gat.. p. 30, ex parle, perperam in 
Lippom., p. 87, ei Nicepb. Gal., p. 47, Tbeodo-
reto ascribilur. Cf. Joan. Philop. 1. c , 6, 9,14 — 
17, ubi ex parle neque ad verbura cilatur, sed 
alitid eliam additur); n , 2, 3, in Theodoret. 1. c , 
p. 37 gq. (Niceph. Cal. p. 57 sq., quse aliud etiam 
brevissimum fragm. continel, Zeph. Cat. p. 34 , 
ex parte); u , 7, in Nicepb. Gal. p. 63; aliud 
brevissimuni in Lippom. Cat. p. 118; ιι, 8 ) ; i i i 
Niceph. Gat. p. 66 (in Lippom. Gat. p. 124); ιι, 19, 
in Niceph. Gat. p. 75 (paucis demptis et addiiis in 

est, cmn pnesertim pennulla eorum brevissima et Β Lipporo. Cai. p. 150-152); n , 21, in Lippom. Cat. 
BoJlius fere momenti sint. Sed Tbeodoro vindica-
w h » p. 51 Β (de Gen. iv, 14, 15), 107 Β (49,27) 
(Tto» ) ; de reliquis nolo disputationem paruai fru-
ctaotam ingredi (α) . Aloysii Lippomani, Meton. 
tptjr., Catena t * Genesim ex auctoribus eccles. plui 

LX9 mque partim GrtBcii, partim Latinis 
Lugd. 1657, fo l . ; praecipue pannis i n -

terprdam Latiaorum, eoruroque roedii aevi, con-
texu ett. Qua? Tbeodori continet oon ubique, ut 
lelles, translala suot. Theodoreli autem sunt, quae 
p. 395 Tbeodoro tribuuolur. Gf. Tbeodoret. qu. 61, 
1, p. 73, 74. Omnium oplima el uberrima est Σειρά 
ενος χαι ΧΒντηχοντα νχομνηματιστων εις την 
Όχτατενχον χαι τα των ΒασιΛειων ηδη πρώτον 

ρ. 155; ίιι, 6, ία Niceph. Gat. ρ. 85; ίιι, 7, ία 
Nicepb. Cal. ρ. 86 (Zeph. Cai. ρ. 45; Lippom. 
Gat., ρ. 176, ex parie); ίιι, 8, in Theodoret. I . c , 
p. 43 (Niceph. Cat. p. 88 ; Zepb. Cat., p. 50, ex 
parte [cf. Joan. PbiL 1. c , 1,12, p. 485J); m, 10, 
ία Lipporo. Gat., p. 185; m , 17, in Nicepta. Cat., 
p. 98; ίιι, 21, in Theodorei. 1. c , p. 55 (Niceplu 
Gat., p. 101; Zepb. Gal., p. 50; Lippom. Cau, p. 
210 [cf. Joan. Pbil. 1. c.]); ίιι, 22, ία Lippom. Gat. 
p. 212; i i i , 24, ία Tbeodoret. 1.1., p. 55 (Nicepb, 
Cat. p. 105; Zeph. Cai., p. 5 1 ; ex parle in AcL 
conc. Goaet. ιι, ιν, 62; Lippom. Cat., p. 214): 
v i i , 19, ία Joan. Phil. 1. c , 1, 15, 18, 8 ; in 
Nicepb. Gat., p. 234; xix, 31, 52, ib. p. 255; xx. 

τνχοις εκδοθείσα αξιώσει μεν τον ευσεβέστατου ^ 5, ib. ρ. 260; χχνιι, 5, ib. ρ. 529; Zepb. Gat., ρ. 
χαι γαΧηχοτατον ηγεμονος χάσης ΟνγχροδΛαξιας 
χνριον χνριον Γρήγορων ΑΛεξατδρον Γχιχα 
εχιμεΛιφ δε Νικηφόρου Ιερομόναχου του Θεοτο-
χου. Τομ. χρωτός rr\r Πεντατερχον χεριεχων. 
Ετ Αειψια τής Σαξονίας. Εν rq τυχογραφια του 
ΒρεΤτχοχρ. Ετει μψοΘ. Τομ. δεύτερος τον ίησουν 
του Νανη, τους Κριτας, την 'Ρονϋ χαϊ τας τεσ
σάρας βασιΛειας χεριεχων. — Ετ. Αψογ% in qua 
frre omnia Theudori iu Geneain fragmeota a l i i i in 
libris servaia et vero etiam nova quaedam legun-
tnr (b), Sed quod p. 318 Theodorl afferiur de Gen. 
xxvi,2,TbeodoreU esi ; cf. qu. 77,1, p. 89 ; quod-
qae p. 125 e i tribuitur (Lippoui. Cat., p. 256, ex 
partet) de T , 29, Cyrillo Alex. (cf. ejus Opp. ed. D 84] ; Zeph. Gat., ρ 

85; χχ?ιιι, 18,19, ία Niceph. Gat., p. 351 [Sieffert. 
1.1., p, 45], eed ία Zepbyr. p. 86, et Lippom. Caf., 
p. 654, Diodoro tr ibuitur; xxx, 59, ία Nicepb. 
Gat., p. 576, eed Diodori esl in Zepb., p. 88, ei 
Lippom. Cat. p. 665; χχχιι, 1, ία Nicepb. Gat. p. 
391 (Zepbyr. Cai., p. 90, Diodor.); χχχιι, 24, ία 
Nicepb. Gat., p. 396; χχχιι, 25, 26, ib. p. 597 ; 
χχχιι, 28, ib. p. 399; χχχιχ, 1, ία Lippom. Cat. 
p. 775 (fortaseeTbeodoreii eet; cf. ejus quaest. 98); 
X L I V , 5, ία Niceph. Gat., p. 478 (v. de eo Eroeetf 

Theolog. Biblioth., I I , p. 395); X L I V , 15, ία Lippom. 
Cat., p. 854; X L I X , 4, ία Nicepb. Gat., p. 510; 

X L I X , 11, 12, ib. p. 524, 526 ISieOert. I . I . , p. 83, 

106. 
Aabert. I , p . 27) viodicajidam. CaBteram Ια iis 
q u nomine *Α6ήλου, ooiajitur, Tidentar uonuulla 
Tbeodori buere. 

Sex fragni. i n AcL cooo. Const. n , 1.1., exhi* 
hiu, quorani tr ia eiiam ία Vigilii coastit. 58-60 le-
gvalar, omoia ad priora Geoea. capita perlinenl, 
ea ?ero qoae i o a n . Philop. 1. c. ι, 8,16 — χνιιι, 
22; ιι, 15, 18-20, excerpsit, ad primos Geneseos 
terstts» t te l iqua fragm., quorum nonnulla Theo-
doro fortasse perperam tribuuatur, baec suat : de 

(a) Quae p . 67 Β de Geo. i , 26, 32, Tbeod. le* 
gauinr ei i n Lippoioaui Cat. p. 364 Tbeodoreto 
a&eribunltir, •idcntur Tbeodoreii esse. Ια edilt. 
Tbtodoreli desunt. 

yb) Cod. X V bibl. mss. Uarc. Vcnet. Ocialeu-

Utrum Tbeodorus reliquos etiam Peotateuchi l i -
bros et libros Josua?, Judicura, Rulb ac Reguiu 
corumentariis illustraverit necne diflicile dictu. 
Ebediesu I . c , p. 31 , solius Samuelis uno tooio 
ad Mamarianum explicali oiemioit; sed fragmenla 
Theodori ία Catenis iaed. esse dicualur, ia cod. 
V et VI bibl. Coisl. t Cat. io Levit., Nura., Deut., 
Jos., iud . et Ruth. ι V. Mont. B. Coisl., p. 41,42; 
ία cod. VII , < Cat. ία Jos., Jud., Ruth. et IV Regg. > 
V. Monlf. 1. 1., p. 43; in cod. XV Bibl. manuac. 

cbns cnm calena. De bac Catena Morell. 1.1., p. 30 : 
c Galena fere lota exslal ία ilta uberiore codice 
DXXXIV Marciano comprcbensa, necnon ία co-

Eiosissima illa, qnara Nicephorus Tbeoloci a. 1772 
ipsiae vulgavit. > 
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< Octateuchus ciim calena. » V. Α continentur (cf. Assem. Ribl. Or., I I , p. 478), ex 
bis polissimuni Tueodori commenUriis excerpUs 
esse suspicer. 

C. Commeniarii in prophetai. 
Tbeodorug quatuor propheias majores inlerpre-

lalus est. Cf. Ebcdiesu I· c , p. 52. Commentarii iu 
Isaiam fragm. contiuet Gat. iued. Nicolai Muzani, 
Cypri archiep., post Byzautii ponlif. (aaec. xn), d>. 
qua v. Bandin. I . 1., I , p. 17 sq. Temere Caveui 
1. c , p. 262, et J. Lud. fcchulze (Opp. Tbeodoreli I , 
p. 38) suspicati gunt, commentariorum Theodoretf 
tn Isaiatn quos Jac. Sinuondus ex calenia Gr. 
excerpsit (ed. Hal., I I . p. 465-402), plurima Tbeo-
doro tribuenda esse. Ego qtiidem nibil reperi, quod 
recle ei vindicarem. c In Jeremiam Nicol. Alcman-

59 

Mafc Vsnet., 
MoreU. 1.1., p. 29 ; in cod. XVI , « Gat. in libiog 
Regg. ι V. Morell. 1.1., p. 5 1 ; in cod. XIX bibl. 
Med. Laur., < Expositio quorundam gg/virorum 
S. Scr. t — ι Theodori quatuor fragm. p. 56,57 B, 
5 M i Β, in 11. Regg. > Gf. Bandin. 1.1., I , p. 438, 
et A. Maiug 1. Ι.,·1. ρ. π ι . c ln Levit., inquit, in 
Nom., Jos., iudd., Ruth, Hbros IV Regg., ad odat 
bibHcas citatur Mopsuest. tum in aliarum biblio-
thecarnm tum in Valicana codd. » Pauca in Nice-
pbori ei Zepbyri caienis Theodori nomine aflerun-
l u r : de Exod. iv, 21 , in Nicepb. Cal., p. 603; xx, 
25, ib. p. 786; x m i , 26, ib., p. 821. (Zeph. Cat., 
p. 147, 148, Diod.) (docet, hominibus viue termi-
num a Deo neuliquam esse conslilutum); xxv, 9, 

i b . p . 834 (Zepb.Cat .p . l45 ,Diod . ) ; xxv ,30 ,xxv i ,B n U g ad Procop. p. 107. » Fabric. 1. 1., p. 557. 
55, ib. p. 843, 857. (Zepb. Cat., p. 146), ad Levi 
ticum duo inveniuntur fragmenta qua? Theodoro 
an Diodoro jure iribuas vix dicas; ad c. xu, ib. p. 
1029 (Διόδωρου, sed cod. Alex. θεοδ., Διοδ.; Zeph. 
Cai. pag. 171, Theo.); ad c. 15, ib. pag. 1051 
(Θεοδ., sed cod. Atex. Διοδ.); unum ad Deuler. 
xxxi i i , 8, p. 1659 (α), unum ad Jos. vu, 5, ib., I I , 
p. 44; duo ad iudd., p. 210; de xm, 25, p. 226; 
de xvi, 17; ttnura ad I I Reg. χχιι, I I , ib. p. 614; 
sed hoc me judice ex inlerpretaiione ps. xvu, 
11, dumptum esi. Cf. Corder. Cat. in ps. i , p. 330. 
Recie dubites an Theodorus libros Jos., Judic. et 
Rulh enarraverit. Posaunt pauca illa fragmaita 
erroie Tbeodoro tribuia (Sieffert. 1. 1., p. 35), 

Theodorus, qui inter explicatores in Cat. ineri, 
in Ezechielem, de qua v. Bandin., 1. 1., I , p. 21 , 
memoralur, fortasae Mopsuestenus eai. 

Oninium Tbeodori librorum commentarius tit 
XII propheta$ (θ. Αντιοχείας ερμηνεία βίς τους 
προφήτας), quem, teste Ebediesu 1. c , ρ. 51, duo-
bus tomis ad Mar Tyrium scripsit, solus lemporig 
hijuriam effugil. De codicibus (b) quibus coniioe-
tur, haec accipe: Primo loco is codex Vaticanus 
nominandus, qui, ut Maius narrat, fuit olim cujug-
dam dignilale πρωτοασηχρήτις, deinde JoanoU 
cardin. Florentini Salviali, post in Ronaanorum 
Columnensiutn bibliolbecain, denique in Valicanaiu 
Maio prafeclo perlaius est. Esi oplimus, merobra-

posgunl eliam ex alio Tbeodori libro deprompia C neus, saeculi circiter undecimi, ejusque scriplura? 
egge, idque eo probabile fit, quod reliqua fragm. in 
Nicepbori Calena Θεοδώρου, haec Θ. Μοψ. dicuntur. 
Pari modo fragni. in reliquos illog V. T. libros ex 
aliis Tbeodort libria peiila esse gtatuerem, cum 
praegeiiim Calcnas ineditas non multo plura conii-
iiere probabile git, nisi Tbeodorum illos librog, qui 
pro indole gua sibi roaximi momenli easent et quos 
pertractagget, expiicuisse, mtillo eggei credibilius. 
Quanquaro qua? est borum Hbrorum indoles ab aliig 
diversa, nonnisi gingula uberius exposuii. Theodori 
gp. Mopsu. vulgo commenialori$t quce*tione$ in Scri-
pturam, el , Theodori commtntatorit quwttiones et 
re$pon*iones, quas duobuscodd. Syriacis bibl. Valic. 

brevissimum specimen Maius in tabula 1.1., toiiio 
I , praemissa exhibutt (e). Alter codex Vaiicaousest 
charlaceus Maioque recens scriptus illiuaque lectio-
nes ita referre dicitur, ut ex eo exscriplus videa-
tur. Caret commentario in Zachariam (d). Quippe 
in eo Tbcodomg plura dispulavit, qua3 gcriba, or-
tbodoxug scilicel, denuo cbartis mandari noluk. 
Ang. Maiug, qui priinus Theodori in XII proph. 
commentarium inlegrum I . I . , V I , p. 1-298, Grace 
edidil (t. 1, ρ. ιι, p. 41-104),nonnisi comtnentarios 
in ion. , Nabum. et Abd. iniegrog, commentario-
rum aulem in Aroog, Zach., Os. (—ι, 8) el Hagg. 
(—ι, 1) gola iniiia addita translatione sua Laiina 

(a) Quae in Zepnyri Cat. Theo. p. 209, 225, in D Franc. Turrianus (ad Con$t. αρ., Π, 20; Pro tpp. 
Niceph. Cal. p. 1422, 1656, Diodoro agcribunlnr. - " • 

(b) Digpuiarunl de iis Fabric. 1. 1., p. 558, 559; 
Ang. Maius 1. 1., υ. χχιι, xxui (vi, p. vi sq.), el 
Vicl. de Wegnern 1. I . , ρ. χι gq. 

(c) Fabric. I . 1., p. 358: t Exstat etiam (codex) 
in bibl. Medicea atque jain ante aliquot annos edi-
tionem ejus gperare jussit Anselm. Bandurius. * 
(Cf.Fabr. I . I . , VI I , p. 611). At Bandinio hujiis-
inodi codex igDoiug. Recle puto Maiug Fabricii er-
rorem manifegtavit, Bandurium illum ipsmo cod. 
Vatic, qui lutn Ftorenliae fuigset, reepexisse, Fa-
brlcium vero cum Bandurius ge cominenlarium iU 
lum beneficio Cosmi I I I , ducis Etruriae. cujug bi-
bliolbecam rexigael, editurum gpopondigget, falgo 
puiasge, codicem illum in bibl. Medicea exsure. 

(d) Mai 1. 1., I , p. xxm. — « Hujus operig 
(rornmeal. in XII proph.) codicee qui manu versa-
vcrint Ires salieui cerao viros, quorum primug est 

> rranc. lurnanus (aa Lonst. αρ., Π, 20; Pro epp. 
pont., p. 254), a quo Itoinae degenle VaUcanuin 
ipsnm cod. (intell. posleriorera) lectum augiirari 
licei. · [de Wegnern I . c , ρ. χιι: ι Poglerioris «HK I -
Val.) etiam Franc. Tutr. — Unquam a se lecli (in 
nolig ad Const. αρ., I I , 20) nientionem injicit. ι ! 1J 
Turrian. illum couimentariam legit et nonnidla ejaa 
transtulit, sed falsa est Maii couieetaiio, eum cod. 
Vat. (posleriori) usum esse, quandoquidero eliaiu 
commentarium in Zachariam legil. Cr. Fr. Torren-
gig De S. potuificU $upra conc. auctorit., |. πι (Flo-
rentine, 8;, p. 99, De re$idenlia pattor., p. 38 (bre* 
vig Tbeodori locus de Zarh. ix, 8, Latine legitnr); 
Fr. Tnrriaiii S. i . Adv. Magd. Centurialore* pro 
eanon. app. et epi$toli» decret. pontif. apo$t., I . • 
(Col. 1573,4); v, 21 , p. 621 ; praeterea Turrian. iv, 
10, p. 456, Tbeodori inlerprelationem memorat, e i 
ιι, 20, (Pro ep. pont»), p. ?54, 255, brcvcm locuiu 
de Agg. ιι, 12, 14, Laline «xbibuit. 
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inseroit [a])t priore illo eod. Vat. usus est, nulla Α άξιουσιν; Abil. ι, 1, ού καλώς; Mirh. ν, 10-14, με-
reeenlioris ratione babita. Otnnino texius, qitem 
txbibuit, purus dicendus, quanquam Interdum edi-
loris άχρίβειαν desidera». — Doos codd. continet 
bibl. Cssarea Vindobon. Uterque chartaceus tiec 
antiquat (aller cod. XVIII Kollario [v. ejae ad Pet. 
Lambecii Comment. de bibl. Cd>$. Vind., I . VII I , 
Sapplem. 1.1. Vindob. 1790, p. i64])eaeculo qtrinto 
decimo fteriptus dicitur; alter c. LV (CLXIII) Dan. 
dt Ncssel [Catal. codd. mtt. Gr. b. Vind. Viiid. 
1690, p. 455], et Lambecio [CataL codd. Vindob., 
IV, p. 160, ed. Kollar. IV, p. 3601, aquibua I . I . 
defcriptus eei, mediocriter anliquus babetur, sed 
φ β su t em sseculum xvi vel ad summunl mvenlae 
artis typograpbicae lempora baud excedere observat 

τιείς, έξης; τι , 5, παρέσχητε (leg. παρέσχηκε ) ; 
νι, 8, *oif j , f j ; v i , 44, φάγεσε, έγκλίνειν; Uabac. ιι, 
11, είωΟοτας; ι ι ,44, έπάγοντι; Soph. ι, 44, obeo-
δομήσαντες; Zacb. i , 2 1 ; ταύτα; χιν, 4, παρα-
γένηταβ. Ex priorc illo cod. Vindob. pauca I ranscr i -
psil Forloeia in Kollarii — seppl., p. 470-473, qut 
adoleecene totom cofnmeaurmm Latine veiiit, fted 
hanc versionem non 6didii, verittts maleffcot niu 
minas nquas calumnias immerilus subiret. V. Kol-
lar. 1.1., p. 469 ; plura vero ex posleriore Sieflert* 
1.1., p. 39 et p. 42-74, bic il l ic. Nuperrime inte-
grum comroenuirium eodem cod. asite V i d . d* 
Wegnem 1.1. tididit, neque ita tarrien ut wl lef . V. 
Allg. L t i . Zeii., 4836, n. 64, 65. — Duos < ommen-

J T - V r ι - ~ _ " 
•e Wegn. 1. e., p. xui) , et ieste Forloeia (in Kol- ° larii tllius codd. VenetiW Momfaoeon* vidit, alterum 
larii — Supplem., 1. i , p. 474), c alter alieri tam 
«milis est, quam ovum ovo, alque ex eadera scri-
ptn» maau videtur. » Hoc vero atcunque est, in 
aagna eorum similitndine dubitari non potest, 
qain ex ono eodemque fonte fluxerint. Hunc autem 
footem prioretn cod. Valic. ease et co probabile 
esl,qood prior ille codex Vindob., teste Geniilotlio, 
Ccsar. bibliotb. quondam praefecto, ab Aposiolo 
Zeno, Venelo, Carolo VI iroperatori a. 4723 
doBO oblaius esf (cf. Kollar. — Suppl. p. 464) eC 
nagis ellam propler texlum quem exhtbetit. A<i 
prtaHim in omnibue tribus codd. ad Theodorl 

in Grimanorum bibl., alterum in bibl. Meletii T i -
paldi , Gnecor. aulist., arcbiep. Pbiladelpb. Gf. 
Montf. Diarium ltat. (Par. 4702. 4 ) , p. 59, 46 ; 
Bibl. bibl. manuscr. nova, I , (Par. 4739, foI.)« 
p. 478. Sed suspicor aliermn horunj ab Aposfok 
Zeno (ν . ι . ) Vindobofftam tranamiseum esae. — 
t SejHimni eodex ap. Geraeimum Blacbum in GaU 
Ka fuit, tesle Gombeftsio (Bibt.coneion.f\, p.44(^). 
Atque bune cod. inspexit eliam , ut puto , fttepb 
ab Allimara (Lequiniue), qni in Partoplia, p. 435, 
ait «e legisae Mopsucsteni comm. in Xll ftoph.t 
A. Mai. 1.1., V I , p. vu . — Denique codet Rom* iu 

miDue orlhodoxam interpretalianem Zacb. 1 , 7 ^ bibl. Vallicelliana efisedicitur. Gf. Poasevin, App. 
— 44 , eadem tfia ecbolia, quibitg lector quidam 
caiholicus Theodoreis opinionibu» eorrectionem 
adhibuit, adjecta eunt. V. Mai. ad Zatharise cap. i ; 
Kollar. 1.1., p. 174, 172; de Wegn. I . c., p. 557, 
538, 542. Tum vero snmma esl texlvs simililudo. 
Meltor esl in cod. Vai. u i aniiqoiore. Nonnulla qui-
drni ex eo pejus quam ex Vindob. exbibtta sunt, 
aed boc aut Maii negligentise iribaendum (sic noti-
nolla ap. Mai. exciderunt; cf. p. 298, de Wegn. 
p. 547, ού γαρ άν — — Γππουε; λέγει; ρ. 527, de 
Wcgn. ρ. 603; ρ. 564, de Wegn. ρ. 670, al.), aut 
ex co explicanduro , qucnl atieniue scriba maoife-
stos quos perspexit erroree suis charlis non i iH 
feruit. (Gf. Mai. p. 148, οίκονομήσαντες t de Wegn. 

ΠΙ, p. 27. Scd Maio tesie conetat paginfs dm>df»(!im 
et tenue esl interpreiationis ίιι Oseam ( n , 13 
fragmentum, ad qtiod Sam. Tenulium respfcxisfit» 
cum ad Nicol. Heinsium scriberet: cVidifelhf nn-
quam Theodori Ant. fragmentum in propli. Oeeam t 

In Lalio mihi descripsi. ι Gf, Buriuami Syllog.epp.. 
ιι, p. 801, non dubiuro. 

Gonimentarium illum Theodori MopeUesl^rii ^ f e 
nibil esl cerlias {b) ac temere eum Ludov. du Funt 
de Longuerne abbas de Jardo.juniori cuidamTbeo-
doro (Galatac, Mopstiestiac ep., u i videtur, qni s « -
culo vi niedio obiit; cf. Jacob. Le Long. BibL t. /#, 
p. 985), el Ondinus {Comment. de scriptor. eccles. 
antiqvis, 11, p. 451) Tbeodoro Dapbnopai» , qui 

p. 273, κοινωνήααντες ; ρ. 327, λοιποΤς ! de Wegn. ϋ $aec. χι mcdio vivebal, tribueniut. Primmn eninl 
p. 603, λόγοις, al.) Reliquamm tcxius diversilalum 
rauaa ac raiio in iranscribendo sila eat. Raro du-
bilabis, quera codicem sequarie. Sed quo<t maiime 
reio continet, loca mutilata el corrttpta ood. Vat. 
maxima sane conslanlia in cod. Vindob. legunUr ; 
quod cum satig manifeslum si t , ha* tantomntodo 
lectiones procul dubio depravatas referrt placet: 
ad Os. nr, 15, έπαγομένην; νι, 4, κάνούδέ; tm, f5 , 
διηρημένους; Joel. I I , 20, βρδμος; u , 28-32, λα-
6ονσα; ιιι, 18, ai εΐωθυιαι -δωρεαί; Am. ν , 13, 

(α) Omnia Graeoe ei Laiine denuo edidil in Nom 
BMiotheca Patrum, tom. VII , Romae 1854,4. 
E D I T . 

(b\ Paris. 1662 , 8 voll. In primo tantum lomo 
(p. 281 -283) nonnalla Theodor) fragmenta legnniur 

«x principio Cofnmenlarii in Evang. Joannis 
P I T R O L . G R . L X V I . 

Tbeodori in XII proph. commentarius ab Ebedieeu 
et io Act. conc. Consl. ιι, ιν, citait ir, ttnb illc in 
omnibus codd. Theodori dicitnr AniiochenU drinde 
m eo ipso s&pius mentio fit eommeiitarli rn Psni-
mo*, v. c. ad Zacb. ix, 9, quem cortstat noetnim 
scripsisse, denique dlcendl intrrpretandique ralio 
Theodorea esl. Utramqiie in 40 eam animadverli-
mus, quam in Theodori fragmenlis procnl dubi* 
genuinis quamque in universum recte Photius c. iv, 
177, 38, descripsil (v. etiam Leont. I . c., p. 6S6, 

sumpta aunt; Posteriora (p . 282 D. IH-XIV) eadem 
nnnt qu« in Gorderii calena ίιι Joennem p. 16-31 
legunitir. 

(c) Pluribus hac de re dissenieront Ang. Maini 
ΡΠΒΓ. ad Mopiuestenum ti Vici. de Wcgnern 1. L» 
p. xv sq. 
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cl . iis quai Theodorus in praef. ad Og., ad Soph. ι, Α agerel ralio erat. Non cauiiug aller locue allaiue. 
4-6, i i i , 5, dixii). llla autem lam peculiaris est, nt 
quid Thcodori sit quidve minue facile videag. Ulud 
vero niorari nos non potesl, quod tria loca, quae 
in act. conc. Consi. ιι, ιν, 20-J2 (Yig i l . Consi. 
21-25) c ex principio commenti (α), quod in XI l 
proph. scripait, — post alia infert, — post alia in-
ferl,» aflerunlur, in illo commentario non leguntur. 
Sententiae cerle quas continent Tbeodoreae sunt, ged 
facile lieri potuit, ut unus alierve Tbeodori liber 
pro allero cilarelur. Jara cum locus qui in illis ac(. 
23 sequitur, ad ps. xxi perlineat, probabile tria illa 
iocae commenlario in Psalmo*, et quidem ex ejus 
principio (b) deprompta esse, cum prsegertim duo 
posteriora 2 1 , 22 , ad ps. χ ν et xxi speclent. Sed 

Davidis et propbetarum valicinia interno quodaro 
vinculo contineri dicit Tbeodorus, sed de suis in 
ea commentariis boc valere ne obscure quidein in-
nuil . De verbis καθ* ά πρόσθεν Ιφθην ειπών guprt 
dicium. Nolini in re lam lubrica quidquam pro cerlt 
affirmare, sed Theodorum presbylerum XII propbe-
tasatiquanto post Psalmos (v. qua* de comm. m 
Ptalmos supra adnotavi) explanaase staluerim. 

Godicum, non editorum bonitate iactum esl, ui 
Hle commentarius minus corruple editus sit. Utra-
que edilione comparata facili negotio plerosque er-
rores qui in eum irrepserunt, de medio lollere 
poies. De nonnuUis tantum locig corrupiis hic j u -
dicium meura qualecunque interponere placet. Os. 

de nupera Maii sententia l . 1. praeiuisil Theodorus Β ι, % propbelas mulla nova fecisse aique inaudiia 
commcnlario generale aliquod prooemium in minores 
propbelas, propter reverentiam fortasse erga con-
ci l ium, in codd. omissum. Idem enim ci Theodo-
retum fecisse et verba etiani καθ" & πρόσθεν Ιφθην 
εΙπών (ν . couiment. ρ. 4 ) , ai anle έν ψαλμοί; in-
terpungaiur (ita baud dubie inlerpungendum), haud 
rera in alio opere diclam denoiare. Si scribainus 
pro Είς έλεγχαν τών κ. τ.λ., Είς Ιλ. oir τών κ. τ. λ., 
hapc unam parliculam salis illud prooeiuium indi-
care. Equidem quamvis proasmiuui ad Tyrium pra> 
iniggum fuisse credam , mihi lainen nondum per-
tuasi» illa Iria loca (Maius el de Wegn. de uno 
tanlum loquunlur, sed posteriora duo loca ex eodem 
libro suinpia esse et illum paulo posl excepisse qui 
ea excerpsit verbis, post alia inferi indicavit) ex 
eo pelila csse. 

Bire nuper Vict. de Wegnefn 1. c., p. xxu sq. 
evincerc giudiiii, Theodoruui juvenem cum Psalmos 
cxplicuiseet el lortasse eliam prophetas majores, 
XI I prophelas minores interprelalum esse. Atiulit 
hanc in rero loc. Tbeodori ad Zach. ix, 9: Όπερουν 
(sc. τών χρόνων τήν έναλλαγήν ποικίλην είναι έπΙ 
της θείας Γραφής) δια πολλών ήμεΐς Ιν τε τ{) τών 
ψαλμών ερμηνεία κα\ έπ\ τών προφητών έδείξαμεν 
αύτάρκως, et init. praef. in Oa. Hoc ex priore 1. 
sequi, cum Tbeodorus quod lintverese S. Scriplurae 
proprium efcsc dical, in Pealmorum et prophetarum 
inierpretatione a se exposilura lestetur. Sed Theo-

Tbeodorng dicit, quo homimim curiositalem exci-
larent aibique docendi occagionem pararent. lta 
Oseaiii scortum in malrimonium duxisse. Ή δέ, in-
quil ed. de Wegn. p. 40, του γινομένου καινότης 
άφορμήν έδίδου τψ προφήτη τά προσήκοντα λέγειν 
πρδς αύτους, πρδς τψ ( cod. Vindob., τδ c. Yatic.) 
κα\ πολλϊ) τϊ) παραθέσει μείζονα φαίνε σθ α ι τδ τδν 
θεδν αίρείσθαι οΰτως αγνωμόνων ανδρών είς έπιμέ-
λειαν έαυτδν κατιέναι, εΓ γε κα\ τδν προφήτην θαυ-
μαστδν ήν — είς πόρνης όμιλίαν χωρεί ν. De Wegn. 
conj. πρδς τψ κ. πολλώ — μείζον άναφαίνεσθαι» 
Leg. — πρδς τδ ( ν . ν. c ρ. 250) κ. πολλή τ. π. 
μείζον άναφ., i . e. quo majug mulla eiiam compa-
ralione apparerei. jEque bene ac v. c. p. 250, πολλή 

1 πολιορκία, ρ. 242, πολύς θάνατος, ρ. 244, π. θρή
νος , ρ. 6*52, π. εύκοσμία, habet πολλή παρ. com-
paralio multia ralionibus instituta, idque cur dictum 
sif gequentia indicio sunt. — Os. νι, 5, pro μετα-
βαλόντα leg. μεταβαλόντος.—Os. νι, 6, ρ. 58. pro ευ
τελές vereor ne Ιλεον restiluendum git .— Os. x u i , 
40, pro καίτοιγε scribe κατά τδ γάρ , ei paulo post 
pro κρίνει κρινεΐ ac pro έπΙ τούτοις επί τούτους. 
Ibid.—ώς άν μή άντιπράττειν ύμιν τά κάλλιστα υπέρ 
υμών διαπραττομένοις δοκοίην. Sed cod. Vat. — 
υπέρ εαυτών διαπραττομένοις. — Hxc bene per 
iruniam dicla. De Wegn. debebat διαπραττόμενος 
scribere. — Os. x n i , 45, επειδή τοίνυν αίχμαλ. — 
Conj. έπ. τονϋν αίχμ. — Joel. ιι, 2, πάντα καθε-

dorus cura juvenis Pgalmog explicaret, accuratiug j ) στώτα , malim πάντας καθεστώτας. — Aroos. 
lingitse rationeg exposuit, eoque magis quo minus 
bujugmodi res ab aliig inlerpretibus illualratag esse 
videbat. Quare iterum Uerumquc leclorera uberiug 
in Psaloiorum interpreuuone disputata inspicere 
jubet. Quanquam boc unum igiam conclu^ionem 
conticit, quod cur de illa lemporum euallage prae-
cipue in Psalroorum propbelarumque enarraiione 

(a) Voc. cojtyenlum, quod in Act. conc. Const. 
ιι s%piug legitur Maio juuice 1. I . , librario debetur, 
qui non iniellexerii liuerae compendium cum su-
perposila lineola. Goulra Vict. de Wegn. 1. I . , 
p. xvi, commentarium levi ingenii lusu in commen-
lum opprobrii causa mulalum esse opinatur. Male 
ulerque. Coiumenluin serions teiiiporis vocabulum 
egt, quo v. c. ipse Fac. i u , 6. ugiig esl. Pompeius 
commentum arlis Duualt (ed. Fr. Liudemaan. Lipg. 

Prooem., είτ* ουν τους λοιπούς τους της βασιλείας 
εκείνης — . ΡΓΟ λοιπούς leg. censeo περιοίκους. — 
Am. νιι, 4-5, μείζον (codd. μείζονα) (λασμου — τδ 
πλήθος. — Am. νιι, 4-6, καθ* ήν (δίκην) άπασι δι-
κάζειν εΓωθε τοΤς άνθρώποις ( codd. άνθρωπίνοις). 
— Abd. vera. 4, κα\ τήν δ'.δασκαλίαν τών έσομένων 
ώσπερεί (codd. ώς περί. Mai. el de Wegn. conj. ώς 

4820, 8) acripsit. Exslitit ex illa voce llalorum H 
commento. 

(b) Cf. Leont. 1. c.,p. 690, «—» et praemeditatio-
nera ex^ecanlem in s. Pg. ι (cod. Va l . , τήν κατά 
τών Ιερών Ψαλμών τυφλοποιδν προθεωρίαν), Theod. 
ap. Fac. u i , 6:c —magis negligenter composita 
sunt pltirima (ec. in Pg. a me), et maxime ilia qum 
primasuHt.t Itaque illa loca ex bac προθεωρία guu.-
pia esse credo. 
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παρά) τίνος λαλοΰντος ύπήκουον —.— Abd. 12-14, Α ralio, cur effata modo ad rcs Jud;corum Assyrias, 
Τδ μή (codd. μέν) έπίδης άντ\ του ίνα μή έφησθξς 
λέγει —.— Jon. ρ. 154 , διά post τήν παράδοξον 
ταύτην έργασίαν errore natum delendum. — Jon. 
ι, 2, forl. leg. — ή μή μεταβαλομένοις (codd. μετα-
βαλομένους) —.— Jon. ι, 5, ώς αύτοΰ μή (codd. τό 
γε) έπιφαίνεσθαι έν (έν in codd. deest) τοίς έχεί 
τόποις μηδέ — άνεχομένου. — Mich. ιν, 15, τήν 
άπωλειαν λογιεί (cod. Yal. λογιζ , cod. Yindob. 
άναλογιει. De Wegn. legi mavuk άναλογιείς (?)) τψ 
θεψ —.— Nab. ιι, 8, — διήλλαττεν (codd. διήλλατ-
τον) —.— Nah. ιιι, 15, *Αλλ* ουδέν έσται σοι προς 
σωτηρία ν μηχάνημα τότε, τουναντίον μέν σδν ώσπερ 
είς τινα πηλδν έμπέση τδ μέγεθος τών χαχών, δίκη ν 
άχυρων έν ποιήσει πλίνθων συμπατουμένων τε καΙ 

modo ad Babylonicas, modo ad Machabaicas re-
tulerit. Ipsi in bas illasve prophelas verba melius 
quadrare videbantur. Sed quidquid ei videbaiur, 
id in lanta interpretationis licemia ex verbis eruere 
non ardaum erat. Quanquam boc magis a retiquis 
Υ. T. interprelibus Graecis commissuni non tam 
Theodoro quam lempori quo vixit vitio veriendiixn. 
Yoluit licenliam coercere, sed non poluit, et duai 
alios jure licenti» poslularet, ipse alia raiione l i -
cenii» vitium incurrit. Sed commeularius doctrinas 
Tbeodori rectius cognoscendae aliquatenus inser-
v i l . Etsi enim prophetas quae Judaeis usque ad tem-
pora Hachabaica acciderent portendisse slaluii, 
quodam tamen vinculo propbetarum effata cum re-

συναναφυρομένων τψ πηλψ (eodd. έμποιήσει πλίν- Β bus Cbrislianis consociavil, cum aliis rationibus, 
θον συμπατούμενόν τε κα\ συναναφυρόμενον(!) τ. π.) 
ένάπασι τοίς τότε φυρό μένος (codd. φυρομένοις) κα-
χοίς κα\ αυτός. Η. e. ι Yerumtamen tum nulla tibi 
eril salulis macbinatio, iroo veluti in lutum incides 
In inalomm magnitudinein el palearuro inslar, quie 
com lateres conficiunlur, conculcanlur et lulo com-
miscentur, omnibus illius teroporis malis ct ipse 
cooimiscebeiis.» — Habac. n , 4, "Ωστε (codd. ώς) 
είχαί τιςδκνήσειε—.—Hab. ιι, 15, τδν olvov κα\ 
τδ πίνε ιν αύτδν έπ\ της συμφοράς (codd. τά; συμ
φοράς) λέγει. — Zach. ι, 7, τών μέν ίππων δηλούν
των τήν ταχύτητα της λειτουργίας, άλλά δέ τών 
πυ£0ώνχ<;. Val. άλλοι δέ π υ ^ ν (?), c. Vind. άλλά 
δεπυ£0δν) τδν θυμδν, δν κατά. — Zaeh. ΙΧ, 9, 10, 
τοιούτον έστι χα\τδ παρά (τ. π. oinittunt codd.) τψ 
μ. Λ. Sed Joel. ίιι, 16-18, verba al είωθυίαι — 
δωρεαί, lecloris cujusdam interpretamenium , in 
textum male invasisse suspicor. 

De commenlarii ittdole, lande et vitiis multus est 
Ang. Maius 1.1., Pref., p. xv sq.; ego paucis ab-
solvanuSolet Theodorus ubi, quo tempore propbeta 
vaticinatus sit, quas res predixeril, el qua raiione 
ejus effata cum rebus Gbrislianis conlinerenlur 
dieere, plerumque ipsa propheta? verba ex LXX in-
ierprelalione (α) afferre eaque explicare. Cum vero 
seoteniise verborum enucleandae roaxime esset in-
tentu&, missa ακριβολογία de rebus quae πρδς τδ 
νόημα nibil facerent, ν. c. de urbibus ignutis, quas 
ei ubi fuisseni (cf. Am. v i , 9, 10 ; p. 227, ix, 7, 
al. ) , interdum propbetarum quas pulabat senleu-
lias tantuinmodo aliis verbis reddidit, saepius lamen 
suam 'inierpretalionem linguae et rerum rationibus 
etiam munire studuit, praeeipue vero imagines baud 
raro recle quidem exposoit. Aliorura inlerpretum 
seotenlias raro attul i t , rarius refulavit. Quemad-
niodum autem pennulta, quibus suas explicaliones 
firmavit, fundamento carent, cui recte innili possis, 
ta vaga etiam et in Tbeodori arbilrio siia est 

(a) Hanc versionem roaximi iecit, Syriacam con-
tra flocci pependit. Illam viros lingaae Hebrseae et 
Scriplurae perilissimos et ponlilici populoque 
Israelilico probalog confecisse eamque ab aposlolis 
recepiam jam ia Ecclesia adbiberi (πώς ουν ούκ 
άνόητον νομίζειν,δτι oi μένΈβδομήχοντα —διεσφάλ-
λοντο περ\ λέξιν, οί κα\ πρδ πάσης ερμηνείας ^δεσαν 

lum eo cbmniotus , quod ioca Υ. Τ. in Ν. ad res 
Cbristianas referrentur. At^ue bujusmodi !oca ubi 
interpretalur, fere uberius exponit qnM dc V. T. 
sentiat et qua3 horuni locorum, quae primo qitidem 
alias res fulurae iudicasseiit, ralio cum rebusCbri-
slianis sit, typorum ope explanat. — Clare et per 
spicue cum scribcre vellel, easdcm senteniias eliam 
a«que etiam repeliit, et periodis usus est quas aegre 
primo obtulu perspicias. Ua slylus verbosus, salc-
brosus et obscurus reddilus. In periodis aulem 
constituendis verbisque eligendis ea constaulia 
versatus est, quam vix in nllo alio scriptore dc-
prebendas. Cselerum oralio Gra?ca laudabilis. 

G 1). Commentarii in Jobum, Ecclesiaslen et Canlicum 
canlicorum. 

Tbeodori in Jobum commenlarii (cf. Act. conc. 
Gonst. ιι, ιν, 65-67); Leont. 1. c , p. 690, i — qus 
vane elaboravit — in librum contra Job,i Ebedi. 
1. c , p. 31 : € — Job duobus tomis ad Gyrillum 
Alexandr. ·» dubito an , exceptis iis qux in Acl. 
conc. Gonsl. u , 1. 1. leguntur, multa atalein tule* 
nnt. Memoralur tamen Theodorus in Gal. ineditis 
inter explicatores; cf. cat. Yafic. veluslior et quae-
daiu aliera recenlior, cod. 1 Yincentii Pinclli. Gf. 
Possevini Apparat. ε. I I , p. 269, 270; Cat. co»l. 
XXI bibl. Marc. Yenet.; cf. Morell. 1.1., I , p. 58 ; 
Gal. cod. CXCIV bibl. Goisl. ; cf. Monlf. B. CoisL, 
p. 247 ; Gat. cod. XXYU bibl Med. Laur.; cf. Ban-

B din. 1. 1., I , p. 52. Sed catena primo loco posila 
eadeni videtur esse quam A. Maius 1.1., I , ρ. χχιι, 
uinim Theodori locum eumdemque ex ejtis in Za-
chariam commenlario pelitum conlinere perhibct. 

Tbeodori de libro Jobi sententia ( v. fragm. ln 
Aci. conc. Gonst. ιι, 1. I . et Leool. I . c , p. 687 ), 
quse sane orlbodoxis slomachura niovere debebatt 

huc redil. Jobus a ec.riplore libri probe discernen-
dus. Ille bomo erat barbarus , Edomita geuerc > et 

πάντως τδ έν τ$ θεία κείμενον γραφή — ; ρ. 252 ), 
hanc vero a Syro quodam ignoio profeclam esse. 
Pra?terea sappius (p.265) in θαυμαστούς μυθολόγους 
τών Σύρων et Συριακούς τε κα\ ^ραώδεις μύθους 
invebitur, cujusmodi verbis baud dubie Epbraertiuni 
eiiam nolavit. Gf. omnino Habac. n , 11 ; Sopb. i , 
4-6; ιιι, 1, 2. 
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probug, cujus historia ι maxima et clara io ore Α Tbeodorug ad amicum neacioquem, ge, cum anlea 
Canticuin canlicorura propler ejug indolem legert 
noluissel, amici liUeris provocatum majorem jam 
in eo posuisse diligenliam, Hcet initio oscitans fire-
quenter et dormitaug illud perlegisset. Jam quid 
de eo sentiai exponit, stsd ita ut ea, quorum pauca 
tantum media et fortasse eliam exlrema intercide-
rint, neque commentario praeroissa neque iueo ipao 
disputala eese appareat. Prelerea ex commenlario 
illa desumpia esse qui ea excerpsit ne verbo qui-
dem inuuii, aed hsec sola Leonlio 1. c. p. $87 : «— 
Caol. C. libidinose pro sua et mente et liugua 
meretricta inlerpretan*, sita supra moduin iucre-
dibili audacia ex lihris S. abscidil; ι Pelagio pap. 
ep. 5, ad EHom et Istt. ep. (Hard. I . c. f p* 438): 

ownium similiter ferebatur , non soluro Israeliii< i 
generig, sed el aliorum; quem eiiam clariorem Dei 
teeliinonium faciebat, quod factum est ad propbe-
lam, ι bic genlilium fabulis imbuioserat el bumana 
prudentia. Et bic quidera si vilain Jobi, ut erat, 
enarrasset, librum composuisset bominum mori-
bua eroendandis aplissimum, neque iis qui de 
Scripi. S. non ea qua decet reverentia judicanl 
occasionem prsebuig&et ipsi Jobo conviciandi. Quid 
enim ? Num cadil iu viruoi honestum mira illa 
exsecratio cap. ιιι conaignala ? Sed alia eliara fin-
x i l , v. c. Jebura Oliam 'Αμαλθείας χέρας ( X L I I , 44) 
appellasse. Seilicet superbia elaiug, ut lectores 
f.racanicam suam eruditionera cognoscerent, illa 
addidU. Oinnino Iragoedi inslar librum scripsit, B « Cum Th.Canl. C. vdlet exponere ct non ad cota 
quo cupiditati gloriae slbi paranda? galisfaceret, 
ι non cogitans quod multa differenlia est inter 
bigloriain justi secuiidum divinae Scr. et giniplicita-
tcui el subtililatem propositam et inler verba gu-
perfhiael adprobationem conOcta. ι Quemadinodum 
enim tragoedt re quidem niluntur, quae in vulgi ore 
versalur, quo fabula majorem veritalis tpeciem 
reierat, sed nt suam tantum artem ei sapientiam in 
componendis Iragoediig probent, personas flngunt 
easque ea loquentes faciunt, quibus ipsi clariores 
f iam, iia ut laus aut vituperalio verboruin non in 
personas illas, sed in fabulae scriptorem confera-
t u r : sic ilie etiam cum in historiam B. Jobi iuci-
digget, glortae causa librum cooscripsit neque coin-

menla, sed potius ad deliramenta laboraret, per 
httnc librum i^lhiopiss* regiiue blaudituni fuisw 
professu» egt, quod Tbeodoretus (cf. procem. in C. 
C , I I . p. 2, 3) reprebendeng, nomen quidem ejug-
dein Tbeodori supprimii, ged taroen vesaniam pa-
tefecil; ι et Pacbymera» in parapbr. ep. 9 Dionyg. 
Areop. (Opp. D. A. ed. Ballh. Corder., I I , Antveip. 
4654, fol., p. 469) ι— βι* α (φιλήματα) δή χα\ 4 
Μοψ. Θ;δό\ άφρδνως τδ βιβλέον διέβαλλ&'» obeervala 
fuisse in aperto est. Canlicum cant. autem, quod 
plane despexil Tbeedorug, uberius vix explicueril. 
Quid igiiui ? Mea quidem sententia illa in episiola 
quadam (v. inf.) disseruit. Caeterum de Caniico 
cani. ita t»Uluii:€um Salonao, quem propler sapien-

menia fugit. Itaque diabolum cum Deo introduxit C liam gentilcs et Judaei praedicabam et vero eliam 
certanlem ( i , 7-42; u , 2 -6 ) , sermones , quibus 
multa peccavit, prout l ibu i t , modo jusio tribtiit, 
modo ainicia (c. i u - 5 t ) ; deinde Elibu arcessivit, 
qui mullisopprobriis Joburo affecit (c. xxxu-xxxvn), 
neque erubuil divinae personaa ceti figmentuni i r i -
buere (c. X L I ) et c nominationeia filiae ex fabulis 
paganicis arreplam B. Jobo applicare.» (XL I I , 44.) 

Ex bis facile colligas qui bic Tbeodori commen-
tarius a reliquis diversus fuerit. Neque Cbrisliana 
in Jobo deprehendil, et scriptorem audacler vitupe-
ravit, in boc unum intcntus, ut veram Jobi histo-
riam erueret, q u * bominibus usui esset. 

Ecclesiasten uno lomo deprecante Porphyrio in -

limebanl, iEgyptiam fugiendara quidera ipso patrio 
colore deformi, tnagis vero fugiendam ulpoU» ge-
nere Cbami orlain, in roalrimonium duceret, Ju-
daBorura odium sibi conlraxit, leguin palriamm 
coniemptor. llaque carmen condidii, quo et uxori 
gratior essct et vituperatores ad silentiura redige-
ret, atque indicavit se nupiiarura oon pcenitere, eed 
laeiari. Sunt aulero duo tenenda, unum, cariuen 
non ad impudicitiam adbortari :cur enim Saloroo, 
cui eliamsi non scripsisset poteslas impudicitiaa 
erat, carmen ideo coroposuiseei ? alterutn, non lau-
danduro esse ulpote propheticum, quod si esset, 
roenlio Dei alicubi facta esset. Sicut Plaio postea 

lerpretatus est, teste Ebediesu 1. c , p. 32. Sed D de ainore conviviura scripsit, ita Saloino propier 
eum Canticum canticorura commeniario illustrassc 
perrulgata quidem, minus tamen probabilis esl 
tenlentia, quse tantum abest ut iis quae inAct. conc. 
Const. ιι, i?, 68-74, leguntur, quibusque originem 
snam debet, firmetur, ut reprobeiur. Scrihii auiei» 

nuptias illasboc canticum convivale cecinii. cUnde 
nec Judaeis nec nobis publica lectio unquam Can-
tici canlicoruin facta est, tanquam domesticus el 
nuptialis Saloraonis convivri canius opprobria 
sponsae sonans. > 

CAPUT I I I . 
DE T H E O D O R I IN L I B R O S Ν. T . COMMENTARII6. 

Novum Testamentum, cujug oraiio et res minus 
diffioultalis exbiberent, multo feliciiH Theodorus 
quam Vetus interpretatug est. Sobrietas, qua plitra 
V. T. interpreium commenta ita reprobavit, ut laus 
t'\ baud deneganda sit, neque hic defuit, et perssepe 

non ta gingulig in Jocit deprebeodit, qu» alior 

rum interprelum, u l Cyrilli Alex., gubtitiias vel 
eliara argutiae. Pra3lerea in iaierpretando eam Ter-
bortim, locorum et reram diligentissime ralionem 
habuit, ul inlerpretatk>nem bigtoricam grammali-
caro, qii» quidem in illa tempora caderet, iniiste 
cengendug l i i . Baoa Ytro n w « auo giogutis varfeia 
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etiam alque e iam inbttgic, cura verendum esgtt, Α ρ. 1445);brev'iggifiia denique in cod. XXXIII ι Evai». 
ot sobriug qui erat Ν. T. «ensus dogmaticog expli 
cata difficiles minus aperiret. Quanquam eum, in -
primis cum Paulinas Epistolas explicaret, in his 
hand raro peccasae ei Cbrysosiomo inferiorem fuisse 
txislimo. Neque enim eo erat ingenio, quo recondi-
los D. Paoli melus et seneus assequaris. Verbo ul 
dicam, Chrysoetomag theologicus erat interpres; 
Tbeodoros, grammatictig. 

Tbeodorusauiein coro non totam Ν. T. explicave-
Ht, minos acetirateNestorianl iii universum ejus ex-
posUionem Ν. T. frequenler legere jubeniar; cf. 
Ags. 1. I . , I I I V i , p. 542. 

A. Commentaru tit Ewmgelia. 
Tbeodorum Evangelia Maltba?i, Locae el Joannis 

gelia cum uberrima plurimorum Patrum Cateua.i 
Plut. V I , bibl. Med. Laur. Cf. Bandin. I . ]., I , p. 459. 

Gomraentarii in Lucam unutn fragm. in Act. c. 
Const. ιι, iv, 48 (de Luc. m, 22 ; Vig. Const. 49) 
legilur, akerum in Ballb.Corderii Catena fn Lucam 
(Antverp. 4628, fol . ) , p. 526 (ad Luc. x i , 55); std 
explicattir haud dubie Marc. iv, 24. Similiter dis-
puiat in Gat. Possin. m Matlh., p. 65, de Mallb. 
v t 45, Tbeodorus monachus, qui etiam presbyter 
dicilur. Qui fuerit, niger an albus bomo nescio. 
Frustra Gaveutn, Fabricium et alios adii. Gonjecta-
ren , noslrum sub hoc nomine latere, cui opinioni 
quae i l l i in Cat. Posstn. p. 55, 244, tribuunlur non 
repugnarent, nigi moaacbum illum interpreiem in 

interpretatnai esge certuro est. Memorat ejus Enar- ^ Caienis ined. saepiug ct solum et una cum nostro 
rationet . turbidas et bhsphemas m Evangelium 
Matik., Jomm. et Luc. Leont. 1. c. p. 690; el Ebe-
diesa I . c. p. 52, refert eiim Maubaeum uno lomo 
ad Jalium. Luc. el Joannem duobus l . ad Ensebium 
explicavisse (α). Titulos Υπομνήματα t l c — videtur 
fuisse. Cf Corder. Cat. inJoan., p. 437. (Vict. Ant. 
ia Cat. Possini m Jfarc, p. 4.) 

Fragmenia commentarii tn Malth. baec gtipergunt: 
duo ap. Fac. ιιι, 4 (de Mattb. vm, 5-45; ejus par» alia 
vmiooe legitur in Act. c. Const. ιι, i v , 5 l # 52 [ex 1. 
quzrtoCommeut.ue. JfauA.],Vigit.Gonst.52,53): ix, 
2(de Matth. xvi, 3, quo etiam 1. Joan. v iu, 49; xiv, 
9 , 8 ; xvi , 24,25; xn , 45, explicantur. Sed videtur 

memorari vidissem (Cf. Moutf. 1.1. p. 67,247, 248; 
77, 275; Fabr. 1.1., p. 559). Sed fragm. contineni 
Caienae ined. codd. CCI b. Coisl. Cf. Montf. 1. L, 
p. 251, cod. XLI l bibl. V ind. ; cf. Lambecii Com-
menl., ed. Kollar., I I I , p. 466. 

Quae Theodori fragmenta Frid. Muenler, virsum-
roue, in l ibro : Fragmenta Patrum Grcec, Fasc. I , 
Hafn. 4788, 8, p. 72 seq., praemissa brevi deTheo-
doro dissertalione, primug edidit ei illugtravit, ea 
omnia, uno duobusve exceptig, meo quidem judicio 
ex commentariig in Lucam degumpia sunt. 

Muentcrcum in quinqueillis fragmentisTheodo-
rtmi Julianum impugnasse animadverlissct, gcri-

ex libro quodan Theodori dogmatico deprompium Q psisse eum censuii librum contra Julianum boc 
este): duo eiiam, illo excepto, in Aci. c. Const. ιι, 
iv (*) 55. 56 (*). (Vig. C. 56, 57), plura vero in 
Caieoa Graec. Palrum in Matih. a Peiro Possino, 
S. J . , g. lilter. Tolog. prof. ed., t. I (Toleg* 4646, 
fo l ) , p. 45 (deMailb. i , 48); 51 (n, 46); 45 (m, 46); 
16 (iv, 2); 77 (v, 40); 456 (x, 5); 141 (x, 46); 494 
(xni,33); 202 (xiv,4); 522 (xxiv, 29); 330 (xxiv, 
48.49); 338 (xxv, 28); 350 (vxvi, 26); 505 (xxm, 
15. Hoc Θ. Άντιοχέως dicilur (d), iila Θ. Μοψουε-
στίας). — Teale Gombefigio (Biblioih. concionat. 1, 
p. 44,45) multa Tbeodori Anliocbeni ei Mopauegteni 
fragmenU in Gatena Regia in Mattliaeuin leguutur. 
Prxierea fragm. leguntur inCatenis ined., in codd. 
XXI I I , XXIV, GXGV bibl. Goiglin. (cf. Montf. Bibl. 

forusgd t i tulo: β. Μ. κατηγορία πρός τά κατά 
Χριστιατώτ ΊονΛιατον τον χαραβάτου (cf. 1. c , 
ρ. 94); quae conjectura probata Harlesio (cf. Fabric. 
1. 1., p. 559), Schrceckhio I . I . , p. 215, A. Maio 
1. 1.1, p. xxi , mibi quidem saiis infirma videtur, 
cuin el nemo veterum de isliusniodi libro quidquam 
prodideril et quo in libro Tbeodorug illa disputare 
potuerlt facile doceag. Verba autem primo illorum 
fragmentorura praeniigga docent quidero, Theodorum 
plura quain qu« excerpta sunt contra Julianuro 
scripgig.se, euro integruro librum adversus illum 
composuisse non docent. Praeterea vero manifestuin 
esi, ea non titulum l ibri Theodorei conlinere, sed 
ejus esse, qui illa excerpsii. Illud etiam Muenieri 

Coislin., p. 67, 75, 248); in cod. CXX bibl. Venet. D conjecturaro aliqualenus infringit, quod illa fragm. 
S. Mich. (cf. Miliarell. Cat. mis. Venet. S. Mich., in Gatena exhibiia sunlatque in iis ipsis igliusmodi 

( 4 ) In synodo Diamperina 1599, act. 111, decr.14, 
damnaia est exposilio Evaugeliorum, eamque Tbeo-
dori fuigse, cujus expoaitio Evangeliorum Syriaca 
im Oriente adroo*lum in usu esset, salig probabili-
ter dixil La Croie Htit. du Christian. des Indes, I , 
p . 562; Thet. epitt. Lacroz., I I I , p. 50. 

(4) PraHerea in iisdem act. duo fragro., ex inter-
pretaiione Ev. uc. Matlh. afferunlur: 26 (de Mattb. 
ιν, 1 1 ; Vig. C. 27); 40 (de Matth. 111, 17; Vig. C. 
4 0 ) , quorum illud ex 1.1 De incarn., boc ex libro 
Ad biptiz. gumptum esse verisimillimuiu. Omnino 
Ula cilandi ralione nihil incertius. 

(c) Hoc fragm. dicitur Ejusdem ex iibro quod Deut 
peccmtum doeuit ei mortem introduxit. Jam Tille-
mottt. L I . , p. 674, cuju» verbig Mai I . c , 1, p. 
xx?ii , cl de Wegn. I . c , p. X Y I I . malc usi sunl, 

recle perspexit, illud fr. ex conuiieut. in Matth. 
gumpium esse. Verba < quod— introduxili non i i -
lulum libri (de Wegn. I . c , SiefleH I . L, p. 27), 
sed senlentiam rontinent, quae in ipso fragm. inegl. 
Gf. N. 14, 15, 16. al. Potesl illud fr. ex coinm. m 
Gemx. desumptum esse, quod SieCTerl. 1. c. opini^ne 
sua nisiis iiimis iidenlpr dixit. sed mullo esi veri-
similius ν. ι ej. ex libro 1 verbig του αύτοΰ έχ τών 
αυτών exgliligse, quam quod nonnulla excidisse, 
opineris. 

(d) Fabric. I . I . , p. 558 : t — in qua (Gal. Posgi-
niana) eliam Tbeodorus Aiitiocbenus epislola ad 
Anagtasium consiilem cilatur ad Mattb. xv. 28.» 
Ego vero bunc I . (rustra quaesivi. Pogtea ex Com-
bciisio (Bibl.concionat. 1, p. \i) iutellexi Fabriciuui 
Catcnam Possiuiauaui cum Rogia confudUse. 
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libri nulhnn indicium esl. Quid inulla? Tbeodorus Α 75 (ιι, 14-19); 88,102 (ιιι, 5. 21) ; 121, 122 (iv, 
ifla in commentario tn Lveam disseruii. Sunt enim 
otuuia proptcr lo< a qusedam Lucse dtspulata (nam 
ul eliam quae pi imo fragmento continenlur disputa-
rei, Tlieodorum I . Luc. n, 52, provocatum esse 
/acilius credas quara quod eo ipso qui ea excerpsil 
commotus sit, ut ex istiusmodi Theodoh libro illutl 
fragm. Caten.e insercrel), et ut in boc commenlario 
Theodorus commenia Juliani, qui prae caeleris Evan-
gelia adortus erat, refelleret, res ipsa monebat. 
GaHerum, tnea quidem senlentia, neque uno lenore 
nec mullis locis, sed duobus tantuni tribusve contra 
Julianuni uberius disscruit. Cf. t i lu l . illor. fragm. 
ct comincnt. in XII propn. Obiter moneo, quaedam 
Juliaoi epistola?, in qua in Diodorum sseviit, ap. 
Fac. iv, 2, logi. 

Praeterea Muenier duo Tlieodori fragmenta cx 
cod. Vindob. LXXI, Galenam in Lucain exbibenle, 
desumpta 1. c , p. 158 $q. edidit, quorum posierins 
sine dubio ex Theodori in Joannem commenlariis 
depromptum est, fortasse etiam priue (vide infra). 

Plura fragmenla commentarii Tbeodori in Joan-
nem aetateio luleruul, quorura quinque in Act. couc. 
Gonst. ιι, ιν, legunlttr: 15-15 (ex interpr. Ευ. sec. 
Joan. libro sexlo [al. sepiimo]. Vigil. Gonst. 14 10, 
de Joan. xx, 17, 22, 28); 53, 34 (— de libro primo, 
Vigil. G. 35, 54; Corder. Cat. tn Joan. p.*61, de 
Joan. i , 50); baec vero in Gatena Patrum Gr. in 
Joan. a Balth. Gorderio edita : in prooeraio longum 
esl Mopsuesteni fragm. (in Gat. cod. ΧΧΥΙ1 bibl. G 
Marc. Venet.,aGorderiaua diveraa, sine auclore po-
silum; cT. Morell. 1. I . , p. 49), quo noia illa Pa-
truin opiiiio, cur Joannes Ev. suum scripserit, ex-
ponitur, p. 17 (idem p. 16,de Juan. i , 5 . De eodem 
Io<o aliud fragm. ex Vaticana Ev. Cat. irauscri-
psil Ang. Mai. ad Piiol. Amphiloch. I . c. 33, 1. I . , 1, 
p. 225), 18, 19,21 (i, 4,6) ; 23 (Laline pauloube-
rius ap. Far. i x ,3 , de Joan. ι, 10); 27, 31 (i, 15, 
14); 49 (i, 32-34). Idem haud dubie est, quod 
Muentcr I . c , p. 142 sq., ex cod. Vindob. LXXI 
el Ang. Maius 1. 1., v i , ρ. xxu,ex Valican.i iu Luc. 
Cat. ined. Nicepbori exhibuerunt, quanquam alie-
rutn altero in noniiullis uberius est. lu diversis au-
teui calcnts quaedam inverso ordine leguntur. Ca-
tenartnn eiiiui auctores ea quae oxcerpseruni inier-
duin non solum in compendium redegerunt, verum 
eiiam invereo ordine exhibuerunt, ideoque aliam 
verborum structuram inierunt. Gf. Theodorel. in 
Gordcr. Gat. in Ps. u , p. 438, ad ps. LXX , 1 ; 
p. 449 ( L «X , 18); p. 537 ( LXX I I I , 15); p. 550 (LXXIV, 

1) ; 568 (LXXV, 5); 571 (LXXV, 6, 7); 595 (LXXVI , 

11-13), al. Illud vero fragm. ex cominenlario in 
Joan. sumptum essc ex eo intelligiiur, qtiod in 
Gorder. Gat. tn Joan. muho aecuraiins legilur cl 
verbonim complexio genuina est. Preterea in I . 
Joan. i , 32-34 optime quadrat.; £6, 60 ( i , 41, 46); 

9, 10 sq.); 142, 148, 164, 168 (v, 2, 17, 35. 45) ; 
171, 172, 174, 176, 181, 185, 186 (vi, 3, 5, 6, 9, 
12, 29, 33, 39); 209 (νιι, 19); 228, 229, 237 (vni, 
21, 23, 42); 248, 254,258, 260 (ix, 5. 17,27, 41); 
263, 269, 271 (χ, 1 sq.; xvu, 22); 277, 278, 279, 
281, 284, 286 (χι, 2, 5, 6, 15, 21 sq., 28); 288, 
289 (χι, 34, 35. Minus recte v. Neander 1. 1. 11, 
p. 935, dubitavit, an prius fragm. genuimim esset. 
Hoc eniin 1. Tbeodorus ideo Chrislo inscitiam I r i -
buere non potuit, quod Ghristus, qui anle Lazarum 
moriuum esse dixerat v. 11, tum quidem suain 
piaesciemiam comprobaverat); 500 (χι, 56); 304 
509, 319, 320 (χιι, 9-11, 23, 24, 35, 36); 334, 536, 
342, 543, 348, 349 ( xn i , 10, 13, 23-27, 33. 34); 

Β 555,358, 559, 560, 366, 369 (χιν, 1, 9, 10, 15,16. 
20) ; 379, 381, 388 (xv, 4, 8, 26); 392, 401, 403 
(xvi, 8, 26, 50); 428 (xvm, 30); 437 (xix, 17); 
454,455 (xx, 14) (α). Praterea fragm.su nl in Gatenis 
ined. codd. XX, ΧΧ11Ι, GXGV bibl. Coisl. Gf. Monif. 
Bibl. Coislin. p. 65, 68, 248; cod. XXVU bibliotb. 
Marc. Venet. Cf. Morell. 1.1., I , p. 49; cod.XXXlll, 
plut. VI , biblioth. Med. Laur. Cf Bandin. 1. 1., I , 
p. 161. 

Theodoruin Evangclium Marci singulari com-
mentario perscrutum esse * um per se minus pro-
babile s i l , tum veierutn silenlio reprobaiur. Nec 
negligendus Victor Antiocb., qui se frustra coni-
mentarios in Marcum inquisivisse aescrit. Gf. Ca-
tena Graec. Patr. in ev. sec. Marc, collectore ei 
interpr. Petro Possino (Rom« 1673 fol . ) , p. 4. 
blem refert 1. c , p. 279, Thcodorum 1. Marc. xm, 
5-8, Luc. xxi, 10, 11, Mallh. xxiv, 7, de συντέλεια 
του αιώνος intellexisse (recie; rf. fragm. Theodori 
in Lttcam quod incipil Τοιαύτα πολλάκις, infra), 
undc inlelligiiur, qnod pcr se sa.is vertsimile esi, 
Tbeodorum iu boc illove Evangelio interprelando 
haud raro reliquorum ralionein babuisse llaque 
non roirum, quod catena Poestoiana diio fragm. 
continet, p. 62, 91, quibus Theodorus 1. Marc. 
u i , 4, iv, 20-29, illustravit, nec Tbeodori verbis in 
Gat. Cord. in Joan., p. 457, offcnderis — χαθά 
εΓρηται έν τοίς είς τους άλλους εύαγγελιστάς ύπο-
μνήμασιν. Nimirum qiKB de Marci Evangeuo dis-

^ serenda eranl, apte in reliquorum Evaugeliorum 
comtnentariis dispulavil. 

Assemanus 1. 1., ΠΙ, i , p. 525, cx Salomonis cp. 
Bassorae libro, qui est De fine panarum dccmonunt 
el peccalorum, Syriacum Theodori fragm. iranscri-
psit, qnod cum nonnisi verbis Theodori commtnt. 
in Evnngel. ciletur, ad cujusnam Evangclii inler-
prctationem pertinuerit aegre dic.ts. 

B. Commenlarii in Ada apo$tolorum et 
Epistolas Ν. T. 

Gommentarii m Acla aposiolorum, quem Tbeo-

(α) Tbeodoro in Cnrderii Cat. tn Joan. e»„ Joan. 
c. xxi , vers. 24, 25, spurio* dici crrore pcrbibuit 

Grodner I . I . , I , p. 235. Omnino illam seiUejiiiam 
in Theodoro uic nusquam lcgere racmiui. 
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dorns, Ebediesu teate 1. c , p. 52, ad Basilium (α) 
scripstt, unuro fragm. in Act. concilii Gonst. 11, iv, 
46 (—libro primo. Vigil. Const. 47; Pelagii pap. 
fp. 3, ad Eliam, I . c , p. 429, 430), de Act. n, 38, 
iitveuiiur. Meminil bujus commeniarii et exposi-
lionis quarurodam Epp. Panli Abulbarcat. De div. 
«Jfe., c. 7. Cf. Assem. 1.1., p. 30. 

Omaes Pauli Epistolas et Epistolam ad Bebrsos 
a Tbeodoro explicatas esse (Ep. ad Rom. ad Euse-
biiHD, doas ad Cor. rogatu Tbeodori, Epp. ad Gal., 
Epb., Pbilipp., Coloss. rog. Eustratii, Epp. ad 
Tbess. rog. Jacobi, Epp. ad Tiuoolb., ad Petruin, 
Epp. ad Tit . et Pbilem. rog. Gyrini, Ep. ad Hebr. 
adCyrioum) perhibet Ebediesu l . c , p. 32, 33. 
Leontius 1. c. (Mai. 1. 1., v i , p. 299) memorat 
τήν παρ^γησιν ejus, ήν είς τήν πρδς Εβραίους 
Έκιστολήν πεποίηται χαΐ μήν χα\ είς τήν (?) προς 
Κορινθίους καΙ Γαλατάς. — Cura Tbeodoretus in 
Pnef. in Pauli Epp. acriberet : — ΑύΘαδείας με τυ-
χδν χα\ θρασύτητα γράφονται μετά τδν δείνα χα\ τδν 
δείνα, τους της οίχουμένης φωστήρας, της άποστο» 
λιχης ερμηνείας χατατολμώντα, baud dubie eliam 
ad Tbeodornm reapexit, sed errore observanl Ca-
veus 1.1., p. 248, et Assem. 1. 1., p. 32, auctore 
Tbeodoreio oiones Pauli Episialas a Theodoro fuse 
eiplicalas esse. — Fragmenla aunt in Cal. ined. 
cod. CCIV, et, ut vidclur XXVIII , XXX, bibliolh. 
Coisl. Cf. Montf. Bibl. Coitlin. p. 264, 83, 84. — 
Eutbaliue, qui saec. ν medio vixit, quem Patrem 
verbis, καθ* έχάστην συντόμως Έπιστολήν (του Παύ
λου) έν τοίς έξης προτάζομεν τήν τών κεφαλαίων Ιχ-
θεσιν, ένι τών σοφότατων τιν\ χα\ φιλοχρίστων 
Πατέρων ημών πεπονημένην (Galland. BibL% Χ, 
ρ. 247) innuerit nescilur. Si recte, ut credo, I . 
p. 250 i l l i Pairi tribuitur, sequitur laniummodo 
cura ao. 396 texlum Epistolarum Paulinarum ca-
pilulis dislinxisse. Neque enim ex verbis — έμαρτύ-
ρησεν — Παύλος —«πίμπτη ήμερα κατά Σνρομα-
κε&ότας Πατέμον μητός, ήτις λέγοιτο άν παρ* ΑΙ-
γυπτίοις Έπιφ\ ε', παρά δέ 'Ρωμαίοις ή πρδ τριών 
Καλανδων Ιουλίων —, ut Millius (Proteg. in ̂ . Γ., 
n. 906) certo concluserim, in Syria eura jEgypto 
vicina vixisse. Sed Millitis 1. I . , n . 906, 907, illo 
in primis loco nisus, ab Eulbalio Mopsuestenum 
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inlelligi conjecit, qui ei vir doctissimus fuissel et 
Synis, et anie an. 396 episcopus et Epistolarum 
Paulinarum interpres, cujus deniqae nomen cur 
omissum esset, ratio probabilis reddi posset. Mihi 
bac ronjectura, quse si vera essei nonnulla Theo-
dori in Eulhalio reperires, non salig probabilis v i -
delur; non lainen babeo, quo eam plane pro-
sternam. 

Gommentarii in Epistolam ad Romanot fragmcn-
tum de i , 2, 3, prabet Fac. m, 6 ; plura in iiinere 
Iialico ex codd. et Gatenis Valic. exscripsit N. G. 
Kalliua (v. Muenl. 1.1., p. 78), nonduoi, quanlura 
scio, ediia. Fragmenta continet Gat. ined. cod. 
Yindob. XLVl . Cf. Lambec. 1.1., I I I , p. 475. A<ia 
edidlt. Ang. Maius in SpiciUgii Romani tom. IV, p. 
499. Erratautem Fabricius, qui 1.1., p.559, quaedam 
ex commentariis in Ep. ad Rom., in I ad Gorintb. 
et I ad Timotb. a Vigilio aflerri pcrbibet. Cf. 
Vigil. Goust. 55, 42, 45, el Act. conc. Gonst. ιι, iv, 
55, 42. 

Unum fragmenlura commentarii m Ep. ad Hebr. 
in Act. conc. Gonst. ιι, iv, 52 (Vigil. Gonst. 52, 
Pelag. p. ep. 5, ad Eiiam 1. c , p. 430) legilur. 
Quod ibidem 46 (Yig. GP. 47) ex interpretation* 
Ep. ad Hebr. afferlur, ex libro xu De Incan 
sumplum est 

Theodorum Epistolas scptem caibolica* inlcr 
prelatum esse, Baodini 1. I . , I I I , p. 585, esl et Ang. 
Maii I . 1., I , p. xx i , opinio, qu;e boc uno, millo 
sane nitilur argumenio, quod in Gat. cod. Y, pl. VI, 
bibl. Laur. Med. inier explicalores illarum Epi-
etolarum niemoraulur Tb. Heracl., ΤΛ. alier; cf. 
Band. I . I . , I , p. 402. Quid quod Gosmas Indic. 
1. 1., p. 555, — ούτε εις, inqult, αυτών (πάντων 
τών ύπομνηματισάντων τάς θείας Γραφάς) λόγον 
έποιήσατο τών Καθολικών ? Caeterum non dubium 
quin Theodorus si non omnes Epislolas catbolicas, 
Leontii enim verbi* (Gall. Bibl. 1. c , p. 687), t ob 
quam causani (sc. quia Jac. v, 44, patientia lobi 
celebratur), ut arbitror, ipsam Epislolam Jacobi et 
aiias deinceps aliorum calbolicas abrogat et anti-
qtiat, ι certo niti non licet, qualuor certe u l Eccle-
sia Antiochena (cf. Montf. Opp. Gbrys., V I , 
p. 508, 509), rejeceriL 

(α) Hunc Basilium episcopum Rapbaneaa fuisse 
credo, qtii synodo Gonslantinopolitanae an. 584 
sabacripsii, eumdemque in Cbry&ostomi librie De 

tacerdoiio commemorari, verisimillimum esi. Gf. 
Monif. Opp. Gbrysost., I , p. 564. 
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libri milluni indiciutn esl. Qtiid mulla? Theodorus Α 75 (π, 44-19); 88,402 (m, 5, 21); 421, 122 (iv. 
illa in coinmentario in Lueam disseruit. Sunt emm 
oniuia propter lo< a qusedam Lucac disputata (nam 
ut eliam quae piimo fragmento continenlur disputa-
rei, Tbeodorum I . Luc. ιι, 52, provocatum esse 
/acilius credas quara quod eo ipso qui ea excerpsil 
commolus sil, ut ex istiusmodi Theodori libro iilud 
fragm. Caien.einsercrel), et ut in boc comraenlario 
Tbeodorus commenia Juliani, qui pra? casteris Evan-
gelia adorlus erat, refelleret, res ipsa monebat. 
GaHerum, mea quidem senlentia, neque uno lenore 
nec niultis locis, sed duobus tanlum Iribusve contra 
Jnliaiiuni uberius disscruit. Cf. l i lu l . illor. fragm. 
ci comtncut. in Xll propn. Obiler moneo, quaedam 
Juliaoi epistolse, in qua in Dtodorum sseviit, ap. 
Fac. iv, 2, legi. 

Praeterea Muenier duo Tbeodori fragmenla ex 
cod. Vindob. LXXI, Catenani in Locam exbibenle, 
desumpta 1. c , p. 458 sq. edidit, quorum posleritig 
gine dubio ex Theodori in Joannem commentariis 
depromptum est, fortasse etiani prius (vide infra). 

Plura fragmenta commenlarii Theodori in Joan-
nem aetateio luleruuL, quorum quinque in Act. conc. 
Gonst. ιι, ιν, legunlur: 45-15 (ex interpr. Ev. sec. 
Joan. libro sexto [al. septimo]. Vigil. Const. 44-16, 
de Joan. xx, 47, 22, 28); 35, 34 (— de libro primo, 

. Vigil. C. 35, 54; Corder. Cat. in Joan. p.'64, de 
Joan. i , 50); baec vero in Gatena Palrum Gr. in 
Joan. a Ballh. Gorderio edita : in prooemio iongum 

9, 40 sq.); 442, 148, 464, 468 (v, 2, 17, 35, 45) ; 
171, 472, 474, 476, 481, 485, 486 (vi, 3, 5, 6, 9, 
42, 29, 33, 39); 209 (νιι, 49); 228, 229, 237 (vw, 
21, 23, 42); 248, 254,258, 260 (ix, 5. 17, 27, 41); 
263, 269, 271 (x, 4 sq.; xvn, 22); 277, 278, 279, 
281, 284, 286 (χι, 2, 5, 6, 15, 21 sq., 28); 288, 
289 (xi, 34, 35. Minus recte v. Neander 1. I . I I , 
p. 935, dubilavit, an prius fragro. genuinum esset. 
Hoc eniin I . Theodorus ideo Ghrislo insciliam t r i -
buere non potuit, quod Ghrigtug, qui ante Lazartim 
morluuni esse dixerat v. 41, tum quidem suam 
piaescieniiam comprobaverat); 500 (χι, 56); 504 
509, 349, 320 (xu, 9-41, 23, 24, 35, 36); 334, 356, 
342, 543, 348, 349 ( x iu , 40, 13, 23-27, 35, 54); 

Β 555,558, 359, 360, 366, 369 (χιν, 4, 9, 40, 15, 46, 
20) ; 579, 581, 388 (xv, 4, 8, 26); 392, 401, 403 
(xvi, 8, 26, 50); 428 (xvm, 50); 457 (xix, 17); 
454,455 (xx, 14)(a). Praelereafragm.sunt in Gaienis 
ined. codd. XX, ΧΧ11Ι, GXGV bibl. Goisl. Gf. Monlf. 
BM. Coislin. p. 63, 68, 248; cod. XXVII bibliolb. 
Marc. Venet. Gf. Morell. 1.1., I , p. 49 ; cud.XXXlll, 
plut. VI , bibliolh. Med. Laur. Gf Bandin. 1. 1., I , 
p. 461. 

Theodorum Evangclium Marci singulan com-
menlario perserutum esse t uin per se minus pro-
babile sit, tum veteruui eilenlio reprobatur. Nec 
negligendus Victor Antioch., qui se frugtra coni-
mentarios tn Marcum inquisivisse agserit. Gf. Ca-

esl Mopsuesleni fragni. (in Gat. cod. XXVH bibl. G lena Graec. Patr. in ev. sec. Marc, collectore ct 
Marc. Venet.,aGorderiauadiveraa, sine auclore po-
gilum; cf. Morell. 1· I . , p. i9 ) , quo nola illa Pa-
truui opinio, cur Joannes Ev. suum scripserit, ex-
punitnr, p. 17 (idem p. 46,de Joan. i , 5. De eodem 
loro aliud fragm. ex Vaticana Ev. Gat. trauscri-
psit Ang. Mai. ad Piiot. Amphdoch. I . c. 33, 1. L, I , 
p. 225), 48, 49,21 (i, 4,6); 23 (Laline paulo ube-
rius ap. Fai. ix ,3 , de Joan. i , 40); 27, 31 (i, 43, 
14); 49 (i, 32-34). Idem haud dubie est, quod 
Muenlcr I . c , p. 142 sq., ex cod. Vindob. LXXI 
cl Ang. Maius I . 1., v i , p. xxn,ex Valican.i iu Luc. 
Gat. ined. Nicephori exhibuerunt, quanquam alte-
ruui altero in nonuullis uberius est. lu diversis au-
tcni calcnis quaedam inverso ordine legunlur. Ca 

interpr. Petro Possino (Romae 1673 fol. ) , p. 4. 
Idem referl 1. c , p. 279, Tbcodorum 1. Marc. xm , 
5-8, Luc. xxi, 10, 41, Mallh. xxiv, 7, de συντέλεια 
του αιώνος iniellexisse (recie; cf. frngm. Theodori 
in Lucam quod incipit Τοιαύτα ποΛΛάχις, infra), 
undc intelligiiur, qnod pcr se sa.is verisimile esi, 
Tbeodorum iu boc illove Evangelio inlerprelando 
haud raro reliquorum rationem habuisse Itaque 
non mirum, quod catena Possiniana duo fragm. 
oonlinct, p. 62, 91, qutbug Tbeodorus 1. Marc. 
IIT, 4, iv, 20-29, illustravit, nec Theodori verbig in 
Gal. Gord. ιιι Joan., p. 457, ofienderis — καθά 
εΓρηται έν τοΤς είς τους άλλους εύαγγελιστάς ύπο-
μνήμασιν. Niiuirum qua de Marci Evangelio dis-

tenarum eniiit auctores ea quae oxcerpserunt inler- D serenda eraui, apie in reliquorum Evangeliorum 
dmn non solum in compendium redegerunt, verum comiuenlariig disputavil 
eliam inverso ordine exhibucrunt, ideoque aliam 
verborum structuram inierunt. Gf. Tbeodorel. in 
Cordcr. Gat. in Ps. n , p. 458, ad ps. LXX , 4 ; 
p. 449 (LXX, 18); p. 537 ( LXXI I I , 45); p. 550 (LXXIV, 

4); 568 (LXXV, 5); 571 (LXXV, 6, 7); 595 (LXXVI , 

11-15), al. Illud vero fragm. ex commenlario in 
Joan. gmnptum esse ex eo intelligiiur, quod in 
Gorder. Gat. tn Joan. mulio aecuraiing legitur cl 
vprbonnn complexio genuina egt. PnBlerea in I . 
Joan. i , 32-34 optime quadrat.; £6, 60 ( i , 41, 46); 

Assemanus 1. 1., HI, ι, p. 525, ex Salomonis ep. 
Bassorse libro, qtii esl De fine pccnarum damonunt 
et peccalorum, Syriacum TheoJori fragm. transcri-
psit, qiiod cum nonnisi verbis Theodori comment. 
in Evungcl. ciletur, ad cujusnam Evangclii inler-
pretalionem pertinuerit a3gre dic.»s. 

B. Commentarii in Acia apostolorum et 
Epistolas Ν. T. 

Gommentarii in Acla aponolorum, quem Tbeo-

(a) Tbeodoro in Gorderii Gat. tn Joan. ev,, Joan. 
c. xxi , vcrs. 24, 25, spurio^ dici crrore pcrbibuit 

Crodner 1. I . , I , p. 255. Omnino illam senlejiiiam 
in Tbeodoro uic nusquam legere racinini. 
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dorus, Ebedleso te*te I . c , p. 52, ad Basilium (α) 
seripett, unuro fragm. in Act. concilii Gonst. ιι, iv, 
46 ( — libro primo. Vigil. Const. 47; Pelagii pap. 
fp. 3, ad Eliam,1. c , p. 429, 430), de Act. ιι, 38, 
inveniiur. Meminil hujus coiuroeniarii et exposi-
tionis quarumdam Epp. Paoli Abulbarcat. De div. 
0#c., c 7. Cf. Assem. 1.1., p. 30. 

Offlnes Pauli Episiolas et Epielolaro ad Bebrsos 
a Tbeodoro explicatas esse (Ep. ad Rom. ad Euse-
biiHD, duas ad Cor. rogatu Theodori, Epp. ad Gal., 
Epb., Pbilipp., Goloee. rog. Euslraiii, Epp. ad 
Thess. rog. Jacobi, Epp. ad Tiuoolh., ad Peiruin, 
Epp. ad Tit . et PbUem. rog. Cyrini, Ep. ad Hebr. 
adCyriouai) perbibet Ebedtesu 1. c , p. 32, 33. 
Leontius 1. c. (Mai. 1. 1., v i , p. 299) memorat 
τήν παρ^γησιν ejus, ήν είς τήν πρδς Εβραίους 
Επιστολή ν πεποίηται κα\ μήν κα\ είς τήν (?) προς 
Κορινθίους καΙ Γαλατάς. — Cum Tbeodorelus in 
Pnef. in Pauli Epp. scriberel: — Αύθαδείας με τυ
χόν x&\ θρασύτητος γράφονται μετά τον δείνα καΙ τδν 
δείνα, τους της οικουμένης φωστήρας, της αποστο
λικής ερμηνείας κατατολμώντα, baud clubie eliam 
ad Tbeodomm respexit, sed errore observanl Ca« 
t«is L I . , p. 248, et Assem. 1. 1., p. 32, auctore 
Tbeodoreio oiones Pauli Epislolas a Tbeodoro fuse 
esplicalas esse. — Fragroenta sunt in Cal. ined. 
cod. CCIV, et, ut vidctur XXVIII , XXX, bibliolb. 
Coisl. Cf. Montf. Bibl. Coitlin. p. 264, 83, 84. — 
Eutbaliue, qui saec. ν medio v ix i l , quem Palrem 
verbis, καθ* έκάστην συντόμως Έπιστολήν (του Παύ
λου) έν τοίς έξης προτάξομεν τήν τών κεφαλαίων Ι κ-
θεσιν, ένι τών σοφωτάτων τιν\ κα\ φιλοχρίστων 
Πατέρων ημών πεπονημένην (Galland. Βι4/., Χ, 
ρ. 247 ) innueril nescilur. Si recte, ul credo, 1. 
p. 250 i l l i Pairi tribuitur, sequitur tantummodo 
curo an. 396 texlum Epistolarum Paulinarum ca-
pilulis distinxisse. Neque enim ex verbis — έμαρτύ-
ρησεν — Παύλος — πίμπτη ήμερα κατά Σνρομα-
ζεδότας Ώανέμον μηχός, ήτις λέγοιτο άν παρ* Αί· 
γυπτίοις Έπιφ\ ε', παρά δέ 'Ρωμαίοις ή πρδ τριών 
Καλανδών Ιουλίων — , ut Millius (Proleg. in iV. Γ., 
n. 906) certo concluserim, in Syria eum jEgypto 
vicina vixisse. Sed MiUiua 1. 1., n. 906, 907, illo 
in primis toco nisus, ab Eulbatio Mopsuestenura 
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inlelligi conjecit, qui el vir doctissimus fuissel et 
Synis, et ante an. 396 episcopus et Epistolarum 
Paulinarum intcrpree, cujus deniqoe nomen cur 
omissum esset, ratio probabilis reddi posset. Mibi 
ba&c conjectura, quse si vera esset nonnulla Theo-
dori in Eulhalio reperires, non salis probabilis v i -
detur; non lainen babeo, quo eam plane pro-
sternam. 

Gommenlarii in Epistolam ad Romanos fragmen-
lum de i , 2, 3, praebet Fac. m, 6 ; plura in ilinere 
Iialico ex codd. et Catenis Valic. exscripsil N. C. 
Kallius (v. Muent. 1. I . , p. 78), nondum, qtianlura 
scio, ediia. Fragmenta continet Gal. ined. cod. 
Vindob. XLYI. Cf. Lambec. 1.1., I I I , p. 475. A'ia 
edidit. Ang. Maius m SpiciUgii Romani tom. IV, p. 
499. Errat autem Fabricius, qui 1.1., p. 559, quaedam 
ex conimentariis in Ep. ad Rom., in I ad Corintb. 
et I ad Timolh. a Vigilio afferri pcrbibet. Cf. 
Vigil. Const. 55, 42, 45, ei Act. conc. Const. ιι, iv, 
55, 42. 

Unum fragmenluro commentarii tii Ep. ad Hebr. 
in Act. conc. Consl. ιι, iv, 52 (Vigil. Consl. 52, 
Pelag. p. ep. 5, ad Eiiam I . c , p. 430) legilur 
Quod ibidem 46 (Yig. CP. 47) ex interpretation* 
Ep. ad Hebr. affertur, ex libro xu De Incan 
sumptum est 

Thcodorum Epislolas scptem caibolica* inler 
pretatum esse, Bandini 1.1., I I I , p. 585, est el Ang. 
Maii 1. 1., I , p. xx i , opinio, qu;e boc uno, niillo 
sane nilitur argumento, quod in Gat. cod. V, pl . VI, 
bibl. Laur. Med. inier explicalores illarum Epi-
elolarum niemorautur Th. Heracl., ΓΛ. alter; cf. 
Band. 1. I . , I , p. 402. Qtiid quod Cosmas Indic. 
I . 1., p. 555, — ούτε εις, inqnit, αυτών (πάντων 
τών ύπομνηματισάντων τάς θείας Γραφάς) λόγον 
έποιήσατο τών Καθολικών? CaHeruiu non dubium 
quin Theodorua si non onines Episiolas catbolicas, 
Leontii enim verbift (Gall. Bibl. 1. c , p. 687), tob 
quam causani (sc. quia Jac. v, 44, patienlia lobi 
celebralur), ut arbhror, ipsam Epistolam Jacobi ei 
alias deinceps aliorum calbolicas abrogai et anli-
qnat, ι certo oit i non licet, quatuor certe ut Eccle-
sia Antiochena (cf. Montf. Opp. Ghrys., V I , 
p. 508, 309), rejeceriL 

(α) Hunc Basilium episcopum Rapbanea3 fuisse 
credo, qui gynodo Gunslantinopolitaoae an. 381 
Mbecripsii, eumdemque in Cbry60stomi librie De 

sacerdoiio commemorari, verisimillimum esi. Gf. 
Monif. Opp. Gbrysost., I , p. 364. 
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C A P U T IV. 

D l SCMPTIS TBBODORl DOGMATICIS. 

Ul libros dogmalicos Theodoros conscriberet, 
fcre nonnisi sludio adversarios impugnandi, qui 
Ecclesiae pemicien) afferre viderenlur, adductus 
$st, cerle ne unum quidem confecit quo, inissis 
aliorum opinionibus. suam ipgius tanluinmodo sen-
lenliam expltcavit et firmavit. Sed de gingulis illis 
libri» sjngulalim dicendum. 

A. De inearnalione Iibri quindecim. 

Quos de incarnatione (a) libros quindecim (cf. 
Fac. ιχ, 3 ; Gennad. De viri$ illutt., c. 42) ad-
versus Apollinarista* ei Eanomianos (Arianos) 
( ef. Gennad. 1. 1., Fac. x, 4, 9, 3) Theodorus 
presbyier Anliochenus scripsit (6), ei ampli, ad xv 
«iiim millia versuum continuisse dicuntur (cf. Fac. 
x, 4 ; Gennad. !. 1.), et gravissimt fuerunt. Sed 
pauca eoruiu fragmenta inlerittim fugerunt eaque 
baec sunl (c) : unuin, e libro primo, Act. conc. 
Gonat. ιι, iv v 25 (Vig. GP. 26), nisi sequentia etiam, 
quod credo (26, De inlerp. Evangelii libro primo) 
huc pertineiit, duo e l. secundo, ib. 49, 50 (Vig. 
CP. 50, 51 (d)); unum e L quinto, Fac. ix, 3 ; 
mium e L «exlo, Fac. ix, 3 ; quatuor e /. $eptimo9 

Leont. I . c , p. 300-305 (e)) (Act. c. C. ιι, iv, 50); 
Iria e /. oclqvo Leonl. 1. c , p. 505 (/)) (Act. G. G. 
ιι, iv, 29 [Vig. GP. 50] ; v i , p. 469; Juslinian. ep. 
*dv. eo$ qui tria cap. propugnant, Bandin. I . 1., l , 
p. 485); iria e L nono9 Fac. ix, 5; Leont, 1. c , 

(a) Tilulum Περϊ ενανθρωπήσεως τον Tlov του 
ΘεονΛόγ. ιε\ fuisse credo (cf. Fac. ιχ, 3, Deinhu-
luanatione f UU Dci)% nen. ut Fabric. I . I . , p. 355. 

Ciitat, Π. έν. τοϋ Μονογενούς. Nostra» aeiilentiae ncc 
eoulius, qui per contemplum Tbeodoii κατά έν. 

τ. Kvplov ήρων 7. Χ. Λογ. (cf. Ang. Mai. 1. I , 
VI , ρ. 500,.citat; cf. infra Κατά ΒασιΛεΙον, et 
Cyrill. Alex. Opp. ed. Anben. V, u , ep. p. 498), 
n c Gennad. 1. I . , De incarn* Domint oflkiunl. 
E»edi. 1. I . , p. 55, unum tantum De incarnatione 
tiicmnrat. Caeterum futilis el a Tillemonlio 1. I . , 

C. 446 t el Fabricio I . 1., ρ 355, jam saiis repro-
aia Garnerii esi opinio, qua a libris De incarnat. 

non diversum etU opus Tbeodori, quod a Facund» 
ιιι. 2, Codici$ myttlci nomine laudatur. Nam et 
Facundus baec duo opera uianifesto discriminat et 
mysticum a Theodoro $ene scriplum esse testatur 
llesycb. (cf. Act. C. Cunst. n , ν, I . c , p. 404), u i 
qui tum illud npus mysticum dici potuerit sileam. 

(b) Gennadius qui hos solos Tbeodori libros com-
meuiorat,< Tb., inqoit, Antiochsnw Ecclesiapretby-
f*r, vir scienlia caulus el lingua disertus Rcripsit.»— 
Vana eetMiraei et J . Bcned. Garpzovii (Th. Raithu 
liliell. De incarn. Gr. el Lal. IMmst. 4779 iv, p. 8) 
opinio a Gennadio Tb. Railbueaseln intelligi. Se<l 
jure illud ex Geun. verbis eflici ipsius Tbeodori 
verba in priu< ipio operis de Apollinario el ejus 
lueresi «Anle xxx enim jam bos annos Deinc. Dom. 
codicem conscripsitmis » argumenio esse potsunl. 

(c) Ea qu« Leont. C. Netl. el Eutych., I . ιιι, de 
his Theodori librie excerpsit Ang. Mai. I . !., v i , 
p. 300 iq . , saparatim priuius Grscce adidit. Ad hunc 

Α ρ. 305, 506; quatuor e l. decimo, Fac. ix, 5, Leout. 
1. c , ρ 306 {g)) (Act. c. C. n . v, p. 94, 95); unum 
t t. undecimo. Act. c. C ιι, vi, p. 468; decem eL 
duodecimo, Leont. I . c , p. 506-308 (Act. c. C. ιι, 
I T , 46 [Vig. CP. 47); v, p. 95; iv, 47 [Vig. GP. 
48] ; V, p. 98; iv, 48 [Vig. t P . 49] ) (Acl. c. C. n . 
vi , p. 169, Fac. ix, 5) ; eex e 1. tertio decimo; 
Leont 1. c , p. 308, 309 (A) (Act. c. C. ιι, iv, 55 t 

Vig GP. 54); Fac. ιιι, 2 ; Iria e /. quarto decmv\ 
Leoni. 1. c , p.509 (Act. c. C. π, iv, 54; Vig.CP. 
55); Act. c. C. ιι, iv, 47 (Vig. CP. 18); quatuor 
e L quinto decimo, Acl. c. C. H, v, p. 96, 97 (iv, 
45, — ex /. duodecimo. Nale; vide Leont. 1. c. t 

p. 509); iv, 27 (Vig. CP. 28, Leont. I . c ) ; Fac. 
ix, 3j(t). Reslal unum, quod aciam, fragm. in A< t . 

Β conc. Lateran. an. 649, Hard. 1.1., p. 896, έχ του 
Περ\ ένανθρ. servatum, sed ex quo libro desum-
ptum sit vix dicas. Quanquam, nisi mea me con-
jectura fallit, nonnulla etiam librorum tertii et 
qnarti fragmenU aetatera tulerunt; nirairum qua? 
librorum ιιι et iv Tbeodori Advertus Apoilinarium 
afferunlur (v. inf.), ea ad 1. in ei iv De inearnot. 
pertinuisse credo. Quippe ex solis Ι. ιιι et iv De 
incarnat. nullus locus exbibetur, idque ideo potis-
simum justaro miraiionctu facit, quod ex solis 
I . ιιι el iv Contra Apollinarium qua?dam afTeruiitur. 
Deindc vero e* libro De Apoliiuario et ejus harefi 
(Fac. x, 4), div«*rso utique ab illis libris Contra 

igitur 1. in his Leonlii leriorem adlego. Nonnulla 
G eliam eornm fragmontorum quae Ar i . C. G. n cou-

iiiiHnt, in Pelag. I I papae ep. 3, ad Eliam, 1. c. t 

p. 428, 429, leguiitur. 
(d) lla*cduo fragin. junctim in uberiori legunlur, 

quod ex Theodori oraiione AntiochUe babila suto-
pitim essedicitur. Gf. Act. C. G. ιι, v, p. 99 (v. s. 
p. 44, n. 2). 

(e) P. 502, num. 1 med. leg. : δ γαρ τήν ένοί-
χησιν εργάζεται τοΰ βεοΰ χα\δ τψ (leg.zbv) λδγφττ,ς 
ουσίας iralhne habita es$enti<r\ απανταχού παρόντα 
τισΐ χα\ σφόδοα εύαοιθαήτοις έχ τών απάντων ένοι 
χούντα γνωρίζει, ευδοκία λέγω, τούτο πάντως κα\ τδν 
της ένοικήσεως τρόπον χαρακτηρίζει. 

(Ι) Num. 6 leg. : Πανταχόθεν άρα δήλον, ώς — 
— άφαρμόζον, έχάστης τών φύσεων άδιαλύτως έφ* 
εαυτής μεινάσης. 

(g) hum. 42 leg. :— άλλ' δτι μέν ού περ\ παντδς 
άνθοώπου εΓρηται —. 

ία) Errore in Mait ed. έχ του ιβ' λ. pro έχ τ. ιγ* 
D λ. legilur. Cartemm cognoscitur ex pnmo fragm., 

Tbeodorum in nobilissimo loco I Timolh. m , 46, δς, 
non δ aut θεός legissc. 

(i) Ex iis qnae Gyrillus Al. in Hbro deperdito, 
quo Diodori el Theodori doclrinam de incarnatione 
refukivil, exhibait, quxdam Tbeodori in Act. C. C. 
ιι, iv el ν afferuntur. Nec snal tamen omnia, quae 
dicuntur, Tbeodorea, sed nonnulla Diodori, qui cr 
ror non debel oflensioni esse (v. $.). Noli vero illsa 
hanc ob rern dubiae iidei babere. Nimirum Tbeodo-
rea, qu» maxiiiiam partem ex ejus libris De incarn. 
sumpta sunl. aliorum lestimonio salie perspicua 
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ApelHxmrium (Fac. m,2) , apparet, Tbeodorum post Α non eliafli Apollinarii vanam pr*iiiunptionein per 
'· tibros De incarnalion* iiUra x u annos u*que dum 
de Apollinario ejusque bxresi scriberel, nullos l i -
bros adversus Apollinarium edidisse. Quid vero ? 
Num slalui potest, eum postea illis libris Apollina-
riani iinpugnasse? Nec reclius contendas, eum 
pritnum coulra Apollinarium, tum de incaroationc 
scripsifse. Facund. quidem m , 2, — in opere quod 
tonlra Apotlinarem edidit; — ix, 4, quarto adv. 
ApoUi*. L; et Leonl. (Mai. 1. 1 , V I , p. 310, 314) 
έχ του J . τών χατά ΆποΛιναρΙου αύτφ γραφέ-
ττωτ, έχ. τ. Λ. τώτ χατά Α Λ . , luamfeslo bos l i -
bros a libria De inearn. discernere videntur ; sed 
cum ipse Leoulius I . c , p. 299, se noonisi libris 
Dt incarn. usum esse narret (επειδή δέ μόλις xa\ 

toium opus De incarnatione eiaminasse, ut n ih i l , 
sicut sua ferret opiuio, praeteriisset ex his quae et 
ad Onnitateni ecclesiaslic* orlhodoxrae perliiierent 
et ad coavincendam eorum impieialem. ι Genna-
dio autem teste, L I . , in libris De iucarn. « ralione 
purissima el lestimoniis Scriplurarum > oslendil, 
Jesum Gbrislum « pienitudinem et deitatis ei bu-
inanitalis habuisse, > et docuit c bominem duabus 
tantum subsUniiis. i . e. anima et corpore, con-
slare, sensuroque et spiritum offlcia esse aniin» 
ingenila. ι Idem addit, eum « quarlum decimum 
Hbrum proprie de increala et sola incorporea do-
minaque oranium S. Trinitatie nalura de crealura-
rum ratione disserentem pro sensu cum auctori-

μετά πολλού κόπου έπινοιών τε μυρίων τήν Κατά Β Μ β § β Scriplurarum eiplicuisse, quinlo decimo 
της έτατθρωπήσβως βίβλον εύρείν δεδυνήμεθα , 
σφόδρα γάρ παραπεφυλαγμενως τά αυτού τοίς αμύη
τος έκδιδόναι θα^^οΰσι, τούτου ένεκεν τά Κατά της 
έτατβρ. τον Σωτήρος αύτφ είρημένα μόνα έν τψ 
«αρδντι συλλέξασθαι δεδυνήμεθα), u l aliter sla-
tuam illonim aucloritate non moveor. Multa vero 
ftngas, quae enrorem eoram parere poluerunt. Sic 
fieri potuil ut Theodori as&ecla, caatione vel aliis 
de causis adducli, duos illos libros adversus Apol-
linariuni (potissiinum ? solum 1) scriplos separaiiin 
divulgarenL Fragmenta ipsa ba?c sunt : tredecira 
# /. leriio Ac t . c. C. π, ιν, I (ex ιιι iibro c. — 
ApolKnarium; Vig. CP. 4 ; Jusliniani ep., Bandin. 

vero volumine totum operis sui corpus ciiatia 
etiam Patrum iradilionibus confirmasse et commu-
nivisse. ι Ex bis quam dispulandi rationem in uni-
vereum secutus sil perspicitur. Ita vero meo judi -
cio rem insiiluit, ut suam ipsius sententiaro accu-
ralius expluaret, defenderei, firmaret, adversario-
rurn autem decreta non cerlo quodam ordine, sed 
bic illic de industria adorirelur. In ultimo Jibro 
suam doclrinam Patrum teslimoniis firmavit et r t 
ipsa commotug el ideo quod adversarii sux senien-
i\x Patruoi commendalionero adjunxerant (α). Exi-
slirao autem, eum Apollinarit doctrina?, quae ία 
lanto praesertini auctoris lumine periculoeior vide-

L 1., I , p. 474, 475, Leont. 1. U, p. 310); 2-7, 9 Q retur, magis quam Eunomii rationem babuisse. 
(Vig. CP. 2-7, 9 ) ; 40 (Vig. CP. 40; Leont. 1. c. 
Justiniani ep., Band. I . 1., I . p. 474); 44, 42 (Vig. 
CP. 11, 12); F*c. m , 2 ; Juslioiani ep., Band., I , 
p . 175; sex ep l. quarlo, Fac. ix, 4 ; Leonl. I . c , 
p. 309 (Jusiiniani ep., Band., 1, p. 170); Aci. e. G. 
ιι, iv, 8 (Vig. CP. 8; Lcoiit. I . c , p. 310; Jusiiniani 
ep., Baml., I , p. 172); Leont. I . c , p. 311 (Justi-
niani pp., Band., 1, p. 177; aUeruin dicitur έχ της 
έρμητείας τον η' ψ. suinptum esse; Act. c. C. u , 
i v , 19 [Vig. CP. 20], De interpret. octavi ps.; sed 
cave Tbeodori in Psalmos coinmentarios ifllelligas), 
Josliniaui ep., Band., I , p. 182. 

Quam viam Theodorus in singulie libris ingres-
aos sit dici non potesi. Fragmenta enim cum ejus 

Refellit tamen eliam Euuomium idque qui faciuni 
eit conjiciendo licel aseequi, probabilius tamen, 
qui Apollinariura iropugnaveril dispules. Apollina-
rius vero, vir litteris Graecis quani oiaxime imbu-
tus, aflBrroavit quidem Christo, Deo et boinini, per-
sonae unitalera tribucndam esse, sed quam ratio-
ncm ut myslerium animo perciperenl in Ecclesia 
tum inieranl improbavil. Ex duobus perfeciis (τε-
λείοις) unum effici non posse, b. e. du:;s personas 
unam fieri non posse cum sibi persuasisset, eccle-
siasiica formula ideo ei displicuit, quod ea duce 
Cbrislo nonnisi Verbo unilas competeret duplicem-
que Gbrislum et duos filioe esse slatuendura esael. 
Haqne onhodoxis άνθρωπολατρων (Atbanas. De 

anl impugnandi aui defendendi causa exhibita eint, D incarn. sub fln., Gregor. Naz. or. 51,1, p. 742 ed. 
I D una fere eademque re versantur et nihil nisi bre-
vissimi Theodoreae dispulalionis panni sunl. Quan-
quam verbosus Tbeodorus bic rci argumenlo ad-
doctus quid eadem iierum ileromque repetendo 
possel videtur experlus esse. Ipse narrat (Fac. x, 
4) §e « Ar i i el Eunomii de incarnalione delicta nec 

gennina probantur (v. s. et inf.), quod idem de 
Diodori lllis, qus quidem ex ejus libro Conlra 
Sgnu$iaita$ vel Apollinarieias deprompta aunt, 
valet. Suul autera baec Diodorea : Act. G. G. ιι, iv, 
4 4 ; v, p. 93 (cf. Leont. Gallaod. Bibl. 1. o., 
p. 896); ιν, 45 ; v, p. 92 (cf. Leoai. I . c , p. 697); 

p. 9a| (cf. L^ODt. 1. c ) . Jatn duo restanl, quo-
tum allemm eo Diodori esse eviucitar, quod ex 
Kbro Contra Synus. vel Apoliin. suroplum dicitur 
\tt Ael. C C. ιι, iv, 28; v, p. 93), alierum eo quod 

Gletnencet., bominicolarum, Fac. ix, 3,) nomen 
non deoegandum censuit. Ipse aiitem ui conjun-
ctione nlriusque Chrisii nalura? unitatem person» 
Gbrislo vindicarel, idque inlellectui bumano apla-
ret, duce pbilosopbia Platonica, qtiani inib«berat. 
fortasse vclerum eliam Patrum exemplum intuilus, 

in mediis Diodoreis c»Horatu:ii est. C*terum librum 
illum Gyrilli esse lemere negavit Fac. ιιι, 6, 5, 
v. v. c. Liberali Brev.. c. 10· 

(a)Cf. Ennom. Apnl. Opp. Basil. M. ed. Garn., 
I , p. 622; Basii. adv. Eun.. ι, I I . , I , p. 211, 212. 
Ilajori jure ApoUinarius Palriim auclorilatem in 
auxilium vocare poterat. Origenes enitn primus 
Ghrisio bumanum vouv eliam atque eliaro vindica-
vit, alque ba3C doctrina, qaae non poteral BOD pla-
cei e, illo poliasimum duce *n Ecclcsia recepia eaU 
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lacile ln eam sententiam ductus est, at cum bomo Α tur. IUe optimus Plalonicug, liic non salis acutus 
Iribug partibus constaret, huma*tam Christi nato-
ram duabus tantum conslitisse (τω σώματι et τ!) 
ψυχζ άλογω), divinam vero locum του νου, της ψυ-
ψής λογικής occupasse crederet, ita ut ό κυριακδς 
Ανθρωπος unam personam t*(!ecissel. Hanc doctri-
iiam non quidem ex Scriptura gacra haustam, quae 
tamen in nonnultis Scr. S. locis (Joan. i , 44, 
I €or. xv, 47, al.) clare inesse viderctur, facili ne-
gotio oum Scr. S. conciliavit, cum praegerlim quae 
aut divinae aul humanae Christi naturae compeierent, 
de toto Ghrisio praedicare soleret. Sed hinc faclum 
est, u l adversarii Apollinariu, quem non intellexig-
gent, plures opiniones tribuerent quae ab eo alienae 
trant (α). Quanquam eum, ut Tbeodorclus Fab. 

Aristotelicus. llle minus prejudicati aitulit, hic fa 
cile auctorilati cessit. Tbeodorus vero recte evin-
cerc eluduit, hominem duabus lanlum parlibtig 
(subslantiis) constare. Hoc eniro probato Apollina-
r i i doctrina nulla erat. Sed an in bac lubnra dig-
quisilione salis feliciler versatus sil dubitarelicel. 
Praeterea arctisgimae i l l i naturarum Cbristi conne-
xioni vel potius conversioni, quam Apollinarius 
somniaret, cum multa advcrsari tum ipsam nala-
ram divinam multig probavit. Sed eum argumenta 
ex opere Gbrigti conira Apollinarium repeiiisse 
non credo. Maxime Scr. S. auctoritate nitebatur. 
Suam doctrinam cum Scr. S. belle convenire, in 
qua de Servatore dicta modo ad divinam, modo ad 

cr . l l l l \Uf. V'Jaill|Uaill CUIII, Ul l lieOUOrCIUS ΓΟΟ. IJUd UC OCIMIVIC UltW UIWUW au MIVUV «u 
hcer. iv, 8 ; //. e. v, 5, referl (cf. Greg. Naz. epp. ad bumanain ejus naiuraro, idque maxime perlineant, 
Cledon. t. I I ) , περ\ της θείας φύσεως κιβδήλοις 
χρησάμενον λδγοις βαθμούς τινας αξιωμάτων γεν-
νήσαι, atque ila vulgarem vetcrum sententiam, qua 
Christus et Spir. S. Deo Patre inferiores babeban-
tur, revocasse cur tieges non video. Sed protule-
rint adversai i i (Theodoret. Fab. hoer. iv, 8.) aspe-
riore, quam quo Apollinariiig voluit, sensu iilam 
•etUentiara. 

Inler eosqui lum Apollinarium refularunt, Theo-
dorus quodammodo eminuit, cujus ul indoles et 
doclrina, ila etiaro impugnandi ratio ab illis di-
versa erai (6). Vereor aoiem oe baec pugna ci faia-
lis exslUeril. Nam cum Apollinarius Christi naluras 
tumma necessitudine connexuiggei, injo confudig- C credo quod Eunomium vix tam mullis refutavii, et 

cum Apollinario tolam Scr. S. pugnare. Sed I . 
loan. i , 44, nonoisi accurata disputatione de ra-
tione Terbi Dei bominem inhabitantis Apollinario 
e manibus extorquere potuit. 

B. Libri contra Eunomium. 

Ebediesu 1. »., p. 35, 34, Tbeodori duo$ tqmos 
adversus Eunomium el unum tomum pro Basilio 
memorat, quos amplum tltiim eontra Eunomium l i -
bruiD, quem Phoiius se legisse lestatar (c) cujug-
que fragmenlum in Fac. ix, 3 (— ab opere De t it-
carn. — ad aliud, quod contra Eunomium edidii 
— ub i decimo libro —) legilur, fuisse, et ideo 

set, Tbeodorug quo indole sua ducebatur, majori 
etiam raiionie perspicuitate eas ila diremit, ui hae-
reticum errorein non effugerei. Omnino vero summa 
erat utriugque vir i divergitag. Inferior erat Theo-
dorus erudilione animique perspicacitate, doctus 
tanien et ingeniosus. Apollinarius pro ingenio suo 
acuta ac poelica Plalonis regula formatus, Theo-
dorug natura sua ad Aristotelis gobrietalem fereba-

quia ut a Nestorianis in duo opera dividerelur, l ibri 
moles et argumenium videtur effecisse. Quanquam 
banc senteniiam ipsa etiam Pbolii verba luentur (tf). 
De l ibri origine et indolc h*c accipe. 

Ewjomius, magnus ille Arianorum antesigna-
nus (e), cum Apologiam (f), quam paulo antequatn 
Cyzici episcopus fleret (360) (σ), nescio qna re 
provocatus (h) scripserat, a Basilio male refutatara 

(a) Caelerum veteres non miror, quod Apollina-
rium Eutychianismi accusarunl. Sobrius Sabg (De 
Eutychianismo ante Eutych., Wolfenb. 1723. p. 97} 
Apollinaristas Eulyrbianis proximos habuil. Sed 
magna doclrina) eoium estdiversitas. Uterque enim 
eorum dux. a diversis initiis profoclus, diversis 
necessitalibus et rationibus ductus est. 

(b) Optime Albanasium dogmatice Apollinaristas 
reiutasse existimo (v. Moebler Athan. d. 6V., I I , 
p. 271 sq.). Gregorii, Nazianzenus (v. Ullmann. I . 
I . , 401 sq.) et Nyssenus (v. Schrceckh I . I . , XIV, 
p. 58 sq.), prooratoria stia indole bujusmodi pu-
gnis minus apli, Apollinatii decrela nec ea qua par 
eral cura invesiigaruiit nec profligarunt. Epipba-
nius aulem baer. L X X V I I more suo de Diiuoiritig 
eiiam disseruit. 

(c) Phot. c. 4. — θ. Άντιοχέως υπέρ Βασιλείου 
κατά Εύνομίου έν λογοις κε'. c 477. (ed. Andr. 
Schott. Rolbom. 4655, ρ. 399.) — 4 κα\ κατ* Ευ-
νομίου έν εΓκοσι κα\ όκτω λόγοις (κη'. Facilis eral 
£ΓΓΟΓ. Utra lectio vera gil non dixerim) ούκ άγεν· 
•ώς άγωνισάρενος κα\ του Βασιλείου του θεοποσίου, 

^αάλλον 6έ της αληθείας κρατύνων δδξαν. Pbotium 
nig I . duos diversos libros innuere vana esl Agge-
maoi 1.1., p. 34, opinatio. Leont. I.c. (Ang. Mai. t 

I· I . , VI, p. 299.) — τά τε υπέρ Εύνομίου κατά Βα

σιλείου του πάνυ, ούτω γάρ έγώ καλώ τήν πάσης κα· 
τηγορίας μεστήν υπέρ αυτού ά̂ πολογίαν. 

(d) Vanissima est Gavei 1. c . ρ. 248, opinio, a 
libris contra Eunomium pro Basilio iortasse non 
diversos fiiisse libros conlra Apollinarium. (v. s.) 

(e) Hujug v i r i , in multig egresii, reg iiiimicorum 
potigsimum rabie multis nebulig obvolutae gunt, 

D qu;e nl quoad fieri polest landem aliquand* diggi-
penlur optandum. Gum fructu cf. Fabric. 1. I . , 
IX, p. 207 sq., qui plurima, quae huc pertinent^ 
congessit; Basnai. Thesaur. monum. eccles., I , p. 
472 gq. (Vogl, Bibl. htvres. I , p. 484 gq.); A. Nean-
der 1. I . , I I ; G. Rud.G. Klose Ge*ch. und Lehrede* 
Eunomiut. Kiel, 1853. 

(f) Primum cdila est a Fabricio 1. I . , VII I , p. 
262, deiude in Op. Bagil. ed. Garu., I , p. 618 sq. 

(g) Basiltus c. Eun. 1.1, (Op. i , p. 209, 210) Eu-
iioinio nec Seleucia*, iu qnam urbem Ariani vocati 
non veniggent (a. 359), neque Conslantinopoli, ubi 
Ariani superiores fuissent (a. 560) el civitateg i n -
ler se partiti eggenl, ipse autem άθλον της ασεβείας 
τήν Κύζικον retuligget, apologia opug fuisse dicit, 
ut dolo eam confeetam esse demoogtret. Hinc nisi 
claudicat Basilii demonstratia, illo tempore Apolo-
giam scriptam egge emergit. 

(A) Doli poslulatur a Basilio 1.1, p. 209; gcd 
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e s « vidisset (α), adversario eo majori cupiditaie ^ animi perspicacitale, consiantia ac pbiloeopba eru-
obviam iv i l , quo magis suis sludiis ortbodoxi offi-
cerent. Sed boc ipsum suis parlibus illatum dara-
ηαηι io causa fuisse credo, ut nova Eunomii Apo-
logia (b) post Basilii demum morlem (c) in lucem 
prodiret. Tres, qui tom Eunomium oppugnassent, 
roeinoral Pbolius c. 4-7, quorum primus Gre-
gorius Nyssenns, piclate etiam adduclus, fratrem 
duobus libris defendit (d). Non mullo post Theodo-
rum hunomiuni etiam lum superstitem impugnasse 
verisiroile est. Pholio autem recle pulo Tbeodorus, 
qui sil ταις διανοίαις κα\ τοις έπιχειρήμασι λίαν 
πυκνός κα\ ταίς γραφικαις άριστα πλούτων μαρτυ-
ρίαις, dicitur κατά λέξιν σχεδδν τών Εύνομίου λόγων 
τήν άνασκευήν ποιείτθαι, άμαθη τε λίαν τών τε θύ-

dilione inferior, superior litleris biblicis et cccle-
siasticis erat, omnium optime adortum esse baud 
temere conjicias, sed saeviii etiam in eum ct nescio 
quae absurda in eum conjecit (Theodoret. FabuL 
har. ιν, 5). 

C. De Spiritu saneto libri. 
Dnobus tomis De Spiritu S. (cf. Ebediesu I . c , 

p. 35) videtur Tbeodorus τους Πνευματομάχους im-
ptignasse. Leont. De tectU iv (Gall. Bibl. 1. c , p. 
$56) : — οίτινες (Διοδ. κ. θεοδ.) άντηγωνίσαντο πρδς 
Άρειανούς κα\ Μακεδόνιον καΙ Άπολινάριον —. 

D. De Apollinario et ejus hceresi liber. 
Si vera sunt quae de libris illis Theodori adver-

sus Apolunarium supra dixi (col. 58) , dubilari 
ραθεν μαθημάτων κα\ πολλψ μάλλον της καθ* ημάς Β non potest, quin liber qui Facundo x, 4, De Apoi-
βεοσοφίας διά πολλών έπιδεικνύς. Propiignavit pra 
doclriaa ecclesiasiica aique ita Ecclesi» viam te-
nuit, ut solius Leontii (v. s.) opprobrio occasionem 
pnebaissc videatur. Eum autem Eunomium, qao 

linario et eju$ hceresi (*), Ebediesu I . 1., p. 55, D* 
assumenie et a$sumpto dicitur, uuus idemque s i l . 
Nam de assumente et assumpto Tbeodonis nonnisi 
contra Apollinarium scribere potuit, nequc causa 

Bn l t i s cauftis, qua» Basilium facile laluerunt, ad 
apologiam provocari poluit, praesertim cnm mani-
frsto etiam ad Semiahanos in ea respexerit. 

(a) BasiUutn Άνατρεπτικδν του απολογητικού του 
δυασεβοΰς Εύνομίου (I. ιιι, I . ]., ρ. 207 sq.) fere anno 
368 scripsisse ex bis colligas: I . Eunomium in Ba-
silio confuiando non miniinam vilae suae partem 
Insumpsisse narral Gregor. Nyss. C. Eun. I (Opp. 
ParU, 1638, I I , p. 286); κα\ ουδέν, inquit, άπεικδς, 
τον έν τοσαύταις ετών 'Ολυμπιάσι πονήσαντα πλέον 
τι τών αύτόθεν έπιβαλόντων παρασκευάσασθαι. H«c 
sane non ad vivum usque resecanda, sed nisi inep-' 
l i i t Greg. Nyss., Eunomius multo post (ferme a. £ 
380) in arenam descendit. I I . Basilium aulem non 
slatim, sed aliquanto post Eunomii Apoloyiam op-
pugoasse non solum ex.v. Basilti adv. Eun. ι, 1.1., 
p. 210, ποίας ουν απολογίας έτι καιρός ήν τότε; ίιι-
telligitur , sed lotus etiam Basilii Ανατρεπτικός ita 
romparalus esl, u l cam scriberetur, ortbodoxorum 
paries invahiisse perspicias. Αι quo lempore Euno-
uiius Apologiam composuit regnarunl Ariani. Ila 
Tcro fcre *d a. 368 ducimnr, cui sentenlix 111 Ba-
suiiv. I . I . t ρ 207, — ή]χε !ς— παντελώς άγύμνα-
ctot του τοιούτου είδους των λόγων δντες — belle con-
veniunt. — Libros quarlum el quiiilum illius^Ava-
τρεπτικού non Basilii esse jam ex iis elucet, qua3 
Garner. 1. I . p. LXI I I sq. dissemil. Rupp (Gregor's 
des B. p. ftyssa Leben und Meinungen., Lips. 1834, 
Κ ρ. 134): ι lcb balle diese beideu lelzlen Bucber 
ior die kiirz.- Abweisung desEnn., welcbe derNys-
* ner aufder Synode zu Gonstantinopel dem Gre-
gor v. Naz. und llieronymus (De viris i// . , 128) : j ) 
— Greg Nyis. — anle paucot annos mibi et Gre-
gorio Xaz. cunlra Eunomium legil libros) vorge-
lesen haben soll, von welcher Pbotius (c. 6, 7.) zu 
berichten srheint. (al. Pbot. duo eaque ampliora 
Gregorii scripia memoral. Oinnino breveiu Nysseni 
dissertatiotieui Kupp excogilavil) Alle Grunde, wel-
ebe sie dem Basitttis ztizuscbreiben verbielen, 
sprechen lur Greg. v. ftyssa, und ich glauL>e, 
Scbroet kb, der diej»e Grunde XIII, 58, angiebt ( p. 
58. sermo esl de indole librorum 111 Basilii, pauca 
vefo qtue Scbrccckli. 1. I . p. 56, 57, post Garne-
nutu I . c. contra ullimoruin libr. autbentiam atlu-
l i i , aliud aique in prioiibus esse in iis genus scri-
bendi, improbari voc. γέννημα de Filio Dei usur-
patum, Sp. S. Deuni vocari, iis Ruppii conjertura 
nibil probalur), ist nur dessbalb nichl auf den Ge-
daiikeii gckomraen, sie dem Nyss. zu viadiciren, 
wetl keio Godex elwas daruber sa^t.! Nihil bac dis-

Kulatione vidi levius. Est aulem Ruppii opinatlo 
is maximede causis rejicienda : I . Gregorius dwo-

bus tanlum libris Eunomium oppugnavit. (v. inf.) 
I I . Α Nysseno alienum esl illorum l iDrorum dicen-
di el disputandi genus. Nolosingula afferre,esl enini 
res nianifesta, nisi forle Gregorius Gregorium 
exuit. Gopiosus est, oratoris lenociniis deleclalur, 
at in illo quisquis fuil conclusio excipil conclusio-
nem, ideoque sententiis crebrum, verl>orum par-
cum jure eum dicas, sed ea est ejus oraiionis i n -
doles, quam oratoriaGregorii virtus nunquam suam 
agnovisset. 111. Ulerque eamdero doclrinam defen-
di l , sed Gregorius nonnuUa bujus viri argumenia 
segre adhibueril. IV. Libri ifli niagis contra Euno-
inianos quam contra Eunomium videntur scripli 
esse. V. Gregorius prologum, epilogum aliaque 
nonnulla illis libris adjecisset, unde scriptorera 
agnoscercs. Ne multa, ejusmodi est illa conjectura, 
quae nemini in menlem venire debebal. Sed qnae 
Pbot. c. 5 de Sophrooii defensione Basilii conlra 
Eunomium rcfert, apprime in bos libros quadranl, 
ideoque eos particulam illius operis esse baud i in -
probabilitcrconjicias.Sophroniusaatem idem opinor 
luit , cujus Hieronym. De script. eccl.% c. 134, me-
niinit. Gerie quo jure eum Gaveus 1. 1., p. 358, sa> 
culo vi assignaverit non assequor. 

(b) Ή υπέρ της απολογίας απολογία. Gf. Greg. 
Nyss.J. I . , ρ. 297. 

(c) Gl. Greg. Nyss. 1.1., p. 285. 
(α) Trtbus libris Nyssenum Euoomium impugnas-

se dixit Rupp l . c , quorum posteriores (λόγ. αν
τιρρητικοί πρδς Εύνόμιον τδν δυσσεβή ιΒ'. I I , ρ. 284 
sq., λόγος άντ. π. Ε. τ. δ. ιβ' [ila bic liber niale uo-
taiur] I I , p. 724 sq.),pau!o post brevem illum prio-
rem /v. s.), quem v. d. exHieron. 1. allato, credo 
ul haberet cui Pseudo-Basilianos libros tribueret, 
exiricavit compositi essent. Nuga2. Nam cum liber, 
qui duodecimusmale dicilur,ullimus Nysseni contra 
Eunomium sil, eum nonnisi duos illos libros contra 
Eunomiumscripsissc exipsius Nysseni v. concludas 
1. c.,p.724-726. Hac cun» Photioet Hieronymo belle 
cuncinunt. Il l i diio Itbri i l l i ob oculos eranl, huio 

Prior vel ut magis credo prioris pars recitabatur. 
atet autein ex Hieron, 1. I . , parlem salle.ni prioris I . 

a. 381 absolulam fuisse. Foriasse post demutn Grego-
rius cuiu absolvil et in luceni edidit.Allerum scripsit, 
cuin Eunominsdenuosuam sentenliam propugnasseu 

(c) Male Tilleiuonl. I . 1., p. 446: c Ceet sans 
doute 1'ouvrage contre Apollinaire donl on parle 
asacz souveni ct dont on cite le m* cl lc iv* livrc. » 
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esi cur plures cum quam duos libroa advmtim Α eomque autem eel, qtue supersunl Tbeodori frag-
Apollinariuro edidisse statuas. Haud raro aulem 
iisdem libris varii t i tul i tribuebantur. Fortasse 
Nesioriani ltbro, quo de assumcnte ei assumpto ac-
curate cdocebantur, illara inscriptionem indere ma-
luerunl, quam lilulo Apollhiarii memoriam reco-
lere. Unum quod superesl fragmentum ex libri 
priucipiodesumptom exhibel Fac. 1. I . , ex quo eum 
triginla annis post libros De Ineam. scrip^im esse 
cognosciiur. Narrai vero Tbeodorus, Apollinari-
aias, quorura nullus scriptis certamen suscipere 
ansus essel, inflrmos alblelas imitatos esse el cal-
lidos, qui forliores, contra quos certare non pos-
aenl, insidiis et macbinamentis everiere conaren-
tur. Scripsisse eos inter se procul dubio quacdam 

menta, idem opprobrium quod Tbeodorue ίη Apoi-
linarislas, Facundusin Acephalos conjecit. iu illam 
adversariorum fraudem incidisse nego. Vide supra 
(col. 24). 

E. De miraculii librL 
Unicus locut, quo quam suam Indolem Servaior 

ν. θέλω, καθαρίσθητι Maltb. νιιι, 3, ostenderil ex-
ponilur, έκ τών είς τά θαύματα λόγου β', allertur in 
Act. conc. Later. (a. 649), Hard. 1. I . , I I I , p. 896, 
et a Maximo Opp. I I , p. 91. I l l i λόγοι aulem non 
oratioues (Schroeckh I . I . , XV, p. 207, Reden?) 
erant, sed, ut recte Tillero. I . I . , 445, libri De mt-
taculU Jesu Chritli, nisi, quod valde suspicor, otn-
uino ex catalogo Theodoreorum librorura expun-

Inepta, quae nm.quam dixisset, v. c. quod oporteat Β ^ F o r l a e s e e o s m m u s a c c U r a t a ciiandi 
putare et dicere duos fitios, quamvis in libris De 
inearn. ubique contrariara plane docuisset, eaque 
sois scriptis inseruisse, quac familiaribus aliquando 
eiiam suis demoustrassent, quo se imprelaiis con-
vincerenl. Unum autcm ex suis, qui flde dignus ab 
illis habitus esset, qui ista perlegerel, sibi quae 
gcripla fuissent renuntiasse. Ex his coiligi potest, 
Tbeodorum boc libro accurali»sime suam de incar-
naione seiitentiatn exposuisse, quo calumniandi 
occasionem deiiieret. An jure adversarios pessimae 
illius fraudfe iusimulaveril dubito. Neque enim 
Ipse calunntia*, quas putat, perscripl:is, legit el 
lieri poiuil, ul adversarii ad illa tantuui loca, quo-
m m quidem numerus non exiguus erat, aninium 
adveriere juberent, propter quae Tbeodorum jure 
iinpielatts accusare sibi videbantur, ipsi aulcm 
qua? ex iis eflicerentur paucis verbis enwiliaretii, 
v. c. quod oporleat duos fllios dicere. Quomodo-

(a) In hac s<>ntcntia an Theodorns fuerit maledu-
bitat J. Augnslin. Dietelmair (Comment. fanat. de 
ter. omn. άποκαταστάσει hhl. antiquior., Altorf. 
4769. 8. p. 2i4, 245). Cf. Tbeod. fragmentiim in 
Evang. Joaunisab Assemano Syriace editum, infra; 
Leont. I . c . p . 687, al. 

(b) Voc. Magufei, ex Syriaco ortum serioribus-
que Graecis adamalum, idem plane notat quod Magi. 
Interdum Persas in universtim, Magis dedilos sigtii-
flcat, cf. v. c. Basil.ep. 258, Ορρ II I , p. 394. Suid. 
Μαγεία κα\ αστρολογία άπδ Μαγουσαίων ήρξατο. 01 
γάρ τοι Πέοσαι Μαγώγ ύ.πδ τών εγχωρίων ονομάζον
ται * κα\ ΜάγουσαΓοι οί αυτοί. 

(c) Inlelligendns Zoroastres. Sed illud Ζασρά-
δης niillo pacto ferrl potest. Quienim σβιιΐβρ ^xsii-
lerit? Imo aul Ζαράδης (Tbeodorei. Grac. aff. cur. 
IV, p.955) legeiiduin,aui,quod magis credo, Ζαρά-
σδη; (ila in Kleukeri Anhang zum Zend-Arcsta, |, 
p. 490. ex Plioi. ed. Gcnev. 4614), nomen e.i legi-
lime facluiii et fucile in Ζασράδης corruptuin. Ue 
variis formis nominis Zoroasirae v. Gesenium V. S. 
R. (Oe mseriptione Phmmcio-Grwca. Hal. 4825, p. 
49,20). Ka autpiu notninum Zereloscbtro (Zereau-
rum, figurate salus, Teschire stellu, v. Kleuker Zend-
Avttla 111, p. 4) et Ζωροάστρης dissimilitudo est, 
m qui boc ex illo ortuiii eit non perspiciam. Quid 
vero si Gneci barbarum illud nonien ila mutarunt, 
ut Graece laclum Grxca elymologia, hic quidem sa-
tis apu (ζωρό;, αστήρ) iuieretur ? Nonnibil coin-
iiieiidalionis buic seulentiae eo accedit, quod vete-
resGraeci eaiis constanter usurpantnoroina Ζωροά
στρης, Ζωροάστρις, cum rcconliores, qui nomcn alia 

ralio peperii illeque locus ex comroenlario tit 
Matth. sumptus est. 

F. Contra magiam Penicam libri tre$. 
Libros tres Περί της ir Jlspcldt μαγικής nai 

τΙς ή της εύσε€εΙας διαφορά ad Ma&tubium, Ar-
inenum (έξ "Αρμενίας δρμώμενον), cborepiscopum 
acripios, Theodoro Mopsuesteno propter opiniones 
Nestorianas maxiroe ίιι libro terlio conspicuas et 
propter commenlttin de άποκαταστάσει τών αμαρ
τωλών, cui scriptor faveret (α), rccte vindicavit 
Pbolius, c. 8 1 ; cf. Ebediesu 1. c , p. 54, duo t. ad-
versu* Magiam ; Leont. I . c , p. 689, — deliramen-
ta tua contra Magusasos (b); — p. 690, — qum 

C contra Magu$(POS scripsit. — Phoiius I . 1., έν μέν 
τψ πρώτω λόγψ εκτίθεται τδ μιαρδν τών Περσών 
δόγμα, δ Ζσσράδης (c) είσηγήσατο, ήτοι περ\ τρυ Σα-
ρονάμ (rf), δν άρχηγδν πάντων εΙσάγει, δν κα\ τύχην 

via acceptum nonnlsi de barbaro Gractim fecemnt, 
neutiquam inter se conveniant. Quod Diogene 
Laert. leste (in Procein.)Dinon et Ifermodorus μεθ-
ερμηνευόμενοντδνΖωροαστρην άστροθύτην είναι dixe-
rum, id mera conjectura nitiiitr. Hujuainodi alia 
velerum v. in Gesenii Geschichte der hebraischen 
Sprache nnd Schrift, p. 224. 

(d) Zeruane Akerene (tempu$ infinUum). Male 
Tlioin. Hyde ttist. relig.vei.Pers., Oxon., 1700, p. 
297, 79, 495, Abrabamum intellexil, quero errorem 
falsa verborum Photii interpretatio genuil. 

(e) Zoroastres ipse quidem Zeruanen, tempug 
nulbs linibus cir« umscriptum, summuui pi incipium 

Β essc sialuit, sed cum ifind ejueaioili esset, cnjne 
nolio non cogiiando, nedum scribendo animo c o n -
ripi posset, rarissime de co in Zend-Anesla sermo 
fil. Itavero hicillic hanc genuinain Zoroaslrx sen-
tentiain evanuisse merumque dualisinum locum oc-
cupasse credtbile. Al aliter se babuit lempore Tbeo-
dori, ad quetn accuratior eliam notitia illius pr in-
cipii pervenit. Elenim tteri noii poluit, quin deside-
rium, quo ductue iu eo in priniis auiinus bumaniis 
plura per saicula occupatus erat, ut ralioucs infi-
ni l i et flnili accuratissime enuclearet, ad Persaa 
pertineret eosque praesertim ad summum suiim 
principium animadvertere juberet. Iia ejus nolio 
aliqualenus certe definila el usui cmntntini magis 
adaplala. Recte quidem Zernane άρχηγδς πάντων 
diciiur, sed ne quis illum euui animo informarel 
cujas noiionem Cbrisiianomm Deus complectere-
tur, Theodorus suis ipsius rationibus nixus euir 
τύχην norainavit. Yos, inquit. coDStiluislis quidein 
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καλεί, καΐδτι σπένδων, Να τέχη τον Όρμίσθαν (α), Α pserlt, cf. Pbot. c. 177 : β. Άντ. προς τους λέγον-
περ\ της Ιτεκεν εκείνον χα\ τδν Σαταταν (6) * χα\ 

αυτών αίμομιξίας (c) χαλ απλώς τδ δυσσεβές καΙ 
ύπέραισχρον δόγμα κατά λέξιν (d) έκθε\ς, ανασκευά
ζει έν τψ πρώτψ λόγω. Addit Pholius, eum in reli-
qvig libris piaei doctrinam initio a mundi crea-
lione capto cursim cxpoguisse. In bis vero, roea 
gentemia, ita versatus est, ut poslquam de niundi 
creaiiooe fusius diggeruiggel, in duo aeva a Deo 
lenpora dlstributa egge diceret; alterum praepa-
rationis vim babuisse, perfeclionis alterum; po-
gierioris aevi inilium Cbristum fttigge, qui pro indote 
soa docendo, agendo, patieiido horoinum neceggi-
tatibag ita guccurrissei, ul jam via ad salutem pa-
leret: ad bunc eoim gcopum omnia Deo moderanie 

τας φύσει καΙ ού γνώμη πταίε ιν τους ανθρώπους — 
έν λόγ. πέντε, Ebedi. 1. c , duo l . adver$u$ aaeren-
lem peceatum in natura iitum etse, Mar. Merc. v. 

; aiubigiiur nec quam ralioneiu inierii a viris 
d. exposilum esse video. 

Pbol. 1. 1. : Πρδς τοΟς άπδ της δύσεως τούτο τδ 
νόσημα νενοσηκότας γράφει τδ βιβλίον, ών κα\ της 
αίρέσεως άρχηγδν λέγει γενέσθαι εκείθεν μέν ορμώ
μενος τοίς δέ της ανατολής έπιχωριάζοντα τόποις 
κα\ συντάττοντα λόγους υπέρ της καινοποιηθείσης 
αύτψ αίρέσεως, διαπέμπειν τοις τδ πατρψον έδαφος 
οίκούσιν, ύφ' ών κα\ πολλούς έκείσε πρδς τδ οΙκεΓον 
φρόνημα έλκύσαι, ώς κα\ Εκκλησίας δλας τού ατοπή
ματος πληρωΟήναι (α). Άράμ δέ τδν άρχηγδν αυτών, 

dirigi; aliquando aulem Gbristum iterum venlu- Β ο υ γ 4 ρ | χ ω σ α φ ω ς elvxatv̂  είτε ονομάζει είτε επονο
μάζει, τούτον κα\ πέμπτον Εύαγγέλιον προσαναπλά-
σαι λέγει έν ταϊς Εύσεβίου τού Παλαιστίνου βιβλιό-
θήκαις ύποπλαττόμενον εύρείν, κα\ άπώσασθαι μέν 
της θείας κα\ παλαιάς Γραφής, ήν oi Ο* συνεληλυθό-
τες έκδεδώκασι μετάφρασιν και δή κα\ τήν Συμμάχου 
κα\ Ακύλα κα>. τών άλλων, Ιδίαν δέ τινα κα\ καινήν 
έπαρθήναι συντάξαι, μήτε της Εβραίων ώσπερ εκεί
νοι έκ παιδδς ασκηθέντα, μήτε τδν της θείας Γραφής 
νούν έκδιδαχθέντα, Εβραίων δέ τισι τών χαμαιπετών 
έαυτδν έκδεδωκότα εκείθεν θα^ήσαι Ιδίαν ίκδοσιν 
άναγράφειν. Uis verbig Hieronymum notari noa est 
quod pluribus doceara. Permiraro Andr. Schoili ad 
Pbot. Κ I . , Norisii I . 1., 1, p. 91, Bagnagii 1. I . , 
p. 14, Tiltomontii 1. )., p. 448, opiuionem, infau-
stara esse ejus appellatioaem Άράμ ab άρά ductam 
recte exploeit Caveut 1.1., p. 348, cum manifeslo 
Aramseus dicalur (Λ). De quinto illo Nazaraeorum 
evangelio v. Hieron. ad Matth. xu, 13 (ed. Hartian. 

roin, qoo oraoia mala auferret. 
Eo vero congilio Tbeodorum bos libros congcri* 

fgiggeexiaiimo, ut Cbrislianoa edweret et robora-
rel, fortasee etiam Zoroastrae asseclis doctrinam 
Carisliauain commeodaret (*). Tum enim mulii 
Zoroaatne geciatorea in divergig Asiaa lerrig dege-
baai, quod v. c. de Cappadocia Basit. ep. 238, 
Ul, p. 394,395 (Strab. xv, 3) tesUtur, Persici auleni 
Cbrisliant perMagoruni iiipriiniginvidiaroadmoduni 
vexabanlur. Cf. Soz. Hist. eccL n , 9 sq.; Socrat. 
Hui. eccL 7,18, sq.; Tbeodoret. Hist. ecei. v, 38 (/). 

G . De perfectione regiminis. 
Tbeodorum toinutD Dt per{ectioneregmims(ierb& 

Syriaea male trangtulit Aggem. De perf. operum) ^ 
confecisae solus Ebediesu I . 1., p. 34, tegtig eal. 
H. Comtra defenscret peccati originulis libri quingne. 

Qaa occagione, quo anno ei advereus quos Theo-
doros quinqiie libros De ptccalo originali conscri-

ggminum principium, ged quod banc unam vim ba-
buit, iti inferiora duo principia in lucem ederel. 
Nibil ei prselerea ad illa principia et res crealag. 
Uaque jure illud τύχην caecano fortunam dicag, id-
qite niagis exinde paief, quod inviturn Salanam 
pitKul i l . (V. σπένδων, ίνα.— satls ambigua gunt, sed 
ideo credo, quod rea ipga non certa ac deflnila no-
liooe abaotveretur. Pneierea nescimus, qua ima-
gine i l lum Zeroanis partum descripserint. Vulgo 
σπένδ. ver t . : libationent [acient, ego veru nonnigi 
fudeiHii noiiofiem verbo indiderim, ut emanalioaie 
n i i o obiiuueril.) At vem Hagi ila potiug videutur 
irgumeiitati esse : Ut babeag in quo acquiescas, j ) 
sami»o principio opug est, quod per se ejugmodi 
cgl, ot id meiile non compleclarig. Protulii ut qu« 
vidonus exaigterent duo priocipia inferiora, uira-
qoeprimo bona, ged allerum preelarain indolem 
ia praviialeni convertit. Ila oinnium qoae sunt 
caoaa et raiio esi. Neque vero cacaro fortuuam in 
«aniuni faaiigio collocamue. ged ea egl exlremi i l -
littg altiindo u i uec quale git neque ejus rationes 
ad duo illa principia, ad res creatag nulla? esac 
possuot, aggeouatur nigi incptus. 

(α) Ormuzd, Ormmzy Hormsuitu Tbeodorug Un-
tott , qaod gciaai Όρμίσθας dixit, ged Hormisdas 
noinen de bomioibug eaepius dicium ex eodem fon-
le flexU, Όρομάζης Plut. De 1$. et Os. (Morai. ed. 
Wytienb., 11, p. 513); 'Ορομάσθης Diog. LaerU 
Prooeni. 

(b) Ahrimao. Y. Kleuker 1. I . , p. 5. 
[ή Hujuftmodi opprobria pogt m Magorum di-

•ciplioaiii cacidiate in magno Patruin conaeuiu (cf. 

Polter ad Glem. Alex. Strom. m, 2, p. 515) mala 
negeg cum Hydio I . c , p. 297; v. etiam quae Geae-
niug De inscr. PhamicOr., p. 17, adnotavit. 

(d) Goncludo ex big, Theodorum quaeilaro scripte, 
quae Zoroastre nomine circuinferreutur ob oculog 
habuisse. Cf. Euseb. Prcep. ev.% i , 10. 

{e) Idem Theodorelug iig spectavigge videtiir, 3IUU se contra Magos scripsis^e r«fert. Cf. Tbeo-
oret. cp. 115, IV, p. 1191. in Letit. ab in . , 1, p. 

176. 
({) Tillemontiug, qui Tbeodorum preibyterum 

Magog iropugnagge pitlal i . 1., p. 447, leviggimo 
nitilur argumento. ι Dans le titre, inquit, i l ( K . 
Pholius) nequalilie Thcodor^ qiift prestre (?); ainsi 
i l l i l cet ouvrage avanl son ̂ piscopat.» 

(g) Gonferenda cum big quse Mariug Mere. 1. c , 
p. 615, de origine PHagiamgmi narrat, io quibua 
illud dubium, an Rufinus, natione Syras,Aquileien-
gig Hle intelliffendiig. Fuse bac de re disputavtt 
Fonlanin. in Hist. Ut.AquiL, 1. v, c. 18, § 4, 415 
gq., ged cum bunc 1. assequi non potnerim, nolo 
jaro meam seutentiam interponere. In ulramqnr 
partem a Norigio 1.1., 1, ρ. I I gq.. et Garnerio ad 
Mar. Merc> I , p. 130 sq., Dis$. deprimis auctor. et 
deftns. hmr. Pelag., c. 3, digpulatum. Nuperrime 
Joseph. Honorius Marzultini in Diss. de Turanh 
Rufinipresb. Aquil. fideet religione. Patav. 1855, 8, 
Rufinum Aquilei. cum Syro male confugum egge 
contendit. V. Biblioteca Iluliana, n. GCXL, p. 369 
(Mediol. 1835). 

(h) Thora. luigiuin diggert. gcripgigse dc Araroo 
gcriptore ecdeg. anti-pelagiano, obgcuriggim» 
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IV, p. 47); Dial. I I I adv. Pelag., in i t . , ρ. 53δ; Α (cf. Cav. I . l.,Basn. 1. I . , Neanderl.l., I I , p. «360, 
De tcripior. cccL, s. v. Jacob* Cf. Scliotl. I*ag. in 
librot iV. Γ., p. 8 sq. ; Credueri Bettrage iwr Einl. 
in die bibl. Schr., I , p. 388 sq. Nova aulem Hiero-
nymi bibliorum translatio inimicis ejus satis com-
inudani viiuperandi occasionem dedil. V. τ . c. Ru-
fin. inveci. I I , Opp. Hier. IV, p. 444. Quos libros 
de nova haeresi in patriain misisse dicilur Hierony-
mus , nu i l i al i i esse possunl quam Ires Dialogi ad-
versus Pelagianos (IV, p. 483 sq.), scripti a. 415. 
Intelligitur ex illis quae Photius retulil, Tbeodoruni 
contra Occidenlaleb in Orienle versantes scripsisse, 
ac novie, quam putaret baeresin, auciorem Hiero-
nymum, qui Occidenlem eliam viro suo infecisset, 
habuisse. Pholius autem ubi illa perbibuil, baere-

1361); quid quod Garnerius conjeclura Tbeodo-
rum mendacii vel malae fraudis, qua libros contra 
Hieronymuin scriplos posl imruulatos adversus 
Augustinuro edidisset, accusavii? Garnerio ali-
quanto melius Norisius 1. I . , 1, p. 88 sq. : < Pela-
giani cum se ab Hieronyroo et Auguslino adversa-
riis scriplis vellicari cognovissent, Tbeodori Mops-
uesteni palrocinium implorarunt, ad quem etiara 
Hieronymi Dialogos recens quidem publicalos de-
lulere. Ille scienlia lamidus, quo solus sapere v i 
deretur, aliorum ingenia despiciens, sua tanlum 
probabat: quare contra ires Hieronymi libros salis 
justum volumcn in quinque libros digestum pro-
cudit. > P. 88. ldem v. d. Augustini eliam libros 

8is illius doctrinam Tbeodorum secutus his paucis De peceat. meril.et remi$s.t et ep. 89, ad Bilarium, 
complexus esi : 1) bomines φύσει πρότερο ν αγαθούς 
εν ττ) φύσει, corrupta j am et mortali facU per 
Adami peccatuin, xai ούχ έν xfj προαιρέσει χεχτή-
σθαι τήν άμαρτίαν. 2) Ne recens nalos quidem in-
fanies a peccaio liberos eeee, cum ob Adami pec-
catum natura αμαρτωλή facta ad oranes ejus poste-
ros propagetur, Gf. ps. L , 7, a!.. Baplism., ccen. 
sacr. , qnod ulrumque sacranienlnm infantibus 
praebealur. 3) Nullum boroinem juslum esse. Cf. 
ps. C X L I I , 2, a l . 4) Ne Chrislum quidem quatenus 
naturam peccatricem agsumpsissel, peccati ininiu-
nem esse, quanquam ei alibi σχήματι μόνω inear-
nalionem tribuissent. 5) Matrimonium, vel cerle 

Tbeodorum iinpugnasse putat. ι Bieronymum enim 
in fine Dialogorum pauca lantum verba pro pcc-
cato originali aslruendo habere, laudare vero pro 
ea re operosa Augustini volumina De pecc. tn. et 
rem., in Asiam ad se delata; Theodorum aulem 
cum bsc legisset,haud dubie illa quaesivisse, prae-
serlim cum ex Pbotii cxcerplis conslet, eum ea 
impugnasse, quae apud Augustimim ianium de or i -
ginis reatu cxplicata legantur. Profecto Pelagium 
ejusque discipulos laudata Auguslini volumina una 
cum cpistola ad Hilarium, in eynodo Diospolilana 
lecia, ad novum sectae palronum misisse. » P. 99. 
Denique illos Theodori libros anno fere 416 con-

coiius cupiditalem et seminis eraissionem omnia- Q scriptos esse exisiimat propter Pholii verba — λό-
que bujusmodi, quibusgenus noslrum propagetur, 
cori uptae naturae esse. Poatquam deinde Tbeodorum 
oplitue inlerdum praecipue legilima Scr. S. inter-
protalione baec refulasse, sed in Nestorii et Orige-
nis errores incidisse observavit, de bis seiUentiis 
Tbeodoreis disserit : ab initio quidem Adamum 
morialem faclum esse, sed ut peccatum odissercus 
Deum siuoulasse, quasi propler peccatum poenae 
loco niors imposita esset : duplicem csse peccalo-
rum remissionem. Deuique Tbeodori genus diccndi 
recie descripeil. 

At vero Photio non pror&us convenil cum Mario 
Mcrcalore, qui c Tbeodori de secundo codice libr. 
iv et ιιι contra s. Augustinum defendcntero ο λ ί 

γους υπέρ της χαινοποιηθείσης αύτψ αίρέσεως — , 
etideo quia Zosinii liUeris encyclicis, an. 418 pu-
blicatis, et, Mario Merc. tesle, ad Orientales Eccle-
sias miseis ac per iotum orbem subscriptionibus 
SS. Patruin roboratis, Theodorus vix ausus fuieset 
contra orlhodoxam sentenliam tam mulia scribere. 
Tbeodorum Goeleslium contra Uieronynium defcn-
disse verbo monuit Baumgnrien-Grusius, Lehrbuch 
der chrisll. Dogmengeuh., p. 525. Vir plane singu-
laris laiius vellera suam senlenliam exposuisset. 

Ut jam quid mibi videalur dicam, Tbeodornra 
paulo post exorlaro lilem Pelagianam libros illos 
confecisse, sed neque Hieronymi neque Aiiguslini 
scripta legisse affirmo. lllud Hieronymi meraoria 

nale peccatum e l Adam per Iransgressionem mor- D indubitatum redd i tur , hoc vero cum inde pateat, 
Ulem factum calbolice disserenlem , ι quatuor 
fragmeota Latine vertil I . c , p. 702 sq. (leguntur 
etiaro in Noris. 1. 1., I , p. 95 sq.). Tribus priori-
bug fragmentis docet Theodorus, biblicis impri-
niie nitens argumeniis, Adamum morlalcm crea-
lum nullumque esse peccaCum originale; ultimo 
vero aeterna post resurrectioneoi supplicia esse 
negat. 

In hac Pbotii et Marii Mercaloris dissensione 
dispuiatur a viris doclis, uirum contra llierony-
mum ao conlra Augustiuum Theodorus scripserit 

quod Tbeodorus Latine nescivit, turo eo cerlura 
est, quod neque in fragmentis neque in iis qua* de 
libris illis accepimus bujus rci ultum vesiigium 
esi. Quanquam Hieronymus Dialogis suis u n t u m -
modo negavit, posse boininem si vellet sine pec-
calo eese et facilia esse Dei praecepla. Imo si quam 
rationem Theodorus in diaputaudo secuius s i t , 
probe memineris, dubilare non licet quin Pelagiani 
siattm posl synodum Diospoll mense Dccenibr. anni 
415 babilam quae litem illam continerent ei per 
litteras (a) signiiicaveriiil, iis adjeciis qu« in i l la 

pariter ac celeberrimo, qiiaa in heptade dissertl. ap-
pendici disseri. De h<tre$iarchi$ ati apostolici sub-
jtincla, p. 466 sq. legalur, auclor mibi esi J. Franc. 

Bjtddeus Uag. in iheol. univers , p. 952. 
(α) Fieri poluit ut illo cempore ipse Coelesl^us 

Tbeodorum adirel; nibil taraen adirino. 
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gynodo acta erani (•. acta ex Augustino collecta ιη Α sed tantiimmodo tacili, qui div. Scriplurarnm ha« 
Hardtiin. 1. 1., I , p. 2009 sq., Fachs, Biblioth. der 
Kirekenvers., I I I , p. 328 §q ) , Theodorus aulem 
suum putaverit impia nonnullorum dehuroana nalura 
decrela scribendo diluere. Haec sententia, per se 
probabilis, bis maxime nititur argumentis : Pela-
giani de actis illius gynodi excerpsisse, quae divul-
garcntur, certum est (cf. August. De getlis Pelagii, 
c. 3?); eam Tbeodorus qua?stionum tum motarum 
cognitionem habuit, quam nonnisi ex Hlleris, qu« 
breviler eas enarrarpnt, bauserit: conlumeliae, qui-
bos Hierooymum affecit Tbeodorus ex boc solo 
fonte manaverint. Quod vero pessirae sane Hiero-
iiyrnus illius baeresis αρχηγός, imo auclor, qui sua 
labe Occideolales etiam Ecclesias contaminasset, 
appellatur, ne hoc quidem quale sil obscumm. 
Pelagiani enitn, qui ad Tbeodorum litteras dede-
rtmt el quorum fuirjr tum in Hieronymum in p r i -
mie conrersus erat, res. antea in Occidente gestas 
qnam fieri posset maxime oblivioni tradere studc-
banl, ne Occidenlis auctoritas Orientt fraudi esset. 
CaHertim haud importunae fortasse Theodoro illse 
Rieronymi contuiueliae eranl, in cujus noliliam non 
tom prinium venerit. Certe ler Hieronymus Antio-
cbi* morabatur (a. 374, 378, vpl 379, 385), et gi 
tum Theodoro innotuit, ejus odium eo quod Pau-
lini partes sequebatur,incurrit. Post vero Origenem 
temere adonus est. 

Quae si recte di*ptilavimus, Theodorum a. 516, 
auisaltero a. 317, de peecato originalt ecripsisse Q 
manifrstum est (α). Aliler vero Tillen.ont. 1. 1., p. 
449, Garneriura pariiin secutus : c 11 le (ouvrage) 
fit apre* les lo ix de Tan 418 contre les Pelagiens 
{rescripium Honorii, pridie Kal. Maias 418 datutn, 
legilur in August. Opp. X, app., p. 70; SaWiani 
Opp, Bremae 1688, 4, p. 374 gq.), puisqull ρι·έ-
lendoil que la crainte de la puiesauce empeschoit 
oe parler conlre g?g adversaireg; et ce fut assez 
Yraisemblablemenl apr& l'an 421, durant le temps 
que son dioc&e servoit de retralle a Julien et aux 
auires evesques Pelagieng, et peut-egtre a Pelage 
mesme, qui estoit particulterement animo contre 
S. Jorome et pouvoit bien s"y esire retird, apres 
avoir est£ chasso de Jeru&alem. Que si la maniere 

bebant noiiliam, delrabebant, » nibil huc facit. 
Neque enim legum publicarum polentia intelligenda, 
sed austeritatis Hieronymi atque aucloritalis, qua 
in homines grassabatur; τ . eliam statim seqq. : 
% Novissime vero in hanc dogroatis recidit novita-
lem, qua dicerei—. ι 

Αι vero nondum de Mario Mercatore diximus. 
Quanquam bic quidem, cui facili errore Tbeodorus 
de peccato originali nonnisi conlra Augustinum 
disputarc poluisse videretur, morari nos non po-
tesl. Sed memoral tamen Theodorus $apieniissimos 
defensores peccati originalit 1. c. Potuil de Augu-
stino quaedam comperisse; boc affirmo, eum in Hie-
ronymum polissimum, utpote baeresis illiua du-

B cem, tela sua conjecisse. 
Si Tbeodorus singulis quinqne libris qninque Π-

las adversariorum senleniias, quasattulit Photius, 
d i lu i t , rei argumento adducius eadem saepius re-
petiil. Suinma quaeslio, a qua reliqua suspensa 
eranl, in Adaino versabalur, qucm mortalcin creatum 
nibil importuni bumanse na tura imporlasse docen-
d u m erat. Argumenlis usus esl maxime exegeli-
cis; tilubavit lamen ejus 1. Genes. π, 17, inlerpre-
talio et eam sententiam procudit, quae facile mullos 
offend^ret. Aplae erant ab Hla quaeslione nonnullae 
alise, v. c. de baptismi vi , in quas forlasse non-
dum satis accurale inquisierat. Omnino lites Pe-
lagianx ejus doctrinam amplificarunt. Summa au-
lem diversiias Theodorum inler peccatique or i-
ginalis asserlores intercessit. Ule augustius df 
natura humana sentire snetus, exegeticis et iis ar-
gumentis quaB sobria raiie suppeditassei rem ab-
solvit; hi pcctoris molibus conciti ct rebus eccle-
siasticis ducli via ac ratione philosopha decreta sua 
persecuti sunt. 

Reslat, ut de rationibus dicam quibus Theodo-
rus posl cum Pelagianis junctus erat. Plures autem 
Pelagiani ltalia pulsi, aliis locis pressi, a. 422 ad 
Thcodorum , quem sibi favere cognovissent, pro-
fecli sunt. Julianum, ep. Eclanensem, ι cum sociig 
et parlicipibug et συνταλαιπώροις suis niagno nisu ad 
euni tanquam ad Cbristianorum dogroaCum praedi-
calum ma^islrum letendisse (b) » Marius Merc, 1, 

donl Pboliagrapporle q u l l y parloit de S. Jorome D c , p. 625, teslatur, sed Coolestium eliam ( v. v . c. 
aoug obligeoit de croire qiTil en parloit comme 
d*un hoir.me vivanl, i l faudroit mettre cet oiivrage 
en 419 oo 420. > Verum Theodori ille locus (Marc. 
Merc. I . c , p. 703), in quo, ubi mirabilem peccati 
ariginalis assertorem absurdae inlerprelationig Scr. 
S. dogmatumque perversitatis accugavit, ι poten* 
tiae, inquit, nietua nullum conlra ginebat elfari, 

Schroeckb. 1. 1, XV, p. 92, Baumgarten-Crusius 
1. I . ) el Pelagium (v. Tillem. 1. c. ) Mopguesliajn 
se conttilisse haud absurde conjicias. Tum vero 
priimim Pelagianos Negiorio innoluisse atque in-
fausluin cum eo commercium iniisse credo. Sed 
Tbeodorus ugque ad mortem oum iis fecit (c), ne-
que utiquam, quod sibi Tillemonlius 1. 1, p. 440, 

(a) ftibil huc pertinet, quod in Chron. Ede$$. 
bacresig asserentium peccalum natiira insitum esse, 
diciliir a. 428 emergigge. Gf. Assem. 1. I . , 1, p. 
402. Hoc eo credo nil i lur, quod illo ferc tcmpore 
telesiiug, Julianus aliique Pelagiani se Conslaiui-
nopolin ad Negtnriurn uonttilcre. 

(b) Juliaiiuui Mopsuesliae, ubi orto libros conlrn 
Auguslinuiu scripsit, usque ad Tbeodori mortem 

versatum esse male opinalus est Norisius I . 1., I , 
p. 219 Cf. Mar Merc. I . c , p. 625. 

(c) In universmu Pelagii doclrinam band intpro-
bavil. Pelagianorum paler â que male dicilur ac 
Pelagit a^seolam eum appelles. Omnino Ne.slori >ni 
eum sccuti sunt pliiribusqiic Asscmanua 1. c. pro-
bavil, Ghaldaeos Neslorianos de origiuig pcccalo 
ui^ue adbuc tuale genlire. 
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persuastt (α), Julianum analhemaiixavit. Nilitur ν. λ eum narrat ι libros componere adversus Domiui 
d. hoc Marii Merc. I . , p. 625, « Agnoscat — Julia-
nus ex bac iranslatione (symboli Theodorei), si 
legere non fastidierit, manenle apud — Theodorum 
illa qua eum diximus mala fide secum Nestorium 
deccpisse, eliam sibi ntagig suoque dogmati — esse 
contrarium, seque eliam post de Cilicia abscessum 
ab eo in epiecoporum provinciae suae conventu ana-
tbemaie esse daiiinalum. ι At vero Julianus ex 
symboli translatione agnoscere jubetur, sibi Theo-
dorum contrarinm esse seque post abitum de Cili -
cia ab eo i» episcoporum provincise conventu ana-
themale esse damnatum. Hinc illa opinio tum de-
mom stare posset, si Julianus in symbolo nomine 
damnaius essel. Imo Marius Merc. boc sibi vu l t : 
Cilicia ab Juliano relicia episcoporum provineiae 
eral eonvenlus, in quo Theodorus symbolum suura 
legil, quo alia perverge» sed de Adamo catholice 
doctiii. Eos qui aliter senlirent anathemate damna-
vit aique Ua eliaro Julianura. Hanc loci illius inter-
pretalionem veram eese cum ipsum synibolum, 
quod plura de Adamo continet quae Marius Merc. 
in gnam sententiam inlerprelari polerat, tum ea 
argumento gimt, quae Marius Merc. de symbolo 
digpuiavit. Perversam ejos de incarnatione doclri-
nam damnavit, dc peccato origfnis nibil adjecil. 
Adde quod aliler si statuis difflcuhalibus itnptica-
rls, ex quibus te aegre expedias. ll lum vero episco-
ponim conventum propter litcs Pelagianas aclom 

Dei apparitionem. ι Neque vcro de incarnalione 
solum illis libris expositum fuisse exigtimo, sed io 
universum de arcanig Cbristianis. ( u i gentenliae 
eo nonnihil commendationis adjicilur, quod Si-
meon presb. ei monach. Nestor. saec. xm nonnuila 
de gacra coena et baplismate refert (cf. Assciu. 
Bibl. Or, I I I , i , p. 565), qua? Theodorus in iibro 0 * 
profundis, qui nullus nisi de quo sermo est, ease 
potest, docuisse perhibetur. Nugas quidem afferi a 
Tbeodoro vix profectas : panis eucharislici a 
Ctaristo ixi coena consecrali parliculig singulis apo-
slolis distribulis, solum Joannem suain parliculara 
usque ad Penlecosten conservasse, ex qua lanquain 
ex fermento aposloli panem confecissent, quo p r i -
mam liturgiam in coenaculo celebrarent. I u fer-
menium sacrum ex uno in allerum panem eucha-
rislieum per Adaeum et Marim aposlolorum disci-
pulos ad Syros Orientaleg traductum, quod sanciis-
sinieasservelur. Porroaquam, qux ex latere Cbristi 
eflluxisset ab Joanne in urceo collectam fermentuni 
alterura aquae bapiismalis fuisse et ab eodein Ada?o 
Syris Orientalibus traditam : sed sive liber cor-
ruptus est, sive, idero enira illud ipse Joaones tra-
dere dicitur, male intellecius, in eo de sacramenlis 
ctiam sermo fuit. Caeterum Ne&toriatii posleriorei 
in multas nugas delapsi sunt. Gf. v. c. Tbilo, cod. 
N. T. apocr., I , p. xxxu sqq. 

K. Epittolm. 
«see minug probabile. Caterum ex Mario Merc. non ^ Denique epistolas hic commemoro, quoniam ex 
ceno concludere licet, gymbolum tllud posl Juliani 
demum de Cilicia abitum conditum esse. Tum non 
factuin, sed leclum est. 

1. Libri my$tici> 
Librog mysticos, cf. Hegych. I . c , p. 164, — 

myslicos urmonet —, quos Fac. m , 2, codicem 
mystieum dixit, Ebediesu 1. c , p. 35, tomum de 
arcanis (ininus recte Aeseman. De tacramentit 
ver l i t ) , Theodurus *enex scripsil (cf. Uesycb. I . c ) . 
Brevissirauni terlii decimi l ibri fragnientum, quo 
Paulus Sauiosalenus, qui Christura purum homi-
nera babuisset, aogelus diaboli dieitur, ajlulit Fac. 
1.1., el Hesycbius ad itlos regpiciens pragumpgigge 

parie cerie argumenti dogmalici fuerunt. Pbotium 
Tbeodori epislolas legisse ex cod. 177 cognoscitur. 
Ebediesu 1. c , p. 55, — librum Margaritartm, in 
qno ejus epntolas collectcc tnnt. Unum fragm. ex 
epistola ad Artemium Alexandr. presb. secunda, 
quod de Trinitale agit, exhibuit Fac. m, 5; tria 
epislolae ad Domnum, in quibus de naturarum 
Gbristi ενώσει χατά εύδοκίαν disserilur, ex Artasla-
sii presb. ecloge χρήσεων δογματικών a l tu l i t Jacob. 
Sirmond. ad Fac. ix, 5. Tbeodorum aulein de Gan-
lico cani icorum raea sententia in epistola quadam 
pluribus expoBuisse jam supra p. 61, 62 (col. 47 ) 
d i x i . 

(α) ι — Apres qu'il (Julien) fut parti de ce pays, *v contre les Pelagiens, Theodore s'y irouva avec let 
lee evesques de la province ayant lenu un concile u autres el y pronon$a des anatbomes contre Julien. > 

. CAPUT V. 

DB THEODOBI SCHIPTIS ARGUUENTI PRACTICI. 

Ad Tbeodori ecripia, q«a practica appellari l i -
cet, duo bymoi referendi essent, si recte ei Iribue-
rentur. Sed eorum alier Ephraemi est (cf. Assem. I . 
I . . I . p- 60) el ut hymnus, qu i , Assem. 1. 1., I I , 
p. 488, tesie, in cod. quodam Syr. bibl. Vatic. 
inest, magie Theodoreus sit ego quideio valde 

vereor. In Theodoro nemo facile ingenium poc-
ticum agnoscat. Rectius vero b«c Acripta ei vindi-
canda : 

A. Tomue de sacerdotio. Gf. Ebedi. I . .., p. 83. 

B. Tomus ad monachos. Cf. Ebedi. 1. 1., p. 34. 
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C. Oratio tle UgUtatiom. Α Antoniug ai Jacobus, pregbyleri, qui cuna ljtlerie 
Tbeodorwu hac oratione fmem suis Iucdbralio-

aibus iuiposuisse perbibel Ebedi. 1. c , p. 55.Asse-
manus 1. c. innuere videlur orationem δτι Παλαιάς 
xaX Καινής Διαθήκης εΤς δ νομοθέτης in Cbrysost. 
Ορ. ed. Monlf., V I , ρ. 405 sq., si non Chrysostomi, 
eam Tbeodori esse, quam Ebedicsu memorasset. At 
vero neque Cbrysoslomi (cf. Montf. 1.1., p. 400 sq.) 
nec Tbeodori esl. Ab boc enim illius indoles plane 
abborrel. Oraior ille nescio quis τήν άγίαν παρθέ-
vov xal θεοτόχον Μα ρ ία ν πρεσβεύουσαν ύπερ ημών 
appeJiavil, ρ. 415, ei πολέμους ac βαρβάρους, qui 
exsfiiiguendi essenl roemoravit ρ. 415, alque baec 
quideoi et alia bujitsmodi oralionem illam Justi-
niani aelate aut non multo Dost conscriplam esse 
argtimento sunt. 

D. Liber ad baptizaiidos. 
Liber qni in Act. conc. Const. u ad bapttzandos, 

Facundo ιχ, 3, male, ad baptizatot, et Mario Merc, 
vocabuio χατηχισμός perperam Laline facto, cala-
cismn* dicliur (α), sermones eraut ad baptizandos 
habiti (4), iti qaibus Theodorus teinporum rationi-
bns adductus illud mullis cavit, ne baplizandi de 
Chrisli naluris ac persooa male eenlirent. Ua vero 
in adversariorum reprebensionem incnrrit, quomoi 
siodio bxc libri illius fragm. debemus : Mar. Merc, 
I . c , p. 704 (prtina alia versione Fac. ιχ, 5, iiem 
rordia Act. C. G. ιι, iv, 35; Vig. C 3 5 ) ; Act. 
C. C ιι. iv, 50-59 (Vig. C. 36-39); 41, 42 (Vig. C. 
41-45); 40 (Verbis ex interpr. $ec, 
decipiaris. Vjg. C. 4 0 ) ; Act. v, p. 98. Si non ίιι 
omaibus. in pluribus tamen bujus libri exemplari-
bus propier argumenli necessiiudinem fuisse credo 
Theodori: 

1) Inlerpretalionem tymboli CCCXVUI SS. 
Patrum, cujns fragmentum legitur in Act. 
C. C. ιι, iv, 31 (Vig. C. 31 ; Pelag. ep. 3, 
Ad Etiaai, 1. c , p. 430), et 

2) Symbolum. Hoc cerle iu illo libro fuisse 
Tbeodori adversarii teslantur, Fac. m, 5, 
quandoqnidem termonibus nonnisi seroio-
ues ad bapiizandos inlelligunl. Jam vero 

1 bunc librtim unum eutnderaqiie fuisse exi-
giimo, qui ab EbedL I . c , p. 33 tomus 
4e fide dicitar. Sed de famoso illo Sym-
bolo pluribus dicendum. 

commeitdatiliig ab Anasiasio et Pbolio, presbyteris 
Nestorianarum partium studiosis, acceplig Conglan-
linopoli Pbiladelpbiam veneranl, έκθεσίν τινα δο
γμάτων άσεβων secuni attulerunt, cui ut haeretici 
nonuulli (τινές τών άπδ Λυδίας ορμώμενων αίρετι-
κών, Quartodecimani) ad ecclesiasticam iormalam 
rediluri subscriberent curarunt. Haec a Cbarisio, 
presbyiero et ceconomo ecclesiae Philadelphensium, 
ad concilium Epheginum delaia, quod poena inter-
posiia cavit, ne quis baereticum ad aliud ac Micae-
iium Symbolum adduceret neve quae isla fidei ex-
posiiio preciperet, scntiret. Cf. Act. G. Epbes. aci. 
v i , I lard. I . I . , I , p. 1511 sqq. Hac de reacu Chal-
cedone rursus relecla, ef. Act. € . Clialc. 1. I . I I , 

Β ρ. 246 sq. Sed q«a3 in illis actis exbibetur prava 
lidei exposilio, ea in Act. G. Const. ιι. iv, 71, 
Tbeodori Mopsuesleni affertur atque ad eamdem 
baud dubie i4iam Leont. Byi . , I . c , p. 687, respe-
xit. At vero Tbeodori eain esse negavit Fac. ιιι, 
2, cum in Act. syn. Epb.ei non tribucretur et Cy-
rillus Orienlalibus scripsisset : ι Prolata cst in s. 
syn. Epb. diffinilio veluti a Tbeodoro deposila, 
gicuti offereutes dicebant ι (v. eliam Cyrill . Opp. 
1. c. p. 200). Addit pncterea m , 5, Theodorum, 
cujus coiitra haereticos pugnas et sludium recto-
nim dogmatum Cyriilus laudagset, Triniiatem ne-
gare non poluisse. Nuga. Neqoe enim obscarum 
esl, cur Tbeodorus Epbesi illo modo taxalus sit. 

Matth. Ev. ne Q Naiu nonduni eo usque clarissimi v i r i , paucis an-
nis ante mortui, reverentia evanuerat, u l non sa-
tius videretur ejus memoria intacta doctrtnam re-
jicere, idque verediclura esse ipsa Cyrilli illa verba 
documento sunl. Qtianquam jam Mariue llercator 
1. c , p. 626, illud Symbolum Tbeodori esse testis 
est gravissimus. Ipsa auleiu Symboli (c) indoles 
prorsus Tbeodorea est.sive ad doctrinam respicis; 
altende v. c. ad YOCC. δεσπότης, συνάφεια, ad ra-
lioneiu qua duplex Christi persona negalur, el ad 
ea quae de utroque Adamo ac de utraque καταστά-
σει praecipiuntur; sive ad orationem (d). Caeterum 
non temere Theodorus potestatem Symboli conft-
ciendi sibi sumpsisse exietiraandus eat. Cf. Bin-
gbami Origin. eccl. cont. Grischov. I , Hal., 1751, 

D p. 118 sq. Illud autem egil, ut novum suum Sym-
boUm ad temporis necessiiates plane compositam, 

(a) Titulus libri bic fuit : Κατηχισμδς (vel Κατη
χήσεις, cf. Chrysoslom. Opp. ed. Monif. I I , p. 225) 
«ρδς τούς βαπτιζομένους, h. e., τους βαπτίζεσθαι 
μέλλοντας. V, qu» digpuUvit TouUee Opp. Cyrill. 
Hieros. Par. 1720,1, p. C*AVI. 

(b) Cf. Mar. Merc. I . c , p. 704, ex octavo sermone 
cMtacismi. — A d . C. C. ιι, v, p. 98, in allocutio-
uibus, qua$ fecil ad bapiizandos. — Nec alius nisi 
bic liber Tbeodori sermonet sunt, quoe ejus adver-
tarii memoranl. Fac. m , 5. 

(c) Grace legitur in Acl. G. Eph. 1. c , p. 1515 
*q. ίWalcb. Bibl. $ymb. velus. I^ragoviaj 1770, 8, 
p. 203 sq.1, Laline, diversae autem sunl versiones, 
ap. Mar. Merc. I . c , p. 626 [Walch. 1.1., p. 206 
aq,], in Acl. C. Eph. I . c . in iisdem, sed alia ver-
sione io Stepb. Baluzii Nova coli. concil. rum 
wppl. ad coll. Phil. L»»»bei., Paris. 1707, p. 532 

P^TROL. GR . L X V I . 

sq. et app. Mar. Merc. 1. c , p. 664, in Act. G. 
Gbalced. n , 1. c , p. 247 gq. [Walcb. 1. c , p. 200 
gq. l ; in Act. G. Const. ιι, I . c. UUiroa autera verba, 
πάς ό μή ποιών τήν άγίαν ή μέρα ν του Πάσχα — 
— non Theodori eese, ged propler usum Symboii 
in Ecclegia Pbiladelpbengi esse adjecta facile i n -
telligitur. Desunt etiam in vergg. ap. Mar. Merc. 
1. €., p. 626, el in Acl. G. G. ιι, I . c. 

(d) Tbeodoro Symbolum recie iribticruntGarner. 
od Ματ. Merc. ;Zorn. Opusc.S l , p . 202 ; Walch. 
1. c , p. 213; Schroeckb I . c , x f i n , p. 264; al. 
Vana gantquae contra monuilBasnag. 7ke$. monum.f 

1, p. 14, § 10: ι Nestorio tr ibui l (symbolum) Ma-
nuel Galeca I . n Contra Grazcoi, Bellarm., ιιι. 5, 
De Christo, et Pelav. 1. x, De lncam , c. 9, §4.i Fa-
bric. I . 1., p. 560. In Bellarm. et Petav. I . c. nibil 
bujugmodi, Calecae qua? buc pertineaot m>u legi. 

3 
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iis imprimis baereticorum enroribus praeclusis in 
φιοβ incidere lum procltvc esset, genuinam fidem 
anirois infigeret. 

E. Liturgia. 
Tbeodori liturgiam veleruni solus Leont. 1. c.v 

p. 687, Graca ex codd. aUulit Euseb. Renaudolins 
Liturg. Or. coll. I I , p. 582 : Τολμά (θ.) κα\ Ετερον 
κακδν τών είρημένων ού δεύτερον. Άναφοράν γάρ 
σχεδιάζει έτέραν παρά τήν πατρόθεν ταϊς εκκλησίαις 
παραδεδομένην, μήτε τήν τώνάποστόλωναΙδεσθε\ς (α), 
μήτε τήν τού μεγάλου Βασιλείου (6) έν τψ αύτψ 
πνεύματι συγγραφείσαν λόγου τινδς κρίνων άξίαν · 
έν ή αναφορά βλασφημιών, ού γάρ ευχών τήν τελε-
<τήν άνεπλήρωσεν · posterioribus vero lemporibus 
Nestoriani (c) ssppissime cammemorant, nec dubilo 
quin Tbeodorus lempomm rationibus adductus l i -
turgiam condiderit, quod cuiqtie episcopo licuit. 
€f. Bingh. 1.1. I , p. 117. Omnino vero ejus aequa-
les Ία rebus liturgicis, qu» emendaiione egcre vi-
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i derentur, operam collocasse accepimus. Sed qu«-

ri l t ir utrum Hla Theodori liturgia, quae apud Ne-
siorianos in usu esl (d) quamque Renaudot. 1.1.,. 
I I , p. 616-621, Laiinc exhibuit (e) genuina inte-
grave si l , an vero minus. Difllcilis baec quaestio eo 
diflicilior redditur quod Renaudolius recentissimis 
codd., aliero mulilato, allero mirum in modum 
interpolalo usus est. Cf. 1.1., p. 566. Auguror ta-
men nonnulla tanlum, quae Nestorianismum redo-
lere \iderentur interpolando dempla esse. 

Omnino de lilurgiis veterum (f) tria lenenda: 
primum earum antiquissimas sensim ac paulaiim 
exslhisse; alterutn, clarissimos Ecclesiae doclores, 
quorum lilurgiae laudantur, noo tam noyas cudisse 
qitam quse in usu essent plus minusve auxiss* at-

l que emendasse ; terlium, bas ipsas eliara auclas 
aique emendatas liturgias cum mullo usu lerereii-
tur, tempore niajores niinores subiisse mulationes. 
Ex quibus efficilur, Tbeodori lilurgiani, ut genuina 

Sed Facundum Neslorio illud ascribere errore per-
bibuil Walch. I . c. —Έκθεσε πίστεως περ\ τήί 
ορθής ομολογία; ήτοι περ\ της αγίας κα\ ομοουσίου 
Τριάδος Jitsiino Martvri, in cujus Opp. legitured. 
Paris. 1656, iel. [Colon. 1686, f o l . ] , D . 572 SI I . 
jtiale tribulam esse cerium est (v. v. c. Oudin. I . I . 
1, p. 199); eam vero a Tbeodoro Mops. profeclam 
cssemullis docere studuilJablonskiin The$. epistol. 
IACTOZ., I , p. 193 sq. Taiiiuin noti omnia, quas v. 
d. disseruil, nugaloria sunl, nec necesse esl, ut 
banc opittioncm, quam a quoque, qut Tbeodorum 
saiis noverk, repudialum iri confido, reluiem ; 
sed quid mibi de inemorabili illa fldei expositione 
videalur dicam. Ego vero propler I . p. 586: Είπατε 
ήμίν,οί τδν Χριστιανισμδν πρεσβεύειν προσποιούμε
νοι, οί έπ' αναιρέσει τών δύο φύσεων τά τοιαύτα κα\ 
ζητούντες κα\ προϊσχόμενοι, οί τά της κράσεως κα\ 
συγ^ύσεω; κα\ τής άπδ σώματος είς θεότητα μετα
βολής Γνα κραθή τάς τοιαύτας έπαπορήσεις πρα-
γματευόμενοι, οί ποτέ μέν είς σάρκα τον Λόγον τε-
τράφθαι λέγοντες, ποτέ δέ τήν σάρκα είς Λόγον ού-
αιωθήναι * quo quidem solo scriplor adver-
&arios, qui alii ac Monophysiia$ esse vix possunl 
(v. omnino p. 385-587), impugnal,eam baud iniilio 
post saec. ν roedium coiuposilaiu esse ailiruio aique 
huic senlcntiae ralioncs belle respondent, quibus 
scriptor videlur cum Neslorianismo jiiiictus luisse. 
Sed bac de re diversimode dispulaluui. Sic le Quien 
(Dis*. Damasc. Opp. Joan. Dauiasc. I , p.Lxn) inExpo-
ailione lidei nonmsi Nesluriani vencni indicia atque 
arguinenla deprebendil.nttlla conlra Neslorianisini 
sic dicli vcstigia Salig (Oe Euiychian. anle £ui.,p. 
358).Neuler recie. Imo si iiiodo memineris, Nestoria-
iiismuin co lanlurn ab orlbodoxa formula discre-
pare, qiiod Cbrisli natunc tanla pcrspicuilale ra-
tlonis, cujus discriminare proprium est, discer-
puntur, ui duplicem Cbrisli personam, elsi iiwiius 
afleras, a quu errore facile alii nascunlur, eiiiu 
iauien interpretando cum ortbodoxia cunciliari 
yposse, non aane inticiandum, scriplorem illuin in 
• pluribus Nesiorianum eese prodcre neque eo offen-
des qttod fidei illa Expositio a pluribus veleribus icf. Fabric. 1.1., Vl i , p. 65), quorum niillus Leonlio 
lyz. antiquior e&t, genuinus Justini M. feius ba-

biinsest (*).Qua3 idenesck) quis p. 381-385dispu-
tavit, nianifcjlo Nestoriana sunl eaque arte ad 
ortbodoxorum sensus irahere vel ideo non licet, 
qoia iu solos Mouopbysilas iuveclus est. i\e juuJia, 

erat illc Nesloriana formula iniliatus, forlassc 
schohe AntiochenaB disclpulus (Muenter in Staeud-
lini et Tzscbirneri Archiv fur Kirchengetch., 1, 
p. 25), qui a contentionum slrepitu aliquatenus 
remolus libello suo paci consulere gluduit. ltaque 
eliam atquc eliam inculcal, quam reconditum sii 
lncarnalionis tnysteriuni, alque ab eoruii) lemeri-
taie abhorrel qui illud prorsus perspexisse sibt 
videnlur. Oratione I ISIIS esl bic illic verbosa, iu 
qua lntilluni diligenliae posuit. Quid quod Allicam 
clegaiiliain aamulatus est ? cf. v. c. p. 572, ύγιά, ρ. 
575, al., ύε?ς, ρ. 5S5, ύέσι, ρ. 581, δοξάζειν, putare. 
Eos, ad quos loculus cst, inodo τους τής Έκκλη -
σίας τροφίμους ρ. 575; inodo τους Εκκλησίας ύεΓς 
ρ. 575; modo τους Εκκλησίας παιδας, ρ. 3^2, ap-
pellavit. Reliqua iiolalu digna, doguialica iuipriuiia 
ue longus sim, bic prattereo. 

(a) Hiec quue sil uesciunt. Mea senlentia ea i n -
telligetida qua? tunc vulgo in usu erat cujusque 
originem illius lemporis credulila* ab aposloli» 
repeliit. Nec minus probabile eanidein eam fuisse, 
cujus panuos ex genutnis Chrysostoiui scriptis 
collegil Bingb. 1.1.. v , p. 195 s«|. 

{b) Superest Basilii lilurgia Gnece , Syriace c\ 
Coplice, Ked in diversis linguis a«liuoduni inler se 
discrepat. V. Renaud. I . 1., I , ρ. 1 sq.; p. 57 sq. ; 
I I , p. 548 sq. (Op. Basil. cd. Garn., I I , p. 674 sq.). 
Sane inlerpolala esl variasquc leioporum injurias 
experta, scd cur neque ill.un neque adeo ullaui 
aliam a Basilio profectatn esse dicas fion video. 
lllnd rnodu rile perpendas veliai,qua raiione novse 
lilnrgine confectae sint. 

(c) Sobensem eain, qua3 in libris missalibus nec 
vero in Tbeodori operibus ossel omisisse credo. 
Alius argumenti erat lomns De arcanis (sacrameo-
lis), ad quein Asseni. al. librum ad baplixandos el 
lilurgiam reiulerunl. Vide supra. 

(d) Assemaiiu tesle 1.1 , 111, ιι, p. 228, exslal tn 
omiiibua rnissalibus Nestoriaiiorum libris. B.s legi-
tur iu codd. Aiuidensibus; cf. Assem. I . I . , 1, p. 
581, 583. 

(e, Fabric. I . I . , X, p. 561 : c Fragroonta ex Γ-
lurgia Syriace ei Lat. ap. Rich. Sim. adGabriei. 
Piiiladelphom , p. 148 sq. · Errorein Renauu<Hii 
I . 1., I I , p. 625. correxit Assem. 1.1.,ΙΙΙ, ι ι , p. 228, 
additis verbis Syiiacis. 

φ Gum fruciu ci. de bis Bingb. 1. 1. ν. ρ. 1 ! 1 
aq. 

Ο ία Justioi Opera Corlase propter pr!mi vcrba Ίκανώ; τον κατά Ιουδαία» και *Ελλήνων λέξαντες Ιλεγχ*» — 
s Λ iosiouavit. 
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« l , inltgram non esse (α), quanquam quse deropla Α aniiqua, sed Nesiorio perperam tribuilur. Qmn-
quseve addiia gint incertom. U i vero quid de au-
tbenlia staiuendum explicenitig, paulo allius repe-
tenduot. Nestorianorum quateor sunt liturgia», 
qoanim priroa SS. apoatolorum (Adaei et Mapg) 
dicitur (•. Renaud. 1.1. I I , p. 584-597).Usitatissima 
esl, aniiqua eiiam , sed lemporum decursu valde 
wuuta (cf. c. p. 588, ubt gacerdos Mariam orat, 
m pro se Filium deprecelur). Secunda est Diodori^ 
nonduro quantum scio edita. Renaudotium , qui 
notlam Diodori liturgiam fuisse dixerai 1. 1., I I , 
p. 509, 575, 623, quemque La Croze Hi$t. du 
Ckrisi. des Indes, I , p. 522 (Cf. ejus Remarquet snr 
fkkt. du Chr. dts lndei, Batte 1757, p. 15) secu-
tns erai, refulatii Assem. 1« 1.1)1, ι, p. 29, 50 ; 

quam cur hoc faclum git, vesligia qu&dam veteris 
liturgiae ConstantinopolitanaR produnt, quae in ea 
videnlnr inesse. Jam cum prima illa et quarta (dc 
secunda nihil loquimur) falso ad aucloree quos-
dam referantur, idem in lertiam cadere male con-
cludas. lllud enim non nugali sunt Negloriaiii, imo 
facilem errorem adinigerunt. Vulgarig illa et a Pa-
tribug accepta liiurgia facile ab aposiotig, altera 
aliunde u i videlur allata facile a Ncstorio repetita. 
Sed cum Theodorum lilurgiam composuisse con-
slet, ego quidem Ulam ei aecripserim. Ultra lamen 
probabilitaiem progredi non audeo. Ex interna l i -
iiirgise indolc banc in rem nilail efficitur. Nam ut de 
lingHa gileam, doctrina in librig liturgicig nec do · 

vide eliam p. 256. Tertia Theodori a Dominica R gmalica pergpicuiiate cnucleatur neque ea aflerlur 
prima Annuntiationis usque ad Dominicam Palma-
rum celebrala, eo imprimis a prima differt, quod 
sacerdos prolrxttig loquitur. Qnarta denique Nc-
siorii (Reuaud. 1.1.11, p. 626-658), qtiinquies sin-
gvligannis celebrata, eamdem quam Theodori h i -
doiem refert, msi quod verbogior est. Est quidera 

(α) Haec conjeclnra, siqoidem conjectnram dictg, 
qaod per se certum egt, immerito Renaudotio I . 
£, p. 578, fulilis neque ullig arguroenlis fundata 

nisi qua* in coeiu, cui deslinati sunl, recepta egt. 
Neetorianismi auiem indicia nianifeela non goluni 
Nestorii illa liturgia, ut Renaud. 1.1. p. 645,644, 
eiiglimal, sed reliqu» eliam contineiit, ea nimirum 
qnae in lUurgiag cadere possunt. 

dicitiir. Argumcnta credo sat multa suppeditabunt 
varii Neglorianorom libri miggaleg. 

EXCERPTUM 
E X LEONIS ALLATH DIATRIBA DE THEODORIS 

( N U M . L X V . ) 

(Edidit et ootU UlostravU ctrd. Angelo MAI , io DiblioUteca nom Patrum, t. VI, ρ. 116.) 

Theodoms Mopsnestenus Diodorum Tarsi epi-
gcopuro aud i i i , el Flavianum Aniiochense Ecclesiae 
antisliiem; eonimque dogmaiibug enuirilus et clarc 
atque forliter elaborare edoclus, ut ait Domnug 
Amiochenug ad Theodosium imperatorem, el Joan-
neg io gua ad concilium Orientalium ephtola, b»re-
ticorum catervis imniissus est. Fuit Joannig Con-
stantinopolitani episcopi condiscipulus, erudiitque 
Nesioriuin, ut praeter aliog babel Evagriug Hhtor. 
tcclet. l ib . i , cap. 2, tt Anlhiochenae Ecclesiae tum 
ipse Tbeodorug, tum Nesloriug, exstitere presby-
teri. Sed Theodorum Mopsuestenum cpiscopum con-
eionamem Anliochiae audiebat Nestorius adhuc 
prcsbyier, insignis el ipse in docendo, ut Genna-
diog cap. 53 testaliir, el ex tempore declamator. 
Aniequam epigcopatui praesget, in eremum sece-
dens golitariam fitam egit, sed mundi illecebris 
et luxuriae gordibug pelleclug, quam amplexalug 
fHerat viiae yale dicena, in mondum confugit, et 
deserlnr faclus est: postmodam dictis Cbrygostomi 
resipigcens, delictoram veniam impelrat, et deser* 

G tum viiae institutura denuo exoeculatus, ugque-
quo licuit conlinuavit. Tandem episcopus factus , 
in pace catbolicse communionis, non solum sine 
ulla querela, sed eliam cum gloria raagna defun-
clus, ut notat Facundug Hermianensis pro irinm 
capitulorum defensione l ib. V I I I , cap. 1, ex Joanne 
Antiocbeno, agonibug adversug Arianog, et Euno-
mianog, el alios haerelicos plurimis per omnem 
guam vitam ubique decoralur, et a gynodo Cbalce-
donensi, a Joanne Constantinopolitano atque Gre-
gorio Nazianzeno, superstes, ct post obitum , a 
Joanne et Domno Antiochenis, et tota gynodo Orien-
tig, atque Cyrillo Alexandrino, ct Proclo Conglan-
linopoliiano conlra adversariorum calumniag mul-

JQ tiplici ralione defenditur. Et sane, cum adbuc in 
vivis esset, ob dogmala ncminig oflensionem incur-
risstt probat quoque Leontius De tectit act. iv, 3. 
Περ\ & τους χρόνους εκείνους έγένοντο δύο άνδρες 
μεγάλοι, Διόδωρος ό Ταρσού επίσκοπος, κα\ Θεόδωρος 
δ Μοψουεστίας, οι τίνες άντηγωνίσαντο πρδς Άρ§ια· 
νους, κα\ Μαχεδόνιον, κα\ Άπολλινάριον,χα\τήν βλην 
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quacet denuo tuam hceresxm conftrmare conali sunt, / 
opera Theodori Mopsuesteni, qui multo pejora, 
quam Nestorius ejut di$cipulu$ blatpliemavit. No$ 
igitur seqnentes sanctot Patret nostros, et volenles 
reclam fidem tnie ulta macula conterwre, hortamur 
vot9 ut hujus quoque blaspliemiat examinantet, de eo 
el uctatoribut ejus sententiam feralit : nam prccter 
innumera α/ία, quce impie tn Christutn Deum nostrum 
maledicta evomuit, id quoque protulit, alium esse 
Deum Verbutn, alium Chrhtum qui ab animi perfur-
bitionibus, et carnh cupiditatibus, motestiam ipsi 
exhibentibus , paulatim ut α deterioribus deiislens, 
actuum profectu in melius evaserit, inculpataque 
vptimce vilce ratione usut sif, qui ut purut homo, in 
nomine Patris, el Filii, ti Spiritus tancti bapthalus, 
per baptismum gratiam Spirilus sancli consecutus, * 
udoplione sit dignalu*, el ad iimitiludinem regice 
imaginit Christus in persona Dei Verbi adoralut; 
etposl resurreclionem animo conttanti, el peceatorum 
vacuo fuerit. Pratlerea pronuntiavit eam fuisse Verbi 
cum Chritlo unionem, qum e$t ab Aposlolo dicta viri 
cum muiiere: c Et erunt duo in una carne. ι Theo-
dori itein prava dogmala prosequhur Hesychius 
presbyler Hierosolymilanus \n Hittoria eccle$ia$tica, 
cujus verba recitantur in V synodo, collat. 5, etalii. 

Scripsitinnumera prope volumina, in quibus cum 
nliorum haereses oppugnat, lum ipse alias et μεί-
ζονι τψ μέτρφ parturit, et cum Apollinarero re-
rellit, Nestorii impii dogmata expromil. Joannes 
Antiocbenus, et syitodns Orientis Ad Proclum Con- { 

tlantinopolilanum, ut est apud Facundum lib. vm, 
vap. \: ISimis anlma nntlras vulneratas tunt, quia 
non solum not vkentes tales catumnias ab his , qui 
conturbare volnnl Eccletias contiriue $ustinemus,$ed 
etiamqui benedevitaprofectus e$t beatus Tlieodorus, 
qui quinque et qnadraginta annu clare in doclrina 
prtefulsit, el omnem haresim expugnatrit, et nultam 
alicubi detractionem ab orthodoxh in vita $u$ci-
pient, potl longi temporh hine discettum, et post 
multa certamina, et pott decem miUia tibrorum ad-
venus husreut tcriptu, el potiquam in conspectu 
sacerdotum et imperatorum et popuiorum probatus 
est, periclilatur quas hmreticornm tunl $utiinere, el 
illisproximus prwdiearu Nos ex tol libris, illos quos 
aduotare datum fui l , cominemorabimus. Priraum-
que sibi locum habeal Ερμηνεία της κτίσεως, /n-
terpretatio creationis. Legit eam Pbotius in Biblio-
theca cod. 58. Άνεγνώσθη Θεοδώρου Άντιοχϊως οδ 
ή επιγραφή, Ερμηνεία της κτίσεως. Έν τόμοις 
έπτά ή πρώτη βίβλος έπεραίνετο. Τήν δέ φράσιν ουδέ 
λαμπρδς , ουδέ λίαν σαφής. Φεϋγων δέ τδν δυνατόν 
αύτφ τρόπον τάς αλληγορίας, κα\ κατά τήν ίστορίαν 
τήν έρμηνείαν ποιούμενος · ταυτολογεΤ δέ τά πλείστα, 
κα\ άχαρίς πως και αηδής είναι δοκεΐ · άλλά καΙ τδ 
Νεστορίου δόγμα , εί κα\ πρδ Νεστορίου ύπήρχεν, 
ύπερευγόμενος. Οδτος δέ έστιν δ Μοψουεστίας. Lec-
tus Theodori Antiocheni iiber tii cum hac inscri-

(a) Non in creationera tantummodo, idesl in Ge-
neaim, scripsit Theodoi-us, verum eiiam in alios 
libros V. T. Mibi occurrebant in Valicams codi-

ptione, lolerpretacio creatronie. Uber primu$ ·#-
ptem tomi$ ab$ohebalnr. Stylut illi neque illu$tn$ 
neque taide per$pieuu$. Fugient vero , quanium in 
ipso ett allegona*, el hittoriarum duntaxat exposi-
tionem trattansTeadem identidem repelit, et ingratus 
atque molettw tegenti accidit: quin et Nestorii seft~ 
teniiam, quamvh Ub prior (ueril, lacite vomit. Hie 
est Theodorus ille Moptuetlim. Mulla hujusce videre 
est in catenis Gra?cis w Genesim. Hujus exposiiionee 
noii usquequaque probatae sunt a Pbilopono in 
Bexaemeri exposilione. Phelius ibidetn : Ούτος δέ 
έστιν δ Μοψουεστίας, δν κα\ πλείστας εύθύνας Ιωάν
νης δ Φιλόπονος, ώς αυτός φησι, τής τοιαύτης ερμη
νείας έν οίκείω τφ είς τήνΚτίσιν πονήματι έδείχθη 
σπουδαίως εισπραττόμενος · Hic ett Theodorus Ul* 
Moptuestim , α quo ioepenumero conttat Joannem 
Philoponum, ut ipsemet fatelur, rationem hujusmodi 
interpretatioiiis bona fide ac serio exegisse in *«* 
De universi crealiohe opere. Et apertius cod. 45 : 
Κα\ συμφωνών δ Φιλόπονος σχεδδν έν τοίς πλείστοις 
Βασιλείφ τω Μεγάλω, άντιπίπτιον δέ δι* όλου τψ 
Μοψουεστίας Θεοδώρφ, δς τήν αυτήν ύπόθεσιν ένστη-
σάμενος, 'Έρμηνείαν της κτίσεως τδ βιβλίον έπέ-
γραψεν ου τάς δόξας διελέγχων δ Φιλόπονος τήν 
έναντίαν έτράπετο · Atque ut Basilio Magno Philo-
ponu$ plurimum fere con$enlity sic per omnia Thto-
doro Mopsue$li(B repugnat 9 qui idem argumentum 
aggressus, liiterpretationem creationis iibrum t n -
scripsit, cujus vpiniones Pkiloponus reprehendent 

> eontra nisut ett. Et quod magis esi, in V eynodo 
generali, collat. 4 , ea tanquam haerettca, et piis 
auribus noxia condemnautur. Unde etiam colligitur 
opus in plures libros fuisse divisum (a). 

Psalmos quoque Davidicos commentario et expo-
silionibus adornavil. Ex hisce expositionibus qnae-
dam rccitanlur, quibus illius haeresis, el cum Ne-
storio consensus convincitur, ex commenlario sci-
Hcet tit psalmos νιιι, x x i . et L X M I I , in V synodo 
generali, collat. 4, el tit ptalmum X L V I I I , a Facundo 
Herroianensi lib. ix, cap. 4, ut Tbeodoruro ab ha*-
resi defeiidat.Qnod aa recle praestiterit, aliorum esto 
judiciuin. Nos aliter sentirecogimur, qai scimns bas 
in psalmos expositiones etiam ab ipso Theodoronou 
fuisse usquequaque probatas. Multa enim sibi eflii-

> gisse, u l incipienli, qu« maluriore casiigatione i n -
digeant, scribit idem ipse ad Crrdonem l ib. De e/-
legoria et hittoria adversus Origenem apud Facun-
dum lib. u i , cap. 6, et lib. x. cap. 1 : Ego quidem 
quod nostra sic taudes , non alii euipiam imputo, 
quam amieitiw, quam circa nos habet, quam etiam 
in mnltii et magnh rebut semper ostendisti: et 
maxime quoniam ea quce scripia sunt in psalmos 
mirarii, quas eliam primo cceUrorum omnium scri-
psimus. Non auiem quantam oportuerat habuimus 
circa ulam rem diligenliam ; passi enim sumus quas-
cunque incipienlet, ut evenii , in imperilia icribendi 
constituti : siqnidem el muitas immulalione*, iilo 

cibtis sparsim ejusdeni aucloris fragmenta id est 
in Exodum, tit Numeros, tn Jo$ue, in Judict*yin 
hai(C Exechitcque preccs, in odas. 
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ttmpore q*& notlra sunt tuseeperunt, qua* *on est Α Ex ejusdem eliam commeolano in duodecm pre-
pmunttt temporrt enarrare : ex qua causa magh 
ntgtigenler anobit compotila sunt plurima.elmaxime 
UU qw* prima $unt. Neque negat id Facundus lib. 
x, cap. 5 : Theodoru* ultro temctipsum reprehen-
den$ m exposilione Psalmorum confestus eti, quod 
negtigatter att composita fuerini piurima, et maxime 
Ula qmm prima tunt, et perhibuii aliqua in suos / i -
bros ab Apollinaristis immitsa. Rem vero nobis, ut 
sese babuit, iogenue narrat Hesycliius presbytcr 
HierosolymiUnns in Bittoria ecclesiaslica : Ei tte-
run bene conversari, iterum tn clericatu e$$e cctph, 
ti Attiechia reticta tn Tanum Iransmigravil, ex qua 
in Mepsuestiam tramiit, ordinatus in ea epi$copu$, 
nondvm Deo volente manifestam impielatis illiut prm 

phetas quaedatn rerilantnr inr eadem synodo, collat. 
4. Et exsiant ad bunc diem tit 0**αηιΡ.,ΕΙς Ελεγχον 
των άβασανίστως έπιβάλλειν ταϊς προφητικαΐς έπι-
χειρούντων φωναίς· tn Ioelem Ρ., Πρόκειται ήμίν 
του μακαρίου Τωήλ του προφήτου τής σαφηνείας 
άπάρξασθαι νυν · tit .4mo« Ρ., Πρδδηλον ουν δτι 
κα\ δ μακάριος Άμώς δ προφήτης, δν έρμηνεύειν 
θεου χάριτι · inAbdiam Ρ., Άπεχθώς άνωθεν Ίδου-
μαίοι πρδς τούς Τσραηλίτας έσχον · iu lonam Ρ., 
Είς κα\ αύτδς τής τε Παλαιάς κα\ Νέας υπάρχων 
θεός· w Miehmam Ρ., Παραπλήσια τοΓς περί τε 
Όσηέ, κα\ Άμώς, κα\ τους λοιπούς δπόσοι* ttt iVa-
hum P%, Νινευΐ πόλις ήν μεγάλη, πλήθει τε κομώσα, 
καθώς ή θεία διδάσκει Γραφή · in Abbacuc Ρ., 

dicalwnem/uri. Prima autem elementa suce docirina B "Ηδη του 'Ασσυρίου μέν τών δέκα φυλών αίχμαλώ-
η Judaico vaniloquio incipiem, codicem in propbe-
liam Psalmonim conscripsit, omnes de Domino pras-
iictiona ebneganlem. Cutpatus vero et periclitatus, 
cntraria sibi dixii non ex voluntate, $ed compulsus 
•mmum querimoniit, etcodieem ipsum delere polli-
ckiu, lalenter conservabat Judaica impietatn viati-
c*m: iqni enim sua commentaria timulans Iradere, 
melitiote abscondere illecebram conabatur : temput 
qndem plurhnum, in exigno loco prava ioquens, qui 
euet merito tatebat. Exstat nunc quoque Tbeodori 
Aiuiocbeni έξήγησις continuata είς τδν ψαλτήρα, in 
P9*1teri*mexpo$Uio, in bibliotheca Valicana , in Es-
cariali Regia, et alibi. Quam ipse vidi, incipit in 
psabno sccundo, έντή μνήμη τών άσεβων τδν πρώ- Λ 

w συμπεράνας ψαλμδν (α). 
Necnon ex ejosdem commentario in Cantica 

eamicorum recitantur nonnulla in V synodo gene-
rati, collat. 4. Quid vero ipse de eo libro senserit, 
ex eodem audiamus : Cum me piguisset Cantica can-
tkorum periegere, quoniam neque secundum pro-
pketicam tpeciem expotita tunt, neque secundum 
bisiorUirum tradiiionem, ticut scriplura Regnorum, 
neque demonttraiiva admonitione sludii utunlur, 
«ffdo quomodo luarutn titterarum praceptum, de 
Cmttico canticorum exigent α nobi$ irrecusubiliter 
CMntam, feeit me circa eam diligentiorem , vhlenler 
qtidem. Et atV, nec enim cessati, et initio ipso lec-
l/enM, qua$i studiosa alacritate o$cilan$ frequenter, 

τους είς τήν οικεία ν άπαγαγόντος χώρσν · in Sopho-
niam Ρ., Ού πδ^^ω τού μακαρίου Άμβακούμ τφ 
χρόνιο τήν προφητείαν ταύτην m Aggoeum P. f Όσηέ 
μέν, κα\ Ίωήλ, κα\ 'Αμώς, κα\ Μιχαίας οί μακάριοι 
προφήται κοινδν πρδς άπαντα (6). 

In exponendis quoque Novi Testamenli volumi-
nibus sedulam operaro collocavit. Hinc ex ejus 
comraentario tn Maitlixum l ib. ι el i v v quacdam 
reeitantar in eadero synodo, collat. 4, et apud Fa-
cnndum, lib. n i , cap. 2. 

Ex commentario ilem in Lucam qtixdam ipsius 
afferunlur in eodem concitio, e.i complura in catc-
nis Graecie in Lucce Evangelium. 

Quemadmodum et ex commentario in Joannem 
' l ib. ι et l ib. v i , pleraque, et a Facundo lib. I X , 

cap. 3, quxdam. 
Exposilionis ejusdem tit Acta apustolorum roemi-

nit Justinianus imperator in Edicto de Ode orlbo.-
doxa, cujus prtnciptum est, ΕΙδότεςώς ουδέν. Τδ 
δε χείρον δτι έν τ!) τών Πράξεων τών άποττόλων 
γενομένη παρ* αύτοΰ δήθεν ερμηνεία συγκρίνων δ 
αύτδς Θεόδωρος τδν Χριστόν. Quod autem deterius 
esl, eiiam in exposUione, quam in Acta apostolorum 
composuil, idem Theodorus comparat Christum, clc. 
Ex bujus exposilionis libro i f referuiitur aliqna in 
eadem synodo, collat. dicla. 

Illius eliam exposiiionem in Epislolam ad Roma-
nos meminil Facundus, l ib. m, cap. 6. El ex iisdem 

et dormiens, sicut convivio eodicis nuplialis, tX hoc f) quaedam adducit. Ex eadem inlerprelatione qua^dam 
regali, percantatu$, etc. Reliqua videri possunt in 
eodero concilio, collal. 4. 

reci tantur i n quinta synodo collat. dicta (c). 
Scripstt quoque Ubrum seu comiBeutarium in 

(α) V id i l AHalius codicem Vaticanum 617, ubi 
mpse, in i l io duclo a psahno secundo, coiunienia-
ries dicitur Tbeodori Aoliocbeni. Sed lamcn crro-
rem non agnovii Allalius; esl enim is commeniarius 
Tbeodoreii, non Tbeodori, u l ego legens comperl, 
erroremqoe in ipso Vaticano indice emendanduin 
manu roea curavi. ltno vero codicis mendum di l i -
genler me jam coarguisse niemini in praefaiione ad 
prioreni editionem loini I Script.vet. ρ. χχιι. IHique 
Mopaaesteni pluriroae parles genuina; cominenlarii 
m Psalmos edilae postea fuerunl in Corderii calena; 
sed plurimat adbuc latenk in codicibns, tanloqtie 
Duroero, u l id Mopsuesteni opus propeinodum in 
iategrom reslitui posse videalur; quod roe factu-
rum, vi la comilc, conjunctis ctiam partibus Cordc-

rtanis, spoiidere ausim. 
(6) Nescio cur Allalius reticeat de Zaeliaria et 

Malacbia. Utique Zacharias deesl Ln codice Vat. 
618 , qnem solum vidisse Allatium puto. Ibideiu 
tamen Malacbias non deerat. Nos vero landem ade-
pii Colunuiensem codicem pervetustmii ctim inte-
gerrimo conimeniario Mopsuesteni ad xn propbeias 
(quetn codiccm prelio enipiuni in Vaticanos piu-
teos intulimus), praclarissiimim boc Mopsuesteni 
opus vulgavimus in Script. vet. tomo V I ; el nuper 
demum Latinitate quoque loluiu donavioiue. 

(c) Partem exposilionis bujus m Ep. ad Rom. 
insignem Gnpce nos edidimus in Spicil. Rom. t . IV. 
p. 499-573. 
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άγεννώς άγωνισάμενος, καΛ τήν Βασιλείου του Α 
Οισπεσίου, μάλλον δέ της αληθείας, κρατύνων δόξαν, 
Idem hic Theodorus itte ett, qui adveratis Euno-
mium libris octo et viginti non segniter depugnavil, 
et lancti Basilii tel ipsiusmel veritalis potiut $en-
tenliam ecmfirmavit. Et eod. 158, ejusdem operis 
meminit, de Eunomii advenus Batilium scripio 
edisserens : Ού περιτυχδντες Θεόδωρος, κα\ Γρη-
γδριος Νύσσης, κα\ Σωφρόνιος, ών έμνήσθημεν άνω
θεν , πολλαις αίκίαις λόγων λωβησάμενοι, ουδέν 
ήττον του προτέρου νεκρδν, κα\ πάσης άπόζοντα 
ακαθαρσίας τψ γεγεννηκότι άπέ^ιψαν · ln quod 
incidentes Theodorus, et Gregoritn Nyssenus, aique 
Sophroniu$% quorum supra est α nobis facta menlio, 
muliis termonum plagis non tecus quam priut aliud 
cott/icienles, jam prm impuriiate olidum tn auclorem ' 
tuum projecerunt. An ex boc vel superiori opere 
decerpta sunl, qua?. recital Facundus lib. ix, cap. 3, 
quis, curo neutrum exstei, dijudicabit? 

Adversut Origenem de allegoria et hhtoria ad Cer» 
donem. Unde et Origenianorom odium incurrit. 
Facundus Jib. ιιι, cap. 6. 

Advenus eo$ qui asserunt peccare hominem «a-
fiirfl non voluntate, libros quinque. Legit Photius in 
Bibliotheca cod. 177 : Άνεγνώσθη βίβλιον ου ή επι
γραφή, Θεοδώρου 'Ανζιοχέως, δ Μοψουστίας δέ 
έστιν, ώς άπό τίνων επιστολών έμάθομεν, Πρός τους 
Λέγοντας, φύσει χαϊ ού γνώμη πταίειν τούς αν-
θρύιχους. Διαπερα*ίγεται μέν αύτψ δ πρδς αυτούς 
άγων έν λόγοις πέντε, πρδς δέ τους άπδ δύσεως τούτο * 
τδ νόσημα νενοσηκότας γράφει τδ βιβλίον, ών κα\ 
τής αίρέσεως άρχηγδν λέγει γενέσθαι. Εκείθεν μέν 
δρμώμενον, τοις δέ τής ανατολής έπιχωριάζοντα τό-
ποις, κα\ συντάττοντα )όγους υπέρ τής καινοποιηθεί-
σης αύτφ αίρέσεως, διαπέμπειν τοίς τδ πατρώο ν έδα
φος οίκούσιν ύφ' ών κα\ πολλούς έκεισε πρδς τδ 
οίκειον φρόνημα έλκύσαι, ώς κα\ Εκκλησίας δλας 
τού ατοπήματος πληρωθήναι · Lectum e$t opus Theo-
dori Antioclieni, qui Mopsuestenus ille epi$copu$ est9 

ut ex qnibu$dam ephtolh cognovimu*, hoc litulo : 
Conlra asserentes peccare bomines naiura, non 
volunlale. Ea dhpulatio quinque llbrh ubsolvUur, 
quos adversut occidentales hac labe infeaos tcrip&it. 
Indeenim oriundum hccresis hvjus auctoremin orien- ; 
lis modo regionibu* versuri, librosque de recent ab$ 
se excogitata hccresi compo$ito$ ad popularet $uo$ in 
patriam trammittere narrant, ul jam ibi multos per 
hane artem in $uam periraxerii sententiatn, inle-
grasque adeo Ecclesias absurdis illis imbueril opt-
nionibus (a). Pete reliqua ab eodem. lo hoc etiam 
mulla non sana inspersisse idcm Phoiius adnolavit, 
el qualisnam fuil in eo opere expressit. 

Opus mytticum. Ex cujus libro lertio decimo re-
citatFacundus l ib. iu.cap. 1, verba conlra Paulum 
Camosalenura. 

Quod Deu* peccalum docuit, et mortem inirodu -

xit. Ex eo ncrantitla addocuntur in concilio V ge-
nerali, coltatione 4 saepius laudala. 

Librum item ad baplixandos. Ex quo nonnulli 
afferuntur in Υ synodo, collat. dicta, et aliqua re-
citat Facundus lib. I X , cap. 3, ex libro ad baptiza-
to$. Idcmne id fuerii, au diversum opus? 

De Incamaiione Hbros xv. Decimo quinto namque 
libro ipsum totum opus De Inearnntione conclustt, 
ut refert Facundus l ib. ix, cap. 3. Eorum argu-
menta recenset Gennadius De vbri$ ill. cap. 12 r 
Theodoru$ Antioehenm Ecclesia presbyier, vir iden-
tia cauiusy et lingna dtiertut, tcripsil adversus Apoi* 
linamtas et Eunomienoi De Incarnatione Domini 
librot quindecim, ad quinderm miliia vtnuum con-
tinentet. ln quibus ratione purhsima et letumonii* 

1 Scriplurarum otlendxi DominumJesutn, $ieut plenitu-
dinem deitatit,ita plenitudinem humanitatis habuisse. 
Docet et hominem duabus tantum tubstantm eontlare, 
id e$l anima el corpore, sensumque et spirUum nom 
alteram substantiam, sed oficia esse ammce inge-
nita, quibut spirat, quibus rationalis est, quibu* 
$en$ibile facit corpu$. Quartum decimum autem hth* 
jus operis librum proprU de increata et sola incor-
porea dominaque omnium sancta Trinilatis natura, 
et de creaturarum ratione di$seren$, pio sen$u cum 
aucloritate sanctarum Scripturarum expticuit; quinto 
decimo vero volumine, lotum operis $ui corpus, ctfa-
tis Patrum tradUhnibut, confirmavit et commutti-
wf.Meminit Jualiitianus in Edicto Deftde orihodoxa: 

, *Αλλά xcd τών δύο φύσεων μίαν δύναμιν, ήτοι δυνα-
' στείαν λέγων, δ γράψας τήν έπιστολήν φανερός έστιν, 

ώς κα\ έν τούτω ακολουθεί τοϊς είρημένοις αίρετι-
κοίς, Θεοδώρψ μέν λέγοντι έν τοίς περ\ ενανθρωπή
σεως αυτού διαφόροις λόγοις ασεβώς έκτεθείσι, Νε-
στορίφ δέ έν πολλοίς συγγράμμασιν * Quin et cum 
duarum naturarum unam virlutem $ive potentiam 
auctor tpistolas asserit, plane $e prodil hmreticarum 
as$erlionum $ectalorem, Theodori quidem, qui UUm 
dherti* De Incarnaiione /tftrt* impie editis affirmat : 
Nestorii vero tn varii$ scriptis, elc. Et Cyrillue 
Alexandrious (t. V, parl. ιι, p. 198), in episiola 
ad clericos el Lamponem presbylerum: '^τιώντο 
δέ τούς επισκόπους της ανατολής ώς αποσιώπησαν-
τας μέν δήθεν τδ Νεστορίου δνομα, κα\ προσποιού
μενους αύτδν άποστρέφεσθαι, μεταπηδήσαντας δέ έπΙ 
τά Θεοδώρου βιβλία τά περ\ τής ενανθρωπήσεως, έν 
οΤς πολλφ χαλεπώτεραι τών Νεστορίου δυσφημιών 
είσι κείμεναι· πατήρ γάρ γέγονε τής Νεστορίου κα-
κοδοξίας, κα\ τά αύτοΰ λαλήσας δ δυσσεβής έν τού
τοις γέγονεν, έν οίς νΰν έστιν · Accusabant aulem 
orientales epi$copos% quasi tacente* quidem Netiorii 
nomen, et dissimulanlet eum avertari, iransilienles 
aulem ad Theodori libros De Incarnatione, in quibus 
mullo pejores Nettoni blasphcmiit positce tunt; pa-
ler enim fuit fteslorii perftdia, et illius dogmata 
elocutut, irreligiosusin his (acltts est, in quibtu modo 
ett. MulU impia ex l ib. ι, ιι, νιι, v iu, xn, xm, et 

(a) Hoc Tbeodorum libro vulnerasse, si iicri poluissel, S. Hteronymum ob ca qua: advcrsue Peiagianos 
scribcbat, jamdiu pbilologi agnoverunt. 
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xnr recilantur in V synodo. Yide etiam Facundum Α P<>*fo» fahitate corrumperent. At UU kine vel eorum 
qm «eptestme illius operis testimoniis utilur. Ea 
luaen inserta esse ab luereticfo, et Apollinaristis 
poiissimuin, testatur idemmet Theodorus, in prin-
cipio operis, cui titulum feccral: De Apollinari et 
ejtu fcrmt. Verba ejus referuntur a Facundo lib. 
z, cap. 4 : AnU triqinla enim jam ho$ annos De In-
carnatione Doroini codicem conscripsimus utque ad 
ommUcim millia wersuum pertingentem. In quo ArU 
€f Enxomn de hac re delicla, necnon eliam Apolli-
•erii lenam prcttumplioncm per totum illud opus 
€SM*innimu*t «f nihil, sieut mea fert opinio, ρτοε-
terhm exkisqnm ad firmiiatem ecclesiaslkas ortho-
ioxm pirtinerent, et ad convincendam eorum tmpt*-
Utem. Sed hi qni omnia faciiiime prcetnmunt, el 

maliliam, tel faciUtatem catholicorum fiducialiter 
arguebat, quod palam pradiearet in Eccletia Christi 
quce tanas doctrina congruerent, et vox ejus fidelior 
scriptis e$*et ad documentum suas sententia. Ab$en-
tis enim scripta, quoc corrumpi ab inimicU Ecdetim 
potsunt, vocii eju$ tettimonio prwferri non debuerant. 
Et l ib. ix, cap. 3 : Nam cui bene untienti non tuf-
ficeret ad cognoscendam Theodori fidem, ipte *olu$ 
ejusdem operis tiiulwf Quis enim eum audiens con-
didisse librot De incarnatione, aul,ut proprie hoe ex-
primam, minus qnidem Lalino, sed nccessario verbo, 
tieut α Gracii dtcitur, de inhumanalione FHii Dei, 
duos eum putet filios pradicasse ? Nam qualiter F i -
lium Deif idest Deum Verbum, non hominem quoque 

prtttrea rurtmm ub Apollinario, qui princeps hujus Β diceretfquem dieeretinJiumanalumfDe tilnlohoclap» 
Imetit {uerat, inslituti, omnibus quidm similiier 
iotfkntibus opus noslrum manifestum fecerunt, *t quo 
mado aliqua intenirent valentia ad convincendum ea 
ftmm io sunt icripla. Quoniam vero nullut contra 
ttrtmen scriptU suscipere prcesumebat, imitati tunt 
mfrmos athletas et callidos, qui, dum non potsunt 
cmlre (orliore* certare, in$idii$ eos el machinamen-
H$ quibm possunt conantur evertere. Seripserunt 
tmm ip$i inUr se procul dubio qumdam inepta, qum 
Λ n$bu unquam minime dicerentur. Denique htec ipsa 
m medio nostrorum scriplorum in quadam parte t n -
torpomtemnti et sni$ familiaribus demotutravertmt; 
dtffatndo autem et nostrit, qui per facilitatem tuam 

χώσεωςχαϊ ενανθρωπήσεως, etdeeo inier orthodo-
xos alque beterodoxos discrimine, repeie qua* supra 
diximus. Advertendum interim esi, cum Gennadii 
verba ad Tbeodorum Raiibenum presbyterum Pos-
sevinus transfert, asseritque bunc librum β Gneco 
in Lalinum Godefridum Tilmannum verlisse, e l 
Margarinum Bignsum in tanctorum Patrum biblio* 
thecam inseruisse tom. I editionis n Parisiensis, 
eum non uno modo lab i . Hic etenim Antiocbenus, 
qui De incarnatione Domini libros xv scripsit, longe 
diversos est a Theodoro Raitheno : el liber Tbeo-
dori Raitbeni De divina ceconomia, ei modo carnis 
a Deo assumpUB, in quo de Manele, Paulo Samo-

proni$ antmi$ audiebant, et hoe quati docu- g saleno, Apollinari, Tbeodoro Mopsuesleno, Meslo-
mminm, sicut putabant, nostrw impietati$,videniibut 
prebtbanL Unum aulem ex his tcripiis erat, duos 
fdm dicert. Sic enim not feeerunt tit hoc opere dt-
ORto, quod oporteat putare et dicere duo$ filios, el 
wkementer no$ itlum urmonem defendere, dum no$ 
mtil* icriplura ubiqne manifcste diceremui, quod non 
opvrieai duo$ fiiios dicere. Necesse erat ergonon solvm 
<MpU, $ed etiam infirma illa uripta audientibus ap* 
ftrtre, qmomiam neque firma ratione neque conte-
mmti huc poMStbile erat o$tendi; ei abillu ideirco 
mfrmi$ erat cotucriptum, quatenus iile qui scripu-
raf, faciiius inde convinci poluuset. Unus ergo ex 
notiri* propter multam (acilitaiem hcec nottra etse 
credtdit tcripta, et hujus rei gratia dignut fide ab 

rio et Eutycbele agitur, et verstis a Tilmanno, 
longe alius est ab hoc Theodori Antiocbcni in quin» 
decim libros diviso. Et Anliocbenura hunc Theo-
dorum Mopsuestenum esse, et non Raiihenum, plu-
ribus modis ex Pholio aliisque probatur. Et plane 
Tbeodori Mopsuesteni libri De incarnalione, quod 
ipse sciam, non exstant (imo prorgus perierunl). 
Vide quas infra dicimos de Theodoro Railbeno. 

De Persarum magia libros tres. Legil Pbotius in 
Dibtiotheca cod. 81 : 'Ανεγνώσθη βιβλιδαριον Θεο
δώρου Περί ττ\ς έν Περσίδι μαγιχϊς, χαϊ τΙς ή 
της ευσέβειας διαφορά, έν λόγους τριαΐ · προσφω
νεί 4έ αυτούς πρδς Μαστούβιον έξ Αρμενίας δρμώ-
μενον, χωρεπίσχοπον δέ τυγχάνοντα · κα\ έν μέν τψ 

iliit creditus e$l qui isla perlegerat, et renuutiavit D πρώτψ λόγω εκτίθεται τδ μιαρδν τών Περσών δόγμα 
«ο4ύ ta aue fuerant scripia. Cum ergo audxnemut, 
nlpevimus quidem illum, quod conira nos diclis ur-
nonibn credidmel de hu rebus, quas *ept«* el in 
Ecclaia et priwatim dicentet nos audicil, cum fide-
iwrtm $cripiis nostram vocem judicare debuerit ad 
decununtum nottrce sententice, qnam in dogmatibus 
«•eirem votum e$t consercare. Hinc coucludii Fa-
candus : Accepisti, clementitsime imperator, quo 
Ihore %emper% el qua fallacia intitulores Eutychia-
wmm tynmiiatUR intidiaii fuerint dicli* Theodori, 
tlquomodo tentaverint levissimorum catiiolicorum 
MMles α doclrina ejns avertere, ut non solum prave 
mUrpreiareniur ea qua ille reeto unsu docebat ob-
t i * i eorum $tultili(c9 vcrum ctiam librot eju$ inler-

δ Ζασράδης είσηγήσατο, ήτοι περ\ του Ζαρουάμ, δν 
άρχηγδν πάντων εισάγει, δν κα\ τύχην καλεΓ κα\ 
δτι σπένδων, Ινα τέκη τδν Όρμίσδαν, έτεκεν έκεΤνον 
κα\ τδν Σατανάν κα\ περ\ της αυτών αίμομιξίας· 
κα\ απλώς τδ δυσσεβές κα\ ύπέραισχρον δόγμα κατά 
λέξιν έκθε\ς ανασκευάζει έν τψ πρώτψ λόγψ · έν δέ 
τοΤς λοιποίς δυσ\ λόγοις τά περί τής ευσεβούς διέρ
χεται πίστεως, άπδ της κοσμογονίας άρξάμενος, κα\ 
περ\ αυτής ,τής χάριτος ομοίως, κα\ επιτροχάδην 
διελθών * ούτος δ' δ Θεόδωρος δ Μοψουεστίας είναι 
δοκεΖ · τήν τε γάρ Νεστορίου αίρεση, κα\ μάλιστα έν 
τψ τρίτψ λόγψ έπικρατύνων προσαναφωνεί · άλλά 
κα\ τήν τών αμαρτωλών άποκατάστασιν τερατεύε-
τα·.. Lecii $unt Theodori De persica magia, ct quid 
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a pio c t l tu differat, UbtUi lre$, quo$ Maiiubio Ar- Α Nieolaus Alemannus, qui riwmi quaertl in lacrymi» 
mtnot chorepUcopum agenli, intcribit. Ac primo 
quidem libto exponil nefandum Pgrsarum dogma, 
quod Za$rades induxit; $ive de Zaruam, quem prin-
eipttn onmium facit, et (orlunam etiam appelUtt; 
hi*c libalione oblaia, ut Bormisdam gigneret, ei il-
Inm el Satanam pralerea genui$$e; de eorum ituu-
ptr sanguimi mUtione (inctttis 'nuptm); denique 
ubi simpikiter impium et ptrobictnum dogma ad wr-
bum propotuii, priore illud libro refellit. ReliqxU 
duobus de fidei pia doctrina tratiat, ductoque α 
mundi creatione exordio, ad ipsam legem gralioe 
pari modo cursim dilabitur. IIU The0dorn$ UU 
Mopsuestenus e$$e creditur; NeHorti enim haresin 
maxime libro terlio confirmans prtelamat. Qnin et 
imphrum tit prUlimtm tlaiutn resiilutiomm con-
fingit. 

A4ver$ut Juliani Apottaiat calumniai t * CArwiic-
no«, laudalur in «ateua Graeca ad Lucam (α) : Θεο
δώρου Μοψουεστίας έχ τωνΠρός τάς χατά χριστια
νών κατηγορίας ΊουΛιανσν του χαραβάζον * Εχ 
ctmnuntariis Thtodori Mop$ueueni advertus Juliani 
desertoris criwinalioncs in Chrielianos. 

Epiitdam ad Domnum laudat Aaastasias in 
ecloge Χρήσεων δογματικών bis verbis : Θεοδώρου 
Μοψουεστίας έχ τής πρδς Δόμνον επιστολής* Theo* 
dori Mop$ue$teni εχ epistola ad Domnum (6). 

Epiitolam ad Artemium Aiexandrimm pretbyte* 
rum. Ex ea recilat aliqua Fatundu* lib. m , cap. 3. 

Tbeodort panileatis, etbiqne fortasse permisu in 
viri docti iugubri lainenlaliofle facandi* frigidtla-
lee el leporutn ineplias. Yerum sieuti Theodertts 
lacryraans boc opus profadil, neque f r i g idm eat, 
neque inepuun, sed ul illud Savilius politylum vai-
lel atque limaitilum, sic esset plane ridicitlum. 

Al , inqui l , Sotomenus Tb<5odorum πολυΐστορα 
ftris&e scribil, adde etram Ρητόρων ίχανώς επιστή
μονα. Reepondei Aleinannt» doctissiine : Vtram 
πολυΐστωρ appellalur, non faeaiuhis et eloqueaa, 
sed is qui lilteiis luullie pncditas, rerumque pln« 
rium ac varia scientia sit, ut A. Gelliu* ati de Ap-
pione vocalo πολυΐστωρ (c). Cyrillut aaleni {cowlra 
Jul. lib. x, p. 342), tit Glemeetis Alexandriai facvka-
tero diceitdi, el truditionem surs notninibot expri-
merel, έλλόγιμον illom voCavil, el πολυΐστορα, qaaa 
vocee ipee explical aliln (lib. vu, p. 23t). Κλήμης 
άνήρ έλλόγιμος xaV πολυμαθής, κα\ αναγνωσμάτων 
ελληνικών πολυπραγμονήσας βάθος. Neqee v«ro> 
atiain qut Ια oratoribo» versaios est, el eummos 
Thetores aodivit, ati Tbcodoras Libaniam, statim 
eloqaena diaeitusqoe evasiL Piec enim ille naturam 
ad id accomiDodatain babatl, acque opene preliinn 
daxit eam arle limare, u l io euts ilHs immoineiiua* 
quc vidimua, plane declarat. Legimus vero qeee-
damdiveraorura ejus opentm άποσπασμάτια, aKquoi 
psalmorum eaarraiwnes, et inlegroe in propheta* 
minoret commentarios>quos nis* SaviHua IH promptu 

Episiolam ad Joannem Chrysottomum, qua Chry- Q babeat, consulal tn cilaiis locis Pnoiiufti, qut ejus-
aoslomiaiiai reepondet post lapsum. Quod cum non 
inleilexissent cpilomalorcs Gesneriatti venerunt: 
Anligramma contra Joannem Cftrgsoslomum. Inve-
niturque ms. passim in bibtkHliecis lialise sub boe 
t i tu l o : Θεοδώρου του έκπεσδντος άντίγραμμα πρδς 
τδν έν άγίοις πατέρα ημών 'Ιωαννην τδν Χρυσδστο-
μον Theodori lapsi responsio ad litteras S. Ρ. N. 
Joannis Chrysoslomi. Ρ., Πάντοτε ol έν εύδίοις λι-
μέσι κομισμένοι. Et sanc inconsidrrate loquuiilur 
qui lapsuiu bunc a Tbcodoro Mopsuesleno dislin-
guunt, cura unus idemque si l , c i lapstis iste, el 
Tbeodorus Mopsuestemis, necnon Tbeodorus An-
tiocbenuA, qaod plerique cinn non cssent stibodu-
rati , diversum fecere. Et dc bis postremis saiis 

dcm aliqiiol opera legit, aique ila eensait : Τήν 
φρασιν ουδέ λαμπρδς, ουδέ λίαν σαφής * ταύτολογεί 
& τά πλείστα. κα\ άχαρίς πως, κα\ αηδής είναι 
δοκεΐ * Slyiui illi neque uobUh, neque admodum ptr-
$picuu$ e$t. Eadem idtntidim repetit, et ingratms 
atque molchut legenlibus aceidit. Et alibi (cod. 477): 
Ασαφής δέ έστι, καί τοι λέξει ού ξενιζούση χρώρα-
νος, άλλά τψ σχοινοτενέσι χρήσθαι έκ τού έπ\ πλεί
στον περιδδοις και παρεμβολαΐς άλλεπαλλήλοις, λ * 
ών κα\ είς μήκιστον δ νούς αποτείνεται τών προκει
μένων, τφ τε τών ονομάτων ταίς πλαγίας κα\ τβΐς 
μετοχικαΐς λέξεσι πλεονάζειν, τά αυτά τε πολλάκις, 
κα\ μηδέ συν κόσμω έπανακυκλείν, καΙ τάς επανα
λήψεις πλέον τών διηγήσεων, δπερ άμέθοδον παντε-

abundeque es»e vWetur conjeciura el suspicio in- ̂  λώςταίς περκιτάσεσι μεμεστώσΟαι, κα\ τοις τοιού-
ter alios Pboiii. Epistolam Savilius in appcndicem 
ad opera Chrysoelorai relubr, namque ad illaiu 
pertinenl duo libelli Gbrysostomiani Πρός τύν έχ-
χεσόντα του ενάρετου βίου. Non poiest css^, 
inquit rigidns ac tetrictis censor, Tbeodori f r i g i -
dmn boc ineptum el pene ridiettlum σύνταγμα, quein 
Sozomenue πολυΐστορα fuisse, et liberalibns disci-
ptiais exciiUiim iradit.At plane ridiculum non esae, 
flelus ipse c i lacryniae quibos ubiqne inundatur, 
non patitur. Potiue ridiculus est Savilius, ul aicbal 

(α) Reapse ex catena in Lucom codieis Pal. Yat. 
XX, edidit aetale nostra scx QUX ibi erant hujus 
operis fragmentavirperdocius Fcd. Muenlcrus prae-
aul llafniensis. 

(b) Duo nos fragincnta prcHulimus in Script. vct. 

τοις ούκ δλίγοι ζδφον τών αυτού συγγραμμάτων κα -
τασκεδάζει* Et$i aulem dictionibm utatur non inu · 
$Uati$, obscurtti lamen ett: ium qnia ul plunmum 
immodice prolhca* htbet periudo$% et hiUrpdtitiones 
crebras, per quat eiiam ten$u$ qnam iongissime α 
re proposila recedu; ium eliam qma nominum oHi-
quis ac participiit redundat, eireseasdem freqnenUr, 
xeque id salis ornate, voteh ac molvit, tum dtnUfue 
^JarepetUiomsilliusplunbtt$yquamnarralhne$ip^% 

qxtod ommnotinetMthodo /ir, rernm adjunclis referim 

lomo VI I , p. 69. . , . 
(c) Gell. V, 44. Scquitur auiem vulgarem l e c i i o -

nem Allalius, pro Pli*tonice$t u l nuiic kgit«r i a 
Gcllii conlexlu. 
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$mi, Λίφι* ώ> kujuimodi c*uta$ non pamm obscn-
ritati* $0τφϋ$ tju$ tspergit, Si boc igiiur eH Tbeo-
dori dieeedj g*mis, liaec de qua agiaus tpielola, 
ipsisfiiaia Tfeeodorf cst (β). 

Pergit Savilius : Neque cujusquam,uf opinor,iI-
lius setalis esse potest boc σύνταγμα, cum el lunc 
el aliquol post s&culisGhrysoslomi cognomen igno-
turo fuisse videalur, ut ex Georgio Aleiandrino 
qul po&i ducentos minhnum aonos vixit, constare 
polest. Qua aeiate auditum sit nomenChrysostomi, 
fusiosaiibi diximus, subdil Alemannus, ul hic re-
petere opus non si i . Addimus ad illa modo tasec : 
Licet Chrysoslomus antequam in soliluditiem ve-
nirei, ssepe suae eloquentiae specimen ediderit, ut 
in illa De Valentinianq imperalore ejusque liberis 
oratione, quam Libaniusest admiratus, tamen pro-
pias ad veritalem accedit, ut poslroodum ilia επω
νυμία data Cbrysoslomo sit. Et primo vel ab Antto-
cbenis, ut Metaphrastes ait, vel a Byzanlinis eidem 
concionami, tain honorifice sit acclamaium. Theo-
dorus rero scripsit ad Cbrysostoroum dttm adhuc 
in solitudine versaretur. Codex vero Vaticanus 
DLXYI, ex quo Savilius descriptam babuit hanc 
Tlieodori epislolam, peraniiquus esl, sed nftmen 
Cbrysosiomi adniisll ex margine; uam codices 
DLXIX, et MCCCCLV, eam παρενθήκην non ba-
bent. Qui siculi Joannis επωνυμία non ofllciiinl, 
sic ille prior Savilio nlbil plane suflragatur ad 
Theodorl epUlolam impostura notandam. 

Aliaat imposturam observat. Circa fiuem, i n -
qaii, eompeiUl Cbrysostoroum puirem, cumlamen, 
Dtsi fallor, juvenis Cbrysostonius ad Theodorum 
sine lubio javenem, u i qui nonduin attigerat an-
nitni «latie sua vicesiroum, scripseril. Sic enitn 
coapellat Tbeodoruf : θεοφιλέστατε αδελφέ κα\ πά
τερ* κα\ γάρ ώς πατέρα έπιγράφεσθαι, και ώς άδελ-
φψ τά πρεσβεία δούναι, ουδέποτε άμφέβαλλον. El de 
aodali, el coelaneo buo Libaniua in libro JIspl τής 
έαντον τνχης sic habet : Κρισπίνω μάλα έχρώ-
OIJV Ήραχλεώτηνεανίσκψ, δς ήλικιώτης ών έμδς, πα-* 
τέρα με φετο προσορφν, τοίς έμοίς νδμοις έν μείζοσι 
χαΐ έλάττοσι πειθόμενος. Quid ergo tnirum si Tiieo-
dorus ChrysoilouiUDi non absolule pairem nomi-

(«) Recnsa fuit baec Tbeodori lapai epislola in I 
Ifaurina Ctirysostomi cditione i . 1, p. 8i>4 seqq. 
Jam rero Montfauconius, qua libcrtale solct, in -
cewlnnier eain u l insulsi Graeculi cainmcnluin 
damttal, atqu* in Savilii senteuliam pedibus i t , 
taia propler sly»i, u l ait, genus, lum ob illos el 
Chrysoslutni ei patris tilulos, qui Savilio scrupn-
lum non immerilo injecerunt. Nolo cquidem apo-
legiam bujus scripli agerc, sed cerle Montfauco-
nius si banc incditam Allacii dialribam vidissel, 
miliiis fortasse ac temperatius judtcium promlis-
set. Nam quod altinel ad Chry$ostomi vocabulnni, 
probai Allaiius sero id in codicibue epistola) buic 
faiase addimiB ; patris vero titulnm roorali laloquc 
tanlum sensu poni a Tbeodoro, patet ex ejus ver-
bis circa finem, αδελφέ κα\ πάτερ, fraler ac paier. 
Nam Theodorus palreni simul frairemqtie dicit 
Chryaosloinum, quod de juvene quoquc beneine-
r«ulc ct amanle aple dici posse, nemo negabit. 

Ε THEODORIS. Μ 
I nat, sed eilam fratrem appellai ? Patrem non longo 

aeiatis progressu,' sed waluriute, prudenua, et 
coneilio; ueque enim jsemel parles egit patria 
apud Tbeodorum Ghryeosiomus, et Cttoa ad νί · 
tm monaslicae inelilutuna tuscipieodum allexit,ut 
narraut Socralea et Soxomenus, el cum ambo ad* 
luic pueri Libaniam Atbenis audiebanl, ήνίκα σοι 
πολλά παρήνουν είς μουσεία φοιτώντι. Cum9 ioquU, 
rnulta te odmonebam in ludum liu$rarinm ventiian~ 
tem. Hujus vero generis admonilores, qui vel ad 
ineliorem frugem alios reyoearent, vel religioni» 
doclrtna erudircnt, etiarasi laici ordinie eesenl, 
pairoe vocatos nemo erudilus ignorat. Caesariua 
Gregorii Nazianzeni fralerjicet instiluto raedicue, 
et oflkio qiuealor, ab amicis quos in dialogo alto-
quitur saepe πατήρ φιλότεχνος sajulatur, quoniam 
ui Glemeus Alexandrinus in prinao Stromatum a i l , 
αύτίχα πατέρας τους κατηχήσαντας φαμέν, stalim 
eo$ patre* appellamus, α quibus doctrina imbuti *tt-
mu*. Et υίδς πάς ό παιδευδμενος, ut idem subdit, 
filius ett quicuuque tn$tituitur, id est meriio uuncu-
patur. Origettts Gregorio Neocjesariensi scribcre 
consuevcrat, u l eat in Philocalia cap. 43: Χαίρε 
έν Θεφ, κύριε μου σπουδαιότατε, καΙ αίδεσιμώτατ* 
υιέ Γρηγόριε, παρά Όριγένους. Voeal quidem χύ· 
ριον ob generis nobiliutem, υίόν vero eb inslitu-
tionem. Paulinus Gbristianue (b) Auaonio genlili 
ila scribit : 

Hane cum lenere dteeimus, potsumut libt 
; Non exhibere, id est patrt, 

Cui cuncta tancta jure chara nomina 
Debere me voluit Deus? 

Tibi disciplinaty dignitalem, litterat, 
Lingum, toga, famas decus, 

Proveclus, aliu*, instiluim debeo, * 
Palrone, prceceptor, paler. 

Quemadmodum παίδα Timolhetnn, ad quero Diony-
aius Areopagita, vocat. Sed Gbrysostomus i « exsi-
Jium proflciscens, singulari charitaiis decjaraiione, 
qtios etiara per Evangelium genuerat Cbriato iilioa, 
palres d ic i t : Έν σώμα έσμεν, ού σώμα κεφαλής, ού 
κεφαλή σώματος χωρίζεται * διειργόμεθα τψ τόπψ, 
αλλ4 ένούμεθα τή αγάπη - ουδέ θάνατος διακόψαι δυ-
νήσεται * κάν γάρ άποθάνη μου τδ σώμα, ζ% ή ψυχή· 
κα\ μέμνηται τού δήμου * ύμείς έμο\ πατέρες. Πώς 

Ego vero pbeervo, eliam illud in epistola recitatum 
JOII.U exempluin, ubi dicii Tbeodorus: Ούτε δέ εκεί
νος διά μισανθρωπίαν έλυπήθη, άλλ* έκινδύνευε, μή 
τής φιλανθρωπίας μέρος, διαβολήν κατά τού άπο-
στείλαντος ώς ψεύστου έργάσηται · Neque vero ilte 
quod odio homines haberel indoluil, sei periclitalu$ 
est ne clemenliam mittenlis se, in crimen mendacii 
verteret; locus, inquam, bic non valde abhidit ab 
illo Tbeodori in genuino ad Jonam coinmealario, 
quem nos edidiinus (Jon. iv, 2), δτι τε εντεύθεν 
αύτψ περιέσται τδ ψεύστου τινδς κα\ άπατεώνος δό-
ξαν λαβείν* se fallacis hominis ac deceptoris famam 
adepiurum. Ua*c breviler exercilii graiia disserere 
Iibuit, ita lainen ut litcui sub judice libenter re-
linquam. 

(h) Inediiione Muralorii poem. X, 79 Jam vcro 
ad banc editionein noiae milii sunl Viti Juvenalii 
viri cl. mss. adnotaliones docl c ac perquam severa?, 
et luce dignai. 
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υμών δύναμαι έπιλαθέσθαι; Ύμείς έμο\ πατέρες, Α 
ύμείς έμο\ ζωή, ύμ*?ς Ιμο\ εύδοκίμησις· t/num cor-
pw tumut, negti« cepaf α corporetneque corput α ca-
pile teparatur. Eliamsi loeo dhidimur, %td ckatitaU 
conjungimur; ego α vobis nee morte divellar : nam 
eUicorpusmeum morialur, animameavivit, elmtmo-
riam vestri tenebit; vot tnihi palns. Quomodo ve-
slrum oblivitcar? Vo$ mihi patre$,vo$mihi vitaf vo$ 
mihi gtoriaiio. Qua nota cbariiatis Chrysoslo-
rot erga suoe, etiam homiliam lerliam in Acla 
npostoiorum insignitam invenies. 

Paruin oppido Savilio erat, ut frigidulis bisce 
rationibttg Theodori epistolam Calvinianis Luthe-
ranisque adversam eisibilaret, nisi aliud ejusdem 
pulidum munimentum, suis favens sectariis, velutt 
ab ovo excitasset; nam ait ex Vaticana bibliolbeca B 

depromptum Theodori ΆντΙγραμμα, gi legitimum 
eet, el non spuriura, plane diversum esse ab ora-
tiane a Sozomeno memorata, quara videtur Theo-
doros a Chrysostomo minime provocatug, vel anle 
reditam, vel in ipso rediiu aberemo in sui excuga-
Ifonem adornasse. Quaenam igtbaec Tbeodort oraiio 
eet, quam quaesito auctore Sozomeno sibi flngit Sa-
vil ius* Acutus sane bomo! Ut audivit Theodorum 
monacbom excucullatum neacio quid in sui excu-
sattonem altuiisse, gtaiim egregiaui aliquam lu -
cebratiunculam subodoralus est, ita plane ador-
nalam, u l decebat monacbum deserlorem, Deo cui 
•e devoverat renunliantem, castiiali et conti-
nentiae vale dicenli, mipliag et connubia qua?ritan* ^ 
tem. Si Tbeodori oraiionegi ea capita comple-
cleniem alicubi in biblioihecig Savilius reperigget, 
niullo libentius in graliam eectariorum edidisset, 
quam haoc epktolam, quae monaslicam asserit d i -
gciplinara, casiilatis obscrvaiitiain, vola Deo a mo-
iiachis nuncupanda, aancteque solvenda, peccato-
rum exbomologesim, poeniteniise lacrynias, et suf-
fragiorum efBcacilalem, quain epistolam ita sto-
machatur et nauseat, ut ob id frigidam, ineptam et 
ridicnlam eam appellel. Sed, quaeso, videamus quae 
fuerit Saviliocausa soniniandi illatn Tbeodori ora-
tionem. Neque eniin Sozomenus, quem citat, boc 
a i t ; sunt quippe baec ejus verba (ltb. νιιι, 2 ) : 
'Αλλ* ούτος μέν ήνίκα τήν αρχήν ένέτυχε τοίς θείοις 
νομοις, κα\ Ιεροίς άνδράσιν ώμίλησεν, έπήνεσε ταύ-
την τήν αγωγή ν χα\ κατίγνω των άστυκών · ού διήρ
κεσε δέ τήν αυτήν προθυμίαν Ιχων. ΜεταμεληθεΙς δέ 
πρδς τδν πρότερο ν β ίο ν είλκετο. οια δέ είκδς, εναντί
ους λόγοις κοσμήσας τδ σπουδαζόμενον έκ παλαιών υ
ποδειγμάτων, ήν γάρ πολυΐστωρ, ε Ες τήν πόλιν έπα-
νήλΟεν * Hic vero Tlieodorus ab inilio quidem cum 
in $acras Uget incidistet, et cum sanclis viris con-
rersarelur, hoc vltcc genu$ approbabat, ac sueculare 
damnabat; $ed tn eodem hoc proposito non pentiiit. 
Sed tamtn pcenilentia ductus, ad priorem vita con-
tuetudinem retractus (uitt et quod e$t conuntaneum, 
contrariis argumentii propositum $uum ornans, tx 

(o) In eriilione Sirmondi, epist. 16, quem Theo-
doreli pro Theodoro ac Diodoro librum non recen-
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veterum exemplit, erat enim varias ae multm Uelio-
nis, in urbem rever$u$ etl. Nuilam bic oralionem So-
zomenus memorat a Tbeodoro composiiau, sed 
tanlum iunuit rationes aliquas ab eo inter consu-
lenduro, deque suo discessu cum monasierii pro-
fecto statuendo fone adduclae. Quae noro etiam 
ab eo adductae fuerint, certo se scire Soxoinenus 
aperte uegat, sed credibile id e*se ait, οία εΙκός, 
atque probabile, et verosimile. En l ibi Savilium 
plane pueriliter deceptuni. In Sozomeno nos alio 
ex capite fidem desideramus; nam Theodoro plue 
aequo addictus, in ejus lapsus narratione fucum 
veritalt fccisse videtur. Id igitur animadverten-
dum bic est, non goltim Justioiani lemporibua 
fuisse Tbeodori studiosos, qui ejug lapgum ei 

( haeregeg ύποκορίσαι, et mitiorem in parlem inler-
pretari conarentur, u l Facundus Hennianengis 
episcopus in duodecim libris De lnbu$ capitultM, 
Bagilius Cilix, Leontius, el a l i i ; ged ejug eliam 
sequales el gynchronog boc idera gammo gladio cu-
ragge. Nam Theodoretus in epistolig (α) affinnai, 
gcripgigge se βίβλον υπέρ Διόδωρου κα\ Θεοδώρου, έν { 
τήν κατ* αυτών γεγενημένην γραφήν διέλυεν, ού 6e(-
σας τών κατηγόρων τήν δυναστείαν LibrumproDio* 
doro et Theodoro, in quo illaiat eis acrutationes w-
feilebat, niltil veritui accu$atorum poUntiam. flunc 
libruro innuil Justinianug in gu» fidei profeggione: 
θεοδώρητος δ πολλούς υπέρ Θεοδώρου λόγους τε «α\ 
επαίνους έκτείνας* Theodoretm qui mulU>* libr+$ 

^ pro Theodoro icrip*it% laudetque ej*$ copio$e ceU-
bravii. In quibugquam praeclare de Tbeodoroeeo-
seril, colligi potest, cum ex ejus epistolis, ubi άγιον 
sanctum illum nominat, tum eliam ex uUimo H i -
norioe ejug ecclesiaslicce libro el caphc, ubi raagnia 
illum laudibus extollit. Haec eadem nimiruni de 
Tbeodoro gentiebat Sozomenug, quare vehemen-
ter fldeg higterica vacillat, ubi Tbeodori lapsnm 
iia progequiiur, ut nullum intelligas crimen in eo, 
quem Chrysoslomus centies έκπεπτωκέναι repelit . 
Έκπτωσις aulem ecclegiagticig gcnptoiibug egl, u t 
ait Caegariug paulo ante laudalus, Ή έξ άρετης 
έπ\ τδ χείρον ύπονόστησις, κα\ ή έκ παρθενίας έπ\ 
λάγνείαν δρμή · Cum α virtute ad ti/ίο, et α pudi-
citia ad luxuriam receditur ae dxfflnUur. Neque 

D vero Tbeodorus antequam ab eremo digcederel, 
iia erat omni voto solutus, u i referre pedem, r e i r o -
que respicere posset. In nienlem ei Cbrysogtonaug 
revocat τάς πρδς Χριστδν συνθήκας, eutn Christo 
spirituale conjugium. Ipse vero Tbeodorus in hac 
epiglola * Εύξασθε, τίμιοι Πατέρες, μνησθήναί μου ττ 4ς 
καλής ομολογίας, ήν ώμολόγησα ενώπιον τού θαοΰ, 
κα\ αγγέλων κα\ ανθρώπων» Orale, veneraudi Ρα-
tre$f utllla mxhianU oculo$ ttrulurpromittio, quam 
coram Deo tel angelis, et kominibus spopondi. Q u i d 
ergo subdit Sozomenug de bonesio l iciu>quematri-
roonio, quod Tbeodorus inedilaretur? Curnam e t i am 
γάμον illud noiuinat ? Nam Chrysoslomus ad Theo-

sei Gamerius dissert. 2, cap. 9 inlcr opera Theo~ 
doreti depcrdiu. 



DIATRIBA !>E THEODORIS. 19* 

φη<Λν, d r<^c» * o l ή Α sw> scriplo mseroit. FacuDdue w o ejoe epifttote 

m 

donm ita scribit 
«κΊ*ΐ| άμίαττος * σο\ δέ ούκέτι δυνατόν τά δίκαια 
φυλάξαι του γάμου * τδν γάρ έπουρανίω συναφθέντα 
νυμφίφ, τούτον μέν έάσαι, γυναικί δέ αύτδν συνάψαι, 
μοιχεία τδ πράγμα έστι * χάν μυριάκις αύτδν γάμον 
χαλξς· Al, inquis, honorabile conntibium, et lorus 
immacolatus1. Tibi vero matrimonii jura nequaquam 
contenire postunt. Si quis enim coetesti $e$pon$o con-
junqai, deinde eo repudialo $e muiieri copulet, adul* 
terium committit, llcel illud contentiou decie* millies 
mtlnmonium appelUs. Igitur qui Tbeodori lapsura 
ad ratiooeai veritalis revocare velit, unum Chry-
sosioraum audiat, necesse est, ex quo rem sic ba-
beal. Tbeodorus non diu postquam Chrisio nomen 
dederat, φροντίζει ν πραγμάτων πατρώων cogitur; 

testimonio urget adteraarioe Theodori Mopsuegteni. 
Liberati, et Facundi anliquis codicibus, bene r t * 
spondent Vaticani epistolarum Gbrysostomi codi-
ces DCCXII, et MCXCIV. Juslinianus aulem impe-
rator in Libelio confessionis fidei unicam videtar 
legisse Cbrysoslomi ad Theodorum epistolam, eam 
nimirum quam ad eum lapsum dederat; aliam 
vero, quffi cjusdem laudes contineret, non agno-
scere. Patres aulem Constantinopolitani secundi 
concilii, Iicet eam Cbrysostomo non abdiceni, a l i -
ler tamen de illa judicant, quam faulores Thcodori 
Mopsuesleni. Nam inquiunt: Sin autem aliquh con-
cedat ad ipsum Theodorutn seriptam eam fui$se9 

certum est quod Joannes, qui per lotum tuum pon-
et dora facla sibi tantisper facultate a monaslerii Β tificatum veritalis verbum recte tractavU, ignoram 
pnefecto, in nrbe versalur, in transversum agi-
tur, el carnis illecebris irrelitus, Hermionem, quam 
ardentissime adamaverat, etiam roatrimonio sibi 
conjungcre parabai. Uic primus Tbeodori jara mo-
nachi lapsus i n luxurise coenum, ut Chrysostomus 
ipse nolat, της σης ψυχής τδ πρώτον πεσούσης πτώ
μα. Aniequain vero in eremom secederet, immerito 
ejo»dem coeni et impudicitaea Savilio insimulatur, 
quiperperam accepil in malam parlem iltud είς 
μουσεία φοιτώ ντ ι, putatque μουσεία fuisse Anlio-
cbiae loca voluptatibus el lasciviae dicata, qtise 
Tbeodorus adolescens frequentarei, cum ibi Cbry-
soslomus usitato Gra?cis vocabulo ludum liltera-
riom nominet, queroadinodum in epistola prima 

tales blasphemias conscripsisse Thiodorum, huju$-
modi ad eum litleras dederat. Al i i duos narranl 
Tbeodoros, Ecclesiae Mopsuesten® praeposilos, et 
ad posteriorem fuisse dalam eam Gbrysoslomi 
epistolam volnnt. Tbeopbanes in chronologia : *H 
δέ τού Χρυσοστόμου επιστολή ή χρός Θεόδωροτ 
Μοψονεστίας, ούχ\ πρδς τδν πρώτον, άλλά πρδς 
τδν Ισχατον γενδμενον εστίν · Chrysoslomi epistola 
ad Tbeodorum Mopauestenum, non ad seniorem 
ejus Ecclesiw episcopum, ted ad juniorem data fuit. 
Verum errat Tbeophanes : nara Theodorus Junior» 
gencrc Galata, supremum diem vitae egit, ut per* 
spicue declarant, et saepe repetunt acta concilii 
Mopsuesleni, anno Jusiiniani iniperatoris vicesimo, 

tedit. ι. I , p .28 )od eumdem Theodorum de Ur- C 8 c i l ' , c e l ^nussimo quadragesimo et amp|iusab obiiu 
baoi Pboenicis filio idem nomen ad rem litterariam 
signlficaodam sumit : Ούτος τδ μέν πρώτον έ(*όώ-
trtoi πολλά ταίς έντοίς μουσείυις διατριβαίς είπών * Bic 
prinutm quidem longum vale dicens scolaslicis exer-
<iiamemis9 auis deinde visus est inutilis, qnoniam 
nl staiim Chrysoslomus addit : Πρδ ώρας τών περι 
%ϊνς λόγους πόνων άποπηδήσας μηδέν εκείθεν καρ-
ικάσασθαι έδυνήθη * Prapropere litterarns laboribus 
u lubdttxU, ita ut inde nihil utilitalis perceperit. 
El m ptalmum quarlum : Ουκ είς μουσείον άπιέ*-
ν«ιδεί, ουδέ παιδαγωγούς μίσθωσα ι κα\ Ρήτορας κα\ 
βοφιστάς * flieque opus est ludum adire litterarium, 
ueqne mercede pcedogogot condueere, neque rhetoras, 
neque sopltitla$. Sed eo minus errare SaviUue eo D 
ώ loco debaerat, quod voci μουσεία conjunxit au-
clor verbum φοιταν, quod Graeci scriplorcs ita ex 
aso ad studia traiislulerunt, ut inde discipulos φοι
τ ά ς appellarint. 

Denique, oe boc etiam diasimulemus, epist»!ae 
n^rysoftomians 442, roale Savilius inscribi i , 
βεοδδτω επισκοπώ. Nempe ignoral, quania fuerit 
inlcr Patres de illa epislola conirovcrsia sub Justi-
niano imperalore, reponendumqiie omnino esse 
βεοδώρω έπιακόπφ, isque eet Mopsueslenns Jiic de 
qooagimus, vt aflirmanl Liberatus Garthaginen-
M 3ia<ODU8, et Facundus Ilermianensis l ib. vn, 7, 
qw inlegram eam epislolam Latinitatc donatam 

1 Hcbr. x i i i , 4. 

Joannis Gbrysostomi. Neque diptycba illius Eccle-
sia3 in eadem synodo recilala alium babent Theo-
dorum post Anliochenum illum Japsum. Sed esto, 
fueril alius, cujus nomen a labulis illis ecclesia-
sticis cxcideril, is vero eiiam vix erit statim a 
lapso, ila ut inler eos nullus interceeseril alias 
Ecclesise Mopsuestena3 praesul, et de boc Theopba-
nes iulelligat, ne hac quidem ratione siabit illiros 
sentenlia : nam Chrysoslomtis in exsilio niorilur 
etiam tum supersiiie Theodoro Anliocbeno lapso, 
qui longe post sub Theodotio Juniore, exaclo Ec-
clesiai prasulatus sexto aique tricesimo anno, 
suum diein obiil, ut quinto Histor. libro extrenio 
narrat Tbeodorelus. lmo vero neque basc epistola, 
quia Cbrysostomi esl, el ad Theodomm Mopsuette-
num dala, aliquid suflVagari potcat fautoribus i l -
l ius , quod Justinianus timent ac Tbeopbanca. 
Nam ut paires, qui ob catisam trium capitulomm 
Gonstanlinopoli conveneranl, aique alios, latere 
potuil impielasTbeodori, sic aliquando Cbrysosio-
mum honorificentioribus verbis de illo sciibeiitein. 
Gerte laluit summos ejus tempestatis hi orienle 
doctores et ecclesiarum aniisliles, Nectarium Gnn-
stanlinopolUaniim, Tbeophilum Alexandriiium, Fla-
vianum Anuocbenum, Gregorium Nyssenum, Ara-
pbilocbiiim lcouii, Palladiura Caesariensem, et alios 
quibuscum Tbeodorus consedii, ac sententiam dixit 
in Constantinopolitano cclebrato imperaloribus Ar-^ 
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cadio teriittTO, ei ΠοηοΗο secundum conauUbus, Α prophetx centum et quinquaginta (6), quorum singuli 
acilieel paulo ante qnam Joanne* Gbrysostomus 
Eecleeto Constantinopolitante adminisiraiionem ca-
pesserel. 

Subjungamus hoc qnoque : Roberto Balforeo in 
adnotationibus ad Theodorum Raithenum videlur 
alius esse Tbeodortis MopRuestenue, quein pleno 
ore Nicepborus lib. xiv Ecdet. hisior. cap. 30, et 
Tbeodorelus lib. • exiremo laudaiii. Hoc tainen 
ex iis quae diximus falsum esse deprehendtlur, ei 
poiissimum cum ad lempora quintae generalis synodi 
iiullus alius fuerit Mopsuestenas Tbeodorus, prae-
ler bunc, idque abutide probalum sii In synodo 
Uopsuesiena; td quod episcopi secundae Gilicum 
provinciaa, et plures alii ex dipiychis Mopsuesienx 
Eccforigp, et probaiissiraoruru horoinnm lestimoniis 
probani, Tbeodori veteris, illius scilicet de quo 
nnoc scribimus, nullam esse meulionem; et alium 
Tlieodorum, qui in (iue diptycborum scriplus erai, 
ex Galalia oriundum, ante tree annos roortuum 
fui&se. Ergo de boc secundo non sunt verba Theo-
doreti. Qui enim iot anle aitnos defunclus, liujus 
sub JitsLiiiiano vivenlis lneminisse poluit ? El cum 
usque ad bujus recemioris lempora nullus alius 
Jiieril, cerla sunt Tbeodoreii verba de velere Theo-
doro Mopsue&teno. Nicepborus verba Tbeodoreti 
et senteuliam exscribit, neque de alio sermoneio 
babei, quani de qno Tbeodorelus ipse locutus fue-
rat. Facessat igitur alius bic Tbeodorus recenlior 

constant triginla capttibus. Item expoiilionem in 
quinque libros Moysis, quam tribu$ complextu ett 
tomi$7 mirum in modum elucubralam, ad maguuin 
Alplueum. P$almos quoque Datidu exposuii tribus 
librk, ad Cerdonem ct frairem ejus. In duodecim 
•prophetas duobus tomis commentatus esl, ad raar 
Tyrium {c}. In Samuelem commentatus e$t uno 
tomo, ad Maniarianum. In Jobum quoque duobusio» 
mi*, adCyrillum Alexandrinum.Tn Ecclesiaslen unico 
libro commenlatus eslt deprecanie Porphyrio. Exposuil 
elum haiam, EzechieUm, Jtremiam el Danielem, 
singulos singulis tomis compleclens, quibut finem tm-
posuit $uis elucubrationibus in Vetus Tcsiamenlum. 
Maithwum uno exposuit tomo, ad Julium; Lucam 
vero et Joannem duobus tomi$, ad Euscbiuui; Acta 
apostolorum uno complexut esl tomof ad Basilium; 
Epistolam ad Romanot expotuit, ilem ad Eusebium; 
Ambat vero Episiolas ad Corinthios duobu$ tomis 
ixpowit ac dilucidavit, deprecante Theodoro. Eu-
stratius (d) postulavii exposiiionem qualuor epistola-
rum quas commsmoraturus *umt nempe Epistola ad 
Calaiasy el ad Ephesios, et ad Philippense$% et ad 
Colo$$en$e$. Binas autem ad Theisalonicetnes, dcpre-
cante Jacobo exposuit. llem duas ad Timoiheum, 
supplicante Pelro; et deprecante Cyrino commentatu$ 
esi in Epi$lolas ad Titum, et PhUemonem. Direxil-
que ad eumdem commentariot in Epislolam ad Uc~ 
brseos; adeoque quinque tomis impoiuU finem com-

a Balforeo et aliie excogiiatus, et lantopere a Tbeo- c mentarii* in Epistolas Aposioli. Conscripsit prtvterea 
doreto laudatus. 

Hujus pnelerea Tbeodori (nam erit operae prelium 
boc adaeiarc, sive ob Neelorianam bacresim, sive 
ob aliam causam) apud Syros lanta fu i l auctoruas, 
et culius, ut quam plurima iilius in propriam lia-
guam iranstuleriiit. Quaenaro vero illa ftierint, E-
bediesu episcopus 8oba3 ct ArmeniaB in Catalogo 
librorum eeclesiasticorum, quem ille scripsit lingua 
Syriaca, in hunc niodum expressil. Yerba iilius ita 
reddidit linguarum orienlalium peritUsimus Abra-
bamus EccbHlensis (α ) : Theodorut commentator 
eompotutt quadraginta et unum tomum, qui sunt 

(a) Recudit poelea emendatiorem hunc calaloguni, 
noiisque pluriinis illiisiravit Jos. Sim. Asseiuanus 

librum De sacramentis, el De Hde alium, nnum 
tomum Dc sacerdoiio, el duos De Spiritu sanc;o, 
unum De incarnatione, duos conlra tunomiiun. 
Jtem duos coulra as&erentes in ipsa naiura positiim 
csse peccalum: duot (ires) contra niagiain, unum 
ad monachos, unum de obscura locutioite, unuw 
De perfcctione operum (e), quinque adversus eos qui 
Scripttiras figurale inierpreianlur, unum pro Basi-
lio, ei uaum Deassumenle etassumpto. Item iibrum 
unum qvem inscripsit Margarilarum, et illum qui ejnt 
complectiiur epntolas. Demum tructatum De legis-
laiione, quo pnem *ui$ imposuit lucubralionibus (f)„ 

Menda Ecchellensis non agnovit Allatius, lingua-
ruin ortenlalium, ut videtur, imperiltis; cti juslior-

in sua Bibliotheca orieniaiU t. I I I , a quo meliora β tatu caeteroquin se bunc caialogum cdidisse narra i 
aliquot sumenda judicavi 

(b) Id esi (ceu expiicai Aesemanus) qiiorum mo-
les lanta est, ut ceniies et quinquagie» libros pro-
pbclarum omnium superct, 

(c) Eccbellcnsis Turim, Assemanus tnar Tyrium. 
Ego stiapicor legendum, pro Syriaco tiiulo mar% 

Martyrium. Elenim Marlyrius, qui fuit deinde pa-
iriarcba Auliocbenus, coa?vus ftiii laudatorquo 
Cbrysostomi, ideoque eliam Mopsuesleno contem-

fioraneus. Consule nostrara Novam bibtioth* PP. 
V, ubi esl pars panegyrici iu Cbrysoslomiim ab Iwc 

Marlyrio dicli. Sane Turh mmiacbus legilnr apud Snpdiclum Eccbellensem p. 73, sed omitli l buuc 
ssemantis, qui euin scribere debtiiasel inter capp. 

87 el 88. Omisit atitem, quia errorem ease agnovit 
Eccbelleneis, de cujtis aliis mendis admonel nos 
lomo prediclo p. 4 et 4. 

(d) Estralea Allatius ex Eccbellensi p. 29, qui 
etiain in indice id niendum repetiverat, quo errore 
ex mattenalc Eiuiratio, fecit Estrateam aucioiem. 

Eccbelleusis in pra?f. p. 27. 
(e) Eccbellensis De perfectione regiminis. 
(f) De Mopsneslcni scriptis sedulo nos quoqtie 

dixhnus in pra?l. lomt I prioris eiiitionis Script. 
vel., cx quo loco non memoraia nomiulta cognosci 
possunt ab Allaiio, et prsecipue cx Fabr. ctim Har l . 
B. G. t. X, p. 34b' sqq., id est liturpia, hymnus, qutc-
itione* bibitcGy commentarius in flarcum. de mira-
culis Cbritti. Iiem nos Scripl. vei. VII, p. 7 5 . 
fiagroeiitum prolnlimus Θεοδώρου ιτερι Νεστορια
νών, qui tameo Raitbenus fortasse, non Mopsue-
stenus, inlclligendus est. Tiini vero in lonio V I 
Scripi. vel. po«t commeiitarios tn xu minores p r o -
plieias, alia Mopsuesleni copiosa fiagnienta a l l exu i -
iiius, quse posie.a plena mann curuulaluri s t i imis . 
llein lom. I , in cii . pra3f. dixirnus quam f m s l r a 
inulti dixerinl (nunc tamen Allalium excipio) M a p -
suestenum scripsisse decein inillia libroium. Q u i s 
eniin jam nescii, muriadem dici a Gracis pro p S i i * 
rimo iiumero, ut a Lalinis sexcenta f 



THEODORI MOPSUESTENI 
COMMENTARIUS 

IN DUODECIM PROPHETAS MINORES 

AISG. MAI I PILEFATIO 

(Pnefixa edftkmi Gf«c* anoi 1852 in Scriptorwn veterttm nova Collectwne, toia. VI.) 

I . Tbeodori Mopeuestiae episcopi Commentariot ad prophtiarum XIIt quoe minores dicimns, vaticinia 
aiueseptenniumedere ccapi, impressis videlicei tribus brevioribue, cum prologis aliquot. Nunc integrum 
taoii inierpreiis opus edilurus, ilias quoque leviores partes associandas putavi, oe Theodorus videlicet 
taa roembra desiderel, quae in tomi angulo jauidiu dislracti collocata, et cum idem lomu9 recuderelur 
oiiissa, nuspiam quaerentibus bodie apparenl. Hoc ensceplo consilio, illa pariter prooemii niei repe-
teoda pars f u i l , quae de hoc Theodori opere loquitur, pratermissa taraen de reliquis ejusdem operibua 
dispalalione. Theodorus igitur nobili genere Antiochiae natus esl, Libanii in eloquentia, Flaviani ac Dio-
dori el Carierii in Ibeologia discipulus, philosophicie quoque doclrinis abunde inslructua, et ob mul l i -
piicem atientiam polyhistor dictus, Joan. Gbrysostomi condiscipulus ac familiaris; quo bortatore 
Tbcodorus prioris a seluxuriae blandimenta depulil; Tbeodoreli (utinam non et Neetorii ac Barsuma? !) 
raagi$ler;ba?re$eon, Origenis, Ar i i , ApoUinarig, Eunomii, Persicae etiara magiae el Juliani Aposiatae oppu-
gaator; ab Orienlaiibus gapieatia mare, et Scripturarum inlerpres κατ' εξοχήν dictug, uaiveraee Ecciesiai 
•Jeetor inierdam appellatus, et Magni denique cognomenlo donaius (α). Atque ego etatim conftteor Tbeo-
dori scripta variis erroribus fuisse congperga; justeque eum in baereeeos, ai non pertinacem culpara, 
certe erraniiaro vocatum , luin quia id ipse auctor inlerduro confessus egt(4); tum quia graviora Ainl 
qaam ot elevari possinl leslimonia in eum dicta a S. Cyrillo in Epistola ad Proclum, a Leontio Contrq 
ficsl. l ib. ιιι, a Maximo in opusculis p. 91, a Jusliniano in sacra epietola et in illa prolixiore quam pri-
nog Bandinios edidit; a Tbeodoro Railbunensi in opusculo De incarn., a Mario Mercaiore in Actis, ali 
Baaartolo io Chronico inedito, a Pbotio in Bibliotheea el in epistolis, el a generali quinto concilio totis 
actionibus quarta et quinta, et canone duodecimo, necnon in pontiflcum maximorum magni Gregorit (c)9 

Η pneseriim Pelagii 11 (d) epistolis: nec Vigilium praelereo, qui, eist principio daronare Mopeueslenum 
aoluit, ne pluriinos episcopos boic faventes gravius oflenderet, deinde tamen, ad scrtpia cerie qnod at-
tiaet, damuaDli synodo assensue est, alque erroreg gingulog mirabili constituto coarguit. Mitlo alios mi-
oorig pleruroque noroinig accusalores; milto hodiernos oppugnatores, quos inter Norisium in Pelagiana 
hUicrim; quamviset multi defeneores sunt, prasertim liberioris senlentiae bomines. Sed mihi equidem 
pamra piacet illorum inslitutum, qui hominum a vetere Ecclesia damnaiorum, neotericis conatibus ortho-
doxiam v i obtnidunt. Quanquara et pii inlerdum tbeologi id consiliura secuti gunt, ita ut ex. gr. Orige-
nem Halloixius, Stavolus adhuc inedilus Caesariensem Eusebtum coptosis scriptis defenderint. Sanc ad 
Uopguesleni tutelam Occidens prope universus cum Africa olim conspiraverat: quareetlristissimumillud 
sdngina exarsit Aquileiense episcoporum Tbeodoro pairocioanlium, quod Romani pontifices vix tandero 
afiquando post CLX annos exstinxerunt (e). Tum exstant Facundi Hermianensis in Africa episcopi volu-
mina duodeciin, el olia duo ejusdem scripta ; et praslerea complura veterum testimonia sunt (Theodorcii 
Ibeeque puta ) , qoaa Tbeodoro laudem affundunl. Sed certe ad Latinos laudatores quod attinet, audiendu* 
Pdagius I I papa in disertissimis ad Eliam patriarcham schismaticum et ad htrice ephcopot litteris (f): 

(β) Socrat. ν , δ ; Sozom. vm, 2 ; Evagr. i , 2 ; berat. Breinar. cap. 4. 
Faeund. n , 2 ; Gennad. x n ; Tbeodoret. Hitt. eccl. (c) Ερ. i . 25, n , 51, νιι, 54. 
τ, 4 0 ; L e o D t . conlra Nett. u i , et De sect. act. 4 ; (d) Hard Concil. lom. 111, p. 430. 
Meeph. x m , 30. le) Monum. Aquil. ind. cbron. 

(4) Apod Facund. ιιι. 6, x. 5; Hesych. fragm. (/) Hard. Concil. lom. i i l , p. 450. 
bisl. i n conci l . V, ed. Colet. tom. IX, p. 248; L i -
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Latini homines Gr&citatis ignari, dum linguam netciunt, errorem tarde cognoverunt; quorum conslantia, 
quoutque verum cognotcennl, α certamine non quievil. Causa rei UnUe fuit, quod episcopi i l l i praeconta et 
seripla Tbeodori in Cbalcedonensi, ut falso puiabant, concilio prooaia, in Gonstantinopolilatio deindo 
damn«ta aegre ferebant. 

11. Commentafium ad XII prophetas minores, quem nunc edere aggredior, in duobus offendi Vaticanae 
bibliothecae codicibue, allero qui fuil olim cujusdam digniiate πρωτοασηκρήτις, deinde vero Joannis car* 
dinalis Florentini Salviali; postea in Ronianorum Gohimnensium bibliothecam transiit; denique ad 
codices Vaticanos antc decennium, me prsefecto, accessit. Is est codex roembraneus pervetustus, saeculi 
circiler undecimi, intcgerrimus et emendalissimus. Alter codex ad Vaticanam collecuonem jam diu perti-
nens, cbartaceus et recens, commentarioque ad Zachariam carens, cujus rei non dubiam causam paulo 
post recilabo. Jam bic recens adeo vetuslioris illius leclionem sequiiur, ut ex eodem exscriptum valde 
arbitrer. Ego certe nullam recentioris rationem habui, sed praestante antiquo semper sum usus. Satis 
ilaque mihi ad curandam edilionem in Pontificia bibliolheca eubsidii fu i t ; sed quia lamen par ibesaurus 
alibi quoque exstai, non gravabor notiliam exterorum codicum, quae niibi indaganli occurrit, paucis 
exponere. In primis Caesaris bibliotbeca Vindoboiiensis duos habet Tbeodori tit xu prophetas codices, 
quorum alterum sub numero GLXIII descripsit Lambecius (α); de altero buic plane aimili prolixe For-
losia (quide editione quoque cogilavil) loquiiur apud Kollarium in supplemenlis p. 167. Atque bi duo 
Vindobonenses chartacei sunt, nec antiqui: quin adeo secundus delatus ex llalia fuil ab Aposiolo Zeno 
Vindobonam : ealis aulem apparet apograpbura esse veteris codicis Columnensis, nunc Yatieani; quan-
doquidem tria illa scholia a Kollario edila, quibus in Zacbarise propbetae margine theologus Graecus 
nescio quis castigat quasdam Theodori noslri senleniias, ea, inquaro, scholia in marginibus Columnensis 
codicis exsiant, alque ad lilteram cum illis editis congruuni. Jam quia commeniarius Mopsuestem t» 
Zachariam crinnnationi alicui patere visus est, idcirco illuni Valicani recenlioris codicis scriptor praeier-
l ius i i : quod ego consiliuro mininie probo; neque enim periclilatur Ecclesiae slalus, sicubi forte Mops-
uestenus audacia vel novitate interpielandi paulo Uberius vagalur. Quinlus codex Venelus esi a 
Montfauconio (b) iu Grimanorum bibliolbeca observalus. Sextus aeque Venalus est, quem idem Monlfau-
conius(c) apud Meletium Typaldum vidit. Seplimus codex apud Gerasimum Blacbum in Galiia fui l , leste 
Combefisio (d). Atque bunc codicem inspexit eiiam, ut pulo, Stephanus ab Altimura (Lequinios) qui in 
Panoplia p. 433, ait se lcgisse Mopsuesteiri Commenlarios in xti prophttat. Oclavi codicis notitiam pr i -
irnis, ut arbilror, prodidit Possevinus (e), qui exstare 4um dixi l Romae in biblielheca Vallicelliana; quem 
ego codicem cum observarein, deprehendi esse teuue imerprelationie in Oseam fragmenUim, pagiois 
duodecim conslans, usque ad secundi capilis versiculum leriium decimum. Huius porro praeclari operia 
codtees qui manu diutius vereaverint, tres saltem comperio viros ; quorum primus est Franciscus Tur-
rianus » q u 0 Roinae degente Vaticanum ipsum codicem leclum augurari licet. Secundus est Saraoel 
Tenulius, qoi in lilteris ad Nic. Beitwium (g) ait se in Laiio descripsiese sibi Tbeodori Anliocheni «t 
Oteam fragroenta; quae locutio ejus facit ut existimem loqui Teuulium de codice Vallicelliano, qui 
reapse nibil babct, ut diximus, praeter breve in Oseatn fragtnenlum. Tertius esl Anselmus Bandurius, qui 
inionspectu operum Nicepbori quem Fabricius vulgavit (Λ), ait p. 626» seinter caetera ediiurum Tbeo-
dori Quoque.Mopsuesleni in prophetas xn commentarium. Jam quia Bandurius se id beneficio Gosmi I I I , 
ducis Etruriae, cujus ipse bibliolhccaiu regebat, facturum spopondit (quanquam fidem neque Bandurius 
Florentiae neque Forlosia Vindobonae liberaverunt),putabatFabriciu8 (i) codicem ejtis operis in blbl io-
iheca Medicea exslare. Nunc aulem ejusmodi codicem Bandurio ignotum ιidemus; ex quo gequilur ut Ια 
Medicea bibliotbeca nori fuerit. Revera Bandurius nil aliud ait nisi se id opus e biblioibecis eruisse, 
quas inler paulo ante Vaticanam coinmemoraveral: el quidem si de sua Medicea loquerelur, Mopsuesle-
num apud se habere dixisset. Tum vero et ille codex Salvialorum, nunc Vaticaous, illa adhoc aeiate 
Florenlix apud veteres dominos, ut credo, fuit ; qua in urbe ad Bandurii noiiiiani manusque facile 
venil. 

1(1. Age vero t da auclore operis quominus dubileinus , testis adest in cunclis, qu\ 
noti sunl, manuscriplis codicibus conslans lilultis Θεοδώρου *Α;τιοχέο);9 Theodori scilicet patr ia 
Anliocheni. Sed quia non unus fait Anliochiae nalus Theodorus, ecce iiobis Pbotius 0) quatuor 

I a) Tom. IV, p. 369, ed. nov. 
b) Diar. Iial. p. 39, et Bibl. m$$. p. 478. 
c) Diar. Ital. p. 46, Bibl. mss. p. 478. 
d) Bibl. conc. tom. I , p. 44. 

(e) Appar. lom. 111, cod. Vallic. p. 27. 
{[) Ad const. ap. I I . 5; pro epp. poni. u , 20, iv, 

10, v. 2 1 ; x7eenct.ttimm.ponl. l ib. m, ed. F l o 
renl. p. 99. Et primo quidem ioco late disputat 

Ttirrianus de inlerpretandi geneto, quo u i i i u r 
Mopsuestenus, alque id non immerilo casi igat ; 
salisque demonstral tolum a se in xu prophetmt 
commentarium fitisse lectum. 

ig) Burman. Syllog. tom, I I , p. 801. 
(/t) Bibl. Gr. ed. nov. lom. VII, p. 611. 
(t) Tom. X, p. 338. 
0) Codd. IV, XXXVIII, LXXXI, CLXXVII. 
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rfceasent opera Thcodort Anliocheni nomtne ingignita, Mopguestenuro diserte intelligendum 
esse docet; primo qoidem lodo diceng : Ό δέ Μοψουεστίας γεγονώς επίσκοπος ούτος έστιν, 
οΤματ secundo aulem loco : Ούτος δέ έστιν ό Μοψουεστίας· tertio ioco post memoralum de magia Persa-
rura Theodori Anliocheni opug, subdit : Ούτος δ" ό Θεόδωρος δ Μοψουεστίας είναι δοκεί (et quideui 
δοκεί in re certa dici solilnm apud Graecos quogdam auclores, demonglrat Monlfauconius prttf. ad Eu-
seb.comm. tn Ps. cap. x ) ; quarto denique loco: 'Ανεγνώσθη βιβλίον, οΰή επιγραφή Θεοδώρου Άηιοχέως· 
δ Μοψουεστίας δέ έστιν, ώς άπδ τίνων επιστολών έμάθομεν * Lectut ett liber Theodori Antiocheni; hie auiem 
UU ett Μopsueslia episcopttt, ul *x quibutdam epiyolis mihi innoimt. Ergo duo binc noscimue, nempe tum 
codices quoque veteres operuro Mopsuesteni, nedura eog quos nunc babemus, prae se luligge Tbeodori 
Aniiocbeui noraen; ium quoties in his id nomen prope per anlonemasiam occurrit, inielligwiduni esse 
Mopsoesienum. Porro autem quod noster Tbeodorus in xu prophetat gcripaerit, diserie affirraal Syrus 
Ebediesug in catalogo : praeierquam quodejus operis titulus in concilio etiara quinto(e) scribitur; quem 
iaineo postremum locum ad trulinam deinceps vocalurus stim. PraHerea quod opus Mopsuesleni in ma-
nttxig babeamus, inde etiam cognoscimus, quia in exordio comwuntarii ad 0$eam et alibi non semel de-
elaral auclor seinPtalmos quoque scripsisse: porro a Mopeuesteno illoslraiuro fuisse PgaUerium, notig-
gimum esl. Sed enim nibil aeque demonstral gerraanag este Mopsuesteni bag propbelarum minorum ex-
planatiooes, quam ipgum scribendi genus, quod veterum de eo teslimoniis gine ulla dubitaiione respoo-
det. ln primis cernimus hunc auclorem sequi maxime lilleram et bigloriam, atque omnem allegoriam 
stadiosissime iiigere : rursus nullo viiio aeque laborare, quara permultartiin repeiitionura in eadein tnler-
dmn pagiua iiigestarum: qua? sane tautologia delicaiig auribus multo esl molestiesima. Idem longis 
periodig imrolvilur, ahe incipit, diu pendet, vel inserlis novig gentenliig longe recedil, ita ut legeuli vel 
iaierpreUnti galebrosus interdum flat. Α Mopsuesleno dum Scripluraa arbitrio auo explanaret reprehensog 
atque irrisos saepe fuisse antiquiores inlerpretes ai l Leontius ctntra Nest. m, 41. Ejue vero nunc tiioria 
perfrequeulem demonstralionem in his commenlariig videmue. Ilem Scripturae perraultas auctorilates a 
Mopsuesteno cilari solitas ait Pbotius; quod ab eo verissime dictum cominenlarii nuacdocenl. Sed enim 
qaod aU Tillemonliug (4) Mopsuesleoum universa Biblia coroplexum memoria fuiese, cujus rci teetem 
dtal Leoniium Dt uctit act. iv;errat plane vir doctug non intellectis Leontii verbis τήν άλλην Γραφήν 
ύπεμνημάτισεν. Sane pro άλλην legendura egge δλην, res ipsa clamat, et revera Leontii interpretesexpli-
caat unitersa. Verumtamen ύπεμνημάτισεν non memona relinebat% sed commeulattu ett gigitiftcat. Quare 
diceuaum,aduniverta Biblia commentaius ett. Imo plerosque orones auctoris quem edimug characiere^, in 
Tbeodoro Pbotius deprebendebal. Sic eaim cod. xxxviu : Φεύγων τδν δυνατδν αύτψ τρόπον τάς αλληγορίας, 
καΙ χατά τήν ίστορίαν τήν έρμηνείαν ποιούμενος* ταυτολογεϊ δέ τά πλείστα,κα\ άχαρίς πως χα\ αηδής 
είναι δοχεί. Tum cod. ιν, Έστι δέ μέν φράοτν ού πάνυ λαμπρός * ταίς δέ διανοίαις χα\ τοίς έπιχειρήμασιν 
λίαν πυχνδς, χα\ ταίς γραφικαίς άριστα πλούτων μαρτυρίαις. (Pbotius codice iletn sexto dengitaten^ sen-
teniiaruin Tbeodoriinnuii.) Denique cod. CLXXV I I : "Ασαφής δέ έστι, καί τοι λέξει ού ξενιζούση χρώμενος' 
άλλά τ ψ σχοινοτενέσι χρήσθαι έκ τού έπΙ πλείστον περιόδοις καΙ παρεμβολαίς άλλεπαλλήλοις, δι* ών κα\ είς 
μήχιστον δ νους αποτείνεται τών προκειμένων, ταίς τε τών ονομάτων πλαγίαις κα\ ταίς μετοχικαίς λέξεσι 
πλεονάζειν, τά αυτά τ τ πολλάκις κα\ ουδέ συν κόσμφ έπανακυκλείν, κα\ τάς επαναλήψεις πλέον τών διηγήσεων 
(οπερ άμέθοοονπαντελώς) ταίς περιστάσεσι μεμεστώσθαι, κα\ τοίς τοιούτοις, ούκ ολίγον ζόφον τών αυτού 
γραμμάτων χατασχεδάζει. Porro ad fugam allegoriaruni quod attinel, cui Mopguestenus ubique studel, 
ipae gcilicel gibi egl congenlaneug, qui opus conlra Origenem atque allegoricog gcripgit (c). Profeclo 
Origeoem giae l inite allegoricig interprelalionibus indulsiase, eoque instiluto sacrara doctrinam et bis-
UMiani peagum gspe dedisse, atque innomera errorum portenla invexisse, nemo egt qui neget. Morbum 
boac Higeniogiggimi Origenig satig praegengerat paler ejug, Gbri&li inclytus martyr Leonidas, qui , ut 
iradii Eusebiug (d), admonefecerat filium ne uitra obviuto aensum in divinie Scriplurig quidqoam 
reqaireret, μή της προφανούς διανοίας περαιτέρω τι ζητείν παραινών. Et quidem ego conUa Origenig 
aodacioreg aliquol allegorias, locos nonnullog Patrnm incognitog producturus in lucem aliquando gum. 
Carsariengig Eugebiug Origenig persludiosug apologeticon scripsit pro allegoricigbujusinUrpretatjonibus; 
cujug re i cerliorea nog facit Ebediesus in caulogo (e)t qui addit Eusebii id opus refulalum fuisge a 
Tbeodoro. Quare jaro neroo lnirabitur, nihil omnino allegorico sensu apud nostrum auctorem dici. Caue- ' 
roqui quod attinet ad Augustini (f) geu poliua Pauli dictum, quod omne Velus Testameiitura flgura 
git Novi, quodque omnia ad Cbrislum postea venturum relala foerint, Theodori quoque noslri constaog 
geoleotia egl tura in prologig tum eliam alibi. Profecto allegoricum el anagogicum et quodvig myglicum 
ioferpreundi genus neroo piug per se contemnet, quod ipsis apoetolis Patribugque aposiolicis haud 
in«siUlom videmus. Gaeleroquin quatenug procedendum git, id demum prudentcs dccernenl, qui neque 

bera t . cap. 24 . 

(d) Hist. eccL VI, 2. 
(e) Cap. 11. 
(/) DeGcn. ad lill. I , 1. 
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lota credulitalis frena laxabunt, neque committeni ul uon lam interprelari videantur quam vim Scri-
pluris inferre : quasi non sil piaculum sacram doctrinam depravare, et ad voluntatem suam oracula tra-
kere repugnaniia. Nonnulli interim tantum sibi sumpeere, ut quidquid ipsi vellent, Scriptura eentiret. Et 
lamen magnus Hieronymus (a) commemoratis velasliorum aliquot in Zachariam prophetam comroenlariis 
myslicis, statini subdU ee taislori» Judaeornra Iropologiam miscuisse Gbrisiianorum, ut sdificarcl 
supra petram et non super arenam, ac etabile jaceret fundaroentum quod Paulus architectus poiuisse se 
scribit. 

IV. Reliquum est «t suborientes quasdam contra authentiam operis, eeu polius de auctore ejus, dubi~ 
laliones reiellam. In quintae syuodi actione quarla, maltaram adversus Tbeodorum criminationum vtce-
sima hunc habet titulum : Theodori Mop$ue$teni ex principio eommentarii (b)9 quod in duodecim propheta$ 
genp$it,abnegantprophetia$ de Chrhto eae pradictas; sed non volentet (loquilur Mopsuelenus) ista cow-
udtratt, voces omnes trahere ad Dominum tentant Chrislum, ut et quce de populo facta tunt, simili modo t n -
telligerent, et risum prastarent JudaHt, quundo ex scriptorum sequenlia nihil ad Dominum Chmtum 
pertinentes ostendunt voce$. Pergit deinde Mopsuesleni accusaior cap. 21 el 22 proferre aliquot psalmomm 
locos, e quibus vaticinium eiclusum conqneritur a Mopsuesteno. Jamvero Commentarii in xn prophela* 
sine dubio inilium interpretalio 0*e« est, non Um quia id ordo ipse in codicibus docet, quam quia sic 
aU primis verbis aucior. Atqui in boc, quod dixi, inilio nullum consonum synodtco i l l i testimonio ver-
bumest. Quid ergo? idcircope de auctore dubitare Hcel? minime gentiuro. Cum enim aliunde explora-
tiiisimum eit, commemarii hnjus Mopsuestenum esse aocloreni, sequitur ut i i i synodioo codice pro 
Commentario in x i i propheta^ Commentariut m Psalmos reponcndus s i t ; isque error vel Callonymo con-
cilii notario seu eclogario, qui ibi recitat, ascribendus est; vel cerie posiea in synodicos codices, quorum 
nullus satis anliquus superesse videtur, irrepsii. Syiiodi quintae Grascus vel saltera Lalinus codex niihi 
nullus ad uianum est, in quo lectionem vestigem : praeserlim quia eynodi hujus acia pleraque perierant. 
Ergo interim, donec synodicus codex aliauis meliorem fortasse lectionem ofierat, ego quidem ad remo-
vendam banc contradiclionem sequenlibus ular argumentis. Tilulus ille exprincipio commentarii tn xn 
propheias prorsus videlur esse obreptilius; quidquid enim ibi praecedil aut sequitur, id e Tbeodori 
Commentario in Psalmot desumilur : praecedit enim ejusdem ex interpretatione octavi ptalmi; sequilur 
ejutdem in ptalmum tieesimum primum. Ει poslea eju$dem de interpretatione ι,χνιιι ptalmi. Sed quod capul 
est, loci ips i , qu i sub falso litulo Commentani in xn prophetas citanlur, universi e Psalmis pelunlur, 
alque intermedii sun l in l c r octavum et Yicesimum priroum psalmum, qu i laudalur i n subsequente l i t u l o -
nempe proferuntur e psalmis xn et i v , et ex ipso xx i ; qua ex re apparet synodicum eclogarium n i h i l 
aliud ibi recUare quam locorum serieni ex Commentario Mopeuesteni in Psalmos ordinalim excerpio-
r u m . Et quidem i n Psalmis maxime interpretaiidis ansain criminationibua obtultrai Mopsueslcnus, q u i 
juveitili in iis audacia exsultaverat: nam si cerle vera narrat Leontius l ib. 111, 13, eontra N*u.t psalmos 
omnes ad Zorobabelem el Ezeciam relulerai, Iribus tanluro Ghrisio Domino reservalis. Tum Hesyehioe 
hieloricus apudconcil. V, a i t . v, de Mopsuesleuo sic loquitur : PrimaeUmenta su<t doeirinaex Judaico 
vaniloquio incipiens, eodicem io propbeliam psalmorum conscripsit, omnes de Domino prasdictiones oAue-
gantem. Neque Umen externo teslimonio opus e&t, cum ipsuna auciorem babeainus scripia sua in psalmos 
praBcipue sic accuaanlem in epistola quadam apud Facunduiu i u r 6 : Ea qum scripta tunt in psalmosmt-
ram, quce eliam prima caterorum omnium scripsimus : non autem quantam oporluerathabuimu* eirea istam 
rm diligentiam : pa$$i enim sumus quacunque incipienle*, ul evenit, in imperitia tcribendi contiituti: siqui-
dem et multai itnmulationei ab illo tempore qua noUra sunt $u$ceperunl, quat non est proetentis temporis 
emrtare : tx qua cauta magis negligenter α nobis eompotila sunt plurima, et maxime ill* qux prima tunt. 
Iterum ipee Facundus x, 5 : Ttieodorut uliro temetiptum reprehendent in extwsiiione Psalmorum, confessus 
etl quod negligenter α u composila fuerint plurima, et maxime itla qua pritna $unt. Sane »i de uno opere 
b k loquitur Facundus, uliaue apparet, Tbeodorum ex saa Psalroorum interpretatione prsecipue vifupera-
visse principium operis (de quo scilicel principio apud textum synodicum sermo esl). Sed esto sane 
ainbiguum, utruni apud Facundum vocabulum prima aigniflcel primordia operis, an polius scribendi t n i -
ttt i f i i ; ininiine vero dubia est Leontii aucloritas contra Ne$t. lib. nr, 43, ubi scripla Mopsuesleiti vitape-
rans, in bigrecenset τήν χατά τών Ιερών ψαλμών τυφλοποών προθεωρίαν: sic enim edidi ex Gneco cedice 
Vaticano, quaverba ίιι Turriaui Latinitaie, qifoe sola hactenus edila fuerat, sic habent, et prameditatio-
nem excacantem insacrot Ptalmos. Sane Turrianus inierpreiari potuisset prcefationem ; quis eniin nescit, 
argumenta seu prsefationes Grsecarura vel oralionum vel hujusmodi lucubrationum appellari προθεώ-
ρίας ? Valde igitu- censeo synodicam eclogarium respextsse ad prasfalionem Commentarii Psalmorum, i u 
qua Tbeodorus liberiore ingenio luserat, et qusedam conlra mysiicos figuratosve sensug audacius effuderai 
(pula illa verba synodici testimonii), qua» deinde ipsemet reiractavit, ut ait Hesychius. Denique n o 

!
e) Prolog* ad comm. in Zach. e*$e mendum librarii qui non intellexerit lillerse 

b) Goncii. bic et alibi commemi; sed raalo id compendium cum superposila lineola. 
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mignopere mirandam esi, ei forte ooum pro altero Mopsueeteni opus recitatum fui l , si certe consiai 
noa id solura esse commissum, verum el ejus litulos interduro fuisse valde perversos. Nonne enim 
teomius Ubros Theodori Dc inearnatione et Commenlariot inJobum, propierea quod insanis sententiis el 
riamoificis referti erant, inscripsit seu appellavit κατά ενανθρωπήσεως, advertut incarnalionem, et 
χατάτοτ 7ώ6", adversut Jobum ? Profecio id in ipeo concilio quinlo e i odio vel cerle nolariorum errore 
fa turo jaslissime asserit in adnotationibus ad notiliam Theodori nostri (a) Tilleinonlius, cujus harc 
verba sunt : Dans U cinquitme concile (b), entre les pa$sagc$ ckit de Thiodore de Mopsueste pour justifier 
sa condamnation, on en trouve un ciU deton commenlaire sur sainl Mallliieu ; et ά ία teste du suivani U y 
« , ejesdem ex ttbro quod Deus peccalum docuil et morlem iniroduxit. Thiodore n'a point asturiment 
donni ce tilre ά aucmn de ses ouvraget: et ii faut que ce soit une erreur quon pritend tirer de quelquun de 
ses tims, el $an$ doute du Commeniaire sur saint Matlhieu, nommi imm4diatement auparavant, st nout 
liton$ ex eodem libro. Prorsus ila soperhiR nos diximus, locum illum, qui dicilur ex Commentario in xu 
propheuu, referenduin esse ad citatum in praecedenlibus Psalterii Hbrura. Haec, inquam, peremptoria 
deniOBstratio est adversus eos qui synodicum testimonium nobis objecerint. — Sic olim ego disputave-
ram, ut prornmiMtn in Ptalmos pro procemio in xu prophetas scribendum esse in synodo suaderem. 
Nunc illud in mentem venit, fieri posse ut generale aliquod prooemium in minores prophetas olim exsti-
terit Tbeodori nosiri, quod iu codicibusnon aii conservalum, propier reverentiam fortasseerga conciliutu 
a qoo fpil i l lud viiuperaium. Ceriea Tbeodoreto, qui Tbeodorum in eorumdem propbelarum inlerprela-
iioae valde sectalur, generalem prologum praescribi videmus : tum in textu nostro Theodori si pro είς 
Ελεγχον τών, etc. scribalur είς έλεγχον ουν τών, e lc , baec una parlicula, qu« foriasse tum e$t subducta 
cem priora resecarentur, saiis indicaret generale a Theodoro prooomiura fuisse prseposilum. lila eiiam 
verba p. 4, v. 5. καθ* α πρόσθεν Ιφθην είπών (si cerle interpungatur aote έν ψαλμοΤς, secussi postea) 
haad rem indivereo opere diclam, sed in presenic scripto denolant :quod si itaest,generalis prologus neces-
tariointelligitur,qoisine dubiotam copiosis tit xu. prophetaseommentarus videturfuisseconvenienlissimus. 

V. NUDC quo ingenio, qua ralione, quo fine Tbeodorus hos ad propbetas coramentarios inslruxisse 
fideamr, sobria cum brevitate dicendum esi. Atque in primis fecundum Theodori felixque ingenium 
mirari licet, qui dc peno suo pleraque omnia sumit, neroinem imitatur, nedum expilat. Cumque bi 
propbaiaepraeomnibussacrorum Bibliorum partibus sint obscurissimi, ita ut eine inlerprele prorsus legj 
non possiDt, Tbeodorus tania eos facililate, tam naiurali pronoque decursu edieseril, ut ipse non verba 
legere, sed in propheta? cujusque menteni, oculorum aciem intenderevidealur. Quamobrem non sinecauaa 
a maliis arcera interpretum lenere dictus est. Neque vero Tbeodorus vel Hebraicum lextum vel Syriacanr. 
cx Hebraeo derivatara inlerprelatioiiem, velOrigenis Htxapla, in censum vocal : imo Syriacam inlerpre-
Utionem (Anliochenus licei homo) ejusque anonymum interprelem non seroel vellical pp. 485, 494, 202; 
quippe Graeco LXX lnterpretum textu contenlus, bunc unum osculalur ac sequilur, propter summam, ut ait, 
ieniorum illorum peritiaro atquesapienliam, etpropler aposlolorumauctoritaiem, qui hanc versionem Cbri-
siiaois neopbytis commendaverunl (pp. 485,194,202). Neque ipsam Hebreorum linguam Theodoruscalluit, 
a qoa nullum muluatur lumen; el praeierea p. 94 : Aiunt, inquit, ^εμφάν signiAcare phosplwrum in lingua 
Uebrceorum : quodicto, non scientia propria, ged aliena auctoritate, de vocabulo Hebraico judicare ee de-
moustrat. Rursus p. 485. cum Graecorum (nterprelum discordia sit a Syro in vocabuli Uebraici expli-
catiooe, ipse quidem Graecos eequilur, non quasi grammalicaU duclus v i , sed reverentia. Quare non 
recie collineat apud Rosenmullerum (c) Ernestius, qui suspicalur ideo judaizantem visum fuiese Chri-
«liaois Mopsuesienum, quod secundum lexius Hebraicos interpretationem fecisset. Neque Tbeodorus 
(secus ac bodierni crrtici pompaiice quidem, sed non sine confusione alque impedimento legenlium 
faciunt) multiplicem erudilionem, muUorumve auclorum nomlna congerit; imo cum forte controversia 
ineidat de urbibus Bolhro, Tharsis, atque Aiomone, disputaiionera quantocius abrumpit noeler, quomi-
ana a suo prupbeta ne latuin quidem unguem discedal. Ex tot autem ante se Bibliorum explicaloribua, 
ae nnuni quideoi nominatiiu appellat; anonyraos nunquam fere ftiue vituperatione coromemorat, veluli 
pp. 74 , 444, 222, 254. Qui vero sinl isti anonymi, ex Hierojiymi, qu i fuit Mopsuesteno nostro coaevus, 
Proiogo ad Oseam inlelligere foriasse licet, qui ai i anle se propbetarum minorum fuisse interpretes 
Origenem, Apollinarem, Pierium, Eusebium Caesarienseni, ac Didymum. Hoe igitur, vel ex bis aliquos, 
a Tbeodoro reprehendi suspicor. Matn de ipso Hieronymo cogitandum vix puto, noo taro qi i ia coseta-
aeus, ut d i x i , erai, quam quia commentarios Latinos a Graeci «ermonis homine leclos vix est credibile. 
tanneneuoi prope opus, nunc deperdiiuin, ad prophetas minores Origenes scripserat: quare magnopere 
arbitrer id praecipue Mopsuesieno, propter diversam interpretandi indulera, displicuisse. Sed ne Pierii 
quidem vel Apollinarii vel Didymi aliquid supmstideniqueelEusebiiDfmonitraiionwetan^/iciFliberxviii, 
ia quo de Osea quaedam dispulaverat, periit. 

α) Μέ\η. eccl. lom. XII p. 674. 
P) E d . Coleti tom. IX, o. 2 i4 . cap. 56. 

(c) Hul. interpr. part m, p. 266. 
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Vh Nuflc quia de iis dixi, qui Theodorum* in bis exponendis prophetis praecesserunt, Rceat breviler 
nonnullos quoque, qui Theodoruro subsecuii suni, commemorare; priscos, inquam, quorum scripta ad 
nos perveneruat : sunl enim (ut omitUm Judaicos et brevissima Hesycbii capiu) Graeci tret, Tbeodore-
tus, Gyrillus, Theopbylaclus; Latinf item tree, Hteronymus, Rutinus atque Reuiigius : quorum ego 
cmnraentarios lectilans, Tbeodoretum qtiidem Mopsueslent asseclani esse videbara , in prologis quando-
que etiam plagiarium ; sed lamen neque acumitic neque ubcrtale cum boc coroparandum. Gyrillu» 
grandem lomum commerttariorum suomm iiiiplevit, in quibus plurima oioralia dicit ac mystica. Tbeo-
pbylaccus denique sequioris aevi homo pauca ut pulo de suo profert, aed e\ anliquorum lucubrationibu» 
iiuerales, morales, mysltca» exposiliones, pro sui temporis more, defloral. In Lalinis Hieronymus sin-
gularr sua praestantia eminel; omnes enim >ngenii, eloquentiae doctrtnaeque tbesauros ad suas in bos 
prophelas exposiliones contiilil. Post qtiem Rufinus prophelarum quinque aggressus interpretationem, 
cepiosam petius muralemque parapbrasin fecil, el in prologo iniquum de Hieronymo judicium lu l i t f 

eujus orationem vel per allegorias Origeuie vel per fabulosas Judaeorum tradiciones lotam defluxisse a i l . 
Tertiua Remigius Anlisiodorensis est, qui saBculo nono sub Garolo Galvo Qoruit. Hujus Commeniario* 
ad XJI prophelat minores anno 1545 Joannes Hentenius edidit, qui deinde in Lugdunensem PP. Biblio-
thecam iranelati fuerunt. Cotnm$ntarium vcro in Oteam necessario se omisisse Hcnlenius ai l , quia hooc 
unicus, qucm naclus eral, codex desiderabat. Ego vero anliquum codicem Valicanum perlustrans iw 
Oseam quoque eommentarium Remigii reperi, mutilum laraen, neinpe usque ad capilulum quintum 
necdum expletura. Neque is defeclus raembranarum est, quae, ut fii, exciderint: eienim in qua pagina 
Oseas imperfectus desinii, ibidem incipit Joel: unde cognoscimus antiquum amanuenscm noiuiisi hanc 
Kemigiani Commentani tu Oseam partem prae manibus babuisse. Jam etei Hentcnius magnis laadibue a 
*e editos commentarioe effert, ego lamen Remigiuin in calonibus poiius ερμηνείας qnam in prmcipibus 
numerem; quod de aliis eliam cummentalionibus ejus ad sacra Biblia qua editis qua ineditis a:que j u -
dico. Cerle illud frequens etymologiarura sludiuin paruro uiile est vel soWdum. Atlamen aliud mihi Re-
migil opus est observalum, profana erudiiione valdc saturum, cujus bercle editionem, cum oiium fuerit, 
non iiegligam. lnterim tam rari codicis copiam naclus, nolui committere ut ba?c inedila pars Commen-
tarii ad Oseam diulkis in tenebrie dclileseeFet. Itaque in parle mei voluminis, undo aliaoi canonici generi» 
lucubrationem ejeceram, boc Remigii supplementum locavi. 

VII . Sed jam oralio revcrtaiur ad Tbeodorum, cujus si plurimas exposilionum harum laudes detexere 
veKm, vel inflnilussim, vel certe perpetuum comraentarii ejus comnientarium adornare deberem. ln primia 
auctor uuiversam valiciniorum materiana raenle complexus, mire inrer se commiscet, invicemque illustrat, 
e( cnm propbeiig majoribus, pra?sertim vcro cum Psalmis Davidicis passim conneclit. Prologoruro vero 
dignrtas, excursuuin sive amplificaiionum ubertas, quaesiionum acumen, locorum difficillimorum sponlanea 
acludibimda propemodura explicatio legentes philologos magnopere, ul spero, obleclabit. Exeropli causa» 
Amosi verba cap. i , 5 : Super tribus sceleribus Damasci et tuper qualuor non eonvertam, (biicissiine noster 
alque ex indole erientalium idiomalum explical sic : Dictt super tribus et qualuor, nempe pro mtiltit. Nam 
quia iiumerus potl nnum et due pluralit dic\lur% verbo tribus multot denotal, verbo autem quatuor ma/-
litudinem exaggerat. Rursus ad vei ba Michas» cap. v, 5 : Suschabuntur super eum seplem pattores, et 
octo morsus hominum, post irmam nonnullorum interprcittm vanilaiem, ait simpliciter teptem more b i -
blico inlelligi de perfecto seu magno numero, ocio autem dc ejus excessu. Idque illuminal Domini verbis 
Pelro dicenlis, ut non septies peccaia dimitleret sed septtiagies septics; et illis Ecclesiastx, Da parletn 
septem necnon et octo; de quibus mystica quaedam el persnbtilia coramentatur Ambrosius libro v, in 
Lueam n. 49 : quem Ambrosii locura Cimmeriis tenebris obsitum Maurini cdilore» acgre declaranl; 
Mopsuestenns autfni prxdfcia verba stmpliciter vercque explical: Munifice da egentibus, neque in hoc 
abundare recuses. El universum quidem Teslamenttiin Vetus prsepTiitionem Novi luisse, alque omnia a 
ΠΡΟ ad venlurum Gbrislum directa, sincere sancicque muliis lociS Theodoms fatelur,v. gr. p. 4, 69, 72, 
1 \ i - l 16, 420, 208, prxcipue vcro in prologo ad Jonam: cujus propheta? grande illud mtra cetura vivenli» 
niiraciiluro, quod quidam reccntes critici scelerate derident (ueGbristo qnidem Malth. xn, 40, credenles), 
nonnulli allegorice tanlrnn admitlunt, vel propbela? somntum existimant, alii ex fabulis etbni-
corum, pula de Andromeda, vel de Hercule qui Nepttinii canis visceribus evasil incolumia, con-
glulinatum dictilant; pie Theodorus, ut mos esl Ecclesiar» Palruin et catbolicorum, summaque cuia 
revcrentia ampleciitur nec de eo quaestionera ullam fieri paiitur. Ul autem menlis Tbeodori, qna 
prophelias de Christo iradit, illustre specimen dem, non recusabo in gratiam illoram qui Graece 
nosciunl (quandoquidem Lalinam ioterpretationein ab hoc volumine exclusi, quam liberiori otio absoU 
vitidam porpoliendamquc reservo) luculeutum Iractum Latine ponere ad illa Joelis verba cap. u , 28-31 : 
Effundam de Spiritu meo super omnem carnem, et prophetabunl filii vestri et filim veslrv, et tenes vestri 
somnia $omniabunt, et juvenet vestri vmones videbunt. Et tuper servos meos, et super ancillas meas in 
dkbut itlis effundam de Spirilu meo; et valicinabunlur. El dabo prodigia. xn ccelo el supcr terram, tauauir 
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nem et ign$m el vaporcm fumi; $ol vertetur in tenebras, et luna in sanguinem, ante quam venial die$ Domiui 
« t ^ i i j et illuttri$. Ibi, inquani, post alia dicta Theodorus disputat sic : Verbajiac b$alu$ Peirui Jnadsot 
alloqnens de Spiritus sancti adtentu usurpavit convenientissimt, quandoquidem prisca lex futurorum omnium 
qnedam umbra fuit. — Et illa quidem veiera parvum quid erant et tanquam adumbratum; ita ut secunduiu 

, kgperbolen polius quam secundum rei veritatem, dicta fuerint, sed ip$a detnumdictorumveraeUat in Christo 
Domino efecium manifeste habuit; quo tempote magna omnia el terrifica novaque et mira prm cunctis pritcx 
UqU eventibut apparuerunl : ita tcl Vetu$ Testamenlum anigmalh loco fueril, rerum aulem sub Christo 
Domino gestarum magnitudo veritatem demum stiterit. Atqve ita beatut aitbai David de populo : Non esi 
derelicta anima ejus in inferno, neque caro ejus vidit corruplionem 1 : quod $ane de re tum getla inteiligi 
n$qmtf sed metaphorice atque hyp$rbolice dicitur ereptut populut de periculo atque pernicie. Rei porro ipsius 
taikbmque verila$ in Chritto Domino palam facta est9 cum propter resurgendi virtutem neque anima eju$ diu 
apud inferos corpore sejuneta man$it9 neque corput corrupiionem ullam pastum fuit, quod non tolum figuram 
propriam relinuit, in qua mortuum fuerat, verum eliqm ad immortalem incorruptibilemque natwram traniiil. 
Qmsmobrem priora ίϊ/α, amigma fuerunt; hmc posleriora, veritas. Beatus igltur Petrus verbis illis tanquam 
olim metaphorice non sine cauta dictit, nunc aulem evenlum verum tit getia re consecutis, usus est; Ua ul 
nuie magit prcetintibus etset credendum, quam de pritcis iltis ob$tupescendum. Et paulo infra : Cuncta 
ttrisshna in Christo Domino evaserunl; namet tot vere oblenebralus fuit, et luna pariter; magnaqueel mttlta 
atlo terraqne prodigia acciderunt; et Chrisli Domini talutarit sanguis vitus est; tl ignis specirum, quod 
dctcendenli* Spiritu* vim significabat; eui prcecessit fumi vapor, qui eventuras crucifixoribu* pcenas porten-
debai. Tune etiam Spintus tancti gralice cuneti participes facti sunt, multisque ae variit charitmatibus insi-
gmti: quare alii prophetabant, atii plurima edebant miracula, ob auerendam gettce rei magnitudinem, et 
ChrUti Domini seu fidem scn gloriam constabitiendam. Quod olim igitur metaphorice propheta vel liyperbolice 
dtierat, nune manifestam habet significatarum rerum veritalem; imo verba infra re$ ipsas sunt. Curilaqne 
hoc talicinium Uemque reliqua, quotquot de aliis dicta α prophetis $untt de Christi Domini incarnatione beati 
aimtoli iniellexerint, hanc merito quam diximut cavsam credere licet. Sic enim et antiquarum rerum hhloria 
mmme ficla apparet, el magniludo prauentium ex illarum comparatione magis coarguilur; atque illud undi-
que apparel, res nimirum veterit legis ad Novi Te$tamenti evenlus referri: adeo tamen priora posterioribtu 
ctdtre9 quanlum corpcre umbram deteriorem etse par est, etsi ad hoc quadrare videtur. Hactenus Tbeodo-
res; cui astipulantem dabo Ruiinum, qui in Commentario ad 0$ece verba cap. χι, I , Ex jEgyplo vocavi 
FUmm meum, sic scribit: Quod de populo dictum esse prophetice (exlus oslendit, hoe eiiam ad personam 
Domini nottri Jesu Christiposse iransferri, aposlolica monuravit auclorilas; per quem videlicet ea quot 
Jndms data erant divince pietatis insignia, et cumulalius nobis conferrentur el graliut. Ne illud quoque 
non dicendmu est, quod prophelarum ordo apud Theodorum diversus a communt in Grsecis editioni-
bos esl, i l l i vero conformis quem Latina vulgata retinel. Ea porro versiculorura distinctio, quam ueo-
lerici inveierunt, quamque jam mutare ob pervulgatum usura non expedit, absurda ssepe et contra 
crationis sententiain cognoscitur: quod vilium in raajoribus quoque capitulorum seclionibus quando-
que admissum videmus; quae omnia Theodori sermo, qui diversis utitur pausis, eroendat. Atque baoc 
capitum dmsionem inconsulte admodum faclam in Ciceronis quoque orationibus, demonstrasse me olim 
memiDi, cum Verrinarum parles ex antiquissiroo Vatican» bibliolbecae palimpsesto ederem. Sed lamen 
Tbeodoras non Idcirco aliter conlexium biblicum discriminandum demonstrat, quod ipse ullam capitum 
Tcrsiciilorumque sectionem facial; est enim in codice conlinua scriptura (elsi ego in editione discri-
minavi); scd quia dum aliier exorditur orationem, itemque aliter claudil, quam Vulgatus textus pne se 
feri, diversam respirationuro eeclionumque rationem se agnovisse demonstrat. 

TUl. Superest ut Tbeodorum, qualenus a recto tramite videlur deflectere, coarguamus; baud ilHus 
qoidem diatribae roore quae inler scripia Gbrysostomi ad Tbeodorum lapsum legitur, sed leni polins 
admooilione legentium ut periculosam quandoque ipsius έρμηνείαν caveanl. Est enim peculiare Tbeodori 
inslituturo, ut propheias bistorice explicet, id esl ut vim passim valiciniortim de Veteris Testamenli 
rebos hominibusque inlelligal ac inlerpretetur : atque in his nomiuaiim minoribus prophetis caplivitatem 
seroper ac postliminium JudaBortim prae oculis habe l ; in duobus autem postremis, Zacbaria scilicet et 
Malacbia, tempora quoque Macbabaeorum agnoscit; ad Gbrislum aulera ejusque Ecclesiam nonnisi fere 
propter veriorem plenioremque έκβααιν, id est eventum, vaticinia referl, ut in reciiato exemplo cogno-
Timus, rursusque ad Micba3am v, % ubi de promissionibus a Deo Davidi faclis nosler disputat; et ad 
Zacbiriain ix, 10, ubi vaticinium inter Zorobabelem el Ghrislum dividi posse negat. Aiqui ba3c ratio non 
ioimerito Graecis Lalinisque Patribus ipsisque eliam conciliis suspecla atque improbata fuit : sunt enim 
reapse vaticinia muita, quaa Christum unice, nemine inlerposilo, spectant; neque Theodori auctoritas 
tania est, neque ejus acumen lam singularc credendum, ut quod alii Patres, tales tantiqtie v i r i , subli-
raiore i l lo lantuinuiodo sensu praedictum puiarunt ac docucrunt, buic arbitratu suo de rebus primum 

• PsaL i v . 10. 
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edilione, nos primi Graece in sexium Scriptorum veterum toroum coniuUmus. Lectorce ergo utantur feli-
ciier novis his celeberrimi SS. Bibliorum commentatoris divilus, quas pontiflciae bibliotbec» codicibu* 
acceptas debent : mcminerinlque, rerum quidem bisloriara ne in propbetis quidero eese perimendam, nt 
Cyrillus ipse et Cbrysostoraus et Gregorios PP., aliique Paires moaent: Chrislum tameo praecipae 
ejusque Eccleeiam, qui esl sacr« Scripluro scopus, nosiraeque salutis negotium, pne oculis babcant. 

Esi autero ordo, quem codex Vat. tenet, commentarioruin Tbeodori apud nos bic : 
In Oseam ρ. 4. /n Nahvmum p. 210. 
In Joelem p. 68. /tt Habacucum p. 231. 
In Amotum p. 91. /» Sophoniam p. 249. 
In Abdiam p. 140. /* Aggamm p. 269. 
In Jonam p. 150. In Zachariam p. 284. 
ln Michceam p. 170. . In Malachiam p. 263. 

Sequunlur fragmenla in Psalmo$ p. 390; tl in Joanni* Evangelium p. 396408. 

ΘΕΟΔΩΡΟΥ ΑΝΊΊΟΧΕΩΣ 
ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΩΣΗΕ ΤΟϊ ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 

THEODORI AJNTIOGHENI 
COMMENTARIUS ΙΝ OSEAM PROPHETAM. 

Α (God. Column. XLV, ρ. 1.) Είς Ιλεγχον των 
άβασανίστως έπιβάλλειν ταις προφητικαίς έπιχει-
ρούντων φωναίς, κα\ μήν κα\ πρδς κατασκευήν 
τών έξης, άρξώμεθα τής τών προφητικών σαφήνειας. 
Θεού διδδντος, άπδ τού Όσηέ τήν αρχήν ποιησάμενοι, 
δν καΙ πρώτον είναι τψ χρδνψ συμβέβηκε τών λοι
πών προφητών · τού γάρ μακαρίου Δαυΐδ, καθ* 
ά πρόσθεν έφθην είπών (1), έν ψαλμοις άπάσας τάς 
περ\ τδν λαδν έσομένας μεταδολάς έπίοντος προδή
λως , σιγή μέν τδν έν μέσψ χρόνον κατείχεν, άτε 
αρκούντως άπαντα προειρηκότος εκείνου * επειδή δέ 
έπιστήναι τδν καιρδν συνέβη καθ* δν ήρξαντο κακώς 
πάσχειν αϊ δέκα φυλαΛ, τών Άσσυρίων αύτάς πολι-
ορκούντων άχρις ού παντελώς αύτάς τών οίκείων 
τόπων δ Σενναχηρε\μ αφελών είς άλλοτρίους μετ-

Β ψκισε τόπους. Τά τε πό(&£ωθεν τψ μακαρίψ Δαυίδ 
προειρημένα περ\ τών τψ λαψ συ μβη σο μένων χαλε
πών, τήν αρχήν εντεύθεν έδέχετο * δπερ ουν έπ\ τών 
κατά τδν Έζεκία,ν έγένετο καιρών, τής Ιούδα φυλής 
βασιλεύοντα συν τή Βενιαμίν, προεβάλετο τών πρα
γμάτων έγγύθεν δντων ή θεία χάρις τούς προφήτας, 
κα\ πρό γε τών λοιπών τδν Όσηέ μηνύοντα τά περ\ 
αυτούς θεόθεν ·-· έσόμενα, (ρ. 2) καθάπέρ τινά ύπό-
μνησιν ποιούμενο ν τών παρά τψ Δαυίδ πάλαι τε tU 

I Coutra eos qui teinere propbelica verba tra-
ctaitda suscipiunt, atque ui viam posterioribus mu-
nlam, aggrediar, Deo adjutore, ad res prophelicas 
explanandas, caplo iuitio ab Osea, qui et princeps 
inter reliquos prophelas aeiaie est. Nara ex quo 
beatus David, sicut ego in superioribus dixi, cun-
ctas qtne populo evenlure eranl reruni publicaruin 
conversiones manifesie in psalmis enarraverai, si-
lentium intermedia tempora occupavit, quia scilicet 
nibil ab illo vaticinanie pnetermissura fuerat. Sed 
cnim sialim ac teiupus adfuit, quo coeperunt ad-
versa pali decein lribus,Assyriis eas prementibus, 
donec funditus avitis eversas sedibus Sennacberi-
mue in exlranea loea Iranstulit; cum jam, inquam, 
faclum esset initiuro calamilalum, quas genli i m -
pendere multo anie Oavid prsedixerat; Ezeciae n i -
niirum setaie, qui Juda et Bcnjamini tribubus im-
perilabat; divina gratia, rebus jain instanlibus.pro-
phetas publice misil, primumque in bis Oaearo, 
qui quidquid divinilus illis eventurum eral nuntia-
ret : quique in memoriam veluti revocans praediclas 
olim a Davide calamiiates, barum mox fuiurarum 
culpam Israelitis imponeret, a Dei cultu ac notio-
ne jampridem avereis, atque ad idola dsemones-

·-· l m. θειόθεν. 

(I) Yidclicel io comincnlario suo ad Psalmos, cujus ingeutcs rcliquias no$ voluinine boc cxhibo-
biimis. 



m COMMENTAMUS 
υμένων κα\ πρόπαλαι, ώς άν τών τε έσομένων χα
λεπών τους Ίσραηλίτας άποφήνειεν αιτίους, άπο-
στάντας μεν της περ\ τδν βεδν θεραπείας τε κα\ γνώ-
σιως, περ\ δέ τά είδωλα κα\ τους δαίμονας άπασαν 
έχοντας τήν σπουδήν · δήλ3ν τε ποιήσειεν δτι ούκ έκ 
τίνος συντυχίας γίγνεται ταύτα · πό££ωθεν δέ είρητό 
τε χβΑ προώριστο τψ θεψ γενέσθαι, τήν τούτων αυ
τών επισταμένα κακίαν, κα\ τά περ\ αυτούς δντινα 
τρέχον προσήκεν οίκονομείν είδδτι σαφώς, είς προ-
παρασκευήν τής τού Δεσπότου Χριστού δείξεώς τε κα\ 
παρουσίας · ώστε γάρ δήλον άπασιν γενέσθαι δτι τήν 
περί τδν λαδν κηδεμονίαν διά τδν έξ αυτών προσδο-
χώμενον φανήσεσθαι ποιείται, έκδίδωσι μέν τάς δέκα 
φυλά; τ$ τών "Ασσυρίων αιχμαλωσία · φυλάττει δέ 
έπ\ τών τόπων τήν Ιούδα μόνην, έξ ήσπερ ήμελλεν ό 
Δεσπότης άναφαίνεσθαι τδ κατά σάρκα Χριστός. "Ην-
« ρ ουν είς αίχμαλωσίαν ύστερον άπελθοΰσαν διά τάς 
α&τών εκείνων παρανομίας ύπδ Ναβουχοδονόσορ τού 
ΡαιΟεύσαντος τών Βαβυλωνίων, έπανελθείν παραδόξως 
«ΐδοίηκεν · έπανελθόντων μέν και έκ τών λοιπών φυλών 
τινών εύαριθμήτων έξ έκαστης, τής Ιούδα δέ μόνης 
έχαναχθείσης δλης · ώς άν γένοιτο δήλον δτι ήδύνατο 
μέν βουληθείς δ Θεδς κα\ τούς λοιπούς άπαντος έπ-
αναγαγείν ομοίως ταύτη · (ρ. 5) άμελήσας δέ τών 
λοιπών, ιεερί ταύτην άπασαν έθετο τήν φροντίδα, 
άφ' ήσπερ ήμελλεν ό Δεσπότης άναδείκνυσθαι Χρί
στος, έπΙ κοινή τή πάντων φανού μένος σωτηρία· κατά 
δέ τούτον τδν λόγον καΙ αϊ τών προφητών μηνύσεις 
έτυγχανον άναγκαίαι, δηλούσαι δτι πάλαι τε δεδογ μέ
να τψ Θεφ, κα\ διά τού μακαρίου Δαυΐδ είρημένα, 
νίν λαμβάνει πέρας, άπο^ήτως άπαντα οίκονομοΰν-
τος τά περί αυτούς τού θεού · δπερ ουν καΙ δ μακά
ριος Όσηέ ποιών δ προφήτης, τά περί τδν λαδν υπέρ 
©ώς · άρχεται δέ ούτως * 

ΚΕΦ. Α\ 
Στίχ.α\ — t Αόγος Κυρίου δς έγενήθη πρδς Όσηέ 

xhv του Βεηρ\, έν ήμέραις Όζίου κα\ Ίωάθαμ 
χιι "Αχαζ κα\ Έζεκίου βασιλέων Ιούδα, κα\ έν 
ήμέραις Ίεροβοάμ υιού Ίωάς βασιλέως Ισραήλ, ι 
"Ας επιγραφή τίς έστιν αύτη τού βιβλίου περιεκτική, 
δηλούσα τάν τε προφήτην ούπερ έστ\ τά είρημένα, κα\ 
τδν καιρδν χαθ* δν είρήκει ταύτα · λόγον δέ Κυρίου τήν 
ένέργειαν απανταχού λέγει τήν έφ' δτω δήποτε γιγνο-
μένην · ώς τδ, ι Τψ λόγψ Κυρίου οί ουρανοί έστερε-
ώθησαν, » ίνα είπη δτι τή ενεργεία συνέστησαν τή 
<Μ.ία · θείαν δέ ένέργειαν κάνταύθα λέγει κατ' ήν 
άποκάλυψι,ς τών έσομένων έγίνετο τω προφήτη · άφ* 
ήσπερ αύτψ κα\ τδ λέγειν τε και μηνύειν τά έσόμενα 
δύναμις υπήρχε ν · είς δήλωσιν δέ άκριβεστέραν, κα\ 
τδτού Πατρδς προστίθησιν δνομα · άναγκαίως δέ λέ
γει κα\ τ&ν καιρδν, έν ψπερ κατά τήν άποκάλυψιν 
τήν έγγενομένην αύτψ θειόθεν έμήνυε τά έσόμενα · 
(ρ. 4 ) λέγει δέ δτι καθ* δν καιρδν Όζίας τε έβασί-
λευε χα\ Ίωάθαμ κα\ Άχαζ κα\ Έζεκίας · άφ' ών 
σχοπήαειεν άν τις είκότως δτι ούχ ύπδ μίαν τινά άρ-
μονίαν συγγέγραφεν τδ βιβλίον δ προφήτης, άλλ* έν 
Ινιψόροις χαιροίς τάς περ\ τών έσομένων αποκαλύ
ψεις δεχόμενος, έποιείτο τών έσομένων τήν μήνυσιν · 

ΙΝ OSE,€ CAP. ι> m 

Α que perquam studiose conversis; 2 atque «r idero 
palam facerel, haud casu aliquo bsec maJa contin-
gere, sed muho ante edicenie ac decernente Deo, 
cui el Igraclilarum improbilas explorata erai, et 
simul comperla ratio, qua cura his agendum erat, 
ob viam parandam Cbrisii Domini ostensioni at-
que adventui. Deus elenim ut omnes certiores la-
ceret, se populi curam gerere propter eum qui ex 
bujos genere oriturus exepectabatur, idcirco tradl-
dit decem tribus Assyriacae captivitali, unicam ve-
ru retinuit in suis sedibus Judse Iribum, de qua 
Dominus exiturus erat eecundum carnem Chmtue. 
Qoam itetn caplivani deinceps abduclam propter 
pares iniquiiates a Nabuchodonosoro Babylonio-
rum rege, redire mirabiliter voluit; quicum etiam 

® de reliquis tribubus exiguus namerus postliminiit 
reversus est; interim dum una Judae iribus cum 
suopopulo omni inpatriam serecepit: quo perspi-
cuum fleret, volenti Deopossibilefuisse reliquas uni -
versas baud secus quara ietara revocare: verumtamen* 
negleclis caeteris, ad banc unam curassuas contulis-
se, ex qua Dominus prodUums erat Christus, cum 
denique pro communi salute conspiciendum se da-
ret. His i u se babeniibus, propbetarum quoque 
valicinia necessaria erant, quorum ope notum fie~ 
rel , pcenas olim a Deo decretas atque a beato Da-
vide prxdictas, nuuc demum inflictum i r i , arcaua 
Dei providentia cuncias populi vices moderante. 
Atque ob banc videlicel causam beatus quoque pro-

C pheta Oseas manifesle significat quae Deo mandanie 
eventura populo erant propter ejus impielalem. 
Sic aute.m incipil : 

ών ήσέβουν κατά θείαν έσόμενα βουλήν μηνύει σ « -

CAP. I . 
VERS. 1. — iVerbum Domini quod faclumestad 

Oseam filium Bceri, in diebus Ozi« et Joalhami et 
Achazi et Ezecia3 regum Juda», et in diebus Jero-
boanii Joaso nati 3 regis Israelis.» Hic lilulus qi i i -
damest,Hbri argumentum habens, siinulque decla-
ransetaquo propbcta et quolempore dicantur haec. 
Verbum autein Domini pro ?i divina nbique d i -
cit Scriplura, quacumque in re se exserat. Velut i l -
lud: ι Verbo Domini coeli firmati sunl ·, ι quasi dicat, 
vi divina eos fuisse compactos. Porro vira divinam bic 

D quoquedicii,aqua fulurorumrevelatioprophelafit, 
dicendique virlus exbibetur alque anle signiflcandi 
quae venlura erant. Jain ob sui pleniorem nolitiam, 
Patrie quoqiie nomen ascribil: lum etiam necessario 
tempus adnolai, quo secundum iropertitam sibi divi-
nilus revelationem res posleras praecinebal. Prafluit 
igiiur temptis quo regnaverunt Ozias ei Joatbaraus et 
Acbazus et Ezecias. Unde quivis cognoscere queat, 
baud una coniinuaiim serie scriplum fuisse hunc a 
propheta libnim, sed prout variis temporibus fuluro-
rum noiiones excipiebat, sicvaticinia edidisse; facla 
haud aeiuel earumdem rerum menlione prodivinis arf 
se oraculis, quac in populo vulgabal, ut bunc futuri 

eP»aJ. ΧΧΧΙΙ,β. 
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aduioneret. SimltittrbeatumquoqoeDavidem eodem Α ύπομιμνησκόμενδς τε περι τών αυτών πολλάκις διά 
argumemo complures ceaoisse psalmos videinus, 
quorum eingulos pro coelesti mentis illustratione 
atque epiriuli aijmoailione composito* ad vulgi 
usura pronuniiabat: et ipse videlicet earumdem 
rerum revelaliones saepe recipieris, ei consequenier 
evulgans, quotiescunque his oraculis dignus babeba-
lur. Jam ubi dixilOeeas quinam essenUud» reges, 
qau iempore ad propbeiandum divina gratia excila-
tus fuit , ait eliam illura qui Israeli, id e*t decem 
tribubua, tunc imperabat Jeroboamtim, Joasi fllium, 
nepotem Joacbasi, Jebu abnepoiem: quem posire-
mum ad Acbaabiejusque domus poenam Deusexcila-
verat p«r propbeiam Elisaeum: eidemque promiserat 
fore ut posieri ejus usque ad quartam generaiionem 

της άποκαλύψεως τής θείας, και δή κα\ λέγων αύτάς 
πρδς τδν λαδν, είς δήλωσιν τών έσομένων* δνπερ δή 
τρόπον κα\ δ μακάριος Δαυίδ ε ίς τήν αυτήν ύπόθεσιν 
φαίνεται πλείστους ψαλμούς είρηκώς, ών έκαστον 
κατά τήν έγγιγνομένην άποκάλυψίν τε αύτψ κα\ ύπό-
μνησιν τ^ του πνεύματος ενεργεία συνετίθει τε κα\ 
πρδς τήν έτερων έξεφώνει χρείαν αυτός τε περ\ τών 
αυτών αποκαλύψεις δεχόμενος πολλάκις κα\ λέγων 
ακολούθως, οσάκις δέ τών αυτών αποκαλύψεων ήξιοΰτο* 
είρηκώς δέ τούς τής Ιουδαίας βασιλέας, δπηνίκα 
πρδς τδ προφητεύειν διήγειρεν ή θεία χάρις τδν 
Όσηέ, λέγει κα\ τδν έν τψ Ισραήλ, τούτ' έστι τδν 
έν δέκα φυλαίς βασιλεύοντα τότε Ίεροβοάμ, τδν του 
Ίωάς υίδν, έγγονον δέ τού Ίωάχαζ, δς υίδς έγεγόνει 

regno potirenlur: 4 quorum quidem terlius erat Β τ ο ο *ΐη0ον δς έπ\ τιμωρία τού τε Άχαάβ και πάσης 
αυτού τής οίκίας διά τού προφήτου Έλισσαίου προ-
βαλόμενος, ό βεδς ύπέσχετο άχρι τετάρτης διαδοχής 
έπ\ τής βασιλείας έσεσθαι τούς έξ αύτοΰ γιγνομένους · 
i v τρίτος μέν ήν 6 Ίεροβοάμ, (ρ. 5) υίδν μέν του 
Ίωάς, εγγονός δέ τού Ίωάχαζ · τέταρτος δέ γέγονα 
Ζαχαρίας δ τού Ίεροβοάμ υΐδς, δς έπΙ έξ βασιλεύσας 
τοίς μησί τετελεύτηκεν · πέρας μέν έπ' αυτού της 
επαγγελίας λαβούσης τής θείας, μετάστασης δέ λοε-
πδν άπδ τού γένους τού Ίηοΰ τής βασιλείας έπ\ τδν 
Σελλήμ, ού τής αυτής υπάρχοντα συγγενείας · παρ-
εληλύθει μέν ουν είς τήν τού Ισραήλ βασιλείαν ό 
Ίεροβοάμ, Όζίου βασιλεύοντος τής Ιερουσαλήμ· έξ 
εκείνου τού χρόνου τού κακώς πράττειν Ιλαβον τήν 

Jeroboamug, Joasi filius, Joacbasi ncpos; quartus au 
lemfuil Zacharias, Jeroboarai lilius,qui posl eexregni 
ineneee obiit, in quo exitum habuil divinum valici-
niuro; Iranslata deinceps regia dignilale a Jebu ge-
nere ad Sellenium, qui haud ejusdem cognaiionis 
erat.Cum itaquecapessivbset Urabeiis regnum Jero-
boainus, et Ozias Hierosolymis imperaret, cladibus 
ccBperunt affici decem iribus, donec eas prorsus 
servilio addictas migrare coegit rex Assyriorura. 
Quare comtuodo lempore vaticinatum venil Oseas, 
pnesagiorum beati Davidie memoriara refricans, at-
que ea jam proxima nuntians, quae multo ante de ipsis 
pr&dicia fiierant. Pergit autem dicere: 
αρχήν ol τών δέκα φυλών, άχρις ού παντελώς αύτάς αιχμαλώτους λαβών μετψκισεν δ τών Άσσυρίων βα
σιλεύς · ώστ' άν είκότως κατά τούτον τδν καιρδν έπ\ τήν προφητείαν τδν Όσηέ παρεληλυθέναι, τών τα 
προ^ήσεων ύπομιμνήσκοντα τού μακαρίου Δαυίδ, και μνημονεύοντα έγγύθεν έσόμενα τά δή πό££ωθεν 
είρημένα περί αυτών * κα\ μετά ταύτα φησίν* 

C VEIS . 2. — c lnitium verbi Domini adOseani. > 
Paiet, hinc Dei ccepisse fleri ad illura revelaiio-
nes: qui mandai ei ut conjugem meretricero ducat, 
ex eaque liberos procreet: cujus rei causara 
quoqueaddil, c Quia, inquil, fornicans fornicabilur 
lerra a Domino. > Sane Deus quaedam a propbctis 
facienda curai, quae mtillis prater decorum esse v i -
dentur: veluti cum Isaiam coram omnibus jussit 
nudum et excaiceatum incedere. Sed hoc ei alia 
ejuamodi evidenti consilio peracla fuerunt. Naro 
qtiia plerique audire sermones oscitanter solemus; 
gestorum vero atque visorum oovitaie terremur, 
praeeertiin si haec absona a facientis more sint; 
merito Deus propter Hebraorum incredulilalera 

Στίχ. β\—« *Αρχή λόγου Κυρίου πρδς Όσηέ. · Δή
λον δτι εντεύθεν τής πρδς αύτδν άποκαλύψεως ήρξατο 
δ θεός· κελεύει τε αύτψ γυναίκα πόρνην άγαγέσθαι, 
κα\ δή κα\ τεκνώσασθαι έξ αυτής · κα\ τήν αΐτίαν 
προστίθησι* ι Διότι έκπορνεύουσα έκπορνεύσει ή 
γη άπδ δπισθεν τού Κυρίου, ι Τδ μέν ουν παρα-
σκευάζειν τινά τών ούχ αρμοδίων εΤναι δοκούντων τοίς 
πολλοίς τούς προφήτας ποιείν τδν Θεδν, ώς τδν Ήσαΐαν 
γυμνδν άνυπόδητον έκέλευσεν έν μέσω παριέναι πάν
των, (ρ. 6) κα\ δπόσα δή τοιαύτα, πρόδηλον έχει τήν 
αίτίαν. Επειδή γάρ οί πολλο\ τών μέν λόγων παρ-
έργως άκούειν είώθαμεν, έκταραττόμεθα δέ πρδς τήν 
τών γινομένων τε κα\ δρωμένων καινότητα * και μά
λιστα δτ' άν άπωδά τού τρόπου τού ποιουντος ύπ-

dat saepe operam itt lalia prophetae facianl; ρ άρξη, είκότως δ θεδς διά τδ τών Ιουδαίων δυσπειθές 
παρασκευάζει πολλάκις τούς προφήτας τοιαύτα τινα 
διαπράττεσθαι, ίν* έκ τής τών γινομένων καινότητος 
επιστρεφόμενοι πως οί τού λαού μανθάνωσί τε τήν αί
τίαν κα\ παιδεύωνται τδ δέον. Έκέλευσε τοίνυν τψ 
προφήτη πόρνην άγαγέσθαι γυναίκα · καινδν γάρ ήν 
τδ τδν προφήτη ν έλέσθαι γυναίκα τοιαύτην είς γάμου 
λαβείν κοινωνίαν, δπερ ούν αύτψ ποιήσαι προσέταξεν 
δ Θεός · επειδή αύτψ τε τψ προφήτη εις κοινωνίαν 
γάμου γυναίκα λαβείν κατά νόμον έξήν * τήν τε πόρ
νην λαμβάνων σωφρονείν έπειθε ν ώς είκός· ανάγκη 
γάρ ήν ξενίζεσθαι μέν άπαντος» δτι άνήρ τρύ προα-

nempe ut perculsum novitate operum vulgus, cau-
sam rerem discal alque officium doceatnr. Mandavit 
crgo prophel* ut merelricera uxorem ducerel: porro 
novura erat feminam ejusmodi a propbeta assumi 
in mairimonii convictum: id quod eum 5 r e a P8e 
Deus facere jusserai. Et prophetse quidem licebat 
legUimi conjugii societatem optare. verumlamen is 
scortum eliam sibi copulalum, pudicitiam, ut par 
erat, edocuit. Necesse porro eral mirari orancs, 
quod vir officii valde studiosos, omiesis quae pudi-
citiaelande florcbaut, noptias meretricis appetivis-
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ήχοντος πολλήν έπιμέλειαν έχων, καταλιπων τάς έν Α β*. Jamvero rei bujus novitas occasionem pro-
•τμνότητί πως είναι δοκούσας, είς γάμου κοινωνίαν 
είλετο πόρνην λαβείν * ή δέ του γιγνομένου καινότης 
άφορμήν έδίδου τφ προφήτη τά προσήκοντα λέγειν 
πρδς αυτούς * πρδς τδ δέ πολλή τή παραθέσει μείζονα 
φαίνεσθαι τδ τδν Θεδν αίρείσθαι ούτως αγνωμόνων 
ανδρών είς έπιμέλειαν έαυτδν χατιέναι * εί γε χαι τδν 
(ρ. 7) προφήτην θαυμαστδν ήν έπειλημμένου του προσ
ήκοντος είς πόρνης όμιλίαν χωρεί ν. Επειδή τοίνυν, 
φησίν, επιμελούμαι τών Ισραηλιτών πορνιχδν τρό
πον πάντοτε έπιδεδειγ μένων περ\ έμέ, χα\ καθ* έχά* 
στην ήμέραν άχρι του δεύρο ταύτην έπιτεινόντων τήν 
γνώμην, xal παράπάντας ανθρώπους αυτούς είς οί-
χειότητα είλόμην τήν έμήν · μετ' ού πολύ δέ ίλεγχον 
τής χερ\ έμέ γνώμης άχριβές παρέξονται τήν έπαγο-

pbete praebebat, qua opus erat Jttderis dicendi; 
practereaque gravi exemplo monsirandi, quale quan-
lum esset conailium Dei, qui Um ingratoram bonii-
nam curam ultro snseepisset: siqiiitlein ei propbe-
Ura miram eral, qui frugi vitam etegeral, ad scor-
t i nuptiae proruere. Videlicet et ego. inquit Deus, 
Israelitis sludeo, qoi meretricio prorsus ntore me-
cum agiiiu, singulisque bacienus diebus hane men-
tein relinent; quos tamen ego prae cseteris hominibus 
in meam familtaritaiem receperam. Sed enim hi pau-
lo posl de animo erga roe suo coarguentur a poena 
quam ei» imponam, cum tradili captivitati, fundi-
tug hac regione evertenlur, quam huc usque beneflcio 
roeo incolenles, jussi fuerant nteis prteceptis oblem-

μενην αύτοίς ύπ* έμού τιμωρίαν δτε τή αίχμαλω- Β perare: haud secus quam feminas in conjugium as-
σία παραδιδόμενοι παντελώς ταύτης άπαλλοτριούνται 
τής γής· έν $περ οίκουντας επιμελείας τε τής έμής 
άξιουμένους έπ\ τών νόμων μένειν έχέλευσα τών 
έμών · δνπερ δή τρόπον χα\ ταΤς γυναφν έθος είς 
χοινωνίαν λαμβανομέναις, έπΙ τών γαμιχών μένειν 
νόμων · έφ* άπασι δέ τούτοις, ού τήν προσήχουσαν 

eumplas, nuptialibus iegibus insislere mosest. Prae-
ter ba&c oiiiuia, bi baud justum geetaruiu rerum 
gensum habent, neque cum animis suis reputanl 
qoid vel facianl vel nierito passuri sint. Quare 
age lu , prophela, facinoris novitaie susceptaro ab 
his absurdilatem coargue. 

τών γινομένων αϊσθησιν Ιχουσιν, ούθ' ών ποιούσιν, ούθ' ών πείσονται δικαίως * φέρε δή σύ, προφήτα, τή 
τού γινομένου χαινότητι Ιλεγχον τής παρ1 αυτών πραττομένης ποίησαι άτοπίας. 

Στίχ. γ*-ε\ — Πείθεται δή τούτοις δ προφήτης, VERS. 3-5. — Morem jusso geril propheta, ecorlo 
xol άγεται πρδς γάμον πόρνην, ής κα\ τδ δνομα χα\ nubit, cujus etiain nomen patremquc nolal; ne forte 
τδν πατέρα λέγει, ώς μή πλάσμα ψιλόν τι δοχοίη τδ quoddictum esl,purum figmentum, aed ut vera biato-
λεγόμενον, Ιστορία δέ αληθής πραγμάτων · γίνεται riababeatur.Nascitur eiquoqueGliusex bacconjuge, 
δέαύτφ κα\ υΐδς έχ ταύτης, δν έχέλευσεν Ίεζραήλ ^ queni Jezraelem vocari jubet. IU vero dicebatur 
όνομασθήναι* ούτω δέ τδ χωρίον έλέγετο έν ψ τε Να- *" " Α Κ ϊ Ν λ Κ , , , Ι ι α · : " ; * η Λ " Λ · ....:.ι™ 
βουθα\ τήν παράνομον ύπομεμένηχε σφαγήν (ρ. 8) 
καΙ μήν χα\ Ίεζάβελ χατεσφάγη, δίκας τής έπ* αύτφ 
τένουσα παρανομίας· αυτήν τε χαι άπαν τδ γένος 
τού Άχαάβ άντ\ της παρανομίας %αύτης κατά 
πρόσταγμα θείον άπολέσαντος τρΰ Ίηού. ι Μικρδν 
γάρ, φησ\ν, κα\ έκδικήσω τδ αίμα τού Ίεζραήλ έπ\ 
τδν οίκον Ίηού, καΛ καταπαύσω βασιλείαν οίκου 
Ισραήλ* t άνθ* ών γάρ, φησ\ν, εις βασιλείαν ύπ* 
έμού προχειριθε\ς δ Ίηού, άπαν τού οίκου Άχαάβ 
άπώλεσεν τδ γένος, υπέρ τε τής ασεβείας κα\ τής 
παρανομίας ήν κατά τού ΝαβουθαΊ έπ\ τού προτα
θέντος τετβλμηκε τόπου* είτα ού σωφρονισθείς έπ\ 
τούτοις, ούδ* άφ* ών ίσχυσε καθ* έτερων παρανενο-

fundits, ubi Nabuthes iuiqua nece pcri it : el quidcm 
etiani Jezabel ibidem caesa fui l , u l patrati illic sce-
leris poenas penderet, quia videlicet ipsam cuni uni-
versa Q Acbaabi familia propter illam 'impieiatesi 
divino mandalo Jebu lelo dedil. « Brevi, inquit, 
po&nas sanguinis apud Jezraelem fusi reposcam a 
Jebudomo, finemque imponam regno lsraelis : » 
quia, ait, Jebu ad regni bonorem a me provectus, 
cunctam quidem Acbaabi slirpein delevit, propter 
ecelus alque maleflcium, quod praedicto in loeo 
conlra Nabulbem fuerat patratum: verumlamea ipse 
nou saiis binc emendatus, ne ab iie quidem se con-
Unuit criniinibus, quae in cxleris reis vindicavcrai: 
cunciique qui postea fuerunt Israelis reges, raores 

μηκότων έφυλάξατο τήν παρανομίαν* άπαντες δέ ol D Acbaabi imilali sunt. Ergo ociler universum l»ra-
ίφβξής τού Ισραήλ βασιλεύσαντες τήν τού 'Αχαάβ 
εμιμήσαντο γνώμην · μετ* ού πολύ δή πάσαν παύσω 
τού Ισραήλ τήν βασιλείαν * έπε\ μή δέ οιόν τε ήν 
«κείον έχειν βασιλέα τούς ύπδ τήν αίχμαλωσίαν 
τυγχάνοντας τού λοιπού. « Συντρίψω δέ κα\ τό τόξον 
τού Ίαραήλ έν τή κοιλάδι τού Ίεζραήλ· ι έκ τού 
μέρους πάσαν αυτών καλέσας την χώραν · ίνα είπη 
ότι Πάσαν αυτών τήν δύναμιν άπρακτον έργάσομαι έν 
έργασάμενος, λέγει δέ τοίς Άσσυρίοις. 

Στίχ. c ,-» r- — Είτα λέγει δτι γέγονεν αύτφ κα\ 
•ογάτηρ έκ τής αυτής γυναικός, ήν t Ούκ ήλεημένην > 
\Ρ. 9) χληθηναι κελεύει, υπόμνημα τι παρεχομένην διά 
ι%ς οέχείας προσηγορίας τού μηδενδς έλέου τεύξεσθαι 
τιύς Ίσραηλίτας, έπι παντελεί δέ παραδοθήσεσθαι 
siyjiaXMoif, ού τ$ δυνάμει τών πολεμίων, αλλ* αύ· 

dis regnum exstinguam. Nam fleri non poleral ut i i 
rogeni baberent, qui deinceps in captiviiate viiam 
eranl aciuri. ι Conteram quoque arcum Israelis in 
valle Jezraelis, > a parle universam ipeoruni regio-
nem appellans: nempe ail, se cunclas illorum vires 
irritas redditurum in pahio solo,bostibus eos subji* 
cientem, nempe Aseyriis. 

;οίς οίκείοις τόποις ύποχειρίους τοίς πολεμίοις 

VERS. 6-10. — Deinde ail propbeta natam <\b\ 
ex eadem femina filiam, quam ι absqite misericor-
dia ι vocari jubet; qua aatig admonerel per suaro 
ipsius appellalionem fore ut nullam IsraeliUe con-
sequerenlur misericordiam, sed generali servilio 
irretirentur, baud equidem boslium viribue, \erura 
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iptias Dei roanifesle ptignanlis. Uoc enim gignift- Α του γε αύτοίς πολε μουντός του Θεου προδήλως· τούτο 
γάρδηλοίτδ,ι 'Αντιτασσόμενος άντιτάξομαι αύτοίς. > 
Είς μείζονα δέ άπόδειξιν του γνώμη, φηοΛν, έμ«, 
ταύτα γίνεσθαι περ\ αυτούς, παρέξομαι τά χατά τον 
Ίούδαν, ούς ελεήσω τε ύπδ τών 'Ασσυρίων τών 
εκείνους αίχμαλωτευσάντων τά δμοια κινδυνεύοντας 
παθείν* χα\ περισώσω τή δυνάμει τή έμή, ού τδξψ 
κα\ ξίφει χα\ πολέμω, αλλ* ουδέ τινι άνθρωπίνη συμ
μαχία βοηθούμενους καθάπαξ, μόνη δέ τή έμή δυ
νάμει τδν τοσούτον χίνδυνον διαφεύγοντας · δπερ δή 
χα\ γέγονεν, αγγέλου διά τής νυχτδς άθρόον έχατδν 
δγδοήκοντα πέντε χιλιάδας τών 'Ασσυρίων άνελόντος· 
ώς τραπήναι μέν πρδς φυγήν τούς λοιπούς, άναντί£-
£ητον δέ τούς έπ\ τή Ιερουσαλήμ δέξασθαι τήν σω-
τηρίαν. Τίκτεται δέ πάλιν κα\ έτερος υΐδς, δν είς τήν 

Β τών είρημένων βεβαίωσιν, ι ού λαδν»κελεύει κληθήναι· 
χα\ τήν αίτίαν λέγει· ι #Οτι ύμείς ού λαός μου, καΙ 
έγώ ούκ είμ\ υμών > ύμείς τε γάρ άπαλλοτροιωθή-
σεσθε τής έμής κηδεμονίας λοιπδν, κάγώ δέ ώς άν 
άλλοτρίους δντας τοϊς έπικειμένοις εκδώσω κακοίς· 
είτα επάγει* « "Οτι ήν άριθμδς τών υιών Ισραήλ 
ώσεί άμμος τής θαλάσσης, κα\ ούκ έκμετρηθήσε-
ται, (ρ. 10) ουδέ έξαριθμηθήσεται* > μείζον γάρ 
ήν τδ θαύμα καΙ σαφή τής θείας οργής τδν έλεγχον 
παρεχόμενον, εί τοσούτους δντας άθρδον αιχμαλωσία 
παρεδίδου, μηδέν έξ αυτών τοσούτων δντων ώφε-
λείσθαι οίους τε δντας. 

Είθ* δπερ ίθος τοίς προφήταις, κα\ μέν και τφ 
μακαρίψ Δαυίδ τδ έν μέσφ τών λυπηρών κα\ τά ηδέα 
μηνύειν, τήν τε έπ\ τδ κρείττο* μεταβολήν έπι ψυχα
γωγία τών έν τοίς χείροσι γινομένων, ι Κα\ έσται, 
φησ\ν, έν τφ τόπψ ού έδ^ήθη αύτοίς, Ού λαος μο** 
ύμείς, αύτο\ κληθήσονται υίο\ Θεού ζώντος, ι Ούτω 
κα\ δ μακάρι*; Δαυίδ τά κατά τούς Άσσυοίους ε Ε
πών, επάγει*! Τίς δώσει έκ Σιών τδ σωτήριον τού 
Ισραήλ; Έν τψ έπιστρέψαι Κύριον τήν αίχμα-
λωσίαν τού λαού αυτού, άγαλλιάσεταί Ιακώβ, χαΐ 
εύφρανθήσεται Ισραήλ > δεικνύς δτι Ισται κσι-
ρδς, όπηνίκα τήν αίχμαλωσία ν λύσει πάντως αύτοίς 
δ Θεός* τδ γάρ αύτδ δή κάνταύθά φησιν, δτι Ένθα 
δή εκλήθησαν Ού Λαός, τούτ* έστι άπε^ίφησαν τής 

cant verba ι advereans advereabor illis. ι Atqueut 
magis, iuquit, demonslrem, voluntate mea baec illis 
accidere, addam Juda» meotionein, cujug conira 
roiserebor, cum in idem diicrimen ab Assyriis vo-
cabitur, qui feraelem faciunt capiivuro: servaboque 
illum virtule mea, non arcu vel ense aut bello, oe-
que ullo prorsos bominum auxilio fretuui, sed ttiea 
golius vi lanto periculo ereptum. Id quod revera 
conligit, angelo noctu centum ottoginta millia Assy-
riorum acervaiim occidenle; 7 * l a u l reliqui se in 
fugam conjecerinl, incolae autem Hierogolymorum 
liberam galutem consecuti sinl. Paritur rursum al-
ler filius, quem dictorum cauga cuDflrmandorum 
jubet vocari c non populus meus; > causamque no-
minis addit: t Quippe vos haud jaro populus meus 
tfrilis, neque ego vesier ero (Deus): ivosenim a cu-
ra mea deinceps alieni eri l is, quos ego lanquam 
exlraneos impendeiaibus Iradam advcrsitatibus. 
Deinde adjungit, t numerum iiliorum Israelis fuisse 
veluti immengurabilem maris arenam el inuume-
rabilera. 1 Majus quippe luiraculum erai, et manifeg-
lum divinae ir«e argumentum exbil)ens, si tanli nu-
meri populum in capiivitatem conferiim dederel, 
nemine in lanta muliiludine ad ferendara opem 
idoueo. 

Deinde, uti mog eei prophetig, et quidem eiiam G 
beato Davidi · cum moleslis dulcia nuitliandi, 
conversionemque ad lsetiora, propler malis labo-
ratitium solaroen: « Ει erit, inquit, in loco tibt 
dictum illis fuerai, Vos non popnlus meus, iidem 
vocabunlur fllii Dei vivenlis. 1 Sic etiam bealus 
David de Asgyriacis rebus loculus, ad extremam 
addit: ι Quis dabit ex Sion salutare lsrael? Cum 
averlerit Doroinug caplWitalem populi sui, exsulla-
b i l iacob, et laelabitur Israe l T ; » docens adfore 
lempus, quo caplivitatem eorum Deus expediat. 
Nunc idem dicitur, fulurum scilicet ut ubi Israe-
liUe vocati fueranl cNon populus, ι id esla Dei pro-
vidcntia abjecli ; ibidem appelleniur fiiii Dei 
vivenlis, id eet ejus ainiciliani recuperent. Et προνοίας τής έμής, ενταύθα δή κληθήσονται υίο\ 
preclare dicilur c in loco islo > ex quo postquam 
illoe Deus transtuleral, in eumdetn rursus erat 
reduclurus. Subjicil igilur ad majorem sui dicli 
declarationem, VERS. 11 — ι Et congregabuniur 
in unum i i l i i Judae atque Israelis, facienlque sibi 
principatuin unum, et ascendent de regione. > 
Nempe aii fore, ut depulso a Judae iribu Babylo-
nici servitu jugo, 8 una oronium liberias sit, at-
que omnes eub uno einl principatu, baud jaro u l 
antea divisi, sed unius imperii ditioni obnoxii, cui 
praesilJud» t r ibus ;e l qui de boc genere sunl, in 
regia dignitate consliitianlur. Deinde addit, c Quia 
magna dies Jezraelie. > Nam cum dixit pceoas ab 
eis dalum i r i , hoc intellexit, fore nimirum ul post-
quain suorum scelerum causa male mulclaii fue-
r i n l , lum deinum terribilig rclul i alque illuslris 

Θεού ζώντος* ίνα είπη, Τεύξονται πάλιν τής οίκειώ-
σεως τής έμής· καλώς είπών* τδ έτ τφ τόχφ$ άφ' 
ούπερ αυτούς αφελών εί̂  τδν αύτδν έπανάγειν ήμελ
λεν πάλιν * επάγει γούν είς μείζονα τού λεγομένου 
σαφήνειαν Στίχ. ια' — c Κα\ συναχθήσονται οί 
υίο\ Ιούδα και οί υίοΐ Ισραήλ έπ\ τδ αύτδ, (ρ. 11) 
κα\ θήσονται έαυτοίς αρχήν μίαν, κα\ άναβήσον-
ται έκ τής γής. > Αέγει δέ δτι μετά τήν είς Βαβυ
λώνα αίχμαλωσίαν τών τής Ιούδα φυλής, μία τις 
απάντωνγενήσεται ελευθερία* δτι δή ύπδ μίαν έσον
ται τήν αρχήν, ούκέτι διηρημένοι, καθάπερ προτε -
ρον, ύπδ μίαν δέ δντες τήν αρχήν * τών πάντων μέν 
ήγείσθαι τήν Ιούδα φυλήν, έν βασιλεία δέ κα\ άρχ$ 
καθεστάναι τούς έξ εκείνης τυγχάνοντας τής φυλής· 
είτα επάγει, c "Οτι μεγάλη ήμερα τού Ίεζραήλ, ι 
Επειδή γάρ είπεν δτι υπέρ τούτου δώσουσι δίχας, 

1 Paal.xm, 7. 
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«οντο βουλεται είπείν, δτι τούτων δή τών υπέρ τής Α evada* diet Ula, qua prsftter ojimem hnmanaai 
πρόσθεν αυτών ασεβείας πεπονθότων χαχώς, φοβερά 
τις Ιστοί χαΐ επίδοξος ή ήμερα εκείνη, καθ* ήν παρά 
πασαν άνθρωπίνη ν ελπίδα, τής επανόδου τεύξονται 
έπ\ τά οίκεΖα · κα\ τίς ή άπόδειξις; 

ΚΕΦ. IV. 
Στίχ. α*, β*. — c Είπατε τψ άδελφψ υμών, Ααός 

μου * κα\ τή αδελφή υμών, 'Ηλεημένη. ι Είπατε 
άντ\ τού Έρείτε, ίνα είπη δτι έναλλαγήσεται αύτοίς 
τά ανάματα. Αρμόσει γάρ αύτοίς, φησ\, τδ Ααδ λέ-
γεσθαι κα\ Ήλεημένη, ώς ώκειωμένοις τε κα\ τής 
φιλανθρωπίας άπολαύουσι τότε τής έμής · είτα άπδ 
της προκειμένης εΙκόνος, τού λόγου τήν άφορμήν λα
βών · c Κρίθητε, φησ\, πρδς τήν μητέρα υμών κρί-
•ητε· δτι αυτή ού γυνή μου, κάγώ ούκ άνήρ αύ 

spem reditum in patriam consequentur. Quanaui 
vero est ejus rei demoo&tralio ? 

CAP. 11. 
VERS. 1 ,2 .— c Dicite fratri vestro, Populus 

meus; et sorori vestrae, Misericordiara consecuta. » 
Dicite, pro Dicetis : scilicet ait fore ut illis immu-
tentur noraina : nomitiibus autem facia signifi-
cat (2). Congruet enim ipsis, a i t , vocari Populo, 
et Glementiam contecuUe; tanquain familiaribus et 
clementia mea lunc fruenlibus. Deinde a proposita 
imagine ansam dicendi capiens, c Ferte inqu i i , 
ferie gentenliam conlra matrem veslram; quia ipsa 

• , , — · »r — n · ' · 
τής. > Έπ\ μέν γάρ τής προκειμένης είκόνος, (ρ. 12) baud uxor mea, oec ego vir ejus. » Jam aecundum εύδηλον δτι μητέρα μέν τήν πόρνην καλεί, τέκνα δέ 
τά έξ αυτής ώς είκδς γεννηθέντα · ενταύθα δέ μη
τέρα μέν λέγει τήν συναγωγήν τών Ιουδαίων, ήν 
άνωθεν ώσανε\ μνηστευσάμενός τε κα\ συνάψας έαυτψ 
τ } κηδεμονίας υπερβολή εξήγαγε τε τής Αίγύπτου, 
« ι ελευθερίας άξιώσας είς τήν Ιρημον ήγαγεν, έπ\ 
τώ τήν θεοσέβειαν εκπαίδευσα ι είς μείζονα σχέσιν 
άγαγείν εαυτού* καθά κα\ δ μακάριος Δαυίδ φησι* 
c Μνήσθητι τής συναγωγής σου ής έκτήσω άπ' αρ
χής, έλυτρώσω (&άβδον κληρονομιάς σου. > Τέκνα 
δέ ταύτης τδν κατά διαδοχήν έξ αυτής συστάντα 
λαδν * ώς γάρ οί πατέρες οί τότε λέγονται τών μετά 
ταύτα* c 01 γάρ πατέρες υμών, φησ\, τδ μάννα 

diclam imaginem perspicnum est, matrem ab eo 
vocari mereiricem i l lam, filios aotera sine dtibio 
eos qui de eadem nati erant. Sed tamen bic raa-
Irem dicil Judaeorum synagogam, qoam superiore 
lempore lanquam sibi desponsam atque copulatam 
eximia providentia eduxerat ex iEgypto, ac liber-
tate dignalus in desertum usque Iranslulerat; ut 
ibi eam doceret pietatem erga se majore cultu ac 
apecie expromere. Sicuti eliara bealus aii David, 
ι Meroor esto congregationis tuae, quam poseedisti 
ab inil io. Rederaisti virgam haereditalis Ι π « · Λ » 
Synagogse vero liberoi ait, generatum ex ea popu-
lum. Reapee illius temporis hominee dicuntar 

Ιφαγον έν τή έρήμψ, κα\ άπέθανον. > Ούτω καΙ μή- Q parentee recentiorum : ι Nam palres 9 •estri, 
inquit, nianducaveruiil manna in deserto, et mor-
tui sunt. » Sic etiam matris noroine cougregalio 
baec jure appellabilur, ex qua postera gens Judae-
orum prbpagala est. Ezprobrane itaque illis roorum 
improbiiaiem recte a i l : Fuialis ab antiquo pravi, 
vfetraequematri apprime similes. Jam si quis vetera 
cum praesenlibue conferet, mulia inde eliciet ac 
perspicuam etmiliiudiiiera : nempe quod i l l i tot 
taulisque beneflciis affecii, conflalo audaciter vt-
lulo, d ixer in l : ι Ηι sunt dii lu i , Israel, qui te ex 
jEyypto eduxeruni. > Vos vero, Deus inquit, lllo-
ruin exemplis u * i , abjecu nolilia mei, qui tantam 
veslri eollicuud :neiii gessi, ad idolorura cullum 
conversi estis : quo fii u l apte vobis accommodetur 

τηρ ή ταύτης συναγωγή καλοίτο άν δικαίως, άφ* 
ήσπερ τδ μετά ταύτα σύστημα γέγονε τών Ιουδαίων* 
*Λΐδίζων ουν αυτούς τήν μοχθηρίαν τού τρόπου, κα
λώς φηοΛν δτι, "Ανωθεν έστέ μοχθηροί, κα\ τή μη-
%ρ\ σαφώς έοικότες τή οίκεία. Εί γοΰν τις τά τών 
τότε κρίνοι κα\ τά νύν, πολλήν αυτών εύρήσει σα
φώς τήν συγγένειαν · εκείνων μέν μετά τδ τοσούτων 
κα\ τηλικούτων τυχείν αγαθών, τολμησάντων μόσχο ν 
τε κατασχευάσαι κα\ είπείν, c Ούτοι οί θεοί σου, 
Ισραήλ, οί έξήγαγόν σε έκ γης Αίγύπτου* » υμών 
δέ καθ* ομοιότητα εκείνων καταλελοιπότων μέν τήν 
γνώσιν τήν έμήν, τού τοσαύτην υμών πάντοτε πε-
ννχημένου κηδεμονίαν, (ρ. 15) έπ\ δέ τήν τών ειδώ
λων θεραπεία ν τραπέντων * ώστ' άν αρμοδίως υμάς 
παρεικασθηναι τή πόρνη · έπε\ μήτε ύμίν ούτω δια- D nierelricis imago. Jamvero vos bac animorum pra-
χειμένοις άρμόττον τδ έμούς Ιτι χαλείσθαι * έγώ τε 
άπηλλοτριωμένος υμών έξ αυτών δείχνυμαι τών 
πραγμάτων* τοιγαρούν τ ί ; 

Στίχ γ*-ε'. — ι Κα\ έξαρώ τήν πόρνε ία ν αυτής έχ 
προσώπου μου, χα\ τήν μοιχείαν αυτής έκ μέσου μασ
τών αυτής* ι μακράν γάρ αυτούς έμαυτού καταστήσω 
διά της αιχμαλωσίας, κα\ διά τής πόρρω τών τόπων 
απαγωγής * ώς μηκέτι θεωρείν αυτήν παρ* έμο\ τήν 
πόρνε (αν εκτελούσαν τήν οίκείαν* μήτε μέν τήν 
μοιχείαν ήν μετά πολλής εργάζεται τής ακολασίας, 
άπασαν έαυτήν προθείσα τοίς είδώλοις * τούτο γάρ 
λέγει* τδ c έκ μέσου μαστών αυτής, ι ώς άν τών 

·-» Psal. LXX I I I . 2. 

(2) Η*€ notninibut... signific*', in Graeco dcsunt. EDIT 

vilate inibuios baud par esl diulius meos vocari : 
et quidem ego a vobis abalienaius suni. Quid 
ergo? 

VERS. 5-5. — ι Auferam fornioationein ejus a 
conspeclu meo, et adulierium ejus e medio ube-
rum ejus. ι Scilicel procul me genlem banc 
abigam , projeclam in captiviialein alquft ad 
longinqua loca traiielalam : ne diutius apud me 
videam scortationes ejus et adulteria cupidisshna 
admissa, du i i se idolis tolam addicit. ld eaifn 
significal c e medio uberum ejus, > tanquam si 
scorla pcr nhniam lasciviam cum amatoribufc suig 
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iia vereentur. Alqtie hts eoneentanea proeeqaititr: Α πόρνων t t ' ύπερβολήν ακολασίας τους μαστούς τοί*ς 
< U l eam veetibua gpoliem, faciaraque m in dieboa 
nativilatig ejug. > Oinni ornatu, iaquit , detracta, 
quem ei propter roeum sludium circtimdederam, in 
epeciem illara reslituain, qua utebatur cum pr i -
inum in ASgyplo crevit, m angustiis niiniruro 
alque laboribus alque acerbo *erviti0 degetis. 
NaUvitatem eoim ejus appellai terapug Ulud, quo-
niam Judaicae nalionis lunc inilia fuerunl. c Et 
ponam eam quasi goliladinem, et statuam eara 
quasi 1 0 terram aqua carentem. > Sic nimirum ab 
onini re bona derelictam, veluli desertam lerram 
alque iuaquosam, omnisque fructus expertem. 
ι Sitique eam perimam ι oiunibus orbatam bonis, 
eorumque oppido cupidam, nulliusiamen polientem. 

Ιδίους τοις έρασταίς παρεχουσών · χα\ χαθ' έξης 
τά ακόλουθα λέγων · c "Οπως άν έκθύσω αυτήν 
καθώς έν ήμέραις τής γεννήσεως αυτής. > Πάντα 
τδν κόσμον,φησ\ν, αφελών, δν διά τής έμής αότ$ 
περιέθηκα κηδεμονίας, έν έκείνω καταστήσω 
τω σχήματι, έν §τ&ρ ήν έπ\ τής Αίγύπτου το 
πρώτον συστάσα, δτε έν άνάγκαις ήν κα\ πόνοις 
καΙ δουλεία πικρ$* γένεσιν γάρ αυτής τδν καιρόν 
εκείνον καλεί- (ρ. 14) επειδή τής "Ιουδαϊκής συν
αγωγής αρχή τής συστάσεως δ καιρδς ήν εκείνος, 
ι ΚαΙ θήσω αυτήν ώς έρημον, κα\ τάζω αυτήν ώς 
γήν άνυδρον. > Ούτως παντδς έστερημένην αγαθού, 
ώσπερ ή έρημος κα\ άνυδρος γη καρπών άμοιρος 
έστι παντελώς, c ΚαΙ άποκτενώ αυτήν έν δίψει* ι πάν

ε Liberorum ejusnoH miserebor, quia germina gcor- ^ τ ω ν έατερημένην τών αγαθών, κα\ έφιεμένην μέν 
lationum sunt: scortala tsi enira mater eorura, lurpi -
u-r egit quae peperil eos. > His vero exercilos roalis 
imlla prosequar misericordia; secus ac olim in iEgy-
piomegessi rquoniam isti pareui matri suae meutem 
mdueruiil. Mater eiiim dnra ejusmodi olim comra 
/iie aniinum gerit, iguominia perfudit partus suos, 
qui malernaiu maliliam imilati sunt. t Quia d t x i l : 
Ibo post amaloreg meos, qui dant mibi panes 
uieos, et aquam meam, et veslinienla inea, et 
linum meum, el oleum meum, et omnia quae mibi 
usui sunt. > Cuncli enim d&moniortiin famulatui se 
addixerunt, alque bis bona sua accepta referuoi, 
quse mea tamen evidenter beneflcia sunl , qui res 

αυτών ώς είκδς, τυγχάνουσαν δέ ούδενός. ι Κα\ τά 
τέκνα αυτής ού μή ελεήσω, δτι τέκνα πορνείας 
εστίν δτι έξεπόρνευσεν ή μήτηρ αυτών, κατήσχυ-
νεν ή τεκούσα αυτά. » Έν δέ τοσούτοις εξεταζομέ
νων κακοίς έλεον ού ποιήσομαι· δπερ ουν έπ\ τής 
Αίγύπτου τότε πεποίηκα, επειδή οδτοί τε ανάλογα τή 
μητρ\ πεφρονήκασι τή οίκεία · κα\ ή μήτηρ δέ αυτών 
άνωθεν τοιαύτην έπιδειξαμένη περ\ έμέ τήν γνώμην, 
αίσχύνη κα\ τά τεχθέντα έξ αυτής περιβέβληκεν, άτε 
μιμησάμενα τήν μητρψαν κακίαν. ι "Οτι είπε, Πο-
ρεύσομαι οπίσω τών εραστών μου, τών διδόντων 
μοι τούς άρτους μου, καΙ τδ ύδωρ μου, κα\ τά 
Ιμάτια μου, καΙ τά δθόνιά μου, τδ Ιλαιόν μου, 

omnee creavi. Jaui amaioree eorum dsmonas dicit, Q κα\ πάντα δσα μοι καθήκει. » Έκδεδώκασι γάρ 
ul dsemonuin declaret ltbidinem perdendi bomines; άπαντες εαυτούς τή τών δαιμονίων θεραπεία, παρ" 
alque borum furiosum erga daemonag sludium, αυτών έχειν άπαντα ε l πόντε ς δπόσα περ αύτοίς πρόσ-
quos deorum instar alque ut omnium bonorum εστίν αγαθά, ά προσδήλως έχουσι παρ" έμού του 
auclores impudenier colebant. ποιητού τών απάντων* έραστάς δέ αυτής τούς δαί
μονας εΤπεν, ι ρ. 15) ώς άν κα\ τήν έκείνοιν έκφήνειεν σπουδήν, ήν π*ρ\ τής άπωλείας έχουσι τών αν
θρώπων, κα\ τούτων τήν μανικήν περί εκείνους γνώμην καθ* ήν ώς θεούς τε κα\ πάντων αύτοίς αί
τιους τών αγαθών περιέπειν έτόλμων. 

VERS. 6-8. — « Propler hoc ecce ego sepiam 
viam ejus vallo, cl obslruam exilus ejus, ita ul se-
mitam non inveniai. ι Quamobrem inevilabilibus 
irreiiam eos malis. Veluli si quis inlro conclusits, 
viig undique obstruciis, niultaquc sude circum-
vallalis et asperis, impossibilera baberet exitum : 
eic bellorum pondere el captivilato et angustiis ex 
ea consequenlibus nullum invenient naalorum eflu-
giuni. c Et sectabitur ainatores guos, neque lamen 
apprebendet eos; quaeret eos, neque inveniet. ι 
Tunc invocabunt daemonum, quos coliierunl, 
auxilium; quin lainen opis quidquam nanciscanlur. 
\ \ ι Dicelque : Revertar ad priorem virum meum, 
quicum bealius quain presenii teinpore vixi. > 
Errorem suum tum dcnique agnoscent, secumque 
meliug actum fore, si cultui meo adhaesigsent, qtiam 
&i ad daemonum superslitiones semel demisissent. 
i Quippe baud noverat ipsa se frumentum a me 
acceptum tulisae, vinoque et oleo, argento et auro 
a uie fuisaerepleiam.Interiniipga argenteag aureas-
que oblationea Baali dicavit. ι Discenl denique 
magna ge insciiia laboravigse, duro idoiis bonorum 

Στίχ. ς*-η'. — ι Διά τούτο Ιδού έγώ φράσσω τήν 
δδδν αυτής έν σκόλοψι, καΙ ανοικοδομήσω τάς 
δδούς αυτής, κα\ τήν τρίβον αυτής ού μή εύρη. » 
Τοιγαρούν άδιεξοδεύτοις αυτούς περιβάλω κακοίς 
τούτου γε ένεκεν, ίν' ώσπερ εί τις ένδον άπειλημμέ-
νος τών τε δδων άνωκοδομημένων, κα\ σκόλοψι πολ^ 
λοίς διειλημμένων κα\ χαλεποίς, αδύνατον έχοι τήν 

Q έξοδον * ούτω τή βαρύτητι τών πολέμων τή τε αιχμα
λωσία και ταίς εκείθεν κατασχεθέντες άνάγκαις μη-
δεμίαν εύρίσκοιεν διέξοδον τών κακών, c ΚαΙ δίω
ξε τα ι τούς έραστάς αυτής, κα\ ού μή παραλάβτ} 
αυτούς* κα\ ζητήσει αυτούς, καΙ ού μή εύρη αυ
τούς, ι Τότε καλέσουσι μέν είς βοήθειαν ούς έΟερά-
πευον δαίμονας. Περιέσται δέ αύτοίς κέρδος εκείθεν 
ουδέν. < Κα\ έρεί, Πορεύσομαι κα\ επιστρέψω πρδς 
τδν άνδρα μου τδν πρότερον, δτι καλώς .μοι ή ν 
τότε ή νύν. ι Τότε δή τήν πλάνην έπιγνώσονται τήν 
οίκείαν, κα\ ώς άμεινον ήν αύτοίς τής έμής άντεχε-
σθαι θεραπείας, ή περί τήν τών δαιμόνων άπατη ν 
είλείσθαι. ι Κα\ αυτή ούκ Ιγνω δτι έγώ δέδωκα αύτ1| 
τδν (ρ. 16) σίτον κα\ τδν οίνον κα\τ? έλαιον,κανάργύριοιν 
κα\ χρυσίον έπλήθυνα αυτή. Αυτή δέ αργυρά χαλ 
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Xpwa έ ποίησε τή Βαάλ. ι Μαθήσονταί τε ώς πολλήν Α 
πνα τήν άγνοιαν έ νόσου ν, εκείνο ι ς λογιζόμενο* τών 
ιφοσοντων αγαθών αύτοΤς τήν αίτίαν άπερ ουν αυ
τοί; σαφώς παρ' έμού του ποιητού τών απάντων 
διαρκώς έχορηγείτο, ού χαρπούς παρέχοντος μόνον, 
aUa xa\ άργύριον χα\ χρυσίον, εκ τε τής κατά τήν 
άίγυπτον εξόδου, κα\ μήν κα\ κατά πολλών ύστερον 
αφορμών έτερων · άφ' ών ούκ ώκνουν είδωλα κατα-
σκευάζοντες έαυτοίς, σεμνήν τινα διά τήν τής ύλης 
πληνεξίαν τήν θεραπείαν αυτών ήγεϊσθαι. 

Στίχ. θΉβ\ — c Διά τούτο επιστρέψω κα\ κο· 
μιοΰραι τον σίτόν μου καθ* ώραν αυτού, ι Τοιγαρούν 
τηλλήν έν αύτοίς έργάσομαι τήν άκαρπίαν · έν ψ δή 
μάλιστα χαιρφ τήν προσδοχίαν αυτών τής άπολαύ-

suorum causam imputarenl, quae taraen a me, 
rerum omnium auclore, abunde ipsis suppedita-
bantur; neque cnim fruges tantuminodo iis suffeci, 
veruin etiam argenltun atque aurum lum exeun-
libus ex Jlgypto, lum aliis postea permultis even-
libus. Al vero ipsi conflatis ex hac materia idolis, 
non dubiiarunt vani cultus observationem, ob 
metalli prajstantiam, plurimi facere. 

YERS. 9-12. — c Propterea reverlar, et tollam 
triticum meum in tempore suo. » Grandem scilicet 
ipsis creabo steritilatem; nam quo potissimum 
lempore frui bonis sperant, tunc omni repenle 

εεως ίχουσιν, τότε δή παντός αυτών αθρόο ν άφαιρού- Β erepto eis fructu,consuetorum varietate damnorum 
μένος τους καρποί, τή ποικιλία τών είωθότων λυ-
μαίνεσθαι τοίς τοιουτοις, έρυσίβη, οίον είπείν, κα\ 
χαλάζη. και τοίς τοιούτοις, όπόσα άθρόον συμβάντα 
«ολλάχις τών φαινομένων καρπών παντελή άπω-
*ειαν είργασται- ώστε δν ούκ έγνωσαν αίτιον αύ
τοίς τών αγαθών, τή επαγόμενη τιμωρία, κα\ τή 
τών δοθέντων αφαιρέσει, γνώναι σαφώς, c ΚαΙ 
άφελούμαι τά ίμάτιά μου, καΐτά δθόνιά μου, (ρ. 17) 
τον μή καλύπτε ιν τήν άσχημοσύνην αυτής. > Πάντα 
έχόσα διαφόρως αύτοίς παρ' έμού χορηγούμενα έκό-
εμει τε καΙ ευπρεπέστερους έδείχνυ τών τής άπο-
λαυσεως λοιπών ανθρώπων, ταύτα αφελών, ατιμό
τερους έργάσομαι πάντων. € ΚαΙ νύν αποκαλύψω 
τήν άχαθαρσίαν αυτής ενώπιον τών εραστών αυτής * 
χα\ ώδείς ού μή έξέληται αυτήν έχ χειρός μου. > 1 

"Αστε διά τής τιμωρίας τής έμής σαφεστέραν άπασιν 
αυτών γενέσθαι τήν παρανομίαν ήν είργάζοντο, 
άφεστώτες μέν έμού, τή τών δαιμόνων δέ προσ-
ανέχοντες θεραπεία* ών έπ' δψεσι βαρυτάτας δέξονται 
παρ* έμού τάς τιμωρίας, ουδέ μιάς ύπ* αυτών βοη
θείας άξιουσθαι οίοί τε δντες* έπεί χα\ κρείττων 
πάσης τής επαγόμενης αύτοίς παρ' έμού τιμωρίας 
η ου να μις. c Κα\ αποστρέψω πάσας τάς εύφροσύνας 
αυτής, χαλ πάσας τάς έορτάς αυτής, κα\ τάς νου μη-
νιας αυτής, και τά Σάββατα αυτής, κα\ πάσας τάς 
πανηγύρεις, ι Ουδέ γοΰν πανηγύρεως κα\ εορτής ή 
τίνος ευφροσύνης έξουσιν έτι καιρδν, άτε τή αιχμα
λωσία παραδιδόμενοι, καΐταί* τών κατεχόντων άνάγ-

obruam, mbigine (pata), grandine et hujusmodi 
ai i is, quae subito ingruentia, saepe frugibus jam 
sese oetendentibus supremum exitium inferunt, ut, 
quem bonorum soomm auclorem non agnoverant, 
ex impacia saltem pcena, et rei daiae ablatione ma-
nifeete cognoscant. c Et aoferam vestiroenla mea, 
et linteamina mea, ne operiaut ignominiam ejus. » 
Quttcunque a me multifariam collata ornabant 
eos, et lauiiores cateris faciebant qui bsec possi-
dent hominibus, ha3C inquam auferens, despectis-
gtinos omnium praestabo. < El nuftc revelabo 
immunditiam ipsius in conspeciu amatorum ejus, 
ei nemo eruet eam de manu mea. » Aique ita ullio 

t mea manifestiorera 1 2 cuuctis reddet culpam qtta 
' se irreliverunt, dum me dereliclo ad daemonuni 

cullum se contulerunt: cujus causa, gravissimas 
palam luenl poenas, nulla daemonum ope poliri 
valentes; elenim inOicti illis a me supplicii longe 
validior vis est. c Ει avertam cunctas laetitias ejus, 
et ueonienias ipsius ac Sabbata, omnesque solem-
nitates. > Neque solemnitatis igilur neque ullius 
festi, neque cujuelibel gaudii leuipus deinceps eis 
erit , jam videlicel capli vitati traditis, et dominoruin 
violentia varie pressis. c Ει deslruam viueam ejus 
ac ficus, de quibus ipsa dixerat: Hse sunt mercedes 
meae, quas mihi amalores mei dederunt. ι Cunclos 
plane fructus eiseripiam, quos acceptos daeuionibus 
referebant. ι Alque ea ponam in lesiimonium. > 

καις πιεζόμενοι ποικίλως. ι Κα\ άφανιώ άμπελον ^ Nempe baec Rpoliaiio maximum erit legUmonium 
αυτής, xa l τάς συκάς αυτής, "Οσα, είπε, μισθώματα 
μου έστ\ ταύτα ά έδωκαν μοι οί έρασταί μου. ι (ρ. 
18j Πάντας δή τούς καρπούς αυτών άφελούμαι, ών 
τοίς οαίμοαιν έλογίζοντο τήν δόσιν. < Κα\ θήσομαι 
οντά εις μαρτύριον. > "ίΐστε τήν άφαίρεσιν αυτών 
μεγίστων είναι μαρτυρίαν τής παρανομίας αυτών 
της πράσΦεν, καθ' ήντοίς δαίμοσιν έλογίζοντο εκείνα, 
ων χα\ της δόσεως και τής αφαιρέσεως κύριος ήμην 
έγώ. ι Και καταφάγεται αυτά τά θηρία τού αγρού, 
χα\ τα πετεινά τού ουρανού, κα\ τά ερπετά τής γης. » 
Είς λύμην αυτά προθήσω πάσιν, ώστε μηδέν 1± ΛΟ 

praeterita3 iniquitalis, qua bona illa a daemonibus se 
babere dicebant, quoruui tamen dandorum et 
auferendorum arbiler ego eram. c Et vorabunt ea 
ferae agri, el volatilia coeli, el reptilia terrae. » 
Cuncta passim vasianda objiciam, ita ut nibil ulile 
superfuturum iis sit. Agri feris, coeli avibus, terrae 
serpeniibus varietatem denotare voluit ho&tirmi, 
qui illos pessum erant daturi. Nam fera quidem 
saevhia nocendo imminent : aves iis qu» volunt 
facile involant : serpenlium denique gravissimum 
nocumenlum est. 

τώνάπονααΟαι τούτους* θηρία γάρ αγρού, κα\ πετεινά ουρανού, κα\ ερπετά γης, τδ πολύτροπον είπείν 
έβουλήθη των λυμαίνεσθαι μελλόντων αύτοίς πολεμίων* επειδή τδ μέν θηρίον, τή ώμότητι βλάπτειν 
έτοιμον · τ α πετεινά δε, τφ πάσιν έφίπτασθαι οις άν έθέλη ραδίως * τά ερπετά δέ, τή βαρύτητι τής λύμης. 

Στίχ. ιγ*, {̂ .— ιΚαΙέκδικήσωέπ* αυτήν τάς ημέρας VFRS. 15 , 14. — c El ulciscar supar eam diea 
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BaaHm, quibug nempe his idolis iinniolabat : el 
inaores suae moniliaque sua circumponebat : 
suosque amaiores seclabaiur, niei oblita, dicil 
Dominus. > Haec nimirum palienlur, pasnas luendo, 
proplerea quod idolis adhaeserint, quibus sacrifitia 
qtioque obluleruul, el solemnitales illorum cultui 
dedicarunl, plurimum circumpouentes ornatuin, 
coetusque celebres ad daeroonuin superstilionem 
convocantes, nullam vero mei niemoriam reliuenles. 
Dicilautem 1 3 Baalim,loco idoloruni,in parteomnia 
coniplexus : lum el amalores more goliio dicil pro 
daeraonibus ; constat eniiu, ia idolorum obseqnio 
reapse dsemoneg cultos fuisse. c ldcirco ego sedu-
caiu illam, et insiar deserli ponam. > Gaptivliali 
eam Iradam, inquit, ila ut bonis oinnibus epoliala 
vagetur in vi is , quas antea nesciebat, nunc aulem 
calainilose decurrere cogilur. Mox lameti posna: 
decreto conversionem quoque in mclius commiscel, 
qui est propbetarum mos f sic etiaro beatum Davi-
dein iniiiaminni, qui gaspe in Psalmig caJamitales 
pariter dicebal, et soluiionem pollicebatur. Veluti 
cuin in iricesimo psalmo aU : < Miserere iuei, 
Doroine, quoniam tribulor. Turbali sunl in furore 
oculi mei, el anima mea ac venler raeus. Quia 
defecit in dolore v i u mea, et anni niei iu gentiti-
bug , f . ι Tum et deinde alia bis similia. Paulo 
post lamen, dicere pergena, ail : « Renediclus 
Dominug, qui miriGcavil oiisericordiam suam ia 
civitate muniia. » Et mox item alia hujusmodi. 
Hulla bis paria in Psalniis comperire esl, qiue 
propbeue necessario studio facicbant, non modi-
caoi audieniibus creanies ulilitaiem : namque ut 
calamilatis pra»diclione terrttarent, bonorum autem 
denunliatione in spem erigereul. 

TERS. 15. — Quid ergo ait? « Et loquar ad cor 
«jus. > Solabor, inquil, illam quae inconsolabilibus 
conflictatur malis. ι Et dabo ei possessioneg suas 
ibideiu. » Restituam illam lu priorum bonorum 
usum, captivilaie liberans. c Et vallcm Acbor ad 
aperiendam intelligentiam ipsius. * Ila ut quaectiu-
que illo in loco perpegst fueruut, ea deinceps ad 
reslitutioneni in meliorem statum et priorum cla-
dium sublevationem vertanlur. Sentient eitim, u i 
par cet, ex bac in inelius conversione, quod et illa 
tristia non incuria mea experlt fuerint, sed quia 
cadendo oporluit Silos peccalorum 1 4 suorum sen-
8UI1I percipere. Nam ι vallem Achor, »locum dicere 
videtur, hi quo preserlim gravissimam acceperant 
belli tladera: ex qua consecula fuerat capliviias 
cuiu propria maloruai sequela. Alque ox hae loci 
parte, lotam yidetur ipsorum designare regionem : 
in qua pogtquaui innuroera ab boslibug niala per-
pessi fucranl, in captivitalem denique ab iisdem 
abducli fuerunt. < Et buroiliabiiur illic juxta dieg 
infaiili» gua», et juxta dies ascensionts ipsius de 
terra ^gyp i j . » Quonlam superbia? nomine indigital 
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Α τών Βααλ\μ, έν α!ς έπέθυεν αύτοίς» κα\ περιετίθετ© 
τά ένώτια αυτής, κα\ τά καθόρμια αυτής, κα\ έ«ο» 
ρεΰετο οπίσω τών εραστών αυτής, έμου δέ έπελάθετο, 
λέγει Κύριος, ι Ταύτα δέ πείσονται δίχας δίδοντες 
υπέρ ών τοίς είδωλοις προσεϊχον, οΓς δή τάς θυσίας τα 
προσήγον, κα\ πανηγύρεις έπ\ τή τούτων θρησκεία 
συνίστων, κόσμον τε περιτιθέμενοι πλείστον, (ρ. 19) 
χα\ πανηγύρεις συνιστώντες έπ\ τή τών δαιμόνων θε
ραπεία, έμού δέ μνήμην έχοντες ούδεμίαν λέγει γάρ 
τοίς μέν Βααλ\μ τούτ* έστι τοίς είδώλοις, έχ μέρους 
τά πάντα λέγων* έραστάς δέ συνήθως ονομάζει τούς 
δαίμονας * εύδηλον γάρ δτι έν τή τών είδώλων θερα
πεία δαίμονες ήσαν οί θεραπευδμενοι παρ* αυτών· 
ι Διά τούτο έγώ πλανώ αυτήν, χα\ τάξω αυτήν ώς 
έρημον. > Αίχμαλωσία παραδώσω, φησίν, ώστε αύ-

^ τήν πάντων έρημον ου σαν τών αγαθών πλανάσθαι 
χατά τάς οδούς, άς πρδτερον ούχ είδυία, νύν άνύειν 
ύπδ τής συμφοράς ήναγχάζετο* είτα χαταμίγνυσιν 
τή άποφάσει τής τιμωρίας χαι τήν έπ\ τδ κρείττον 
μεταβολήν, χαθώς έθο; τοίς προφήταις ποιείν, μι-
μουμένοις χα\ χατά τούτο τδν μαχάριον Aaut6« δς έν 
Ψαλμοίς δμού τε πολλάκις τάς συμφοράς έλεγε, κα\ 
τήν λύαιν ύπισχνείτο* ώς δταν έπ\ τού τριακοστού 
λέγηψαλμού* c Έλέησδν με, Κύριε, δτι θλίβομαι* 
έταράχθησαν έν θυμώ οί οφθαλμοί μου, ή ψυχή μου 
κα\ ή γαστήρ μου * δτι έξέλιπεν έν οδύνη ή ζωή μου, 
κα\ τά έτη μου έν στεναγμοίς. » ΚαΛ καθ* έξης τά 
δμοια τούτοις * είτα προβαίνων τού λόγου κατά βρα
χέα φησίν * t Εύλογητδς Κύριος, δτι έθαυμάστωσε τ6 
έλεος αυτού έν πόλε ι περιοχής* ι καΙ καθ* έξης δέ τά 

^ δμοια τούτοις * πολλά δέ τοιαύτα έπΙ τών Ψαλμών 
εύροι τις άν * άπερ ούν άναγκαίως έζήλωσαν οί προ-
φήται, (ρ. 20) πολλήν τοίς άκούουσι παρεχόμενοι τήν 
χρείαν* ώς άν διά μέν τών τής συμφοράς βημάτων 
φοβοίεν* διά δέ τής τών αγαθών επαγγελίας, εύέλπι-
δας ποιοίεν. 

Στίχ. ιε'. — Τί ουν φησι; ι Κα\ λαλήσω έπ\ τήν 
καρδίαν αυτής, ι Παρακαλέσω, φησ\ν, αυτήν μετά 
τούτο, άπαραμυθήτοις παλαίουσαν τοίς κακοίς. ι Κα\ 
δώσω αυτή τά κτήματα αυτής εκείθεν, ι Αποκατα
στήσω πάλιν αυτήν έπι τήν τών προτέρων άπόλαυσιν, 
τήςαίχμαλωσίαςέχσπάσας. c Κα\ τήν κοιλάδα *Αχώρν 

διανοίξαι σύνεσιν αυτής. > "1)στι δπόσα κατ* έκεί-
Q νον πεπόνθασι τδν τόπον, συντελέσαι λοιπδν αύτοίς 

είς βελτίωσιν κα\ διόρθωσιν τών προειληφότων πται
σμάτων * αίσθήσονται γάρ, ώς είκδς, έκ τής έπ\τδ> 
κρείττον μεταβολής, δτι κα\ τών λυπηρών ούκ έπει-
ράθησαν δι* άμέλειαν έμήν, άλλ* επειδή πταίσαντας 
αίσθησιν έχρήν τών αμαρτημάτων λαβείν τών οίκείων* 
τδ γάρ < κοιλάδα *Αχώρ, ι τόπον έοικε λέγειν έν ψ δτ| 
μάλιστα τήν βαρύτατη ν έδέξαντο τού πολέμου τροπή ν 
ώς άκολουθήσαι τήν τε αίχμαλωσίαν, κα\ τά εκείθεν 
κακά λοιπόν * ώς είκδς, έκ μέρους κατά τδ είωθδς 
πάσαν αυτών καλών τήν (ρ. 21) χώραν * έν ή πλείστα, 
δσα παρά τών πολεμίων ύπομεμενηκότες κακά, έπ\ τήν 
αίχμαλωσίαν άπήχθησαν ύπδ τών πολεμίων, ι Και τα-
πεινωθήσεται εκεί κατά τάς ημέρας νηπιότητος αυτής, 
κα\κατά τάς ημέρας αναβάσεως αυτής έκ γης ΑΙγύ-

· · Tsal. ΧΧΧ, 10. 
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«του.» Έπειδη γάρ ύπερηφανίαν λέγει τδ άποστήναί 
τε κα\ αμελή σαι του Θείου, ταπείνωσινλέγει τήν έπί-
γνωσιν τοϋ προσήκοντος · καΐτδ ώς δεσπδτην τε κα\ 
χριτήνκαΊ Κύριοντών απάντων φοβείσθαι δικαίως* τοι
ούτων ουν, φησ\ν, εν τψ καιρφ τεύξεται τής συμφορά;, 
καθ* ομοιότητα τών χατά τήν ΑΓγυπτον γεγονότων, οί 
τ| τών πλίνθων εργασία συντριβόμενοι, έπέγνωσάν τε 
δθεν προσήχε τήν τούτων εύρέσθαι λύσιν · χα\ έβόη-
σαν άπαντες πρδς θεόν ώστε αύτδν έπινεύσαντα 
ταίς τών βοώντων αίτήσεσι μετά μεγάλου τού θαύ
ματος παρασχείν αύτοίς τήν οίκεία ν βοήθειαν. Καθ* 
ομοιότητα δή, φησ\ν, εκείνων έσται χα\τά νύν · ούτω 
σωφρονισμένων τε ύπδ τής συμφοράς, χα\ έπιγινω· 
σχόντων τδν αίτιον τών αγαθών * κα\ αίτούντων μέν 
τήν βοήθειαν εκείθεν, μετά πολλής δέ τής ευκολίας 
τυγχανοντων αυτής. 

Στίχ. ις'-κ\ — « ΚαΙ Ισται έν τή ήμερα εκείνη, 
λέγει Κύριος, καλέσει με δ άνήρ μου, κα\ού καλέσει 
με έτι Βααλίμ · κα\ έξαρώ τά ονόματα τών Βααλ\μ 
έκ του στόματος αυτής· κα\ ού μή μνησθώσιν 
(ρ. 22) ούκέτι τών ονομάτων αυτών. » Τότε δή, 
9ησ\ν, έπιγνώσονται κηδεμόνα οικείον, κα\ πάν
των άποστάντες τών λοιπών, τή θεραπεία προσέξουσι 
τ-J έμή, πάσης της τών είδώλων άφιστάμενοι θερα
πείας * ώς μηδεμίαν μνήμην αυτούς Ιχειν εκείνων 
έτι, μηδέ τινα λόγον αυτών ποιείσθαι τού λοιπού * τδ 
δέ, c 06 καλέσει με έτι Βααλίμ, » επειδή θεδς ήν δ 
ταύτα λέγων, Ούκέτι, φησ\, τήν όνομασίαν τήν έμήν 
επιθήσουαι τοίς Βααλίμ * άτε τής μέν άπατης κεχω-
ρισμένοε τής εκείνων, πρδς έμέ δέ όρ$ν έγνωκότες 
τού λοιπού τδν δντως θεόν. < Κα\ διαθήσομαι αύτοίς 
διαθήκην έν τή ήμερα εκείνη μετά τών θηρίων 
τού αγρού, χα\ μετά τών πετεινών τού ουρανού , 
χαΐ μετά τών ερπετών τής γης. > Τούς πρότερον, 
φησ\ν, αύτοίς έπιβουλεύοντας, και πολεμίως έχοντας 
πρδς αυτούς, παρασκευάσω τήν πρδς αυτούς έλέσθαι 
φίλίαν. c Κα\ τδξον κα\ ^ομφαίαν κα\ πόλεμον συν
τρίψω άπδ της γης* > πάσης αυτούς πολέμου πεί
ρας έκτος καταστήσω, ι Κα\ κατοικώ αυτούς έπ' 
έλπίδι - t παρασκευάσω δέ έκ τών προσγινομένων 
αύτοίς αγαθών, καΙ περ\ τών μετά ταύτα χρηστό
τερα έλπίζειν. f Κα\ μνηστεύσομαί σε έμαυτφ είς 
τδν αιώνα* χα\ μνηστεύσομαί έμαυτφ έν δικαιο
σύνη χα\ έν κρίμασι κα\ έν έλέψ κα\ έν οίκτιρ-
μοίς. » Έν τή οίκειδτητί σε πάλιν κατατάξω τή 
έμή · παρέξω δέ σοι, φησ\, (ρ. 23) τήν οίκείωσιν τήν 
έμήν, έτι μελό μένος τε τού δικαίου, κα\ κολάζων τούς 
ήδικηχότας σε κατά τδν τής αίχμαλωσίας καιρδν, 
κρίνων τε άπασι μετά του δικαίου * κα\ μήν κα\ έλέψ 
τά κατά αέ διοικών. « Κα\ μνηστεύσομαί σε έμαυτφ 
έν πίστει, κα\ επίγνωση τδν Κύριον. » Δέξομαι τήν 
προσήχε θεφ, χα\ Δεσπότην έπιγινωσκόντων οίκείον. 

Στίχ. χα*. — t Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, 
λέγει Κύριος, έπακούσομαι τφ ούρανψ, κα\ δ ουρανός 
έπαχούοτται τή γή, κα\ ή γη έπαχούσεται τφ σίτω 
χα\ τψ οίνφ χα\ τφ έλαίφ * κα\ αυτά έπακούσεται τφ 
Ισραήλ · κα\ σπερώ αυτήν έμαυτφ έπ\ τής γής, κα\ 
έλεήσο» τήν ούκήλεημένην* χα\ έρώ τφ ού λαφ μου, 
Ααδς μου εί συ * κα\ αύτδς έρεί. Κύριος δ θεός μου 
εί σν. * Τότε δή πολλήν έξετε κα\ τών καρπών τήν 
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{ aposlasiam negleciumquc Dei, bumilialionem vi 
cissim dicit officii proprii cognilionem, jnslumque 
Dei, u i principis» judicisque ac Domini, tiioorero. 
Hunc ergo, ait, calaroiiaiis tempore frucliim nan-
cisceiur, proul olira in iEgypto usuvenil, cunt 
opere latericio faciendo auri i i , agnoverunt onde-
nara malorum soluiionem pelere deberenl; cun-
ctique ad Deum clamaverunl; quo faclo, Deus 
annuens clamaniium precibus, non sinc grandi 
miraculo suuni eis auxiliuni suppedilavii. Presentia, 
inquit, pari ac illa velera condilione iient: his v i -
delicel calamilate emendatis, ct eum qui causa bo-
norura est agnoscentibus, indidemque opcm po-
scemibus, pronaque iinpeiranlibus facililaie. 

YEES. 16-20.— ι Erilquedie illa, dicit Dominus, 
vocabit me vir meus • et DOD vocabit me diuliut 
Baalim. Auferamque nomina Baalim ex ore ejut, 
nec recordabuotur ulierius nomiiium eorum. » 
Tunc proprium, inquit, curaiorem agnoscent, 
cunctisque aliis omissis, ad cultum meum accedent, 
ab omni idolorum obsequio reoedentes; in taniom 
ut nullam illorum merooriam reimeant, vel roini-
mam postbinc curam gerant. Quod vero ait, c Non 
vocabunt me amplius Baalim, » quoniam Deus erat 
qui 1 5 Ha loquilur, Haud ultra, inquit, nomen 
memn Baalim imponent; quandoquldem ab idolo-
rumeirore regresei, ad me in poslerum didicerant 
respicere vertim Deum. ι Guraboque ei» ioedus die 
illa cum feris agri, el cum coeli volucribus, et cum 
terne replilibus. » Hla, inquit, quae ipsis antea i n -
sidiabantur, et boslili animo erant, dabo operam, 
ut eisdem amicilia junganlur. c Arcumque et gla-
dium ac bellum tota regione coiiteram. ι Nerope 
lllos omni belli roolestia expediam. c Et babilaro 
eos faciam cum spe. > Dabo operam, ut ex jam 
impeiratis bonis, meliora etiam se postea conseeii-
luros sperenl. c Et sponsabo te mihi in sempiter-
num : el sponsabo mibi in justilia, io judiciie, et 
in misericordia, et iu miseralionibus. · Te, inquam, 
in amicitiam meam reponam, tibique familiariUtem 
meam restituam ; xqoo jure agens, et eos gui t ibi 
captivitalis lempore injurii fuerunt punicns, j u -

D slumque de oninibns judicium ferens, res tuas 
denique benigne regens. c Et sponsabo te mibi in 
fide, el cognoscesDomintim. > Yos, inquara, in ne-
cessariorum iiumero postbinc babebo, qui et mibi 
credidistis prout Deo par est, meque vestrura Do-
minum agnovislis. 

οίκείωσιν υμών λοιπδν πεπιστευκότων τέ μοι καθώς 

YXRS. 21. — ε Eritque die illa, dicit Domiaue, 
exaudiam coelum, et coelum exaudiet terram, et 
terra exaudiet iriticum el vinum et oleam, 61 
baec exaudient Israelem. Seramqae eam raihi in 
lerra, et miserebor cjus cujus non eram miserlus. 
Dicaraque populo non meo, Poptiius tneus es tu : 
el ipse dtcet, Dominus Detis meus es tu . iTunc cerla 
inultam habebilis frugum ubertatera : clenim aer 9 
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editione, nos primi Graece in sextum Scriptorum veterum lomum contulimut. Lectores ergo ulantur feli-
ciier novis his celeberrimi SS. Bibliorum commentatorit divilite, quae pontiQciae bibliolhecs codicibus 
acceptas debent : mcminerinlque, rerum quidem bistoriam ne in propheiie quidem esse perimendam, u l 
Cyrillus ipse et Cbrysoslomus et Gregorios PP., aliique Pairee monent: Christum lamen praecipve 
ejusque Ecclesiam, qui esl sacras Scripiurae ecopus, nosiraeque salutis negotium, prae oculis habeant. 

Est aulem ordo, quem codex Vat. tenel, couimenuriorutn Tbeodori apud nos bic : 
In Oseam p. 4. Jn Nahutnum p. 2(0. 
In Joelem p. 68. ln Habacucum p. 23 i . 
Jn Amosum p. 91. In Sophoniam p. 249. 
In Abdiam p. 140. Jn Aggaum p. 269. 
/n Jonam p. 450. In Zachariam p. 284. 
In Michaam p. 170. . In Malachiam p. 263. 

Sequunltir fragmenla in P$almo$ p. 390; ti in Joannit Evangelium p. 396408. 

ΘΕΟΔΩΡΟΥ ΑΝΤΙΟΧΕΩΣ 
ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΩΣΗΕ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΓ. 

THEODORI ANTIOGHENI 
COMMENTARIUS ΙΝ OSEAM PROPHETAM. 

Α (God. Column. XLV , ρ. 1.) ΕΙς έλεγχον των 
άβασανίστως έπιβάλλειν ταις προφητικαίς έπιχει-
ρούντων φωναίς, χα\ μήν χα\ πρδς κατασκευήν 
τών έξης, άρξώμεθα της τών προφητικών σαφήνειας, 
Θεου δίδοντος, άπδ του Όσηέ τήν αρχήν ποιησάμενοι, 
δν κα\ πρώτον είναι τφ χρόνψ συμβέβηκε τών λοι
πών προφητών · του γάρ μακαρίου Δαυίδ, καθ* 
ά πρόσθεν έφθην είπών (4), έν ψαλμοις άπάσας τάς 
περ\ τδν λαδν έσομένας μεταβολάς έπίοντος προδή
λως , σιγή μέν τδν έν μέσω χρόνον κατείχεν, άτε 
αρκούντως άπαντα προειρηκδτος εκείνου * επειδή δέ 
έπιστήναι τδν καιρδν συνέβη καθ* δν ήρξαντο κακώς 
πάσχε ιν αί δέκα φυλαΐ, τών *Ασσυρίων αύτάς πολι-
ορκούντων άχρις ού παντελώς αύτάς τών οικείων 
τόπων 6 ΣενναχηρεΙμ αφελών είς άλλοτρίους μετ-

Β ψκισε τόπους. Τά τε πό£[&ωθεν τφ μακαρίφ Δαυίδ 
προειρημένα περ\ τών τφ λαφ συμβησομένων χαλε
πών, τήν αρχήν εντεύθεν έδέχετο · δπερ ουν έπΙ τών 
κατά τδν Έζεκιαν έγένετο καιρών, τής Ιούδα φυλής 
βασιλεύοντα συν τή Βενιαμίν, προεβάλετο τών πρα
γμάτων έγγύθεν δ ντων ή θεία χάρις τούς προφήτας, 
καΙ πρό γε τών λοιπών τδν Όσηέ μηνύοντα τά περ\ 
αυτούς θεόθεν ·-• έσόμενα, (ρ. 2) καΟάπερ τινά ύπό~ 
μνησιν ποιούμενο ν τών παρά τφ Δαυίδ πάλαι τε εΐ-

\ Gontra eos qui temere propbelica verba tra-
ctaiida susciptuiu, atque ut viam posterioribus mu-
Diatn, aggrediar, Beo adjutore, ad res propheticas 
explanandas, caplo iuitio ab Osea, qui et princeps 
inter reliquos propheias seiaie est. Naro ex quo 
beatus David, sicut ego in superioribus dixi, cun-
cias quae pupulo eveniurae erani rerum publicarum 
conversiones manifeste in psalmis enarraverat, si-
lenliuin inlermedia tempora occupavit, quia scilicet 
ii ibil ab illo vaiicinanie praelermissum fueral. Sed 
cnim slaliin ac leinpus adfuit, quo coeperunt ad-
versa pali decein iribus,Assyriis eas premenlibus, 
donec ftinditus avilis eversas sedibus Sennacheri-
mus in extranea loca iranstulit; cura jain, inquam, 
factum essel itiitiura calamilalitm, quas genti i m -
pendere mullo ame David pradixeral; Ezeciae n i -
niirura aetate, qui Judae et Bcnjamini tribubus ira-
perilabat; divina gratia, rebus jain instantibus, pro-
phelas publice misit, primumque in his Oseam, 
qui quidquid divinitus illis eventurum ^rat nuntia-
ret : quique in merooriam veluli revocans prodictas 
olim a Davide calamiiates, harum mox fiUurarum 
culpam Israelilis imponeret, a Dei cultu ac notio-
ne jampridem aversis, atque ad idola demone*» 

l m. θειόθεν. 

(I) Yidclicet io comtucnlario suo ad Psalmos, cujus ingenlcs rcliquias ncs volutniue hoc cxbibo-
biiuus. 
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υμένων κα\ πρδπαλαι, ώς αν τών τε έσομένων χα
λεπών τους Ίσραηλίτας άποφήνειεν αίτίους, άπο-
στάντας μέν της περ\ τδν Θεδν θεραπείας τε κα\ γνώ
σεως, περ\ δέ τά είδωλα καΙ τούς δαίμονας άπασαν 
έχοντας τήν σπουδήν • δηλ̂ ν τε ποιήσειεν δτι ούκ έκ 
τίνος συντυχίας γίγνεται ταύτα · πό£{5ωθεν δέ είρητό 
τε κα\ προώριστο τψ Θεψ γενέσθαι, τήν τούτων αυ
τών έπισταμένω κακίαν, κα\ τά περί αυτούς δντινα 
τρόπον προσήκεν οίκονομείν είδότι σαφώς, είς προ-
παρασκευήν τής τού Δεσπότου Χριστού δείξεώς τε κα\ 
παρουσίας · ώστε γάρ δήλον άπασιν γενέσθαι δτι τήν 
περί τδν λαδν κηδεμονία ν δ(ά τδν έξ αυτών προσδο-
κώμενον φανήσεσθαι ποιείται, έκδίδωσι μέν τάς δέκα 
φυλάς τή τών Άσσυρίων αιχμαλωσία · φυλάττει δέ 
έπ\ τών τόπων τήν Ιούδα μόνην, έξ ήσπερ ήμελλεν δ 
Δεσπότης άναφαίνεσθαι τδ κατά σάρκα Χριστός. "Ην-
περ ουν είς αίχμαλωσίαν ύστερον άπελθούσαν διάτας 
αυτών εκείνων παρανομίας ύπδ Ναβουχοδονόσορ τού 
βασιλεύσαντος τών Βαβυλωνίων, έπανελθεϊν παραδόξως 
πεποίηκεν · έπανελθόντων μέν και έκ τών λοιπών φυλών 
τινών εύαριθμήτων έξ έκαστης, τής Ιούδα δέ μόνης 
έκαναχθείσης δλης · ώς άν γένοιτο δήλον δτι ήδύνατο 
μέν βουληθείς ό Θεδς καΙ τούς λοιπούς άπαντος έπ-
αναγαγείν δμοίως ταύτη · (ρ. 3) άμελήσας δέ τών 
λοιπών, περ\ ταύτην άπασαν έθετο τήν φροντίδα, 
άφ' ήσπερ ήμελλεν ό Δεσπότης άναδείκνυσθαι Χρί
στος, έπ\ κοινή τή πάντων φανούμένος σωτηρία* κατά 
δέ τούτον τδν λόγον κα\ αϊ τών προφητών μηνύσεις 
έ^γχανον άναγκαίαι, δηλούσαι δτι πάλαι τε δεδογμέ
να τψ Θεψ, κα\ διά τού μακαρίου Δαυίδ είρημένα, 
νύν λαμβάνει πέρας, άπο^ήτως άπαντα οίκονομούν-
τος τά περ\ αυτούς τού Θεού · δπερ ούν καΙ δ μακά
ριος Όσηέ ποιών δ προφήτης, τά περ\ τδν λαδν υπέρ 
©ώς * άρχεται δέ ούτως * 

ΚΕΦ. Α'. 
Στίχ. α*. — t Αόγος Κυρίου δς έγενήθη πρδς Όσηέ 

τλν τού Βεηρ\, έν ήμέραις Όζίου κα\ Ίωάθαμ 
κιι Άχαζ κα\ Έζεκίου βασιλέων Ιούδα, κα\ έν 
ήμέραις Ιεροβοάμ υιού Ίωάς βασιλέως Ισραήλ. > 
"Ος επιγραφή τίς έστιν αύτη τού βιβλίου περιεκτική, 
δηλούσα τόν τε προφήτην οδπερ έστί τά είρημένα, κα\ 
τδν καιρδν καθ* δν είρήκει ταύτα · λόγον δέ Κυρίου τήν 
ένέργειαν απανταχού λέγει τήν έφ* δτψ δήποτε γιγνο-
μενην · ώς τδ, ι Τψ λόγψ Κυρίου οί ουρανοί, έστερε-
ώθησαν, » ίνα είπη δτι τή ενεργεία συνέστησαν τή 
θ*.ία· θείαν δέ ένέργειαν κάνταύθα λέγει κατ' ήν 
άποκάλυψις τών έσομένων έγίνετο τψ προφήτη · άφ' 
ήσπερ αύτψ κα\ τδ λέγειν τε και μηνύειν τά έσόμενα 
δύναμις ύπήρχεν · είς δήλωσιν δέ άκριβεστέραν, κα\ 
τδτού Πατρδς προστίθησιν δνομα · άναγκαίως δέ λέ
γει κα\ τδν καιρδν, έν ψπερ κατά τήν άποκάλυψιν 
τήν έγγενομένην αύτψ θειόθεν έμήνυε τά έσόμενα · 
(ρ. 4) λέγει δέ δτι καθ* δν καιρδν Όζίας τε έβασί-
λευε κα\ Ίωάθαμ κα\ "Αχαζ χαΧ Έζεκίας · άφ* ών 
σκοπήσειεν άν τις είκότως δτι ούχ ύπδ μίαν τινά άρ-
μονίαν συγγέγραφεν τδ βιβλίον δ προφήτης, άλλ* έν 
διαφόροις καιροίς τάς περ\ τών έσομένων αποκαλύ
ψεις δεχόμενος, έποιείτο τών έσομένων τήν μήνυσιν · 

* OSE/E CAP. I . * m 

que perquam studiose conversis; 2 ·*φΐ· et idem 
palam faceret, haud casu aliquo foec maia contiu-
gere, sed multo ante edicenie ac decernente Deo, 
cui et israeliiartun improbiias explorata erat, et 
simul comperla ratio, qua cura his agendum erat, 
ob viam parandam Christi Domini ostensioni at-
que advenlui. Deus etenim ut omnes certiores la-
ceret, se populi curam gerere propter eum qui ex 
bujas genere oriturus ex«pectabatur, idcirco t rad i -
di i decem tribos Assyriacae captivilaii, unicam ve-
ru retinuit in suis sedibus Judae tribum, de qua 
Dominus exiturus erat eecundum carnem Cbristue. 
Quam item capiivam deinceps abdttctam propter 
pares iniquiiates a Nabuchodonosoro Babylonio-
rum rege, redire mirabiliter voluit; quicum etiain 
de reliquis tribubus exiguus nuraeras posllimini.* 
reversus esi; inlerim dum una Jodae iribus cum 
suopopulo omni inpalriam serecepil: quo perspi-
cuum fleret, volenti Deopossibilefuisse reliquas un i -
versashaud secusqoam istam revocare: verumlamen* 
negleclis caneris, ad hanc unamcurassuas contulis-
se, ex qua Dominus proditurus erat Cbristus, cum 
denique pro communi salute conspiciendum se da-
ret. His iia se habentibus, propbetarum quoque 
valicinia necessaria erant, quomm ope nolum fie-
ret, poenas olim a Deo decretas aique a beato Da-
vide praedictas, nunc demum inflictum i r i , arcana 
Dei providenlia cunctas populi vices moderanle. 
Atque ob banc videlicet causam bealus quoque pro-

Q pheta Oseas manifesle significat quae Deo roandanle 
eventura populo erant propter ejue impietaiem. 
Sic aulera incipit : 

ών ήσέβουν κατά θείαν έσόμενα βουλήν μηνύει σα-

CAP. I . 
VERS. t . — «Verbum Domini quod factum est ad 

Oseam filium Bceri, in diebus Ozia et Joalbami et 
Achazi el Ezeciae regum Judai, el in diebus Jero-
boaiui Joaso nali 3 regis Israelis. · Hic lilulus qni-
dam esl,libfi argumenlum babens, simulque decla-
ransetaquo propbcla el quo lempore dicanlur haec. 
Verbum aulein Domini pro vi divina ubique di -
cii Scriptura, quacumque in re se exserat. Velut i l -
lud:«Verbo Domini coeli firmati sunl ·, > quasi dicat f 

vi divina eos fuisse compaclos. Porro vira divinam bic 
D quoquedicil.aqua futurorum revelaiio propbela flt, 

dicendique virtus exbibelur alque anle signiflcandi 
qu;e venlura erant. Jain ob sui pleniorem notitiam, 
Pairis quoque nomen ascribil: lum cliam necessario 
tenipus adnotai, quo secundura iroperlilam sibi divi-
nilus revelationem res posteras praacinebal. Prsefinit 
igitur lempus quo regnaverunl Ozias et Joatbamus et 
Acbazus et Ezecias. Unde quivis cognoscere queat, 
baud una coalinuatim serie scriptum fuisse hunc a 
propheta librum, sed prout variis temporibus futuro-
rum notiones excipiebat, sicvaticinia edidisse; facta 
haud semel earumdem renim menlione prodivinis ad 
se oraculis, qux io populo vulgabat, ut bunc futuri 

• ISal. xxxii, G. 
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admoneret. Simtiiler beaturaqtroqoeDavidei» eodem Α ύπομιμνησκόμενδς τε περ\ τών αυτών πολλάκις διά 
argumeiuo compluree cednitte paalmoe videmus, 
quorum eiagulo* pro ocelesli inenli* illuatratioue 
aique epiriuli aitaonUione compositos ad vulgi 
usum prununiiabat: et ipse videlicet earumdem 
rerum revelalionee asepe recipiens, ei consequenier 
evulgans, quotiescunque his oraculie dignue babeba* 
tur. Jam ubi dixitOseas quinam easentJtidse reges, 
qou tempore ad propbeianduro divina gratia excita-
tus i u i l , ait etiam illura qui Uraeli, id eat decem 
tribuU», luncimperabat Jftroboamum, Joasi Olium, 
nepotem Joachasi, Jehu abnepolem: quein poslre-
mum ad Acbaabi ejusque dotaus poanam Deus extita-
verai pcr propheiam Eligaeura: eidemque promiserat 
fore ut posteri ejus usque ad quartam generaiionem 

της άποκαλύψεως της θείας, χα\ δή χα\ λέγων αύτάς 
πρδς τδν λαδν, είς δήλωαιν τών έσομένων δνπερ δη 
τρόπον χα\ δ μακάριος Δαυίδ βίς τήν αυτήν ύπόθεσιν 
φαίνεται πλείστους ψαλμούς είρηχώς, ών Ιχαστον 
χατά τήν έγγιγνομένην άποχάλυψίν τε αύτψ χα\ ύπδ» 
μνησιν τή του πνεύματος ενεργεία συνετίθει τε κα\ 
πρδς τήν έτερων έξεφώνει χρείαν αυτός τε περ\ τών 
αυτών αποκαλύψεις δεχόμενος πολλάκις κα\ λέγων 
ακολούθως* δσάκιςδέ τών αυτών αποκαλύψεων ήξιούτο* 
είρηχώς δέ τούς τής Ιουδαίας βασιλέας, δπηνίκα 
πρδς τδ προφητεύειν διήγειρεν ή θεία χάρις τδν 
Όσηέ, λέγει κα\ τδν έν τψ Ισραήλ, τούτ' έστι τον 
έν δέκα φυλαΐς βασιλεύοντα τότε Ίεροβοάμ, τδν τού 
Ίωάς υίδν, έγγονον δέ τού Ίωάχαζ. δς υίδς έγεγόνει 

regno polirenlur: 4 quoram quidem tertius erat Β τ ο 0 Ίηού, δς έπΙ τιμωρία τού τε Άχαάβ κα\ πάσης 
Jeroboaroue, Joasifilius, Joacbasi ncpos; quarlus au-
temfuit Zacharias, Jeroboami tilius,qui posl sexregni 
lnenees obiit, in quo exitum babuil divinum valici-
nium; tranalata deinceps regia dignilale a Jehu ge-
nere ad Selktuum, qui baud qusdem cognatiouis 
eral.Cum ilaquecapessivUset Jerahelis regnum Jero-
boamus, el Oiias Hierosolyinis imperaret, cladibus 
coBperunt affici decem tribus, donec eas prorsus 
servitio addiclas migrare coegil rex Assyriorum. 
Quare comniodo lempore vaticinatum venii Oseas, 
pnesagiorum beati Davidig memoriam refricans, at-
queea jam proxima nuntians, quae mullo antedeipsis 
pra&dicta fuerant. Pergil autera dicere: 

αυτού τής οίκίας διά τού προφήτου Έλισσαίου πρό
βολο μένος, δ Θεδς ύπέσχετο άχρι τετάρτης διάδοχης 
έπ\ τής βασιλείας έσεσθαι τούς έξ αυτού γιγνομένους · 
Ιν τρίτος μέν ήν ό Ίεροβοάμ, (ρ. 5) υίδν μ* ν 

Ίωάς, εγγονός δέ τού Ίωάχαζ · τέταρτος δέ γέγονα 
Ζαχαρίας ό τού Ίεροβοάμ υίδς, δς έπ\ έξ βασιλεύσας 
τοίς μησ\ τετελεύτηκεν * πέρας μέν έπ' αυτού της 
επαγγελίας λαβούσης τής θείας, μετάστασης δέ λοε-
πδν άπδ τού γένους τού Ίηού τής βασιλείας έπ\ τον 
Σελλήμ, ού τής αυτής υπάρχοντα συγγενείας · παρ-
εληλύθει μέν ουν είς τήν τού Ισραήλ βασιλείαν δ 
Ίεροβοάμ, Όζίου βασιλεύοντος τής Ιερουσαλήμ * έξ 
εκείνου τού χρόνου τού κακώς πράττειν Ιλαβον τήν 

αρχήν οί τών δέκα φυλών, άχρις ού παντελώς αύτάς αίχμαλώτους λαβών μετψκισεν δ τών Άσσυρίων βα
σιλεύς * ώστ1 άν είκότως κατά τούτον τδν καιρδν έπ\ τήν προφητείαν τδν Όσηέ παρεληλυθέναι, τών τε 
προ^ήσεων ύπομιμνήσχοντα τού μακαρίου Δαυίδ, κα\ μνημονεύοντα έγγύθεν έσόμενα τά δή πό££ωθεν 
είρημένα περί αυτών * κα\ μετά ταύτα φησίν* 

C VEas. 2. — c lnitium verbi Domini ad Oseam. > 
Paiet, binc Dei coepisse fleri ad illum revelaiio-
nes: qui loandai ei u l conjugero meretricem ducat, 
ex eaque liberoe procreei: cojus rei causam 
quoqueaddit, c Quia, inquit, fornicans fornicabitur 
lerra a Domino. ι Sane Deus quaedam a propbctis 
facienda curai, quae multis praeter decorutn eese v i -
dentur: veluti cum Isaiam coram omnibus jussit 
nudum el excalceatum incedere. Sed hoc ei alia 
ejusmodi evidenti consilio peracta fuerunt. Nam 
quia plerique audire sermones oscitanter solerous; 
gestorum vero atque visorum novilate terremur, 
presertiin si baec absona a facienlig more sint; 
mertlo Deus propter Hebraorum incredulitalem 

Στίχ. ff. — t Αρχή λόγου Κυρίου πρδς Όσηέ. · Δή
λον δτι εντεύθεν τής πρδς αύτδν άποκαλύψεως ήρξατο 
ό θεός · κελεύει τε αύτψ γυναίκα πόρνην άγαγέσθαι, 
χα\ δή κα\ τεκνώσασθαι έξ αυτής · κα\ τήν αΐτίαν 
προστίθησι* ι Διότι έκπορνεύουσα έκπορνεύσει ή 
γη άπδ δπισθεν τού Κυρίου, ι Τδ μέν ουν παρα-
σκευάζειν τινά τών ούχ αρμοδίων είναι δοκούντων τοίς 
πολλοίς τούς προφήτας ποιείν τδν θεδν, ώς τδν Ήσαΐαν 
γυμνδν άνυπόδητον έ κέλευσε ν έν μέσψ πα ρ ιέ να ι πάν
των, (ρ. 6) κα\ δπόσα δή τοιαύτα, πρόδηλον έχει τήν 
αίτίαν. Επειδή γάρ οί πολλοί τών μέν λόγων παρ-
έργως ακούει ν είώθαμεν, έκταραττόμεθα δέ πρδς τήν 
τών γινομένων τε κα\ δρωμένων κοινότητα · κα\ μά
λιστα oV άν άπψδά τού τρόπου τού ποιουντος ύπ-

dal s»pe operam nt lalia propbelse faciant; j ) άρξη, είκότως δ θεδς διά τδ τών Ιουδαίων δυσπειθές 
uempe ut perculsum novitaie operum vulgus, cau-
sara rergm discat atque officium doceatur. Mandavit 
orgo propbetie ut meretricem uxorem duceret: porro 
novum erai feminan) ejusmodi a propbeia assumi 
ia mairiroonii convictum: id qnod eum 5 r e a P * e 
Deus facere jusserai. Ec propbeUe quidem licebal 
legiiimi conjugii socielatem optare. verumumen \s 
scortum eliam sibi copulatura, pudicitiam, tit par 
erat, edocuit. Neceste porro erat mirari omncs, 
quod vir officii valde studiosos, omiesfe quae pudi-
dl islavde florcbant, noptias meretricis appelivis-

παρασκευάζει πολλάκις τούς προφήτας τοιαύτα τ ι να 
διαπράττεσθαι, ίν* έκ τής τών γινομένων κοινότητος 
έπιστρεφόμενοί πως οί τού λαού μανθάνωσί τε τήν αί
τίαν κα\ παιδεύωνται τδ δέον. Έκέλευσε τοίνυν τφ 
προφήτη πόρνην άγαγέσθαι γυναίκα · καινδν γάρ ήν 
τδ τδν προφήτην έλέσθαι γυναίκα τοιαύτην είς γάμου 
λαβείν κοινωνίαν, δπερ ούν αύτφ ποιήσοι προσέταξεν 
δ θεός * επειδή αύτψ τε τφ προφήτη είς κοινωνίαν 
γάμου γυναίκα λαβείν κατά νόμον έξήν * τήν τε πόρ 
νην λαμβάνων σωφρονείν Ιπειθεν ώς είκός * ανάγκη 
γάρ ήν ξενίζεσθαι μέν άπαντος, δτι άνήρ τρύ προσ-
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ήκοντος πολλήν έπιμέλειαν έχων, καταλιπών τάς έν Α §el. Jamvero rei bujus notitae ocmionem pro-
ατμνότητί πως εΤναι δοκούσας, είς γάμου χοινων(αν 
είλετο πόρνην λαβείν · ή δέ του γιγνομένου καινότης 
άφορμήν έδίδου τφ προφήτη τά προσήκοντα λέγειν 
προς* αυτούς * πρδς τδ δέ πολλή τή παραθέσει μείζονα 
φαίνεσθαι τδ τδν Θεδν αίρείσθαι ούτως αγνωμόνων 
ανδρών είς έπιμέλειαν έαυτδν χατιέναι * εΓ γε χα\ τδν 
(ρ. 7) προφήτην θαυμαστδν ήν έπειλημμένου τού προσ-
ήχοντος είς πόρνης όμιλίαν χωρείν. Επειδή τοίνυν, 
φησ\ν, επιμελούμαι τών Ισραηλιτών πορνιχδν τρό
πον πάντοτε έπιδεδειγμένων περ\ έμέ, xal καθ* έχά-
στην ήμέραν άχρι τού δεύρο ταύτην έπιτεινόντων τήν 
γνώμην, χα\ παρά πάντας ανθρώπους αυτούς είς οί-
χειδτητα είλόμην τήν έμήν * μετ' ού πολύ δέ έλεγχον 
τής περ\ έμέ γνώμης ακριβές παρέξονται τήν έπαγο-

pbete prebebat, quae opus erat Jodirig dieendi; 
pratiereaque gravi exemplo mongirandi, qualequan-
tum essei congilium Dei, qui tam ingratorum bonit-
num curam ultro gtieiepisgel: siqnidem et prophe-
Um miram erat, qai frugi vitam elegeral, ad scor-
l i napliae proruere. Videltcet et ego. inquil Deus, 
Israelitis gludeo, qui meretricio prorsus more me-
curo agwnt, gingulisque bactenus diebus banc men-
lein retinent; quos lamen ego prae cseteris bomhribus 
in meam familiaritaiem receperam. Sed enim bi pau-
lo post de animo erga me suo coarguenlur a poena 
quam eia imponam, cum tradili capiivitaii, fundi-
tus hac regioneevertenlur, quam huc usqtiebeneflcio 
ID60 incoientes, jussi fuerani nieis praeceplis obleni-

μένην αύτοίς ύπ* έμού τ ι μωρία ν δτε τή αίχμαλω- Β perare: haud secus quam feminas in conjugium as-
σία χαραδιδόμενοι παντελώς ταύτης άπαλλοτριούνται 
τής γής · έν ήπερ οίχοΰντας επιμελείας τε τής έμής 
άξιου μένους έπ\ τών νόμων μένειν έχέλευσα τών 
έμών · δνπερ δή τρόπον χα\ ταΐς γυναιξ\ν Ιθος είς 
κοινωνίαν λαμβανομέναις, έπ\ τών γαμιχών μένειν 
νόμων * έψ' άπασι δέ τούτοις, ού τήν προσήχουσαν 

guinplns, nuptialibns legibus insisiere mosesl. Prae-
ler ha&c oiunia, bi haud justum geetarum rerum 
»6n8um babent, neque cum animis suis repulanl 
quid vel faciant vel nieriio passuri sint. Quare 
age Ια, propbeta, facinoris novitate sugceptatn ab 
his absurditatem coargiie. 

τών γινομένων αίσθησιν έχουσιν, ούθ' ών ποιοΰσιν, ούθ' ών πείσονται δικαίως · φέρε δή συ, προφήτα, τή 
του γινομένου καινοτητι έλεγχον τής παρ' αυτών πραττομένης ποίησαι άτοπίας. 

Στίχ. γ'-ε'. — Πείθεται δή τούτοις δ προφήτης, VKRS. 3 -5 . — Morem jusso geril prophela, gcorlo 
χα\ άγεται πρδς γάμον πόρνην, ής κα\ τδ βνομα κα\ nubil, cujtis eliain nomen palremque nolat; ne forie 
τδν πατέρα λέγει, ώς μή πλάσμα ψιλόν τι δοχοίη τδ quoddicluin est,purum iigmenlum, sed ul vera bigio-
λεγόμενον, Ιστορία δέ αληθής πραγμάτων γίνεται riababealur.NascilureiquoqueGliu.sex hacconjuge, 
δέ αύτφ κα\ υίδς έκ ταύτης, δν έκέλευσεν Ίεζραήλ ^ quem Jezraeleui vocari jubel. Ila vero dicebatur 
f Λ— m . F . . . .. fcV «λ ...... ΑΓΑ.. i \ £**mim*\ JL.i »T» m» 1MM_ !*• Ι «Λ ιι Ο a.tii NnttiillkAe «·>·.«.··. wxAit^ n.tM.af · ΛΙ .ΙΙ·!.ΙΛΜ> δνομασθήναι · ούτω δέ τδ χωρίον έλέγετο έν ψ τε Να 
βουθαΐ τήν παράνομον ύπομεμένηκε σφαγήν (ρ. 8) 
κα\ μήν κα\ Ίεζάβελ κατεσφάγη, δίκας τής έπ' αύτψ 
τίνουσα παρανομίας· αυτήν τε κα\ άπαν τδ γένος 
τού Άχαάβ άντ\ τής παρανομίας δαύτης κατά 
πρόσταγμα θείον άπολέσαντος τού Ίηού. ι Μικρδν 
γάρ, φησ\ν, κα\ έκδικήσω τδ αίμα τού Ίεζραήλ έπ\ 
τδν οίκον Ίηού, κα\ καταπαύσω βασιλείαν οίκου 
Ισραήλ* t άνθ* ών γάρ, φησ\ν, είς βασιλείαν ύπ' 
έμού προχειριθε\ς δ Ίηού, άπαν τού οίκου *Αχαάβ 
άπώλεσεν τδ γένος, υπέρ τε τής ασεβείας κα\ τής 
παρανομίας ήν κατά τού ΝαβουθαΙ έπ\ τού προηγη
θέντος τετόλμηκε τόπου* είτα ού σωφρονισθείς έπ\ 
τούτοις, ούδ* άφ' ών ίσχυσε καθ* έτερων παρανενο 

fundus, ubi Nabulbes iniqua nece per i i i : et quidem 
eliam Jezabel ibidem caesa fui l , ut palrati illic gce-
leiis poenas penderet, quia videlicet ipsam cum uni-
versa Q Acbaabi fainilia propler illam impielateai 
divino mandalo Jehu lelo dedit. ι Brevi, inqui l , 
poenas sanguinis apud Jezraeleni fusi reposcam a 
Jebudomo, flneinque imponam regno Israelia: > 
quia, ai i , Jehu ad regni honorem a me provectue» 
cnnciam quideni Achaabi slirpein delevit, propler 
scelus alque maleflciuin, quod pra?diclo in l«co 
contra Nabulbem fuerat patratum: verunitamen ipse 
BOII gatis hinc emendalus, ne ab iis quidem se con-
linuil criminibug, quae in caeteris reis vindicavcral: 
cunctique qui postea fuerunt Israelig regeg, rooree 

μηκότων έφυλάξατο τήν παρανομίαν άπαντες δέ ol D Acbaabi imitati gunt. Ergo ociter universum lsra-
ίφεξής του Ισραήλ βασιλεύσαντες τήν τού Άχαάβ 
έμιμήσαντο γνώμην · μετ* ού πολύ δή πάσαν παύσω 
τού Ισραήλ τήν βασιλείαν · έπε\ μή δέ οιόν τε ήν 
οίχείον έχειν βασιλέα τούς ύπδ τήν αίχμαλωσίαν 
τυγχάνοντας τού λοιπού, ι Συντρίψω δέ κα\ τό τόξον 
τού Ισραήλ έν τή κοιλάδι τού Ίεζραήλ· » έκ τού 
μέρους πάσαν αυτών καλέσας την χώραν · ίνα είπη 
δτι Πάσαν αυτών τήν δύναμιν άπραχτον έργάσομαι έν 
έργασάμενος, λέγει δέ τοίς Άσσυρίοις. 

Στίχ. ς*-ι'. — Είτα λέγει δτι γέγονεν αύτψ κα\ 
•υγάτηρ έκ της αυτής γυναικός, ήν c Ούκ ήλεημένην» 
(Ρ. 9) κληθηναι κελεύει, ύπδμνημά τι παρεχομένην διά 
τής οικείας προσηγορίας τού μηδενός έλέου τεύξεσθαι 
τ*ύς Ίσραηλίτας, έπ\ παντε)^ί δέ παραδοθήσεσθαι 
αΙχμαλωσία, ού τή δυνάμει τών πολεμίων, άλλ' αύ-

elis regnum exslinguam. Nam fieri non polerat ul i i 
rtgem haberenl, qui deinceps in captiviiaie viiam 
eranl acluri. t Conleram quoque arcum lsraelis in 
valle Jezraelis, ι a parle universam ipeorum regio-
nem appellans: nempe ait, se cunclas illoruin vires 
irrilas redditurum in patiio solo, hoslibus eoe gubji-
cientem, nempe Aggyriis. 

:οίς οίκείοις τόποις ύποχειρίους τοίς πολεμίοις 

YERS. 6 - 4 0 . — Deinde ail propbeta natam sibi 
ex eadem femina liliam, quaro t abgqtie migericor-
dia > vocari jubet; qiiaj galis admonerel per suam 
ipsius appelbilionem fore u l nullain Igraelto con-
sequerentur misericordiam, ged generali gervilio 
irretirenlur, haud equidem boslium viribus, \erura 
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ipsias Dei manifegte pugnanlis. Hoe enim gignii- Α του γε αύτοίς πολεμούντος του Θεου προδήλως· τοντο 
cant verba c advereans advereabor illig.» Atqueut 
noagis, inquii, demonstrem, voluntate mea haec illis 
accidere, addam Judas mentionem, cujus conira 
miserebor, cum in idem diecrimeri ab Assyriis vo-
cabitur, qui Israelem faciunt capiivum: servaboque 
illum virlute mea, non arcu vel ense aul bello, ne-
que ullo prorsus horoinuni auxilio freiuui, sed mea 
solius vi tanto periculo ereptum. Id quod revera 
contigil, angelo noclu centum oaloginta millia Aggy-
riorum acervaiim occidenle; 7 i l a u l reliqui se in 
fugam conjccerinl, incolae autcm Hieroeolyn.orum 
liberam salutem conseculi sinl. Paritur rursum al-
ter iil ius, quem diclorum causa confirmandorum 
jubel vocari t uon populus meus;» causamque no-

γάρδηλοίτδ,ε Άντιτασσόμενος άντιτάξομαι αδτοϊς.» 
Είς μείζονα δε άπόδειξιν του γνώμη, φηοΑν, έμή 
ταύτα γίνεσθαι περ\ αυτούς, παρέξομαι τά χατά τδν 
Ίούδαν, οΟς ελεήσω τε ύπδ τών Άσσυρίων τών 
εκείνους αίχμαλωτευσάντων τά δμοια κινδυνεύοντας 
παθείν κα\ περισώσω τή δυνάμει τή έμή, ού τόξω 
κα\ ξίφει κα\ πολέμψ, άλλ' ουδέ τινι ανθρωπινή συμ
μαχία βοηθούμενους καθάπαξ, μόνη δέ τή εμή δυ
νάμει τδν τοσούτον κίνδυνον διαφεύγοντας · δπερ δή 
κα\ γέγονεν, αγγέλου διά τής νυκτδς άθρόον έκατδν 
όγδοήκοντα πέντε χιλιάδας τών Άσσυρίων άνελόντος· 
ώς τραπήναι μέν πρδς φυγήν τούς λοιπούς, άναντί£-
0ητον δέ τούς έπί τή Ιερουσαλήμ δέξασθαι τήν σω-
τηρίαν. Τίκτεται δέ πάλιν κα\ έτερος υίδς, δν είς τήν 

minis addit: ι Quippe vos haud jam populus ineus Β τών είρημένων βεβαίωσιν, ιού λαδν» κελεύει κληΟήναι· 
κα\ τήν αίτίαν λέγει· « "Οτι ύμείς ού λαός μου, καΙ 
έγώ ούκ είμ\ υμών > ύμεΤς τε γάρ άπαλλοτροιωθή-
σεσθε τής έμής κηδεμονίας λοιπδν, κάγώ δέ ώς άν 
αλλότριους δντας τοις έπικειμένοις εκδώσω κακοίς· 
είτα επάγει* ι "Οτι ήν άριθμδς τών υιών Ισραήλ 
ώσει άμμος τής θαλάσσης, κα\ ούκ έκμετρηθήσε-
ται, (ρ. 10) ουδέ έξαριθμηθήσεται· » μείζον γάρ 
ήν τδ θαύμα καΙ σαφή τής θείας οργής τδν έλεγχον 
παρεχόμενον, εί τοσούτους δντας άθρόον αιχμαλωσία 
παρεδίδου, μηδέν έξ αυτών τοσούτων δντων ώφε-
λεΐσθαι οίους τε δντας. 

Εΐθ* δπερ έθος τοίς προφήταις, κα\ μέν κα\ τω 
μακαρίφ Δαυίδ τδ έν μέσω τών λυπηρών κα\ τά ηδέα 
μηνύειν, τήν τε έπ\ τδ κρείττον μεταβολήν έπι ψυχα
γωγία τών έν τοίς χείροσι γινομένων, ι Κα\ έσται, 
φησ\ν, έν τφ τόπω ού έδ^ήθη αύτοίς, Ού λαός μοι* 
ύμείς, αύτο\ κληθήσονται υ(ο\ θεού ζώντος. » Ούτω 
κα\ δ μακάρι%ς Δαυίδ τά κατά τούς Άσσυοίους ει
πών, επάγει*c Τίς δώσει έκ Σιών τδ σωτήριον τού 
Ισραήλ; Έν τω έπιστρέψαι Κύριον τήν αίχμα
λωσίαν τού λαού αυτού, άγαλλιάσεταί Ιακώβ, κα\ 
εύφρανθήσεται Ισραήλ » δεικνύς δτι έσται και
ρός, όπηνίκα τήν αίχμαλωσίαν λύσει πάντως αύτοίς 
δ θεός· τδ γάρ αύτδ δή κάνταύθά φησιν, οτι Ένθα 
δή εκλήθησαν Ού Λαός, τούτ' έστι άπε^ίφησαν τής 

«rilis, neque ego vesier ero (Deusj: itosenira a cu-
ra mea deinccps alieiti eri l is, quos ego tanquam 
exlraneos impendenlibus iradam advcrsitalibus. 
Deinde adjuugit, ι numerum flliorum Israelis fuisse 
veluii immensurabilem marig areuam ei iniiunie-
rabilem. ι Majus quippe niiraculum erai, el manifes-
tum divinae ir<e argunienlum exbibeng, si lanli nu-
meri populum in caplivilalem conferlim dederet, 
nemine in lanta mulliludine ad ferendam opem 
idoneo. 

Deinde, uti mos est prophelis, el quidem eiiam C 
beaio Davidi · cum molestis dulcia nuitiiandi, 
conversioneraque ad laetiora, propler malis labo-
raiilium solaroen; ι El erit, inquii, in loco tibi 
dictum illis fuerai, Vos non populus meus, iidem 
vocabuntur fllii Dei viventig. » Sic etiam beatus 
David de Asgyriacig rebus loculus, ad exlren.am 
addil: « Quis dabit ex Sion salutare Israel? Cum 
averterit Dominus caplivilatem populi sui, exsulta-
bit «acob, et laetabiiur Israe l ' : » docens adfore 
tempus, quo captivitaiem eorum Deus expediat. 
Nunc idern dici lur, futurum scilicet ut ubi Israe-
litae vocaii fuerani «Non populus,»id esla Dei pro-
videnlia abjecii ; ibidem appelleniur filii Dei 
viveDtis, id est ejus amiciiiam recuperent. Et προνοίας τής έμής, ενταύθα δή κληθήσονται υιο\ 
«ν r<xvr> 1 α ΡΔ Atniiitm . ir» Ι/\/·#\ lt>tr\ . av ....λ ********** Λ Α Τ. >·— . ν » — Τ< * £ ^ — _ _» ' preclare dicilur ι in loco isto » ex qno postquam 
illos Deus transiuleral, in eurodem rursus erat 
reduclurus. Subjicil igilur ad majorem sui dicti 
declarationem, YERS. 4 1 — ε Ει congregabuniur 
in unuin i i l i i Judae alque Israelis, facienlque sibi 
principatuin unum, el ascendent de regione. » 
Nempe aii fore, ut depulso a Judae tribu Babylo-
nici servitii jugo, 8 una oranium libenas sit, at-
que omnes sub uno sint principatu, baud jam ut 
anlea divisi,sed unius imperii dilioni obnoxii, cui 
praesit Judae tr ibus; et qui de hoc genere sunl, in 
regia dignitate conslituanlur. Deinde addil, < Quia 
magna dies Jezraelis. > Mam cum dixit pcenas ab 
eis dalum i r i , boc intellexii, fore Diinirum ut posl-
quaui guorum scelerum causa male mulclali fuc-
r in l , lum demum terribilig rcluti alque illustris 

θεού ζώντος* ίνα είπη, Τεύξονται πάλιν τής οίκειώ-
σεως τής έμής · καλώς ειπών» τδ έτ τψ τόχφ9 άφ* 
ούπερ αυτούς αφελών εί̂  τδν αύτδν έπανάγειν ήμελ
λεν πάλιν * επάγει γούν είς μείζονα τού λεγομένου 
σαφήνειαν Στίχ. ια' — ι Κα\ συναχθήσονται οί 
υίο\ Ιούδα κα\ οί υ(ο\ Ισραήλ έπ\ τδ αύτδ, (ρ. 1 1 ) 
κα\ θήσονται έαυτοίς αρχήν μίαν, κα\ ά να 6 ή σον-
ται έκ τής γής. > Αέγει δέ δτι μετά τήν είς Βαβυ
λώνα αίχμαλωσίαν τών τής Ιούδα φυλής, μία τις 
απάντων γενήσεται ελευθερία · δτι δή ύπδ μίαν έσον
ται τήν αρχήν, ούκέτι διηρημένοι, καθάπερ προτε-
ρον, ύπδ μίαν δέ δντες τήν αρχήν · τών πάντων μέν 
ήγείσθαι τήν Ιούδα φυλήν, έν βασιλεία δέ κα\ άρχή 
καθεστάναι τούς έξ εκείνης τυγχάνοντας τής φυλής· 
είτα επάγει, c "Οτι μεγάλη ήμερα τού Ίεζραήλ. » 
Επειδή γάρ είπεν δτι υπέρ τούτου δώσουσι δίκας, 

f PgaUin, 7. 



155 C O M M E N T A R I O S I N 0 8 E J E C A P . I I . 

*τ»υτο βουλεται ειπείν, οτι τούτων δή τών υπέρ τής Α evadat diet i l la, qua praeter omnem hnmanam 
πρόσθεν αυτών ασεβείας πεπονθότων χαχώς, φοβερά 
τις Ισται χα\ επίδοξος ή ήμερα εκείνη, χαθ' ήν παρά 
πάσαν άνθρωπίνην ελπίδα, τής επανόδου τβύξονται 
ΙπΛ τά οίκεία · κα\ τίς ή άπόδειξις; 

ΚΕΦ. Β\ 
Στίχ. α*, β'. — c Είπατε τψ άδελφψ υμών, Ααός 

μου · χα\ τή αδελφή υμών, Ήλεημένη. » Είπατε 
άντ\ τού Έρείτε, ίνα είπη δτι έναλλαγήσεται αύτοίς 
τά ονόματα. Αρμόσει γάρ αύτοίς, φησ\, τδ Ααδ λέ-
γεσθαι χα\ Ήλεημένη, ώς ώκειωμένοις τε χα\ τής 
φιλανθρωπίας άπολαύουσι τότε τής έμής · είτα άπδ 
της προκειμένης είχόνος, τού λόγου τήν άφορμήν λα
βών · t Κρίθητε, φησί, πρδς τήν μητέρα υμών χρί-
βητε- δτι αυτή ού γυνή μου, χάγώ ούχ άνήρ αύ 

spem reditum in patriam consequentur. Quaeaam 
vero esl ejus rei demonslralio ? 

CAP. I I . 

Yaas. 4 , 2 . — c Dicile fratri veslro, Populus 
mens; etsorori veslrse, Misericordiam consecuta. » 
Dicile, pro Dicetis : scilicet ait fore ut illis immu-
lentur noraina : nominibus autem facla signifi-
cat (2). Congruet enim ipsis, a i t , vocari Populo, 
el Clementiam consecuiae; tanquain famitiaribus et 
clementia mea tanc fruentibus. Deinde a proposila 
imagine aneara dicendi capiene, ι Ferte inquit , 
ferle eemeiUiam conlra matrera veetrara; quia ipsa 

• · · « «—» —* — —'* ο ' · 
της. > Έπ\ μέν γάρ τής προκειμένης είχόνος, (ρ. 42) baud uxor mea, nec ego vir ejus. » Jam secundum 
εύδηλον δτι μητέρα μέν τήν πόρνην χαλεί, τέκνα δέ 
τά έξ αύτης ώς είκδς γεννηθέντα · ενταύθα δέ μη
τέρα μέν λέγει τήν συναγωγήν τών Ιουδαίων, ήν 
άνωθεν ώσανεΐ μνηστευσάμενός τε κα\ συνάψας έαυτψ 
τή κηδεμονίας υπερβολή εξήγαγε τε τής Αίγύπτου, 
κα\ ελευθερίας άξιώσας είς τήν έρημον ήγαγεν, έπΙ 
τώ τήν θεοσέβεια ν εκπαίδευσα ι είς μείζονα σχέσιν 
άγαγείν εαυτού · καθά κα\ δ μακάριος Δαυίδ φησι* 
c Μνήσθητι τής συναγωγής σου ής έκτήσω άπ* αρ
χής, έλυτρώσω ^άβδον κληρονομιάς σου. ι Τέκνα 
δε ταύτης τδν κατά διαδοχήν έξ αυτής συστάντα 
λαδν * ώς γάρ οί πατέρες οί τότε λέγονται τών μετά 
ταύτα· ε 01 γάρ πατέρες υμών, φησί, τδ μάννα 

dictam imaginem perspicutim esl, roalrem ab eo 
vocari merciricem i l lam, filios autem sine dubio 
eos qui de eadem nati erant. Sed tamen bic roa-
Irem dicil Judaeorum syoagogam, quam superiore 
lempore tanquam sibi desponsam atque copulatam 
eximia providentia eduxerat ex jEgyplo, ac liber-
tale dignatus in deserium usque transluleral; nt 
ttit eam doceret pieiatem erga se majore culiu ac 
specie expromere. Sicati eliam bealus ait David, 
ι Memor esto congregationis tuae, quam possedisli 
ab inil io. Redemisti virgam haereditatis tus*-* . » 
Sjnagogae vero liberos ait, generatum ex ea popu-
lam. Reapee illius temporis borainee dicuntar 

Ιφαγον έν τή έρήμφ, κα\ άπέθανον. » ΟύτωκαΙ μή- Q parentee recentioram : ι Nam palres 9 vestri, 
τηρ ή ταύτης συναγωγή καλοίτο άν δικαίως, άφ* 
ήσπερ τδ μετά ταύτα σύστημα γέγονε τών Ιουδαίων* 
Λνειδίζων οδν αυτούς τήν μοχθηρίαν τού τρόπου, κα
λώς φησ\ν δτι, Άνωθεν έστέ μοχθηροί, κα\ τή μη-
τρ\ σαφώς έοικότες τή οίκεία. Εί γούν τις τά τών 
τότε κρίνοι κα\ τά νύν, πολλήν αυτών εύρήσει σα
φώς τήν συγγένεια ν · εκείνων μέν μετά τδ τοσούτων 
χα\ τηλικούτων τυχεϊν αγαθών, τολμησάντων μόσχον 
τε κατασκευάσαι κα\ είπείν, ι Ούτοι οί θεοί σου, 
Ισραήλ, οί έξήγαγόν σε έκ γης Αίγύπτου · > υμών 
δέ καθ* ομοιότητα εκείνων καταλελοιπότων μέν τήν 
γνώσιν τήν έμήν, τού τοσαύτην υμών πάντοτε πε-
τοιημένου κηδεμονίαν, (ρ. 43) έπ\ δέ τήν τών ειδώ
λων θεραπείαν τραπέντων · ώστ' άν αρμοδίως υμάς 

inquU, manducaverunl manna in deserto, et mor-
lui sunt. ι Sic etiam matris nomiue congregatio 
haec jure appellabiiur, ex qua poslera gens Judae-
orum prbpagala est. Exprobrans itaque illis roumm 
improbiuiem recte a i l : Fuislis ab anliquo pravi, 
wstraeque matri appiime similes. Jam si quis χelera 
cuni praesentibue conferet, mulia inde eliciet ac 
ptrspicuam stmiliiudiiiem : nempe quod i l l i lot 
lanlisque beneilciis affecli, conflaio audaciter v i -
lulo, dixerint: c Hi sunt dii tu i , lsrael, qui te ex 
iE^yplo eduxerunl. ι Yos vero, Deus inquil, lllo-
i uin exemplis usi , abjecia notiiia mei, qui tantam 
veslri sollicKud-nem gessi, ad idolorum cultum 
conversi eslis : quo fit ul apte vobis accommodetur 

παρεικασθήναι τή πόρνη · έπεί μήτε ύμίν ούτω δια- j) meretricis imago. Jamvero vos bac animorum pra-
χειμένοις άρμόττον τδ έμού ς έτι καλείσθαι * έγώ τε 
άπηλλοτριω μένος υμών έξ αυτών δείκνυμαι τών 
πραγμάτων* τοιγαροΰν τ ί ; 

Στίχ γ>ε\ — ι Κα\ έξαρώ τήν πόρνε ίαν αυτής έκ 
προσώπου μου, καΙ τήν μοιχείαν αυτής έκ μέσου μασ
τών αυτής· > μακράν γάρ αυτούς έμαυτού καταστήσω 
διά τής αιχμαλωσίας, κα\ διά τής πό££ω τών τόπων 
απαγωγής * ώς μηκέτι θεωρείν αυτήν παρ* έμο\ τήν 
πορνείαν εκτελούσαν τήν οίκείαν* μήτε μέν τήν 
μοιχείαν ήν μετά πολλής εργάζεται τής ακολασίας, 
άπασαν έαυτήν προθείσα τοίς είδώλοις · τούτο γάρ 
λέγει* τδ c έκ μέσου μαστών αυτής, > ώς άν τών 

·-» Psal. Lxxi i i . 2. 

(2) ftec nominibut... tignificQ*, in Grseco dcsunl. EIMT. 

vilate imbutos baud par esi diulius meos vocari : 
et quidem ego a vobis abalienatus sum. Quid 
ergo? 

VERS. 3-5. — « Auferam fornicalionem ejus a 
conspectu meo, el adulierium ejus e medio ube-
rum ejus. ι Scilicet procui me genlem hanc 
abigara , projeclam in caplivitalem atque ad 
longinqua loca Iraiislatam : ne diutius apud me 
videam seortaiiones ejus ei adulteria cupidissiine 
admissa, dun se idolis totam addicit. ld enim 
signiiical ι e medio ul>erum ejus, » lanquain si 
scorla pcr nin.iam lasciviam cum amaioribui suis 
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Ua veraenlur. Atque his coneetrtanea proeeqoitwr: Α πορνών δι* ύπερβολήν ακολασίας τους μαστούς τους 
< |}| eam veelibus spoliem, faciaroqoe u l in diebtu 
nativitatis ejus. » Otnni ornatu, iuqt i i t , delracto, 
quem ei propler meum siudiiini circumdederam, in 
epeciem illam resliiuatn, qua utebatur cum pr i -
iiuim in jEgypto crevit, in angusiiis niiniruro 
atque laboribus alque acerbo «erviiio degens. 
Naitvitatem eoim ejus appellat lempus illud, quo-
niam Judaicae nationis tunc inllia fuerunt. c Et 
ponam eam quasi soliludinem, et staluam eam 
quasi 1 0 terram aqua careniem.» Sic nimirum ab 
ooini re bona derelictara, veluli deserlam terram 
alque inaquosam, oranisque fruclus expertem. 
c SUique eam perimam > oiunibus orbalam bonis, 
eorunique oppido cupidam, nulliusiamen potientem 

Ιδίους τοίς έρασταίς παρεχουσών · κα\ καθ* έξης 
τά ακόλουθα λέγων · c "Οπως άν έκδύσω αυτήν 
καθώς έν ήμέραις τής γεννήσεως αυτής, ι Πάντα 
τδν κόσμον, φησ\ν, αφελών, δν διά τής έμής αύτ| 
περιέθηκα κηδεμονίας, έν έκείνω καταστήσω 
τώ σχήματι, έν φπερ ήν έπΙ της Αίγύπτου το 
πρώτον συστάσα, δτε έν άνάγκαις ήν κα\ πόνοις 
κα\ δουλεία πικροί* γένεσιν γάρ αυτής τδν καιρδν 
εκείνον καλεί· (ρ. 44) επειδή τής Ιουδαϊκής συν
αγωγής άρχή της συστάσεως δ καιρδς ήν εκείνος, 
c Κα\ θήσω αυτήν ώς έρημον, καΙ τάξω αυτήν ώς 
γήν άνυδρον. ι Ούτως παντός έστερημένην αγαθού, 
ώσπερ ή έρημος κα\ άνυδρος γή καρπών άμοιρος 
έστι παντελώς. € ΚαΙ άποκτενώ αυτήν έν δίψει·» πάν-

c Uberorum ejusnon miserebor, quia gerinina seor- ^ των έστερημένην τών αγαθών, και έφιεμένην μέν 
lationuiu sunl: scortala esl enim mater eorura, lurp i -
ler egil quae peperit eos. > His vero exercilfos malis 
iiiilla prosequar misericordia; secue ac oliin in iEgy-
piomegessi rquoniam isti pareui malri suse meutem 
iudue.runl. Maler enim dum ejusmodi oliiu conira 
A\t aniiuum geril, ignonainia perfudil parlus suos, 
qui mnternaiu maliliam imilati sunt. c Quia d i x i l : 
lbo posl atituiores meos, qui dant iiiibi pane» 
meos, el aquam meani, el vesliinenla inea, ei 
linum meuui, et oleum meum, et ontnia qu$ inibi 
usui sunt. > Cuncli eniro daunoniorum famulalui se 
addixerunt, alque bis bona sua accepla referunl, 
quae mea tamen evidenter beneflcia sunl , qui rea 

αυτών ώς είκδς, τυγχάνουσαν δέ ούδενός. ι Κα\ τά 
τέκνα αυτής ού μή ελεήσω, δτι τέκνα πορνείας 
εστίν δτι έξεπόρνευσεν ή μήτηρ αυτών, κατήσχυ-
νεν ή τεκούσα αυτά. ι Έν δέ τοσούτοις εξετάζομε· 
νων κακοίς Ιλεον ού ποιήσομαι* δπερ ουν έπ\ τής 
Αίγύπτου τότε πεποίηκα, επειδή ούτοί τε ανάλογα τή 
μητρ\ πεφρονήκασι τή οίκεία · κα\ ή μήτηρ δέ αυτών 
άνωθεν τοιαύτην έπιδειξαμένη περ\ έμέ τήν γνώμην, 
αίσχύνη κα\ τά τεχθέντα έξ αυτής περιβέβληκεν, άτε 
μ ι μη σά με να τήν μητρώαν κακίαν. f "Οτι είπε, Πο-
ρεύσομαι οπίσω τών εραστών μου, τών διδόντων 
μοι τους άρτους μου, κα\ τδ ύδωρ μου, καΙ τά 
ίμάτιά μου, καΙ τά δθόνιά μου, τδ Ιλαιόν μου. 

orones creavt. Jain aroaioree eorum daemonas dicit, Q κα\ πάντα δσα μοι καθ ή κει. > Έκδεδώκασι γάρ 
tit dsemonuin declaret libidineni perdendi boniines; άπαντες εαυτούς τή τών δαιμονίων θεραπεία, παρ* 
alque borum furiosum erga daemona* siudium, αυτών έχει ν άπαντα είπόντες δπόσα περ αύτοίς πρόσ-
quos deorum inslar atque ut oranium bonortim εστίν αγαθά, ά προσδήλως έχουσι παρ* έμού τού 
auclores impudenler colebant. ποιητού τών απάντων* έραστάς δέ αυτής τούς δαί
μονας εΐπεν, ι ρ. 15) ώς άν κα\ τήν έκείνοιν έκφήνειεν σπουδήν, ήν περ\ τής άπωλείας έχουσι τών αν
θρώπων , κα\ τούτων τήν μανικήν περί εκείνους γνώμην · καθ* ήν ώς θεούς τε κα\ πάντων αύτοίς αί-
τίους τών αγαθών περιέπειν έτόλμων. 

YERS. 6-8. — « Propler hoc ecce ego sepiam 
viam ejus vallo, cl obslruam exilus ejiis, ita ut se-
mitam nou iuveniat. ι Quaniobrem inevilabilibus 
irretiam eos malis. Veluli si quis inlro conclusus, 
viis undique obslruclis, niultaque sude circum-
vallalis et asperis, tmpossibilem haberel exitum : 
stc bellorum pondere el captivilato el angustiis ex 
ea consequentibus nulluin invenienl malorum effu-
gium. c Et seclabitur amalores suos, neque lamea 
apprebendet eos; quaerel eos, neque inveniet. » 
Tunc invocabunt dasinonum, quos coluemnl, 
auxil ium; quin lamen opis quidquam nanciscanlur. 
\ \ ι Dicetque : Revertar ad priorem virum roeum, 
quicum bealius quam prasenli leinpore vixi . » 
Errorem suuin tuin dcnique agnoscent, secumque 
meliug actum fore, si cultui ineo adbaesisseni, qtiam 
si ad daemonum supersliliones semet demisissenl. 
c Quippe haud noverat ipsa ae frumenlum a me 
acceptum lulisse, vinoque et oleo, argento et auro 
a ine fuisae repleiam. Inierim ipsa argenteas aureas-
que oblationes Baali dicavit. » Discent denique 
magaa se inscilia laboravisse, dum idoiis booorum 

Στίχ. ς*-η'. — · Διά τούτο ίδού έγώ φράσσω τήν 
δδδν αυτής έν σκόλοψι, καΙ ανοικοδομήσω τάς 
δδούς αυτής, κα\ τήν τρίβον αυτής ού μή εύρη. > 
Τοιγαρούν άδιεξοδεύτοις αυτούς περιβάλω κακοίς 
τούτου γε ένεκεν, ίν* ώσπερ είτις ένδον άπειλημμέ-
νος τών τε οδών άνωκοδομημένων, κα\ σκόλοψι πολ^ 
λοίς διειλημμένων κα\ χαλεποίς, αδύνατον έχοι τήν 

Q έξοδον · ούτω τή βαρύτητι τών πολέμων τή τε αιχμα
λωσία και ταίς εκείθεν κατασχεθέντες άνάγκαις μη-
δεμίαν εύρίσκοιεν διέξοδον τών κακών, ι Κα\ διώ-
ξεται τούς έραστάς αυτής, κα\ ού μή παραλαβή 
αυτούς· καΙ ζητήσει αυτούς, καΙ ού μή εύρη αυ
τούς. » Τότε καλέσουσι μέν είς βοήθειαν ούς έθερά-
πευον δαίμονας. Περιέσται δέ αύτοίς κέρδος εκείθεν 
ουδέν, f Κα\ έρεί, Πορεύσομαι κα\ επιστρέψω πρδς 
τδν άνδρα μου τδν πρότερον, δτι καλώς μοι ή ν 
τότε ή νύν. » Τότε δή τήν πλάνην έπιγνώσονται τήν 
οίκείαν, κα\ ώς άμεινον ήν αύτοίς τής έμής άντέχε-
σθαι θεραπείας, ή περί τήν τών δαιμόνων άπάτην 
είλείσθαι. c Κα\ αυτή ούκ ίγνω δτι έγώ δέδωκα αυτή 
τδν (ρ. 16) σίτον κα\ τδν οΤνον χαΧτΙ έλαιον,καΐ'άργύριον 
καΙ χρυσίον έπλήθυνα αυτή. Αυτή δέ αργυρά χαλ 
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χρυσά έποίησΐ τή Βαάλ. > Μαθήσονταί τε ώς πολλήν Α 
τττα τήν άγνοιαν ένόσουν, έκείνοις λογιζόμενοι τών 
«ροσόντων αγαθών αύτοίς τήν αιτία ν άπερ ούν αύ-
τοίς σαφώς παρ' έμού του ποιητού τών Απάντων 
διαρκώς έχορηγείτο, ού καρπούς παρέχοντος μόνον, 
αλλά κα\ άργυριον κα\ χρυσι'ον, έκ τε τής κατά τήν 
Αίγυπτον εξόδου, κα\ μήν κα\ κατά πολλών ύστερον 
αφορμών έτερων άφ' ών ούκ ώκνουν είδωλα κατα-
σκευάζοντες έαυτοίς, σεμνήν τινα διά τήν τής ύλης 
πλεονεξίαν τήν θεραπείαν αυτών ήγείσθαι. 

suorum causam imputarenl, quae taroen t me f 

rerum oiunium auctore, abunde ipsis stippedita-
bantur; neque cnim fruges tantummodo iis suffeci, 
verum etiani argenlmn atque aurum tum exeun-
libus ex iEgypto, tum aliis poslea permuliie even-
tibus. Al vero ipei conflalis ex bac materia idolis, 
non dubilanml vani cultus observalionem, ob 
meialli praistanliam, plurimi facere. 

Στίχ. θ*-ιβ\ — c Διά τούτο επιστρέψω κα\ κο- VERS. 9-12. — ι Proplerea revertar, et tollam 
μιούμαι τδν σϊτόν μου καθ* ώραν αυτού, ι Τοιγαρούν trilicum roeum in tempore suo. > Grandem scilicet 
πολλήν έν αύτοίς έργάσομαι τήν άκαρπίαν έν ψ δή ipsis creabo sterililatem; nam quo potissimum 
μάλιστα καιρψ τήν προσδοκίαν αυτών τής άπολαύ- tempore frui bonis speranl, tunc omni repente 
εεως έχουσιν, τότε δή πάντας αυτών άθρόον άφαιρού- Β erepto eis fructu,consuetorum varietate daranorum 
μένος τους καρπού<:, τή ποικιλία τών είωθδτων λυ- obruam, mbigine (pnta), grandine et hujusmodi 
μαίνεσθαι τοίς τοιούτοις, έρυσίβη, οίον είπείν, καΙ 
χαλάζη, κα\ τοίς τοιούτοις, δπόσα άθρόον συμβάντα 
πολλάκις τών φαινομένων καρπών παντελή άπώ-
λειαν είργασται · ώστε δν ούκ έγνωσαν αίτιον αύ
τοίς τών αγαθών, τή επαγόμενη τιμωρία, κα\ τή 
τών δοθέντων αφαιρέσει, γνώναι σαφώς, c Κα\ 
άφελούμαι τά ιμάτια μου, κα\ τά όθόνιά μου, (ρ. 17) 
τού μή καλύπτειν τήν άσχημοσύνην αυτής, ι Πάντα 
δπόσα διαφόρως αύτοίς παρ* έμού χορηγούμενα έκο
σμεί τε κα\ ευπρεπέστερους έδείκνυ τών τής άπο-
λαύσεως λοιπών ανθρώπων, ταύτα αφελών, ατιμό
τερους έργάσομαι πάντων. < ΚαΙ νύν αποκαλύψω 
τήν άκαθαρσίαν αυτής ενώπιον τών εραστών αυτής * 
κι\ ουδείς ού μή έξέληται αυτήν έκ χειρός μου. ι * 
"Οστε διά της τιμωρίας τής έμής σαφεστέραν άπασιν 
αυτών γενέσθαι τήν παρανομίαν ήν είργάζοντο, 
άφεστώτες μέν έμού, τή τών δαιμόνων δέ προσ-
ανέχοντες θεραπεία* ών έπ' δψεσι βαρυτάτας δέξονται 
παρ* έμού τάς τιμωρίας, ουδέ μιάς ύπ* αυτών βοη
θείας άξιούσθαι οίοι τε δντες* έπεί καΙ κρείττων 
πάσης τής επαγόμενης αύτοίς παρ* έμού τιμωρίας 
η δυναμις. € ΚαΙ αποστρέψω πάσας τάς εύφροσύνας 
αυτής, κα\ πάσας τάς έορτάς αυτής, κα\ τάς νουμη-
νίας αυτής, και τά Σάββατα αυτής, και πάσας τάς 
πανηγύρεις. » Ουδέ γούν πανηγύρεως κα\ εορτής ή 
τίνος ευφροσύνης Ιζουσιν έτι καιρδν, άτε τή αιχμα
λωσία παραδιδόμενοι, καΐταί* τών κατεχόντων άνάγ-

aliis , qua3 subito ingruentia, saepe frugibus jam 
sese oetendentibus supremum exilium inferunt, ut, 
quem bonofum soorum auctorem non agnoverant, 
ex impacia saltem poena, et rei dalae ablatione ma-
nifesie cognoscant. < E l auferam vestimenla roea, 
et linteamina mea, ne operiaut ignominiam ejus. > 
Qu&cunque a me mullifariam collata ornabant 
eos, et lauttores caeteris faciebanl qui haec possi-
dent hominibus, haec inqaam auferens, despectis-
simos omniura praesiabo. c Et nunc revelabo 
immundiliam ipsius in conspeciu amaiorum ejus, 
et nemo eruet eam de manu mea. » Aique ila uliio 
mea manifestiorem 1 2 cuiictis reddet calpam qua 
se irretiverunt, dum me derelicio ad daemonum 
cultum se contulenint : cujus causa, gravissimas 
palatn luetit pcenas, nulla daemonum ope poiiri 
valeotes; elenim inflicti itlis a me supplicii longe 
valtdior vis est. c Ει averiam cunclas laetitias ejus, 
el neonienias ipsiue ac Sabbaia, omnesque solem-
niiates. > Neque solemnilaiis igilur neque ullius 
festi, neque cujuslibei gaudii lempus deinceps eis 
erit, jara videlicelcaplivilati tradilis, et dominorum 
violentia varie pressis. ι Et deslruam vincam ejus 
ac ficue, de quibus ipsa dixerat: Hae sunt mercedes 
roe«, quas mihi amalores mei dederuut. » Cunctoe 
plane fruclus eiseripiara, quos acceptos daeinonibus 
referebant. c Atque ea ponam in lestimonium. > 

καις πιεζόμενοι πο&κ&ως. c ΚαΙ άφανιώ άμπελον ^ Nerope baec apolialio maximum erit teeUnioniuui 
αύτη ς, καΙ τάς συκάς αυτής, "Οσα, είπε, μισθώματα 
μου έστι ταύτα ά έδωκαν μοι οί έρασταί μου. » (ρ. 
18; Πάντας δή τούς καρπούς αυτών άφελούμαι, ών 
τοίς δαίμοσιν έλογίζοντο τήν δόσιν. ι Κα\ θήσομαι 
αΰτα είς μαρτύριον. > "Ωστε τήν άφαίρεσιν αυτών 
μεγίστην είναι μαρτυρία ν τής παρανομίας αυτών 
της πρόσθεν, καθ* ήντοίς δαίμοσιν έλογίζοντο εκείνα, 
ών χαΧ της δόσεως κα\ της αφαιρέσεως κύριος ήμην 
έγώ. < Και καταφάγεται αυτά τά θηρία τού αγρού, 
και τά πετεινά τού ουρανού, κα\ τά ερπετά τής γης. > 
Είς λύμην αυτά προθήσω πάσιν, ώστε μηδέν 1± «ο-

praeteritae iniquitatis, qua bona illa a daeraonibus se 
habere dicebant, quorum lainen daudorum et 
auferendorum arbiter ego eram. ι El vorabunt ea 
ferae agri, et volalilia coeli, et reptilia lerrae. > 
Cuncta passim vastanda objiciaro, ita ut nibil ulile 
superfuturum iis sit. Agri feris, coeli avibus, terrae 
serpenlibus varietalem deoolare voluil bo&tiam, 
qui illoe pessum erant daturi. Natn fers quidem 
saevitia nocendo Imminent : aves iis quae voluni 
facile involant : serpenlium denique gravissimuin 
nocumentum est. 

τών άπόνασθαι τούτους* θηρία γάρ αγρού, κα\ πετεινά ουρανού, κα\ ερπετά γης, τδ πολύτροπον ειπείν 
έβουλήθη τών λυμαίνεσθαι μελλόντων αύτοίς πολεμίων* επειδή τδ μέν θηρίον, τή ώμότητι βλάπτιιν 
ΙτοιμΛν τά πετεινά δε, τψ πάσιν έφίπτασθαι οΓς άν έθέλη ραδίως* τά ερπετά δέ, τή βαρύτητι τής λύμης. 

ϊτίχ.ιγ/, ιδ'.— ιΚαΙέκδικήσωέπ* αυτήν τάς ημέρας VF.RS. 13 , 1 4 . — « Ει ulciscar supar eam diea 
PATROL, G B . L X V I . 5 
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BaaHin, quibus nempe his idolis immolabai : ei 
inauree suae monlliaque sua circuinponebat : 
suosque amaiores seclabatur, mei oblita, dicit 
Doimnus. > Haec nimirum palientur, poenas luendo, 
proplerea quod idolis adbaeserint, quibtis sacrific ia 
quoqtie oblulerunt, et solemnilaies illorutn cullui 
dedicarunl, plurimum circuroponenles ornatuin, 
coetusque celebres ad dsenionutn superstilioneiu 
convocautes, nullam vero mei memoriaro reltueniea. 
Dicil aulem 1 3 Baalim, loco idolorum/ui parleomnia 
compleius : tum ei amaiores more soliio dicil pro 
daemonibus ; constat enim, in idolorum obsequio 
reapse daemones cullos fuisse. c Idcirco ego sedu-
cai» illam, et insiar deserli ponain. ι Gapliviiaii 
eam Iradam, inquit, ita ut bonis omnibus apoliala 
vagelur in v i is , quas antea nesciebat, nuoc auiem 
calainitose decurrere cogilur. Mox tameu posna? 
decreto conversionem quoquein raclius commiscei, 
qui est propheiarum mos, sic etiam beatum Davi-
dem iniiianiiuni, qui sxpe in Psalmis calarailales 
pariler dicebal, el solulionem pollicebatur. Veluii 
cuin tn iricesimo psalmo a i l , : ι Miserere mei, 
Domine, quoniam iribulor. Turbati sunt in furore 
uculi mei, el anima mea ac veitfer meus. Quia 
defecil in dolore v iu mea, et anni mei m gemili-
bus l f . > Tum ei deinde alia his similia. Paulo 
post lamen, dicere pergens, ait : ι Reuedicius 
Dominus, qui miriflcavit misericordiam suam ia 
civitate munila. ι Et mox ilem alia hujusmodi. 
Multa bis paria in Psalmis comperire esl, qu« 
propbete necessario etudio faciebanl, non modi-
cam audieniibus creanies ulHilaiein : namque ut 
calamitalis prediclione territarent, bonoruro aulem 
«teuuntiaiione iu spera erigerent. 

*VERS. 15. — Quid ergo ait? < Ει loquar ad cor 
ejus. > Solabor, inquit, illam quae inconsolabilibus 
conflictaiur malis. « Et dabo ei possessiones suae 
ibideni. » Reslituam illam in priorum bonoruin 
nsura, caplivilate liberans. c Et vallem Acbor ad 
aperiendam inteUigenliam ipsius. * Ua ut quaecun-
que illo in toco perpessi fuerunt, ea deinceps ad 
restrtutioneni io ineliorem staium el priorum cla-
dium sublevationem vertanlur. Seiitient enim, u l 
par eei, ex bac in inelius conversione, quod et illa 
tristia non incuria mea experti fuerinl, sed quia 
ladendo oporiuit illos peccatorum 1 4 suorum sen-
siiiii percipcrc. Nain ι vallem Achor, > locum dicere 
videtur, in quo praeserlim gravissiniam aeceperant 
belli cladem: ex qua consecuta fuerat capliviias 
cuui propria malorum sequela. Atque cx hae loci 
parle, lolam yidelur ipsorum designare regionem : 
in qua pogtqtiaio innuinera ab hoslibus niata per-
pessi fuerant, in capliviialem dejiique ab iisdem 
abducli fuerunt. ι Et huruiliabittir illic juxta dies 
Snfanlia? sua», et juxta dies ascensionis ipsius de 
terra JEgypli. » Quoniam superbhe norauie indigitat 

Α τών Βααλίμ, έν αΤς έπέθυεν αύτοίς, χα\ περιετίθετο 
τά ένώτια αυτής, κα\ τά καθόρμια αυτής, καΧ έπο-
ρεύετο οπίσω τών εραστών αυτής, έμού δε έπελάθετο, 
λέγει Κύριος, ι Ταύτα δε πείσονται δίκας δίδοντες 
υπέρ ών τοϊς είδωλοις προσεϊχον, οίς δή τάς θυσίας τα 
προσήγον, κα\ πανηγύρεις έπ\ τή τούτων θρησκεία 
συνίστων, κδσμον τε περιτιθέμενοι πλείστον, (ρ. 19) 
κα\ πανηγύρεις συνιστώντες έπΙ τή τών δαιμόνων θε
ραπεία, έμού δέ μνήμην έχοντες ούδεμίαν λέγει γάρ 
τοίς μέν Βααλ\μ τούτ* έστι τοίς είδώλοις, έχ μέρους 
τά πάντα λέγων έραστάς δέ συνήθως ονομάζει τούς 
δαίμονας * εύδηλον γάρ δτι έν τή τών είδωλων θερα
πεία δαίμονες ήσαν οί θεραπευόμενοι παρ* αυτών, 
ι Διά τούτο έγώ πλανώ αυτήν, χαΐ τάξω αυτήν ώς 
έρημον. > Αιχμαλωσία παραδώσω, φησίν, ώστε αύ-

Β τήν πάντων έρημον ούσαν τών αγαθών πλανάσθαε 
χατά τάς οδούς, Ας πρότερον ούχ είδυία, νύν άνύειν 
ύπδ τής συμφοράς ήναγχάζετο* είτα χαταμίγνυσιν 
τή άποφάσει τής τιμωρίας χαι τήν έπ\ τδ κρείττον 
μεταβολήν, χαθώς έθο; τοίς προφήταις ποιεϊν, μί
μου μένοις χα\ χατά τούτο τδν μαχάριον Δαυίδ» δς έν 
Ψαλμοίς ομού τε πολλάκις τάς συμφοράς έλεγε, χα\ 
τήν λύσιν ύπισχνείτο* ώς δταν έπ\ τού τριακοστού 
λέγη ψαλμού * t Έλέησον με, Κύριε, δτι θλίβομαι * 
έταράχθησαν έν θυμφ οί οφθαλμοί μου, ή ψυχή μου 
κα\ ή γαστήρ μου * δτι έξέλιπεν έν οδύνη ή ζωή μου, 
κα\ τά έτη μου έν στεναγμοίς. ι Κα\ καθ* έξης τά 
δμοια τούτοις * είτα προβαίνων τού λόγου κατά βρα
χέα φησίν * c Εύλογητδς Κύριος, δτι έθαυμάστωσε το 
έλεος αυτού έν πόλε ι περιοχής* ι κα\ χαθ* έξης δέ τά 

^ δμοια τούτοις * πολλά δέ τοιαύτα έπ\ τών Ψαλμών 
εύροι τις άν * άπερ ούν άναγχαίως έζήλωσαν οί προ-
φηται, (ρ. 20) πολλήν τοίς άχούουσι παρεχόμενοι τήν 
χρείαν * ώς άν διά μέν τών τής συμφοράς βημάτων 
φοβοίεν* διά δέ τής τών αγαθών επαγγελίας, εύέλπι-
δας ποιοίεν. 

Στίχ. ιε\ — Τί ούν φησι; ι Κα\ λαλήσω έπ\ τήν 
χαρδίαν αυτής. > Παρακαλέσω, φησ\ν, αυτήν μετά 
τούτο, άπαραμυθήτοις παλαίουσαν τοίς κακοίς. ι ΚαΙ 
δώσω αυτή τά κτήματα αυτής εκείθεν, ι Αποκατα
στήσω πάλιν αυτήν έπι τήν τών προτέρων άπόλαυσιν» 
τής αιχμαλωσίας έκσπάσας.« ΚαΙ τήν κοιλάδα 'Αχώρ, 
διανοίξαι σύνεσιν αυτής, ι "1)στι δπόσα κατ* έκεί-

ρ νον πεπόνθασι τδν τόπον, συντελέσαι λοιπδν αύτοίς 
είς βελτίωσιν κα\ διόρθωσιν τών προειληφότων πται
σμάτων αίσθήσονται γάρ, ώς είκδς, έκ τής έπ\ το 
κρείττον μεταβολής, δτι κα\ τών λυπηρών ούκ έπει-
ράθησαν δι* άμέλειαν έμήν, άλλ* επειδή πταίσαντας 
αίσθησιν έχρήν τών αμαρτημάτων λαβείν τών οίκείων* 
τδ γάρ ι κοιλάδα 'Αχώρ, ι τόπον έοικε λέγειν έν ω δή 
μάλιστα τήν βαρυτάτην έδέξαντο τού πολέμου τροπήν 
ώς άκολουθήσαι τήν τε αίχμαλωσίαν, κα\ τά εκείθεν 
κακά λοιπόν · ώς είκδς, έκ μέρους κατά τδ είωθδς 
πάσαν αυτών καλών τήν (ρ. 2 1 ) χώραν έν ή πλείστα 
δσα παρά τών πολεμίων ύπομεμενηκότες κακά, έπ\ τήν 
αίχμαλωσίαν άπήχθησαν ύπδ τών πολεμίων, ι Κα\ το> 
πεινωθήσεται εκεί κατά τάς ημέρας νηπιότητος αυτής, 
κα\κατά τάς ημέρας αναβάσεως αυτής έκ γης ΑΙγύ-

· · Psal. i x x , 40. 



141 C O M M E N T A R I U S I N OSEJE CAP . I I . 44* 

πτου.ι Επειδή γάρ ύπερηφανίαν λέγει τδ άποστήναί Α aposlasiam neglecluinquc Dei, humilialionem vi 
cissim dicil offlcii proprii cognilionem, justumque 
Dei, ut principis, judicisque ac Domini, tiioorem. 
Hunc ergo, ait, calamitaiis lempore fnicluro nan-
ciscetur, prout olira in iflgypto ustivenit, eum 
opere latericio faciendo aurit i , agnoverunt unde-
nam malorum sotuiionem peiere debereut; cun-
ciique ad Deum clamaverunt; quo faclo, Deus 
annucns clamantium precibus, non sinc grandi 
roiraculo suum eis auxilium suppedilavit. Presentia, 
inquit, pari ac illa velera conditione iient: his v i -
deticet calamilate emendalis, cteum qui causa bo-
norum esi agnoscentibus, indidemqne opcm po-
scentibus, pronaque iinpciraniibus facililaie. 

τε κα\ αμελή σαι τοΰ Θείου, ταπείνωσινλέγει τήν έπί-
γνωσιν τοΰ προσήκοντος · καΐτδ ώς δεσπότην τε καΙ 
κριτήνκα\ Κύριοντών απάντων φοβεϊσθαι δικαίως* τοι
ούτων ουν, φησ\ν,έν τφ χαιρψ τεύξεταιτής συμφορά!;, 
καθ' ομοιότητα τών κατά τήν ΑΓγυπτον γεγονότων, οί 
τ ) τών πλίνθων εργασία συντριβόμενοι, έπέγνωσάν τε 
οθεν προσήχε τήν τούτων εύρέσθαι λύσιν · κα\ έβόη-
σαν άπαντες πρδς θεόν* ώστε αύτδν έπινεύσαντα 
ταΐς τών βοώντων αίτήσεσι μετά μεγάλου τού θαύ
ματος παρασχείν αύτοίς τήν οίκείαν βοήθειαν. Καθ* 
ομοιότητα δη, φησίν, εκείνων έσται κα\τά νύν ούτω 
σωφρονισμένων τε ύπδ τής συμφοράς, κα\ έπιγινω-
σχόντων τδν αίτιον τών αγαθών * και αιτούντων μέν 
τήν βοήθειαν εκείθεν, μετά πολλής δέ τής ευκολίας 
τυγχανοντων αυτής. 

Στίχ. ις'-κ\ — « Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, 
λέγει Κύριος, καλέσει με δ άνήρ μου, κα\ού καλέσει 
με έτι Βααλίμ · κα\ έξαρώ τά ονόματα τών Βααλ\μ 
έκ τοΰ στόματος αυτής· κα\ ού μή μνησθώσιν 
(ρ. 22) ούκέτι τών ονομάτων αυτών, ι Τότε δή, 
φησ\ν, έπιγνώσονται κηδεμόνα οίκείον, κα\ πάν
των άποστάντες τών λοιπών, τή θεραπεία προσέξουσι 
τή έμή, πάσης τής τών ειδώλων άφιστάμενοι θερα
πείας · ώς μηδέ μίαν μνήμην αυτούς έχει ν εκείνων 
έτι, μηδέ τινα λόγον αυτών ποιεϊσθαι τού λοιπού * τδ 
δέ, c Ού καλέσει με έτι Βααλ\μ, ι επειδή Θεδς ήν δ 
ταύτα λέγων, Ούκέτι, φησ\, τήν όνομασίαν τήν έμήν 
έπιθήσουσι τοίς Βααλίμ · άτε τής μέν άπατης κεχω-
ρισμένοι τής εκείνων, πρδς έμέ δέ δράν έγνωκότες Q respicere verum Deum. c Curaboque eis foDdus die 

Β 

VERS. 46-20. — ι Erilqucdie illa, dicil Dominus, 
vocabit aie vir roeus, et oon vocabit mo diutiua 
Baalim. Auferamque nomtna Baalim ex ore ejus, 
nec recordabuntur ullerius noimiiara eorum. » 
Tunc proprium, inquit, curatorem agnoscent, 
cunclisque aliis omissis, ad cultum oieum accedeat, 
ab omni idolorum obsequio recedenles; in lantaai 
ut nullam illorum memoriam retineant, vcl raini-
roam postbinc curam gerant. Quod vero ait, c Non 
vocabuot me amplius Baalim, ι quoniam Deus eral 
qui 15 ita loquilur, Haud ultra, inquit, nomen 
meam Baalim imponent; quandoquidem ab idolo-
ramBrrore regres*i, ad me in posterum didicerunt 

τού λοιπού τδν δντως Θεόν. ι Κα\ διαθήσομαι αύτοίς 
διαθήκην έν τή ήμερα εκείνη μετά τών θηρίων 
του αγρού, χα\ μετά τών πετεινών τού ουρανού , 
χαλ μετά τών ερπετών τής γής. · Τούς πρότερον, 
φησ\ν, αύτοίς έπιβουλεύοντας, χαΐ πολεμίως έχοντας 
πρδς αυτούς, παρασκευάσω τήν πρδς αυτούς έλέσθαι 
φιλίαν. c Κα\ τόξον κα\ ̂ ομφαίαν κα\ πόλεμο ν συν
τρίψω άπδ τής γης· ι πάσης αυτούς πολέμου πεί
ρας έκτος καταστήσω, c Κα\ κατοικώ αυτούς έπ* 
έλπ&ι * > παρασκευάσω δέ έκ τών προσγινομένων 
αύτοίς αγαθών, κα\ περ\ τών μετά ταύτα χρηστό
τερα έλπίζειν. ι Κα\ μνηστεύσομαί σε έμαοτώ είς 
τδν αιώνα* κα\ μνηστεύσομαί έμαυτφ έν δικαιο
σύνη x a l έν κρίμασι κα\ έν έλέφ καΙ έν οίκτιρ 

illa cura feris agri, et cum coeli volucribus, et cum 
terne reptilibue. > Illa, inquit, quae ipsis antea i n -
sidiabantur, et hostili animo erant, dabo operam, 
ut eisdem amicitia jungantur. ι Arcumque el gla-
dium ac bellum tola regione eouteram. > Nempe 
illos oroni belli raolesiia expediaro. c Et babilaro 
eos faciam cum spe. ι Dabo operam, ut ex jam 
iropelratis boaie, meliora etiaro se postea consecu-
turos sperent. c Et sponsabo te mihi in sempiier-
nutu : et sponsabo mihi in justitia, in judiciis, et 
in misericordia, et in oiiseralionibus.» Te, inquam, 
in amicitiam roeam reponam, tibique faniiliaritaiem 
meam resiiluam ; aeqao jure agene, et eos qui t ibi 
captivitatis lempore injurii fuerunt punicns, j u -

μοίς. i Έν τή οίκειότητί σε πάλιν κατατάξω τή & sturoque de omnibus judicium fereus, ree tuas 
έμή * παρέξω δέ σοι, φησ\, (ρ. 23) τήν οίκείωσιν τήν 
έμήν, έτι μελό μενός τε τού δικαίου, καΙ κολάζων τούς 
ήδικηκότας σε κατά τδν τής αιχμαλωσίας καιρδν, 
κρίνων τε άπασι μετά του δικαίου * κα\ μήν κα\ έλέφ 
τά κατά σέ διοικών. ι Κα\ μνηστεύσομαί σε έμαυτφ 

denique benigne regens. c Et sponsabo te mibi in 
fide, el cognosces Dominum. > Vos, inquaro, in ne-
cessariorum numero posthinc babebo, qni et mibi 
credidistts pront Deo par est, roeque vestrum Do-
minum agnovislis. 

έν π(στει, κα\ επίγνωση τδν Κύριον. ι Δέζομαι τήν οίκείωσιν υμών λοιπδν πεπκπευκότων τέ μοι καθώς 
προσήχε Θεφ, κα\ Δεσπότην έπιγινωσκόντων οίκείον. 

Στίχ. κα'. — t Κα\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, 
λέγει Κύριος, έπακούσομαι τφ ούρανφ, κα\ δ ούρανδς 
έπακούοεται τή γή, κα\ ή γή έπακούσεται τψ σίτι«ι 
κα\ τψ οΓνω κα\ τφ έλαίφ * κα\ αυτά έπακούσεται τφ 
Ισραήλ · κα\ σπερώ αυτήν έμαυτφ έπ\ τής γής, κα\ 
έλεήοτι» τήν ούκ ήλεημένην · κα\ έρώ τψ ού λαψ μου, 
Λαός μου ει συ * κα\ αύτδς έρεί. Κύριος δ Θεός μου 
εί συ. · Τότε δή πολλήν έξετε κα\ τών καρπών τήν 

\ERS. 24. — t Erltque die ilta, dicit Domiaus, 
exaudiam coelum, et coelum exaudiet terram, et 
terra exaudiet Iriticum el vinum et olearn, et 
baec exaudient Israelem. Seramque eam mihi in 
terra, et miserebor ejus cuju& non eram mfsettus. 
Dicaraque populo non meo, Populus meus ea lu : 
et ipse dicet, Dominus Deus meus es tu . >Tunc ccrto 
roaltara habebitis frugum ubertalem : clenim aer 9 
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me volente, imbrem telltiri dcmittet; quippe coe-
Jum pro aere dic i l , veluti cum cocli volucres dicit , 
riempe illae quae aerem findunt. Terra autem rile 
irrigata fructus suos abundanter praebebit : quo-
rum lauto Israel usu fruelur, id esi lerrae bonorum. 
Faciamque u l 16 propriam regionem denuo inco-
lant, qua antea privali fueranl; aique ita Sbi 
degenles cultutn mibi exbibebunt. Id enim signift-
canl illa verba, ι Scram eam mibi in lerra : »meia-
pbora a seminaioribus suropla dicere volens, se 
illos tola rursus regiooe patria sparsurum, in qua 
sccure babilabunl, debitisque erga me ofOciis 
fungentur. Quae quidem ita evcnient, quia res 
vcslrae, me curante, raeliore condilione cese cas 
perunl; a.leo ut miserlura sit illius qtiae extra mi-
sericordiam fuerat; factusque sit populus, qui 
anteanon erat populus. Alque ila jure oplimo bis 
fisl, qma et ipsi velere errore reliclo, debitum 
stium agnoscent, daraquc vocc dicent, solum essc 
ipsorummet vere Dominuiu ac Deum, eum qui 
omniura crealor est, specialeinque cis curara suani 
coelilus tr ibui l . 

CAp. 111. 

VER§. 4. — € DjiUque roibi Dominu* : Adbuc 
vade, et dillge multerem dilig/eutam mala el adul-
ieram : baud secus quam Deps fdiog Israelis 
diligit, duni ipsi ad d«oe alienos regpiciunt, di l i -
gunlque cupedias cl vinacea. » Hinc quoque explo-
ratum iU, quod mulioiies diximus, non ad ecri-
piieais fonnaia, uooque tenore, propbelarura ora-
tnla fuUse conscripta, sed ex intervallodielaia, se-
euodiioi acceplarum teinpora revelaiioaun: quarum 
instinciu ad populum aeccstario verba fociebanl, 
diviois ilbiminalionibqs coaseclanei. Nam cuin 
*uperius enarrasset oblatam sibi i l lar t tm reru in eb 
populi vituperationem iinagiuem, merito nanc 
revelationem alleram pariter exponit, quam ulpote 
a Deo sibi immissam, nequii reiicere. Eienbn verba, 
« Dixii tpilii Dominus, > hoc significani, nimiruna 
D*»i loqueuiig vocem veluli case, factarj) illani sibi 
17 diviuilMS revelaUQnem. Mandavii ergo mibi 
mulierem babere adulieram, et cujusvis malorum 
generis operatricem : ut baec etiaro repraeseuUiio 
quseda.ni sii meniis, quaro ego erga lsraelis filiog 
relinere aludiii, quanquam omni improbiiaM dedi-
tos, guumquti apcrleadulleriuin oglenianics; qui di is 
ialso apnd elbnicos reputaiis studeat; magnopere 
salagenles consiitutas illic religiones exsequi : id 
erim gjgaiiicaiU verba < cupediae cum vinaceis; > 
quasi dicat panes varie laboralos, cum passis 
niinirum tivis, admislis bellariis, quos inore suo 
quodam idolis offerebant : nato c cupedias cum 
viaaceis appetere, » dictum est pro volupiate quam 
honoranoUs idpl is capiunt. Porro supcriora dicta 
fuere praeseriim ad decem tribuupi reprehens ionein, 
^uaniiB populus derelicto Dco, se idolis addixerat : 
•aec aolem ad rcprebeosioaeui pariier illorum 

αφθονίαν · ό μέν γάρ άήρ κατά γνώμην έμήν παρέξη 
τή γή τδνύετόν * ουρανδν γάρ τδν αέρα καλεί · ώς καλ 
τά πίτεινά τοΰ ούρανοΰ δταν λέγη, Γνα εΓπη τά τέ
μνοντα τδν αέρα· ή δέ γή ώς ε*κδς άρδομένη τους καρ-
χουςάφθόνω* παρέζεται τους οικείους* έκ δέ τούτων 
άφθονον δ Ισραήλ τήν άπέλαυσινκτήσεται τών έκ τής 
γής αγαθών παρασκευάσω τε πάλιν αυτούς τήν γήν ol> 
κείντήν Ιδίαν, ήσπερ ούν άφηρέθησανπρδσθεν, ώςάν 
(ρ. 24) αυτόθι διάγοντες της έμής έπιμελο?ντο θερα
πείας· τούτο γάρ λέγει τδ, ι Σπερώ αυτήν έμαυτφ έπ\ 
τής γής · ι έκ μεταφοράς τών σπειρόντων βουληθε\ς 
είπείν, δτι Κατά πάσης αυτούς έκτενώ πάλιν της γής 
τήςοίκείας, μετά ασφαλείας τε οίκούνταςέναύτή, και 
τών έμοί προσηκόντων άντεχομένους λοιπόν · έσται 
δέ ταύτα, επειδή μεταβολήν τήν έπ\ τδ κρείττον τά 
καθ' υμάς διά τής κηδεμονίας δέχεται τής έμής · ώς 
έλεείσθαι μέν τήν ούκ ήλεημένην · λαδν δέ είναι τδν 
ού πρότερον λαόν · δπερ ουν είκότως αύτοίς προσ-
έσται, επειδή κάκείνοι της πρότερον άποστάντες πλά
νης έπιγνώσονταί τε τδ δέον, κα\ μετά λαμπράς 
έρούσι τής φωνής, δτι αύτδς δή μόνος έστ\ν αυτών 
δντιυς Κύριος τε κα\ θεδς, ό τών απάντων μέν ποιη
τής κα\ δεσπότης, ιδίαν δέ αύτοίς άνωθεν τήν οίκείαν 
νείμας κηδεμονίαν. 

ΚΕΦ. Γ. 

Στιχ. α'. — ι Και είπε Κύριος πρός με, Έτε 
πορεύθητι κα\ αγάπη σον γυναίκα άγαπώσαν πονηρά 
κα\ μοιχαλίν* καθώς άγαπ| δ Θεδς υΙούς Ισραήλ, καΙ 
αύτο\ άποβλέπουσιν έπ\ θεούς αλλότριους, κα\ φιλούσε 
πέμμιτα μετά σταφίδων, ι Εύδηλον δ πολλάκις είρή-
καμεν κάντεύθιν, δτι μή έν συγγραφής είδει κατά 
μίαν άρμβνίαν συγγέγραπται τά τών προφητών 
διηρημένως δέ (ρ. 25) είρηται κατά τδν τών αποκα
λύψεων ών έδέξαντο καιρόν * έφ* αΤς κα\ τά πρδς τδν 
λαδν άναγκαίως προσήγοντο λέγειν ταίς αποκάλυ
ψε σιν επόμενοι ταίς θείαις * είρηκως γάρ τήν λήψιν 
της κατ% εκείνα εικόνος έπ' έλεγχον τού λαού ^ηθέντα, 
δικαίως έτέραν άποκάλυψιν ενταύθα διηγείται πάλιν, 
ήν παρά Θεού δεξάμενος εκτίθεται άναγκαίως * τδγάρ# 

ι Είπε Κύριος πρδς μέ, ι τούτο δηλοί, Θεού λέγοντος 
είναι φωνήν τήν γεγενημένην άποκάλυψιν αύτφ 
θειόθεν * ΕΙπεν ούν μοι, φησ\, περί γυναίκα έχειν 
μοιχαλίδα κα\ παντοίων έργάτιν κακών · ώς άν μί-
μησις είη κα\ τούτο τής γνώμης, ήν περί τούς υίονς 
Ισραήλ άποσώζειν έσπούδακα, πάση μοχθηρία 
συζώντας, καΙ σαφή τήν εαυτών έπιδεικνυμένους 
μοιχείαν * οί περ\ διαφόρους έσπουδάκασι θεούς 
τούς παρά τοίς έθνεσι νομισθέντας ψευδώς, περι 
πολλού ποιούμενοι τδ τήν παρ1 αύτοίς νενομισμένην 
θεραπείαν προσάγειν* τούτο γάρ λέγει τδ ι πέμματα 
μετά σταφίδων ι ίνα είπη άρτους ούς ποικίλως 
κατασκευάζοντες σταφίσι τε κα\ τοίς τ ραγή μα σι μι-
γνύντες, κατά τι τών περ\ ταύτα εχόντων έθος, 
προσέφερρν τοίς είδώλοις* τδ γάρ t φιλούσι πέμματα 
μετά σταφίδων, > άντ\ τού, δι* ηδονής έστιν αύτοίς 
ταύτα ποιείν έπ\ τιμή τών ειδώλων, (ρ. 26) "Εστι δέ 
αύτφ τά μέν πρότερα είρημένα πρδς έλεγχον μάλλον 
τών δέκα φυλών* οί καταλελοιπότες τδν Θεδν τοίς εί-
δώλοις προσείχον ταυτίδέ πρί:ς ελεγχόντων τ4} f a -

http://quseda.ni


145 COMHENTAIUUS IN OSEM CAP. I I I . Ηβ 

αθεΐα προσηκόντων τη ; Ιουδαίας · ot τδν ναδν έχον- Α perlinent, qui in Judaa regno vivebant : namquo 
τες * *ρ ' ^υτοίς, *<Λ *5ή **· ™να σπουδήν δια τε et b i , quauquam leroplum apud sc haberenl, n«c-
πανηγύρεων κα\ θυσιών ένδεικνύμενοιπερ\ τδν δντως non aliquam observantiaw solemnUauiin ac gacri-
θεόν, μοιχευομένης δίκην τήν περ\ τά είδωλα θερα- liciorunt pra» se ferreni in veri Dci honorem, 
πείαν συνηπτον τή ένδείξει τής περί τδ θείον nibilorainus inslar adolterre, idolomra cultorn, 
ο̂ πουοης. cum demonstralione studit erga Deura* copula 

banl. 

Στιχ.β'-ε'.—Είτα λέγει · Κα\ έ μίσθωσα μη ν έμαυτώ 
πέντε χ » δέκα αργυρίου, καίγομδρ κριθών, κα\ νεβέλ 
οίνου*» τή ακριβολογία χρησάμενος είς δήλωσιν του 
f r f o v d ^ δντως· άναγκαίονδε καΙ τοΰ ι έμισθωσάμην» 
τδ υπόδειγμα, έπε\ κα\ δ Θεδς έπ\ μεγάλαις δωρεαίς τε 
κα\ μισθοίς τους Ιουδαίους έαυτφ συνήψε ν. ιΚα\ εΐ-

πρδς αυτήν, Ημέρας πολλάς καθ ίση έπ* έμο\, 

TERS. 2-5. — ε El mercede conduxi eairt niibi 
quindecim argenters, et coro hordei ac mensura 
vini . » Minola bac loctilione utilur ad vcrae rei 
geslae demonstralionem. Ilem opus (uil c mcrcedis» 
exemplo, quia Deus quoque niagiiis donis alque 
mercedibus Judaeos sibi addixerat. c Dixique ei : 
Dies inullos exspectabis me, et ego te ; et non 

καΙ έγώ έπ\ σοΙ, κα\ ού μή πορνεύσης, ουδέ μή γένη Β fornicaberis, neqne viro eris. ι Quasi Deus quo 
άνδρί. » Ός άν κα\ τού θεού ούκ έπ* ολίγον, άλλ' 
έπέ μαπρφ τψ χρόνφ προσέχειν τε αύτψ βουληθέντος 
τους Ιουδαίους, κα\ τήν κηδεμονίαν αύτοίς υποσχό
μενου τήν οίκείον * ούτω τε αυτούς βουληθέντος μή 
πρδς. τα είδωλα νεύειν, έπ\ δε τής περ\ αύτδν μένειν 
εύνοίας. Είτα λέγει* c Διότι ημέρας πολλάς καθίσονται 
oi vkk Ισραήλ ούκ δντος βασιλέως, ούδε δντος άρ
χοντος (ρ. 27), ουδέ ούσης θυσίας, ουδέ δντος θυσια
στηρίου, ουδέ ίιρατείας, ουδέ δήλων. · 'Ος γάρ εκεί
νης ούκ έπ\ τών συνθηκών μεινάσης τών οίκείων, τή 
δέ πορνιχή γνώμη πρδς ετέρους νευσάσης, ούτως εν
ταύθα λέγει, δτι Παρόμοια δή και τών Ιουδαίων περί 
έμέ πεποιηκοτων, τιμωρίαν αύτοίς άνάλογον έπάξω, 

qiie ιιοιι paalisptr, sed diulurno Wmpore Judxos 
velil sibi adbftrero, quibus vicissira curam suam 
promillit : ita mandans quomimis ad idola dcclt-
nent, sed erga se benerolentiam retincant. Postea 
dicit : t Quia dies mullos sedebunt fliii Israelis 
sine rege, et sine prmcipe, et slne ] £ sacrificio, 
ct sine altari, ac sine manifestallontbus. ι Nam-
que, ut si illa muUer in foedei*e suo non perman-
sisset, sed meretricio animo ad alios decltnasset: 
ita bic dicit, Si paria Judaei mibl feceriut, poenam 
iig dignam iraponam, longo qaidcm temporc 
caplivilati tradens , et omimim palrisc regionis 
rertim faciens egentes : rege scllicel vcl principe 

έφ* Ιχανφ μέν τψ χρόνψ παροκίούς α^/μαλωσία, παρα-^ proprio expulso, ipsisque alteri regi supposllis 
σχευάσας δε πάντων τών κατά τήν χώραν τήν οίκείαν 
έρημους είναι παντελώς · ώς βασιλέως μέν οίχείου 
έκτδς είναι κα\ άρχοντος, άτε ύφ· έτέρψ βασιλεί τε-
ταγμένους, φπερ αίχμαλώτους γεγονοτας δουλεύειν 
άνάγχη - άφαιρείσθαι δέ αυτών κα\ τάς θυσίας χα\ 
τήν του θυσιαστηρίου χρείαν, κα\ πάσαν τήν ίερατι-
χήν λειτουργίαν* διά τδ γεγονοτας αίχμαλώτους πό£-
[9ωκαθεστάναι τών τόπων έν οίς ίερατεύειν Θεψ νενο-
μισμένον ύπήρχεν f άμοιρείν δέ κα\ τής έπΙ τοίς 
άπορουμένοις διά τών προφητών δηλώσεως · ούπερ 
ούν πρότερον έτύγχανον ποικίλως. c Κα\ μετά ταύτα 
έπιοτρέψουσιν οί υίο\ Ισραήλ, κα\ ζητήσουσι Κύριον 
τδν θεόν αυτών, κα\ Δαβίδ τδν βασιλέα αυτών. » 
Τηντκαΰτα, φησ\ν, αίσθόμενοι τών οίκείων κακών, 

coi captivos factos servire necesse erit : simulque 
aofefri gacrifteiorum r i tnm, fii altaris usum, et 
sacerdotale omne ministerium, quia captivi procul 
iis locis conahterent, ubi Deo sacra facere legiti-
mutn eral , et dubiorum quoque solutione, qua3 
propbetanim ore flebat, carerent, quaque antea 
maltifariam fruebanlur. ι Et post h&c reverlentur 
filii Israelis, el qtiaerent Dominum Deum siium, et 
Davidem regem suum. ι Tunc, inquit, itialorum 
suomm aensu tac l i , sententiam commutabuni, et 
Dei ecienliam culttimque stadiose asciscent. Sed et 
regem haberc optabunt ex Davidis successione. 
Haec enim ceu post redituni eventura dtcit, cum 
snb uno rege Zorobabele exsliterunl omnes, ex 

μεταόαλοννται τήν γνώμην, τήν τού θεού μετιόντες D Davide stirpem dacenle; deposiia jam gentenlia 
γνώοτν τε κα\ θεραπείαν σπουδή · κα\ δή καΙ βασι
λέα στέρξουσιν Ιχειν τδν έκ τής τοΰ Δαυίδ διαδοχής · 
(ρ. 28) ταύτα γάρ ώς μετά τήν έπάνοδον έσόμενα λέ
γει, δτε ύφ' ένΐ βασιλεί τψ Ζοροβάβελ έτύγχανον 
άχαντες έχ του Δαυίδ καταγομένψ, ούκέτι ζηλούντες 
τή» γνώμην έκείνην, καθ' ήν άποστάσαι τής βασι
λείας τών διαδόχων τού μακαρίου Δαυίδ, αί δέκα 
φυλαέ βασιλέας είλοντο έτερους, ε Κα\ έχστήσονται 
έπΙ τοές άγαθοίς αύτοΰ έπ* εσχάτων τών ήμερων. » 
Κς έχστααινδέ καταστήσονται πάντες τή υπερβολή 

illa, qtia o l i in a bcati Davidis regtis successoribus 
deiteientes detem tribos, alios sibi delegerant. 
ι Et eUipebunt eitper bonis ejus in novissimis 
diebtis. » Exslasim quaindam patieniur omnes 
saroroa rerom admiratione, reputantes quatia i l l i 
quantaque bona a Dei providentia conseculi sint. 
His ad incolarum iuda?ae reprebensioncra dictis, 
eoroiQunem deinde ad oinnes orationem converlit, 
modo bos, raodo illos, modo ctinctoe simul ob-
jurgans. 

tow θαύματος, αναλογιζόμενοι όπόσων αύτοίς αγαθών δοά της προνοίας τής θείας, ένεγένετο τυχείν · έν δέ 
τοΰνοις χα\ τά πρδς έλεγχον τών κατά τήν Ίουδαίαν ειπών, κοινδν λοιπδν πρδς άπα*;τας ποιείται τδν λό
γον, ποτέ μέν τούτους, ποτέ δέ εκείνους, ποτέ δέ άπαντος έλεγχων κοινή. 
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VERS. 1-5. — 19 Idcirco a i l : ι Audite verbuni 
Dourini, ο Israelis l i l i i , quia judicium Domino CUIII 
babilatortbus lerrae : iion est enim veriias, et non 
cst niisericordia, neque scieniia Dei iu lerra. Male-
dictum, et mendacium, et homicidhim, et furltim, 
el adulterium inundaverunt terram, et sanguis san-
guini commistus est. ι Age, jam audtte, inquit, 
judicio vobiscum disceplaniem Deum, atque osien-
dentera quali quantaque malitia providentiam ejus 
remunerali siiis. Nemo quippe veslrurn verilalis 
curam gerit, neque ullaui cbaritalis erga boiaines 
raiionem babet: siquidem ne de Dei quidem scien-
tia solliciti eslis; sed fraus qt exsecrabilia prorsus 

ΚΕΦ. Δ'. 

Στίχ. α'-ε'. — Διό φησιν ι Ακούσατε λόγον Κυρίου, 
υίοι Ισραήλ , δτι κρίσις τψ Κυρίυ4> πρδς τούς κατ-
οικούντας τήν γήν · διότι ούκ έστιν αλήθεια, ούδε 
έλεος, ουδέ έπίγνωσις Θεού έπ\ τής γής· άρα καΙ 
ψεύδος, κα\ φόνος, κα\ κλοπή, κα\ μοιχεία κέχυται έπ\ 
τής γής, κα\ αίματα έφ' αίμασι μίσγουσιν. » Άλλά 
γαρ έπ\ τούτοις, φησ\ν, ακούσατε κρινόμενου τοΰ 
Θεού πρδς υμάς κα\ δεικνύντος οίοις τε κα\ ήλίκοις 
αύτοΰ τήν κηδεμονία ν ήμείψασθε κακοίς · φροντίζει 
μέν γάρ αληθείας ούδε\ς έν ύμίν, άλλ* ουδέ φιλανθρω
πίας ύμϊν λόγος· (ρ. 29) έπε\ μηδέ τής θείας γνώ
σεως έχετε φροντίδα · άπατη δέ κα\ τά πάσης άξια 
κατάρας, φόνος τε κα\ κλοπή κα\ μοιχεία διά πάσης 

opera, bomicidium, furtum alque adulterium pas- n χύδην επιτελείται της γής · τοσαύτην υμών εχόντων 

: ~ . . . _ . . . . . ο . . ... Μ... · . „ i - \ sim in lerra excrceulur; muluisque caedibus tan 
lopere indulgetis, ut seuiper cum pracedemibus 
t-ruor subsequens miscealur. c Propler boc lugebit 
ierra,etminueturcum oronibusqui babilanl eam. » 
In luclu terra omnis versabitur, propter iiigrueo-
tium malorum magoitudiiiem: duiu i i tam imiua-
niter ab hoslibus trucidantur, ut nonnisi exiguus 
incolarutn numerus supersit: id enim valent verba, 
c Minueiur terra com babitanlibus eam. > —«Cum 
feris agri, cuni reptilibus terrae. elcum coeli volucri-
bus. » Tropice more suo dicit, fore ut cum plebe 
principes quoque ejusdem pereant, qui ferarum 
instar inGrmioribus nocebant: et ceu aves qua> 
dain diripiendis pauperibus eubito involabanl; vel 

περ\ τδ φονεύειν αλλήλους τήν σπουδήν, ώστε αεί 
τοίς προειληφόσι τών καθ' έξης μιγνύναι τά αίματα, 
c Διά τούτο πενθήσει ή γη , κα\ σμικρυνθήσεται συν 
πάσι τοίς κατοικοΰσιν αυτήν. » Έν πένθει πάσα 
γή γενήσεται διά τδ μέγεθος τών έπιγινομένων αύτοίς 
κακών * ούτω τών πολεμίων άναιρούντων αυτούς 
αφειδώς, ώστε είς έλάττωσιν περιστήναι τών οί-
κούντων τδν αριθμόν τούτο γάρ λέγει τδ, ι Σμικρυν
θήσεται ή *ιή συν τοίς κατοικοΰσιν αυτήν. » — 
c Συν τοίς θηρίοις τού αγρού, κα\ τοίς έρπετοίς της 
γής, καΙ συν τοίς πετεινοίς τοΰ ουρανού. > Τροπικώς 
λέγει κατά τδ είωθδς, δτι συναπολοΰνται κα\ οί έν 
αύτοίς δυνατοί τοίς λοιποίς, οί θηρίων τε δίκην έπη-
ρεάζοντες τοίς άσθενεστέροις· κα\ ώσπερ τινά πτηνά 

denique serpeutium r i lu proxiuios quosqne vul- Q άθρόον, ταίς τών πενήτων άρπαγαίς έπιόντες · καέ 
uerare sludebant. c Maris quoque pisces deficient. > 
Cuncli, ut uno verbo dicam, qui, tanquam roare 
piaces, sic terram replebant, funditus disperibuni. 
tlis addit : c Ut nemo vel judicelur, vel arguatur 
quisquara. >201aiila, ioquit, omnium rerum vaslilas 
cr i i , ut neque deiocepsjudex supersit, nec qui alio-
rura criinina corrigal: cunctis una caplmtalis cala-
iniiaiea?que obrulis. € Populus autem meus lanquam 
sacerdos, cui contradicilur : » dignitate omni de-
ciduus, nulloque jam habilus respeclu dignus : 
veluii 8i quis sacerdos in eoutroversiam incidal, et 
deponatur, atque apud omnes dehoneetotur. ι Et 
inlirmus crit interdio. ι Diutiesime in infirmilate 
versabilur incitnibentium malorum. c Et intirrous 

ούχ ήττον ερπετών βλάπτειν έσπουδακότες τους πέρ
λας, (ρ. 50) ι Και ίχθύες τής θαλάσσης έκλείψουσιν.» 
"Απαντες, συντόμως είπείν, οί καθ* ομοιότητα τών 
τής θαλάττης Ιχθύων πληρούντες τήν γήν άρδην άπ-
ολούνται. Τούτοις επάγει· ι "Οπως μηδε\ς μήτεδικά-
ζηται, μήτε έλέγχηται μηδείς. » Τοσαύτη δέ, φησΙν,, 
άπαντα έρημία καθέξει, ώς μήτε τδν δικάζοντα εί
ναι λοιπδν, μήτε τδν τά έτερων διορθούμενον πταί
σματα· μιάτή τής αιχμαλωσίας συμφορά κατεχομέ
νων απάντων ομοίως.« Ό δέ λαός μου ώς αντιλεγόμενος 
Ιερεύς·» πάσης άποπεσών τής πρόσθεν αξίας, κα\ούδενι 
λόγψ φαινόμενος άξιος· ώσπερ άν εί τις Ιερεύς είς άντφ-
^ησινπεσών, άθετοίτότε κα\ άτιμάζοιτο παρά πάντων, 
ι Κα\ ασθενήσει ημέρας. > Έπ\ πλείστον έν άσθενεία 

erit prophela tecum noctu. » El qui falsis autea D ύπδ τών επικειμένων γενήσεται κακών, ι ΚαΙ άσθε-
praediclionibus ad vos decipiendos abulebanlur, 
plerique omnes iniirraabuutur; ab obruente eos 
calamilate, Dociurnis veluti tenebris occupati, 
fraudis sua3 inutile jain moliroen cernentes. c Nocli 
assimilavi matrem luam. » Adco ba?c iu insciiia 
alque errore sewper versaiurl 

YEBS. 6-8. — ι Visus est populus meus lanquara 
Ron habens scientiam. » Vos quoque ejusdem imi-
talores facli, nullam scienlia? meae ralionem ba-
buislis. ι Quia el lu repulisii scientiam, repellam 
le ego quoque, quominus sacerdotio mihi funga-
l i f . > Sicuti vos stiemiam raeam mcolc veelra eje-

νήσει προφήτης μετά σοΰ νυκτός.»Κα\ οί ταίς προ^-
£ήσεσι δέ τοίς ψευδέσι πρδς άπάτην υμών πρότερον 
κεχρημένοι, έν άσθενεία πλείστοι κα\ αύτο\ γενή-
σονται * ύπδ τής κατεχούσης αυτούς συμφοράς, ώσπερ 
νυκτερινώ τινι περιβαλλόμενοι σκότψ, κα\ τής άπα
της άχρηστον έαυτοίς τήν έπιτήδευσιν όρώντες· 
< ΝυκτΙ ώμοίωσα τήν μητέρα σου.» Ούτως έν άγνοίο> 
κα\ πλάνη καθεστώσαν αεί. 

Στίχ. ς'-η'. — f Όμοιώθη δ λαός μου ώς ούκ έχων 
έπίγνωσιν.» Έμιμήσασθε δή ταύτην καΙ ύμείς, ού-
δενα τής έπιγνώσεως τής έμής έχοντες λόγον. <"Οτε 
κα\ συ έπίγνωσιν άπώσω, άπώσομαί (ρ. 51) σε κάγώ> 
τοΰ μή ίερατεύειν μοι·» ώσπερ δέ ύμείς άποβεβλή-
κατε τήν γνώσιν εαυτών τήν έμήν, ούτω κάγώ της 
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περί έμέ θεραπείας υμάς έκβαλώ, μακράν διά της Α clstis, sic ego quoque ?os a culla meo expellaiu, 
αΙχμαλωσίας ποιήσας τών τόπων, iv οίς ιερατεύειν 
υμάς προσήκον ήν έμοί. Τοΰτο λέγει τδ,ι 'Δπώσομαί 
σε τον μή Ιερατεύειν μοι. > Επειδή γάρ κοινδν απάν
των κέρδος ή ιερατεία, καθώς δ μακάριος λέγει Παύ
λος, διά τούτο οφείλει ώσπερ υπέρ εαυτού, ούτως κα\ 
τών τοΰ λαοΰ προσφέρε ι ν άγνοημάτων * είκότως 
άπαντος αποβάλλεσθαι τής Ιερωσύνης λέγει, πεπαυ-
μένης εκείνης · επειδή ώσπερ γινομένη κοινδν είχε 
τδ κέρδος, ούτω κα\ παυομένη κοινήν αποτελεί τήν 
ζημίαν. ι Κα\ έπελάθου νόμου θεου σου* έπιλήσομα; 
τέκνων σου κάγώ. » Παραλογισαμένους τά νόμιμα 
τά έμά, έν ούδεν\ ποιήσομαι λόγψ. ι Κατά τδ πλήθος 
αυτών, ούτως ήμαρτόν μοι. > Κα\ γάρ πολλοί τίνες 
κσΛ αναρίθμητοι διά της κηδεμονίας γεγονότες τής 

procul vos propler captivitaiem ab iis locis sub-
inovciis, in quibus rero mibi sacram a vobis fleri 
constiluium fuerau Hoc significant verba, t Repcl-
lain le quominus sarerdotio fungaris mibi. » Nam 
quia coitiiuune lucrum est sacerdodum, proul bea-
lua Paulus ait, ac propierea debet sacerdos lum 
pro se,ium eliam pro populi iguorantiis offerre 1 1; 
tncrito cuncios dc tacerdolio expelli dicil, si-
quando boc desinil : nam siculi duio exsislit, 
comimincm praebet ulililalein, sic desincns, com-
niuoe delritiienlum parit. ι El obliia es legie Dci 
t u i ; obliviscar iiliorirm tuorum et ego. > Eos qui 
legiiiina mea iransgredientur, nibili aeslimabo. 
ι SecunJuin multitudiuera 2 1 eorum, eic pecca-

άμής, δέον έπιγινώσκειν τδν ταύτης αύτοίς αίτιον verunl mibi. ι Cum inulli , imo innuinerabiles, ob 
γεγονότα της δωρεάς · οί δέ άνάλογον τφ πλήθει τψ 
οίχείψ τήν είς έμέ παρανομίαν έπεδείξαντο, πολλήν 
τίνα κα\ άμέτρητον αυτήν έργασάμενοι. Τί ούν; ι Τήν 
έόξαν αυτών είς άτιμίαν θήσομαι.» Άπδ τών προτέ
ρων αγαθών είς χειρόνων πείραν αυτούς καταστήσω, 
ι Αμαρτίας λαού μου φάγονται.» (ρ. 32) Ίνα είπη 
Οτι, Τοιαύτα δέ δ λαδς δ έμδς ήμαρτηκώς είς έμέ, 
άνάλογον ών πεποίηκε λήψεται τδν καρπόν* τοιούτων 
άπολαύσας καρπών, οΤά περ έσπειρε* τδ γάρ ι Αμαρ
τίας λαού μου φάγονται, > άντ\ τού, Τοιούτων άπο-
λαύσουσιν οί τοΰ λαού μου οΤά περ ήμαρτον. 

Στίχ. θ"-ια\ — ι Κα\ έν ταίς άμαρτίαις αυτών 

providenliain meam facli essont, aequum profeclo 
erat, u l bujus muneris auclorem cognoscerenl; at 
i l l i contra, parein nutnero suo iniquiialeia adversus 
me exprompsertint, mullam scilicel et iufinitam 
palranles. Quid ergo? « Gloriara eorum in igno-
miniaro comraulabo. » Α prioribus bonis dejeclos, 
pejora faeiam experiri. « Peccata populi inei co-
medent. ι Quasidicat, Talia populus nieus cum in me 
peccaverit, congruuro factissuis fructuin percipiel; Ur 
lesnerape fruclus capiens, quale senien jecit.tfam lo» 
cutio, ι Peccala populi mei comedent,» perindeesiaU 
que,TaUbu8perfuelurpopulu8meus,qual'LapeccavU.. 

YERS. 9-14. — c El in iniquitatibus eorura ac-
λήψονται άλλοι ψυχάς αυτών. » Υπέρ γάρ ών ήμάρ- r cipient alii animas ipsorum. > Namqueob ea qus 
τανον είς έμέ, δι* έτερων δωσουσι δίκην τών έπιέναι 
μελλόντων αύτοίς πολεμίων, c ΚαΙ έσται καθώς δ 
λαδς, ούτως κα\ δ ίερεύς. > Έν τοσαύτη συγχύσει 
τ* καΙ συμφορά διά τής αιχμαλωσίας γενήσονται, ώς 
μηβέ μίαν είναι Ιερατεύοντός τε κσΑ τοΰ ύπδ 'τήν 
ίερωσύνην διαφοράν* άτε μηδενδς μέν τών έν Ιερα
τεία θεία προσηκόντων γινομένου τότε, πάντων δέ 
τή της αιχμαλωσίας συμφορά περικειμένων ομοίως, 
c ΚαΙ έκδιχήσω έπ* αυτούς τάς οδούς αυτών, κα\ τά 
διαβούλια αυτών ανταποδώσω αύτοίς. ι Τιμωρήσο-
μαι γάρ αυτούς ανάλογα οΐς τε έβουλεύοντο έπιτελείν 
χα\ πρόωρη ντο. ι Καλ φάγονται χα\ ού μή έμπλη-
σθώσιν. » Άπαυστον έξουσι τών κακών τήν πείραν, 
άε\ τοις πρώτοις προστιθεμένων έτερων * έκ μετα-

i i i me peccarunt, uhionem ab aliis patientur bo-
slibus, qui eonsurgent. c Et erit sicut populue, sic 
sacerdos. ι In confusionem lanlam calatuilalenique 
devenient propter caplivilalem, ut nulla sil sacer-
dptis ab eo qui sub sacerdotio esl discrepanlia; 
quatenus nibil lunc ad sacerdotale miiiisteriuui 
pertinens fiel, cunctis servitulis iuforlunio indiffc-
renier correptis. « Et ulciscar supcr eos vias eo-
rum, ei cogilaliones eorum reddam ipsis. > Pu-
iiiam eos congrua bis, quae cogilarunt facere ac 
voluerunt, vindicta. « Et comedenl, el non reple-
buntur. »Tndesinenter mala experientur, aliis alia 
excipientibus. Uli lur auteni metapbora eorum qui 
comestione non saiiaii, rursus comedunt; utdicat 

φοράς αύτδ ειπών τών έπειδ' άν φαγόντες μή κο- D fore ut bi eiiani iriala experiantur; et peracti& 
ρεσθώαιν, έσθιόντων πάλιν* ίνα είπη δτι κα\ ούτοι 
έν πείρα γενήσονται τών κακών * καΙ τών προτέρων 
γεγονότων, (ρ. 33) πάλιν έσται δεύτερα * πέρας δέ 
τών γιγνομένων ούκ έσται * τδ γάρ € φάγονται > κάν-
ταΰθα είπεν ώς έν τοίςάνωτέροις c Αμαρτίας λαού μου 
φάγονται, · άντ\ τού, Πειραθήσονται. c Έπόρνευ-
σαν καλ ού μή κατευθυνθώσιν. > Επειδή γάρ άπέστη-
αάν μου παντελώς, ουδέν αύτοίς είς δέον έκβήσεται. 
• Διότι τδν Κύριον έγκατέλιπον, τού φυλάξαι πορ-
νείαν" χαλ οίνον χα\ μέΟυσμα έδέξατο καρδία λαού 
μου. t 'Αμελήσαντες γάρ τοΰ Θείου παντελώς, πολ
λήν έπχμέλειαν της περ\ τά είδωλα έποιοΰντο σπου-

prioribus, fore al posteiiora supervenianl : nul-
lumque ttnem impositum i r i . Nam verbuin ι come-
dent ι bic item eo sensu dicit quo in euperioribus, 
c peccaia populi mei comedenl, ι id est, Expc-
rienlur. « Fornicati suni, et non recte eis erit. » 
Naro quia a me oiunino recessemnt, nibil iis bene 
eveniet. < Quoniam Dominum 2 2 dereliquerunt, 
ut foroicando inhaercreot. Fornicaiionem, vinum 
el ebrielalein cor populi mei excepit. > Quippe 
Deo prorsus negtccto, inultam circa idolornm dil i -
gentiam exprompserunt: adeo ut malis ebrtali, ue 
sensum quidem iniquilalis sine habeant. 

δης · εΤιατε μεθύοντας αυτούς τοίς κακοίς, μηδέ αίσθη«ν τής παρανομίας λοιπδν Ιχειν τής Ιδίας. 

u Ββ'ίΤ. νιι, 12. 
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} Vias. 12-14· — c Ιιι auspiciis inlerrogabani, et 

in virgis suis annunliabant ei. > More, iiiquit, 
elbnicorum agebant, qui daemones interrogabanl, 
sWe borum sacerdotes, e i auspiciis discere volcn-
tes quae ipsis opas erant : quorum erat consuetudo 
ut virgis quibusdam utentes, fraudulenter ad inler-
rogata responderent. ι Spiritus fornicationis dece-
pit eos, el fornicali sunl a Deo 3uo. ι Fornicariam 
Jiabentes mentem, ad errorem a Deo prorsus aversi 
declinaverunl. ι Super vertices montiuiP sacriGca-
bant, el super colles accendebant tbymiama : sub-
tug quercum ei populuro el urobrosam arborem, 
qoia bonum eral urabraculura. ι Deinde ad mou-
tes collesque currebant, ibique daemonibus sacrifl-
cia faciebaut, magitasque et umbrosas arbores 
rieligebant, ubi suas perversiiates peragerent; ma-
gnum quid et sanctum putanles esse arborum am-
plitudinem ac densilalera, et suae impielati com-
modum existiraantes. ι ldeo fornicabuniur liliae 
vestrae, et spons» veslrae adullera erunt. El non 
•isitabo super filias vestras cum fuerint fornicata*, 
el super sponsas vestrag cum adulteraverinl : quo-
aiam et ipsi cum mereiricibus conversabantur, et 
cura iitiiialis immolabant. Et populus intelligens 
adbserebat merelrici. > Dignas deliclis vestris pce-
nas dabilis, cum vobis potili bosles, filiabus veslris 
ac uxoribus stupra inferent, quorum ego faciortim 
nullam geram solliciludinem; quia merito haec 
paiieroini, qui 23 fornicario errore vos i tre i iv i -

conjurantes simul, ut me derelicto ad idola 
accedalis; in tanlum, ut multi ex vobis constitulas 
quoque apud ethnicoe initiationes susceperint, et 
aacrificia his consueta tanquam pro grandi aliquo 
bono peragani. Atque ut summalira dicamus, uni-
versus populus, qui maxime omnium cordatus 
esae debuerat, et Deum ceu proprium creaiorem 
agnoscere, illorura socielatcm praiul it , qul hanc 
improbam inicmperanlemque fornicationem palra-
bant, a Deo aversi, et daeinonibus cultum exhi-
benles. 

VERS. 15-19. — c Tu vero, Israel, ne ignores, et, 
Juda ne pergatis in Galgala, neque in domum On 
ascendaiis, et ne jurelis vivenlera Dominum. > Ne 
eic, inquam, omnee pessimo laborelis inscitiae 
roorbo, ut in Galgala ad adorandum venialis con-
stitulum illic idolura; et simuleiis honorare lan-
qoam aeternum illum qui verus Deus non est. Cum 
scire oporieat, impossibile esse haec siraul consi-
etere: mulla entm esi differenlia aelerni Dei ab 
idolo, quod beri manus hominuin fabricavenint: 
confitenliqiie aeternum Deum prorsus esse absti-
nendum ab iis qui flcle banc gerunt obtrusam ap-
pellaiionem : cujusraodi est Un idoliim, cujut fa~ 
num adttis, haud convenienlem ei cuUum deferen-
tes. € Quoniam sicul vacca asilo percussa, insanivit 
Israel. ι Vacca; instar naluralie cupidinis molu ad 

(5) Cod. σον, forta&se pro μου. Vulgatus Lat. le-
g t U l ού, non. Sed Thcodorum no Iruiii legisse ap-
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Α Στίχ, ιβ'-ιδ\ — ι Έν συμβόλοις έπηρώτων, χαΧ 

έν 0άβδοις αυτού άπήγγελλον αύτφ. > Ά κατά το 
Έλληνικδν έθος έ ποίου ν, λέγει, οτι οί μέν έπηρώτων 
τούς βαίμονας, εΓτε τούς τούτων ιερέας, διά συμβό
λων μανθάνειν βουλόμενοι, τί τών αυτοί; αναγκαίων* 
οί κατά τδ είωθδς αύτοίς (Ιάβδοις τισ\ κεχρημέ-
νοι μετά άπατης τών ερωτήσεων τήν άπόκρισιν 
έποιούντο. c Πνεύματι πορνείας έπλανήθησαν, καΙ 
έξεπόρνευσαν άπδ τού θεού αυτών. > Πορνική χρησά-
μενοι γνώμη, πρδς πλάνην είδον άποστάντες του 
θεού παντελώς, c ΈπΙ τάς κορυφάς τών ορέων έθυ-
σίαζον, (ρ. 54) κα\ έπ\ τούς βουνούς έθυον ύποκάτω 
δρυδς καΙ λεύκης κα\ δένδρου συσκιάζοντος, δτι καλδν 
σκέπη.» Είτα έπΙ τά δρη τε κα\ τούς βουνούς άνέτρε-
χον, αυτόθι θυσίας έπιτελούντες τοίς δαίμοσι * καλ 

Β δένδρων τά μεγάλα τε κα\ σύσκια εκλεγόμενοι, αυ
τόθι τήν άπάτην έπλήρουν τήν οίκείον, μέγα τι κα\ 
σεμνδν νομίζοντες είναι τδ μέγεθος τής άπδ τών δέν
δρων σκιάς * ώστε και πρδς τήν άσέβειαν έπιτηδείως 
έχειν αυτά νομίζει ν. ι Διά τούτο πορνεύσουσιν αέ 
θυγατέρες υμών, κα\ αί νύμφαι υμών μοιχεύσουσι* 
κα\ ού μή έπισκέψωμαι έπ\ τάς νύμφας υμών δτ' 
άν πορνεύσωσι, καΙ έπΙ τάς νύμφας υμών δτ' άν 
μοιχεύσωσιν · δτι καΐ αυτοί μετά τών πορνών συν-
εφέροντο, κα\ μετά τών τετε)^σμένων έθυον * καΙ 6 
λαδς δ (3) συνιών συνεπλέκετο μετά πόρνης. » Ανά
λογους δή τοίς πλημμελήμασι τοίς οίκείοις δώσετε 
τάς δίκας · έπειδ* άν κατασχόντες υμών οί πολέμιοι, 
είς τάς προσήκουσας ύμίν θυγατέρας τε έξυβρίζωσι 
κα\ νύμφας * ών γινομένων ούβένα ποιήσομαι λόγον * 
έπείπερ δικαίως ύπομενείτε ταύτα, συμφυρέντες τε 
τή πορνική πλάνη, καλ κοινωνίαν ποιησάμενοι πρδς 
αλλήλους ίτά τφ κα.ταλιπείν μέν έμέ, προσέχειν δέ 
τοίς είδώλοις * (ρ. 35) ώστε τε>χίσθαι μέν πολλούς 
έξ υμών τήν παρά τοίς Έλλησι νενομισμένην μύη· 
σιν · θυσίας δ1 έπ' έκείνοις ώς υπέρ μεγίστων τινών 
έπιτελείν αγαθών * άπας τε, συντόμως είπείν, δ λαδς 
δ μάλιστα πάντων συνιέναι το δέον όφεθΛϋνκα\ θεδν 
έπιγινώσκειν τδν εαυτού ποιητήν, τήν μετά τοιούτων 
είλετο κοινωνίαν οί τήν μοχθηράν ταύτην κα\ άκό-
λαστον έξετέλουν πόρνείαν, θεού μέν άποστάντες, δαί
μοσι δέ προσανέχοντες θεραπείαν. 

Στίχ. ιε'-ιθ% — ι Σύ δέ, Ισραήλ, μή άγνόε*, κα\ 
Τούδα μή είσπορεύεσθε είς Γάλγαλα, κα\ μή άναβαί-
νετε είς τδν οίκον "βν, κα\ μή. ομνύετε ζώντα Κύ
ριον. » 'Αλλά γάρ μή ούτω πάντες χαλεπήν νοσείτε 
τήν άγνοιαν, ώστε άνιέναι μέν είς Γάλγαλα έπ\ θερα
πεία τού αυτόθι Ιδρυμένου εΙδώλου, προσποιείσθαι δέ 
τιμ$ν τδν άίδιον κα\ δντως δντα θεόν * δέον είδεναι^ 
ώς συνιέναι ταύτα άλλήλοις, τών αδυνάτων πολλή δέ 
διαφορά άίδίου τε θεού καΙ είδώλου τού χθες ύπ άν
θρωπε ίων κατασκευασθέντος χειρών · καΙ ώς τψ γε 
τδν άΐδιον δμολογούντι θεδν άφεστήναι προσήκον είη 
πάντων πεπλασμένως τήν δνομασίαν έπαγομένην ταύ
την * οίον πέρ έστι τδ "Ων είδωλον · οδπερ είς τδν^ 
οίκον εϊ««ε, τ4]ν ούχ άρμοδίαν αύτφ προσάγοντες θε
ραπείαν. c "Οτι ώς δάμαλις παροιστρώσα παροίστρη-
σεν Ισραήλ. » Δίκην γάρ δαμάλεως κινήσει τϋς φυ-

paret δ, proul habetetiam codex nobilissimua Val. 
1*09. 
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«ικής επιθυμίας πρδς άταξίαν νευσάσης, (ρ. 56 ) Α inconUnenliam tendenlis. a senrilio meo <foceiei~ 
άπέστητε μέν της δουλείας της έμής, άκολάστφ δέ 
γνώμη πρδς τήν τών ειδώλων ένεύσατε θεραπείαν. 
c Νυν νεμήσει αυτούς Κύριος ώς άμνδν έν εύρυ-
χώρψ. ι Διασκορπίσω τοίνυν αυτούς τήδε κάκεΐσε 
περιάγων τή τών πολεμίων έψδδφ, ώς μηδέν αμνού 
βιαλλάττειν έν μεγίστη χώρα διατρέχοντας τε κα\ 
πλανωμένου χα\ τήν οίκείαν έπιζητούντος μητέρα · 
τδ γαρ σκορπίσει ν λέγει, άπδ τών διάνε μόντων (4) τι 
άφεΐδώς χαΐ διασκορπιζόντων. c Μέτοχος ειδώλων 
Έφραίμ. ι Τήν πρδς τά είδωλα είλοντο κοινωνίαν · 
Έφραΐμ γάρ πολλαχού τε έτέρωθι κά*τσ~»θα έκ μέ
ρους τδν Ισραήλ ονομάζει, έκ τής δυνατωτέρας φυ
λής έν ταίς δέκα τήν δνομοσίαν τιθείς · ώς τδ, ι Υίο\ 

stis, lascivaque inente ad idolorum cullum deflexi* 
slis. c Nunc pascet eos Domiuus quasi agnum in 
laiiludioe. > Dispertiar itaque illos, bac et iilac 
circumagens in boslium incqrsioiie, adco ut ab 
agno non diflerani qui in spaliosa regione oberral 
mairera suam requirens. Nam pascel, pro disper-
tietur, ait , capta metaphora ab iis qui profuse 
dispertiuntur aliquid aique dispergunt. « Parliceps 
24 idolorum Epbraim. > Scilicei cum idolis com-
municavit. El $a?pe alibi el nunc cliam Epbraimum 
pro Israele dicit, ex poteniiore inier decem tribus 
nomen assumens, sicul i lb td : c Fil i i Epbraimi in-
tendenles ac jaculantes arcubus > — * Scandala 

Έφραΐμ έντείνοντες κα\ βάλλοντες τόξοις. ι — g sibi posuerunt. ι Ipse sibi conversionem ad dele-
f Έθηκαν έαυτοίς σκάνδαλα, ι Αύτδς έπε νόησε ν έαυτφ 
τάς έπι τδ χείρον έκτροπάς · πώς κα\ τίνα τρόπον; 
t "φρέτισε Χαναναίους, ι τήν εκείνων ζηλώσας άσέ-
βειαν. c Πορνεύοντες έξεπόρνευσαν. ι Εντεύθεν παν
τελώς ένευσαν πρδς τδ χείρον, ι Ήγάπησαν άτιμίαν 
έκ φρυάγματος αυτής, ι Πολλή τή άπονοία (ρ. 37) 
χρησάμενοι. κα\ τή υπεροψία τή κατ' έμού, τήν τών 
είδωλων είλοντο θεραπείαν, ή πάσης αύτοϊς ατιμίας 
πρόξενος Εσται. ι Συστροφή πνεύματος αυτούς συ-
pul έν ταίς πτέρυξιν αυτής, ι 'Ος γάρ ίπτάμενον τδ 
δρνεον ταίς πτέρυξι ταίς οίκείαις τδ άέριον έλαυνον 
πνεύμα, μετάρσιον αίρεται τή πτήσει, ούτως ύπδ τής 
οργής ούτοι ληφθέντες τής έμής, ώσανε\ μετέωροι 
γεγονοτες, μετά πολλής άπαχθήσονταιτής ύβρεως είς 

riora exeogitavii. Quamobrem, vel quomodo? t Pro-
vocavii Ghananaeos, ι illorum impieiatem acmula-
tus. c Fornicantes fornicati sunt. ι Exin in pejus 
omnino ruerunt. c Dilexerunt ignominiam ob fa-
sium ejus. > Mulla utenles insania et adversus nie 
superbia, idolorum religionem amplexi sunt, qua3 
omnimodam ipsis ignominiara asperget. c Turbo 
spirilus quast sibilus extollet eos in alis suis» » 
Sicut volucer, aereum spiritum alis suis impellens, 
in sublime volando fertur : sic isti ab ira mea cor-
repli, et quasi per aereni rapiati, nmlta cum vio-
lentia in caplivilaiem abripieniur. c Et probro aifl-
cienlur ex altaribus suis. ι Tunc demum intelli-
gent, stulto se ac noxio circa idolorum allaria 

αίχμαλωσίαν. ι Κα\ καταισχυνθήσονται έκ τών θυ- C sludio defunctos. 
σιαστηρίων αυτών, ι *Ωστε αυτούς τότε αΓσθησιν λαβείν δτι ματαίαν] κα\ επιβλαβή τήν περ\ τά θυσια
στήρια τών είδωλων είχον σπουδήν. 

ΚΕΦ. Ε'. 
Στίχ. σ/-ε'. — ε Ακούσατε ταύτα, οί ίερείς, καΙ 

προσέχετε, οίκος Ισραήλ, κα\ οίκος τού βασιλέως, έν-
ωτίζεσθε. ι Δήλον δτι πάλιν ενταύθα έξ άποκαλύψεως 
ετέρας αρχήν τής παρούσης διαλέξεως ποιείται, πρός 
τε τους ιερέας κα\ τδν Ισραήλ, κα\ τούς τής βασι
λικής οικίας απαντάς λέγων. < Διότι πρδς υμάς έστι 
τδ κρίμα. » Υμάς γάρ έλήλυθα ύπδ τήν κρίσιν ποιη-
βομενος τήν έμήν, καΙ δίκας υπέρ ών τετολμήκατε 
Αηψόμένος παρ* υμών. ι "Οτι παγ\ς έγενήθητε τή 
σκοπνά, καιώς δίκτυον έκτεταμένον έπΙ τδ Ίταβύριον, 

CAP. Τ. 
VBRS. 4-5. — ι Audileboc, sacerdotes, el alten-

djte, domus Israel, et domus regis, auscullaie. ι 
Manilestum esl, binc quoque rursus, ex alia reve-
lalione inilium sequenlis diclionis facere, sacerdo-
les simul, el lsraelem, el regi» familiae cuncios 
alloquens. c Quia vobis judicium esl. > Ad vos 
cuim veni u l judicium meura exerceam, el poenas 
de ausibus vestris lala seuientia sumam. c Quia 
laqueus facli estie in specula, el quasi rele in 
Uabyrio exlensum, quod venatores praedae causa 

δ ol άγρεύοντες τήν Οήραν κατέπηξαν. ι (ρ. 38) Δια- D fixerunt, ». Varias, inquil, prophelia moliii eelis 
φόρους, φησ\ν, ύποβουλάς κατά τών προφητών έτε-
κτή^σθε τών έμών, δίκην τών τά δίκτυα άπλούντων 
1*4 θήραν τών άγρευομένων, διαφόροις αυτούς περί
βαλλε ιν έσπουδακότες κακοίς* σκοπιάν γάρ, τών προ
φητών τδν συλλογον λέγει · ώς παρά τψ Έζεκιήλ τδ, 
< Σκοπδν δέδωκά σε τψ οΓκψ Ισραήλ. > — c Έγώ 
6ε παιδευτής υμών είμι. > 'Αλλ* επειδή δυσχεραίνον-
τες έφ* οίς έμήνυον ύμίν εκείνοι τά έσόμενα* τοιαύτα, 
κατ* αυτών έμηχανάσθε, αύτδς έπάξω τήν τιμωρίαν, 
ταχιο^ύων ύμας έφ' οίς ήμαρτήκατε, ήν καΙ άκοντες 
ύποδέξεσθε πάντως, c Έγώ έγνων τδν Έφραίμ, χα\ 
Ισραήλ ούκ άπεστιν.άπ' έμού, ι Κα\ γάρ έπίσταμαι 
τά γινόμενα.παρ* αυτών ακριβώς, άτε πάντοτε αύ-

· · l>aal. LX-XVII» 9. " Execb. ιιι, 17. 

insidias, ei venalorum more qui rele ad capiendam 
25 praedam exlendunt, diversis illos iropiicare 
malis sluduislis. Naro speculam appellat propbeta-
riim coBlura; veluti apud Ezecbielem : ι Specula-
torem dedi te domui Israelis u . ι — « Ego vero cru-
dilur vesler eum. ι Sed quia vos, molesle ferenles 
quse i l l i vobia evenlura cauebaai, lalia adversus 
eos lnacbinaii estift, equidem peccalis veslris p<B-
nam imponam, quam inviti licel bine dubio pa-
tiemini. c Ego novi Epbraimuro, el Israel a me 
non abesl. » Opera eniro illorura probe scio, ulpole 
qui nunquam illis non adsum. ι Quia nunc forni-
caiu$ e&i Epbraimus, coaiarouialus esl Israel. » 

(4} Gca*ce νέμω refcrtur ad διανέμω. Scd Laiine non ila se baberel paiut ad di$p*rtklur> 
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Vidi HIoo prorsus a « e reccssisse, et idolorum Α τοίς παρών 
rel ig ione se poltuiste. t Non dederunt cogitationes 
soas ut revertantur ad me, quia spiritus fornica-
Cionis ipsis inest, ei Dominuin non cognoverunl.» 
Neque resipiscentibus mens fuit ad me reverlendi, 
quia in vitium toto homine incurreruni, ntiilum 
mei respectum babere volentes. c Et bumifiabUur 
arrogantia Israelis in faciem ejus. > Alqui vesaniae 
liujus atque arrogantiae, qua adversus me insa-
jiierunt apostasia sua a ine, el accessu ad idola, 
dignas luent poenas, cum suam depressionem epe-
ciabunt, in quam me ulciscente devenienl. c E l 
Israel atque Epbraimus inOnnabunlur in iniquiia-
libus suis. Judas pariter cum ipsis infirmabitur. > 
Cuncli corarauniter peccantes, corarauniter quoque 

c Διότι νυν έξεπόρνευσεν Έφραΐμ, 
έμιάνθη Ισραήλ. > Οίδα τοίνυν αυτούς τέλεον άπο-
στάντας έμού, χαι έν τή τών ειδώλων μιανθέντας λα
τρεία, f Ούχ έδωχαν τά διαβούλια αυτών τού έπιστρέ-
ψαι πρδς τδν Θεδν αυτών, δτι πνεύμα πορνείας εστίν 
έν αύτοίς · τδν δέ Κύριον ούκ έπέγνωσαν. ι ΟύδΧγάρ 
μεταβαλλόμενοι γνώμην έσχον τού νεύσαι πρδς έμέ, 
*πειδή παντελώς πρδς τδ χείρον έξώχειλαν, ούδένα 
λόγον εθελοντές έμού ποιείσθαι. c Κα\ ταπεινωθήίσε-
ται ή ύβρις τού Ισραήλ εις πρόσωπον αυτού, ι 'Αλλά 
γάρ ταύτης δέ τής παροινίας χα\ τής ύβρεως ήν έπαρ-
οίνουν άποστάντες έμού, χαΐ προσανέχοντες τοίς 
είδωλοις, άςίαν δώσουσι δίκην, αύτο\ θεατα\ τής oU 
χείας γινόμενοι ταπεινώσεως, είς ήν διά τής τιμω
ρίας χαταστήσονται τής έμής. c Κα\ Ισραήλ xaV 

paenam perferent, proplerea quod adversus scien- Β Έφραΐμ άσθενήσουσιν έν ταίς άδιχίαις αυτών (ρ. 39 Υ 
tiam meain injurii fuerunt. Sic eliam bealus ait 
Paulus : c Eorum, qui veritatem in injustitia de-
l inent 1 * ; > nempe eorum, qui veritati faciunl in-
juriam sua ad vilium pervereione. 

χα\ ασθενήσει xa\ Ιούδας μετ* αυτών. > "Απαντες., 
χοινή πλημμελούντες, χοινή χα\ τήν τιμωρίαν ύπο-
μενούσιν, υπέρ ών τήν γνώσιν ήδίχουν τήν έμήν. 
Ούτω χα\ δ μακάριος λέγει Παύλος τδ, ι Τών τήν 
άλήθειαν έν αδικία κατεχόντων* ι ίνα είπη, Τών τήν 
άλήθειαν τή πρδς τδ χείρον άδικούντων εκτροπή. 

Στίχ. ς'-θ'. — ι Μετά προβάτων κα\ μόσχων 
πορεύσονται τού έκζητήσαι τδν Κύριον, κα\ ού 
μή εύρωσιν αυτόν * έκκέκλικε γάρ άπ* αυτών, δτι 
τδν Κύριον έγκατέλιπον. ι Κάν θυσίας δέ προσ-
άγωσι, τούτοις έζιλεούσθαι νομίζοντες τδ Θείον, ου
δέν εντεύθεν έζουσι πλέον, έκτετραμμένου πάντως, 
αυτούς τού Θεού * υπέρ ών αφέντες αύτδν, παντελώς 

genuerunt. > Nam et cum genlibus praler prascri- C τοίςείδώλοις προσείχον. c "Οτι τέκνα αλλότρια έγέννη-

VERS. 6-9.—«Cumovibussuisacvilulis pergent ad 
quaerendum Dominum,et non iiivenient eum; elenim 
ab ipsis declinavit, postquara Dominum derelique-
runt. > Etiaiosi hostias adduxerinl, bis puUntes pro-
pitium sibi Numen reddere, nihil inde26P r o f i c ient» 
Deo prorsus aversante; quandoquidein eo dimisso, 
idolis lotos se dediderunt. c Quia filios alienos sibi 

ptum conjugia miscenles, ex alienigeiiarum copula 
liberos susceperunl. Ergo binc eiiam omnimodam 
illorum cum alienigenis coraroislionem ostendit, 
quia ex bis eiiam liberi ipsis nati sint. Hoi: enim 
illis iniproperat eliam beatus David dicens : c Et 
comniisii suut iuter gentes11.»—«Nunc devorabil eos 
rubigo, necnon baereditates ipsorum.» Dicit ninii-
rura ae tanquam rubigini Iradituruni eos cxitiocum 
palrimonio universo. cClangile buccina super colles, 
aonale super excelsa, pr&dicate in donio Oo. » 
Cunctis, inquit, locis, ubi impietatero veslram pa-
irastis, omissis consueiis ritibus, claniate potius, 
quo vobis eventura mala portendads. Quaenam haec? 

σαν έαυτοίς. » Καλγάρ καΙ τοίς έθνεσι παρά τδ δια* 
τεταγμένον έπιμιγέντες, έξ αλλοφύλων έτεκνώσαντο 
επιμιξίας * τούτο γάρ αύτοίς καΙ δ μακάριος Δαυίδ 
εγκαλεί λέγων * ι Κα\ έπεμίγησαν έν τοίς έθνεσι. » 
Κάνταύθα τοίνυν τήν παντελή πρδς τούς αλλότριους 
έπιμιξίαν δηλοί, τδ τέκνα αύτοίς έξ αυτών γενέσθαι, 
ι Νύν καταφάγεται αυτούς ή έρυσίβη κα\ τούς κλή
ρους αυτών, ι "Ινα είπη δτι Δίκην τε έρυσίβης αυ
τούς τε καΙ τά προσόντα αύτοίς άπαντα παραδώσω 
φθορ$. c Σαλπίσατε σάλπιγγι έπ\ τούς βουνούς· 
ήχήσστε έπ\ τών υψηλών, κηρύξατε έν τψ οϊκψ-
*Όν. > Έν άπασι δέ, φησ\, τοίς τόποις έν οϊς τήν 
άσέβειαν είργάζεσθε τήν οικεία ν, (ρ. 40) αφέντες 

ιObstupuit Benjamin, Epbraim in desolatione fuit, ^ τάς συνήθεις σπουδάς, βοήσατε μάλλον, τά περ\ 
in diebus correptionis.» Benjamini nomine, Judû ae 
regnum dicit; Epbraiino autcni, decem denotattri-
bus. Neque vero ait illum obsiupuissc, bunc autero 
desolatum; sed de utroque comiuuniter utrunique 
dicil , nerape quod obstupescent et desolabuniur. 
c In diebus correptionis, > id esi in bostium incursu, 
quos ipse adducet, u l populi sui pepversilatera 
palara castiget. Obstupescent ergo, ait, miranles 
eubitam reruro suarura cataetrophen, in qua fun-
ditus destruentur, roe hostes eis immiilente, et 
peraciam ab ipsis transgressionem puniente. Jam 
rem commuDem diaeresi dici, passim comperire esl 
eliam apud bealum Davidem, velulcum ait : c Dia 
clamavi, ei nocte coram l e " ; > nou ail se interdiu 

υμάς υπέρ τούτων έσόμενα μηνύοντες κακά. Ποία. 
ταύτα; c Έξέστη Βενιαμ\ν, Έφραΐμ είς άφα-
νισμδν έγένετο έν ήμέραις έλεγχου, ι 'Δπδ μέν γάρ 
τού Βενιαμίν τήν τής Ιουδαίας λέγει βασιλείαν - έκ 
δέ τού Έφραΐμ τάς δέκα μηνύει φυλάς * ού τούτο δέ 
λέγει, δτι δ μέν έξέστη, δ δέ είς άφανισμδν έγένετο · 
αλλ* ίνα κοινή έπ' αμφοτέρων είπη τδ συναμφότε-
ρην, δτι έκστήσονται κα\ είς άφανισμδν ίσονται* 
κα\ ι έν ήμέραις τοΰ έλεγχου ι λέγει δέ έν τή έφόδω 
τών πολεμίων, ήν έπάξει, τάς παρανομίας αυτών 
έλεγχων προδήλως. Έκστήσονται ούν, φησ\ν, έκ-
πληττόμενοι τής περ\ αυτούς μεταβολής τδ άθρόον, 
ύφ' ής άφανισθήσονται παντελώς · έμού τούς τε πο
λεμίους αύτοίς έπάγοντος, κα\ τήν επιτελούμενη* 

* Rom. ι, 18. 4 1 Psal. fν, Ά *· Paal. LXXXVM, i . 
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παρ* αύτοίς ελέγχοντος παρανομίαν τδ δέ τδ κοινδν Α claniare, et noctu coram Deo loqui; sed ait potitis, 
κατά διαίρεσιν λέγειν, εύροι Αν τις συνεχές καΛ πάρα 
τψ μακαρίω Δαυίδ · ώς δταν λέγη · c Ημέρας έκέ-
χραξα, χα\ έν νυκτ\ εναντίον σου ·»ούκ έν ήμερα μέν 
Potp λέγων, έ, νυκτΐ δέ εναντίον φθέγγεσθαι τού 
Θεού · άλλ' Γνα είπη, δτι Ημέρας κα\ νυκτδς έκέ-
κραξα εναντίον σου * κατά διαίρεσιν τοίνυν είπε τδ 
κοινδν· ούτω κάνταύθα λέγει τδ,ι Έξέστη Βενιαμ\ν, 
Έφραΐμ είς άφανισμδν έγένετο* > ίνα είπη δτι κατά 
κοινού έξέστησάν τε κα\ είς άφανισμδν γεγόνασιν. 
ε Έν ταΐς φυλαίς Ισραήλ έδειξα πιστά. » (ρ. 4 1 ) 
Ταύτα δέ έπάγων αύτοίς, ελέγξω τών απειλών τών 

Interdiu uoctuque clamavi coram te. Ergo per ftgu-
ram dtsereseos rem communem dixit. Sic eliam hoc 
locoai l : cObstupuit Benjamin, Ephraim in deso-
lalione fuit; ι u l communi 27 ambobus diclione 
dicat, Obstupuerunt et desolali sunu < In tribebus 
Israelis oslendi lidelia. > Ha?c nimirum illis impin-
gens, minarum mearum veriialem flrmitalemque 
comprobabo, quibus a prophetaruui inteniatia i t l i 
non crediderunl: sentienl auiem experimento 
edocli fidelia omnia ac veracia fuisse quae dicla 
fueranl. 

έμών τδ αληθές κα\ βέβαιον, αΤς διά τών προφητών γινομέναις ήπίστουν αίσθήσονται δέ έκ τής πείρας 
οτι πάντα ήν πιστά τε κα\ άψευδη τά λεγόμενα. 

Στίχ. ι'-ιβ·. — c Έγένοντο οι άρχοντες Ιούδα ώς Β VERS. 10-12.— « Facti sunl principes Judae quaai 
μετατιθέντες δρια. ι "Ωσπερ γάρ οί τά σημεία τής 
τών χωρών διαιρέσεως άφαιρούντες λυμαίνονται τοίς 
τί.ς δεσποτείας δικαίοις, ούτως ύμείς, φησ\, πολλής 
ούσης διαιρέσεως μεταξύ έμού τε κα\ τών είδωλων, 
τψ προσήκειν μέν έμοί τήν Θεού τιμήν τε κα\ δνο-
μασίαν, έκείνοις·δε ούδ* δλως, ά^αγη δίκαια πολλοίς 
τε χαι ποικίλοις διηρημένα τρόποι;, τό γε έφ' ύμίν 
διελυσατε, τήν έμο\ προσούσαν όνομασίαν τε καΐ τιμήν 
περιάψαντες έκείνοις. c Έπ' αυτούς έκχεώ ώς ύδωρ 
τδ δρμημά μου. > Φοβερή γ* ουν τι ν ι χρήσομαι τή 
κατ* αυτών δρμή τετολμηκότων τοιαύτα, δίκην ύδα
τος έπικλύσας αυτούς τψ πλήθει τών πολεμίων, 
ε Κατεδυνάστευσεν Έφραΐμ τδν άντίδικον αυτού, 
κατεπάτησε τδ κρίμα. > Ουδέ να λόγον εΤχον τού δι 

lerrainoe transferenles. > Quemadmoduni i l l i , qui 
divisionum in campie signa auferunt, domioi i j u r i 
oocent; eic vos, inquil, cum tanla essel inier me 
atque idola inlercapedo, quatenus raibi debetur 
bonor et nomen divinuin, illis vero nequaquam; 
firma jura, multisque ac variis dislincla modif, 
vos quideni pro vir i l i parle dissolvislis, Domen meum 
bonoremque idolis allribuendo. ι Super eos effun* 
dam quasi aquam impelum meum.> Terribili 
quodam impetu ferar in eos, qui lalia eunl ausi, 
aquae instar eos imindans multiludine bostium. 
cOppressit Ephraimus adversarium euiim, coa-
culcavil judicium. > Nullam justitiae rationem ba-
buerunl: unuequisque pro viribus vim injusUm 

καίου · έκαστος δέ καθώς ίσχυεν ήδίκει τδν έτερον, C alteri iatul i l , jus conculcanlcs ac pro nibilo haben-
πεπατηκοτες τδ δίκαιον, κα\ μηδένα τούτου ποιούμε
νοι λόγον* ώς καΛ δ Κύριος έν τοίς Εύαγγελίοις* 
c Κατελίπετε τήν άγάπην κα\ τήν κρίσιν κα\ τδν 
έλεον (5). » (ρ. 42 ) Ίνα είπη, δτι Αόγον ούδένα έχετε 
τής αγάπης καν τού δικαίου κα\ τής φιλανθρωπίας * 
και άντίδικον δέ, τδν άδικούμενον δ Κύριος φαίνεται 
καλών * ώς τδ,ι "Ίσθι εύνοών τψ άντιδίκφ σου ταχύ *» 
τοίς ά&κούσι παραινών πάση δυνάμει τούς αδικούμε
νους ύπ* αυτών θεραπεύειν. c "Οτι ήρξατο πορεύε-
σθαι οπίσω τών ματαίων, ι Ταύτα δέ διεπράττοντο 
έξοτε περ\ τήν τών είδωλων προσανέχειν είλοντο θε
ραπείαν, άτε μηδένα τών νόμων τών έμών κα\ τού 
προσήκοντος Ετι ποιούμενοι λόγον. c Κα\ έγώ ώς τα-

les. Sicut Dominua in EvaogeliU : c Dereliquistis 
cbaritalem et judiciuno acmieericordiam"; ι pro 60 
ac dicat : Nihil pensi habeiis cbaritalein, jusl i -
liam, ac benignilalem. Nam et adversarium videtur 
dicere Dominus pro eo qui laesus fu i t ; velul: c Esto 
benevolus adversario tuo celeriter18;» monei scili-
cet offenaores ut omnino conentur abs se laesoa 
placare. c Quia ccepil abire post vana. ι Ita quippe 
ee gerebanl, ex quo idolorum superslilioni se ad-
dixerunt, omissa legum raearum observanlia, om-
nique oflicio. c El ego quasi conlurbatio Ephrairao, 
et 28 ( l u a 8 i eiimulus Juda. > In grandi eos hostiutn 
causa perlurbalione constUuaui, belli doloribus 

constat, quod baud allerum de Epbrairao dical, 
alierum de Juda, sed communein ambobus minalor 
conturbaiionem ac stimulum, ut jaio in auperiori-
bus demonslraviniue. 

ραχή τψ Έφραΐμ, καΙ ώς κέντρον τψ οίκψ Ιούδα, ι ^ quasi gravi slimulo illos compungens. Porro satte 
Έν πολλή ταραχή διάτων πολεμίων αυτούς κατα- " 
στήσω, ώσπερ τιν\ βαρεί κέντρψ ταίς εκείθεν όδύναις 
πλήττων αυτούς · εύδηλον γάρ δτι ούχ\ τδ μέν τψ 
Έφραΐμ, τδ δέ τψ Ιούδα λέγει* κατά κοινού δέ 
αμφότερους τήν τε ταραχήν έποίσειν και τδ κέντρον 
φησί, καθώς κα\ έν τοίς άνωτέροις έδείξαμεν. 

Στίχ. ιγ*-ιε#. — c Κα\ είδεν Έφραΐμ τήν νόσον 
αυτού, χαί Ιούδας τήν όδύνην αυτού * κα\ έπορεύθη 
Έφραΐμ πρδς Άσσυρίους, κα\ απέστειλε πρέσβεις 
προς βασιλέα Ίαρείμ* καΙ αύτδς ούκ ήδυνήθη p<>-
σασθαι υμάς. > Τότε δή τών οίκείων αίσθήσονται 

VERS. 13*15 . — c El vidit Ephraimus languorom 

8UU111, el iudas dolorem suum. El abiil Epbraimue 
ad Aasyrios, misilque legalos ad regem Jarim, et 
ipse non pomil sanare vos. > Tuuc enimvero mala 
sua perseolienl: baec eniui appellai languorem alquc 

I T L u c x i , 4 i . 1 8 Mallb. v,25. 

(5) Animadverie prxclaram lectionem έλεον, tn -
joa vesligia alibi non inveniebam, ne in Valicano 
quideio praenobili 1209, nec \u Vulgato. Prsclaram 

dixi, itno preiiosam leclioitem , quia miiericprdi* 
argumenluiu fruclusquc caritatii, quie iBi praa* 
cedil. 
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dolorem: cuni videlicel caplivua abdacelur ad Ag- Α κακών* τούτο γάρ λέγει νόσον και οδύνη ν δτ* άν 
Eyrioe Epbrairoua: qui ad ;Egyplk>rum quktem re-
gem legatos miserat, sed nallam inda opem intpa* 
traverat. c Et non desinet veslerdolor; qiioniaai 
ego quasi pantiiera Epbraimo, et quasi leo dotnni 
Juda: ego rapiam «t vadara et tollam, nec qai eruai 
erit. » Ια coalinuis perseverabitis malis; eteniin 
tanquam paatbera leoque vobis ero, mulla vos cum 
ceJeritate rapiens et abdocen* per hoslUtai mcursio* 
nein; quin vos aliquis incumbenubus malts posaii 
subliabere. f lbo. ei revetiap ad locum meum, donec 
dispereanl. ι Consentaneum proposilse simiKtudtni 
boc quoque dicit: quandoquidem ferarum bujus-
inodi hic mos esl, ut cum velocitate rapiani, et 
quod occurrerit auferanl; mox ad speluncam suam 
abeant, ibique detorenl pra3dam atque consutnant. 
Ergo ad panlheram el leonem h»c quoeoe verba 
retul i l , pro ee ul diceret: Po6tquam vos bosiiiira 
manu prcedaius fuero, et captivos fecero, mecam 
Ipee babitabo, neque ad geslam rem respieiam, 
nulloque modo vobis opitulabor, donec ab oppres-
sortbus veslris saprenmm exitium patiamini. c Tune 
demum converteniur, et faciem meam requirent. » 
Tunc eane et i l l i resipiacentea open meam iinplora-
buot. 
έπιστρέψουσι xol ζητήσουσι τδ πρόσωπον μου. » 
δεήσονται της έμής. 

CAP. Υί. 
29 VERS. 1~3. — c Ιιι iribulatione sua nume vigi-

labaat ad me dicenles : Revertamur ad Dominmii 
Deum nostrura; quia ipse percusetl, et sanabit nos; 
nrine«avii, et medebttur nobi« : sanos nos pnesta-
bit post biduujn, teriia dSe resurgemue, vivemusque 
conam ilio, et scierous»* Propier incumbeiites ipsi» 
triiuilalioaee mnlta cum celeritaie ad ine curreni; 
inagnopere conftdenle*, fore ut qui eespercuseerim, 
pariter omniao sanem, el aecepiis oonvenienlem 
vulneribus raedicinara faciani, ciio adraodum ev 
expediie res eorum prosperilaii reslituens. Hoo 
eninu denoiaai verba: c Sanabit nos post buhium, 
et tertia cbe resurgetnus. » Tain brevi, inqutt, noa 
sanabit, u i ad summum biduo vel tiriduo in anti-
quani oos reponat vsdetudioem. Didio vero «Etscie-
maa > ponilur pro, Meliore condilione erimus. Vel-

άπάγηται μέν αιχμάλωτος είς τούς *Ασσυρίους4 
Έφραΐμ, άποστέλλων δέ πρέσβεις έπΙ τδν των ΑΙ-
γυπτίων βασιλέα, (ρ. 43) μηδέ μίαν εκείθεν κομί-
ζηται βοήθειαν. c Κα\ ού μή δ ca παύση έξ υμών 
οδύνη - διότι έγώ είμι ώς πάνθηρ τψ Έφραΐμ, χαι 
ώς λέων έν τψ οίχψ Ιούδα * χα\ έγώ άρπώμαι χα\ 
πορεύσομαι χα\ λήψομαι, χα\ ούχ έσται δ εξαιρού
μενος. > Έν άπαύστοις μενείτε κακοίς, επειδή ώς 
άν ή πάνθηρ τε καΛ λέων ύμίν έσομαι, μετά πολλής 
υμάς τής δξύτητος αρπάζων τε χα\ άπάγοιν διά τής 
τών πολεμίων εφόδου* ούδενδς άπαλλάττειν υμάς 
τών επικειμένων κακών οίου τε δντος. c Πορεύσομαι 
κα\ επιστρέψω είς τδν τόπον μου, έως ού άφανι-
σθώσι. > "Ακολούθως τή είκόνι τή προκειμένη xaV 

^ τούτο έπήγαγεν · επειδή τών τοιούτων θηρίων ίδιον 
έστι μετά όξύτητος μέν αρπάζει* τε χα\ άφαιρείν 
τδ προσπίπτον, άπιέναι δέ έπ\ τήν μάνδραν τήν οί-
χείαν, είτα αυτόθι κατεσθίειν τε κα\ καταναλίσκεις 
τδ ληφθέν * πρδς ούν τδ ώς πάνθηρ καΐ λέων, άπ-
έδωχε χα\ τούτο * άντ\ τού, 'Αρπάσας υμάς διά τών 
πολεμίων, κα\ αίχμαλώτους καταστήσας, κατ" έμαυ-
τδν έσομαι, ούκ επιστρεφόμενος πρδς τά γινόμενα, 
ουδέ τινα νέμων ύμίν βοήθειαν, άχρι άν ύπδ τών 
κατεχόντων παντελή τήν άπώλειαν ύπομείνητε. « Και 

Τότε γάρ δή χάχείνοι μεταβαλόμενοι τής βοηθείας 

ΚΕΦ. qr. 
Στίχ; α*-γ\ ι Έν θλίψει αυτών προσορθριούσε 

πρός με λέγοντες* Ηορευθώμεν χα\ έπιστρέψωμεν 
πρδς τ^; Κύριον τδν Θοδν ημών, δτι αύτδς πέπαιχεν 
χα\ ίάσεται ημάς, πατάξει καΙ μοτχυσεται· (ρ. 44) 
ύγιάσβι ημάς μετά δυο ημέρας, έν τή ήμερα τή τρίτη 
άναστησόμεθα, κα\ ζησόμεθα εναντίον αύτοΰ, καλ 
γνωσόμεθα. » Ύπδ γάρ τών επικειμένων αύτοίς θλί
ψεων μετά πολλής δρμήσουσιν έπ* έμέ τής όξύτητος -
σφόδρα: γε θα (̂&ούντες δτι πατάξας αυτούς καΙ ίά-
σομαι πάντως, θεραπείαν τε έπάξω τοίς συμβεβη-
κόσιν αύτοίς κατάλληλο ν τραυμασι, μετά πολλής τής 
οξύτητοςκαλτήςεύμαρείας είς διόρθωσιν άγων παν
τελή τά κατ* αυτούς · τούτο γάρ λέγει τδ, c Ύγιάσεν 
ημάς μετά δύο ημέρας, έν τή ήμερα τή τρίτη 
άναστησόμεθα - >> ούτως γάρ ημάς, φησί, συντόμως 
ίάσεται, ώστε έν δύο κα\ τρισίν ήμέραις τδ μή-

uti i l lud : < Notasmibi fecisti viae v i (a3 u , i idesl,Ia n κιστον, είς· τήν πάλαιαν ημάς άποκαταστήναι πάλιν 
v iU me conslituistL c Persequamur, ut cognoscamue 
DomiDunK» Studiose scientiam ejus conquiramus. 
cQuasi paratum diluculum inveaiemus eum. > 
Adjutorium ejus nanciscemur quasi diluculuro, 
quasi nimirum e lenebris res nostrae in lucem trans-
feraniur. c Venielque ad nos quasi iniber telluri 
matuiinus aat serotioas. > Uberem praebebit bono-
ram largiiionem, veluii deierra fruclus proveniunl, 
qu» omni lempore idoneuai imbrem oblinuerit 

εύπραγίαν * τδ δέ, c ΚαΙ γνωσόμεθα, ι άντ\ τού, Έν 
απολαύσει τών κρειττόνων έσόμεθα * ώς τδ, c Έγνώ-
ρισάς μοι οδούς ζωής, »άντ\ τοΰ, Έν τψ ζήν με 
κατέστη σας. c Διώξομεν τού γνώναι τδν Κύριον. > 
Μετά σπουδής αύτοΰ τής γνώσεως επιμελήσόμεθα. 
< Ώς δρθρον έτοιμον εύ ρήσομε ν αυτόν, ι Τευξό-
μεθα γάρ αύτοΰ τής βοηθείας δίκην δρθρου, ώς άν 
έκ σκότους είς φώς μεταβαλόντα τά ημέτερα, c Κα\ 
ήξει ήμίν ώς ύετδς πρώιμος τή γή. > "Αφθονον 

παρέξει τών αγαθών τήν χορηγίαν, δίκην τών έκ γής άναδιδομένων καpπώv,, δτ' άν κατά πάντα καιρόν) 
επιτηδείου τυγχάνη τού ύετού. 

VERS. 4-7. — ι Quid faciam t ibi , Ephraimet Στιχ. δ*-ζ'. — (ρ* 45) ι Τί σοι ποιήσω, Έφραίμ; τ ί 
qaid faciam tibi, Juda? Misericordia veslra quaai σοι ποιήσω, Ιούδα; τδ δέ έλεος υμών ώς νεφέλη 

· · Psal. xv, 11. 
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πρωινή, κα\ ώς δρόσος ορθρινή πορευομένη. ι Αρχή Α nubes matutina, et quasi ros mane perlrangiena. > 
τις έτερα κα\ αΰτη διαλέξεως, ήν προς τδν λαδν δ 
•ροφήτης έποιήσατο, έξ ής έδέξατο άποκαλύψεως, 
τήν αφορμή ν του λόγου λαβών. Τί δέ προσήκεν ύμίν, 
φησι, παρ* έμού γενέσθαι, ούτω παρανομείν έσπου-
δακόσιν; Έγώ μέν γάρ έλεεΓν υμάς θέλω· τά δέ 
πραττδμενα παρ' υμών ούκ έ$ γίνεσθαι τούτο, τήν 
τιμωρίαν άναγκαίως έλκοντα έφ' υμάς · κάν εί δέ (6) 
έλεείν υμάς έβουλευόμην, ανάγκη ταύτην ατελή μέ
νειν έφ* ύμίν τήν γνώμην, άφ' ών διαπράττεσθε 
αφανή γιγνομένην πάντως· ώς άν εί νεφέλη τις ή 
δρόσος έωθεν πρδς ολίγον φανέντα, παραχρήμα δια-
λυθείη. c Διά τούτο άπεΟέρισα τούς προφήτας υμών, 
άπέχτεινα αυτούς έν (*ήματι ^στόματος μου. ι Καί-
™* Τ ε · 9 τ»^ν, έγώ χα\ τοίς προφήταις τοίς έμοίς, 

Hoc quoque alterum alloculionis iniiium «si, quam 
ad populuro fecit propbeta, ex accepia revelationo 
occasionem dicendi sumeos. Quid oportuit, inquit, 
a me vobis fieri, qui tam studiose 30 peccastis Τ 
Equidera vestri niisereri velleui, sed facinora vestra 
non slnunt, quae necessariam poenaro vobis atira* 
bunt: etiamsi enim misericorditer vobiscum agere 
cogitera, carere banc effectu voluniatera meatn 
oporlel, quia facta veslra frustraneaiu prorsus efli-
ciunt. Veluti si quae nebula aut ros inane brevi ap-
pareat, aiatim diasolvitur. ι Propierea succidi pro-
pheus vcstros, et occidi eos verbo orts mei.t 
Proieclo ego, inquil, etiara prophelie meis, quos 
uiililaiis veslrae causa niiltebam, necis ministraior 

ους υπέρ τής υμετέρας άπέστελλον χρείας, θανάτου ^ fu i : siquidera ego illos aduionere vos de officio 
πρόξενος έγιγνόμην · επειδή έγώ μέν αυτούς ύπομι-
μνήσκειν υμάς περ\ τών δεόντων έκέλευον * εκείνοι 
άε πειθόμενοι μέν ήσαν πρδς υμάς * αυτοί δέ ούτε 
τών λεγομένων ούτε τού πέμποντος έμού τινά έχον
τες αιδώ, ποικιλοις αυτούς περιεβάλετε θανάτοις * τδ 
ούν,ι °Απεθέρισα,<κα\ c Άπέκτεινα αυτούς (ρ. 46) έν 
έήματι στόματος μου, > άντ\ τού, Αίτιος αύτοίς δι* 
ών έπέταττον ποιείν έγινόμην τούτου · ού γάρ τούτο 
λέγει, δτι αύτδς διά τής οίκείας φωνής τοιαύτα διετίθει 
τους προφήτας, αλλ* ίνα είπη δτι, Δι" ών έπέταττον 
αύτοίς πρδς υμάς παραγίνεσθαι, μικρού γε τούτο 
αύτδς είργαζδμην* οΤόν έστι κα\ παρά τφ μαχα-
ρίφ Δαυίδ τδ, c Έξέχλινας τάς τρίβους ημών άπδ 

vestro mandabara; et i l l i quidem vos adborlaban-
tur ; sed vos contra, nullam sive dicentium sive 
mei milieniis reverentiam babenles, variis eoa 
morlibus aflecisiis. llaque vocabula c Succidi, » et, 
c Occidi eos verbo oris mei • ι pooiuaur pro, Causa 
ego bis fui rei hujusmodi propter impositutn ipsis 
mandalum. Noa ergo ait, 66 voce propria sic inter-
Cecisse prophelas, sed quia, Propter demandalum 
ijg apud vos oflteium, ipse propemodum neces illas 
exsecuius suin. VeJui etiam apud bealuaa Davidera: 
c Declinaali semitaa noetras a via l u a M : > non quod 
ipse semitas declinaverii, sed quia permisit io lan-
lum illos devenire malorum, idco sibi rei causam 

τής οδού σου - > ούχ δτι αύτδς έξέχλινεν, άλλά τφ Q quodaoMiiodo altribttit. c Et judiciuro metim quaai 
συγχωρήσαι πρδς τοσούτων πείραν αυτούς έλθείν 
κακών, αύτψ προσλογιζόμινος τού γιγνομένου τήν 
αίτίαν. ι Κα\ τδ κρίμα μου ώς φώς έξελεύσεται. > 
*Αλλ* ου γάρ άνεχδικητον ταύτην υμών έάσω τήν 
παρανομίαν · λήψομαι δέ δίκας παρ" υμών * ώστε έξ 
ών ύπομένειν μέλλετε χαχών, φωτδς ένδηλότερον 
απασι γενέσθαι, δτι τή είς τους προφήτας γεγενη-
i t i v r j παρ' υμών παρανομία κρίνων, τοϊς τοσούτοις 
Φ μας περιβέβληκα κακοίς * και δεικνύς δτι ούκ άλό-
γως αύτδ διαπράττεται, ι Διότι έλεον θέλω ή θυσίαν, 
χα\ έπίγνωσιν Θεού ή ολοκαύτωμα. » Έγώ μέν γάρ 
ώς χαι θυσιών κα\ δλοκαυτοιμάτων προτιθείς τδ ευ
τελές ύμίν ποιήσαι, χαί πρδς έπίγνωσιν άγαγείν τήν 
έμήν, έπεμπον τούς προφήτας* επειδή δέ τοιαύτα 

lux egredielur. · Atqui non impunero pravarica-
tlooem baae vestram esse sinam; nam poenas a 
vobie repoacaia; iia o i ex iis qu» patiemini malis, 
lucc clarius euaciis fiat, me vesirum adversus pro* 
pbeiaa crimen alciacenlem, lantis vos malis ira-
plicoigae. Caeteroqui ut oslendat 86 non absque ra-
lioo6 id agere, c Quia misericordiam, inquit, volo 
et non sacriieiuro, 64 scienliara Doi pltts qaaro bo-
locaueta.» Elenira ego ceu si vellero sacrittciorom 
quoqu6 et hoiocauaiorum vilitalem 3 1 ^obie 8tia> 
dera, atqoe ad mci agnilionera adducore, propb6tas 
mUiebam. Nunc quta sic illos traclames, naiam 
roibi retribuiioncm obiuiistis, justam peccalorum 
vindielain perferelie. Nam «isencordia offlcium 

αύτοίκ διατιθέντες κακοίς ήμείβεσθε τά παρ* έμού D quoque est, propler 608 qu i male sui i t paesi, eup-
plieiuin injnrioeis deeeraere. c Ipei autem lanquara 
horoo paeUfttn tranegrediens, i l l i c me contempee-
r u n l . > Vos aatem in transgreseione ve t i ra pers6-
vtrasus, neglecto quod mecom pepigistis ant iquo 
fasd6re, meque prorsus deepecto, adeo ut propbelae 
quoqae i d vobis coBimemoranles inlerfeceriti». 

γενόμενα, δώσετε τών παράνομημάτων δίκην δί
καιον* (ρ. 47) έλέου γάρ τδ κα\ ύπερ τών πασχόντων 
χαχ£»ς τιμωρία περιβάλλει ν τούς άδικου ντας. ι Αύτο\ 
ξέ είαιν ώς άνθρωπος παραβαίνων διαθήκην, έχεί 
χατεφρόνησάν μου. ι Μεμενήχατε γάρ Ιπ\ τής βά-
σεο»ς (7) τής οίχείας, τών μέν άνωθεν ύμίν συντε-
θέντων πρδς έμέ λόγον ούδένα ποιούμενοι, χαταπεφρονηκότες δέ μου παντελώς· ώστε χα\ τούς ύπο-
μιμνήσκοντας υμάς περ\ τούτου τών προφητών άνελείν. 

Στίχ. η'-ια'. — t Γάλγαλα πόλις εργαζομένη μά
ταια. » Αίτία δέ τούτων ύμίν ή Γάλγαλα , παρ* ή 

· · P8a1.xLiu, 40. 

VER8. 8-11. — «Galgala civitas qas operatnr 
vana. ι Causa borum vobis Galgaia, apud qnam 

o i a i 
UtTD 

(6) Cod. ουδέ, quod vietim est corrigendiim, 
mquam pl4»rumque codex 68t emendatbsimus, 
aqae ct optima wanu scriptus. 

(7) Ita cod. βάσεως, seo mendose, ut aroilror, pio 
παραβάσεως. 
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itoxidra vanuraquc idolorum studium expromitis. Α τήν επιβλαβή καΙ μάταιον περί τά είδωλα σπουδήν 
Sic enim et in superioribus dixit f c Ne abierUis in 
Galgala civitatem; neque vana operemini,» ait, 
ut quae in ea patrantar, significet. c Quae conturbat 
aquam.> I l l i qui limpiiudinem et purilalem pise 
reiigionis, in mci agnilione apparenlem, idolorum 
adroislione inquinant. c Et fortiludo tua, viri piralae. ι 
Qune vim siiam videlicet in erranlium damno de-
monstral; quemadmodum mos est piralis, aliorum 
damnis incumbere, suasque vires in caHeroruro 
pernicie oslendere. «Celarunt sacerdotes viam, 
occisione Sicima peremerunt, quia iniquitatera pa-
Iraveranl 1 1 . * Exemplo vult illorum nequitiam ex-
planare : Quia, patres vestri, inqoil (dicii autem 
Jacobi Olios Levim ac Simeonem), postquam forni-

έπιδείκνυσθε * ούτω γάρ κα\ ανωτέρω λέγει, ι Μή είσ-
πορεύεσΟε είς Γάλγαλα τήν πδλιν · κα\ εργάζεσθε , 
λέγει, μάταια, · τά έν αυτή γιγνδμενα σημαίνων, 
c Ταράσσουσα ύδωρ. > 01 τδ διειδές κα\ χαθαρδν τής 
εύσεβείας έν τή γνώσει διαφαινδμενον τή έμή, τή 
τών είδωλων έπιθολούντες επιμιξία, ι Κα\ ή Ισχύς 
σου ώς άνδρδς πειρατού. > "Η πάσαν τήν δάναμιν 
τήν οίχείαν έν τ ή τών άπατο>μένων έπιδείχνυταε 
βλάβη* δν δή τρόπον χα\ τοίς πειραταίς έθος έστ\ 
περ\τήν έτερων έσπουδαχέναι βλάβην, χα\ τήν οίχείαν 
δύναμιν διά τής έτερων διαδείχνυσθαι άπωλείας. 
c "Εκρυψαν Ιερείς δδόν * έφδνευσαν Σίχιμα * δτι άνο-
μίαν εποίησαν. » Έχ παραθέσεως βούλεται τήν τού
των έπιδείξαι χαχίαν* "Οτι οί μέν πατέρες, φησιν, tX 

cariam injariara sorori suae illaiam viderunt, tanla β υμέτεροι (λέγει δέ τούς υίούς Ιαχώβ, Λευΐ τε χα\ 
rei indignatione exarserunt, ut oblique quidem ac 
aubdole Sicimitas sinl allocuti, amicitiaro simulan-
lcs: id enim innuunt verba: c Yiam celarunt, > sed 
idoneo caplato tempore, cunclos uno impetu propler 
lllud flagilium interemerunt. ι In domo Israelis vidi 
borribilia; 32 >W foitiicalionem Epbraimi. > Et 
res quidem illorum ita se babuil. Nunc vero in uni-
verso Israele plena borrorig aspexi; fornicationem 
tiniversalem, non corporis, eed corrupUe animae at-
que a Deo apo*ialicse. ι Contaminatus esl Israel, et 
Judas omisU messeio suam.» Cuncti ad praevarica-
tionetn epeciabaot, idoloruro cullu pol lut i ; cuncti 
hifirmttm ac profligatum salutis sua* negotiura esse 

Σιμεών), ίνα (8) πορνιχήν έπήρειαν ύπομείνασαν 
ίδωσιν αυτών τήν άδελφήν, ( ρ. 48) τοσαύτην έσχον 
τήν άγανάχτησιν έπ\ τψ γεγονότι, ώστε λάθραίως 
μέν χαί μετά δόλου διαλεχθήναι τοίς Σιχιμίταις προσ
ποιούμενοι φιλί αν · τούτο γάρ λέγει τδ, ι Έκρυψαν 
δδόν » χαιρού δέ λαβόμενοι, πάντας κατ' αύτδν άνείλον 
υπέρ τοΰ γεγονότος, ι Έν τψ οίχψ τού Ισραήλ είδον 
φριχώδη, έχεί πορνεία* τοΰ Έφραΐμ. ι Κα\ τά μέν 
εκείνων, φησ\, τοιαύτα* νύν δέ έν άπαντι τψ Ισραήλ 
φρίκης είδον μεστά, πορνείαν απάντων ούκ έν σώματι 
συστάσαν, αλλ* έν διαφθορά ψυχής κα\ αποστάσει 
θεού. c Έμιάνθη Ισραήλ, κα\ Ιούδας άφήκε θερι-
σμδν αύτοΰ. ι Πάντες πρδς μίαν είδον παρανομίαν τή 

estendebant. Nam veluii si quis agricola peractis Q τών είδωλων μιανθέντες θρησκεία * κα\ πάντες ατελή 
seinmalionibus, et jam frugibus messem postulan 
libus, mox ignaviae se dederel, agricolationem suam 
pessumdaret, praeteritum oninero laborem ioertia 
ιua fotilem redderet: sic vos, inquit, tol tantisque 
bonis po i i t i , egressi iEgypto, emenso deserlo, lege 
accepla, promissam terram adepli, et in conveniente 
religioni loco constituii; curo jam fructus oporlebat 
ad Deum ferre, tunc omnia vestri gratia acta, per 
liialiiiaro vestram cassa cffecislis: omissa videlicet 
posi tot laliaque beneftcia fructuum reddilione, 
factaque ad viiium univeraali atque omnitnoda per-
versione. Paria bis apud Isaiara: ι Exspectavi ut 
faceret uvani, fecil autem Bpinae".»—clncipe fruges 
colligere, cum cgo convertero captmialem populi 

κα\ διεφθαρμένην τήν εαυτών απέδειξαν σωτηρίαν · 
ώς γάρ είτις γεωργδς τελειωθέντων σπερμάτων, κα\ 
τού καρπού τδν θερισμδν απαιτούντος, ήδη πρδς ρα
θυμία ν ίδων, άπολέσειεν μέν τά γεωργηθένεα, κενδν 
δέ πάντα τδν προειληφότα πόνον διά τής οίκείας άπο-
φήνειεν ραθυμίας * ούτως ύμείς, φησ\, τοσούτων κα\ 
τηλικούτων άπολελαυκότες αγαθών, έξεληλυθότες 
Αίγύπτου, διαβάντες τήν έρημον, νόμον δεξάμενοι, 
τήν γήν άπειληφότες τήν έπηγγελμένην, τδν τή 
θρησκεία πρέποντα κτησάμενοι τόπον · δτε τούς καρ
πούς έχρήν λοιπδν (ρ. 49) τψ θεώ προσκομίζειν, 
τότε πάντα τά υπέρ υμών γεγονότα περιττά διά της 
εαυτών άπεδείξατε κακίας * αφέντες μέν τδ άποδι-
δόναι τψ θεψ τούς υπέρ τών τοσούτων κα\ τηλικούτων 

mei, et Israelem sanavero. ι Quamobrem vobis novo D ευεργεσιών καρπούς, περ\ δέ τήν τού χείρονος έκτρο-
iniiio opus est, quod ego per summam benignilatem 
vobie concedam, dum praeter spem omnem huma-
nam de caplivilate vos reducam. Nam cerle si vo-
lucritis ad meliorem vitam iniendere. novo vobis 
initio opus est; ut ai deniqne acceptorum munerum 
magnitudine pudefacti, in virlutis studio deinceps 
versemini, id vobis faclilare liceal. Naiu verbuiu 
c Incipe» dicit pro, Incipere poleris, cum volueris 
ad oificiiim spectare. Wunc vero quid ? 

πήν άσχοληθέντες δλοι δι" δλων · όμοιο* έστι τούτω 
κα\ τδ παρά τψ Ησαΐα* « Έμεινα ίνα ποιήση 
σταφυλήν, έποίησε δέ άκανθας.» — c "Αρχου τρύγων 
σεαυτψ έν τψ έπιστρέφειν με τήν αίχμαλωσίαν τοΰ 
λαού μου,έν τψ ίάσθαί με τδν Ισραήλ. > Ώστε δείν 
ύμίν πάλιν ετέρας αρχής, ήν δι* ύπερβάλλουσαν φιλ-
ανθρωπίαν έγώ παρέξιο, έκ τής αιχμαλωσίας υμάς 
παρά πάσαν άνθρωπίνην έπανάγων ελπίδα * τότε δή 
λοιπδν πρδς τδ κρείττον δράν έθέλοιτε, αρχής ύμίν 

ετέρας δεήσει* ίνα κάνγούν τών τότε δωρεών αίσχυνθέντες τδ μέγεθος, περ\ τήν τοΰ κρείττονος εαυ
τούς έπιμέλειαν τρέψητε τού λοιπού, τόεε μέν δή τούτο, φησ\ν, ποιείν ύμίν έξέσται* τδ γάρ ι "Αρχου, · 
λέγει άντ\ τού, "Αρξασθαι δυνήση, βουλωθείς πρδς τδ δέον ίδίίν. Νυν δέ τ ί ; 

t f t Gen. χχχιν, 27 sqq. 9 1 Isa. ν, 4. 

(8) Videlur di esse μή , vcl scribcndum esse δτ'αν εΤο̂ ν. 
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ΚΕΦ. Ζ'. CAPUT VII. 

Χτιχ. α*-ο*. — c Κα\ άποκαλυφθήσεται ή αδικία 
Έφραΐμ, χα\ ή καχία Σαμαρείας, δτι είργάσαντο 
ψενοή. ι Πρόδηλος άπασιν ή παρανομία ήν είργάζεσθε 
άπαντες , χα\ οτι άποστάντες μου, πρδς τδ ψευδός 
έωράτε, (ρ. 50) δια της τιμωρίας ήν ύπομενείτε δι* 
χαΛως υπέρ ών παρενομείτε τοιαύτα · πώς, χα\ τίνα 
τδν τρόπον; c Κα\ κλέπτης πρδς αύτδν είσελεύσεται, 
έκοΊ&υσκων ληστής έν τή δδφ αυτού, δπως συνφδωσιν 
$δοντες έν τή καρδία αυτών, ι 'Ος γάρ άν εί τις 
κλέπτης ή ληστής έν δδφ ποτε περιτυχών έχδύσειεν 
τους προστυχόντας, καΙ είς οίχίαν είσελθών τά ενόντα 
λάβοι* ούτω, φησίν, έπελθόντες ύμίν οί πολέμιοι 
άπαντα τά τε κατ' οίχίαν τά τε έξω προσόντα ύμίν 
αίρουσιν, τά μέν άφαιρούντες, τά δέ άφανίζοντες ^ 
παντελώς* ώστε άπαντος υμάς ύπδ τής συμφοράς 
κατεχόμενους, $σματα θρήνου μεστά χατά ταυτδν 
άδειν, οδυνωμένους τε χατά καρδίαν έπ\ τοίς γινομέ-
νοις, κα\ όλοφυρομένους δι* όλοφυρτιχών βημάτων 
έπΙ τψ μεγέθει τών συμφορών τών συμβαινουσών 
ύμίν. t Νύν έχύκλωσεν αυτούς τά διαβούλια αυτών, 
απέναντι τού προσώπου μου έγένοντο. » Απάντων 
δή τών μετά πολλής αυτών έπιτετελεσμένων τής κα
κίας μνήμην λαβών, περιβάλω μεγίστοις αυτούς 
κακοίς * άνάλογον οίς βουλευόμενοι μετά πολλής άναι-
δείας έπ% βψεσι διεπράττοντο ταίς έμαίς. c Έν ταίς 
καχίαιςηύφραναν βασιλείς, κα\ έν τοίς ψεύδεσιν αυτών 
άρχοντας. » (ρ. 51) "είστε πολλήν τοίς έναντίοις είτε 
βασιλεύσιν είτε άρχουσιν ήδονήν έγγενέσθαι, οί κατα-

33VER8.1-4 . - I Ει revelabilur iniquitas Epbraimi, 
ei Samariae malitia, quia operaii sunt mendaciura. > 
iiuara operamini omnes nequitiam, dum a nie d i -
gressi ad mendacium spectatis, ea raanifesla cun-
ciis fiet a pcena, quara merito ob baec flagitia 
hietis. Quam ob rem, aut quomodo ? c Et fur i n -
gredietur ad eum, latro spolians in via, ot conci-
nant canentes in corde suo. > Nam veluti si quis 
fur aut lalro in via aliquando occurrens viatores 
spoliet, el aedes ingressus, rem domeslicam aufe-
r a l : gic, inquit, supervenientes vobis hostes, om-
nia quaa sive domi sive extra possidelis capienl, 
partim asponanies, partim funditus consumentes ; 
Ua ut vos omnes calamitate pressi, cantilenas 
lamento plenas simul concinaiis, cum geraitibua 
cordis ob bujusmodi eventuro, et cum vocis ulula-
libtjs, propler infortuniorum gmitatem quae voa 
corripuerunt.iNunccircumdederunteoscogilationes 
s i i » ; coram facie mea facta sunt. > Jain vero om-
nium ab ipsis patralorum maliiiam in memoriam 
revocans, gravibus eos malis irretiam ; merito qui-
dem propter multam qua prae oculis meis iia ege-
rnnt impudentiam. c Iniquitatibus suis IsetiGcave-
runt reges, mendaciis suis principes. > Gontigil 
enim, ut binc multam tum regcs lum principes ca-
perenl voluptatem; qui idcirco eos superabuut, ca-
ptivosque abducent, propter peccata adamussim 
qtue commiserunt; et quia scientia mei omissa, 

κρατήσουσίτε αυτών κα\ αίχμαλώτουςλήψονται, υπέρ Q falsum et fraudiflenlum d&mouum cullum ascive-
ών τε δτεπράττοντο κακών * κα\ δτι δή τήν έμήν αφέν
τες γνώσιν, τήν ψευδή κα\ άπατηλήν τών δαιμόνων μετ-
ήεσαν θρήσκε (αν.ι Πάντες μοιχεύοντες ώς κλίβανος 
χαιόμενος ε Ες πέψιν. > Συμφώνως γάρ άπαντες τής 
γνώσεως άποστάντες τής έμής μοιχικήν τινα γνώμην 
άνεδέξαντο, πρδς τήν τών δαιμόνων άποκλίναντες 
θεραπείαν * κα\ δίκην κλιβάνου πρδς πέψιν έκκεκαυ-
μένου, μετά θερμής τίνος τής προθυμίας πρδς τήν 
άκολασίαν ρέποντες έκετνην. ι Κατακαύσει αυτούς 
άπδ της φλογός. > Άλλά γάρ έξ αυτής δέ ταύτης 
καταναλωθήσονται τής γνώμης. « *Απδ φυράσεως 
στέατος έως τού ζυμωθήναι αύτδ όλον, αί ήμέραι 
τών βασιλέων υμών. > Ώς γάρ εί στέας ληφθέν τε 
καΙ έμβληθέν άλεύρω ζυμοί τε κα\ έναποτελεί τδ 

runt. ι Omnes adulterantes, quaai clibanus succen-
aus ad coquendum. > Concorditer omnes a scieniia 
mei recedenles, adulierinam veluli senteiuiain sus-
ceperunt ad daemonuni cultuin declinandi ; cliba-
nique instar ad coquendum 3 4 succensi, iervido 
quodam animi impetu ad illud flagilium decurre-
runl. c Exurel ens in flamroa. > Sed enim boc ipso 
consilio suo corisumenlur. t Fermento arvinae, do-
nec fermenlelur lo lum, dies regum veetrorum. > 
Veluii 8i quis sumplam arvinam in farinam couji -
c ia i , loia haec ferinenlatur, ct universain massam 
perfieit : ila ex quo illcgitimum hoc conslituistis 
regnum, caplo initio abs Jeroboamo, in iinant 
eamdemque senlentiam cuncti pariter conspiraslis. 

σύμπαν, ούτως έξότε περ τήν παράνομον ταύτην κατεστήσασθε βασιλείαν, άπδ τού Ίεροβοάμ λαβόν-
τες τήν αρχήν, πρδς τήν αυτήν γνώμην τής κακίας άπαντες ένεύσατε ομοίως. 

^ VERS. 5-9. — « Coeperunt principea furere a 
vino. > Principes eorura crapulae et ebrieiati in-

Στεχ. ε*-θ\ — · Ήρξαντο άρχοντες θυμούσθαι εξ 
οίνου. » Οί τε γάρ άρχοντες αυτών μέθαις κα\ οίνο-
φλυγίαις προσεΐχον, άκράτφ κατά πάντων ώς έκ 
τοιαύτης παροινίας τφ θυμφ κεχρημένοι. ( ρ . 52) 
c Έξέτειναν τήν χείρα αυτών μετά λοιμών, ι Πρδς 
πλεονεξίαν έώρων, κοινωνίαν έλόμενοι πρδς απαντάς 
τους διεφθαρμένους τδν τρόπον, ι Διότι άνεκαύθησαν 
ώς κλίβανος αί καρδίαι αυτών, έν τφ κατάτασσε ιν 
αυτούς δλην τήν νύκτα. > Έξεκαί^ντο γάρ δίκην 
κλιβάνου τήν διάνοιαν έκ τής μέθης ής δι* δλης έπε-
τήοευσν τής νυκτός, ι Ύπνου Έφραΐμ ενεπλήσθη. ι 
'ΙΧς έκ μέθης τοίνυν τοιαύτης δίκην τών ύπνω βαρεί 
κατεχομένων, ούδένα τού προσήκοντος έπο ιού ντο 

dulgebant, ira imraodica adversus omnes tanquam 
crapulati uienles. c Extenderunt manum euam cum 
peslilenlibus. > Avarai cupidilali menlem intende-
runt , inila cum pessimis omnibus societale. ι Ideo 
exarseruiit u i clibanus corda eorum, duro loia 
nocte agitantur. > Mentem more clibani ioilainraa-
Um gerebanl a crapula, cui tota nocle vacarunt. 
c Somno repletus est Ephraimus. ι Ergo lanquam 
ex crapula bujusmodi somno gravi correpti, nul-
lius bonesii officii curam gerebant. c llane fnctum 
est, et succensa egt quasi igois l u x : calefaeli au« 
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omoee quasi clibanus arden* > Die succedenle, Α λόγον. ι Πρωΐ έγενήθη, χαί άνεκαύθη ώς πυρός 

φέγγος* πάντες έθερμάνθησαν ως κλίβανος καιόμε-rursus in eodera opere erant,quasi igue tnflam 
mai i , el quasi clibanus calefacti, alque ad lurpia 
facla incilati. ι El ignis devoravit judices eorum. > 
Meritam ergo poenam sustineiil, dum igni veluti, 
quicunque apud eos regnabant , boslili sunt tradili 
caedi. ι Cuncii reges eorum ceciderunt, » Eii i io el 
cauli omnes tradenlur. Cur ? ι Nemo eral inter eoe, 
qui invocaret me. > Quia una mente erant, BUI -
luiuque prorsus habere mei respeclura votofeant. 
c Epbraimus coinmislus est populis. > Hoc etiam 
beatus improperal David, dicens : ι Commisti 3 5 
suni inter gentes ι Inierdictum quippe por legeni 
eis omnino erat, quominus alienigenis commisce-
renlur; ideoque id merito bic eiiara illis exprobrai 

νος. » Ημέρας δε έπιλαμβανούσης t τών αυτών 
ήπτοντο πάλιν, άναπτόμενοί τε δίκην πυρός, κα\ 
ώσπερ τις κλίβανος διαθερμαινόμενοι τε, κα\ διεγει-
ρόμενοι πρδς τήν τών άτοπων έργααίαν. c Κα\ πυρ 
χατέφαγε τους χριτάς αυτών. » Κατάλληλον τοίνυν 
ύπομένουσι τήν τιμωρίαν, δίκην πυρδς πάντων τών 
άρχε ιν έν αύτοίς ύπειλημμένων τή τών πολεμίων 
παραδιδομένων σφαγή, ι Πάντες οί βασιλείς αυτών 
έπε σον. > 'Απωλείφ χαί σφαγή παραδοθήσονται 
πάντες. Τίνος ένεχεν; c Ούχ ήν έν αύτοίς δ επικα
λούμενος πρός με. > Επειδή χα\ συμφωνον είχον τήν 
γνώμην, ουδέ να λόγον έμού ποιείσθαι καθάπαξ εθε
λοντές, ι Έφραΐμ έν τοίς λαοίς αύτδς συνανεμί-

lEpbraimus faclus est subcinericiug pani*, φιί B γνυτο. ι Τούτο χα\ δ μακάριος αυτούς αίτιάται Δαυίδ 
non reversalur. ι Adeo inconversus in eadem per-
uiansit maliiia, sicul ille manere solet iromobilis 
in quocunque ponilur loco. c Comederunt alieoi 
robur ejus.» Susiinet ergo debitam punitionem : 
sceleste enim alienigenis comraielus, ab ipsie fun-
dilus cxlertninabitoT. c Ipse autem DeacivJi; cani 
cflloruerunt e i , el ipse ignoravit. » Uuta in oflkii 
eui ignoranlia perseveravii, ne a longaRvilate qui-
dem ad bonara frugem converti passos, idcirco 
baec perpetielur. 

λέγων* (ρ. 55) c Κα\ έπεμίγησαν έν τοίς Ιθνεσι. » 
Κα\ γάρ ήν άπειρημένη παντελώς αύτοίς έκ τού νό
μου ή πρδς τούς άλλοτρίους επιμιξία * είκότως ουν 
αύτοίς όνειδίζει κάνταύθα τούτο, ι Έφραΐμ έγένετο 
έγκρυφίας ού μεταστρεφόμενος. ι Ούτως αμετάβλη
τος τδν τρόπον έπ\* τής αυτής μεμενηκώς κακίας, 
ώσπερ εκείνο μένειν είωθεν αμετακίνητο ν έφ* ούπερ 
τέτακται τόπου, c Κατέφαγον αλλότριοι τήν ίσχύν 
αυτού. > Υπομένει τοίνυν άνάλογον τήν τιμωρίαν * 
παρανόμως γάρ τοίς άλλοτρίοις έπιμιγείς, ύπ' αυτών 

εκείνων άφανισθήσεται παντελώς, c Αύτδς δέ ούκ έγνω * κα\ πολιά έξήνθησεν αύτώ, κα\ αύτδς ούκ 
έγνω. > Επειδή γάρ διαμεμένηκεν έπ\ τής τών προσηκόντων αγνοίας, ούδε τψ μακρώ χρόνω προς τδ 
δέον έλόμενος ίδείν, διά τούτο πείσεται τοιαύτα· 

VERS. 40-12. — c El humiliabilur arroganlia Is- C Στίχ. ι'-ιβ'. — c ΚαΙ ταπεινωθήσεται ή ύβρις τοΰ 
raelis in facie ejus, nec reverei suut ad Dotuinum 
Deum suum, et nun quatsierunt eum in omuibus 
his. ι Quoiiiaiu ilaque erga Deum conlumeliosi fue-
r u n t , dum sic inipudenier ac pertinaciter daemo-
num supersliliom adhseserunt, iliorumque seque-
lam vero Deo anleiulerunt, videbuut bumiliaiio-
nem euam, quam ineriio sustinent, postquain ne in 
caiaslrophe quidem ad Deum inclinare voluerunt. 
c Eralque Epbraimus quaai columba insipians, non 
babens cor : iEgypium invocabaot, et ad Assyrios 
abierunt. » Qualis esl coluniba, quae ne de pullis 
quidem suis sollicila e s l ; quibus sibi ablatis, 
iisdein locis nidiflcare rursus solet, futurorum 
improvida, quia a&que eripi poierunl: sic et isti se 

Ισραήλ είς πρόσωπον αυτού, κα\ ούκ επέστρεψαν 
πρδς Κύριον τδν Θεδν αυτών, κα\ ούκ έξεζήτησαν 
αύτδν έν πάσι τούτοις. > Υπέρ ών τοίνυν εξύβρισαν 
είς τδ Θείον, ούτως άναιδως κα\ άμεταθέτως περί τήν 
τών δαιμόνων έσχηκότες θεραπείαν , κα\ τήν περ\ 
εκείνους σπουδήν προτιμήσαντες τής περ\ τδ δντως 
Θείον, δψονται τήν ταπείνωσιν τήν οίκείαν, ήν ύπο
μένουσι δικαίως, (ρ. 54) ουδέ έκ μεταβολής νεύσαι 
πρδς τδν Θεδν βουληθέντες. c Κα\ ήν Έφραΐμ ώς 
περιστερά άνους ούκ έχουσα καρδίαν* Αίγυπτον 
έπεκαλούντο, χα\ είς \4σσυρίους έπορεύθησαν. » 
Οίαπέρ έστιν ή περιστερά μηδέ τών οίκείων γεννη
μάτων ποιούμενη λόγον * ών αφαιρούμενη, έπΙ τών 
αυτών τόπων νεοττεύειν είωθεν πάλιν, ουδέ μίαν 

habuernnl, nullum sensum exitii sui captenlea, D έχουσα προμήθειαν τής αφαιρέσεως τών γεννωμένων· 
sed exspeclantes jEgyptorum auxilra, qo » non 
impetrarunl; dum inlerea grandi cum potesiate 
Assyrii eos abducebant capiivos in regionem suam. 
«Etcum profecti fuerim, expandam super eos 
reie nieam : quasi volucres cceli deirabam eos. > 
Fugere ab Hlonim, inquam , servitute prorsus non 
36 Hcebit; φ1ia ego, reli veluti, decreto meo illos 
toinprehensos, in captivilalem quasi totidem aves 
abducam. c Castigabo eos ipso suae tribulatiofiis 
auditu. ι Taata illis iaferam mata, ut vet ipsa per-
molesta eventurorum malorum auditio sufliciat ad 
correptionera. 

· · Psal. cv, 5$. 

ούτω δή και ούτοι γεγόνασιν, αίσθησιν τής άπωλείας 
ού λαμβάνοντες τής οικείας, άλλ' άναμένοντες μέν 
τήν έκ τών Αίγυπτίων βοήθειαν, τυγχάνοντες δέ ούθ-
ενός· άτε μετά μεγάλης τής δυναστείας τών 'Ασσυ-
ρίων αίχμαλώτους αυτούς άπαγόντων έπ\ τά οικεία, 
c Καθώς άν πορεύωνται, έπιβαλώ έπ* αυτούς τδ 
δίκτυόν μου * καθώς τά πετεινά τού ουρανού άξω 
αυτούς. > Διαφυγείν αυτούς,φησ\,τήν εκείνων αίχμα
λωσίαν, τών αδυνάτων · επειδή ώσπερ τ·ν\ δικτύω τ^ 
άποφάσει περιβαλών αυτούς, δίκην πετεινών είς τήν 
αίχμαλωσίαν άπάξω. ι Παιδεύσω αυτούς έν τή άκο*, 
τής θλίψεως αυτών. > Τοιαύτα δέ αύτοίς έπάξω κακά, 
ώστε κα\ τήν άκοήν τών έπελευσομένων αύτοίς κα
κών βαρυτάτην ούσαν, άρκείν c l ; παιδείαν αύτοίς· 
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Στίχ.. vf-ic*. — Κα\ τί το τούτων αίτιον πάλιν Α Υ Ε Μ . 1 3 - 1 6 . — Atqne borura causam inox di-
λέγων * c ΟύαΙ αύτοίς δτι άπιπήδησαν άπ' έμού * δεί
λαιοι είσιν (ρ. 55 ) ότι ήσέβησαν είς έμέ * υπέρ γάρ 
της είς έμέ παρανομίας πείθονται ταύτα* έγώ δέ 
έλυτρωσάμην αυτούς, χαί αυτοί κατελάλησαν χατ' 
έμού ψευδή. ι Κα\ γάρ άνωθεν έγώ μέν αυτούς εύ 
έποίουν, αύτο\ δέ τήν άγνωμοσυνην περ\ έμέ έπ-
εδιίκνυντο τήν οίχείαν* άπήλλαξα μέν γάρ αυτούς τής 
ύπδ ΑΙγυπτίους δουλείας, εκείνοι δέ πάν δ τι βλάσφη-
μον έφθέγγοντο εις έμέ · ποτέ μέν μόσχον εργαζόμε
νοι και λέγοντες * c Ούτοι oi θεοί σου, Ισραήλ, οί 
έξήγαγόν σε έχ τής Αίγύπτου * > ποτέ δέ έπε\ έπά-
ταξε πέτραν, χαί έ μύησαν ύδατα, χαί χείμα^κκ 
χατεχλύσθησαν, < Μή άρτον δονήσεται δούναι, ή 
έτοιμάσαι τράπεζαν τψ λαψ αυτού; —f Κα\ ούχ 

oens, ι V » βίβ, inquit, qooniam resilierunt a me! 
Infetices tstiRt, qaia impie egerunt in roe : utique 
propier eua? erga me offensas, haec patientur. 
Equidem eos redemeram, at ipsi locuti sunl con-
tra me mendacia.» Olim ego eie bene feceram, at 
ipsi ingrati adversus me exslileruni. Subduxi eos 
servkio iEgypliorum , at ipei nuilum blatpbemiae 
gemw advereua nie non dixerunt, nunc fabricato 
vitulo dicenteeque: < Hi di i t u i , Israel, qui te 
iEgypto eduxerunt " : ι nunc postquam (Moyses) 
petram percasserat, et aquae effluxerant, et tor-
rentium instar inuDdaveranl, adhuc tamen dicc-
bant: c Num Domintts dare paneni poterit, men-
samque apparare populo βαο *· ? — Neque ad me 

έβόηααν πρδς με αί καρδία* αυτών. » Νεύσαι δέ προς Β claroaverunl corda eoruin. ι Ad me vero sincera 
με είλιχρινεί τή διάνο ία, χα\ άναμείναι τήν παρ9 

έμού δωρεάν, είς νούν ούχ έβάλοντο. f Άλλά ώλόλυ-
ζον έν ταίς χοίταις αυτών * έπΙ σίτψ χα\ οίνω χατ-
ετέμνοντο. ι Τουναντίον μέν ούν χα\ είς τήν γήν τής 
επαγγελίας είσεληλυθδτες, χσλ τής παρ* έμού δο
θείσης αύτοίς αναπαύσεως τετυχηχότες (χοίτην γάρ 
αυτών τούτο χαλεί), μηδένα λόγον έμού ποιούμενοι, 
περ ι τήν τών δαιμόνων ήσχολούντο θεραπείαν, δλολό-
ζοντές τε χαί χατατεμνόμενοι χατά τδ παρ* έχείνοις 
είθισμένον* άπερ ουν έπλήρουν, αύτοίς λογιζόμενοι 
τών δεδομένων αύτοίς αγαθών παρ* έμού τήν χορη-
γίαν. c Έπαιδεύθησαν έν έμοί. * (ρ. 56 ) Υπέρ δή 
τούτων ών είς έμέ παρηνόμουν δέξονται παρ* έμού 
τήν προσήχουσαν παιδείαν αυτάρκη. Διδάσκει δέ αύ· 

laente declinare, eldonatifuin exspectare, non co-
gtiaroBi. ι Sed ululabant in cubtlibus suis : super 
iritico et vim> aecabantur. > Contra vero, ne poslea 
quidem quam tn promissam terram dcvenerant, 
daia a me ipsis requie po l i l i , banc enim cubile 
eoruai nuneupat, nihil de me solficiti, daemonum 
sapergtUioni vacabaol, ululantes aemetque secan-
tee, pro more illic consueto : quse dum agerenl, 
acccpta ferebaat daemonibus bona illa qaae ego lar-
gitus fueram. c Eruditi fuerunl a me. >0b baec au-
lein quae contra roe peccaverunt, congruam suffi-
eienteinque roe auctore casligalidnem nancisccnlur. 
Porro eis demonstrat, quod ita se gerentes pecca-
verini. < Ego roboraveram bracbia eorum, at ipsi 

, , , , % c * — — 
τούς ώς παρηνόμουν τοιαύτα ποιουντες. t Κα\ έγώ u ni me cogitaverunt malitiam. ι Ego enimvero robur 
χατίσχυσα τούς βραχίονας αυτών, xal είς έμέ έλο-
γίσαντο πονηρά. » Κα\ δτι δ μέν τήν ίσχύν άπασαν 
αύτοίς παρέχων χατά τών πολεμίων ήμην έγώ * <4 
δέ πάν δ τι άτοπον χαί ασεβείας μεστδν μετήεσαν 
άαεβούντες είς έμέ. ι Επεστράφησαν είς ούθέν. » 
Μεταβαλομένους γάρ αυτούς διά της οργής χα\ της 
τιμωρίας τής έμής έδειξα δντας τδ μηθέν. ι Έγέ-
νοντο εις τόξον ού τεταμένον. > "Οστε μηδέν αυτούς 
βιαλλαττειν τόξου ούχ έντεταμένην έχοντος τήν νευ-
ράν, όπερ ανωφελές έστι τψ πολεμούντι, μέχρις άν 
έτΛ τούτου τού σχήματος ή · ούτως έσονται άπρακτοι 
κατά τών πολεμίων χαί ασθενείς* τούτο ούν λέγει τδ, 
« Έπαιδεύθησαν έν έμο\,»ίνα είπη, δτι Ούχ όμολο-

ouine iis advereus hoslea iadideram, at ipsi turpc 
quodUbei 37 e l impietate scaiens cum offensa nica 
patraverunt. c Conrerei sani in nibiluni. t Ckwver-
soe ilios, eb irara raeam peenamque a me imposi* 
l a m , nihil este ostendi. c Facti sunt quasi arcus 
miaime inlenlus. t lta ut nibil differant ab arcu 
iatealum nervum uou babente; qu i sane inulilis 
bellalori esl , qaaBdiu bac eonditione est. Sie erunt 
inerles adversus bosleg atque imbecilli. Hoc iiaque 
signiflcant verba, c Eruditi sum a roe; ι nempc eos 
nott conHteatea bonerutn a me aeceptam possessbH 
nem, imo in pejtts conversos, debiium officiain 
docui , perspicuam iniquitalia su» faciens illis de-

γούντας ών έλαβον παρ" έμού τήν άπόλαυσιν τή έπ\ ̂  raonslratioueoi. ι Cadeni principee eorum gladio 
τδ χείρσν μεταβολή, τδ δέον αυτούς έπαίδευσα, σαφή propler iroperiliain liogaaj suae. > Hi ergo SnQrma-
της παρανομίας αυτών παρεχόμενος αύτοίς τήνάπό- banlur : bostea aulem tam validis erunt viribus, 
ο εφν . c Πεσούνται οί άρχοντες αυτών έν ρομφαία, ul eiiam illorum principes cum reliquie sint in -
4V άπαιδευσίαν γλώσσης αυτών. » Ούτοι μέν ουν lerfecturi; propierea quod inscite adversus me 
άαθενήσουσιν * ol πολέμιοι δέ τοσαύτην έξουσι κατ* verba effuliebanl. 
α&τών τήν ίσχύν, ( ρ . 57) ώστε κα\ τούς άρχοντας αυτών συν τοίς λοιποίς άνελείν, υπέρ ών άπαιδεύτως 
άφθέγγοντο κατ* έμού. 

ΚΕΦ. Η'. 
Στίχ. a*-Y\ — * Ούτος δ φαυλισμδς αυτών έν γή 

ΑΙγυπτου έπ\ φάρυγγι αυτών* ώς γη άβατος, ώς 
ααλπιγξ, ώς άετδς έπ' οίκον Κυρίου. » Ταύτα δή πεί-
υονται μιμησάμενοι τών πατέρων αυτών τήν γνώ-
μ3|ν, οΖ κατά τήν Αίγυπτον έξεφαύλιζον τάς είς αύ-

•*Exod. ΧΧΧΙΙ, 4. Μ Psal. LXXVII, 19 
PATAOL. Ga. L X V l . 
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VERS. 1-5. — c Ha3c esi subsannatio eornm in 
terra jEgypii in gutture eorum, ut terra invia, ut 
tuba, ut aquila super domum Domini. » Ifoc sanc 
patientur, dum parentum snorum imiUnlur sen-
tenliam, qui in iEgypto leruncii aestimabanl ac-
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nam locia inviis similes Λ τους γεγενημένας παρά του Θεου δωρεάς · άβάτω 
erunt, deserlioni omuiinodee traditi, in qua con-
stitucntur. dum tuba bellica clamose super eos 
clangit, ei inmiinentem boetium incarsum nontiat, 
qui quidem quam citissime aderunt, more aquilee 
pneda3 su» gubilo involamis. Sic ulique et bostes 
adveaient, qui populum deslruent, et Dui domuin 
inflainmabuiit. Hoc aulcm addidil, ob irae osten-
deiidnm magniludineni, quod nempe ne propriae 
quidem domui parcet, sed excidio eam praler re-
liqua boslibus tradet. 38 Demde cur baec even-
lura sini dcclaraiis : « Quia transgressi sunt, in-
quit, foedus meum, et contra legem meam scelesie 
rgerunl. » Eienim absurdum existimavi, poetquam 
bi pacium meum violaverant, el omni impietate 

γάρ έσονται παραπλήσιοι, τή έρημία παραδοθέντες 
παντελεί, είς ήν καταστήσονται, τής πολεμικής 
σάλπιγγος έπ* αυτούς ήχούσης μέγα, κα\ τήν τών 
πολεμίων έφοδον μέλλουσαν γνωριζούσης, ή μετά 
πολλής αύτοίς έπελεύσβται τής δξύτητος, δίκην 
αετού άθρδον έφισταμένου τοίς θηρωμένοις* ούτω 
γάρ δή χα\ οί πολέμιοι έπελεύσονται, τούτους τε 
άφανίζοντες, χα\ τδν οΐχον πυρπολούντες τδν θείον* 
τούτο δέ προστέθειχεν είς άπόδειξιν τού μεγέθους 
τής οργής, δτι μηδέ τού οίχου φείδεται τού οίχείου, 
έχδιδούς αύτδν εις άφανισμδν μετά τών λοιπών τοις 
πολεμίοις* είτα χα\ άνθ* δτου ταύτα γενήσεται δηλών· 
« Άνθ' ών παρέβησαν τήν διαθήχην μου, χα\ χατά 
τού νδμου ήσέβησαν. » Έπχ\ χα\ άτοπον ήγούμην 

adversus legem meam pravaricati fuerant, templo 9 τσίτων παραβάντων τήν διαθήχην τήν έμήν, χα\ 
parcere, quod isti greasu suo inquinaveranl aiqoe 
polluerant. c Ad me daniabunt: Deue, cognovimus 
te. > Tunc rebus ipsis, et imposita a roe bis pcona 
convicli, polemiam meam fatebunlur iaviti . ι Qoia 
Israel aversalus est bona, ininiicum pereecuti 
suni. ι Mcrilo h.*rc patienlur, qui conlaiis a me 
Iwneliciis ingrali fuerunt. Atqui eo temporc, quo 
ego illis opem lu l i , facile admodum bo&les suos 
superarnnt. 

παντελώς είς τδν νόμον ήσεβηχδτων τδν έμδν, τού 
οίχου φείδεσθαι δν έ^ύπουν τε χαί έμόλυνον τή έπι-
βάσει τή οίχεία. c Ηρδς έμέ χεχράξονται* Ό Θεδς, 
έγνώχαμέν σε. » (ρ. 58) Τδτε ύπατων πραγμάτων 
χα\ τής επαγόμενης αύτοίς τιμωρίας, άχοντες τήν 
δυναμιν δμολογήσουσι τήν έμήν. c "Οτι Ισραήλ άπ-
εστρέψατο αγαθά, έχθρδν χατεδίωξαν. > Πείσονται μέν-
τοι τοιαύτα δικαίως οί περ\ τήν δδσιν τών αγαθών 
τών παρ* έμού γεγονδτες αγνώμονες* καίτοι γε όποτε 
παρείχον αύτοίς τήν έμήν βοήθειαν μετά πολλής της 
εύμαρείας κρατούντες τών έχθρων τών οίκείων. 

Στίχ. δ*-ς·'. — « Έαυτοίς έβασίλευσαν, κα\ ού δι* 
έμού ήρξαν, καΙ ούκ έγνώρισάν μοι. » Ούτω δέ με 
παντελώς παρελογίσαντο, ώς κα\ τδν παρ* έμού δο
θέντα βασιλέα παραγραψάμενοι, αύτο\ βασιλείαν 
κατεστήσαντο ίδίαν, ούδένα τών περ\ έμέ ποιησάμενοι 
λόγον τούτο γάρ λέγει τδ, ι Ούκ έγνωρίσαντο. — Τ6 
άργύριον αυτών κα\ τδ χρυσίον αυτών εποίησαν έαυ
τοίς είδωλα, δπως έξολοθρευθώσιν, ι Κα\ τήν μέν 
παρ* έμού βασιλείαν, τήν τε περ\ τδν νόμο ν παρ-
εγράψαντο θεραπείαν, βασιλείαν δέ ιδίαν κατάστησα-
μενοι (λέγει δέ τήν έπ\ τών δέκα φυλών γεγονυίαν, 
άρξαμένην άπδ τού Ιεροβοάμ, δς κα\ τάς δαμάλεις 
πρώτος αύτοίς χατεσχεύασεν), ακόλουθα τή περ\ τήν 
έκλογήντής βασιλείας άτοπία διαπραττόμενοι, (ρ. 59) 
είδωλα πολλά τε κα\ ποικίλα τά μέν έκ χρυσού κατ-
εσκεύασαν, τά δέ έξ αργύρου* άφ' ών ουδέν έτερον 

unde juvencarum faciuus ortum erat, consequenter D αλλ* ή τδν άφανισμδν κερδανούσι τδν οίκείον * χα\ 

Vfias. 4-6. — c Sibimetipeis regnaverunt, non 
per roe iniporaveruni, et mihi miuime notificave- Q 
cuni. · Tantopere insanierunt, ut datum a ine re-
gem exauclorantes, ipsi propriuni sibi regem con-
siilueriii l , nibil jain de jure meo solliciii : id enim 
Jenolat dictio : c Nequaquam noliiicaverunt. — Ar^ 
^etitum suuni, el aurum suum fecerunt sibi idola, 
ut dispereant. ι Et inslilulum a me regnum, et le-
gilimam religionem aboleveront, ut regnum sibi 
propriuin conelituerent. Dicit vero illud decem 
ir ibuum, cujus ioilium Jeroboamus, qui et joven-
cas primus ipsis fabricavil : bsque conseutanea 
regni novi absurdilali idola mulia ac varia ex auro 
^rgenloque gibi eilonuarunl; a quibus aliud nibil 
quam exterminiuin suum conse<|uenlur. El quo-
niam illis regni novi iosiiiutionein exprobravit, 

addii:« Abjice vitulura, Samaria; concitalus esl 
;furor meua adversue eos. · Recede a juvencarum 
impio cu l lu ; neijue enim roediocriler patrato sce-
leci 39 irascor. c Quousque tandem emundari noa 
poterunt iu!sraele?ldoluai lioc ariifex fecit, et non 
csl Deus. > Siccine, ne lemporis quldein diuturnitas 
te docuil oflicium taum? neque lantae impietatis 
maculam eluisti? sed idola nianuum bumanarum 
opus admiraris, qu;c sane quandonam dii credi 
poterunt, cuni talera habeanl exsielenltse suae cao-
sam? c Propterea fallax esl vitulus tuus, ο Sa-
maria. » Nondum ilaque potuisti cognoscere, j u -
vencarum fabricam libi causam aberrandi a Deo 
exsliliesc, quam ob rem justo cas odio prosequi 
.debeas? 

επειδή τήν τής βασιλείας αύτοίς ώνείδισε καινούρ-
γίαν, δθεν δή κατά τών δαμάλεων έτολμήθη πρώτον, 
ακολούθως επάγει* ε 'Από^ιψον τδν μόσχον σου, 
Σαμάρεια* παρωξόνθη δ θυμός μου έπ' αυτούς. » 
'Απόστηθι δή τής περ\ τάς δαμάλεις ασεβείας* ουδέ-
γάρ ώς έτυχεν ώργισμαι έπ\ τή τών γεγονότων πα
ρανομία, ι "Εως τίνος ού μή δύνωνται καΟαρισθήναι 
έν τψ Ισραήλ; Κα\ αύτδ τέκτων έποίησε, κα\ ού 
Θεός έστιν. > 'Αλλ' ούδε δ μακρδς χρόνος έξεπαί-
δευσέ σε τδ δέον; ουδέ άπέθου τής τοσαύτης α σ ε 
βείας τδν (δύπον; κέχηνας δέ περ\ είδωλα έξ άνθρο>-
πίνων γινόμενα χειρών, ά πότε άν είκότως νομισθεϊεν 
θεο\ , τοιαύτην έχοντα τής υπάρξεως τήν αίτίαν ; 
ι Διότι πλανών ήν δ μόσχος σου, Σαμάρεια. » ΚαΛ 
ού δεδύνησαι συνιδείν δτι ή τών δαμάλεων κατασκευή 

ίΛάνης σοι της άπδ Θεού γέγονεν αίτία, ώστε κα\ διά τούτο χρήναι μισείν αυτά δικαίως; 
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Στίχ. -f-t ' . — ι 'Οτι άνεμόφθορά έστι , καλ ή κα-j 
ταστροφή αυτών έκδέξεται αυτά* δράγμα ούχ Εχον 
ίσχύν τού ποιήσαι άλευρον έάν δέ χα\ ποιήση, αλλό
τριοι καταφάγονται αύτδ. > Διαλλάττει γάρ ουδέν 
τών γεννημάτων εκείνων, (ρ. 60 ) ά ύπδ χαύσωνος 
άνεμου ξηρανθέντα τε χα\ διαφθαρέντα, άχρηστα παν
τελώς έστι πρδς διατροφήν άνθρώποις* φθορά μέν 
γάρ αυτά διαδέχεται χαί απώλεια* έστι δέ ανωφελές 
άνθρώποις, άλευρον είς διατροφήν έπιτήδειον ού δυνά-
μενον ποιείν εί δ* άρα τι χα\ γένοιτο, ώς φαύλον 
είς βρώσιν προστίθεται αλόγων τδν αύτδν γάρ δή 
τρόπον χα\ ή περί τά είδωλα θεραπεία επιβλαβής μέν 
έστι χαι δνησιν παρέχουσα ούδε μίαν* ώστε εί τι καλ 
περίεστιν ύμίν έτέρωθεν, τών πολεμίων έσται χαλ 
τούτο κέρδος διά τήν ένούσαν ύμίν ασέβεια ν. ι Κατ-
επόθη Ισραήλ* νύν έγένετο έν τοίς έθνεσιν ώς σχεύος 
άχρηστον δτι αυτοί άνέβησαν είς Άσσυρίους. ι Παν
τελή γάρ άφανισμδν υπέρ τούτων ύπομενείτε, λη
φθέντες ύπδ 'Ασσυρίων ώσπερ τι σχεύος παντελώς 
άχρηστον έν τοίς άλλοτρίοις έσεσθε, ούδενδς άξιούμε-
νοι λόγου, ε 'Ανέθαλε καθ* έαυτδν έμοί. > Έπέδωκαν 
είς πλήθος διά τής έμής κηδεμονίας, χα\ ούδένα ποιεί-
σθαί μου λόγον εθελοντές, τοσούτων αγαθών δντος 
αύτοίς αίτίου, αύθαδεία πάντα διεπράττοντο χατά τδ 
οοκουν έαυτοίς · τούτο γάρ έστι τδ, χαθ' έαντότ. 
Λ Έφραΐμ δώρα ήγάπησεν. > Κα\ ουδέ τοίς παρού-
ατν άρχου με νοι πρδς πλεονεξίαν έώρων. c Διά τούτο 
παραοοθήσεται έν τοίς έθνεσιν. ι Είκότως άρα ύπδ 
τοίς έχθροίς γεγονότες αίσθήσονται ών τε ήσέβουν είς 
έμε, ών τε ήδίκουν. (ρ . 6 1 ) € Νύν είσδέξομαι αύ- < 
τους. » Άναμενώ γάρ αυτούς έν τή τών Άσσυρίων 
χώρα* είς έχείνην διά τής αιχμαλωσίας έλχων αυτούς, 
ώστε τών άσεβημάτων τών οίχείων αίσθησιν λαβείν 
τότε* πώς χα\ τίνα τδν τρόπον ; ι Κα\ χοπάσουσι μι
κρόν του χρίει ν βασιλέα χα\ άρχοντας. > Παύσονται 
γάρ τού τάς παρανόμους ταύτας βασιλείας τε χαθ-
ιοτάναι χαί αρχάς, τή αιχμαλωσία παιδευόμενοί τε, 
χειας. 

Χτίχ. ιαΓ-ιο*.— ι "Οτι έπλήθυνεν Έφραΐμ θυσια
στήρια , είς αμαρτίας έγένοντο αύτφ. > Κα\ γάρ εί-
χότως ύπομένουσιν ταύτα, υπέρ ών τήν άσεβη βασι
λείαν χατεστήσαντο έχείνην επειδή ταύτην εύρον 
6δον τού πολυειδη τών είδωλων εύρέσθαι τήν θερα
πείαν, πολλά τε έαυτοίς έγείραι χα\ ποιχίλα θυσια
στήρια, έν οίς δή μάλιστα πλημμελή σα ντες δικαίως 
δωοουσι δίκας. c Καταγράψω αύτφ πλήθος, κα\ τά 
νόμιμα αυτού. > Τούτο γάρ δή τών θυσιαστηρίων τδ 
πλήθος κα\ τών νόμων τών καινών ών εύραντο περί 
τήν τών είδωλων θρησκείαν, ώσπερ έγγραφόν τινα 
χατηγορίαν άποθήσομαι κατ1 αυτών δικαίαν, έπ\ τοίς 
τοαούτοις παράνομη μασι τήν άπόφασιν κατ* αυτών έξ-
άγ*ων. ι Είς αλλότρια έλογίσθη θυσιαστήρια τάήγαπη-
ρένα. ι Κα\ γάρ δή κα\ τά θυσιαστήρια Α πολλήν 
τήν άγάπην έπεδείκνυντο κα\ τήν σπουδήν, (ρ. 62) 
6πο τήν τών πολεμίων γενήσεται έξουσίαν. c Διότι 
tlov θυσωσι θυσίαν κα\ φάγωσι κρέα, Κύριος ού προσ-
Φέξεταε αυτά. ι Εί γάρ δή κα\ πειρφντο θυσίαις 
α^ιλασχεσθαι τδ θείον, άπογευόμενοι τών έν ταίς θυ-
αέατς χρεών, κατά τδ είωθδς, ουδέ τούτων Ισται τις λό-

OSEJE CAP. V I I I . m 

K . YERS. 7-10. — c Quia corruptt (semina) ventus, 
excipiet ea eubversio. Culmus farinae effieienufle 
vira non babens : quam si forle fecerit, vorabunt 
eam alieiH, » flaud differt (idololatria) a germini-
bus UJiSy quae aesUioso vento exsiccala el corrupta, 
nulriendis hominibus prorsus sunt inepla : etenim 
corruplio et exilium manet baec: sunt quippe in-
utilia, quia farinam alendo aplam ex se promere 
nequeuni; nam si forle hinc aliquid efliciatur, id 
jumentis pabuli causa prujicilur. Pari namque ra-
tione, idolorum servitus noxia est, et nullam certe 
ulilitatem suppedital. Quod si quid aliunde vobis 
supersit, id quoque lucro hostibus cedel, propter 
baerentem vobis impielatem. c Devoratus est Israel; 

^ rninc factus est in nationibus quasi vas inulile; 
quia ipsi ascenderuni ad Assyrios. ι Supremum 
quippe exterminium banc ob causam patiemini, 
roancipia Assyriis facti : vasis instar ad omnia in -
utilis inter alienigenas ver&abiraini, et flocci fiemini. 
« Germinavit apud seipsum roibi. » Cuni in mul-
liludinem providentia roea excrevissent, neque i d -
circo me pensi babere vellent, qui tanlorum ipsis 
bonorum causa exstiti, cuncta audacter agebant 
libito suo : id enim denotat dictio, c apud eeipsum. 
— Ephrairaus munera dilexit. ι Ne his quidem quae 
sibi aderanl contenti, plus babere satagebant. 
ι Idcirco tradetur aationibus. > 4 0 Digne profeclo 
eub jugo bosltum positi agnoscent quae in me im-
pieegerint, et quae inique patraverint. c Nunc ex-

) cipiam eos. > Exspeciabo scilicet eos in regione 
Assyriorum, in quam captivos pertrahendos curabo, 
ut luin demuin impietaUim suarum seusurn capiant. 
Sed quamobrem, et quomodo? < Ει aliquandiu 
C888abunt ab angendo regem ac principes. » Desi-
nent haec impia regna principatusqtie constituere, 
captivilate eruditi.el nequhiae suae sensu concepto. 

κα\ τής παρανομίας αίσθησιν λαμβάνοντες τής οί-

VERS. i i - U . — c Quia niuUiplicavit Epbraimu» 
altaria, facta sunt ei io peccatum. > Merilo haec 
patiufttur, poatquaro impiuro illud regnum consti-
tuerunt, atque banc viam excogitarunt muluformem 
sibi adinveniendi idolorum culturam; nec non 
raulla «diOcandi sibi diversaque altaria, apud qose 
potissimum delinquenles jusUs poenas persolvent. 
c Scribam ei multitudineni, et legitima ejus. ι 
Hanc enim altarium multitudinera legumqae nova-
rum, quas invenerunt circa idolorum culturam, 
jusia? adversus eos aceusaliooie instar, scriplo 
comprehensam, habebo : quibus verbis 6eiUenttam 
ob lanla crimina de illis fert. c Velm aliena conipu-
tata sunt altaria dilecla. » Namque et alUria, quae 
iiiulto digna amore sludioque videbantur, sub bo-
fttium venient potestatem. c Quia si iromolaverint 
hosiiam, et comederint carnes, Dominus non susci-
piel eas. ι Nam elsi forte bostiis conentar placare 
Deum, guslalis sacriflciornm ritu solito carnibus, 
nulli boc Deo curae erit, nequc ullaro peccaiomm 
gratiftcabiiur remissionem. ι Nunc recordabitur 
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iniquiiates eoram, et trtciscetar peccata eorum. > Α γοςτφΘεφ, ούδέτινα υπέρ τούτων αδτοίς των παρα-
McmoT oonim quas impie egerunt, non propitiabor 
illie, sed dignas peccatis ipsorum poenas imponatn, 
c Ipsi ad JDgyptum se con verterunt, 4 1 et apud As-
syiiospollutacomedunt. > Inler has aerumnas pelent 
quidem ab jfigyplo auxilium, al millura inde emolu-
nienturo capieni; sed captfri in Assyriam abacli, 
Hcrvituus experientur mala. c Et oblitus est Israel 
factoris sui, et aedificavit delubra. Et Judas muli i-
jdicavK urbes inunhas : et mittam ignem in civi-
•Htes ejus, el devorabit fundamenta iliarum. > 
Creatori suo oullam deferre obsequiara voluerunt, 
fed delubra sediQcaverunt ob idolorum culturam. 
l iox urbes insuper moenibus communire lentabant, 
quasi aliquod malis remedium ita inventuri. Sed 

νομημάτων χαριείται λύσιν. « Νύν μνησθήσεται των 
αδικιών αυτών, κα\ έκδικήσει τάς αμαρτίας αυτών, ι 
Μεμνημένος γάρ ών ήσέβουν, ίλεο>ς μέν αύτοίς ούκ 
έσομαι, ανάλογους δέ τών παρανομημάτων αΰτοίς 
έπάξω τάς τιμωρίας, ι Αύτο\ άπέστρεψαν β!ς ΑΓγυ
πτον, καΙ είς Άσσυρίους ακάθαρτα φάγονται. » Έν 
δέ τούτοις τοίς δεινοίς αίτήσουσι μέν έξ Αίγύπτου 
βοήθειαν, ώφέλειαν δέ εντεύθεν καρπώσονται ουδέ 
μίαν, αίχμάλωτοί τε άπαγδμενοι είς Άσσυρίους, 
χα\ τής ώς έν αίχμαλωσία πειρώμενοι κακίας, t Κα\ 
έπελάθετο Ισραήλ του ποιήσαντο; αύτδν, κα\ φκο-
δδμησε τεμένη· κα\ Ιούδας έπλήθυνε πόλεις τετει-
χΐσμένας* « Λ έξαποστελώ πυρ είς τάς πόλεις αυτού, 
κα\ καταφάγεται τά θεμέλια αυτών, ι Τού μέν γάρ 

tieque taaec eis proderunt bilum : lantam enim lara- & πεποιηκότος αυτούς λόγον έχειν ούκ έβούλοντο, τε-
que lerribilem, bostium roanit, illis poenam infligam, μένη δέ έπΙ τή τών είδωλων φκοδόμουν θεραπεία· 
quse ignis instar cuncios consumens, a fundamen- εΐτα έπ\ τούτοις τάς πόλεις τείχεσιν όχειροϋν έπει-
tis propemodum urbes ipsorum cunctas delebit. ρώντο, ώς άν τούτω τινά λύσιν εύρήσοντες (ρ. 63) 
τών κακών όνήσει δέ αυτούς ουδέ ταύτα ουδέν επειδή τοιαύτην κα\ ούτω φοβεράν αύτοίς τήν διά τών πολεμίων 
έπάξω τιμωρίαν, ώστε πυρ δς δίκην απαντάς έπινεμομένην, μόνον ούκ έκ βάθρων άπάσας αυτών άφα· 
νίσαι τάς πόλεις. 

CAP. IX. 

"VERS* 1-4. — t ΝοΚ hetari , lsrael, noli exsultare 
«kut populi, quiaforniealuftes a DominoDeo luo. i 
Nequaquam deeet vos, «que ac reliquos hoimnes, 
tetari ac geetire : eteniin i l l i nullam acceperunt 
doclrinam q u * ad verara ipsos retigionem ducero 
possel: vos aitletn post disciplinam muiiam, Dei* 
que notiiiam, laeulo laeva a scientia vobis tradita 
recedenles, ad idolorum cultutn deflexitlis. c Di-
lexi&ti manera super omoem aream tr i t ic i . » Uti-
quo eliaoi priraUias frogom omnium daemoiubus 
obtoliaii» quibue datorum tibi bonorumcauaam im-
putabas. « E l area ac lorcular noa novit eos. » 
Meritam referetls poenam, fructuum privalionem. 
« Non babilaverunt i n terra Doraini. ι Ne i n lerra 
qakfem vobis concessa manebilis. Namque c taabi-
laveranC»dieil pre c habitabunt, > consueta tempo-
r«ir»6aalftage alena, sicul apud beatora 42 quoque 
DtaTideni id saape usovenire nos demoastravimus. 
t Habtlavit Epbraimus in iGgypio, et apud Assyrios 
poJkita eomedimt. ι Poetquam exsules in iEgypto 
fuerilis, Hlinc omn«e ad Assyriaeain caplifilalera 
traAsferefmni. t Non Hbaverunt Domino vinum, 
nec ei placuerunt.» Et ferendarum uirquead idola 
(kblaUonum sludiam Untum ac Nberalttatem pra 
ee gerebaat, ut ex omai area primilias illis darent: 
verumlamen bonorum omnium datori Deo, ne vini 
quidam iibaroiaa offerre unquam voluerunl, nec 
quidquam agere quod Dto jacundaai esse poluie-
sel* pro daotis certe proposito. Nam sicut ait bea-
Cus David : ι Jucundaju si l ei eloquium roeum M ; > 
idesldulce eL aceepiabile videaiur; ita hoc loco, 
< Non placueraat ei , » diciUr pro, Nibil et gralum 
(imm uiiqaan vobienmt. Deindo u i demonslret, 

ΚΕΦ. τΤ. 

Στίχ. σ/~ο*. — c Μή· χαίρε, Ισραήλ, κα\ μή εύ-
φραίνου καθώς οί λαοί, δτι έπόρνευσας άπδ Κυρία» 
τού Θεού σου.» Ού τοίνυν παραπλησίως τοίς λαιποίς 
άνθρώποις άρμόττον ύμίν εύφραίνεσθαι κα\ χαίρειν* 
επειδή οί μέν ουδέ μίαν έδέξαντο διδασκαλίαν πρδς 
εύσέβειαν αυτούς άγειν οίαν τε ούσαν ύμείς δέ μετά 

£ πολλήν παίδευσίν τε καΙ έπίγνωσιν τού Θεου, μοχθη
ρία γνώμης τής προσγεγονυίας ύμίν γνώσεως άπο
στάντες, έπ\ τήν τών είδωλων έτράπητε θεραπείαν. 
c Ήγάπησας δόματα έπίπάσαν άλωνα σίτο ν. » Κα\ δή 
κα\ άπαρχάς έξ απάντων προσηγες τοϊς δαίμοσιν, 
αύτοίς λογιζόμενος τών δοθέντων .τήν αίτίαν. ε Καλ 
άλων κα\ ληνδς ούκ έγνω αυτούς. > Δώσετε τοίνυν 
δίκην άξίαν, τών καρπών τήν άφαίρεσιν. c Ού κατ-
ψκησαν έν τή γή τού Κυρίου. > Ουδέ γάρ έπ\ τής γης 
τής δοθείσης ύμίν μενείτε* τδ^γάρ, ι ού κατφκησαν, · 
άντ\ του, ού κατοικήσουσι, τή εναλλαγή τού χρόνοι 
συνήθως χρησάμενος, καθά κα\ παρά τψ μακαρίιρ 
Δαυΐδ έν πολλοίς ήμίν δέδεικται τούτο, t Κατώκησεν 
Έφραΐμ ΑΓγυπτον, χα\ έν Άσσυρίοις ακάθαρτα φά
γονται. > (ρ. 64 ) Φυγάδες δέ έπ\ τήν ΑΓγυπτον γε— 

D γονότες, εκείθεν άκοντες τή τών 'Ασσυρίων αίχμα-
λωσία παραδοθήσεσθε πάντες, c Ούκ έσπεισαν τψ K u -
ρ(ψ οΤνον, καλ ούχ ήδυναν αύτψ. > Κα\ περί μεν 
τάς τών είδωλων προσφοράς τοσαύτην έπεδείχνυντο 
τήν σπουδήν καΙ τήν φιλοτιμίαν, ώστε άπο̂  πάστας 
άλωνος αύτοίς άπαρχάς διδόναι* τψ δέ Θεψ τψ πάν-* 
των αύτοίς αίτίω τών αγαθών, ουδέ σπονδάς οίνους 
προσάγειν είλοντο πώποτε, ουδέ τι ποιήσαι τών &CML 

. ήδειν ήδύναντο τδν Θεδν διά τήν τών ποιούντων πρ6-» 
θεσιν' ώς γάρ δ μακάριος λέγει Δαυίδ, « Ήθυνθεέτ) 
αύτψ ή διαλογή μου, > άντ\ τού, 'Ηδεία αύτψ χαΧ 
προσηνής φανείη* ούτως, ενταύθα λέγει* ι Ούχ ήδυ>· 

"Paal . cm r 34. 
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ναν oftvrp, » άντι του, «Ουδέν των αύτφ κεντρισμένων Α «β iDorum menteto Increpare, non autcm Octom re-
είλοντο πώποτε ποιήσαι. Ετα δεικνύς δτι όνειδίζων t u s iHijaemodi detecxari, ait : 
αυτοϊς τ ψ γνώμην λαγοί, ού μήν τον βείου %ο6η%ς 
τερπομένου* 

4 ΑΙ θοαίαχ αονών ώς άρτος πένθοος αδτοίς* καν» 
τις <* Ιβθίονΐες αύτδν μιανθήσονται. > Τοσούτον δέ 
άφ<β*ηι* τοΰ οείσθατ θυσιών, ή ταύταις δρίζεσθαι 
τήν οίκείον τιμήν, ώότε καν et προσαγάγοιεν Ουσίας, 
ο·*έξετ«ι ταύτας θεός· « ΑΆαπερ ανε* τις τοΤς 
«ν%)υσι προσαγάγοι τροφήν, χαλεπήν ηγούνται τών 
οοκ*4ντωνάπα*τν ήδίων τήν όψιν, τή τού πένθους 
μνήμη νίΛτίμενοι, fp. 65) κα\ ουδέ τίροσίεσθαι τήν 
προχβμενηνάνεχόμενοι τροφήν· και πάς δε δστιςοδν Ιν 
πένθει μεταλαμβάνειν άνάγκαζδμενος τροφής, ώσπερ 
ττνΑ μ*ασμ6ν ή λύμην ήγονμενος τήν τροφήν, ού 

t Sactiflda eorotfi tfuasi pani* luctus ipsis 
erutat; omnwqui cotnedwit eutn cotitaininatnimttr. ι 
Tamwm abetft* « I ftetiB sacrincits mdigeai, te l his 
eonttaeatat bonot φ * , τ η eiiamsi aliqtris ei hostiaa 
offertt, noti sfttoasteceptunie Deue. Sed qaemad-
modtftfi si qtiis ftigenlibos aftmeala aflerat, bl-
hHillomlnus tristem extelimam boram aspectum, 
qtU omnibus jucaiidtts esi, quia luctus eoi memotia 
componguntur, neque atiingere oblalos cibos vo-
lont; ruraasque quemadmodinn quisquis \n luc l i i 
versans, si efbum capere forte adigatur, babcl 

*rp09fc*ai τα^ν*οντω τάς π^σαγομε^ςαυτφ"θυ- btmc ptacufl ac detrhlienti loco, neque ori adino 
σίας, εί δή t i τοιούτο πο«Ιν έθέλοιεν, δρ$ δ θεός· 
ήδέως μέν αύτάς παρά τών εύγνωμόνως προσαγδν-
των οεχδμενος, χαλεπήν οε τή$ προσκομιδής τών 
φαύλων Χ&\ τήν βψιν είναι νομίζων> τή μνήμη τής 
ασεβείας, j ουφώντες, έν εί̂ χονεία τιν\ προσαγείν 
teooot τήν Βυσίαν. t Διότι οί άρτοι αδτών, ταίς ψυ-
χβΛς αυτών, ούκ είσελεύσονται είς τδν οίκον Κυρίου, ι 
Ηάοα τοίνυν προσκομιδή ήν αν ποεώνται, είς αυτούς 
άποστραφήσεται, δεκτή βεφ κατ* ούδένα γινομένη 
τρόπον* τούτο γάρ λέγει τδ, · βύκ είσελεύσονται είς 
τον οίκον Κυρίου,» άντίτοδ, Ούκ Ισται δεκτά βεφ, 
ούίε παρόντα αυτά τφ Κυρίω λογιείται, πδ^^εν 
άχοπεμπδμενος ώς έξ άσεβους προσαγδμενα γνώμης. 
Ός γάρββεδς προς τδν Κάϊν κακώς προσκεκομιχδτα . 
λέγει· t Ηρδς σέ ή αποστροφή αύτοΰ, κα\ συ άρξεις 
«Οτου, ι άντι του, ϊο\ άπέστραπται τά προσκομι
σθέντα, καΛ αύτδς αυτών Ισο κύριος* έγώ δέδεγμαι 
χαβάπαξοόδέν* ούτως ενταύθα λέγει* ι 01 άρτοι αυ
τών ταίς ψυχχίς αυτών, > άντ\ τού, Τά προσκομιζό
μενα παρ* αυτών, αύτοίς Ισται, ούκ 6ντα βεφ δεχτά-
άρτους δε ώνδμασε τάς προσφοράς, έκ μέρους άπά-
οας λέγων τάς προσφοράς, (ρ. 66) έπειδη κα\ άρτους 
προσφέρειν είώθεσαν* ώς κα\ ανωτέρω φησιν ι Ήγά-
πησαν πέμματα μετά σταφίδων.» 

Χτίχ. ε'-ζ*. — « Τί ποιήσετε Ιν ήμερα πανήγύ 
ρεως, ΧΛ\ έν ήμερα εορτής τού Κυρίου; ι Τοιούτοι 
δε περ\ βεδν γεγονότές, τίνα αποφυγήν εύρήσετε 
τών κακών χατά τήν ήμέραν έκείνην, έν ^περ άν 

vett pat i tur : ita ftems oblata sibi sacriftcia (s\ 
qtih 1(a a^ere voloeHt) special sane libenier el 
recipii qnsc a benevolis daniur; fccd molestum gibi 
jMdlcat bblatfoints, qti» a malls Bont, aspectum; 
aMjtte cb hnprelalis, m qtia it l i versanlur, menm-
riam, ircmice i l l i quodatoimodo Vldentur bostiam 
oubfte. I Qtiia panes corbm, atiimabus ipsomm: non 
intrabbnt ift doraum bomli i i . » 4 3 Qu&libet ergo 
oblailo quam fecierint, ad ipsos reverteiur; naro 
0eo Certe nbllatenut) acceptabilie e r i i : sic enim 
valenl vek*ba, c Hoh intfabant ίιι domuni Domini;» 
id esl, Deo accepta non erunt, ncque sibl pnesen-
tia repulabli, aed longe repellet, ceti cdm malo 
meniis babitu obtata. Nanl slcutCaino Dcuspravc 
offerenti dixit : c Ad le convcrsio ejus, ettu domi-
naberis i l l ius 1 9 , > Sd est, Ad te revertuntur oblala, 
ta bomm esto dominus; ego enim nibil prorsns^ 
adroisi: ita boc etiatn loco ail : < Panes eortihi, 
animabos ipsorum; ι id est, Qti$ ip^i attuiefint, 
sunto i l l is, quia Deo non sunt acceplabiUa.Paniim 
autem nomine nuncopavlt oblaiiones, ex parte 
eunctas appelians oblationes; nam et i-eapsa pa-
rtcs offerriconsuelumerai; sicul cl in superiorfbus 
d l t i l : ι Offerebant placentas cum vinaceis.» 

VEHS. 5-7.—tQuid facielis in die solenmi, ih dic 
festiviiatis Domini 1 > Tales cum erga Deum fue 
ritis, ^uodnam elfugiem invenieils malorum dSe 
illa, qua aolemnem veluti conventum aefeslum ce-

ή πανήγυρίςτε κα\ εορτή τις επιτελείται τφ βεφ D lebrabil Dominus ob vestrurti peraclum supplicium, 
έπ\ τή αναιρέσει τή υμετέρα, ώς άν έχθρων αυτού 
κα\ πολεμίων κάτασφαττομένων δικαίως; c Διά 
τοντο ίδού πορεύσονται έκ ταλαιπωρίας Αίγύπτου, 
χα\ έκδέξεται αυτούς Μέμφις, χαί θάψει αυτούς 
Μαχμάς* τδ άργύριον αυτών δλεθρδς κληρονομήσει 
αύτί>, άκανθαι έν τοίς σκήνώμασιν αυτών, ι Ύμείς 
μέν γάρ μετά πολλήν ταλαιπωρίαν ήν ύπομενείτε έίς 
τήν ΑΓγυπτον ώς έπί τ ι να καταφεύγοντες σωτηρία ν 
έκτπασθήσεσθε ύπδ τών Άσσυρίων είς τήν παρ* 
έκείνσις άπαγδμενοι αίχμαλωσίαν διελεύσεσθε δέ 
τάς τής Αίγύπτου πόλεις, ποικίλων υμάς διαδεχό
μενων κίνδυνων* τούτο γάρ λέγει, c Μέμφις κα\ 
Μαχμάς, > ίνα είπη, δτι Διελεύσεσθε τής Αίγύπτου 

qui tanquam ejus adversaril et bostes jure merilo-
que perempli fuislis? c Quapropter ecce abibunt 
de misetia iEgypti, et excipiel eos Mempbis, et 
sepeliei eos Machmas. Argentum eorum possidebit 
interilus, epinae in tabernaculis ipsorura. > Enini-
vero vos post miseriam quam perlulistis in veslro 
ad ASgyptum, quasi ad ealulis locum, perfugio, 
attstrafaemini illitic ab Assyfiis ad servlendam apud 
ipsoe servilutem. Pertransibitis i£gypli urbes, 
varia permutantes pericula: nominat autem c Mem-
phis et Machraas, ι ut dicat transituros eoe per 
jEgypti urbes, affliclos et perdilos ab Assyriis. 
Pcribunt aulem simul vestra omnia; f^nlaque ve-

9 1 Cen. i v , 7. 
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strasurbes atque regionee occupabit soliludo, ut Α τάς πόλεις, συντριβόμενοί τε και άπολλύμενοι ύπδ 
illic nemine babitante spinae sucerescaaL 44 1 Vc-
niunt dies ultionis, veniunt dies retributio-
nis. > Haec autem tunc perferes, propinquante 
jaoi tempore, quo tuam oportet impietaiem ulciaci, 
et iniqua opera tua remunerari. c Et sedebit Israel 
tanquam propbela insanienft, tanquam bomo spi-
r i tu agitatus. » ln tantum malorura deveoies, ut 
wihil differas a falsa propheta io gravem exsla&iin 
roali epiritus operatione conjeclo, ac ne illa quidem 
sentiente quae ante pedes sunt. Adeo dejectoa mente 
eris, propter maloruin gravitaleml Cur? c Multi-
tudine iniquilaliira luarum mulliplicala fuit insa-
nia. > Quia nempe mulla cum iniquilale vixiftti, 
leque omnino idolorum insaniaa addixisii 

τών 'Ασσυρίων * άπολείται δέ χα\ τά προσόντα ύμίν 
άπαντα · τάς τβ πόλεις υμών και τάς χώρας τοσαύτη 
καταλήψεται έρημία, (ρ. 67) ώστε άχάνθας αυτόθι 
φύεσθαι μηδενδς οίκοΰντος. ι "Ήκουσιν αί ήμερα* 
τής έκδικήσεώς σου, ήκουσιν αϊ ήμέραι τής άντ-
αποδόσεώς σου. > Ύπομενείς οε ταΰτα τότε έγγί-
ζοντος τοΰ χαιροΰ καθ* δν έκδικηθήναί σου χρή τήν 
άσέβειαν, χα\ άποδοθήναί σοι πρέποντα ών δια-
πραττόμενος ήσέβεις. c Και χαθίσεται Ισραήλ 
ώσπερ δ προφήτης δ παρεξεστηχώς, άνθρωπος 6 
πνευματοφόρος. > Έν τοσούτοις δή γενήση τοΖς 
κακοίς, ώστε μηδέν άπεοιχέναι ψευδοπροφήτου, είς 
Ιχστασιν πολλήν έχ της τοΰ πονηρού πνεύματος 
ενεργείας χαταστάντος, και ουδέ τών παρόντων 

αΓσθησιν έχοντος* ούτως έξω τών σαυτοΰ φρένων έχ τού μεγέθους γενήση τών χαχών* τίνος ένεκεν, 
c Άπδ τού πλήθους τών άδιχιών σου έπληθύνθη μανία. » Επειδή πολλή μέν αδικία συνέζης, πολλφ 
δέ τή περ\ τά είδωλα μανία σαυτδν έχδεδωκεις παντελώς, 

VERS. 8 - 1 0 . — c Scopus Epbrairaus cum Deo : Β 2τ·Χ· η'-ι'· — 1 Σχοπδς Έφραΐμ μετά θεού * 
propheia laqueus tortuosussuperomnes viasejue.* προφήτης παγ\ς σχολιά έπ\ πάσας τάς οδούς αύ-
Oporierel sane te esse caeteris exemplar et, quasi 
acopuoi bonesli, Deoque juvaote docere alios vir-
latem, quam tu ipse a Deo didiceras; sed conira 
factus es ad vitium via; ita ut nihil a trieti laqueo 
differas incurrentibus periculoso. Sic omnibus i in -
pietatis regula exsislis. c Insaniam in domo Dei sui 
defixit. > Idololatria umversam terram promissio-
nis implesti: nam Dei domura lerram proiiiissionts 
appellat, utpotea Deo babitaiam. c Gorrupti sunt 
sicut in diebus collis. > Cnncti a virtute ad viiiuui 
convcrsi estie, mentis corruplionera experli baud 
dissimilera illis qui in deserto irreligiosi fuerunt, 
quique vitulo conflato dicebant : c Hl sunt dii tu i , 

τού. » Έχρήν μέν γάρ σε σχοπδν είναι τού χαλοΰ 
έτέροις, χαι μετά θεού διδάσχειν τούς λοιπούς τδ> 
δέον, άτε παρ* αύτοΰ μεμαθηχότα τούτο* γεγονός 
δέ τδ εναντίον δδδς άπασιν τοΰ χείρονος* ώστε μηδέν 
άπεοιχέναι χαλεπής παγίδος χινδύνφ περιβαλλούσης 
τούς εμπίπτοντας* ούτως άπασι νόμος έγίνου τής 
ασεβείας. (ρ. 68 ) c Μανίαν έν οίκω θεού αύτοΰ χατ-
έπηξεν. > Είδωλολατρείας γάρ πάσαν τήν γήν τής 
επαγγελίας έπλήρωσας · οίκον γάρ θεού τήν γήν τής 
επαγγελίας καλεί, ώς οίχουμένην ύπδ θεού. ι Εφθά
ρησαν χατά τάς ημέρας βουνού. > Και μετέστητα 
πάντες έχ τού κρείττονος έπ\ τδ χείρον, διαφθοραν 
εννοιών ύπομεμενηκότες, ουδέν άπεοικυίαν τών ποτά 

olsrael, qui te eduxerunt de terra iEgypti".» C κατά τήν έρημον άσεβησάντων, οί μόσχον ποίησαν· 
Nam ι dies colHs» tempus illud appellat. Igitur 
baud secius illis corrupli estis, id est, parem illis 
roorbum coniraxiatis. c Recordabitur iniquilales 
eoruro, ulciscetur peccata eorum.»Consequeuter 
iiaque, revocata iniquilaium veslrarum memoria, 
eumet de vobis poenas, peccatis veslris congruaj. 
c Quasi uvaiu in deserto inveni l&raelem, et quasi 
ficum Sn 45 ficulnea praecoccm pairee vestros v i -
d i . > Equidem tanlum exprompsi erga palres vestros 
aflectum, quaalum quisque experitur, si forte in 
deserlo uvara videat preter omnem spem oculis 
oblatam, vel ficum in arbore anle consuetum tem-
pus exslanlem. c Ipsi autem intraverunt ad Beel-
pbegor, et abalienaii sunt in confusionem, et facti 
sunt aborainabiles. ι Qui ad adorandum idolum 
declinaverunt, a me seraet abalienarunt, nulla re 
alia quam confusione dignos se ostendentes, quo-
niam a Deo lantorum illis bonorura auctoread ido-
lum transfugerunt, a quo nibil booi acceperant. 
Quare et abominabiles facii, sub bostium suoruro 
jugum missi sunt. Postquam hxc dc illis dixi l , 
addit: 

έχθροίς πεπτωκότες τοίς οίκείοις. Ταύτα πεοι εκείνων είπών, επάγει 

" Exod. χχχιι, 4. 

(9) Cod. σ^οπόν. 

τες έλεγον * ι Ούτοι οί θεοί σου, *Ισραήλ, οί έξήγα-
γόν σε έχ γής Αίγύπτου* > ι ημέρας γάρ τοΰ βουνού » 
τδν χαιρδν εκείνον καλεί. Ακολούθως ούν έκείνοες 
διεφθάρητε, άντ\ τοΰ, Τήν αυτήν έκείνοις έδέξασθε 
νόσον. c Μνησθήσεται τών αδικιών αυτών, έκδικήσει 
αμαρτίας αυτών. > Ακολούθως τοίνυν μνήμην τών 
ασεβειών υμών ποιησάμενος, λήψεται δίκας παρ* 
υμών ανάλογους όΤς ήμαρτήκατε είς αυτόν, ι Ός 
σταφυλήν έν έρήμφ εύρον τδν Τσραήλ, κα\ ώς σΰ-
κον (9) έν συκή πρώίμον εΐδον πατέρας αυτών.» Έγώ 
μέν ούν τοσαύτην έπεδειξάμην περ\ τούς πατέρας 
αυτών διάθεσιν, μεθ' δσης άν ή έν έρήμω σταφυλήν 
ίδοι τις παρά πάσαν εύρων ελπίδα, ή σύκον έπ\ τοΰ 
δένδρου πρδ τοΰ είωθότος φανέν καιρού, c Αύτο\ δε 
είσήλθον πρδς Βεελφεγώρ, κα\ άπηλλοτριώθησαν είς 
αίσχύνην, κα\ έγένοντο ώς οί έβδελυγμένοι. » Οί 
πρδς τήν τού είδωλου προσκύνησιν νεύσαντες(ρ. 69) 
τήν άλλοτρίωσιν είλοντο τήν άπ' έμού, ούθέν έτερον 
ή αίσχύνης εαυτούς πάσης δεικνύντες άξίους, δτι 
άπδ θεού τού τοσούτων αύτοίς αγαθών αΙτίου γεγο
νότος, έπ\ είδωλον μετέστησαν, ού μηδέν είλήφεσαν 
αγαθόν δθεν δέ καΛ βδελυκτοί γεγόνασιν, ύπδ τοίς 
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f Στίχ. ια'-ιδ\ — c Έφραΐμ ώς δρνεον έξεπετάσθη. · Α VERS. H - U . — ι Ephraimus qtiaei avis avola-
ΒκΑόμενος εκείνο στήσαι τδ, ι Εφθάρησαν κατά τά; 
ημέρας τοΰ βουνού, ι Ακολούθως γάρ δή,φησ\ν, και 
ούτοι τοις πατράσι τοΤς εαυτών μετά τοσαύτην κηδε-
μονίαν ής έτυχον παρ* έμού, δρνέου δίκην άπέπτησαν 
της γνώμης. « Αί δόξαι αυτών έκ τοκετών κα\ ώδί-
νων καΛ συλλήψεων. > Είτα τοιαύτα άσεβοΰντες, 
μακαριστούς εαυτούς νομίζουσιν είναι έπι τή πολυ-
πληθία · τούτο γάρ λέγει τδ, ι έκ τοκετών κα\ ώδίνων 
και συλλήψεων · » επειδή έκ συλλήψεως και ώδϊνος κα\ 
τοκετού πρόεισι τδ τικτόμενον. c Διότι κα\ έάν έκθρέ-
ψωσι τά τέκνα αυτών, άτεκνωθήσονταιέξ ανθρώπων.» 
Ού συλλογισμένοι δτι κάν είς άκραν άφίκοιντο τά 
τικτόμενα τελείωσιν, ουδέν αύτοίς έκ τούτου γενή
σεται πλέον * περιαχθήσονται γάρ ταίς τοΰ πολέμου 

νιι. > Yull nimirura osiendere iHud: · Corruplisuni 
sicut in diebus collis. > Isti enim aeque ac paires 
eorum posl tantam lneam providenltam, avis inslar 
a sentenlia propria avolarunt. c Gloriae ipsorum a 
parlubus, ab uleris, et a conccplibus. ι Deindc 
cum tanta peccaverint, beatos se exisiiniant ob 
populi mullitudinem : id enim dcnotalur pcr verbn; 
c parlubus, uieris, conceplibus; ι quandoquidcin ex 
conceplu, uteri goslaliono, partuque res nata ex-
sisiit. c Proplerea, quamlunivis filios suos cnutrie-
r in l , absque liberis flent inter hoinincs. > Non 
considerant, quod etiamsi ad perfectuni slaluin 
nali filii pervenerinl, nihil inde lucrabunlur: et-
enim belli caedibus ad orbilatem redigeniur. ι Sed 

σφαγαίς είς άτεκνίαν. c Διότι κα\ ούα\ αύτοίς, διότι Β et vae eis, quoniaoi eos dereliqui! > Me illos patro-
άφήκα αυτούς. » Έμού γάρ τής κηδεμονίας αυτούς 
χωρίσαντος της έμής, δλεθρος αυτούς μένει καΙ 
απώλεια, ι Σαρξ μου έξ αυτών» > (ρ . 70) Καίτοι, 
γε τοσαύτη μοί τις ήν ή σχέσις περί αυτούς τδ πρό
τερον , ώστε νομίζειν έξ αυτών είναί με * τοιαύτην 
τε περ\ αυτούς έχειν τήν γνώμην, οίαν είκδς έχε ι ν 
τους έκ τίνων ύπειληφότας είναι, ι Έφραΐμ δν 
τρόπον ε!5ον εις θήραν παρέστη τά τέκνα αύτοΰ · και 
Έφραΐμ τοΰ έξαγαγείν είς άποκέντησιν τά τέκνα 
αύτοΰ. ι Άλλά τοιαύτην έχοντος μου περ\ αυτούς 
πρότερον τήν σχέσιν, επειδή πρδς τδ χείρον έτρά-
πησαν παντελώς, τάναντία αύτοίς τών πρόσθεν 
συμβήσεται, και ώσπερ θήρα ταίς τών πολεμίων 
χερσι παραδοθήσονται · ύφ* ών κεντούμενοί τε άναι-
ρεθήσονται και τιτρωσκόμενοι πάντες, c Δδς αύτοίς, ̂  
Κύριε · τί δώσεις αύτοίς; δδς αύτοίς μήτραν άτεκνοΰ-
σαν κα\ μαστούς ξηρούς. > Δικαίαν δέ κα\ άρμότ-
τουσαν ταύτην ύπομένουσι τιμωρίαν, τδ άτεκνία τε 

cinio meo spolianle, exitium ipsos manel alque 
perditio. ι Caro mea ex eis. > Attamen ego oliiu 
tanto eos affeclu diligebam, ut roe quasi consangui-
neam ipsorum exislimarein : taliqueerga eosanimo 
essem, quales eos esse oporlet qui ab aliquo ualu-
ram suam acceperunt. c Ephraiimis, qucmadmodum 
vidi, 46 i n praNlam obtulit filios suos. Epbraimus, 
inquam, eduxit ad interfeclionem filios suos.»Nihi-
lominus, eliamsi lam bene erga eos aflectus antea 
fuerim; quia mox ad ncquitiam oninimodam decli-
naverunt, contraria prioribus experientur, ac vetuii 
praeda boslium manibus tradenlur, a quibus omncs 
vulneribus confossi inleribunl. c Da eis, Domine. 
Quid eis dabis? Da eis vulvaro sine liberis, et ubera 
arentia. »Justam convenientemqne perferent bujus-
modi poenam, nempe ut sterilitate multenlur, nec l i -
beros enuirire queant; donec, laies cum sint, ge-
nerali inleritu pereant. 

αυτούς περιβληθήναι, κα\ τά τικτόμενα έκτρέφειν μή δύνασθαι · ώς άν τοιούτους δντας παντελής απώλεια 
λάβοι. 

Στίχ. ιε"-ιζ\ — Είθ' ώς άν τά παρά τού θεού αύ
τοίς έπαχθησόμενα δικαίως είπών, επάγει λοιπδν τά 
έξης· ε Πάσαι αί κακίαι αυτών έν Γαλγάλοις· δτι 
εκεί αυτούς έμίσησα διά τάς κακίας τών επιτηδευ
μάτων, ι Αυτόθι πάν είδος ασεβείας μετήεσαν, 
Οπερ ών δέ καΙ έμίσουν τοιαύτα πράττοντας δι
καίως. « Έκ τοΰ οίκου μου έκβαλώ αυτούς, ι Τής 
γης, φησι, τής επαγγελίας αυτούς έκβαλώ* οίκον 
εαυτού καλών γήν πάσαν, ώς έν αυτή διάγε ιν έλό-

VERS. 1 5 - 1 7 — Dein postquam jusle a Deo i n -
fligenda ipsis mala edixif, subjuiigit reliqua. 
c Omnes nequitiae eorum ίιι Galgalis, quia ibi exo 
80S habui eos propler malitiam adinventionum. > 
Ibi orooe genus impietatis sectali sunl, idcoque eos 
ita se gerentes merito odi. c De domo mea eji-
ciam eos. > De lerra, inquit , promissionis eos 
expellaro; domum euam appellans universam re* 
gioncm, quia ibi habitare decreveral. c Haud ullra 

μένος. (ρ. 7 1 ) c Ούκέτι μή προσθώ τοΰ άγαπήσαι D addaro ut diligam eos : cuncti principes inobedien-
αύτούς · πάντες οί άρχοντες αυτών άπειθούντες. > 
ΙΙένω δέ βέβαιον έχων περ\ αυτούς τδ μίσος, επειδή 
πάντες μέν νενεύκασιν είς άπείθειαν · ηγούνται δέ 
μάλιστα τών κακών οί άρχειν έν αύτοίς δοκούντες. 
« Έπονεσεν Έφραΐμ, τάς ρίζας αύτοΰ έξηράνθη · 
καρπό ν ούκέτι ού μή ένέγκη. » Έκ μεταφοράς τών 
δένδρων είπεν δτι άρδην άπολοΰνται, καθ* ομοιότητα 
εκείνων ά τής ρίζης διαφθαρείσης ξηραίνεται παν-
τελώς, καρπδν ούκέτι φέρειν ο!ά τε δντα. c Διότι έάν 
καλ τεκνώσωσιν, άποκτενώ τά έπιθυμήματα τής 
κοιλίας αυτών, ι Άφανιώ γάρ δή και τούς έξ αυτών 
άπαντος, φησίν. ι Άπώσεται αυτούς δ Θεδς, δτι ούκ 
είσήχουσαν αύτοΰ, κα\ έσονται πλανήται έν τοϊς 
έθνεσιν. > Άλλοτρίους γάρ πάντας αυτούς τής οίκείας 

tes. » Iram adversus eos retinebo, quiacuncli ad 
inobedienliam deflexerunt r dtices vero ad niaiUiam 
sunt, qui principatum inier eos tenere videntur. 
c Doluit Ephraimus, radices ejos exsiccata3 sunt. > 
Sumpta ab arboribus metaphora, dicil funditus 
illos perituros, quemadmodum ilte corrupta radice 
prorsus exarescunt, neque ulterius ftucium ferre 
valent. ι Quod et si genuerint, inierfieiam desidera-
biiia uteri eorum. » Cunctos» iiiqiiit, ex eis natos 
perdam. ι Abjiciet eos Deus, quia non audierunt 
eum, el erunt vagi ia nationibus» > Alienos faciet 
omneg a cura soa, qui noluerunl ei auscultarc, 
c i ad poanitentiam respicere. Quamobrem' bcllo 
capii, apud extraneos captivi erunt, cl hac illao 
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circumagi et errare propier extremam egestalem Α έργάσεται κηδεμονίας, ού βουληθέντας Αχούσα! τε 
lOgoMur. αυτού και πρδς μεταμέλειαν ίδείν υπέρ ών δή 
ληφθέντες, αιχμάλωτοι παρά τοίς άλλοτρίοις έσονται, τήδε χάχείσε περιάγειν τε χαί πλανάσθαι ύπδ της 
&γαν ένδβίας ήναγκασμένοι. 

CAP. Χ. 

VERS. 1-2. — 47 « Viiis frondosa Israel. > Ob 
populi sui multitudinem baud est dissiniilis Israel 
v i l i palmitibus plurimis maximisquc comanti. t Fru-
cius ejiie abundans. > Multitudo eoram quolidie au-
geiur, multis mde nascentibus ob lauUm felicilatera. 
c Juxta ubertalem froctuum suorura multiplicaruiit 
altaria. > Hi lamen exuberantiam popnli, quam Dei 
benediclione eranl adepti, remunerati sunt grandi 
impielalis increraento : parem enim numero s»m, 
in idolorum bonorem aUarium copiam exslruxe-

ΚΕΦ. I \ 

Στίχ. α'-β'.— t "Αμπελος εύχληματούσα Ισραήλ. > 
Αιήλλαττεν ουδέν δ Ισραήλ τψ πλήθει χλήμασι 
πλείστοις τε χα\ μεγίστοις χομώσης αμπέλου, ι Ό 
χαρπδς εύθηνών αυτής. > ΚαΛ έπεδίδοσαν καθ* έχά-
στην ήμέραν είς πλήθος, (ρ. 72) πολλών δντων τών 
έξ αυτών τιχτομένων διά τήν προσούσαν αύτοΐς εύ-
πραγίαν. < Κατά τδ πλήθος τών καρπών αυτού, έπλή-
θυνεν θυσιαστήρια, ι Οί δέ τήν πολυπληθίαν, έν ήπερ 
διά τής ευλογίας καθίσταντο τού Θεού, ήμείοοντο 
ασεβείας έπιτάσει πολλή * άνάλογον γάρ τού αριθμού 

rut i l . c Quot erant terrae suse bona, totidem 6tatait Β τού οίκείου, έπ\ τιμή τών είδωλων άνίστων θυσία-
simulacra. » Mullis terrae bonis fruentes, pro bis 
aimulacra bonorandis idolis erexerunt. c Corda sna 
diviserunt. > Tantaque illorom erga idola exstitit 
devolionis insania, ut roens ipsorum circa idolorum 
atudium varia fuerit, aliis baec, aliis illa idola co-
leniibus. t Ntinc interibunt. > Justam perferentob 
baec punitionem. c Ipse suffodiet altaria eorum. » 
Etcnim neglectus ab eis Deus omnia haec subver-
lenda curabit, quae impiead idolomm cultum erexe-
rant. c Male eveniet titulis eorum. > Hi quoque 
corruent in deslruciionem. 

στήρια. ε Κατά τά αγαθά τής γής αυτού, ψκοδόμησε 
στήλας. > Και πολλών απολαύοντες τών έκ τής γής 
αγαθών, στήλας άντ' εκείνων έπι θεραπεία τών ει
δώλων άνίστων. c Έμέρισαν καρδίας αυτών. > Και 
τοσαύτη τις ήν αυτών ή περι τά είδωλα μανία, ώστε 
διαιρείσθαι τήν διάνοιαν αύτοίς έν τή περί τά είδωλα 
σπουδή, τών μέν ταύτα, τών δέ εκείνα θεραπεύειν 
έσπουδακδτων. c Νύν άφανισθήσονται. > Ύπομενούσι 
δε δικαίαν υπέρ τούτων τήν άπώλειαν. c Αύτδς κα
τασκάψει τά θυσιαστήρια αυτών. > *0 γάρ άμελού-
μενος παρ* αυτών Θεδς, αύτδς άνατροπήν έργάσεται 

πάντων τούτων, Α μετά ασεβείας έπ\ τή τών είδωλων άνίστων θεραπεία, ι Ταλαιπωρήσουσιν αί στηλαι 
αυτών. > 'Ασθενήσουσι δέ κάκείναι καθαιρεθείσαι. 

VER*. 5-5. — < Propterea nunc dicent: Non esl C Στίχ. γ'-ε'. — t Διότι νύν έρούσιν Ούκ Iστι βασι-
rex nobis, quia non timuimua Deum. Rex autem 
quid faciet nobisT Loqoeos verba quasi prsetextus, 
foedus disponet. > Nunc enim inconsideraniiara 
aaam agnoscent, qua regem sibi delegeniQt praeler 
Dei voluntalem : et quod omisso limore Dei, va-
num quoddatn et illegiiimum regnum sibi coasti-
tuerunl, adversus Davidis successionera jaxta Dei 
promsisum regDantem : ideoque et hoc ipsorom 
regnum deleturo est, omnesque captivitati t rad i l i ; 
nullumque 4 8 ip**18 a r e 8 e 8 U 0 emolumenlum 
exsttlit. Nibilominus bic (rex) fraudulentis verbis 
utens, improbum fcedus quoddam cum illis inive-
rat, nempe a Deo recedendi, et fabricatas a se j u -

λεύς ήμίν, δτι ούκ έφοβήθημεν τδν Θεόν · ό δέ βασι
λεύς τί ποιήσει ήμίν ; λαλών βήματα προφάσεις δια-
θήσεται διαθήκην.» Νύν γάρ αίσθήσονται τής εαυτών 
αβουλίας, μεθ* ής είλοντο βασιλέα παρά τδ δοκούν 
τψ Θεψ· (ρ. 75) και δτι υπέρ ών ού φοβηθέντες τδν 
Θεδν, βασιλείαν ανέδειξαν κενήν τινα κα\ παράνομον, 
απεναντίας τή τοΰ Δαυίδ διαδοχή κατ* έπαγγελίαν 
βασιλευούση θείαν, άφήρηται μέν αυτών ή βασιλεία, 
αιχμαλωσία δέ παραδέδονται πάντες* κέρδος δέ αύ
τοίς έκ τού βασιλέως προσγένονεν ουδέν · τουναντίον 
μέν ούν άπατηλοίς χρησάμενος (&ήμασι, διαθήκην 
μοχθηράν τινα μετ* αυτών έποιήσατο* ώστε άποστή-
ναι μέν τοΰ Θεού, προσκυνείν δέ ταίς ύπ* αύτοΰ κα-

vencas adorandi. ι Orietur sicut gramen judicium n τασκευασθείσαις δαμάλεσιν. ι 'Ανατελεί ώς άγρωστι^ 
io incullo agro. > Judicabil Deus facinus Hlorum 
iniquum, poenaro tantam ob id eie imponens, ut ef-
florescat quodammodo, gravissimumque et terribile 
visurum sit Dei contra hos judicium : baud aliter 
quam repente natum in deserto solo gramen, roul-
tum atatim iocrementum capil. c Apud viuilum 
domus On morabantur, qui babitant Samariam. > 
Assidebunt utique omnes cultis a se juvencis, in -
gruentibus malis, opis alicujus illinc impetrandae 
spe. c Quia luxit super eum populus ejus. > Sed 
nullain inde refcret utilitatem : imo poiias et ipsas 
lugebunt juvencas, dum illarum deslructionem 
spectant, lerribilem enimvero, hostium manibus 
perpelratam. c Et quemadroodum illum irritave-
rani, gaudebunt super gloria ejus. > Mullam bosles 

κρίμα έπι χέρσον αγρού. » Κρινεί γάρ δ Θεδς τήν 
παράνομον αυτών τόλμαν, τοιαύτην έπαγαγών αύτοίς 
άντ\ τούτου τήν τιμωρίαν, ώς άνθήσαί τε, και μβ-
γίστην τινά κα\ φοβερά ν φανήναι τήν κατ* αυτών 
γενομένην κρίσιν τοΰ Θεού · ούχ ήττον ή άγρωστι^ 
άθρόον φυείσα πολλήν έν χέρσω ποιήσαιτο τήν έπί-
δοσιν τήν οίκείαν. ι Τψ μόσχψ τοΰ οίκου 12ν παροε-
κήσουσιν οί κάτοικουντες Σαμάρειαν. > Προσεδρεώ) -
σουσι μέν γάρ άπαντες ταίς θεραπευομέναις ύττ* 
αυτών δαμάλεσι τών κακών έπεληλυθότων, έλπίδι 
τοΰ τινδς τυχεϊν βοηθείας εκείθεν, ι "Οτι έπένθησεν 
δ λαδς αυτού έπ* αυτόν. > "Ονησιν δέ εντεύθεν δέξεται 
ούδεμίαν * τουναντίον μέν ουν και αύτάς πενθήσουσ* 
τάς δαμάλεις, (ρ. 74) τήν καθαίρεσιν αυτών όρώ'ντε<ς 
φοβεράν τινα ταίς τών πολεμίων γινομένην χεραί**. 



COIMENTARIUS ΙΝ 03&£ CAP. Χ. 
# KaV καθώς παρεπίκραναν αύτδν, έπιχαρούνται Α idolis facient i§nomtniano, mattaqne telutf tedua* 
i x\ τήν δόξαν αυτού, ι Πολλή μέν γάρ οί πολέμιοι 
χρήσονται χατά τών ειδώλων τή ατιμία * πολλής δέ 
τίνος πλησθήσονται τής ηδονής δρώντες αυτών αφ
ηρημένων τήν δόξαν, ήν τδ πρότερον είχον ψευδώς 
παρά τοις έσπουδακόσιν αυτά θεραπεύειν* ώς δ μα-
χάριος λέγει Δαυίδ· c Μή έπιχαρείησάν μοι οί 
εχθροί μου * > άντι τού, Μή ήσθείεν, τά δοχούντα 
αύτοίς έχβάντα θεασάμενοι είς έμέ * ούτως ενταύθα 
λέγει τδ, ι Έπιχαρούνται έπ\ τήν δόξαν αυτού, ι άντ\ 
του, Όσθήσονται δρώντες αυτά της δόξης αφηρημένα 

dabuirt voluptate, dum ereptam liis gloriam con-
epicieat, quam anlea, fallacem licel, liabcbant abs 
auorum adoranlium studio. Sicut beatus ait David : 
c Ne supergaudeaiii mihi inimici m o i M ; > ac ei dicat: 
Ne jucundemur, dtim suo* adveraus me sticcessne 
vident. Ita hoc loco, c Gaudebtinl sopergloria ejus, * 
ponilur pro, Jucondabunlar videnies idola proprto 
boaore gpoliala. c Quia migraverunl ab eo. > Cun-
ciara enim tuam ablaiam gloriam videnl, quam i m -
merito antea leaebant. 

τής οίχείας. c "Οτι μετφκίσθησαν άπ* αυτού.. > Πάσαν γάρ αυτών αφηρημένη ν όρώσιν τήν δδξαν ήν 
πρόσθεν εΐχον ού δικαίως. 

Β Στίχ. £'-η'· —* 1 K * l αύτδν είς Άσσυρίους δή-
σαντες, άπήνεγκαν ξένια τφ βασιλεί Ίαρείμ. » Οί 
γάρ δή πρότερον αυτά θεράπευε ιν δοκούντες, επικει
μένους τους Άσσυρίους δρώντες, άτε έκ χρυσού 
κατεσκευασμένας τάς δαμάλεις συντρίψαντές τε κα\ 
συνδήσαντες, ώς άν εί χρυσδν κοινδν αποκομίζει ν 
μέλλοντες άποίσουσιν ώσπερ τι ξένιον τψ βασιλεί τψ 
ΑΕγυπτίων, βοήθειαν εύρέσθαι τινά προσδοκώντες 
εκείθεν · τούτο γάρ αύτοίς πολλαχού φαίνεται δνειδί-
ζων δ προφήτης, δτι τήν παρά τών Αιγυπτίων βοή
θειαν άνέμενον ματαίως, (ρ. 75) Ίί δέ γενήσεται; 
ε Έν δόματι Έφραΐμ δέξεται αίσχύνην. » Τπέρ γάρ 
της δόσεως κα\ τής τού ξενίου προσκομιδής, αίσχυν-
θήσεται δ Έφραΐμ, ώς ουδέν ώφελήσας, άλλά μάτην 

VERS. 6-8. — t Alque ipsum alliganles tulerunl 
munera regi Jarim. ι Qui amea colere idola vide-
banlur, nunc irruptionero Assyriorum videntes, ia-
bricatas auro juveucas coniercni 49 A T Q U E colliga-
bunl, ut tanquain profanum aiirum deferant rounut 
regi jEgypliorum, aliquid inde opis speranles. Id 
enim videtur eis saepe exprobrare propbela, quod 
ab £gyptiis auxilium iruelra exspecUrent. Quid 
autem flel? t In domo Epbraimus capiet ignomi-
niam. t Propleroblationem iminusque Hlud confun-
detur Epbrairaus, nullo emolumento poiilus, sed eo 
oOficio teroere funcius. c In consilio suo verecun-
dabitur lerael. > Exspectalione sua ineritofrustrabi-
lur. c Abjecit Samaria regein suum sicut sarmen-

τή σπουδή χρησάμενος ταύτη. < Έν τή βουλή αυτού C lum super faciem aquse. · Machinalionis illius ac 
αίσχυνθήσεται Ισραήλ. » Άποτεύξεται τής προσδο
κίας ώς είκδς τής οικείας, ε Άπέ^ιψε Σαμάρεια 
βασιλέα εαυτής ώς φρύγανον έπ\ προσώπου ύδατος. » 
Τής μέν γάρ μηχανής εκείνης κα\ τής επιχειρήσεως 
άποίσονται κέρδος ουδέν · κρατηθήσονται αίχμάλωτοι 
πάντες, ληφθέντος αυτών κα\ τού βασιλέως, δς δίκην 
φρύγανων έν ύδατι φερομένων ύπδ τών Άσσυρίων 
ληφθείς, είς τήν άλλοτρίαν άπαχθήσεται χώραν, αγό
μενος ήπερ άν τοίς λαβούσι δοκή. « Κα\ έξαρθήσον-
ται βωμο\ "Ον, αμαρτήματα τού Τσραήλ. > Παόσεται 
ή περ\ τά είδωλα θεραπεία, δι* ών ήμάρτανεν είς 
θεον δ Ισραήλ, ε Άκανθαι κα\ τρίβολοι άναβήσονται 
Ιπέ τά θυσιαστήρια αυτών. » Έν τοσαύτη γενήσεται 
έρημία, ώς μηδενός επιβαίνοντος, άκανθας κα\ τρι-

facinoris nullum referent lucrum ; tenebuntur ca-
ptivi omnes, rege quoque ipsorum capto: qui lan-
qtiam sarmenta in aquis agitala, ab Assyriis corn-
prebensus in alienam asporlabitiir lerram, bac illac 
circumductus prout victoribus libiltim fuerit. ι Et 
disperdentur aras On, peccatum lsrael. » Cessabit 
idolorum cultura, quorura causa peccavit bracl 
contra Deum.« Spinae ac tribuli ascendent super 
altaria eorum. ι ln tanta erunt liaec eolitudinc, ut 
nendne jam accedente, spina3 ac tribuli in alla-
rium locis futuri sinl. ι E l dicent moutibus : Ope-
rite nos; el collibus : Cadile euper nos. » Opia-
bunt sub his sepulti compendiarium perpeti cxi-
l iuin, potius quam parliculatim puniri. 

βόλους έν τοίς τών θυσιαστηρίων είναι τόποις. ι Κα\ έρούσι τοίς δρεσι. Καλύψατε ημάς, κα\ τοίς βουνοίς* 
θέσετε είς ημάς. ι Έπιθυμήσουσιν ύπδ τούτοις γεγονότες σύντομον ύπομείναι τήν άπώλειαν, (ρ. 76) ή 
τών κατά μέρος άνέχεσθαι τιμωριών. 

Στίχ. θ'-ια*.—ιΆφ*οδοίβουνοΐήμαρτονΤσραήλ.» 0 VERS. 9 - i i . — € Εχ quo colles sunt, peccavit 
Εντεύθεν αύτοίς κα\ ή περί τδ άμαρτάνειν γέγονε 
σπουδή, έκ τοΰ τδν θεδν άφέντας περ\ τούς βουνούς 
και τήν τών είδωλων έχειν θεραπείαν. c Εκεί έστη
σαν. > Άλλά γάρ παύεται αυτών ή παρανομία διά 
τής τιμωρίας, c Ού μή καταλάβη αυτούς έν τψ 
βουνψ. > Άφελεί γάρ αυτούς ή αιχμαλωσία τής περί 
τους βουνο'*ς σπουδής * ώς μηχέτι μέν έν τή τών 
βουνών εύρίσχεσθαι θεραπεία, ήσχολήσθαι δέ περ\ 
τά έχ τής αίχμαλωσίας κακά. c Πόλεμος έπ\ τέκνα 
αδικίας ήλθεν. > Ταύτα γάρ έσται υπέρ ών ήδίκουν, 
χαλ ήσέβουν έπενεχθέντος αύτοίς τού πολέμου τών 

Israel. ι Hinc eis exetitit peccandi volunlas, quia 
nempe Deo relicto,in collibus supersulionem idolo-
rum exercebant. c Ibi sieterunt. » Sed ecce scelug> 
eorum desinit propler punilionem. c Non compre-
hendet eos in colte. > Scilicet eoe captivilas a fre-
quentandis collibus probibebil : atque in colliunv 
religionibus jam non invenienlur, captivilaM» 
aerumnis occupati. c Bellum 50 Aliis iniquitatia 
supervenil. > Haec illis evenient ob injusiiiiai» 
alqae iitipietatem, bellum inferentibus Assyrils. 
ι Juxla desiderium eorum, corripiam cos. > Addu-

Psal. x ixvn , 17. 
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caui eie Uaque mala, qu« corripiendo eufflciant, a Α 'Ασσυρίων. ι Παιδεύσω αυτούς κατά τήν έπιθυμίαν 
quibue eruditi propria peccala agnoscent. c Et 
congregabuulur super eos populi, cum corripienlur 
propicr duas iniquilatcs suas.» Grandem bosiium 
uiullitudinem adversus eos uongeram: corripiam 
eos quia et rae neglexeruni, ct idolig adbaesei uitf. 
c Ephraimus vilula docla diltgere coutentioiiem. > 
IusLar vilula? resiiieiitis, el superare doroilores ve-
lentis, eicisle a Deo recessil, nec ipsi servitutis 
socio cedens. < Ego auteui veniam super pulcbri-
tudineui colli ejus. » Omnem ei formosilatein de-
irabam, qua superbiebal. c Ascendam super 
Epbraimam.» Tanquam vitulae contenliosae insi-
siam viribus meis. c Reiicebo Judam.» Judain oinil-
lam, id est calamilatibus exerceri sinam, iiullo 

μου. » Έπάξω τοίνυν αύτοίς κακά παιδεύε ιν αυτούς 
αρκούντως δυνάμενα * δι* ών παιδευθέντες αίσθήσον
ται τής εαυτών κακίας. < ΚαΙ συναχθήσονται έπ' 
αυτούς λαοί έν τφ παιδεύεσθαι αυτούς έν ταίς δυσ\ν 
άδικίαις αυτών. » Πολύ γάρ πολεμίων πλήθος έπ* 
αυτούς αθροίσω, παιδεύω αυτούς υπέρ ών έμού τε 
ήμέλουν, καΙ τοίς είδώλοις προσείχον. ι Έφραΐμ δά-
μαλις δεδιδαγμένη αγαπάν νείχος. > Δίκην δαμάλεως 
άποσκιρτώσης χα\ χαταχρατείν τών δαμαζόντων έθε-
λούσης, ούτως άφιστάμενος τού Θεού χα\ ούχ είχων 
τψ. συζύγω τής δουλείας, c Έγώ δέ έπελεύσομαι 
έπ\ τδ κάλλος τού τραχήλου αυτής. > Πάσαν αυτής 
άφελώ τήν εύπρέπειαν, έφ' ή μέγα έφρδνει. (ρ. 77) 
€ Έπιβιβώ τφ Έφραΐμ. > ΏσανεΙ δαμάλεως εριστικής 

auxilio suppedilalo. Sicut est apud bealuiu Davi- Β έπιβήσομαι χατά τήν δύναμιν τήν έμήν. ι Παρασιω-
dera: c Ne taceas a me· · , » id est, ne oie omitlas, 
dum asperis versor in rebus. ι Roborabiiur ei 
Jacob. > Ostendam vircs meas universo lsraeli : 
neque enim obsi-uruni est, Jacob atque lsraelis 
nominibus lotam Judaeorum gentera nuncupari, ex 
sui progeniloris duplici appe.Uatione ila nornina-
lam: qui antea diclus Jacob, post visionem lsrael 
cst appellatus. Sicut ctiam apud bealum Davideui: 
t Elegit Davidem servum suum, sustulitque eum de 
gregibus ovium; et post foelanles accepit eura; 
pascere Jacob servuin suum, el Israelem baeredita-
lem suam 1 0 * ; » ambabus appellaiionibus Judaicara 
goiiiem sine dubio dicens. 

πήσομαι τδν Ίούδαν. ι Παραπέμψομαι Ίούδαν έν 
χαχοίς έξεταζόμενον, ούδε μίαν αύτφ νέμων βοήθειαν* 
οίδν έστι παρά τψ μαχαρίφ Δαυΐδ τδ, c Μή παρασιώ
πησης άπ* έμού,» άντΛ τού, Μή παραπέμψη τά κατ* 
έμέ, έν χαλεποίς έξεταζδμενον πράγμασιν. ι Ενισχύ
σει αύτφ Ιακώβ. > Έπιδείξομαι τήν ίσχύν τήν έμήν 
παντ\ τψ Ισραήλ * ού γάρ άδηλον δτι χα\ Ταχώβ καΙ 
Ισραήλ τδ έθνος άπαν καλείται τών Ιουδαίων, έχ 
τού προπάτορος αυτών άμφοτέραις δνομαζόμενον 
ταίς προσηγορίαις · δς λεγόμενος πρότερον Ιακώβ, 
μετά τήν οπτασία ν Ισραήλ έπεκλήθη · ώς κα\ παρά 
τψ μαχαρίφ Δαυΐδ* ι Έξελέξατο Δαυΐδ τδν δούλον 
αύτοΰ, κα\ άνέλαβεν αύτδν έκ τών ποιμνίων τών 

προβάτων, έξόπισθεν τών λοχευομένων προσελάβετο αυτόν, ποιμαίνειν Ιακώβ τδν δούλον αύτοΰ, καΙ 
Ισραήλ τήν χληρονομίαν αύτοΰ* > άμφοτέραις ταΐς προσηγορίαις τδ Ίουδαιχδν έθνος ειρηκότι σαφώς. 

VERS. 12-15. —« Seminale vobis ad justitiam, C 3/τ·Χ· ιβ'-te'· — t Σπείρατε έαυτοίς είςδικαιοσύ-
metite ad frucium vitae. » Faciie ergo omnimodae 
justitiae opera; ex bie cnim seminibus fruclum 
viiae metere licel. c Accendile 5 1 vobis scienti» 
lumen. > Dum lempus babetis, verilatis scientiam 
acquirite: ante punitionis lempus, quantum fieri 
poierit, pocnitentia redimiie roaloruro perpessio-
ncm. t Quserite Dominum, donec vobis veniant 
fruges justiliae. > Omni cura id satagiie quod Deo 
placet, ut vobis jusliliam lucrari contingat. t Cur 
dissimulastis impietatem, et fruciuni ejus vinde-
miaslis, fallacem fructum coinedislis ? > Desinite 
facere qualia olim egistis, dissimulantes reiicen-
lesque in tanta quae flebat iropietaie, cum contra 
ei irascendum fuisset, ex qua fructum errore ac 

νην, κα\ θερίσατε είς καρπδν ζωής. » Πράττετε τοί
νυν ά πάσης δικαιοσύνης έστ\ν έργα · (ρ. 78) έκ γάρ 
τών τοιούτων σπερμάτων ένεστι ζωής θερίσαι καρ-
πόν. c Φωτίσατε έαυτοίς φώς γνώσεως, ι Έως έστι 
καιρδς, τής αληθείας μετέλθετε τήν γνώσιν, πρδ τοΰ 
καιρού τής τιμωρίας, έν δσφ δυνατδν μεταμεληθέν-
τας, κερδάναι τών κακών τήν πείραν. t Έκζητή-
σατε τδν Κύριον έως τοΰ έλθείν ύμίν γεννήματα δι
καιοσύνης. > Φροντίδα πάσαν ποιήσασθε τών τφ Θεφ 
δοκούντων, ώς άν προσγένοιτο ύμίν καρπώσασθαι 
τήν δικαιοσύνην. ι Ίνα τί παρεσιωπήσατε άσέβειαν, 
κα\ τδν καρπδν αυτής έτρυγήσατε, έφάγετε καρπδν 
ψευδή; ι Παύσασθε δή τού τοιαύτα ποιείν * οποία δή 
τδ πρότερον έποιεΐτε, παραπεμπόμενοί τε κα\ ήσυ-

itocamenio plenum carpsistis. c Quia sperasli in D χάζοντες έπ\ άσεβεία γιγνομένη τοσαύτη, δέον άγα-
curribus tuis, in exercituum tuorum mullUudine ; 
ecce orietur perdilio populo tuo, el omnes muni-
tiones tuae destruentur. ι Tu qtiidem existimabas 

M Psal. xxvu, 1. *°* Psal. LXXVU, 76. 

(10) Animadvertamus praeclaram leclionem άρ-
μασι, curribu$% auam reapse requirit versiculi con-
lextus et mos biblicus geminandi sententiam in 
hemisticbiis. Confinnaiur hsc leclio curribu* ab 
Arabico interprele in Polyglottis, necnon ab l u -
lica veiere, el a. Gr. Alex. elBarber. apud Sabaie-
rium. Atlamen ipse codex celeber Vat. 1209, cuni 
ejus Roraana editione, etcommuni Grxco textu, ba-
bent άμαρτήμασι,ρακαίι*. Vctcres autem versiones 

νακτείν έπ' αυτή, ής τδν καρπδν έκομίσασθε άπατης 
κα\ βλάβης μεστόν.« "Οτι ήλπισας έν τοίς άρμασί (10) 
σου, έν πλήθει δυνάμεων σου * καΙ έξαναστήσεται 

atque ipse Hebraicus lextas, plue minut ad Gne-
cain coinmunem leciionem accedunt. Sed et aliam 
varietatem non relicebimus. Retro enira p. 44, v. 
ul l . in textu biblico erat σκοπόν, prout vulgo in 
editionibus Graecis; at Mopsuestenus in comnien-
lario demonslrabal se legisse σύκον ficum, quam 
verissimam Mopsuesteni leclionem confirraant Uala 
Lat. vet. ficum, vul^ata Lat. prima poma ftculnea* 
et sic Orientales vananim linguamtn lextas. 
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απώλεια έν τφ λαφ σου, χσΛ πάντα τά τετειχισμένα Α safficere tibi vires tuas 
m 

ad bosliTe bellum; sed 
σου άφανισθήσεται. ι Συ μέν γάρ φου τήν δύναμιν 
άρκεέν σοι τήν οίχείαν είς τδν χατά τών εναντίων 
πδλεμον * πρδς τουναντίον δέ πάντα έκβέβηκεν, απ
ώλειας κατεχούσης πάντα τδν λαδν, ώς χα\ τάς τετει-
χισμένας καθαιρεθήναι πόλεις, ι Καθώς ήφανίσθη 
δ άρχων Σαλμανά έν τψ οΓχφ του Άροεήλ έν ήμεραςς 
πολέμου ·· (ρ. 79) μητέρα έπ\ τέκνοις ήδάφισαν · ού
τως ποιήσω ύμίν, οίκος Ισραήλ, άπδ προσώπου της 
κακίας υμών* > Όποίον γάρ δή τότε ύπέμειναν άφα
νισμδν εκείνοι, βαρύτατου μέν αυτούς (sic) αφανι
σμού γεγονότος και τού πολέμου, άναιρεθέντων δέ 
συν τοίς τέκνοις τών γεννησάντων* τοιούτον ύπομε-
νείτε καΙ νύν ύμείς οί τού Τσραήλ, άνάλογον τής 
κακίας υμών δεχόμενοι τιμωρίαν * έοιχε δέ τι λέγειν 

omnia contra evenerunt, quia populum universum 
corripuit pernicies; in lanlum ul cuncts eliam 
munilae civitales sint dclctae. t Sicut vastalus fuil 
Salniana in domo Arbelis bclli lempore, malre 
super.filios allisa: sic faciam vobis, domus IsraelU, 
a conspectu maHlia? vestrae. ι Quale lunc pertule 
runl i l l i excidium, gravi facta ruina ac bello, 
interfeclis una cum liberis geniioribus, tate iiunc 
quoque nunc experiemini, ο fllii Israelis, congrituiu 
raaliiise veslrae luentes supplicium. Videlur aiitcm 
dlcere insignem aliquam saevitiam per illud tem-
pus ab illis aciaro, de qua ipsis cogniia, ul creden-
dum esl, facit mentionem : nempe dicens, Qualem 
tunc perpetrastis suromam nequiliain, lalem IIUIIC 

μετά πολλής ώ|ΐότητος παρ* αυτών γεγονδς χατά τδν Β ultionem tnerilo patiemini 
καιρδν εκείνον'ού γνωρίμου τυγχάνοντος αύτοίς ώς είκδς έποιήσατο μνήμην δτι ΟΓαδή πεποιήκατε τότε 
δι* ύπερβάλλουσαν κακίαν, τοιαύτα πείσεσθε νύν ύμείς δικαίως. 

ΚΕΦ. ΙΑ'. 
Στίχ. α'-δ*. — ι "Ορθρου άπε^ίφησαν. ι Μετά πολ

λής πεσούνται τής ταχύτητος. ι *Ος δρθρος (ϋ)άπε^-
£ίφη βασιλεύς Ισραήλ. > Δίχην δρθρου πρδς ολίγον 
φανέντος, είτα παυσομένου, δ βασιλεύς αυτών πεσεί-
ται. (ρ. 80) c Διότι νήπιος Ισραήλ, καΙ έγώ ήγάπησα 
αυτόν κα\ έξ Αίγύπτου μετεχάλεσα αυτούς, ούτως 
φχοντο άπδ προσώπου μου · αυτοί τοίς Βααλίμ έθυον 
καΙ τοίς γλυπτοίς έθυμίων.»Νήπιον καλεί τδν Ισραήλ 
άπδ τού κατά τήν Αίγυπτον καιρού, δπηνίχα συνεστά-
ναι τε χαι τής επιμελείας ήρξατο τυγχάνειν τής 
θείας. Έγώ μέν γάρ, φησίν, ευθύ χα\ χατά πρώτας 
άρτι συνίστασθαι άρξαμένων πολλήν έποιησάμην τήν 
πρόνοιαν, ώστε αυτούς χα\ έκσπάααι τής Αίγύπτου · 

CAP. X I . 
VERS. 1-4—52 « Mane abjecti sunl. » Yaldc 

velociier cadem. t Ceu niatuiinum lempus abje-
ctus fuit rex Israelis. > Yelut mane brcvi apparena, 
et mox desinens, ita rex eorum cadet. t Quia puer 
Israel, el ego dilexi eum. Et ex jEgypio vocavi 
eos, sic abierunt a faeie mea: ipsi Baalim immola-
bant, et sculplilibus adolebanl. » Puerum appeltat 
Israelem, a lempore quo fuit in ittgyplo, cuni in 
populum excrescere coepit, et cura divina frui. Ego, 
inquil, slalim el lunc priraura hicipientie consifelere 
multam gessi provideniiara, ita ut etiaui iEgypto 
exiraxerim: i l l i auleai aeqiialem aroori nieo ac pa-
irocinio suam exprompseruni nequitiam, sutim a 

οί δέ άνάλογον τή περ\ αυτούς αγάπη τε κα\ έπιμε- C me discedendo, el ad vitium declinando, lolumque 
λεία τήν εαυτών έπεδείζαντο κακίαν, ευθύς άποστάν
τες έμού, κα\ τραπέντες έπ\ τδ χείρον, κα\ δή χα\ 
τοίς είδωλοις άπασαν τήν έμο\ προσήχουσαν νείμαν-
τες σπουδήν. ι Κα\ έγώ συνεπόδισα τδν Έφραΐμ. ι 
Καίτοι γε διεσπαρμένους ύπδ τών κακών κατά τήν Αί
γυπτον, έγώ διά τής επιμελείας τής έμής είς ταύτδν 
συνήγαγον. ιΚα\ άνέλαβον αύτδν έπ\ τδν βραχίονα μου. § 
Κα\ της επιμελείας αύτδν κατά τήν δύναμιν ήξίωσα τήν 
έμήν. « Κα\ ούκ έγνωσαν δτι ίαμαι αυτούς. > Οί δέ 
έπιγνώναί με τδν τοσούτων αυτούς άπαλλάξαντα κα
κών, ούκ έβουλήθησαν. ι Έν διαφθορά ανθρώπων 
είλχυσα αυτούς, έν δεσμοίς άγαπήσεώς μου. > Ούδ* 
δτι χατά τδν νόμον ανθρώπων διαφθείρεσθαι μέλλον
τας έξέσπασα πάντας αυτούς, άπο^ήτως τή αγάπη 
συσφίγξας τη έμή. c Κα\ έσομαι ώς (δαπίζων άνθρω-

έπΐ τήν σιαγόνα αυτού. > Ούτω βαρείας αύτοίς 

suum, quod oiihi debebant, eludium idolis impen-
pendo.« Ει ego colligavi Ephraimuin.» Dispersoi 
sub aeruranis per A£gypium, ego cara mea in unum 
congregavi. ι Suscepique eum in bracbium roeum.i 
Congrua meae potentiae tutela dignalcs sum. c El non 
cognovcruni quod sanarem eos. > At ipsi me, qui lan-
tis eos liberavi malis, agnoscere uolucnini. t In cor-
rupteta bominum traxi eos vinculis cbarilalis meae. > 
Cum lege bominum perituri fuissent, eripui ipsos 
orones, arcano modo amori meo copulan*. t Eroque 
velut exalapans boniinem in niaxilla ejus. » Tam 
graves iiiis imponara plagas el castigaliones propter 
banc insauiam,quam roolestumesl reciperein faciem 
inflictas verberaliones. < Respiciaiu ad euro, eiquo 

Β valebo. > Tolum n>e convertam ad casligationem 
ejus, ul sic certe forliludineni meam cognoscai. 

έποίσω τάς πληγάς χα\ τάς τιμωρίας άντ\ τής αφροσύνης ταύτης, ώσπερ ούν βαρύ χατά προσώπου δέχε· 
σθαι φερομένας πληγάς. t Έπιβλέψομαι πρδς αύτδν, χαι δυνήσομαι αύτψ. ι (ρ. 81) Τρέψω γάρ έμαυτδν 
ολον είς τιμωρίαν αύτοΰ, ίνα τούτψ γ* οδν, γνοίη τήν ίσχύν τήν έμήν. 

Στίχ. ε'-ζ'. — ι Κατψχησεν Έφραΐμ Αίγυπτον · 53 YE*S. 5-7. — t Habitavit Epbraimus in 
χαί 'Ασσούρ αύτδς βασιλεύς αύτοΰ. i ΑύτοΙ μέν γάρ jtDgyplo, Assyrius ipse rex ejus fuil . > Ipsi quidein 
φυγάδες έπΙ τήν Αίγυπτον άπελεύσονται, οίόμενοι profugi ad iEgyptum ibunt, putanles se Assyrio-
«ών 'Ασσυρίων χερδαίνειν τήν έφοδον · όνήσουσι δέ rura incursionem vitare, sed bilum non proficicnt: 
ουδέν * επειδή χατά τδ έμο\ δοκούν κατακρατήσουσι etenim me volenle, omnino illis potientur Afsyrii. 

(11) Deeut in Bibliis ώς όρθρος. Attamen et interpunclio codicis, et comrocntarius ad Biblia refe-
mnt. 
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caiu eis itaque mala, quae eorripiendo sufficiant, a A 'Ασσυρίων. ι Παιδεύσω αυτούς χατά τήν έπιθυμίαν 
quibus erudili propria peccata agnoscent. t Et 
«ongregabunlur guper eos populi, cam corripienlur 
propicr duas iniquitalcs euas. ι Grandem hostium 
uiullitudinem adversus eos tongeram· corripiam 
eos quia et me negtexeruni, et idolie adha&seruni. 
« Ephraiinus vilula docla diligere contenlioiiem. ι 
Iiislar vilulae resilieiitis, el euperare dorailores ve-
leuiis, sicisle a Deo recessit, nec ipsi servilulis 
socio cedens. « Ego autem veniam super putcbri-
ludinein colli ejus. ι Omuem ei formositatetn de-
irabam, qua superbiebal. c Ascendaoi super 
Epbraimum. > Tanquam vitulae coulenliosx iusi-
siam viribus meis. c Reiicebo Judam. > Judata oinil-
lam, id est calamitatibus exerceri sinara, nullo 

μου. > Έπάξω τοίνυν αύτοίς χαχά παιδεύε ιν αυτούς 
αρκούντως δυνάμενα * δι* ών παιδευθέντες αίσθήσον
ται τής εαυτών κακίας, c ΚαΙ συναχθήσονται έπ' 
αυτούς λαοί έν τφ παιδεύεσθαι αυτούς έν ταίς δυσίν 
άδιχίαις αυτών. > Πολύ γάρ πολεμίων πλήθος έπ' 
αυτούς αθροίσω, παιδεύω αυτούς υπέρ ών έμού τε 
ήμέλουν, χαί τοίς είδώλοις προσεΐχον. ι Έφραΐμ δά-
μαλις δεδιδαγμένη αγαπάν νείχος. > Δίκην δαμάλεως 
άποσκιρτώσης καΙ χαταχρατείν τών δαμαζόντων έθε-
λούσης, ούτως άφιστάμενος τού θεού χα\ ούχ είχων 
τψ. συζύγω τής δουλείας, ι Έγώ δέ έπελεύσομαι 
έπι τδ κάλλος τού τραχήλου αυτής. » Πάσαν αυτής 
άφελώ τήν εύπρέπειαν, έφ' ή μέγα έφρδνει. (ρ. 77) 
c Έπιβιβώ τψ Έφραΐμ. > ΊέσανεΙ δαμάλεως εριστικής 

auxilio suppeditalo. Sicut est apud bealum Davi- Β έπιβήσομαι χατά τήν δύναμιν τήν έμήν. ι Παρασιω-
dera: ι Ne laceas a m e " , > id est, ne me omittas, 
dum asperis versor in rebus. c Roborabiiur ei 
Jacob. ι Ostemlam vires meas untverso lsrael i : 
neqoe enim obscuruiu est, Jacob atque Israelis 
nominibus lotam Judxurum gentera nuncupari, ex 
sui progeniloris duplici appe.llalione ila nomina-
lam: qui antea diclus Jacob, post visionem Israel 
cst appellalus. Sicul ctiam apud bealum Davidem : 
c Etegit Davidem servum suum, susiulitque eura de 
gregibus ovium; et posl foetanies accepit eum; 
pascere Jacob servuin suum, el Israelem baeredita-
lem suam , 0 * ; > ambabus appellalionibus Judaicam 
goulcm sine dubio dicens. 

πήσομαι τδν Ίούδαν* > Παραπέμψομαι Ίούδαν έν 
χαχοίς έξεταζδμενον, ουδέ μίαν αύτψ νέμων βοήθειαν* 
οίδν έστι παρά τφ μαχαρίφ Δαυΐδ τδ,« Μή παρασιώ
πησης άπ' έμού, ι άντί τού, Μή παραπέμψη τά χατ' 
έμέ, έν χαλεποίς έξεταζδμενον πράγμασιν. ι Ενισχύ
σει αύτφ Ιακώβ. > Έπιδείξομαι τήν ίσχύν τήν έμήν 
παντ\ τφ Ισραήλ * ού γάρ άδηλον δτι χα\ Ιακώβ xaV 
Ισραήλ τδ έθνος άπαν καλείται τών Ιουδαίων, έχ 
τού προπάτορος αυτών άμφοτέραις δνομαζόμενον 
ταίς προσηγορίαις · δς λεγόμενος πρότερον Ιακώβ, 
μετά τήν όπτασίαν Ισραήλ έπεκλήθη * ώς κα\ παρά 
τφ μακαρίφ Δαυΐδ* « Έξελέξατο Δαυΐδ τδν δούλον 
αυτού, κα\ άνέλαβεν αύτδν έκ τών ποιμνίων τών 

προβάτων, έξόπισθεν τών λοχευομένων προσελάβετο αυτόν, ποιμαίνειν Ιακώβ τδν δούλον αυτού, κα\ 
Ισραήλ τήν κληρονομίαν αυτού · > άμφοτέραις ταίς προσηγορίαις τδ Ίουδαίκδν έθνος είρηκότι σαφώς. 

VERS. 12-15 . —« Seininale vobis ad justitiam, C Στίχ. ιβ'-ιε'. — ι Σπείρατε έαυτοίς είςδικαιοσύ-
metite ad fructum vitae. > Facite ergo omnimodse 
justiliae opera; ex hh cnim semintbus fruclum 
vitae metere licel. c Accendite 5 1 vobis scienti» 
luuien. ι Dum tempus babelis, verilaiis scienttam 
acquirile: ante punitionis lemptis, quantum fieri 
poierit, poenilentia redimiie malorum perpessio-
ncm. t Quaerite Doroinum, donec vobis venianl 
fruges justitiae. > Onini cura id satagite quod Deo 
placet, ut vobis juslitiam lucrart coiilingal. t Cor 
dissimulaslis impielatem, et fruclum ejus vinde-
miastis, fallacem fructum coinedistis ? ι Desinite 
facere qualia olim egistis, dissimulanles relicen-
lesque in lanta quae flebat impielaie, cum contra 
ei irascendum fuisset, ex qua fructum errorc ac. 

νην, κα\ θερίσατε είς καρπδν ζωής. » Πράττετε τοί
νυν ά πάσης δικαιοσύνης εστίν έργα · (ρ. 78) έκ γάρ 
τών τοιούτων σπερμάτων ένεστι ζωής θερίσαι καρ-
πόν. c Φωτίσατε έαυτοίς φώς γνώσεως, ι Έως έστι 
καιρδς, τής αληθείας μετέλθετε τήν γνώσιν, πρδ τοΰ 
καιρού τής τιμωρίας, έν δσφ δυνατδν μεταμεληθέν-
τας, κερδάναι τών κακών τήν πείραν. c Έκζητή-
σατε τδν Κύριον έως τού έλθείν ύμίν γεννήματα δι
καιοσύνης. > Φροντίδα πάσαν ποιήσασθε τών τφ θε«ρ 
δοκούντων, ώς άν προσγένοιτο ύμίν καρπώσασθαι 
τήν δικαιοσύνην. ι "Ίνα τί παρεσιωπήσατε άσέβειαν, 
κα\ τδν καρπδν αυτής έτρυγήσατε, έφάγετε καρπδν 
ψευδή; > Παύσασθε δή τού τοιαύτα ποιείν * οποία δή 
τδ πρότερον έποιείτε, παραπεμπόμενοι τε κα\ ήσυ-

nocumenio plenuoi carpsistis. ι Quia sperasti in D χάζοντες έπΥ άσεβεία γιγνομένη τοσαύτη, δέον άγα-
curribus luis, in exerciluum tuorum mulliiudine; 
ecce orietur perditio populo luo, et omnes muni-
tiones tuae destruentur. > Tu quidem existimabas 

w Psal. xxvu, 1. M * Psal. LXXVU, 76. 

(10) Animadvertamus pra^claram leclionem άρ-
μασι, curribus, quam reapse requirit versiculi con-
textus et mos biblicus geminandi sententiam in 
hemisticbiis. Conflrmalur bsc lectio currtbu* ab 
Arabico interprete in Polyglotlis, necnon ab Ila-
lica veiere, el a. Gr. Alex. et Rarber. apud Sabaie-
r ium. Atlamen ipse codex celeber Vat. 1209, cuni 
ejus Romana editione, etcommuni Graeco textu, ba-
bent άμαρτήμασι, peccatis. Yctcres aulem versioncs 

νακτείν έπ' αυτή, ής τδν καρπδν έκομίσασθε άπατης 
καΙ βλάβης μεστόν. ι "Οτι ήλπισας έν τοίς άρμασί (10) 
σου, έν πλήθει δυνάμεων σου - κα\ έξαναστήσεταχ 

atque ipse Hebraicus lextus, plus minus ad Gne-
cain coinmunem leclionem accedunt. Sed el aliam 
varietalem non relicebimus. Retro enira p. 44, v. 
u l l . in texlu biblico erat σκοπόν, pront vulgo ia 
ediiionibus Graecis; ai Mopsuestenus in comnien-
lario demonslrabal se legisse σύκον /icxm, quaia 
verissimam Mopsuesleni lectionem confirmant Hala 
Lat. vel. ficuniy vul^ata Lat. prima poma ficulnea* 
et sic Orienlales variamm linguamin lcxtae. 
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απώλεια έν τψλαφ σου, χαλ πάντα τά τετειχισμένα Α soflteere tibi vires tuas ad bosliTe beUum; sed 
σου άφανισθήσεται. » Συ μέν γάρ φου τήν δύναμη 
άρκείν σο* τήν οίχείαν είς τδν χατά των εναντίων 
πόλεμο ν · πρδς τουναντίον δέ πάντα έκβέβηκεν, άπ-
ωλείας κατεχούσης πάντα τδν λαδν, ώς χα\ τάς τετει-
χισμένας καθαιρεθήναι πόλεις. < Καθώς ήφανίσθη 
ό άρχων Σαλμανά έν τφ οΓχφ του Άρβεήλ έν ήμέραις 
πολέμου * (ρ. 79) μητέρα έπ\ τέκνοις ήδάφιααν - ού
τως ποιήσω ύμίν, οίκος Ισραήλ, άπδ προσώπου τής 
κακίας υμών. » "Οποίον γάρ δή τότε ύπέμειναν άφα
νισμδν εκείνοι, βαρύτατου μέν αυτούς ($ic) αφανι
σμού γεγονότος κα\ τοΰ πολέμου, άναιρεθέντων δέ 
συν τοίς τέκνοις τών γεννησάντων* τοιούτον ύπομε-
νείτε χαί νύν ύμείς οί τοΰ Ισραήλ, άνάλογον τής 
χαχίας υμών δεχόμενοι τιμωρίαν * έοιχε δέ τι λέγειν 

omnia contra evenerunt, quia populum universum 
corripuit pernicies; in lantum ul cunctae eliam 
iminiue civitales sint dcletae. ι Sicut vaslatus fuil 
Salmana in domo Arbelis bclli tempore, malre 
super.flUos allisa: sic faciam vobis, doiiiiislsraelit, 
a conspeclu inalitiae vestrae. > Quale lunc periule 
runl i i l i excidium, gravi facla ruina ac bello, 
interfeciis una cum liberis geniioribus, tale «unc 
quoque nnnc experiemini, ο filii Israelis, congrmiiu 
maliiise veslrae tuenies suppHcium. Yidelur auleui 
dicere insignera aliquam sxvitiani per illud teiu-
pus ab illis actam, de qua ipeis cogniia, ul creden-
dum est, facit mentionem : nempe dicens, Qunlein 
tunc perpetrastis sunimam nequUiaui, talem nunc 

μετά πολλής ώ|ιότητος παρ* αυτών γεγονδς χατά τδν Β ullionem merito patiemini 
καιρδν εκείνον ού γνωρίμου τυγχάνοντος αύτοίς ώς είχδς έποιήσατο μνήμην δτι Οία δή πεποιήκατε τότε 
δι* ύπερβάλλουσαν κακίαν, τοιαύτα πείσεσθε νύν ύμείς δικαίως. 

ΚΕΦ. ΙΑ'. 
Στίχ. α-δ*. — tΌρθρου άπε^ίφησαν.>Μετά πολ

λής πεσούνται τής ταχύτητος. c Ός Ορθρος (ΙΙ)άπε^-
0ίφη βασιλεύς Ισραήλ. > Δίχην δρθρου πρδς ολίγον 
φανέντος, είτα παυσομένου, δ βασιλεύς αυτών πεσεί-
ται. (ρ. 80) « Διότι νήπιος Ισραήλ, χα\ έγώ ήγάπησα 
αυτόν κα\ έξ Αίγύπτου μετεχάλεσα αυτούς, ούτως 
ψχοντο άπδ προσώπου μου · αύτο\ τοίς Βααλ\μ έθυον 
καΙ τοίς γλυπτοίς έθυμίων. ι Νήπιον καλεί τδν Ισραήλ 
άπδ τοΰ κατά τήν Αίγυπτον καιρού, όπηνίκα συνεστά-
ναι τε και τής επιμελείας ήρξατο τυγχάνειν τής 
θείας. Έγώ μέν γάρ, φησ\ν, ευθύ κα\ κατά πρώτας 
άρτι συνίστασθαι άρξαμένων πολλήν έποιησάμην τήν 
πρόνοιαν, ώστε αυτούς καΙ έκσπάααι τής Αίγύπτου * 

CAP. X I . 
VERS. 1-4—52 « Mane abjecti suni. ι Yalde 

velociier cadent. c Ceu matulintim teinpus abje-
clus fuit rex Israelis. > Yelut mane brevi apparens. 
et niox desinens, ita rex eorum cadet. c Quia puer 
Israel, et ego dilexi eum. Et ex jCgypio vocavi 
eos, sic abierunl a faeie mea: ipsi Baalim immola-
bant, et sculptilibus adolebant. > Puerum appeliat 
lsraelem, a leinpore quo fuit in jEgypto, cum in 
populum excrescere coepit, et cura divina frui. Ego, 
inquit, slalim el lunc primum incipienlie consifelere 
niuUam gessi provideniiam, ita ut etiam iEgypto 
exiraxerim: i l l i aulem aequalem aroori nieo ac pa-
trocinio suam exprompserunl nequiiiam, statim a 

ol δε άνάλογον τή περ\ αυτούς αγάπη τε κα\ έπιμε- C me discedendo, et ad vilium declinando, loluinqtie 
λεία τήν εαυτών έπεδείξαντο κακίαν, ευθύς άποστάν
τες έμού, κα\ τραπέντες έπ\ τδ χείρον, κα\ δή κα\ 
τοίς είδωλοις άπασαν τήν έμο\ προσήκουσαν νείμαν-
τες σπουδήν. ι Κα\ έγώ συνεπόδισα τδν Έφραΐμ. > 
Καίτοι γε διεσπαρμένους ύπδ τών κακών κατά τήν Αί
γυπτον, έγώ διά τής επιμελείας τής έμής είς ταύτδν 
συνήγαγον. ι Κα\ άνέλαβον αύτδν έπ\ τδν βραχίονα μου. $ 
Κα\ τής επιμελείας αύτδν κατά τήν δύναμιν ήξίωσα τήν 
έμήν. c ΚαΙ ούκ έγνωσαν δτι ίαμαι αυτούς. » Οί δέ 
έπιγνώναί με τδν τοσούτων αυτούς απάλλαξαντα κα
κών, ούκ έβουλήθησαν. < Έν διαφθορά ανθρώπων 
είλκυσα αυτούς, έν δεσμοίς άγαπήσεώς μου. > Ούδ* 
δτι κατά τδν νόμον ανθρώπων διαφθείρεσθαι μέλλον
τας έξέσπασα πάντας αυτούς, άπο^ήτως τή αγάπη 

suum, quod oiihi debebanl, etudium idolis impen-
pendo.« Ει ego colligavi Ephraimuin.» Dispersot 
sub aeruranis per wEgyplum, ego cura mea in unum 
ccngregavi.« Suscepique eum in bracbiura roeum.t 
Congrua meae potentiae tutela dignatcs sum. ι El non 
cognoYcruni quod sanarem eos.»At ipsi me, qui lan-
tis eos liberavi malis, agaoscere uoliieruni. ι In cor-
rupteta bominum traxi eos vinculis charitaiis meae. t 
Cura lege hoininuro pcriluri fuissent, eripui ipsos 
oranes, arcano roodo amori meo copulan*. « Eroque 
velul exalapans boniinem in niaxilla cjus. > Tani 
graves iitis imponaro plagas el casligaiiones propter 
banc insauiam,quam molestumesl reciperein facieiu 
inflictas verberationes. c Respiciani ad eum, eiquo 

συσφίγξαςτή έμή. c Κα\ έσομαι ώς (δαπίζων άνθρω- Β valebo. > Tolum n>e convertam ad cattigalionem 
πον έπ\ τήν σιαγόνα αύτοΰ. » Ούτω βαρείας αύτοίς ejus, ul sic cerle forliludinem nieain cognoscaU 
έποίσω τάς πληγάς κα\ τάς τιμωρίας άντ\ τής αφροσύνης ταύτης, ώσπερ ούν βαρύ κατά προσώπου δέχε·. 
σθαι φερομένας πληγάς· ι Έπιβλέψομαι πρδς αύτδν, και δυνήσομαι αύτφ. » (ρ. 81) Τρέψω γάρ έμαυτδν 
δλον είς τιμωρίαν αύτοΰ, ίνα τούτω γ' ούν, γνοίη τήν ίσχύν τήν έμήν. 

Στίχ, εΉ^. — « Κατψκησεν Έφραΐμ Αίγυπτον · 53 ^ERS. 5-7. — c Habitavit Epbraimus in 
καΙ Άσσούρ αύτδς βασιλεύς αυτού. I ΑύτοΙ μέν γάρ jEgyplo, Assyrius ipse rex ejus fuit. > Ipsi quideui 
φυγάδες έπ\ τήν Αίγυπτον άπελεύσονται, οίόμενοι profugi ad yEgyptura ibunl, puiar.les se Assyrio-
τών 'Ασσυρίων κερδαίνειν τήν έφοδον · όνήσουσι δέ rum incursionem vilare, sed bilum non proficient: 
ουδέν * επειδή κατά τδ έμο\ δοκούν κατακρατήσουσι etenim me volenle, omnino illis potientur Afsyrii. 

(11) Deeat io Bibliis ώς όρθρος. Allamen et interpunctio codicis, et coroiacnlarius ad Biblia refe-
runt. 
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Cur vcro palientur baec? « QuoDiam nolueranl Α πάντως αυτών εκείνοι. Ταΰτα δε πείθοντα* SiA τέ ; 
converti. > Quia firmiler in malitia sua perseve-
rarant, itiillani prae se ferre mutaiionem volenles. 
« El dcbilitalus esl gladio in civiutibus suis, et 
cessavit manibus suis. > Uaque pugnando cum 
boslibus nihil valebunt, ncque ullain salutis par-
lem civitaiibus suis conferenl: quia arma omnia 
ouintsque apparatus betHcus, invalidus superva-
cuusque videbitur, me resistcnte ob eonim nequi-
liaro, poenaeque causa adducente ipsis Assyrioe. 
c Ει coniedenl de cogitaliouibus suis. > Consilio-
rum suorum fruclum capieut, digno affecli suppii-
cio. c El populus ejus suspensus in incolatu suo. ι 
Non cnim manebunt in propiio ihcolatu, neque 
tulurn sibi babilaculum babebunt, quoiiiam eos 

c "Οτι ούκ ηθέλησαν έπιστρέψαι. ι Επειδή ανένδοτοι 
μεμενήκασιν έν τή εαυτών κακία, μεταβολήν ουδέ 
μίαν έπιδείξασθαι βουληθέντες* ε Κα\ ήσθένησεν έν 
ρομφαία έν ταίς πόλεσιν αύτοΰ, χα\ κατέπαυσεν έν 
ταίς χερσίν αύτοΰ. > Τοιγαροΰν ουδέν ίσχύσουσι μα
χόμενοι πρδς τούς πολεμίους, ουδέ τίνα παρέξουσι 
ταΐς εαυτών πδλεσισωτηρίαν * επειδή πάντα τά δπλα, 
χαί πάσα παρασκευή πολεμική άτονος χα\ περιττή 
φανείται, άντιπράττοντος μέν αύτοίς έμού διά τήν 
αυτών κακίαν· έπάγοντος δέ αύτοίς έπΙ τιμωρία τούς 
Άσσυρίους. ι Κα\ φάγονται έχ τών διαβουλίων αυ
τών. · Τών οίκείων βουλευμάτων άπολαύσουσι, τι
μωρίαν υπομένοντες άξίαν. ε Κα\ δ λαδς αυτού έπι-
χεχραμένος έχ τής κατοικίας αυτού. > Ού γάρ με-

omnes tanquam pendulos nullamque basim baben- ^ νούσιν έπΙ τής οίκήσεως τής Ιδίας, ουδέ ασφαλές τδ 
tes, subito corripiens Assyrius in caplivitatem abi-
gel. ι Et Deus saper pretiosa ejus irascetur, et non 
cxallabit eura. » Quidquid apud eum pretiosum 
esl, et affecia dignuro videlur, hoc Deus furore 
suo deslruet, donec ad exlremam miseriam cuncloa 
redigat. 
δοκεί, τούτο ό Θεδς άφανιεί τψ θυμψ τψ οίκείφ · 
γείν. 

ΥΒΜ. 8, 9. — ι QiiM. tibi faciam, Epbralme? 
prolegam te Israel? ι Qaid a me libi fieri oportet 
obtalia Untaque mala? Ferrene opem in maxi-
mis malifr consliiuto? c Quid libi faciam, Ephraime? 

κατοικητήριον έξουσι τδ αύτοθι - επειδή πάντας αυτούς 
ώσπερ εκκρεμείς δντας, χαί ούδε μίαν έχοντας βάσιν, 
άθρδον συνσρπάσας δ Άσσύριος είς αίχμαλωσίαν 
άπάξει. (ρ. 82) c Κα\ 4 Θεδς έπ\ τά τίμια αύτοΰ 
θυμωθήσεται, χαλ ού μή ύψωση αύτδν. ι Πάν γάρ δ τί 
ποτε παρ* αύτφ τίμιάν τε χαλ σπουδής άξιον είναι 

ώστε πρδς τήν έσχάτην ταπείνωσαν άπαντος άγα-

ϊτίχ. η', θ*. — ι Τί σεδιαθώ, Έφραΐμ; ύπερασπιώ 
σου, Τσραήλ; > Άλλά γάρ τί με προσήκεν έπ\ τοσού-
τοις χαί τηλιχούτοις καχοίς διαπράξασθαι περ\ σέ; 
βοηθήσαί σοι ώς έν μεγίστοις έξεταζομένφ κακοίς; 

Sicul Adanis l ibi faciam, el sicul Seboitno. * C ι Τί σε διαθώ, Έφραΐμ ;ώς Άδαμα θήσομαί σε χαλ 
Auxilio cerie te diguum non judico; conira vero 
dignum libi iraposiium i r i supplicium cognosco, 
ai cataairopbon illam paiieris, quae Sodoinae, Go-
iiiorrha», et Adaroae et Seboiroo 54 contigil. 
ι Conversum eet cor meum, pariter couturbaia est 
poeuiiudo mea : non agam secundum irain furoris 
mei, Don sinam deleri Epbraimum. > Sed enim 
quanqoam vos apprime dignos poena bujusuiodi 
«ssee coraperio, roeam devobis senientiam "muio; 
et conlurbaius quodammodo a calamilate vestra, 
ad poeniienliam irabor, u l a furore deinceps de-
•inam, neqne vos sinain supreroo exitio interire. 
ε Quoniam Deue cgo sum, et non homo in medio 
tui . · Deus quippe sum omnium crealor, et re 

ώς Σεβοείμ, » Άλλ* εκείνου γε ούκ δντα σε άξιον 
τυχείν ευρίσκω * τουναντίον μέν ούν έκ τών πεπρα
γμένων δικαίαν έπαχθησομένην σοι τιμωρίαν ευρί
σκω ν, εί τήν καταστροφήν ύπομείνειας ήνπερ Σό
δομα τε κα\Γόμορα καί Άδαμα κα\ Σεβοείμ γενέσθαι 
τότε συνέβη, ι Μετεστράφη ή καρδία μου, έν τούτφ 
συνετά ράχθη ή μεταμέλεια μου' ού μή ποιήσω κατά 
τήν δργήν τού θυμού μου · ού μή έγκαταλίπω τοΰ 
έξαλειφθήναι τδν Έφραΐμ. ι Άλλά γάρ καΛ σφόδρα 
ταύτης υμάς δντας άξίους εύρίσκων τής τιμωρίας, 
μεταβέβλημαι τήν διάνοιαν έφ* ύμίν, κα\ συντετα-
ραγμένος πως τή δψει τής υμετέρας συμφοράς, πρδς 
μεταμέλειαν έλκομαι, ώστε με άποστήναι μέν τού 
θυμούσθαι λοιπδν, (ρ. 83) μή άνέχεσθαι δέ καταλιπείν - , — r r - - ~· —» ^ Λ ~ 

ruin omniuin tanquam mearum tutor : neque ulla- υμάς άφανισμφ παντελεί παραδιδομένους. c Διότι 
tenus vestri similie et illorura qoi inter vos ver-
aanlar. c Sanctus, et non ingrediar civilatem. > 
Ego alienus sum bumanis cunciis rebus ac supe-
r i o r : non dego in urbibus bumano more, neque 
illic incolatum vobiscum tenere soleo. Quamobrem 
neque voluniatum veslrarum sum parliceps, neque 
malitiae in qua vivere satagitis. Nam conlra po-
lius, etiamsi debiium subituri eratis suppliciura, 
per suramam tamon misericordiam do operam ut 
id neqoaquam paliaraini. 

Θεδς έγώ είμι, κα\ ούχ άνθρωπος έν σοί. · Θεδς γάρ 
είμι δ πάντα τε πεποιηχώς, καΙ πάντων ώς οίκείων 
κηδόμενος έργων, κατ* ουδέν υπάρχων παραπλήσιος 
τοίς καθ* υμάς τε καΙ έν ύμίν στρεφομένοις. t Άγιος, 
κα\ ούκ είσελεύσομαι είς πόλιν. ι Έγώ γάρ άπήλ-
λαγμαί τε χα\ ύπέρκειμαι πάντων τών ανθρωπίνων 
πραγμάτων · ούκ έν πόλεσι διάγων κατά νόμον αν
θρώπων, ουδέ τάς αυτόθι διατριβάς μεθ* υμών είθι-
σμένος ποιείσθαι * δθεν ουδέ κοινωνώ τής γνώμης 
ύμίν καΙ τή κακία ή συζήν έσπουδάκατε* τουναντίον 

γάρ κα\ δικαίαν ύπέχειν μέλλοντες τιμωρίαν, άπαλλάττειν δι* ύπερβολήν ελέους τούς πάσχοντας προ
άγομαι ταύτης. 

VERS. 10-12. — ι Post Dominum ambulabunt. ι Στίχ. ι'-ιβ'. — t Όπίσω Κυρίου πορεύσονται. · 
Pradictse veluti Dei locutioni boc sublexit addita- *Ος έπ\ τή προκειμένη τοΰ Θεού φωνή τήν έπαγω-
nientum prophcla, ita feruie diccns, oporlcre in γήν ό προφήτης πεποίηται ταύτην, τοιούτο τι λέγων. 



COMMENTARIUS IN ΟδΕΛΕ CAP. ΧΠ. m 
δτιΈχ£σθαι δή λοιπόν προσήκει τφ τοιούτψ, χαί πάντα Α posierum Deum teclari, atque omamo agere ee-
πράττειν χατ4 το δοκούν τφ Θεώ ούτως ήμέρω τε 
ίντι χα\ φιλανθρώπψ περι υμάς. t 'ϋςλέων έρεύξε-
ται, κα\ έχστήσοντα; τέκνα υδάτων. » ΕΙ γάρ δή 
τοιούτους παράσχοιμεν εαυτούς, δίκην λέοντος τίνος 
φοβερού τοις κτήνεσιν, έξοίσει τήν οίχείαν φωνήν 
έπ\ πάντας εκείνους, ούς δίκην υδάτων ύμίν κατά 
τδ πλήθος τδ οίκείον έπεληλυθότας, είς έκστασιν πάν
τας καταστήσει τφ φόβιρ τφ οίκείω. (ρ. 84) ι Καλ 
ήξουσιν ώς δρνεον έξ Αίγύπτου, χα\ ώς περιστερά έχ 
γης 'Ασσυρίων * χα\ αποκαταστήσω αυτούς είς τούς 
οίκους αυτών, λέγει Κύριος, ι Πανταχόθεν γάρ αυτούς 
έπανάξειν, τής κατεχούσης άπαλλάξας αΙχμαλωσίας, 
κα\ τούς τε παρά Άσαυρίοις αίχμαλώτους, τούς τε 
έν Αίγύπτφ τε φυγάδας, δίκην όρνέων άποκαταστή· 

cunduai Dei beneplaciiuio tam erga vos clementia 
atque beuigni. c Qoasi leo rugiet, et forniidabuiit 
filii aquarum* » Si tales nosmet exhibuerimus, ipse 
more leonis bestiis terribilis, vocein suam euiittei 
conlra illos omnes, qui r i lu aquaruro muliUudine 
aua ingruunt, eosque aitoniios omnes lerrore suo 
iaciet.« Ει venient quasi avis ex jEgypto, el quasi 
columba de terra Assyriorom : ei collocabo eog in 
domibus suis, dicit Dominus. > Undique enUa 
eos redaclurum, a oapliviiaiis pressura liberoe, 
Uim qui apad Assyrios erant captivi, lum 5 5 q u i 

in A&gyptum profugerani : avium inslar cuncios 
ad priora revocaturum promillil Deus. c Circuro-
dedit me nendacio Epbraimus, oi iaipletate domua 

gauclus vocabiiur Doi. > Antea qoidem, quoniam 
ad falailalem aique idolorum obsequiura inple 
omnee declinaverant, nullum roei respectum ha-
beutes, necessatio eos malis illis irretWi: sed nuno 
resipiaceates, et roelioris frugis eiudiotoa, fami-
Uarea mibi omnea faciam. Id enim^ralet locuiio 
Ula* ι Novi eos.» E i quidea in numero esae meo* 
n im, facta ipsa docebont, quoniam tol ianlaqae 
bona me adjnvante aseeqoenUir. Certe ad bujue-
modi ipsis exbibenda beneflcia paralus sum. Quid 
porro ? 

σε ιν πάντας είς τά οίκεία δ Θεδς ύπισχνείται. c Έκύ- Β Israelis ac Juda. Nunc novil eos Dcue, et populua 
κλωσέ με έν ψεύδει Έφραΐμ, χαλ έν άσεβεία. οίκος 
Ισραήλ κα\ Ιούδα * νύν έγνω αυτούς δ Θεος * κα\ λαδς 
άγιος κληθήσεται Θεού. > Πρότερον μέν γάρ επειδή 
πρδς τδ ψεύδος κα\ τήν τών είδωλων άποκλίναντες 
θεραπείαν έν άσεβεία διήγον άπαντες, ούδένα τδν περί 
έμέ ποιούμενοι λόγον, άναγκαίως αυτούς τοϊς κακοίς 
περιβέβληκα έκείνοις * μεταμελομένους δέ και πρδς 
τδ κρείττον ίδόντας, οίκειώσομαι άπαντος (τούτο 
γάρ λέγει τδ, ι Έγνω αυτούς » ) · κα\ έξ αυτών έμοί 
φανήσονται τών πραγμάτων δντες, άτε τοσούτων χα\ 
τηλικούτων αγαθών θιά τής έμής άξιου με νο ι βοη
θείας · τά μέν δή παρ1 έμού τοιαύτα παρέχειν έτοι
μος έγώ. Τί δέ; 

ΚΚΦ. ΤΒ*. ^ 
Στίχ. α--δ·. ι β 0 δέ Έφραΐμ πονηρδν πνεύμα. »"Ινα 

είπη, προαίρεσις μοχθηρά* πνεύμα γάρ πολλαχού 
καλεί τήν προαίρεσιν · ώς τδ, ι Πνεύματι πορνείας 
έπλανήβησαν* ι κα\, « Πνεύμα εύθές έγκαίνισον έν τοίς 
έγπάτοις μου * > Κα*ι Χαλέβ δ τού Τεφον\, (ρ. 85) 
καΙ Ιησούς δ τού Ναυή, δτι ι Έγενήθη πνεύμα Ετε
ρον έν αύτφ.—Έδίωξε καύσωνα δλην τήν ήμέραν.» 
Αιηνεχώς γάρ έπετέλει τοιαύτα, & καύσωνος δίκην 
λυμαινομένου τοίς καρποίς, επάγε ιν αύτοίς ή ν αυ
τάρκη τήν φθοράν. ε Κενά κα\ μάταια έπλήθυναν. » 
Κα\ πλήθος είδωλων κατέστησα ντο ανωφελών παντε
λώς χα\ βλάβης μεγίστης αίτίων. ι Κα\ διαθήκην 
μετά Άσσυρίων διέθετο, χα\ έλαιον (12) είς Αίγυπτον 

CAP. ΧΗ. 
VERS. 1-4. — ι Epbraimus aulem nialus spiri-

los. > Mala nfmirum voluntas: nam spirilum esepo 
appeHat votuntaiem; ve lut i : c Spiritus fornicatio-
nie decepit eos 1 1 ; > et, t Spiritum rectum Innova in 
visceribus meis , e ; > Et Chateb Jephoni filius, et 
Jesos Navi, quooiam c spiritus alius fuit in illo **. · 
— t Persecutus esl aestum tota die. > Semper enim 
talia agebal, qua? more sestus frugibus noxH, af* 
ferre ipsis perniciem poterant. c fnania et vana 
mulliplicaverunl. > Magnum numemm idolorunt 
coastiiuerunt, inotilium prorsos, imo maxhni de* 
trimeitti causam prsebentium. t Et fccdus eum 
Assyriis inibat, el oleum in iEgypto mercabalur. » 

ένεπορεύετο. > Είτα χαχοίς υπέρ τούτων περιπεπτω* D Deinde in bsec mala conjectus, modo ab Assyriis, 
χώς, ποτέ μέν δι' 'Ασσυρίων, ποτέ δέ δι* Αίγυπτίων 
ήλπεζεν άγαθου τίνος τεύξεσθαι · χα\ πρδς εκείνον 
μέν φιλίας συνθήκας έβούλετο ποιείσθαι, παρά δέ 
τούτου συμμαχίαν ήτει * ώφελείτο δέ έξ απάντων 
τούτων ουδέν, c Κα\ κρίσις τω Κυρίφ πρ^ς Ίούδαν 
τού έκδικήσαι τδν Ιακώβ. » Ό γάρ Θεδς αύτδς ήκει 
Αιά τών πραγμάτων κριθησόμενος πρδς αυτούς, κα\ 
Ικοιχών τά μή δεόντως αύτοίς πεπραγμένα * τδν 
Ιακώβ γάρ χάνταύθα λέγει τδ έθνος τών Ιουδαίων, 
όπερ ουν κα\ Ιακώβ καΙ Ισραήλ έκαλείτο κατά τήν 
τού προπάτορος αυτών ονομασία ν, ώς έν τοίς άνω-
τέροις έδείξαμεν * δθεν επάγει * < Κατά τάς οδούς 

modo ab iEgyptiis sperabat boni aliquid consequi t 
el eum ΙΙΚε quidem amicitiae foedus jungere vole-
bal, ab bis anlem belli socieiatem petebat: sed 
mhil ab bis omiiibaaest coaseculus. t Et judkium 
Domini cum Juda, ut ulciscalur 56 Jacob. > Deus 
ipse Teait, facira uiiqtie Judicium de illis peracto-
fits, el qaee pra;ter oflkmm egerunt vmdtcaturus. 
Nam Jacob boe qvoqae loco dtait universam Jw-
daeomm geatem, quse et Jacob et lsrael appellaba-
lar, da K«i progenilorie nomine, «ot jam in gupe-
rtoribws diximua. Unde add i i : < Juxta viat ejus, et 
jaxta adinventiooes ejua reddel ei. ι Pro eo ac 

** 0«e. iv, 12. " Psai. L , 12. · · Num. xiv, 24; x iv i f , 18. 

(12) Cod. έλεον. 
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dicat: se congruam peccatis eoram poenam impo- Α αύτοΰ, κα\ κατά τά επιτηδεύματα αυτού ανταποδώσει 
giturum. Deindc et progenitoris exemplo, horum 
rcdarguit improbitatem. c In utero supplantavit 
fratrem suum. > Profecto ille ante etiam nativiia-
tem porlendil eo corporis moiu fraudem, qua affe-
ctalurus erat primogeniti jura. < Et in laboribus 
eiits valuit erga Deum. > Multos perpessus labores 
ac fraudes, non eusiinuit a Dei benevolentia rece-
dere. t Et viribus vahiit cum angelo (luctari), et 
polens fuil. > Fratris insidias suspicans, visione 
angeli dignatus fuil, cum quo luclari vieus, potens 
apparuii. Ac res illius iia se babuerunt. Quid vero 
ejus posieri f t Fleverwu, et me deprecaii sunt. ι 
lu luctu omnes versaiuur, precibusque nitunlur 
aerumnas averlere, quibus ob suam impieiatcm 

αύτφ. ι "Ινα εΓπη δτι άνάλογον ών πταίουσιν αύτοίς 
έπάξει τιμωρίαν * είτα κα\ χατά παράθεσιν τού προ-
πάτορος τήν τούτων ελέγχει κακίαν. ι Έν τή κοιλία 
έπτέρνισε τδν άδελφδν αυτού. > (ρ. 86) Ό μέν γάρ 
κα\ πρδ τής γεννήσεως ένεδείκνυτο τφ σχήματι τήν 
άπάτην, μεθ'ής ήμελλεν άντιποιηθήσεσθαι τών πρω-
τοτοκίων. # Κα\ έν κδποις αυτού Γσχυσε πρδς Θεδν. > 
Κα\ πολλούς ύπομεμενηκώς πόνους τε κα\ πλάνας, 
τής πρδς Θεδν ούκ ήνέσχετο εύνοίας έκστήναι. · Κα\ 
ενίσχυσε μετά αγγέλου, καΙ ήδυνήθη. ι Κα\, δή κα\ 
τού αδελφού τήν έπιβουλήν ύφορώμενος, οπτασίας 
ήξιώθη αγγέλου, πρδς δν παλαίει ν δοκών ώφθη δυνα
τός * άλλά τά μέν εκείνου τοιαύτα * τά δέ τούτων 
τών απογόνων τών εκείνου οποία; < "Εκλαυσαν κα\ 

premtinlur. Qnaenam est bxc? ι la domo On inve- έδεήθησάν μου. > Έν δάχρυσιν άπαντες είσι χα\ 
δεήσεσιν, άπαλλαγήν αίτούντες τών χακών έν οΤς υπέρ 
της ασεβείας εξετάζονται τής οίκείας* ποία; ταύτης ; 
ι Έν τφ οίκφ "Qv εύρόν με. > Περ\ γάρ τήν τών 
είδωλων ήσχολούντο θεραπείαν, έν ονομασία μέν 
τιμώντες έμή τούς ουδέν αυτή προσήκειν οίους τε 
δντας * ώς αυτόθι δέ παρόντα τιμώντες έμέ τδν ού 
παρόντα * τδ ούν, t Έν τφοίκω "Ωνευρόν με, > άντ\ 
τού, Ός εκεί με παρόντα εύρίσκοντες * δν τιμάσθαι 
παρ* αυτών ώς θεδν έχρήν, ούτω τφ είδώλφ προσ-
ήγον τήν τε δνομασίαν κα\ τήν τιμήν τού Θεού. 
t Κα\ έχεί έλαλήθη πρδς αυτούς. » Αυτόθι δέ τήν 
άπόφασιν υπέρ ών ήσέβουν έδέξαντο δικαίαν. 

nerunl me. > Idolorum cultui vacabanl, nomine meo 
colenles illa quae huic appellaiioui jus nullum ha-
bebant. Illic, inquam, quasi presentem me cole-
banl, qui aberam. Ergo dictio, t tn domo On me 
invenerunl, ι ponitur pro: Quasi ibi me prasenteiu 
inveai8sent,«quem coli ab ipsis lanquam Deum 
oportcbat, inlerim idolo exbibebant appellatioaem 
siiuul et bonorem Dei. c Et ibi facia sunt verba ad 
eos. > Senieatiam illic propler iinpie facta justara 
audierunl. 

Στίχ. ε'-η'.—ι Ό δέ Κύριος ο Θεδς δ παντοκράτωρ 
_ # „ έσται μνημόσυνον αύτοΰ. ι (ρ. 87) Άλλά γάρ περι-
unde verum Deum cognoscere discel, ejiisque maxi- ̂  πεσείται τοιούτοις άφ' ών έπιγνώσεται τδν δντως 

VERS. 5-8. — c Ει Dominus Deus omnipolens 
ori l memoriale ejus. > Sed enim in talia incidet, 

mam omni lcmpore me.moriam reliuebit, 57 <JU' e l 

ipsos creavit, el beneficiis continuis prosectilus 
est, el nunc etiam criminibus impiatos casligando 
aiiitur ad meliorem frugem convertere. t Et tu ad 
Deum convertere, inisericordiam etjudicium cu-
aiodi, et appropinqua Deo luo seraper. ι Genuinam 
iiaque oslende ad Deum conversionem; cbaritas 
erga homines, et justitia tibi curae s in t : da ope-
ram ut semper cum Deo sis: cujus si cultum re-
liuueris, merito fructum inde capiea; iia tamen ut 
ab idolorum obsequio prorsus absltneas. t Cba-
naao, in manu ejus statera iniquitalis; opprimere 
prxpotemer dilexit.» Poatqnani eos praediclis ver 

Θεδν, μεγίστην τε αύτοΰ διαπαντδς έξει τήν μνήμην, 
δς πεποίηκέ τε αυτούς, κα\ εύηργέτηκε πάντοτε, 
κα\ δή κα\ νύν άαεβήσαντας παιδεύσας έπ\ τδ κρείτ
τον μεταβάλει κατά τήν δύναμιν τήν οίκείαν. ι ΚοΛ 
συ έν Θεφ σου έπίστρεψον * έλεον και κρίμα φυλάσ-
σου · κα\ έγγιζε πρδς τδν Θεόν σου διαπαντός. > Γνη-
σίαν τοίνυν έπίδειξαι τήν έπ\ Θεδν μεταβολήν, καλ 
έπιμελού φιλανθρωπίας χαί τού δικαίου * σπούδαζε 
δέ άει τφ Θεφ συνείναι κσΛ τής μέν περί τούτον άντ-
εχόμενος θεραπείας, δπερ δφείλεσθαι ταύτην συμβέ-
βηχε δικαίως * τής δέ περ\ τά είδωλα σπουδής άπ· 
εχόμενος παντελώς, c Χαναάν, έν χειρί αύτοΰ ζυγδς 
αδικίας * καταδυναστεύει ήγάπησε. > Είς έπιστρέ-

bis ad conversionem invitaverat, rursus bic mali- D 9 · ^ *V εκείνων έκκαλεσάμενος, όνειδίζει 
liani exprobrat. Nibilo raeliores, inquit, apparui-
elis Chananaeis, quibus Deus regione ob ipsorum 
iinpielalem nequitiamque ejectis» vos illuc intro-
duxil. Nihiiominus vos ad injustitiara iacumbitis» 
mulUque siudio iuGrmiores opprimilis, quos ve-
etrse potentiae viribas male mulctatis. 

VERS. 8,9.—ι Et dixit Epbraimus:Verumtamen di-
ves eflectus sum, inveni solamen mibi. > Atqui inju-
ste congesta pecunia, gaudet divitiis suis, quarum 
dulcem usum existimai. c Nullus labor ejus invenie-
tur ipsi, propter iniquitales qaas peccafit.» Alqni 
repulare debuerat, omaia baec quae injuslis coacer-
vavit laboribus, peritura omnino fore, propter ini-

πάλιν αύτοίς τήν κακίαν ενταύθα. 'Απεδείχθητε γάρ, 
φησ\ν, ουδέν έλαττούμενοι τών Χαναναίων, ούς 
εκβολών τής χώρας δ Θεδς, διά τήν περιοΰσαν αύτοίς 
άσεβειάν τε κα\ κακίαν, υμάς άντεισήγαγεν * ούτω 
πρδς άδικίαν τε βλέποντες, κα\ μετά πολλής τής επι
μελείας τούς ασθενέστερους κατά τήν προσούσαν 
ύμίν έκθλίβοντες δυναστείαν. 

Στίχ. η'-θ*. ι Κα\ είπεν Έφραΐμ* Πλήν πεπλού-
τηκα, εύρηκα άνοψυχήν έμαυτφ. » Είτα έξ αδικίας 
συλλέγων χρήματα, ήδεται έπ\ τψ πλουτείν, (ρ. 88 ) 
κα\ δή και τήν έξ αυτών άπόλαυσιν ήδείαν ηγείται, 
c Πάντες οί πόνοι αύτοΰ ούχ εύρεθήσονται αύτψ δι* 
αδικίας άς ήμαρτεν. > Δέον άναλογίσασθαι δτι πάντα 
δή ταύτα ά μετά παρανόμων συνήγαγε πόνων, άπ-
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ολεΐται πάντα υπέρ της αδικίας μεθ* ής αυτά συν- > 
ήγαγεν · έπειδ* άν Θεδς τών παρανομημάτων, έν οίς 
εξεταζόμενοι διετέλουν, δίκας αυτούς είσπράττεσθαι 
βουληται. ι Έγώ δέ Κύριος δ Θεδς σου άνήγαγδν σε 
έκ τής Αίγύπτου. > "Εδει δέ σε πάσης άπέχεσθαι αδι
κίας τής κατά τών πενήτων, άναλογιζόμενον δτι σε 
έν δουλεία καθεστώτα πικρ£, έξέβαλον τής Αίγύπτου. 
4 "Ετι χατοικιώ σε έν σκηναίς καθώς έν ήμερα εορ
τής. » Κα\ δή κα\ οΓκησίν σοι παρέσχον, ίνα είπη 
της γής τής επαγγελίας τήν άπδλαυσιν, έορτάζειν σοι 
παράσχων έν τή τών προσγεγονότων απολαύσει ·· τδ 
γάρ ι κατοικιώ, » άντ\ τού, κατφκισα, λέγει, τή 
εναλλαγή τού χρόνου συνήθως χρησάμενος · σύνηθες δέ 
τούτο κα\ έπ\τώνΤαλμών έδειξα μεν αύτάρκως · οίον 
έστι τδ,« Έγώ δέ πρδς τδν Θεδν έκέκραξα, κα\δ Κύριος 
είσήκουσέ μου · » οΤς επάγει · ι Εσπέρας κα\ πρωί ' 
καΙ μεσημβρίας διηγήσομαι, κα\ άπαγγελώ, κα\ είσ-
ακούσεται τής φωνής μου · ι καίτοι γε τδ ι είσ
ήκουσέ » τψ < είσακούσεται ι ούκ ακόλουθου · εί γάρ 
γέγονε, τί δή γενέσθαι αίτεί; Άλλά κα\ τδ πρότερον 
τδ, (ρ. 89) t κα\ δ Κύριος είσήκουσέ μου, » λέγει 
άντ\ τού, είσακούσεται * καΙ όλως καΙ πολύ καΙ κεχυ-
μένον έν τοίς Ταλμοίς έκ τού ιδιώματος ευρίσκεται τού 
Εβραϊκού · δθεν δή κα\ παρά τοίς προφήταις, ώς 
είκδς, τδ αύτδ δή τούτο εύροι τις άν ώς δταν λέγη· 
ε *Ος πρόβατον έπΙ σφαγήν ήχθη, » άντ\ τού είπείν, 
άχθήσεται. 

Στίχ. ι'-ια*. — ε Κα\ έλάλησα πρδς τούς προφή
τας· χαί έγώ δράσεις έπλήθυνα, κα\ έν χερσ\ προ
φητών ώμοιώθην. ι Έγώ δή τότε κα\ προφήτας ( 
ανέδειξα, κα\ οπτασιών ήξίωσα τούς τότε πλείστων, 
πολυτρόπως τε επιφαινόμενος τοίς τότε δικαίοις, 
Μωύσεί τε λέγω κα\ Ιησού τψ Ναυή κα\ τοίς κατ' 
εκείνους · άπαντα δέ ταύτα πράττειν αίρούμενος προ* 
θύμως, ών έχρήν μεμνημένους άρκείσθαι τοίς δο-
θείσι, μή μετά αδικίας αφαιρούμενους τά έτερων, 
c Εί μή Γαλαάδ έστιν, άρα ψευδείς ήσαν έν Γαλγά-
λοις. » Ταύτα δή φησιν Εί μέν έκ Γαλαάδ ύμίν 
ύπηρςε και Γαλγάλων (ίνα είπη, έκ τών είδωλων), 
είχεν άν τινα άπολογίαν ύμίν τά νύν πραττόμενα * εί δέ 
μήτε έκ Γαλαάδ ύμίν, μήτε έκ Γαλγάλων, τουτέστιν, 
εί μή έκ τών είδωλων ύμίν προσγέγονε, πώς ού πρό-
δηλον δτι τψ ψεύδει προστετήκατε; Νύν τήν άλήθειαν 
αφέντες, άποστάντες μέν τού ευεργέτου, νεύσαντες 
δε πρδς τούς ώφεληκότας ουδέν · είτα τούτοις μετά , 
τών παρ* ύμίν αρχόντων τάς θυσίας έπιτελοΰντες· 
(ρ. 90 ) άπδ γάρ « Γαλαάδ » κα\ ι Γαλγάλων » τά 
είδωλα λέγει. Ώς κα\ ανωτέρω φησί, ι Μή είσπο-
ρεύεσθε είς Γάλγαλα, » ίνα είπη, Μή περ\ τά είδωλα 
έχετε, άπδ τού τόπου τά έν αυτοί; θεραπευόμενα λέ
γων* ούτως κα\ ενταύθα Γαλαάδ μέμνηται κα\ Γαλ
γάλων, έν οίς πολλή τις ή περί τά είδωλα θεραπεία 
έγίνετο * άπδ ουν τών τόπων τήν τών είδωλων σημαί
νει θεραπείαν* τούτο λέγων, δτι Τοσούτων ύμίν ύπαρ-
ξάντων παρ* έμού, έκ δέ τών δαιμόνων και τών 
είδωλων ούδενδς, έξ άπατης άρα καΙ τής περί τδ 
ψεύδος £οπής, έμού μέν άφεστήκατε, περ\ δέ τάς 
έκείν-w έχετε θυσίας. « ΚαΙ τά θυσιαστήρια αυτών 

OSfi£CAP. X I I . 19* 
quitalem qua ea collegerat: nempe cum Deus c r i -
ratnum, quorum i l l i sunt convicti, poenas gmnere 
volct. ι Et Ego Dominus DeusUius eduxi le ex 
iEgypto. > Saue oportebat abstinere le ab oppri-
mendis injuste pauperibus, repulanlein quod in 
amara servilule curo degeres, iEgyplo le abegi. 
c Adhuc babitare te faciam in uberoaculie, sicui 
in die solemnitatis. » Quin eliam habitaculum t ibi 
obtuli, id est, promissse terrae jucunduro ueura, 
festaletn libi laHiiiam 58 pwebene in boBorum tuo-
riim usuiruclu. Namque c habitare faciam, » poeuie 
pro, babitare feci, solita teniporum enallage blena : 
quem moreni esso quoque Psalmorum, satis jam 
demonstravimus. Veluli esl illud : « Ego aulein ad 
Deuai clamavi, et Dominua exaudWii m e u . » Qui-
bus addlt: c Veepereet maae ac meridie narrabo et 
annuniiabo, ei vocem meamcxaudieL» Atqni priua» 
cexaudWU,» subsequenii, ε cxaudiet, monestcon-
sentaneum. Nani sifactum est, cur fleri poetulatt Sed 
enim priusillud, c et Domiuus exaudivit rae,» dicit 
potius p r o , exaudiet me. In summa, ssepe paa-
simque bic Hebraicus idioliaiuu» occyrrit. Quare et 
apud prophetas, ut par est, rem eamdem observare 
cuilibet l i c e b i l ; veluti : c L t ovis ad octisionem 
ductu* esi > pro, duceiur. 

V E I S . 40-14. — c El locutus suro ad propbetaa, 
el ego visiones niulliplicavi, et in manibus propbe~ 
tarum assimilatus sum. > Fgo et prophetas litnc 
proluli, et visionibus phirimis illius letnporis lio-
niines dignalus suin, et niultifariam juslis illis xp-
parui, Moysi inquam, el Jesu ftlio Navi, et contem-
poraneis. Quse cum omnia libenler fecissem, opor-
tebat sane borum meniores, datis esse centeiitos, 
neque per injuetiliam aliena rapere. c Si Gabiail 
non cst, utique falsi fuerant in Galgalie. » Hoc 
dicil : Siquidem ex Galaad et Galgalis vobi» so-
peressel, id est, ex idolis, baberent fortasse defen-
sioneni aliquam vestra opera; sin vero neque ex 
Galaad neque ex Galgalie, id est, si nihil ab idolis 
\obis accessit, quidni sit exploralum vos rei ialeae 
adbaesisse? Nunc veritatem deseruUlis» a benefa-
ctore veetro recessistis, alque ad nibil profularos 
(deos) accessislie, quibus sacriflcia cum principibus 
vesiris offertis. Nam < Galaad > et < Galgalorum > no-
roinibus idola dicit. Sicut et relro ait : c Ne abeatis in 
Galgala, > id esl,Ne adidola accedalis, a loco, ci i i -
tos illic deos dlcens : hic pariter Galaad 59 n , e " 
inorai et Galgala, in quibus idolorum cultus fre-
quenlabalur; a locis, inquam, idolorom cullum 
denotat. Summa aulem sermonis eel : Quod lanlie 
a me acceptis beneliciis, nullis vero a da^monibus 
alque idolis, sequilur ul fraude illecti et falsitati» 
affeclu, a me recesseritis, et illorum sacrificia frc-
quentelis. ι Et altaria eorum quasi lestudfnes in 
solo campesiri. » Nulluin capietis vcstri crga illa 
studii emolumentura, quia hac omnia maiiu bo-

» Psal. LIV, 47. M isa. L U I , 7. 
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atiunt dtstruct Deas. Nam quia leslodo sub aquis Α ώς χελώναι έπ\ χέρσον αγρού, ι "Εσται γάρ ύμίν ού· 
habitare solitn, in steco dcprebcnsa proraus perit: cev δφελος της περ\ εκείνα, φησι, σπουδής, επειδή 
boc exeiuplo voluit altarium excidium designare. άπαντα ταύτα παντελώς αφανίσει διά τών πολεμίων 
δ θεός · επειδή γάρ ή χελώνη έν ύδατι εΓωΟε διαιτάσθαι, έν χέρσφ δέ ληφθείσα διαφθείρεται πάντως, τών 
θυσιαστηρίων έβουλήθη τψ ύποδείγματι τήν διαφθοράν ύποδείξαι. 

VBES. 12 -44 . — Sed ecce deoao ex majorum Στίχ. ιβ*-ιδ\—Κα\ πάλιν τή τών προγόνων παρα-
compnralione demonstrans nepotes peccare, t Fu- θέσει δειχνυς αυτούς άσεβούντας, c 'Ανεχώρησεν 
gi l , inquil, Jacob in campum Syriie, et servivit 
Israel ob uxorem, ei in uxore fuit observans. > 
Maluit i l l t pmpler viitulem et primogeniti bcne-
dictioncm, domo profugus per Syriam vagari, et 
apud Labanum servituiem pcrferre : et cutn gravi 
serumna ad nnptias pervenire uxoris, ne Chana-
neeam ducerel prater patris sui volunlatem : tan-

Ίαχώβ είς πεδίον ϊυρίας, χα\ έδούλευσεν Ισραήλ έν 
γυναιχ\, χα\ έν γυναιχ\ έφυλάξατο. » Εϊλετο μέν γάρ 
έχεΤνος δι'άρετήν χα\ τήν τών πρωτοτοχίων εύλογίαν, 
τών οίκείων φυγάς γεγονώς περ\ τήν Συρίαν ειλει-
σθαι, χαί ύπομείναι μέν τήν παρά τψ Ααβάν δου-
λείαν* (ρ. 91 ) μετά ταλαιπωρίας δέ πολλής χα\ πρδς 
γάμον έλθείν γυναιχδς, ίνα μή Χαναναίαν άγάγηται 

taroque aerumnam exanllavtt, ut instituta majorum n παρά τδ πατρί δοκούν · κα\ τοσαύτην ύπέμεινεν τα-
servaret, et Det circa tixorem ducendam placitum : λαιπωρίαν, φυλαττδμενος τδ παρά τά νόμιμα τών 
quod contra feceral frater ejus, Cbananaeis uxori-
bus doclis prsBler Dei ct parentuin voluntatem. 
< El per prophelam eduxit Dominus Israelem de 
terra i-Egypli : et per propbetam servatus est. ι 
Qaoniam post ifla oumia descenderal Israel in 
iEgyplmn, taiitam posterorum ejus lutetam Deus 
geestt, a l propbetse Moysis minisierio cunctos ex 
jEgypio redoxerit; quos etiam in deseno provi-
dentia sua conservavit, donecin promissam lerraro 
induceret. c Ad iracundiam me provocavit Epbrai-
mus et exacerbavit. > Tales cum fuerint progeni-
lores, et illorum gralia tot bi a me bona sint con-
seculi, nibilomiiius iraro roihi 60 maximam 

προγόνων κα\ τδ δοκούν τψ θεψ γυναίκα άγαγέσθαι-
δπερ ούν πεποίηκεν δ άδελφδς εκείνου, Χαναναίαςάγα-
γόμενος παρά τδ θεψ τε δοκούν κα\ τοις γονεύσι. 
« Κα\ έν προφήτη ανήγαγε Κύριος τδν Ισραήλ έκ 
γής Αίγύπτου, κα\ έν προφήτη διεφυλάχθη. » Επειδή 
δέ μετ'- έκεΤνα πάντα κατελήλυθεν είς τήν ΑΓγυπτον, 
τοσαύτην τών έξ εκείνου κηδεμονίαν έποιήσατο, ώστε 
τή τού προφήτου Μωύσέως υπουργία άναγαγείν τε 
απαντάς έκ τής Αίγύπτου, κσΛ κατά τήν έρημον αυ
τούς διά τής επιμελείας φυλάξαι τής οίκείας, άχρι 
τού κα\ είς τήν γήν εισαγάγει ν τής επαγγελίας.« Έθύ-
μωσέ με Έφραΐμ κα\ παρώργισεν. ι Τοιούτων δέ 
γεγονότες προγόνων, κα\ τοσούτων δι' εκείνους παρ* 

coiumovertint, iagralos mibi se praebenles tanto C τετυχηκότες αγαθών, είς όργήν με κατέστησαν 
benefactort; atque ad idola polius converei, a 
quibas nibil lucri perceperaal. « Ec sanguis ejus 
auper eum effundetur. > Quapropter in ipsum re-
cidet deliciorum poena. t Et opprobrium ejus re-
aiiiuel ei Dominas, juxla Epbraimi sermonem. > 
Cafonntse, quam impietale saa Deo aspersit, Jostas 
luel poanas congruasque verbis quae contra eum 
jactavk. 

CAP. XI I I . 
VE*S. 4 -5 . — c Jaaiifleationee aecepil et ipse 

πλείστην, αγνώμονες μέν περ\ έμέ γεγονότες τδν το-
σαύτα αυτούς εύ πεποιηκότα * περ\ δέ τήν τών ειδώ
λων τραπέντες θεραπείαν, ών ουδέν είλήφασι κέρδος, 
ε Κα\ τδ αίμα αυτού έπ' αύτδν έκχυθήσεται. »Τοι-
γαρούν έπ' αύτδν ή υπέρ τών παρανομημάτων τρο
πή σεται τιμωρία, (ρ. 92) t Κα\ τδν δνειδισμδν αυτού 
ανταποδώσει αύτψ Κύριος κατά τδν λόγον Έφραΐμ. » 
Τής διαβολής ής διά τής οίκείας ασεβείας προσετρί-
ψατο τψ θεώ, δίκας αύτδν είσπράξεται δικαίας, άνά
λογον οίς έφθέγξατο κατ' αύτοΰ. 

ΚΕΦ. ΙΓ. 
Στίχ. α'-γ\ — ι Δικαιώματα έλαβε κα\ αύτδς έν 

in Itrael, aed eas appoeuil Baali, et luortiius cst.» τψ Ισραήλ· κα\ έθετοαύτα τώΒαάλ χαί απέθανε. > 

N.ai 4*tt«n tnfta «ν \ΛΛΛ Xl/ivcia •ν»Ιία*Λη·« ΜΑΙΔΟΙΙΑ Α.ΕΧ....·... 1̂. —V ̂  1.. " . . 1 .·· _i. . _ _ * Nam cum ipse ex lege Moysis religionis cotendft 
ritus aecepiseel, ad Baalim cunctas transtulit, de~ 
bitum mibi ex lege ctillum in idola confereas: 
quo fecto, moTfenn sibi indixit. t Et nunc addido 
runt ad peccandom, el feccmnt sibi conflatllia ex 
auro argenloque suo ia (brnaa klolorum, qu» suni 
ab artittcibua confecta opera. » Peraeveramol ia 
impieiaie, idola aurea et argentea buaianarum m v 
nuum artificie fabricaates. Mox bujusmodi erga 
idola studium quousque landem iotenderunl ? t lui-
molale, ajunl, bomines, quia vimli derecemni. > 
lla ut post tot sacrificia quae ex brutis aniraalibui 
obiulerant, oon conienti victimarum illarum mul-
li ludii ie, bomines quoque sacriQciorum tnateriara 
eflecerint. Sic eiiam beatus ait David : c Et immo-
laverunt fllios suos ac iilias suas daemonibus11. > 

· · Psal. cv, 57. 

Δεξάμενος γάρ αύτδς έκ τού νόμου Μωύσέως τάς δια
τάξεις ών πράττειν προσήκον ήν αύτδν, είς τδν Βαάλ 
περιέστησεν άπάσας, τήν έμοί προσήχουσαν κατά 
νόμον θεραπείαν έπ' έκεΤνα μεταγαγών υπέρ ών 
δή θανάτου πρόξενος γέγονεν έαυτψ. c Κα\ νύν προσ-
έθεντο τού άμαρτάνειν, κα\ εποίησαν έαυτοίς χω
νευτά έκ χρυσίου κα\ τοΰ αργυρίου αυτών κατ* είκόνα 
είδωλων, έργα τεκτόνων συντετελεσμένα αύτοίς. · 
Έπιμεμενήκασι δέ τή άσεβεία, τά μέν έκ χρυσού, τά 
δέ έξ αργύρου είδωλα κατασκευάσαντες άνθρωπίναις 
γεγονότα χερσιν* είτα τοσαύτην περ\ ταύτα έπι-
δείκνυνται τήν σπουδήν, ώστε τ ί ; c ΑύτοΙ λέγουαε* 
θύσατε ανθρώπους* μόσχοι γάρ έκλελοίπασιν. > "είστε 
μετά πολλάς θυσίας άς διά τών άλογων προσήγαγον, 
ούκ άρκεσθέντας τψ πλήθει τών θυμάτων έκείν-ων. 
Ετι κα\ είς ανθρώπους μεταστήσαι τής θυσίας τήν 
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έ«/εΙρη<πν* οδτω κα\ ό μακάριος λέγει Δαυίδ· Α 
ι Κα*ι έθυσαν τούς υΙούς αυτών κα\ τάς Θυγατέρας 
εύτών τοίς δαιμσνίοις. >—ι Διά τούτο έσονται ώς νε
φέλη πρωινή, χα\ ώς δρόσος ορθρινή πορευομένη, 
(ρ. 95.) κα\ ώς αράχνη άποψυσωμένη λαίλαπι άπδ 
άλωνος, κα\ ώς άτμίς άπδ άκρίδων. ι "Ωσπερ γάρ 
νεφέλη τις ή δρόσος έωθινή διαλυθείσα παντελώς 
αφανίζεται, αράχνη τε έν άλωνι καθεστώσα ύπδ συ -
στροφής ανέμου, καΙ μήν καΙ άτμίς βραχεία πρδς 
ολίγον φανείσα άπδ πτήσεως άκρίδων, ούτως άθρόον 
άφανισθήσεσθε πάντες ύπδ τής οργής τής έμής. 

Στίχ. δ*-£\ — ι Έγώ δέ Κύριος δ θεός σου, στε
ρεών ούρανδν και κτίζων γήν * ου αί χείρες έκτισαν 
πάσας τάς στρατιάς τού ουρανού * χαϊ ού παρέδειξά 
σοι τού πορεύεσθαί σε οπίσω αυτών * καΙ έγώ άνήγα-
γόν σε έκ της Αίγύπτου · κα\ θεδν πλήν έμού ού * 
γνώση · κα\ σώζων ούκ έστι πάρεξ έμού. ι Μάλιστα 
δέ σοι τήν τιμωρίαν έποίσω (15) τήν προκειμένην 
δικαίως, δτι πρδς τά είδωλα νένευκας άποστάς έμού, 
δς ποιητής τών απάντων ών, τών τε κατ* ούρανδν 
χα\ τών κατά γήν, δπηνίκα σε έξήγαγον τής Αίγύ
πτου, τψ πλήθει καΐτψ μεγέθει τών θαυμάτων εκεί
νων, τής τε κατεχούσης άπαλλάττων δουλείας, κα\ 
τήν έμήν είδέναι διδάσκων δύναμιν, παρενεγγύησα 
σαφώς έτέρψ μέν μηδεν'ι μή τών κατά γήν, μήτών 
κατ* ούρανδν φωστήρων νέμειν τήν θεού προσηγο-
ρίαν, έμέ δέ μόνον δμολογείν τε κα\ είδέναι θεδν, δς 
καΙ σώζε ιν, καΙ άπαλλάττειν τών επικειμένων κακών 
δύναμαι μόνος, άτε τών απάντων Κύριος ύπαρχων* 
(ρ. 94.) ώς άν μή λόγους είναι κα\ βήματα νομίζης τούς ( 
νόμους τούς έμούς, έκ δέ τής αληθείας κα\ τών πραγ
μάτων συγκειμένους δικαίως.« Έγώ έποίμαινόν σε έν 
τή έρήμω, έν γή άοικήτψ κατά τάς νομάς αυτών. » 
Έξαγαγών δέ σε τής Αίγύπτου, κα\ κατά τήν έρημον 
τή έμαυτού κηδεμονία διήγαγον έν άοικήτψ γη * καΙ έν 
ί δή νομα\ θηρίων τε ήσαν κα\ ερπετών, ούδενδς 
ύστερηθήναι τών αναγκαίων έάσας. ι ΚαΙ ένεπλή-
σθησαν είς πλησμονήν, κα\ ύψώθησαν αί καρδίαι αυ
τών* ένεκεν τούτου έπελάθοντό μου. ι Είτα είσελη-
λυθότες είς τήν γήν τής επαγγελίας, κα\ τοσούτων 
παρά πάσαν ανθρωπινή ν ελπίδα άπολελαυκότες αγα
θών, μεγάλοι τε παρά πάσι τοίς κατά τήν οίκουμένην 
δειχθέντες άνθρώποις, διά τών περ\ αυτούς έξ έμού 
γεγονότων, ούκέτι μνήμην είχον έμού τού δεδωκότος 
αύτοίς τών τοσούτων αγαθών τήν άφθονίαν. 

Στίχ. ς-'-θ'. — c Κα\ έσομαι αύτοίς ώς πάνθηρ χα\ 
ώς πάρδαλις κατά τήν όδδν Άσσυρίων. ι Τοιγαρούν 
δίκην πάνθηρος αυτούς κα\ παρδάλεω;, μετά πολλής 
τής όξυτητος συντριβών τε κα\ άπολλύς, ύπδ τήν 
τών Άσσυρίων αίχμαλωσίαν έλάσω πάντας. ι Άπαν-
«ήσομαι αύτοίς ώς άρκος άπορουμένη. (ρ. 95.) ι Κα\ 
δίκην άρχου τών γεννημάτων στερηθείσης τών οί
κείων, κα\ έπ\ πολλής τής έπ' έκείνοις απορίας τοίς 
άπαντώοι λυμαινομένης, πλείστων δσων αυτών έργά
σομαι τον φδνον. c Κα\ θια^όήξω συγκλεισμδν καρ
δίας αυτών, ι ΚαΛ πάντας δέ τούς διαλογισμούς αυ
τών ους παρ* έαυτοίς συνέχοντες, μετά πολλής ήσέ-
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c Idcirco eruut quasi nubes onalutiua, cl sicut 
rod anlelucanns pngleriens, ct quasi araoei lela 
turbine exsufflata de area, et sicut vapor a locu-* 
stis. > Sicut enim nebula aliqua aut ros matutiDus 
dissolutione prorsus disparent, et aranei tela quaa 
forle !n area sit, venti 0 1 turbine abripitur, 
Hemque levis vapor brevi apparens ato locustarura 
votatu : sk vos repenle oranes ab ira roea de-
$tmemioi> 

Ysas. 4-6. —* ι Ego autem Doininus Deus lues, 
qui firmavi coalum, et terram coadidi, cujas nianus 
creaverunt omnen militiam cceli; qwiqoe banc 
baud tibi ostendi ut arobulare* post eam; ego in-
quani eduxi te ASgypto; lu vero mjlUiin Deum 
praeier roe babebie; neqtte qui te salvet, excepto 
me. ι Supradiclain quidem potissimum poenaiB libi 
merito iuferam, quia dectinasti ad idola, deserio 
me; qui cum sim creator omnium eoelique et temo, 
quo tempore le JSgyplo eduxi, tanta ctim miracu-
lorum illorum ra ulliladine ac magiiHudtae, aenri-
tutis presaura sublevans, ei poteolia mtx notitiam 
le docens, lunc, inquaro, palam mandavi t ibi , at 
uulli rei lerreslri nullique caiesli luminan appet-
lationeia Dei tribaeres, roeque tolum coniteraria 
ac scirea esse Dcum, qui ei salvare el eripere ex 
iitslaniibus malis, uipoie omaium Dominue, aoltts 
queo. Quamobreai cave ne veluli sermones qaos-

> dam ac verba exisiitnes etse leget meas, sed po-
tius rerum verilate recte concrelas. « Ego pavi te 
in descrio, in lerra iiibabitabili, juxta pascua eo-
ruiu. > Postquain le iEgypto cduxi, la deserto 
quoque provideniia niea le sum comitatus, in terra 
habiuioribus cassa; ubi cum nibil aliud easet 
pracler ferarum el serpeiUHim paseua, nibil tibt 
necestarium deesse t i v i . < Ει satnrali abunde suttt, 
ei eletata sunl corda eorum, ideoque niei sutit 
obliti. ι Poet ha»c promvssam lerram ingressi, 
tantisque praler quamlibei hpmaiiam tpem, bonls 
fruenies, el magaura prat c&lerh mundi incolis 
nomen adepti, propter mea cirea ipsos opera; at-
tomen mei meinores noo fueruot, qui taaiaua Hs 
bonoruin coptani conluleraip. 

VKBS. 6-9, — 62 · Eroque illis Mt panlbera, 
et sicul pardus in via Assyriorum, > Propierea 
pamhenc inore pantique, velociter admoduai aos 
conieram perdamque, cunctus vidcliccl io Asay-
riorum trabens caplivilaiem. c Occurraui ei» quasi 
uraa deslituta catulis. ι Uraae more, cui &u\ sublali 
sinl caluli, et ob grave illorum desidorium quol-
quot occurrerint disccrpemis, egp quoque magnaiu 
eorum occisionem faciara. ι Et disrunrpam con-
cluaioneai cordis eoruro. ι Et eorum ooines cogi-
tationes, qiias inlra ae corUinentes, sivdiose 
admodum peccabant, eupervacuag ac rauas par 
iiiilictam pcenam coarguam. c Et devorabuat eot 

(t^) Cod. έποίσει. 
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ibi catuli silvae, et besliae agri discerpent eos. > Α βουν τής επιμελείας, περιττούς οντάς καΙ ματαίους. 
Sic eos variis caedibus consument hosles; veluti 
teones de sallu, aut alia? bujusmodi fene, subito 
irruentes dentibus omnes lacerarent. t Corruptioni 
ius , Israel, quis auxiliabitur? > Tanlis fractus 
perdilusque malis, quodnam auiilium invenies? 

διά τής επαγόμενης αύτοίς ελέγξω τιμωρίας, ε Κα\ 
φάγονται αυτούς έχει σκύμνοι δρυμού, καΙ θηρία 
αγρού διασπάσει αυτούς, ι Ούτω γάρ αυτούς τή τής 
σφαγής ποικιλία καταναλώσουσιν οί πολέμιοι, ώσανεέ 
λέοντες τίνες έκ δρυμού, ή τινα έτερα παραπλήσια 

τούτοις θηρία, αθρόα τοΤς όδούσιν έπιπεσόντα διασπάσειεν απαντάς, ι Τή διαφθορά σου, Ισραήλ, τίς βοηθήσει 
σοι; ι Άλλά γάρ ύπδ τοσούτων διαφθειρόμενός τε καΙ άπολλύμενος κακών, τίνα άν εύροις βοήθειαν; 

ι\ ια'. — ι Πού δ βασιλεύς σου ούτος; κα\ VERS. 4 0 - 4 4 . — ι Ubi bic rex luus? Nunc salvet 
te in oninibus urbibus tuis. Judex eslo tuus, de 
quo dixisti : Da mibi regem el principem : dedique 
l ibi regem in ira mea. t Neque enim ex regio aut 
oiil i lari regimine quidquam lucraberis : erit quippe 
et hoc invalidum ad defensiouem, repugnante me. 

Στίχ. 
διασωσάτω σε έν πάσαις ταίς πόίεσί σου * κα\ κρι-
νάτω σε, δν είπας, Δός μοι βασιλέα κα\ άρχοντα, κα\ 
έδωκα σοι βασιλέα έν όργή μου. ι Ουδέ γάρ έκ βασι
λικής επιμελείας ή στρατηγίας άποίσει τι κέρδος · 
έσται γάρ κα\ οϋτος άτονος είς βοήθειαν, άντιπράτ-

Nam cura mibi placuisset dare vobis praesidem β τοντος έμού * καίτοι γε [κατά τδ γάρ] έμο\ δοκούν 
Samueleui, virum justum ct omnt virtute praedi-
lum, qui sacerdolium simul et principaium populi 
adtninislrarei, vo8 euro omnino deposuistis; aique 
ac reliquas gentes, oporlere vos babere regem di -
cenles, qui vobis usui esset ad bella contra alieni-
genas. Alqui teinpus adest, quo inconsiderantiam 
veslram agnoectiiis : nihil eiiim vobis proderunt 
bi qui regnare apud vos videniur, siqtiidem ve-
airae oinnes urbes una eadcmque ruina corruent. 
JSeiuo igitur l ibi judcx erit, quasi immeritain 
6 3 & b inimicis aggressiouem patiaris; neque 
ulluui in boc rerum siaiu auxiliuia prae-
bebi l , qiianquam boc potissime regum erga 
8JJ08 oflicium est, u l injurias eonitm triciscan-

ήγούμενόν σου τδν Σαμουήλ άνδρα δίκαιον, κα\ μετά 
πάσης αρετής τήν τε ίερωσύνην κα\ τήν ήγεμονείαν 
διέποντα τού λαού, πσρεγράψασθε παντελώς, (ρ. 90 ΐ 
παραπλησίως τοίς λοιποίς έθνεσι φήσαντες δείν έχειν 
βασιλέα, δς αρκέσει πρδς τούς υπέρ ύ-ιών πολέμους 
τοίς άλλοτρίοις · άλλά γάρ ήκει καιρδς, έν φ τής 
αβουλίας αίσθήσεσθε τής·οίκείας · ού γάρ τι δφελος 
παρέξουσιν ύμίν οί βασιλεύειν έν ύμίν δοκούντες, ατε 
πασών τών έν ύμίν πόλεων ύπδ μίαν άπώλειαν πε-
σο υ μένων · ού τοίνυν ουδέ τις αυτών κρίνει σοι, ώς 
ματαίαν παρά τών πολεμίων έπανάστασιν ύπομέ-
νοντι, καί τινα παρέξει βοήθειαν έπ\ τούτους· επειδή 
τούτο πρδς τούς οίκείους τοίς βασιλεύσιν έθος ποιείν 
είς τήν τών αδικούμενων βοήθειαν · πολέμιοι δέ οί 

Uir : nunc vero hosles iuirum quanlum regibtis C wv πλείστον δσον τών βασιλευόντων έν ύμίν δντες 
\eslris pulenuores sunt. Sed lamen cum peiislis, 
lanquain aliquid boni accepluri, regis dignitatein, 
indignans ego licet vestrac voluntaiis improbitalt, 
nibiloroinus ul regcm baberelts induisi, ne forle 
\iderer vestrae opliina? deliberalioni conlradicere : 
loleravi, inquain, i i i ira uiea. E l nunc pariter i ra-
lus lura U i veteri luin posierioribus vesiris iniqui-
tatibus, meum vobis auxilium subduxi, sivique vos 
ex ipeis discere rebus, quanle oielius fuerat ab 
ill is, quos ego pro veslra salule elegeram, semper 
gubernari, quam regbe vos comniiltere poie-
slali. 

δυνατώτεροι · δπηνίκα δέ ήτείτε ώς έπ' άγαθψ ληψο-
μενοι τού βασιλέως τήν αρχήν, θυμούμενος έπΙ τή 
μοχθηρία τής γνώμης τής υμετέρας, δμω; επέτρεψα 
λαβείν τδν βασιλέα, ώς άν μή άντιπράττειν "ύμίν τά 
κάλλιστα υπέρ εαυτών διαπραττομένοις δοκοίην. ι ΚαΙ 
άνέσχον έν τώ θυμφ μου. ι θυμούμενος δε καΙ νύν 
έπί τε εκείνη κα\ ταίς καθεξής παρανομίαις υμών, 
άφείλον μέν υμών τήν έμήν συμμαχίαν εΓασα δέ 
υμάς έξ αυτών μαθείν τών πραγμάτων, πόσω δέ 
άμεινον ύμίν ήν ύπδ τοίς παρ* έμού προχειριζομένοις 
υπέρ τής υμετέρας σωτηρίας άγεσθαι πάντοτε, ή 
βασιλική πιστεύει αυτούς δυναστεία. 

VERS. 12-14. — ι Yorlex iniquiiatis Ephraimus, Στίχ. ιβ'-ιδ*. — ι Συστροφή αδικίας Έφρα\μ έν J 
cumoccullopeccato suo; dolores quasl parturienlis ^ κρυμμένη αμαρτία αυτού · (ρ. 97) ώδίνες ώς τικτού 
venienl ei. ι E l quia in omnibus demonslratis 
(namque Epbraimi nomine, more suo, tanqoam ex 
parte totum dicit) veheroentem quemdam impelum 
ac sedtilitalern mullifariam impie agendi peecandi-
que adversus mc, menlisque veslra cogitatio ia 
dcliclo tota deOgitur (boc enim dicit eccultum 
peccatum, nempe quia animi deliberationes ignolae 
exlernrs sunt), propterea, inquil, in tot tantasque 
incidelis pccnas, nt quaai mulier in partu dolens, 
fultiri sitis propter ingruentium malorum crucialus. 
t lliccine ftlius luus prudens? > Haeccine sapienliae 
veslrse opera, qui disccrnerc nescivistis, quantnm 
intersil inler graitam meam ac lutclam, ei decli-
uationem ad idola atque ad opera voluntati meae 

σης ήξουσιν αύτώ. ι Κα\ επειδή διά πάντων έδείχθητε 
(άπδ γάρ τών Έφρα\μ είωθότως ώς άπδ μέρους λέ
γει τδ πάν) πολλήν τινα τήν συστροφήν καΙ τήν έπι-
μέλειαν έχοντες τών ποικίλως άσεβείν τε κα\ άμαρ-
τάνειν είς έμέ, έν μελέτη τε τή κατά διάνοιαν έστλν 
ύμίντδ άμαρτάνειν (τούτο γάρ έγκεκρυμμένην αμαρ
τία ν λέγει, τδ τά τής ψυχής βουλεύματα άδηλα τοίς 
έκτδς ύπάρχειν), υπέρ δή τούτων, φησ\, τοιαύταις 
περιπεσείσθε τιμωρίαις, ώστε δίκην γυναικός ώο*-
νούσης έν τφ τίκτειν συνέχεσθαι τσΧς τών έπεληλυ-
θότων ύμίν κακών όδύναις. c Ούτος δ υιός σου ό φρό
νιμος ; ι Ταύτα τής συνέσεως υμών τά έργα, οί ούχ 
ήδυνήθητε διακρίναι ποσόν έστι τδ διάφορον έμοί τ ε 
άρίσκειν, καΙ ύπδ τήν έπιμέλειαν είναι τήν έμήν9 ή 
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προς τά είδωλα νεύειν, κα\ τάναντία τοίς έμο\δο- Α conlraria? « Quamobrcm nunc 

«00 

ηοη subsistei itt 
κούσι; ι Διότι νυν ού μή όποστή Ιν συντριβή τέκνων 
αυτού. > Τοιγαρούν τοιαύτα βουλευσάμενοι, ένεγκείν 
ού δυνήσεσθε τήν απώλεια ν τήν οίχείαν. Εΐτα τών κα-
χών ύπισχνούμένος, «αθώς εΓωθε, τήν λύσιν, επάγει· 
«Έκ χειρδς $δου (5 ύ σο μα ι αυτούς, κα\ έκ θανάτου λυ-
τρώσομαι αυτούς, ι *Αλλά γάρ χα\ μετά πάντα ταύτα 
παιδεύσας αυτούς τή τιμωρία, (ρ. 98) έξ αυτού μι
κρού τού θανάτου πάντας υμάς έξέλωμαι παρά πάσαν 
άνθρωπίνην ελπίδα, ι Πού ή δίκη σου, θάνατε ; πού 
τδ κέντρον σου, άδη ; » "Αστε σοι τότε λέγειν έξείναι 
ταύτΐ τά βήματα, δρώντι τών τδν ποικίλον εκείνον 
θάνατον έπαγαγόντων σοι τήν τιμωρίαν, λέγει δέ τών 
'Ασσυρίων. «Παράκλησις χέκρυπται άπδ οφθαλμών 
σου. · Τεύξη γάρ παρακλήσεως έπΙ τοις τοσούτοις 
κσκοίς, ή νύν μέν άδηλος έστί σοι τέως, δψει δέ αυ
τήν έξ αυτών τότε τών πραγμάτων. 

Στίχ. ιε\ — < Διότι ούτος άνά μέσον αδελφών διαστε· 
λεί. > Τινέ; ούτος ένόησαν δτι τών Ισραηλιτών κατ-
ήγαγε μέν είς αίχμαλωσίαν τάς δέκα φυλάς, τούς δέ 
τής Ιουδαίας άφήκε · τούτο δέ ού κατά γνώμην γέ-
γονε τφ 'Ασσυρίψ, δς γε ήβουλήθη τήν τε Ιερουσα
λήμ και τούς της Ιουδαίας τά δμοια διαθείναι · 
έκωλύθη δέ τή δυνάμει τή θεία χαι τή τού αγγέλου 
^ T l S * ο ύ * διέστειλεν, άλλ* ήβουλήθη τδ 
μέγεθος τών κακών ειπείν ό προφήτης, έν οίς έξετα-
σθήσονται ύπδ τού 'Ασσυρίου ληφθέντες, είς άπόδει-
ξιν ών αύτοίς δ θεδς παρέξει, τιμωρείσθαι μέλλων 
ύστερον εκείνους · επειδή tolrvr αιχμαλώτους αύ-

contritione Gliorum sttorum. » Proplerea CHUI talia 
deliberaveriiis, tolerare perditionem vestram ROH 
poleritis. Exin porro malorum, £4 u t solet, pro-
inittens solutionem, pergil dtcere : c De manu in -
ferni liberabo eos, de morle redimam eos. > Jaw 
vero post haec omnia, pcena jatn eruditos, ex ipsa 
propemodum morie vos omnescriiam, preler omnem 
humanam spera. « Ubiullio lua, inors?ubi slimu-
lug luus, inferne? > Tunc a te dici baec verba lice-
bit, cura mulliformem iUum interitum cernes bo-
minum, qiii Ubi poenam intulerunt, nempe Assy-
riorum. ι Consolatio abscondila est ab oculis 
suis.»llabebis certe malorum tanlorum solamen, 
quod nunc libi adbuc ignolum cst, sed ex ipsis 

Β deraum rebus geslis innolescei. 

VERS. 15. — ι Quia bic inter fratres dividel. » 
Nonnulli existimarunt Assyrium abduxisae in ca-
piivitalemdecem tribus, sed JudaeaBincolasdimiiisae. 
Atqui de boc non cogitavil Assyriue, qui IUJO vo-
luit Hierosolyrois el Judae iiicolis paria facere, eed 
divina poteulia iropedilus fuit et angeli clade. Non 
ergo iile divisit, sed propbela nihil aliiid dicere vult 
qnara maloruiu gravilateni, quibus exercebuntur 
capli ab Assyrio; vulique deroonstrare cujiieroodi 
Deus dabit supplicia, cum suo lempore faciel illo-
rum casiigationem. Elenim reap >e Assyrius captivoe 
tsraeltlas bac illac dispersil diversis locis, qtiomi-

τους λαβών ό 'Ασσύριος διέσπειρεν αυτούς τηδε κά- £ nus ullum prasiarent inuluum auxiliutn, neqae 
κείσε ένοικίσας διαφόροις τόποις, ώς άν μηδέ άλλή-
λοις παρέχειν τινά δύναιντο συμμαχίαν, (ρ. 99) μηδέ 
έκ συμφωνίας περί τής εκείθεν απαλλαγής βουλεύοιντο 
Ιτι · ούτω δέ λέγει κα\ δ μακάριος Δαυίδ · ι Τάς δια
σποράς τού Ισραήλ έπισυνάξει· * ίνα είπη δτι 
Διεσπαρμένους αυτούς τήδε κάκείσε έπανάξει παρά 
πάσαν ελπίδα · κα>. έτέρωθι δέ · ι Είπάτωσαν δή οί 
λελυτρωμένοι ύπδ Κυρίου, ούς έλυτρώσατο έκ χειοδς 
εχθρού, και έκ τών χωρών συνήγαγεν αυτούς άπδ 
ανατολών και δυσμών κα\ βο^ά καΙ θαλάσσης - > 
δηλών δ πως ήσαν πολλαχού διεσπαρμένοι · τούτο δή 
λέγει κάνταύθα δτι Ούτος δ λαβών υμάς αιχμαλώτους, 
καΙ είς άλλοτρίαν χώραν άπαγαγών, είς πολλούς ποι
κίλους δ*έσπειρε τόπους* ώς άν μή έπ\ ταυτδν ήθροι-

collalis consiliis de rediln illinc coghareni. Sic 
eliani beatus David ail:«Dispersiones feraelis con-
gregabit » neinpe u( dicai : Dispersos dos bac el 
illac, praeler onuiem spem adunabit. El alibi : « Di-
cant qui rederopti sunt a Domino, quos redeinil de 
manu inimici, ei de regionibus congregavii eos, a 
solis ortu et occasit, ab aquilonc ei niari · · ; >iia 
significans ftiisse illos inullis locis dispersotf. 
Ergo hic quoque d i c i l : Hic qui vos raplivavit, el 
in alienam regionem deportavit, niuliis variisque 
voe sparsit locis, ne 0 5 i n eadem sialione adunali 
solamen aliquod habere videremini, sed augeri 
vobis polius «ruinnam voluil in diversitate locomni 
conslituits. 

«μένοε παράχλησιν έχειν τινά δοχοίητε · έπιτείνοιτο δέ μάλλον ύμίν τά καχά κατά διαφόρους διηρημένοις 
τόπους. 

Ταύτα είρηκώςείς άπόδειξιν τής τε δυνάμεως κα\ D Jam vero his dictis ob viun raviliaraque oslenden-
της ώμδτητος ήπερ έχρήσατο κατ* αυτών δ'Ασσύριος, 
επάγει * c Έπάξει Κύριος άνεμου καύσωνα έκ τής 
ερήμου έπ' αύτδν, κα\ άναξηρανεί τάς φλέβας αυτού, 
χαι έξερημώσει τάς πηγάς αυτού, κα\ πάντα αύτοΰ 
τά σκεύη τά επιθυμητά. > Έπάξει γάρ αύτφ πολέ-
μιον * λέγει δε τδν τών Βαβυλωνίων βασιλέα δς ώσπερ 
έχ τίνος πόρ*5ωθεν κειμένης χώρας, δίκην άνεμου 
καύσωνος άθρόον έπελθών, δλον αύτδν άφανιεί διόλου * 
τήν τε εύπραγίαν αύτοΰ,κα>. τήν τών προσόντων αγα
θών άφθονίαν, είς έρημίαν μεταστήσας * κα\ πάντα 

dam, qua usi fuerunt adversus eos Assyrii, prose-
quitur: < Adducel Dominus ureniem venlura ex de-
aerlo super ipsum, et siccabit venas ejus, ei foMtes 
ejusdesolabit,atque oronia vasaejus desiderabilia.» 
Adduceiei bostem -. dicitaulemBabyloniorumregeni, 
qui tanquam e i aUqua longinqua regione, in venil 
urentia sirailitudinera repente supcrveniens, uni-
versum lsraeleni oipnino delebit; ejusque prosperi-
laiem, bonoruraque affluentiaro, in vaaiiiaiem con-
verlet; ejusdemque omnes faealmes, c i Quidquid 

" Psal. CLXVI, 2. u P»al. c t i , 4. 
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majori pretio habebatur funditua destruet. Nam Α δη τά προσόντα αύτψ, κα\ πολλής ήξιωμένα τής 
σπουδής άφανιεί καθάπαξ* προς γάρ τδ, ι Πού ή δίκη verbie,«Ubi ultio lua, mors? ubi stimulus luus,in 

fcme? > subjungitur: iPropterca hic inteffralres d i -
tidet, > et reliquajita tameu ut intermedia siot verba 
Hla : c Consolattoabscondila est ab oculia luis; > si-
gnificante propbeta, eventurum illud quod eatenus 
latebat. Sed enim poslquam ipsorum in meliorem 
siatutn dixit conversionem, loqaitur rursus de mox 
correptora eosdem poenali calamiiate. 

CAP. XIY. 
YERS. i -3. — c Deslruetur Samaria, quoniaro 

in Deum suuro rebellavit. Gladio cadenl; lum Hlo-
rum lactentes solo allidentur; el feue ipsorum scin-
dentur. ι Tunc ergo, inquit, pradicta beneficia 
insperato conferetDominus captivis. Sed anie illud 

σου, θάνατε; πού τδ χέντρον σου, $δη;· έπήκται * 
t Διότι ούτος άνά μέσον αδελφών διαστελεΐ, > χαλ 
τά έξης - ώστε εΤναι δ(ά μέσου, τδ ι Παράχλησις κέ-
χρυπται άπδ οφθαλμών σου, > δηλούντος, δτι γενή
σεται τούτο δ νύν αύτοίς άδηλόν έστι τέως. Εΐτα τήν 
έπ\ τδ κρείττον αυτών μεταβολήν είρηχώς, λέγει πά
λιν τήν νύν χαθέξουσαν αυτούς τιμωρίαν· 

ΚΕΦ. ΙΔ'. 
Στίχ. α-γ*. —«ΆφανισθήσεταιΣαμάρεια,δτι άντ-

έστη πρδς τδν θβδν αυτής * έν ^ομφαία πεσούνται, 
χα\ τά ύποτίτΟια αυτών έδαφισθήσονται, χα\ αϊ έν 
γαστρί αυτών έχουσαι διαταγή σονται. » Τότε μέν 
ούν, φησίν, εκείνα παρέξει παρά πάσαν ελπίδα τοίς 

Γ * » 9 — r » r » 
tcmpuscorripiet eosexitiumgravissimuin, proplerea •* γεγονόσιν αίχμαλώτοις · πρδδέ γε εκείνων χαταλή-
quod couiraria Deo fecerinl: namqueacerbissimum 
cxperientur bellum, in tantum ul ne lacteiiiium 
quidera panrulorum iniserturi sini bostes, ne-
que multerum gravidarum. Age vero postquam eos 
eventurorum malorum coramemoratione satis ad 
modesliam composuit, nunc promissioni insisiens 
quaru in supertoribus fccil, faiuramque illis mole-
aliarum aotationeiu portendens, a i t : < Convertere, 
tarael, ad Dominunri Deum luum, quoniam infirma-
tus es in iniqtiilalibtis lais. > Agc jam, reepice 
niodo ad Deum; et voliiiitaiem cjus consideraas, 
io qiiantam veneris ob delicla lua inftrmilatem 
cognoece : el cum insperato incumbenlium malo-

ψεται νύν αυτούς απώλεια βαρύτατη, υπέρ ών εναντία 
είλοντο τψ θεψ* πολέμου γάρ έν πείρα χαταστή-
σονται πικροτάτου, ώς μήτε τών έτι γαλαχτοτροφου-
μένων παιδίων έλεον είναι πολεμίοις, μήτε μήν τών 
γυναιχών τών έγχύων * χαι έπειδήπερ αυτούς τή μνήμη, 
τών χαταληψομένων αυτούς χαχών έσωφρόνισεν αύ-
τάρχως, ακολουθών τή επαγγελία ήν έν τοίς άνωτέ-
ροις έποιήσατο, (ρ. 100) τήν έσομένην αύτοίς λύσιν 
τών λυπηρών μηνύων, επάγει-1 Έπιστράφηθι, Ισραήλ» 
πρδς Κύριον τδν θεόν σου, διότι ήσθένησας έν ταίς 
άδικίαις σου. ι Άλλά γάρ νύν δή νεύσαν πρδς τδν 
θεδν, κα\ τά αύτψ δοκούντα άναλογισάμενος, υπέρ 
ών ήσέβεις, είς δσην κατηνέχθης άσθένειαν · χαί λα-

rum solutionem ais nactus, da operam ut debitis Q 6ων παρ* ελπίδα τών προσπεπτωκότων κακών τήν» 
oflkiis in posterum defungaris. < Tollile vobiscum 
verba, et conver l imini ad Dominum Deum vestrum. 
Dtcile ei : Poies omne auferre peccatum; ul ita 
non assumalia iniquitalem, sed capiatis bona. > 
l lo t quodatBinodo sermones iuier vos tnuluo serite, 
qaibmt oninee pcr omnia ad Dcum tendatis; ceiia-
que fldecredaiis posse Deuun vestra omnia peccaia 
delere, si certe vos poenitenies in contingentibus 
viderit calamiladbus : atque jam omni impielate 
omiasa, uberem impelrabiils bonoruoi a Deo largi-
lionem. Simulque invicem exborlemini, ad perpe-
ftaoa UH hymnoe et graiiarum actiones ob ea quae 
poagidetie booa, attoliendos. 

Ysas. 4-8. — c Atsur non saWabh nos; eupcr 
equos non ascendemue; baud uUradicemus opificiis 
ooetris: Dii nestri eslis. t Non enim A&syrii dein-
ceps indigebimus auxilio, facti jam ei superioree 
ob divinum palrociaium. Neque equis utentes ad 
fugam apeciabirous; adest enim auxiliator Deus. 
Tuai ei ab illo errore procul postea eriinus, cos 
quoa Ipai fecimus, deoe appellandi. ι Quia in te 
miserebiiur pupilli. > Dato operam ut una cum be-
nivolo eiaceroque erga Deum affectu, egentium quo-
qne misereamini. « Sanabo babilalionee «ormn; 
diligam eoa manifesie, quia aversus &J esi furor 
aaetts ab eis. > Si ita, inquit, te gesserli, audics 
Deum baec promitienlem atque facientem, tcque io 

λύσιν, έπιμελεϊσθαι λοιπδν σπούδαζε τού προσήκον
τος. « Αναλάβετε μεθ* εαυτών λόγους, κα\ έπιστρά-
φητε πρδς Kuptov τδν θεδν υμών · είπατε αύτψ, 
Δύνασαι πάσαν άφατ,ρείν άμαρτίαν * δπως μή λάβητε 
άδικίαν, κα\ ίνα λάβητε αγαθά. > Τοιούτοις δή τισι 
πρδς αλλήλους χρήσασθε τοίς λόγοις, δι* ών νεύσετε 
μέν δλοι δι* δ>.ων πρδς θεόν · άναμφίβολον δέ έξετε 
τήν πίστιν, τού πάσας άφαιρείν υμών τάς αμαρτίας 
αύτάρκωςέχειν τδν θεδν, είπερ ουν υμάς μετσμελο-
μένους έπ\ τοίς συμβαίνουσιν Γδοι κακοίς · ώς άν 
μηκέτι πρδς άσέβειαν νεύσντες, άφΟονον έχοιτε τών 
αγαθών παρά θεού τήν χορηγίαν · κα\ προτρέψασθε 
πότηες αλλήλους διηνεκείς αύτψ τού; ύμνου; και τάς 
ευχαριστίας υπέρ τών ύπαρξάντων ύμίν άποδ;ύναι 

D καλών. 
Στίχ. δ*-η'. — · Άσσούρ ού μή σώση ημάς, έφ* 

ίππων ούκ άναβησόμεθα, ούκέτι ού μή ειπομεν, θεοί 
ήμών9 τοίς έργοις τών χειρών ημών. > Ούτε γάρ τής 
τού Άσσυρίου λοιπδν δεησόμεθα βοηθείας, ανώτεροι 
καθεστώτες αυτού διά τήν θείαν κηδεμονίαν · ούτε 
ίπποις χρησάμενοι νεύσομεν πρδς φυγήν * πάρεστι 
γάρ δ βοηθών θεός · πό^ωθεν δέ έσόμεθα κα\ τής 
πλάνης εκείνης λοιπδν, ώστε τά παρ* ημών γινό
μενα θεούς όνομάζειν. ι "Οτι έν σο\ ελεήσει δρφα-
νόν. > Έπιμελείσθε δέ μετά τής είς θεδν ευγνωμο
σύνης, κα\ τής είς τούς δεομένους συμπαθείας, 
t Τάσομαι τάς κατοικίας αυτών, αγαπήσω αυτούς 
όμολόγως, δτι άπέστρεψεν ή δργή μου άπ* αυτών. » 
Εί γάρ δή τοιαύτα, φησ\, ποιείς, άκούση τού ΘιοΟ 
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ταύτα έπαγγελλομένου τε περ\ σου κα\ ποιοΰντος · Α anliquum babilacalura restituenlem cum potcslate 
xal δτι αποδώσει μέν σοι τήν πάλαιαν οίκησιν έπ\ 
τής αυτής εξουσίας · Γεην δε κα\ δμοίαν περ\ πάντας 
έπιδείξεται τήν άγάπην, άτε πάσαν όργήν αφελών 
αφ* υμών. « Έσομαι ώς δρόσος τψ Τσραήλ. > ΟΟτως 
αύτδν έκτρέφων τή παρ* έμού κηδεμονία, ώσπερ ή 
δρόσος έκτρεφε ι ν είωθε τους καρπούς, ε Ανθήσει ώς 
κρίνον. > Επίδοξος έσται παρά πάσι. ι Και βαλεί 
τάς ρίζας αυτού ώς ό Αίβανος. > Είς πολυπληθίαν 
επιδώσει, δίκην εκείνου ταις κέδροις στενόχωρου με
νού. «Πορεύσονται οί κλάδοι αυτού. >(ρ. 10!) Έκτα-
θήσονται έπΙ πλείστον εύπραγίας οί έξ αυτού, ε KaV 
Ισται ώς έλαία κατάκαρπος, καλ ή όσφρασία αύτοΰ 
ώς λιβάνου. ι Αυτός τε διά τής έμής κηδεμονίας αε\ 
βάλλων έσται τοίς καρποίς, κα\ λιδανωτοΰ δίκην ηδύς 

eadera; sequalem deiiique similemque priori erga 
omiiee oeiendet auwrein, quoniam omnem iram 
euam a vobis avertit. « Ero quatd ros Israeli. » Sic 
illum mea cura nutriaun, ceu ros frtiges aJere eotet. 
ι Florescet sicul Ulium. > In bonore apud orones 
erii. « MiUet radices suae quaei Libanui. > Excre-
scel in multiludinem, baud secus qtiatn ille cedrU 
densatur. c Ibunt rdmi ejus. > Dilalabitur pro-
speriias nepotam ejus. « Et eril quasi olea fructi-
fera, et odor ejus quasi ihuris.ilpse ob curam meam 
semper rruclibus ptiltalabU, et ihtirU inslar suavis 
-βτίι aodtenlitae prosperitaies ejus. « Rcvertentur 
atque aedebuat eub aaibra ejus ; vtoenl ei robora-
bunlarlrUico. » Poet reditum frueirter rebassuis. 

τοίς άκούουσι τά περέ αύτοΰ αγαθά, ε Έπιστρέψουσι ^ ac perseverabunluberem habentcs a inea providen-
xa\ καθιούνται ύπδ τήν σκέπην αύτοΰ, καΙ (ήσονται, Ua fmgum targilioeem. ε Et eflforescel quasi vitle 
πα\ στηριχθήσονται σίτψ. t Έπανελθόντες άπολαύ- memoriaJe ejus, et quasl vinum Libani. ι Ita euavis 
οουσι τών οίκείων, κα\ διαμενοΰσι άφθονον τών καρ- erit et jacoados spectaiUttae ceu vftie flocetis, et nt 
«πών έχοντες τή έμή κηδεμονία τήν χορηγίαν. « Κα\ vlaam q«od tn Libano monle gigni soleC 
άξανθήβει ώς άμπελος τδ μνημόσυνον αύτοΰ* ώς οίνος Αιβάνσυ. » ΟΟτως ήδυς ών καΙ προσηνής τοίς όρώσιν,ώς 
•Αμπελος τε ανθούσα, κα\ οίνος δ κατά τδ βρος τοΰ Λιβάνου γίγνεσθαι εΐωθώς. 

Στίχ. θ'-ι'. — ι Τψ Έφραλμ,τί αύτψ έτι κα\ εί- VERS. 9 - 1 0 . — «Ephraimo, qtiid el uUeritts et 
οωλοις; Έγώ έταπείνωσα αύτδν, κα\ έγώ κατισχύσω idolis ? Ego bumiliavi eum, el ego roborabo eum. > 
«δτον. t Ούκέτι δή σοι κοινωνίαν ούδεμίαν προσήκεν 
είναι πρδς τά είδωλα , επειδή μηδέ δεηθήση τι εκεί
νων- έγώ γάρ υπέρ τής περ\ εκείνα σπουδής σε 
ταπεινώσει περιβολών, μεταμεληθέντα έπ\ τής πα
λαιάς ανέδειξα εύπραγίας. ι Ώς άρκευθος πυκάζουσα 
εξ έμοΰ δ καρπός σου εύρήσεται. ι Επειδή αειθαλές 
έστι τδ δένδρον τούτο * λέγει δτι ώς εκείνο διά παντός 

Nullaro j a n tibi ease eommnnionem cum ldoli* de-
cet, quia nec iH» prorsas indigebis. Ego vero, qrfci 
ob illorum sludiam te bamillaveram, poslea poeai-
tenlera veteri prosperitali realitoi.«Sicut juniperns 
condensa, iia fructus iiius ex me invenietur. ι Qala 
ha?c arbor semper virescit, att: Sicnt Hla «croper 
fotforam toma frondescit, sic el islos fore in per-
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τήν έκ τών φύλλων έχει κόμην, ούτως έσονται κα\ pelua bonorum abertate, quorum usus eis a mea 
ούτοι διηνεκή τών αγαθών έχοντες τήν άφθονίαν, 
δν αύτοίς διά τής έμής κηδεμονίας άπόλαυσις προσ-
άσται. { ρ . 102 ) Ακολούθως δέ πάσι τούτοις έπ-
ήγαγεν δ προφήτης* ι Τίς σοφός, κα\ συ νήσει ταύτα; 
ή συνετδς , κα\ γνώσεται αυτά; δτι εύθείάι αί δδοί 
το5 Κυρίου, κα\ δίκαιοι πορεύσονται έν αύταίς. > 
Άλλά γάρ δντως άν τις άποφαίνοιτο σοφδν κα\ συν-
•τδν είναι τδν τών είρημένων έχοντα τήν γνώσιν, 
κα\ περ\ ταύτα έσπουδακότα, άφ' ών έξέσται κεχω-
ρισμένουςτε αυτούς τού κακού κα\ σπουδή μετιόντας 
τδ καλδν, έν απαλλαγή μέν τών χειρόνων, έν απο
λαύσει δέ καθιστάναι τών κρειττόνων * έπειδήπερ 
άπαντα τά παρά τοΰ θεού πραττόμενα, όρθότητος 

providenlia conlinget. Consentanee vero hie orani-
bua, addit prophela : < Qtiis sapiens, ei imelliget 
isU? quis inteltigens, et cogiioscet baec? quia recUe 
viae Domini,egel jusli ambutaboni in eis.» Reapse 
eiploratamest, iilos essesapieut.es aique inteiligea-
tes, qui praedictarum rerum scienliara habent, et 
earumdem studto teneatur; quanm pnesidio tejan-
cti a vilio, el virlulis panicipes, deieriora viUlMnH, «H 
frnentur melioribus. Nam citncti Dei actus redkodf-
nc mulla rediHidant, qua dirigente pecatoribua quov 
que pcenam infeit; el postea panitenies, salvare ecU. 
Jam vero juslos illos esse compertum es(, qui faoc 
viu» gcnere ftunt, et ulrinqae juvari sciant: qai 

γέμει πολλής, μεθ' ής κα\ πτ α ίου σι ν επάγει τιμω- D modesiiores a caeligalioBibu» facti, bortamealam 
ρίαν · καΙ μεταμελομένους , περισώζειν έπίσταται · 
δικαίους τε άποφαίνοιτο άν τις τούς έν τούτοις δν
τας, καΙ έξ έκατέρου τούτων ώφελείσθαι επισταμέ
νους* χαΧ σωφρονεστέρους μέν. έν ταίς τιμωρίαις 
γινόμενους, είς προτροπήν δέ αρετής λαμβάνοντας 
«ών έκ τής μεταμελείας προσγίνομένων αγαθών τήν 
άπδλαυσιν - ασεβείς δ* άν άποφήνοιτο κατά πάντα 
χα\ παντοίων (άξίους κακών) έκείνους,οί μηδέν ίσχύου-
αιν τούτων, τή πρδς τδ χείρον προστετηκότες £οπή, καί συνιέναι διά τούτο τών δεόντων ουδέν oW 
— Ερμηνεία Όσηέ τού προφήτου. 

sibi ad viriutera judicant, bonorum posl poenilen-
tiam impetralorum usufrucluui. Impioe autem asae 
consiai omniao, el quibuslibei malis dignos Uloa, 
qui nibil borum cognoscere valent, ob conalaa-
lem suaro ad vilium inclinalionein; el propierea 
quidquam honesiura ac debilutn inielligendi baud 
compotcs. Conimeiuarius in Oseam propbetam (e i -
plicil.) 

δντες, 

http://essesapieut.es
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΙΩΗΑ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 

COMMENTARIUS ΙΝ JOELEM PROPHETAM. 

Propositura nobis est beali Joelis explanalionem Α (ρ. i03 ) Πρόκειται μέν ήμίν του μακαρίου Ίωήλ 
nunc exordiri. Est vero sermonum ejus argumentum, 
ul generaliler dicam, idem quod omnium propbeia-
rum, evenlura populo predicere salagentiuro, pro 
collaia ipsis bac in re sancii Spiritus gratia: quo-
rum propbeiarum primustquemadraodum relroaie-
bam, bealus David oliin, imo valde aniiquilus, et 
mulio ante rerum exilum, cuocla populo divereif 
teiuporibus evenlura edixi i : quod idem a reliquis 
eiiam propbeiis factmn est, qui aniiquiore admodum 
tempore ab illo dicla, posierius aflirmarunl, paulo 
iiimirum ante ipsarum rerum evenlum, u l simul et 
de praediciis aduionefacerent omnes, ei 09 e a J a m 

in proximo esse aseerentes, vaticinioruui demon-
atrareni veritatein. Cumque varia essent, variisque 

τοΰ προφήτου τής σαφηνείας άπάρξασθαι νΰν * έστι 
δέ ύπόθεσις αύτοΰ τών λόγων, κοινώς είπείν, ή κα\ 
πάντων τών προφητών, τά περ\ τδν λαδν έσόμενα 
μηνύειν έσπουδακότων, κατά τήν έγγενομένην αύτοίς 
περ\ τούτο τοΰ άγιου Πνεύματος χάριν * ών άρχή μεν 
γέγονε, καθά κα\ πρότερον έφην, ό μακάριος Δαυΐδ 
πάλαι καΙ πρόπαλαι καΙ πολύ πρδς τής τών πρα
γμάτων έκβάσεως άπαντα τά περί τδν λαδν έσόμενα 
κατά διαφόρους καιρούς είρηκώς· τδ αύτδ κα\ παρά 
τών λοιπών έγίνετο προφητών τά παρ* εκείνου πρδ 
πολλών 0ηθέντα τών χρόνων ύστερον λεγόντων, καί 
πρδς αυτή γε τή τών πραγμάτων έκβάσει μικρού * 
ώς άν όμοΰ τε τών προειρημένων ύπομιμνήσκοιεν 
απαντάς, κα\ δή πλησίον έσόμενα λέγοντες, τών 

_ ». — , r , 
cotitingonlia temporibus, qu» a beaio diximus pras- προειρημένων μηνύοιεν τήν άλήθειαν * διαφόρων δέ dicia Davide, necessario unumqtiemque propbelam 
plerumqueea dicere apparel, quorum sibi propin-
quior deraonslrabatu r exiius. Gunoeclebant aulem, 
consentanea quadam rei eerie ad id deducti, mm« 
nulla eiiam poslbiac fulura, sed baec ipsa a beaio 
Davide dicta. Bealus ilaque Oseas quae ab Assyriis 
ac Babyloniiseventura posterius populoeranl, dic i l ; 
emendare bunc conoilens rerum illarum mentione. 
Joel vero eatdem ipse quoque res commeiuorai; 
quippe per idem tempus vivens quo Oseas, atque in 
eodero argumenlo versari spiritali reveklione per-
moltis. Addit eiiam quae post rediium Babylone eia-
l im Judseis conligerunl, cutn gens Scyibica eis super-

δντων, καΙ κατά διαφόρους συμβάντων καιρούς εκεί
νων, ά τψ μακαρίψ πρόσθεν έφαμεν είρήσθαι Δαυΐδ, 
άναγκαίως τών προφητών έκαστος κατά μεν τδ 
πλείστον εκείνα φαίνεται λέγων, ών έγγύθεν έπ' 
αύτμ>ν ή έκβασις έδηλούτο πραγμάτων (ρ . 104)* 
συνήπτον δέ έκ τίνος ακολουθίας έπ\ τούτο προαγό
μενοι, καί τινα τών μετά τοντο έσομένων, είρημένα 
δηλονότι και τά αυτά τψ μακαρίψ Δαυΐδ · δ γ* ούν 
μακάριος Όσηέ τά παρά τε τών 'Ασσυρίων καί Βα
βυλωνίων ύστερον περ\ τδν λαδν έσόμενα λέγει, σω-
φρονίζειν αυτούς τή μνήμη πειρώμενος εκείνων * δ 
δέ Ίωήλ μέμνηται μέν καΛ αύτδς τών αυτών , άτε » 
κα\ κατά τδν αύτδν καιρδν τψ Όσηέ γεγονώς, καί! 

veuit, cujus dux Gog eral, oinnesque funditus ex- ^ περί τών αυτών είπείν κατά τήν άποκάλυψιν τήν \ 
tlinguere volebal. Cajleroquin Judaei, Deo suppelias πνευματικήν επιτετραμμένος · προστίθησι δέ καί τά t 
ferenle, victores exstiterunt: qua de re bealus quo- μετά τήν άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον ευθύς αύτοίς γε- * 
que David in Psalmis verba fecil. γονότα· δπηνίκα Σκυθικδν μέν έθνος αύτοίς έπελή· 
λυθεν, ούπερ ούν οί περ\ τδν Γώγ έξήρχον, άρδην άπαντος άπολέσαι βουλόμενον · ώφθησαν δέ οί Ιουδαίοι τ*, 
θεία συμμαχία κρείττους εκείνων * είρηται δέ και περί τούτων τψ μακαρίψ Δαυΐδ έν Ψαλμοίς. 

CAP. I . ΚΕΦ. Α'. 

VEBS. 1-5. — ι Verbum Domini, quod faclum esl Στίχ. α'-γ*. — « Αόγος Κυρίου, δς έγενήθη πρδς 
adJoelem Balhuelislilium. > Hic pariter tilulus qui- Ίωήλ τδν τοΰ Βαθουήλ. > Προγραφή τίς έστι καί 
dam est, aeque ac apud Oseain, demonslrans pro- αύτη παραπλησίως τψ Όσηέ, δηλούσα δτιέξάποκα· 
pbetam ex revelatione ipsi oblata divinitus com- D λύψεώς τίνος έγγεγονυίας αύτψ, θειόθεν κινούμενος 
motum, quae eequuntur dicere ad populi uiililatem λέγει τά έξης, είς ώφέλειαν συντείνοντα τού λαού. 
direcla. c Audile hoc, scnes, et auribus percipile, 
omnes habilatores terrae, si facta sunt talia in die-
bus veslris. > Quasi ad dicta audienda segniores, 
excitare praedictionis lerrore conatur; quare et ini-
tium verborum suorum capit a minis. Ad oinncs 
CCtte, inquil, terrae incolas praedieationis svnuo* 

< Ακούσατε ταύτα ol πρεσβύτεροι, κα\ ένωτίσασθε, 
πάντες οί κατοικοΰντες τήν γήν, εί γέγονε τοιαύτα 
ένταίς ήμέραις υμών. > Όςάν ^αθυμότερον διακει
μένους περ\ τά λεγόμενα, (ρ. Ι05)διεγείρειν τψφοβω 
τών μηνυομένων πειράται, ώστε κα\ προοίμιον αύτψ 
τών λόγων είναι τήν άπεώήν · πρ ς̂ απαντάς δή, 
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φησ\ , τους τήν γήν οίκούντας τής επαγγελίας Α nem instimo, in prirais vero 70 seniores, qui 
ποιούμαι τδν λόγον· κα\ πρό γε τών άλλων πρδς 
το^ς έν ύμίν πρεσβυτέρους, χαί τι κα\ πλέον είδέναι 
οιά τδν μαχρδν οφείλοντας χρόνον, εί δέ τι τοιούτο 
γεγονός, ή κατά τδν ύμέτερον καιρδν, ή κατά τδν τών 
υμετέρων πατέρων έπίστασθε , όποια δή νυν ύμίν 
έποίσει Θεδς, έπ\ μακρψ μέν υμών άνασχόμενος τψ 
χρόνω , άνεχόμενος δέ μηκέτι, έπε\ μηδέν υμάς έκ 
τής ανεξικακίας ωφελούμενους όρ$, τουναντίον μέν 
ούν κα\ προκύπτοντας έπ\τδ χείρον, t Περ\ αυτών τοίς 
τέκνοις υμών διηγήσασθε, χα\ τά τέκνα υμών τοίς 
τέκνοις αυτών, κα\τά τέκνα αυτών είς γενεάν έτέραν. > 
Τοιούτο γάρ δή τών νυν έπελευσομένο>ν ύμίν τδ μέ
γεθος κακών, ώστε δείν υμάς διά τών διαδόχων τών 

plura scire ob suaro longsevilaiem debenl, rogo, 
inquam, an par aliquid vel aelate veslra vel patrum 
vestrorum conligtsse sciatis, quale nunc vobis Deus 
faclurusest, quilongo quidem temporevossastfnuii, 
sed jam diuiius non lolerabit, qtiia nihilo vos me-
liores ob patienliain suam effeclos videl, imo contra 
in deterius eliam ruentes . c Super hoc filiis veslrie 
narrate,et fllii veslri filiis suis, etfllii eorum genera-
tioni altcri.> Tanta enim est evenlurorum nunc 
vobis malorum magnitudo, ut vos oporteat per suc-
cessores veslros ad posieroe noiiliam transmiUere, 
quo rerum gestarum novita* illosquoque modettio-
res possit eiflcere. 

οίκείων είς τούς μετέπειτα παραπέμψαι τήν γνώσιν, ίν' ή τών πραγμάτων καινότης τή ακοή σωφρονίζειν 
δυναιτο κάκείνους. 

Στίχ. δ'-ε'. — ι Τά κατάλοιπα τής κάμπης κατ- Β VERS. 4-5. — «Residua erucae comedit locusta, 
έφαγε ν ή άκρίς * καί τά κατάλοιπα τής άκρίδος κατ-
έφαγεν δ βρούχος · κα\ τά κατάλοιπα του βρούχου 
κατέφαγεν ή έρυσίβη. > Τροπικώς βούλεται τά έπ-
εληλυθότα αύτοίς είπείν κακά * κα\ ώς άε\ τοίς μετά 
ταύτα τά πρότερα έπετείνετο· έλήλυθε μέν γάρ, 
φησι, θεγλαφασάρ δ τών Άσσυρίων βασιλεύς, δς 
δίκην κάμπης ούκ ολίγα μέρη τών προσηκόντων 
ύμίν έδήωσεν* (ρ. 106) μετ' εκείνον Σαλμανασάρ 
ώσπερ άκρίς τις πλέον έπινεμηθεις τά υμέτερα· έπ' 
έκείνοις ΣενναχηρεΙμ βρούχου δίκην κοινδν άφανισμδν 
έπάγων ταίς δέκα φυλαίς Ισραήλ · έπελήλυθεν ώσπερ 
τις έρυσίβη πρδς τοίς λοιποίς δ Βαβυλώνιος, δς κα\ 
τους τής Ιουδαίας λαβών, κοινδν απάντων τής αιχμα
λωσίας πεποίηκε τδ κακόν · είτα τί βούλεται τού 

et residua locusiae comedil brucbn*, et residua 
brucbi comedit rubigo. > Figurate vult superven-
tura ipsis dicere mah, et quod semper priora poa-
lerioribits augebuntur. Venil enim, inqait, Tbegla-
phasar Assyriorum rex, qui eruca? inslar non pau-
casremm veslrarum parles pessumdedit. Postillum 
Salmanasar, ceu quaedam locusta magie adhuc ve-
stras opes depopulatus esl. Deinde Sennacherimusv 
quasi brucbus generaleexiiium decem tribubus inlu-
l i t . Postremns omniom tanquam rubigo superonft 
Babylotiius (Nabuchodonosor) qui Judaeae qaoque 
incolis capiis, commanem fecil caplivitatis «nim-
nam. Porro quid sibi vult barum rerum denunllatio? 
«Expergisciraini, ebrii, exvino vestro, et plorato, 
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των ή μήνυσις; ι Έκνήψατε, οί μεθύοντες, έξ οίνου omnes qui bibitis vinum ad ebrietatero, qttia aWa-αυτών, κάΙ κλαύσατε, πάντες οί πίνοντες οΐνον είς 
μέθην - δτι έξήρται έκ στόματος υμών ευφροσύνη 
χα\ χαρά. · Άπίθεσθε δή τήν μέθην, ύφ* ής κατ
εχόμενοι νύν διά τήν πρδς τδ χείρον 0οπήν, ουδέ συν-
οράν έθέλετε τδ δέον· κα\ μετάστητε είς δάκρυα κα\ 
θρήνους, εί πως τή μεταμέλεια τήν πάλαιαν άποσμή-
ξετε μέθην* επειδή γάρ ούκέτι χαίρε ι ν υμάς κα\ 
εύφραίνεσθαι τά συμβησόμενα έ$, άμεινον είς μετά-
μέλειαν τψ τε θρήνψ χρήσασθαι καί τοίς δάκρυσιν, 
ώς άν εντεύθεν κουφίσμός τις ύμίν γένοιτο τών 
κακών * είτα μηνύων υπέρ δτου ταύτα, φησίν* 

" Στίχ. ς-'-θ'. — « "Οτι έθνος άνέβη έπι τήν γήν 
μου ίσχυρδν χαί άναρίθμητον οί οδόντες αυτού, λέον-

tum esl ex ore vestro gaudktm et laetitia. · Pellitft 
ebrielalem, qua nunc occupati, propter vestram ad 
vilia proclivitatem, quod faclu opus est baud vullis 
conspicere: et ad lacrymas ploratumque converti-
niini, si forte pcenitentia antiquam abstergere peto-
rilis ebrietalem. Nam quia gaudere vos ulterius at-
que laelari non sinunt casus, melius esl poMtilenies. 
7 1 ploralu lacrymisqiie u l i , ut binc voble levaiio 
aliqua malorum conlingat. DeindesigniQcans quam-
obrem bajc, pergtt dicere : 

VCRS. 6-0. — « Gens enim ascendit super terram 
meam forlis ei innumerabilis; denles ejus, leonfe, 

τος* χαί αί μύλαι αυτού, ώς σκύμνου αυτού. > Έπ- j ) et molares ejus, υΐ caluli leonis. > Supervenerunt 
εληλύθασι γάρ τή χώρα τή έμή πολέμιοι πολλοί τε 
κα\ δυνατοί, οί λεόντων ουδέν άφεστήκασι, τοίς 
δδούσι κα\ ταίς μύλαις ταίς οίκείαις κατασφαττόν-
των τε κα\ καταναλισκόντωι τών κτηνών τά εμπί
πτοντα, (ρ 107) ούτως άφανίζοντές τε κα\ χει-
ροΰμενοι τοίς δπλοις. ε Έθετο τήν άμπελόν μου 
είς άφανισμδν, χα\ τάς συκάς μου είς συγκλασμόν. ι 
Πάντα τδν Ισραήλ, δν αμπέλου δίκην περιείπον, κα\ 
i t a τής επιμελείας έγκαλλωπίζων τής έμής, ήφά-
νισέ τε χαί απώλεσε παντελώς συν ταίς έν μέσψ 
συκαίς, άς συνέτριψεν άπάσας· αίνίττεσθαι δέ βού
λεται τούς έν αύτοΐς υπερέχοντας πλούτω τε κα\ δυ
νάμει, έκ τού τά τοιαύτα δένδρα ύπερφέρχιν τών φυ-

regioni meae hostes mulli ac validi, a leonibua 
nihil differentee, qui dentibus suis molaribusqoe 
conterunl alque consumunt qiuacunque obviam 
fiunt animalia. Sic nirairuro bostes armis suis i n -
vadunt alqae devastant. c Posuil vineam meam in 
dissipaUonem, el ticulnea» in confractionem. ι 
UnWersum lsraelem, quem quasi vilem colebam, 
ineaqne cura ornabam, destruxit fundilusque per-
didit, cum interpositis ficulneis, quas omnoa cen-
fregii. Vull autem innuere eralnenliores inter Israe-
liias divitiis alque potenlia, quoniam ha* arbores 
exlotli supra vitis planias videntur. t Scruiando 
serulatue est illam, albos focit palmitea ejua. » To> 
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taoi illam invadena sic evnlsil et in servilutem ab- Λ «ών της αμπέλου δοκείν. « 
duxit, ut captivi bomines nequaquam differrent a 
palmilibus albescentibus planeque exsiccatis post-
quaoi viiis subversa fuit. c Planget ad me plus 
quara sponsa sacco accincia super virum virgina-
lcm fiuum. * Tunc iniquilatis suae sensum perci-
pient, el cum magnis ad roe respicicnt geiniiibiis, 
quae ipsis evenerunt mala deplorantes; haud secus 
quam mulier nuper nupiiis copulata, mox rcpenie 
privata viro, cui graviorero facil dolorem privaiio-
pis celeriias. « Ablatum est sacrificiura et libatio de 
domo Domini. > Hic manifeste eventura a Babylo-
i i iU mala significat: lunc enim desiil solila fieri 
Ιιι Dei templo liturgia, cum et &dificium combussit 
Babylooius, et cives omnes captivavit. 

Ερευνών έξηρεύνησεν 
αυτήν, χαλ Ι^ιψεν * έλεύκασε τά κλήματα αυτής, ι 
ΙΙάσαν αυτήν έκπεριελθών ούτως άνέσπασέν τε κα\ 
είς αίχμαλωσίαν άπήγαγεν, ώς μηδέν άπεοικέναι πάν
τας κλημάτων λευκανθέντων τε κα\ ξηρανθέντων 
παντελώς μετά'τδ τήν άμπελον έκσπασθήναι. c Θρηνή
σει πρδς με υπέρ νύμφην περιεζωσμένην σάκκον 
έπ\ τδν άνδρα αυτής τδν παρθενικόν. > Τότε τής πα
ρανομίας αίσθήσονται τής οίκείας, κα\ μετά μεγά
λων νεύσουσι πρός με τών θρήνων άνακεκλαυσμένοι 
τά συμβεβηκότα αύτοΤς κακά* ούχ ήττον ή γυνή 
νεωστί συναφθείσα πρδς γάμον, είτα άθρόον άποβα-
λούσα τδν άνδρα, ή βαρύτερον τδ πάίος τής αφαι
ρέσεως εργάζεται ή δξύτης, (ρ. 108) ι Έξήρται 
θυσία κα\ σπονδή έξ οίκου Κυρίου. » Ενταύθα προ

δήλως τά ύπδ τών Βαβυλωνίων προεσόμενα αύτοίς μηνύει κακά · τότε γάρ Ιπαύσατο ή έν τψ ναψ τού Θεού 
έκτελουμένη λειτουργία, δπηνίκα τον τε οΐκον ένέπρησεν ό Βαβυλώνιοςf κα\ τούς έπ\ τής πόλεως αίχμαλώ
τους έλαβεν άπαντος. 

72 ν * * * · 10-15. — t Lugete, sacerdotes qui Β Στίχ. ι'-ιγ*. — « Πενθείτε, οι Ιερείς οί λειτουργούν-
alluri uriiiislraljs, quoniam miserum est Iriiicum, 
^exslocatum vinuw, iuirainulum oleum, confusi 
agrioake. Lugeiet praedia, propler trilicuai el bor-
deum, qaia periU raessis agri, vitie exaruit, ficul-
ne» so*a4 ifmniauKB, arbor malogranata et palma 
Μ malue et omnia ligna agrt exaruerunt. > Gon-
fraua eacerdoiibus ei altaris miniairis iuclus, quia 
generalis sieritiias campos lenet, unde primiiias ac 
doctaas perdpieulee, rei necessari» copiam babe-
IMMII. Congruus baiid minus luctus lerrs quoque 
Irugibue careali, unde agricolis crealur confusio, 
qtua fruatra laboraverunt: parilerque cuociis ler-
rm prodiis, qnia nullum terr» provenium, nullum 
artoram partum more goUto oollectum videre est. 
« Qttooiafn gaudiura confuderunt i i l i i bomiaum. > 
\Pro eo u l dicat: Nemini adest ketandi occatio, pu-
deoii scitioet niai in lalibus tanlisque malis lueuim 
agat. Por haec onnia demonstrat gravissimam 
etariltlaieni kraelitarnn regioni cottligisse, dupli-
cemqtte cerumnam fuiste, hoetibue scilicet eam 
pcsshne davasianiibus, ei ipsa terra fragum fertUi-
•atem negaole. Quid orgo poal bac ? 

τες θυσιαστηρίψ, δτι τεταλαιπώρηκε σίτος, έξηράνθη 
οίνος, ώλιγώθη έλαιον, κατησχύνθησαν γεωργοί* 
θρηνείτε, κτήματα υπέρ πυρού κα\ κριθής, δτι άπ-
ολωλε τρυγητός έξ αγρού* ή άμπελος έξηράνθη, κα\ 
συκαί όλιγώθησαν ^οιά κα\ φοίνιξ και μήλον κα\ 
πάντα τά ξύλα τού αγρού έξηράνθησαν. » Άρμόττων 
μέν ούν τοίς ίερατεύουσι τψ θυσιαστηρίψ ό θρήνος, 
δτι παντελής άφορία κατέχει τάς πεδιάδας, άφ' ών 
τάς τε άπαρχάς κα\ τάς δεκατιάς κομισμένοι, τών 
αναγκαίων είχον τήν άφθονίαν* άρμόττων δέ ούχ ήτ
τον θρήνος κα\ τή ι ή πάντων αφηρημένη τών καρ-

• πών ώς κα\ τοίς γεωργοΰσι τήν γήν, αίσχύνην εν
τεύθεν περιγίγνεσθαι, δτι δή πεπονήκασι μάτην* καί 

^ πάσι δέ τοίς έπ\ τής χώρας κτήμασιν ομοίως, δτι μή-
J τε τών άπδ γής γιγνομένων, μήτε (ρ. 109) τών έν 

δένδρεσι τικτομένων είσκομιζόμενόν τι κατά τδ είω-
θδς δυνατόν ίδείν. c "Οτι κατήσχυναν χαράν οί υίο\ 
τών ανθρώπων. > "Ινα είπη δτι μηδεν\ πρόσεστιν 
αφορμή τού χαίρειν, αίσχυνομένοις εί μή πενθοίενέπλ 
τοσούτοις κα\ τηλικούτοις κακοίς· διά πάντων δήτού-ι 
των άκαρπίχ βαρύτατη κατειλήφθαι δείκνυσι τών! 
Ισραηλιτών τήν χώραν, ώς είναι διπλούν τδ κακόν*' 

πολεμίων τε αυτούς διατιθέντων τά χείριστα, κα\ τής γής πάσαν άρνησαμένης τών καρπών τήν φοράν. Τί ουν 
έπ\ τούτοις; 

Υεκβ. 15-16. — < AccingUc vos et plangUe, sa-
cerdoies, lamentamini, qui miaislraiis alUri, in-
gredimini, dormile ia eaccis dum ia Dci minisle-
rfo versamini, quia recessit a domo Dei veslri sa-

Στιχ. ιγ'-ις'- — « Περιζώιασθε κα\ κόπτεσθε, οέ 
ιερείς, θρηνείτε οι λειτουργούντες θυσιαστηρίψ, εισέλ
θετε, υπνώσατε έν σάκκοις λειτουργούντες Θεψ* oVt 
άπέσχηκεν έξ οίκου Θεού υμών θυσία κα\ σπονδή, t Έφ* 

crHklum Η Ubaiio, ι Prae oranibus decet vos potis- ^ άπασι δε μάλιστα πρέπον ύμίν τοίς είς τήν ίερωσύνην 
slmtMi» eacerdoiio fangi aorlilos, sacco vesuri, ne-
qat id anqaam deponere, sive cubetis, aive etiam 
rem sacram peragalie; sed gomitibus luctwiqoe in-
dntgere; propterea qaod qui rite Deo exhibebatur 
caltuG omnino dowverk. c Sancliflcate jejunium. > 
QuoiTiam aancUm dicitur, qaidquid egt geieclum 
ct a makitudine eeparaturo, ideo < Sanctiflcate 73 
jf f t iaian » dich, Id e*t ad boc vos oomparaie, omis-
Bisqne omnibu* el prorsus sfjuncli, dedile vos ac 
dttpoaite ad jejanii observantiam, c Praedicatc 
culiu» tfBcium* ι fndicite omaibus, ut bumanis 

προβεβλημένοιςπεριθέσθαι μέν σάκκον,ούκ άφαιρουν-
τας αύτδν, ούτε εί καθεύδοιτε, ούτε μήν εί τήν λει-
τουργίαν έκτελοίητε τήν θείαν* θρήνψ δέ προσανέχειν 
κα\ κοπετψ, υπέρ ών άπασα πέπαυται ή καθηκόντως 
απονεμόμενη τψ Θεψ θεραπεία, t "Αγιάσατε νη-
στείαν. > Επειδή άγιον λέγεται τδ έξαίρετον κα\ 
τών πολλών κεχωρισμένον, t Αγιάσατε νηστείαν · 
λέγει, άντ\τού, Πρδς ταύτην ίρ. 110) εαυτούς έκτά-
ξατε^ κα\ πάντων άφέμενοί τε και χωρισθέντες παν
τελώς, αφορίσατε κα\ τάξατε πρδς τήν ταύτης έκ-
πλήρωσιν εαυτούς, ι Κηρύξατε θεραπείαν. » Κ « \ 
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μηνύσατε πάσιν, δπως άν τών άνθρωπείων άφέμενοι Λ aegotii* omissis, Dei Ciitfai oddiraiido hnerttnt. 
πραγμάτων, τή τον Θείου προσανέχοιεν θεραπεία. 
4 Συναγάγετε πρεσβυτέρους, πάντας τους κατοικουντας 
τήν γήν είς οίκον Θεού υμών, χαί κεκράξοτε προς 
Κύριον εκτενώς, Οίμοι, οίμοι, οίμοι είς ήμέραν, δτι 
εγγύς ήμερα Κυρίου. > Κα\ παντός δή έπ\ τής υμε
τέρας χώρας ήγείσθαι τών λοιπών ώς είκδς, κοινή 
μέν είσελθείν είς τδν οΤχον έπείχθητε τού Θεού, έν 
δσψ περ ύμίν εστίν άδεια τού είσιέναι* μετά πολλών 
δέ άναβοήσατε τών στεναγμών* τούτο γάρ λέγει, 
« Οίμοι, οίμοι, οίμοι * » ευχόμενοι μή είς πείραν 
έλθεέν τής ημέρας έχείνης, ήν ού πό££ω συμβέβηκεν 
είναι χατά τήν άπειλήν τήν θείαν. « Κα\ ώς ταλαι
πωρία έχ ταλαιπωρίας ήξει. ι 'ύς άν μή έπαλλήλοις 
ύμίν περιπεσεΖν έγγένηται τοίς χαχοίς. c "Οτι κατ-

< Congregaio senes, omneaqtie terr» incotos ad 
domum Dei veslri, et clainate ad Domimini vebe-
menier: Heu mibi ! beu mib i ! beu roihi in die! 
quia prope dies Domini. > El oinnes» qui io regione 
veslra praccedere ali ia ob «lateni debent, coadu-
oantes, quos et reliquos eequi par est, gregitim 
Dei domum ingredi impellile, quaadiu vobis adbuc 
ififredioodi copia te l . Cum mukis aulem clamau 
gemiiibue; ld eain pwdi&a loculio beu mibi, beu 
mibi, beu raihi, eignificat; oraoles ne diom illam 
«xperiri oogamiai* qua* band procul abest, juxla 
divinaia cotnminalionem. ε £t quasi iniaeria de 
miseria veoiei. > Ne sino iniercapadiae walie 
corripiamim. « Quia aale oculos vestros alimeata 

έναντι τών οφθαλμών υμών βρώματα έξηράνθη, Β «xarueruiU, ileco de domo Dei vcilr i gaiidiam atque 
xol εξ οίκου Θεού υμών ευφροσύνη καΛ χαρά. > "Ινα 
μή αύτοπται γένησθε τών κακών εκείνων, δτι πολλή 
μέν τις έσται κα\ μεγίστη τών καρπών ή άφορία* 
προστεθήσεται δέ τδ χείριστον απάντων τήν πάσαν 
άφφρησθαι του οίκου τού Θεού τήν καθήκουσάν τε 
κα\ δφειλομένην τψ Θεψ (ρ. 411) θεραπείαν, ή πλεί
στης δσης ευφροσύνης τε κα\ χαράς πληρούν ήδύνατο 
τους πρδς τδ δέον δρώντας. 

Στίχ. ιζ*-κ\ — ε Έσκίρτησαν δαμάλεις έπ\ ταίς 
φάτναις αυτών. · Αυταχ μέν γάρ ύπδ τής κατεχούσης 
ενδείας συνελαυνόμενοι πρδς τδ σκιρτφν τε νεύσουσι 
χαλ ταράιτεσΟαι, ύπδ μέν τής φύσεως τήν τροφήν 
έχιζητσΰσαι, ύπδ δέ τού μή παρείναι τδ τρέφον, πρδς 

teiitia. · Ne spectatores matoruai illorum eitif, 
quia mu lu erit iino nai lma imgun sterililas. 
Pessimae omnitiui accedei cumulus, ceaeatio omnh 
noda ia Oei lemplo congrai debilique Deo calttti, 
qui gaudio pluriroo alqye iaelilia replere poterat 
faonetii studiosoe. 

YEIS . 17-20 < Subgultaverunt Jnveoc* in 
prasepibas suis. > Hac quippe premente fane 
coactx, subsultare ac perturbari iucipienl, nalft-
raliier aliutooiam qnarenlas; qua negala, ad ia-
Gonditaa sobsuilalioae* raoveaiur. • Coiapatrue-

άτακτονκινοβμεναισκίρτησιν. c Εύρωτίασε σιτοδοχεία - ruat horrea ab unclionibaa eais. · Quia aioft erat 
άπδ τών χρισμάτων αυτών.» Επειδή έθος περιχρίεσθαι 
τού σίτου τάς άπσθήκας ασφαλείας ένεκεν, ούκ ενόντων, 
φηο% τών έμβαλλομένων, εύρώτα ό επιχρισμένος έξει 
πηλός, έχ τού μηδέν άποτίθεσθαι καθάπαξ. c Ήφανί-
•θησαν θησαυροί. > Πάς τόπος δντινα δήποτε είσδέ-
χεσθαι καρπδν είωθως, περιττδς έσται, ούκ βντων 
τών έμβάλλεσθαι όφειλόντων. ι Κατεσκάφησαν λη
νοί. » ΠεριτταΙ καί αύται φανούνται, ούδενδς είσκο-
μι(ομένοο. ε "Οτι έξηράνθη σίτος, τί άποΟήσομεν 
έαυτοίς ; » *Απδ μέρους τού σίτου τούς πάντας είπείν 
ήδουλήθη καρπούς* είς γάρ βεβαίωσιν τών προειρη
μένων τοντο βούλεται λέγειν, δτι τών καρπών παν
τελώς αφηρημένων, περιττδς πάς έσται τόπος δέχε-
ιθαι τους καρπούς είωθώς, (ρ. 112) ούκ δντων τών 

ungendi apoihecas i r i i i d , «avta consertanomts, st 
dedciel qaidquid ilhic ingerendaui erat, pulrescu 
illitom lulum, cum nlbil oronino sit tnlus repoai» 
tum. c Destracti sunt tbesawi. » tt«u*c4 locua 
recipere fruges soHlus, snporvacaneus ar i i , cttm 
Boa aiat quae reponi debeant. « Sufoasa tont lor-
culana. > 74 Haec quoque videbuator superflea, -
curo nemo qaidquam afferat. ε Cnoi arefacuon slt ? 
irit icum, qatd nobis reponemus? · Α parte, id eat l 
a triiico, cttncloa vult denoure fraaws. Namqtia 
ad anlea diciorun conurmaUonem bocdicere vult, 
nempe quod frugibns ciuiclis ablaiie, supervactrae 
erit omnis locua iie excipiendie consaeio more pa-
raius, c«m quod repoaatur desit. c Fleveruai ar-

άποτίθεσθαι μελλόντων, c "Εκλαυσε βουκόλια βοών, |> menta boum, quta non erant eis pascoa : ei gregea 
δτι ούχ υπήρχε νομή αυτών* καί τά ποίμνια τών 
προβάτων ήφανίσθησαν. > 'Αφήρηται τών κτηνών 
ή συνήθης κατά χώραν τροφή, ι Πρδς σέ, Κύριε , 
βοήσομαι,δτι πΰράνήλωσε τά ωραία τής έρημου , 
πεΛ φλ6ξ άνήψε πάντα τά ξύλα τού αγρού. » Κοινή 
δέ πάντες έπ\ τοίς κατέχουσι κακοίς παρά σού τών 
•τηλικούτων κακών αίτήσομεν τήν λύσιν, δτι δίκην 
πνρδς άπα σα ή χώρα συν τοίς ένούσι δένδροις ήφά-
τκστατ ι ωραία > γάρ ι τής έρημου > λέγει τους έν 
«οίς δρεσι τόπους πρδς σπερμάτων καταβολήν επιτη
δείους δντας, ους είώθασι κοινψ λόγψ « οροπέδια > 
χαλείν · ίνα ούν είπη* δτι πάς τόπος κα\ πάν ξύλον 
ήφάνισται, ώς ύπδ πυρός τίνος καταπεφλεγμένα, 
c Κα\ τά κτήνη τού πεδίου άνίβλεψε πρδς σέ, δτι 

ovium disperierunl. > JuiveJitorum cuasuoia pcr 
agros alimeota deiecemat. c Ad te, Doraiue, cla-
mabo, quia ignts consuinpsii speciosa deserti, et 
flamma oancla ligna agri succeodiU > Gaocii sioial 
in untis coo-uUmi malis, a te poscimaa illormn 
solutionem, quia velui Igue an iwsa ragio evn 
suis arboribus vastata est. Nan < deaerli gpeciosa > 
dicvt locos in monlibi» wroinatiooi idoneos, qui 
vulgari loqaela dici sotent t pJaniliae raoulaaa». t 
YoU ergo dkere, omRcm locum omncque ligai 
genus laaquam igne fuisse inflamroalum. c Sed ei 
bestiae agri ad te suspexerimt, quoniam arefaclsa 
sunt aquarum scaturigines. » Pcreunt, inquit, sili 

^ jcnacDta, fuulibus j a rn 9 ob pluviae defeclum, aquam 
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emiitare oon vaknUbus. Poelqaam igitur lato ser- Λ έξηράνθησαν αφέσεις υδάτων. » Άπολείται, φησ\, τω 
Dione expotuit malorwa mullitadinem, similta 
praediciis aabtexit. 

CAP. I I . 
VBBS. 1-3. — c fdangiie luba in Sione, pradt-

cate in monle sancto meo, congregenlur omnes 
babilatores terrae, quia adesl diea Domini, quia 
prope esl dies tenebrarum el caliginia, dies nebulae 
et turbiuis. » Tubae itaque signo dalo, juxia ritum 
legiliimim, 75 cunclos ad Siojiem inontem con-
gregate, ubi mibi culturo exbiberi roos esl; illie 
meam iinploranles inisericordiam, quia haitd procul 
esl quam Deus comminatus est dies, qu» cunetos 

δίψει τά κτήνη, των πηγών έκ τής άγαν ανομβρίας 
ΰδωρ ού δυναμένων έκπέμπειν* είτα τή πλατύτητι 
δηλώσας τών κακών τδ πλήθος, επάγει τά δμοια τοδς 
προκειμένοις. 

ΚΕΦ. Β\ 
Στίχ. α-γ·. — · Σαλπίσατε σάλπιγγι έν Σιών, κη

ρύξατε έν δρει άγίω μου, κα\ συναχθήτωσαν {Μ} 
πάντες οί κάτοικουντες τήν γήν* (ρ. Μ3) διότι πάρ-
εστιν ή ήμερα Κυρίου* δτι εγγύς ή ήμερα σκότους καλ 
γνόφου, ήμερα νεφέλης χαί ομίχλης. » Τή τοίνυν 
σημασία τής σάλπιγγος κατά τδ νόμιμον Ιθος χρη-
σάμενοι, πάντας έπ\ τδ Σιών συναγάγετε δρος, ένθα 
μοι τήν θρησκείαν άποδίδοσθαι έθος* αυτόθι τδν έλεον 
αϊτού ντες τδν θείον, επειδή ού πόρρω συμβέβηκεν είναι 

tenebris alque caligine opplcre potie est; adeo ut & τήν ήπειλημένην ύμίν ήξεραν παρά τού Θεού, ή σκά-
videre nihil possinl, nlpote rebu* omnibus nebula 
ac lurbine obvolulis. Recle aulem ad Sionem roon-
tem omnes advocat, in quo lex Mosaica coli Deum 
debere conslituil. Quare et decem iribus derclicio 
loci cjus divino cultu, juvencis secundum Jero-
boami consilium, eumdem delulerunl. Nunc itaque 
borlatur, ut ab insania illa recedentes, ad Sionem 
monlem respiciant, el ad universalem Dominum 
ibi coli juesum, u l sic ab immiaenlibus eibi malis 
liberari impelrenl. flevera boc contigisse sub Sen-
nacberitno, Ezechia regnante in Judsea, illius loci 
incolis comperire esi. ι Quaai mane expandelur 
super montes populus raultus et forlis: similia ei 

τους αυτάρκης κα\ γνόφου πάντας πληρούν, ώς έν νε
φέλη τιν\ κα\ομίχλη πάντα καθεστώτα όρ̂ ίν ούχ οίους 
τε βντας* καλώς δέ έπ\ Σιών δρος άπαντος καλεί, έν 
ψπερ κατά τδ Μωσαίκδν έθος θεραπεύεσθαι τέτακτο 
τδ Θείον ώς άν κα\ τούς τών δέκα φυλών άπολελοι-
πότας μέν τήν αυτόθι τού Θείου θεραπείαν, ταίς δα-
μάλεσι δέ κατά τήν τού Ίεροβοάμ προσανέχοντας 
συ άβουλη ν, έντρέψη* νύν γούν τής μανίας άποστάντας 
εκείνης, πρδς τδ Σιών δρος ίδείν, και τδν τού παντδς 
Κύριον αυτόθι θεραπεύεσθαι τεταγμένον, Γν' ούτω 
τών προσδοκώμενων αύτοίς κακών λάβοιεν τήν λύσιν* 
τούτο γάρ δή κα\ προσγεγονδς έπ\ τού Σενναχηρε\μ 
Έζεκίου βασιλεύοντος τής Ιουδαίας τοίς περί τδν 

non fuk a saeculo, et posl eum non adjicielur usque Q τόπον εκείνον οίκούσιν, εύροι τις άν προδήλως, ε 'Ος 
δρθρος χυθήσεται έπΙ τά δρη λαδς πολύς κα\ Ισχυρός* 
δμοιος ούτω ού γέγονεν άπδ τού αίώνος* κα\ μετ* 
αύτδν ού προστεθήσεται,έως ετών είς γενεάς γενεών.» 
(ρ. 114) Δίκην γάρ δρθρου κατά τδν οίκείον καιρδν 
άπασαν πληρώσαντος τήν γήν, αναρίθμητος τις έπ-
ελεύσεται λαδς τών πολεμίων άπαντα πληρών τά θρη, 
ψ μήτε γέγονε παραπλήσιος πρότερον, αλλ* ουδέ. 
έσται (&αδίως. ι Τά έμπροσθεν αυτού πυρ άναλίσκον, 
χαί τά οπίσω αυτού άναπτομένη φλόξ. > Άπαντα 
κυκλόθεν διά τής οίκείας έπιβάσεω; άφανιεί, δίκην 
πυρός, ι *Ως παράδεισος τρυφής ή γή έμπροσθεν 
αυτού, κα\ τά οπίσω αυτού πεδίον αφανισμού. > Ούς 
μέν γάρ ούπω τόπους έπελήλυθεν, ίδοι τις άν παρα
δείσου μηδέν άπεοικότας, τψ τε πλήθει τών οίκούν-

0 των, κα\ τψ τών οίκοδομημάτων κάλλει* παραγεγοτ 

adannos in generaliones generationum.» Ceu niane, 
quod euo teropore universam occupal lerram, in -
iitiraerabilis quidam hostiuni poputus superveniet, 
omnes occapaos moatee, cui neque similis fuii 
•aiea, neque facile er i l posiea. c Anie faciem ejus 
ignis vorans, ei post eum exureos flamma. > Cuncia 
in circuiluascensusuodeslmet, velui ignie. cQuasi 
liorlug volupUlis terra coram eo, et post eunt cam-
pus desolaius. ι Quoe locos nondum invasit, Η 
videntur haud borto dieeirailes, tum incolaritni 
rouliHudine, tum eleganlia a-diflciorum: veruinla-
men posi illius adventuni, loiam illain statim amoe-
nilalem delelam videre esl. c Neque est qui sit in -
columis ab eo. > DifDcile ergo est queraqtiara illius 
impelnm effugere. 
νότος δέ, άθρόον άπασαν έχείνην αφανισμένη ν έστιν ίδείν τήν εύπρέπειαν. ι Κα\ άνασωζόμενος ούκ έστιν-
έπ1 αυτού, ι Χαλεπόν γ* ούν τινι διαφυγείν τήν δρμήν τήν εκείνου. 

7 β ^ K R S - *·8. — ι Quasi aspectus cquorum, 
aspectus eorura : el quasi equitatus, sic persequen-
lur. Sicut sonilue curruum super veriices montium 
exsilient, et sicut soniius flarom» ignis devorantis 
slipulain, ei velut populus raultus ac forlis in acie 
inglruclus. > Particula, ι «icut, ι non similitndinis 
causa pouiiur, sed narratWe. Qualeest i l l ud : c Slout 
(quam) bonue Israeli .Deus", ι pro, cbonus. · 

9 9 Psal. L X X I I , 1. 

(U ) Videmus pulchram leclioneiti συναχθήτωσαν 
confirmalain a sobsequenie coinmentario, nec noti 
iii lect. var. Graec. apud polyglolt., pro eommuai 

Στίχ. δ*-η'. — ι 'ϋς δρασις ίππων, ή δρασις αυ
τών* κα\ ώς ίππος, ούτω καταδιώξονται* ώς φωνή 
αρμάτων έπ\ τάς κορυφάς τών ορέων έξαλούνται * καλ 
ώς φωνή φλογδς πυρδς κατεσθιούσης καλάμην* καλ 
ώς λαδς πολύς καί ίσχυρδς παρατασσόμενος είς πό
λεμο ν. » Τδ, ι ώς, ι ου κατά δμοίωσιν λέγει, άλλά 
κατά άφήγησιν οίον έστι τδ, ι 'Ος (15) άγαθδς τψ 
Ισραήλ δ Θεδς, » άντί τοΰ, c Αγαθός· » τούτο γάρ 

συγνυθήτο>σαν. 
(15) Pace itia, Tbeodorc, aio tideri mibi boc loco 

ώς particutam adiuirandi. * 
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δή κάνταύθα λέγει * δτι πολλήν μέν έστιν ίδείν αύτφ Α Μ enim etiam boc loco dieii, mnltum nempe con-
προσούσαν τήν Γππον (ρ. 115) φοβερο\ δέ τίνες οί 
έπΙ τών ίππων έλαύνοντες χατά τών εναντίων* άρ
ματα τε αύτφ πλείστα άχρι τών υψηλοτάτων χρώ-
μεναταίς έφόδοις* άπεοίκασί τε ουδέν πυρδς έπινε-
μο μενού καλάμη ν, ούτως άπαντος έπιόντες ούς βού-
λονται τόπους· είσ\ γάρ πολλοί τίνες χα\ άγαν ανδρείοι, 
παντός μάλλον είς πόλεμον πα ρε σκευασμένοι, c Άπδ 
προσώπου αυτού συντριβή σο νται λαοί* πάν πρόσωπον 
ώς πρόσχαυμα χύτρας. > Πλείστους γ* ουν ώς είχδς 
διά της οίχείας ορμής άφανιούσιν* ώστε δοχείν άπαν
τος τούς ύποπεπτωχότας αύτφ έοικέναι χύτρα ύπδ 
πυρός χαταχεχαυμένη- χα\ επιμένων τψ διηγείσθαι 
τά κατ' αύτδν, ώς άν μείζονα τοίς άχούουσιν ένθείη 
τδν φόβον· ι 'Ος μαχητοί δραμούνται, καλ ώς άνδρες 

eptci comiUntera el equitatum. Sunt autem U ler-
ribiles qoi equis insidentes irruunt in hostee. 
Currus item ei plurimi, usque ad sublimia decur-
renles. Nihil porro differunt ab igne slipulam de-
pascenie: adeo cunclos quos volunt pervadunt 
locos. Plorimi sunt et strenui, atque apprime ad 
bellum instracti. ι Α facie ipsius conterenUir populi: 
omnis vullus quasi aduslio olbe. > Plurimos itaque, 
ut par est, impetu suo deslruent; adeo ui cuntti 
sub eo cadentes visuri sinl ollae ab igne lostae st-
miles. Tum pergens adhuc de eo loqui, u l majorein 
audienlibus incuiiat meium : t Ut bellatoree, inquit, 
current; quasi vir i pugnaces tncenia conscendenl. · 
Multa cum celeritate in pra3lia ruent; mulla itent 

πολεμισταΐ άναβήσονται έπλτά τείχη. » Μετά πολλής Β cum audacia urbium muris iiisilieiit, sprelo illinc 
μέν δξυτητος έπ\ τάς μάχας όρμώσι» μετά πολλού δέ 
τού θράσους κα\ τοίς τείχεσιν έπελεύσονται τών πό
λεων, ουδέ τήν εκείθεν ύφορώμενοι βλάβην. ι Έκα
στος έν τή αυτού δδφ πορεύεται, κα\ ού μή έκκλίνωσι 
τάς τρίβους αυτού, καί έκαστος άπδ τού αδελφού αυτού 
ούκ άφέξεται. > Συντεταγμένοι κέχρηνται τψ πολέμφ, 
ούδενός δεξιά ουδέ αριστερά έκκλίνοντος πώποτε* 
άλλ' έκαστου μέν τήν ώρισμένην τε κα\ τεταγμένην 
άνύοντος όδόν* πάντων δή μετά πολλής τής συμφω
νίας έπ\ τδν πόλεμον τήν δρμήν ποιούμενων, (ρ. 116) 
ι Καταβαρυνόμενοι έν τοίς δπλοις αυτών πορεύσον-
τα*·, καλ έν τοίς βέλεσιν αυτών πεσούνται, κα\ ού μή 
συντελεσθώσιν. > Μέγιστον κα\ τούτον πρδς άπόδειξιν 
τού πρδς πόλεμον παρεσκευάσθαι, τδ μηδέ πώποτε 
τών δπλων έξω γίνεσθαι τών οίκείων* τούτο γάρ λέ- * 
γει τό, Ούτε όδοιπορούντες άποτίθενται τά δπλα, 
ήδιον αυτών άνεχόμενοι τού βάρους, ή άοπλοι δεικνύ-
ρενοε τοίς όρώσιν ούτε εί πρδς ανάπαυα».ν νεύοιέν 
ποτε, έξω τών δπλων γίγνονται τών οίκείων τδ γάρ 

danmi periculo. c In suaquisquevia gradilur, neque 
a propria defleclit seoiita, nec a fralre suo disce-
dit. > Ordinata utuntur acie, nemo dexlrorsum aut 
sinislrorsum usquara declinal: sed siugtrii detinitam 
imperatamque lerunt viaai: omnes vero summa 
concordia ad proelium ruunt. ι Arrois suis gravaii 
incedent, et in jaculis suis cadenl, et non iinien-
tur. > Hoc quoque plurimum inlerest ob demon-
strandam ad belluin proinpiitudinem, si quis nun-
quam eitra prupria arma sit. Dicil enim: Nc in 
Uinere quidem arma deponunt, libenttus 77 
eorum pondus gerenles, quam se inermes spoctan-
tibus exbibentes: nam neque si forte pausani ali-

t quam capiant, sine armis suia eunl. Etenim, ca-
1 dent, posail pro, procident aut recumbcnt: dicere 

volens, qaod armaii el incedunl et recumbunt: 
ideoque pulcbre addidit, el non fioientur, id est 
nullum flnem bellandi agnoscunt, in armis semper 
praeliisque versantnr. 

πεσούνται, άντ\ τού άναπεσούνται κα\ άνακλιθήσονται λέγει * βουλόμενος είπείν δτι μετά τών δπλων καί πο
ρεύονται καλ άνακλίνονται* διό καλώς έπήγαγε, κα\ ού μή συντελεσθώσιν άντ\ τοΰ, πέρας ούκ ίσασιν του 
πολέμου, πάντοτε δή έν δπλοις τέ είσι κα\ πολέμοις. | 

Στίχ. θ*-ια'. — ι Τής πόλεως έπιλήψονται, κα\ έπ\ 
τών τειχέων αυτών δραμούνται, έπ\ τάς οίκείας άνα
βήσονται, κα\ διά θυρίδων είσελεύσονται ώς κλέ-
πται. » Μετά πολλής μέν τής δυνάμεως χειρούνται 
τάς πόλεις, σ̂ δέ άνατρέχειν όκνούντες μετά τών 
όπλων έπ\ τά τείχη * είσεληλυθότες δέ άπασαν έπι-

VEBS. 9-11. — « Urbem capieni, et super mce-
nia ejus discurrent; domos conscendent, et per 
feneslras intrabtinl quasi fures. ι Magnis viribus 
iirbcs domant, neque non audenl currere ad 
nioenia cum armis, ct per januas feneslrasque 
ingredi, ut quidquid est inlue auferant: hoc enim 

νέμονται τήν πόλιν, ώστε καθ* έκάστην οίχίαν χα\ διά ^ signiftcal locutio, ι quasi fures, » pro, Ad omnia 
θυρών χαι διά θυρίδων είσιέναι, έπ\ τψ πάντα άφε-
λείν τά ενόντα * τδ γάρ, « ώς κλέπται, > τούτο λέγει, 
άντ\ του, έπ\ τώ πάντα άφελείν χα\ χλέψαί. t Πρδ 
προσώπου αύτοΰ συγχυθήσεται ή γή , χα\ σεισθήσε-
ται δ ουρανός, δ ήλιος χα\ ή σελήνη συσκοτάσονσι, 
(ρ. 117) καλ τά άστρα δύσουσι τδ φέγγος αυτών. > 
ΊΒοικε μέν δ προφήτης ύπερβολικώς τά πολλά λέ
γειν, είς μείζονα έκπληξιν τών άκουόντων* επειδή 
όποίά ποτ* άν ή τά λεγόμενα, λείπεται τών Ιργων* 
δήλος δέ έστι κάνταύθα, ού τά στοιχεία λέγων συγ-
χείσθαι κα\ μετατίθεσθα', άλλ' επειδή τοίς έν κακοίς 

·4ξεταζομένοις ίδιον έστι τάς υπολήψεις πρδς τήν 
χατέχουσαν μεθίστασθαι πολλάκις ανάγκην τούτο 
•υν λέγει, δτι συγχύσεως μεν πληρούνται, έπώντος 

auferendum el furandum. c Α facie ejus confun-
detur terra, commovcbitur coelum, sol et luna 
obienebrabunlur, et stelke recondent splendorem 
suum. » Yidetur prophela byperbolice mulla 
dicere, ui niajore audientes pulsct lerrore. Nam 
cutcuiuiodi sint ba;c verba, rainora rcbns sunt. 
Apparet aulem boc eliam loco propbetam haud ila 
loqui quasi elementa confundanlur el transferantur, 
sed quia mos est eorura qui malis exerccnlur, 
mentis ideas ad snas praesentes saepe angusiias 
transferre. Dicit igitur fore u l bomines confusione 
repleantur, Domino in terram advenianie. Yidetar 
ergo illis, qui Ulia a Deo Sn lerra paiittniur, el 
coelura concuti, el sol ac luna et sidera jam nou 
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emiltere oon valendbus. Poelqaam igiiur lalo ser- Α έξηράνθησαν αφέσεις υδάτων. » 'Απολείται, φησ\, τψ 
tnone exposuit maloratn mullilndinem, similta 
praedictis sobtexit. 

CAP. I I . 
YERS. 1-3. — c C.langiie tuba in Sione, pradi-

cate in monle sancto meo, congregenlur omnes 
liabilalores terre, quia adest dies Domini, quia 
prope est dies tenebrarum et caliginie, dies nebulae 
et turbiuis. » Tubse ilaque signo dalo, juxta ritum 
legitiimim, 7 5 cunctos ad Sioiiem inontem con-
gregate, ubi mihi cultura exhiberi mos esl; illic 
ineam iinploranles lotsericordiam, quiabatid procul 
est quam Deus coraminatus est dtes, quae cunetos 

δίψει τά χτήνη, των πηγών έχ τής άγαν ανομβρίας 
ύδωρ ού δυναμένων εκπέμπε ιν είτα τή πλατύτητι 
δηλώσας τών κακών τδ πλήθος, επάγει τά δμοια τοϊς 
προχειμένοις. 

ΚΕΦ. Β\ 
Στίχ. α'-γ·. — c Σαλπίσατε σάλπιγγι έν Σιών, κη

ρύξατε έν δρει άγίω μου, κα\ συναχθήτωσαν (14)· 
πάντες οί κατοικούντες τήν γήν* (ρ. Η3) διότι πάρ-
εστιν ή ήμερα Κυρίου* δτι εγγύς ή ήμερα σκότους καλ 
γνόφου, ήμερα νεφέλης κα\ ομίχλης. » Τή τοίνυν 
σημασία τής σάλπιγγος κατά τδ νόμιμον έθος χρη-
σάμενοι, πάντας έπ\ τδ Σιών συναγάγετε δρος, ένθα 
μοι τήν θρησκείαν άποδίδοσθαι έθος* αυτόθι τδν έλεον 
αιτούντες τδν θείον, επειδή ού πό^ω συμβέβηκεν είναι 

tenebris alque caligine opplere polis est; adeo ut Β τήν ήπειλημένην ύμίν ήμέραν παρά τού Θεού, ή σκά-
\idere nihil possinl, ulpoie rebue omnibus nebula 
ac turbine obvolutis. Recte autem ad Sionem mon-
tem omnes advocat, in quo lex Mosaica coli Deum 
debere constituii. Quare et deceni iribus derclicto 
loci ejus divino cuhu, juvencis secundum Jero-
boami consiliuro, eumdem deliilerunt. NUBC itaque 
hortaiur, ut ab insania illa recedentes, ad Sionem 
montem respiciant, et ad universalem Dominura 
ibi coli jussum, ul sic ab imraiaentibus sibi malis 
liberari impetrenl. ftevcra hoc conligisse sub Sen-
nacberiino, Ezecbia regname in Judaea, illius loci 
incolis comperire est. cQuaai mane expaiidelur 
snper monles populus multus et forlis: similis ei 

τους αυτάρκης κα\ γνόφου πάντας πληρούν, ώς έν νε
φέλη τινί κα\ ομίχλη πάντα καθεστώτα όρ$ ν ούχ οίους 
τε δντας· καλώς δέ έπ\ Σιών δρος άπαντος καλεί, έν 
ψπερ κατά τδ Μωσαίκδν έθος θεραπεύεσθαι τέτακτο 
τδ Θείον ώς άν κα\ τούς τών δέκα φυλών άπολελοι-
πότας μέν τήν αυτόθι τού Θείου θεραπείαν, ταίς δα-
μάλεσι δέ κατά τήν τού Ίεροβοάμ προσανέχοντας 
συμβουλήν, έντρέψη* νύν γοΰν τής μανίας άποστάντας 
εκείνης, πρδς τδ Σιών δρος ίδείν, και τδν τού παντός 
Κύριον αυτόθι θεραπεύεσθαι τεταγμένον, ίν' ούτω 
τών προσδοκώμενων αύτοίς κακών λάβοιεν τήν λύσιν* 
τούτο γάρ δή κα\ προσγεγονδς έπ\ τού Σενναχηρελμ 
Έζεκίου βασιλεύοντος τής Ιουδαίας τοίς περί τδν 

non fuit a eaeculo, et pogl euoi non adjicielur usque Q τόπον εκείνον οίκούσιν, εύροι τις άν προδήλως, c Ός 
όρθρος χυθήσεται έπ\ τά δρη λαδς πολύς καί Ισχυρός* 
δμοιος αύτφ ού γέγονεν άπδ τού αίώνος* κα\ μετ* 
αύτδν ού προστεθήσεται,έως ετών είς γενεάς γενεών.» 
(ρ. 114) Δίκην γάρ όρθρου κατά τδν οίκείον καιρόν 
άπασαν πληρώσαντος τήν γήν, αναρίθμητος τις έπ-
ελεύσετοι λαός τών πολεμίων άπαντα πληρών τά όρη, 
φ μήτε γέγονε παραπλήσιος πρότερον, άλλ* ουδέ 
έσται (&αδίως. t Τά έμπροσθεν αυτού πυρ άναλίσκον, 
και τά οπίσω αυτού άναπτομένη φλόξ. > "Απαντα 
κυκλόθεν διά τής οίκείας έπιβάσεοις άφανιεί, δίκην 
πυρός, ι *Ος παράδεισος τρυφής ή γή έμπροσθεν 
αυτού, κα\ τά οπίσω αυτού πεδίον αφανισμού. > Ούς 
μέν γάρ ούπω τόπους έπελήλυθεν, ίδοι τις άν παρα
δείσου μηδέν άπεοικότας, τψ τε πλήθει τών οίκούν-

Π των, κα\ τψ τών οικοδομημάτων κάλλει* παραγεγο/-

ad aanos in generaliones generationum.i Geu niane, 
quod euo teropore universam occupat terram, in -
mimerabilis quidani hostium poputus euperveniet, 
otnnes occupans moatee, cui neque similis fuii 
aaiea, neque facile er i l postea. < Anle faciem ejus 
ignis vorans, ei post eum exureos flamma. > Cuncia 
in circuilu ascensusuodeslniet, velut ignis. «Quasi 
bortug voluplalie terra coram eo, et post eunvcam-
pus desolaius. > Quos locos nondum invasit, i i 
videnlur haud horto disairoiles, tum incolarum 
roullitudtne, tum eleganlia a*diQciorum: vermnla-
men post illius adventum, toiam illain statim amoe-
nilalem deletam videre est. cNeque est qui sit in -
columis ab eo. > DifDcile ergo est queroqtiam iilius 
impetum eflugere, 
νότος δέ, άθρόον άπασαν εκείνη ν άφανιζομένην έστιν ίδείν τήν εύπρέπειαν. ι ΚαΙ άνασωζόμενος ούκ έστιν-
έπ' αυτού, ι Χαλεπόν γ' ούν τινι διαφυγείν τήν όρμήν τήν εκείνου. -

76 VERS. 4-8. — t Quasi aspecuis cquorum, 
aspectus eorum : et quasi equitalus, sic persequen-
tur. Sicut sonilus curruum super venices monlium 
exsilient, et sicut soirilus flamnue ignis devorantis 
stipulam, et velul populus raullus ac fortis in acie 
inslriiclus.» Partkula, < «icul,» non siroilitudinis 
causa pouitur, sed narrative. Qualeest i l lud : c Sioul 
(quam) bonue Israeli Deus", · pro, c bonus. · 

9 9 Psal. LXXII , 1. 

(14) Videmus piilcbram leclioneip συναχθήτωσαν 
confirmatain a subsequenie cotnmenlario, nec non 
iu lecl. var. Crxc. apud polyglott., pro eouuiHiai 

Στίχ. δ*-η\ — ι 'Ος δρασις ίππων, ή δρασις αυ
τών* κα\ ώς ίππος, ούτω καταδιώξονται* ώς φωνή 
αρμάτων έπ\ τάς κορυφάς τών ορέων έξαλούνται * καί 
ώς φωνή φλογός πυρδς κατεσθιούσης καλάμην* καλ 
ώς λαός πολύς καί ίσχυρός παρατασσόμένος είς πό
λεμον. » Τδ, c ώς, ι ου κατά δμοίωσιν λέγει, άλλά 
κατά άφήγησιν οΤόν έστι τδ, «'Ως (15) αγαθός τψ 
Ισραήλ δ Θεός, » άντ\ τού, c Αγαθός* » τούτο γάρ 

συγνυθήτοϊσαν. 
{(ο) Pace iua, Tbeodorc, aio tideri mibt boc l o t a 

ώς parlicutam admirandi. * 
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δή κάνταύθα λέγει · δτι πολλήν μέν Ιστιν έβεΤν αύτψ Α Id enim etlam boc loco dicil , mwlltim nempe con-
spici comilantem ei equitalum. Sunt autem U ter-προσσΰσαν τήν ίππον (ρ. 115) φοβεροί δέ τίνες οί 

έπΙ τών ίππων έλαύνοντες χατά τών εναντίων* άρ
ματα τε αύτψ πλείστα άχρι τών υψηλοτάτων χρώ-
μεναταίς έφόδοις* άπεοίκασί τε ουδέν πυρδς έπινε-
μομένου καλάμην, ούτως άπαντος έπιδντες ούς βού-
λονται τόπους* είσ\ γάρ πολλοί τίνες χα\ άγαν ανδρείοι, 
παντός μάλλον είς πόλεμον παρεσκευασμένοι, < Άπδ 
προσώπου αυτού συντριβήσονται λαοί* πάν πρόσωπον 
ώς πρόσχαυμα χύτρας. > Πλείστους γ* ούν ώς είχός 
διά της οίχείας ορμής άφανιούσιν* ώστε δοχείν άπαν
τος τούς ύποπεπτωκότας αύτψ έοιχέναι χύτρα ύπδ 
πυρός χαταχεχαυμένη* χα\ επιμένων τψ διηγείσθαι 
τά κατ* αύτδν, ώς άν μείζονα τοίς άκούουσιν ένθείη 
τδν φόβον* c Ός μαχητοί δραμούνται, κα\ ώς άνδρες 

ribiles qui equis insidentes irruunt in hostee. 
Curms item ei plurimi, usqne ad sublimia decur-
renles. Nihil porro differunt ab igne stipulam de-
pascenie: adeo cunclos quos volunt pervadunt 
locos. Plurimi sunt et strenui, atque apprime ad 
bellum instracti. t Α facie ipsius conterentur populi: 
omnis vultus quasi adustio olbe. > Plurimos itaque, 
nl par est, Impetu suo deslruent; adeo ul cunr.il 
sub eo cadentes visuri sinl ollae ab igne tostfe si-
milea. Tum pergens adhuc de eo loqui, ut majorem 
audienlibus inculiat me ium : c Ut bellatores, inquit, 
current; quasi virt pugoaces moenia conscendent.» 
Multa cum celeritate in praelia ruent; mulla ilem 

πολεμισταΐ άναβήσονται έπιτάτείχη, ι Μετά πολλής Β cum audacia urbium muris insilieul, spreto illinc 
μέν όξύτητος έπ\ τάς μάχας όρμώσι* μετά πολλού δέ 
τού θράσους κα\ τοίς τείχεσιν έπελεύσονται τών πό
λεων, ουδέ τήν εκείθεν ύφορώμενοι βλάβην. ι •Έκα
στος έν τή αύτοΰ δδψ πορεύεται, κα\ ού μή έκκλίνωσι 
τάς τρίβους αύτοΰ, κα\ έκαστος άπδ τοΰ αδελφού αύτοΰ 
ούκ άφέξεται. »Συντεταγμένοι κέχρηνται τψ πολέμψ, 
ούδενδς δεξιά ουδέ αριστερά έκκλίνοντος πώποτε· 
άλλ' έκαστου μέν τήν ώρισμένην τε κα\ τεταγμένην 
άνύοντος όδόν πάντων δή μετά πολλής τής συμφω
νίας έπ\ τδν πόλεμον τήν δρμήν ποιούμενων, (ρ. 116) 
« Καταβαρυνόμενοι έν τοίς δπλοις αυτών πορεύσον
ται, καλ έν τοίς βέλεσιν αυτών πε σου ντο ι, κα\ ού μή 
συντελεσθώσιν. > Μέγιστον κα\ τούτον πρδς άπόδειξιν 
του πρδς πόλεμον παρεσκευάσθαι, τδ μηδέ πώποτε 

damni periculo. t In suaquisquevia graditur, neque 
a propria deflectit seoiita, nec a fratre suo disce-
d i l . > Ordinata uluntur acie, nemo dexlrorsum aut 
sinistrorsam usquara declinat: sed siiiguli detinilani 
imperatamque lerunl viara: omnea vero summa 
concordia ad proelium ruunt. ι Armis suis gravati 
incedent, et i n jaculis suis cadent, et non iinien-
tur. > Hoc quoque plurimum inlerest ob deinoo-
straDdam ad belluin promptiludinem, ei quis nun-
quam extra propria arma sit . Dicil e n i m : Nc in 
iiinere qnidem arnia deponunt, libentius 77 
eortim poudus gerentes, quam se inermes speclan-
tibus exbibenles: nam neque si forte pausani a l i -
quani capiant, sine armis suis eunt. Etenitn, ca-

τών δπλων έξω γίνεσθαι τών οίκείων* τούτο γάρ λέ* ̂  dent, posuit pro, procident aul recumbcnt: dicere 
γει τό, Ούτε δδοιπορούντες άποτίθενται τά δπλα, volens, quod arroaii el inceduut el recurobunt: 
ήδιον αυτών άνεχόμενοι τοΰ βάρους, ή άοπλοι δεικνύ- ideoque pulcbre addidil, et non fiaientur, id esi 
μενοε τοίς δρώσιν* ούτε εί πρδς άνάπαυσιν νεύοιέν mdlum finem bellandi agnoscunl, in arrois semper 
ποτε, έξω τών δπλων γίγνονται τών οίκείων τδ γάρ praeliisque versantur. 
πεσοΰνται, άντ\ τοΰ άναπεσοΰνται κα\ άνακλιθήσονται λέγει · βουλόμενος είπείν δτι μετά τών δπλων καί πο
ρεύονται καλ άνακλίνονται* διό καλώς έπήγαγε, χα\ ού μή συντελεσθώσιν άντ\ τοΰ, πέρας ούκ ίσασιν του 
πολέμου, πάντοτε δή έν δπλοις τέ είσι κα\ πολέμοις. | 

Στίχ. o"-ta\ — « Τής πόλεως έπιλήψονται, κα\ έπ\ 
τών τειχέων αυτών δραμούνται, έπΙ τάς οίχείας άνα
βήσονται, χα\ διά θυρίδων είσελεύσονται ώς χλέ-
πται. » Μετά πολλής μέν τής δυνάμεως χειροΰνται 
τάς πόλεις, ουδέ άνατρέχειν όκνοΰντες μετά τών 
δπλων έπ\ τά τείχη * είσεληλυθότες δέ άπασαν έπι-

VEBS. 9-11. — « Urbetn capient, et super mca-
nia ejus discurrent; donios conscendent, et per 
feneslras intrabunl quasi fures. > Magnis viribus 
nrbcs domant, neque non audent currere ad 
nioenia cum armis, et per januas fenestrasqiie 

Λ . β § ^ w . „ ingredi, ut quidquid est inlus auTeranl: hoc enim 
νέμονται τήν πόλιν, ώστε καθ' έκάστην οίκίαν κα\ διά ^ signilical loculio, t quasi fures, » pro, Ad onmia 

auferendum et furanduro. c Α facic ejus confun-
detur lerra, conimovebitur coelum, sol et luna 
oblenebrabuntur, et steltae recondenl splendorem 
suum. ι Videtur propheta byperbolice multa 
dicere, ut majore audientes pulset terrore. Nam 
cuicuimodi sint bsec verba, niinora rcbus sunt. 
Apparet auleui boc etiam loco propbelam haud ila 
loqui quasi elementa confundantur et transferanlur, 
sed quia mos est eorura qui nialis exerccnlur, 
mentis ideas ad suas prsesentes eaepe angustias 
transferre. Dicit igitur fore Μ boraines confusione 
repleanlur, Domino in lerram advenlanie. Videtnr 
ergo illis, qui lalia a Oeo In lerra patiuatur, e l 
coelura towculi, et sol ac luaa el sidera jaui uou 

θυρών και διά θυρίδων είσιένοι, έπ\ τψ πάντα άφε« 
Ιεϊν τά ενόντα * τδ γάρ, ι ώς κλέπται, ι τούτο λέγει, 
άντίτου, έπ\ τώ πάντα άφελείν κα\ κλέψα·>. ι Πρό 
προσώπου αύτοΰ συγχυθήσεται ή γή , κα\ σεισθήσε-
ται ό ουρανός, ό ήλιος κα\ ή σελήνη συσκοτάσουσι, 
(ρ . 117) καλ τά άστρα δύσουσι τδ φέγγος αυτών. > 
Έοικε μέν δ προφήτης ύπερβολικώς τά πολλά λέ
γειν, είς μείζονα Ιχπληξιν τών άκουόντων* επειδή 
δπο?ά ποτ' άν ή τά λεγόμενα, λείπεται τών έργων · 
δήλος δέ έστι κάνταύθα, ού τά στοιχεία λέγων συγ-
Τεέαθαι καί μετατίθεσθαι, άλλ* επειδή τοίς έν κακοίς 

•έξεταζομένοις ίδιον έστι τάς υπολήψεις πρδς τήν 
χατέχουσαν μεθίστασθοι πολλάκις ανάγκην τούτο 
ουν λέγει, δτι συγχύσεως μέν πληρούνται, έπώντος 
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rebtcere, malorem xcilicet gmi ta te palienlibua Α α ντου τά χατά γήν δοκεί 61 τοίς έν τή γή τοιαύτα 
oripienle hicis eeosum. c Ei Doroiaus dobil vocem 
euatn anle faciera exercitas eci : quia n r j l u eunt 
mmis castra ejite, quia foriia opera verbornm e j u i : 
magnus etiim dies Doaiinl v magna et illustris 
valde, et qnis sttstiaebit eam ? t Loquetur praHer 
fa«ia baec ipae Dominus, cujus voluniate, haec 
propier vcstram nequitiam paUetiiitii : 78 qwatiK 
obrein luac vos noveriiis lolara hanc ejtis esse 
acieei, cujus voluniate moveter. Scietig eliam 
quanla sit verboram ejus vis, oltra loquealis, cura 
vos verbis noo credebaiis, qu« postea in rem coa-
t u l i l ; oslenditque, quemlibet sermonem ejes perin-
de esse ac forie opus: quumdoquidem adeo magna 
et illustris ett euperveiiieiUium vobis malorura 

πάσχονσι παρ* αύτοΰ, και ό ουρανός σαλεύεσθαι, χαλ 
ό ήλιος» κα\ ή σελήνη, κα\ τά άστρα μηκέτι φαίνειν, 
τής των χαχών βαρύτητος αφαιρούμενης των πασχδν-
των του φωτός τήν αίσθησιν. ι ΚαΙ Κύριος δώσει 
φωνήν αύτοΰ πρδ προσώπου δυνάμεως αύτοΰ· δτι 
πολλή έστι σφόδρα ή παρεμβολή αύτοΰ * Οτι Ισχυρά 
έργα λόγων αύτοΰ; διότι μεγάλη ή ήμερα τού Κυ- * 
ρίου, μεγάλη χαί επιφανής σφόδρα* χαί τίς έστιν 
Ιχανός αυτή; > ΈπιφΘέγξεται δέτοίςγινομένοιςχαλ 
δ Θεδς, ουπερ ούν γνώμη ταύτα διά τήν οίχείαν 
πείσεσθε χαχίαν - ώστε τότε μέν υμάς γνώναι πάσαν 
αύτοΰ τήν παράταξιν ταύτην ούσαν, ούπερ ούν χεκΙ-
νηται γνώμη* γνώναι δέ χα\ δση έστί τών λόγων αύ
τοΰ ή Ισχύς, πάλαι μέν είρηχότος δτε περ ήπιστείτε 

dies. Tunc res pro divina voluolate fiet, nec quis- Β Τ 0 ί ; λεγομένοις* ύστερον δέ αυτά έξάξοντος είς έρ-
quaiu ntaloruro illonim ferre poterii roolem. Qui- γον, (ρ. 118) χα\ δείξαντος ότι πάς λόγος αύτοΰ έργον 
έκ» verbis portquam hosliom gravea vires exposuit, έστ\ν Ισχυρόν * δτι τε ούτω μεγάλη χα\ επιφανής ή 
«ubjangil: τ ω ν έπιόντων ύμίν χαχών ήμερα * τότε έσται κατά 
τήν γνώμην τήν Θείαν, ώς μηδέ είναί τινα δυνατόν τών τότε γινομένων χαχών ύποφέρειν τδ μέγεθος * δε» 
ηγησάμενος δέ τών πολεμίων τήν βαρύτητα έν τούτοις, επάγει · 

VERS. 12-14. — c Ει nunc dicit Dominus Deus Στίχ. ιβ'-ιδ\ — t Κα\ νύν λέγει Κύριος δ Θεδς 
vcster : Goavertimini ad rae loto corde veelro, ia υμών, Έπιστράφητε προς με έξ δλης τής χαρδΐας 
} φη ί ο el io fleiu et ia planctu, ei scitidite corda 
vestra, et aon vestimenta veelra : el converiimini 
ad Dorainum Deutn veetrtim, quia benignas et mi-
sericors esl, et ionganimis ac miilia* misericordiae, 

flexibilis gtipcr imquitatibus. · Sed enim quan-
qiiam rea ita se habeant, agesis cuncti studia 
Bosira a viiio ad virtutem couvertamus, ctiacli» 

υμών, έν νηστεία χα\ έν χλαυθμώ χα\ έν χοπετφ* 
χαλ διαρόήξατε τάς χαρδέας υμών, χαί μή τά ιμάτια 
υμών * χαλ έπιστράφητε πρδς Κύριον τδν Θεόν υμών* 
δτι ελεήμων χα\ οίχτίρμων έστ\, μαχρόθυμος xak 
πολυέλ&ος χ&\ μετανοώ ν έπΙ ταίς χαχίαις. » Άλλά 
γάρ χα\ τούτων ούτως εχόντων, φέρε δή πάντες μετα-
δαλώμεθα τδν λογισμόν έχ τοΰ χείρονος έπΐτό κρεϊτ-

inquani, lota meate ad Deum inclinemur, jejuniis, C τον, χα\ νεύσωμεν άπαντες δλοκλήρω τή διανοία πρδς 
fletu & ptanctu occupati; neque vestea noslras 
scindaiaos, qai B»OS vestor sxpe est atne animi 
afecUi; eed corda veslra pandite, Deoque nuda 
exhibete, ut vetere malttia deposila, veslram circa 
Be*m nentem demonslrelis. Neque enim esl incre-
dibile, cum sit valde benignus, el mulla erga pec~ 
eantes patientia uli solitus, fore ut mala relrahat 
quae vobis impouere cogilabaL ι Quis novil, aum 
converlatur, el poenilcat, et relinquat post se 
benediciionem, sacriflctuin, et oblaUonem Domino 
Deo vestro ? > Quanquain baud vobis omnibus id 
exptoralum esse conlingit, qui conscientia vcsira 
Tidneramiai, aliaaaen apprime nobis conslare opor-

Θεδν, νηστείαις τε χα\ χλαυθμφ χαί χοπετερ χεχρη-
μένοι * χα\ μή τά ί μάτια τά εαυτών δια^ηγνύντες, 
διόπερ έθος ύμίν ούχ έχ διαθέσεως πολλάχις ποιείν* 
τάς χαρδίας δέ εαυτών διανοίγοντές τε χα\ γυμνός 
προσάγοντες τφ Θεφ * ώς άν τήν πάλαιαν αποθεμέ
νοι χαχίαν, δήλοι γένησθε τής περί αυτόν άντεχόμε-
νοι γνώμης* ού γάρ άπειχός, άγαν όντα φιλάνθρω-
πον χα\ πολλή τή ανεξικακία (ρ. 119) περ\ τούς 
άμαρτάνοντας κεχρημένον, μεταγνώναι έπΙ τοίς χα-
κοίς, οίς έπαγαγείν ύμίν έβουλεύσατό. < Τίς οίδεν εί 
επιστρέψει χα\ μετανοήσει κα\ ύπολείψεται (16) 
οπίσω αυτού εύλογίαν θυιίαν χα\ σπονδήν Κυρίφ ν φ 
Θεφ υμών ; ι Εί γάρ χαί μή πάσιν ύμίν δήλον είναι. 

teret, quod gi convertamur atque ad eum declinare n τούτο συμβέβηκεν ύπδ της συνειδήσεως πληττομένοις 
voluerimus, ipsuai quoque pomttebii malorum 
79 4 u a e nobls se illaiuruni ostenderat; nobisque 
polius futuro tempore beneOcia largilurum : banc 
euim dicii benedictiouem : quorum beneGciorum 
prlmum erit nolilia, quod copia nobis sit sacrificia 
ac libationes ei r i iu solito offerendi. Perspicuum 
cet enim Deuondici beaedicere, cum suis dome 
hene alicui iaciU Oeinde addil : 

τής οίχείας, άλλά σφόδρα γε είδέναι προσήχεν ημάς, 
ώς εί μεταβαλοίμεθά τε χα\ νεύσαι βουληθείημεν 
πρδς αύτδν, μεταμεληθήσεται μέν χα\ αυτός έφ* οίς 
χαθ' ημών άπεφήνατο * χαριείται δέ ήμίν έν τφ μετά 
ταύτα χρόνψ τών οίκείων αγαθών τήν χορηγίαν 
τούτο γάρ εύλογίαν φησίν * ών πρώτον ήμίν έσται 
γνώρισμα τδ μεταλαβείν τής εξουσίας τού θυσίας τε 
χαί σπονδάς αύτφ χατά τδ είωθδς προσάγε ι ν * εύδη-

λον γάρ δτι εύλογείν λέγεται ό Θεός, τφ ταίς οίχείαις εύεργετείν δωρεαίς * δθεν χα\ εύλογίαν τήν τοιαύτην χέ-
χληχε δωρεάν. Είτα επάγει * 

Vcas. 15 - l g .— «CUngUe tuba in Sioae, sae- Στίχ. ιε'-ιη'« — < Σαλπίσατε σάλταγγι έν Σιών, 
clificate jejuniufB» praidkate caUun, congregaie αγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν, συναγάγι 

(16) Cod. 1, manu ύπολήψεται, at % ύπολείψεται quse CW coaiiiiunis lcctio. 
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λαδν, Αγιάσατε 'Εχχλησίαν, έκλέξασθε πρεσβυτέρους, Α popaium, gaDetificatoEccletrfata, eligite aenes, con-
συναγάγετε νήπια θηλάζοντα* μαστούς · έξελθέτω 
νυμφίος έχ τού κοιτώνος αυτού, χαλ νύμφη έχ τού 
«αστού αυτής. > Τοιαύτη γάρ, φησ\, χα\ ούτω φιλ-
ανθρώπω γνώμη τοΰ Θεου κεχρημένου, τούτο ποιη-
νεον ήμίν · τδ πάντας μέν έπ\ το Σιών δρος ταίς τών 
οαλπίγγων συναγαγείν σημασίαις* (ρ. 420) άφορίσαι 
δε χα\ χηρύξαι νηστείαν έπΙ θεραπεία τού Θείου * 
ουναγαγείν δέ άπαντα τον λαδν, ώς άν άθροισθέντας 
είς Έχχλησίαν έκτάξειαν εαυτούς έπ\ τή μεταμελεία 
•τής γνώμης * παρόντων μέν τών παλαιοτέρων χαθ' 
ήλιχίαν, παρόντων δέ χαι τών νηπίων άχρι των θη
λαζόντων * χα\ μήν τών νεωστλ γεγαμηχότων άφ-
ισταμένων τής γαμικής ευφροσύνης διά τήν της με
τανοίας έπιμέλειαν * ώστε συντόμως είπείν άπασαν 

gregate parvuloe uberi sugeates: egrediatar apoasus 
de cnbili suo,et sponfa de ibalaiuo suo.> Quoniam 
Deus taro elemenie seatenlia eei, boc nohis faeien-
dum superest : tubaruiB iiimirum signie cunctoo 
ad SioDem aionleui convocare: decernere ac prae-
dicare jejunium in bonorem Dei: eniversuro popu-
lum congregare, ut in Ecclesia adunali ad pceoiten-
liam meniis so comparent: adtlaiilibus aetate gran-
dioribas, adstantibus iiem parvulis, uaquead ubera 
sugenles : iiec non oovis nuplis a conjugali gaadio 
ad poenilenliai studium convergis: uno verbo, omni 
arlalis gradu et cujusvis loci incola aceedenle ad 
pcenilemiam, rebquo onmi pratermisso negotio. 
c Inier vestibulum ei allare plorabutu sacerdotes 

ήλιχίαν xaV πάντα όντιναούν έν δτφ δήποτε καθ- Β ministri Dotnini, el dteent: Parce, Domiae, popnlo 
εστώτα παρείναι τή μεταμελεία, τών λοιπών άφεμέ
νους απάντων. < Ανά μέσον της χρηπίδος κα\ τού 
θυσιαστηρίου χλαύσονται οί Ιερείς οί λειτουργούντες 
Κυρίω * χα\ έρούσι, Φείσαι, Κύριε, τοΰ λαού σου, χα\ 
μή δφς τήν χληρονομίαν σου είς δνειδος, τού μή 
χατάρξαι αυτών έθνη * δπως μή είπωσιν έν τοίς 
έθνεσι, Οού έστιν δ Θεδς αυτών; ι Πάντες δέ πρδ 
του θυσιαστηρίου στάντες οί πρδς τδ τής ίερωσύνης 
έργον προβεβλημένοι, χα\ είς τήν λειτουργίαν έκτε-
ταγμένοι τήν θείαν, μετά χλαυθμών αίτείτωσαν παρά 
τοΰ Θεού τήν καταλλαγήν * ώς άν φείσαι τότε του 
λαού τού οίχείου. χα\ μή παντελώς αυτούς έκδοίη τή 
τών εθνών εξουσία, μηδέ χαταλίποι πσ-ά τοίς έθνε-

tuo, el ne dee bereditatem tuaro in opprobri«m, 
ae domiaentur eis nationes; ne iater gentes dica-
l u r : Ubiqam esl Deus eonim?» CtHicli anle allare 
consistentes, qui sacerdotii fungunltir munere, et 
divinae lilurgiao &unt addicli, cum Qetu po&luleiit a 
Deo propiliationera, tu lunc parcat populo suo, 
aeque euin polesiati nationum tradat, neque his 
irridendum perraittat, quasi inaoiter Dei faiMiliari-
taie gloriemur. £0 His addi i : c El aelalos esi Do^ 
minus lerram guam, ei pepercit populo suo. > Haed 
hoc tanquaro factum afttrmat, sed futurum dteit. 
Zelabilur enim, iitquil, et parcet vubts, s4 pcetiiten* 
tes videril, et supra dicta feceritis; est vero tem-

σιν όνειδιζομένους, δτι δή μάτην έπΙ τή πρδς Θεδν c poris enallage, eum fdiotismo Hebralco dieente 
σε>νυνόμεθα οίκειώσει. Τούτοις επάγει · ε Κα\ έζή- propbeta: Pepercil, pro, Parcel; id qood imitalione 
2ωσε Κύριος τήν γήν αύτοΰ, χαί έφείσατο τοΰ λαού Pealmorum fteri, alibi ostendimas. Cotistat emin 
αύτοΰ. > (ρ. ΙΪΙ) Ούχ ώς ήδη γεγονδς μηνύων, άλλά non de re acla dici, quandoquidem reapse mala 
«δ έσσμενον λέγων. Ζηλώσει γάρ χαί φείσεται υμών, jnxla praedictionem ipsis supervenerunl. 
φησ\ν, εί μεταμελομένους τε ίδοι, χα\ τά προκείμενοι ποιούντας· ένήλλαχται δέ ό χρόνος χατάτδ Έβραιχδν 
κκωμα, άντί τοΰ Φείσεται τδ Έφείσατο είπόντος· δπερ ούν χα\ άπδ τών Ψαλμών έν έτέροις έδείξαμεν πρό. 
δήλον γάρ δτι ού γεγονότα λέγει, έξ ών μετά τήν μήνυσιν ταύτην αύτοϊς έπελήλυθε τά κακά. 

Στίχ. ιθ*-χ'.— ι Κα\ άπεχρίθη Κύριος χα\ εΤπεν τφ VERS. — t Et respondil Dominus, dtxitqoo 
λαφ αύτοΰ · Τδού έγώ έξαποστέλλω ύμίν τδν σϊτον populo suo: Ecce ego mitlo vobls frumenlum el 
χα\τδν olvov χα\ τδ έλαιον xa\ έμπλησθήσεσθε αυ
τών, χαλ ού δώσω υμάς ούχέτι είς δνειδισμδν έν τοίς 
έθνεσι * χαί τδν άπδ βο^ά εκδιώξω άφ' υμών * χα\ 
έχΛιώξω αύτδν είς γήν άνυδρον* χα\ άφανιώ τδ πρόσ
ωπον αυτού είς τήν θάλασσαν τήν πρώτην * χα\ τά 
οπίσω αύτσύ είς τήν θάλασσαν τήν έσχάτην καλ 

vinnm el okum, el replebimini eis: et non dabo 
vos ultra ad opprobrium in genlibus. Et eum qui 
ab aquilone est, proeul faciam a vobis, et expellani 
eum in lerrain aquis carenlem. Et disperdam faciem 
ejus in mare primum, et posleriora ejas in mare 
novissimum. Et ascendet pulredo ejus, et ascendet 

άναβήσεται ή σαπρια αυτού, και άναβήσεται δ βρόμος D fctor ejus. ι Verba < respondil Dominua et dlxtt, » 
αύτοΰ. ι Τδ c άπεκρίθη Κύριος xa\ ειπεν, » άντ\ 
τοΰ, 'Αποκριθήσεται καΐέρεί, ένηλλαγμένου κάνταύθα 
τοΰ χρόνου * βούλεται γάρ είπείν οτι Τήν τε τών καρ
πών αφθονία ν ύμίν μεταμεληθείσιν αποδώσει πάν
τως, τούς πολεμίους τε τροπώσεται τούς υμετέρους, 
δπερ ούν κα\ πεποίηκε μετά τήν έπάνοδον δ Θεός * 
(ρ. 123) καθά καί δ μακάριος Δαυίδ τήν έπάνοδον 
τοΰ λαού προλέγων, πρώτον μέν είπεν * < ΣοΙ πρέπει 
ύμνος, δ Θεδς, έν Σιών, κα\ σο\ άποδοθήσεται ευχή έν 
Ιερουσαλήμ* » — t ΚαΛ άγιος ό ναός σου, θαυμαστός 
έν δικαιοσύνη σου * ι δεικνύς δτιτε έπανελεύσονταιείς 

poneiUur pro, Respondebit et dicet, permulalo hic 
quoqne lempore. Dicere quippe vult, fope ul poeni-
lentibus vobis abundanliam frugum sine dobio con-
cedai, veslrosque hostes in fugam coajiciat; quoxt 
revera post reditum Deus praestiiit. Sicut eliam 
beatns David, populi redilum prsedicens, primo 
quidem att: t Te decet bymnus, Deus, in Sion, el 
tibi reddetor votumin Hieruealera44; > — t Eisan-
ctum lemplum tuum, mirabile in «quilate tua; > 
dcmon&trans rediluros in propria, solitumqua DeO 
eutlun ia templo rursus reddilaros. Et post b«e, 

*· P»al. LXIT, 2 sqq. 
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«ddil: t Visitasli terram, et inebriasli eam, mul- Α τα οίκεία, κα\ δτι τήν συνήθη θεραπείαν εν τψ ν · * 
iiplicaeti locupletare eam, · et reliqua; tibertatem 
dicens quae tunc illis obveniet. Eodem modo bic 
etiam, poetquam annonae copiam dalurum se dixi l , 
a i i : Non sinam vos genlibus diutiua subesse. 
Nam verba, ι Non dabo vos nalionibus ultorius ad 
opprobrium, > hoc signiflcant. %\ Imo eliam pce-
nasdeaggressoribus veslris sumam, eosque vastilali 
suprerooque exitio tradam. Nam primo per Baby-
lonioe puniaro Assyrios: poslea Babylonios Persarum 
manu prorsus exstinguam : tanlumque illonim ex-
cidium faciam, ut ritu morieniium et occisione 
pccisorum, sanies eorum ac fetor nerainem lateat: 
nam putredo el fetor boc dicuitt, tanquam nuper 
moriuorum et cadaverum projectorum. Tum et 

πάλιν άποδώσουσι τψ Θεώ * μετά δέ τούτο επάγει * 
c Έπεσκέψω τήν γήν, κα\ έμέθυσας αυτήν, έπλήθυ-
νας τοΰ πλουτήσαι αυτήν, » χα\ τά έξης · τήν άφθο-
νίαν λέγων τήν τότε προσεσομένην αύτοίς · τδν αύτδν 
δή τρόπον κάνταΰθα είπών τής εύθηνίας τήν άπόδο-
σιν, λέγει δτι Ούκ έάσω υμάς ύπδ τοίς έθνεσιν είναι 
ούκέτι * τδ γάρ ε Ού δώσω υμάς έν τοίς έθνεσιν ού
κέτι είς όνειδισμδν, ι τούτο λέγει· Άλλά γάρ καλ δί
κας λήψομαι, φησί, παρά τών έπεληλυθδτων ύμίν, 
έρημία τε αυτούς καί άφανισμφ παντελεί παραδι-
δούς * πρώτον μέν γάρ διά Βαβυλωνίων τιμωρήσομαι 
Άσσυρίους* μετ* εκείνο δέ Βαβυλωνίους διά Περσών 
παντελώς απολέσω · τοσαύτην δέ αυτών έργάσομαι 
τήν άπώλειαν, ώστε δίκην τών αποθνησκόντων τε 

verbum, cascendel, > pro, Audietur, dicit. Horum Β κα\ παντελώς νεκρού μένων, τήν τε σήψιν αυτών καλ 
vero omniura quaeoam causaest? ι Quia magniflcala τήν δυσωδίαν μηδένα διαλαθείν * τήν γάρ σαπρίαν καί 
sunl opera tua. ι Demonstrabit quippe Dooiinus τδν βρόμον, τούτο λέγει, ώς έπιτεθνηκότων ήδη κα\ 
operum suorum magnitudinem hoslium punitione. νεκρών κειμένων · τδ δέ ι άναβήσεται, ι δτι Πάσιν 
Dehinc consenlanee a i t : έξάκουστος έσται, φησί * τούτων δέ πάντων αίτιον 
εί; t "Οτι έμεγαλύνθη τά έργα αύτοΰ. > (ρ. 123) Δείξει γάρ τών οίκείων έργων τδ μέγεθος 6 Θεδς έν τ^ 
κιρ\ αυτούς τιμωρία. Είτα ακολούθως επάγει · 

VERS. 21-27. — «Gonfide, lerra; gaude ei Isetare, 
quoniam magnificavii Deus, ut faceret. Conlidite, 
jumenta campi, quia germinarunt prala deserti: 
quia lignuru edidit fructum suum, vilis el Oculnea 
protuleruol vigorero suura. > Gaudio gesliet lerra 
ob Dei operum roagoitudineio, accepla ab eo fru-
gun» fecunditate: neque secius junieoia campi co-
piosam pascui babentia fruitionem; praelerque lisc 
ooinia, ligni quoque fruclus copiosus prabebiiur 

Στίχ. κα'-κζ\ — ι Θάρσει, γή, χαίρου κα\ εύ-
φραίνου · δτι έμεγάλυνε Κύριος τοΰ ποιήσαι* θαρ-
σείτε, κτήνη τοΰ πεδίου, δτι βεβλάστηκε τά πεδία 
τής έρημου · δτι ξύλον ήνεγκε τδν καρπδν αύτίΟ · 
άμπελος κα\ συκή έδωκαν' τήν ίσχύν αυτών. > Έν 
εύφροσύναις μέν ούν έσται ή γή έπ\ τψ μεγέθει τών 
παρά τοΰ Θεού γιγνομένων, άπειληφυία τών καρπών 
τών οίκείων τήν φοράν * ουδέν ήττον κα\ τά τοΰ πε
δίου κτήνη δαψιλή τής νομής έχοντα τήν άπόλαυσιν * 

indigenlibua eo. c El filii Sionis, gaudele alqne la> C κα\ πρδς άπασί γε δτι κα\ δ έκ τών ξύλων καρπδς 
lamiui ίιι Domino Deo veslro, quia dedil vobis escas 
ad jusiiiiam, pluclque vobis imbrem malutinum ac 
•erolinum, gictii antea. Et implebuntur arese fru-
nteulo, el redundabunl torcularia vino et oleo. > 
Quae aniea dixit erepium i r i , ea uunc danda aOirmat. 
Cuncti eniiu qui circa Sionem montem gunt con-
gregali, ei conveiiienlem l>eo culium exhibenl, ke-
lari nierenlur, fruguin abundanlia politi, quam jusle 
ipais peccatorum suoruin poeoitentibus Deus al lr i -
b u i l ; quibus etiaui imbrium lempeslivain sufticien-
teraquc usurant exbibebii; adeo ut gerniinaniia 
tellur* semina, et lignorum 8 3 frucius multa cum 
exuberanlia illis obveniant. ι Ei reddam vobis an-
uos quos cotnedit locusia, bruchus, et rubigo, el ^ 
eruca: foriiludo mea niagna quam misi ad vog. 
Ει comedelis vescentes, ei salurabimiui, ct lauda-
bilis nomen Dei vestri, qui fccit mirabilia vobiscuin; 
el non confundelur populus meiis in sempilcrnuiu. 
E l cogDoacetis quia in metiio Israelis egosum: el 
ego Doroinus Deus vcsler, et ιιοιι est alius praler 
ine. Ei non coiifuiidelur nhra populus meiis in 
geuipiternum.» Quaiila igilur de necessariis suprr-
veuientes bosies varie ac muliifariam consuropserial 
(pateC cnini locuslae nomiuibus, ac brucbi, et rubi-
ginis, ei erucae, hosteg deuolari) tolideiu ego re-
stituam, ut *ic vos lautuin babenles dalarum rerum 
usura, debitos relribuaiis Deo bymnos, proptcr 

δαψιλής παρέχεται τοίς δεομένοις. c Κα\ τά τέκνα 
Σιών, χαίρετε, καΛ εύφραίνεσθε έπ\ τψ Κυρίψ Θεφ 
υμών δτι Ιδωκεν ύμίν βρώματα είς δικαιοσύνη ν 
κα\ βρέξει ύμίν ύετδν πρώΐμον κα\ δψιμον καθώς 
έμπροσθεν · κα\ πλησθήσονται αί άλωνες σίτου, καλ 
ύπερεκχυθήσονται αί ληνοί οίνου κα\ ελαίου. » "Ά 
γάρ έν τοίς άνωτέροις εΐπεν άφηρησθαι, ταύτα vCv 
άποδίδοσθαι λέγει · πάντες γάρ, φησιν, οί περλ τδ 
Σιών δρος συλλεγόμενοί τε, κα\ τήν καθήκουααν τψ 
Θεψ πληρούντες θεραπείαν, δίκαιοι εΐεν άν εύφραί-
νεσθαι, τήν άφθονίαν τε τών καρπών άπολαβάντας, 
(ρ. 124) ήν δικαίως αύτοίς μεταμεληθείσιν υπέρ ών 
ήμαρτον παρέσχηκεν δ Θεδς, κα\ δτι τών ύετών αύ-

^ τοις εύκαιρον κα\ αυτάρκη παρέξεται τήν χ ρε ία ν * 
ώστε και τά έκ γής φυόμενα τών σπερμάτων, καλ 
τούς έκ ξύλων καρπούς, μετά πολλής αύτοϊς προσγί-
νεοθαι τής περιουσίας, t Κα\ άνταποδώ ύμίν άντ\ 
τών ετών ών κατέφαγεν ή άκρ\ς καΛ δ βρούχος καλ 
ή έρυσίβη κα\ ή κάμπη, ή δύναμίς μου ή μεγάλη 
ήν έξαπέστειλα είς υμάς* καί φάγεσθε έσθίοντες, 
κα\ έμπλησθήσεσθε, κα\ αίνέσετε τδ δνομα Κυ
ρίου τού Θεού υμών, δς έποίησε μεθ' υμών θαυ
μάσια* κα\ ού μή καταισχυνθή δ λαός μου είς τδν 
αιώνα * κα\ έπιγνώσεσθε δτι έν μέσω τοΰ "Ισραήλ 
|γώ είμι * κα\ έγώ Κύριος δ Θεδς υμών, κα\ ούχ 
έστιν έτι πλήν έμού · κα\ ού μή καταισχυνθή δ Χοός 
μου έτι είς τδν αίώνα. » Όπόσα τοίν·^ έπεληλυθόιε^ 
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%jl πολέμιοι τών προσηκόντων κατανάλωσαν διαφόρως Α grandia ac lairabilia qu», veetri caasa palravit. 
τβ xa\ ποικίλως * εύόηλον γάρ δτι ακρίδα καί βρού- Janique vos diulius non erubescetis, quasi absque 
χον χαί έρυσίβην χαί κάμπην ταύτα καλεί· ταύτα auxilio a me dcslituti, in ejuamodi acrumuas incur-
ύμίν αποκαταστήσω, ώστε υμάς πλουσίαν Εχοντας rer i l is : plenamque polerilis ex rebus ipsis noliliam 
τών δεδομένων τήν άπόλαυσιν, οφειλόμενους άποδι- capere, me inter vos versari, qui reapge Doimuus 
δόναι τφ βεφ τούς ύμνους, υπέρ ών δή μεγάλων χαλ vesler et lutor solus sum. 
θαυμαστών πεποίηκεν είς υμάς* ώς μηχέτι μέν υμάς αίσχύνεσθαι έφ* οις αβοήθητοι παρ* έμού μεμενήκατε, 
τοσούτοις περιπεπτωκότες κακοίς* (ρ. 1 2 5 ) άχριβή δέ δύνασθαι υμάς έξ αυτών τών πραγμάτων λαβείν τήν 
έπίγνωσιν, δτι έν ύμίν είμι - άτε χα\ δεσπότης υμών χα\ χηδεμών μόνος υπάρχων. 

Στίχ. χη-λβ'. — ι ΚαΙ έσται μετά ταύτα έχχεώ VERS. 2 8 - 3 2 . — t El eril posl baec: Effundam de 
άπδ τού Πνεύματος μου έπ\ πάσαν σάρχα* χα\ προ- Spirilu meo super omnem carnein ; et propbetabunt 
φητεύσουσιν οί υίο\ χα\ αί θυγατέρες υμών, χα\ οί 
πρεσβύτεροι υμών ένυπνίοις ένυπνιασθήσονται · χα\ 
οί νεανίσκοι υμών δράσεις δψονται * χαί γε έπ\ τούς 

filii veslri et filiae veslrae: senes vesiri somnia 
somniabunl, ei juvenes vestri visiones videbunt. Sed 
el super servos mens et ancillas meas in diebus illis 

δούλους μου κα\ έπ\ τάς δούλας μου έν ταίς ήμέραις ^ efltindam de Spiritu meo, et propbelabunt. El dabo 
έχείναις έχχεώ άπδ τού Πνεύματος μου, χα\ προφη 
τεύσουσι* κα\ δώσω τέρατα έν τώ ούρανφ καί έπ\ 
της γης, αίμα χα\ πύρ χα\ άτμίδα καπνού · δ ήλιος 
μεταστροφήσεται είς σκότος, χαί ή σελήνη είς αίμα, 
πρ\ν έλθείν τήν ήμέραν Κυρίου τήν μεγάλην κα\ 
επιφανή * χα\ έσται πάς δς άν έπιχαλέσηται τδ δνομα 
Κυρίου, σωθήσεται * δτι έν τφ βρει Σιών καί έν Ιε
ρουσαλήμ έσται άνασωζόμενος, καθότι είπε Κύριος * 
χαλ εύαγγελιζόμενοι ούς Κύριος προσκέκληται. ι 
Παρέξω δή πάσι, φησ\, πλουσίαν τήν κηδεμονία ν 
τήν έμήν * τούτο γάρ λέγει τδ c έκχεώ άπδ τού Πνεύ
ματος μου * > τών έπ\ τής Παλαιάς Διαθήκης Πνεύμα 
μέν άγιον μοναδικδν έν ύποστάσει κεχωρισμένως τών 
λοιπών. Θεού τε δν καί έκ Θεού ούκ επισταμένων (17)* 

prodigia in ccelo et stiper lerram, sanguinem ct 
ignem el vaporem fumi. Sol convertetur in lenebras 
el lunain sanguiuem,anlequam veniat dies Domini 
magnus c l illuslris. Et e r i t : omnis qui invocaveru 
iiomen Domini, salvabilur; quia in mouleSoiie et 
in Hierusalem salvus crit, sicut dixi l Dominus : ct 
evangelizali quos Dominus vocaverit. » Prassiabo 
cunclis, iuquit, amplam lutelaro meam: idenim de-
nolani verba, c elTundam de Spiriiu roeo. · Caeiero-
qui 83 sub Vetere Testaroento nesciebanl bomines 
Spirilum sanctnm in persona propria disliiictuin 
a caeloris, Dei Spirilum, et ex Deo: sed Spiritum 
Dei, ei Spmtum sancium, el aliam quamlibet 
bujusroodi appellalionem, pro Dci gralia ei provi-

Πνεύμα άγιον κα\ πάν δ τι δή ποτε τοιούτο, τήν χα- C denlia atque affeclu accipiebant: sicut animam cum 
ριν αυτού καί τήν κηδεμονίαν κα\ τήν διάθεσιν κα
λούντων ώς κα\ ψυχήν δτ* άν έπ\ Θεού λέγη, (ρ. 126) 
c Τάς νεομηνίας υμών κα\ τά σάββατα υμών μισεί 
ή ψυχή μου * ι τήν διάθεσιν γάρ λέγει καθ* ήν έμίσει 
τάς έορτάς* τοιούτον έστι, ι Τδ Πνεύμα σου τδ αγα
θόν οδηγήσει με έν γή ευθεία * ι κηδόμενος γάρ μου, 
φησ\, διά πολλήν αγαθότητα παρέξεις ταύτα * τοιού
τον έστι τδ, c Πνεύμα σου τδ άγιον μή άντανέλης 
ά^ έμού · · ίνα είπη, Τήν περι έμέ κηδεμονίαν μή 
άφέλης* κα\ δσα τοιαύτα, ινα μή μηκύνωμεν είς ου
δέν δέον τήν Γραφήν * τοιούτο δή τι κάνταύθά φησιν, 
δτι Ούτω πλουσίαν τότε τήν κηδεμονίαν ύμίν παρέξω 
τήν έμήν, ώστε άπαντος άξιου μένους οπτασιών δύ
νασθαι τι και περ\ τών έσομένων μηνύειν έφ' άπασι 
δέ έν ούρανφ τε κα\ έπι γής έργάσομαι θαυμαστά, D mirabilia faciam, multam boslium occisionera ac 

ea de Deo dic i lur ; veloti, < Neomenias vestras et 
sabbata vestra odit anhua mea" ; > videlicct (ani-
roam) pro aflectu dicil, quo solemnitates oderat. 
Tale esl et i l lud: «Spiritus luus bonus deducei me 
hi lerrara rectaro M ; ι curam quippe mei gercns, 
inquil, cura bonitate mulia mihi haec prabebis. 
Item i l lud: c Spiriluni sanctum luum ne auferas 
a m e u : ι id est, ne tuam a me provideutiaro aub-
moveas: et quotquot sunt locutiones hujusmodi, 
ne scriplum nostrum absque ulla uliUlate produca-
mus. Sic eliam hoc loco a i t : Tam amplam vobis 
exhibebo tutelam meam, u l omnes visionum facti 
compotes, signilicare aliquid derebus futurisqueant. 
Praeter bac omnia vcro, in coelo et super lerram 

φόνον πολύν τών εναντίων, τήν τε κατ* αυτών τιμω
ρίαν, καλ δή καί άτμίδα καπνού τήν θείαν ύπεμφαί-
νουσαν όργήν* μεταβληθήσονται δε κα\ ήλιος είς 
σκότος χαί ή σελήνη είς αίμα κατά τήν τών όρών
των ύπόνοιαν * ήν διά τδ μέγεθος τών έπιγινομένων 
αύτοίς ΰπομένουσι κακών κα\ ταύτα δή γενήσεται 
πρδ τής ημέρας εκείνης, ήν επιφανή διά τής τών 

*>· Isa. ι, 14. u Psal. CXLII, 10. *« Psa!. L , 13. 

(17) Audacios dicere boc videtur Mopsuestenus 
de Spiritu sanclo, quasi ignoto prorsus cunctis sub 
Jege Moysie bominibus; quanquam ge aliqualenus 
mox corrigil, citaia Peiri aposlolt concione. Con-
trovmiaoi liaoc Ibeologicam inira erudilione more 
too pertraciat smuiuus Peiavius De Trinitate l ib. 

punilioueni: imo el fumi vaporem, qui divinam 
praflgurai iram. Yerteniur autctn sol in lenebras, 
el luna in sanguinem, juxta speclanlium pbanta-
siam, quam ob malorum gravilatem experientur. 
Atque baec evenient ante diem illum, quem hosiium 
punilione reddet illuslrem. Inter quae omiiia, con-
sequentur uoien salulera bi qui divinum nomen 

ιι, 7. Prolalie in medium Patrum plurimis leslimo-
niis, quibus addendus videlur eliani Josephns in 
Hypomnetlico l ib. n , cap. 66 ei 67. Nos vero de 
bac re iterum dicturi sumos ad Aggaciiro atquc ad 
Zachariam, ubi liberiorent. banc sentenliam suaui 
Mopsueslenu» repetet. 
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iovocavermt, qui el In montom Slonem ae Jeru- Α εναντίων έργάσεται τιμωρίας· Ιν οίς άπασι τεύξονταε 
saiem asc^ncleoi incolunes: quandoqttidem h*c 
Deus proinisit, el nunliari concessic illis» quotquot 
ad hunc rediium vocavit. Atque hie est obvius 
loculionis bujus sensus. 

8 4 e n i m beatus Pelrus eam adbibuil Judacos 
alloqueos", de sancli Spiritus descensu, jure ad-
modum; namque umbra fulurarum omnium reruro 
lex fuii : Uim et populus Dei providenlia dignua 
babebatur, propler evenluum exspectadoiiem in 
Chrisii Domini advenlu. Erantque res quidem il lo-
rum onines exiguae, et tanquam in umbra contiii-
genles, adeo ut quod ad illos aiiinei, byperbolke 
poiius dicta fuerint, quam re ipsa ae haberent. 
Sed diclorunt veritalem exilum suuni habuisse 
cotnperlum esl in Cbristo, quo tempore grandia 
omnia, et terrore plena, vereque nova ei inexspe-
clata fuere, et mirum quautuin superiora ile quse 
iu lege facia sunt: adeo ul res Veterie Testaaienli 
aenigmalis locure leneant; veritatis aulem, reruui 
sub Cbrislo aclarum magniludo. Sic beatus David 
dc populo dicit, quod derelicla non fuerit anima 
ejus in inferno, neqae caro ejosdem videril corru-
piionem* § : quod i i i rerum nalura cogttari noa 
pol ts t ; sed ipeiapborice eive hyperboliee dicit 
erepium fuisae periculo corrupiionis. Atlamen 
dicUrum reruui veriiae in Cbrisio Domiao appa-

τής σωτηρίας οί τήν όνομασίαν επικαλούμενοι τήν 
θείαν · ο! χχ\ έπ\ τδ δρος Σιών κα\ έπ\ τήν Ιερου
σαλήμ άναβήσονται σεσωσμένοι · επειδή ταύτα έπηγ-
γείλατό τε θεδς, κα\ εύαγγελίσασθαι δέδωκεν έκεί-
νοις, (ρ. 127) δπδσους είς τήν έπάνοδον προσκέκληκε 
ταύτην. Ή μεν δή πρόχειρος τής λέξεως Εννοια αύτη. 

Ό δέ γε μακάριος αυτή Πέτρος έχρήσατο πρδς 
Ιουδαίους διαλεγόμενος έπ\ τή του άγιου Πνεύμαεος 
καθόδψ, μάλα είκότως * επειδή σκιάν μέν απάντων 
τών μελλόντων είχεν δ νόμος * κηδεμονίας δε δ λαδς 
ήξιούτο διά τήν τών φανησομένων προσδοκίαν Εν τή του 
Δεσπότου Χριστού παρουσία* καί ήν τά μέν έπ' εκείνων 
μικρά πάντα κα\ ώς έν οκφ γινόμενα · ώστε καλ 
ύπερβολικώς είρήσθαι μάλλον ή τά πράγματα εΤχεν 
ή δέ τών είρημένων αλήθεια τήν Εκβασιν έφαίνετο 
έπ\ τού Δεσπότου λαμβάνουσα Χριστού , 6πηνίκα 
πάντα ήν μεγάλα κα\ φόβου μεστά, καινά τε δντως 
παράδοξα, κα\ πλείστον δ σον υπερβαίνοντα τά έν 
νόμψ γιγνόμενα* ώς αίνίγματος μέν τά έπ\ της Πα
λαιάς Διαθήκης τάξιν έπέχειν, αληθείας δε είναι τών 
έπ\ τού Δεσπότου Χριστού γινομένων τδ μέγεθος · 
ούτως δ μακάριος λέγει Δαυίδ περ\ τού λαού, δτι 
Ούχ έγχατεΛείφθη ή αύτον είς <Μηη. ουδέ ή 
σαρξ αντον είδε διαρθοράν δπερ ούκ έπ\ τών 
πραγμάτων νοείσθαι δυνατδν, μεταφορικώς δέ ήτοι 
ύπερβολικώς λέγει, δτι έξήρθη κινδύνου ή διαφθοράς · 
ή δέ τοΰ πράγματος αλήθεια τών είρημένων ύπδ τοΰ 
Δεσπότου (ρ. 128) δείκνυται Χριστού, δτε ούτε τήν 

πιίι, cujus neque aniuwe dereliaqui coniigil in i n - c ψνχήν αυτού καταλειφθήναι γέγονε είς $δην άποκα-
feruo, revocaiae niinirum in corpas propter resur-
reciionem : neque corpus corrupiionem ullam ex-
pertum eet: ila ut non solum propriam reiinuerit 
figuram, ia qua mortuura fueral, sed etiam in in i -
mortalem Uiconruptibilemque naiuram iraiislaium 
sil : ita u l vetera illa sinl aeniguaa, Gbrisius au* 
lem verilas. Quamobrem ea locullone atus est 
etiam beatus Petrus, quasi olim quideiu qaamdam 
ob causam melaphofice dicia fueril, nunc auiem 
veruitt exiiuin iu ipsis rebus nacla si l , ut mulko 
magis oporieat praeseulibue credere, quaro olim ea 
rea aduiirailoai erai. 

Cttm ?ero multa bttjusmodi in divina Scriplura 
feraniur, consitmfo hoc quoque manifeste est. 
Nam Dominus Deus secundum veterera consuetti-
dtnom Judseos propbeUe 85 o r e alloquens, snam 
abande pnesiiiarum curam affirniabai, ei reliqua 
quomodo anlea explanavimue : evenerunt autem 
vere oflinia m Cbristo Domiao, quia el sol oblene-
braiitt fuii , ct luna cum illo *. et grandia in coelo, 
roulUque etiaru io terra exsiileruiit prodigia : et 
saluUris sanguis Cbrieti Doiidni viaus est : el ignis 
flgura, adveuientis Spirilus operaiioncm significaus, 
cui eliam praecessil funii vapor, ob illam porlen-
dendaai popoam qu» audacea erucifixorea corre-
plnra orat. Tune eane participaverunl omnes sancti 
Spirilus graliam, variis ac niultis cbarismaiibus 

ταστάσαν τψ σώματι διά τής αναστάσεως * ούτε τδ 
σώμα διαφθοράν τινα ύπομεμένηκεν * ώς μή μόνον 
έπ\ τού οίκείου μεΐναι σχήματος, έν ξ) δή τετελεύτη-
κεν, άλλά γάρ κα\ είς άθάνατον κα\ άφθαρτον μετα-
στήναι φύσιν * ώς είναι εκείνο μέν αίνιγμα, τουτλ δε 
άλήθειαν · διόπερ έχρήσατο τή φωνή κα\ δ μακάριος 
Πέτρος, ώς άν τότε μέν κατά τινα αίτίαν μεταφορι
κώς είρημένη, νύν δέ αληθή τήν Εκβασιν έπ' αυτών 
λαβούσα τών πραγμάτων · ώστε κα\ πολλώ πλέον 
δείν τοϊς νύν πιστεύειν, ή τότε έθαύμαζον εκείνο. 

( Πολλών δέ τοιούτων δντων έπ\ τής θείας Γραφής, 
παρόμοιον προδήλως έστ\ κα\ τδ παρόν · ό μέν γάρ 
Δεσπότης Θεδς κατά τήν τότε συνήΟειαν Ίουδαίοις 
διαλεγόμενος διά τοΰ προφήτου, τήν οίκείαν αύτοίς 
παρέχεσθαι δαψιλώς Ελεγε κηδεμονίαν, κα\ τά έξης 
δέ καθ* δν ήρμηνεύκαμεν τρόπον · έκβέβηκε δέ 
άπαντα μετά τής αληθείας έπ\ τού Δεσπότου Χρι
στού · δτι κα\ ήλιος δντως έσκοτίσΟη, κα\ σελήνη δέ 
σύν έκείνψ· κα\ μεγάλα μέν έν ούρανώ, πολλά δέ έν 
τή γή γέγονε τέρατα · αίμα τε άνεφάνη τού Δεσπό
του Χριστού τδ σωτήριον* κα\ πυρ κατά τήν ίδέαν 
τού φοιτήσαντο; Πνεύματος τήν ένέργειαν μηνύον» 
ούπερ ούν και άτμις προηγείτο καπνού, είς Ελεγχον 
τής καταληψομένης τούς τδν σταυρδν τετολμηκότας 
τιυωρίας· (ρ. 129) τότε δή κα\ μετέσχον άπαντες τής 

%% Act. ιι, 16. Μ Pbal. xv, 10. 
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τοΰ αγίου Πνεύματος χάριτος, ποικίλων τε κα\ πολ- Α digni sunl babili : quorum alii praedicebant fulura, 
λών χαρισμάτων άξιωθέντες* ών οί μέν προηγόρευον 
τδ μέλλον, οί δέ πλείστα δσα κατειργάζοντο είς πί-
στωσίν τε τοΰ μεγέθους τών γινομένων, και είς έλεγ
χον της δόξης τής περ\ τδν Δεσπδτην Χριστδν · ώς 
τούτο δή τδ πάλαι διά τοΰ προφήτου μεταφορικώς ή 
ύπερβολικώς είρημένον, πραγμάτων τήν δεϊξιν, μετά 
τοΰ κα\ έλαττούσθαι τών πραγμάτων τδν λόγον * ή 
μέν ούν αίτια, είτε ταύτης τής φωνής, είτε κα\ τών 
λοιπών, όπόσαςέφ' έτερων είρημένα ς παρά τοίς προ-
φήταις, είς τήν κατά τδν Δεσπότην Χριστδν έξέλαβον 
οίκονομίαν οί μακάριοι απόστολοι, τοιαύτη τις άν 
ύποληφθείη (18) δικαίως* ώς άν χαλ ή τών τότε πρα
γμάτων ίστορία φαίνοιτο μή πεπλασμένη , χαί τών 
νύν τδ μέγεθος έκ παραθέσεως εκείνων έλέγχοιτο 

alii plurima palrabanl prodigia ob rerum geslarum 
conQrmandam magniludinem, et gloriam Cbrisii 
Domiui oslentandam. Quo fit ul boc olira a pro-
pbeta metaphorice aut byperbolice dicium, DUDC 
nianifestam babeat reruro oslensionem, iia lamen 
ut verba a rebus superenlur. Causa igUur, cur 
sive banc locutionem, sive reliquas, quotquot de 
aliis subjcciis apud propbet;ts dictae sunt, rieChrKfi 
Donmii incarnaii myslciio beali aposloli inLellcxo-
r in l , causa, inquam, haic merilo cxisliniari polest. 
Atquc iia nec veterum rerum hisloriam constnl 
essc coiifictam; el prsesentium magnitudo conipa-
raiione illarum magis arguitur : alqueex hisomai-
bus accurate deraonsiralur, quamdam inlercedcre 

μάλλον δεικνύοιτό τε ακριβώς διά πάντων, δτι έσται Β illarum cum bis necessiludinem; gic tamen ul 
μέν τις εκείνων οίκειότης πρδς ταύτα · λείπεται δέ 
δμως τοσούτον τών παρόντων τά προειληφότα, δσον 
σκιάν λείπεσθαι σώματος ανάγκη, κάν εί προσήκειν 
αύτψ τι δοκοίη (19). (ρ. 430) Ό δέ γε προφήτης 
επειδή τήν άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον διά τών προη
γηθέντων εμήνυσε ν, τά τε προσεσόμενα αύτοίς κατ' 
εκείνον τδν καιρδν αγαθά ποικίλως, άκολουθότατα 
άξής επάγει. 

ΚΕΦ. Γ . 

Στίχ. α'-γ*.— ι "Οτι Ιδού έγώ έν ταίς ήμέραις έκειναις 
ΚΛ\ έν τψ καιρψ έκείνψ, ώς άν επιστρέψω τήν αίχμαλω
σίαν Ιούδα χα\ Ιερουσαλήμ, συνάξω πάντα τά έθνη, 
καλ κατάξω αυτά είς τήν κοιλάδα Ίωσαφάτ* κα\ διακρι-

praelerua tauttira a praesentibus euperenlur,quan-
lum umbra a corpore debei, quanquam illa huic 
aliqiianUim congruat. Age vero, propbela postquam 
a Babylone rediluiu praedictis verbis portendii, 
necnon varia evenlura per illud tempus Israelilis 
bona, consentanea admodum iia pergil dicerc. 

CAP. I I I . 

8 6 VEES. 1-3. — i Quiaecce ego in diebuf illig 
el tempore illo, cum convertero caplivitalem Juilae 
el Hierusalem, congregabo omnes genles.el dedu-
cam eas in vallem Josapbal : et disceplabo cuui 

θήσομαι πρδςαύτούςέκείύπέρτούλαού μου κα\τήςκλη- C e i s » D I super populomeo, el haeredilaie mea lsraele, 
ρονομίας μου Ισραήλ, οί διεσπάρησαν έν τοίς έθνεσι, 
καλ τήν γήν μου καταδιείλοντο · καί έπ\ τδν λαόν 
μου Ιβαλον κλήρους* χαλ Εδωκαν τά παιδάρια πόρναις, 
καλ τά κοράσια έπώλουν άντί οίνου κα\ έπινον. ι 
Αέγει δέ τά μετά τήν έπάνοδον έν τούτοις μηνύων, 
τών τε περ\ τδν Γώγ τήν άνοδον, ήν ποιήσονται μετά 
πολλού πλήθους δρμήσαντες κατά τής Ιερουσαλήμ, 
και τήν άπώλειαν ήν υπέρ τού τολμήματος ύπο-
μενούσι τούτου. Έπειδ" άν γάρ, φησ\ν, έπαναγάγω 
υμάς έπΙ τήν Ιερουσαλήμ, συνελεύσεται μέν πολλά 
πολλαχόθεν έθνη έφ' υμάς * λέγει δέ, δτι c Συνάξω 
πάντα τά Εθνη, > ούχ δτι αυτούς άγειν, άλλ' επειδή 
ε ία σε αυτούς τήν πρόθεσιν είς Εργον έκβαλείν τήν 
οίχείαν * έτιμωρήσατο δέ έπικεχειρηκότας τή κατά 

qui dispersi sunt iit nationibus, quae regionem 
meam diviserunl : et super popuium meufa mi-
serunl sorles, el tradiderunt pueros merctricibus, 
et puellas vendebant pro vino ut biberent. » Sigoi-
ficat quae Israclilis posl reditum eranl evcnlura, 
Gogique incttrsionenr, quam cura ingenli mullitu-
dine adversus Hierusalem faciet, et cladem quam ob 
banc audaciam erat experlurus. Nam postquani, 
inquit, reduxero vog Hierusalem, mukae un-
dique conspirabunt contra vog gentes. Dicil 
autein : c Congregabo omnes gentes,» non quod 
ipse siteas adducturug, sed quod iis permissurus 
propositum proprium exsequi. El quidem illos 
puniit qui Israelitarum reditui infesti fuerunt 

τών Ισραηλιτών άνόδψ * κα\ πεποιήκασι μέν ουδέν D lieque lamen i l l i voluiitali suae obsequi valuerunt 
ών έβούλοντο είς τούς Ιουδαίους, φοβεράν δέ τινα 
καί παράόοξον ύπομ^μενήχασι (ρ. 431) τή τού θεού 
£οπή τήν τιμωρίαν διά τούτο αύτδς συναγαγείν 
πάντα τά έθνη λέγει * τούτο βουλόμενος ειπείν, δτι 
Είασα αυτούς τή μοχθηρά εαυτών χρήσασθαι γνώ-
ptj 9 χαί δρμήσαι κατά τής Ιερουσαλήμ, ώς άν αυ
τόθι δίκας αυτούς είσπραξάμενος, της τε περ\ τδν 
λαδν κηδεμονίας και, τής έμαυτοΰ (20) δυνάμεως 
απόδειξιν παράσχωμαι πάσιν. Είπών γ* ούν, ι Συνάξω 
πάντα τά Εθνη, ι έπέγαγεν, ι Κα\ κατάξω αυτά είς 

(18) Cod. λειφθ. 
(tO) Dicii baeccum didascalica dignitateTbcodo-

r o s ; qua* tameti meriio omnibus non plactierunt, 
PATROL. G R . L X V I . 

contra Judaeog, sed lerribilem potius et inspe-
ralani a Dei viribus poenam relulerunl. Proplerea 
dicit se congregasse omnes genleg, nempe dicere 
volene, sivisse ut sua perversa ulerenlur senlentia, 
et contra Hicrusalem impetum facerent.ut suroplo 
illic de iis supplicio, et lulclae erga populum, ei 
suan potentiae specitnen exhiberct. Jam postquam 
dixi l , t Congregabo omnes genteg,» addidit : < Et 
deducaro cas in vallem Josapbat, > id est, Eo loco, 
inquit, agam eos adversus llierusalera, ibideraqtie 

nempc quod propbelia? nonnigi secundum effectum 
κατ' Εκβασιν, ad res Cbriglianas gpeclaverini. 

(20) Cod. εαυτού. 
8 
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ultionein quaei concinnans pro populo meo, pro Α τήν κοιλάδα Ίωσαφάτ·ι τουτέστιν, Εκεί αυτούς άξω 
diguiiate puniara, ob ipsorum facinora, quod neinpe 
illum quaqueversus spargere voluerint, regiatieiii-
que pariiri in qua 87 m e o J u r i obnoxia habila-
bal, et ipsos simul incolas gortiio dividcre : per 
sumraura denique scelus illorum quoque puerog 
atque puellas in prostibulis ponere, ut suam exple-
renl libidinem, roullamque baberent pergracandi 
copiam. His circa Gogum dictis. pergit porro 

είς τήν Ιερουσαλήμ, καί αυτόθι ώσπερ τινά δίκην 
πρδς αυτούς υπέρ τού λαού τού έμού συγκροτήσας 
τιμωρήσομαι δικαίως, υπέρ ών κατ* αυτών διεπρά-
ξαντο, απανταχού τε αυτούς διασπεΤραι βουληθέντες, 
κα\ διελέσθαι μέν τήν γήν έν ήπερ κατά γνώμην 
ψκουν τήν έμήν έμο\ προσήκουσαν · διελέσθαι δέ 
κλήρω κα\ αυτούς εκείνους · τετολμήκασι δέ πρδς 
άπασι κα\ τούς έξ αυτών είτε παίδας είτε κα\ κόρας 

άποδίδοσθαι· ώς άν δή εκείνων είς πόρνας τε τήν οίκείαν άκολασίαν έκπλτοοίειν, κα\ πολλήν Ιχοιεν της 
μέθης τήν άφθονίαν ταύτα τών περί τδν Γώγ ένεκεν είρηκώς, επάγει · 

VERs.48.-cYeruinquidmibietvobif,Tyru8etSidon Στίχ. δ'-η'. — ιΚα\ τί έμο\ κα\ ύμίϊ,Τύρος κα\ 
el tota alienigenamra Galilaea? Nunquid ullionem vos Σιδων κα\ πάσα Γαλιλαία αλλοφύλων; Μή άνταπδ-
retribuelistnihi? aut iram in corde reiineiis adver- g δομα ύμείς άνταποδίδοτέ μοι, ή μνησικακείτε ύμεΓς 
sue me ? Ciio velociterque reddam vicissiiudincm 
vobis super capita vesira; pro «o quod argentuin 
meum aurumque cepislif, et selecla qua3que ac 
pulchra in delubra vegtra inlulislis, el Judae filios 
liliosque Hienisalem vendidislis flliig Graecoruni, 
ui ejicerelig eog de linibus suis. Ecce ego suscitabo 
eos de loco, in quo veudidislis eos: et coavertam 
retribulionem vestrani in capita vesira : et vendam 
fllios vestros ac lilias vegiras in manug filioruui 
Judae: vendentque eos in captiviiatem genti lon-
ginquae; quoniara Dominus locutus est. ι Quando-
quMem Gogi exercituum adversus Hierusalem viga 
incursione, Tyrii Sidoniique el omnes finitimi 
alienigenae, idoneum tempus oblaium sibi exisii 

έπ' Ιμοί; Όζέως κα\ ταχέως ανταποδώσω τδ άντ-
απόδομα υμών είς κεφάλας υμών* άνθ' ών τδ άργύριον 
έλάβετε , κα\ τά επίλεκτα κα\ τά καλά είσηνέγκατε 
είς τούς ναούς υμών * χαί τούς υίούς Ιούδα κα\ τους 
υίούς Ιερουσαλήμ άπέδοσθε τοΓς υίοίς τών Ελλή
νων, (ρ. 432) δπως έξώσητε αυτού; έκτων ορίων αυ
τ ώ ν ίδού έγώ έξεγερώ αυτούς έκ τού τόπου, ού άπ
έδοσθε αυτούς έκεΐ,καΐ ανταποδώσω τδ άποδομα υμών 
είς τάς κεφάλας υμών * χαλ αποδώ σο μαι τούς υίους 
υμών κα\ τάς θυγατέρας υμών είς χείρας υ ίων Ιού
δα * χα\ άποδώσονται αυτούς είς αίχμαλωσίαν, είς 
έθνος μακράν άπέχον, δτι Κύριος έλάλησεν. ι Επει
δή γάρ τούς περί τδν Γώγ έπιόντας έωρακότες τήν 
Ιερουσαλήμ , Τύριοί τε κα\ Σιδωνιοι, πάντες τε οί 

raaveranl perdendi funditug Israelitas, quibus clam C περίοικοι τών αλλοφύλων, καιρδν έχειν ψήθησαν τού 
irascebantur, propter bella gecum gesta, et illorum 
Deo adjuvanie vicloriag; idcirco ait : Vos autem 
cur irae lenacea, el occasionera nacli voluntateni 
vestram expleadi, cur, inquam, conira mei jurig 
populum audaciam sumilis? Gerie velira sciatisme 
cito veslrum hoc consiliuro punilurum; proplerea 
quod Ulorum opes cunctas capientes, ia teinpla ve-
glra contulislis : insuper ei ipsorum filios vendidi-
stis, non sine gpe populum universum flnibus suis 
expellendi; cujus facinoria mibi poenas dabitis : 
naroque illos ex angustiarum suarura pressura ex-
pediam, in;o et hostium nunc victores efficiam : 
8 8 u l s * c v o s remunerer pro vestris adversus eos 
faeinoribus; tiliiqoe veslri ac filiae tn gervilutem 

παντελώς άπολέσαι τούς Ίσραηλίτας, μνησικα-
κούντες αύτοίς υπέρ ών πεπολεμήκασί τε πολλάκις, 
κα\ κεκρατήκασιν αυτών διά τής θείας £οπής, τούτο 
λέγει · Ύμείς δέ τίνος ένεκεν μνησικακούντες, κτλ 
καιρόν εύρόντες τού τά δοκούντα διαπράξασθαι, 
τοιαύτα κατά τών έμχΛ προσηκόντων τετολμήκατε ; 
"Ιστέ γάρ δτι οξέως ύμίν έπάξω τήν υπέρ τής γνώ
μης ταύτης τιμωρίαν, άνθ' ών άπαντα τά προσόντα 
τούτοις λαβόντες, είς τούς ναούς είσηνέγκατε τους 
υμετέρους · έτι δέ κα\ τούς υίούς αυτών δια πώλη
σα ντε ς, έλπίδι τού πάντας αυτούς τών ορίων έκβα-
λείν τών οίκείων * ώνπερ ούν υμάς είσπράξομαι 6ί-
κ*ίβ (ρ. 433) απαλλάξω γάρ τούτους τής κατεχούσης 
αυτούς ανάγκης · νύν δέ κα\ κρείττους έργάσομαι τών 

rapianlur, ac procol divendanlur, unde eos recu< πολεμίων ώστε καί ύμίν άποδούναι, άνθ' ών είς 
perare git vobis impossibile. ffig veluti valicinio 
guo interpogilig circa Tyrios ac Sidoniog, cuncios-
que finitimos, qui per illud tempus Gogo ad Ju-
d&orum perniciem faverant, sermonis gui geriem 
prosequitur gic : 

αυτούς τετολμήκατε, λαβείν τούς τε υίούς υμών καλ 
τάς θυγατέρας αίχμαλώτους * χαλ δή κα\ άποδόσθαε 
αυτούς μακράν που, δθεν ουδέ δυνατόν ύμίν αυτούς 
άνασώσασθαι έτι · ταύτα πρδς τούς Τυρίους τε καλ 
Σιδωνίους κα\ τούς περιοικουντας απαντάς παρεν· 

θε\ς, ώς άν κατ' εκείνον τδν καιρδν έπικεχειρηκότας συμπράξαι το\ς άμφ\ τδν Γώγ έπΙ τή κατά τών Ιουδαίων 
άπωλεία, έχεται τής οίκείας ακολουθίας, καί φησι* 

YERS. 9-12.—tPraedicale ha?c in genlibug, san-
ctificate belluin, susciiate pugnaioreg, accedite et 
ascendile.omnee bellalores: concidite aratra ve-
stra in gladios, et falces vesiras in lanceag : inflr-
mug dicat, Fortis ego gum : congregemini el venlte, 
omnes genieg de circuiiu, el Uluc coacervemini: 

Στίχ. θ'-ιβ'. — ιΚηρόξατε ταύτα έν τοίς έθνεσιν · 
αγιάσατε πόλεμον εξεγείρατε τούς μαχητάς· προσ
αγάγετε κα\ αναβαίνετε, πάντες άνδρες πολεμιστα*-
συγκόψατε τά άροτρα υμών είς ρομφαίας, καλ τ ά 
δρέπανα υμών είς συρομάστας· ό αδύνατος λεγέτω, 
δτι Ισχύω έγώ · συναθροίζεσθε κα\ είσπορεύεσθα^ 
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πάντα τά Ιθνη, κυκλόθεν, κα\ συνάχθητε εκεί· 6 Α qui manguetus erat, fial bellator. ι Sicui antea 
πράος ifftat πολεμιστής, ι 'Ος γάρ είπεν ανωτέρω, 
δτι Συνάξω αυτούς διά τήν προ££ηθείσαν αίτίαν, ού
τω κάνταύθα ώς άν αύτδς αύτοίς έγκελευδμενος. 
"Απαντες δή, φησίν, ό πόσοι ταύτην Ιχετε τήν γνώ
μην χατά τών έμολ προσηκόντων, μετά πολλής μεν 
συνάχθητε τής σπουδής * συγκροτήσατε δε πρδς αυ
τούς πόλεμον* (ρ. 134) κα\ δή καλ τά τής γεωργίας 
δργανα είς δπλων μετάθετε χρήσιν, ώς άν άρκούντα 
μεν Ιχοιτε τά δπλα τψ πλήθει τών Ιπιόντων · διά 
πλειόνων εύκολον ύμίν ε Γη, καθά προήρησθε, πάντων 
έργάσασθαι τών Ισραηλιτών τήν απώλεια ν. Είτα του 
διεγείραι πρδς τδν πόλεμον αυτούς τήν αίτίαν λέγων· 
c Εξέγειρεσθω κα\ άναβαινέτω πάντα τά έθνη είς τήν 
κοιλάδα Ίωσαφάτ, δτι εκεί καθιώ τού διαχριναι 

dixerat, te illos ob praedictam r ausam collecluraro, 
ila 'nunc more imperantif idem eisdem dk i t . 
Cuocti, inquil, qui bac mente eaiis advergus meos, 
mulla oum (esiinalione congregemini, bellura con-
tra ho8 conflate, et ipea agrteultnrae insimmenU 
ad armorum usum accommodate, u l fufficienteni 
molliUidini militum armorura copiam habeatis. Sic 
aucto Dumero , . facile vobie erit, prout vultis, 
Israelitarura otnnium excidium perpetrarc. Deinde 
causam exponens, ob quam il los ad bel lum susci · 
laverit, c Consurgant, inquit, ei ascendant oranet 
gentesin valiem Josaphat,quia ibl sedebo utjudicem 
oranes genles in circaitu. · Omnes vos, qui simul 
vullis adversus Hierusalem incolas praeliari, id ego 

" ' n ι » o ~ 
πάντα τά Ιθνη κυκλόθεν. ι Πάσι γάρ ύμίν κατά ταυ- D ut agatis sinam; quia illic posnas de audacia ei fa-
τδν συνελθενν βουλομένοις κατά τών τήν Ιερουσαλήμ 
οιχουντων, επιτρέπω τούτο ποιείν * ώς άν αυτόθι δί-

va r i i t cinore isto sumam, omnes quaquevenus 
moriibue absumen*. Quid ergo? 

κας υμάς είσπραξαίμην τού τε τολμήματος κα\ τής επιχειρήσεως ταύτης, άπαντος πανταχόθεν ποικίλοι* 
ά«ελων θανάτοις. Τί ουν; 

Στίχ. ιγ\ — ι Έξαποστείλατε δρέπανα, δτι παρ-
Ιστηκεν δ τρυγητός· είσπορεύεσθε, πατείτε, διότι πλή
ρης ή ληνδς, ύπερχείται τά ύπολήνια* δτι έπληθύνθη 
τά κακά αυτών. » Τοσούτος γάρ Εσται φόνος αυτών 
χαλ τοσαύτη πτώσις πάντων αυτών κατ' αλλήλων όπλι-
ζομένων, ώστε τοίς τήν Ιουδαία ν οίκου σι ν ύμίν μή 
πολέμου δείν άλλά γάροίεσθαι τρυγητόν. τινα παρεί-
ναι, έν ψπερ δρέπανων χρεία δέ κα\ τών πατούντων 
τήν ληνδν, ώς άν έκθλιβόμενος οίνος έκρέη * τοιούτο 
γάρ δή τι κα\ νύν γίγνεται · (ρ. 135) επειδή γάρ δ 
πόλεμος τή δυνάμει κατορθούται έμή, κα\ πάντες 
άκχεινται ταίς σφαγαίς, υμάς χρή παρόντος δρ$ν 
τρυγητού μέν δίκην ώσπερ τινάς βότρυας τεμνό
μενους τε , κα\ έπ* άλλήλοις πίπτοντας ταίς σφα
γαίς * καθ9 ομοιότητα δέ ληνού πάτου μένη ς ύπερχεό-
μενον τδ τών αναιρουμένων αίμα * ούτως αυτών τά 
κακά πληθυνθήσεται, κα\ τοσούτος αυτών δ φόνος 
γενήσεται, ούχ υμών πολεμουντών, αλλ* εκείνων είς 
αλλήλους τάς οίκείας τρεπόντων δεξιάς, κατά τδ δο
κούν έμοί. Είτα κα\ τά έξης ακολούθως λέγει. 

Στίχ. io*-iC. — « ΤΗχοι έξήχησαν έν τή κοιλάδι 
τής δίκης, δτι εγγύς ήμερα Κυρίου έν τή κοιλάδι 
τής δίκης. > Φοβεροί γάρ ήχοί τίνες έκ τού πλήθους 
τών αναιρουμένων έπ\ τής κοιλάδος γενήσονται ταύ
της, έν ή δέ τάς δίκας αυτούς είσπράξομαι τού καθ* 
υμών τολμήματος - κοιλάδα γάρ δίκης τήν τού Ιω 
σαφάτ έκάλεσεν, άπδ τής τιμωρίας τής αυτόθι μελ
λούσης επάγεσθαι έκεΐνοις παρά του Θεού. ι Ό ήλιος 
χαλ ή σελήνη συσκοτάσουσι, κα\ οί αστέρες δύσουσι 
*δ φέγγος αυτών, ι Ακολούθως είπεν, δτι τοίς 
αναιρουμένοις ούκ έσται φώς · δπως δή ταύτα γενή
σεται δηλών, επάγει · ι Ό δέ Κύριος άνακράξεται 
έχ Σιών* άνακράξεται, κα\ έξ Ιερουσαλήμ δώσει 
α*ινήν αυτού, καλ σεισθήσεται δ ούρανδς κα\ ή γη* 
δ δα Κύριος φείσεται τού λαου αυτού · κα\ ενισχύσει 
Κύριος τους υ Ιούς Ισραήλ· κα\ γνώσε σθε δτι έγώ 
Κύριος δ Θεδς υμών, κατασκηνών έν Σιών έν δρει 
άγΟρ μου. · (ρ. 136) Αύτδς γάρ, φησ\ν, δ Θεδς δ 
έν Σιών προσάγεσθαι τήν νόμιμον θεραπείαν τάξας 

Vcas. 13. — ι Mittile falces, quoniam adesi vinde-
mia: introite, calcate, quia plenum eel torcular, redun-
dant supposita solia.i Tanta cr i l illorura occisio, taii-
laquc elrages 89ho8t ium io matuam csedem arma 
vertenlium, u l vobis Judseae incolis pugnare non 
sii necessarium : vSaderoiam quamdam ingtava pu-
letis, cui recideudae falcibus optia est: itera opus 
arit calcaniibus torculare, ut expreseum vinum 

^ effluat : nam ei nunc sijnile qoid fleri contingit. 
Quiaenim bellum potentia mea ieliciter geritur, ot 
omnes cedibue coniraduniur, vos quidem specla-
rulo adesse decet, epeclaotes ianquam in vindemia 
racemorum iasUr veluti caesoe, et mutuis slragtbug 
bumi prostratos, el quaside torculari calcato ef-
fluentero occisorura sanguinem. Sic eorum mala 
oiimolabunlur; tanlaque flet ipsorum occisio, batid 
pugnanlibus vobis, sed illis contra ee muluo dexlrat 
vertenlibus. Deinde et reliqua coneenlaneo lenore 
prosequitur. 

Vaas. 14-17. — t Somlus exaudils sunl in valle 
judicii, quiaprope est diesDomini in valle judicii. ι 
Nam tonitus quidain terribilee ex occisonjm in bae 

D ?alle muUitudine flent, in qua poeaas ab eif repo-
ecam eui conira vos aosue. Eienim judicil valleru 
dicit iosaphali vallem, a poeoa que Ulic a Oeo 
hoeiibui iropoaeada eral. c Sol et lona i imul ob-
scurabtinlur, el aieUfierctrabeiU iplendorem luam. · 
Non incongrue dicit, occisis lamen defuiurum. 
Quomodo aulem baac lieni declarang, ait : c Doron 
nus aulem de Sione clamabit; clamabit, et ex Hie-
rusalem dabit vocem suam : ei ccelum ac lerra 
concalienlur. Dorainus aulem parcet populo auo, c l 
roborabit Dominus fllios Israelis. El scielis quia 
ego Dominus Deus veeter, babitani in Sione i * 
nionle saacto meo. > Ipte, Inqutt, Dominus, qui 
sibi in Sione legitimum cuUum exbiberi consiituit, 
raagnam adversui hoelee vocem emiilet, a qaa 
ccelum ac lerra quasiarl propemodum videbuuiur# 
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ob evenluum mirabililatcm, tantamque slragera Α έαυτψ, μεγάλην κατ* αυτών αφήσει τήν φωνήν · άφ% 

tain 90 «nopinale editam, Dei opera, interim suis 
parcenlis, forlesque in conspeclu hoslium osten-
denlls : ut oinnibus inanifesium flal ipsum vere 
Deuin esse universalem, ei Dominum illum in 
Sione raonte coli solitum. 

VERS. 1 8 - 2 1 . — c Et erit Hierusalem sancla, et 

alienigenae non transibunt per eam amplius. Et 
erit die illa, slillabunt nionles dulcedinem, et col-
les fluenl lacle, et omnes emissiones Judae fluent 
aquis : ci fons de domo Domini egredielur, et i r r i -
gabit torrentera iuniculorum. > Sanctatn esse Hie-
rusalem ex rebus ipsis geslis constabit, neminc 
abbinc alienigena ad illam ascendere audenle. 
Cunctis auleai Judxis prouiissam terraiu incolenli-
bus bonorum ubertas erit, quia el monles et col-
les muilos ipsis ac varios fruclus prebebunl; 
fonlcs item consuetara aquarum suarom copiam 
suppeditabuni; solita dicens ex Dei tempto dona 
erogari, et indidem affluentes uberes bonorum d i -
Yitias accedentibus illuc, ei debila Deo oflieia com-
plere salagenlibus. Hic est enim qui a propbeta 
dicitur de domo Domini fons egressurus. Hic, in-
quam, lantus erit, ut usque ad longinquos copiam 
suam extensurus sit. Mox pQslquam d i x i l : « El 
iEgyplus desolabitur, el ldumaea siraililer ob sua 
contra vos facinora, et propier multos ex vobis 
conlra fas interfectos, > add i i : c Et Jurisea in sua 
ftrina felicilale habitabitur a propriis incolis in 
Uierusalem. > Quibus superaddit : c Et requiram 
sanguinem eorum, quero inultum esse non sinara. 
Et Dominus babitabil in Sione. > Quasi dicai : 
Quolquot adversus Israelitas aliquid aggressi fue-
rint, supremis afficiam suppliciis. Et permanebo 
cum isiis, praesentiaui meam arcana providentia 
demonstrans, quam copiosam in omne aevum 
abbinc eisdem praslabo. 

ής δή μικρού κα\ ούρανδς δδξει συσσείεσθαι, και γή 
έκ τού παραδόξου τών γιγνομένων, και τής τοσαύτης 
σφαγής ούτω παραδόξως έκτελουμένης, ήν ποιήσεται 
θεδς, τών οίκείων φειδόμενος, κα\ Ισχυρούς αυτούς 
κατά τών εναντίων άποδεικνύς · ώς άν άπασι γένοιτο 
δήλον, δτι δντβ>ς ούτος δή Θεδς τών απάντων, καί 
Κύριος δ έν τω δρει τφ Σιών θεραπεύεσθαι είωθώς. 

Στίχ. ιη'-κα'. — ι Κα\ έσται Ιερουσαλήμ αγία · 
κα\ αλλογενείς ού διελεύσονται δι' αυτής ούκέτι · κα\ 
έσται έν τή ήμερα εκείνη άποσταλάξει τά δρη γλυ-
κασμδν, κα\ οί βουνο\ ̂ υήσονται γάλα · κα\ πάσαι 
αί αφέσεις Ιούδα ^υήσονται ύδατα· κα\ πηγή έξ 
οίκου Κυρίου έξελεύσεται, κα\ ποτιεί τδν χειμά^^ουν 

g τών σχοίνων. ι Ή μέν γάρ Ιερουσαλήμ αγία έξ 
αυτών φανήσεται τών πραγμάτων, ούδενδς έπιβαί-
νειν αυτή άλλοτρίου τολμώντος έτι* άπασι δέ Ίου-
δαίοις έπΙ τής γής οίκούσι τής επαγγελίας πολλή 
τις αφθονία τών αγαθών έσται, ώς καί τά δρη κα\ 
τούς βουνούς καρπούς δή πολλούς τινας κα\ ποικίλους 
παρέχειν αύτοίς · τάς πηγάς τε συνήθως τών οίκείων 
υδάτων (ρ. 457) παρέχειν τδν πλούτον [αί είωθυιαι 
έκ τού ναού τού θείου χορηγείσθαι δωρεα\ (21)], καλ 
πηγάζειν άφθονον τών αγαθών τδν πλούτον τοίς αυ
τόθι τε είσιούσι, κα\ τά καθήκοντα τφ Θεφ πληρούν 
έσπουδακόσι · ταύτην γάρ λέγει πηγήν έξ οίκου Κυ
ρίου έξελεύσεσθαι * τοσαύτη τις έσται ώστε άχρι κα\ 
τών πόδ(5ωθεν τήν φιλοτιμίαν έκτείνειν. Είτα ειπών 
δτι ι ΚαΙ Αίγυπτος άφανισθήσεται, κα\ ή Ίδουμαία 

C δέ συν εκείνη, υπέρ ών πεπράχασί τε καθ' υμών, 
κα\ πολλούς υμών αδίκως άνεϊλον· ι επάγει· ι Ή 
δέ Ιουδαία έν βεβαίφ τής οίκείας εύπραγίας Ισται 
οίκουμένη έν τή Ιερουσαλήμ ύπδ τών οίκείων. ι Οίς 
προστίθησι · ι Κα\ έκζητήσω τδ αίμα αυτών, καλ ού 
μή αθωώσω · κα\ Κύριος κατασκηνώσει έν Σιών. » 
"Ινα είπη · Τούς τε έπιχειρούντάς τι κατ* αυτών έτι 
τι μωρία ις περιβάλω ταίς έσχάταις, διαμένω τε έν 
αύτοίς δεικνύς έμαυτδν τού λοιπού διά τής άπο££ήτου 
κηδεμονίας, ή ν πολλήν τινα παρέχων αύτοίς είς τδν 
έπειτα διατελέσω χρόνον. 

(21 Verba αί είωθυίαι. · . δωρεαί, lecloris cuius-
dam interpretamentum, in lextum oiaie invasisse 

suspicHur Otlo Frid. Fritzsche, De Theod. Mops. 
Vita el $criptii9 p. 57, Hakc, 1836, 8 . EDIT. 



COMMENTAKIUS ΙΝ AMOSl CAP. I . 2 « 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΑΜΩΣ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 

ΪΝ AMOSIM PROPHETAM COMMENTARIUS. 

Πρόδηλον μέν ουν οτι χαλ μακάριος Άμώς 6 προ- Α 
φήτης, δν έρμηνεύειν θεου χάριτι πρόκειται νυν 
ήμίν, περ\ τών τψ λαψ συμβησομένων διά πάσης 
μικρού της προφητείας (ρ. 138) λέγει, ά τε παρά 
τών 'Ασσυρίων πείσονται πρότερον αί δέχα φυλαι 
μηνύων, κα\ ά περ\ τήν Ιερουσαλήμ κα\ τήν Ιούδα 
φυλήν, είτ' ούν τούς λοιπούς (22) τούς τής βασιλείας 
εκείνης, ύπδ τών Βαβυλωνίων γίγνεσθαι ήμελλεν · 
τούτου δέ λόγος ήν τοις προφήταις ούχ απλώς, άλλ' 
επειδή πάσαν τήν περ\ τδν λαδν έπιμέλειαν υπέρ τής 
τού Δεσπότου Χριστού δείξεως ό θεδς έποιείτο, έπ\ 
κοινή τή πάντων ανθρώπων σωτηρία κατά τδν οίκείον 
γενησομένης καιρόν · τούτου γάρ ένεκεν αυτούς κα\ 
άφώρισε τών εθνών, κα\ περιτομή διέκρινε, κα\ οί
κείον έχειν παρεσκεύασε χώραν, κα\ άφωρισμένως 
έν τώ δρει τψ Σιών διά τής νομικής διατάξεως τήν Β 

περ\ αύτδν προσέταξε ποιείσθαι θεραπείαν, Γν* έκ 
τοιούτων κατά τάς προφητικάς μηνύσεις, κα\ τήν 
άνωθεν έπ\ τούτοις περ\ τδν λαδν γεγενημένην διά-
ταξιν, φανε\ς ό Δεσπότης Χριστδς, δήλον άπασιν 
ίργάσηταιτοίς άνθρώποις, δτι ούχ ύστερον έκαινοτό-
μησεν ό θεδς τήν απάντων ανθρώπων σωτηρίαν, 
αλλ* άνωθεν κα\ πρδ μακρών τών χρόνων τούτο 
προωρισμένον κατά τδν μακάριον Παύλον έχων παρ* 
έαυτψ, έξελέξατο μέν τδν Αβραάμ, συνέστησε δέ τδ 
έξ εκείνου γένος, έπιμέλειαν δέ αυτού καθ* δν είρή-
καμεν πεποίηται τρόπον · ίν' έξ αυτών ύστερον δ 
Δεσπότης Χριστδς τδ κατά σάρκα έπ\ τή πάντων 
ανθρώπων φανείς σωτηρία, (ρ. 139) δήλος ύπάρχη 
κατά τδν άνωθεν ύρισμδν έπΙ τήν οίκονομίαν παρ-
εληλυθώς. C 

Υπέρ δή τούτων κα\ μετοικισθήναι τδν λαδν διά 
της αιχμαλωσίας παρεσκεύασεν δλον, κα\ έπανήγα-
γεν έξ αυτών ούς έβούλετο, ώνπερ ούν ήγείτο ή 
Ιούδα φυλή μόνη, ή πάσα τήν έπάνοδον δεξαμενή, 
έπειδήπερ έξ αυτής ήμελλεν άναφαίνεσθαι τδ κατά 
σάρκα δ Δεσπότης Χριστός* τών λοιπών γάρτοι 
φυλών άφ' έκαστης επόμενοι ταύτη, συνανήλθον 
ολίγοι · ίνα διά μέν τής γεγενημένης αίχμαλωσίας 
κα\ τής επανόδου τούτον άποτελεσθείσης τδν τρόπον, 
δήλος γένηται τής περί τδν λαδν επιμελείας ό σκο
πός τοΰ θεού, υπέρ τού φανησομένου γε έξ αυτών 
έπλ τή πάντων ανθρώπων σωτηρία πάντα ποιούντος * 
ώστε δέ μή είς άπόγνωσιν παντελή καταστάντας 
έπιμιγήναι τοίς έθνεσι τήν αίχμαλωσίαν ύπομε-
μενηκδτας εκείνη ν, χώραν δέ μηκέτι μήτε τήν έπ
άνοδον 2χειν, μήτε τδν άπδ τών λοιπών εθνών χω-

9 1 Perspicuum est beatum quoque Amosum 
prophetam, ad quem interpretandum, Deo favente, 
nunc aggredimur, de futuris populi (Hebiaei) 
casibus per universam fere prophetiam loqui : ea 
scilicet innuere, quae primo ab Assyriis passura 
erani decem tribus mala; tum eliam illa quae Hie-
rosolymis, Judaeque I r i bu i , cseterisque regni ejus 
partibus a Babylooiis eventura eraal. De bis auiem 
rebus non sine causa propbetae verba faciebant, 
sed quia Deus curain eximiara populi gerebal, 
propterea quod Cbristus Dominus ad communem 
oninium boiuinum peragendam saluieui suo tem-
pore adventurus erai. Idcirco Hebraeos Deus ab 
elbnicis separavit, et circumcisione dislinxit, el 
propriam babere voluil regionera, seorsumque in 
Sioo monie ex legilima forma religiosuni sibi ab 
eis cullum exbiberi mandavit. Sic enim fulurum 
erat, ut secundum propbeticas promissiones atque 
olim ordinatara congruenler his vaticiniis populi 
adminisiraiionero, Chrislus Dominus in orbem ve-
niens cuncios mortaies certiores faceret, baud 
nuper demum de salute hominum procuranda 
Deum cogilavisse; sed cum anliquitus longisque 
ante temporibus id apud se, lesie beato Paulo, 
babuissel decrelum, segregavisse sibi Abrahamum, 
cx eoque gentem ,conflasse, curamque hujus, 
sicuti jam dictum est, gessisse; ut ex boc postea 
genere Ghristus Domiuus secundum carnem 4 6 pro 
communi apparens salute, manifeste videretur 
secundum vetera decreta ad redemptionis opus 
venisse. 

Proplerea quoqoe populum universum in caplivi-
tatem abducendum curavit Deus, ex eaque revo-
caudaui panem populi quam ipse voluit, cujuf 
deinde principalum 92 s o l a lenuit Judae tribus, 
quse universa reditu digna fuit, quoniam ex ipsa 
orlurus erat cum carne Cbrislus Dominus : nam de 
reliquis tribubus pauci e singulis redierunt. Sic-
enim lum e caplivitale» lum e reditu bac raiione 
curato patefaciendus erat divinae circa populum 
Providentiae scopus, baec omnia satagenlis propler 
inde venturum universalis salutis auctorem Cbri-
slum. Ergone Judaei captivitatero illara perpessi, 
spe omui deposita, confundereniur gentibus; sibi-
que patriam, aut reditum ad iliam, haud jara euper-
esse crederenl; neve suae ab ethnicis secrelionis 
obliviscerentur; olim ore propbelarum tura fulu-

(22) Pro λοιπούς legendum videtur περιοίκους. 
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ram captivitatem fignifieavit Deue, tura ex eadem 
tu 

posllirainium : ut bac spe retenli, ubi accidisset 
captmtas, redilom exspeclarent, qai reapae eo 
quem diximns mudo ac suprascriptani ob eaueam 
conligit. Quamobrem olim el jamdiu b«c a beato 
Davide compluribas in psalmie dicta fuerant : 
propinquante aotem gerendarum rerum tempore 
propbefaa raisit dWfnus lavof, nunc qaidem ira-
pertdentfa ab Assyrfis praecinentes mala, mox autem 
Babylonicam superventuram Jud&is calamiuiem 
signiecantes : poit baec omnia lamen spondenles 
redilum; nihttqoe θοηιιη, qutfe per id tempua1 scire 
commodum erai, retlcentes. Porro rerum ι uperid-
rum exitus progaosiicis eonseatanetts, fldero facie-
bat fore u l poslea quoque praedicta, sftte dabio ad 
vaticiirii normara tvaderent. 

Hinc fit ot propb^i* euncti et res Assyriacas et 
•ubseeulae mox Babylobicas loqaantur : nam etsi 
hm diversae fuerunt incursionei, Assyriii primo, 
deinde Babyloniie expeditionem facieniibire; bisque 
eventibus aliquantum temporis spatium iolerposi-
tum fuit, nihilomSnus una fuit oniversalis captivi-
las, orsa ab Assyriis contra 93 decem tribus; 
absoluta vero contra reliquas, quae regnum Jndae 
constitaebant, a Babyloniis urbis expugnatoribus. 
Idcirco caeleri eliam propbetae bsec portendani, 
atque in his omnis corum sermo versaiur; si pau-
cai aliqnot res excipias, neque a praediclis valde 
discrepanles, qnas obiter appiuxerunt. Sic facil 
etiam bic, quem In mairibus habemas, propheta, 
qtii suura orade vaticinium ad oiala ab Assyriis 
Babyioniisque Israeli Jadseque inferenda manifeste 
convertit : ita tamen ut breviler circa proocmium 
qusedam etiain damaa commemoret, quae a finiti-
mis populis atib idcin tempus passuri erant Israe-
l iu * . Sic aulein Deus demonstrabat, baud se 
crndelitate aliqua ?el iacuria vel considi volubili-
tate populom Assyriaca ac Babylonica calamitate 
implicoiase; sed quia hunc aeceleribus revocare 
studebat : quandoquidem etiam flnitimos, qui buic 
populo injurii fuerant, eodem tempore poenae 
tubjecit : in quos baudquaquatn animadvertisset, 
nisi populom iuam plurimi faceret. Quare Deus in 
peccaatiam gupplicio declarai suam erga cleclos 
curam, quibns plagas imponit baud eaevilia vei 
conlemptu vel odio exstimulatos, sed providenti» 
eausa el entdiendi emendandique studio, atqne ut 
ad frugem roeliorem revocet. Hoc eet igitur l ibri 
argumentum. 

Alqae ita omnia qu« ad poputum spectanl dixit 
propbeta, et breviter etiaro significavit, quidnam 
adverst proxiroie urbi populta Babylonii apprime 
imposituri eadem occasione essenl, propVf r illoram 
erga etectos iajnrias; cujos rei jam causam dixt-
inus. Edit autem vaiicinium baud Hierosolymi* sed 
\n ethaicorum locis, circa fiiws Israelis prope 
Beihelis fanum t ι bi bostiai idolis Israelita litabant. 

Α ρισμδν» άνωθεν 4ιά των προφητών χσΛ τήν αίχμα
λωσίαν εσομένην tμήνυε χαί τήν έπάνοδον έπ' εκείνη · 
ίνα ταίς Ιλπίσι κρατούμενοι ταύταις, χαί μετά τήν 
αυμβάααν αίχμαλωσίαν τήν έπάνοδον άναμένωσιν * 
ήπερ ούν χαί γέγονε χαθ' δν έφαμέν τε τρόπον, χαλ 
υπέρ ής είρήχαμεν αίτίας. (ρ. 140) Αιά τούτο πάλαι 
μέν χα\ πρόπαλαι τφ μαχαρίφ Δαυΐδ είρητο ταύτα 
διά πολλών τών ψαλμών * έγγίζοντος δέ τού καιρού 
τών πραγμάτων, τούς προφήτας άνέδειξεν ή θεία 
χάρις, νύν μέν έφεστώτα τών 'Ασσυρίων μηνύοντας 
τά κακά, αύθις δέ έπ' εκείνους τά παρά Βαβυλωνίων 
έσόμενα δήλούντας * έφ* άπασί τε λέγοντας τήν έπ
άνοδον, έτερα τε δπόσα τών κατά τδν καιρδν εκείνον 
γεγονότων μηνύεσθαι προσήκον ήν · έπε\ δέ ή τών 
προτέρων έκβασις ακολούθως ταίς προ^ήσεσι γι-

Β γνομένη, πίστις ήν τών μετά ταύτα προειρημένων 
τε, κατά τήν πρό^ησιν ώς είκδς έσομένων. 

Εντεύθεν άπαντες τά τε παρά τών Βαβυλωνίων 
γεγονότα φασίν επειδή κάν εί διηθημένος τάς 
εφόδους ταύτας γεγενήσθαι συνέβη, πρότερον μέν 
Άσσυρίων έπεληλυθότων, Βαβυλωνίων δέ ύστερον, 
τών τε πραγμάτων καιρός τις γέγονεν έν μέσω, άλλά 
μία γε ήν ή παντελής αιχμαλωσία, άρξαμένη μέν 
άπδ τών 'Ασσυρίων περί τάς δέκα φυλάς, περαιω-
θείσα δέ περί τάς υπολοίπους, α! τής Ιούδα βασι
λείας έτύγχανον, έπ\ τής Βαβυλωνίων πολιορκίας. 
Τούτου μέν ούν ένεκεν οίτε λοιπο\ ταύτα μηνύουσι, 
κα\ περ\ ταύτα τήν πάσαν εΤχον του λόγου σχολήν· 
(ρ. 441) πλήν δσα βραχέα ού πολύ γε τούτων άπ-

Q εσπασμένα προσετίθεσαν τοίς λεγομένοις * πεποίηκε 
δέ τι τοιούτο κα\ δ παρών προφήτης, τήν μέν προ-
φητείαν άπασαν έν τοίς περί τε τδν Ισραήλ κα\ τδν 
Ιούδαν έσομένοις παρά τε Άσσυρίων κα\ Βαβυλω
νίων πεποιημένος προδήλως * έν βραχέσι δέ κατά τδ 
προοίμιο ν έπιμνησθε\ς κα\ τών δσα περ\ τους περι
οίκους πολλήν τοίς Ίσραηλίταις τήν έπήρειαν, κατά 
τδν αύτδν ήμελλεν γίγνεσθαι καιρόν * ώς άν δήλον 
ποιήσειεν, δτι ούκ άφειδία τινί καί άμελεία καλ με
ταβολή γνώμης ταίς τε τών Άσσυρίων κα\ ταΤς 
τών Βαβυλωνίων έκδέδωκε συμφοραίς τδν λαδν, 
έπανορθώσασθαι δέ αυτών τάς ασεβείας βουλόμενος * 
δς γε κα\ τών περιοίκων τούς ήμαρτηκότας είς αυ
τούς κατά τδν αύτδν έτιμωρήσατο χρόνον * ούκ άν 
ποτέ δίκας υπέρ τούτων είσπραζάμενος εκείνους, εί 

D μή πλείστον τινα τούτων έποιείτο τδν λόγον · αλλ* 
έν μέν τή τών ήδικηκότων τιμωρία τήν περλ τούτους 
έδείκνυ κηδεμονίαν * τά δέ περ\ τούτους αυτούς καχά 
δήλος γέγονεν έπάγων ούκ άφειδίφ τε κα\ υπεροψία 
κα\ μίσει, αλλ* έπιμελείφ τε κα\ σωφρονισμψ χαλ 
διορθώσει καί τή έπ\ τδ κρείττον έπαναγωγή · ή 
μέν ούν ύπόθεσις αύτη τού βιβλίου. 

(ρ. 142) Ούτω μέν άπαντα τά περ\ τδν λαδν ε!ρη-
κότος τού προφήτου, έν ολίγοις δέ μηνυοντος ά κατά 
τδν καιρδν καί μάλιστα παρά τών Βαβυλωνίων παρλ 
τούς άστυγείτονας ή μέλλε γίγνεσθαι, υπέρ ών « ic 
αυτούς πεπλημμελήκεσαν, δι* ήν Ιφην αίτίαν* ποιεί
ται δε καί τήν προφητεία ν ούκ έν Ιερουσαλήμ, αλλ* 
έν τοίς τών εθνών τόποις πλησίον τοΰ Ισραήλ άν 
Βαιθήλ τε τφ Ιερψ» ένθα δή τοίς είδωλοις έπετέλοιτν 
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αί τού Ισραήλ τάς θυσίας · έν μέν γάρ τή Ίερου- Α Nam si Hierosolymis vaticioalus eesei, res neqaa 
σαλήμ προφητεύων, ούχ άν έγένετο δήλος, ούτε τφ 
Ισραήλ ούτι τοίς λοιποίς έθνεσιν, έφ' οίς ήμελλε 
λέγειν περί αυτών· έπε\ μηδέ έπιβαίνειν τής Τε-
ροοσαλήμ ήνείχετό τις εκείνων · έν δέ τοίς προ££η* 
θείσι τόχχκς τήν προφητείαν ποιούμενος, άναγκαίως 
χα\ τφ Ισραήλ καταφανής ήν κα\ τοΤς έθνεσιν οί γε 
πλησίον ήσαν · χα\ πολλάκις έχ τής περ\ τά είδωλα 
Θεραπείας έπεμίγνυντο άλλήλοις · ώς άν άπαντες, 
περί ών τους λογούς έποιείτο, είδείέν τε τά περί αυ
τών λεγόμενα, καί πρδ τών πραγμάτων δεξάμενοι 

Israeli innoluisset, neque populis reliquis, de qui-
bus erai verba iaclurus; quoruin nemo Hierosolyma 
venlilare solebai : 9 4 praediclis conira in locis 
valicinang, necessario lum Israeli tum flniiimis 
etbnicis innotescebat, qui saepe ob idolorum cul-
tum invicem frequentabant. Sic cuncti, quortim 
causa sermones serebai, et ea quae de se diceban-
tur resciebant; cognitoque ante res gerendae vaii-
cinio, mozque viso exitu, firmiorem Odem inspi^ 
ranli prophetas divinae gratise adbibiiuri erant. 

τήν προφητείαν, έγγύθεν τε ίδόντες τήν εκβασιν, μείζονα τήν πίστιν έχοιεν τής ενεργούσης έν τοίς προ-
φήταις χάριτος θείας. 

Τδ μέντοι γε παρά τίνων λεγδμενον, δτι Όζίαν τδν Β Age vero quod aiunt nonnulH, Oziam regem a 
βασιλέα ούκ ήλεγξαν οί προφηται τοί^τής ιερωσύνης 
Ιργοις έπιχειρούντα, κα\διά ταύτην τήν αίτίαν έπαύ-
Οησαν άπαντες τού προφητεύειν, (ρ. 143) σφόδρα μοι 
μυθώδες είναι φαίνεται μάλλον * ή τε γάρ τού Όσηέ 
βίβλος ούτως Ιχει · ι Λόγος Κυρίου δς έγενήθη πρδς 
Όσηέ τδν τού ΒεηρΊ έν ήμέραις Όζίου, ι καί τά 
έξης· παρά Ησαΐα τε τφ προφήτη ούτως φησίν* 
ι Όρασις ήν είδεν Ησαΐας υίδς Άμώς, ήν είδε κατά 
τής Ιουδαίας κα\ κατά Ιερουσαλήμ έν βασιλεία 
Όζίου, ι κα\ τά έξης · κα\ παρά τψ παρόντι δέ προ
φήτη ούτω φησίν · · Αόγοι Άμώς οί έγένοντο έν Κα-
ρΏθαρλμ έκ Θεκούε, ούς είδεν έπ\ Ιερουσαλήμ έν 
ήμέραις Όζίου βασιλέως Ιούδα, ι Πώς ούν οίον τε 
ήν έν ταίς ήμέραις Όζίου πεπαύσθαι τής προφη· 

prophetis reprebensum non fuisse cum sacerdoiii 
munera obire ausus est; alque ob eam causam pro-
pheticura spirituin cunctis esse subtractum; valde 
id mibi fabulosum videiur. iNam et Oseae Hber sic 
habet : c Yerbum Domini quod factum est a* 
Oseam Beeri Olium in diebus Oziae, 1 et reliqua 
Tum apud Isaiam propbetam sic dicitur : c Visio 
oblata Isaiae Amosi filio, quain contra Judam 
urbemque Hierosolymorum vidit, sub Ozia rege, » 
et reliqua. Et pnesenti in libro denique sic : 
ι Sermones Amosi, qui facti sunt ia Carialharim 
de Tbecue, quos vidit super Hierosolymis in diebug 
Oziae Judae regis. » Qui igitur fieri potest, ut in 
Oziae diebus divinandi vis propbelis erepla fucrit, , i r - r - · »- r τ ι - : ·— r - - r — - r 

τείας κατ' εκείνων λόγον, οπότε κα\ Όσηέ και quemadmodum islorum inlerpreium opinio fer i ; 
Ησαΐας καί Άμώς έν ταίς έπιγραφαίς τών οίκείων 
βίβλων δηλούνται έν ήμέραις Όζίου πεποιημένοι τήν 
προφητείαν; Πρδς τψ κάκείνο δήλον είναι, δτι ούτε 
κατά τήν πνευματική ν άποκάλυψιν έλέγξαι κελευό· 
μενοι τδν Όζίαν, άνεβάλλοντο άν ποτε οί προφηται, 
ταϊς Θείαις άποκαλύψεσι πειθόμενοι μάλλον, ή τδν 
πλημμελούντα α Ιδού μενοι βασιλέα · μή τετυχηκόσι τε 
πρδς τούτο άποκαλύψεως; ουδείς άν μέμψαιτο δι
καίως, ούκ έπικεχειρηκόσι πράγματι μή έξ άποκα
λύψεως θείας αύτοίς δειχθέντι, οί γε διά πάντων 
είώδεισαν ταίς πνευματικαίς άποκαλύψεσιν επόμε
νο*, κατ' εκείνος μέν κα\ λέγειν τι κα\ μή λέγειν 
παρ' εκείνος δέ μήτε λέγειν μήτε σιγςίν ούκ άν ποτέ 

siquidem et Oseas et Isaias et Amosus in suorum 
librorum thulis, se in diebus Ozise prophetavisse 
declarant? Tum vefo exploratum est, si divina 
forle revelatione propbelae jussi fuissenf Oiiam 
castigare, nequaquam id fuisse recusaturos, divino 
potius lumini obtemperanles, quatn peccaiorera 
regem reverentes : sin autem de objurgando rege 
baud divinitus fuerunt admoniti, nemo eos merito 
vituperet, qui rem non atiigerint, quam eis divina 
revelaiio non demouslraverit. Est eniro propbeta-
rum perpeluus mos spiritaUbus revelationibus 
obsequendi, sive ex earum instinciu loquendum 
sit , sive tacenduta : ita ut prxter illas ne-

(p. 144) τι, ούτε μήτε είπείν έλόμενοι παρ1 εκείνος* D qae dicant quidquam, nequa reticeani, atque ab 
τούτο μέν ούν παρά πολλοίς (23) ούκ οΐδ' δπως φερδ-
μενον, κα\ σφόδρα μοι δόξαν έναντίως Ιχειν ταίς τών 
βίβλων γραφαίς, σιωπή παραδραμείν ού καλώς Ιχει ν 
ήγησάμην τού δέ βιβλίου τής προφητείας παντδς 
περί τε τδν Ισραήλ κα\ τδν Ίούδαν ήσχολημένου, 
χαλ τά τούτοις τε κάκείνοις συμβάντα, πρότερον 
μάν ύπδ τών Άσσυρίων, ύπδ Βαβυλωνίων ύστερον, 
έν ολίγοις δέ χατά τδ προοίμιον μνήμην έχοντος τών 
είς τους περιοίκους συμβησομένων κακών, τών μέν 
περλ τδν λαδν αίτίαν εΐναί φα μεν, ήν και πρότερον 
εΙρήκαμεν, υπέρ ής δέ πάσαν ένειμεν αύτψ τήν οί
χείαν κηδεμονίαν δ Θεδς, διά τδν έξ αυτών άναδείκνυ-

(23) Hauc, quara reprebendil Thcodorus opinto-
ftem, prae ie ferunt Chrysostoinus ad Isaiae cap. v i ; 
Bieroojmu* episl. lb*, 1 , et Procopius item in 

iis ne latum quidem 9 5 unguem discedere soleant. 
Hanc igitur opinionem , quae nescio cur muUorum 
mentes pervasit, qtiaeque mihi sacris Lilteris 
magnopere adversari videtur, silentio praelerire 
haud aequum exislimavi. Jara universi hujus vati-
cinii Hber circa Israelem et Judam vertitur, nempe 
circa utriusque adversitates, quae primoab Assyriis, 
deinde a Babyloniis contigerunt. Breviier etiani 
menlionem initio complectitur malorum quae Gni-
timos correptura erant. E l quidem cur Hebreo 
populo baec eiencrint, causam diximus in prace-
denilbus, Deo curam suam il i i impendente, propler 

commentario ad pnedictum Isaiae locnm. Sane ob-
jurgatum a sacerdolibus Oziam dicil saeer textus, 
iion a propbetis. 
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ciut, (jui inde exorlumg erat secundum carnem, Α σθαι μέλλοντα τδ κατά σάρκα Δεσπότην Χριστδν* 
Cbrislum Dominum , communis salutis parentem. 
Pr&poniiniur aulem reliqnis res finiiimis populis 
eventurae, ut palam ftat nihil Deura contra suum 
populum fecissc saevilia conimotum; quandoquidem 
de iis, qui hunc afllixerant, pcenas repoposcit. Sed 
jain inttium faciendum libri est, qui ila sc habet: 

CAPUT I . 
VERS. 1, 2 . — ι Sermoites Ainosi, qni facti sunt 

hi Cariatharim de Thecue, quos vidit super Wero-
solymis, in diebus Oziae Judae regis, el in diebus 
Jeroboami Joaso geniti, rcgis Israelis, ante lcrne 
motum biemiio. > Verba lisec, siculi in cxleris 
prophelis diximus, ti luli cujusdam vice iunguntur, 
qui libri scopum et conlinentiam et auctorem aela-
lemque declarat. Neque esL niirandum quod dhe-
r i l , Sermones quos vidil super Hierosolymis, etsi 
casus quoque narraturus eral lsraeli, id est 96 
deceni tribubus, .nocnon finitirais populis eventu-
ros : gic enim egil, quia polissimas omnium res 
urbis Hierosolymorum existimabai, nempe ejus 
populi, qui ex Judae tribu constabat, siculi jam 
in superioribus diximus: cum inlerim caalerorum 
ratio in praedicti gratiam baberelur. Sic ergo a 
principali re, valicinii sui causam ostendit, quod 
iia exorditur : ι Dominus de Siou loculus est, ex 
Uierosolymis vocera suam emisil. Luxcruni pascua 
paslorum ; exaruit Garmeli cacumen. ι Mire adroo-
dum his verbis loqui cocpit; nam quia non Hiero-

έπ\ τί) πάντων φανούμενον σο>τηρία· πρΐτεθείσθα* 
δέ τών λοιπών τά περί τους περιοίκους έσόμενα, είς 
έλεγχον του μηδέ τά κατά τδν λαδν άφειδία τδν 
θεδν πεποιήσθαι · δ που γε κα\ υπέρ της είς αυτούς 
παρανομίας δίκας είσπράττεται έτερους · άρκτέονδέ 
τοΰ βιβλίου λοιπδν έχοντος ούτως · 

ΚΕΦ. Α'. 
Στίχ. α',β\ — ι Αδγοι Άμώς, οί έγένοντο έν Κερια-

θαρ\μ έκ θεκούε, ούς είδεν έπ\ Ιερουσαλήμ, έν ήμέ
ραις Όζίου τοΰ βασιλέως Ιούδα, κα\ έν ήμέραις Ίερο
βοάμ τού Ίωάς βασιλέως Ισραήλ, πρδ δύο ετών τού 
σεισμού. »(ρ. 145) Τούτο μέν ούν, καθά κάν τοίςλοι-
ποΐς είρήκαμεν προφήταις, προγραφής τίνος τάξιν 
επέχει, δηλούσης τί ποτε βούλεται ή βίβλος, παρ'δτου 
τε κα\ περ\ τίνων είρηται κα\ πότε · Θαυμαστδν δέ 
ουδέν, εί Λόγοι εΐπεν ούς εΐδεν έπ\ Ιερουσαλήμ· καί
τοι γε μέλλων κάκείνα λέγειν δπόσα περ\τδν Ισραήλ, 
τούτ' έστι τάς δέκα γέγονε φυλάς, κα\ μέν κα\ περί 
τούς περιοίκους ούχ ήττον · άλλ* ώς άν κυριώτατον 
μέν απάντων ηγούμενος εΐναι τά κατά τήν Ιερουσα
λήμ, είτ' ούν τδν περ\ αύτδν λαδν · ήν δέ ούτος ή τού 
Ιούδα φυλή, καθώς έν τοίς πρόσθεν είρήκαμεν · τών 
λοιπών δέ έξ ακολουθίας λεγομένων τε κα\ γιγνομέ-
νων δι* εκείνον ούτως άπδ τού κυριωτάτου τής προ
φητείας έδήλωσε τήν αίτίαν αρχόμενος μέντοι τής 
προφητείας, ούτω φησίν ι Κύριος έκ Σιών έφθέγξατο, 
κα\ έξ Ιερουσαλήμ έδωκε φωνήν αύτοΰ · κα\ έπένθη-
σαν αί νομαΐ τών ποιμένων · κα\ έξηράνθη ή κορυφή 

eolymis, sed in iilis loquebatur locis, quos elhnici Q τού Καρμήλου. ι θαυμασιώτατα εντεύθεν ήρξατο 
regnuroquc lsraelis occupabant, stalhn prudenier 
addidil,c DeSionloculus est, ex Hierosolymis vo-
eem. euam eraisit:»ue forte auditorcs reruro a se 
dicendarum cultis per ea loca daeraonibus causam 
iruputarent: imo potius universi agnoscerent, se 
Dei voluntale verba illa facere; qui cum omiiium 
faclor Dominusque sit, congruam sibi religionem 
in Sione nionte exbibcri legitimis ritibus jusserat: 
idemque propbetaui ad b.nec dicenda* nunc excita-
verat, suoque lemporc valiciuia in rem collaturus 
erat. Jamverba, ι Luxerunl pascua pastorum, exa-
ruit Carmeli cacumen, ι significant fore u l cum 
prsedictis finilimi oimies non sine suis ducibus ad 
luclum verlanlur : et quidem eliam Isracl cum illis, 

τοΰ λόγου · επειδή γάρ ούκ έν τή Ιερουσαλήμ, αλλ* 
έν έκείνοις έφθέγγετο τοίς τόποις, οΐ τών τε εθνών 
κα\ τής βασιλείας τοΰ Ισραήλ έτύγχανον βντες, εί
κότως προτέθεικε τδ, ι Έκ Σιών έφθέγξατο, καλ έξ 
Ιερουσαλήμ έδωκε φωνήν αύτοΰ · · ώς άν μή τοίς 
περίτδν τόπον εκείνον θρησκευομένοις δαίμοσιν έπι-
γράφειν μέλλοιεν οί άκούοντες τών λεγομένων τήν 
αίτ*ίαν (ρ. 446) είδείεν δέ άπαντες δτι γνώμη θεού 
ταύτα φθέγγεται, δς τών απάντων ποιητής τε καλ 
Κύριος ών, έν τψ Σιών δρει τήν καθήκουσαν αύτφ 
θρησκείαν κατά τήν νομικήν διάταξιν πληρούσΟαι 
προσέταξε · τψ τε προφήτη νύν είπείν ταύτα διδούς, 
κα\ κατά καιρδν τών μηνυομένων τήν εκβασιν είς 
έργον έκφέρων · τδ δέ, ι Έπένθησαν αί νομαλ τών 

quos Carmeli cacumen appeilavit, quia circa locuin D ποιμένων, κα\ έξηράνθη ή κορυφή τού Καρμήλου, » 
illuin incolebant, ac prreler onane oflicium superbia ίνα είπη δτι έκ τής αποφάσεως τής εκείνου πάντες 
eisultabanl. Deinde subdiviso particulalira sermo- τε οί περίοικοι συν τοίς ήγουμένοις μεταστήσονται είς 
ne, dc singulis fiaitimis pcrgit dic^re. πένθος * κα\ μήν κα\ τού Ισραήλ συν έκείνοις, ους 
c κορυφήν · ώνόμασεν τού Καρμήλου, ώς περ\ εκείνον οίκοΰντας τδν τόπον, κα\ είς ουδέν δέον τή υπεροχή 
κεχρη μένους. Είτα μερίζων τδν λόγον άνά μέρος, περ\ έκαστου τών περιοίκων λέγει· 

YERS. 3-5. — ι Dixitque Dominus : Super iribus Στίχ. γ'-ε'. — ι Κα\ είπεν Κύριος · ΈπΙ ταίς τρισλ 
sceleribus Damasci et super qualuor non aversabor άσεβείαις Δαμασκού καί έπ\ ταίς τέσσαρσιν (£4) ούκ 
eara, quia serris ferreis pnegnanies Galaadiiidas 
dissecuerunt. Ignem imimtlam 97 * n Azaelis do-
mura, qui fundamenla Glii Aderi consumet. Da-
masci vectes coniringam, disperdam incolas agri , 
quorum eliam Iribum succidam de viris Gbarran : 

(24) Obscurus videbalur Hieronymo hic propheise locus cpist 
perdpicue alque indubitanlcr explanaiit. 

άποστραφήσομαι αυτήν, άνθ' ών Ιπριζον έν πρίοσι 
σιδηροίς τάς έν γαστρί έχουσας τώνΓαλααδιτών. Κα>. 
άποστελώ πύρ είς τδν οίκον Άζαήλ, κα\ καταφάγε-
ται θεμέλια υ Ιού Άδέρ · κα\ συντρίψω μοχλούς Δα
μασκού * καλ εξολοθρεύσω κατοικούνται έκ πεδίου 

53, 8. Sed eii Mopsueslenus more suo 
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*Qv · καί κατακόψω φυλήν έξ ανδρών Χα^άν · κα\ 1 
αίχμαλωτευθήαεται λαδς Συρίας έπίκλητος, λέγει 
Κύριος. > (ρ. 147) Τδ ι έπι ταϊς τρισί κα\ τέσσαρσι · 
λέγει άντ\ τού, ταίς άγαν πολλοίς. Επειδή γάρ δ 
μετά τδν ένα καί δύο άριθμδς πληθυντικδς καλεί· 
ται (25), ι τρισί > μέν λέγει ταίς πολλαΤς, ι τέσσαρσι ι 
δέ τήν έπίτατιν τού πλήθους. Βούλεται δέ είπείν δτι 
πολλάς ασεβείας τής Δαμασκού παρείδεν επιμένοντας 
δέ καί έπ\ πλείστον εκτείνοντας τήν άσέβειαν,μή άπο-
στρέφεσθαι καί μισείν ούκέτι δυνατόν. Είτα καταλιπών 
τάς λοιπάς αυτών παρανομίας, τήν είς τούς Ίσραηλίτας 
παρ' αυτών γεγενημένην λέγει· ώςάν δείξειεν δτι κάν 
πολλά ήσεβήκασιν, άλλ* υπέρ τούτων μάλιστα αυτούς 
τιμωρήσεται, ών πολλήν ποιεί σθαι έσπούδακε τήν 
κηδεμονίαν. Τδ ουν, ι Τών Γαλααδιτών, ι έκ μέρους 
βούλεται τών Ισραηλιτών είπείν · επειδή τού Ισραήλ 
μέρος ήνή Γαλαάδ. Επειδή τοίνυν, φησ\, τοσαύτην 
έξέτειναν κατ' αυτών τήν παρανομίαν, ώς καί τάς 
εγκύους αυτών σίδηροι ς πρίοσι διατέμνειν (έοικε δέ 
τούτο λέγειν είς άπόδειξιν τής ώμότητος αυτών, δι' 
ήν ουδέ τών εγκύων έφείδοντο, ήτοι πρίοσιν δντως αύ
τάς ή ξίφεσιν άνατέμνοντες πολέμου νόμω * δπερ 
σ3ν είπεν ι έν πρίοσι σιδηροίς, ι είς μείζονα έμφασιν 
τού γινομένου), υπέρ δή τούτων, φησ\ν, αύτοίς έπάξω 
τους αφανίζοντας, (ρ. 148) ώς καί τά βασίλεια αυτών 
καθαιρεθήναι * τούτο γάρ λέγει ι θεμέλιαυίού'Αδέρ*» 
πάσάν τε τής μητροπόλεως αυτών τήν ίσχύν άφαιρε-
θήναι * δπερ δηλοί τδ ι Συντρίψω μοχλούς Δαμασκού* ι 
καί δή καί πάντας τούς έξ αυτών άφανιώ, ώστε κα\ 
τούς έκ τής Χα££άν παροικούντας αύτοίς άφανίσαι, 
πολλήν αύτοίς έκ τής οίκείας δυνάμεως ύποπτευομέ-
νης παρέχειν βοήθειαν · κα\ συντόμως είπείν, άπαν
τος τούς τής βασιλείας εκείνης, οίς έπίκλην δνομα 
Συρία, αίχμαλωσία παντελεί παραδώσω. 

Στίχ. ς'-η'. — ι Τάδε λέγει Κύριος· Έπι ταίς τρι-
σίν άσεβε ία ις Γάζης καί έπ\ ταίς τέσσαρσιν ούκ άπο-
οτραφήσομαι αυτούς, ένεκεν τού αίχμαλωτεύσαιαυτούς 
αίχμαλωσίαν Σολομών, τού συγκλείσαι είς τήν Ίδου-
μαίαν.ιΤδ αύτδ λέγει κάνταύθα, δτι Πολλάς ασεβείας 
έργασαμένων κα\ επιμενόντων τή μοχθηρία τής γνώ
μης, ούκ άνέξομαι έτι · μάλιστα δέ αυτούς τιμωρήσο-
μαι, υπέρ ών τού Σολομώντος αίχμαλώτους λαβόντος 
τους τής Ίδουμαίας, καί ύπδ τήν τών Ισραηλιτών πε-
ποιηκότοςέξουσίαν,ώς κα\ πλείστον αυτούς έπι τούτου 
διαμείναι τού σχήματος, έπεληλυθότες ούτοι άφείλόν τε 
τήν αίχμαλωσίαν έκείνην πολέμου νόμο;, καί συνηνάγ-
κασαν έπίτήνΤδουμαίαν άπελθείν πάλιν.ΚαΙγάρ κάν
ταύθα πλημμέλειαν αυτών λέγει ήν περί τούς Ίσραη
λίτας (ρ. 149) είργάσαντο.Τί ούν; < Καί έξαποστελώ 
πυρ έπ\τά τείχη Γάζης, κα\ καταφάγεται τά θεμέλια 
αυτής, κα\ εξολοθρεύσω κατοικούντας έξ Αζώτου, 
κα\ έξαρθήσεται φυλή έξ 'Λσκάλώνος, καί έπάξω 
τήν χείρα μου έπ\ *Ακκαρών, καί άπολούνται οί 
κατάλοιποι τών αλλοφύλων, λέγει Κύριος. > Τήν αυτήν 
έπάξω καί τούτοις τιμωρίαν, φησί. Πύρ γάρ κάνταύθα 
τδν πόλεμον λέγει ώςάν ούτως αυτούς έπινεμόμενον · 
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captivus abducctur populus Syrije nuncupalus, ait 
Domiuus. > Dicit aulem super tribus el quatuor, 
nempe pro , Mullis. Nam quia numerus post unuui 
el duo pluralis dicitur, verbo tribus mullos denotat, 
verboautem qualuor mulliludincm exaggeral. Sgni-
flcai aiilem se mulla Damasci scelera neglexisse · 
verumtamen cum ejus cives in impietaie perstarenl 
eamque curaularent, jam fieri non posse quin eos 
a se repelleret atque odio prosequeretur. Exin cae-
teris eorura sceleribus omissis, illud commeraorat 
quod adversus Israelitascommi&eranl: aempe utos-
tendat, etiamsi hostes multa peccaverint, tamen cos 
potissime se puniturum populi sui causa, de quo 
magnopere soliicitus erat. tgitur Gataaditidas fe-
minas dicens, parlem pro loto appellat; pars enim 
Israelis Galaad. Causa puniendi fu i t , quod tanlum 
adversus lsraelcra scelus exprompserant, ul ipsae 
populi hujus pra?gnante3 serris ferreis dissecuerint. 
Videtur autem hoc dicere ul ho&lium crudeliiatem 
demoostret, qui ne gravidis quidem feminis peper-
cissent, sive eas reapse serris, sive gladiis inore 
beili conciderint : ila ul loculio $erri$ ferreis ad 
pcgravandara facinoris empbasim adbibeatur. 
Quamobrem, inquii, immitlam eis bostes, a qutbus 
cuncii ceu igne absumentur ; el quidem regia 
quoque ipsorum sedes delebitur; hoc enim innuit 
diclio Fundamenta Ader: atque omne melropoleos 
eorura robur subtrabam ; id quod aigniflcal dici io, 
c Vectes Damasct confringam. > Ita demum eos omnee 
fundilus destruam, ut Onilimos quoque Gbarran 
incolas simul deleam , quorum scilicct vires Daroa-
sco videbantur validum prasidium exbibere. Ut 
breviier dicam, cunclos regni ejus incolas, qui 
Syriae vocabulo indigilantur, servitio addicendos 
curabo. 

98 VERS. 6-8.— I Ha?c ait Dominus : Super t r i -
bus Gazae eceleribus et super qualuor, non aversa-
bor eos, proplerea quod ipsi mancipavcrint capli-
viiaiem Salomonis, ut eam concluderent in Ida-
maeam ? ι Id ipsum bic quoque d ic i t ; nempe quod 
illos sceleribus cumulandis deditos, atque in aniral 
pravitale obfirmatos, jam diuiius noa feret, imo 
potissimum puniet, quia cuin Salomon In captivi-
talem ldumaeos redegisset, atque lsraelie dilioni 

> adjecisset, ila ut Idumsei dlu in hac condilione 
permanserint, i l l i supervenientes, caplivilatem i l -
lam jure belH dissolverint, hosque Uerum in Idu-
maeam secedere jusscrint. Nimirum hinc etiam 
propheta arguit hosliura ecelu» adversus Israelitas. 
Quid ergo? «Iminillam in nioenia Gaz» flammam, 
quae illam a fundameatis consumet: delebo Azoli 
cives : Ascalonis populum destruam : Accaroni 
manus inreram : reliquia? alienigenarum peribunl, 
dicit DoniiDits. » Easdem his quoque poenas, in -
quit , imponam. Nam et hoc loco iguera pro bello 
dicit, quod scilicct bostes ceu flamma vorabit, 
Gaza3 inoenibus cxitium inferet, cunclanique ur-

(25) Notissiraum esl Grsecos pralcr sjngularem ac pluralivum, duali quoque uti numero. 
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bem a fundamenlis subruel, ejusque incolas per- Α δς περιελεί μεν της Γάζης τά τείχη, έκ βάθρων δέ 
del, cum Azoli Aacalonisque civibu». Neque ipsi 
Accaroni, inquit , parcam. Memorata scilicet Gaza, 
qua» satrapiaruio exterarum princeps erat, genera-
ltter praftdicil evenluram cunctis altenigenis cladem. 
Qnaraobrem subdit: < Alienigenarum reliquiae peri-
bunt, aU Dominus : > quo diclo brevtter signiftcat 
fore ut omnes exteri pereani; sicuti in superioribus 
populum universura, Syriae nomine nuncupaium, 
in servitulem redactura i r i predixi l , elc. 

VERS. 9,10. — c Haec ait Dominus: Super tribus 
Tyri sceleribus et super qualuor, non aversabor 
eam, proplerea quod concluscrunt captiviiatera 

άπασαν ανασπάσει τήν πόλιν, άφανιεί τε τους χατοι-
κοΰντας αυτήν μετά τών τήν τε Άζωτον καί τήν 
Άσχάλωνα οίκούντων * ούχ άφέξομαι δε ούδε τών εν 
'Ακκάροις* μνημονεύεται γάρ τής Γάζης ώς έξαρ-
χούσης τών έν τοίς άλλοφύλοις σατραπειών* κατά 
κοινού λέγει τήν τιμωρίαν άπασιν έπελεύσεσθαι τοίς 
άλλοφύλοις* δθεν επάγει· ι Κα\ άπολούνταιοΐ κατά
λοιποι τών αλλοφύλων, λέγει Κύριος * » ίνα είπη, ότε 
Συντόμως απαντάς άφανιώ τούς αλλοφύλους, ώσπερ 
έν τοίς άνωτέροις αίχμαλωτευθήσεσθαι έφη πάντα 
τδν λαδν τδν έπίκλητον Συρίας. 

Στίχ. θ',ι'. —ι Τάδε λέγει Κύριος· Έπ\ ταίςτρισ\ν 
άσεβείαις Τύρου κα\ έπ\ταίςτέσσαρσιν ούκ άποστρα-
φήσομαι αυτήν, άνθ' ών συνέκλεισαν αίχμαλωσίαν 

Salomonis in Idumaeam, et 99 non sunl recordali Β τ ο 0 Σολομών είς τήν Ίδουμαίαν, κα\ ούκ έμνήσθη-
foederis fratrum. Et immiltam ignem in moenia 
T y r i , et devorabit fundamenla ejus. 1 Gum hacc 
d i u , inqui i , patienler tulerim, jam diutius pro-
longantes impietatem suam non feram; praserlim 
quia Salomonig captivos in Idumaeam Iransferendos 
curarunt, comitiune hoc scelus babenies cum alie-
nigenig. Atqui capiivis haec minime facere debue-
run t , foederis memoras, quod Salomon et illorum 
rex aroicabiliter inter se contraxerant; cujus pror-
sus immemores» nunc ila ee gesserunt .* propier 
qnod me volente boslis advenicns, moenia eorum 
subvertei, totamque urbem destruei. 

σαν διαθήκης αδελφών. Κα\ έξαποστελώ πύρ έπ\ τά 
τείχη Τύρου, καί καταφάγεται τά θεμέλια αυτής. · 
Κα\ γάρ καΛ τούτων έπ\ πολύ, φησ\ν, άνασχόμενος, 
(ρ. 150) έπ\ πλείστον έκτεινδντων τήν ασέβεια ν ούχ 
άνέξομαι τήν οίχείαν, κα\ μάλιστα γε πάντων δτι 
τήν τού Σολομώντος αίχμαλωσίαν είς τήν Ιδουμαίαν 
παρεσκεύασαν, κεκοινωνηκότες τής παρανομίας ταύ
της τοίς άλλοφύλοις · ούς έχρήν μάλιστα άποσχέσθαι 
τουτ\ τοιούτον διαπράξασθαι, είς μνήμην έληλυθδτας 
τών συνθηκών, ας δ τε Σολομών καί δ αυτών βασι
λεύς υπέρ φιλίας έποιήσαντο πρδς αλλήλους, ών ού-
δένα ποιησάμενοι λόγον, τοιαύτα πεπράχασι νύν · 

υπέρ ών δή κατά γνώμην έμήν έπελθών δ πολέμιος, τά τείχη τε αυτών περιελεί, κα\ πάσαν άφανιεί τήν 
πόλιν. 

VERS. 4 1 , 4 2 . — < Haec dicit Dominus : Super C Στίχ. ια',ιβ'.—ι Τάδε λέγει Κύριος* Έπ\ ταίς τρι-
tribus Iduraaeae gccleribus et super quatuor, non 
aversabor eam, propterea quod ipsi persecuti sint 
gladio fratrem euum. Et vuivara bumi labefactavit, 
et rapuit in testiraonium horrorem suuin, et irope-
tum servavit usque ad victoriam. > Cum plurima 
peccanies tulerim, jam ulterius delinquentes non 
feram: presertim quia bellura adversus Israelitas 
commoverunt, neque cognalionem curo iilis reve-
r i t i sunt, et quod ex fratribus utrique progenili 
essent, ex Esau videlicet atque Jacob. Id enim de* 
nolai diciio fratrem $uum. Jam verba, vulvam hu-
mi labefactavit, dicit pro, interemerunt omnes et 
bumi proslraverunt: quod perinde erat atque ia 
maternaro vulvam peccare. Naio quia fratree nun-

σ\ν άσεβείαις τής Ίδουμαίας κα\ έπ\ ταίς τέσσαρσιν 
ούκ άποστραφήσομαι αυτήν, ένεκεν τού διώξαι αύτδν 
έν (5ομφαία τδν άδελφδν αυτού · καί έλυμήνατο μή-
τραν έπ\ τήν γήν · κα\ ήρπασεν είς μαρτύριον φρί-
κην εαυτού · κα\ τδ δρμημα αυτού έφύλαξεν είς 
νίκος (26 ) . ι Πλείστα δσα ήσεβηκότας ένεγκών, έπ\ 
πλείστον άσεβούντων ούκ άνέξομαι * κα\ μάλιστα γε 
υπέρ ών πόλεμον χατά τών Ισραηλιτών έχίνησαν, 
ουδέ τήν συγγένειαν αίσχυνθέντες τήν πρδς αυτούς, 
χα\ δτι έξ αδελφών ήσαν αυτοί τε κα\ ούτοι, οί μέν 
έκ τού Ήσαύ, οί δέ έχ τών *1ακώβ καταγόμενοι * 
τούτο γάρ είπε c τδν άδελφδν αυτού * ι τδ δέ, c έλυμή
νατο μήτραν έπ\ τήν γήν, ι λέγει άντ\ τοΰ, Κατέσφα-
ξαν απαντάς χα\ είς γήν κατήνεγκαν* δπερ ήν είς 

cupavit, utpote ex fralribus natoe, vulvae excidtum ^ τήντεκούσαν αυτούς μήτραν πλημμελούντων · (ρ. 154) 
appeliavil fralrutn occisionera , quasi islhoc modo 
in communem matrem peccasacnl. Patrarunt au-
tem advemue illos borribil ia, quo niajus tesiimo-
uiura crudelitatis suae spectantibus perbiberent. Sed 
cl impetu multo ac vehemenii in eos irruerunt, 
odium euuro ad fiaem 100 usque contra eos de« 
monslranles : natn« servavil usque ad vicloriam, · 
bunc seasum habct. Propter haec aulem quid ? 1 Et 
immiUam ignem in Tbeman, et vorabil funda-
nienta moeuium ejus. 1 Thaeraan ldumaeorum erat 
urbs spectabilior. Adducam ilaque illis bellum, 

επειδή γάρ αδελφούς ώνόμασεν ώς έξ αδελφών τετε-
γμένους, λύμην μήτρας ώνόμασε τήν τών αδελφών 
άναίρεσιν, ώς άν εις τήν κοινήν μητέρα τούτω λυμη-
ναμένων τψ τρόπψ. Πεποιήκασί τε,φησίν, είς αυτούς 
φρίκης μεστά, ίνα μείζονα τήν μαρτυρίαν τής εαυ
τών ώμότητος παράσχωνται τοίς δρώσι · κα\ δή κα* 
δρμή πολλή τινι κα\ σφοδρή κατ' αυτών έχρησαν το, 
άχρι τέλους τήν αυτήν τού μίσους περ\ αυτούς έπι-
δειξάμενοι γνώμην · τδ γάρ, ι έφύλαξεν είς νίκος, ι 
τούτο λέγει. Τπέρ δέ τούτων τ ί ; ι Καλ έξαποστελώ 
πύρ είς θαιμάν, καί καταφάγεται θεμέλια τειχέων αύ-

(26) Nobis placeret magU leclio Complulcnsis είς νείκος, ad eontenthnemr 
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τής.»θαιμάν τών Ίδουμαίων ήν ή περίβλεπτος πόλις. Α quod maxiiuam illorum et imperio&lseiraam urbem 
prorsus eonsumet, atque a fundaraenlis cum moe-Έπάξω τοίνυν αύτοίς, φησ\, τδν πόλεμον, δς τήν μεγί-

στην αυτών χαλ βασιλικωτάτην πόλιν παντελώς άφα
νιεί, έχ βάθρων αυτήν μετά τών τειχών άνασπάσας. 

ϊτίχ. ·γ-ιε\ — ι Τάδε λέγει Κύριος· Έπλ ταίς 
τρισλν άσεβείαις υ Ιών Άμμων χα\ έπ\ ταίς τέσσαρ-
σιν ούχ άποστραφήσομαι αυτούς, άνθ' ών άνέσχιζον 
τάς έν γαστρΧ έχουσας τών Γαλααδιτών, δπως άν 
πλατύνωσι τά δρια αυτών. Κα\ ανάψω πύρ έπ\ τά 
τείχη Ταββά· χα\ χαταφάγεται τά θεμέλια αυτής 
μετά χραυγής ενήμερα πολέμου, (ρ. 15 i ) χα\ σει-
σθήσεται έν ήμερα συντέλειας αυτής, χα\ πορεύσεται 
Μελχδμ έν αιχμαλωσία, οί Ιερείς αύτο\ χαλ άρχοντες 
αυτών έπλ τδ αύτδ, λέγει Κύριος, ι Τά δμοια δή χαλ 
περί τούτων εΙπών, υπέρ τούτου μάλιστα άγαναχτείν 

nibus suis convellet. 

YEES. 13-15 . — c Haec dicit Dominus : Super t r i -
bus sceleribus filiorum Animonis et super qualuor 
noo aversabor eot, propterea quod dissecueriat 
prsegnantes Galaadiurum, ut dilatarent terininos 
suos. Et succendam ignem super moenia Rabbae, et 
devorabit fundamenta cjus cuni ululatu in die bell i , 
el conquassabitur in die consummationis ejtis. Et 
ibit Melchom in caplivilatem, sacerdoles ejus prin-
clpesque simul, dicit Dominus. iParia de bis quo-
que dlcens, irasci tamen potissimum illis dicit, quia 
Uraelilarum prsegttantes dissecuerant, Daraasceno-

λέγει κατ* αυτών, δτι τών Ισραηλιτών τάς εγκύους rum sseviiiem imi ta l i ; speranles scilicet totam gen-
άνέσχιζον, τήν Δαμασκηνών ωμότητα μιμούμενοι* 
έλπίδι τού άπολλύειν μέν άπαν τδ έθνος διά τής είς 
τάς εγκύους παρανομίας* κτάσθαι δέ τήν εκείνων 
χώραν, ώς άν μείζονα τήν οίκησιν έργάσαιντο τήν 
οίχείαν. Έπελεύσεται δή, φησίν, υπέρ τούτων δ πο
λέμιος, πάντα μέν αφελών τής Ταββά τείχη, ή μη
τρόπολις αυτών υπάρχει * έκ βάθρων δέ άνασπών τήν 
πόλιν, κα\ τοσούτον έξάπτων κατ* αυτών τδν πόλε
μον, ώς αφόρητους έπ\ τοίς γινομένοις τάς τών 
πασχόντων δλολυγάς άποτελείσθαι · αυτή μέν ουν 
άπώλειαν ύπομενεί παντελή* τδ δέ είδωλον αυτών 

tem perdere per hoc adversus fetas scelus: iilo-
mm insuper regionem possidere, ut latiorem inco-
latum baberent. Sed superveniet, inquit, ob baec 
hostis, qui Rabba? moenia destruet, quae eral i l lo-
rum meiropoUs. Porro urbe a fnndamentis per-
eunle, tantoque ardente bello, inlolerabiles ob eam 
rem extollentur palientium ululatus. Urbs itaquo 
supremum exitium experietur: ipsorum autem ido-
l i im , Mclchom appeliatum, abducetur pariier ca-
piivum cum sacerdotibue cunctU ac principibua 
populi. 

Μελχδμ ούτω προσαγορευόμενον άπαχθήσεται αίχμάλωτον κάκείνο σύν άπασι τοίς τε ίερατεύουσι καλ 
τοΣς άρχουσι τού λαού. 

ΚΕΦ. tt. C C A P * Η· 
£τέχ· **γ. — c Τάδε λέγει Κύριος · Έπ\ ταίς 

τριστν άσεβείαις Μωάβ κα\ έπ\ ταίς τέσσαρσιν ούκ 
άποστραφήσομαι αύτδν, άνθ' ών κατέκαυσαν δστά 
βασιλέως Ίδουμαίας είς κονίαν. ι "Οτι μέν ουν διά 
πάντων τών λοιπών παρανομίας λέγει τών εθνών, 
Ας χατά τού Ισραήλ έμηχανήσαντο, δήλον * ού μήν 
ούδε ενταύθα τών προκειμένων έναλλάξας άκολου-
θίαν, (ρ . 153) έπ' έκδικία του βασιλέως Ίδουμαίας 
έπάγειν ταύτα φησιν* δς γε χαλ Τδουμαίοις τά δμοια 
έν τοές άνωτέροις ήπειληκώς ώπται. Άλλ' επειδή 
δ μέν τών Ίδουμαίων βασιλεύς ήβουλήθη ποτέ πρδς 
είρήνην χαλ φιλίαν νεύσαι τών Ισραηλιτών, άγα-
ναχτήσαντες δέ έπι τούτοις οί Μωαβίται έπε στρά
τευσαν τε χατά τής Ίδουμαίας άπεχθεία τών Ίσραη-

101 VERS. 1-5. — ε Hsc dicit Dominus: Super I r i -
bussceleribue Moab et super quatuor non aversabor 
eum,eo quod combusserit ossa regis Idurasea? u&quc ad 
cinereio. » Quod in reliquis cunctis dicat naiionum 
iniquitates, quas contra Israelem molilae suni, ex-
ploratum est. Et quidem hoc ileni loco baud mu-
talo sermonis tenore, ob vindicandam Idumsea? re-
gem haec se adjungere a i t ; cum Umen in superio-
ribus paria interminaius Idumaeis videaiur. Sed 
quia rex ldumaeae aliquando voluit pacem amici-
liamque cum Israelitis componere, indignati ob id 
Moabilae bello appetiverunt Idumaeam odio lsrae-
liiarum : et cum victores exslitissenl, ceu victo-
riale quoddam sacrificium idoli i stiis regis Idumae® 

λιτών, χα\ νενικηκδτες ώσπερ τινά θυσίαν έπινίκιον D obtuleruni niactalionetn, iroo ipsutn et holocaustum 
τοίς είδώλοις τοίς οίκείοις του βασιλέως τής Ίδου
μαίας προσήγαγον τήν σφαγή ν, Ιτι χα\ δλοχαυτώ-
σαντες αύτδν έπ\ τή θυσία. Τούτο ούν λέγει τδ, 
c Κατέκαυσαν οστά βασιλέως Ίδουμαίας είς κο
νίαν, ι τήν προσαγωγήν λέγων κα\ τήν σφαγήν έφ' 
{περ ώσπερ δλοκαυτούντες αύτδν είς κονίαν αυτού 
τά δστά μεταβεβλήκασιν * δργίζεσθαι μέν ούν κατά 
τών Μωαβιτών λέγει, υπέρ τής αιτίας δι' ήν άπεχθεία 
τή «ρδς τούς Ίσραηλίτας τοσαύτην έπεδείξαντο 
κατά του βασιλέως τής Ίδουμαίας τήν όργήν. Υπέρ 
δε τούτων τ ί ; ε Έξαποστελώ πυρ έπ\ Μωάβ, κα\ 
χαταφάγεται θεμέλια τών πόλεων αυτού * καί έναπο-
Οανείται έν αδυναμία Μωάβ μετά φωνής κα\ μετά 
χραυγής σάλπιγγος · κα\ εξολοθρεύσω κριτάς έξ αύ-

in ara fecerunt. Id eniui valeni verba, c Combus-
serunt.ossa regisIdume*usquead cinerero,·obla-
tionero dicens et csdem, in qua ipsuiu holocausli 
r itu cremantes, ossa ejus in cinerem redegerunt. 
AU ergo Deus, indignari se Moabilis, quia odio 
Israeliurutn, Untam adversus ldtimaex regem iram 
exseruerunt. Quid inde porro? c ImmiUam ignem 
in Moab, et devorabit fundamenia urbium ejus. 
Et morietur in viriuro inQrmilaie Moab cum cla-
more et clangore tubae. Et dieperdam judices ab 
eo, ejusdemque principes omnes interflciam cuni 
ipso, dicit Dominus. > Advenlabit enim, inquit, 
bostis cunctas eorum civitates vasUturas; adeo 
ul ad extremam redacli miscriam, nequc fercnda; 
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ntagnitudini infliclorum malorum pares,cum c h - Α τοΰ, κα\ πάντας άρχοντας αύτοΰ άποκτενώ μετ* αύτοΰ, 
more magno inter bellicarum tubarum clangorem λέγει Κύριος. · Έπελεύσεται γάρ, φησ\ν, ό πολέμιος, 
morteiu oppetiluri sinl. Atqueut summalim dicam, πάσας αυτών άφανίζων τάς πόλεις · (ρ . 154) ώς είς 
tantum erit illorum exitium, 102 u l neque judex έσχάτην κατενεχθέντας άσθένειαν, καί μηδέ άρκούντας 
eorum aliquis neque princeps superfuturus sit, προς τδ μέγεθος τών επαγόμενων αύτοίς κακών, μετά 
cunctis eodem tempore occisione delelis. μεγίστης τινδς φωνής τε καλ κρσυγής τών πολεμι
κών σαλπίγγων θάνατον ύπομεΐναι · συντόμως τε είπείν, τοσούτος δλεθρος αυτών Ισται, ώς μή κριτήν αυτών 
μηδέ άρχοντα περιλειφθήναι μηδένα, πάντων αυτών άπολωλότων καθάπαξ. 

VERS. 4 , 5. — Sic autem narralis quae flnitimis Στίχ. δ',ε'. — Ούτω δέ τά τοίς περιοίκοις συμβη-
eventura eranl ob ipsorum adversus Israelitas in i - σόμενα υπέρ τής είς τούς Ίσραηλίτας παρανομίας 
quilatem, converlit semox propbeta ad res populo είρηκώς δ προφήτης, τρέπεται λοιπδν έπ\ τάτψ λαψ 
quoque suo eventuras; demonstrans quod sicut συμβησόμενα, δεικνύς δτι έκείνοί τε υπέρ τής είς 
i l l i puniendi eranl ob suam conlra populum pecu- τούτους αδικίας ήμελλον τιμωρείσθαι, ώς άν είς θεδν 
liariler Deo addictum iniquiiatem; ita etiam po- JJ φπερ προσήκειν αυτούς συνέβαινε τούτο πλημμε-
pulus poenara non effugiel ingrali sui erga Deum λούντες τφ τρόπω* ούτοί τε ού διαφεύξονται τήν τι-
animi. Meminit vero in primis Iribus Judae, quam μωρίαν αγνώμονες περ\ θεδν γεγονότες· μέμνηται 
praecipue pcena dignam censet, propterea quod μέντοι πρότερον τής τοΰ Ιούδα φυλής ώς άν μά-
circa Dei templum babitans, nihilo taroen minus λίστα τιμωρίας άξιων, υπέρ ών περ\ τδν ναδν 
irreligiosa eral. Sic autera falur : ι Ha?c dicit Do- τυγχάνοντες τδν θείον, ούθενδς ήττον ήσέβουν· λέγει 
minus : Super tribus sceleribus fdiorum Judae et δέ ούτως* ι Τάδε λέγει Κύριος* Έπ\ ταίς τρισλν 
super quatuor non aversabor eos. > Peccanles bos άσεβείαις υίών Ιούδα κα\ έπΙ ταίς τέσσαρσιν ούκ 
gsepenumero odisse se dicit, quia in impielate sua άποστραφήσομαι αυτούς. > ΊΊσεβηκότας κα\ τούτους 
perseverarunt. Mox eliam poenae causam dicit : πολλάκις μισείν λέγων, έπειδήπερ έπιμεμενήκασι τή 
ι Propierca quod abjecerint legem Doroini el man- εαυτών άσεβεία* είτα κα\ τήν αίτίαν λέγων τής τι-
data ejus non custodiverint. El deceperunt eos vana μωρίας, ι "Ενεκεν τού άπώσασθαι αυτούς τδν νόμον 
(idola) sua quaefeceranl, post quae abierant patres Κυρίου, (ρ. 1 5 5 ) κα\ τά προστάγματα αυτού ούκ 
eorum. > Namque et hi nullam mandatorum meorum έφυλάξαντο* κα\ έπλάνησεν εαυτούς τά μάταια αύ-
ralionera baberc voluerunl, ei idolorum cullui se τών ά εποίησαν, οίς έξηκολούθησαν οί πατέρες αύ-
addixerunt, consentanea palribus suis facienles. C τών οπίσω αυτών, ι Κα\ γάρ καί ούτοι τών μέν 
Quid ergo? ι Immittam ignem in Judam, el Hieru- νόμων καί τών προσταγμάτων τών έμών ούθένα 
salem fundanienla vorabil. · Perdam, inquil, ho- λόγον ποιείσθαι ήβούλοντο, τή δέ τών είδωλων προσ-
sliuni manu cunclos regni illius cives,el Hierusalem ανείχον θεραπεία, ακόλουθα τοίς εαυτών εργαζόμενοι 
cum ipsis. Exploratum est propbetam baec de πατράσι. Τί ούν; ι Έξαποστελώ πύρ έπ\ Ίούδαν, 
Babylonils dicere, qui Hierusalem demolili sitnt, κα\ καταφάγεται θεμέλια Ιερουσαλήμ, ι Άφανιώ, 
et Judae I r ibum captivam Iranstulerunt. Caeterum φησ\, διά τών πολεμίων τούς τε τής βασιλείας άπαν-
in sequentibus, de Israelis, id esl decem tribuum τας εκείνης, κα\ τήν Ιερουσαλήμ συν αύτοίς. Εύ-
malis loquens, Assyrios ut par esi nominat, qui δηλον δέ δτι περ\ τών Βαβυλωνίων ταύτα φησιν 
iribus illas abduxerunt caplivas. Quamobrem ap- εκείνοι γάρ τήν τε Ιερουσαλήμ κατήγαγον, καλ τούς 
paret unamveluli cxislimari a propbela populi ca- τής Ιούδα φυλής Ιλαβον αίχμαλώτους· καίτοι γε έν 
plmtatem ab Assyriis ac Babyloniis peraclam : τοίς μετά ταύτα τά είς τδν Ισραήλ, είτ' ούν τάς 
quanquam reapse alii fuere qui deceui I r ibus ce- δέκα φυλάς, μηνύων κακά, τών Άσσυρίων ώς 
perunt, 103 Assyrii scilicel: Babylonii autem, είκδς έπιμέμνηται, οίπερ ούν αυτούς κα\ αίχμαλώ-
qui Judae tribum abslulerunt: el quidem tempus τους λαβόντες άπήλθον · ώς δήλον είναι δτι μίαν 
aliquod inlercessit: sic laraen universi populicon- ^ τινά αίχμαλωσίαν ηγείται τήν περίτδν λαδν ύπό τε 
tigi l complcri captivilalem, coeptam a decem t r i - Άσσυρίων γεγενημένην κα\ τών Βαβυλωνίων * εί 
bubus, et in Judae Iribu absolulam. Quare ei pro- ΧΟΛ έτεροι μέν ήσαν οί τάς δέκα λαβόντες φυλάς, οί 
pheUE evenluras populc res denuntiantes, raodo Άσσύριοι, λέγω· Βαβυλώνιοι δέ οί τούς τής Ιούδα 
illos, modo hos meniorant, quia ambo populum λαβόντες φυλής· καί τις κα\ χρόνος έν μέσω γεγόνει· 
unum consliluunt, alque ad unam comrr.uniler επειδή τού παντδς λαού τήν αίχμαλωσίαν τούτον συν-
captivitatem traducti fuerunt; eliamsi haec distin- έβη πληρωθήναι τδν τρόπον* άρξαμένην μέν άπδ 
ctis lemporibus conligit. τών δέκα, περαιωθείσαν δέ είς τούς τής Ιούδα φυ
λής* διόπερ κα\ οί προφηται τά περ\ τδν λαδν έσόμενα έξαγγέλλοντες, ποτέ μέν εκείνων, ποτέ δέ μέμνην-
ται τούτων, (ρ. 156.) ώς αμφοτέρων είς τδν λαδν συντελούντων, πρδς μίαν τέ τινα τού κοινού τήν αίχμαλω
σίαν αναφερομένων, κάν εί διηρημένοις πως γεγόνει τοίς καιροίς. 

VERS.6-8. — tHacdicilDomiiius : Super tribus Στίχ. ς*-η'. — t Τάδε λέγει Κύριος· Έπ\ ταίς 
sceleribus Israelis, etsuper qualuor non aversabor τρισίν άσεβείαις Ισραήλ κα\ έπ\ ταίς τέσσαρσιν ούκ 
eum. ι Postquam dixit, se illos propler conlinuata άποστραφήσομαι αυτόν, ι Είτα είρηκώς δτι υπέρ 
peccatajusteaversari, narrat in sequentibus illorum ών έπιτεταμένως ήσέβουν αποστρέφεται δικαίως, 
iniquilalcs plurimas ; c Propterca quod veudideriut λέγει καθεξής κα\τά τούτων πλημμελήματα πλείστα 
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γε δντα. f Άνθ' ών άπέδοντο δίκαιον αργυρίου, ι Α argetito juslum.> Justum nunc non dicil honiineni 
ACxaiov ού τδν κατ* άρετήν λέγει νυν, άλλά τδν φπερ 
έπλ τής κινούμενης αμφισβητήσεως δίκαια προσήν · 
Να είπη δτι χρημάτων προεδίδοσαν τους τοις διχαίοις 
ώχυρωμένους· και έπιτείνων τδ λεγόμενον, ι Καλ 
πένητα ένεκεν υποδημάτων τών πατούντων έπλ τδν 
χουν της γης. > Άχρι γάρ τοσούτου, φησλ, τήν 
αίσχροκερδίαν έξέτειναν τήν εαυτών, ώστε τών πε
νήτων προδιδόναι τδ δίκαιον υπέρ ευτελέστατων λημ
μάτων · τούτο γάρ δηλοί τδ, ι υποδημάτων τών πα
τούντων έπλ τδν χουν τής γής, ι δπερ ήν έλεγχος 
σαφής τού μηδένα λόγον ποιείσθαι τού δικαίου, εΓ 
γε και έπ' εύτελέσι αυτά λήμμασι διεπράττοντο 
ευκόλως, c Καλ έκονδύλιζον είς κεφάλας πτωχών. > 
Τών αυτών λέγει, δτι ού μόνον ούκ έπήμυνον αύτοΤς 

virtule ornalum, sed ilium cui io litiuro coniro-
versia jus aequum reddendum erat. Ait igilur 
propter pecuniam proditos fuisse homines, quibua 
aequitas juris favebat. Intendensque adhuc verba 
ait : ι Et pauperem propter calceameota quae lerne 
pulverem calcant.» Usque adeo, inquil, lurpe lu-
crum suum ampliaverunt, ut paoperuni juspropler 
villssiraa munera venderent. Id euim valeant verba, 
ι Propler calceamenta, qu« terrae pulverem cal-
canl, ι quod sane indicium manifesluin erat, nul-
lam sequi baberi ralionem, si taro facile ob vilia 
muiiuscula iia se gerebaul. c Elpugno verberabant 
capila paupcrura. > Loquitur de iisdem, ailque non 
solum defeusos non fuisse jus pelentes pauperes, 

δίκαια αίτούσιν, άλλά καλ προσέπληττον άδεώς. "Οθεν ^ sed licenter eliam verberalos. Unde addil : ι Et 
επάγει· c Καλόδδν ταπεινών έξέκλιναν. ι Καλ τών πε
πραγμένων αύτοίς, φησλν, δρθώς εχόντων, (ρ. 157) 
μετέτρεπον είς τουναντίον τήν κρίσιν, άμελούντες 
αυτών διά τήν ταπεινότητα, ι Καλ υίδς καλ πατήρ 
αυτού είσεπορεύοντο πρδς τήν αυτήν παιδίσκην, 
δπως βεβηλώσωσι τδ δνομα τού θεού αυτών' καλ τά 
Ιμάτια αυτών δεσμεύοντες σχοινίοις παραπετάσματα 
έποίουν έχόμενα τού θυσιαστηρίου * κα\ οΐνον έκ 
συκοφαντιών έπινον έν τψ οίκφ τού θεού αυτών, ι 
Αι* υπερβολή ν άσελγείας ούδένα λόγον ουδέ τών τής 
φύσεως ποιούμενοι νόμων, πατήρ τε καί υίδς άδεώς 
συνεμίγνυντο ταίς αύταϊς· τοσαύτης βλασφημίας 
παραίτιοι γινόμενοι τφ θεφ, δν έπικαλείσθαι έδό-

viam humilium declinabant. > Cumque illorura acta 
recte se baberent, contrariam senlentiam tulerunt, 
despicaiui habentes ipsorum biimiliiaiem. «Et 
Olius ao pater ejus ingrediebantur ad eaindem 
puellam, ui contaminarenl noroen Dei sui. Et vesti-
menta sua funiculis alliganles, 104 faciebant ve-
lamina juxta allare : et vinum de calumniis bibe-
banl in domo Dei sui. ι Proptcr immanem libidi-
nein, naiure teges pensi noa babebani, paierque 
ac filius prolerve iisdem feuainis miscebanlur: 
lantae se blasphemise apud Deum reos facientes, 
quem invocare videbaotur. Quin etiam papilioae3 
ex suis veslibus sibi apud altare tendebant, ne ioci 

ζουν · καλ δή σκηνάς έξ ίματίων κατασκευάζοντες ^ sancti quidem propinquilatem reverentes, ibique 
πλησίον τού θυσιαστηρίου, καλ ουδέ τήν εγγύτητα L 1 : 1 : J : — 1 ***— Λ~ 
έντρεπόμενοι τών αγίων, τήν τε άκολασίαν έξεπλή-
ρουν ταύτην · καλ έκ τής τών πενήτων έπηρείας ούς 
πολυτροπως ήδίκουν, έορτήν τινα μετά μέθης έν τψ 
τού θεού συνίστων οίκφ. 

Στίχ. θ'-ιβ'. — ι Έγώ δέ εξήρα τδν 'Αμο^αΙον 
έκ προσώπου αυτών · ού ήν καθώς ύψσς κέδρου τδ 
ύψος αυτού, κα\ ίσχυρδς ήν ώς δρυς · κα\ εξήρα τδν 
καρπδν αυτού έπάνωθεν, κα\ τάς ρίζας αυτού ύπο-
κάτωθεν · καί έγώ άνήγαγον υμάς έκ γής Αίγύπτου · 
καλ περιήγαγον υμάς έν τή έρήμφ τεσσαράκοντα 
έτη, τοΰ κατακ).ηρονομήσαι τήν γήν Άμο^αίων* 
καλ Ιλαβον έκ τών υίών υμών είς προφήτας, ( ρ. 1 5 8 ) 
καλ έκ τών νεανίσκων υμών είς άγιασμόν. ι Καλ 

banc libidinem explebant. Tura de pauperum 
damno, quos multiplici injustitia vexabant, solcsi-
nitatera sibi quodammodo noa sine crapula intra 
Dei domum constiiuebant. 

YERS.9-12. — c Et tamenegosumqui exierminavi 
Amorrbaeum a facie eorum, cujus aliitudo sicut 
cedri procerilas erat, et robur ut quercus : abs-
tulique fructum cjus desuper, et radices ejus 
subter. Ego eum qui vosde regione iEgypii eduxi, 
et quadraginia annis in deserto circumduxi, ut 
Amorrbseorum regtonem possideretis. Assumpsi-
que.de filiis veslris in prophetas, et de juvenibus 
vestris in saactiflcalionem. ι Vos, inquani, lalia 

ταύτα διεπράττεσθε, τών ευεργεσιών ού μεμνημένοι D pairastis beneficiorum meorum immemores : uec 
τών έμών, ούθ' δτι τδν Άμο^αίον ούτως μέγαν τε 
δντα καλ δυνατόν παντελώς ήφάνισα, ουδέ λείψανον 
αυτού τι καταλιπών έπλ τής γής · ούδ* δτι δουλεύον
τας ύμας έξήγαγον έξ Αίγύπτου * ούδ' δτι κατά τήν 
έρημον τεσσαράκοντα υμάς έτη διέθρεψα ποικίλως * 
ώστε τήν τών 'Αμο^ικιίων γήν τήν ούθέν ύμίν προσ-
ήκουσαν είς κτήσιν παρασχείν · έφ* οΤς άπασι προφη
τικής τε χάριτος ένίοις υμών έπ' ωφελεία τοΰ κοινού 
μεταδέδωκα · καλ δή καί τινας τών έν ύμίν,έπελεξάμην, 
ώς άν επιμελέστερη) τε καλ κρείττονι προσανέχοιεν 
βίω, κόσμον άπασι φέροντες τοίς λοιποίς. Καλ επειδή 
ταύτα πρόδηλα πάσιν ήν, ομοίως ειπών ι Μή ούκ 
έστι ταύτα,υίολ Ισραήλ, λέγει Κύριος; ι Ού γάρ 
δυνατδν ύμίν, φησλν, άρνείσθαι ταύτα ούτως έχοντα. 

quod ego Amorrhseum lalem tantumque ac polen-
tem prorsus deslruxerim, nullis ejus reliciis in 
lerra vestigiis : nec quod vos servituli mancipatos 
de iEgypto eduxerim : nec annis quadraginla mul-
tifariara vos in deserlo aluerim ,donec Amorrbaeo-
rum regionem nullo buinano jure ad vos perli-
nenlem potestati vestrae iradidi. Praeler ha?c 
omnia, nonnulloe vestrum,publicae ulililatis causa, 
prophelicas quoque gratiae feci pariicipes : deuique 
et cx vobis aliquos delegi, qui accuraliori meliori-
que vita? generi addicii, ornainenio caHeris esscnt. 
Et quia I»«EC omnibus perspicua erant, pariler ad-
d i l : t Nnnquid non ita est, Glii lsraelis, dicit Do-
minus ? ι Profecto haec verissiioa, negari a vobia 
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Macbniassepeliet.>Proplerea igilur ad eos loquilur, Α θεν, XA\ έπ* αυτής έτι μωρή σα ντο τής Αίγύπτου * ώς 
ut poena suae causam cognoseanl. c Qui Ibegaurizani καί παρά τφ Όσηέ φησιν, δτι Πορεύσονται έχ 
iniquilatem elmiseriam ίο regionibue suie.i Mullaui ταΛαιπωρίας ΑΙγύχτου, xal έχδέξεται αύτονς 
enim et imniodicam adversus pauperes iniquiiatem Μέμφις, xal θάψει αύτονς Μαχμάς. Διά τούτο ουν 
exercuerunt, multimodis eos afficienles injuriis. πρδς εκείνους φησ\ν, ώς άν μαθειν οφείλοντας τής 
τιμωρίας αυτών τήν αίτίαν. c Οί θησαυρίζοντες άδικίαν κα\ ταλαιπωρίαν έν ταίς χώραις αυτών, ι Πολλή 
γάρ τινι κα\ άμετρήτφ κέχρηνται τή κατά τών πενήτων αδικία, διαφόρως;αυτούς περιβάλλοντες ταίς 
έπηρείαις. 

VERS. 11, 12 .— «Propterea ba?c dicit Dominus: 
Tyrus, ei in circuitu terra tua desolabitur, et de-
trabelur ex le fortitudo tua, et diripienlur regiones 
tii33.» Ea propter, inquit, adducet vobis Assyriuni 
Deus, qui Tyrum, el universam tuam in circuim 
lerram, id esl proximos omnes, in soliludinem 
rcdiget: in tanlum, ut nulla spes tibi reliqua salulis 

Στίχ. ια'-ιβ\ — « Διά τούτο τάδε λέγει Κύριος δ 
θεδς * Τύρος κα\ κυκλόθεν ή γή σου έρημωθήσεται, 
καί κατάξει έκ σού τήν ίσχύν σου, κα\ διαρπαγήσον-
ται αί χώραί σου. ι Υπέρ δή τούτων, φησ\ν, επάγει 
τδν Άσσύριον ύμίν δ Θεδς, δς Τύρον τε καλ πάσαν 
σου τήν περικειμένην γήν, ίνα είπη, πάντας τούς 
περιοικούντας, έρημους έργάσεται · ώς μηδεμίαν έλ-

sit, lali tanloque bosle obsidente: qui post omnia πίδα μηζέ σο\ σωτηρίας ύπολελείφθαι ύπδ τοσούτου 
iiniiimorum absumpta, tuam quoque regionem prae-
dando depopulabilur, ut nihil l ibi sesiiraabile super-
fulurum sil. Deinde gruvitalem quoque exilii quod 
palieniur signiflcat. c Haec dicil Dominus : Quemad-
modum ei extrahat pastor de ore leonis duo crura 
aut exiremum auriculae, sic eruentur filii Israelis, 
qui babilant Samaria?, ex adverso iribus Damasci. t 
Tanla, inquit, vestra iiet ruiiia, ut paucis admodum 
salvatis, res nibil diflerre videatur, ac si ove a 
leone comprebensa et adeo consumpla, vix exiguse 
ejus parles a pastore possint orc leonis excidentes 
col l ig i : quas quidem is conlemiiil, utpote excarni-
llcatas et alimoniae non idoneas. Uoc enim denota-

πολιορκουμένψ πολεμίου; (ρ. 164) άφανίσας γάρ 
άπαντα τά τών περιοίκων, άπασαν κα\ σού δι* αρπα
γής ποιήσεται τήν χώραν · ώς μηδέν περιλειφθήναι 
τών λόγου πως αξίων είναι δοκούντων έν σοί. Είτα 
κα\ τής ά πωλεί ας αυτών ής ύποστήσονται τήν βαρύ
τητα σημαίνων, ι Τάδε λέγει Κύριος, "Ον τρόπον 6V 
άν έκσπάση ό ποιμήν έκ στόματος λέοντος δύο σκέλη 
ή λοβδν ώτίου, ούτως έκσπασθήσονται οί υ Ιο ι Ισραήλ 
οί κατοικούντες έν Σαμάρεια κατέναντι φυλής Δαμα
σκού. > Τοσαύτη γάρ υμών, φησ\, γενήσεται ή απ
ώλεια, ώστε άγαν ολίγων περισωθέντων, μηδέν άπ-
εοικέναι τδ πράγμα προβάτου ληφθέντοςτε ύπδ λέοντος 
κα\ καταναλωθέντος έπ\ τοσούτον, ώστε μόγις βρα-

lur per duo cruraet exlremum auriculse. Sicnimi- ̂  χ{α Χ ι ν ά μέρηέξ αυτού δυνηθήναι τδν ποιμένα έκπε-
rura pauci oppido et bumiies ex hoQ 109 be\\o 
aupererunc, de illis aempe qui Samariam iocoluut 
«x adverso Damascenorum ; quos perinde ac se, 
ab hostibus niaclari videbunt. Namque ei Tyri antea 
et nunc Damasci meminil, ul magnitudinem malo-
rum ostendal; et quod nemo ne de finitimis quidem 
in Assyriorum incuruione evadet. Tunc enim evenit 
quod in procemio paiefecerat, nempe omnium 
illorum cxitium. 

πτωκότα τού στόματος τού λέοντος λαβείν * κα\ ταύτα 
γε, ών ύπερορά ώς άσαρκων τε κα\ πρδς τροφήν ούκ 
επιτηδείων τούτο fap λέγει τδ, δύο σκέΛη ή Ao66r 
ώτίου · ούτως ολίγοι τινές ΧΛ\ ευτελείς έν τφ πολέμιρ 
περιλειφθήσονται τούτφ, έκ τών τήν Σαμάρειαν οί-
κούντων κατέναντι τών Δαμασκηνών* ώς ομοίως 
έαυτοίς άπολλυμένους δψονται ύπδ τών πολεμίων. Καλ 
γάρ κα\ τής Τύρου πρότερον κα\ νύν τής Δαμασκού 
μνήμην έποιήσατο, είς άπόδειξιν τού μεγέθους τών 
τών Άσσυρίων έφόδφ διαφυγείν · (ρ. 165) καί γάρ κακών* δτι μηδέ τών περιοίκων ένεστί τινα έν τή 

ειχεν αύτψ χώραν τδ λεγόμενον απάντων εκείνων έν προοιμίοις δεδηλωκότι τήν άπώλειαν. 
YERS. 1 5 - 1 5 . — ι Sacerdotes, audile ct conlesta- Στίχ. ιγ*-ιε\ — ι Ιερείς, ακούσατε κα\ έπιμαρτύ-

mini in domo Jacob, dicil Dominus Deus omnipo- ρασθε τψ οίκφ Ιακώβ, λέγει Κύριος ό θεδς ό παν
ι ο ύ ; quia in die qua ulciscar et super altaria Be- τοκράτωρ * διότι έν τή ήμερα δτ* άν έκδικώ ασεβείας 
thelis, el suffodientur cornua altaris, et burai D τού Ισραήλ έπ' αυτόν καί έκδικήσω έπΙ τά θυσια-
decidenl: et conteram atque perculiam domum στήρια Βαιθήλ * κα\ κατασκαφήσεται τά κέρατα του 
pinnatam super domum aestivam: ei peribunl domus 
eburneae, alixque nioltae dissipabuntur, dicit Doroi-
nus. ι Haec, inquit, i i pracipue audiant qui impio 
idolorum sacerdulio fungunturj: ut binc jam discanl, 
quod cum Deus a populo poenas impietatis exigel, 
tunc omnia etiam idolorum altaria suffodientur, 
belli Iudibrium effecla. Nam verbo Betbel idola 
dicere voluit, a parte totum. Dicit autem suflbsswn 
irt cornua altaris et humi casura, quia lota illorum 
magniiudo, ei tota pompa, quam a sacrilegorum 
adorantium cura babebant, fundilus deslrueiur. 
Nam el illorum, inquil, domos a fundamenlis con-
vellain. Porro pinnatam dictt pro biemalem, quia 

θυσιαστηρίου κα\ πεσείται έπ\ τήν γήν * κα\ συντρίψω 
κα\ πατάξω τδν οίκον τδν περ ι πτερό ν έπ\ τδν οίκον τδν 
θερινόν * καί άπολούνται οί οίκοι οί έλεφάντινοι, καλ 
άφανισθήσονίαι έτεροι πολλο\, λέγει Κύριος. » Ταύτα 
δή, φησιν, άκουέτωσαν μάλιστα πάντων οί τήν άσεβη 
τοίς είδώλοις πληρούντες ίερατείαν* ώς άν εντεύθεν 
ήδη μάθοιεν δτι όπότ* άν δίκας είσπράττηται της 
ασεβείας τδν λαδν ό θεδς, κα\ τά θυσιαστήρια πάντα 
κατασκαφήσεται είδωλων, έργον τού πολέμου γινόμε
να · τδ γάρ Βαιθήλ άπδ μέρους ήβουλήθη τά είδωλα 
ειπείν τδ δέ, ι Κατασκαφήσεται τά κέρατα τού θυσια
στηρίου, καί πεσείται έπ\ τήν γήν, ι ίνα δτι πάν τ ο 
μέγεθος αυτών, καί πάσα ή περιφάνεια ήν είχον έχ 



4β5 COMMENTAU US IN AMOSI CAP. IV. ί6<ί 
Ια τής τών ασεβώς θρήσκεντντων α domo loquittir mufiqiie clrcumsepta propter 
άφανισθήσεται παντελώς. Καλ γαρ δή χαλ τους οίκους 
αυτών καθελώ, φησλν, έκ βάθρων · περίπτερον ρέν 
γάρ λέγει τδν χειμερινδν, (ρ. 1β6) ώς περιδεδλημέ-
νον πανταχόθεν διά τήν του κρύους προσδολήν. Βού-
άεται δέ είπείν, δτι Πάντας πανταχόθεν άφανιώ τούς 
οίκους * ώς μή θερινών, μή χειμερινών μέρος έν αύ-
τοίς περιλειφθήναι · και τούς επίδοξους δέ Αν αύτοίς 

fngoris externam viiti. Vult aulera dicere, ubiqug 
se demoHlurum domos, ita ut neque aesiiva? parles 
tllanim remaneant, neque biemales. Imo etiatn no-
biliores apod eos sedes prorsus desiruaro ; id eninr 
Innuit vocabulum eburnea?; quae item multis cum 
alHs corroent, eo quod unuin adversus cunclas 
decretum I>ei latum sit. 

τών οίκων παντελώς άφανιώ, τούτο γάρ λέγει τούς έλεφαντίνους, οί μετά πολλών έτερων πεσούνται, άτε 
|Αΐάς αποφάσεως κατά πάντων έκφερομένης ύπδ τού θεου. 

ΚΕΦ. Δ\ CAP. IV, 
Στίχ. σ>γ\ — ι Ακούσατε τδν λόγον τούτον, δαμά- VERS. 1-5.—HO- « Audile verbuin hoc, vacca 

λεις τής Βασανίτιδος, αϊ έπλ τψ δρει Σαμάρειας, αί Basanilidis, qua estis in monte Samarfce, que 
καταδυναστβύουσαι πτωχούς, καλ καταπατούσαι πέ- opprimitts pauperes, ei cooculcatie egeoos, qtuo 
νητας, καλ λέγουσαι τοις κυρίολς εαυτών· Έπίδοτε g dicilis dominis vestrie: Dale nobis ut bibamo*. » 
ήμίν όπως πίωμεν. ι Εντεύθεν τρέπει πρδς τάς γυ- Abbinc ad mulieres converlit sennowin» qtt» 
ναίκας τδν λόγον, α! πρδς άπραχτον καλ ύπερήφανον inerti ac superbo vitae generi intenta, pauperibut 
νεύσασαι βίον, τούς τε πένητας ήδίκουν έκ τής περι-
ούσης δυναστείας * τούτω συγκεχρημέναι, καλ δή καλ 
κατ άρχουσα* τών ανδρών τών οίκείων, είς ύπουργίαν 
άπρεπων έχρώντο πραγμάτων * οίον τι καλ παρά τής 
Ίεζαέελ έφαίνετο γεγονδς, δτε δ μέν Άχαάδ τήν 
άντί££ήσιν ήδέσθη τού Ναδουθαλ δικαίαν ούσαν · ή 
δέ μιαρψ και άναιδεί καλ φονικψ τρόπω χ ρω μένη, 
ούδε άνελειν ώκνησε τδν Ναδουθαλ, ώς άν άφέλοιτο 
αυτού τδν αμπελώνα, δν είκότι λόγψ διδόναι ούκ ήν-
είχετο - καλεί δέ αύτάς δαμάλεις μέν τής Βασανίτιδος, 
ώς άν τγρίων μάλιστα καΛ ανήμερων ούσών τών έν 
%κείνω τψ τδπφ τρεφομένων δαμάλεων · (ρ. 167) 

injurias faciebant praepoleatia sua. Tali more uteu~ 
tes, el viris suis etiam dominaule», bis abutebamur 
ad ipdigna patranda auxtliaribus: qnod factum a 
Jezabele apparuit, etun Acbaabus contradiclionem 
reverilus est, utpoie jusiam, Nabulbit; illa aaiem 
sceleslo et ioipudente cruentoque modo utens, ne 
occidere quidero dubitavil Nabuibera, u l ejue v i -
iteam usurparet, quam ille sequa de causa conce-
dere recusaverai. Vocat aulem ipsas vaccas Basa-
nilidis, quia feroces admodutn saevsqoe nulriebau-
lur illo in loco vaccae. Jam po$tquam dixit da 
iniqnitate erga pauperee, addit: Quae dicttnt 

είρηκώς δέ τήν είς τούς πένητας αυτών άδικίαν, έπ- C dotitinis auis, . Date nobis u l bibamuft : nempe itt 
ήγαγε τδ, Αί λέγουσαι τοίς κυρίοις εαυτών, Έπί
δοτε ήμίν δπως πίωμεν * ίνα είπη δτι ουδέ τοίς εαυ
τών άνδράσιν, ους έχρήν ώς ηγουμένους αίδείσθαι 
διά τήν τής φύσεως τάξιν, δκ νου σαι πρδς τήν άσέλ-
-γειαν τήν εαυτών άποκεχρήσθάι * μόνον δέ ούκ έπιτάτ-
τουσαι αύτοίς άπαντα ποιείν δπόσαπερ άν πρδς τήν αυ
τών άσέλγειαν συνεργή. Τί ουν; c Όμνύει Κύριος κατά 
τών αγίων αυτού, διότι ήμεροι έρχονται έφ* υμάς, 
χαλ λήψονται υμάς έν δπλοις * χαλ τούς μεθ* υμών 
είς λέβητας ύποχαιομένους έμδαλούσι · καλ έξενεχθή-
σεσθε γυμνολ, γυνή καλ δ άνήρ απέναντι αλλήλων * 
καλ άπο££ιφήσεσθε είς τδ δρος Άρμανά, λέγει Κύ
ριος. » Άπεφήνατο, φησλν, δ θεδς, ά μηδέ μεταδο-
λήν δυνατδν δέξασθαι * τούτο γάρ τδ όμνύει δηλοί 

significei, ilYas ne viris quidein suis, quus ut re-
ctores revereri natune lege oporiebat, verecundari 
ad luxuriain etiara abtiti : illis propemodam Impe-
rantes oamia facere quae ipearum libidini favebaoL 
Quid igitur? c Jurat Dominiis per gancios suos, quo-
niam dies veniunt super vos, et tollenl vos in armis, 
^leosquivobiscum sunt in ollas eucceasas injicient: 
et ejiciemini nudi,mulier alque vir, coram invirem ; 
6t projiciemini in montem Armanam, dicit Domi-
nus. ι Decrevit Dominus rem quae mutari non 
potest: hoc eniro deuoiat verbum t j i i r a t ; ι lempus 
adfore quo de his pasnas dabilis: supervenient 
eiiim vobis hostes, qui vos capiivatos iniolerandia 
111 irretient malis: quia nempe cunctis t imul 

δτι παρέσται καιρδς έν ψ τούτων δώσετε δίκας · έπ- ̂  spoliati bonis, cuin pravi moris mulieribue, et cum 
ελεύσονται γάρ ύμίν πολέμιοι, οί λαδόντες ύμας subservientibus ad peccanduro v ir is , caplivi ad 
αίχμαλώτους, άνηκέστοιςέμβαλουσι κακοίς, ώστε κατά Assyriorum regionera ducemini. Arntanaiu vero 
ταυτδν πάντων τών περιόντων νύν αγαθών γυμνω- dicit moutem Arroeniorum, qui tuuc in dilione 
θέντας, δμού τάς τε τοιαύτα έργαζομένας γυναίκας, Assyriorum erat. 
καλ τους ύπηρετουμένους αύταίς πρδς τά τοιαύτα άνδρας αίχμαλώτους έπλ τήν τών Άσσυρίων άπαχθήναι 
χώραν. Άρμανά γάρ τδ Αρμενίων δρος καλεί, (ρ. 168) δπερ ύπδ τήν Άσσυρίων δν ετύγχανε τότε 
βασιλείαν. 

Στίχ. δ'-ς'. — ε Είσήλθετε είς Βαιθήλ, καλ ήνομή-
αατε · καλ είς Γάλγαλα, καλ έπληθύνατε τού άσεδή-
^ o t ' καλ ήνέγκατε χρω% θυσίας υμών, καλ είς τήν 
τριημερίαν τά έπιδέκατα. υμών * καλ ανέγνωσαν έξω 
νόμον, καλ έπεκαλέσαντο όμολογίαν. ι Ενταύθα καλ 
περλ τά είδωλα αύτοίς σπουδήν όνειδίζει * τούτο γάρ 
σ^γει τδ, « Εις Βαιθήλ καλ είς Γάλγαλα είσήλθετε · > 

PAxaoi . Ga. L X V I . 

VERS. 4-6.—ι Introisiis in Betbel, el impieegi-
sl is: in Galgala, et multiplicaslis praevaricalionem^ 
Attulistis inane victimae vestras, in triduum deci-
mas vcslras. El legemnt deforts l^en i , et invoca-
veriiat confessionera. ι Hoc loco sedulitatem erga 
idola illis exprobrat; id enim valentverba, ι in Br-
ibel alque Galgala inlroisiis; » ita idolonim cuUt:m 

9 



107 TEEGDORl MOPSUESTENl 

de more sigaiftcans : et qoidem alacriter admodum Α έχ τούτου εΐωθότως τήν περλ τά εΐοωλα θεραπείαν δη-
prttvaricanteg, sacriftcia gedulo allulisiie» Janv ι iir 
iriduum ι dicR, vel tres dies iDlelligene ob osiea-
dendam frequeotiam qua sacrificta oiTerebant; vel 
peculiarem aliquem modum, quo gacrificia apud 
idola peragebam. Uluc autem decimas quoque in-
tulistis, ei legem quamdam pro libito veslro legi-
slig; el foedera super hac apud idola fecistis : 
alque u l siiiiimaiim dicam, otnnia illa qus voe 
decebat secundum divioam iegem Hierosolymig 
praeslare Deo, haec in pnedidis locis erga idola, ex 
inslkutionuni mearum norma fecistis. Quibus prae-
clare subjungtl: c Annuntiaie, quooiam baec dilexe-
runi filii lsrael is, dicit Dominus. » Omnibug explu-
raium sil igtorum erga idola sludium, ut ginitil 

λών* χαι μετά πολλής μέν ήσεβεΐτε τής προθυμίας -
προσήγετε δέ σπουδή καλ τάς θυσίας" τδ δέ, 
ι είς τήν τριημερίαν, ι ή Διά τριών ήμερων, είπείν 
βούλεται, είς δήλωσιν τοΰ συνεχώς τήν προσάγω-
γήν τών θυσιών ποιεϊσθαι, ή τρόπον τινά καθ* δν 
τάς θυσίας έπετέλουν τότε τοίς είδωλοις. Αυτόθι δέ 
χαλ τάς δεχάτας προσεφέρετε, χαλ νόμον τινά άν-
εγινώσκετε τδν ύμίν δοχούντα* τάς συνθήχας έπ* αύτφ 
πρδς τά είδωλα ποιούμενοι* χαλ συντόμως είπείν 
άπαντα δή ά προσήκον ήν υμάς χατά τδν νόμον τδν 
θείον έπλ τής Ιερουσαλήμ άποπληρούν τφ Θεψ, 
ταύτα έν τοίς προ£(&ηθείσι τόποις χαλ περλ τά είδωλα 
χατά μίμησιν τών έμολ διατεταγμένων ποιούντες · 
οίς καλώς επάγει* ε Απαγγείλατε δτι ταύτα ήγά-

congtet quamobrem potnas luerint. ^u id vero! « El Β o l υ 1 ο \ ι ^ ή λ , λέγει Κύριος 6 Θεδς. » Γε-
cgo dabo vobis siuporem denlium in cunclig urbi-
bug vegtrig, et indigentiam panum in omnibug locig 
vesirts; et non revertemini ad me, dicii Dominus.» 
Equidem mullam faciara veetri contritionem, et 
plurima neceseariarum rerum egestate premam; 
neque tamen idcirco emendati ad roe declinabitis. 
Nam denlium stuporeip dicit, pro H 2 g w » con-
irti iene; sicut etiam apod beatum Davidem : 
t Deus conterct dentes eorum in ore ipeoruro : 
molas leonum confregit Dominug 4 · . ι VuU scilicet 
gummam conlriiionem dicere el quasi ad dentium 
stuporem deventuram. 

νέσθω δή πάσι καταφανής αυτών, ή περλ τά τοιαύτα 
σπουδή, ώς άν καλ υπέρ δτου διδόασι δίκας, (ρ. 169) 
γένοιτο δήλον. Τί γάρ; « Καλ έγώ δώσω ύμίν γομ-
φΐασμδν οδόντων έν πάσαις ταίς πόλε σι ν υμών, χαλ 
ένδεια ν άρτων έν πάσι τοίς τόποις υμών, καλ ούκ 
επιστρέψετε πρδς με, λέγει Κύριος, ι Καλ γάρ καλ 
συντριβήν υμών έργάσομαι πλείστην, καλ τή τών 
αναγκαίων ένδεία περιβάλω* καλ ουδέ έπλ τούτο,» 
σωφρονισθέντες νεύσετε πρός με* γομφιασμδν γάρ 
οδόντων τήν άγαν συντριβήν λέγει* ώς καλ παρά τψ 
μακαρίφ Δαυΐδ τδ, c Ό Θεδς τούς οδόντας αυτών συν
τρίψει έν τψ ατόματι αυτών, τάς μώλας τών λεον

τών συνέθλασεν δ Κύριος * » βουλομένω τήν ύπερβάλλουσαν είπείν συντριβήν, ώς άχρι τών οδόντων έσομένην 
καλ τών γομφίων. 

VERS. 7 -10 . — c E l ego prohibui a vobis im- C χ τ ^ . — , χ α \ έγώ άνέσχον έξ υμών τδν 
brem, ctttn adbuc tres menses tupereggeni ad roes-
getn. El pluam super unam civitalem, et guper 
alteram civitalem nonpluam:parguna complutaest, 
et pars, guper qoam non plui, arui l . Et convenienl 
diMecivitales in clvitatem unam u l bibant aquam, et 
noa gatiabuntur. El vos ad me non estis reversi, 
dicit Dominus. > Sublraxi a-jiera vobia imbrem, 
quamobrem in maxiroam steriliiatem incidistis; 
nam loculio, tribtis ante meggem meneibas. boc 
tignificai : eteoim eo loto intervallo continuata 
giccitag, univergalem frugum facit perniciem, qtue 
neque ali neque pinguescere queunt : probibet 
deniqne, quominug idonea araenlig pascua suppe-

ύετδν πρδ τριών μηνών τού θερισμού * καλ βρέξω έπλ 
πόλιν μίαν, έπλ δέ πόλιν μίαν ού βρέξω* μερλς μία 
βροχή σεται, καλ μερλς έφ' ή ν ού βρέξω, ξηρανθήσεταε* 
καλ συναθροισθήσονται (27 ) δύο καλ τρείς πόλεις είς 
πόλιν μίαν τού πιείν ύδωρ, καλ ού μή έμπλησθώσι * 
καλ ούκ έπεστράφητε πρδς με, λέγει Κύριος. » Άφεί-
λον δέ υμών καλ τδν ύετδν, ώστε άκαρπία περιπε-
σείν μεγίστη · τδ γάρ, t πρδ τριών μηνών τού θερι
σμού, » τούτο λέγει * επειδή ή έκ τότε άχρι τέλους 
γινομένη άβροχία, παντελή μέν τών καρπών εργά
ζεται τδν άφανισμδν, ούτε έκτρέφεσθαι, (ρ. 170) ούτε 
πιαίνεσθαι οίων τε δντων * κωλύει δέ καλ τήν έπιτη-
δείαν τοίς κτήνεσι νομήν άναδίδοσθαι έκ τής γής * τά? 

lant. Reiiqua autero pro more contingenle dicit : ^ δέ έξης άπδ τού είωθότος λέγει - επειδή έν ταίς άγαν 
quia in niiniig siccitatibue, aerlg quoqne saepe con-
tingit aliquem fieri turbinem, et exiguam pluviam 
gpargig decidere locis, cujas lamen nulla esl erga 
frugum incremeitlum utiliiag. Non dabitur ergo 
vobig ugui sudiciene pluviarum copia, sed vix te-
nuig paiticula erit, ut alius quidcm locas bume-
ctari videaiur, aliog oronino sit aridug, nib&l fruges 
juvante bac exigua minigiralione. Evidenter vero 
defeclDtn ttnbriuni dapinxit, dutn ait civitateg siroul 
diag vel tres turmatim abiluras in locura, ubi 

άβροχίαις συμβαίνει τινά πολλάκις γίνεσθαι συστρο-
φήν μικράν τού αέρος* καί τινα ύετδν ευτελή κατά 
τινας διηρημένους γίγνεσθαι τόπους · ών ουδέν δφε-
)ος πρδς τήν σύστασίν έστι τών καρπών* ού δοθήσε· 
ται τοίνυν ύμίν αυτάρκης πρδς τήν χρείαν τών ύα-
τών ή χορηγία, άλλά βραχύ τι κατά μέρος γενήσεταε· 
ώς τήν μέν δοκείν βεβρέχθαι, τήν δέ καθάπαξ είναε 
ξηράν · τοίς καρχοίς δέ δφελος έκτης Βραχείας κατ-
αγωγής προσγίνεσθαι μηδέν * μάλιστα δέ έδειξε τήν 
άβροχίαν τψ είπείν» δτι καλ πόλεις έπλ τδ αύτδ δ ^ 

*· Pgal. Lvii, 7 . 

(27) Cod. συναθροισθήσεται. 
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τε κα\ τρεις πολλάκι; γενόμενα* άπελεύσονται είς Α aqiiani inveoiri didieerifU; ocque qaaBttiai t ib i 
τόπον έν ψπερ μάθωσι εύρίσκεσθαί πως ύδωρ, ού τήν 
χρείαν άπασαν ούδ' ούτω κομιζδμενοι, βραχείας δέ 
τίνος ψυχαγωγίας απολαύοντες εκείθεν. Άλλ' ουδέ 
έχ τούτων έσεσθε εαυτών, φησλ, βελτίους. ε Έπά-
ταξα υμάς έν πυρώσει καλ έν ίχτέρψ, χαι έπληθύ-
νατε τού άσεβήσαι. » Νόσοις υμάς περιέδαλον ποικί-
λαις, ύμείς δε έπετείνετε τήν ασέβεια ν. c Ούς έπλη-
θύνατε χήπους υμών χαι αμπελώνας υμών χαλ 
συχώνας υμών χαλ έλεώνας υμών χατέφαγεν ή κάμπη* 
χαλ ούδ' ούτως έπεστρέψατε προς με, λέγει Κύριος. · 
Πάντας υμών ήφάνισα τή κάμπη τούς καρπούς - με-
μενήχατε δέ οί αύτολ χα\ ούτως, c Έξαπέστειλα είς 
υμάς θάνατον έν δδφ Αίγύπτου, χαί άπέχτεινα έν 
βομφαία τους νεανίσκους υμών μετά αιχμαλωσίας 

usui foiei illinc reportataras, breve illic solamen 
expertae. Neque vos idcirco melidree fiemini. 
c Percussi voa ardpre et aurugine, el impieiatem 
vestram mulliplicasli*. » Variis vos mortibus im* 
plicui, vos vero irapieUiem auxisiie. « Quos mul-
tipbcaslis hortos vestroe, et vineas vestrae, et 
ficeu vesira, ei oliveu vestra, devoravit eraca; et 
nesic 113 quidein reversi esiis ad me, dtcit Do-
ntinua. » Frucius ego oulnes vestros enica absum-
psi ; vos tamen iidem qui anlea mansisiis. « lm-
misi vobis mortem in via iEgypti, occidique gladio 
juvenes vestroa, cum equoruni vestrorum captivi-
laie; et traduxi ignem per casira veaira in ira 
mea; ei ne slc qnidem reversi eslis ad me, dicit 

ίππων σου* (ρ. 17!) και άνήγαγον έν πυρ\ τάς παρ- Β Domimis. ι Profugos vos ad jEgyptuui spe salulis, 
εμδολάς υμών έν τή όργή μου, καί ούδ* ούτως έπ
εστρέψατε προς με, λέγει Κύριος, ι Και καταπεφευ-
γότας δέ υμάς έπλ τήν ΑΓγυπτον έλπίδι σωτηρίας, 
αύτδθι περιβάλω θανάτοις τε χαλ σφαγαϊς* έτι χα\ 
τους περιλτμπανομένους έξ υμών μετά πάντων δή 

Hlic mortibue cadibusque hnplicabo : insuperque 
rebquos omnes ex vobis cum omni re sua familiari 
in capiivHatem abducendos curabo : vestraro om-
nein roultitudiaem igne veluii cousumens, per hosti-
lem persecuiionem. Et ne tunc quidem resipiscelis 

τών προσόντων αύτοίς είς αίχμαλωσίαν άπάγων * άπαν τε υμών τδ πλήθος ώσπερ τινλ πυρλ χαταναλίσχων 
τή διά τών πολεμίων ύμίν επαγόμενη τιμωρία * μετανοήσετε δέ ουδέ τότε. 

Στίχ. ιαΖ-ιγ*. — ι Κατέστρεψα υμάς καθώς κατ
έστρεψαν δ Θεδς Σόδομα και Γόμο£0α · καλ έγένεσθε 
ώς δαλδς έξε σπασμένος έκ πυρός* και ούδ* ούτως 
έπεστρέψατε πρός με, λέγει Κύριος, ι Τδ τελευταίον 
παντελή τήν έρημίαν ύμίν έπήγαγον παραπλησίως 
Σοδόμοις τε και Γομό££οις * ώστε υμάς δίκην δαλού 
χαταπεφλεγμένου πεπυρώσθαί τε καλ περιβεβλήσθαι 
τοίς έπαχθείσι κακοίς * άλλ' ούδε έκ τούτων σωφρο-
νισμδν τινα δεδυνησθε δέξασθαι. Τοσαύτα είρηκως, , , , , 
ών έπαχθέντων αύτοίς ού γεγδνασι βελτίους, επάγει* C meliores, addi t : c (iuapropter sic faciara 

Viae. H-15. — ε Subverti vos, aicot subvertit 
Deus Sodoma et Gomorrba, rt facti eslis sicut 
torrie erulus de igno ; et ne sic quidem conversi 
eslis ad roe, dicit DoiBinus. ι Posiremo generalem 
vobis vastiiatem intuli -eque ac Sodomis et Goinor-
rbis ; fecique vos, lorris instar ardentis, molestia 
implicari et exuri calamiutibus; sed neque ab bis 
emendattooem aliqtiaui potuistis acciperc. His 
dictis, quod nempe ob eos casus, non sint facli 

tibi. 
« Διά τούτο ούτως ποιήσω σοι, Ισραήλ* πλήν δτι 
ούτως ποιήσω σοι, έτοιμάζο;; τού έπικαλείσθαι τδν 
θεδν σου, Ισραήλ * διότι Ιδού έγώ στερεών βροντήν 
καλ χτίζων πνεύμα, καλ άπαγγέλλων είς ανθρώπους 
τδν Χριστδν αυτών * ποιών δρθρον χαι δμίχλην, και 
επιβαίνων έπλ τά ύψη τής γής· Κύριος δ Θεδς, 
(ρ. 172 ) δ Παντοκράτωρ δνομα αύτψ. ι 'Αλλ' εί και 
τοιούτοι γεγδνατε περλ έμέ, άλλ' έγωγε μετά τήν πεί
ραν τών κακών εκείνων, έπλ τδ κρείττον μεταστήσαι 
βκδουλενμαι τά καθ* υμάς, είπερ ούν τότε σωφρο-
νάστεροε έκ τών τοσούτων γεγονότες κακών νεύσαι 
χρδς έμέ βουληθείητε* δ γάρ τδ άέριον πνεύμα μαλα
κών τε δν κα\ διαλελυμένον χαύνόν τε κα\ άραιδν παν-

Israel : postquam eic fecero t ib i , prsepara te ut in -
vo^ee Bcum tuuui, Israd. Qtiia eccc ego Ormans 
lonitraum, et creans «piritum, et annuntians bomi-
ntbus Christum eoruin : faciens mane et nebulam, 
ei gradiens super excelsa terrae, Doroinus Deus, 
nomen ei Omnipotens. » Sed quanquam tafes erga 
me fuistig, ego taroen poslqnam illa mala experii 
fueriiis, res veairaa in meliorem siaium convertere 
cogUo. Si ergo modeslioree ab bis malis effecti, 
respicere ad me voluerilis; sicnt aerius gpiriius 
cum sit niollis et resolulus, levis rarusqueorouino. 
nibilominug adeo in larbinem convolvi polest, m 
editas illinc lonitrai fragor lerra? incolis fiat inlo-

τελώς έπλ τοσούτον συστρέφειν δυνάμενος, ώστε καλ D lerabilis; 114 i t a eliani ego maximam in vobis 
τδν εκείθεν άποτελούμενον κτύπον τής βροντής άν-
*5ποιστον είναι τοίς κατά γήν, δ αύτδς δέ καΐτών καθ' 
δρας μεταδολήν έργάσομαι πλείστην, έκ τών άνελ-
πίστων ύμίν σωτηρία ν έκφαίνων μεγίστην · μηνύω 
τά σοι Κύρον τδν Περσών βασιλέα,.δς παρ' έμού προ-
χειρισθήσεται έπλ τούτο, ώς άν πλείστων δσων κρά
τη σας, λύσειέν τε ύμίν τά κατέχοντα κακά, καλ έπ-
ανελθείν κέλευσειεν είς τά οίκεία* δ γάρ τδν δρθρον 
εργαζόμενος έκ σκότους, καλ δμίχλην συνίστασθαί τε 
έών, καλ ύπδ ταίς άνατολαίς διαλύων τού ηλίου, έν 
υψει τε καλ υπεράνω πάντοτε τυγχάνων τής γής, δ 
α&τΛς διαλύσω μέν ύμίν ώσπερ τι σκότος τάς συμ-

conversioneaa rerum faciani, ex insperaio maxi-
niam vobis galatem oeleotans. Denuntlo itaquje tibi 
Cyrum Persaruro regero, qui a me idcirco eligetur, 
ιιι, maxirao iaiperio poiilus, (ineoi malis veslris 
iuiponat, el reditum in propria iraporel. Nam qni 
inaue facio de tenebris, el nebulam cpriQari sino, 
quam ortu solis dissipo, gublimisque omiiino eupra 
terram resideo, idem ego vestras aerunmas qtiasi 
tenebras quasdam dissolvam, et quasi diem, pro-
sperilaiis voluptatera faciam illaceacere, et quaiuli -
1H*1 vobis molestam graviiatem dispollens, bac me:i 
providenlia palam me cunclis suDeriorcm oslen-
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daat : sutfi etenim Jtombitts fattorque omnSum. Sic Α ψορίς ' έκφανώ δέ ημέρας δίκην τήν έπλ τοίς άγαθοίς 
igilar per universalia ithi a ae facla, preeentiuut 
fecil fldero. Non est auteai miranduro, qaod chri-
siura appellaverit Cyrom; quandoquidem non unctog 
laaiummodo, eed electoa quoslibet boc indigilare 
voeafeulo Scriplura aolet. Velui illnd : c Noitte 
Ungere christos mcoi, et in propbetie meis noHte 
raalignari w . » Chrisios enim hoc loeo non unctoa 
dicii, sed ipeum Abrabanuni, qui electiis tantum-
raodo fuerat. 

ήδονήν* πάσαν τε άντιπράττουσαν ύμίν βαρύτητα 
αφελών, επιδείξω διά της περλ υμάς κηδεμονίας σα* 
φώς έμαυτδν ύπερκείμενον τών απάντων * (ρ. 475) 
άτε Κύριος τε καλ ποιητής τών απάντων υπάρχων* 
δι* δλου δε έκ τών καθόλου παρ* αυτού γενομένων 
έπιστώσατο τά παρόντα. Ού θαυμαστδν δέ εί χριστδν 
κέκληκε τδν Κύρον, ού τούς χεχρισμένους μόνον, 
πάντας δέ τούς έξειλεγμένους δπως ποτέ ταύτη κα-
λεΓν εΙωθώς τή φωνή · ώς τδ, ε Μή άπτεσθε τών χρι

στών μου, κα\ έν τοΤς προφήταις μου μή πονηρεΰεσθε* ί χριστούς γάρ ενταύθα ού κεχρωσμένους καλεί τους 
περλ τδν Αβραάμ, ώς δέ έξειλεγμένους μδνον. 

CAP. V . Β 
VRRS. 1, 2. — c Audite verbum ialitd, quem ego 

scilicet assumo super voe, ptanclum : domus 
Israelis cecidit, non adjiciet amplius u i reaurgat: 
virgo leraelis projecta est in terram euam, non est 
qui erigat earo. » Signiflcata in prscedeaiibus ma-
Iprum solutionc, miuatur iteruni moreeuo pum* 
lionem; hac quidem terrens el ad modestiam coin-
ponens, illa auiem ad poeailentiaro invitaas. Flctu, 
inquii, dignae res vestrae eunl : lapsu gravissimo 
propier vestras pravaricationea corroiatis, unde 
sublevatiim H 5 i r i nulla gpeg, com uola sit t r i -
sliuua casaum maguitudo. < Propierea h«c dicit 
Dominus : Ex qua urbe egrediebantur inille, reiin-
quenturin ea centum: oi ex qua egredfebantiir 

ΚΕΦ. V. 

Στίχ. α% β*. — ι Ακούσατε τδν λόγον τούτον, δν 
έγώ λαμβάνω έφ' υμάς θρηνον· οίκος Ισραήλ έπε-
σεν · ούκέτι μή προσθή τού άναστήναι * παρθένος του 
Ισραήλ έσφαλεν έπλ τής γής αυτής * ούκ έστιν δ 
άνιστών αυτήν. » Μηνύσας διά τών προκειμένων τήν 
λύσιν τών κακών, απειλεί πάλιν καθώς είωθε τήν τι
μωρίαν * διά ταύτης μέν φοβών τε και σωφρονίζουν, 
δι* εκείνου δέ πρδς μετάνοιαν έκκαλούμενος. Θρήνου 
δή, φησλν, άξια τά καθ" υμάς * πεπτώκατε γάρ δια 
τάς οίκείας παρανομίας πτώμα μέγιστον, άφ1 ου 
μηδέ λύσιν ένεστιν έλπίσαι κατά γε τδ μέγεθος τών 
συμβάντων. « Διότι τάδε λέγει Κύριος* Έκ πόλεως 
έξ ής έξεπορεύοντο χίλιοι, ύπολειφθήσονται εκατόν · 
καλ έξ ής έξεπορεύοντο έκατδν, ύπολειφθήσονται έν 

centum, relinquentur in ea decem domui lsraelie. ι ^ αυτή δέκα τψ οίκφ Ισραήλ, ι Τοσαύτη γάρ υμών 
γενήσεται ύπδ τών πολεμίων ή σφαγή, ώστε μόλις 
μέν έκατδν άπδ χιλίων, μόλις δέ δέκα έξ έκατδν καθ* 
έκάστην (ρ. 174). εύρίσκεσθαί πόλιν· ε Διότι τάδε 
λέγει Κύριος πρδς τδν οίκον Ισραήλ* Έκζητήσατέ 
με, καλ ζήσεσθε - καλ μή έκζητείτε Βαιθήλ, καλ είς 
Γάλγαλα μή είσπορεύεσθε, καλ έπλ τδ φρέαρ τού δρκου 
μή αναβαίνετε* δτι Γάλγαλα αίχμαλωτευομενη αίχμα-
λωτευθήσεται, καλ Βαιθήλ έσται ώς ούχ υπάρχουσα· • 
Συμβουλεύω τοίνυν ύμίν ίδείν μέν πρδς έμέ, άποστή-
ναι δέ Βαιθήλ τε καλ Γαλγάλων καλ τού φρέατος τοΰ 
δρκου, έν οΤσπερ συντρέχετε νυν, είδωλα τε χαλ δαί
μονας θεραπεύοντες έν τοίς τόποις έχείνοις, εύ είδότες 
ών έρημία καλ ταύτα λήψεται πάντα μεθ' ύμών.ι Έχ-

Tanta enira veetri ab boelibas eiragea fiet, o l vix 
cenlum de mille, vix decem de cenlum in uaaqua-
que urbe comperiendi sint. < Propterea h*c dicit 
Doroinas domui Israelie : Qu*erite rae, el vivetis : 
ct nolite quaerere Betbel, el ia Galgala nolite in -
irare, et ad puleum juramenti ne ascendatie, quia 
Galgala caplivala caplivabuatur : c i Bethel eri l 
quasi non exsialens. » Gonsulo igitur vobis u i ad 
me spectelis, abstineaiis a Beihel el Galgalis ei a 
puieo juramenii, ad qiue ounc concurritis, idola et 
daemones illis locis adoraluri; scitote enim, baec 
omnia vobiscum in eotitudinem redacluin i r i . 
€ Quaerite Dominum, el vivetie : ne Josepbi domue 
succendatur ut ignie, qui devorel eani; et non erit n ζητήσατε τδν Κύριον, καλ ζήσεσθε * δπως μή άνα-
quiexstinguat domum (ardeniem) Uraelit.»Omissie 
illis, Deo adbxrele, ne pnuitio a Deo, quasi ignia, 
vos oranes comburat: ueque, ei Deus roala httc 
vobis immiscrit, invenire defensorem vobia l i -
cebit. 

Vaas. 7-9.— c Qui facil in excelso judicium, et 
justKiam in Usrra posaH. ι Haud decet vos quibus-
libel Dei ad voe niims vel promissionibue fldem 
negare : ipae enim est qui judicium atque justiiiatn 
tum in cxcelso exercet, lum eiiam in lerra collo-
cavit. Niroirum dicit : Hic est, qui vobis patientibus 
iajuriam ab bostibus jus reddere polesl; et illos 

λάμψη ώς πύρ δ οίκος τού Ιωσήφ, καλ καταφάγφ 
αύτδν, καλ ούκ έσται δ σβέσων τδν οΐκον Ισραήλ » 
Άφέμενοι δέ τούτων, Θεφ προσανέχετε, ώστε μή τήν 
τιμωρίαν τήν παρά τού Θεού δίκην πυρδς άπαντος 
υμάς καταφλέξαι * ού γάρ οίον τε, ταύτα ύμίν έπι* 
πέμποντος τού Θεού, εύρεθήναι τδν άμύναι δυνα-
μενον. 

Στίχ. f-θ'· - ι Ό ποιών είς ύψος κρίμα, χαλ δε-
χαιοσύνην ε (ς γήν έθηχεν. > Ουδέ γάρ άπιστείν ύμας 
προσήκε τινλ τών απειλουμένων ή ύπισχνουμένοιν 
ύμίν παρά τού Θεού * επειδή ούτος έστιν ό χρίμα χαλ 
διχαιοσύνην είς ύψος τε ποιών καλ είς γήν τιθείς · 
ίνα είπη, δτι Ούτος έστιν ό άδιχουμένοις ύμίν ύπά 
τών πολεμίων κρίναι δυνάμενος* χαλ τιμωρήσσσθαι 

" Psal. civ. 5 
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μέν τους τοσαύτα ύμίν επάγοντας κακά, δείξαι δέ τήν I 
δικαιοσυνών καλ τήν κρίσιν, (ρ. 175) ήν υπέρ υμών 
τών έπ\ γής βντων ποιείται, μεγάλην τε ούσαν καλ 
παντός γέ μου σαν θαύματος. Κα\ είς πίστωσιν τών 
εύτών, επάγει πάλιν* ε Ό ποιών πάντα καλ μετα-
σχευάζων. » Καλ γάρ χαλ ποιείν άπαντα ούχ δντα, 
χαλ γεγονότα μεταβάλλειν είς δ τι βούλεται, δύναται 
Ιφδίως. € Καλ έχτρέπων είς τδ πρωί σκιάν θανάτου, 
χαλ ήμέρανείς νύχτα συσκοτάζων. ι Ούτος κινδύνους 
θάνατον επάγοντας εις ευφροσύνη ν λαμπράν τινα χαλ 
ήδείαν μεταβάλλειν αυτάρκης* τούς έν λαμπρότητί 
τε είναι δοχούντας, σκότφ διά τών συμφορών περι-
βάλλειν δύναται £αδίως * βούλεται γάρ κάνταύθα έχ 
τών χαθδλου στυστήσαι, δτι αυτάρκης χαλ τά κατ* 
αυτούς ώς βούλεται μεταδαλείν* χαλ ποτέ μέν έχ 
συμφορών είς εύημερίαν μετάγειν* ποτέ δέ έξ εύημε- ϊ 
ρίας είς συμφοράς καθιστών, c Ό προσκαλούμενος 
τδ ύδωρ τής θαλάσσης, χαλ έκχέων αύτδ έπλ προσ
ώπου τής γης, Κύριος δ Θεδς, δ Παντοκράτωρ δνομα 
αύτφ. · Ούτος δ καλ τδ τής θαλάττης ύδωρ αίρων τε 
διά τών νεφελών καλ κατά πάσης έκχέων τής γής, 
αυτάρκης καλ νύν τήν τών 'Ασσυρίων στρατιάν, θα
λάττης μέγεθος μιμουμένην, έφ* υμάς διά τής οργής 
έχχέαι τής οίκείας, δς τών απάντων Κύριος ών, αυτ
άρκης τά δοκούντα ποιείν. c Ό διαιρών συντριμμδν 
έχ* ίσχύν, καλ ταλαιπωρίαν έπλ δχύρωμα έπάγων. » 
Ούτος καλ θλίψιν τήν ενοχλούσαν διαλύων, (ρ. 176) 
ισχυρούς απεργάζεται καλ τούς έκ τών κακών ήσθε-
νηκδτας * ταλαιπωρίας τε τούς άγαν δοκούντας μεγάλα 
δύνασθαι άθρδον πληροί* δς βουληθελς καλ τά καθ* ι 
υμάς μετέβαλε τε έκ τού κρείττονος έπλ τδ χείρον * 
καλ πάλιν έκ τού χείρονος έπλ τδ κρείττον βουληθελς 
μετάβαλε! £αδίως. 

Στίχ. ι', ια'. — ι Έμίσησαν έν πυλαις ελέγχοντα, 
καλ λόγον δσιον έβδελύξαντο. ι Άρχεται λοιπδν εν
τεύθεν τάς παρανομίας αυτών έξηγείσθαι. Τούς μέν 
ουν προφήτας έν διορθώσει τάς παρανομίας αυτών 
έλεγχε ιν προσταττομένους έμίσουν έβδελύττοντο δέ 
καλ δπόσαπερ έλεγον αύτοίς, συμβουλεύοντες χωρί-
ζεσθαχ μέν τών κακών, αίρείσθαι δέ τά κρείττω * τδ 
δέ έν πυλαις ούτω φησίν · Έθος ήν τδ παλαιδν καλ 
τάς τών αναγκαιοτάτων πραγμάτων βουλάς τούς κατά 
πόλιν έν ταίς πυλαις ποιείσθαι * καλ τρίς έχθροίς πρε-
σδευομένοις περί τίνος, πρδς αυτούς έν έκείνοις άπο-
κρίνεσθαι τοίς τόποις· (ρ. 177) καλ δή καλ τάς μεί- 1 
ζους τών κρίσεων αυτόθι ποιείσθαι, ώς άν άπασιν 
τοις κατά τήν πόλιν είσιούσί τε καλ έξιούσι δι* αυ
τής καταφανή γίγνοιτο τά πραττόμενα. Αιά τούτο δ 
μακάριος λέγει Δαυίδ* c Ού καταισχυνθήσονται δτ* 
άν λαλώσι τοίς έχθροίς αυτών έν πύλαις· ι επειδή 
αυτόθι τάς αποκρίσεις τάς πρδς τούς έξωθεν έποιούντο* 
« Καλ ήδολέσχουν κατ* έμού οί καθήμενοι έν πύλη·» 
ώς α&τόθι τάς πλείστας είωθότων αυτών ποιείσθαι 
συνόδους. Τδν αύτδν δή τρόπον ενταύθα τούς έν πυ
λαις ελέγχοντας λέγει, ώς άν τών προφητών αυτόθι 
τά κατά γνώμην θείαν κηρύττειν αύτοίς έσπουδακό-
των- ενθα δή καλ πάσιν έγίνετο καταφανή τάλεγό-

» ι Psal. cxxvi, 5. " Psal. L X V I H , 13. 
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quidem punirc qui Unia iiiferunl inala ;detttOtt&irara 
aulem justiliam alque judjeium, quod pro vobie 
regionis bujus incoJU exserei, roagnum atque e\T 

celsum ct omni mirabilitate plenom. ConQrmans-
que dicla, a i t : ι Qui facit omnia, et Iransformat. » 
Revera enira et . omnia facere ex nibilo, et facta 
transmutare, ut 1 1 β voluerit, expedite polest, 
c Qui convertit in roane tenebrae monis, et diem 
nocle oblenebral. ι Ipsepolest mortalia pericula in 
ftplendidum jucundumqms gaudiutn converlere; ei 
eoe qui in splendore vereari videntur, aerumnaruBi 
lenebrit facile obnwre. Vult eniiu hoc loeo ex ge-
oeraUbus concludere, posse Deum ree quoque illa-
rnm pro suo libito coromutare; et modo ex aerum-
nis bi proeperitalem, modo cootra ex prosperiute in 
xruronam transferre. < Qui vocai aquam maria, 
et effundit saper faciem terrae, Dominus Deue, no-
men ei Omnipotens, > Ipse, qui maris aquaip nu-
bibus altollit, el per uuiversam lerram effundit 
valet nunc etiara Assyrioruni exercitum, atnpliiudi-
nem maris iinUantem, coiilra vos ira sua effundere, 
cum eii Dominus uimereaUs, et qujdquid sibi 
libuerit peragere valens.« Qui dividit conirilioneni 
super forlitudinem, et mieeriam super rounitionera 
adducit. > Ipse pressuram moletUam sublevaoe, va-
lidos reddli eliam illos, qui calamiCatibue sunl de-
bilitati : vicissimqiie subita miseria complei qui 
magnis viribue pollere videnlur. Is cum voluit, res 
vestras a meliore siaiu transtulit ad deleriorein : 
rureusque siquando voluerii, in melioreni facile re-
vocabii. 

YERS. 40,11. — € Odio habuerunt in portia 
arguenlem, el sermonera sancturo abomiaali sunt.» 
Abbinc rursus incipit iniquUates illorum exponere» 
PropheUs quidero, peccata ipeorum coarguere atque 
emendare a l)eo jussos, oderaM: et abominabanlnr 
quscunque bi apud eos coucioaabanlur, bortando 
ad vitioruin fugam, el virtulis amorera. Dictio 
aulem in portie, slc kitelligenda. Mos priscus fuit, 
gravissimae cujusque rei consullaliones a civibus ia 
porlis urbis fleri; et bostiuin etiam de re aliqua lega-
tionibus, 1 1 7 iisdem in locisrespondere. Imo etiatu 
niajora judicia ibidein exercebanl, u l cuiiciis urbem 
ingredientibus vel egredientibus tracUta negoiia inno-
tascerenl. Propterea beatus dicit David : c Noocon-
fundenlur cum loquenlurinimicis swie in portis* 1 : i 
quia jbi responsiones exteris dabant. Itein : β Et 
garriebant adversus me qui sedebanl in p o r t a B t ; » 
iitpole qui plerumque illic coetus suos babere sole-
banl. Pari nunc modo arguentes in portis dicit, 
quaei ibi curarenl propbelse voluniates Dei pra?di-
care, ubi cundis quae dicebaatur manifesla Oebanl, 
nequecivibus lanturo, verura etiani extevie si quando 
ad urbem veiiirenl. Deinde iu sequentibus de ini -
quitalibu* illis loquilur, quas et antea dixeral. 

I 
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« Idcirco, pro eo qitod pogno pauperem percutie- Δ i" V G t» ο ύ τ ο ί ? οίκείοις μόνον, άλλά κα\ τοίς έξωθεν, 
balis, et dona eleeta accepislis ab eo, domoe laevi-
galo lapide aedilkastis, in eis non babitabitis : 
vineasdeeiderabiles plantaslis, et vimma earutn non 
bibetig. » Quoaiaro mala pauperibus inflixistis, el 
eoruni qtuequeopttma diripuistis, ̂ desque speciosas 
ex injusta eomptlatione «diflcaetis, necnon agros 
mnlta eedulitaie excoluistis; probe scilote voe bis 
etiin injuelilia acquisilis non fruiluros: nam nec in 
aiia domibue permanebiiis, neque ex hujusmodi 
agris frugee percipielis. 

όπως ποτέ β Ες τήν πόλιν άφικνουμένοις · εΐτα χαλ 
καθεξής τάς παρανομίας λέγων έχε ίνας, άς χαλ πρόσ
θεν είρήχει' « Διά τούτο άνθ' Δν χατεχονδυλίζετε 
πτωχδν, χαί δώρα έχλεχτά έδέξασθε παρ1 αύτοΰ, οΓχους 
ξεστούς ώκοδομήσατε, χα\ ού μή οίκήσητε έν αύτοΖς * 
αμπελώνας επιθυμητούς έφυτεύσατε, χα\ ού μή πίητε 
τδν οίνον αυτών. » Επειδή έπετρίβετε μέν τοΖς πτω» 
χοϊς τά χαχά, τά κάλλιστα δέ τών παρ* αύτοίς δι* 
αρπαγής ποιούμενοι, οίκους τε ευπρεπείς έχ τής 
αδίκου χατε σκευάσατε συλλογής, χα\ δή χα\ αγρούς 

μετά πολλής έξειργάσασθε τής επιμελείας* εύ ίστε ώς ούχ απολαύσετε τών ούτως έξ αδικίας περιγεγο-
νότων ύμίν* ούτε γάρ έπ\ τών οίκων μενείτε εκείνων, ούτε μέν τούς τών τοιούτων αγρών ύποδέξεσθε καρ
πούς. 

VERS. 4 2 Η 5 . — c Quia cognovi mulu scelera Β Στίχ. ιβ'-ιε'. — c "Οτι έγνων πολλάς άσεΓείας 
vestra, et gravia peccata veslra : justitiam vos 
conculcantes, accipiemes pacia pretia, pauperes in 
portis deprimentes. » Baod me latet multitudo ac 
magniiudo sceteruni et peccalorum vestrorum, ne-
qnequod muaera cani justiiia commutastis, quibus 
accepiis, pauperum Judicia eontra veritalem prava-
ricaii estift. Atque ble eliam portaruni mentionetn 
mtulit, juxta qaod aniea dixirous. t fdeo qui in-
telltgit, tempore illo tacebit, quia teropus malum 
•et. ι Ergo cum poena minaciter vobis pwdicta 
advenerit, i i qui irtelligere prout par 118 est 
eciunt, maloram veluti raagaitudiae attoniti, malunt 
ailemium tueri, tempus boc esse puianles quo illa 
longe »nte prsedicla eventura erant. « Quaerite 

υμών, κα\ ίσχυραλ αί άμαρτίαι υμών, καταπατούντες 
τδ δίκαιον, λαμβάνοντες άλλάγματα, καλ πένητας έν 
πύλαις έκκλίνοντες. ι Ουδέ γάρ με λέληθεν τδ πλήτ 
θος κα\ τδ μέγεθος τών τε ασεβειών κα\ τών αμαρ
τιών τών υμετέρων · ούθ' δτι τδ δίκαιον άντηλλάτ-
τεσθε χρημάτων · (ρ. 178) ά παρά τών άδικούντων 
κομιζόμενοι, τάς τών πενήτων κρίσεις είς τουναν
τίον έτρέπετε τής αληθείας* κάνταύθα δέ τδ ι έν 
πύλαις ι προσέθηκεν. κατάτδ πρόσθεν είρημένον ήμίν. 
< Διά τούτο δ συ ν ιών έν τφ καιρώ έκείνφ σιωπή-
σεται * δτι καιρδς πονηρός έστι. > Έπαχθείσης τοίνυν 
τής απειλούμενης τιμωρίας ύμίν, άπαντες οί τδ δέον 
συνιέναι οΤοί τε δντες, ώσπερ έκπεπληγμένοι έπλ 
τψ μεγέθει τών κακών, άξιοΰσιν ήσυχίαν παρείναι» 

bonum et ικ>η malum, ut vivatis; et sic erit vobis- Q τδν καιρδν ύπειληφότες καθ* δν έσεσθαι πό££ωθεν 
cum Doininus Deus omnipoleos. Sicut dixistis, 
odile malum ei dillgiie bomim, el restituiie in 
porus judicium : ut misereatur Dominus Deus 
omnipotens renquiarum Josepbi. > Verumtamcn 
quandiu tempue euperest, consulo vobis otmiibus 
at a vitio recedaiis, el virhilem aiopleciamini. Sic 
cn im vobis contingel prosperitate f r i t i , Deo suam 
prsslanie lutelam, propterea quod bonesto stu-
denles, a deleriore via resHislis. Et si velere mulaia 
eententia in portis more solilo justa vohierilis 
exercere judicia, conseqnemini divinam clemen-
tiam, qiKe plurimos vestrum salvabit. Josepbutn 
auiem bic dicit decem tribus, a pnecipua inier 
illas, Ephraimi dico, qui fitiue Josepbi fui l . 

μεμήνυται ταύτα, c Έκζητήσατε τδ καλδν, καλ μή 
τδ πονηρδν, δπως ζήσητε* κα\ έσται μεθ* υμών 
ούτως Κύριος δ θεδς δ παντοκράτωρ, δν τρόπον 
είπατε * Μεμισήκαμεν τά πονηρά, κα\ ήγαπήκαμεν 
τά καλά, καί αποκαταστήσατε έν πύλαις κρίμα, 
δπως έλεήση Κύριος δ Θεδς δ παντοκράτωρ τούς κα
ταλοίπους τού Ιωσήφ. » Άλλά γάρ έν δσψ τούτου 
καιρδς, συμβουλεύω πάσιν άποστήναι μέν του χεί-
ρονος, έλέσθαι δε τδ κρείττον * ούτω γάρ ύμίν προσ-
έσται τών αγαθών ή άπόλαυσις, του θεού τήν οίχείαν 
παρέχοντος κηδεμονία ν, υπέρ ών έλόμενοι τά καλά» 
άπεστράφητε τά χείρω * κα\ εί γε τήν πάλαιαν άλ-
λάξαντες γνώμην, έν ταίς πύλαις κατά τδ είοιθδς 
τάς κρίσεις έθέλετε ποιείσθαι δικαίας, τεύξεσθε τής 

θείας φιλανθρωπίας περισωζούσης υμών τούς πλείστους* (ρ. 1 7 9 ) Ιωσήφ δε ενταύθα τάς δέκα λέγει 
φυλάς, άπδ τής ηγουμένης έν αύτοίς, τής του Έφραΐμ λέγω, δς ήν υίδς τού Ιωσήφ. 

YE*S. 1 6 - 1 8 . — € Propterea dicit Dominus Deus D Στίχ. ις'-ιη'. — ε Διά τούτο τάδε λέγει Κύριος δ 
omnipoiens : Ια omaibua plateis planctus, et in 
omnibus viis dicetur hmemalio, va» t vae! ι Sed 
quia pradicUs monitiones pensi non habnislie, l a r 

neatationuai ac planctuum plena erit urbs et re-
g4o, propter edilae ab hostibue stragis magnitudi-
eera. « Vocabilur agricola ad lucUim et planctum, 
ct ad illos qui lamenlari sciunt. ei h i cuaciis viie 
planclus; quia Iraneibo pt*r mediuin tui , dicit Do-
minus. » Agricol» etiam omisso agresti opcre, 
planctibas variis et luctibus et hraentatioaibus 
occapabuntur, ediiaro simul lugentes ab hoetibus 
iiragera^ei tcrra: iuTmciuasiiaicui. lbcc aiuem pa-

Θεδς δ παντοκράτωρ * Έν πάσαις πλατείαις κοπετδς, 
καλ έν πάσαις ταίς δδρίς ^ηθήσεται θρήνος, Ούαλ , 
ούαί. > Επειδή δέ ού τούτων ύμίν λόγος, θρήνων 
καλ κοπετών έσται μεστά τά τε κατά πόλιν καλ κατά 
χώραν, άπδ τού πλήθους τής γινομένης ύπδ τ ώ ν 
πολεμίων σφαγής, c Κληθήσεται γεωργδς είς πένθος 
κα\ είς κοπετδν κα\ είς είδότας Θρήνον * καλ άν 
πάσαις όδοίς κοπετός * διότι δλελεύσομαι διά 
σου, λέγει Κύριος, ι Καλ γεωργοί δέ τών χατφ *γ-ήν 
άφέμενοι έργων, περλ κοπετούς κα\ πένθη καί θ ρ ή 
νων άσχοληθήσονται ποικιλίαν, τήν τε σφαγήν τκΐιν 
πολέμων κα\ τής γής τήν άκαρπίαν κατά τα^ιτδοι 

ι 
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θρηνουντες* ταύτα δέ πείσονται θεού διά τών πο- Α lienlur, Deo per inedios illos cuni exercllu hostili 
λεμίων είς μέσους αετούς είσιόντος, χαί τοίς τοσού
τους καλ τηλιχούτοις περιβάλλοντος κακοίς. ι Ούαλ 
οί επιθυμούντες τήν ήμέραν Κυρίου· καλ ίνα τί 
ύμίν αύτη ή ήμερα τού Κυρίου; χαλ αύτη έστλ 
σκότος χαλ ού φώς. > Επειδή γάρ πολλολ πρδς τδ 
χείρον παντελώς έκτετραμμένοι, ώσανελ ψευδόμενων 
έφ' οίς έμήνυον τών προφητών, έτόλμων λέγειν , δτι 
'Ελθέτω δή τά χαχά ά φατέ χαλ μηνύετε, εί δή τις 
αλήθεια πρόσεστι τοίς λόγσις υμών* τούτο λέγει* 
Έλεεινδτατοι, φησλν, έστέ τήν ήμέραν (ρ. 180) έχεί
νην έπιζητούντες, ήνού πιστεύοντες έλεύσεσθαι, 
δψεσθε τή πείρα, (οφερδν ύμίν τψ πλήθει τών χα
χών έπάγουσαν σκότος* είτα χαλ ύποδείγματι τδ 
είρημένον πιστού μένος. 

Στίχ. ιθ"-κγ*. — ι "Ον τρόπον έάν έχφύγη άνθρω
πος έχ προσώπου του λέοντος, χαλ έμπέση αύτψ ή 
άρκτος; χαλ είσπηδήση είς τδν οίκον, καλ άπερείση 
τάς χείρας αυτού έπλ τδν τοίχον, καλ δάκη αύτδν 
δφις * ούχλ σκότος ή ήμερα τού Κυρίου, καλ ού φώς; 
χαλ γνόφος ούκ έχων φέγγος αυτής; ι Δι* υποδεί
γματος γάρ ήβουλήθη τής ημέρας τήν χαλεπότητα 
έπιδεΖξαι. 'ύς γάρ εί τις, φησλ, καθ' δδδν μέν 
άκουσας λέοντος έφοδον, έπλ τήν πόλιν καταδράμοι* 
έμπεσών δέ άρκτω χατά τήν πόλιν τούς εμπίπτοντας 
λυμαινομένη, έπλ τήν οίχίαν είσπηδήσας τήν οίχείαν, 
λύσιν εύρέσθαι τινά τών χαχών έλπίζη· είτα πως έπί 
τιν* χρεία τψ τοίχψ προσαγαγών τήν χείρα τήν 
οίχ-fav, άθρόον ύπδ δφεως δηχθείη, ούχ ανάγκη τψ 

traoseunle; et talibus iautisque malis obruente. 
« Vae desideraulibus viam Domini! Cur vobis haec 
dies Domini? Ipsa quidem baud lux est, 119 sed 
leuebrae. · Quoniam mulli improbilaii prorsus dediti, 
quasi falsa propbeUe vaticinarentur, dicere aude-
bant: Veniajit sane quae vos dicilis ac porlendilis 
mala, si eerte verbis vestris verilalis aliquid inest; 
ait nunc prophela : Miserabilee apprime estis; qui 
diem iUam expetitis, quam venluram non credenles, 
experimento videbiiis quanlas vobis per malorum 
muUiiudinem adducet tenebras. Deinde similitudine 
diaro dicium suum confirmans; 

Β 
YERS. 49 -23 . —c Quemadmodum, inquil, si fu-

giat homo a facie leonis, el occurrat ei ursa , et 
feslinet iogredi domum, et dum innititur manibus 
suis soper parictem, mordeat eum coluber; nun-

•quid non lenebrsedies Domini. et non lux? etcaligo 
et non splendor in ea? » Hac similUudine voluit 
diei illiug lerribilitalem ostendere. Veluti, inquit, 
ai quU in via audiene leonie incursum, iirbem 
versus diftugial : tumque in ursani, quae circa 
urbem occurrentes laniabat, incidens, in domum 
suaro spe inali viiandi properet; moxque ibi neces-
silatealiqua parieli niaifam sttain impingens, rc-
pente a colubro mordeatur; nonne huic, posl lan-
lam Dialornin experientiam taniumque pericutum, 

τ^κύτψ μετά τοσαύτην πείραν κακών καλ θόρυβον Q inevitabili demuin colubri morsu icto, diem illam, 
quae caAeris lux apparet, tenebras videri necesso 
est? ita ut nibil coram oblatum propter malorum 
angusiias cernat, mortem vero propemodum oculie 
sttis prasenlem spectet? Sic oronino vos, inquit, 
audita boelium quaqueveraus incursione, ad urbein 
vosmet recipietis: ibi vero lumultu turbati, quem 
iieri imminentibus hoslibus necesse est, doraos 
veslras iniroibitis, sed ne id quidem plus vobis 
proderit: ex angulis eniin aedium extraclos abdu-
ceut vos bosles in captivilatera; jam vero lalia pa-
tientibus, quid ni tenebras diem illara videri ne-
cesse eril Τ Poslbinc ob illorum itAprobiiaiem de-
monslrandam, addit: ι Odi, repuli festivilaies ve-
slras» « i non 120 odorabor in coeiibue veslris. », 

τοσούτον. άφύκτψ περιπεπτωκότι τή πληγή τού 
δφεως, σκότος είναι τήν έτέροις φαινομένην ήμέραν; 
ουδέ διορ$ν μέντοι τών παρόντων έκ τών οφθαλμών 
δρωντι τών οίκείων; (ρ. 484) ούτω δή καλ ύμείς, 
φησλν, άχούσαντες μέν πανταχόθεν τών πολεμίων 
τήν έφοδον έπλ τήν πόλιν είσελεύσεσθε · έκ δέ τού 
κατ' αυτήν θορύβου διαταραχθέντες, δν ανάγκη τών 
πολεμίων έφεστώτων γίνεσθαι έν αυτή, είς.τούς οίκους 
είσελεύσεσθε τους οικείους, περιέσται δέ ούθέν ουδέ 
έχ τούτου πλέον ύμίν, έκ τών μυχών τής οικίας έπλ 
τήν αίχμαλωσίαν έξελκόντων υμάς τών πολεμίων. 
ΙΙώς δή τοίς ταύτα πάσχουσιν, ού σκότος είναι τδν 
καιρδν εκείνον ανάγκη; Είτα είς τήν τής μοχθηρίας 
αυτών άπόδειξιν επάγει* ι Μεμίσηκα, άπώσμαι τάς 
δορτάς υμών, καλ ού μή όσφρανθώ έν ταίς πανηγύ- D Propter morum vestrorum improbiutem, solemai-
ρεσιν υμών. ι Αιά δέ τήν τού τρόπου μοχθηρίαν υμών, 
καλ τάς έορτάς άς έπιτελείν έπλ τιμή δοχείτε τή έμή 
διά μίσους έχω, χαλ ού προσίεμαι ταύτας. ι Διότι έάν 
ένέγχητέ μοι ολοκαυτώματα καλ θυσίας υμών , ού 
προσδένομαι* καλ σωτηρίους επιφανείας υμών ούκ 
έπ%6λέψομαι. > Κάν θυσίας ούν ή ολοκαυτώματα 
προσφέρητε, τήν έκ τής επιφανείας τής έμής σωτη-
ρέαν έλπίζοντες διά τούτων λαβείν, ούτε δέξομαι, άλλ* 
ουδέ προσέξω τοίς γινομένοις δλως. Τί ούν; c Με-
τάστησον άπ' έμού ήχον ψδων σου, καλ ψαλμδν 
οργάνων σου ούκ άκούσομαι. » Παύσαι δή καλ τάς 
έκ των ψαλμών ψδάς έπ' έμολ ποιούμενος, έπελ μηδέ 
τούτοι μοι λόγος. 

Ules eiiam quas ad mei honorein celebsare crediiis, 
odio habeo, neque eaa excipio. « Quod si mibi ob-
tulentis holocausta el sacrificia veslra, non SUSCH 
piam, et ealulare conspeclua vostrinon respiciam. ». 
Etiamsi igilur sacrificia vel bolocausta obiulerilis, 
salutem ex respecta meo. sperautes ob haec impe-» 
trare, non admittain, neque quidquid feceritis pensi 
babebo. Quid ergo? c Transfer a oie sonilum car-
ininum luorum; p&almum organnrum luoium non 
audiam. ι Uesine psalmorum carmina mibi compo-
nere, quoniaro ne haec quidem mibi cordi sunt. 



%Ά THEODORl MOPSUESTEW f 8 t 
VBRS. 24-27. — « El volvetur quasi aqwa jndi-Α Στίχ. κδ*-κζ\—« Καλ κυλισθήσεται ώς ύδωρ κρίμα, 

rjuin, «t jusUlia quasi torreas invius. » Dum ve-
ttram considero vilam, et gecundura banc judicium 
ineum de vobis instiiuo, juslissimana video a me 
vobis impositum i r i punitionem, quain rcapse vobia 
omnibas adducam, quasi torrenlera aoipliludine 
sua prorsus intransibilem.iNura bosliasetsacriUcia 
obtuli&Ug ntibi in deserlo quadraginta annig, ο do-
muslsraelist > Quod nulli curejnibi yictimae aiat, 
inde Yos potissimmu poteralig cognoscere, quod 
quadraginta annis in degerto, uibil bujusmodi a 
patribus vestris exegi: et tamen ego perpeiuam 
illorum curam gessi. t Ei admieUiig taberoaculum, 
Molochi, el sidug dei vestri Rbempban, giniulacra 
ιρι« vobis formagiig. Et traagferaai vog ullra Da-

χαλ ή δικαιοσύνη ώς χειμά^&ους άβατος. » Πρδς γάρ 
τδν βίον, (ρ. 482) φησλν, ορών τδν ύμέτερον, καλ 
κατ' εκείνον τήν κρίσιν τών καθ* υμάς ποιούμενος , 
δρώ δικαιοτάτην ύμίν έπαχθησομένην τήν τιμωρίαν» 
ήν και έπάξω πάσιν ύμίν, χειμά££ου δίκην άδλεξ-
οδεύτου διά τδ μέγεθος παντελώς, c Μή σφάγια καλ 
θυσίας προσηνέγκατε τεσσαράκοντα έτη έν τή έρήμω, 
οίκος Ισραήλ; ι "Οτι γάρ μηδείς μοι θυσιών λόγος, 
εκείθεν μάλιστα είδέναι προσήκον ήν υμάς, άφ' ών 
έπλ τεσσαράκοντα τοΖς έτεσι κατά τήν έρημον, τοιούτο 
μέν παρά τών πατέρων ήτησα τών υμετέρων ουδέν 9 

αύτδς δέ έπιμέλειαν αυτών τήν προσήκουσαν ποιού
μενος διετέλουν. t Καλ άνελάβετε τήν σκηνήν τού> 
Μολδχ, χαλ τδ άστρον τού θεού υμών 'Ρεμφάν, 

inagcnm, dicit Dominus Deus, cui nomen Oiunipo- Β τούς τύπους ούς έποιήσατε έαυτοίς · χαλ μετοιχιώ 
tens. ι Vos lamen de honestale cogitare nolenteg, 
sacriflciis delinire rae gperaiig, qui caeleroqui nullaro 
mei rationem babetig, aed idolig gtudiose adhare-
lig. Molocbum vero dicit adoratum ab eis idolum : 
tabernaculum vero Molocbi, id egt idoli teiuplum, 
frequeitatig, eique curain impenditis; iiuo ei sideris 
cultui vacalis, cui Dei appellalionem atlribuigUs, 
121 Hebraicae linguas periti aiunl bunc egee Uici-
feruni. Quin adeo apud gimulacra eiiam, quae ve-
stris manibus fabricagtig, lempus omne consumiiia. 
Jamvero qui idolis adhaeretis, et nullani religiouis 
ineae sollicitudinera geritis> placare me tamen sa-
criliciis speralis, quae nibil certe vobig proderual; 

υμάς έπέκεινα Δαμασκού , λέγει Κύριος δ Θεδς, ό 
Παντοκράτωρ δνομα αύτψ, ι Άλλά γάρ συλλογίζε* 
σθαι τδ δέον ού βουλόμενοι, θυσίαις με έκμειλίττεσθαι 
προσδοκάτε, άνδρες έμού μέν ούδένα ποιούμενον 
λόγον, τοίς είδώλοις δέ προσανέχειν έσπουδακδτες * 
Μολδχ γάρ είδωλον λέγει παρ* αύτοίς θρησκευδμενον · 
σκηνήν δέ τού Μολδχ, ίνα είπη, δτι Περιέπετε τοΰ 
είδωλου τδν ναδν, καλ περντούτον έχετε* καλδή καλ 
περλ άστρου θεραπείαν ασχολείσθε, Θεού προσηγορίαν 
αύτψ περιτεθεικότες· (ρ. 185)' φασλ δέ τδν έωσφόρον 
ούτω κατά τήν Εβραίων καλείσθαι γλώτταν · καλ δή 
καλ περλ τά είκονίσματα ά ταίς εαυτών κατεσκευά-
σατε χερσ\, περλ ταύτα τήν πάσαν άγετε σχολή ν 

abducemini enim in loca a veslrig eedibug longe Q είτα είδωλοις προσανέχοντες, καλ μηδένα τής έμής 
l l l c f fAnt io · ΙΑ Αηί Μ. »ΑΛ»Κ..1Α 11*«....! Α , I . \±^—.. 1 • *> f • • • ηΛ m t »»m mm*m^ distantia; id enim vocabulo Damasci innuil , uaiwpe 
a parte, quaelibel loca loaginqua. Bealug ergo 
Slepbauus in ganctorum apostolorum Aclibus, ie-
slimonio boc in aermone ad Judaaos ulens, iraiigfe-
raro vog ultra Babylonem, a i t M , loca blc degignala 
apcrlias nouiinang. Et quia a Deo aposiafce circa 
idoia tempue terebant, addii 

θεραπείας, ποιούμενοι λόγον, έκμειλίττεσθαί με προσ
δοκάτε ταίς θυσίαις, δν ούθέν ύμίν γενήσεται όφε
λος* άπαχθήσεσθε γάρ αιχμάλωτοι είς τόπους πολύ 
γε τών περλ υμάςάφεστώτας τόπων* τδ γάρ» «Δαμα
σκού, ι τούτο λέγει · ίνα άπδ μέρους τούς άΐ«ν άπψχι-
σμένους είπη τόπους δ γούν μακάριος Στέφανος έν 
ταίς Πράξε σι τών αγίων αποστόλων, πρδς Ιουδαίους 

τή μαρτυρία ταύτη χρησάμενος, μετοικιώ υμάς έπέκεινα Βαβυλώνα έφη, τούς ενταύθα μηνυομένους 
τόπους σαφέστερον είρηκώς (28). Κα\ επειδή περλ ταύτα τήν σχολήν έσχον άφεστώτες Θεού, επάγει* 

CAP. V I . ΚΕΦ. Cp. 
Vaag. 4, 2. — ι Va coDlemnenlibue Sioneni, et Στίχ.α', β'.—«Ούαλ τοί< έξουθενοΰσι Σιών, χαι τοίς 

confideiUibus in monle Samarife! > Sed enim voe πεποιθόσιν έπλ τδ δρος Σαμαρείας. > Άλλά γάρ 
infeliciggini, qai Sionem montem et excultum in έλεεινότατοι πάντων έστέ,οί τδ μέν Σιών δρος καλ τδν 
ipto Deum deseruigtig; Samaria vero conslitulis• D έν αύτψ θρησκευδμενον παρεγράψασθε Θεόν* τή 
que Ulk idolis attendiiig*! « Vindemiamnt primi- Σαμαρείφ δέ καλ τοίς αυτόθι (δρομένοις προσέχετε; 
Uaa gentium, et ingressi sunt sibi ipeig, domus 
IaraeL > Non repulanles quanta vobig comulil 
Wle qui ia Sione nonte omnem sibi exbiberi cul-
mm jaggit Deu$; nec quod pluriroas genles earuin-
qtie principes catdens el oinuino deelruens, itn 
g rmum in ea loca vobie incolalamque conceggit. 
« Trangile in Chalanero, et vidcle; et iCe inde in 

" Act. νιι, 45. 

(28) Iia Slepbanum cum Amoso breviier inge-
nueque concilial Theodorug. Placet autero bic Gro-
ti i ia: < Lucag rem magis specians quam verba, 
ulttd Babylonem a i t ; recte, nam Assyria el Arme-
oia, ia quam trangporiali fiwrunt feraelit», uitra 

είδωλοις. «Άπετρύγησαν αρχάς εθνών, καλ είσήλθον 
έαυτοίς, οίκος τού Ισραήλ. > Ούκ άναλογισάμενοε 
ήλίκα παρέσχεν ύμίν, δς έπλ του Σιών δρους άπασαν 
αύτψ προσάγεσθαι τήν θρησκείαν (ρ. 484) προστάξαα 
δ Θεός* ούδ' δτι πλείστα δσα έθνη τε καλ τούς τού
των άρχοντας περικόψας τε καλ αφελών παντελώς, 

, τήν έν τοίς εκείνων τόποις είσοδόν τε χαλ οίχησιν 

Damascum et Babylonem sunt. ι Neque digplicet 
Yalablus qui interpretalur Hebraicum pttnjrS TwhxQ 
rn regionem α Witra remotitsimam. Gonfr et iam 
Sinon. lex. 
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παρέσχον δμϊν καλ δειχνϋς τής θε̂ ας δωρεάς τδ Ρ*- Λ Ematb 
γεθος όπόσον έστλ, c Διάβητε πάντες καλ ίδετε είς 
Χαλάνην, καλ διέλθετε εκείθεν βίς Λίθάμ τήν μεγά-
λην, καλ κατάδητε εκείθεν είς γήν τών αλλοφύλων, 
τάς κρατίστας έκ πασών τών βασιλειών εούτων, ιΐ 
πλείονα έστι τά όρια αυτών τών υμετέρων ορίων. ι 
Περιέλθετε γάρ, φησλ, τών τε αλλοφύλων καλ πάντων 
δή τών περιοίκων τήν χώραν * καλ δή καλ τάς μεγί· 
στας τών έν αύτοίς πόλεων ίδόντες, δοκιμάσατε τής 
τε χώρας τής υμετέρας τδ μέγεθος χαλ τδ πλάτος, 
χαλ δή χαλ τής εκείνων * ώς άν έχ παραθέσεως γνοίη-

V I . 9 8 * 

et deseendite tHtee irt terranu 
a4ientfjen»mm, e i ad optitna quseque regni borwn; 
si lalioree termiiii eorum terminis vestris suni. > 
Beragrale l M e i i i m , ioqaii, alienigenaruro et flni-
uraorum omniaa» regianem; et postquani maxi-
ipae ipsoram urbes luetraverilis, sstiinaie veslr» 
regiouia magniludinem ac Jatitudiaem pr» illts, 
ut comparando noseati*, quantam vobis prse HUe 
omuibus ad babUaodum terrara coacesseril, u l iu 
ea gpatioee admodum vitam degerotis. Poetea rur-
sus improbos illormn actoe viiuperat. 

τε δσην ύμϊν παρά πάντας εκείνους είς οίκηση δέδωκε γήν, ώς άν μετά πολλής έπ' αυτής διάγοιτε τής 
ευρυχωρίας · είτα πάλιν δνειδίζει τάς άτοπους πράξεις αύτοίς* 

Στίχ- γ/-η'· — «Οί ερχόμενοι είς ήμέραν χαχήν, Β Τεαβ. 5-8. — « Venleutet ia diam walau*, pro-
ol έγγίζοντες χαλ εφαπτόμενοι Σαββάτων ψευδών 
ol χαθεύδοντες έπλ χλινών έλεφαντίνων , χαλ χατα-
σχαταλώντες έπλ ταίς στρωμναίς αυτών * οί έσθίον-
τες έρίφους έχ ποιμνίων, χαλ μοσχάρια έχ μέσου 
βουχολίων γαλαθηνά* οΐ επικρατούντες πρδς τήν φω
νήν τών οργάνων, ώς έστώτα έλογίσαντο χαλ ούχ ώς 
φεύγοντα* (ρ. 185) οί πίνοντες τδν διυλισμένον οίνον, 
χαλ τά πρώτα μύρα χριόμενοι * καλ ούκ έπασχον έπλ 
τή συντριβή του Ιωσήφ, ι 'Αλλά γάρ ύμείς είς πεί
ραν έλευσεσθε τής ημέρας εκείνης, ή μέγιστον ύμίν 
έσμδν επάγει κακών · οί τά μέν Σάββατα μετιέναι 
προσποιείσθε, ούχ εύσεβείας ένεκεν, αλλ* ώστε είς 
παρανομίαν καταχρήσασθαι τή αργία* πολύν δέ άχρι 
τών κλινών καλ τής έν αύταίς στρωμνής τδν τε πλού-

ptaquanles el aUingenles faka SabbaU; dormien-
tea in lectis eburneis, et lascivienles in slratis 
auis; comedentes baedog de gregibus, el lacieoiee 
yUulos de rocdio armestoruai; plaudentes ad vo-
oem orgaaorum, quaai atabiles ree exiaiimarunt et 
ooo fugaees; bibentes viuum defreatum, et oa-
guenlis primis peruncti; et nibil paiiebanlur super 
Joeepbi conlritione. > Verumtamen voe diem illam 
experiemini, que maximum vobie maloruBi exa-
roera adducel: qai Sabbata observare siraulaiU, non 
roligionis gratia, sed ul ad peccandum otio abuia-
roioi; raultum ineuper in leclis oliam atratiequo 
luxum lasciviamque ex pauperum rapina oeieaUn-. 
lee, badorum quoque ac boum, el cujuayis geoeri* 

τον έπιδεικνύμενοι καλ τήν άσέλγειαν, έκ τής τών ̂  anipialium macellum instruil is; et ioter organorum 
cantica et manuum plausus vinum apponilis defre-
catum, quo bibere largius possilis; denique un-
guentis quoque seleclis tiDgtmint. Haec autem facie-
baiis, gperaules coaslanlem illorum umm, et rnjn-
quam vobis defuturum; nec reputare voluistis qua-
lis et quania vobis poena foret susiioenda. Nam 
Josepbi contrilioiiem bic quoque dicit pariem pro 
Israele toto; id est, in mentem vobis non venil 
QOiitritioiiU, quam nunc ea prupter patimini.«I>!eo 
Diinc capiivi erunt sub principalu dyiiaslaruni; el 
auferetur hinniius cquoruro ex Epbraimo. Quia 
juravii Don»inus per semelipsum dicens: Dominus 
Deus 123 virtutuiu, abominor ego contumeliam 
Jacobi, el regiones ejusdem odi, destruamque 

πενήτων αρπαγής, έρίφους τε καλ βόας καλ παντοία 
κατεσφάττετε ζώα οργάνων τε ώδαίς καλ κρότοις 
κεχρημένοι χειρών οίνόν τε προσφέρεσθε διυλισμένον 
ώς άν πλείονος ύμίν έμφορείσθαι δυνατδν ύπάρχη * 
καλ δή χαλ μύροις χαταχρίεσθε έχλεκτοίς * χαλ ταύ
τα δή μετήειτε, διαμένειν ύμίν τήν άπόλαυσιν αυτών 
προσδοκώ ντες, καλ ουδέ πώποτε υμών άποστήσεσθαι, 
ούκ άναλογιζόμενοί τε οίαν τινά υπέρ τούτων ύπο* 
μενείτε τήν τιμωρίαν * συντριβήν γάρ τού Ιωσήφ 
κάνταύθα πάλιν άπδ μέρους τούς πάντας λέγει * ίνα 
είπη, δτι Είς έννοια ν ού λαμβάνετε τήν νύν συντρι
βήν, ήν υπέρ τούτων ύπομενείτε. (ρ. 186) «Διά τούτο 
νύν αιχμάλωτοι έσονται άπ' αρχής δυναστών, καλ έξ-
αρθήσεται χρεμετισμδς ίππων έξ Έφραίμ- δτι ώμοσε 
Κύριος καθ* εαυτού λέγων* Κύριος δ θεδς τών.δυ- ^ urbem cuiu omnibus incolcntibus ipsam. » Quia 
νάμεων, διότι βδελύσσρμαι έγώ πάσαν τήν ύβριν 
Ιακώβ, καλ τάς χώρας αυτού μεμίσηκα, καλ έξαρώ 

πόλιν συν πάσι τοϊς κατοικούσιν αυτήν. > Επειδή γάρ 
ouSiva λόγον τών απειλουμένων ποιείσθε , αυτή τή 
πε ;ρα γνώσεσθε τών μηνυομένων τήν άλήθειαν άπ-
αχθήσεσθε γάρ άπαντες αίχμάλωτοι ύπδ αρχόντων 
δύναμιν περιβεβλημένων πολλήν · ώστε καλ τήν 
παρασκευήν ύμίν τήν πολεμικήν συν τοίς ίππο.ς 
άφανισθήναι παντελώς* επειδή γάρ πάσαν υμών τήν 
παρανομίαν βδελύττεται Θεδς, ήν έφ' ύβρει γε αυτού 
πληρούν ούκ δχνείτε ώστε χαλ τάς πόλεις υμών χαλ 

roioas flocci facilis, experimenlo ipso agnosce-
lis pnediclionum verilatem; abigemini enim captivi 
omnes sub principibus magna potesiate praediiis; 
quare omnis vesler apparatus beliicus cum equis 
prorsus disperibit. Nain quia veslram omneiu ne-
quitiam aliominalur Deus, quam in ejus conlu-
meliam consumipare ροή dubilalis, iia ut urbes 
aeque ac regtones sceleribus bis redundent, merilo 
urbes vestras omnes ac regiones cum incolis va-
blabil. Deinde ob ostendcndam solitudinis magni-
tudinria a i l : 

τάς χώρας τής ασεβείας πεπληρώσθαι ταύτης, είκότως άπάσας υμών συν ταις χώραις τάς πόλεις μετά τών 
οίκοΰντων άφανιεί- είτα είς άπόδειξιν τού μεγέθους τής έρημώσεως λέγει · 
' Στίχ. θ*, ι'. — ι Καλ έσται έάν άπολειφθώσι δέκα VERS. 9, 10. — « Et erit, si remansennt decem' 

άνδρες έν οικία μιά, άποθανούνται * καλ ύπολειφθή- \.ή Ίη una domo, raorientuf; et rcinanebonl rcliqui; 
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«Μ sament domeslioi eorum; et conabuntur eflerre Λ σονται ol κατάλοιποι, χαλ λήψονται ol οικείοι αυτών* 
domo ossa eorura; et dicel iis qui prasunt domui 
Num adbuc apud le est? Ει dicet: Nequaquam. Et 
dicet : Tace, u l non oominee nomen Domini. > 
Profecto bis dictis inest otocuritas multa ad expla-
jtandum; videturque locus similis i l l i in Geneai 
ubide coDventione sermo est Labani et Jacobiinter 
ee, circa ovium parlus, utros borum hic vel ille ha-
berei; nam cerie et illud laboral in verbie obscu-
ritate, nec nisi inlerprelando, sensus ejus deduci-
tur ad claritalem. Oportet auiem et praesenlis dicti 
aensum exponere, obacura dictione nobie recita-
tum. Nimirum baec aii propbeta, significare volene 
maxiniam fore va&Jilalem. Nara eaepe, inquit, in 
ampla ac numerosa familia vix decem remanebuiii 

χαλ παραβιώνται του έξενεγκείν τά οστά αυτών έχ 
τοΰ οίκου * χαλ έρεί τοίς προεστηκόσι τοΰ οίκου · ΕΙ 
έτι υπάρχει παρά σοί * καλ έρεί * Ούχέτι * χαλ έρεί * 
Σίγα * Ινεχεν τοΰ μή όνομάσαι τδ δνομα Κυρίου. · 
(ρ. 187) Έστι μέν έχ τής ερμηνείας ασάφεια πολλή 
συμπεπλεγμένη τφ £ητψ* χαλ παρέοιχέ τε τφ έν τή 
χτίσει, ένθα περλ τών συνθηκών λέγει, &ς Λαβαν τε 
χαλ Ιακώβ έποιήσάντο πρδς αλλήλους, έπλ τφ τών 
προβάτων τά τικτόμενα, τά μέν τούτον, τά δ* εκείνον 
έχε ιν* έπελ κάκεϊνο ασαφές μέν έστιν έν τή λέξει * δ 
δέ νους έπλ τής ερμηνείας δέχεται τήν σαφήνειαν * 
ανάγκη δέ καλ τούτου τδν νουν έκθείναι, ασαφώς 
δηλούμενον έν τή λέξει * βούλεται γάρ είς άπόδειξιν 
τής καταληψομένης αυτούς έρημίας ώς άγαν ούσης 

liomines, caeteris belli niuUifariaro iuterfectis, quo- & μεγίστης τούτο είπείν, δτι Πολλάκις, φησλν, έξ οίκίας 
μεγίστης πολυάνθρωπου μόγις ύπολειφθήσονται δέκα, 
τών λοιπών άναιρεθέντων έν τψ πολέμω ποικίλως * 
οίον τι καλ έν τοίς άνωτέροις φησλν, δτι έκ μέν τών 
έκατδν, δέκα μενούσιν * έκατδν δέ, έκ τών χιλίων. 
Είτα, φησλν, αποθανόντων τά σώματα καλ ένδον κει
μένων έξενεγκεϊν τε καλ παραδούναι ταφή* τούτο 
δέ λέγει ώς καλ τού πολέμου πολυτρόπους ποιουντος 
τάς σφαγάς, καλ τών αναιρουμένων ποικίλως έν δια-
φόροις μέρεσι τής οίκίας κειμένων* ώς έν τοιαύτη δε 
χαταστάσει καί τίνων τών τής οίκίας μερών κατα-
σπωμένων τε καλ πιπτόντων τοίς σώμασι * (ρ. 188) 
διδ καλ τδ, Λσφαβίώτται, είπεν * δεικνύς δτι παρα-
δεβιασμένον καλ ούκ εύκολον έπιχειρούσι πράγμα. 

modo ei io euperioribus dixit, de ceoUim decetn 
superfuturos; et de mille, centuro. Turo mortuia, 
inquit, caeteris, i i qui auperfuerinl, sedularo dabunl 
«iperam ut omnia exslinctorum corpora qus inlus 
jacent, eflerant ac sepuliure iradant. Hoc aulem 
ai i , quia multimodis 124 m telto etrages fiunt, 
ei varie oceisi in diversis aediuni parlibus jacent: 
acciditque inlordum, ut boc rerum statu partee 
quoque aediuoi nonnuilae convellantur et in corpera 
decidam. Ideo etiaro, conantur, d i x i l ; ut significel 
laboriosum nec facile habere negotium eos qui 
cadavera omnia mandare sepultura voluerint. 
Deinde a i t : lassitudine confecli ob elatorum ca-
daverum multitudinem, verba quaedam facient, mu- Q τά σώματα άπαντα βουλόμενού ταφή παραδούναι * 
tuo altercanles, nuin onmta exportata sint corpora, 
an adbuc aliqua insepulta jaceanl; et quidem do-
mui presidentes denotal illos qui ex universo nu-
riiero, decem remanseranl: quasi ergo muiuis ser-
inonibus iia loquenles introducit. Postquam vero 
cuncia efferre el sepelire cadavera potuerint, tum 
demuin «ullura jam reuanere de exstinctis cogno-
scent, dum allum sedium silentium videbunt, ob 
occUorum muUUudinem el inquilinorum soliludt-
nem, paucis admodum reliclis in lam magna doiuo 
tantoque babitanlium nuniero. Quare taciturni in 
talibus laotieque malis fient; ac prope amissa voce, 
propier aerumnx sumroam gravitaiem, mente lum 
revotaent, quaeoam tam dirorum malorum causa 

είτα φησιν Άπειπόντες πρδς τδ τών έξενεχθέντων 
πλήθος νεκρών , λόγους δή τινας ποιήσονται πρδς 
αλλήλους διάμφισδητοΰντες* είτε άρα πάντα έξενή-
νεγκται τά σώματα, είτε καλ έτι είη κείμενα άταφα * 
προεστηκότας γάρ τής οίκίας αυτούς τούς ύπολει-
φθέντας έξ απάντων λέγει τούς δέκα, οίον είπείν ώς 
άν πρδς αλλήλους έρούντά^ τε ταύτα* έπειδ' άν γάρ 
αύτοίς έγγένηταί πως πάντα ·ςε έκβαλείν καλ ταφή 
παραδούναι τά σώματα, γνώσονται μέν ούκέτι δντας 
νεκρούς* δρώντες γάρ τήν κατέχουσαν τδν οίκον ήσυ-
χίαν έκ τε τού πλήθους τών άπολωλότων καλ τής τών 
οίκούντων έρημίας, άγαν ύπολειφθέντων ολίγων έξ 
οίκίας τε τοσαύτης καλ πλήθους τών οίκούντων αυ
τήν · σιωπή δέ τινι κατασχεθέντες έπλ τοσούτοις καλ 

exfrtilerit : quod uempe, divino cullu neglecto, Οτηλικούτοις γεγονόσ! κακοίς* καλ μόνον ούκ άφωνίρ 
contemptoque universalis Domini nomine, idolisse 
addixerint, idcirco baec sibi evenisse mala, capli-
vitalem, aediutn ruinam, inlerfectorum muItUudi-
uem, babitanlium soIi iudiDem. Addil ergo quasi ad 
dictorum confirmaiioueiu : 

ληφθέντες διά τήν τών έπεληλυθότων κακών ύπερδο» 
λήν, άναλογιούνται τότε δή τών γεγονότων τοσούτων 
καλ τηλικούτων κακών τήν αίτίαν καλ δτι υπέρ ών δι* 
αμελείας έσχον τήν τού Θείου θεραπείαν, άπωοάμενοέ 
τε τήν όνομασίαν τοΰ πάντων Κυρίου, προσανέσχον 

είδωλοις, (ρ. 189) ταύτα δή αύτοϊς έπελήλυθε τά κακά, αΙχμαλωσία τε, καλ οίκων κατάπτωσις, καλ πλήθος 
άναιρεθέντων, καλ οίκούντων έρημία* επάγει γονν ώσπερ είς βεβαίωσιν τών είρημένων 

VERS. l f - 1 3 . — < Ideo ecce Doniinus mandat, et 
percutiet domum magnam ruints, ct domum par-
vam scissionibue. ι Quasi causain dicens, cur lan-
tus fuluTtis si i iabor morluorum corpora cfferendi 

Στίχ· ια'-ιγ1. — «Διότι Ιδού Κύριος εντέλλεται, 
καλ πατάξει τδν οίκον τδν μέγαν θλάσμασι, καλ τδν 
οΐκον τδν μικρδν ^ήγμασιν.» 'ΙΙς γάρ τήν αίτίαν λέ
γων, δι* ήν τοσούτος έσται πόνος τοΰ τά σώματα τών 

" Gen. χχχ, 21. 
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αποθανόντων έβητεχθέντα παραδοθήναι ταφή, Προσέ- Α ac septritura tradendi, propterea Deu*, inquil, do-
ταξε, φησλν, ό Θεδς, καλ δια τούτο πάντα οίκον μέγαν 
τε [καλ] μικρδν, τδν μέν μερικαίς παραδώσει βλά-
δαις* τούτο γάρ λέγει, ί^γμαύν τδν δέ τοίς καθόλου* 
τδ γάρ. ΘΑάσμασι, τούτο δηλοί· ού γάρ τούτο λέγει, 
δτι τδν μέν μέγαν θλάσμασι, τδν δέ μικρδν ρήγμασι 
πατάσσει· αλλ* δτι ούτε μέγας οίκος άαφεύξεται τήν 
τιμωρίαν, ούτε βραχύς- διαφόρως δέ, oi μέν έκ μέ
ρους δέξονται τήν βλάδην, οί δέ καλ κατενεχθήσονται 
παντελώς · οία δή γίνεσθαι πέφυκεν έν πολέμφ καλ 
πολιορκία πολλή. Κα\ τδ τών είρημένων άναντί(5£η-
τον δεικνύς επάγει* «Εί διώξονται έν πέτραις ίπποι.· 
"Αλλ' ούτε ίππους τις κατά πετρών έλάσειεν άν, άλλ* 
ένθα συνεργεΖν τδν τόπον συμβαίνει τψ δρόμψ ίπ-

οδτ· ά ν ύμίν έπεγένετο ταύτα, εί μή τήν αίτίαν 

tnos omnes seu magnas seu parvas, parlini aliquo 
detrimento afficiel; id eniin denotalur 125 ^erbo 
scissionibus; partim universali, nam verbuiu ruinis 
boc dicit. Neque lamen divise dicit, domum magnam 
ruinis, parvaro ecissionibus percutiel; sed, neque 
magoam domum, neque eiiguam absque poena fore: 
caeterura diverse, alias quidem domos detrimentum 
paesuras, alias oninioo fore prosternendas, prout in 
bello diuturnaque obsidione usuvenii. El dictorum 
certitudinem oslendens, subdil:« Si persequentur 
in pelris equi. > Nemo cerle equos per petras aget, 
sed illuc potius ubi locus iavere equorum curstii 
poteat. Sic ne vobis quidem haec conligisseiit, niai 
causa patiendi ea per vos exslilisael. « Si relice-

αύτοέ παρέσχετε τού τοιαύτα παθείν. «Εί παρασιω- Β bvnl ad feminas. > Neque profecto ia medio femi-
πήσονται έν Οηλείαις.ι (ρ. 190) Ού μέν ουδέ έν μέσω 
θηλειών ίπποι γεγονότες, ήσυχίαν άγάγοιεν, πα ρού
σων τών δέξασθαι τήν έξ αυτών δρμήν οίων τε ούσών* 
ώστε ουδέ τους πολεμίους ήσυχίαν άγαγείν έφ' ύμίν 
δυνατδν, τήν άφορμήν διά τής παρανομίας δεδωκό-
των υμών του τοιαύτα γενέσθαι παρ* αυτών είς 
υμάς. « "Οτι έξεστρέψατε είς θυμδν κρίμα, καλ καρ
πδν δικαιοσύνης είς πικρίαν. ι Νύν γάρ, φησίν, άφ' 
ών διεπράξασθε, πείσεσθε τοιαύτα, είς όργήν συγ-
κινήσαντες τδν θεδν, ώστε κρίναί τε τά καθ' υμάς· 
κα\ επειδή δικαίαν οίδεν ύφέξοντας τήν τιμωρίαν, 
τήν τοσαύτην έπαγαγείν ύμίν τών κακών τήν πικρίαν 
λέγει δέ πάλιν καλ τά παρ* αυτών ού δεόντως γινό
μενα, υπέρ ών δή τά προηγηθέντα έπελεύσεται αύ-

Darora equi quiesceni, pnesenlibus illis qtwe illonim 
tmpeiam admtttere possunt. Sic neque boates ad 
vo6 aggrediendum inertes erunl, vealris peccaiia 
occasionera praebenlibus ot ita contra vos se geranl. 
« Quia convertislis in furoreai judicium, etfructura 
juslitiae in amaritudinem. ι Nunc en, inquil, ve-
stris digna faciis bac paliemini, Deo ad iram com-
moto u l judicio de vobis decernat, el quia voa 
poenain raerilos scit, hanc maloruin vobis inferet 
amaritudinem. Mox denuo inhonesle ab iis acta 
rer i tat , quorum causa pnedicU mala evenient. 
«Qui nullo bono verbo lstamini, qui dicitis: Nonne ex 
nostra fortiludine cornua babemus ? > Propbelarum 
consiliis non vultis ausculure, qui vos peccanu* 

τοίς κακά- «Οί εύφραινόμενοι έπ* ούδενλ λόγψ άγαθψ, C coinmonefaciunl, atque ad boneslum revocant, eed 
ol λέγοντες* Ούκ έν τή ίσχύίημών έχομεν κέρατα; ι vestrie vkibus semper Iribuentes de boslibua 
Ταίς μέν γάρ τών προφητών συμβουλαίς προσέχειν cunclis ν icloriam, nihili aestimalig mtoarom gravi-
ούκ έθέλετε ύπομιμνησκόντων υμάς άμαρτάνοντας, talem, quasi nuac quoque obsistere boslibus valea-
κα\ έπαναγόντων έπ\ τδ δέον τή δέ οίκεία δυνάμει lis. Quid ergo? 
λογισαμενοι τδ πάντοτε πάντων κεκρατηκέναι τών έχθρων, έν ούδενλ τών απειλουμένων τίθεσθε τήν 
βαρύτητα, ώς άν άρκούντες καλ νύν άντιστήναι τοϊς πολεμιοις. Τί ουν; 

Στίχ. ιδ\ — « Διότι Ιδού έγώ έπεγείρω έφ' υμάς, VBRS. Ιδ. — «Idcirco en ego auscito adversus 
οίκος Ισραήλ, φησ\ Κύριος δ Θεδς, στρατιών έθνος* voe, dointie Iaraelis» gentiuni exercilum, qui voa 
κα\ έκβλίψουσιν υμάς τού μή είσελθείν είς Αίμάθ, 
(ρ. 491) καλ έως τού χειμά^υ τών δυσμών. · 
Υπέρ δή ταύτης υμών, φησλ, τής γνώμης, δ πάντων 
τών απανταχού δυνατών Κύριος, έπεγερεί τούς πο
λεμίους ύμίν, μεγίστην έπάξοντας τών κακών τήν 

coaterenl, quominus ingrediamini in iEuiatb, et 
usque ad occidentis torreniem. ι 126 ^ b , i a 8 

ergo cogitationes veairas, omnium quotquol ubi-
que sunl poleotium Dominus, bosles vobis susci-
tabit, qui maxiroam vobis malorum vim adducent, 

πείραν, ώς άπδ Αίμάθ (λέγει δέ τόπον ορίων προ- D ila ul ab i£malb (dicit autem locum lerminaleui 
κείμενον τών αύτοίς προσηκόντων) άχρι πέρατος τών 
ορίων υμών άπαντος περισχείν τδ κακόν λέγει γούν 
έν τοις Βασιλείαις περλ Ιεροβοάμ τού Ίωάς, έφ' 
ου περ καλ δ προφήτης γέγονεν ούτος αυτός* « *Απ-
εκατέστησε τδ δριον Ισραήλ άπδ είσδδου Αίμάθ έως 
τής θαλάσσης τής πρδς έσπέραν. · (0ς δήλον είναι 
δτι πέρατα τών Ισραηλιτικών δρίων ήν τά ταίς όνο
μα σία ΐς δηλούμενα ταύταις* βούλεται γάρ είπείν, 
δτι Εκείθεν άρξάμενον τδ κακδν πάντας υμάς έπ
ελεύσεται, ώς μηδενδς δυνηθέντος τών πολεμίων τάς 
χείρας διαφυγείν, έξ αυτών τών πραγμάτων αίσθησιν 
υμάς λαβείν, δτι ούτε πρότερον τι κατά τών πόλε-

finitimis illorum objectum) aeque ad flnium ve-
strorum exlremitatem, universalis futura sit cala-
mitae. Ergo loquitur sub regiiis Jeroboami Joaso 
geniti, cujua reapse aelate hic ipse propbeta v ix i t : 
< Conslituit (Jeroboamus Joasi filius) fines Uraelis 
ab introitu i£math, vaque ad mare occidentale > 
ila u l constet flnes Israeliiicoa fuisse, qui bie 
nomimbus denoUntur. Dicere aulero vult, roala 
illinc initio ducto, voe quoque oninee correptura, 
quia nemo bostium roanus evadere poterit. Alque 
binc ex rebus ipsis cognoscetis, ne praelerito qu i -
dcm teuipore quidquam TOS, absque Dei polculia* 

M n R g xiv, 25. 
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adversus bosles valuisse. Ecce emm nunc, subtra- Α δίχα της θείας ίσχύσατε £>πής· χαλ νον έν τ ν 
clo illius auxilio, in tanla malorum pressura ver- σαύτη πείρα κατέστητε χαχών, επειδή της αυτού 
eamini. Hic aiibneciii propheta revelaiionem quara βοηθείας έξω γεγόνατε· τούτοιςάποκάλυψιν προστίθη-
vidit, ad diclorura suorum conOrmationem. σιν ήν είδεν δ προφήτης είς βεβαίωσιν τών είρημένων. 

CAP. V I I . 

> E R 5 . 1-5.— «flaec ostendit mibi Dominus Dcus. 
Tiietce fetus locustarum, et eccebruchus unus,Gog 
rex. Et erit, si compleverit vorare fenura lerrae. Et 
d ix i : Doraine, Domine, propitius esto. Quissusciiabit 
Jacobum ?quoniam aiodicus esi. Poenileatte, Domine, 
super hoc : Non erit, dixit Oominus Deue. > Yidisse 
se ait locusiarum brucborumque multiludinera : et 
i lte quidem Assyrios, hi vero Babylonios dexiola-

ΚΒΦ. Z'. 

Στίχ. α'-γ\ — (ρ. 192)« Ούτως έδειξε μοι Κύριος-
καλ ιδού έπιγονή άκρίδων ερχόμενη έωθινή, καλ Ιδου 
βρούχος εΓς, Γώγ δ βααιλεύς · καλ έσται, έάν συντέ
λεση τοΰ φαγείν τδν χδρτον τής γης* καλ είπον· Κύ
ριε, Κύριε, Ιλεως γενού · τίς αναστήσει τδν Ιακώβ, 
δτιδλιγοστός έστι; μετανόησον, Κύριε, έπλ τούτω. 
Κάλ τούτο ού μή γένοιτο, λέγει Κύριος. » Τεθεάσθαι 
γάρ άχρίδων τε χαλ βρούχων λέγει πλήθος» ων τδ 

bant, quia veiituri eranl, et omnia quaei locustae Β μέν τδν Άσσύριον, τδ δέ τδν Βαουλώνιον έδήλου, ώς 
άν έπελευσομένων τε καλ άφανιούντων άπαντα, άχρί-
δοςτε καλ βρούχου δίκην- Άλλ' ώς είδον, φησλ, τδ 
πλήθος αύταρκες δν άπαντα άφανίσαι τδν έκ τής γής 
άναδιδδμενον καρπδν, προσπεσών, φησ\ν, ήτησα συγ-
γνώμην δοθήναι τοίς πταίσμα σι τοϊς ήμετέροις, ορών 
μέν τών άπολομένων τδ πλήθος, δρών δέ τών περι-
λειφθέντων τήν δλιγδτητα · άνέλπιστον δέ λοιπδν 
ηγούμενος καλ τών μεμενηκοτων τήν σωτηρίαν, εί 
μή Θεδς ίλεως τοίς άμαρτήμασι γεγονώς τοίς ήμετέ-
ροις, έπλ τδ κρείττον μεταδάλοι τά πράγματα * ούκ 
έδέξατο δε, φησλ, τήν δέησιν ταύτην δ Θεδς, επειδή 
μείζον ίλασμού τών άμαρτηθέντων αύτοίς ήγείτο τδ 
πλήθος · ού χρή δέ θαυμάζειν εί εΐπε, « Γώγ δ βα-

et brucbi consumpluri. Sed cum vidi, inquil, mul» 
ftitudinem Ulera omni lerrae fructui vastando pa-
rem; procidens, inquil, veniam postulavi peccatis 
127 noslris dari, cernens perdiiaruin rerum nu-
merositatem, ct superslilum paucilatem. lmo vero 
de reliquiarom quoque desperavi saluie, nisi Deus 
peccatis noetris propitiatus, rem in melius com-
mutaret. Yerumtamen non admisil precem haac 
.Deus, quia majorem peccalorum nostrorum nu-
merom exislimavit, quam m misericordiam vellei 
imperttri. Jaui nemo niiretur quod Gogum regem 
raerooret: elenim ct antea Assyriig, et Babyloniis 
postea, multi de Scylhicis quoque populia auxilia-
res belli erant, quorura rex erat Gogus; cujus Q σιλεύς, » επειδή καλ 'Ασσυρίοις πρότερον, καλ Βα-
facii menliouem non tanquam belli ducis, sed βυλωνίοις μετ' εκείνο, πολλο\ καλ τών Σκυθικών 
tanquam regnaloribus suppetias ferentis. Sciraus 
aulem Assyriura prius, et deiode Babylonium, 
rnullU imperavisse populis : quos omnes cuin 
satrapis suis seu regiis praefecturis, non est incre-
dibile bello soctos interiuisse. Aliam rursus recilat 
abhinc revelationem. 

εθνών συνέπραττον είς τδν πόλεμον · ώνπερ ούν έδα-
σίλευεν δ Γώγ, οδπερ έμνημόνευσεν ούχ ώς άρχοντος 
τού πολέμου τότε, άλλ* ώς τοίς άρχουσι συμμα-
χούντος · ού γάρ άδηλον δτι καλ δ Άσσύριος πρότε
ρον εθνών πολλών έκράτει, (ρ. 195) καλ μετ' εκείνον δ 
Βαβυλώνιος · ούς απαντάς μετά τών σατραπών τών 

οίκείων, είτ* ούν βασιλειών, ούκ άπεικδς ήν καλ παρείναι καλ συμπράττειν αυτούς τψ πολέμψ. Είτα πάλιν 
έτέραν άποκάλυψιν λέγει· 

VERS. 4-9. — « Sic oslendit mibi Dominus Deus. 
Et 6cce vocayil judicium in igne Dominus; et de-
voravit abyssum multam; et devoravit partem. El 
d i x i : Domine, desine modo. Quis suscitabii Jacob, 

Στίχ. δΜ>\ — € Ούτως έδειξε μοι Κύριος δ Θεός· 
καλ Ιδού έκάλεσεν τήν δίκην έν πυρλ Κύριος, καλ 
κατέφαγε τήν άβυσσον τήν πολλήν, καλ κατέφαγε 
τήν μερίδα · καλ εΐπον Κύριε, κόπασον δή · τίς άνα-

quia modicusestTPoeniteat te, Doraine, super hoc! n στήσει τδν Ιακώβ δτι όλιγοστός έστι; μετανόησον 
At boc non fiet, dicit Doininus Deus. > Vidi, in 
quit, rursus Oeum vocantem judiciura, quo res 
bominum judicare aolet : namque horuin omnia 
severe et multa cum inquisitione scrutandi mos t i 
est. Porro in igne vocavit, quia tali poena digna 
facta existimavil. Quo igne lsraelUarum mullitu-
dinem (quam abysso comparat) cum absumi vide-
rem, rursus exclamavi, deminutionera aliquam 
mali posiulans. Nibilominus Deus non annuit. Sed 
jam tertiam quoque narral revelalionem. « Sic 

, oslendit roibi Dominus : ecce vir sians supcr mu-
t rnm adaraantinum, et ia manu ejua adamas.# Et 

dicit Dofjitnus ad me : Quid tu vides, Amos? El 
* d i t i : adamantcm. 128 E l dixit Dominus ad me : 

Κύριε, έπλ τούτω. — Καλ τούτο ού μή γένηται, λέγει 
Κύριος δ Θεός. » Έθεασάμην γάρ, φησλ, πάλιν τδν 
Θεδν, καλούντα τήν δίκην καθ" ήν άπασι δικάζειν 
είωθε τοίς άνθρώποις, μετά ακριβείας τε καλ εξετά
σεως πολλής τά κατ* αυτούς οίκονομείν είωθώς· 
έκάλεσε δέ έν πυρλ, επειδή τοιαύτης τιμωρίας ήγείτο 
τά πεπραγμένα· άφ' οδ δή, φησλ, τδ τών Ισραηλι
τών πλήθος άβύσσψ παρεοικδς καταναλισκόμενον 
ίδών, πάλιν έβόησα γενέσθαι τινά μείωσιν αϊτών του 
κακού * άπεφήνατο δέ έσεσθαι τούτο Θεός. 'Αλλά καλ 
τρίτην άποκάλυψιν λέγει· ι Ούτως έδειξε μοι Κύ
ριος · καλ Ιδού άνήρ έστηκώς έπλ τείχους αδαμάντι
νου · καλ έν τή χειρλ αύτοΰ άδάμας · καλ ειπε Κύριος 
πρός με · Τί συ όρ?ς, Αμώς; Καλ εΐπα · Αδάμαντα. 
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KA\ είπε Κύριος προς μέ* Ιδού έγώ εντάσσω αδάμαντα Α Ecce *go impono adamarUem in medlo poprili mei 
Ιν μέσω λαού μου Ισραήλ * ούκέτι μή προσθώ τού 
παρελθείν αυτόν · χα\ άφανισθήσονται οί βωμοί τού γέ-
λωτος* χα\αΐ τελετα\ Ισραήλ έρημωθήσονταΓ (ρ. 494) 
χα\ άναστήσομαι έπ\ τδν οίκον Ίεροβοάμ έν ρομφαία, r 
ΊΒδειξβ γάρ μο( τινα, φησίν, έπ' αδαμάντινου τείχους 
έστώτα, έχοντα έπ\ τής χειρδς αδάμαντα* ήν δέ 
ταύτα σημεία τού στε^βάν χαλ άλυτον έξενηνέχθαι 
χατά των Ισραηλιτών παρά τού θεού τήν άπόφασιν, 
άτε τού αδάμαντος τή στε££ότητι τά λοιπά νικών* 
τος. Μετά πάσης τοίνυν, φησ\, τής στε££ότητος 
έπάξω τψ λαψ τά χαχά, ούχέτι παρατρέχειν αυτού 
τάς παρανομίας άνεχόμενος* άφανισθήσονται δέ οί 
βωμοί πάντες, έν οΤς έπ\ τή τών ειδώλων Θεραπεία 
τήν ήδονήν έχαρπούντο * χα\ πάντα δή, φησ\, συντό-

Israelie; nequaquam oltra addam m pertranseafn 
eum. Et destruentur arae risue, rt initiaiioncs 
Israelie desolabuniar; el consurgam adversnisdo-
nium Jeroboami cum gladio. ι Demonstravit mihi 
quemdam, inquit, super adaroaaliuo muro slan-
tera, qoi mano ilem adamanlem tenebat. Porro 
baec erant indieia firmae atque insolubilis a Dco 
latae adversus Israelitas senlenli», nimh-um u l i 
adaraas duriiie sua omnia guperat. Cum omni 
igilur, inquU, firmilate adducaro populo mala, fiec 
diulius dissimulare peccata ejus patrar. Destruen-
tur autem ane omnes, apud qnas idola cotcndo 
voluptatis IVuctam capiebant. Ei omnia ul brevher 
dieam vastitati iradentur, quolquot nunc ab ipsis 

tegnantis nunc Jeroboami potentiam bello pessum-
dabo. Videtur autem bic domum Jeroboami dicere 
pro loto regno; ex principe genieni toiam signifi-
cans. Porro exploratum est Jeroboami temporibua 
evenisse Assyrioruni expedilionem contra Israolem. 

μως έρημία παραδοθήσβται δπόσα νύν παρ· αυτών Β ob daemonnm culturam flunt. Quin el Unlversam 
έπΙ θρησκεία τών δαιμόνων πληρούται * χα\ δή κα\ 
πάσαν τού βασιλεύοντος υμών νύν Ίεροβοάμ άφανιώ 
τψ πολέμω τήν δύναμιν. "Εοικε δέ οίκον Ίεροβοάμ 
ενταύθα τήν βασιλείαν άπασαν λέγειν, έκ τού κρα
τούντος άπαν ση μήνας τδ έθνος, δήλου γε δντος ώς 
έντοές μετά τδν Ίεροβοάμ χρόνοίς ή τών (28*) 'Ασσυ
ρίων έφοδος γέγονε κατά του Ισραήλ. 

Στίχ. ι-ιγ*. — Τοιαύτα δή τού προφήτου με μηνυ-
κότος έπελεύσεσθαι τφ έθνει τού Ισραήλ, υπέρ ών 
ήσέβουν τε καλ παρενόμουν ποικίλων, Άμεσίας δ έν 
Βαιθήλ Ιερατεύων κα\ τής τοσαύτης ασεβείας ηγού
μενος παντΛ τψ λαψ, συνιδών ώς έπλ πλέον ταύτα 
παρά τού προφήτου λεγόμενα, (ρ. 495) αμελέστερους 

VERS- 40-15. — Cum luec propheta genti Ieraetfe 
eventura pnedixisset, propter varias perpeiratag 
impielates atque nequitiaa, Amesias qui apud Becbef 
eacerdos erai, el lanti sceleris populo universo dux t 

antmadverteBS quod si ea uUerius prophela dicere 
pergeret, eegnlores in idolomtn cullu plurlmos 

είναι περΛ τήν τού ειδώλου θεραπείαν παρασκευάσει Q faceret, quippe qui vaticteiorum prophetae jam 
τους πλείστους, άτε τψ φόβψ προχατεχομένους τών 
μηνυομένων παρά τού προφήτου, πειράται μέν αύ
τδν τδν βασιλέα Ίεροβοάμ έπ\ τδν προφήτην παρ* 
οξυναι, ώς πλείστα δσα χατά τε αυτού χα\ πάσης 
αυτού λέγοντα τής βασιλείας* κα\ δτι μηδέ τήν άκοήν 
οίον τε ύπενεγκείν του μεγέθους τών απειλουμένων 
Εσεσθαι παρ' αυτού * μηνύει γάρ θάνατον μέν τού 
βασιλέως» αίχμαλωσίαν δέ παντδς τού λαού* ήν δέ 
τδ περλ τού βασιλέως προδήλως ψευδές, έπεί μηδέ 
είρητό πού τι τοιούτο τψ προφήτη* συνέπλεξεν δέ 
δμως αύτδ τή περί τδν λαδν άποφάσει, ώς άν τούτψ 
μάλλον παροξύνειεν τδν βασιλέα * ώς δέ ούκ έσχε τδν 
βασιλέα πειθόμενον δ Άμεσίας, δείσαντά τι κατά του 
προφήτου ποιήσαι κακδν, άφ' ών έγνωκει παρά τε 

tenebanlur meiu, conatus est regem Jeroboamuro 
in prophetam concitare, quaei plurima adversua 
ipsum lotumqae regnam dicenlem; quarum mina-
rom ne aodito quidem tolerari iraroanitaiem posse; 
praedicere enim regis mortem, et universi populi 
capthrilatem. Manifestum Id lamen mendaciura 
erat, ad regem 129 Φ 1 0" 1 attinei; nibil cnim 
ejnamodi propbela dixerat; verum Amesias id cal-
lide dictis de popolo implicuit, ut regera magis 
exasperaret. Gum rem tamen regi non persuade-
fct, timenti propbetam laedere, propter ea quie 
evenisse noverat sub prophetis nuperU Elia atquc 
Eliesaeo; praecipueque quia voluntale Elrssaei Jeum 
avum suum ob ulriecendum Jezabeiis el Achaabi 

*Ηλίου κα\ 'Ελισσαίου προφητευόντων τε ήδη κα\ D gcelus, ad regnum assumptum sdebat, quod usqtie 
γεγονότων* καλ μάλιστα επειδή γνώμη τού 'Ελισ
σαίου, Ίηού τδν προπάτορα τδν εαυτού έπ' έκδικία 
τής Ίεζάδελ τε κα\ Άχαάβ παρανομίας παρεληλυ-
θότα είς τήν βασιλείαν ήπίστατο, ή κα\ είς αύτδν 
έλήλυθεν άπδ τών πρδς εκείνον γεγενη μένων επαγ
γελιών παρά τού θεού * αύτδς λοιπδν τή οίκεία αύ- ' 
Οαδεία πρδς τδν Άμώς δ Άμεσίας φησίν · ι *0 ορών, 
βάδιζε, έχχώρησον συ είς γήν Ιούδα, χα\ εκεί κατα-
6€ου, καλ εκεί προφητεύσεις * εις δέ Βαιθήλ ούκέτι 
τεροσθήσεις τού προφητεύσαι * δτι άγιασμα βασιλέως 
έστλ κα\ οίκος έστι βασιλείας. > (ρ. 496) Είρωνικώς 
Ιγη τδ, « δ δρών * ι επειδή γάρ ούτως έκάλουν τούς 

· · ι Reg. ιχ. 9. 
(28·) Cod. ήττων. 

ad se, joxta factas i l l i a Deo promiseiones, deve-
nerat; posl baec, inquam, proprta instincttis au-
dacia iia ipse Ameaias curo Airfoao expostulavit. 
« Ο videna, perge, reeede in regionem tuain, et ibi 
vive, et ibi propheUbis. Et in Boibel non adjicies 
uttra u i propbete», q i ib sanciiflcalio regis est, et 
domu9 eai rogni. » Ironice dixit, c ο videns. » 
Quia enim sic vocabant prophelas, olpoie pecn-
liaree qua6dam visionea, Deo per revetationem ope-
ranie, videnles; sieat eliam in Regum libris dici-
t u r B C , a popalo appellari propbetam, qui antea 

t diccbatur videns M : iroake, inquam, dicit, < ο vi* 
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adversug bostes valaigae. Ecce enim nunc, subtra- Α μ·ων δίχα της θείας Ισχύσατε 0οπής* καλ νυν έν το-
Clo illius auxilio, ln tanta malorum pressura ver- σαύτη πείρα χατέστητε κακών, επειδή της αύτοΰ 
eamiDi. Hic anbneclit propbela revelaltonera quara βοηθείας έξω γεγόνατε* τούτοις άποκάλυψιν προστίθη-
vidit, ad dictorum suorum conQrmationem. ,σιν ήν είδεν δ προφήτης είς βεβαίωσιν τών είρημένων. 

CAP. VII . ΚΕΦ. Ζ'. 

YERS. 1-3.— ι flaec ostendit mihi Dominus Dcug. 
TSlecce fetug locustarum, et eccebruchus unus,Gog 
rex. Ei erit, si compleverit vorare fenum lerrae. Et 
d ix i : Domine, Domine, propitius esto. Quis susciiabit 
Jacobum Tquoniam modicus est. Poenileatte, Domine, 
super boc : Non erit, dixit Dominus Deug. > Vidisse 
se ait locusiarum brucborumque muliiludinera ; et 
illae quidem Assyrios, bi vero Babylunios denola-

Στίχ. α'-γ'. — (ρ. 192) ι Ούτως έδειξε μοι Κύριος* 
καλ ιδού έπιγονή άκρίδων ερχόμενη έωθινή, καλ Ιδοί» 
βρούχος εΓς, Γωγ δ βααιλεύς * καλ Ισται, έάν συντέ
λεση τοΰ φαγείν τδν χόρτον της γής· καλ είπον· Κύ
ριε, Κύριε, ίλεως γενού · τίς αναστήσει τδν Ιακώβ, 
δτιδλιγοστός έστι; μετανόησον, Κύριε, έπλ τούτω. 
Κάλ τούτο ού μή γένοιτο, λέγει Κύριος, ι Τεθεάσθαι 
γάρ άκρίδων τε καλ β ρούχων λέγει πλήθος» ών τδ 

bant, quia venturi erant, et omnia quagi locusiae B μέν τδν Άσσύριον, τδ δέ τδν Βαβυλώνιον έδήλου, ώς 
άν έπελευσομένων τε καλ άφανιούντων άπαντα, άκρί-
δοςτε καλ βρούχου δίκην Άλλ' ώς είδον, φησλ, τδ 
.πλήθος αύταρκες δν άπαντα άφανίσαι τδν έκ τής γής 
άναδιδόμενον καρπδν, προσπεσών, φησλν, ήτησα συγ
γνώμη ν δοθήναι τοϊς πταίσμασι τοϊς ήμετέροις, δρών 
μέν τών άπολομένων τδ πλήθος, δρών δέ τών περι-
λειφθέντων τήν όλιγότητα · άνέλπιστον δέ λοιπδν 
ηγούμενος καλ τών μεμενηκότων τήν σωτηρίαν, εί 
μή θεδς ίλεως τοίς άμαρτήμασι γεγονώς τοίς ήμετέ-
ροις, έπλ τδ κρείττον μεταβάλοι τά πράγματα * ούκ 
έδέξατο δε, φησλ, τήν δέησιν ταύτην δ Θεδς» επειδή 
.μείζον ίλασμοΰ τών άμαρτηθέντων αύτοίς ήγείτο τδ 
πλήθος · ού χρή δέ θαυμάζειν εί είπε, € Γώγ δ βα-

et brucbi consumpluri. Sed cum vidi, inquit, mul» 
titudinem Ulem omni lerrae fruclui vaslando pa-
rem; procidens, inquit, veniam postulavi peccatig 
127 noetris dari, cernens perdiiaruin rerum mi-
merosiuiem, et superstitum paucilalem. lmo vero 
de reliquiarum quoque degperavi galuie, nigi Deus 
peccatis nostris propiliatus, rein in meliug com-
mutaret. Verumumen non admisit precem haac 
.Deus, quia majorem peccalorum nostrorum nu-
merum existimavit, quam ut roigericordiani vellei 
impertiri. Jam nemo mirelur quod Gogum rcgem 
niemorei: etenim et antea Assyriis, et Babyloniis 
postea, multi de Scythicis quoque populig auxilia-
res belli 
facit meniiouem non tanquam belli ducig, ged 
ianquam regnatoribus guppetiag fereniis. Sciraus 
autem Aggyrium prius, et deinde Babylonium, 
rouliig imperaviese populis : quos omneg cum 
gatrapig gtrig seu regiis praefecturis, non est incre-
dibile bello gocios interfuisse. Aliam rursus recitat 
abbinc revelalionem. 

erant, quorum rex erat Gogug; cujus c σιλεύς, ι επειδή καλ 'Ασσυρίοις πρότερον, καλ Βα-
βυλωνίοις μετ* εκείνο, πολλολ καλ τών Σκυθικών 
εθνών συνέπραττον είς τδν πόλεμον · ώνπερ οδν έβα-
σίλευεν δ Γώγ, ούπερ έ μνημόνευσε ν ούχ ώς άρχοντος 
τού πολέμου τότε, άλλ' ώς τοίς άρχουσι συ μ μα-
χοΰντος · ού γάρ άδηλον δτι καλ ό 'Ασσύριος πρότε
ρον εθνών πολλών έκράτει, (ρ. 193) καλ μετ' εκείνον δ 
Βαβυλώνιος * ούς απαντάς μετά τών σατραπών τών 

οίκείων, είτ' ούν βασιλειών, ούκ άπεικδς ήν καλ παρείναι καλ συμπράττειν αυτούς τψ πολέμψ. Εΐτα πάλιν 
έτέραν άποκάλυψιν λέγει· 

VERg. δ-9. — f Sic ostendit aiibi Dominug Deug. 
Et 6cce vocavit judicium in igne Dominus; et de-
voravit abyssum multam; et devoravit partem. Et 
d i x i : Domine, desine modo. Qnis suscitabii Jacob, 

Στίχ. δ'-θ'. — « Ούτως έδειξε μοι Κύριος δ θεός· 
καλ Ιδού έκάλεσεν τήν δίκην έν πυρλ Κύριος, καλ 
κατέφαγε τήν άβυσσον τήν πολλήν, καλ κατέφαγε 
τήν μερίδα* καλ είπον* Κύριε, κόπασον δή· τίς άνα-

quia modicusestTPoeniteat le, Domine, guper hoc! n στήσει τδν Ιακώβ δτι δλιγοστός έστι; μετανόησον 
A l boc noo fiet, dicit Doininus Deug. ι Vidi, i n -
quit, rursus Deum vocantem judiciura, quo res 
bominum judicare aolet : namque borum omnia 
gevere et mulla cum inquigitione scrutandi mog v\ 
eat. Porro in igne vocavit, quia tali poena digna 
facta existimavit. Quo igne Israelitaruni multitu-
dinem (quam abyggo comparat) cum absumi vicle-
rem, rursus exclamavi, dcminutionem aliquam 
mall posiulans. Nibilominus Deus non anouit. Sed 
jam teniam quoque narral revelationem. c Sic 

, ostendit roihi Doniinug : ecce vir stans super rou-
, rum adaiaantinum, et ia manu ejua adamas.# Et 

dicit Dominua ad me : Quid tu vides, Amos? Et 
d i a i : adamanlcm. 128 E l d i x ^ Dominus ad mc : 

Κύριε, έπλ τούτψ. — Καλ τούτο ού μή γένηται, λέγει 
Κύριος δ θεός. ι Έθεασάμην γάρ, φησλ, πάλιν τδν 
θεδν, καλούντα τήν δίκην καθ" ήν άπασι δικάζειν 
εΐωθε τοίς άνθρώποις, μετά ακριβείας τε καλ εξετά
σεως πολλής τά κατ9 αυτούς οίκονομείν είωθώς* 
έκάλεσε δέ έν πυρλ, επειδή τοιαύτης τιμωρίας ήγείτο 
τά πεπραγμένα * άφ' οδ δή, φησλ, τδ τών Ισραηλι
τών πλήθος άβύσσψ παρεοιχδς χαταναλισκόμενον 
ίδων, πάλιν έβόησα γενέσθαι τινά μείωσιν αίτών του 
κακού * άπεφήνατο δέ έσεσθαι τούτο θεός. *Αλλά καλ 
τρίτην άποκάλυψιν λέγει* ι Ούτως έδειξε μοι Κύ
ριος · καλ ιδού άνήρ έστηχώς έπλ τείχους άδαμαντί-
νου · καλ έν τή χειρλ αύτοΰ άδαμας * καλ ειπε Κύριος 
πρός με · Τί σύ όρ$ς, Αμώς; Καλ είπα · Αδάμαντα. 
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Καλ είπε Κύριος προς μέ · Ιδού έγώ έντάσσωαδάμαντα Α Ecce ego impono arfamanlem in i W t o populi mel 
έν μέσω λαοΟ μου Ισραήλ * ούκέτι μή προσθώ τού 
παρελθείν αυτόν* κα\άφανισθήσονται οίβωμολτού γέ
λωτα;· καλαί τελεταλ Ισραήλ έρημωθήσονται* (ρ. 494) 
καλ άναστήσομαι έπλ τδν οίκον Ιεροβοάμ i ν βομφαία.» 
Έδειξε γάρ μοί τινα, φησλν, έπ* αδαμάντινου τείχους 
έστώτα, έχοντα έπλ τής χειρδς αδάμαντα · ήν δέ 
ταύτα σημεία τού στε^βάν καλ άλυτον έξενηνέχθαι 
χατά των Ισραηλιτών παρά τού θεού τήν άπδφασιν, 
&τε τού αδάμαντος τή στε££ότητι τά λοιπά νιχών-
τος. Μετά πάσης τοίνυν, φησλ, τής στεββότητος 
έπάξω τψ λαψ τά χαχά, ούκέτι παρατρέχειν αυτού 
τάς παρανομίας άνεχδμενος* άφανισθήσονται δέ οί 
βωμοί πάντες, έν οΤς έπλ τή τών είδωλων θεραπεία 
τήν ήδονήν έχαρπούντο · χαλ πάντα δή, φησλ, συντό
μως έρημία παραδοθήσεται δπόσα νύν παρ* αυτών ^ 
έπλ θρησκεία τών δαιμόνων πληρούται * χαλ δή χαλ 
πάσαν του βασιλεύοντος υμών νύν Ίεροβοάμ άφανιώ 
τψ πολέμψ τήν δύναμιν. "Εοιχε δέ όίχον Ίεροβοάμ 
ενταύθα τήν βασιλείαν άπασαν λέγειν, έχ του κρα
τούντος άπαν ση μήνας τδ έθνος, δήλου γε δντος ώς 
έν τοίς μετά τδν Ίεροβοάμ χρόνοίς ή τών (28*) Άσσυ
ρίων Εφοδος γέγονε χατά του Ισραήλ. 

Στίχ. ι'-ιγ*. — Τοιαύτα δή τού προφήτου μεμηνυ-
χότος έπελεύσεσθαι τψ έθνει του Ισραήλ, υπέρ ών 
ήσέβουν τε χαλ παρενόμουν ποικίλων, Άμεσίας δ έν 
Βαιθήλ ίερατεύων καλ τής τοσαύτης ασεβείας ηγού
μενος παντλ τψ λαψ, συνιδών ώς έπλ πλέον ταύτα 
παρά του προφήτου λεγόμενα, {ρ. 495) αμελέστερους 

Israelis; nequaquam oltra addam ut pertranseafn 
eum. Et destruenlur arse risas, t t initiationcg' 
Israelis desolabuntar; et consurgam advergusdo-
iuum Jeroboami cum gladio. » Demonstravit mihi 
quemdaro, inquit, super adaroantiuo muro stan-
tem, qui manu ilem adamantem lenebat. Porro 
baec erant indieia firins atque insolubitig a Deo 
lalae adversus Israelitas genteotte, nimh-um uti 
adamas duriiie sua omnia superai. Cum oroni 
igilur, inquil, firmitato adducam populo mala, nec 
diuliug disgimulare peccata ejus patiar. Destruen-
tur aulem ane omnes, apud qnas idola colendo 
voloptalia frnclum capiebant. Et omnia ul-breviier 
dicara vaslilaii tradenlur, quotquot nunc ab ipsis 
ob daemonam culiuram fiunl. Quin el untversani 
regaaniis nunc Jeroboami potentiam bello pessum-
dabo. Videtur aulem hic domum Jeroboami dicere 
pro tolo regno; ex princtpe genteni totam signifl-
cans. Porro exploratum esl Jeroboami teroporibua 
evenisse Aggyrioruni expeditionem contra Israolenw 

VKRS- 40-15. — Cum haec propheta genti Ieraelfe 
eventura pnedixisset, propler varias perpeiratag 
impietatea atqae nequilias, Amesias qui apud Becbel 
gacerdog erat, et tanti sceleris populo universo dux, 
animadverteng qood gi ea ulieritis prophela dtcere 
pergeret, aegniores in idolorutn cullu plurimog 

είναι περλ τήν τού ειδώλου θεραπείαν παρασκευάσει Q faceret, quippe qui valicteiorum prophela3 jam 
τους πλείστους, &τε τψ φόβψ προχατεχομένους τών 
μηνυομένων παρά τού προφήτου, πειράται μέν αύ
τδν τδν βασιλέα Ίεροβοάμ έπλ τδν προφήτην παρ-
οξύναι, ώς πλείστα δσα κατά τε αυτού καλ πάσης 
αυτού λέγοντα τής βασιλείας* καλ δτι μηδέ τήνάκοήν 
οίον τε όπενεγκείν τού μεγέθους τών απειλουμένων 
έσεσθαχ παρ' αυτού * μηνύει γάρ θάνατον μέν τού 
βασιλέως» αίχμαλωσίαν δέ παντδς τού λαού* ήν δέ 
τδ περλ τού βασιλέως προδήλως ψευδές, έπελ μηδέ 
είρητό πού τι τοιούτο τψ προφήτη* συνέπλεξεν δέ 
δμως αύτδ τή περλ τδν λαδν άποφάσει, ώς άν τούτψ 
μάλλον παροξύνειεν τδν βασιλέα * ώς δέ ούκ Ισχε τδν 
βασιλέα πειθόμενον δ Άμεσίας, δείσαντά τι κατά του 
προφήτου ποιήσαι κακδν, άφ' ών έγνώκει παρά τε 

tenebantur metu, conatug est regem Jeroboamuro 
in propheUm concilare, quagi plurima adversiig 
Ipgum lotnmque regnom dicentem; quarum niina-
rum ne aoditu quidem tolerari immanitalem pogge; 
prsedfeere enim regis mortem, et universi populi 
captivilatem. Manifestum id tamen mendaciura 
erat, ad regem 129 <Iu°d attinei; nihil enim 
ejugmodi proptieia dixerat; verum Amegias id cal-
lide dictig de populo implicuit, ut regera magig 
exasperaret. Gum rem tamen regi non persuade-
ret, timenti prophetam laedere, propter ea qu;e 
evenigge noverat gub propbelis nuperlg Elia atquc 
Eliggaeo ; praecipueqae quia voluntate Eligg&i Jeum 
avum suum ob ulciscendum Jezabelie et Acbaabi 

"Ηλίου χαλ Έλισσαίου προφητευόντων τε ήδη χαλ D gcelug, ad regnum agsumptum gdebat, quod usque 
γεγονότων* χαλ μάλιστα επειδή γνώμη τού Έλισ
σαίου, Ίηού τδν προπάτορα τδν εαυτού έπ* έκδικία 
τής Ίεζάβελ τε χαλ Άχαάβ παρανομίας παρεληλυ-
θότα είς τήν βασιλείαν ήπίστατο, ή χαλ είς αύτδν 
έλήλυθεν άπδ τών πρδς εκείνον γεγενη μένων επαγ
γελιών παρά τού θεού ; αύτδς λοιπδν τή οίκεία αύ-
Οαδεία πρδς τδν Άμώς δ Άμεσίας φησίν' t Ό δρών, 
βάδιζε, έχχώρησον σύ είς γήν Ιούδα, χαλ εκεί κατα-
6έου, καλ εκεί προφητεύσεις * είς δέ Βαιθήλ ούκέτι 
ιεροσθήσεις του προφητεύσαι · δτι άγιασμα βασιλέως 
έστι χαλ οίκος έστι βασιλείας. > (ρ. 496) Είρωνικώς 
f φη τδ, c δ δρών * ι επειδή γάρ ούτως έκάλουν τούς 

· · ι Reg. ιχ. 9. 
(28) Cod. ήττων. 

ad ge, juxta factae i l l i a Deo promiagionea, deve-
nerat; poet baec, inquam, propria instinctug au-
dacia iia ipge Ameaiag curo Anfogo expogtulavit. 
ε Ο videng, perge, reeede in regiooem tuam, et ibi 
vive, et ibi propheUbis. Et in Botbel non adjicies 
tittra m prophete», q i ib ganciificaUo regis est, et 
domug egl ragni^ > Ironice dixit, ι ο videns. » 
Quia enim gic vocabant prophelag, alpoie pecvt-
liareg quasdam vigionea, Deo per revelationem ope-
rante, videnteg; gical etiam ia Regum librit dici-
l u r " , a popalo appellari prophetam, qui antea 

, dicebatur videi ig M : iroaice, inquam, dicit, ι ο vi» 
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deng, ι pro, β qoi beec miatiag, abi hinc in terram Α προφήτας, ώς εξαίρετους τινάς όψεις κατ* ένέργειαν 
Judae, qua cerie w regione cons^abunl tibi quae 
dicis : modo ab his iocis abgigiag, ubi omnia ad 
hraelitici regni jus pertineni; neque tibi fag est 
bomini de iribu Judse bic diversari, et pro Ubilo 
h>qui, nostrumque regnum oonturbare. 

θείαν δι* άποκαλύψεως δρώντας (καθά κα\ έν ταίς 
Βασιλείας φησ\ν, δτι τδν προφήτην έκάλει δ λαδς, 
« έμπροσθεν δ βλέπων ι ) , είροινικώς είπε τδ, «δρών,» 
άντί τοΰ, δ ταύτα έπαγγελλό μένος. Άπιθι δή έντεΰθεν 
είς τήν Ιούδα γήν» έν ή δή χώρα έξει σοι ταΰτα λε

γόμενα· τών δέ ενταύθα τόπων άπόσχου, επειδή άφώρισται πάντα τά ένθάδε τή τοΰ Ισραήλ βασιλεία· καλ 
ού θεμιτόν σοι έκ τής Ιούδα φυλής δντι ενταύθα παρ ί̂ναί τε κα\ λέγειν τά δοκοΰντα, διαταράττειν τε τήν 
βασιλείαν ούτω τήν παρ* ήμίν. 

VERS. 14-17. — Ad q u * propbela pro facia 
sibi divina revelatione respondit : < Neque pro-
pheu eram, neque prophelae filius. ». Haud ego 
quasi artem quamdam eain reiu didici, oec veluti 
baerediutem a patre accepi : aam divinae gratis 
hoc negotium est, et iis quos Deus voluerii con-

Στίχ. ιδ*-ιζ\ — Πρδς ά δή δ προφήτης κατά θείαν 
άποκάλυψιν άπεκρίνατο ταύτα* « Ούτε προφήτης 
ήμην, ούτε προφήτου υίός. > Ούτε γάρ ώς τέχνην 
τινά μεμάθηκα ταύτην, ούθ' ώς κληρονομίαν έδεξά-
μην τούτο παρά τοΰ πατρός * επειδή χάριτος έστι 
τδ έργον θείας, κα\ προσγίνεται οίς άν αύτδ προσ-

tingit. ι Eram aulem capraritig ego, el sycaimna 3 είναι βούληται θεός. < "Ημην δέ αίπόλος έγώ καλ 
vellicans. » ld est pasceodis caprig wcupatug, nec-
non lerram pro faculiale coleng. Sycamina pro 
ficubus dicit, gicut eliam beatut David : c Occidit 
grandine viiem eoruni, 130 et sycarainos eorum 
pruinaeT.» Patet aulent, curo viiibug non gycamina, 
Red Ocug pertigge, ab eo dici. Vocabuluin iteni 
« vellicang » pro tarrieos dicit et opera excoleng. 
Voluit autem parliculari bac sycaminoram rnen-
lione dicere ge pascendis capris et ovibus el agri-
culture dcditum semper fuigge. Yerumlamea Deus 
lue ab ovibus, inquil, abslraeium (unde conslat, 
<Miin pariier capras ovegque pavigge) prophelare 
jusgit, et oroaibug significare, qu*e populo irami-
neanl a Deo : qua quidein non mearuiu erat 

συκάμινα κνίζων * > ίνα είπη περ\ νομήν τε αίγών 
ασχολούμενος, καλ δή κα\ κατά τδ ένδεχόμενον τήν 
γήν γεωργών * συκάμινα μέν γάρ άντ\ τοΰ σΰκα λέγει · 
καθώς κα\ δ μακάριος Δαυίδ φησιν * c Άπέκτεινεν 
έν χαλάζη τήν άμπελον αυτών, κα\ τάς συκαμίνους 
αυτών έν τή πάχνη * > (ρ. 197) εύδηλον γάρ δτι μετά 
τών αμπέλων ού συκάμινα άλλά συκάς άπολωλέναι 
έδήλου* τδδέ, c κνίζων,» άντ\ τοΰ περισκάλλων λέγει 
και γεωργών* ήβουλήθη δέ έκ μέρους τών συκαμίνων 
είπείν, δτι Τψ νέμειν αίγας κα\ γεωργείν προσανεΐ-
χον αεί. "Αλλά με τών προβάτων, φησίν, άποσπάσας 
ό θεδς (ώς δήλον είναι δτι τδ,ι αίπόλος, > είπεν, ώς 
άν κατά ταυτδν κα\ αίγας καί πρόβατα νέμων), προ
φήτευε ιν έκέλευσε κα\ μηνύειν άπασι τά περί τδν 

virium ul gcirem, sed solius docenlis Dei, ob de- C λαδν έσόμενα παρ* αύτοΰ * άπερ ούκ έμδν ήν είδέναι, 
uionslrandam oraculorum verilatem. Nunc audi t 

quae ad te alii i ieni; lu qiiidem mibi mandas ul a 
propbelando bis in locie absUueam, ne plebem ad 
bag audiendag doclrinag congregein. Sed gciag ve-
lim, cuncta a me dicta exilam habilura. Yeniciit 
bogles, qui praeler mulla aiia qiue pairabunt mala, 
lua quoque abutentur uxore in media urbe, inbo-
nesle eam violantes : naii lui occidenlur oroaeg 
€um aliis qui loca i s U poggetauri gunt. « Tuque 
ία lerra immunda morierig. » Tu ipae morieris 
apud exh-aneog bomtneg el gcelesiog (rd enim va-
lent verba, in terra immunda), ad quog cum reli-
quis omnibug captivug ducerig. His diclis, revela-
lionem quoque bis de rebug acceptain gubjungit. 

άλλά τοΰ διδάσκοντος μόνου θεού, είς γε άπόδειξ.ν 
τής τών είρημένων αληθείας. Άκουε δή τά περ\ σαυ-
τοΰ* αύτδς μέν γάρ μοι κελεύεις άποστήναι τού προ-
φητεύειν ενταύθα, ώς άν μή δήμους έπΙ τήν άκροασιν 
τών τοιούτων συλλέγοιμι διδασκαλιών. "Ισθι δέ πάντα 
γενησόμενα τά £ηθέντα παρ* έμοΰ* έπελεύσονταε 
γάρ οί πολέμιοι, οί πρδς πολλοίς έτέροιςοίςποιήσουσι 
κακοίς, κα\ τή σή γυναικ\ χρήσονται μέση τή πόλε ι 
άτίμως έξυβρίζοντες είς αυτήν * οί έκ σού τε σφαγή-
σονται πάντες συν πολλοίς έτέροις, ή προσοΰσά \* 
σοι γή έν μέτρω παραδοθήσεται έτέροις τοίς μέλλουσι 
τά ένθάδε κατέχειν. ι Καλ συ έν γή άκαθάρτω τελευ-
τήσεις. ι Τελευτήσεις δέ αύτδς παρ' άλλοφύλοις άν-
θρώποις (ρ. 198) κα\ παρανόμοις (τούτο γάρ λέγει 

«άκαθάρτω i ) f είς ούς μετά τών λοιπών αιχμάλωτος άπαχθήση πάντων · ταΰτα είρηκώς, τήν έπΙ τούτοις αύτφ 
δειχθείσαν άποκάλυψιν επάγει. 

CAP. ΥΙΙΙ. D ΚΕΦ. Η'. 
VERg. 1-3 — t Ostendit enim mibi Dominus : 

et ecce vag aucupig. Et dixit Doroinus n i i h i : quid 
tq videg, Amos? Ei dixi : Yag a^ucupis. » Jam vero 
gigniQcabat viaio, fore u l insUr avig aucupii arte 
capta, universus Igrael comprehengug atque capti-
vug abduceretur, quin aliquis eum de mauu tenen-
lium poggit eripere; quod gi capiug a 131 visco 
pagger aufugere jam non polerit, ita cum visco 
vaiidior sit aggredienliuoi polentia, coniprebeudei 

Στίχ. α'-γ*. — t "Εδειξε γάρ μοι, φησί, Κύριος · 
καί ιδού άγγος ίξευτοΰ * κα\ είπε Κύριος πρός μα * 
Τί συ βλέπεις, Άμώς; Κα\εΙπον· "Αγγος ίξευτοΰ. » 
Έδήλου δέ ή δψιςδτι δίκην όρνέου ίξευτοΰ ληφθέντος 
τέχνη άπας δ Ισραήλ ύπδ τών πολεμίων συλληφθελς 
αιχμάλωτος άπαχθήσεται, ούδενδς αύτδν τών κατ
εχόντων άφαιρείσθαι οίου τε δντος * ώσπερ ουν ούδά 
τδ ληφθέν ύπδ τού ίξοΰ στρουθίον άποστήναι δυνατόν 
λοιπδν, επειδή παντδς ίξοΰ δυνατώτερον ή τών έπχ-

· Τ Pxal. LXXVII , 47. 



COMMKNTARIUS IN AlfOSt CAP. VIII. 

όντων δυναστεία, καθέξει τβ αυτούς χαί είς τήν Α Uraelitas et in eervitiam deportabit. c fU dixii Do* 
αίχμαλωσίαν άπάξει. Επάγει γουν* ι Καλ είπεν 
Κύριος πρδς με * Ήκει τδ πέρας έπλ τδν λαδν μου 
Ισραήλ * ούκέτι μή προσθώ τού παρελθείν αύτδν · 
χαλ ολολύξει τά φατνώματα τού ναού. > Τήν γάρ τών 
δειχθέντων είπε δύναμιν.. "Ηχεί τοίνυν, φησλν, δ 
χαιρδς καθ* δν τή τιμωρία παραδοθήσονται πάντες * 
χαλ παύσεται δέ μετ' εκείνων χαι ή ασέβεια χα\ ή 
τής ασεβείας χα*ι ή τής παρανομίας επιμέλεια πάσης* 
ού γάρ έτι άνέξομαι παρατρέχειν αυτών τά χαχά, χα\ 
άνεχδίχητα τοιαύτα δντα έ£ν * άψηται μέντοι χα\τού 
ναού τδ χαχδν, επειδή σύν τή πάντων άπωλεία πυρλ 
παραδοθήσεται χα\ εκείνος. Δήλον δέ έστιν, δ πολλά
κις Εφην, δτι έν τή μηνύσει τών χαχών, χάν τά περ\ 
τδν Ισραήλ λέγη, (ρ. 199) αλλ* επισυνάπτει χα\ τά 

miiius mihi : Venil finis super populum roeum 
lsraelem; non adjiciam ultra ut perlranseara eum; 
et ohjlabunt lacunaria lempli.» Demonstratarum 
sibi reram vim dicit. Venit ergo, ait, tempus quo 
de omnibus poenae sumentur, et eorum ceasabit 
libertae alque potentia; simulque desinet ipeorum 
impielag, et omne irreligiositatis ac peccati stu-
d ium: non enim jam patiar dissiraulare illorum 
neqtjUiam, neqne haec inulta sinam. Templum 
qnoque altinget calamiias, quia et ipsum tn cora-
muni exitio Sgne inflammabitur. Porro apparei, 
quod jaoD gsepe d i x i , in praediclione malorum, 
etiamei de Israele sit germo, attamen a propbeta 
connecli etiam ea quae tribiii Judae a Babyloniig 

τής Ιούδα φυλής έπ\ τών Βαβυλωνίων έσόμενα, δτε δή Β imroinebant, quo tempore et Jerusalem capi et 
χαλ τήν Ιερουσαλήμ άλώναι χα\ τδν ναδν έμπρησθή-
ναι συνέβη.«Έν εκείνη τή ήμερα, λέγει Κύριος, πολύς 
δ πεπτωχώς* ένπαντλ τδπω έπι^βίψω σιωπήν.»Τότε 
δή, φησλ, πολύς μέν απανταχού γενήσεται θάνατος, καλ 
αναρίθμητοι τών πιπτόντων έσονται αί σφαγαλ, τών 
μέν άνηρημένων, τώνδέαίχμαλώτων ληφθέντων* σιωπή 
δέ ύπδ τής άγαν έρημίας χαθέξει τά πάντα. Είτα πά
λιν ύπδμνησεν τών παρανομιών ών έπετέλουν ποιείται. 

Στίχ. δΓ-ιδ*. —c Αχούσατε δή ταύτα, οί έχθλίβοντες 
είς τδ πρωί πένητα, χαλ χαταδυναστεύοντες πτωχδν 
άπδ τής γής * οί λέγοντες * Πότε διελεύσεται δ μήν, 
χαλ έμπολήσομεν; χα\ πότε ήξει τά Σάββατα, καλ 
άνοίξομεν θησαυρούς, τού ποιήσαι μιχρδν τδ μέτρον, 
χαλ μεγαλύναι σταθμίον, χαλ ποιήσαι ζυγδν άδιχον, 

incendi templum coniigit. c Illa die, dicit Dominus, 
multi cadenles. Inomni locoprojiciam silentium.» 
Tunc, ait, ubique erit morg, et innumene caden-
tium erunt csedeg, panim occisorum, partifn in 
captivilatem abduciorum. Silentium denique pro-
pter summam golitudinem omola occupabit. Deinde 
rurgug iniquilalum, quag frequentabant facit men-
lionem. 

VERS. 4-14. — « AudUe taaec, qui conterilis mane 
pauperes, et opprimitig in lerra egeoum ; qui d i -
cHis : Quandooam Iransibit roensis, el negotiabi-
roiir? Quandonam venieni Sabbata, aperiemusque 
tbesauros, ut faciamus mengurain parvam, et au-
geamus pondus, faciamusque staleram injugum, 

ι—ι 1 » · · · C — — -—, 
τού χτάσθαι έν άργυρίφ πτωχούς, χαλ ταπεινδν άνθ' ul possideamas pecunia pauperes, el egenam pro 
ύποδημάτων,χαλάπδ πάσης πράσεωςέμπορευσόμεθα;» 
Ταύτα δή, φησλ, μάλιστα πάντων είρήσθαι πρδς 
υμάς νομίσατε, οί διά παντδς μέν ταίς άδίχοις χεχρη-
μένοι δυναστείαις είς τήν τών πενήτων άδιχίαν, άνα-
μένοντες δέ έκαστου μηνδς τήν συμπλήρωσιν έπλ τψ 
τάς παρανόμους τών οίκείων δανεισμάτων εργασίας 
συλλέξαι * αναμένετε δέ χαλ τά Σάββατα, ούχ ίνα τψ 
βεφ έορτάσητε έν αύτοίς, (ρ. 200) αλλ* ίνα τήν έμ-
πορίαν δαψιλεστέραν ποιήσησΟε, άποχρησάμενοι τψ 
χαιρψ τής εορτής, θησαυρούς τε έαυτοίς άδίχους συλ-
λέςητε, μέτρα τε χαλ σταθμία μιχρά χαλ μεγάλα 
ποιουντες, ώς άν έκατέροις πρδς τήν εαυτών χεχρη-
μένοι χαπηλείαν, συλλέξητε άργύριον έχ τής τών πε-

calceamentis, ei omoi venditionig genere negotic-
inur? » H«c vobig maxime dicta exisiimate, qui 
injustis geuiper oppressionibus pauperes alterilis, 
exspeciantes cujusque mengig finem ob exigendos 
iniquos usurarum vestrarum qusestue ; qui J 3 2 
item exgpeclatig Sabbala, non ut Deo per i i *c 
ferietnini, sed ut ulUiorem mercaiuraro facialig, 
abolenlee festali tempore; aique ut iujuatog ihe-
sauros vobis coacervetis, el meusuras alque siate-
ras parvas magnasque faciatis, at utrigque in 
nundinis vesiria u iamia i : quo pecuniam ex pau-
perum oppreggtona corradatis, ne a vilig»imjg qjj i^ 
dem muneribus abstinentee; id enim denoiat 

νήτοσν αδικίας, λημμάτων μέν ουδέ τών ευτελέστατων ρ diclio, pro calceamcntis; alque ex qualibet merca-
'άπχχδμενοι * τούτο γάρλέγειτδ,« άνθ' υποδημάτων * > 
άπδ παντδς δέ συναλλάγματος σχοπούντες τί ύμίν 
«ροαγενήσεται κέρδος * τούτο γάρ λέγει τδ,ιάπδ πά
σης ττράσεωςέμπορευσίμεθα.ιΚατά δή ταύτης υμών 
τής ύπηρεφανίας (ύπερηφανίαν γάρ ονομάζει τήν είς 
τους τεένητας άδικίαν, ήν είργάζσ/το μή συλλογιζό-
μενοτ του θεού τήν δίκ^ν) άπόφασιν έξήνεγκε βεβαίαν 
δ Θεδς χαλ άμετάπτωτον τδ γάρ, « ομνύει Κύριος,» 
τούτο δηλοί, ώς ού παραδώσει λήθη παντελώς τά παρ* 
αυτών γινόμενα* μδνον δέ ούχλ πάσαν συγκινήσας 
τήν γ ή ν , τοσούτοις τή τών πολεμίων έφόδψ περιβαλεί 
το2ς παποίς, ώστε πένθει κατέχεσθαι πάντας, έπλ τψ 
prv iOct τής επελθούσης αύτοίς συμφοράς · δίκην γάρ 

χατ* Αίγυπτον ποταμού πλημμυρούντός τε καλ 

tura aliquid lucrari curanles. Id quippe valent 
verba : omni vendilioiiis genere negotiemur. lara 
adversus haac veslrara superbiam (superbiam enim 
noininai injustiiiam contra pauperes, quam per-
petrabant, de Dei vindicia non cogilanles) firroum 
tulit Deus decretum atque immutabile. Nam dictio, 
jural Dominus, hoc significat, quod omnino obli-
vioni non Iradet facia illorum : imo tolo vdut i 
terrarum orbe commoto, tanlis eos per bosUum 
incursionem obruel malis, nt omnes in luclu fu-
turi sint, magniludine pressi calamilalis. More 
enim iEgyptiaci fluminis inundanlis et«niox reco 
dentis, invadel vos bostis gcncraliter vaslana, 
comprebendensque caplivos ad suam regiouem 
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aaparlabit. Turtc vere, inquli, eol mtridte obeca- Α π*λιν υποχωρούντος, έπελεύσεταί τε ύμίν δ πολέμιος 
raiue videbilur its qiri in angastiis versanltit; 
leaebrisque omije* te teneri puiabnat propter 
inaloram mnguUadinem. Tanc omiseis viiiosls 
eoleniniutibus, luctui vacabitis : et pro antiqufe 
canlicit, largo fletui indulgebitis : pro molli reslc f 

tacco induemini preeeiuium malorum indice : et 
vetere capitia ornatu omisso, calvltiem malis ve-
atris congruam esee putabitis. Cuactl, ut sumro*-
l im dicam, laaqaam in litctu dilecti unigeniti 
propter excrucianiem dolorem degetis, mcumben-
tiutn vobie malorum magniiudinem complorantes. 
Tum et alia praster hasc eventura, graviora 138 
adbuc aigoificaue propheta, Venienl, inquit, dies, 
qutbus nou penuria Untum cibi potasque labora-

άπαντας υμάς άπολλυς,καλ δή καλ λαβών αιχμαλώτους 
έπλ τήν οίχείαν άπάξει χώραν. Τότε δή, φησλν, δ μέν 
ήλιος (p. 201) έν τφ μεσαιτάτψ τής ημέρας αφανής 
ε!ναι δόξει τοίς έν άνάγκαις καθεστώσι* σκότος δέ 
άπαντος τους έπι τής γής δόξει χατέχειν, διά τδ 
μέγεθος τών χαχών. Καλ τάς μέν παρανόμους έορτάς 
Αφέντες, τψ πένθει προσέξετε * άντί δέ τών παλαιών 
φσμάτων θρήνψ χρήσεσθε πολλφ * άντλ δέ τής μα
λακής έσθήτος, σάχχον περιθήσεσθε έπλ τψ πένθει 
τών παρόντων χαχών * του δέ παλαιού κόσμου τή; 
χεφαλής άμελήσαντες, τήν άφαίρεσιν τών τριχών, 
ώς έν τοσούτοις ύμίν άρμόζειν οΐήσεσθε τοϊς κακοίς · 
άπαντες τε, συντόμως είπείν, ώς έπλ πένθει μονογε
νούς υΙού ήγαπημένου διατελέσετε ύπδ τής κατεχού-

biiie, sed el gravissimam aliam patiemini penu- Β σης οδύνης, τών περιεχόντων εαυτούς χαχών θρή
νου ντες τδ μέγεθος · χαλ τά έξης δέ έπλ τούτοις έσό
μενα, ώς βαρύτερα δηλών δ προφήτης, ι Παρέσονται 
γάρ, φησλν, ήμέραι, έναίς ούκ ένδεια τροφής τεκαλ 
ποτού περιπεσείσθε μόνον, άλλά γάρ τήν βαρυτάτην 
Ινδειαν ύπομενεΤτε, ουδέ μιάς φωνής άξιούμενοι 
θείας, τής διά προφητών είωθυίας γίνεσθαι έπλ 
ψυχαγωγία τών έν δεινοίς καθεστώτων. > Αέγει δέτδ 
καλ παρά τψ μακαρίψ βηθέν Όσηέ τψ προφήτης58) 
δτι '« Καθήσονται οί υίολ Ισραήλ ούκ δντος βασιλέως, 
ουδέ θντος άρχοντος, ουδέ ούσης θυσίας, ουδέ δντος 
θυσιαστηρίου, ουδέ ίερατείας,ούδέ δήλων #(ρ. 205) 
έν οΤς σημαίνει τδ μετά τήν αίχμαλωσίαν τήν έν Βα-
βυλώνι γενομένην άπαντα αυτών άφαιρεθήναι ταύτα. 
Τδ αύτδ δή καλ νύν δ προφήτης δηλοί, δτι Παραδοθή-

jriam, quia nempe ntfllum impetrabilis divinum 
eraeulum, ex eorum numero, quae per propbetas 
iieri solebant, ad ierumnoaorum solalitim. Ait nt-
mimin, quod eliam apud beatum Oseam prophe-
lam dicitur : c Sedebunt filii Israelis siae rege, 
•ine magisiratu, siae sacrificio, sine altari, sine 
aacerdoiio, sine oraculis r t quibus verbis signi-
iicat cuncta haec caplivitatis Babylonicae tempore 
foisse sublala. Idem vero miuc propfaeta nuniiat, 
uerope : aerumni* trademini, d tanc prophelas 
expetitis, quoa nunc negligitis; scire cupientes 
num aliqna ia nielius commulatio vos maneal. 
« Commovebuntur aqaae a mari asque ad roare : 
a borea ad orientem discorrent quaerentee verbum 
Doniini, neqfee id inveaient. » Id esl, oranis illa ^ σεσθε τοΤς κακοίς· τότε τούς προφήτας επιζητείτε 
Israelis innamcra multitadu sparsim ubique agita-
bitur, quaerene an uspiam propheta aliquis appa-
reat, Dei voluntate nuntians sibi eventura; quera 
tamen tunc non invenient. Deinde, peribit, ait, 
fuiidiius qtiidquid nunc praestantissimam Tobia 
videtur et desiderabile :peribunt vestrae nunc omni 
cura ctislodila» virgines : peribunt eliam formosis-
atnii juvenee. Haec autem quara ob causam patie-
wiini? c Qui jurant per propitialionem Samariae, 
dicuntque : Vivit Deus Dan; et vivit Deus tuue, 
Bertabea : et eadent, ct non resurgenl.» Quia 
tlerelicto Ded dranium Domino, Samariae idula ve-
nerari sttiduerunt, eaque deorum nominibus ap-

ών νύν αμελείτε · χαλ επιθυμούντες μαθείν εί τινα 
μεταβολήν έπλ τδ κρείττον δέξεται τά καθ% υμάς. 
Ί Σαλευθήσεται γάρ, φησλ, τά ύδατα άπδ θαλάσσης 
έως θαλάσσης, καλ άπδ βο^βά έως ανατολών περι-
δρα μουντά ι ζητούντες τδν λόγον Κυρίου, καλ ού μή 
εύρωσιν αυτόν. > Ινα είπη δτι πάν τδ πλήθος εκείνο 
τού Ισραήλ τδ άπειρον ποικίλως διάταραχθήσεται 
απανταχού, ζητούν πού τις προφήτης φανεϊται κατά 
γνώμην θεού μηνύων αύτοίς τά έσόμενα * ούπερ ουν 
ού τεύξονται τότε. Είτα, φησλν, άφανισθήσεται παν
τελώς πάν δ τι κάλλιστον ύμίν φαίνεται νύν καλ σπου
δής άξιον. 'Απολούνται μέν γάρ αί μετά πολλής επι
μελείας νύν παρθενευόμεναι παρ* ύμίν, άπολούνται 

pellaverunt; ideo corruent lapsu prorsas irrepara- f) δέ καλ οί έπλ νεότητι μάλιστα θαυμαζόμενοι* πείσεσθε 
bi l i . Deinde aliaro recitat revelalionem : δέ ταύτα υπέρ τίνος; «Οί ομνύοντες κατά τού ίλασμού 
Σαμάρειας, καλ λέγοντες· Ζή δ θεδς Δαν, καλ ζή δ θεός σου Βερσαβέε· καλ πεσούνται, καλ ού μή άνα-
στώσιν έτι. > Υπέρ ών αφέντες θεδν τδν τού παντδς Κύριον, τά έν Ιαμαρεία είδωλα θεραπεύειν έσπευδον, 
καλ ταΰτα έκάλουν θεούς · υπέρ τούτων πεσούνται πτώμα άδιόρθωτον παντελώς. Εΐτα πάλιν άποκάλυψιν 
έτέραν λέγει * 

CAP. IX. 
|34 V e r s - — « Vidi Dorainum stantem 

super altarte. Et dixit : Percute super propitiaio-
Tiuin, et commovebmitur vesiibula. Et di iU : In -
cide in capha omnium : et reliquos ex ipsis gladio 
occidam, non effugiet ex eis, qui fugerit: neque 
salvabitur ex eis, qui incolurais evaserit. ι Vidi, 

ΚΕΦ. θ*. 
Στ.χ. α'-γ'. — ι Ειδον τδν Κύριον έφεστώτα έπλ 

τού θυσιαστηρίου * καλ είπε * Πάταξον έπλ τδ Ιλαατή-
ριον, (ρ. 203) καλ σεισθήσεται τά πρόπυλα · χαλ δεά-
κοψον είς κεφάλας πάντων, χαλ τούς καταλοίπους 
αυτών έν βομφαία άποκτενώ* ού μή διαφυγή έξ 
αυτών φεύγων, χαλ ού μή εωθή έξ αυτών άνασωζό-

u Oee. ιιι.4. 
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μένος. · Έθεασάμην γάρ, φησλν, έστώτα μέν πρδ Α 
του θυσιαστηρίου τδν Θεδν, δήλον δτι τοΰ έν Ιερου
σαλήμ* λέγοντα δέ μοι πλήξαι τδ ίλαστήριον, Να 
είπη, τδ θυσιαστήριον * ίλαστήριον γάρ αύτδ καλεί 
ώς έπλ Ιλασμοίς τών θυσιών προσαγομένων * έν δέ 
τφ χελευσΟηναι πάταξα ι τδν προφήτην, ση μείον του 
πληγήσεσθαί τε αύτδ χαλ πείσεσθαι. Επάγει γούν * 
c Καλ σεισθήσεταιτά πρδπυλα * > ίνα έχ μέρους είπη, 
δτι Απας δ ναδς διασαλευθήσεται άμα τή πληγή 
ταύτη * έπείπερ άνάγχη ήν χοινωνείν τής βλάβης τοΰ 
θυσιαστηρίου τδν οίχον δλον. Σημεία τε, φησλν, Ινθες 
τινά ταίς απάντων χεφαλαίς, ώς άν είη γνώρισμα 
τοΰ εντεύθεν ήδη χατασεσημάνθαι πάντας, ώς παρα-
οοθησομένους μέν τή άπωλεία, ούδενδς δέ διαφευξο-
μένου τδν χίνδυνον εκείνον, 'άς γάρ έν τή Αίγύπτω 
ση μείον δέδωκε τδ έπλ τών φλιών τοΰ αίματος, είς Β 
διάκρισιν τών τε άπολλυμένων καλ τών σωζόμενων · 
ούτως ενταύθα κελεύει ση μείον αύτδν τι έπλ τής κε
φαλής τής απάντων ποιήσαι κατά τήν άποκάλυψιν τήν 
θείαν, είςάπόδειξιν τοΰ πάντας παραόεδάσθαι τψ 
θανάτφ * (ρ. 204) οδπερ πρδς βεβαίωσιν επάγει, δτι 
Κάν είς τδν $δην κατενεχθώσιν, εκείθεν αυτούς 
άνέλκω * κάν είς τδν ούρανδν άνέλθωσιν, εκεί αυτούς 
κατάγω " κάν είς τάς διαδύσεις κρυβώσι τοΰ Καρμή
λου (ίνα είπη τών δρών, έκ μέρους λέγων τδ πάν), 
άνιχνεύσας αυτούς πάντας παραδώσω τή αιχμαλω
σία* κάν έπλ τδ βάθος άπέλθωσι τής θαλάσσης, διά 
τών εκείθεν αυτούςάπολώ θηρίων* καλ μετά τδ πλή
θος δέ τών κακών ών πείσονται πάντες είς αίχμαλω
σίαν άπαχθέντες, εκεί κατά τήν έντολήν τήν έμήν ^ 
άπολοννται ώς εικός - οίς επάγει * 

Στίχ. σ'-ς'· — « Καλ στηριώτους οφθαλμούς μου είς 
κακά, χαλ ούκ είς αγαθά.» Άντλ τού, Έπχμενώ προσ
εχών αύτοίς, ούχ ώστετινδς αύτοίς αγαθού μεταδούναι, 
άλλ' ώστε είς παντοίαν αυτούς καταστήσαι πείραν κα
κών έπειδήπε ρ τοιούτων εαυτούς άξιους διά τών έργων 
άχέφηναν τών οίκείων. Έστι γάρ, φησλ, Θεδς δ τοΰ 
παντδς ποιητής τεκαλ Κύριος, δς άπασαν μέν αυτάρκης 
σαλεΰσαι τήν γήν διά μόνης αφής * τδ αύτδ δέ τούτο 
χαλ τής γής έργάσεται ταύτης,άποφάσει τινλ πάσαν αύ -
τήν σαλεύων χαλ πρδς έρημίαν πολλήν καθιστάς, ώς 
πένθει παντας κατασχεθήναι τούς οίκοΰντας αυτήν* 
επειδή δίκην τοΰ κατ' Αίγυπτον ποταμού έπελθών 
αύτοϊςδ πολέμιος πολλούς άνελεί,καλ παρασύραςείς ] 
τήν αίχμαλωσίαν άπάξει τούς λοιπούς* (ρ.205) είτα είς 
βεβαίωσιν τών είρημένων, « "Ο οικοδομών είς τδν ού
ρανδν τήν άνάδασιν αύτοΰ, καλ τήν έπαγγελίαν αύτοΰ 
έπλ της γής θεμέλιων. > Ούτος, φησλν, δ πάντοτε μέν 
έν ούρανφ δεικνύμενος, ούπερ άνεισί τε άελ καλ δι
άγει, πάντων υπερκείμενος, άπαντα δέ βέβαιων δπόσα-
περ άν έπλ γής ποιείν έπαγγέλληται πάντως * ούτος 
δ τδ μέν ύδωρ τής θαλάσσης λαμβάνων τε καλ έπλ 
γής έκχέων άπάσης · τδ αυτό δέ καλ νύν διαπρατ-
τόμχνος, τδ τδν Άσσύριον θαλασσή προσεοικότα τψ 
πλήθει έπαγαγείν τή γή τή υμετέρα* ταύτα γάρ 
Ιργα θεού τού πάντων Κυρίου τε καλ ποιητού * είτα 
βουλόμένος τήν άγνωμοσύνην αυτών έκ τής περλ αυ
τούς έπιδείξαι γνώμης τού Θεού, επάγει· 

PATROL. Ga~ LXV I , 

I AMOSI CAP. IX. 298 
inqnit, glantem super allare Deuin; gupcr illud 
videlicei quod flierogolymig eral ; et maiidaiUeai 
mibi u l propiUaloriura pemiierera, quod pro a lur i 
dtcit; propiiiatorUim nempe appellaium, quia ibi 
sacrifteia fiebaui ad propitiandwm Quod atilem 
jubetar propbeta illud percutere, indicium erat 
fore ut reapse percuterelur et caderet. Addil ergo : 
«ElcomnmebuiUuxvegiibula, > ut aomiuala parte 
dicat totum templum quaggattuii i r i hac poreus-
sioae : necesae enim erat itt aliaris dethtuenUini 
univergo templo commune fieret. El gigna, inquii, 
in omiiiutn capitibut pone, u l indicia sint, jam 
abhinc oomes signatos eaee, ul exitio Iradanlur, 
quin periculam illod qoisquam effugiat. Sicut enim 
in jEgypio gignum Deue dedit gangaiitoin poatibu* 
domorum iUitum, ob distinguendos neci addietos 
a galvandig *. Ua ttunc mandai propbetse ut gigmim 
qaoddam in eapite omniutn imprimat, juxta divi-
nam revelaUonem, ut cunetos inorli tradilum irt 
demongtret. Quod ut confiraiet, addit : Eiiamsi 
usquead infernam «Jescenderint, inde eoe educam : 
«H ei ascenderinl usque in ccelum, Inde eos de-
traham ; ei si in cavernis abscondantur Carroeli 
(fid est moatium, partem diceng pro uuivergiuie), 
ego eos vestigans capdvilali tradam; el gi in ma-
rig profunditaieni abierini, belluis ibi latetiiibu* 
135 cungumam. Et post tot qtue paggi fiterint 
mala, lunnatim omncg in captivitaiem abducti, 
fllic tneo juggu merito peribtiiU. His addit: 

VERS. 4*6. ι Et obfirmabo oculof» meos guper 
iltog in mala, et non in boua · Pro eo ac si dicat : 
Peraeverabo illis instare, ncc lioni aliquid imper-
liar, sed eog omne malorum genug faciam experiri ; 
quandoquidem horum se dignos operibug suis 
comprobarunt. Est enim Deug creator omnium ac 
Dominus, qui universum potegt vel solu tactu quas-
gare o/bem lerraram. Atque boc idero huic quoquu 
regtnni faciet, decreto quodam totam coiiculiens 
alque in vaslam golitudinem redigens, ila ut ejus 
incolae omnes luclu corripiantur. Nam instar fluvii 
Agyptiaci, invadeng eos bostig, multos interficbl, 
ct reliquog vi pertrabeng in captivitaiem abiget. 
Tum dicta conflrmang : «Qtii aedifieat in coelo 
ascengionem guam, el proraiggionem guam gupcr 
terram fundat.» Hic, ait, qui gemper in coelo sc 
ostendit, quo agcendit ibique degil, cunclis stiper-
emineng, omnia coniirmang quaecunque in terra 
ge omnino faclurum promigerii : bic qui aquam 
de mari extollit et in univeraam terram cffundii : 
idem nunc quoque agU, dum Assyriura, muli i tu-
dine aua mare cxasquanlem in regioncm vcslram 
Imroittit. Sunt enim haec Dei opera Domini uni-
vergatig et creatorig. Deinceps, ut ex hae Dei gen-
leutia vecordiam IgraeHtarnm coarguat, addi l : 

10 
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VfRS. 7. — c Nunquid u l l i l i i iElbiopmn τοβ Α Στίχ. f . — < Ούχ φς υίο\ Αιθιόπων ύμείς έστέ 
cslig niibi, filii Israelig?» Num similes filiis i f i tbio-
pura apud me vos conalUui; quibug ego qoidem 
nibil peculiare coatulisse videor. «Nonoe Igraelem 
de lerra iEgypii eduxi Τ > Neqae enim, gicati vos 
deiEgypio sumeng, acerbo illo aervitio exemi, 
taligquo ac Unlfle ei nibil ad vos perlinentig regioatg 
dominos ieci ; ita par aliquid jfitbiopibua fecisse 
vigus sum. c Et alienigenag deCappadocia, etSyroa 
d£Boibro?» Bothrura nonnulH aiunt 136 dici 
pro iis quae nunc appellantur Cara», aliae vero 
Cbarran. Ego vero bac guperflua digqtiigilioiie 
omissa, quae nibtl sensni inielligando prodest, 
qaicuoque demum bic denolctur locug, pnegenlig 
texlus signiitaatum exponaai. Quippe haud dicit 

μοι, υίολ Ισραήλ, λέγει Κύριος; > Ού παραπλήσιους 
Αίθίοψιν έθέμην υμάς έμαυτφ; οΤς γε ουδέ φαίνο
μαι τι νείμας έξαίρετον έγώ. ι Ού τδν Ισραήλ άν-
ήγαγον έχ γής Αίγύπτου; > Ουδέ γάρ ώσπερ υμάς 
άπδ τής Αίγύπτου λαβών, τής τε δουλείας άπήλλαξα 
τής πιχράς έχείνης, χαλ γής άπέφηνα τοσαύτης τε 
χαλ τοιαύτης κυρίους τής ού προσηκούσης ύμίν, ούτω 
δή τι περλ Αιθίοπας ώφθην πεποιηκώς. ι Καλ τούς 
αλλοφύλους έκ Καππαδοκίας, καλ τούς ΣΟ ρους έκ Βά
θρου (29); > Τδ μέν έκ Βόθρου (ρ. 200) τινές έφασαν 
λέγεσθαι, τουτέστιν, έκ Καρών (30) τής νύν ούτω λε
γομένης, ποτέ δέ Χαββάν · περιττήν δέ ουσαν τήν 
άκριβολογίαν ταύτην άφελς, τφ μηδέν πρδς τδ νόημα 
συντελείν, δστις ποτέ άν δ δηλούμενος τόπος έν του-

Alieaigenas ex Cappadocia eduxi, el Syros ex ^ τοις ή, τδ σημαινόμενον έπλ τού παρόντος έρώ * ού 
γάρ τούτο λέγει, δτι Τούς αλλοφύλους άνήγαγον έκ 
Καππαδοκίας, καλ τους Σύρου ς έκ Βόθρου * τδ γάρ 
εναντίον βούλεται δεικνύναι, δτι ούθέν τοιούτο παρ-
έσχηκεν έτέροις, οίον δή τούτοις, ώστε μείζονα καλ 
παρά τούτων τήν εύγνωμοσύνην είς αύτδν παρά πάν
τας χρόνοι φυλάττεσθαι * δήλου γε δντος κάκείνου, 
ώς είπε ρ άναγαγών ήν καλ έτερους παραπλησίως τού
τοις, πάντως άν τινα καλ πρόνοιαν έλεγε περλ αυτούς 
γεγενήσθαι, μετά του καλ τής προνοίας τδν σκοπδν 
εύγνωστον άπασιν είναι * έπελ καλ τδν Ισραήλ ούχ 
απλώς ανήγαγε τής Αίγύπτου, άλλ' ώστε διά πολλής 
άγαγών τής επιμελείας, έπιτήδειον έργάσάσθαι πρδς 
τδ εκείθεν τήν απάντων φανήναι σωτηρίαν, τδν Αε-
σπδτην Χριστδν. 

Τί ουν έστιν δ φησι; Μεταστάσεις πλείστοι γεγό-
νασι έκ τόπων είς τόπους * οίον δή τι καλ παρά του 
Θάββα τού πατρδς τοΰ μακαρίου γέγονεν Αβραάμ, 
εξελθόντος μέν έκ γής Χαλδαίων, έληλυθότος δέ είς 
Χαββάν, είτα τετελευτηκότος αυτόθι * δθεν δή χαλ 
μεταστήναι γέγονε λοιπδν τδν Αβραάμ έπλ τήν Πα-
λαιστίνην * ούκ άδηλον δέ ώς καλ δ μακάριος Ιακώβ 
μετά πάντων (ρ. 207) τών προσηκόντων αύτφ έπλ 
τήν Αίγυπτον μετέστη. Τοσούτο δή τι γέγονε καλ περλ 
έτερους ώς είκδς * καί τίνες έκ Καππαδοκίας ορμώ
μενοι, έπλ τούς τόπους τών αλλοφύλων μεταστάντες, 
έγκατεμίγησαν έκείνοις καλ γεγόνασιν αυτών μέρος · 
έκ Βόθρου τε πάλιν είς Συ ρου ς έτεροι μεταστάντες,παρ* 
αύτοίς τε διέμειναν, καλ τήν έπιμιξίαν έδέξαντο τήν 

beneficia largilum, quanta Uraelilis, piimo a.l se D πρδς εκείνους · βουλόμενος τοίνυν είπείν ό θεδς, δτι 

Boibro; sed coutrarium potiui affirmat, se nempe 
nullufu ejusmodi beueflciura aliis conlulisse, cujug-
inodi Israelilis; ita u l hoe oportuiggel gratioreoi 
pras cselerig animum erga Deum congenrare. Nam-
que et illud exploralum eat, quod si forle eiiam 
Ulog pari roodo iu liberiatem vindicaggot, omnino 
provideutiam quauidam circa eosdem adbibuisse 
diceret, cujug providentiae scopus cunclis facile 
essel compertus. Sed enim Israelem, non eiropli-
ciler tanliim cx jCgyplo eduxii, sed niulta cura 
U\l adstitit, quo idoneuro redderet, ut ex ipso 
aalue nnivergalig apparerct Cbriglug Dorainus. 

Ergo quid deroum dicit? Migraliones nitilla? 
de locis in alia ioca fuerunt; veluli Tbarrae, qui 
beali Abrahami pater fu i t , quique de regkme 
Cbaldsoruin cgreggug, in Cbarran niigravU, a l-
que ibi deinde raoriuus etst. Undc ct coaligit ut 
poglea Abrabaums transiret in Palaestinam. Conslat 
Miam beatum Jacob cum universa progenie in 
jEgyptura incolatuin guuiu trangtuligse. Siraile 
qtiiddam et aliig conligit, ut credibile est : el qui -
dam de Gapadocia egressi, et ad loca alienigenarum 
migranleg, misii gunl illis, parsque eorum evase-
runt. Ex Boibro ilcro ad Syrog alii Iransgiessi, 
apud eog niaitgerunt, et cum ipsis coalueruut. 
Volcng itaquc Deus dicere 137 netoini ae tania 

eng baud illo ordine apud sc babuisse, quo i£tbio-
peg, a parte gcilicel cunctag genieg denolans: tum 
dicere pergit sc* nulliuR parera unquam curam 
gessissc; Solos enioi vos iGgyplo eduxi roullig cum 
imraculig el inspcralo prorgug agcndi niodo : de-
duxique in talein tanlamque regioneni, cujug vos 
dominos feci quanquaro nollo jure ad voe pcrti-
aentig. Neque umen ad praedictam terram eo modo 
pervenigtig, qito alienigen«ex Cappadociamiscelli, 
vel Syri de Boibro, venerunt; eteiiira hi migratfoneg 

(29) Βόθρον hic inlelHgere videtur nomen pro-
pritim Tlicodorug probabiliug forlagge, quam Hiero 
itymtts, qui appcllativum apud LXX iudicabat in 
ro.MD. ad hittic loctim. En verba : Pro Cyrene, 
Aquila α qumla tdUio iptum verbum Hebraicum 

μηδενλ τοιαύτα δεδώρηται, δποίά περ αύτοίς, είπε 
μέν, δτι Ούκ έν τάξει έσχον υμάς Αιθιόπων, έκ μέρους 
τά έθνη βουλόμενος άπαντα είπείν * καλ δτι μηδένα 
τών αυτών άξιώσας ώπταί ποτε· Άνήγαγον γαρ, φ-η-
σιν, υμάς μόνους έκ τής Αίγύπτου, μετά πολλών μέν 
θαυμάτων, πολλής δέ παραδοξοποιίας * ήγαγόν τε είς 
γήν τοσαύτην καλ τηλιχαύτην, ής υμάς άπέφηνα κυ
ρίους ουδέν ύμίν προσηκούσης · ού μήν ουδέ είς ταύ
την ούτως έληλύθατε, ώσπερ οΐ αλλόφυλοι έκ Καπ
παδοκίας έπιμεμιγμένοι, ή έκ Βόθρου ν.ίς Σύροις * 

iosverunt CIR: $eptuaginta foveam, id est βόθρον: 
'heodotio parietem: Symmachus Cyrenem, quem ei 

noi iu hoc loco secuti suntus. 
(30) Yidelicet cx Hebraico -i*p. 
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μεταστάσεις γάρ τινα; ύπομεμενήκασιν εκείνοι, ού- Α 
δεν έχουσας παράδοξον, ουδέ τινα έμήν έξαίρετον 
έπιμέλειαν δεικνόσας περλ αυτούς * πρδς τφ χα\ έν 
προσηλύτων τάξει διάγειν αυτούς, παρ' οίσπέρ είσιν · 
υμάς δέ δήλον μέν μεθ' δσων έξέδαλον τών θαυμά
των· δπως δέ διήγαγοντήν έρημον, δπως δέ είσήγα-
γον είς τήν γήν της επαγγελίας, (ρ. 208 ) δσης δέ 
υμάς γής πεποίηκα χυρίους, απαντάς τούς έπ* αυτής 
πρότερον δντας άνελών · δσης δέ χα\ διετέλεσα μετα-
διδούς ύμίν επιμελείας παρά πάντας ανθρώπους* 
υπέρ ών άγαν όφε&οντες αιδώ μοι νέμειν τινά,ούδένα 
λόγον τών έξ έμού γεγενημένων είς υμάς έπιδεδει-
γμένοι φαίνεσΟε. Τί ούν; 

Στίχ. η'-c*. — « Τδού οί οφθαλμοί Κυρίου τού Θεού 
έπλ τήν βασιλείαν τήν άμαρτωλδν · χαι έξαρώ αυτήν Β 
άπδ προσώπου τής γής * πλήν δτι είς τέλος ού μή 
έξαρώ τδν οίκον Ιακώβ, λέγει Κύριος. » Υπέρ μέν 
ούν ταύτης τής άγνωμοσύνης άφελώ τε υμάς τής γής, 
χαλ είς αίχμαλωσίαν άπάξω τήν ούτω πονηρά ν βασι
λείαν * ού μήν άνέξομαι παντελή τδν άφανισμδν υμών 
άπεργάσεσθαι, με μ νη μένος τής γνώμης τής έμής 
μεθ' ής τοσαύτην ένειμα τήν έπιμέλειαν. ι Διότι ιδού 
έγώ εντέλλομαι, καλ λικμήσω δέ οιχον Ισραήλ έν 
πάσι τοίς έθνεσιν, δν τρόπον λικμάται έν τφ λιχμφ * 
κα\ ού μή πέση σύντριμμα έπ\ τήν γήν. ι Δίχην γάρ 
τών λιχμώντων άλωνα χα\ χωριζόντων τού άχυρου 
τδν σίτον, παραδώσω μέν υμάς είς αίχμαλωσίαν τοίς 
έθνεσι * παντελή δέ υμών τδν άφανισμδν ούχ έργά
σομαι. περισώζων ούς άν άξιους δοκιμάσω τού τής ̂  
σωτηρίας ταύτης τυχείν. «Έν βομφαία τελευτήσουσι 
πάντες άμαρτωλολ τού λαού μου, (ρ. 209) οί λέγον
τες, Ού μή έγγίση ουδέ μή έλθη έφ' ημάς τά κακά. > 
Άφανιώ γάρ τφ πολέμω τούς πρδς τδ χείρον νεύον-
τας, καλ ούχ οίομένους κατά τάς τών προφητών μη
νύσεις έπελεύσεσθαί τι τών λυπούντων αυτούς. Ούτω 
διά πάντων τά έπελευσόμενα τφ λαφ μηνύσας κακά, 
άτε παρά τών Άσσυρίων περλ τάς δέκα συμβαίνειν 
ή μέλλε φυλάς, άτε παρά τών Βαβυλωνίων ύστερον είς 
τους λοιπούς, μηνύει καλ τήν έπ\ τδ κρείττον αυτών 
μετ* εκείνο μεταβολήν, κα\ φησίν · 

Στίχ. ισ/, ιβ'. — ι Έν τή ήμερα εκείνη αναστήσω 
τήν σχηνήν Δαυίδ τήν πεπτωχυίαν, κα\ ανοικοδομήσω 
αυτήν, καθώς αϊ ήμέραι τού αιώνος * δπως έκζητή-
σωσί με οί κατάλοιποι τών ανθρώπων, καλ πάντα τά β 
έθνη 1φ* ά έπικέκληται τδ δνομά μου έπ' αυτά, λέγει 
Κύριος δ ποιών πάντα ταύτα. > Άλλά γάρ μετά τήν 
τών λυπηρών πείραν μεταβάλω πάντα έπ\ τδ κρείτ
τον, χαλ άνεγερώ τού Δαυίδ τήν πεπτωκυίαν βασι
λείαν * χαλ πάλιν έξ αυτής ήγούμενον δώσω παντλ 
τφ λαφ * ώς μή μόνον τούτων τούς ύπολειφθέντας, 
αλλά γάρ καλ πολλούς τών εναντίων ύπδ τής γινομέ
νων εκπλήξεως κινούμενους Θεδν δμολογήσαι τδν 
τού παντδς ποιητήν τε καλ Κύριον · ταύτα γάρ απο
φαίνεται δ κάλ πρδς πέρας άξων αυτά Θεός * ενταύθα 
μέν οδν τά κατά τήν έπάνοδον τήν άπδ Βαβυλώνος 
λέγει, δτ ι δή βασιλέα έκ τού Δαυίδ δντα τδνΖοροβάβελ 
έπανιάντας έπλ τά οίκεία ή μέλλον άπαντες έχειν * 
(ρ. 210 ; δ μέντοιγε μακάριος Ιάκωβος έν ταίς ΙΙράξεσι 

AMOSl CAP. IX. 30* 
quagdam fecertint, nihil mirabile babenica, neque 
ullum meum pne se ferenteg peculiarera favorem: 
prrelerquam quod isii iu proselytorum ordine eunt 
apud illos, quibugeum versaniur. At enira vos 
quanlie egu prodigiis liberaverim, nolissimum est: 
quomodo per degertum deduxerim, quomodo ίο 
promissam lerram iniroduxerini, et qtiants vot 
poseeseores regionig fecerim, omnibus qui illam 
aatea incolebant percmptis : quanlara denique vo-
big prae cunctis bominibus et quam conslanlem 
curam impenderim. Quorum omniuio causa, cum 
exunium mibi deberetii obsequiura, nullum lamen 
beneflciorum erga voa nieorum regpecium oslen-
distis. Quid ergo? 

VERS.8-10.—ι Ecceoculi Domini Dei super regnum 
peceans, et auferam illud a facie tenr» : verum-
lamen non in finem auferam doinum Jacob, dicit 
Dominus. > Propter bunc sane ingraluin aniroum, 
auferam vog de lerra, et in caplivilalem expeUam 
lam nequam regnum ; uon tameo patiar plenum 
veatri consummari exiiium, memor volunlalig 
meae, qua tanlam vobie curara impendi. c En ego 
pracipiam, et veatilabo domum lsraelig, quemad-
modum ventilatur in ventilabro, et lion cadel 
fragmentum super lerram. > Ritu venlilanlium ia 
area, el seceraenlium a palea triiicuin, tradaoi 
vos geuiibus in captivilatem; haud vero absolulam 
vesiri peraiciem 138 fociam, conaemng illos 
qaos banc impetrandi galulem dignos judicabo. 
c Gladio morieotur omnes peccatores populi raei, 
qui dicunt : Non appropinquabunt. neqite veuicnt 
super nos mala. > Belio enim eos perdam, qui im-
probitali sunl dedili, el non creduni fore ux j u x u 
propbetaram valicinia Irigte aliquid aibi eveniai. 
Poglqtiara gic hactenug, evenlura populo mala 
propheta pradixit, tum quae ab Aggyriig decem 
iribus passurae erant, lum quse postea reliqui a 
Babyloniis, prcedicit eliam ipsorum posl illa in 
nieliug convergionem, ailque: 

VKRS. 4 1 , 1 2 . — C Die illa gugcilabo tabernaculum 
Davidig quod cecidit.ct re&diflcabo illud gicui diea 
saeculi, u l exquirantme reliqui hominum, elgenteg 
omneg, guper quibug invocalura esl aonien raeum, 
dicit Doroinug qui hsec omoia facii. » Age vero 
pogt molegtiarum perpeggioitaro, bmnia in meliug 
mulabo, el proetratum Davidig regnum excilabo : 
rurgugque ex ipgo dabo ducem universo populo : 
ila ut non hi golum ruinae gupergltteg, ged alii 
multi de nuraero conlrariorum, rerum barum glu-
pore perculsi, Deum coafegguri gintuniverai mundi 
factorero ac Dominum. Quippe baec paiam decernit 
is qui cadero ad exiium perducet Deug. Hic igitur 
reacirca reditura Babylone agendag d ic i l j e t quod 
regem Davide oriundum Zorobabelera omneg ίιι 
propria reducca habituri i in t . Beatum qiiinetiam 
Jacoburo in sanctorum apostolorum Aclibug de 
Gbriglo Doniino hanc eaindem locutioacm usur-
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passe apparcl M , qmttiiatM c.1 vcruin cxiluiii lunc Α τών αγίων αποστόλων ($9) έπλ ιού Δεσπότου Χριστού 
habuerat cum reapse coilapsum Davidis reguuui 
rcsurrexit, omnique vetere corrupida abjecta, 
perfecium statum recttperavit. Tunc euiiuvcro ce-
pit regmim posterormn Davidis firmilatem, parem 
diebus a<ternis, 1 3 9 fluia perpetuum eiaium obti-
Atiif. Praeierea et Dei quoque notiiiam apud reliqnos 
bominee cunctasqne genles dliTundendam fuiase, 
res ipsae geetae terum demonstrarunl. Quaniobrem 
prophetu? quidem vox res post redilum eventuras 
bacienus dixit : ailamen dictortini verilas, el i r -
inilas, et imiuobilitas, ac perpetuilae, in Cbrieto 
Domino ostensa ei consistens, justam beati Jacobi 
dicto aactorilalein prabuit. 

φαίνεται τή φωνή συγχωρημένος ταύτη, άτε καλ τή * 
εκβασιν αληθή λαβούση τότε δπηνίκα όντως ή βασι
λεία πεπτωκυία τού Δαυΐδ ανέστη, χαλ πάσαν άποδα-
λούσα σάθρωσιν έν τελειότητι χατέστη * τότε Οή χαι 
τήν βεόαίωσιν είληφεν ή βασιλεία τής τού Δαυΐδ* διαδο
χής, παραπλησίαν ταίς τοΰ αιώνος ήμέραις, δτεπερέν 
διηνεκεί τήν σύστασιν εΐχεν · χα\ μεν χαλ τδ τήν 
έπίγνωσιν τήν θείαν έγγενέσθαι τοίς λοιποίς τών αν
θρώπων χαλ πάσι δε τοίς Ιθνεσιν, έπ' αυτών ώπται 
τών πραγμάτων τδ αληθές * ώστε είρήσθαι μέν παρ ι 
του προφήτου τήν φωνήν τά χατά τήν έπάνοδον έσό
μενα μηνύοντος τέως * τδ δέ τών είρημένων άληθέ: 
χαλ βέβαιον χαλ άσάλευτον έπλ τού Δεσπότου Χριστού 

δειχνύμενόν τε χαλ συστάν δικαίαν είληφέναι έχ τού μακαρίου Ιακώβου τής φωνής τήν χρήσιν (51). 
Deinde et generaliler praedtcens quae tunc lsrae- Είτα καλ καθόλου μηνύων τά τότε αύτοίς περι-

lilis eventurae erant prospcritates, oelerorom ri lo Β έσόμενα καλά, παραπλησίως τοίς λοιποί; προφήτες 
prophelartim dicit, adfore illis oianimodam frugum 
copiam, ita ut coacervatas areae fruges exeeptura 
sil vindemia, matttris sempcr concessis fructibus; 
el ipsis propemodum monlibus coUibusque copiam 
stippedtianiibus, et omni re bona afflueatibus. 
Captiviiatem populi diasotvam, ut securi siai, et 
poslliminio fruatttur, et siias urbea in anlfquam 
lortuam restaurent, et agricol* terrae a se eultas 
fructus percipianl. Firmiter eos in aua patiia eia-
biliara; id euim sonal dictio: c Et ptaulabo eos in 
lerra eorum; letbon sinam uiterhis extra palriam 
rpgionera flcri, cnjus ipsoe ab inilio dominos ieci. 

λέγει τδ καλ τών καρπών τήν άφθονίαν αύτοίς προσ-
έσεσθαι παντελώς, ώς τούς έξ άλωνος συλλεγόμενους 
καρπούς διαδέχεσθαι τήν τρύγην, ωρίμων μέν αύτοίς 
αποδιδόμενων τών καρπών, (ρ. 211) μόνον δέ ούχλ 
καλ τών δρών καλ τών βουνών πολλήν αύτοίς παρ -
εχόντων τήν άφθονίαν, πλείστα τε δσα έκφυόντων 
καλά· Καλ τήν μέν αίχμαλωσίαν λύσω, φησλν, τφ 
λαφ, ώστε λαβόντας τε άδει α ν, καλ γεγονότας έν τοίς 
οίκείοις, καλ τάς οίκίας κατά τδ παλάιδν άνορθώσαι 
σχήμα, καλ τήν γήν κατεργασαμένους τδν έξ αυτής 
κομίζεσθαι καρπόν. Έν βεβαίφ τε αυτούς καταστήσω 
τής οίκείας γής > τούτο γάρ λέγει τδ, c Καταφυτεύσω 

Nam verba, c Et nou evellentur ultra deterra sua, Q αυτούς έν τή γή αυτών,»χαλ ούκ έάσω τής οίκείας 
quam eU dedi, ι boc sigiiilicanl; id esl pfocul illa non 
amandabuntur, proot lunc e venerat cum propria cap-
tmiatetanqaam velamineimpediti, ne aspicere qui-
dem palriam soam poterant. Hoc est, inquit, decre-
tum opaaque Dei rerum omnium creatoris ac Domini. 

Εξω γενέσθαι χώρας έτι, ήσπερ ουν αυτούς κυρίους 
άπέφηνα τήν αρχήν · τδ γάρ, ι Ού μή έκσπασθώσιν 
ούκέτι άπδ τής γής αυτών ής έδωκα αύτοίς, > τούτο 
δηλοί · ίνα είπη δτι ού γενήσονται αυτής έτι πόββω * 
ώστε τή αιχμαλωσία ώσπερ τινλ κατεχόμενοι σκέπη» 

μηδέ δρ$ν δύνασθαι τήν οίκείον γήν, Ταύτα δε,φησλν, άπόφασίς τε καλ έργον θεού τού ποιητού τε πάντων 
καλ Κυρίου. 

* Acl. xv, 16. 

(51) Hic,et alibi, et preserlim in Proiogo ad Jo-
n/im, videmus Tlieodoruin noslrum haud ila ίου-
δαιόφρονα esse, u l quibusdam interdum visus fui i , 

fed prophelarura do Cbrislo vaticiiiia agnoscero 
el explicare. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΑΒΔΙΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 

COMMENTARIUS 1N ABDIAM PROPHETAM, 

140 ln im i c i jamdiu Israeliiarum Idumaei erant, 
valdeque bi opubanl iliorum excidium, atque 
eorunidem adversis casibui beiabantur: imo cum 
lpsorum qooque boslibus perpetuo conspirabant, 

'Απεχθώς άνωθεν Ίδουμαίοι πρδς τούς ΊσραηΛΧ -
τας έσχον, περλ πολλού τε αυτών ποιούμενοι τν;ν 
άπώλειαν, καλ έπλ ταίς προσγιγνομέναις αύτοίς rfit-
μενοι συμφοραίς, ώστε καλ σύμπραττε ιν (ρ . - 1 2 ) 
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Γτρδς άπαντα τοίς έπιοϋσιν αύτοίς, ήδη ποτέ χατά Α poetquam Deo parmilteote IsrteliUe variit cladlbus 
θείαν συγχώρ^σιν έν πείρα χαθίσταντο χαχών * γεγό-
νεσαν γάρ Ίσραηλίται μέν έχ τον Ίαχώβ χατάγοντες 
-.δ γένος, Ίδουμαίοι δέ έχ του Ήσαν, αδελφοί δέ 
ήσαν ούτοι. υΐολ του Ισαάκ· χα\ επειδή χατά θείαν 
χρίσιν τών πρωτοτοκίων έπλ τδν Ιακώβ μετεληλυ-
Θδτων, διά μίσους τε εΤχεν αύτδν δ Ήσαύ, χαλ 
άνελείν χαιρού λαβόμενος ήβόύλετο, παρασκευάζει 
μέν τδν Ιακώβ είς τήν Χαββάν άπελθείν ή μήτηρ, 
ώς άν πόββω γεγονότος λωφήσειεν ή όργή τού Ήσαύ· 
καλ δή χαλ θείας προνοίας άξιωθελς ό Ιακώβ παν
τελώς διέφυγε τού αδελφού τήν βλάβην · μετελήλυθε 
δέ^δμως είς τούς έξ αυτών ή έχθρα· διέμεινάν τε οί 
έκ τού 'ΙΙσαύ κατάγοντες τδ γένος Ίδουμαίοι πολε-
μίως πρδς τους Ίσραηλίτας έχοντες έκ τού Ιακώβ 

afflci ceperant. Porro Israelitae a Jacob gemte tra-
hebant, Idum-ei ab EaatJ, qui lYalres erant Isaaco 
geaiti. Jam quia divino judicio jus nalu majorie 
ad Jacob transiorat, atque ob id invlsum habebai 
Jacobare Esan, eumqne interficere, si occasio l u -
li&tstt, moltebatur, dedit operam mater ut Jacob 
Charras peregrinaretur, dum inierim eo submoto 
qutesceret Esau furor. Et Jacob quidem divina 
providenlia tectiis plane vitavit impendens a gcr-
mano ei i l iura; aed tamcn manavit in postcros 
homm odium : retiniterunlqite Esau progcnies 
Mumaci hostilee nnimos advcrsum Israelilas de 
Jacob, i u d i x i , progeiiitos. Cumqtte nniltifariani 
jam prodidissenl siiitullatein illam,tura eiiam mea-

καταγόμενους, ώς Ιφην ήδη* ποικίλως τοίνυν τήν ^ tem suam aperuerunt quo tempore Assyrii contra 
κατ* αυτών Ιχθραν έπιδεικνυμενοι, ούθέν ήττον τήν 
αυτήν έπεδείξχντο γνώμην καλ κατά τδν καιρδν εκεί
νον, καθ* δν Άσσυρίους τε ΊσραηλΙταις, καλ Βαβυ
λώνιους ύστερον τή τε Ιερουσαλήμ καλ τοίς τής 
Ιούδα φυλής έπελθείν συνέβη· ώστε καλ πλείστα 
δσα έπί τε τών Ιουδαίων άπωλεία τοίς Βαβυλωνίοις 
συμπράξαι · εντεύθεν δ μακάριος Δαυΐδ τά κατά Βα
βυλώνα προφητεύων λέγει μέν* [ι Έπλ^τών ποταμών 
Βαβυλώνος εκεί έκαθίσαμεν καλ έκλαυσα μεν, » καλ 
τά έξης · δν ών έδείκνυ τά κατά τήν αίχμαλωσίαν 
έχείνην αύτοίς συμβεβηκότα κακά· (ρ, 215) επειδή 
δέ χαλ τήν έπλ τδ κρείττον αυτών μεταβολήν ή μέλλε 
μηνύειν, επάγει· ι Μνήσθητι, Κύριε, τών υιών 

Hierosolyma Judacque iribrnn, expeditioncip fece-
ront. Tanc sane plarima ad Judaeorum pernUieni 
fecerunt, cum Babyloaiis conspirantes. Qnare et 
bealus Barid res Babylonicas praedicens a i t : < Sd-
per fltjmina Balylonis, illie eevimu* M , i e t r e i i qua . 
Quibus verbis mata per illam captivitatetn Jud*ela 
eventura signiflcavil. Verumtamcn quia mclioreni 
quoquereruin ordioem reslituendum dittums crat, 
addidit: c Memento Domine (iliorum Edorni, qui in 
die llierosolymorum aiebanl: Exinanite , 1 4 1 
exinanite a fundamfcntis urbem. > Pertplcuum esl 
filios Edomi a Da>ide inteiligi Idumaios, qni otra-
qoe appellatione ulebaaior, ut saepenumero e i d l -

Έδώμ τήν ήμέραν Ιερουσαλήμ, τών λεγόντων Έχ- ς vina Scriptura cognoscere l icel ; et quidem 
χενοΰτε, έχκενούτε έως τών θεμελίων αυτής* t εύ-
δηλον γάρ δτι υίούς Έδώμ τούς Ιδουμαίους λέγει, 
άμφοτέραις ταύταις καλουμένους ταϊς προσηγορίαις» 
ώς πολλαχού τε έχ τής θείας ένεστι μαθεΓν Γραφής · 
και ουδέν ήττον έκ τής τών Βασιλειών Ιστοριών, δτι 
Άμεσίας έπάταξε τδν Έδώμ έν πολέμω* είτα άπ-
έστειλε μέν πρδς τδν Ισραήλ βασιλέα, έπλ πόλεμον 
αύτδν έκχαλού μένος - δ δέ υβριστικώς άποχρινάμενος 
πρδς αύτδν, πρδς τοίς λοιποί̂  καλ τούτο φησι· «Πα-
ταξας έπάταξες τήν Ίδουμαίαν καλ επήρε σε ή καρ
δία σου ή βαρεία* > ούς έν τοίς άνωτέροις είναι του 
Έδώμ Ιφη, Ίδουμαίους έν τούτοις εΙπών Μνή
σθητι τοίνυν, φησλ, τών Ίδουμαίων, οποία δή καθ* 
ήμων πεποιήκασιν, οί τδν χαιρδν τής συμφοράς τής 

Regnoromlibriehistorids". Quarta enim bletoria 
dicit ab Amesia caesum fuisse tn acie Edomnm, 
deinde missam ab eo legaiioncm ad fsraeHs regem, 
ut ad praelium eom provocaret; hunc auiem cum 
siomactao respondisse i l l i Inter c*tera : · ExtotU 
tc superbia cordis lu l , propterea quod clade afle-
cerisldumeatn. > Quosifi superiorRras dh i t EdofAi 
fltios, otjnc Idunweo* dicil bistoria. ltaqiie Darid, 
Memenlo, ai i , quania Idumaei contra nos feccrim, 
qui calamitaiis aosir» lempore abutisunt tanquaai 
anta ad eaam cxpromendain roalitiam; qutque hos-
tilHis noetiii vires addideront, ut unirersam a 
rundaiweniia eruerent uri em, nihilquc in ea reliquam 
csse palertnlur. Addidilque: t Filia Babyloni* mi-

ημετέρας, πρόφασιν τής εαυτών έποιήσαντο κακίας· D sera! Felix qui reddct tibi mrrbelfoiiem quafti 
ώστε τοίς έπεληλυθόσιν ήμίν συνεπισχύειν, εί πως 
άπασαν έκ βάθρων άνασπάσειαν τήν πόλιν, καλ μηδέ 
λείψανον αυτής τι καταλίποιεν έτι* καλ επάγει· 
«θυγάτηρ Βαβυλώνος ή ταλαίπωρος, μακάριος δς αντ
αποδώσει σοι τδ άνταπόδομά σου, (ρ. 214) δ άνταπ-
έδωχας ήμίν > δειχνυς δτι τότε δή καλ Ίδουμαίοις 
υπέρ τής γνώμης εκείνης έπάξει τήν τιμωρίαν δ 
θεός* όπηνίκα δή τήν μέν Βαβυλωνίων κατασπάσει 
δυναστείαν, τήν βασιλευομένην πόλιν αυτών άμα τφ 

nobis rr t r ihuist i ! ι signiftcans fore ut eodem tem-
pore Idamsis quoqu^ ob bajusmodi ipsoram mtn-
lcm pcena» Deua imponcret : nirairnm quo ten:-
pote Deti9 Babyloniorum imperiuai ercrsurns erat, 
regiamque horam urbem cum rege cumetisqite i n -
colis, Pertaram potestali iradilurus, ut ab his eo 
jure Iraciarenlur, quod ipsf pridem contra ll iero-
eolyma exercuerant : expeditls interim capllvitate 
Isradilie atque in patriam restitutis. 

τε βασιλεί καλ πάσι τοίς οίκούσιν αυτήν παραδούς τοίς Πέρσαις (52>,ώστε καλ παθείν παρ* αυτών εκείνα δπερ 
ουν κατά της Ιερουσαλήμ πεποιΑκεσαν ήθη* Ίσραηλίτα; δέ τής κατεχούσης άπαλλάξας αίχμαλωσίας είς τήν 
οίχείαν χώραν έπαναγάγη πάλιν. 

· · Ptal. cxxxvi, 1. 
(32) Sub Cyro. 

IV Aeg. χιν, 10. " Psal.cwxvi, 8. 
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Quandoquidcm ergo Deus correplura UraeliUs Α Επειδή τοίνυν πολλάκις διά τών προφητών δ Θεδς 
mala propbetarum ore saepe praedixcrat f prinio τά χαταληψόμενα τους Ίσραηλίτας Ιφη κακά, πρό-
quidera ab Assyriis impooenda, ilerum a Babylo- τερον μέν ύπδ Άσσυρίων, ύπδ Βαβυλωνίων δέ μετ* 
niiscutn tmiversus Israe! migrare patria jassai esl; 
et quia valde, ut d u i , per id teropus Idumaei cum 
bosiibus consenserunt, dum idoneam nacli occa-
sionem se crederent perdendi fundttus omnes 
qtiicunque de Israelitica stirpe essent (qua in reel 
Iduinasi sine dubio Deo adversabantur, qui Jaco-
bum majoris natu privilegio digualus fueral 142 
cunciosquehujus posieros peculiari magnaque cura 
< oiuplectebaitir; el ipsos Israelitas magnopere 

. mocrere par erat, quia posleri ejus qui diviuo 
decreto priinogenili lulerat benedictioaem, b&c 
paliebaniur ab iis qui cura suo parenle benediclione 

εκείνο, δτι τε αιχμάλωτος άπας δ Ισραήλ τούτον 
άπαχθήσεται τδν τρόπον · πολλήν δέ, ώς έφην, έπ\ 
τών καιρών εκείνων τήν οίκείαν έπεδείξαντο συνερ-
γίαν Ίδουμαίοι, καιρδν έπιτήδείον είληφέναι νομί-
σαντες είς τδ πανωλεθρλ πάντας άπολέσαι τούς έκ 
τής Ισραηλιτικής ώρμημένους συγγενείας· δπερ 
ήν θεφ πόλε μουντών προδήλως, δς τδν τε Ιακώβ τής 
τών πρωτοτοκίων ήξίωσεν ευλογίας, κα\ πάντων τών 
εκείθεν καταγόμενων πολλήν τινα καλ έξαίρετον 
πεποιη μένος διατετέλεκε τήν έπιμέλειαν άθυμείν τε 
έπ\ τούτοις είκδς ήν τούς Ίσραηλίτας, εί έκ τού τήν 
εύλογίαν τών πρωτοτοκίων κατά θείαν κομισαμένου 

diviua exciderant), ob hasc, inquam, necessario Β ψήφον καταγόμενοι, (ρ. 215) τοιαύτα πάσχοιεν παρά 
τών έκ τού προπάτορος οίκείου τής ευλογίας άπο-
βληθέντων τής θείας · άναγκαίως τδν μακάριον προ-
φήτην Άβδίαν έπλ τούτψ κεκίνηκεν δ Θεδς, ώς άν 
διά πάσης αύτοΰ τής προββήσεως τήν καταληψομέ-
νην Ίδουμαίονς μηνύσειεν τιμωρίαν δπηνίκαάν έπλ 
τδ κρείττον μεταγαγείν τά Ισραηλιτών δοκιμάση 
Θεδς, έπαναγαγών τε αυτούς έκ τής αιχμαλωσίας κα\ 
τή χώρα πάλιν άποδιδούς τή οίκεία, ώστε καλ τήν 
"Ιερουσαλήμ ανοικοδόμησα*., καλ τδν ναδν έν αυτή 
κατασκεύασαν, έν ψ δή μάλιστα προσήκεν αυτούς 
συνιέναι πάλιν, τήν καθήκουσαν έκ τής νομικής 
διατάξεως άποπ)ηροΰντας αυτόθι τφ Θεφ θρησκείαν 
νύν τε γάρ ού μικράν ή τούτων μήνυσις τήν ψυχα-
γωγίαν παρείχετο τοίς άδικουμένοις' καλ μετά τήν 
τών μηνυθέντων εκβασιν, έτι μάλλον έπείθοντο τδ 
γνώμη Θεοΰ πάλαι τε ταύτα είρήσθαι · καλ πρδς έρ
γον ύστερον έκβββηκέναι, άπερ ήν άμφω τής περλ 

Deus beatum prophelam excilavit Abdiam, qui 
universo suo vaticinio evcnturam Idunweie poBnam 
S'goiflcarel, cum Deo aliquando visum forct res 
lara.elitarum in prisiinam prosperilatem vindicare; 
a servitio scilicet expedire, suaeque pairiae red-
dere, ut Hierosolyma instaurarent teraplumque 
reficerent; in quo niaxime decebai iterura congre-
gari eos, ui ibi legitimii erga Deum religioaibus 
operarentur. Et quideui nunc baud exiguo moeren-
tibtts solatio erat horum eveniuum praediclio; 
lura vero post vaiiciaiorum exitum mullo niagis 

.crediiuri erant, baec olim Dei voluiUaie praedicta, 
et deiade verba in rem collata fuisee. Qiwe rea 
,utraque coraprobabat Oei erga eos providentiam ; 
jCeriioresque eosdem faciebai, bacc a Deo vaticinia 
fuisae edita geniis gratia, de cujus incolumttaie 
magaam, u i saepe dixi, curan) gerebat. 
αυτούς κηδεμονίας έλεγχος τού θεού · ώστε ούκ άδηλον είναι δτι προμήθεια τοΰ λαού καλ ταύτην έποιείτο τήν 

;μήνυσιγ· ού δή πολλήν υπέρ τής σωτηρίας, ώς πολλάκις έφην, έποιείτο τήν έπιμέλειαν δ Θεδς· 
VERS. I . — ι Visio Abdiae. ι Nihil bujus vocabuli 

vis differt a dictiooe : < Sermo Doinini. » Quippe 
sermonem Scripiqra appellat eam virtutem, per 
quam spiritali munere noittiam rerum futurarum 
pnopbelae excipiebant. Visionero scilicet dicit pro 
divina revelatione, cujus ope illis contingebai, ut 
arcanorum ecientiam conseqnerentur. Nam quia ei 
ibeortas quasdam inenarrabiliier gpirilalt opera in 
animaui excipiebaat propbela», tum eliara doctri-
nam fulurarum rerum tanquaoi ab aliquo loquenle 
audiebant, pro sajicli Spirilus agenle in iis vir-
lu l e ; Jdcirco el visionera dicit Scriplura el eermo-
ne« Domini; imo eliam, ut mibi videiur, auditum : 
proplerea quod 143 epiritalis docirinse noliliam, 
auditioni* cujusdam inslar, recipiebant. Quare 
bealus quoque baias propb«la a i l : c Domine, quia 
credidit auditui nostro ·* ? ι nempe noiiliae rerum 
nobis demonetrataruro, et quas divinilus edoai 
sunius. ConvenieiHissime item beaius Paalus banc 
divinitus prolulil [tocuuoaem : c Fides ex auditu, 
auditus autem per verbum Dei significane 
haud aliler accidere posse prophetis audiiionem 

2·τ{χ. α » . — ι "Ορασις Άβδιού. ι Οδδέν κατά τήν 
δύναμιν διαλλάττει τούτο, (ρ. 216) τοΰ, c Αόγος 
Κυρίου· > Αόγον γάρ τε Κυρίου τήν ένέργειαν ονο
μάζει τού Θεού, καθ* ήν τή πνευματική χάριτι τάς 
αποκαλύψεις οί προφηται τών έσομένων έδέχοντο* 
καλ δρασιν τδ αύτδ δή τούτο καλεί τήν άποκάλυψιν 
τήν θείαν, Χαθ' ήν έγένετο αύτοίς τών αδήλων δέ-
χεσθαι τήν γνώσιν επειδή γάρ καλ θεωρίας τινάς 
άποββήτως διά τής πνευματικής ενεργείας έπλ τής 
ψυχής έδέχοντο τής οίκείας οί προφηται, καλ τήν 

D διδασκαλίαν τών έρομένων ώς παρά τίνος λαλούνος 
ΰπήκουον, κατά τήν έγγινομένην αΰτοίς ένέργ».ια* 
ύπδ τού Πνεύματος τοΰ αγίου * διά τούτο καλ δρασιν 
αύτδ καλ λόγον Κυρίου καλεί* καλ άκοήν δε ώς είκδς, 
άτε τής πνευματικής διδασκαλίας, ώσπερ άκοή τινι, 
δεχόμενων τήν γνώσιν * δθεν καλ δ μακάριος Ησαΐας 
δ προφήτης φησί· ι Κύριε 9 τίςέπίστευσε τή άκοή 
ημών; > ίνα είπη, τή γνώσει τών δειχθέντων ήμίν, καλ 
ών έδιδάχθημεν θειόθεν · άκολουθότατά δέ καλ δ μα
κάριος Παύλος ταύτην τε θεΐκώς τήν φωνήν έπήγα-
γεν c Άρα ή πίστις έξ ακοής, ήδέφκοή διαβήμα
τος Θεού * ι δεικνύς δτι ούκ άλλως δννατδν τήν τοιαό-

Μ U a . u : i , 1 . " Rom. x. 17. 
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«ην άκοήν προσγινεσθαι τοίς προφηται;, άλλ' ή δια Α bujusmodi, nisi a sancli virtute Spirilus. Tuin 
της του αγίου Πνεύματος ενεργείας* χα\ δ μακάριος 
δέ φησιΔαυΐδ* ι Κλινώ είς παραβολώντδούς μου, 
ανοίξω έν ψαλτηρίω τδ πρόβλημα μου*» ίνα είπη, δτι 
Ύποθελς τήν άχοήν χα\ δεξάμενος θειόθεν τήν γνώ
σιν, διαπορθμεύσω τοίς άνθρώποις τών προσηχόντων 
τήν διδασκαλίαν* κάνταύθα τοίνυν επειδή είπεν "Ορα-
σις 'Αβδλου, (ρ. 217) δ προγραφή τις παραπλησίως 
τοίς λοιποί; ήν του βιβλίου δήλωσιν έχοντος ούτινος 
ήν τά λεγόμενα, δπως τε τού τοιαύτα λέγειν δύναμιν 
είληφότος, άρχεται τών τής προφητείας βημάτων 
ούτως· 

ε Τάδε λέγει Κύριος δ Θεδς τή Ίδουμαία. » Δη
λών περ\ ών ή προφητεία γίγνεται. ι "Ακοήν ήχουσα 
παρά τού Κυρίου. » Τών δέ έσομένων, φησλ, χατά 
τήν Ίδουμαίαν άδηλων μενόντων άνθρώποις, μετάπο- ^ arcanos adhuc hominibtis, scd tamen post diutinuin 

etiain beatus David ait : < Inclinabo ad parabolam 
aurein meam, aperiam in psallerio proposilionem 
meam M : >nempe, Quam aure prebita divioiiut 
baasero cognitionem, eam mox ad homines per-
feram, ut officiortim flat disciplina. Igitur quod bic 
dicilur cYisio Abdiae, ι is est quidam (u l in caeteris 
prophetis usuvenit) titulus l i b r i , qui nomen ejus 
pr» se ferl a quo ista dicunlur, siraulque innuil 
quanam auctor virtule loquendi imbulus, verbo-
rum propbelicorum boc inilium facial: 

c lleec dieit Domliius Deue ldumase. » Signifl-
cantur i i , de qaibus prophetia fll. c Audilionem 
audivi a Domino. > Adversos Idum-eae ca»us, 

λύν δέ έσομένων τδν χρόνον, παρά τού Θεού δέδεγμαι 
τήν διδασκαλίαν * είτα τίς άχοή; ι Καλ περιοχή/ είς 
τά έθνη έξαπέστειλε. ι Περιοχήν λέγει τδ κύκλω τι 
περιέχον, οίον τείχος ή τι τοιούτο· ούτω λέγει τδ, 
« Τίς άπάξει με είς πόλιν περιοχής ; ι ίνα είπη, 
Είς πόλιν τετειχισμένην, τουτέστι περιεχόμενη ν τψ 
τείχει χύχλφ · Ταύτην ούν, φησ\ν, ήχουσα τήν άχοήν, 
δτι ώσπερ τινα περιοχήν τδ πρόσταγμα έξαπέ
στειλε τδ οίκείον είς τά έθνη I Θεδς, απαντάς αυ
τούς έν χύχλφ χατά τής Ιδού μαίας συλλέγων. 
t Άνάστητε χα\ έξαναστώμεν έπ* αυτήν είς πόλε
μον. » Κατά άποσιώπησιν τδ c λέγων > νοείται, ίνα 
ή , Καλ περιοχήν είς τά έθνη έξαπέστειλεν λέγων 

tempus evenlnros, a Deo edoctus sum. Jam qua* 
res audiia? c Et septum inler genles misit. iSeptum 
dicit quo aliquid circumcludiltir, murum pula, aut 
alSquld bujusmodi. Sic ait Scriptara : f Quis dedo 
cei mo in urbem sepii "?>id est inurbem munilani, 
seu mnro circumdatara. Ergo banc, ait, audivi 
auditiooem, a Dee scittcet mlssum praceplum cjue, 
eopli instar, ad cunctas orbiculatira genles contra 
IdumsRam congregandas. c Sorgiie el consisiamut 
comra eara belligerantes. ι Sub reticentia intelli-
gitur c dicens, · nerope sepium inter genles misit, 
dicens : c Surgileei consistamus contra eam belli-
gernnlee. » Tanquam si 144 Deus h a c dicerei 

c Άνάστητε κα\ έξαναστώμεν έπ* αυτήν είς πόλε-^ J^iberetqite, et trndique conlra ldum&am gentet 
μον* » (ρ. 21 δ) ώσανελ τού Θεού ταύτα λέγοντος τε 
χαλ χελεύοντος, καλ πανταχόθεν έπ* αυτήν τά έθνη 
συλλέγοντος · χαλ δή χαλ στρατηγεί ν αύτοίς μέλλον
τος έν τοίς χατά τής Ίδουμαίας πολέμοις· οίον τι 
χαλ δ μαχάριος Δαυίδ * « Τίς άπάξει με είς πόλιν 
«PWXns; οδηγήσει με έως τής Ίδουμαίας; 
ούχλ συ δ Θεδς δ άπωσάμενος ημάς; > ίνα είπη, δτι 
"Ο Θεός μοι είςτούς κατά τής Ίδουμαίας στρατηγήσει 
πολέμους* Εδίωμα δέ τούτο καλ παρά τφ μακαρίφ 
Δαυίδ εύροι τις άν κατά άποσιώπησιν σημαίνεσθαι τδ 
t λέγων > ή c λέγοντες > ή τι τοιούτο · οΒν έστι τδ, 
ι Π να τί έφρύαξαν έθνη καλ λαολ έμελέτησαν κενά; 
οί βασιλείς τής γής, καλ οί άρχοντες συνήχθησαν έπλ 
τδ αύτδ κατά τού Κυρίου καλ κατά τού Χριστού αύ-

eottigeret, huo belli gerendi ducem se fore reci-
perel. Yeluti etiam beatus David : ι Quis me irani-
feret in urbem sepli 1 quis rae deducet usquc in 
Id-unaeam? noniie t u , Beus, qul nos repolieti? > 
Nempe ail, Deum sibi ducem futurum beltorutn 
eonlra Iduraaeam. Hunc loquendi modum observare 
Hcet apod bealum eumdem Davidem, cum par 
reticeniiam inielligUur, « dicens »vel ι dicentes, ι 
aul locuiio ejusmodi. Veluti: tQuare fremuerunt 
gentes, et populi meditati sunl inania ? astiterum 
regee lerrae, et principes convcnerunt in unum 
adversas Dominum et adversus Chrisium ejos. 
Dirumpamos vincula eoram, et projiciamus a nobis 
Jugum ipsorum > Nam et hic pcr reiieentiam 

τού - Διαββήξωμεν τούς δεσμούς αυτών, καλ άποβ- D νοτ c dicenles ι intelligitur, ad consilii palefaclio-
βίψωμεν άφ' ημών τδν ζυγδν αυτών * ι καλ γάρ κάν
ταύθα χατά άποσιώπησιν τδ «λέγοντες » νοείται, είς 
δήλωσιν τής γνώμης, μεθ' ής τήν παράνομον έχείνην 
είργάζοντο πράξιν* τοιούτον έστι χαλ τδ, c Προς 
Κύριον έν τφ θλίβεσθαί με έχέκραξα, χαλ είσήκουσέ 
μου * Κύριε, βύσαι τήν ψυχήν μου άπδ χειλέων αδί
κων καλ άπδ γλώσσης δολίας * ι κατά άποσιώπησιν γάρ 
κάνταύθα φησι τδ c λέγων, » ίνα ή* c Πρδς Κύριον 
έν τφ θλίβεσθαί με έκέκραξα λέγων * Κύριε, βύσαι 
τήν ψυχήν μου άπδ χειλέων αδίκων καλ άπδ γλώσσης 
δολίας" t (ρ.219)τδ γάρ « είσήκουσέ μου,»διά μέ
σου κατά άνταπόδοσιν είρηται τού παντός* ούτως 

netn, q«o impivm illud susccpernnt facinus. Siroile 
et Ulud : c Ad Dominom cum cribularer clamavi, 
et eiaudivit me. Domfoe, libera aniinam meam a 
labiis inkpiis et a lingoa dolosa. ι Hic quoquc sub 
reiiceniia innuitur ι dicene. ι Nimirum : c Ad 
Domlnum cuiii Iribularer clamavi, dicens : Domine, 
Kbera ammam meam a labiis iniquis et a lingua 
doloea. > Nam quod medhim inlcrponitar t eiao-
divil πιο, · id uirique menibro responsionem facit. 
Stc igitur boe lofo dleit, c congregavisse Deum 
genles, > eeu voce qiiadam, prnecepto suo, easque ad 
bellum Idumae^ inferendum concilavisse. Deinde 

· · Psal. I LVHI , 5. · · Psal.cvn, 11. 4 7 P$al. ιι, 1. 
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Iwllo veluli iudiclo, pergil loqui conlra Iduuueam. \ ούν κάνταύθα λέγει · ε "Οτι συνέλεξεν ό βεδς τά 
Εθνη, * ώσπερ τινλ φωνή τψ έπιτάγματι τψ οίκείφ διεγείρων αυτούς είς τον κατά της Ίδουμαίας πόλεμον 
είτα ώς τδν πόλεμον δηλώσας, επάγει πρδς τήν Ίδουμαίαν αυτήν. 

VERS. 2-4. —- c Ecce minimam dedi le in genii-
bus; vebemenier contempla es. > Magua l u i , i n -
quil , caede edita, ad modicam te gentem redigam, 
iia ut oinnium mioima fias, muUaqae iguominia 
noteris; hosliura numero oppressa, atque innaroe-
ris malis obruta. Quxoam porro rei cattsa fuit? 
« Siiperbia cordis lui te extulil incolenlem rupiaai 
145 specus, in sublimi babitaculo stantem, ani-
moque luo volutantem. Quis me in terram detra-
bei? · Qtiaudoquidcni Iduniaei montana in regione 
degebaiU, boc fere d i c i l : Ingeatee admodum eptri-
lus geris, quia acopulorum recessus occopas, ibiqtte B 

spaliosam ac maximam, ut certe arbitraris, siat io-
nem tenes: et sane neminein fore credis qui te 
proesenti prosperilate dejicere queat. Quamobrem 
qtiac dicta sunt, paiieris; u l seaiias frustra temel 
aliquid esse puia&se, inviia Del volunlale. ι Eiiamsi 
aquilae iustar a lu peias, et Μ mediis in asiris n i -
dum slatuas, illinc ego le delrabaui, dicii Domi-
lnis. > Sublimis ferari* licet, aquilae inore qu» 
moDles supervoUre procul solet; in raediie quaro-
vis sideribus gloriae tiwe magniludo te collocel, v i -
ribue meis iniuime obsjsleg, fctalioi ac te deUirbare 
Tuiuero. 

VEas. 5-7. — c Si fttres ad te venissent noctur* Q 
nivc lalroncs, ubinam projecta fuissea? nonne 
furaii e&scnt guflicieniia gibi ? Et ei vindemiaiofe* · 
ad le ingressi fuisaem, noone tibi raeemaro relb-
quissenl ? Quomodo lusiralus e*l Esau, dcprebensat-
que aunt occulta ejas ? > Si fure» aliqui , clata 
nociu furari aoliti in domum luam irrupiaseat, 
paucis direptie forlasse discessissent; Ui Umea 
baudquaquam aedibus pulsua fuisses; laie enim te 
laribus it qui furlo lumultuario atiquid diripiuul 
spoliare IMID poatent. llem aiqui viademi» causa 
vineaai iulroissent, nibiloininus partem atiquaa 
fruclus in vilc reliquisseai. Verumlarnen rei j iunt 
l ibi eventurae alia ratio eat : euperveaieol enim 
hosles, qui lanlopere tui polientur, ulomnia tua 

Στίχ. β'·δ\ — c Ιδού όλιγοστδν δέδωκά σε έν τοίς 
Εθνεσιν ήτιμωμένος εί σύ σφόδρα, ι Πολλήν σου, 
φησλ, διά τών πολεμίων τήν σφαγήν έργασάμενος, 
είς ολίγους σου περιστήσω τδ ΙΘνος · ώστε πάντων 
έλάττονας είναι καλ έν ατιμία κάθεστάναι πολλή* 
ώς ύπδ πολλών τε πεπολιορκημένον καλ μυρίοις πε-
ριβληθέντα κακοίς· είτα τίς ή αιτία; c Ή ύπερ-
ηφανία της καρδίας σου επήρε σε κατασκηνούντα έν 
ταΐς δπαίς τών πετρών, υψών τήν κατοικίαν αυτού · 
λέγων έν τή καρδία αυτού* Τίς με πατάξει έπλ τήν 
γήν; » Επειδή γάρ δρειον φκουν χώραν οί Ίδουμαϊόι, 
μάλλον τούτο λέγει, δτι Άμέτρως έπήρθης τήν διά-
νοιαν, έν καταδύσεσι μέν οίκων πετρών, πολλήν δέ 
σου καλ μεγίστην, ώς ψου, πεποιηκως τήν οίκησιν · 
καλ δή καλ οίόμενος ούκ άν ποτε έσεσθαι τδν δυνάμε-
νόν σε τής προσούσης έκδαλεϊν εύπραγίας * υπέρ δν 
δή πείση τά είρημένα, ίνααίσθη μάτην οΜμενος βΤναί 
τι θείας άντιπραττούσης βουλής, (ρ. 22Θ) ι Έάν 
μετεωρισΟής ώς άετδς, καλ έάν άνά μέσον τών 
άστρων θής νοσσιάν σου, εκείθεν κατάξω σε, λέγει 
Κύριος, ι 'Οστε κάν αετού δίκην είς ύψος άρθής, δς 
πολύ τών δρών ύπερίπτασθαι πέφυκε, καλ έν μέστρ 
τών άστρων διά τήν ύπερδολήντής περιφανείας σαυτδν 
καταστήσης, ούκ αρκέσεις πρδς τήν δύναμιν τήν 
έμήν, ΟΥ άν σε κατασπφν έΟέλω. 

Στιχ. ε'-f. — ε Εί κλέπται είσήλθον πρδς σέ, εί 
λησταλ νυκτδς, πού άν άπε^ίφης; ούκ άν έκλεψαν 
τά Ικανά αύτοίς; καλ εί τρυγηταλ είσήλθον πρδς σέ, 
ούκ άν ύπελίπόντο επιφυλλίδα; πώς έξερευνήθη 
Ήσαύ, καλ κατελήφθη αυτού τά κεκρυμμένα; > ΚΙ 
μέν ούν κλέπται τινές οΐ λεληθότως έν ταίς νυξλ λγ|-
στεύειν είωθότες είς τήν οικίαν έπεισήλθον τήν σήν, 
βραχέα τινά λαβόντες^ τυχδν έξήλθον άν · συ δε ούκ 
άν άπε^φης τής οίκίας, επειδή τής οίκήσεώς σε 
άποστερείν οί διά ληστείας τά προστυχόντα άφελό-
μενοι ούκ ήδύναντο* καλ έπλ τρύγην Εέ τίνες είς 
αμπελώνα είσεληλυθότες, πάντως άν τινα καρπδν 
κατέλιπον έν ταίς άμπέλοις · τδ δέ γε νύν σοι συμδη-
σόμενον ού τοιούτον Ισται * έπελεύσονται γάρ πολέ
μιοι οί τοσούτον σου κατακρατήσουσιν, ώστε άπαντα 

scrulali, nibil Vibi, reeondiium licei, incolume eesa ^ έξερευνήσαντες τά προσόντα σοι, μηδέ τών κεκρυμ-
μένων άκέραιον άφείναί τι παρά σοί* ούτω πάντα 
ύπδ τήν έξουσίαν έσται τήν εκείνων, (ρ. 22f) καλ 
πάντα δοκούντα άπελεύσονται λαδόντες* είτα είς 
έλεγχον τής επιτάσεως τού κακού* c *Εως τών 
ορίων σου έξαπέστειλάν σε πάντες οι άνδρες τής δια
θήκης σου * άντέστησάν oot, ήδυνήθησαν πρδς σέ. » 
Καλ γάρ καλ οί πρότερον συνθήκας, φιλίας τε καλ 
συμμαχίας έχοντες πρδς σέ, θεασάμενοί σου τής συμ
φοράς τδ μέγεθος, ούτω τής τών εναντίων έσονται 
μοίρας, ώστε σε συν έκείνοις πάντων έξωθήναι τών 
ορίων τών σών, χάριτι τών πολεμίων έπλ τήν αίχμα
λωσίαν ώθοΰντας· οί καλ άντιστήσονταί σοι, καί 
δυνήσονται τοίς πολεμίοις συμπράττοντες τ'.ίς σοΓς· 
καλ τδ αύτδ πάλιν έτέρως λέγων ι "Ανδρες ειρηνι
κοί σου οί συνεσθίοντές σοι, έΟηκαν ένεδρα ύποκάτω 

siaaat. Adeo cuncta ia eoritm pQleslalem deve-
iiieiH, qui quidquid libiium iuerit depopulati, tum 
deinuni abscedent. Deuide ob na l i gravitatera 
declarandam a i t : c U&que ^d terminoa tuo« dtmi-
acruia tc v i r i omnes fo&deris l u i ; ob&islerunt l i b i ; 
vires suas conlra te iniejiderunt. > Q*ii jure 146 
aniiciiias rouluique praesidii lccum antea copubii 
eranl, alaiitn ac calamiiaiit tuas gravilaieai seuse-
rint , ad bostium partee translbual; camqae bis 
cenapirantes fliiibug tuis te propellent, duw bosii-
bus gralificantur, aique in captivitacein extmdeet. 
I l i lo l i t viribus adversabuntur, alque hoslibue s»p* 
pcliag ferenl. Id ipsum alibi denuo d ic i t : « l lomi-
ncg lu i paciiloi, qui tecum fpolis accumbebant, 
inaidias l ibi collocavcrunt. Nttlla c§t prudculia 



Μ COMIBNTAN 
«ου * ούκ έστι σύνθεσις Ιν αύτψ. » 01 φιλίαν άσπα-, 
ζόμενοιπρδς σέ καλ άλών σοι κοινωνούντες, αυτοί σοι 
λόχους ύφανούσιν, «Ες άπώλειαν άγοντες, επειδή ©V 
ύπερδαλλουσαν άνοιαν ουδέ διακρίνειν τους όντως 
φίλους έπίστασαι τών έχθρων. 

Χτίχ. η·-·Λ\— €Έν εκείνη τή ήμερα, λέγει Κύ
ρος, άπολώ σοφούς έχ τής Ίδουμαίας, καλ σύνεσιν 
έξ 6ρους Ήσαύ · χα\ πτοηθήσονται οί μαχηταί «ου 
έχ βαιμάν, δπως έξαρδή άνθρωπος έξ δρους Όσαύ, 
δια τήν σφαγήν χα\ τήν άσέδειαν τήν · (ς τδν άδελ
φδν σου Ιακώβ · χα\ καλύψει σε αισχύνη, (ρ. f t t ) 
χαι έξαρθήση είς τδν αίώνα ι 'Απολουνται δή πάν
τες οΐ έν ύμίν περλ τά πολεμικά σοφοί τε καλ δυνατοί 
τίνες αύχούντες είναι· οί τε μέγα φρονούντες έπ\ 
ταΐς μάχαις έν βαιμάν, ή μεγίστη τών πόλεων είναι 
δοκεί τών υμετέρων · ντχηθέντες τψ φόδψ τών έπ- ' 
εληλυθότων χαχών είς πτάησιν χαταστήσονται χα\ 
διιλίαν · τοσαύτη τών ανθρώπων απώλεια γενήσεται 
τών υμετέρων, υπέρ ών αύτο\ τούς αδελφούς τους 
Ιδίους έχ τού Ίαχώδ χατάγοντας τδ γένος, δς αδελ
φός ήν του υμετέρου προγόνου, παρανόμοις έχδεδω-
χχτε ταίς σφαγαίς· υπέρ δή τούτων αίσχύνη τε 
π:ρι6ληθήση, χαλ παντελή τήν άπώλειαν ύπομε-
νιίς. c Άφ% ής ημέρας άντέστης έξ εναντίας έν 
ήμερα αίχμαλωτευόντων αλλογενών δύναμιν αυτού' 
χαλ αλλότριοι εισήλθαν είς πύλας αυτού, έπ\ Ιερου
σαλήμ έδαλον χλήρους, χαΤσύ ής ώς είς έξ αυτών. · 
Τών δέ έπελευ σο μένων σοι χαχών έξ έχείνου δέδεξαι 
τήν άπόφασιν, έξδτε περ τοιαύτα χατά τών αδελφών 
τετόλμηχας τών οίχείων * δτε μέν αλλότριοι αυτούς ^ 
αιχμαλώτους έλάμδανον, συ δέ άντέστης έξ εναντίας · 
ίνα είπη· Έν τή τών έχθρων έταξας σαυτδν μερίδι * 
χαλ αλλογενείς μέν αυτών είς τε τάς λοιπάς πόλεις 
είσήεσαν, χα\ πρδς ταίς λοιπαίς, χα\ τήν Ιερουσα
λήμ· χαλ δή χαλ χλήρω τά ενόντα διενείμαντο 
πάντα · σύ δέ έχοινώνβις τοίς τοιαύτα τολμώσιν. 

Στίχ. ιβ'-ισ\ — « Καλ μή έπίδης ήμέραν αδελφού * 
σου έν ήμερα αλλότριων* (ρ» 225) χαλ μή επίχαιρε 
έπλ τους υίούς Ιούδα έν ήμερα απώλειας αυτών* χαλ 
μή μεγαλο^^η μονή σης έν ήμερα θλίψεως αυτών* 
μηδέ είσέλθης είς πύλας λαών έν ήμερα πόνων αυτών* 
χαλ μή έπίδης χαλ σύ έπλ τήν συναγωγήν αυτών έν 
ήμερα ολέθρου αυτών, μηδέ συνεπιθή έπλ τήν δύνα
μιν αυτών έν ήμερα ά πωλεί ας αυτών * μηδέ έ πιστή ς 
έπλ τάς διεχβολάς αυτών έξολοθρεύσαι τούς άνασω- ] 
ζομένους έξ αυτών, μηδέ σύγκλεισης τούς φεύγοντας 
αυτών έν ήμερα θλίψεως. ι Τδ ι μή έπίδης > άντλ 
του. Ίνα μή έφησθής, λέγει* Ίνα μή ταύτα, φησλ, 
ποιής* ακολούθως γάρ τοίς άνωτέροις είπείν βούλεται, 
ότι Υπέρ τούτων δώσεις δίκην, καλ τήν μηνυομένην 
ύπομενείς τιμωρίαν * επειδή έπέχαιρες ταίς τού αδελ
φού συμφοραΐς* καθ* δν εκείνοι καιρδν τήν ύπδ τών 
αλλότριων ύπέμενον άπώλειαν* καλ έν άνάγκαις αυ
τών εξεταζομένων έφθέγγου βήματα, οία είκδς έπλ τή 
αυτών ήδόμενος άπωλεία· τδ γάρ c μεγαλο^ημο-
νήσης > τούτο λέγει· καλ έν άνάγκαις δντων εκείνων 
είσήεις και αύτδς είς τήν πόλιν μετά τών λοιπών, τά 
ενδεχόμενα κακά διαθήσων αυτούς* κάν ε Γ τίνες δέ 
αυτών διαφνγείν πως ήδύναντο, τήν σωτηρίαν τούτψ 

• ΙΗΑΙΜΑΙ. Su 
ojas. > Qttt lecuro amicitia j a n d i , co-ainuni menta 
utebantur, macbinationet tibi etraxeruni quae in 
pernicien doceren(,quiapro taa sumnia stuliitia ne 
gertnanoe qoidem amicos ab iiiimicis diecernere 
ROtii. 

VERS. 8-i I . — ι llla die, inquit Dominus, pes-
tttoi dabo aapientea in Idumaea, inlellectum in 
BMWle Eeau : cadent bcllatorcs tui e Tbamian, ita 
u l exterminetar horoo ex roonte Eeau, propter 
c»dem atqtte nequiiiam quam in Jacob fratrem 
tatim eisertjisti : ignominia oppleberis, atque in 
seternum deleberis. ι Leto occtimbent quicunque 
apnd voe rei bellica? periti ieninturvel fortitudinem 
jaclant; qutqiie pneliis in Tlwnian pugnaite glo-
riantnr, qaa» maxima videtur urbium veslrarum; 
hi metu iitstanttum mnlorum fracti , aniroo» ultro 
despondebtnit. Tanta fiet civium vesirorum cla-
des ! propterea quod ipsi fralres veslros, ex Jacob 
progenitos, qui vestri progeniloris germanus fuit, 
immerhis cladibus affecistis. Idcirco, inquam, pro-
Inro sufTundeimni, siipremiimque exitium adibitis. 
c Ex quo die adversarius constitisli; qao dic 
alicDigen» in captivitatem redigebant potentiam 
ejus; extraneique ingrediebantur porlas ejus, 
superqae Hierosolyma sortes raiuebant; tu quoque 
eras lanquara untis ex il l is. > Evenlurorum tibt 
inalorum eo teropore causam tibi conciliasti, ex 
quo adversus fralret tuos lalia facere ausus es : 
cum extranei servitio eos mancipabant, 147 l u 

ex advereo consliteras, id est te in bosiium partes 
conjeceras. Ulique allenigenae cunclas urbee, atque 
in bis Hierosolynia, occupaverunt; matitibiasque 
soriibns diviscrunt; tu vero talia audenlium parti-
ceps eras. 

Ycas. 42-14. — ι Neque despicias fralris tu ! 
diem, in die alieuigeiiarum; nequc Ueteris super 
Judae filiis in die ferali eorum; neque superbe lo-
quaris in die calamitatis eorum; neque ingrediaria 
portas populorum in die cladis eorum; neque de-
spicia* congregalionem eorum in die quo inlcri-
bunt; neque invebaris in potenliam eorum in die 
quo peribunt; neque steleris in exilibus eorum, ut 
evadentes perdas; neque fugam eorum impedias in 
die calamiioso eorum. > Verbum « despicias ι pro, 
Ne delecteris, usurpal, id es l : Cave lalia facias. 
Superioribus enim consonans diclis, significat fore 
ut poenas pro his maleflciis des, praedictamque 
auiniadversionem perferas, quia laelalus es fratrum 
iuorum adversis casibus, quo tempore bi ab hosti-
bus vaslabanltir : dumque angusliis vexarenlur, 
verba effutiebas, qus solent i i qui alieno exitio 
gaudent. Hoc cnim significal c superbe loqui. » 
Aique in eorum pressuris lu urbem cum boslibtie 
ingrediebaris, u l fralrum cladem augercs. Quod ai 
qui forte viam fugae nanciscerentur, in qua unice 
spem saluiis collocabani, bos tu quoqiw perdere 
satagcbas ; capicns niinirum profogos, ac punicu 
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libus iradeM. Hoc eniu eignificnt, c Neque steteris Α πορί{εσθαι προσδοκωντες, καλ τούτους άπολλύειν 
iti exittbve eortim, ul evadentes perdas, neqoe fu-
g\tu eorum iinpcdiae in die caiamilatia w u m , ι 
Alque liorum diciorum generalis aonleiitia toc 
est, quia fratrum tuorum Israelilarum exitio Urta-
lus es; quia suppetias hoslibus contra illoe tu« 
l i s l i , maiisque eorumdem gavisus es; alqae eoo 
pro facullale tua delrimentis afiecisli; idciroo pa-
ralutn til>i lues supplicium. Quare addi l : 

έσπούδαζες, συλλαμδανδμενός τε τούς φεύγοντας έξ 
αυτών καλ παραδιδούς τιμωρία* τούτο γάρ λέγει τδ, 
ι Μή έπιοτής έπλ τάς διεκδαλας αυτών εξολόθρευσα*, 
τούς άνασωζομένους έξ αύτών,(ρ. 224) μηδέ σύγκλει
σης τούς φεύγοντας αυτών έν ήμερα θλίψεως* > δν 
δλων βουλεμένος ειπείν, δτι Υπέρ ών ήσθης έπλ τή 
τών Ισραηλιτών άπωλεία αδελφών δντων σων, καλ 
δή καλ τοίς πολεμίοις συνέπραξας κατ* αυτών, καλ 

ήσθης έπλ τοίς αυτών κακοίς, διαφδροις τε αυτούς καλ αύτδς κατά τήν οίχείαν δύναμιν περιδέδληκας 
τοίς κακοίς, υπέρ τούτων δή τήν μέλλουσαν ύπομενείς τιμωρίαν. "Οθεν επάγει· 

148 VERS. 15-17. — ι Quia prope est dies Do- Στίχ. ιε'-ιζ*. — < Διότι εγγύς ήμερα Κυρίου έπλ 
raini super oroaes gentes. Quae aliis fecisli, eadeai πάντα τά έθνη* δν τρόπον έποίησας, ούτω Ισται σοι* 
l ibi fienl; rclributio tua relribuelur in caput τδ άνταπόδομά σου άνταποδοθήσεταί σοι είς κεφαλήν 
luuin. » Adest enim leinpus quo Deus puniet om- σου. ι "Ηχεί γάρ δ καιρδς καθ* δν απαντάς μέν τι-
nes qui aliquaudo Israelilis male fecerunt. £t β μωρήσεται τούς οτιδήποτε πεπραχότας είς αυτούς , 
quidem libi pr«c caeteris gravem imponet poeoam, μάλιστα δέ πάντων βαρεΐαν έπάξει σοι τήν τιμωρίαν, 
paremque maleflciis qu» in fralres tuos coiomisi-
sti. ι Quia quemadmodum bibisli super monleni 
sanclum meum, sic bibenl omueg populi v inuui : 
bibenl et ascendent; erunlque sicut non exsislen-
tes. » Nam et ipse propterea quod contra montem 
ineum incoJasque ejus invectus cs, supplicio noa 
carebis. Qui senleniiae tux factorumque participes 
fuerint, iidem poenae quoque eocii erunt, interne-
civo Iradili exiiio, ila ut ab iis oon differant qui 
nulli gunt. Nam verba c bibisti > et c bibent, » 
auimndversionero signiQcanl in Idumaeam aliosque 
hostes exprotnendam. Veluti, < Calix in manu Do-
mini ple.nus raisto. El inclinavit ex boc in hoc; 

άνάλογον σοι τήν συμφοράν έπάγων οΐς πεποίηκας 
κατ' αυτών, c Διότι δν τρόπον Ιπιες έπλ τδδρος μου 
τδ άγιον, πίονται πάντα τά έθνη οίνον πίονται καλ 
άναδήσονται, καλ έσονται καθώς ούχ υπάρχοντες. » 
Αυτός τε γάρ υπέρ ών είς τδ δρος τδ έμδν τούς οί-
κούντας έν αύτφ τοιαύτα τετόλμηκας, δέδεξαι τήν 
τιμωρίαν* οΐ κοινωνήσαντές τέ σοι τής γνώμης ταύ
της καλ τών πράξεων, ώς είκδς κοινωνήσουσι τής 
τιμωρίας, παντελεί ληφθέντες άπωλεία, (ρ. 225) ώς 
μηδέν άπεοιχέναι τών χαθάπαξ ούχ δντων* τδ μέν 
γάρ c Ιπιες · καλ < πίονται, > τήν τιμωρίανδηλοί τήν 
αύτοίς τε έπαχθησομένην καλ τοίς λοιποίς * ώς τδ, 
ι Ποτήριον έν χειρλ Κυρίου, οίνου άκρατου, πλήρες 

verumtamcn faex ejus non est exinanita : bibeot G κεράσματος* καλ έκλινεν έκ τούτου είς τούτο* πλήν ά 
omnes peccatores lerrae Μ . ι Memorat autera mon-
tem sanclum euinn, signiilcans fore ut propter 
crimina adversus eum montem incolasquc eju$ 
patrata, poenae obnoxii fiant Idumaei: et qui cum 
eorum consiliis rebusque gestis conspiraverunt, 
iidem ad supplicii societatem vocentur, capitalique 
vindicta puniantur. < In Sion aulera monte salus 
eri l et sanctitae, el possidebit Jacob qni se posse-
derant. ι Vobis itaque sociisque consiliorum ve-
slrortmi ba?c accident. Incoluraes auiem erunt, 
alque omni adversiiaie carebunt in monle Sion 
qui antea bellis appetebantur: alque ita mons ille 
propter horuro securitatem sanctus videbilur : imo 
vero cunclis dominabuntur, qui se arUea device-

τρυγίας αυτού ούκ έξεκενώθη' πίονται πάντες οΐ άμαρ-
τωλολ της γής* > τδ δέ ι έπλ τδ δρος μου τδ άγιον,» Νβ 
είπη· Υπέρ ών είς τδ δρος τδ έμδν είς τε τούς οίκούν-
τας έν αύτφ τοιαύτα τετολμήκατε, δέδεξαι τήν τιμων 
ρίαν οί κοινωνήσαντές τέ σοι τής γνώμης ταύτης 
καλ τών πράξεων, ώς είκδς κοινωνήσουσι τής τιμω
ρίας, παντελεί ληφθέντες άπωλεία. ι Έν δέ τψ 
δρει Σιών Ισται ή σωτηρία, καλ Ισται άγιον, καλ 
κατακληρονομήσουσι* δ οίκος Ίακώδ τούς χληρο-
νομήσοντας αυτούς. » Περλ μέν ουν υμάς τε καλ 
τούς κεκοινωνηκότας ύμίν τής γνώμης, ταύτα γε -
νήσεται* περισωθήσονται δέ καλ πάσης ανάγκην 
έξω γενήσονται έν τψ δρει τψ Σιών πρότερον πολε-
μηθέντες* ώστε δντως αύτδ διά τής τούτων βοηθείας 

7 Ι " w " |\ » » " ' 
rant, Jacob posteri; quibus nimirum vos nuper άγιον φανήναι* έπελ καλ πάντας τούς πρότερον αυτών 
veslrique socii molesti armis fuislis. 

VERS. 18-21. — ι Eier i t domus Jacob ignis, et 
domus loseph ffamroa: et domus Esau stipula : 
143 e l succendenlur in eis, vorabuntque eos. » 
Sic, inquit, ldumaeos omnes Rupcrabunl lsraelitae, 
ut intlar ignis slipulam absumeniis, eosdem belli 
v i deteluri sint. c Et non eril flammiger in Esau 
domo, quia Dominus lucuttis est. » Quoniam ignem 
dixit Israelem Esau fore, velnti si omnes ejus opes 
bcllo esset consumpturus, idcirco non erit, inquit, 
flammiger in Eeau domo: id est nemini Idtima* 

κεκρατηκότας υποχείριους Ιξουσιν οί απόγονοι τοϋ> 
Ίακώδ, ούς έπολεμείτε ένθεν ύμείς μετά τών λοιπών. 

Στίχ. ιη'-κα'. — « Καλ έσται δ οίκος Ίακώδ πύρ, 
καλ δ οίκος Ιωσήφ φλδξ, δ δέ οίκος *Ησαύ είς καλά-
μην* καλ έκκαυθήσονται είς αυτούς, καλ καταφάγον-
ται αυτούς. > (ρ. 226) Ούτω γάρ κρατήσουσιν απάν
των οί Ίσραηλίται τών Ίδουμαίων, ώστε δίκην πυρδς 
καλάμην άναλίσκοντος απαντάς αυτούς άφανίσαι τφ 
κράτει τού πολέμου, c Καλ ούκ Ισται πυρφόρος τψ 
οίκφ Ήσαύ, δτι Κύριος έλάλησεν. » Επειδή πυρ 
Ιφη τδν Ισραήλ Ισεσθαι τ<ρ Ήσαύ, ώσελ πάντας άν 

· · l»saK« χχΐΥ, 9. 
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«ύτους άναλίσκειν μέλλοντα τψ πολίμω, διά τούτο Α Ucebit male factre Israelills; sed illf qtiidem ab bis 
ούκ Ισται πυρφόρος, φησλ, τψ οΓχψ Ήσαύ· άντλ του, 
Ούθελς Ισται έν αύτοίς δς διαθείναί τι δυνήσεται τούς 
Ίσραηλίτας κακόν άλλά πείσονται μέν παρ* αυτών 
οδ τά τυχόντα· άμύναι δέ έαυτοίς, ή ποιήσαι τι πρδς 
βλάδην εκείνων, ού δυνήσονται καθάπαξ ουδέν ά δή 
πάντα γενήσεται πάντως, επειδή Θεός έστιν δ άπο-
φηνάμενος γενέσθαι· κα\ επειδή περ έν τοίς άνωτέροις 
Ιφη δτι καταχληρονομήσουσιν δ οίχος Ίακώδ τούς 
χατακληρονομήσοντας αυτούς, πλατύτερον αύτδ βου
λόμενος είπείν, λέγει δτι οί μέν έν Ναγέδ Ίσραηλίται 
χατακληρονομήσουσι τούς προσήκοντας τόπους τψ 
Ήσαύ* οί έν Σιφηλ$δέ τούς τών αλλοφύλων κομιούν-
ται δέ καλ τήν ο*κείαν χώραν ώς εικός · οί μέν τού 
Έφραΐμ τδ τής Σαμαρείας πεδίον · τήν Γαλααδίτιν 

quaelibet perpetientur, quin lanrien injurias ulcisci 
queant, vel qtiidquam ad illomm pernicitm moliri. 
H*c adamuaaim omuia fient; Dei enim oraculo fu-
lura esse dicantur. Et quoaiam in superioribus 
dixit, fore u l domog Jacob eos possideat, qui se 
possederant; explicaiius jam fd dicere volens ait, 
hraelilas Nagebi incolas bsereditatis jure captaros 
proximos Etau locos; Siphel* ilem civee Israelitas, 
regionem alienigenarum occupaturos : praeierquam 
quod palriam quoque regionem, uti par est, obti-
nebuat; nempe Epbraimit* Samari» planitiem, 
Benjaraitff Galaadilidem. Jamvero posiliminii «o-
rum iniliuin reglo Sareplae erit, llnfe Epbrath:*, 
Nempe ait posseasaros eos inlermediam ontnetn 

δε δ Βενιαμίν τής τε μετοικίας αυτών τής έπλ τά ^ Cbanamcorom regionem. Cunclas item flnitimas 
οίκεία, αρχή μέν αύτοίς γενήσεται ή Σαρεφθών χώρα· 
τέλος δέ ή Έφραθά· βούλεται δέ είπείν δτι πάντας 
τών Χαναναίων τους έν μέσω καθέξουσι τόπους, ούσ-
περ ουν καί πρότερον είχόν (ρ. 2x7) ούτω δέ κα\ τάς 
έν Ναγέδ* πόλεις εαυτών ύποδέξονται άπάσας άπαν
τες, συντόμως είπείν, οί τψ Σιών δρει προσήκοντες, 
χαλ τήν αυτόθι τψ θεψ προσήκουσαν θρησκείαν έκτε-
λουντες· αυτοί τε πάσης τεύξονται σωτηρίας· καλ 
μεγίστην τινά τοίς τού Ήσαύ τήν τιμωρίαν έπάξου-
σιν, άνθ* ών πεπόνθασιν παρ' αυτών οΤς έπήγαγεν 
άπασιν έν αύτψ συμπεράνας τήν προφητείαν" c Καλ 
έσται τψ Κυρίψ ή βασιλεία. > Ίνα είπη, δτι διά 

Nagebi urbes recuperabunl omnes hi , ut somma-
l im dicam, qui Sion monii sunt proximi, ibiqne 
legitimara persohrunt Deo religiooem. Atque hi 
suifiiDam salulera adepli, maximas ab Esau posteris 
injuriarum veterum repotceot pasaas. Quibus om-
nibus addit propbeti» claustriam : « El eril Domino 
regnum. > Videlicet tom Uraelitarum prosperitate, 
tvm impiorum bostiura supplicio, Dena vere rex 
comprobabilur, Dominueque et creator omnium, 
qui seu suorum, seu etiam illorum, qui videniur 
alieni, pro suae volunutis arbitrio, vilaro fortuna*» 
que temperai. 

πάντων ών τε εύ πάσχουσιν Ίσραηλίται καλ ών ύπομένουσι, δίχας δίδοντες οί παρανενομηχότες είς αυτούς, 
φανείται βασιλεύς αληθής δ Θεδς, δ Κύριος τε χαλ ποιητής τών απάντων, κατ' έξουσίαν ά βούλεται περί τε 
τους οικείους καλ περλ τους άλλοτρίους είναι δοκούντας ποιών. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΙΩΝΑ ΤΟΤ ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 

COMMENTARIUS ΙΝ JONAM PROPHETAM. 

Είς χαλ δ αύτδς τής τε Παλαιάς καλ Νέας Διαθήκης 
ύπαρχων θεδς δ Δεσπότης καλ Ποιητής τών απάντων, 
πρδς Ινα σχοπδν δρών, τά τε κατ* έκείνην ψκονόμησε 
χαλ τά κατ* αυτήν πάλαι μέν Ιχων βεδουλευμένον 
παρ* έαυτψ τδ τήν μέλλουσαν έκφήναι κατάστασιν, 
(ρ. 22S) ήσπερ τήν αρχήν έν τή κατά τδν Δεσπότην 
Χριστδν άνέδειξεν οικονομία· άναγκαίον δέ νομίσας, 
έν ταύτη δή,τή παρούση λέγω, πρότερον ημάς γενέ
σθαι, εΐθ* ύστερον είς έκείνην μεταστήναι διά τής έκ 
νεκρών αναστάσεως· ώς άν έκ παραθέσεως μάλλον 
γνοίημεν τών τε δειχθησομένων τδ μέγεθος αγαθών 
είθ* ώς άν τούτο γένηται δήλον, καλ μή καινόν τι νο-
μίζοιτο ύστερον βεδουλεύσθαί τε καλ δεδοκιμακέναι 
περλ ημών, διά πολλών μέν ήδη καλ έτερων έναπ-
έθατο τοίς άνθρώποις τού Δεσπότου Χριστού τήν παρ-
ουσίαν, ώστε ζάντας Ιουδαίους πό^^ωθεν άπεκδέχε· 

150 ^nue idemque VeterU ac Novi Teetamenti 
Deus, Dominusct crealor omaiam, uno scoposibi 
proposito, illius pariler alque buju* lemporis curain 
gessit: olim quidem babeaa firmum apud ae pro-
positum futurum rerum siatum ad exKum perdu-
cendi; cujus inilium Cbrisli Dooiini incarnalione 
fecit: necesaariuui lanien judicavil , praesenlem 
anlea condilionein nos experiri, lum ad fuMiram 
transferri per resurrectionem a morluia, nempe ut 
ex comparatione magis nobis innotcscerel promis-
sorum magniludo bonorum. Deiuda quo id consi-
Jiam palam fieret, neque aliquid novi exeogitaluin 
poslea decrelumque videreiur, aliis quoquc per 
niullis indiciit Gbristi Domini adveiUum hominibua 
porlenderat, iia ut Judaei omaes bunc jamdiu 
ex$pcctarenl. Neque id mious ex oraculis Abra-
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bamo Davidiqoe editis conilciebatur, quibus ρτο- Α σθαι ταύτην ούδενδς δέ ήττον Ιχ τ ι των χατά τδν 
Αβραάμ καλ τδν Δαυίδ βΓργαοται τούτο, πρδς ούς 
επαγγελίας έποιήσατο, τδν μεν, δτι ένευλογηθήσε-
ται έν τψ σπέρματι αυτού πάντα τά έθνη* τδν δέ, δτι 
διηνεκή παρέξει τοϊς έξ αυτού τήν βασιλείαν άπερ 
ούν τφ μέν δοκείν τδν λαδν έμήνυε τδν έφ' ουπερ 
ταύτα πληρούσθαι ήμελλεν ή δέ τών πραγμάτων 
αλήθεια έπλ τών κατά τδν Δεσπδτην Χριστδν οίκονο-
μηθέντων έδείκνυτο λαβούσα τδ πέρας, έφ' ούπερ 
καλ τδ ένευλογηθήναι τά έθνη γέγονεν αληθώς, καλ 
διηνεκή δέ καλ άσάλευτον είναι τφ σπέρματι τήν βα
σιλείαν διά δέ τούτο καλ ή περλ τδν λαδν επιμέλεια 
τού θεού πολλή τις γέγονεν, (ρ. 219) επειδή πάντες 
έπλ ταίς έπαγγελίαις φυλαττδμενοι ταίς είρημέναις, 
τήν προσδοκωμένην παρουσίαν άνέμενον τού Δεσπδ 

miacrat; i l l i quidem, fore ut omnee geates in se 
mine ejus benedicerentur; huic amera, forc ul 
posteris ejus perpetuum regoum aitribueretur» 
Qtife ilaque secundum popali existiiwationem ei-
gnificabanl i l lum, cujua causa h « tes efficiend-e 
erant, ea reapse in Cbristi Doinini iocarnaUone 
comperia sunt exilum babere: in quo eiiam genti-
bus vere conligit beaedici, el perpeluum incoa-
cussumque generis regnum fleri. Proptarea eliam 
Dci providentia circa populum mulla fuit, quoniara 
omueg promissiouum dicurum memoree, exopta-
tum GbrUli Domini prestotabaniur advenium» 
Alque baec causa fuit, cur pluriroa in Yeterc Te-
slamenlo Deus secundum ejusmodi administraverit 
rationem ; ila ut gesla illa tuai ejue lemporie B του Χριστού* άλλά γάρ ταύτης ένεκεν τής αιτίας 
1 5 1 bouiinibns maximam praeberent ulilitatem, 
lum etiam signilicalionem baberent gerendarum 
postea reriim : prelerquam quod excelleniia »i-
uiul quam pluriroa Novi prm Vetere Tealameiuo 
appariiura eral. Comperluui est igilur boc raodo, 
veiera esse lypum querodam po&ieriorum, noo aioe 
aliqua eoriiuidem imilatione, et cum idoneo euis 
leoiporibue usu : sed tamen re ipsa deraonstran-
tia, quantopere illa praesealibus minora fuerini. 

Deus igilur ex iEgypto Israelem eduxil, otaniqiie 
illa aeerba serviiuie expedmt; edUatpie mgcnti pri-

πλείστα δσα έπλ τής Παλαιάς Διαθήκης κατά τούτον 
ψκονόμησε τδν τρόπον, ώς άν καλ τοίς τότε μεγίστην 
τά γινόμενα παρέχοιτο τήν ώφέλειαν, καλ μήνυσίν 
τινα τών πραγμάτων Ιχητών ύστερον δειχθησομένων* 
μετά τοΰ καλ τήν ύπεροχήν τών δευτέρων πρδς τά 
πρότερα πλείστην τινά φανήσεσθαι ουσαν εύρίσχετό 
τε χατά τούτον τδν τρόπον τύπος τις τά παλαιά τών 
ύστερον, έχοντα μέν τινα μίμησιν πρδς ταύτα, μετά 
τού χαλ χρείαν έν τοίς οίχείοις παρέχεσθαι χαιροίς* 
δηλούμενα δέ έξ αυτών τών πραγμάτων δπόσον ήλάτ-
τωνται ταύτα· 

Εξήγαγε) μέν ουν τής Αίγύπτου τδν Ισραήλ δ 
θεδς καλ πάσης τής πικράς εκείνης άπήλλαξε δου-

raogeaitoruro csede, binc rem Israeliticam iniegre Γ λείας* έργασάμενος δέ θάνατον τών πρωτοτόκων 
saluti restiluU: quos populos miraculo eliaw dis-
criniinavii, dum Hebrseos, nibil simile iEgyptiis 
pati voiuit: id quod accidil ob cruorie in poalibua 
a&persionera. Haec, inquam, mullum ejus aeiatie 
Israelitis euiolumenium exhibuerum,qutbu8 ejanno-
dibouofruidatum fuit. ld auleai porteudebat, typi 
sulicet instar, fore u l Chrislus Dominus liberaret 
i)03 baud ex iEgypU eervitio, sed mortis alque pec-
vai i : quod quldem uobis Christus praestilit proprii 
sanguinis aspersione. Hoc enim ille pro ommbua 
fuso, ei uece pro nobis obita, morluorum resurrec-
lionem pairavil; fecitque ut nos omui hac serviiute 
soluli, iaimortalitatis ei incorruptibiiitalis el impec-
c antiae boauai redperemus: quo impetrato, baud 

λύν, διά τούτο τά τών Ισραηλιτών περιέσωσε παντε
λώς* άπερ ούν καλ ση με ί ψ διέκρινε πρδς τδ μηδέν 
παραπλήσιον τοίς Αίγυπτίοις παθείν ήν δέ τούτο ή 
έπλ τών φλιών τού αίματος χρίσις* ταύτα δέ πολλήν 
μέν τοίς Ίσραηλίταις γινόμενα τότε παρείχετο τήν 
ώφέλειαν, τοίς γε καλ έν απολαύσει τοιούτων καθ· 
ισταμένοις* προεσημαίνετο δέ πως ώς έν τύποις τδ κολ 
τδν Δέσπότην Χριστδν ούτως ημάς άφαιρήσεσθαι 
ού τής Αίγύπτου δουλείας, άλλά τής τε τού θανάτου 
καλ τής αμαρτίας* (ρ. 250) άπερ ούν ήμίν παρέσχε 
τή χρίσει τού αίματος τού οίχείου* τούτο γάρ υπέρ 
απάντων έχχέας, καλ τδν θάνατον ύποστάς τδν υπέρ 
ημών, είργάσατό τε τών νεκρών τήν άνάστασιν, καλ 
παρέσχεν άπασιν ήμίν τδ, πάσης τής ενταύθα δου-

jam promissam terram, ut i l l i , incoleremus, eed in D άπαλλαγείσιν, άπεχδέχεσθαι τής τε αθανασίας 
rcgno verearemur coetorum. Jam qaanttttD b*ee ab 
iliie diflertmi! lsra«lita? ad breve lemporig spatium 
beoa illa coneequebantar; tm baec, quae mafta gunt 
ct maxima, cum aeterna ulilitale lencmus: id quod 
cx omni rerum ipsarum natura comporlum est: Sic 
etiam peccantes in eremo Uraelitas pormse subjech 
Dea», ut bis veluti exeinplaribus peccatoram for-
inklineai nobls ineuieret, quorum cauaa in deterio* 

καλ τής αφθαρσίας χαλ τής άναμαρτησίας τήν άπό-
λαυσιν μεθ' ών ού γήν επαγγελίας οίκήσομεν, ώς 
εκείνοι, αλλ1 έν τή τών ουρανών έσόμεθα βασιλεία* 
δπόσον δέ τούτων πρδς εκείνο τδ διάφορον, καλ δτι 
εκείνων μέν έπ* ολίγον έγένετο τδ κέρδος, τούτων δέ 
μεγίστων τε δντων καλ πολλών διηνεκής ή ωφέλεια 
τοίς-λαδούσιν προσέσται, έξ αυτών άπασι δήλον καθ-
έστηχε τών πραγμάτων ούτω καλ τούς έπταιχότας 
τών Ισραηλιτών τιμωρίαις έπέδαλεν έπλ τής έρή-

ουσαν τοίς χείροσιν ημάς 
rem solenuis conditionem incidere. 
μου* ώς άν Ιν τισι τύποις παιδεύων ημάς δεδοιχέναι τήν άμαρτίαν, ώς ίχανήν 
πιρι^αλείν. 

1 5 2 Η ^«Οά bealus docei Paalas dtim aitt Τούτο δέ δ μακάριος δηλοί Παύλος λέγων· t Ταύτα 
ι Hiuc omnia ilfxs in imaglne contingebant; scr^ δε πάντα τύποι συνέδαινον έκείνοις* έγράφη δέ πρδς 
pta rwicra eqnt ad cruditioneni nostram, in qwot νουθεσίαν ημών, είς ούς τά τέλη τών αίώνων κατή ν-
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τησεν. > Ούτω διά της νομικής διατάξεως, ταΤς τε Α termini sseotilorum devenerunt'*. ι Alque ita legali* 
θυσίαις καλ τφ αίματι των αλόγων ζώων Εταξεν ωφε
λείσαι τους χ ρω μένους· (ρ. 251) ίν* έκ παραθέσεως 
ήμίν τδ πιστεύειν μειζόνως προσή, δτι μεγίστων 
αγαθών έν τώ αίματι τευξδμεθα του Δεσπότου Χρι
στού* όθεν ό μακάριος λέγει Παύλος * t ΕΙ γάρ τδ 
αίμα ταύρων καλ τράγων καλ σποδδς δαμάλεως fav-
τίζουσατούς κεκοινωμένους αγιάζει πρδς τήν της 
σαρκδς καθαρότητα, πδσω μάλλον τδ αίμα τού Χρι
στού, δς διά πνεύματος αιωνίου άμωμον έαυτδν προσ-
ήνεγκε τφ βεφ, καθαριεί τήν συνείδησιν ημών άπδ 
νεκρών έργων ;>Έκ γάρ της τού Δεσπότου Χριστού 
διαφοράς πρδς τά άλογα ζώα, αρκούντως ημάς έπι-
στώσατο, δτι πολλφ πλέον ημάς τούτοις προσήχε 
πιστεύειν ή έπ* έκείνοις έπίστευον οί τότε · κα̂  κατά 

bus insiitutte citravit, ut UK cum fhictu, victimis et 
bratorum animantium sanguine uterentur: alque ut 
60 exemplo fldes nostra roboraretur, fore nimiruni 
ol bona maxima per Gliristi Domini sanguinem 
consequeremur. Quare beatus ait Paulus: c Si enim 
«anguie tauroruro et btrcorum, ct cinis vilute as-
persus, qoi eo utunlur sanctiflcat ad carnis eroun-
dalionem: quanto magis sanguis Cbristi , qui per 
aHernum spiritum Deo se obiulii immacuiaiuin, 
conscientiam nostrara a mortuis operibas perpur-
gabit Τ ·? > Nam Deus per Cbristi Domini a brntis 
animantibus differenliam Atis nos facit certiorcs, 
mnllo nos magie novis his debere coitftdere, quam 
Uli veieribos coufidebant. Jam cum Israelita in 

τήν Ερημον δέ τών Ισραηλιτών δι* άπείθειαν ταΐς Β eremo propler suam incrediilitateni coJubroruni 
morsibus interirent, mandavit Deus bealo Moyti , 
ιιι aeneura conflaret colubrum; quera qui vulnemli 
respicerent, daaini sui medicinam facilem roccptari 
crant. Aiqni ciian Deo liceret vel hraelilae a iaor-
tibua omniao defendere, vel aliam quaiulibel soppe-
ditare iclue medelam; nihilorainus eos voluit a 
mordentium imagine remedium referre: quo mioiine 
mirarenur, si morte Gbristi Domini Deus moriem 
destrueus, imraortalem nobis per corporuro resur-
rectiooem compararet vilam. Quare et Domiaus 
a i l : c Siculi Moyees exallavil serpeitlem in solilu-
dine, ita exahari uportet Filiura horainis, ut onmis 
qui credtl in Illum oon pereat, sed babeat vliani 
* ternam T t . · Quibtjs verbis docet, sicut olim raor-
dtmtium imago daromirn vulneris pemnabat, sic 
nanc mortem, q u * omncs homiuee 153 depasce-
batur, poslquam ea Cbristo Doroiao accidit, Bon 
hulc solum, sedcunclis boioinibes mortis remedluni 
esse allatoram. 

τών δφεων άπολλυμένων πληγαΤς, έχέλευσεν δ Θεδς 
τφ μαχαρίφ Μωσή χαλκούν άπεργάσασθαι δφιν, ώς 
άν έπ' αύτδν αποβλέποντες οΐ πληττόμενοι της βλά
βης τών πληττόντων |&αδίαν δέχοιντο τήν λύσιν δυ
ναμένου μέν τού Θεού καλ τού πλήττε σθαι παντελώς 
έξω ποιήσαι, ή έτέραν γούν τινα εύρέσθαι τής πλη
γής Ιατρείαν βουληθέντος δέ έν άπεικονίσματι τών 
πληττόντων τής βλάβης δέχεσθαι αυτούς τήν λύσιν 
Τνα μή σφόδρα θαυμάζωμεν εί τφ θανάτφ του Δε
σπότου Χριστού λύων τδν θάνατον ό Θεδς, (ρ. 252) 
άθάνατον ήμίν διά τής αναστάσεως παρέχεται τήν 
ζωήν δθεν καλ δ Κύριος φησι* « Καλ καθώς Μωσής 
ύψωσε τδν δφιν έν τή έρήμφ, ούτως ύψωθήναι δεί 
τδν Τίδν του άνθρωπου, ίνα πάςό πιστεύων έπ* αύτδν 
μή άπόληται, αλλ* έχη ζωήν αίώνιον* > δεικνύς δτι 
δνπερ τρόπον τότε τών πληττόντων τδ μίμημα τήν 
άπδ τής πληγής ίάτο βλάβην, τδν αύτδν δή τρόπον 
χα\ νυν δ πάντας ανθρώπους έπινεμόμένος θάνατος, 
έπλ του Δεσπότου Χριστού γεγονώς, ούκ αύτφ μόνον, 
άλλά γάρ καλ πάσιν άνθρωπο ις τού θανάτου παρέξει 
τήν λύσιν. 

Ούτω δέ καλ τά κατά τδν μακάριον γέγονεν Ίωνάν 
τδν προφήτην, δν, Ιουδαίων άπειθούντων καί προσίε-
σθαι τάς προφητείας ούκ εθελοντών, έπλ τά έθνη 
μετελθείν παρεσκεύασεν δ Θεός * είτα διά τριών τε 
ήμερων και νυκτών παραδόξως έπλ τού κήτους αύτδν 
διασώσας, ήγαγέ τε είς τήν πόλιν τήν μυρίων πλήρη 

χαλ παρεσκεύασε κηρύξαντα τήν μετάνοιαν, 

·* Sic etiam conligil bealo propbetae Jonse, qmm 
Judaeis increduiis, neque ejus oracula redpienUbus, 

•ad gentes transgredt jussit Deas; deinde tribus diebua 
totidemque noclibas nirabiliter intra ceium con-. 
servavii incoluraem, perdvxitque ia urbem Iimu 
meris scderibus redandaniem : netnpe ut iepca 
nitentiam pradicans, eoneiKator aalotia hreolis 

σωτηρίας άπασι τοίς αυτόθι πρόξενον γενέσθαι * V ^ fleret; noB autero boc exemplo eruditi minimo ne-
έχ παραθέσεως μή άπιστοίημεν, εί χαλ δ Δεσπότης 
Χριστδς διά τών ίσων καιρών αδιάφθορος φυλαχθελς, 
χαλ έχ νεκρών άναστάς, έν άθανάτφ ζωή χοινήν 
άπασι τοίς Ιθνεσι, χαλ ταύτα γε άπειθούντων Ιου
δαίων, τήν έχ τής μετανοίας παρέχεται σωτηρία ν δθεν 
χαλ δ Κύριος ποτέ μέν φησιν * « "Ωσπερ γάρ ό Ίωνάς 
έν τή κοιλία τού κήτους τρείς ημέρας έποίησε χαλ 
τρείς νύκτας, (ρ. 235) ούτω δεί τδν Υίδν τού άνθρωπου 
έν τή χαρδία της γής ποιήσαι τρείς ημέρας χαλ τρείς 
νύχτας *· ποτέ δέ * c Άνδρες ΝινευΤται άναστήσονται 
χαλ χαταχρινούσι τήν γενεάν ταύτην, δτι ηχούσαν τού 
κηρύγματος Ίωνά * χαλ ίδού πλείον Ιωνά ώδε * ι 

garemos, Cbrislum Dominuaa pari teraporis spaiio 
siue corrupiione sorvaluro; qui mox e morteie ad 
immoitalem v ium revocaloi, GotmnuiieB eunotis 
ethnicis (Jadaeis ioterim iocreduliuiem retinenii-
bus) poenitentitt meriio talutem exhibuit. Uade et 
Domiftus aliquando d i x i t : c Sicut enim Joaas iu 
venlre celi tres diea lotideroqae noctes traneogii: 
Ua oporielFitium bominis Ires dies in corde l e r r * 
totidemque noctea manere f a . > AJJqaando vero : 
c Yir i Niaiviue cooxnrgent, el generationein banc 
condemnabunt *, propterea qaod ipt i pronae aurcs 
pnedicanii Jona; praebucrunt : ecce au l t^ u p ius 

I Cor. χ, 11. ' · Uebr. u , 15. " Joaa. m , Α. M MaUk. x u , 40. f3« 
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• Porro reritai iinitalio evi- Α δήλον δτι εστι μέν τις μίμη^€ τών πραγμάτων, πολϋ quam Jonas liic csl 
denter cotistal; quanquam multa esl priscarum a 
novis discrepanlia. Profedo Juda»i praesentes, baud 
secue qitam i l l i veleres, in incredulitate perseve-
rau i ; dunr. salularera gcntes recipiunt prasdicalio-
nero. His evidenter de causts beati Joaae per&ona 
excilata esl. Alioqui enim non lam incredulus 
Deo perslilisset propheta, u l nihil eorum faceret 
quse jubebaiur, prascrtim quum ad lot bomiaum 
curandam salutem miUeretur. Sed neqae ita incre-
diilum experiri eum opus erat marinam illam cala-
lailatem, celo nituirum objici, prodigiose inlra 
bunc servari, mulio vcro prodigiosius illinc exitum 
nancisci. Quippe Deo licebat aliter ad officium eo-
gere renuehtem iiicredulumqae propbetam: sicul 

δέ τδ διάφορον τούτων πρδς εκείνα * καλ δτι παρα-
πλησίως μέν ούτοι τοις τότε Ιουδαίοις άπιστοΰντες 
μενούσι, δέξεται δέ τά έθνη τήν έκ τού κηρύγματος 
σωτηρία ν. Έπλ δή τούτοις σαφώς δ μακάριος προ* 
βέβληται 1ωνάς · ουδέ γάρ άν δ προφήτης ούτως 
Ιμεινεν άπειθής τφ Θεφ, ώς μή έλέσθαι τι ποιήσαι 
τών είρημένων αύτφ * καλ ταύτα έπλ σωτηρία γε τοσ
ούτων πεμπδμενος ανθρώπων- άλλ' ουδέ άπειθούντα 
πειραθήναι πάντως τών κατά τήν θάλατταν ήν ανάγκη 
κακών ώστε καλ έμβληθήναι κήτει, καλ έπ' (33) αυτού 
παραδόξως σωθήναι, καλ παραδοξότερον έτι τήν εκεί
θεν άνάδυσιν ύπομείναι * δυναμένου γε τού Θεού έτέ-
ρως δκνούντα καλ άπειθούντα τδν προφήτην έπλ τδ 
δέον Ιγείραι · ώσπερ ουν αύτδν έπί τε τού Μωσέως 

ab eo faclilalum novimus quo lempore Moyses ' έγνωμεν ποιούντα δκνούντος πρδς τήν ύπουργίαντής 
apottolalus minisleritiai 154 devitabal; itidemque 
cum Jereraias ejutdem operis magniludineni exli-

' nieseebat n . Plane igitur conalat, libiluro fuisse 
Deo iam insolltis tamque miris casibue Jonam 
exercere, quo typum eum exbiberet gerendarum 
in Chrisio Domino rernm, ita u l banc ob causam 
per iam incredibilem noviialem deduclus, dignus 
fide evaderet, propterea quod Unt i operis figuram 
in semelipso gerebat. 

Praeipuam iiaqae prodigiorum, quse beaio Jona 
acciderunt, causam hanc dicere Hcet: proximam 
alteram, qu» de typo similiter manat. Necesse enim 
erat haud mediocriter animum despondere prophe-

άποστολής* έπί τε τον Ιερεμίου φεύγοντος ομοίως 
κάκείνου τής υπουργίας τδ μέγεθος - (ρ. 234) άλλά 
γάρ διά πραγμάτων ούτω καινών τε καλ παραδόξων 
προδήλως τδν μακάριον Ίωνάν άγαγείν έβουλήθη, 
επειδή τύπον αύτδν τών κατά τδν Δεσπότην Χριστδν 
ήμελλεν άποφαίνειν * ώς ταύτης ένεκεν τής αίτίας διά 
τοσαύτης απίστου καινότητος ένεχθελς, αξιόπιστος 
γένοιτο, τού τοσούτου πράγματος τδν τύπον έκφαίνων 
έν αύτφ. 

Προηγουμένη ν μέν ούν τών κατά τδν μακάριον 
Ίωνάν ούτως παραδόξων γεγονότων ταύτην αίτίαν 
είποι τις άν * έπομένην δέ κάκείνην έκ τού τύπου τήν 
αρχήν λαδούσαν * άθυμείν γάρ ούχ ώς Ιτυχεν άνάγκτ 

tas, qui conlinenter ad populum a Deo roissi futura Q τούς προφήτας ήν, δτι συνεχώς πρδς τδν λαδν παρά 
canebant, imponendaaque poenas minilabanlar, et 
quidqaid demura emendandii moribus coaduceret, 
inagna sedaliUle pnestabant: caeleroqui nihil pro-
flctebani, obliuenle leraelitanim malitia adversus 
ea studia propbetarum, quos Deus illorum causa 
excitaverat. Quamobrcm hi merilo jam inulilem 
exislimabanl Kaborem suum, ac de rebut humanis 
prorsus deeperabant, nempe, quia elhnici quidein 
in vHia conslanter ruerent; Ule autem populus, 
qai ad divinara [videbatur delectus scieatiam, im-
pietate ei monim colluvie baud eibnicig cederet. 
Ifo&fio» itaqoe Deus prophetae n l recrcaret, qui 
orariiaiD ulique hominoni mulum gerit curam, pe-
culiarem iamen providenliam electii impendit, 

τού Θεού πεμπόμενοι, έμήνυόν τε αύτοίς τά έσόμενα, 
καλ τάς έπαχθησομένας τιμωρίας ήπείλουν * κα* 
πάντα δή τά πρδς διόρθωσιν αυτών συντελούντα κατά 
πολλής διεπράττοντο τής σπουδής* ήνυον δέ πλέοι 
ουδέν, τής τών Ισραηλιτών κακίας άντιπραττούσης 
τή διά τών προφητών έπιμελεία παρά τού Θεού περ* 
αυτούς γινομένη* άφ' ού δή καλ περιττδν ώς είκδ* 
φόντο τδν εαυτών είναι πόνον * καλ δή και πρδ; 
άπόγνωσιν παντελή τών άνθρωπε ίων έχώρουν πρα 
γμάτων* ώς τών μέν εθνών πρδς τδ χείρον άπα Ε 
νευόντων, τών δοκού ντων δέ είς τήν γνώσιν έξει-
λέχθαι τήν θείαν, (ρ. 235) ουδέν έλαττουμένων τή τ ί 
άσεβεία καλ τή τών τρόπων μοχθηρία εκείνων * ούτο* 
δή διακειμένους αυτούς ψυχαγωγήσαι βουλόμενος δ 

penumero signiftcavit illis fularaui ia Cbristi Do- jq βεδς, δ πολλήν μέν πάντων ανθρώπων έπιμέλειαν 
miai adveiiUi converaionem bumanorum morum: 
quo terapore oraaes divins gralto iastinclu a vitio 
ad -firtviea respectnri erant. Tura ad extremum 
boc qooque admirabile in prophela Jona palravit 
opua ad oauiiom propbeiarum eradilionem atque 
aotetiua : quoa re ipta cerliores fecit de indubio 
Cbrisli 155 tdventu, el de omniuro hominum per 
id temptis ad bonam fnigem reditu; Judeeis inle-
rim valde ad vitia incumbenttbut, Deo Ua perroit-
teule ob demonatrandum raentie humanae liberum 
arbilrium ac fragilitatem; sed denique sub Cbritti 

ποιούμενος, έξαίρετον δέ τινα νέμων τοίς αυτού τήν 
κηδεμονίαν, πολλάκις μέν έδήλωσεν αύτοίς τήν έπλ 
τής δείξεως τού Δεσπότου Χριστού γενησομένην με-
ταβολήν τών άνθρωπε ίων πραγμάτων, δτε δή πάντες 
ή μέλλον έκ τού χείρονος θεία χάριτι νεύειν έπλ τδ 
κρείττον * τελευταίον δέ καλ τήν παράδοξον ταύτην 
έργασίαν τήν κατά τδν προφήτην Ίωνάν πεποίηται, 
είς διδασκαλίαν τε καλ ψυχαγωγίαν πάντων τών 
προφητών δι* ών έργοις έπειθε ν αυτούς, ώς αληθή 
μέν έσται τά κατά τδν Δεσπότην Χριστόν * καλ δτι 
πάντες άνθρωποι θεία χάριτι τότε μετελεύσονται πρδς 

Ζϊο&οάΓΊι, 1 " Jer. 

(53) Ita cod. non ύπ\ 

ι, C 
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το δέον * νυν μέν Ιουδαίων άνενδότως εχόντων περλ Λ adveniuin, quo tempore suim Deus gralian pato-
τήν τοΰ χείρονος αίρεσιν, διά τδ συγχωρείν ούτω τδν 
θεόν, είς έλεγχον της ανθρωπινής προαιρέσεως τβ 
χαλ ασθενείας* έπλ δέ της του Δεσπότου Χρίστου 
παρουσίας δτι άν τήν οίχείαν βούληται δειχνΰναι 
χάριν δ θεδς, απάντων ανθρώπων τών διαπαντδς 
πρδς άσέδειαν νευδντων, τήν έπλ τδ κρείττον λαμ
βανόντων 0οπήν * ώς καλ ό μακάριος Παύλος φησιν, 
δτι < Συνέκλεισεν ή Γραφή τά πάντα ύπδ άμαρτίαν, 

facturus erat, cuncli bomines, qui nunc proraua 
iropielati dedili eranl, ad virtulem cursum direclari 
erani. Quare eliam beatue Pauiu» ait, cnnclusiss* 
Deum omnia sub peccalo, ut fide justiflceraur 
signiflcans queraadmodum a majoribue nostris ad 
secianda vitia inclinati fuerimus; quo acilicei <?o-
gnosceremue gratia nobis opu» esee ad discernen-
dam alque anteponendam cuivis rei virtulero. 

ίνα έχ πίστεως δικαιωθώ μεν * ι (ρ. 256) δεικνύς δτι έκ τών προειληφότων τήν έπλ τδ χείρον τών ανθρώπων 
έπαιδεύθημεν £οπήν, ίνα μάθωμεν δτι θείας χάριτος δεόμεθα πρδς τδ διαγνώναί τε κα\ προθείναι πάντων 
τδ κρείττον. 

Τούτου γε άπόδειξιν αυτάρκη παρέσχετο τοίς προ- Quarum reriim id<neam in prxsenti demonstia-
φήταις τά παρόντα, έν τοίς κατά τδν Ίωνάν μάλιστα tionet» propbelie exhiboit, eara scilicet quam in Jo-
τουτο χρήναι δειχθήναι νομίζων- δς τύπον έν έαυτψ ^ na pnecipue casibue exprimendain curavil, qvt 
τινα τών περλ τδν Δεσπότην έσομένων παρέσχε τδν quamdaro rerura in Cbristo Domino efficiendarum 
Χριστόν · αποστέλλει μέν γάρ αύτδν είς Νινευή τήν 
πόλιν, μεγάλην ·υσαν καλ πολυανθρωποτάτην, καλ 
τών έν 'Λσουρίοις βασιλίδα τυγχάνουσαν * έν ή πάν
τες πρδς άσέδειαν τε έώρων, καλ μοχθηρφ προσ-
ανείχον βίψ, τρυφαίς τε καλ άνέσεσι καλ άκολασίαις 
καλ πάση συζώντες παρανομία · κελεύει δέ τήν τής 
πόλεως μηνύσαι καθαίρεσιν, εί μή νεύσειαν πρδς τδ 
δέον * είτα πα ρε σκεύασε πάντας εκείνους άθρδον φω
νής άχηκοότας τοΰ προφήτου, δν ούχ δστις ήν ήπί-
σταντο, άλλ' ουδέ μετά θαυμάτων φανέντα είδον, 
ώστε Ικπληξιν αυτού τινα λαβείν * εντεύθεν μεταθε
μένους τής πρόσθεν γνώμης άπδ μόνης τής απειλής 
πρδς τδ κρείττον ίδείν, εθνικούς τε δντας καλ ουδέν 

imaginem in *e ipso geetavil. Milt it enim eum 
Deus in magaam urbem Niniven, populo copiosi*-
aimani, As&yriorum regiam sedem; cujus cuacli 
cives aon stne religionis coatempttt pravum v i l r 
genus agilabanl, otio, luxuria, inleiDperaotia, atqae 
omnimodis viliis diffiaentes : ' jubetque u l urbia 
excidium nuntiet, nisi incota ad officium conver-
tantur. Exin curavil Deus, u l i i repente omaes 
audita prophet» voce (quem antea minime aove-
raat, neque nunc prodigiis commuaitum cernebant, 
ita u l ejue admiratione aliqua percellerenlur),eura-
vit, inquam, Deus ul priore ingenio mutato, mina-
ruroque vi impalsi, ad saaiora consilia mentem 

διδασκαλίας είδος είς θεοσέβειαν ήκούσης πρότερον C inteirderent quaatumvis etbniei, et qui nullam ve-
δεδειγμένους * ώς άν δήλωσεtav έκ τών παρόντων, 
(ρ. 257) δτι χατά τούτον τδν τρόπον έπλ τής τού 
Δεσπότου Χριστού παρουσίας άπαντα τά έθνη τή 
cix&ia χάριτι νεύσαι παρασκευάσει πρδς τδ κρείττον, 
κάν άπειθείν έθέλωσιν Ιουδαίοι τή ττς εύσεβείας 
διδασκαλία. 

Εντεύθεν δ μακάριος προφήτης έκ τε τών παρόν
των συνειδως ώς τής έσχατης άξιοι φανούνται τιμω
ρίας Ιουδαίοι, έκ τοσαύτης διδασκαλίας μηδεμίαν 
δεξ&μενοι δλόρθωσιν, εί Νινευΐται άσεβεία συζώντες 
καλ στρεφόμενοι, άθρόον έκ μηνύσεως μόνης μετα
θεμένοι φαίνοιντο πρδς τδ κρείττον - καλ δτι τούτων 
δή πρδς άπόδειξιν γιγνομένων τών κατά τδν Δεσπό

τη pielatis speciem hacteaua praa se tulerant. Res 
ergo pneaeas docebal, fore u l eadem rattone cirta 
Domini Cbrisli advealu-α populi omnes, vi graliae 
ejus, de virliftift sludio cogitarent: Judsis lieet 
obstinala iacredulilate doctrinam pietalis reapuen-
Ubus. 

156 Quamobrem bealus propheta ex pnesenti 
re cognoscebat, iore ut exiremo viderentur suppli-
cio dtgni Judari, qui tanto a magislerio nullam vitn 
emendalioaem contraxerant; duni inlerim Ninivitaj 
oiflni quondam improbitaie polluli ac volulantes, 
stalim eolo pnedicationis terrore ad roeliorem i ru -
gem traducii iuiseent. Cumque bsc inielligeret 

την έσομένων Χριστδν, τδ αύτδ δέ τούτο πολλψ ρ fieri, ob ea signiflcaada qua3 circa Cbrieti Doroini 
πλέον σνμβήσεται, δπότ* άν τά μέν έθνη τή θεία κα- advenlum fulura eraat; rtm multo graviorem even-
λούμενα χάριτι 0έπη πρδς τήν εύσέβειαν, Ιουδαίοι 
δε μένωσιν άπειθείς καλ μή δεχόμενοι τδν Δεσπότην 
Χριστδν, ού τήν μήνυσιν καλ τήν διδασκαλίαν άνωθεν 
φερομένην είχον παρ* έαυτοίς * δτι τε εντεύθεν κλη
ρονόμοι μέν άποφανθήσονται τής βασιλείας τών ου
ρανών οΐ πανταχού γής οίκου ντες άνθρωποι, έξω-
σθήσονται δέ τής δωρεάς ταύτης διά τήν οίκείον 
άπείθειάντε καλ άσέδειαν Ιουδαίοι, καίτοι γε δόξαν* 
τες έν τοσαύτη διδασκαλία τού κρείττονος γεγενή-
σθαι, άναγκαίως ήθύμει, πένθους άξιον πανταχόθεν 
όρων τδ πράγμα, καλ σνναλγών μέν Ίουδαίοις είκό-
τως, (ρ. 258) τοιούτοι* τε ου σι καλ τοσαύτα μέλ-

turam videbal, cuui etbaici divina graiia vocaii 
ad pietatem confluerent; Judeis nihiloroiaug incre-
duUtatero suam relinentib s, oeqoe Chrijtlura Do-
roinuin reeipieiUtbus, cujue csteroqui significalio-
nem atque doctrinam coelitus immitsam apud se 
babebant, alque binc regni ccelestis baeredea de-
claratum i r i homines, qui ubique terrarum babila-
rent; excluium aulem i r i ab bac donaiione pro 
pler suam incredulitatem ioipielatemque Juda-os, 
qui lamen videbaniur in tam inclyto virtutis ma-
giaierio versari. H*c necessario propheiae animum 
lorquebaot, lucluosum usquequaque negotium 

M RwUi χι, 52· 
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ι Porro reruiii iiniialio evi- Α δήλον δτι εστι μέν τις μίμη3ΐ« τών πραγμάτων, πολυ quam Jonas hic esi 
deoler coasial; quanquam mul la est priscarura a 
Bovis discrepanlia. Profecio Juda»i praesenlee, haud 
sccus quam i l l i veteres, in incredulilale perseve-
raut; duir. wlularera gentes recipiunt pradicalio-
nem. His evidenter de causis beati Joane persona 
excilala esl, Altoqui entm non tam increduius 
Deo perslilisset propheia, ut nihil eorum faceret 
qase jabebaiur, pratscrlira quum ad let bomiaum 
corandain salulem mitlerelur. Sed neqoe iia incre-
du lum experiri eum opus eral mariaam illani cala-
lailatem, celo nimirum objici, prodigiose inlra 
bunc servari, multo vcro prodigiosius illinc exitum 
nancisci. Quippe Deo licebat aliter ad officium co-
gere renuehtem increduluiuqoe propbetatn: sicul 

δέ τδ διάφορον τούτων πρδς εκείνα * καλ δτι παρα-
πλησίως μέν ούτοι τοίς τότε Ίουδαίοις άπιστούντες 
μενούσι, δέξεται δέ τά έθνη τήν έχ τού κηρύγματος 
σωτηρίαν. Έπ\ δή τούτοις σαφώς δ μακάριος προ-
βέβληται Ίωνάς * ουδέ γάρ άν δ προφήτης ούτως 
έμεινε ν άπειθής τψ θεψ, ώς μή έλέσθαι τι ποιήσαι 
τών είρημένων αύτψ * καΛ ταύτα έπ\ σωτηρία γε τοσ
ούτων πεμπόμένος ανθρώπων άλλ' ουδέ άπειθούντα 
πειραθήναι πάντως τών χατά τήν θάλατταν ήν άνάγχη 
χαχών ώστε καί έμβληθήναι χήτει, κα\ έπ* (33) αυτού 
παραδόξως σωθήναι, χα\ παραδοξδτερον έτι τήν εκεί
θεν άνάδυσιν ύπομείναι * δυναμένου γε τού θεού έτέ-
ρως δχνούντα κα\ άπειθούντα τδν προφήτην έπ\ τδ 
δέον έγείραι * ώσπερ ουν αύτδν έπί τε τού Μωσέως 

ab eo factilalum novimue qao tempore Moyses Β έγνω μεν ποιούντα δχνούντος πρδς τήν ύπουργίαν τής 
apostolaius miaisteritim 154 deviubal; ilidemque 
cum Jeremiaa ejusdem operis magnitudioeni exli-
meacebat u . Plane igiiur consUt, libitum fuisse 
Deo tam insolilis tamque miris casibus Jonam 
exercere, quo lypum euro exhiberet gerendaroai 
In Chrisio Dotnino rerum, i u v l banc ob causam 
per tatn incredibilero novilalem deduclus, dignus 
iide evaderet, propterea quod Unt i operis figuram 
ia semelipso gerebat. 

Pracipuam iiaque prodigiorum, quae bealo Jen» 
aeciderunt, causam hanc dicere l icet: proximam 
alteram, quse de typo similHer maoai. Necease enim 
eral baud roediocriier animum despondere propbe-

άποστολής* έπί τε τού Ιερεμίου φεύγοντος ομοίως 
χάκείνου τής υπουργίας τδ μέγεθος - (ρ. 234) άλλά 
γάρ διά πραγμάτων ούτω χαινών τε κα\ παραδόξων 
προδήλως τδν μαχάριον Ίωνάν άγαγείν έβουλήθη, 
επειδή τύπον αύτδν τών χατά τδν Δεσπότην Χριστδν 
ήμελλεν άποφαίνειν * ώς ταύτης ένεκεν τής αίτίας διά 
τοσαύτης απίστου χαινότητος ένεχθείς, αξιόπιστος 
γένοιτο, τού τοσούτου πράγματος τδν τύπον έχφαίνων 
έν αύτψ. 

ΙΙροηγουμένην μέν ουν τών χατά τδν μαχάριον 
Ίωνάν ούτως παραδόξων γεγονότων ταύτην αίτίαν 
είποι τις άν · έπομένην δέ χάχείνην έχ τού τύπου τήν 
αρχήν λαόούσαν * άθυμείν γάρ ούχ ώς έτυχεν άνάγχτ 

lag, qoi coalinenter ad populnm a Deo missi futura Q τους προφήτας ήν, δτι συνεχώς πρδς τδν λαδν παρά 
canebant, imponendasque poenas roinilabanltir, el 
quidqaid demum emeudandis moribus cooduceret, 
magna sedulitale praestabant: caeteroqui nihil pro-
Adebant, obtinente leraeKUmm maliiia adversus 
ea siadia propheiarum, quos Deus illoruro causa 
exciuveral. Quamobrem hi merito jam inutilem 
exislimabant laborem suum, ac de rebus humaais 
proraus deaperabatit, nempe, quia etbaici quidein 
in t i t ia constanler merent; ilte autem populus, 
qoi ad divinam [videbatar delecttts gcieatiam, im-
piotate ei moram colluvia baud elbnicis cedereu 
Mcestoa itaqoe Deus prophelas ut recrcaret, qui 
orarfium allque hominnm mulum gerit curara, pe-
caliarem iamen provideniiam electis impendil, sa-

τού θεού πεμπόμενοι, έμήνυόν τε αύτοίς τά έσόμενα, 
χα\ τάς έπαχθησομένας τιμωρίας ήπείλουν * κα* 
πάντα δή τά πρδς διόρθωσιν αυτών συντελούντα κατά 
πολλής διεπράττοντο τής σπουδής * ήνυον δέ πλέοι 
ουδέν, τής τών Ισραηλιτών χαχίας άντιπραττούσης 
τή διά τών προφητών έπιμελεία παρά τού θεού περ* 
αυτούς γινομένη* άφ' ού δή κα\ περιττδν ώς είκδ* 
φόντο τδν εαυτών είναι πόνον * χα\ δή χαι πρδ; 
άπόγνωσιν παντελή τών άνθρωπε ίων έχώρουν πρα 
γμάτων * ώς τών μέν εθνών πρδς τδ χείρον άπαξ 
νευόντων, τών δοκού ντων δέ είς τήν γνώσιν έξει-
λέχθαι τήν θείαν, (ρ. 235) ουδέν έλαττουμένων τή τ* 
άσεβεία κα\ τή τών τρόπων μοχθηρία εκείνων * ούτε»* 
δή διακειμένους αυτούς ψυχαγωγήσαι βουλόμενος δ 

penumero signiAcavit i l l k futoraro in Cbrisli Do- D θεδς, δ πολλήν μέν πάντων ανθρώπων έπιμέλειαν 
rotni adveoiu converaioiiem buaoanorum morum: 
quo letnpore omnea divina graii-e iastinciu a viiio 
ad virtalem respectari eranl. Tuia ad extremum 
boc qooque admirabile in prophela Jona patravil 
optia ad orBoiam propbeiaram eradilionem atque 
aolauaai: qvos re ipaa ceriiores fecil de Indubio 
Chriaii 155 advealu, e l da omnlum hominum per 
id iempus ad booam frugem reditu; Jodeeis inte-
rim talde ad vitia incuoibeattbas, Deo iia permii-
lente ob demonitrandum mentis hnmanae liberum 
arbilrium ac fragi l iUien; sod denique sub Cbritti 

•JaExodrn, I " Jer. i , 6. 

(33) l u cod. non ύπ'. 

ποιούμενος, έξαίρετον δέ τινα νέμων τοίς αυτού τήν 
κηδεμονίαν, πολλάκις μέν έδήλωσεν αύτοίς τήν έπλ 
τής δείξεως τού Δεσπότου Χριστού γενησομένην με-
ταδολήν τών άνθρωπε ίων πραγμάτων, δτε δή πάντες 
ή μέλλον έχ τού χείρονος θείο*, χάριτι νεύειν έπι τδ 
κρείττον * τελευταΐον δέ κα\ τήν παράδοξο ν ταύτην 
έργασίαν τήν χατά τδν προφήτην Ίωνάν πεποίηται, 
είς διδασκαλίαν τε κα\ ψυχαγωγίαν πάντων των 
προφητών δι* ών έργοις έπειθε ν αυτούς, ώς αληθή 
μέν έσται τά κατά τδν Δεσπότην Χριστόν * καί δτι 
πάντες άνθρωποι θεία χάριτι τότε μετελεύσονται πρδς 
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το όεον * νυν μέν Ιουδαίων άνενδότως εχόντων περλ Λ advenium, quo lempore suim Deus gratiam pato-
τήν του χείρονος αιρεσιν, διά τδ συγχωρεϊν ούτω τδν 
Θεδν, είς έλεγχον της άνθρωπίνης προαιρέσεως τε 
χαλ ασθενείας* έπλ δέ της τού Δεσπότου Χριστού 
παρουσίας δτι αν τήν οίχείαν βούληται δειχνύναι 
χάριν δ Θεές, απάντων ανθρώπων τών διαπαντδς 
πρδς άσέδειαν νευόντων, τήν έπλ τδ χρείττον λαμ
βανόντων ^οπήν * ώς καλ ό μαχάριος Παύλος φησιν, 
δτι < Συνέχλεισεν ή Γραφή τά πάντα ύπδ άμαρτίαν, 

facturus eral, cunctl bomines, qui nunc prorsaa 
iropielati dedili eranl, ad virtulem cursum direclari 
eranl. Quare eliam beatue Paulu» ait, conclusisse 
Deum omnia sub peccato, u i fide justiflcerour T f, 
significans quemadmodum a majoribus noslris ad 
secianda vitia inclinati faerimus; quo scilicei co-
gnosceremus graiia nobis opus esse ad discernen-
dam atque antepoaendam cuivis rei virlutem. 

ίνα έχ πίστεως δικαιωθώ με ν - ι (ρ. 256) δειχνύς δτι έχ τών προειληφότων τήν έπλ τδ χείρον τών ανθρώπων 
έπαιδεύθημεν £οπήν, ίνα μάθωμεν δτι θείας χάριτος δεόμεθα πρδς τδ διαγνώναί τε καλ προθείναι πάντων 
τδ χρείττον. 

Τούτου γε άπόδειξιν αυτάρκη παρέσχετο τοίς προ- Quarum rermn id« neam ia prxsenti demonatia-
φήταις τά παρόντα, έν τοίς χατά τδν Ιωνάν μάλιστα itoaein prophelis exhibuit, eam scilicet quam in Jo-
τοΰτο χρήναι δε-χθήναι νομίζων δς τύπον έν έαυτψ JJ n * praecipue casibus exprimendain curavil, qvt 
τινα τών περλ τδν Δεσπότην έσομένων παρέσχε τδν quamdam remro in Cbrislo Domino efficiendarum 
Χριστόν · αποστέλλει μέν γάρ αύτδν είς Νινευή τήν 
πόλιν, μεγάλην «υσαν καί πολυανθρωποτάτην, καλ 
τών έν Άσσυρίοις βασιλίδα τυγχάνουσαν * έν ή πάν
τες πρδς άσέδειαν τε έώρων, καλ μοχθηρψ προσ-
ανείχον βίψ, τρυφαίς τε καλ άνέσεσι καλ άχολασίαις 
χα\ πάση συζώντες παρανομία * χελεύει δέ τήν τής 
πόλεως μηνύσαι χαθαίρεσιν, εί μή νεύσειαν πρδς τδ 
δέον * είτα παρεσχεύασε πάντας εκείνους άθρδον φω
νής άχηχοότας τού προφήτου, δν ούχ δστις ήν ήπί-
σταντο, αλλ* ουδέ μετά θαυμάτων φανέντα είδον, 
ώστε Ιχπληξιν αυτού τινα λαβείν * εντεύθεν μεταθε
μένους της πρόσθεν γνώμης άπδ μόνης τής απειλής 
πρδς τδ χρείττον ίδείν, εθνικούς τε δντας καλ ουδέν 

imaginem in ge ipeo geeiavit. Mi l l i t enim eum 
Deus in magaam urbem Niniven, populo copiosis-
siroam, Assyriorum regiam sedera; cujua cuacli 
cives non sine religioms conlemptu pravum v i l r 
genus agitabanl, oiio, luxuria, inlemperaolia, atquc 
omnimodis vitiie diilluenies : ' jubetque u l urbia 
excidium nunttet, nisi incota ad officium conver-
lantur. Exin ctiravit Deus, ul i i repente oaines 
audita prophet» voce (quem antea minime nove-
raat, neque nunc prodigiis communiuim cernebant, 
ila o l e]us admiralione aliqua percellerenlur),eura-
vit, inquam, Deue ut priore ingenio mulaio, mina-
rumque vi imptiUi, ad saaiora consilia mentem 

διδασχαλίας είδος είς θεοσέβειαν ήχούσης πρότερον C inlenderent quanlumvis eibniei, et qui nullam ve-
δεδειγμένους * ώς άν δηλώσειεν έχ τών παρόντων, 
(ρ. 257) δτι χατά τούτον τδν τρόπον έπλ τής τού 
Δεσπότου Χριστού παρουσίας άπαντα τά έθνη τή 
ςίχεία χάριτι νεύσαι παρασκευάσει πρδς τδ χρείττον, 
κάν άπειθείν έθέλωσιν Ιουδαίοι τή ττς εύσεβείας 
διδασκαλία. 

Εντεύθεν δ μακάριος προφήτης έκ τε τών παρόν
των συνειδως ώς τής έσχατης άξιοι φανούνται τιμω
ρίας Ιουδαίοι, έκ τοσαύτης διδασκαλίας μηδεμίαν 
δεξάμενοι δλόρθωσιν, εί Νινευίται άσεβεία συζώντες 
καλ στρεφόμενοι, άθρόον έκ μηνύσεως μόνης μετα
θεμένοι φαίνοιντο πρδς τδ κρείττον * καλ δτι τούτων 
δή πρδς άπόδειξιν γιγνομένων τών κατά τδν Δεσπό

τη pietatis speciem hacteaua pra se tulerant. Res 
ergo pneaeas docebat, fore u i eadem rattone cirfca 
Domini Cbrisli adtenluai populi omnes, vi gralia» 
ejus, de virtmis studio cogitarenl: Judeis lieet 
obslinaia iocredulilale doctrinam pieialis retpuen-
libua. 

156 Quamobrem bealus propheta ex praeseoii 
re cognoscebat, iore u l exlremo viderentur euppli-
cio dtgni Judsri, qui tanto a magislerio nullam vifcn 
emendationem contraxerant; duni inlerira Ninivilaj 
oioni quondam improbitate polluli ac volulaoles, 
stalim eolo praedicationis terrore ad roeliorem i ru -
gem traducii iuissent. Cumque bsc imelligerei 

την έσομένων Χριστδν, τδ αύτδ δέ τούτο πολλψ ρ fieri, ob ea signiGcanda quae circa Cbrieti Doroini 
πλέον συμβήσεται, όπότ' άν τά μέν έθνη τή θεία κα
λούμενα χάριτι (&έπη πρδς τήν εύσέβειαν, Ιουδαίοι 
δέ μένωσιν άπειθείς καλ μή δεχόμενοι τδν Δεσπότην 
Χριστδν, ού τήν μήνυσιν καλ τήν διδασκαλίαν άνωθεν 
φερομένην είχον παρ* έαυτοίς * δτι τε εντεύθεν κλη
ρονόμοι μέν άποφανθήσονται τής βασιλείας τών ου
ρανών οΐ πανταχού γής οίκούντες άνθρωποι, έξω-
σθήσονται δέ τής δωρεάς ταύτης διά τήν οίκεία ν 
άπείθειάντε καλ άσέδειαν Ιουδαίοι, καίτοι γε δόξαν-
τες έν τοσαύτη διδασκαλία τού κρείττονος γεγενή-
σθαι, άναγκαίως ήθύμει, πένθους άξιον πανταχόθεν 
δρών τδ πράγμα, καλ σνναλγών μέν Ίουδαίοις είκό-
τως, (ρ. 258) τοιούτοι* τε ου σι καλ τοσαύτα μέλ-

advenlufli fuiura eraut; rem multo graviorem even-
turam videbal, cuiu etbnici divina gralia vocati 
ad pielaiem confluerent; Judseis nibiloroiaug iacre-
dulitatero suam relineotib s, aeque Chrijttura Do-
roioura reeipienlibus, cujue cxteroqui significalio-
nem atque doctrinam coelilue immiasam apud se 
habebaal, alque bioc regni cceleetis baeredea de-
claratum i r i bomines, qui ubique terrarum babita-
rent; exclusum autem i r i ab bac donaiione pro 
pler suam incredulilalem iaiptetatemque Juda?os, 
qui Umen videbanlur in tam inclyto virlutis ma-
gialerio versari. H*c necessario propheiae animum 
lorquebaot, luciuosom usquequaque negotiuro 

M R^ui x i t 52· 



5TJ THEODOtU MOPSUESTENI 323 

eernentis, -ftceraqaa Judaorum a i par crai dolen- Α λουσι ύπομένειν* όδυρόμενος δέ εί χα\ νΟν έχ τής 
l is , qui UnU dignilale cooi essem, in talia r u i -
ter i erant. Rursue propbeta m&rebat, quia prae-
aealt Ninmlaruai comparalione digniores poena 
flebant Judari : lum in poslerum diatricto repudio 
dimillendi erani, prae rcliquie ubique lerrarum 
cxsistenlibus populis ad religionis vene doctrinaoi 
accessurie. Naui s\ beatus Paulus luget eorum re-
jeciioaem, ac supremo se occursurum supplieio 
libeaier eoruui causa ait, ut liis ad officiuui revo-
calie efficerel non inuiilem lanlam Dei providen-
tiam : t Vcre enim in Cbristo dico, non mealior, 
lestimonium perhibenle mibi cooscientki mea in 
Spiritu sancto, quoniani iristiita est aiibi magna 
el conlinuus dolor cordi meo. Oplabam enim ego 

τών Νινευΐτών παραθέσεως, τιμωρίας άξιοι φαίνοιντο· 
χα\ μετά τούτο γε παντελή τήν άποβολήν ύπομένοαν, 
παραθέσει τών τε απανταχού γής δντων εθνών προσ-
ιέναι τή τής εύσεβείας μελλόντων διδασκαλία · εί 
γάρ δ μακάριος Παύλος οδύρεται αυτών άποβολήν, 
καλ τήν έσχάτην έφασκε τιμωρίαν ύπομενείν ήδέως, 
ώστε τούτους πρδς τδ δέον ίδόντας, μή τήν τοσαύτην 
έπ' αύτοίς γεγενημένην έπιμέλειαν παρά τού Θεού 
περιττήν άποφήναι-c Άλήθειαν γάρ λέγω έν Χρι· 
στφ, ού ψεύδομαι, συμμαρτυρούσης μοι τής συνει
δήσεως μου έν Πνεύματι άγίφ, δτι λύπη μοι έστλ 
μεγάλη καλ αδιάλειπτος δδυνη τή καρδία μου * ηύχό · 
μην γάρ ανάθεμα είναι αύτδς έγώ άπδ τού Χρίστου 
υπέρ τών αδελφών μου τών συγγενών μου κατά σάρκα. 

r w _ , . , - - · # - - - « " I » 

pse analhema etse a Cbri&to pro fralribus meis, 0 οίτινές είσιν Ίσραηλίται * ών ή υΙοθεσία καλ ή δόξα 
κα\ ή διαθήκη καλ ή νομοθεσία καλ ή λατρεία καλ c I 
έπαγγελίαι · ών οί πατέρες, καλ έξ ών ό Χριστδς τδ 
χατά σάρκα, δ ών έπλ πάντων Θεδς εύλογητδς είς 
τούς αίώνας,άμήν · ι πώς ού πρόδηλον δτι τήν αυ
τήν έχοντες καλ οί προφηται γνώμην, ώδύροντό τα 
έπλ τούτοις καλ έθρήνουν, είτε τών τότε γιγνομένων 
ένεκεν, είτε καλ τών μηνυομένων έσεσθαι ύστερον. 

qui euiit cognati mei aecuadam carnem, qui suul 
Israelitae; quorum 157 adoptio eet in filios, et 
gloria et lesUiaehiuni ei legielalio el cullus el 
promissionet; quorum palres, et ex quibus esl 
Cbrittus socundum carnem, qui est super oronia 
Deua benedictus iu sacula, ataea T l . ι Nonne 
hiuc conetal, propbetas quoque eadem animl affe-
clione prsedilos, ingemuieee euper bis alque luxiftse, sive ob ea quae evenerant, sive ob ea quae porieit-
debanlur? 

Propler hoc fugara quoque propbeia maturavU» Υπέρ γάρ τούτου καλ τήν φυγήν δ προφήτης εΓ-
sperans se necessitatem vilaturuoi fatienda» ad Ni - λετο, οίόμενος διαφεύξεσθαί τε τήν πρδς τούς Νινευΐ-
nivi las ρι aedictionit, alque h in r Impediturum quo- τας μήνυσιν, καλ κωλύσειν τά εντεύθεν έσόμενα, (ρ. 
niinus ca conlingerenl, q u * «aaifeataai Judaicft Q 239) άφ* ών δή σαφώς ή των Ιουδαίων έπεδείχνυτο 
maliihe patefaciionem allalura eramt. Jaai qaaeoa- χαχία * έλεγχος δέ τών είρημένων τά μετά ταύτα 
secuia sunt, diciis meia suffragiani addoBt. Nam-
que Ninivitae, qui Unia alaeriute ad virtMto» B M * 
tem conTerterant, belliean expodiliouem adfarsut 
Israeliias paulo post siisceperunt; reliquisque 
etiam in caplmtalem abactis, summa vi vasiitaiem 
Hierosolymis ipsls inferre conati sunl : quam ob 
rem poenas quoque maximas Deo luerunl, qnas qui 
pnedixerai Nahumue propbeia,scriptis quoque com-
roendavil. Igitur Jonae propbelia, necnoa ea qua 
per id tempue NinivUis acctderuni, eigaiflcaiiowe* 
divin» graii» fuerunl, cujue impulsu Uiu procli-
vem ctmcti ad virtutem coaveriioaetn experii sunt. 
Nabumi vero propheiia demoneiral eorundem Ni-

Νινευΐται γάρ ol μετά τοσαύτης έτοιμότητος τήν Μ 
τδ χρείττον δεξάμενοι μεταβολήν, έπε στράτευσαν τε 
μετ' ού πολύ τοίς Ίσραηλίται, καλ τους λοιπούς αι
χμαλώτους λαβόντες, πλείστην έσχον καλ τά Ιερο
σόλυμα πόρθησα ι σπουδήν* υπέρ ών δή καλ τιμω
ρίαν έδέξαντο παρά τού Θεού μεγίστη ν, ήν Ναούμ 
δ προφήτης μεμηνυκώς καταλέλοιπεν έν βιβλίοις * 
ώστε τήν μέν τού Ίωνά προφητείαν , καλ τά τότ^ 
περλ τούς ΝινευΊτας γεγονότα, μήνυσιν τής θεί^ς 
χάριτος είναι, καθ* ήν ούτω £αδίαν τήν έπλ τδ κρείτ
τον μεταβολήν έδέξαντο πάντες * τήν δέ τού Ναουμ 
δήλωσιν έχε ιν τής αυτών εκείνων μοχθηρίας, «φ* 
ής έπικεχειρήκασί τε τοσούτοις κακοίς, καλ τιμωρίαν 

umlaruo) inprobiUtem, cujos insiinclu unta roala D υπέρ απάντων έδέξαντο τήν άξίαν * καλ ταύτα μέν 
capessiverunt, jueiaeque demum scelerum oranium 
poenae sottinuerunt. Atque baec, quas bealo Jon« 
olim acciderunt, vel de eodem dicla sual, ea, i n -
qoani, omnia in Novo postea Tealamento insiaurala, 
sicuti jam dixi , jure roeriioqae videre eel. Age 
xtro res illas, qiiae tunc gesl» libelloqua commen-
daiae fuerunt, el qoae ei tempori plurimuai emolu-
meiilum atque uaum exhibueront, ex eiadem sin-
gillatim cognoseemiis, qvamm jam inierpreuiio* 
iiem Deo auapice aggrediemur. 

CAP. I . 
158 V k r * « - < El facium esi verbum 

Doiaini ad Jonam Amalhi filiem diceua : Surge et 
vade Niniven in urbcm magnam, alqtje ibi predka* 

u fton. χ ι , ! aqq. 

έξ απάντων των περλ τδν μακάριον Ίωνάν γεγονό
των τε πρότερον καλ είρημένων, ύστερον έπλ τής 
Καινής Διαθήκης, καθά πρόσθεν έδείκνυμεν, είκότως 
γνοίη τις άν * τά δέ γε τότε γεγονότα τε καλ διά τής 
τού βιβλίου δηλούμενα συγγραφής, ά δή καλ κατά 
τδν χαιρδν εκείνον με γ ί στην τοίς τότε τήν τε ωφέ
λεια ν παρέσχετο χαλ χρείαν, έξ αυτών είσόμεΟα τών 
χατά μέρος, ώνπερ ούν χαλ ερμηνείας άψόμεθα Θεου 
δίδοντος. 

ΚΕΦ. Α\ 
Στίχ. α', β'.— (ρ. 240) ι Καλ έγένετο λόγος Κυρίου 

πρδς Ίωνάν τδν τού Άμαθλ λέγων* Άνάστηθι καλ 
πορεύθητι είς Νινενή τήν πόλιν τήν μεγάλτν. καλ 
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κήρυξον έν αυτή, δτι άνέδη κραυγή τής κακίας αυτών j 
προς με. » Άποκάλυψιν θείαν έδέξατο, φησι ν, Ίω-
νάς ό προφήτης είς Νινευή τήν πόλιν άπελθείν τε 
χαλ κηρύξαι έν αυτή, ώς μεγάλα γε αυτών παρα
νομούντων, χαλ τοιαύτα οία Ικανά τψ μεγέθει συγ-

1 κι νήσοι τδν Θεδν * μεγίστην δέ άγαν ου σαν τήν πό
λιν χαλ ύπδ πλήθους στενοχωρουμένην, χαλ τών έν 
Άσσυρίοις άπασών τότε περιφανεστέραν ούσα ν, άναγ-
χαΖον ήν έξ ακοής τοις χατά τήν Ίουδαίαν έγνώσθαι· 
δθεν δή χαλ ώς έπλ γνωρίμην αύτδν αποστέλλει πόλιν, 
ώς ούκ δψει γε άλλ' άκοή μόνον αυτήν είδότα- εν
ταύθα μέν ουν τούτο μόνον φησλν, δτι ι Κήρυξον έν 
αυτή · ι δήλον δέ ώς έπλ τούτω γε έπέμπετο, Ιπλ τψ 
χαι τήν καταστροφήν άπειλήσαι τή πόλε ι, χαλ νου-
θετήσαι τους οίχούντας απαντάς πρδς μετάνοια ν 
ίδείν, ώς ούτω γε χερδανούντας τής πόλεως τήν χα- ] 
ταστροφήν · τής θείας Γραφής τά πολλά συντέμνει ν 
είωθυίας, δτ* άν τοίς άναγινώσχουσι τά ακόλουθα συλ-
λογίζεσθαι δυνατδν ύπάρχη · ούτε γάρ επειδή ενταύθα 
είπε, « Κήρυξον έν αυτή, ι απέστειλε τδν προφήτην 
τούτο μόνον είπών δ Θεδς, (ρ. 201) καλ ού διδάξας 
δτ ι ποτέ κηρύξαι προσήκον ήν αυτόν; ούθ' δτ* άν 
λέγη, c Έτ ι τρείς ήμέραι, καλ Νινευή κατασκαφή
σεται , > εκείνο μόνον είπείν ό προφήτης έκελεύσθη, 
αλλ* ώστε τή μηνύσει τής καταστροφής βελτίονας αυ
τούς άπεργάσασθαι * ελπίδα λαβόντας τού, εί μετα-
μεληθείεν, κερδάναι τήν άπειλήν * έπελ καλ περιττδν 
ήν άπειλείν τήν καταστροφήν, εί γενέσθαι πάντως 
αυτήν έχρήν, ούθέν τής απειλής κέρδος· ώστε ή με-
ταδαλομένους γούν κερδάναι τήν τιμωρίαν, ή μή 
μεταδαλομένοις δικαίως αυτήν έπαχθείσαν παρά Θεού ^ 
έκ τής αυτών δείκνυσθαι κακίας. 

Στίχ. γ*. — Ταύτα δέ καλ δ προφήτης ειδως, 
Θαρσε7ς9 φησλν, έψυγετ έχ αροσώχου Κυρίου · 
ούκ άν γε τούτο πεποιηκώς εί τήν καταστροφήν έσο-
μένην πάντως ήπίστατο, καλ έπλ τούτψ γε άπεστάλ-
θαι, ώς άν μηνύσειεν μόνον έσόμενον τδ τοσούτο κα
κόν, ούθενδς έσομένου καθάπαξ βελτίονος εντεύθεν. 
Θαρσείς δέ οί μέν έφασαν λέγεσθαι τήν Ταρσδν, άπδ 
της κατά τήν έκφωνησιν έγγυτητος, ώς έοικε, πλανη-
θέντες. Ταρσδς μέν γάρ παραθαλασσία πόλις ούκ 
έστιν · τήν δέ προσηγορίαν ταύτην είς δήλωσιν παρα
θαλασσίων πόλεων είωθεν ή θεία λέγειν Γραφή * ώς 
παρά τω μακαρίψ Δαυίδ τδ, %Er χτεύματι βιαίφ 
συντρίψεις πΛοϊα θαροτεϊς · δπερ ουν έπλ μέν τής j 
παραθαλασσίου (54; πόλεως καλ παρ* αυτήν έχούσης 
έστώτα τά πλοία (ρ. 2V2) λέγεσθαι δυνατδν, έπλ δέ 
τής άπωκισμένης δ σον περ ή Ταρσδς άφεστώσα φαί
νεται τής θαλάσσης, ουδαμώς άρμόττον * έτεροι δέ 
ττ ν Τόδον έφασαν * άλλ' έγωγε πάσαν τήν άκριδολο-
γίαν ταύτην περιττήν είναι πρδς τδ προκείμενον νο
μίζω, άτε τοΰ κατά τδν προφήτην διηγήματος έ££ω-
μένου δή πάντως ομοίως, ήντινα δήποτε εί τις είναι 
νομίζοι τήν πόλιν * έπισημαντέον δέ εκείνο μάλλον, 
δτι ούκ είπεν, Έφυγεν έκ του Θεού, αλλ* Έκ προσ-
ώπον Κυρίου · ού γάρ Θεδν φεύγειν δ προφήτης 

t T Psal. XLVU, 8. 

Ν JONAS CAP. ί. 5S0 

ca, quad ejns ecelerniu ctamor i d roe usqiie oon-
scenderit. » Oraculwn, inquit, divtaum Joaaa pro-
pbela accepit, u i abiret in urbem Ninivea, ibiquo 
prsediearet; cajus civee Unlopere tamque gravUer 
peccabant, u i Dei iracuadiam commoverint. Jaai 
cum illa urbs maxima esset et populo confertiesi-
ma, atque Aesyriacarom omnium Ulu&lrisaiaia, ne-
cesse erat eam faraa Judaeis innoluisse : quare et 
Deus propbetaia veluti ad cognitam urbem nii l t i t , 
baud visu tamen eed auditu taniuroiaodo noUm. 
Uic aittera unura boc dicit, nempe ul in ea praedi-
cet. Atqui iasuper constal mtsaum eum fuisse ad 
mimlandum quoque urbi excidiura, admonendot-
qne incolas onmes, u l de poenitentia cogitarent, 
"eu si hoc paclo urbts eversioneiu vitaturi essent. 
Solenl eaim divinae Scriplura multa congestim d i -
cere, quotiescunque legenlibus raiiocioio colligere 
oonsequentia licel. Neque aane cum in prasenli 
dtxit, « Pra?dica, ι hoc uno verbo propbetam iaslru-
clum misil Deus, quin simul doceret, quaeaam ab 
eo poslbinc praedicanda e&sent. Neqtie cmn dixit, 
t Tres adbuc dies, et Ninive subvertelur, · id laulum-
modo propbela dicere jussus fuit, sed dare operam 
ui praediclione excidii ad saaiorem eos meniem 
revocarei; spe oblala, si ipsos poeniteret, fore ut 
ntinas irriias redderent. Alioqui imiltle fuissel mi-
niiari exitium, si id neceesario eTeniurum eral. 
Hic erat ergo minarum fructus, nempe ut vel pce-
ni&entes ullionem eflugerent, vel perlinaces cogno-
scerenl jusie inflictas a Deo poeaas ob haoc ipsam 
illorum itnprobitalem. 

159 VERS. 5. — Haruni, inquil, rerum pro-
pbeta gnarus, ι fugiebat a facie Domini in Tharsis ι 
Porro id omiiino non faciilavisset, si exiiium sine 
dubio fuluTum nosset, et si unice ad calamilalem 
mmtiandam missus fuissel, ita ut i i ihi l boai couse-
queretur. Jam Tbarsis nonnulli aiunl significarc 
Tarsum, nominis propinquilate ut videtur decepli. 
Taraus enim baud est mariiima urbs : illo auleui 
aomtne marilimag urbes designare Scriptara solei, 
vcluli apud bealuai DaYidcm : c Vento valido con-
leres naves Tbarsis 7 1 : » id quod de lnariiima urbe 
naves apud se habenle dici potesi; remotae autem, 
ccu Tarsus est, a mari,»on congruit. Alii Rbodum 
intelligunl. Ego vero omnem bauc curiosiiatera 
exisiiiuo supervacaneam, ac propbetae bistoriam 
aeque firmam, quamlibet quisque civitalem cogitet. 
Hlud polius animadversione dlgnum est, quod rion 
dixerit, FugU a Oeo, sed, α facie Domini. Neque 
enim propbeta se a Deo fugere opinabalur, quem 
oinnium Dominum creatorcmque sciebal, alque 
ubique praeseiitem credebat. Sed quoniam in Sion 
moule universum sibi cullum adbiberi Deus jus-
serat, opinione quadbm Judseis imroissa, quasi ibi 
incolcret, suumque ibidem asoeclum revclarct 

(54) !ta bic cod. ιου. Al supra ια. 
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(qaare et Hieroftolyma et regio omnis promissa Α ώετο, πάντων αύτδν Δεσπότην χα\ ποιητήν etvac νο· 
μίζων, κα\ πανταχού παρείναι πιστεύων · επειδή δε 
έπί τού Σιών δρους άπασαν αύτψ προσάγεσθαι τήν 
λατρείαν προσέταξεν δ Θεδς, ύπόνοιαν Ίουδαίοις έν-
τεθειχώς ώς αυτόθι γε χαί οίχών χαί τήν έπιφάνειαν 
ποιούμενος τήν οίχείαν* χα\ σκήνωμα δέ τού Θεού διά 
ταύτην τήν αίτίαν ή τε πόλις Ιερουσαλήμ έλέγετο, 
κα\ ή γή δέ πάσα τής επαγγελίας, ώς άν έν άπάση 
τε οίχούντος τού Θ*ού χα\ πάσαν αυτήν έφορώντος -
διά τούτο έχ προσώπου τού Κυρίου πεφευγέναι λέγει 
τδν προφήτην, τδν τής χώρας εκείνης έν ήπερ 
έποιείτο τήν οίχείαν έπιφάνειαν δ Θεδς έχδάντα, είς 
έτέραν τινά χαλ άπψχισμένην χώραν άπελθείν ούτω 
δηλών * τούτο γάρ δ προφήτης έποίει* ώς άχρι μέν 
έν εκείνη διήγε τ ή χώρα επιφαινομένου πάντως 

dlcebalur ob eam causam tentorium Dei, ceu si 
banc universani occuparet incolatu auo Deu&, eam-
deraqee ocolis perluslrarel); idcirco a facie Do-
mini fugisse propbctam ail Scriplura, qui exceeee-
ral ea regione, in qua semet Deus revelabal. 
Nempe bis verbis in aliam quamvis remotam ter-
ram ftecessisse propheia dicitur : qui reapse iia se 
gesserat, ceu si in judaica regione manenli appari-
tums orunino Deus eseet, scque ad jussa facienda 
cxcitaturus: conira si procu) fieret, cariliiruro se 
inolestia nperabai : 160 quasi niinirum aliis in 
locis Deus semet revelare non paterelur. Atque ila 
Jiidaet, dum eaptivt deiinerentur, victimarum quo-
que vel CUJUSYIS religionis Deo exhibend» nuNuni 
fruclum esse piitabant : ccu si Deus illis in locis ^ (p. 245) αύτψ τού Θεού κα\ διεγείροντος αύτδν έφ1 

neque apparere neque honorem religiosam sibi 
adbibitum soleret admillere. Perspicuum porro est 
propbetam ad id negolium torpuisse, propterea 
quod eum Deus qtiidem non sine preclara spe m i i -
tebat (neqoe enini unius excidii causa nunliandi 
misisset, nisi binc quoqne boni aliquid moliretur 
exlundere); sed lamen ipse valde absurdura puta-
bal, si forte homo subito guperveniens bis qui ge 
antea non noverant, conlinuo nebulonis cnjusdam 
r t circulatoris famam coutraheret: id quod ipse-
met in coasequentibus roox eermonibus satia 
ostendit. 

δπερ έδούλετο * εί δέ πόρρω γένοιτο, χερδαίνων τήν 
ένόχλησιν έχείνην * ώς άν μηδέ έπιφαίνεσθαι έν έτέ-
ροις τόποις άνεχομένου τού Θείου* ούτω και Ιουδαίοι 
έπί τής αίχμαλωσίας βντες, περιττάς ήγούντο καλ 
τάς θυσίας χαί τήν λατρείαν άπασαν τήν τψ Θεψ 
προσαγομένην, ώς αυτού μή έπιφαίνεσθαι έν τοίς 
εκεί τόποις, μηδέ δέχεσθαι τά αυτόθι είς τήν αυτού 
πληρούμενα τιμήν άνεχομένου* δήλος δέ ήν δ προφή
της πρδς τδ πράγμα όκνών , διά τδ συνόρων μέν ώς 
έπί τισιν αύτδν αποστέλλει πάντως χρησταίς έλπίσιν1 

ούκ άν γε έπ\ δή μόνης πέμψας αύτδν καταστροφής, 
εί μή τι κα\ άγαθδν εντεύθεν οίκονομείν έδούλετο * 

τών άγαν δέ άτοπων είναι νομίσας εί πρώτον άνθρώποις όφθείς τοίς ού πρότερον αύτδν έπισταμά· 
νοις, ευθύ τίνος ψεύστου κα\ άπατεώνος άπενέγκοιτο δόξαν τούτο δέ χαλ αύτδς έν τοίς μετέπειτα διά των 
οίκείων δηλών φαίνεται βημάτων. 

YEBS. 4-6. — llac de causa descendit Joppen C Στίχ. δ'-ς'. — Κατέδη μέν ουν είς τήν Ίόππην δ 
propbela, deprehensaque iiavi Tharsis versus len-
dente, nauluro exsolvit cootumaciae suse, et cum 
reliqua turba conscendens Tharsis navigabal, ceu 
fti ibi divina molestia liber essel fulurus, quia Deus 
alienis in regionibus minime sibi occtirstirus esset, 
neque necessitatem certi loci adeundi impositurus. 
Jam ubi in altum progressus fuit, declaravii i l l i 
Oeue quaro inutilem quamque siuliam fugam ca-
pessi visset; graviorem enini commovens venlum, 
tantam in mari conflavit procellam, u i infringi na-
vis periclilarelur, quae vim fluctuum non ferebat. 
Hinc pavor naviganles, ut par erat, corripuit, et 
apud suum quisque creditxim deum, quem patria 
religione colebal, prasens vitae discrimen elatis 

προφήτης ταύτης ένεκα τής αίτίας* αυτόθι δέ πλοίον 
έπ\ Θαρσείς άπιδν εύρων, τόν τε μισθδν όέδωκε τής 
άπονοίας , κα\ έμδάς μετά τών λοιπών (ρ. 244) έπλ 
Θαρσείς έξέπλει * ώς άν αυτόθι τήν ένόχλησιν μέλ
λων έκκλίνειν τήν θείαν, ούκ επιφαινομένου τε αύτψ 
έν άλλοτρίοις τόποις τού Θεού, κα\ επείγοντος έπί 
τδ προκείμενο ν άπελθείν- .επειδή δέ κατά τήν θάλοττ-
ταν έγένετο πλέων, δήλον αύτδν οίον (55) δ Θεδς δτι 
περιττήν τινα καί ματαίαν ύπέμενε τήν φυγήν, σφο-
δρδν πνεύμα κ ι νήσος, τοσούτον έπ\ τής θαλάσσης 
είργάσατο τδν κλύδωνα, ώστε κα\ συντριβήναι κίν
δυνε ΰειν τδ πλοίον ού φέρον τών κυμάτων τήν βίαν * 
φόβος έκ τούτου τούς έν αύτψ είληφεν ώς είκός * 
έκαστος τε πρδς δν ήγείτο θεδν, καί φπερ θρησχεύ-

clamoribus deprecabalur. Tum se iiUendente pro- ̂  ειν είώθει, τή φωνή κεχρημένος άπαλλαγήν ήτει του 
cella, sarcinas quoque quolquot imposilae fuerant 
de more in mare jaciebant, si forte onere levaia 
navis periculum evaderel. His addit Scriptura : 
c Jonag auletn in senlinam navis descenderat, 
fbique dormiens 161 siertebat. ι Non quod post 
coramotam lempestatem in inferiora navis dormi-
itim descenderit: esset enim ridiculum, si tanta 
perlurbalione coorta, cunctisque de salute peri-
cliiantibus, ipse sorono se tradidisset: verumia-
men id egerat staiim ac navim conscendil; at 

παρόντος γενέσθαι κινδύνου * έπιτεινομένου δέ του 
κλύδωνος, κα\ τά ενόντα τψ πλοίψ κατά τδ είωθδς 
τοίς χειμαζομένοις άπέ^ιψαν είς τήν θάλασσαν, εί 
πως κουφισθέν διαφύγοι τδν κίνδυνον τδ πλοίον. Τού
τοις επάγει* ι Ίωνάς δέ κατέβη είς τήν κοίλην τού 
πλοίου, κα\ έκάθευδεν εκεί κα\ έρεγχεν. ι Ούχ δτι 
μετά τδ εκείνα γενέσθαι είς τδ πλοίον κατελθών έκά
θευδεν γελοίον γάρ εί ταραχής τοσαύτης γενομένης 
κα\ πάντων περ\ τής σωτηρίας κινδυνευδντων τής 
οίκείας, είς ύπνον έαυτδν εκείνος έδίδου * άλλά γάρ 

(55)Ita Cod. 
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τούτο μέν ευθύς έπιβάς πεπσίηκε του πλοίου · ή δέ i 
Γραφή τά χατά τδν κλύδωνα διηγησαμένη, ύστερον 
έπήγαγε τά παρά τού προφήτου κατ' εκείνον (ρ. 245) 
γενόμενα τδν καιρδν δτι τε δ πρωρεύς ώς έν ταραχή 
τοσαύτη καθ ε Οδόντα τδν προφήτην ίδείν άπεληλυθώς, 
διήγειρέ τε αύτδν, καλ έθαύμαζεν δτι τοσούτου γινο
μένου κακού, μηδεμίαν αίσθησιν έχοι τών κατ
εχόντων αυτούς κακών, άλλ' ώς αδεία πολλή καθεύδει 
τε και £έγχετ ύπεμίμνησκε δέ αύτδν άναστάντα τδν 
θεδν καλείν τδν ίδιον, εί πως ύπ' αυτού γούν διασω-
θε*εν. 

Χτίχ. ζ»-θ·. — Τϋν δέ ό μέν προφήτης ουδέν δι-
επράττετο - τοιούτο σφαλερδν είναι νομίζων δεήσεις 
προσάγειν τούτω ούπερ πεφεύγει. Έπετείνετο δέ τού 
κλύδωνος τδ κακόν - έδοκίμασαν λοιπδν κλήρω δια-
γνώναι τδν τού παρόντος αίτιον κακού* τούτο δέ έδή-
λου μή κοινδν κατά πάσης θαλάσσης εΐναι τδν χει
μώνα, άλλά περλ αυτό γε μόνον τδ πλοίον τήν σύμπα-
σαν ταραχήν κινεί σθαι* άφ' ούπερ οί έν αύτφ λογιζό
μενοι τήν αίτίαν, κλήρω διαγινώσκειν τδν αίτιον έβού-
λοντο τών κακών* τυχδν καλ τού Δεσπότου θεού ταύτην 
αύτοίς έμβεβληκότος τήν διάνοιαν, ώς άν ακολούθως 
τά λοιπά γε πραχθείη· οί μέν γάρ έχρήσαντο τοίς κλή-
ροις* έδείκνυτο δέ δ μακάριος Ίωνάς τών γεγονότων 
αίτιος* άφ' ψ δή καλ θαυμάσαντες οί ναυτικοί λοιπδν, 
εί τοιούτο τι πεπραγμένον αύτφ τυγχάνοι ώστε κα\ 
τοσούτον γεννησαι κακδν, μετά σφοδράς τής έπιτι-
μήσεως χαλ μονονουχλ δικαστικφ λοιπδν κεχρημένοι 
τφ σχήματι, (ρ. 24ο) ώς άν πρδς άνθρωπον καταδε-
διχασμένον ήδη τφ κλήρφ διαλεγόμενοι, άπήτουν 
μαθείν δ τί περ αύτφ πεπραγμένον είη, τί δέ κα\ έπι- { 

τήδευμα μετήει, δθεν τε έρχοιτο, καλ δποι περ άπει-
σιν, έκ ποίας τε δρμάται χώρας, κα\ ψτινι έθνει 
προσήκε τών ανθρώπων πρδς ούς σαφώς άπεκρίνετο* 
ε Δούλος Κυρίου έγώ είμι, κα\ Κύριον τδν Θεδν τού 
ουρανού έγώ σέβομαι, δς έποίησε τήν θάλασσαν καλ 
τήν ξηράν. » 'Ος γάρ εκείνων περΛ είδωλα εχόντων, 
αύτδς τδ τής οίκείας θρησκείας έζαίρετον έδήλωσεν 
είπών δτι δούλος είη τού Θεού , τουτέστι φροντίδα 
έχων πάσαν τής θεραπείας έπιμελείσθαι τού αυτού * 
ού γάρ δή κατά τδ κοινδν είπε, ΑονΛος. καθ' δ καλ 
τους ναύτας ήν ανάγκη δούλους είναι τοΰ Θεού ύπ' 
αυτού γεγονότας* είτα καλ τδ ίδιάζον λέγων τού Θεού 
δν έθρήσχευε , Τδν τού παντδς, φησλ, ποιητήν έγώ 
σέβομαι, δς καλ ουρανού και θαλάσσης καλ πάντων 
ποιητής έστιν. 

Στίχ. ι'-ιγ". — Έφοβήθησαν οί άνδρες άκηκοότες 
ταύτα, ώς άν τού πάντων ποιητού κατ* αυτών κεκινη-
μένου · δθεν κα\ τδν προφήτην ήρώτων · Τί τούτο 
έποέησας; καλ επειδή περ έγνωσαν αύτδν έκ τού Θεού 
«χφευγένσε τήν ύπόμνησιν έκκλίνοντα τήν εκείθεν, 
είτα τφ παρόντι συν αύτοίς περιπεπτωκέναι κακφ, 
(ρ. 247) ώς άν γνοίη πανταχού παρόντα τε τδν Θεδν, 
χαλ ομοίως απανταχού τά δοκοΰντα έργαζόμενον, καλ 
μηδέ οίον τε είναι φυγείν τδν τοιούτον * πρδς αύτδν 
δή λοιπδν τδν προφήτην φασίν · ι Τί σοι ποιήσομεν, 
πα\ κοπάσει ή θάλασσα άφ' ημών; > Έκ γάρ τών 
είρημένων τά περλ αύτδν έγνωκότες. καλ δτι ύπηρέ-
τν$ς τε καλ προφήτης έστλ τού Θεού, καλ δή καλ τά 

Scriplura postquam pvocellam narravit, poslremo 
loco dixit, quae propbeta priore tempore feccrat. 
Pergit porro dicere, ut gubernator ad prophelam 
videndum venerii, qui in lanta einnium trepida-
lione dormiebat; eumque excitaveril, mtratusque 
fuerii, quod in eo procinclu nullum Ipse ingruen-
tiuni malomm sensuin perciperei; sed vduti pro-
funda securitate sterlens dormiret. Ergo illum 
adtnonuit, u l expergisceas deum suum invocarel, 
si ferte ab eo servarenUir. 

VERS. 7-9. — Sed enim cum propbeta nlbil ejus-
madi ageri t, quia intutum exislimabat prccibus 
eum oblondere a quo fugiebai; cumque vis ietn-
peslalis augesceret, dccreverunt na-jl», quisaaai 
essel ejus mali auclor, eorliio exquirere. Hinc sa-
tis inlelligiraus baud generalem faiase toto mari 
procellain, sed circa illud unum navigiuu) unda-
rum strepiium dessevisse : qua re ad suspkandani 
causain cotnmoti naulae, calauitatis ejus reum 
sibi discernendiiro sortibus puiaveruiii : Domioo 
foriasse Deo banc illis cogilaiionem ingerenle, u l 
consequenter reliqua peragerentur. Ergo cujn nau · 
lae sorles jecissent, beatus Jonas prageniis adver-
siiatie causa denaonslratus esl. Id quod deinde 
nautae mirantes, quodnaro scilicel ille iam grave 
facinue admisieset, u l lanU mali auctor exsisieret, 
et jam vebemenli objurgatione ac prope judiciali 
formula utenles, aique bominem ceu jam sorle 
damnatum arguentes, certiores fieri volebant, 
quidnam ipse patrasset, quam arlcm profiteretur, 
unde digrederelur, quonam tenderei, qua patria 
oriundtis esscl, vel cui bontinura genti affinis. Qui-
bus ille apeUe respondil : c Servus Domini ego 
sum, Dominam Deum coeli colo, qui 102 m a r e e t 

aridain fecii. » Nam quia i l l i idolo!alr<e erant, pe-
culiarem ipse religionem suam declaravit, dum se 
Dei servuni d ix i t ; sitidiosum nempe sumniop*?re 
culuis, qui eum decebal, prastandi. Neque enini 
generali qaadaro ratione se dixit c servuin, > cu-
jusmodi alios quoque naulas opus erat Dei esse 
servos, a quo fuerant creau. Deinde el singularem 
notionera edidil ejus Dei cui erat devotus; nimiruui 
ait se colere Deum a quo ccelum, terra, mare, 

^ resque omnes creaiae fuerunt. 

VER« . 40-15 . Quo audiio, expaverunl homi-
nes, quod nimirum uuivers» natur» condiior 
contra se commolus fuissel. Quannobrem propbe-
lam sciscilabanlur, quodnaro crimen palravisset. 
Mox ubi hunc fugere a Deo cognoverunl, atque ab 
ejus admooiiionibus decliaare; ideoque in praeseo-
tem cum ipsis calamiiateni incurrisee, u l cogno-
sceret Deum ubique interesee, aulloque loco noa 
sua placila facare, neque fleri posse, ut mortalis 
quisquam ab eju* poieslaie discedat; pfopheum 
deinde naulac rogabaol: c Quid tibi faciemus ut 
mare nobis sedetur? ι Nam ex diclis cogniU 
hominis peraona, nempe quod famulus el propheta 
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Dei esset; com facta quoqtie verbis consentanea ^ πράγματα συνάδοντα τοίς λεγομένοις έγνωκότες, παρ· 
comperissent, ab eo discere volueruat, quid a se 
fieri oporteret ob impetrandam praseniis roali fu-
gam. Porro addii Scnptura, mare vebementius 
ferbuisse, fluctusque majores exlulisse; tempesla-
lis scilicel incrementum significans, cujus causa 
rem negligere nautae non poterant. Deinde addit : 
« Dixiiquc eis Jonas, Tollile me el jacite in mare, 
qw>d illico vobis sedabilur: novi enim procellam 
ingentem banc mei causa vobis excilalam. > Ego, 
inquit, borum vobis origo maloTtiro sum : quarc 
suadeo ut me in profundum mergalis, quo poi-
nas dem culpae meae in Deum, vosque necis la-
qneo expediamini. Veromtameu i l l i pericidosum 
163 existimantes talem virum Deique familiarcm 

αύτοΰ μαθείν έβουλήθησαν τί δή προσήκεν αυτούς 
διαπράξασθαι κα\ άπαλλαγηναι του παρόντος κάκου· 
ΚαΙ επάγει· δτι ι Ή θάλασσα έπορεύετο χα\ έξήγειρε 
μάλλον κλύδωνα* ι δεικνύς δτι προσθήχην άε\ τά τού 
χειμώνος έδέχετο, ώς άν μή έν άμελεία οί χατά τδ 
πλοίον θείεν τδ γινόμενον. Εΐτά φησι · ι ΚαΙ είπεν 
Ίωνάς πρδς αυτούς· "Αρατε χα\ έμβάλετέ με είς τήν 
θάλασσαν, χα\ κοπάσει ή θάλασσα άφ' υμών * διότι 
έγνωκα έγώ δτι ΘΓ έμέ δ κλύδων ούτος δ μέγας έστ\ν 
έφ' υμάς.» Έγώ μέν γάρ, φησί, τούτων αίτιος ύμίν 
είμι τών χαχών * συμβουλεύω δέ ύμίν £ίψα£ με είς 
τήν θάλασσαν, ώς άν έγώ δοίην δίκας υπέρ ά ήμαρ-
τον είς θεδν, αυτοί τε λύσιν τών κατεχόντων λάβοιτε 
κακών · άλλ* έκείνοί γε σφάλε ρδν είναι νομίζοντες 

in roare lemere abjicere, dabant glrenue operam, JJ άνδρα τοσούτον κα\ θεψ προσήκοντα είς θάλατταν 
si fieri posset ut ad lilus navim appellentes, pro-
phetam exponerent. Sed cum id assequi nequi-
vissent, graviorque maris aesltis fieret, prefali apud 
Deum rei, qoam acturi erant, excusalionem, iia 
demum prophetaro in maro dejecerunt. 

απλώς έκρίπτειν, έφιλονείκουν εί πως οΓδντε έπ\τήν 
γήν έπανελθόντες, ούτως τού πλοίου τδν προφήτην 
έξαγαγείν Γρ. £48) επειδή δέ τούτο ποιεϊν ούχ 
ήδύναντο έπιτεινούσης αύτοίς τδν χειμώνα τής θα
λάσσης, άπολογησάμενοι τψ θεφ υπέρ ού δή πράτ
τε ι ν ή μέλλον, ούτω τή θαλασσή τδν προφήτην έν-
έβαλον. 

Στίχ. ιδ'-ις'. — Λέγει γάρ ούτως· «ΚαΙ άνεβδησαν 
πρδς Κύριον κα\ εΐπαν Μηδαμώς, Κύριε, μή άπο-
λώμεθα ένεκεν τής ψυχής τού άνθρωπου τούτου, καλ 
μή δψης έφ' ημάς αίμα δίκαιον * διότι συ, Κύριε, δν 
τρόπον έβούλου πεποίηκας. ι Μή γάρ δή, φησ\, τιμω
ρίαν ήμίν έπαγάγης, ώς άν δίκαιον μάτην {Μπτουσιν 
είς θάλασσαν, επειδή ήμίν μέν ήν περ\ πλείστου σω-

minem conservare : sed aliter libi visum inde con- G θήναι τδν άνδρα* ού γέγονε δέ τούτο, ώς έοικέ σοι μή 

VERS. 14-10. — Quippeait Scriptura: c Excla-
maverunl ad Domitium : Ne pereamus, Domine, ob 
bujus hominis vitam, neqiic sanguinem innocuum 
nobis impules, quia ttf, Domine, proul tibi libitum 
fuit rem gessisti. > Ne poenas, inquiunt, de nobis 
sumas, quasi homincm juslum sine causa in mare 
jecerimus; nobis enim magnopere in volis erat bo-

stat, quod aucla procella, baud nos sivisti saluti 
bominis consulere. His pro se apud Dcum perora-
tis, Jonam mari merserunt; alque illico procellae 
oninisfervor quievit: unde et gravi lerrore correpti 
sunt vcctores, supremi Domini polentia agnila. qui 
marepro libito commoverat, codemque mox libilo 
quictum praesliteral. Exin addilur, quod ι el Do-
mino sacriflcaverint, et vota coneeperinl. > Non 
quod ibi statim Doinino sacra fecerint; neque enim 
ia navi boslias oblaturi erant : scd Scriplura ei-
gnificat, veclores illos plane ab idolis defecisse, se-
quo Dei coltui addixisse; fide data, se deinceps in 
rjus famulatu fuluros, debitasque victimas immo-
laluros. Id enim significal vota concipere. 

δοκούν, άφ' ών έπιτεινόμενος δ κλύδων ποιείν ημάς 
τά ε Ες σωτηρίαν τού άνθρωπου ούκ ε Γα - ούτω τε διά 
τούτων άποΛογησάμετοι τφ θεφ τών (δημοτών» 
ένέβαλον τδν Ίωνάν είς τήν θάλασσαν * κα\ ευθύς 6 
κλύδων απας έπαύσατο · ώστε κα\ φόβψ μεγάλψ κα-
τασχεθήναι τούς άνδρας, θεασαμένους τήν έξουσίαν 
τού πάντων Κυρίου, δς κα\ συνεκίνησε τήν θάλασσαν 
ώς έδούλετο , κα\ βουληθείς αυτήν ευθύ κα\ παρα
χρήμα πάσαν είς γαλήνην μετέστησεν. Είτα επάγει, 
δτι ι Κα\ έθυσαν τψ Κυρίψ κα\ ηύξαντο εύχάς · » 
ούχ δτι παρά αυτά έθυσαν τψ Κυρίψ λέγων · ού γάρ 
έπ\ τοΰ πλοίου θυσίας ήμελλον έπιτελείν · άλλ" Γνα 
είπη δτι τών είδωλων παντελώς άποστάντες, αν
έθεσαν αυτούς τή τοΰ θεού λατρεία, (ρ. 249) καλ 

ύπέσχοντο τοΰ λοιπού της αυτού δουλείας άνθέξεσθαι, αύτώ τε καί τάς καθηκούσας προσάξειν θυσίας * τούτο 
γάρ λέγει τδ, Βϋζαττο εύχάς. 

CAP.il . D ΚΕΦ. Β*. 
VERS 1-7. — Porro Jonas marl perdiu jactabalur, 

donec Deusceto grandi roaadavit, u l naufragtim 
devoraret: cujtrs in vcnlre ires dies mansit tres* 
qne nodes incorruplus plane propbeta: ita ut ipsc 
miranssoam intra cetura incolumitatem el inlegri-
talem, 164 ^ u m i b l c e u m domuncula quadam 
tule degit, conversus ad preces est, quas ex ceti 
venlre ad Deum fudi t : qaariim precum baec verba 
sunt: c Glamavi ad Dominum Deum meum, qul me 
exaudmt: emissam de ventre inferi clamoris mel 
Tocem auscuHasti. > Gravissima pressnra irrctilus, 

Στίχ. α'-ζ*. — Ό μέν ούν Ίωνάς έπ\ πλείστον έττ\ 
τής θαλάσσης έφέρετο * προσέταξε δέ δ θεδς κήτει 
μεγάλψ έπ\ της θαλάσσης φερόμενο ν κατάπιε ίν τδν 
Ίωνάν, οοπερ έν τή κοιλία τρείς ημέρας τε κα\ νύ 
κτας πεποίηκεν αδιάφθορος παντελώς δ προφήτης *. 
ώστε και αύτδν θαυμάσαντα, δτι περ άβλαβης έπά
του κήτους πεφύλαχται κα\ αδιάφθορος παντελώς» 
ώς έν οίκίσκω τιν\ μετά πολλής τυγχάνοντα τΫ)ς 
ασφαλείας, έπ\ προσευχή ν τραπήναι, ήν έκ τής κοι
λίας τοΰ κήτουςάνέπέμπε τψ θεψ. Τά δετής προσευ
χής βήματα τούτον έχει τδν τρόπον · t Έδδησα πρ&ς 
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Κύριον τδν θεόν μου, καί είσήκομσέ μου- έχ κοιλίας Α atque in ipsis inferis, dcsperalls scilicet malis, ver 
foou κραυγής μου ήκουσας, φωνής μου. > Έν βαρύ
τατη θλίψει τυγχάνων κα\ έν αύτψ γε τψ $δη γεγονώς 
τή τών κακών άπογνώσει, έβόησά τε πρδς σέ κα\ ούκ 
άπέτυχον τών αιτήσεων, c Άπέ££ιψάς με είς βάθη 
καρδίας θαλάσσης, κα\ ποταμοί με έκύκλωσαν * 
πάντες οί μετεωρισμοί σου κα\ τά κύματα σου έπ' 
έμέ διήλθον. > 'Αποφυγόντα γάρ τήν ύπουργίαν τήν 
σήν, έμπεσείν τε τή θαλάττη πεποίηκας, καί πολλού 
τίνος πειραθήναι του κλύδωνος · ύφ* ού δή άγαν τα-
ραττομένης της θαλάττης ποταμών δίκην εντεύθεν 
έπέ^&ει μοι τών κυμάτων τά ύδατα. (ρ. 250) c Κα\ 
έγώ είπον * Άπώσμαι έξ οφθαλμών σου * άρα προσ-
θήσω τού έπιβλέψαι πρδς ναδν τδν άγιόν σου; · Ύπδ 
γοϋν τής τών κακών αμηχανίας έκβεβλήσθαι τής προ-

sans, clamavi ad t e ; neque irrita fuit poslulalio 
mea. c Projecisli me in profundum maris cor, un-
daeque me concluserunt; omnes sestus tni flucius-
que super me transierunt. · Qui perfuga eram ab 
obedientia tua, curasli ut in mare inciderem, i b i -
queingentem experirer procellam : quadum inare, 
fluminis instar, agitalur, ego quidein aquarura vor-
ticibus quaqueversus obruebar. c Et ego d i x i : Re-
jecius sum procul oculis tuis. Nuiu dcnuu vidcbo 
teniplum sanctum tuum? > flis me malis cum 
cxpedirc nequirero , cxclusum ine repulabam a 
providentia tua; nullamque praeterea spem fo\e-
bam, fore u l in templum luuui reversus legiiiiua 
perfungerer religione. Quippe illinc longissime 

νοίας φμην τής σης, καί ούδεμίαν είχον ελπίδα λοι- Β aberain, gravissimis implicilus calainilalibus. < Οί 
ποντού γενόμενος έν τψ ναψ σου τψ άγίψ τήν καθ η
χούσαν άποτίσαί σοι θρήσκε ία ν * άτε πόρρω τε αυτού 
τυγχάνων, κα\ βαρυτάτοις περιστοιχισμένος κακοίς. 
c ΙΙεριεχύθη μοι ύδωρ έως ψυχής μου. ι Αυτής μου 
τής ψυχής καθίκετο τών περικεχυμένων ή ταραχή, 
c "Αβυσσος έκύκλωσέ με έσχατη, ι Τδ τελευταίον ύπ' 
αυτής κατεπόθην τής αβύσσου, ι Έδυ ή κεφαλή μου 
είς σχισμάς Ορέων. >* Διαλάττειν τε ουδέν έδόκουν 
έμαυτφ τού έν διαιρέσεσιν ορέων βαρύταταις λη
φθέντος, εΐτα τών ορέων έπ\ ταυτδν συνεληλυθότων, 
ούδεμίαν αποφυγής εύρίσκοντι λοιπδν ελπίδα, ι Κατ-
έβην είς γήν, ής οί μοχλοί αυτής κάτοχοι αίώνιοι. ι 
Είτα εκείθεν διεδέξατό με τδ κήτος , κα\ γήν τινα 
οίκείν έδόκουν, έξ ής άποφυγείν τφ κατεχομένφ 

fusae mihi suiil aquae usque ad animain. > Circum-
stantiunj malorum terrores ad ipsam animam pe-
iietraveriint. c Ima me vallavit abyssus. ι Deniquc 
gurgite absorplus SUID. C Capui meum in fissuras 
monlium detmssum est. ι Nibil mihi diflerre vide-
bar ab iis qui in cavernis monlium allissiinis de-
tinentur, ita ut coeuntibus in se monlibus, niilla 
spes evadendi reltqua sit. c Descendi inira bu-
mum, cujus vecles aelerna relinacula sunt. > Tum 
ibi we excepit celus, inlra quem terram quaai-
dam videbar incolere, uade evadere deleuio bo-
uiini prorsus nou licebat. Ca?leroqui incoluwis 
inlus divino nutu servor, quauquam exiiuiu nul-
lum nanciscor. 

δυνατόν ουδαμώς ύπήρξεν * άβλαβης μέν ένδον τή θεία προνοία φυλαττόμενος, τήν εκείθεν τε έκδυσιν ήτις 
άν γένοιτο ούχ εύρίσκων. 

Στίχ. η'-ια/. — ι Κα\ άναβήτω έκ φθοράς ή ζωή Q 165 ^ERS. 8 * Ι Ί · — 1 Ulinam se emergat a cor-
μου πρδς σέ, Κύριε, δ θεός μου. > Άλλά γάρ μόνης 
τής σής έστι δυνάμεως τής ύπειλημμένης αυτόθι 
φθοράς άπαλλάξαι μου τήν ζωήν. (ρ. 251) c Έν 
τφ έκλείπειν άπ* έμού τήν ψυχήν μου , τού Κυρίου 
έμνήσθην. ι Μικρού γάρ άφιεις τή απορία τήν ψυ
χήν, τήν σήν ήτουν βοήθειαν. c Κα\ έλθοι πρδς σέ ή 
προσευχή μου είς ναδν άγιόν σου. ι Αυτός τέ μου 
δέξαι τήν προσευχήν έν τψ ναψ καθεστώς τψ οίκείψ, 
ούθέν σε τής διαστάσεως τών τόπων άμύνειν μοι 
κωλυούσης. c Φυλασσόμενοι μάταια κα\ ψεύδη, έλεον 
αυτών έγκατέλιπον. > 01 μέν γάρ τήν ναυτικήν με-
τιόντες έργασίαν, καίτοι γε είδώλοις προσέχοντες, 
κα\ περλ τήν άπάτην έκείνην ήσχολημένοι, ήβουλή-
θησάν μου τινα ποιήσασθαι φειδώ * νικηθέντες δέ 

ruptioae vita mea ad te, Doniiae Deus meus! ι Tuae 
profeclo tantumniodo virtulisest, a lenaci illo exhio 
eripere auiinaw raeam. ι Cum jam me de&ererei 
spirilus nieus, Doinini memor fui. > Cutn jam in 
aagusliis aniniam agerem, luam poposci opem. 
c Yeniat uiinam ad le in lempluui tuum oratio uieal > 
Ipse excepisti preces meas tuo in tempio residene; 
nibil le locorum dislanlia, quoiuinus mibi ferres 
opem, probibuil. iQu i vanitatibus dant operam 
alque meiidaciis, misericordiain dereliquerunl. · 
Hi qui naulicani vilam exercent el idola observanl, 
aique ejusmodi irauduleniiis vacanl, optarunt qui-
dem mibi quodammodo parcere : verumuuieii ad-
versitale vicli, de senlealia sua decesserunt: cer-

ύπδ τών κακών, τής γνώμης άπέστησαν εκείνης, D liores faclt haud sibi vitam superfuturam, uisi a 
δρώντες ούκ έν αύτοϊς βιωτδν, εί μή τής έγγύτητος 
άπαλλαγείεν τής έμής. c Έγώ δέ μετά φωνής αίνέ-
σεως καλ έξομολογήσεως θύσω σοι, δσαηύξάμην απο
δώσω σοι είς σωτήριον τφ Κυρίψ. ι Άλλά γάρ παν
ταχόθεν μόνη τή χάριτι τή σή φυλαχθε\ς , κα\ τήν 
άπαλλαγήν τοΰ θανάτου λαβών, ύμνους τε χα\ ευ
χαριστίας αποτίσω σοι, υπέρ ών τή προνοία διασέ-
σωσμαι τή σή. Τά μέν δή τής ευχής τού προφήτου 
βήματα ταύτα* τδ δέ κήτος Πνεύματι θείψ τδν Ίωνάν 
έπλ τήν ξηράν ήμεσεν, καθώς έδόκει τούτο γενέσθαι 
τφ θ ε φ · τής γάρ έσχατης έστ\ν άνοίας τοσούτων τών 

iuea sc vicinia sejungerent. ι Ego vero cum voce 
laudts alque pra3Conii sacrilicabo t ib i : quaecunque 
vovi solvam, pro salule recepia, l ib i , Dooiine. · 
Equidem tua sola gratia servatus el uiorle erepius, 
bymnos libi el gratiarum aclioaes reddam, qui 
curae lua3 saluteui acceptam fero. Atque haec fuit 
prophetae oratio. Ceius auteni a sancto Spiritu ip-
stiuaus Jonam in lillore evoniuil, sicuti Oeo visuni 
erat ut Qerel. Suramae enim iusanix foret, post loi 
circa Jonara pairala miracula, pnecipueque posi 
releuiam intra ceii viscera viiara, propbetae deuium 
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eodem cx ceto exituiu buinano ingenio intelligibi- Α περ\ αύτδν παραδόξως γεγονότων, χαι μάλιστα γ* 
leni, aul noslra voce explicabilem, repatare. πάντων της έν τψ κήτει σωτηρίας, (ρ· ί » ) τήν έχ 
τοΰ κήτους έξοδον πολυπραγμονείν τού προφήτου, λογισμψ τβ οίεσθαι καταλαμβάνε* άνθρωπίνω, κα\ διά 
φωνής τής ημετέρας λέγειν δπως έγένετο. 

CAP. I I I . 
VERS. 1-4. ~ iam ubi ία liltore propbeia sletii, 

ruisum Deus praecepil i l l i u l Niniven iret, idque ibi 
prftdkarel quod eidem antea in mandalis dederat. 
Unde putissiinum demonstralur, 166 h-̂ ud sim-
pliciter Jonae Deuui mandavisse ut pradicaret itAd-
buc tres dies, et Niniva subverietui;» (quanquam 
id breviter sic videiur Scriptura dicere); verum 
etiain ul miuaciter qux evenlura erani signiflcaret, 
nisi poeniieuies cives a viiiis recedereot» Idcirco 

ΚΕΦ. Ρ. 
Στίχ. α'-δ\ — Μέντοι γε Θεδς έπλ τής ξηράς γεγο-

νδτι τψ προφήτη πάλιν άπελθείν είς τήν Νινευή κε
λεύει, χα\ κηρύξαι δή εκείνα ά πρόσθεν αύτψ εΓρητο 
παρ* αύτοΰ * άφ' ού δή μάλιστα δείκνυται δτι ούχ 
απλώς είπεν αύτψ κηρύττειν· ι Έτι τρείς ήμέραι, καλ 
Νινευή καταστραφήσεται· » εί καί μετά συντομίας 
αύτδ λέγειν ούτως ή θεία δοκεί Γραφή * άλλ* ώστε 
κα\ δηλώσαι δτι απειλεί ταύτα συμδήσεσθαι, εί μή 
μεταμεληθείεν άποστάντες τοΰ χείρονος * διό φησιν* 

a i l : c Praedica ibi predicalioneuQ, de qua tecum g « Κήρυξον έν αυτή κατά τδ κήρυγμα τδ έμπροσθεν δ 
anlea locuius suin. > Quibua verbi* umversam i l l i 
doclrinam innuit, qua euperiore sermone praece-
peral ut Niaivitas imbueret. Porro aulem prophela 
experieaiia reruni jam eruditus testinabat ut Oci 
jossi» obtemperarel. Ait vero Scriplura ε urbetu 
itlam fuisse oiaximatn coraui Deo:> neinpe signi-
flcai, eam divina providentia fuisse auciam: aique 
ita BOS docet, quooiinus bumanum quidquanri pu-
lcmus in gloriam venire posee, nisi id Deus cura 
aua dlgnelur. c Erat auiein, Snquit, veluti iler triuai 
drerum : * haud sane intelligens tantam ejua fuisse 
loagiiudinem ; sed quod tot diebus opus essei ad 
eam circumeandam, alque ad ejusdeui speciem, ai 
qiiis vellet, curiose observandam. Subdit ergo: 

έγώ έλάλησα πρδς σέ* ι άπασαν αύτψ σημαίνων 
τήν διδασκαλίαν ήν έπέταξεν έν τοίς πρόσθεν αύτψ 
πρδς τούς Νινευΐτας ποιήσασθαι. Ό μέν δή προφή
της &τε τή πείρα λοιπδν σωφρονισθείς ήπείγετο πρδς 
πέρας άγαγείν τά παρά τοΰ θεού προσταχθέντα * 
λέγει δέ δτι ι ή πόλις ήν μεγίστη τψ θεψ· · ίνα είπτ£ 
δτι τή θεία προνοία είς μέγεθος αύξηθείσα * ώς δίδα
ξε ιε ν άν ημάς μηδέν οίε σθαι δυνατδν είναι κατά τδν 
βίον (ρ. 253) τούτον είς περιφάνειαν καταστήναι, μή 
θευΰ παρέχοντος τήν οίκείαν κηδεμονίαν. ι Ήν δέ, 
φησ\ν, ώσεί ή πορεία οδού ήμερων τριών, ι Ουχί τδ 
μήκος αυτής τοσούτον είναι λέγων, άλλ' ώς τοσούτων 
ήμερων δεομένου τοΰ πάσαν αυτήν έκπεριελθείντε έν 
κύκλψ κα\ κατ ιδεί ν οία τίς έστιν βουλομένου σαφώς· 

c Coepilque Sonas progredi inlra urbem quasi ilinere C Επάγει γοΰν * t Καλ ήρξατο Ίωνάς τού είσπορεύε-
unius diei. 1 Narrai ecilicel, prophetaiu urbem i n -
greesum, atque in ejuedem parte quadam praedicare 
orsum, circumisse tandiu, donec uaam veluli in -
sumpsit diein, praeJicans atque dicens : c Adbuc Ires 
dies, et Ninive subverlelur;» el reliqaa quaecun-
que ab eo dici par erat in singulis urbis parlibus 
ad chrhim erudilioncm. 

VERS. 5-9. — Hi* addi l ; c Et credideruat incolae 
NiniviUe Deo. » Coepta per prophetam ia quadain 
urbis parte pnedicaiiooe, celeriler admodam inter 
omues diditus sermo signiQtalur; i ia ut valgoho-
minen certain ex dictie suecipientea senlentiam, 

σθαι είς τήν πάλιν ώσε\ πορεία ν ημέρας μιας * » 
ίνα είπη, δτι είσεληλυθώς είς τήν πόλιν δ προφήτης, 
κα\ κατά τίνος μέρους άρξάμενος τής πόλεως έκ-
περιήει τε αυτήν, κα\ ώσελ μίαν ήμέραν πεποίηκε 
κηρύττων τε κα\ λέγων, δτι ι Έτι τρείς ήμέραι καλ 
Νινευή καταστραφήσεται, ι καλτά λοιπά δή δπόσα 
λέγειν αύτδν καθέκαστον μέρος τής πόλεως πρδς τούς 
παρόντος έπλ διδασκαλία τών άκουόντων ακολούθως 
ένήν. 

Στίχ. ε'-θ1. — Τούτοις επάγει · · Κα\ έπίστευσαν 
οί άνδρες Νινευή τψ Θεψ · ι δεικνύς δτι έκ τού μό
ρου; τής πόλεως άρξαμένου τού προφήτου ποιείσθαι 
τδ κήρυγμα, είς απαντάς τε δ λόγος διεδόθη μετά 
πολλού τοΰ τάχους · κα\ δή πάντες άναμφίδολον έπλ 

consternalf magnopere monitis oblemperaverinl. ^ τοίς λεγομένοις τήν γνώμην δεξάμενοι μετά πολλού 
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κα\ τδ, c Έπίστευσαν οί άνδρες Νινευή τψ θεψ, · δτι 
ούχ απλώς τούτο μόνον έλεγεν, δτι ι Έτι τρείς ήμέραι 
καί Νινευή καταστραφήσεται · » ού γάρ άπδ μόνης 
ταύτης τής φωνής πιστεύειν εΤχον τψ θεψ, (ρ. 254) 
άνδρδς ξένου καλ άγνωστου αύτοίς παντελώς τήν κα
ταστροφήν μέν άπειλοΰντος, προστιθέντος δέ ουδέν» 
ούδ* ύφ' ότου περ απεσταλμένος είη διδάσκοντος τους 
άκούοντας · άλλ' εύδηλον δτι κα\ Θεού έμέμνητο τοΰ 
πάντων Κυρίου» και άπεστάλθαι Ελεγε παρ' αύτοΰ · 
κα\ τδ κήρυγμα έποιείτο τής καταστροφής, πρδς 
μεταμέλειαν αυτούς έκκαλούμένος · ώνπερ ούν δεξον 
μενοι τήν διδασκαλίαν, είκότως πιστεύειν έλέγοντα 
τψ θεψ * ού τήν τε άπόφασιν κα\ τήν διδασκαλία» 

Praeterea, qttod Ninivitae cives Deo crediderinl, id 
satis iudical, baud simpliciler dixisse prophetam, 
« Adhuc tres dies, 167 et Ninive eubvertetur. > 
Neque eniro ob banc unam vocutam credere Deo 
polerant, si taomo peregrimis ipsisque prorsut i u -
cognitus exitium minaius essei, nibil autein pra> 
ierea addidiseet: aeque docaisset audilores, quo 
miucme venlssel. Sed euim exploratum est, pro-
pbetam et Dei meminieee omnhim Doraiai, el se 
liiissum ab eo conflrmavtsse: ei prsconium exilii 
fecisse, aique ad pOBnileuliam essa adbortatura: 
quarum rerum noiitia irobuti, merilo dicti sunl 
credidisse Deo; cojus decretam magisteriumque 
txcipiente», propbetse voco nunlialum, ad virtuiem 
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δεξάμενοι κατά τήν τού προφήτου φωνήν πρδς τδ Α resipueruni, ita u l multae vebemenlisque poeniten-
κρείττον είδον · ώστε χα\ πολλήν τινα χαλ σύντονον 
τήν μεταμέλειαν έπ-δείξασθαι · νηστείαν γάρ άνά 
τήν πδλιν έκήρυξαν, ως φησι, κα\ σάκκους πάντες έν-
δυσάμενοι μικροί τε χα\ μεγάλοι, πενθικφ κεχρημένοι 
τψ σχήματι, Ιλεω γενέσθαι τδν θεδν αύτοίς έξήτουν 
επειδή δε χα\ άχρι του βασιλέως έληλυθώς δ λδγος, 
ούδε εκείνος άμελήσας φαίνεται τού πράγματος * άλλά 
μιχρά τού βασιλικού φροντίσας αξιώματος, τδν τε 
θρδνον άφείς τδν οίκείον, κα\ τήν βασιλιχήν στολήν 
άπο£££ψας, σάκκον κα\ αύτδς περιθέμενος, έπ\ σπο
δού καθεζόμενος διετέλει* προστάγματα τε έξης 
παρά τε τού βασιλέως και τών κατ* αυτήν (56) αρχόντων 
εξετέθη τοΰ μή τούς ανθρώπους μδνον, άλλά κα\ τά 
πρδς ύπηρεσίαν αύτοίς τεταγμένα ζώα παντοίας τε 

tfee signa ediderint. Jejanium enim per civiutem, 
ut ait, indixerunt, saccumque oorois selas ioduit, 
lugubri habitu Dei clementiam implorantes. Cumquo 
ad ipeura usque regem sermo devenisset, ne ie 
quidem rem parvi feci i ; sed regia spreia dignilaie, 
tbroao relicto, regalique vesle abjecu, saccam et 
ipee ioduit, atque in ctaere aedil: scripiumque a 
rege edtctum est et a civUalis principibus, u i non 
solura bomines, verura etiam jumenta illorum seiv 
vilio addicta omni pabulo potuque careront. Neque 
bactenus illorum poenilenlia stelit; sed oorni aoio 
actae vila3 maleQcio ooiisso, mutuisque imposito in -
jurus Gne, magaopere sperabani, fore u l ipae quo* 
que Deus poeoitens perlalum decretum fuodiUis an-

τροφής κα\ ποτού διαμένειν έκτδς · κα\ ού μέχρι τού- Β Uquaret. ι Quia enim, iuquit Scripiura, novit nuia 
(p. 155) έστησαν τήν μεταμέλειαν, άλλά γάρ καλ 

τών πάλαι κακώς αύτοίς πραττομένων άποστάντες, 
πάσης τε τής είς έτερους αδικίας χωρίσαντες αυτούς, 
σφόδρα γε άνέμενον τδ χαί τδν θεδν έφ' οΤς άπεφή-
νατο κατ' αυτών μεταγνόντα λΰσαι τήν έξενεχθείσαν 
άπόφασιν παντελώς * ι Τίς γάρ, φησίν,οΐδεν εί με
τανοήσει κα\ παρακληθήσεται δ θεδς, κα\ άποστρέ-

forie iiumuletur miligelurque Deus, aique ab seaiu 
furoris eui recedai, nobis iucolumibus ? > Que aane 
dici ab eis uon poluerunt, ntsi propheiicis vocibas 
fuiasent edocti: id quod reapse faclum prophela 
dicit. Jam posiquam eos cognovit Deus vkiis omia-
aie ad virtutem tendore, decretam ipse quoqae quod 
in eos lulerat abrogavit. 

ψει άπδ οργής θυμού αύτοΰ, κα\ ού μή άπολο'ιμεθα; ι άπερ ούν ούχ οίον τε λέγειν αυτούς μή έκ τών τού 
προφήτου δεδιδαγμένους φωνών τούτο δή κα\ γεγενήσθαί φησιν ό προφήτης· χαί έπειδήπερ είδεν 
αυτούς δ Θεδς άποστάντας μέν τών χειρόνων, νεύσαντας δέ πρδς τδ κρείττον, έλυσε κα\ αύτδς τήν άπόφασιν 
ήνπερ ούν έξενηνόχει κατ* αυτών, 

ΚΕΦ. Δ\ CAP. I V . 

Στίχ. α'-δ*. — ι ΈπΙ τούτοις έλυπήθη, φησ\ν, δ 188 VERS. 1-4. — c His gestis, pergii Scriptura 
Ίωνάς λύπη ν μεγάλην κα\ συνεχύθη. ι Είκότως * C dicere, magtium contraxit Jonas moerorem, eique 
διεταράττετο γάρ ώς άπατεώνος κα\ ψεύστου δόξαν animus perturbatus est. > Neque immcriio. Timebat 
μέλλων άποφέρεσθαι παρ* αύτοίς , δτι δ μέν εΓσω 
τριών ήμερων ήπείλησεν έσεσΟαι τήν καταστροφήν * 
έγένετο δέ ουδέν * είτα κα\ πρδς τδν θεδν άποδλέψας 
Ιλεγεν · c Ούχ ούτοι οί λόγοι μου ήσαν έτι δντος μου 
έν τή γή μου; διά τούτο προέφθασα τού φυγείν είς 
Θαρσείς ν διότι έγνων δτι σύ ελεήμων εί κα\ οίκτίρ-
μων, μακρόθυμος κα\ πολυέλεος κα\ μετανοών έπ\ 
ταΐς κακίαις. > Σαφώς γάρ έδήλωσεν δτι τούτο κα\ 
τής φ-γής αύτψ γέγονεν αίτιον, (ρ. 256) τδ είδέναι 
δτι φιλάνθρωπος ών, εί μεταδαλομένους ίδοι, τήν 
άπόφασιν πάντως αλλάξει τήν οίχείαν * δτι τε εν
τεύθεν αύτφ περιέσται. τδ ψεύστου τινδς χα\ άπα
τεώνος δόξαν λαβείν παρ* αύτοίς * δθεν επάγει · 

enim ne vani et mendacis opinionem apud Niaivitas 
acquireret: quandoquidem ipse quidem fulurum 
minatue erat inlra tres dies excidium ; nihil aulem 
inde conseculum esi. Mox Deum suspiciens aiebal: 
c Nonne bic erat sermo meus, dum adbuc in palria 
regione versarer? ideoque fugam in Tbarsis ma-
turaveram ; quia te clementem noveram et niiseri-
cordeoi, paiienteni admodum et indulgentem, atque 
obliviscendis injuriis facilem. > Perspicue derooo-
ftiral hanc sibi fugae causam fuisae, quia mutattiia 
i r i decretum noverat, ei Deui clementissimus im 
mulari vidisset homiaes; se vero fallacis homiaia 
ac deceptoris famain aucupalurum. Quare ait\ 

• Καλ νύν, Δέσποτα Κύριε, λάβε τήν ψυχήν μου άπ* & ι Nuoc, polene Domine, spirilum mihi eripe, quia 
mori mihi quam vivere salius eet. ι Optabilior enim 
mihi, inquit, mors esl, quam ia bac homiaum 
opinione ^ereari. Tum Deus poenitenliuni amalor, 
suisqne admodum mitis, pudarem Jonae incuiiens, 
increpuil dicene: c NUII I tibi magnopere dolel ani* 
mu8 ? > Nempe mcerere videris, quod lanta bominum 
multiludo conservata srt. Alqui deberes conimunem 
salutem aequi bonique coniulere pra fama tua; tui 
que nominismaculant, quam tothomioam exitiom, 
malle. 

VERS. 5-8. — Tunc urbe propbeta egresxu8 f 

έμού , δτι καλόν μοι τδ άποθανείν με μάλλον ή ζήν 
με. ι Διά δέ τούτου, φησ\, τδν θάνατον αίρετώτερον 
κρινώ τοΰ μετά δόξης τοιαύτης ζήν παρά τοίς άν-
θρώποις· "Ο μέν ούν θεδς δ χαλ πρδς τούς μετανοοΰν-
τας φιλάνθρωπος καλ τοίς οίκείοις ήμερος άγαν, 
έντρεπτικώς επίτιμων τψ προφήτη φησίν c Εί 
σφόδρα λελύπησαι; » άντ\ τοΰ , Έοικας άθυμείν 
τοσούτων σε σωσμένων - δέον άντισηκοΰν τή ύπολή-
ψει τή σαυτοΰ τήν πάντων σωτηρία ν, χαλ αίρετώτερον 
νοριίζειν αυτόν σε τοιούτον ύποληφθήναι, ή τοσούτων 
Απώλειαν γεγενήσθαί. 

Στίχ. ε*-η'. — Ό δέ προφήτης έξεληλυθώς τής 

(56) l u cod. 
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corara resedit, tuguriolo ibi constructo : in quo Λ πόλεως, έκαθέζετο κατάντικρυ, σκηνήν έαυτψ ποιή-
inanens, nunquid prelcrea civitali flerel, observa-
ba l : minaruin enim gravitateni secum repulans, 
existitnabai binc aliqutd consecuturum. Mox jussii 
Deus u l cucurbiia repenie nata tugurium lolum, iu 
quo propbeta versabalur, umbra obtegerel: 1G9 
qoare Jonas putabat quamdam se doinum babcte 
denattate foliorum circuaisepiam. Ει qutdem puma 
quoque affalim undique dependenlia uaaximaiD ani-
mo praebebaiil obleclalioneui. His, iuqaam, pro-
pbela inagnopere iaiabatur. Sed etiiui duua eo 
miraculo, reique aspeciu alque usu fruitur, dum 
multa ob id voluplate perfunditor, alque bac 
sibi recrealione bealus videtur; divino repente 
nutu vermiculus plantae innaius, hanc coufe-
ttiro cornipil alque exsiccavit. Jam bunc vermi-

σας, κα\ ύπδ ταύτην διάγων, άχρις Γδοι τί ποτε άρα 
γένοιτο πλέον περ\ τήν πόλιν· τής γάρ απειλής τδ μέ
γεθος αναλογιζόμενος ύπελάμβανέ τι τδ τυχδν κα\ έσε-
σθαι μετά τούτο* είτα προσέταξεν δ Θεδς κολόκυνθαν 
άθρόον έκφυείσαν, άπασαν τήν σκηνήν έν ή περ ήν 6 
προφήτης πλήρωσα ι σκιάς * ( ρ. 257 ) ώς κα\ αύτδν 
δοκείν οίκίας τινδς σκέπη ν έχειν τψ πλήθει τών φύλ
λων * κα\ δή και τδν καρπδν πανταχόθεν άθρόον έκ-
κρεμάμενον, πλείστην τινά παρέχειν αύτψ τήν ψυχ-
αγωγίαν * ήσε τούτο τδν προφήτην ώς είκδς τερ-
φθέντα τψ παραδόξψ τής τε θέας καί τής χρείας τού 
γεγονότος · ώς δέ πολλήν έπ\ τψ πράγματι τήν ήδο-
νήν έσχε, κα\ αρκούσαν τινα κομίζεσθαι τήν ψυχα-
γωγίαν εντεύθεν έδόκει, άθρόον πάλιν έπιτάγματι 

cnlumScripluraroalulinumvocat,ut8ignmcelgenue Β θείψ σκώληξ έγγεγονώς τψ φυτψ άπαν άθρόον αύτδ 
•erpemis maiuiino lempore Deo volenle in arbore 
genili, banc penitus exsiccavisse: ita ut orto mox 
aole, vebemens in Jonam aolaris flamma* inciderit 
radhts. Pergit Scriplura dicere: cPraeccpit Deus 
spirilui calido urenti u l saevirei in Jonae caput; qui 
aoimo coacideae jam vitam respuebai. > lla vero 
ialelligiraus haud constietum hunc fuiese calorem, 
aed flammam gravissimam divino coasilio immig-
•am; cujus causa majorem solito paliens propheta 
eensum, vebemenlius angebatur, parumque aberat, 
quin vilam ainiiieret vi caloris. Hoc enim significal 
c vitam respuebat.» Ai l igiiur Deo : < Melius roihi 
mori quam vivere. ι Quibus verbis boc quodam-
modo aiebal: Malorum mihi solamen bsc planta 
fui t ; sed eadem mox defecit. Ego vero preter fa 

άνήλωσέν τε κα\ έξήρανεν παντελώς · τδ γάρ · σκώ-
ληκι έωθινή ι λέγει, ίνα είπη δτι έωθεν προστάγματι 
θείψ σκώληξ άθρόον έκφυε\ς έπί τού φυτού άπεξή-
ρανεν άπαν ώστε άνατείλαντος τού ηλίου σφοδρο-
τάτην αύτψ τού ηλιακού καύσωνος έπιπεσείν τήν 
ακτίνα. Λέγει γούν, δτι ι Προσέταξεν δ Θεδς πνεύ-
ματι καύσωνος συγκαίοντι, καλ έ πάταξε ν έπ\ τήν 
κεφαλήν Ίωνά, κα\ ώλιγοψύχει, κα\ άπελέγετο τήν 
ψυχήν αυτού * ι δεικνύς δτι ού κατά τδ είωθδς ουδέ 
δ καύσων έγένετο, άλλά προστάγματι θείψ βαρυτά-
την αύτψ τήν φλόγα έπεμψεν, ώς άν μείζονα τοΰ 
συμβάντος τήν αίσθησιν λαβών έτι μάλλον άλγήσειεν 
δ προφήτης, μικρού γούν άφιέναι τήν ψυχήν ύπδ 
τού καύσωνος κινδυνεύων · τούτο γάρ έστι τδ, c Καλ 

mam peesimam, caloris quoque molesliam et discri- C άπελέγετο τήν ψυχήν αυτού. » "Εφη πρδς τδν Θεόν · 
men palior. Quidni igiiur mori maJim quam vivere, « Καλόν μοι τδ άποθανείν ή ζήν. » (ρ. 258) Τοιούτα 
qui taniis obluudor malis ? τι λέγων, δτι Ψυχαγωγίαν τινά τών συνεχόντων έδοξα 
κακών έχειν τδ φυτόν · είτα άθρόον τδ μέν άπελήλυθεν, έγώ δέ τή μοχθηρία τής ύπολήψεως προσεκτησάμην 
τού καύσωνος τήν βαρύτητα κα\ τδν ένοχλούντα κίνδυνον εντεύθεν πώς ούν ού τού ζήν βέλτιον τδ άποθανείν, 
εί τοσούτοις μέλλοιμι παλαίειν κακοίς; 

YERS. 9-11. — Quainobrem ait i l l i Deus : c Num 
tu magnopere raoeres propter cucurbitam ? > qno 
respondenle, se morliferis angi doloribus (adeo 
jucundani fecerat propbet» arborein Deus, idem-
que tantam de illius exiiio iristttiam creaverat, ut 
boc exemplo moerorem hominis de civilalis saluie 
injuslissimura coarguerel); subdit Deus : 170 
ι Tune lantopere cucurbilae causa moeres, qui eidcm 
excoleadae nullum laborem impendtsli? una enim ao-
cte repeule nata, illico una nocle inlerilum passa 
est; me vcro cur magis non decuil iniserari Niui-
ven, lanti populi civitalem, u l duodecim ibi sint 
myriades bominum, qui laevam a dextera non discer-
nuat ? ι Pueri iiimirum iafantes intelligendi sunl 9 

qui reapse laevae dextraeque discrimen nullura agno-
acunt: quique ob setalia infirmilatem nulla de re 
judicare queunt; ideoque ne culpai quidem ob-
noxii fuerunt, aeiale nondum paiiente. Sic autem 
Deus loculus estobdeclarandara incolarum copiam. 
tibi enim infantium tanlus erat numerus, quanlus 
demum aduliorum cogitandus est? Jaro caeleris prae-
tennUsis > Deus lactenlium raemoravii uumerum, 
qnonun sine dubio propter innoccntiara nullum 

Στίχ. θ'-ια*. — Διδ δή φησι πρδς αύτδν δ Θεός · 
ι ΕΙ σφόδρα λελύπησαι έπί τή κολοκύνθη; ι Τούτου 
δέ εί πόντος, έως θανάτου λυπείσθαι (ούτως αύτψ 
κα\ έράσμιον έδειξε τδ φυτδν δ θεδς, κα\ τήν έπ\ τή 
άπωλεία τού φυτού λύπην αύτψ μείζονα πεποίηκεν 
έγγενέσθαι, έπί τψ παραθέσει μειζόνως αυτού τήν 
έπ\ τή σωτηρία τής πόλεως λύπην έλέγξαι κάκιστα 
γεγενημένην), επάγει* ι Είτα σύ μέν, φησ\, τοσούτον 

D υπέρ τής κολοκύνθης ήλγησας, ούδένα κάματον είς 
τήν σύστασιν αυτής είσενεγκών; έν νυκτ\ γάρ άθρόον 
γεγονυία, άθρόον έν νυκτΐ κα\ τήν άπώλειαν δέ-
δεκται* έμοί δέ πώς ού πλείονα άρμόττον φειδώ 
Νινευή τής πόλεως έχειν, τής ούτω μεγίστης, ώς 
δώδεκα μυριάδας αυτήν οίκείν ανθρώπων ούκ έγνω-
κότων δεξιά ή αριστερά; ι ίνα είπη, Νηπίων* τοιού
τους γάρ ούκ έγνωκότας δεξιά ή αριστερά λέγει, 
τούς διά νηπιότητα ούκ ακριβή τών πραγμάτων διά-
κρισιν έχοντας, ουδέ έν άμαρτίαις ποτέ ώς γεγονδ * 
τας, άτε τής ηλικίας ού δεχόμενης τούτο · (ρ. 259 ) 
λέγει μέν γάρ αύτδ είς άπόδειξιν τού πλήθους τών 
οίκούντων τήν πόλιν · ένθα γάρ τοσούτο τών νηπίων 
ήν τδ πλήθος, πόσον δή τδ τών τελείων ανθρώπων 
ήν; Τούς δέ γε λοιπούς άπαντος παραλιπών δ Θεδς, 
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τδν τών νηπίων είπεν Αριθμόν · οΐ ομολογουμένως Α 
έφαίνοντο, ούχ δντες Αξιοι του τι κακδν παθείν, 
άτε μηδέ ήμαρτηκότες τι τέως * ού γαρ δή, φηοΛν, 
είποις Αν δτι χα\ τοσούτον άριθμδν νηπίων ούθέν 
ήμαρτηκοτων άπολέσθαι προσήκον ή ν ώστε χάν εί 
μή τών τελείων φειδώ, γούν τών νηπίων μνησθήναι 
μάλλον έχρήν, έπ\ τψ μηδέν κακδν τήν πόλιν παθείν. 
Προσέθηκε δε τδ, c καί κτήνη πολλά* > ώ; άν καΛ 
τούτων άβλαβων φυλάττεσθαι όφειλόντων διχαίως 
τοίς έπλ τής πόλεως διασωζομένοις τών ανθρώπων. 
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erat pcana meritum. Nemo eerle dixerit stoipll* 
ciura parvulorum taniam multitudinem «equo jure 
fuisse perdeadam. Quamobrem euamsi forio adol-
torum nulla fuisset miseralio, puellorum uttqoe 
meminisse oportnit, quo nibil mali wrbi liereu 
Adjecit Deus, « et jumenia multa; ι oea ei me-
riu> h«e quoque servart incolumia debuisaeni, ob 
civkum, quibus erat parcilum, commoditalem. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ MIXAIOY ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 

COMMENTARIUS IN MlCHiEAM PROPHETAM. 

ΚΕΦ. Α'. 
Στέχ. α', β\ — Παραπλήσια τοίς περί τε Όσηέ 

/αΛ Άμώς χαλ τους λοιπούς δ πόσοι ταυτά τούτοις 
προεφήτευσαν, δήλος έστι χα\ δ μαχάριος προφη-
τεύων Μιχαίας - τά γάρ περ\ τδν λαδν έσόμενα παρά 
τε τών Άσσυρίων χα\ τών Βαβυλωνίων πνευματική 
κινούμενος τή /άριτι καί αύτδς προαγορεύειν πει
ράται, ευθύς έκ προοιμίων κοινδν περ\ παντδς τού 
Ισραήλ (ρ . 260) ποιούμενος τδν λόγον, τών τε δέκα 
λέγω φυλών, ών τήν Σαμάρειαν έξάρχειν συνέβαινε, 
κα\ τών δυο ώνπερ ούν ή Ιερουσαλήμ ήγείτο· φαί
νεται δέ κα\ κατά τούς αυτούς καιρούς προφητεύων 
έκείνοις, τουτέστιν έν ήμέραις Ίωάθαμ καί Άχαζ 
καί Έ£εκίου τών βασιλέων Ιούδα, c Έν γάρ ταύ-
ταις ταίς ήμέραις γεγενήσθαί λόγον Κυρίου φησ\ 
πρδς Μιχαίαν τδν Μοραίθίτην * » τουτέστιν ενεργείας 
τετευχηκέναι θείας. Τίνος ένεκεν; « Υπέρ ών είδε 
περλ Σαμαρείας κα\ περ\ Ιερουσαλήμ* > ίνα είπη, 
Παντδς του Ισραηλιτικού λαού, τής τε βασιλείας 
τών δέκα φυλών, καί τής τών δύο ώνπερ ήγείσθαι 
τήν Ιούδα συνέβαινε φυλήν, τών έκ τού μακαρίου 
Δαυίδ κατά τήν πρδς αύτδν γεγενημένην έπαγγελίαν 
βασιλευόντων αυτής * υπέρ δή τούτων κα\ τών περλ 
αυτούς έσομένων ενεργεία θεία τήν άποκάλυψιν δεξά-
μενος δ Μιχαίας λέγει ταύτα, άπερ ουν είπείν έπ\ 
τής άποκαλύψεως έδώάχθη τής θείας, άρξάμενος ού
τως* ι Αχούσατε, λαοί πάντες, λόγους. » Ακο
λούθως τδ < λαολ πάντες, ι ίνα είπη, Πάς δ Ισραήλ 
δ ταίς δύο βασιλείαις προσήκων · δθεν έπήγαγε · 
ι Καλ προσεχέτω ή γή κα\ πάντες οί έν αυτή · > 
τουτέστιν ή Ισραηλιτική χώρα πάσα· είτ' ούν οί 
ταύτην οίχούντες, άνωθεν έχ τής πρδς τούς πατέρας 
επαγγελίας του θεού δεδομένης αύτοίς. (ρ. 261) 
• Καλ έσται Κύριος δ θεδς έν ύμίν είς μαρτύριον. > 
Διαλέγεται δέ, φησ\ν, ύμίν δι' ημών δ θεδς, διαμαρ-
ευρίαν τινά περλ τών έσομένων ποιούμενος* επειδή 

CAP. 1. 
VBBS. 1,2.—Similia Oseae etAmoso et reliquie, 

quotqoot his paria prophetavemnt, apparel beatum 
quoque vaticinari Michaeam. Elenim eventura po-
pulo ab Aseyriis aique 171 Babyloniis spirUuali 
perinolus gralia ipee qaoque praedicere nitilur, sia-
lim ab exordio communem de universo Israele ser* 
ntonem instituens, de tribubus, inqnam, decem, 
qnarum regni capiit eral Samaria, el de duabug 
qoarum metropolis Hierusalem. Patet autein iisdem 
qaibas superiores prophetayisse temporibus, id est 
diebus Joaibami, Acbaazi, et Eieciae regiim Jud»; 
etenim ι bis diebus ail factum esse vcrbum Domini 
ad Micbaeam Moraiibitem, > id est ee divinam ex-
pertum esse operationem. Cur? < Ob ea quae vidit de 
Satnaria et Hteruealem, > de nniverso scilicet lerae-
litico populo, seu de decem tribuatn regno, et de 
daabas qoarnni principalum tenebat ipsa Jada i r i -
bus, beati Davidis posteris juxta Dei promissum in 
ea reguanlibus: de quibus eorumque rebus, accepta 
divinilus revclalione Michaeas baec dicit , quafc Deo , 
ut diximus, revelante didicerat, sic exordiens: 
c Audile verba, populi omnes. > Consenlaaee, 
c populi omnes, > ul aniversum braelem denotet qui 
ad regna duo perlinebat. Quainobrem addidi l : 
4 Attendatque ierra, et omnes qui in ea sunt, · id 
esl Israelilica lola regio, site ejus IIICOISR , quo-
ruia Ula patribus divino promisso tradita fuit. 
i Et erit Dominus Deus vobis in leslimonittin. » 
Loquilur vobis per nos Deus, tesiimonium quod-

* dam rebiie futuria dans; ex quo vos saepe ad ho-
nesla adbortams, nullara in melius conversiotiem 
pcrspexit. Quare apparet illum quidem nihil ve-
stra utilitatis causa non mol i lum, vos vero nihilo 
meliores fieri voluisse, sed mala io vos tanium-
modo provocasse. c Dominus de domo sancta sua > 



SI7 THEOOORl MOPSUESTEN! 848 

Necessarium addilatmafltum « sancia; > nam quia ge- Λ πολλάκις ύμίν τ * προσήκοντα διαλεχθείς, ουδέ μίαν 
neraiim omnes alloquilur, multus autera eral apud 
decem iribus idolorum eullus, cujtis cauta faois 
eiiam coaslructis, daemones bonoribus divinis co-
lendos curabani, recle d i x i t : 172 1 Dominus de 
domo sancla sua,» deinon&iraus se ad omnes com-
muniler verba facere, ob id a Deo raiesus qui Hie-
rosolynii* domum babet suatn, quam sanctam 
propier iasilam ei virtutcm defioit. Poslea pergii 
dicere: 

μεταβολήν δεξαμένους έπ\ τδ κρείττον είδεν * ώς αν 
φαίνοιτο ό μλν πάντα τά πρδς ύμετέραν πεποιηκώς 
ώφέλειαν, ύμείς δε ουδέν θελήσαντες εαυτών γενέ
σθαι βελτίους, έφελκυσάμενοι δε μδνον έφ' εαυτούς 
τά κακά. ι Κύριος έξ οΓκου αγίου αυτού, ι Αναγκαία 
ή προσθήκη· επειδή γάρ πρδς απαντάς κοινή δια
λέγεται , πολλή δέ ήν ή περ\ τά είδωλα τών δέκα 
φυλών θεραπεία, έφ' ή κα\ οίκους κατασκευάσαντες, 
ώς θεούς διά τών είδωλων θεραπεύειν έπειρώντο 

τούς δαίμονας, καλώς προσέθηκε τδ, t Κύριος έξ οίκου αγίου αυτού· ι δηλών δτι κοινή πρδς άπαντος ποιεί
ται τούς λόγους, παρά θεού ταύτα είπείν απεσταλμένος τού έν Ιερουσαλήμ τδν οίκον έχοντος τδν ίδιον· 
δν καί άγιον διά τής ενεργείας άπέφηνε τής οίκείας. Είτα κα\ προστίθησι* 

VERS. 3-5. — c Quia ecce Dominus egreditur de Στίχ. γ*-ε'. — c Διότι Ιδού Κύριος εκπορεύεται έκ 
loco suo : et descendet atqoe ascendet euper ex- τού τύπου αυτού - κα\ καταβήσεται κα\ έπιδήσεται 
celsa terrae. Et commovebuntur montea subier eum, g ^ τ ά ύψη τής γής · κα\ σαλευθήσεται τά δρη ύπο-
et valles liquescent sicul cera a facie ignis, el sicut κάτωθεν αυτού · καί αί κοιλάδες τακήσονται ώς κη-
aqua quae decurrit in prscceps. > Procedens eoim 
e i iUo, iaquit, moate Deue, habiialionis sua? lo-
cum ostendit, euroque universse Teraelitarum re-
gioni dominari d ic i t , quam propheta alloquilur. 
Coniurbabit aulem proceres ejua; bos enim monles 
ob suam eminejitiam appellat; necnoa el reliquos 
omnes : nam valles classem boiuinuin bumiliorum 
nomiaat. Patel auiem baud divisira dicere monles 
comniotos et liquefaclas valles, sed Hebraieo idio-
tigrao quem aaepe docuiraus, per dueresim dicil 
eoiomune, quod nempe omoeb proceres reliquam-
que plebem divina ira corripiet, commovens de-
etruensque eere uiore igni adraotas .* pertrabelque 

ρδς άπδ προσώπου πυρδς (ρ. 262) κα\ ώς ύδωρ 
καταφερδμενον έν καταβάσει. » ΠροΙών γάρ έκ τού 
δ ρους εκείνου, φησ\ν, δ θεδς, τής οίκήσεως τής 
οίκείας τύπον άπέφηνεν, άπάσης μέν κατακρατήσει 
τής γής τής Ισραηλιτικής, λέγων, πρδς ήν ό λόγος 
αύτφ, έν ταραχή δέ τούς έν αυτή καταστήσει δυνα
τούς, τούτους γάρ δρη διά τδ ύπερέχον καλεί, κα\ 
τούς λοιπούς δέ άπαντος * κοιλάδας γάρ τους ταπει
νότερους ονομάζει, δίκην κηρού πυρί προσωμιλη-
κδτος καταναλίσκων αυτούς * δήλου γ ε δντος δτι ούκ 
εκείνους μέν σαλεύεσθαι λέγει, τάς κοιλάδας δέ 
τήκεσθαι, άλλά κατά τδ ίδίωμα τδ Έβραΐκδν, δ πολ
λάκις άπεδείξαμεν, κατά διαίρεσιν λέγων τδ κοινδν. 

ad poenam insiar aquae vebemeniis inipeluo&e ex C δτι πάντας καί δυνατούς καλ τδν λοιπδν δήμον έπ-
allo ad inferiora rueniis. Horum autem causa est: 
c Propter ecelus Jacob baic omnia, el propler peo-
calura domua Israelis. » Mox add i l : c Quodnatn 
scelus Jacob ? nonne Samaria ? El quodaam pec-
calum domus Judae ? nonoe Hierusalem ? > illorum 
quidem roanifesta erat impietae qui Samariae con-
gregabantur ad idolorum culturo, cujus praecipue 
cauaa illic sedificaia fana habebanl. Sed el horum 
iniquitas baud minus consiabat, qui lfierosolymis 
lemplum apud se babenles, hoc despecto, ab ido-
lomra culiu non abstinebant. Deinde puoiliones 
enumerans : 

ελεύσεται ή όργή ή θεία, σαλεύουσά τε αυτούς καλ 
άφανίζουσα δίκην κηρού πυρί προσωμιληκότος* κα-
τασπάσει τε αυτούς είς τιμωρίαν, δίκην ύδατος σφο
δρού τε καί ραγδαίου έξ ύψους έπ\ τά κατώτερα 
φερομένου. Ή δέ τούτων αίτία, c Δι* άσέδειαν Ια 
κώβ πάντα ταύτα, κα\ δι* άμαρτίαν οίκου Ισραήλ. » 
Είτα επάγει· c Τίς ή ασέβεια Ιακώβ; ούχ ή Σαμά
ρεια ; κα\ τίς ή αμαρτία οίκου Ιούδα; ούχ ή Ιερου
σαλήμ; ι Εκείνων τε γάρ ή ασέβεια δήλη έν Σαμα-
ρεία συλλεγομένων έπ\ τή τών είδωλων θεραπεία, 
ού δή μάλιστα τούς έπ\ τούτω κατεσκευασμένους 
είχον ναούς * κα\ τούτων δέ ή παρανομία ούχ ήττον 

δήλη, οί τήν Ιερουσαλήμ έχοντες έν έαυτοίς, (ρ. 265) ουδέ τδν ναδν αίσχυνόμενοι τής τών είδωλων άπεί· 
χοντο θεραπείας* είτα τάς τιμωρίας άπαριθμούμενος* 

173 V e m * β-9. — ι Ει ponara Samariara quasi D Στίχ. ς'- θ'. — · Κα\ θήσομαι Σαμάρειαν είς δπω-
pomorum cusiodiam, el quasi plaatatioaom vinea : 
et detrabam ia voraginem lapides ejus el funda-
menta ejus revelabo. » Consiituara Samariam in 
soliludinem vastaqo, i u u i campi insUr in ea agri-
coletur, ei tuguria ibi fiaal ob poroorum custodiaro : 
eienim ego «dificia ejus omnia destruam a funda-
menlis everiens, ex quoilla oinnia sequeatur. c El 
omnia sculpiilia ejus concidentur. » Tuoc etiaro 
vanorum opificiorum suorum excidium cernenl, de-
leia scilicei cernent ab boslibus quae labricaverant 
idola. < Ει orones niercedes ejus igne comburen-
tur. ι Exuretur igae ornalus omnis idolie circum-
positus atque lemplis, queia Uli quasi mercedeui 

ροφυλάκιον αγρού, κα\ είς φυτείαν άμπελώνος * καί 
κατοσπάσω είς χάος τούς λίθους αυτής, καλ τά θε
μέλια αυτής αποκαλύψω. » Καταστήσω δέ Σαμάρειαν 
είς έρήμωσιν πολλήν, ώστε χώρας δίκην γεωργείσθαι, 
σκηνάς τε έπ* αυτής θείναι έπ\ φυλακή τών καρ
πών * άφανιώ γάρ αυτής τάς οίχοδομάς παντελώς 
έκ βάθρων αύτάς άνασπάσας * άφ' ού δή πάντως 
Ιψεται κάκείνα. c Κα\ πάντα τά γλυπτά αυτής κα-
τακόψουσι. > Τότε δή καλ τών ματαίων πόνων εαυ
τών δψονται τήν άπώλειαν, καθαιρούμε να ύπδ τών 
πολεμίων δρώντες ά κατεσκεύασαν είδωλα· c Καλ 
πάντα τά μισθώματα αυτής έμπρήσουσιν έν πυρί. » 
Πάντα τόν κόσμον τδν περικείμενον τοίς τε είδωλοις 
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χα\ τοίς ναοίς άφανιούσιν έν πυρλ, δν ώσπερ τινά Α quamdam daeinonibus persolvebanl, 
350 

c Et omiiia 
idola ejue ponam io perdilioaem, quia ex merce-
dibus uiereCricis congregavit, et ex mercedibus me-
relrlcie coavertit. » Meretricia menle a me receden-
les, et ad idola accedentes, marcedes quasdaro ex 
ipsorura coacervantes fornicatione, idolorum cultui 
oJferebant: qixx ego omnia siinul disperdam. c Pro-
pter boc planget et laraeniabitur, ibit discalceata 
el nuda. » In lamentis eri i ei luctibus captivitali 
maximse tradita; ideiiim significaol v«rba t oudaet 
discalceata; ι nernpe quod hoc modo capliva ab-
duceiur, omni suo ornamealo spoliala. c Faciet 
ptanclum quasi draconuiu, et luctum quasi filiarum 
sirenarum. ι Verba quasi draconum el sirenaruin, 
ait secaodam aonnulloruni fabulas; dicere volene 

θυγατέρων σειρήνων δτι κατεχράτησεν ή πληγή Β f o r e u l j n a j n f abulis apud mullos jaclanlur, 
αυτής· διότι ήλθεν έως Ιούδα, καί ήψατο έως πύλης ίρκί re vera suslineant, dura ego gravein iis poenaiu 
λαού μου έως Ιερουσαλήμ, ι Τδ c ώς δρακόντων καί imponam, quae a Samaria incipiens, ad Judaiu per-
σειρήνων · λέγει κατά τδ μυθολογούμενον παρ1 ένίοι;· veuiel, et ipsam alltnget Hierusalem ; quoniam el 
τούτο βουλόμενος ειπείν, δτι εκείνα δή τά έν μύθω banc poiiremo Babylonii ceperunt. 
παρά τών πολλών λεγόμενα, έπ' αυτών ύπομενούσι τών έργων, τω βαρείαν αύτοίς έπαχθήναι παρ* έμοΰ τήν 
«^Tty» *.τ-ί άπδ Σαμαρείας άρξαμένη έπ\ τδν Ίούδαν μετελεύσεται άπτομένη κα\ τής Ιερουσαλήμ· 
έπε\ κάκείνην ύστερον είλον Βαβυλώνιοι. 

μισθδν έτέλουν τοϊς δαίμοσι. ι Κα\ πάντα τά είδωλα 
αυτής Θήσομαι είς άφανισμδν * διότι έκ μισθωμάτων 
πόρνης συνήγαγε, κα\ έκ μισθωμάτων πόρνης συν-
έστρεψε. > Πορνική γάρ χρησάμενοι γνώμη, καί άπο
στάντες μέν έμού, νεύσαντες δέ πρδς τά είδωλα, μι
σθώματα τινα τής εαυτών άθροίζοντες πορνείας, προσ-
έφερον εκείνα τή τών είδωλων θεραπεία, ά δή πάντα 
κατά ταυτδν άφανιώ. ι "Ενεκεν τούτου κόψεται καί 
θρηνήσει, πορεύσεται άνυπόδετος κα\ γυμνή, ι (ρ, 264) 
Έν θρήνοις έσται κα\ χοπετοίς αιχμαλωσία παρα 
δοθείσα μεγίστη · τούτο γάρ λέγει τό, < γυμνή κα\ 
άνυπόδετος, > δτι ούτως αίχμάλωτος άπαχθήσεται, 
παντδς άφαιρεθείσα τού προσόντος αυτή κόσμου, 
c Ποιήσεται κοπετδν ώς δρακόντων, καί πένθος ώς 

Στίχ. ι'-ιγ*. — ι Οί έν Γέθ, μή μεγαλύνεαθε, κα\ 
οί έν Άκειμ, μή ανοικοδομείτε έξ οίκου καταγέλωτα.ι 
Έπλ τούς περιοίκους τών εθνών τρέπει τδν λόγον * 
περί ών κα\δ μακάριος Άμώς έφη, ώς τά αυτά τοίς 
Ισραηλίταις πεισομένων ύπδ τών Άσσυρίων κά-
κείνων Οί τοίνυν, φησίν, έν έκείναις ταίς πόλεσι, μή 
μεγάλα φρονείτε, τάς τούτων όρώντες συμφοράς, μη-

174 V***· * ° " 1 3 · ~ 1 0 U - i n G e l h » n o l i t e ω Λ " 
gnittcari; el qui in Acim, nolite resediftcare ex 
domo in risum. ι FiaUimo» populos bic respicit 
geraio, de quibus etiam beatus Oseas aiebat, fore 
t i i paria Israelitis i i quoque ab Aeayriis palerenlur. 
Qui ergo, inquit, in urbibus illis veraamini, ue HU-
perbiaiis dura Israeliurum aerumnaa speeialis, ne-

δέ πολήν έπ' αύτοίς εγείρετε γέλωτα, ι Γήν κατα- C que allura cachinnum super bis extollaiis. c Terra 
aspergiie derisioaem veslram. ι Congruum vobis 
aepergite pulverem, quia caeteris risui erilis. Cur, 
aut quomodo? c Deslruain civitates ejus, qua,» beae 
babilal. » Qui bene creditis cmlates vestrae habi-
lare, quasi tulo in loco constituli, barum omniuin 
deairuciioaeiD videbiiis. c Non esl egressa babi-
talrix jEnao, deplorare domain proximara sibi. ι 
IUi quideia videntee propinquos soos Israeliiat, 
Untis malis niersos, bis gralulaales persubaiil. 
Quid ergo? c Accipielis ex vobis plagaiu doloris. · 
Sed quia alienis noa condolutslis uialis, ipsi quoque 
acerbam accipieniea plagam, posoas improbse illius 
menlis dabitis, qua alienisgavisi eslis malis. < Quis 
faciel boaorum iuitium, si babitet ia doloribue Τ > 

σπάσασθε είς καταγέλωτα. » Άρμόττον γάρ ύμίν κα-
τασπασασθαι κόνιν, (ρ 265) υπέρ ών έτέροις έσεσθε 
γέλως. Πώς κα\ τίνα τδν τρόπον; c Κάτοικου σης 
καλώς, καθελώ τάς πόλεις αυτής. > "Οπως γάρ άν 
νομίσητε εύ τάς πόλεις οίκείν τάς Ιδίας ώς έν άσφα-
λεί καθεστώτες, δψεσθε πασών τήν καθαίρεσιν. « Ούκ 
εξήλθε κατοικούσα Αίνάν κόψεσθαι οίκον έχόμενον 
αυτής. > Άλλά χάχείνοι, φησλν, όρώντες έκ γειτό
νων δντας τούς Ίσραηλίτας, και τοιούτοις περιπε-
πτωχότας κακοίς, ούκ έβουλήθησαν προελθόντες τών 
Ιδίων, κοινωνήσαι τού πένθους αύτοίς, ήδόμενοι δέ 
έπλ ταίς συμφοραίς αυτών διετέλουν κάκείνοι. Τί 
ουν; ι Αήψεσθε έξ υμών πληγή ν οδύνης. > Άλλ* 
επειδή τοίς άλλοτρίοις ού συνηλγήσατε καχοίς, αύτο\ - * ~ — i — . R . V . , „ Τ Ι Ί «^..w.»». — , — 
πληγήν όδυνηράν δεξάμενοι, δίκην δώσετε τής μοχθη- Profeclo fieri nequil, u l i i aliquo bouo fruaotur, 
ράς γνώμης εκείνης, καθ* ήν τοίς άλλοτρίοις έφήδε-
σθε κακοίς. c Τίς ήρξατο είς αγαθά κατοικούση όδύ-
νας; * Κα\ γάρ ουδέ οΤόν τε αγαθού τίνος μετέχειν 
τους έν όόυναις οίκούντας, διά τδ μέγεθος τών έπ-
ενεχθέντων αύτοίς κακών. Είτα είς άπόδειξιν τού 
^ηθέντος * ι "Οτι κατέβη κακά παρά Κυρίου έπ\ 
πύλαις Ιερουσαλήμ, ψόφος αρμάτων χαί ίππευόν-

qui ίιι doloribus versanlur, incumbeale ipsis nialo-
rum mole. Mox dicta confirmaas : c Quia descen-
derual raala a Domino in porias Hierusalem, eire-
piius curruum el equitatus. > Tanta, inquii , ingruel 
in oiunes ira Dei, ut ne Hierosolymis quidera par-
cendum si l , curribua et equilalu et omui hoslili vi 
ubsessis. 

των. » Τοσαύτη γάρ, φησίν, έπ\ πάντας έσται ή όργή τοΰ θεού, ώστε μηδέ τής Ιερουσαλήμ τότε γενέσθαι 
φειδώ κύκλουμένης ύπό τε αρμάτων κα\ ίππων κα\ πάσης τής πολεμίας χειρός. 

Στίχ. ιγ*-ιε\— (ρ. 266) Είτα αποστρέφει τδν λόγον Vaas. 15-15. — Poslea scrroonem converiit ad 
έπλ τήν Αάχεις πόλιν συσαν τής Τούδα βασιλείας χα\ Lachis urbem regni Juda, peccalorura muUiludiue 
πολλών παρανομιών μεστήν, χαί φησιν « Κατοι- reduodantem, ailque: ι Qua habitas Lachis, pr in* 
χούσα Αάχεις, άρχηγδς Αμαρτίας αύτη έστι τή θυ- ceps peccaii bac eat filix Sionis; qula in le invcttl* 
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sunt scelera Israelis. · Scilo el lu , inquit, quae libi Α γατρί Σιών* δτι δν σολ ευρέθησαν α! άσέβειαι τού 
Ισραήλ. » "Ισθι δή κα\ συ, φησ\, τά συμβησόμενά 175 evenienl mala, quae malitiae dux fuisti urbi 

Hierusalem (nam filiam Sionis banc iiominal), 
nihil diflerens a Samaria mentis tuse perversiute. 
c Propterea dabis emissarios super haeredilalem 
Getb, doroos vanas : domus vanorura in vacuuin 
factae sunt regibus lsraelis. ι Eapropter lu quoque 
capiivilalem euslines; liam < dabis cmissarjos ι 
dicil pro, Miuis in caplivitalem, tui causa paria io-
colis Geib passura, cunclis quae ad inipietalera 
stnixisii aedificiis tibi pereunlihus ; quemadinodum 
apud Samariam quoque dejecta sunt fana idolorum. 
c Usque ad haeredes luos te adducam. > Ilaec pale-
ris, me libi bosies adducenle, qui lui erunt bsere-
des. c Quae babilas Lacbie, baeiedilas usque ad 

σοι κακά, ή τή Ιερουσαλήμ {θυγατέρα γάρ Σιών 
ταύτη ν ονομάζει) ήγεμών ήσθα τών κακών, ουδέν 
διαλλάττουσα τών περ\ τήν Σαμάρειαν τή τής ασε
βείας γνώμη, ι Αιά τούτο δώσεις έξαποστελλομένους 
έως κληρονομιάς Γέθ, οίκους ματαίους · οίκοι ματαίων 
είς κενδν έγένοντο τοίς βασιλεύσιν Ισραήλ. > Υπέρ 
δή τούτων τήν αυτήν αίχμαλωσίαν υπομένεις κα\ συ* 
τδ γάρ ι δώσεις έξαποστελλομένους, > λέγει άντ\ τού, 
Αποστέλλεις είς αίχμαλωσίαν, έξ εαυτής τά αυτά 
μέν πεισομένη τοίς τήν Γέθ οίκούσιν, πάντων δέ σοι 
τών έπ' άσεβεία κατεσκευασμένων οίκων διαφθειρο-
μένων δνπερ δή τρόπον καί οί κατά τήν Σαμάρειαν 
διεφθάρησαν οίκοι τών είδωλων. « "Εως τους κλη-

Odollam veniet, gloria filiae Sionie. > Hi Lacbis & ρονδμους άγάγω σου. > Υπομένεις δή ταύτα έμού 
ipsam lenebunt, et usque ad OdolLam exlendeat 
baerediiatem suam, id est lolam occupabuol pro-
missam Yegionem. Et super baec, illa eliam gloriosa 
propter conditum iu ea templum, capietur Hierusa-
l e in . 

τούς πολεμίους άγοντος, οί τών σών αγαθών έσονται 
κληρονόμοι. « Κατοικούσα Αάχεις, κληρονομία έως 
'Οδολλάμ ήξει, δόξα τής θυγατρδς Σιών. ι Οί καί τήν 
Λάχεις κτήσονται, κα\ άχρις Όδολλάμ τήν κλήρο νο-
μίαν έκτενούσι τήν οίκείαν * ίνα είπη, Πάσαν καθ-

έξουσι τήν γήν τής επαγγελίας· (ρ. 487) πρδς οίς καλ ή επίδοξος είναι δοκούσα διά τδν έν αυτή ναδν 
ληφθήσεται ή Ιερουσαλήμ. 

Nonnulli dixerunt, haec loqui propbetara cdnlra 
Lachis, qtiia regem Ameseiam occiderat: nam prt-
mo ejusmodt in illa urbe facinus fuit proprii regis 
occidendi; cum apud decem tribuura regnura id 
sape jam accidisset. Atqui boc totum fabulosura 
falsuroque videre est, ab iis excogitatum qui pro-
pbeiica verba non inlellexerunt. Naro nec primos 

Τινές δέ έφασαν πρδς τήν Αάχεις λέγειν ταύτα τδν 
προφήτην, ώς τδν 'Αμεσσίαν άνελούσαν τδν βασιλέα* 
επειδή τούτο πρώτον έτολμήθη παρ* αύτοίς τδ οίκείον 
άνελείν βασιλέα, πρότερον γε έν τή τών δέκα φυλών 
βασιλεία τούτου γεγονότος πολλάκις · έστι δέ παντα
χόθεν μύθον κα\ πλάσμα τδ 0ηθέν ίδείν, ηύρημένον 
άπδ των τήν προφητικήν ού νενοηκότων φωνήν* 

Judw iribus regum Ameesias prodilione full ioler- C γάρ 'Αμεσσίας πρώτος έκ τών τής Ιούδα βα-
emptus; nam Joasua pater ejus autea hoc modo 
fuerat exetincius, ut Regura bistoria tradit d i -
cens : < Insurrexerunt aervi Joasi, et conjuratione 
in eum structa, percaseeruni eum : ι quos quidem 
ipse Aiuessiae, illius lilius, regno poiitus poslea 
cepit, palrcro suuni ulciscene : de quoipsoait Scrip-
tura : El faciiun est, poslquam regnum in Ameesise 
manu confirmatum fuit, percussit eervos suos qui 
ipsius 176 percusseraal Τ · . Pneterea Atnessiam 
non videniur Laebis cives occidiese. Sic enlra 
scriplum esl : Ει revolula est coniritio adversus 
Amessiam in Hierusalera, qui fugit in Lacbie. 
Miesique sunt post eum homines ad Lachis, qai 
ipsuin ibi iiileriecerunt, sublalumque in equo, 
llierosolyrais sepelierunt. Ex quo roanifcste osten-
ditur coosurrexisse adversus eum quosdam de 
Htcrosolymis, fugienientque in Lacbi* raissis ho-
minibus occidisse. Sic ergo evidens fabula convicta 
est. Porro Lachis propbtHa alloquitur, in ejus no-
miae, tanquaro in parie, res Judae regno eventuras 
narrans : quemadraodum et deSamaria locuiusest; 
iitpote qui de utroque simul regno et visionem v i -
derat et loquebatur, sicut valicinii exordium per-
spicoe ostendit. Jam de Lacbis sic pergil prophela 
dicere : 

Vaas. 16. — c Decalvator et tondetor super 

σιλευσάντων φυλής έξ επιβουλής άνηρέθη, *1ώας του 
πατρδς αυτού πρότερον άναιρεθέντος ούτως, ώς ή 
τών Βασιλειών Ιστορία δηλοί λέγουσα, δτι« Ανέστη σαν 
οί δούλοι τού Ιώας, κα\ εποίησαν σύνδεσμον, καλ 
συνήψαν έπ* αύτδν, κα\έπάταξαναυτόν* οδσπερούνκα\ 
'Αμεσσίας δ τούτου υίδς παρελθών είς τήν βασιλείαν 
είλεν ύστερον, τδν φόνον έκδικών τού πατρδς τού 
οίκείου * περί ού κα\ αυτού φησι * Κα\ έγένετο ώ; 
έκραταιώθη ή βασιλεία έν τή χειρί Άμεσσίου, έπά-
ταξε τούς παίδας αυτού τούς πατάξαντας τδν πατέρα 
αύτοΰ* κα\ τδν 'Αμεσσίαν δέ ούχ οί έν Λάχεις άν-
ελόντες φαίνονται* λέγει γάρ ούτως* Κα\ συνεστράφη 
σύντριμμα έπ\ Άμεσσίαν έν Ιερουσαλήμ * καλ έφυ-

( γεν είς Λάχεις, καί έθανάτωσαν αύτδν εκεί· κα\ ήραν 
έπίτδν ίππον, (ρ. 268) κα\ ετάφη έν Ιερουσαλήμ· 
σαφώς δηλώσας δτι έπανέστησαν αύτφ τίνες έπί τής 
Ιερουσαλήμ, οί καταφυγόντα είς τήν Λάχεις άπο-
στείλαντες άνείλον. Τούτο μέν ούν άντικρυς φαίνεται 
πλάσμα * πρδς δέ τήν Λάχεις δ προφήτης ποιείται 
τδν λόγον, έξ εκείνης ώς άπδ μέρους τά περ\ τήν 
Ιούδα βασιλείαν συμβησόμενα λέγων δνπερ ουν τρό
πον κα\ τά περ\ Σαμάρειαν είπεν · ώς υπέρ αμφοτέ
ρων κα\ έωρακώς, κα\ λέγων, καθά τδ προοίμιον 
έδήλου σαφώς · πρδς ήν ακολουθών δ προφήτης 
έαυτψ φησι* 

Στίχ. ι ς ν -1 δύρησαι κα\ κείραι έπ\ τά τέκνα σου 
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τβ τρυφερά· έμπλάτυνον τήν ξύρησίν σου ώς άετδς, Α 
δτι ήχμαλωτεύθησαν άπδ σου. » Πενθείν γάρ σοι, 
φησ\ν, άρμόττον τήν αίχμαλωσίαν τών σών ' οΐ πρό
τερον μεν ώς έν οίκείοις μετά πολλής διήγον τής 
τρυφής, νυν δέ τών τής αιχμαλωσίας πειραθήσονται 
χαχών * τδ δέ, ι Πλάτυνον τήν ξύρησίν σου ώς άετδς, ι 
λέγει, επειδή άπαντα χατά χαιρδν άποδάλλειν τουτ\ 
τδ δρνεον τά οίκεία λέγεται πτερά. Είτα χα\ λέγει, 
χατά τδ εΐωθδς, τών χαχών τήν αίτίαν. 

ΚΕΦ. Β\ 
Στίχ. o*-y. — ι Έγένοντο λογιζόμενοι κόπους, 

χαλ εργαζόμενοι κακά έν ταίς κοίταις αυτών · κα\ 
άμα τή ήμερα συνετέλουν αυτά* ι (ρ. 269) άντ\ 
τοΰ, Διετέλουν τοιαύτας έν έαυτοίς συ στρέφοντες εν
νοίας, άφ' ών τούτους έαυτοίς άπεγέννησαν τούς κό
πους, άνατυπούντες μέν έπ\ τής κοίτης τής ίδιας τών 
άτοπων τήν έργασίαν · ημέρας δέ γενομένης, πέρας 
το£» μοχθηροίς αυτών έπιτιθέντες βουλεύμασι. ι Διότι 
ούκ ήραν πρδς τδν βεδν χείρας αυτών · κα\ έπεθύ-
μουν αγρούς, καί διήρπαζον ορφανούς, κα\ οίκους 
κατεδυνάστευον, κα\ διήρπαζον άνδρα, κα\ τδν οίκον 
αύτοΰ, άνδρα καί τήν κληρονομίαν αύτοΰ. ι Πρδς μέν 
γάρ θεδν άφορων ούκ έδούλοντο, ουδέ τινα λόγον τών 
παρ* αύτοΰ νενομοθέτη μένων ποιείσθαι · περί δέ τάς 
τών άλλοτρίων επιθυμίας ήσχολοΰντο, κα\ τών άπρο-
στασιαστών κα\ πενήτων διήρπαζον τά κτήματα, είς 
άτοπον τή εαυτών κατακεχρημένοι δυναστεία, c Διά 
τούτο τάδε λέγει Κύριος · Ιδού έγώ λογίζομαι έπ\ 
τήν φυλήν ταύτην κακά, έξών ού μή άρητε τους τρα
χήλους υμών, κα\ ού μή πορευθήτε ορθοί · εξαίφνης, £ 
δτι καιρδς πονηρός έστιν. ι Υπέρ δή τούτων υμών 
τών τε βουλευμάτων χαλ τών πράξεων τοιαύτην ύμίν 
δυνατδν · διαμενείτε δε συγκεκομμένοι παντελώς καλ 
χαχών. 

Στίχ. δ\ ε». — ι Έν τή ήμερα εκείνη ληφθήσεται 
έφ* δμάς παραβολή κα\ θρηνηθήσεται θρήνος, έν 
μέλει λεγόντων* Ταλαιπωρία έταλαιπωρήσαμεν, με-
ρ\ς λαού μου κατεμετρήθη (ρ. 270) έν σχοινίφ* καλ 
ούκ ήν δ κωλύσων αύτδν τού άποστρέψαι * οΐ άγρο\ 
υμών διεμετρήθησαν. ι Τότε δή θρήνος ύμίν οδυνη
ρός αρμόσει* τδ γάρ ι έν μέλει ι τούτο λέγει· *Όν ποιή-
σεσθε τήν εαυτών θρηνοΰντεςτα>.αιπωρίαν,δρώντεςτήν 
μερίδα τήν οίχείαν, τουτέστι τήν ύμίν πρσσήκουσαν 
γήν ύπδ άλλοτρίων κατεχομένην τε καλ θιαιρουμέ-
νην ούδενδς δντος τοΰ κωλύειν ταΰτα γιγνόμενα δυνα
μένου, τους τε άγρους ύ μών ούς έκ πλεονεξίας κατεσχή- D 
κατε, δρώντες υμών μέν αφαιρούμενους, έν διανομή δέ 
έτέροις παραδιδομένους. Είτα επάγει · ι Διά τούτο ούκ 
έσται σοι βάλλων σχοινίον κλήρω. > Επειδή τδ σχοι-
νίον έπλ τής θιαμετρήσεως είωθε λέγειν, άπδ τών έν 
τφ μετρείν τιϊς σχοίνοις κεχρημένων * ώς οτ* άν λέγη · 
ε Σχοινία έπέπεσόν μοι έν τοίς κρατίστοις* > Γνα είπη, 
δτι Αιεμετρήθη μοι κα\ έπέλαχεν έν χλήρφ τδ χάλ-
λιστον μέρος τής γης· τούτο λέγει, δτι 'θψεσθε τά 
υμέτερα έτερους μεν λαμβάνοντας καλ ,διαμετρούν-
τας, δμέτερον δε έξ απάντων υπάρχον ουδέν* έν ύμίν 
ούν ουδείς έσται μέτρων, ουδέ κλήρον βάλλων επειδή 
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filios delicatoe luos : dilata calvitium tuum, sicut 
aquila, quoniam captivi abductt sunt ex te. ι Lu-
gere enira te oporiet captivitatem luorom, qui antea 
tanquam in palria delicate vivebant, nunc vero 
captiviialis mala gustabunt. Jam, ι Dilata calviiium 
taum ut aquila, ι aii, quia taaec avis certo terrpore 
cunclae euas abjicere tradilur pocnas. Deinceps 
nore suo causam malorum recitat. 

CAP. I I I . 
VEES. I -5. — t Facti sunt cogitantes labores, et 

operantea mala in cabilibae suis, el luce matutina 
consommabant ea. ι Id est, bas animo versabant 
cogitaliones, unde ipsis hi parfi sunt labores, ima-
ginantes in Ieeio suo protervos actus, et mox illu -
cescente die consilia improba in rem conierentibus. 
ι Quoniam non extuleruiil ad Deum manus suas, et 
concupiebanl agros, ei diripiebant virum ac domum 
ejus, viram, 177 inquam, et bserediiatem ejus. » 
Namquo ad Deum respicere nolebant, neque allam 
mandalomm ejus rationem habebant, et alien» rei 
kibiabant, et paupertim ac pairocinio careniium 
facultates dtripiebaiil, polentia sua ad iniquitateni 
abutentes. c Propterea baec dicii Domhius : Kcce 
ego cogtto super tribum islammata, ex quibus noit 
auferelis colla vestra, et non ambulabitts erecti 
subito, quia malom lempus est. ι Propter vestra 
baec consilia et acttis, talem vobis pcenam edtcam, 
ex qua respirare vobis non l icebil ; sed cnrvi oro-
alno manebitis et faumo proni siib incumbentium 
malorum pondere. 
έποίσω τιμωρίαν, άφ* ής ουδέ άνανεύσαι ύμίν έσται 
κάτω νεύοντες ύπδ τοΰ μεγέθους τών επικειμένων 

Yias. δ, 5. — c llla die mtmetur euper voa pa-
rabola, et planetus plangetur in cantico, dicendo :. 
Miseria mieeri facti sumug: pars poptrii mci fun i -
eulo dimensa est, ei non erat qai probfberet euii* 
ut averttsrelur. Agri veeiri divfefi foeruni. > Tune 
vo8 acerba lameulatio decebit: Dam ι cantkum > \d 
denotat, qaod caatabitis veetram depioranles ml-
seriam, portionem veslrara vtdemes, id est vestri 
jarie regtonem, ab aliente occupatam alqtie divf-
satn, nemine id probibere valenle; et agros quoa 
prsepotentcr obtiaueralis, vobis erepios eernenle*, 
et atioe dominos vestra sfbt partientes. Deinde 
addit : < Ideo iion eril vobie jaciens in baerediiate 
fanlcaliim. » Quoniam funiculus in dimensione 
dici solet. qoia iHo vtuntar bomiaes ad dinetien-
dum; velet alt Psalmista : c Funieali roihi cecide-
runt In oplimig M ; » ac si dka t : Wroeimira mihi 
falt, et optima lerne par» baereditati obiigU; idcirco 
a i i : Bona vestra eernetie ab aliis capi atqae dia-
t r iba i ; vobit aulem nibil esse reliquum. Sic igilar 
nemo iater vos erit qai dimeliaiur vel sortem ja-
clat, qoia veslra oninia auforeniur, ct aliena fieat. 
Vos, iaquam, ex tol opibus nulliut rei posscssioneai 
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retinebUU, eed omnia io alioram 1 7 8 dominatum Α πάντα μέν υμών άφαιρηθήσεται, Ισται δέ έτερων' 
traasire videbitis : alioe, iuquam, pro suo qnae*ito 
iare, bona veslra ioter se tribuere. 

κα\ ύμείς μέν έχ πολλών χτημάτων Ισεσθε χύριοι 
ούδενδς, (ρ. 271) δψεσθε δε αυτά ύπδ τήν έτερων 
γιγνδμενα δεσποτείαν, χα\ έτερους κατ* έξουσίαν δια
νεμόμενους τά υμέτερα. 

2τίχ· C\ Γ· — «Έν Εκκλησία Κυρίου μή δακρύετε 
δάκρυσιν, μηδέ δακρυέτωσαν έπλ τούτοις" ού γάρ 
άπώσεται ονείδη λέγων* Οίκος Ιακώβ παρώργισεν 
Πνεύμα Κυρίου. > Μή τοίνυν συνιδντες δάκρυ σι 
κέχρησθε ού μεταμέλειας, άλλ* άλγούντες μέν έπλ 
τφ μεγέθει τών συμβεβηκδτων ύμίν χαχών, τρδπον 
δέ τινα χα\ αίτίασιν προσάγοντες τψ Θεφ, κα\ λέ
γοντες, δτι Ούχ ημείς μόνον Θεδν παρωργίσαμεν,ούδε 
παρ* ημών μόνων τά Ατοπα πέπραχται. Τί δήποτ* 
ουν; έτεροι μέν τά δοκούντα ποιούσιν είς ημάς· 

verbis nullam vos atUUalem capietie; neque ob Β ημείς δέ πάσχομεν μόνον; Ούδε γάρ Ισται τι, φησλν. 

VERS. 6, 7. — ι In Ecclesia Domini nolite flere 
lacrymis, neque lacrymentor supcr bis; non enim 
abjiciet opprobria qui dicit : Domus Jacob ad iram 
provocavit Spirilum Donoini. ι Nolile ergo in coeti-
bus veslris lacrymari sine poenitentia, sed dolenieg 
iantummodo de malorum vesirorum gravitate : et 
cnm Deo propemodoro expogtulaodo, dicentes : 
Non ηοε soli Deum irritayimue, neque nog U n t u m 
ρ ave nog gessimus. Qnid ? Caeleri qaidein pro U-
bilo nos vexanl, nos vero soli paasivi? Atqai ex bis 

bane qucrelaro vitabitis raalororo experiroenlum, 
atque a maledicendo ob supervenlentia mala ces*a-
bitis. Haec, inqtiil, nolite facere. « Si bae sunl or-
dinationes ejus, nonne boai gunt sermonesejue cum 
ipso, reciique procedunt ?»lllud potius conslderate, 
Deum qui lalia vobis intulit, nibil debitum omisiese; 
scd el idoneis verbig vos esse alloculum, et ea3pe 
officium docuisee, et fuiune pcena praediclione a 
malcQciig vos retrabere voluissc. At voe diciis au-
aculiare renuenle», verboruro Dei reciitudiaem et 
squilatem manifeste comprobagtig, qui primo qui-
dem emendare vo8 voluit praediciionibua ; eed pogU 
quam oon obtemperastis, necessario vobis non pce-
nitentibus veritatem dictorum guoram comprobavii. 

έκ τούτων τών βημάτων όφελος ύμίν, ουδέ έκ της 
αίτιάσεως ταύτης διαφεύξεσθε μέν τών κακών τήν 
πείραν, παύσεσθε δέ έπί τοίς συμβεβηκόσιν δνειδιζό-
μενοι κακοίς · ταύτα μέν ούν, φησ\, μή ποιείτε. Τί 
δέ; c Εί ταύτα επιτηδεύματα αυτού έστιν, ουχί ο! 
λόγοι αυτού καλοί είσι μετ' αυτού, κα\ δρθο\ πεπδ-
ρευνται; ι Εκείνο δέ μάλλον αποβλέψατε, δτι δ ταύτα 
έπάγων ύμίν Θεδς, ουδέν παραλέλοιπε τών δεόντων * 
άλλά κα\ λόγοις έχρήσατο τοίς προσήκουσι πρδς 
υμάς* κα\ έδίδαξεν υμάς πολλάκις & δεί ποκίν καλ 
τή μηνύσει τής μελλούσης τιμωρίας άποστήσαι τής 
κακοπραγίας υμάς ήβουλήθη· ύμείς δέ ούκ έθελή-
σαντες πρόσεχε ι ν τοίς λεγομένοις, (ρ. 272) τών του 
Θεού λόγων τήν Ορθότητα καΛ τήν δικαιοκρισίαν έπ-

εδείξατε σαφώς, οί πρότερον μέν υμάς βελτιούν ήδούλοντο τή μηνύσει, επειδή δέ ούκ έπείσθητε, άναγκαίως 
ύμίν ού μεταμεληθείσι τήν άλήθειαν επέδειξαν τήν οίκείαν. 

VEas. 8-10.— Deinde amplians inveclionem, a i t : C Ετίχ. η'-·'· — Είτα κα\ έκτείνων τήν κατηγορίαν· 
c Εί anlea populus meug cum inimicitia restitit 
contra pacem gtiam. > Sed voe jam olim inimici-
Uaroquamdam, hostilemque advereasme eentenliam 
guacepislis, obedire dictig noluislis, vestraeque pacie 
magis, quam allerius cujuslibet, adversarii exslitis-
tie. Ergovestra contumaci» lucruro 179cepigtig 
prsegeng bellum. « Pellem ejus excoriaverunl, ut 
gpem eriperent, contritlonem belli. » Qutdquid fuil 
apud pauperee eripuistig, omaeroque illorum bo-
nam spera prsecidiglig: quam ob caugam bdl i hujue 
coairiiionem advereus vos concitaslis. Gur, velquo-
iuodo ? c Propterea duce* populi mel ejtcieniur ex 
aedibus deliciarnm suarum, propier malas adiaven-
lioiies ftuas ejecti sunt. » Cuncti qui principari v i -

i Κα\ έμπροσθεν ό λαός μου είς έχθραν άντέστη κατ
έναντι τής ειρήνης αυτού. > Ύμείς δέ άνωθεν έχθραν 
τινά κα\ πολεμίαν γνώμην είλεσθε πρδς έμέ, πείθεσθε 
μέν τοίς λεγομένοις ούκ εθελοντές, πολεμούντες δέ τή 
οίκεία είρήνη μάλλον ήπερ έτέρφ τής γούν άπειθείας 
τής εαυτών κέρδος είλήφατε τδν παρόντα πόλεμον· 
c Τήν δοράν αυτού έξέδειραν, τού άφελέσθαι ελπίδα, 
συντριμμδν πολέμου, ι Πάντα τά περιόντα τοϊς πένη-
σιν άφηρείσθε, κα\ πάσαν αυτών άγαθήν έξεκόπτετε 
ελπίδα* υπέρων δή τού παρόντος πολέμου τήν συν
τριβήν καθ* εαυτών κεκινήκατε. Πώς κα\ τίνα τδν 
τρόπον; c Διά τούτο οί ηγούμενοι τού λαού μου άπο£-
|}ιφήσονται έκ τών οίκιών τρυφής αυτών* διά τά 
πονηρά επιτηδεύματα αυτών έξώσθησαν. > Άπαντες 

dentur sua iu populum dominalione, et ia paaperee D γάρ οί έξάρχειν δοκούντες διά τήν δυναστείαν έν τψ 
iaiquitaie, ejictentur domibus ίο quibug deliciaban-
lur, u l i pluriroas pauperum opee coacervaverant; 
e i banc nequtiiie suae pcenam luent, quod earum 
rerum possessu excldeot, quas iojaste obiinueranU 
Qoid ergo? * Propiuquate montibue selernis. » 
Surge ei proflciscere, qoia non hic tibi requies 
propter immuadUiam : corrupti eetis potredine: 
fagisiis, ncroine persequente. Vobie Haque ne 
pngnandi quidern adversus hosies pnetextas guper-
erit, quoniam bis a Beo ob nequitiam vealram tradiii 
fuisiis. Proflcitclmini ergo ad bostiom fines. quos 

λαφ υπέρ τής είς τούς πένητας αδικίας, έξωσθήσον-
ται τών οίκων οΓς ένετρύφων, πλούτον έκ τών πενή
των συλλέγοντες πλείστον* (ρ. 273) οί καί δίκας 
τής μοχθηρός πράξεως δώσουσι, τδ έξω γενέσθαι 
τούτων δεσποτείας, ά κακώς προσεκτήσαντο. Τέ ούν; 
c Έγγίσατε δρεσιν αΐωνίοις· > Άνάστηθι καλ πο-
ρεύου, δτι ούκ Ιστι σοι αύτη άνάπαυσις ένεκεν Ακα
θαρσίας* διεφθάρητε φθορ$* κατεδιώχθητε, ούδενδς 
διώκοντος. Ούχ ύπολέλειπται τοίνυν ύμίν ουδέ μά
χης πρδς τούς πολεμίους πρόφασις, ύπδ Θεού παρα-
δεδομένοις διά τήν ηοχθηρίαν τήν οίχε/αν * άπιτε Ιέ 
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έπ\ τά δρια τών πολεμίων» ά πό££ωθεν ύμίν ηύτρέ- Α multo antea vobis paravit Deus, u i illic caplivi inr 
πισεν ό Θεδς, ώς άν μετά αίχμαλωσίος οίκοίητε έν 
αύτοϊς* τυχείν γάρ σε τής ενταύθα αναπαύσεως, τών 
αδυνάτων* επειδή υπέρ ών ακαθαρσία συνεζήτε 
πολλή κατά τε τήν άσέβειαν, κατά τε τήν τών πρά
ξεων μοχθηρίαν, τή τών πολεμίων διαφθορά παρ-
εδόθητε είς ήν συνελαυνεσθε, ούκ ανθρώπων υμάς 
άπαγόντων, άλλά θεού τού τήν τιμωρίαν δρίσαντος 
ταύτην ύμίν. 

Στίχ. ια'-ιγ'. — Κα\ τήν αίτίαν λέγων τής τών πε
πραγμένων αύτοίς διαφθοράς, « Πνεύμα έστησε 
ψευδές · » γέγονε δέ σοι, φησ\, πάντων αίτιον τδ 
πιστεύειν τή τών ψευδοπροφητών άπατη. « Έστά-
λαξέ σοι είς οίνον κα\ μέθυσμα. ι Εκείνου γάρ άπ-

tolatis; nam te hoc loco diatius quiesoere, impoaei-
bile est; quandoquidem propter vilac veetrse impu-
rttatem eive irreligiose sive improbe agendo, 
hostibas vestris ad perniciem traditi eetis, ad 
qnam ducemini; baud hominibus vos tralientibus, 
sed ipao Deo qui banc vobis poenain decrevil. 

VERS. 1 1 - 1 3 . — T u m cansam corrupM» illoram 

dicens : ι Spirilus, inqnit , statuit metidariiim. > 
Causa tibi horum oranium f u i l , fidem adhibuiftse 
faleomm prophelanim frandi. t Stillavii tibi in 
vianm et ebrietatem. > Ex Hlo tibi inslillavii hanc 

εστάλαξέ σοι ταυτην\τήν τιμωρίαν, άφ' ής μεθύοντος p^jijonem , q u a factus ea ebrio siinilis, malorum 
διενήνοχας ουδέν, τή ποικιλία περιαγδμενος τών κα- w

 v a r i o n i m muHUudine circumactiiji. E l quidem alibi 
κών* έδείξαμεν (ρ. 274) δέ κα\ έτέρωθεδτι τδν οίνον 
έπί τής τιμωρίας λέγει, c Καλ Ισται έκ τής σταγόνος 
τού λαού τούτου συναγόμενος συναχθήσεται Ιακώβ 
σύν πάσιν. » Έκ δέ ταύτης τής κακώς ύμίν έγγενο-
μένης άπατης τών ψευδοπροφητών, άπαντες είς τήν 
παροΰσαν ήθροίσθητε τιμωρίαν, ήν ουδαμώς διαφυ-
γείν ύμίν δυνατόν, c Έκδεχόμενος έκδέξομαι τούς 
καταλοίπους τού Ισραήλ, έπ\ τδ αύτδ θήσομαι τήν 
αποστροφή ν αυτών. » Απαντάς τοίνυν υμάς, τούς τε 
πρότερον ληφθέντος ύπδ τών Άσσυρίων, χαλ τούς 
ύστερον, άναμενώ τή τοσαύτη παραδιδομένους τιμω
ρία, είς ήν κατά ταυτδν τών τόπων άφαιρηθέντες τών 
οίκείων, άποστραφήσεσθε είς αίχμαλωσίαν άπαγόμε. 

yariomm muiiituaine circiimacm*. c i quide 
IM>8 ostendimus, vinum dict a Scriptttra interdtim 
pro punilione. 180 1 E t e r i l • d o s l i ] l a P°P n , i h u ~ 
jns , oongregatione congregabitiir Jacob ciim om-
nibns. ι Ob banc autem male vobis Insinunlam a 
falsis prophetis frandem , cnncti simul ad hanc 
adacti poenam fuislis, quam non licel effugere. 
f Suscipicndosuscipiamreliqiioslsraellsjn id ipsum 
ponam aversionem eorom. ι Cunctoe ergo vos tum 
antea captos ab Assyiiie, tum postea, exspectabo 
tali poenae contradilos, ad quam propriie avulsi se-
dibus averlemini, in capfmtalem abrepti. c Sicnt 
ovee in Irlbnlaiione, quagi greges in medio cubilis 
su i , exetlient ex homtnibus. ι Tanlne vobis ingruct 

voi. c 'Ος πρόβατα έν θλίψει, ώς ποίμνια έν μέσω c a o hoeliwn incnrsu, ut baud dissimiles ΓΙΗ 
κοίτης αυτών έξαλούνται έξ ανθρώπων, ι Τοσούτο 
γάρ ύμίν έμπεσείται δέος έκ τής εφόδου τών πολε
μίων, ώστε μηδέν υμάς άπεοικέναι προβάτων, ά 
καθεύδοντα άθρόον έπιστάντος λύκου, είς ταραχήν τε 
καθίστανται καλ δέος, περ\ τής σωτηρίας άγωνίαν 
άναγχαζόμενα τής οίκείας. c Άνάβηθι διά τής κο
πής πρδ προσώπου αυτών* διέκοψαν κα\ διήλθον 
πύλη ν, καί έξήλθον δι* αυτής* χαλ εξήλθε ν ό βασιλεύς 
αυτών πρδ προσώπου αυτών. > Επειδή γάρ οί Βα
βυλώνιοι έπ\ πολύ τήν Ιερουσαλήμ πολιορκούντες, 
(ρ. 275) μηχανήμασι τήν πόλιν λαβόντες διένεμον τδ 
τείχος, ούτω τε τήν είς τήν πόλιν είσοδον έαυτοίς 
πραγματευσάμενοι, άπαντος μετά τού βασιλέως διά 
τής πύλης έπ\ τήν αίχμαλωσίαν έξήγαγον· τούτο 

turi silis uviuro qtise dormienteg, irmente repente 
lupo, tumuHii et consternalione turbantnr, dc ga-
lute eua trepidare coaet*. c Ascende per divieionem 
anfe faciem eorum ; divisenint et transiernnt por-
tam , el per eam excesserunt: et rex eoram exirU 
ante ipsoe. ι Postqaam Babylonii Hierasalem dla 
obsederant, expagnataqae demum urbe machinis 
mamia divisorunt, atqae ingreesa sibi patefarto, 
conctoa una cum rege per portam in capiivitatcm 
exputernnt; boc a i t : Ascende, vide rourum titam 
dWisum, quem hoatea deroolientes vanam tibi spe-
raiam ab hoc ealotem-effecerunt. Omnibos enim in 
vrbe auperstitibus, post occisomm stragem capti-
•atie, per portam qaam reserare noluislis, exierunt, 

λέγει* Άνιθι δή, φησ\, κα\ δρα τδ τείχος σου δια- D pneeunte in captiviUlem illo qtil antea rex eorum 
τετμημένον, δ διακόψαντες οί πολέμιοι ματαίαν σοι * 8 8 6 f idebalur. At eirfm quomodo hec hostes patrare 
τήν ύποπτέυομένην εντεύθεν άσφάλειαν πεποιήκασιν potcruot Τ ι Dominus dux illonim eri l . · Dominua 
άπαντος γάρ τούς έν τή πόλει μετά τήν τών πεπτω- imperalorU vice fungitur apud inimicos vwlroe. 
κδτων άναίρεσιν, διά τής πύλης, ήν άνάγειν ούκ Deinde cur baec patiantar, rursus ait. 
έδούλεσθε, λαβόντες οίχμαλώτους έξήλθον, προηγουμένου τής αίχμαλωσίας τοΰ βασιλεύε ιν αυτών πρότε
ρον δοκοΰντος. Κα\ πώς ταΰτα ποιήσαι δυνήσονται οί πολέμιοι; ι Ό δέ Κύριος ήγήσεται αυτών · » 
επειδή θεδς αύτοίς έν τοίς καθ* υμών στρατηγεί πολεμίοις. Είτα κα\ υπέρ ών ταύτα πείσονται πάλιν 
λέγων* 

ΚΕΦ. Γ. 
Στίχ. α*-δ\ — ι Κα\ έρεί· Ακούσατε δή, αί άρχαλ 

του Ιακώβ, χαλ οί κατάλοιποι οίκου Τσραήλ * ούχ 
ύμίν έστι τού γνώναι τδ κρίμα; > Συμπράξει γάρ, 
φησλ, καθ* υμών τοίς πολεμίοις, ταύτας ύμίν τάς 
αίτίας έπάγων, κα\ πρδς άπαντος τούς τε έξάρχον-

181 CAP* , Π · 
VB*S. 1-4. — ι El dicet: Audite, principes Ja-

cob,ei reliqui domuelsraelie: nunquid non yestrttm 
esl cogaoacere jadicium ? » Auxiliabitar, inquit, 
vestrU hoetibus; has vobis objiciens causas, et 
cunclis principibus veslris, el reliqaie, dicens 
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felinebili*, sed omnia io aliorum 179 dorainatunt Α πάντα μεν υμών άφαιρηθήσεται, Ισται δε έτερων' 
traasire videbilis : alioe, inquam, pro suo qiuesilo 
Jare, bona vestra ioter 86 Iribuere. 

κα\ ύμείς μέν έχ πολλών χτημάτων Ισεσθε χύριοι 
ούδενδς, (ρ. 271) δψεσθε δέ αυτά ύπδ τήν έτερων 
γιγνδμενα δεσποτείαν, χα\ έτερους κατ* εξουσία ν δια
νεμόμενους τά υμέτερα. 

Στίχ· C\ C — « Έν Εκκλησία Κυρίου μή δακρύετε 
δάκρυσιν, μηδέ δακρυέτωσαν έπλ τούτοις* ού γάρ 
άπώσεται ονείδη λέγων* Οίκος Ιακώβ παρώργισεν 
Πνεύμα Κυρίου, ι Μή τοίνυν συνιδντες δάκρυσε 
κέχρησθε ού μεταμέλειας, άλλ* άλγούντες μέν έπλ 
τφ μεγέθει τών συμβεβηκδτων ύμίν χαχών, τρόπον 
δέ τινα χα\ αίτίασιν προσάγοντες τψ Θεφ, καλ λέ
γοντες, δτι Ούχ ημείς μόνον Θεδν παρωργίσαμεν, ούδε 
παρ* ημών μόνων τά Ατοπα πέπραχται. Τί δήποτ* 
ουν; έτεροι μέν τά δοκού ντα ποιου σι ν είς ημάς, 

verbis nullam vos atilUalem capietis; neque ob Β ημείς δέ πάσχομεν μόνον; Ούδε γάρ Ισται τι, φησλν. 

VERS. 6, 7. — ι In Ecclesia Domini nolite flere 
lacrymis, neque lacrymentur supcr his; non enim 
abjiciet opprobria qui dicit : Domus Jacob ad irara 
provocavil Spiritum Domini. » Nolile ergo in coeti-
bus vestns lacrymari eine poenitentia, sed dolenlee 
iantummodo de malorum veslrorum gravitale : et 
cnm Deo propemodam exposlulaodo, dicentes : 
Non nos soli Deum irritavimue, neque noe Unlum 
ρ ave nos gesaimus. Quid ? Cseteri quidem pra t i -
bilo nos vexant, nos vero soii paasivi ? Atqui ex bis 

haac querelam vitabilis malorum experimenlutn, 
atqiie a maledicendo ob supervenlentia mala ces*a-
biiis. Haec, inquil, nolite facere. « Si hae sant or-
dinationes ejus, nonne boai sunt sermonea ejus cum 
ipso, reciique procedunt ? ι Ulud poliue coasiderate, 
Deum qui lalia vobis iatulit, nihil debitum omisiase; 
gcd et idoneis verbis vos 6886 alloculum, et rope 
officium docuieee, et futune pceoa) praediclione a 
maleflciie vos retraberc voluiaec. At vos dictis au-
aculiara renuenle», verboriim Dei reciiludioem el 
flcquiiatam maniiesle comprobaslU, qui primo qui-
dem eoieadare voe voluil prsedictionibus ; eed posU 
qnam non obtemperasiis, necessario vobie noo pce-
nitealibue verilalem diclorum suorom comprobavii. 

έκ τούτων τών βημάτων όφελος ύμίν, ουδέ έκ της 
αίτιάσεως ταύτης διαφεύξεσθε μέν τών κακών τήν 
πείραν, παύσεσθε δέ έπλ τοίς συμβεβηκόσιν όνειδιζό-
μενοι κακοίς · ταΰτα μέν ουν, φησ\, μή ποιείτε. Τί 
δέ; ι ΕΙ ταύτα επιτηδεύματα αύτοΰ έστιν, ουχί ο! 
λόγοι αύτοΰ καλοί είσι μετ% αύτοΰ, χα\ δρθο\ πεπδ-
ρευνται; ι Εκείνο δέ μάλλον αποβλέψατε, δτι δ ταΰτα 
έπάγων ύμίν Θεδς, ουδέν παραλέλοιπε τών δεόντων * 
άλλά καλ λόγοις έχρήσατο τοίς προσήκουσι πρδς 
υμάς* χα\ έδίδαξεν υμάς πολλάκις ά δεί ποκίν* καλ 
τή μηνύσει τής μελλούσης τιμωρίας άποστήσαι τής 
κακοπραγίας υμάς ήβουλήθη· ύμείς δέ ούκ έθελή-
σαντες πρόσεχε ι ν τοίς λεγομένοις, (ρ. 272) τών του 
Θεού λόγων τήν ορθότητα κα\ τήν δικαιοκρισίαν έπ-

εδείξατε σαφώς, οί πρότερον μέν υμάς βελτιούν ήδούλοντο τή μηνύσει, επειδή δέ ούκ έπείσθητε, άναγκαίως 
ύμίν ού μεταμεληθείσι τήν άλήθειαν επέδειξαν τήν οίκείαν. 

VEas. 8-10.— Oeinde amplians inveclionem, a i l : C Ετ-Χ· — Είτα καλ έκτείνων τήν κατηγορίαν 
« Ει anlea populue meus cum inimicitia restitit 
coolra pacem aiiam. > Sed vos jam olim inimici-
Uam quamdam, boglilemque advereas me senlenliam 
suacepislie, obedire diciis noloislis, veelraeque pacie 
roagis, quam alieriua cujuslibel, adversarii exalitis-
l U . Ergo vestra contamaciae lucrura 179 cepielie 
praseos bellum. c Pellem ejueexcoriaveruul, u l 
epem eriperenl, conirilionem belli. » Quidquid fuii 
apiid pauperee eripaisiie, omaemqae illorum bo-
nam epero praecidislis: quam ob causam bdl i hujue 
coniriiionemadvereuavosconcilaslis. Gur, velquo-
uiodo ? c Proplerea ducee populi md ejicientur ex 
aedibus deliciartim suarum, propler malae adinven-
tioiiee auas ejecli suat. > Cuncli qtii principari v i -

i Κα\ έμπροσθεν δ λαός μου είς έχθραν άντέστη κατ
έναντι τής είρήνης αύτοΰ. > Ύμείς δέ άνωθεν έχθραν 
τινά κα\ πολεμίαν γνώμην είλεσθε πρδς έμέ, πείθεσθε 
μέν τοίς λεγομένοις ούκ εθελοντές, πολεμοΰντες δέ τή 
οικεία εΙρήνη μάλλον ήπερ έτέρφτής γούν άπειθείας 
τής εαυτών κέρδος είλήφατε τδν παρόντα πόλεμον· 
ι Τήν δοράν αύτοΰ έξέδειραν, τοΰ άφελέσθαι ελπίδα, 
συντριμμδν πολέμου, ι Πάντα τά περιόντατοίς πένη-
σιν άφηρείσθε, καλ πάσαν αυτών άγαθήν έξεκόπτετε 
ελπίδα* υπέρ ών δή τοΰ παρόντος πολέμου τήν συν
τριβήν καθ* εαυτών κεκινήκατε. Πώς καί τίνα τδν 
τρόπον;« Διά τούτο οί ηγούμενοι τοΰ λαού μου άπο£-
|}ιφήσονται έκ τών οίκιών τρυφής αυτών* διά τά 
πονηρά επιτηδεύματα αυτών έξώσθησαν. > Άπαντες 

denlur sua in populum dominaiione, el in paaperee D γάρ οί έξάρχειν δοκοΰντες διά τήν δυναστείαν έν τφ 
iaiquilate, ejicienlur doniibus ia quibus deliciaban-
tur, ubi plurimas pauperum opee coacenravarant; 
e i hanc nequilie auae poenam luenl, quod earum 
rerura posseasu excldenl, quas iojaete obtinueranU 
Quid «rgo? * Propiuquate monlibus aelernie. > 
Surg6 6 i proflciecere, quia aon hic tibi requies 
propier immundiliam : corrupli eelb polrediae: 
fugialis, ncmine persequenle. Vobie itaqae ne 
pngnaadi qoidetn adversue hosles pretexlua super-
eri i , quoniam bis a Deo ob nequitiam vealram tradiii 
fnisiis. ProAciacimini ergo ad hostium fines, quos 

λαφ υπέρ τής είς τούς πένητας αδικίας, έξωσθήσον-
ται τών οίκων οίς ένετρύφων, πλούτον έκ τών πενή
των συλλέγοντες πλείστον* (ρ. 273) οί χαί δίκας 
τής μοχθηρός πράξεως δώσουσι, τδ Ιξω γενέσθαι 
τούτων δεσποτείας, ά κακώς προσεκτήσαντο. Τέ ούν; 
c Έγγίσατε δρεσιν αίωνίοις. > Άνάστηθι καλ πο-
ρεύου, δτι ούκ έστι σοι αύτη άνάπαυσις ένεκεν Ακα
θαρσίας* διεφθάρητε φθορ ί̂' κατεδιώχθητε, ούδενδς 
διώκοντος. Ούχ ύπολέλειπται τοίνυν ύμίν ουδέ μά
χης πρδς τούς πολεμίους πρόφασις, ύπδ Θεού παρα-
δεδομένοις διά τήν ίχοχθηρίαν τήν οίχε/αν * άπιτε Ιέ 
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έπι τά δρια των πολεμίων» ά πό£(&ωθεν ύμίν ηύτρέ- Α muHo antea vobis paravil Deus, at illic capltvt i r r 
πισεν ό Θεος» ώς άν μετά αΙχμαλωσίας οίκοίητε έν 
αύτοίς* τυχείν γάρ σε τής ενταύθα αναπαύσεως, τών 
αδυνάτων επειδή υπέρ ών ακαθαρσία συνεζητε 
πολλή κατά τε τήν άσέδειαν, κατά τε τήν τών πρά
ξεων μοχθηρίαν, τή τών πολεμίων διαφθορά παρ-
εδόθητε είς ήν συνελαύνεσθε, ούκ ανθρώπων υμάς 
άπαγόντων, άλλά Θεού τού τήν τιμωρίαν δρίσαντος 
ταύτην ύμίν. 

Στίχ. ιαΖ-ιγ*. — Κα\ τήν αίτίαν λέγων τής τών πε
πραγμένων αύτοίς διαφθοράς, ι Πνεύμα έστησε 
ψευδές · » γέγονε δέ σοι, φησ\, πάντων αίτιον τδ 
πιστεύειν τή τών ψευδοπροφητών άπατη, c Έ στά
λαξε σοι είς οίνον κα\ μέθυσμα. ι Εκείνου γάρ άπ-
εστάλαξε σοι ταυτην\ τήν τιμωρίαν, άφ' ής μεθύοντος 
διενήνοχας ουδέν, τή ποικιλία περιαγόμενος τών κα
κών- έδείξαμεν (ρ. 274) δέ κα\ έτέρωθεδτι τδν οίνον 
έπί τής τιμωρίας λέγει, c ΚαΙ Ισται έκ τής σταγδνος 
τού λαού τούτου συναγόμενος συναχθήσεται Ιακώβ 
συν πάσιν. » Έκ δέ ταύτης τής κακώς ύμίν έγγενο-
μένης άπατης τών ψευδοπροφητών, άπαντες είς τήν 
παρούσαν ήθροίσθητε τιμωρίαν, ήν ουδαμώς διαφυ-
γείν ύμίν δυνατόν. « Έκδεχόμενος έκδέξομαι τούς 
καταλοίπους τού Ισραήλ, έπί τδ αύτδ θήσομαι τήν 
άποστροφήν αυτών. » Άπαντος τοίνυν υμάς, τούς τε 
πρότερον ληφθέντος ύπδ τών Άσσυρίων, κα\ τούς 
ύστερον, άναμενώ τή τοσαύτη παραδιδο μένους τιμω
ρία, είς ήν κατά ταυτδν τών τόπων άφαιρηθέντες τών 
οίκείων, άποστραφήσεσθε είς αίχμαλωσίαν άπαγόμε. 

toht i s ; nam te hoc loco diotius quieecere, impoaei-
bile est; quandoquidem propter vit» veelrse iropu-
rilatem sive irreligiose sive improbe agendo, 
hoslibus vestris ad perniciem traditi eeiis, ad 
qnam ducemini; baud bomiaibus vos trahentibus, 
sed ipso Deo qui banc vobis poenain decrevil. 

VERS. i l - 1 5 . — Tum causam corrupH» illorum 
dicens : c Spirilus , inquU, statuil meiidacium. > 
Cao»a tibi horum oraniiim fu i t , fidem adhibutase 
ialsorum prophetarum fraudi. t Stillavit tibi in 
vinuin et cbrielalem. > Ex illo tibi inslillavit hanc 

H pttnitioaem , qua factue ea ebrio similis, malomm 
yariomm miiltiiudine circumactu*. Et quidem alibi 
nos ostendimtis, vintim dici a Scriptiira interdum 
pro punilione. 180 « E l e r i t * rte s l i l l a popwli hu-
jns , congregatione congrtgabitnr Jacob ctim om-
nibits. ι Ob hanc nutem male vobis Insintialam a 
falsts propbetis frandem , cnncii simul ad hane 
adacti poenam foistis, qnam non licet effugere. 
f Suscipicndo suscipiam reliquos leraelte, in id ipsum 
ponam averetonem eorum. ι Cnnctoe ergo vos tam 
aniea captos ab Assyriis, tum postea, exspectabo 
tati poen» conlradilos, ad quam propriis avulsi se-
dibue avertemini, tn captWitatem abrepli. c Sicnt 
oves in Irlbnlaiione, qua*i greges in medio ctibitis 
su i , exeilienl ex bommibus. iTantue vobis ingruct 

'Ος πρόβατα έν θλίψει, ώς ποίμνια έν μέσω c p a v o r a b bostium incursti, ut haud dissimiles fu 
κοίτης αυτών έξαλούνται έξ ανθρώπων, ι Τοσούτο 
γάρ ύμίν έμπεσείται δέος έκ τής εφόδου τών πολε
μίων, ώστε μηδέν υμάς άπεοικέναι προβάτων, ά 
καθεύδοντα άθρόον έπιστάντος λύκου, είς ταραχήν τε 
καθίστανται κα\ δέος, περ\ τής σωτηρίας άγωνίαν 
άναγχαζόμενα τής οίκείας. « Άνάβηθι διά τής κο
πής πρδ προσώπου αυτών* διέκοψαν κα\ διήλθον 
πύλην, κα\ έξήλθον δι' αυτής* κα\ έξήλθεν δ βασιλεύς 
αυτών πρδ προσώπου αυτών, ι Επειδή γάρ οί Βα
βυλώνιοι έπί πολύ τήν Ιερουσαλήμ πολιορκούντες, 
(ρ. 275) μηχανή μασι τήν πόλιν λαβόντες διένεμον τδ 
*s?XO?t ofco τ * ΐ ή ν C-C τήν πόλιν είσοδον έαυτοίς 
πραγματευσάμενοι, άπαντος μετά τού βασιλέως διά 
τής πύλης έπ\ τήν αίχμαλωσίαν έξήγαγον τούτο 

turi silie uviura q\m dormientes, irruente repente 
lupo, iitmaliii et conslernatione turbantur, de *a-
lute sua trepidare coaetse. ι Ascende per divieionem 
anfe iaciem eoram ; divisenint et transiermit por-
larn , et per eam excesserant: et rex eoram exirft 
ante ipsos. ι Poslquam Babylonii Hierasalem dia 
obsedenint, expugnataque demurn urbe macbints 
mcaaia diviserant, atqae ingressa sibi patefacto, 
cuactoe una cum rege per portam in captivitalem 
expulernnt; hoc a i t : Ascende, vide rourum tnum 
divUum, quem hoetes demolientes vanam tibi epe-
ralam ab hoc salutem «ffecerunt. Omnibas enim in 
orbe tuperalitibus, poet occisomm slragem capti-
vaiis, per porlamqaam reserarenoluislis, exierunt, 

λέγει* Άνιθι δή, φησ\, κα\ δρα τδ τείχος σου δια- D pneeante in capliviutem illo qul antea rex eomm 
τετμημένον, δ διακόψαντες οί πολέμιοι ματαίαν σοι esee videbalur. At enlin quomodo hsc hosles patrare 
τήν ύποπτέυομένην εντεύθεν άσφάλειαν πεποιήκβσιν poicrant Τ t Dominus dux illomm eri l . » Dominua 
άπαντος γάρ τούς έν τή πόλει μετά τήν τών πεπτω- iroperaloris vice fungitor apud inimicos ve*tro§. 
κότων άναίρεσιν, διά τής πύλης, ήν άνάγειν ούκ Deiade cur haec patianlar, rursus ait. 
έδουλεσθε, λαβόντες αίχμαλώτους έξήλθον, προηγουμένου τής αίχμαλωσίας τού βασιλεύειν αυτών πρότε
ρον δοκούντος. Κα\ πώς ταύτα ποιήσαι δυνήσονται οί πολέμιοι; ι Ό δέ Κύριος ήγήσεται αυτών · · 
επειδή Θεδς αύτοίς έν τοίς καθ' υμών στρατηγεί πολεμίοις. Είτα κα\ υπέρ ών ταύτα πείσονται πάλιν 
λέγων· 
r ΚΕΦ. Γ. 

Στίχ. σ/-δ\ — c Κα\ έρεί· Ακούσατε δή, αί άρχαλ 
του Ιακώβ, κα\ οί κατάλοιποι οίκου Τσραήλ * ούχ 
ύμίν έστι τού γνώναι τδ κρίμα; > Συμπράξει γάρ, 
φησλ, καθ* υμών τοίς πολεμίοις, ταύτας ύμίν τάς 
•ίτίας έπάγων, κα\ πρδς απαντάς τούς τε έξάρχον-

181 CAP. I I I . 
VERS. 4-4. — ι Ει dioel: Audite, principes Ja-

cob,el reliqui domuelsraelis: nunquid non yeslrum 
esl cogaoscere judicium? ι Aoxiliabittir, inquit, 
veetrie hoslibus; has vobis objiciens causas, et 
cunclis priacipibos vealris, el re l iquit , dicens 
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debfiiste vos appriroe ofllcium vestrum diacernere, Α τας έν ύμίν κα\ τους λοιπούς λέγων, οτι Πάντων μά-
viiiura aversari, virUitem amplecti, quoniam haec 
otunia ego vos docueram lum legis coneiittUioue, 
tuin aliis qu» saepe ob btinc tineni edixi. « Vos au-
lcm odio babetis bonum, et appelilis malem, diri-
piiis eorum pellea desuper eie, el carnes ex oeeibiis 
oorura. ι Yos vero conirarium doclriuae accept* 
facitis, aversanles bonum, perpetranles mala, lo-
umque veslram ia pauperes bumilioresque exer-
centes iniqiuiateni, cunctas eoruin muUimodis d i -
ripiendo facultaies. Quid ergo? c Sicut populi roei 
carnes comederunt, ct pelles ei deiraxerunt, et 
ossa comminuertmt, et conciderunt sicut carnes tn 
lebeie, et sicut carnem in olla : sic ad Domiuum 
claaiabunt, qui aon exaudiet eos, averletque fa-

λιστα υμάς έχρήν διακρίνειν τδ δέον, κα*ι άποστρέ-
φεσθαι μέν τδ χείρον, αίρεϊσθαι δέ τδ χρείττον, άτε 
απάντων μέν τούτο παρ* έμού δεδιδαγμένων διά τε 
της νομικής διατάξεως κα\ τών λοιπών, δπόσα δή 
πρδς τούτο πεποίηκα πολλάκις, (ρ. 276) έπ\ τούτω 
δέ κα\ τών αρχόντων είς τήν έξουσίαν παρεληλυθότων 
ταύτην. ι 01 δ* έτι μισούντες τά καλά, κα\ ζητοΰντες 
τά πονηρά, αρπάζοντες τά δέρματα αυτών άπδ αυτών, 
κα\ τάς σάρκας αυτών άπδ τών οστών αυτών, ι 01 
hl τουναντίον ών έδιδάχθητε διαπράττεσθε, άποστρε-
φόμενοι μέν τά καλά, εργαζόμενοι δέ τά χείρω, κα\ 
πάσαν έίς τούς πένητας τε κα\ ευτελέστερους άδικίαν 
έπιδεικνύμενοι τώ πάντα τά προσόντα αύτοίς άφαι-
ρείσθαι ποικίλως. Τί ούν ; ι "Ον τρόπον κατέφαγον 

ciem suam ab ipsie lempore i l lo , quooiam nequiler Β τάς σάρκας τού λαού μου, κα\ τά δέρματα αυτών άπ' 
egerunl in adinvemioiiibas suis.» Quia νοβ, iuqait 
omnia pauperibus eripuislis, varie illos fraudan-
tes, oppritneates atque conlerentes, ideo facia 
boslium incursione invocabilis quidem necesstlate 
premente Deum, nullura taraen impetrabilis ab eo 
auxilium : imo ne respicere quidem voa volel, et 
instaniibus omuino malis contradei, propterea 
quod tam indigna, lamque pleua injufttilise operari 
vos cogoovit Jani posiquaro dixit quae fecerkit, 
182 e l Q u s proplerea paesuri, quia falsomm 
propbetaruro verbis credtderuat, contra ipaoe denuo 
falsos propbeias «ermonem coaveriit, et a i l : 
παντελώς δέ τοίς κατέχουσιν έκδιδούς κακοίς, επειδή 

αυτών έξέδειραν, καί τά δστά αυτών συνέθλασαν, καί 
έμέρισαν ώς σάρκας είς λέβητα, καΛ ώς κρέα είς 
χύτρα ν , ούτως κεκράξονται πρδς Κύριον , κα\ ούκ 
είσακούσεται αυτών, κα\ αποστρέψει τδ πρόσωπον 
αυτού άπ' αυτών έν τψ καιρψ έκείνω, άνθ' ών έπο-
νηρεύσαντο έν τοίς έπιτηδεύμασιν αυτών έπ* αυ
τούς, ι Επειδή γάρ, φησ\ν, ύμείς πάντα τά τών 
πενήτων άφηρείσθε, ποικίλως αυτούς άδικούντες καλ 
άρχοντες και συντρίβοντες, διά τούτο τής εφόδου τών 
πολεμίων γιγνομένης καλέσετε μέν ύπδ τής ανάγκης 
τδν θεδν, ουδεμιάς δέ τεύξεσθε τής εκείθεν βοηθείας· 
άλλά μέν εί μηδέ πρόσβλεπε ι ν ύμίν αίρούμενος, 

τοιαύτα άτοπα κα\ τοσαύτης αδικίας μεστά πεπρα-
χόσι (ρ. 277) σύνοιδεν ύμίν είρηκώς δέά τε έπραττον, κα\ & πείσονται υπέρ τούτων, τοίς τών ψευδο
προφητών πεπιστευκότες λόγοις, έπ' αυτούς πάλιν τούς ψευδοπροφήτας τρέπει τδν λόγον, καί φησι· 

VBBS. 5-7.— ι Haec dicit Dominus auper prophe- C Σ^ίχ. ε'-ζ\ —* * Τάδε λέγει Κύριος έπ\ τούς προ-
U 8 , qui aedacani populum meura , qui mordeni φήτας τούς πλανώντας τδν λαόν μου, τούς δάκνοντας 
denlibae suie, et predtcanl eis pacem; a iqu i base 
t radi ta non est ori eorum. »• Hsac de falsie propbetto 
dicit Daua, qui tmiUifariain fraadibus poptrium ab 
•boiieelo abduceules, eum propemodum voram fabu-
lalionilma sais et ac t lbas , ad ea tUoe provacaaioe 
q u o r u m cau&a punUioni i e n t obnox i i . Coaataatar 
autem pacem i l l i s n u n t i a b a M , tt quod peccaloram 
suorum causa uibil n a l i forent p a e t u r i , j t ix ta 
varba propbelarura. Sed enin haod sincera mcarte 
loquenies, pacem meam nua t i aban t , qttaj» pro-
Bii l tere edocli a nie aon iuerant. Unde qu id coafo-
ceruat? c SanctiflcaveruiU euper eos beUuoi. ι fhjai 
pacem aajiitanl, bel lum ipsa coDc iUran t , qaod 

έν τοίς όδούσιν αυτών, κα\ κηρύσσοντας έπ' αύτοίς 
είρήνην * κα\ ούκ εδόθη είς τδ στόμα αυτών, ι Ταύτα 
&ι Φ^σΐ, των ψευδοπροφητών λέγει Θεδς, οί δια-
φόρως ταίς εαυτών άπάταις έξάγοντες τού προσήκον
τος τδν λαδν, μονονουχί κατήσθιον αυτούς αυτοί δι* 
ών Ιλεγόν τε κα\ έπραττον, έπ\ ταύτα αυτούς έκκαλού-
μενοι υπέρ ών τήν τοσαύτην ήμελλον δέχεσθαι τιμω
ρίαν διετέλουν ^άρ είρήνην αύτοίς έπαγγε>Λόμενοι, 
κα\ ώς ουδέν υπέρ ών άμαρτάνουσι πείσονται χακδν, 
κατά τά όήματα τών προφητών ταύτα δέ ού κατά γνώ
μην τήν έμήν έπηγγέλλοντο είρήνην, ήν ούκ έδιδαχθη-
σαν λέγειν παρ' έμοΰ. 'Αφ* ών δή τι πεποιήκασιν; 
c 'Ηγίασαν έπ' αυτών πόλεμον. ι Έπαγγελλόμενοι 

contra eoa fieri deiinierunt. < Pivjpleroa aox vobis D γάρ είρήνην. πόλεμον αύτοίς έπήγειραν, δν άφώρι-
σαν είς τδ κατ' αυτών γενέσθαι, c Διά τούτο νύξ 
ύμίν Εσται έξ δράσεως, κα\ σκοτία ύμίν Ισται έκ 
μαντείας* κα\ δύσεται δ ήλιος έπί τούς προφήτας, 
καί συσκοτάσει έπ' αυτούς ή ήμερα* ( ρ. 278) κα\ 
καταισχυνθήσονται οί δρώντες τά ενύπνια, κα\ κατα-
γελασθήσονται οί μάντεις, καί καταλαλήσουσι κατ* 
αυτών πάντες αυτοί * διότι ούκ Ισται δ έπακούων 
αυτών. » Υπέρ δή τούτων ών δρ£ν τε κα\ μα ντε ύ-
εσθαι προσεποιοΰντο τδν λαδν απατώ ντε ς, σκοτία αυ
τοί τε καλ οί πειθόμενοι περιβληθήσονται πάντες * 
ώστε αύτοίς μηδέ τδν ήλιον φαίνε ιν θοκείν ύπδ τού 
μεγέθους τών κακών έσκοτισμένοις · αυτοί τε γάρ οί 

ex vieione cr i t , et leaebrc vobis erunl ex diviaa-
tioae: et occurobet sol super prophetas • ei obleae-
LrabUur super eos dtet. Et cooftmdentor qui v i -
d to i sooinia, el risHi eruat ar io l i , et obtrectabunt 
i i t omaes; qula non eri l qui iilos audiat. » Pro eo 
quod se videre el divinare, populuro deciplentes, 
eimulabant, tenebris ip&i et eis credentes cuncli 
obruenlur : adeo ut ue sol quidem spleodere eie v i -
dcodugsiimagaiiudinemalomai obienebratis: el hi 
qui eae visionea videre et narrare sieelaiu, padore 
auffandoatar, rebas conira itlor4itn affirmationem 
uataniibas: tam el DHiHae de iis riaus exsislct, 
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τά τοιαύτα όρ$ν τε προσποιούμενοι καί λέγειν , Α nemine jam verbis corum praebere aureni volenie, 
αίσχύνη περιβληθήσονται, τών πραγμάτων εναντίων postquam experimento didicerunl, quanlarum eis 
οίς έφασκον δεικνυμένων * γέλως τε πολύς έπ' αυτοί; aerumnarum, fraude sua, causa exstilerint. 
παρά πάντων γενήσεται, ούδενδς ουδέ προσέχειν έπί τοίς παρ' αυτών λεγομένοις έΟέλοντος, διά τδ τή 
πείρα μαΟείν δσων αύτοίς διά τής άπατης τής ίδίας γεγόνασιν αίτιοι κακών. 

Στίχ. η'-ια*. — f Άλλά μήν έγώ ένεπλήσθην VERS. 8-11. — Ι Verumlamen ego repletus sum 
ισχύος έν πνεύματι Κυρίου, κα\ κρίματος κα\ δυνα- forliludioe in gpiritu Domini, et judicio ac 183 
στείας τού άπαγγείλαι τφ Ιακώβ ασεβείας αυτού, 
καί τφ Ισραήλ αμαρτίας αυτού, ι Έγώ δέ πάσαν 
έκείνην τήν άπάτην άφείς, πνεύματος αγίου πλήρης 
γεγονώς, διακρίνειν τε έπίσταμαι τδ δέον, κα\ μετά 
πολλής τής ίσχύος κα\τής πα^ησίας προάγομαι, τδν 
λαδν υπέρ ών ήμαρτέ τε κα\ ήσέβησεν έλέγχειν, εί· 
δω; δτι τούτο αύτοίς λυσιτελήσει μάλλον είς σωφρο* 

poteslale , ut annuntiem Jacob impielaies ejus, 
el Israeli peccata ejus. > Ego vero omni illa fraudc 
exclusa, epirilu divino plenus, discernere hone-
slurn valeo, mulloque cum robore ac (iducia pergo 
populum de peccatis aique impietalibus coarguere; 
sciensid illis ad emendationem profuluram, quia peo 
catprum memoria et fuluri comminaiione ad bonam 

νισμδν, τή τε μνήμη τών άμαρτηθέντων καί τή Β frugem perduci poterunl. < Auditebaec, ducesdoraus 
απειλή τών έσομένων, πρδς τδ δέον ένάγεσθαι δυνα-
μένοις. c Ακούσατε δή ταύτα, οί ηγούμενοι οίκου 
Ιακώβ, (ρ. 279 ) κα\ οί κατάλοιποι οίκου Ισραήλ. > 
Υπέρ δή ταύτα τούτου, φησ\, κοινδν προς τε τούς 
ηγουμένους κα\ τούς λοιπούς απαντάς ποιούμαι τδν 
λόγον, όνειδίζων ύμίν τά πεπραγμένα. Ποία δή ταύτα; 
ι Οί βδελυσσόμενοι κρίμα, πάντα τά δρθά διαστρέ-
φοντες. » Οί τδ μέν κεκριμένως διαγινώσκειν έκ τού 
κακού τδ κρείττον άποστρεφόμενοι, έν διαβολή δέ τι
θέμενοι καλ τά παρ' έτερων λεγόμενα τε κα\ πραττό-
με να είς δέον, ώστε κα\ τοίς ημών προφητών άπει-
θείν λογοις. ι Οί οίκοδομούντες Σιών έν αίμασι, καί 
Ιερουσαλήμ έν άδικίαις. » Πεπληρώκατε πάσαν αύ-

Jacob et reliqui domus Israelis. > De boc , inquit, 
coinmunem orationem ad duces rcliquosque omnes 
babeo, facta vestra vobis exprobrans. Quaenani 
vero haec? ι Qui abominamini judicium, et omnia 
recta pervertitis. » Qui a malo bonum dislinguere 
recusatis, calumnianles insuper aliorum recle 
dicla et facta, usque adeo ut ne noslris quidem,qui 
propheta? suinus, verbis credatis. t Qui iediiicaiis 
Sionem in saaguinibus, el Hierusalem in iniqutta-
libus. ι Qui eam reple&iis cadibus et injuslitia. 
c Principes ejus cum muneribus judicabant; et sa-
cerdotes ejus cum tnercede respondebam: et pro-
phelae ejus cura argeoio divinabant, et super Do-

τήν φόνων καί αδικίας, c Οί ηγούμενοι αυτής μετά ^ minum requiescebaot dicentes : Nonae Dominue m 
δώρων έκρινον, κα\ οί ίερείς αυτής μετά Λ μισθού 
άπεκρίνοντο, καί οί προφηται αυτής μετά αργυρίου 
έμαντεύοντο, κα\ έπ\ τδν Κύριον έπανεπαύοντο λέ
γοντες· Ούχ\ Κύριος έν ήμίν έστιν ;ού μή έπέλθη έφ* 
ήμας κακά. ι 01 μέν γάρ έξάρχοντες ούδένα τού δι
καίου ποιείσθαι λόγον εθελοντές, χρημάτων έν ταίς 
κρίσεαιν έπωλούν τδ δίκαιον οί δέ έν τφ ιερατεύειν 
καθεστώτες, έξ αδικίας χρήματα τή προφάσει τής 
ίερατείας, ώσπερ τινάς μισθούς συλλέγειν έπειρώντο* 
καί μήν κα\ οί ψευδοπροφηται τοίς χρήμασιν ήδόμε-
νοι, πρδς τδ κεχαρισμένον τοις παρέχουσι τάς μαν-

nobis est ? non venient super nos mala. > Principes 
nullaro aequi juris ralionem babere volenles, ven-
debant id in judiciis. Tum et sacerdotes, pecuniam 
injustam, sacerdolii praelextu, ceu roercedes quas-
dam coliigere nitebantur. Denique ialsi ctiam pro-
pbetae, pecunia delectati, ad graliam vaticinia 
edebant donantibus. Talibus vero ac lantis onerali 
peccalis, simulabaat ee Deo addiclos, Deumque in 
se babere: nec fleri posse aicbant ut taulo Dei rau* 
nere praedili mala illa experireniur unquam, qiue 
a nobis propbetis porienduntur. Quid ergo ? 

τείας εποιουντο· είτα τοσαύτα εργαζόμενοι κακά, προσεποιούντο τώ Θεψ εαυτούς έπιτρέπειν, (ρ. 280 ) Θεδν 
έν έαυτοίς Ιχειν λέγοντες · κα\ ούχ οίον τε είναι τοιούτων ήξιωμένους, πειραθήναι τών κατά γνώμην Θεού 
παρ' ημών μηνυομένων κακών. Τί ουν; 

ΣζΙχ. ιβ'. — ι Διά τούτο δι* υμάς Σιών ώς άγρδς D VERS. 1 2 . — t Ideo, vcstri causa, Sion quasi 
άροτριαθήσεται, καί Ιερουσαλήμ είς όπωροφυλάκιον ager arabilur, el Jemsalem quasi custodia 184 
έσται, κα\ τδ δρος τού οίκου είς άλσος δρυμού, ι 
Επειδή τοίνυν τοϊς μέν ήμετέροις άπειΟείτε λόγοις 
κατά γνώμην Θεού γιγνομένοις, τοίς ψευδοπροφήταις 
δε προσέχοντες τοσαύτας ασεβείας τε κα\ παρανο
μίας καθ* έκάστην άπαντες ήμέραν επιτελείτε, διά 
τούτο εΓσεσθε τών ημετέρων λόγων τήν άλήθειαν, 
κα\ δτι τοσαύτη τις έρημία καταλήψεται τότε Σιών 
δρος καλ τήν έπ' αυτού πόλιν, ώς τδ μέν αγρού δίκην 
γεωργείσθαι, τήν δέ σκηνή; διαλλάττειν μη£έν έπ\ 
όπωρών φυλακή κατεσκευασμένης, τών οικοδομημά
των αυτή πανταχόθεν κατε^όιμμένων, πάντε, συντό
μως είπείν, τδ δρος έν ψπερ δ τού θεού οίκος έστιν, 
ούδεν διοίσει τόπου σύμφυτου, τοσούτων έκ τής 
έρημίας άναδιδομένων αυτόθι φυτών. Άλλά γάρ άχρ». 

Ρ ΑΤΗ ο L . Ga. LXV I . 

pomarii erit, el mons templi quasi lucus in saiiu. ι 
Quoniara itaque nostris discredilis verbis, quae ex 
Dei sententia protulimus, et falsis prophelis au-
sfculianles, lot iniquilates ac pnevarlcaliooes quo-
tidie commiilitis; propterea nostrorum verboroui 
veritatem cognoscetis; quia lanta tunc in Sione 
monle et in imposita ei civitate solitudo fiet, ut 
ille quidem agti inslar arandas sit, bac autem baud 
dissimilis futura sit tugurio cusiodieadia pomis 
crecto; urbanis nempe «difleiis ubiquc prostraiis : 
alque ut compendio dicam, mone in quo domus 
Dei est, nihil a plantato loco diCTeret, l o t illis pro-
pter soliludinem pullulanlibus planti*. iam vero 
narralis haclenus inflictia Israelilis poenie, dicil 
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deinceps res eoruni posl capluram futuras ; niuii- Α τούτου τάς έπαγομένας αυτοί; συμφοράς είρηκώς, 
ruin quantam babituri sint in ir.clius conversionem. 
Quem morem fuisse reliquorum propbeiarum, no-
minalimque beali Davidis, saepe oslendimus : n i -
mirum praedicendi posl aerumnariim cruciatunr j u -
cunda; deinde rursus tristia dicendi, ui bac con-
tinua memoria, uiroque modo eos erudirent, cor-
ripientes iristium meniione, hortantes autem nuacio 
reruni benigniorum, spcra erga Deum fovere. Dicit 
ergo : 

CAP. IV. 
\ERS. I —5. c Et eril novissimis diebus conspl-

cuus mons domus Domini, praparalu* ia vertici-
bus monlium, et sublimis super collee. El prope-

λέγει λοιπόν χα\ οία τά περ\ αυτούς μετά τήν άλωσιν 
Ισται, δσην τε έξει τήν έπί τδ χρείττον μεταβολήν · 
δπερ ούν εΐωθδς δν τοίς λοιποίς προφήταις (ρ . 281) 
χα\ τψ μακαρίψ Δαυίδ, πολλάκις έδειξα με ν, τδ μη
νύε ιν μετά τήν τών χαλεπών πείραν τά ηδέα, είτα 
πάλιν λέγειν τά λυπηρά, ίνα τή συνεχεία τής μνήμης 
δι* αμφοτέρων αυτούς παιδεύωσι, σωφρονίζοντες μέν 
τή μνήμη τών λυπηρών, προτρεπόμενοι δέ τή μηνύ
σει τών χρηστότερων τής ελπίδος άντεχε σθαι τής 
θείας. Αέγει τοίνυν · 

ΚΕΦ. Δ'. 
Στίχ. α-γ*. — ι Κα\ έσται έπ* έσχατων τών ήμε

ρων εμφανές τδ δρος τού οίκου Κυρίου, έτοιμο ν έπι 
τάς κορυφάς τών ορέων, κα\ μετεωρισθήσεται 

rabunl ad eum populi, pergenlque genies mulla, Β υ π ε ρ < χ ν ω τ ω ν ρ ο υ ν ω ν · κα\ σπεύσουσιν έπ' αύτδ λαο\, 
el dicent: Venite, ascendarous in monlem Domiai, 
ci ad domum Dei Jacob. E l demonstrabunt nobis 
viam ejue, cl ibiraus in semitis ejus : quia de Sioae 
egredielur lex, el verbum Domini de Jerusalem. E l 
judicabil inter 185 populob mulios, et arguel gen-
tes forles usque in longinquum. ι Yerumlainen 
postquara mala perpestd fuerial, primo quidem ab 
Assyriis capiivali, deinde a Babyloaiis; Uaia fiet 
bocin loco rercm conversio, u l conspicuiis omnibus 
iuturus sil raons.in quoDeus babilare existimatnr, 
€i cunclis sublimior montibua plurimumque hos 
excedens, omnesquc eolles, propier maDifeaiatara 
divinae lulelae in eo gloriam. Mulii quoque extranei 

κα\ πορεύσεται έθνη πολλά* κα\ έρούσι, Δεύτε κα\ 
άναβώμεν είς τδ δρος Κυρίου, κα\ είς τδν οίκον τού 
θεού Ιακώβ* κα\ δείξουσιν ήμίν τήν δδδν αυτού, 
καί πορευσόμεθα έν ταίς τρίβοις αυτού* δτι έκ Σιών 
έξελεύσεται νδμος, καί λόγος Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ* 
καί κρίνει άνά μέσον λαών πολλών, καί ελέγξει έθνη 
Ισχυρά έως μακράν, ι Άλλα γάρ μετά τήν πείραν 
τών κακών έν ή περ γενήσονται, πρότερον μέν ύπδ 
Άσσυρίων αίχμαλωτισθέντες, ύπδ Βαβυλωνίων δέ 
ύστερον, τοσαύτη μεταβολή περ\ τδν τόπον γενήσε
ται τούτον, ώστε περιφανές άπασι τδ δρος γενέσθαι, 
έν ψπερ οίκείν ύπείληπται θεδς, απάντων τε ύπερ-
κείμενον δειχθήναι τών ορέων, κα\ πλείστον δσον 

mullis ex locis concurrenl ad hunc Dei moalem, in ύπεραίρον πάντα μέν δρη, πάντας δέ βουνούς, διά 
quo videlicel babilare Deus credilur, u l binc do-
ceantur quomodo eos oomponcre mores oporleat, 
c i ex norina bouesialis vivere: iia ut lex fial eiiam 
extraneis, illa quas boc loco regnat lex; putentque 
oninee se Dei vocem audire, qua jubentur secun-
dum insiilula civilalts Jerusalem vivere. Sic autem 
merilo existimabunl, speclanlee evidenlcm Dei 
poienliam, dum niullos ex iis qui male nobis fece-
runt ad auura judiciuro perlrahil, arguilque validis-
sitnos eliam, quaalumvis procul abesse videaalur, 
ob illalas nobis injarias; poenasque illis imponil 
facinoribus ipsorum dignam 

τήν έκ τής θείας κηδεμονίας έν αύτψ γινομένην δδ
ξαν* συναχθήσονται δέ πολλοί πολλαχόθεν κα\ τών 
άλλοτρίων έπειγόμενοι τούτο δή τού Θεού καταλαδεΤν 
τδ δρος, (ρ. 282) έν φπερ οίκείν δοξάζεται Θεός' 
ενταύθα τε παιδευθήναι δν δή τρόπον προσήκεν αυ
τούς πολιτεύεσθαι, δπως τε βιούν κατά τδ δέον* 
ώστε νόμον είναι κα\ τοίς έτέρωθι τδν ενταύθα κρα
τούντα νόμον, φωνής τε θείας δοκιϊν ακούει ν άπαν
τος, άφ' ής προσήκεν τοίς Ιερουσαλήμ πολιτεύεσθαι 
νομίμοις * ταύτα δέ οίήσονται δικαίως, όρώντες τοΰ 
θεού τήν δύναμιν ήν έπιδείξεται, πολλούς τών κακώς 
διατεθέικότων ημάς' ύπδ τήν κρίσιν άγων τήν οί

χείαν, έλεγχων τε χα\ τούς άγαν είναι δοκοΰντας Ισχυρούς, κάν εί πό^όωθεν είναι δοκοίεν, υπέρ ών 
είς ημάς πεπλημμελήκασι, κα\ δή κα\ τιμωρίαν αύτοίς έπάγων τών τετολ μη μένων αξία ν. 

Miror aulein eos qui affiraiarunt, dicla baec a D Έθαύμασα δέ τούς είρηκότας λελέχθαι μ3τν ταΰτα 
propbeia de rebue lsraelilis evenluris, postquam 
Babylone reversi faisseni; addenles eliam, typum 
queindam eas fuisse reruin sub Cbrislo Domino ge-
rendarum. Alqai bos ego, qualeous populi reditum 
Babylone his verbis designari aiunl, ceu oplime d i -
ceules laudo. Quod auiem typus quidam in iisdeai 
lateal rerum Cbrisii Domini, haud scio quoinodo id 
aiBrmare animum iaduxerint: consial euini typuni 
imilaliooeui es»e quamdam ejus rei, cujus esse d i -
c»ur typua; dictio auiem: c De Sione egredieiur 
lex, et vtrbum Domiui de Jerusalem, > muUum 
abe&l a Cbriaii propositione, qui diseriis verbis Sa-
nar i taB* d i x i t , l : c Mulier, crede mibi, quia vcnit 

τψ προφήτη Ιπ\ τών περί τούς Ίσραηλίτας έσομέ
νων, έπειδ* άν έπανάγεσθαι μέλλωσι τής Βαβυλώνος, 
φήσαντας δέ τύπον αυτά τινα κα\ τών κατά τδν 
Δεσπότην έχειν Χριστόν · ούς δτι μέν τήν έκ Βαβυ
λώνος έπάνοδον τού λαού σημαίνεσθαι έφασαν έν τού
τοις, ώς κάλλιστα γε είρηκότας επαινώ * δτι δέ τύπον 
τινά τών κατά τδν Δεσπότην έχει Χριστδν, ούκ οιδα 
δπως προήχθησαν είπείν, δήλου γε δντος ώς άπας τύπος 
μίμησιν έχει τινά πρδς εκείνο ούπερ λέγεται τύπος · 
τδ δέ έκ Σιών έξελεύσεσθαι νόμον, κα\ λόγον Κυρίου 
έξ Ιερουσαλήμ, (ρ. 283) πολύ γε άφέστηκεν της του 
Χριστού διατάξεως, δς σαφώς είρηκε πρδς τήν Σαμα-
ρείτιν * < Πίστευε μοι, γύναι, δτι έρχεται ώρα, δτβ 

* Joaa. ι?, 21. 
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ούτε έν Ιεροσολύμοις, ούτε έν τψ δρει τούτω προσ- χ bora, quaado neque Hierosolymis, neque 186 l f t 

κυνήσετε τφΠατρί* ικα\ τήν αίτίαν λέγων, ι Πνεύμα 
ό Θεδς, χαί τούς προσκυνούντας αύτδν, έν πνεύματι 
καλ άληθεία δεΤ προσκυνείν · ι σαφώς γάρ άπεφήνατο 
καταλυθήσεσθαι τήν περ\ τδν τόπον άκριβολογίαν 
παντελώς, χα\ μηδένα λδγον έσεσθαι τοΰ έν Ιερου
σαλήμ μάλλον ή έτέρωθι προσκυνείν · επειδή άπαντες 
παιδευθέντες άσώματον είναι τδ Θείον, μετά τοιαύτης 
αύτφ προσκυνείν μέλλουσι τής διανοίας * ώς δπου 
ποτ* άν αύτδ διαπράττωνται, ουδέν άλλοιότερον 
ποιούντες · περ\ μέν δήτής επανόδου τής άπδ Βαβυ-
λώνος άρμοττόντως λέγοιτο άν, ι Έκ Σιών έξελεύσε-
ται νόμος, καί λόγος Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ, » έπει-
δήπερ απεδόθησαν Ίσραηλίται τότετψ τόπφ τφ Σιών, 
ώστε κατά τήν νομικήν διάταξιν, τήν διατεταγμένην 
θρησκείαν αυτόθι πληρούν, ήν έτέρωθί γε δντες πλη
ρούν ούκ ήδύναντο * ώς κα\ λέγειν έπ\ τής Βαβυλώνος 
δντας· ι Πώς $σομεν τήν φδήν Κυρίου έπ\ γής άλλο-
τρίας; » Τύπον δέ γε πώς άν ίχοι πρδς τά τού Δεσπό
του Χριστού, ου περ ή διάταξις ομοίως απανταχού 
πληρούσθαι τήν θείαν βούλεται λατρείαν, τρόπω, κα\ 
ού τόπφ διακρινομένων (ρ. 284) τών εύ τε κα\ χεί
ρον αυτήν πληρούντων; 

Στίχ. δ\ ε'. — Άλλ* δ γε προφήτης τή προ/&5ήσει 
τών προκειμένων έπισυνάπτων τάδε, φησ\ν δτιι Κατα-
κόψουσι τάς μαχαίρας αυτών είς άροτρα, χαί τά 
δόρετα αυτών είς δρέπανα, και ούκέτι ού μή μάθωσι 
πολεμείν. > Δεικνύς δτι παύσεται μέν άπας πόλεμος, 
ειρήνη δέ πάντα καθέξει * ώστε κα\ τά πολεμικά 
Οργανα είς τήν τών γεωργικών σκευών χρήσιν τρέ 

monle hoc adorabilis Patrem. > Tum causam assi-
gnans: c Spiritus, ι inquil, < esi Deus, et eos qui 
adorant eum, in spirilu et veruaie oportet adora-
IHS : » perspicue docens solulum i r i omnioo loci 
ejus scrupulosam observanliam ; nullique in po-
sterum curae fore ulrum Hierosolymis potius quam 
alibi adorelur; quia omnes incorporeum esse Deuro 
edocti, tali eum cum nieute adoraturi sunt; et 
quidquid ubivis fecerim, perinde alienum non fore. 
Verurotamen de reditu quidem e Babylone conve-
nienter dici poluit : < De Sione egredielur lex, et 
verbum Domiui de Jerusalem; · quia tunc resti-
tui i fuerunt Israelitae In Sionis siationem, ut ibi 
legalia insiituta et praescriplum cullum comple-

B rent, qtiem alibi posili 'faclitare noo poterant : 
unde et Babylone degentes aiebaat : t Quomodo 
cantabimus canlicum Dumini in terra aliena"?» 
Quomodo autem ba?c, inquam, figura sint rerum 
Cbrisii Domini, cujus instUulio pari ubique ratione 
Dei adorationem lferi vuh; modo tanlum, aon loco, 
differentibus invicem qui bene vel secus id officit 
pracslant? 

VERS. 4, 5. — Porro autem piophela supradi-
cta3 praedictioni auaui subnectit, nempe : < Ei con-
eident gladios suos in vomeres, el bastas suas in 
falces, et noa discent ulira belligerare : » deraon-
strans scilicet omne bellum desituruin, et pacem 
ubique fore : quamobrem etiam bellica inslrumenla 
in rustica uleneilia conversum i r i deinceps, bel-

πειν λοιπδν, ώσπερ ήττον μενόντων τών πολεμικών, C lico illoruni usu ceseanle, quia linitis bellis, agri-
πεπαυμένου τού πολέμου, τής γεωργίας δέ ώς έν εί-
ff,v$ κρατείν όφειλούσης. Είτα λέγει, δτι ι Κα\ άνα-
παύσεται έκαστος ύποκάτω αμπέλου αυτού, καί έκα
στος ύποκάτω συκής αύτοΰ * κα\ ούκ έσται δ έκφο-
6ών * > σημαίνων δτι πάντες άπολαύσουσι τών οίκείων 
πόνων, ώς έν εΙρήνη ούδενδς δντος τού φοβείν αυτούς 
χαλ έκταράττειν δυναμένου λοιπδν, κα\ μεθιστάντος 
τών τόπων τών οίκείων. Κα\ επειδή παράδοξα τά 
λεγόμενα ήν, καλώς έπήγαγεν ι Τδ γάρ στόμα 
Κυρίου παντοκράτορος έλάλησε ταύτα * ι ίνα είπη, 
ότι ταύτα άπεφήνατο Θεδς γενέσθαι, καί γενήσεται 
πάντως, c "Οτι πάντες οί λαο\ πορεύσονται έκαστος 
τήν όδδν αυτού · (ρ. 28ο) ημείς δέ πορευσόμεθα έν 
ονόματι Κυρίου Θεού ημών είς τδν αίώνα κα\ έπέ 

cullura pacis comes ubique regnabit. Mox a i t : 
• Et sedebit unusquisque sub vile sua, et unusquis-
<|ue sub ficu sua; et non erit qui terrcat: » si-
gniflcans, cunctos laboribus suis fruitaros, nemiue 
ut in pace usuveuii eos terrere aut perturbare jam 
valente, el palriis locis abstrabere. Tuai quia para-
dvixa dicta ba*c erant, recte addidi l : ι Os Domini 
omaipotentis 187 l i a e c locutum est:» scilicet baec 
Deus decrevil lieri, fienlque omnino. c Quia omaes 
populi ainbuiabunt uuusquisque in via sua; nos 
aulem atubulabimus in nomine Domini Dei noslri 
in aeternuiu et ulira. » Omaes, ulpole in pace coit-
sti luti, congrua sibi opera facienl, alii ad agri cit l-
turani, alii ad iiiarilimam negoliationem conversu 

κείνα. »Πάντες μέν γάρ ώς έν είρήνη καθεστώτες, alii ad quaailibet arlem, quain quisque profitendam 
τά προσήκοντα αύτοίς έργα διαπράξονται λοιπόν · οί delegerit : commune tamen opus cuncli deioceps 
μέν έπι γεωργιαν, οί δέ έπ\ θαλαττουργίαν τ ρεπό- babebimus, secuudum Dei praescripla iu oione 
μενοι, οί δέ έφ' ήντινα δήποτε τέχνην, ήν άν έκαστος sevum fulurum vivere. Aique haec conftrmans a i t : 
μετιών τυγχάνη · κοινδν δέ άπαντες έξομεν έργον τδ κατά τδ δοκούν τφ θεώ πολιτεύεσθαι λοιπδν είς 
άπαντα τδν έξης χρόνον. ΚαΙ έπιβεβαιών αυτά πάλιν λέγει * 

Στίχ. ς'-η'.—ιΈνταϊςήμέραιςέκείναις, λέγει Κύ- VERS. 6-8.— ι Diebus illis»dicit Dominus , con-
ριος, συνάξω τήν συντ^τριμμένην, και τήν άπωσμέ- gregabo eam quae contrita esl, el eam quae ejecta 
νην είσδέξομαι, καί ούς άπωσάμην · κα\ θήσομαι τήν 
συντετριμμένην είς υπόλειμμα, καλ τήν άπωσμένην 
είς έθνος ίσχυρόν * κα\ βασιλεύσει Κύριος έπ' αυτούς 
έν δρει Σιών, άπδ τού νύν κα\ έως είς τδν αίώνα. > 

fuerat suscipiam, nec oou quos repuleram. El po-
nam contritam in residuum,et repulsam in gentem 
validain. Ei regnabit Dominus euper eos in montrt 
Sioa, abhiuc et usque in xlernura. > Tunc &ahe» 

· · Psal. CXXXTI, 4. 
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inquil, maximis roalis attritos, alque a providenUa Λ Τότε δή, φησ\, τούς ύπδ τών μεγίστων κακών συντρι-
niea propriisque scdibus sobraoios, rursue in per-
linentem ad eos regioaem reducam; et eos qui an-
tea pessurodaii eranl, lulela mea sic custodiam, ut 
ex his Israeliticuin tolum genas propagandum 
denuo sit. Hoc enim dicitiresiduunn;poteatiorea-
<jue prae mullis ostendam , qui ob suam nunc infir-
nikatem patria sunl extorres. Permanebilque Deus 
in monie Sion, poteitliam snam demofislraoe inco-
lannn tutamine, ncc non poena quam eis inferre 
fcellum volentibus imposilurus est. Nam quod ail 
«m aeternunvpaiet totuni aevum dicere pro valde 
diu. Neque enim ignoramus, rursus eos sub Ma-
^babaeis eversionem quamdam experlos, maximain 
vero et prorsus irreparabilem.postquam, ob suura 

βέντας, κα\ τής τε προνοίας τής έμής κα\ τών τόπων 
άποστάντας τών Ιδίων, έπανάξω πάλιν είς τούς καΟ-
ήκοντας τόπους · κα\ τούς μέν πρότερον συντετριμμέ
νους ούτω τή έμαυτού διαφυλάξω προνοία, ώστε άπαν 
τδ γένος τδ Ίσραηλιτικδν έξ αυτών αύξηΟήναι πάλιν · 
τούτο γάρ λέγει ι υπόλειμμα* ι δυνατωτέρους τε 
πολλών άποφανώ τούς δι* άσθένειαν νύν τών τόπων 
άποβληθέντας τών οίκείων* διαμένει τε θεδς έπ\ τού 
δρους τού Σιών, (ρ. 286) τδ κράτος έπιδεικνύμενος 
τδ οίκείον διά τής περί τους ένοικούντας κηδεμονίας, 
τήςτε τιμωρίας ήν έπάγειν μέλλει τοίς πολεμείν έθέ-
λουσιν αύτοίς * τδ γάρ «κα\ Ιως είς τδν αίώνα, > εύδηλον 
οτι δι* δλου τδ μέχρι πολλού λέγει * ού γάρ άδηλον ώς 
έδέξαντο μέν τινα πάλιν έπί τών Μακκαβαίων μετα-

- ~- — ~~ Γ 1 1 1 » — n ·— ι — ι 
adversus Cbrislum Dorainum facinus, a Roroanis 1 1 βολήν, μεγίστην δέ κα\ άδιόρθωτον παντελώς, δτε 
perlulerufit capiivilatem, patria pulsi, et in diutina 
servitule consiiiulL Haclenus quidem reditum Ba-
bylcne narral populi, et quae per illud 18$ tem-
pus obvenerunt ei prosperilaies. Poslhinc vero 
rursus molestiarum facil mealionem, futuras alias 
enumerans calamilates. Quamobrem ad Hierusalem 
oralionem convertens, wc a i l : c Et l u , turris gre-
gis, squalens filia Sionis. ι Quod flliam Sionis 
Ilierusalem nominel, exploratum est, sic eam per-
petuo propbeiis ac bealo Davide appellanlibus; veluti 
cum bie dicit : ι Ut annuntiem omnes laudaiiones 
luas in poilis filiae Sionis · · . ι Quaroobrem tndu-
bium cst, noa ad Sedeciam, quod nonnulli nescio 

κατά τού Δεσπότου Χριστού τετολμηκότες, τήν ύπδ 
'Ρωμαίων ύπέμειναν αίχμαλωσίαν παντελώς, τής τε 
γής έξορισθέντες τής οίκείας, κα\ έν δουλεία καθεστώ-
τες μακροί * μέχρι δέ τούτου τήν άπδ Βαβυλώνος έπάν
οδον λέγει τού λαού, τά τε κατ* εκείνον τδν καιρδν 
αύτοϊς προσεσόμενα αγαθά. Εντεύθεν δέ πάλιν τών 
λυπηρών ποιείται τήν μνήμην, τάς έπελευσομένας 
αύτοϊς συμφοράς διηγούμένος · δθεν δή πρδς τήν 
Ιερουσαλήμ αυτήν άποστρέφων τδν λόγον, ούτω φησί * 
ι Κα\ συ πύργος ποιμνίου, αύχμώδης θυγάτηρ Σιών.ι 
"Οτι θυγάτηρ Σιών τήν Ιερουσαλήμ ονομάζει $ δήλον, 
συνεχώς και τών προφητών κσλ τού μακαρίου Δαυίδ 
ούτως αυτήν καλούντος · ώς δΥ άν λέγη · ι "Οπως άν 

cur sibi persuaserunt, eed ad Hierusalem converli Q εξαγγείλω πάσας τάς αίνέσεις σου, ένταίς πύλαυ; 
bic a prooheta sermoncm; quam cum filiam Sionis 
de niore dixissel, inerito lurrim gregis nuncupat, 
nlpole inler omnes (sraelilicas urbes celsiorem, et 
propter omnium ad eaia concursum, sive ob illic 
exercendum Dei culluin, sive obauxilium quod inde 
sperabant. quia Dcus illic babilare prcesumebalur. 
Squalcnlem conlumeliose d ic i i , velut peccaii pae-
dore obsitam, ct gregi ad vitiuni factam exemplar, 
cum contra oporleret ad virluleni praiire. c Gon-
tra te venict, ct ingredietur principaius primus, 
regiium Babylonis, ο filia Hierusalem. * Propter 
delicta apud le patrata, supcrvcniei tibi maximus 
valjeqne potens rex Babytoais, qui libi lalia infe-
ret mala qualia a potenlis regis advenlu fieri par 
esl. 

της θυγατρδς Σιών · ι ώς άναμφίβολον είναι τδ μή πρδς 
Σεδεκίαν, δ τίνες ούκ οΤδ' δπως ψήθησαν, πρδς δέ την 
Ιερουσαλήμ άποστρίφόντα ποιείσθαι τδν λόγον έν-
θάδε τδν προφήτην · (ρ. 287) ήν θυγατέρα Σιών κατά 
τδ είωθίς προειπών, είκότως πύργο ν ονομάζει τού 
ποιμνίου · άτε πάντων τών Ισραηλιτών έξέχουσαν 
κα\ πάντων έπ* αυτήν κατατρεχόντων, διά τε τήν 
έκτελουμένην αυτόθι τώ θεώ Οεραπδίαν, κα\ τήν 
βοήθειαν ής ήλπιζον εκείθεν τύγχανε ιν, ώς εκεί διά-
γειν ύπειλημμένου τού θεού · αύχμώδη δέ αυτήν δνει-
δίζων φησιν, ώς δίκην αύχμού τή άσεβεία συνε/ορε"-
νην, κα\ δή παντ\ τψ ποιμνίψ τών χειρόνων κατάρ-
χουσαν, δέον έν τοί; κρείττοσιν ήγείσθαι. ι Έπλ σέ 
ήξει, κα\ είσελεύσεται ή άρχή ή πρώτη βασιλεία έκ 

D Βαβυλώνος, τή θυγατρί Ιερουσαλήμ. > 'Γπερ ^άρ 
τών ού δεόντων έν σο\ πραττομένων, έπελεύσεταί σοι βασιλεύς μέγιστος κα\ άγαν δυνατδς ό τής Βαβυλώ
νος, δς διαθήσει σε, οία είκος δυνατδν έπεληλυθότα ποιείν βασιλέα. 

YERS. 9, 10. — ι El iiunc car in malis versaris? 
Nonne libi rex luus eralT Aul consilium luum pe-
Hit, quoniam le occuparunl dolores quasi parlu-
ricnlis Τ > Jam vero cur lu in mala lanta prolapsa 
es? Equidem et regem nabebas, qui libi dnx belli 
defcnsorque esset; qucm et idcirco olim elcgeras, 
deposilo (Samuele) quem ego tibi dominari consii-
lueFam. Tum eliam plurimos apud le babcre pula-
bas prudcinia praeslanlcs viros. Quomodo ergo in 
mala lanla incurrisli, quibus correpia nibil differs 

Στίχ. θ\ t'. — ι Και νύν ίνα τί Ιγνως κακά; μή 
βασιλεύς ούκ ήν σοι; ή ή βουλή σου άπώλετο; 
δτι κατεκράτησάν σου ώδίνες ώς τικτούσης. > 
Άλλά γάρ υπέρ δτου , φησ\ν, είς ιοσαύτην κα
κών κατηνέχθης πείραν; ή γε και βασιλέα έκέ-
κτησο στοατηγείν έν τοίς υπέρ σού πολέμοις δο-
νάμεννον*δνκα\έπ' αύτψ γε είλου τούτψ παραγρο> 
ψαμέ/η τδν άρχειν παρ* έμού τεταγμένον υμών · καλ 
έν συν£σει δέ πρωτεύοντας έκεκτησο πλείστους, ώς 
ώου · πώς ούν ύπδ τηλικούτων περιείληψαι κακών. 

"P ta l . ιχ, i5. 
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ών κεκρατημένη διαλλάττεις ουδέν έπί τοκετώ Α a 188 niiiHerc in parlu dolenle? qtiae nunquam 
experta fuisses, si lcgem meam observandam cu-γυναικδς ώδινούσης; ών ούκ άν ποτέ πείραν είλήφεις, 

εί τοίς νομίμοις έοπούδαζες έπεσθαι τοίς έμοίς· 
(ρ. 2&Η) δπερ επειδή μή πεποίηκας, t "Ωδινε, κα\ 
άνδρέζου, χ«\ έγγιζε, θύγατερ Σιών, ώςήτίκτουσα.» 
Υπόμενε τάς έπικειμένας ώδίνας, χα\ έν αύταίς δια-
καρτέρει δίκην τικτούσης, προσεγγίζουσα ταίς έκ του 
τίκτειν ώδίναις. c Διότι νυν έξελεύση έκ πόλεως, και 
κατασκηνώσεις έν πεδίω, κα\ ήξεις έως Βαβυλώνος. ι 
Πέρας γάρ είληφε τά κατά σέ, κα\ ληφΟήση μέν έκ 
της πόλεως είς αίχμαλωσίαν · άπαγομένη δέ είς τούς 
τυχόντος τόπους, έ^ιμμένη διάξεις, οία είκδς αιχμά
λωτος επαγόμενη, άχρις άν είς αυτήν γένοιοτήν 
Βαβυλώνα, έν ήπερ διάγε ιν σε μετά τής συμφοράς 
ανάγκη τής οίκείας * είτα τήν τιμωρίαν είρηκώς, 
πάλιν λέγει τήν λύσιν * c Εκείθεν ^ύσεταί σε, κα\ 
εκείθεν λυτρώσεταί σε Κύριος δ Θεός σου έκ χειρός 
έχθρων σου. » 'Αλλ' έπειδ· άν είς εκείνους αιχμά
λωτος άφίκη τούς τόπους, άφ' ών ουδέ μία σοι λύσεως 
έλπλς ύποφσίνεταΓ, παραδόξου τεύξη τής θείας βοη
θείας, ή, κατά τήν οίκείαν δύναμιν, τής τε αιχμαλω
σίας και τής τών κατεχόντων άπαλλάξη σε δυνα
στείας. 

Στίχ. ιαΜγ*". —ι Καλ νυν έπισυναχθήσεται έπ\ σέ 
έθνη πολλά, καί λαολ λέγοντες- 'Επιχαρούμεθα, κα\ 
έπόψονται έπ\ Σιών οί οφθαλμοί ημών. » (ρ. 289) 
Τοτε δή έθνη Σκυθικά πολλά τε κα\ ανήμερα (λέγει 
δε τους περ\ τδν Γώγ), τήν εύπραγίαν ού φέροντες 
καλ τήν έπάνοδον τήν σήν, έπελεύσονταί σοι, μάλα 

rasses. Quod cuoi non feeeris, audi : t Dole, et v i-
rili ler age, et appropinqua, filia Sionis, sicul par-
luriens. > Perfer ingruentcs dolorcs, in iisqtie con-
stanter age quasi parluriens, propiuqttamibus par-
tus doloribus. ι Quia nunc egredieris ite civilalt», 
ct babitabis in cainpo, el venies usque Babylo-
nem. ι Finis rerum luarum esl, et ex urbe in 
captivitalem deporlabcris : abducta vcro iu quse-
libet loca, projecla jacebis, nt caplivae condilio 
fert, donec ad ipsam usque Babylonem perveiieris* 
in qua le babilare calamilate tua obrulani neccsse 
est. Tum post narratam poeiiam, ejusdcra solulio-
nem connectit; c lude le liberabit, inde tc redimct 

^ Dominus Deus luus de manu inimicorum tuorum. *-
Sed posleaquain capliva in ca loca dcveneris, uiide 
tibi evadendi nulla spes afifulgcbil, mirabile expe-
rierisulira vircs luas Uei auxilium; id est,ille vi 
propria le scrvilio el opprcssorum expediel domi-
nalioue. 

VERS. I M 5 . — ι Et nanc coagrcgabuntoir supcr 
te genles multae populique, diccnles : liisuliemus; 
rospiciaut in Sionem oculi ooslri. ι Tunc Scyibkae 
geittee aumerosae et s#va (dicil vero Gogum) pro-
sperilaleia luam rediluroque aequo auimo noa ic-
reules, iovadent te, valde speraates facile se quae 

προσόοκώντες ^αδίως τά δοκοΰντα έαυτοίς έπ\ σο\ Q volueriul tibi srunuias imponere posse. c El ipsi 
χαταπράξασθαι κακά. ι ΚαΛ αύτο\ ούκ έγνωσαν τδν 
λογισμδν Κυρίου, κα\ ού συνηκαν τήν βουλήν αυτού, 
δτι συνήγαγεν αυτούς, ώς δράγματα άλωνος. > Πε-
π?>£ηνται δέ τήν έφοδον, τφ τε πλήθει καί τή δυνάμει 
τή οίκεία θα£0ούντες, χα\ ούκ είδότες τού ημετέρου 
θεού τήν γνώμην * δς διά τούτο συνεχώρησεν αύτοίς 
έπλ τδν πόλεμον τούτον βουληθείσιν έξελθείν, ίνα τήν 
τε περι υμάς έπιδείξη κηδεμονίαν, κα\ τήν οίκείαν είς 
αυτούς έλέγξη δύναμιν, δίκην θεριζομένων δραγμά-
των και είς άλωνα άποτιθεμένων, πάντας αυτούς ταίς 
σφαγαϊς τώ·; υμετέρων χειρών έκδιδούς· και ώς 
τούτφ γε πάντως έσομένω θα££ών, λέγει πρδς τούς 
Ίσρσηλίτας· ι 'Ανάστηθι κα\ άλόα αυτούς, θύ
γατερ Σιών. » Ααβούσα δέ, φησίν, αυτούς ύποχει-

non cognoveruut cogilaiionem Domini, nequc in td -
lexeruat consilium ejus, quod nempe adunaverit 
eos quasi manipulos area*. * Expcditionem feccrunt 
numero viribusque suis conftdentes, scd Dei noslri 
scntenliaro n^scienles; qui eos idcirco sivil hoc 
cupide bellura conlra vos suscipere, ut providen-
tiam erga vos suani oslenderet, et vires proprias 
exsererei, demessorum instar manipulorum 190 
et in area repositornm, universos illos vestraruni 
inanuum caedi conlradens. Atqne hac rc sinc dubio 
eveniiira laetalus, dicit Israelitis: ι Surge ei iritura 
eos, filia Sion. » IIos trbi virtute Dei subjectos, 
unquam in arca variis conlcre el consume caedi-
bus. c Nam cornua tua ponam ferrea, et ungulas 

ρίοος τή δυνάμει τού θεού, πάντας αυτούς ώς έν D tuas ponam sercas. ι Contuli tibi baud minorem 
OXOJVI διαφόροις συντριψον κα\ κατανάλωσον ταϊς 
αφαγαίς. « "Οτι τά κέρατα σου θήσομαι σιδηρά, κα\ 
τάς δπλάς σου θήσομαι χαλκάς. » Δέδωκα γάρ σοι 
δύναμιν ούχ ήττον σιδηρών κεράτων, άμύνεσθαι τους 
εναντίους αργούσαν, κα\ πατεϊν μάλλον ή δπλαίς τις 
χαλχαίς χρώμένος πατήσειεν άν. (ρ. 290) < Κα\ 
κατατήξεις έν αύταίς έθνη, κα\ λεπτυνείς λαούς πολ
λούς · κα\ ανθήσεις τφ Κυρίφ τδ πλήθος αυτών, κα\ 
τήν ίσχύν αυτών τφ Κυρίφ πάσης τής γής. ι Ταύτη 
δή τή παρά τού θεού σοι χορηγούμενη £οπή πάντας 
αντους άφανιείς παντελώς, πλείστους γε δντας, κα\ 
παντδς τού πλήθους αυτών τήν άπώλειαν λογιεί (58) 

cornibus ferreis vim, qna propulsare adversarios 
valeas, eosque magis conculcare quam si q»is aa-
gulis sereie praeditus enset. c Et bis contabefacies 
conteresque populos multos; et Deo consecrabis 
niultitadinem illorum, el forliiudiaem eorumdem 
Domino universae terrae. ι His tibi a Deo conoessis 
viribus hostes omaes prorsns disperdes, quanqaam 
plurimo numero; et tiniversae ejus multiloiiinis 
excidiam Deo imputabis, qui cum lolius terrae sit 
Dominus, toiam iitorum pro tuo Ubito fortitudinem 
exsufDabit. Doinde hostium aggressionem narraaa, 
eujus causa qug supra eonl dicla palienlur, a i l ; 

(38) Cod. Vat. λογιή, cod. Vindobon άναλογιεί, Dc Wcgn. lcgi aiavult άναλογιείς (?). 
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τφ θεφ, δς άπάσης Κύριο; ών της γης, άπασαν αυτών χατά τδ δοκούν άφανιείτήν ίσχύν εΤτατήν τών έναν· 
τίων έπιχείρησιν λέγων υπέρ ής δή τά ̂ ηθέντα ύπομένουσιν 

C A P . V . 

VERS. 4, 2- — ι Nunc sepimento sepietur filia : 
obsidionem posuerunt vobis : virga percutienl in 
maxilla tribus Israelis. t Ilrcc paUentiir, inquit, 
quia numero viribusque suis fidentes venerunt, 
sepientcs vos et circumdantes ceu quadam sepe 
multitudine sua, ut coinprehensos omnes funditus 
perdanl;ac propemodum maxillis veslris poien-
tiae suae verbera infligentcs. Mox etiara belli ducem 
dicit, ut ostendat haec esse eventura, propterea 
quod cis iroperabrt i!le qoi volunlale Dei ad id offi-
cium est promolus. ι Et l u , Bethlebem domus 
Ephralba», nequaquam minima es, ut sis in mil l i -
bus Judae : ex le mihi exict qui sit princeps in 
Israele; elegressiones ejus 191 abin i t io , adie-

ΚΕΦ. E\ 

Στίχ. α*, β'. — ι Νύν έμφραχθήσεται θυγάτηρ έν 
φραγμφ · συνοχήν έταξεν έφ' υμάς · £άβδφ πατά-
ξουσιν έπί σιαγόνα τάς φυλάς τού Ισραήλ, ι Τοιαύτα 
δέ πείσονται, φησίν, υπέρ ών τψ τε πλήθει και τή 
δυνάμει θα^ούντες τή οίκεία έπ*ληλύθασι, περιφράτ-
τοντες υμάς κα\ περιβάλλοντες ώσπερ τινλ φραγμώ 
τψ πλήθει τψ οίχείψ, ώς άν συνέχοντες άρδην άπω-
λ[έσ]οιεν απαντάς, καλ μόνον ούχ έπ' αύτάς ύμίν τάς 
σιαγόνας τής εαυτών δυνάμεως έπάγοντες τάς πλη
γάς. Είτα χαί τδν ήγούμενον τού πολέμου φησλν· 
ώς άν δείξειεν δτι ταύτα γενήσεται διά τδ άρχειν 
αυτών τδν γνώμη θεού πρδς τούτο ήγμένον. ι Καλ 
σύ, Βηθλεέμ, οίκος τού Έφραθά, μή όλίγιστος εί 
ού είναι έν χιλιάσω Ιούδα · έκ σού μοι έξελεύσεται 

bus xternilaiis. ι Naro qui nunc Beiblebem orien- ^ τού είναι είς άρχοντα έν τψ Ισραήλ · καλ αί Εξοδοι 
αυτού άπ' αρχής έξ ήμερων αιώνος.» *0 γάρ έκ τής 
Βηθλεέμ νύν βασιλεύων υμών, (ρ. 291'/ κάν εύαρί-
θμητοί τίνες είναι δοκοίητε πρδς τούς πολεμίους, 
τή έμή γε £οπή τε κα\ δυνάμει, μάλα γε πρδς τδν 
τών εναντίων πόλεμον πολλών τε δντων καλ δυνατών 
αρκέσει · έπειδήπερ άνωθεν αυτού τήν προβολήν ταύ
την τετάχθαι συμβέβηκεν · έξότε περ πρδς τδν Δαυλδ 
έπηγγείλατο θεδς, δτι τοίς έξ αυτού κατά διαδοχήν 
φυλάξει τήν βασιλείαν · έξ εκείνης δέ καλ ούτος τής 
επαγγελίας προβεβλημένος είς τήν βασιλείαν, αρκέσει 
πρδς τδ μέγεθος τών 'παρδντων κακών · λέγει δι τδν 
Ζοροβάβελ* ούτος γάρ ήν δ τότε βασιλεύων τών 

dus rex vesterest, etiamsi vos cxiguus videmini 
numerus prae illo hoslium, meo Umen favore et 
tiribus, contra bostium bellum, inultorum licei 
alque potentium, abunde sufficiel: quandoquidem 
coelitus ei ha?c electio obvenit, jam inde ab eo 
teropore, quo Davidi Detis promisit fore ut succes-
soribas ejus regnum conservet. Quare et bic ab ea 
promissione in rcgnum provectus, par erit prae-
sentium raalorum suslinendae rooli. Loquitor^cili-
cet de Zorobabele : hic cnini tuac erat Israelitarum 
rex, Davide oriundus, per tcmpus reditus Babylone, 
et Gogi adversus Hierusalem expeditionis. 
Ισραηλιτών, έκ τού Δαυίδ καταγόμενος, όπηνίκα ήτε έκ Βαβυλώνος επάνοδος έγίνετο, καλ οί περλ τδν 
Γώγ τοις κατά τήν Ιερουσαλήμ έπελθεϊν επεχείρησαν. 

Sed laraen illud quoque manifeslum est, quod Δήλου γε δντος εκείνου, δτι κάν περ\ τού Ζοροβά-
etiamsi de Zorobabele , secundum praecedentiura Γ βελ έκ της τών προκειμένων ακολουθίας είρητ 
tenorem, dicta sint liaec, qui de Davidis posteris 
erat. nibilominus verus dictorum terimnus in Cliri-
sto Domino exilum habuerit; quia et tola Davidi 
facla promissio de regni continualione, videtur 
priorc signiOcaiu successores ejus denolare in regno 
Jsraelis; re tamen vera Chrislum Dominum iacar-
natum porteadit, qui de Davidis successotibus or-
tus, verum el immutabiie regnura tenet. Atqueboc 
ex octogesimo praesertim octavo psalmo cognoscere 
quivis manifesle polest; ubi affiriuat, regni pro-
imsaiones ad ipsius posteros successores periinere. 
Be quibus tamen dic i t : < Si dcreliquerint filii ejue 
legem roeam, ei in judiciis meis non ambulaverint, 
et justilias meas profanaverint, ei mandala mea 
non cuslodierint; visitabo in virga iniquitales eorum, 

ταύτα, έκ της τού Δαυλδ καταγόμενου διαδοχής, άλλά 
τό γε αληθές τών είρημένων πέρας τήν εκβασιν εΓ-
ληφεν έπ\ τού Δεσπότου Χριστού · έπε\ και πάσα ή 
πρδς τδν Δαυίδ επαγγελία περλ τού βασιλεύσειν τούς . 
έξ αύτοΰ γενομένη, δοκεί μεν κατά πρώτον λόγον 
σημαίνειν τούς κατά διαδοχήν έξ αυτού γεγονοτας 
βασιλέας τού Ισραήλ· τή άληθεία δέ τδν Δεσπότην 
Χριστδν τδ κατά σάρκα μηνύει, δς έκ της τού Δαυίδ 
διαδοχής γεγονώς, (ρ. 292) αληθή καλ άπαρασάλευ-
τον έχει τών απάντων τήν βασιλείαν. Καλ τούτο γε 
άπδ τού όγδοηκοστού κα\ όγδοου ψαλμού σαφέστερον 
γνοίη τις άν, ένθα δή σημαίνει μεν τδ τάς βασιλείας 
επαγγελίας τοις έξ αυτού κατά διαδοχήν έσομένοις 
προσήκειν · περλ ών δή φησιν · ι Έάν έγκαταλιπω-
σιν οί υίολ αυτού τδν νόμον μου, καλ τοίς κρίμααί 

el in verberibus peccata eorum : misericordiam au- ^ μου μή πορευθώσι, καλ τά δικαιώματα μου βεβηλώ-
lem meam noa dispergam ab eis 8 k . ι Certe patet σωσι, καλ τάς έντολάς μου μή φυλάξωσιν, έπισκέ-
convenire ba?c Davidis successoribus Israelis regi- ψομαι έν ^άβδψ τάς ανομίας αυτών, και έν μάστιξι 
b « 8 futuris ; quos quidem peccantes punitumm τάς αδικίας αυτών τδ δέ έλεος μου ού μή διασχε-
192 »e spondet, non lamen regno omnino cxclu- δάσω άπ' αυτών. > Ταύτα γάρ εύδηλον δτι τοις καθ-
sururo. Pergit aulem denotare Chrislum Dominum εξής άπδ τού Δαυλδ καταγομένοις τε μέλλουσι βααε-

* Paal. LXXXVHI, 51-54. 
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λεύειν του Τσραήλ άρμόσειεν άν, ους παιδεύειν μέν Α incarnatum, in quo promissionum suarum veriia-
άμαρτάνοντας ύπισχνεϊται, ού μήν παντελώς έζ-
ωθεΐσθαι τής βασιλείας· μηνύει δέ προβαίνων τδν 
κατά σάρκα Δεσπότην Χριστδν, έφ' ούπερ τών επ
αγγελιών τών οίκείων αληθές έδειξε τδ πέρας δ θεός· 
τδ γάρ, ι θήσομαι είς τδν αίώνα τού αιώνος τδ 
σπέρμα αυτού, καλ τδν θρόνον αυτού ώς τάς ημέρας 
του ουρανού, κα\ τδ σπέρμα αυτού είς τδν αιώνα 
μένει, καλ δ θρόνος αυτού ώς δ ήλιος εναντίον μου, 
καλ ώς ή σελήνη κατηρτισμένη είς τδν αίώνα,» πρό-
δηλον ώς έπ' ούδενδς μέν τών διαδόχων έξει χώραν 
λεγόμενα · (ρ. 293) σαφώς δέ τού Δεσπότου Χρι
στού δείκνυσι τήν βασιλείαν διηνεκή τε καλ άσάλευτον, 
μετά πολλής μέν τής δυνάμεως, πολλής δέ τής λαμ-
πρδτητος, είς τδν έπειτα διαμένον · ούτω καλ τήν 

lem exilura habuisse ostcndil Deus. Nam \erba : 
«Ponam in eaeculum sneeuii semen ejus; ei thronum 
ejus sicut dies coeli; et semen cjus manebit in ater-
num; et thronus ejus sicut sol iu conspeclu meo, 
et sioul luna perfecta in aeternum , e, motissimuin 
est de nemine successorum Davidis dici potuisse : 
perspicue aulcm Clirisli Domini regnum perpeluum 
ostendere, et immobile multa cum virtotc mullo-
que splendore in poslerum lempus perseveraturum. 
Alque ila praesens testimonium, convenicns quidem 
secundum verilalem atque evidcniiam aciarum re-
rum compericmus in Cbristo Domino, jtixla evan-
gelicum lexlum · · : sed tamen dici eliam de poslo 
ris Davidis, qui per lempora secundum Dei pro-

παρουσαν μαρτυρίαν άρμόττουσαν μέν κατά τδ άλη- Β missionero reges leraelis cxsliterunt : unde nunc 
θές καλ άναντί^ητον τών πραγμάτων Γδοι τις άν 
έπλ τοΰ Δεσπότου Χριστού, κατά τήν έν τοίς Εύαγ-
γελίοις φωνήν * λεγομένοιν έκ τού Δαυλδ βασιλέων 
του Ισραήλ διά τήν έπαγγελίαν τήν θείαν · δθεν δή 
καλ νυν δ προφήτης, έπλ τοΰ Ζοροβάβελ αυτήν έξ-
ε&ηφεν είκότως · επειδή γάρ τά μετά τήν έπάνοδον 
έλεγε τήν άπδ Βαβυλώνος, καλ τήν έφοδον τών περλ 
τδν Γώγ, τήν τε έπενεχθείσαν αύτοίς παρά τού θεού 
τιμωρίαν, ακολούθως μέμνηται καλ τού κατ* έπαγγε
λίαν θείαν έκ τής τού Δαυλδ διαδοχής τήν αρχήν αυ
τών τότε πεπιστευμένου, ώς άν δείξειεν καλ τά διά 

etiam propbeta de Zorobabele merito inlellexit. 
Nam cum de rebus posl reditum Babylonc loquatnr, 
el deGogi incursione, consentanee nieudnii et illius 
de ltovidis slirpc hominis, cui tunc principatus 
traditus cra l ; ut osiendat, quaecunque bic ad salu-
tem geolis fecerit, ea ex Dci ad Davidem promis-
sionc vim accepisse. Unde et d i x i t : « Egressiones 
ejus ab inil io, adiebus aHernitalis : i qutbus verbis 
signiOcat, quod eupra diclum fuit atquepromissum, 
id Deum reapse pronumiavisse , alque ab initio u l 
fleri posset, consliluiase. Postea addit: 

τούτου περλ τδ έθνος κατορθωθέντα, διά τήν ήδη γεγενημένην πρδς τδν Δαυίδ έπαγγελίαν τού θεού 
τήν ίσχύν είληφέναι* δθεν καλ είπεν τδ, t Αί έξοδοι αυτού άπ' αρχής έξ ήμερων αιώνος· » ίνα είπη δτ: 
τά άνωθεν είρημένα τε καλ έπηγγελμένα, παρά τού θεού προεβάλετο* τούτον είς τήν αρχήν δυνηθήναί 
τε πεποίηκε τοιαύτα. Είτα επάγει· 

2τ·Χ· Τ% **· — 1 Δ'·ά τούτο δώσει αυτούς έως και
ρού τικτούσης τέξεται. » Όδίνειν καλ τίκτειν πολλά
κις ή θεία λέγει Γραφή (ρ. 294) τδ έν μέσω τών δει
νών παράδοξον τήν θείαν άναφαίνεσθαι βοήθειαν* ούτω 
λέγει τδ, ι Διά τδν φόβον σου, Κύριε, έν γαστρλ έλά-
βομεν, καλ ώδινήσαμεν, καλ έτέκομεν πνεύμα σωτη
ρίας δ έποίησας έπλ τής γής · c ίνα είπη, δτι Υπέρ 
ών έφοβούμεθά σε, συνελάβομεν έν αύτοίς τήν άπό£-
Ιητόν σου χάριν, άφ' ής διά πολλών ώδίνων έν τψ με-
γέθει τών κακών σωτηρία ήμίν άπετέχθη παράδοξος · 
κάνταύθα τοίνυν ώς άν τής Ιερουσαλήμ συλλαβούσης 
τε έκ τής θείας χάριτος καλ τήν δωρεάν άποτεκούσης 
ταύτην, άφ' ής αυτοί τε περιεσώθησαν, καλ παντελή 
τήν άπώλειαν έδέξαντο οί πολέμιοι, τούτο λέγει δτι 
τους εναντίους παραδώσει άπωλεία, επειδή τή Ιερου
σαλήμ μετά πολλών ώδίνων, άς ύπέμεινεν έν τή τών 
πολεμίων έφόδω, άπετέχθη τού θεού δωρεά. · Καλ οί 
επίλοιποι τών αδελφών αυτού έπιστρέψουσιν έπλ τούς 
υέούς Τσραήλ. ι Τότε γάρ δή πάντες οί άπδ τής 
αιχμαλωσίας έπανελθόντες, κοινδν ήγήσονται βασιλέα 
τδν Ζοροβάβελ· ούκέτι ιδία μέν αρχομένων τών 
δέκα φυλών, τής δέ Ιούδα μόνης μετά τής Βενιαμίν 
τους έκ τού Δαυλδ βασιλέας κατά τδ πρόσθεν έχούσης, 
άλλά πάντων ένα βασιλέα τδν Ζοροβάβελ ηγουμένων 
λοιπόν. Ούτω καλ ό μακάριος Όσηέ λέγει · ι Καλ συν-

VERS. 5, 4. — <Proplerca dabit eoe usque ad 
teinpus, quo paricns pariet. > Parltirire el parere 
saepe dicil divina Scriplura, cum in mediis calami-
tatibtis divinum insperato auxilium affulgel. Sic 
ait:«Proptcr timorero tui , Domine, in ventre coa-
cepimus, et parturivimus ac peperimus spiritum 
salutis quem in terra fecisti t T ; ι ut dicat: Quia 
193 te limuimus, concepimus in nobU ineffabilem 
gratiam luam, a qua per mtdtos dolores in mali* 
maximis aalus nobie mirabililer parta esi. Igitur 
hoc quoque loco, quasi Hienisalem ex divina gra-
tia concepissel, atque hoc donum pcperisset, cwjua 
beneftcio ipsi salvi exslitissent, bosies contra fun-
dilus periissenl, ail 86 tnimicos exitio iraditurum, 
quoniam nrbi Jerusalem post dolores rnulio» quos 
pertulit in hostium iacursu, mirabile partum esi 
Dei donum. c Et reliqui fratres ejus convertentur 
ad Olios Israelis.t Tanc omnes a captiviute redu-
ces, coromuaem eiislimabunt rcgem Zorobabelem: 
haud diutius seorsum decem tribubus sub regno 
constitutis, solis vero Judac ac Benjamini tribubue 
reges de Davidis stirpe ut aaiea habenlibus; eed 
cunctis unum regem Zorobabelem abblnc agnoscen-
tibus. Sic etiam beatus Oseas aiebat: ι Et congre-
gabuntur Alii Judae el Olii hraelis in id ipsuro, coa-

u ibid. 50, 33. " L u c . i , 32. w Isa. xxvi, 18. 
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stituentque sibi regnura unum M . ι Tum et beaius Α αχθήσονται ol υ!ο\ Ιούδα καί ot υΙο\ Ισραήλ έπ\ τδ 
David: c Ecce quam bonum ct quam jucundum 
liabilare fralres in id i psum λ * ! ι concordiam ipso-
rttra fuluram circa rcditus tempus bis verbis signi-
ficans, quam conservabant sub uno rege consliiuti 
deinceps. Hoc ilaque pariter loco propbeta a i t : 
< et reliqui fralres: » pro eo ac dical : (iuncli qui 
extra.Jud» tribum sunt, conjungentur cum reli-
quis Israelis Aliis, unum eumdemque regero baben-
tes. c E l stabil et videbit el pascet gregem suum 
rum forliludine Domiuus : et in gloria nominis Do-
mtni Dei sui erunt; quia nunc magnificabitur us-
que ad lerminos lerre. ι E r i l , inquit, per ejus 
tetnporis regem propria cura pascens Deus, qui et 
illos illustres nomine suo efficiet: conscanterque 

αύτδ, (ρ. 295) και Οήσονται έαυτοίς αρχήν μίαν.» Κα\ 
δ μακάριος δ Ααυΐδ · ι Ιδού δή τί καλδν κα\ τί τερ-
πνδν, άλλ* ή τδ κατοικειν αδελφούς έπ\ τδ αύτδ \ > 
τήν δμόνοιαν αυτών τήν έσομένην κατά τδν τής επ
ανόδου καιρδν έν τούτω σημαίνων, ήν άπέσωζον 
ύφ' έν\ τψ βασιλεύοντι καθεστώτες λοιπόν. Όμοίως 
ουν κάνταύθα δ προφήτης λέγει, δτι ι Κα\ οί λοιπολ 
τών αδελφών, » ίνα είπη, δτι πάντες κα\ οΐ της Ιούδα 
φυλής έκτδς συναχθήσονται τοίς λοιποϊς υίοίς του 
Ισραήλ, ένα κα\ τδν αύτδν ηγούμενοι βασιλέα, ι Κάλ 
στήσεται κα\ δψεται, κα\ ποιμανεί τδ ποίμνιο ν αύτου 
έν ίσχύι Κύριος · κα\ έν τή δόξη ονόματος Κυρίου 
τού θεού αυτών ύπάρξυυσιν διότι νύν μεγαλυνθήσε-
ται έως άκρων τής γής. » "Εσται δέ, φησιν, ό διά του 

per universam lerram mulia cum admiratione lau- Β τότε βασιλεύοντος απαντάς τή οίκεία κηδεμονία 
dabitur, quia tol tanlaque pro iis fecit, 194 qui 
illius noroen participanl; qui sunl Israelis ftlii: 
quos nunc quidcia de captivilate praeter omnem 
speni reduxtt: postea vero victoriani pauco illorum 
nuroero pairabit, qua innumerabilem forliura viro-
rura mullUiidinem,per hos burailea paucosque, sua 
virtule oroaino proQigabii. 
γοις αύτοίς νίκην καταπραττόμενος αυτήν, άφ' ής 

μαίνων θεδς, δς κα\ επίδοξους αυτούς διά τήν δνο-
μασίαν έργάσεται τήν οίκείαν · διαμένει τε κατά 
πάσης τής γής μετά πολλού τού θαύματος ανυμνού
με νος, έφ' οΤς τοσαύτα κα\ τηλικαύτα πεπόίηκε περλ 
τούς τήν αυτού μετιόντας ονομασία ν, λέγω δή τους 
υίούς Ισραήλ * νύν μέν αυτούς έκ της αιχμαλωσίας 
παρά πάσαν έπανάγων ελπίδα * μετ' εκείνο δέ έν δλ£-

άναρίθμητόν τι πλήθος έ^^ωμένων ανδρών, (ρ. 290) 
καί είς πολεμικήν έμπειρίαν παρεσκευασμένων, διά τών ευτελών τούτων κα\ εύαριθμήτων παντελώς κατΑ 
τήν οίκείαν τροπώσεται δύναμιν. 

Sic autem cuui ea dixisset, quse post reditum 'Αλλά γάρ ούτω τά μετά τήν άπδ Βαβυλώνος έπάνο-
Babylone fulura erant, qoas nimirum sub Zoroba- Q δον ύπάρξοντα αύτοίς είρηκώς, ά τού Ζοροβάβελ κατ 
bele, Davidis siirpe or lo , juxta Dci promissionera 
regnante, ipsis sine dubio conlingerenl, promissis 
propriis fldelem Deum volens propheia ostendere, 
et multam iis,qua3 secundum ejusdem beneplacilum 
flunt, robur prabentem, rerum Zorobabelis exem-
plo uli lur. Caelerum quia multo serius baec even-
lura videbantur, scilicet a Babylone reditus, et 
Gogi post illum redilum expedilio; commemorat 
propiora, et quae baud remotum exilum habitura 
erant, res nempe Assyriorum sub Ezecia ; u l ex 
proxirois, seu non multo post fuluris, fldem iis 
conclliarel qua? loaga post tempora forenl. Conslat 
autero haec praedixisse prophetam, ul liber ostcndit, 
diebus Joatbami, et Acbazi, et Ezecia»; ila u l va-

έπαγγελίαν θεού έκ τού Λαυιβ αυτών βασιλεύοντος περι-
γενέσθαι πάντως ήμελλεν αύτοίς, επειδή ταίς έπαγγε-
λίαις ταίς οίκείαις προσέχοντα τδν θεδν δ προφήτης 
έβουλήθη δείξαι, πολλήν τοίς κατά τδ αύτψ (59) γε δο
κούν γιγνομένοις παρέχοντα τήν ίσχύν, αποδείξει τοϊς 
κατά τδν Ζοροβάβελ χρησάμενος * έδόκει δέ μετά πολύ 
ταύτα γίνεσθαι, τάτε τής επανόδου λέγω τής άπδ Βα
βυλώνος, κα\ τά μετά τήν έπάνοδον έκείνην είς τους 
περί τδν Γώγ γεγονότα · μέμνηται τών εγγύς καλ μετ* 
ού πολύ τήν εκβασιν λαμβανόντων, λέγω δή τών περλ 
τούς Άσσυρίους έπ\ τού 'Εζεκίου συμβάντων, ίν' έχ 
τών έγγύθεν κα\ μετ* ού πολύ γινομένων, τών μετά 
μακρούς έσομένων τούς χρόνους παράσχηται τήν πί-
στιν εύδηλον γάρ δτι ταύτα προηγόρευενδ προφήτης. 

ticioium prope absit ab Execiae rebus. Sed laroen Β ώς ή Βίβλος δηλοί, έν ήμέραις Ίωάθαμ καί Άχαζκαλ 
tunc portendebat, et quasi ante pedes proponebat 
exitum omniura , coram iie qui cum anle rem ge-
stam excepisseal prophetto vocera, eventum quasi 
proximum aapiciebant; ut sic osienderet reruai 
Execiae proximarum, cum illis Zorobabelis multo 
post fuluris, cognationem; atque ex utrisque palam 
facarei, quanla esset divinarura promissionum vis. 
Unde noa tunc tantummodo cum babebant lsraelilae 
Zorobabelem ducem, sed antea quoque cum Eze-
cias ipeis dominarelur , ex Det.prornissioae ipse 
pariter priacipaium assecutus, lanius exerciius ad-
vertus Jerusalem veniens nibil valuit efficerc, quia 

M Ose. ι,ΙΙ. · · Psal. cxxxn, I . 

Έζεκίου* ώστε ού πό££ωθεν ή πρό^ησις ήν τών κατά 
τδν Έζεκίαν * άλλά γάρ έμήνυε τότε κα\ παρά πόδας 
ελάμβανε τήν εκβασιν πάντων, οί (40) πρδ τών πραγμά
των τής προφητείας έτυχον δεδεγμένοι (41) φωνήν, 
(ρ. 297) έγγύθεν δρώντων τήν εκβασιν · ίν' ουτιο 
δείξη τών κατά τδν Έζεκίαν έγγύθεν δντων, πρδς τά 
τού Ζοροβάβελ μετά πολύν τδν χρόνον έσόμενα, τήν 
συγγένειαν · δήλόν τε δι* αμφοτέρων ποιήση πόση τις 
ήν τής επαγγελίας ή ισχύς της θείας· άφ' ών ού τότε 
μόνον (δτε) τετύχηκεν δ Ισραήλ ηγουμένου τού Ζορο
βάβελ, άλλά κα\ πρότερον δτε περ δ Έζεκίας αυτών 
έβασίλευε, κατά τήν έπαγγελίαν τήν θείαν κα\ αύτδς 

(59) God. αυτό. 
(40) Ita Cod. 

(41) Cod. δ:δ:ιγ. 
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είς τήν αρχήν παρελθών, στρατοπέδου μεν έπεληλυ- Α divinmn aderai auxiliuni ei qui cx Ifei pro-
θδτος ΐιοσούτου τή Ιερουσαλήμ, άνύσαι δε δυνηθέντος 
ουδέν, δια τδ τήν θείαν προσείναι ^οπήντψ κατά τήν' 
έπαγγελίαν τοΰ θεου τήν βασιλείαν έχοντι τοΰ Ισραήλ· 
καίτοι γε τής τών δέκα φυλών βασιλείας οί αυτοί γε 
μετά πολλής κεκρατήκασι τής ευμάρειας, οί μετΑ 
τήν κατ* «εκείνων νίκην έπεληλυθότες τή Ιερουσα
λήμ, μεγίστην έκ τής τοΰ αγγέλου πληγής έδέξαντο 
τήν τιμωρίαν. Φαίνεται γαρ κα\ έν έκείνοις λέγων δ 
θεδς, δτι Ύπερασπιώ τής πόλεως ταύτης δι* έμέ καλ 
διά Δαυλδ τδν δούλον μου · δεικνύς δτι τών έπαγγε-

missione regiium Israelis lenebat Quaftquam vero 
iideirt hoslGs decem iribuum r£gnum tam facile 
subjugavcrant, nihiloidinus ciim post iliam viclo-
riam Jerusalcri agrcssl esscnt, ab angelb cladem 
passi sinit. Exploratum est enim tunc quoque d i -
xissc Deum : Urbem banc et propter me et pfopler 
Davidem servuni meum defendam; demotistrans, 
quod promissorum Davidi memor, nunc quoque 
idein pracstabit, opem prabcns regnum Israelis te-
nenti, id est Ezeciie. 

λιών τών πρδς εκείνον μεμνημένος, καλ τά νυν αύτδς διαπράςεται, συνεργών τφ τότε τήν βασιλείαν έχοντι τοΰ' 
Ισραήλ, λέγω δή τφ Έζεκία. 

Στίχ. ε', —Είρηκώς τοίνυν τά κατά τδν Ζορο- Β 
βάβελ, ώς έφην, πό^^ωθεν δντα, άναγκαίως διά τήν 
τών πραγμάτων συγγένειαν, εις τήν τοΰ προκειμέ
νου σύστασιν, μέμνηται τών κατά τδν Άσσύριον 
έπλ τοΰ Έζεκίου γεγονότων, καί φησιν (ρ. 298) 
c Καλ έσται αυτή ή ειρήνη, δτ* άν ό Άσσύριος 
έπέλθη έπλ τήν γήν υμών, καλ δτ' άν άποβή έπλ τήν 
χώρα* υμών. > Τούτο γάρ δή, φησλν, δπερ τότε διά 
τοΰ Ζοροβάβελ πεποίηκεν δ θεδς, παύσας μέν το
σούτον πόλεμον, είρήνην δέ Ισχυράν δεδωκώς τοίς 
οίκείοις, τούτο δή καλ κατ* εκείνον έργάσεται τδν 
καιρδν μετ' ού πολύ γενησόμενον, όπηνίκα άν δ Άσ-
συριος έπέλθη τή Ιερουσαλήμ · τότε γάρ δή παρα
δόξως μέν τδ τοσούτο τροπώσεται πλήθος · παράδοξον 
δε τοις οικείοις παρέξει τήν είρήνην, Έζεκίου βασι-

VERS. 8, θ. — Posiqvam itaque dixisset res Zo-
robabelis adbuc sua seiate remotas, necessario ob 
eventuum cognationem, ad propositionis confirma-
tionem, memorat expeditionem Assyriorum sub 
Ezecia, ailque :« Et eri l Iiaec pax, quando Assyrius 
venerit in lerram vestram, et quando ascendcrit in 
regionem vestram. ι Quod aliquando faciet Domi-
niis per Zorobabelem, lanttim sedans bellum, vali-
danique pacem suis concedens; id ipsum illo tem-
pore nobis propinquo faciet, quando Assyrius vcniet 
conlra Hierusalem: tunc enira mirabiliter tanlaiu 
profligabil multitudinem : insperaum autem suis 
concedet pacero, Ezecia regnante, ex Davidis suc-
cessoribus, secundum divinam promissionem. Mox 
futura dicens: ι Et consurgenladversus eum septem 

λεύοντος έκ τής τού Δαυλδ διαδοχής κατά τήν έπαγ- C pasiores, et oclo morsus hominum. El pasccnt 
γελίαν τήν θείαν. Είτα λέγων τά έσόμενα* c Καλ 
έπεγερθήσονται έπ* αύτδν έπτά ποιμένες, καλ οκτώ 
δήγματα ανθρώπων καλ ποιμανοΰσι τδν Άσσου ρ 
έν £ομφαία, καλ τήν γήν τοΰ Νεβρώδ έν τή τάφρφ 
αυτής. > Τδ, < έπτά ποιμένες καλ οκτώ δήγματα αν
θρώπων, > μυθωδέστερόν τίνες νενοήκασιν έπτά 
μέν ποιμένας, προφήτας άριθμοΰντες έπτά· οκτώ 
δέ δήγματα, Έζεκίαν μετά τών ύπηρετουμένων 
αύτψ πρδς τήν βασιλείαν, λέγοντες· ούς ούδ' οίτινές 
είσιν οί οκτώ δεδύνηνται λέγειν, άποφάσει δέ τδν λό
γον έπιστώσαντο τδν οίκείον εί δέ τούς ύπηρετου-
μένους τή βασιλεία τις λέγειν έθέλοι, καλ πολλψ 
πλείους τών οκτώ γενέσθαι δυνήσονται. (ρ. 299) Άλλά 

Assyrium in gladio, et terram Nebrodi in fovea 
ejus.» Septerri pastores, et oclo morsus bouiiiium, 
fabulosius nonnulli intellexerunt, dum septem 
pasiores, seplem numerant propbeias; ocio auiem 
morsus, Ezeciam cuiri suis regni adniiiiistris esse 
aientes; nam nec qui sint bi octo, dicere poluerunf, 
solaque adiirmalione sermoni suo fideiu fecerum. 
Quod si rcvera de regni administris cogiiare quis 
velU, rouilo plureS quam octo esse poterunl. Scd 
1^6 e n * m f r ro r bis qui ita cogilarunl, idoo obre-
psit, quia non consideralo divinae Scripiune idio-
lismo, coacti sunt fabulas confingere aniles, ut 
aliquid dicere viderentur. Est aulein diviiuv Scri-

πεποίηκε τήν πλάνην τοίς ούτω νενοηκόσι, τδ μή plura idiolismue, perfeclum numerum interdum 
πρδς τδ ιδίωμα τής θείας Γραφής άπιδεϊν, άναγκα- appellare seplenarium ; quidquid aulem ullra sepie-
σθήναι δέ εντεύθεν μύθους άναπλάν/αι γραώδεις, ίνα 
τι δόςωσι λέγειν. Ιδίωμα δέ έστι τής θείας Γραφής 
τδ τδν τέλειον άριθμδν ενίοτε καλείν έπτά · τδ δέ 
υπέρ τούτο, άνθ* υπερβολή; λαμβάνειν επειδή γάρ 
έν ες ήμέραις έποίησεν ό 6εδς τδν ούρανδν καλ τήν 
γήν, τη Οέ έβδομη κατέπάυσεν (ώστε καλ άργείν Ιου
δαίους τδ σάέβατον διά ταύτην τήν αίτίαν), άπας τε 
δ τών ήμερων άριθμδς έν ταίς έπτά ταύταις άνα-
κυκλούσθαι είωθε, πάντων αρχομένων μέν άπδ πρώ
τη*» ληγόντων δέ είς τήν έβδόμην, μετά δέ τήν έβδό-

narium est, pro excessu habere. Nam quia scx 
diebus iecit Deus coclum et terram, et seplimo 
reqUievit (quare et Judsei banc ob causam in sab-
balo otianlur); lotus aulem dierum mimerus inlra 
boc seplenarium revolvi solel, cunctis a primo in-
cipieulibus, et in &eptiraiim dcsinentibus; el post 
bebdomadam denuo ad priir.um recurrenlibus; bac 
de causa divina Scriptura, seplem appellai id quod 
est pcrfcclum cl absolutuin ; oclo autem, ut dixi, 
cxcessum. 

μην, αύθις έπλ τήν πρώτην άνατρεχόντων · Ota ταύτην ή Οι ία Γραφή τήν αίτίαν, έπτά μέν τδ τέλειον 
καλ άπηρτισμένον καλεί, οκτώ βέ, ώς ειπον, τήν ύπερβολήν. 

Ούτως ό θεδς λέγει τδ, ι Έπτά εκδικούμενα παρα- l!a Deus a i t : ι Scplcm vlndktas cxsolvcl**. > 

· · Cen. iv, 15. 



Ut «iicat: 
maximaro aliquam plenamque ipsi imposilam com-
perietur pcenam persoWere. Simile quid apud 
Ecclesiastem: c Da partem septcm, imo et oclo 9 1.> 
Ut dicat: Abunde tribue indigentibus, et ne renuas 
hac in re excedere. Hinc bealus Peirus: ι Quoties 
in me peccabit frater meus, et dimitiam 111 i ? num 
usque septics*-? ι septenarium dicens numerum ut 
snlticientem. Queni ab eo magnopere superari volens 
Dominus, subdidit:«Non dico tibi usque seplics, scd 
iisque septuagies scpties.» Consimile quiddam hic 
qtioque dicit. Namque Assyrium cum exercitu suo 
advenienlem, magna aique gravissima angcli mini-
sterio irreiivit Deus punitione : mullis enim inler-
fectis, in fugam sc reliqui conjecerunt; et locorum 

THEODORI MOPSUESTENI 

Qui occiderit illum ob suroma crimina, Α λύσει*» ίνα είπη, δτι όάναιρών αύτδν υπέρ ανήκεστων 
πταισμάτο>ν, μεγίστην τινα χα\ άπηρτισμένην αύτψ 
τιμωρίαν έπικειμένην εύρεθήσεται λύων τοιούτον 
έστι χα\ παρά τψ Εκκλησιαστή τδ * ι Δδς μερίδα 
τοις έπτά, χαί γε τοις δκτώ'ΐινα είπη, Φιλοτίμως 
δίδου τοΓς δεομένοις, μηδέ υπερβολή περ\ τούτο 
χρήσθαι παραιτούμενος* εντεύθεν δ μακάριος έφη 
Πέτρος* c Ποσάκις, έάν άμάρτη είς έμέ δ αδελφός 
μου, αφήσω αύτψ; έως έπτσκις;» ώς άρκούντος, τδν 
τέλειον είπών αριθμόν * δν ύπερβήναι κατά πολλήν 
περιουσίαν βουλόμενος δ Κύριος, έπήγαγε τδ, (ρ. 300) 
c Ού λέγω σοι έως έπτάκις, άλλ1 έως έβδομηκοντά-
κις έπτά. · Τοιούτο δή τι κάνταύθα φησιν * έπελη-
λυθότα γάρ τδν Άσσύριον μετά τού στρατοπέδου τού 
οίχείου, μεγάλη μέν τινι καί βαρύτατη, διά τής 

incolis facilis praeda effecti, sexcenta passi sunt mul- Β υπουργίας τοΰ αγγέλου, περιβέβληκεν δ θεδςτή τι-
tifariam mala alque a imiltis, dum fugientes facile 
admodum adorirentur, et deprehensos occiderent. 
Postrcmo multa cum ignoroinia rex eorum ad pro-
priam ditionem reversus, a Hberis suis interemplus 
i u i i : ul exploratum 1 9 7 s i l - punitionem illts in -
flictam a Deo gravissimam; nec illis solum ab an-
gelo circa Hierusalem percussis, scd reliquis eliam 
qiii gravi timore correpii indidem fugiebant. l)e 
quibus eliam bealus dicil David : c Pones eos dor-
sum ; in reliquiis luis praeparabis vultum eorum 9 i . » 
Iloc eignificans, fore ut omnes in fugam convertan-
l u r ; commoveatque iram suam etiam in superstiies 
Deas. Hoc igitur vul l hoc loco dicere, dum septem 
paslores suscilalam i r i a i l ; declarat scilicet divinae 

μωρία * πολλών δέ άναιρεθέντων, είς φυγήν τε έτρά-
πησαν οί λοιποΊ, κα\ τοίς κατά τόπους ευάλωτοι γε
γονότες, πλείστα δσα πεπόνθασιν έν διαφόροις κα\ 
παρά διαφόρων, τών ώς άν φεύγουσι μετά πολλής 
έπιόντων τής εύμαρείας καί τούς εμπίπτοντας avat-
ρούντων * τδ τελευταϊον δέ μετά πολλής της ατιμίας 
δ βασιλεύων αυτών είς τήν χώραν άπεληλυθώς τήν 
οίκείαν, ύπδ τών υίών άνηρέθη τών Ιδίων · ώς φαί-
νεσθαι τήν τιμωρίαν αύτοίς έπαχθείσαν παρά τον 
θεού βαρυτάτην, ού μόνον διά τών ύπδ τού αγγέλου 
πληγέντων περ\ τήν Ιερουσαλήμ, άλλά κα\ διά τών 
λοιπών τών μετά πολλού τοΰ δέους πεφευγότων τε 
εκείθεν κα\ ποικίλως άναιρεθέντων * περ\ ών δή χαλ 
δ μακάριος Δαυίδ , < δτι θ ή σεις αυτούς νώτον, έν 

pnnilionis gravjtalein, quam perfectam plenamque ^ τοίς περιλοίποις σου ετοιμάσεις τδ πρόσωπον αυτών * » 
per angeli cladera adduxit illis Deus. τούτο δηλών, δτι τραπήσονται μέν άπαντες είς φυ
γήν, κινήσει δέ τήν όργήν τήν οίκείαν κα\ κατά τών ύπολελειμμένων ό θεός. (ρ. 301) Τούτο τοίνυν 
ένθάδε βούλεται λέγειν, έπτά μέν ποιμένας έπεγερθήσεσθαι λέγων * ίνα δήλωση τής θείας τιμωρίας τήν 
βαρύτητα, ήν τελείαν τε κα\ άπηρτισμένην διά τής τού αγγέλου πληγής έπήγαγεν αύτοίς δ θεός. 

Oclo bominum morsus dicil, ui curaulum incu- Όκτώ δέ δήγματα ανθρώπων, ίνα τήν ύπερβολήν 
biturorum post fugam illinc malorum denotel, είπη τών χαταληψομένων αυτούς κακών μετά τήν 
multisper ea loca hominibus, nlpote qui in sedibns 
propriis perstabanl, fugienlfts perdenlibns; necnon 
et illos qui in patriarase pulabant cvasisse, quibus-
cum regem quoque a suis libcris interimi conli-
g i t : quam rem eleganle vocabulo dixit bominum 
inorsus, ut ab angeli puniiione disiinguerel. Postea 
dicere pergil: c El pascent Assyrium in gladio, et 
lerram 'Nebrodi in iovca ejus. ι Ut dicat gladio 
consumendum Assyrium, qui propriam quoque re-

έκείθεν φυγήν, διαφόρως τών τε κατά τόπον ανθρώ
πων κα\ τών πρδς αυτή γε αυτών τή χώρα καθεστώ
των, τούς τε φεύγοντας άπολλύντων, κα\ τούς έν 
τοίς τόποις καταπεφευγέναι δοκούντας τοίς Ιδίοις· 
μεθ' ών άναιρεθήναι κα\ τδν βασιλέα ύπδ τών υίών 
συνέβη τών Ιδίων δ κα\ καλώς άνθρο>πων εΤπε δή
γματα, άντιδιαστέλλων αυτά τή διά τού αγγέλου τι
μωρία. ΕΤτα επάγει · ι Κα\ ποιμανοΰσι τδν Άσσούρ 
έν ρομφαία κα\ τήν γήν τού Νεβρώδ έν τή τάφρφ 

gionem cernet vaslatam : quod reapse malum pas- D αυτής * ι Γνα είπη δτι, Είφει τε καταναλωθήσεται δ 
sus poslea a Babyloniis est. Jam terram Nebrodi 
illam nuncupat, quia illis fuit in locis Nebrodus 
gigas, qni regiam dignitalem apud ipsos oblimtit, 
magnusque visus esi apud ejus temporis bomines, 
virium suarum conscientia elalus. Sic enim ait 
Creationis Hber: c Hic fuii gigas venaior coram 
Deo. Propterea dicenl: Sicut Nebrodus gigas vena-
tor coram Deo: > fuitque capul regni ejus Babylon. 
Quia igitur hnjus causa superbiebanl Assyrii, ceu 
magnis praslantes viribus, ulpote a lali viro pro-

Άσσύριος, καί τήν γήν τήν οίκείαν δψεται δηουμέ-
νην, δπερ ούν κα\ πέπονθεν ύπδ τών Βαβυλωνίων 
ύστερον * γήν γάρ τοΰ Νεβρώδ έκείνην ονομάζει, ώς 
έν έκείνοις τοίς τόποις τού Νεβρώδ γεγονότος, τα 
βασίλεια τε έχοντος εκείνων, δς μέγας έφαίνετο παρά 
τούς τότε ανθρώπους έπί δυνάμει φρονών. Ούτω γάρ 
ή τής Κτίσεως βίβλος φησίν * ι Ούτος ήν γίγας κυ-
νηγδς εναντίον Κυρίου · διά τούτο έροΰσιν, Ός Νε 
βρώδ γίγας κυνηγδς εναντίον τοΰ θεού* > καΥ έγένετο 
ήάρχτ* της βασιλείας αυτού Βαβυλών επειδή τοΙ -

9 1 Eccli. χι, 2, ·» Malth. xviif, 21. 
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vuv έξ εκείνου μέγα έφρόνουν οί Άσσύριοι, ώς μεγά- Α geaiti, boc fere dicere voluit propliela, quod quae 
λοι τήν δύναμιν, άτε έκ τοιούτου καταγόμενοι, τοιούτο 
τοι δ προφήτης ειπείν ήβουλήθη, δτι ή τών δοκούν-
των ανδρείων είναι χώρα, πάσα έν τοίς οίκείοις 
τόποις ύπδ πολεμίων άναιρεθήσεται, ουδέν ύπδ τής 
Ισχύος ωφελουμένων τής οίκείας έφ' ή μέγα έφρό-
νουν, διά τήν δργήν τήν θείαν. Ακολούθως μέντοι 
γε τοίς είρημένοις δ προφήτης, ι Κα\ ^ύσεταί σε, 

rortium virorurn 198 videbatur esse patria, ca 
tota ab hosttbus pessumdabilur, nibil ei suisviribus 
profuluris quibus superbiebat, propler divinam 
iram. Consentanee demum prxdiclis propheta,<Li-
berabilque le, inquit, ab Assyrio cuni Teneril in 
terram veslram, et cura ad fines vesiros asccn-
derit. · 

φησλν, έκ τού Άσσούρ, δτ' άν άπέλθη έπ\ τήν γήν υμών, κα\ δτ* άν έπιβή έπί τά δρια υμών. > 
Στίχ. ζ*-θ\ — Είτα εύαγγελισάμενος τοις Τσραη- VERS. 7-9. — Deinde graiuni niintium Israelitis 

λίταις τδ μηδέν ύπδ τού Άσσυρίου πείσεσθαι κακδν, canens, fore ut nibil mali ab Assyriis patianlur, 
επάγει* t Κα\ έσται τδ υπόλειμμα τοΰ Ιακώβ έν addit: tΕι erunt reliqtiiae Jacob in gentibus in medio 
τοίς έθνεσιν έν μέσω λαών πολλών ώς δρόσος παρά populorum multorum, quasi ros a Domino cadens. 
Κυρίου έπιπίπτουσα, κα\ ώς άρνες έπ' άγρωστιν, et qiiaei agni super gramen, ut non congregelur 
δπως μή συναχθή μηδεις, μηδέ ύποστή έν υίοίς άν- & quispiam, neque subsistat in iiliis homimim.» 
θρώπων. · Οί γάρ έκ τού Ισραήλ ύπολειφθέντες έπ\ 
τής Ιουδαίας, είτ' ούν τής Ιερουσαλήμ, τούτων γε
γονότων, αίδέσιμοι φανούνται πάσι τοίς έκτδς, κα\ 
πολλής άξιοι σπουδής, ούχ ήττον ή δρόσος έστί πο-
θεινή τοΙς γεωργοίς κατά καιρδν καταφερομένη τδν 
οίκείον * (ρ. 305) διοίσουσί τε ουδέν προβάτων άγρω
στιν νεμομένων, ούτως άπαντα τών άπολωλότων τε 
καί πεφευγότων έπιόντες τά λάφυρα* ώς κα\ δέος 
Απασιν έγγενέσθαι τοίς άνθρώποις τοΰ μηδένα ποτέ 
έπιχειρήσαι τφ κατ* αυτών πολέμω. < Κα\ έσται τδ 
υπόλειμμα τοΰ Ιακώβ έν τοις έθνεσιν έν μέσω λαών 
πολλών, ώς λέων έν τοίς κτήνεσι τοΰ δρυμοΰ, κα\ 
ώς σκύμνος έν ποιμνίοις προβάτων δν τρόπον δΥ 

Elenim qui relicti fuerintin Judaeasivellierusalem, 
venerabiles extraneis cunctis videbunlur, multoquc 
digni sttidio, haud secus quam agricolis gralus csl 
ros tempore proprio dectdens: similesque appare-
bunt ovibus depaeceniibus graraen ; sic enim per-
euntium atque fugienlium carpent exuvias: ex quo 
timor iiet cunctis bominibus, quominus eos bello 
quatere velint. c Et erunt Jacob reliquiaa in genlibus 
in medio populorum muUorum, u l leo in jumentis 
silvae et ut catulus leonis in gregibu* pecorum, 
qui cum traasierit el dividens rapial, non eel qui 
eruat. Exallabilur manus mea supcr tribulanles te, 
et omnes inimici lui inleribunt. > Haud dissimiles 

άνδιέλθη κα\ διαστείλας άρπάση, κα\ μή ή ό έξαι- Q leoni eritis besliis tremendo: adeo cunctis extranois 
. A<f.<..AZ».M. Λ. / χ \ · - Λ"\ tf · Α.«!Ι.:ΙΛ/. na>s\.>ki Λ. ι\\ΑΙΙΛΠΙ Ace%ti>iic VAC f t*i ροΰμενος · ύψωθήσεται ή χείρ σου έπ\ τούς θλίβον

τας σε. κα\πάντες οί εχθροί σου έξολοθρευθήσονται. ι 
Κα\ διοίσετε, φησίν, ουδέν λέοντος φοβερού τοίς 
χτήνεσιν * ούτως άπασι τοίς άλλοτρίοις δντες φοβεροί 
λοιπδν, διά τήν τοϊς Άσσυρίοις υπέρ υμών έπι-
γενομένην πληγή ν · ώς γάρ άν εί τις λέων (σκύμνον 
γάρ πάλιν τδ αύτδ λέγει, τδ τοΰ λέοντος γέννημα 
ούτω καλών), ποίμνη προβάτων άθρόον έμπεσών, 
τήν οίκείαν, ούτως τοϊς έχθροις τοϊς ύμετέροις δυνατώτεροι νομισθήσεσθε τοΰ λοιπού 
άπωλείας έπενεχθείσης τοίς έπικεχειρηκόσιν ύμίν έπελθείν, 

poslbinc lerribiles, propier cladem Assyriis vestri 
causa illalam. Nam sicul leo (catulumautem rursus 
dicit eurodem, leonis natum sic appellans) grcgi 
ovium repenie indicens, quolquol ex bis volueril 
pro suis viribns rapit, ila vos forliores boslibus 
vestrie abbinc esse repulabimini, quoniam lania 
pernicies aggressoribiis vestris obvenil. 

δπόσα βούλεται έξ αυτών κατά τήν ίσχύν άρπάση 
άτε τοιαύτης 

Στίχ. ι"-ιε\ — Ταΰτα περιέσεσθαι τοίς Ίσραηλίταις 
δϊά τής τών Άσσυρίων πληγής είρηκώς δ προφήτης, 
εφεξής κα\ τήν κατ' αυτών τών Άσσυρίων τιμωρίαν 
πνατυτερον λέγει. Κατά γάρ εκείνον δή τδν καιρδν, 
ψησ\, πάντας τούς τε ίππους κα\ τά άρματα άφανιεί* 

VERS. 10-15 . — Postquam hac Israeliiis even-

tura, plagoe causa Assyriis imposila;, propbela 
199 cdixil, deindc eoruradoni Assyriorum pceuam 
laiius narrat. Namque illolempore, ait, cunctos 
equos currusque destruel Dominus; u l dicat: Uni-

(p. 504) ίνα είπη· Τήν όπλιτικήν παρασκευήν άχρη- ρ vereum bellicum apparalum prxstabil inutilcm 
στον άποφανεί πάσαν · άπολεί δέ σου τάς πόλεις 
άπάσας, κάν εί τίνες ίσχυραί τε κα\ μετά πολλής τε-
τειχισμέναι τής ασφαλείας έν αύταϊς είναι δοκοίεν 
συναπολέσει δέ αύταίς κα\ πάντα όπόσα περ διά τής 
δαιμονικής μετήεις (42) θεραπείας ·τά γάρ ι φάρμακα 
σου ι τούτο λέγει, ίνα είπη τάς έπωδάς και τούς 
οίωνισμούς, και όπόσα δή τοιαύτα έθος ήν γίνεσθαι 
παρ* αύτοίς · ού τοίνυν ουδέ τούς άποφθεγγομένους 
άξής έτι τούς ταϊς μαντείαις κα\ χρησμοίς κεχρημέ-
νους- επειδή κα\ τά είδωλα σου πάντα και τάς στή-
λας άφανισμφ παντελεί παραδώσει · ώς μηδέ βουλο-
μένψ σοι δυνατδν είναι τά αυτά τοίς πρόσθεν ποιείν 
χα\ προσκυνείν τοις έργοις τών χειρών τών ύμετέ-

(42) Cod. μετιείς. 

cunctasque tuas urbes perdet, quanquaui ex his 
aliquae satis lirmae mulloque muniuc praesidio esse 
videanlur : cum iisque peribunl quolquot lu dsemo-
niaco cultu proseqnebaris: nam vocabulo vencficia 
id denotat; nempe iocamationes, auguria, et quae-
cunque bujusmodi apud eos flcri consueta. Ergo-
ne reepondentcs quidera per oracula erunt, sivedi-
vinaiionibus oraculisque utentes: quia idola tua 
omnia tilulosque supremo tradet cxil io: ita ut oe si 
vohieris quidem, veleres rilus tuos frequentare 
valeas, et opificia manuiira veslraruni adorare. Ex-
cidcnlur eliamluci, in quibus superslitioncs veslras 
agilis : civitalcs dcniquc omncs dcstruam. Atque nl 
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tummatim dicam, ira ac furorc commoius maximam Α 
gravissimamque vobis poenam imponam atque per-
uiciem, quia mea noluislis absiinere terra; sed 
banc quoquc prseler beneplacitum raeum depopulari 
voluislis. Jara ubi de futura poena Assyriorum di-
ccndi finera fecil, propler illorum adversus Hieru-
salem ausuni, ad populum verba convertit, nunc 
opportune higralum illius animum reprehendere 
aggrcdiens. Quin adeo trtbunal qiioddam staluens 
propbeia, sic a i t : 
πει πρδς τδν λαδν τον λόγον, έν καιρφ νυν μάλιστα 
δή κα\ κριτήριόν τι καθίζων δ προφήτης ούτω φησίν 

CAP. V I . 
VERS. i - 5 . — ι Surge et judicio discepia cum 

momibus, el audtaiu colles Vocem taam. Audhc, cot- ' 
les, judicium Domini, nec non valles fundamenia 
len-afc, qoia judicium Dcmiino cum poputo stio, et 
cum Isracle discepiabit. · Sed quia tot tamisqae 
206 i " eos Collatis a Deo bendtciis, ingratum nihi-
lominus aninium i-elinenf, enjns causa etraui Batoy-
lonicam pertulerunt capiivitatem, sane perfibenter 
judkinminstituam imer Deum et ifios : sumamque 
judices monies et colles vallcsque, qu« antea innu-
lnerabilem tllam exceperuni Assyriorum mull i ludl-
nem Hlerusalem aggredicntium, per omnes extra 
locos dispersam : unde plurimus urbis incotas timor 
incessil; dein repcnte tot liabuerunt circa seprojecta 
cadavera hominum tania nuper ftiiperbia elaiorum. 
Digni ccrtc lide tesles bi erunl in judicro, qui et ( 

gpeclaiores fuerunt. Mox tanquam pro tribttnali 
sedens, et jam convicla Israeliiaruni vecordia, co-
rani judicibtis rerumque lceiibus, introducit postea 
dicis caiisa Deum ipsum eis dicenlem : ι Popule 
meus, quid feci l ib i , aul in quo moleslus libi fui h 
Profecto res Assyriaca quaj fuerit, constat, et qua-
lis vos providcutix meae demonstfatio exstitiglis. 
Superest nt ftiihi dicatis, nunt parttiii vcl aiutium a 
nie conlrislaii fueritis, num aliquando nocuerinr, 
aul oinnino moleslus vel gfavis vistis vobis fuerim. 
Mox, qiiasi nibil Cortlfa IISDC bisccre audentibus, 
ι Rcspondc mibi, > inquit, quasi dicat, Fare age si 
quid babes; adtniltam enim, si vera loqueris. Tum 
cen iilis pforsus silentibus conscicnlia sua convic-

. l is, et Dei verba nullalenus falsilatis argnere valen-
libua, pergH dlcere : c Quia eduxi le de terra 
iCgypti, et de domo servilulis redemi te; etmist 
ante Facicm tuam Moysem et Aaronem et Ma-
l iam. t Num ergo hrcc mihi relribuis, qaia le in -
sperato tam acerba libcravi servitute, Moysc, 
Aaronc, ac Blaria minislris ac docibus tantl bene-
Hcii ulens?«Popnle tneus, memcnio, qiiid cogitaverit 
contra 16 i-ex Moabita, et qnid responderii ei Balac 
Moabilarum rex; et 201 4 u -d fesponderit e! Ba-
laam ftlius Beori, de Scbocnis usque ad Galgala, ut 
agnoscatur juslilia Domini. » Jam tu fac memineris 
Babci quoque regis Moabitarum, qui ad se contra 
vos vocavit Balaamum ;bic atitcm primo quidem ire 

ρων · Έκκοπήσεται δέ καί τά άλση έν οΤς τάς θρη
σκείας επιτελείτε τάς οίκείας, τάς τε πόλεις ύμων 
άπάσας άφανιώ* καί, συντόμως είπείν, όργή καλ 
Ουμψ χρησάμενος, μεγίστην καί βαρυτάτην ύμίν 
τήν τε τιμωρίαν έποίσω κα\ τήν άπώλειαν, υπέρ ών 
άποσχέσθαι τής χώρας ούκ ήβουλήΟητε τής έμής, 
άλλά γάρ ήλπίσατε παρά τδ έμο\ δοκούν έρημία πα-
ραδιδόναι κα\ ταύτην. ΚαΙ επειδή συνεπέρανε τήν 
έπαχθησομένην τοΤς 'Ασσυρίοις τιμωρίαν, υπέρ ών 
έπελΟείν τετολμήκασι τή Ιερουσαλήμ, (ρ. 505) τρέ-

τήν άγνωμοσύνην αυτών ελέγχει ύπειληφώς. KaV 

ΚΕΦ. qr. 
Ιτίχ. α'-ε'. — c 'ΑνάστηΟι, κρίθητι πρδς τάδρη* 

και άκουσάτωσαν βουνο\ φωνήν σου * ακούσατε, βουνολ* 
τήν κρίσιν τοΰ Κυρίου, καί αί φάραγγες θεμέλια της 
γής, δτι κρίσις τψ Κυρίιρ πρδς τδν λαδν αύτοΰ, καλ 
μετά τοΰ Ισραήλ διελεγχθήσεται. ι 'Αλλ* επειδή 
τοιούτων, φησ\, τών παρά θεοΰ γεγονότων είς αυ
τούς, ούθέν ήττον έπ\ τής άγνωμοσύνης μένουσι τής 
οίκείας, υπέρ ών δέ κα\ τήν έκ Βαβυλώνος ύπομέ-
νουσιν αίχμαλωσίαν, ήδιστα άν κρίσιν ποιησαίμην 
τοΰ τε θεοΰ κάκείνων * και δέξομαι κριτάς τά τε δρη. 
καΛ τούς βουνούς καλ τάς φάραγγας, ά πρότερον μέν 
έδέξατο τδ άναρίθμητον έκεΐνο τών 'Ασσυρίων πλήθος 
έπεληλυθδς τή Ιερουσαλήμ κα\ κατά πάντας τούς 
έξωθεν διεσπαρμένο ν τόπους * άφ* ού δή κα\ φόβος 
τοίς κατά τήν πόλιν, ώς είκος, έπέκειτο πλείστος* 
είτα άθρόον νεκρά τά τοσαύτα σώματα έσχεν έν> 
έαυτοΤς έ^ιμμένα τών πρδ βραχέος μεγάλα φρο-
νούντων αξιόπιστοι γάρ ούτοι πρδς τήν κρίσιν 
Ισονται ταύτην, οί καί θεαταΐ τών γεγονότων. ΕΙΟ* 
ώς άν κριτήριον καθίσας, κα\ δή πρόδηλον τών 
Ισραηλιτών τήν άγνωμοσύνην ποιήσας ύπδ κριταΐς 
τοίς κα\ μάρτυσι τών γεγονότων, εισάγει λοιπδν έκ 
περιουσίας τδν θεδν λέγοντα πρδς αυτούς · (ρ. 506 ) 
c Ααός μου, τί έποίησά σε, ή τί παρηνώχλησά σοι; » 
Άλλά γάρ τά μέν κατά τδν Άσσύριον δήλα, φησίν, 
δπως έσχεν, δσην τε τής κηδεμονίας μου τής περλ 
υμάς παρέσχητε τήν άπόδειξιν επιτρέπω δε ύμιν 
λέγειν, εϊ τι μικρδν ή μέγα πώποτε λελύπησθε παρ* 
έμοΰ, εί πεποίηκά τι βλάπτων υμάς, εί λελύπηκα 
καβάπαξ, εί φορτικός έν τισιν ώφθην ύμιν* ειθ' ώς 

ι άν ουδέ πρδς ταύτα φωνήν εχόντων, c Άποκρίθητί 
μοι, ι φησίν * fva εΓπη · Λέγε, εΓ τι έχεις · δέξομαι 
γάρ,άν άληθεύωνλέγης. Εΐθ\ ώς σεσιωπηκότων καθ-
άπαξ διά τήν συνείδησιν, κα\ διά τδ μηδέν έχειν 
τών είρημένων ύπδ τού θεοΰ έλέγχειν ψευδές, επάγει · 
ι Διότι άνήγαγόν σε έκ γής Αίγύπτου, κα\ έξ οΓκου 
δουλείας έλυτρωσάμην σε * καί έξαπέστειλα πρδ προσ
ώπου τδν Μωσην κα\ Ααρών καί Μαριάμ, ι Άλλά 
μή τούτο μοι, δτι σε παρά πάσαν ελπίδα τής ούτω πί
κρας άπήλλαξα δουλείας, Μωσή τε καί Ααρώνκα\ Μα
ριάμ ύπηρέταις τε κα\ προηγουμένοις τής δωρεάς χρτη-
σάμενοςταύτης. ι Ααός μου, μνήσθητι τί έβουλεύσατ© 
κατά σού Βαλάκ βασιλεύς Μωάβ * καί τί άπεκρίθη 
αύτώ Βαλαάμ υίδς τοΰ Βεώρ άπδ τών σχοίνων έως τοδ 
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Γαλγάλ, δπως γνωσθή ή δικαιοσύνη τού Κυρίου. » Α noluit, raandaio meo : po&tea profeclus, nullalenus 
(p . 507) Άλλά γάρ ύπομνήσθητι κα\ τήν κατά τδν 
Βαλάχτδν Μωαβιτών βασιλέα, 6; απέστειλε μέν καλών 
τδν Βαλαάμ καθ' υμών · δ δέ πρότερον μέν ουδέ άπελ
θείν διά τδ έπίταγμα έβούλετο τδ έμόν * άπεληλυθώς 
δέ ύστερον, κατηράσατο μέν ούδ' δλως, ηύλόγησε δέ 

maledixi t , sed prout ego vo lu i benedixit. Quibus 
e i OBinibus compertuui vpbis est, jwe recUim jiis 
pro vobis seroper persecttium coatra adv^rsaotes 
vobis injusie, quos omnes ab&qae «lla venia p u -
nivi. 

κατά τδ έμοί γε δοκούν ώστε διά πάντων εύδηλον ύμίν είναι, δτι άελ τδ δίκαιον υπέρ υμών εκίνησα 
κατά τών άδικείν υμάς έπιχειρούντων, πάντας τε αυτούς χατά πολλής έτιμωρηαάμην τής άφειδίας. 

Στίχ. ς^-η'. — Κα\ επειδή μηδεμίαν άντί^ησιν 
έδεχετο τά είρημένα,.ώς άν συνηγόρου τινδςτάξιν 
τώ λαώ πληρών δ προφήτης, έκ τού εκείνων προσ
ώπου τοιάδε φησίν · < Έν τίνι καταλάβω τδν Κύ
ριον; άντιλήψομαι θεού μου υψίστου; » Ώς γάρ 

VBRS. 6r£. — El qiiia fiullam coiiiradictionem 
verba beec patiebantwr, palroni velnti personam 
propopulo propbeia sumens,bjaecait: c Ια<μιο appre-
beadaoi Doraiourn? auscipiam Dewn excelsum? » 
Tanauam popaio hoc dicente, sic a i l : i^uoniain 

τού λαού τουτ\ λέγοντος, ούτω φησ\ν, δτι Επειδή διά ^ mullis beoeficiis ingralus £ui, quid nunc me iacere 
πάντων ελέγχομαι έπι πολλαϊς ταίς εύεργεσίαις 
άγνώμων γεγονώς, τί δή με ποιήσαι προσήκεν, ίνα 
νύν γούν έπιλάβωμαι τού θεού, ούπερ έ μ αυτόν διά τών 
τρόπων έχώρισα τών οίκείων; καί πώς φανώ τών αύτψ 
δοκούντων άντεχόμενος; « Είκαταλήψομαι αύτδν έν 
δλοκαυτώμασιν, έν μόσχοις ένιαυσίοις; εί προσδέξεται 
Κύριος ένχιλιάσι κριών, ή έν μυριάσι χιμάρων πιό-
νων; εί δώσω πρωτότοκα μου υπέρ ασεβείας μου, 
καρπδν κοιλίας μου υπέρ αμαρτίας ψυχής μου; ι 'Ος 
γάρ διαπορουντων αυτών, δτι καλ ποιήσαι προσήκεν αυ
τούς έπι θεραπεία τής τοσαύτης άγνωμοσυνης, ούτω 
φησίν (ρ . 508) 'Εςιλάσομαι, φησίν, αύτδν άρα, εί 
προσαγάγοιμι ολοκαυτώματα μόσχων ενιαυσίων, ή [εί] 

oporiet, ui Deittn laibi recitpereni, a quo jnortfeus 
meis rae sejunxi? Ει quomodo plactftorumejus jam 
gludlosus vitkbor? ι Num apprebendaoi Doooioufii 
bolocausiia, el viiulis amiiculis? Νιμη suseipiet 
itanious mille arielee, vel deceminillia piagniuni 
bircorum ? Num dabo prunflgeniia raea pro iropie-
taiemea, iruclam veniris fpei pro peccatomeo? » 
Quaei aujbigefllibws ipeis q«ki agere deceret ob 
vecordhe tanLe remedium, sic a j i : Nttm iHaro pla-
cavero, si bolocaueia vUulorain anaieulorum ob-
tulero, velnuHia aui decem mlUia arietum ei affe-
ram aiqueoviaio? Ei si primogeniia generalioniira 
meawim ei exkibeam, aam exaataa roeapecoaiuni 

χιλιάδας χα\ μυριάδας κριών τε αύτψ προσαγάγοιμι ^ delevero ? Huic vero populi dubiiatiooi rospaadens 
χαι προβάτων, ή εί τά πρωτότοκα τών έμών γεννη
μάτων αύτψ προσαγάγω, ώς άν τής ψυχής άφέλω 
τήν άμαρτίαν τής έμής; Πρδς δέ ταύτην τού λαού 
τήν άπορίαν άποκρινόμενος δ προφήτης φησίν 
ε Άπηγγέλη σοι, άνθρωπε, τί καλδν, κα\ τί Κύριος 
έκζητεί παρά σού, άλλ* ή τού ποιεϊν κρίμα, κα\ 
αγαπάν έλεον, κα\ έτοιμον είναι τού πορεύεσθαί σε 
οπίσω Κυρίου τού θεού σου; » Πάρες δή, φησ\ν, 
ολοκαυτώματα κα\ θυσιών πλήθος κα\ πρωτοτόκων 
προσχομιδήν * εί δέ σοι φροντις έξιλάσασθαι τδ θείον, 
εκείνα διάπραξαι άπερ άνωθεν σοι προσέταξεν διά 
τοΰ Μωσέως ποιείν δ θεός. Ποία δή ταύτα; "Ιν* 
δρθήν εφ* απάντων ποιτ,ςτήν κρίσιν καί τήν δοκιμα-
σίαν, καθ* ήν εκλέγειν οφείλεις άπδ τού χείρονος 

propbela ai l : c Nunlialumne tibi Juil, ο boiao, 
qu id sit boutun, ei quid Domiaus requ i ra t a te, 
uisi ut facias j u d i c i a m , el diligas misericordiam, 
et paraius sie ambulare post Bqminum Beum 
luum? »Omilte, inqui t , holocausta ct v ic l ia iarum 
mulliiudinera,et primogeniLomm oblationem. Quod 
ei l ib i curae esl 2 0 S Beutn placandi, Uia fac quae 
libiolim facere raandavit perMoysem Deue. Quaenam 
baec? Reetum inomiMbus exercere j u d k i u m €t dis-
crimcn, ut bonum malo praeferas : quanlaro poteria 
benigaiialeiu et iDisericordiam in proximos taos 
expromere; paratum te esse utomnimode Dei vo-
hiotalem sequaris. DicUinsumma f ,:<Dilige3Don>i-
nura Deom tuam tolo corde tuo, et tota mcnte 

τδ κρείττον, καί ίνα πάσαν τήν δυνατήν oot φιλαν- D lua, el lola aainiaUia; et diliges proximum luuin 
Οοωπίαν τε καί συμπάθειαν έπιδεικνύμένος είς τούς sieul te ipeam : » quseqaidom dicta fueranl antiqui-
πέλας διατελής, και ίνα παρεσκευασμένος ή [ς] είς tus per Moysem. Uaec facito, inquit, quse Bcus pra 
τδ παντι τρόπω τάδοκοϋντα μετιέναι θεψ. Αέγει δέ, viclimis aestimat. 
ουντδμως είπείν, τδ c Αγαπήσεις Κύριον τδν θεό; σου έξ δλης τής καρδίας σου, καιέζ δλης τής διανοίας 
σου, κα\ έξ δλης τής ψυχής σου, καλ αγαπήσεις τδν πλησίον ο·υ ώς σεαντόν (ρ. 509) άπερ εΓρητο πά
λαι διά Μωσέως* ταύτα δή μέτιθι, φησ\, προτιμότερα θυσιών δντα θεψ. 

Στίχ. θ'-ιβ'. — ι Φωνή Κυρίου τή πόλει έπικλη- VBRS. 9-12. — f Vox Doroini civilali ncclama-
θήσεται, κα\ σώσει φοβούμενους τδ δνομα αύτοΰ. > biiur, salvabilque timenles nomen ejii3. rHsecsi 
Εί γάρ δή ταΰτα, φησ\, ποιοίης, φωνή τις θεοΰ φα-
νήσεται ή πόλις τά δοκούντα αύτψ ποιούσα, έργω τε 
τδν νόμον έπιδεικνΰσα τδν θείον, ώστε κα\ έπ\ παντδς 
κινδύνου τής θείας άςιουμένους κηδεμονίας τούς έν 
αυτή καθεστώτας, μηδενδς λυπηρού δέχεσθαι πείραν · 
είτα παραινετικώς πάλιν δ προφήτης τρέπει πρδς αυ
τούς τδν λόγον ι "Ακουε, φυλή, τίς κοσμήσει πόλιν; μή 
πΰρκα\ οίκος ανόμου θησαυρίζων θησαυρούς άνομους 

Μ Maith. χπ, 37. 

fecerit, vox quaedam Dei esse videbilur civilas, 
beaeplacita ejus faciens; et opere divinaro legem 
demonalrans: quo fiet ut in quovis periculo cives 
ejus divtna luiela prolecti, nullam molesliam ca-
piant. Exin adbortando, rursus verba ad populum 
convertil propbeta. c Audi, ο tribus : et quis or-
nabit civitatem?Nura ignis etdomus iniqui thesau-
rizaas ibesauros iniquos, ct conlumelix iojurias? > 
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Neque igais ornare urbem valel, quam potius d<- Α κσΛ μετά ύβρεως αδικίας; ι ΟΟτε γάρ πυρ οίον τε 
s lrui t : neque impius vir rouito cum sludio peccans; 
conlumeliose et inique vivens, vitabit ptinhionem. 
Pessumdant enim , baud secua quam ignis, bomines 
hujusmodi cWilatem.c Nura justificabitur in statera 
injustus, et in saccello pondera dolosa? de qutbus 
divilias suas impielalis iropleverunt, et babitanles 
in ea loqutdiantur mendacia, et lingua eorura exal-
tala est in ore ipsoruro ? » Sicut enim in anomala 
ei inaequali slalera juslum ceroi nequit, neque pon-
dera fraudulenta ei vitiata recipi: ita nec il l i qui 
opes suas ex iniquitaiibus augent frui bis poleruut. 
Nam isii oinnes civitalis incoke, cuai fallacia v i -
ventes, 203 e t superba uienles roenle, nullamque 
l)ei rationew babenies, necessario dtvinam vindic-
lam experientur, 

κοσμήσαι πόλιν * τουναντίον γάρ αυτήν αφανίζει * 
ουτε γάρ παράνομος άνήρ κα*ι μετά πολλής τής επι
μελείας τήν παρανομίαν εργαζόμενος, καί πολλή μεν 
ύβρει, πολλή δέ αδικία συζών, κερδανεί τήν τιμωρίαν * 
άφανιοΰσι γάρ ούχ ήττον πυρδς οί τοιούτοι τήν πόλιν 
οίκούντες. ι Εί δικαιωθήσεται έν μαρσίππω στάθμια 
δόλου; έξ ών τδν πλούτον αυτών ασεβείας ένέπλησαν, 
κα\ ένοικοΰντες αυτήν έλάλουν ψευδή, κα*ι ή γλώσσα 
αυτών ύψώθη έν τώ στόματι αυτών; > Ός γάρ ούχ 
οίον τε έν άνωμάλω τε καί άνίσω ζυγψ φανήναι τδ 
δίκαιον, ή στάθμια δεδολωμένα κα\ διεστραμμένα εύ-
παράδεκτα γενέσθαι, (ρ. 510) ούτως ούδ* οί τδν 
πλούτον τδν οίκείον έκ παρανομιών αύξοντες άπο-
λαύσαι δυνήσονται τών προσόντων πάντες γάρ οί 

Β τοιούτοι πόλιν οίκοΰντες, ψεύδει τε συζώντες καλ 
ύπερηφάνω κεχρημένοι διανοία, ώς μηδένα τής έπ\ τούτοις τιμωρίας τοΰ θεοΰ ποιείσθαι λόγον, έξ ανάγ
κης ύπδ τήν τιμωρίαν γενήσονται τήν θείαν. 

VERS. 13-16. — ι Et ego incipiam tc percutere: 
delebo vos in peccalis vestris. ι Qui ita vivitis, ego 
casligalione mea pcrcutiens congruopcccalis vesiris 
modo omnes pessumdabo. c Tu comedes, et non 
saturaberis. ι Brevi enim parlas opcs tempore te-
iiens, baud usque in linero iis frueris, quia l ibi 
poenae causa eripientur. c Fientque l ibi lenebrae, 
fit declinabis, et noii saWaberis. ι Caligiiie veluli 
obrueris ultione mea, cujus vim decliuare volens, 
non poteris. c Et quicuaque salvaii fueriut, gladio 
iradentur. > Etiamsi brevi forlassetemporeevadere 
videaris boetium ultionem, atlanien omniuo ca-
pierie. c Tu seres oleam, et oleo non uageris; vi -
nucn cultura parabis. et non bibes vinum. » Belli 
etragi succumbens, ne laboribus quidem tuis, u l 
par est, frueris; quos omnes ab bosiibus vastari 
consenlaneum est. c Et delebuniur legitima populi 
mei, et oranu opera dorous Acbaabi. Ει ambulastis 
ia voluulaiibus eoruoi, ut darem le in perditto-
nem, el ownes habitaales in ea in sibilum, et op-
probria populi mei accipient. > Tunc omuia coleu-
dorum idoloruai legilima quae observabatis, ia i i -
tantes Acbaabi el a?qualium i l l i regum exempla ; 
coacervala destrueatur, et vos cum tllis : quo fiet 
ut exleri omnes vestrum exitium speclanles exsi-

Στίχ. ιγ*-ιςΛ — ι Κα\ έγώ άρξομαι τοΰ πατάξαΐ 
σε, άφανιώ υμάς έν ταίς άμαρτίαις αυτών. > Τοιαύτα 
γάρ ποιοΰντας τή τιμωρία πλήξας τή έμή, απαντάς 
υμάς άνάλογον ταίς άμαρτίαις άπολώ ταίς υμετέραις. 
c Σύ φάγεσαι (42) καΥ ού μή έμπλησθής.ι Έπ' ολίγον 
γάρ τών προσόντων μετάσχων, ούκ είς τέλος έξεις 
αυτών τήν άπόλαυσιν, αφαιρούμενος αυτών διά τής 
τιμωρίας. « Κα\ συσκοτάσει έν σοί * κα\ έκνεύσεις, 
κα\ ού μή διασωθής. ι *Ος σκότω γάρ περιβληθήση 
τή παρ' έμού τιμωρία * και βουλόμενος έκκλίνειν τών 
κακών τήν πείραν, ουδαμώς δυνήση. c Κα\ δσοι αν 
διασωθώσιν , είς ^ομφαίαν παραδοθήσονται. » Κάν 
γάρ πρδς βραχύ πως διαφεύγειν δόξης τή τών πολε
μίων τιμωρία, καταληφθήση πάντω;. ε Σύ σπερείς 
έλαίαν, κα\ ού μή άλείψη έλαιον * κα\ ποιήσεις οίνον, 
κα\ ού μή πίης οίνον. » Ύποπεσών γούν τή σφαγή 
τοΰ πολέμου, ουδέ τών πόνων απολαύσεις, ώς είκδς, 
τών οίκείων, (ρ. 511) επειδή πάντας αυτούς άφα· 
νιοΰσιν, ώς είκδς, οί πολέμιοι* τούτο γάρ βούλεται δι* 
δλου λέγειν. < ΚαΙ άφανισθήσεται νόμιμα λαού μου» 
κα\ πάντα έργα οίκου 'Αχαάβ * κα\ έπορεύθητε έν 
ταίς βουλαίς αυτών, δπως παραδω σε είς άφανισμδν, 
κα\ τούς κατοικούντας αυτήν είς συριγμδν, κα*ι ονείδη 
λαού μου λήψονται. ι Τότε γούν άπαντα ά έπ\ τή 
τών είδωλων θρησκεία νόμιμα έφυλάττετε, μιμού-

btlent, el mireiitur tanUin vestrae fortunae conver- D μενοιτά παρά τε τοΰ Άχαάβ καί τών κατ* εκείνον 
siouem, vobisque exprobrent quod peccalorum 
veslrorum eausa bsec paliraini. Aique ita eventu-
ram illis ullionem minalus, exin roore suo dicil 
causat fulurorum eventuum, eub laroenli flgura 
narrationera insiitueas : decebat cnira apprime 
prophetam sub 204 gemituum forma, condolen-
tem nimirum palienlibus, el eorum sibi peccata 
sumenlem. Quid ergo ait? 

βασιλέων, έπεισυναχθέντα ύμίν άφανισθήσεται συν 
ύμίν · ώστε απαντάς τούς έξωθεν δρώντας υμών τήν 
άπώλειαν συριγμφ κεχρήσθα*. θαυμάζοντας τήν τοσ
αύτην υμών έπ\ τδ χείρον μεταβολήν, όνειδίζειν τε 
ύμίν έφ* οίς υπέρ τής παρανομίας πεπόνθατε τής 
οίκείας * έν δή τούτοις τής έπαχθησομένης αύτοίς 
τιμωρίας τήν άπειλήν είρηκώς, έξης πάλιν, κατά τδ 
είωθδς, λέγει τάς αίτίας τών έπάγεσθαι μελλόντων 

*ύτοϊς, έν σχήματι θρήνου τήν άφήγησιν αυτών ποιούμενος · έπε\ κα\ σφόδρα ήρμοττεν τφ προφήτη άλγοΰντί 
ιε έφ* οίς πάσχουσι, καί τά πλημμελήματα αυτών οίκειουμένω τών όδυρμών τδ σχήμα. Τί ουν φησιν; 

CAP. VII . ΚΕΦ. Ζ'. 
VERS. 1. — ι Vae mih i ! qui factussuui ut qni Στίχ. α*. — c Οίμοι! δτι έγενήθηνώς συνάγων χα-

(42) Cod. φάγεσε Χ 
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λΑμην έν άμήτω, καΛ ώς επιφυλλίδα έν τρυγήτφ ούχ χ slipulam in messe colligit,. el racemulos ia vinde* 
υπάρχοντος βότρυος · τού φαγείν πρωτόγονα έπεθύ-
μησεν ή ψυχή μου. ι Άλλά γάρ θρηνείν έπεισί μοι 
τοσαύτην τήν έπ\ τδ χείρον £οπήν βλέποντι τοΰ λαού, 
(ρ. 312} ώς μηδένα δικαιοσύνης έν αύτοίς άναφαίνε-
σθαι χαρπόν * τοιούτο γούν τι πάσχε ι ν έπ' αύτοίς 
προάγομαι, οίον άν εί τις πάθοι γεωργδς, ή έν καιρφ 
θερισμοΰ παντελώς τών καρπών άπολωλότων, κα
λά μην τινά άντ\ δραγμάτων ευτελή συλλέγε ιν άναγ-
καζόμενος, ή έν ταίς τών καρπών εύφορίαις εκπίπτει ν 
είωΟε τών δραγμάτων · ή τρυγητοΰ παρόντος βότρυας 
μέν ούχ εύρίσκων, επιφυλλίδας δέ τινας βραχείας 
συλλέγων · έπεί κα\ νύν τού καιρού, μετά τοσαύτην 
κηδεμονίαν τε κα\ έπιμέλειαν τήν παρά τού θεοΰ 
γεγενημένην είς αυτούς, άναγκαίως τής τε θεοσε-

mia , cum non sit bolrus. Primitiva comedere de-
sideravit anima mea. > En mihi lugere subii, tan* 
tam populi ad malum inclinationem videnti, ut 
nullus apud eo» justitfce fructus appareat. Perinde 
igilur egu paiior atque agricola, si messis tempore 
cuactaB i l l i fruges depereant, vilemque siipulam 
loco maaipulorum cogaiur colligere : vel certe in 
frucluum abundanlia, manipuioruni penuria labo-
ret ; vel vindemia inslanie, botros nullos compe* 
riat, sed vix breves racemulos colligal. Sane hoc 
lempore, posi tanlam a Deo impensaw curam ac 
seduiilalem, necessario dcmum pietatis alque vir-
lulis fruclus exspectans, rara apud ipsos oronino 
comperio bona opera ; nam nec prioiilias aliquas 

6είας καί τής αρετής τούς καρπούς έπιζητοΰντος, Β apud eos videre est, quanquam id raaxime opU-
σπανίζον έν άπα σι ν αύτοίς παντεΐώς ευρίσκω τδ 
καλόν · ούδε γούν απαρχή ν τινα έν αύτοίς άναφαινο-
μένην έστιν ίδείν · επιθυμία δέ μοι πλείστη καθ-
έστηκε τουτ\ τοιούτον ίδείν · επειδή γάρ έκ τής τών 
καρπών τελειότητος είώθαμεν άπαρχάς λαμβάνειν, 
τούτο δέ έστι κα\ τά πρωτότοκα · δθεν δ μακάριος 
Δαυίδ* c ΚαΙ έπάταξε πάν πρωτότοκον έν γή Αί-

bam. Etenim sicut ex maturis fructibus priroiliaa 
solemus sumere, id esl primitivos; unde ei beatug 
David : c Et percussil omne primogenilum in terra 
ADgypli, priniitias omnis laboris eorum in taber-
naculrs Chami · · ;»hoc dicere propbeta v u l i : In 
magna sierilitate, cupidilas me inceseit inveniendi 
aliquid apud ipsos quod primiliarum loco essel. 

γϋπτου, άπαρχήν παντδς πόνου αυτών έν τοίς σκηνώμασι Χάμ ·> τούτο βούλεται είπείν, δτι Διά τήν 
ύπερβολήν τής άκαρπίας επιθυμία με κατέσχεν εύρείν τι έν αύτοίς, απαρχής τάξιν έπέχειν δυνάμενον. 

Στίχ. β'-δΤ. — (ρ. 313) Κα\ επιμένων τοίς δδυρ-
μοίς · ε Οίμοι! ψυχή, δτι άπόλωλεν ευλαβής άπδ τής 
γης, κα\ κατορθών έν άνθρωποις ούχ υπάρχει · πάν
τες είς αίματα δικάζονται, έκαστος τδν πλησίον αΰ- £ 
τοΰ έκθλίβουσιν έκθλιβή · έπί τδ κακδν τάς χείρας 
αυτών έτοιμάζουσιν * δ άρχων αίτεί, καί ό κριτής 
ειρηνικούς λόγους έλάλησε, καταθύμιον ψυχής αύτοΰ 
έστι. » Πώς γάρ ού θρηνείν άξιον, δτι φόβος μέν 
θεοΰ παρ' αύτοίς ούδαμού ; δθεν ουδέ έστιν εύρείν 
τδν έπιμελείσθαι τού προσήκοντος έθέλοντα · πάντα 
δέ αύτοίς περ\ φόνων γυμνάζεται τά εγκλήματα, ούκ 
άνεχομένοις μικρά πταίειν, άλλ* άχρι φόνων τάς χεί
ρας έκτεινόντων τάς Ιδίας * έκαστος τε αυτών ώς άν 
έχη δυνάμεως όδύναις κα\ άνάγκαις περιβάλλειν τδν 
εγγύς πένητα πειράται, παρεσκευασμένοι τε περί 
τήν τών κακών είσιν έργασίαν · είτα έπ\ τούτοις δ 
μέν έν τψ άρχειν καθεστώς, αμελών τοΰ προσήκον-
τ°€ χρήματα ζητεί, κα\ τούτοις διακρούεται τών 
Αμαρτανδντων τάς αδικίας * δ δέ τοΰ κρίνε ι ν είλη- ρ 
φώς τήν έξουσίαν, άφε\ς τδ δίκαιον δρίζειν, θερα-
πευτικοίς κέχρηται f ή μα σι ν · ώς άν διά τούτων έαυτψ 
περιποιήσειεν άδικα κέρδη, πρδς ά δή τεταμένον έχει 
τδν λογισμδν τής ψυχής, ι Κα\ έξελοΰμαι τά αγαθά 
αυτών, ώς σής έκτρώγων καί βαδίζων έπ\ κανόνος έν 
ήμέραις σκοπιάς σου. » (ρ. 314) Υπέρ δή τούτων 
έν παντελεί σε καταστήσω τών αγαθών ένδεια, δίκην 
σητδς, διά τών πολεμίων πάν άφανίζων δ τι καλόν 
έστιν έν σοί * ώς γάρ t σής έν κανόνι ξύλου γεγονώς, 
δδφ βαδίζων, άπαν αύτδ κατεσθίει κα\ αναλίσκει ταίς 
χατά μέρος διαφθοραίς, ούτω κατά μικρδν άπαντα 
νμίν άφελώ τά αγαθά * κατά τδν καιρδν έν ψ δή τδ 

VERS. 2 - 4 . — E t ploralibus insistens: < V « luibi, 
aaima, quia periit pius de lerra, et qui emendate agat 
io homiaibus non est: oranes de sanguinibus judtck) 
contenduat, 2 0 5 unusquisque proximum suum 
pressura premil, ad oialum manus suas parat.Prin-
ceps poscit, judex pacifica verba loquitur, deside-
rium auimae ejus est.»Quicni digne plorandum s i l , 
siquidem nullus Dei tioior apud eos usquam est? 
quo fit, ul nerao qui officium sequi velit inveniaiur. 
Cuacia borum crimina in caedibus versantur, qoia 
non susliaent levia peccare, sed ad homicidia raa-
nus iatenduni: unusquisque pro viribus, doloriboa 
angustiisque proxiraos sibi pauperes irretire cona-
tur, et ad patranda scelera alacres sunt. Preterea 
princeps aequitatis immemor, pecuniam poscit, 
aique ob baac dissimulal peccautium iiiiquilales: 
judex aulem, omissa juris diclioae, blandis utitur 
sermonibus, ul bis injusta sibi lucra conciliet, ad 
quac animi cogitaiionem intentam babet. t Et au-
feram boaa eorum, quasi liaea comedens, et am-
bulans super regulam in die speculalionis sus. ι 
Obbaecin absoluta leconstiiuam bonorum egeitale, 
more lineae, bosliuro manu quidquid est apud to 
praeclarum destrueiis. Nam sicut tinea in ligni tra-
becula exsisieus, via gradiene totam illam voral 
atque consumit, particulattm corruropens, aic 
ego paulalim bona veslra auferam; et poslea, 
secunduin lempus quo magnitudinem peccaiorum 
vesirorum epeculalus fuero, coogruum factis sup-
plicium iuferam. ι V « ! v a ! ultioaestus venerunl; 
nuuc eruut Oeius eorum.» Venit dies, quoiu ] 

••PtaL LIV,36. 
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cttorutn pconas des; quorum causa nunc te flere Α μ^γεβος περισκοπήσας των αμαρτημάτων υμετέρων, 
dec^l, quia ex inlaiis malis scnlis quanlum tibi άνάλογον έπάξω τοις πραττομένοις τήν τιμωρίαν. 
1'ucueris tuo in viiium lapsu. ι ΟύαΙ, ούαΐ, εκδικήσεις σου ήκασι· νύν έσονται κλαυ-
ήμο\ αυτών. > Παραγέγονεν ή ήμ^ρα τοΰ δούναί σε δίκην τών πλημμελημάτων, υπέρ ών δή νΰν σε προσ-
ήκε δακρύσαι διά τών επαγόμενων κακών αίσθανόμενον, δπόσον έλυμαίνου σαυτώ τή περ\ τδ χείρον 
^οπή. 

YERS. 5-7. — Et futurorum nialorura roagnitu-
dinem demonstransu Nolite credere, inquii, amicU · 
neque sperelis a ducibus : ei, quae lec-μιι cubal, 
cave quidqiiam concredere : quia iitius .eonttjme-
liam facit palri, ei filia consurgit adversus matrein 
suam, nurus£Q0 adversus sdcrum suam;eijnimici 
hominis, cuocti domestici ejus. > Nemo tuuc alteri 
auxiliabUur, non amicus amico, non princeps 
subdilo, non vjr uxori, non filio pater, non matri 
fiiia, non nurui socrus : nara calamitaiis maguiludo 
de sua quemque salute anxium esse cogens» ne-
cessario cunctos inimicilia inter se commiifJl, ne-
mine de alterius uiiliUle cogitantc, dum unus-
quisque plurirai facil salutem suam. Deinde rursus 
post asrumnarum pr^diclionero, niore ^olito con-
versionem in melius uuaUans, c Ego autem, inqiiit, 
ad Dominum aspiciam, exspeclabo Deum salvato-
rein meuiu : audiet aie Deus nieus. ι Sed quaravis 
tales tanlajque sint calamitates, de Dei patrocinio 
non desperabo: conslanter ad ipsum respiciam, 
saluteoi inde exspeclans, quaro eliam mibi sine 
dubio praebebit; eum, qui in bujusmodi calamila-
libtis pelit auxiliun), exaudiens. 
αύτοΰ τήν σωτηρίαν αναμένων * ήν κα\ παρέξει μοι 
τήν βοήθειαν άκουσας. 

Vaas. — iNe l&leris, inimica mea, super 
rae, qata, si cecidi, consurgam : si atabulavero in 
lenebris, Oominus illuroiaabit me. ι Licebit mihi 

. aliqvando ad inimicos meos, pnecipueque ad Idu-
mseo* dicere; Vanum est de lapsu meo vos Ue-
lari : surgaia de casu, Deo adjuvante : etsi quasi 
per medias tenebras in malis gradiar, luce mibi 
eplendidiue affulgebit Dei auxiliuro. ι Iram Dei por-
Ubo, quoniam peccavi ei, donec causam meam 
jiidicel, et peragat judicium meum. Educet me iu 
lucem, videbo justiliam ejus. > Iram ejus, et mo-
lesiias inde manantes propter peccala experius 
sum. Concedet tamea raibi conversionem in melius, 
ipee imhi jus redden* de iis quae a cunciis inimicis 
iueis periuli inique, mibique quod «quum est ad-
judieabit : meque adeo in propriorura bonoruni 
spleadore collocabit, ut manifesta alque 2 0 7 i n ' 
dabia apparcatDei volunlas, qua dc juris aquitate 
ftoUicitus, ab incumbemibus malis me subievavil, 
ot qui mibi temere injuriam faciebahl jusle puni-
• i t , id enim denotant verba: c Videbo justitiam 
«jus.i Et, «Aspiciet inimica mca, et operietur confu-
aiotie, quffi dicit mihi : Ubi est Dominus Deus 
tuus?> Tunc eam pudebit, quod mihi exprobravcrit, 
nullum me babere a Dco auxilium, dum videbit 
arcanum ejus ergame patrociniuiu. ι OculiaK-i spc-

Στίχ. ε'-ζ*. — Κα\ δεικνύς τών έπελευσομένων αύ-
τοϊς κακών τδ μέγεθος, ι Μή κατα πιστεύετε έν φί-
λοις, μή δέ ελπίζετε έπ\ ήγουμένοις · άπδ τής συγ-
κοίτου σου φύλαξαι τοΰ άναθέσθαι τι αυτή "διότι 
υίδς ατιμάζει πατέρα,θυγάτηρ έπανέστηκεν έπί τήν 
μητέρα αυτής, νύμφη έπ\ τήν πενθεράν αυτής · 
έχθρο\ άνδρδς πάντες οί άνδρες οί έν τφ οίκφ αύτοΰ. · 
Ουδέ μία δή, φησιν, ούδεν\ παρ* ούδενδς έσται τότε 

Β ή βοήθεια' ού φίλφ παρά φίλου, ούκ άρχομένφ παρά 
άρχοντος, (ρ. 515) ούκ άνδρΐ παρά γυναικδς, ούχ 
υίφ παρά πατ/Λς,ού μητρ\ παρά θυγατρδς,ού νύμφη 
παρά πε,νθεράς · ή γάρ υπερβολή τοΰ κακοΰ περλ 
τής ιδίας έκαστον άναγκάζουσα αγωνιών σωτηρίας, 
άναγκαίως πάντας εχθρούς αλλήλων άποδείκνυσιν, 
ούδενδς τδ τψ πέλας χρήσιμον σκοπεϊν δυναμένου, 
διά τδ μέγιστον ήγεϊσθαι, εί έαυτψ τινα περιποιή
σεων σωτηρίαν. Είτα μετά τήν τών κακών μήνυσιν 
εύαγγελιζόμενος πάλιν συνήθως τήν έπ\ τδ κρείττον 
μεταβολήν * c Έγώ δέ έν τώ Κυρίω έπιβλέψομαι, επι
μένω έπ\ τφ Θεφ τω σωτήρί μου * έπσκούσεταί μου ό 
θεός μου. > Άλλά γάρ κα\ τοσούτων δντων κα\ τη 
λικούτων τών κακών, ούκ άπογνώσομαι τοΰ θεον 
τήν κηδεμονίαν · μενώ δέ πρδς αύτδν δρών, καλ παρ· 

πάντως έν ταίς άνάγκαις έκείναις, αίτούντος αύτοΰ 

G 
•Στίχ.,η'-ια'. — « Μή επίχαιρε μοι, ή έχθρα μου, 

δτι πέπτωκακα\άναστήσομαι* διότι έάν κα\ πορευ
θώ έν τφ σκότει, Κύριος φωτιεί μοι. > Έξέσται δή 
μοι τότε καί πρδς τούς έμούς, χαί μάλιστα γε πάν
των πρδς τούς Τδουμαίους λέγειν, ώς Περιττδν ύμίν 
τδ έφήδεσθαί μοι πεσούση · άναστήσομαι γάρ τοΰ 
πτώματος τή £οπή τή θεία · ώστε εί κ«\ δίκην σκό
τους έν μέσφ πεπόρευμαι τών κακών, άλλά φωτός 
μοι λαμπρότερα γενήσεται τού θεού ή βοήθεια. < Όρ-
γήν Κυρίου ύποίσω, (ρ. 516) δτι ήμαρτον αύτ«·>, 
έως δικαίωση τήν δίκην μου, κα\ ποιήση τδ κρίμα 
μον κα\ έξάξει με είς τδ φώς, κα\ δψομαι τήνδι-
καιοσύνην αύτοΰ. > Τής μέν γάρ οργής αύτοΰ καλ 
των εντεύθεν λυπηρών ώς ήμαρτηκώς έπειράθην · 
παρέξει δέ μοι τήν έπί τδ κρείττον μεταβολήν, αυ
τό; μοι δι κάσα ς υπέρ ών πέπονθα παρά πάντων τών 

ρ έχθραινόντων αδίκως, κα\ δή κα\ άπονε ίμας μοι τδ 
δίκαιον έν τή κρίσει* ούτωτέ με έν τή λαμπρότητι 
τών οίκείων καθιστάς αγαθών, ώστε πρόδηλόν τε καλ 
άναμφίβολόν μοι γενέσθαι τήν γνώμην τοΰ θεοΰ, 
καθ* ήν τοΰ δικαίου φροντίσας, έμέ τε τών περι
εχόντων άπήλλαξε κακών, καί τούς ήδικηκότας με 
μάτην έτιμωρήσατο δικαίως · τούτο γάρ λέγει τδ % 

ι "Οψομαι τήν δικαιοσύνη ν αυτού, ι Κα\, c Όψεται 
ή έχθρα μου, κα\ καλύψει αυτήν αίσχύνη, ή λέγουσα 
πρός με · Πού Κύριος δ θεός σου; > Τότε δή αΙσχν>-
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+ή*εται t*f <Χς ώνε&ιζέ μοι, ώς ουδεμιάς τυγχά- Α eiabwr* fiNod. ι Ego emm noa «rnumk gotmn t t -
νοντι «ης παρά του Θεοδ βοηθείας, ορών αύτοΰ τής 
orjtft Αμα κηδεμονίας τδ άπό^&ητον. « (Μ οφθαλμοί 
μου έπόψονται αυτήν. » Ού γάρ αύτδς μδνον άπαλ-
λαγήσομαχ τών χαχών, άλλά γάρ χαλ τάς τών έχθραt-
νόντων ψΛΐ τιμωρίας δψομαι. « Νύν Ισται είς κατα-
πατημα ώς πηλός Ιν ταίς δδσϊς * ήμερα αλοιφής 
πλίνθου, έξάλειψίς σου ή ήμερα εκείνη. ·· Καταπατη-
δήση γάρ όπό τών πολεμίων πηλού δίκην έν δδοίς νε 
δπδ πλήθους τών οδοιπόρου ντων πάτου μένου, χαλ 
δπ\ πλίνθων εργασία διαμαλαττομένου ποικίλως, 
{ρ. 347) δπερ ούν τοίς τά τοιαύτα έργαζομένοις Ιθος 

berator, ted etimm inimicoram meofma MppH-
cium videbo. c Nonc erit in ceacokationeni v i 
Jutum v k r u i D . Diea litarae laierie : deletio taa dfoa 
illa. * Coneulciberii ab boetibue lali r i t i i in viie 
quod a turba itineranUtim calcatuf, et ad usura la-
teris varie roollilur, quemadmodum i i plerumqoe 
faciuat qui eam artem exercent, ot mitigata ma-
teria ad uewn ilbiro ett aptior. Talis tal qtioque 
erit per iliud tempee deletio, id est deleberie ab 
butUbus varte coitcukaalibus te, el crudetHer ad-
modum oonterentibui. 

άπ\ πλείστον ποιείν, ώς άν λεανθελς πρδς τήν προκειμένην έπιτηδειότερος γένοιτο χρείαν. Τοιαύτη 
χαλ σου, φησλ, -κατ* εκείνον τδν καιρδν έξάλειψις Ισται, τουτέστιν ούτως έξαλειφθήση ύπδ τών έπιόν-
των σοι πολεμίων, ποικίλως καταπατούντων τέ σε χα\ συντριβδντων μετά πολλής τής άφε ιδίας. 

Στίχ. ιβ\ ιγ\ — c Άπώσεται νδμιμά σου ή ήμερα Β VERS. 42, 43.—t Expellet legitima tua, dies illa. » 
εκείνη. » Έρήμωσιν, φησίν, υπομένεις παντελή* 
τούτο γάρ δηλοί τών νομίμων ή άφαίρεσις* επειδή 
πάσης πολιτείας κα\ αρχής συνεστώσης μεν, ανάγκη 
τά νόμιμα κρατείν, οίσπερ ουν είώθασιν οί κατ' αυ
τήν κεχρήσθαι* έρημίας δέ κα\ αιχμαλωσίας καταλα-
δούσης, άφανίζεσθαι τών νόμων ανάγκη τήν τάξιν * 
επάγει γ* ουν* ι Κα\ αί πόλεις σου ήξουσιν είς συγ-
κλεισμδν χαλ διαμερισμδν Άσσυρίων. > Τήν γάρ 
αίτίαν τής τών νομίμων αφαιρέσεως δηλοί είρηκώς 
δτι Άσσυριοι καθελοΰσί τε τάς πόλεις, καί διαμε-
τριούνται κατά τδ δοκούν έαυτοίς. < ΚαΙ αί πόλεις 
«ου αΐόχυραΐ έσονται είς διαμερισμδν άπδ Τύρου Ι ως 
τοΰ ποταμού Συρίας, κα\ άπδ θαλάσσης έως θαλάσσης, 
χαλ άπδ τοΰ δρους Ιως τοΰ δρους. ι Ίνα είπη δτι 
πάντων τούτων κρατήσουσιν οί Άσσύριοι τών πό
λεων* τούτο δέ καλ ό προφήτης Άμως δηλοί, τά κα
ταλήγαμε να ύπδ τών Άσσυρίων κακά τούς περιοί
κους λέγων* ι Ήμερα ύδατος κα\ θορύβου (44)* κα\ 
Ιετινή γή είς άφανισμδν μετά τών κάτοικου ντων αυ
τήν, (ρ. 318) άπδ καρπών επιτηδευμάτων αυτών. » 
Έπελεύσεται γάρ ύμίν πλήθος πολεμίων, δίκην ύδα
τος έπικλύζον άπαντος, άφ* ούπερ αυτοί τε πολλής 
πληρωθήσεβε τής ταραχής* καλ πάντα δέ τά υμέ
τερα ουν ύμίν άφανισθήσεται, επειδή τών πραττομέ-

Solitudinew, inquil, universalero patierii. Id enim 
denolat legitimorum ablatio; nam quandiu durat 
polltia aliqua et priacipaius, necesse esl legitima 
quoque perseverare, quibus i i ut i solent qui in ea 
republica sunt; verum facta captivitate, legum or-
diuem tolli necesse est. Addit igUur : c El urbea 
tuae venient ia conclusionem divisioneroque Aesy-
riorum. > Auferendorum caftsam legitimorura dicit, 
qnod Aasyrii deleburU urbee, et pro libito suo 
partientar. < Et urbea I H » muaite partitioaem 
patientur a Tyro usque ad Syriae fluroen, el a maii 
ad mare, ei a moate ad montem. ι Id est, Cunctia 
islis polienlur Aasyrii urbibus. Hocetiaua propbeta 

, Amosus significal 9 T , ditm mala quae ab Assyriis 
1 20β finitimi patientur dici i . < Dies aqoae ac t u -

IDUIIUS. Eritque terra in desiractionem cum babi-
tatoribus suis, qui eruiit fructus adiavenlionun 
eomm. ι Superveaiet vobis hosiiura raullitado, 
aquae iaslar cunctos inundans : uade vos multa 
perturbatione implebiroini, et veslra omnia vo-
biscura destruentar, quia faciorum vcstrorum jus-
tam hanc poenam luetis. Jam postquam hactenu* 
dixit inimicorum varieque eos excrucianiium poe-
i iam, convertit in sequenttbus ad populnm verba. 

νων ύμίν τιμωρίαν ταύτην δφέξετε δικαίαν* ε(ρηκώς δέ τών έχθραινόντων αυτσίς πολυτρόπως τε αυτούς 
λελυπηκότων έν τούτοις τήν τιμωρίαν, τρέπει λοιπδν πρδς τδν λαδν τδν λόγον. 

Στίχ. (δ*-ι?.—4 Ποίμαινε τδν λαόν σου έν ̂ άβδω VEES. 44-17. — c Pasce populura tuum virga 
φυλής σου, πρόβατα κληρονομίας σου, κατασκηνούν- tua, oves h«redilalis tuae, eoliutira babilaules in 
τας χατά μόνας δρυμόν. j Άλλά γάρ συ, φησ\ν, saltu. » Sed jam tu, inquit, a tumultu, perturba-
άπηλλαγμένος μέν θορύβων χαλ ταραχής καί πολέμων, lione et bostibui l iber, et in pace versaps, da ope-
έν ειρήνη δέ τυγχάνων, κατά τδ δέον άγειν σπούδαζε ρ rara ut boneste te geras; quoniam te Deos potaessio-
σαυτάν* επειδή σέ κτήσιν οίκείαν λογισάμενος ό Θεδς nem suaqa repulans, eruit ex boslibun, el seorsvm 
οφείλε τε τών πολεμίων, καλ κεχωρισμένους απάν
των δίκην προβάτων συν αδεία νέμεσθαι δέδωκεν έν 
τοίς οίχείοις· < Έν μέσω τοΰ Καρμήλου νεμήσονται 
τήν Βασανίτιν καί τήν Γαλααδίτιν κατά τάς ημέρας 
τοΰ αιώνος* καΛ κατά τάς ημέρας τής έξοδες νσου έκ 
γής.ΑίτύΤζϊου δείξω αύτρίς θαυμάσια. > Άπολ^ψον-

9 9 Amoe. tH i , 12. 

(44) Anlmadveitamui aptid Mop.uestenum triam 
prxocdealium verborum biblicutn additatueiilum, 

P a n o u Γ.Λ. L \ V 1 . 

ab oronibua, quaei oves cum seruriute pasci coo-
cessit in palria. c In roedio Canneji pascentur 
Basanitidepi et Calaadilidem, sccunduro dies ea> 
culi : et secundum dies egressionjs tuae de t«rra 
iCgypti o&lendam eis roirabilia. > Re<;operabuiii 
loca propria, sicut olim iEgypto cgre^i mu|ta ciiiu 

quod agiioscit etiam intcrpres Arabicas in poly-
gloitis. 

13 > 
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potentia obtinuerunt Neque enim priscis miaora Α ται, φησλ, τούς τόπους τους οικείους, καθά χα\ τδ 
erunl, quai nunc roirabilia ipgorum causa opera-
bor. « Videbunt gentes, et conftindentur super 
otnni fortitudine sua. ι Qu» horura gratia fient, 
incutiendo pudori idonea erunt illis qui anlea bel-
lum iriferre volueranl, quia bos a divino patrocinio 
taula τί niunilos videbunt. c Imponenl oianum ori 
tuo. > Miranies scilieet geslarum rerum magniui-
dinem. c Aures eorum obsuTdeacent. » Ne audita 
quidem lolerare poterunt rerum, ut dixi , geslariim 
aiagnitudinem. < Lingent pulverem sicul serpenies 
qui lerram 209 allrahunt. ι Nihil aulem rebue 
Teslris jam adversari valentes, in terrara corruent 
niore serpentium qui circa illam volvuntur. c Te-
nebunlur in conclusione sua. » Non modicas an-

πρότερον έξεληλυθότες της Αίγύπτου μετά πολλής 
κατέσχον αυτούς της δυναστείας" ού γάρ Ιλαττον τών 
τότε καλ νύν άξια θαύματος Ισται τά περλ αυτούς γι
νόμενα παρ' έμού. c "Οψεται Ιθνη καλ αίσχυνθήσετσε 
έκ πάσης της Ισχύος αυτών, ι (ρ. 519) Ικανά γάρ 
Ισται τά περλ αυτούς γινόμενα, καλ τούς πολεμείν 
πρότερον αύτοίς έγνωκότας είς πολλήν περιβαλείν 
αισχύνη ν, δρώντας τή θεία κηδεμονία τοσαύτης έπει-
λη μ μένους δυνάμεως, c Έπιθήσουσι χείρας έπλ τδ 
στόμα αυτών. » θαυμάζοντες έπλ τφ μεγέθει τών γι
νομένων· t Τά ώτα αδτών άποκωφθήσεται. ι Ού δέ 
άκοή φέρειν δυνήσονται τών γιγνομένων τδ μέγεθος, 
c Αείξουσι χούν ώς δφις σύροντες γήν. ι Άνύειν δέ 
έπλ τοίς περλ υμάς γινομένοις δυνάμενοι πλέον ουδέν. 

dentibus. c ln Domino Deo nostro obstupescent, 
et a lc formidabinit. ι Magtdludine rerum vcstri 
causa a Deo pairaiarum, exiasim quamdam palien-
t u r , pavore concidenles, et vos in posterum non 
dubitabuni nonnisi a Deo talem adeplos esse pro-
videntbm. 

gusttas patientur , bvsiibus eos in caedem conclu- Β 0 φ £ ω ν δίκην είς γήν πεσούνται περί ταύτην είλούμε 
νοι. ι Συσχεθήσονται έν συγκλεισμφ αυτών, ι Ύπο> 
μενοΰσι συνοχήν ού τήν τυχούσαν, συγκλειόντων 
αυτούς είς σφαγήν πολεμίων, c Έπ\ Κυρίφ τώ θεώ 
ημών έκστήσονται, καί φοβηθήσονται άπδ σού. » 
Έπ\ γάρ τοι τφ μεγέθει τών παρά τού θεοΰ γινο
μένων είς Ικστασίν τινα πεπτωκότες, φοβερούς καλ 
υμάς λοιπδν νομιοΰσι τοσαύτης ήξιωμένους τής πα ρ Α 
τοΰ θεού προνοίας. 

Στίχ. ιη', ιθ'. — Είτα μετά τήν μήνυσιν τών προα-
εσομένων αύτοίς αγαθών, ώς εύχαριστίαν τινά ές 
απάντων προσάγει τά έξης τφ θεφ * c Τίς θεδς 
ώσπερ συ, έξαίρων αδικίας, καλ υπερβαίνων ασε
βείας τοίς καταλοίποις τής κληρονομίας αύτοΰ; » 

Vcas. 18,19.— Deindeposl praedictionem evea-
lurorum ipsis boporum, graiiarum quamdam 
aclioaem ad haec omnia in sequeiitibus Deo exse-
quilur: c Quis Deus u l l u , qui aufers iniquilatem, 
et iransis peccaia reliquiarum batreditaiis luae? » 
Nunc cuin maxime a rebus ipsis demonstratum C Ν ΰ ν άλλοτε έ 5 αυτών δέδειξαι τών πρα-
est,el magmtm te Deum esse, el cuucios beaignitaie 
toperare, ei peccala dimitlere, et dissiinulare im-
pietates, et crga tuorum reliquias liberalitalem 
luaui expromere. ι Et non retinuil in teftlimonium 
iram suam, quoniam volens roisericordiam est. > 
Neque enim juslain quam babebat adversus vos 
iram diu relinere passus est, quanquam ea jure 
oplimo uti po lu i l : etenim saepe nobis conteslatus 
fuerat qwe pas&uri ob peccala nostra esseimis; 
quanquain nos ininarutu admoailionem penei noa 
babuimus. Verumtamen ille. cuncta vicit misericor-
dia gua, quaro super omnia exaltare solet. ι Ipse 
coiiverteiur et miserebilur nostri, et projicientur in 
profundum maris omnia peccala noslra. ι Nam qui 

γμάτων, μέγας θεδς δυνάμει τε καλ φιλανθρωπία 
πάντας νικών, (ρ. 520) κα\ λύων μέν αμαρτήματα, 
παραπεμπόμενος δέ ασεβείας, είς δέ τούς υπολοίπους 
τών οίκείων τήν φιλοτιμίαν έπιδεικνύμένος τήν οί
κείαν. c Ού συνέσχεν είς μαρτύριον δργήν αύτοΰ, δτι 
θελητής ελέους εστίν, ι Ουδέ γάρ τήν δργήν ήν δικαίαν 
είχε καθ' ημών, κατέχειν έπλ πλείστον ήνέσχετο, 
καίτοι γε δικαίως άν αυτή χρησάμενος* επειδή πολ
λάκις μέν ήμίν διεμαρτύρατο, περλ ών$ή πεισόμεθα 
πταίοντες, ουδαμώς δέ τφ σώφρον ι σμφ τών απειλών 
προσεσχήκαμεν τφ έλέφ δέ άπαντα νενίκηκε τφ οι
κεί ψ* δν έργον αύτψ πάντων ύπερτιθέναι πάντοτε, 
ί Αύτδς επιστρέψει καλ οίκτειρήσει ημάς* καταδύσει 
τάς αμαρτίας ημών, καλ άπο^ιφήσονται είς τά βάθη 

nos ίιι capliviialem abegil, sua denuo misericordia θαλάσσης πάσα ι αί άμαρτίαι ημών.» Όγάράπο-
ntens, nos reduxit, delens oninino peccata noslra, 
et veluli in abyssum quaindam ea projiciens, unde 
illa exsurgere et adversus nos pretalere nunquara 
poterunt. Deniqtte borum omnium causam reci-
tans, c Dabis, inqnil, veritatem luam Jacob, mise-
ricordiam Abrabamo, eicut jurasli 210 pairibus 
nostris, juxta dies priores. » Cuncta haec, inquit, 
frcisli memor promissionum luarum, qnas patribut 
nostris, temporibus priscis pro tua consiante libe-
ralitatc fecisti : promissiones, inquani, illas tunc 
eisiecisti, quae nunc erga nos illorum posleros a te 
in racn collatai fueruat. 

πέρψας ημάς είς τήν αίχμαλωσίαν, οίκείφ πάλιν 
έλέψ χρησάμενος, ημάς έπανήγαγεν, παντελώς ημών 
άφανίσας τάς αμαρτίας, καλ ώσπερ εΓς τινα βυθδν 
αύτάς κατα^ίψας, άφ* ούπερ αύτάς άνανεύσαί τε καλ 
ίσχύσαι καθ' ημών ούκ Ινεστι τού λοιπού. Καλ τήν αί
τίαν απάντων λέγων, ι Δώσεις άλήθειαν σου τψ Τακώ6% 

έλεον τψ Αβραάμ, καθάπερ ώμοσας τοίς πατράσιν 
ημών κατά τάς ημέρας τάς έμπροσθεν, ι "Απαντα γάρ 
ταΰτα, φησλ, πεποίηκας, (ρ. 521) τών επαγγελιών 
μνησθελς τών οίκείων, ών πρδς τούς πατέρας τοϋ % 

ημετέρους κατά τούς άνωθεν πεποίησαι χρόνους φιλο
τιμία τινλ βεβαία* καλ τάς πρδς εκείνους υποσχέσεις 
τότε πεποιημένος, καλ νύν έφ'ήμών τών έξ εκείνων εές 
ϊονον αύτάς έκβαλών. 



COMMENTARIUS IN NABUMUM. 

ΕΡΜΗΝΕίΑ NAOVM ΤΟΪ ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 

COMMENTARIUS IN NAHUMUM PROPHETAM. 

Ή Νινευή πόλιςήν μεγάλη, πλήθει τε κομώσα, Α Ninive ilrbs magna fui t , popbli touitterd abttn-
χαθώς ή θεία διδάσκει Γραφή, καλ τών έν Άσσυρίοίς 
ταριφανεστάτη κασών, έν ή τά τε βασίλεια έτύγχα-
νεν δντα, καλ ό τών Άσσυρίων βασιλεύς τάς πλείστας 
έποιείτο διατριβάς * άλλά γάρ ούτοι, λέγω δέ τούς 
οίκοΰντας τήν Νινευή, βουλομένου μέν τού θεού της 
οικείας χάριτος ποιήσασθαι τήν άπόδειξιν, καθώς 
σαφέστερον έπλ τής τού μακαρίου Ίωνά προφητείας 
Ιφθημεν είπδντες, άπο μονής άπε&ής ύπδ άγνωστου 
γενομένης άνδρδς, τοσούτψ κατεσχέθησαν τφδέει, 
ωστε μετά πολλού τού τάχους μεταβληθέντες πρδς 
τδ χρείττον Ιδείν* επειδή δέ ένδέδωκεν αύτοίς δ Θεδς 
τήν προαίρεστν έπιδείξαι τήν οίκείαν, τοσαύτη μέν 
Ιχρήσαντο μοχθηρία γνώμης, τοσαύτη δέ ώμότητι 
χάλ τρόπου κακία, (ρ. 322) ώστε πάντας μεν τούς 

- τών δέκα φυλών έπιστρατεύσαντες αίχμαλώτους λα
βείν πορθήσαντές τε αυτών τά£ πόλεις, καλ τά προσ
όντα αύτοίς δΓ αρπαγής ποιήσαμε νοι πάντα, όρμησα ι 

dans, el Assyriacarum oroniura illustrlsstma, ubi 
regia palatia erant, rexque Asgyriortitn plurimo 
anui lertpore versabatur. Porro hbjus urbis civee, 
volenle Deo fcuas gratise ostensiotiem facete, sictiti 
jam planius dixirous dnro ad beati Jona prophetfam 
commeaUretnnr.Ninivitse, inqttam,ob uniue ignoii 
hominls minas, adeo nietn eorrepti fuerant, ut ce-
leriier admodum resipiscentes, ad viitntem apecta-
verint. Postquam vero indulsit eis Deus, quominas 
propoaUum eunm exsecjuereiur, ianla usi sunt 
pravitate animi, tanta crodelilate et malitia morom, 
ut »uscet>ta bellica contra decera tr ibui expo-
ditione, omnes in captivitaleiti abdaxerint; va*u-
lisque haroro urbibua el opibua nbiquc direptis, 
adusque Hierosolyma propinquaterint, quam urbem 
capere nitebaniar, sine ulla vel tempUvelreligionis, 
qua ibidem Deus colebaUir,reverentia. 

Zk καλ μέχρι τής Ιερουσαλήμ, ήν χαλ αίρήσειν έσπευδον, ούδεμίαν αίδώ τού τε ναού χαλ τής αυτόθι 
γινομένης τού θεού λαμβάνοντες θεραπείας. 

Καί τι γέγονε παραπλήσιον τοίς έν ΑΙγύπτω ποτέ 
Yrfovooiv, δτε Φαραώ τε δ βασιλεύων έν αύτοίς, καλ 
πάντες δέ οί Αίγυπτιοι διά σπουδής είχον τόν τε Ία-
π&6 καλ τδν Ιωσήφ, καλ πάντάς τούς προσήκοντας 
αυτοίς χατά γένος, άχρι ταύτην αυτούς άποσώζειν 
τήν γνώμην παρεσκεύαζεν δ θεός* ώς δέ έπεδέδωκεν 
μέν είς πλήθος δ λαδς, έπειγεν δέ δ τής εξόδου καιρδς, 
ένδέδωκε τφ τε Φαραώ καλ τοίς Αίγυπτίοις τήν εαυ
τών περλ εκείνου^ έπιδείξαι κακίαν, ώστε καλ πάση 
νρήσασθαι σπουδή πάντας αυτούς άρδην άνελείν* 
αφορμή δέ ταύτη ̂ ρησάμενο^ ούτως αυτούς έξήγαγέν 
6 θεδς τής Αίγύπτου. Τούτο γούν δ μακάριος λέγων Q vid 
Δαυίδ, c Απέστειλε βασιλεύς, ι φησλ, < καλ έλυσεν 
αύτδν, άρχων λαού Χαλ άφήχεν αυτόν* κατέστησεν 
αύτδν κύριον του οίκου αυτού, καλ άρχοντα πάσης 
τής κτήσεως αυτού* τού παιδεΰσαι πάντας τούς άρ
χοντας αυτού ώς έαυτδν, καλ τούς πρεσβυτέρους αυ
τού σοφίσαι* > λέγει δέ τήν περλ τδν Ιωσήφ τιμήν 
τε χαλ σπουδήν ύπδ τού Φαραώ* γεγονυίαν* οΤς επά
γει* (ρ. 923) c Καλ είσήλθεν Ισραήλ είς Αίγυπτον, 
χαλ Ιακώβ παρώκησεν έν γή Χάμ* χαλ ηύξησε τδν 
λαδν αύτοΰ σφόδρα, χαλ έκραταίωσεν αύτδν υπέρ 
τους εχθρούς αύτοΰ.» Καλ επειδή χαλ τοΰ Ιακώβ είπε 
τήν είσοδον, καλ δπόσον είς πλήθος έπιδεδώκασιν οί 
του λαου πάντες, επάγει· c Μετέστρεψε τήν καρδίαν 
αύτοΰ τοΰ μισήσαι τδν λαδν αύτοΰ, τού δολιούσθαι έν 

Tunc simile quid coniigit atqoe olim in iEgypto 
vereanlibua, ubi principio quidem Pbarao rex ocn-
neaque iEgyplii itudio impenso Jacob et Jostphuni 
cunctamque horam cognalionom fovebant, quoad 
eis Deus banc mentero consenravit. Sed 2 1 1 
postquam in roultitudinem excrerii popokia, iusla-
baique demigrandi tempus, Pharaonem sivit Deua 
atque AEgyptios eaam expromere eontra Hcbroo* 
malitiam, ita u l oroni vi niterentur eos fundilus 
e xstinguere : qua occasione Deus atena hraetitat 
A£gypto edtixit. Rero his verbis beatus narrat Da-

c Misit rex, inquit, et solvil eum; princeps ρο· 
puli , et dimisit eum. Consiltait eam donriiiui» 
domus suae, el principem oronie poaaessionis eua% 
ut emdiret principes ejus sicut ae ipeum, et seues 
ejus prudentiam doceret". vLoqnilur scilicet de 
Josepho, deque bonorillcentia et officiie qurbus 
eum prosecuiue est Pbarao. Post heec addit : c Et 
intravil Israel in iEgyptum, et Jacob accola fuit in 
terra Cbami. Et auxit populuni aunm vebomenter, 
roboravilque eum prae inimicis ejus * Jam ubi 
PropbeU narravil Jacob ingretsum, quantrjmqiiH 
ia numeruo) populus nnivereus crerissei, aubdit : 
i Convcrtit cor illius ad odio babeadvm populum 
guuro» insidiasque slmendae servis sais *. > Signi-
ficans, Deo permillenie, immutatos aniiw^ i£gy*> 

· · Ptal. civ,20-22. » ibid.25, 24. 1 Ibid. 23. 
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ptioriHH <unu rega guo, qui jain deincepe oderant Α τοίς δούλοις .αυτού, Α 
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Δήλον οτι τοΰ θεου ένδόντος 

Igraelitag, cogqua iniernecioni deslinabant. 
vero demigrationem oarrai bealus David. 

Exin 

Nunc quoque Deus pariter primo quidem gratiae 
snae cdidil luculentam demonslralionem, dum 
Assyriorum regem cunctosque Ninives incolas ad 
roeliora convertit : haud mullo post aulem, cum iis 
coacessisset ul suam maliiiam declararenl, sivit 
eog arma contra Israelitas commovere, ila ut de-
cero tribus vastaverint, et Hierosolyma obsederint, 
ianla insania ruenteg quasi ipsi.Deo bellum quo-
danimodo inferreni. Sed cnim bic stalim illis gra-
yiasimafn mauu aageli plagani imposuit; vergosque 

μετεβλήθησαν ol Αίγύπτιοι συν τψ βασιλεί πάντες, 
ώστε καΛ διά μίσους έχειν τούς Ίσραηλίτας, καλ 
βούλεσθαι παντελώς αυτούς άνελείν. Οίς τά της εξό
δου λοιπδν δ μακάριος επάγει Δαυίδ. 

Τδν αύτδν δή τρόπον κάνταύθα πρότερον μέν της 
οικείας χάριτος έπίδειξιν ποιούμενος δ θεδς, αθρόα ν 
τοΰ τε βασιλέως των Άσσυρίων καλ πάντων δή τών 
κατά τήν Νινευή τήν έπ\ τδ κρείττον μεταβολήν 
γενέσθαι πεποίηκε * μετ' ού πολύ δέ ένδούς αύτοίς 
τήν οίκείαν έκφήναι κακίαν, εΓασε τοιαύτα περ\ τούς 
Τσραηλίτας παρ* αυτών γενέσθαι, άφ' ών έπόρθησάν 
τε τάς δέκα φυλάς, καλ έπεστράτευσαν τή Ιερου
σαλήμ, μετά πολλής δρμήσαντες τής άπονοίας, ώς 
καλ αύτψ γε μικρού πολεμήσοντες τψ θεψ * αλλά 

io fugam reliquos variis irreiivit calaraitalibug : Β γάρ ευθύ μέν βαρυτάτην αύτοίς διά τοΰ αγγέλου τήν 
quoad in dilionem suam cuot 212 aaroma igaoini-
oia regressus Sennacberimus, Aggyriorum illa 
«lale rex, necem a propriis liberia pcrpessua est. 
Deinde gentie quoqua iinperium fuaditus delcvit 
Deus qai per Babylonios obsidendam Niniven vas-
Uadanique curavit : adeo ut iunuroerabUi populo 
fiequens civitag et «obilissima alque regina, capiiva 
fuerit ac desertissimae solitudini tradiia. Nam giculi 
priore tempore, de quo bealus Jonag propbeia lo-
quilur, suae graike indicium Deus fecii, dum repenic 
Aftgyrioa omues ad virtulem convertit: ila naac 
eosdcm aceleribus iterum dcdilog, marimo cl bor-
rendo ultionis genere affecit: ulraque re genera-
tini hominee erudiens, t i l et graliae ejus magniiu-

πληγήν έπήγαγεν ό θεδς, τρέψας δέ τούς λοιπούς 
είς φυγήν πολυτρόποις περιδέδληκε τοίς κακοίς * 
(ρ. 324) καλ τδ τελευταίον έπλ τής οίκείας χώρας 
γεγονώς μετά πολλής τής ατιμίας Σενναχηρελμ Α 
τότε τών Άσσυρίων βασιλεύς τήν ύπδ τών ίδίων υίών 
ύπομεμένηκε σφαγήν* ειθ' ύστερον καλ παντελώς 
αυτών τήν βασιλείαν καθείλεν, διά τών Βαβυλωνίων 
πολιορκηθήναι παρ* αυτών παρασκευάσας τήν Νινευή, 
ώστε τήν πολυανθρωποτάτην καλ περιφανή καλ βα
σιλίδα, αίχμάλωτόν τε γενέσθαι καλ είς έρημίαν κα-
ταστήναι παντελή (45) * ώς γάρ έν τοίς προτέροις , 
άπερ ό μακάριος Ίωνάς δ προφήτης διηγείται, τής 
χάριτος τήν έπίδειξιν δ θεδς έποιήσατο τής οίκείας, 
άπαντος αυτούς άθρόον μεταθελς έπλ τδ κρείττον. 

dinem noecant, giquando vult suara in bomines C ούτως ενταύθα τήν κακίαν έπιδειξαμένους τήν οίκείαν, 
beoevoleniiam exproaiere: et viudicte terrorein, gi- μεγίστη τινλ καλ φοβερή περιβέβληκε τή τιμωρίφ* 
quando bac dignoa exigliniat, qui pervicaccnt pec- δι* αμφοτέρων απαντάς παιδεύων ανθρώπους, ώς άν 
candi gemenliam retinent. χαλ τδ της χάριτος αύτοΰ μέγεθος είδείεν δπότ* άν 
έθέλη περλ τους ανθρώπους τήν οίκείαν έπιδείκνυσθαι φιλοτιμίαν, καλ τής τιμωρίας τδν φόδον δτ* άν ταύτης 
άξΙους είναι νομίζη τούς άδιόρθωτον έπλ τψ πταίειν έχοντας τήν γνώμην. 

lllud Igitor Jonag prophela declarat, hoc Nahu- Εκείνα μέν ούν Ίωνάς δ προφήτης δηλοί· ταυτλ 
mttg, ultionem valicinaiis imiliifariam in eos exse- δέ δ Ναούμ, τήν τιμωρίαν λέγων τήν ποικίλως αύ-
rendam, qui lanta auperbia adversus laraelitas ac 
Hierosolyma usi fuerant, aecnon contra universa-
lem, qui colebatur ibtdem, Deum. Unde omnibus 
claruii, baud permigsunnn Deum futgge baec Is-
roelitis roala ab Agsyriig accidere, niai hmc perpaii 
ob guami»p'ieialein dignos se prabuiggent. Agevero 
pogtquam Hebraei paasi gunl mala ab Assyriis im-
pacla, iUamque perluleruot captivilaiem, dum im-
pietatis gu« poenas peaderent; consequenter Deus 
ad eos, qui calamitaleg illag conflaveraril, iram 
suain trangiulil, coiisilit vesaniam puaieng, quo 
aasi fueranl cooira Deum ejnsque faindiares arma 
capere. Igilur Israeiiias qaidem, ceu 213 Ρ*"® 
obnoxiog ob impietaiera c l peccata gua, eic affligi 
perraisU; Asayrios autem qui criaiine proprio 
llebmig molesli fueraat, necegf^iriopunivit ac ulius 
egl, propterea quod aniaii vegania ac praviiaie 
dacti, in latttuni gcelerig vemrant, ut quantum in 

(45) Ninivos a Babyloniia captaram ei oestractio-
nem narral Diodorus Siculuglib. n , 24, et 28; prjp-
dixerat sanclus Tobiai cap. xiv, G. Altate demuui 

τοίς έπάγεσθαι μέλλουσαν, υπέρ ών τοσούτψ φρονή-
ματι κατά τε τών Ισραηλιτών έχρήσαντο καλ τής 
Ιερουσαλήμ, (ρ. 525) τοΰ τε έν αυτή θεραπευομένοο 
τών δλων θεού· δι* ών άπασιν έγίνετο δήλον,δτι 
ούτ' άν εκείνα παθείν συνεχώρησε παρ* αυτών τους 
Τσραηλίτας, εί μή τοΰ τοιαύτα παθείν δΓ ών έσέβουν 
αύτολ παρέσχον εαυτούς άξίους * καλ επειδή πεπόν-
θασιν ούτοι τά παρ' εκείνων αύτοίς έπαχθέντα καλ 
τήν αίχμαλωσίαν ύπερμεμενήκασιν έκείνην, δίκας 
τής ασεβείας δίδοντες τής οίκείας, ακολούθως δ θεδς 
έπλ τούς τοιαύτα πεποιηκότας μετάγει τήν δργήν 
τιμωρούμενος αυτούς, υπέρ ών μοχθηρία γνώμης 
πεποιήκασί τε*καλ τετολμήκασι κατά τε τοΰ θεοΰ 
καλ τών αύτψ προσηκόντων* τούς μέν γάρ Ισραη-
λίτας ώς άξίους τοιούτων υπέρ ών έσέβουν τε -χαλ 
ήμάρτανον εία παθείν, τούς δέ έκ τής οίκείας μοχθη
ρίας τοιαύτα κατ' αυτών πεποιηκδτας, άναγκαίως 
ύπήγε τή τιμωρία, δίκας αυτούς είσπραττόμενος, 

nostraenormes illius roinse ac moaumeala effodiim* 
tur Galloruin suropiib:is et induslria. 
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fr«*p ώ* άαονοία τ « καλ μοχθηρία γνώμης έλόμενοι Α ipgiserai bellum Deo indixerint. Jaai siculi Abdiaa 
πρδς τοσούτον έξώκειλαν ασεβείας, ώστε χαλ έπλ τδν 
Θεδν άρασθαι πόλεμον τόγε έπ* αύτοίς · ώσπερ γάρ 
δ Άδολου τήν χατά τών Ίδουμαίων λέγει τιμωρίαν, 
ήν ύπομένειν ήμελλον ύστερον μετά τήν Απδ Βαβυ
λώνας έπάνοδον τού λαού, υπέρ ών πεπλημμελήκεσαν 
είς τήν Ιερουσαλήμ είς τε τους οίχούντας αυτήν 
χατά τδν χαιρδν εκείνον, δήλον τή μηνύσει ποιών 
δτι χατά γνώμην Θεού τά περλ αυτούς γενήσεται 
τότε, ούτως ό μακάριος Ναούμ έπλ τής βίβλου ταύ
της τήν έπαχθησομένην τοίς Άσσυρίοις παρά τού 
θεοΰ τιμωρίαν φησλν, (ρ. 326) ήνπερ ούν χαλ διά 
Βαβυλωνίων ύπέμειναν ύστερον * δηλών χαλ αύτδς 
δτι χατά γνώμην θεού χαλ παθείν ταύτα οί Ίσραη-

ldtiorois caait puoitionem, quara deinde paseuri 
orant, poet Hebrsei populi Babylone redituro, ob ea 
quae adversug Hkrosolyraa eorumque incolas anlea 
deHqueraat; gignificaag omnino fore, ul baec a Dei 
voluntale tllis eveniant: ita beatua boc libro Nahu-
mus guperventuras Assyriis a Deo pccuae racitai 
quag reapse a Babylonitg perpeasi sunt posiea: ipta 
pariter oeiendeaa, qaeroadmodara Dai IUIMI el b m 
conlkigere Israelitis perroissum fueril ; el ipai de-
muw Asayrii gcelera sqa leropore idoaeo suppliciia 
expiaturi eggeat. El l ibr i quidem a/gnmenlam ejug-
modi e$t. Nunc ad siDgula explaoaoda iacambeo-
dum asl. 

λίται διά τήν οίκείαν συνεχωρήθησαν άσέδειαν* χαλ Άσσύριοί γε τής άπονοίας της εαυτών χατά χαιρδν 
άνάλογον οίς πεπλημμελήκεσαν δωσουσι δίκην. Τά μέν δή τής υποθέσεως του βιβλίου ταύτα ' προσεκτέον 
Ιϊ τοές χατά μέρος λοιπόν. 

ΚΕΦ. Α'. Β <^Ρ. I . 
Στίχ. α'. — * Αήμμα Νινευή, βιβλίον δράσεως 

Ναούμ του Έλκε σα ίου. > Τούτο μέν ούν ή είωθυία 
επιγραφή τών προφητικών · τού λήμματος δέ σαφη-
νίσαι προσήκει τήνδιάνοιαν · έν μέν γάρ ήν τδ Πνεύμα 
τδ άγιον, δ τοίς τών τοιούτων ήξιωμένοις τήν οίκείαν 
παρείχετο χάριν' καθώς ό μακάριος Παύλος φησι ν * 
ε Έχοντες δέ αύτδ Πνεύμα τής πίστεως κατά τδ 
γεγραμμένον* Έπίστευσα, διδ καλ έλάλησα- καλ 
ημείς πιστεύομεν, διδ καλ λαλούμεν * ι δεικνύς δτι 
τής αυτής τού αγίου Πνεύματος χάριτος οί τε πάλαι 
μετείχον, καλ οί τψ τής Καινής Διαθήκης ύπερητού-
μενοι μυστηρίψ · διάφοροι δε πρδς τδ κατεπείγον τής 
χρείας έπετελούντο αί ένέργειαι·« Διαιρέσεις γάρ,» 
φησλ, c χαρισμάτων είσλ, τδ δέ αύτδ Πνεύμα· > Διά-

VERS. 1. — < Lemuia, assumpiio, Niaives, 
liber visionis Nabumi Elcesaei. » Hic quidero coa-
guelus libroruai propbelicorum lUulus est : voca-
buli laraeii lemma notionem enucleare, prelivm 
operae erii. Uaus erat sanctus Spiritus, qui borum 
lauQerum dignig auam graliam suppeditabat, leaio 
bealo Paulo: < Habantes aulem euiadem Spirtium. 
fldei, sicuti scriptuui eet: Credidi, proplerea locu-
lus gum; et noe quia crediaraa, idcirco loquK 
mur *. » Quibus verbis eigailicat, eadem sancli 
Spirtlus gratia luin veleres illos politoe, turo eiiam 
recenliores qui Novi Teglameati royslerio operaa» 
guam locaverunt. Divorss vero pro ineiaatia operig 
praegUbantor facullaies : ι Divisioues 814 ^nim. 

φορα μέν είναι τά δϊδόμενα λέγων, έν δέ τδ παρέχον ^ inquit, gratiarum sunl, idem umen Spirilus * 
άπαντα Πνεύμα. Είπών γούν καλ τδν τών χαρισμά
των χατάλογον, « rQ μέν γάρ διά του Πνεύματος 
δίδοται λόγος σοφίας, άλλψ δέ λόγος γνώσεως χατά 
τδ αύτδ Πνεύμα, ι χαλ τά έξης ( ρ . 327) επάγει· 
« Ταύτα δε πάντα ενεργεί τδ έν χαλ αύτδ Πνεύμα 
διαιρούν ίδια έκάστψ καθώς βούλεται* > δεικνύς δτι 
CV ενός τού αγίου Πνεύματος άπαντα ένηργείτο* 
πολύτροποι δέ καλ κατά τήν χρείαν ένεγίνοντο αύτοίς 
ένέργειαι, καθ* άς τήν άποκάλυψιν έδέχοντο τών 
αναγκαίων. Υκστάσει μέν ούν άπαντες ώς είκδς 
τών άπο££ητοτέρων έδέχοντο τήν γνώσιν, έπείπερ 
ένήν αυτούς ταίς έννοίαις πόρβω που τής παρού
σης καταστάσεως γεγονότος, ούτω δυνηθήναι τή τών 

Diversa dona ait, onum nibilominus, qui omuia 
suppeditat, Spiriium. Imo et graliarum caialogum 
reciiat: c Ali i quidem per Spiriluoi datur germo 
gapienliae, atii sermo scieutiae juxia eumdem Spiri* 
tum k. ι Tum reliqiia subdil : c Haec aulem omnia 
operalur unus et ideai Spiritus divideas seorsum 
8ingulis proul vult ·. > Omnia seilicel ab uuo Spi-
ri lu fieri confirmat; cselerum varias, proul res 
postulat, facultates dari, quarum opegravissimaruiB 
reriun aolitiam excipiebant propbeiae. Uaque exsiaal 
quidem omoes, yt credibile esi, ad sublimlorum re-
rum cognitiouem comparabantur. Oportebat entn 
eorum meales a pnesenti natura procul ab^gve, ut 

δεικνυμένων θεωρία προσανέχειν μόνη* εί γάρ ημάς D uni potaeat revelataram rerum conleinplatiooi 
οδχ ottv τε ακριβή παρά τών παιδευόντων δέχεσθαι 
τήν μάθησιν, εί μή πάντων εαυτούς άποσπάσαντες 
συν άκριβεία πολλή προσέχοιμεν τοίς λεγομένοις, ή 
που γε τάς ούτω φοβέρας τε καλ άπο^ήτους θεωρίας 
δυνατδν ήν αύτοίς ύποδέχεσθαι, μή τψ λογισμψ πρό
τερον κατά τδν τής θεωρίας καιρδν έξισταμένοις τών 
παρόντων; Ούτω τδν μακάριον λέγει Πέτρον έν έκ-
στάσει γεγονότα τήν σινδόνα ίδείν έκ τοΰ ουρανού 
καταφερομένην * επειδή ή τόΰ Πνεύματος χάρις πρό
τερον αύτοΰ τήν διάνοιαν απόσπασα τών παρόντων, 

vacare. Nam si fieri nequit, ut nos accurate a pra>-
ceploribua imbuamur doctriaa aliqua, uisi aniinia 
ab omui evagatione cobibitig, gedulo diciig roeAient 
iatendamus : num propbela; terrificas adeo alque 
inenarrabiles visiones percipere poluis&enl, nigi 
meaiein aalea, nempc sub ipsura visionig lempug, 
abalicnaiam terrenig babuusent? Sic beaiutn Pe-
trum Scriptura dicit in exstasi pogitum vidisaeaia-
donem de coelo demissara. Spirilus caini' graiia 
niei\tero ejus priino abslraxil terregiribug, luna 

• I I Cor. iv, 13. »ICor χιι, Θ. 1 lbid.8. 9 Ibid. I I . 
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ip*mii idoneum rc f t id i t deraonstralarum rerura Λ τότε προσανέχειν τή θεωρία παρεσκεόαεε των δει-
intuitui. Ac veluti m sorooo dum Uutigper a prae~ 
senii corporis conditione degredimur, revelalionura 
imagines animo recipimus : sic prophel» migra-
tione quadam mentig sub gancti Spiritus constiluii 
gratia, oblalas mox res contemplabaatur. 

Jam vero in hae poeitis condhione inlerdum 
quidem tale exbibebat magieierium sancti Spiritus 
graiia, ot sibi viderentur audire quodaroroodo ali-
quem loqneatem eosque erudientem; eoque paclo 
imbuebaatur rerum qusa opue erant cogniiione. Sic-
ul l revera beatus Petrus aniraadversa sindone, 
audire insuperexietimabat 215 *ocem sibi dicen-
fem: c Consurgens, Petre, esede et manduca ·.·»Uinc 

κνυμένων, Γν* ώσπερ Ιξω τής παρούσης γινόμενοι 
καταστάσεως καθ* ύπνους τών αποκαλυπτομένων 
δεχόμεθα τήν θεωρίαν, ούτω πως τή μεταστάσει τής 
διανοίας ύπδ τής τού αγίου Πνεύματος καθιστάμενοι 
χάριτος, τών δεικνυμένων ύποδέχοιντο τήν θεωρίαν. 

( ρ. 328) 'Αλλά γάρ έν τοιαύτη καταστάσει γινο-
μένοις αύτοίς ποτέ μέν τοιαύτην τινά παρείχετο τήν 
διδασκαλίαν τού αγίου Πνεύματος ή χάρις, ώστε 
δοκείν αυτούς ώσπερ τινός λαλούντος άκούειν τε καλ 
παιδεύεσθαι * ούτω τε δέχεσθαι τών αναγκαίων τήν 
γνώσιν * ώσπερ ουν κα\ ό μακάριος Πέτρος έπλ τής 
σινδόνος φωνής άκούειν έδόκει λεγούσης πρδς αύ
τδν* c Άναοτάς, Πέτρε, θύσον καλ φάγε. » Εντεύθεν 

ttiam Isaiaa propheia a i t : cDomiae, quis credidit Β χ α \ δ προφήτης ΉσαΛας φησίν - c Κύριε, τίς έπί-
audiiui qostro Τ?»aoditus nomine appellans exhibi-
tam sibi divinitus revelalionem, siquidem eeu lo-
quentem aliquem autcollare se arbilrabatur. In-
terduna etiaro post aliquam visionem eibi oblatam, 
toqueaiie vocem exaudiebant. Yeluti beatus Petrue 
•iiidonem eiroul eeroebat, et rerum, quas eibi d i -
cebantor, doclrinam excipiebat. Quin adeo beatus 
qtioque laaias, cum aiebat ee Deuni sernpbimque 
videre · , vocee pariler ad ae missas audiebat. Pro-
pierea^criptura niodo a i t : c Sermo Domiui qui 
faciai · ρ est buic vel i l l i ; sermonem appellaas 
eam vim, qua ille qui erudiebatur, putabatse a 
voce quadam neoessariis notionibus iaforinari. 

στευσε τή άκοή ημών; ι άκοήν καλέσας τήν παρα-
σχεθείσαν άποκάλυψιν αύτφ θειόθεν, επειδή ώσπερ 
τινδς λέγοντος άκούειν έδδκει. Έστι δέ δτε καί τινα 
όπτασίαν δρώντες μετ' εκείνης ήκουον τών λεγομέ
νων * ώς δτε μακάριος Πέτρος όμού καλ τήν σινδόνα 
έώρα καλ τών λεγομένων πρδς αδτδν έδέχετο τήν 
διδασκαλίαν* καλ μήν καλ δ μακάριος Ησαΐας δτε λέ* 
γει μέν έωρακέναι τδν θεδν, καλ τά σεραφλμ,ήκουεδέ 
καλ τών πρδς αύτδν γινομένων φωνών. Διά τούτο ποτά 
μέν λέγει, « Αόγος Κυρίου δς έγένετο ι πρδς τόνδε 
τόνδε, λόγον καλών τήν ένέργειαν, καθ' ήν έδδκει 
φωνή τινι διδασκόμενος παιδεύεσθαι τδ δέον * ποτέ 
δέ, ι 'Ορασιν, ήν είδεν ι δδε ή δδε, τήν άποκάλυψιν 

llodo eadem Scriptura d i c l l : c Visio, quam vidil t c ούτω καλών, καθ* ήν όράν τι δοκών έπαιδεύετο τδ 
hic vel ille 1 9 ; revelaiionem hac appellatione desi-
gnans, secundum quam propheta apectare aliquid 
credens, id quod sibi opus erat discebat. Idem si-
gnificat locutio: « Ει fuit oianus Domini super 
me **· ι Naro htc etiain manus Domint dicitur pro 
eancli Spiritus vir iule; qua Deus velaii atlingens 
propheUe roentem, doctrinam ei tradebat necessa-
riaro. Ejusmodi quid significat etiam vox lemma, 
auumptio. Naroqae admirabile aliquid saepenumero 
demonairare prbphelis voleni Deus, subitam eis 
menMe faciebat coovereionem, u l boc aniiai babitu 
aifecli, majore cum reverentia futurorum scientiam 
acciperent. Assumplionero itaque bauc dicit; quia 
Spiriiue sancM gralia tanqnaro repente corripien* 

προσήκον · τδ αύτδ σημαίνει, κάν, c Έγένετο έπ* 
έμέ χελρ Κυρίου, » λέγη * (ρ. 329) καλ γάρ κάνταύθα 
χείρα Κυρίου τήν ένέργειαν τού αγίου Πνεύματος 
ονομάζει · καθ* ήν ώσπερ εφαπτομένη τής τού προ
φήτου διανοίας τήν διδασκαλίαν αυτή παρείχετο τών 
αναγκαίων. Τοιούτο δή τι βούλεται καλ τδ t λήμμα · » 
εκπλήξεως γάρ τι γέμον πολλάκις ύποδείξαι τοϊς 
προφήταις βουλόμενος δ θε*ς, άθρόαν αυτών τής δια
νοίας τήν μετάστασιν έποιείτο, ώς άν άμα τή τοιαύτη 
καταστάσει μετά μείζονος τού φόβου τών μελλόντων 
δέχοιντο τήν γνώσιν * λήμμα ούν τούτο καλεί, επειδή 
τού Πνεύματος ή χάρις ώσπερ άθρόον έπιλαμβανο-
μένη τής τού προφήτου διανοίας πρδς τήν άποκάλυψιν 
αυτήν μεθίστη τών δεικνυμένων. Τδ αύτδ δε κάν-

propbelx mentem, convertit eaniad rei demonstm- D ταύθά φησι* c Αήμμα Νινευή, βιβλίον δράσεως 
lae conlemplationem. Pari ratiooe bic quoque d i -
c i tur : c Assumptio Ninivee, liber vUionis Nabumi 
Elcefwrai.i Nempe intelligitur prophetae mens asancii 
Spiritus gratia repente correpta, aique ad contein-
plationem rei revelalae conversa; unde cognitia 
futuris Ninives casibue, scientia oblalae ntinlium 
propheta audientibus impertivit. Idcirco autem as-
eumptionem simul f t visionero ait, u i priore it i iui-
riiro yocabulo declaret modum quo Spiritus 216 

Ναούμ τού Έλκεσαίου* » ίνα είπη δτι Πνεύματος 
χάριτος άθρόον ή τοΰ προφήτου ληφθείσα διάνοια, 
προς τήν θεωρίαν εκείνων μετέστη, δι* ών τά τή 
Νινευή συμβησόμενα μαθών, τήν έκ τών δειχθέντων 
αύτψ διδασκαλίαν παρείχετο τοϊς άκούουσι · διά τούτο 
καλ λήμμα καλ δρασιν είρηκώς,ίνα τφ μέν τδν τρόπον 
τής ενεργείας τοΰ αγίου Πνεύματος δήλωση, τή δράσει 
δέ τών δειχθέντων αύτφ τήν θεωρίαν. Άρχεται δέ 
ούτως* 

saacti vie ae prodit; posleriore autera yisioai» vdcabulo, demonstratorum oraculorum intuUum iignii-
i et. Incipit aulem eic: 

Vaas. 2, 5. — ι Deus xelaior el ullor Dominus, Ετίχ. β', γ*. — « θεδς·ζηλωτής καλ έκδικών Κύριος, 
iiaeundus ultojr Dominus, deiniroicis suis ullionem καλ έκδικών Κύριος μετά θυμού, καλ έκδικών Κύριος 

' ^ i t . χ, 13. * Ua μιι, 1. · Isa. v i , t . · ΙΟΓ. XL, i . ··Isa. ι, 1, 1 1 Execb. ι, 3. 
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τους ύπεναντίους αύτοΰ, χα\ έξαίρων αύτδς τούς Α exigit Domimis, eosque de medio tollit. > Zeli no-
έχθρους αύτοΰ. » Ζήλον καλεί τοΰ Θεοΰ τήν δργήν, 
(ρ. 330) ήν έπλ τοίς άγαν άτόπως γινομένοις παρ-
οξυνδμενος δέχεται χατά τών άσεβούντων · ούτως λέ
γει τδ, c Είδεν Κύριος κα\ έζήλωσεν, καλ παρωξύνθη 
δι* δργήν υίών αύτοΰ χαλ θυγατέρων, ι Κάνταύθα 
τοίνυν επειδή δργήν ή μέλλε λέγειν παρά Θεοΰ χατά 
τών Νινευίτών χινηθεΐσαν, εΐτ* ούν τών Άσσυρίων · 
έν γάρ τή βασιλευούση πδλει τδ έθνος άπαν δηλοί· 
υπέρ ών άσεβεία τε χαλ παρανομία πλείστη χρησά-
μενοι, τοσαύτα μέν χαλ τηλιχαΰτα χαχά πολλούς τε 
έτερους διέθηκαν, χαλ πρδς άπασί γε τούς Τσραηλί-
τας · έπεληλυθδτες δέ χαλ τή Ιερουσαλήμ, μικρού γε 
πρδς αύτδν ήραντο πόλεμον τδν Θεόν · καλώς εντεύθεν 
ήρξατο, ι Θεδς ζηλωτής $ λέγων, άντλ τοΰ σφδδρα 

mine appetlal iram quam Deus vesanis boraiaum 
actibus eiacerbatue coneipit adversus impios. Sic 
dicitur : c Vidit Dominus, zeloque excanduit, pro-
pter iram ad quam eum provocaveruni filii ^ u i el 
lil iae i e. > Par est uunc quoque Scripiara locutio, 
dum iram Dei reciutnra esl contra Ninivitas site 
Assyrios commoiam (namque in urbe dointnatrice 
universam gentera designai), quia summa impietate 
ac scalerc usi, toi Untaque mala tum aliis multis 
intulerant populis, tum denique eliam Israeliiis: 
quin adeo Hierosolyma adorli, ipsum propemodum 
Deuai bello laeeasiverant. Quamobreni preclaruin 
fecit iaiiium propheia appellans Deuro Zelalorem : 
nerapc ul diceret, Qui magaopere irasci criroinibua 

παροργίζεσθαι έπλ ταίς άσεβείαις είδως, χαλ μετά solet, mullaque im vi quae palrantor ab homiaibui 
πολλής μέν έκδικών τής οργής τάς παρά τών ανθρώ
πων επιτελούμενος ασεβείας, πάντας δέ τούς έχθραν 
χαλ έναντίαν πρδς αύτδν γνώμην αϊρουμένους τιμωρού
μενος τε χαλ παντελώς άφανίζων. Είτα επειδή νύν 
ταΰτα, φησλ, πολλήν τοΰ Θεού φιλανθρωπίαν περλ αυ
τούς έπιδεδειγμένου, δπηνίκα τφ τοΰ μακαρίου Τωνά 
χηρύγματι πεισθέντες πρδς μετάνοιαν είδον · ι Κύριος 
μαχρόθυμος, χαλ μεγάλη ή Ισχύς αύτοΰ* χαλ άθωών 
ούχ αθωώσει Κύριος, ι "Ωσπερ γάρ, φησλν, άνεξιχαχείν 
οίδεν χαλ παροράν αμαρτημάτων τε χαλ άσεβημάτων 
πλήθος, έπειδ' άν νεύσαντας ίδη πρδς μεταμέλειαν, 
(ρ. 331) ούτως αρκούσαν έπιδείχνυται τήν εαυτού 
δύναμιν τφ μεγέθει τής τιμωρίας, έπειδ" άν άμετα-

Bcelera vindicare, atque eos omnes qni bosiili et 
adverso in eum antnio sunt, poenis irreliloe exiiio 
addicere. Deinde qui bsc nuper dixerat, idem mul-
tam a Deo beaevolentiam erga Assyrbie adbibllam 
ait, quo tempore b*-ato Jonae concionanti asseaUea-
les resipuerunt. f Domiiius patiens; magiium ro-
bur ejus. Absolvendo non absoWet Dominus. » 
Quantum euiin, inquil, paiienler ferre et diasiaiu-
lare peccata ac scelera novit, siquando boroiaoa 
ad meltora coaverti viderit, lautunidpm deroonslrat 
viree suas in poenae magnitudine, siquando tine 
poenitentiae spe lapsos senserit, aique in maiiUam 
suroinam provecto*. Nimirum eoe neque a crimina-

νόητα πταίοντας ίδη χαλ πρδς άκρον ασεβείας έληλα- Q tione liberat, neque a culparum pama; quippe q<|i 
κότας, ούς ούχ άπαλλάττει τών εγκλημάτων, ουδέ jam suisoiel actibue damnali sunt. 
τής έπλ τοίς άμαρτήμασι τιμωρίας, άτε έκ τών οί
κείων πράξεων κατακ ρ ινο μένους. 

Στίχ. δ", ε'· — Καλ τίς ή τούτων άπόδειξις; ι Έν 
συντελεία καλ έν συσσεισμφ ή δδδς αύτοΰ. ι Όδόν 
καλεί τοΰ Θεού τήν πράξιν· τδ αύτδ δέ τούτο καλ 
επλτών ανθρώπων φησλ πολλάκις* ώς τδ, c Γινώσκει 
Κύριος τάς οδούς τών άμωμων, ι Ενταύθα ούν τούτο 
φησιν δτι, Νύν τούτο πράττειν έγνωκε, καλ έπλ τού
τω δή τήν δρμήν έχει τήν καθ* υμών, ώστε άπαντα 
μέν τά παρ* ύμίν συσσείσαι, παντελή δέ ύμίν έπαγα-
γείν τήν άπώλειαν. ι Καλ νεφέλαι κονιορτδς ποδών 
αύτοΰ, ι Ακολούθως τφ ι δδδς > είπείν, έπήγαγε, 
ι Νεφέλαι κονιορτδς ποδών αύτοΰ * ι επειδή γάρ έπε-

Vaas. δ,5.—217Qu*oam porro est bartmi ronim 
demonstratio? ι la consumipatione et in cofDme» 
lione via ejus.» Viam dicit Dei aclura; quaro loca-
tioueta de bominibus quoque ssepe usurptt Scrip~ 
tura ; veluti: ι Novit Dominus viara immaculat*» 
ruui u . ι Hoc ioco ail,sibi id nunc propoaituro etae, 
atque idcirco in το* roere, ui veetra omnia utqaa-
quaque commoveat, vobisque exitiura inferat. c No-
buke pulvis pedum ejus.»Consequenter, quia c viara * 
dixerai, addil, ι Nebul» pulvia peduro eju». ι Nam 
eiculi accidit ut is qui multo cum iropelu cu r r i l , 

ταιτφ μετά πολλής όρμώντι τής κινήσεως τδ χονιορ- ^ pulverem in inceseu excilet: Ua diviaornm, iaqali, 
τδν βαδίζοντα χινείν, Τούτου, φησλ, κονιορτδς ποδών 
αί νεφέλαι * ίνα είπη,δτι Όρμων έφ' υμάς, τδν αέρα 
πάντα καθ'ύμών συστρέφει* ι Απειλών θαλασσή καλ 
ξηραίνων αυτήν,καλ πάντας τούς ποταμούς έξερημών.» 
Αυτάρκης δέ καλ μόνη φωνή θάλασσαν τε ξηράναι καλ 
ποταμούς συν εκείνη, δηλών δτι ούδελς πόνος αύτφ τδ 
ύμέτερον σύστημα καλτδ πλήθος τδ παρ* ύμίν άνελείν 
βουληθέντι. Είτα καλ τού γινομένου τήν άπόδειξιν παρ
εχόμενος* ι Όλιγώθη ή Βασανίτιςκαλ δ Κάρμηλος, (ρ. 
332) καλ πάντα τά έξανθοΰντα τοΰ Λιβάνου έξέλιπεν * 
τά δρη έσείσθη άπ* αύτοΰ, χαλ οί βουνολ έσαλευθησαν, 
χαλ ανεστάλη ή γή άπδ προσώπου ή σύμπασα, χαλ 

pedum pulvis nebulae eunl. Nempe significal a Deo 
in voa irruenle universum acrem conlra voaMOi 
coavolvi. ι MiniUns mari , illudque exsiccaas, et 
fluoiitia cuncudevastans. ι Qui poiesi scilicet oaius 
ope vocis mare fluviosque pariler exsiccare. Quibtis 
terbia Deus declarat perfacile sibi ease vestnjm 
populum quantnmlibet numcro ingentem exscia-
dere, siquando vofuerit. Deinde rei geslae demonelra-
tionem proferens : < Imminuta est, ai l , Basanilis 
et Carmelus, et omnis Libani flos defecit: moniea 
a Deo concussi ftieninl coltoque commoti: leHus 
coratn eo cum colonis suis iabiblia esl.» Bnimvero 

1 1 Deul. χχχιι, 19. 1 1 Psa). xxxvi, 18. 
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quidquk), iitqml, vesiris mambae patsi sont Israe- Α πάντες οί χατοιχούντες έν αυτή.»KaVyafx^ δπόσα, 
l i t e , ejus id omne volunUie conligft, qei iltorum 
sceleri infensus sivit eos pati, qttaecunque vobis 
patrare collibuit: quare baud veetrarum virhrm illa 
fueruni, sed divini contilu opera. Proptereaquo et 
Basanitis et Carmelus ei Libani decor exifio dali 
fuerunt, laootesque propemodura el ceBes ginul 
oranes comrooti sunt. Alque ut snromalira dieam, 
cunctam ab aspectu sao terram illam oom iacolie 
ejas submovit Deus, vitia iilorum abomioans. 

φησλν, υμών εργαζομένων έπασχον οί Ίσραηλίται, 
χατά τήν αύτου γνώμην έγίνετο* δ£ χάτεγνωχώς 
αυτών διά τήν άσέδειαν, είααεν αυτούς *άσχβιν άπερ 
αδτοίς επάγει* έβούλεσθε* ώστε* ούχ υμετέρας δυνά
μεως ήν ούδ* εκείνα» άλλά 1^μ%\ς έργοί τής θε*ας· 
χαλ διά τούτο χαλ ή Βασανϋκ χσλδ Κάρολος χαλ τα 
κμνά τού Λώάνοο πρδς άπώλειαν είδεν, δρη τεκαΐ 
βσυνολ μικρού συνεκ«νήθη*χνπάντις< χαλ, συντόμως 
είπείν, άπασαν τής προσόψεως τής οικείας* άφείλεν 
τήν γήν έχείνην συν τοίς* οίχουσιν Αυτήν, μισήσας 
αυτούς διΑ τήν άσέδειαν. 

2τίχ. f - i \ — ι Πρδ προσώπου οργής αύτου τίς 
ύποστήσεται; χαλ τίς άντιστήσεται έν δργή θυμού αύ-

eolvrt prineipaius, pelrae ab βο conteruntur. ι llinc β τού; δ θυμδςαυτού τήκει άρχος, καλ πέτραι διεθρυ-

VBRS. 6 - 1 0 . — « Α facie ira? ejus qnis suslitiebil? 
fttrori irse ejus quis resisiet? Furor ejus 218 dis-

enimvero vobis constat, neminem posse potestaii 
Dei resistere, qoi quidem par est conterendis im-
periis maximi» ac potenlissimis, iisqoe funditus 
destruendis. Tum ^imilia priorum dicens: t Bonus 
ftotmims exspeclantibus eum in die iribulaiionis: 
aovil ipse qui se pie colunt. t Est, inquit, clemens 
adntodum ei valde beneficus erga illos qui spcm 
feuant in eo coIIocavertJnt, ejusque minas reveiOn-
itir. < In diluvio iran&unle consummationem faciei. 
Qaietim irriiaverint atque oderint, perseqtieniur 
eoa tenebra. ι Verumtamen ubi ad iram spcciatg-
rit, dignosqae bac aliquos iiaclus fuerit, dlluviurti 
Hescio quod impetQ suo convehet, quo summarti 
fcladem improborura edet: cunctosque ftibi adv^r-

δησαν άπ* αύτου. > "Εχετε τοίνυν έξ εκείνων τήν 
άπόδειξιν, δτι ουδείς δ άνθίστασθαι δυνάμενος τή 
όργή τή θεία, άύτάρκως Ιχοντι καλ τούς έν μεγάλαις 
δυναστείαις, καλ τούς έν πλείστη καθεστώτος Ισχύ! 
διαθρυβείν τε καλ παντελώς άφανίζειν. Καλ τά δμοια 
τών πρόσθεν λέγων · < Χρήστος Κύριος ύΐίομένουσιν 
αύτδν έν ήμερα θλίψεως, (ρ. 555) καλ γιγνώσκων 
τούς εύλαβουμένσ ς̂ άύίόν. ι Έστι μέν γάρ, φησλν, 
άγαν φιλάνθρωπος καλ άγαν είδώς εύεργετείν τούς 
πρδς αύτδν δρώντας, καλ τήν άπειλήν αυτού δεδοικό-
τας. ι Καλ έν κατακλυσμφ πορείας συντέλειαν ποιή-
σεται · τούς έξεγειρομένους καλ τούς εχθρούς αύτου 
διώξεται σκότος, * Έπειδ' άν δέ πρδς δργήν νεύση, 
ταύτης τινάς εύρηχώς άξίους, κατακλυσμού τινα δια 

satites, sibique resistere audentes, lenebris multis- C τής ορμής επάγει τής οίκείας, δι* ής παντελή μέν 
que angastiis circtimveniet per imposiiarum niagrti-
liidinem calamiiatum. t Quid cogilatis conlra Domi-
num?» Qusenam, inqoit, consilia ineum molimini? 
Nam b^lum adt^fsiks Dfeura gert posse putatis? 
Bane i»x quo prfmum Hieroeolyma bppugnare coc-
pisUs, his Deam blaepbomiit lacesslstls. ι Consnm-
ttiationwii ipte faciet; non tindicabit bie rem eam-
drra in trlbulatlone.» becreta qnippe suprenia per-
nkie teetra, adeo violeaier euarn in vos tolunlatem 
exMqiielur, ut opus ei non sK ilerato Sctu ferire: 
aubtiata enim v d prima plaga mteritum vobis pa-
rtet. c Quoaiam asque ad fundamentuin vaslabun-
ΙΙΙΓ,Ι ita ut omnia apud Vos eoliiado fianl. ι Tortilis 
more artilacia deVOrabiiiHbr, et sictrt calataius ari-

έργάζεται τδν άφανισμδν τών μοχθηρών* άπαντος 
δέ τούς έπάνισΐαμένους αύτψ χαλ τολμώντας αύτψ τι 
φύλεσθαι εναντίον, σκότψ περιβάλλει καλ άπορίίε 
πολλή τψ μεγέθει τών επαγόμενων αύτοίς χαχών. 
ι Τί λόγίζεσθε έπλ τδν Κύριον ; > Όμοίάν τοίνυν, 
φησλν, έχετε περλ άύτού τήν έννοιάν; ή μή νομίζετε 
δυνατδν ύμίν είναι πολεμείν τφ τδιούτψ; άφ' ου δή 
χαλ πρότερον έπελήλύθατε τή Ιερουσαλήμ, δυτω tε 
βλάσφημους είς τδν θεδν έξετείνατε λόγους, i ϊυντέ-
λειαν αύτδς ποιήσει, χαλ ούχ έκοΊκήσείδλς έπλ τδ αύτδ 
έν θλίψει, ι Δοκιμάσας γάρ υμών παντελή ποίήσαι τδν 
άφανισμδν, ούτως άθρόον τδ δοκούν αύτψ καθ" υμών 
άπεργάζεται,ώστε μήδεηθήνάιδευτέραν αύτδν πληγήν 
έπενεγκείν, άθρόον δέ ύμίν άπδ τής πρώτης πληγής τήν 

ditate occtipalus. ι Ejue iaetaf het-bee ήυ* a^pibae ^ άπώληάν έγγενέσθάι. ι "Οτι Ιως θεμελίου άύτών χερ-
σωθήσονται. > (ρ. 554)"ύστε είς παντελή καταστήναι 
πάντα τά παρ* ύμίν έρημίαν. ϊ Κάλ ώς σμίλαξ περι-
πλεκομένη βριοθήσόνται, Χαλ ώς καλάμη ξηρασίας με
στή, ι Δίκην δέ εκείνης τής βοτάνης τής τοίς φ^αγμοίς 
περιπλεκομένης, εΐτα ύπδ πάντων τών προσπεσόντων 

cffcumplicalar, aiqu6 ab obViiS quibusque belluis 
consumilur, cuncti abbostibua abiuaiemiuh aridi-
^ue r i lu ealaitai, aggreesoram vestrorUm lanquam 
Igne deslfaemini, quorum ihcursibus saslinendrs 

άνάλισχομένης κτηνών, χαταναλωθήσεσθε πάντες ύπδ πολεμίων* καλάμης τε &κην ξηράς ώς ύπδ πυρός 
Αψανισ^ήσεσθε τών έπίόντων ύμίν* ουδαμώς άρκείν πρδς τήν έφοδον αυτών οΤοί τε δντες. 

219 V***. 11-15. — c Exte egre&aa est inacbi-
naiio conlra Dominuin; improba atque hoatilia 
.contUia aaimo volviaii. > Aueua es hase facinora 
meme agilare el agare coatra Doioinaia, armis ur-
bcui adorions divino templo praediiam : eamque 
lacila te capturuiu oxistima^li, qua»i uibil a Deo 

Στίχ. ια'-ιε'. — ε Έκ σού έ^ελεύσεται λογισμός 
κατά τού Κυρίου, πονηρά βουλενόμενος εναντία. > 
Είτα δή τετόλμηκας τοιαύτα βουλεόσασθαι κατά του 
θεού, καλ δή καλ διαπράξασθαι, έπελθών τή πόλει 
τή τδν ναδν έχούση τδν θείον; ούτε τε πρόχειρον ένό-
μισα; αυτήν άνελείν ώς ούθέν ύπδ τού θεού βοηθείσθαι 
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δυναμένη* , Τί ού*; # Τάδε λέγει Κύριος χατάρχων Α j u t t m k foret. Quidergo? r fiae * Dnraitns roetor 
igaafOm iaaltarum~ · Audi porro quataam aasibti* υδάτων πολλών, ι "Ακουε τοίνυν Ατινα υπέρ του 

τολμήματος έχε ί νου νυν αποφαίνεται θεός ό πάντων 
Κύριοι τών χατα γήν εθνών τούτο γάρ λέγει τδ ι υδά
των πολλών. > c Καλ ούτως διαεταλήσονται. > 'Ος γάρ 
αν εί τ*ς, φησλν, ύδωρέξ ύδατος έν τίνι τόπφ σννεστώς 
μετά πολλής διαστήσειεν τής εύμαρείας,οδτω πάντων 
Ομάς άφοριεί τών εθνών ό Θεδς παρόδους άπωλεία* 
c Καλ Ακοή ούχ ένακουσθήσεται έτι * * ώς μτριέτι σου 
μηδέ άκοήν είναι τού παντελώς άπολωλότος ι̂Καλ νύν 
συντρίψω τήν ^άδδον αύτδύ άπδ σου, χαλ τούς δν 
αμους σου δια^άήξω. · Πάντα γάρ σου τά σκήπτρα* 
χαλ τήν βασιλείαν ήν έχειν έδόκεις, συ^κόψω · (ρ. 
335) καλ πάσαν τήν δυναστείαν ήν κατά τών όποχει-

iltta aruae poenas decernai Dees cauctoriim in orbe 
populorum Dommas. |)t caim cailibet, ioquil, Hcct 
«otigregatai alicobi aquaa bciHime stparare: eic 
voe ab oumibiisgentibos discemet Beos ciim ei it io 
tradel» c Neque audieair diutias aaditio, ι ka ut 
ae famam quidem ejiis qui pertit jaro sie aaduoroe. 
e E i nvmt comrham avertan virgam ejua a te, et 
vkuiila tva dlrumpam. » Cuacta esho sceptra e i 
kaperiao», qaod habero videbaris, coanninuam r 
universara poteniiam taaai quam in subdKos exer-
eebas, at qua ceu vinculii popalum bunc ia tua 
titione rettaebas, omaino praecidam : onni scill-

ρίων εΐχες, ώοπερ τισλ δεσμοίς αυτούς τή εξουσία ect ditione epoHaberis: vires atque poiestae, qeam 
περιβάλλων τ% οίκεία, παντελώς διατέμω, άτε μετά Β fa alias gentes exercebas, Jam merilo evaoescent 
τής άπωλείας ήν υπομένεις πάσης σου τής βασιλείας 
χαλ τού κράτους χαλ τής εξουσίας ήν καθ* έτερων 
είχες ώς είκός άφανιζομένης. ι Καλ έντελείται περλ 
σού Κύριος. · Ταύτα γάρ περλ σού γενέσθαι κεκέ-
λευκεν δ Θεός. c Ού σπαρήσεται έχ τού ονόματος σου 
έτι· » Επειδή οί ύπδ βασιλείας δντες είώθασιν έπλ 
τους βασιλέας άπαντα άναφέρειν, χαλ έχ τής εκεί-
VOJV καλεϊσθαι προσηγορίας, ώς ύπδ τήν έξουσίαν 
δντες τήν εκείνων, ούκ Ιτι σου, φησλν, ή ονομασία 
ούδαμού φανήσεται παντελώς άπολλυμένου. c Έξ 
οίκου Θεου σου εξολοθρεύσω γλυπτά, χαλ χωνευτά 
θήσομαι ταφήν σου, δτι ήτιμώθης. > Συναφανιώ γάρ 
σοι καλ τά είδωλα, οίς πολλήν άπένεμες τήν τιμήν, 

c Ει prsecipiet de te Dominu». ι Haec fieri maadavil 
fteue. c Naod wrelur de tuo diulius nomme. » 
Qaooiam regun sitbdili sotent ad c-egee suos omnia 
i-tferre, atqua ab illorum vociuri nominibas, quo-
rata dklont parenl; fcaud dkiiiue, la ip i t , noroen 
tui fanditue pereuntig exstablt. c De domo Dei tnl 
ejidam ecutptilia, ponanque coaflatMa eepulenim 
i t tvm, qula dehoaeatatu* ea. ι Deslniam tecum 
idoJa, qoibua muItinB Irlbuebaa boaorem; atqae 
toc, inquam, flent tanqoam uimukis t ib i , tecum 
ecilicet perdita atqae deatrucu v ae propemadam 
igaonriaiae m® eontuiniftata. c Quamobrem eece in 
monubue pedet) l * ta nantianlis, 220 P a c w I M ! e e 

Απερ ώσπερ τις ταφή σοι γενήσεται συναπολλύμενα, preefcami». t Tanc, aH, nwlti per Hieresoly 
καλ συναφανιζδμενα, καλ μονονουχλ συνθαπτδμενα τή 
ατιμία τή σή. ι Διότι ίδού έπλ τά δρη πόδες εύαγγε-
λεγομένου καλ άπαγγέλλυντος είρήνην. ι Τότε δή, 
φησλν, έσονται πολλολ οί άνά τά δρη τής Ιερουσαλήμ 
Ανατρέχοντες καλ τήν άπώλειαν ευαγγελισμένοι πάσι 
τήν σήν, χαλ τήν εντεύθεν καθέξουσαν αυτούς είρή
νην. ι Εόρταζε, Ιούδα, τάς έορτάς σου, άποδος τφ 
θεφ τάς εύχάς σου, διότι ού μή προσθώσιν έτι τού 
διελθείν είς παλαίωσιν. ι (ρ. 336) "Εσο δή καλ σύ 
λοιπδν έν ήδοναίς, καλ τάς καθηκούσας έορτάς τε καλ 
εύχάς τφ Θεφ μετά πάσης έκπλήρου τής σπουδής 

motum montes diacarrent, dadem tuam palam 
auntiaales, auaroque inde coasecuturam pacem. 
t Age, Juda, solemnitaies tuas, redde Deo vota 
taa ; qaia jam nemo ia posterura ree luas anli 
quabii. » Eslo el tu deincepe in d d k u i , legili-
masque solemnitaies ae voia Deo persolve cam 
omnimoda solemoiuie ac lauitia; nequo eaiia am-
plius supemnient qui res tuas pessumdent, quaa-
doquidem i l l i jaai perierunt. Quare addit : 
ι Comummatua est atque eublaius. > Destmcius 
est, inquil, qui haec ausui fuerat. 

πάνυ γε θα££ων · ώς ούκ άν έπέλθοιεν έτι έπλ τφ τι διαφθείραι τών προσηκόντων ύμίν άπολωλδτες άπαξ, 
Αιδ επάγει * ι Συντετέλεσται, έξήρται·» Ήφάνισται γάρ, φησλν, ό ταύτα τολμών· 

ΚΕΦ. * · D CAP. 11. 

Στίχ. α'-δ\ — c Άνέδη έμφυσών είς πρόσωπον 
αυτού, εξαιρούμενος έκ θλίψεως. > Θεία γάρ τις όργή 
ώσπερ εμφυσήματα τινλ παντελώς αύτδν έσδεσε καθ* 
υμών έξαπτόμενον * ώστε* σε μηδέ μίαν θλίψιν εντεύ
θεν ύποπτεύειν λοιπόν. Ταύτα ώς πρδς τδν Ίούδαν 
είρηκώς, έορτάζειν όφείλοντα έπλ τή τού τοιαύτα τε-
τολμηκότος χατ* αυτών άπωλεία, τρέπει δή λοιπόν 
πρδς τούς Νινευίτας τδν λόγον. ι Σκόπευσον όδόν. ι 
"Ορα δή, φησλ, τούς έπιέναι σοι μέλλοντας, ι Κρά
τη σον όσφύος·» Σύσφιξον πρδς τοσαύτην έφοδον εί 
δύνη σαυτόν. ι "Ανδρισαι τή ίσχύί σφόδρα. » Νύν 
σου τήν μεγάλην έκείνην έπίδειξαι δύναμιν. ι Διότι 
άπέστρεψεν Κύριος τήν ύόριν Ιακώβ, καθώς ύβριν 
του Τσραήλ. ι Άλλά γάρ ού δυνατόν σοι τά έπινινό-

VERS. 1 4 . — ι Ascentfit qui insufflet in faciem 
ejus, qui de calamilate eripial. ι Diviija, iaqui l , 
ira Ctiu flalu quodam prorsus illum exslinxil, qui 
conlra voa accensus fuerat: quare jam nullam hiac 
cladem suspicari poterilis. Uit Judam verbia allocu-
iu8,quibuseum jugsit feslum agere propteradver-
sarii sui pcrniciem, sermonem deinceps ad Ninivi-
tas convertit. ι Observa viam.» Videsie quiaam tibi 
superveaiant. c Lumbos robora. > Adejueaiodi iueuf> 
aioaem, si vales, susUoendam pnecingitor. c Vir i l i -
ter adniodum age. > Nunc luasillas iagenies oslende 
vires. « Quouiam avertit Dominus conlurneUani 
Jacob, eicut conlameliam Iaraelis. ι Profeclo baud 
poice cvcutura mala vilare; naai quae lu Uraeli 
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capul tuum rotorell. Α μβνα χαχΑ διαφυγείν, επειδή Α πεποίηκας είς τδν 
« Quare excutieado excntierunt eos, ei palmites 
eorum corruperuat, anna potenlto ejas ex horai-
aibus. ι Tantx, ioquit, erunt adversnm le hostium 
viree, ut ritu eorum qut vestem excutiunt, dignitate 
lua proierendas sts; atque omnia ami&surus, qui-
bus lu olim slipatue ae veluti famulilio cultus 
euperbiebas. Prorsus 221 ut verba ad eompendium 
«onferam, bellica omnis peritia tuacunctaqaevisex 
incolatu bominum exlerminabilur. Deiude velerem 
eorumdem potentiam raemorat, quae ab illis coatra 
fas exercita, nihil in praeeenti profutura erau 
Α Viri slrenui ignem ludibrio habentee. ι Vos 
quondam, a i t , laolis viribue pollebalis, ut ipsi 
flammae certare non dubitarelis. c Haben» cur-

Ίσραήλ, είς τήν κβφαλήν έτρεψε τήν σήν ό Θεδς. 
f Διότι έκτινάσσοντες έξβτίναξαν αυτούς, καλ τά κλή
ματα αυτών διέφθβιραν, δπλα δυναστείας αυτού έξ 
ανθρώπων, ι (ρ. 537) Τοσαύτη γάρ Ισται κατά σού 
τών πολεμίων ή δύναμις, ώστε σε δίκην τών έκτινατ-
τόντων έσθήτα, της αξίας άποδαλβΤν τής οίκείας, άπο-
λέσαι τε άπαντα έφ* οΤςώς κεκυκλωκόσι σε καλ περλ 
τήν θεραπείαν ήσχολημένοις τήν σήν μέγα έφρόνεις · 
καλ, συντόμως είπείν, πάσάν σου τήν πολεμικήν έμ-
πειρίαν καλ πάσαν τήν δύναμιν Ιξ απάντων άπολέ-
σουσι τών ανθρώπων. Είτα καλ τήν πάλαιαν αυτών 
έντίθεται δύναμιν ήπερ ούκ είς δέον έχρήσαντο, ώς 
ουδέν αυτούς ώφελήσουσαν έν τψ παρόντι καιρψ. 
c "Ανδρες δυνατοί έμπαίζοντες έν πυρί. · Ύμείς 

ruura illorum, in die praeparationie ejus; equites Β ήτε, φησλν, οί δι'ύπερδολήν ίσχύος ουδέ πυρδς κατα-
turbabuotur in viis. > Equis olim curribusque fl-
djstis, qui nunc iautiles mat. Nam quo tempore 
Deo visum fuerit poeaam vobis infligere, trepidalio 
cuirus et equites occupabit, ila ut metu bosliam 
nibil agere qaeaui. ι Confundentur currus, el ία 
plateie collideatur. > In fugam, inquit, &e conji-
c i cnt : hac aulem irepidatione iater 86 colliai, aato 
bostium advealum peesum ibunt. c Aspectus eorum 
ut lampadee igne*, ut fulgura discurreaiia.> Iro-
nica id dicit : nempe vos nihit fulgure differre 
vosniet pulavistis, qui lucenlibus armis praediti. 
vebementi irapelu in hosiee ferebamiai. 

τολμών δκνούντες. t ΑΙ ήνίαι τών αρμάτων αυτών 
έν ήμερα ετοιμασίας αύτοΰ, καλ οί Ιππείς θορυβηθή-
σονται έν ταίς δδοίς. » Οί μέγα έφ' ίπποις τε φρο-
νούντες κα\ άρμασιν, ά δή πάντα νύν ύμίν άχρηστα 
φανείται* έν γάρ τψ καιρψ καθ' δν παρεσκεύασται 
παρά θεού τά τής τιμωρίας ύμίν, θόρυβος κα\ τά 
άρματα κα\ τούς ίππείς καθέξει, ούθέν έπιτελείν διά 
τδ δέος τών πολεμίων οίους τε δντας. ι Συγχυθήσεται 
τάάρματα,καλσυμπλακήσονται έν ταίς πλατείαις. » 
Πρδς φυγήν γάρ, φησλν, δρμήσουσι πάντες· ώστε 
δπδ τής κατεχούσης αυτούς απορίας, άλλήλοις αυτούς 
συμπλεκομένους πρδ τής εφόδου τών πολεμίων εαυ

τούς άπολλύειν. c Ή δρασις αυτών ώς λαμπάδες πυρδς, καλώς άστραπαλ διατρέχουσαι. > (ρ. 338) Είρωνικώς 
έπλ διασυρμψ τούτο λέγει · καίτοι γε, φησλν, ουδέν αστραπών καλ πυρδς διαλλάττειν ένομίζεσθε έκλάμ-
ποντές τε τοίς δπλοις καλ μετά πολλής τής σφοδρότητος έπιόντες τοίς έναντίοις. 

Vaas. 5V7. —« Fugae interdiu memores erunt opti- C Στίχ. ε'-C. — ι Καλ μνησθήσονται οί μεγιστάνες· 
taaleg: in Irepidatioue sua feslinabuitt moeaia le- καλ φεύξονται ημέρας, κα\ κρατήσουσιν έν τή απορία 

αυτών κα\ σπεύσουσιν έπλ τά τείχη, καλ έτοιμάσουσι 
τάς προφυλακάς αυτών, ι Τά μέν δή τής παρασκευής 
ύμίν εκείνης, και τής δυνάμεως περιττά γενήσεται 
πάντα · τδ πολεμείν δέ αφέντες, φυγής λήψεσθε μνή
μην · καλ ουδέ ταύτη χρώμενοι τψ δρόμψ διά τήν 
υπερβολή ν τού επικειμένου δέους τών πολεμίων ύμίν* 
άναδραμείσθε δή λοιπδν έπ\ τά τείχη, τδν μέν πόλε
μον διά πολλήν άπόγνωσιν αφέντες, τήν έξ εκείνων 
δέ προσδοκώντες Ιξειν άσφάλειαν, καλ δή κα\ περλ 
τάς είωθυίας έπλ τών τειχών φύλακας πάσαν Ιξετε 
τήν άσχολίαν. Καλ τδ δή μείζον* ι Πύλαι τών πόλεων 
διηνοίχθησαν, καλ τά βασίλεια διέπεσε, καλ ή ύπό-
στασις απεκαλύφθη · καλ αύτη ανέβαινε, κα\ αί δού-

ulla vobis ulililas esl; potienlur enim cWilate bo- D λαι αυτής ήγοντο, καθώς περιστέρα ι φθεγγόμεναι έν 

aere; propuguacula sua praeparabuat. > Vester illc 
apparatus atque armatora ia caesum flel. ltaque 
omisso praelio fugam oieditabirnini : neque bac 
ipsa expedite utcmiai; sed ciim ingeaii consterna-
iioae currentes ob ingruentem bostium melum, ad 
moenia, qaae sola reliqua erunt, iesltnabitis, pugna 
ob deeperaiionera omissa: atque hlnc tuielara ex-
spectabilis, et ad consuetam murorum cuatodiam 
studio omni incumbetis. Quod vero gravius est, 
ε Porls urbium patuerunt, regia palatia concide-
roiu, opes revelala; sunt. Ipea ascendit, et ancilla* 
ejus praBc*3debani, ceu coJumbae loquentes in cordo 
auo. ι Sed eaim neperfugii quidem 222 ad muros 

slee, perque portas multa cum securiiale iagre-
dientur; regias domos a fundamentis everient; 
opee tuae omnes atque ihesauros dum diripiunl, 
publicos facieat; quaecunque scilicet diligenli olim 
ei arcana custodia eervabas. *« Et ipga ascendit.i 
Ninivem scilicet dicit propheta. (Pro «ascendes > 
ait c ascendit, ι murc suo tempora commutans.) 
Aaceades. inquit, ad inimicutn regem deducta, ca-
ptiva deinde mansura: cunctaeque Ubi subdita; ur-
bes atque pagi (bis enim ancillarum noroina facit) 

καρδία εαυτών, ι 'Αλλά γ^ρ ουδέ τής περί τά τείχη 
σπουδής Οφελος τι γέγονεν ύμίν* κρατήσουσι γάρ της 
πόλεως οί πολέμιοι, (ρ. 339) κα\ διά γε τών πυλών 
μετά πολλής είσελεύ σονται τής αδείας * τά βασίλεια 
τε παντελώς άφανιούσι * πάσάν τέ σου τήν ύπαρξιν 
καλ πάντας τούς περιόντας σοι θησαυρούς δι* αρπα
γής ποιησάμενοι, καταφανή πάσιν έργάσονται, καλ 
τά πάλαι σοι διά πολλής τε δντα φυλακής καί κεκρύ-
φθαι δοκούντα. < Κα\ αυτή μέν ανέβαινε (46). > Πρδς 
τήν Νινευή δέ δ προφήτης φησλν, άντλ του, ι 'Ανα-

(16) Cod. άναβήση. 
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βήση.ι τδ ι άνέβαινεν > είπών, καθώς έναλλάττειν χ multom valere jubentes pristinum imperittm timm* 
εεωθετόνχρόνον. Άναβήση γάρ, φησλν, έπλ τόν τών senritio tecum addicentur; lacita cogilatione, co-
πολεμίων αγομένη βασιλέα ώς αΙχμάλωτος ουσα λοι- lumbee more, suam pariter atque taam moerentee 
πόν* καλ πάσαι δέ σου al υπήκοοι πόλεις τε χα\ cafamilatem. 
χώροι, δούλας γάρ ταύτας ώνδμαζε, μαχρά χαίρειν είπούσαι τή προσούση σοι πρότερον βασιλεία, έπλ τήν 
αίχμαλωσίαν άχθήσονται πάσαι συν σολ, κατ' Ιννοιαν περιστεράς δίκην τάς εαυτών τε καλ σού στενάζουσαί 
τε καλ δδυρδμεναι συμφοράς. 

Χτίχ. η',θ'. — Εΐτα τήν πάλαιαν εύπραγίαν αυ
τών φησι, διαιρών είς ταύτα τδν λόγον * χα\ ποτέ μέν 
έν οΓοις έξετασθήσεται κακοίς διδάσχων, ποτέ δέ τήν 
πάλαι προσούσαν αύτοΐς εκτιθέμενος δυναστείαν * ώς 
Αν χα\ τούτω τδ συμβαίνον αυτή πάθος αύξήσειεν, 
εί άπδ τοιούτων είς τοιαύτα άφικνείσθαι μέλλει. 
« Καλ Νινευή ώς χολυμβήθρα ύδατος τά ύδατα αυ
τής * καλ αύτο\ φεύγοντες ούχ έστησαν, χαί ούχ ήν δ 
επιβλέπων. > Πάλαι μέν γάρ χολυμβήθρας μεγίστης 

VERS. 8 ,9. — Deinde pristinam felieiutem dicit, 
sic distribulo sermoae, ut modo mala qailms illa 
cruciabiiur narrel , modo velcrem commeinoret 
dignitatem, nimirum ut incideos infortuoium ideo 
gravius fiat, quod talis urbe ad Ulia deveaerit. 
ι Ninive, ut aqu» piscina aquae ejas. Ipsi arrepia 
fuga nusquam subsiiterunt; nec eral qui aapice-
ret. > Olim quidem a piscina maxima non dffiere-
banl, aquls undique affusis, mullitudioc pisdaoi 

διήλλαττεν ουδέν ύπερχεομένης τφ ύδατι πανταχό- ^ ibidem alila. Sic videlicet Ninive mallitudine po-
θεν, (ρ. 340) και πολλούς έν εαυτή τρεφούσης Ιχθύος* 
ούτω πολλού μέν γέμουσα πλήθους οίκείου * πολλούς 
θέ έχ τών πολέμων αΙχμαλώτους έχουσα παρ' εαυτή* 
νυν δέ είς τούτο κατέστησαν ταλαιπωρίας, ώς μηδέ 
βραχυτατον στη ναι πρδς τούς πολεμίους δυνάμενοι, 
πρδς φυγήν ίδείν * εύρίσχετο δέ ούδελς τοίς τοσούτοις 
έφορών χαχοίς, ή τινα διόρθωσιν αύτοίς έπάγων, 
ι Διήρπαζον τδ αργύριο ν, διήρπαζον τδ χρυσίον. ι 
"Απαντα δή λοιπδν δι* αρπαγής οί πολέμιοι τά παρ* 
αύτοίς έποιούντο. ι Καλ ούχ ήν πέρας τού κόσμου 
αυτής. > Αναρίθμητο ν τινα πλούτον αυτών αφαιρού
μενοι, ψπερ έχοσμούντο τδ πρόσθεν. c Βεβάρυνται 
υπέρ πάντα τά σκεύη αυτής τά επιθυμητά. > Πολλήν 

puliredundabat; multos quoque bello caplos hoaai-
nes apud se habens. Nunc vero lanla adversiiat* 
suot oppressi, ut ae brevissime quidera coalra bo-
stes in acie steteriat, quorainus se fug» s ia l im coro-
mitterenl. Porro autem aeuao inveotug est, qui hia 
malis mentem inienderet, aut iisdeoi medicinam 
allquam facerel. c Diripueruat argeatum, diripue-
runt aururri. > Cunctas horum opes pneda» ba-
bnenint bostes. t Neque eral flois omamealo-
rum ejus. > lnnumeras diviiiae eripuerunt, qai-
bus 233 a n l e a ornabatur. ι Aggravati sunt super 
omnem supellectilem ejus desiderabilem. > Vehe* 
menti studio ad preliosa quasque r u e m o l , mul la iD-

γούν μάλιστα τήν σπουδήν έποιούντο τά δοχούντα ς que dtripiendi eam cupiditalem prae se luleruat. 
τίμια είναι, καλ ά ρετά πολλής έσχον τής επιθυμίας 
αφελέσθαι παρ* αυτών* τδ γάρ t βεβάρυνται, ι δμοιόν 
έστι τού έν ταίς Βασιλείαις, ι Έβαρύνθη ό πόλεμος 
έπλ Σαούλ, > ίνα είπη δτι χατ* εκείνο τδ μέρος 
επέχει ντο μάλιστα οί πολέμιοι * ούτω κάνταύθα τδ 
ι βεβάρυνται ι λέγει, ίνα είπη δτι πλείων περ ι εκείνα 
ή σπουδή τοίς πολεμίοις έγίγνετο. 

Στίχ. ι', ια\ — ι Έκτιναγμδς καλ άνατιναγμδς, 
έκβρασμδς καλ καρδίας θραυσμδς, κα\ ύπόλυσις γου-
νάτων, κα\ ώδΤνες έπλ πάσαν όσφύν, καλ τδ πρόσ
ωπον αυτών ώς πρόσκαυμα χύτρας· ι Βούλεται είπείν 
δτι ποικίλοις έκ τών πολεμίων περιβληθήσονται τοίς 
κακοίς (ρ. 341) έκτιναττόμενοι καλ έκβραζόμενοι* ώς 
παντελώς μέν αύτοίς τής διανοίας σβεσθήναι τδν λο-
γισμόν* έκλελυμένους δέ ύπδ τού δέους μηδέ στή· D munibue qualientur angoribus: atque ttl breviter 

Nam diclio aggravali *unt, idera sigaificat atque in 
Regnoruio l ibris: cAggravatumesf praetium contra 
Saulem u , » u t denotetur, illa poUssimum parie v i -
res bostium sese intendisse. Ila bic eliam aggravati 
sunt dicitur, ut inteltigamus, potissimum bosliun 
studiuui circa opes esse versatura. 

YER8.40,11.—c Excussio ei rediseussio, etebulb-
lio, el cordis confractio et geuuum dissolutio, et dok>-
regomniumrenum, etfacieseoruio ut aduslioollse. > 
Signittcai fore ut eos iniinici variis afficiaal malis, 
crebro excutientes, elejicieiites, itaut uaiversum i » 
exsiinguauir raentis raiiocinium. Timore auieta 
enerveu ne atare quidem facile poterunt, ei < 

ναι δύνασθαι £αδίως, έν όδύναις τε κοιναίς άπαντος 
είναι* καλ συντόμως είπείν, τοιούτου ς έκ τής τών κα
κών απορίας είναι, ώς μηδέν άπεοικέναι κεκαυμένης 
χύτρας ύπδ πυρός. Καλ πάλιν έπλ τήν μνήμην άγων 
αυτούς τής παλαιάς δυναστείας· c Πού έστι τδ κατ-
οικητήριον τών λεόντων καλ ή νομή ή ουσα τοίς 
σκύμνοις; > Άλλά γάρ οίχεται δε αυτών καλ ή νομή 
πάσα* καλ γάρ σκύμνους τδ αύτδ λέγει, τουτέστι 
τούς λέοντας* βούλεται δέ είπείν δτι Πάλαι μέν οί 
τήν Νινευή κατοικούντες, λεοντών δίκην ήτε πάσι 
τοΖς λοιποίς φοβερολ, καλ τά πανταχόθεν έκ τών 
πολέμων λαμβάνοντες ήθροίζετε παρ* έαυτοίς· νύν 

u | Reg.xxxi,3. 

dicam, lantis ob bas clades prementur angusliis, nt 
ferventis ab igne oll» baud diesimiles vieuri eiat. 
i Ubinam esi leoaum babilaculum, et paacua calu-
lorum? > Periit leoauro babitaculum, et omnia pa-
scua eorum. Nam catuli iidem sunl atque leonee. 
Signiflcat auiem, Ninives olim incolas leonam i n -
sur cunctis populis fuisse lerribiles, ei undequaquo 
bellU sibi opes parasse. Nunc vero eliam Ninive, 
inquit, habilaculum veslrum periil, simulque qnid-
quid opum illic anlea coagesla habtiieUs* c Quo 
abiit leo, ut i»>grederetur? » Yalde hoc irridenler. 
Nam quia Assyni perpetuis in bellis ymUi (ue-
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raat, wtmpefqut aliquoa velatl venando pergecali; £δέ χαλ Νινευή τδ κατοικητήριον υμών οίχεται, xa l 
Qaonara, inquit, ύηχ veeler abiit? in «uwn vena- χάντα συν αυτή δπόσα τβ ήθροιβμένα παρ1 έαυτοίς 
tioaem profoctua est f Uciqne dicit finem bellandi τδ πρότερον είχετε. « Που έπορεύθη λέων, τοΰ είο-
facium, et potenliam vimque pristinam fuisse do- ελθείν; » Σφόδρα διασυρτικώς * ώς γάρ έν πολέμοις 
potilaia. αυτών πάντοτε δντων, καλ άεί που τισιν έπιόντων 
ώςέπί τι>α θήραν, 0ο£ δή, φησλ, νυν άπελήλυθεν δ χρατών υμών; έπλ ποίον άπελήλυθε θήραν; ίνα είπφ 
δτι πέπαυτβι του πολεμείν, άπέθετο τήν έξουσίαν χα\ τήν δύναμιν τήν πρόσθεν, 

Vama. \% 15. — 2 2 4 Mcirc» ·Η>· « * t u l i (Ρ· 342) Στ (χ. ιό\ ιγ\ — Διδ επάγει- ι ΈκεΤ 
leonam eraat, neniae lerritante; leo venabatar σχύμνοι λεόντων, καλ ούχ ήν ό έκφοδων λέων 
oiHfJtt arm atireomamy eicalaloraia suorum gralia 
•nfftcabat; veoaiione nidum euum complertl, cu-
btlo eattm ratpinie. > Aalea quidem, ait, leonum 
TNre paaaim viai faeiebalis, nullusque vos ab 
ea violeaua tteterrebat melus. Direplis alienis, 
logentes Tobie opeg eomparavistis, qaibus vegiri 
oooqac ISfori fhierentur. Occidisits, nuffbcasiis po-
pittoa, atque boe praedae inslar soboli vesirae uten-
doe obfecbti»; rapiaa et ecelere divilias vestras 
exaggeraviglig. Qukt porrot ι En ait tibi Dominns 
«amnipotene : f ncendam fuitio maltttudinem ttiam; 
foones luoe gladiue absumet; vtnationem tuam ex-
larroiaabo; et aon audfcnluf ultra opera tua. >Ob 
oa scetera omnia, de te nanc i u edixtt Deus, flam-
mis atque preesuris plurimis consumpiuni i r i po-
paluni lnum; fortisgimum qeeroqtie civium taortim 
afc boalibtts caeimi t r i ; quaeeuaqne improbe coacer-
vasfti, vaatatum i r i ; deslruelum i r i denique doroi-
aatum faom, nallanxpie lai mentionem deincepe 

ήρπασε τά Ικανά τοϊς ακύμνβις αυτού, καλ άπέπνιξε 
τοίς λέουσιν αύτου, χαλ έπλησε θήρας νοσσιάν αυτού, 
χαλ τδ κατοικητήριον αύτοΰ αρπαγής, ι Πρότερον 
μέν γάρ λεοντών δίκην έπήειτε πάσι, χαλ φόβος 
υμάς τοΰ τοιαύτα ποιεΤν έπείχεν ουδείς* δι* αρπαγής 
βέ τά έτερων ποιούμενοι, πλούτον έαυτοίς συνελέγετε 
πλείστον, αυτάρκη χαλ τοίς έξ υμών είς άπόλαυσιν, 
άναιρούντές τε χαλ συμπνίγοντες έτερους, ώσπερ 
τινά θήραν τοίς γεννήμασι συνελέγετε τοίς οίκείοις, 
έξ αρπαγής χαλ παρανομίας τδν πλούτον αύξοντες 
τδν οίκείον. Τίουν; ι Καλ Ιδού έγώ έπλ σέ, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ* καλ έκκαύσω έν καπνώ πλή
θος σου, καλ τους λέοντας σου καταφάγεται μάχαιρα* 
καλ εξολοθρεύσω έκ τής γής τήν θήραν σου * καλ οδ 
μή άκουσθή Ετι τά Ιργα σου. ι Υπέρ δή πάντων 
εκείνων άπεφήνατο χατά σου νυν δ θεδς, δτι έν πυρλ 
μέν άναλωθήσεται χαλ στενοχώρια πλείστη τδ πλή
θος βόν* τους δέ έν σολ δοκούντας εΤναι δυνατούς 
άνελούσιν οί πολέμιοι* άφανισθήσεται δέ πάντα 

fetaram, quael hommig qui aliquid fecerit, idem- Q όπόσα συνέλεξας κακώς, ώς πάσαν μέν σου καταλυ-
qoemox fundilos perierit. θήναι τήν δύναμιν, άκουσθήναι δέ περλ σου μηκέτι 

μηθέν, ώς τι πεποιηχότος χαλ άπολωλότος χαθάπαξ. 
ΚΕΦ. Γ. CAP. tU. 

VE»S. 1-3. — Deiade pnaitione dicta, roalittam 
nirsui objurgat. t Ο sanguinaria civitas, tota men-
dax, iaiqutlale pfena!» Patiemiai ba » , inquit, 
qvia seniper ccdibus indolsistis, multosque nior-
talet per fraudem atqne mendacium injoslis neci-
tMis irreiire coaati estis: veluli Rhapsaces falsis 
promisakmlbug nisug est Hierosolymorura cives 
nrbe dedueore11. cNon conlrectabitur veaatio. » 
fiempe battd ampliug venandi occagio guppetel; 
mu!aque roolieng, nibil efBcere polerie. Idque ait 
•ampta melapbora ab iis qoi curiosa aliquid con 

(p. 343) Στίχ. α'-γ*. — Είτα τήν τιμωρίαν είπών, 
όνεώίζει πάλιν τήν χαχίαν* c rQ πόλις αίμάτων, 
δλη ψευδής, αδικίας πλήρης. » Πείσεσθε δή ταΰτα, 
φησλν, υπέρ ών περλ φόνους άπασαν εΕχετε τήν σχο-
λήν, καλ πολλούς ψεύδει τε καλ άπατη κεχρημένοι 
άδικβίν έπειράσθε τά ανήκεστα * οίον τι δ 'Ραψάκης 
έπλ τής Ιερουσαλήμ έποίει δποσχέοεαιν αγαθών αυ
τούς έξαγαγείν βουλόμενος. ι Ού ψηλαφηθήσεται 
θήρα. ι Ίνα είπη δτι, Ούκέτι θήρας έξεις καιρδν, 
καλ πολλά ζητήσας ούκ Ισχύσεις τι διαπράξασθαι * 
τοιούτον, έκ μεταφοράς αύτδ τών επιμελώς τι ψηλα-

treetatione vestiganl. Giir? cVox verbenim e t 2 2 5 * ζητούντων, είρηκώς. Διά τ ί ; c Φωνή μαστίγων, 
* » λ * ^nmm^** M . i m · Α Ι ^ . Μ ->· — Ϊ .ί- χ α \ φωνή σεισμού τροχών, χαλ ίππου διώκοντος, καλ νοχ conimotarum rolarum, et equi persequentis, 
CuTTOBqiJe ferventis, equilie agitantis, gladii gplen-
d id l , et armornm luce micantium, multitudSnis 
•utnerai», gravisqne ruinae. > Ha?c vog,. ail , pro 
tniperiore fortuaa manent, verbera, et rotaram so-
aHas, et equonim pergecniio, et enses, cuni ca3le-
risarmiavel ipeo splendore terribilibus, unde multi 
caedetrtnr, maliaque inlcrfectoram funera erunt. 
t Et non erat (flnis) gentibug ejtis. ι Subditorum 
cjitg mala non interquiescent, ged aliud ex alio 
coofteqoetur. c lafirmabunlitr In corporibus suit a 
tmiltilttdina fornicationuro. ι Mullia lnierfecii8, ad 
paueoe admodum rodigclur illorum numcrus. Hic 

άρματος άναδράσσοντος, ίππέως έλαύνοντος, καλ 
στιλδουσης ρομφαίας, καλ έξαατραπτόντων δπλων, 
καλ πλήθους τραυματιών, καλ βαρείας πτώσεως. » 
Ταΰτα γάρ υμάς άντλ εκείνων διαδεξεται, φησλ, 
μάστιγες, καλ κτύπος τροχών, καλ ίππων έλασία, χαλ 
αρμάτων θόρυβος πολύς, χαλ Ιππέων δίωξις, χαλ ξίφη 
μετά τών λοιπών δπλων φοβερά χαλ ίδείν τή λαμ-
πρότητι τή οίκεία* άφ' ών δή πολλολ μέν πληγή-
σονται, πολύς δέ θάνατος Εσται τών αναιρουμένων, 
c Καλ ούκ ήν τοίς Εθνεσιν αυτής, ι Καλ ουδέ στήσε-
ται τοίς ύπηκόοις αυτής τ ά κακά, άλλ' άεί τι τδ πρώ
τον έτερον διαδεξεται κακόν, ι Καλ άσθ?νήσουσιν έν 

" IV Rag xvm, 2*. 
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τοίς σώμασιν αύτων άπδ πλήθους πορνείας. > HoV Α ttstai eigtilfioatttts est leilxrtmb fr/Fmafcmrtfr fa 
λών δέ, φησλν, Αναιρουμένων, (ρ. 344) βίς δλιγίστους 
Αγαν αυτών δ Αριθμός περιστήσεται * τούτο γάρ λέ
γει τδ, «'Ασθενήαουσιν έντόίς σώμασιν αυτών, > ?να 
είπη, δτι Όλίγα περελειφθήσεται σώματα · καλ τήν 
αίτίαν λέγων, t άπδ πλήθους πορνείας, ι Ταύτα γάρ 

eorponbut «ΙΜ«. Pauea, Inqnit , svpererratit «or-
pora ; catisaim|tie rei tradll maltRadinefn Tonrica-
ttorium. Ha$c, ail, patientur, quia mtrum qnantiim 
* Deo recesseruni. Atqne baec Det placfta tiierilo 
ad exiium dedocenda sunt. 

πείσονται, φησλν, υπέρ ών πλείστον δσσν έξετράπησαν του θεου * καλ τουτλ πράττετν άξιον τών δοκούντων 
αύτφ. 

Στίχ. o*-C. — Είτα όνείδίζων -επάγει · « Πδρνη 
καλή καλ έπίχαρις ηγουμένη φαρμάκων, ι Σύ δή, 
φησλν, ήσβα ή τού προσήκοντος έκτετραμμένη, ευ
πρεπής μεν εαυτή φαινόμενη διά τήν περιούσαν 
δυναστείαν, έπίχαρις δε διά τούς ταύτης Ινεκέν σε 
θεραπεύει ν έσπουδακότας, παλ δή καλ πάντων Ιξαρ-

YERS. 4-7. — Deinde convicians ail : ι Neretrix 
pulcbratt graliosa, dux veneficiorum. »Τα, iaquir» 
illa es quse ab Officio recessisti, quaeque ipeciosa ' 
tibt ob imperium videbaris, gratiosa propter eos qui 
dominatus tui catro te colere certabanl; et quidem 
•eeterig quoque irapiorum moruro auctrix fuisti. 

χος τών τής ασεβείας έθών έτέροις εγίγνου. Λ '£[ Β « Qum vendis geates fornicalionc lua, et tribue 
πωλούσα έθνη έν τή πορνεία αυτής, καλ φυλάς έν τοίς 
φαρμάκοις αυτής. > Όλδκληρα γάρ Ιθνη καλ φυλάς 
δλας τή εξουσία χατακεχρημένη τή οίκεία, είς τήν 
αυτήν σοι συμμετήγες άσέδειαν, καλ πάσαν δή τήν 
περλ τά τοιαύτα σπουδήν. ε Τδού έγώ έπλ σέ, λέγει 
Κύριος δ βεδς δ παντοκράτωρ * καλ αποκαλύψω τά 
οπίσω σου έπλ τδ πρόσωπον σου · καλ δείξω έθνε
σιν τή»/ αίσχύνην σου, καλ βασιλείαις τήν άτι μίαν 
σου, καλ έπι^ίψω έπλ σέ βδελυγμδν, καλ τάς ακα
θαρσίας σου * καθίσομαί οε είς παράδειγμα, ι Τοι-
γαροΰν έγώ σοι, φησλν δ Θεδς, άνάλογον ταίς τοιαύ-
ταις άτοπίαις έπάξω τήν τιμωρίαν · περιβάλω γάρ 
σε, φησλν, αίσχύνη παντοία, (ρ. 345) ώσπερ Αν εί τις 

pharmaris luts. Υ Getttes integras inbusque lotas, 
potestaie tua abutens, ad impietatis luae socieUteai 
peOexisti. c Ecce ego super te, ait, Dominus Dcua 
oitwipotens; revetabo posleriora taa euper Taciem 
luam: ostendam genlibus ignominiam tuam, regi-
bas prdbnim tnum, jaciamque super le abomuiatio-
-aem et immtfntfitiam tuam; glatuara tc In exein-
phnn. * Ouamobrem,aft Deus, congruas 226 h u i € 

vesaniae poenas Intponam : cooperiaui, iiiquif, te 
ignomtni* onmimoda, veluti cum quis aliqueiu 
excrociatums detractam ei veslem in vultnm coa-
gerit universam, xit turpe sil nudilatis spectaco-
lum, amara autem crucialuum exspecialio; qui 

αίκίζεσθαί τινα μέλλων, αφελών τήν έσθήτα έπλ τδ ς quidem capile veelibus obvoluto, ne rem qnideui 
πρόσωπον έλκύσειεν άπασαν, ώς αίσχράν μέν είναι 
τής γυμνώσεως τήν θέαν, πικράν δέ τού σίκισμού 
τήν προσδοκίαν περιβεβλημένος δέ τή έσθήτι τδ 
πρό\ΐ6>πον, μηδέ δκ>ρ$ν τά προκείμενα δύνασθαι. 
Ούτω δή, φησλν, άπαντα σου τδν κόσμον αφελών, είς 
άτιμίαν καταστήσας τήν έσχατη ν, τή τών πολεμίων 
εκδώσω τιμωρία, ώστε πάσι μέν τοίς απανταχού 
περιφανή σου τήν αίσχύνην καλ τήν άτιμίαν γενέσθαι, 
βδελυκτήν δέ σε καλ διά τής ακοής άπασι φαίνεσθαι 
μόνης, υπέρ ών είς τοσαύτην εύτέλειαν κατενήνεξαι* 
πάτημα τε γεγονυΐα πάντων καλ παράδειγμα τής 
έσχατης ατιμίας άποδειχθείσα τή υπερβολή τών κα
κών, f Καλ Εσται, πάς ό ορών σε, καταβήσεται άπδ 
σου, καλ έρεί, Δειλαία Νινευή , τίς στενάξει έπ' αύ 

prxsontem cernere potcsl. Prorsus i u , ait, deiracto 
omni omaiu tuu, in exlreina te ignominia constilu-
tam, hostibus punieadam tradam. Stc omni gtnil 
probmm tuuoi ac turpiludo exploraiissima fiel: 
Ititque nominis. vel sola auditio cunclis erit abomi-
nabilis, postquam in tanlam vilitatem decideri», 
proculcaU ab omnibus, excessuque malorum ad 
summ* ignominia exeraplirm proposita. c Ει erit, 
quicunque vidertl, descendet a te, dicclque: Ninive 
inielix, quis i l l i ingemiscel? quodnaro ei solanten 
conquiram? ι Qui b#c in posterum videriiit, ae 
superioria gloriaB tu» probe meminerint, omisea 
IHa de te seitimatione, odium roiserici/rdia commu-
labunt; id enim aiunt verba deseendet α te; lua-

τήν, πόθεν ζητήσω παράκλησιν αυτή; ι 01 δή ταύτα D qne ma»a nriiserabualur, menferepuiarites fteri non 
λοιπδν δρώντες, καλ τήν προσούσάν σοι πρόσθεν εύ- posse « I digne quis inflrctam tibi calamitalem de-
πραγίαν είδότες σαφώς, άποστάντες τής ύπολήψεως ploret, aot solamen alrquod vel remedium exco-
έκείνης ής εΤχον περλ σου, είς έλεον τδ-κατά σου με- gitrt. 
ταστήσουσι μίσος· τούτο γάρ λέγει τδ c καταβήσεται άπδ σου, ι ώστε καλ Ιλεέίν σε των κατεχόντων 
κακών, συλλογισμένους ώς ούτε δυνατόν τινα επαξίως όδύρασθα: τήν έπιγεγονυίάν σοι συμφοράν, 
( ρ . U46 ) άλλ' ουδέ παράκλησίν τινα καλ θεραπείαν εύρεθήναι 'οΤόν τε τών τοσούτων κακών. 

Στίχ. η'. — « "Αρμοσαι χορδήν, έτοίμασαι, μερλς Vaits. «.—ι Apta Cbordam, coinpara te, par$ Am-
Άμμών, κατοικούσα έν ποταμοίς, ύδωρ κόκλφ αύ- nron, qua* incolis flamina : aqua in circuilu ejns,ini-
τής* ή σή αρχή θάλασσα, χαλ ύδωρ τά τείχη αυτής, ι 
Τινές Άμμων Ιφασαν ενταύθα λέγεσθαι τήν όνομα-
ζομένην νύν 'Αλεξάνδρειαν έπλ τής Αίγύπτου· καίτοι 
γε δήλον δτι εγγύς που μετά τετρακόσια έτη τής 
προφητείας ταύτης Αλέξανδρος δ τής Μακεδονίας 
γέγονε βασιλεύς, δς συν πολλοίς έτέροις κατεσχηκώς 
τής Αίγύπτου, έπώνυμον έαυτψ τήν 'Αλεξάνδρειαν 

iKim efvts mare, aiqua moeniaejus. ι Nonnulli dlxe-
nnrt AmmoDem iiic appettari Atexandriam iEgypli. 
Afqui cofmpmirm W.quadringentis circiter posl bane 
propbetiaai annis Alexandrum Macedonum regem 
txstiligse, qoi occupala com aliis mullig regionibiu 
iEgypto, cognominem sibi Alexandriam condidii. 
Quod si quis dicat, aate hune quoque extliusae m 
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oo loco ttrbeta nomiOe Ammoneai* doque hac modo Α πεποίηκεν · t l μή Αρα τις εκείνο λέγοι οτι κβΛ πρδ 
propbetam loqui; profecto, quod saepe jaro monui, 
supervacaneam 227 e 8 8 e arbitror super bis rebus 
curiositatem 5 siquidem nihil ea confert ad rei pro-
posiue inlelUgenliam. Qaare sublilior de bis dispu-
latio, ?ana osteatado hominum, qui videri volunt 
iacertiorum locorutn nomina iaterpretari. Illud est 
apud eos fabulosms, cuirf aiunt de Alexandrbe 
exiiio propbetam loqui, ut ostendat ni l mirum ease, 
8i idem quoqiie Ninivae acciderit. Neque enim so-
lari verbis Ninivea prophela vult. Porro ad eola-
men pertinel, alienae calamitatis commemoratio, 
quasi liaec nialis exercilum recreet. Revera moa-
$108 consolari solemus roentione paria patienlium, 
ne plus a»quo animis concidant, qaasi aliquid inu-

τούτουπδλις ήν αυτόθι Άμμων λεγομένη, περ\ ήςτά 
νυν δ προφήτης φησίν αλλά γάρ, δ πολλάκις Ιφηνι 
περιττήν είναι τών τοιούτων ηγούμαι τήν άκριόολο* 
γίαν, δπότ' άν μηδέν είς φανέρωσιν τής προκειμένης 
συ ντελή διανοίας" ώστε κα\ έπίδειξίν τινα κενήν είναι 
τήν περ ι τά τοιαύτα άκριδολογίαν, ίνα δή δοκώσι 
τούς άδηλοτέρους ταίς όνομασίαις έρμηνεύειν τόπους. 
Μυθωδέστερον δε Ιτι τδ παρ' αυτών λεγόμενον,δτι της 
Αλεξανδρείας τήν άπώλειαν δ προφήτης λέγει* ώς 
άν δείξειεν δτι μηδέν θαυμαστδν, εί κα\ περ\ τήν 
Νινευή τι γέγονε τοιούτο· ού γάρ ψυχαγωγείν έν 
τοις λόγοις δ προφήτης πειράται τήν Νινευή · ψυχα
γωγίας δέ ήν τδ έτερων συμφοράς |αμνήσδαι, ώς άν 
έκ ταύτης δ πεπονθώς παρακαλοίτο. Είώθαμεν γούν 

ailali ipsis acciderit. Contra omnino exploratum ^ αεί τούς πενθούντας τή μνήμη (ρ. 347) παρακαλείν 
τών ομοίων, ώς άν μή άγαν άθυμοίεν, καινδν τι τά 
κατ' αυτούς νομίζοντες είναι. Τουναντίον μέν οδν 
διά πάντων δήλος έστιν δ προφήτης τή μηνύει τών 
προσεσομένων τή Νινευή κακών, τήν πάλαιαν αυτής 
συναπτών εύπραγίαν, άφ' ής βή μάλιστα τδ συμ
βαίνον αυτή κακδν αυξάνε σθαι ήμελλεν. Ά)λά γάρ 
ταύτα μέν έκ περιουσίας ειρήσθω · δ δέ νους τών 
£ητών ούτος έστιν Είσελήΐυθεν άχρι της Αίγύπτου 
δ Άσσύριος, πλείστα κα\ τούς αυτόθι διατιθε\ς κακά, 
ώστε κα\ τούς έκπεφευγότας τών Ισραηλιτών καλ 
αυτόθι διάγοντας μεγίσταις περιοαλείν συμφοραϊς, 
ώς ό προφήτης δείκνυσιν Όσηέ · ε Διά τούτο Ιδού* 
πορεύσονται έκ ταλαιπωρίας Αίγύπτου, κα\ έκδέξε* 

est, propbetani eveaiuris Ninivae roalis velerem i l -
lius felicitalera adjuagere, qua calaroitag ejus 
coinparatione gravior evadebat. Sed h«c super-
fluitate quadam sermonis dicla sunto. Loci vero 
senlenlia est: Yenit usque in A2gyptu.ro Assyriug, 
multa ibi quoque mala pairavit, et quidem profu-
gos illuc Jsraelitas tbidemque degeates maximfc 
incommodis affecit, u l Oseas propbela demomtrai: 
c Propierea ecce fugient ab advereitale ASgypti, 
recipiet eos Mempbis, sepeliet eos Macbmas l e . > 
Significat quae ab Assyriis iEgyplara ingreeeis per-
peesur: erant profugi Igraelilae. Sicuti ergo ia au-
perioribus, poslquam correptura Assyrios mala re-

eam feeium agere, et pace in poslerura frui, quan-
doquidem aggressori ejus exslingui contigerat; ita 
Η nunc ad Aminonera jEgypti urbem loquela 
conversa a i t : Sume citbaram, multoque cum gau-
dio para te ad canendum fidibug Aseyrii exitium 
luamque pacem; tu quae aquis undique cincia, 
mari fluviisque vallata, nibi l inde protecla fuerae 
ab Assyrii tncursione; nunc demum univeraa tibi 
tnaleGcii ab eo palieadi forroido sublata est. Deinde 
addit : 

citavil, ad Juda? tribum verba converiit, jubene Q ται αυτούς Μέμφις, κα\ θάψει αύτονς Μαχμάς* > δή
λον δε άπερ ύπδ τών Άσσυρίων ε ίσεληλυθότων είς τήν 
ΑΓγυπτον πάσχειν ή μέλλον οί έπ' αυτήν καταπεφευ-
γότες τών Ισραηλιτών, "Οσπερ τοίνυν έν τοίς άνω-
τέροις τά καταληψόμενα τούς Άσσυρίους λέγων κακά, 
έπ\ τδν Ιούδαν άπέστρεψε τδν λόγον, έορτάζ«ν αύτψ 
κελεύων ώς έν *1ρήνη καθέστώτι λοιπδν, τψ τον 
έπεληλυθότα αυτή πολέμιον άνηρήσθαι* ούτω κάν
ταύθα έπ\ τήν Άμμων πόλιν ούσαν τής Αίγύπτου 
τρέπει τδν λόγον, καί φησι ν Ανάλαβε κιθάραν καλ 
μετά πολλής τής ηδονής παρασκεύασαι διά ταύτης 

του μέν $δειν τήν άπώλειαν, σου δέ τήν είρήνην* ή πανταχόθεν ύδατι περιβεβλημένη θαλάττη τε ώχυρωμένη 
κα\ ποταμοίς, δνησαι έκ τούτων ουδέν, (ρ. 348) έπεληλυθότος τού Άσσυρίου* νύν μέντοι γε πάσα τής εκείνου 
κακίας λέλυταί σοι ή υπόνοια. Είτα επάγει-. 

\ VER8. 9-13. — ι ifilhiopia atque iEgyptus D Στίχ, θ'-ip. — c Αίθιοπία ή ίσχύς αυτής κα\ Αί-
γυπτος, κα\ ούκέτι πέρας τής φυγής σου · Φούτ καλ 
Αίβυες έγένοντοβοηθοίαύτής* κα\ αυτή είς μετοικεσίαν 
πορεύσεται αίχμάλωτος, καλ τά νήπια αυτής έδαφιού-
σιν έπ' άρχαίς τών οδών αυτής, ι Κα\ γάρ κα\ ούτοι, 
φησίν, Αίθίοπές τε καλ Αίβυες κα\ πάντες δή ών 
πεποίημαι μνήμην, συμμαχίαν έθεντο πρδς σε έν 
άπάσαις βοηθείν έπαγγελλόμενοί σοι ταίς άνάγκαις * 
ώφέλησαι δε ουδέ άπδ τούτων ουδέν, περ\ φυγήν τε 
ασχολούμενη καί αίχμάλωτος ταίς τών πολεμίων 
άπαγομένη χερσίν, οί ουδέ τών νηπίων τών παρά 
σο\ φειδώ ποιησάμενοι έ^ίφασιν αυτά νεκρά κατά 
πάσαν όδδν πολυτρόποις ύποβαλόντες σφαγαίς. Εύ-
δηλον δέ δτι Αίθίοπας ού τούς πό££ω που άπ^κισμέ 

foriitudo ejus. Non est terminus fugae luae. Phut 
et Libyesauxiliarea ejus eunt. Ipsa in deportatio-
nem ibit capiiva. Panrulos ipsiue solo allidenl in 
viarum ejus capilibus. > Nam et h i , Snqail, j£thio-
pes et Libes, caeleriquo quorum mentioaem feci, 
f.udera tecum iaierant, aeque tibi in oroni bellica 
necessilate adfuluros recepcranl. TeruraUmen n i -
hil opie biuc relulisti ; dumque fugam inaturares, 
capta es bostium manibus et abducia; qui sane ne 
parvalonim quidem tuorum raiserti, exanimes abji-
cienl passim in compiiis, vario caedium gcnere 
enecalo*. Conslat aulera bie ASihiopas dici non 
ilios loage dissilos, sed qui ̂ Egyptiis sunt finitimi. 

*· Ose. ix, 6. 
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νους φησλν, Αλλα τους δοους όμορους είναι συνέβαινεν Α « Saper pmclara quieqae φ ι mHieol tortet, can-
Αίγυπτίοις. c Καλ έπλ πάντα τά ένδοξα αυτής βα-
λοΰσιν κλήρους, κα\ πάντες οΐ μεγιστάνες αυτής 
δεθήσονται χειροπέδαις. > Άπαντα μέν γάρ τά παρά 
σολ τίμια άφελόντες οί πολέμιοι διενείμαντο κλήροις* 
χαλ τους μέγα δέ των έν σολ δύνασθαι νομιζομένους 
χειροπέδαις έμβαλόντες έπ\ τήν αίχμαλωσίαν είλκον. 
(ρ. 549.) c Και συ μεθυσθήση. > Επειδή τδν οίνον 
έπι τιμωρίας λαμβάνειν είωθε, βαρυτάτην, φησλν, 
υπομένεις τήν τιμωρίαν* ώστε δίκην μεθύοντος τήδε 
κάκείσε περιαντλείσθαι τοίς κακοίς. c Καλ έση παρ· 
εωραμένη. > Λόγος δέ ούδενλ γενήσεται.τών κατά 
σέ. « Καλ συ ζητήσεις σεαυτή στάσιν έξ έχθρων 
σου. > Επιθυμήσεις δέ τινα άνεσιν τών κακών λα
βείν, δπόσα δή σοι παρά τών πολεμίων κατά τδν 
καιρδν εκείνον έπάγεσθαι μέλλει, c Πάντα τά όχυρώ-
ματά σου ώς συ. > Καταλυθήσεται γάρ παραπλησίως 
σοι πάντα δπόσα δή πρδς άσφάλειαν οίκείαν πρότε
ρον είχες, c Καλ σκοπούς έχουσι έάν σαλευθώσι, κα\ 
πεσούνται είς στόμα έσθίοντος. > Ηειράση δή διά 
πολλών άποσκοπείν τά έσόμενα, έπειδ' άν τής παρουσίας τών πολεμίων δέξη τήν άκοήν 
σουσί σε ουδέν · έκτραπέντες γάρ τών εντεταλμένων πεσούνται ύπδ τοίς πολεμίοις. 

cliquo optimates ejus manicii vincieDtur. · Omnia 
libi preliosa eripieotes hostee, sorte inter se divise-
ruat, cunctosque qui apud te potentatu pollebaui 
manicis injeciis in capCiviiatem abduxeruat. ι Et lu 
inebriaberis.»Quia vino lignificare punitionem Scri~ 
plura solet, gravissiraam i l l i aitinflicium i r i poeaara, 
ut ebrii iastar hinc inde obruaiur adver»ilatibu§. 
« El despicieris. > Nulla tui ratio babebitur. c Et t i i 
quaeres tibi requiem ab inimicis tuts. > Oplabis leva-
miae aliqoo malorum potiri, qu» tibi eo tempore ab 
boslibus tuis accidenu c Omnes munilionee luae g i -
cul tu . » ASque ac tu corruent orania quse olioa 
tutelae iiue gratia tenebas. ι Eiiamai speculatores 
habent, nibilombiusquaseatfecorruent in oe voraa-
lie. > Coaaberis quidem mullis exploratoribus ?en-
tura pnenoscere, stalim ac propinquantem hosiem 
audieris, sed lamen custoduni nullus fructus erit, 
oamque abimperatis slationibua dejecti in bogiiuD» 
potestatem incideat. 

οί δέ δνή-

Στίχ. ιγ'-ις'. ε Ιδού λαός σου ώς γυναίκες έν σοί· 
τοίς έχθροίς σου άνοιγόμεναι άνοιχθήσονται πυλαι 
τής γής σου, καλ καταφάγεται πύρ τούς μοχλούς σου. > 
Βάντες σου, φησλν, οΐ κατά τήν πόλιν υπήκοοι γυ
ναικών δίκην έν όλολυγαίς γενήσονται καλ δέει* 
έπειδ' άν τάς μέν πυλας ύπδ τών πολεμίων ίδωσιν 
ανοιγείσσς· κε κράτη μένη ν δέ ΰπ* αυτών τήν πόλιν 
πάσης τής πρότερον αυτή δοκούσης ασφαλείας προσ-
εΐναι ώς ύπδ πυρδς άθρόον άναλωθείσης. (ρ. 550) 

Ysas. 15-10. — «Ecce populas tuns tanqaam 
feminaeapad le. Hosiibus tui* pateilent p o r t * 2 2 S 
regionis tu«; igais aduret vectes tuos. > Omaea 
qui dicto tuo obiemperabanl per urbero civee, fe« 
minamm ritu ululalibus indulgebunt alque formi-
diai, staiini ac poriae boaiibus pateales tiderint, 
captamque ab bis urbem, cujue vetus omaia rou-
Dii io lanquam igne eubilo evaneacet. c Aquam ob-
sidionis attrahe l ib i , obtine propagnaetJla taa. · 

• · Λ — ' » • «* 
c Ύδωρ περιοχής έπίσπασαι σεαυτή, χαλ κατακρά- Multorum mos est pra? moenibua foveas uiaxiraaa τησον τών όχυρωμάτων σου. > Πολλοίς έθος έστ\ πρδ 
τών τειχών τάφρους έργάζεσθαι μεγίστας, καλ πλη
ρούν ταύτας ύδατος, ώς μή (&αδίαν έπλ τά τείχη τοίς 
πολεμίοις είναι τήν διάβασιν. Τούτο ουν λέγει κάν
ταύθα* δτι, Έφέλκυσαι τήν έκ τού ύδατος βοήθειαν, 
καλ περίβαλε τούτω τδ τείχος τδ οίκείον, καλ πάντων 
τών είς άσφάλειαν σοι κατεσκευάσθαι δοκούντων, 
πολλήν ποίησαι τήν έπιμέλειαν, εΓ πού τι έκ τούτων 
όφελος δέξαιο. Λέγει δέ αυτά είρωνικώς διασύρων, 
ώς ούδενλ βοηθείσθαι κατ' εκείνον τδν καιρδν οίων 
τε δντων. Επάγει γούν · ι Έμβηθι είς πηλδν, καλ 
συμπατήθητι έν άχύροις * κατακράτησον υπέρ πλίν-
θον * εκεί καταφάγεταί σε πύρ, εξολοθρεύσει σε μά-

effodere easque aquis complere, oe sii expedtlu» 
boetibus ad tncenia accessus. Id utique nunc a i t : 
Pete ab aqua praesidium, aique bac cireumda mu-
rum tuum; nibilque eorum praelermitle quae tulelte 
prodesae videntur; st forta hinc aliquid opla impe-
trare queas. Loquiiur vero iroaice et eubsannaua, 
quoniam hsrac nulli usuiper idtempas futaraerant. 
Ergo add i l : c Ingredere lulum, conculcare ia pa-
feis, roborare super lalerem: ibi vorabil te flamma, 
perdet te gladius, comedet le quasi locusta, grava-
beris ut brucbus. Multiplicasti aegoiiationes luas 
super astra casli. > Verumtamen nalla tunc l ibi 
ad galuleni machioalio proderit; imo veluti ia l u -

χαιρα* καλ καταφάγεταί σε ώς άκρλς, καλ βαρυν- D tum tn maloruin baraibrum inrides, el palearum 
θήση ώς βρούχος * έπλήθυνας εμπορίας σου υπέρ τά 
άστρα του ουρανού. > Άλλ" ουδέν έσται σοι πρδς 
σωτηρίαν μηχάνημα τότε* τουναντίον μέν ουν, 
ώσπερ είς τινα πηλδν έμπέση, τδ μέγεθος τών 
κακών, δίκην άχυρων έν ποιήσει πλίνθων συμπατου-
μένων τε καλ συναναφυρομένων τφ πηλφ έν άπασι 
τοίς τότε φυρόμενος κακοίς καλ αυτός - αναλώσει μέν 
γάρ σε δίκην πυρδς ό πολέμιος* άφανισθήση δέ 

instar qua, cuni laleres conficiuntur, coaculcan-
tur et luto immiscentur, omnibus illius temporis 
malis el ipse commisceberis. Quippe ignis insiar 
absumet te hoslis; csdibus variis peribis : bmchi 
et locuslae more superveniet tibi bostiam aginen, 
qai te eoasunient, acerbuuique tibi inaloraia sea-
sura eflicient: otiosae libi erunt opes illae, quaruia 
numerum slallis coeleslibus parem congeseeras. 

σφαγαις ποικίλαις * βρούχου τε καλ άκρίδος δίκην έπελεύσεταί σοι τών πολεμίων τδ πλήθος, (ρ. 551) 
καταναλίσκοντές σε καλ βαρείαν έξεργαζόμενοί σοι τών κακών τήν πείραν* άπρακτος δέ σοι πάς δ 
πλούτος εκείνος γενήσεται, δν συνέλεξας ώσπερελ τοίς άστροις άμιλλώμένος τού ουρανού. 
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T i n , tt-W. — c BfucaiK hrnrtl « * evolavit- Λ Στίχ. -ις'-ιθ'. — t Βρυΰχες ώρμηοεχαΑ Ι&πκά-
exfliit, quarf aUetabtn, oooimiflus t m t ς ut locu&U 
qu« insedit mpcm in Aie geki. Ortns esi aol, et 
illft avobvil; «aqtjt oegnftue 2 8 0 ' * * ' i o m ejw.t 
Oranes, feqaft, wrt)d?li tu i , quos aiuKie e lociscon-
traxeras, inoranentm, at ariHtrabaris, virhira 
loar«m'.(id ernm eignificet τοι conmist**), iiruohi 
r i tu awtaveruai qaaquaversug, diffugeruatque 
inslar attelabi. Imnati aunt iocosiam -quse bora ge-
lida «Bpem ineidet : hac eaim manet ία atacioae 
immobtkk a frigore, donec orte eole geluqne >eao-
Iwto, vim volaadi recuperana, exsiBt, tiullo stri 
ve*tigio reKcto. Wcit antem : fli pariter qui libi 
aatea metus eauaa ottefnperabant, mox ubi ad-
verea foriuna laboraveris, taoqaain libertale re-

σθη, έξήλατβ ώς Αττέλοδος δ σ τ ι κ τ ό ς σου, ώς 
Ακρλς bnfe&peui* Απλ ^ρραγμον ενήμερα πάγου· 
δ ήλιος ανέτειλε, καλ άφήλατο, χαλ ούκ έγνώσθη ό 
τόπος αυτής, ι Πάντες, φησλν, ot ύπήκοοί αου ους 
σιολλαχόθεν συνήγαγες αύξων ώς φου τήν δύναμιν 
«αυτφ, τούτο γάρ λέγει 4 σύμμικτον(, ι ώσπερ τις 
φρούχος άπεπτη σου παντελώς, καλ έξεπήδησεν ΑΓ-
τελάδου δίκην· εμιμήσατδ τε ακρίδα έν πάγω, έπι-
«εδηκυΤαν φραγμέ, ή ακίνητος δχ τού χρίους έπλ 
τής στάσεως μένουσα τής οίκείας, ηλίου φανέντος τε 
-καλ διαλύσαντος τδν πάγον, άθρόον τής πτήσεως τής 
«οικείας Απειληφυία τήν δύναμιν άφίπταται, ουδέν 
ίχνος τής στάσεως αυτής χαταλιπούσα τής πρότε
ρον. Ούτω γάρ, φησλ, καλ οίτοι πρότερον μεν ύπδ 

cepta, cuwcli a to ovantes reoedent. Deiade lugu- "Β ̂ \ καθεστήκεσαν τψ δέει * καταλαδούσης δέ σε τής 
feriter ^eneratimque propheU «xclamat Μ Vae i l l i f t 
dorniitaveruni paatores t u i ; rex Aaayrius ceaso» 
^ivilpotenies taoe. * JFIebiles, ait, vosomnes :naai 
duces, ceu sopore quodam, punttioae corrtpli o o 
ctibtierjiai. Tale *st ilhid apud beatum Davidem : 
t Dormilavenint qui aicendebant «tpioa i T. > Porro 
rege vestro aeci tradito commortui sunt omnes 
qui vpad ana digattate pratttabaai. -ε Diffagil ad 
jnonles populus laus, neque eral qui eum excipe-
wtU «"Cancii jam ad fugam speclabant, quoaiam 
nenao Teliquus erai qui praeseali roafto euppdiae 
-ferroi. 4 NoneatconfractioaisDiedela. iCnraomnk 
otqae eraenaatio matorom tuorum rabtala eet. 

συμφοράς, ώσπερ έν ελευθερία τινλ γεγονδτες, τδν 
δκ σον χωρισμδν άγαπήσουσιν άπαντες. Είτα θρη-
νητικώς έφ' άπασιν δ προφήτης λέγει · ι Ούσλ αύ
τοίς * ένύσταξαν οί ποιμένες σου* βασιλεύς Άσσύριος 
αέκοίμισε τούς δυνάστας σου. * (ρ. 588) θρήνων, φησλν, 
άξιοι πάντες δμείς · οΐ μέν γάρ ηγούμενοι ώσπερ 
ύπνω τινλ τή τιμωρία, κατενεχθέντες πεπτώκασu 
Τοιούτον δέ έστι καλ τδ χ̂αρά τφ μαχαρίφ Δαυΐδ, 
ε Ένύσταξαν οί έπιδεδηκδτες Ιππους. · ϊ ) δέ βα
σιλεύς δ υμέτερος άπωλεία παραδοδελς συναπώλε-
σεν εαυτφ πάντας τούς παρ* αύτφ δυναστεύοντας 
πρότερον. ε Άπήρεν δ λαδς σου 4πλ τά δ̂ρη, χαλ 
ούχ ήν δ έχδεχδμενος. · Πρδς φυγήν άπαντες εϊδον 

t Vuhius luum inturauil. > Grevtt calamllas lua, c λοιπδν, έπελ μηδελς ήν δ βοηθείν δυνάμενος τοίς 
jamque ett insanabiUs. c Onraee qui rei aanlium 
«udient, manibae plaadent euper le. Ad quem 
«nim non devenerat perpetoa malitia tua ? ι Pro-
fecto populoa omnes fama cladium taarom t>blecta-
Wt, bique manuum plaasu quantopere peroicie tua 
betenturetgnificabunt. Tu enim belhira adversua 
omnee eueceperas,nemlnemque pro viribua motestia 
-ac detrimeato aen afficiebag. liinc luas inleritns 
«omroane gaudium omnibus attulit. 

ρουσι κακοίς. t Ούκ Ιστιν ίασις τής συντριβής. · 
Πάσα γάρ θεραπεία τε καλ διδρθωσις τών σών 4φ-
ήρηται κακών, t β£φλέγμανενή πληγή σου. ιΜύξήθη 
γάρ σου ·ϊδ κακδν, ώστε χαλ μένειν άνίατον. ̂  Ηάντες 
δί άκούσαντες τήν άγγελίαν σου κροτήσουσι χείρας 

4«\ σέ, δ̂ ίοτι έπλ τίνα ούκ έπήλθεν ή κακία σου δια 
παντδς; · Άλλά γάρ οί πανταχού τών πορίσέ κοπών 
•δεξάμενοι τήν άκοήν ήσθήσονται, τφ χρδτφ *w> χ « -
ρών τών οίκείων έπιδεικνύμενοι τής σής άπωλείας 

τήν ήδονήν. Επειδή γάρ κοινδν πρδς άπαντος ή ρου τδν πόλεμον, καλ πάντα δντιναουν ^λάπτειν χαλ ι 
χουν χατά τήν δύναμιν έσπευδες τήν οίχείαν, διά τούτο χοινήν άπασιν ήδονήν *κ τής άπωλιίας γενέ
σθαι ουνέβη τής σής; 

n Psal. LXTV, 7. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ. ΑΒΒΑΚΟΥΜ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 

COMMENTARIUS ΙΝ HABACUCUM ΡΚΟΡΗΕΤΑΜ. 

2 3 1 Poetquam jam deccm tr ibtn Aeeyiius tn (P. 355) ~Ηδη τού Άσσυρίου τούς μέν των δέχ« 
auam i^ioaem capUvas abdHient, et deindt expo- φυλών αίχμαλώτους είς τήν οίκείαν Απαγαγόντ·* 
oHtoae advertu» Hierutalem swscepia, terribilem χώοαν, έπεληλυθότος δέ τή Ιερουσαλήμ, καλ τήν 
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φοδεράν έκείνην διά του αγγέλου πληγήν δεξαμένου, Α iUam angelocladem accepcrat, multaque, ut par 
μετά πολλής ως είκδς εντεύθεν της ατιμίας ύποστρέ-
ψαντος είς τά οίκεία, δ μακάριος Άμβακουμ (47) 
έπ\ της Ιουδαίας τήν προφητείαν ποιείται ταύτην, 
είς δύο μερίζων τδν λόγον, είς τε τήν αίτίααιν τών 
έν τφ λαφ δυναστευόντων τε κα\ κρινόντων, ο! πολ· 
λαίς καλ διαφόροις ταλαιπωρίαις τούς πένητας πε#-
έβαλλον, υπέρ ών δή μάλιστα έπαχθήσεσθαι τά παρά 
τών Βαβυλωνίων αύτοίς μνημονεύει κακά * καλ είς 
τήν αυτών τών Βαβυλωνίων κατηγορίαν ώς κεκρα-
τηκότων μέν τής Ιερουσαλήμ, ούκ είς δέον δέ τφ 
χράτει χρήσαμενων , πολλήν δέ τήν άμετρίαν τής 
ώμότητος κατ' αυτών έπιδεδειγμένων * υπέρ ών δή 
κα\ τούτους τιμωρηθήσεσθαι λέγει* ώστε κατά γε τήν 
διαίρεσιν ταύτην έοικέναι τφ ένάτφ ψαλμφ δοκείν 
αύτοΰ τήν προφητείαν, δς έστ\ μέν είς τφ άριθμφ 
έπλ τής Ελληνικής έκφωνήσεως, δύο δέ έπλ τής 
* Εβραίων γλώττης, Ιδίαν έκατέρου τήν ύπόθεσιν 
έχοντος· ώς τού μέν προτέρου αρχήν μέν είναι τδ, 
« Έξομολογήσομαί σοι, Κύριε, έν όλη καρδία μου, 
διηγήσομαι πάντα τά θαυμάσια σου * > πέρας δέ τδ, 
ε Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην αύτοίς, γνώτωσαν 
έθνη δτι άνθρωποί είσι. > Τού δευτέρου δέ αρχήν μέν 
τδ, c Ίνα τί, Κύριε, άφέστηκας μακρόθεν; (ρ. 554) 
ύπερορ^ς έν εύκαιρίαις, έν θλίψεσι; > τέλος δέ, t Τήν 
έτοιμασίαν τής καρδίας αυτών προσέσχε τδ ούς σου, 
> ρέναι όρφανφ καλ ταπεινφ, ίνα μή προσθή έτι τού 
μεγαλαυχείν 4νθρωπος έπί τής γής. > Τούτων δέ έν 
4έν τοίς προτέροις τούς αλλότριους αιτιάται, λέγω δέ 

Λ Β 

erat, com ignominia illinc in palriam regressus 
fueral; beatus Habaeoctis boc edidit de Judxa 
vaticinium, dtvtxo ia partes daas sermone; quarum 
prtore principes judicesque incusai, qui muhis 
variisqae serumnis panperes implkiierant; quam ob 
rem precipue evenlura illis a Babyloniis mala 
memorat : allera vero pars Babyloniorura ipso-
rum increpationem continet, qui Hierusalem po-
t i l i , haud recie victoria usi crant, sed mullum cru-
delilatis excessum adversus Judaeos exprompse-
rant; cojus causa punitum i r i dicit. Quare secon-
ditm banc dWisionem, videlur prophelia haec nono 
similis psalmo, qui unue est ia Graeca inlerprela-
tione, duo autem in Hebraea liagua, cuin suo quis-
que argnmento. Et prioris quidem initium esl : 
c Gonfitebor l ib i , Doinine, in loto corde ineo; nar-
rabo omnia mirabilia tua. » Finis autem : t Con-
stilue, Domine, legislaiorem eis; sctanl genles 
quooiam bomines suat. > Alterius vero psalmi 
iaitiuro esl : · Ut quid, Domine, recessisli loage, 
deepicis ia opporuiniialibus, in tribalationibus ? » 
Finis : c Pneparationi cordis eorum attendit auris 
lua, judicare pupillo et hamili, ut non apponat 
ullra magnificare se homo euper lerram. » Jam 
vero in priore psaliuo alienigenas increpat, id esi 
finitimos, qui magaopere contra Jud*oe e&vierant, 
ac propierea poanam 282 >psis a Deo inflictam 
dic i t ; ia altero populi ditioree ac principes objur-

τους περιοίκους, ώς πολλή τή κατ' αυτών ώμότητι C g»** qui paoperes iniquilate, detrimentis, iojuriis-
χρησαμένους, υπέρ ών δή καλ τιμωρίαν αύτοίς έπ-
ήχθαι λέγει παρά τοΰ θεου* ένδέ τοίς δευτέροις, τούς 
έ» τφ λαφ τφ τε πλούτφ καλ τή δυναστεία έπ* άδι-
κίαν και βλάβην κα\ έπήρειαν τών πενήτων κέχρη-
μένους, ούς καλ αυτούς ούκ έξω τιμωρίας έσεσθαί 
φησι. Τοιούτο γάρ τι καλ νύν δ μακάριος Άμβακουμ 
δ προφήτης ποιεί, μερίζων τδν λόγον είς τε τούς 
παρ* αύτοίς έπ' αδικία τών πενήτων τή προσούση 
κεχρημένους δυναστεία * τούτους γάρ έν τοίς προτέ-
ροες αίτιασάμενος, λέγει καλ τήν έπαγομένην αύτοίς 
υπέρ.τούτου τιμωρίαν* καλ είςτούς Βαβυλωνίους, ών 
χαλ αυτών πλείστα δσα διατεθεικότων κακά τδν λαδν 
άπαχθησομένην ύστερον τιμωρίαν μηνύει. *Αλλά γάρ 

que vexabaal; atque bos eliara haud poenam eva-
suros ail . Idem fere nunc agil beaius Habacucun 
propheta, biparlito sennone, primo quidem ad-
versus eos qui pauperes injusta vi oppriraebant: 
bis enim apprime increpitis, evcnturam deticlo 
jXBuam pnedicii; deinde ia Babylonios converti-
tur, qui cum innomera mala populo Judaico iu iu-
lissenl, punitiooem ipsis impositum i r i predicit. 
Nuac posiquam vcrborum propheifp argumentum 
exposuimue, sequilur u l partes smgulas coaside-
remus. Praeit solilus libello titulus : « Assumpiio 
quam vidit Habacucus prophela. > Sic autem exor-
ditur *. 

τοιαύτης τινδς ούσης τής υποθέσεως τών τού προφήτου βημάτων, τά κατά μέρος σκοπητέον λοιπόν. 
Πρόκειται μέν ουν ή είωθυία προγραφή τού βιβλίου, ι Τδ λήμμα δ εΤδεν Άμβακουμ ό προφήτης· ι άρχεται 
δέ ούτως * 

ΚΕΦ. Α'. D CAP. I . 

5τίχ. β'. — ι "Έως τίνος. Κύριε, κεκράξομαι, καλ 
ού μή είσακούσης; βοήσομαι πρδς σέ αδικούμενος, 
καλ ού μή σώσης; ι (ρ. 555) Ούχ ώς αίτίασίν τινα 
τ ψ θεφ προσάγων ό προφήτης ταύτα φησιν, άλλά 
καθώς έθος αύτοίς έπλ τών τινα διαπόρησιν εχόντων, 
ή χαλ άγανάχτησιν χινούντων δικαίαν κατά τών 
πχκούντων, έν αίτιατικφ λέγειν σχήματι τών πρατ-
τομένων τήν άτοπίαν ούτω κάνθάδε φησίν * ώσπερ 
ουν καλ ό μακάριος λέγει Δαυΐδ τδ, «"Ινα τί, Κύριε. 

VERS. 2. — ι Uaquequo, Domine, clamabo, et 
non exaudies? vocifcrabor ad te vim patiens, et 
non salvabis ? » Noa tanqaam exposMilana, baec ai l 
propbeta, sed more iUorum, qui in re aliqaa 
anxii, vel eliam justa indignalione commoti, figa-
rato ad oxpostulationem sermone de rcruia acia-
rum iniquiiale querunlur. Ita scilicet boc se loco 
geril prophela. Sicut et%o beatus eUam ait David: 
c Ul ouid. Domine, recesai&ti loage, despicis ia 

(47) In tilulo Άββ. 
PATROL. C,R. L W I . 
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opporlunilatibus, in tribulalionibus ? Dum extollilur Α άφέστηκας μακρόθεν, ύπεροράς έν εύκαιρίαις,έν θλί-
impius, inceudilur pauper ι β , ι et reliqua; haud 
Deum culpans ila loquiiur, sed illis irascens qui 
talia agunt, et quodammodo exaestuans, quod non 
cito poenas debitas luerinl. Ila et a l ib i : c Cur, 
Deus, repulisli in finem ? iratus est furor tuus ad-
versusoves pascui l u i 1 9 ? ι Etenim magniludine ma-
lorum populo illatorum attonilus, sic eiiam hoc 
loco loquitur. Yelul etiam bealus Jeremias dicil : 
ι Cur via impiorum prosperalur, 233 beate 
agunt omnes reprobantes reprobraiiones *· ? ι 
Nam ne iste quidem Deum accusans sic loquilur, 
sed indignans potius quod delictorum poenas 
non periulerint. Pari enira prophetae ouines aniino 
eranl. Quiu et illud apud beaium Davidem d i -

ψεσιν ; έν τψ ύπερηφανεύεσθαι τδν άσεβη, έμερί
ζεται ό πτωχδς,» κα\ τά έξης * ού γάρ τδν θεδν αί-
τιώμενος ταύτα λέγει, άγανακτών δέ κατά τών 
τοιαύτα ποιούντων, καί τινα τρόπον διαπορών, άνθ' 
δτου μή δίκας διδοασιν οξέως. Ούτω κα\ άλλαχού -
ιΊνα τί, δ θεδς, άπώσω είς τέλος, ώργίσθη δ θυμός 
σου έπ\ πρόβατα νομής σου ; > Διαπορών γάρ έπ\ τώ 
μεγέθει τών γεγονότων είς τδν λαδν, κάνταύθα φησι· 
καί πολλά δέ τοιαύτα εύροι τις άν · ώσπερ ούν κα\ ό 
μακάριος Ιερεμίας φησί · ι Τί δτι δδδς άσεβων εύ-
οδούται, ηύθήνησαν πάντες οί άθετούντες άθετή-
ματα; ι Ουδέ γάρ ούδ' ούτος τδν θεδν αίτιώμενος 
λέγει, άγανακτών δέ έφ' οίς έπραττον δτι μή διδόασι 
δίκας · έπείπερ οί προφηται πάντες ομοίως ήσαν πε-

ctum : ι Domine, in coelo misericordia tua, et ve- Β πεισμένοι, εκείνο δή τδ παρά τού μακαρίου Δαυίδ 
ritas tua usque ad nubes : justitia tua, sicut mon-
tes Dei; judicia tua abyssus multa 1 1 : ι quae n i -
mirum dicit, benignitatem Dei demirans erga ho-
mines lanquam infiailam, et quod multam de viro 
justo gerat eollicitudinem, imperscrulabile dicens 
Dei examen et judicium, quo seras peccanlibus 
poenas imponit, quas saepe differi, quanquam mulla 
inter boinines mala vereentur. Eodem prorsus modo 
hic quoque dicit propbeta , iniquitau irascens 
principum populi, qui multam variamque pauperi-
bus injuriain faciebant : magnopere quidem co-
gnoscens digna esse suppliciis ea quae iiebaut, do-
lens autem quod Deo ullionem differenle, raulla 

λεγόμενον · t Κύριε, έν τψ ούρανφ τδ έλεος σου, ή 
αλήθεια σου έως τών νεφελών, ή δικαιοσύνη σου ώς 
δρη θεού, τά κρίματά σου άβυσσος πολλή · » άπερ 
ούν έφη κα\ τήν φιλανθρωπίαν έκπληττόμενος τού 
θεού ώς άμέτρητον οδσαν, (ρ. 556) και τού δικαίου 
τήν φροντίδα δτι πολλήν γε ποιείται ταύτην · άνέφ-
ικτον δέ είναι λέγων τού θεού τήν δοκιμασίαν κα\ τήν 
κρίσιν, καθ* ήν ούκ οξείας επάγει τοίς πταίουσι τάς 
τιμωρίας, αναβάλλεται δέ αύτάς πολλάκις, καίτοι γε 
έν άνθρώποις πολλών πασχόντων κακώς. Τδν αύτδν 
δή τρόπον κα\ ό προφήτης ενταύθα φησιν, άγανακτών 
έπ\ τή αδικία τών έν τψ λαφ δυναστευόντων, κα\ 
πολλήν τινα καί πολύτροπον τοίς πένησι τήν έπ-

adversus pauperes vigeret injustilia. Propterea, ceu Q ήρειαν έπαγόντων * κα\ σφόδρα μέν είδώς, ώς τιμω-
qui saepc expeliverat vindiciara de iis capi lani 
prave ageatibus, nihil vero impetraverat: · Us-
quequo, inquit, Domine clamabo, e.t noa exau-
dies? ι Nam sumpta sibi patientium injuste per-
sona dicit : Quousque tandem raiseriis multis exer-
citus clamo tuum exposceas auxil ium, neque 
lamen id impetro? 

ρίας άξια τά πραττόμενα, άθυμών δέ δτι τήν τιμω
ρίαν αναβαλλόμενου τού θεού, πολλή τις ή κατά τών 
πενήτων γίνεται αδικία. Διά τούτο ώς άν πολλάκις 
αίτήσας τοΰ θεού τήν τιμωρίαν έπενεχθήναι τοίς 
ούτω διαπραττομένοις κακώς, άνύσας δέ πλέον ουδέν, 
c "Εως τίνος, φησ\, Κύριε, κεκράξομαι καί ού μή 
είσακούσης, βοή σομα ι πρδ; σέ αδικούμενος, κα\ ού μή 

σώση;;» Άναλαβών γάρ τδ τών αδικούμενων πρόσωπον ούτω φησιν, δτι "Αχρι τίνος έν ταλαιπωρίαις πολ-
λαίς εξεταζόμενος βοώ μέν αίτών τήν σήν βοήθειαν, ού τυγχάνω δέ ταύτης; 

Στίχ. γ*-ε'. — c Ίνα τί μοι έδειξας κόπους κα\ 
πόνους έπιβλέπειν έπ\ ταλαιπωρίαν καί άσεβειαν; » 
Ουδέν γούν έτερον καθ* έκάστην ήμέραν δρώ, άλλ* ή 
πόνον κα\ συντριβήν, ήν οί δυναστεύοντες ασεβεί τή 
γνώμη τοίς πένησιν έπάγειν πειρώνται. c Έξεναντιας 
μου γέγονε κρίσις, κα\ ό κριτής λαμβάνει* διά τούτο 
διεσκέδασται νόμος, (ρ. 557) κα\ ού διεξάγεται είς 
τέλος κρίμα, ι Αίτιώμαι γούν ά πολλάκις είδον, δτι 
δίκης συγκροτούμενης παροράται μέν παντελώς τδ 
δίκαιον, πρδς σχήματα δέ όρώνό δικαστής τούτω τδ' 
πέρας ποιείται τής δίκης, έπαύξων τψ ήδικημένω 
τήν βλάβην εντεύθεν γούν ήμέληται μέν τών νόμων 
τών σών ή ακρίβεια, κα\ λόγος τούτων ούθείς ούδενί· 
δίκη δέ ουδεμία πέρας δέχεται χρηστόν, άλλ* είς άδι-
κίαν πρόδηλον καταντά, ι "Οτι ό άσεβης καταδυ
ναστεύει τδν δίκαιον. 101 γούν άσεβεία συζώντες και 
τών σών νομίμων ουδέ να ποιούμενοι λόγον, πάν εί
δος έπη ρε (ας κατά τήν οίκείαν δυναστείαν έπάγουσι 

VERS. 5-5. — c Quare mihi oslendisti labores el 
dolores, videre miseriam el inipielalera? ι Nil 
aliud quotidie video nisi laborem alque pressu-
rain, quam mala menle principes pauperibus in -
ferre conantur. c Conlra me factuin esi judiciuui, 
ei judex accipit. Propterea dissipaia est lex, el 
noa deducilur ad finem judicium. ι Queror itaque 
quod saepe vidi, nenipe judicio instituto, jus om-
nino coniemni, sed respicientera personas judiccm, 
bunc sibi proponere eentenliae suae scopum, ciiinu-
laado scilicet 234 oppressi detrimenlum. Hinc 
legum tuarum observantia negligitur, nullaque ba-
rom ralio babelur: uullius judicii bonus est exilus, 
sed manifesta iuiquilale laborat. c Quia impius 
pravalet adversus jusium. > Qui igilur impie v i -
vuat, et legitima lua pensi aoa habent, injuriarum 
omtie geaus pro sua prepoteaiia ia egenos cou-
fcnmt. Nam justuro boc loco dicit pro oppresso 

*· Psal. x, f. ·» Psal. LXXII I , I . 1 0 Jcr. xu, 1. •« Psal. xxxv, 6. 
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τοίς πενομένοις* δίκαιον γάρ ενταύθα τδν άδικου- Α paupere, qui justam impelrandt defensionem d i -
μενον πένητα καλεί, ώς δικαίας γε της έκδικίας 
τευξόμενον. ι "Ένεκεν τούτου έξελεύσεται τδ κρίμα 
διεστραμμένον. ι Εντεύθεν ουδέ παρά τού κριτοΰ 
γινόμενόν τι μή διεστραμμένον Γδοι τις άν · επειδή 
κάκείνος αμελών τού δικαίου πρδς τδν δυναστεύοντα 
τήν πάσαν έχει £οπήν. Είτα τήν τών πραττομένων 
αίτιασάμενος άτοπίαν έν τούτοις, επάγει λοιπδν τήν 
τιμωρίαν * ώς άν μετά τήν έντευξιν τών πρδς τδν 
Θεδν έξ άποκαλύψεως θείας έγνωκώς τε αυτήν κα\ 
μηνύων άπασι δικαίως. < "Ιδετε, οί καταφρονηταΐ, 
και επιβλέψατε, καί θαυμάσατε* και Γδετε θαυμάσια, 
κα\ άφανίσθητε * διότι έργον έγώ εργάζομαι έν ταίς 
ήμέραι* υμών, δ ού μή πιστεύσητε έάν τις έκδι-
ηγήται. ι (ρ. 558) Άλλά γάρ ούκ είς τδ παντελές 

gnus eral. < Propterea egredieiur judiciuni per-
versum. ι Hinc nihil ne a judice quidem nisi per-
versum fieri quisquam videat; naro et iste, aequi-
tale omissa, ad potentem toto sui pondere inclinat. 
Deinde hanc opcrum sxviiatem vituperans, poenam 
roox subdit, quasi lianc in tractatu cum Deo revc-
latione superna* novisset, eamque merito cunctis 
porlenderet. ι Videte, contempiores, et respicite, 
el admiramini, ei speclate mirabilia, et disperdi-
mini, qnia opus ego operor in diebus vestris, quod 
non crederelis si quis narrarel. ι "Verumtatnen 
haud perpeluo baec a vobls fieri poieiunt divini 
judicii contemptoribus : videbitis enim miram 
quamdam punitionera vobisimpactara, etomnimodo 

ύμίν έξέσται νοιαύτα ποιείν τής κρίσεως καταφρο- Β exitio parem ; namquc ita Deus vobiscura aget: 
νούσιτής θείας* δψεσθε γάρ θαυμαστή ν τινα τιμω- quippe ita valent verba : Oprisego operabor, quod 
ριαν έπαγομένην ύμίν, κα\ πρδς άφανισμδν άρκού- incredibile narratu videbttur, anle hujus experi · 
σαν παντελή , επειδή τοιαύτα ύμίν έπάξει θεός * menlum. Quod quale sit, d i c i l . 
τούτο γάρ λέγει, Έργον έγώ εργάζομαι, δ κα\ άπιστον άν έκ μόνης διηγήσεως γένοιτο πρδ τής πείρας· 
ποίον τούτο λέγων. 

Στίχ. ς^-η'. —ι Διότι έγώ εγείρω τούς Χαλδαίους, 
τδ έθνος τδ πικρδν κα\ τδ ταχινδν, τδ πορευόμενον 
έπί τά πλάτη τής γής, τού κατακληρονομήσαι 
σκηνώματα ούκ αυτού. > Έπάξω γάρ ύμίν τούς Βα-
βυλωνίους τής τοσαύτης υμών ένεκεν παρανομίας, 
έθνος ώμότατον, κα\ μετά πολλού τού τάχους επιτε
λούν ά βούλεται, δ πάσαν διά τήν προσούσαν αύτφ 
δύναμιν μικρού γε έπελεύσεται τήν γήν, ώς άν περι-
δαλοιτο κτήσιν, τήν μηδαμόθεν αύτψ προσήκουσαν 

VERS. 6-8. — c Quia cgo Cbaldaoos susc.lo, gen-
lero acerbam et velocem, quae ambulai super lati-
(udines lerra?, ut possideat tabernacula non sua. > 
Adducam contra vos Babylonios, propter lantum 
scelus vestrum, gentem saevissimam, ei ad id quod 
voluerit exsequendum expcdilissimam, quae viribus 
quibus pollet universam ferme lerram occupabit, 
ut ea sibi aubjiciat, quae nullatenus ad se periine-
banl. « Terribilis 235 e l illusiris est ι molhim-

μηδαμώς. ιΦοβερδς καί επιφανής έστι,» πολλού γέ- C que lerrorem aflerens, nolaque oinnibus ob po-
μών τοΰ φόβου και καταφανής άπασιν έκ δύνασθαι 
μεγάλα, c Έξ αυτού τδ κρίμα αυτού έσται, καί τδ 
λήμμα αυτού έξ αυτού έξελεύσεται. ι Ούθέν τής έτε
ρου δεόμενος συμμαχίας, άλλ' αύτδς οίκεία τή δυνάμει 
πάντα διαπραττόμενος, ώστε καί κρίνε ιν κα\ κατα-
κρατείν ών βούλεται, άθρόον τε ήν άν έθέλη τιμω
ρίαν έπάγειν αύτοίς. < Κα\ έξαλούνται υπέρ παρδά-
λεις οί ίπποι αυτού, κα\ οξύτεροι υπέρ τούς λύκους 
τής Αραβίας , κα\ έξιππάσονται οί ίπποι αυτού, 
(ρ. 559) κα\ δρμήσουσι μακρόθεν* κα\ πετασθήσονται 
ώςάετδς πρόθυμος έπ\ τδ φαγείν. ι Ίππικδν μέν αύ
τψ παρεσκευασμένον έστ\ πρδς πόλεμον, παρδάλεών 
τε κα\ τών κατά τήν Άραβίαν λύκων όξύτερον * οί 
δέ Ιππεύοντες τοσαύτη πρδς τδ πολεμείν κέχρηνται 

tentise suae magnitudineio. c Exipsa judiciuni ejus 
er i l , et assumptio ejus ex ipsa egredietur. > Nul-
lius auxilio indigens, sed suapte polenlia cancta 
exsequens, ita uf, et deceraat, c l quod vult obli-
ncat, subilamque pro suo libilo poeoam boslibus 
impingal. ι Elexsilienl plusquam pardi equi ejus, 
et velociores lupis Arabiae. Et equiiabunt equites 
ejus, et de longinquo irruent, et volabunt quasi 
aquila ad vorandum percila. > Eqnitatus eel i l l i ad 
bellum paratus, pardis et Arabise lupis velocior. 
Tanlus vero est equilum ad bellandum impelue, 
ut ad longinquas regiones alacriler discurrant, ac 
volare propemodum videantur iis qui procul ha-
bitani, aquilae instarquae in pradara insilit. 

τή προθυμία, ώστε θα££ούντας έπ\ γήν έλαύνειν πό^ωθεν κειμένην, κα\ μόνον ούκ έφίπτασθαι τοίς 
πό££ωθεν αυτών άπψκισμένοις δοκείν, αετού δίκην έπ\ θήραν ετοίμου. 

Στίχ. θ'-ιδ'. — ι Συντέλεια έπ' ασεβείς ήξει άνθ- D VERS. 9-14. — ι Consummatio in impios venret 
εστηκδτας προσώπψ αυτών έξ εναντίας. » Ούτοι 
πάντας τούς έν τώ λαψ, τήν κατά τών πενήτων άσέ-
βειαν έπιδεικνυμένους παντελώς άπολέσουσιν , ουδέ 
πρδς τδ βραχύτατον άντιβλέπειν αύτοίς, ή άνθ ί στα -
σθαι τολμώντας, t Κα\ συνάξει ώς άμμον αίχμαλω
σίαν * χα\ αύτδς έν βασιλεύσιν εντρυφήσει, και τύ
ραννος παίγνια αύτοΰ · κα\ αύτδς είς πάν όχύρωμα 
έμπαίξεται, κα\ βαλεί χώμα, καί κρατήσει αυτού.» 
Πολλούς μέν ούν αίχμαλώτους έργάσεται, άναριθμή -
τους ούχ ήττον ή άμμος * αύτδς δέ τήν ίδίαν ήδονήν 
αύξήσειεν τώ πολλάς καθελείν βασιλείας * ών τδν 

resistenles faciei ipsorum ex adverso. » Hi cunclos 
de populo, qui adversus pauperes iniqui fuerunt, 
fundilus pcrdenl; nam ne brevissimo quidem tem-
pore ex adverso intuert hostes aul iis obsislere 
audebunt. « Ei congregabit quasi arenam capiivi-
lalera. Et ipse de regibus delicias capiet, et tyran-
nus ludibria ejus : el ipse cuilibet niunilioni i l lu -
det; et slruet aggerera, et capiet illara. » Mulios 
itaque faciet captivos, imo innumerabiles quantum 
arena est. Ipse vero voluptatem suam cumulabit 
mullorum regnorum destructione, quam tine la-
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bore mullo el quasi ludens patrabil; atque eadeiu Α άφανισμδν ού μετά πολλού τού πόνου, ώς άν παίζων 
lacilitate munilissiraas quoque urbes arcesque ob- δέ ποιήσεται £αδίως* μετά πολλής δέ τής εύμαρείας 
lincbii, slruens expediiissime aggeres, atque omoia 
subruens sive moenia sive aiiud quidvis lulamen 
videtur. c Tuac routabit spiritum, et pertransibit, 
et propitiabilur. > Vemmlamen roaximam hanc 
punitionem inspiciens Deus, el quidarn a talibas 
lalique animo prxdilis iaflictam bomiaibus, suam 
adversus nos 2 3 6 , r a r o omittet : et per raedio3 
nos, ul iia dicam, providentia sua transibit, ve-
niam piiscis peccaiis indulgebit, et impoaitam ho-
ruin causa poenam remiitet. c Haec est forlitudo 
Deo meo. Nonne ta a principio, Domine Deus 
saacte meus? Ει noq moriemur? ι Hoc esl polen-
liae opus, qtiod desuper pro aobis ostendil ille qui 

χα\ τών άγαν ώχυρωμένων πόλεων τε καλ φρουρίων 
κρατήσει, χώμα τε έγείρων μετά πολλής τής ευκο
λίας, καί κατασπών πάν είτε τείχος είθ* έτέρως 
πως ήσφαλίσθαι δοκούν. (ρ . 360) c Τότε μεταδαλεί 
τό πνεύμα αύτου, κα\ διελεύσεται, καλ έξιλάσεται.» 
'Αλλά γάρ μεγίστην τήν έπαχθείσαν τιμωρίαν ίδών 
ό Θεδς, άτε παρά τοιούτων κα\ ούτω διακειμένων 
έπαγομένην ανδρών, μεταδαλεί μέν τήν καθ* ημών 
δργήν * ώσπερ δέ είς μέσους ημάς τή κηδεμονία παρ
ελθών , συγγνώμην μέν υπέρ τών πάλαι πεπλημ-
μελημένων δώσει, λύσει δέ τήν έπικειμένην ήμίν διά 
ταύτα τιμωρίαν. «Αύτη ή Ισχύς τψ Θεψ μου * ούχι 
συ άπ' αρχής, Κύριε δ Θεός μου ό άγιος; καλ ού 

sanctus est, el oinni rei exsislenli superior : quara- Β μή άποθάνωμεν.» Τούτο γάρ τής σής δυνάμεως τδ 
obrem vivere quoque speramus, posl poenae de-
pulsionem. c Domtae, ad judiciura reoi hanc con-
stituisli ; et formavit roe u l arguam disciplinan 
ejus. » Nempe ut erudiam correptioae maa reli-
quos homihes, ne securi peccent. Deiade ad ipsum 
Deum coavertit seruumem : c Punis oculus tuus, 
ne mala videat, et coiitemplari moleslias non po-
leris.. ι Mulu libi «qui juris cura e s i : quare roale 
agcates speclare noo susliaebis, et qui raolesiia-
ruro aliis et contriiionis auclores sunt. < Cur aspi-
cis contemptores? Tacebisne, dum jusium devo-
rat impius? Et facies bomines quasi pisces maris, 
et quasi repliiia non babenlia dacem ? » Noa ergo 

έργον, Οπερ άνωθεν έπιδέδειξαι περ\ ημάς άγιος ών, 
καλ πάντων υπερκείμενος τών δντων, υπέρ ών δέ καλ 
ζήσεσθαι προσδοκώμεν, λυθεί σης ήμίν τής τιμωρίας, 
c Κύριε,είς κρίμα τέταχας αύτδ, καλ έπλασε με τού 
έλέγχειν παιδείαν αυτού.» "Ανωθεν γάρ με αύτδς είς 
τήν τών άμαρτανόντων διέπλασας κρίσιν * ώς άν καλ 
παιδεύοιμι διά τών έλεγχων αυτούς, έξω τής του 
πλημμελείν καθίστασθαι αδείας * είτα πρδς αύτδν 
άποστρέψας τδν Θεδν τδν λόγον, « Καθαρός ό οφθαλ
μός σου τού μή όρφν πονηρά, κα\ επιβλέπε ιν έπλ πό
νους ού δυνήση.» Πολλή φροντίς σοι τού δικαίου* δθεν 
ουδέ βλέπειν άνέχη τούς τά πονηρά εργαζομένους, 
πόνων τε και συντριβής έτέροις καθιστάμενους αί-

spectare patieris eosqui puailioois tuae contemptu τίους. (ρ.361) «Τί επιβλέπεις έπλ καταφρονούντας 
bxc aguai; neque taotam iniquilaiem disstmula 
bis, ut justi ab iropiis propemodam devoreniur. 
Alioqui videbirour a piscibus aique reptilibus duce 
carentibus nihil differre, nisi lu punitionie tuae 
deaioasiratione, palam fias ceu praeses noster et 
aciaam omnium huroanorum scrutator accuratus. 

παρασιώπηση έν τψ καταπίνει ν άσεβη τδν δίκαιον * 
καλ ποιήσεις τούς ανθρώπους ώς τούς ίχθύας τής θα
λάσσης , καλ ώς ερπετά ούκ έχοντα ήγούμενον. · Ού 
τοίνυν άνέχη θεωρείν τούς καταφρονήσει τής σής τι
μωρίας τοιαύτα διαπραττομένους, ουδέ παραπέμπε-
σθαι τήν τοσαύτην αδικία ν , ώστε δικαίους μονονουχί 

καταπίνεσθαι ύπδ άσεβων * φανούμεθα γάρ ίχθύων τε καλ ερπετών ούκ εχόντων ήγούμενον δ^λλάττοντε% 
ουδέν, εί μή τή τιμωρία τή σή δήλος γένοιο, επιστατών τε ήμίν καλ πάσαν έξέτασιν ακριβή τών ανθρώπειων 
ποιούμενος πραγμάτων. 

VERS. 15-17. — PoOquam bac omnia de Baby- Στίχ. ιε'-ιζ*. — Ταύτα δέ άπαντα περλ τώνΒαβυ-
loniis dixi l , qui aeeve admodum popuhim tractave- λωνίων είρηκώς, ώς πολλή κατά τού λαού τή άφειδία 
rant, expoatt deinceps bostis ejusdem potentiara, χρησαμένων , διηγείται λοιπδν αυτού καλ τήν δύνα-
cujus ope quotquot valt malis ianumeris facile μιν, ή χρώμενος, δπόσους άν άθελοι μυρίοις κακοίς 
irretit. « Hamo eustulit illum ad consummadonem, ^ περιβάλλει ^αόίως. ιΣυντέλειαν έν άγκίστρω άνέσπα-
tr&xitqua eum reii suo, et in sagenis suis aduaa- σεν αύτδν, καλ είλκυσεν αύτδν έν άμφιβλήστρω αύ-
viu Propterea laelabitur el gaudebit; propierea 
2 3 7 immolabii sageaas suae, el thuriflcabit reti 
bvo. » vlaasi hamo aliquo ac reli plurimos polen-
tia saa circuroveuiene, gupremo tradet exilio. Sic 
autem in poteslaleu) suam cuactot rediget, ut et 
operibus suis gavlsurus sit, ac propemodum qaasi 
Deo aiiquo viribus suis proprioram gestorum ma-
gniludinem iribuiurus. Nam verba, c Iromolabit sa-
gen», et tburiGcabit r e t i , » dicit sumpla meta-
phora ab iis qui in casu ejusmodi, gratias Deo 
referuat. Vult ergo dicere illum Dei iostar iraagi-
nah omnia posse pro suo libiio eificere; cansara-
que eipoaens,« Quia in ipsis, inquit, incrassavil 

(48) Cod. Συναγωγαίς. 

τοΰ · καλ συνήγαγεν αύτδν έν ταίς σαγήναις (48) αυ
τού · ένεκεν τούτου εύφρανθήσεται καλ χαρήσεται · 
ένεκεν τούτου θύσει τή σαγήνη αύτοΰ, καλ θυμιάσει 
τψ άμφιβλήστρω αυτού.» 'Ος γάρ άγκίστρω τινλ καλ 
άμφιβλήστρω τή οίκεία δυνάμει πλείστους δσους πε-
ριβαλών είς παντελή παραδίδωσιν άπιΟλειαν - ούτω 
τε απαντάς ύπδ τήν έξουσίαν αθροίζει τήν οίκείαν, 
ώστε ήδεσθαι μέν έπλ τοίς ίργοις τοίς ιδίοις , κινδυ-
νεύειν δέ ώς άν τινι Θεψ τή οίκεία δυνάμει λογίζε-
σθαι τών παρ' αύτοΰ γινομένων τδ μέγεθος * (ρ. 362) 
τδ γάρ,ι Θύσει τή σαγήνη, καλ θυμιάσει τψ άμφιβλή
στρω , » τούτο λέγει έκ μεταφοράς τών έν τοίς τοιού· 
τοις τήν εύχαριστίαν άποτιννύντων τψ Θεψ. Βούλε-
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ται ουν είπείν δτι μονονουχλ Θεοΰ δίκην φαντάζεται Α parlem sttani; el cibi ejus electi. » Propriis viribus 
δύνασθαι πάντα χατά τδ δοκούν έαυτψ ποαίν * καλ 
τήν αίτίαν λέγων * «"Οτι έν αύτοίς έλίπανεν μερίδα 
αύτοΰ , καλ τά βρωματα αύτοΰ εκλεκτά. > Τή γάρ 
Ισχύς τή οίκεία λογίζεται τών κατωρθωμένων τδ μέ
γεθος , άφ* ών δή προσγέγονεν αύτψ τδν πλούτον αύ-
ξήσαι τδν οίκείον * τούτο γάρ λέγει τδ, ι Έλίπανε με
ρίδα αύτοΰ. > Εντεύθεν δέ, φησλ, καλ πάντων δή τών 
δοκίμων τε καλ εκλεκτών τήν άπδλαυσιν έχει* δπερ 
έστλ τδ, « Καλ τά βρωματα αύτοΰ εκλεκτά. — Διά 
τούτο άμφιδαλεί τδ άμφίβληστρον αύτοΰ, καλ διαπαν-
τδς άποκτείνειν έθνη ού φείσεται.» Έκ δέ ών κατώρ-
Οωσε πολλάκις θα££ών έτι τή οίκεία χρήται δυνάμει, 

rerum bene gestarom magniludinem tribait, unde 
i l l i opum cumulus accessit. Sic enim valent verba: 
«Partein saam incrassavit.» Hinc, inquil, rei omnis 
bona et electae fructuro consecutus esi; namque 
ita verba c Cibi ejus electi» intelligenda sont. c Id-
circo exlendet rete soum, et csedi populorum 
nunquam parcet. > Repetitis succeseibus elatus 
potentiam suani exercebit, perpetuisque beilis i n -
dulgens, moltam crudeliler devictomm stragera 
edet. Jam vero Babylonii gestis narraiis ejusque 
per omnia adversus Jndaicum populum scelere 
exaggerato, pergit dicere : 

καλ πολέμοις χρώμενος άπαύστοις, πολύν αφειδώς τών εμπιπτόντων εργάζεται τδν φόνον · είρηκώς δέ τά 
παρά τοΰ Βαβυλωνίου γινόμενα, καλ διά πάντων αύτοΰ τπν είς τδν λαδν παρανομίαν αύξήσας, επάγει λοιπόν 

ΚΕΦ. Β\ Β 
Στίχ. α'-δ\ — ι Έπλ τής φυλακής μο* στήσομαι, 

χαλ έπιβήσομαι έπλ πέτραν. > Έκ μεταφοράς τών έν 
πολέμψ καλ πολιορκία τήν τού τείχους διαιρουμένων 
φυλακή ν.« Έπλ τής φυλακή ς, φησλ ν, έγώ στήσομαι τής 
έμής, ·ίνα είπη δτι Τού έμολ προσήκοντος ούκ έκστή-
σομαι, (ρ. 565 ) άλλά γάρ έξομαι τούτου, έν άσφαλεία 
γε πλείστη καθεστάναι νομίζων εί ταΰτα ποιοίην. 
Καλ σαφέστερον ποιών δ λέγει · c Καλ σκοπεύσω τοΰ 
Ιδείν τί λαλήσει έν έμόλ, καλ τί αποκριθώ έπλ τδν 
έλεγχον μου.» Βούλεται είπείν δτι, Έργον ημών πρδς 
τδν Θεδν άφορων, καλ τά εκείθεν γινόμενα τε καλ 
δεικνύμενα δέχεσθαι, εντεύθεν γάρ μοι καλ ασφάλεια 
πλείστη προσέσται. Διαμένω τοίνυν, φησλν , άφορων 
τί ποτε άρα περλ τών γινομένων αποφαίνεται Θεδς, 

CAP. I I . 
VERS. 1-4. « Super custodia mea slabo, et supra 

petram ascendam. > Metaphora sumpta ab iis qai 
belli tempore et obsidionis euslodiendi muri vices 
sibi distribaunt. c Super custodia, iaquit, mea stabo;» 
pro eo ut dicat, Offlcio meo non deero, sed illud 
obserrabo: eteniro valde tatum me existimabo, 
si iia me g m m . Atque adbuc apertiue 238 l o * 
quens, c Et contemplabor, inquit, ut videam quid 
in meloquatur, et quid respondeam ad correptio-
nem roeam.i Dicere vult officii esse nostri ad Deum 
resplcere,et qtwe inde accidunt et ostenduntur, 
excipere. Hinc enim mibi plurimum tulamen erii. 
Peraeverabo itaqae spectans, quid forte Deue ali-
quando de rerum eventu revelet, ut hoc cognito, 

ώς άν ταΰτα μαθών άποκρίνωμαι καλ αύτδς τά δει- C reaontiem ego qooque populo ostenta mihl ad i l -
κνυμενα τψ λαψ είς έλεγχον τε αυτών έξης. "Ωσπερ 
δέ έν τοίς άνωτέροις τών έν τψ λαψ τάς πλημμελείας 
είπών, ώς έξ άποκαλύψεως έγνωκώς θείας τήν επ
αχθή σομένην αύτοίς διά τών Βαβυλωνίων τιμωρίαν 
φησλνΓ ούτω κάνταύθα τοΰ Βαβυλωνίου τάς παρανο
μίας είρηκώς, λέγει μέν άναμένειν παρά τοΰ Θεού 
μαθείν , δ τί ποτε καλ περλ τούτων αποφαίνεται* 
επάγει δέ έξης τήν έπλ τούτοις άποκάλυψιν αύτψ γε-
γσνυίαν. Διό φησι· c Καλάπεκρίθη πρός με Κύριος, 
καλ είπε * Γράψον δρασβν σαφώς είς πυξίον, δπως 
διωκη δ άναγινώσκων αυτά. » Άναμένειν γάρ είρη-
κως μαθείν άτινα περλ τούτων αποφαίνεται ό Θεδς, 
ταΰτα δή άποκεκρίσθαι πρδς αύτδν φησλ τδν Θεόν « 

lius futoram eorreptionem. Sicat autem in supe-
rioribue, pogiquam populi peecata recitavit, tan-
quam divina revelatione Hlustratus, imponendam * 
populi peeaam d ix i t : ita etiam boc loco, dictis Ba-
bylonii sceleribus, ait se exspectare a Deo monitio-
nem, quid aliquaado de bis quoque patefaclurus 
sit. Hox addit, quaro super bit acceperal revelatio-
nem. Idcirco ait : < Et respondit mibi Dominus 
dixitque: Scribe manifeste visa in buxo, u l per-
sequatur qui legit ea. »Postquam dixit exspectare 
se a Deo moneri, quale de his oraculum reddat; 
haec sibi a Deo responsa d ic i t : Jussisse videlicet 
tanquam ex divina visione in buxo scribere quae 

κελεΰααι μέν αύτψ ώς έν δράσει θεία είς πυξίον γρά- D osteasa fuerant, ut omnibus perspicua fierent ac 
<|*ι τά δεικνύμενα, ίνα πάσιν ή σαφή τε καλ δήλα 
πρδς άνάγνωσιν τά είρημένα τε καλ γεγραμμένα. 
(ρ. 564) Αέγει δέ τά περλ τούς Βαβυλωνίους έσόμενα, 
άπερ έξης φησίν. Είτα επάγει · ε Διότι έτι δρασις 
είς καιρδν μακρδν, καλ άνατελεί είς πέρας καλ ούκ 
είς κενόν. > Τά μέν γάρ δειχΟέντα ού παραυτίκα έκ-
βήσεται, άλλά μετά τινα χρόνον , δς άφέστηκε νύν, 
έσται δέ πάντως καλ λήψεται πέρας * έπελ μηδέ μά
την δεΏεικται, άλλ' ώς καλ έσόμενα πάντως. < Έάν 
ύστερησγ|, ύπόμεινον αύτδν, δτι ό ερχόμενος ήξει καλ 
ού μή χρονίση. » "Ωστε εί καί τις ύπέρθεσις δόξειεν 
τών μηνυθέντων γίνεσθαι, τέως αναμείνατε πάντως 
αυτά, επειδή άπερ ώς έσόμενα τε καλ έλευσόμενα 

palentia legentibus qttae dicia erani et scripta; 
nempe ea quae a Babyloniis eventura erant, eta se 
inierius dicenda. Tum addit : ι Quia adbuc visio in 
longum tempus, et orietur in flnem, et non in va-
cuum. > Eteaim quae oslensa sunl , baud statim 
exilum babebunt, sed post aliquod tempus, quod 
nunc abest, eed lamen omnino erit, ac finem ac-
cipiet : non eniro haec frostra revelata sunt, scd 
prorsns ut eventura. c Si moram lecerit, exspecu 
illum, quia veniens veniet, et non tardabit.»Quare 
etiamsi dilatio iorte aliqua eorom quae pradicta 
sunt, fieri videbitur, conslaater inierim exspectaie; 
siqtiidem quae futura cvenluraque prsedicta sunt. 
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ea, ioquaai, evenient flentque prorsus, neque in Α μεμήνυται, ταΰτα δή ήξει τβ χα\ γενήσεται πάντως. 
perpeiuani dilationem incurrent. c Si se subira-
xeril , non bene placebit aaimse mese 239 auper 
eum ; jusuis autem ex fide mea vivit. > Si quis ad 
fidem futuris rebus praedam lorpuerit, et ancipiti 
animo eril, hic mibi valde est invisus : ego enim 
juetum illum esse definio, qui prouiigsionibus cre-
dit, et uiil iuiem ex eis capil. r 

VERS. 5, β. — His circa revelalionem diclis, at-
que ad credendum ostensis hortalus, deinceps vi-
sionem evolvens ait : ι \ i r aulera praesumptiosus 
et conleinplor atqtie superbus nihil perducet ad 
ftaem. > Probe ergo cognoseile bunc boslero ve-
struro, Babylonium designans, immodica arrogan 

ού μήν είς ύπέρθεσινέμπεσείταιπαντσλή.ε Έάν ύπο-
στείλητα*, ούχ ευδοκεί ή ψυχή μου έπ' αύτφ· δ δέ 
δίκαιος έκ πίστεως μου ζήσεται.»"Ωστε εί καί τις 
δκνήσειε περ\ τήν πίστιν τών έσομένων , κα\ άμφι · 
βάλλων εί γενήσεται πάντως, σφόδρα μοι διά μίσους 
έστ\ν δ τοιούτος · επειδή δίκαιον έγωγε ορίζομαι τδν 
πιστεύοντά τε τοις έπηγγελμένοις, καί τήν έξ αυτών 
κομιζόμενον ωφέλεια ν. 

Στίχ. ε\ ς*. — Ταΰτα περί τής άποκαλύψεως εί
ρηκώς, καί προτρεψάμενος πιστεύειν τοίς δεικνυμέ· 
νοις, λοιπδν έπάγων τά τής δράσεως ούτω φησίν 
c Ό δέ κατοιόμενος κα\ καταφρονητής άνήρ άλαζών 
ούθέν ού μή περάνη. » Ευ Γστε τοίνυν, φησ\ν, τον-
τονι τδν πολέμιον τδν υμέτερο ν * λέγει δέ τδν Βαβυ-

lia elatum, divinaeque patienliae conleaiplorem, et Β λώνιον, (ρ. 365) τδν άμέτρφ τφ οίήματι κεχρημέ-
aliorum calamiiaiibus exsullantem, hunc, inquam, 
doniiaalionis sua» negoiium ielici exitu non con-
clusufum, sed lerribilera quamdatn a divina vindi-
«la conversiooeia experiurum. «Qui dilatavit sicut 
infernus aaimam suam, el mortis iastar est insa-
l iabil is; qui adunabit sibi omttes genles, el cua-
ctos populos ad se recipiet. » Qui quasi infernus 
a Iversus omnes vim auam exteadil, passim inter-
fkiens, et roortis imiuior nullam occisoruui salie-
tattai cepil, capiivans plurimos, et ubique omnes 
•ub suaro poteslatem redigeas, bic formidabilem 
quaradam abs divina ira subversionem palietur. 
c Nonae baec oroaia parabolam adversus eum su-
ment, el problema de ipso narrabunl ? dicenique: 

vov κα\ καταφρονοΰντα τής ανεξικακίας τής θείας, 
και έν ταίς έτερων άλαζονευόμενον δυσπραγίαις, οδκ 
είς πέρας μέν ούν τά έπ\ τής εαυτού δυναστείας, 
φοβεράν δέ τινα τή απειλή τή θεία τήν μεταβολήν 
ύπομενούντα. t *Ος έπλάτυνε καθώς δ $δης τήν 
ψυχήν αύτοΰ, κα\ αύτδς ώς θάνατος ούκ έμπιμπλά· 
μένος * κα\ έπισυνάξει πρδς αύτδν πάντα τά έθνη, 
καί έκδέξεται πρδς αύτδν πάντας τούς λαούς. > Ό 
γάρ δίκην $δου κατά πάντων έκτείνας έαυτδν, καλ 
πάντας μέν άναιρών, κατά μίμησιν δέ θανάτου κό
ρον τών αναιρουμένων ούκ έχων, χειρούμενός τε 
πλείστους, κα\ τούς πανταχόθεν ύπδ τήν οίκείαν άγων 
έξουσίαν, φοβεράν τινα τήν μεταβολήν διά τής οργής 
υπομένει τής θείας, t Ούχ\ ταΰτα πάντα παραβολή ν 

Υ * qui gibi non sua multiplicat! Quougque collare C κατ' αύτοΰ λήψονται, κα\ πρόβλημα είς διήγησιν αύ-
guura aggaavabit vehementer ? ι Cunctt posLea 
quoiquot ubique sunt, rerum ejug conversione al-
l on i t i , tanquaro in parabola, dicent : ̂ Miserrimus 
ille omniura qui alienae rei rapina suas opes augei, 
qui gravis gubditig Gt ob suae gxvitalig poadus : id 
eniro significat dictio, callare tuum graviter ag-
gravans. Profecto baud poltr i l ad exlremuni u i -
que baec agere : namque id denolatur vocabulo 
q%ou*que, quod in medio 240 positum, ad 
omnia refertur : quasi dicalur : Haud io perpetiium 
hoc siatu er i t , sed conversionem res ejus patien-
tur, propler iniligendam ipsi a Doo poeaam. 

τοΰ; κα\ έρούσιν, Ούα\ δ πληθύνων έαυτψ τά ούκ 
δντα αύτοΰ 1 έως τίνος καί βαρύνων τδν κλοιδν αύτοΰ 
στιβαρώς: ι "Απαντες δή λοιπδν οί πανταχού τήν 
κατ* αύτδν μεταβολήν έκπληττόμενοι ώς έν παρα
βολή, πάντες έρούσιν · Έλεεινότατος δή πάντων δ 
τά έτερων αφαιρούμενος, καΛ τδν οίκείον αύξων 
πλούτον, δ βαρύς τοίς ύπηκόοις διά τήν ύπερβολήν 
τής ώμότητος · τούτο γάρ λέγει τδ, ι βαρύνων τδν 
κλοιδν αυτού στιβαρώς · » ού γάρ είς τδ παντελές 
δυνήσεται τά τοιαύτα ποιείν · τούτο γάρ λέγει τδ, 
« έως τίνος, >δ διά μέσου κείμενον, ίρ. 366) πρδς 
άπαντα άποδέδοται, ίνα είπη, δτι Ούκ είς τδ παντε

λές γενήσεται τοιούτος, μεταβολήν τών κατ* αύτδν δεξομένων, διά τήν έπαγομένην αύτφ παρά τού θεοΰ 
τιμωρίαν. 
, VEHS. 7 -10 . —- Deinde qualiter quomodoque ea D Στίχ. ζ'-ι'. — Είτα πώς και τίνα τδν τρόπον λέ-

fient d ic i t : c Quia subilo consurgent qui mordeant 
eum, et vigilabunt insidialores tui , ei eris in ra-
pinara eis. > Emergent praeler ouinem exspecia-
tionem bostes, daranis luis intenli, boaa taa omnia 
diripicntes. ι Quia tu spoliasti geales multas, 
spoliabunl le omnes reliqui populi, propter san-
guinem horoiauiu, et impietalem regionis ac civi-
lalis, cl cuaciorum incolarum ejus. ι Quemadmo-
dum ipse impelu faclo aliena rapuisli, ita vicissim 
toa diripieniur ab iis qui puoiendi lui causa relicti 
saat . quia lu nempe plurimos Dei famulos inter-
fecisii, et adversus Dei regionem ac civilalem im-
pie egisu, conlra omnes denique illius incolas, Hie-

γων, t "Οτι εξαίφνης έξαναστήσονται δάκνοντες αύ
τδν, κα\ έκνήψουσιν οί έπίβουλοί σου, κα\ έση αύτοίς 
είς διαρπαγήν.»Άναφανήσονται γάρ παρά πάσαν 
ελπίδα πολέμιοι, λέγει δέ τούς Πέρσας, οί ώσπερ 
δήγμασι ταίς έφόδοις ταίς οικείαις διασπάσουσί σου 
τήν δύναμιν κα\ τήν έξουσίαν, μετά πολλής μέν τής 
επιμελείας τά πρδς βλάβην σήν εργαζόμενοι· δι* 
αρπαγής δέ καί τά σοι προσόντα τιθέμενοι πάντα, 
c Διότι σύ έσκύλευσας έθνη πολλά, σκυλεύσουσί σε 
πάντες οί ύπολελειμμένοι λαο\ δι* αίματα ανθρώ
πων, καί ασεβείας γής κα\ πόλεως κα\ πάντων τών 
κατοικούντων αυτήν. » "Ονπερ γάρ τρόπον αύτδς 
επιών άφήρου τά έτερων, τδν αύτδν δή τρόπον άφαι*· 
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ρεθήσεται καλ τά σοι προσόντα παρά τών είς τιμω- Α rusalem sciltcet, et quidquid ad eam perlinebat. 
ρίαν σήν καταλελειμμένων υπέρ ών άνείλές τε 
πλείστους τών τφ βεφ προσηκόντων, κα\ ήσέβησας 
εις τε τήν γήν τήν θείαν καλ τήν πόλιν, κα\ πάντας 
θή τους οίκούντας αυτήν, λέγει δέ περί τε τής Ιε
ρουσαλήμ χαί τών κατ1 αυτήν απάντων. Εϊθ* ώς άν 
έπεμβαίνων αύτφ δικαίως πεπονθότι τοιαύτα, λέγει 
τάς παρανομίας υπέρ ών τήν τοιαύτην δέδεκται τι
μωρίαν * € "Ο ό πλεονεκτών πλεονεξίαν κακήν τφ οίκω 
αύτου, (ρ. 567) τάξαι είς ύψο; νοσσιάν αύτου, τού 
έκσπασθήναι έκ χειρός κακών! έβουλεύσω αίσχύνην 
τφ οΓκω σου , συνεπέρανας λαούς πολλούς, καλ έξ-
ήμαρτεν ή ψυχή σου. ι Αύτδς ήσθα, φησ\ν, ό άμέτρω 
κεχρημένος τή πλεονεξία έπλ τφ τδν πλούτον αύξειν 
τδν οίκείον έκ τών άλλοτρίων κακών, ύψηλήν τε τής 

Posihinc quasi ei juste insultans talia passo, sc*-
lera recitat, quorum causa poenam bujusmodi lu i l . 
c Ο qui ampliat avaritiam raalara domui suae, ut 
ponai in fcxeelso nidum suum, ut erualur de manu 
malorum ! Cogilasli confusionem doroui tuae, con-
sumpsisti populos multos, ct peccavil anima tua. > 
Tu, inquit, immodica babendi cupiditate percitus, 
ob opes tuas ex alienis damnis augendas, subli-
meraque regni tui conditionem osientandam ; dum 
baec ageres, baud lamen poluisii discernere quo-
modo imponendorum tibi malorum pondus vitares: 
sed multos inUrim Isedens, atque in omnes secure 
peccans; baud divitias, ut credebas, sed ignomi-
niam, ut reapse exilus ostendit, domui tuae conci-

οίκείας βασιλείας άποδείξαι τήν σύστασιν * είτα Β liasti; nam ob haec omnia quae fecisse te conslat, 
ταύτα μέν έποίεις, δπως δ* άν δυνηθείσης τώ/ έπ- hanc poenam persolvisti. 
αγομένων σοι κακών άπαλλαγήν εύρασθαί τινα, συνιδείν ού δεδύνησαι · άλλά γάρ πολλούς άδικων παρανομών 
τεείς άπαντος άδεώς, ού πλούτον, ώς φου, αίσχύνην δε, ώς ή έκβασις δεδήλωκε, τφ οίκφ συνήγαγες τφ 
σαυτοΰ · υπέρ γάρ απάντων ών διαπεπραγμένος ώψαι, τήν τιμωρίαν δέδωκας ταύτην. 

Στίχ. ια*. — ι Διότι λίθος έκ τοίχου βοήοεται, VERS. 4 4 . — Ι Quia lapis de pariete clamabit, 
καλ κάνθαρος έκ ξύλου φθέγξεται αυτά. ι Τοιγαρούν et scarabaeus de ligno loquetur ea. > Igilur 241 
έκ τού μεγέθους τών κακών, καλ έκ τών οικοδομών 
άς κακώς άνήγειρας αναπέμπονται ώσπερεί φωναί 
τίνες κατηγορούσαί σου τήν πλεονεξίαν, τών τε λί
θων μονονουχλ φωνήν άφιέντων κατά σού τοιαύτην, 
καλ τών σκωλήκων δέ συν αύτοίς δπόσους έν μέσαις 
ταίς τών λίθων τε καλ πλίνθων άρμογαίς εμφωλεύε ι ν 
έθος, ή καλ έν μέσοις πολλάκις εύρίσκεσθαί τοίς ξύ-
λοις * κάνθαρον γάρ ενταύθα λέγει τά έν τε ξύλοις 
ευρισκόμενα, (ρ. 568) έν τε τοίχοις έν μέσω τών 

ex curaulo malornm, necnon ex sediilciis quae con-
ira fas struxisti, voces veluti quaedam roittuntur 
quae tuam avaritiam accu&ant, saxis ipsis propemo-
dum eic contra te clamantibus, necnon et ver-
mibus quotquot ia mediis saxis laterumque jun-
cluris latitare eolent, et iatra ligna sappe comperiri. 
Etenim scarabseum boc loco appellat animalcula 
qua iu lignis occurrunt, et in niuris intra lapides 
lateresve cubitant, quasi, iaquam, boc nomine dicat 

πλίνθων είωθότας εμφωλεύει ν, ώς άν τις είποι ζωΟ- animalcula quaevis et vermes, ceu si omnia coni 
φιά τε καλ σκώληκας ούτως όνομάζων, ώς άν κοινή 
ταύτη προσηγορία καλουμένων απάντων τών τοιού
των. Έστι δέ τινα έν τοίς καταγαίοις είωθότα μάλ
λον έν μέσφ τής νοτίδος εύρίσκεσθαί ά κανθαρίδας 
καλούσι - τινές δέ έφασαν τδν Σύρο ν πάσσαλον λέ
γειν* άλλ* άνόητον είη άν άφέντας τής Έβραίδος τήν 
φωνήν καθ* ήν δ προφήτης έφθέγξατο, ήνπερ ούν 
ήμίν διά τής οίκείας ερμηνείας σαφή κατέστησαν 
άνδρες Έδδομήκοντα, δόκιμοί τε καλ ακριβώς τής 
γλώττης επιστήμονες εκείνης, Σύρφ προσέχειν με-
ταδεβληκότι τήν Εβραίων είς τήν Σύρων · είτα πολ
λάκις τδ πταίσμα τδ οίκείον, νόμον βουληθέντι θ είναι 
φωνής, δς δοκεί μοι, μή συνελς δ τί ποτε λέγει, τδν 

niuni hac appellatione vocitentur. Suat etiam sub-
terranca quaedam ia niedia praecipue rubigine in -
veniri solita, quas cantharidas vocant. Nonnulli 
vero dixerunt apud Syrum interpretem paxillum 
legi. Alqui slultum est omissa Hebraica lingua, 
qua propbeta locutus est, cujus vocabulum propria 
interprelatione septuaginta viri nobis deelararunt, 
probali niminim i l l i et ejus linguae accurate periti, 
Syro aitendere qui Hebraicum scriptum ad Syro-
rum eermoaem transtulit: qui saepe errorem saum 
pro liugus regula vult obtrudere, quantum mibi 
videlur, quid dicat minime inlelligens : itaque pro 
scarabseo passira in muris cubitare solilo, paxillum 

κάνθαρον πάνυ γε είωθότα έμφωλεύειν τοίς τοίχοις ρ posuit, ut quamdam sermonis sequelam relinere 
τδ c πάσσαλος > τεθεικέναι, ίνα δοκή τινα τδ λεγό
μενον άκολουθίαν έχειν * καίτοι γε πάσσαλον έκ ξύ
λου φθέγγεσθαι άνακόλουθον άγαν. επειδή έκ τοίχου 
μέν ένδεχόμενον, έκ ξύλου δέ ούκέτι * ού γάρ ώσπερ 
έκ λίθων συντίθεται τοίχος, ούτως έκ πασσάλων 
ξύλον. 

Στίχ. ιβ'-ιε'. — Ού μέντοι γε προφήτης επειδή καλ 
έκ τών τοίχων είτε τών ένιόντων αύτοίς Ιφη τήν 
κατηγορίαν γίνεσθαι κατ* αυτού, καλώς έπήγαγεν 
• Ούαλ ό οίκοδομών πόλιν έν αίμασι, καλ έτοιμάζων 
πόλιν έν άδικίαις * ού ταύτα έστι παρά Κυρίου παν-
τοκράτορος* (ρ. 569) καλ έξέλιπον λαδν ίκανδν έν 
πυρλ, καλ έθνη πολλά ώλιγοψύχησεν, δτι πλησθήσε-

videretur. Atqui paxilluin ex ligno loqui, non est 
coneentaneuDi : nam si ex muro polest, ex ligao 
nequaquaro : noa eniia sicut ex lapidibus murus 
coaficitur, ila ex paxillis lignuai. 

YERS. 4 2 - 4 5 . — Ergo prophela, quandoquidcm ex 
muris et ex haerentibus illicanimalculis accusationom 
fleri conlraBabylonium dixit, praeclare addidit: » VJC 
qui aediflcat civitatem in sanuuinibus, et praparat 
urbem in iniquitaiibus! Noa sunt ba?c a Doinino 
omaipoiente. Ει defecerunt popali multi in igae, et 
gentes mullse animo conciderunt. Quia roplebiiur 
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terra, ut cognoscat gloriaia Domini : qaasi aqua Α ται ή γή του γνώναι τήν δόξαν Κυρίου, ώς ύδωρ πολύ 
muUa 242 operiene maria. > Quis te non defleai 
urbes oedibus et iniquitatibue aedificantcm? Neque 
cnim cernis quaenam tibi hujus rei causa a Deo 
Miferentur mala. Tu quidem multos, quot aemo 
rtcitabit, quasi igne crudelltate tua fonsirapsisti : 
multos ad vitae exitum intolerandte aerumais de-
duxisti : quaraobrem uunc haec sustine*: ut ita 
omaes per orbeai terrarum bomiaes agnoscant aia-
gaam Dei providenliam talia operaniem, tibique 
ob facinora tanlani poenam iroponenli, peccatorum 
tuorum multiiiidini convenieatero. Rursusque cum 
exprobratioae:«0 qui propinat, iaquit, proximo 
suo subversionem turbidam, et inebriat ui iaspiciat 
ia speluacas eorum! > Dixi jam saepe, vinum et 
ipsam polationem pro aeruranis dici. Tu ergo es, 
qni universis hoininibus turbidum potum propinas, 
iaebriare ac subvertere potantee omnino valeotoin, 
id egi,xravissimura supplicium cuoclis infcrs. Haec 
factebas, inquit, dum aliena coacupisceres, et alie-
nos thesauros scrutareris, ut in rem tuam sevo-
cares. 

χαταχαλύψαι θάλασσας. > Ούχ αν σε θρηνήσειεν έχ 
φόνων χαί αδικιών κατασκευάζοντα πόλεις; Ού γάρ 
συνεώρας άτι να υπέρ τούτων έπενεχθήσεταί σοι 
παρά τού θεού * άλλά πολλούς μέν τινας καλ αμύθη
τους ώσπερ πυρλ τή σαυτού χαταναλώσας ώμότητι, 
πολλούς δε πρδς αύτδ τδ τέλος ήγαγες του βίου ταίς 
άνηκέστοις συμφοραίς * ύπερ ών δή ταύτα νυν υπο
μένεις, ώστε άπαντος τους χατά γήν ανθρώπους 
έπιγνώνοι τής θείας οίχονομίας τδ μέγεθος τοιαύτα 
εργαζομένης * ούτω τέ σοι τφ τοσαύτα δυνηθέντι χαλ 
πεποιηκότι, φοβεράν επάγοντι τήν τιμωρίαν, χαλ 
πρέπουσάν γε τψ πλήθει τών ήμαρτημένων ύπδ 
σού. Καλ πάλιν όνεβδιστιχώς λέγων· f ψ& δ ποτίζων 
τδν πλησίον αυτού άνατροπήν θολεράν, χαλ μεθυ-
σχων δπως έπιβλέπη έπλ τά σπήλαια αυτών, ι Είπον 
πολλάκις δτι τδν οίνον χαλ τδ πίνειν αύτδν έπλ τής 
συμψοράς λέγει. Σύ οδν, φησλν, ήαθα δ πάσιν άν» 
θρώποις πόμα θολώδες προσάγων, μεθυσκειν τε καλ 
άνατρέπειν τδν πίνοντα δυνάμενον παντελώς* ίνχ 
είπη, τιμωρίαν βαρυτάτην άπασιν έπάγων* ταύτα 
δέ, φησλν, έποίεις τών άλλοτρίων έπιθυμών, (ρ. 370) 
καλ τους θησαυρούς τους άλλοτρίους άνερευνώμενος 
καλ σαυτού ποιείν έθέλων. 

ϊΗχ. ιςΜη'. — « Πλησμονήν ατιμίας έκ δόξης 
πίε καλ συ* καρδία σαλενθητι, καλ σείσθητι. » "Λ 
τοίνυν πεποίηκας έτέροις, δίκαιος άν είης παθείν « 
ίν'έξάπάσης εκείνης τής δόξης ατιμίας πληρωθελς. 
διασαλευόμενός τε καλ' καταπίπτων ώς ύπό τίνος μέ-

punitionis fiae. c Circumdedil te calix dexterae Do- Q θης τή τής τιμωρίας διαμένοις υπερβολή, ι Έκύ 

YERS. 16-18. — ι Saturilalem ignomiuix de glo-
ria bibe et tu : cor comaiovelor et coocuiitor. > 
Quae igiiur aliis fecisti, dignus ipse pati es; u i port 
omnem illam gloriaiu ignoniiida obrulus, nutans et 
concidens, quasi crapula quadam, a magnitudine 

roini, et aggesta est igaomiaia super gloriara tuam.i 
Adduxit tibi calicein suum Deus, pro eo ut dicat 
decretam a se poeaam, ut gloria tua in ignomioiara 
plurimaai undique in te congestam deinceps con-
vertatur. c Quia impiela* Libaai operiel Us, et mi-
seria bestiarum lerrebit te, propler sauguines ho-
roinuni, et iiupietales lerrae el urbis ejusque iaeo-
Urum. ι Sicut enioi adver&us populum impie egisti, 
uunc poenaro lues, boslibus ferarum riiu 243 t U > i 

ingrueatibus, aique ia miseria mulla consiiiueris; 
propter bomines a te Hierosolymia inlerfectos, *?i 
quia scelesle coatra Dei regionem urbemque egU 
εϋ, uemiui parcens iiicolaruia cjus. Jara posUfnani 
i l l i peccaia adversus populum tempiuiuque expro-
bravit, coosequenter subdit: < Quid prodosl scul-
plde, quia sculpserunt illud? Fererum Sllud con-
flatHe, vanura simulacrura, qaoniam con0dil fictor 
in flgnoenlo suo, muta facere idoia. > Tu quidem 
verum Deuro negligebas; peccabae secure eonlra 
rea vel honiines ad eum peetineaftee; ab idolis ie 
adjutum i r i putabas : quod humanae manus vaao 
siraulamento formaveraat, tu adorare sludebas, j u -
vari te ab idoiig niutis et buwana taaau formatls 
sperans. 

κλωσεν έπλ σέ ποτήριον δεξιάς Κυρίου, καλ συνήχθη 
ατιμία έπλ τήν δόξαν σου. · Έπήγαγε γάρ σοι τδ 
οίκείον ποτήριον δ Θεδς, ίνα είπη τήν έκ τής οίκείας 
αποφάσεως τιμωρίαν, ώστε σοι τήν δόξαν είς άτι
μίαν πλείστην πανταχόθεν άθροιζομένην έπλ σέ με-, 
ταβεβλήσθαι λοιπόν. « Διότι ασέβεια του Αιβάνου 
καλύψει σε, καλ ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε, δι' 
αίματα ανθρώπων, καλ ασεβείας γής καλ πάντων 
τών κατοικούντων αυτήν, ι 'Ος γάρ είς τδν λαδν 
ήσέβησας, νύν δώσεις δίκην δικαίως, ώσπερ ύπό τί
νων θηρίων τών έπιόντων «οι πολεμίων * είς φόδον 
καλ ταλαιπωρίαν καταστήση πολλήν * όπερ ών άνεϊ-
λές τε ανθρώπων κατά τήν Ιερουσαλήμ, καλ ήσέδεις 
είς τε τήν γήν τήν θείαν καλ τήν πόλιν, ουδέ μίαν 

D τών οίκούντων αυτήν φειδώ ποιείσθαι βουλόμενος. 
Καλ έπειδήπερ αύτψ τήν είς τδν λαδν καλ τήν πόλιν 
καλ τδν ναδν ώνείδισεν έ* τούτοις πλημμέλειαν, ακο
λούθως επάγει * ε Τί ωφελεί γλυπτδν, δτι έγλυψαν 
αυτό; έπλασαν αύτδ χώνευμα φαντασίαν ψευδή, δτι 
πέποιθεν ό πλάσας έπλ τδ πλάσμα αύτοΰ ποιήσαι εί
δωλα κωφά. ι Άλλά γάρ ήμέλεις μέν, φησλν, του 
δντος θεοΰ · (ρ. 3 7 1 ) καλ έπλημμέλεις άδεώς είς τά 
αύτψ γε προσήκοντα * ύπδ δέ τών είδωλων ώφεληθή-
σζσθαι φονδταίς άνθρωπίναις είργαεμένον χερσλν 

έν απατηλή τινι φαντασία θεραπεύειν έσπευδες, ώφεληθήσεσθαί τι οίόμενος άπδ είδωλων άφωνων ανθρωπεία 
πλασθέντων χειρί. 

Vfsas. 19-30. — Poetaa coosentaneo sermoae pro- Στίχ. ιθ% κ*. Είτο ακολούθως Ιπάγ»* < Ούαλ δ 
sequitur : c Vae qui dicit ligno : Expergiacere, λέγων τψ ξύλψ, Έκνηψον, έξεγέρθητι* καλ νψλίθψ, 
^urgc; et lapidi: Extollere : nibii vcio aliud quam Τψώθητι* καλ αυτό, έστι φαντασία* τούτο δέ έστιν 
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έλασμα έκ χρυσίου καλ αργυρίου, καλ πάν πνεύμα Α phantasia est; id eat auri argenlive lamina, nulltis-
ούκ έστιν έν αύτφ * 4 δέ Κύριος έν ναψ άγίψ αύτου 
εύλαβείσθω άπδ προσώπου αυτού πάσα ή γη. ι Πώς 
ούν ούχ έλαινότατος ε Γης άν ώς έγρηγορότι τφ ξύλψ 
οιαλεγόμενος, χαλ βοήθειαν ώς έξ υψηλού ζητών τού 
είδώλου, δ φαντάζει μέν τον όρώντα μδνον ώς έξ 
ύλης χατεσκευασμένον τιμίας, έρημον δέ ζωτικής 
πάσης έστλ δυνάμεως; πολλψ γάρ ήν άμεινόν σοι, 
τούτων μέν καταφρονείν καλ μηδένα λόγον αυτών 
ποιείσθαι, άναλογίζεσθαι δέ τού Θεού τδ μέγεθος, 
έχοντος μέν φοόερόν καλ άπδ^ητον ναδν τδ τών 
ουρανών οίκητήριον, κεκτημένου δέ ναδν καλ έπλ γής 
διά τήν τών ανθρώπων χρεία ν * πρδς δν ού σέ μδνον, 
Αλλά καλ πάντας τους κατά γήν ανθρώπους αφορών
τας, μετά πολλού προσήκον ήν τού δέους καλ τήν 

que in eo spirilus est. Doroinus auiem in templo 
sancto 8uo : revereatur a facie ejue universa lerra.» 
Quidni ergo miserrimus sis, qui lapidem ceu vigi-
lanlem alloquem; et auxUuim, quasi ex alto, ab 
idolo expoecis, qood phaniasiam tantummodo spe-
clanti objicii, ceu pretiosa roaleria constans, sed 
tamen vi omfti vitali caretTMulto tibi meliue erat, 
hsec contemnere ac ftacci facere; et cogitare potius 
de Del magartudiae, qui Iremendum arcanumque 
habet in toelo babilaculaai, el in terris quoqtm 
templum posstdet bominuin usui accommodatum ; 
ad quem non le solum, eed et onmes per orbem 
bomines resp.cere mulia cum reverentia oporteret, 
ejusque menioriam inente lenere. Atque in bis 

έννοιαν έχειν έν έαυτοίς τήν εκείνου. Έν μέν δή & conclusil illam de qua nos hactenns egimus pro-
τούτοις συνεπέρανε τών προειρημένων ήμίν τήν 
προφητείαν δ μακάριος Άμβακουμ, (ρ. 572) τών τε 
Ιν τφ λαφ καταδυναστευδντων τούς πένητας καθ-
αψάμενος, καλ τήν έπαχθησομένην αύτοίς διά της 
Βαβυλωνίων εφόδου τιμωρίαν είπών. Καλ μετ* εκείνο 
τήν αυτών τε τών Βαβυλωνίων είρηκώς καλ τήν 
ωμότητα ή περί τε τούς λοιπούς καλ τήν Ιερουσα
λήμ έχρήσαντο τούς τε οίκουντας αυτήν, δπως τε 
κακείνοι δίκας τής οίκείας δεδωκασι παρανομίας. 

ΠΡΟΣΕΤΧΗ ΑΜΒΑΚΟΥΜ. 
Γείχ. α', β'. — Τρέπει 4έ έπλ προσευχήν εντεύθεν 

τδν λόγον, έν σχήματι προσευχής τά παρά του Θεού 
περλ τδν λαδν έσόμενα μηνύων αγαθά. Άρχεται δέ 

pbeliam beatns Habacucus; principes simul qui 
pauperes opprimebant increpans, simulque i n -
ferendam illis a Babyloniis poenam 244 dicens. 
Postea Babyloniorum ipeorum narravit aaevitian», 
quam et in caeteros et contra Jerusalent ejusque 
cives exprompseraut, et quo pacto et isti aequili» 
suae poenas inerilas dederint. 

ORATIO HABACUCI. 
VER8.1,2. — Convertil deinde ad orationem verba 

propbeia, et sub oranlis specie evenlura populo a 
Deo bona praedicit. Sic autem incipit : c Domine» 

οδτως* f Κύριε, είσακήκοα τήν άκοήν σου, καί έφο- Q audivi auditionem taam, et timui. · Auditionnn 
6ήθην. ι Άκοήν λέγει τήν έγγενομένην αύτψ παρά 
τού Θεού άποκάλυψιν - ώσπερ καλ δ μακάριος Ήοάίας 
τδ, « Τίς έπίστευσε τήν άκοήν ημών; ι καλ ό μα
κάριος άανίδ. ι Κλινώ είς παραδολήν τδ ούς μου * ι 
ώνπερ ούν χαλ έν τοίς άνωτέροις πεποιήμεθα μνή
μην. Κάνταύθα τοίνυν τούτο φησιν, δτι Δεξάμενός 
σου τήν άποκάλυψιν, δι* ής έγνώρισας. Οπως μέν 
τιμωρήση τούς έν τψ λαό) παρανομούντος διά Βαβυ-
λαινίων, δπως δέ πάλιν τοίς Βαβυλωνίοις άνάλογον οΤς 
πχπλημμελήκεσαν έπάξεις τήν τιμωρίαν, φόβου πάς 
έσεληρώθην είκότως. (ρ. 575) ι Κύριε, κατενόησα τά 
έργα σου καλ έξέστην. > Άναλογισάμενος γάρ δσα 
ποικίλως διαπράττη περλ τούς ανθρώπους άνεξι-

κία τε τή δεούση κεχρημένος, καλ άδιορθώτως 

dicit facUm sibi a Deo revelationem; sicut eiiam 
apud beatum Isaiam : c Quis credidit auditioni 
nostrse 1 1 ? » Item beatus David : € Inclitiabo i » 
parabolam aurem meam · · : > cujue rei in superio-
ribus quoque mentioncm fecimus. IIoc igiiur eiiai» 
loco a i l : Accepia ego revelaiione lua, qaa me do-
caisti, quoaiodo puaiturus sis Babyloaiorum manu, 
peccantes in populo, et quomodo vicissim Babylo-
niie congruam deliciie eoruoi pocnam sis impositu-
rus; pavore suai reptetus, et merilo. < Domiae, 
coosideravi opera iua, el obstupui. ι Consideranx 
qiianta muUifariam feceris erga bomiaes idouea 
palientia ulens, et eos qui sine pcenitentia prolapst 
sunt convcnienle ratione puniens, slupore gunt 

«τββίσντας, μετά λόγου τού προσήκοντος τιμωρούμε- D correplus, arcanae tua? provideatiae sapientiam ad-
νος, είς έκστασιν έλήλυθα έπλ τψ θαύματι τών ούτως 
άπο^ήτως παρά τής σής οίκονομουμένων σοφίας, 
ε Έ ν μέσψ δύο ζώων γνωσθήση. ι Ιδού γάρ καλ 
νυν ώσπερ έν δυο ζώοις τοίς τε έν τψ λαψ πλημμε-
λοΰσι καλ τοίς Βαβυλωνίοις μετ* εκείνους, έξ ών περλ 
Ικατέρους πεποίηκας, τήν τε δύναμιν καλ τήν σο-
φίαν χαλ τήν περλ τδ δίκαιον έπιμέλειαν έγνώρισας 
οαντου. ι Έν τφ έγγίζειν τά έτη έπιγνωσθήση, έν 
τ φ παρείναι τδν καιρδν άναδειχθήση, > Νύν μέν γάρ 
αυτά δι* άποκαλύψεως κατέστησα* ήμίν γνώρισμα* 
παρονγενομένου δέ του καιρού, καθ* δ προσήκεν αυτά 
κατά τδ δοκούν σοι πέρας λαβείν, μείζονα τε καλ 
οαφεστέραν αύτοίς έργοις τής οίκείας δυνάμεως καλ 

«* I*a. ιιιι, I . " Psal. χι,νιι, 5. 

mirans. ι fει medio duorum anirnaliutn cognoscc-
ris. > Ecce enim et nunc, qtiasi ia duobus aaiuia-
libus, id est populi peccaloribus, el mox in Baby-> 
loniis, ex iis quae circa utrosque fecisti, polenliam 
tuaiu alque sapientiam jusliiiaeque curam osien-
disii. c Cum appropinquaveriat anai, cognosceris; 
cuai teaipus aderil, demoasiraberis. ι Nuac bxc 
nota nobis revelando fecisti: sed advenienle 245 
tempore, quo ea oportet le volenle exitum babere, 
niajorem ac manifestiorem potentise ac sapienti» 
tu» operibus ipsis facies demonstrationem. c Cum 
turbata ftierii anima mea, tu in ira misericordi» 
recordaberis. ι Tunc sumnia iua apparebil bcaigut*. 
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tas erga Judaese incolas, cum eos, propter inflictam Α σοφίας, τήν έπίδειξιν ποιήση. c Έν τφ ταραχθήναι 
piccalorum poenatn, tarbalos animis et vixstiicoin- τήν ψυχήν μου, έν όργή ελέους μνησθήση. > Τότε 
I oies, inisericordiae tuae nicmor, aeruronis stiblra- φανήσεταί σου xa\ τής φιλανθρωπίας ή υπερβολή 
i.es, et praeter omnem bumanam spem poslltmimo περί τους τής Ιουδαίας, ών ύπδ τής οργής τής 
in palriam restitucs. σής τής τε έπαχθείσης αύτοίς υπέρ ών πεπλημμελή-
κασι τιμωρίας διατεταραγμένων τήν ψυχήν και ουδέ έν έαυτοίς δντων, μνήμην τής φιλανθρωπίας τής οίχείσς 
ποιησάμενος, απαλλάξεις τε αυτούς τών χαχών, χαί έπανάξεις έπ\ τά οίκεία παρά πάσαν άνθρωπίνην ελπίδα. 

VERS. 5-5. — « Deus de Thaeman veniet, sanctus Στίχ. γ'-ε'. — c Ό θεδς άπδ θαιμάν ήξει, 4 άγιος 
de monte umbroso. ι Thaeman dicil Idumsea» metro- έξ δρους χατασχίου. > (ρ. 574) θαιμάν μέν τήν μη-
poliin : montem aulem umbrosum, i l lum ; in qcto 
llierusalero, utpote Dei protectionem undique sor-
l i lum. Tunc crgo apparebis de Thaeman Idumseorum 
veniens, qtios propter stias erga nos injurias jam 

τρόπολιν λέγει τής Ίδουμαίας· δρος δέ χατάσχιον 
τδ τής Ιερουσαλήμ, ώσπερ πανταχόθεν τής θείας 
ήξιωμένον σκέπης. Τότε ουν φανήση άπδ θαιμάν τε 
τής Τδουμαίας ερχόμενος, ούς τιμωρήση υπέρ τής 

puniveris; de 8aucto autem Sionis moiUe, qualenus είς ημάς πλημμελείας, καΐέχ τού αγίου δρους τού 
4k I I ΠΙ rcxi\ ϊ I t l n< tc t » rk / i l n . i o p i m i i m st. .nstlt<« IVW.A».» V· « fl \ \ « V _ · » . L J* S — 1 . - / _ ~ _ eum redilu nustro clarissimum cunclis feceris 
c Opcruit coelos virtus ejus, el laudis ejus plena esl 
terra. » Operum suorum magniludine ccelum ter-
ramque replebit, in tantum ut curicli ad hyuinum 
coiivertanliir, eapientiam ac magniludinem gesto-
ruui ab ipso admirantes. Nam hoc eliam loco 
quod commune esl per diaeresim dicil, quem non 
infrequenlem divinas Scripiurse idiolismum esse 
ostendimus. Scilicet coelos terramque ait virtute 
Dei operlds, utoinnia dicat: laudcmque ejus propler 
res gestas ab omnibus cumulari oportcre. c Splen-
dor ejus quasi lux erit. ι Adveatu suo, inquil, 
cuncta lumine implebit. c Cornua in manibus ejus.i 
Ostendct habere se idoneas ad suos defeudendos 

Σιών δ λαμπρδν διά τής επανόδου πάσιν έργάση τής 
ημετέρας. « Έχάλυψεν ουρανούς ή αρετή αυτού, χαλ 
τής αίνέσεως αυτού πλήρης ή γή. > Τφ γούν μεγέθει 
τών παρ* αυτού γινομένων χαί ούρανδν πληρώσει χαλ 
γήν * ώστε απαντάς πρδς ύμνο ν τρέπεσθαι λοιπδν, 
θαυμάζοντας τήν τε σοφίαν χα\ τδ μέγεθος τών παρ* 
αυτού γινομένων. Κατά διαίρεσιν γάρ κάνταύθα τδ 
κοινδν λέγει, δπερ ουν έπ\ πολλών έδείξαμεν ήδη 
ίδίωμα τής θείας υπάρχον Γραφής. ΚαΙ γάρ χαλ 
ουρανούς χαί γήν χεχαλύφθαι λέγει τή αρετή του 
θεού, ίνα είπη τδ σύμπαν * χα\ τήν αίνεσιν αύτοΰ 
τών γεγονότων ένεκεν παρά παντδς χρήναι πληρού-
σθαί φησι. ι ΚαΙ φέγγος αύτοΰ ώς φώς έσται. > Τή 
μέν ουν έπιφανεία τή οίκεία, φησίν, άπαντα πληρώ-

vires, et hisinfeslos domandos : melaphoram porro Q αει φωτός, ι Κέρατα έν χερσ\ν αύτοΰ υπάρχει αύτφ.· 
ab animalibtis quae cornibus decertant, sumpsit. 
4 Et posuit dileclionem robuslam forliludinis 
siiaB. > Ha?c nintiruiu faciet, 246 mpgnitudine sua» 
crga nos dileciionis utens. t Ante faciem ejus ibit 
verbum. > Rebus ipsis praeit futuri revelalio, quae 
coii) Oiunibus a Deo prophetis facta fueril, nunc 
mihi quoque baud secius oblaia fuit. c Ει egredietur 
ad correptionem per ve&tigia ejus. » Subsequitur 
v<*ro opus ipsum ; ita ut ulroque modo erudiantur 
ad oflicium homines. Quae res iulura suiil praidiclae, 
VAV postea naciae sunt exiium. 

(p. 575) Δείξει δέ αύτδν αρκούντως έχοντα άμύνειν 
μέν τοίς οίκείοις, χειροΰσθαι δέ τούς έχθραίνειν αύτοίς 
έπιχειροΰντας· έκ μεταφοράς τών τοίς χέρασι μα
χόμενων ζώων ούτως είπών · « ΚαΙ έθετο άγάπησιν 
κραταιάν Ισχύος αύτοΰ· » άπερ ούν διαπράξεται διά 
τδ μεγίστη τή περ\ ημάς αγάπη κεχρήσθαι. ι Πρδ 
προσώπου αύτοΰ πορεύεται λόγος· > πρδ μέν ουν 
τών πραγμάτων, αποφαίνεται τδ έσόμενον, δπερ ούν 
πάντοτε διά τών προφητών ποιών, ούχ ήττον και νύν 
πεποίηκε δι' έμοΰ. ι Κα\ έξελεύσεται είς παιδείαν 
κατά πόδας αυτού. > Ακολουθεί δέ καί τδ έργον, 

ώστε δι' αμφοτέρων τούς ανθρώπους παιδεύεσθαι τδ δέον · δι' ών τε προείρηται τδ έσόμενον, κα\ είς έργον 
έκβέβηκεν ύστερον. 

VERS. 6-12. — iS l e t i i , el commota est terra. · Στίχ. ς'-ιβ'. — « Έστη, κα\ έσαλεύθη ή γη. > 
Tantum apparens, terram commovet. Veluti est Φανε\ς μόνον σαλεύει τήν γήν ώς τδ, ι Ό θεδς 
illud : c Deus slelit in synagoga dcorura" ;> id esl έστη έν συναγωγή θεών > ίνα είπη δτι ώφθη έν μέσω 
in medio eorum apparuU. < Aspexit, el extanuerunl D αυτών, ι Επέβλεψε, κα\ έτάκη έθνη · διεθρύβη τά 
gentes : contrki sunt violenter montes, tabueruni δρη βίοι, κα\ έτάκησαν βουνο\ αίώνιοι πορείας αίω-
colles aeterni a gressibus seternis ejus. > Vel solo 
aspectu genies oiunee pessumdat, el montos colles-
que conterit, qoi taalo temporc vi propria vide-
baniur perslare. Naaique haeccoelitus faccre mos 
ejus cst, et bis operibus regiminis siii cursum de-
monsirare solet. c Pro laboribus vidi tabernacula 
iEtbiopum, pavebunttentoria terrae Hadian. > Nam-
que et olim ciim in iEgypto eervireinus, poslea-
quaro tibi libuit nosex illo servitioexpedire, deserta 
vidiuius et babiiationes ifitbiopnai, ac Madianila-

νίους αύτοΰ. ι 'Απιδών δέ μόνον έθνη τε άπόλλυσιν 
δλα, καί δρη κα\ βουνούς διαθρύπτει έκ πολλού γε 
συνεστάναι κατά τήν ίσχύν δοκούντα τήν οίκείαν 
επειδή άνωθεν αύτφ τοιαύτα διαπράττε σθαι έργον, 
κα\ διά τοιούτων έργων τής οίκονομίας τήν πορείαν 
έπιδείκνυσθαι τής οίκείας. c 'Αντ\ δέ κόπων είδον 
σκηνώματα Αίθιόπων, πτοηθήσονται σκηνα\ γής 
Μαδιάμ. > Κα\ γάρ πάλαι πρότερον όπηνίκα κατά 
τήν Αίγυπτον ημών δουλεύοντες, δτε βουληθε\ς 
άπήλλαξας ημάς τής ύπ' Αίγυπτίοις δουλείας, είδον 

* Psal. LXXXI, 1. 
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έρημους τάς οίκησες Αιθιόπων τε κα\ Μαδιηναίων, Α nim, et quotquot tnnc inimicitiam adversus nos 
καί πάντων γε όπόσοι τήν έχθραν ήρούντο τότε τήν 
καθ* ημών. ι Μή έν ποταμοίς όργισθής, Κύριε, ή 
i v ποταμοίς 4 θυμός σου, (ρ. 576) ή έν θαλασσή τδ 
δρμημά σου ; ι Έθος σοι κατά ποταμών καλ θαλάσ
σης τήν δργήν έπιδείκνυεθαι τήν οίκείαν · τδ γάρ 
t μή έν ποταμοίς, ι άντλ τοΰ, Ούκ έν ποταμοίς κα\ 
θαλασσή πάντοτε τήν όργήν κα\ τδν θυμδν έπιδέδειξαι 
βουληθείς τδν οίκείον. Επάγει γούν · t "Οτι έπιβήση 
έπι τους ίππους σου, κα\ή ίππασία σου σωτηρία. > 
"Ότ* άν γάρ βουληθής, φησ\ν, ώσπερ έφ* ίππων τινών 
επιβαίνων ταίς άοράτοις καί λειτουργικαίς δυνάμεσιν 
έπιτάττεις* οί δέ πάντας μέν αθρόως τιμωρούνται 
τούς εναντίους· σωτηρία δέ εντεύθεν έπιγίνεται τοίς 
σοϊς. ι Έντείνων έντενείς τδ τόξον σου έπ\ τά σκή 

susceperunt. t Num fluminibus iratus es, boiwine, 
num (inquatn) adversusflumina furor tuus, el con-
tra mare impetus tuus? ι Mos tibi est adversus flu-
mina et mare iram tuaro demonstrare; id est contra 
innumerabiles populos soles iratus potentiam luam 
ostendere. Nani locutio, c num fluminibus, > poni-
tur pro, Non fluminibus atque mari iram semper 
furoremque tuum vis demonstrare. Addit itaque : 
c Quia ascendes super equos tuos; et eqnitalio tua, 
salvatio. ι Nam cum volueris, inquit, tanquam equos 
qnosdam conscenrdens, invisibilibus irv.nietrisque 
virtutibus hnperas : bse vero cunclos subilo puniunt 
adversarios : atque hino populo luo salus creatur. 
< Intendens intendes arcum luum super 247 

πτρα, λέγει Κύριος, ι Συνεχέσι δέ ταίς τιμωρίαις Β sceptra, dicit Dominus. ι Perpeluis casligaliontbiis 
κατακοντίζεις τούς έν βασιλεία καί δυναστεία καθ-
εστάναι δοκούντας. c Ποταμοίς |&αγήσεται ή γή. · 
*βστε τών ποταμών τήν άναίρεσιν έκ τής οργής 
Αθρόον γινομένην τής σής δια^ήξαι τήν γήν · έθος 
γάρ τούτο τή γή μειωθέντων ύπομένειν τών υδάτων 
άπδ τής επακολουθούσης ξηρότητος ύστερον. « *Όψον-
ταί σε καί ώδινήσουσι λαοί. ι Έν όδύναις έσονται 
πλείστοι, ουδέ τήν πρόσοψιν ένεγκείν δυνηθέντες 
τήν σήν. (ρ. 577 ) ι Σκορπίζων ύδατα πορείας, ι 
Αφανίζεις γάρ βουληθε\ς άπασαν ύδατος διέξοδον. 
t Έδωκε ν ή άβυσσος φωνήν αυτής, ύψος φαντασίας 
αυτής. > Τότε δή κα\ άβυσσος ώσπερ τινά φωνήν 
κατά τδ μέγεθος αφήσει τδ οίκείον, τώ νεύματι 
κλονουμένη τφ σψ. ι Έπήρθη δ ήλιος, κα\ ή σελήνη Q angustiatis, iiunc 
έσται έν τή τάξει αυτής. » Επειδή δύειν λέγει τδν iu in prosperilate 
ήλιον τοίς έν άνάγκαις, ενταύθα τούτο βούλεται εί
πείν, δτι Τοίς παρά σού έν εύπραγία καθισταμένοις 
φωτεινά κατά τήν οίκείαν φύσιν φανείται δ ήλιος τε 
χα\ ή σελήνη. € Είς φώς βολίδες σου πορεύσονται · » 
περιφανώς κα\ μετά πολλής τής λαμπρότητος έπ-
άξεις τάς πληγάς τοίς έναντίοις. ι Είς φέγγος αστρα
πής δπλων σου. > Αστραπής δίκην έκλάμψει σου τά 
όπλα, ίνα είπη, Ή κατά των πολεμίων Ισχύς, ι Έν 
Απειλή σου όλιγώσεις γήν, κα\ έν θυμψ πατάξεις 
Ιθνη. ι Πάσαν τήν γήν μετά τών οίκούντων αυτήν 
όργισθε\ς άποφάσει μόνη παντελώς άπολλύεις. 

Στίχ. ιγ*-ις\ — « Εξήλθες είς σωτηρίαν τοΰ D 

pulaas eos qii i in regno ac poiestale constiiuti v i -
dentur. c Fluminibus scindetur lerra. » Fluminibus 
repente ab ira tua exsltnclis, terra scindetur. Mos 
enim esl ut hoc terra palialur, immintilis aquis ei 
consequente mox siccilale. c Videbunt te, et doltv-
bunt populi. » Plurimi doloribus corripienmr, ne-
que ferre poterunt aspectum luum. < Dispergene 
aquas iiineris. > Praecludis, si forte volueris, om-
nem aquae exilum. « Dedit abyssus vocem suara. 
aliiludo pbantasia3 ejus. ι Tunc qtiidem abyesua 
etiam vocem quamdam pro sua magnitudine edet, 
nutu tuo concussa. ι Elevaius est sol, et luna 
slelii ia ordiae suo. ι Quoniam sol occidere dicitur 

vu)t dicere fore ut UUs, quos 
consliluisti, solelluna secundum 

propriaui naturam splendidi appareant. ι In luce 
jacula tua ibunl. > Splendide muliaque cum clari-
taie plagas adversariis luis impones.t ln splendores 
coruscatioim arroormn luorum. ι Fulguris instar 
gpleadebunt arina tua, id esl conlra hosles fort i-
tudo. c In comminatione tua imminues terram, ei 
in ftirore luo deirahes genles. > Uaiversam terram 
cura incolis suis, cum iratus fueris, uuo decrelo 
pessum das. 

λαού σου, τού σώσαι τούς χριστούς σου. > "Απαντα 
γάρ πράττεις έπί σωτηρία τού οίκείου λαού άτε έξει-
λεγμένων παρά σοΰ· χριστούς γάρ ενταύθα τούς 
έξειλεγμένους λέγει, ού τούς κεχρισμένους * ώς ό 
μακάριος Δαυΐδ περί τε τού Αβραάμ καί τοΰ Ισαάκ 
κα\ τού Ιακώβ, λέγων, ι Μή άπτεσθε τών χριστών 
μου , καλ έν τοίς προφήταις μου μή πονηρεύεσθε · ι 
χριστούς ούχ ώς κεχρισμένους, άλλ'ώς έξειλεγμένους 
αυτούς είρηκώς. (ρ. 5 7 8 ) ι Έβαλες είς κεφάλας 
άνομων θάνατον. > 'Τπέρ τούτου θανάτφ περιβάλεις 
τούς εναντίους, ι Έξήγειρες δεσμούς έως τραχήλου 
είς τέλος, ι Κα\ δέσμιους αυτούς ήττηθέντας άποφα-
νεϊς. c Διέκοψας έν έκστάσει κεφάλας δυναστών. > 
Τούς πρότερον δυναστεύοντας ούτω τή σαυτού όργή 

VERS. 1 5 - 1 6 . — ι Egressus es in salutem populi 

tui , ad salvandos christos luos. > Oninia pro salute 
proprii populi agis, qui conslai ex electis tuis : 
cbristos eniai bic elecios appellal, non vero unctos. 
Sicut beatus David de Abrabamo, Isaaco et Jacobo 
loqueos : < Nolite, inquit, tangere christos meos, et 
in prophelis aieis nolite ma l i gnar i , e ; > christos vi-
delicet eos appellans, noa quia unctos, sed quia 
electos. c Misisti in capila iniquorum mortem. · 
Propterea adversarios morte occupabis. t Susci-
tasii vincula usque ad collum, in fiaem. > Supera-
tos a le, vinctos etiam osieniabis. 248 1 P r a B c i ~ 
disii in stupore capiia priacipum. > Eos qui aatea 
dominabaiilur, lam vehemenler ira tua eoncidieii, 
ut omnibus slupor fuerit. t Relaxabuut frcna sua, 

M Psal. civ, 15 . 
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gicul paupcr romedeng in abacongo. ι Resolvere Α σφσδρώς διέτεμες, ώστε άπασιν έγγενέσθαι θαύμα. 
ι Σεισθήσονται έν αυτή. > Σαλευόμενοι τιμωρία, 
c Διανοίξουσι χαλινούς αυτών ώς έσθίων πτωχδς 
λάθρα. 9 Διανοίξαι τδ στόμα αυτών είς πεπα££ησια-
σμένην ού τολμήσουσι λαλιάν * δίκην δέ πένητος κε-
κλοφότος τι καλ λαθραίως έσθίοντος ώς αν μή άλω, 
μετά πολλού φθέγξονται τού δέους, ε Κα\ έπεβίβασας 
τούς ίππους σου έπλ τήν θάλασσαν ταράσσοντας 
ύδατα πολλά. > Έπαφηκας τάς αόρατους δυνάμεις 
τψ πλήθει τών πολεμίων, μεγίστην αΰτοϊς ταραχή ν 
ένεργαζομένας. c Έφυλαξάμην, καλ έπτοήθη ή καρ
δία μου άπδ φωνής προσευχής χειλέων μου · καλ 
είσήλθε τρόμος είς τα όστά μου , καλ ύποκάτωθέν 
μου έταράχθη ή έξις μου. ι Πολλάκις γούν έπλ τοίς 
πραττομένοις κακοίς τήν ήσυχίαν έλόμενος άγαγείν 

ora sua ad liberum sermonem non audebuat; ged 
more pauperis, qui giibfuralug aliquid lalenter co-
medit, ne fortc deprehendaiur, raullo cum limore 
inqtieotar. c El euperduxisti in mare equos tuos, 
tuibantes aquag mulias. » Immisisti invisibiles po-
teslaies luas adversus bostium inultitudinem, mul-
tam illig lurbalionero commovenieg. ι Custodm, 
et expavk venter meug a voce orationis labiorura 
meorum, et iagreggug esl iremor in ogga luea, et 
gubter me conturbata est babitudo mea. > Saepe 
igitur circa mala qua». agebaalur gileaiium teoere 
malens, et oraiioni vacare, fulurorum eventuum 
revelaiioae accepta, timor menlem meam occupavit, 
et toto «corpore coatremui. € Reqaiescam ia die 
tribulationig, ut agcendam ad populum incolalue * τή προσευχή χρησάμενος, καλ περλ τών μελλόντων 
mei. » Miratus eum audita iaeredilibi per potea-
tiam taam re futura; quod nempe ex Ul i tribnla-
tioae laaligque malig, quibug ia captiviiate exerd-
tag fui, requiem consequar et molestiarum depul-
sjonem : quiu eliam ad incolatus nosiri locum 
pergam cum proprio popalo. 

εντεύθεν άποκάλυψιν λαβών, φόδψ τε κατεσχέθην τήν 
διάνοιαν, καλ τρόμος δλον με δι' δλου κατέσχεν. 
(ρ. 379) c 'Αναπαύσομαι έν ήμερα θλίψεως τού άνα-
δήναι είς λαδν παροικίας μου. ι Καλ γάρ έθαύμαζον 
μαθών πράγμα άπιστον έσόμενον τή δυνάμει τή σή · 
δτι έκ τοσαύτης θλίψεως καλ τοσούτων κακών, έν οΤς 

διά τής αιχμαλωσίας έξητάσθην, έν αναπαύσει τε έσομαι καλ απαλλαγή τών δεινών* καλ δή καλ έπλ τήν 
παροικίαν τήν ήμετέραν άνελεύσομαι μετά τού λαού τού οίκείου. 

Vaag. 17-19. — ι Quoniam ficug non fruciitica-
bit, et noa erunt germina ia vitibus, mentietur 
opug olivae, el arva aoa afferent escam; destituit 
eaca oveg, et non guat boves in praesepibus. » Vide-
bam, inquit, iram quoque advergug coiHumacee 
lerribilem, ob quam illos non hostilis tantum cala-
miua corripuit, gcd eliam gterilitate oainimoda 

Στίχ. ι^-ιθ*. — ι Διότι συκή ού καρποφορήσει, 
καλ ούκ έσται γεννήματα έν ταίς άμπέλοις * ψεύσεται 
έργον έλαίας καλ τά πεδία ού ποιήσει βρώσιν · έξ-
έλιπεν άπδ βρώσεως πρόβατα, καλ ούχ ύπάρχουσιν 
βόες έπλ φάτναις. > Έώρων γάρ, φησλ, καλ τήν κατά 
τών εναντίων δργήν φοβεράν τινα ουσαν, άφ' ής ού 
τά έκ τών πολεμίων αυτούς μόνον συνείχε κακά · »— - — -, .~ -~ —- »—- ' « 

occupali fuerunt, nullum de germinibas lignisve u άλλά γάρ καλ ύπδ άκαρπίας κατείχοντο παντελούς, 
carpere fractum valentee. Peribuat inguper jumeuta 
emnia, pascui et alimoaia defectu. c Ego aulera in 
Domino 249 ewuliabo, Islabor in Deo salvatore 
gaeo. ι Et reaquidem iHorum i u ge babebunt; nobis 
aulein, le suppeiiag fereate, voluptag erit atquo ga-
lue: Naro proaoinen, ego, dicit in propria persoua 
de universo popalo; qui moe prophetanim perfre--
quene est. Sicut eliam beaturn Davidem preceg pro 
communi populi piTsona facientem videmus; veluli 
cum ait : t \n te, Domine, gperavi, non confundar 
in asteraum M , »ltem *. c Domiae, exaudi orationero 
neam, ei clamor roeog ad te v e n i a t » Haec enira 
ex communi dicit capiivorum persona ; iia ut gln-

ούκ έκγεννημάτων, ούκ έκ ξύλων καρπδν κομ ίσα σθαι 
οΤοί τε δντες· προσαπολέσονται δέ καλ τά κτήνη 
πάντα, έρημία νομής τε καλ βρωμάτων. < Έγώ δέ 
έν τψ Κυρίψ άγαλλιάσομαι, χαρήσομαι έπλ τψ θε(Τ> 
τψ Σωτήρί μου. » Καλ τά μέν περλ εκείνους έσται 
τοιαύτα * ήμίν δέ τή σή βο,ηθεία ηδονή τε προσέσται 
καλ σωτηρία · τδ γάρ, έγώ δέ, έκ προσώπου τού οί
κείου περλ τού κοινού λέγει λαού, δπερ ούν έθος πολ-
λαχοΰ τοϊς προφήταις ποιείν (ρ. 580) ώς καλ δ 
μακάριος Δαυΐδ τάς αίτήσεις έκ προσώπου τού αυτών 
ποιούμενος φαίνεται * ώς δΥ άν λέγη · t Έπλ σοι, 
Κύριε, ήλπισα, μή καταισχυνθείην είς τδν αίώνα · » 
καλ, ι Κύριε, είσάκουσον τής προσευχής μου, καλ ή 

guli preee hac commode ati queant. Eodcm nunc j) κραυγή μου πρδς σέ έλθέτω. > Ταύτα γάρ έκ τοΰ 
modo propbeta tanquam ex commaai persona lo-
quitur, quandoqnidem et de commuai utilitaie agit. 
c Doiaiaaa Deug, virtug mea : et ponei pedeg meos 
quasi cervi, et ad excelga roe deducit, ui viucara 
i n cantico ipsMis. ι lg in ih i in omnibus vireg guppe* 
dital, qai nos celeriter admodam captivitati subdu-
cet: aaoi inore cervorum celerem inde faciemus 
redUHm. Sublimes aatem nog prae oronibus ostcn-
de l ; ita ulnobis nihil aliod gupergit, quam canticig 
atqae hymnig Deaai celebrarc: quaodoquidem vic-

κοινού λέγει τών έπλ τής αίχμαλωσίας δντων, ώς άν 
έκαστου αρμοδίως τή φωνή χρησαμένου ταύτη. Τδν 
αύτδν δή τρόπον καλ νύν ό προφήτης ώς άπδ του 
κοινού λέγει ταύτα, επειδή καλ περλ τών τψ κσινψ 
προσεσομένων διαλέγεται, t Κύριος ό Θεός μου · 
δύναμίς μου* καλ τάξει τούς πόδας μου ώσελ έλάφου" 
καλ έπλ τά υψηλά έπι6ι6$ με, τοΰ νικήσαι έν τή 
φδή αυτού, ι Αύτδς γάρ έστιν ό τήν έν άπασι δύνα
μιν μοι χαριζόμενος * δς άφελεί μέν ημάς μετά πολ
λού τού τάχους τής αίχμαλωσίας, δίκην έλάφων 

«· Pgal, χχχ, 2, " Psal.ci, 2. 
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^ξείαν τήν εκείθεν άναχώρησιν ποιούμενους* ύψη- Α toriam nobis de bogtibug, pnHer omaem biuni ium 
λοτέ ρους δέ ημάς πάντων άποφαίνει, ώστε μηδέν spem, concessil. 
έτερον ήμίν άρμοττειν λοιπδν, ή τδ έν ψδαίς κα\ ύμνοις εΐναι τοΤς δφειλομένοις τφ βεφ* υπέρ ών τήν 
•χατά τών έχθρων τών ημετέρων νίκην παρά πάσαν άνθρωπίνην ελπίδα Ιέδωκεν ήμίν. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΣΟΦΟΝΙΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ 

COMMENTAR1US ΙΝ SOPHONIAM PROPHETAM. 

Ού τόρρω τού μακαρίου Άμβακουμ τψ χρδνψ τήν 
προφητείαν ταύτην δ μαχάριος πεποίηται Σοφονίας * 
4πΙ γάρ Ίωσίου τού βασιλέως τής Ιουδαίας, χαθώς 
ή Βίβλος δηλοί, προφητεύει τά παρόντα * μεθ* δν 
βραχέος διεληλυθότος χρόνου, (ρ. 384) έπεληλύθασί 
τε τή Ιερουσαλήμ οί Βαβυλώνιοι, κα\ πλείστα δσα 
χατά τήν Ιούδα διαθέντες φυλήν, χα\ πολλούς μέν 
άνελοντες, πλείστους δέ άπαγαγόντες αίχμαλώτους, 
αυτήν τε έπόρθησαν τήν Ιερουσαλήμ, κα\ δή χα\ 
πυρ\ τόν τε ναδν τδν θείον και τών τής πόλεως οικο
δομημάτων τά κάλλιστα κατέφλεξαν άπαντα* έτι καΛ 
τδ τείχος αυτής παντελώς καθελόντες, ώς μηδέ 
Ασφάλειαν τινα τούς ένοικούντας, είπερ ουν τίνες 
συνήθης προγραφή τού βιβλίου. 

ΚΕΦ. Α'. 
Στίχ. α'-γ\ — ι* Αόγος Κυρίου δς έγένετο πρδς 

Σοφονίαν τδν τού Χουσ\, υίδν Γοδολίου, τού Αμαρίου, 
τού 'Εζεκίου, έν ήμέραις Ίωσίου υΙού Άμώς βασι
λέως Ιούδα* > έν οίς δεδήλωκε τόν τε προφήτην 
όστις έστί κα\ δθεν καταγόμενος χα\ έν τίνι καιρψ 
ποιείται τήν προφητείαν. Άρχεται δέ τής τών έσο
μένων προ^ήσεως ούτως* ι Εκλείψει έκλιπέτω 
πάντα άπδ προσώπου τής γής, λέγει Κύριος. > Γε-
γόνεσαν μέν γάρ αίχμάλωτοι παντελώς αί δέκα φυ-
λαί* κεκρατηκότες δέ εκείνων 'Ασσύριοι έπηλθον 
μέν κα\ τή Ιερουσαλήμ ώς αίρήσοντες κα\ ταύτην. 
'Ος δέ τήν φοβεράν έκείνην έδέξαντο διά τοΰ αγγέ
λου πληγήν, μετά πολλού μέν τού δέους ειδον οί 
λοιποί πρδς φυγήν δπόσοι γε της διά τού αγγέλου 
τιμωρίας γεγόνεσαν έκτος* έν είρήνη δέ βαθεία τά 
κατά τήν Ιερουσαλήμ γέγονεν έκ τούτου · επειδή 
τοίνυν τούς τής Ιούδα φυλής τούς τε τήν Ιερουσα
λήμ οί χούντας, ού της τιμωρίας τών 'Ασσυρίων τδ 
μέγεθος έσωφρόνισεν, ού τών δέκα φυλών έφόβησεν ή 
αίχμαλωσία, μεμενήκασι δέούθέν έλαττον εκείνων πα
ρανομία τε χαλ άσεβεία συζώντες κα\ ούτοι, άναγκαίως 
εντεύθεν ήρξατο τούτο λέγων, δτι ανάγκη κα\ τούς 
υπολοίπους έκλιπείν τού λαού, άφαιρεθέντας μέν τής 
γης τής επαγγελίας, άπαχθέντας δέ είς αίχμαλωσίαν · 
επειδή κα\ ούτοι μεμενηκότες, ουδέν εκείνων έλαττον 
ώφθησαν άσεβοΰντες. (ρ. 382) Καλώς δέ χαί έν άπο-
φάσειτήν μήνυσιν ποιείται* ώς άν δεικνύς δτι τού-

Β Haiid procul beati Habacuci tcmpore propheiiam 
banc beatus fecit Sophonias: nain sub Josia rege 
Judttx, sicul liber demonstrat, prsesentia vaiiciualur. 
Post quem brevi interposito spatio, expeditioncm 
fecerunt adversug Hierusalem Babylonii. plnrimis-
que cladibus Judse tribuni affeceruni, interfeciis 
muli ig, plurimis in 250 caplivilatem abduciis, 
ipga vastata Hierugalero, templo divino inflaminatn, 
el pulcherriniig urbig aedificiis igne creroalis: do-
nique moenibus eliaai funditug dirutig, ne quod 
munimen incolae, si forle aliqui vellent, babere 
possent. Sequitur vero consuclus libri litulug. 

έπιθυμοίεν τούτου, δύνασθαι έχειν. Αύτη μέν ούν η 

CAP. I . 
VERS. 1-5. — ι Yerbiim Doinini, quod faclum e&l 

ad Sophoniam filium Chusi, filii (49) Godoliae, filii 
Amarix, filii Ezeciae, in diebus Josiae filii Ainosi 

„ regis Judae. > Ex bis demonalralur quis faerit pro-
pbeta et a quibus glirpem ducat, et quo leoipoe 
prophetiam faciat. Exorditur atilein futuroruni pne-
diciiooeni sic : «Defeciione deficiani omnia a facie 
lerrae, dicil Dominng.» Captiva? jam cuncUr erant 
decem Ir ibus; vicioreg autem illarum A&gyrii 
aggressi sunt eliam Hierugalem, ceu haac pariler 
capturi. Pogtquain aulem terribilcrn illani cxperti 
gunt ab angelo cladero, reliqiti cum ingenti mehi, 
quotquot extra angeli aniaiadvergionem ftieriiut, in 
fugam coavergi gual. Exin alta in pace fuil Hieru-
salera. Quoniam itaque Judae iribum et llierusaleca 
civeg magnitudo poena? Assyriis iiuposilae non enien-
davit, nec decem tribuum captivitas terrefecit, 
perstiteruntque baud rainus illis inju5te impwqne 

D viventcs, binc necessario eiorsus tsi dicens, ne-
cegge fore ut reliqua etiam populi pare deficiat, de 
lerra promissionis abrepta, et in caplivitalem tra-
ducia: quandoquidem bi eiiara qui illic remangc-
raat, baud minug Ulig vigi gnnt peccaloreg. Egregie 
anlem cum absolula gententia facit pnedietioneia, 
u l ogiendal dignos illog geroet raalis big, per ea 
qua» gcsseraat, eflecisse; uade et Detig talia de 
2 5 1 l , s dcceruere adduclus gil. Jani poUquai» gr> 

(49) Graecc filium. 
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xietis, neceggario nunc liroebitig uaivergalem Do- Α 1 Άλλ* επειδή άμελώς περί τδ Θείον έσχήκατε. 
minum, cum digaam poenam peccaiig veslris irapo-
net.Non eniin abest tempug i l lud, imo proximufB 
r s l v quo *#08 boslibug quagi viclimag tradei : quoa 
ilte bostes proprio maadato ad boc elegit voca-
vitque. Id enitn significant verba, c gaoctificavit 
vocaios suos , > quagi dicat babere ge jam dele-
ctos, quos ad banc hosliam oiactandam vocavit; 
bostcs nimiruai ialelligens, qui et vog immolabunt. 
c Et eri l in die hosiiae Oomiai, et ulciscar super 
principeg · ei super domuui regis, et super omnes 
ςπί indult sunt vesie peregriaa. Et ulciscar niaai-
lesie super vestibula ia die i l l a , qui compleal do-
mum Dei sui impielaie ac dolo. » Tempore illo pu-
niam eos qui principes vestri videatur, ipgamque 

νυν γούν ύπ* αυτής της ανάγκης φοβηθήσεσθε τδν τον 
παντδς Κύριον, δτε τήν τιμωρίαν ύμίν άξίαν επάγει 
τών πλημμελημάτων* ουδέ γάρ άφέστηκεν δ καιρός 
εκείνος, άλλά κα\ μάλα γε έγγύθεν εστίν, έν φπερ 
υμάς τή τών πολεμίων παραδώσει θυσία, ούς οίκείψ 
προστάγματι άφώρισέν τε και κέκληκεν έπι τούτω* 
τούτο γάρ λέγει τδ, ιήγίασε (50) τούς κλητούς αύτου,» 
Ινα είπη δτι άφωρισμένους έχει τούς είς τήν θυσίαν 
ταύτην κεκλημένους* λέγει δέ τούς πολεμίους, οί χατα* 
θύσουσιν υμάς. ι Κα\ έσται έν ήμερα θυσίας Κυρίου, 
κα\ έκδικήσω (51) έπ\ τούς άρχοντας, κα\ επ\ τδν 
οίκον τού βασι)έως, κα\ έπί πάντας τούς ένδεδυμέ-
νους ενδύματα αλλότρια* κα\ έκδικήσω έπ\ πάντα; 
εμφανώς έπι τά πρόπυλα έν εκείνη τή ήμερα, τους 

rcgis domum fundilus destruam, quia in captivi- Β πληρούντας τδν οίκον τού Θεού αυτών ασεβείας και 
taiem abducendus esl ig qui tunc rex vester vide-
b i tur : atque ia omnes prorsus aaimadvertam, qui 
laotopere imitalioni eibaicorum semei iradidertint, 
ut etiam vestiam illarum ugiun affectaverint, qius 
alege vetitae, genlibus congruuat. Cunctog, i n -
quam ante veglibula templi paniam, conlra quod 
i upie egerunt; dum illuc iagrederenlur quidem 
ob simulandum cullum meum, sed nonnigi cuno 
bypocrisi et dolo introire illuc audereai: aiquidem 
iiullam verx religionis rationero babere voluerunt, 
&ed idolie polius studiose adhaerere. 

δόλου, ι Έν έπείνω δή τψ καιρψ τούς άρχειν έν ύμίν 
δοχούντας τιμωρήσομαι * αυτόν τε παντελώς άφανιώ 
τού βασιλέως τδν οίκον, άτε πρδς αίχμαλωσίαν άπ* 
άγεσθαι μέλλοντος τού τότε βασιλεύειν υμών δοκούν-
τος* (ρ% 588) κα\ πάντας δέ καθάπαξ τιμωρήσομαι 
τούς ούτω πρδς τήν 'Ελληνικήν μίμησιν εαυτούς έκ-
δεδωκότας, ώς καί τών ίματίων ζηλούν τήν χρήσιν 
τήν τψ νόμψ μέν άπηγορευμένην, τοίς έθνεσι δέ αρ
μοδία ν. Πάντας δή, φησί, περιφάνώς τιμωρήσομαι 
πρδ τών τού ναού πρόθυρων, είς δν ήσέβουν, είσιόν» 
τες μέν τψ δοκείν είς έμήν θεραπείαν, μεθ* ύποκρί-

σεως δέ κα\ δόλου ποιείσθαι τήν είσοδον τολμώντες, εί γε τής μέν ευσέβειας ούθένα λόγον έβούλοντο ποιεί
σθαι, τοίς είδωλοις δέ προσανείχον σπουδή. 

Veas. 10, 11. — < E l erit die il la, dicit Dominug, C Στίχ. ι\ ια'. — c ΚαΙ έσται έν εκείνη τή ήμερα. 
νοχ clamorig a porta caedentium, et ululatog a §t> 
cunda, et coalritio magaa a collibug. · Tunc eane 
vox quadam terribilis exaudietur, a porta inci-
pieag, propler bogtes irrumpentes muliamque 
occidiunein 2 5 5 facicnies. Excipiet vero vocero 
illam ululalag iulolerabilig bominuta per domog 
contritorum varieque pereunlium ; insuperque eo-
rum qai ad celgiora loca gpe evadendi confugient 
( i d enim dicil vocabuluro colixbut), neque tamen 
quidquam opig invenieal, ged exlremum guppli-
ciuro perfrreat. Quibug congealaaee gubdit:< Plan-
gite, qui babiialis concisam. ι Nunc, inquit, la-
meatari digaum eel habitatorcg Hierusaletn, quam 
varia crcde incolarum bosleg concident, ejugque 

λέγει Κύριος, φωνή κραυγής άπδ πύλης άποκεντούν-
των, κα\ όλολυγμδς άπδ τής δευτέρας, καί συντριμρ 
μδς μέγας άπδ τών βουνών. » Τότε δή φοβερά μέν 
τις γενήσεται φωνή άπδ τής πύλης λαδούσα τήν αρ
χήν, διά τών είσιόντων τε πολεμίων, κα\ πολύν εργα
ζομένων τδν φόνον διαδεξεται δέ τήν φωνήν έκείνην 
όλολυγή τις αφόρητος τών κατ* οίκίαν συντριδομένων 
τε κα\ άπολλυ μένων ποικίλως, έτι κα\ τών έν ύψη-
λοτέροις τόποις έλπίδι φυγής κατατρεχόντων (τοντο 
γάρ λέγει ι βουνών ι ) , ού μόνον ουδέν ώφελείσθαι 
δυναμένων εντεύθεν, άλλά γάρ κα\ τήν έσχάτην δεχό
μενων τιμωρίαν. Οίς ακολούθως επάγει * ι Θρηνείτε, 
οι κατοικούντες τήν κατακεκομμένην. ι Ενταύθα δή, 
φησ\, θρηνείν απαντάς άξιον τούς οίκούντας τήν Ίε-

aedificia periringent, et inquilinos iriicidabunC. D ρουσαλήμ, ήν διαφόρως διά τών οίκούντων κατακό-
c Quia univcrgag populug asgimilatug est Cha-
naaai, disperieruat oiaaeg qui elati erant argento.» 
Qaaadoquidcm Chanameorum mores iraitaii gunt, 
ideo par illis sustinuere supplicium, pessumdati; 
qaeaudaiudam scilicet et i l l i perierunl cum regio-
uoai Israelitis tradidit Deus. Simul peribunt cum 
reliquig, i l l i qai guperbiebani. diviiiis ge fuliog 
ceraeuieg : nullum a gaig opibag euiolumentum 
babebuot, ged contra omniao bonie guig spoliali, 

ψουσιν οί πολέμιοι, τάς τε οίκοδομάς αυτής διατέ
μνοντες, κα\ τους κατοικούντας διασφάττοντες. 
ι Διότι (52) ώμοιώθη πάς ό λαδς Χαναάν, έξωλοθρεό 
θησαν πάντες οί επηρμένοι άργυρίψ. ι Επειδή γάρ 
τώνΧαναναίωνέμικήοαντο^τδν τρόπον, (ρ. 380) διά 
τούτο παραπλησίως έκείνοιςκα\ τήν τιμωρίαν έδέξαντο 
άπολλυ μενοι παντελώς, δνπερ δή τρόπον άπώλοντο 
κάκείνοι όπηνίκα τοίς Τσραηλίταις παρεδίδου τήν γήν 
δ Θεός* συναφανισθήσονται γάρ δή πάντες τοίς λοι-
ποίς κα\ οί μέγα φρονούντες έπ\ πλούτψ θεωρούντες paupcrfimig similee fleat 

εαυτούς, μηδέν έκ τής εύπορίας κέρδος λαβόντες * τουναντίον μέν ούν έν τή αφαιρέσει τών οίκείων 
ραπλήσιοι γεγονότες τοίς παντελώς πενομένοις 

(50) Ιι» bic cod. 
(51) Cod. έκδίκησιν. 

(52) Cod. διά τί. 
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Στίχ. ιβ'-ις*. — ι Ko\ Ισται έν τή ήμερα εκείνη, Α v " s . 12-16 . — « Ει erit in die nca, scrutaboi 

εξερευνήσω τήν Ιερουσαλήμ μετά λύχνου. > Επειδή 
3οίς τά ένδότατα κα\ σκότψ πως κατειλημμένα ζη-
τούσιν, Ιθος λύχνω κεχρήσθαι πρδς άκριβεστέραν 
έρευναν τών άποκεκρυμμένων, τούτο λέγει, δτι μετά 
πολλής τής ακριβείας έξερευνηθήσεται πάντα τά τής 
Ιερουσαλήμ, ώς μηδέν τών ενόντων διαλαθεΤν τούς 
πολεμίους."Οπερ [ F . φπερ] ακολούθως έπήγαγεντδ, 
ε Έξωλοθρεύθησαν πάντες οί επηρμένοι άργυρίψ* ι 
δεικνδς δτι ούτω πάντα τών ευπόρων άφαιρεθήσεται 
τά δντα, ούθενδς λαθείν τών πολεμίων τήν έρευναν 
δυναμένου, ι Κα\ έκδικήσω έπ\ τούς άνδρας τούς 
χαταφρονούντας έπ\ τά φυλάγματα αυτών,τούς λέ
γοντας έν ταϊς καρδίαις αυτών, Ού μή άγαθοποιήση 
Κύριος, ουδέ μή κάκωση, ι Τιμωρήσομαι γάρ, φησί, 

Hierusalem cum lucema. ι Quoniam eorum, qui in-
lima etintenebris condita quxrunt, mos est luceraa 
tit i ad accuratiorero laieniium rerum vestigalionem, 
idcirco sic loquitur, fore nempe ut multa cum se-
dtilitate vesligenltirres omnes Hierusalem, ut nihil 
opum ejus bostes laleai. Quo fit ut consentanee 
subjuagat, c Disperierunt ouines elati argento;*si-
gnificaas fore ut cuncti divitum tbesauri diripianlur, 
cum nihil hoslium vesligalionem vilaturum sii, 
c Et ulciscar super viros, qui contemnunt cuslodias 
suas, qui dicunt in cordibus suis : Utique ue faci* 
beae Dominus, et non faciat male. ι Hos, inquit, pa 
niam qui pracepla mea cultumque omnino asper 
nantur, quibns cuetodiri ac servari ab omni 2 5 6 

τούτους, (ρ. 590) οί τών μέν προσταγμάτων τών & delrimento poterant:coutraque exislimanl fierinon 
έμών καί τής θεραπείας κατεφρονούν παντελώς τής 
άμής, άφ'ών δή φυλάττεσθαι κα\ διατηρείσθαι έκ 
πάσης ήδύναντο έπη ρε ί ας · διακειμένους δέ δτι μή 
οίον τέ τι κακδν αύτοίς έπενεχθήναι τοιαύτα παρα-
νομούσιν · τδ γάρ, ι Ού μή άγαθοποιήση Κύριος, > 
κατά ύπό κρίσιν άναγνωστέον, άντ\ τού, 'Αγαθο-
ποιήσει. ι ΚαΙ Ισται ή δύναμις αυτών είς διαρπα-
γήν, καλοί οίκοι αυτών είς άφανισμδν* κα\ οίκοδομή-
οουσιν οίκίας, κα\ ού μή κατοικήσωσιν έν αύταίς * 
χαλ καταφυτεύσουσιν αμπελώνας, κα\ ού μή πίωσι 
τδν οίνον αυτών * δτι εγγύς ήμερα Κυρίου ή μεγάλη, 
εγγύς κα\ ταχεία σφόδρα, ι Πάσα μέν ούν αυτών 
ή δύναμις ύπδ τών πολεμίων περιαιρεθήσεται * άφα
νισθήσονται δέ κα\ πάντες αυτών οί οίκοι * κα\ ούτε ^ 
τών οίκων άπολαύσουσιν, οΟς μετά πολλής οίκοδομή-
βαντες επιμελείας, ούτε τών γεωργιών τών οίκείων 
λήψονται τδν καρπόν* επειδή πάρεστιν κα\ πλησίον 
Αγαν έστ\ν ήμερα τού θεού, καθ* ήν έκβήσεται πάντα 
Απερ ούν άποπέφανται κατ* αυτών ό θεός. ι Φωνή 
ημέρας Κυρίου πικρά χαλ σκληρά τέτακται. > Με-
μήνυται γάρ ό καιρός τής αποφάσεως τής θείας, 

posse ut mali aliquid eis accidat talia peccantibus. 
Nam dictio c Ne bene faciat,» figurate legenda est 
pro, bene faciel. < El erii fortiiudo eorum in diro 
plionem, et domus eoruni in dissipationem : et 
aedificabunt domos, et non habitabunt in c is ;et 
plantabunt vineas, el noa bibent vinum.earum, 
quia juxla est dies Domini niagna, juxta esl et 
velox nimis. > Universa, tnquit, eorum fortiludo ab 
bostibus exstinguetur, desiruentur cuaciaj domue 
eorum : neque aedificiis fruentur quae sedula cura 
exstruxerant, neque de arvis suis fructnm carpeni, 
Quoniain adest propeque est Dei dies, quo cuncta 
evenieni quae de illis decrevit Deus. c Vox diei Do-
mini amaraet dura posita esl. > Praedicilur teaipus 
divini decreti, aniaritudine mulia c i asperilate ple-
num. « Potens dies irae. » Validus admodum diei 
illlus furor. c Dies illa, dies tribulalionis et angu-
stiae, dies inlempesiiviiatis et exilii, dies tenebra-
ruoi el caliginis, dies nebulae et lurbinis, dies tubao 
et clainoris super urbes rauuitas et super angulos 
excelsos. > 

πολλής πικρίας τε κα\ τραχύτητος γέμων. ι Δυνατή ήμερα οργής. »Ίσχυρδς άγαν της ημέρας εκείνης ό θυ
μός, ι Ή ήμερα εκείνη, ήμερα θλίψεως καί ανάγκης, ήμερα άωρίας κα\ αφανισμού, ήμερα σκότους κα\ γνό-
ιρου, ήμερα νεφέλης κα\ ομίχλης, ήμερα σάλπιγγος κα\ κραυγής (ρ. 591) έπί τάς πόλεις τάς όχυράς, κα\ έπλ 
τάς γωνίας τάς ύψηλάς. ι 

Στίχ. ιζ', ιη'. — Τότε γάρ ανάγκη τε κα\ θλίψις VERS. 17-18 . — Tunc enini angitsiiae erunt, et 
έσται πολλή, καί θάνατοι άωροι τών έν νηπία σφα- tribulalio multa, el immalune iuortes in lenera oc-
ζομένων τή ηλικία* αφανισμός τε ανθρώπων πολύς, cisorum setaie, csedes bominum multa, ita ulabhinc 
ώς εντεύθεν απαντάς δοκείν σκότψ, γνόφω ή τινι videantur omnes tenebris, caligine, ei nebula qua-
νεφέλη περικεχύσθαι κα\ ομίχλη· ή τε γάρ πολε- j ) dam ac turbine circumfundi. Nam et bellica tuba, 
μική σάλπιγξ, χαλ ή μετά ταύτης φωνή τών πολε· et banc subsccutus boeliuin clamor altissiuie reso-
μίων μέγιστον ηχήσει προσημαίνουσα τών τε ίσχυρών nabit, niunilarum urbium ac palatiorum exitiuni 
πόλεων κα\ τών μεγίστων οίκιών τήν καθαίρεσιν. 
t Καλ εκθλίψω τούς ανθρώπους, χαλ πορεύσονται 
ώς τυφλο\, δτι τψ Κυρίψ έξήμαρτον* κα> έκχεώ το 
αίμα αυτών ώς χούν, κα\ τάς σάρκας αυτών ώς 
βόλβιτα. > Τή μέν γάρ υπερβολή τής θλίψεως δ«>ί-
σουσι τυφλών ουδέν ούδε τά πρδ ποδών όρςίν οιοί 
τε δντες· πείσονται δέ άπαντα συντόμως είπείν, 
έπειδήπερ άγαν ήσέβησαν ξίς θεόν · υπέρ ών αίματος 
τα Ικχυσις ώς έκ πολλού γενήσεται φόνου* ·α? τε 
τών αποθνησκόντων σάρκες άταφων μενόντων τών 
Αναιρουμένων, ώσε\ κόπρος τις κατά παντδς £ιφή-

PATBOL. GR . L X V I . 

portendens. ι Et tribulabo homines. et auibulabunt 
ut caeci. quia Dominopeccaverunt: eieffundain sao-
guinem eorum sicut pulverem, el carnes eorum 
sicui slercora boum. » Tribulationis excessu, non 
erunt c*cis dUgimiles, ne illa quidem qux anle 
pedes atiiit videre valeates. Atque, ut summatim 
dicatn, nibil non 2 5 7 patientur, quia graviter in 
Deum peccaverunt. Ea propter et sangulnis effusio. 
tnnquara mullae occisiouis erit, et occisorum car-
nes, insepullis mortuis manentibus, quasi fimui 
qnidam omni loco jactabuntur. c Et argentum au» 
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ruroque eorum non poieril liberare eos in dle irae Α < x r w t t τόπου, c ΚαΙ τδ άργύριον κα\ τδ χρυσίον 
Doraini, et ignezeli ejus consametur universa terra: 
qtiia consumraationem et feslinaiioaem faciet super 
omnes terrae habitatores. > Nibil ipsis proderunt 
diviliaequasinjustecoacervaverunt, quia haec omnia 
teropore ilio dmaae cedeat irae, quae igais iastar 
uaiversaai consumet lerram, cunctos autem babi-
talores ejus multa cuai feslinatione pessamdabil. 
Deinde post malorum praedictiooem, in epeni illos 
pro more suo propbeta erigens, pergit dicere: 

αυτών ού μή δυνηθή έξελέσθαι αυτούς έν ήμερα 
οργής Κυρίου , χαλ έν πυρί ζήλου αυτού καταναλω-
θήσεται πάσα ή γή * διότι συντέλεια ν χα\ σπουδήν 
ποιήσει έπί πάντας τούς χατοιχούντας τήν γήν. » 
Όνησις αύτοίς ουδεμία τού πλούτου γενήσεται δν 
συνήγαγον αδίκως, (ρ. 392) επειδή ταύτα πάντα 
κατά τδν καιρδν εκείνον δεύτερα τής δργής έσται 
τής θείας, ή πυρδς δίκην πάσαν μέν καταναλώσει 
τήν γήν, πάντας δέ τούς ένοικοΰντσς αυτήν μετά 

πολλού γε απολέσει τού τάχους. Είτα μετά τήν μήνυσιν τών κακών, εύέλπιδας αυτούς καθώς είωθεν ό προ
φήτης ποιών, επάγει 

CAP. I I . ΚΕΦ. Β\ 
VE*S. 1 -3. — t Congregamini, siroulque orate, Στίχ. α'-γ\ — ι Συνάχθητε κα\ συνδεήθητε, τδ 

gens iaerudita, anlequam fialis ut flos pertransiens έθνος τδ άπαίδευτον πρδ τού γενέσθαι υμάς ώς άνθος 
diurnus, antequam veaiat super vos ira furoris παραπορευόμενον ημέρας, πρδ τον έπελθείν έφ' υμάς 
Dotnini. ι Agesis enim, omnes qui bactenus oilicii β όργήν θυμού Κυρίου.£> Άλλά γάρ άπαντες ύμείς οέ 
vestri disciplinam non excepistis, nunc congregati μέχρι τού δεύρο τήν τών προσηκόντων ού δεξάμενοε 
communes Deo preces extollile, ne forle floris instar 
repente marceseenlis, sopremum exitium patiamini, 
toia in voe irruentedivina ira. c Quaerite Dominum, 
cimcii bumiles lerrse. t Vos qui prae cseteris terrae 
incolis, calamitatibus inflictis huroiliati fuistis, 
nuuc resumpto verae pietatis studio, misericordiam 
implorate divinam. ι Judicium operamini et jus l i -
liam quaerite. > Nunc facti justi debilaa honesiatis 
judices, discernentesque a deteriore raelius, just i-
tiaedale operam. ι Quaerile mansuetudinem ei respon-
dele ea, ut protegamini in die iraeDomini.* Mansue-
tudineai eligite et patieniiam, secus ac oliro injustae 
pauperum oppressioni operam dedislis: 258 Q u m 

παιδείαν, νύν γούν συνελθδντες, κοινάς τάς δεήσεις 
τψ Θεψ προσαγάγετε, ώς άν μή δίκην άνθους άθρόον 
άφανισθέντος παντελή τήν άπώλειαν ύπομείνητε, 
δλοτελοΰς έφ' υμάς ένεχθείσης τής δργής τής θείας· 
« Ζητήσατε τδν Κύριον, πάντες ταπεινοί γής. ι Καλ 
οί παρά πάντας τούς τήν γήν οίκούντας ταίς έπενε-
χθείσαις ύμίν συμφοραίς τεταπεινωμένοι, επιμελή-
θέντες τής εύσεβείας, τδν έλεον αίτήσατε τδν θείον, 
ι Κρίμα έργάσασθε κα\ ζητήσατε δικαιοσύνην. » 
Νύν όρθο\ τού προσήκοντος γενόμενοι κριτα\, καλ 
διακρίνοντες έκ τοΰ χείρονος τδ κρείττον έπιμελείσθε 
τού δικαίου, (ρ. 393) ι Ζητήσατε ?;ραότητακα\ άποκρί-
νεσθε αυτά, δπως σκεπασθήτε έν ήμερα δργής Κυ-

adeo spoadete, morum borum fore vos studiosos: id C ρίου. > Επιείκεια ν έλεσθε κα\ άνεξικακίαν, άνθ* ής 
enimvaletdicUo,€Respondeteea;iultemporepunitio-
ois consequaroini aliquaina Deoopem. Poslea recitat 
inierendas alienigenie casligaiiones, propter illorum 
adversus lsraelitas iniquitatem, ut sic majorem 
Dei erga bos tutelam demonstret. 

πρότερον κατά τών πένεστερων έπετηδεύετε αδικίας, 
κα\ δή σύνθεσθε περ\τήν τούτων έχειν σπουδήν · τούτο 
γάρ λέγει τδ, < Και άποκρίνεσθε αυτά, ι ώς άν προσ-
γένοιτο ύμίν έν τψ καιρψ τής τιμωρίας τυχείν τίνος 
παρά τού Θεού βοηθείας. Είτα λέγει τάς κατά τών 

άλλοτρίων τιμωρίας υπέρ της είς αυτούς αδικίας επάγε σθαι μέλλουσας ώς άν μείζονα τής περ\ αυτούς 
κηδεμονίας τού Θεού ποιήσαιτο τήν άπόδειξιν. 

YERS. 4-6. — c Quia Gaza diripielur, et Ascalon 
in dcsolationem, et Azotus meridie projicietur, et 
Accaron eradicabitur. > Alienigenae omnes, propter 
ea quae adversus vos egerunt, noa vulgare suppli-
cium perferent. Jam ι roeridie, ι commuae aliis 
vocabuluro, dicit pro, manifeste, ita ut res neminem 
bteat : aam quae de eiagulis dicit orbibus, sive 
Gaza. sive Aecalone/sive reliquis, comniuniter dc 
omnibus dicil , etsi diviso sermone, ut solel. Vull 

Στίχ. δ'-ς'. — ι Διότι Γάζα διηρπασμένη έσται* 
κα\ 'Ασκάλων είς άφανισμδν, κα\ 'Αζωτος μεσημ
βρίας έκριφήσεται, κα\ 'Ακκαρών έκρίζωθήσεται. > 
Πάντες γάρ οί αλλόφυλοι, υπέρ ών καθ* υμών πε-
ποιήκασι, τιμωρίαν δέξονται ού τήν τυχούσαν * τδ 
γάρ ι μεσημβρίας > κατά κοινού λέγει άντ\τού, 
προδήλως, ώς μηθένα τδ γινόμενον λαθείν* ά γάρ 
περ\ έκαστης λέγει τών πόλεων, εί τε Γάζης, εί τε 
Άσκάλωνος, είτε τών λοιπών, κατά κοινού περλ 

enim dicere cunctas alienigenarum urbes direptum D πασών λέγει διελών τψ λόγψ, καθώς είωθε. Βου-
destruciomque i r i , et orani sua proprietale dejectas 
supremum excidium passuras. ι Vae qui habitalis 
funicuhim roaris, adveoae Cretenses! Yerbum Domini 
super vos, Cbanaan terra alienorura. Et perdaai vos 
de babitatione. EteritCreta pascua gregum, et ovile 
pecorum. ι Quia roariliniae urbes illae arant, ideo 
funiculum maris ea$ appellavil, sicut etiam beatus 
David ait his verbis: ι Dabo tibi terram Cbaaaaa, 
fuatculum baereditatis vestra? 1 1: ι proeout dicat: 

••Psal.civ, 11. 

λεται γάρ είπείν δτι πάσαι τών αλλοφύλων αϊ πόλεις 
διαρπαγήσονταί τε κα\ άφανισθήσονται, κα\ τής 
οίκείας εύπραγίας άπο^ιφείσαι παντελή δέξονται τήν 
άπώλειαν. c Ούα\ οΐ κατοικούντες τδ σχοίνισμα τής 
θαλάσσης, πάροικοι Κρητών * λόγος Κυρίου έφ' ύμάς« 
Χαναάν γή αλλοφύλων* χαί άπολώ υμάς έκ κατοι
κίας* χαί έσται Κρήτη νομή ποιμνίων, καλ μάνδρα 
προβάτων. > (ρ. 394) Επειδή παραλίους είναι τάς 
πόλεις συνέβαινε, σχοίνισμα θαλάσσης αύτάς κέ-
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κληκεν, ώς δ μακάριος λέγει Δαυ\δ λέγων* ι Σο\ χ PossessionivcstraaddioamCIiananaDorumregionein, 
δώσω τήν γήν Χαναάν, σχοίνισμα κληρονομάς 
υμών* ι ίνα είπη, δτι Είς κτήσιν ύμίν άφοριώ τήν 
Χαναναίων γήν, έκ μεταφοράς τών σχοίνφ μετρούν-
των τών τε διοριζόντων τήν γήν. Ούτως ούν κάνταύθα 
λέγει c τδ σχοίνισμα τής θαλάσσης, ι άντ\ τοΰ , 01 
τήν παραθαλάττιον οίκοΰντες μερίδα. Τδ δε c πάρ
οικοι Κρητών » λέγει, επειδή τίνες έκ Κρήτης κατ* 
έμπορίαν αυτόθι παραγεγονότες ώς είς παραθα
λάσσιους πόλεις, οίκείν είλοντο παρ' αύτοίς. Ώς 
κα\ παρά τψ Άμώς λέγει· ι Κατ α κόψω φυλήν έξ 
Ανδρών Χα^&άν, » περ\ τών εκείθεν τή Δαμασκψ 
παροικούντων λέγων * ούτως γάρ κα\ ενταύθα πάρ
οικους Κρητών καλεί, ίνα είπη τούς παρ* αύτοίς 
οίκούντας Κρητών · βούλεται ούν είπείν δτι Άθλιώ-

sumpta melaphora abiisqui funiculis methintur ac 
dividuat terras. IU nune cium t funiculum maris > 
dicit, promariiiinseparlis incolis. Denique ι advenas 
Cretenses >dicit,quianonnullicx Greta mercature 
causa illuc progressi ulpole ad urbes niarilimas, 
ibi babitare maluerunl. Sicul ctiam apud Amosuni 
dicitur : « Goncidam tribum cx viris Gbarran " , ι 
loquens ecilicet de rllius regionis advenis circa Da-
mascum iacolenlibus. Sic nuncquoque Gretensiuni 
advenas dicil, pro ea parie 259 incolarum quae 
Creta erat oriunda Yult ergo dicere : lafeliciseimi 
omniuro cunclivos,quiraantiraainpartem babilatis 
cum Cretensibus advenis. Decrevit contra vos omnes 
Deus, ο Chananaeam babilantee alienigenae, perditu 

τατοι πάντων, πάντες ύμείς οί τήν παραθαλάττιον Β rum se vos onwino, necnon a Greteneibus apud vos 
οίκούντες μερίδα, μετά κα\ τών παροικούντων ύμίν babitataiii regionem (quae pascuum flet greguro, et 
Κρητών * άποπέφανται γάρ κατά πάντων υμών δ statio ovium) in solitudinem vaslam rediget. 
<*εδς τών οίκούντων τήνΧαναναίαν αλλοφύλων δτι υμάς τε απολέσει παντελώς, κα\ τήν έκ τών Κρητών παρ* 
ύμίν οίκουμένην χώραν, νομή τε ποιμνίων κα\οίκησις προβάτων, διά τής έρημίας παραδώσει τής πολλής. 

Στίχ. ζ*.— ι Καί έσται τδ σχοίνισμα τής θαλάσσης VER3. 7. — < Et erit funiculus roaris reliqais 
τοίς καταλοίποις οίκου Ιούδα* έπ* αυτούς νεμήσον- de domo Jud» : super ipsos pascentur in domibus 
τοι έν τοίς οίκοις Άσκάλωνος, δείλης καταλύσουσι 
Απδ προσώπου τών υίών Ιούδα, δτι έπέσκεπται αυ
τούς Κύριος δ Θεδς αυτών, και άπέστρεψε τήν αίχ
μαλωσίαν αυτών. > (ρ. 595) Οί γάρ περισωζόμενοι, 
<?ησ\ν, έκ τής τού Ιούδα φυλής, πάσης δή τής παρα-
θαλαττίου καθέξουσι μερίδος, καί πάσαν αυτήν ώς 
οίκείαν νεμήσονται χώραν, ώστε τούς τής Άσκάλω-

Ascalonis, ad vesperam requiescent a facie flliomm 
Judae, quia visilat eos Domtiius Deus eorum, et aver-
tit captivitatera ipsorum. > Nam qai servaii fuerint, 
inquit, de Judae tribu, lotam lenebunt maritimam 
partem, illamque omaem quasi euara incolent re-
gionem usque Aecaleaem. Vult antem ex una cun-
ctas alienigenarom urbes dicere, raore suo a parte 

νος. Βούλεται δέ έκ μιάς τάς δλας τών αλλοφύλων ^ totum signifkans, timenics filiorum Jnda* fortiiu 
πόλεις είπείν, καθώς είωθεν άπδ μέρους τδ όλον κα
λών, ύφορωμένους τών υίών Ιούδα τήν ίσχύν, μετά 
πτλλον τού δέους τοίς οίκείοις διάγειν · τδ γάρ, ι δεί
λης καταλύσουσι, > τούτο λέγει. Επειδή γάρ τδ 
ε μεσημβρίας > είληφεν έπι τού προφανώς, τδ « δεί
λης 9 Ιλαβεν έπ\ τού δέους· ώς τών λανθανόντων 
φευγόντων μέν τδν ήμερινδν καιρδν, έπ\ δέτδν έσπέ-
ptcv κατατρέχειν είωθότων έλπίοι τού λαθείν. Ταύτα 

dineni, raulto cum pavore ia proprio solo degenies. 
Nam dictio, c Ad vesperam requiescent, ι hoc ei-
gnillcat. Sicu» enim c meridie > pro manifesic, ita 
«vesperam >prolimore:quasi U qui ialere siudent 
diunium lempus vilent, vespertino auiem discur-
rere soleant, latilandi spe. Haec, inquit, eruat cuui 
Deus Judae tribtim visiiaiis averlel eos a captivitaio 
atque in palriam rursus auxilio eao resiitiiet. 

δέ, φησ\ν, έσται, έπειδάν έπισκεψάμενος δ Θεδς τού; τής Ιούδα φυλής άπαλλάξειέν τε αυτούς τής αιχμα
λωσίας, κα\ πρδς τά οίκεία πάλιν μετά τής Ιδίας έπαναγάγοι βοηθείας. 

Στίχ. η·-ι\ — Είτα άπδ τών αλλοφύλων έφ* έτέ- VEae. 8-!0. — Deinde ab alienigenis ad alios 
ρους μετάγων τδν λόγον, c Ήκουσα δνειδισμούς sormonem Iraneferens, ail : c Audivi opprabria 
Μωάβ, καΛ κονδυλισμούς υίών Άμμων έν οΤς ώνεί- Moab, et conturaelias filiorum Ammon, quibus ex-
διζον "-δν λαδν μου, κα\ έμεγαλύνοντο επί τά δρια probrabant populo meo, et magnificahanlur super 
αύτου. Διά τούτο ζω έγώ, λέγει Κύριος τών δυνά- ρ terroinos ejus. Propterea, vivo ego, dicit Dominua, 
μεων ό Θε.#ς Τσραήλ, δτι Μωάβ ώς Σόδομα Ισται, κα\ quia Moab sicut Sodoma eril, ei filii Ammon quasi 
υέοΐ Άμμων ώς Γόμο̂ (&α. > Κα\ τά παρά Μωαβιτών 
καλ Άμμανιτών είς τούς έμούς γινόμενα έώρων, 
(ρ. 596) άτε Ιλεγον αύτοις όνειδίζοντες ώς ουδέν έκ 
τής έμής ώφελουμένοις θεραπείας, δσα τε αύτοίς κατά 
τήν δύναμιν τήν οίκείαν έπήγον κακά * ώστε και μεθ* 
ύπερβαλούσηςτής μεγαλαυχίας τών ορίων έφάπτεσθαι 
τών έμών. ώς άν αύτοίς προσήκειν όφειλόντων λοιπόν * 
υπέρ ών δή Σοδόμων τε κα\ Γομό^ων μιμήσονται 
τήν έρημίαν. ι Κα\ Δαμασκός έκλελειμμένη ώςθη· 
μωνιά άλω νος κα\ ήφανισμένη είς τδν αίώνα * κα\ οί 

Gomorrba. ι Moabilarum quoqiie et Ammanilarum 
adversus meos videbam faciaora, et quod eis con-
viciantes dicerent, nullum 260 » · f o r e emolu-
mentum cultus mei; quanta denique mala viribiis 
8Uls intulerunt. Atque ita g)oriabundi fines roeos 
invaserunt, ceu futuros tn poslerum juris ipsomm. 
Quamobrem Sodomorum aique Gomorrbae expe-
rientur vastitatem. c Et Damascus derelicta sicut 
acervus arcae, ac dissipala in aeternum. Et qui 
reliqui fuerint de populo meo diripient cof», et re-

• Αηιοί, i , 5. 
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ruroque eorum non polerit liberare eos in die irae Α < r r M t t τόπου, c Κα\ τδ άργύριον καΛ τδ χρυσίον 
Domini, et ignezeli ejas consuroetur universa terra : 
quia consummationem et feslinalioriem faciet super 
omnes terrae habilatores. > Nihil ipsis proderunt 
divitiaequasinjustecoacervaverunt, quia haec omnia 
tempore illo divinae cedent irae, quae ignis insiar 
universam consumet terrara, cunclos autem babi-
tntores ejus multa cum feslinatione pessumdabh. 
Deinde post malorum pradictionem, in spem illoe 
pro more suo propbeta erigens, pergit dicere: 

αυτών ού μή δυνηθή έξελέσθαι αυτούς έν ήμερα 
δργής Κυρίου , χα\ έν πυρ\ ζήλου αυτού καταναλω-
θήσεται πάσα ή γή * διότι συντέλιιαν κα\ σπουδήν 
ποιήσει έπ\ πάντας τούς χατοιχούντας τήν γήν. » 
"Ονησις αύτοίς ουδεμία τού πλούτου γενήσεται δν 
συνήγαγον αδίκως, ( ρ . 392) επειδή ταύτα πάντα 
κατά τδν καιρδν εκείνον δεύτερα τής οργής έσται 
τής θείας, ή πυρδς δίκην πάσαν μέν καταναλώσει 
τήν γήν, πάντας δέ τούς ένοικούντας αυτήν μετά 

πολλού γε απολέσει τού τάχους. Είτα μετά τήν μήνυσιν τών κακών, ευέλπιδος αυτούς καθώς είωθεν ό προ
φήτης ποιών, επάγει 

CAP. I I . ΚΕΦ. Β\ 
VEH8. 4 -3. — f Congregamini, siroulque orale, Στίχ. α'-γ\ — ι Συνάχθητε κα\ συνδεήθητε, τδ 

gens ioerudita, anlequam fiatis ut flos perlransiens έθνος τδ άπαίδευτον πρδ τού γενέσθαι υμάς ώς άνθος 
diurnus, antequara veniat super vos ira furoris παραπορευόμενον ημέρας, πρδ τον έπελθείν έφ' υμάς 
Domini. > Agesis enim, omnes qui bactenus ollicii β δργήν θυμού Κυρίου.£ι Άλλά γάρ άπαντες ύμεϊςοί 
vestri discipliuam non excepislis, uunc congregali μέχρι τού δεύρο τήν τών προσηκόντων ού δεξάμενοε 
communes Deo preces extollile, ne forte floris instar 
repente aiarceseentis, supremum exiiium paliamini, 
loia in vos irruenlediviiia ira. c Quaerite Dominum, 
cimcli bumiles lerrse. ι Vos qui prae cseieris terrae 
incolis, calamitalibus inflictis huroiliali fuistis, 
nuuc resumpto verae pietatis studio, niisericordiam 
implorate divinam. c Judicium operamini el jus l i -
iiam quaeritc. ι Nunc facti justi debilaB bonestatis 
judices, discernenlesque a deteriore laelius, justi-
tixdale operam. «Quaerite mansuetudinem et respon-
dele ea, ut protegamini in die iraeDomini.» Mansue-
tudineai eligite et patiemiam, secus ac oliro injustae 
pauperum oppressioni operam dedistis: 258 ^ u i n 

παιδείαν, νύν γούν συνελθόντες, κοινάς τάς δεήσεις 
τψ θεψ προσαγάγετε, ώς άν μή δίκην άνθους άθρόον 
άφανισθέντος παντελή τήν ά',οώλειαν ύπομείνητε, 
δλοτελούς έφ* υμάς ένεχθείσης τής οργής τής θείας, 
ι Ζητήσατε τδν Κύριον, πάντες ταπεινοί γής. ι Καλ 
οί παρά πάντας τούς τήν γήν οίκούντας ταίς έπενε-
χθείσαις ύμίν συμφοραίς τεταπεινωμένοι, επιμελή-
θέντες τής εύσεβείας, τδν έλεον αίτήσατε τδν θείον, 
ι Κρίμα έργάσασθε κα\ ζητήσατε δικαιοσύνην. » 
Νύν όρθο\ τού προσήκοντος γενόμενοι κριτα\, καλ 
διακρίνοντες έκ τοΰ χείρονος τδ κρείττον έπιμελεϊσθε 
τού δικαίου, (ρ. 393) ι Ζητήσατε 7:ραότητακαι άποκρί-
νεσθε αυτά, δπως σκεπασθήτε έν ήμερα οργής Κυ-

adeo spondete, morum boruia fore vos studiosos: id C Ρ ί ο υ · » Έπιείκειαν έλεσθε κα\ άνεξικακίαν, άνθ* ής 
enim valetdictio,cRespondeteea;>uttempore punitio-
ois consequamini aliquaina Deoopem. Postea recitai 
inferendas alienigenis castigaitones, propter illorum 
adverstie Israeliias iaiquitatem, ut sic majorera 
Dci erga hos tutelam demonstrel. 

πρότερον κατά τών πενεστέρων έπετηδεύετε αδικίας, 
κα\ δή σύνθεσθε περ\τήν τούτων έχειν σπουδήν * τούτο 
γάρ λέγει τδ, < Και άποκρίνεσθε αυτά, ι ώς άν προσ-
γένοιτο ύμίν έν τψ καιρψ τής τιμωρίας τυχείν τίνος 
παρά τοΰ θεού βοηθείας. Είτα λέγει τάς κατά τών 

άλλοτρίων τιμωρίας υπέρ της είς αυτούς αδικίας έπάγεσθαι μέλλουσας ώς άν μείζονα τής περ\ αυτούς 
κηδεμονίας τού θεοΰ ποιήσαιτο τήν άπόδειξιν. 

VERS. 4-6. — c Quia Gaza diripietur, ei Ascalon 
in desolationem, et Azotus meridie projicietur, ei 
Accaron eradicabitur. ι Alienigenae omnes, propler 
ea quae adversus vos egerunt, aon vulgare suppli-
cium perferent. Jam < roeridie, > commune aliis 
vocabulum, dicit pro, manifeste, ita ut res neminem 
hteat : nam quae de singulis dieit urbibus, sive 
Gaza, sivc Ascalone/sive reliquis, comaiuniter dc 
omnibus dicit, etsi diviso sermone, ui eolet. Vult 

Στίχ. δ'-ς'. — ι Διότι Γάζα διηρπασμένη έσται* 
κα\ Ά σκάλων είς άφανισμδν, κα\ Άζωτος μεσημ
βρίας έκριφήσεται, κα\ Άκκαρών έκρίζωθήσεται. > 
Πάντες γάρ οί αλλόφυλοι, υπέρ ών καθ* υμών πε-
ποιήκασι, τιμωρίαν δέξονται ού τήν τυχούσαν · τδ 
γάρ c μεσημβρίας ι κατά κοινού λέγει άντ\τού, 
προδήλως , ώς μηθένα τδ γινόμενον λαθείν* ά γάρ 
περ\ έκαστης λέγει τών πόλεων, εί τε Γάζης, εί τε 
Άσκάλωνος, είτε τών λοιπών, κατά κοινού περλ 

euim dicere cunctas alienigenarum urbes direplum D πασών λέγει διελών τψ λόγψ, καθώς είωθε. Βού-
destmctumque i r i , et orani sua proprietate dejectas 
supremum excidium passuras. c Vae qui habitaiis 
funiculum roarig, adveoae Greteases! Verbum Domini 
super vos, Gbanaan terra alienorura. Et perdaai vos 
de babiiaiione. EteritCreta pascua gregura, et ovile 
pecorum. > Quia roaritiniae urbes illae arant, ideo 
funiculum maris ea$ appellavil, sicut etiam beaius 
David ait bis verbis: c Dabo tibi terram Cbanaan, 
funtculum baerediiaiis vestra 1 1:»proeout dicat: 

• • P H L C I V , 11. 

λεται γάρ είπείν δτι πάσαι τών αλλοφύλων αϊ πόλεις 
διαρπαγήσονταί τε κα\ άφανισθήσονται, κα\ τής 
οίκείας εύπραγίας άπο^&ιφείσαι παντελή δέξονται τήν 
άπώλειαν. ι Ούα\ οΐ κατοικοΰντες τδ σχοίνισμα τής 
θαλάσσης, πάροικοι Κρητών * λόγος Κυρίου έφ' υμάς, 
Χαναάν γή αλλοφύλων * κα\ άπολώ υμάς έκ κατοι
κίας* κα\ έσται Κρήτη νομή ποιμνίων, κα\ μάνδρα 
προβάτων, ι (ρ. 394) Επειδή παραλίους είναι τάς 
πόλεις συνέβαινε, σχοίνισμα θαλάσσης αύτάς κέ-
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κληκεν, ώς δ μακάριος λέγει Δαυ\δ λέγων* c Σο\ ̂  PossessionivcstraaddioamClianDnaoramregionem, 
δώσω τήν γήν Χαναάν, σχοίνισμα κληρονομίας 
υμών* ι Γνα είπη, δτι Είς κτήσιν ύμίν άφοριώ τήν 
Χαναναίων γήν, έκ μεταφοράς τών σχοίνψ μετρούν-
των τών τε διοριζόντων τήν γήν. Ούτως ούν κάνταύθα 
λέγει c τδ σχοίνισμα τής θαλάσσης, > άντ\ τού , Οί 
τήν παραθαλάττιον οίκούντες μερίδα. Τδ δέ ι πάρ
οικοι Κρητών > λέγει, επειδή τίνες έκ Κρήτης κατ* 
έμπορίαν αυτόθι παραγεγονότες ώς είς παραθα
λάσσιους πόλεις, οίκεΓν είλοντο παρ* αύτοΐς. Ός 
καΛ παρά τψ Άμώς λέγει* c Κατακόψω φυλήν έξ 
ανδρών Χα^άν, > περί τών εκείθεν τή Δαμασκφ 
παροικούντων λέγων ούτως γάρ κα\ ενταύθα παρ-
οίκους Κρητών καλεί, ίνα είπη τούς παρ' αύτοίς 
οίκούντας Κρητών · βούλεται ούν είπείν δτι Άθλιώ-

sumpta metapbora abiisqui fiinicuiis meliuntur ac 
dividuoi Cerras. IU nune ciiam ι funiculum maris > 
dicil, promariliinaeparlie incolis. Denique ι advenas 
Cretensea idicit,quianonnullicx Greta mercatura 
causa illuc progreesi utpote ad urbes niaritimas, 
ibi babicare maluerunt. Sicut ctiaro apud Atnosum 
dicitur : c Concidam tribum cx viris Cbarran > 
loquens gcilicet do iilitis regionis advenis circa Da-
uiascum iacolenlibus. Sic nuncquoque Cretensiuni 
advenas dicit, pro ea parte 259 incolaruro quae 
Creta erat oriunda Vull ergo dicere : Iafeliciseimi 
omniuin cuncti vos, cjiii marilimain parlem aabitatis 
cum Cretensibus advenis. Decrevil contra vos omnes 
Deus, ο Gbanansam habilantes alienigenae, perdilu 

τατοι πάντων, πάντες ύμείς οί τήν παραθαλάττιον Β rum se vos omniao, necnon a Creteneibus apud vos 
οίκούντες μερίδα, μετά κα\ τών παροικούντων ύμίν babitataui regionem (quae pascuum flet gregam, f t 
Κρητών * άποπέφανται γάρ κατά πάντων υμών ό slatio ovium) in solitudinem vastam rediget. 
βεδς τών οίκούντων τήν Χαναναίαν αλλοφύλων * δτι υμάς τε απολέσει παντελώς, κα\ τήν έκ τών Κρητών παρ' 
ύμίν οίκουμένην χώραν, νομή τε ποιμνίων καΐοίκησις προβάτων, διά τής έρημίας παραδώσει τής πολλής. 

Στίχ. ζ'.— ι ΚαΙ έσται τδ σχοίνισμα τής θαλάσσης YEa3. 7. — ι Et eril funiculus roaris reliqais 
τοίς καταλοίποις οίκου Ιούδα * έπ* αυτούς νεμήσον- de domo Jud» : siiper ipsos pascentur in domibux 
τοι έν τοίς οίκοις Άσκάλωνος, δείλης καταλύσουσι 
Απδ προσώπου τών υίών Ιούδα, δτι έπέσκεπται αυ
τούς Κύριος δ Θεδς αυτών,και άπέστρεψε τήν αίχ
μαλωσίαν αυτών. > (ρ. 395) Οί γάρ περισωζόμενοι, 
φησίν, έκ τής τού Ιούδα φυλής, πάσης δή τής παρα-
θαλαττίου καθέξουσι μερίδος, κα\ πάσαν αυτήν ώς 
οίκείαν νεμήσονται χώραν, ώστε τούς τής Άσκάλω-

Ascalonis, ad vesperam requiescent a facie flliorum 
Juda», quia visilat eos Dominus Deus eorum, et aver-
t i t capliviiatem ipeorum. > Nam qai servati fueriot, 
inquU, de Judae tr ibu, totaro lenebunt maritimam 
partero, illamque omaem quasi suam incoleni re-
gionem usque Ascalenem. Vul l aatem ex una cun-
cias alienigenarum urbes dicere, more suo a paito 

νος. Βούλεται δέ έκ μιάς τάς δλας τών αλλοφύλων ^ toltim significans, timentcs filiorum Judae fortitu-
πόλεις είπείν, καθώς είωθεν άπδ μέρους τδ δλον κα
λών, ύφορωμένους τών υίών Ιούδα τήν ίσχύν, μετά 
πολλού τού δέους τοίς οίκείοις διάγειν · τδ γάρ, ι δεί
λης καταλύσουσι, ι τούτο λέγει. Επειδή γάρ τδ 
ε μεσημβρίας ι είληφεν έπι τού προφανώς, τδ ι δεί
λης > έλαβεν έπ\ τού δέους · ώς τών λανθανόντων 
φευγόντων μέν τδν ήμερινδν καιρδν, έπ\ δέτδν έσπέ-
puv κατατρέχειν είωθότων έλπίδι τού λαθείν. Ταύτα 

dineai, raulto cum pavore in proprio solo degentes. 
Nam diclio, t Ad vesperam requieecent,» hoc si-
gnilicat. Sicu» enim « meridie ι pro manifesic, ila 
« vesperam»pro limore: quasi i i qui lalere eiudcnt 
diurnum lempus viieut, vespertino aatem discur-
rere soleanl, lalilandi spe. Haec, inquit, eruot cuui 
Deus Judae tribum visitans avertet eos a captivitaie 
atque in palriam rursus aoxilio eao restituei. 

δε, φησ\ν, έσται, έπειδάν έπισκεψάμενος δ θεδς τού; τής Τούδα φυλής άπαλλάξειέν τε αυτούς τής αίχμα
λωσίας, κα\ πρδς τά οίκεία πάλιν μετά τής Ιδίας έπαναγάγοι βοηθείας. 

Στίχ. η'-ι'. — Είτα άπδ τών αλλοφύλων έφ* έτέ- VEae. 8-10. — Deinde ab alienigenis ad alios 
ρους μετάγων τδν λόγον, « Άκουσα δνειδισμούς sorroonem tranefereas, ait : ι Aadivi opprobria 
Μωάβ, κα\ κονδυλισμούς υίών Άμμων έν οίς ώνεί- Moab, et contameliae filiorum Ammon, quibus ex-
διζον ^ v λαόν μου, κα\ έμεγαλύνοντο έπ\ τά δρια probrabant populo meo, et magnificabantur super 
αυτού. Διά τούτο ζώ έγώ, λέγει Κύριος τών δυνά- ρ lerroinoe ejus. Propterea, νίνο ego, dicit Dominue, 
μεων ό θε^ς Τσραήλ, δτι Μωάβ ώς Σόδομα έσται, κα\ qtiia Moab sicut Sodoma erit, ei filii Ammon quasi 
Άο\ Άμμων ώς Γόμοό^α. > Κα\ τά παρά Μωαβιτών 
καλ Άμμανιτών είς τούς έμού ς γινόμενα έώρων, 
(ρ. 596) άτε έλεγον αύτοίς όνειδίζοντες ώς ουδέν έκ 
τής έμής ώφελουμένοις θεραπείας, δσα τε αύτοίς κατά 
τήν δύναμιν τήν οίκείαν έπήγον κακά · ώστε και μεθ* 
ύπερβαλούσης τής μεγαλαυχίας τών ορίων έφάπτεσθαι 
τών έμών. ώς άν αύτοίς προσήκειν όφειλόντων λοιπόν * 
υπέρ ών δή Σοδόμων τε κα\ Γομό^^ων μιμήσονται 
τήν έρημίαν. c Κα\ Δαμασκός έκλελειμμένη ώς θη· 
μωνιά άλωνος κα\ ήφανισμένη είς τδν αίώνα * κα\ οί 

Goinorrha. > Moabitarum quoque et Amnianilarum 
adversus meos videbam faciaora, et qnod eis coa-
viriantes dicerent, nullum 200 i i s f o r e emolu-
menium cultus mei; quanta denique mala viribtis 
suls intulerunt. Aique Ua gloriabundi fiiies roeos 
invaserunt, ceu futuros in poslerum juris ipsomm. 
Quamobrem Sodomorum atque Gomorrbse expe-
rientur vastitatem. c Et Damascus derelicia sicitt 
acervus arcae, ac dissipata in aeternum. Et qm 
reliqui fuerinl de populo meo diripient co.«, et re-

• AIIM>5, i , 5. 
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sidui gentis meae possidebunt eos. » Damascus Α κατάλοιποι λαου μου διαρπώνται αυτούς, χα\ οΐ κα-
etiam, inquit, quasi accrvus ίο area conlritus et 
conculcalus desiruetur, alque ignobilis flet, ex 
lumorc maximo multaquc superbia in iraam de-
Iracta hiimilitatem : ita ut qui reliqui dc meis fue-
r in i , redilumque sortiii, cunctos sint direpturi, 
et alienas opes pro suis possessuri. t Haec eruiU 
cis pro conUimelia sua, quia conviciali sunl et 
magnificati sunl super populnm Domini oinnipo-
tentis. ι Ilaec, inqutt, patientur propler suam ad-
versiis Deuro audaciam, et propicr contumelias 
quibiis mihi populoque mco conviciali sunl, in-
sultantes ei scilicel lanquam exireinis malis de-
werso. 

VERS. H , I 2 . — c ApparebitDoroinus super eos, 
el disperdet omnes deos gentium lerra, ei adora-
bunt eum singuli de loco suo, cuncue insulae gen-
tium. ι lUuslrem faciet ultionem suam Deus, ita 
ut alienigenas omnes cum cuiiis ab eis diis disper-
dat : quo ftet ut reliqui omnes ubique bonrines, 
in urbibus insulisque, Dei facinoribus aitoniti, 
commune i l l i obsequium exbibeant, in sua quisque 
gialione summam illius potenliain confuenies. c Ei 
vos, ASthiopes, vulneratigladio meo.» Vos quoque 
gladio a meis puniemini, propler ea quae adversus 
bos peccaslis. iEihiopesaulem nunc eliam dicit illos 
iEgyplo liniiimos. Sic auiem loquitur beatum imi-

τάλοιποι έθνους μου κληρονομήσουσιν αυτούς. > Καλ 
ή Δαμασκός δε, φησ\ν, ώς άν θημωνιάέν άλωνι συν-
τριβείσα άφανισθείη, ούτως αφανής γενήσεται ες 
δγκου μεγίστου κα\ ύπερηφανίας πολλής είς ταπει
νότητα καταχθεΤσα μεγίστην ώστε τούς ύπολιμπα-
νομένους τών έμών κα\ τής επανόδου τυχόντος, έν 
διαρπαγή τε ποιήσασθαι πάντας αυτούς κα\ κτήσιν 
ίδίαν σχείν τά εκείνων, c Αυτή αύτοϊς άντ\ της 
ύβρεως αυτών, διότι ώνείδισαν κα\ έμεγαλύνθησαν 
έπ\ τδν λαδν Κυρίου παντοκράτορος. * Ταύτα γάρ, 
φησ\. πείσονται υπέρ ών έτόλμησαν είς θεδν , κα\ 
έξυβρίζειν δνειδίζοντες τοίς έμοίς έπ' έμο\ κατεπαι-

ρ ρόμενοι αυτών ώς άν έν συμφοραις δντων έσχα
τα ις. 

Στίχ. ια', ιβ'. — ι Επιφανής έσται Κύριος έπ* αυ
τούς, κα\ εξολοθρεύσει πάντας τούς θεούς τών εθνών 
τής γής* (ρ. 597) κα\ προσκυνήσουσιν αύτψ έκαστος 
έκ τόπου αύτοΰ πάσαι αί νήσοι τών εθνών, ι Περι
φανή τοίνυν ποιήσεται τήν οίκείαν έκδικίαν ό θεδς, 
ώστε πάντας τούς άλλοτρίους μετά τών παρ* αύτοίς 
θρησκευόμενων άπολέσαι θεών άπαντος τε τούς 
πανταχού λοιπδν ανθρώπους, εί τε έν πόλεσιν εί τ ι 
έν νήσοις, πολλήν έπ\ τοίς παρά τού θεού γινομένοις 
τήν έκπληξιν λαβόντας, κοινήν αύτψ τήν προσκύνη-
σιν άποδιδόναι, έν τοίς ίδίοις έκαστου τόποις όμολο-
γοΰντος τής δυνάμεως αύτοΰ τήν ύπερβολήν. t Καλ 
ύμείς, Αιθίοπες, τραυματίαι ρομφαίας μου Ιστέ. · 

tane prophelam Amosum, qui dani lsraelis nec non C Κα\ αύτο\ δέ ξίφει (55) διά τών έμών τιμωρηθήσεσθε 
llierusalem futuros casus recitat, meminit 261 s i " 
uiul alienigenarura, qualia scilicoi passuri sintDama-
sceni, Tyri i , Iduraaei, Ammanitae, caeterique omnes 
quorum iacil roentioaem. Eodem igitur modo bea-
tus Sopbonias postquam eveatura urbi Uierusalem 
a Babyloniig mala pnedixit, memorat etiam quot-
quot bis ab aliis genlibus clades erant per illud 
tempus superventure. Quapropter post anie dicia 
eermonem iransfert ad Assyrioe et Ninivea, quia 
nirairum tunc Babylonii Assyriorum iroperiuai dele-
veruni, regia ipsorura urbe Ninive subversa el 
vaslitali omnimodae tradita. Unde add i i : 

υπέρ ών πεπλημμελήκατε είς αυτούς · Αίθίοπας δέ 
κα\ νύν τούς πλησιάζοντας Αίγύπτψ λέγει. Ταυτ\ μέν 
ούν καθ' ομοιότητα τού μακαρίου Άμώς τού προ
φήτου φησίν, δς τά τε τψ Ισραήλ, τά τε τή Ιερου
σαλήμ συμβησόμενα λέγων, μέμνηται κα\ τών άλλο
τρίων όπόσα πείσονται καί αυτοί, Δαμασκηνοί τε 
λέγω κα\ Τύριοι, Ίδουμαϊοι κα\ Άμμανίται, καλ 
πάντες δέ όπόσων πεποίηται μνήμην * τδν αύτδν γάρ 
δή τρόπον κα\ ό μακάριος Σοφονίας τά περ\ τήν 
Ιερουσαλήμ έσόμενα παρά τών Βαβυλωνίων έν τού
τοις λέγων, μέμνηται κα\ τών δσα τοίς άλλοτρίοις 
κατ' εκείνον συμβαίνειν ήμελλεν τδν καιρόν. "Οθεν 

£ή μετά τά προηγηθέντα έπ\ τούς Άσσυρίους τε κα\ τήν Νινευή μετάγει τδν λόγον · επειδή τότε Βαβυλώνιοι 
κα\ τήν Άσσυρίων καθείλον αρχήν, τήν βασιλεύουσαν έν αύτοϊς πόλιν, (ρ. 598) τήν Νινευή λέγω, έκπορθήσαν-
τές τε κα\ έρημία παντελεί παραδόντες."Οθεν επάγει" 

VERS. 15-15. — · Et exlendet nianuin suam D Στίχ. ιγ'-ιε'. —c Κα\ έκτενεί τήν χείρα αυτού έπ\ 
euper aquilonem, el perdet Assyrium, et ponelNi- βο^άν, κα\ άπολεί τδν Άσσύριον, κα\ θήσει τήν 
niven in desolaiioneiu inaquogam quasi desertuni. 
Kt pasceniur ia medio cjus greges, et omnes besliee 
lerrae, et chauiseleonles ct ericii in praesepibus ejus 
cubabunt: et bestiae clamabunt in foveis ejue, et 
corvi in portis ejus, quia cedrus allitudo ejus. ι 
Piofeclo etiain ab Assyriis pcBnas reposcam, qui 
lali cuui proposito Hierusalem aggressi stiat. Et-
eniai ipsorum regiam urbetn Ninivenadeodeslruam, 
u i plane deaerla fiat, et ia iuedio ejus paacaniur 
gregcs, el ferae habileat,et quotquot aaimalia solent 
in de8erti88imis locis cubitare. Has auteai justas 

Νινευή είς άφανισμδν άνυδρον ώς έρημον, καλ νε-
μήσεται έν μέσψ αυτής ποίμνια, κα\ πάντα τά θηρία 
τής γής, κα\ χαμαιλέοντες κα\ έχίνοι έν τοίς φατνώ-
μασιν αυτής κοιτασθήσονται, κα\ θηρία φωνήσει έν 
τοίς διορύγμασιν αυτής, κα\ κόρακες έν τοίς πυλώ-
σιν αυτής * διότι κέδρος τδ ανάστημα αυτής. > Καλ 
γάρ κα\ παρά τών Άσσυρίων τότε δή λήψομαι δίκας» 
μετά τοιαύτης γνώμης έπελθείν έπιχειρησάντων τή 
Ιερουσαλήμ * άφανιώ γάρ αυτών κα\ Νινευή τή ; 
βασιλίδα πόλιν ώστε γενέσθαι μέν αυτήν έρημον 
παντελώς, έν μέσψ δέ αυτής ποίμνια τε νέμε σθαι, 

(55) Cod. ξίφη. 
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χαί θηρία διάγε ιν, κα\ τά λοιπά δή ζώα όπόσα έν τοίς Α dabit poenas, quia contra omnes superbiebat cjvi-
έρημοτάτοις εμφωλεύει είωθεν τόποις. Ταύτην γάρ 
δώσει δίκην δικαίαν υπέρ ών μέγα κατά πασών 
έφρόνει τών πόλεων, ώσανεΐ κέδρου δίκην πρδς τά 
λοιπά κρινομένης φυτά ύπερφέρούσα τών απάντων. 
• Αύτη ή πόλις ή φαυλίστρια ή κατοικούσα έπ'έλπίδι, 
ή λέγουσα έν καρδία αυτής, Έγώ είμι, καί ούκ έστι 
μετ* έμέ έτι. ι Εύδηλον δέ δτι έκ τής πόλεως τών ένοι-
κούντων τδ φρόνημα λέγει · ού γάρ δή περ\ τών άψυ
χων λίθων ταύτα φησιν. Αύτη τοίνυν, φησίν, έστιν 
ή φαυλίστρια, άντ\ τοΰ, ή πάντα μέν έκφαυλίζουσα, 
(ρ. 399) κα\ μηθέν είναι τούς λοιπούς ηγουμένη 
πρδς έαυτήν, άρκείν δέ εαυτή πρδς άπαντα ύπειλη-
φυία · τούτο γάρ έστι τδ ι κατοικούσα έπ* έλπίδι, > 
άντ\ τού, ελπίδα περί εαυτής έχουσα ώς ουδέν ού 

tales, quasi cedrus inler reliquas arbores capul cx-
lollens. « Haec est civitas vilipendens, quce babilat 
in spe, qua3 dicit in corde suo : Ego sum, et non 
esl posl roe ampltus.» Patet propbeUm urbis no-
mine incolaruin superbiam denoiare : neqoe enim 
de insensatis lapidibus haec dicit. Haec est ergo, 
iuquit, urbs vttipendens, id esl oiunium contemp* 
t r ix , etoninesreliquas prae se flocci faciens, sibiquc 
ipsi ad omnia suflicere exislimans. Id enim sigoiG-
cant 262 verba ι babitans in spe, > Id est, spem 
foveos nibil unquaro mali se absquolibel passurara: 
unicarosemet existimans, nullamque urbero esse 
dignam qtiae secum comparetur. His non siiie con-
vicio dictis, ejusque adversus orones superbia ου

δέποτε πεισομένη παρ* έτερου κακόν · δλακεμένη τε, Β jurgala, egregie addil : t Quomodo facla esl in so-
φησ\ν, ώς μόνη τε ούσα, κα\ ουδέ έν τφ εΐναι κρίνε-
σθα: αξίων ούσών τών λοιπών πόλεων πρδς αυτήν. 
Είτα όνειδιστικώς ταύτα είπών, και τήν κατά πάντων 
όνειδίσας ύπεροψίαν αυτή, κάλλιστα επάγει· ι Πώς έγέ
νετο είς άφανισμδν νομή θηρίων; πάς ό παραπορευό-
μενος αυτής συριει,κα\ κινήσει τάς χείρας αύτοΰ. ι 
'Αλλά γάρ οίαν ύπομεμένηκας τήν μεταβολήν, δπως 

liludinem, in pascuum besliarum ? Oninis qui per 
eam tranaibit, sibilabii manusque suas commove-
bit. > Hem qualem experla es conversionem, in lan-
tum ut pascuum bestiamm evaseris, ut omnes qui 
jwxia te traaseuni, exsibilent, manusque suas erga 
le inlendam, taniam mirantes conversioiiein ! Quid 
vero dicentes ? 

δ> είςέρημίαν καταστάς νομή γεγονός θηρίων; ώστε απαντάς τούς παριόντας συρίττειν τε έπί σο\ κα\ κινείν 
τάς χείρας, θαυμάζοντας σου τήν τοσαύτην μεταβολήν · κα\ τί λέγειν; 

ΚΕΦ. Γ. 

Στίχ. α', β'. — <TQ ή επιφανής καί λελυτρωμένη 
πόλις· ή περιστερά ούκ είσήκουσέ φωνής, ουδέ έδέ-
ξατο παιδείαν, έπ\ τψ Κυρίψ ούκ έπεποίθει κα\ πρδς 
τδν θεδν αυτής ούκ ήγγισεν. > Ταΰτα, φησ\ν, έροΰ-
σιν, Όπόση τις ή ν ή ταύτης περιφάνεια, δπως απάν
των έκεχώριστο τών κακών; τούτο γάρ λέγει, ι λε
λυτρωμένη · > όπόση τις αυτής ήν ή ευπρέπεια; 
τήν γάρ περιστεράν τούτο φησιν, επειδή πως τερπνδν 
έν όρνέοις εΐναι δοκεί τδ ζώον κα\ σοβαρώς βαδίζον · 
ούτω καλ ό μακάριος λέγει Δαυΐδ * ι Έάν κοιμηθήτε 
ανά μέσων τών κλήρων, (ρ. 400) εκεί πτέρυγες περι
στεράς περιηργυρωμέναι, κα\ τά μετάφρενα αυτής 
έν χ>ωρότητι χρυσίου* ι άπολαβόντας τήν γήν της 
επαγγελίας, απάντων φανεισθαι τούς Ίσραηλίτας 
τερπνότερους λέγων τή τής περιστεράς ομοιώσει· 
ούτω κάνταύθα είπείν ήβουλήθη, άντ\ τοΰ, ωραία ή D 
έπιτερπής· ώς κα\ ό μακάριος Ναούμ όνειδίζων αυ
τή λέγει τδ, ι Πόρνη καλή κα\ έπίχαρις. ι Τοιαύτη, 
φησ\ν, ούσα, τής τοΰ πεμφθέντος πρδς αυτήν προ
φήτου φωνής ούκ είς τέλος ήκουσεν, ουδέ παντελή 
τήν εκείθεν έδέξατο διδασκαλίαν * πρδς μικρδν δέ 
μεταβάλλε σθαι δοκοΰσα , αύθις έπ\ τήν εαυτής άν-
έδραμεν κακίαν · ούδε γούν λόγον τινά τοΰ τδν προ
φήτην άποστείλαντος έποιήσατο θεοΰ, ούοέ έδοκίμα-
σεν αύτψ λοιπδν προσανέχειν, τοιαύτην είληφυια 
πείραν. Τουναντίον μέν ούν άπέστη τε αύτοΰ παντε
λώς, καλ πρδς πόλεμον αύτοΰ κατέστη, μετά τήν 
τών δέκα φυλών άναίρεσιν έπεληλυθυία τή Ιερουσα
λήμ, έν ήπερ είναι τού θεού συνέβαινε τδν ναόν. 
Ενταύθα πάλιν οί θαυμαστοί μυθολόγοι τών Σύρων, 

CAP. I I I 

YERS.1,2.— Ι Ο illuslris et redeinpta civitas, co-
luraba! Non exaudivit vocem; non admisit discipli-
nam;in Domino non cst confisa, elDeo suo nonap-
propinquavit.» Sic omnes, inquit, dicent : Quanta 
fuit bujug celebritas ! quanlum omni calamilalo 
aberal! ld quippe denotat dictio, c redempla.iQuaata 
cjus pulchriludo eral! hoc enim denotat columbx 
vocabulum, quod animal videtur inler aves apprimc 
delectabile et cum dignilale incedens. Sic eliam 
bealus ait David : ι Si dormiatisinler medios cle-
ros, ibi alae coIumb& deargentatae, et dorsura ejus 
cum pallore aurl * · . > Dicit nimirum postacquisitam 
promissionis terrain, Israelilas videri prae c&terig 
delectabiles, ad coluniba? simililudinem. Ila hoc 
etiam loco dicere votuit pro pulchra el spcciosa. 
Velut etiam beaius Nabumus ci convicians a i t : 
# Mereirix pulcbra et gratiosa s \ ι Talis cum es-
set (Ninive) missi ad eam propbeue noluil vocem 
usque ad flnem audire, neque perfectara admisit 
disciplinam; sed tantisper visa converti, rursus ad 
eamdem rccurrit nequitiam. Nihil pensi Dcum ha-
buit qui prophetaia miserat, neque 263 >··ί o l ) e ' 
dire deinceps voluit, quanquam tale tanlumqtie 
experimenlum ceperat. Sed conlra potius a Deo 
prorsus recessil, imo bellum in eum coromovit, 
curo post decem iribuum excidium, Hierusalem 
adorta est, qua in urbe templum Dci erat. Kursns 
bic rairabiles Syrorum mythologi aiunt : JONI 
Syrorum lingua appellari columbam. Sopboniain 
igilur, voluisse hanc appellare propbclsR Jon« ur-

* I al.Lxvn, 14. 1 1 Nah. m, 4. 
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ΙΌΠΪ , qui iltio praedicavit : at Graecura interpretem 
columbam nun sine errore dixisse. Sed enim quod 
πυη septuaginta viri erraverinl, sed ipse potius 
Scripmrae Syrue inlerpres errores passus creden-
dus sil, dictum a nobis antea satis fuit. tllud vero 
quomodo bi miri mytbologi non inlelligunt, quod 
per convicium dicit · c Ο illustris et redempta civi-
tas, columba?) Haec sunt enim et alia bujusmodi, 
vcluii apud Naburoum: <Meretrix pulcbraetgralio-
sa;» similiter nunc eiiani exprobat illam qua antea 
gloriabatur (ormosilalem. Vertimlainen Jon» pro-
phetae irrbem, propterea quod ab illo salvau fuit, 
luinquam eanv si conviciaretwj, dixisset. At isti 
diciione non intetlecu, ad Syriacas anilesque fa-
bulas conversi Kunt. 
ουκ άν ποτε όνειδίζων Ιφη· άλλ* οί μέν ο& νενοηκότες 
μύθους. 

VFRS. δ-6. — Verum propheta consentancc se-
quentia qaoque addil , priscam illius felicitatem 
irouice simul et cum convicio memorans : < Pr in-
cipes ejus in ea veluti rugienles leones. » Adeo po-
leiites, el adversus omnes aeperi. c Judices ejus 
ut lupi Arabiae, nibil dlmiUebant in mane. ι Ad 
rem coiificiendam celeres, ut una eademque die 
runcta eoncidant, nibilque iion confectum in po-
stcruin relinquanl. c PropbeUe ejus spiritu percili, 
vtri conlemptores. ι Qui apud ipsam, inqui l , va-
Hcinari spondenl, mulio cum faslu visa sibi loque-
bauiur. c Sacerdotes ejus contamiuant sancta, 
jKt tant in legem. » Qui apud eos fungi sacerdolio 
vuiobantur, 264 contra legem meam contraque 
tfMDplum impie agebant; et quos obsequentes ha-
bebani, ad haec ipsa seelera sludlose coiicitabant. 
Qu:tmobrem consequenter subdil : c Dominus au-
ie:n jiistus in roedio eorum, et nihil aget iniquum : 
uiauo proferet judicium suum in lucein. ι Aleniin 
nibil eis profuit illa iniquilas : namque in ine-
dio eorum versabatur Deus, eiiamsi eum flbcci 
taciebant : qui tamea magnopere jusiitiae lenax, 
ne nunc quidem borum iniquilatera diu douiitiari 
sinel: elenim cum iniquuin reputet impunes dimit-
tere bujusmodi homines, properatum jiidicium de 

• bis exercebit, publicamque imponet eis peccaio-
runi punitionem. Nara duplicata dictio , t mane 
niane, »summam celeritatem denotat. Deinde rei 
eiTccium signiflcaas :< ln corruptela, inquit, traxi 
superboe, dissipati sunt anguli eorum, desertas 
omnino faciaro vias eorum, iia ul nemo iiluc per-
iranseat : defecerunt civitates eorutn, quia nemo 
superesl vel inhabilat. > Corruptelae iradidi illos 
propicr superbiam : desiruam cunctas ipsorum 
dviiates, resque illorum ad laniam solitudinem 
redigam , ut ipsae incognitae fulurse sint transeun-
tium penuria; quod ipsum cunctis quoque urbibus 
eveuiet, quia nullus deinceps iiicola invenietur in 
cis. Jaravero posiquam bis verbis Ninives desola-
tionem ostendit, et Assyriaci imperii eversioneai, 
UCT;H ad Judxos sermouvin, aiiq.ue : 

Α Ίωτα, φασί, λέγεται χατά τήν Σύρων γλώτταν ή 
περιστερά- ό μένουν προφήτης, Ίωνά τού προφήτου 
πόλιν αυτήν βούλεται λέγειν διά τδ αυτόθι κηρύξαι -
ό έρμηνεύσας δε, περιστεράν αυτήν εΐπε διασφαλείς. 
Περ\ μέν ούν τού μή τούς Έβδομήκοντα έσφάλθαι, 
(ρ. 401) τδνδέ είς τήν Σύρων γλώτταν ήρμηνευκδτχ 

' τήν Γραφήν πολλψ δικαιότερον άν νομισθήναι τούτο 
πεπονθέναι, είρηται πρόσθεν ήμίν αρκούντως· εκείνο 
δέ οί θαυμαστοί μυθολόγοι πώς ού συνείδον δτι όνει
δίζων τή πόλει λέγει, f rG επιφανής καί λελυτρω-
μένη πόλις, ή περιστερά; ι τοιαύτα γάρ κα\ τά 
έξης, οίον έστι κα\ παρά τψ Ναούμ τδ,ι Πόρνη καλή 
καί έπίχαρις·ι ομοίως γάρ αυτή κάνταύθα όνειδίζεϋ 
έφ' ή πρόσθεν έσεμνύνετο εύπρεπεία * Ίωνά δέ πόλιν 
αυτήν τού προφήτου διά τδ έξ εκείνου σεσώσθαι-

τδ είρημένον, έπ\ Συριακούς τε κα\ γραώδεις έτράποντα 

Β Στίχ. γ'-ςΛ — *0 δέ προφήτης ακολούθως κα\ τά 
έξης επάγει, τήν πάλαιαν εύπραγίαν αυτής είρωνικώς 
τε άμα λέγων κα\ όνει&στικώς · < Οί άρχοντες αυτής 
έν αυτή ώς λέοντες ώρυόμενοι. ι Ούτω δυνατοί χαί 
κατά πάντων θρασυνόμενοι. ι Οί κριταΐ αυτής ώς 
λύκοι τής Αραβίας, ούχ ύπελίποντο είς τδ πρωί. > 
Όξείς περί τδ πέρας έπιτιθέναι τοις πράγμασιν, 
ώστε αυθημερόν άπαντα τέμνειν, καί μηδέν ατελές 
είς τήν έξης άφιέναι. ι Οί προφηται αυτής πνευ-
ματοφόροι άνδρες καταφρονηταί. ι Καί οί έν αυτή 
δέ, φησί, μαντεύεσθαι έπαγγελλόμενοι, μετά πολλής 
υπεροψίας τά δοκούντα έφθέγγοντο. ι Οί Ιερείς αυ
τής Βεβηλούσι τά άγια, καί άσεβοΰσιν είς τδν νόμον. » 
(ρ. 402) Καί οί δοκούντες δέ παρ' αύτοίς ιερα
τεύειν, είς τε τδν νόμον τδν έμδν είς τε τδν ναδν 

C ήσέβουν, διεγείρειν έπί ταΰτα τούς πειθομένους 
αύτοίς πάσαν έχοντες τήν σπουδήν. Οίς ακολούθως 
έπήγαγεν · ι Ό δέ Κύριος δίκαιος έν μέσψ αυτών» 
καί ού μή ποιήση άδικον · πρωΐ δώσει κρίμα αύτοΰ 
είς φώς. ι Άλλά γάρ ούθέν δφελος αύτοις γέγονεν 
τής παρανομίας εκείνης * καί γάρ καί ακόντων αυ
τών έν μέσψ Θεδς ύπήρχεν, εί καί μηδένα λόγον 
αυτού ποιείσθαι έβούλοντο* δς πολλήν έχων τοΰ 
δικαίου φροντίδα, ουδέ νύν άνέξεται τής παρά τού
των επιτελούμενης αδικίας έπί (πολύ κρατούσης *-
άδικον δέ ήγησάμενος τδ ατιμώρητους άφείναι τοιού
τους δντας, όξεΐαν κρίσιν τών κατ* αυτούς ποιήσεται, 
καί πρόδηλον αύτοίς έπάξει τήν υπέρ τών έπταισμέ-
νων τιμωρίαν · τδ|ϊγάρ t πρωί πρωΐ ι τήν άγαν τα
χύτητα λέγει. Είτα τίνα τά έκ τούτου γινόμενα 

^ λέγων ι Έν διαφθορά κατέσπασα υπερήφανους» 
ήφανίσθησαν γωνία ι αυτών · έξερημώσω τάς οδούς 
αυτών τδ παράπαν τοΰ μή διοδεύεσθαι · έξέλιπον αί 
πόλεις αυτών παρά τδ μηδένα υπάρχει ν μηδέ κατοι* 
κείν. > Διαφθορά μέν γάρ αυτούς διά τήν ύπερηφα-
νίαν αυτών παραδέδωκα * άφανιώ δέ πάσας αυτών 
τάς πόλεις· είς τοσαύτην τε έρημίαν άξω τά παρ* 
αύτοίς, (ρ. 403 ) ώστε καί τάς οδούς λοιπδν άδηλους 
είναι έρημία τών διοδευόντων, ήπερ ούν παραδώσω 
καί τάς πόλεις αυτών άπάσας, ώστε μηθένα οίκουντα 
εύρίσκεσθαί έν αύταίς. Άλλά γάρ δηλώσας έν τοιΐ-
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ποις κα\ της Νινευή τήν έρημίαν, τής τε τών 'Ασσυρίων Αρχής τήν καθαίρεσιν, τρέπει προς τους τής Ιου
δαίας τον λόγον καί φησιν · 

Α VERS. 7, 8. — Ι Dixi : Verumtamem timete me, 
ei excipite disciplinam, atque ita uon peribiiis ex 
oculis illius, propier ea oronia, quae ullus sum con-
ira eam. ι Jampridem testalus vobis sum per 
propheias, ut me limeretig, qui facile possum, si 
peccaveritis', punire; alque u l data monita recipe-
retis denunliavi, nuaquam vos, si ita vos gesse-
ritis, me destmcturum, neque a locis quog ego 
aspeclu meo dignos judico, expuisurum : deni-
que nihil eorum gesturum, quse nunc peccatorum 
vcslrorura multitudine 265 comniotus ira vindice 
pcrpelravi. c Pneparare, consurge diluculo, cor-
rupia est frondosius eorum. > Sed quia tuac offi-
cium vestrum deseruislis, ideoque haec perlulisiis; 
nunc vosmet comparate ad obediendum mandatis 

Στίχ. f , η». — ι Εΐπον · Πλήν φοβείσθέ με, καί δέ-
ξασθε παιδείαν, χαί ού μή έξολοθρευθήτε έξ οφθαλμών 
αυτής δια πάντα δσα έξεδίκησα έπ* αυτήν, ι "Ηδη μέν 
ουν προλαβών διεμαρτυράμην ύμίν διά τών προφη
τών, ώστε έν φόβω μέν έχειν έμέ, άτε £αδίως υμάς 
εί πταίοιτε κα\ τιμωρείσθαι δυνάμενον, δέξασθαι δέ 
τήν προσαγομένην ύμίν διδασκαλίαν έπαγγειλάμενος · 
ούτε άφανίζειν υμάς, εί ταύτα ποιοίτε, της προσ
όψεως τής έμής αφαιρεθέντος τών τόπων, έν οΤσ-
περ διατέτακται τής θεραπείας υμάς έπιμελείσθαι 
τής έμής* ούτ* έτι διαπράξασθαι τούτων ά νύν 
έπήγαγον ύμίν είς έκδικίαν ών πεπλημμελήκατε πολ
λάκις, c Έτοιμάζου , δρθρισον , διέφθαρται πάσα ή 
έπιφυλλΊς,ούτών. ι *Αλλ* επειδή τότε τδ δέον παρελί-
πετε καί πεπόνθατε τοιαύτα, νύν γούν εαυτούς είς τδ 
δέον παρασκευάσατε είς τδ μετά πάσης έπτμελείας ^ meis sedulilale orani ac studio; quippe qui meae 
τε xai σπουδής τήν παρ* έμοΰ διατεταγμένων άντ-
έχεσθαι, άτε κα\ τής κηδεμονίας μου τής περ*ι υμάς 
Απόδειξιν έχοντες τδ πάσαν παντελώς άφάιρεθήναι 
τήν] δύναμίν τών έχθρων, ι Διά τούτο ύπόμεινόν 
με, λέγει Κύριος, (ρ. 404 ) είς ήμέραν αναστάσεως 
μου είς μαρτύριον. ι Κα\ διατελείτε δή πρδς έμέ 
αφορώ ντες, κα\ τήν παρ* έμού βοήθειαν άναμένοντες 
ήν κατά καιρδν ύμίν παρέξω, ώς έκ νεκρών υμάς 
ανιστών, κα\ άπαλλάττων μέν τής αίχμαλωσίας, 
έπανάγων δέ πάντας υμάς έπ\ τά οίκεία. Ταΰτα γάρ 
πάλαι τε διά τών προφητών κα\ νύν, ύμίν έπήγγελ-

erga vos provideniise demonstrationem habetis, 
hostiura vesirorum potentia3 suprenium extermi-
liium. c Propierea exspecta me, dicit Dominus, in 
diem resurreclionis meae in tesiimonium. > Ad me 
conlinenter respicite, meumque auxilium expe 
ctate quod suo lempore coaferam, dum vos lanquain 
a mortuis susciubo, et expediam captivilate, atque 
ad propria uaumquemque loca redueam. Quippe 
baec olim per propheias, et nunc denuo collaturum 
me vebis spondeo, u l veritalis promissionum mea-
rum testis vobis sit rerum exitus. 

μαι παρέξειν , ώς άν μαρτυρίαν τής αληθείας τών παρ' έμού προηγορευμένων έχοιτε τών γινομένων τήν 
εκβασιν. 

Στίχ. θ', t*. — « Διότι τδ κρίμα μου είς συνάγω- C 
γάς έθνων τού είσδέξασθαι βασιλείς τοΰ έκχέαι έπ* 
αυτούς πάσαν δργήν θυμού μου · διότι έν πυρ\ ζήλου 
μου καταναλωθήσεται πάσα ή γή. > Τότε γάρ δή 
μάλιστα σαφή τήν κρίσιν έπιδείξομαι τήν έμήν ήν 
δπέρ υμών ποιήσομαι, τούς πανταχόθεν αθροιζόμε
νους τών εθνών ύπδ τιμωρίαν άγων * πολλούς γάρ 
δή βασιλέας τε κα\ σατράπας συν τοίς οίκείοις στρα-
τοπέδοις έπ\ τήν Ιερουσαλήμ χωρούντας είσδέξομαι, 
τουτέστιν έλθείν έάσω, ώστε σαφή μέν μου τήν κη
δεμονίαν τήν περ\ υμάς αυτών ποιήσαι τών πρα
γμάτων · πολλήν δέ τινα τήν έπ' αυτούς δργήν 
έκχέαι, πάσάν τε αυτήν κατ' αυτών κινήσαι * επειδή 
ώσανεΊ διά πυρδς αναλώσω πάντας αυτούς ζήλω τιν\ 
λαμβανόμενος, δτι κατά τών οίκείων τών έμών τε 

YERS. 9,10. — ι Quia judicium meum ad cou-
gregationes geniium, ut corripiam reges, ut effun-
dam super eos totam irara furoris mei, quia in 
igne zeli roei coasumetur univerea lerra. > Tunc 
maxiroe uliionem meam manifeetam reddaro, quaro 
pro vobis faeturus aum, cum genles undique coa-
cervaias poenae subjiciam. Multos enim reges atquo 
sairapas ciim suis exercitibus adversus Hierusa-
lem irruentes excipiam, id est venire permiuam, ut 
roeam mox erga vos tutelam rebus ipsis demon-
etrem : multam in eos iram effuadam, totoque 
impetu inlorquebo, quia lanquam igna onmes 
consumam zelo quodaro correptus, propterea quod 
contra populum meum talia ausi suat. Insuper de 
Gogi quoque exercitibus verba facit, qaos post * * - r ' " * " V i — ' ^ » "~ -wr w™.wr - I — Ο Ί — ' -

τολμήκασι τοσούτον * (ρ. 405) λέγει δέ τών περ\ IsraeJitarum reditum cum iaflaito nuuiero inrur 
τδν Γώγ ένεκεν, ούς μετά τήν έπάνοδον έπεληλυθότας 
αύτοίς αναρίθμητους δντας απώλεσε ν άπαντος· 
c "Οτι τότε μεταστρέψω έπί λαούς γλώσσαν είς 
γενεάς αυτών, τού έπικαλείσθαι πάντας τδ Ονομα 
Κυρίου, τοΰ δουλεύειν αύτφ ύπδ ζυγδν ένα. > Θαύμα 
γούν κοινδν άπαντος λήψεται τούς πανταχού τών 
Ανθρώπων έπ*ι τή καινότητι τών γινομένων, ώστε 
ώσανε\ μιά γλώττη κεχρη μένους τούς έν διαφόροις 
τε καθεστώτος τόποις, χαί είς διάφορα συντελούντας 
έθνη, συμφώνως Θεόν τε όμολογείν τδν τών Ισραη
λιτών Θεδν, ώσπερ ύφ' έν\ ζυγψ πάντας καταστάν-
τας μακαριστήν ήγείσθαι τήν ύπ* αύτφ δουλείαν, 

sionera facientes perdidit. ι Quia tunc converiam 
super populos Unguam in generaliones eoruna, ut 
invocerit omnes nomen Domhii, 266 u i e i U n " 
quam uno sub jugo serviant. > Adroiratio onincs 
coromums corripiet ubique gentium, propter acta-
ruin rerum novitatem, iia ut cujicii una veluti 
lingua utentes, qui diversis babitaal regionibug, 
el ia variae ecissi eunt gentes, una voce Deum esse 
confiteantur, Israelilarum Deuro, ei tanquam uni 
jugo subjecli bealuai existiment ei servire, ea 
nimirum beneficia ceraenleg quibus ego vos digna 
lurus sum. ι Usque a fuubus fluininum JLihiopi* 
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excipiam supplicantes mihi : cum dispersis (meis) Α άφ' ων αυτοί γε άξιούσθχι μέλλετε παρ* έμού. ι Έχ 
mibi victimas afferent. ι Yenient itaque, meoque* περάτοιν ποταμών Αιθιοπίας προσδέξομαι τούς ίκε-
servitio accedent, ab iEthiopum regionibus, qui τεύοντας, μετά τών διεσπαρμένων οίσουσι θυσίας 
vobiscum nunc captivitate dispergis, tunc autem μοι. > Έλεύσονται γούν τή δουλεία προστρέχοντες 
reducibus, communiter mihi victimas adducent. τή έμή άπδ τών Αίθιοπίας μερών, οί μεθ* υμών δή 
τών νύν μέν διεσπαρμένων έν τή αιχμαλωσία, έπανεληλυθότων δέ τότε, κοινάς μοι προσάξουσι τάς θυσίας. 

VERS. 11-15 . — ι !n die illanon confunderis ab Στίχ. ια'-ιε'. — «Έν τή ήμερα εκείνη ού μή 
omnibus adinvenlionibus tuis, quibus impie egisii καταισχυνθής έκ πάντων τών επιτηδευμάτων σου 
in rae, quia tuuc auferam a te vilipendia conlume-
liae tuae, et ultra non adjicies ut glorieris super 
uiontem sanctum meum. > Illo quidera tempore 
nibil experieris eorum, quae nunc impietatis tuse 
causa patlens pudore pluriroo obrueris. Cuncla enim 
quaeegisiis, obsequium meum negligentes, mibique 

ών ήσέβησας είς έμέ, δτι τότε περιελώ άπδ σού τά 
φαυλίσματα τής ύβρεως σου, κα\ ούκ έτι μή προσ-
θής τού μεγαλαυχήσαι έπ\ τδ δρος τδ αγιόν μου. > 
Κατ' εκείνον δή τδν καιρδν ούχ ύπομενείς ούθέν τών 
δσα διά τάς ασεβείας σου πάσχουσα νύν αίσχύνη 
περιβέβλησαι πλείστη· πάντα γάρ δσα πεποιήκατε 

omne genue injuriae per idolorum servitulem infe- ^ έκφαυλίζοντές τε τά έμά, και παντοίας ύβρεως μοι 
— · ~ ~ u — .· 1 -.u v t _ ρ - ; — g t a Χής τ;ερ\ χά είδωλα θεραπείας γινόμενοι πρόξε-renles, haec inquam procul omnibus vobis faciam, 
poenas simul ob ea vobis impositas auferens, ut 
vos deinceps in monte qui cullui meo esl addiclus, 
lali cum superbia non consistatis, mei quidem 
obliti, cultum vero omnem exhibenies idolis. c Et 
relinquam in te populum mansuetum et bumilem. > 
Reducam vos satis erudilos ex caplivitaie, ul jam 
utansnete huroililerque vivcnles, pie cultu meo 
ftingaminL Unde addi l : c El verebunttir a nomine 
Dondni reliquiae Israelis, et non facienl iniquita-
lem, et nou loquentur vana, et non invenietur in 
ore eorum lingua dolosa, quoniam ipsi pascentur, 
et non erit 2 6 7 qu> exterreat eoa. ι Perseverabiiis 
autetn vos reducee e capiivitate nomen nieum 

voi, (p. 406 ) περιελώ δή έξ απάντων υμών, άτε κα\ 
τάς έπί τούτοις έπαχθείσας ύμίν τιμωρίας άφαιρών · 
ώς μηκέτι μή δέ υμάς έν τφ δρει τψ πρδς θεραπείαν 
έμήν καθεστώτι μετά ύπερηφανίας διάγειν τοσαύτης, 
άμελούντας μέν τών κατ' έμέ, θεραπείαν δέ πάσαν 
προσάγοντας τοίς είδωλοις. ι Κα\ ύπολείψομαι έν 
σο\ λαδν πράον κα\ ταπεινόν. > Έπανάξω γάρ υμάς 
πεπαιδευμένους έκ τής αίχμαλωσίας, ώστε πραότητι 
κα\ ταπεινότητι συζώντας δι' εύλαβείας έχειν τά 
έμά. "Οθεν επάγει · ι Κα\ εύλαβηθήσονται άπδ τού 
ονόματος Κυρίου οί κατάλοιποι τού Ισραήλ, κα\ ού 
ποιήσουσιν άδικίαν , κα\ ού λαλήσουσι μάταια · καλ 
ού μή εύρεθή έν τψ στόματι αυτών γλώσσα δολία · 

limori babenleg, ab iniquilaie omni abstinenles, el Q διότι αυτοί νεμήσονται, κα\ ούκ έσται δ έκφοβών 
omni Titio purgali, cui antea fuislis obnoxii : ca-
vebitis autem quominus cullum meum dolosa menle 
simulelis, dum idolis adhaerelis. Hinc vobis con-
linget ut seeure prorsus pascamini, vestrisque bonis 
fruamrai, alque io alta requie vivatis, nemine vos 
turbare vestrigqoe sedibus abducere valenle. Haec 
illis post rediluai fore yaiicinatus, deinde addit : 
ε Laelare valde, fllia Sion ; praedica, filia Hierusa-
tem; exsalla et delectare toto corde tuo, filia Hie-
rusalem; abstulil Domiaus peccala tua, redemil le 
Dominus de maau inimicoram luoruni; regaat 
IJominus ia oiedio t u i : non videbis mala ulterius.» 
In omnimoda deinceps voluptale versare, ο Hieru-
salem, cum omni laetilia ei deleclalione viiam 

αυτούς. > Διαμενείτε γάρ οί έπανεληλυθότες έκ τής 
αίχμαλωσίας έν φόβω μέν έχοντες τήν έμήν δνομα-
σίαν, αδικίας δέ άπεχόμενοι πάσης, κα\ τών άτο-
πιών καθαρεύοντες άςδή μετήειτε πρότερον φυλά-
ξεσθε δέ τότε κα\ τδ δολερή τή διανοία προσποιεί-
σθαι μέν τήν έμήν θεραπείαν, προσκείσθαι δέ τοίς 
είδωλο ι ς · εντεύθεν γούν ύμίν προσέσται κα\ τδ μετά 
πάσης αδείας νέμεσθαί τε κα\ άπολαύειν τών οίκείων, 
έν άπάση τε διάγειν αναπαύσει, μηδενός υμάς έκτα-
ράττειν τε κα\ άφιστ^ν τών οίκείων τόπων οίου τε 
δντος. Ταύτα υποσχόμενος αύτοίς παρέσεσθαι έκ 
τής επανόδου, επάγει λοιπόν ι Χαίρε, θύγατερ 
Σιών, σφόδρα* κήρυσσε, θύγατερ Ιερουσαλήμ, 
(ρ. 407) εύφραίνου κα\ κατατέρπου έξ δλης της 

eiige : nam cum tua ouiaia peccata Deua deteve- D χαμιΛς σ ο υ , θύγατερ Ιερουσαλήμ · περιείλε Κύριος 
rit, necessario te ab inimicorum potenlatu snb-
duxit, quibus eras subjecta dum jusias poenas 
lueres. Erit vero apud le abhinc Deus, per suum 
crga te patrociniuin, proprium regnum demon-
strans. Quare nulla jain ad le propiuquare calami-
tas poterit. 

τά αδικήματα σου* λελύτρωταί σε Κύριος έκ χειρός 
έχθρων σου* βασιλεύει Κύριος έν μέσψ σου· ούκ 
όψει κακά ούκέτι. · Έν ήδοναις δέ λοιπδν δίαγε παν-
τοίαις, ώ Ιερουσαλήμ, μετ' ευφροσύνης καί τέρ
ψεως διάγουσα παντελούς · αφελών γάρ σου πάντα τά 
παρανομήματα ό Θεδς, άναγκαίως σε κα\ τών έχθρων 

άφείλε δυναστείας, ύφ' ούς έπεπτώκεις, τής τιμωρία; δίδουσα δίκας· έσται τε Κύριος έν σοι λοιπδν διά τής 
είς σέ κηδεμονίας τήν οίκείαν βασιλείαν δεικνύων ώς μηδέν έτι σοι προσεγγίσαι οΤόν τε είναι κακόν. 

VERS. 10-20. — ι Tcmpore illo dicet Dominus 
Hierusalem : Confide,Sion, noa dissolvantur manus 
tiue. Dominus Deus luus in te : poteas salvabit le, 
«i renovabit te cbariubj sua, el Iselabitur in le 
deleclatione, quasi in die solemni. fct congregabit 
tonCractos. ι Tunc ab omni inGrmilale tuebitur 

Στίχ. ις'-κ'. — ι Έντψ καιρώ έκείνψ έρεί Κύριος 
τή Ιερουσαλήμ · Θάρσει, Σιών, μή παρείσθωσαν αϊ 
χείρες σου · Κύριος δ Θεός σου έν σο\, δυνατδς σώσει 
σε, έπάξει έπ*ι σέ εύφροσύνην, κα\ καινιεί σε έν τή 
αγαπήσει αυτού, κα\ εύφρανθήσεται έπ\ σοι έν τέρ
ψει ώς έν ήμ£ρα εορτής, κα\ συνάξει τούς σνντ*ν 
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τριμμένους. > Τότε δέ πάσης έκλύσεως απαλλάξει Α Hieruaalero Deus, ipse luam eua virtule saWabil, 
τήν Ιερουσαλήμ ό Θεος, αυτός αυτήν διά τής οίκείας 
περισώζων δυνάμεως, έν πολλή τε καθιστάς ευφρο
σύνη άνακαινιεί τήν περ\ υμάς άγάπην · τοιαύτα δή 
πράττων τε κα\ έπιδεικνύμενος τής υμετέρας ένεκεν 
σωτηρίας, οΐάπερ έπεδείξατό ποτε μετά πολλών τερά
των τε χα\ θαυμάτων έξαγαγών υμάς τής Αίγύπτου. 
Ούτω γάρδή κα\ νύν υμάς ύπδ τής αΙχμαλωσίας συν· 
τριβέντας απαλλάξει τε τών κατεχόντων κακών, κα\ 
Αποδώσει τοίς οίκείοις πάλιν, ι Ούα\, τίς έλαβε ν έπ' 
αυτήν όνειδισμόν; Ιδού έγώ ποιώ έν σο\ ένεκεν έμού, 
λέγει Κύριος.»(ρ.408) ̂ Ολάγάρέλεεινότατοιοίτι πε-
πλημμεληκότες είς αυτήν, είς ούς υπέρ υμών τήν 
οίκείαν έπιδείξεται δύναμιν ό Θεός * ώστε κα\ παρά 
πάσιν άνθρώποις ονομαστούς υμάς έπ\ τοίς γεγονόσιν 

aique in mulla liilaritate consiituens, suam erga 
vos cbaritatem instaurabit: paria illis faciens et 
ostentans vestrse salutis causa, qualia olim osien-
tavit, cum non sine prodigiis multis aique mira-
culis jEgyplo vo8 cduxit. Sic nunc eiiam vos cala-
mitale 268 contritos ab tnrgentibus malis libera-
bit, el iu patriam resiituet. c Yae, qui acceperit 
super ean opprobrium t Ecce ego facio in te pro-
pler me, dieil Doniinus. > Profecto infelicissimi 
erunl qui aliquid adversus llierusalem egerint, 
ciijus gratia Deus polentiam suam expromet; in 
taulum ut apud omnes bomines famosi evadatis 
ob collalam vobis ccelestem opem. « Teuipore illo 
salvabo oppressain, ei expulsam recipiam. > Pu-

ύμών γε ένεκεν είναι, t Έντψ καιρώ έκείνψ σώσω τήν Β niam illos, salvabo aulew toi roalis obrutos, el 
έκπεπιεσμένην , κα\ τήν άπωσμένην είσδέξομαι · » 
τιμωρήσομαι μέν γάρ εκείνους, περισώσω δέ τούς ύπδ 
τηλικούτων κακών πιεσθέντας,τούς άπωσμένουςτε τών 
οίκείων έπανάξω πάλιν έπ\ τά οίκεία. c Κα\ θήσομαι 
αυτούς είς καύχημα, κα\ ονομαστούς έν πάσητή γή ·|ι 
ώστε αυτούς έκ τών παρ* έμού περ\ αυτούς γιγνομένων 
έν θαύ ματ ί τε και έπαίνοις παρά πάσιν άνθ ρώποις είναι, 
t Κα\ καταισχυνθή σονται έν τψ καιρψ έκείνψ δτ' άν 
καλώς ύμίν ποιήσω, κα\ έν τψ καιρψ δτ' άν είσδέξω-
μαι υμάς. » Περιβληθήσονται γάρ αίσχύνη πάση οί 
υμέτεροι πολέμιοι, έπειδ* άν τά κάλλιστα περ\ ύμας 
διαπραττόμενος, είς τά οικεία πάλιν υμάς έπαναγάγω. 
c Διότι δώσω υμάς ονομαστούς, κα\ είς καύχημα έν 
πάσι τοίς λοιποίς τής γής, έν τψ έπιστρέφειν με τήν 

sua patria expulsos postliminio in eam reducam. 
< Et ponam eos ia gloriam, et famosos in universa 
terra. > Hos certe, ob ea quae ipsorum causa feci, 
adrairalione ac audibus omnes homioes prose-
quentur. c Et confundentur tempore illo quando 
bene vobis fecero, et tempore quo suscepero vos. » 
Pudore omnino suffundentur inimici vestri, cum 
rebus vestris cgregie consulens, ia patriam vos 
reslituam. c Quia faciam vos illustres atque nobi-
les inter reliquos omnes lerrae populos* cuai con-
verlero capliviiaiem vestram coram vobis, dicil 
Dominus. ι Tot lantaque circa vos proque vobis 
adversus vestros inimicos agam, nt ubique omnes 
memoraturi sint vos ac laudaturi, mirantes qao-

αίχμαλωσίαν υμών ενώπιον υμών, λέγει Κύριος. > ̂  modo tali vos caplivitate expeditos in pairiam re-
Τοσαύτα γάρ κα\ τηλικαύτα περί υμάς τε κα\ υπέρ slituerira (54). 
υμών κατά τών έχθρων έργάσομαι τών υμετέρων, ώστε άπαντος τούς πανταχού ota μνήμης τε έχειν υμάς 
καλ επαίνων, (ρ. 409) θαυμάζοντας φτινι δή τψ τρόπω τής τοιαύτης αίχμαλωσίας ύμάςάπαλλάξας έπανήγα-
γον είς τά οίκεία. 

(54) Poslquam de vero Sopbonia egimus, in 
Hebraeorum armarium Christianaeque Ecclesise ca-
nonera recepto, non piget aliuro quoque comme-
roorare sed apocryphum Sopboniam, quem citaat 
Clemens Alex. Slrom. l ib. v, i i , et S. Athanasius 

in S. Scriplurse synopsi n . 75. Inio et Virgibus 
Tolosanus grammaiicus a aobis edilus AA. class. 
t . V, p. 20, quaedam Sufphoni» Hebraei (falsi ta-
men) verba insperato nobis recilat. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΑΙΓΑΙΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 

C O M M E N T A R I U S Ι Ν A G G J E U M P R O P H E T A M . 

Όσηέ μεν και Τωήλ κα\ Άμως καί Μιχαίας οί D 269 ^ 1 1 prophel» Oseas et Joel et Araosiw 
μακάριοι προφηται κοινδν πρδς άπαντα τδν Ίσραηλι- alque Micb»as ad universum pariter Israelitarum 
τικόν λαδν έποιούντο τδν λόγον, τούς τε τών δέκα φυ- populum verba fecerunl, nempe et ad decero iribus, 
λών ών έβασίλευεν ή Σαμάρεια, κα\ μήν κα\τούς quarum inelropolis Saroaria erat, itemque ad Juda> 
τής Ιούδα φυλής, τούς τε τήν Ιερουσαλήμ οίκούντας, conjunclim tribum civesque Hierosolymorum; 
Αμφότερους ομοίως* έπί τε ταίς άσεβείαις κα\ ταίς quosomnet peccatis dediloe et diversorum mmir 



475 THEODORl MOPSUESTEM 476 
num reoe aque objurgabant; adjectis impenden- Α παρανομίαις ελέγχοντες αΤς διεπράττοντο ποικίλως · 
lium malorum minis, si sinc poenilenlia delinque-
rent : ceu reapse illis accidit, deceni scilicet priino 
tribubus ab Assyriis, deinde Judae iribui a Baby-
loniis. Sed lamen cum bis praediclionibus felicem 
quoque rerum conversionem spondebant propbeta?, 
nempe quod populus captiviiale expeditus in pa-
triam reversunis essci. Beatus autem Abdias 
poenas Idumaeis circa rediius tempus infligendas 
narrat. Bealus Jonas excidium Ninivitis minalur, 
nisi a sua malitia resipuerint. Beatus Nahumus 
Ninives obsidionem, universique imperii Assyrio-
rum eversionem praecinit, quam a Babylonils exper-
turi erant. Beati prophetae Abacucus ac Sophonias 
posteaquam decem tribus Assyrii jam populali 

προστιθέντες βλ κα\ τά ύπερ τούτων αύτοίς άμετα-
νοήτως πταίουσι συμβησόμενα κακά, τά τε ταίς δέκα 
φυλαίς πρότερον ύπδ τών 'Ασσυρίων συμβάντα, καλ 
τά τοίς τού Ιούδα φυλής ύπδ Βαβυλωνίων ύστερον 
γεγονότα·· οΤς περ ούν καΐτήν έπ\ τδ κρείττον αυτών 
μεταβολήν έπισυνήπτον ταίς προ^ήσεσι ταϊς εαυτών, 
δτι τεάφεθέντες τής αιχμαλωσίας έπ\ τήν χώραν πάλιν 
άνελεύσονται τήν οίκείαν. Άβδιού μέν τού μακαρίου τήν 
Ίδουμαίοις κατά τδν τήςέπανδδου καιρδν έπαχθησομέ-
νηνλέγοντος τιμωρίαν · Ίωνά δετού μακαρίου τήν κα
ταστροφήν άπειλήσαντος Νινευίταις, εί μή τής εαυτών 
μεταβάλοιντο κακίας * (ρ. 410) τού μακαρίου δέ 
Ναούμ σαφώς τήν τε πολιορκίαν τής Νινευή, καλ 
τήν καθαίρεσιν άπάσης τής τών Άσσυρίων βασιλείας 

iuerant, suisque sedibus abreplas in captivilalem Β μηνύοντος προδήλως, ήν ύπδ Βαβυλωνίων έμέλλον 
ύπομένειν. Άμβακουμ δέ κα\ Σοφονίας οί μακάριοι 
προφηται ήδη τών έν ταίς δέκα φυλαίς έκπορθηθέντων 
τε ύπδ τών Άσσυρίων κα\ παντελή τήν τε αίχμαλω
σίαν κα\ τήν έκ τών τόπων τών οικείων μετάστασιν 
δεξαμενών, τούς τής Ιούδα φυλής μόνους, τούς τ » 
έπί τής Ιερουσαλήμ οίκούντας, έπ\ ταίς άσεβείατς 
αυτών έλέγχουσι κα\ ταίς παρανομίαις, λέγοντες τήν 

iransluleranl, Jtidac tribum, quae sola eral reliqua, 
civesque urbis Hierosolymorum de sua iniquitate 
legumque violatione coarguunl, alque adfuturam 
aiunt a Babyloniis uUionem, baud equidem sero 
pede, sed jam proximam, cum maloruai omnium, 
qu» predicl i fuerani, cohorle : et sane propinquum 
rerum exitum Sopbonias propheta canil. 
διά τών Βαβυλωνίων έπ\ τούτοις έπαχθησομένην αύτοίς παρά τού Θεού τιμωρίαν, ού μετά πολύν γε έσομένην 
τδν χρόνον, άλλ* ώς ευθύ γε κα\ παραχρήμα τών μηνυομένων κακών έπελευσομένων αύτοίς απάντων, καί έγ-
γυτέραν γε τών έσομένων τήν εκβασιν Σοφονίου μηνύοντος έσεσθαι τού προφήτου. 

270 Beatas vero Aggaeus propheta, cujus aunc Άγγαίος δέ δ μακάριος προφήτης, οί δή πρόκειται 
explanandi cum Dei gralia consiliura a nobis sus- νύν ήμίν Θεού χάριτι ποιείσθαι τήν σαφήνειαν, ού 
ccptum est, vaticinium suum non roodo circa recen- ς τής αίχμαλωσίας μόνον ήδη γεγενημένης τής ύπδ 
letn Hierosolymorum a Babyloniis captorum cala- Βαβυλωνίων τοίς κατά τήν Ιερουσαλήμ έπαχθείσης 
milatem facit; verum eliaro solutos jam servilute 
Israelitas, atque in patriam praeler omnem buma-
nam spem Dei gralia restilulos, oratione sua re-
duces alloquitur, qui in propriis laribus versaban-
lnr, laiiloquebeneQciomirabiliterusi fuerani; atque 
eorum in templi aediflcatione segnitiem objurgat: 
quod templum ut aedificaretur, baud equidein sui 
causa tantam curam gerebal Deus, qui ca3teroquin 
a i t : c Coelura mihi tbronus, terra autem scabellum 
pedam meoriim. Quae est ista domus quam mibi 
aediflcalis, ait Dominus; aut quisnam locus quietis 
roeae M ? > Profecto nibil non parvum est, si quae 
diximus cum Dei magnitudine comparentur, quae 

ποιείται τήν προφητείαν, άλλά γάρ άπαλλαγέντων 
μέν τών Ισραηλιτών ήδη τής αίχμαλωσίας, έπανελη-
λυθότων δέ πάλιν είς τήν χώραν τήν οίκείαν παρά 
πάσαν άνθρωπίνην ελπίδα χάριτι θεία, (ρ. 411) τοίς 
λόγοις κέχρηται τοίς οίκείοις, τούς έπανεληλυθότας τε 
κα\ έπ\ τής οίκείας διάγοντας χώρας τής τοσαύτης 
χάριτος παραδόξως τετυχηκότας έλεγχων έπί τή περλ 
τήν οίκοδομήν τού ναού ^αθυμία · ού τής οίκοδομής 
πρόδηλον ώςούχ εαυτού γε ένεκεν είχε φροντίδα πολ· 
λήν δ Θεδς, ώς αύτδς περ\ εαυτού φησιν « Ό ουρα
νός μοι θρόνος, ή δέ γή ύποπόδιον τών ποδών μου * 
ποίον τούτον οίκον οίκοδομήσετέ μοι, λέγει Κύριος; ή 
τίς τόπος τής καταπαύσεώς μου έστί; > Καίτοι γε μι-

res omnes creatas tanluro excedit, quanlum boraiai D χρδν κα\ τούτο, εί πρδς τδ μέγεθος τά είρημένα σκο-
nec fari licet. Verumtamen Deus, cui animarum 
eura est, IsiaeliUrum polius causa de teropli «difi-
catione tantopere laborabat. Nam quia in mandatis 
dederat, ut eo in loco temploque congregati con-
gruum legitimis institutioaibus cultaro eibi persol-
verent; atque his caeremoniis exerceri a populo 
religionem volebat, ut aple illinc tempore suo ad 
coramunera peragendam salutem Cbristus Domtnus 
in carne emergeret; ideo de boc aediQcio sollicilus 
necessario erat; nempe ut conveniibus in eo cele-
brandis mores suog emendaret populus, cui prae cae-
lerie, ut dixi, hominibus tanlam Deus curam d i -
gnanier impertiebat. Nam sicuti sacrificia etcaelera 

πείτο τδ θείον, απάντων γε τών δντων προδήλως ύπερ-
κείμενον, ούδ' δπόσον είπείν τε ή νοήσαιδύναιτοάν τις. 
Άλλ' υπέρ αυτών γε τών Ισραηλιτών δ τών ανθρώ
πειων ψυχών κηδόμενος, της οίκοδομής τού ναού 
πολύν ποιείται τδν λόγον. Επειδή γάρ διετάξατο μέν 
έν έκείνψ τψ τε τόπψ κα\ τψ ναψ· συνιόντας τήν 
καθήκουσαν αύτψ τοίς νομικοΐς παραγγέλμασιν ακο
λούθως άποδιδόναι θρησκείαν, διά πάντων δέ τούτων 
έπ\ τής ευσέβειας έδούλετο συνέχεσθαι τδν λαδν, ώς 
άν προσηκόντως εκείθεν κατά καιρδν δφθείη τδν 
δέοντα υπέρ τής απάντων σωτηρίας δ Δεσπότης τδ 
κατά σάρκα Χριστδς, άναγκαίως τής κατασκευής 
έπιμέλειαν έποιείτο τού ναού, ώς άν δ λαδς διά τής 

Isa. L tv i , 1. 
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έν αύτφ συναγωγής τήν βελτίωσιν δέχοιτο, υπέρ άπαν- Α ejusmodi Deus recipit, non quia ipee hts egeal, sed 
των, ώς έφην, Ανθρώπων τής ούτω πολλής τβ κα\ 
μεγίστης άξιου μένος επιμελείας* ώς γάρ θυσιών 
ανέχεται καί τών άλλων δή «ών τοιούτων ό Θεος, ούθέν 
τούτωνδεό μένος καθάπαξ αύτδς διά τήν ή μετέραν χρείαν 
(ρ. 412) ούτω καί τής περί τδν ναδν εΓχετο φροντίδος, 
ούχ εαυτού γε ένεκεν, άλλ* υπέρ εκείνων, ούς αυτόθι συν
ιέναι τε κα\ τήνκαθήκουσαν τώ Θεφ θεραπείαν άποδι-
δόναι προσήκον ή ν υπέρ απάντων γε ανθρώπων, ώσπερ 
ουν έφθην πρόσθεν ειπών. Έχει δέ τινα κα\ μήνυσιν 

ulilitatum nostrarum causa; sic etiam templi sm-
dium prae se ferebat, non equidein sui gralia,sed 
Judaeorum, quos illic congregari juslamque Deo 
religionem persolvere, pra 2 7 1 c&teris, u t P a u i o 

ante dixi, bominibus, aequum eral. Futurarum prae-
lerea rerum menlio aliqua in libello est; quarum 
notittam ex ipsis scriplis cognoscere praeatat. 
Hoc est igiiur arguuaentui» l ibr i , qui jam singillatim 
explaaandus est. 

έσομένων τδ βιβλίον, τών π*ρ\ τδν Γώγ φημλ, ήν άπ' αυτών τών γεγραμμένων άμεινον ίδοι τις άν άλλ' οδ-
τος μέν δ τού βιβλίου σκοπός. Προσεκτέον δέ τοίς κατά μέρος λοιπόν. 

ΚΕΦ.Α'. CAP. I . 
Στίχ. α\ β'. — ι Έν δέ<τψ δευτέρω έτει έπ\ Δα- VERS. 1, 2. — Ι Anno Dari*. aegnaalis secundo, 

ρείου τού βασιλέως, έν τψ μην\ τψ έκτψ, μιά τού mense sexto, die una (prima) uiensis, factus est 
μηνδς έγένετο λόγος Κυρίου έν χειρί 'Αγγαίου τού β sermo Domini in manu Aggaei propbet» dicens : » 
προφήτου λέγων > έν δευτέρω μέν έτει Δαρείου anno secuado Darii Persarum regis, quarli 
Περσών βασιλεύοντος τού τετάρτου μετά Κύρον δς 
πρώτος Μήδων τε κα\ Περσών κατά ταυτδν έδασί· 
λευσεν, έπανεληλυθότων ήδη είς τά οικεία τώντε τής 
Ιούδα φυλής καΐτών λοιπών δπόσοιπερ αύτοΤς συν-
ανελθείν προθυμίαν έσχον, κα\ δή κα\ τής Ιερουσα
λήμ άπειληφότων τήν οΓκησιν, 'Αγγαίον τδν μακά-
ριον προφήτην άποκαλύψεως ήξιώσθαι θείας φησ\ν, 
έπλ τψ τήν τών προσηκόντων διάλεξιν πρδς τούς άν-
εληλυθδτας ποιήσασθαι τών Ιουδαίων, κα\ πρό γε 
τών άλλων τής οίκοδομής καταμελοΰντας έλέγξαι τού 
ναού, δν δή μάλιστα έπανεληλυθότας άπδ τής αίχμα
λωσίας μετά πολλής άνεγείραι τής προθυμίας προσ
ήκον ήν. Επισημαίνεται δέ κα\ τδν μήνα κα\ τήν 

Cyruin illum qui primus Medorum simul atque 
Persartim imperium tenuerat, cum jam in patriam 
se recepissent quotquoi ex Judae tribu et ex reliqoie-
spontecum ilta redirevoluerant,cumque uHieroso-
lymorum urbem jam iacolerent, bealus Aggaeua 
propheta diviaa revelatione coUuslratus dicitur; 
\\i is nimirum redtices Judaeos de officiis admoiteret^ 
alque apprime' negligentiam eorum in sediticand» 
templo objurgaret, qui sane excitandi illiueraaxi-
miira sludium debuissent expromere. Significat 
eiiam mensem ac dieia, quo seeundum Dei revela-
tionero prophetaad populuro loqui orsusesl;utdeinde 
ordinalim dicat quid eis acciderit ob neglectum lempti 

ήμέραν καθ* ήν έξ άποκαλύψεως θείας ό προφήτης C sediflcium; quanloque nieliore ia slatu tunc fuerint, 
C XP^° ™*S πβδ* Ιουδαίους λόγοις, ώς άν τεταγμέ-
νως δείξειεν δπως μέν αύτοΤς (ρ. 415) τής οίκοδομής 
άμελούσι τού ναού τά πράγματα διακεΐσθαι συνέβαι
ναν, δσην δέ μετάστασιν έπ\ τό κρείττον έλαβον 
δπηνίκα τής περ\ τδν ναδν οίκοδομής τήν προσήκου-
σαν Ιχειν ήρξαντο φροντίδα. Τίνα δέ ήν άπερ ειπείν 
πρδς αυτούς δ προφήτης έκελεύσθη παρά τού Θεού, 
Ιξής φησίν.« Είπδν πρδς Ζοροβάβελ τδν τού Σαλαθιήλ 
έκ φυλής Τούδα, κα\ πρδ; Ίησοΰν τδν τού Τωσεδέκ 
τδν Ιερέα τδν μέγαν λέγων · Τάδε λέγει Κύριος παν
τοκράτωρ λέγων Ό λαδς ούτος λέγουσιν, Ούχ ήκειδ 
καιρός τού οίκοδομήσαι τδν οίκον Κυρίου, ι Κελεύει 
γάρ αύτψ πρός τε τδν Ζοροβάβελ δς τής Τούδα φυλής 
υπάρχων, έκτε τού μακαρίου Δαυίδ καταγόμενος κατά ^ 
τάς επαγγελίας τάς θείας έβασίλευε τότε του λαού * 
καλ μήν κα\ πρδς τδν Τωσεδέκ Ίησούν, δς τδ τής 
άρχιερωσυνης έ£γον ακολουθία γένους κατά τήν Μω-
σαΐκήν διάταξιν έκ τού Ααρών καταγόμενος έκτε-
λεϊν έπεπίστευτο, είπείν ταύτα άπερ ούν έπ* ελέγχω 
τής περλ τδν ναδν τού λαού (Ραθυμίας διδάξαι προσ
ήκον ήν. Ταύτα γάρ δή πρδς τούτους μάλιστα ώς 
ηγουμένους είκότως έλέγετο· άτε κα\ τούς λοιπούς 
διεγείρε ι ν έπ\ τδ πράγμα οφείλοντας, φαίνεται ούκ 
αύτοίς έν τψ λόγψ καταμεμφόμενος, άλλά τψ λαψ * 
ώς δήλον είναι δτιοί μέν τήν προσήκουσαν είχον περ\ 
τδ πράγμα προθυμίαν, (ρ. 414) έκτελείν δέ 3περ 

cum slrucluram illam alacri animo urgere coeperunt. 
Jaraquaenam iis propbeta dicere a Deo jussusfuerat, 
in sequenlibus declarat: ι Loquere ad Zorobabelem 
Salathielis flliura de tribu Juda?, ei ad Jesum Josedeci 
fllium sacerdotem magnum,dicens: Ha?c ail Dominus 
omnipotens dicens: Populus iste dicit, Non venil ieai-
pusaedificaadidomuai Domini.iMandatei, ulZoroba-
beli qui de Judse272 l r ' ^ u orlue,et debealiDavidis 
posleris, juxta divinas promissiones regnabat in po-
pulo; ilemJesu JosedeciUlio, cui sacerdoulis operis, 
ob seriem generis juxta Mosaicam couslitutionem, ut-
pote ex Aaroae oriuado, adniinislratio coinmissa fue-
rat, roaadat bac dicere quae ad reprebendendam circa 
templum segniliem apia eranl. Porro haec praserlim 

1 ducibos merito diccbantur, qui reliquura populam 
ad opus exstimulare debebani: el nibiloniinue nou 
tam duces quam populum objurgare propheta vide-
lur; constabat enim duces convenienlem operis cu-
ram gessisse, baud tamen voti compoies fieri, re-
nuente populo ad id cooperari : quamobrem his ea 
quae ad populi objurgaiionem perliaebaat dicit, ut 
et ipsi magis ad opus excitareniur, et populus con-
gruaro correptionera acciperet, quo omni alacriiate 
•sdifkii laboribus instarent, suisque ducibus mulU 
cuai dociliiale obedireat, quatenus sibi boc in ne-
gotio praeciperent, taaquam Deijusea facturis. 

έβούλοντο άδυνάτως είχον,ούκ έθέλοντος αύτοίς τού λαού πρδς τούτο συμπράττει ν διόπε ρ τούτοις, τά έπ* 
ελέγχψ τού λαού συντείνοντα λέγει, ώς άν ούτοί τε μάλλον έπλ τδ έργον διεγερθείεν, κάκείνοι δέ διόρθωαιν 
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Μξαιντο τήν προσήκουσαν , είς τδ πάση τή προθυμία τά συντείνοντα είς τήν σίκοδομήν του ναον διαπράττε* 
σθαι, καί μετά πολλής γε πείθεσθαι τοίς ήγουμένοις τής έτοιμότητος, πρδς άπερ άν αύτοίς περ\ τούτου 
χελεύωσιν, ώς χατά βονλησιν θείαν τδ έπίταγμα ποιου μένοις. 

VERS. 3-5. — Jam vero ad populi reprehensionem Α Στίχ. γ*-ε'. — Τρεπόμενος δέ έπλ τδν έλεγχον τού 
conversus, prstclare ex ipsorum siroulata excusa- λαού, χαλώς έχ τής πεπλασμένης αυτών απολογίας 
lione initium ducit, qua ulentes, spectoso cum prae-
textu existimabam se pos*e opus oegligere. Aiuni 
oaim, inqoit, nondum tempus aediflcandi templi 
adeese, Ha ut merilo cessare ab opere viderenlur. 
Deinde falsara hanc defensionem coarguens ex ne-
quilia ortana ad desidiae oblenlum pergit dicere : 
c El factuin est verbum Domini iu inanu Aggaei 
propbetae, dicens : Si tempus quidem vobis est ha-
bitaadi in domibas veslris laqueatis, domus autem 
baec deserta esl t > Deinde a i t : Ad vestras quidem 
aedifkaiiones scdulo iacumbilis, quas non nolum 
sludiosa opera excitalis, vemm eiiam totis viribus 
exoreatls : aolius auiem templi exstruendi tempus 

ποιείται τήν αρχήν, ή περ χεχρημένοι εύπροσώπως 
χαταμελείν έδόκουν τού έργου. Αέγουσι γάρ, φησίν, 
ούπω παρείναι τής οίκοδομής τού ναού τδν χαιρδν, 
ώς άν διχαίως άμελούντες φαίνοιντο τού έργου. 
Είτα πεπλασμένην έλεγχων τήν άπολογίαν έχ χαχίας 
ηύρημένην είς προκάλυμμα τής ραθυμίας, επάγει * 
c Κα\ έγένετο λόγος Κυρίου έν χειρ\ 'ΑγγαίσΛ τού 
προφήτου λέγων * Εί καιρός μέν ύμίν έστι τού οίχείν 
έν οίχοις υμών κοιλοστάθμοις, ό δέ οίκος ούτος έξηρή-
μωται; > ΕΙτά φησίν * ΠερΛ μέν τάς οίκοδομάς τάς 
οίκείας ούτως έσπουδάκατε, ού μόνον μετά πολλής 
αύτάς άνεγείροντες τής προθυμίας, άλλά καλ καλλω-
πίζοντες αύτάς συν πάση δυνάμει * τψ δέ ναψ μόνω 

adbac iion adest? Neque vos pudct, causara vobis B καιρός οίκοδομής ού πάρεστιν; ουδέ αίσχύνεσθε τδν 
πάσης ύμίν τής σωτηρίας αίτιον έν τοσαύτη τυγχά-
νοντα περιορώντες έρημία, (ρ. 415) ώς τά μέν οίκή-
ματα υμών κα\ γεγονέναι μετά δέ κεκαλλωπίσθαι 
μετά πολλής άγαν τής επιμελείας, του ναού δέ τδν 
τόπον έρημία παραδεδόσθαι έτι, μηθέν υμών είς οίκο-
δομήν αυτού ποιήσαι καθάπαξ έλομένων. c ΚαΙ νύν 
τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ* Τάξατε τάς καρδίας 
υμών είς τάς οδούς υμών. ι Άναλογίσασθε, φησ\, 
τά καθ* εαυτούς κα\ δοκιμάσατε μέν ά πεπράχατε, 
τοΰ ναού κατα^θ υ μουντές τού θείου, τίνα δέ ύμίν 
έκ τούτου συμβέβηκεν. Εύδηλον γάρ δτι οδούς αυτών 
τάς πράξεις αυτών καλεί, καθώς είωθεν. 

Στίχ. ς*-η\ — Είτα λέγει · c Έσπείρατε πολλά, 
κα\ είσηνέγκατε ολίγα* έφάγετε, καί ούκ είς πλησμο-
νήν * έπίετε, κα\ ούκ είς μέθην* περιεβάλεσθε, καλ 
ούκ έθερμάνθητε έν αύτοίς* κα\ ό τούς μισθούς συν-
άγων, συνήγαγεν είς δεσμδν τετρυπημένον. » Εν
νοήσατε γάρ έν όση διά τήν ^αθυμίαν έκείνην κατ-
έστητέ ένδεία τε καί σπάνει τών αναγκαίων * ώς άπδ 
πολλών μέν σπερμάτων βραχύ ν συλλέγε ι ν καρπδν, 
άπολαύειν δέ μή τροφής, μή πότου, μή ενδυμάτων 
πρδς κόρον τής κατεπειγούσης χρείας, άτε πάντων 
σπανιζόντων ύμίν τών αναγκαίων. Έκ δέ τούτου καλ 
τά μισθώματα ύμίν, ώς είκδς, δσαπερ έποιείσθε 
αγρούς τε έκμισθούντες, καλ όπόσα δή τοιαύτα είς 
ουδέν έγίνετο Οφελος * επειδή τών καρπών άπολλυ-
μένων, ουδέ τά μισθώματα ύμίν παρά τών έκλαμδα· 
νόντων τελείσθαι δυνατδν ύπήρχεν. (ρ. 416) "Ώσπερ 

cujuslibel boni Oeinu, in 2 7 3 U l l l a vagtitale relin-
quere? ita u i veetrse quidem domus aon aediflcentur 
lanUinvtnodo, verum eliani oaini cum seduiitate 
exornenlur; area vero templi prorgus deseria sit, 
nibil vobia ad ejus siruelaram coaferre voleniibus. 
t Et aunc hac dicu Domiaus omnipotens : Poaite 
eorda veslra ad vias veetraa. > Reputate, inquit, ree 
veslras, et iacta explorate, qui divinum templam 
negligitis; et qtoaenam vobis proinde coaiigerini. 
Patet aatem propheum vocabulo vie.illorurn opera, 
prout solet, designare. 

YERS. 6-8. — Postea d ic i t : < Seminastis muita, 
et intulisiis pauca : comedistis, ei non ad saturiia- Q 
l e m : bibistia, et IIOQ ad ebrielalcin ί induistia vos, 
ei non estis calefacli in eis: et qui mercedes con-
gregabat, coacervavit eas in sacculum pertusum.» 
Considerate, in quantam vesuae ignaviae causa 
deveaeritls egestalem et rei uecessariae peouriara : 
ila ut de muUis seminibus exiguum fracturo col-
legeritis, et neque esca neque potu oeque vesli-
mento tatia frui potueritis, neque urgentem ege-
atatem taliare, quia vobis aecesearia omnia de~ 
fuerunt. Hiac eliam pensiones vestrae, quotquot 
locandis agris vel aliis hujusmodi comparavistis, 
ad nibilam redactse fuerunl: etenim pessumdalis 
Iraciibus , ne peasiones quidera a redemploribus 
dari poiueriat. Sicut autem ia cruraena aul paa-
niculo aut quovis alio involucro, quod pertusum D δέ έν βαλαντίψ ή £άκει ή τινι όλως άποδέσμψ εί τε-
fuerit, coacervari argealuin oequit, quod oroniao 
tjfflueret ac periret, sic etiam pereuntibus fructi-
bus, vestras quoque pensiones deperire necesse 
fui i . c Haec att Doininus omnipotens : Ponite corda 
veslra ad vias vestras : ascendite in moatero , et 
prscidite Hgna, et deferte, ac templum sedificate, 
et delecUbor in eo, et glorificabor, ait Domious.» 
Eia ergo haec repulanies, facite qua3 hactenos ne-
glexistts, 2 7 4 e l de templo exslruendo solliciti 
esUHe, ligna pnecidentee, ac reliqua ajdiflcalioai 
idonea mulio cum animi fcrvore paraotea. Ego 

τρυπημένον είη, συλλέγεσθαι άργύριον ουδαμώς δυ
νατδν, διεκπίπτον καί άπολλυ με νον πάντως, ούτως τή 
τών καρπών άπωλεία κα\ τά μισθώματα ύμίν συν-
διαφθείρεσθαι άναγκαίον ύπήρχεν. c Τάδε λέγει Κύ
ριος παντοκράτωρ * θέσθε τάς καρδίας υμών είς τάς 
οδούς υμών * άνάδητε έπ\ τδ δρος, κα\ κόψατε ξύλα, 
καί οίσατε, κα\ οικοδομήσατε οίκον, κα\ ευδοκήσω έν 
αύτψ κα\ ένδοξασθήσομαι, είπε Κύριος. > 'Αλλά γάρ 
ταύτα άναλογισάμενοι, διορθώσασθε μέν τά νύν παρ* 
υμών άμελούμενα, κα\ φροντίσατε τής οίκοδομής του 
ναού * ξύλα τε έκτεμόντες, κα\ τά λοιπά δή τά πρδ* 
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tus, ea vobis beneOcia conferaro, quae me palara 
ostendent, illos maxime juvare valentem qui be-
nevolo obsequio mibi obediuni. 

τής προθυμίας · άρεσθείς δε κα\ αύτδς τή γενομένη 
•παρ* υμών οίκοδομή του ναού, τοιαύτα είς υμετέρα ν 
εύεργεσίαν έργάσομαι, α παρά πάσί με ποιήσει γνώ-
ριμον, ώς μέγιστα τους εύνοια μοι πείθεσθαι βουλο-
μένους δυνάμενου ώφελεΐν. 

Στίχ. θ'-ια'. — Είτα πάλιν ύπομιμνήσκων αυτούς 
δν τδ πρότερον διά τήν £αθυμίαν ύπέμενον, κα\ ει
πών, ι Έπεβλέψατε είς πολλά, κα\ έγένετο ολίγα, 
κα\ είσηνέχθη είς τδν οίκον, κα\ έξεφύσησα αυτά. > 
•Ινα είπη δτι· Ούτε τούς καρπούς ύμίν έκ τής γής παρ-
έχεσθαι είων · κα\ τά δοκο3ντα γίνεσθαι, άπόλλυον. 
Έτέρως επάγει· ι Διά τούτο τάδε λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ, (ρ. 417 ) Άνθ' ών δ οίκος μου έστ\ν 
έρημος,ύμείς δέ διώκετε έκαστος είς τδν οίκον αυτού, Ί _ _ Ί r . _ r , 
διά τούτο άνέξει ό ούρανδς άπδ δρόσου, κα\ ή γή Β coelum a rore, el lerra sublrahet procreationcs 

VERS. 9-11. — Rursus posiea coniroemorans, 
qua3 antea propter suaro segniiiem pertulerunt, 
a i t : c Respexistis ad mulla, et facla sunt pauca, 
et Hlata sunl in domum , et exsufflavi ea. ι Id esl, 
Ne fruges quidem vobisa lerra suppeditari s i v i : cl 
quae uatae videbanlur, eas pessumdedi. Tum pergit 
dicere : < Propterea ha3c ail Dominus omnipoiens . 
Quiadomusmea deserla est, vos autem properaiis 
oiiusqutsque iu propriam domum, idcirco abslinebU 

στελείται τά έκφόρια αυτής έφ' υμάς · κα\ έπάξω 
^μφαίαν έπ\ τήν γήν, κα\ έπ\ τά δρη, κα\ έπ\ τδν 
σίτον, και έπ\ τδν.οΐνον, κα\ έπ\ τδ έλαιον, κα\ έπ\ 
πάντα δσα εκφέρει ή γή, κα\ έπ\ τούς ανθρώπους, 
καί έπ\ τά κτήνη, κα\ έπ\ πάντας τούς πόνους τών 
χειρών αυτών, ι Βούλεται δέ διά τούτων αυτούς ών 
άμελούντες τού ναοΰ πεπόνθεσαν ύπομνήσαι. "Οτε 
γάρ, φησ\, τδν οίκον τδν έμδν έν έρημία τυγχάνοντα 
περιορώντες, περί τήν οικοδομή ν τών οίκων έ σπου
δάζετε τών ίδίων, τότε, φησ\ν, δ τε ύετδς έπείχετο, 
καλ ή γή τδν καρπδν ούκ έδίδου, κα\ ώσπερ τιν\ 
ξίφει πάντας τούς έπ\ τής γης ήφάνιζον καρπούς, 
Απτόμενος κα\ ανθρώπων κα\ κτηνών πολλάκις, 

suas vobis. Et inducam gladium super terram, et 
super montes, et super trit icum, et euper viuum , 
el super oleum, et super omnia quae lellus ger-
minat, et super homines, et super juraenla, et 
labores quoslibel manuuro vesirarum. ι His verbis 
vult eis in meraoriam revocare quae ob neglectuin 
templum mala pertulerant. Duni ei i im, inquit , 
templum meum in vastitate jacere sinenles, vc-
«Irarum aedium exslructioui operam dAbalis; luuc, 
inquit, imber prohibitus fuit, tellus fruges negavii, 
et quodam veluti gladio cunctos ego terra3 fruclus 
destmxi, boininibus quoque ac jumenlis baud 
raro percussis ; cunctis denique, ut summatim 

πάντα τε συντόμως είπείν άπολλύς υπέρ ών έπονείτε. Q dicam, laboribus veslris pessumdalis. Jam praler 
exborlalionem ui ad praecidenda ac deferenda l i -
gna ascenderent, ei aediiicii curam gererent, hsec 
addidit, praeterilorura nimirum memoria terrens 
illos quominus segniter mandatum exciperent. Ad-
di l i g i tur : 

VERS. 12-14. — t Et audivit Zorobabel Sala-
thielis iiliue de tribu Judae, et Jesus Josedeci iilias 
2 7 5 sacerdos magnus, et reliqui omnes de po-
pulo, vocem Doroini Dei sui , et eermonee Aggaji 
propbetae, prout miserat eum Dominus Deus eoiuni 
ad ipsos, timuilque populus} a facie Doroini. > 
Osiendit haud inaniter facta verba ad eos fuisse; 
eteuim cuncti praediclas minas verentes ad ofli-
cium redierant: ila ut missus a Oeo prophela d i -

Έπ\ γάρ τή προτροπή τού άναδηναι κα\ κόψαι ξύλα 
ένεγκείν τε κα\ φροντίσαι τής οίκοδομής, ταύτα έπ-
ήγαγε, τή μνήμη τών γεγονότων φοβών αυτούς μή 
όαθύμως δέξασθαι τδ έπίταγμα. Επάγει γούν · 

Στίχ. ιβ'-ιδ\ — ι Άκουσε Ζοροβάβελ ό τού Σαλα-
θιήλ έκ φυλής Ιούδα, καλ Ιησούς ό τού Ίωσεδέκ ό 
Ιερεύς ό μέγας, κα\ πάντες οι κατάλοιποι τού λαού, 
τής φωνής Κυρίου τοΰ θεού αυτών, καί τών λόγων 
'Αγγαίου τού προφήτου, καθότι έξαπέστειλεν αύτδν 
Κύριος ό Θεδς αυτών πρδς αυτούς, κα\ έφοβήθη ό 
λαδς άπδ προσώπου Κυρίου, ι Δεικνύς δτι ούκ αν
ωφελείς οί λόγοι γεγόνασι πρδς αυτούς, πάντες δέ 
τήν έκ τών είρημένων φοβηθέντες άπειλήν ένευσαν 
πρδς τδ δέον * (ρ. 418) ώστε κα\ άποσταλέντα παρά D xeril eis : ι Ego vobiscum sum, ait Dominue.» 

Nempe ut ostendat, quod simul ac raores immu-
tarunt, et aedificando tcmplo sludium impende-
runt , statim Oeus promiserit se patrociuiura ad 
oninia exbibilurum. Eienim boc denoiam verba: 
ι Vobiscum sum , ait Dominus ; » id esl, Vobie 
adstim, consulens, et quidquid vobis opus e*t 
suppeditans. < Et suscitavit Dominus spirilum Zo-
robabelis fiiii Salatbielis de Iribu Judae, et spiri-
lum Jesu ii l i i Josedeci, sacerdoiie magni, et rell-
quorum de omni populo, qui ingressus esl ad 
opiis faciendum in domo Domini omnipolenlis Dei 
sui. ι Nimimra baud suum tanlummodo patroci-
nium promisil Deus, sed alacritatero simul ducum 
concitavil universioue populi, ut caiteris cuuctis 

τοΰ Θεού τδν προφήτην είπείν πρδς αυτούς, < Έγώ 
είμι μεθ' υμών, λέγει Κύριος, ι 'Ος άν δείξειεν δτι 
άμα μετεβάλοντο τδν τρόπον, κα\ περ\ τήν οίκοδο-
μήν τοΰ ναού τήν σπουδήν έσχον, κα\ ευθύς έπηγ-
γείλατο Θεδς έν άπασιν αύτοίς τήν εαυτού παρασχείν 
κηδεμονίαν* τούτο γάρ δηλοί τδ, t Ε!μ\ μεθ' υμών, 
λέγει Κύριος, > άντΛ τού, συνών τε ύμίν κα\ κηδό-
μενος και πάσαν χρείαν ύμίν πληρών. «ΚαΙ εξήγε ι ρε 
Κύριος τδ πνεύμα Ζοροβάβελ τού Σαλαθιήλ έκ φυλής 
Ιούδα, καλ τδ πνεύμα Ιησού τού Ίωσεδέκ τού 
Ιερέως τού μεγάλου, κα\ τδ πνεύμα τών καταλοίπων 
παντδς τού λαού, κα\ είσήλθε, κα\ έποίουν έργα έν 
τφ οίκφ Κυρίου παντοκράτορος Θεού αυτών, ι Ού γάρ 
άπηγγείλατο μόνον αύτδς τήν οίκείαν κηδεμονίαν ό 
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omisti* «dificando templo vacarenl, ulque pro Α βεδς, αλλά χαί τήν προθυμίαν χατά ταυτδν των τι 
viribus ad flnem opus perducerenl. Posthinc ala- ηγουμένων έπέ^^ωσε χαί παντός του λαου, ώστε 
critateni illorum magis adhuc confirroans, Deus πάντα δή τά λοιπά παρωσαμένους περ\ τήν οίκοδο-
prophetae apparet, baec dicens : μήν άσχολείσθαι του ναοΰ, χαί τδ δπως άν αύτοίς είς 
τέλος άφίκοιτο τδ έργον. Είτα χα\ τήν προθυμίαν αυτών έπ\ πλέον έπι^ννυςό θεδς έπιφαίνεται πάλιν τψ 
προφήτη ταυτλ λέγων · 

CAP. I I . 
VEBS. 1-5. < Loquere Zorobabcli Salatbielis fllio 

de iribu Judae, et Jesu Jesedeci fllio, ei reliquis 
omnibus de populo, dicens: Quis ex vobie vidii 
domum islam in gloria sua priore? et quoroodo 
videtis ipsam nunc, quasi non sit coram vobis? El 
nunc confortare, Zorobabel. dicilDominus: confor-
tare iiem, Jesu Josedeci fili, sacerdos roagne: con-
forlelur denique universus lerrse populus, dicit 

ΚΕΦ. Β*. 
Στίχ. α'-ε'. — c ΕΙπδν δή πρδς Ζοροβάβελ τδν του 

Σαλαθιήλ έχ φυλής Ιούδα, χα\ πρδς Ίησούν τδν τού 
Τωσεδέκ τδν ίερέα τδν μέγαν, χα\ πρδς πάντας τούς 
καταλοίπους τοΰ λαού, λέγων · Τίς έξ υμών δς είδε 
τδν οίκον τούτον έν τή δόξη αυτού τή έμπροσθεν; 
καί πώς ύμείς βλέπετε αύτδν νύν καθώς ούχλ 
υπάρχοντα ενώπιον υμών ; κα\ νύν κατίσχυε, Ζορο
βάβελ, (ρ. 419) λέγει Κύριος· κα\ κατίσχυε, Ίησοΰ 

Dominus omnipotens: 2 7 β el Spirilus meus aetttii β δ τοΰ Ίωσεδέκ δ ίερεύς ό μέγας · κα\ κατισχυέτω 
in medio vestri. ι Si quis veslrum, inquit, velerem 
domus bujus gloriam novil, et qualia ego bujus 
causa ssepe fecerira, vel pro populo qui ejusdem 
sollicitudinem gessil, ulique aguosceret quantum 
illa priora a presenlibus differant. Nunc plerique 
vestrum illa ignorantes, ei pr&senlia tantiun spe-
ctantes, nibil propemodum vos videre putatis, pro-
pter obsidentem templum hoc soliiudinem seu ru i -
nam. Verumiamen si perscverante alacrilale «diQ-
calioni ejus instabitis, aique omnia ad ejus comple-
roealuro studiose conluleritis, meaai eniinvero pro-
videntiaoi senlielis; et quasi omne officium erga Dei 
templum pneslileritis, reliquorum beneficiortim 
compoies erilis. Eroque vobiscuni, inquit, faclis 

πάς δ λαδς τής γής, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, καλ 
το Πνεύμα μου έφέστηκεν έν μέσψ υμών.» ΕΙ γάρ τις 
υμών, φησί, τήν πάλαιαν τού οίκου τούτου δδξαν 
ήπίστατο, κα\ οΐάπερ τά περ\ αύτδν παρ' έμού γεγο
νότα πολλάκις, είτε περ\τδν λαδν τής έν αύτψ τελού
μενης σπουδής ένεκεν, συνεΐδεν άν όπόση τών τότε 
κα\ νύν έστιν ή μεταβολή · νύν γάρ εκείνα μέν ούκ 
είδότες υμών οί πολλο\, τά παρόντα δέ δρώντες, ώς 
άν ούκ δντα διά τήν κατέχουσαν αύτδν έρημίαν 
οράτε · άλλά γάρ επιμείνατε τή περ\ τήν οίκοδομήν 
προθυμία, κα\ πάντα δή μετά τής προσηκούσης επι
τελείτε σπουδής είς έκπλήρωσιν τοΰ ναού· αίσθήσεσθε 
γάρ τής έμής κηδεμονίας τότε, κα\ οίον τά καθή
κοντα έν τψ ναψ περ\ τδν θεδν πληρούντες, τεύξεσθε 

ipsis id demonslrans; meamque graliam conseque- () τού λοιπού* έσομαι δέ, φησίν, έν ύμίν, δι' αυτών τών 
mini , vobis quodammodo aslantem veslrasque res 
administrantem atqueregenlem.Nam verba c Spirilus 
meus, > gratiam ab co collatara significant. 

Quandoquidetn Spiritus sancli hypo»Usim pro-
prtam, tanquam in singulari persona agnitam apud 
Deum veleris Tesiamenii bomines non agnoverimi; 
tuncli aulem ante Chrisli Domini adventum, el 
Deum et creationcm sciebanl, sed praeterea n ib i l ; 
divina lunc Scriplura as&eclas suos ita docenle; in 
invisibili aulem crealura nihil Hnicum agnoscenle, 
aed angelos alque virlules cunclas appellante invi-
sibiles ac ininistranles substantias, quas subservire 
per omnia tradebat divinis nutibus. Spirituro san-
clum iiaque in propria hypostasi apud Deum agno-
scere nequibat: nam neque interministrames nunie-
rari poterat quod eral unicum, nequecara Deo 2 7 7 
collocari quidquid in peculiari persona consistere 
dicebatur: nibil enim hujusraodi luncscitum eral; 
sed id demum nos edocuit Cbristus Dominus, qui 
apostolis suis mandavit, c Euntes docete omnes 

(55) Sequitur Tbeodori dispulatio, quod veteris 
setaie Tesuroenti Spirilue saacti persona noia aoa 
fueri l ; quam suam opinionem idem nobis oggessit 
etiam retrop. 85. Alqui Nicelas Aquileieasis, Theo-
doro ferme conlemporaneus, ex boc ipso Aggaei loco 
contrariam Tbeodoroliiettireententiamiaegregio De 
Spiriiu taucto tractaty,quem nos ex Vaticano codice 
edidiuius, ia Scripi. Vcl. lom. VI I . Ait cnioi 

πραγμάτων δεικνύμενος, κα\ τά χάριτος τεύξεσθε 
τής έξ έμού μόνον ούκ έφεστώσης ύμίν, οίκονομούσης 
τε χαί διοικούσης τά καθ* υμάς* τδ γάρ Πτεϋμά μον, 
τήν χάριν τήν έξ αύτοΰ λέγει. 

Επειδή Πνεύματος αγίου ύπόστασιν Ιδίαν ώς έν 
προσώπψ γνωριζομένην οίκείψ παρά τδν Θεδν οί τής 
παλαιάς ούκ ήπίσταντο Διαθήκης (55). (ρ. 420) 
πάντων τών πρδ τού Δεσπότου Χριστού παρουσίας 
Θεδν είδότων κα\ κτίσιν, έτερον δέ ούδένα τε, καλ 
τής θείας Γραφής τούτο παιδευούσης τούς οίκείους 
έν τψ τότε καιρψ, έν άοράτω δέ κτίσει μοναδλκδν 
μέν ουδέν επισταμένης * αγγέλους δέ κα\ δυνάμεις 
κοινώς καλούσης άπάσας τάς αόρατους κα\ λειτουργι-
κάς ουσίας, άς υπηρετεί σθαι έν άπασιν έδίδασκε τοίς 

D νευμασι τοίς θείοις. Πνεύμα τοίνυν άγιον έν Ιδία 
ύποστάσει παρά τδν θεδν είδέναι ούκ ήδύναντο - ούτε 
γάρ έν λειτουργικοίς άριθμείν οίον τε ήν τδ μονα-
δικδν, ούτε θεψ συντάττειν έν ίδίψ τι λέγοντας 
προσώπψ * έπεί μηδέν ήδεσαν τοιούτο * ταύτα δέ 
ημάς ό Δεσπότης Χριστός έξεδίδαξεν, δς τοίς εαυτού 
παρέδωκεν άποστόλοις τδ, ι Πορευθέντες μαθητού* 

ρ. 525 : de Spirilu tanclo. qttod adtit ubiqut, dicit 
prophtta ex pertona Domini, c Ego in vobis, et 
Spiritut men$ ttat in medio vettrum. ι lbidemqtte 
alia recilai testimonia Jobi, Davidis, Salomonis. 
Quod argumentum larius iractaruai alii Patree, de 
quibus videndus Petaviue De Trinf lib. u , 7. De 
liac re runsuin nos disscmnns ad Zacbaris capiiu* 
lum 11. 



4S5 COMMENTARIUS IN AGGiEl CAP. I I . 480 

οατε πάντα τά Ιθνη, βαπτίζοντες αυτούς βίς τ6 δνομα Α genteg, baptixanles eos in nomine Palris eC Fi l i i et 
τού Πατρός καλ τού ΤΙού χα\ τού αγίου Πνεύματος* » 
Αφ' ών δή μανθάνομεν Πατρός τε πρόσωπον ίδιον, 
κα\ ΤΙού πρόσωπον Ιδιον, καλ Πνεύματος αγίου 
πρόσωπον Ιδιον, της θείας κα\ άΐδίου ουσίας έκαστον 
τούτων tlvai νομίζοντες ομοίως, άτε μιάς μεν της 
μαθητείας ούσης ήν έπ\ διδασκαλία τής θείας έξεπαι-
δεύοντο γνώσεως * ένδς δε τού βαπτίσματος τού έπ1 

ονόματι τούτων πληρουμένου. Ή Παλαιά δε, ώς έφην, 
Πνεύμα άγιον έν ίδίψ προσώπψ χα\ ύποστάσει Ιδία, 
χεχωρισμένως τού θεού ούχ ήπίστατο* Πνεύμα δέ 
άγιον έκάλει, ήτοι Πνεύμα θεού, τήν χάριν αύτοΰ, 
ή τήν έπιστασίαν, ή τήν κηδεμονίαν, ή τήν περί τι 
διάθεσιν, ή εΓτι τοιούτον* (ρ. 421) «Πού πορευθώ άπδ 
τού Πνεύματος σου; χα\ άπδ τού προσώπου σου πού 

Spiritug sancti":» unde discimus Palris personam 
propriain, et Fil i i personaro propriam, el Spiiiiua 
sancti personam propriam, uaumquemque horuro 
divinam ac sempilernam aqiie babere substaniiam 
ceaseutes; quandoquidera una est doctrina, qua in 
divinae gcieatiae traditione imbuebanlur : unum 
ilem bapttsma in noraine horum collaluro. At Scri-
ptura vetug, ut dixi, Spiritum sanctum in propria 
persona, el in propria hypostasi, seorsum a Dei 
generali notione nescivil: Spiritum vero ganctuin 
give Spiritum Dei, graliam ipsius vocabat, vel im-
periuin ac providenliaai, vd erga aliquid affectio-
nem, vel quidvis hujugmodi. c Quoa Spiritu tuo ibo? 
et a facie lua quo fugiam"? » Vult enim dicere 

φύγω;» Βούλεται γάρ ειπείν δτι Έξω τής επιστασίας Β Ceri non poase, ul exira tuum iroperium gim, quo-
σου γενέσθαι ού δυνατδν, επειδή πάρει τοίς πάσιν-
επάγει γούν πρδς τδν θεδν, ούκέτι Πνεύματος με-
μνημένος * ε Έάν άναβώ είς τδν ούρανδν, σύ έχεί εί* » 
Γ*α είπη δτι "Όπου ποτ' άν ώ, ύπδ τήν έξουσίαν χαθ-
εστηκα τήν σήν, καθ* ήνδπως άν έθέλης τε τοίς πάσι 
παρών τά κατ' έμέ διοιχείς * t Τδ Πνεύμα σου τδ 
Αγαθόν οδηγήσει με έν γή ευθεία*» ίνα είπη, *Αγα-
θότητι πάντοτε τά κατ* έμέ διοιχήσας, χατά ταύτην 
με χαλ νύν έπανάξεις * ι Τδ Πνεύμα σου τδ άγιον μή 
άντανέλης άπ* έμού,» ίνα είπη, Τήν έξαίρετόν σου 
χαλ έξειλεγμένην κηδεμονίαν άπ' έμού μή άφέλης. 
Ούτως κα\ ενταύθα λέγει * ι Κα\ τδ Πνεύμα μου έφ-
έστηκεν έν μέσψ υμών* » ίνα είπη, Έ χάρις ή έμή, 

niam omnibus rebus adeg. PergU ilaque dicere dc 
Deo omissa Spiritug meitiione: c Si ascendero In 
coelum, lu ibi e s " ; > ubicunque fuero, sub poieslate 
tua gum conslitulug, qua quooiodocunque volaeris 
cunctis prasens, res meas gubernaa. c Spiritus tung 
bonus deducet me in lerram rectam · · ; » i d est, Bo-
nitate lua res meas gubernans, hac ipsa me nunc 
redaces. « Spirilum ganctum itium ne auferas a 
ine;»id est peculiare selertumque patrocinium a me 
non auferas. Sic eiiam boc locoait* 7: ι Spiritus meus 
agtilit in niedio veslri;»id e*t, Gralia meameu?que 
erga vos affectus vobiscum est, praesidens guamque 
vobig openi probens. Sicut videlicel aniroam in Deo 

κα\ ή περλ υμάς διάθεσις συνέσται ύμίν, έφεστώσά Q dicit, non quasi qiiamdam hypotttasim, sed affcctum 
τε κα\ τήν εαυτής ήμίν παρέχουσα ώφέλειαν. 'Ος γάρ erga aliquid ila nominans. Veluti cum dicil:« Calen-
τήν ψυχήν έπι τού θεού λέγει, ούχ ύπόστασίν τινα, das vestras, ei gabbala odit anima mea" ;»afTe-
τήν δέ περί τι διάθεσιν ούτως όνομάζων· οίον δτ' άν clionem 2 7 8 , , l a m signiiicans, qtia illorum opera 
λέγη, c Τάς νεομηνίας υμών κα\ τά σάββατα μισεί ή oderat iinprobis moribus pra?ditorum. lla Spiritum 
ψυχή μου,» Γνα τήν διάθεσιν είπη καθ* ήν έμίσει τά quoquedicil. Verum dehis salis superquediclum sit. 
παρ* αυτών γινόμενα μοχθηρών δντων τδν τρόπον · ούτως κα\ τδ Πνεύμα λέγει. "Αλλά γάρ ταύτα μέν υπέρ 
πλείονος είρήσθω τής ακριβείας. « 

VERS. 6-10. Et Deus quidem cum exciiasset ia 
praedictia populuro per propbelam ad a-dificii opug, 
galisquc eum promptum effccisset, cernebat tamen 
eum reputantero, andeaam sibi pauperi ex captivi-
late faculias foret digne templum exstruendi, νλ 
congruum oraalum addendi, qualem antea babuerai 
in slruciuris ac vasis sanclis el reliquis; ideoque 

Χτίκ. ς*-ι'. — Ό δέ γε θεδς επειδή διήγειρε μέν 
έν τοίς προειρημένοις τδν λαδν διά τού προφήτου 
*περ\ τδ έργον τής οίκοδομής αύτάρκως κα\ προθυ
μότερους είργάσατο, (ρ. 422) έώρα δέ συλλογιζομέ-
νους πόθεν άν αύτοίς προσγένοιτο τοσαύτα έτι πενο-
μένοις έκ της αίχμαλωσίας, άφ' ών δυνατδν κατά τδ 
προσήκον τε άπαρτισθήναι τδν ναδν καί πάσαν αύτψ 
τήν προσήκουσαν εύπρέπειαν άποδοθήναι, οίαν δή τδ & addit: «Confidite, neque meluatig.» Hac, inquit. 
πρότερον εΐχεν έν οίκοδομαίς τε κα\ σκεύεσιν άγίοις 
κα\ τοίς λοιποίς, επάγει* « θαρσείτε,μή δή φο-
βείσθε. » Περ\ τούτων, φησί, κα\ πώς ένεστι, μή 
φοβείσθε. « Διότι τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ* 
Έ τ ι άπαξ έγώ σείω τδν ούρανδν καί τήν γήν κα\ 
τήν θάλασσαν καί τήν ξηράν* καλ συσσείσω πάντα τά 
έθνη * κα\ ήξει τά εκλεκτά πάντων τών εθνών * καί 
πλήσω τδν οίκον τούτον δόξης, λέγει Κύριος παντοκρά
τωρ* διότι μεγάλη ή δόξα τού οίκου τούτου, ή έσχατη 
υπέρ τήν πρώτη ν, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, κα\ έν 
τψ τόπφ τούτω δώσω είρήνην, λέγει Κύριος παντο-

quomodo fulura sint, ne ambigalis. c Quia ba?c 
dicit Douiinug omnipoleng: Adhuc ego coelum con-
cuiio et lerrain ac mare et aridani: et coioinovebo 
omneg gentes: et venient eletta quaeque omuiuni 
geiitium : et implebo domum haitc gloria, dicit 
Dominiis omnipotens: quia magna erit gloria doimig 
hujug, posiefior prs priore, dicit Domious omaipo-
teng: et boc in loco dabo pacem, dicit Domioug 
oroaipolens, el pacem anims in acquisiiionem om-
ni aediflcanti, ut templum hoc exstruat.» De penu-
ria necessariorura, inquit, ne sollicit4 sitis : cgo 

9 9 Mallb. x x tn i , 19. Pgal. cxxxviu, 7. " lbid.8. »· Pgal. CXLII, 10. * Psal. i , 13. , e Ita i , 
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emm cunctas pene eomrtiovens gentee, magno nu- Α κράτωρ, καλ είρήνην ψυχής είς περιποίησιν παντλ τφ 
i i i e ro muHisque praeditas opibus, ad vos venire 
permittara. Dicit autem Gogi populum, quo adve-
uiente, lunc maxime domus bujue gloria inclarescel 
propter meam lulelam: aam illorum argenturo et 
aurutn, et quidquid, ut summatira dicam, i i habent, 
meum est, quoniam nihil in roundo roeum non est, 
quia creaiura omais opus uieum est: quas ego ipsis 
erepta ad vos transferam, nuttara iis injuriam fa-
cicns qui non sua possidebam; sed mea jure me-
ritoque meis conferens; iia ul gtoriam meam in hoc 
lempio per ea quaegeram ostensurussim, precesve-
slras 2 7 9 - , , i c excipiens, vobisque adversus bo-
8les vires suppcdiians, lales tantosque qui el 
omnem numerum exsuperaut, et bellica perilia i n -

κτίζοντι, τοΰ άναστήλαι τδν ναδν τούτον. » Περ\ δε 
τής σπάνεως τών επιτηδείων, φησ\, μή φροντίζετε· 
μόνον γάρ ούχ άπαντα συσσείσας τά έθνη, πολλά τε 
καλ πολλού γέμοντα πλούτου, έφ' υμάς έλθείν έάσω. 
Λέγει δέ τούς περ\ τδν Γώγ, ών έληλυθότων τότε δή 
τής δόξης τού οΓκου τούτου τδ μέγεθος έκφανές 
ποιήσω Ota της κηδεμονίας τής έμής · κα\ γάρ καλ 
τδ άργύριον τδ προσδν έκείνοις, (ρ. 423) καί τδ χρυ-
σίον, κα\ πάντα δή συντόμως είπείν τά προσόντα 
έκείνοις έμά· άτεδή πάνταδντα έμά* έπει χα\ πάσα 
έργον ή κτίσις έμόν άπερ ουν αφελών, είς υμάς 
μεταστήσω, ούκ άδικων τούς έχοντας οί γε είχον τά 
μή αυτών* τά έμά δέ είκότως διδους τοίς έμοίς* ώστε 
τήν τότε δεικνυμένην περ\ τδν οίκον τούτον δόξαν 

vioti sunl : quo fiel ut cunclis major apparcai prae- Β άφ' ών διαπράττομαι, δεχόμενος τε υμών τάς έν αύτφ 
sens, quara praelerila templi bujus gloria : quta 
majus hoe videbilur facinus, quam prius illud sub 
Asayriis vel qaibusdam aliis : propterea quod aon 
raulliludine taalum, sed vigore etiam atquc peritia 
praesentes hosies priscis anleceUaut. tjuibus omni-
btis virtute mea mirabiliter superaiis, in omnimoda 
pace vivetU, Iranquillo animo propter cujuslibet 
boelis depulsioaero, plurimtsqiie oiaaubiis inde re-
portatis, quaram potiti facilem habebitis copiam 
pro vestro libito teraplym boc exslrueadi et in 
allum attollendi, utdecus suum babeai, propter 
eos qui oraadi et cultuia exbibendi caasa conve-
nieai. 

δεήσεις, κα\ παρέχων ύμίν τδ κατά τών πολεμίων 
κράτος, τοσούτων τε δντων κα\ τοιούτων, ώς άριθμδν 
μέν αυτούς τφ πλήθει νικάν, ακαταμάχητους δέ είναι 
διά δύναμίν τε και πολεμικήν έμπειρίαν * τοίς πάσι 
δοκείν μείζονα φαίνε σθαι τής ποτέ περ\ τδν οίκον 
τούτον φανείσης δόξης · άτε κα\ τού έργου μείζονος 
δντος ή πρότερον έπί τε τών Άσσυρίων, ή καί τίνων 
έτερων έγένετο* διά τδ ού πλήθει μόνον, άλλά κα\ 
δυνάμει καί εμπειρία πολεμική τούς νύν ύπεραίρειν 
τών πάλαι * ών δη πάντων τή έμή δυνάμει παραδόξως 
περιγεγονότες έν ειρήνη παντελεί γενήσεσθε, άθόρυ* 
66ί τε ταίς ψυχαίς διαμένοντες διά τδ παντδς άπηλ-
λάχθαι πολεμίου, κα\ πλείστα δσα έκ τών τοίς πολε* 

μίοις προσόντων λάφυρα συναγαγόντες· ά περιποιήσαντες έαυτοίς, εύκολον έξετε βουληθέντες τήν δύναμιν 
τοΰ τδν ναδν τούτον κατασκευάσαι τε κα\ άνεγείραι, ώς άν τήν οίκείαν εύπρέπειαν έχοι, τής τών έν αύτφ συν-
ιδντων ένεκεν ευχής τε καλ θεραπείας. 

YERS. 4 1 - 4 5 . — Jam poslquam pradictts omnibus C 

satis eos adbortalus est, atque ad operam aediflcandi 
iiapultt, promissionibus etiam in spem erexit, fore 
ut mulla beatilate fruantur facti hostibus superio-
res, et quod omnia ad teropli rcdificatioaem idonea 
babituri aflatim sinl. Caelerum reoie illos poslhinc 
vicluros pulavit, el io reliquis curaiuros peccato-
r i i m suorum emeodationem. Sic auiem dic i t : 
c Quarta el viceeima mensis nont, anno secundosub 
Dario, iactus esl serino Domini ad Aggyeum pro-
pbelain dioens : H»c dicii Dominus omnipoiens: 
Interroga nunc sacerdoles legem dicens: Si sum-
pserit homo caraem sanctam in summitaie vesli-
menii sui, el leligeril sumrailas vestimenli ejus pa-

Στίχ. ια'-ιε'. — (ρ. 424) Διά δή πάντων τών προειλη-
φότων αρκούντως αυτούς προτρεψάμενός τε καλ πα* 
ρορμήσας έπί τδ έργον τής οίκοδομής, κα\ δή κα\ ταίς 
έπαγγελίαις ευέλπιδος ποιήσας, δτι πολλής μεθέξουσι 
τής εύπορίας κεκρατηκότες τών πολεμίων, ώς άν 
άπαντα πρός τε τήν οίκοδομήν τοΰ ναοΰ κα\ πρδς δ 
τι άν έθέλοιεν άφθονα έχοιεν. Τού λοιπού καλώς έχειν 
ήγήσατο κα\ τήν έν έτέροις διόρθωσιν αύτοίς προσ-
αγαγείν έν οίσπερ ήμάρτανον. Αέγει δέ ούτως· ι Τή 
τετράδι κα\ είκάδι τού ένατου μηνδς, έτους δευτέρου 
έπ\ Δαρείου, έγένετο λόγος Κυρίου πρδς 'Αγγαίον 
τδν προφήτην λέγων* Τάδε λέγει Κύριος παντοκρά
τωρ* Έπερώτησον τούς Ιερείς νόμον λέγων* "Εάν 
λάβη άνθρωπος κρέας άγιον έν τφ άκρψ τού Ιματίου 

nem aut remcoctaai aul vinum aut olcum, aul quem- ^ αύτοΰ, κα\ άψηται τδ άκρον τοΰ ίματίου αυτού άρτου 
« ι . - . - : u . . _ ^ ο ι ^ έψήματος ή οίνου ή ελαίου κα\ παντδς βρώματος, 

εί άγιασθήσεται; Κα\ άπεκρίθησαν οί ίερείς, χαΧ εί 
πον* Ουχί. Κα\ είπεν 'Αγγαίος* Έάν άψηται με-
μιασμένος έπ\ ψυχή άπδ πάντων τούτων, εί μιανθή-
σεται; Κα\ άπεκρίθησαν οί ίερείς κα\ εΐπον Μιαν 
θήσεται. Κα\άπεκρίθη Άγγαίος,κα\ είπεν · Ούτως i 
λαδς ούτος, και ούτως τδ έθνος τούτο ενώπιον έμού, 
λέγει Κύριος * κα\ ούτως πάντα τά έργα τών χειρών 
αύτοΰ · κα\ δς έάν έγγίση εκεί (56), μιανθήσεται. · 

libet cibum, nuui sanciificabitur? Responderuntque 
gacerdotes et dixerunt : Nequaquani. Dixiique Ag-
ga*us : Si leligerit animo poUulus de oninibus his, 
iium cotttauiinabilur ? Responderunlque sacerdoles: 
Conlaminabilur. Respoadilquc Aggxus, el d ix i t : Sic 
populut iste, el aic gensbaec ooram me, dicil Doaii-
nus; et 2 8 0 omaia opera manuum eorum : et 
quicunque appropiBquaveril illuc, contaminabilur.» 
Volt illog reprebendere, qui sacra m a , et reliqua d i -

(56) lia Gra3cue lexius. eiiam Vaticanne, cum Arabico. Sed melius in Hebraico, Syro atqne L a L 
vuigato dicunlur contarainari omnia illic oblaia. 
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Βούλεται μλν α*τοός έλέγχειν ώς τών σκευών τών Α vino ctiltui congrua ncgligenter indiflerenterque lan-
ίερατικών, χα\ τών λοιπών δή τών τή τοΰ θείου θερα
πεία προσηκόντων άμελώς χα\ προχείρως εφαπτόμε
νους, καί ού μετά τού προσήκοντος δέους, (ρ. 425) 
ύπερ ού δή τοις ίερεύσι προσαγαγείν τήν έρώτησιν 
ταύτην προσέταξε τψ προφήτη, άτε έν έχείνοις δν 
τδ τά τοιαύτα έν άμελεία ποιείσθαι, ή μετά τού προσ
ήκοντος δέους. Κάλλιστα δέ χα\ τήν έρώτησιν άπδ 
ευτελών έποιήσατο, ίνα μειζόνως τδ χατά τά σκεύη 
τά άγια πλημμέλημα αύξηση. Λέγει τοίνυν δτι, Εί 
τις χρέος άγιον τδ άπδ θυσίας ή τίνος προσφοράς 
ήγιασμένον έν μέρει τινί τού Ιματίου έμδάλη τού οί-
χείου, είτα τούτο δή τδ άκρον έτερου τινδς άψεται 
οίνου ή ελαίου ή δτου δή ποτε τών βρωτών, άρα 
άγιον έσται τδ τοιούτο διά τήν τού άχρου τού ίματίου 

gebanl, el non cum conveaienle pavore: qua super re 
sacerdoles ipsosinterrogari a propheta Deusjubei, 
iu quoruin arbiirio eral fcec vel negligenler vel cuin 
debilo roelu Iraclare. Egregie vero iuterrogalionem 
vilibue in relnis facii, ut adversus sacra vasa pcc-
calum magis augeat. Ait igitur : Quodsi quig san-
ctain carnem de victima aul qualibet oblatione, ίιι 
parieni aliquam veslimenli sui conjecerit; deind<? 
bujus vesiis sumraitaa aliud aliquid conligerii sivo 
vinum sive oleum, sive qqamlibel aliara escain, 
auia id, inquam, sanctum evadet propler summi v«-
gtimenti contacium, in quo c-aro reposita eraiT 
I l l i vero congruenter responderunt, rem hujusmodi 
sauctara noo fore, quatenus non sufficiebat vesiis 

Αφήν, έν ψπερ άπέχειτο τδ χρέος; 01 δέ ακολούθως Β summitas, in qua caro sancia iuclusa eteet, coai-
άφασα,ν δτι μή άγιον γίνεται τδ τοιούτο, ώς ούχ αύ 
τάρχως έχοντος τού άκρου τού ίματίου διά τδ έγχεί 
μενον χρέος άγιον έτέρψ βρωτφ τδν άγιασμδν παρέ
χειν. $Ιτα πάλιν έρωτ|, Έάν δέ τις μεμιασμένος 
αφ* δτψ δήποτε άψηται τών τοιούτων, μιαίνει άρα 
πάντως αυτά, ή ού; Οί δέ έφασαν μιαίνει ν. Ήβου
λήθη δέ διά τούτων είπείν δτι, "Οσπερ τδ άκρον τού 
Ιματίου, ού διά τδ έπιχείμενον άγιον άγιάζειν δύνα
ται τδ προσεγγίζον, ό μεμιασμένος δέ άπτδμενος τών 
τοιούτων μιαίνει πάντως αυτά, ούτω χρή νομίζειν 
χαλ υμάς άπτομένους προχείρως, (ρ. 426) κα\ ού μετά 
του προσήκοντος σεβάσματος τών Ιεοατικών σκευών, 
ή τών δπως ποτέ τψ Θεψ προσηκόντων, δτι ούχ ό 
έχείνων αγιασμός υμάς αγιάζει, ό δέ υμέτερος τρό-

municando alleri cscae sanctiflcationem. Mox denuo 
inlerrogat : Si quis quomodocunque pollutus re* 
bujusmodi auigerit. num illas omninoconlaminni? 
Il l i vero dixerunt: Contaminat. Voluit autem per 
bsec dicere, quod veslimenli quidem summilas pro-
pter rem sanctara inclusam sanctiOcare proximum 
aliquid nequeat; sed quod homo pollutus si quid 
ejustnodi tangal, plane illud conlaminet: ideoque 
credendura, quod si vos leroere, et sine debiia re-
ligione vasa eacra, vel quidquid divino cultui ad-
dictum esl, teitgeritis, haud illorum sanciitas voe 
sanclificel, «ed vita vestra ioquinala coiilumelia-K 
rebus sanciis aepergal, siquidem illas abgque dc. 
bita reverentia conlreciare videamiai. Quaroobrem 

•πος μεμιασμένος ών ύβριν προστρίβεται τοίς άγίοις, euaro propbela respondet, tanquam Deo loquenie. 
είπε ρ ουν αυτών έξω τού προσήκοντος εφαπτόμενοι 
φαίνοισθε. Όθεν κα\ ό προφήτης αποκρίνεται ώς τού 
βεοΰ είπόντος δτι, Τοιούτο δή κα\ τδ παρ' υμών 
γινόμενον έστιν, δτ' άν άπτησθέ τίνος τών έμο\ προσ-
fjxorco* αγίων* ώστε προσήκειν υμάς είδέναι ότι 
πας έγγίζων έμο\ (έγγίζειν γάρ έμο\ λέγω, τδ τών 
έμο\ προσηκόντων τε κα\ άνακειμένων έφάπτεσθαι) 
ει προχείρως κα\ έν άμελεία κα\ καταφρονήσει τούτο 
ποιοίη, ού μόνον ούθενδς απολαύει κέρδους έκ τής 
αφής, άλλά γάρ κα\ μολύνεται προσαδικού μένος κα\ 
προσβλαπτόμενος, υπέρ ών τών ούτως αγίων ήψατο 
προχείρως. < Ένεκεν τών λημμάτων αυτών τών 
ορθρινών όδυνηθήσονται άπδ προσώπου πονηριών 
αυτών, καί έμισείτε έν πύλαις ελέγχοντας. > Λημ- ̂  
μάτων αυτών, ίνα είπη ώς έπελαμβάνοντο πράτ-
τοντες ού δεόντως. Υπέρ γάρ ών, φησιν, έπεχειρείτε 
πράξεσιν άτόποις, δρθριοι είς τούτο διανιστάμενοι, 
κα\ μετά πάσης τά άτοπα τής σπουδής έπιτελούντες, 

boc ipsum 2 8 1 a b » « Heri quoliescunque res ga*-
ctascultui roeo addictas leligerint. Quamobrem scire 
debelig, queiulibet mihi propinquaotem (propin-
quare aulem mibi illum dico, qui res meas inihive 
oMalas altingii), ei temere ac socorditer aut con-
teraplim id agat, non modo nulluni ex eontactu ca-
pere emolumentum, veriun etiam inquinari nonsinc 
sua culpa ac damno, propterea quod temere re$ 
adeo sanctas contrectaverit. «Propter munera gua 
matutina dolebunt a facie iniquitalum euarura: et 
oderatis arguenles in portis.» Munera dicil quae nou 
recte agendo accipiebant. Propter iniprobos aciug 
vestros, quos diluculo consurgeiUes, omnimoda ge-
dulitate exercebatis, ia gravia mala iacidiglig, prae-
eertim quia propbetarum reprebensionem aequo aai-
mo aon tulislis ; indigaatus bis dum in porlie cou-
eislerent, ut coramunem cunciig ingredientibus el 
exeuntibug dictig suis suaderent eniendationeni. 

τή βαρύτητι τών προσγεγονότων ύμίν περιπεπτώκατε κακών, κα\ πολλψ γε πλέον επειδή τδν παρά· τών προ· 
φητών έλεγχον ούκ έδέχεσθε* (ρ. 427) έδυσχεραίνετε δέ πρδς αυτούς έπ\ ταίς πύλαις έστώτας, ώς άν κοι-
νήν άπασι τοίς είσιούσί τε κα\ έξιούσι τήν άπδ τών λεγομένων προσάγοιεν ένδιόρθωσιν. 

Στίχ. ις'-χ'. — ε ΚαΙ νύν θέσθε δή έπ\ τάς καρ
δίας υμών άπδ τής ημέρας ταύτης κα\ υπεράνω 
πρδ τού θείναι λίθον έπ\ λίθον έν τψ ναψ Κυρίου * 
τίνες ήτε δτε ένεβάλλετε είς κυψέλην είκοσι σάτα, 
χα\ έγίνετο δέκα σάτα κριθής * κα\ είσεπορεύετο είς 
τδ ύπολήνιον έξαντλήσαι πεντήκοντα μετρητάς κα\· 
έγίνοντο είκοσιν έπάταξα υμάς έν άφορία κα\ έν 

PATROL. G B . L X V L 

VERS. 16 -20 . — c Et nunc poniie in cordibu.% 
vestris a die hac et supra, aaiequam poneretur lapis 
super laptdem in templo Doraini: quinam fueriiig, 
quando initlebatig ia cypselen viginti gata, et fiebant 
decem sata bordei : et ingrediebamini torcular ttl 
bauriretig quinquaginta amphoras,el fiebant viginti. 
Percussi voa gterililaie,et aeris corrupiiont, c( graar 
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enim cunctas pcne eommovens gentee, roagno nit- Α κράτωρ, καλ είρήνην ψυχής είς περιποίησιν παντλ τφ 
mero rauHisque praeditas opibas, ad vos venire 
pernrittara. Dicit autem Gogi populam, quo adve-
uiente, tunc maiime domus hujus gloria inclarescel 
propter meam lutelam: nam illorum argentum et 
aurutn, et qutdquid, ut summatira dicam, i i habent, 
meum est, quoniam nihil in mundo raeum non eei, 
quia creatura omnis opus meum est: qua* ego ipsis 
erepta ad vos transferani, nullain iis injuriam fa-
cicns qui non sua possidebam; sed mea jure me-
ritoque meis conferens; ita ul gloriam meam in hoc 
lempto per ea quaegeram oslensurussiai,precesve-
etras 2 7 9 i , , i c excipiens, vobisque adversus bo-
sles vires suppcdiians, tales lanlosque qui et 
omaem numerum exsuperaut, ei bellica perilia i n -

κτίζοντι, του άναστήλαι τδν ναδν τούτον. » Περ\ δε 
τής σπάνεως τών επιτηδείων, φησ\, μή φροντίζετε· 
μόνον γάρ ούχ άπαντα συσσείσας τά έθνη, πολλά τε 
καλ πολλού γέμοντα πλούτου, έφ' υμάς έλθείν έάσω. 
Λέγει δέ τούς περ\ τδν Γώγ, ών έληλυθότων τότε δή 
της δόξης τοΰ οίκου τούτου τδ μέγεθος έκφανές 
ποιήσω διά της κηδεμονίας τής έμής · κα\ γάρ κα\ 
τδ άργύριον τδ προσδν έκείνοις, (ρ. 423) κα\ τδ χρυ-
σίον, κα\ πάντα δή συντόμως είπείν τά προσόντα 
έκείνοις έμά· άτεδή πάνταδντα έμά· έπει κα\ πάσα 
έργον ή κτίσις έμόν άπερ ουν αφελών, είς υμάς 
μεταστήσω, ούκ άδικων τούς έχοντας οί γε είχον τά 
μή αυτών* τά έμά δέ είκότως διδους τοίς έμοίς* ώστε 
τήν τότε δεικνυμένην περ\ τδν οίκον τούτον δόξαν 

vioti sunt: quo fiet ut cunclis major appareai prae- Β άφ' ών διαπράττομαι, δεχόμενος τε υμών τάς έν αύτφ 
seas, quam praeieriu templi bujus gloria : quia 
majus ho€ videbitur facinus, quam prius illud sub 
Asayriis vel qaibusdam aliis : propterea quod non 
muilUudine lanlum, sed vigore eliam atque peritia 
praesentes hosies priscis anlecellant. Uuibus omni-
btis virtule mea mirabililer superaiis, in omnimoda 
pace vivelU, tranquillo animo propter cujuslibet 
boelis depulsionem, plurimisque manubiis inde re-
portatis, quarum potili facilem babebitis copiam 
pro vestro libito templtam boc exstrueadi et in 
altura altolleadi, utdecus suum babeal, propler 
eos qai orandi et cultuio exbibendi causa conve-
nieat. 

δεήσεις, κα\ παρέχων ύμίν τδ κατά τών πολεμίων 
κράτος, τοσούτων τε δντων κα\ τοιούτων, ώς αριθμόν 
μέν αυτούς τφ πλήθει νικφν, ακαταμάχητους δέ εΐναι 
διά δύναμίν τε και πολεμικήν έμπειρίαν* τοίς πάσι 
δοκεί ν μείζονα φαίνε σθαι τής ποτέ περ\ τδν οίκον 
τούτον φανείσης δόξης · άτε κα\ τού έργου μείζονος 
δντος ή πρότερον έπί τε τών 'Ασσυρίο>ν, ή καί τίνων 
έτερων έγένετο · διά τδ ού πλήθει μόνον, άλλά κα\ 
δυνάμει κα\ εμπειρία πολεμική τούς νύν ύπεραίρειν 
τών πάλαι * ών δη πάντων τή έμή δυνάμει παραδόξως 
περιγεγονότες έν ειρήνη παντελεί γενήσεσθε, άθόρυ* 
βόί τε ταίς ψυχαις διαμένοντες διά τδ παντδς άπηλ-
λάχθαι πολεμίου, καί πλείστα δσα έκ τών τοίς πολε* 

μίοις προσόντων λάφυρα συναγαγόντες * ά περιποιήσαντες έαυτοίς, εύκολον έξετε βουληθέντες τήν δύναμιν 
τοΰ τδν ναδν τούτον κατασκευάσαι τε καλ άνεγείραι, ώς άν τήν οίκείαν εύπρέπειαν έχοι, τής τών έν αύτφ συν-
ιόντων ένεκεν ευχής τε καί θεραπείας. 

YERS. 4 4-45. — Jam poslquam praedictis omnibus C Στίχ. ια'-ιε'. — (ρ. 424 ) Διά δή πάντων τών προειλη-
satis eosadboriatusest, atque ad operam sedificaiidi 
impulft, promissioaibus eliam in spem erexit, fore 
ut roulta beatilaie fruantur facti boslibus superio-
res, et quod omnia ad templi redificalionem idonea 
babiluri affatim sint. Caeierum recle illos posthinc 
vicluros pulavit, ei ia reliquis curaiuros peccato-
riim suorum emendationem. Sic aulcra d i c i l : 
< Quaria el vicesima measis noni, anno secundosub 
Dario, faclus est sermo Domini ad Aggamm pro-
pbetam dioeas: Haec dicil Dominus oninipolens: 
Inlenoga nuoc sacerdoies legem diceas *. Si sum-
pserit bomo carnem sanctam in suminitaie vesti-
menli sui, el leligerit sumraitas vesliinenli ejuspa-
nem aul remcoctaai autvinum aul oleum, aut quem-
libet cibum, nuui sanctificabitur? Responderunlque 
sacerdotes et dixerunt : Nequaquam. Dixitqne Ag-
gaeus : Si letigerit animo pollulus de oainibus his, 
num containiDabitur?ResponderuDlque sacerdoles: 
Contaminabilur. Responditquc Aggaeus, el d ix i t : Sic 
populut iste, et sic gens baec coram me, dicit Domi-
nus; e t 2 8 0 ^ omaia opera manuum eorum : et 
quicuaque appropiaquaverit Hlac, contaminabilur.» 
Valt illo8 reprefaendeve, qui gacra vasa, et reliqua di -

φότων αρκούντως αυτούς προτρεψάμενός τε καλ πα» 
ρορμήσας έπί τδ έργον τής οίκοδομής, κα\ δή καί ταίς 
έπαγγελίαις ευέλπιδος ποιήσας, δτι πολλής μεθέξουσι 
τής εύπορίας κεκρατηκότες τών πολεμίων, ώς άν 
άπαντα πρός τε τήν οίκοδομήν τού ναοΰ κα\ πρδς δ 
τι άν έθέλοιεν άφθονα έχοιεν. Τού λοιπού καλώς έχειν 
ήγήσατο κα\ τήν έν έτέροις διόρθωσιν αύτοίς προσ
αγαγείν έν οίσπερ ήμάρτανον. Αέγει δέ ούτως· ι TJJ 
τετράδι κα\ είκάδι τού ένατου μηνδς, έτους δευτέρου 
έπ\ Δαρείου, έγένετο λόγος Κυρίου πρδς 'Αγγαίον 
τδν προφήτην λέγων* Τάδε λέγει Κύριος παντοκρά
τωρ· Επερώτησαν τούς ίερείς νόμον λέγων "Εάν 
λάβη άνθρωπος κρέας άγιον έν τφ άκρψ τού ίματίου 

^ αύτοΰ, κα\ άψηται τδ άκρον τοΰ ίματίου αύτοΰ άρτου 
ή έψήματος ή οίνου ή ελαίου κα\ παντδς βρώματος, 
εί άγιασθήσεται; Κα\ άπεκρίθησαν οί ίερείς, χαί εί 
πον· Ουχί. Κα\ είπεν 'Αγγαίος · Έάν άψηται με-
μιασμένος έπ\ ψυχή άπδ πάντων τούτων, εί μιανθή-
σεται; ΚαΙ άπεκρίθησαν οί Ιερείς κα\ είπον Μιαν 
θήσεται. Κα\άπεκρίθη Άγγαίος,καν είπεν · Ούτως t 
λαδς ούτος, κα\ ούτως τδ έθνος τούτο ενώπιον έμού, 
λέγει Κύριος * κα\ ούτως πάντα τά έργα τών χειρών 
αύτοΰ · κα\ δς έάν έγγίση εκεί (56), μιανθήσεται. » 

(56) lia Graecns textus. eiiam Vaticanne, cum Arabico. Sed melius in Hebraico, Syro alque Lau 
vulgaio dicunlur contaioinari omnia illic obiaia. J n 
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Βούλεται μέν αδτοδς ελέγχει ν ώς τών σκευών τών Α vino cullui congrua negligenler indiflcrenterque lan-
Ιερατικών, καί τών λοιπών δή τών τή τοΰ θείου θερα
πεία προσηκόντων άμελώς καί προχείρως εφαπτόμε
νους, καί ού μετά τοΰ προσήκοντος δέους, (ρ. 425) 
ύπερ ού δή τοις Ιερεύσι προσαγαγείν τήν έρώτησιν 
ταύτην προσέταξε τψ προφήτη, άτε έν έκείνοις δν 
τδ τά τοιαύτα έν άμελεία ποιείσθαι, ή μετά τοΰ προσ
ήκοντος δέους. Κάλλιστα δέ χαί τήν έρώτησιν άπδ 
ευτελών έποιήσατο, ίνα μειζόνως τδ κατ α τά σκεύη 
τά άγια πλημμέλημα αύξηση. Λέγει τοίνυν δτι, Εί 
τις κρέας άγιον τδ άπδ θυσίας ή τίνος προσφοράς 
ήγιασμένον έν μέρει τινί τοΰ ίματίου έμδάλη τοΰ οι
κείου, είτα τούτο δή τδ άκρον έτερου τινδς άψεται 
οίνου ή ελαίου ή δτου δή ποτε τών βρωτών, άρα 
άγιον έσται τδ τοιούτο διά τήν τού άκρου τού ίματίου 

gebanl, el non cum conveoiente pavore : qna saper re 
saterdoles ipsosinterrogari a prophela Deusjubet, 
iu quoruin arbilrio eral fcec vcl negligenler vel cum 
debilo roelu Iraclare. Egregte vero ialerrogalionem 
vilibue in rebus facit, ut adverstis sacra vasa pcc-
catum magis augeat. Ait igitur : Quodsi quig san-
ctam carnem de viclima aut qualibet oblaiione, ίιι 
parieni aliquam veslimenti sui conjecerit; deindi 
bujus vegtis samroitas aliud aliquid conligerit sivo 
vinum sive oleuro, sive qaamlibet aliam escam, 
auiQ id, iaquam, saacium evadet propter summi ve-
glimenli contacium, in quo caro reposita erai? 
Il l i vero congrueater responderunt, rem huju*modi 
saactam noa fore, quatenus non sufficiebat vestia 

•άφήν, έν ψπερ άπέκειτο τδ κρέας; 01 δέ ακολούθως Β suinraitas, in qua caro sancia inclusa eaeet, coai-
άφασα.ν δτι μή άγιον γίνεται τδ τοιούτο, ώς ούκ αύ-
τάρκως έχοντος τοΰ άκρου τού ίματίου διά τδ έγκεί-
μενον κρέας άγιον έτέρω βρωτψ τδν άγιασμδν παρέ
χειν. £ίτα πάλιν έρωτ$, Έάν δέ τις μεμιασμένος 
άφ' δτψ δήποτε άψηται τών τοιούτων, μιαίνει άρα 
πάντως αυτά, ή ού; Οί δε έφασαν μιαίνει ν. Ήβου
λήθη δέ διά τούτων είπείν δτι, "Οσπερ τδ άκρον τού 
ίματίου, ου διά τδ έπικείμενον άγιον άγιάζειν δύνα
ται τδ προσεγγίζον, ό μεμιασμένος δέ άπτδμενος τών 
τοιούτων μιαίνει πάντως αυτά, ούτω χρή νομίζει ν 
κα\ υμάς άπτομένους προχείρως, (ρ. 426) χαλ ού μετά 
του προσήκοντος σεβάσματος τών ίεοατικών σκευών, 
ή τών δπως ποτέ τψ Θεψ προσηκόντων, δτι ούχ ό 
δχείνων αγιασμός υμάς αγιάζει, ό δέ υμέτερος τρό-
•πος μεμιασμένος ών ύβριν προστρίβεται τοίς άγίοις, 
είπε ρ ουν αυτών έξω τοΰ προσήκοντος εφαπτόμενοι 
φαίνοισθε. "Οθεν κα\ ό προφήτης αποκρίνεται ώς τού 
θεού είπόντος δτι, Τοιούτο δή χαΧ τδ παρ* υμών 
γινόμενον έστιν, δτ* άν άπτησθέ τίνος τών έμο\ προσ-
•ηκόπΛος αγίων* ώστε προσήκειν υμάς είδέναι ότι 
πας έγγίζων έμο\ (έγγίζειν γάρ έμοί λέγω, τδ τών 
έμο\ προσηκόντων τε χαΧ άνακειμένων έφάπτεσθαι) 
εί προχείρως χαΧ έν άμελεία κα\ καταφρονήσει τούτο 
ποβοίη, ού μόνον ούθενδς απολαύει κέρδους έκ τής 
αφής, άλλά γάρ χαί μολύνεται προσαδικούμένος κα\ 
προσβλαπτόμενος, υπέρ ών τών ούτως αγίων ήψατο 
προχείρως. < "Ενεκεν τών λημμάτων αυτών τών 
ορθρινών όδυνηθήσονται άπδ προσώπου πονηριών 
αυτών, καί έμισείτε έν πύλαις ελέγχοντας, ι Λημ- ^ 
ματων αυτών, ίνα είπη ώς έπελαμβάνοντο πράτ-
τοντες ού δεόντως. Υπέρ γάρ ών, φησίν, έπεχειρείτε 
πράξεσιν άτόποις, δρθριοι είς τούτο διανιστάμενοι, 
κα\ μετά πάσης τά άτοπα τής σπουδής έπιτελούντες, 

municando alleri cscae sanctiflcationem. Mox denuo 
ialerrogat : Si quis quomodocunque pollutus tc* 
bujusinodi atiigerit. nuni illas omninocontaminnt? 
I l l i vero dixeruat: Conlaminai. Yoluit auteai per 
bsec dicere, quod vestimenii quidem gummitag pro-
pter rem sanctam inclusam eanctificare proximuiu 
aliquid nequeat; sed quod homo pollutus si quid 
ejuemodi langai, plane Hlud cnniaminei: ideoque 
credendum, quod gi vos temere, et sine debiia re-
ligione vasa gacra, vel quidquid divino cullui ad-
dicluai est, teligeritis, haud illorum sanctitas voe 
sanclificel, sed vita vestra ioquinata couUuneliatn 
rebus sanctis agpergat, giquidem illas abeque dc-
bita reverentia conlreclare videamini. Quamobrem 
etiam propbela respondet, lanquam Deo loquenie. 
boc ipsum 2 8 1 a ° " 8 fier» quoliescunque res sai-
ctascullui raeo addicias teligerint. Quamobrem gcire 
debetig, quemlibet mibi propinquantem (propin-
quare aulem roihi illuui dico, qui res raeas inibive 
oMatas ailingit), gi temere ac gocorditer aul cou-
templim id agat, non modo nullum ex eontactu ca-
pere emolumentum, verumeiiam inquinari nonsinc 
gua culpa ac daoaao, propterea quod temere res 
adeo sancus contrectaTerit. ι Propter munera gua 
nialutina dolebunt a facie iniquitaium guarum: et 
oderatis arguentes in poriig. ι Manera dicil quae non 
recte agendo accipiebaat. Propter improboa acius 
vestros, quos diluculo consurgenteg, oinnimoda ge-
duliiate exercebatis, in gravia mala iacidigtig, prai-
eertim quia propbetarum reprehensionem aequo ani-
mo non lul ist is; indignatus big dum in porlig cou-
sisterent, u l comrouneai cunclig ingredientibus el 
exeantibus dictig suis suaderent eniendationeni. 

τή βαρύτητι τών προσγεγονότων ύμίν περιπεπτώκατε κακών, κα\ πολλψ γε πλέον επειδή τδν παρά· τών προ* 
φητών έλεγχον ούκ έδέχεσθε* (ρ. 427) έδυσχεραίνετε δέ πρδς αυτούς έπι ταίς πύλαις έστώτας, ώς άν κοι-
νήν άπασι τοίς είσιούσί τε χαΧ έξιοΰσι τήν άπδ τών λεγομένων προσάγοιεν ένδιόρθωσιν. 

Στίχ. ις*-κ*. — t Κα\ νυν θέσθε δή έπί τάς καρ
δίας υμών άπδ τής ημέρας ταύτης κα\ υπεράνω 
πρδ τού θείναι λίθον έπ\ λίθον έν τψ ναψ Κυρίου * 
τίνες ήτε δτε ένεδάλλετε είς κυψέλην είκοσι σάτα, 
καί έγίνετο δέκα σάτα κριθής * χαΧ ε Ισε πορεύει ο είς 
τδ ύπολήνιον έξαντλήσαι πεντήκοντα μετρητάς καί· 
άγίνοντο είκοσιν έπάταξα υμάς έν άφορία κα\ έν 

PATROL. G B . L X V L 

VERS. 16 -20 . — t E l nunc ponite in cordibu* 

vestris a die bae et supra, aalcquam poaerelur lapis 
super lapidem in lemplo Domiai: quinam fuenlis, 
quando witlebalig ia cypselea viginti sata, et tiebanl 
decem sata hordei : et ingrediebamini lorcular ul 
hauriretis quiaquaginta amphoras,et fiebanl viginli. 
Percussi voa sterililaie,et aeris corruptiont, ct grajir 

16 
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diae omnia opcra maniium veslrarum; ei non 
reverst estis ad me, dieit Domiaus. Apponile nunc 
corda vesira a die ista et supra, a quarta et vice-
sirua noui measis, et a die qua fundamenta jacta 
sunt templi Domini. Ponite in cordibue vestris, 
ulrum adhuc cogaoscelur super aream, et num 
adhuc viti el ficui et malogranalo, et arboribua 
olea?, qu%fruclum negaut, ex bac die beuedicam. > 
Comparalione tnslituia superioris temporis, quo 
templi aedificationem negllgebant, et presentis quo 
urgere opus cocperanl, ostendere voluil rerum quae 
2 8 2 ip*te obveneranl diflfcrentiam : et ia quanta 
neglectus tempore versaii fuissent sterilitate, el 
quanla bona experli poslquam exslruendo leniplo 
multam conlulisscnt sedulitatem. Ergo, inquil, 
reptiiate superiora tempora, cura nondum aedifl-
caadi (empli curam suiceperatis, in quibusnam 
rertim adjunctis versaremini, cura oimiruai manipu-
los colligebatis viginti salorum fruclui suppedi-
tando idonea, vix autem exsiabam deccm propter 
frugnm corruptelam. Et quideni etiam vitis fructum 
tanlum colligebalis quantura ampboris quinquaginla 
implendis satia erat; attamen vix viginti eflicieba-
tis, quia et hic ab aere exustus fueral. Sane ego 
Tobis immisi sterilitalis aerisque peslileatis plagas, 
quia etiam grandine vestros onines labores per-
d i d i : vos autem post illa quoque contumaciam 
vestram reltnuisiis. Sed ea, inquit, prateriti tem-
poris sunt. Nuac vero considerate, quaenam vobia 
ex illa die evenerint, qua ad lempli sedilicalionem 
coepislis incumbere : comperietis enim, neque 
area? fructum, neque arborum, comparanduro cum 
superiore : ex his eniin anleanullus vobis provenius 
exstabat : postquam vero templi mei curam geriiis, 
omnia veslra beaediclionibus meis cuinulans, ube-
rern vobis efleci frugum usum. Jam posiquam iia 
eos cobortatue fueral, atque ad epus excUavcrat 
vclerum rerum ipemoria, et posteriorum adjec-
lione, propler suaro adlmc ambigentes penuriara, 
rursus anituos eis addil dicens : 

YERS. 2 1 - 2 3 . — ι El factum est verbum Domini 
serundo ad Aggaemn propbetam quarta et vicesima 
inensis, dicens : Loquere ad Zorobabelem Sala-
thielis fllium de tribu Judae, dicens : Adbuc ego 
gemel commoveo coelum el terram, ac niare et ari-
dam. Et subvertam thronoe regum, et perdam for-
liludinem regis gentium, subvertaiuque currus et 
ascensorre : et descendent equi ei ascensores eo-
rum, unuequieque cam gladio 2 8 3 adversus fra-
treai uuum. ι Similia prioribus dicit; lalia quippe 
*uiilverba'cEtfactumeslTerbum Domini secnndo ad 
Aggaeum. lAtquiin superioribus apparcl gaepe divi-
nain revefalionem accepisse prophelam, et secun-
dum illam populo locatum. Sed nunc ait c secuti-
do,» quia res Gogi deauo denanliat, utqui propter 
illarum magniludinem discredebant, sentenliam 
firniam susciperenl, quoniam haud semel tantura-
oiedo, verum etiam iecaodo% denantiabat eas 

4 9 2 

Α άνεμοφθορία κα\ έν χαλάζη πάντα τά έργα τών χει
ρών υμών* καλ ούχ έπεστρέψατε πρός με, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ * τάξατε δή τάς καρδίας υμών 
άπδ τής ημέρας ταύτης και έπέκεινα, άπδ τής τε
τράδος και e Iκάδος τού ένατου μηνός, καί άπδ της 
ημέρας ής έθεμελιώθη δ ναός Κυρίου - θέσθε έν ταίς 
καρδίαις υμών εί έτι έπιγνωσθήσεται έπ\ τής άλω * 
κα\ εί έτι ή άμπελος κα\ ή συκή κα\ (ηα κα\ τά 
ξύλα τής έλαίας τά ού φέροντα καρπδν, άπδ ττις 
ημέρας ταύτης ευλογήσω, ι Παραθέσει πάλιν τών 
τε πρότερον, δτε περ ήμέλουν τής οίκοδομής του 
ναού, κα\ τών νύν έξότε. περ σπούδαζε ι ν ήρξαντο 
περ\ τδ έργον, ήβουλήθη δεϊξαι τών γεγονότων περλ 
αυτούς τήν διαφοράν * και έν όση μέν άμελούντες 
άφορία γεγόνεσαν, δσων δέ αγαθών έν πείρα κατέ-

Β στησαν, επειδή τή τού ναοΰ προσέχειν οικοδομή προθυ
μίαν έσχον πολλήν. Άναλογίσασθε ούν, φησί, τά της 
ημέρας ανώτερα, (ρ. 428) δτε ούπω τής οίκοδομής 
έφροντίζετε τού ναού, έν οίοις ήτε , δτι συνιλέγετε 
μέν δράγματα Ικανά καρπδν είκοσι σάτων άποδιδό-
ναι, μόγις δέ έξεδίδοτο δέκα έκ τού τούς καρπούς δλε-
φθάρθαι. Καί μήν κα\ τής αμπέλου καρπού συνελέ
γετε πρδς πεντήκοντα μετρητών άρκούντα φοράν, 
κα\ μόγις έκομίζεσθε είκοσι διά τδ κάκείνα έξηράν-
θαι τψ αέρι* κάγώ μέν έπήγαγον ύμίν πληγάς άφο-
ρίας τε κα\ άνεμοφθορίας, και δή κα\ χαλάζη πάντας 
υμών ήφάνισα τούς πόνους· έμένετε δέ άκαμπείς 
και πρδς εκείνα. Άλλά ταύτα μέν πρδ τούτου, φησίν. 
Άναλογίσασθε δέ έπ' έκείνοις οΐάπερ ύμίν άπδ τής 
ημέρας εκείνης προσγέγονεν έν ήπερ περ\ τήν οίκο-

^ δομήν έσπουδάσατε τού ναού * εύρήσετε γάρ ούτε τδν 
τής άλωνος καρπδν, ούτε τδν τών δένδρων, παρα
θέσει τών τότε έπιγνωσθήναι δυνάμενον. Πρότερον 
μέν γάρ ύμίν ουδείς έξ αυτών έδίδοτο καρπός* έξότε 
δέ περ\ τδν ναδν έσπουδάσατε τδν έμδν, πάντα ευλο
γίας πληρώσας τά προσόντα ύμίν, άφθονον έχειν 
έποίησα τών καρπών τήν άπόλαυσιν. Είτα τούτοις 
αυτούς πάλιν προτρεψάμενος κα\ διεγείρας περ\ τδ 
έργον τή μνήμη τών παλαιών κα\ τή παραθέσει 
τών ύστερον, διά τήν πενίαν αμφιβάλλοντας έτι τήν 
οίκείαν, παραθα^ύνει πάλιν καί φησιν ούτως* 

(ρ. 429) Στίχ. κα-κγ\ — « Κα\ έγένετο λόγος Κυ
ρίου έκ δευτέρου πρδς 'Αγγαίον τδν προφήτην, έν τή 
τετράδι κα\ είκάδι τού μηνός, λέγων Είπδν πρδς Ζο-

0 ροβάβελ τδν τοΰ Σαλαθιήλ έκ φυλής Ιούδα , λέγων * 
"Ετι άπαξ έγώ σείω τδν ούρανδν κα\ τήν γήν κα\ τήν 
θάλασσαν κα\ τήν ξηρά ν * κα\ καταστρέψω θρόνους 
βασιλέων, κα\ εξολοθρεύσω δύναμιν βασιλέως εθνών, 
κα\ καταστρέψω άρματα, κα\ άναβάτας * κα\ κα-
ταβή σονται ίπποι κα\ άναβάται αυτών, έκαστοι έν 
^ομφαία πρδ^ τδν άδελφδν αύτοΰ. ι Τά αυτά τοίς 
προτέροις λέγει* τούτο γάρ δηλοί τδ, ι Κα\ έγένετο 
λόγος Κυρίου έκ δευτέρου πρδς 'ΑγγαΤον. ι Καίτοι 
γε φαίνεται έν τοίς άνωτέροις πολλάκις άποκάλυψίν 
τε θείαν δεξάμενος ό προφήτης κα\ κατά ταύτην 
διαλεχθε\ς τψ λαψ. Άλλά τούτο φησιν c έκ δευτέ
ρου, ι δτι τά περ\ τού Γώγ νΰν πάλιν αύτδς επαγ
γέλλεται , ίνα μή διά τδ μέγεθος άπιστώσι τψ λεγο-
μένψ, άναμφίβολον δέ έχωσι τήν γνώμην, έκ τοΰ μή 
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μόνον άπαξ, άλλά χαλ δεύτερον έπαγγείλασθαι τά Α Deug. Dicii enim ei : En ego propemodum omnia 
αυτά τον Θεόν. Εΐπε γάρ αύτφ, φησίν, οτι Μονο-
νουχι συσσείσας άπαντα καταστροφήν έργάσομαι 
πολλών βασιλέων θρόνοις βασιλικοί; κόσμου μένων, 
τήν δύναμίν τβ πάσαν αυτών άφαντων, χα\ κατα-
στρέφων τά Αρματα συν τοίς έπαναβεόηκόσιν αύ-
τοϊς* "ώστε είς αλλήλους αυτούς συμπεσόντας, (ρ. 430) 
τους τβ ίππους χα\ τους έπιβεόηκότας τών ίππων, 
αλλήλων γενέσθαι σφαγέας, χα\ πολύν άποτελεσθήναι 
τον φδνον, αναιρουμένων αυτών ύπ' αλλήλων * δπερ 
ουν έργάσομαι, ώστε δήλον έξ απάντων γενέσθαι, 

concutiens, gubvergionem patrabo niullorura 
regura tbronis regalibug pra?dilorum, oninem 
illorum poteniiam destruens, el currug cuin agcen-
soribtts suis sobverien*; ita itt invicem impin-
genles tam eqai tum equonjm ascengoreg, mutui 
occigore* fiant, multaraque caedera eflkiaiH alter 
alterum inierimenteg. Quod quiclem ego agam, ut 
palam otimibug flai, haud manuam veetrarum opug 
banc esae beili convergionem aique victoriam, sed 
poientiae mea? viribug omnia egge confecia. 

δτι οδ τής υμετέρας διά χειρός έργον ή τροπή τοΰ πολέμου χαί ή νίκη, ύπδ δε τής δυνάμεως άποτε-
τέλεσται τδ πάν τής έμής. 

Στίχ. χδ*. — t Έν τή ήμερα εκείνη, λέγει Κύριος VERS. 24. — c Die illa, dicit Dominus omnipo-
παντοκράτωρ, λήψομαί σε, Ζοροδάδελ, τδν του Σα- tens , agsumam te Zorobabelem Salaihielis filium, 
λβθιήλ τδν δούλον μου, λέγει Κύριος* χαλ θήσομαί σε g gervum meuro, dicit Domintts : et pouaai le taa-
<&ς σφραγίδα· διότι σε ήρέτισα, λέγει Κύριος παντο- quam gignaculum; quia le elegi, dicit Dominus 
χρατωρ. » Τότε δή, φησίν, ώ Ζοροβάβελ, τής οικείας 
αξιώσας ήγούμενον τοΰ Ισραηλιτικού λαού, πάντων 
χρατήσαι παρασκευάσω · ώστε έξ αυτών δήλον γε
νέσθαι τών έργων, δτι ψήφω τή έμή βασιλεύς τε 
f ρησαι βεβαίως» *<*Ί άρεσκε ία τή έμή είς τήν άξίαν 
προκεχείρισαι ταύτην * παντδς συνέντος άν £αδίως 
δτι δυνηθήναί σε ταύτα ουδαμώς οιόν τε ήν, εί μή 
«ατά γνώμην έμήν τδ βασιλεύειν έχων, έμή τή 0οπή 
καλ τήν τοσαύτην κατεπράξω νίχην. Επειδή γάρ ή 
σφραγλς επιτιθεμένη άσφάλειαν τινα τοίς έμβαλλο-
μενοις παρέχειν δοκεί, τούτο λέγει τδ, ι Θήσομαί σε ' 
ώς σφραγίδα,»άντ\του, Δείξω σε άσφάλειαν καί βε-
βαίωσιν δντα παντδς τοΰ λαού, άτε τοσούτων τή ήγε-

omnipoteng. t Tunc vero le, ai i , ο Zorobabel, uieo 
digaans auxilio ducem populi Israelitici, cunclii 
douiiuari faciam : Ua ul ex ipsig operibus explora-
lum fiat, te suflfragio meo regem glabilem electum, 
rneoque beneplacito ad banc assumpium dignUaleu»; 
ui nerao nou facile inlelligat te iiullateiiug ialia 
poiaigge patrare facinora, iiisi voluniate mea r e i 
factua, ope pariter mea victoriam laniam retuliggea. 
Naia sicut gjgnaculuro impogitum tulelaro quamdanj 
gupposit* rei coaferre videtur, ideo d ic i t : < Ponata 
te lanqaam signaculum, > id egl, Ogteudaoi te eeae 
2 8 4 lutelam totiugque populi finnamentum, qui 
talia ducatu tuo congecutug egt, qui meo suffragio 

μονία τυγχάνοντος τή σή, επειδή ψήφω πρδς τούτο C ad id offioii electus es. Sic etiani ia Evangeliig d i -
ήρησαι τή έμή. Ούτως κα\ έν τοίς Εύαγγελίοις λέ
γει * ι Τούτον γάρ δ Πατήρ έσφράγισεν δ Θεδς, · 
Αντλ τοΰ, Τούτον βεβαίως απέδειξε πρόξενον άπασιν 
άνθρώποις τών μεγίστων αγαθών. (ρ. 431) Κα\ δ 
μακάριος δέ Παύλος * ι Ή γάρ σφραγ\ς τής έμής 
Αποστολής ύμείς έστε, > άντ\ τοΰ, Βεβαιοΰτέ μοι 
τήν άποστολήν, ύμείς οί πεπιστευκότες. Τδν αύτδν 
οδν τρόπον κάνταύθα λέγει τδ, ι Θήσομαί σε ώς 
σφραγίδα, ι άντ\ τοΰ, Βεβαίαν αποδείξω τήν βασι
λείαν τήν σήν έπ* άσφαλεί απάντων τών οίκείων, 
Αρεσκεία προδεβλημένην τή έμή. Είκότως δέ απαν
ταχού κοινή πρός τε τδν Ζοροβάβελ κα\ τδν Ίησούν 
διαλεγόμενος, ενταύθα πρδς τδν Ζοροβάβελ μόνον 
έποιήσατο τδν λόγον, Ιπειόήπερ τοΰ πολέμου τήν 
ήγεμωνίαν τώ βασιλεί μάλιστα προσήκειν έχρην. 

9 9 Joan. νι, 27. · · I Cor. ix, 2. 

ciiur ;«Hunceiiita Pater sigoavit Deus H , »idest, 
HuocDrmiterpraebuit Deue daiorem cunctis homini-
bua raaximorum boaorum. Tum et bealus Pauius: 
f Sigaaculum apostolalug nostri vog estig,»id est, 
Firmaligmibi apogtolatum vog qui credidistis. Eo-
dem itaque modo bic eliam dicit " : « Ponam le ut 
gignaculum, ι id egi,Stabile ostendam regnumluum, 
quod ob luorum omaium lutelam, voluntale mea 
conslitulum fuit. Jara cum ubique comaaaniter Zo-
robabelero simul et Jesum allocutus git, nieriio 
nunc Zorobabelem golum alloquilur, 
doquidem belli ducatug 
niebat. 

quau-
regi praecipue convc-

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ZAXAPIOY ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 

C O M M E N T A R I U S I N Z A C H A R I A M P R O P H E T A M . 

Κατά τδν αύτδν καιρόν Άγγαίφ προφήτη δήλος Sub idem tempug, quo beatug Aggaeus in pto 
Ι ση κα\ ό μακάριος προφητεύων Ζαχαρίας · έν έτει pbciis versabalur, bea t̂uai etiam Zacbariam vaiteft» 
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niuni suum cecinissc compertum est. Namque Α γάρ δευτέρω Δαρείου, χαβάς έξ αυτής έστι μαθείν 
anno Darii secundo, ut ex ipsis cogaoscere licel d i -
vinis Litieris, aiebat ille se post accepiam revela-
tioaein initium faeere prophetandi; et nunc isto 
simililer. Quare post reditum Israeiilici popHli, qui 
Babylone tnJuda>am se recepit, prorsiis constat 
utrunique prophetiam edere. Cum eniro Cyrus, 
qui primus Penis simul et Medis imperitavit, re-
verni in patriam Jud.Tis concessisset, non exigua 
vis populi in irrbem Hierusalem atque in Judjearo 
regressa est, duce Zorobabele. Alque hi reduces 
fundamenta templi jecenint, in eoque altare exci-
taverunt. Sedenim postqunm opus impediri coeptum 
rst, partim molestornin bostium maliiia, parlim 
ipsa Judaeorum desidia, 2 8 5 l u n c beaius Aggteus 

τής θείας Γραφής, εκείνος τε χατά άποκάλυψιν 
θείαν άρξασθαι λέγει τής προφητείας, κα\ μήν καί 
ούτος ομοίως· ώς μετά τήν έπάνοδον του Ισραηλι
τικού λαού άπδ τής Βαβυλώνος είς τήν Ιουδαία ν 
έπαναχθέντος αμφότερους προδήλως φαίνεσθαι ποιού
μενους τήν προφητείαν. Κύρου γάρ τοΰ πρώτου 
Περσών τε κα\ Μήδων κατά ταύτδν βασιλεύσαντος 
έπανελθείν είς τήν οίκείαν έπιτρέψαντος χώραν, άνε-
λήλυθεν (ρ. 432) μέν πλήθος είς τε τήν Ιερουσα
λήμ κα\ τήν Ίουδαίαν ουκ ολίγον ηγουμένου τοΰ 
Ζοροβάβελ, οί κα\ τους θεμέλιους κατεβάλοντο τοΰ 
ναοΰ κα\ τδ θυσιαστή ριον ανήγειραν έν αύτφ. "Ος 
δέ τδ έργον άχθήναι πρδς πέρας έκωλύετο, νύν μέν 
διά τήν τών ένοχλούντων αύτοίς κακίαν, αύθις δε διά 

propheta divina instinclus rovelatione segniriem Β τήν αυτών εκείνων £αθυμίαν, Άγγαίδς μέν δ μα-
illorum objurgabal, atque operis negleclum vt>cor-
diae eommdem imputabat. qui privatos quidein 
lares nmi solum sedulo exstruebant, verum omni 
quoqae eleganlia exornabant; Dei vero habitaculum 
negligebant: et sic omnes ut instarent operi perur-
gebat; quam rem ipse prophetae liber demon-
strat. 

Jam et beatus Zacbarias, divina accepia revela-
lione, suis pariter praedicttonibus confirmai populi 
feditum; Gdemque insuper facit, fore ut rursus 
urbs Hterusalem proprium decns recuperet, rege 
ibi divina seatenlia electo, coelestique gratia ia-
structo, ita ut cl urbem gubernct, et exterorum 

κάριος προφήτης κατά θείαν άποκάλυψιν έμέμψατό 
τε αύτοίς περ\ τής ραθυμίας, κα\ μοχθηρία γνώμης 
άμελοΰντας έλέγξας τοΰ έργου, άφ' ών περ\ μέν τούς 
εαυτών έσπούδαζον οίκους, δπως άν αυτούς μή 
ποιοίεν μδνον, άλλά κα\ μετά πολλής έργάζοιντο τής 
ευπρεπείας, τοΰ δέ οίκου κατημέλουν τού θείου, 
διήγειρεν απαντάς έπ\ τδ έργον, ώς αυτή δείκνυσιν 
ή τού προφήτου βίβλος. 

Ζαχαρίας δέ δ μακάριος κατά άποκάλυψιν θείαν 
κα\ αύτδς ομοίως βεβαιοί μέν ταϊς οίκείαις προ^ήσεσε 
τήν έπάνοδον τοΰ λαού · πιστοΰται δέ τδ καλ τήν 
Ιερουσαλήμ έπ\ τής οίκείας έσεσθαι πάλιν ευπρε
πείας, βασιλέως τε έν αυτή τοΰ κατά θείαν γεγενη-
μένου ψήφον, χαί τής εκείθεν ήξιωμένου, διέποντός 

bostium bellis resistat: denique ait sacerdotium ^ τε τά κατ* αυτήν κα\ προμαχούντος απάντων είς 
denuo cnm vctere hilaritate dignitatem siiam rece-
pturuni. Atque iia rcducibus quoque flrmam fore in 
palria statronem suadebat : namque adbuc dtibi-
tare eos verisimile erat, utrum domi essent niaa-
suri necnc, sive propter acerbam captivHalcra 
quaro nunquam se perpessuros putavissent, sive 
propter ipsius reditus mirum prodiginm. Denique 
eiiaro retiquos, qui adbuc ia captivitaie versaban-
tur, redituros iu Judaeam epondebat; quae res b» 
primis stabile fbre postliminium, his qui jam re-
Jieranl, lestlmonii loco erat. Videtur autem com-
plures diversasque revelationes vidrsse, quanim 
Bingillalim vim enarrat. Signiiicat eliatn bellicam 
Gogi incursionem, ejusque futuram internecionem ; 
quippe cujas vires Judaei preter omnem speni ^ ών έκαστης τήν δύναμιν εξηγείται* μηνύει δέ καλ 
debcllaturi erant, rege Zorobabele ac duce. Mala τών περί τδν Γώγ τήν έφοδον, τήν τε άπώλειαν αυτών 
quooue his superventura memorat, qua3 Maccha- έσομένην παντελώς* κα\ δτι παραδόξως καί παρά 
baeorum aetaie a Macedonici imperii successoribus πάσαν άνθρωπίνην ελπίδα κρατήσουσιν αυτών Ιου-
contigerunt. δαίοι ύπδ τφ Ζοροβάβελ βασιλευδμενοί τε κα\ στρα-
τηγούμενοι. Μέμνηται δέ κα\ τών μετ1 εκείνο προσεσομένων αύτοίς λυπηρών, ά κατά τούς τών Μακκα
βαίων αύτοίς έγένετο χρόνους ύπδ τών διαδόχων τής Μακεδόνικης βασιλείας. 

Neque est mirandum si qua jam praeterita, tamea θαυμάζει ν δέ ού προσήκεν, εί τινα κα\ γεγονότα 
«iiaiar rel lOiurae, in revelailone286 ostenduntur: ήδη, ώς έσόμενα δι' άποκαλύψεως δηλοί * ώς όταν λέγη, 

δτι τέσσαρα κέρατα διασκορπίσαντα τδν Ισραήλ είδε 
συντριβόμενα. Ταύτα γάρ εύδηλον, δτι ούκ έσεσθαι 
ήμελλεν, άλλ* έγεγόνει. Εί μέν γάρ τδν Άσσύριον 
κα\ Βαβυλών·ον κα\ Μήδον κα\ Πέρσην σημαίνει διά 
τών τεσσάρων κεράτων (ρ. 434) ώςδ ένίων βούλεται 

τους κατά τών άλλοτρίων πολέμους* τής ίερωσυνης 
τε πάλιν μετά τής παλαιάς φαιδρότητος τδν οίκείον 
άπολαβούσης κόσμον * ώς άν διά τούτων κα\ τους 
άνεληλυθότας ήδη πείσειεν βεβαίαν (ρ. 435) αύτοίς 
έσομένην ήγείσθαι τήν έπί τών τόπων οίκησιν, περλ 
ής είκδς ήν"αυτούς καί έπανεληλυθότας άμφίβολον 
έτι τήν γνώμην έχειν, εί μενοΰσιν βεβαίως, είτε διά 
τήν γεγενημένην βαρύτητα τής αίχμαλωσίας, ήν ούκ 
άν ποτε ήλπισαν υπομένει ν, είτε καί διά τδ τής 
επανόδου παράδοξο ν. ΚαΙ δή κα\ έτερους τών έπί τής 
αίχμαλωσίας δντων έτι διδάξειειν είς τήν Ίουδαίαν 
έπανελευσομένους * δ δή μάλιστα καί τοίς άνελθονσι 
τοΰ βεβαίου τής επανόδου πίστις έγίνετο. Φαίνεται 
δέ πολλάς τ ι να ς κα\ διαφόρους αποκαλύψεις βλέ* 

veluj cum quatuor cornua, qnac Israelein disper-
serant, coniracta vidit propheia : namque hoc non 
futurum, sed jam peracta fuerai. Sive enim Assy-
rios, Babylonios, Medos, Persasque his quatuor 
coroibusr innuit, ut itoaaullorum opinio fert, satis 
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λόγος, πρόδηλον μέν δτι χαί Άσσύριοι χαί Βαβυ- Α conslat Assyrios ac Babylonios ante id leinpus 
λώνιοι δεδωκεσαν ήδη δίκας χατά τδν καιρδν εκείνον. 
Μήδουςδέ Κύρος καθείλε· μεθ' δν τέταρτος γέγονε 
Δαρείος· «αρά Περσών* δέ ουδέ γέγονε τι χαλεπδν 
τοίς Ίσραηλίταις · τουναντίον μέν ούν ευ ύπδ της 
βασιλείας έπαθον εκείνης, πρότερον μέν αυτούς Κύ-
ρου τοΰ πρώτου βασιλεύσαντος άφέντος της αίχμα
λωσίας , μετ' εκείνο δέ Δαρείου τοίς λοιποίς τών 
Ιουδαίων τού άνελθείν είς τά οίκεία παράσχοντος 
τήν άδειαν. Εί δέ καί έτερα τις βούλοιτο σημαίνε-
οθαι τά τέσσαρα κέρατα κακώς διατεθεικότα τούς 
Τσραηλίτας έπ\ τοΰ τής αίχμαλωσίας καιρού, πρό-
δηλον δτι κάκείνα πέρας είλήφει. "Αλλ* έοικεν δ προ
φήτης τών τοιούτων διά τούτο μνημόνευε ιν, ώς άν 
κα\ τής θείας χάριτος διά τούτο νύν αύτψ τούτο δει-

poenas luisse. Medos item imperio a Cyro spolia-
tos scinius : post quem reliquus est quartus Da-
rius. Porro a Persis nihil molestum Israelilis ac-
cidit; imo omnia secus ab islorum regno experli 
snnt; Cyro prinmm imperii auctore captivitatem 
solvente; deinde Dario Judaeis reliquis ut in pa-
triam redirent largiente. Quod si quis aliud quid 
bis quaiuor cornibus, quae Israelilis captivitaiia 
tempore nocueruat, significari arbitraiur, coasiat 
id quoque jam tuai fiaem fecisse. Sed enim videlur 
propbeta idcirco horum meminisse (divina acilicei 
gratia ob id ipsuia haec eadem ei demonslranle), 
ut a coelesii revelalioue certum ipse rerum per-
actarum tesliaionium acciperet, suosque audilores 

κνυούσης, ίν' έκ τής άποκαλύψεως τής θείας αυτός Β omniuo certioree faceret de decreta inimicis eo-
τε βεβαίαν ίχη τών γεγονότων τήν πίστιν, κα\ τούς 
άκουοντας δέ ακριβώς πεπείσθαι διδάσκη, δτι μένει 
μέν ή τών λελυπηκδτων αυτούς τιμωρία * μένει δέ 
κα\ αύτοίς βέβαια τά τής δοθείσης ευεργεσίας. ΕΓρη-
ται δέ ταύτα ήμίν ούχ απλώς, άλλ' ίνα μή έπ\ τής 
κατά μέρος ερμηνείας δρώντές τινα μηνυόμενα, ώς 
άν έσόμενα, ά γέγονεν ήδη, θαυμάζωμεν ή διαπορώ-
μεν περ\ τοΰ σχήματος τού λεγομένου, (ρ. 435) Τά 
μέν δή τής υποθέσεως έν τούτοις * κατά μέρος δέ προσ-
εκτέον λοιπόν, καθώς άν ή θεία χάρις διδψ. 

ΚΕΦ. Α'. 
Στίχ. α/-δ'. — ι Έν τψ όγδόψ μην\ έτους δευτέρου 

έπλ Δαρείου, έγένετο λόγος Κυρίου πρδς Ζαχαρίαν 

rum poena, et de beneflcii impetraii consuniia. 
Atque baec ego non temere prafalus sum, sed ul 
dum in cursu inlerprelalioiiis quaedam forte ceu 
futura occurrenl, quae jam evenerant, ne miremur, 
neque de rei, quae dicitur, oblaia specie ambiga-
mue. De propbetiae argumenlo baclenus. Superest 
ut res bingulas, proui divina gratia concesaeril, 
persequamur. 

CAP. I . 
VERS. 1*4. — « Oclavo mease anni secundi, ira-

peranie Dario, faclug esi sermo Domuii ad Zacba-
τδν τοΰ Βαραχίου, υίδν Έδδώ, τδν προφήτην, λέ- ^ riam Baracbiae, fllii (57) Eddonis, propbel 
γων. ι Τδν μέν χρόνον έδήλωσεν έν τούτοις καθ* δν — u : - ' ~ι—ΪΛ~~· * * * * * * Λ:..! 
ήξιώθη τής άποκαλύψεως τής θείας * τίνα δέ άπερ 
έκελεύσθη πρδς τδν λαδν είπείν, έξης επάγει. < Τλρ-
γίσθη Κύριος έπ\ τούς πατέρας υμών όργήν με-
γάλην. > Πρέπον τψ καιρψ τδ προοίμιον έποιήσατο 
ό προφήτης* επειδή γάρ νεαράν χα\ έναυλον τών τής 
αίχμαλωσίας κακών είχον τήν μνήμην, άρτι τε αυ
τής άπαλλαγέντες χαλ είς τά οίκεία έπανελθείν δυνη-
θέντες, είκότως πρδ παντδς λόγου τής συμφοράς αυ
τούς όπομιμνήσκει τής άρτίως γεγενημένης · ώς άν 
τή μνήμη τών γεγονότων φυλάττοιντο είς πείραν τών 
αυτών καταστήναι πάλιν. "Ιστέ γάρ, φησίν, όργι-
οθελς ήλίκην τοίς πατράσι τοίς ύμετέροις έπήγαγον 
τιμωρίαν, οίων τε αυτούς διά τήν άπείθειαν έν πείρα 
κατέστησα κακών, αφελών μέν τής γής τής οίκείας, D tisque adversiiatibue propter ipsorum conluma-

am. · His 
verbis lempus significat, 2 8 7 Q"° diviaa reve-
lalione dignus babilus est : deinceps vero addit 
quac ad populum loqui jussus fuit. f Grandi ira 
adversus pareates vestros iraltis esl Dominus. ι 
Congruum lempori exordium propbeia fecit; aam 
quia recealem adbuc preeenlemque malorum in 
captivitale exanllaiorum relinebanl luemoriam; 
quippe qtii vix eam depulerant, vixque lares auos 
recuperare polueraol; laerito anlequam aliud 
dical, calaaiiUiem iisdem refricai, quam nuper 
perpessi fueranl; ut jiiinirum praelerilorum ma-
lorum meroores cavereut utique ne in eadem rur-
8us incidereni. Noilis, inquil Deus, quantas ego 
iraius pareatibus vesiris poeuas impostierim, quan-

Απαγαγών δέ αίχμαλώτους είς γήν άλλοτρίαν, ήν 
ουπω πρότερον είδον. « Κα\ έρείς πρδς αυτούς, Τάδε 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ" Επιστρέψατε πρός με, 
λέγει Κύριος τών δυνάμεων , καί έπιστραφήσομαι 
πρδς υμάς, λέγει Κύριος τών δυνάμεων * καί μή γί-
νεσθε καθώς οί πατέρες υμών οίς ένεκάλουν αύτοίς 
οί προφηται οί έμπροσθεν λέγοντες, (ρ. 436) Τάδε 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ, αποστρέψατε δή άπδ 
τών οδών υμών τών πονηρών, καί άπδ τών επιτη
δευμάτων υμών τών πονηρών * καλ ούκ ήκουσαν, κα\ 
ού προεέσχον τού είσακούσαί μου, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ, ι 'Αλλά νύν γούν άποστάντες της 

ciam eos obrueriro, palria spolialos, in alienam 
regionem quam nunquaia videraiil servililer ab-
acios. ι Ditesque eis, Haec ait Dominus omnipo-
lens : Beverlhnini ad me, dicit Dominus v inu -
tuni ; el ego convertar ad vos, dicil Dominus vir lu-
IUOI. Neque fiaiis u l patres vestri, quos repre-
headebaat superiores propheUc dicenies : Haec aii 
Doraiaus omnipotene : Recediie a viis vesiris ma-
lis, atque a studiis vestris malis. l i l i lamen mibi 
non obediverunl, neque roeis verbie aurem pr»-
bueruat, ait Dominun omnipotens. > Nunc ergo 
omissa imitationo majorum veslrorum ad me re-

(*>7) Cr. filhm. 
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*pici(e, nieisque Jiciis ac monilis erecCo oculo Α μιμήσεως τών πατέρων των ο ί κι (ων, προς μι άπο-

aiiendiie, iit ego quoque vos respiciam, vestrique βλέψατε, κα\ πρδς τά παρ' έμού λεγόμενα ύμίν καΛ 
cur^m nbenler geram. Ne paires veslros imilemini συμβουλευόμενα τεταμένον έχετε τό δμμα, ώς άν 
vehemenler cavete, qui cum diu multuniqiie a xa\ αύτδς έφορ$ν ύμίν xa\ δι* επιμελείας Ιχειν τά 
priscis proplielis admonili fuissent alque exorati, καθ* υμάς έλοίμην * φυλάξασθε δέ πάσαν μίμησιν 
quo scilicet a sua pravitate recederent, neque τήν πρδς τούς πατέρας τούς υμετέρους · ο! πολλήν 
auscultare voluerunt, neque ullam aduionitionum χα\ συχνήν παρά τών προφητών τών πρδτερον γε-
ralionem batare. νομένων συμβουλήν δεξάμενοι χα\ παραίνεσιν. ώστε 
τής κακίας άποστήναι τής οίκεία ς, κα\ κερδάναι τήν δπέρ τών κακώς πεπραγμένων αύτοίς τιμωρίαν, 
ούτε προσέχειν ούτε λόγον τινά ποιείσθαι τών διδασκόντων έβούλοντο. 

VERS. 5,6.— «Patres vestri ubinam sunt? et Στίχ. ε', ς-'.—t Οί πατέρες υμών πού είσι; κα\ ο\ 
proplietce nutn semper meut? Eia meos sermoaes προφηται μή είς τδν αίώνα ζήσονται; Πλην τούς 
2 8 8 legemque raeam excipile, quidquid ego v i - λόγους μου καί τά νόμιμα μου δέχεσθε, δσα έγώ 
delicet praecipio in Spiritu meo servis meis pro- εντέλλομαι έν Ιΐνεύματί μου τοίς δούλοις μου τοίς 
pbetis, qui patres vesiros eomprebenderuut. ι Pro- προφήταις, οί κατέλαβον τούς πατέρας όμών. > Καί· 
fecio aequum est vus repulare, quod neque paires τοι γε καλώς άν έχοι κάκείνο υμάς συλλογίσασθαι, 
•estrt jani supersinl tieque propbctse : nam et Iios δτι ούτε οί πατέρες υμών είσ\ν έτι, ούτε οί προφή-
et rllos communis naturx inlerUus inlercepil, ται* προκατελάβετο δέ κάκείνους κα\ τούτους δ κοι-
qtiominus vilain diulius propagareht. Et i l l i qui- νδς τής φύσεως θάνατος, έπί πλείστον έκτεταμένην 
dem e vivis excesserunt, contumacise su« poenain *.χ6 ΐ ν τήν οίκείαν ζωήν ούκ έών* (ρ. 457) άλλ* οί 
experti; propbetae aatem elsi hujus vilae Qaem μ£ν άπεληλύθασι τήν έκ τής απείθειας δεξάμενοι 
fecerunl, nibilominus verborum suorum veritalem τιμωρίαν * οί προφηται δέ κα\ παυσάμενοι τού πα-
factis comprobaverunt; quattdoquidem vel ipsis ρόντος βίου τών οίκείων βημάτων έργοις επέδειξαν 
mortuis vaticinia suum exitum aeque habuerunt; τ ή ν άλήθειαν* έπε\ κα\ τετελευτηκότων αυτών, 
quia haec nimirura aie jubeate edita fueraiil. His 0 u e e v ή - τ ο ν £ π ε ρ 6*/ π ο ν ε ι ς Ζ ΐ ρ α ς έξήγετο, άτ* 
exemplis monilos ea, quae propbetse meo nomine κ α τ · είρημένα γνώμην. Πρδς δή τούτο άφο-
aiunl, non parvipendere decel, inio bis ausculure προσήκοι άν μή πάρεργα ποιείσθαι τά παρ* 
quae spiritali gralia coromoli loquualur : nam ne- ε μ ο $ τ ω ν προφητών λεγόμενα* δέχεσθαι δε 
que dicia ab iis irr i lar i queunt, neque vobis diclo- π ά ν τ α g j a 7 K p ύμίν διά πνευματικής λέγουσι της 
nun negleclua vacare periculo polesl. His verbis c χ * ρ ι τ 0 ς · έπε\ μήτε ψευσθήναι οίον τέ τι τών λεγο-
eompuncLtis populus, quorum veritJrti locnplee facta μ ^ ν ω ν π α ρ * α υ τ ω ν , μήθ' ύμίν άκίνδυνον άμελείν 
tesliinoniimi dabant, sic respondit, ttt docilitalem ΐθέλουσι τών παρ' αυτών λεγομένων. Έπ\ δή τούτοις 
animorum snorum manifestam facerel. ι Reapon- είκότως τοί; ^ήμασιν οί τού λαού, άτε τών πραγμά-
derunt, inquit, atque dixeruiil : Siculi disposuil τ ω ν τή τών λεγομένων άληθεία μαρτυρούντων αύτάρ-
Doininus omaipoteas facere nobis secunduro vias %ως9 άπόκρισιν έποιήσαντο, σαφή τής ευγνωμοσύνης 
nosiras, et secundnm studia nostra, sic fecil nobis. · εαυτών παρεχόμενοι τήν άπόδειξιν. ι Κα\ άπεκρίθη-
¥erbum«disposuil>pro disposuerat ponilur : eleniin σ α ν γ λ ρ ? φ η σ \ ν > χ α \ e f T O V . Καθώς παρατέτακται 
haud de prassonii, sed de praslerila re sermo est. Κύριος παντοκράτωρ τού ποιήσαι ήμίν κατά τάς 
Fatemur, inquit, q t i * Deus nobis eventura por- δδούς ημών, κα\ κατά τά επιτηδεύματα ημών, ούτως 
lenderat, congrao faciaoribus nostris decreto, ea Ιποίησεν ήμίν. » Τδ ι παρατέτακται, · Παρετέτακτο 
nos revera expertos iuisse : quare vehementer λέγει* ού γάρ περ\ παρόντων διαλέγεται, άλλά περλ 
nobis persuasam esl diclorum divinorum verila- τών γεγονότων ήδη. Όμολογούμεν, φηοΛν, δτιοΐα-
te.m esse certissimam. Haec elocutus, revelalioncm περ ό Θεός άπεφήνατο γενέσθαι περ\ ημάς, άνάλογον 
deinceps propbeta narral sibi a Deo oblatam, ex οΤς έπράττομεν εκβολών τήν άπόφασιν, τοιαύτα δε 
qua cnm ipse non dubiam publicae felicitatis conlir* D κα\ πεπόνθαμεν ώστε σφόδρα ημάς πεπείσθαι, 
malioncm percopit, tum fidenler auditoribus visa ^p. 438) δτι άναντί^ητος τών παρά θεού λεγομένων ή 
muiliavit. Sic auteni a i t : αλήθεια · κα\ ούκ άκίνδυνον ήμίν άμελείν βουλομένοις 
τών παρ* αυτού λεγομένων. Τούτων ούτως είρημένων, άποκάλυψιν λοιπδν ό προφήτης διηγείται δειχθείσαν 
αύτψ παρά τού θεού, άφ' ής αυτός τε ακριβή τών περ\ τδν λαδν αγαθών τήν πίστιν ελάμβανε, *α\ τοί*; 
άκούουσι θα^ούντως εύηγγελίζετο τά φαινόμενα.Αέγει δέ ούτω; * 

VERS. 7-10. — f Die vicesima quarla Στίχ. ?-ι'. — ι Τή τετράδι κα\ είκάδι, τψ ένδε-
mcnsis undecimi, qui est sabat, secundo Darii an- κάτψ μην\, ούτος έστιν δ μήν σαβάτ, έν δέ τψδευ-
ΗΟ, sernio Domini faclus est ad Zacbariam Bara- τέρψ έτει έπ\ Δαρείου, έγένετο λόγος Κυρίου πρδς 
chiae, filii (58) Eddonis. propbolam, dicens. » Vcrba Ζαχαρίαν τδν τού Βαραχίου, υίδν Έδδώ, τδν προφή-
i Sermo Domini factus esl > pro, diviua rcvelaiione την, λέγων. · Τδ ι Έγένετο λόγος Κυρίου, > άντ\ τον, 
ego dignus habilussutn, ponunlur; nnde rerelatio- *Αποκαλύψεως ήξιώθην θείας* δθεν τήν άποκάλυψιν 
nem indicans : ι Vidi per noctem, > inquil. Nequc λέγων λοιπόν, ι Έώρακα, φησ\, τήν νύκτα. » Ου 

(δθ) Gracce filium. Siholion Graecum a manu rccealiorc, u i et sequcntia. 
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γλρ δ λόγος τοΰ Κυρίου ουδέ Κύριος ήμελλεν λέγειν Α enim vel serroo Domini vel Dominus dicturus eral 
t Έώρακα τήν νύχτα · »άλλά δηλονότι δ προφήτης 
ίρησί. Δι' έχε {νου τοίνυν δηλώσας άποκάλυψιν αύτψ 
γεγενήσθαί θείαν, έν τούτοις τήν άποκάλυψιν, τίς 
έστι, διηγείται· διδ λέγει· ι Έώρακα τήν νύκτα, ι 
άντ\ τού, Είδον άποκάλυψιν τοιάνδε. Είτα κα\ λέγει 
τοιαύτην ήτις έστί. ι ΚαΙ Ιδού άνήρ έπιδεβηκώς 
Γππον πυ£0όν· κα\ ούτος είστήκει άναμέσον τών 
ορέων τών κατασκίων · κα\ οπίσω αύτοΰ ίπποι πυ£-
fioi καί ποικίλοι κα\ λευκοί · καί είπον, Τί ούτοι, 
Κύριε; Κα\ είπε πρός με δ άγγελος δ λαλών έν 
έμοί, Έγώ δείξω σοι τί έστι ταύτα * κα\ άπεκρίθη 
δ άνήρ δ έφεστηκώς άναμέσον τών δρέων, (ρ. 439) 
χαλ είπε πρός με · Ούτοί είσιν ούς έξαπέστειλε Κύ
ριος περιοδεύσαι τήν γήν · κα\ άπεκρίθησαν τώ άγ-

iPernoclem vidi.» Sed enira bic loqui propbetaai 
constat. Igilur postquam ait divinam sibi accidissr 
revelationem, quaenam isia fueril pergit diccre. 
A i t rEgo pernoctem vidi,»pro, hoc ostenlam vidi. 
Mox ejus rei ralionem edisserit. t Ecce vir eqito 
rafo insidens : bic in montium urabrosonim medio 
stabat : post eum equi rufl et varii el albi. Dixi-
querQuinam isti sunt, Doroine? Dixilque inibi an-
gelus qui in ine loquebatur: Ego libi rem banc 
declarabo. Respondilque vir iile qui inter medios 
montes consliterat, dixilque m i b i : Hi nunt qaos 
mtsit Dorainus ad perlustrandam terratn. Porro 
responderunl angelo Domini qui in niediis nionli-
bus stabat, dixeruaique: Terram universam pcr-

γέλω Κυρίου τφ έφεστώτι άναμέσον τών ορέων, καί Β ambulavimus, et ecce universa terra babitalur et 
είπον, Περιωδεύσαμεν τήν γήν πάσαν, κα\ Ιδού πάσα 
ή γή κατοικείται κα\ ησυχάζει, ι Εύδηλον δτι πάντα δή 
τά τψ προφήτη δειχθέντα, γνωρίσματα τίνων υπήρχε 
πραγμάτων (59) · ώς γάρ δ Ιωσήφ είδε δράγματα 
καί ήλιον κα\ σελήνην καί αστέρας, έκαστον δέ τούτων 
•πράγματος τίνος έσομένου δήλωσιν είχεν · κα\ δ Φα
ραώ στάχυάς τε κα\ βόας, τούς μέν ευπαθείς, τούς 
δέ λεπτούς , ήν δέ κα\ έν τούτοις έτερα τά έκ τών 
δεικνυμένων σημαινόμενα * τδ αύτδν δή τρόπον κα\ δ 
προφήτης ταύτα μέν δι* άποκαλύψεως όρ$ θείας, 
Ικαστον δέ τον δεικνυμένων αύτψ ση μείον τι καί 
δήλωσιν πράγματος είχε ν. Ούτω κα\ δ μακάριος 
Πέτρος είδε σινδόνα άπ* ουρανού καταφερομένην, 
μεστήν παντοδαπών ζώων καθαρών τε κα\ άκαθάρ-

quiete fruilur. > Hig ostentis prophetas oblatis si-
gniflcari facia nonnulla, nemo non videl. Nam slc-
ul Josephug manipulos vidii el solem et lunam et 
as ira 4 1 , quse siagula facli alicujus significationem 
babebaul; itemque Pbarao apfcas et boves partiai 
crassas parlim macie confeclas % t , quse pariter 
certum quid aliad innuebant; eodem modo eliara 
propheta res, quas diximns, divtna revelalioue 
spectai; sed lainen singula osteuta facli alicujus 
indicium afferebant. Sic etiam beatug Pelrus sin-
donen viditcoelodemissam 2 9 0 * ktomnigenisbel-
luis, luui muiidis tum eliaai immundis plenam, quse 
•isio aliud quid designabat. Hoc pacio Zacbarias 
quoque prophela revelationem guani proponcns, ail 

των, τά φαινόμενα δέ έτερων τινών δήλωσιν είχε. C in priinis se virum vidisse equo rufo iasidenleai, 
Τδν αύτδν δέ τρόπον κα\ δ μακάριος Ζαχαρίας τήν qtii in medio umbrosorum moalium constiterat. 
Αποκάλυψιν διηγούμενος λέγει πρδ τών άλλων οτι άνδρα είδεν έπ\ ίππον έπιβεβηκότα πυ£{&όν, δς άνα
μέσον τών ορέων είστήκει τών κατασκίων. 

Πολλής δέ πλάνης κα\ άνοίας έστί με στον, κα\ ουδέ 
Ασεβείας άφεστώς, τδ παρά τίνων λεγόμενον, (ρ. 440) 
δτι τδν Υίδν έώρα τοΰ Θεοΰ ενταύθα · δήλου γε δν
τος Ετι τών πρδ τής τοΰ Δεσπότου Χριστού παρου
σίας ούθε\ς ήπίστατο Πατέρα *α\ Υίδν (6*)), ού 
Πατέρα Θεδν Γιου Θεοΰ πατέρα, ούχ\ Υίδν Θεδν υίδν 
Πατρδς Θεοΰ, τούτο δντα δπερ έστ\ν ό Πατήρ, άτε καί 
δντα έξ αυτού * επειδή πατρδς μέν ονομασία κα\ υ Ιού, 

% ί Gen. xxxvii,C. *• Gen. XLI . *3 Act. χ, I I . 

(59) Άφρον καί αγροικία· εί μή έκάθευδον κα\ D 
άνΰπαρκτα δνειρα έβλεπον έκ μελαγχολικής διαθέ
σεως, πάντως περ\ πραγμάτων αύτοϊς οί λόγοι* άλλ* 
δ έρμηνεύων ού τούτο σκοπεί, πρόδηλον δν, άλλά 
περ\ ποίου κα\ τί τδ πράγμα δ σημαίνει ό λόγος. 
Intipiens hoc et indoctum. ?Vtst forte dormiebanl, et 
iniubthlentia somuia videbant ex melancltolica 
animi a/fectione, prophetcc omnino de rebus luquun- · 
lur. At interpres hoc, quamvis eviden$, von ob$ervat, 
sed quce qualisque res sit quam sermo iignificat. 

(60) Srbolion. Άνούστατε κα\ τω δντι πλάνε * 
ούχ δτι ούκ έγίνωσκον Πατέρα κα\ 1 ίον κα\ άγιον 
Πνεύμα, διά τούτο ούκ έχρήσαντο ταϊς όνομασίαις, 
άλλ* δτι ού δυνατοί τοιαύτα άκούειν, προς ούς έλεγον 
διά τούτο άλλαις όνομασίαις ίσαις τούτων έχρώντο 
τ χ αυτά δυναυ-έναις · έπει πόθεν έγνωμεν τδν θεδν 
Ιν τρισ*ι προσωποις, εί μή ού κάπδ τών προφητών; 
Ο omentmime vereque fallax! Νοη quod ignorarent 
(provhttce) Patrem el tilium el Soiritum sanctum, 

Mulio autem errore ac dementia scatel, ncque ab 
iinpietate abest quod nonnulli aiuat, Filium Dei a 
propheia hic visum: cum constet neniinem qai 
anie Cbrisli Doroini adveatum vixerit, aguovieso 
Palrem ac Filium, minime, inquam^ Deum Palrem 
Dei Fi l i i patrem, neque Fiiium Deum Dei Pairls 
filiom, eumdem substantia ac Patrem, utpole ex 
ipso oriundum. Patris blique ac Olii appellatio in 

idcirco horum nominibus non utebunlur, sed quia 
inletligendh his non eranl idonei homines apud quos 
verba faciebanl, propurea paria his nomina pone* 
bant idcmsignificanlia. Alioquin undenam Deum in 
Iribui pertonit cognovimui, ntst etiam α prophetis ? 
Hanc sentenliam quod SS. Trinilas ignola prorsua 
fueril eiiam propbeiis, jam recitaverat Mopsue-
stenus etiam ad Aggaei n , 5. Jani veru nolo8 Judaeif 
Palrem el Spiritum sanclum, Filium igiioUim, ait 
Pholius Arapbil. XLII l , 47. et CXC, 2. Sed imio-
luisse Danieli cliam Filiuia observanl Hippolylus 
el Apollinaris io catena quam nos edidirous ad 
Dan. cap. n i , 9*. 93. Porro Mopsuesleni senienlia 
dteerle refuialur ab iis qua5 snnl apud Eusebium 
liiaf. eccL I , 2,3, 4, e* conlra MareeUum i , 19, nec 
noa tolo pene opere Eclogartun proph* (quod a cl . 
bciiemerentissinio viro Tboma Gaisfordio edituui 
baberaus.) Miror Petavium De Tri». ιι, 7. non 
ooiierc salis notam Eusebii luculeotaai dispulalio-
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Vetere Tea4amento e ra i : Palre qtrfdem generaliter Α έπ\ τής Παλαιάς ήν Διαθήκης* πατρός μέν κοινώς 
Deo appellato bominum cura ejus frueoiiam; bis 
•iciisira filiig appellalig, qui plug aliquid haberent 
propter Dei familiariiatem. Sed tanien Deum Pa-
uem, ut jam dixi, Dei F i l i i , et FUHIIH Deom Palrit 
Dei, sctebat homhmtn itlius «v i prorsus aerao. 
Etenim Deom lantumnodo el crealieaem noverani 
qaotquol ante Christi Domini adveiHnra veram re-
ligjoaem edocli foerant: Denm quidero sempiier-
nam agnoscenies substanliam el rerum oniniura 
causam; 2 9 1 creaiionem aulem, Μ bre?iter d i -
cam, res ab illo ex aibilo ad exaistendum produ-
ctas. ldque satis denionsiraiur vel ex ipsis aposlo-
lis, qui in Domini advenlu, longo tempore curo eo 
versati, Chrislura qoidem eum con6tebaniur, prout 

κατά κηδεμονίαν τοΰ Θεοΰ λεγομένου τών τής εκείθεν 
επιμελείας άξιου μένων άνθρωπων,υίώνδέ τών εχόντων 
τι πλέον κατά οίκείωσιν Θεοΰ* Πατέρα 6ε Θεδν, ώσπερ 
ουν έφην ήδη, ΤΙοΰ Θεοΰ, καλ Υίδν Θεδν Θεοΰ Πατρδς, 
ήπίστατο τών τότε καθάπαξ ουδείς * Θεδν γάρ καλ 
κτίσιν μόνον ήδεσαν οί πρδ τής του Δεσπότου Χρί
στου παρουσίας παιδευόμενοι τήν εύσέδειαν* Θεδν μέν 
τδν άΐδιον γνωρίζοντες οόσίαν κα\ πάντων αίτίαν * 
κτίσιν δέ πάντα συντόμως ειπείν τά υπ* αύτοΰ έκ 
τοΰ μή δντος είς τδ είναι παρεληλυθότα. Κα\ τούτου 
γε άπόδειξις αυτάρκης έκ τών μακαρίων αποστόλων 
γένοιτο άν, οί έπλ τής τοΰ Δεσπότου παρουσίας έπ\ 
μακρφ τφ χρόνφ συγγεγονότες αύτφ, Χριστδν μέν 
αύτδν ώμολόγουν, έγνωκότες διά πολλής διδασκαλίας* 

«χ mullo magiaterio didiceranl; Filium tamen, ea Β ^ l o v °v &φην λόγον, Θεοΰ ούκ ήπίσταντο* 
qua dixi ratione, Dei esse nesciebant: nisi qnod 
peculiariier Dei Filrum dicebaat Ctmstfjra,antiquio-
rum more sanctomm atqne juetoram. fiinc Pbi-
lippos Domino aiebat : ι Oslende nobis Patrera 
tuum, et eufficil nobis % i ; ι quod nunquam dixig-
aet, si quinam esset Filius, qninam ilem Pator, sci-
viiset. Alioqui plane noverai invisibilem esse divi-
nam naturam. Unde et Doaiinttg i l l i d ix i t : t Tanto 
tempore vobiscum sum, et non cognoviiti me, Phi-
l»ppe 4 9 : » ostendeng, qnod ae ipsum quidem agao-
sceret. quem scire putabai: ideoque Palrem quo-
qae videre postulat, impossibilem rem cupiena. 
Subdit ergo Dominus : c Qui videt me, videl el Pa-
irem meum M : ι osiendens se, ad deilalem quod 

πλήν όσον κατά οίκείωσιν έλεγον Θεοΰ υίδν τόν Χρι
στδν κατά τδ τών πρόσθεν έθος αγίων τε καί δι
καίων (61). Εντεύθεν ό Φίλιππος λέγει πρδς τδν 
Κύριον ·ε Δείξον ήμίν τδν Πατέρα σου, κα\ αρκεί 
ήμίν · ι ούκ άν γε τούτο ειπών εί ήπίστατο, τίς μέν ό 
Υίδς, τίς δέ δ Πατήρ * ήπίστατο γάρ πάντως, ώς δέ 
άθέατον ή θεία φύσις* (ρ. 441) δθεν καί ό Κύριος 
λέγει πρός αυτόν* ι Τοσούτον χρόνον μεθ' υμών είμι, 
καΛ ούκ έγνωκάς με, Φίλιππε; ίδεικνύς δτι ουδέ αύ
τδν ήπίστατο, δν είδέναι ψετο. Και τούτου γε ένεκεν 
κα\ τδν Πατέρα ίδείν αίτε! , πράγματος έφιέμενος 
αδυνάτου * επάγει γούν * ι Ό έωρακως έμέ, έώρακε 
τδν Πατέρα* > δεικνύς ότι κατά τήν θεότητα τούτο 
έστιν δπερ ό Πατήρ, αθέατος ομοίως έκείνω, καλ 

altinet, etimdem esse ac Patrero, iavisibilem pari- C δψις αυτή εκείνου ή καΛ τούτου. ΚαΛ έτέρωθι δέ σα-
ler : eumdemque esse itiiiugque eonspectum. Alibi 
vero maniTestius dixit illis Domiaus : t H*c in pro-
verbiis loculus sura vobis; sed venit hora cum jam 
non in proverbiis loquar vobis, sed aperte Pairem vo-
bis annuiitiabo **: > stgnHicansquod lanquam inseni-
gmaiePatrisvocabuIum audieraut, de aatura humana 
ftecundum eamdem relalioiiem id intelligentes; at 
postea verum Dei Flliuro 2 9 2 agnituros Deuai ex 
Deo, substantialiter ex ipso exsietentem, eaindem-

φέστερον πρδς αυτούς δ Κύριος λέγει * ι Ταύτα έν 
παροιμίαις λελάληκα ύμίν, άλλ* έρχεται ώρα δτε ούκ
έτι έν παροιμίαις λαλήσω ύμίν, άλλά πα££ησια 
περ\ τοΰ Πατρδς άπαγγελώ ύμίν * > δεικνύς δτι ώς έν 
αίνίγματι τήν τοΰ Πατρδς ήκουον φωνήν, έπ\ τής 
Ανθρωπείας φύσεο>ς κατά σχέσιν αυτήν έκλαμβάνον-
τες, γνώσονται δέ αληθώς Υίδν ότ* άν γνώσι Θεδν έκ 
Θεοΰ κατ* ούσίαν δντα έξ αύτοΰ, κα\ τούτο δντα τήν 
ούσίαν δπερ εκείνος. Εί δέ οΐ προφηται κα\ οί πρόσ-

" Joan. χιν, 8. " Ibid. 9. »· Ibid. *Τ Joan. χνι, 25. 

nem inter eos auctores qui ex Vel. Testamcnto 
Fili i divinitaiem astruxemnt. Jam praesens invectio 
fortasse Gi adversus Hieronymum, qui Cbristum 
Domimim hoc loco agnoscil. Et quidem oppugna-
tiun fuisse alio opere a Mopsuesteno Hieronymum, 
deaionstral Cavaeus. Quanquam ai forlas^e nonnisi 
Graecos auctores legebal hic noster, respici ab ipso 
pulo vel Hippolytum vel Origenem vel Didyraum, 
qnos appellal Hieronymus in pref. ad Zach. De-
nique non esl dissimulandiim, aba Hieronymo ad 
Dan. x, 24. xn, 4, non Cbristnm, sed angelum apud 
Zachariarn ji i lel l igi, eicut eliam a Tiieudorelo, qui 
Mopguesteno nosiro solei subscribere. 

(61) Mopsueiteni inierprelati* naec non est ad-
initlenda in confesgione certe Petri : Tu es Chrhius 
Filius Dei vhi% cic. Elenini S. Hilarius De Trin. 
v i , 56 : Non ε«ι, inquit, evangetica et apastolica 
fides, Filium Dei nomine poliut quam natura cre-
didig$e. Si enim adoptione hcec nuneupatio ett, et 
non idcireo Filius esl, quia exkril α Deo; quasro nnde 
beatu* Simon Barjona est confetsut: Tu es CAri-
•m« Filiui Dei vivi? Anne cum omnibut potestas 

sit per saeramentum regeneralionit in filiot Dei 
natei f Si tecundum hanc nuncupationem Filiut Dei 
Christus εεΐ, interrogo quid iiiud εί/, quod Petro 

D c non earo neque tanguis revelatii, ud Vater qui in 
coeli* ett? » Generalit proftstio quid habel meriii? 
aut qtue reveialionis e$t gloria in publica conseientia f 
Si ex adoplione Filitu εεΙ, unde htrc in Pelro beala 
confetiio e i i , hoc Fitio deferenti qnod etl commune 
tanctorum ? (Jlira humanam auiem inlclligentiam te 
fide$ apntiolica protendil* Pergit alia ibidem cu~ 
inulare Hilarius, qua? breviler bic rectlari non pos-
sunl. Cousonal aulem Hilaiio altera doginaluia 
basig S. Atbaaasiug De sent. Diony$ii% n. 8, et 
Conlra Arianos orat. I I , n. 18. 62, et alibi. Sic dc-
nique Peiri verba de natarali Filto Dei Chrislo d i -
c u iniellexemnt suromates alii Palres Ambrosiiis 
Augusiinus, Cvrillus, Chrygoslomus, quog Tirinus 
meaioral ad Malth. xvi, 46. Nos igitur aecessario 
baac crilicam adnotatioaem faciendam judtcavi* 
inug, praeaerlim quia Graecus gcboliasles, qui alta 
in Mopsueeleno notavit, nibil boc in loco an»m-
adverlit. 
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Οεν 09) πάντες ήπίσταντο Πατέρα κα\ Υίδν, κα\ δή Α que Patris subelantiam habentcm. Quod si propae 
τούτο i x τών θείων έδιδάσκοντο Γραφών, πρδ τών 
άλλων ήδεσαν άν οί απόστολοι τούτο * άλλ* εύδηλον 
ώς ούχ ήδεσαν, έμαθον δε όπηνίκα τού Πνεύματος 
Ιλαδον τήν χάριν φοιτήσασαν έπ' αυτούς μετά τήν 
είς ουρανούς άνοδον τού Δεσπότου Χριστού. "Οθεν χα\ 
δ Κύριος φησι πρδς αυτούς, < "Ετι πολλά έχω λέγειν, 
άλλ* ού δύνασθε βαστάζειν άρτι* δτ' άν δε έλθη εκείνο 
τδ Πνεύμα της άληθείας,( ρ. 442) οδηγήσει υμάς είς 
πάσαν τήν άλήθειαν. > ΕΙ δε τήν θεότητα τού Μονο
γενούς ήπίσταντο, χαί δή χαί Πατέρα τδν ώς Θεδν 
Θεού Πατέρα, τί δή τούτων μείζον ήν, δ μανθάνειν 
ήμελλον ύστερον; Τήν τοίνυν θεότητα τού Μονογενούς 
ούτε ήπίστατο τις τών πρδ τής τού Δεσπότου Χριστού 
παρουσίας, ούτε τις τών προφητών πεο\ ταύτης δια
λέγεται (62). Β 

Έπε\ χάχείνο πάσης άνοιας εστί μεστδν, άληθέ-
οτερον δε είπείν, φρενοβλαβείς, τδ λέγειν δτι δτ* 
άν αγγέλου τε μέμνηται χαι Κυρίου, χατά τούτον ή 
Παλαιά τδν Υίδν τού Θεού λέγει * ούς έχρήν αίσχυν-
θήναι γούν, τού μακαρίου Παύλου τήν φωνήν διαι * 
ρουντος Ιχ τών αγγέλων τδν Υίδν, χα\ δειχνύντος 
ώς τούτου τε κάκείνου τδ μέσον έστ\ χα\ τοσούτον, 
δσον γε ύπερέτου καί Δεσπότου. Αέγει γούν ούτως* 
c ΚαΙ πρδς μέν τούς αγγέλους λέγει, Ό ποιών τούς 
αγγέλους αύτου πνεύματα, χαλ τούς λειτουργούς 
αυτού πυρδς φλόγα* ι πρδς δέ τδν Υίδν, t Ό θρό
νος σου, δ Θεδς, είς τδν αιώνα τού αιώνος* ρά
βδος εύθύτητος ή ράβδος τής βασιλείας σου, > δεί
πνος δπόσον έστ\ τδ διάφορον, Υίοΰ τε χα\ αγγέ
λων* χαλ δτι μηδέ συνελθείν οΤόν τε τάς φωνάς 
άλλήλαις ταύτας, τών μέν αοράτων δυνάμεων χα\ 
πρδς λειτουργίαν έχτεταγμένων είχότως αγγέλων 
χαλ λειτουργών, διά τήν ύπουργίαν καλουμένων είς 
ήν έτύγχανον προβεβλημένοι · τοΰ Υίοδ δέ ταύτας 
μέν ού προσιεμένου τάς φωνάς, μόνην δέ ταύτην 
Αναδεξαμένου τήν φωνήν δικαίως, τήν, ι Ό θρόνος 
σου, δ Θεδς, εές τδν αίώνα τοΰ αιώνος, (ρ. 443) ρά
βδος εύθύτητος ή (Ράβδος τής βασιλείας σου, » δπερ 
άοτΐ λέγοντος άΐδιον βασιλέα Κύριον τών απάντων, 
έν εύθύτητι πάση τδ πάν διοικούντα* πώς ουν ούκ 
Ανδητον καλ μανικδν τοσαύτης ύπδ τοΰ μακαρίου 
Παύλου τής διαφοράς ήμίν ύποδεδειγμένης, τολμών 
συνάγειν τά ασύμβατα, χαλ λέγειν κα\ άγγελον κα\ 

Ιχ el illi* veieres cuncii novisoent Palrero at Fitiii iu, 
idqne a divinis Scripturis edocli fuissent, ulique 
apostoli prae caieris ecivissent. Scd constat eoa 
igaorasse, ti tum deiaaai didicisse, cara Spirilus 
eancli gratiam receperunl in eos iinmissaoi post 
Cbrieli Doaiini hi coelos reditum. Undeel Domiuua 
aiebal Ulie M : ι Adbuc mulla babeo vobis dicere, sed 
aon poleslis portare modo; cum aulera venrrtl Ule 
Spiritus verilalis.deducel vosin oroaem veriiaiem. > 
Quod si deilaieni Unigeaiti sciviseeiU, itemque Pa-
trem ceu Doum Dei Patrero, quid majus supererat 
quod postea discerent? lgilar Unigeaiti deilalem 
nec quisquara novil anie Cbml i Uomini adventum, 
neque aliquis propbeuuruni de bac loquilur. 

tasuper et illud pulae iosipieniiae plcnum esi, imo, 
irtveriusdicaUir, insaniae, videlicetsiquis dical, quod 
«bi angeli mentio tit ac Domini, ibi Velus Scripiura 
Filium Dei deoolet. Atqui oportebat revereri beaU 
Pauli vocem disdaguenlis ab angelis Filium, ei inier 
baac atque iUosiatervallam lanium pouenlis, quan-
tum eei inter famulum Dominumque. Sic ergo a i t : 
< El ad angelos quidera d i c i l : Qui facil angelos suos 
spirilus, et ministros suoe ignis flammam. Ad Filiam 
auteai: Thronus liuts, Deus, in saculura sstculi: 
virga aequtlatis, virga regni lo i * · ; > demonstrans 
quanta sil differenlia FiUi ab aagelis, el quod ne 
comparari quideni bac vocabula 2 9 3 i n l e r ·ο 
poseinl: uivisibilibua quidem polestatibus, et mi-
nielrando addicii», merito angeloram nomine et 
ministrorum propler minislerioua appellaiis, cui 
sunt creati; Filio autem birjusmodi dictioues non 
patiente, unam verojusteadmUeate,idesl: «TfkOaus 
Itius. Deue, in sascula, virga squHaiis virga regai 
lu i ; iquod perinde esl ac dicere sempileruum re-
geni Dominumque omnium, omri aequilate cuncla 
regcntem. Quidai igilur insipicn» sit atque furio-
sum, lanta nobis a beato Paulo diflerenita monstra-
U , copulare audere qtwe componi nequeunt, ac d i -
cere fieii posse u l angelue ac Dominus dicatur F i -
Itus? Plane igitur exploratum est, quod ubi hujue-
modi aUqubl in divina Scriplura ferlur, ibi de an-
gelo agitur minitterio forum, de quibus sermo, 

Κυριον δυνατδν λέγεσθαι τόν Υίόν; 'Αλλ' εύδηλον δτι D addicto : M quia omnes sunl adminislratorii spiri-
δπδτ' ά^ τι τοιούτον έν τή θεία φέρηται Γραφή, άγγέ- las in minislerium missi propler eos qai haerediia-
λου μέν μέμνηται τοΰ πρδς τήν ύπηρεσίαν έχτεταγμέ- lem capient salulis, u l beatus ail Paaius. 
νου τών δεικ^μένων* επειδή πάντες είσΐ λειτουργικά πνεύματα είς διακονίαν αποστελλόμενα διά τους 
μέλλοντας κληρονομείν σωτηρίαν, ώς ό μακάριος Παύλος φησι. 

Κύριον δέ ονομάζει ού τδν άγγελον ούτω καλών, Domiaum autem noiaiaal, aon quod aagelum ita 
έπλ Θεδν δέ αναφερών τοΰ γινομένου τδ έργον * ώσ- appellet, sed ad Deum rei geslae opcram referens. 
περ ουν κα\ οί προφηται πολλάκις τά άρμόττοντα Veluti eiiam propbelae saepe verba dicunt Deo 

1 Joan. xvi, 42, 43. » Uebr. i , 7, 8. · · ibid. 44. 
(62) Scbolion. Καλ τούτο άμαθώς νομίζεις. Ησαΐας 

γάρ ώσπερ διά τού τρισαγίσυ τάς τρείς υποστάσεις 
ύποφαίνει, ούτω κα\ οιά τοΰ είπείν, Και καλείται τής 
μεγάλης βουλής άγγελος, άγγελον αύτδν είναι λέγει, 
οΰ κατά τήν ούσίαν τών αγγέλων, άλλά κατά τήν 
Δεσπότου την αύτοΰ* εί γάρ απεστάλη π«ρά τού Πα
τρδς ώς άπδ αίτιου, άγγελος έστιν, άνηγγειλ* γάρ 

ήμίν τήν σωτηρίαν ώς που κα\ αύτδς φησ\ν, Α 
ήκουσα παρά τού Πατρδς ανήγγειλα ύμίν κα\ μή 
παράτρεπε τήν "Αποστόλου 0ήσιν δΓ έτέραν εισαχθεί-
σαν αίτίαν. Hoc item imperile arbitrarit. Uata* 
enim sicul per trhapium tre$ persona$ indicat, ita 
eliam terbis: · tfic appellalur magni contilit a«-
qelus (l$a. ix, 6),# angelum tptvm e$se dt«l, aoa 
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< onvenienlia, non qaod sibi dicU illa Iribuant, sed Α λέγουσι τώ θ ·ώ, ούχ έαυτοίς λογιζόμενοι τά λεγό-
Deo causam eorum impuiantes. Atque hoc giatim 
ex pneseote propheia quispiam cognoscel. Nam 
postquam a i t : c Verbum Domini factum esi ad Za-
chariam, diceng, > addidil : t Iratus est Bominus 
adversum patres vestros ira magaa. > Alqui consen-
taueum erat dicere: Factam est verbum Domini 
dicens : Iraius sum adversuro palres vestros; ne 
verba Damini ad prophfiam facia, de alioquodam 
vidcrenlurdomino dicere taaquam iraio. Sed enim 
patct. quod cum diclio, ι Factum est verbuui Do-
niini,» revelaatem signilicet, addit mox verba pro-
pheta quae Deus ipse loculus est; neque sua dicit, 
ged qua» Deus prouuntiavit, expoait. Eodem plane 
taodo el cum angelura dixit, deiade etiam Dominum 

μενα, έπί Θεδν δέ αυτών αναφερόντες τήν αίτίαν. 
Κα\ τούτο γε ευθύς έκ τού προφήτου τού παρόντος 
ίόοι τις ά ν ειπών γάρ δτι, « Έγένετο λόγος Κυρίου 
πρδς Ζαχαρίαν λέγων, > έπήγαγεν · · "βργίσθη Κύ
ριος έπ\ τούς πατέρας υμών δργήν μεγάλην. ι Καί
τοι γε ήν νλκόλουΟον εί (63) άρα είπείν δτι, Έγένετο 
λόγος Κυρίου πρδς Ζαχαρίαν λέγων, "Οργίσθην έπ\ 
τούς πατέρας υ μ ώ ν ώς άν μή ό γεγονώς λόγος τού 
Κυρίου προς τδν προφήτην, περ\ έτερου τινές φαίνη-
ται κυρίου λέγων ώς δργισθέντος. "Αλλ* εύδηλον δτι 
τδ, ι Έγένετο λόγος Κυρίου, ι τδν άποκαλύψαντα 
είπών, (ρ. 4όό) επάγει λοιπόν τά βήματα ό προφήτης 
άπερ αύτδς είπεν δ Θεός, ούχ οίκεία λέγων, τά δέ 
παρά τού Θεού λελεγμένα εκτιθέμενος. Τδν αύτδν δή 

2 9 4 noniinat, angeli quidem vocabulo miaistrum Β τρόπον χαι δτ' άν άγγελον λέγη, είτα χα\ Κύριον 
όνομάζη, τψ μέν άγγ* λ ω ύπουργούντα δείκνυ-
σιν, τή δέ τού Κυρίου φωνή τδν έπιτάξαντα διά τών 
αγγέλων έχείνα γενέσθαι. 'Αλλά γάρ εύδηλον δτι τούς 
αγγέλους αίσθητώς φαινομένους τοίς άνθρώποις, 
δτ' άν τούτο δοχή τψ Θεψ, έθος ανθρώπων είδος 
μιμείσθαι, δπερ οίκείον έστι τοίς όρώσί τε χαί παι-
δευομένοις. Τούτο δέ χαί έκτης Καινής Διαθήκης 
ούχ ήττον μάθοι τις ά ν τά γάρ κατά τήν άνάστα-
σιν τού Δεσπότου Χριστού διηγουμένη ή θεία Γραφή 
λέγει, άγγελον ώφθαι τδν άποκυλίσαντα τδν λίθον 
ειτα διαγράφουσα οίος τις ήν, καί όπως ώφθη, ι ΤΗν 
αυτού, » φησλν, ι ή είδέα ώς αστραπή, τά δέ Ιμάτια 
λευκά ώς χιών. · Κα\ μετά τήν άνοδον δέ του Κυ
ρίου τήν εις ούρανδν, κεχηνότων πρδς τήν τού γεγο-

denotal; Domiai vocabulo, illum qui per angelos 
illa Qeri mandavit. Sed et illud exploralum est, 
angelos vUibililer bominibus apparenles, cum id 
Deo placueril, bumanam formam imitari eolere, 
qua3 congrua eet cernenlibus el revelationem exci-
pieniibus. Atque boc ex Novo quoque Testamenlo 
condiscere quispiam potest. Elenira Cbristi Domini 
resurreciionem divina Scriplura narrans, ait ange-
IUI I I visura qui lapidem revolveral e l . Mox descri-
ben» quis esset, et quoroodo visus, ι Erat, ι inquit, 
ι facies ejtig ut fulgar, vestimenta autero alba 
lanquam nix " . lE lpos l Domini incoelum rediliim, 
hiante ore stupenlibus ad rei novilatem discipu-
lis ·*, ε Ecce, ι inquit, ι duo viri astiterunt i i i vesle 

' ' * ' — Γ Γ 1 ** —Γ-',*'» Λ*Ι "Γ"» " I · · 
candida. ι Eranl autem angeli, qui discipulos rem νότος καινότητα τών μαθητών, c Τδού, > φησί, c δύο gesiam docebant. Eodem modo nunceliam aagelum 
videl propbela a gratia missum obeaadininistranda 
qua» humanae saluli conferuat. 
Ανθρώπου μορφή άγγελον θεωρεί πρδς ύπουρνίαν ύπδ τής χάριτος τεταγμένον τών εις σωτηρίαν ήκόντοιν 
άνθρωπίνην. 

άνδρες είστήκεισαν έν έσθήτι λευκή · > ήσαν δέ άγγε
λοι διδάσκοντες αυτούς ά προσήκον ήν έπ\ τοίς γε-
γονόσι; είδέναι. Τδν αύτδν δή τρόπον κάνταύθα έν 

Vsas.9,lU.—Speciesitaque externa angelum ex-
bibebal ; ai ipsius adjuncta, significabanl ree qus 
flebani. Eqaum iiaqne inscenderal, ob significandum 
celeriiatem, qua omnia exsequi invieibiiee potesta-
(es soleni Dei mandata. Rufus autem erat equus, 
ob iram deiuuandam, qua pro eis angelus conlra 
alienos erat incensus. Intcr montes deaiqae umbro-
aos constilerat \ el uiontes quidem celsam flrmaaique 

Στίχ. θ', r\ — Ή μέν'ούν δψις άγγελον έδήλου · τά 
περ\ αύτδν δέ ήν μηνυτικά πραγμάτων ίππου μέν 
ούν έπιδεβλήκει είς δήλωσιν τού τάχους, μεθ* ού πάντα 
έπιτελεΐν ταίς άοράτοις δυνάμεσιν έργον έστ\ν άπερ 
άν έπιτάττη Θεός· (ρ. Μ5) πυ^ού δέ, ώς άν τδν 

. θυμδνδεικνύη δν υπέρ αυτών είχεν κατά τών άλλο
τρίων. Έν μέσψ δέ κατασκίων ορέων είστήκει* τών 
μέν ορέων, τδ ύψηλδν κα\ στε^^δν τής δυνάμεως 

potentiaio angeli administratorii ilemunstrabanl; D τού λειτουργούντος φανερδν ποιούντων* τών κατα-
umbrosa aulem qualitas, perfectionem quam prae-
bere populo suo Deus promigerat. Interrogat ergo 
propbela : ι Quid isti? ι revelalione eum ad inter-
rogandum impellenle, ut edoccado via pandatur. 
f Reppondit aulem, iaquil, angelus qui loquebatur 
Sn me : Ego ostendam tibi quid sini haec. > Dicit 
vrroipsitin viruin, quem insidentein equo rufo v i -
derai. Idcirco eiiam dixii ,f Qui loquebalur ia me, > 

σκίων δέ, δήλωσιν εχόντων τής σκέπης ήν παρέχειν 
ό Θεδς εύηγγελίζετο τψ λαψ τψ οίκείψ. Έρωτ$ μέν 
ούν ό προφήτης, ι Τί ούτοι; > τής άποκαλύψεως 
πρδς τήν έρώτησιν αυτήν κινησάσης, ώς άν κα\ 
όδδν ή διδασκαλία λάβοι. ι "Αποκρίνεται δέ, » φησ\ν, 
ι ό άγγελος δ λαλών έν έμοί· Έγώ δείξω σοι τί έστι 
ταύτα. · Αέγει δέ αύτδν τδν άνδρα δν έπιβεδηκότα 
έπ\ ίππον είδεν πυ^^όν * διά τούτο κα\ τδ, c ό λαλών 

· ι Matlb. χχνιιι, 2. · · Ibid. δ. » · Act. ι, iO. 

tecundum anqelorum mbstanliam, ted tecundum 
i'iam, id t\i Dotnini. Si enim missut juit α Palre 
lauquam cau$ante% angelut ett; nunliavit enim nobis 
talutem: tcf tilicubi xptt dieil : t Qux audivi α Pa-

tre9 nuntiavi vobit (.oan. xv, 45). » Cave ergo w 
Apoitoli dictum perverta*, qnod aliam ob cauum 
prolatum fuii. 

(63) lla cod. 
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έν έμοί, > λέγει, έπέιδή ούκ έξωθεν φερομένης ήκουε Α quoniam haud extrorsum allatam vocem audiebal, 
sed vi revelaliouis 2 9 5 1 0 menie propria impres* φωνής, άλλα χατά άποκάλυψιν έναποτυπουμένης 

αυτού τή διανοίχ. 'Ως χα\ ό μακάριος Πέτρος ήκουε 
τδ, c 'Αναστάς, Πέτρε, θύσον χα\ φάγε. > Εύδηλον 
δε οτι ούκ έξ ουρανών έφέρετο τοιαύτη φωνή πρδς 
αυτόν* ή γάρ άν χα\ πάσαν έπλήρωσε τήν οίκουμέ-
νην ή τού λεγομένου γνώσις - έναπετυπούτο δέ αύτφ 
ή φωνή, ώς άν ούρα νόθε ν πρδς αύτδν γιγνομένη. 
"Οτι δέ τδν λαλούντα άγγελον αύτφ, τδν έπιβεβηχότα 
έπ\ τδν ίππον τδν πυ££δν λέγει, δήλον * ώς γάρ είπεν, 
ι Έγώ δείξω σοι τί έστι ταύτα, ι επάγει, ι Κα\ άπε-
χρίΟη δ άνήρ ό έφεστηχώς άναμέσον τών δρέων, και 
ειπεν πρδς με · Ουτοί είσιν ούς έξαπέστειλε Κύριος 
περιοδεύσαι τήν γή ν · (ρ. 046) σαφώς δεικνύς δτι 
αύτδς εκείνος ό όφθε\ς αύτφ άνήρ έν μέσφ τών δρέων 

sam. Siculetiam beatus Peirus verba illa audiebat * 
cSurgens,Petre, occide et manduca. > Palet nimi-
ruui baud de ccelis allapsam hojusraodi ad illum 
•ocem : alioqui universum mundum imptesset 
diclae rei notilia; sed in eo imprimebatnr vox iila 
lanquam coelitus ad eum demissa. Quod vero ange-
lum sibi loqueatem dicit illum qui rufo equo inside-
bat, manifestum est. Nam postquam ait, c Ego tibi 
ostendaro quid sint baec, ι addti, ι Ει respondit qai 
slabal inter montes, dixitque niihi : Isti sunt quos 
misit Dominus tit terram circumirent : > manifeste 
oslendens, illum qut apparuerat visum inter 
monles umbrosos, euradera esse qtii ia eo loque-

τών χατασχίων, αύτδς ήν ό λαλών έν αύτφ* δς χα\ Β balur, et qui ei receperal doclurura esse quodnam 
διδάξειν αύτδν ύπίσχετο, τίνα δή ταύτα τά τών ίππων 
κα\ οή χα\ έδίδαξεν ειπών καθεξής δτι, Ούτοι είσ\ν 
οί πέμπεσθαι είωθότες παρά τού θεού έπ\ τφ τήν 
γήν άπασαν έχπεριίέναι, χα\ τήν χαθήχουσαν έκα-
σταχού πληρούν λειτουργίαν χατά τδ δοκούν τφ θεφ. 
Εύδηλον μέν ούν δτι περ\ αγγέλων φησίν* αγγέλων 
γάρ έργον τούτο* τούτο δέ ού τούς ίππους λέγει* 
όθεν χαί ό έρμηνεύων, άπεστάλθαι λέγει τούτους 
έπ\ τδ περιοδεύσαι τήν γήν,, ού τούς ίππους, άλλά 
τούς έπιβεβηχοτας λέγων * άναγκαίως δέ κα\ ούτοι, 
άτε άγγελοι, έφ' ίππων ώφθησαν, κατά τδν έπί τδν 
Γππον έπιβεβηκότα τδν πυ^^όν * τών μέν ίππων δη
λούντων τήν ταχύτητα τής λειτουργίας. "Αλλοι δέ 
πυ^δν, τδν θυμδν δν κατά τών άλλοτρίων είχον, κα\ 

hoc essei equorom negolium. Reapse autem post-
ea docuil dicens, bos esse qui initti soleni a Oeo 
ad ctrcumeundam terram, el conveniens explendum 
ubique minisleriuin prout Dei voluntas tulerit. 
Consial igittir de angelis prophetam loqtii; est enim 
boc aageli officium: de bis ergo, non de equis, verba 
facit: quamobrem el is qui respondit, missos bos 
fuisse ait ad circumeundam terram, baud equidera 
equos, sed equiies dicens. Neecssario autem hi 
quoque tanquam angeli equis insidentes appame-
runt, ad ejus normam qui equo rufo insidebat; 
equis videlicel ministerii celeritalem indicaalibus; 
rufo autero colore iram qua in adversarios fervebaot: 
denique et quidam albi, Uraelitanira clariiatem 

τών λευκών δέ είς μήνυσιν τής περιεσομένης τοί; ^ ponendebanl, ex illoruui minislerto fuluram, quod 
Ίσραηλίται ς λαμπρδτητος, έκ τής αυτών υπουργίας, 
ήν έκτελούντες οί άγγελοι, τάς τε τιμωρίας έπάγουσι 
τοίς τούτων άξίοις, κα\ τάς δωρεάς παρέχουσιν ούς 
άν ιοιουτοις άμείβεσθαι θέλη θεός. 

Στίχ. ια', φ'. — Ή δέ τών λεγομένων άπόδειξις, τά 
έξης. ι Άπεκρίθησαν γάρ, φησ\ν, τφ άγγέλψ Κυρίου 
τώ έφεστώτι άναμέσον τών δρέων, κα\ είπον* Περιω-
δεύσαμεν τήν γήν πάσαν κα\ Ιδού πάσα ή γή κατοι
κείται κα\ ησυχάζει. » Ούκ άν τούς ίππους αύτψ άπο-
κεκρίσθαι είπον." ποία γάρ άν κα\ γένοιτο άπδ ίππων 
φωνή ; (ρ. 447) άλλά δήλον ότι τούς τών ίππων έπιβε-
βηκδτας λέγει, οί έν μορφή φαινόμενοι άνθρωπου, 
παραπλησίως τού άναμέσον τών ορέων τών κατασκίων 
εφ* ίππου φανέντος πυ(&0ού , είκότως άνάλογον τή 
όψει τήν πρός αύτδν ποιείσθαι διάλεξιν ή μέλλον, άφ' 
ής δή καί ό προφήτης κατά άποκάλυψιν τών λεγομέ
νων άκούων, τήν έξ αυτών διδασκαλίαν έδέχετο. Εύ
δηλον γάρ δτι πάσα ή άποκάλυψις κα\ τά έπ* αυτής 
θεωρούμενα, κα\ είτε έρώτησις, είτε άπόκρισις, 
είθ* ό τι δήποτε, πάντα έπ\ τής άποκαλύψεως διετυ-
πούτο· ώς άν διά πάντων τήν διδασκαλίαν δ προφήτης 
δεξάμενος, αυτός τε πίστιν περ\ τών έσομένων έχοι 
βεβαίαν, κα\ είς έτερους έχφέροι τήν ώφέλειαν. Έοικε 
CI τδν έπιβεβηκότα έπ\ τδν ίππον άναμέσον δρέων, 
άγγελον αίνίττεσθαι τδν έφεστώτα τφ έθνει τών 
"ισραηλιτών t χατά τδ είρημένον , ι Έστησεν δρια 

revera angeli exercent, poenas noxiis imponenies, 
beneficia vero illis quos Deus remunerari volue-
rit . 

VERS. 11,12. — Dictoruro autem demonstraiio in 
sequentibus fit. c Ει responderunt, inquit, angelo 
Domini, qui stabat inler monles, atque dixerunl: 
Cirouroivimus uaiversam lerram; el ecce aniversa 
terra babiiatur, el quiescil. > Haud equidem equos 
sibi 2 9 6 i^spondisse d i c i l ; nam quaenam equorum 
vox fuisset? Sed paict equiles ab eo dici, qui ia 
bominis figura oblati, ad normam ejus qoi inter 
montes umbrosos eqao rufo insidens apparueral, 

D merito congruum speciei cum eo dialogum habituri 
erant; ex quo eliara propbeta per revelaiioneiu 
quae dicebanlur audiene, rerum noiitiam bauriebat. 
Conslat euim quamlibel revelationem, et res in ea 
visas, sive inlerrogando fiat, sixe respondendo, 
sive quomodolibel, baud aliler quam revelationis 
lypo fieri: u l per baec omnia propheia edorlua, tum 
ipse futurorum eveoluum firmam lidem conclperet, 
atque aliis quoque utiliialem impertiretur. Porro 
videtur per illum equilem, inaaere angeluin lsrae-
lilaruai genti pnvsidcnlein, jaxla dictum -. c Con-
sliloit terminoe populorum juxta nuroerum angelo-
rum Dei e V» Quoniam ergo reliqui angeli, curae u l 

1 1 Dcut. x i xn , 8. 
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par erat participes, de aotedictis loquebantur, alii Α εθνών χατά αριθμόν αγγέλων θεοΰ.» Όσπερ ουν ο! 
vero eiiara aiebanl uaiversam terram in qaiote 
versari; ex bift ille quoque occasionem naclus est, 
qui inler umbrosos montes apparebat, ceu populi 
sibi cura concredita, ac dolens veluii quodcum o m -
nia quiele agerent, solius Hieruealem rea turbaren-
lur, oceasionem, inquam, cepii preeom quamdam et 
obftecralioaem pro uaiverso populo Dei offereadi. 
ι Respoadit eniro, inquil, angelus Domini dixitque 
(ille scilicet qui inter montes coneistebat; aani cae-
leri univeraara lerram dixerant habitari et quie-
ecere): Doroiae omnipoieas, quousque non mise-
reberis Hieru&atem, urbiumque Judae, quas sepLua-
ginla jam annos asperoatus es ? > Dicens propemo-
duni : Caeleris genlibua omnibus, lulum prebes in -

λοιπολ τών αγγέλων κοινωνού ντες ώς εικός της φρον-
τίδος περλ τών προκειμένων διελέγοντο, ol καλ εμή
νυσα ν αύτψ τδ πάσαν τήν γήν έν ησυχία χαθεστάναι 
τότε * άφ' ών δή χαλ χώραν εκείνος λαβών άναμέσον 
τών χατασχίων ορέων όφθελς, (ρ. 048) ώς άν τήν τού 
λαού φροντίδα πεπιστευμένος, χαί τι καλ παθών εί 
πάντα μέν έστιν έν ησυχία, τά χατά τήν Ιερουσα
λήμ δέ διατετάρακται μόνα, εύχήν τινα καλ δέησιν 
υπέρ παντδς τού έθνους προσάγει τψ θεψ. c Άπε-
χρίθη γάρ, φησλν , ό άγγελος Κυρίου καλ είπεν. ι 
Εκείνος δή ό άναμέσον τών ορέων έφεστώς, όπερ 
ούν είπον οί λοιπολ τδ πάσαν τήν γήν χατοιχείσθαι 
χα\ ήσυχάζειν. ι Κύριε παντοκράτωρ, έως τίνος ού 
μή έλεήσης τήν Ιερουσαλήμ καλ τάς πόλεις Ιούδα, 

coUliMii e l quieleui, Ίιι qua il las versari concedis ; & Ας ύπερείδες τούτο έβδομηκοστόν έτος; ι Μονονουχλ 
*ola vero tua, ut videtur, Hierusalem el reliquae 
Judae civitatcs communi hoc non fruuntur munerc. 
Sed quoniam rei hujus causa peccata exsliterunl, 
atque impietatis sludium, 2 9 7 e t contamacia, 
ntisericordia malis ejus rnedelor, el anaorura nu-
merum respiciens quibua b i i premuntur calamila-
tibus, euflicienlem jam peccalis arbilrator puailio-
nem mala Faaer., quae ipsog tanto tempore obruunt. 
Qnamobrem ctementia tua peccaio omni delelo, 
prislinam redde prosperitaletn, u l el Hierusalem 
;uxta priorem formaro aediflcelur, et reliquae Judse 
rivitatee denuo consistant. 

λέγων, Πάσι τοίς λοιποίς έθνεσι τοίς χατά γήν ασφαλή 
παρέσχες τήν οίχησιν χαλ τήν ήσυχίαν, μεθ' ής έτα-
ξας διάγειν αυτούς - μόνη δέ ή σή ώς έοιχεν, Ιερου
σαλήμ καλ αί λοιπαλ του Ιούδα πόλεις τής χοινής 
ταύτης ούχ άπολαύουσι δωρεάς. Άλλ' έπειδήπερ 
αίτια τούτων αύτοίς τά αμαρτήματα γέγονε, χα\ ή 
τής ασεβείας επιμέλεια, καλ τδ δυσπειθές, έλέψ δή 
τά κατ' αύτάς ίασαι, ή πρδς τδν άριθμδν τών ετών 
άποβλέψας έν οίς έν ταίς συμφοραίς γεγόνασι ταυ-
ταις, αρκούσαν υπέρ ών ήμαρτον λόγισαι τήν τιμω
ρίαν τών έν τοσούτψ χρόνψ περιεσχηχότων αυτούς 
χαχών * έλέψ τε οίχείω τά αμαρτήματα αυτών παρα* 

χραφάμενος άπαντα, χαι τήν πάλαιαν αύτοίς άποδούς εύπραγίαν · ώστε καλ τήν Ιερουσαλήμ οίχισθήναι τδ 
πρδ ιερόν σχήμα καλ τάς λοιπάς τού Ιούδα πόλεις αύθις συστήναι. 

Υ Ε Λ » . 1 3 , 1 7 . — Instiper pergii dicerc: ι Reepou- C Στίχ. ιγ*\ ιζ*. — Πρδς δέ ταΰτα επάγει· ι Καλ άπε-
diique Doiiiiuus omnipotens angelo loqucnli ia me 
bona verba et sermoites consolaiorios.» Oslendit 
bis verbis bauc csse oralioncm illius qui inler 
moiites mnbrosos loquobaiur in eo: cui .inquit 
icspondisse Deum plenos benigaitate serroones 
ii.iiltorumquc bonorum proiuissores, quique oai-
nino ad consolandum sufficereni bomtnes in lot 
taulisque angustits vorsanles. Quibus verbis ipse 
angelus ad Gduciam ereelus, tiguificai propbetae, 
quae sibi Deut dixeral inaxima bona apondeus, 
quae deincepe urbi Hierusalero conferei. ι Dixilque 
uiibi aagelus qui ia me loquebalur: Uaaia, dicens: 
llaec dicit Dominus omnipolens: Zelatue sum Sion 
atque Hierusaleiu zelo maguo. El ira magna ira-

κριθη Κύριος παντοκράτωρ τψ άγγέλψ τψ λαλοΰντι έν 
έμολ βήματα καλά καλ λόγους παρακλητικούς, ι (ρ. 449) 
Έδειξε καλ διά τούτου ότι αυτού τοΰ άναμέσον τών 
δρέων τών κατασκίων τοΰ λαλοΰντος έν αύτψ και ή 
δέησις ήν αύτη · πρδς δν λέγει τδν θεδν άποκεκρίσθαι 
πολλής άγαθότητος γέμοντας λόγους, καλ πολλών 
αγαθών έχοντας έπαγγελίαν, κα\ Ικανούς παντοίαν 
παράκλησιν τοίς έν τοσούτοις τε κα\ τοιαύταις προσ-
αγαγείν άνάγκαις. Έφ' οίς δή καλ ό άγγελος τδ 
θα^είν λαβών, μηνύει τψ προφήτη οίάπερ αύτψ εί-
ρητο παρά τοΰ θεοΰ έπαγγελίαν μεγίστων έχοντα 
αγαθών, ά περλ τήν Ιερουσαλήμ έπιδείξεται τού λοι
πού. Αέγει δέ ούτωςa c Καλ είπε πρός με ό άγγελος 
ό λαλών έν έμοί· Άνάκραγε,λέγων · Τάδε λέγει Κύ-

scor ego supcr genles quae boetililer iuvaeerunt: D p t 0 ; παντοκράτωρ* Έζήλωκα τήν Σιών καλ τήν Τε-
qunniam ego modice iratue fui, illaa autem scelc-
itain aggressionem feceruat. Propterea ba:c d.cil 
Dominua: Revcrtar ad Hiemsalem cum misericor-
Jia, et domos mea rursus abdificabiiur in ea, dicit 
Douiiaui omnipotens, et meusura exiendetur adbuc 
io Hienifialem. Et dixit mihi aagelus qui loqucbatur 
in aie, Claraa, dicens: Haec ait Douiiaus oinnipo-
tens: Adbuc aifluent civiutes bonis, el iBiserebilui* 
idlMic Domibus Sion, el eliget Hierusalein. > 

Acccpto,inquil, boc a Dco neponso angchss, lnm 
ipse bis dictis gavisus csi, luui nic quoquc con-

ρουσαλήμ ζήλον μέγαν · καλ όργή μεγάλη έγώ όργί -
ζομαι έπι τά ϊθνη τά συνεπιτιθέμενα · άνθ* ών έγώ 
μέν ώργίσθην ολίγα, αύτολ δέ συνεπέθεντο είς κακά. 
Αιά τούτο τάδε λέγει Κύριος · Επιστρέψω έπλ Ιε
ρουσαλήμ έν οίκτιρμψ, καλ ό οίκος μου άνοικοδομη-
θήσεται έν αυτή , λέγει Κύριος παντοκράτωρ* καλ 
μέτρον έκταθήσεται έπλ Ιερουσαλήμ έτι. Καλ είπε 
πρός με δ άγγελος δ λαλών έν έμοί · Άνάκραγε, λέ
γων * Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ * Έτι διαχυ 
θήσονται πόλεις έν άγαθοίς, καλ ελεήσει Κύριος Ετι 
τήν Σιών, καλ αίρετιεί έτι τήν Ιερουσαλήμ, ι 

(ρ. 450) Δεξάμενος γάρ, φησλν , άπόκρισιν παρά 
τού θεού τοιαύτην ό άγγελος, αυτός τε έπλ τοίς λε-



513 C0MMENTAR1US ΙΝ 

γομένοις ήσθη, κα\ έμέ oa-SfSeiv έκέλευε περ\ πάντων 
είς τδ έξης * ώστε χα\ θα("»όούντα μηνύειν άπασιν δτι 
σφόδΤνχ υπέρ της Ιερουσαλήμ οργίζεται χατά των 
τοσαύτην ωμότητα έπιδειξαμένων είς αυτούς* οί μεί
ζονα της δργής τής έμής τήν τιμωρίαν αύτοίς έχ τής 
ίδιας έπήγαγον χαχίας * τοιγαρούν απάντων ένεχεν 
πολλώ χρήσομαι περί τήν Ιερουσαλήμ τψ έλέψ· 
ώστε χαΧ τδν οίχον τδν έμδν έν αυτή · γεγονότα τήν 
συνήθη τοίς έπ' αύτδν συνιούσιν ωφέλεια ν παρέχε-
σθαι, χα\ τήν Ιερουσαλήμ έπ\ μείζον ή νύν έκταθή-
ναι* κα\ πάσας δέ, συντόμως είπείν, τάς αυτή προσ
ήκουσας πόλεις έν αφθονία καταστήναι πολλών* 
τότε γάρ έλέψ χρήσομαι πολλψ περ\ αυτήν * δεδοκί-
μακα πάν δ τι χρηστδν έργάσασθαι είς αυτήν τε χαΧ 
τούς προσήκοντος αυτή τού λοιπού. Εύδηλον δέ Οτι δτ' 
άν λέγητό, ι 'Οργίζομαι έπ\ τά έθνη τά συνεπιτιθέ-
μενα, άνθ' ών έγώ μέν ώργίσθην ολίγα, συνεπέθεντο 
δέ είς κακά, > περί τε τών έκπεπορθηκότων αυτήν 
Βαβυλωνίων λέγων, κα\ τών όπως ποτέ είς τούτο συμ-
πραξάντων αύτοίς, τήν γενησομένην αύτοίς τιμωρίαν 
διά τούτων σημαίνει. Δεδωκεσαν μέν γάρ ήδη Βαβυ
λώνιοι δίκας , καλ καθήρητο μέν αυτών ή βασιλεία, 
είληπτο δέ ή πόλις παντελώς ύπδ Κόρου τού Περ
σών βασιλέως- τετιμώρηντο δέ οί συμπράξαντες αύ
τοίς Ίδουμαίοί τε κα\ οί λοιπο\ δή πάντες · ώστε δή
λον εκείνο είναι τδ παρ' ημών έπ\ τής υποθέσεως εί-
ρημένον , δτι πολλών μέμνηται γεγονότων ήδη, 
(ρ. 454) βέβαιων αυτά ταίς οίκείαις έπαγγελίαις ό 
Θεός - έπεί χαΧ σφόδρα τούτων έδει τότε τοίς Ίσραηλί-
ταις, έν άμφιβόλω κα\ μετά τήν σωτηρίαν έχουσι 
τήν οίκείαν * ώς μή δέ τδν ναδν τδν θείον άρξαμένους 
πέρας έκβαλείν, είτε διά τήν ένόχλησιν τών εναντίων, 
είτε κα\ διά τήν αυτών ^αθυμίαν αύξανομένην ώς 
είκδς τή τών πολεμίων κακία* δύο μέν δή ταύτα έκ 
της άποκαλύψεως έγνωκέναι έφη, δτι τε τούς ήδι-
χηκότας τδν λαδν τιμωρήσεται δ θεδς, καί δτι τήν 
Ιερουσαλήμ εις τήν πάλαιαν εύπραγίαν αποκατα
στήσει πάλιν. 

Στίχ. ιη'-κα'. — Έπ\ βεβαιώσει δέ αμφοτέρων 
αποκαλύψεις καθεξής εκτίθεται ετέρας, άς ίδων αυ
τός τε τήν έπ\ τοίς είρημένοις ήδη πίστιν είχε βε-
6αίαν * κα\ δή κα\ τούς τού λαού πάντας έπειθεν 
ομοίως ήγείσθαι * κα\ πρώτην γε περί τής τών εναν
τίων τιμωρίας λέγει, ήνπερ ουν κα\ έπλ τής προκει
μένης άποκαλύψεως προτέραν είπεν. ι Κα\ ήρα τους 
οφθαλμούς μου κα\ εΐοον τέσσαρα κέρατα * κα\ είπον 
πρδς τδν άγγελον τδν λαλούντα έν έμοι, Τί έστι 
ταύτα, Κύριε; Κα\ είπε πρός με * Ταύτα τά κέρατα 
τά διασκορπίσαντα τδν Ίούδαν χαΧ τδν Τσραήλ χαΧ 
τήν Ιερουσαλήμ, Και έδειξε μοι Κύριος τεσσάρας 
τέκτονας * καλ είπον, Τί ούτοι έρχονται ποιήσαι, Κύ
ριε ; ΚαΙ είπε, Ταύτα τά κέρατα τά διασκορπίσαντα 
τόν Ίούδαν κα\ τδν Ισραήλ, κα\ κατέαξαν χαΧ ου
δείς αυτών ή ρε ν κεφαλήν * (ρ. 452) καί έξήλθον αυ
τοί τού όξύναι αυτά είς χείρας αυτών τά τέσσαρα 
κέρατα τά έθνη τά έπαιρόμενα κέρας έπ\ τήν γήν 
Κυρίου, τού διασκορπίσαι αυτήν, ι Οί μέν ουν μυθο-
λογείν εθελοντές, τέσσαρα κέρατα τδν 'Ασσύριον καί 
τδν ΤΒαβυλώνιον τόν τε Μήδον κα\ τδν Πέρσην φασίν. 

ZACHABIiE CAP. 1. 5*24 

fldere jassrt de omnibus ia falurum *. ita ut possem 
GUID Gducia 2 9 8 P*dana significare, Deum magao« 
pere Hierusaleni causa irasci advergus eos qui 
tantam adversus illaro exercuerunt crudelitaiem ; 
qui majorem, quam ira mea lulisscl, puniiioneiu 
fecerunt adversus Israelilas. Horum ilaque oainium 
causa mullam exproraara erga Hierusalem miseri-
cordiam : ita ut domus quoque mca, qu« illtc eal, 
consuetam convenieolibus in ea uUlitatem praebeat, 
et urbs Uierusalem majug adhuc spalium sit occa-
patura, caeleraque, ut sunmatim dicam, ei subjeclae 
urbee in multa rerum copia futurae sinl. Tunc eoini 
muliam eibibebo urbi Hienisalem benignilaleio: 
quippe decrevi nibil non boni buic facere ia poste-
rum, nec noa caeterig ad eam perlinenlibus. Sine 
dubio autero, cara se irasci dtcit genlibus, quae 
Hierasalem bosiiliier invaserant, cui ego modiee 
iratus eram, ipsae aulem scelestam aggressionem 
fecerani, de Babyloniis loqukur qui ipsam depo-
pulali fuerant, deque aliU qui socii belli ejus fae-
r u n l ; et impendenlem illis poenam bis verbis signi-
ficat. Sane jam pceitas luerant Babylonii, eorumque 
regnum corruerat, ti urba a Cyro Persarum rege 
occupata fuerat. Idunurei quoque Babyloniorum 
adjulores reliquique omues punili fueranl. Quaro-
obrem apparet illud quod nog in argumento coia-
mentarii ;diximus, rouUag bic res niemorari qu« 
jam evenerant, quasque euig promissionibos con-
flrmal Deus : his enim magnopere indigebant lunc 
Israelitae, qai eliam post rediium de galute sua du-
bilabanl: ita ut ue teropli quidein aediflcationi, quam 
coeperant, finem imponerecuraviggenl, sive propler 
adversariorum molesliam, aive propler ipgortimiuet 
segnitiem, ab hostium malitia ut credibile est aa-
ctam. Yenimtamen duo haec ex revelatione inno-
taisse ait, quod Judaici populi oflensores puniturus 
git Deus, et quod urbem Hierugatem in pristioam 
fclicitatem reslUulurus. 

VERS. 4 8 - 2 1 . iamvero ad utriugque rei confirma-
lionem, duas aliag pogtbiac cxponil revelationeg, 
2 9 9 quascum ipae vidissel, firmaaicirca resdictag 
fidem relinebal, et populo universo ul idetii exigtima-
ret guadebat. Priorem quidem de adversariorum pu-
nitionerecilat, quameiiain in sttperiore revelatioae 
primam posutrat. t El levavi oculos meog, ot vidi 
qualuor cornua. Ei dixi angelo ia me loquenli: 
Quid gunt basc, Domine? Dixilque mib i : Ha?c sual 
coroua, quae disperseruni Jndam et Israelem alque 
Hierusalem. E l oglendit mihi Dominus quatuor 
fabros. Ει d i x i : Quid isli veniunl facere, Doroine? 
Ει d i x i t : Haec sunt cornua quae disperserunl Ju-
dam, atque Israelem coafregerunt, et aeroo illonim 
levavii capui: et exierunt isii ad ea acuenda in 
raanibus suis. Quatuor coraua, genles sunt quaa 
cornu exlulerunl auper terram Doroini at eam dis-
perdereiit. > Qui ergo fabulas neclere volunl, qua -
tuor comua dicunl esse Assgyrium, Babyloniuni, 
Medum, ac Persain: considerare enim nolenlee, 
gaepe numerum a divina Scripiura baud accuralc 
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nuracricaosadici t sedobtl iudaliquid8ignii lcandum t Α Ού γάρ προσέχειν Ιθέλοντες, δτι πολλάκις τον άρι· 
appellaliones mimero accommodare coiiteadont; 
quamobrem vanas fabulas coasequenter sequi co-
gutitur, ut suum ficium couimentum instruant: quod 
cuin sacpe alibi passi sunl, tum ia beati Michaeae 
prophetia dicenlis, congurrecturos adversus Assy-
rium seplem paslores, et oclo hominum morsus: 
sepiem quidem homines, paetores; octo aulem 
bomiaes, morsus numerare studenles M ; qttod cum 
faciunt, multa risu digna ob hanc causam coguniur 
dicere. Pari modo bic quoque quatuor cornua dί
ου η t esse qtias nomiiiavimos genles : non repulan-
tes, quod jamdiu Assyrius ac Babylonius poenas 
dederant; Medi aulera a Cyro deleli fuerant; Persae 
dentqiie nibil mali unquam israelitis inlulerani, 
imo potius capitviiale eos diiniserant. 

θμδν ή θεία Γραφή ούκ αριθμού γε ένεκεν ακριβολό
γου μένη λέγει, έπ\ δηλώσει δέ έτερου τινδς, φιλονει-
κούσι μέν έφαρμόζειν ονομασίας τφ άριθμψ * μυθο-
λογείν δέ ώς είκδς αναγκάζονται είς τήν τών πλασμά
των συνθήχην* δπερ ούν πολλαχού μέν χα\ έτέρωθι 
πεπόνθασι, χα\ μήν χαί έπί τής τού μακαρίου Μι-
χα (ου προφητείας λέγοντος δτι, ι Έγερθή σονται έπ\ 
τδν Άσσύριον έπτά ποιμένες κα\ δκτώ δήγματα αν
θρώπων * ι έπτά μέν ανθρώπους τούς ποιμένας, δκτω 
δέ ανθρώπους τά δήγματα άριθμείν φιλονειχούντες 
άναγκαζδμενοί τε διά ταύτην τήν αίτίαν πλείστου 
γέλωτος άξια λέγειν. Τδν αύτδν δέ τρόπον κάνταύθα 
τέσσαρα χέρατά φασι τούς προ^ηθέντας ήμίν · ούχ 
έννοούντες δτι πάλαι μέν ό Άσσύριός τε χα\ δ Βα-

Β βυλώνιος δεδωκεσαν δίκας* Μήδοι δέ ύπδ Κύρου χα-
θήρηντο* Πέρσαι δέ ουδέν αυτούς καθάπαξ ήδικηκότες ευρίσκονται, τουναντίον μένουν χα\ τής αίχ; α-
λωσίας αφέντες. 

3 0 0 Divina igitiir Scriptura quatuor cornua non 
aliquos nomiiiatim horaines dic i t ; sed quia in qua-
tuor partes distributum orbem dicimus» orienlenr., 
occasum, seplenirionem, ac meridiem, commcmo-
ral sa?pe baec climata, ul quae mnltis in locis fiuut 
designet. Veluti cum dicii bealus David de hraelitis: 
« Dicant redenipti a Domino, quos redemit de manu 
iaimici, et de regionibus congregavit eos, ab orien-
te, ab occasu, a borea, et a mari · · . ι Atqui con-
stat, qnod nequaquam per quatuor orbis lerminos 
dispersos Israelilas congregavit Deus, scd sub Ba-
byloniis tanlommodo atque Assyriis eervitutem 
•ervientes in propriam regionem reslituit. Dicit 
aoteai Scriptumab orienle et occasu et borea el 

11 δέ θεία Γραφή τέσσαρα κέρατα ού ψητούς τινας 
ανθρώπους λέγει, άλλ* επειδή είς τέσσαρα πέρατα 
με μερί σθαι τήν οίκου μένη ν φα μέν, ανατολάς τε χαλ 
δυσμάς χα\ άρχτον κα\ μεσημβρίαν, (ρ. 455) μέμνη
ται τών κλιμάτων τούτων πολλάκις τδ πολλαχού γινό-
μενονδηλούσα* ώς δταν ό μαχάριος λέγη Δαυίδ περλ 
τών Ισραηλιτών * ι Είπάτωσαν οί λελυτρωμένοι ύπδ 
Κυρίου, ούς έλυτρώσατο έχ χειρός εχθρού, κα\ έχ τών 
χειρών συνήγαγεν αυτούς, άπδ ανατολών χα\ δυσμών 
χα\ βο££ά καί θαλάσσης, ι Εύδηλον γάρ δτι ούκ είς τά 
τέσσαρα πέρατα της οίκουμένης διασχορπισθέντας 
τούς Τσραήλίτας συνήγαγεν δ θίδς, ύπδ Βαβυλωνίοις 
δέ χα\ Άσσυρίοις μόνοις αίχμαλώτους δντας είς τήν 
οίκείαν έπανήγαγε γήν. Λέγει δέ ή Γραφή τδ ι άπδ 

mari.tut denotel quod multis locis dispereos coa- C ανατολών κα\ δυσμών και βο££άκα\ θαλάσσης, ι ίνα 
gregaverit atque iu palriam reduxeril. Sic ergo 
hic quoque qualuor cornua dici l , ut designet po-
palos undecunque IsraeUlis hosltliler supervenien-
tes, ct omuimodis eis nocere volentes, sive hi As-
syrii fuerinl.sive Babylonii, sive Idumsei, siveMoa-
biUe, sive caHeri Unilimi, aive denique alii quili-
bet. Ea propler quatuor eiiam fabros videt, ut mt-
nistratorias polestates dical, qtiasi variis ex locis 
supplicia iis populis adducentes, dum singutae juxia 
Dei decreturo ab iilis poenas reposcunl. Jam cor-
nuac<>xacuere»dixii, pro, illa exlenuare, atque omni 
asperitate spoliare; id est vires, quibus i i aggres-
eores suffulti erant, eripere. Postquam bac reveta-
lione poenam oflensoribus Israelilarum imponen 

είπη δτι τούς πολλαχόθι διεσπαρμένους ήθροισέ τε 
κα\ έπανήγαγεν είς τά οίκεία. Ούτως ούν κα\ εν
ταύθα τέσσαρα κέρατα λέγει, ίνα είπη τούς πολλαχδ-
θεν αύτοίς έπεληλυθότας κα\ παντοίως αυτούς βλάψαι 
βουληθέντας, είτε Άσσυρίους είτε Βαβυλώνιους είτε 
Ίδουμαίους, ή Μωαβίτας ή κα\ τούς λοιπούς πε
ριοίκους, είθ' ούστινας δήποτε έτερους. Διά τούτο 
κα\ τέκτονας τεσσάρας βλέπει, ίνα είπη τάς λειτουρ
γικός δυνάμεις, ώς πολλσχόθεν αύτοίς τήν τιμωρίαν 
έπαναγαγούσας, έκαστων τούς παρ' αύτοίς κατά τήν 
άπόφασιν τιμωρησαμένων τήν θείαν. Τδ δέ « όξύναι ι 
τά κέρατα λέγει άντ\ τού έκ>επτύναι αυτά κα\ 
πάντα τδν δγκον αυτών άφελείν · ίνα είπη τήν περι-
κειμένην τοίς έπελθούσι δύναμιν άφανίσαι * ταύτα δή 

dam prophela affirmavil, aliam pergit tiarrare sibi D τή αποκαλύψει τήν τών ήδικηκότων τούς Τσραηλί-
factam revelationem, qua? urbis Hierugalem iasiau-
raiionem demoastrabat. Sic autem dicit : 

CAP. 11. 
8 0 1 Vaas. 1-5. — ι Levavique oculos meos. et 

vidi, et ecce vir ia cujus manu funiculus geonie-
liicue Dixique e i : Quo lu pergis? Et dixii mib i : Ut 
dimetiar Hterusalem, et videam quanta sit latilodo 
ejtis et quanu longiiudo. Et ecce aa?eliis qui looue-

τας τιμωρίαν βεδαιώσας δ προφήτης, (ρ. 454) έτερον 
άποκάλυψιν λέγει δειχθεί σα ν αύτφ δηλωτικήν τής 
κατά τήν Ιερουσαλήμ ανανεώσεως. Λέγει δέ ούτως * 

ΚΕΦ. Β*. 
Στίχ. α'-ε'. — c ΚαΙ ήρα τούς οφθαλμούς μου κα\ 

είδον * καί Ιδού άνήρ, κα\ έν τή χειρ\ αυτού σχοινίον 
γεωμετρικόν · κα\ είπον πρδς αύτδν, Πού ου πορεύη; 
κα\ είπε πρός με, Διαμετρήσαι τήν Ιερουσαλήμ, 
τού ίδείν πηλίκον τδ πλάτος αυτής έστι κα\ πηλίκον 

Micb. ν, 5. · · P*al. CTI, 2. 
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τδ μήκος. Και Ιδού δ Αγγελος δ λαλών έν έμο\ είστή
κει * χα\ άγγελος έτερος έξεπορεύετο είς συνάντησιν 
αύτφ· χα\ είπε πρδς αύτδν λέγων, Δράμε χα\ λά-. 
λησον πρδς τδν νεανίσκον εκείνον λέγων, Κατακάρ-
πως κατοικηθήσεται Ιερουσαλήμ άπδ πλήθους αν
θρώπων καί κτηνών τών έν μέσψ αυτής* κα\ έγώ 
έσομαι αυτή,λέγει Κύριος, τείχος πυρδς κυκλόθεν, καί 
είς δόξαν έσομαι έν μέσψ αυτής, ι Επειδή τοίς τάς 
οίκοδομάς έργαζομένοις σχοινίω μετρείν έθος έπ\ τής 
γής. τά τε πλάτη κα\ τά μήκη καί τούς τύπους τής 
οικοδομής, άναγκαίως άγγελον όρ$ πάλιν κατά τδ εΐω-
θδς έν άνθρωπου μορφή, σχοινίον κατέχοντα τοιούτο * 
δς ερωτηθείς κατά τήν γινομένην άποκάλυψιν τώ προ
φήτη, δποιπερ άπεισιν, μετρήσαι έφη τής Ιερουσα
λήμ άπιέναι τήν οίκοδομήν, οποίαν τε κα\ δσην αυ
τήν γενέσθαι προσήκει. Είτα λέγει μέν πρδς τδν 
άγγελον τδν έν αύτψ λαλούντα, δν έν τοίς άνωτέροις 
έν άνθρωπου μορφή καθήμενον είδεν έφ' ίππου πυ£-
φου άναμέσον τών δρέων τών κατασκίων* (τούτο 
γάρ ήμίν έκ τών προειληφότων έγένετο δήλον, δτι 
τδν αύτδν άγγελον άναμέσον τε έωρακέναι τών δρέων 
έφη, καλ δή κα\ λαλείν έν αύτψ-) τούτον δή κα\ 
νύν έωρακέναι φησίν έστώτα ώς άν ήδόμενον έπι τψ 
γινομένφ* (ρ. 455) καί δτι τά τής δεήσεως αύτψ 
τής πρδς τδν θεδν πρδς πέρας Γκται, ήν υπέρ τε τής 
Ιερουσαλήμ κα\ τού έθνους προσήγαγε τψ θεψ, τώ 
μή μόνον δειχθήναι τήν έπαχθησομένην τοίς ήδικη-
κόσιν αυτούς τιμωρίαν * άλλά γάρ φανήναι κα\ τδν 
τδ σχοινίον έχοντα τδ γεωμετρικδν σύμβολον τού έν 
έργω τής πόλεως είναι λοιπόν τήν οίκοδομήν. Είτα 
λέγει δτι έτερος άγγ*λος αποσταλείς έφη πρδς αύτδν, 
ώστε καλ είπείν τψ νεανίσκψ τδ γεωμετρικδν έχοντι 
δηλονότι σχοινίον · ούτω γάρ αύτδν κέκληκεν ώς έπ\ 
τής άποκαλύψεως είδεν δ προφήτης τή δψει τοΰ νεα
νίσκου δειχθέντα, είς δήλωσιν τοΰ μετά πάσης Ισχύος 
είς πέρας τά προκείμενα άξειν. λέγει τοίνυν, φησ\ν, 
ό αποσταλείς άγγελος τψ έν έμοί λαλούντι άγγέλψ, 
μετά τάχους τε δραμείν κα\ είπείν τψ νεανίσκψ, δτι 
σφόδρα μετά πολλής τής εύθηνίας ή Ιερουσαλήμ οί-
κηθήσεται άπδ ανθρώπων τε κα\ κτηνών τών υπηρε
τούμε νων αύτοίς στενόχωρου μένη * ώς άν ταύτα γνούς 
έπ\ μείζον έκτείνειεν τής πόλεως τό τε πλάτος κα\τδ 
μήκος όφειλούσης άρκείν τψ πλήθει τών οίκησόντων 
αυτήν. ΙΙαρέξομεν γάρ αυτή, φησι, πάσαν άσφάλειαν 
τήν έξ έμοΰ μείζονα ή τείχος έκ πυρδς κατεσκευα-
σμένον παράσχοι άν αύταρκες δν συμφλέγειν τούς 
επιόντας* φανήσομαι δέ έπ* αυτών έργων διά τής 
μίαις τέ είναι κα\ έπαίνοις, υπέρ τού μεγέθους τών 
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k balar in me stabat, et angelus alius egrediebattir ia 
occursom ejue. Dixitque ei dicens : Curre et lo-
quere adolescentulo i l l i , dicens : Copiose babilabi-
lur Hierusalem a muUiludiaehoiuiatira et jumenio-
rum in medio ejus. Et ego ero i l l i , dicil Dominus, 
murus ignis, et in gloria ero in medio ejus. t Quan-
doquidem inos esl aedificantiuro funiculo terrain 
metiri, laiitudinem scilicet et longiludinem atque 
formas struendi aedificii, necessario angelum videi 
rursus more solito huniana specie, funiculum bunc 
teneniem; qui inlerrogatus, ut facta propbeUe re-
velatio narrai, quonaia abirel? ad dimeiiendam, 
inquit, Hierusalem aedificalionem,qualein quanlam-
que eani iieri oporteal. Deinde ail angelo, qui in 
ipso loquebatur, quem in superioribus dictum cst 
ab eo visum equo rufo insidentem inier montes 
umbrosos (etenioi nobis ex anie diclis perspicuuni 
fil eumdem esse, quem inter montes vblisse dixe-
rat, aique illnm qui in ipso loquebatur.) Hunc, in -
quaro, uunc quoque vidisse ait slaniein, et de re 
quae gerebalur laelantem; el quod ipsius ad 1), um 
oratio scopum esset assecuta, illa nimirum quam 
pro Hierusalem ei pro gente Deo obiuleral: < ujus 
exiius erai, non solum poenas oslensio quam Deus 
inimicie imposituruscrat, verum eiiam visio angeli 
tenentie funiculum, quod eral indicium coepti jam 
urbis «dificii. 3 0 2 Deinde ail alterum augelum 
missam, buic dixisse ut adolescentulo loquerctur 
geornetricum habenti funiculuin. Sic eaim hunc no-

; minal, quemadmodum in revelaliooe viderai eum 
propheta specicra adolescentuli prac se ferenlem, 
ob signiflcandum robur omnimodum quo res pro-
posiia ad exitum deducetur. A i i igiiur missus 
angelus loquenti in me angelo, ut celeriter cur-
ral dicatque adolescenlulo, fure ut magnopere 
muliaque copia babiletur Hierusalem, ab bomini-
bus et jumenlis operam his praebentibus prope 
aagusliau : sicque ait, ut rc cognha, in inajus 
spalium exteadat laliludinem urbis ac longiludi-
aem, quae incolarum imilliludiai suflicere debeat. 
Ει qoidem nos majus ei prsesidium prebebiiuus, 
quam rourus igne conslruclus exbiberei qui aggre-
dienies valeret comburere. Nam me conspicuum 
faelis ipsis et providenlia erga ipsos efllciam : et 

D iaudibus prseconiisque celebrabor ob meorum erga 
cos magnitudinem beneficiorum. 

είς αυτούς κηδεμονίας* ώστε παρά πάσιν έν εύφη-
είς αυτήν ευεργεσιών. 

(ρ. 456) Έπισημαντέον δέ κάκείνο'έν τφμέσφ,» 
δτι ό αποσταλείς άγγελος τψ άγγέλψ τψ λαλούντι έν 
αύτψ, τουτέστι τψ έν μέσψ τών ορέων έπιβεβηκότι 
τού ίππου τού π υ ^ ύ , λέγει*ι Δράμε κα\ λάλησον 
πρδς τδν νεανίσκον εκείνον, ι Εί δέ κατά τούς μυ-
θυλογείν έθέλοντας ό έν μέσψ τών κατασκίων ορέων 
φανείς, ό τού θεού ήν Υίδς, πώς οίον τε ήν τδν άγ
γελον τολμήσαι πρδς αύτδν είπείν, ι Δράμε κα\ λά
λησον πρδς τδν νεανίσκον εκείνον, λέγων, Κατακάρ-
πως κατοικηθήσεται ή Ιερουσαλήμ; > "Αγγελον pfrv 

Illa quoque diclio animadvertenda *st t inter > 
quod nenipe angelus, angelo loquente in propheta, 
id est angeio inter montes, equo rufo insidenli, 
ait;«Curre et loquere adolescentulo illi.iNam si 
juxla bos mylbologos, isqui inter montes unibro-
eos apparebat, Dei erat Filius, qui audere potuis< 
88t i l l i dicere tfCurre et loquere adolescenlulo i l l i 
dicens : Copiose habitabilur Hierusalem T>Eleiiina 
angelum Filio Dei praccipere aliquid, impossibile 
e»l* et boc < redere, sumwae impietatia eat: al aa-
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gelum angelo sigirificare qutd agendttm sit, nil mi - Α γάρ τψ Υίψ του Θεου κελεύειν, των αδυνάτων ήν, 
ram: nam et famulorum est invicero denuniiare 
voluntales dominica?, multoque magis boc decet 
illos qtii ab omnium Domino ad id mtUunlur, proul 
nunc accidii. Namque angelo qui ioquebaiar In 
propbeta, ei pro urbe orabat, merilo angelus mis-
sus ex senlentia Dei, currere 3 0 3 ip s - imperat 
ei Ioqui qua? opus erat adolescentulo, atque nun-
liare preces ejus scopum esse assecuias, Deiqae 
volunlateni erga Hierusalem factam esse benigaani: 
oporiere aulem ipsuai propter impetratam Dei fa-
vorem, libenier jussibus obsequi; et celeriter ad-
inodum, ei qui ad ftdificandam urbem raissus fue-
rat, signiflcare qaae Deas de ipsa decreverat. 

xa\ νομίζειν δε τοντο της έσχατης εστίν ασεβείας * 
Αγγελον δέ άγγέλψ σημαίνειν τδ πρακτέον, θαυμα-
στδν ουδέν* επειδή τών υπηρετών ίδιον μηνύειν ά>-
λήλοις τά δεσποτικά βουλεύματα, χαί πολλψ γε 
πλέον τους έπ\ τούτο πεμπομένους παρά τού πάντων 
Κυρίου, οίον τι καί νύν έγίνετο * τοΰ γάρ αγγέλου 
τού λαλοΰντος έν αύτψ τήν υπέρ τής πόλεως προσ-
αγαγόντος δέησιν, είκότως ό πεμφθε\; άγγελος κατά 
γνώμην θεού, δραμείν αύτψ χα\ λαλήσαι κελεύει τά 
προσήκοντα πρδς τδν νεανίσκον, ώς άν εύαγγελιζό-
μενος δτι περ αύτψ τά τής δεήσεως Τκται πρδς 
πέρας, κα\ δέδοκται μέν περ\ τής Ιερουσαλήμ τψ 
θεψ τά κρείττω * χρή δέ καί αύτδν ώς ίσχύσαντα έφ* 

οΤς έδεήθη παρά τψ θεψ, μεθ' ηδονής τε τοίς κεκελευσμένοις ύπηρετείσθαι, χαί μετά πολλού τοΰ 
τάχους τψ έπ\ τήν οίκοδομήν άποσταλέντι τής πόλεως γνωρίσαι τά περι αυτής δόςαντα τψ θεψ. 

YEES. 6-7.*— Age vero necessaria Kducia ab tais Β Στίχ. ς'-f. — Άλλά γάρ άναγκαίως θάρσους έκ 
ostenlis propbeta replelus exclamabal diceus: · 0 , 
ο , fugile a terra boreali, dicit Doaiinus; quoaiam 
a quatuor venlis coeli congregabo voe, dicil Donii-
mis. Ad Sion sal?i confugile, voe qui nunc apud 
filiam Babylonis incolitis. > Mandat eiiain reliquta, 
qui adhuc in captivilate ver&aatur, ut mulla cum 
festinaiione ad Siouis monlem accurranl coaiiden-
tes Dei promissionibas de Hierusalem, qui unde-
cunque eos illuc se congregaiururo spoponderat. 
Alque bic rursusdiclioi a quataor venlis,»baiid ali-
quem numerum, *ed potius undecunque denolat, 
ut Judaei qui adhuc Babylonicam regioaein incole-
bant, ad urbem Hienisalem cuncti feslinarent; ia 
qua degentee siablll posthiac salule perfruenlar, 
i>eo ipsos juxla promissa sua cuttod eale : quia 
jam lumdeleta fueral Babylon, lotaquc Babylonio-
ruin domtnalio desiverat, Darii niniirum regig tem-
poribus. Sitaul lameo praedicit de iilis qui per illud 
leinpus rediluri erant. Nam reapse redieruni sub 
Dario non pauci: nibilorainus jubet eos Babylone 
reverii, id est de capUvilate quam a Babyloniis 
perpcesi erant. Conetat aulem prophelara subjussi 
figura praodielionem rei fulurae facere. 

τών δειχθέντων ό προφήτης πληρωθείς έβόα λέγων * 
ι "Ωώ, φεύγετε άπδ γής $Qpp&t λέγει Κύριος* (ρ. 457) 
διότι έκ τών τεσσάρων άνεμων τού ουρανού συνάξω 
υμάς, λέγει Κύριος * είς Σιών άνασώζεσθε, οί κατοι-
κούντες θυγατέρα Βαβυλώνος. > Κελεύει γάρ δή καλ 
τοίς λοιποίς τών έπ\ τής αίχμαλωσίας δντων - έτι, 
μετά πολλής έκτρέχειν τής σπουδής έττΛ τδ Σιών δρος, 
θα φούντας τοίς έπηγγελμένοις τψ θεψ περ\ τής 
Ιερουσαλήμ , δς ύπέσχετο πανταχόθεν αυτούς είς 
αυτήν συνάξειν * κάνταύθα μέντοι πάλιν τδιέκ τών 
τεσσάρων άνεμων» ούκ αριθμόν τινα, άλλά τδ παντα
χόθεν δηλοί, ώς άν θα^ούντες οί τήν Βαβυλωνίων 
οίκου ντες χώραν έτι τών Ιουδαίων, έπί τήν Ιερου
σαλήμ έπείγοιντο πάντες * ουπερ διάγοντες βεβαίαν 
έξουσι τοΰ λοιπού τήν σωτηρίαν, τοΰ θεοΰ κατά τάς 
οίκείας αυτούς φυλάττοντος επαγγελίας, Οτι μέν 
καθηρέθη τότε Βαβυλών, καλ πάσα πέπαυτοή Βαβυ
λωνίων άρχή, κατά τδν Δαρείου του βασιλέως καιρόν 
δήλον * άλλ* όμως μηνύων τους κατ* εκείνον οφεί
λοντας τδν καιρδν άνελθείν. Καί γάρ άνήλθον έπι 
Δαρείου ούκ ολίγοι τδν αριθμόν* όμως έκ τής Βαβυ
λώνος αυτούς έπανελθείν κελεύει, ίνα είπη τής αί
χμαλωσίας ήν ύπό Βαβυλωνίων ύπομεμενήκεσαν. 
Πρόδηλον δέ ώς έν έπιτάγματος σχήματι μήνυσιν τού 
έσομένου ποιείται. 

Στίχ. ηΉβ'. — c Διότι τάδε λέγει Κύριος παντο
κράτωρ * Όπίσω δόξης άπέσταλκέ με έπί τά έθνη τά 
σκυλεύσαντα υμάς* διότι ό άπτόμενος υμών, (ρ. 458) 

tangat pupillam oculi ejus. Quia ecce ego inferam j) 0 άπτόμενος τής κόρης τοΰ οφθαλμού αύτοΰ* διότι 

Vaas. 8-12. — ι Hajc enim ait Dominut omntpo-
less : Posi gtoriam inieit me ad gentes quae spo-
liaveruni vos, quia qui tetigerit voe, quasi qni 

raanum meam super eoe; et erunt praedae iis qui 
servieranl ipsis: 3 0 4 e l cognoscelis quia Dominus 
omnipoiens raisil nie. > Haec ego, ioquit, vobis ef-
fata recHo, Dei qui sicesl elocutus jussu, qui misit 
me gloriam ejas nuntiaiuroui, ac magiiiiudinem 
potemiae suae, qaani coaira offensores veslros 
oeieadel : tanlopere iis succeaseas qui voe vexare 
volueruac, quanlo iis irascereiar qui oculorum 
ipshis pupillas laederet. Paiet autera Deum bumano 
lvquendi more eximiam providealiam snam deno-
tare voluisse. Tatn gravera , iaquii, iaimicis vestris 
powiaM iaferam, ut ab Ulis expugaandi sint alqae 
vaauadi, quoa aaiea famulafwa loco habebaat. 

έγώ επιφέρω τήν χείρα μου έπ* αυτούς, κα\ έσονται 
σκύλα τοίς δούλεύουσιν αύτοίς, καλ γνώσεσθε δτι 
Κύριος παντοκράτωρ άπέσταλκέ με. > Ταΰτα γάρ 
ύμίν, φησίν, είρημένα λέγω, τοΰ είρηκότος κελεύ-
σαντος θεοΰ, δς άπέσταλκέ με τήν δόξαν ύμίν γνω-
ριοΰντα, κα\τδ μέγεθος τής αύτοΰ δυνάμεως ής έπι-
δείξεται κατά τών υμάς ήδικηκότων * ούτως όργιζό-
μενος έπ\ τοίς τι λυπείν υμάς βουλομένοις, ώς άν 
όργισθείη εί τις αύτοΰ τάς κόρας βλάπτοι τών 
οφθαλμών * εύδηλον μέν ούν δτι ανθρωπίνως τδ τής 
κηδεμονίας έξαίρετον ειπείν ήβουλήθη. Ούτω δε 
βαρείαν έπάξω, φησί, τοίς έχθροίς τοίς ύμετέροις 
τήν τιμωρίαν, ώστε ύπ' εκείνων έκ^υλιορκηθήναί 
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τβ και πορθηθήναι ούς τδ πρότερον έν δούλων είχον Α Quamobrem ex ipso rerum evenlu patefiet me Dei 
τάξει* ώς άν έξ αυτών γένοιτο δήλον τών πραγμάτων, 
δτι γνώμη θεού τού πάντων Κυρίου ευαγγελίζομαι 
ταύτα υμάς. Είτα κα\ πρδς τήν πόλιν άποστρέψας 
τ*.ν λόγον * θυγατέρα γάρ τής Σιών τήν Ιερουσαλήμ 
εΓωΘεν όνομάζειν * · Τέρπου κα\ εύφραίνου, θύγατερ 
Σιών * διότι ίδού έγώ έρχομαι, κα\ κατασκηνώσω έν 
μέσω σου, λέγει Κύριος. > Έν ήδοναϊς Εσο τού λοι-
^»ύ. ^ξεις γάρ με έν σο\ τή κηδεμονία δΞίκνύμενον* 
ι Καλ καταφεύξονται έθνη πολλά έπ\ τδν Κύριον έν 
τή ήμερα εκείνη * καΛ έσονται αύτφ είς λαδν, κα\ 
κατασκηνώσουσιν έν μέσφ σου , κα\ γνώση δτι Κύ
ριος παντοκράτωρ έξαπέσταλκέ με πρδς σε · ΧΛ\ 
κατακληρονομήσει Κύριος τδν Ιούδαν τήν μερίδα 
αυτού έπλ τήν άγίαν γήν, (ρ. 059) κα\ αΙρετιεΤ έτι τήν 

voltintate omnium Domini b«c vobie nunc denvn-
tiarc. Deinde ad urbem quoque sermonem convei*-
tens (nam flliam Sion solct flierusalero appellare), 
t Lxlarc, » i i iquil, c ct gaude, filia Sion, qitia ecco 
ego venio, et habitabo in medio lo i , dicil DoniU 
nus. ι Lictitiis poslbinc incede; babebfs enini me 
lecum, tutelae vi demonslraium. c Confugieotque 
gentcs muUac ad Dominum die illa : erunlque ei in 
poputnm, et in medio mi babilabunt, et cognoscrs 
quod roe omnipolens Doininus ad le miseril. Et 
possidebit Dominus Judam quasi partcm suain in 
lerra saiirta, ei eliget ailbtic llierusalein. > Taiilam, 
inquit, vcslri solliciludinem prae me fcram, u i 
alienigenac quoque tnulti ad vos accursuri sii i l , 

Ιερουσαλήμ. > Τοσαύτην δέ, φησ\, τήν περί υμάς Β Deumque me confessuri qui apud vos agnoscor . 
έπιδείξομαι κηδεμονίαν, ώστε κα\ τών άλλοτρίων 
πολλούς έφ* υμάς καταφυγείν , Θεδν όμολογούντας 
εαυτών έμέ τδν παρ* υμών γνωρίζομενον * οί κα\ τών 
οίκείων άποστάντες τόπων τήν οίκησιν αίρήσονται τήν 
έν σολ διά τήν κηδεμονίαν τήν έμήν · τότε δή μάλιστα 
γνώσεσθέ με Θεού γνώμη τού πάντων Κυρίου ταύτα 

isti, inquam, a suis locts digredtenles, babilare 
apud le malenl, pairoctniura meiim exquirenles. 
Tum vero maximc vos cognoscetis me Dei omnium 
Douiini vohmlale haec vobis mintiare, qtii el Jud» 
veterem letT» assignat* parlem restiUiel, totauv-
qne Hierusalem C U I K I U sptendidam efflciel. 

δμϊν εύαγγε>ιζόμενον, δς τψ τε Ιούδα τήν πάλαιαν αύτψ μερίδα τής γής αποδώσει, πάσαν τήν Ιερουσαλήμ 
τε άποφανεί παρά πάσιν λαμπράν. 

Στίχ. ιγ*. — ΕΓτα ακολούθως επάγει * ι Εύλα-
βείσθω πάσα σαρξ άπδ προσώπου Κυρίου, δτι έξ-
εγήγερται έκ νεφελών αγίων αύτου. > "Αστε πάσιν 
ομοίως τοίς τε οίκείοις κα\ τοίς άλλοτρίοις άρμόττειν 
δεδοικέναι λοιπδν τδν Θεδν, δς έκ τών ανωτέρων τό-

VERS. 15. — Deinde pergit dicere : ι Tinical uai-
v m a caro a facie Doroiai, qaoniam consurrexk 
3 0 5 de nubibus sanclis suis. » Cuacloe aeque 
tuiu domesticos lom alienigenas timore Dei percelli 
deinccps decel, qui de ea pernis locis, qaoe inco-

πων, ούς οίκείν τε εΓωΘε κα\ άγιους έκ τής οίκήσεως Q lere «otel, quoeqee sancios incolatu euo efficil, 
άποδεικνύναι τής οίκείας, κεκίνηται δέ έπλ βοήθειαν 
ήμετέραν έλθείν, τούτον φοβεϊσθαι πάσιν άρμόττον 
τοίς τε οίκείοις, ώς άν μή παρανομοίεν καθάπαξ, κα\ 
τοίς άλλοτρίοις ώς άν μηδέν περι τούς αύτψ προσ
ήκοντος έπιχειροίεν έτι. Ούτω δή ταίς άποκαλύψεσι 
ταύταις τά έπ\ τής πρόσθεν άποκαλύψεως μηνυθέντα 
βεδαιώσας, δτι τετιμωρήσεται τούς εναντίους, καλ 
δτι εύποιήσει τήν Ιερουσαλήμ, απαντάς τε τούς 
προσήκοντας αυτή τών Ιουδαίων, έφ' ετέρας αποκα
λύψεις τρέπεται μάλα γε πρδς τδ προκείμενον αναγ
καίας* έν αιχμαλωσία μέν γάρ τυγχάνοντες, κα\ 
βασιλέως έστέρηντο κα\ Ιερέως, (ρ. 460) ά δή κυριώ-
τατα πρδς τήν τού Εθνους συγκράτησιν ήν · τού βασι-
λέως μέν έν τε τοίς πολέμοις κα\ τή τών λοιπών 

nunc vero ad opem aobis ferendaai procediu Hunc 
a sais omaibus liracri oporiet, ut omaino non pec-
cent; ab aDenigenis autcm, ne unquam postea 
populum ei addicttim laedere ausint. Sic igitnr pntt-
quam bis reveUlionibus, res priore revelatione 
praedictas conflrmavii, nempe quod adversarioe 
puniet, et urbi Hierusalem beae faciet, nee non 
omnibus in ipsius dttione Judans; ad alias translt 
revelationcs liuic proposito apprime congruas. 
Eienim io capiivitate versantes, rege carebant ac 
sacerdotc, qni ambo maxltnead Hnnam genlis coa-
siiiulionem necessarii eranl: ut rex nimirum bellis 
gerendis rdiqtiisqtie regni itsibus exsequendis ope-
ram suam navaret, eacerdos autem precibus ct 

διοικήσει τήν χρείαν παρεχομένου τήν οίκείαν, τοΰ D suppticalionibns, et universa? Deo debiU* lHurgiae 
Ιερέως δέ τών τε δεήσεων καί τών Ικεσιών κα\ πάσης 
δή τής Θεψ προσηκούσης έξάρχοντος λειτουργίας. 
"ΟπΞρ ουν χαΧ ό προφήτης Τϊσηέ προλέγων, c Διότι 
ημέρας, » φησλ, ι πολλάς καθ ί σονται οί υ(ο\ Ισραήλ 
ούκ δντος άρχοντος, ουδέ ούσης Θυσίας, ουδέ δντος θυ
σιαστηρίου, ουδέ ίερατείας, ουδέ δήλων, ι Δεικνύει δέ 
διά τής παρούσης άποκαλύψεως ό Θεδς τψ προφήτη 
είς διδασκαλίαν παντδς τού λαού, δτι κα\ ταΰτα ά 
δή μέγιστα τε ήν κα\ πρώτα κα\ αναγκαία πρδς τήν 
του κοινού συγκράτησιν, ώνπερ έπ\ τής αίχμαλωσίας 

prxesset. Quod Oseas quoqtie propheta praedt-
cens , c Quia dies maltos, > inquit, « sedebunt filii 
Israelis *ine principc, sine sacrificio, sine aitari, 
sine valibusβ 7.· Pr.esente vero revelatione ostt^ndit 
propheuu Dcus ad loiius popuH eruditumnn, fore 
ul bsec ip>a quae ad contiuendam rempublicam 
maxima sunl et prima ac necessaria, quibus iti 
captivitatc carebant, ipsis a Deo reddantur * qttia 
orlis iiimirum cum gcnle omncin ornatvro suuiu 
reeepiura crat. Sic crgo ail : 

είκδς έστέρηντο, άποδοθήσεται νύν αύτοίς παρά τοΰ Θεοΰ, άτε ττ»ς πόλεως σύν τψ ΙΘνει πάσαν τήν εύκο-
σμίαν άπολαμδάνειν μελλούσης τήν οίκείαν. Λέγει τοίνυν ούτως* 

" 0*e. nι,-4. 
ΡΑΓΕΟΙ,, G B . L X V I J7. 
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gacerdolem magnum, slanlem anle faciem angeli 
Domini, el diabolus slabat a dextris ejus, ut adver-
sarelur ei. Et dixil Dominus 3 0 6 diabolo : In-
crepetDominus le, diabole; etincrepcl le Dominus 
qui elegil Hierusalem. Nonnc ecce boc ut lorris 
eruius de igne esl ? Et Jesus indutus eral vestibus 
sordidis, et stabat anle faciem angeli. Hcspondit-
que, et ail adstanlibus coram facie sua dicens : 
Auferle vesiimenta sordida ab eo. Dixilque ei : 
Ecce abstuli iniquilales luas; ei induile eum po-
dere, el imponite mitram ac cidarim oiundam su-
per caput ejus. Et circumjecerunt ei vestimenla : 
<H imposuerunl milrain ac cidarim mundam super 
caput ejus. » Necessario sncerdotii restitulionem Β 
in gacerdoiis pergona videt; neque cniin sacerdo-
tium per se ν isibile est, sed in iis lantum qeibus 
il lud gerere commissum est. Videl ergo Jesura sa-
eerdolem roagnum (porro raagnum dicit illum qui 
successionis jure , ministerium Aaroni al tr i -
buturo gerebat) angeio aslamem, qaoniam om-
jiium boniinum angelis ctira commissa est; sicut 
etiam Dominus in Evangeliis ait : « Angeli eorum 
gemper vidcnl faciem Pairis mei qui in coclis 
esl · · . » Tum et in Actibus bealorum «postolorum, 
-« Angelus ejus esl, » de bealo Pelro dixerunt qui-
dam. Necessario aulem bic etiam coram angclo 
eoneisteas apparei, id eslcoram illo cui curandus 
« dWina voiuniate commissus fuerat. Slabai iiem { 

Ifabolus advergang ei , cujug negotinm est borai-
nuni bono adversari. Hic , inquit , nocere i l l i lola 
opera salagebat, oroni lcgilimo minisleriorepellens, 
quod alioqaiii in captivilate peragere non iicebat. 
Dicit aulem hunc a Deo iucrepiluui, qui Hieruga-
lera peculiariler sibi asciverat : alque ita ostendit 
•diabolieum omiiera conatum Dei protectione fuisse 
•comprageum; qui postquara sibi propriam Hieru-
aalem vindicaverat, nccessario eliam gacerdoti 
dignilaiie guae decus reddidit. 

ΚΕΦ. Γ. 
Στίχ. α'-ε'. — c Κα\ έδειξε μοι Κύριος τδν Ίησούν 

τδν Ιερέα τδν μέγαν έστώτα πρδ προσώπου αγγέλου 
Κυρίου * καί δ διάβολος είστήκει έκ δεξιών αυτού τού 
άντικεΙσΟαι αύτψ* κα\ είπε Κύριος πρδς τδν διάβο· 
λον * Έπιτιμήσαι Κύριος έν σο\, διάβολε, καί έπιτ·-
μήσαι Κύριος έν σο\ ό έκλεξάμενος τήν Ιερουσαλήμ. 
Ούκ Ιδού τούτο ώς δαλδς έξεσπασμένος κατά πυρός.; 
Κα\ Ιησούς ήν ένδεδυμένος ί μάτια £υπαρά, κα\ εί
στήκει προ προσώπου τού αγγέλου · κα\ άπεκρίθη 
κα\ είπε πρδς τούς έστηκότας πρδ προσώπου αυτού 
λέγων * (ρ. 461) Άφέλετε τά ίμάτια τά £υπαρά άπ* 
αυτού * καλ είπε πρδ; αύτδν. Ιδού άφήρηκα άπδ σού τάς 
ανομίας σου * κσΛ ενδύσατε αύτδν ποδήρη, κα\ επι
θέτε μίτραν καί κίδαριν καθαράν έπ\ τήν κεφαλήν 
αυτού * κα\ περιέβαλον αύτδν Ιμάτια, καΛ έπέθηκαν 
μίτραν κα\ κίδαριν καθαράν έπ\ τήν κεφαλήν αύτου.» 
Άναγκαίως δή τής ίερωσύνης τήν άποκατάστασιν 
έπ\ τού προσώπου τού Ιερέως δρά, άτε κα\ τής ίερω
σύνης ού καθ* αυτήν φαινόμενης, άλλ' έπ\ τών μετά-
χειρίζεσθαι τεταγμένων αυτήν. Όρ$ τοίνυν Τησούν 
τδν ίερέα τδν μέγαν, μέγαν δέ λέγει τόν κατά διαδο
χήν τήν τώ Ααρών προσήκουσαν έκτελούντα λει-
τουργίαν, πρδς αγγέλου μέν έστώτα, επειδή πάντων 
μέν ανθρώπων άγγελοι τήν έπιστασίαν είσ\ν επιτε
τραμμένοι (65)· καθώς δ τε Κύριος έν τοις Εύαγ-
γελίοις φησίν · ι 01 άγγελοι αυτών διά παντδς βλέ-
πουσι τδ πρόσωπον τού Πατρός μου τού έν τοΤς ού
ρα νοις · » έν τε ταίς Πράξεσι τών μακαρίων άπο-

( στόλων, δτι ι Άγγελος αύτοΰ έστι, > περ\ τού μα-
1 καρίου λέγοντες Πέτρου. Άναγκαίως δέ κα\ ούτος 
πρδ προσώπου φαίνεται αγγέλου, τουτέστι τού τήν 
κηδεμονίαν αύτοΰ κατά θείαν επιτετραμμένου βου-
λήν * είστήκει δέ κα\ ό διάβολος τού άντικείσθαι αύ
τψ, δπερ (64) έργονΑντιπράττειν τοΤς τών ανθρώπων 
άγαθοίς. Ούτος δή, φησ\, κα\ τότε έπηρεάζειν αύτψ 
πάσαν εΐχεν σπουδήν, έξωθών αύτδν της τεταγρένης 
αύτψ λειτουργίας, (462) ήνούδέ έκτελεΤναύτδν έπί τής 
αίχμαλωσίας οΓόν τε ήν. Αέγει δή τούτψ τδν Θεδν 
έπιτιμήσαι τδν τήν Ιερουσαλήμ έκλεξάμενον, ώς άν 

γνοίη πάσαν τήν άντίστασιν τήν διαβολικήν ύπδ τής τού θεοΰ πεπαυμένην κηδεμονίας· δς τήν Ιερουσαλήμ 
έκλεξάμενος, άναγκαίως κα\ τούτψ τής ίερωσύνης άποδίδωσι τήν εύπρέπειαν. 

3 0 7 J a m verba,«tanquamlorrisdeigneerutus,i D Τδ δέ, t ίόού τούτο ώς δαλδς έξεσπασμένος έκ 
glgniflcant, quod Ceu g| quia lignum mox igne 
coQguoienduni, exiractum aervet incolume; ila 
Deua hunc eacerdotem, igne veluli captiviialig 
correplum et mox comburi periclilantem, erui et 
urgenlibus malis gubduxi. Indulus porro erat 
raiiaientig sordidis Jesug, pro eo ac dicat i l lum 
captivilatis luctu obrutum (in quo versans extra 
omnino dmnam liturgiam erat, et gravi eervitio 
addictug), i l lum, inquam,juberi aDeo sordibus iis 
spoliari adslantium manu, id cst liturgicarum 
virluium opera; quae divinae voluntali obsequeu-
teg captmiatig veste illum exuerunl, omnique 

· · Hallh. XVI I I , 4 0 . · · Acl. xn, 4 5 . 

πυρός,» Γνα είπη δτι, ώς άν εί τις ξύλον μέλλον ύπό 
πυρδς καταναλίσκεσθαι άθρόον, έκσπάσας άβλαβες 
τηρήσειεν, ούτω δή κα\ τούτον ώς έν πυρ\ τή τής 
αίχμαλωσίας ανάγκη καθεστώτα κα\ καταφλεχθήναι 
ύπ' αυτής μικρού κινδυνεύοντα έξέσπασά τε κα\ τών 
περιεχόντων άπήλλαξα κακών. Ένεδέδυτο δέ, φησ\ν, 
Ιμάτια ^υπαρά ό Τησούς, ίνα είπη δτι, Τδ περικεχυ-
μένον έκ τής αίχμαλωσίας αυτών πένθος, έν φπερ 
διήγε παντελώς έξω τής λειτουργίας υπάρχων τής 
θείας, έν βαρύτητι καθεστώς δουλείας, ταύτα άφελείν 
άπ* αύτοΰ τοίς έστηκόσιν έπιτάττει θεός · τουτέστ^ 
ταίς ύπηρετουμέναις λειτουργικαίς δυνάμεσιν, άτε 

Observa Mopsuesteni, imo SS. Biblioruin, senlcntiam de ancelis li iUDinum custodibua. 
(64)Num pro οζπερ? 
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ταϊς θείαις ύπηρετούμεναι βουλαί* άφειλόν τε αύτοΰ Α pradiclo luclu, el ίη propriam iirbem reduxerunt. 
τής αιχμαλωσίας τήν έσθήτα, καλ τδ πένθος άπαν 
εκείνο , καί είς τήν πόλιν έπανήγαγον τήν οίκείαν. 
Είτα τούτου γεγονότος, φησλ πρδς αυτόν · 'Αφήρηκα 
πάσας τάς ανομίας σου * δηλών δτι τά τής αίχμαλω
σίας λέλυται κακά, επειδή τών αμαρτιών άφείλε τήν 
μνήμην, (ρ. 465) Είτα έξης κελεύει τδν ποδήρη τε 
αύτδν ένδύσασθαι κα\ περιτεθήναί τε αύτφ τήν τε 
μίτραν καλ τήν κίδαριν, είς ένδειξιν τού τής ίερω-
σύνης αύτψ λοιπδν έπιτετράφθαι τήν έξουσίαν · δπερ 
ούν καλ γέγονε κατά τδ σύνθημα τδ θείον. Ταύτα 
είρηκώς ό προφήτης είς ένδειξιν τού τήν ίερωσύνην 

Quo faclo, cunctas, ai l , absiuli iniquilaies Uias; ita 
osiendens dissolitia esse capiivUaiis mala, quia 
peccatorum memoriam deleverat. Deindc jubet 
ul podere eum induant, mitram atque cidarim cir-
cumponanl, ul oslendal tradilam ei in poslcrum 
sacerdolii dignilalem : quod reapsc divino decrelo 
conligit. His dictis, ob fcigniflcandain sacerdoiii 
lsraelilis resiituiionem, et sacerdotem abbinc coo-
suelo ministerio dcstinandum fore, qui proprio 
ofQcio conftdenler et recio jure fungclur, pcrgii 
diccre : 

αύτοίς άποδεδόσθαι, καλ τδν Ιερέα πάλιν έπλ τής συνήθους έξετάζεσθαι λειτουργίας, τήν οίκείαν περλ τδ 
πράγμα πα^&ησίαν τε έχοντα καί έξουσίαν, επάγει* 

Στίχ. ς\ f . — t Κα\ ό άγγελος Κυρίου πρδς Τη- Β VERS. 6, 7. — Ι Et aiigelusDominidiccbat Jesu : 
σοΰν λέγων, Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ · Έάν 
έν ταίς δοοίς μου πορεύση, καλ έάν τά προστάγματα 
μου φύλαξης, καλ σύ διακρίνεις τδν οΐκόν μου · καλ 
έάν διαφυλάσσης τήν αυλήν μου, καλ δώσω αναστρε
φόμενους έν μέσψ τών έστηκότων τούτων. · Ακολού
θως άπειληφότι τής ίερωσύνης τήν έξουσίαν ταύτα 
είρήσθαί φησιν ώς άν γνοίη δπως αύτον μεταχειρί-
ζεσθαι προτήκε τήν λειτουργίαν. Έάν γάρ, φησ\, 
έπιμένης τών προστεταγμένων παρ' έμού φροντίδα 
ποιούμενος, έση μέν έν ί*ρέο>ς αυθεντία κρίνων τοίς 
πάσι· καλ τή αυλή δέ τή έμή τήν προσήκουσαν φυλα-
κήν διά τής επιμελείας προσάγων τής οικείας, παρα
πέμψεις δέ καλ εί; διαδόχους τήν τιμήν, οί γενήσον
ται έν μέσψ παντδς τού λαού τήν προσήκουσαν αύ 

Ilaec ait Dominus omnipotens : Si in viis meis aiu 
bulaveris, et inandata mea servaveris, et lu do-
mum meam judicabis : et si atriuui meum ctislo-
dieris, et dabo libi qui conversenlur in medio 
stantium islorum.» Opportune aii dicta baec fuisse 
boniini qui sacerdolii dignitalem suseeperat, ut 
ideni agnoscerci quomodo gercre niinislerium dc-
berel. Si eniai perseveraveris, inquit, in praeceplo-
ruin meoruro observanlia, manebii l ibi sacerdota-
lis auclorilas judicandi de omnibus. El si atrio meo 
convenientem custodiam sedulilate lua adbibueris, 
3 0 6 posleris qnoque digniialem luam iransmil-
les, qui in medio universi populi jure ad sc perti-
nenlem exercebunt lilurgiam. Postea regni quoquc 

τοίς έκτελούντες λειτουργίαν. Είτα καλ τής βασιλείας C iuslauralionem innuens, ait : ι Audi, Jesu sacer-
τήν άποκατάστασιν δηλών, ούτω λέγει · (ρ . 464) 
ι Άκουε δή, Τησού ό ιερεύς ό μέγας, σύ καλ οί 
πλησίον σου οί καθήμενοι πρδ προσώπου σου · διότι 
άνδρες τερατοσκόποι είσίν. » Ίνα είπη, Πρδς σέ μοι 
δ λόγος, κάλ πάντας τούς συν σολ άρχειν τού λαο,υ 
πεπιστευμένους, έν τε διδασκαλία καλ εξηγήσει νομί
μων, καλ τή λοιπή τών είς θεοσέβειαν ήκόντων λει
τουργία · ούς τερατοσκόπους διά τούτο καλεί, ώ; τών 
παρά τοΰ θεού παραδόξως γινομένων τάς αιτίας σκο-
πείν τε καλ είδέναι οίους τε δντας. Τί ούν φησί; 

Στίχ. η', θ\ — ι Διότι Ιδού έγώ άγω τδν δούλον μου 
άνατολήν διότι λίθος δν έδωκα πρδ προσιυπου Τη
σού, έπλ τδν λίθον τδν ένα έπτά οφθαλμοί είσιν. » 
Έγώ γάρ, φησλ, τδν δούλον τδν έμδν, τδν Ζοροβάβελ 
λέγων, καλ άποκαθίστημι τή βασιλεία, ανατολής ούχ 1 

ήττον λαμπρδν τή τής (sic) εξουσία δεικνύς. Τούτον 
δή ώσπερ τινά λίθον τίθημι πρδ τών οφθαλμών τών 
σών, έφ* ψπερ έστηρίχθαι σε χρή, παρέχοντα μέν 
αύτψ τήν έκ τών προσευχών καλ της ίερωσύνης 
βοήθειαν, κομιζόμενον δέ παρ' αυτού τήν σπουδήν, 
ήν έν τοίς κατά τών εναντίον έπιδείκνυται πολέμοις, 
ώς άν έν είρήνη διάγοντες έκτελοίητε τήν ίερωσύνην 
δεόντως· θα^είν δέ σε τούτψ προσήκε τώ λίθψ, 
έπτά μετέχειν αυτόν οφθαλμών νομίζοντα. Κάνταύθα 
δέ τψ έπτά ούκ έπλ ακριβολογίας αριθμού λέγει, άλλ* 
ίνα είπη, ότι Δυνήσεται 0% ταύτα δ Ζοροβάβελ είς τήν 
βασιλείαν παρ' έμοΰ προχειρισθελς, επειδή πολλήν 
τινα καλ άφατον αύτψ παρέξω τήν έποψίαν τήν έμήν, 
(ρ. 465) καλ τήν έπιμέλειαν άφ' ής τι γενήσεται 

dos magne, tu el proximi lui qui sedent anle fa-
ciem tuain, quia virispecialoresporlentorumsunt.i 
Id est, Ad te sermo meus alque ad omnes quibus 
tecum populi principaius credilus est, u l magislc-
rio legisque inlerpretaiione fungamini, ei rel i i i io 
ivrum divino cullui addictarum niinislerio : quos 
bomines appellat porlenlorum spectalores, ceu 
rerum praeler exspeclalionem a Deo patratarum 
causas considerare et cognoscere idoneos. Quid 
ergo ail? 

VERS. 8 , 9 . — ι Ecce enim ego addtico scrrum 
meum, Oiienlein : quia lapis quemdcdi anle faciem 
Jesu; super lapidem unumsepiem oculi snnt. ι Ego 
enim, inquit, serviim mcuin, id est Zorobabelem, 

* regem constituo, soli orienli splendorc parcin ob 
dignitatis suae ampliludinem. Hunc vero ceu queui 
dam lapidem propono coram oculis tuis, in quo le 
flrmiler ni l i oporlel, eidemquc exhiberc precuni et 
sacerdotii auxiHum, vicissimquc ab co referre l u -
lelam, quatn bellis conlra bostes gerendis repen-
dit, ut pace fruenles sacerdolio rile fungamini. 
Confidere autetn le buic iapidi oporiet, et scplem 
eum babere oculos exislimare. Jam hoc etiani loco 
vocabulum septem haud de exaclo ntimero ait, sed 
ut dicat Zorobabelem ad haec validum fore, a me 
scilicet in regnum proveclum; quia ei mullam at-
que ineflabilem providentiam mearo curamque im-
pendam, qua majus incrementitm capict c Eccc egn 
fodio foveam, dicit Dominus omnipolens, Μ COJU-
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treciabo omnem iniquilalem tcrrae iilius dic iina. ι Α πλέον, ι Ιδού έγώ όρύσσω βόθρον, λέγει Κύριος 
Adeo illutn polcnicm eiliciam, ul umnes viriule 
sua bellica hosles fugans, quasi fovea quadam exi-
tio eos obrual, mea; ultionis minisler, proplerea 
3 0 9 * l u 0 1 ' n i e l J u r t s l e r r a m violare voluerinl, cui 
ego regem prseesse staltieram. Mox auxilii quoque 
inagriiludinem oslendcns, ct quaniopcre a Zoroba-
belis ope bellica juvandi s in l : < Die illa, dicit 
Dominus omnipolens, convocabil uiiusquisqiiepro-
ximtim suutn sub ficum suam. > Et bosles quidcm, 
boc duce illa patienlur; qui autem de populi mei 
numcro erunl, multa cum voluplate frugibus suis 
vescenlur, ita ut eiiam continuo ad muiua con-
vivia invitent. Alquc baclenus diclis regni et sa-
cerdotii demonslrala inslauralione, deinde ponil 

παντοκράτωρ, κα\ ψηλαφήσο) πάσαν τήν άδικίαν τής 
γής εκείνης έν ήμερα μιά. > Ούτω γάρ αύτδν έργά
σομαι δυνατδν, ώστε πάντας διά τής εκείνου στρατη-
γίας τούς πολεμίους τρεπόμενος, ώσπερ βόθρω τιν\ 
τή άπο>λεία περιβάλλειν διά τής έμής τιμωρίας, 
υπέρ ών άν άδικείν Ιλωνται τήν έμο\ προσήκουσαν 
γήν, ήσπερ ούν έταξα προεστάναι τδν βασιλέα. Είτα 
κα\ τδ τής βοηθείας μέγεθος δεικνύς, οίον τε έκ της 
τού Ζοροβάβελ άπολαύσουσι στρατηγίας, ι Έν τή 
ήμερα εκείνη, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, συγκαλέ-
σεται έκαστος τδν πλησίον αυτού ύποκάτω συκής 
αύτου. > 01 μέν γάρ εχθροί τούτου στρατηγούντος 
πείσονται εκείνα* οί δέτψ λαψ προσήκοντες τψ έμψ, 
μετά πολλής τής ηδονής άπολαύσουσι τών οίκείων 

revelalionera aliam neccssario prorsus post pra> Β καρπών, ώστε κα\ συνεχώς έπ\ έστίασιν συγκαλεΓν 
dicta sibi oblatam. Sic ergo dicit : αλλήλους. Έν δέ τούτοις τής τε βασιλείας κα\ τής 
ίερωσύνης τήν άποκατάστασιν δηλώσας, έξης τίθησιν άποκάλυψιν μάλα γε άναγκαίως έπ\ τοίς είρημένοις 
αύτψ δειχθείσαν. Αέγει δέ ούτως * 

CAP. IV. 
VERS. i -3 . — t Et reversus est angelus qni lo-

quebalur ία me, cl suscilavit me sicut suscilari so-
let bomo de somno suo. Dixitque mibi : Quid iu 
vides? > Rursus angelum in se loquenlem denolat 
illuiii humana fornia praeditum qui inier monles 
umbrosos equo rufo insidens apparuerat. Didici-
mus enim satis evidenler, ex superioribus, prophe-
tam de illo ipso in se loquente tibique verba fa-
cere, a quo nunc etiam se excitaium dicit, quaei 
somnoquodam sopitum obprediclarum rerum con-

ΚΕΦ. A\ 
Στίχ. α'-γ·.— ι Κα\ έπέστρεψεν δ άγγελος δ λαλών 

έν έμο\, κα\νέξήγειρέ με, δν τρόπον δτ' άν έξεγερθή 
άνθρωπος έξ ύπνου αυτού· κα\ είπε πρός με · Τί σύ 
βλέπεις; ι Άγγελον πάλιν τδν έν αύτψ λαλούντα δηλών 
εκείνον τδν έν άνθρωπου μορφή έν μέσψ τών κατασκίων 
δρέων έφ' ίππου φανέντα πυ££ού · μεμαθήκαμεν γάρ 
έκ τών ανωτέρων ακριβώς, δτι αύτδν εκείνον έν αύ
τψ λαλούντα πανταχού λέγει · (ρ . 466) δν κα\ νύν 
φησιν έξεγείραι μέν αύτδν ώς άν έξ ύπνου τινός 
κατεχόμενον τή τών ήδη δειχθέντων θεωρία · περ\ δέ 

lcmplaiionem ; el de praesente osiento interroga- C τών νύν δεικνυμένων πάλιν ερωτώντα αύτδν δ τι ποτέ 
tuin, quidnani videret: u l ipse videlicet visionem 
suam recitarei, ille autem osieoli sensum expla-
naret. ι El d i x i : Yidi, ei ecce candelabrum au-
reoui, et lampas super ipso, ei lucernae septem su-
per codcm, nna dextrursum, altera sinistrorsum. > 
Candelabrum quidem, indicium divinac gralise est, 
io terra quidern succensus, sed usque ad res ultra 
terram positas devenientis; quippe quae omnia ad-
ministrat: quam etiam 3 1 0 recle, ceu grandem 
atquc illusireo), vidil auream lolam, quia prec qua-
libet lerrena materia preliosissimum auruin esl. 
Jam lampas Uli imposila demonstrat radianlem ab 
alto super onines terrigenas exdivina gratia luccm. 
Videt autem lucernas septem, ut perfeclionem co-

βλέποι, ϊν' δ μέν είπη τήν δψιν, δ δέ τών δειχθέντων 
δήλωση τδν νουν. Αέγει τοίνυν · ι Καλ είπον · Έώρα-
κα, κα\ Ιδού λυχνία χρυσή δλη , κα\ τδ λαμπάδιον 
Ιπάνω αυτής, καί έπτά λύχνοι επάνω αυτής· καλ 
δύο έλαίαι επάνω αυτής, μία έκ δεξιών τού λαμπα-
δίου αυτής, κα\ μία έξ ευωνύμων. > Ή μέν λυχνία, 
δήλωσις τής θείας χάριτος έστιν, άπτομένης μέν τών 
έπ\ γής, όιηκούσης δέ άχρι τών υπέρ γήν πραγμά
των, άτε τών απάντων ταύτη διοικούμενων · ήν καλ 
είκότως ώς μεγάλην τε και περιφανή, χρυσήν βλην 
εΐδεν. Επειδή χρυσδς άπασών τών άπδ γής υλών 
έστι τδ τιμιώτατον · τδ δέ επάνω αυτής λαμπάδιον 
δηλοί τδ έκ τής χάριτος τής θείας έξ ύψους απαντάς 
τούς έπ\ γής περιλάμπον φώς · έπτά δέ λύχνους όρ$. 

piamque gratiae oslendat; veluli superius aiebal D τδ τέλειον τε καί πλούσιον τής χάριτος δεικνύς · ώς 
Deus, c super uno lapide oculos septero, · ob siguifi-
candam providentiae suae magniludinem. Deinde 
narrai utrinque in caadelabro oleae, dextrorsum 
unam, sinislrorauro aheram : quae res regnum de-
iiotabal ac sacerdolium; quae duo digniiatie cul-
•nina inter homines esse Deus consliiuii : ei abillo 
quidem negotia Iraclari, quae ad praescnlis vilae 
statum sunt idonea; ab boc autem bomines ueque 
ad Deum admoveri. 

VERS. 4 7. — Postquam baec angelo se vidisse 
dixi l propheia, sic prosequiiur : c Et inierrogavi, 
dixique angelo, qui loquebatur in me, dicens : 
Quid eenl b#c, Domine? Rcsponditquc angelus qui 

ανωτέρω λέγει τδ, ι Έπ\ τδν λίθον τδν ένα έπτά 
οφθαλμοί είσιν, > ϊνα είπη τής επιμελείας τής οίκείας 
τδ μέγεθος. Είτα εκατέρωθεν τού λαμπαδίου έλαίας, 
τήν μέν έκ δεξιών, τήνδέ έξ ευωνύμων· δπερ έδήλου 
τήν τε βασιλείαν κα\ τήν ίερωσύνην, άπερ ακρότατα 
παρά τοίς άνθρώποις είναι δέδωκεν ό θεός· ώς τή 
μέν διοικείσθαι τά πρδς τήν τού παρόντος βίου κατά-
στασιν επιτήδεια, τήν δέ αυτάρκη τυγχάνειν είς τδ 
προσάγειν ανθρώπους θεψ. 

Στίχ. δ'-ζ'. — (ρ. 467) Ταύτα πρδς τδν άγγ^ον 
έωρακέναι ό προφήτης είπών, επάγει · ι Κα\ έπ-
ηρώτησα, χαί είπον πρδς τδν άγγελον τδν λαλούντα έν 
έμο\, λέγων Τί έστι ταύτα, Κύριε; Κα\ άπεκρίθη 
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ό άγγελος ό λαλών έν έμόι, καλ είπε πρός με λέγων Α loquebatur in me, ailque mihi dicens : Noa agno-
Ού γινώσκεις τί έστι ταΰτα ; Καλ είπον, Ούχλ, Κύριε 
Καλ άπεκρίθη καλ είπε προς με λέγων * Ούτος ό λό
γος Κυρίου προς Ζοροβάβελ λέγων, Ούχ έν δυνάμει 
μεγάλη, ουδέ έν ίσχύΐ, άλλ1 έν Πνεύματί μου, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ, ι Ούτος δή δ άγγελος, δν έν 
αύτφ λαλείν ό προφήτης λέγει, ούτος δή καλ τάς 
υπέρ τής Ιερουσαλήμ δεήσεις ώφθη ποιούμενος, ώς 
Απάντων μέν τών κατά τήν Ίουδαίαν τήν έπιστα-
σίαν επιτετραμμένος* άναγκαίως δέ καλ υπέρ τήν 
αυτών δέησιν προσάγων τφ θεφ. Όθεν κα\ ό προ
φήτης τούτον χα\ έρωτα, καλ τά καθ1 έκαστον μαν-
θάνει* επειδή πάντων τών δειχθέντων δήλωσιν εχόν
των, τής περί τε τήν πόλιν κα\ τδ έθνος τοΰ θεοΰ 
φιλοτιμίας, άναγκαίως ήρμοττεν, παρά τούτου τά 

scis quid sunl hasc? Ει d i x i : Nequaquam, Doniine. 
Et respondit, miliique ait dicens: Iste esl scrmo 
Domini ad Zorobabelem dicens : Non in fortitudhie 
magna, neque in viribos, sed in Spiritu meo* dicit 
Dominusoninipotens. ι Isteangelus, quem in se lo-
quenlem propheta narrat, idem ille est qui visus 
fuit pro urbe Hicrusalem deprecari, propierca quod 
Judse incolae omnei tutelae ipsius coinmissi erant; 
necessario situul pro illis quoque preces Deo of-
ferens : quamobrem propbela bunc inierrogat, ct 
ivs singulas edocetur. Nam quia oslenla omnia eo 
lendebant, ut Dei erga urbem curam iugentem de-
ntonslrarent, necessario oportuit proplietam ab boc 
angelo singularum visionum explanationem aiidire. 

χαθέκαστον τών δεικνυμένων, δπως έχοι, μανθάνειν. Oreviter ergo patefecit ei ostentorum v im; bonc 
Συντόμως οδν είπεν αύτψ τών δειχθέντων τήν δύνα
μιν. δτι της χάριτος έστι δήλωσις τής θείας, ή καλ 
τήν τοΰ Ζοροβάβελ προεχειρίσατο βασιλείαν* δς 
οίκοθεν μέν δύναται καλ καθ* * τή θεία προβεβλη-
μένος, ταύτη κα\ δύνασθαι έχει. "Οθεν κα\ δεικνύς 
τής περ\ αύτδν δωρεάς αύτδν ουδέν χατορθοΰν 
τών είς τήν βασιλείαν ήκόντων καλ τήν τού λαού 
προστασίαν. τή δέ χάριτι τδ μέγεθος, ι Τίς εί σύ 
τδ δρος τδ μέγα πρδ προσώπου Ζοροβάβελ τού κατ-
ορθώσαι; καλ έξοίσω τδν λίθον τής κληρονομίας, 
Ισότητα χάριτος αυτής, ι (ρ. 468) Επειδή γάρ 
λίθον ώνόμασε τδν Ζοροβάβελ, δρος λέγει μέγα τούς 
Αγαν δυνατούς έν βασιλεία τε καλ στρατοπέδων καλ 

nimirum esse divinae gralia* manifestaiionem, quae 
Zorobabelis quoque regnum consliltierat : qui per 
se quidem propriisque viribus nullum regni 3 1 1 
negotiura expedire valeret, neque populo preesse ; 
sed lamen divina gratia promotus, ab bac agendi 
virlutem babet. Atque ut doni ejus magniiudiiiem 
ostendat, t Quislu,inquit, mons tnague, anle facieiu 
Zorobabelie, ut prospere quidquam agas? Et ef-
ft-ram lapidem hxrediialis, sequalitalem graliae 
ejus. » Quandoquidem lapidem appcllavil Zoroba-
bclem, roontem dicit magnum potentes valde ho-
mines sive regni dignitale, sive bellica virtule, 
sive subdilorum mutlitudine. Quis eniro, inquit, 

υπηκόων πλήθει. Τίς γάρ δή, φησλν, ούτω μέγας r tanlus est lamque validus subdilorum numero et 
έστλν, ή ούτω μέγα δυνάμενος διά τε τδ πλήθος τών 
υπηκόων καλ τήν τοΰ όπλιτικοΰ παρασκευή ν, ώστε 
δυνηθήναι απεναντίας τι τοΰ Ζοροβάβελ ίσχύσαι; δν 
διάδοχον τής βασιλικής άποδείξας κληρονομίας, ής 
τάς επαγγελίας πρδς τδν προπάτορα τοΰ γένους 
έποιησάμην, λέγω δέ τδν Δαυίδ, δλον δι1 δλου τής χά
ριτος πληρώσω της έμής. Τούτο γάρ ίσότητα λέγει 
χάριτος, άφ' ήσπερ αύτψ άναγκαίως προσέσται τδ 
μεγάλα υπέρ τών οίκείων στρατηγοΰντι δυνηθήναι 
κατά τών εναντίων. 
• Στίχ. η'-ι'. — Είτα τάς επαγγελίας τάς περλ αύ
τδν βέβαιων · c Καλ έγένετο λόγος Κυρίου πρός με 
λέγων, Αί χείρες Ζοροβάβελ έθεμελίωσαν τδν οίκον 
τούτον, καλ αί χείρες αύτοΰ έπιτελέσουσιν αυτόν* καλ 

armorum apparatu, ut adversusZorobabelem bilum 
possit proficere? quem regalis haereditatis successo-
reni designavi; cujus rei proniissiones progenitori 
slirpis, Davidi inquam, factas adamussim atque 
omnino gratia mea complebo. Id enim dicunt ver-
ba : iEqualilatem gratiae : qua frelus neccssario 
insitam vim habebit grandia belli adversus hostes 
patraro. 

VEHS. 8-iO.— Poslea promissiones deil lo factas 
confirmans, ait: ι Et factus esl serroo Domini ad 
me dicens : Manus Zorobabelis fundaveruni do-
mum islam, el manus ejus perficient eam. Et scic-

έπιγνώσεσθε δτι Κύριος παντοκράτωρ έξαπέσταλκέ |) lis quoniam Doniinus omnipolens roisit me ad vos. 
με πρδς ομάς* διότι τίς έξουδένωσεν είς ημέρας 
μακράς ; ι Αύτδς δέ ούτος καλ τοΰ έμού οίκου τούς 
θεμελίους καταβαλόμενος , αύτδς αύτδν καλ πρδς 
πέρας άξει · ώστε καλ έκ τούτου πάσι δήλον γενέσθαι 
δτι γνώμη θεοΰ παραγέγονα ταύτα προμηνύσων 
ύμίν. Μή τοίνυν μηδ' ώς έν χρόνω πολλφ τούτων 
γίνεσθαι μελλόντων άπιστήσητε τοίς λεγομένοις · 
άνοήτατος γάρ είη άν ό τάς αποφάσεις τάς εμάς 
ατελείς νομίϊων τψ μήκει γίγνεσθαι τοΰ χρόνου · 
τούτο γάρ λέγει τδ,ι έξουδένωσεν ημέρας μακράς· ι 
έμού δυναμένου ού ** £αδίως πάντα καθώς άν έθελήσω 
ποιεέν, (ρ. 469) μετά πολλής τε άγειν τής συντομίας 

• Deest aitquid. 
· · Expungenda negatio, quam quidcm non legil interprcs. EDIT 

Quis euim despexil in dies iongos? > Idem bic qui 
domua mese fundamenla jecit, idera eidem, inqttam, 
coronidcm imponet. Quare ex boc quoque palam 
omnibus Gel, me voluulate Dei bac vobis nuntia-
turtim venissc. Cavete igilur qiiominus diciis dis-
credaiis quasi multo lempore posl eventuris : naai 
stullisshnus foret, qui decreia mea irrita Geri pro-
lixitate temporis existimaret. Id eniro innuunt verba, 
c despexitindieslongos:>egoenimfacilequeo oiunia 
prout voluero facere, imi.toque compendto ad exi-
tum rcs deducere qua3 longum tempus desiderarcnl. 
Tum dicla coufirmans, c El telabiuitur, inquit, 
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atque vidcbuiU lapidem slannetiai in manu Zoro- Α είς πέρας τά πολλού δεόμενα του χρόνου. Κα\ βε· 
babelie. ι 3 1 2 Ne e r g ° * inquil, Gdem dictU dene-
geiis; borum quippe exilum videbitis. ac hrtabi-
raini polentem ad omnia videnies Zorobabelem : 
nam slanueus lapis fuluram cjus Deo juvante for-
liludinem signiGcat. Quamobiem causam etiam 
addit : c Septeiu bi oculi Domini sunl, universam 
tcrram speculantes. ι Eienim qui cuncta inspicit ac 
regil salvaiqne copiose ac varie, idem esi qui baec 
de Zorobabcle promisil et ad exilum perduclurus 
csl Nain hoc itera loco vocabulum < septeai · de 
perfecia re dicitur. 

βαιών τδ είρημένον, c Καί χαρήσονται, χα\ βψον-
ται τδν λίθον τδν κασσιτέρινον έν χειρ\ Ζοροβάβελ. > 
Μή τοίνυν άπιστείτε, φησλ, τοΤς λεγομένοις · επειδή 
χα\ δψεσθε αυτών τδ πέρας, χα\ χαρήσεσθε τήν περί 
πάντα δύναμιν δρώντες τού Ζοροβάβελ* τούτο γάρ 
λέγει τδν κασσιτέρινον λίθον, τήν περιεσομένην αύτψ 
δηλών ίσχύν παρά τοΰ θεού. "Οθεν χαί τήν αίτίαν 
έπήγαγεν t Έπτά ούτοι οφθαλμοί Κυρίου είσ\ν, ο! 
επιβλέποντες έπ\ πάσαν τήν γήν. · Ό γάρ τά πάντα 
έφορών τε χαί διοιχών χα\ σώζων πλουσίως τε χαλ 
ποικίλως, ούτος έστιν δ χα\ ταΰτα υποσχόμενος τε 
περί τοΰ Ζοροβάβελ χα\ πρδς πέρας άξων * χα\ γάρ 
κάνταύθα τδ ι έπτά ι έπ\ τοΰ τελείου λέγει. 

Στίχ. ια'-ιδ'. — ι Κα\ άπεχρίθην χα\ είπον πρδς 
sunl duae oleae istae, qtiae adexlris caudelabri el a » αυτόν* Τί αί δύο έλαίαι αύται αί έχ δεξιών τής λυ-

VERS. 11-14. - ι Et respondi, dixique ei : Quid 

sinistris ? Et interrogavi secundo, dixique e i : Quid 
duo rami olearum in manibus duarum narium au-
rearum, qua3 infundunt et relrabunt suflusoria 
aurca? Dixitque m i b i : Non nosti quid sunt baec? 
El d i x i : Nequaquam, Domine. Et dixll : Isti duo 
li i i i ptnguedinis, qui universae lerrae Domino assi-
slunt. ι Interrogat quid sibi velinl duae oleae, qua-
rura uaa in dextra parte, atlera in sinistra cande-
labri erat, sive lampadis supcr eo positae? Quid 
iteni nati ex oleis duo ranu ? De quibus, audiit : 
Hi sunt duo Glii pinguedinis, qui universae terra 
Domino assistunt. Nam quia duse oleae regni ac ea-
ccrdotii indicium erant, quae duo in terra domi-
iiari Deus conslituit, duos raraos ex olea enatoe 
dicit Zorobabeleni alque Jesum; quorum prior a 
divina gralia in regnum fuerat provectus; alter 
vero eacerdolii gralia divino ministerio addictus. 
Propierea pmguedinis quoque eos appellat filios, id 
est ex duobus maximis el apud bominee honoran-
dissimis ortos, regno ac sacerdolio; qui pariter 
Deo descrvire jussi sunt omnium Domino. Atquehoc 
tolo sermone, res Hierusalem genlisqae Judaicse 
niaximuni bonorum incremenium capturas deraon-
8travil313propheta, hostibus illorum punitis, pro-
videntia plurima et omnimoda erga Israelilas a Deo 
exprompta; quoniam de caplivilale redituri erant 
alii prope innumeri, qui adhuc in ea conditioue 
tunc erant : dato demam Jiid&ta regno ac sacerdo-

χνίας χαλ έξ ευωνύμων αυτής ; Κα\ έπηρώτησα έχ 
δευτέρου, χαί είπον πρδς αύτδν, Τί οί δυο κλάδοι 
τών έλα ιών οί έν ταίς χερσί τών δύο μυξωτήρων τών 
χρυσών τών έπιχεόντων και έπαναγδντων τάς έπ-
αρυστρίδας τάς χρυσάς, Κα\ είπε πρός με, Ούχ οΐ-
δας τί έστι ταύτα; ΚαΓεΐπον, Ούχ\, Κύριε* χαλ 
είπεν, Ούτοι οι δύο υίο\ τής πιότητος, οί παρέστη -
χασι τψ Κυρίω πάσης τής γής. » Έρωτ$ τί μέν αϊ 
δύο βούλονται έλαίαι, ών ή μέν έχ δεξιών, ή δέ έξ 
ευωνύμων ετύγχανε τής λυχνίας, ήτοι τοΰ έπ' αυτήν 
λαμπαδίου; τί δέ οΐ έχπεφυκότες δύο κλάδοι τών 
έλαιών; (ρ. 070) περ\ ώνήκουσεν Ούτοι οί δύο υίο\ τής 
πιότητος, οί παρεστήκασι τψ Κυρίω πάσης τής 
γής · επειδή γάρ αί έλαΐαι τής βασιλείας κα\ τής 
ίερωσύνης ήσαν γνώρισμα, άς έπ\ γής κρατείν ίτα-
ξεν δ θεός, δύο κλάδους έκ τών έλαιών έκπεφυκότας 
λέγει τόν τε Ζοροβάβελ κα\ τδν Τησοΰν · ών ό μέν έκ 
τής θείας χάριτος είς τήν βασιλείαν παρήχτο,δ δέ τή 
τής ίερωσύνης χάριτι πρδς τήν λειτουργίαν προσεβέ-
βλητο τήν θείαν. Διά τούτο κα\ πιότητος αυτούς έκά-
λεσεν υίούς, ίνα είπη, 01 έκ τών μεγίστων κα\ τιμιω-
τάτων παρά τοις άνθρώποις έκπεφυκότες βασιλείας 
τε κα> ιερωσύνης * οί πάντες ύπουργείν είσι θεψ 
τεταγμένοι τψ πάντων Κυρίψ. Διά πάντων μέν δή 
τούτων τά κατά τε τήν Ιερουσαλήμ κα\ τδ τών 
Ιουδαίων έθνος, δτι μεγίστην έπίδοσιν είς τδ κρείτ
τον λήψεται δεδήλωκεν ό προφήτης * τιμωρουμένων 
μέν τών έχθραινόντων αύτοίς, κηδεμονίας δέ πολλής 

talidignilate,in illorum personis,quas divina gratia ^ άξιουμένων έν άπασιν αυτών παρά τού θεού, άτε 
ad hacc offlcia promoverat. Sed enim, ne eximia 
bonorum prsediclio ignaviores Israelitas facerel, ita 
ut divinis conGdenies promiasis, officium neglige-
rent, revelationein poslhinc videt, ex qua pavor 
lilie incutiebalur, quo viliuro fugerent, virtutem 
amplectereniur. Sic ergo dicit : 

καί έπανιέναι άπδ τής αίχμαλωσίας μελλόντων έτε
ρων ούκ εύαριθμήτων τινών, ούς έπ' εκείνου τοΰ σχή
ματος είναι τότε συνέδαινεν έτι * άποδοθείσης δέ αύ
τοίς κα\ τής βασιλικής κα\ τής ιερατικής άξιας, διά 
τών έκ τής θείας χάριτος έπ\ τούτο προδεβλημένων. 
Άλλά γάρ ώστε μή τήν ύπερβάλλουσαν μήνυσιν τών 

αγαθών, ($αθυμοτέρους αυτούς άπεργάσασθαι, θα^ούντας μέν ταίς έπαγγελίαις ταίςθείαις, άμελοΰνταςδέ 
τοΰ προσήκοντος , άποκάλυψιν όρ$ λοιπδν δι' ής αύτοίς χα\ φόβος ένετίθετο πρδς τδ φεύγειν μέν τά χείρω, 
μετιέναι δέ τά χρείττω. Αέγει δέ ούτως* 

CAP. V. ΚΕΦ. Ε'. 
VERS. 1-δ. — ι Et conversus sura, et levavi Στίχ. α'-δ'. — t Κα\ επέστρεψα κα\ ήρα τούς 

oculos roeos, et v id i , et ecce falx volans. Dixitque οφθαλμούς μου * χα\ είδον, κα\ Ιδού δρέπανου πετό-
mihi : Quid Ui videe Τ Et d i x i : Video falcem volan- μενον * και είπε πρός με · Τί σύ βλέπεις; και είπον · 
leia longiludinis cubitorum v ig in l i , ct latitudinis (ρ. 471 ) Έγώδρώ δρέπανον πετόμενον, μήκους πη-
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χών είκοσι, καλ πλάτους πηχών δέκα · καλ είπε προς i 
με · Αύτη ή άρά ή έκπορευομένη έπλ πρόσωπον πά
σης της γης· διότι πάς ό κλέπτης έκ τούτου έως θανάτου 
έκδικηθήσεται · καλ πάς δ επίορκος έκ τούτου έως θα
νάτου έκδικηθήσεται · καλ έξοίσω αύτδ, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ· καλ είσελεύσεται εις τδν οίκον τού 
κλέπτου, καλ είς τδν οίκον τού ομνύοντος τψ ονό
ματι μου έπλ ψεύδει · καί καταλύσει έν μέσω τού 
οΓκου αύτοΰ, καλ συντελέσει αύτδν καλ τά ξύλα 
αυτού καλ τούς λίθους αύτοΰ. > Δρέπανον μέν όρά 
ίκανδν κάτωθεν τά προσπίπτοντα έκτέμνειν πε-
τόμενον δέ, είς δήλωσιν τού οξέως τήν τιμωρίαν 
έπάγεσθαι τήν θείαν τοίς ταύτης άξίοις* πλάτος δέ 
καλ μήκος, ώς άν καλ τψ μεγέθει φοβήσειεν τούς 
άκούοντας. Αέγει δέ τήν τιμωρίαν ταύτην κατά τε 
κλεπτδντων καλ επίορκου ντων κινεί σθαι · δήλου γε ' 
δντος , ώς ού ταύτα μδνον έστλν έν άνθρώποις παρα-
νομήματα, πολλά δέ καλ Ιτερα, φόνος τε καλ μοι
χεία, χαλ τά λοιπά δή, ά μηδέ άριθμείν ^άδιον. Τί 
ουν έστιν δ φησιν; Είς δύο ταύτα κυριώτατα μεμε-
ρίσθαι τάς έντολάς συμβέβηκε τάς θείας, εΓς τε τήν 
περλ θεδν γνώμην, καλ είς τήν περλ τδν πλησίον 
άγάπηυ* ώς καλ ό Κύριος είπών, · Αγαπήσεις Κύ
ριον τδν θεόν σου έξ δλης τής καρδίας σου, καλ έξ 
δλης τής διανοίας σου, καλ έξ δλης τής ισχύος σου · 
καλ αγαπήσεις τδν πλησίον σου ώς σεαυτόν · ι έπ-
ήγαγεν, (ρ. 472) < Έν έντολαίς ταύταις δλος ό νόμος 
καλ οί προφηται κρέμανται · » βουληθελς τοίνυν συν
τόμως είπεΤν τά τε είς τδν θεδν καλ τά είς τδν πλη
σίον, τή μέν έπιορκία ώς είς θεδν τεινούση τάς άσε- ι 
θείας πάσας, λέγω δέ τάς είς θεδν πλημμελείας, 
συλλήβδην λέγει · τή δέ κλοπή , τήν περλ τδν πλη
σίον επειδή γάρ άφαίρεσις τών ού προσόντων έστλν 
ή κλοπή, κλοπήν κοινώς ώνόμασε πάσαν τήν τών 
άλλοτρίων άφαίρεσιν · ίνα συντόμως είπη ότι ή άρά 
αύτη μεγίστη τε καλ φοβερά καλ παντί γε έπιούσα, 
ιΧτι εις θεόν τι άσεβοίη, είτε είς τδν πλησίον κατά τι 
πταίοι. Λέγει δέ δτι και καταλύσει έν μέσψ τοΰ οί
κου αύτοΰ, καλ συντελέσει αύτδν καλ τά ξύλα αύτοΰ 
καλ τούς λίθους αύτοΰ · ίνα είπη, δτι μέν Είπα τοιούτψ 
άμετανοήτως πταίοντι, Ή τιμωρία ή θεία άχρις άν 
αύτδν συν άπασιν εξάλειψη τοίς προσήκουσι. Αιά δέ 
τούτων αύτάρκως φοβήσας αυτούς, δείκνυσι διά τών 
έξης άφηρημένην αυτών τήν υπέρ τών παρεληλυθό-
των άμαρτίαν τε καλ τιμωρίαν · ώς άν μειζόνως I 
ίχοιεν είδέναι, ότι τής τοίς έπλ προειληφόσι χάριτος 
δοκούντων θεψ. Διδ επάγει* 

Στίχ. ε'-η'. — ι Καλ έξήλθεν ό άγγελος ό λαλών 
άν έμολ, καλ εΐπε πρός με * 'Ανάβλεψον τοίς όφθαλ-
μοίς σου καλ ίδε τί τδ έκπορευόμενον τούτο · καλ εί
πον, Τί έστι; καλ είπε, Τούτο τδ μέτρον τδ έκπο
ρευόμενον · καλ είπεν, Αύτη ή αδικία αυτών έν πάση 
τή γή * καλ Ιδού τάλαντον μολίβδου έξαιρόμενον * 
(ρ. 475) καλ ιδού γυνή μία έκάθητο έν μέσψ τοΰ 
μέτρου, καλ είπεν, Αύτη έστλν ή ανομία * καλ έ£όι-
ψεν αυτήν είς μέσον τού μέτρου · καλ Ι̂ ^εψε τδ τά
λαντον τού μολίβδου είς τδ στόμα αυτής, ι Τδν αύτδν 
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L eubitorum deccm. Dixitquc mibi : Hxc cst niale-
diclio qujc egrcdilur supcr faciem tiniversa; lcrra? ; 
quia omnis fur abhinc tisque ad morlcm punictur, 
et omnis pcrjnrus abhinc usque ad morlem ilenw 
punietur. El educam i l lam, dicil Dominus omnipa-
tens, et ingredietur in domum furis, et in domum 
jurantis nomine meo super mendacio, et diversabi-
tur in inedio domus ejus, et consumet eam, e t 
ligna ejus ct lapides ejus. » Falcem videt idoneam 
deorsum secando qtt&cunqueoccurrerenl; volanteot 
aulem ob denotandum divinam poenam cilo infcrri 
merenlibus : dcnique ejus lalitudinera longiludi-
neuique dicit, ut magaiiudine quoque audientes 
lerrcfaciat. Dicil vero hanc poenam adversus furea 
ct perjuros commoveri: quanquam alioqui constat 

t baud haec tantuuiuiodo versari inler homines pec-
cata, eed cl alia mutta, bomicidium puia, adulte-
r ium, el caetera quae 3 1 4 , , a u ^ f*cile numerari 
qneuni. Quid ergo dicil? ln baec duo poiissiraadividi 
solcnt mandata divina, ncmpe in Dei scientiam, 
et in charitalem erga proximum. Quare et Domi-
nus postquam dixk « Diliges Dominum Deum tuuni 
ex tolo corde tuo , ex tola menle tua, et ex oraai-
bus viribus iu is , itemque proxiraum tuum eicut 
teipsum; > addidit: t ln bis mandatis universa lcx 
pendet et propbelae. ι Volens ilaque hoc loco bre-
viter dicere quae Deum quseque proiimum spe-
ctant; perjurio quidem qtiodin Deum tondit, cunctas 
irrcligiositaies, id cst adversus Deum peccata, com-

Cpendio d i c i t : furtoauiem, quaeadversus proxinitim 
sunt. Nam quia furluui esl rci alieoae ablaiio, nunc 
furluin generaliter appellavit quidquid alteri a»x-
ferlur; ut paucis signiiicet inaledielioncm banc 
esse maximam ac tcrribilem et cuilibet iropendea-
tem, sive is in Deuni impius sit, eive proximura 
quomodolibet violct. Dicitautera foie ut ea male-
dictio diverselur dorai ejus, et consumat illam ac 
lapides ipstus; id est, Dixi buic sinc poemtentia 
peccanti : Divina poena eaienus persevcrabit, donec 
peccatorem cura omni re sua consumat. Age vero 
postquain salis eos lerrefecii, ostendit in sequeati-
bue remissam fuisse praeterilam illorum culpam a l -
que poeoaai; ut roagis inde cognoscant, posl impe-
tratam prelerUorum vcniam, oporiere eos diltgen-

|) tius Dei volunlati obsequi. Quamobrem addit: 
τετυχότας προσήκοι άν έπιμελέστερον άντέχεσθαι τών 

VERS. 5-8. — ι Et egressus est angelus qui lo-
quebatur ia roe, dixitque mibi : Suspice ocalis 
luis, et vide hoc quod egreditur. Et dixi : Quid 
est? El aii : Haec esi mcnsura qua» egredilur. Ei 
ait : Ha?c est iniquitas eorum in universa lerra. Et 
eccc talenlum plumbi elevatum: eteccemulier una se-
debat in mensuric medio. Et d ix i t : llaec esl 3 1 5 i n >" 
qnilas. Etconjecil eamia medium meneurne; el pro-
jectt lapideni plumbi in os ejus. * Eunidem videt rur-
sus angclum, jubeulem ci ut aspicerei quodiD pn?-

· · Matlh. x t i ! . 37, sqq. 
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§*ηΐί visioncdiscurrere videbalur. Moxque propbela Α 6f? πάλιν άγγελον, άπιδείν αύτψ κελεύςντα πρδς τδ 
4 ν τή δψει διατρέχε ιν τή παρούση δοκούν. Ε*, θ* δ μέν iulniliis rogabat : Quidnam boc est? Angelus vero 

rcspond.l lianc esse meusuram poenae, quam per-
poti mevebaniur lsraeliiae morum suoruai causa. 
Oeinde plumbi latcnium videl, quod el suaple 
itatura grave est, et ingenii poitdere urgel, u l sic 
pocnae graviiatem ostendat. Porro quamdam tnulie-
iem nienstira insidenlem videne, banc ait ease 
pcccalum ; nam pro peccaii modulo, pamse gravitas, 
ui par est, depuubattir. Deinde raulicreai in uie-
diain mensurain conjecit, pluinbique lalenlum in 
ore ejua posuil, demonslraus, Deuin ium peccalusn 
lum consecianeatn et pcenani simul suslulisse, to-
lamque malorura gravilaletn in illlus os conlulisse, 
quasi obairuendo impediendoqtic eam a preda, quo 

προφήτης θεασάμενος ήρετο, Τί δή τούτο έστιν ; δδε 
άπεκρίνατο, δτι μέτρο ν τούτο τής τιμωρίας ήν ύπο-
μέίναι προσήκον ήν τούς Τσραηλίτας υπέρ ων διε-
πράττοντο. Είτα θεωρεί τάλαντο ν μέν μολίβδου, δ καλ 
τή φύσει βαρύ κα\ τψ σταθμφ πολύν έχον τδν δγκον, 

άν ούτω τής τιμωρίας δείξειεν τήν βαρύτητα· γυ
ναίκα δέ τινα καθεζομένην έπλ τού μέτρου, ήν άνομίαν 
έφησεν εΐναι · έκ γάρ τής ανομίας ώς είκδς ή τής 
τιμωρίας έγίνετο βαρύτης · είτα αυτήν τε έ^ιψεν είς 
τδ μέσον τού μέτρου* καλ τδ τού μολίβδου τάλαντου 
τέθεικεν έπλ τού στόματος αυτής, δεικνύς δτι καλ 
τήν άμαρτίαν, καλ τήν έκ ταύτης τιμωρίαν κατά 
ταυτδν ήφάνισε, πάσάν τε τών κακών τήν βαρύτητα 

signiOcel cunclaa ei vircs ablatas; ila n l ne vocis Β ε\ς χδ εκείνης ένέθηκε στόμα, ώσπερ έμφράττων καλ 
qtiidcm &u« puiestalem relineai; id est, ne forle 
Isracliiis exprobrcl, ob ea quae passi eraut, dere-
liciionem Dei, omnem quoque vocis facutlateni i l l i 
^replani. Sicut beatus ail David : « Mula Qant labia 
doicsa, qu« loquunlur adversus justum iniquita-
Uito f l « · El b£BC i tuidem v i t i i l , u l o&lenderelur 
tsraelitaruin imquitales eorumque poenas prorsus 
fufcse remissas. Nunc vero , ul palam fial, poenam 
Israeliiis remieeam , ia eoruni bosles fuisse colla-
lam, pergit dicere · 

διακωλύων αυτή τήν λείαν, είς ένδειξιν τού πάσαν 
αυτής άφηρήσθαι τήν δύναμιν, καλ μηδέ φωνής Ιτι 
κυρίαν είναι, τψ καλ τοίς δνειδίζουσιν αυτούς πρότερον 
έφ' οίς έπασχον ώς ύπδ τού θεού καταλελειμμένους, 
άπασαν άνηρήσθαι τοιαύτην φωνήν · ώς δ μακάριος 
λέγει Δαυίδ · · "Αλαλα γενηθήτω τά χείλη τά δόλια, 
τά λαλούντα κατά τού δικαίου άνομίαν. > Άλλά ταύτα 
μέν είδεν είς άπόδειξιν τού τά τε άνομηματα καλ τάς 
'δπέρ τούτων τιμωρίας τών Ισραηλιτών παντελώς 
άφηρήσθαι. (ρ . 474) Δεικνύς δέ δτι άφήρηται μέν 
αυτών ή τιμωρία, είς δέ τούς εχθρούς μετενήνεκται 
τούς αυτών, επάγει* 

Vrsas. 9-11. — t Ellevavi oculos roeos, vidique, C Στίχ. θ'-ια'. — ι Καλ ήρα τούς οφθαλμούς μου 
ct ecce duat mulieres egredieniee, el spintus tn 
alis earum. Ει ipsae babebant alas, ut suni alae 
uptipae. Et extuterunl mensuram inier terrara ac 
coelum. Et dixi angelo, qui loquebatur in nic : 
Quonam islae mensuram deferunl? Dixilque mibi . 
Ad sedificandum ei domttni in regione Babyloois et 
prjeparandum. Elpoaenl illamibi super praparatio-
nem illios. > V i d e i 3 1 6 insuper duas mulieres, quaa 
celeriler admodum volabant; id enim valent verba, 
c fpiritus in alts earum, t a quo veluli impuleae vo-
locioreni faciebant volalum. Ea propter upupa? dieit 
ipsas babere alas, cujus avis celer est volatus. I I * 
porro, inquit, muHeres illam poenae mensuram ra-
pientes atque in altom efierentes, multa cum vehe-

καλ είδον καλ ιδού δύο γυναίκες έκπορευόμεναι, καλ 
πνεύμα έν ταίς πτέρυξιν αυτών καλ αύται είχον 
πτέρυγας ώς πτέρυγας έποπος * καλ άνέλαβον τδ 
μέτρον άναμέσον τής γής καλ άναμέσον τού ουρανού · 
καλ είπον πρδς τδν άγγελον τδν λαλούντα έν έμοί, Που 
αύται άποφέρουσι τδ μέτρον; Καλ είπε πρός με, 
Οίκοδομήσαι αύτψ οίκίαν έν γή Βαβυλώνος καλ έτοι-
μάσαι * καλ θήσουσιν αύτδ εκεί έπλ τήν έτοιμασίαν 
αυτού, ι Θεωρεί δή λοιπδν έπ' έκείνοις δύο γυναίκας, 
αϊ μετά πολλού διίπταντο τού τάχους· τούτο γάρ 
δηλοί τδ,ι πνεύμα έν ταίς πτέρυξιν αυτών, ι ύφ' ο5-
περ ώς ωθούμε ναι όξυτέραν έποιούντο τήν πτήσιν * 
τούτου δέ ένεκεν καλ ώς έποπος λέγει τάς πτέρυγας 
αυτών είναι, επειδή οξεία τού ό ρ νέου ή πτησις · αύται 

meniia avotabant. Idcirco enim dixit, ι inter terram ^ ^ f φησιν, αί γυναίκες, εκείνο τής τιμωρίας τδ μέ-
ac coebim; ι quia ex alto ad citima facilior velocior-
que est avium volatus, Qua3sivi itaque, ait, quonam 

abirent, et qoonam mensuram transferreM? co-
gnoviqoe ex angclo eam ab his transferri in regio-
nem Babylonicam, ibi domum ei a3dificare, ibidemque 
perpetuum babitacaluia eidera deiinire, id est panam 
omnem Babylonem se translalurum, quae iitic nnn-
quam remissa perseveverabit, secas ac vestra finem 
poena nacla est. Ea aulem obdicta sua confirmanda, 
denao oratiooem contiuuat. 

τρον άρπάσασαί τε καλ είς ύψος άναγαγούσαι, μετά 
πολλής τής σφοδρότητος καθιπτάμεναι άπήγον * διά 
γάρ τούτο είπε τδ, · άναμέσον τής γής καλ άναμέσον 
τού ουρανού * » επειδή έξ ύψους έπλ τά κατώτερα 
εύμαρεστέρα τοίς ό ρ νέοι ς ή πτήσις καλ δξυτέρα γί
νεται. Ήρόμην ούν, φησλν, δποι μέν άπίοιεν, δποι 
δέ άπάγοιεν τδ μέτρον ; έγνων δέ παρά του αγγέλου 
δτι περ αύτδ είς τήν Βαβυλώνος άπάγουσι γήν, αυ
τόθι τε αύτψ οίκίαν οίκοδομήσουσαι, κάκεί πάσαν 
αύτψ τήν οίκησιν δριούσαι * ίνα είπη, δτι τήν τι

μωρίαν πάσαν είς Βαβυλών* άπάξει, μένουσαν αύτοίς καλ ού λυθησομένην έτι, δνπερ δή τρόπον λύσιν 
έδέξατο τά υμέτερα, (ρ. 475) Άλλά γάρ εις βεβαίωσιν τών είρημένων, έπάγίΐ πάλιν 

4 1 Ρδα). χχχ, 10. 
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V I . 
Στίχ. α'-η\ — c Καλ επέστρεψα καλ ήρα τους 

οφθαλμούς μου, καλ είδον τέσσαρα άρματα έκπορευό-
μενα έκ μέσου δύο δρίων καλ τά δρη ήν δρη χαλκά · 
έν τφ άρματι τφ πρώτφ ίπποι πυρ^ολ, καλ έν τψ άρ-
ματι τψ δευτέρψ ίπποι μέλανες · καλ έν τφ άρματι 
τψ τρίτω ίπποι λευκολ, καλ έν τψ άρματι τφτετάρτψ 
Ιπποι ποικίλοι ψαροί · καλ άπεκρίθην καλ είπον πρδς 
τδν άγγελον τδν λαλούντα έν έμολ, Τί έστι ταύτα, Κύ
ριε ; καλ άπεκρίθη δ άγγελος ό λαλών έν έμολ, καλ 
ειπε πρδς με, Ταύτα έστιν οί τέσσαρες άνεμο*, τοΰ ου
ρανού, οί εκπορεύονται παραστήνα ι τψ Κυρίψ πάσης 
τή? Τή* ε ν ί> ή**ν οί ίπποι οί μέλανες, έξεπορεύοντο 
έπλ γής'βο^ά* καλ οί λευκοί έξεπορεύοντο κατδπ*-
σθεν αυτών καλ οί πυ££ολ έξεπορεύοντο έπ\ γήν 

VEBS 1 8 . — « Ει couversus sum, cl levavi ocu-

loe meos, ei vidi qtialuor quadrigaa egredieiue* de 
niedio dworuin Bioiitium , el moiiies eranl monles 
aenei. In quadriga pritna equi rul i , et in quadriga 
secunda eqtii nigri, et in quadriga lerlia equi 
albi, et in quadriga quarta equi varii cinerei eolo-
ris. Et respondi dixiqne angelo qui loquebatur ia 
tue : Quid stint baec, Domine ? Et mpondit ange-
his qui loquebatur in me, dixilque : l l i sunl qua-
iiior venti eoeli, qui egrediuniur ut assistanl 
Doitihio univeraoe terra. In qua eranl equi nigri, 
egrediebauiur super regionem aquilonis, et albi 
egrediebantur post eos : et rufl ibatii ad regionem 
auslri : et varii , seucinerei coloris, egrediebanlur, 

νδτου · καλ οί ποικίλοι κα\ ψαροί έξεπορεύοντο, καλ Β
 e t constderabant u l irent circumire terram. 3 1 7 

έζήτουν καλ έπέβλεπον τού περιοδεύσαι τήν γήν 
καλ ειπε, Πορεύεσθε καλ περιοδεύσατε τήν γήν* καλ 
περιώδευσαν τήν γήν καλ άνεόοησε καλ άνεκάλεσέ με, 
καλ έλάλησε πρδς με λέγων, Τδού οί έκπορευδμενοι 
έπλ γήν βο££ά, άνέπαυσαν τδν θυμόν μου έπλ γήν 
βο^ά. ι 

Τέσσαρα άρματα λέγει, δηλών τάς έν τοίς τέσ
σαρσι κλίμασι τής οικουμένης έφεστώσας αόρατους 
δυνάμεις, καλ κατά θείαν άπαντα διαπραττομένας 
βουλήν. 4«*περ δ άγγελος ερωτηθείς παρά τοΰ προ
φήτου τίνα δή ταύτα είη, τεσσάρας άνεμους έφη τοΰ 
ουρανού τούς παριστάμενους τφ Κυρίφ πάσης τής 
γης. Επειδή γάρ κατά τά κλίματα τεσσάρας άνε
μους είπεν τού ουρανού τάς έν τοίς τέσσαρσι κλίμασι 
δυνάμεις, (ρ. 476) άς ούρανίους ούσας παρεστάναι 
λέγει τψ Θεφ, τουτέστι διηνεκή τήν λειτουργίαν εκτε
λούσας (05) αύτψ * καλεί δέ αύτάς τού ουρανού, ίνα είπη 
ημών ύπερκειμένας* ώς δτ' άν πετεινά λέγη τοΰ 
ουρανού, έπελ μηδέν υπέρ ούρανδν έστι τών αοράτων 
*αλ λειτουργικών δυνάμεων * κέχληχε δέ αύτάς καλ 
άνεμους είκότως, είς δήλωσιν τοΰ μετά πολλού τοΰ τά
χους απανταχού παραγίνεσθαιτοίς συνθήμασιν ύπερη-
τουμένος τοις θείοις. Έκ μέσου μέν ουν ορέων είδεν 
«ύτάς έκπορευομένας, ώς άν τδ ύψηλδν καλ δυνατδν δη-
λώση τών φύσεων * τούτου δέ ένεκεν καλ χαλκά είναι 
τάδρη £φη, ώστετδ στε££όν αυτών καλ εύτονον περλ 
τήν ύπουργίαν δηλώσαι. Τούς μέν ουν μέλανας έπλ 
τδν βο^άν έξέπεμψεν, τήν κατήφειαν τή χρόα δη-

Ε: d i x i t : Ile et circuniite terram. Et circumiertmt 
terram. ClamavUque et vocavii me dicens : Ecce 
qui egrediuntur suoer rcgionein aquilonis, paca-
verunt furorem meum super regioncin aqui-
lonis. » 

Quatuor quadrigas dicit, dcsignans invisibiles 
qusequaluor mundi climatibus president potesta-
tcx, el divinatn in cunctis exsequunlur volunlalem. 
Quamobrem angelus a propbeia interrogalns quid-
aam b»c essent, quatuor eese venios coeli ait l)o-
mino unitersae lerr» assistenles. Nam quia, juxla 
climalum numerum, qualuor venlosdixil cocli Ulas 
quse sunl i i i qitaluor climatibus poleelaiee, eas ut-
poie ccelestes Deo asVitiere dici l , id est continurtm 
buic minislerium exbibere. Nominal vero coelesles, 
id est supra noa positas : velull cum dicii volucrea 
coeli, quia nulla est supra coelum invisibilis ac iu l -
Bislratoria poteitas. Venlos qnoque recte eas ap-
pellavii, ut denolet multa ubique ciim ceteriiale 
adesae ad obsequendum divinis jussibus. Porro de 
medio niontium \idit eas proficiscentes, ut cetsiia-
itm potentiamque naluraruia declaret. Ideo moiites 
quoque aeneos dixit, ut firmitatem illarnm vigorem-
que ad minislerium demonstrel. Equos igitur n i -
gros ad boream misit, torvUaiem colore signifl-
canles, in qua coneliluendi erani omnes illarum 
pauittm iacokc, propter inOictas illis poenas. De 

λοΰντας, έν ήπερ ή μέλλον καθεστάναι πάντας τούς j ) quibus angelus dixit,f qui ad boreae regionem ibaut 
αυτόθι δι* ής έπήγαγον αύτοίς τιμωρίας* περλ ών 
καί φησιν ό άγγελος, ότι < Οί έκπορευδμενοι έπλ 
γήν βο£(&, Ανέπαυσαν τδν θυμόν μου έπλ γήν 
βο££ά * > ίνα είπη, δτι Άνάλογον τφ θυμψ τψ έμψ 
οί έπ' εκείνους απελθόντες τούς τόπους άπαντα δι-
επράξαντο, μεγίσταις αυτούς, καλ οίαις προσήκον ήν, 
περιδαλόντες ταίς τι μωρίαις. Κατόπισθεν δε αυτών 
τους λευκούς οί τών Βαβυλωνίων αναιρουμένων καλ 
σ^οδραίς περιβαλλόμενων ταίς τιμωρίαις, συνήργουν 
τή άφέσει τών αναχώρησα ι τής αίχμαλωσίας όφει-
λόντων, τήν περιεσομένην αύτοίς λαμπρότητα τοΰ λοι
πού τή χροι̂ ί δεικνύντες τή οίκεία * (ρ. 477) οί πυ^^ολδέ 

eos furorem meum pacassesuperbore^eregionem, > 
id esi, consentanoe furori mto eos qui ad illa luca 
acceeaerunt, cuncta fecisse, maxiinas incolis el pra 
suo meriio poenae imponendo. Jam qui post illos 
decurreruni eqni albi, bi Babyloniis jam de medio 
aubiatis gravesque pcenas experiis, fav**ba«l liber-
tati itlorum qui de caplivilate redituri eraul: quo-
rum faiaruai splendorem colore suo porlendebant. 
3 1 8 Tum ruQ ad auelri regionem pergebanl, ftt-
rorein veiuti epirantee advereuseoe qui lllie Isra€-
liias afflixeranl. Posl quos eqni varii, seucinerei 
coloris egrediebantur, deliberaivies quonain tcrra-

(65; Cod. έκτελούντας. 
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raui se abire oporteret. SigniOcat autem reliquis χ έξεπορεύοντο έπι γήν νότου, ώς θυμού πνέοντες χατά 
eliam curam fuisse variuni exbibcre mini&teriirai, 
quod varielate coloris sui innuabant, paratis ob-
servare num quid esset praeierea abs se praestan-, 
dum, juxia Dei voluntatem, ad hostium poenam et 
Judaicae geaiis boaeficium. Quibus aii : ι l t e , et 
circumite terram. >Blox et addit : c Et circumie-
runl terratu, > osteadeas acilicet coacessum iltis 
u l curam suam ad exiluni perducerent, ei reapse 
ita ee egisse. 

τών αυτόθι τους Ίσρσηλίτας διατεθεικότων κακώς· 
μεθ' ούς οΐ ποικίλοι καλ ψαροί ώφθησαν ζητούντες, 
δποι ποτέ άττελθείν αυτούς δέοι τής γής. Δηλοί δέ 
δτι καλ τοις ύπολειπομένοις φροντλς ήν πρδς ποικίλην 
λειτουργίαν, κατά τήν χροιάν έκτεταγμένοις ίδείν μή 
πού τι κα\ έτερον έστιν γενέσθαι παρ* αυτών όφείλον, 
κατά τδ δοκούν τω θεψ, είς τιμωρίαν τε τών εναν
τίων, καλ εύεργεσίαν τού τών Ιουδαίων έθνους· 
πρδς ούς λέγει, ι Πορεύεσθε και περιοδεύσατε τήν 

γήν · » είτα κα\ έπήγαγεν, ι Καλ περιώδευσαν τήν γήν, » δεικνύς δτι καλ έπετράπησαν τήν φροντίδα τήν 
οίκείαν άγαγείν είς πέρας, καλ έπιτραπέντες είχοντο τούτου. 

VERS. 9 -15 . — ι Ei factus cst sermo Doraini ad Στίχ. θ'-ιε'. — ι Κα\ έγένετο λόγος Κυρίου πρός 
me dicens : < Accipe quae de captivitale sunt a με λέγων Λάβε τά έκ της αίχμαλωσίας παρά τών 
principibus, et abs optimalibus ejus, el ab iis qui g αρχόντων, καλ παρά τών χρησίμων τής γής, καλ 
eognoveruul cam, ab Eldai, et a Tobia, et ab Ideo. παρά τών έπεγνωκότων αυτήν παρά Έλδάί κα\ παρά 
Et ingredieris Ια die illa in domum Josiae filii So-
pbonis, qui venit de Babylone. Accipiesque argen-
luai et aurum, faciesque coronaro, el impones su-
pcr caput Jesu, Joscdeco geniii, sacerdotis magni. 
Dicesque ei : Haec ait Doaiinus omnipolens : Ecce 
vir, cui nomen Oriens, et sublcr eum orielur. Et 
aedificabit doraum Domiai, et ipseaccipietvirtutem, 
cl sedebit ac dominabilur super ihrono suo. El 
eril saccrdos a dexlris ejus, et inler utroeque erit 
consilium pacificuni. Gorona auiem exspectantibus 
erit, ct optimaiibus ejus, et qui cognoverunl eam, 
el in graliam ii l i i Sophoni», el in psalmum domui 
Dominj. El qui procul iis eunl venient, et aedifica-

Τωβίου, καλ παρά Ίδέου · καλ είσελεύση σύ έν τή 
ήμερα εκείνη είς τδν οίκον Ίωσίου τού Σοφονίου τού 
ήκοντος έκ Βαβυλώνος· κα\ λήψη άργύριον κα\ χρυ-
σίον, κα\ ποιήσεις στέφανον, κα\ έπιθήσεις έπλ τήν 
κεφαλήν Ιησού τού Ίωσεδέκ τού μεγάλου, κα\ έρείς 
πρδς αυτόν · Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ · Ιδού 
άνήρ, Ανατολή δνομα αύτψ, καλ ύποκάτωθεν αυτού 
άνατελεί, καλ οικοδομήσει τδν οίκον Κυρίου· καλ 
αύτδς λήψεται άρετήν, κα\ καθιείται κα\ κατάρξ3ΐ έπλ 
θρόνου αυτού · καλ έσται ό ιερεύς έκ δεξιών, καλ 
βουλή ειρηνική έσται άναμέσον αμφοτέρων δ δέ 
στέφανος έσται τοίς ύπομένουσι καλ τοίς χρησίμοις 
αυτής καλ τοίς έπεγνωκόσιν αυτήν καλ είς χάριτα 

bunt in domo Domini: et scielis quia Dominus (] υιού Σοφονίου, καλ είς ψαλμδν οίκω Κυρίου · καλ οί 
omoipotens roisit me ad vos. Ei erit, si exaudien- μακράν άπ1 αυτών ήξουσι, (ρ. 478) καλ οίκοδομή-
tes exaudierilis voceno Domiai Dei vestri. ι σουσιν έν τψ οίκψ Κυρίου * καλ γνώσεσθε δτι Κύ
ριος παντοκράτωρ άπέσταλκέ με πρδς υμάς* καλ έσται έάν άκούοντες είσακούσητε της φωνής Κυρίου 
τού Θεού υμών. ι 

Quemadmodum vero bcalns Moyses jfigyplo e-
gressus, divino jussu accepil a populo qn« ad la-
bernaculi aedificium ornatumque conferebant, i U 
beatus quoque 3 1 9 Zacharias jubeiur iceipere a 
reducibus de capiivilaie, sive ducibtis, eive quo-
modolibel largiendo idoneis, imo ab universis qui 
patriam recuperaveraut. Optimates lerrae dicii eos, 
qui ob suas divitias conferre aliquid huic usui va-
lcbani. Cognoscenles vero eam, dicit qui eam, id 
est palriam, reciiperaverant, ceu qui praeter spem, 

"Ονπερ δή τρόπον δ μακάριος Μωσης έξεληλυθώς 
τής Αίγύπτου, κατά πρόσταγμα θείον είληφε παρά 
τού λαού τά πρδς κατασκευήν τε καλ εύχοσμίαν της 
σκηνής συντελούντα, τδν αύτδν δή καλ ό μακάριος 
Ζαχαρίας κελεύεται παρά τών έκ τής αίχμαλωσίας 
έληλυθότων, είτε ηγουμένων, είθ' δπως δήποτε δι' 
εύπορίαν επιτηδείων πρδς τούτο καλ παρά πάντων 
δή τών δλως άπειληφότων τά οίκεία · χρησίμους μέν 
γάρ λέγει τής γής, τούς δι* εύπορίαν συνεισενεγκείν 
τι τή χρεία δυναμένους · έπεγνωκότας δέ αυτήν, τους 

ea dcperdila potili erant. Sic nitnirum a singtilis D άπειληφότας αυτήν, ώς παρ* ελπίδας δεξαμένους ήν 
pro sua copia offerenlibus accipiendo, domum Dei 
conditum et pro dignilale exornatum i r i . Kecilalis 
vero aliquol eliam bominum nominibus ad id 
maxinie idooeorum, mox jubet ad Josiae Sopbonia 
nali domum accedere, vir i de Babylonica captivi-
tate reversi, caelerosquc omaes copia rerum et ata-
critace ad opus superanlis. Ab bocaulem quidquid 
argenli aurique collaium fueril , coronam inde iieri 
vull sacerdolis capili imponendam, ad sacerdolii 
ornalum ac decus. Hac iiiox sacerdolis caphi im-
posila, moncri euai vtiU, u l da relru exposilis re-
bus multis ac maxirois fiduciam sumal. Etenim 
dVnia scntcntia vinun apparuisse, cui cx rcrtim 
cvcntu nomcn csl Oricns; dicit vcro Zorobabclcm, 

άπολωλέκεσαν ήδη· ώστε παρά τούτων απάντων 
έκαστου δή τά κατά δύναμιν είσφέροντος λαβείν έπλ 
τψ τδν οίκον τού Θεού γενέσθαι τε καλ κοσμηθήναι, 
καλ κατά τδ προσήκον. Είρηκώς δέ καί τίνων ονο
μασίας τών μάλιστα ώς είκδς επιτηδείων, πρδς 
τούτο κελεύει είς τδν Ίωσίου τοΰ Σοφονίου οΐκον 
είσεληλυθότα, έληλυθότος μέν έκ τής κατά τήν Βα
βυλώνα αίχμαλωσίας καλ αύτοΰ, νικώντος δέ τούς 
άλλους καλ εύπορία καλ τή περλ τδ πράγμα προθυ
μία. Καλ δή κομισάμενον άργύριόν τε καλ χρυσίον 
δπόσον άναδιδψ, στέφανον έξ αύτοΰ κατασκεύασα» 
τδν έπικείσθαι τή τού Ιερέως όφείλοντα κεφαλή, είς τήν 
τής ίερωσύνης εύκοσμίαν τε καλ εύπρέπειαν. (ρ 479) 
Τούτον δέ ν εν0νότα έπ·θείναι μέν τή ™ύ ιερέως κε· 
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φαλή, είπείν δέ πρδς αύτδν ώς αν περ\ τών προκει- Α ad regalem priftcipalum ab ipsis relus gc*lis splen-
μένων, πολλών τε δντων κα\ μεγίστων, έχοι Οα^είν · 
δτι γνώμη θεία άνήρ άναπέφανται, φπερ Ιχ τού 
πράγματος δνομα "Ανατολή. Λέγει δε τδν Ζοροβάβελ, 
ώς έπί τής βασιλικής ηγεμονίας δι' αυτών λαμπρδν 
φανούμενον τών πραγμάτων · < Άνατελεί δε, φησ\ν, 
ύποχάτωθεν αυτού · > άντλ τοΰ· Πάσα λαμπρότης έξ 
αύτοΰ περιέσται τψ πλήθει τών Ιουδαίων · τδν τε 
γάρ ναδν ούτος οικοδομήσει, χα\ πάσαν έχ τής θείας 
£ οπής άρετήν περιθέμενος έπί τής βασιλικής καθ
έδρας διαμενεί βεβαίως. Έκ τούτου δή σοι τδ θα^είν 
περ\ τών προκειμένων περιέσται· έση γάρ αύτψ 
μετά πολλής συνών τής τιμής · τούτο γάρ λέγει τδ, 
c Έσται έκ δεξιών αύτοΰ, > ομονοίας έν άμφοτέροις, 
ύμίν κρατούσης · ώς σοί τε τά πράγματα διά τής 

dideevectuni. ι Oricturaulem, inquit,subter ipsum;» 
id est, Oaritas omnis ex eo coniiet populo Judteo-
rum; nara lempluro hic aedificabit, etomni virttite 
Deo juvante ornaius iu regali sede manebii firmi-
ler. Hinc tibi confidere praediciis rebus l icebi l ; 
etenim secum multo cum honore versaberis, Nant-
que ita valent verba, t Α dextrie ejus eri l , ι con-
cordia inter vos ambos perseveranle, ita ut et res 
tuse regalis poteotatus ope fiant meliores, el ille 
propter tuum sacerdotium divino fulcimento frua-
tur. Jam et imposiUe coronae ornamenluoi haud 
tibi ipsi taaUim, sed universo populo laudi 3 2 0 
er i l , divinam apem prae oculis babeati el ounc pro 
virtbus ad lempli sediAcium siipem conferenti, 

βασιλικής εξουσίας γίνεσθαι εκείνον τε διά τής ρ Sopbonia in primis tanlum rei sludium prae se 
σής Ιερουργίας πολλής τυγχάνειν τής θείας *5οπής, 
Ό δέ γε έκ τοΰ περιτεθέντος στεφάνου κόσμος, ούκ 
αύτοΰ μόνου, παντδς δέ έπαινος έσται τοΰ πλήθους 
τών τε πρδς τήν θείαν όρώντων ελπίδα, κα\ τών νύν 
τά ενδεχόμενα συμβαλλομένων πρδς τήν τοΰ οίκου 
κατασκευήν, καί πρό γε πάντων τού Σοφονίου τοσ
αύτην έπιδεδειγμένου τήν φιλοτιμίαν. "Α δή πάντα 
γέγονε τε κα\ γίνεται, ώς άν διηνεκής ή τε τών 
ιερέων λειτουργία, καλ οί διά τών συνιόντων ύμνοι 
πρδς τδν θεδν έκπληροΰσθαι δύναιντο. (ρ. 480) Κα\ 

ferente. Quae omnia el facla eunt et tiunl, ut per-
peluum sacerdotum sil roiaisieruim, et congrega-
torum in templo bymni ad Deum extolli poseint. 
lmo et longinquos pluriaios htic concurrenles v i -
debilis, symbolam euam ad letapli aedificalionein 
conferenies. Quare ex faclis ipsis perspicuum 
omnibus flet me Dei sententia haec nuniiaiurura 
ad vos venisse; quae quidem exiium suum nanci-
scentur, si vos certe legiiimis meis obedientes con-
stanler fueriiis. 

γάρ δή κα\ τών πό^>θεν δντων πλείστους δσους συντρέχοντας δψεσθε, τα παρ* εαυτών είς τήν τού οίκου 
συνεισφέροντας οίκοδομήν · ώς έξ αυτών πρόδηλον άπασι γενέσθαι τών πραγμάτων, δτι γνώμη θεού νύν 
εύαγ^ελιούμενος ύμάςέλήλυθα ταΰτα, άπερ ούν και πρδς πέρας έλεύσεται, έάνπερ διαμείνητε τοίς νομίμοις 
έσπουδακότες πείθεαθαι τοίς έμοίς. 

ΚΕ*. Ζ'. C CAP. VI I . 
Στίχ. α'-ε' — Μετά τούτο λέγει, τετάρτψ έτει Vaas. 1-5. — Postea dicil quarto Darii re-

βασιλεύοντος Δαρείου άπεστάλθαι μέν τινας παρ1 gnanlis anno missos fuisse aliquos a qoibvsdam 
ένίων τών έν τοίς άλλοτρίοις τοΰ Ισραηλιτικού βα
σιλευόντων, πρδς τούς έπί τής Ιερουσαλήμ ίερείς 
τε κα\ προφήτας * ώστε έξιλάσασθαι μέν Θεδν Ου-
σίαις υπέρ ών ήμαρτηκόσι συνήδεσαν έαυτοίς· ερώ
τησα ι δέ και μαθείν εί τδν οίκείον άπείληφε κόσμον 
δ τοΰ Θεοΰ ναός, ώς άν καί ταίς καθηκούσαις έπ\ 
τή τοΰ θείου θεραπεία χ ρή σα ι ντο νηστείαις. "Οπερ 
ουν κα\ πεποιήκασιν έπί πλείοσι τοίς έτεσιν ήδη · 
γεγονότος δέ τούτου παρ' εκείνων, κα\ δή κα\ τών 
απεσταλμένων παρόντων τε καί τήν χρεία ν έκπλη-
ρουντων έφ* ήπερ ήσαν απεσταλμένοι, δι' άποκαλύ
ψεως οίας τψ προφήτη κελευσθήναι ταΰτα πρός τε 
τδν λαδν άπαντα τής γής κα\ τούς ίερείς διαλεχθή· 
ναι' άπερ ούν κάκείνους μαθείν παρόντος έχρήν, ώς 
άν τδ λεγόμενον, μή τών οίκείων μόνον, άλλά κα\ 
τών έληλυθότων έχη διδασκαλίαν. ΤΗν δέ τά λεγό
μενα ταΰτα* Ού σπουδή μοι, φησ\, νηστεύοντας 
υμάς κα\ κοπτομένους βλέπειν · ού γάρ έν τούτοις 
τήν έμαυτοΰ τίθεμαι θεραπείαν* έπ\ έβδομήκοντα 
γούν τοίς έτεσιν έν τή αιχμαλωσία γεγονότες, ουδέ 
μίαν έπεδείξασθε νηστεία ν (ρ. 484) κα\ όμως ουδέν 
τοιούτο παρ* υμών αίτήσας, μεταβαλομένους τής κα
κίας ίδών, αποκατέστησα τοίς οίκείοις* είτε γάρ 
φάγοιτε κα\ πίοιτε, είτε κα\ μή, υμετέρα μέν τδ 
φαγείν άπόλαυσις, υμετέρα δέ κα\ τδ μή φαγείν 

qni inier alienigenas UraeUticae genti imperilabant, 
ad sacerdotcs in urbe Hierusalem atque prophelas, 
u l Deum sacrificiis placarenlpro suis quorumcon- . 
scii eranl peccali»; atque ut exquirerenl nuin ga-
tis conveniente omatu templum Dci instructum ea-
set, quo ipsi ad Dei bonorera congrua jejunia per-
agerent; quod pluribus jam annis feceratil. Quod 
cum i l l i egissenl, prsesenlibus qui missi fuerant, 
et negotio cujus causa veneranl peracto, pcr re-
velationem propbeta jussus est liiec omnia apud 
universum lerrae populum sacerdotesque enutiliare, 
qu« scilicet ipsos quoque scire oporiebat; u l quae 
dicerentur, non popularibus tantum, verum etiam 
advenis magislerio foreni. EraDtatitem dictabsec: 
Nil mea inierest jejunanlea voe et gementes videre; 
aeqoe enim in his cullus mei raiionero posilani 
esso judico. Cerle annis eeptuaginta caplivitate de-
lenti nullum jejunium obscrvastis; altamen 3 2 1 
nibil bujusmodi a vobis expetens, postquam vidt 
a nequiiia reslpiscentes, in palriani postlirainio 
revocavi. Nam seu vos coaiedatis atque bibaiia, 
sive sectis, veslra est comedendi voluptas, veslra 
item a coinedendo abslineiitia; raibi vero nolli res 
bujiisroodi curae sunl. Alque ut o&lendal baud uanc 
primum hacc illis dicere : 

•^ΡΠ^Κί 4 ^ δέ λόγος τούτων ουδείς. Κα\ δεικνύς δτι ού νύν ταύτα πρώτον φησι πρδς αυτούς· 
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\β*β. 6-42. — c Nonne, ait, u U verba sunl, 
qua locutus esl Dominua in roanibus prophetarum 
qui fuerunt prius, quaado Hierugalem populo opi-
busque aiRuebal: itemque oppida ejut flnitima et 
rnontana el campeetria incoUs frequcatabanlur? ι 
Haec et olim, inquit, per propbetas olim dicebatn, 
quo lempore Hierusalem domeslica lautilia abtia-
dabat, cunclaquc urbes ei sobjecfce, qu» sive in 
montana eive in campestri regione, idonea populi 
niuUitudine plena» erant. Nibilo tamen minus vobls 
lune atebam roe nullam jejunii vpgtri rationem 
habere, quod sine bono meniis babitu obsemba-
l is. Quaenara vero oiihi grata eseent, quaque 
potissimura vobis faclitaiida, per propbelas vos 
edocebam. c Judicium juslam judicate, et niiseri-
cordia ac miseratione utimini unusquisque erga 
fratrem sttam, el vidiiam ei pupillum, et adve-
nam, ei pauperem ne opptimatis, et malilise 
unusqriisque fratris sui ne meminerilis in cordibus 
vestris. ι Suasi vobis omni tempore jiieliliae plari-
mam curam gerere, et compassione erga proximos 
ιιli, el omni pauperum ae derelictorum delrimento 
abstinere; item simultalem el iram muitiam τΙ-
tare, depoeita il lanim quae vulgo incidunt oflfensa-
rum merooria. Profecto egof jejunium vesirum re-
nuens, haec vobis agenda suadebam. < Et noluerunt 
aitendere, el averterunt demenler doraum suun), 
et auree auas aggravaveru-il ne audirent, ct cor 
aaum contumax fecerunl ne obedirent lcgi me» ac 
verbis quae misit Doinimis oninipotens in Spirilu 
suo per 3 2 2 stiperiorum prophetarum mantim. ι 
Ne his quidem attendere voluislis, sed cum iusania 
inulla dicia illorum aversati esiis. ld enim valent 
verba, c Averlerunl demenler dorsuni suura. > Hie 
quas dicebanittr aurem prebere noluiatU, roenle 
proretis obflrmata, quoroinus ieges meas eequere-
mini, quas per superioret propheiaa vobis expla-
nabam. Quid verohinc accidit? 

VERS. 43, 44. — c Et processit ira magna a 
Domino omnipotenle. > Proplcrea lantum susli-
nuistis suppUciuin, qnoniam ego jejuniie vcstris 
contempiis hortabar vos ad legum debitam obser-
vantiain : al vos contra flocct feciilis legee meae. 
ι Eriique, quemadraodum ipse dixit, nec ei auscul-
laranl, ila clamabunt, nec ego exaudiaro, ait 
Dominas omnipotons. ι Sicul i i l i dicta mea nolue-
runt audtre, ita ego vicissiin clamori eorum in 
angustiis consiUuloruiQ aurem non pra-bebo. Quid 
porro ogi 1 ι Propcllaro eoe lanquaro lurbine inter 
gentes quas non noverant, el terra post eoe deso-
labitur absque Iranseunle vel referienle : posue-
riintque lerram eleclam in vastitatem. ι Commina-
ttis eum, Tos omnes quasi venli procella maxima 
me dispenmruai, el captivitaii iraditos ad regio-
rowii expulsurom quam antea ignorabatie, e i vaeii-
talc lerram vestram me obniturwn prsedixi, m-
tnine postca illiuc refertcnte, aut iier facieatc, 

Στίχ, ς'-tp. — c Ούχ ούτοι ol λόγοι εΙβΛν ούς έλα* 
λησβ Κύριος έν χβρο\ των προφητών τών έμπροσθβ/, 
δτανήν Ιερουσαλήμ χατοιχουμένη χα\ εύθηνούσα, χαλ 
αϊ πόλεις αυτής χυχλόθεν, χα\ ή ορεινή χα\ πεδινή 
χατωχείτο; »Ταύτα δέ, φησί, χα\ πάλαι διάτων προ
φητών έλεγον πρδς υμάς, όπηνίχα έπί τε τής οίχείας 
εύθηνείας ήν ή Ιερουσαλήμ χα\ πάσαι αί ύπ' αυτήν 
πόλεις ωσαύτως, άτε κα\ τής ορεινής χα\ τής πεδι
νής χώρας τής προσηκούσης αύταΤς πεπληρωμένης 
τών οίκούντων · κα\ Ομως ταΰτα τότε πρδς υμάς έλε
γον ότι μοι λόγος ουδείς τής νηστείας όμών ούκ 
αγαθή γνώμη νηστευδντων% τίνων δέ μοι λδγος, ών 
έπιμελείσθαι μάλιστα προσήκει ν υμάς έδίδασκον διά 
τών προφητών. · Κρίμα δίκαιον κρίνατε, κα\ έλεον 
κα\ οίκτιρμδν ποιείτε έκαστος πρδς τδν πλησίον 
αύτοΰ, κα\ χήρα ν κα\ όρφανδν κα\ προσήλυτον καλ 
πένητα μή καταδυναστεύετε * καλ κακίαν έκαστος του 
αδελφού αύτοΰ μή μνησικακεΐτε έν τα?ς καρδίαις 
υμών. > Συνεβούλευον γάρ ύμίν απανταχού τοΰ δι
καίου ποιείσθαι πρόνοιαν πλείστην, συμπαθείφ τε 
χρήσθαι πρδς τούς πέλας, (ρ. 482) καί δή κα\ πάσης 
βλάβης τής είς τούς πένητας τε κα\ άπροστασιάστους 
άπέχεσθαι · καλ μήνιδος δέ κα\ δργής τής κατ* αλ
λήλων άφεστάναι, άφαιρούντας τήν μνήμην εαυτών 
τών έν μέσω πως συμβάντων λυπηρών. Άλλ' έγώ 
μέν τήν νηστεία ν παρωθούμε νος, ταΰτα συνεβού
λευον ύμίν. Τί δέ; < Καλ ήπείθησαν τού προσέχειν, 
καλ έδωκαν νώτον αυτών παραφρονούντα, καλ τά ώτα 
αυτών έβάρυναν τού μή είσακούειν, καλ τήν καρδίαν 
αυτών έταζαν άπειθή τού μή είσακούειν τοΰ νόμου 
μου, καλ τών λόγων δν έξαπέσταλκεν Κύριος παντο
κράτωρ έν Πνεύματι αυτού, έν χερσλ προφητών τών 
έμπροσθεν, ι Ουδέ τούτων δή λόγον ποιείσθαι ήθέ-
λετε, άλλ* έκ παραφροσύνης μέν πολλής παντελώς 
άπεστρέφεσθε τά λεγόμενα * τούτο γάρ λέγει, c "Εδω
καν νώτον αυτών παραφρονούντα* > προσέχειν δε 
τοίς λεγομένοις ούκ έθέλετε, κρίναντες καθάπαξ 
άπειθώς έχειν πρός τούς νόμους τούς έμους, ούς διά 
τών προφητών τών πρόσθεν ύμίν έξηγούμην. Έφ' 
οίς τί γέγονε; 

Στίχ. ιγ% ιδ\ — « Καλ έγένετο όργή μεγάλη παρά 
Κυρίου παντοκράτορος. » Υπέρ τούτων τήν τοσαύ
την ύπομενήκατε τιμωρίαν, υπέρ ών τάς νηστείας 
υμών παρωθούμένος εκείνα συνεβούλευον ών μάλι
στα προσήκον ή ν ομάς τών νόμων άντέχεσθαι. Λό
γος δέ ήν ύμίν τών νόμων ούδελς τών έμών. « Καλ 
έσται, δν τρόπον είπε, καλ ούκ είσήκουσαν αύτοΰ, 
ούτως κεκράξονται καλ ού μή εισακούσω, λέγει Κύ
ριος παντοκράτωρ, ι "Οσπερ δέ εκείνοι τών παρ* 
έμού λεγομένων άκούειν ούκ ήθελον, (ρ. 483) ούτω 
δή κάγώ γεγονότων αυτών έν τοιαύταις άνάγκαις 
βοώντων ού προσείχον. Τί δέ πεποίηκα; « Καλ έκ
βαλώ αυτούς ώς έν λαίλαπι είς πάντα τά έθνη δλ 
ούκ έγνωσαν * καλ ή γή άφανισθήσεται κατόπισθεν 
αυτών έκδιοδεύοντος καλ έξαναστρέφοντος * καλ 
έταξαν γήν έκλεκτήν είς άφανισμδν. ι Ήπείλησα 
γάρ άπαντος υμάς ώσπερελ συ στροφή περιβολών 
άνεμου μεγίστη διασκορπίσαι τε, καλ αίχμαλωσίαν 
παρόδους εις γώραν άπα^αγείν ήν ούκ ήδειτε πρότε-
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ρον· άφανισμώ τβ περιβληθήσεσθαι τήν γήν άπεφη-
νάμην τήν ύμετέραν, ούχ άναστρέφοντος έπ' αυτής 
Ετι τινός, ού διοδεύοντσς ΟΊΑ τήν ύπερδάλλουσαν έρη-
μίαν. Ταΰτα δή χα\ t,ictίλησα, φησ\, κα\ πεποίηχα · 
ήν έξ·λεξάμην γήν πρότερον είς κτήσιν ύμετέραν, 
άφανισμψ παραδέδωκ* * τδ γάρ « κεκράξονται > χα\ 
ι άφανισθήσεται, » ώς έπ\ μέλλοντος λέγει, τδ γε
γονός έξηγούμενος, τδν χρόνο ν κατά τδ είωθδς έναλ-
λάττων · δ πολλαχού γινόμενον έπ\ τής θείας Γραφής 
παρά τε τψ μακαρίψ Δαυ\δ χαί τοίς λοιποϊς προφή-
ταις διά πολλών έδείξαμεν ήδη. "Οπερ ούν χα\ δε* 
δήλωχεν είπών, ι ΚαΙ έταξαν γήν έχλεχτήν είς άφα
νισμδν· ι έδειξε γάρ δτ* ού μέλλον πράγμα λέγει, 
Αλλά παρεληλυθός τε ήδη χαί γεγονός. Ήβουλήθη 
δε δι* δλων είπείν , ότι Τήν μεν νηστείαν υμών πα ρ
ητού μη ν χαχώς γινομένην, συνεβούλευον δε ά προσή
κον ήν πράττεσθαι παρ' υμών χα\ επειδή τούτοις μή 
προσείχετε,.τοιαύτην ύμίν έπήγαγον τιμωρίαν. Άλλά 
τότε μέν ταύτα αησι * νύν δε τ ί ; 

ΚΕ*. Η'. 
Ιτίχ. σ/-ε'. — t Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ · 

Έζήλωσα τήν Ιερουσαλήμ κα\ τήν Σιών ζήλον μέ* 
γ α ν κα\ θυμφ μεγάλψ έζήλωσα αυτήν, ι Μεταβέ-
βληκά μου τήν περί αυτήν σχέσιν, (ρ. 484) ώστε κα\ 
άγαν δργίζεσθαι ύπερ ών πέπονθε κατά τών ήδτκη-
κότων αυτήν · κα\ επιμένων τοίς είρημένοις, ιΤάδε 
λέγει Κύριος, Επιστρέψω έπ\ Σιών κα\ κατασκηνώ
σω έν μέσψ Ιερουσαλήμ · καί κληθήσεται ή Ιερουσα
λήμ πόλις αληθινή; κα\ δρος Κυρίου παντοκράτορος, 
δρος άγιον. ι Έπανάξω γάρ μου τήν περ\ τδ δρος 
Σιών διάθεσιν, κα\ φανούμαι πάλιν διά τής κηδεμο
νίας τής οίκείας έπ\ τής Ιερουσαλήμ · αποδείξω τε 
αυτήν πόλιν δντως συνεστώσαν, καλ έν εύθηνία καθ-
εστώσαν πολλήk τό τε Ορος έφ' ούπερ ή πόλις οικο
δομείται, άγιον αποδείξω, ώς της παρουσίας ήξιω-
μένον τής έμής. Κα\ προστιθείς έτι τοίς αύτοίς· 
ε Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ, Έτι καθίσονται 
πρεσβύτεροι και πρεσβύτεραι έν ταίς πλατείαις Ιε
ρουσαλήμ , έκαστος τήν (5άβδον αύτοΰ έχων έν τή 
χειρ\ αύτοΰ, άπδ πλήθους ήμερων · κα\ αί πλατεία ι 
τής πόλεως πλησθ ή σονται παιδαρίων κα\ κορασίων 
παιζόντων έν ταίς πλατείαις αυτής. > Ούτως δέ, φη
σλν, άβλαβη φυλάξω τήν πόλιν καλ πάντας τούς οί* 
χούντας αυτήν, ώστε μή παραπλησίως τοίς πρόσθεν 
ύπδ τών κατεχόντων κακών άωρους ύπομένειν θανά
τους · ώς έν εύθηνία δέ πολλή τής πόλεως ούσης, 
άναγκαίως κα\ τοίς οίκοΰσιν αυτήν παρεκτείνεσθαι 
τήν ζωήνk ώστε κα\ άσθενοΰντας, διά τό μήκος τοΰ 
χρόνου τής ζωής βακτηρίαις άναγκάζεσθαι είς τήν 
τής πορείας βοήθειαν · (ρ. 485) έσται δέ κσΛ ή πδλις 
μεστή παιδαρίων τε καί κορασίων παιζόντων εύθη-
νουμένης γάρ καλ πολυάνθρωπου πόλεως ση μείον κα\ 
τούτο. 

Στίχ. ς'-θ*. — Εϊτ* επειδή πως πρδς τά παρόντα 
^αδύνατα ταΰτα εΐναι έφαίνετο, ι Τάδε λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ · Εί άδυνατήσει ενώπιον τών καταλοί* 
πων του λαου τούτου έν ταίς ήμέραις έχε ίνα ις, μή 
xu l ενώπιον έμοΰ άδυνατήσει, λέγει Κύριος πόντο» 
πράτωρ; > 'Αλλ' εί και αδύνατα , φησλ , ταύτα ύμίν 

Α propter summam locorum soliludinem. Htec et 
comminatus sum, inquit, ei peregi: qaam elegeram 
antea terram ad incolalum vestrum, vastiiati tradi-
d i ; elenim verba, ι clamabunt, > el, ι desolabilur,» 
dicit tanquam de re fulura, cum reapse de prseie-
rita loqualur, iempus more solilo invertens : quod 
saepe fieri tum apud boatum Davidem lom apud 
caeloros propbelas in divina Scriplura, jamditi 
affattm demonelravitnus. Quem ipstun iropum hfo 
usurpai dicens : ι Etposuerunt lerram 3 2 3 ele-
ctam in desolaiionem : ι osieadit enim se non de 
re fulura loqui, sed de praeterita et jam peracia. 
Yult antem per baec omnia dicore Deus, se jeju-
nium vestrum renuere viiiose aclum; euaeieso 
autem qua vos facere oporiebat; et quia morem 

Β ei gerere noluisiis, laniam vobie imposuisse pas 
nam. Sed tanc quidem haec, inqail, fuerunt. Nunc 
tero quid? 

CAP. VI I I . 
VE*$ . 1-5. — « HSBC dicit Dominus omnipotens: 

Zelalus sum Hierusalem alque Sion zelo magno, 
furore magno zelatus eam suai. > Converlam meum 
erga illam affecium, ita ut magnopcre calamiiatum 
ejus causa injuslis ejus inimicis irascar. Et aua 
dicta conliniians inquit : « Usssc ait Dominus: Re-
vertar ad Sion, et babilabo in medio Hfertisalem. 
Et vocabitur Hierusalem urbs vera, et roons Domini 
omntpotentia, mons sanctus. > Reduoam ad roo 

r mcum erga Sionis nioniem affectum, tueoque erga 
flieruealem patrocinio innoiescam; effldamque eara 
vere urbis nominedignam, et mulla fmenlem rerum 
copia; motUemque ubi urbs comiita, sanctum esoe 
ostendam, utpote quem mea pnesenlia dignalus 
eim. Pergitqae praedicta cumulnre: f Usec ait Domi-
nus omnipotens: Adhuc sedebunt senes anusque in 
plateis Hierusalem, singuli bactilos suos manibus 
tenenies prae diemm moltiludine. Et nrbis plaiea -
replebunturpucrulis paellisqueludentibus in ptateis 
ejus. ι Adeo incolumem serabo, inquit, ut bem 
omnesque ibi incolenles, ut ininime, prout antea 
usuveniebat, immaiuros obilus ab impendenlibus 
ffialis eispectent; ila ut urbe prospcrilatem plur i -
fnam habente, civibns quoque vttae spatiam proro-

D getur: quo fiet u l vilae longsevilaie cogantur bacuiie 
inniii ob incessue adjumentum. Erit ilem 3 2 4 u r l > * 
plena puemlis puellisque lusiiantibiis; namque 
et boc laula; cum numeroso popnlo civitatis indi-
Ciiinfi est. 

VERS. 6-9. — Deinde quia, pras prxscnti rcrom 
stalu, impossibilia ba?c videbaniur, ι H%c ait (per-
gU dicere) Dominus omaipolens: Si impossibile 
videtur reliquiis populi hojus dtebus itlis, num coram 
me quoque erit hoc impossibile, dicit Dominus om-
nipotens?! Etiamsi haec impossibiUa videantur bis 
qui exiguUatein speciant nunc in nrbe congrega-
t omm: attamen nrihf certe baod impossibHe est 
tantaTn operari rerum conversionem, ut ex prxsenii 
miseria ad prusperitalem plurimam el urbcm ct 
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ejus «*es omres tiansferam. Atque ex semct possi- Α καταφαίνεται άφορώσι προς τήν όλιγότητα των νυν 

bilitatem promisaa rei confirmans, prosequilar d i - συνειλεγμένων έπ\ τής πόλεως, άλλ' ούκ έμοί γε 
eens: Mullos sanealios braetiue pltiribus ex locie αδύνατον τοσαύτην έργάσασθαι τών πραγμάτων τήν 
ad hanc urbera conlraham, qwi adbuc in caplivitate μεταβολήν, ώστε έκ τής νύν ταλαιπωρίας είς εύθη-
versantur, et a me patriae lerrae incolalui reddenlur. νίαν πολλήν μεταστήναι τήν τε πόλιν καί τά κατ* αύ-
Et propter roeam erga illos sollicitudiaein clarae τήν άπαντα. Κα\ πιστωσάμενος έξ αυτού τδ δυνατδν 
fiam, quia illos re ipsa populum meum esse oslea- τών έπηγγελμένων, προστίθησι πάλιν δτι, Πολλούς 
dam, qualeaus lali lantaque providentia mea fruen- μέν καί έτερους τών Ισραηλιτών πολλαχόθεν έπ' αύ-
l u r : vereque videbor illorum Deus, dum flrmam τήν συνάξω τών έπ\ τής αίχμαλωσίας δντων έτι, ούς 
meam exhibeo eis graliam ; meaque justilia utena αποδώσω τή οικήσει τής γής τής οίκείας * έσομαι δέ 
cunctos puniam qui aliquando eos Isedere ausi fue- αύτοίς διά της κηδεμονίας γνωριζόμενος, ώς εκείνους 
rint. Cumulat haec promissa, dicens: ι Haec ait Do- τε έκ τών πραγμάτων δείκνυσθαι αυτών δντως θεδν, 
minus ommpotens: Roborenlur manus vestrae qui άφ' ών βεβαίαν τε αύτοϊς παρέχω τήν οίκείαν χάριν, 
audiiis bis diebus sermones hos ex ore propbelarum, xa\ τή δικαιοσύνη τή οίκεία κεχρημένος πάντας τι-
jam inde a die quo fundata esl domus Domini oui- μωρούμαι τούς δπως ποτέ βλάπτει ν αυτούς έπιχει 
nipotentis, el templum aedifieari coeptum. > Age Β ρούντας. Ταύταις επισυνάπτει ταίς έπαγγελίαις * 
nuac, iiiquit, his promissis meis altendentes, qu» 4 Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ, Κατισχυέτωσαν 
sspeper propbelas vobis signiflcavi, multa cum αί "χείρες υμών τών άκουόντων (ρ. 486) ένταίςήμέ-
aedulitale domura meam absolvendam curaie; re- ραις ταύταις τούς λόγους τούτους έκ στόματος τών 
putantee, a quo lerapore buic opera incumbilis προφητών, άφ' ής ημέρας τεθεμελείωται δ οίκος 
domus mea3 dediflcandae, qu&nlo meliores res veslrae Κυρίου παντοκράτορος, κα\ δ ναδς άφ' οΐ ώκοδόμη 
evaserutt. ται. · Φέρε τοίνυν, φησ\, ταύταις ταίς έπαγγελίαις 
προσέχοντες ταίς έμαίς, Ας πολλάκις διά τών προφητών πρδς υμάς έποιησάμην, μετά πολλής τής έπιμε 
λείας τδν οίκον εκπλήρωσα ι σπεύσατε τδν έμδν, αναλογιζόμενοι έξότε περ περί ταύτα έσχήκατε κα\ περ\ 
τήν κατασκευήν τού οίκου τού έμού, όπόση ν τήν έπ\ τδ κρείττον μεταβολήν έδέξατο τά υμέτερα. 

VERS. 40. — 3 2 5 Deinde ex priorum compara- Στίχ. ι'. — Είτ* έκ παραθέσεως τών προτέρων 
lione conversionem ostendens: c Quia aale dies illos, δεικνύς τήν μεταβολήν * « Διότι πρδ τών ή μερών έκεί-
inquil, merces bominum nou eralinlucrum, el mer- νων δ μισθδς τών ανθρώπων ούκ ήν είς δνησιν, κα\ 
0 6 8 jumenloruin nulla eral, et seu egredienti seu δ μισθδς τών κτηνών ούχ υπήρχε, κα\ τφ έκπορευο-
ingredienti nulla pax a Iribulalione: et miltaro om- μένω κα\ τφ είσπορευομένφ ούκ ήν ειρήνη άπδ τής 
aeshoimncs UDumquemquesuperproxiniurosuum.» θλίψεως* κα\ έξαποστελώ πάντας τούς ανθρώπους 
Olim, inquit, et ante leinpli a&diQcationem in muila έκαστον έπ\ τδν πλησίον αυτού. > Πάλαι μέν γάρ, 
veraabamini miseria, et ne ex jumentoruni quidem φησ\, κα\ πρδ τής οίκοδομής τού ναού έν πολλή καθ-
vestrorum opera, neque ex roullis laboribus lucrum ειστήκειτε ταλαιπωρία * καί ούτε τή τών κτηνών 
aliquod reporlabalis ; uara infrucluosa omnia vobis τών υμετέρων εργασία προσκείμενοι έκ τών πολλών 
efliciebat pacis cujusvis desiderium, dum perpeluie τι πόνων άπεφέρεσθε κέρδος * άνόνητα γάρ ύμίν 
variisque Iribulaiionibus vexarenlur omnes qui άπαντα έποίει τδ μηδεμιάς μέν ειρήνης άπολαυειν, 
urbem veslram ingrediebanlur aul inde exibant, id έν θλίψεσι δέ πάντοτε έξετάζεσθαι ποικίλαις άπαντος 
eal urbis cives. Augebat aulem iribulalionem ve- τούς έπ\ τής πόλεως είσιόντας τε κα\ έξιόντας τών 
elrain, quod nulla pace ulebamini, multis extra έν ύμίν, ίνα είπη τούς έπ\ τής πόλεως άναστρεφομέ· 
consurgenlibus bominibus, dum ego roo a vobis νους. Ηύξανε δέ ταύτα ύμίν τήν τε θλίψιν, κα\ τδ μή 
averleram. Per baec aulem videtur eodem sensu quo έν ειρήνη καθεστάναι, τδ πολλούς ύμίν έπεγείρεσθαι 
bealus Aggaeus propheU, manifesle exprobrare illis τών έξωθεν ανθρώπων, διά τήν άποστροφήν τήν 
ignaviam; memorabai enim Aggaeus subnala illis έμήν · έοικε δέ ταύτα κατά τήν έννοιαν τοίς τού μα-
mala, cum ad aedificalionem torpebant; osteudebat j ) καρίου Άγγαίου τού προφήτου σαφώς (ρ. 487) δνει 
simul quanta facta fuissel in melius conversio, post- δ (ζω ν αύτοίς τήν ^αθυμίαν * έ μνημόνευσε μέν τών 
quam coeperant divini templi aediiicium urgere. έπιγεγονότων αύτοϊς κακών, δπηνίκα της οικοδομής 
Idem boc loco bealus Zacbarias dicit, nempe voe κατε^αθύμουν · έδήλωσε δέ πόσην έσχε μεταβολήν 
mullas experios esse calamitales, dum templum έπ\ τδ κρείττον τά κατά τούς έλομένους τής οίκοδο 
negligebatis: sed postquaui niulala senlentia, debi- μής τού ναού φροντίζειν τού θείου * τούτο γάρ κάν 
taiu suscepislis tciupli curam, quid tum contigit? ταύθα δ μακάριος Ζαχαρίας λέγει, δτι Έν πολλοίς 
ήτε, φησί, ταλαιπωρίαις άμελοΰντες τού οίκου· επειδή δέ μεταβαλόντες τήν γνώμην, τήν προσήκουσαν έχετε 
περ\ τδν οίκον σπουδήν, τί γέγονε ; 

VEas. 44-15. — ι Et nunc non juxta dies priores Στίχ. ια'-ιε'. — ι Κα\ νύν ού κατά τάς ημέρας τάς 
facio reliquiis populi hujus, dicit Dominus omni- έμπροσθεν έγώ ποιώ τοίς κατάλοιποι ς τού λαού τού-
polens, sed pacem ostendam. Yinea dabit fructum του, λέγει Κύριος παντοκράτωρ · άλλ* ή δείξω είρή-
ftuoni, ct terra dabit germina sua, cl coelum dabit νην ή άμπελος δώσει τδν καρπδν αυτής, κα\ ή γη 
rorem suum, iaciamque ul reliquia? populi mei b«cc δώσει τά γε νήματα αυτής, κα\ ουρανός δώσει τήν 
omnia possideant. El erit, sicut eralis malediclio δρόσον αυτού · κα\ κατακληρονομήσω τοίς καταλοί-
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πο:ς τού λαου μου πάντα ταΰτα* χα\ έσται δν τρόπον Α intcr gcnles, ο domus Judac et doraus laraelis, ila 
ήτε κατάρα έν τοίς έθνεσιν, οίκος Ιούδα, χα\ οΤχος 
Τσραήλ , ούτως διασώσω υμάς, κα\ έσεσθε έν ευλο
γία. »Ούχ δμοια τοίς πρόσθεν τά νύν περ\ τούς έπαν-
εληλυθότας γενήσεται, ούς έκ πολλών τών άπολομέ-
νων ολίγους περιλειφθέντας αυξήσω πάλιν έγώ κα\ 
προς πλήθος άξω , ειρήνης τε αυτούς πλήρεις έργα-
σάμενος, κα\ τήν άπδ τών καρπών εύθηνίαν αύτοίς 
παρέχων, χαΧ πάντων δή συντόμως είπείν τών αγα
θών δωρούμενος αύτοίς τήν άπόλαυσιν · ίν* ώσπερ τδ 
παλαιδν τιμωρίας έφαίνεσθε πάσιν άξιοι διά τήν δρ
γήν τήν έμήν , (ρ. 488) ούτως έκ τής έμής κηδεμο
νίας μακαριστο\ φαίνοιαθε παρά πάσιν άνθρώποις * 
χαλ πλέον παραθα^ύνων αυτού;, ι βαρείτε κα\ κατ
ισχύετε έν ταίς χερσ\ν υμών. Ato-i τάδε λέγει Κύ-

salvabo vos, et eri l isin bcrtediclione. > Uaud yeque 
ac aiitiqmoribus, ila posleris evenict, quos ex 
muliis exslinclis paucos reliclos, rursus ego 3 2 6 
augebo et in multitudinem provebam, pace eus 
cumulans, et f. uginn copiara suppedilans; atque 
ulcompcndiodicam, onmium bonorum eisdem usum 
tribuens, ul siculi olim poena videbamini digni ub 
iram meam, ila propler patrocinium iueum bcati 
videamini cunclis liominibus. El magis adhuc fidu-
ciara eis augens, c Gonfidite, inquil, et roborcnlur 
manus vesira? : quoniam baec dicil Doniinus omni-
potens: Queinadmodum cogilavi vos affligere, quia 
me palres veslii exacerbaverant, dicil Dominus 
omnipotens. ncque tunc rae poeniluit, ita constilui 

ριος παντοκράτωρ , *Ov τρόπον διενοήθην τού κακώ· Β ac deliboravi diebus bis bene facere urbk Uierusa-
σαι υμάς έν τψ παροργίσαι με τούς πατέρας υμών, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ , κα\ ού μετενόησα, ού
τως παρατέταγμαι χα\ διανενόημαι έν ταίς ήμέραις 
ταύταις τού καλώς ποιήσαι τή Ιερουσαλήμ καί τψ 
οΓκω Τούδα. ι Αποθεμένοι δή πάντα φόβον κα\ πά
σαν απόγνωση, έν εύθυμίαις έσεσθε κα\ θάρσει πολ-
λψ · καί μετά πολλής τής σπουδής Ιχεσθε τής οίκο
δομής τού ναού* ευ είδότες δτι ώσπερ πρότερον τι
μωρίαν άπεφηνάμην καθ' υμών υπέρ ών πλημμελεΐν 
τούς υμετέρους συνέβαινενείς έμέ, καί ταύτην ήγα-

lem el Judac doniui. > Omni scposito limore el oinni 
desperalioue, in gaudio eritis mullaque Cdtitia, 
sludioseque admodum ad aedificalionem lempli in-
cumbetis: probc scientes, quod sicul antea poenam 
in vog exprompsi, proplcr pairum vcslrorum ad-
vcrsus me iniquitales, alquc illaro reapsc iuimobili 
senlentia consummavi: Ua nunc proiuissa niea 
prorsus exscquar, quae dc Ilierusalein significavi 
deque universa Judae t r ibu ; quod nempe illa rerum 
copia diflluet, baec multa felicilale fruetur. 

γον είς πέρας, ού μεταβαλόμενος τήν γνώμην · ούτω νύν τάς επαγγελίας είς πέρας άξω πάντως άς περί τε 
τής Ιερουσαλήμ άπεφηνάμην, κα\ πάσης δή τής Τούδα φυλής * ώς ή μέν έν εύθτνία γενήσεται, οί δέ πολλής 
μεθέξουσι τής εύετηρίας. 

Στίχ. ις-', ιζ*. — Κα\ δεικνύς δ τι ποτέ ποιούντας VF.RS. 16, 17.—Alque ut suadeat debere eog, qui 
προσήκε τψ βεβαίψ Οα^όείν τών επαγγελιών «θαρ- Q recle facerenl, firniitati promissorum confidere, 
σείτε, ούτοι οί λόγοι ούς ποιήσετε, λαλείτε άλήθειαν «Confidito, inquil ; isli sutil sermones quos facielis : 
έκαστος πρδς τδν πλησίον αύτοΰ , κα\ κρίμα είρηνι-
κδν κρίνατε έν ταίς πύλαις υμών · κα\ έκαστος τήν 
κακίαν τοΰ πλησίον μή λογίζεσθε έν καρδίαις υμών, 
κα\ δρκον ψευδή μή αγαπάτε · διότι ταύτα πάντα 
έμίσησα, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ι (ρ. 489) θα£-
£είτε δή ταίς έπαγγελίαις ταίς έμαίς * εί τούτων δή 
ώνπερ ουν συμβουλεύω πολλήν έχοιτε τήν έπιμέλειαν, 
άδόλως μέν τά πρδς αλλήλους διατιθέντες , αληθινή 
δε διανοία τήν πρδς αλλήλους άποσώζοντες φιλίαν, κα\ 
δή φροντίζοιτε πάσας τάς εμπίπτουσας φιλονεικίας 
διαλύοντες είς φιλίαν συνάγεσθαι πρέπουσάν γε κα\ 
πρδς είρήνην συνιούσαν, τών αμφισβητουμένων 
ποιούμενοι τήν διάλυσιν , τά συμβαίνοντα τε παρα-

loquimini veritatem unusquisque ad proximimi 
suuin, et justum judicium judicale in porlis veslrU. 
Et unusquisque nialum proximo suo ne macbine* 
mini in cordibus vesiris, et ntendax jusjurandum 
ne diligatis, quia hacc omnia odi, dicil Dominua 
omnipolens. > Confidile promissis me\s; si cerie 
consiliorum quae vobis suasi raiionem babuerilis, 
sine dolo invicem tractantes, el verace menle niu-
luam cbarilaiem servames; et si operam dederilis, 
ut incidenlibus jurgiis prsecisis in amicitiam coea-
tis debiiam et 3 2 7 P a c i s sociam, et sublatis l i l i -
bus offensas quae occurrere solent neglexerilis; 
omni detiique diligenlia perjurium vitavcritis. llaec 

λογίζεσθαι τών πταισμάτων, κα\ πάσαν Ιχοιτε φρον- D enim ego vebemenler odi. Vos vero si rcliquic 
τίδα τοΰ μή μετ* έπιορκίας όμνύναι' ταύτα γάρ έμο\ monilionibus meis obedientes, studiose eas obser-
μέν διά μίσους έστ\ν άγαν * ύμείς δέ εί τοίς λοιποίς vabitis, promissa vobis bona consequemini. 
πειθόμενοι τοίςέμοίς βούλοισθε σπουδή διαπράττεσθαι 
τά παρηγγελμένα ύμίν αγαθών. 

Στίχ. ιη', ιθ'. — ι Κα\ έγένετο λόγος Κυρίου παν-
τοκράτορος πρός με λέγων · Τάδε λέγει Κύριος παν
τοκράτωρ* Νηστεία ή τού τετάρτου, κα\ νηστεία 
τοΰ πέμπτου, κα\ νηστεία τού έβδομου, κα\ νηστεία ή 
τοΰ δεκάτου έσονται τψ οίκφ Τούδα είς χαράν κα\ είς 
εύφροσύνην κα\ έορτάς άγαθάς, κα\ εύφρανθήσεσθε, 
καλ τήν άλήθειαν χα\ τήν είρήνην αγαπήσατε.· 
Επειδή γάρ έν τοίς άνωτέροις παρόντων τών άλλο
τρίων ούς οί τών εθνών άπεστάλκεσαν βασιλείς, παρ-

YERS. 18 , 19. — c Ει ί iclus est sermo Domini 
omnipotentis ad me dicens : Haec dicil Dominus 
omnipolens: Jejuuiuro quarli, et jejunium quinti, et 
jcjuniumseplimi, eljcjuuium dccimi eruntin domo 
Judx in gaudium et laeliliam et bonas soleronilalcr; 
et la3labimini, et vcritateui pacemque diligeiis. 1 
Quia in superloribus, propier alienigenarum prsc-
sentiam quos genliam rcges miserant, reprobavrrat 
Deus jejunium, el ea opcra subsliluerat, qua; Gcri 
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oportcre censebat, «t suos simul c l alienos qui Α ητήσατο μέν τήν νηστείαν, άντεισήγαγε δέ & χρηναι 
πράττεσθαι άναγκαΓον ήγείτο, ώς αν κα\ τους οικείους 
κατά ταυτδν καί τους αλλότριους παρόντας παιδεύ-
σειν, άναγκαίως μετά τήν τών καθεξής διδασκαλίαν 
επάγει ταυτ\, δεϊξαι βουλόμενος ώς ού τήν νηστείαν 
απλώς παραιτείται, (ρ. 490) άλλ* δτ' άν γίγνηται 
μή δεόντως. Εί δε μετά τού προσήκοντος γίγνοιτο, 
καί μάλα γε αυτήν αποδέχεται γιγνομένην τούτο 
τοίνυν φησ\ν δτι, Πρότερον μέν υπέρ τών αμαρτη
μάτων νηστεύοντες έπενθείτε τών οίκείων, υπέρ ών 
δή και τοσαύταις ήτε περιβεβλημένοι ταίς συμφοραΐς · 
νύν δέ επειδή τής επανόδου τετυχήκατε, άρμόττον 
είη άν ύμίν πένθει μετιέναι τήν νηστείαν, άλλά μεΟ' 
ηδονής τε κα\ ευφροσύνης, εορτής άξιον τιθεμένοις 
τδ νήστευε ι ν ώς αύταρκες δν οίκειούν θεφ * αρμόσει 

Β γάρ ύμίν τδ μεθ' ηδονής νηστεύειν, εί αληθείας τ* 

aderant erudiret, necessario ia subsequente roo-
nito sic loquitur, demonsirare votens baud se jeju-
nium simpliciter improbas&e, sed illud lanlum quod 
incongrue flebat: secus vero si convenieiilcr agalur, 
innc se libenter excipere. Hoc ergo a i l : Vos anlea 
pro peccatis vesiris cuin luctu jejunabalis, quorum 
causa lantis correpii fuistis calamilaiibus : nunc 
autem reditnm cousecalis congruil vobie baud 
cum luctu jejunium paragcre, sed libenier jucunde-
qur, feslo dignum repulantes jejunium; quia nos 
Dei propinquos facere idoneum est. Decebit enim 
vosjejtinare laetanter,si veritalis ac pacis respeclutr. 
babebilie. Atque ut ostendat bonorum raagaitudinem 
quorum gralia decet eos in solemnUate ac hetitia 
jejuniis ut i , sic prosequitur: 
κα\ ειρήνης ποιοίσθε λόγον. Κα\ δεικνύς τών αγαθών τδ μέγεθος έφ' οις προσήκεν αυτούς εορτάζοντας τε 
καί εύφραινομένους χρήσθαι ταϊς νηστείαις, επάγει· 

VERS. 20-25. 3 2 8 — « Haec ait Dominus omni-
polens: Adhuc tenienl populi aiull i , et babitatorcs 
urbitmt muilarum. Et qui babitaul unaai coavenient 
ad alieraai civitalem, dicenles : Eunlcs eainus ut 
depreeemur faciem Doraini, ut quaeramus faciem 
Domini oinnipotentis. Pergam el ego. » Nil intrtim, 
inquit, liaec apud vos conliugere, siquidcm mulii 
alienigens divereis in urbibus babiUMes, ex una-
quaqueurbe ia unum coibunt: ita enimhaletdictio, 
ε Qoi habilant unam, convenient ad alleram rivHa-
tem. ι Hi excitabunt rautuoque hortabuniur ad buc 
adventandum, uiet ipsi in orando Deo pereevereat, 
atqae ab eo qnodlibet bonuui exspeclent. Quare 
allenilrum horlabnniut dicentesnPergametego; > 

Στίχ. κ'-κγ*. — « Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ· 
"Ετι ήξουσιλαο\ πολλοί, κα\ κατοικούντες πόλεις πολ
λάς * καλ συνελεύσονται κατοικούντες μίαν είς μίαν 
πόλιν (66) λέγοντες, Πορευθώμεν πορευόμενοι δεη-
θήναι τού προσώπου Κυρίου, κα\ έκζητήσαι τδ πρόσ
ωπον Κυρίου παντοκράτορος* πορεύσομαι κάγώ. > 
θαυμαστδν γάρ ουδέν, φησιν, εί παρ' υμών γίνοιτο 
ταύτα, δπου γε πολλοί καί τών άλλοτρίων έν διάφο
ρο ις πόλε σι ν οίκούντες, έπ\ ταυτδν άφ' έκαστης πό
λεως γεγονότες · τούτο γάρ λέγει τδ, t Συνελεύσονται 
κάτοικου ντε ς μίαν είς μίαν πόλιν. ι Διεγερούσι δε 
κα\ προτρέψονται αλλήλους είς τήν ενταύθα παρου-
σίαν, ώς άν κα\ αύτο\ διαμένοιέν τε δε ό μενοι τού 
θεού, κα\ παρ' αυτού πάν δ τι άναμένοντες αγαθόν · 

id est, Umisquisqne sedulilale ad bujusmodi opus C ωσθ' εκαστον προτρεπόμενον τδν έτερον λέγειν. 
utens, ad par studium eaeieros quoque excilabit. 
Dcinde oicit, plurimos ex rauttis diversisque genii-
bue ventaluros Hierusalem Deum propiiiaHiri pro 
peccalis suis, et de qualibet ipsorum necessiiale 
deprecaturi. Mox addit : c Haec ait Dominus omni-
potens : Diebus illis apprebendent decem viri ex 
omnium geniium linguis, apprebendent, inquaai, 
fimbriam vir i Judaei dicenles : Yeniemus tecum, 
quia audivimus Dcum vobiscum esse. ι Adeo UIu-
strem faciet reliqaianim Israelie reditura, ut mwlti 
diversis oriundi genlibus, et illius calamilalis parti-
cipes, animadversa Dci erga populum suum provi-
dentia, apprebenso ipsorura quolibet, eo duce ulan-
tar reditus ad nrbem Hierusalem, cunctis salis a/ 

(p. 491) c Πορεύσομαι κάγώ, > ίνα είπη, δτι έκαστος 
προθυμία τή περί τδ πράγμα κεχρημένος, έπ\ τά 
Ομοια διεγερεί κα\ τούς άλλους· είτα ότι πλείστοι δ σοι 
έκ πολλών κα\ διαφόρων εθνών παρέσονται είς τήν 
Ιερουσαλήμ έξιλεούμενοί τε τδ θείον έπ\ ταίς εαυ
τών άμαρτίαις, κα\ πάν Οτου άν δέοιντο παρ' αυτού 
ζητούντες. Οίς επάγει· ι Τάδε λέγει Κύριος παντο
κράτωρ · Έν ταϊς ήμέραις έκείναις έπιλήψονται δέκα 
άνδρες έκ πασών [τών γλωσσών] τών εθνών, καλ 
έπιλήψονται τού κρασπέδου ανδρός Ιουδαίου λέγον
τος, Πορευσόμεθα μετά σού, διότι άκηκόαμεν δτι ό 
θεδς μεθ' υμών έστιν. ι Ούτω γάρ λαμπρά ν τών υπο
λειπομένων ποιήσεται θεδς τήν έπάνοδον, ώστε πολ
λούς έκ διαφόρων δντας εθνών καί τής συμφοράς κ&τ 

id conciiaiis ex evidenti notione quod vobis adsit Β κοινωνηκότας εκείνης, θεασαμένους τού θεού τήν περλ 
Deus, teste operum erga vos rairabilitate. Eteniir 
hoc etiara loco «decemviros» hauddenumero dici l , 
sed u t i multosisignificet.Exin memorat gentes quae 
Dei timore ita se gerent, tnm et alias qttaeob euper-
biam snam nullius pensi rem hanc babebuni. Pro-
pterea dic i t : 

τδν λαδν κηδεμονίαν, έπιλαβέσθαι τε ότου δήποτε τών 
έξ αυτών, κα\ ήγουμένφ χ ρή σα σθαι έκείνφ είς τήν έπλ 
τήν Ιερουσαλήμ έπάνοδον διεγειρομένων αύτάρκως 
απάντων έπ\ τούτο έκ τοΰ γνώσιν ακριβή λαβείν τοΰ 
μεθ' υμών είναι τδν θεδν διά τού παραδόξου τών περλ 
υμάς γινομένων * και γάρ κάνταύθα τδ t δέκα άνδρες » 

ούκ έπι άριθμφ λέγει, άλλ* ίνα είπη ι πολλοί. > Είτα μέμνηται τών έν τοίς έθνεσι τών μέν έργασομένων 
τούτο δέει τοΰ θεοΰ, τών δέ ΟΓ ύπεροψίαν ού ποιησαμένων τούτου λόγον. Διό φησί· 

(66) l ia Theodori codex hic el iafra, conseatieas 
tvm Hebraeo et antiquis interprelibus. Aliameu 
Crecus lexios» eliam YalicanoB, κατοικοΰντες πέντε 

πόλεις είς μίαν. Sed in Compiateiui deest πέντε, 
quod iaoieo legebat Arabs iuierpris. 
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ΚΕΦ. β'. 
ΖτΙχ. α*-*. — ι Αήμμα λόγου Κυρίου Ιν γή Έδράχ· 

%α\ Δαμασκός θυσία αύτου · διότι Κύριος έφοροι αν
θρώπους κα\ πάσας φυλάς τού Ισραήλ, κα\ Ήμάθ 
άν τοίς όρίοις αυτής, ι Δαμασκηνοί μέν γάρ, φησίν, 
οί τ* τής Έδράχ κα\ τής Έμάθ, μετά πολλής τής 
σπουδής προσάξουσι τψ θεφ θυσίας ώς άν Δεσπότη 
του παντδς, (ρ. 492) καλ μεν ανθρώπους έφορώντι 
ώς άν Εργα τε καλ οίκέτάς Ιδίους, έξαίρετον δε νέ-
μοντι τήν κηδεμονίαν τψ Ισραήλ, c Τύρος κα\ Σιδών, 
δτι έφρόνησαν σφόδρα* κα\ψκοδό>ησεΤύροςόχύρωμα 
αυτής, καλ έθησαύρισεν άργύριον ώς χουν, κα\ χρυ-
σίον ώς πηλδν οδών. Διά τούτο Κύριος κληρονομήσει 
αυτούς, κα\ πατάξει είς θάλασσαν τήν δύναμιν αυτής, 
κα\ αυτή έν πυρλ καταναλωθήσεται. » Τύριοι μέντοι 
καλ Σιδώνιοι επειδή μεγάλψ χρησάμενοι τψ φρονή-
ματι ύπερεϊδον τής έμής θεραπείας, κα\ άρκείν έαυ-
τοίς νομίσαντες τής τών τειχών έπεμελήσαντο ασφα
λείας, χρυσόν τε κα\ άργυρον πηλού δίκην άθροίσαν-
τες» άνάλογον τής άπονοίας τής οίκείας δέξονται τήν 
τιμωρίαν* κτήσεται γάρ αυτούς ό θεδς καί ταπει
νώσει πάντας αυτούς, έγγύθεν ούση τή θαλασσή πά
σαν αυτών δύναμιν παρόδους * έσται δέ αυτή πυρδς 
έργον έκ τών έπιόντων αυτή πολεμίων. Ταύτα περ\ 
Τύρου τε καλ Σιδωνος είπών, επάγει* 

Στίχ. ε'-ζ'. — « "Οψεται Άσκάλων, κα\ φοδηθή-
σεται* καλ Γάζα, κα\ όδυνηθήσεται σφόδρα * καλ Άκ-
κάρων, δτι κατησχύνθη έπ\ τψ παραπτώματι αυτής. 
καί άπολείται βασιλεύς έκ Γάζης * χα\ Άσκάλων ού μή 
κατοικηθή * καλ κατοικήσουσιν αλλογενείς έν Άζώτψ* 
καλκαθελώ ύδριν αλλοφύλων, καλ έξαρώ τδ αίμα αυ
τών, κα\ τά βδελύγματα αυτών έκ μέσου οδόντων αυ
τών · καλ ύπολειφθήσονται κα\ ούτοι τψ θεψ ημών * 
καλ έσονται ώς χιλίαρχος έν τψ Τούδα, κα\ Άκκάρων 
ώς Ίεδουσαίος. ι Βούλεται μέν είπείν ότι τούς αλλο
φύλους έκδέξεται τιμωρία μεγίστη, (ρ. 495) παραλε-
λοιπότας δή τήν περλ τδν θεδν θεραπείαν. Αέγει δέ 
αυτά ποικίλως άπαριθμούμενος τάς πόλεις * δτι φόβψ 
μέν Άσκάλων ληφθήσεται, έν οδύναις δέ έσται Γάζα, 
Άκκάρων τε έν αύτοίς αίσχννθήσεται έφ' οίς ήμαρτε καί 
δούσα δίκην άφανισθήσεται δέ κα\ τής Γάζης ό βασιλεύς, 
Άσκάλωνος μέν ούκ οίκουμένης έτι * άλλοτρίων δέ τήν 
Άζωτον οίκούντων ταύταδέ έπήγαγεν ούχ ότι τδδε μέν 
Ισται, τδ δέ ού * οίον είπείν Γάζη τδδε, κα\ τόδε οίον 
είπείν Άσκάλωνι, άλλά κατά τδ οίκείον Ιδίωμα έν τή 
διαιρέσει τδ κοινδν είπών, ότι ταύτα περ\ πάντας Ισται 
τους αλλοφύλους. "Οθεν μετά τήν άπαρίθμησιν Ιπ-
άγει, c Κα\ καθελώ ύδριν αλλοφύλων, ι ίνα είπη δτι, 
'Γπέρ πάσης αυτούς τιμωρήσομαι τής παροινίας* 
τιμωρήσομαι αυτούς άνάλογον οίς έξέχεαν αίμασι τών 
Ισραηλιτών, Ιτι συγκαθελών αύτοίς καΛ τά είδωλα 
πάντα, ά δή θρησκεύειν έδόκουν · ώστε έκ τής επαγό
μενης αύτοίς τιμωρίας, πολλούς κα\ τούτων ληφθέν
τος τφ δέει τών γινομένων, έπ\ τήν τού θεού κατά-
φυγείν λατρείαν, οί μεθ' ημών ά ρ ιθμή σονται χιλιάρχου 
τινός επέχοντες τάξιν. Ούτως εαυτούς τής ημετέρας 
έργασάμενοι μερίδος - περισωθή σονται δέ ούχ τ̂ ττον 
τού 1#δουσαίου καλ οί έξ Άκκάρων τοιούτοι* κα\ 
γάρ κάνταύθα άπδ τής μνήμης τής Άκκάρων τούς 

P4TmoL. G i , L X V I . 

CAP. IX. 
YERS. i -4 . — lArtumpHorverln ftomini ι» 

terra Edracb. Et Oamascussacriiriein ejua. Quia Do 
minus inspicit horoines etomnes tribus Uraelis,atqit6 
Emath in finibus ejue. » Damaeceni quidem, inqui l , , 
et Edracb incolae atque Emath, multo cum stadio 
Deo sacrificia aiKidcent ceu omnium Domino, ef 
homines speculanii ceu opera famulosqoe suoe, pe-
cutiari vero Israelem providenlia tuenti. c Tyttie ae 
Sidon, quoniam sapientes fuerunt nimis. Et «11· 
ficavit Tyrus muniiiones soae, ei Ibesaurizavlt ar-
genturo ut pulverem, et aurum sicut lutum viannn. 
Proplerea Dominos possidebit eos, et detrabet i » 
roare foriilodinem ejue, el ipea igne consumeiur. t 
Tyrii quidem atque Sidonii, quia magna superbia 

Β elali culium meum contempserunt, sibique sufficere 
pulantes, murorum securitatetn procurarunt, ao-
rumque et argentum luti instar coacervarant, 
dignam insania sua poenam referent. Occupabu 
enim eos Dominus, omnesque bumiliabil, cuactam 
illomro eubstantiam propinquo mari contradeas. 
lpsa vero (urbs) ignis pnedafiet ab irruenlibue in 
eam bostibus. HU de Tyro atque Sidone dictie, 
prosequitur: 

VERS. 5-7. — ι Videbit Ascalon, e l t imebi l ; et 
Gaza, et dolebit nimis; el Accaron, quoaiain con-
fuea est super ruina $ua : et peribit rex de Gaza, 
el Ascalon non habitabitur; et babitabunt alienige-

^ nae in Azoto. Et destruara injuriam alienigpnaruu», 
et auferam saaguineui eorum de ore ipsorum, et 
abominationes eorum de medio dentium ipsorunri. 
Ει relinquenlur ei isti Deo nostro; el erunt ut 
tribunus in Juda, et Accaron sicut Jebuweus. ι Di-
cere vult fore ut aHenigenag poena maxima corri-
piat, 3 3 0 Φ"** nimirum Dei culluni dereliqueraiu. 
Varie autem poenas illas exponit, orbes enumerans : 
neinpe quod Ascalon timore occupabilur, Gaza do-
lebit, Accaronem item pudebil, dum peccalorum 
suorum pceaas luet : quin et Gazae rex deponetur, 
et Azolum incolent extranei. Haec airtem elociitus 
est, noa quia hoc quidem futurum esset, et aliud 
eecus : quasi dical Gazae hoc, illud vero Aecaloni; 
sed idioiismo suo, quod coihmune esl divisim d i -

D cit, nempe quod casus hujusinodi cnnctis eveniem 
alienigeais. Ideo posi Hlam enumerationera addii : 
c El destruam injuriam alienigenarum; > id est, 
illorum omnem ulciscar vesaoiam. Puniam auiem 
illos poena digna ob effusum Israeiiiaruat tangui-
nem; idola simul oainia destmens, qu» ipst 
adorare videbaniur. Atqua iia ex inflicio Ipsii 
supplicio, malti ex hie liniore eventnam correpti, 
ad Dei cultuoi confugieni; qui vobiscum coanunie-
rabiintur, tribuni quodammodo ordinem lenentfs, 
dunli se ad veslras parles adjungunt. Salvi auleai 
fieiit, haud secus quam Jebuaaeus; quippe et bi 
Accaronis cives. Nain bic etiam, commemorala 
Accarone, quioque eatrapiaram bomines ad piela-
tem contersoa dicere yuU; gigniffcans, foit tjt 

18 
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Uraelilico populo coimomeren*UT, xvpie i U salvi Α έχ τών πέντε σατραπειών νεύσαντας πρδ; τδ δέον· 
ftant, imminenti poeoa? lubiract i , quicunque ex 
ipsie facii frugi ad. reotam vilae ralionem epectave-

YERS 8-10. — ι El prseslabo domui meae eleva-
lionem, quoniinus in ea fiat cursus el recursus: 
neque supcrveuiel eis ultra abaclor, quia nunc vidi 
oculis meis. t Yalidum quoddam populo mco sus-
citabo auxilium, quod omnes extraneos longe 
submovebit, neque sinet fines familiarium meoruin 
ingredt, ita ul oemojam invadere audeat, neque re-
gionem vexare ad me perlinentem ; siquidem om-
nino prospicere iis decrevi, 3 3 1 e t m e a providea-
i ia dignari. Nam verba, ι doiuui mcae, ι de lota 
regione dicil Israelis, ulpote ad se periinenle. Mox 
maniiealius pandens, cujus opera ba?c flent, et 
quisnam a Dco sil electus: < Laetare, inquit, ma-
gaopere, Glia Sion; predica, iilia Hierusalem. Ecce 
ι ex luus veoil tibi juslus el salvans : ipse bumilis, 
et insidens jumento et pullo novello. Et perdam 
quadrigas ex Ephraimo, ef equum de Hierusalem : 
et dissipabituc arcus bellicus : eritque multitudo, 
et pax ex genlibns. ι Gaude igitur, ο Hierusalem, 
tanlo rege libi divinilus suppedilalo, qui tibi ad-
erit, salvare poleus populum suum ob insitam sibi 
diviiiam vim, el omnimodam adversariis inferet pu-
nitionem : qui vi l i quidem animali insidel, ceu 
nuper de capliviiale egressus, sed multatn conlra-

είπείν ήβουλήθη, δηλών δτι συναριθμήσοντα( τε τφ 
λαψ τψ Τσραηλιτικψ, κα\ περισωθή σονται έκσπα-
σθέντες της επαγόμενης αύτοΤς τιμωρίας, οΐ άνέξ 
αυτών σωφρονισθέντες νεύσωσι πρδς τδ δέον. 

Στίχ. η'-ι'. — ι Κα\ ύποστήσομαι τψ οΓχψ μου ανά
στημα τού μή διαπορεύεσθαι μηδέ άναχάμπτειν* 
(ρ. δ94) κα*ι ού μή έπέλθη έπ* αυτούς ούκέτι έξελαύ-
νων, δ:δτι νύν έώραχα έν τοίς δφθαλμοίς μου. > 
Ισχυρά ν δή τινα τοίς έμο\ προσήχουσιν αναστήσω 
βοήθειαν, ή πάντας τούς αλλότριους μακράν διώξεται, 
επιβαίνει ν τών ορίων ούκ έώσα τών έμο\ προσηκόν
των , ώς μήτε έπιέναι τινά τολμών έτι, μήτε 
έπ\ τήν χώραν έλαύνειν τήν έμο\ προσήκου
σαν * έπειδήπερ άπαξ έφορίν αυτούς έδοκίμασα, 

^ τής τε προνοίας άξιου ν τής έμής · τδ γάρ e τώ οίκφ 
μου , ι πάση τή χώρα λέγει τού Ισραήλ ώς αύτψ 
προσηκούση. Είτα κα\ σαφέστερον ποιών δι* δτου 
περ έσται ταύτα, κα\ τίς δ έπ\ τούτο παρά τού θεού 
προδεβλημένος * ι Χαίρε σφόδρα , θύγατερ Σιών, 
κήρυσσε, θύγατερ Ιερουσαλήμ* Ιδού δ βασιλεύς σου 
Ιρχεταί σοι δίκαιος κα\ σώζων* αύτδς πράος καλ 
έπιβεβηκώς έπ\ ύποζύγιον κα\ πώλον νέον * κα\ εξ
ολοθρεύσω άρματα έξ Έφραΐμ, κα\ ίππον έξ Ιερου
σαλήμ, κα\ έξολοθρευθήσεται τόξον πολεμικόν* καλ 
πλήθος, κα\ εΙρήνη έξ εθνών. » Εύφραίνου τοίνυν, ώ 
Ιερουσαλήμ, τοιούτου σοι βασιλέως παρά τού θεού 
προδεβλημένου, δς παρέστη σοι περισώζειν τε δυνά
μενος τούς οίκείους διά τήν προσούσαν αύτψ θείαν 

bet forliludinem ex divina v i : in tantum ul ex Q £οπήν, και πάσαν τοίς έναντίοις τήν δικαίαν έπάγων 
Kpliraimo el Hierusalem cunclos adversariorum τιμωρίαν * δς έπιβέβηκε μέν έπ* ευτελούς τού ζώου, 
deslructurus sil currus, et equilalutn universum, et άτε νύν έκ τής αίχμαλωσίας παραγεγονώς, πολλής 
aicum bellicum. Proeo ac dicat:Omnes profligabil 
boslos, ut nerao deiuceps adversarius Judaicae re-
pioni supersit. Perdet, inquit, magnum hostium 
nuiucruiu, ac pace oinui privabil, coiilrilos niroiruin 
ac perditos bello quod ipseinet geret. 
εναντίων, κατά τά τής χώρας είναι τής Ιουδαίας έτι * 

δέ έπιλήψεται δυνάμεως διά τής θείας £οπής, ώστε 
άπό τε τού Έφραΐμ κα\ άπδ τής Ιερουσαλήμ πάντα 
μέν τών εναντίων άφανίσαι τά άρματα, πάντα δέ 
ίππον κα\ πάν τόξον πολεμικόν · (ρ. δ95) Γνα είπη δτι 
πάντας τροπώσεται τούς πολεμίους, ώς μηδενί τών 

άφανιεί δέ, φησ\, κα\ πλήθος πολύ τών εναντίων, εί-
ρήνης Βέ πάσης έκτδς αυτούς καταστήσει, άτε συντριβομένους τε κα\ άπολλυμένους τψ παρ' αύτου 
πολέμψ. 

Jam quod haec de Zorobabete nunc dicanlur, 
^xploratum cst. Allamen ego imralus sum nonnul-
lus, qui in absurdas abeunles opiniones, partcra 
quidem dicli bujus de Zorobabele iatelligunt, par-

"Οτι μέν ούν ταύτα περ*ι τού Ζοροβάβελ ενταύθα 
λέγεται, δήλον. Έγώ δέ έθαύμασα τών έπ* αλλόκο
τους τρεπομένων διανοίας, κα\ τδ μέν τι μέρος έπλ 
τού Ζοροβάβελ έκλαμβανόντων, τδ δέ έπί Δεσπότου 

leia auleia de Cbrislo Doniino : quod aliud nihil D Χριστού * δπερ ούθέν έτερον έστιν ή μεριζόντων τψ 
t?st, nisi inter Zorobabelem el Cbristuin Dominum 
propbelise divisio; quae suroina insania esl. Vcrus 
r.iilem locoruna bujusmodi senstis ille esl, quem 
jaiu anlea me dixi>so scio, ncmpc quod uuibra 
oinnium Cbristi Domitii reruiu lcx fuerit. Multa 
igitur mire. acta, sive circa populum, sive ciroa 
rionnultos ad aliquod muaus electos, 3 3 2 reciiat 
liyperbolice de pnedieli* Scriptura, cuiu lamea 
dictio in seusu obvio veriialem non conlineat: sed 
ea tuir. demuui vera comperiunlur, cuin de ipso 
ceasentur Cbrislo Domino, qui sublala ubique 
legis umbra, el propria veriiate iubinlroducta, jure 
meiitoque bujusmodi quoque diclionuin oslendit 
verilatom. Tale est illud Abrabamo dicturo, quod 

τε Ζοροβάβελ κα\ τψ Δεσπότη Χριστώ τήν προφη
τείαν. Έστι δέ ταύτα μέν άνοίας τής έσχατης · δ δέ 
αληθής τών τοιούτων νούς, εκείνος έστιν δν κα\ πρόσ
θεν είρηκώς οΤδα, δτι σκιάν δ νόμος είχεν απάντων 
τών κατά τδν Δεσπότην Χριστόν. Πολλά τοίνυν τών 
παραδόξως γινομένων, είτε περ\ τδν λαδν, είτε τους 
έκίτισιν έκλεγέντας, λέγει μέν ύπερβολικώτερονέπ* 
αυτών εκείνων ή Γραφή, τής λέξεως κατά τδ πρδ-
χειρον τήν άλήθειαν ούκ έχούσης · ευρίσκεται δέ αλη
θή τά τοιαύτα, δτ* άν έπ* αυτού κρίνηται τού Δεσπό
του Χριστού, δ; έν άπασι παύσας μέν τού νόμου τήν 
σκιάν, έπεισαγαγών δέ τήν άλήθειαν τήν οίκείαν, 
είκότως κα\ τών φωνών τών τοιούτων έπιδείκνυσι τήν 
άλήθειαν. Τοιούτον έστι τδ πρδς τδν "Αβραάμ, δει 
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ι ΈνευλογηΟήσεται έν σοΙ κα\ έν τψ σπέρματί σου Α « Benedicenlur ίη Ιβ 61 ln scmlne tuo omne* 
πάντα τά έθνη · » θηλοί μέν γάρ τους έξ αύτοΰ γεγο
νότος κατά τδ πρδχειοον* ή αλήθεια δέ του βήματος 
έπλ τού Δεσπότου συνίσταται Χριστού, (ρ. 496) έφ* 
ούπερ δντως ένευλογηθήναι γέγονε τά έθνη. Τοιούτον 
έστι κα\ τψ μακαρίψ Δαυΐδ, ι Ό θρόνος αύτοΰ ώς ό 
ήλιος εναντίον μου, κα\ώςή σελήνη κατηρτισμένη είς 
τόν αιώνα* κα\ θήσομαι είς τον αίώνα τού αιώνος τδ 
σπέρμα αυτού, κα\ τδν θρόνο ν αύτοΰ ώς τάς ημέρας τού 
ουρανού.· Τψ μέν γάρ προχείρψ δοκεϊ τούς διαδόχους 
λέγειν, έφ' ών διάμενε ιν ήμελλεν ή βασιλεία * ή δε τού 
πράγματος αλήθεια έπι τού Δεσπότου δείκνυται Χρι
στού, ού δντως ή βασιλεία παντδς μέν ηλίου λαμπρότερα 
καθέστηκε, παντδς δέ ουρανού μονιμωτέρα. Τοιούτον 
έστι τδ, ι Ούκ έγκατελείφθη ή ψυχή αύτοΰ; είς $δου, ουδέ 
ή σαρξ αυτού είδε διαφθοράν, ι δπερ ύπερβολικώς είρη-
μένον παρά τού μακαρίου Δαυΐδ έπ\ τού λαού τών Ισ
ραηλιτών, έπ' αυτής τής τών πραγμάτων αληθείας 
ώπται γεγονός έπ\ τού Δεσπότου Χριστού. "Οθεν δή κα\ 
τή φωνή δικαίως δ μακάριος έχρήσατο Πέτρος λέγων 
ότι, ι Ούκ έγκατελείφθη ή ψυχή αυτού είς $δου, ουδέ 
ή σαρξ αύτοΰ είδε διαφθοράν. ι 

Πολλά τοιαύτα εύροι τις άν, Δ μακρόν λέγειν έπ*ι 
τού παρόντος, ά πρότερον μέν ύπερβολιχώς έλέγετο, 
ούκ έχοντα τού λεγομένου τήν άλήθειαν άχριβή, εύρί-
σκεται δέ ούτως έχοντα, ώσπερ ουν εΓρηται, έπι τού 
Δεσπότου Χριστού. Τοιούτο δή τι κα\ τούτο έστιν. 
Ό μέν γάρ περ\ τού Ζοροβάβελ έλεγεν έκ τής διαδο
χής του Δαυΐδ κατά γνώμην θεού ηγουμένου τών Ιου
δαίων, ώφθη δέ τδ> πράγμα άναντί^ητον έχον έπ\ τού c ifci v o l unUte Judaorum duce; eed res deroum 

gentes » Nempe obvius quidem sensus posleros 
ejus deeignat; verumtamen dicti veriias in Chrishi 
Domino constat, in quo reapse benedici gentre 
contigit. Tale est eliam illud beato Davidi dictuni -
ι Thronus ejus sicui sol in conspectu meo, et sicnt 
luna perfecta in aeternum. £t ponam in saecu-
lum SSBCUU semen ejus, et ihronum ejus sicut 
dies coeli··. > Obvio sane sensu videliir succefr-
sores dicere, in quibus regnuin perseveraluruni 
e ra l : sed lamen rei veritas in Cbristo Domim» 
apparei, cujus vere regnum sole quolibel splendt 
diusest, et quolibet COBIO constantius. Tale deniqim 
es l : t Non est derelicla anima ejus in inferno, 
neque caro ejus vidit corruplionem ·*; > quod 

* byperbolice. dictum a bealo Davide de Israelilarum 
populo, ipsa rei actse veritate in Gbristo Domino 
conspectum est. Quare et hoc dicto usus est juro 
meritoque bealue Peirus dicens ι Non fuisse de-
relictam animam ejus ia inferno, neque carneai 
ejus vidisse corruptionem ι 

Mjilla bujusniodi comperire licet, qu® la prae-
senli percensere longum eesel; quae dicia fuero 
byperbolice, quoniam dictae rei verilatera accura-
lam non coaiinenl; sed lameo reapse iia se ba-
benl, u l dtximus, in Gbrislo Domino. Talie esl 
bic, de quo agipius, locus. Propbeta quidera do 
Zorobabele dicebat, bomine de alirpe Davidis, 

Δεσπότου Χριστού τήν άλήθειαν * τού μέν γάρ κα\ ή 
κατά τών εθνών τιμωρία μικρά, (ρ. 497) και ή τών 
οίκείων σωτηρία ευτελής * δθεν και ακολούθως επάγει, 
δτι« Εξολοθρεύσει άρματα έξ Έφραΐμ χαλ ίππον έξ 
Ιερουσαλήμ, ιδεικνύς Οτι πρδς τούτο αύτοΐς συ μ 6α-
λείται τό τών πολέμων αυτούς άπαλλάττειν. Αληθής 
δέ ή φωνή πέφηνεν έπ\ τού Δεσπότου Χριστού, έφ' 
οί περ Οντως ένεστι χαί^ιν νόμιμόν τε χαράν κα\ δι
ηνεκή- δς Οντως δίκαιο/; έστιν, άτε μετά τούτου πάση 
πρίνων τή οικουμένη ιαλ δντως, δ γε πάντας έξ άπ-
ωλείας είς σωτηρίαν μεθιστάς διηνεκή καί βεβαίαν. 
Ενταύθα ουν εΓρηται περ\ τού Ζοροβάβελ συ μ μετρού
μενης τής φωνής τί} έφ' οδπερ λέγεται τά γεγραμ-
μένα * έν δέ τοίς Εύαγγελίοις έπ\ τδν Δεσπότην ήκται 

evtdenle verilate paiuit in Christo Domino. Nam 
Zorobabel exiguas de geniibus poenae surapsit, ei 
3 3 3 euorum tenuem salulem palravh; unde mox 
addit: ι Perdet currus ex Epbraimo et equum ex 
Hierusalem; > ostendens fore u l his actis coiitia-
gal illis bello liberari. Verax aulem dictio appa-
ru i i in Ghrislo Domino, in quo vere licei laHari 
constante perpeluaque laetiiia. lg enim vere justus 
est, quippe qui universum roundumjadicat;vereqiHi 
•alvat, quandoquidem omnea ex perdiiione ad 
salulem transtulil firmani atque perennem. Hic 
igilur de Zorobabele sermo est, coarctata diciione 
ad illum de quo Scriptura loquitur. Yerum in 
Evaugeliis ad Cbrisluro Dominuni trahilur · · ; qui 

Χριστδν, δς διά πάντων ώπται. χαλ μέγας κα\ ύψη- D per omnia vi»ua esi magnus. eicelsus, justus, ac 
λΛς χαλ δίκαιος κα\ σώζων χαλ μονίμους τάς οίκείας 
παρέχων ευεργεσίας, αμετάθετους τε παντελώς κα\ 
μεταβολήν ούδεμίαν δέξασθαι δυνάμενος. Τούτο μέν 
ουν άκολουθότατόν τε καί πρέπον κα\ λέγειν κα\ νοείν. 
ΤΟ δε μέρος μέν αύτου λέγειν είρήσθαι περί τού Χρι
στού, κατιόντος δέ μεθίστασθαι έπ\ τδν Ζοροβάβελ, 
κα\ πάλιν έπ\ τόν Χριστδν άπ' εκείνου, καί πάλιν έπί 
τδν Ζοροβάβελ άπδ τού Δεσπότου Χριστού, ούθέν έτε
ρον έστιν, ή πρώτον μέν άλλόκοτον δεικνύντων τήν 
προφητείαν, είτα τάς φωνάς τάς γραφικός έξ ίσου 
μεριζόντων, είς τε τδν οίκέτην καί τδν Δεσπότην · 
έπε\ κα\ τδ λέγειν είς άπόδειξιν τού μή τψ Ζοροβά-

· · Geu. χνι, 4 ·» Peal. LXXXYIII, δ8. * 

salvator, stabilia sua praebeng beneficia, imnrobilia 
proreue ei nulli muUlioni obaoxia. Sk , inquam, 
maxime coaseaianeum est ei loqui et cogitare. A l 
vero partem quidero vaticinii afUrmare do Gbritlo 
loqui *, et mox progrediendo Irangferre ad Zoro-
babclem; rursusque ab hoc ad Ghristuni, et denuo 
ad Zorobabelem a GhriMo Doraino; nihil est afiud 
quam primo quidera abgurdam osleudere propbe-
t iam; ddnde Scriplur» vocabula aequis pariibue 
disiribuere inter servuin ac doiniaum. Namque ei 
dicere, ob detnonstrandam non convenire d i cu 
Zorobabeli, dicere, inquaai, apud propbeUm bg l , 

Poal. xv, 10. · · Act. n , 51. · · Joau. xn, 1S. 
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4 Advenlal, » curo lanien jam de captiviiaie re- Α 6ελ προσήκειν τά είρημένα, δτι ι Ερχεται ι δ προφήτη; 
diisset cum reliquig Zorobabel, hoc gatig frigidum 
guperfluumque est, tt bominis divioarum Scriptu-
rarum imperiti. 

Certe el illud : c Tanquam ovis ad occUionem 
ductug est · Τ , » noa tanquam fulurum, sed tanquam 
pr«£terilum effertur : non enim d i i i i , ducetur, sed, 
«ducius C6t : > quare ne hoc quidem Cbrisio 
Domino quadraret, juxta sapieniissimorura horura 
raiiocinium, quos poiius scire oporleret leiupo-
runa variam enallagen apud divinam Scripturam; 
quod nos copiose salisque in Psalmorum ac Pro-
pbelarum inlerprelatioue 3 3 4 docuimus. Hoc au-
ieni loco ne usus quidem diclionis, si quis eam ad 
normam lemporis exigat, Gbristi Domini adventui 

έφη, καίτοι γε πάλαι του Ζοροβάβελ άπδ τής αίχμαλω
σίας μετά τών λοιπών έπανεληλυθότος, (ρ. 498) ψυχρό-
λογίας έστ\ περιττής χαλ απειρίας τών θείων Γραφών. 

Τδ γούν, ι Ός πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη, » ούχ 
ώσπερ μέλλοντος, ώς περιγεγονδτος δε ήδη λέγει * 
ού γάρ Άχθήσεται είπεν, άλλ* TEf χθτ[ · ώς ούκ άν 
άρμόσειεν ούδε τούτο τ φ Δεσπότη Χριστψ κατά τδν 
τών σοφωτάτων λόγον, ούς έχρήν είδέναι τών χρόνων 
τήν Ιναλλαγήν ποικίλην ούσαν έπ\ τής θείας Γρα
φής, δπερ ουν διά πολλών ημείς έν τή τών Τολμών 
ερμηνεία, κα\ έπ\ τών προφητών έδείξαμεν αύτάρ-
κως. Ενταύθα μέντοι γε ουδέ ή χρησις τής φωνής, εί 
δή τις αυτήν κατά τδν χρόνον κρίνοι, άρμόττουσα τή 
τού Δεσπότου Χριστού παρουσία * ή μέν γάρ μετά 

congruit; hic enim post multuiu teinpus futurus Β πολύν ήμελλεν γενέσθαι τδν χρόνον, όδέ ούκ Έλεύσε 
erat; at prophela nou ail, Aderil, quod de re fulura 
dici oporlebat, sed, c Adventai, » quod de rebus 
iustaniibus, et quae illico fiuui, dici solel. Sane 
juxta borum interpretandi ralionem, plura quoque 
alta invenientur supervacue apud prophetain po-
gila : quia Jesu quoque nunc dclrabi dicit gordida 
vestimenta, qnae captivUatis indicia erant; quan-
quani exploratum est ipsum pariter cum Zorobabele 
]am rediisse, caplivitate liberum, el gacerdoiali 
babitu indutum. Quamobrem et beatura Aggaum 
prupbatam comniuniter luro Zorobabeli, tum Jesu, 
dicrre apparet suscipiendani esse lempli sdifi-
candi curam; pcenaeque menauram nunc ablalam, 

ται είπεν, όπερ ήρμοττεν έπ\ τού μέλλοντος είπείν, 
άλλ* ι Έρχεται,» δπερ είωθεν έπ\ τών εγγύς κα\ πάρα* 
χρήμα γινομένων λέγεσθαι. Κατά δέ γε τούτον αυτών 
τδν λόγον πολλά κα\ έτερα περιττώς εύρεθήσεται 
κείμενα παρά τψ προφήτη · έπε\ κα\ τοΰ Ιησού νύν 
άφαιρείσθαι λέγει τά ^υπαρά ί μάτια, άπερ ήν δήλο»· 
σις τής αΙχμαλωσίας, νύν τε αύτψ τό Ιερατικόν 
περιτίθεσθαι σχήμα * καίτοι γε δήλον ότι κα\ αύτδς 
μετά τού Ζοροβάβελ έληλύθει, απαλλαγείς τε τής 
αίχμαλωσίας κα\ έν τω τής ίερωσύνης σχήματι καθ
εστώς. "Οθεν και ό προφήτης μακάριος Άγγαίος 
κοινή πρδς τδν Ζοροβάβελ κα\ πρδς αύτδν φαίνεται 
λέγων τδ χρήναι της οίκοδομής τού ναού φροντίσει. 

tjna «nn Israelis peccalo, ait Babylonem transla- ^ κα\ τδ μέτρον δέ τής τιμωρίας νύν άφαιρεθέν μετά 
tara. Auamea jam Cying Persarum rex de captl 
viUle populum emigerat, Babyloiteittque vaglave-
rat. Porro constat dict baec a propheu regnaulo 
Dario» qui fail quarlus a Gyro. Quare initmpeaii* 
νααι fbt*§et» j u x u talis senienti» aaciores, dicere 
m n o fleri, qtm oliin et multo tempore ante eve-
iierani* Sed enim perspicuum esi res quidem illae 
jam evenigge, propbelam vero revelatione iilusira-
tom eatdem nunc cogaoacere peractas fuigg* : ut 
*tc «aiversus populue cenior fleret, nibil eorum 
quee acia fuerant, casu vel per ee cooligisse, sed 
diviaa volontaie ac decreto comparaU esse quae-
ctmqiie ipsia acciderant bona. Quamobrem haud 
abenrdum egt, nunc eiiani de populi fulurie casibus 

τής αμαρτίας τού Τσραήλ, φησ\ν είς Βαβυλώνα άπ-
ενηνέχθαι. Καίτοι γε Κύρος μέν ό τών Περσών θασι· 
λεύς τής τε αΙχμαλωσίας απέλυσε τδν λαδν, (ρ* 499) 
καλ τήν Βαβυ/ώνα καθείλε * φαίνεται δέ ταύτα έπλ 
Δαρείου τού βασιλέως λέγων ό προφήτης, δς τέταρ
τος ήν άπδ Κύρου- ώστ' ούκ είχε καιρδν, κατά γε 
τούς τών τοιούτων νομοθέτας, νύν λέγειν γίνε σθαι & 
πάλαι κα\ πρδ πολλού γεγόνει τού χρόνου · άλλ' εύ
δηλον δτι τά μέν πράγματα γέγονεν, δ προφήτης δέ 
δι* άποκαλύψεως όρ$ νύν αυτά γινόμενα, ώς άν καλ 
γεγονότων οί τού λαού μάθοιεν πάντες, ότι μηδέν 
άπδ ταυτομάτου γέγονε, θεία δέ βουλή σε ι κα\ δρω 
έπιτετέλεσται δή πάντα τά περ\ αυτούς αγαθά - ώστ' 
ουδέν άπεικδς ήν, κα\ νύν περ\ τών προσεσομένων 

«ub Zorobabf lis regno, Dei senientia ad id elecli, ^ Τ ψ λαψ διά τής τού Ζοροβάβελ βασιλείας κατά θεού 
γνώμην είς τούτο προχειρισθέντος λέγοντα τδν προ
φήτην είπείν, δτι c Έρχεται δίκαιος κα\ σώζων, » ώ» 
άν δηλώσειεν δτι έπ\ τούτοις πάρεστί τε κα\ πρδς τήν 
βασιλείαν έξείλεκται παρά τού θεού έπί τδ ποιήσαι 
ταύτα, άπερ ουν έν τοίς έξης περ\ τδν λαδν δι* αυτού 
γεγενήσθαί φησιν. 

Στίχ. ι'-ιβ*. — Άλλά ταύτα μέν είς άκριβεστέραν 
είρήσθω διδασκαλίαν (66)· *0 δέ προφήτης περ\ τού 
Ζοροβάβελ λέγων, καί περ\ αυτού δή τά νύν προφτ̂ -

loqoeaieai propheUm, dicere ι Adveniat justus et 
•alvalor; » ui significei adeste illuro ad id nego-
Ui, d a Dao regcm t l t t i u m , u i ea pneetet, quae in 
ftibatqtiwiibue» pra popnlo ab eo peracta fuisst, 
diciu 

T E M . 1 0 - 4 * . — 8ed bactenns a nobis ob 
tradcndam arcuratiorem doclrinam diclum git. Ja»A 
propbeia de Zorobabale toqaeag, deqae eodem nunc 

" Ua. u n , 7. 

(66) Granditer libereqne mpre *uocrii:cag berme-
neaticse regulag iradidit boc loco Tbeodorus; quibus 
tamen, tum bic lam alibi, uomtisi ex cooimuniore 

norma sanctorum Patram utemnr. Gonifrantar 
certc in boc Zacliaria? capitulo llieronyroiig, Tbeodo* 
retus, Cyriliiia. Ad Joannis aulein xu, 15, locuia lo» 
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τεύων, t l χαί τινα φαντασίαν ώς προφήτης καλ αύτδς Α vaticinans, siquidem phanUsiam quamdam de futu-
περ\ τών μελλόντων εΤχεν, επάγει · ι Κατάρξει υδάτων 
Απδ θαλάσσης Εως θαλάσσης, χα\ άπδ ποταμών Εως 
διεχδολών γής. » Ύπερβολικώς χα\ τούτο χατά τδ 
είωθδς είρηχώς, δτι πολλών περιγενήσεται τών εν
αντίων, χα\ πολλήν χαθέξει χώραν, Τουδαίοις τήν 
οΓχησιν αυτής παρόδους. Τοιούτος έστι χα\ παρά τφ 
μαχαρίφ Δαυίδ δ εβδομηκοστός α' ψαλμδς, Ιν ευχής 
σχήμοτι δήλωσιν Εχων τής χατά τδν Σολομώνα εύ-
ετηρίας, Ινθα φησίν * ι Πρδ του ηλίου διαμενεί τδ 
Ονομα αυτού, χα\ πρδ τής σελήνης γενεάς γενεών · 
(ρ. 500) χα\ κατακυριεύσει άπδ θαλάσσης Εως θα
λάσσης, άπδ ποταμών Εως περάτων τής οίκου μένη ς · · 
ού γάρ δηλονότι ύπερβολικώς εΓρηται χα\ ταύτα; είτα 
επάγει, ι Και σύ έν αίματι διαθήκης σου έξαπέστει-

ris rebus ipse quoque ceo propheta habebat, addi i : 
c Dominabttur aquis a mari ad inare, et a fluminibus 
usque ad exiius lerrx.»Ilyperbolice boc eltam roore 
suo dicit.quod nempemullos superabit hostes, mul-
tamque obiinebit regionem, quam Judaeis iocolendaro 
iradet. Talis esteliam apud beatum Davidem eeplua-
gesimus primus psalmus, sub precis specie declaraos 
Salomonie prosperitatem, ubi ail:«Anteaolem per-
manebil nomen ejua, et aaie luuara per generaliones 
generationum. Et doroiaabilur a mariad mare.et a 
fluminibus usque ad lerminos terraeM. > Noiine et 
haec hyperbolice dicta fuerual? Moxsubdit-.c El 
tu in sanguine testamenli tui emisisii caplivos luoa 
de lacu aquaai non babenie et sedebilis in munitio-

λας δεσμίους σου έχ λάχχου ούχ Εχοντος ύδωρ · χα\ Β ne captivi Synagogae: et pro uno die peregrinationie 
χαθίσεσθε έν δχυρώματι δέσμιοι τής συναγωγής, χα\ 
άντ\ μιάς ημέρας παροικεσίας σου διπλά ανταπο
δώσω σοι. » Έν άπασι δή τούτοις μάλιστα τά περ\ 
τδν Γώγ έσόμενα έν ταίς τού Ζοροβάβελ ήμέραις μη
νύει · πρδς δν λέγει δτι πολλούς άνελών, κα\ πολλών 
αίματα έχχέας, χα\ τή τών εναντίων αναιρέσει 
ώσπερ τισ\ συνθήχαις βεβαιώσας έαυτψ τήν τού λαού 
βασιλείαν, απαλλάξει μέν άπαντος κινδύνων μεγί
στων, έν οίς ώσπερ έν λάκκψ τιν\ διάγουσιν ύδωρ 
ούκ Εχοντι, ίνα είπη, άπαραμυθήτοις κακοίς ψυχα-
γωγίαν Εχουσιν ούδεμίαν * διαμενείτε δέ οί πάλαι δέ
σμιοι τής τών Ιουδαίων συναγωγής μετά πολλής τής 
Ασφαλείας διάγοντες έν τοίς οίκείοις τή προεστώτος 

tuae, duplicia tibi retribuam.» In his omnibus rea 
pntcipueGogi futuras Zorobabelie sttale innu i l : cui 
dicil fore ut, multis inleremptis et nultorum saa-
gutne effuso, ei adversarioruin csede, quasi foedere 
quodam, popali sibi regno asserto, fore, inquaro, ut 
omnes maxlrois periculis expediat, in quibus tan-
quatn lacu quodam aquis careute degunt, id esl in 
malis solatio omni et recreatione carentibne. Peree-
verabilts autem qai olim eralis Judad caplivi, multa 
cum securitate in patria sub praesidis vestri tutela. 
Quare pro iis quae passi esiis captivitalis tempore, 
multo niajor vobis praesenlium bonorum copia re-
tribuetur. 

υμών άσφαλεία· ώστε άνθ' ών πεπόνθατε , όπηνίκα έν αίχμαλωσίαις ήτε διάγοντες, μείζονα σου πολλψ 
τών παρόντων αγαθών γενέσθαι τήν άντίδοσιν. 

Χτίχ. ιγ'-ιζ'. — Είτα ακολούθως επάγει · c Διά C 
τούτο ενέτεινα σε έμαυτφ, Τούδα, ώς τόξον, Επλησα 
τφ Έφραΐμ · κα\ έξεγερώ τά τέκνα Σιών έπ\ τά 
τέκνα τών Ελλήνων, κα\ ψηλαφήσω σε ώς ^ομ-
φαίαν μαχητού. » Τούδα κα\ Έφραΐμ λέγει, Γν' έκ 
μέρους τού κυριωτάτου τδ σύστημα τών Ιουδαίων 
είπη. (ρ. 501) Ός τόξον τοίνυν έντεταμένον κατά 
τών πολεμίων υμάς έργάσομαι Ισχυρούς, ώστε κατά 
πάντων τών έπεληλυθότων ύμίν άλλοτρίων μετά πολ
λής υμάς δρμήσαντας τής προθυμίας πολύν αυτών 
έργάσασθαι τδν φόνον * κα\ δσον είκδς έξ ανδρός γε
νέσθαι έν μάχαις κα\ πολέμοις κα\ φόνοις τδ ξίφος 
Αελ γυμνάζοντος τδ οίκείον. Κα\ δθεν ταύτα αύτοίς 
περιέσται δηλών, c Κα\ Κύριος έπ* αυτούς όφθήσεται, 
κα\ έξελεύσεται ώς αστραπή βολ\ς αυτού * κα\ Κύριος 

3 3 6 V e r 8 « *3-17· — Postea proecquilur : ι Pro-
pterea letendi te mib i , Juda, ut arcum ; replevi 
Epbraimo. Ει concitabo fllios Sion adversus Alios 
Graecorum, ei attrectabo te tanquam gladium bel-
latoris. > Judam atque Epbraiinuui dicit, ut a parie 
principaliore nationem Judaeorum denolet. Quast 
arcum itaque extenlum adversus bostes faciam vos 
valido*, ut roulta cum alacriiale conlra omiies ex-
traneos aggressores iaipetum facientes, copiosam 
illorum occidionem patretis: nempe prout viro de-
ceret in pugnis bellisque et caedibus gladium suum 
vibrare coasueto. Atque haec undenato illis sint 
obventura docens, c Ει Dominus, inquit, supra eos 
apparebil, et exibit quasi fulgur sagilla ejus. Et 
Dominus Deiis omnipolens tuba canet, et procedet 

ό θεός δ παντοκράτωρ έν σάλπιγγι σαλπιεί, κα\ έκπο- D in procella minarum suarum: Dominns omnipoteas 
ρεύσεται έν σάλφ απειλής αυτού* Κύριος παντοκράτωρ 
ύπερασπιεϊ αυτών - καλ καταναλώσουσιν αυτούς, κα\ 
καταχώσουσιν αυτούς έν λίθοις σφενδόνης, κα\ έκπίον-
ται τδ αίμα αυτών ώς οίνον, κα\ πλήσουσι τάς φιάλας 
ελαίου ώς θυσιαστήριον.» Γενήσεται δέ ταΰτα, φησ\ν, 
επειδή θεός στρατηγών ύμίν φοβερδν κατά τών 
έναντιουμένων ύμίν άνατείνει τδ όμμα, αστραπής 
δίκην έπιπέμπων αύτοίς τά ξίφη · κα\ ώσπερ τιν\ 

M Psal. ι,χχι, 5-8. 

gantar Aufustiaus in Joan. term. Sl.Ghrysottotaus 
ilem fa Joan. hoinil. 66, Gyrillus. comm. in Joan. 
opp. Τ. IV, p. 698, denique Tbeopbylactu» opp. T. 

tuebitar eos. E l illos pessumdabunl, et obrueat 
eos lapidibus funda ejaculatis, et bibent sanguinem 
illorum quasi vinum, et imptebunl pbialasoleo, sic-
ut altare. > Fient ba?c, inquit, quia Deus, belloruai 
veslrorum dux, terribilera adversns hostes oculum 
inlendit, fulguris insiar immiltens eis gladios: el 
tanquam ctassico quodam, virtute sua, vos omnes 
ad belluio concilaos, dux vesier eri l , minis euis 

I , p. 675, ed. Vea., aoi omnt* propbetiam 4t 
Cbrislo simplicitcr inlelligunl. 
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cMictoc qnatiens adrersarios: tantagque vobig favo- Α σάλπιγγι ^ ο·**·* δυνάμει πάντας ομάς είς τδν πό-
re suo guppctiag feret, ut lacohtmitate vobie ma-
nenle, adverearios omnes inleriraatis, el lapidum 
ictibtis obruatis; sanguinem denique illorum pro-
pter nimiam effusionem propemodum bibere videa-
niini, dum cacdi illorum mulla cum alacritate in-
dulgetig. Alque ila post vicloriam pfenas oleo pbia-
lag, sacrificii instar Deo oflerelis, ob demonstraa-
dan (Dei) clemeniiam, a qua tanta» vires impetra-
aiis. Mox subncclil fore ul Deus suos omnes salvel, 
oviaia instar inoolumes cugtodieng; cujus rei cau-
sam recitans, cQtiia lapides sancti, inquit, volvun-
lur guper terram 3 3 7 ejus, quia si quid boaum, 
ejus; ei si quid pulchrum, eju». ι Mulii eniin, i n -
quit, inler vos invenire esl virtutis aludiosos, qui 

λεμον διεγιίρας, προηγήσεται υμών, τή απειλή τή 
Ιδία πάντας σαλεύων τούς εναντίους * τοσαύτην τε 
ύμίν παρέξει διά τής οίκείας συνεργίας τήν βοήθειαν, 
ώστε υμάς αβλαβείς διαμείναι, καί τούς εναντίους 
καταναλώσαι πάντας * κα\ ταίς τών λίθων καταχώσαι 
βολαίς, τδ αΤμά τε αυτών τή υπερβολή τής εκχύσεως 
μδνον ούκ έκπιείν, πολλή τή τής αναιρέσεως αυτών 
προθυμία κεχρημένους * ώστε μετά τήν νίκηνπλη-
ρώσαντας υμάς ελαίου φιάλας, θυσίας δίκην τψ Θεψ 
προσκομίσαι, (ρ. 502) είς έλεγχον τής φιλανθρωπίας 
δι' ήν τετυχήκατε τής τοσαύτης δυνάμεως. Τούτοις 
ακολούθως επάγει, δτι πάντας τούς οίκείους περι
σώσει Θεδς, προβάτων δίκην αβλαβείς φυλάττων 
κα\ τήν αίτίαν λέγων, ι Διότι λίθοι άγιοι κυίίονται 

cum reliquis bominibus in lerra repere videntur, Β έπ\ τής γής αυτού · δτι εί τι αγαθόν, αυτού · κα\ εί 
ignoti pluribus. At Deug horum gratia, ne reliquos 
qaidem despiciet. Nam quidqoid boaum pulcbrum-
que est, opus illius est: ideoque eanctorum et vir-
tuilg sectatorum sibimet vindicans passionea, pa-
ratus est alteri quoque propler illos bene facere. 
Poslhinc ubertatem quoque ipsis nuntiang post 
bottium ca?dem, pergit dicere: 

τι καλόν, αυτού. > Πολλούς μέν γάρ έν ύμίν είναι 
συμβέβηκε, φησ\ν, αρετής έπιμελομένους, οί μετά 
τών λοιπών ανθρώπων έπ\ τής γής έρπειν δοκούσιν, 
αφανείς δντες τοίς πολλοίς* Θεδς δέ δι* εκείνους ουδέ 
τούς λοιπούς περιόψεται * επειδή πάν δ τι αγαθόν τε 
κα\ καλόν, έργον αυτού · διδ δή κα\ τών αγίων καί 
πρδς άρετήν βλεπόντων οίκειούμενοςτά πάθη, έτοιμος 

έΓτι κα\ έτερους υπέρ αυτών εύποιείν. Είτα κα\ εύετηρίαν αύτοίς εύαγγ^ιζδμενος μετά τήν τών πολεμίων 
σ:;αγήν, επάγει · 

CAP. Χ. 
VERS. 1-5. — iPelite a Doniino pluviam oppor-

r.inam, matutinam et serolinnm. Dominus fecit 
pbaniasias, c l imbrero biemalem dabil eis, uni-
ruique herbam in agro. > Ab ipgo posiulate pluvias ^ 
ttoneas frugum proventui; qui muiio cum lerrore 
golilus aerem couturbare, et menlem omnium com-
niovere lerrae incalarum magnitudine phaRnomeno-
rum, pliivjam polesl congruenlem vobis suppedilare, 
nt oinnia de lellure eaascantur vobis necessaria: 
nainque berbain generatiin dicil pro quolibet f ru-
< l u ; veluti e>t i l lud: cGerminet terra herbam 
feni M ; > ubi constat cuncia denolari quae de terra 
nascunlur gcrmina. Deinde rursus salularis moni-
lionis causa, pneleriia inala commemorans, addit: 
c Quoaiam bi qui loquebaniur, locuti gunt labores, 
ei divini falsag visiones, et somnia fallacia narra-
bant, et vane congolabanlur. Ideo arefacti sunl 
eicul oves, et afllicti sun(, quja non eral aanatio. 

ΚΕΦ. Ρ. 
Στίχ. α'-γ*. — ι Αίτείσθε παρά Κυρίου ύετδν καθ* 

ώραν πρώίμον καί δψιμον* Κύριος έποίησε φαντα
σίας, κα\ ύετδν χειμερινδν δώσει αύτοίς, έκάστψ 
βοτάνην έν άγρφ. > Παρά τούτου δή κα\ ύετούς αί-

1 τείτε επιτηδείους είς τήν τών καρπών φοράν* δς 
είωθώ; μετά πολλού τού φόβου συστρέφειν τόν αέρα, 
κα\ φαντάρε ιν απαντάς τούς έπ\ τής γής τψ μεγέθει 
τών γινομένων, αυτάρκης ύετδν ύμίν παρασχείν τδν 
καθήκοντα, ώσθ' άπαντα φύειν έκ τής γής τά ύμίν 
αναγκαία · βοτάνην γάρ κοινώς τούς καρπούς λέγει · 
οΤόν έστι κα\ τδ, ι Βλαστησάτω ή γή βοτάνην χόρτου· > 
εύδηλον γάρ δτι κάκεϊ πάντα λέγει τά έκ γής φυόμενα 
τών σπερμάτων. Είτα πάλιν έπ\ σώφρον ι σμψ τών 
προειληφότων αυτούς ύπομιμνήσκων επάγει · « Διότι 
άποφθεγγόμενοι έλάλησαν κόπους · κα\ οί μάντεις 
δράσεις ψευδείς κα\ τά ενύπνια ψευδή έλάλουν, 
(ρ. 505) μάταια παρεκάλουν διά τούτο έξηράνθησαν 
ώς πρόβατα, κα\ έκακώθησαν, ότι ούκ ήν Γασις · έπλ 

Super pastores concitatus est furor meug, et agnog D τούς ποιμένας παρωξύνθη δ θυμός μου, καί έπ\ τούς 
pieog visitabo.» Olim quidem, inquit, quando d i -
vinig altendebatis mnlta cum falsitaie vobi$ omnia 
dicentibus, et prophetis veslris negleclis, diclis 
illorum poliug credebaiis ; tuuc vos insanabiles el 
inemendabiles 3 3 8 nactas, lanquam oveg suppli-
< iis iradidt, pari ira advergus duces et adversus 
gubditog ulens, qaa et bos el illos simul perdidi. 
Aique baec quidem ob illa lunc periulistis. 

YBR9. 4-7. — Nune vero quid? € Et visitavii Do-
roinas ompipotens gregem suum, domum Judae,» 

αμνούς μου έπισκέψομαι. > Πάλαι μέν γάρ, φησ\ν, 
όπηνίκα τοίς μάντεσι προσείχετε μετά πολλού τού 
ψεύδους άπαντα διαλεγομένοις ύμίν, και δή τών μέν 
προφητών ήμελείτε τών έμών, τοίς παρ' εκείνων δέ 
λεγομένοις έπείθεσθε μάλλον, τότε δή άνίατά τε κα\ 
αδιόρθωτα τά καθ* υμάς εύρων, ώσανε\ πρόβατα 
τιμωρίαις έκδέθωκα, έν\ τψ θυμψ, έπί τε τούς ηγου
μένους, έπί τε τούς υπηκόους χρησάμενος, ψδή κά-
κείνους κατά ταυτδν απώλεσα κ«Λ τούτους · τότε μέν 
δή καί τοιαύτα ύπερ εκείνων πεπόνθατε. 

Στίχ. δ*.ζ\ — Νυν\ δέ τ ί ; ι Κα\ έπισκέψεται Κύ
ριος δ παντοκράτωρ τό ποίμνιον αυτού, τδν οΕχεη» 

* Gtn. 1 ,11. 



851 COMMENTAKIUS W ZACHARIA CAP. X% 

Ιούδα, t καλτΑέξής, ών ώστε μή μηκυνειν, τήν λέ- Α t * reliqoa, q r a miBe, Μ proltiug sim, o&ltet ian 
ξιν Απασαν 4π\ τού παρόντος έκτιθέναι πάρεις, τδν 
νούν Ιρώ, Θεού χάριτι, ταίς προφητικαίς λέξεσιν αύ
τδν είς τήν τών έντυγχανόντων κατανόησιν έφαρμότ-
των, λέγει γάρ, δτι Έπιμελήσομαι τού οΓχου Τούδα 
ούς ώσπερ ποίμνιον ίδιον έθέμην γενήσονται δε 
Ισχυροί χατά τών εναντίων έν τοίς πολέμοις, μάλλον 
ή ίππος Ισχυρός ύπό ανδρός πολεμιστού χατά τών 
πολεμίων έξελαυνόμενος * έξ αυτού γάρ, λέγω δή τού 
Ιούδα, προείδον χρήναι τόν Ζοροβάβελ πρσβληθήναι, 
χάκείθεν αυτόν λαβών είς τήν βασιλείαν έταξα, ίσχυ-
ρόν τε αύτδν καΛ θυμού πνέοντα χατά τών εναντίων 
είργασάμην, επειδή καί χαθάπαξ έχ τής Ιούδα φυλής 
ώρισα προίέναι τους άρχοντας, (ρ . 504) ούς χαί 
προηγείσθαι προσήκεν έν τοίς πολέμοις πάντοτε τού 

loitnn in prseenti reciiare omiliens, aenauin *ejtig 
exponam, Deo favente, propbetieis verbis buac 
accommodan», Μ eum lectores cognogcant. Ait 
enim : Sollicitug ero de domo Jadae, quam at gre-
gem mibi proprium reputo. Fieni aulein validi ad« 
versus bosles ia bellie plus quam validus equus a 
bellicoeo viro in hoateg adaclus. Ex baceniro domo, 
praevidi oportere Zorobabelem eligi; requa vera 
inde eum sumplum regia dignilale doiiavi; taHdtim-
que ipsum, et iram adversas hostes gpirautem feci, 
quia prorsus de Juda tribu decrevi procedere prin-
cipee, quos semper populi duces esse in bellisdc-
cebiti oamque bosles suos pra»liando superaiuri 
eanl, ut eos conculcare hit i iaelar possint quod in 

Λαού · έπεί καί κατακρατήσουσιν ούτω τών έναν- Β »transeunlibus teritur. Tania, iuquil, bostes 
τίων έν τοίς πολέμοις, ώστε καταπατείν αυτούς 
πηλού δίκην έν όόοίς ύπδ τών δι ιόντων πατουμένου* 
ούτως έκκείσονται, φησίν, οί πολέμιοι πάσχοντες μέν, 
Αντιμηχανάσθαι δε δυνάμενοι ούθέν * καί θανόντες 
δή πρδς πάντας παρατάξονται τούς εναντίους, τήν 
θείαν αύτοίς παρείναι πιστεύοντες βοήθειαν* τότε 
αίσχυνθήσονται μέν τών πολεμίων οί έφ' ίπποις μέγα 

m φρονούντες · φανήσονται δέ ούτοι μεγάλοι τε καί 
ίσχυροί τή έμή βοηθεία* οίκον γάρ Τούδα καί οίκον 
' Ιωσήφ, ίνα είπη τδν λαδν, έκ μέρους τδν δλον όνο· 
μά£ων · παρέξω τε αύτοίς ασφαλή τήν έν τοίς Ιδίοις 
οίκησιν, έπειδήπερ αυτούς άγαπήσας έδοκίμασα αύ-

-'τοϋς τής έμής μή άποβαλείν προνοίας· έσομαι γάρ 
άελ μετ* αυτών, καί έν άνάγκαις τήν έμήν αίτούντων 

clade afflcientur, ut repugnare nequeant. At mei 
grandi fiducia coatra adversartas onines ptignabunt, 
divtaum sibi affore auxilium credenles. Tunc pu-
debit hostes qui equig suia* magnopere glorianlur 
al isti magni forteeque apparebunl, ope mea ipsis 
suppedilala. Dicil eniia dooium Jud« et domura 
iosephi, ut populum denolet, a parte totum appd-
lana. Efficiam vero ipsis tutum in patria incolaium: 
quoniam eos diligens, nokii ipsos providealia niea 
procul abjicere: sed illis semper adero, ei ia aa-
gusliis auxiliam meum implorantes exaudiam ; et 
in praeliis euperiores disoedent 3 3 9 ( o a m c u m 

Ephraimi tribum dicit, rarsus a parte populum 
destgnai), iia u l viclores caedo bostium magis gavi-

βοήθειαν, άκούσομαι* καί κρατήσουσι μάχη τών έναν- C gori sinl, quam i l l i qui vino pleni exsultanl. 
τέι·ν· τδ γάρ 4 οί τού Έφραίμ, ι πάλιν άπδ μέρους τδν λαδν λέγει· ώστε αυτούς έκ τής σφαγής τών 
εναντίων νεν.κηκότας χαίρειν τή διάνοια, μάλλον έμφορηθέντων οίνου. 

Χκίχ. η'-ιβ'. — Ταύτα δέ καί οί έξ αυτών (δδντες, 
έν εύφροσυναις γενήσονται διά τήν ύπάρχουσαν αύ
τοίς πάρα τού θεού βοήθειαν* ώσπερ σάλπιγγι τοίνυν 
σημήνας απαντάς αυτούς αθροίσω τε καί είσδέξομαι, 
άπολόων αυτούς πάσης ανάγκης* ώστε μετά ασφα
λείας έν τοίς οίκείοις διάγοντας, εί; πλήθος έπιδού-
ναι παραπλησίως τψ πρόσθεν χρόνφ* (ρ. 505) στενό
χωρου μένους τε έπί τής γής τής οίκείας ύπδ τού 
πλήθους τού οίκείου, έν πολλοίς διασπαρήναι καί τών 
άλλοτρίων, ών κατακράτησα ντες κτήσονταί τε καί οί-
κήσουσι τήν χώραν οί πάντες μνήμη τή έμή διάτδ 
τών γενομένων μέγεθος, ού μόνον βλάψουσιν ουδέν, 
αλλά γάρ καλ πάσαν αυτών έπιμέλειαν ποιήσονται * 
τούτο γάρ λέγει τό,< Έκθρέψουσιτά τέκνα αυτών καί 

VERS. 8 -12 . — ΗΦΟ autem filli ipsorum videntes 
laeiiiiis incedent propler concessom sibt a Dco au-
xilium. Igitur quasi tuba signum canens cunclos 
congregabo et ad me recipiam, otnni eos presxura 
liberans; quo Oel ui in patrio solo securi degeales, 
in multiiudineni excrescant aeque ac superkire 
tempore; in tanium ut in propria terra jam natnero 
angusliati, ad mulios disperganlur locos extraoeo-
rum, quos devincenlea possidebunt, habilabuuique 
illorura regionein: qui omnes mei raemores, ob 
actarum rerum magnitudiaem, non m<»do uieis uon 
nocebunl, verum etiam curam omnimodam eorura-
dero gcrent. Id eairo deaotanl verba, iNutrioot 
filioK eoram, et converlenlur; # id est, ha&c ageat, 

έπιστρέψουσιν, ι άντί τού, Ταύτα ποιήσουσι, πρδς ί> ad me meique notiliam aaimuro coaverteates. C;e-
έμέ νεύσαντες καί τήν γνώσιν τήν έμήν. Πανταχόθεν 
δε λοιπόν τούς έξ αυτών διεσπαρμένους, είτε κατ* 
Αίγυπτον, είτε έν τή τών 'Ασσυρίων χώρα, μετα· 
βαλόμενος έπανάξω είς τά οίκεία, ώστε τούς τόπους 
οίκείν τούς οίκείους, μηδενδς έξω τούτων διάγοντος 
Ιτ» * οί δ(ά πολλού παρελευσονται πλήθους, στενόχω
ρου μενοι μέν τψ πλήθει τών εναντίων, κατακρατούν
τες δέ αυτών τή έμή δυνάμει, ώστε καί πάσαν αυ
τών άπολέσαι τήν ίσχύν, απαντάς τε αυτούς δίκην 
•αλάσσης κυματουμένης άγριαινομένους καθ1 υμών 
τιμωρήσασθαι, περιστήσαί τε τή οίκεία τιμωρία καί 

terum quaqueversus eos dispersos, sive ίιι i£gypio 
give in Aggyriorum regioae, eontergo aflectti redu-
cam eog in patriaro, u i guos giaguli locog incolaut, 
nerotae extra hosdeincepg degenie. Ergo io magnum 
numerura excrescent; luro boetium mulliludiao 
augagliati, bis aibilomiaug virtuto mea guperaiig, 
cunctani illorum enervabant forliiudinem ; onines-
que illog, quagi niare procelloaum gsvieuteg ia pcr-
niciero veglram, contraria vice supplicio el aede 
ad nibilum redigeiis. Sie eoim inlelligeada guui 
verba, c E( exgiccabunlur profuuda Oumiuuin,» μΙ 
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^ • • • ^ nraert bootet profligabpml. Et ueqae Α*. Α σφαγή είς μηδέν τούς τοσούτους- τούτο γάρ λέγει, 
c ΚαΛ ξηρανθήσεται πάντα τά βάθη ποταμών,» ίνα * \ r i i * viret adversus meoa suporeruot, neque Mr 

grpi i is ; quorana bi oiim Judcos in mancipio babe-
bant; iUi aulem posiremo capiivo» abduxerual. 
Quomodo vero ba?c fient? ι Et roborabo eoa ia 
Domino Deo euo, et in nomine ejus gloriabuntur, 
ait Domiaus.» Nam validoe eos efflciam 3 4 0 e t 

boiiibue cunclia inviclos, ut nomine meo auxilio-
i|iie gloriaturi siat. His dictie, prosequiiur : 

είπη, δτι Άφβνιεί τους ούτω πολλούς* ούτε δέ 'Ασ-
συρίοις Ισχύς έτι περιλειφθήσεται τουτι δύνασθαι 
κατ' αυτών, ούτι Αίγυπτίοις, ών οΐ μέν αυτούς πά
λαι είχον έν τή δουλεία, οΐ δέ ύστερον άπήγαγον 
αιχμαλώτους* απαλλαγή σονται γάρ απάντων. Τίνι τφ 
τρόπω; c ΚαΙ κατισχύσω αυτούς έν Κυρίψ Θεψ αυ
τών, (ρ. 506) καλ έν τψ δνδματι αυτού καυχήσονται, 

λέγει Κύριος, ι Επειδή Ισχυρούς τε αύτους έργάσομαι καλ Αλήπτους πάσι τοίς έναντίοις, ώστε αυ
τούς καλ σεμνύνεσθαι έπί τε τή ονομασία καί τ$ βοήθεια τή έμή. Ταΰτα είρηκώς, επάγει · 

CAP. X I . ΚΕΦ. ΙΑ\ 

V *M . 1-5. — ι Aperi, Libane, porus tuaa, at Β Στίχ- af-γ '— ι Διάνοιξον, δ Αίδανος, τάς θύρας 
coaaedat ignis cedroe tuas. UUilet pinus, quia caci 
diC cedrue, quia optimatos valde miseri facii aunt, 
Ululate, qaeipias Basanitidis, quia succisus est 
sakus coasilue. Vox lugentium paslorum, quooiam 
aaisera facta 6*4 magnificentia ipsorum. Vox rugiea-
tiom leoaiini, quia debilitaia est superbia Jordaais.» 
QooBiam dixerat ee uadecunque eos congregatu-
ram, nenpe ex iEgypto eC ex Ageyriorum regioae, 
•ihHque hujoemodi eoa Ia posierum experturoe; 
consentaoce deiacepe ad eos qui dominaiu oppri-
mebaat eoaveriit aermooem dicens: 0 magui, et 
i asUr Libani magniludine glorianles cedroruna, 
fortimdineraque vestram ostentantes, nunc omista 
familiariam jneorun oppognatione, qaasi portas 

σου, καλ καταφαγέτω πύρ τάς κέδρους σου* όλολυ-
ξάτω πίτυς, διότι πέπτωκε κέδρος, ότι μεγιστάνες 
μεγάλως έταλαιπώρησαν ολολύξατε, δρύες τής Βα
σανίτιδος, Οτι κατεσπάσθη ό δρυμός ό σύμφυτος* 
φωνή θρήνου ντων ποιμένων, δτι τεταλαιπώρηκεν ή 
μεγαλωσύνη αυτών * φωνή όδυρομένων λεόντων, ότι 
τεταλαιπώρηκε τδ φρύαγμα τοΰ "Ιορδανού. > Επειδή 
γάρ είπεν ότι, Πανταχόθεν αυτούς άξω, άπδ τε τής 
Αίγύπτου, καλ άπδ τής 'Ασσυρίων χώρας, καλ δτι 
μηδενός Ιτ\ πειραθήσονται τοιούτου, ακολούθως λοι
πόν έπλ τούς κατέχοντας τρέπει τδν λόγον, τούτο λέ
γων * 01 μεγάλοι καλ δίκην τοΰ Αιδάνου τψ μεγέθει 
σεμνυνόμενοι τών κέδρων, τήν ίσχύν έπιδεικνύμενοι 
τήν οίκείαν, άποστάντες τού έτι μάχεαθαι τοίς έμολ 

quasdam iaet vesiroe pandite, cunclie liberam eon- C προσήκουσιν, ώσπερ τινάς θύρας ανοίξατε τά έαυ 
codeates a vobie in patriam discessum, priusquam 
i f nis inalar ultio mea poieates veelros consamat; 
el ululare cogal inOnuiores, duu> potenliuai ruinam 
vident. Sic enira signiftcat: < Ululet pinue, qaja 
cecidit codrus.» Nam cooapecla potentium ruiaa, 
4e 80 ipaU, ut par eal, deeperabunt. jEque omnes 
qui aliqua gloriabuntur poienlia ululabunt, videa-
iea populi eul muitUudinem tanquam consiluro eai-
lum vaetaum, ignis instar ingruenUs eie divina 
puaUioae. Nam prindpe* veelri in luctu erunt, qui 
tneie (ainiliaribua bdluip indicere auei stmi, suag-
que onmee vires succitas videbunt. Lamenlabualur 
vero, qoaei leones qui suis contidebant viribus, dum 

τών, πάσιν άδεή παρέχοντες τήν άφ' υμών άναχώ-
ρησίν τε καλ έπάνοδον είς τά οίκεία, (ρ. 507) πρλν 
ή πυρδς μέν δίκην τήν έμήν τιμωρίαν τούς έν ύμίν 
άφανίσαι δυνατούς, δλολύζειν δέ τούς ασθενέστερους 
δρώντας τών δυνατών τήν πτώσιν τούτο γάρ λέγει, 
ι Όλολυξάτω πίτυς,διότι πέπτωκε κέδρος. ιΘεασάμενοι 
γάρ τήν τών δυνατών άπώλειαν, άπογνώσονται ώς 
είκδς εαυτών * καλ πάντες οί έπί τινι δυνάμει μέγα 
φρονούντες όλολύξουσιν, όρώντες τδ οίκείον πλήθος 
ώσανελ συμφυτον δρυμδν άφανιζδμενον, δίκην πυρδς 
έπιπιπτούσης αύτοίς τής θείας τιμωρίας* έσονται 
μέν γάρ οί έξάρχοντες υμών έν θρήνοις, άνθίστασθαι 
Ιτι τοίς έμολ προσήκουσι τολμώντες, δρώντες άπασαν 

cuoctos miseria preaeoa 3 4 1 videbunt qui adver- ^ αυτών τήν ίσχύν άπολλυμένην θρηνήσουσι δέ καλ οί 
ευβ Jordanem superbiebant. Nain quia Jordaaes flu-
vins para iudae» erat, commemorato Jordane regio-
nem Itraelitarum aignificat propbeia: tuni quia 
llienisalem in veterem restituetur prosperilatem, 
reddiio genli eaeerdotto ae regno; lum quia populue 
«ndeqaaque congregabitar; turo quia denique eo-
ram botte* punlet Beua, ei ip plitrimoruai boaorum 
copia suot conslituet. Quin adeo Zorobabeli ad 
regnum eJeelo maiimas aqppeditabii vires, quibus 
validi evadeat comra bostes, devinceat aolem Gogi 
cxercilum inaumerabilem at antea inviclum. Atqne 
ut paiicie dicam, caactis qu« hacleaae dixit do-
cUravit, quantvs fulurua aii UraoiiUnim in melius 

λεόντων δίκην τή οίκεία πεποιθότες ίσχύί, πάντας 
δρώντες έν ταλαιπωρίαις δντας τούς μέγα πεφρονη-
κότας κατά τού Ιορδανού. Επειδή γάρ μέρος τής 
Ιουδαίας ήν ό Ιορδάνης ποταμός, άπδ τής τοΰ ποτα
μού μνήμης τήν χώραν τών Ισραηλιτών δεδήλωκεν δ 
προφήτης· δτι τε ή Τερουσαλήμ είς τήν πάλαιαν 
άποκατασταθήσεται εύπραγίαν, άποδοθείσης μέν τής 
τε ίερωσύνης καλ τής τε βασιλείας τψ έθνει, έπισυν-
αχθέντος δέ τού λαού πανταχόθεν * καλ δτι τιμωρή-
σεται μέν αυτών τους εχθρούς ό Θεός, έν αγαθών δέ 
πλείστων αφθονία καταστήσει τούτους. Άλλά καλ 
δτι τψ Ζοροβάβελ πρδς τήν βασιλείαν έξειλεγμένω 
πλείστην τινά παρέξει τήν £σπήν, άφ' ής ίσχυρολ 
μέν έσονται κατά τών έναντίοιν, περιγενήσονται δε progreesug. 

καλ τών περλ τδν Γώγ αναρίθμητων τε δντων καλ άμαχωτάτων · καλ συντόμως είπείν διά πάντων 
«ρο^όηοέντων έγνώρισιν όπόσην έπλ τδ κρείττον τά χ*τ' αυτούς λήψεται τήν έπίδοσιν. 
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Επειδή δ* ούκ εδ έχρήσαντο Ιουδαίοι τή τ ι ευ- Α Sed quia Judsei non bene ttt l snat felicitate ar 
πραγία χαλ τή είρήνη ής έπλ πλείστον άπέλαυσαν, 
(ρ. 508) μεταβαλόμενοί τε εντεύθεν προς τό χείρον 
έξώκειλαν, πρός τουναντίον μέν αύτοίς έκβέβηκεν 
Απαντα · πολλή δέ τις άκοσμία χαλ σύγχυσις αυτών 
κατείληφε τό έθνος, άτε τών νόμων άμελου μένων παρ* 
αύτοίς τών θείων * ένιοι γάρ τών υποδεεστέρων πρός 
τούς αρχιερέας καλ ηγουμένους τού λαού παντός, μετά 
πολλής τε διέποντας αυτόν τής ακριβείας, έχ του 
πρδς τδ χείρον (5έπειν, αύτολ διηνέχθησαν ώς είχός, 
καλ μηδέν κατ' αυτών ίσχύσαντες, διά τήν παρά τψ 
λαψ δδξαν τών ανδρών, έπλ τούς βασιλέας έληλύθασι 
τούς έκ τής Μακεδόνικης διαδοχής τών κατά τήν 
Συρίαν κρατοΰντας μερών, καλ παρεσκεύασαν μέν έν 
κινδύνοις τούς ηγουμένους αυτών γενέσθαι, άνδρας 

paoe qua diu fruiti erant, et iade animo motato *d 
vitiura deflexeraat, in contrariura eis cuncia ceese-
ruat; multaque perturbatio el confusio geatem 
ipsorum occupavit, divinis nimirum legibus apttd 
eos negleclis. Noanulli eniro humUioris condilionia 
homiaes, adversus pontifices et popuu un&versi 
duces, quom omni cum diligeniia adadnislrabant, 
propier suam pravam agendi rationam iaimiciliag 
susceperitnt, ul pronum factu erat; quibus cum 
prsevalere non poseent, propter viromni illorum 
apud populum majestatepi, ad reges profecti §unt, 
qui ex Macedonica successione Syriae provinciis 
imperabant; et pericula coaflaruat principibue 
euis, qui probe legitimeque sacerdoiium gerebant; 

νομίμως τε Ιερατεύοντας καλ δοκίμως * μεθίστατο δέ · iU ut pontificaUis ad alios homines transferretur 
τά τήςάρχιερωσύνης είς έτερους παρά τήν τών θείων 
νόμων άκολουθίαν, κατά τδ τοίς βασιλεύσι δοκούν · 
ο! μονονουχλ πωλοΰντες τδ έθνος τοίς βασιλεύσι, καλ 
χρημάτων παρά τδ δέον τήν προστασίαν ώνούμενοι 
τού λαού, πλείστα μέν δσα διεπράττοντο κακά, έν 
άκοσμία δέ καλ συγχύσει καθδιτων άπαντα τδν λαόν · 
καλ κατελέλυτο μέν καθάπαξ ή τών νόμων ακρίβεια, 
άντεισήγετο δέ αταξία τε καλ τδ πρδς τουναντίον τοίς 
θείοις νόμοις άπαντα γίγνεσθαι · υπέρ ?ή τούτων 
Απάντων μυρίοις μέν δσοις περιεβλήθησαν τοίς κα
κοίς Ιουδαίοι* τών Μακκαβαίων δέ έκ τού μή φέρειν 
τήν περλ τά θεία πλημμέλειαν, μηδέ άνεκτδν ήγεί-
σθαι ήσυχάζειν, (ρ. 509) ούτω μέν παραβαινομένων 

praeler legum divinarutn ordinem, pro reguro libiio. 
ILli videlicet gentem suam propemodura regibus 
vendiderunt, et pecuaia praeter fas eraerunt popoli 
domiaaluro, et plurima mala invexcrunt, populum-
que universum ia perlurbationem et confusionem 
coajecerunt. 3 4 2 Tunc omniao deeitl legum obeer-
vantia, successii aulem iniquitas, et ut contraria 
legtbus divinia cuncta fierent. Jam ob ha3C omnia, 
innumeris oialis Judai eorrepti fuerant. Tunc 
Macbabsei non fereales iilatara religioni offensam, 
neque sibi quieecendum puiaates divinis legibus 
lantopere violatis, lantaque invecla ac domiaanle 
impietate, in ee bellum adversus Macedonic» suc-

τών νόμων θείων, τοσαύτης δέ ασεβείας άντεισαχθεί- λ cessionis reges receperunt, et baud pauci de geiite 
σης τε καλ πολιτευόμενης, έν αύτοίς τδν πρδς τούς ? — ' ~ ' — — — 
Μακεδόνικης διαδοχής βασιλέας πόλεμον άναδεξαμέ
νων, ούκ ολίγοι τινές τών είς τδ έθνος τελούντων τήν 
εκείνων ζηλώσαντες γνώμην έκοινώνησαν τού προη
γηθέντος πολέμου · καλ γέγονε μέν περί τε τήν πόλιν 
καλ τδν ναδν τού θεού, καλ πάν δή τδ έθνος συντόμως 
είπείν μυρία δσα παρά τών Μακεδόνων κακά, ά μηδέ 
#διον είπείν · έδέξατο δέ ταύτα διόρθωσιν, όπηνίκα 
Θεός τή γνώμη τών περλ τδν Μακκαδαίον άρεσθελς, 
παρέσχεν αύτοίς τήν οίκείαν £οπήν · ώστε παρά 
πάσαν ελπίδα κεκρατηκότας εκείνους τών βασιλέων, 
καίτοι γε εύαριθμήτους δντας καλ πρδς πολλήν 
δύναμιν μαχόμενους, δυνηθήναι τήν πρέπουσαν εύκο-
σμίαν άποδούναι τψ έθνει. Αναγκαιότατα δή καλ τού-

senleatiam eorum smu/aniee, praedtctum bellum 
parliciparunl. Hine tirbietDei lemplo.et universa, 
ut uao verbo dicam', genti mala innumera a Mace-
donibus illata fuerunl, quae dici facile nequeunt. 
Sed enim his remedium adfuil, cum Deus Macha-
baeorum proposito delectaius, suum illis adjunxil 
auxilium; ita ut praeter omnem spem superaiia 
regtbus, quanquam pauci numero adversus magnum 
exercilum decertantes, deccntem ordioem populo 
resliluere potueriat. Apprime igitur necessariam 
rerum harum naclus propbeta a diviaa revelatione 
cognliionem, predicit populo fulura; scriptamque 
horumad posleros tranemillit notiliam ineequentibu» 
ila loquens. Sic autera incipit: 

τήν γνώσιν δεξάμενος δ προφήτης έξ άποκαλύψεως θείας, μηνύει τε τψ λαψ τά έσόμενα * καλ έγγραφον αυ
τών είς τούς έξης παραπέμπει τήν γνώσιν έν τοϊς καθεξής τοίς περλ τούτων χρώμενος λόγοις. "Αρχεται δέ ούτως· 

Στίχ δ*, ε*. — < Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ, D YERS. 4, 5. — ι Haec ait Dominus omnipotens: 
Αοίμαινε τά πρόβατα τής σφαγής.» Έθος τή θεία 
Γραφή πολλάκις προστακτικψ σχήματι μηνύειν τδ 
μέλλον, οίον έστι τδ, ι Χαίρε σφόδρα, θύγατερ Σιών*» 
καίτοι γε ουδέ έν έπιτάγματι κείται τό χαίρειν, έπελ 
μήτε παρόντων τών ηδέων δυνατδν μή χαίρειν, χαί
ρειν τε ούκ Ινεστιν απόντων τών ηδέων* άλλά μηνύ-
οαι βουλομένη τήν προσεσομένην αύτοίς ήδονήν έκ 
τής τού Ζοροβάβελ ηγεμονίας, προστακτικώς τού λό
γου πεποίηται τήν αρχήν. (ρ. 510) Καλ μετά βραχέα* 
t Αίτείτε παρά Κυρίου ύετδν καθ* ώραν πρώίμον καλ 
δψιμον * » δήλου μέν δντος ώς ούκ άν τις έν χρεία 
«rv παραλίποι τδ αίτεΐν, είπερ ούν δτι δοθήσεται 

Pasce ovee occisionis.» Mos est divinae Scriptnrae 
s*epe modo imperativo fuiururo denoiare. veluli est 
illud:iLa3tare vehementer, filia Sionis. »Atqui la> 
tilia imperari neqtiit; nam neque laetari non pos-
sumus si jucunda adsint; aeque viciasim hetari 
possuaius si absint jucunda. Veruin Scriptura 
signiflcare volens falurum Israelitarum gaudium ex 
Zorobabelia principatu, Imperative facit dicendi 
initium. Et paulo post: < Petite a Domino pluviam 
tempettivam, matutinaro et seroiinam.» Atqui per-
gpicuura erat fore ut neroo pluvia indigens 3 4 3 
poslulare omitteret, si c t r i t se inpetraluruio scirei. 
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8ed Umen dicere voleng copiose illis ac tempesiWe Α πάντως είδείη 
pbiviaro Deum concessurum, imperativo modo prae-
diciionem futuri facit. Eadem ratione nunc quoque, 
eventura populo mata imperativo modo vaticinalur, 
dicens videlicel: Haec a me populo evenient, quem-
adiaodum nuper d i x i ; et lantig populug fruetur 
bonis, et Hierusalem ropiis diffltiet, et bostibus 
superiores evadent, ex quibus niullas gibi colligenl 
opcs. Verumtamen quia non recte felieitate utenlur, 
et ad pejus speclabmil, sub pastoribus futuri sunt 
laltbug, a quibus ovium inslar ad rcedem agentur. 
Sicuti est apud beatuni Davidem: ι iEsllmaii sumus 
sicut oves occisionis T t;»quod de iisdem Judaeis 
dictum fuit. Signilicat autem nulla eos Dei cura 
dignos fulurog, sed omnia mala passuros, tanquam 
c;edi lanlumrondo addictos. Reique modum dicens: 
<Uuas(ove8), inquit, poseessores sui jugulabanl, et 
noa eos poenitebat. ijudaeorura videlicet reges do-
miai, haud tanquam rei stiae parcebanl, sed eos 
qnagi bogteg inclemenier interficfcbant. Id enim 
•alet : Et non poenilebat. c Et qui vendebani eoe 
dicebanl: Benediclus Dominus, quia diviles facti 
gtimug.» Qui tradiderant regibus gentem, et pecu-
niam Inde conflaveranl, taatum aberant u i talem 
tantaoique avariliam gibi ignominia? ascriberenl, 
ut ob hujusmodi opes graliag Deo agendas putarenl. 
c Et carum pagtores nullum erga eas paiiebaniur 
afleclum. ι Tradili ad regenduin fuerunt viris, qui 
nullam eig wisericordiam exbibere voiebanl. 
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Vsag. 6. — c Ideo non parcara uherius terne i n -
colis, dicit Domiitug. > Proplerea hos deseram, 
nullaque mea providentia dlgaabor. ι Et ecce trado 
bomines, unumquemque in manutn proximi gui, 
ei in roanug regis sui, et concidenl in lerra Cha-
naan.» Sinam illos pali graviggima ium a scelestia 
inler guoe, ium a regibug bello eos appetenlibug, 
3 4 4 quandoquidem geaielipgog, per h#c qua 
agunt, dignog ul ia pati elliciunt. Sic oroneg prope-
modum JudsuB incolae interficientur. Sic enhn gonant 
verba: cGoncident lerrain ;»nullo a me pregiito 
iis auxilio quo se hosttum dommalui sublraherenl. 
Ducamque eos ad caedem, cui ab operibua propriig 

Αλλ* δμως βουλόμενος είπεΐν δη, 
'Αφθόνως ύμίν καλ καθ* ώραν τδν ύετδν παρέξει 
βεδς, έν σχήματι προστακτικψ τήν μήνυσιν πεποίη-
ται τού έσομένου. Τδν αύτδν δή τρδπον κάνταύθα τά 
περλ τδν λαδν έσόμενα χαχά προστακτικψ σχήματι 
προλέγει, τοιούτο τι λέγων, οτι Τά μέν παρ' έμού 
περλ τδν λαδν έσται οΤάπερ Ιφθην είπών * καλ τοσού
των μέν απολαύσει τδ έθνος αγαθών, έν τοσαύτη δέ 
γενήσεται ή Ιερουσαλήμ εύθηνία , κατακρατήσουσί 
τε τών πολεμίων, άφ*ών δή χα\ πολύν άθροίσουσι 
πλούτον * ούχ βίς δέον δέ τή εύπραγία χρησάμενοι, 
καλ δή πρδς τδ χείρον Ιδδντες, ύπδ ποιμένας έσονται 
τοιούτους ώστε δίκην προβάτων άγεσθαι ύπ* αύτοίς 
είς σφαγήν έκχειμένων · οΤόν έστι κα\ παρά τψ μα-
καρίψ Δαυίδ τδ, ι Έλογίσθημεν ώς πρόβατα σφα-

» περλ τών αυτών είρημένον. Βούλεται δε εί
πείν, οτι Ουδεμιάς άξιωθήσονται επιμελείας, πάντα 
δέ πείσονται ώς είς τδ σφάττεσθαι μόνον έχδεδομένοι· 
Καλ τδν τρόπον λέγων· ι 'Α οί χτησάμενοι κατέσφα-
ζον, καλ ού μετεμέλοντο. » Οί μέν γάρ κρατούντες 
αυτών βασιλείς ούχ ώς«ίδίων έπεμελούντο κτημάτων, 
ώς δέ πολεμίους άνήρουν ανηλεώς · τούτο γάρ δηλοί 
τδ, οϋ μετεμΙΧοττο. « Καλ οί πωλούντες αυτά έλεγον, 
Εύλογητδς Κύριος, καλ πεπλουτήκαμεν. ι 01 δέ απο
διδόμενοι τοϊς βασιλεύσι τδ έθνος, καλ πόρους έκ τού
του συλλέγοντες, τοσούτον άπείχον τού αίσχύνεσθαι 
έπλ τή τοσαύτη πλεονεξία, (ρ. 511) ώστε καλ ευχα
ριστίας άξιον ήγείσθαι τήν τοιαύτην εύπορίαν. ι Καλ 
οί ποιμένες αυτών ούκ έπασχον ουδέν έπ' αύτοίς. ι 
Έπιστεύοντο δέ αυτών καλ τήν έπιστασίαν άνδρες 
ούδένα έλεον αυτών ποιείσθαι εθελοντές. 

Στίχ· £*· — « άιά τούτο ού φείσομαι ούκέτι έπλ 
τούς κατοικούντας τήν γήν, λέγει Κύριος.» Υπέρ 
τούτων αυτούς αφήσω, μηδεμιάς άξιων προνοίας τής 
παρ1 έμού. ι Καλ Ιδού έγώ άποδίδωμι τούς ανθρώπους 
έκαστον είς τάς χείρας τοΰ πλησίον αύτοΰ, καλ είς 
χείρας βασιλέως αύτοΰ · καλ κατακόψουσιν είς τήν 
γήν Χαναάν. · Καταλιμπάνω δέ αυτούς πάσχοντας 
τά ανήκεστα παρά τε τών έν τοίς οίκείοις μοχθη
ρών, καλ παρά τών βασιλέων εκστρατευόντων αύ
τοίς, έπειδήπερ εαυτούς έξ ών πράττουσι, τούτο*· 
άξίους εργάζονται · ούτω τε πάντες μέν άναιρεθή-
οονται μικρού οί τήν Ίουδαίαν οίκοΰντες · τούτο γάρ 
λέγει, «Κατακόψουσι τήν γήν, · ουδεμιάς αύτοίς παρ' 

addicti fuerunl, el quideoi ut par est anle oculog ^ έμού βοηθείας παρεχομένης είς τδ τής τών εναντίων 
επικρατείας άπαλλαγήναι* άξω δέ τούς πρδς τήν 
σφαγήν έκ τών οίκείων έργων έκκειμένους, ώς είκδς 
άγεσθαι τούς τοιούτους έπ* δψεσι τών Χαναναίων · 
τδ γάρ, ι Ποιμανώ τά πρόβατα τής σφαγής, #ίνα είπη, 
δτι 'Επλ τήν σφαγήν αυτούς άξω, ούχ ώς αύτδς 
ποιών, άλλά τψ άφιέναι · έπελ καλ τούτο έθος τή 
θεία Γραφή τδ τήν συγχώρησιν τήν θείαν ώς πράγμα 
λέγειν · (ρ. 512) οίον έστι τδ, ι Έξέκλινας τάς τ^ίβους 
ημών άπδ τής οδού σου·» ούχ δτι θεδς έξέκλινεν, άλλ* 
δτι συνεχώρησε παθείν άπερ αυτούς έκτρέψαι τού 
προαήκοντος ήν ικανά. Τδ δέ, «Εις τήν γήν Xavouv,t 

Chanaa&orum. Nam verba: c Pascam ovea occisio-
nig,» ponantur pro, ducain eas ad occigionem, non 
quod ipge occidam, sed quia peraiitio. Naraque et 
hoe pogitum est in divina3 Scripturae more, ut per-
njiggionero divinam tanquaro reni aclam dicat. Velut 
i l lud: c Ueclinagti seraitas noslras a via tua " : » 
HOD qaod Deug eas declinavigget, ged quia giverat 
ipsos iig passionibus corripi, qua? a recto offlcio 
eogdem defleclere idoneae erant.cla lerra vero 
Cbanaan,»id est in congpeclu alienigenarum. Mo-
laatiug ualm accidebat, illog qui veierem iudseorum 

* 1 9 Paal. l u n , 1 1 T l Ibid. 19. 
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τουτέστιν έπ* δψεσι των άλλοτρίων * βαρύτερον γάρ Λ feliciUtero conipeierant, nonc tubilo vidorc bo* 
ήν τδ τους τήν πάλαιαν αυτών εύπραγίαν είδότας, 
άθρδον ίδείν έν τοιούτοις εξεταζομένους χαχοίς. 

Στίχ. ζ\ η\ — ι Καλ λήψομαι έμαυτφ δυο ράβδους, 
τήν μίαν έχάλεσα κάλλος, καλ τήν δευτέραν έπι κά
λεσα σχοίνισμα * καλ ποιμανώ τά πρόβατα, ι "Ας δέ-
δωχα αύτοίς, φησίν, είς ήγεμονίαν συντελούσας 
Αρχάς, βασιλείαν τε χα\ ίερωσύνην, αΤς δή μάλιστα 
χοσμείσθαί τε αυτούς χα\ συγχρατείσθαι πρδς τδ 
δέον έχρήν, ταύτας, επειδή μοχθηρολ τδν τρόπον γε-
γδνασιν, αφελών έξ αυτών, ήγήσομαι αυτών έπ\ τι
μωρία λοιπόν δ γάρ είπεν ανωτέρω, ι Ποιμανώ τά 
πρόβατα τής σφαγής, ι τούτο πάλιν ενταύθα δευτέ
ρων είπε, ιΚαλ ποιμαινώ τά πρόβατα. Καλ έξαρώ 
τους τρείς ποιμένας έν μηνλ ένί. ι Ουδέ ενταύθα τδ 

lot malie exercito*. 

Veas. 7, 8. — Ι ΕΙ eomam inibi duat virgaa, 
unam appellavi decorem, el alteram funicttlitm, e i 
pascam ovee. ι Quas dedi eis regimini aptas digni-
lates, regnum ac sacerdolium, quibus potieeimum 
ornari eos atqae ad rectuni morem conformari 
oporiebat, bas ego postquara pravo more esse COB-
perunl iisdem eriptens, ducam eog deinceps ad 
aoppliciom. Nam quod superios dixit, iPascam 
oves occisionis; > nunc ileruin a i l : iPasco ovee. El 
auferam tres pastorei in mense uao. > Ne boc loco 
qoidem vocabulum ttresi eignificat numeruni; sed 
qaia abe Jesu Josedeci usque ad illa tempora a pon-

rpe?c αριθμόν βούλεται λέγειν, άλλ* έπειδήπερ άπδ tificibas probis recli fueronl,Omnes, inquit, probot 
Ιησού τού Τωσεδέκ μέχρις εκείνων τών καιρών ύπδ 
άρχιερεύσιν έποιμαίνοντο δοκίμοις, "Απαντάς, φησλν, 
εκείνους τούς ίερέας τούς δοκίμους ύφ* ένλ τφ 
καιρψ παύσω, δτε δή προς τδ χείρον ούτοι τραπέντες, 
άντλ της κρείττονος ίερωσύνης καλ νομίμου, τήν χεί-
ρονα κα\ παράνομον έαυτοίς έπιλέξονται. Είωθότως 
γάρ τά συμβαίνοντα αύτοίς κακά τψ προσώπψ τού 
θεού περιάπτει, ώς άν έν τιμωρίας είδε ι φαίνοιτο 
πάντα αύτοίς περιγεγονότα τά χείρω. Οδτω καλ ό 
μακάριος λέγει Παύλος, (ρ. 513) ποτέ μέν, ι Παρ-
έδωκεν αυτούς ό θεδς είς άδόκιμον νούν, ι ούχ ώς τού 
θεού παραδόντος, άλλ* έν τιμωρίας μέρει τιθελς, καλ 
τήν χείρονα αίρεσιν τών πρδς τούτο νευόντων, ώς άν 

iilos pontifices uno lempore desinere faciam, quo 
videlicet i i t i ad deterius conversi, pro meliora 
kgiiimoque eacerdotio, deterius et illegiiimum 
maleni. More eniin solemni 3 4 5 suo, qu« Judeia 
eveniebanl, in Dei personam confert, ut subpcena 
specie appareant omnee quae illie contingunl cala-
mitates. Sic eiiara beatus Paulus modo a i t : «Tra-
didit illos Deus passionibus igaominiaeTt;» modo 
autem : < Tradidit illos Deus reprobo wnsui » · ; » 
non quod Deus reapse tradideril, veruro id poense 
loco poail, propter pejorem eleclionem illorum qai 
ad vilium speciabaat; quasi i i a divina tutela alieni 
essent, quoniam adeo contumacem ad vitiura ce-

τών τοιούτων αλλότριου μένων μέν τής θείας κηδε- Q peranl inclioalionem. Hoc igllur etiam loco ait fore, 
μανίας, ούτω δέ άμεταμέλητον τήν έν τφ χείρονι 
λαμβανόντων £οπήν. Κάνταύθα ούν τούτο φησιν, Οτι, 
Παυθήσεται μέν ύφ* ένί τινι καιρψ * τούτο γάρ λέγει 
τδ. Έν μηνλ ένλ ή τών πάλαι καλώς ποιμαινόντων 
αυτούς επιστασία · έσονται δέ ύπό τινας μοχθηρούς 
καλ παρανόμως τή προστασία ταύτη κεχρημένους. 
« Καλ βαρυνθήσεται ή ψυχή μου έπ* αυτούς, ι "Οθεν 
δή μάλιστα μέγιστον κατ* αυτών άναδέχομαι τδ 
μίσος, δρών αυτούς άντλ τοιούτων τοιαύτα έλομένους, 
καλ ούτω έκδεβληκότας μέν τά κρείττω, έλομένους 
δέ τά χείρω. Καλ δεικνύς δτι δικαίαν αύτοίς ταύτην 
έπήγαγε τήν τιμωρίαν, άνθ' ών αύτολ γεγόνασιν οί
κεία μοχθηρία κακοί, ι Καλ γάρ αί ψυχαλ αυτών 
έπωρυοντο έπ* έμέ. ι Τοιαύτη γάρ, φησλν, έχρησάμην 

tit ea rerara conditio uno quodamraodo tempore 
desinat. Sic enim intelligenda sunt verba : Mense 
uno desinel bonorum apud eos paslorum dignilas; 
et quibusdam subjicientur improbis, qui illegiiime 
sacrum bunc magistratum lencbunt. ι Et aegre fereC 
illos anima mea. ι Hine ego maiimo eos odio pro-
sequar, videus eos lalia prs talibus malentes, atque 
ita dimisso melioris rei studio, pejora sequfu Μοχ· 
que ostendit se justam illis addtixisse poenam, 
propterea qood ipsi sponianea malitia iroprobi' 
evaserant. «Siquidem anima? eorum rugiebant coutra 
rae.i Hoc,inquam, animo fui adversus illos, quia et 
i l l i feraram inslar contra me furorem suum ex-
prompserunt: nam quidquid contra proboe tacer-

γνώμη περλ αυτούς, επειδή κάκείνοι δίκην θηρίων D dotes egerual, adrersits me manifesle ausi sunl. 
κατ* έμού τδν θυμδν αυτών έξέτειναν * επειδή άπερ 
είς τους δοκίμους έπραττον Ιερέας, είς έμέ προδήλως 
έτόλμων * οΓόν έστι τδ πρδς τδν Σαμουήλ, ι Ού σέ 
έξουδενώκασιν, άλλ* έμέ. ι 

Στίχ. θ*, ι*. — ι Καλ είπον, Ού ποιμανώ υμάς. ι 
Εντεύθεν τοΰ τε ποιμαίνειν αυτούς άπέστην καλ τού 
τήν προσήκουσαν α,ύτών έπιμέλειαν ώς προβάτων 
οίκείων ποιείσθαι. Έδειξε δέ δτι έν τοίς άνωτέροις 
τδ · ποιμανώ ι έπλ τού, Παραδώσω τή τιμωρία, λέγει, 
(ρ. 514) Ενταύθα γούν σαφώς τέθεικεν, τό ι ού ποι
μανώ, » τδ μετ* επιμελείας ποιμαίνειν σημαίνων, καλ 
δτι ταύτην αύτοίς ούχ έξι: τήν θεραπείαν. Επάγει 

Yelut illud 
sed m e n . » 

ad 8amuelem: c Nou le spreverunt. 

Vsas. Θ, 10. — cEt d i x i : Non pascam vos. > 
Abhinc ego desivi a pascendo vos, ct ceagroam 
curain quasi ovibus propriis impertieado. Demon-
stravit insuper vocabulumt<pascaro,»iii supr ior i -
bus dicium fuisae pro, supplicio iradain. Nunc 
vero manifesle posuit diciionein,€Noit pascam.iti-
gnificans regimen cum diligentia, ei quod boc illia 
noo exhibebil oOkiuro. AddU ergo: cQaod moritur, 

» Wxm i , «6. " Ibid. W. I Reg. vui, 7. 
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MOfialur; ot quod deAcil, deflciat; 346 et qul i 
reiiqui fuerint comedant unusquisqaa cames pro-
ximi sui. » Sinaro, inquit, unumquemque ex pro-
pria malilia percipere paniiionem, iaviceia coma-
menlibus per coalcntiones, dimicaliooee, el insi-
diaruin siructuram. <Et sumam vugam meain 
pulcaram, et projiciam eam ob dispergendum 
testareealum mearo, quod stalueram cum qmnibue 
lerrae populii. · Auferam probatissiuuai et opti-
roma sacerdoliura, bumi jam proslralum ab iia qui 
oppagnaveranl i l lud : quin et extraneos ab eo ab-
alienabo, Nam extranei qui raulio aatea cum siudio 
ad templum meum confloebanl ob riiuum roverea-
liam qui illic legittme perticiebantur, ipsi quoque 
a priore coneuetudine recedent propier regnanlem 
illic confusionem ac perturbalioaem, a eolito lem- ' 
pli accessu delerriti. Hoc enim significanl verba, 
cdispergete lestameniuin roeum, quod sUloerain 
eaui omaibus ierr» populis.iOicitniminira: Curabo 
v l desinat, quod ab extraueig etiam antea fiebal; 
propria scilieet persoa» accommodaus, quod ex, 
aliorum malilia conlingebat, Quamobrem irae, u$ 
iummatim dicam, pessima sigaa apparebaat. 

Yaas. 11, I t . — «Εί fiet digpergio Sn die UU, ei 
cognoacent Cbanansi oves quae me observanl, quia 
aerroo Domini est. > Tunc, inquit, desinet adver-
gariortim erga templum meum obeequium, diggoluto 
gie foedere quod cum illie pepigerara: notique fieni ( 

eliam extraneis quioam vere mei giot, et valuolatig 
meae obseryandae gatig soll icit i : et quod divinum 
decretum improbig mala imraiuitj virlutU yero 
•tudiosis, licet paucig, curam multam impeadit; ut 
vere appareai meain ipsis amiciliara lucro esse; 
qualenua Untam paet providentian* sorliuntur, ut 
adtersariia multis aique poieaiibug facile poiiantur. 
Deinde ut ogiendat egregioa suorum moreg, de 
Macbabxig acilicel loquens, qui pro genle et pro 
divtDis legibus bellum conira Macedoaam 347 
reges ge&ser unt, addit: c Et dicaai eis: 8i booum 
e t i in couspeclu vestro, daie mercedem meam, aut 
reauite.» Tantopere, inquit, probi eruat erga me 
firmique, u l ego fiducialiier eis dicere queam: Si 
vobis placel mihi esse gubjectig, et meae subesse 
potestaii, utique pnebate mibi benevolentiae obe-
dientia»que vegira remuneratioiicni. Quod si mole-
etum vobis est, ob Tcslrum erga me obsequium tot 
mala experiri, quot nunc ab boslibus perferre 
cogiiniai, publicam a dominatu meo facile apoaia-
siam. Namque id simile eet Pomiai ad discipulos 
dicto: c Num vog quoque vuUig abire T S Τ ι quod 
taae baud eas atertendi cauia a eoneortio aiebat, 
aed ut boe dicto firmiores efficerei. Pari roodo aunc 
dieix, *a fiducialiter banc iUU oplionera oflerre; 
probe scieiis fore ut malint molesla perpeti, quam 
maliorft iorte fruentea extra raeum domiualttm lerK 

γοΟν* c T6 άποθνησχον άποθνησχίτω, χα\ τδ ixUfaov 
έχλιπέτω, χα\ τά κατάλοιπα χατεσθιέτω Εκαστος τον 
σάρχας του πλησίον αύτου. ι Άφίημι δλ, φησ\ν, 1κα· 
στον έχ της εαυτού κακίας δέχεσθαι τήν τιμωρίαν, 
αυτών αλλήλους άναλισχδντων, ταΤς τε έρισι χαλ ταΐβ 
μάχαις χαλ τή τής επιβουλής έμμελεία. « Καλ λή 
ψομαι τήν (&άβδον μου τήν χαλήν χαλ άπο^ίψω αυτήν 
τού διασχεδάσαι τήν διαθήχην μου, ήν διεθέμην πρδ̂  
πάντας τούς λαούς τής γής. ι 'Λφελώ δή τήν δοχ( 
μωτάτην χαλ άρίστην ίερωσύνην, χαλ χαμαί που χει 
μένην ύπδ τών χαταβαλόντων αυτήν, άφ' ής μετα 
στήσω χαλ τ4 τών έχτδς τού έθνους πρδς τουναντίον 
01 γάρ έχ τών άλλοτρίων μετά πολλής πρότερον τή* 
προθυμίας έπλ τδν ναδν χατατρέχοντες τδν έμδν, 
αΐδοί τών αυτόθι νομίμως έχτελουμένων, άποστήσον 
ται χαλ ούτοι ταύτα αυτά ποιεϊν ύπδ τής κρατούσης 
τά αυτόθι συγχύσεως τε χαλ άκοσμίας, άνιέναι συν
ήθως είς τδν ναδν κωλυόμενοι. Τούτο ουν λέγει, c Δια· 
σχεδάσαι τήν διαθήχην μου, ήν διεθέμην πρδς πάντας 
τούς λαούς τής γής · ι ίνα είπη, δτι Οαύσω τούτο 
γινόμενον, δ χαλ παρά τών άλλοτρίων έγίγνετο πρό
τερον · τψ οίχείψ προσώπψ πάλιν περιτιθελς τδ έχ 
τής έτερων συμβαίνον χαχίας · ώστε δργής αυτούς, 
συντόμως είπείν, άπαντα τά χείρω φαίνεσθαι ση
μεία. 

£τίχ. ια, ιβ'. — ε Καλ διασχεδασθήσεται έν τή 
ήμερα εκείνη, (ρ. 515) χαλγνώσονται οί Χαναναίοι τά 
πρόβατα τά φυλασσόμενα με, διότι δ λόγος Κυρίου 
•στί. ι Τότε, φησλ, παύσεται μέν ή παρά τών εναν
τίων είς τδν ναδν γινομένη θεραπεία, συγχαταλυομέ-
νης ώς είχδς τούτψ τής διαθήκης ήν πρδς αυτούς έθέ-
μην έσονται δέ γνώριμοι καλ τοίς άλλοτρίοις οί δντως 
έμολ, καλ πολλήν τής τών έμολ δοκούντων φυλακής 
έχοντες τήν φροντίδα * καλ ότι δρος τίς έστι θείος ό 
τούς μέν μοχθηρούς έχδούς τοίς χείροσι, τών δέ τδ 
δέον ζητουμένων καλ ολίγων δντων ούτω πολλήν 
ποιούμενος τής έμής οίκειότητος αυτών γίνεσθαι δή
λον · έξ ών τοσαύτης άξιοΰνται τής παρ" έμού προ* 
νοίας, ώς καλ τών εναντίων πολλών τε δντων καλ 
δυνατών (&αδ(ως κρατείν. Είτα βουλόμενος δείξαι τό 
δόκιμον τού τρόπου τών οίκείων, λέγει δέ τούς περλ 
τών Μακκαβαίων, οί τδν υπέρ τού έθνους καλ τών 
νόμων τών θείων πόλεμον πρδς τούς τών Μακεδόνων 
είλοντο βασιλέας, επάγει· « Καλ έρώ πρδς αυτούς· 

> ΕΙ καλόν ενώπιον υμών έστι, δότε τδν μισθόν μου, 
ή άπείπασθε. ι Ούτω γάρ, φησλν, έσονται δόκιμοι περλ 
έμέ καλ βέβαιοι, ώστε θα^ύντά με πρδς αυτούς 
λέγειν δτι, Εί μέν άρεστδν ύμίν τδ ύπ* έμοί τε είναι 
καλ τής επιστασίας άξιούσθαι τής έμής, καλ δή παρ
έχετε μοι τής εύνοίας καλ τής υπακοής τής υμετέρας 
τόν μισθόν * εί δέ βαρύ τδ πρδς έμέ νεύοντας τοσού
των πειράσθαι κακών, όπόσα περ ύπομένειν άνα* 
κάζεσθε νύν παράτων πολεμίων, φανεράν τής έμή% 

επιστασίας ποιήσασθε τήν παραίτησιν. (ρ. 516) 
#Ομοιον γάρ έστι τψ παρά τοΰ Κυρίου πρδς τους 
μαθητάς είρημένψ, ι Μή καλ ύμείς θέλετε ύπάγειν;» 
δπερ ούκ άποτρέπων αυτούς σννεϊναι λέγει, άλλα τ | 
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φωνή βεβαιότερους δεικνύς. Τδν αύτδν δή τρόπον Α Subdit ergo. ι Ει staluerunt inercedcra meam t r i -
κάνταϋθα λέγει, δτι θα^^ων αύτοίς προτείνω τούτο, ginia argenleos. ι Ne hoc quidem locodicil Iriginta 
είδώς δτι δέξονται τδ δι' ipA πάσχειν κακώς, ή έν qtiasi numerum, sed ut dicat: Mullam mihi bene-
άπολαύσει τών χρειττδνων είναι τής επιστασίας έξω voleniiam rependerunt, suumque conslanter bouiim 
τυγχάνοντες τής έμής. Επάγει τοίνυν · « Κα\ έστη- animi aflectuin demoiislraverunt. 
σαν τδν μισθόν μου τριάκοντα αργυρίου, ι Ούχ αριθμόν ουδέ ενταύθα λέγων τά τριάκοντα, άλλ* ίνα είπη 
ότι, Πολλήν μοι τήν εύνοιαν άπέδωκαν τήν οίχείαν, χα\ διέμειναν τήν εύγνωμοσύνην έπιδειχνύντες «ήν 
εαυτών. 

Στίχ. ιγ'-ιε'. — ι Κα\ είπε Κύριος πρός με· Κάθες 
αυτούς είς τδ χωνευτήριον, χα\ σκέψαι εί δόκιμόν 
έστιν, δν τρόπον έδοκιμάσθην υπέρ αυτών * χα\ έλα-
βον τριάκοντα άργυρίους, χαλ ένέβαλον αυτούς είς 
τδν οίκον Κυρίου είς τδ χωνευτήριον. > Βούλεται δέ 
είπείν, Οτι "Ωσπερ χωνεία τινλ τψ πειρασμψ τών 
χαχών περιβέβληχα αυτών τήν περί έμέ προαίρεσιν, 

VERS. 1 3 - 1 5 . — « Dixilque raihi Dominus: Pone eot 
in conflatorio, et vide num probalum sit, sicut ego 
probatus sum erga eos. Et accepi triginta argenteoe, 
ei injeci eos in domum Domini in conDatorium. t 
Oicere vult: Ego ceu conflaiura quadam tentaiione 
malorum exploravi illoruro erga meproposilum, ut 
cognoscerem an ila siut erga me probali, quem-

. f · » · » · τ η —ι» w " · 
ώστε με ίδείν εί ούτως είσ\ δεδοχιμασμένοι περ\ D adinodum ego i l l i s ; id est, num adeo flrmam mibi έμέ, ώσπερ έγώ περ\ αυτών, τουτέστιν, εί ούτω βε
βαία ν έχουσι περ\ έμέ τήν εύνοιαν, ώ; έγώ δή βεβαίαν 
αύτοίς τήν έπιστασίαν παρέχω τήν έμήν. Έμβέβληκα 
τοίνυν αυτούς είς τδν οίκον Κυρίου είς τδ χωνευτή
ριον* είχότως τδ « είς τδν οΤχον ι είπών, υπέρ ού 
δή άπαντα τδν αγώνα ύβριζομένου παρά τών πολε
μίων εΐχον, ίνα είπη δτι κα\ διά τής χωνείας τών 
κακών ώφθησαν δόκιμοι, (ρ. 517) Είτα τήν τών οί
κείων εύνοιαν είρηκώς, άποδίδωσι τοίς προτέροις τδ 
λείπον · κα\ έπειδήπερ είπεν έν τοίς άνωτέροις, ότι 
ε Έλαβον τήν (&άβδον μου τήν καλήν κα\ έπέ^ιψα 
αυτήν, ι επάγει*« Κα\ άπέ^ιψατήν ^άβδοντήν δεύ
τε ραν τδ σχοίνισμα, τού διασκεδάσαι τήν διαθήκη ν 

eervent benevolentiam, u l ego iis constans praebeo 
patrocinium meum. Conjeci ergo eos in domum 
Domini in conflatorinm. Merito dixit <in doraum Do-
miai,»pro qaa ab hoetibus violata certamen orone 
susceperanl. Ait nimirurn illos in conflalorio malo-
rum 3 4 8 v i s o $ e s s e probaios. Jaro postquam suo-
rum benevolentiam commemoravil, reliqua verba 
ad priores, id esl ad exlraneos, referi. Et quia re-
trodixcrat: «Sumpisvirgam meam pulchram, et eam 
projeci, >addit:<Et projeci virgam meam alteram; 
funiculum, ut dispergerem foedus meum cum Juda 
el cum Israele. > Id eat, Rfgnum et bujas boaa i i t 
eripui propter morum improbitatem. Pulchriludi-

τήν άνά μέσον Τούδα καί άνά μέσον Τσραήλ. ι "Ινα £ nera enim appellavit sacerdotium, quod decoroa 
είπη, ότι Κα\ τήν βασιλείαν κα\ τά έκ ταύτης αγαθά 
περιείλον αυτών διά τήν μοχθηρίαν τού τρόπου * κάλ
λος μέν γάρ κέκληκε τήν Ιερωσύνην, ώς ευπρεπείς 
χαλ δοκίμους έργαζομένην Θεψ · σχοίνισμα δέ, τήν 
βασιλείαν, ώς διαμετρούσαν κα\ διορίζουσαν τοίς 
δπηκοοις τδ πρέπον. ΟΪΟν έστι τδ λέγον, < Σοι δώσω 

probatosque facit Deo bomines: funiculum vero 
regnuro, quod dimetitur deflailque subdkis fcquum 
jus. Veluti e&l i l lud: « Tibi dabo terram Chanaan 
funiculum baerediiatis veslra3 T #;»pro, Terram Cba-
naan, vobis distriboens atque abs qualibet regioae 
disterroinans, vobis possidendaro dedi. 

τήν γήν Χαναάν σχοίνισμα κληρονομίας υμών, · άντ\ τοΰ , Τήν γήν Χαναάν ύμίν διελών τε καλ άφορίσας 
τής γής άπάσης, δέδωκα είς κληρονομίαν. 

Στίχ. ιε% ις*. — Είτα κα\ δεικνύς δτι έπ\ πλείστον 
έν τούτοις στραφήσονται τοίς κακοίς, επάγει·« Κα*ι 
είπε Κύριος πρός με · *|Ιτι λάβε σεαυτψ σκεύη ποι
μενικά ποιμένος απείρου* διότι ίδού έγώ έξεγερώ 
ποιμένα άπειρον έπ\ τήν γήν · τδ έκλείπον ούκ έπι- ^ 
σκέψεται, κα\ τδ έσκορπισμένον ού μή ζητήση, κα\ 
τδ συντετριμμένον ού μή κατευθύνη · τά κρέα τών 
εκλεκτών καταφάγεται, κα\ τούς αστραγάλους αυτών 
έκστρέψει, ι Ενταύθα πάλιν έν προστατικό) σχήματι 
τδ έσόμενον λέγει. Έπιμέν« γάρ, φησ\ν, ή περ\ 
τδν λαδν έκ τών κακώς ποιμαινόντων ταλαιπωρία, οί 
μεταχειριούνται τήν ίερωσύνην κακώς* σκεύη γάρ 
ποιμενικά, ανήκοντα τή προβολή τής ίερωσύνης έργα 
δηλοί, δι' ών ταύτην έθος έκτελείσθαι τήν λειτουρ
γίαν. Έπιλήψονται τοίνυν, (ρ. 518) φησ\, τής Ιερω-
τύνης άνδρες ούδεμίαν τού πράγματος έμπειρίαν 
έχοντες, ουδέ τι πράττε ι ν τών δεόντων είδότες, ο! 
ούτε τό ήσθενηκδς επισκέπτονται, ούτε τών άφιστα-
μένων ζήτησιν ποιούνται, θεραπείαν τε τοί" κεκακω* 

TERS. 15,16.—Posxea ut osleadat diuil loain hia 
fore malis, addit: ι Dixitque mihi Domiflue: Adbuc 
eume tibi vaea pastoralia paetoris imperiti. Quia 
ecce ego sascitabo pagtorem imperitum ftuper ier-
ram: quod deficit non visilabit, et dispersum non 
requiret, et confractum non ganabit: carnero electo-
rum vorabil, et talos illortim subvertel. > Rtifttta 
hic imperatWa flgura rem futorarodicii.Perseverat, 
inquil, miseria populi, malorum pasiorum cattga, 
qui malis artibus gacerdotium arripient. Nam vasa 
pasloralia, convenicnlia sacerdoiali offlcio opera 
denoiant, quibussolet liturgia peragi. Occupabunl 
ilaque, ait, aacerdotiura viri nullain rei peritiam 
babenles, bonum quodlibet facere nescii; qui neqoe 
infirai|p^jf|ijlabunt, neque absentes reqnirent, ne-

afferenl: sed neque Inco-
iu soa sanitale coneer-

qui meliorem frugoia 
ierl potest, taloaqoe 

que 
lumitf 
venlu 
ecclar 
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tftorialtir; et quod delcit, deficUt; S 4 6 «* Φ* ι 
reliqui fuarint comedanl uousquisque carue* pre-
l i m i su i . i Sinam, inquit, unumquemque ex pro-
pria malilia percipere panitionem, invicem coatti-
menlibus per oootcntiones, dimicationee, el inei-
diarum tiructuram. 1E1 eomara virgara meam 
pukhram, e* projiciam earo ob dispergendum 
testamentum meam, qood staiueram eum omaibu» 
terrae populis. ι Auferam probalissimuai et opti-
rotiio sacerdotium, humi jam proetraluta ab ua qui 
oppugnaveraot i l lud: quin et exlraneos ab eo ab-
alienabo. Nam extraaet qui mullo antea cum studio 
ad lemplum meum coaflaebant ob rituum roferea-
tiam qui illic iegitime perficiebantur, ipsi quoque 
a priore coneuetudine recedenl propier regnantem 
illic confusioaem ae perturbaiioaem, a eolito tem-
pH accessu delerriti. Hoc enim sigaificaai verba, 
cdiepergere lestamentum naum, quod eUtaeram 
ruiu omaibus lerr» populis. ι Oicit n imlmm: Curabo 
a i desinat, quod ab extraneis etiam antea fiebat; 
propria scilieet persoas accommodaus, quod e* 
aUorum maliiia coatingebat. Quamobrem irae, ut» 
•dmmatim dicam, pessima sigaa apparebaol, 

V*a$. ! i 9 11. — «Εί fiet dispersio Sn die ilia, ei 
cognoacenl Chanansi oves quse me observant, quia 
aerroo Domini est. > Tunc, inquit, desincl adver-
iariorum erga lemplum meum obeequium, dieeoluto 
aie fodere quod cum illie pepigeram: aotique fient 
eliam exiraoeis quioam vere mel siat, el voluatalig 
me* observand* satia sol l ic i l i : et quod divinum 
decretum improbia mala imroiuit; virtulia yero 
atudiosis, licet paucis, curam muliaui impeodit; ut 
vere appareat meain lpsis araicitiara lucro esse; 
qualanua Untara mei provideotiana sorliunlur, ut 
adversariit muliis atque poieatibus facile poiianlur. 
Deinde ut osieadat egregiot suorum morea, de 
Macbabseit acilicel loquens, qui pro genie et pro 
divioi i legibus bellum conlra Macedonum 347 
regea gmerunt, addit: 1 Et dieaai eis: 81 booum 
tt\ ia coaspectu testro, daie mercedem meam, aut 
reauite. 1 Tantopere, inquit, probi eruat erga nie 
firmique, ut ego fiducUliter eU dicare queam: Si 
vobis placel mibi esse gubjeciie, et meae subesse 
potestati, utique praebete mibi benevolentiae obo-
dientiseque vestra remuneratioueoi. Quod si mole-
uum Tobis est, ob vestrum erga me otoequium lo i 
mala experiri, quot nunc ab bostibos perferre 
cogiiniai, publicam a doininatu meo facile aposla-
eiam. Namque id sitnile esi Uomiai ad discipuloe 
d i c t o : «Num voi qaoque vuUia abire u Τ · quod 
•ane baud eas averleadi cauta a consortio aiebal, 
aed ut hoe dicto flrmiores eflteerei. Pari roodo nunc 
dieil, *a fiducialiter banc iUU opliouem oflerre; 
probe sciena fore ut maliol nolesta perpeU, qaam 
mtUore iorle frueaies extra meom domiuatuin Acri» 

muESTEra n§ 
γούν* c T6άποθνήσχον άηοθνησχέτω· χα\ τδ έχλείπον 
έχλιπέτω, χαί τα κατάλοιπα κατββθιέτω Ικαατος τον 
σάρκας τού πλησίον αυτού. > Άφίημι δλ, φησ\ν, Ικα· 
στον Ικ τής «αυτού κακίας δέχεσθαι τήν τιμωρίαν, 
αυτών αλλήλους άναλισκδντων, ταΤς τι Ερισι καλ ταΐβ 
μάχαις καλ τή τής επιβουλής έμμελιία. f Καλ Λή 
ψομαι τήν ^άβδον μου τήν καλήνκαλ άπο^ίψω αυτήν 
τού διασκχδάσαι τήν διαθήκην μου, ήν διεθέμην πρό* 
πάντας τούς λαούς τής γής. ι Άφελώ δή τήν δοκι 
μωτάτην καλ άρίστην ίερωσύνην, καλ χαμαί που κει 
μένην ύπδ τών καταβαλδντων αυτήν, άφ' ής μετα 
στήσω καλ τά τών έκτδς τού 10νους πρδς τουναντίον 
Οί γάρ έκ τών άλλοτρίων μετά πολλής πρότερον τή* 
προθυμίας έπλ τδν ναδν κατατρέχοντες τδν έμδν. 
αίδεΙ τών αυτόθι νομίμως έκτελουμένων, άποστήσον 
ται καλ ούτοι ταύτα αυτά ποιεΤν ύπδ τής κρατούσης 
τά αυτόθι συγχύσεως τε καλ άκοσμίας, άνιέναι συν
ήθως είς τδν ναδν κωλυόμενοι. Τούτο ουν λέγει, c Δια· 
σκεδάσαι τήνδιαθήκην μου, ήν διεθέμην πρδς πάντας 
τούς λαούς τής γής · ι ίνα είπη, δτι Οαύσω τούτο 
γινόμενον, δ καλ παρά τών άλλοτρίων έγίγνετο πρό
τερον * τψ οίκείψ προσώπψ πάλιν περιτιθελς τδ έκ 
τής έτερων συμβαίνον κακίας ' ώστε δργής αυτούς, 
συντόμως είπείν, άπαντα τά χείρω φαίνεσθαι ση
μεία. 

Ζτίχ. ια'· ιβ'. — < Καλ διασκεδασθήσεται έν τή 
ήμερα εκείνη, (ρ. 515) καλγνώσονται οί Χαναναίοι τά 
πρόβατα τά φυλασσόμενα με, διότι ό λόγος Κυρίου 
έστί. ι Τότε, φησλ, παύσεται μέν ή παρά τών εναν
τίων είς τδν ναδν γινομένη θεραπεία, συγκαταλυομέ-
νης ώς είκδς τούτψ τής διαθήκης ήν πρδς αυτούς έθέ-
μην* έσονται δέ γνώριμοι καλ τοίς άλλοτρίοις οί δντως 
έμολ, καλ πολλήν τής τών έμολ δοκούντων φυλακής 
έχοντες τήν φροντίδα · καλ ότι όρος τίς έστι θείος ό 
τούς μέν μοχθηρούς έκδούς τοίς χείροσι, τών δέ τδ 
δέον ζητουμένων καλ ολίγων δντων ούτω πολλήν 
ποιούμενος τής έμής οίκειότητος αυτών γίνεσθαι δή
λον* έξ ών τοσαύτης άξιούνται τής παρ* έμού προ* 
νοίας, ώς καλ τών εναντίων πολλών τε δντων καλ 
δυνατών (&αδίως κρατείν. Είτα βουλόμενος δείξαι τδ 
δόκιμον τού τρόπου τών οίκείων, λέγει δέ τούς περλ 
τών Μακκαβαίων, οί τδν υπέρ τού έθνους καλ τών 
νόμων τών θείων πόλεμον πρδς τούς τών Μακεδόνων 
είλοντο βασιλέας, επάγει* « Καλ έρώ πρδς αυτούς* 

\ Εί καλδν ενώπιον υμών έστι, δότε τδν μισθόν μου, 
ή άπείπασθε. ι Ούτω γάρ, φησλν, έσονται δόκιμοι περλ 
έμέ καλ βέβαιοι, ώστε θα^ύντά με πρδς αυτούς 
λέγειν δτι, ΕΙ μέν άρεστδν ύμίν τδ ύπ' έμοί τε είναι 
καλ τής επιστασίας άξιούσθαι τής έμής, καλ δή παρ
έχετε μοι τής εύνοίας καλ τής υπακοής τής υμετέρας 
τόν μισθόν * εί δέ βαρύ τδ πρδς έμέ νεύοντας τοσού
των πειράσθαι κακών, όπόσα περ ύπομένειν άνα* 
κάζεσθε νύν παράτων πολεμίων, φανεράν τής έμή, 
επιστασίας ποιήσασθε τήν παραίτησιν. (ρ. 516) 
Όμοιον γάρ έστι τψ παρά τού Κυρίου πρδς τούς 
μαθητάς είρημένψ, ι Μή καλ ύμείς θέλετε ύπάγειν;» 
δπερ ούκ άποτρέπων αυτούς συνείναι λέγει, άλ/.α τ | 
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φωνή βεβαιότερους δεικνύς. Τδν αύτδν δή τρόπον Α Subdil ergo. c Et statuerunt mercedem meam t r i -
κάνταύθα λέγει, δτιθα£0ών αύτοίς προτείνω τούτο, ginia argenleoe. » Ne boc quidem locodicit triginta 
είδώς δτι δέξονται τδ δι* ipA πάσχε ι ν κακώς, ή έν quasi numerum, sed ut dicat: Multam mibi bene-
Απολαύσει τών κρειττόνων είναι τής επιστασίας έξω voleniiam rependerunt, suumque coneianler bomim 
τυγχάνοντες τής έμής. Επάγει τοίνυν · < ΚαΙ έστη- animi affectuin demonstraveruiit. 
σαν τδν μισθόν μου τριάκοντα αργυρίου, ι Ούκ αριθμόν ουδέ ενταύθα λέγων τά τριάκοντα, άλλ' ίνα είπη 
ότι, Πολλήν μοι τήν εύνοιαν άπέδωκαν τήν οίκείαν, καλ δι έμειναν τήν εύγνωμοσύνην έπιδεικνύντες τήν 
εαυτών. 

Στίχ. ιγ'-ιε'. — ι Καλ είπε Κύριος πρός με· Κάθες 
αυτούς είς τδ χωνευτήριον, καλ σκέψαι εί δόκιμόν 
έστιν, δν τρόπον έδοκιμάσθην υπέρ αυτών * καλ έλα-
βον τριάκοντα άργυρίους, καλ ένέβαλον αυτούς είς 
τδν οίκον Κυρίου είς τδ χωνευτήριον. > Βούλεται δέ 
είπείν, Οτι "Ωσπερ χωνεία τινλ τφ πειρασμψ τών 
κακών περιβέβληκα αυτών τήν περλ έμέ προαίρεσιν, 

VERS. 15-15.—« Dixilque mihi Dominus: Pone eot 
in conflatorio, et vide num probatum sit, sicut ego 
probatus eum erga eos. Ει accepi Iriginta argenteoa, 
ei injeci eos in domum Domini in coaflatorium. · 
Oicere vult: Ego ceu conflaiura quadam teniatione 
malorum exploravi illorum erga me proposilum, ut 

. - , —r,-r.- r r - - n cognoecerem an iia siut erga me probati, queni-
ώστε με ίδείν εί ούτως είσλ δεδοκιμασμένοι περλ Β adinodura ego i l l i s ; id est, num adeo firmam mibi 
έμέ, ώσπερ έγώ περλ αυτών, τουτέστιν, εί ούτω βε-
βαίαν έχουσι περλ έμέ τήν εύνοιαν, ώ; έγώ δή βεβαίαν 
αύτοίς τήν έπιστασίαν παρέχω τήν έμήν. Έμβέβληκα 
τοίνυν αυτούς είς τδν οίκον Κυρίου είς τδ χωνευτή
ριον * είκότως τδ « είς τδν οίκον ι είπών, υπέρ ού 
δή άπαντα τδν αγώνα ύβριζομένου παρά τών πολε
μίων είχον, ίνα είπη δτι καλ διά τής χωνείας τών 
κακών ώφθησαν δόκιμοι, (ρ. 517) Είτα τήν τών οί
κείων εύνοιαν είρηκώς, άποδίδωσι τοίς προτέροις τδ 
λείπον * καλ επειδή περ είπεν έν τοίς άνωτέροις, ότι 
ε Έλαβον τήν ^άβδον μου τήν καλήν καλ επέρριψα 
αυτήν, ι επάγει· ι Καλ άπέ^ιψατήν ά̂βδον τήν δεύ
τε ραν τδ σχοίνισμα, τού διασκεδάσαι τήν θιαθήκην 

servenl benevolentiam, ut ego iis conslans prabeo 
pairocinium metim. Conjeci ergo eos in domum 
Domini in conflalorium. Merito dixit «indoraum Do-
miai,»pro qaa ab hoetibus violata ceriamen orone 
susceperant. Ait nimirurn illos in conflatorio malo-
rum 3 4 8 v , s o * e s s e probalos. Jam postquani suo-
rum benevolentiam commeoioravii, reliqua verba 
ad priores, id est ad exlraneos, refert. Et quia re-
trodixerat: «Sumptsvirgam meam pulcbram, et eatn 
projeci, »addii:«Et projeci vifgam meam aUeram; 
funiculum, ut dispergerem fcedus meum cum Juda 
et cum Israele. ι Id eat, Regnum et bujus bona iis 
eripui propter morum improbitatem. Pulchritudi-

τήν άνά μέσον Τούδα καλ άνά μέσον Τσραήλ. ι "Ινα £ nera enim appellavit sacerdotium, quod decoroa 
είπη, ότι Καλ τήν βασιλείαν καλ τά έκ ταύτης αγαθά 
περιείλον αυτών διά τήν μοχθηρίαν τοΰ τρόπου· κάλ
λος μέν γάρ κέκληκε τήν Ιερωσύνην, ώς ευπρεπείς 
χαλ δοκίμους έργαζομένην θεφ · σχοίνισμα δέ, τήν 
βασιλείαν, ώς διαμετροΰσαν καλ δtopfζούσαν τοίς 
δπηχόοιςτδ πρέπον. Οίον έστι τδ λέγον, « Σοι δώσω 

probaiosque facit Deo bojnines: funicuUim vero 
regnum, quod dimeiilur deflnitque subdilis ttquum 
jus. Veluti est i l lud: « Tibi dabo terram Cbanaan 
funiculum baeredilatie Veslne T t;ipro, Terram Cha-
naan, vobis distribuene atque abe qaalibet regioao 
disterminans, vobis possidendam dedi. 

τήν γήν Χαναάν σχοίνισμα κληρονομίας υμών, > άντλ τοΰ, Τήν γήν Χαναάν ύμίν διελών τε καλ άφορίσας 
τής γής άπάσης, δέδωκα είς κληρονομίαν. 

Στίχ. ιε*, ις*\ — Είτα καλ δεικνύς ότι έπλ πλείστον 
έν τούτοις στραφήσονται τοίς κακοίς, επάγει·« Καλ 
είπε Κύριος πρός με * "|Ιτι λάβε σεαυτψ σκεύη ποι
μενικά ποιμένος απείρου* διότι ίδού έγώ έξεγερώ 
ποιμένα άπειρον έπλ τήν γήν · τδ έκλείπον ούκ έπι- ^ 
σκέψεται, καλ τδ έσκορπισμένον ού μή ζητήση, καλ 
τδ συντετριμμένον ού μή κατευθύνη * τά κρέα τών 
εκλεκτών καταφάγεται, καλ τούς αστραγάλους αυτών 
έκστρέψει. > Ενταύθα πάλιν έν προστατικά» σχήματι 
τδ έσόμενον λέγει. Επιμένει γάρ, φησλν, ή περλ 
τδν λαδν έκ τών κακώς ποιμαινόντων ταλαιπωρία, οί 
μεταχειριούνται τήν Ιερωσύνην κακώς* σκεύη γάρ 
ποιμενικά, ανήκοντα τή προβολή τής ίερωσύνης έργα 
δηλοί, δι' ών ταύτην έθος έκτελεϊσθαι τήν λειτουρ
γίαν. Έπιλήψονται τοίνυν, (ρ. 518) φησλ, τής Ιερω-
τύνης άνδρες ούδεμίαν τοΰ πράγματος έμπειρίαν 
έχοντες, ουδέ τι πράττε ιν τών δεόντων είδότες, ο! 
ούτε τδ ήσθενηκδς επισκέπτονται, ούτε τών άφιστα-
μένων ζήτησιν ποιούνται, θεραπείαν τε τοί" κεκακω-

Vsas. 15,15.—Posiea ut osteadat diuil losia hia 
fore malis, addit:« Dixitque mibi Domimie: Adbuc 
eume libi vasa pastoralia pastoris imperUi. Quia 
ecce ego suscitabo pastorem imperilura auper ter-
ram: quod deficit non visitabit, et di&persum non 
reqairet, et confractum noa sanabit: carnem eleclo-
rum vorabit, et talos illorum subvertel. > Ruraits 
hic imperativa flgura rem futoramdicii.Perseveral, 
inquit, miseria populi, malorum pastorum taitsa, 
qui malis artibus sacerdotitim arripient. Ifam vasa 
pastoralia, convenienlia eacerdolali officio opera 
denotant, quibus solet liturgia peragi. Occupabunl 
itaque, ait, eacerdotium viri nullain rei periliam 
babentes, bonum quodlibet facere nescii; qul neqoe 
inflrmum visitabunt, neque absentes requirent, ne-
que medelaro aegris ulTain afferent: sed neque Inco-
lumium cura iltis erit, ut in eua sanilale coneer-
venlur. Contra rero illontm qui meliorem fmgeia 
scctantur, carnes Ipsat, si fieri potest, laloaqo* 

w Psal. c i t , 11. 
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comedunt, quomodolibet eoe vexanteg: et modo ip- Α μένοις έπάγουσιν ούδεμίαν * άλλ' ούδε τών υγιών λό-
sis, modo eorumdem bonig nocenteg; quia roalae 
Titae bomines 3 4 9 bosl i l i aniroo sunt erga virtutis 
amaloreg. Quibug gravi cum glomacbo inclamat, 
Dci plurimam ob reg aclas indignationem declarans: 
fOqui pascilis vana, qui derelinquiiis oves! Gladius 
super brachiuui ejus, et 6uper oculam ejugdexlrum. 
Bracbium ejus dexlrum aregcens arefiel, et oculus 
ejus dexler excaecalug excopcabitur. · At enim haud 
impunila haec, inquit, vobis eruni, qui pastorali ofll-
cio ad nequitiara utimini, et Dei populum occisioni 
conlradilig. Namque in brachiis oculisque poenag 
lueiis, illis quidem prorsus enervaiis, his vero ex-
cacatig. Dicere porro vult vires illorum onmes a 
divina punitione deletum i r i , necnon inapicfendi 
caeteros facullalero. His gubjungit: 

γος αύτοΤς, δπως άν έπλ τής οίκείας μένοιεν ευρω
στίας* τουναντίον μεν ούν τών πρδς τδ κρείττον 
όρώντων, καλ τάς σάρκας εί οίον τε, καΛ τούς αστρα
γάλους κατεσθίουσι, παντλ τρόπω κακώς αυτούς δια
τεθέντες* καΛ τά μέν αύτοίς, τά δέ τοίς προσήκουσα 
αύτοίς λυμαινόμενοι, επειδή πρδς τδ χείρον ^έποντε* 
αύτολ πολεμίως έχουσι πρδς τούς τού δέοντος έρα 
στάς * οΓς καλώς μετά άποδυσπετήσεως επάγει πολλής, 
έμφαίνων τήν έπλ τοίς γινομένοις άγανάκτησιν τού 
θεού πλείστην ούσαν. « "Ωοί ποιμαίνοντες τά μάταια, 
καλ καταλελοιπδτες τά πρόβατα · μάχαιρα έπ\ τον 
βραχίονος αύτοΰ, κα\ έπ\ τδν όφθαλμδν αύτοΰ τδν 
δεξιόν · δ βραχίων αύτοΰ ξηραινόμενος ξηρανθήσεται, 
κα\ δ οφθαλμός αύτοΰ δ δεξιδς έκτυφλούμένος έκτυ 
φλωθήσεται. ι Άλλά γάρ ούκ ατιμώρητα ταΰτα έσται, 

φησλν, ύμίν τοίς έπλ κακφτή ποιμασία κεχρημένοις, καλ πρδς σφαγήν έκδεδωκόσι τοΰ θεού τδν λαό ν* είς 
fap τούς βραχίονας καλ τούς οφθαλμούς δώσετε δίκην, τών μέν μαραινομένων παντελώς, τών δέ έκτυφλου -
μένων* βούλεται δέ είπείν ότι καλ ή ίσχύς αυτών πάσα διά τής τιμωρίας άφαιρεθήσεται τής θείας, κα\ 
ξ εξουσία τοΰ δοκείν έφοράν έτέροις. Τούτοις επάγει« 

CAP. X I I . 
YERS. 4-3. — c Assuroptio verbi Domini super Ig-

rael. Dicit Dominug qui extendit coelum, fundavitter-
ram.elfinxilspiritumhoroinisineo.» Idest,Hiec per 
rcvelationem a Deo mihi patefacta recito, qui crea-
lor renim oraniura est, idemque horoinem fecit.eique 
aniiaam et raliocinandi vim imperiitus est. Quasi 
dicat Deum ut voluit consensisse uthaec fiereni, 
qui titpote omnium Dominus concedit bominibug, 
cum ei Hbuerit, quod voluerint perficere. Quid ergo 

ΚΕΦ.ΙΒ'. 
Στίχ. α'-γ*. — c Αήμμα λόγου Κυρίου έπ\ τδν 

Τσραήλ· λέγει Κύριος έκτείνων τδν ούρανδν, καλ 
θεμέλιων τήν γήν, πλάσσων πνεύμα άνθρωπου έν 
αύτψ. ι "Ινα είπη, (ρ. 519) Ταύτα κατά άποκάλυψίν 
μοι δειχθέντα παρά τού θεού λέγω, δς ποιητής μέν 
απάντων έστ\ τών δντων, αύτδς δέ καλ άνθρωπον πε-
ποίηκε, ψυχής τε αύτφ κα\ προθέσεως λογικής μετα-
δούς· ίνα είπη δτι ώς ήβουλήθη Θεδς συνεχώρησε 
ταύτα γενέσθαι, δς άτε πάντων Κύριος συγχωρεί καλ 

bic, qaid, inquam, dicil?<Enego pono Hierusalem Q άνθρώποις όπότ' άν έθέλοιτά δοκούντα αύτοίς ποιείν. 
ut propytea coromovenda cunctig in tircuitu popu-
l i i , et ia Judsea erit obsidio adversus Hierusalem. > 
Ego iUque, inquit, propler incolarura maliiiam in -
firmitali tradidi plurirase Hierusalem, u l cunciis vo-
fentibus Uceat ipsam aggredi et prout libuerit con-
cutere; uade eiiam a Macedonibus regibus coortum 
3 5 0 6 8 1 belium. c Et erii die illa ponam Hierusa-
tem lapidem coaculcatum ab omnibug gealibug. Qui-
cunque conculcaverit eam, illudeng illudet, el con-
gregabuntur advergug eam oroneg gentes terrae. ι 
Hinceani invadent alienigense; cunclisque invadenti-
las facultas erit faciendi ei quidquid voluerini; 
nam multi, rei hujus cauga, oontra eam congloba-
buntur. Deinde recilatig calamitalibus, quae Deo 

Τί ούν ούτος; τί φησιν; « Τδού έγώ τίθημι τήν Ιε
ρουσαλήμ ώς πρόθυρα σαλευόμενα πάσι τοίς λαοίς 
κύκλφ, κα\ έν τή Ιουδαία έσται περιοχή έπλ Ιερου
σαλήμ. > Έγώ τοίνυν, φησλ, διά τήν τών οίκούντων 
κακίαν άσθενεία παραδέδωκα πλείστη τήν Ιερουσα
λήμ, ώστε πάσιν έξείναι τοίς βουλομένοις έπιέναι τε 
αυτή καλ σαλεύειν ώς άν έθέλοιεν, δθεν δή καλ δ παρά 
τών Μακεδονίας βασιλέων αύτοίς έπεγήγερται πόλε
μος. « Καλ έσται έν τή ήμερα εκείνη θήσομαι τήν 
Ιερουσαλήμ λίθον καταπατούμενον πάσι τοϊς έθνεσι· 
πάς δ καταπατών αυτήν έμπαίζων έμπαίξεται, καλ 
έπισυναχθήσεται έπ' αυτήν πάντα τά έθνη τής γής. » 
Εντεύθεν αυτήν έπιβήσονται μέν αλλότριοι, πάσι δέ 
τοίς έπιβαίνουσιν άδεια γενήσεται τοΰ πράττειν είς 

perroUteiUe eveneranl, dicil futuram in meliug con- D αυτήν άπερ άν έθέλοιεν, άτε καλ πολλών άθροισθησο-
vergionem, quam Deo volenle experienlur. μένων έπ' αυτήν, τούτου γε ένεκεν* είτα είρηκώς τάς 
ιπιμφοράς ώς κατά συγχώρησιν τοΰ Θεοΰ γενομένας, λέγει λοιπόν καλ τήν έπλ τδ κρείττον μεταβολήν, ήν 
έξουσι τού Θεού βουληθέντος. 

Vcag. 4,5.—« Die illa, dicil Doroinug omnipoleng, 
perculiam omnem equum glupore, et agcengorfm 
ejug amentia. Super domura aulera Juds aperiam 
oculos meoa, et oroneg equog populoruin perculiam 
caecilate. El dicent tribuni Judae omnas ia cordibus 
oaig: loVenieinus nobig incolas Hieragalem in Do-
xuino oranipotente Deo ipgoram. > Verurotamen 
baud usque ad exiremitatem eis nialoruro genguin 
intendi ginam, aed aubiluro cunclis praebebo auxi-
l iuu i ; nempe pcr illog qui roeo eonfidunt auxilio, 

Στίχ. δ',ε'. — ι Έν τήήμέρφ εκείνη, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ, πατάξω πάντα ίππον έν έκστάσει, καλ 
τδν άναδάτην αύτοΰ έν παραφρονήσει · έπλ δέ τδν 
οίκον Τούδα ανοίξω τούς οφθαλμούς μου, καλ πάντας 
τούς ίππους τών λαών πατάξω έν άποτυφλώσει' καλ 
έροΰσιν οί χιλίαρχοι Τούδα πάντες έν ταίς καρδίαις 
αυτών, (ρ. 520)ΕύρήσομενέαυτοΙς τούς κατοικούντας 
Ιερουσαλήμ έν Κυρίφ παντοκράτορι Θεφ αυτών, ι 
Άλλά γάρ ούκ είς τέλος αύτοίς έπιτείνεσθαι έάσω 
τών κακών τήν πείραν, αθρόα ν δέ άπασιν αύτοίς 
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παρέξω τήν βοήθειαν, κα\ διά τών πρδς τήν έμήν Α inlelligii autem Macbateos, cnnclam bosiUis equi-
όρώντων βοήθειαν (βούλεται δέ τών Μακκαβαίων 
ειπείν) πάσαν τήν ίππικήν τών εναντίων καταπλήξω 
δύναμιν, ώστε χα\ τούς έπιβεβηκότας αυτών είς 
παντελή παραφροσύνην τψ μεγέθει τών χαχών έμπε-
σείν. Καί ταύτα μέν περί τούς εναντίους έργάσομαι * 
τοίς δέ έχ τής Τούδα φυλής, έξ ήσπερ ήσαν χα\ οί 
ηγούμενοι τού πολέμου Μαχχαδαίοι, τήν τε έποψίαν 
καί τήν κηδεμονίαν παρέξω τήν έμήν, άπαν τών εναν
τίων τδ ίππικδν ώς άν τυφλώσει τιν\ περιβάλλων, κα\ 
ούτως άπρακτον κατά τών έμοι προσηκόντων ποιών · 
τδτε δή λοιπδν οί ηγούμενοι τού Τούδα ήσθή σονται δτι 
περ αύτοίς άδεια δεδοται παρά τού θεού τού πάλιν 

latus poleotiam lerrefaciam, iia ut equites oranimo-
do siupore ob malorum niagniiodinem percellaniur. 
atque baec quidem inimicis faciam: at Judas tribui, 
ex qua oriundi eraatqui ducesbelli futrunt tyacha 
baei, providenliaro curamque meara iiupendam, uni-
vcrsuin bostium equilalum quasi ca»cilale obstruens. 
aique ita invalidum advcrsus meos faniiliares elfi-
ciens. Tunc vero duces Judae gaudebunl datam sibi 
a Deo facultateni redeundi Hierusalcm confldenler, 
ibique cum priore prosperilaie habitandi, servatie 
omaibus quae illic servari decet officiis, ab iis qui 
Deo sinl placituri. Posiea prosequilur: 

άνελθείν τε είς τήν Ιερουσαλήμ μετά πα^ησίας χαλ μετά τής πρόσθεν αυτήν οίκείν εύθηνίας, απάντων 
έπιμελομένους ών προσήκον έστιν έπιμελείσθαι τούς οίκούντας αυτόθι, εί δή μέλλοιεν άρέσκειν θεφ. ΚαΙ 
καθεξής επάγει * 

Στίχ. ς'-η'. — ι Έν τή ήμερα εκείνη θήσομαι τούς Β 3 5 1 ^ E R S * β * 8 · — 1 D i e l I , a pontm tribunoa 
χιλιάρχους Τούδα ώς δαλδν πυρδς έν καλάμη * καί κα-
ταφάγονται έκ δεξιών καί έξ ευωνύμων πάντας τούς 
λαούς κυκλόθεν * κα\ κατοικήσει Ιερουσαλήμ έτι καθ* 
έαυτήνέν Ιερουσαλήμ* (ρ. 521) κα\ σώσει Κύριος 
τά σκηνώματα Τούδα καθώς άπ* αρχής * δπως μή 
μεγαλύνηται καύχημα οίκου Δαυίδ, κα\ έπαρσις τών 
κατοικούντων Ιερουσαλήμ έπ\ τδν Ιούδαν. > Τότε 
δή,φησ\ν, ούτως Ισχυρούς έργάσομαι τούς ηγουμένους 
τής Τούδα φυλής κατά τών πολεμίων, ώστε πάντας 
αυτούς ταίς πληγαίς κα\ τψ φόνω δίκην πυρδς έπι
νε με σθαι ξύλοις έπιπεπτωκότος ή καλάμη * ούτως 
πολύν εντεύθεν τε κάκείθεν κα\ πανταχόθεν έργάσον-
ται φόνον τών εναντίων * περιγενήσεται δέ τή Ιερου
σαλήμ τδ έν εΕρήνη διάγειν λοιπδν, μηδεμίαν δχλησιν 

Jud* sicuUorrem ignis inslipula; vorabuntura dex-
Iris el a sinisiria omnes circa populos. Et habiubil 
Rierusalem adhuc per se in Hierusalem, el servabit 
Dominus labernacula Judae sicut ab inilio , ne am-
plificelur jaciantia dorous Davidie, eC elaiio habU 
talorum Hierusalem super Judam. > Tunc sane, ia-
quit, lam validoa efficiam ducea iribtis Judae ad* 
veraus bostea, ut hos omnes vulneribus oedibusque 
consumanl; flamroae inslarquae in ligna vel etipu-
lam iacidit. Adeo muliam binc el illiac et ubicun-
que elragem edeal inimicorum l Tunc urbi Hieruaa-
lem in pace degere licebil, nullam ab boslibus mo-
lesiiam patieuii; rae scilicet Judae tribum eiquead-
dictos ealvante, et in priorera felicilatem vindi-

ύπδ τών εναντίων δεχόμενη, άτε πάντας έμοΰ τούς C cante. Tunc vero bonis suis superbire, Davidit 
τής Τούδα φυλής, τούς τε προσήκοντος αύτοίς πε-
ρισώζοντος κα\ έπ\ τήν πρόσθεν έπανάγοντος εύπρα-
γίαν* τδτε δέ τού μέν μεγάλα φρονείν έπλ τοίς εαυ
τών άγαθοίς, οί τε έκ τοΰ Δαυΐδ κα\ πάντες οΐ τήν 
Ιερουσαλήμ οίκου ντες Ιουδαίοι παύ σονται * αίσθή
σονται δέ έξ αυτών τών πραγμάτων δτι πρότερον τε 
έν εδπραγίαις ήσαν έμοΰ βουλομένου, ούθέν έκ τής 
οίκείας έαυτοίς περιποιείν δυνάμεως οίοί τε δντες, 
κα\ τής έμής άποβληθέντες κηδεμονίας διά τήν εαυ
τών μοχθηρίαν ήλέγχθησαν ασθενέστατοι τε δντες κα\ 
ούδεμίαν έαυτοίς βοήθειαν παρέχειν δυνάμενοι* κα\ 
δπως τούτο γενήσεται λέγων, ιΚαΙ έσται έν τή ήμερα 
εκείνη ύπερασπιεί Κύριος υπέρ τών κατοικούντων 
Ιερουσαλήμ * καί έσται δ ασθενών έν αύτοίς έν 

posleri et incolae Hierusalera Judav!, desinenl : 
senlient eniai ex rebus ipeis, se antea me volealo 
felices fuisse, nibil tamen viribus propriis sa ae-
quirerepoiuisse: etmoxa mea lulela deserloe pro-
pter suajn nequitiam, inflrmisaimos ease comperlos, 
nulluraque gibiraet ftubeidium farre valentes. Quo-
modo auteoi id sii futurun diceas, ι Et erit, i n -
quit, die illa proteget Dominus babitaiarts Hieru-
salem. Et eril inflrmus iuter Illos tanquam David, 
el domus Davidis lanquam domus Dei, u l angolus 
Domini coram ipso. ι Senlfont tunc ob atnitiuiu 
meum taniopere omues se valere adversus boslea, 
ut qui antea iaflrmi erani, tantum nunc exeeraiit 
conira bostes vigorem, quanlum visus est aelale sna 

εκείνη τή ήμερα ώς Δαυίδ· δ δέ οίκος Δαυίδ ώς οίκος D David babere a divino in&linctu. Erilque i la rvu 
Θεού, ώς άγγελος Κυρίου ενώπιον αύτοΰ. > Αίσθή
σονται γάρ τότε τή έμή βοηθεία τοσούτον κατά τών 
εναντίων δυνάμενοι πάντες, (ρ. 522) ώς πρδ βρα-
χέως ασθενείς, έν τοσαύτη γνωρίζεσθαι δυνάμει κατά 
τών πολεμίων, έν δση περ ώπται Δαυΐδ πατά τδν 
οίκείον καιρδν τή ^οπή τή θείφ* έσται τε ζηλωτδς δ 
οίκος τού Δαυΐδ πάλιν, κα\ θαυμαζόμενος, άφ* ών οΐ 
εκείθεν κοίτης εκείνου φυλής τού λαού προεστώτες, 
τοσούτον ώφθησαν Ισχύοντες κατά τών άλλοτρίων, 
ώς άπαντος κατάφευγε ιν έπ' αυτούς ώς έπ* οίκον 

5, πολλήν τοίς καταφυγοΰσι παρέχοντα τήν βοή-

opUbilis admirabiliaque domus Davidis, quia pos-
teri bujus, et qui de Judae tribu populo pneeranl, 
Uatopere bostibas superiores fuemai, iu passim 
bomioes ad 6 0 9 accorrerint taaquam 359 *<-
mnm Dei, mullam eonfogtentibua ad ae tulelam 
prxbeniem ; vel unquam ad queindam angetumad 
cadera botUam miasirai, qoemadmodvro sellicei 
Aatyriis Bkmaalem obsidentibns, ad Dei dofmtin 
omnee coafogentm, aiqueillic contigU angelnni mis-
tum lantam boatiam tnulutudinem interimere. Qao* 
modo autem id aecidet, niox d i c i t : 

tfuov, ή ώσπερ έπί τινα άγγελον έπ\ πληγή πεμφθέντα τών εναντίων* δνπερ δή τρόπον ήδη τών 'Ασουρίι-Μ 
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έπεληλυθόΐων τή Ιερουσαλήμ, Ιπλ τον οίκον τε κατέφυγαν άπαντες τού θεοΰ, κάκείθεν αύτοϊς περιγέ· 
γονε τδ τδν άγγελον έπεληλυθότα τοσούτο πλήθος άνελείν τών πολεμίων. Καί τίνα τρόπον Ισται τούτο 
λέγων · 

VERS. 9, 10. — c Et erii die illa quaeram auferre Α Στίχ. θ', ι\ — c Κα\ Ισται Ιν τή ήμερα εκείνη (η· 
omiiee gcntes quse veniuni contra Hierusalem. Ei 
effundara rnpcr doroum David, et super babitato-
res* Hierusalem spiritura graliae et misericordia.» 
Tunc quidero ononea Hierusalem aggreggoreg per-
dam. Super domum autem Davidis, id esi gupef 
oriundos inde duces populi, omnesque ad Hierusa-
lem ditionem perlinentes, multam mearo gratiam 
ac benignitatem effundam, omne genus ipeis lar-
giens patrocinii. Ex quo quid accidet? ι Et aepi-
cient ad roe quem transfixerunt. Ει plangent super 
eum plancta magno tanquam super dilectnm, et 
dolebuat dolore taaquaro super primogeniio. ι Tonc 
qui aniea lam contraria voluntali meae faclitave-
rant, tantaque audacia advercug me usi fuerant, 
tnconeiderantiam suam et iniquitatem agaoscenl; 
adeo ut poenitentes grandem luctum sint acturi, 
qnali gctticet is ateretur qui primogenitum suura 
lageret. Deinde aii multog Hierusalem poenitenles 
eires plaoctus ejug fore particlpes, qui contraria 
honeafo prius fecerant; ged nane gentis ad virtulem 
convergionem cernenteg, reaipiseere « t pat erat a 
soia iniqvitatibug volent. Pergit mox enamerare t r i -
b«g, ogtendens unamquamque iHarom inlucto fore; 
finmmatim tero otnneg qui pejora secuti fuerant, 
iranc poenitentiam actitrog. Naoi qtianta fuerat an-
lea gentig ad deleriora declinalio, tanta pogtea gnb 
Macbabaeorum ducatu in meliug conversio 3 5 3 
«xgtilit, ex quo divimim adepti erant auxilium. 

τήσω έξάραι πάντα τά έθνη τά ερχόμενα Ιπ\ Ιερού 
σαλήμ, κα\ έκχεώ έπ\ τδν οίκον Δαυΐδ καί Ιπ\ τους 
οίκούντας Ιερουσαλήμ πνεύμα χάριτος καί οίκτιρ 
μου. ι Τότε γάρ δή τούς μλν κατά τής Ιερουσαλήμ 
έπικεχειρηκότας πάντας άφανιώ · έπί δέ τδν οίκον 
Δαυΐδ, ίνα είπη τούς εκείθεν ηγουμένους του λαου 
άπαντος τε τούς τή Ιερουσαλήμ προσήκοντος , πολ 
λήν τήν τε χάριν κα\ τήν φιλανθρωπίαν έπιδείξομα*. 
τήν έμήν, πάν εΐδος αύτοίς παρέχων κηδεμονίας* άφ* 
ού δή τί γενήσεται; «Καί έπιβλέψονται πρός με είς 
δν έξεκέντησαν, κα\ χόψονται έπ* αύτψ κοπετδν ώς 
έπί άγαπητώ, καί όδυνηθήσονται έπ* αύτφ δδύνην ώς 
έπί πρωτοτόκφ. » Τότε δέ οί τάναντία τών έμοί δο-
κούντων έλόμενοι πρότερον, (ρ. 523) καί τοσαύτη 
τόλμη χρησάμενοι κατ* έμού, τής αβουλίας καί τής 
παρανομίας αίσθήσονται τής Ιδίας* ώστε καί μετά-
μελομένους αυτούς μεγάλφ χρήσθαι κοπετφ, καί οίψ-
περ άν τις χρήσαιτο όδυνώμενος έπί τελευτή πρωτο
τόκου. Είτα λέγει μέν ότι πολλοί τών τής Τερουσα-
λήμ μεταμελόμενοι τού κοπετού μεθέξουσι τούτου, 
οΐ τάναντία τών δεόντων αίρούμενοι πρότερον, τήν 
έπί τδ κρείττον μεταβολήν τού έθνους θεασάμενοε, 
μεταμέλεσθαι ώς είκδς έπί ταίς παρανομίαις ήμελ-
λον ταίς Ιδίοις. Αέγει δέ καί καθεξής άπαριθμούμε-
νος τάς φυλάς , δηλών δτι έκαστη καθ* έαυτήν χρή-
σεται τφ πένθει, ίνα συντόμως είπη ότι πάντας τους 
τά χείρονα έλομένους μεταμέλεια λήψεται · επειδή 
γάρ πολλή μέν τις πρότερον ή έπί τδ χείρον έγεγόνει 

Qaamobrem et bosteg guog exgtinxerunt, et m urbe Q P01^ τού έθνους, πολλή ύστερον ή έκ τής τών Μακ-
•c Dei templo tegithna ac saeerdoiale ofA-
e\mm docente ciita traetari cceperunl; ac tam de-
roem Jodfti nlceggario resipaerant ab ea in quam 
Hniea iacorrerant impieiate ao legum inobedientia* 
Jann qai planctum dixerat et poenitentiam, idem 
convergioneai quoque rerura in meliue non rel i-
eok, qum niroirum taatam illam pgenitentiam ia 
cunetig commovefat* 

καβοίων προστασίας έπί τδ κρείττον μεταβολή τετυ · 
χηκότων τής θείας βοπής * ώς άναιρεθήναι μέν τούς 
εναντίους ύπ* αυτών, άποκαταστήναι δέ τή πόλει καλ 
τφ τού θεού ναψ τήν εύκοσμίαν, τούς νόμους τε πά
λιν τούς θείους τήν τε τής ίερωσύνης έπιμέλειαν τής 
προσηκούσης τυγχάνειν σπουδής, άναγκαίως άρα έχ 
τής μεταβολής μετεμέλοντο, έφ' οίς πρόσθεν είς το
σούτος ασεβείας τε καί παρανομίας έξώκειλαν. Δη-

λώσας δέ τδν κοπετδν καί τήν μεταμέλεκχν, λέγει τήν έπί τδ χρείττον μεταβολήν, άφ' ής δή μάλιστα 
τά τής τοσαύτης μεταμελείας ένεγίνετο πάσιν. 

CAP. X I I I . 
Vsaa. 1-7. — ι Illa eaim, inquit, die onnig lo-

eug apertug erit domui Davidis. » Id eat, concti l i -
beater iliog docea excipient, cam omiii ad eos ala-
crilale coniugienteg, ut pioa et advergue hogleg 
divina palam ope adjuto». Deiade oetendens q u o - ] 

inodo res religiog» ad rectuts aUtam per Macha-
taootum potenliara reverlenlar, euranUbog Ulig 
vilioga oraaia deatruere, el Doo placita iaataurare, 
• Ei er i i , ittqtiii, die i l la, dicit DomHiug, delebono-
mina kloiorum de lerra, aeqaa altoritig tnemio i l -
lorum erit. Et pseodopropbetag ac gpiriltiin impa* 
mm de terra auftram. ι Tmic gaae aob UkMrum 
piwfeciara oawig idotoram eallUB auferelur, et 
omnig pgeudoprophetarum fraug digsolvetur, n o 
miae aodente quidquam bnjusmodi allenlajg. Atqaa 

ΚΕΦ.ΙΓ. 
Στίχ. o*-C. — ι Έν εκείνη γάρ, φησί, τή ήμερα 

πάς τόπος Ισται διανοιγόμενος τψ οίκφ Δαυΐδ. > Ίνα 
είπη δτι πάντες έτοίμως ώς ηγουμένους προσδέξον-
ται, (ρ. 524) μετά πάσης αύτοίς προθυμίας προστρέ-
χοντες, ώς εύσεβέσι τε καί ίσχυροίς τή θεία ^οπή 
κατά τών ένΟντίων φανείσιν. Είτα δεικνύς δπως καλ 
τά τής θεοσεβείας έπί τδ δέον διά τής τών Μακκα
βαίων επικρατείας μεταστήσεται, παρασκευαζόντων 
Αφανίζεσθαι μέν άπαντα τά χείρω, κρατείν δέ τά τψ 
βεφ δοκούντα, c Καί Ισται έν τή ήμερα εκείνη, λέγει 
Κύριος Σαδαώθ, εξολοθρεύσω τά ονόματα τών είδω
λων άπδ τής γής, καί ούκέτι Ισται αυτών μνεία * καί 
τούς ψευδοπροφήτας καί τδ πνεύμα τδ άκάθαρτον 
έξαρώ άπδ τής γής.» Τότε γάρ δή διά τής εκείνων 
επιστασίας πάσα μέν ή τών είδωλων άφαιρεθήσεταε 
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θεραπεία, πάσα δέ καταλυθήσεται τών ψευδοπροφη- Α nt deinongtrei quam late bonegtag dominalura ait, 
τών ή Απατη, ούδενδς έπιτολμώντος ουδέν έπιτη-
δεύειν τοιούτο. ΚαΙ δεικνύς όπόση τις ή επικράτεια 
γενήσεται του κάλου, φησ\ν δτι εί τόλμησε ιέ τις παρ
ελθών κατά τδν χαιρδν εκείνον προσποιήσασθαί τι 
τών έσομένων μηνύειν έχ πνεύματος ενεργούμενος 
άλλοτρίου, ούδενδς έπι τψ τολμήματι τούτψ χαλ τψ 
παράνομη ματι ουδέ παρά τών γεννησαμένων αύτδν 
συγγνώμης ή έλέου τεύξεται έτι * αύτοίς γάρ εκείνοι 
μβνονουχΊ συνδήσαντες αύτδν , υπέρ δή ψευδεί κα\ 
πεπλανημένη προφητεία κεχρήσθαι τολμά, παραδώ-
σουσι τιμωρία' ούτως αίσχύνη μέν περιβληθήσονται 
πάντες οί τηνιχαύτα τοιούτοις έπιχειρούντες, πρδς 
μεταμέλεια ν δέ νεύσουσι χα\ πένθος έχ τών έπιγινο-
μένων αύτοίς χαχών. (ρ. 525) Τούτο γάρ λέγει τδ, 

Nemo,inquil, illo lenpore audebit, ia mediumpro-
cedeos, gimulare aliquod vaiicinium alieno spirilu 
iugtinciug; neque enim quisquam ob id facinus 
atque gcelug vel ab ipsis parenlibiig veniam aul mi-
sericordiam consequeretur. Ipsi eaim ilH buac pro-
pemoduiH liganlee, falsa fraudulentaque 3 5 4 P*O-
pbeiia abuli ausum,suppliciolradereni. Sic ignomi-
uia quidem obruentur orooes qui tuuc hsec gcelera 
admiserint: de poeniientia autero luctuque cogita-
buiit propler ingruentes ipsis calaraitates. Id eoim 
signiflcant verba : «Indsuenlor pelle ciliciiia. > Sio-
ui e«t apttd beatum Davidem : « Conscidisii gao-
cum meum, el ciirumdedisli melsetitia";»id egl, 
luctu dcpulso, gaudio nie complevisti. A l hi , ia-

c ένδυσονται δέ^ιν τριχίνην * » οΓόν έστι παρά τψ μα- & quit, ad pocnilenliaiu coavergi, et lugubri induti 
babilu, impuiatam sibi fraudem deoegabunt dicen-
tes, ge nibil bujusmodi gcire, neque lalia uaquaai 
cooimiggurog, sed colendse dcincepg terr» vacalu-
rog ; quod vitae geuag gtalim a puerilia abg parea-
tibug suis didicerant. Quod si qulg illos adbuc re-
ceotibuf plagis tumenteg rogaverit, unde eag reta.-
liseent, fatebmitur aperte aibil neganteg, quod 
alieoum sibi oflicium usurpanles, propria in domo 
verbera illa ab iig acceperiat, quibus pr&cipue cari 
esse videbantur, ceu libert parentibug, qui peccao-
tibus non pepercerunt, propterea quod religionig 
curani aiaiurali compassioni prsetulemni. 

χαρίψ ΑαυΤδ τδ, ι Διέ^ηξας δέ τδν σάκκον μου, χα\ 
περιέζωσάς με εύφροσύνην * » ίνα είπη , Τδ πέν
θος περιελώ ν ευφροσύνης με πεπλήρωκας. Οί δή 
τοιούτοι, φησι, πρδς μεταμέλειαν νεύσαντες, χα\ πεν-
θικδν περιθέμενοι σχήμα, άπαρνήσονται τήν άπάτην 
τήν οίχείαν, λέγοντες, ώς ούτε ίσασί τι, ούτε χρήσον-
ται έπίτοιούτω, άσχοληθήσονται δέ τού λοιπού περί 
τήν έργασίαν τής γής, δπερ ούν χαί έπιτηδεύειν ευ
θύς έχ πρώτης έμαθον ημέρας παρά τών γεννησαμέ
νων αυτούς. Κάν εί τίνες δέ αυτούς έτι νεαράς φέ
ροντας τών τυπτησάντων αυτούς τάς πληγάς έρω-
τψεν, δθεν δή ταύτας έπιφέροιντο, έπαγγελούσι σα
φώς ουδέν άρνησάμενοι δτι έπιχειρούντες οίς ού προσήκον ήν, έπί τής οίχίας τής εαυτών εΐεν δε
ιγμένοι τάς μάστιγας παρ' εκείνων οΤς δή μάλιστα πάντων αγαπητοί τυγχάνειν έδόκουν, άτε γονεΰσιν 
υίοΐ, οί μηδεμίαν αυτών φειδώ πεποίηνται άμαρτανόντων, επειδή της εύσεβείας τήν έπιμέλειαν άνωτέ-
ραν τής φυσικής Ιθεντο συμπαθείας. 

Στίχ. ζ'. - Άλλά γάρ τήν έπ\ τδ κρείττον μεταβολήν C VKRS. 7. — Age vero post nuntiatara rerom MI 
τών πραγμάτων είρηκώς δ προφήτης, δπως τε τή τών meliug convergionem, et quon>odo in Maocbabeo-
Μακκαβαίων προστασία καθηρέθησαν μέν oi ενάν
τιοι, γέγονε δέ έν εύκοσμία τδ έθνος πολλή , ώστε 
πάσαν μέν άσέδειαν έξ αυτών κα\ παρανομίαν άν-
$ρήσθαι, κρατείν δέ πάντα γε δπόσα τοϊς θείοις νό-
μοις ακόλουθα συνέβαινε ν είναι, ώσπερ έκ τής τοιαύ
της άποκαλύψεως, ήν έκ τής τού αγίου Πνεύματος 
έδέδεκτο ενεργείας, ένθους τε γεγονώς, κα\ κατιδών 
ακριβώς τά έσόμενα , οΤά τε έξ οίων γενήσεται τά 
Ιουδαίων , κα\ οίαν μέν έκ τής τών Μακκαβαίων 
προστασίας διόρθωσιν δέξεται τά κατ* αυτούς, έν 
όση δε γέγονεν άκοσμία (ρ. 526) έκ τής εκείνων 
μοχθηρίας οί παρά τών βασιλέων παρά τε τδ πρέπον 
καί τδ τοίς νόμοις άκόλουθον τοίς θείοις τήν τε ίερω 

rom principam deleli fuerinl bosies, et geos bene 
admodum coniposila, abjecU gcilicei oroai impie-
tale ac nequilia, revocatoque di vinarum* legum §ta-
dio; ex bujugmodi revelalione, quam Spiritu gan-
cto operanle acceperai, menie perckug propbeta, 
ac futara tsvidenler cerneng, el quflenam et ex qua-
libus rea Judseorum foreoi, el quantam gub Mac-
cliabceorum principaiu cmendatioaem naciure es-
aeni; quantaque rursus perlurbatio fatura ob ilto-
rum improbitatem, qui a regibug, praeier fag legi-
timum acdivinum, turosacerdotalemdignilatem, tum 
eiiam populi ducatum actipientcs, maxima confd-
gtoacomnia repleverunl; guronria indlguationf adter-

συνηνάναδεχόμενοικαλ τήν τού λαού προστασίαν, συγ- ^gug 3 5 S ^ r i M D Hnprobitatera comuioiug, qui tan 
χύσεως μεγίστης πεπληριόκασιν άπαντα, μεγίστην 
τινά τήν άγανάκτησιν έπ\ τή μοχθηρία τών τοΰ το
σούτου κακού γεγονότων αίτίων δεξάμενος , τοιάδε 
φησίν * ι Ρομφαία., έξεγέρθητι έπ\ τόν ποιμένα κα\ 
έπ* άνδρα πολίτην αύτοΰ , λέγει Κύριος παντοκρά
τωρ, ι Προστακτικώς πάλιν κάνταύθα τδ έσόμενον 
μηνύει * κα\ ώσπερ πρός αύτδ τό ξίφος τρέψας τόν 
λόγον, Κινήθητι δή· φησ\ν, ώ μάχαιρα κατά τε εκεί
νων τών ούτω κακώς τή προστασία χρησαμένων, κα\ 

f e Psal. xxix, 12. 
P A T K O L . U K . L X V L 

lerum aialorum cauga fuerunt, in h«c verba eruat-
p i t : ι Framea, consvrge advergug paglore», el ga-
per viriuB civom ejus, dicil DonHaug orontpoteae.i 
Rurgug hoc etiam Joco unperative rem fataram 
sigoificui; et qaagi ad ipguai gbdiaui vcrbis eea-
Teraig, CoraurMvetar, inquit, ο gladia, Uim ooatra 
illog qui lam male piincipatu utimtar, tam ettaat 
coolra omaea qui geati noalrse jtire gocielalig ad-
drcii, favere Hlprwi improbitati earanuii. < Per-

19 
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rute pnstorem, et dispergantur ovcs. ι Tuo verbere Α πστά πάντων τ£ν όσοι τώ έθνει προσήκοντες σνμ 
necem lnfcr liis qui tam tnale populi ducatu u&i 
fuerant, totomque faventiasn illis coBttim, eodem 
cum illis ictu poenaque disperge. His iniperaiive 
dictU, ad rei future praediclionem, pergit loqni, 
consenlaneam praediclioai formam sermonis ie-
nena : c Et convertam manuin meam coatra miau-
tos pastores.» Si qni sub principum potestate fue-
rint, ei impio illorum imperio faverc voluerint, et 
ipsi qaoque parle aliqoa oflicii sibi concredita, 
prave 8C gerere coeperint, hos iietn puuiain. Nam-
que bos appellat minutoe paetores. 

χράττειν αυτών έσπευδον τή μοχθηρία, ι Πάταξον i 
τδν ποιμένα, χα\ διασκορπισθήτω τά πρόβατα. > Τή £ 
γάρ πληγή τή οίκεία θάνατον μέν έπάγαγε τοί; ούτω Χ 
κακώς τή προστασία τοΰ λαοΰ χρησαμένοις, άπαν 
δέ τών συμπραττόντων αύτοίς τδ σύστημα άμα τή 
εκείνων πληγή διασκέδασαν τή τιμωρία. Ταύτα προσ-
τακτικώς είρηκώς είς τήν τών έσομένων μήνυστν, 
επάγει τά έξης , άκδλουθον έπαγαγών τοί: μηνυο-
μένοις τοΰ λόγου τδ σχήμα * c Κα\ επιστρέψω τήν 
χείρα μου έπ\ τους μικρούς ποιμένας, ι Κα\ γάρ καί 
εί τίνες ύπδ τοίς ήγουμένοις εΐεν, σύμπραττε ι ν τε 

αυτών τή μοχθηρά προστασία βουλδμενοι, καλ δή κα\ αυτοί κατά τινα τάξιν τήν δοκοΰσαν αύτοΤς έμ-
πεπιστεύσθαι, κατάρχειν έσπουδακότες τοΰ χείρονος, τιμωρήσομαι κάκείνους. Μικρούς γάρ ποιμένας τοδς 
τοιούτους καλεί. 

VERS. 8, 9. — Poslea poenae Jpquilalem deoion- Στίχ. η\ θ'. — Ε!τα δεικνυς τδ της τιμωρίας δί-
ftlrans, t El erit, inquit,die illa ίιι oinni lerra, dicit g x*">v * c Ka\ έσται έν τή ήμερα εκείνη, έν πίση 
Oominus, duae ipsius paftee peribunl et deficienl, et τή γή, λέγει Κύριος, τά δύο αυτής μέρη έξολοθρευ-
tcrtia rclinquetur in ea. Et traducam terliaui par-
tem per ignem; ei inflainmabo «ne cen itiflatnuiatur 
argentuin, el probabo eos sicul probatur auruni. 
Ipse invocabit nomen metim, et ego cxaudiam eum. 
Dicamque: Populus mciis bic est. > Qttod bi jiislam 
patienlur pocnam, rcs ipsa demonstrat,' quouiam 
tantam fecerunt populi ad pejus deelinationein, itt 
dua populi partes ad vilitim prolapsa sttpplicio 
iradilai sint. Canterum duas partes d int , pro plu-
rtmis. Niliilomintis baud pauci adbuc eupererunl 
boncstatis 3 5 6 amatorcs, quanquatn hi pauciores 
i l l i s : id enim denoiatur actertiaparte»: qui vehiti 
igne quodam, inflictoram nialorura graviuie proba-

θήσεται κα\ εκλείψει, ( ρ. 527 ) τδ δέ τρίτον ύπο-
λειφθήσεται έν αυτή * κα\ διάξω τδ τρίτον διά πυρδς* 
κα\ πυρώσω αυτούς ώς πύ ρούχα ι τδ άργύριον, καί 
δοκιμώ αυτούς ώς δοκιμάζεται τδ χρυσίον · αύτδς 
έπικαλέσεται τδ δνομά μου , καλ έγώ έπακούσομαι 
αύτψ · κα\ έρώ, Ααός μου ούτος έστι · κα\ αύτδς έρεί, 
Κύριος δ θεός μου.» *Οτι γάρ, φησ\, δικαίαν ύπο-
μενούσιν οί τοιούτοι τήν τιμωρίαν, αύτδ δηλοί τδ 
πράγμα, ο! τοσαύτην εποίησαν έπ\ τδ χείρον τού 
έθνους τήν έκτροπήν , ώστε τά δύο μέρη τού λαού 
0έψαντα πρδς τδ χείρον τιμωρία παραδοθήναι * τά 
δέ δύο μέρη φησ\ν, ίνα είπη τούς πλείστους. Άλλά 
γάρ ούτως ύπολειφθήσονται ούκ δλίγοι τοΰ δέοντος 

t i , majus virtulis propriae specimen dederunt, plu- C έραστα\, εί κα\ έλάττους εκείνων ούτοι * τούτο γάρ 
riroa passi mala, neque idcirco a meo deficientes 
araore : qui ad auxitium mcum respicientes, eo 
digni fuerunl. Ego vcro eos in numero meorum 
collocavi, meam spondens curam; Hlique vicissim 
euas re» omnfts dominatui patrocinioque meo con-
crediderunt. Exin denuo locutus de dominante nia-
litia, colpa eorum qui male rebus praeeraat, ct de 
inflicta idcirco Hlis poena, memorat vicissim tu-
telam soam quam sibi firroe adhserenlibus largiiu-
mm proaiiserat. 

λέγει t τδ τρίτον * ι o? ώσπερ διά πυρός τίνος τώ με
γέθει τών έπαχθέντων αύτοίς κακών δοκιμασθέντες, 
μείζονα τής αρετής της οίκείας παρέσχοντο τήν άπό
δειξιν, πλείστα μέν δσα ύπομεμενηκότες κακά, ού-
δαμού δέ τής περ\ έμέ έκστάντες εύνοίας · οΐ δέ καλ 
πρδς τήν έμήν βοήθειαν είδον καί τετυχήκασι ταύ
της · έγώ τε γάρ αυτούς οίκείους έθέμην, τήν κηδε
μονίαν υποσχόμενος τήν έμήν, κάκεϊνοι δε έν έμολ 
τό πάν έθεντο, τή τε δεσποτεία κα\ τή προστασία τδ 
πάν πιστεύσαντες τή έμή. Κα\ δή πάλιν είπών τήν 

τε γεγενημένην επικράτεια ν τοΰ κακού, τή τών κακώς προεστώτων μοχθηρία, κα\ τήν εντεύθεν επ
αχθεί σαν αύτοίς τιμωρίαν, άντιπαρατίθησι τήν κηδεμονίαν ήν τοίς περί αύτδ μεμενηκόσι βεβαίως παρ-
έσχετο. 

D ΚΕΦ. ΙΔ'. 
Στίχ. α'-δ\ —- ιΊδού ήμερα έρχεται Κυρίου* καΛ 

CAP. X I V . 

VEBS. 1 -4 . — ι Ecce dies Domini venil, et divi-
dentur spolia lua in te. Et congragabo omnee geateg 
adversus Hierusalem ad bellum; et capielor civilaa, 
diripieatur domus, ei malieres polluentur : el egre-
dietur ditnidia pars civitatis in caplitilatem : et 
pars reliqua populi mei noa peribit de civiiate. » 
Adcst, inquit, leaipus, qoo plurima alicnigenarum 
multitudo expedilionein iaciet adversus Hierusalem, 
toiamque iniua apoliabuai. Et ipea quidera ab bo-
slibus capietur, diripientur vero omnia qua ia aedi-
bue fuerint; laniaque victorea pArcellentur insania, 
ut ne a mulierura quidem corporibus violaadis abs-
lineant, plurimoaqne cives abilucant captivos. 

διαμερισθήσεται τά σκύλα σου έν σο\, κα\ έπισυνάξω 
πάντα τά έθνη έπ\ Ιερουσαλήμ είς πόλεμον, κα\ 
άλώσεται ή πόλις, (ρ. 528) κα\ διαρπαγήσονται αί 
οίκίαι, και αί γυναίκες μολυνθήσονται, καί έξελεύ
σεται τδ ήμισυ τής πόλεως έν αιχμαλωσία, οί δέ κα
τάλοιποι τού λαοΰ μου ού μή έξολοθρευθώσιν έκ τής 
πόλεως, ι Παραγένεται γάρ, φησί, καιρός έν φ | 
πλείστοι τών άλλοτρίων έπιστρατεύσαντες τή Ιερου
σαλήμ, άπασαν αυτήν σκυλεύσουσιν ένδον * κα\ ή μέν 
ύπδ τών πολεμίων ληφθήσεται, διαρπαγήσεται δε 
πάντα τά ταίς οίκίαις ενόντα , τοσαύτη τε οΐ έπειο-
εληλυθότες τή πόλιι χρήσονται τή παροινία, ώς μήτε 
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των γυναικών ύβρεως άποσχέ- Α Ηί· nihiloroiaus Ua peractig ab aliorum malil la, hi 
σθαι, καλ πλείστους δσους τής πόλεως αίχμαλώτους 
λαβείν · αλλά κα\ τούτων ούτω γινομένων διά τήν 
Ιμέρων κακίαν οΐ τής έμής εύνοίας άντεχδμενοι, 
αβλαβείς έπί τής πόλεως τή κηδεμονία διεφυλάχθη-
σαν τή έμή. Είτα λοιπδν εφεξής τήν βοήθειαν λέγει 
τήν θείαν άφ' ής Απαντα αύτοίς επ\ τδ κρείττον τή 
των Μακκαβαίων προστασία μετέστη * Προηγήσεται 
μέν γάρ, φησι, τών οίκείων δ θεός ώσπερ έν παρα
τάξει πολέμου νόμω, στρατηγών τε αύτοίς κα\ κατά 
τών εναντίων παραταττόμενος. Σταθείς δέ, φησλ, 
έπλ τό τών Έλαιών δρος κατέναντι τής Ιερουσαλήμ, 
κλονήσει μέν τδ δρος, συγκινήσει δέ άπαντα τά πρδ 
τής πόλεως κα\ τήν πόλιν αυτήν * ώστε δοκείν μέν 
ποικίλως διατέμνε σθαι τδ δρος τψ φόβω τού κινήμα-

tamen qui ia mei amore permanserini, incolumes 
in civilate patrocinio meo casiodienlur. Deinde pejr-
gil dicere diviaam opero, qua oinnia ipsis in mclius 
sub Macchab&onim principatu versa sunt. 357 
Praecedet, inquit, suis Deue lanquatn in acie, lcge 
belli, dux factus et conira hosles instructus : 
slaasque, inquit, super monte .Oleanim ex adverao 
Hierusalem, concutiet montera, cororoovebil anle 
arbem omnia, ipsamque urbem: ita ut vldeaiur 
varieconfringi mona raolu eo pavefaclus reruroqua 
casom siroilein ease lerrae motui i l l i , quem sub Oxia 
rege a divina ira conciUri coniigit. Dicit ergo omnia 
byperbolice, ut solet, et quod magailudine aoxllii 
suis praebiti, el advertus bosles iudignalione, om-

τος, δοκείν δέ τά τότε πράγματα έοικέναι τοίς έπί Β nia prope quassare videbilur. Ueusest autem Oxte 
τού σεισμού γεγονόσιν, δν έπ\ της Όζίου βασιλείας 
κατά θείαν δργήν άποτελεσθήναι συνέβη. Αέγει μέν 
ουν άπαντα ύπερβολικώς ώς είωθε , (ρ. 529) κα\ ότι 
τψ μεγέθει τής βοηθείας ήν παρέχεται τοίς οίκείοις 
τή τε κατά τών εναντίων αγανακτήσει ώσπερελ σα-
λεύειν άπαντα δόξει * έχρήσατο δέ τή πρδς τδν Όζίαν 
όμοιότητι, επειδή κάκείνος ούθέν τή ίερωσύνη προσ
ήκων , έπεχείρησεν αυτής έπιλαδέσθαι * έφ' $ δή 
καί τώ μεγέθει τού σεισμού τήν άγανάκτησιν τήν οί-

eiiuilitudiae, quoniam ille quoque aullatenos aa-
eerdoiii pariiceps, hoc usnrpare volult : cojus rei 
cauaa Deae lerrcemotus magniiudjne indignatiooem 
suam declaravit. Pari modo nnnc quoque, inquit, 
propier eoe qui mente impia iegiiimuai ordiaen 
pratej-gredianiur, et sacerdoiium contra fas aaar-
pant, mulum Deusoaiendel iDdignatiooem saam, 
elemeoU omaia comraoveng ad bosliam poeaam, 
suorum vero aahitem. His addit: 

κείαν δ θεός έπεδείξατο. Τδν αύτδν δή τρόπον κα\ νύν, φησλν, διά τούς ασεβεί γνώμη παρωσαμένους 
μέν τήν νομικήν εύταξίαν, τή ίερωσύνη δέ παρά τδ πρέπον έπικεχειρηκότας , πολλήν έπιδείξεται τήν 
άγανάκτηστν δ θεός τήν οίκείαν , συσσείων άπαντα, έπ\ τιμωρία μέν τών εναντίων, σωτηρία δέ τών ol-
κ*ίων. Οίς επάγει · 

Στίχ. ε'-ζ*. — c Κα\ ήξει Κύριος ό θεός μου, κα\ Q 
πάντες οΐ άγιοι μετ* αυτού. > 'Α « ' αυτού γάρ δή, 
φησ\, τού μεγέθους τών πραγμάτων ώσπνελ πό£-
£ωθέν πόθεν είς βοήθειαν ημών έληλυθώς δ θεός 
φανείται, άγων τό οίκείον στρατόπεδον άπαν συν 
έαυτψ. Αέγει δέ τάς αόρατους δυνάμεις* ταύτας 
γάρ καλεί τούς αγίους, αί πρδς άπαντα αύτψ τά 
δοκούντα έν τοίς περ\ τούς ανθρώπους γινομένοις 
ύπηρετείσθαι είώθασιν. c Κα\ Ισται έν εκείνη τή 
ήμερα, ούκ έσται φώς, άλλά ψύχος κα\ πάγος έσται 
μι$ ήμερα..» Ού φώς δντως κα\ ψύχος κα\ πάγος 
λέγει, άλλ' ώσπερ είωθεν λέγειν, ότι δ ήλιος σκοτι-
σθήσεται, καΐδύσεται αύτοίς όήλιος, καί δσα τοιαύτα* 
ώς τών έν συμφοραίς δντων ούδεμίαν αίσθησιν τού 
φωτός λαμβανόντων, άλλ* ώσπερ έν σκότψ τιν\ τότε 
είναι δοκούντων. Ούτω κάνταύθα φησι * Δόξουσι μέν D qiffdeui aspicere, sed frigore geluque pulsait, in tne-

VEAS. 5-7. — ι Et veoiet Dominus Deus raeus, 
el oninesaancti cutu eo.i Ex magniludine, inqnit, 
rerum gestaruni, de longinquo veluti loco, ad au-
xilium nostmm veniens Deus apparebit, cunctam 
Wkmm secum ageog exercitum, id esl inyiaibilea po-
taattiat; has enim eanctorum nomine appellat; 
quae ad ojaae ejus libitum, i i i bitntanis rebos m i -
nisir&re toJoat. < Et eril die illa, noo lux erit, sed 
frigus el gelra erit una die. > Haud reapae lucem vel 
frigus geluve dicil, sed potiae more suo, fore ut 
sol obscurelur, vel occumbal illis; aui alia hujua-
modi: quaei homiae-s ia c alamilatibus versaatee nul-
lnm lucii sengum babeaot, sed quibu*dam lenebris 
ckcurosepli videantur. Ila bic eliam alt : Casuum 
magnitudine videbunlur bomiaes ne lucem 

γάρ ύπό τού μεγέθους τών γινομένων οί άνθρωποι, 
φησ\ν, ουδέ φώς όρ$ν, ώσπερ δέ έν ψύχει καλ πάγψ 
ταραττόμενοι έν τρόμψ τε καί κλόνω μενού σι, συν-
αράττοντεςτούς οδόντας τώ μεγέθει τώνγενησομένων 
κακών έκ της επιφανείας τής θείας - ( ρ . 530) οίον 
έστι καΐτδ παρά τού Κυρίου λεγόμενον, c Εκεί έσται 
δ βρυγμός τών οδόντων, ι—ι Κα\ ή ήμερα εκείνη γνω
στή τψ Κυρίψ. ι Ίνα είπη ότι κατά γνώμην θεού γε
νήσεται τοιαύτα, έπείπερ άρεστδν αύτψ τό ούτω ταύτα 
τότε συμβήναί" οίον έστι τδ,« Έγνω Κύριος τούς δντας 
αυτού * > άντ\ τού, '^κειώσατο αυτούς κα\ αρεστούς 
ένόμισεν έαυτψ. Ούτω κα\ τήν ήμέραν λέγει γνωστήν 

more el concussioae manebunl, dentiboa infreaden-
tes, ob ingruenlium malorum magnitudinem ia Dei 
adventa juxta Domini dic ium: ι Ibi erii giridor 
deaiiuro T V . » c Et dies illa nola Domino. ι Μ est, 
juxta Dei sententiam talia flentt quoniam ei libvit 
baec tunc evenire. Veluti i l lud : c Novit Dominus qui 
aunt ejus M ; » id eai, familiaree suos fecit, et in 
charortim numero babuit.Sic diem aii ootam Domi-
no, nerope ipsi gratam, quia ex ejus sealentia dic 
illa Aenl lalia, ad hostium piinifioiiem, aniicorum 
aulem saiutem. ι El non dka neque nox, et poct 
veepcram lux erU. » Incambeniibos malia, iant * 

" Mpllh. VIII, 12. · · I I Tim. n, 19. 
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otmiibus ofTundemur tenebrae, ut nulla sit noctis η Α τψ Κυρίω, ώς άρ:στήν αύτφ, τώ χατά γνώμην αύτοΰ 
die distinclio: adeo tenebnecuncta occupabunt! His 
laiiien succodel (Id enim innuitdictiof post vespe-
ram >),succede,inquam,lux,id estdivinuin auxiliuin : 
quia cuncta illa flunt ad bostium punilionem, ut 
suosad se recipiat. Propter baec igitur addil : 

τά τοιαύτα έν αυτή γενέσθαι, έιΛ τιμωρία μέν τών 
εναντίων, σιυτηρία θέ τών οίκείων. "Οθεν επάγει · 
ι ΚαΙ ούχ ήμερα, κα\ ού νύξ, καλ πρδ^ έσπέραν 
έσται φώς ·. ι επικρατούντων μέν γάρ τών κακών, 
τοσούτο περιχυθήσεται σκότος άπασιν, ώς μηδέ μίαν 

είναι νυκτός τε κα\ ημέρας διαφοράν* ούτω σκότος λήψεται τά πάντα· ακολουθήσει δέ τούτοις (τούτο 
γαρ λέγει ι πρδς έσπέραν ») φώς, τουτέστιν ή άντίληψις ή θεία* επειδή πάντα εκείνα διαπράττετα· Ιπλ 
τιμωρία τών εναντίον, ώς άν τούς οικείους έαυτψ περιποιήσειεν. Διά τούτων επάγει γούν 

VERS. 8-11. — « El dieilla egredietur aqua vivens Στίχ. η'-ια'. — · Κα\ έν τή ήμερα εκείνη έξελεύ-
ex llierusalem. ι Idest, lunc purum saeerdothim iu σεται ύδωρ ζών έξ Ιερουσαλήμ, ι Ίνα είπη, Τότε 
arbe llicrtisatem coiistilueturatquelegitimum, acc- καθαρά ίερωσύνη έπ\ της Ιερουσαλήμ έπιτελεσθή-
non principatus Oco placens, el doclrina divinis σεται κα\ νόμιμος, προστασία τε άρέσκουσα τώ 
tegtbus consentaDea, qua? ιιοιί illius tantum lempo- β θεψ, κα\ διδασκαλία τοίς νόμοις ακόλουθος τοίς 
ris genlibus opporttiua eiit, veruni etiam posteris. θείοις, ήτις ού τοίς κατ* εκείνον τδν καιρόν τού 
Matti mare primuin priores dicit/postremum poste-
TOS. Quibus addit: c^Rslale ei verno lempore Ua crit, ι 
id esl,per otnne tempus divino patrocinio pcreeve-
rabit proaperitas. Sic, rnquit, univeisa lorra regein 
agnoscet el confitebilur unum Deuui rerum omiiituii 
creaiorem acDominuw. Ipae enim per ea quae fadl, 
euam demonelrai providenliam ac polesUlem : pcr-
qtie terram omnos (id esl geniis swe homines) per-
severanl deinccps omni errore 3 5 9 Hberi, sobim 
ipsiua appellanlee Detjro. Exin diversos locos nie-
morat, voleat per omnki dicere, fore at in parte 
qualtbcl aottra rcgioni flaiiima conslaater Deus 
agno8C:tfiir alque adoretur, fraude omni alque 

Ιθνου; έπιτηδέία μόνον έσται, άλλά κα\ τοίς μετά 
ταύτα. Θάλασσαν μέν γάρ πρώτην τους τότε λέγει * 
έσχάτην δέ τούς μετ' εκείνους* οΤς προστέθεριεν 
ότι ι Έν θέρει κα\ έν έαρι Ισται ούτως, ι (ρ . 551) 
Ίνα είπη ότι κατά πάντα καιρόν διά τής θείας κη
δεμονίας επικρατήσει τά κρείττο» - ούτω τε, φησ\, 
κατά πάσης τής γής έσται βασιλεύς χωριζόμενος 
τε κα\ ομολόγου μένος μόνος είναι θεός δ τού παντδς 
ποιητής τε κα\ Κύριος* αυτός τε γάρ δι* ών ποιεί, 
τήν κηδεμονίαν κα\ τήν έξουσίαν έπιδείκνυται τήν 
οίκείαν * κα\ δή κα\ πάντες οί κατά γήν (ίνα είπη 
τούς τού έθνους) διαμένουσι λοιπδν φπηλλαγμένοι 
μέν πλάνης άπάσης, τήν όνομτσίαν δέ μόνην τήν 

impielaie depulsa. Cum hac, inquit, Dei noiilia ba- C αυτού καλούντες ώς θεού. Είτα κα\ περ\ τόπων λέ^ει 
biubuiit deinceps Hteruealem coaslanier ornnes 
qui genti nosira suni devoli, neinoqtie in populo 
irreligtosus erit aut a Deo alienus. Sic enim valcnt 
verba, iNon er i l ulteriuB anatheraa, >Nempe,tn bealus 
ait Paahii, t Si qois non a<nal Doininum Jesum 
Cbrisluia, analheiaa sit S 1 . · Igitur nihil ejusmodi 
postbiac c r i l ; quia netno item abliinc crit a 
Dooalienua :eunclique babilabimi deinceps Hieru-
saiem inulta cum securitnte, quam civttas a diviaa 
lutela assequeiur propler suum virlaiis sludium. 
Atqoe tn bis finem facitdeMaccbabaicis rebus pro-
pbetia, etde illorum temporu ιι casibtts, et <te fuluris 
popull peccatts, et de malis advcrsartorum manu 
iuQigeudia* nec nou de cura quain Oeus circa Mlos ^ 
oaitndet, boiiesli videlicel assectis sauin impendens 
auxiiium. Exia vero resumit res ante lempora 
Maccbabaica abs *e dictas, ubt pnestaadis a Zoro-
babole geaii Judaicai bonis recitatie, adjunxeral 
exei*cituura Gogi oecisioaem. Remm barum boc 
eiiani loco resamil prredicUoaem, utpoie proxiraa-
mia; ut illis etiam quae posl plurimum intervallum 
eventane erant, Maccbabaicls, inqaam, fidem faoe-
rent ea qu« nuper circa Gogum acckkranl : aique 
ita propbeta vaticiaium suum utiliore pradiclione 
toncluderet. AU igi l t ir : 

διαφόρων, βουλόμενος διά πάντων είπείν, ότι κατά 
παντδς μέρους προσήκοντος τή γή τή ημετέρα δια-
μενεί θεός γνωριζόμενός τε καί προσκυνούμενος, 
άπεληλαμένης πάσης πλάνης τε κα\ ασεβείας έξ 
ημών. Μετά ταύτης δε, φησ\, τής γνώσεως κα\ 
οίκήσούσι τήν Ιερουσαλήμ λοιπόν άπαντες βεβαίως 
οί τφ έδνει προσήκοντες τφ ήμετέρω, καί ούθελς 
έσται λοιπόν έν τφ έθνει άσεβεία χαίρων, ουδέ άπηλ-
λοτριωμένος Θεού * τούτο γάρ λέγει, ι Κα\ ανάθεμα 
ούκ εσται έτι. > Ός γάρ ό μακάριος λέγει Παύλος, 
ι Εί τις ού φιλεί τδν Κύριον Ίησούν Χριστδν, ήτω 
ανάθεμα* » ούκ έσται ούν, φησιν, ούκέτι τούτο * 
έπε\ μηδέ έστί τις λοιπόν ήλλοτριωμένος Θεοΰ * δζα-

^ μενεί τε λοιπόν οικουμένη ή Ιερουσαλήμ ύπδ πάν
των μετά πολλής τής ασφαλείας, ή ν ύπδ τής θείας 
έξει κηδεμονίας διά τήν τού κρείττονος έπιμέλειαν. 
Έν μέν δή τούτοις συνεπέρανε τών Μακκαβαϊκών 
τήν προφητείαν, κα\ τά κατ' εκείνον έσόμενα τόν 
καιρόν, τά τε παρ' αυτών πλημμελείσθαι μέλλοντα, 
κα\ τά περί αυτούς γενησόμενα παρά τών εναντίων, 
(ρ. 552) καί μήν κα\ όση ν τινά τήν περί αυτούς 
έπιδείξεται κηδεμονίαν ό Θεδς, τοίς τοΰ καλού προ-
εστώσι τήν οίκείαν παρέχων βοπήν. Εντεύθεν δε ανα
λαμβάνει τά πρδ τής τών Μακκαβαϊκών μηνύσεως 
αύτφ (δηθέντα * έν οίς τά διά τού Ζοροβάβελ προσ-

εσόμενα τφ έθνει καλά λέγων, προσέθηκε τών περ\ τδν Γώγ τήν άναίρεσιν. Τούτων δή κάνταύθα πάλιν 
Αναλαμβάνει τήν μήνυσιν, άτε κα\ έγγύθεν έσο·χένων, ώς άν τοίς τε μετά πλείστον γίγνεσθαι μέλ 

· ' I Cor. χνι, 22 . 
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Xrj«»«t τδν χρόνον, λέγω βέ τοίς Μαχκαβαίκοίς, πίετις ή τά πρόσφατον περ\ τδν Γώγ γινόμενα, χαό 
τφ προφήτη δέ έγγένηται τήν οίχείαν προφητείαν είς χρηστοτέραν μήνυσιν συμπεράναι. Λέγει τοίνυν 

Στίχ. ιβ'-ιθ\— ι Κα\ αύτη Ισται ή πτώσις ήν Α Vaae. 12-19. —- ι El bacc erilruii ia qua percu-
?όψει Κύριος πάντας τούς λαούς, όσοι έπε στράτευσαν 
έπί Ιερουσαλήμ. » Τού γάρ έθνους, φησ\ν, εκείνου 
τού μεγίστου τε κα\ άμαχωτάτου περιέσονται τή 
θεία δυνάμει * ώς έστώτων μέν αυτών ταχήναι τάς 
σάρκας, ούδε προδαίνειν έπί τδν πόλεμον έωμένων, 
τω φθάνειν αυτών τήν όρμήν τόν θεδν διά τή* επ
αγόμενης αύτοίς τιμωρίας · άφαιρεθήσεται δέ αυτών 
κα\ ή τού βλέπειν Ισχύς, έκ τοΰ μεγέθους τών κα-
ταλαμβανόντων αυτούς κακών, μενούσί τε άφωνοι 
διά τήν τών συμβάντων άπορίαν · κα\ συντόμως, φησ\, 
τοσαύτη αυτούς αθρόα κατά θείαν δργήν ίκστασις 
λήψεται, ώστε έκαστον έπί τόν πλησίον τρέποντα 
τήν οίκείαν χείρα, μηδέ τούτο είδέναι, άλλ' οίεσθαι 
άλλοτρίων έφάπτεσθαι, ώς κατά γε τδ πλείστον 
έργον αυτούς αλλήλων γενέσθαι, πλείονας τε αυτών & parabit se ad proelium Judas ia urbe llierusalem, id 

liet Domiuus oumes populos, quicunque roitilave-
runlcoatra Uiciusalem. > GeiUis illius, iaqoit, ma-
ximae el iaexpugnabilis viclores evadenl diviia 
virtuie : Uaquam si stantium illorum Ubesccreiit 
carnei, neque 300 ^ pagnam procedere sinereitt, 
Deo ipeorina iinpeium praevenienle pasntt imposi-
tione. Aaferoiur quoque ipsis cernendi vis a ma-
gniludino ineumbenlium taalorum, muliqua fient 
obevenluato anguslias. In summa, laaia Ulis a Der 
ira mentie perttirbalio iacidet, a i siuguli invicero 
manaaaOereotee, haud aeotiaal» sed exlraoeoe pul-
sare se puteat, flantque ntuiose ctdis auclores, ina-
jorqae illorum pars a suis quaui a Judads percussa 
cadat. Verum dum it l i bis nialis iiuplieaiitur, com-

ύπδ τών οίκείων ή ύπδ τών Ιουδαίων πληττόμενους1 

πεσείν. (ρ . 535) Άλλά γάρ έν τοιουτοις κακοίς 
εξεταζομένων εκείνων, παρατάξεται, φησί, κα\ Ιού
δας έν Ιερουσαλήμ· ίνα είπη, δτι θα^ών έπ\ τδν 
κατ' αυτών έξελεύσεται πόλεμον ύπό τφ Ζοροβάβελ 
στρατηγού μένος, ός έκ τής τού Ιούδα φυλής βασι
λεύς αυτών κατά θείαν άναδέδεικται κρίσιν ούτω 
τε κρατήσουσι τών εναντίων, ώστε πάντα αύτοίς τά 
προσόντα, χρυσόν τε κα\ άργυρον κα\ έσθήτα, καί 
δ τί ποτ' άν έχοιεν παρ' έαυτοίς άγαθδν, ταύτα δή 
πάντα άφελομένους τδν οίκείον αύξήσαι πλούτον. 
Τούτο γάρ είπε, ι Κα\ συνάξει τήν ίσχύν πάντων 
τών λαών κυκλόθεν * ι ίσχύν αυτών είπών τά προσ-

eet ,audac4erexidilad boslium oppugnalioncra duce 
Zorobabele, qui rex ipsis diviuo judicio eonslilulu* 
esl. Alque iia potientur hoslibus, ul ontnes eorum 
opes, auruiu, argentuin, veslera, et quidquid boni 
aecuai babuerint, diripientee ad suaruin opuui cu-
mulam couferajit. SicenimsigniGca-nlverba: « Con-
grcgabit forliludinein populorum omaium iacircui-
m , ι forliludinem illomm di«:eos opes a quibug. 
vires aceipiebanl. Quod declarans, ait: <Aurutnqiic el 
argentum et vealem valde plurimam.*His addit, 
mukluin forecquorum delrinienlum, et imdorum, el 
caatelorum, alque asinorui», oiuaiumqtie apud eos 
juroeatorum, quoiquol beilo ulilia aestimanies, se-

όντα Αφ' ών είχον τδ δύνασθαι. Όθεν κα\ σαφηνί- Q cum addacebanl. Et inleritus quidem illorum atque 
" • ' * " " * " exiuura tale erit. Qnolquol aulem ex ipsis aalvi 

supererual, agnoacentes Dei polcnliaiu ex his quae 
euai passi, legem sibknel sialuent ascendendt per-
pelao ad urbein Hierusalem, ibique debilum Deo 
obsequium pereoWendi, neo noti tabernaculoruui 
Jeslam agendi, quandoquidem iis qui de longinquo 
veniaat vernnm tenipvs idoii«um esi. Multis autcm 
auperl)6 beec aegligentibue pcena» infaram, pluviam 
ei ubertalem fruguai negamto, ut agnoecant BO 
aniversalia 301 donjiui bonorem w^lexisse. Eisi 
«A ĝypti iacobe, et si quidam alii bac prava inenle 
fueriat, poenaui airailem perferenl. Vuii aulem di -
cere, exlraneoe laultoe i^agniludine eventuum ler-
ntos, vanis ax locVa ad urbein llierusalem coacur-

ζων αύτδ, έπήγαγε* c Χρυσόν τε καί άργυρον κα\ 
ιματισμδν είς πλήθος σφόδρα. > Τούτοις επάγει, 
οτι πολλή τις απώλεια κα\ ίππων έσται και ήμιό-
νων κα\ καμήλων κα\ δνων καλ πάντων τών προσ
όντων αύτοίς κτηνών, όπόσα περ επιτήδεια πως 
έαυτοίς είς τόν πόλεμον νομίσαντες είναι, συλλαβόν-
τεςήγονμεθ' εαυτών. Ό μέν δή θάνατος αυτών, φησλ, 
κα\ ή απώλεια τοσαύτη τις έσται καλ τοιαύτη · όπόσοι 
δ* άν αυτών περισωθείεν, έπιγνόντες τού θεού τήν δύ
ναμιν έξ ών πεπόνδασι, νόμον θήσονται παρ' έαυτοίς, 
διηνεκώς ανιόντες έπ) τήν Ιερουσαλήμ τήν καθήκου-
σαν άποτιννύναι τφ βεφ προσκύνησιν, έπιτελείν δέ 
καί τήν έορτήν τής σκηνοπηγίας, επειδή τοίς πό^^ωθε ν 
πιραγινομένοις επιτήδειο; δ καιρός θερινός υπάρχων 
κα\ πολλοίς δέ τών OV ύπεροψίαν ούκ άποπληρούντων D euros, debilum Deo obsequkiiB oblaturos; el nisi 
ταύτα. τιμωρίαν έπάξω, άβροχίφ κα\ τή εντεύθεν fecerint, poeaam relalaros. Uie add i l : 
άκαρπία καταδικάζων αυτούς» (ρ. 534) ώς άν αϊσθοιντο τής τού πάντων Κυρίου τιμής άμελοΰντες· 
Κάν οΐ της Αίγύπτου δέ, κάν εί τίνες δή ποτε ταύτην άναδέξωνται τήν γνώμην, τήν αυτήν δωσουσι τιμωρίαν * 
βο ίλεται δέ είπείν ότι, πολλοί τών άλλοτρίων έκπλαγέντες έπ\ τφ μεγέθει τών γεγονότων πολλαχόθεν έπί τήν 
Τερουσαλήμ συ^εύσουσι, τήν καθήκουσαν τφ βεφ προσκύνησιν αποδίδοντες, ώς κα\ τιμωρίαν άπεκδέχεσθαι 
ε! μή τούτο ποιοίεν. Τούτοις επάγει · 

Στίχ. κ\ — ι Έν τή ήμερα εκείνη Ισται τδ έπ\ 
τδν χαλινδν τοΰ ίππου άγιον τφ Κυρίψ παντοκράτορι* 
κα\ έσονται οί λέβητες έν τφ οίκφ Κυρίου ώς φιάλαι 
πρδ προσώπου τού θυσιαστηρίου, ι Βούλεται μέν 
είπείν Οτι πολλά κα\ τώ Θεφ άνατεθήσεται παρά τών 
Ισραηλιτών άπδ τών λαφύοων, ά παρά τών πολεμίων 

Vaas. 20. — « Die illa eril quod super frenam 
equi est, saaclum Domino omnipotenii. El eruni 
lebetes in domo Domini wcat pbial» aale feciem 
aliaris. ι Fore dicit, ut complura Deo offeraatur ab 
IsraeliiU de manubiis quae ex boslibus retulerint, 
malta sane ei iuuumcrabilia. Sicuti fetit beatai 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ MAAAXIOY ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 

C O M M E N T A R I U S I N M A L A C H I A M P R O P H E T A M . 

Τών μακαρίων προφητών Άγγαίου τε κα\ Ζαχα- Α 
ρίου μετά τήν άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον τοΰ λαοΰ 
κατά θείαν προφητευσάντων ένέργειαν, Άγγαίος 
μέν ό μακάριος περί τε τής ναοΰ οίκοδομής διείλε-
κται τφ λαφ, κα\ δή κα\ τών περ\ τδν Γώγ μηνύει 
τήν άπώλειαν · ό δέ μακάριος Ζαχαρίας ταύτα τε λέ
γει, προστιθε\ς κα\ τά κατά τούς Μακκαβαίους μετά 
πολύν γεγονότα τδν χρόνον, κα\ δή κα\ αποκαλύψεις 
πολλάς καί διαφόρους εκτίθεται, δι* ών τό τε ποικί-
λον τής περι αυτούς ευεργεσίας έδήλωσε τού θεού, 
κα\ διδασκαλίαν παρέσχετο, θεοσέβεια τε κα\ έπι-
μελεία βίου προσάγε ιν αυτούς δυναμένην αύτάρκως. 
(ρ. 537) Επειδή δέ τής θείας προνοίας άξιωθέντες 
Ιουδαίοι, κα\ τής άπδ Βαβυλώνος επανόδου, πλεί
στων τε δσων τετυχηκότες αγαθών, κα\ δή κα\ έν 

3 6 3 C u m beMi propbelae Aggaeus ac Zacbariae 
post populi Rabylone redilum divino inslinclu pro-
phelarent, beainsqiiidem Aggasus detcinpli a?diftca-
lione disseruil cum populo, el Gogi etiam exitiuiu 
predixit ; beatus autem Zacharias eadein dixil , 
adjeclis eiiaui Maccbabaeoruin rebus quae muli»* 
tempore post eveuerunl : tam ct imillas diversae-
que revelationes addidil, quibus et benciicioruiii 
Dei erga Judxos varielaiem declaravit, et doctri-
nam iradidit admovendo illos idoneaai pieiali 
morumque probilaU. Sed quia divinam provideii-
liam adepli Judsei nec non Babylone reditum, ct 
pluriuia deia bona conseculi, niuluque fruentes 
feliciiaie, baud beae boc solaiio sunl t i s i ; sacer-
dotibus nimirum ac populo universo peccanle, ita 

εύπραγία καταστάντες πολλή, ούκ είς δέον έχρή- Β ul ne staluta quidem sacriGcia convenienter face-
•αντο τή άνέσει, τά μέν τών ιερέων,τά δέ καί τού 
λαοΰ πλημμελούντος παντδς, ώς καί τάς κατά νόμον 
ώρισμένας θυσίας μή μετά τού προσήκοντος έκτελέίν, 
άναγκαίως ό παρών ούτοσ\ προφήτης κατά θείαν 
ένέργειαν έπί τούτο προβληθείς, ελέγχει μέν τών τε 
ίερέων κα\ τοΰ λαοΰ τάς πλημμελείας, άς αίτινές 
είσιν, έξ αυτών τών γεγραμμένων άμεινον μάθοι τις 
ά ν μηνύει δέ καί τινα τών έσομένων. Όνομα δέ 

re i i t : necessario hic noster propbcta divina ope-
raiioae ad hoc electus, sacerdoluni pariter atque 
populi peccala redarguit: quae cujusaiodi fucrint, 
e i ipsis scriplis melius quispiam cognoscet. Quae-
dam etiam futura praeditit. Nomen autcm propbe-
Ue esl Gracorum quidem lingua angelus, at He-
bneoruro Malacbias; quoniam angelum iia dicere 
solent Hebraei. Quamobrem in Graecorum sfermone 
angelus appellatur pro Malachia. Sic autem d ic i l : 

δθεν κα\ 
τφ προφήτη, κατά μέν τήν Ελλήνων γλώτταν, "Αγ
γελος· κατά δέ τήν Εβραίων, Μαλαχίας· επειδή τδν άγγελον ούτω καλείν Έβραίοις έθος 
μεταβολή τή είς τήν Ελλήνων γλώτταν άγγελος κέκληται άντί Μαλαχίου. Αέγει δέ ούτως· 

ΚΕΦ. Α'. CAP. 1. 
Στίχ. α', ψ. — ι Αήμμα λόγου Κυρίου έπί τδν G VEES. 1,2.— ι Assumplio verbi Domini supei 

Τσραήλ έν χειρ\ αγγέλου αύτοΰ. ι "Ινα είπη δτι κατά Israelem in roanu angeli ipsius. ι Id est 3 6 4 
θείαν ένέργειαν ένεπιστεύθη τδ τής προφητείας έρ
γον ό άγγελος είς Ιλεγχον τοΰ Ισραήλ, επειδή κοινή 
ταύτη προσηγορία τούς τε ίερέας κα\ τδν λαδν ση
μαίνε ι ν ήμελλεν · Ίσραηλίται γάρ άπαντες έλέγοντο 
κοινώς · είτα μετά τήν είωθυίαν ταύτην προγραφήν 
τών προφητικών βιβλίων, άρχεται τών οίκείων λό
γων ό προφήτης ούτως * c Θέσθε δέ έπ\ τάς καρδίας 
υμών. » Κάλλιστα ώς άν παραλελοιπόσιν άχρι τοΰ 
δεύρο & ποιείν αυτούς προσήκον ήν · κελεύει νύν 
τδ δέον ευ λογίσασθαι, (ρ. 538) κτΛ συνιδείν μέν 

vina operaUone concreditum csl propheli» opus 
angelo, ad Israelis rcprebensionem : aamque boc 
nomine sacerdoles eimul et popalum denotare 
volebat: concti dicebaalur cororouniler laraetiltt. 
Deinde posi hoc solilum prophetieonun libroruei 
prooemium seu lilulura, sic iailium facit sermonum 
suorum propbeta: c Ponite in cardibos veslris. » 
Egregie sic alloquitur illos- qu» hactenus debiu 
oiBcia negleieranl. Jubet ergo nuncquid opus lacto 
sit cogitare, et quid egerint coneiderare, et quan-

άπερ Επραττον, δοκιμάσαι δέ δπόσον έξέβαινον τοΰ n turo a reclitudine exorbitaverini, tit aliquam pec 
_ * — _ Λ.. \ f.J-tl. . T _ t . _ — . «a.MMMM. «M«n/I<<l!i>iiein « n r n n l 1|A« TkTkC προσήκοντος, ώς άν τινα και διόρθωσιν ταίς εαυτών 
προααγάγοιεν πλημμελείαις. Είτα μετά τήν προ-
τροπήν χα\ τήν παραίνεσιν καθ* ήν επιμελέστερους 
αυτούς περ\ τδ δέον είργάζετο, επάγει · c Ήγάπησα 
υμάς, λέγει Κύριος, ι Καλώς γάρ τοίς άγνώμοσι πρδ 
πάντων τήν άγάπην λέγει τήν οίκείαν, ώσανεΐ προς 
ταύτην κρίνοιντο μάλιστα έλεγχομένοις επ\ τή φαυ-

catorum suorttm eraendalionein corent. Mox poat 
impulsum el adharlatianem, qua eoa diligeniiores 
ad officium reddidit, prosequitur : c Djlexi voa, 
dicit Dominus. ι Bene ingratis ante omnia memo-
rat aroorem SQUID, ut inde judicentnr, de suorum 
morum pravhate convicti. c Et dixistis : la qno 
dHcxisti uos? > Alqui omnibus exoloratum erat, 



TBEODORI MOPSUESTENI 
David post Golialbi caedem gladium Deo dedicans. Α λήψονται, πολλά τε δντα χαλ αριθμόν νικώντα· οίον 
Idero hic quoque dicit, nempe quod equorum frenos 
inleremplis ablatos Deo effcrcni. Naroque a freno 
tanquam a parte, reliqua arma et spolia denoiat, 
quas oblaturi eranl, singulis pro suo proposito ex 
manubiis quod visum fueril afferenlibus. Unde 
addit, lebetes plarimos adductum i r i quos hostes 
eecum babuerani, uipote coqueadis carnibus ido-
neos, quomm mullitudo phialarum vice fungetnr 
in domo Dei exposiia. Vult autem frenis, armorum 
oblationem designare; lebetibus, divHiarutn; more 
Scripture consueto a parte mullitadinem deno-
tandi, quotieecunqae supervacaneam judical par-
tium accnraiam enumeraiionero. Certe hic super-
flurnn erat enamerare singillatira hastas, gladios, 

πεποίηκεν δ μακάριος Δαυίδ μετά τήν του Γολιάθ 
άναίρεσιν τδ ξίφος άναθε\ς τω θεψ. Τδ αύτό.δέ λέγει 
κάνταύθα, δτι κα\ χαλινούς ίππων, ούς τών άναιρε
θέντων άφείλοντο, προσοίσουσι τδτε τψ θεψ* άπδ γάρ 
τού χαλινού ώς άπδ μέρους ήβουλήθη τά λοιπά όπλα 
τε καί λάφυρα είπείν, άπερ ούν άνατιθέναι ήμελλον, 
έκαστου κατά τήν οίκείαν πρόθεσιν προσάγοντος τδ 
δοκούν έκ τών λαφύρων. "Οθεν επάγει, ότι προσαχθή-
σονται κα\ λέβητες πλείστοι ούς έπήγοντο οί πολέ
μιοι, επιτηδείους έαυτοίς είναι νομίζοντες είς τήν 
Ιψησιν τών χρεών, οί διά τδ πλήθος, φιαλών δίκην, 
έσονται τού οίκου προκείμενοι τού θείου. Ήβουλήθη 
δέ άπδ μέν τού χαλινού τά άπό τών δπλων ανατιθέ
μενα είπείν, (ρ. 535) άπδ δέ τών λεβήτων τά άπδ 

loricas, lebeies, et quidquid ad usum hominum Β τών κτημάτων, ώς είωθεν άπό μέρους τά πλείστα 
eet, verbi gratia catinos, pocula, et si quid aliud δηλούν ή θεία Γραφή, όΥ άν περιττήν ήγήται τήν 
hujusmodi eet. Sed a parte, ut nuper dixi , el gaepe κατά μέρος άκριβολογίαν * έπε\ κάνταύθα περιττόν 
adaotavi, se toium desiguare demonsirai. Jam ut ήν τδ άριθμείν δόρατα καί ξίφη κα\ θώρακας, λέβη-
oatendat obtalorum lebetuai usum, sic prosequitnx: τάς τε κα\ τά έν ανθρώπων κείμενα χρήσει, οίον 
είπείν πινάκια, ποτήρια, ή καλ εί τι τοιούτο · έκ δέ τοΰ μέρους, ώς είπον τε ήδη, καί έπεσημηνάμην 
πολλάκις, έδήλωσε τό πάν είπείν. Αεικνύς τών λεβήτων τών ανατιθεμένων τήν χρεία ν, επάγει * 

Yaag. 21. — t Erilque omnts lebes in urbe Hie- Στίχ.ια'.—«Κα\ έσται πάςδλέβηςέν Ιερουσαλήμ καλ 
ruaalem el apud Jadam sanctus Domino oninipo- έντψ Τούδα άγιος τψ Κυρίψ παντοκράτορι· κα\ ήξουσι 

πάντες οί θυσιάζοντες, κα\ λήψονται έξ αυτών, κα\ 
έψήσουσιν έν αύτοίς· ι 01 μέν γάρ προσκομισθέντες 
λέβητες, φησ\ν, άγιοι έσονται,άτε άνακείμενοι λοιπόν 
τψ θεψ* αφθονία δέ εντεύθεν έσται τοίς προσάγουσι 
τάς θυσιάσεις, τψ έχειν δποι προσήκεν έψήσαντας 
τά τών θυσιών πληρώ σαι τδ πρέπον · ή γάρ ούχ 

Regooram ticloquilar divina Scriptora, doro nar- G ούτως έν τή πρώτη τών Βασιλειών ή θεία λέγει Γραφή 

tenli. 3 6 S venient cuocti Immolantes, et βιι· 
meat Inde, et coquent ia eis. » Oblati quidera 
lebelet, sancti crunt, mpote oblali in poeterain 
Deo. CommodiUs vero bin€ erit adducentibut 
viclimas, copiam habendi ubi coquere oporteat, ei 
aaciificia decenter perScere. Nonne enim in primo 

rat filiorum Heli iniquftatom ? nempe quod veniebat 
puer sacerdotis, fuacinalam tridentem habens in 
maftu sua, mittebalque fusciautaro ln lebetem seu 
cacabum seo caldariam; ei orene quod levabat 
futcinula, lollebai saeerdoe sibi ·*· Yn l t e r god i -
cere, convenientibua ad Del cultum in urbe Hie-
rusataD copiam fore lebetum, quibus opus erat 
ipais ad explendum aacriSciorum ritam. H i i addit: 
ι E l non erit Cbananeus ulterius ia domo Domini 
omnipoteniis die illa. ι Quia iafamea eraot Cbanar 
asci ob irreUgiositatem moramque pravitatero, 
tanuit sic propheta desituroe dehioeps cunctoa de 
populo braelitico ab iropietate aal qualibel morutn 
malilia, evenlibas ipeis edocti quaatam bonam i i t 

διηγουμένη τών υίών Ήλ\ τήν παρανομίαν; ότι ήρ-
χετο τδ παιδάριον τού Ιερέως ώς άν ήψήθη τό κρέας» 
κα\ κρεάγρα τριόδους έν τή χειρί αυτού, καί καθίει 
•ύτήν είς τδν λέβητα, ή είς τήν χύτραν, ή είς τδ 
χαλκίον · καλ πάν δ άνέβαινεν έν τή χρίάγρα έλάμ-
βανεν έαυτψ ό Ιερεύς; Τούτο ούν είπείν ήβουλήθη, 
δτι αφθονία λοιπόν τοίς έπ\ τή θεραπεία τοΰ θεού 
συνιούσι είς τήν Ιερουσαλήμ έσται λεβήτων, έν οΤς 
προσήκεν αυτούς τήν έπ\ ταίς θυσίαις χρείαν εαυτών 
έκπληροΰν. Τούτοις επάγει · ι ΚαΙ ούχ έστι Χανα-
ναίος έτι έν τψ οίκω Κυρίου παντοκράτορος, (ρ. 556) 
έν τή ήμερα εκείνη. > Επειδή επιβεβλημένοι Χανα-
ναΙοι τδν τρόπον ήσαν έπί τε άσεβεία έπί τε ηθών 
μοχθηρία, τούτο βούλεται είπείν,ότι παύσονται πάν-

pietat et virtatis etadhim. Sic etiam beatus Oaeas D τες λοιπόν ot τού Τσραήλ τού πρδς άσέδειαν ή τινα 
μοχθηρίαν νεύειν ηθών, έξ αυτών δεδιδαγμένοι τών 
πραγμάτων ήλίκον αγαθόν εύσεδείας τε κα\ αρετής 
επιμέλεια.Ούτω κα\ ό μακάριος Όσηέ λέγει* c Χα
ναάν , έν τή χειρλ αυτού ζυγός αδικίας, καταδυνα
στεύει ήγάπησε· κα\ είπεν Έφραΐμ, Πλην πεπλού-
τηκα, εύρηκα άναψυχήν έμαυτφ* » τή τών Χαναάν 

ait Μ : c Cbanaan,inmanu ejits statera iniquilatis, 
opprimere pnepotenter dilexit. Dixitqne Ephraim : 
Verumtamea dives factas sum, inreni niibi aola-
t i um. » ScUioet Gbananaeorum nomine Israeti-
Us illos appellat qoi i l l i c iu agebanl, Chanaa«o-
rum mores imiunles. 
προσηγορία., 
μημένους. 

τούς Τσραηλίτας τδ μή δέον διαπραττομένους καλέσας, ώς άντδν εκείνων τρόπον μεμι-

•MReg. ιι, 43. M 0 e c . x n f 7 . 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ MAAAXIOY ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 

C O M M E N T A R I U S I N M A L A C H I A M P R O P H E T A M . 

Των μακαρίων προφητών Άγγαίου τε κα\ Ζαχα- Α 3 6 3 ^um beali propbclae Aggseus ac Zacbariae 
ρίου μετά τήν άπδ Βαβυλώνος έπάνοδον τοΰ λαοΰ 
χατά θείαν προφητευσάντων ένέργειαν, Άγγαίος 
μέν ό μακάριος περί τε τής ναοΰ οίκοδομής διείλε-
κτα* τώ λαψ, και δή κα\ τών περ\ τδν Γώγ μηνύει 
τήν άπώλειαν · ό δέ μακάριος Ζαχαρίας ταύτα τε λέ
γει, προστιθε\ς καί τά κατά τούς Μακκαβαίους μετά 
πολύν γεγονότα τδν χρόνον, κα\ δή κα\ αποκαλύψεις 
πολλάς κα\ διαφόρους εκτίθεται, δι' ών τό τε ποικί-
λον τής περι αυτούς ευεργεσίας έδήλωσε τού θεού, 
κα\ διδασκαλίαν παρέσχετο, θεοσεβεία τε κα\ επι
μέλεια βίου προσάγε ιν αυτούς δυναμένην αύτάρκως. 
(ρ. 537) Επειδή δέ τής θείας προνοίας άξιωθέντες 
Τουδαϊοι, κα\ τής άπδ Βαβυλώνος επανόδου, πλεί
στων τε όσων τετυχηκότες αγαθών, κα\ δή κα\ έν 

post populi Babylone reditum divino inslinclu pro-
phelarent, beatiisquideni Aggxus detcmpli sedifica-
tione disseruil CUIII populo, el Gogi etiam exitiuiu 
pnedmt; beatus aulem Zacbarias eadem dixil, 
adjeclis etiaui Maccbabaeoruui rebus quae mulia 
tempore post evenertinl : lum ct imiltas divenws-
que revelationes addidil, quibus et beiieflcioruiu 
Dei erga Judacos varieiatem declaravii, el dociri-
nam iradidit admovendo illos idoneam pieiati 
morumque probilaU. Sed quia divinaiu provideu-
liam adepti Judael nec non Babylone rediium, ct 
pluriuia deia bona cousecuti, niuliaque fruentcs 
felicitaie, baud bene boc solatio sunl us i ; sacer-
dotibus nimirum ac populo universo peccante, ita 

εύπραγία καταστάντες πολλή, ούκ είς δέον έχρή- Β ut ne itaiuta quidera sacriQcia convcnienler face-
σαντο τή άνέσει, τά μέν τών ιερέων,τά δέ κα\ τού 
λαοΰ πλημμελοΰντος παντδς, ώς καί τάς κατά νόμον 
ώρισμένας θυσίας μή μετά τοΰ προσήκοντος έκτελέίν, 
άναγκαίως ό παρών οΰτοσ\ προφήτης κατά θείαν 
ένέργειαν έπί τοΰτο προβληθείς, ελέγχει μέν τών τε 
Ιερέων κα\ τοΰ λαοΰ τάς πλημμελείας, ας αίτινές 
είσιν, έξ αυτών τών γεγραμμένων άμεινον μάθοι τις 
άν · μηνύει δέ καί τινα τών έσομένων. "Ονομα δέ 

rei i t : necessario hic nosler propbela divina ope-
ratione ad hoc electns, sacerdolum pariter atque 
populi peccata redarguil: quse cujusroodi fucrint, 
ex ipsis scriptis melius quispiam cognoscct. Qua> 
dam etiam fuiura praedicit. Nomen autem prophe-
Ue esl Grecoruro quidem lingua angelus, at He-
bneorum Malacbias; qaoniam angelum iia dicere 
solent Hebraei. Quamobrem in Grecorum sermone 
angelus appellaiur pro Malacbia. Sic autem dicil : 

δθεν καί 
τψ προφήτη, κατά μέν τήν Ελλήνων γλώτταν, "Αγ
γελος· κατά δέ τήν Εβραίων, Μαλαχίας· επειδή τδν άγγ^°ν ούτω καλείν Έβραίοις έθος 
μεταβολή τή είς τήν Ελλήνων γλώτταν άγγελος κέκληται άντ\ Μαλαχίου. Αέγει δέ ούτως· . 

ΚΕΦ. Α'. CAP. 1. 
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Τσραήλ έν χειρ\ αγγέλου αύτοΰ. ι "Ινα είπη δτι κατά leraelem in manu angeli ipstus. t Id est 3 6 4 d* 
θείαν ένέργειαν ένεπιστεύθη τδ τής προφητείας έρ
γον δ άγγελος είς έλεγχον τοΰ Ισραήλ, επειδή κοινή 
ταύτη προσηγορία τούς τε ίερέας καλ τδν λαδν ση-
μαίνειν ήμελλεν · Ίσραηλίται γάρ άπαντες έλέγοντο 
κοινώς · είτα μετά τήν είωθυίαν ταύτην προγραφήν 
τών προφητικών βιβλίων, άρχεται τών οίκείων λό
γων δ προφήτης ούτως · c θέσθε δέ έπ\ τάς καρδίας 
υμών. > Κάλλιστα ώς άν παραλελοιπόσιν άχρι τού 
δεΰρο ά ποιείν αυτούς προσήκον ήν · κελεύει νύν 
τδ δέον ευ λογίσασθαι, (ρ. 538) κ*Λ συνιδείν μέν 

vina operailone concreditum est propheliae opus 
angelo, ad Israelis repretaenaionem : nainque hoc 
nomine sacerdoies simul el populum denoiare 
volebat: concti dicebanlur communiter laraetiltt. 
Deinde posi boc solitum propheiieomm librorun 
prooenmiro seu tilulura, sic ioilium lacil sermonutn 
suorum propbeta: c Ponite in cordibas veelris. * 
Egregie sic alloquitur iUoa qu» bacienus debiia 
officia neglexerant. Jubet ergo nuac quid opus iaclo 
eit cogitare, et quid egerint considerare, ct quan-

Απερ έπραττον, δοκιμάσαι δέ δπόσον έξέβαινον τοΰ n turo a reclitudine exorbitaverint, ut aliquam pec 
προσήκοντος, ώς άν τινα και διόρθωσιν ταίς εαυτών 
προσαγάγοιεν πλημμελείαις. Είτα μετά τήν προ-
τροπήν καί τήν παραίνεσιν καθ' ήν επιμελέστερους 
αυτούς περ\ τδ δέον είργάζετο, επάγει · ι Ήγάπησα 
υμάς, λέγει Κύριος, ι Καλώς γάρ τοίς άγνώμοσι πρδ 
πάντων τήν άγάπην λέγει τήν οίκείαν, ώσανε\ προς 
ταύτην κρίνοιντο μάλιστα έλεγχομένοις έπ\ τή φαυ-

calorum guorttm eraendalionem cnrenU Mox poat 
impulaum el adbortationero, qaa eoe dtligeniiores 
ad offlcium reddidil, prosequitur : < Djlexi vos, 
dicit Dominus. » Bene ingratig ante oronia memo-
rat aroorem SQUID, ut inde judicentur, de suorum 
morum pravitate convicti. c El dixisiis : In quo 
dHcxisli uos? > Atqui omnibus exploralutn eral, 
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qaantorum ipsii bonortim auctor exsliliseet, eWe Α λότητι τών τρόπων τών οίκείων. ι ΚαΛ είπατε, Έν 
antca getlie, siva postea rape numero, sive eliara 
nnp«?r patratis. Sed mos esi divina Scriplurse 
vocem pro re adbiberc, el honitnum staliim vel 
affectum voce desigaare. Velut illud : t Dixerunt: 
ftuis videbit eoa 8 k? > id est, ita se babuerunl, quasr 
eos iiemo spectaret. Atqui nibil biijusroodi dixe-
rant. llem : c Dixit eniin in corde suo : Non 
movebor a generalloaa ia generationera, sine 
malo**. ι Sic enim sese babebant, quaat nihil 
iinquam mali essent passuri. Multaque ejusmodi 
quis inveniet, quae coacervare aon hujus lemporis 
est. Sic ergo nunc eliam dicit:« Et dixistis : !n 
quo dilexisti nos? > Quasi dicat: Α me dilecli, el 
beaeflciis s#pe affecti, improba ingrataquc inenle 

τίνι ήγάπησαςήμάς ; ι δήλου πάρα πάσι τυγχάνον-
τος όπόσων αύτοίς αγαθών αίτιος έγεγόνει, είτε έκ 
τών πρόσθεν ύπαρξάντων, είτε κα\ τών ύστερον 
πολλάκις, χα\ δή κα\ τών πρόσφατον γεγονότων · 
άλλά γάρ έθος τή θεία Γραφή τήν φωνήν έπ\ πρά
γματος λέγειν, καί τήν τών τι ποιούντων διάθεσιν 
φωνή σημαίνειν * οίον τό ' c Είπον * Τίς δψεται αυ
τούς ; > άντ\ του, Διέκειντο ώς ούδενδς έφορώντος τά 
γινόμενα* ού γάρ δή έλεγον ούτως · καί, « Είπε γάρ 
έν καρδία αυτού, Ού μή σαλευθώ άπδ γενεάς εις γε-
νεάν άνευ κακού. ι Διέκειντο, γάρ, φησ\ν, ώ; ούΟέν 
ύπομενούντες πώποτε κακόν * κα\ πολλά τοιαύτα εί-
ποι τις άν, ά μή τού παρόντος έστ\ συλλέγειν καιρού* 
ούτως ούν κάνταύθα λέγει τδ, c Κα\ είπατε, Έν τίνι 

fuistis, quasi nec a nie dilecli, neque ullounquatii ήγάπησας ημάς; · άντ\ τού, Άγαπηθέντες παρ* 
beneftcio donatt. Dein facla dicit, unde bi cogno- έμού, κα\ εύ πεπονθότες πολλάκις, μοχθηρή καλ 
scere possent, quanta a Deo bona accepissent. άγνώμονι κεχρημένοι τή διάνοια διέκεισθε, ώς άν 
ουτε ήγαπημένοί παρ' έμού, ούτε τινδς τετυχηκότες πώποτε αγαθού. ( ρ. 539 ) Είτα λέγει τά πράγματα 
άφ* ών έξήν αυτούς συνόρων ήλίκων έτυχον παρά τούς άλλους αγαθών. 

365 ^ERS . 3-5. — · Nonne fraler erat Jacob Στίχ.γ'-ε'.— ι Ούκ άδελφδς ήν Ήσαύ τού Ίακώδ ; 
Esau? dicil Dominus; et tamen dilexi Jacob, Eaau λέγει Κύριος· κα\ ήγάπησα τδν Ιακώβ, τδν δέ 
aatem odio babui. Et statui terminos ejus in de*o-
laiioaem, el hsereditatein ejus in domos deserti. 
Quia si dixerit : ldumaea eversa esl, et reverlemnr 
atqne aedificabimue deserta ejus: bsec aii Dominus 
omnipolens : lpet aediGcabunt, ei ego desiroaro. Et 
vocabuniur ipsis lermini iniquitatis, el populus ad-
versus quem slat in acie Dominus neque in sxcu-

Ήσαύ έμίσησα · κα\ έταξα τά δρια αυτού είς άφα
νισμδν, κα\ τήν κληρονομιά ν αυτού είς δώματα έρη
μου · διότι έάνείπη,ΉΊδουμαία(68) κατέστρσπται, 
χαλ έπιστρέψομεν κα\ άνοικοδομήσομεν τάς ήρημω-
μένας αυτής, τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ, Αύ-
το\ οίκοδομήσουσι, χα\ έγώ καταστρέψω * κα\ έπι-
κληθήσεται αύτοίς δρια ανομίας, χα\ λαδς έφ* δν 

lum. Ει oculi vestri videbunt; et vos dicetis : Ma- C παρατέτακται Κύριος Ιως αίώνος* κα\ οί οφθαλμοί 
gniflcales est Donrinus super terminos l&raelis. ι 
Nuper fueraat ldum&i puniti, el pluriroa» experii 
calamilates, propter mala quae Israelitis intuteraot, 
quo tempore Assyrii primuno et poalea Babylonii 
hostes supervenerant. Jatnque haec predicta fue-
rant a bealo Davide ia Psalmis, ubi a i l : « Memor 
etto, DoiDine, filtarum Edom, in die Jerusafom, qui 
dkunt : Exinanlte, exinanite usque ad funda-
menta ejus. Filia Babyloni* misera M ! > Quibus 
verbis o&tendit, Babylonioe poenas daiuros, propler 
iliata Israelitis mala. Idomaei etiara cum iis pu-
oieutar, qni in affligendis Israeliiis eocii ipsoniift 
fuerunt. ldem postea praedixerat eliam beaius Ab-
diae propbeta. Nunc quia illa exitum babucrant, 

υμών δψονται, xa\ ύμείς έρείτε, Έμεγαλύνθη Κύ
ριος υπεράνω τών δρίων Ισραήλ, ι Πρόσφατον ήσαν 
Ίδουμαίοι τετιμωρημένοι, καί πλείστων δ σων έν 
πείρα γεγονότες κακών, υπέρ ών διατεθείκεσαν τούς 
Ίσραηλίτας κατά τδν καιρδν εκείνον καθ* δν Άσσύ-
ptoi τε αύτοίς πρότερον κα\ Βαβυλώνιοι μετά τούτο 
έπηλθον. Ταύτα 6έ προείρητο μέν τφ μακαρίψ Δαυίδ 
έν Υαλμοίς · λέγει γάρ, ι Μνήσθητι, Κύριε, τών 
υίών Έδώμ τήν ήμέραν Ιερουσαλήμ, τών λεγόντων, 
Έκκενούτε, έκκενούτε έως τών θεμελίων αυτής · θυ
γάτηρ Βαβυλώνος ή ταλαίπωρος · ι έν οίς έδειξεν 
δτι κα\ Βαβυλώνιοι δωσουσι δίκας υπέρ ών αυτούς 
διατεθείκασι κακών · χαλ Ίδουμαίοι δέ τιμωρηθή-
σονται συμπράξαντες αύτοίς έν τοίς κατά τών TofttTj-

recentesque apud oranes erant iaflicte Iduraaeis a D λιτών κακοίς. Προείπε δέ κα\ δ μακάριος Άβδιού δ 
Deo poenaj, roerilo ex comparalione cum illis de-
monsirat giiam erga leraelitas araorem, ab boruai 
progoniloribus atque ab Idumaeia sumpto ioitto. 
Erat enim illorum progeniior Jacob; borvm autem, 
Esau. Dicit ergo, ambos fuisse fralre»; cumqite 
natorae lex communia ipsis omnia faceret, proge-
nilorem quidem vestmm, inquii, dilexi, at illorum 
odi Eeaa : et usque in hodiernum diem perxevera-
v i , amoris 366 erga vos, odii vero erga illos ar-
gamenla axbibere. Namqae univeraam IUomaa re-

e % Psal. L in i , 6 . m Psal. x, 6 . · · Psal. cxxxv, 7 . 

( 6 S ) Variat bie interpunctio apad antiqnos inler- Cum Grasco conspirat Arabs, cum Hebraico Latinue 
pretas, altisante ldum(eam, aliis posl pausanlibus. valgalut. 

προφήτης μετά τούτο· άλλ* επειδή νύν είλήφει τήν 
εκβασιν εκείνα, κα\ νεαρά παρά πάσιν ή ν ή μνήμη 
τής επιγενόμενης κατά τών Τδουμαίων παρά τοΰ 
θεού τιμωρίας, (ρ. 540) είκότως έκ παραθέσεως τής 
πρδς εκείνους ενδείκνυται τήν άγάπην εαυτού τήν περλ 
τούτους, άπδ τών προπατόρων τούτων τε κα\ τών 
Ίδουμαίων τήν αρχήν ποιησάμενος. *Ην γάρ τούτων 
μέν Ιακώβ, Ήσαύ δέ εκείνων. Αέγει τοίνυν, δτι 
Αδελφοί μέν ήσαν αμφότεροι· τού νόμου δε τής φύ
σεως κοινά πάντα αύτοίς ποιουντος, ήγάπησα μέν 
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τδν δμέτερον προπάτορα, έμίσησα δε τδν έχείνων τδν Α gtouem vestri graiia degoiafi, pctaae ab tt* repo* 
Ήσαΰ · χαΛ δή διαμεμένηκα μεν άχρι τοΰ δεΰρο, τής 
τε περ\ υμάς αγάπης, και τοΰ περ\ εκείνων μίσους 
τήν άπόδειξιν παρεχόμενος* πάσαν μεν γάρ αυτών 
τήν χώραν ήφάνισα δι' υμάς, δίκας αυτούς εισπρατ
τόμενος ών καθ* υμών τετολμήκασι · πάσαν δέ αυτών 
τήν κτήσιν μετέστησα ·ίς έρημίαν, ήν τοσαύτην 
αύτοΤς έπήγαγον καί ούτω χαλεπήν, ώστε κάν εί 
μεταβαλόμενοί ποτε βουληθείεν διορθώσασθαι τά οί
κεία, κα\ άνοικοδομήσαι τάς ή ρημωμένος αύτων πό
λεις τε κα\ χώρας, μηδέν δύνασθαι τούτο ποαΖν * άπ-
εφηνάμηνγάρ κατ' αυτών έρημίαν, καί ουδαμώς οίον 
τε σύστηνα ι τά εκείνων πάλιν · επειδή κάν έπιχει-
ρήσωσιν οίκοδομήσαι, καταστρέψω πάλιν * ώστε έκεί-

sceng ob ea quae in vot atisi aunt: lum ei tttoniM 
pradia omnia in golitudinoui verti, quim tantam 
lamque borridam iis ituuli, ut etiamgi forte ooa* 
versi Tolueriut aliquaado semet emendare, et de-
gertag urbeg rogionesque restaurare, niail eint ef-
fecturi. Decrevi enim illorum locorum vastilalem^ 
nec omniiio fieri polerit ut res ipsomni reparealur, 
Nam si sediflcare moliantur, ego rargug evertam ; 
Ua u l iis tocis appeilaiio hereat, Teraiini iniquita-
lig, ulpote ab iniqtiiiale deaoiatig. At vobte i u 
bene facerc conaiitui, u l spedalores ipsiinei facii 
boaorum voblg collatorum, Dci potentiam agnosca-
lig, qui tanlis bonis vilam vestram kaeiificai. 

νοις μέν δνομα έπικεκλήσθαι Ανομίας δριον, άτε ύπδ παρανομίας ήρημωμένοις* περ\ υμάς δέ ούτως 
έδοκίμασα πάν δ τι καλδν διαπράξασθαι, ώστε αυτούς υμάς θεατάς γεγονότος τών δώρου μένων ύμίν αγαθών, 
έπιγνώναι τού θεοΰ τήν δύναμιν τοσουτοις φαιδρύναντος άγαθοίς τά υμέτερα. 

Στίχ. ς*. — (ρ. 54!) Είτα έπιτείνων τδ έγκλημα, Β VEaa.6.—Deindeexposlulalioneiaintendeoi, « Fi 
ε Τίδς δοξάζει πατέρα, κα\ δούλος τδν κύριον αύτοΰ liug, iaquit, boaorat patrem, el gervus dominum 
φοβηθήσεται · καί εί πατήρ είμι έγώ, πού έστιν ή 
δόξα μου; κα\ εί Κύριος είμι έγώ, πού έστιν δ φόβος 
μου ; λέγει Κύριος παντοκράτωρ. > Υίών μέν ούν 
Ιδιον, φησ\, τοιαύτα διαπράττεσθαι, άφ' ών κόσμος 
τις καί σεμνολογία περιέσται τοίς πατράσι· δούλων 
δέ τδ μετά πολλού τού δέους ύπηρετείσθαι τοίς δε-
σποτικοίς έπιτάγμασιν · έγώ δέ, φησ\ν, είμ\ μέν 
υμών Κύριος, άτε έκ τού μή δντος υμάς είς τδ είναι 
παραγαγών · δι' ύπερβάλλουσαν δέ φιλανθρωπίαν τε 
κα\ χρηστότητα ώκειωσάμην τε υμάς κα\ έδεξάμην 
υίούς έμούς καλείσθαι · μεταδέδωκά τε ύμίν πα^η-
σίας τού πατέρα υμών όνομάζειν έμέ · δρώ δέ πρδς 
οΰδέτερον υμάς εύγνωμονοΰντας · ούτε γάρ ώς πα- ... r „ . 
τέρατή καλοκαγαθία τών επιτηδευμάτων τών οίκείων ^ honorare gatagUig; neque ut Dorainum Vereniea » 

mandata mea pengi habetig. Sic ergo coifimuailer 
cunclis objurgalig, mox personas sfngillattm dielin-
guit et acius; et gacerdotea quidom alloqnens, gSc 
a i i : c Vos eacerdoies,qni deepicitis 8 6 7 nOfnen 
menm. > Vos, quibug divinum ministeriaai eoen 
missum eet, quiquc duces coeteris ad vlrtiitein eaae 
dcbeiia, ila vivitis, ut nullo me dignom respecta 
oslendatig iig, qui mores vestro* obsemnt. ι El 
dixlstis: In quo despexinwg nomen luum? » Stat» 
liter boc etiam loco aii « dixislig, ι pro, Ob gra-
vem socordiam vestram, ne sensum quidera tanti 
peccati habelis, sed ita animo affecti estis, quagi 
nihit incongroum gesseritis, qiianquani laataai 

euum tiiuebit. Quod gi pater ego suro, obiesi I 
meug? et gi Dominus ego sum, ubi est limor IBCUK? 
aii Dorainus omnipoleng. · FUiorom quidem oflU 
ciom e&l, iaquit, ea agere nade ornamenluni quod-
dam et decua parenlibua conflelur : servorom a a -
tem mulio cum metu berilibus subserrire jugstlrae. 
Ego vero, inquil, Dominug veater guai, eeu q«i ex 
fiibilo vog ad exgigtendun produxi; et gumma mea 
benigniiale ac boniute in meam familiarilalem re-
cepi, et meos filios appellare vog sum dignatus, 
fidu€ianique vobis indulai u l Palrem mft vocare-
iig. Caeterum vos nulla in re gratos video: nam 
neque m patrcm, veslrorura acluum "boacetate me 

σεμνύνειν έσπουδάκατε, ούτε ώς Δεσπότην δεδοικότες 
τών έπιταγμάτων φροντίζετε τών έμών. Ούτω δη 
κοινδν κατά πάντων τδν έλεγχον ποιησάμενος, διορί
ζει καί τά πρόσωπα και τά πράγματα, κα\ δή δια-
λεγόμενος πρδς τούς ίερέας ούτω φησίν · ι Ύμείς, 
οί ίερείς, οί φαυλίζοντες τδ δνομά μου.» Ύμείς, φη
σίν, οί τήν λειτουργίαν έμπεπιστευμένοι τήν θείαν, 
καλ δδηγο\ τοις λοιποίς δφείλοντες είναι τών κρειτ
τόνων, τοιαύτα διαπράττεσθε άφ' ών ούδενδς άξιον 
δντα με λόγου δείκνυτε τοίς τά παρ* υμών πραττό-
μενα όρώσι. ι Κα\ είπατε, Έν τίνι έφαυλίσαμεν τδ 
δνομά σου ; ι Όμοίως κάνταύθα λέγων τδ είχατε, 
ίνα είπη δτι, Έχ πολλής τής απροσεξίας ουδέ αί
σθησιν έχετε έπί τφ τοσούτφ πλημμελήματι, άλλά ]) colpae moleui sosllnctis 
διέκεισθε ώς ουδέν άτοπον διαπραττόμενοι, καίτοι γε 
τοσούτον εργαζόμενοι κακόν. 

Στίχ. ζ. — Είτα λέγει κα\ τδ γινόμενον · c Προσ-
άγοντες πρδς τδ θυσιαστήριο ν άρτους ήλισγη μέ
νους, ι Ού γάρ κατά τήν τού νόμου διδασκαλίαν, ουδέ 
κατά τάς Μωσαίκάς διατάξεις, (ρ. 542) συν έπιμε-
λείφ ποιείσθε τών άρτων τήν πρόθεσιν, άλλά κοινούς 
καλ ύ>ς έτυχεν γεγονότος παρά τδ διατεταγμένον λα
βόντες, αυτούς έπιτίθετε τή τραπέζη · λέγει δέ % ήλι-
σγημένους »τούς ζυμωτούς, δ προδήλως εναντίον ήν 
τφ νόμω άζύμους έπ\ τού θυσιαστηρίου κελεύοντι 
προοάγίσθαι τούς άρτους, ζυμωτδν δέ μηδόλως. Πά-

VERS. 7. — Mox et rem geslani narrat: ι Obiiili-
stie altari meo panes pollutog. > Haud juxta legig 
doctrinam, neque jaxia Moeaicag congtltaiiones, ae-
curatc feclsiig patium propositionein, sedcommaneg 
et prout vobig occurreraM praHer Cas samtnteg, 
mengae iraposuislie. Pollutoe aatem appellai panes 
fermeniaios; manifeste idenim conirarium legi erac 
azymos jubenti pancs oflcrre, ferraentanim nihH. 
Oronein enim, inquii, oblationem qaam Deo a§ere-
iis,sine axyno facietig. Quod cam tam pergpicac 
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mndatam fufcsot, ooBtrariwn eral panam feraien- Α «*v γάρ θυσίαν, φησλν, ήν Αν προσφέρητε Κυρίψ cj 
Utorajn oblatioai, cujus causa jusle cum i i * expo-
tlulat, ut legi prorsus coalradicealibue. ι Et dixl-
etis : In quo polluimus ipsos? ι Alque ita, inquit, 
agentes ne considerare quidem voluistis rel actse 
absardilaieoi. Naro vocabulum c dixislis, ι bic 
etiam pro animi affeclione poait : id esl,quasi n i -
hil feceritis, ita animo aflecli estis, socordiler et 
absque sensu taaiam pauraates iniquiiatem. c ln eo 
quod dicitis : Mensa Douiini despecta est, et res ei 
impositas despexistis. ι Rursus hic quoque dnra 
a i l , ι in eo quod dicitis, » pro actu aflectuui animi 
d i c i t : id eet, dum ita vos agitie, nihil alind mente 
agilare demonslralis, ncque aliter vos esee affecios; 
vcl quod mfensa mea nullo sit digaa respeciu, ideo-

ποιήσετε ζυμωτό ν* ούπερ ούτω σαφώς διατεταγμέ-
νου εναντίον ήν τψ ζυμωτούς προσφέρει ν τους άρτους, 
υπέρ ού δή αΐτιάται δικαίως αυτούς ώς τάναντία τψ 
νόμψ διαπραττομένους προδήλως, c Κα\ είπατε, Έν 
τίνι ήλισγήσαμεν αυτούς; » Κα\ τούτο, φηοΛν, 
ποιούντες, ουδέ συλλογίζεσθαι βούλεσθε τού γινομένου 
τήν άτοπίαν · τδ γάρ, ι Κα\ είπατε, » κάνταύθα πά
λιν τήν διάθεσιν λέγει · ίνα είπη i δτι Ής ούθέν δια-
πραττδμενοι διάκεισθε, αναισθησία καλ απροσεξία 
τήν τοσαύτην εργαζόμενοι πλημμέλειαν. c Έν τψ 
λέγειν υμάς, Τράπεζα Κυρίου έξουδενωμένη έστ\, κα\ 
τά επιτιθέμενα έξουδενώσατε. > Πά).ιν κάνταύθα τδ 
ι έν τψ λέγειν ι ούτω φησ\ν, ώς άντ\ πράγματος τήν 
διάθεσιν δηλών * βούλεται γάρ είπείν, δτι Τδ ταύτα 

que ne imponendorum quideni panum detecli;in ^ ποιείν υμάς, ούχ έτερον τι κατά δι άνοια ν έχοντας 
δείκνυσιν, ούδ' έτέρως πως διακειμένους, άλλ* ή ώς 
ούτε τής τραπέζης τής έμής τυγχάνειν τινδς δφει)^ύ-
σης σπουδής, άναγκαίως τε κα\ τών επιτιθεμένων 
ούδενδς δφειλδντων αξίων είναι λόγου * (ρ. 543) τούτο 
δηλοί τδ ^θύμως υμάς ποιείσθαι τών άρτων τήν πρό-
θεσιν, ού φροντίζοντας δπως άν κατά τήν νομικήν 
έπιτελεσθείη διάταξιν. ΚαΙ πρώτον μέν είπε τδ τών 
άρτων, ώς άν πρώτον αμάρτημα * επειδή περ εκεί
νους μάλιστα τούς έπ\ τής τραπέζης προτιθεμένους 

Αρτους επιμελείας τυγχάνειν έχρήν, ώς τρόπον τινά υπέρ παντός τού λαού προσαγομένους · έπειδήπερ 
έκέλευσεν αυτούς ό θεός, κα\ έξ είναι τόν άριθμδν,δύο φυλών έν έκάστω γνωριζομένων, ώς άν έν τοίς έξαί 
δώδεκα παραλογίζοιντο φυλαΐ, υπέρ ών δή τήν πρόθεσιν έκέλευσε γίγνεσθαι τών άρτων. 

YBBS. 8,9. — Aliud quoque roox subdit illorum C Στίχ. η', θ'. — Έξης δέ επάγει κα\ έτέραν αυτών 

ullum babealis : cujus ret indicium 3 6 8 e s l 4u<>d 
aocordiler panum iropoeilionem facilis, nulliuspciisi 
habentes legilimae inslitulionis obeervantiam, quo-
aiatn illos polissimum mensae imponendos panes 
curare oporleret, ceu pro universo populo oblalos. 
Nam Deus maadaverat, ut aex numero esseni, duas 
Iribue in singulis agnoecendo, ui iu aex panibus 
daodecim Iribns repularentur, pro quibus pauuui 
propoaiiionem fieri jubebat. 

peccalum. c Quoniam gi obtuleritis caecaro victi-
nara, non est maluai. Et si obluleritis claudam 
v d aegrotaalem, noa est malum. ι Dum ejusmodi, 
inqail, victimas offertis, peccare non exislimaiis. 
E l reiact» abaurdiutem ostendens: ι Oflerid, ia-
quit, duci tuo, si excipiet, si suaciptet faciem tuam, 
4 k i t Dominus omnipolene. > Agaais, si per rei actie 
abturditatem non agnoscis, fac periculum in ofie-
reado principi gentis lu«, ei videsis iium excipiat, 
Aum tui reverens banc injuriaro dissimulet. Non-
ae contra a te magis offensus quam honoratus, 
contumeliose te rejiciet cum tali oblalione tua? 
Demonstrata vero utraque absurditale tura panum 
iom victimarum, addit: c Nunc vero placale faciem 

πλημμέλειαν. ι Διότι έάν προσαγάγητε τυφλδν είς 
θυσίαν, ού κακόν · καί έάν προσαγάγητε χωλδν ή 
ά^^ωστον, ού κακόν. » Έν δέ τψ τοιαύτα, φησι, 
προσφέρειν τψ θεψ θυσίας ένεκεν, ούχ άμαρτάνειν 
οίεσθε* κα\ διικνύς τοΰ γινομένου τήν άτοπίαν 
ι Προσάγαγε δή αύτδ τψ ήγουμένψ σου, εί προσδέξε-
ται, εί λήψεται πρόσωπον σου, λέγει Κύριος παν
τοκράτωρ. > "Αλλά γάρ εί μή κατά σαυτδν συνορφς του 
γινομένου τδ άτοπον, πειράσθητι αύτδ προσαγαγείν 
τψ τήν ήγεμονίαν υμών πεπιστευμένψ' κα\ θέασαι 
δή εί δέξεται, εί αίδοϊτή πρός σέ κομιείται τήν ύδριν* 
ούχ\ δέ τουναντίον ώς άν υβρισμένος παρά σού μάλ
λον ή τετιμημένος, προσυβρίσας σε αποπέμψει μετά 
τού προσκομισθέντος δντος τοιούτου; Δείξας αυτών 

Dei vestri, eumque deprecemini, ut vestri miserea- D άμφοτέρας τάς άτοπίας τήν τε έπί τών άρτων καλ 
τήν έπί τών θυμάτων, επάγει, t Κα\ νύν έξιλάσκεσθε τδ 
πρόσωπον τού θεού υμών, κα\ δεήθητε αύτοΰ, (ρ. 544) 
ίνα έλεήση υμάς. ι Άλλά γάρ κάν τοίς μετά ταΰτα 
διωρθώσασθε τά πρόσθεν υμών αμαρτήματα, κα\ παύ
σαμε νοι τοΰ τοιαύτα διαπράττεσθαι, έτι υπέρ τών 
παρεληλυθότων αιτήσατε συγγνώμης τυχείν παρά τού 
θεοΰ. Κα\ φοβών είκότως · t Έν χερσ\ν υμών γέγονε 
ταύτα. > Έγγύθεν γάρ έχετε τών κακών τήν πείραν · 
οίς ού πρδ πολλού περιπεπτώκατε διά τήν τοΰ προσ
ήκοντος άμέλειαν, ώντή μνήμη μάλιστα πάσαν έχειν 
υμάς έπιμέλειαν προσήκει τοΰ καλού, ι Εί λήψομαι 

lur . ι Age jara abbinc priora emeudate peccata, et 
Ida onilsais, preleritorum etiam poslulate a Deo 
venianu lisque merito limorem iacutiens,! la vesiris, 
inquit, manibus b«c aunt. ι Receaa cst calaroiu-
tam experientia, in qoae paulo ante incidistis ob 
debiti officii negligentiam, quoriun praecipoe roe-
mores aludiuoi omne hoaesUU debeiis iropendere. 
ε Aoex vobis soapiciam facies vestras? dicitDo-
roinus omnipoteas. ι Hinc 3 6 9 ^ebelis cognosce-
re, me ne nuac quidem voa peocanlea, respeclu 
dignoe habiturum, nisi poeuitendo delicta veslra 

έξ υμών πρόσωπα υμών, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. » 
•Αφ' ών οφείλετε είδέναι, ώς ουδέ νύν υμάς άμαρτάνοντας αίδεσθήσομαι, εί μή μεταμελεία τινά διόρθωσιν 
έπαγάγοιτε τοίς πλημμελουμένοις παρ* υμών. 
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2!τίχ. "/-if.—€ Διότι κα\ Ιν ύμίν συγκλεισθήσονται 
θύραι, κα\ ούχ ανάψετε τδ θυσιαστήριων μου δωρεάν·) 
Ού γάρ χαλεπόν μοι καί νύν άόατον ύμίν ποιήσαι τδν 
ναδν τδν έμδν, χα\ παύσαι πάλιν υμάς τού τφ θυσια
στηρίψ ύπηρετείσθαι τφ έμφ, διαπραττομένους τοι
αύτα * δπερ ούν ήδη πεποίηκα, παραδούς μέν πυρ\ 
ναδν, επειδή πλημμελουντας υμάς ανήκεστα έώρων 
έν αύτψ * αιχμαλωσία δέ υμάς παραδούς, έν ή χαθ-
εστώτες, ουδέν τών είς Ιερατικήν λειτουργίαν ήχόντων 
ποιείν οΓοί τε ήτε. ι Ούχ έστιν θέλημα μου έν ύμϊν, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ, χα\ θυσίαν ού προσδέ-
ξομαι έχ τών χειρών υμών. ι Εύ γάρ Γστε δτι άχρις 
άν τοιαύτα διαπράττεσθε, άποστρέφομαί τε τά παρ* 
υμών γινόμενα, χαί τάς θυσίας υμών ού προσίεμαι* 
ώστε ουδέ τό κέρδος άποίσεσθε, (ρ. 505) ούπερ ούν 
έλπίδι τών θυσιών τήν προσκομιδή ν ποιείσθε. ε Διότι 
άπό ανατολών ηλίου χαλ έως δυσμών αυτού τδ δνομά 
μου όοξάσειεν τοίς έθνεσι, καί έν παντ\ τόπψ θυμίαμα 
προσάγεται τψ όνόματί μου, χα\ θυσία χαθαρά · διότι 
μέγα τό δνομά μου έν τοίς έθνεσι, λέγει Κύριος παν
τοκράτωρ. > "Απανταχού, φησί, γής τήν όνομασίαν 
τήν έμήν άπαντες διώκουσιν οί δπου ποτέ καθεστώτες 
τών ανθρώπων · Θεδν γάρ σέβειν έσπούδακεν έκαστος 
κα\ τήν τούτου περιέπειν όνομασίαν, ώς άν Δεσπότου 
τε κα\ Κυρίου * δπερ ούν δντως είμΙ έγώ · ώστε εί 
καλ πεπλανημένοι οίς ού προσήκε τήν όνομασίαν 
περιτιθέασι τήν έμήν, άλλά τήν έμήν γε δπως πε-
ριέπουσιν άπαντες, κα\ έπ* ονόματι τφ έμφ τάς 
θυσίας έπιτελούσι, πάντων μέγιστον χα\ πάντων ύ π
αρέχον νομιζόντωντό θείον ύμείς δέ τό παρά πάσιν 
ούτω μέγα τε νομιζόμενον κα\ σεπτδν έξυβρίζοντες 
ψαίνεσθε * επειδή έν τφ τήν τράπεζαν τήν έμήν κοι-
νήν ήγεϊσθαι, κα\ μηδέν Ιχουσαν πλέον τών λοιπών, 
τά τε επιτιθέμενα μηδεμιάς άξια νομίζειν σπουδής, 
τοιαύτα τέ μοι προσφέρειν, τήν έμήν όνομασίαν προ-
δήΓμας ένυβρίζοντες, φαίνεσθε έν ούδενδς μέρει τιθέ
μενη τδ θείον, δ παρά πάσιν ούτω τε μέγα καλ φο-
δερδν ύπείληπται κα\ σεδάσμιον κα\ πάντων ύπερ-
έχον δικαίως. 1 

^•Χ· *Υ» — · Κα\ είπατε, Ταύτα έκ κακοπα-
θείας έστί * κα\ έξεφύσησα αυτά, λέγει Κύριος παν
τοκράτωρ. > Είτα ύμείς μέν, φησ\, σεμνύνεσθε ώς έχ 
πόνου χαλ Ιδρωτών χα\ κακοπαθείας προσφέροντες 
ίδίας, (ρ. 546) έγώ δέ αυτά άπέ^ιψα, τοσαύτην σδ-
σαν υμών τήν έν τή προσκομιδή καταφρόνησιν θεω
ρών. 4 Κα\ είσφέρετε άρπάγματα, καλ χωλά, καλ τά 
ένοχλούμενα · χαί προσφέρετε αυτά είς θυσίαν * εί 
προσδέξομαι αυτά έκ τών χειρών υμών, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ, ι Επειδή δέ καλ έν ταίς θυσίαις τοιαύτα 
προσκομίζετε, έτι μάλλον αυτά άπεπεμπόμην ώς 
φαύλα καλ έχ φαύλης προσφερόμενα γνώμης. Είτα 
χαλ νόμον τιθείς, ι ΚαΙ έπιχατάρατος δς ήν δυνατός 
χαλ ύπήρχεν έν τφ ποιμνίψ αυτού άρσεν * καλ ή ευχή 
αυτού έν αύτφ* καλ θύει διεφθαρμένα τφ Κυρίψ* 
διότι βασιλεύς μέγας έγώ είμι, λέγει Κύριος παν
τοκράτωρ· και τό δνομά μου επιφανές έν τοις 
Ιθνεσι. » Πάς δ*, φησιν, εύχήν έπί θυσία πεποιημέ-
νος, είτα εύπορων καί δυνάμενος έκ τών προσόντων 
αύτφ ποιμνίων προσαγαγεϊν άρσεν τε κα\ δΐχιμον 
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Α VEES. 10-49. — 4 Qaonnra el in voMs dau* 
dentur ortia, neque soccendeiis alure meum gra* 
tis. ι Non egt enim mihi arduum, lemplum meuiu 
vobis inaceessum efficere, vobisque minisierio al-
taris mei interdicere, talia agentibus: quod reapse 
jam feci, igni templum iradendo, postquam vos 
iutolerabiliter peccare ia eo animadverti, nec noii 
in captivitatem amandando, in qua constiiuii nibil 
ad gacerdotale ministerium pertineos agere poie-
ratis. f Non est voluntas mea in vobis, dicit Oo-
minus omnipoteng; neque victimam accipiam de 
mauibus veslris. ι Probe scitote, me quandiu i(a 
• 0 8 geritis, aversaiurum quidquid fit a vobis, ne-
que sacriflcia voatra admissurum : quamobrem ae 
emoJuroemum quidem reportabilis, cujus spe sa* 

Β criflda adducilig. « Quoniam ab artu golis usque 
ad occasom ejus, nomcn meum bonoriflcalur, et 
ii i onnri loco incensum oflertur noroini meo, ot 
mundum sacriflcium. Quia magniim esl nooieit 
meucu in gealibus, dicit Dominus omnipolens. » 
UWque, inquit, terrarum nomen meumi cuncd se-
ctantur cujugque regionis incolae. Nam ginguli 
Deum colere salagunt, ejngque nomen venerari 
ceu principis atque doraini: cujuscemodi revera 
ego gum : adeo ut, etiamsi errore decepli nomen 
iig quog IIOQ decet iroponunt, nihilominus nomea 
adboc meum quodammodo bonorant omnes, et 
in nomine meo gacriflcia perficiunt, dum omnium 
rerum maximam et excellemissimam judicant d i -
vinilatem. Vog lamea rem omnium opinione ma-

G gnam ac venerabilem coatumelia proscqui vide* 
n i o i , quia dum mensam meam exiaiiinatis profa-
nam, et uibilo pliirig quam aliag, et quae illlc 
knpoattig aallo delectu digaaaiini, et Inec rorbi 
offereateg notnioi meomanifegie iojuri i esUs, hinc, 
inquam, Deum $70 tari a consiat, 
qoi omnium jadicio magnog eat et terribilig ct 
augusloa etres omnes meriio excedeag. 

VERS. 15» 14 . — c Et diiistig : Haec ab aerumna 
sunt. Et exgufflavi ea, dicit Dominug oiunipotens. > 
Deinde vog, inquit, gloriaroini quasi ex labore, 
gudoribus, srumnaqoe propria offerenies; altamea 
ego baec rejeci, tantum vestrum in offerendo con-

0 temptum videng. c Et inferebatia rapinag, et clauda, 
et languida, et ea gacrilicii loco dabatig. Num ego 
ea recipiam de iuanibug veglris ? dicii Dominug 
omnipotens. ι Quoniam hnec viclima cauga affe-
rebalis, equidem ut vilia vilique ex menti oblala 
regpuebam. Mox et legem recitang : t Maledi-
ctug, 9 inquit, 4 qui dives eral, habebalque ia 
grege suo roagculum : et oratio ejus in ipso : 
et gacrifical corrupta Domiuo. Quia rex magnos 
cgo sum, dicit Dooiinus omnipolens, nomenquo 
meum illugtre in gentibug. > Quicuroque, inquit, 
precem facit gacrificaodo, ei cum sit dives possit-
que ex guia gregibug offerre masculum, el proba-
tum, et quod Deo offeraiur dignum; si id lamea 
mjniine offerat, ged vile aliquid et corruptumDeo 
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tacrpQcet, U> iaquam, gutnina dignug poaaa est : Α χα\ οίον προσάγεσθαι πρέπον θεψ * χαι τούτο μέν 
qni* Deo oinaium dominalori, et cunclia bomini-
bus ob propri» natura? inaguitudinem cognilo, 
copiain rei dignae babens, deleriorem offerl. 

C A P . I I . 

YEES. 1 , — ι Et nuDC inandatum boc ad vog, 
ο eacerdotee: Nisi audieritig, et nisi posueriii* iit 
corde veslro dare gloriam nomini meo, ait Dorai-
uus omnipolens, miltam super vos malediciionem, 
et maledicain benedictioni vestrae, eimalrdicam ei : 
et 3 7 1 dissipabo benediciioneni vestram, el non 
arit io vobis, quia vog non ponitis in corde vc 

ού προσάγων, φαύλον δέ τι χα\ διεφθαρμένον θύων 
τψ θεψ, τής έσχατης Αξιος έστι τιμωρίας* επειδή 
θεψ πάντων βασιλεύοντι, χα\ παρά πάσιν άνθρώποις 
ομοίως έπλ τψ μεγέθει τής οίκείας έγνωσμένω φύ
σεως, εύπορων ών δεί, προσάγει τά μή τοιαύτα. 

ΚΕΦ. Β*. 

Στίχ. α', β'. — ι Κα\ νύν ή εντολή αύτη πρδς < 
υμάς, οί ιερείς* Έάν μή άχούσητεχαΐ έάν μή θέσθε είς 
τήν χαρδίαν υμών τδ δούναι δόξαν τψ όνόματί μου, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ* καί έξαποστελώ έφ' 
υμάς τήν κατάραν, και έπικαταράσομαι τήν εύλο
γίαν υμών, κα\ καταράσομαι αυτήν, κα\ διασκεδάσω 

κ ... τήν εύλογίαν υμών καί ούκ έσται έν ύμίν, δτι ύμείς 
8t.ro. » Eu ego haec de vobis decerno, qui sacerdo- β ού τίθεσΟε έπ\ καρδίας υμών. ι (ρ. 547) Άλλά γάρ 

Ιδού ταύτα περ\ υμών αποφαίνομαι τών έπ\ της 
ιερατικής καθεστώτων λειτουργίας* οτι εί μή νύν 
γούν βουληθείητε σπουδή τοίς παρ* έμού λεγομένοις 
προσέχειν, κα\ τή τής λειτουργίας έπιμελεία τήν 
προσήκουσαν τε κα\ όφειλομένην άποτίσαι τψ θεψ 
δόξαν, μεγίστην ύμίν έπάξω τιμωρίαν, κα\ τήν τιμήν 
δέ ταύτην ής απολαύετε νύν, είς άτιμίαν τε κα\ 
πείραν μεταστήσω κακών, πάοάν τε υμών τήν ιερα
τικήν άφελώ τιμήν, ώς μηδένα έξ υμών έτι διάδοχον 
τής αξίας γενέσθαι ταύτης · εύδηλον γάρ δτι κατ
άραν μεν τήν τιμωρίαν λέγει, καλ τήν πείραν τών κα
κών εύλογίαν δέ, τών αγαθών τήν άπόλαυσιν δθεν 
ούτω κα\ τήν ίερωσύνην ονομάζει, ώς πολλών άγα· 

Q θών αίτίαν τοίς τε έχουσι κα\ τοίς υπέρ ών έπιτελεί-
σθαι συμβέβηκε ταύτην. 

Στίχ. γ\δ\ — Είτα είς μείζονα ένδειξιν τής άγαν-
ακτήσεως τής οίκείας ·ι Τδού έγώ αφορίζω ύμίν τδν 
ώμον, κα\ σκορπιώ ένυστρον έπί τά πρόσωπα υμών, 
κα\λήψομαι υμάς είςτδ αυτό. ι Κεκελευσμένον ήν έν 
τψ νόμψ ώς τι έξαίρετον έκ τών θυσιών άφαιρείσθαι 
τψ θεψ τδν ώμον Ούκέτι ουν,φησιν, ουδέ τούτο δέξομαι 
παρ' υμών, έπε\ μηδένδεόμενος είς ώφέλειαν ύμετέραν 
διεταξάμην ούτω γίνεσθαι· επειδή δέ έν τοσούτοις 
τήν περ\ έμέ δεικνύντες άμέλειαν, τούτω με οίεσθε 
τιμ$ν, τψ τδν ώμον άφαιρείν μοι, ύμίν αύτδν απο
στρέφω, τής άγανακτήσεως έλεγχον παρεχόμενος τής 
έμής· έάσω δέ υμάς καρπούσθαι κα\ τούτο μετά της 
κόπρου τών ζώων * επειδή τούτο ύμίν έν ταίς έορταίς 

tali Diinisterio fungimini; quod nisi nunc velilis 
oedulo dictis meis atteudere, et roinisterii seduli-
lale debiiam convenienlemque Deo gloriam reddere, 
maximaoj vobis paiiarn inieram ; et bunc bonorem 
quo inierim fruimini, iti dedecns et acrumnarum 
experimenlum convertani; vobisque omaem sacer-
doialeai delrabain bonorem, ila u( nemo veetrum 
dignitati buic euccedal. Palet enim malediclionem 
dici pro poeaa et wruwnarum experinienio : bene-
dklioneai vero, pro bonorum fruilione. Quam-
obrem sic sacerdolium quoque appellal, ceu bono-
rum multonim causam tura liis qui illud poggideiu, 
luni eliam illis quorum graiia id eieroeri ron-
lingU. 

Yaag. 5 , 4. — Deinde ob tuagig domongtratidam 
indignatiooeui guam, < Ecce ego, a i l , projiaam 

.bumerum, el dispergam ventriculum in facies 
vegtras, et gugcipiain vog io id ipsum. » Mandaium 
erat a lege, ui quagi eleciom aliquod, gepararetur 
Deo bunierus. Haud ultra igiuir ne boc quidem a 
vobig recipiam; elenim nulla re ego iodigeat, 
utilitalis veglrae graiia sic fieri conglitueram. Nunc 
auiem quia tantum mei contempium osienditis, nt 
me re tali bonorare puleiis, bumerum nimirutn 
mibi oflerendo, vobis buac relroago, ut indigaa-
lionis mea* argumentum vobis exhibeam. Sinam 
vero vog boc eliam vegci cura animalium slercore; 
quoniam boc a vobig in solemnitatibus offerri D προσάγεσθαι πρέπον, (ρ. 548) άς τή κακία τών πρατ-
dignum est, quag nequitia polluitis; communemque 
ob ea quae egistis poenam adducam. Id enim si-
gnificant verba, c suscipiam vos in id ipgum. ι 
c Et scietis, quod ego Dominus miserim ad vos 
praceplum hoc, ut esset teslamentum meum ad 
levitas, dicil Dominug omnipotens. ι Tunc ex cor-
ripiente 3 7 2 v o s ignoininia poenaque accurate co-
gnoscelis potcniatum virUitemqtie meam; et quod 
ego bene faciendi Tobia cauaa jam inde ab inilio 
ad sacerdolalem exluli dignitalem; baec vobiscum 
fcedera componens, ui concesso a nie fruenles 
honore, cuncta ad ulilitalem agerelis iliorum pro-
pter quog gacerdoiium tenetis. Yos vero nullius 
haec pcngi babuislis, sed datuun vobis conculcastis 

τομένων μολύνετε, κοινήν τε άπασιν ύμίν τήν υπέρ 
τών πραττομένων έπάξω τιμωρίαν · τούτο γάρ έστι 
τδ,€ λήψομαι ύμάςείς τδ αυτό. ι—ι Κα\έπιγνώσεσθε 
διότι έγώ Κύριος έξαπέσταλκα πρδς υμάς τήν έντο-
λήν ταύτην, τού είναι τήν διαθήκην μου πρδς τούς 
ΑευΤτας, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. · Τότε έκ της 
περιγινομένης ύμίν ατιμίας τε κα\ τιμωρίας αίσθή-
σεσθε ακριβώς τής τε εξουσίας κα\ της δυνάμεως τής 
έμής· κα\δτι έγώ μέν εύποιείν υμάς βουλόμενος έξ 
αρχής εις τήν Ιερατικήν παρήγαγον άξίαν, τοιαύτας 
τινάς θέμενος πρδς υμάς τάς συνθήκας, ίνα της παρ* 
έμού δοθείσης απολαύοντες τιμής, άπαντα πρδς τήν 
εκείνων ώφέλειαν ποιήτε υπέρ ών μέτιτε τήν ίερο>-
σύνην ύμεί; δέ ούδένα τούτων έποιήσασθε λόγον, 
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άλλα τής τε δοθείσης ύμίν ύπερίόετε τιμής, κοΛ άμε- Α lumorem, metnnquo miBiii lerfvBi aoeordia {anta 
λεία τοσαύτη τήν έμήν παραδεόωκατε λειτουργίαν. 

Στίχ. ε'-ζ'. — Είτα επειδή τά τής ίερωσύνης έκ 
τού Ααρών είληφε τήν αρχήν, δς πρώτος άρχκρεύς 
κατά θείαν προβολήν απεδείχθη, επάγει * ι Ή δια
θήκη μου ήν μετ* αυτού τής ζωής καί τής είρήνης · 
κα\ έδωκα αύτψ φδβον φοβείσθαί με. κα\ άπδ προσ-

- ώπου δνδματδς μου στέλλε σθαι αύτδν * νόμος αλη
θείας ήν έν τψ στόματι αυτού, καί αδικία ούχ ηύρέθη 
έν χείλεσιν αυτού* έν είρήνη κατευθύνων έπορεύθη 
μετ* έμού, και πολλούς άπέστρεψεν άπδ αδικίας * δτι 
χείλη ιερέως φυλάξεται γνώσιν, (ρ. 549) κα\ νόμον 
έκζητήσουσιν έκ τού στόματος αυτού, δτι άγγελος 
Κυρίου παντοκράτορός έστι. » Εκείνον γούν πρώτον, 
φησίν, έπιλεξάμενος, συνθήκας πρδς αύτδν έθέμην. 

gessislis. 
VBRS. 5-7. — Exin quia eacerdotiuw ex Aarone 

iniliom ceperal, qui prtiniig pontifex divina ele-
clione processit, prosequilur : ι Fadug mcum fuit 
com € 0 vit» Η pacis, el iadidi ei limoreai ut* 
tiroeret me, et a facie nominis mei forrnidaret. Lex 
verilaiig fuit in ore ejus, et iniquilas non eat 
invenla in labtis ejua : in pace dirigeag ambulavU 
mecam, el mtilloa convertil ab iniquilale. Quoaianx 
labia sacerdoiis custodicoi gcientiam, et legem 
requirenl ex ore ejus« qma angeltig Donini onroi-
poienus cst. ι Cum illo ilaque ptimo oromum 
tlecio foDdns pepigi, protnilleng ei longae vila? pa-
ciaque ugtim, mandaasque eideia ut mei timorem 

έπαγγειλάμενος μέν αύτψ καί ζωής μακράς κα\ ει- Β mente reltnerel, iiiullaquc cuni revereniia menlio-
ρήνης άπόλαυσιν, κέλευσα; δέ τδν φόβον έπ\ τής 
διανοίας έχειν τδν έμδν, και μετά πολλού τού δέους 
κα\ τήν μνήμην ποιείσθαι τήν έμήν ήκολούθησε δέ 
άρα καλ τά παρ' εκείνου πρέποντα τή τιμή τή παρ* 
έμού * επειδή τέθεικε μέν έαυτψ νόμον τού ζήν τε 
συν άληθεία, κα\ άπαν απόστρεφε σθαι ψεύδος - έφθέγ
ξατο δέ ούδε πώποτε άδικον ούθέν, ούθ' δ βλάβης αίτιον 
τοίς ύπδ τήν Ιερωσύνην έγίγνετο · ύπέρδέ τούτων ακο
λούθως ταίς έπαγγελίαις ταϊς έμαίς, αυτός τε έν εί
ρήνη διήγεν,έν ούδενΐ πώποτε πρός με διενεχθε>.ς, ουδέ 
τι τών έμο\ διαπραξάμενος εναντίων τούτο γάρ λέγει 
τδ,« έν είρήνη κατευθύνων έπορεύθη μετ' έμού * ι κα\ 
πολλούς δέ δσους έπί τδ κρείττον έκ τού χείρονος έπ-
ανήγεν συντόμως τε είπείν, δ μάλιστα πρέπον ήν 
Ιερεϊ διεπράττετο, διδάσκων μέν τής αληθείας τήν 
γνώσιν, πρδς δέ τδν νόμον τδν θείον άπαντος τούς 
ύπ' αύτδν έπανάγων, κα\ διδάσκων δπως άν άσχο-
λοίντο πάντοτε περ\ αυτόν τούτο γάρ ίερέως έργον, 
Αγγέλου τινδς τάξιν έπέχειν τεταγμένου τοίς λοιποίς 
άνθρώποις, κα\ πάντας έπί τήν άρετήν έπανάγοντος, 
δπερ ούν και τοίς άγγέλοις περ\ ημάς έργον ποιείν. 
Ταύτας μέν δή πρδς τδν Ααρών έθέμην τάς συνθή-

nem inei faceret. Ει quidein ille legeui gibiinet 
constilull, v?rilal*m pcr oiunein vitam servandi, ei 
onine gentis mendacii vilandi. Nibil auleni un-
quam injuslum locutus eet, vel quod vituperaik)-
uU occasio sacerdolibus fiertH. Propterea promiggig 
meis consealaaee, ei ipse paciftcat» excgil viiatn, 
nulla mecitm toimicilia suscepia, aibilque mibi 
conirarium ageng. Sic enim fere sonant vcrba : 
ι in pace dirigens ambulavil mecuai, ι Plurimos 
ilem ad meliorera frugem ex deleiiore iranglulil. 
In sumina, quidquid praecipiie gacerdotem decebai 
rgit , veritaiig 3 7 $ icadens noliiiam, atque ad Dei 
legem cunclog sibi subjecios perlrabeng, et quo-
modo eain observarent dorens. Hoc est enim 
gacerdolig opug, ut sit niiuirum aogeli inslar 
canlcris bominibus dalug, ul oinaes ad virlulem 
deducat, qaod ipsorum angelonim erga uog ofii-
cium est. Hxc ego cum Aaroae fcedera pepigi, qui 
reapae consentanoos legt meae moreg prae ge lu l iu 
A l eoim vos sacerdolium illius successione gortitu 
roirum quaalum a prsediclis moribug abboncl.s 
Quomodo id, inquam? 

κας, (ρ. 550) δς κα\ ακόλουθα τοίς έμοίς διεπράττετο νόμοις* ύμείς δέ οί τήν Ιερωσύνην διαδεξάμενοι 
τήν εκείνου, πάμπολυ τούτων έστέ κεχωρισμένοι. Πώς κα\ τίνα τδν τρόπον; 

Στίχ. η'-ι'. — t Ύμείς δέ έξεκλίνατε έκ τής οδού, Vxag. 8-10.—ι Vog aulem declinagtig a v ia , mul-
καΐ ήσθενήσατε πολλούς έν νόμψ, διεφθείρατε τήν tosqtie Ιο loge infirmastis, corruplglig Levi foedag^ 
διαθήκην τού Λευί, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ι ai l Doaiinug onnipoteng.»Taniopere ab bujus of-
Έξετράπητε γάρ τής περ\ ταύτα σπουδής * ώστε κα\ ficii observjntia declinaglig, ui caeleros eliaia circa» 
τους λοιπούς, ̂ θύμους περ\ τδν νόμον ποιήσαι* ούτω logem gocordeg feceritis : alque i ta , ut breviler d i -
τε πάσας συντόμως είπείν τάς συνθήκας, άς πρδς D cam, malitia veslra corrupiglig roedera qu« cum Aa* 
εκείνον έθέμην, βουλόμενος αύτάς κα\ έπ\ τών εκεί
νου διαδόχων κρατείν, τή οίκεία διεφθείρατε κακία, 
ε ΚαΙ έγώ δέδωκα υμάς εξουθενωμένους καλ παρειά 
μένους είς πάντα τά έθνη * άνθ' ών ύμείς ούκ έφυ-
λάξασθε τάς οδούς μου , άλλ' έλαμβάνετε πρόσωπα 
έν νόμψ. » Καλώς έκ τών πρδ βραχέως γεγονότων 
αυτούς σωφρονίζει * Τοιαύτα γάρ, φησ\ν, υμάς δια-
πραττομένους εύρων, αιχμαλωσία παραδέδωκα τδ 
μηδέν άποδείξας , κα\ πάντη τής Ιερατικής έξω κα· 
ταστήσας τιμής άνθ' ών ούδένα λόγον ποιείσθαι 
τών προσταγμάτων έβούλεσθε τών έμών, συνεπράτ
τατε δέ κα\ τοίς λοιποίς άμελείν τών νόμων, ούς 
σωφρονίζεσθαι παρ' υμών δίκαιον ήν · τούτο γάρ 

rone pcpigeram, volens ea eani illiug qtioque guc-
ceggoribug permapere.cEt ego dedi vos coutemploa 
et abjeciog in omneg geateg, propierea quod viag 
meag non cuslodislis, ged accipiebatis personag 
in lege. ι Pneclare ex iis quse paulo auie accide-
rant illos commonet: Talia enim, inqui l , < UID 
vog palrare comperlggem, capiivitaii iradidi, ad 
nibilum redaclog, el oroni gaccrdoiali bonore spo-
liatos : quaadoquidem nullani mandalorum meo* 
rum raiionem babere voluisiis, Iaio et aliis aeqiie 
legera negligentibus cooperalores fuiailg, quog 
poiios a vobig emendari oporiebat. Sic enim i n -
telligenda sunt verba,< accipiebatis personag \n 
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lege; > id 6ot,repreeeadere adfersns tegem pec- Α λέγει τδ, ι έλαμβάνετε πρόσωπα Ιν νόμψ, ι άντ\ 
canteg noluiglig. c Noniie Dcug nnus vot creavit? 

nonne P^ter IIDUS omninm veslrum? Cur ergo 
tmugqiiigque giviglig fralrem vcelnnn profanare 
teaiamentnm patruai veslrorum ? ι Atqui et vos ( 

iftquU, et Ule, id est Aaron , ab ano Deo ereati 
estis, quos eliam pari cara alque bonore dtgnatas 
fwit: a-qtie enim i l l i vobigqae dixit :«Bgo d i x i : 
Bi i eetie, ei Alii Allig*imi omnes'*; ι quod d i -
ettim eos apprime reepicil qui sacerdoialem 3 7 4 
tugnlialcm, vei ducatom populi lenent. Unde igilur 
laatam momm corruplelam traxistis, ot ille qui-
dem sui lemporis homineg emenda verit, atque ad 
offieiutn diligenter impulerit; voe aulem subjectog 
sacerdotio fratreg vestrog negligalig, tanlopere 

του, Έλεγχεiv τους άμαρτάνοντας παρά τδ τψ νόμψ 
δοκούν ούκ έβούλεσθε. f Ούχ\ Θεός εΤς έκτισε ν 
υμάς; ούχλ Πατήρ ε!ς πάντων υμών; τί δτε έγ· 
κατελίπετε Ικαστος τδν άδελφδν αυτού τού βεδη-
λώσαι τήν διαθήχην των πατέρων ύμων; ι Καίτοι 
γε, φησίν, καλ ύμείς κάκείνος (λέγει δε τδν Ααρών) 
(ρ. 551) ύφ' ενός τε γεγόνατε Θεού , κηδεμονίας τε 
καλ τιμής ήξιώθητε τής αυτής · κοινή γάρ καλ πρδς 
υμάς Ιφην τδ , ε Έγώ είπον, Θεοί Ιστέ, κα\ υίοι 
Υψίστου πάντες * > δπερ δή μάλιστα τοίς τής ιερα
τικής προεδρίας έπειλημμένοις, χαλ ήγουμένοις εν
τεύθεν τού λαού άρμόττον. Πόθεν τοίνυν τοσαύτην 
έπ\ τών τρόπων έσχήκατε τήν διαφθοράν ; ώστε 
εκείνον μέν έπανορθούσθαι τούς καθ* εαυτόν, καί 

peccantes, ac propemoduni leguro mearuro obeer- Β προς τό δέον έπανάγειν σπουδή, υμάς δέ παρορφν 
vantiam pedibus cooculcantes ? Quid ergo accidit f τούς ύπό τήν Ιερωσύνην δντας,*δελφούς δντας ιδίους, 
ιξαμαρτάνοντάς τε ούτως» χαλ μονονουχλ πατοΰντας τών νόμων τών έμών τήν άκρίβειαν. Τοιγαρούν τί 
γέγονεν; 

Vias. ι ! , 1 2 . — « Derelictus est Judas, el abo-
minalio facta est io Igraele et Hierusalem, quia 
conlaminavii Jodag sancta Domini qu« dilexerat, 
ei alienig diis sludiom impendil. ι Igiiur, quia et 
populus illicila patraba*, Η vofcia taeentollbva 
auiia ieJi earr i jar f i iUvni gaUicittnto, destitifti 
pn*Meafia mea m capiivitatetft abiietis : quia 
nimirum cultu Dei neglecto, quera a vobis polis-
aimum vehemenli cura obgervari oportebat, ad 
idolorum obsequium conversi estis. Atque ita a 
eacerdolibt» ad orones verba irangfcreng, qtiasi 

Χτίχ. ια', i ^ . — ι Έγκατελείφθη Ιούδας, καλ 
βδέλυγμα έγένετο έν τψ Ισραήλ κα\ έν Ιερουσαλήμ* 
διότι έδεβήλωσεν Ιούδας τά άγια Κυρίου έν οίς ήγά-
πησε, καί έπετήδευσεν είς θεούς άλλοτρίους. ι Τοι* 
γαρούν επειδή καλ οί τον λαού τδ μή δέον έπραττον, 
κα\ ύμίν τοίς ίερεύσι λόγος ούθε\ς ήν τής εκείνων 
διορθώσεως, άφεθέντες τής προνοίας τής έμής είς 
αίχμαλωσίαν άπεληλύθατε * υπέρ ών δή τής θερα
πείας άμελήσαντες τού Θεού, ήν δή μάλιστα μετά 
πολλής υμάς μετιέναι προσήκον ήν τής σπουδής, 
είς είδωλων έξετράπητε θεραπείαν* ούτως άπό τών 

et reliqui in eadein gticerdotum nequitia versa- C · ε Ρ ί ω ν · · * άπαντος έκδαλών τδν λόγον , ώς άν τή 
renttir, communis castigalionis ergo h«c addit: 
t Perdet Dominus homiiiem qui batc fecerit, do-
nec humilietur de tabernaculis iacob, et de oflc-
renlibtig omnipotenti Domino sacrificium. ι Nisi ab 
hoc vitte genere recesseritis, oronimoda vo* ruina 
canctos corripiet-, ita ut in extremaro abjectio-
nem tum reliqui deveniant: tum et vos ex gacer-
dotli funclione et sacrificiis quae pro aliis oflerre 
airoulatis, nullam seti vos seu illt utililatem ca-
pietis. Poslhinc ad aliud illorum transit peccaturo. 
Namque a caplmlaie reversi, ei data a Deo feli-
citate pot i l i , ad lascivam versi vitam, priores suas 
uxcree dimiserant, alque aliig oculuui cupidilatig 
adjecerant: et illas quidem (-use longo cum eia 

τούτων κακία καί τών λοιπών γεγονότων τοιούτων, 
είς σωφρονισμδν απάντων κοινή λοιπόν επάγει" 
ι Εξολοθρεύσει Κύριος τόν άνθρωπο ν τδν ποιούντα 
ταύτα, έως άν καί ταπεινωθή έκ σκηνωμάτων Ια
κώβ, κα\ έκ προσαγδντων θυσίαν τψ Κυρίψ παντο-
κράτορι. t (ρ , 552) Άλλ' εί γε μή τούτων άπο-
σταίητε, φησ\, παντελής απώλεια λήψεται πάντας 
υμάς, ώστε είς τήν έσχατη ν ταπείνωσιν τούς τε λοι
πούς άχθήναι, κα\ δή κα\ υμάς τούς ιερατεύειν τα 
κα\ τάς υπέρ έτερων θυσίας προσποιούμενους, ούθέν 
ούτε υμών ούτε εκείνων τή προσαγωγή τών θυσιών 
ώφελείσθαι οίων τε δντων * εντεύθεν έφ' έτέραν αυτών 
μεθίεταται παρανομίαν * έπανελθδντες γάρ άπδ τής 
αίχμαλωσίας, κα\ τής ύπδ τού Θεού παρασχεθείσης 

tcmpore vixerant, et raalorum eiiam captivilalig D αύτοίς εύπραγίας μετεσχηκδτες, είς άκόλαστον έκ-
parlicipes illic fueranl, 3 7 5 n u n c iemere ejece-
rant,atque aliis per libidinem adbaerebanl. Jam 
cum nallum miseris mulieribns fcrretur auxiliuin , 
nec quigquam facta baec objurgaret, necessario 
injuriam ignoniiniamque non ferenles ipsw mulic-
reg, idcirco ad Deum confugiebanl roultig tum 
lacryatig multisque ejidalibug, Dcique provideu-
liam iit in re desperala implorabant. Pmplerea sic 
loqui pergit 

τραπέντες βίον, τάς πρόσθεν εαυτών γυναίκας ήφίε-
σαν, έφ' ετέρας δπως ποτέ τρέποντες τδ όμμα * καλ 
τάς μέν έν μακρψ τψ χρόνψ συγγεγονυίας αύτοίς, 
κα\ δή κα\ τών κατά τήν αίχμαλωσίαν κακ(ύν τών 
τε αυτόθι ταλαιπωριών κεκοινωνηκυίας αύτοις άπ-
έβαλλον άδεώς. έφ' ετέρας δέ έτρέποντο έξ ακολασίας* 
είτ' ουδεμιάς εντεύθεν βοηθείας προσαγομένης κακώς 
πασχούσαις ταίς γυναιξ\ν, ουδέ τίνος τοίς γινομένοις 
έπιτιμώντος, άναγκαίως τήν τε ύδριν κα\ τήν άτιμίαν 

αί γυναίκις ού φέρουσαι, ταύτη έπί τδν Θεδν κατέτρεχον, πολλοίς μέν τοίς δάκρυσι, πολλοίς δέ ταίς οίμωγαίς 
κε/ρημέναι, και τής παρά Θεού προνοίας ώς έν άβοηθήτοις άξιούσαι τυχείν. Υπέρ δή τούτων ούτω φησί-

· ' Pg I. LXXXI, 6· 
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ιγ', — c ΚαΛ ταύτα Α έμίσουν έ ποιείτε * χ VKRS. 1 5 3ιίχ 
έ καλύπτετε δάχρυσι τδ θυσιαστήριο ν Κυρίου, καλ 
; λαυθμφ χα\ στεναγμφ έχ χόπων * έτι άξιον έπι · 
Ολέψαι είς θυσίαν υμών, ή λαβείν δεκτόν έχ τών 
χειρών; ι Έχαλύπτετε δάχρυσι τδ θυσιαστήριον 
Κυρίου, (ρ. 555) καλ κλαυθμφ χα\ στεναγμφ* ού πρδς 
τούς όουρομένους φησλν, άλλά πρδς τούς αίτίους τού
του * ού γάρ δή ταίς άπδ τοσαύτης ανάγκης τε καλ 
επήρειας έπλ τδν Θεδν κατάτρεχε ιν άναγκαζομέναις 
καλ τά συμβεβηκότα αύταίς άποδυρομέναις χακά, 
μέμφεσθαι ήμελλεν υπέρ ών ταύτα ποιούσιν, άλλ* 
εύδηλον δτι τοίς άδικου σι χαλ τών τοιούτων οΙμωγών 
τε καλ δακρύων αίτίοις έπι μέμφεται δικαίως. Τδ ούν 
ε έκαλύπτετε ι λέγει άντλ τού, Παρεσκευάζετε κα
λύπτε σθαι. Έποιείτε δή, φησ\, καλ τούτο δ πάντων 
μάλιστα άπειρημένον ήν έμολ, καλ πολλού γε μίσους Β Quibug prseclare addit: < Num dignum adbuc t$t 

I I . GU 
Λ Et ba?c quae oderam faciebaiis: 

operlebattg lacrymis altare Don ia i , et planclu ac 
gemilu de laboribus. Adhucne diguum est respi-
cere sacrificium, aut suscipere acceptabile de 
manibas vesiris ? ι Operiebatis laeryoiis alure Do-
mio i , el plaactu ac gemitu ; quod non de lugenli-
bus d i d l , sed de iig qui lugeadi causa erant. Non 
enim Deus mulieribue q u * ex lanlis angustiis at-
que injuria ad se confugere cogebanlur, suamque 
oalamiuteio deflebam,exprobralurug erat quod ita sa 
gerereni; aed paiet, Deum injariam facientibus el 
bujttt iBodi ploratuiiro ac lacryaiarum auctoribus roe-
riio iraaci. Ergo t operiebatis * dicit, pro , operiein 
duin curabatis. Id vero agebatig quod a me prse-
cipue veliium est, roultoque odio dignura appaxet. 

φαινόμενον άξιον οίς καλώς έπήγαγε τδ, ι "Ετι 
άξιον έπιβλέψαι είς θυσίαν υμών, ή λαβείν δεκτδν έκ 
τών χειρών υμών; > Πώς γάρ δή, φησλ, καλ δυνατδν 
ή θυσίαν ή άλλο τι τών παρ' υμών προσκομιζομένων 
δέξασθαί με, τών γυναικών τών υμετέρων έπλ 
τοσαύταις άδικίαις τε καλ παροινίαις Ις ύπομένουσι 
παρ' υμών, τοσούτψ μέν κλαυθμφ, τοσούτοις δέ 
όδυρμοίς έπ' έμού κεχρημένων; άς παριδείν ούκ ευ
πρεπές έμοί* ώστε εί καλ τάς είς έμέ γινόμενος 
υμών πλημμελείας παρίδοιμι, άλλ' ού τί γε τάς αδι
κίας παρόψομαι τών γαμετών τών υμετέρων* δμοιον 
δέ έστι τφ τού Κυρίου έν τοίς Εύαγγελίοις λέγον
τος, «Έάν προσφέρης τδ δώρδν σου έπλ τδ θυ
σιαστήριον, καλ εκεί μνησθής δτι δ αδελφό; σου έχε* 
τι κατά σού, άφες εκεί τδ δώρο ν σου έπλ τδ θυσία- ^ 
στήριον,καλ ύπαγε πρώτον, διαλλάγηθι τφ άδελφψ 
σου, καλ τδτεέλθών πρόσφερετ6δώαό*νσου.»(ρ.55*)'Ος 
γάρ εκεί περιττήν είναι λέγει τήν προσκομιδήν μή 

me ad vestrura gacriQcium respicere, vel quod-
libel de manibus vealrig munug accipere ? ι Nam 
qui fleri poterit ut ego gacriflcium vel qoidvis 
aliud a vobis oblaturo admittain, quandiu mulierea 
vestrx io tol injuriis ac petulanliig quae a vobis 
paliunlur, tanlo roe gemitu ploratuque paUant? 
qaas aspernari, iadecorum mihi foret: adeo ut si 
furte peccata vesira adversus me negligerem, baud 
tamen vealrarum uxorum injurias asquo animo 
passurug siro. Par vero boc esl Domini in Evan-
geliis eflato : ι Si offeras mtmug tuum ad aliare, 
ibique recordaiug fueris fratrem tuum Itabere al i-
quid advergus te , relinque ibi munug 3 7 6 l u u u l 

ία a l iar i , ei vade pritig reconciliari fratri mo, et 
tunc veniens offer munug tuum M . ι Namque u l 
illic vanain esse dicit oblationem atitcquam lasgo 
gaiigQat; ita nunc ait non posse aliquid de vobi* 
gugcipi oblatuin , qtiandiu bas iia a vobis injuriosc 
traclatag cerao. τού ήδικημένου θεραπευθέντος πρότερον, ούτως κάν

ταύθα φησιν, δτι μή δυνατόν με δέξασθαί τι παο' υμών προσφερόμενον, τάς τοιαύτα παρ' υμών ήδικημένας 
δρώντα. 

Στίχ. ιδ\ ιε'. — ι Καλείπατε,Ένεκεν τίνος; ·Κάν
ταύθα πάλιν τδ « είπατε ι ομοίως είπών άντλ τού, 
Καλ διαπράττεσθε τοσούτο κακόν, ώς ούθέν εργαζό
μενοι, τοιαύτην τινά διάθεσιν έπλ τή τοσαύτη 
κεκτημένοι παρανομία. Είτα δεικνύς τού γινομένου 
τήν άτοπίαν, επάγει* ι "Οτι Κύριος, διεμαρτύρατο 
άνά μέσον σου καλ άνά μέσον γυναικός νεότη-
τός σου, ήν έγκατέλιπες, καλ αυτή κοινωνός σου, 
καλ γυνή διαθήκης σου* καλ ούκ άλλος έποίησε, 
καλ υπόλειμμα πνεύματος σου. ι Έγώ μέν γάρ, 
φησλν, άνωθεν καλ έκ πρώτης διεταξάμην τής δη
μιουργίας πατέρα τε καλ μητέρα άφιέντας, τή γυ-
ναικλ προσκολλάσθαι τή ιδία, ώς άν ειεν είς σάρκα 
μίαν οί δύο* ύμείς δέ τοσούτον τών νόμων ήμελήκατε 
τών έμών, ώστε τήν έκ νεότητός σοι συναφθείσα ν 
πρδς γάμον, καλ κοινωνόν σοι τού βίου γεγονυίαν, 
παντδς άφιέναι δίχα λόγου της οίκίας εξωθούμε-
νος (69) τής Ιδίας, πρδς ήν τοιαΰταί σοι διά τών γα-
μικών νόμων είσΐν αί συνθήκαι * ώς άν μία τε είητε 

VERS. 1δ, 15. — < Et dixistig, Cur ? > Uoc etiam 
loco rursus verbum fdixislig,»ait, pro, lantum naa-
lum egistig; et quasi nihil egeritig, hoc animi 
habitu estis in tanla nequilia. Poslea ostendeng 
rei actae pravitalem , addit: < Testis est Dominui 
inter le et uxorera adolescenli* tuae, quaro dege* 
ru i s t i : quanquaro ipsa particeps lua erat, ei 
u*or foederis lu i . Uaud alius lioc fecit (idest, 
nupliag copulavit, nisi Deus) el sunt reliqube 
spiritus tai . > Equidem, inqai l , olim et ab inilio 
constilui creationis, ut v i r i , patre ac matre re l i -
cta , uxori propriae adhaererent, ut duo eggenl in 
carne una: vos vero tanlopere leges meas negle-
xislig ut femiuam libi impliig ab adolescentia co-
pulatam , et vitae tuae gociam, nulla intorveniente 
cauga domo propria pulsam dimittaiig; cum qua 
tamen tam grave exgiiterat ex nuptialibus legibus 
foedus ; ul nempe caro una egselis, et communb 
omnia inler vos baberetis. Poglea aihilomiaug bae 

1 Maith. v, 25. 

(69) Cod. ν pro ς. 
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dimissa, tam legitime tibi copulata, ad aliam Α <*«ρξ. καλ «οινά ήγοίσθε τά αλλήλων. Είτα ταύτην 
libidiue stimulante tranailig. Neqne illud reputag, 
nuptins ob gcneris successionem constare, u l 
srirps buinana, qua» niorte exsiingtiilur, libero-
ri i in geniiura conservetur. Quamobrem nuptiae 
sticcessionis niacbinaroeniuni a Deo invenlae surrt: 
id enim aiunl verba ι reliquhe gpiritug tui,·id est, 
cunr. praseniis lemporia vitam deponere debeag 
( prout diclum csl , t exibil spiritus ejus 9 et rever-
tetur bomo in pulverein snutii " > )ne totug perire 
vidcaris t reliquit tibi Deug sueceesionem memo-
r i « instar, et residuum substanua? pergonseve tuae. 
Ea propicr respicientem le ad nupliaram causain, 
oporicbai 3 7 7 r e n i , , a n c r e v c r e r i , neque peecare 
contra legcs de hls a Deo nntiquitus posiias, ted 

άφελς τήν έπλ τοιούτοις σοι συναφθείσαν, έφ' έτέραν 
μετήεις έξ ακολασίας· ουδέ εκείνο λογισάμενος δτι 
έπλ διαδοχή γένους δ γάμος συνέστηκεν, (ρ. 555) 
Ινα Θανάτω διαφθειρόμενον τδ γένος άνσσώζηται τή 
τεκνογονία· ώστε δ γάμος μηχά/ημα της διαδοχής 
εύρηται παρά τού θεού · τούτο γάρ λέγει τδ ι υπό
λειμμα πνεύματος σου, ι άντλ τού, Επειδή άποτί-
θεσθαι μέλλεις τού παρόντος βίου τήν ζωήν, οίον 
έστι τδ, ι Έξελεύσεται τδ πνεύμα αυτού καλ επι
στρέψει είς τδν χούν αυτού, » ώς άν μή παντελώς 
άπόλλυσθαι δοκοίης, ύπελίπετδ σοι τήν διαδοχήν 
μνημόσυνο ν όθεδς, καλ λείψανον τής τε υποστάσεως 
τής σης · ώστε καλ πρδς τήν αίτίαν δρώντα τού γά
μου, δεδίττεσθαι τδ πράγμα έχρήν, καλ μή πλημμε-

eas inviolatas cuslodire, et in priorum conjugio Β λ ε ί ν τ ^ ς περλ τούτου τε6έντας νόμους άνωθεν 
παρά τοΰ θεού, φυλάττειν δέ αυτούς ακεραίους τφ 
μένειν έπλ τών προτέρων, άς ούτω τε καλ έπλ τούτοις 
ήγάγεσθε, μή μήν έξ ακολασίας άφ·.έναι μέν τάς 
πρώτος, μεθίστασθαι δέ έφ' ετέρας. 

Καλ θαυμασιώτατα έπήγαγε· < Καλ εΓπατε, Τί 
άλλο ζητεί δ Θεδς, ή σπέρμα; · Επειδή έδόκουν 
καλ έκ τών παρανόμως συναπτομένων γυναικών 
παιδοποιείσθαι, Τούτο, φησιν, ούχ ώς νόμους αί-
δείσθε θείους τούς περι τού γάμου τεθέντος παρά 
τού Θεού, άλλ* ώς δίκην άλογων είς συνουσιαν τε 
καλ τώ τίκτειν μδνον έκκείμενοι· καλ έπλ τούτω γε
γονότες παρά τοΰ Θεού, ούτω τάς μέν πρότερος 
άφίετε, έφ' ετέρας δέ έρχεσθε, ούδεμίαν δια φοράν 

persevrrare, quas praedicias ob caugas duxistis, el 
nou polius suadente Hbidine, diiuissis prjnis ad 
gectindas iransire. 

Tum mirabiliter admodum addidii:« Ει dixiglig : 
Quiduain quaerii Deus aliud quam gemea? » Quo-
lwam videbantur ex illegiliinis etiam iixoribus 
liberos stiscipere, Hoc,ait, facitis, non quia gacrag 
revf rcmini leges de nupliis a Dco posilas, sed quia 
ninre pecuduni ad coilum tanluinmodo alque ad 
gtgnenduin incumbitis; vi tatiquain a Deo sic 
comparati, Ha priores iixores diminilig, alque ad 
alterag Iransitis, nibil inleresse putantes uirum 
cx his ltberos suscipialig an ex illis : cum gcire ^ είναι νομίζοντες, ή έξ εκείνων τεκνογονείν ή έκ τού 
deberetis, liberam propagalionig licentiam brutis 
convenire; ralionalibug vero, nupliarum juxta Dei 
legeg vinouhim, atqae cx big velle sibi gnccessio-
i inn comparare. Etenimbocetiamloco verbum,cdi-
xistis, ihaud vocem denotat; nam nec fieri poterat 
α diccmtt, Deum nihil aliud qnam pemen quae-
rere, ged improbain mentig aJTectioneni vult de-
monglrare; et quod oninia agerenl, non tanquam 
homincs ralionates, qui legibus dcbent divinis 
vivere, sed more pecudnm roitum unlammodo 
et propagationem.affectareiii. Dcinde legein quoque 
por i t : c El custodite in spirilu veslro; et uxorem 
juventutig tuse ne deseras. » Omai itaqtte seduli-
taie date in posterum operam, ιιι non absque 

των · δέον είδέναι, δτι τδ μέν άδεές τής δ·αδοχής 
άλόγοις άρμόττον, (ρ. 556) τοίς δέ λόγου μετειλη-
φόσι πρέπον τδ μετά τών νόμων τών θειων μετιέναι 
τε τούς γάμους, καλ τήν εντεύθεν στέργειν διαδοχήν · 
κάνταύθα γάρ τδ ι είπατε, · ού φωνήν λέγει, έπελ 
μηδέ οΤόν τε ήν αυτούς τούτο είπείν, δτι ουδέν άλλο 
ζητεί Θεδ« άλλ' ή σπέρμα, άλλ* ίνα τήν διάθεσιν 
είπη τής διανοίας μοχθηράν ούσαν καλ δτι ούτω 
πάντα έπραττον, ούχ ώς άνθρωποι λογικολ νόμοις 
ζήν όφείλοντες θείοις, άλλ* ώς δίκην αλόγων πρίς 
τήν μίξιν μόνον καλ τήν διαδοχήν έκκείσθαι · είτα καλ 
νόμον τιθελς, ι Καλ φυλάξασθε έν τώ πνεύματι υμών, 
καλ γυναίκα νεότητός σου μή έγκαταλίπης. ι Τοιγαρ-
ούν πάσαν έπιμέλειαν ποιήσασθε τού λοιπού τού 

decente aflectu cuni uxoribug vhatig quag olini f) μετά τής πρεπούσης διαθέσεο>ς τοίς γαμεταϊς συν-
duxigtis, neduai bag dimitlatis. Et quia ipse Dens 
per Moysem libellum repudii dari jussit uxoribus, 
quania sit intcr utraraque rem diffcrenlia ostendil 
dicens : 

VERS. 16 . — ι Sed si odio babneris, dimilte, dicit 
Dotniuug Deuglgrael.tSi quando e x 3 7 8 acerbilale 
muiieris, aut pravo ingenio, aut vitio quolibet eam 
odio dignam faciente, in bujusmodi de ca genten-
liam adduclus fuerig. luuc cani dimiltere mandavi, 
baud eqtiidem ntiplialctn legem dissolvens, ged ex 
rei pregentig adjunctis, non tam ob toam quere-
lam permitleng eain dimitlere, quam u i ne qnoti-

είναι, άς άνωθεν είλήφατε, μή μήν άφιέναι ταύτας· 
καλ επειδή αύτδς διά Μωύσέως βιβλίον άποστασίου 
προσέταξε δίδοσθαι ταίς γυναιξλ, δεικνύς δπόσον έστλ 
τδ διάφορον, επάγει · 

Στίχ. ις'. — ι Άλλ' έάν μισήσης, έξαπόστειλον, 
λέγει Κύριος δ Θεδς τοΰ Ισραήλ. » *Οτ* άν μέν γάρ 
έκ δυσκολίας γυναικός, ή τινο; μοχθηρά;, ή ολως 
έτερων τινών τών άξίαν αυτήν τού μισείσθαι δεικνύν-
των, είς τδ τοιαύτην έχειν τήν γνώμην περλ αυτήν 
καταστής, άπολύειν αυτήν έκέλευσα τότε, ού τδν γα-
μικδν λύων νόμον, έκ δέ τών συμβαινόντων, ού παρά 
τήν σήν αίτίαν επιτρέπων σοι μάλλον αυτήν άφιέναι. 

"Eccle.-xn, 7 ; Sap. xvi, I I , 
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ή είς καθημερινούς καθίστασθαι πρδς αυτήν δια- Α dianig jurgiis cum ea conlttidereg» el ne gravux; 
πληκτισμούς, (ρ. 557) μήποτέ τι και χείρον δ μά
κρος έργάσηται χρόνος, καί πού καλ πρδς φδνον 
δπλισθής της γυναικός. Ούτω γάρ κα\ δ Κύριος έν 
τοίς Εύαγγελίοις πρδς Φαρισαίους έρωτήσαντας, 
β Τί ουν Μωύσής έδωκε βιβλίον άποστααίου ; > έπ-
ήγαγε, € Πρδς τήν σκληροκαρδίαν ύμων έπέτρεψεν 
ούτω Μωύσής, Απ' αρχής δέ ού γέγονεν ούτως · δ 
γαρ ποιήσας έξ αρχής, άρσεν καλ θήλυ έποίησεν αυ
τούς · καλ είπεν · Ένεκεν τούτου καταλείψει άνθρω
πος τδν πατέρα αύτοΰ καλ τήν μητέρα αυτού, καλ 
προσκολληθήσεται πρδς τήν γυναίκα αύτοΰ, καλ 
έσονται οί δύο είς σάρκα μίαν. > Τούτο λέγει, δτι τδ 
μέν κάλλιστον ήν κατά τδν άνωθεν μετά τοΰ προσ
ήκοντος διαμένειν, άλλήλοις συνόντας, άνδρα τε καλ 
γυναίκα · είδως δέ ύμων τάς οργάς ακάθεκτους ού
σας, έκέλευσεν, εί αί φυόμεναι έν ύμίν ςιίτίαι δοτ 
κοίεν παροξυσμόν τινα παρέχειν, μάλλον άφ'. ένα ι 
τήν γυναίκα ή έκ μίσους πρδς έπιβουλήν καθίστα-
σθαι φόνου. Είτα επειδή ένήν αίτίαν ού παρεχούσης 
τής γυναικός, έκ τής πρός έτέραν £οπής, μίσος 
πλάττειν έαυτψ τδ μή δίκαιον* ι Αποκαλύψει ασέβεια 
τά ενθυμήματα ύμων, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. > 
Εί γάρ μή τούτων ούτως εχόντων, πλαττόμενοι τήν 
αίτίαν άποπέμποισθε τάς άνωθεν ύμίν συναφθείσας 
γυναίκας, έστλν ό τών ασεβειών υμών εξεταστής 
θεός. Οις καλώς έπήγαγε · ι Καλ φυλάξασΟε έν τφ 
πνεύματι υμών, καλ μή έγκαταλίπητε τήν συνθήκην * 

aliquid longum lempus adduceret, ct foriasse eiiain 
ad uxoris caedem manum armares. Sic cnim etiam 
Dorainus in Evangeliis, Pbarisxis sclscitanlibus, 
ι Cur ergo Moyscs repudii libelluradedit ?»rcspondit: 
ι Ob duriliam cordis veslri permisit ita Moyses : 
ab inilio autem non fuit sic. Nam qui ab initio 
creavii, masculura et feminam fccit eos, dixilque: 
Propler hoc derelinquet homo palrein saum ac 
matrem guam, et adhxrebil uxori sua?, et erunt 
duo in carne una. > Hoc nerape a i i : Pulcherrimum 
profecto erat juxta priscam legem in debilo oflicio 
pefmanere, convictu junctos virum aique uxorem; 
vertimiamen iras vestras effrenatas videns, pra> 
cepit ut 6i forie natae hiter vos qucrelae graviore 
exacerbatione iierent, uxor potius diniilleretur, 
quain ex odio ad inferendae necis consilium vir 
procederet. Deinde quia fieri poterat, ut causam 
non prabenle uxore, cupidiiate allerius muiicris 
odiuoi injustum simularet maritus, « Revelabit, in -
quit, iniquitas cogitationeg vestras. > Si ergo rebus 
ila se babentitrus, simulala causa repudiaverilis 
copulalas vobt$e oliin uxorcs, est vestrarum in i -
quilalum inquisilor Deus. Ttim benc addidit: < Et 
custodite in spiritu Tesiro, nequc focdus deseratis. · 
Tola menle debiloque animi afleclu noptialem 
custodiie legem, el pacta inviolata servate, qui-
buscum olim ad nuplialeia conviclura acccssisiis. 

ώστε, φησλν, (ρ. 558) όλη διανοία καλ διαθέσει τή προσηκούση μετά τής δεούσης ευγνωμοσύνης τδν γα-
μεκδν φυλάττετε νόμο·;, καλ τάς συνθήκας παραβάτους τηρείτε μεθ' ών άνωθεν εις τήν γαμικήν 
άληλύθατε κοινωνίαν. 

Στίχ. ι?.— Συμπεράνας δή τά τών γυναικών έντού- C 
τοις, λέγει κα\ έτέραν αυτών ού πλημμέλειαν απλώς, 
άλλ* άσέβειαν * πολλολ γάρ τών ανθρώπων τά μέν παρ* 
αυτών άμαρτανόμενα όρ$ν *ούκ έθέλουσιν, άλλ' ουδέ 
τι πάσχειν υπέρ τούτων Ιχονται* τουναντίον μέν ούν 
καλ δυσχεραίνουσιν έν πείρα καθιστάμενοι λυπηρών, 
και ταύτα ήττον πολλάκις πάσχοντες τής αξίας· υπέρ 
έτερων δέ μέμφονται τώ θεφ προχείρως, ώς άμαρτα-
νόντων μέν πλείστα, δίκας δέ ού διδόντων. Τούτο 
δή καλ παρ* ένίων τών έν τοίς Τσραηλίταις τότε γι-
νόμενον, έν τούτοις αίτιώμενος ό προφήτης ούτω 
φησίν · € Οί παροξύνοντες τδν θεδν έν τοίς λόγοις 
υ μ ώ ν καλ είπατε, Έντίνι παρωξύναμεν αυτόν; Έν 
τώ λέγειν υμάς. Πάς ποιών πονηρά, καλδν ενώπιον 
Κυρίου, καλ έν αύτοίς αύτδς ηύδόκησε · καλ πού έστιν 
3 θεός τής δικαιοσύνης; > Άλλά γάρ ουδέ έκείνην D 
υμών παρήσω τήν άσέβειαν, έφ* ήπερ είς άγανάκτη-
σιν καθ* εαυτών κινούντες τδν θεδν ούκ αίσθάνεσθε * 
τδ γάρ, ι Και είπατε, Έν τίνι παρωξύναμεν αυ
τόν ; ι κάνταύθα έπλ τής διαθέσεως αίτιώμενος λέγει, 
( ρ . 559) ώς ουδέ τοΰ άσεβείν έπλ τοιούτοις αίσθησιν 
έχοντες. Τί δέ ήν τδ άσέβημα δηλών, Φατέ, φησλν, 
οτι έοικεν άρέσκεσθαι τοίς τά κακά διαπραττομένοις 
ό θεός · καλ τούτο δήλον έξ ών έπλ τοιαϋταις πλημ-
μελείαις ού διδόασιν άνθρωποι δίκας · καίτοι γε εί 
τις λόγος τού δικαίου τφ θεψ, προσηκόντως άν αύ
τοίς κδλασιν ύπαγαγόντι τήν έσχάτην. Τί ούν; 

P A T R O L . G R . L X V L 

VF.RS. 47. — Sic absolulo de uxoribus sermone, 
dieitet aliam IsraelUarum non nnquiliam 3 7 9 l a i ! * 
tummodo sed impielatem. Mulli enim bomines 
peccaia sua spectare nolunt, sed nec qnidquam ob 
Itsec patiendnm sibi puianl. Contra polius, a*gro 
ferant si quid moleslum eis nceidat, eliamsi id 
wifra ipeorum merilum saepe sit. Verum ad atios 
quod attinet, irascunlur facile Deo, quod i i pluri-
miim peccenl, nec pocnag luant. Quod cum apud 
nonimtlos quoque Israelitas lunc conlingeret, lioc 
reprehendens propbeia sic art : ι Qui provocaiis 
Deum in sermonibus vesiris. Et dixistis : In quo 
provocavimus eum ? la eo nempe quod vos diciiis : 
Oomis qui male facit, bonum est coram Doraino, el 
in bis ipse coraplacuit. Et ubioam est Deus j u 3 t i -
tise? > Sed ne illam quidem prsetcrmitlam impie-
talem vesiram, qua vos nesciiis quaatopere Deum 
exasperetis. Nam verbis,« Et dixislis : In qno euni * 
provocavimus? ι hic pariier illorum animum accu-' 
sat, ceu qui stc loquendo, impios se csee non 
senlirent. Et quaenam easet imptelas, declarans: 
Dicitis, inquit, videri Deura deleclari male agenti-
bus; idque inde apparere, quod ob lalia peccata 
pcenas bomines non persolvant. Quod si Deas juris 
rationem haberet, merilo iilis supremum suppli-
cium deccmeret. Quid ergo? 

20 
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ΚΕΦ. I \ 
fERS. 4 . — t Ecce ego mitto angelum meum, et 

inspiciet viam ante faciem meara, et slatim veniet 
ad templum guum Dominus quero vog quaprilis, et 
testamenii angelus quem vos vullig. ι Quia igiiur 
baec dieilig, et justiliae caram ut punitio fiat, a me 
exquiritig, mittam angelum qui placitis tneis subser-
\iat.Namverba, ilnspicietviamaate facieoi ineam,» 
boc dicunt; id est, iste dabit operam, ceu quidam 
praecursor, 3 8 0 u t voluntatem meam exsequalnr. 
Repenie auiein adcro i l l i ego quoque, operibug me-
mel manifesians in lemplo : quandoquidem in cun-
ctis quae Dei decreto fiunt, ministeriura quidem an-
gclorum intelligitur, sed Deus in ipsts operans per 
t a quai fieri praecipit. Sic etiam manna cibum an 

Στίχ. α'. — ι Τδού έγώ έξαποστελώ τον άγγελον 
μου, καλ έπιβλέψεται όδδν προ προσώπου μου * χαλ 
εξαίφνης ήξει είς τδν ναδν εαυτού Κύριος, δν ύμείς 
ζητείτε, χαλ δ άγγελος της διαθήκης δν ύμεις θέλετε, ι 
Επειδή τοίνυν τοιαύτα φατε, καλ τήν περλ τδ δίκαιον 
έπιμέλειαν διά τής τιμωρίας επιζητείτε παρ* έμού, 
άποστελώ μέν άγγελον ύπηρετησόμενον τοΤς έμολ 
δοκού σι · τδ γάρ,< Έπιβλέψεται όδδν πρδ προσώπου 
μου, ι τούτο λέγει· άντλ τού, *Ός σπουδήν θ ή σεται, 
ώσπερ τις πρόδρομος, διαπράξασθαι τά έμοί γε 
δοκούντα * παρέσομαι δέ άθρόον έν αύτφ κάγώ διά 
τών έργων έμαυτόν δεικνύς έν τφ ναφ · έπελ καλ έν 
άπασι τοΓς γιγνομένοις δρω θεού ή μέν υπουργία 
νοείται τών αγγέλων, θεός δέ ό έν αύτοίς έργαζδ-

gelorum ceu ministrorum dicit : ι Panem, ι inquil, B μβνος δι' ών έπιτάττει γίγνεσθαι· ούτω καλ τήν του 
c angelorum manducavit bomo f t ; » Dei auleni ceu 
dari jubenlis:«Mandavit enim nubibag desoper, et 
januas coeli aperuit, et pluit illis manoa ad mandti-
candum". > Porro verbuin < veoiel ι couauete dicit 
tanquain in rebus angeli ministerio aclis, Deo iacto 
conspicao qoi negotii peracti causa egt. Velati est 
apad beatum Davidera: ι lnclhiavit coelos, et descen-
d i l ; etcaligo gub pedibus ejus M . > Jd est ipsius ad 
tuxitium noslrora venientis, ex operibus senstiio 
capimus.Quare poelquani dixil : i Veniet in templum 
suum Dorainus quem quaftrilis, · addidit, cEltesia-
meati angelus quem vos vultig : ι demonstrang, 
quodin rebue minislerio angeli effectis, praeaentiam 
iuam Deus ogteadet. Ego igUur veniam, iaquil , ^ 
quem peccatorum vindicem exquirilig. Aderit eiraul 
angeius fcederibus ingervieng, quse g#pe vobiscum 
peptgi; quem quaerentes, ultorem comperiettg irang-
greasionis illorum. Haec consentanea prioribug d i -
xit propheta. Hanc autero de beati Joannis Baptigt» 
advealu pronuntiatam fuisse locotionem n , non 
est mirandam, quia ex rebus verum tunc evasit 
effatuia, posteaquam praeeurgor atque roinister 
decretorum Dei advenit beatua Joannes; cum eo-
que apparuil etiam il le, cui teslimonium dabat, 
Chrislus Dominus, in quo omnium bominum perti-
cienda salas erat. 

μάννα τροφήν αγγέλων μέν ώς υπηρέτη σα μένων 
λέγει · ι "Αρτον γάρ, φησλν, αγγέλων έφαγεν άνθρω
πος · ι Θεού δέ, ώς κελεύσαντος δοθήναι · ι Ένετεί-
λατο γάρ νεφέλαις ύπεράνωθεν, καλ θύρας ουρανού 
άνέφξε, καλ έβρεξεν αύτοίς μάννα φαγείν. ι Τδ δε 
ήξει, συνήθως λέγει ώς άν έν τοίς υπουργία τού αγ
γέλου γιγνομένοις Θεού διαφαινομένου τού τών απο
τελουμένων αίτίου · (ρ, 560) οίον έστι καλ παρά τφ 
μακαρίφ Δαυίδ τδ, « Έκλινεν ουρανούς, καλ κατέβη, 
καλ γνόφος ύπό τούς πόδας αυτού · ι ίνα είπη, ότι 
Παραγεγονότος είς βοήθειαν ήμετέραν, έκ τών έργων 
έλάβομεν αίσθησιν. "Οθεν είπών, δτι c "Ηξει είς τδν 
ναδν εαυτού Κύριος δν ύμείς έζητείτε, ι έπήγαγεν, 
c Καλ ό άγγελος τής διαθήκης δν ύμείς θέλετε* » 
δεικνύς ότι έν τοίς υπουργία τού αγγέλου γιγνομέ-
νοις τήν παρουσίαν ένδείξεται τήν οίκείαν ό Θεός. 
Έγώ τε συν, φησλν, έλεύσομαι, δν τιμωρόν επιζη
τείτε τών πλημμελουμένων · παρέσται δέ καλ δ άγ
γελος ό ταίς συνθήκαις ύπηρετησάμενος αΤς πεποίηκα 
πρός υμάς πολλάκις · δν έπιζητούντες εύρήσετε τών 
πρός έμέ συνθηκών ύμίν τιμωρού με νον τήν παρά-
βασιν. Ταύτα μέν δή τοίς προ^ηθείσιν ακολούθως 
είρηκεν ό προφήτης · τδ δέ έπλ της τού μακαρίου 
Ιωάννου τού Βαπτιστού παρουσίας τήν φωνήν είρή-
σθαι ταύτην, ού θαυμαστδν, έκ τών πραγμάτων έπ-
αληθευούσης τότε τής φωνής, τφ παραγίνεσθαι μέν 

πρόδρομον καλ ύπηρέτην τών ώρισμένων τδν μαχάριον Τωάννην, άμα δέ αύτφ παρδντα φανήναι καλ 
τδν ύπ' αυτού μαρτυρούμενον Δεσπότην Χριστδν, έν φπερ ή πάντων ανθρώπων ήμελλεν οίκονομείσθαι 
σωτηρία. 

VEES. 2. — Μοχ gibi congenlaneug propbeia pro- D Στίχ. β'. — Ακολουθών μέντοι γε ό προφήτης 
aequitur :ι Ecce venit, ait Dooiinoa omnipoteng. Et 
quis guglinebit diem iniroitag ejug? Autquis ferre 
poleril agpeclum 3 8 1 ejug?»Cam veneril, inquit, 
Deug publicus baud recte factorum vindex, nemo 

) vegtrura qui bsec dicere nunc audet, panitiouis gra-
viutero gugtinebii. Evidenler aulem big verbisprae-
dirit illig ea quae gub Macchabaeig eveotura mala 
erant, quse gcilicel ob suam populus nequiliam 
pertulit. Ideo qui hanc diciiouem eonvenire existi-
mal Chrislo Domino, nec de alio quam de eo pro-
liantiaum, videtur ignorare rerum bic gcriplarum 

έαυτψ, επάγει * ι Τδού έρχεται, λέγει Κύριος παντο
κράτωρ * καλ τίς υπομένει ήμέραν εισόδου αυτού; ή τίς 
ύποστήσεται έν τή οπτασία αυτού; ι (ρ. 561) Έπει-
δάν γάρ παραγίνηται, φησλν, ό Θεός τιμωρός επι
φαινόμενος τών ού δεόντως γινομένων, ούδελς υμών 
τών ταύτα νύν λέγειν τολμώ ντων ύποστήσεται τής 
τιμωρίας τδ μέγεθος · δήλος δέ έστιν έν τούτοις τά 
έπλ τών Μακκαβαίων αύτοίς μηνύων κακά, άπερ τής 
εαυτών ένεκεν ύπομεμενήκασι κακίας * ώς δ γε αυ
τήν τήν φωνήν άρμόττειν οίόμενος τψ Δεσπότη 
Χριστώ ώς άν περλ αυτού καλ ούχ έτερου του ^η-

·* Pgal. Lxxvn, «5. ·« ibid. 25. ·« PaaL xvu, 10. ·* Mattb. x i , 10; Marc. i , 2 ; Luc. i , 17; νιι, 
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θείσαν (70), έσικβν άγνοείν τδ διάφορον των ενταύθα 
ΤΕ γεγραμμένων, καλ τών έπ\ της παρουσίας οίκονο-
μηθέντων του Δεσπότου Χρίστου, δς εί καλ κριτοΰ 
δίκην διέκρινεν έν Ίουδαίοις τους φαύλους άπδ τών 
κρειττόνων, τούς μέν έπ' αύτδν πεπιστευκότας έπλ 
τδ χρείττον μεταστήσας, τούς ήπιστηχοτας δέ παρα-
δούς τιμωρία, άλλ* εύδηλον δτι τφ κοινψ λόγψ σκο-
πδν της οίχείας Ισχηκε παρουσίας, δν δ μακάριος 
Ιωάννης δεδήλωκεν είπών, ι Ίδβ δ αμνός τού θεοΰ δ 
αίρων τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου · > καλ τά εφεξής δέ 
Ιτι μάλλον δείκνυσι τών βημάτων τδν σκοπόν. Επά
γει γάρ· 

Ε^Χ- Τ*· ο*. — c Διότι αύτδς είσπορεύεται ώς πύρ 
χωνευτηρίου, καλ ώς πόα πλυνόντων · καλ καθιείταΐ 
χωνεύων καλ καθορίζων ώς τδ άργύριον καλ τδ 
χρυσίον · καλ καθαριεί τούς υίούς Αευλ, καλ έκχεεί 
αυτούς ώς τδ χρυσίον καλ ώς τδ άργύριον · καλ 
έσονται τψ Κυρίψ προσάγοντες θυσίαν έν δικαιοσύνη · 
nal αρέσει τψ Κυρίψ θυσία Ιούδα έν Ιερουσαλήμ, 
καθώς αί ήμέραι τού αιώνος, καλ καθώς τά έτη τά 
έμπροσθεν. > (ρ. 562) Άλλά γάρ έσται τ ι , φησλ, 
κέρδος έκ τής έπαχθησομένης τότε τιμωρίας ύμίν · 
δίκην μέν γάρ πυρός έν χωνεία άργύριον τε καθαί-
ροντος καλ χρυσίον, ή καλ πόας διά τών πλυνόντων 
χαθαιρούσης έσθήτα, ταίς συμφοραίς ταίς τηνικαύτα 
έπαγομέναις ύμίν καθαριεί πάντας τούς τήν ίερω
σύνην τολμώντας έκτελείν άδοκίμως · ώστε αυτούς 
τοϊς έπεγτνορένοις σωφρονισθέντας κακοίς προσάγει 
λοιπόν τφ Θεφ θυσίας, ώς νόμιμον προσάγειν βεφ 
προεστώτι τού δικαίου» $ δή μετά πολλού τού δέους 
τήν λειτουργίαν προσήκον έκπληρούν, ώς είδότι καλ 
τιμωρείσθαι τούς καταμελείν έθέλοντας αυτού. Τότε 
δή, φησλν, Ιουδαίοι έπλ τής Ιερουσαλήμ άρεστάς 
προσοίσουσι τψ θεψ θυσίας · άνάλογον τψ πρόσθεν 
χρόνφ, έν ψπερ τοίς γεγονόσι κατά καιρόν δικαίοις 
άπιμελησαμένοις τού προσήκοντος , τάς εαυτών 
προσάγειν θυσίας νόμιμον ήν* ούτε δετό, «Καθαριεί 
τούς υίούς Αευλ, ι ούτε τδ, c Αρέσει τψ Κυρίψ θυσία 
Τούδα έν Ιερουσαλήμ, > αρμόσει» εί τψ Δεσπότη 
Χριστφ τις προσήκει ν οΓοιτο τά λεγόμενα * ουδέ γάρ 
υίολ τού Αευλ μόνοι τόν καθαρμδν έδέξαντο τότε, άλλά 
πάντες άνθρωποι · οίσπερ ούν άρμόττουσα ή τοΰ μα
καρίου Παύλου φωνή, « Έκκαθάρατε τήν πάλαιαν 
ζύμην, ίνα ήτε νέον φύραμα, καθώς έστέ άζυμοι. > 
Άλλ' ούδε ή Τούδα θυσία έν "Ιερουσαλήμ δεκτή τότε 
γέγονε τψ θεφ* τουναντίον μέν ούν πεπαυμένη 
Απάσης νομικής θυσίας έν Τερουσαφμ γινομένης^ 
(ρ. 563) άτε καλ συγκαταλελυμένης τή τού τόπου 
παρατηρήσει, ανεδείχθη θυσία άπό^ητός τε καλ λο
γική (71), ήν έπλ μνημοσύνψ τού τε πάθους τού 

Α differentiam ab illas quafe in Christi Domini advenlu 
per dispensationem acts sunt: qoi quaravig officio 
judicis discrevit Judaeorum iroprobos a melioribus» 
credentee gibi ad meliorem frugcm traducene, incre-
dulos pcena afflciens t altamen exploraiuin est, qood 
generali ralione ecopumhabueritadventuesuiillum 
quem beatas Joannes declaravit dicens :tEece Agnu» 
Dei qui tollit peccalum mund i " . > Tom in sequen-
tibus proplieta magis adhuc aperit verboruui euo-
rum scopuin. Addit enim: 

*fa*g. 5,4. —«Quisf ipse ingreditut quasi ignis 
conflalorii, ct quasi herba fullonum. Et sedebit 

Β conflans et purgans gicut aumm et sicot argenium. 
El erunt Domino adducetrtes eacriAcium injustitia. 
Et placebit Doniino gacrificium Jud* in Hierusalem 
aicat dies ssculi et sicat anni pristini. > Verumla* 
men aliquid vobis emolumenti continget ex impacla 
poena. Namque ignis ioslar in conflalorio argentom 
purgantig et aurnm,vel berb» eiiam qttse fa l lonom 
opera vastem emundat* calaioitatibas tunc tobis 
infliclig porgabit Deus illos qui gaeerdoliam imprabe 
tractare aodent: ut bi incumbentibas roalig euran-
dati, Deo posthinc offerant sacrificia, prout Doum 
S 8 S aecet Jiulitiae vindicem, cui certe multo cum 
timore sacrum miniaterimn pereolvendum eat, ceii 
valenti comemptoree suos ptutire* Tunc Judai, in-
quit, in arben Hierusalem grata Deo addueeat sa-

C crificia, gupertorig aHatte raore» in qua a justig per 
tempora exsistentibus, recii officii aiudiogig, gacri-
ficia propria offerri legilimum erat. Nam ncque ver-
bacPurgabit filios Levi,» neque item illa, «Placcbil 
Donitto sacriflcium Jud» in Hieruaalem,» conve-
nienter dlda fuertnt, si quia ea Cbrislo Domino 
coDgruere*judicet. Neque cnim fllii Levi lantammodo 
tunc purgationem experti gunl* sed onines hoiui-
nee: quibus idcirco congmil beaii Pauli locuiio: 
ι Exporgate vetus fermenium, ut sitis nova cousper-
sio, «icul egtig azynoi»4. > Sed neque Juds aacrifi-
cium inurbeHierttsalem tunc acceptabile Deo Γνίΐ: 
imo coaira, cessante oroui eecundum legem apud 
Hierusalem sacrificio, quia gimul cum loci pogsea-
aione dcgivit, exslilit poslbinc gacriflcium inauditum 
atqae ralionale, quod ob meraoriara passionig Domi-
nkas ac regurre€tionis, non ia urbe Hierugatem. 
ged ubique terranim quolquol credidimug pariter 
offcrimus.iCredeenimmibi, inquit, ο mulier, qtiia 
venil hora, quando ncque Hierogolymig neque in to-
co isto adorabilis Pairem'v.itVeiquecaugam dicens: 

M Joan. i f 2 9 . w I Cor. v # 7. · ' loan. iv , .2 i . 

(70) Rectiog omnino in coromenlariie flierony-
m u s , Gyrillug ac Tbeodoretils Malachi» verba de 
loanaig laatum praedicatione Chrislique advenlu 
explicant. Nofier auteni nore guo rem illam potins 
κατ* έκδασιν, Id est seeundum evtntum pUmoremt 

mavult inlelligere, etbuicquoque loco Maccbabalca 
tenpora iroportune adiniscere ct accommodare n i -
t i tur . Not» prnpierea sunt contra Mopsuestepuni, 

quagi (ουδαιοφρονα, Veterum cfiminationes. Cum 
praedicatorum autem, alionifnque Patram Chrisiiana 
magig praegentig loci inlerprtlalione recentiores 
etiam critici uno ore conaonaut. 

(71) HaiionaU tacrificium, id egl, abgque malo-
riali viciima. Confer lamen quae ηοε adnotavimti» 
l . VI , ad Theodori Andidengig De $8. nriaa ira-
ciaium, p. 558. 
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iSpiriLee^inquit,! Deuscst,eleo»quiadoranteum, χ δεσποτικού καί τής εκείθεν αναστάσεως, ούχ έν Ίε-
iu spirilu ac veritale eporlet adorare: naiu Pater ρουσαλήμ, άλλά πανταχού γής οί πεπιστευκοτες έπι-
lales quaerit qui adorent e n m 9 8 : > roanifeste oslen- τελούμεν ομοίως· ι Πίστευε γάρ μοι, » φησλν, ι γύναι, 
dens, se iilos quidem repudiasse, qui intra I l ieru- δτι έρχεται ώρα δτε ούτε έν Τεροσολύμοις ούτε έν τώ 
salem ac Samariara Dei adoralionem circumscribe- τόπφ τούτψ προσκυνήσετε τφ Πατρί * > καλ τήν αί-
bant; ptariaii autem facerehos veritatis aiuatores, τίαν λέγων, « Πνεύμα ό Θεδς, καλ τους προσκυνοΰν-
qui ubique terraruro perinde oflerunt sacrificium τας αύτδν, έν πνεύματι καλ άληθείφ δεί προσκυνείν* 
<realori oranium Deo ubique pariter praesenli. καλ γάρ ό Πατήρ τοιούτους ζητεί τούς προσκυνούντας 
αύτδν * ι σαφώς δεικνύς δτι εκείνους μέν άπεπέμψατο, τούς τή Ιερουσαλήμ καλ τή Σαμαρεία περιγρά
φοντας τήν προσκύνησιν τήν θείαν, περλ πολλού δέ ποιείται τούτους τους έραστάς τής αληθείας, οί 
πανταχού γής ομοίως προσάγουσι τήν θυσίαν τφ τών απάντων ποιητή Θεφ, κα\ πανταχού γε παρόντι ομοίως. 

Verumlameu convcnienler baec Macchabaeorum Άρμοττοντως δέ ταύτα τψ κατά' τούς Μακκαβαίους 
tempori dicta fuerunt; quo cum 383 plurima es- εΓρηται καιρψ, δτε πλείστης δσης, παρά τε τών ίε-
sent tuui eoruoj qui eacerdotio fungi videbanlur, ρατεύειν δοκούντων, καλ παρά τών τού λαού γινομέ-
ttim etiarn populi peccala, objecit eos Deus bello νης τής πλημμελείας, παρέδωκε μέν αυτούς δ Θεος 
Macedonicae euccessionis, a quibus plurimis irapli- B τψ πολέμω τών έκ τής Μακεδόνικης βασιλευόντων 
citi fuerunt aerumnis. Sed Juda Maccabeeo tulclam διαδοχής, ύφ' ών δή πλείστοες περιεβλήθησαν κακοίς· 
divin» tcgis gereiile, belltimque pro ea adversus τών δέ περλ τδν Μακχαθαίον Ίούδαν τού νόμου προ-
Macedonicos reges suscipienle, raulta in mclros στάντων τοΰ θείον, καλ τδν υπέρ αύτοΰ πόλεμον·: 
couversio uaiversa* gentis facla esl. Nam Dei auxi- άναδεξαμένων πρδς τούς τότε βασιλεύοντας τών Μα-
lium nacti Maicbabaei, ei reges debeilaverunt, et κεδόνων, πολλή τις έπ\ τδ κρείττον μεταβολή περί 
improbis Hloruiit aiiiiistris punilrs, ordiai ae pro- άπαν γέγονε τδ έθνος· τετνχηκοτβς γάρ τής θ*ί«ς 
sperilati genlem totatn reetiloeranl: ita uteldivinse ; (δοπής οί Μακκαβα&>ι τούς τε βασιλέας κατηγωνί-
leges apud eam prsevalerenl, et omnte anlea late σαντο, καλ τους παρ* αύτσίς̂  τών μοχθηρών τιμωρη-
grassans iniquUas expellcretur: sacerdoiiimi deai- σάμενοι, (ρ. 5 6 4 ; έν εύσταθεέα τε καλ εύκοσμία τδ 
qae et omne hu}us propritim mtnisterium debila έθνος άπαν παρευχεύασπν είναι · ώστε καΛ τούς νό-
ritu tractaretur. Quod kem beatus Zacbarm iu suis μους τούς θείους κρατείν παρ' αύτοϊς, παρανομία^ τε 
significaVfit' sermoniboe. Roc Haqae nonc eliam dt- πάσαν έξ αυτών άπελαθήναι πρότερον -κρατούσαν 
c i t , nempe Quoniam jadicium posUilatie, tempus καλ δή καλ τήν ίερωσύνην πάσά^ το τήν Μύτη καθή-
aderit ciim veslra pcccaia punkmv vosquo mode- (· κουσαν λειτουργίαν μετά τού προσήκοντος έκτελεί-
stiores mala infligendo efficiam, el quasi conflaiorio σθαι * δπερ ούν καλ δ μακάριος Ζαχαρίας έν τοΙς 
a prrslinis peceatis pargans, comparabo TOB ad om- εαυτού δεδήλωκε λόγοις • τούτο τοίνυν κάνταύθα 
nium Deo gratorum officiorum observanliam, et φησιν, δτι Επειδή τήν δικαίαν ζητείτε κρίσιν, 
quidem etiam ad placita Deo sacrificia efferenda. έσται καιρδς δπηνίκα τιμωρήσομαι μέν υμών τάς-
Quibus subneelens, quoniam iitfligendae ϋβ. pflpftse πλημμελείας, σωφρονεστέρους δέ υμάς διά τών έπι-
ulilitatem narraverat,periectiorcm se iiscuraturura γινομένων έργασάμενος κακών, κα\ ώσπερ τινί 
emendalionem, ila d ic i t : χωνεία τών παλαιών έκκαθήρας πλημμελημάτων, 
παρασκευάσω δή πάντων τε έπιμελείσθαι τών Θεφ δοκούντων, καί δή κα\ τήν τών θυσιών προσκομιδήν" 
άρεσκόντως ποιείσθαι θεώ · οις ακολούθως επειδή τής έπαχθησομένης αύτοίς τότε τιμωρίας τδ κέρδος 
Ιφη, ώς άν έντελεστέραν προσαγάγοι τσίς άκούουσι τήν διόρθωσιν, ούτω φησίν * 

VERS. 5 -7 . — ι Et accedam ad νο$ in judicio. > Στίχ. ε'-ζ*. — t Κα\ προσελεύσομαι πρδς υμάς έν 
Id est, vobis apparebo veslra opera jodicalurus. t £t κρίσει* » άντ\ τοΰ, Φανοΰμαι έν ύμίν τδτε κρίνων 
ero testis vek>x super vcneficos, et supcr adtille- τοίς παρ* υμών πραττομένοις. ι Καλ έσομαι μάρτυς 
ras, et super jurantcs in nomine meo cum men- ταχύς έπλ τούς φαρμακούς, καλ έπλ τάς μοιχαλίδας» 
dacio, et super fraudanles mcrcedem mercenarSi, D κ«λ έπλ τούς δμνύοντας τψ δνόματί μου έπλψεύδει, 
el viduarum oppressoree, et orphanorum verbe- καλ έπλ τούς άποστερούντας μισθδν μισθωτού, καλ 
ratores, et qui perverUinl judicium advenai, et καταδυνα<ιτεύο|βας χήρας, καλ κονδυλίζοντας δρφα-» 
qui me uon liment, dieil Dominus omnipotens.» νους, καλ τούς έκκλίνοντας κρίσιν προσηλύτου, καλ. 
His verbis nimirum oslendit quol quatitarumquc τούς μή φοβούμενους με, (ρ. 565) λέγει Κύριος 
patralarum iniquitatum poenas daturi sint. Jam παντοκράτωρ. > Δεικνύς διά τούτων υπέρ δπόσων 
loculionem 3 8 4 «Testis veloxt dicit pro, Celerem ών διαπράττονται τότε κακών δώσουσι δίκας. Τδ δέ 

I pcenara adducam, quippe qui vestra omnla accu- ι μάρτυς ταχύς, » ίνα είπη, 'Οξείαν έπάγων τήν 
rale scio : et adversus omaioo cunctos, quotquor τιμωρίαν, ώς άν ακριβώς τά καθ* υμάς επισταμένος, 
libere, omisso liraore meo, nequitiae4 adbaerent, *Επλ πάντας δή τούτους, φησλν, καλ καθάπαξ δέ έφ* 
banc pcenam iadicam. Mox addit: ι ftuia ego Do- απαντάς coot τού φόβου καταμελούντες τού έμοΰ τοίς 
roinus Deus vester, ct non immulor, Et vos, fllii χείροσλν άδεώς προστετήκασι τοιαύτην έπάξω τιμοκ 
Jacob. non reccditis a peccatis patrum veslrorum, ρίαν. Είτα επάγει· ι Διότι έγώ Κύριος δ Θεδ£ 

••Joan. ιν, 2 5 . 
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ύμων, χα\ ούχ ήλλοίωμαι· χαι ύμείς υίο*ι Ιακώβ χ declinaslis a legilimis m e i s , nec ca cnslodisiis. ι 

ούκ άπεχεσθε άπδ τών αμαρτιών τών πατέρων υμών, 

έξεκλίνατε νόμιμα μου, χαΧ ούκ έφυλάξατε. > Έ γ ώ 

μέν γάρ αυτός είμι πάντοτε έμαυτφ, καί άνεξικα-

κείν δτε προσήκεν είδως, χα\ τιμωρίας καιρδν επι

σταμένος · ύμεϊς δέ ακριβείς £στε μιμηταΐ τών πα-

τρφων αμαρτημάτων, παραπλησίως έκείνοις, τών τε 

E g o , ioquit, semper mibi c o n s l o , et quandonam 

palienter ferenduin sit s c i o , et puaiendi pariter 

tempus novi. Vos vero summi eslis imitatores pa-

lernoruro peccatorum, aeque ac illi leguiu mearurn 

p r a v a r i c a l o r e s , oec de earum obscrvaniia solli-

c i t i ; quam ob rem justaui paliemini punilioncm. 

νόμων έκτραπέντες τών έμών, κα\ της φυλακής αυτών ούδένα ποιούμενοι λόγον, υπέρ ών δή κα\ τήν 

τιμωρίαν δέξεσθε δικαίαν. 

Στίχ. η - ι ' . — ΜεΟίσταται δέ πάλιν ό προφήτης 

έφ' έτέραν πλημμέλειαν, ήν περί τε τάς άπαρχάς 

έπλημμέλουν κα\ τάς δεκάτας, άποδιδόναι ταύτας 

κατά τήν του νόμου διάταξιν ούκ εθελοντές, ι Ε π ι 

στρέψατε πρός με, κα\ έπιστραφήσομαι πρδς υμάς, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ. > Νεύσατε δέ πρός με, 

φησΊν, ώς άν ακόλουθα ύμίν ύπάρξειεν κα\ τά παρ' 

έμού. ι Κα\ είπατε , Έ ν τίνι έπιστρέψομεν; · 

{ ρ . 566) Άλλά γάρ οίεσθε, φησί, μηδέ δείσθαι τινδς 

επιστροφής* ούτως άναίσθητον τινά άπ* έμού πε-

ποίησθε τήν εκτροπή ν, ι £ ί πτερνίζει άνθρωπος 

θ ε ό ν ; διότι ύμείς πτερνίζετέ μ ε ; ι Κα\ ταύτα, φη

σιν, ούτω νομίζετε, άπαταν με οίόμενοι · δπερ ούν 

έπιχειρείν άνθρώποις περ\ θεδν, τής έσχατης έστιν 

εύηθείας τε και μανίας, ι Κα\ είπατε, Έ ν τίνι 

επτερνίσαμέν σε ;» άλλ* ουδέ τούτο ποιούντες, αίσθη

σιν έχετε τής άτοπίας τού γιγνομένου. Είτα τδ αμάρ
τημα λέγων · ι "Οτι τά έπιδέκατα κα\ αί άπαρχαΊ 

VERS. 8 - 1 0 . — Transit denuo propbela ad aliud 

peccatum, quod circa primiiias decimasque coro-

taiseranl, nolentes eas juxta legis constitutuin 

persolvere. < Reverliaiiiii ad i u e , et ego revertar 
1 ad v o s , dicil Dpminus omnipoleus. > Respiciie ad 

m e , inquit , ut consentanea vobis a nie evenianl. 

c Ει dixisiis : In quo revei temur ? > Quippe existi-

m a t i s , inquit, nulla reversione indigere : adco i n -

sensatum a me discessum fecislis! ι Num supplati-

labtt homo Deum , quia vos supplanlaslis mc ? » 

Quod profeclo bomines adversue Deura auderc, 

exlremse slullitia3 insaniaeque est. < E l dixistis : Ιιι 

quo supplantavimus le? » S e d neque, dum ita age-

r e i i s , sensum vesine absurdiiatis babuislis. Mox 

peccatum reci lans, a i t : t Quoniani deciuiae priaii-

tiaeque apud vos sunt. Et vos respicienies rcspipilis 

i a ld ipsum. E t vos ine supplantastis. ι Nani deci-

mas atque priiuiiias nequaquani proul legilimum 

μεθ* υμών είσι · και αποβλέποντες ύμεϊς αποβλέπετε ^ est eacerdolibns offerlis, sed ipsi relinetis. Allaaien 

είς αυτό · καί ύμείς έμέ πτερνίζετε. ι Τάς γάρ δεκα-

τιάς και τά; άπαρχάς ού κατά τδ νενομισμένον προσ

άγετε τοις ίερεύσιν, άλλ* έχετε παρ* έαυτοίς· είτάτι 

. κέρδος έαυτοίς εντεύθεν προξενείν νομίζοντες, χα\ 
ώς έπί τιναμεγίστην ώφέλειαν άφορώντες, είς ταύτα 

δή ά παρ* υμών άποδίδοσθαι προσήκον ήν, τούτο μεν 

είλικρινώς ποιεί ν ούκ έθέλετε · βραχέων δέ τίνων κα*ι 

ευτελών προσαγωγή, τδ νόμιμον άποδιδόναι προσ-

ποιείσθε · δπερ ούν ουδέν έτερον έστ\ν, άλλ' ή άπα-

τάν με νομιζόντων · άπατης γάρ είη άν τδ μή είλι

κρινώς τδ νόμιμον χρέος άποπληρούν, πανουργεϊν δέ 

αυτού πιρί τήν άποπλήρωσιν πειράσθαι. Είτα επάγει· 

ι Τδ έτος συνετελέσθη · κα\ είσηνέγκατε πάντα τά 

έκφόρια είς τούς θησαυρούς, κα\ ή αρπαγή τού 

quasi aliquod eraolumenium capere exisumantes, 

et quasi 3 8 5 loaximam aliquam ulilitaicin spe* 

ciantes, nemps si quod opus est reddaiis , nequa-

quam iniegre id vullis f a c e r e , sed exiguorum a l i -

quot atque vilium oblatione, quod legiliinuni est 

praestare simulatis. Quod sane nibil aliud e s l , 

quani bominum me decipere pulanliura facinus. 

Nam fraus e s t , debilum legitimum intcgre non 

persolvere, sed nialitiose cum Deo circa hanc so-

lutioneni se gerere. Tum pergit dicere : c Annus 

completus esl . Et intulistis ouines fruclus in bor-

r e a , et rapina pauperum in douiibus vestris est. * 

Anni certe exitus c s t , et atmi convcrsiones juxla 

meaai ordinationem periodum suain complevcrunt, 

πτωχού έν τοίς οίκοις υμών. ι (ρ. 567) Τδ μέν γάρ D unde fructuum confeclio fil . At vos maluris de 

έτος είληφε πέρας, κα\ αϊ τού έτους τροπα\ κατά 

τήν έμήν διάταξιν τήν άκολουθίαν πεπληρώκασι τήν 

οίκείαν άφ' ών ή τών καρπών γέγονε φορά· εΐτα 

ύμείς εντελείς τούς άπδ τής γης κομισάμενοι καρ

πούς, δέον υπέρ τούτων άποτίσαι τψ θεψ τήν εύχα

ριστίαν διά τής τών απαρχών κα\ τών δεκατιών 

προσκομιδής, τούτο μέν ού πεποιήκατε · βραχέα δέ 

τινα μονονουχ*ι προσρίψαντες τοίς ίερεύσιν, είς τούς 

θησαυρούς άπαντα τούς οικείους είσηνέγκατε · ούδε 

εκείνο λογισάμενοι, δτι ουδέν άπέοικεν τούτο, τού 

lellure sublalis fructibus, cum pro bis gralias re-

ferre Deo debuisselis, primitias decimasque afle-

r e u d o , nibii hujusmodi egistis ; sed evigua quai-

dam sacerdotibus projicientes, omnia in borrea 

veslra inlulistis : ne hoc quidetn putantes, perinde 

id esse ac si alimenta pauperum d i r i p i a l i s , quo-

rum gralia baec a vobis suppediuri jussum e s t : 

nempe ut el qui allaii deserviunt, et qui egcslalis 

causa templo meo adsidenl, necessaria vi lx sub-

sidia biuc referant. Qutbus subncctit : 

τάς τών πενήτων διαρπάζειν τροφάς, ύπερ ών ταύτα δίδοσθαι κεκέλευται παρ* ύ μ ω ν κα\ ώς άν οί τε τώ 

θυσιαστηρίψ λειτουργούντες, οι τε διά πενίαν τώ ναώ προσεδρεύοντες τφ έμφ (72), τάς αναγκαίας κο-

μίζοιντο χρείας. θ!ς ακολούθως έπήγαγεν · 

(7?) Vides sub lcge etiam Mosaica morcm pau- porlam templi spcciosam clccinosynam a Pctro 
pcribns templo assisteiililius largiendi ulecmosyfiatu aposlulo pclcbat \.\cl. ιιι, 5 ) . 
prdoscrtiox ex sacrts opibus. Sic c l illc clandua apud 
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YKRS 11 12. 

Onmtnus omnipotens. Nisi aperuero vobie catara-
«ias coeli, ei effundam io vos benedictiooem meam 
donec auilicial. Et distribuam vobis ia cibum, el 
non corrumpain vestras terrae fruges, et t i t i s vestra 
in agro non inflrmabitur, aii Dominus oronipotens. 
Et bcatos vo8 dicent orones gentet; quia eriiis lerra 
desiderabilis, ait Dominus omoipotens. > Agesis, 
inqutt, eonversi bac omnia eroendate. Videbilis 
enim, quomodo vobis ego copiosum iiubrem prae-
bebo, et quomodo fruguro copiam ad satietatem 
suppeditabo. Id enim 3 8 6 denotant verba, c Be-
nedictionem meam donec sufficiat, > ut ex bis piague 
vos habeatis miirimentuin. Namvcrba, iDistribuam 
vobis in cibum;» id signiflcant, Consmabuntur 

628 

< Revertimim ergo in hoc, dicit Α Στίχ. ια', tp . — c Επιστρέψατε δή έν τούτω, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ* έάν μή ανοίξω ύμίν τούς 
κατα^άκτας τού ουρανού, κα\ έκχεώ ύμίν τήν εύλο
γίαν μου έως τού (κανωΟήναι, καί διαστελώ ύμίν είς 
βρώσιν, κα\ ού μή διαφθείρω ύμων τδν καρπδν τής 
γής, κα\ ού μή άσθενήση ύμων ή άμπελος έν τφ άγρφ, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ · κα\ μακαριούσιν υμάς 
πάντα τά έθνη, διότι έσεσθε ύμείς γή θελητή, λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ, ι Άλλά γάρ, φησί, μεταβαλδ-r 
μενοι, διόρθωσιν τούτων δή ποιήαασθε πάντων* 
δψεσθε γάρ δπως μέν ύμίν πλούσιο ν παρέξω τόν ύε
τδν, όπως δέ ύμίν τών καρπών παρέξω τήν άφθονίαν 
είς κόρον · τούτο γάρ λέγει, < τήν εύλογίαν μου έως 
τού ίκανωθήναι, > (ρ. 568) ώστε πλουσίαν έχειν 
υμάς τήν έξ αυτών άπόλαυσιν* τδ γάρ,«Κα\ διαστελώ 

autem voLis iiicolumes fructus omnes, largum vo- Β ύμίν είς βρώσιν, > τούτο σημαίνει* Αιαφυλαχθήσονταί 
bis vite eliam vesira potum prabenle: ila ut ob 
generalein apud vos copiam, cuucti etiam exteri 
vos beatos dicturl sint, ei quod vere vobie Deus 
pptitna quaeque decernit, dum terra vestrae pluri-
niaiu prje caclciis frugtim abundaqtiam concedit. 

τε υμών αδιάφθοροι πάντες οί καρποί, πλουσίαν 
ύμίν κα\ τής αμπέλου τήν οίκείαν άπόλαυσιν παρ
εχούσης * ώστε έκ τής πολιτευόμενης έν ύμίν εύθη-
νίας, απαντάς δή τούς έκτος μακαρίζειν υμάς, δτι 
δντως ύμίν τά κάλλιστα βεδούληται θεός, ώστε καλ 
τή γή υμετέρα πλείστην παρά τούς λοιπούς παρέχειν 
τήν άφθονίαν τών καρπών. 

Σιίχ. ιγΉς*. — Είτα έπ\ τούς πρόσθεν ανατρέχει, 
λόγους, ώς άν δυσσεβείς κα\ μοχθηρούς δευτέρας 
άξιων νουθεσίας, κα\ φησίν* « Έβαρύνατε έπ' έμέ 
τούς λόγους υμών, λέγει Κύριος παντοκράτωρ* · 
χαλεπαίς, φησί, λοιδορίαις έχρήσασθε κατ* έμού· 
ι Κα\ είπατε, Έν τίνι κατελαλήσαμέν σου; > είτα, 

ergo iie sensuiu quidein tantse blaspbemiae babelis? C ουδέ αίσθησιν τής τοσαύτης λαμβάνετε δυσφημίας, 

YERS. 13-16. — Deindc ad priores redit serroo-
ncs, quasi nova admoniliooe dignans improbos 
illos ac impioe, aitque : « Aggravavistis super me 
ecrmones vestros, dicit Dominus omnipotens. ι 
Asperls, inquit, conviciis me appetivietis. < Et 
dixistii : Ia quo libi oblocuti sumus? ι Siccine 

jUbique enim bic propheta verbuiu € dixistis > 
poni i , quas} ipsis exprobraps gravero slupidiia-
tem, qua improbe agebant, nullqm rei sensum 
capientes, ged iia in suis peccatis versaptes ceu 
ai non peccasse existiniarenl. Mox quale fuerit 
peccatiim edisserens, < Dixistis, inquit, inutile ease 
Deo servire. > Neque enim iiobis aliqua utililas 
accidil mandala servantibus : ncque Deum sape 
deprecautibus boni quidquam accessil. Eo demum 
res no$trae cesserunt, ut POS in angusliis pressu-
risque languenles, beatos alios dicamus qui nul-
Jam divinae roluntatis ralionem babent, quibus in 
meliue res procedunt, quanqqara Deo semper 
advcrsantibus, a quo |amen nihil detrimpnli pa-
tiunlur. c Haec obloculi sunt, qui time^ant Domi-
num, unusquisque ad proximum suum. ι Haec 
quidem, inquil, inier se invicem loqui non du-
bilarunl, qui simulabant se pro oipnibas alienige-
iiis timorero meum retinere. Quibus Dcus attendens, 
inetnuriain eorum scripiam posteris reliquit, 3 8 7 
proeo ipmpor^quopcenas parsolvenl biqui hiijusmodi 
utuntur sermonibus, seque otnui gcneri nequiliae 
addicunt. Secus vero, i i i l i i l boni non eveniet iis 
qui mcas vere leges observabunt; quos equidem 
tempore illo quo malos puniam, providentia mea 
dignabor : sic nimirum declarane, se bos babere 
in suorum uecessariorium i.umero, et onmia optima 
iUis retribulurum : quemadmodum aliqtiis erga 
propriura filiupi aQiccrciur, qui mullum sibi 

διόλου γάρ ό προφήτης ούτος τό ι είπατε > τέθεικεν, 
ώσπερ όνειδίζων αύτοίς άναισθησίαν πολλήν, μεθ* 
ής έπραττον τά άτοπα, ούδεμίαν έπ* αύτοίς λαμβά
νοντες αίσθησιν, άλλ* ούτως έπ\ τοίς άμαρτήμασι δια-r 
τιθέμενοι τοίς εαυτών, ώς μηδέ άμαρτάνειν ήγεί-
σθαι. Είτα λέγων τό αμάρτημα*« Είπατε, φηοΛν, 
ώς ανωφελές τφ θεφ δουλεύειν* ι ούδε γάρ ήμίν 
προσεγένετό τι όφελος έπιμεληθείσι τής φυλακής τών 
παρ* αυτού προστεταγμένων * άλλ* ουδέ δεηθείσιν αυ
τού πολλάκις, ουδέν υπήρξε πλέον (ρ.569) περιέστηκε 
δέ είς τούτο τά πράγματα, ώστε ημάς μέν είναι έν 
άνάγκαις κα\ θλίψεσι, μακαρίζειν δέ έτερους, ούδενσ> 
τών αύτφ δοκούντων πεποιημένους λόγον, οίς έπ\ τδ 
κρείττον προβαίνει τά πράγματα, άνθεστηκόσι μέν 
αύτφ πάντοτε, βλαπτομένοις δέ ουδέν έκ τούτου, 
ι Ταύτα κατελάλησαν οί φοβούμενοι τόν Κύριον, 
έκαστος πρδς τδν πλησίον αυτού. » Ταύτα δή, φησλ, 
πρδς αλλήλους λέγειν ούκ ώκνουν, οί προσποιούμενοι 
παρά πάντας τούς άλλοτρίους τδν φόβον Ιχειν τδν 
έμόν · οϊς προσεσχηκώς ό θεός, έν γραφή τήν μνή
μην αυτών τοίς μετέπειτα καταλέλοιπεν, όπηνίκα 
μέν δώσουσι δίκας οί τοίς τοιούτοις κεχρημένοι λό-
γοις, κα\ πρδς πάν είδος παρανομίας εαυτούς έκδε-
δωκότες · περιέσται δέ πάν δ τι αγαθόν τοίς δντως 
έπιμελομένοις τών νόμων τών έμών, ούς περ ούν έν 
έκείνφ τφ καιρφ καθ* δν τιμωρήσομαι τούς φαύλους, 
τής κηδεμονίας αξιώσω τής έμής * ούτως αυτούς έν 
τοίς οικειοτάτοις έχειν αίρούμενος, κα\ πάν δ τι κάλ^ 
λιστον περ\ αυτούς δοκιμάζων ποιείν * ώς άν εί τις 
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περλ υίδν εαυτού διατεθείη, πολλήν τήν εύγνωμοσύνην Α amortm orani tempore oetendiseet. Doinde ad-
έπιδεδειγμένον πάντοτε περλ αυτόν. Είτα επάγει· d i t : 

Στίχ. η'. — t Κα\ έπιστραφήσεσθε, καλ δψεσθε άνά 
μέσον δικαίου, χα\ άνά μέσον Ανόμου, καλ άνά μέσον 
του δουλεύοντος Θεφ, χα\ άνά μέσον του μή οουλεύον-
τος αύτφ. ι Τότε φανερά γενήσεται ή διάκρισις τών 
τε δικαίων, καλ τών παρανόμων, καλ τών δουλεύειν 
τε έσπουδακότων Θεφ, χαλ τών μηδένα τούτου ποιεί» 
σθαι λόγον εθελοντών, τής τε τοίς χαχοΤς επαγόμε
νης (ρ. 570) τιμωρίας, χαλ τών τοίς εύγνωμοσι 
περιγινομένων αγαθών, χαλ τών όντων χαχών σαφή 
ποιούμενων τήν διάχρισιν, τών τε δντων αγαθών χαλ 
τών δντων χαχών · λέγει δε χαλ ταύτα άχολούθως 
τοις πρόσθεν περλ τών έσομένων χατά τδν τών Μακ
καβαίων χαιρδν, δτε δή μάλιστα βαρύτατη ν μέν οΐ 
χαχολ του λαού τήν τιμωρίαν έδέξαντο, μεγίστης δέ & ftie proseqailur 
έν άπασι τής θείας έτυχον (δοπής οί τού κρείττονος 
έρασταί. Όθεν είς βεβαίωσιν τών είρημένων επάγει* 

ΚΕΦΑΛ. Α'. 

Στίχ. α'-βΤ. — t "Οτι Ιδού ήμερα έρχεται χαιομένη 
ώς κλίβανος, χαλ φλέξει αυτούς * χαλ έσονται πάντες 
οί αλλογενείς χαλ πάντες οί ποιούντες άνομα, καλάμη* 
χαλ ανάψει αυτούς ή ήμερα ή ερχόμενη, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ* χαλ ού μή ύπολειφθή αυτών ρίζα ούδε 
χλήμα. > Έν έχείνφ γάρ, φησλ, τψ καιρψ ώς ύπδ 
πυρλ φλεχθήσονται οί τε αλλότριοι πάντες» χαλ οί 
τής ανομίας έργάται καλάμης δίκην ύπδ τής προσ-
πιπτούσης αύτοίς άφανιζόμενοι τιμωρίας * χαλ περλ 

ι Ει converteroini, ei cernetis inler juslnm et 
injoslum; et inler faniuhntem Deo, et non faran 
laalem eidem. ι Tunc manifesta flet distinctio 
justoruro ab iniquis, et eorum qui servire Deo etu-
duerunt ab ilbe qui nibil pensi id babuerbnt: item 
inter inflictam improbis poenam, et inter bona pro-
bis imperlita : omnino discretto erit inter malos, et 
intcr bonoa. Ait aatem bsec consentancc diciis an-
tea de rebus setale Maccabaeorum fuluris : quo 
tempore quolqtiot fuere mali in populo gravissl-
mam passt sunl supplicium ; maximamque vicie-
eim nacli sunl a Deo auxilium qui virtolia seetalo-
res fuerunt. Quare ob dictorum coBflrmalionem 

CAPUT IV. 

V E B S . 1,2. — ι Quia ecce dies venit ardens slcut d i -
banua, el comburel eos. Eruntqne omnes alienigeoa 
oranesque agentes iniqua, sicut siipula. Etsoceendet 
eos dies veniens, dicit Dominus omnipotens; ei 
non supererit illorura^radix aut ramos. ι Itlo, in -
quit, lempore Unquam ab igne comburenlur alle-
nigeniB omnes; ei nequitte operalores stipulia in · 
alar a corripiente eos poena destroenlur. Et de 
improbis 388 «piidem ait baec. De timoraiis vero 

μέν ούν τούς χαχούς ταύτα φησι* τοίς δέ φόβου- ρ qo id?i Ειorieturvobistimeotibus noraeameum eol 
μένοις τ ί ; t Καλ άνατελεί ύμίν τοϊς φόβουμένοις τδ 
δνομά μου ήλιος δικαιοσύνης, χαλ ίασις έν ταίς πτέ
ρυξιν αότού. > Ύμίν δέ πολλή μέν περιέσται λαμ-
πρότης δικαίως ύμίν παρά τού Θεού χορηγούμενη 
υπέρ τής είς αύτδν εύνοίας* απαλλάξει δέ υμάς 
παντός κακού, ώσπερ τισλ πτέρυξι τή κηδεμονία σκε
πών τή οίκεία· ( ρ , 5 7 1 ) καλ διοίσετε, φησλν, ουδέν 
μοσχαρίων απολυθέντων τε έκ δεσμών καλ μετά πολ
λής σκιρτώντων τής ηδονής* κρατήσετε γάρ καλ τών 
παρανομούντων, οί σποδού δίκην ύπδ τοίς ποσλν έσον
ται τοίς ύμετέροις, κατά τδν καιρόν εκείνον ούδε μιάς 
επιμελείας ή τίνος άξιου μενοι διορθώσεως Ιτι * λέγει 
δέ ταύτα, ώς πολλάκις Ιφην, έπλ τού καιρού γεγο
νότα τών Μακκαβαίων, δπηνίκα τήν εαυτού παρα 

jual i l ie , et sanitas ln penni* ejne. ι Yobie quidem 
inulta, ot par est, gloria erit, a Deo propler vestram 
erga eum beDevolentian coacessa. Turo et omnl 
malo expediel, alie veluti providentia sua tegens. 
Nibilque diffcrelis a vitulis qui vincalis t o h t i 
multa cum voluptaie exsiliunl. Dominabitnini 
eliam iuiquis, qui qtiasi cinis pedibus veetris etib-
erunt, qoia illo lempore cura mea mifda vel leva-
mento digni habebuntur. Haec aotem ait, aC sspe 
dixi , de rebus quae Maccabaorom tempore couii-
geniDt, cum suum praebens aaxiUam Deus, maloa 
pcena implicuit, in solatio aulem et prosperitate 
eos constitait qui leges tpaius protegebant : qai 
carte puniverunt atque domuerunt omnino adver-

σχών £οπήν ό Θεός έτιμωρήσατο μέν τούς κακούς, D earios snoe, non ex alienigenis lantun), veram eliam 
έν άνέσει δέ καλ εύπραγία κατέστησε τούς τών αύτου ~ 
νομίμων άντεχομένους · ο! καλ έτιμωρήσαντο καλ 
χατεκράτησαν παντελώς τών εναντίων, ού τών παρά 
τοίς άλλοτρίοις μόνον, άλλά γάρ καλ τών οίκείων · άφ' 
ών δή καλ δήλον άπασιν έγένετο όσον έστλ τδ μεταξύ 
τών τε δουλευόντων Θεφ, καλ τών τάναντία φρο-
νούντων, άφ' ών οί μέν βαρυτάτην έδέξαντο τιμωρίαν, 
οί δέ έν εύθηνία τε καλ εύπραγία κατέστησαν πλεί 

ex popularibus suis. Εχ quo cunctit iaaotuit qaid 
iatereeset inter Deo eervienles, et inter coolrarium 
agentes; qua de causa bi gravissiroam poBaam 
pertulerunt, i l l i aulem proeperos snccessus felici-
laleroque plurimam nacti sunt. Et propbetia quidem 
beati Aageli iia se babuit, quam de rebug lum sela-
le i l la, tum sub Maccabaws, ad lsraelius perliaeu-
tibus fecit. 

στη. f H μέν δέ πρδς τόν λαδν προφητεία τον μακαρίου Αγγέλου τούτον έσχε τδν τρόπον, ήν περλ 
τών αύτοίς προσηκόντων κατά τε τδν καιρόν εκείνον, κατά τε τδν τών Μακκαβαίων έποιήσατο. 

Επειδή δέ τελευταίος ούτως έγένετο προφήτης Quia vero poslreinue Lic omniom prophela-
Απάντων τών γραφή τάς εαυτών παραδεδωκότων ruro fuit, qui suas scripto prophetias mandaruat, 
προφητείας, καλώς έχειν ήγήσατο λοιπόν δείξαι μέν recle se facere judicavit demoastrando deinde le-
τού νόμου τήν κατάλυσιν, δείξαι δέ τά μετά τούτο gis cessaliooem, cl qiua poslea essent consecutora. 
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€jus quod oslendebaior: quam ei verii dixit, ut Α probibitus introitu paradUi, merilo castlgaretur. 
assidaitate molus coruscans, terribileoi et majo-
rcm videali timorem faceret. Cbembim vero ani-
malium dicit quasdam formas terribiles el poien-
tes tremefacere videntem. Sicut enim nos aaima-
lia quaedam forsitan januis constiluioius, sic Deus 
fiammeam Crameam constiUiit el cherubim, ut per 
eam, qoae est terribilie de visu, Adam cum limore 

Non enira invieibiles quaedam virtates dicit che-
rubim hic, sicut quidain arbitraalur: qnoniam non 
aliquid valebat invisibilis oatora ibi , curo sensi-
bilis visas esee deberei, et q u * Adam caeUgaret. 
Nec igitur flammea framea aalura erat ignis, sed 
lalis visua: nec cherubiie animalia, sed vigut 
lalig. 

FRAGMENTA ALIA IN GENESIN. 
Ex Caleaa Nicephori moaacbi, Lipei» 1771 ia-fol. (α). 

CAP. I . Β 
ViAS. l t . — Theodori. Fiant luminaria in cctlo, 

ait, noo ei adberentia, sed velut super illud de-
giiuatuin sibi eursuoi perflcientia. Pariler enim de 
Adam dictum est : Po$uit etttn in paradiso» nou 
eaae terne affixum, sed super terram huc illncque 
vaganlem. Simili ralione jubet bic luminaria ia 
firroamento cceli reponi. Recie autein adjicit ad 
UluminaUonem smper krraro, quaei dicat, o i terras 
ieser •Uat. His eaim de causie ia ccelo eoltocaia 
anot. 

CAP. I I . 

V E B S . 2. — Et consummavit Deut in rfte uxto 
opeta sua9 qum fecit; tl requietU in die scplhno, el 
oetera. Quibus declarat, ae die aexio ita cuoeta C 
consominasso, u l nibil novi deinde iis adjiceret, 
quaado oaini ex parte perfecla videbanlur. Se-
ptimo aatem die operari desiitit. ldeo auiem isium 
4iem adjecit, quamvis ona i opere vacuoui et 
ab omai creaiioae l iberum, ut illo hujusoe diei 
otio probareC omaia jam prorsus perfecta esse. 
Quod eaiui et primo, ettecuado, et terlio, et quarto, 
et-qointo, el sexto die semper quid novi proiulerat, 
quod crealioni deesse videbalur, manifestum fit9 

ideo eum septimo die ab omni opero abslinuisse» 
tit istoiotio dedararet creaiionem tandem consum-
inalam esae. Septem ergo dierum aamero definivit 
dierum seriem, cum idem eex illorum dierum 
apaiio facere potuisset, quibug creattonera per-
iecit. Sex igiuir t&ti dies rationem praebeat eoram 
qiue facu aunt; septimus autem iadicat cuiicta 
flnem suum contigieee, et jam nalla ex parte 
deucere. 

Manifeelum quod nibil novi post sextum diem 
factum a i t , licet quotidie et plaatae et eemina et 
aaimalia nascantur. llaec enim noa nova, sed ad 
formani eorum qu& prius condita suat, et ad eara-
dem legeai, juxia indtctaro ipsis a Deo beaediclio-
»em, singulis diebus crescuau 

4·) Titulum iotegrum vide infra. 

ΚΕΦ. Α'. 

Στίχ. ιό*. — Θεοδώρου. 9Οατ* «Ιναι, φησ\ν, αυ
τούς έπί τού ουρανού ού πεπηγότας, Αλλ* ώς έπ' 
αυτού, τδν οίκείον έξελαύνοντας δρόμον. Ώς καί έπλ 
τού Αδάμ φησιν, "Εβετο αυτόν έντφ χαρα&/<τω, 
ούχ ώς πβπηγότα έπ\ της γής, άλλ* ώς κινούμενον 
έπ* αυτής" ούτω κάνταύθα είναι μέν έν τψ στερεώ-
ματι τού ουρανού τους φωστήρας χελεύει. Καλώς δε 
έπήγαγεν, Είς φαύσιν ixl της γής9 ίνα είπη, δτε 
τήν χρείαν παρεχέτωσαν τή γή. Τούτον γάρ ένεκεν 
έπ\ τού ουρανού τέθεινται. 

ΚΕΦ. Ρ . 
ϊτέχ. — ΚαΙ συνετέΛεσεν ύ θεός iv r*J 

ή/ιερα τχι §XTQ τά έργα αύτοΰ% ά έχοίησε, χαί 
χατέχανσεν έν τζ ήμέρςι έΰδύμ^, καί τά έξης· 
Δεικνύς, δτι έπλ μέν της έκτης συμπεπλήρωκε 
πάντα, άτε μηδέν αύτοίς προστιθέναι μέλλων χαινδν, 
επειδή μηδέ λείπειν τι αύτοίς ήγείτο. Έπαύσατο δε τή 
ήμερα τή έβδομη τού ποιείν. Τούτου γε ένεκεν τήν 
ήμέραν ταύτην προστέθειχεν, άπρακτον ου σαν, καλ έν 
ή καθάπαξ πεποίηκεν ουδέν, ώς άν τή κατά τήν ήμέραν 
αργία δηλώσειεν, δτι πάντα έχει πέρας αύτψ. Ό γάρ 
καλ τή πρώτη, καλ τή δευτέρα, καλ τή τρίτη, καλ τή 
τετάρτη, καλ τή πέμπτη, καλ τή έκτη αεί τι κοινδν 
πεποιηκώς, δ λείπειν ήγείτο τή κτίσει* εύδηλον, δτι 
διά τούτο έπλ τής έβδομης τού ποιείν άπεπαύσατο, 
ώς άν τή αργία τή έν αυτή δείξειε τδ πέρας είληφέ-
ναι τήν κτίσιν. "Οθεν καλ έν έπτά ήμέραις τδν πάντα 
κύκλον τών ήμερων περιέγραψε, δυνάμενος έν ταίς 

1 έξ τούτο ποιήσαι, έν άίς συνεπλήρωσε τήν κτίσιν * 
ίνα αί μέν έξ, δήλωσις ώσι τών γεγονότων * ή δέ 
έβδομη, πάντα είληφέναι πέρας καλ μηδέν αύτοίς λεί
πειν Ετι. 

Εύδηλον γάρ ώς ουδέν ούκ έτι καινδν μετά τήν 
έκτην έγένετο, γινομένων μέν άελ καλ φυτών, καλ 
σπερμάτων, καλ ζώων * ού καινών δέ, Αλλ* οΓάπερ ήν 
τά πρότερον γεγονότα, κατ' εκείνον τδν δρον, καλ τήν 
έπ* αύτοίς άπόφασίν τε καλ εύλογίαν τού Θεού, πάν
των χαθ* έκάστην έπιδιδδντων τήν ήμέραν. 
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Στίχ. — ΤοΙς μέν γάρ άλόγοις άπδ της είσπνοής Α V E H S . 7. — Animalia quidem ratione deslituta 
του χατά τδν αέρα πνεύματος έψυχώσθαι, εδόθη τδ 
ζ ή ν τψ δέ, έξ αυτήςτής αθανάτου χαί διαφερούσης 
ουσίας. 'Ενεφύσησε γάρ ό θεός είς τό χρόσωχον 
αύτοΰ Χνοήν ζωής, καϊ έγένετο ό άνθρωπος είς 
χνοήν ζώσαν. Καλ τοίς μέν, δουλεύειν χα\ άρχε-
σθαι προσετάγη, τψ δέ άρχειν χα\ δεσπόζειν. 

Ούχ είπε δέ, δτι έγένετο ή σαρξ είς ψυχήν ζώσαν, 
άλλ* Έγένετο ό άνβρωχος είς ψυχίρ ζώσαν, τή τού 
ανθρώπου χρησάμενος ονομασία, ή κοινή γέ έστι τού 
συναμφοτέρου. ΚαΛ ταύτην μέν είρηκώς, δι' δλου 
τδ συναμφότερον έδήλου. Τή διαιρέσει δέ της ποιή· 
βεως διακρίνας τάς φύσεις, καί τψ μέν, έχΛασε 
χουν άχό τής γης, τήν σάρκα δηλώσας · τψ δέ, 
ένεφύσησε χνοήν ζωής, τήν ψυχήν έμφήνας · είτα 
κατά κοινού πάλιν έπήγαγε, ΚαΙ έγένετο ό άνθρωχος Β factu$ e*t homo in anmam mentim: 
είς γνχ^ν ζώσαν. 

Στίχ. η\ —Εδέμ δέ έοικενδνομάζειν τδν τύπον τδν 
κατά ανατολάς κείμενον, έν (περ δ παράδεισος ήν, ού 
μικρδν τι μέρος τής γής ούτω καλών. Μέγαν γάρ 
δείκνυσι τδν παράδεισον, είγε δ τούτον άρδων ποταμδς 
μετά τήν εκείνου χρείαν έξω φερόμενος, τεσσάρας ούτω 
μέγιστους αποτελεί ποταμούς. Καϊ μετ* άΖίγα- "Οστε 
τή τού Εδέμ προσηγορία μή τδν παράδεισον δνομά-
ζεσθαι μδνον, άλλά καλ έξωθεν ού βραχύν τινα τύπον, 
μέρος μέν είναι νομιζόμενον τού Εδέμ καλουμένου 
τόπου, προσεγγίζοντα δέ, ώς είκδς, τψ παραδείσψ. 
"Οθεν περλ τού Κάίν ούτω φησί · ΚαΧ έξήΛθε ΚάΧν 
άχό χροσώχου τοΰ θεοΰ, χαί κατφχησεν έν γή 

vilara obtinent, dum Oalu spiritus animantur qui 
per aera; homo aulem ipsius iromorlaHe el p ra -
etanlissimae naiurae particepe. Insufiavii eaim Deut 
in faciem ejus tpiracnlum vitaf et faetutett homo in 
animam viventem. Alia quidem servire et obedire 
jabenlur, alius vero dominari et regiare. 

Non dixit autero, Facta e$t caro in animam viven-
tem, sed, Factus e$t komo in 
noroea hominis nsurpans, otrique scxul com-
mune. Sane hac appellaiione deeigaabat utrumque 
conjungi; distinciione aotem creationie natura* 
discreverat, illo, el finxit puiverem de ferra,carneiB 
indicans, illo autem, et insufftavit spiraculum vitmt 

declarana animaro; deinde utraque simul add i l : El 

Yaas. 8. — Videtor nomine Edem non parvam 
terr» pariem appellasse, sed illam oronero regio-
nem quae ad orieiitem, qua paradisus erat. Magnum 
eniia fuiese paradisum declarat il lud quod flumine 
irrigatus fueril, in qualuor maximo flumine diviso, 
quod dein ad exteriora ferebatur. Etpaulo poti: 
Nomlne Edem designatur non paradisus modo, sed 
regio externa haed parva, quae pare putabaiar 
«aae Edem, paradiso autem adjacebat. Unde de 
Caio d i x i l : Egreum e$t antem Cain α fade Dei, $t 
kabitavit in terra Netd eontra Edem (Gem. iv, 16). 
Crcdas igilar eos prius in Edem babHaviase, ubi 

Natd, κατέναντι, Εδέμ. 'ύς άν πρότερον μέν αύ- g Deusipsie apparuerat. Qaandoautem postca e locia 
τών έν Εδέμ οίκούντων, ένθαπερ αύτοίς καλ ό θεός 
έπεφαίνετο. Επειδή δέ έξω τών τόπων έγένετο εκεί
νων, άπο£0ιφελς τού θεού διά τήν οίκείαν κακοπρα-
γίαν, έν έτέρψ τόπφ λοιπόν οίκεί, έπονομαζομένψ 
Καΐδ, δς αντικρύ τού Εδέμ υπήρχε τόπου, έν ψ τό 
πρότερον φκουν. Ούτω γάρ καλ τδν "Αδάμ έκδλη-
θέντα τού παραδείσου, κατψκίσθαι έφη κατέναντι τού 
παραδείσου. Τοίνυν έξ άπάσης τής γής ώσπερ τινά 
έξοχον τόπον κατά ανατολάς έκλεξάμενος, Εδέμ όνο-

illis egreditur, propter nialitiam suam procol a 
Deo rejectas, deinceps alium locum incolit, N*d 
vocatum, qui contra Edem priorero ipsiue sedem. 
Simili ratione dicitur Adam e paradiso ejectus, 
contra paradisum eollocari. Ex omni igitur terra 
elegit Deas ad orienteui cootiouam quarodaro re-
gionam, qua paradisum insltiueret. Quam etiam 
homini crealo incolendam tradidi l , ipsum vene-
raturas. 

μαζόμενον, έν αύτψ δή τδν παράδεισον κατεσκεύασεν. Έν ψ δή τιμήσαι βουληθελς γεγονότα τδν άνθρωπον 
Ιταξεν οίκείν. 

Στίχ. ιθ\ — Ούχ δτι άλλα ζώα μετά τοιαύτα πε· Vfias. 19. — Non quasl alia animalia poslbaec de 
ποίηκεν έκ τής γής, άλλά περλ τών ήδη γεγονότων tcrra fiuxisset, sed oecasioae dala, illa rarevs 
κατά επανάληψιν, διά τδ προκείμενον λέγει. Τδ δέ, meinorat q u * anlea facta fuerant. Vox aalem atf-
έτι,Ιχ τίνος ίδιώματος τής ΈδράΙδος προστίθησιγλώσ- ^acHebraiciB Hnguae proprietas. Ul eliam illod : 
σης. Ούτω καλ τδ, 'ΕξανέτειΑεν έτι d θεός έχ τής Εί produxii adhuc Deut de terra. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 

Στίχ. ζ*. — Άνοήτως τινές Εφασαν πεπληρώσθαι 
τδ παρά τού διαβόλου πρός τήν γυναίκα £ηθέν * 
επειδή ό μέν έφη, ά/ανοιχθήσοντοΑ ύμων οΐ οφ
θαλμοί , χαί έσεσβε ώς θεοί, γινώσχοντες καΛόν 
καί χονηρόν * ό προφήτης δέ άμα τψ φαγείν, έφη, 
ότι άιηνοίχθησαν οί οφθαλμοί τών δύω, καΧ 
έγνωσαν δτι γυμνοί είσι · δέον συνιδείν, ότι πολύ 
Γών είρημένων τό διάφορον. Ό μέν γάρ διάβολος, 
τήν διάνοιξιν τών οφθαλμών ούτω φησλν, ώς άν κατ* 
έννοιαν οξύτερων έσομένων, καλ δυναμένων δίκην 

CAP. 111. 

Ysaa. 7. — Ineple qaibuedam visum esl impleui 
fuisse quae diabolus ad muliercm dixerat, hisee: 
Aperkntur ocuii vettfi, εί tritis $icut dii,$cie*te* 
bonum et maium. Docuerunt hoc, quia propbda, 
guetato cibo, protinus addit : Et βρετίί $unt oouii 
amborum, et agxoverunt quia nudi erant. At ooian-
dum est baec multiplici ratione inter ae diflferre. 
Nam diabolua oculoa eo sensa aperiendos dteil, 
quasi Ίρείβ mena acrior fatura esael, et facolut 
ad exemplar Dei anlmo intaeadi « l boaum a mal» 
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discernendi. Niliil atitem aliud declarat propheia Α θεών όρ$ν τε ταίς έννοίαις καλ διακρίνει ν έκ του 
nisi eos nuditatera suaiu «ensisse ac de ca eru-
lmisse. Prius cnim nec eam observavcranl necca 
cruimerant; postea vero ista nudilale ita afliciun-
^lur, ut «a iiUellecia, slaiini erubescant. Neminem 
.fugil animo iuesse rationem cur , re visa , nuac 
sic, nunc alilcr moveamur. Infanles eniai non 

.pudet nudiial i i siue, neque balaeo ulcntes; non 
quod eain ιωη videant, sed qiya bic aspccUis, uul -
los pravos sensus apud eos cxcilal. Adam igiiur 
,ct socia, reccQS nati, peccato oondom inquinali, 
\e\ ne : uHum quidem iualum suspicali, neque nu-
dilalem, neque aliam nalurx suae forniam turpem 
exislimabaiU. Postquam autcni pcccaverani, a Dei 

πονηρού τδ καλόν · ό προφήτης δέ ού ταύτην εΓπεν, 
άλλά καθ* ήν είδόν τε καλ ήσθοντο της οίκείας γυ-
μνώσεως. Πρότερον μέν, ουδέν έπ' αυτή πάσχοντες, 
ουδέ αίσχυνόμενοι · ύστερον δέ, τοιαύτην τινά έπλ τη 
γυμνώσει τήν αίσθησιν λαβόντες, ώς καλ πρδς μόνην 
αίσχύνεσθαι τήν έν τή γυμνώσει τού σώματος θεω
ρίαν. Ού γάρ άδηλον, ώς δ λογισμός έστι τής ψυχής, 
δ τήν έπλ τή θεωρία διάθεσιν νύν μέν τσιάνδε, αύθις 
δέ τοιάνδε ποιών, Τά γούν βρέφη ούκ αίσχύνονται 
έπλ τή γυμνώσει, ούτε μήν οί έν βάλανείω, ού τψ 
μή βλέπε ιν αυτήν, άλλά τώ μηδέν φαύλον άπδ τής 
θεωρίας έπλ τής εννοίας είσδέχεσθαι. Οί τοίνυν περλ 
τδν Αδάμ άρτι μέν γεγονότες, άμαρτάνοντες δέ ού-

legibus abborreiUes, Uu>c eiiani pcrceperunl, j u - δέν, παλ ούτε φαύλδν τι είναι μαθόντες, ούτε άλλο 
bcnte Deo, pudoris scnsiiiu, quo a peccaio averle- ουδέν της οίκείας φύσεως, αίσχρδν ούχ ήγούντο τήν 
rcnlur, ct pessimus quisque repr imereliir impelus. γύμνωσιν. Επειδή δέ ήμαρτον, τάναντία τοίς τού 
ΡΓΙΙΤΙΟ autem de «rganis erubuerimt quae ad pro- Θεού διαπραξάμενοι νόμοις, ένετέθη μέν αύτοίς δ λο-
crealionem liberoram inserviuM, ul pudor bic γισμ&ς τής αισχύνης ύπδ Φεοΰ είς τήν κατά της 
botnines prorul ab omni iiilemperanUa delorreret. αμαρτίας βοήθειαν, αυτάρκης ών έγκόπτειν αυτής 
τήν δρμήν. Πρώτην δέ τής αίσχύνης τήν ίννοιαν άναγκαίως έπλ τοίς παιδογόνοις έλαβον δργάνοις · ίνα 
π^ωθεν τοίς άνθρωποις ή αίδως έκκόπτη τήν άκόλασεον μίξιν. 
. VERS. 8 . — Quando vocem Dei deambuiaatia, . Στίχ* η'. — Επειδή ράπτοντες έτι τά φύλλα, 
«ΙΙΝΠ adbuc folia consuereoi, audierttni, abscoa- ήκουσαν τής φωνής τού θεού περιπατούντος, ύπδ 
lierunt se sub lignum, ul videtur, noa divorgum ab 
j l lo cujus folia consuebaai. Iloc aulem idem erat 
4c<)uo Hiandatum pepceperaat, testante propbeia <: 
Piam absconderunt $e, a i t , in medio liani potadisL 
i)e illo auienu fruciu manducalo, felia decerpse-
ruu l , proptcr verecundiam euam de uuditale. Alqu 

τδ ξύλαν έκρύβησαν, ούκ άλλο δηλονότι, άλλ* ή ούπερ 
<έ£(5απτον τά φύλλα. Τούτο δέ ήν έφ' φ τήν έντολήν εί-
.λήφεισαν, ώς δ προφήτης φησίν · Έχρύύησαν γάρ, 
-φησλν, kr μέσχρ τον ξύΛον τον παράδεισον. Άπ* 
,αδτού δέ καλ βεβρωκότες, τά φύλλα έ^απτον διά τήν 
γενομένην αύτοίς αίσχύνην έπλ τή γυμνώσει. Ταύτα 

Ji«c eranl profeqlo fici, ergo ficu$ erat arbor de C δέ ή ν φύλλα συκής άναντι^ήτως, άρα τδ δένΓρον 
iqua mandalum acceperaut. Negaot ajiteai boe non-
null i , stulle, ai faklor, exisiwuanles miruoi q«ki 
fuiese Hlud Ugnura, eon cogriaDlcs quod peccati 

lpoadus neque a, qualitate ligni pendet, neque a 
uovitate cibi, sed a legis coadiUoae. Quae quali-
jCunque modo violala fuer i i , eadem pr i l usqup 
culpa. 

YERS.\T. — Audivi nonnullos dicentes :.Si Deus 
jprsevidit Adam iegem violatururo, qua de causa 
praebuit buic transgressionis occasionem, ferendo 
Jegem? Respondcbo eum ideo bsc fecisse, qtiod 
sciebat mortalitatem boroinibus profuturam. Nam 
hmnortale&qui sunt, inaeternura labtintor. Nostri 

συκή ήν, εφ* φ παρεΛήφεισαν τήν έντολήν. 'Αλλ* ού 
προσίενται τούτο τίνες, διά πολλήν εύήΟειαν · έμολ 
δοκεί, οΐόμενοι χρήναι καινόν τι είναι τδ ξύλον, καλ 
ού λογιζόμενοι, ότι μή τή ποιότητι τού ξύλου, μηδέ 
τή καινότητι τής βρώσεως τά αμαρτήματα κρίνεται, 
Αλλάτή δόσει τής εντολής. "Ην τό έφ' δτουδήποτε 
παραβήναι ίσην έχει τήν μέμψιν. 

Στίχ. ιζ'. — Επειδή τινών άκήκοα πυνθανομένων 
Εί προήδει δ -θεός, ότι παρακούσει ό Αδάμ, τίνος 
ένεκεν τή δόσει τής εντολής παρέσχε τή παρακοή 
πρόφασιν; τοσούτον έρώ, δτι μάλα ό θεδς είδώς 
συμφέρουσαν άνθρώποις τήν θνητότητα · μένοντες 
γάρ αθάνατοι, πταίσουσιν αθάνατα · καλ δτι λυσιτελεί 

ergo inlererat ut solulo corpore mortis, simul et ρ τοίς τοιούτοις, θανάτω λυομένου τού σώματος, συγ-
solveretur corpus peccali. Oeus autem noa con-
stiluit nos protinus ia optimo (mortalitatis scili-
co.i) statu, ne propierea accusaretur quod immor-
talitatem non ab iallio dederit. At prius slatuit 
illara legem, quam noverai negllgendam fore. 
Qaa ratione probavit bomines, etiamsi obedienli-
bus immartalitas promitteretur, rebellibus aulem 
inteaderetur mone, adeo nihilominus de ooadtiore 
el benefactore eao dubiuturos, « t ^perarent se 
»ou solttm tamortaliiatem habiteroe, ei non obe-
diiasent, eed divinitaiis etiam digmiatem consecu-
turos esse. Quod ai caro etiam eoram iinmoiiali-
laiem eortila fuiaset, quanto magis credidisseni sc 
afcos per iaobedkntiam fuluros! Quos enim ncc 

καταλυθήναι καλ τδ τής αμαρτίας· ούκ ευθύς έδωκε 
τδ συμφέρον, ίνα μή βλασφημήται, ώς μή δεδωκώς 
έξ αρχής τήν άθανασίαν. Άλλά πρότερον δίδωσι τήν 
έντολήν, ήν ούκ άνεξομένους ήδει · ίναδείξη, δτι εί καλ 
•προτεινομένης αύτοίς αθανασίας άπδ τής υπακοής, 
καλ θανάτου απειλουμένου διά τήν παρακοήν, τοσού
τον ήπίστησαν τψ ποιητή καλ ευεργέτη, ώς έλπίσαι, 
εί παρακούσειεν ού μόνον τήν άθανασίαν Ιξειν, άλλά 
καλ τδ τής θεότητσς αξίωμα προσλήψεσθαι. Εί καλ 
ή σαρξ αύτοίς είλήφει τήν άθανασίαν, πώς ού μάλλον 
άνεπείσθησαν είναι θεολ διά τής παρακοής! Οίς γάρ 
ούκ ήρκεσεν απειλή θανάτου είς τήν φυλακήν τής 
εντολής, τ?> τής αθανασίας βέβαιον πάντως άν άδείς 
ζΐς τδ πταί3ΐν ήν, κα\ διηνεκές, τψ τής αθανασίας 
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σσφαλεί τεθα££ηκόσι. Πρώτον ούν δείκνυσι τή τε Α impendcns niors ad observandum mamlalum mo* 

vcre valuit , iidcm inimorlalilatis munere conlir-
mat i , securius eibi xlernam ruinam pcperisscnt. 
Primunl igitur osletidit Deus legis conslittiiione, 
ol per banc Adami inobedieatiam, iiobis prodessc1 

mortalttatem; ac deindc raortates aos insihuit, 
simul reprehensionibus nostris occurrens, el com-' 
modis nostris inseryieas. Quod enim mortalea nos 
efficcre decreverit, probat ipsa maris efe femhias 
distinctio, qua facuUaa ltberos creandi vel ab 
iniiio data. Ad morlalem igitur vitam consliluii 
fuerant bomines; mandaii auiem lex el liberos nos 

δόσει τής εντολής, καΛ διά τής παρακοής τών περλ 
|τδν Αδάμ, δτι συμφέρει ή θνητότης · καλ τότε ταύ-
ιτην διδωσιν, δμού καλ πείθων ανθρώπους,. καλ τών 
] συμφερόντων ούκ άφιστάμενος. "Οτι γάρ τψ θνητψ 
Ρ?ω τδν άνθρωπον ηύτρέπιζεν, αύτδ τδ σχήμα τού 
άδενος καλ τού Οήλεος δείκνυσιν, έν τή δυνάμει τήν 
παιδοποιίαν ευθύς καλ έκ πρώτης δεικνύμενον. "Ωστε 
ή μέν πλάσις ήτοιμάσθη τω θνητψ βίψ · ή δέ τής 
εντολής δόσις, καλ τδ αύτεξούσιον προεγύμνασε, καλ 
έδωκε τή γνώμη τών αυθαιρέτων αγώνων τήν πρδ-
φασιν, καλ τδ τής θνητότητος συμφέρον Ιδειξεν. 
constitait, et exercendae voluirtatis occasionem prnebuit, et declaravit quantum nobis prodesset 
mortalitas. 

Στίχ. κβ'. — Έζητείτε τί έστι χηώνΟς δβρματί- Yias. 22. — Rogastte quid sibi velint iRae tn-
νους. Άλλ' εί μέν ζώων σφαγέντων, έξ αυτών έγέ- Β nieae peWlce». Quod si - ex immolatls animalibus 

vesles conficienda?, manifeslmn genus istorum 
aninialium ad exitum esse perductum. Detis autcm, 
nuper ca condiderai laasculum el femiiram, nfc 
unquam quid staluerat, uade coocludene possimaa» » 
quod animaJia maclari jusserit,, dum noudum car-
nem edere hoiiiinibus Hceret. Absurdius ctiamforet 
contendere Deum tunicas ex nibilo feoisse, qni 
hominis condtttone crcalioni cx nibilo finem im-
pestiit, tanquam in illo remm omnium perfeciio-
n*m consummans : unde ctiain apparct, lunicas 
pHficca9 non ex nibilo factas. NOM altenderunt 
autem, nt mibi videtur, qtii bac de re inquirnnt, 
pfdfesvocari non solmn quse ex animalibus, sed 
efciam qutt ex arboribus, qure cortices nominari 
pterumque solent. Ab arboribns igitur opportunc 
cortice insiructis desumpsit Adam vestimenta sua, 
docente Deo qua raiione hoc faciendum sit. 

TERS. 24. — Non invisibilea qmedam virtufts 
vecantnr hic chernbira, ul i phtribas vistim fst. -
Qaid etiitn praestitisset iltie invisibllis nafttr*, 
cum sensibili gpeelacalo Adam eradiendtis efal?* 
Nec flammea igitur rfaomph^a tgnie eral natnra, 
sed ila apparebat; nec erant cberubim antmalia, ' 
sed ila videbantur. Nam Ezccbie* quoqne vidl l 
cberubim quadruplici facie instniclo», licet lali*» 
non sil natura invisibilis. Al cberubim vocai quod-
cuiique polestale pra^tai ; sic dieens, Qni ttdet 

νοντο τά ενδύματα, εύδηλον δτι έπέλιπε τδ γένος τών 
σφαγέντων. "Αρτι μέν τού θεού ά^εν τε καλ θήλυ 
πεποιηκότος, ούπο» δέ ούδενδς τεταγμένου,, πρδς τω 
κάκείνο μή ένδέχεσθαι νομίζειν, δτι ζώα σφάττεσθαι -
έκέλευσεν δ θεδς, δτε μήπω κρεοφαγία ήν επιτε
τραμμένη τοις άνθρώποις · τούς μή δντας δέ χιτώ
νας έτι πλέον άπρεπες νομίζειν, δτι παρήγαγεν δ 
θεδς, δς τή τού άνθρωπου* ποιήσει τού ποιείν τι μή 
δν άπεπαύσατο, ώς έν τούτω τού κόσμου παντδς συμ-
περάνας τήν ποίησιν. Εύδηλον σ3ν, ώς ούδ* άν χιτώ
νας δερματίνους έκ τού μή δντος παρήγαγεν. Άλλά 
γάρ ήγνόησαν, ώς £οικ£ν, οΐ περλ τούτων ζητούντες, 
δτι δέρματα ού μόνον τά έκ τών ζώων αφαιρούμενα 
λέγεται, άλλά καλ τά έκ τών δένδρων, ά καλ φλοιούς ^ 
όνομάζειν έθος τοίς πολλοίς. Έκ δένδρων τοίνυν, 
επιτηδείους πως φλοιούς εχόντων είς ενδυμάτων 
κατασκευήν οί περλ τδν Αδάμ ήκον, τού θεοΰ κατ* 
Ιννοιαν αύτοΤς ύποθεμένου, πώς χρή τούτο ποιήσαι. 

Στίχ. κδ\ — Ούκ αόρατους τινάς δυνάμεις λέγει 
τά ΧερουδΙμ, ώς τίνες οδονται· έπιλ μηδέ συνετέλει 
τι αόρατος φύσις έκεϊ, αίσθητής δψεως δφειλούσης 
είναι τής τον Αδάμ παιδευούσης. Ούτε ούν ή φλο-
γίνη ^ομφαία φύσις ήν πυρδς, άλλ* δψις τοιαύτη · 
ουδέ τά ΧερουδΙμ ζώα, άλλ' δψις τοιαύτη · έπελ καλ 
Ιεζεκιήλ τετραπρόσωπα τά ΧερουβΙμ δρ$. Τετρα-
πρόσωπα δέ αόρατος φύσις ούκ έστιν · άλλά Χερου-
6λμ καλεί πάν τδ δυνατόν · ούτω λέγει, Ό καθ
ήμενος έπϊ τών ΧερουδΙμ, άντλ τού, δ δυνατδς βασι
λεύς ών · καλ, 'ΕΛέΘη έαϊ ΧερονΰΙμ, καϊ έηετάσθη, D suPer ^erubtm ( Psal. xcvm , \ ) , quasi dicai, qai 
άντλ τού, μετά πολλής παρεγένετο τής δυνάμεως. 
Τδ ούν, *Ετο£ε τά ΧερουδΙμ, ίνα είπη* Δυνατήν τινα 
καλ φοβεράν βψιν καλ μορφήν ώσανεί τίνων ζώων 
επέστησε τή είσόδω τού παραδείσου, ώστε άπείργειν 
τδν Αδάμ. 

ΚΕΦΑΑ. Ιθ'. 
Στίχ. γ\ — Ούτε τή φύσει άνδρες ήσαν, άλλ* 

έδόκουν είναι, ούτε ίφαγον ώς άνθρωποι, άλλ* έδόκουν 
έσθίειν τή δψει τών δρώντων, άναλισκομένων τών 
προτιθεμένων κατά θείον ένέργειαν. 

Στίχ. λα\ — Ούκούν ού πάθος ακολασίας ήλασεν 
αύτάς, άλλά φειδώ τού γένου;. "Οθεν εύσύννωστοι. 

poiens cst rex ; iia etiam, Ascendit super clierubim 
ei volavit (P$al. xvn, 11), bocest, roulta cum po-
te^tal^ apparuit. Illud igitur, ordinavtl chtrubim, , 
idem sonat ac : Potentem ei terribilem quemdam 
vrsionem ac forinam , tanquam anionalium , ante . 
aditam paradisi amsti lui t , qua Adam avericrelur. 

CAP. XIX. 
VEBS . 5. — Nonerant natura hominps, scdesse 

videbantur; nec comedebant nt bomines, sed vide-
bantur comedere cernentium oculis, sublaiis divina 
potentia qtiae offerebantur. 

VERS. 3 1 . — Non Indulgcbant igitur libidinis 
mutibus, sed gcueri suo parcebant. Unde tenia 
dignce. 
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Vaas. 52. — Funim se cum patre miscent. Non λ Στίχ. λβ'. — Κλέπτουσι του πατρός τήν κοίτην. 
Ί^βεισαν γάρ νήφοντος τήν σωφροσύνην αύτου. fugiebat eiiim eis sobrii pairis temperaatia. 

CAP.XX. 

Vtfce. 5. — Noa inleroperanlia. inqu.it, volui com 
ea conjungi, ted magni eesecredidi, ai nrolierem 
aaacUm et v i r i sancti eororem in matrimoniom 
ducerem. 

CAP. XXVII . 
Ycas. I . — Hoc quoque divinae grattae opus, ut 

iaterim ope Rebeccse Jacobo benedictionem eub-
ripere liceret. , 

CAP. XXVIH. 
Ycas. 18. — Superfudit Jacob oleom in cacumen 

ΚΕΦΑΑ. K'. 

Στίχ. ε'. — Ούχ ακολασία, φησλν, ήβουλήθην συν-
ελθείν αυτή. Αλλ* ώς δικαίαν χα\ άδελφήν δικαίου 
μέγιστον ήγησάμην, ci άγάγοιμι πρδς γάμον. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΖ'. 
Στίχ. α/. — Κα\ τούτο της θείας χάριτος έργον · 

Γνα έν μέσω καιρός γένηται τή 'Ρεβέκκα κλέψαι τφ 
1ακώ6 τήν εύλογίαν. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΗ'. 
Στίχ. ιη'. — Έπέχεεν ό Ιακώδ έλαιον έπλ τδ 

lapidie, et vocavit locura. Dorous Dei. Hlc aatem £ Ακρον του λίθου, καλ έκάλεσε τδν τόπον, Οίκος Θεού. 
'Ην δλ τδ πράγμα τύπος τής Μωσαϊκής σκηνής * ήν 
κατασκευάσας κα\ άναστήσας, έχρισεν. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 

Στίχ. λθ'. — Επειδή δλ έν τή Μεσοποταμία τά 
λευκά ζητείται πρόβατα, καλ αί μέλανες αίγες, έν δε 
τή Παλαιστίνη τό εναντίον, πρός τό τών πατριαρχών 
συμφέρον οίκονομείται τά προειρημένα. 

ΚΕΦΑΑ. ΑΒ\ 

Στίχ. α'. — Του Αάβαν απαλλαγείς ό Ιακώβ, όρ$ 
παρεμβολήν αγγέλων* πάντως που τήν δρισθείσαν 
μετά Μιχαήλ τού Αρχοντος τού λαού Τσραήλ * δς κ · * -
έστη αυτού προεστάναε, Ας Γαβριήλ φησε πρδς τδν 
Δανιήλ, Μιχαήλ 6 άρχντ ύμων. Επειδή γάρ τδν 

flgura Mosaici taberaaculi, qaod constructum et 
edificatum anxerunt. 

CAP. XXX. 

YBRS.39 . — Quando in Mesopotamia sobalbae 
oves quaerantur, nigraque caprae, in Palaeslina 
autem coiitrtriom valet, coromodie inserviebat 
patriarcbarum res ante άίε^. 

CAP. XXXII . 

Yers. 1. — Jacobo a Laban liberato occarreronl 
angeli, profecto a Ificbael priacipe Israelittmm 
nisai. quippe qui illis proerat, dicente Gabrlel ad 
Danielem : Mickael prineep$ vester (Dan. n , 2! ) . 
Quando eaim liber a rormidioe Labao, Eaavum re-

angeKaj^ae occurgum eoram limeat 
Irem erant. 

farmidare cceperat, docetur Jacob ab occurreatiboa C τοΟ Ααβαν φόδσν αποθεμένος, μετέθεικε τάς φρον-
Λ * · τίδας είς τά κατά Ήσαύ, δείκνυται ή παρεμβολή τών 

αγγέλων, ώς άν μή φοβοίτο τήν παρεμβολήν τών 
συνόντων αυτού τφ άδελφψ. 

Στίχ. κβ '— Πάντας δέ τούς αυτού παραγάγω ν διά 
τού ποταμού, κα\ αυτός ύποληφθείς, τότε παλαίει 
τφ φανέντι. Κα\ ούτος ήν άρα ό έπλ της κλίμακος 
έστηριγμένος τής έν Βαιθήλ φανεί ση ς αύτφ. Οί δέ 
άγγελοι οί άναβαίνοντες κα\ καταβαίνοντες, ή πα
ρεμβολή ήν. 

Ετίχ. κε'. — Είδε δέ, φησ\ν, δτι ού δύναται χρός 
αυτόν χαλ ήψατο τον χλάτονς τον μηρού αύτου, 
χαΧ ένάρχησεν. Ό μέν Τακώβ είδεν, ότι ού δύναται 
πρός τδν άγγελον, ό δέ άγγελος ήψατο τού πλάτους 

D τού μηρού αυτού. 

Στίχ. κς'. Τό γε μήν τδν άγγελον είπείν, Άχόστει-
λόν με, προτρεπομένου ήν, κα\ πα£(5ησ(αν δίδοντος 
τφ Τακώβ είπείν, Ούμή σε άχοστείλω, εί μή με 
ευλόγησης. 

Στίχ. κ?. — Ό δέ έρωτ$, ΤΙ τό δνομά σον; 
ό δέ εϊχεν, Ιακώβ. Είχε δέ αύτφ, Ού κληθήσεται 
τό δνομά σον Ιακώβ, άλ.1% ή Ισραήλ έσται τό 
δνομά σον · δτι ένίσχνσας μετά θεον, καϊ μετά 
άνβρώχων δννατος ίση. Τκανή σοι, φησλν, ευλογία 
τδ παλαίσαι μετά θεού. Καί ση μείον έστω σοι μέ-
γιστον τό Τσραήλ μετονομασθήναι, όπερ Ιστιν Ar-
θρωχος ορών θεόν. Καλ μήν εί τήν *ύσιν άγγελος 
ήν ό φανείς αύτφ , ψευδώς άνεκλήθη Τσραήλ άπδ 
τού τδν ούκ δντα θεδν έωρακέναι. Ούκούν θεός ήν δ 

Yers. 24. — Transmissis omnibug saig trans 
flumen, solus lunc remanet Jacob, et luctatur com 
qttodam ipsi apparenle. Hic autem certe non afius 
pneter illam qui saper scalam iacumbebat in Be-
thel viftaro. Angeli autem qoi asceadebant et de-
acendebant iu eadero, noa diversi ab eis qaibus 
orcurrerat. 

Yera. 25. — Vidit autem, ait, quU non valet erga 
tmm, εί Uligit latitudinem femorii eju$, εί obtorpuit. 
Jacob vidit quia non valel erga angelum, angelua 
aatem leiigit laliludiaem femoris ejus. 

Yers. 26. — Non alia de causa dicit angelus : 
Dimitu mi, quam ut Jacobum excitet illique occa-
aionem praebeat respondendl : Non te dmiuamf 

%%Hi me benedixeris. 
Vers. 27. — HIc aatem rogat: Quod tti nome* 

tuum? Αί ilU dixit : Jacob. Et dixit ei: Non toca-
bitxr ultra nomn tuum Jacob, sed hrael erit nomen 
tuum : auia invaluitti cum Deo, εί cum kominibu$ 
fottn» erw. Sufficiens l ibi benedictio, ait, collucta-
tio cum Oeo; maxiroam i ibi sigaorum novum no* 
nea larael, quod interprelatur homo viden$ Demm. 
Sane ai angeleg vere fuis»et qui apparait, perperam 
vocaretur Jacob Israel,curo veruro Deum non vidis-
aet. Deut erat igitur idem ac bomo el angelus; 
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αυτός9 χαλ άνθρωπος, χα\ άγγελος* πάντα αληθώς. Α omnia vcrc: sed homo, quia incarnatus;angelusex 
'Αλλά τό μέν, της ενανθρωπήσεως * τό όέ, της οίκο- oflicio; Deus autem natnra. 
νομίας* τό Οέ9 τής φύσεως. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΑ'. 
Στίχ. β*. — Κότδυ μέν, τδ λεγόμενον άπλοπότιον 

λέγει · τό δέ, ΟΙωτισμφ οίωτίζεται έτ αύτφ, τούτο 
φησιν, δτι έγκριτον, ώς άρχοντος, τούτο έστιν αυ
τού παρά τοίς συνεσθιομένοις αύτδ τδ ποτήριον. "Εχει 
τοίνυν σύμδολον ώσπερ αύτδ τής αρχής αύτοΰ πάσης 
Ιπιδουλήν. 

ΚΕΦΑΑ. Μβ'. 
Στίχ. ό*. — Επειδή γάρ ίδιον έστι τοΰ ύδατος θερ-

μαίνεσθαί τε, τού πυρδς υποκειμένου, καλ άποτίθε-
σθαι τήν θέρμην ταχέως, τοΰ πυρός αφαιρεθέντος, 
μή κατ* εκείνο, φησλν, άπόλλοιο , καλ άφανισθείης 

CAP. XLIV. 
Vers. 5. — Condy \οχ ni l praeter pocutam al-

gnillcat. At i l lud, Augnrio auguralur in eof indica* 
illud fuisse prastanliug, tanquam principia, hoc est 
poculum quo inter solemnia ulebatur. Innuit ergo 
rea eos vel ipsius imperio invidisse. 

CAP. XLIX. 
Vers. 4. — Cum ea sii aquae nalura, u l admoio 

igne effervescat, et renioto igne bullire prolinus 
desinal, eadem ratione, inquit, ne pereag, neque 
morle omnino evanescas. Hoc enioi declarat i l lud. 

είς τδ παντελές τφ θανάτφ. Τούτο γάρ λέγει, ώς Β ticut aqua ηοη e/fervesca$. Quamvis peccato lue, ait, 
ϋδωρ /ιή έχ ζέσης. Είγάρ καλ τό αμάρτημα, φησλν, 
άξιδν έστιν δλεθρόν σοι έπαγαγείν, άλλά μή ούτως 
άπόλλοιο, μηδέ δίκην ύδατος διαφθαρείης, τήν ένοΰ-
ααν αποθεμένος θέρμην, τφ διαδοχήν έκ σού μηδέ-
μίαν γενέσθαι. 

Στίχ. ι'.—Είρηκώς τό τής δ νου, ήγουν τοΰ πώλου, 
άφ' ψπερ έκαθέσθη πρδ τού πάθους ό Κύριος, επ
άγει καλ τού πάθους τήν μήνυσιν. Πλυτεί έτ οίνφ 
τήτ στολήτ αύτοΰ , χαλ τά έξης. Έθος τή Γραφή 
οίνφ παρεικάζειν τάς τιμωρίας καλ τούς θανάτους * 
ώς τό, Ποτήριοτ έτ χεφί Κυρίου οίνου άκρατου · 
ίνα είπη, ότι έπλ τής εξουσίας έστλ τής αυτού τάς 
τιμωρίας έπαγαγείν οίς βούλεται. Κάνταύθα τοίνυν τό 
πάθος καλ τδν θάνατον οίνον είπών, καλώς προστέθεικε 

exiiium tibi promerueris, ne taroen pereas, nec 
higlar aquae tollarig,necexglincto quo ardes calore, 
progenie oumino careag. 

Yers. 10. — Noniinalo agino sev pullo, c i i su-
persedit Dominus ante passionem suani, nuae e l 
ipgam passionein meraoral. Lavabit in vino Moiam 
suam, el caHera. Scripturai mos est vino poenag el 
roortem figurare, tit i in i l l o ; Caiix in manu Domini 
vini meri (P$ai. L X X I V , 8), quagi dicai , Penea Detim 
est.poenis affligere quoseonque voloerit. Quando 
igilur bic pagsionem et mortem viiium vocal, bene 
adjeeii in sangttine uv» esse amictum eju§, u l 

τδ είναι αίμα τής σταφυλής τήν περιδολήν αύτοΰ * ώς C saogutnia nomine passionem manifestiug declara 
Αν τφ τοΰ αίματος ονόματι σαφέστερον δήλωση τό 
πάθος. Στολήν μέν ούν αύτοΰ ονομάζει τήν ληφθείσαν 
τού δούλου μορφήν. Εύδηλον δέ, ώς οίνφ πλύνεσθαι 
έσθητα ούχ οίον τε* τουναντίον δέ καλ μολύνεται οίνφ 
ευθύς, ώς καλ δυσέκπλυτον είναι τδν έξ αύτοΰ μολυ-
σμόν. *Αλλ* επειδή ό θάνατος πάσι μέν άνθρώποις 
άπόθεσίς έστι ζωής, τψ δέ Κυρίψ ούκ άπόθεσις ζωής, 
αλλά μετάστασις πρδς έτέραν τινά κρείττονα γέγονε 
ζωήν, είς ήνέκ νεκρών άναστάς μετελήλυθε · διά τούτο 
λέγει,Πλυτεϊέτ οίηρ τήτ στολήν αύτοΰ, καλ τά 
έξης· ίνα είπη, ότι δέξεται τδ πάθος ούκ έπλ τιμω
ρία, ώς οί λοιπόλ, άλλ* ώς πολύ λαμπρότερος έξ αυ
τού φανήναι, αθάνατος καλ άφθαρτος γεγονώς. 

Στίχ. ι{?. — Χαροποιοί οί οφθαλμοί αύτοΰ άπδ r j 

ret. Stolani aulem appellal aggumptam gerri for-
main. Saiis aulem apparet vino vesles mundari 
non posse; imo vino protinus ita polluuntar, ut haee 
pollutio non nisi diflicillime deleri posgil. At cum 
bominibus roors vitae depositio, Douiino autem noit 
v i la depoaitio, ged translatio ad aliam meliorem 
vitam, quam e mortuis resurgeng accepit, ideo <tt-
c i l : Lavabit in vino ttolam guam, et eaetera. His> 
enim gigniifcat mortem Cbrisio non ad poenam 
dari, ut caetarig, sed ut exinde illugtrior appareat» 
immortalis et incorniptibilis factus. 

otrov, καί: λευκοί οί οδόντες αύτοΰ ή γάλα. 
Επειδή γάρ τών οίνφ πολλψ κεχρημένων έθο; ύφαί-
μους πως είναι τούς οφθαλμούς, τούτο λέγει, ότι 
πατά μέν τό πάθος καλ τδν θάνατον άλλοίωσίν τινα 
φανείται δεξάμενος · τοσαύτην δέ έξει έπλ τδ κρείτ
τον μεταβολήν, ώς γάλακτος φανήναι λαμπρότερος. 
Άπδ γάρ τών οδόντων , ώς άπό μέρους, τό πάν εί
πείν ήβουλήθη * καλ μάλιστα επειδή πως άποκεκρυμ-
μένους μέν είναι τοίς χείλεσι τούς οδόντας συμβαίνει, 
άναφαίνεσθαι δέ διανοιγομένου τοΰ στόματος. Ούτω 
δέ πως καλ ή περλ αύτδν λαμπρότης κεκρυμμένη 
διά τής αναστάσεως. 

Vers. 12. — Gratifici oeuii eju$ tuper vinum, et 
candidi dente$ eju$ quam lac. Quando oculi boroi-
num vino dedilorum gubcruenti videntur, indicat 
hig Cbrigium posi paggionem et niortem novam 
speciem acceplurum. Adeo aulem meliora gortieiur 
ut lacte candidior appareat. Nam ex dentibus, 
tanquaro ex parte, totum vuk gignificare. Insuper 
quemadmodum dentes labiis occullaniur et dein 
aperlo ore apparent; i la etiam Chriali candor lem-
pore mortig occultatus, poslea omnibus per resur-
rectionem apparebit. 

κατά τδν τοΰ θανάτου καιρόν άναφανήσεται πάσι 
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FRAGMENTUM IN EXODUM. 

CAP. XXVI. Α 
Yers. 55. — Caudelabrtttii erat symbolum diei 

a Dco perfecti. Unde eliam septem lucernas habe-
bal, qeibus hebdomas dierum Agurabaliir. Ita qui -
dcm consLilulum eral prins labernaculnm. At simol 
omnia Ogura posterioria, Naoi arca leetamenli indi-
cabat cullum et agnitionem Dei ; Ubulae aulem 
lestamenli qu» in arca, ct virga Aaron significa-
bant divinum cullum legis observatione el saeris r i t i -
bus periici. Urna inanna babens commendabal me-
nioriam temporis, quo ita a Dco erudili, manna in 
deserlo vescebanlur. Declarabat etiam aureum ihu-
vibulum gratam esse Deo et accceptam virtulcra 
qu« bie perficitar. Innuebat aurom ex omni parte 
l i i t i i l in terris Deo magis placere quani hominuni 

ΚΕΦΑΑ. Κ (7 . 
Στίχ. λε'. — Ή δέ λυχνία σύμβολου ήν τής απο

τελούμενης παρά τού Θεού ημέρας. "Οθεν χα\ έπτά 
τούς φωστήρας είχε, σύμβολον τής εβδομάδος τών ήμε
ρων. Ούτω μέν ουν είχε ν ή πρώτη σκηνή. Λέγει δέ και 
τά τής δευτέρας. Ή μέν ούν κιβωτδς τής διαθήκης, τής 
τού Θείου θεραπείας τε κα\ έπιγνώσεως σύμβολον ήν · 
αί δε έν αυτή πλάκες τής διαθήκης, καί ή τού Ααρών 
ράβδος, τούτο έσήμαινον τδ τήν περί τδν θεδν θε
ραπείαν διά τε τής τών νομίμο>ν πληρούσθαι φυλα
κής , κα\ τής κατά τήν ίερατείαν λειτουργίας:^Ή δέ 
τδ μάννα έχουσα στάμνος, υπόμνημα ήν τού καιρού, 
καθ* δν ταύτα παρά τού θεοΰ παιδευόμενοι, τδ μάν
να κατά τήν έρημον διετρέφοντο. Τδ μέντοι χρυσούν 
θυμιατήριον, σύμβολον τού δεκτδν είναι τώθεφκαΐ 

circa pielatem sludium. Cherubim quse desuper Β ήδύ τήν άπδ τούτων πληρουμένην άρετήν. Περί 
crani, erant mcmoria invisibilium ct miuistraloria-
rum virlulum. Quas intcr Dcum versari decebat 
cntn invisibilibus virtul ibus, tanquam ininistris, 
ifti soferet, et per ea cuncta pcragere quae ad u l i -
IHatem animarum nostrarum pcrlinent. 

πάντα δέ χρυσδς , είς μήνυμα τού πάντων είναι τών 
έπ\ γής τιμιωτέρων θεψ τήν περ\ ταύτα τών ανθρώ
πων έμμέλειαν. Τά δέ υπεράνω τούτων ΧερουβΙμ, 
μήνυμα τών αοράτων κα\ λειτουργικών δυνάμεων * 
ών έν μέσψ τούτων τδν θεδν χρηματίζειν συνέβαι-

νβν · επειδή και ταίς άοράτοις δυνάμεσι, όιακόνοις κεχρήσθαι τψ θεψ έθος, κα\ διά τούτων πάντα 
πληρούν τά είς ώφέλειαν συντείνοντα τών ημετέρων ψυχών. 

EJUSDEM THEODORI 

E X P O S I T I O Ι Ν P S A L M O S . 
Εκ cateaa Corderiina ia Pealmos, msertis sao loco fragmentis aliaa editis. 

P S A L M U S I . 
VERS. Ϊ.—Theodori Antiocheni. Cura Deus proprie 

beatus sit [Paulus enim ait : Beatus ac solus potens 
(/Ttm. v i , 15)], hujus uos appellaiionis participes 
effecU, ut qul etiam fidelis dictus s i t : Fidelis 
enim, inqutt, Deus, per quem vocati e$ti$ (1 Cor. 
i , 9 ) . Et, Dcus fidelis, et non ett iniquilas in ipso 
(Deut. xxxii, 4 ) . Sic etiam deos vocat, juxta i l l ud : 
Eqo dixi:Dii e$ti* (PsaL t x x x i , 6). Nomen ita-
que beati, fraclus cst perfectionis in virtuie. 

PSALMUS I I . 
YE*S. 1. — Theodori Antiocheni. Non dicit genles 

absolute, ita ut omnino onones comprebendi pute-

(I) Speravi qoidem majoree nte partes edttarum 
comuientariorum Tbeodori Mopsuesleni ad Psal-
mos; vcrumlamen non semel comperi reliquias 
ejus in catenis obvias, modo esse Theodori incerli, 
modo etiam Tbeodoreli; praeter mullas a Corderio 
pneoccupatas. Itaque ne quid ambiguam ederem, 
illa lantum mibi segmenta vindicavi (t. e. (ragm. 
in psal. u , ιιι, ν, νι, νιι, vn i , !X, x i , x u , x iu , xv, 
x v i , x v i i , xxv i , x x v i i i , xx ix , XL , XL I I , qua' $ui$ 
tocisintcTseruimus. ED. PATR.), qua? Theodori no-
ininatim Antiocheni nomen gerebant, quo titulo 

C ΨΑΑΜΟΣ Α'. 
Στίχ. α'. — Θεοδώρου Αντιοχείας. Κυρίως δέ 

μακάριος ών δ θεδς (Παύλος γάρ φησιν, Ό μαχά-
ριος καί μόνος δυνάστης), μετέδωκε ταύτης τής 
προσηγορίας ήμίν , ώς κα\ πιστδς καλούμενος. Πι
στός γάρ , φησ\ν, ό θεός , δι' oi έχΛήθητε. Και» 
θεός πιστός, καϊ ούχ έστιν αδικία έν αύτφ. Ού
τως κα\ θεούς καλεί, κατά τδ , Έγώ είπα, θεοί 
έστε. Τδ ούν μακάριος δνομα, τής κατ* άρετήν τε-
λειότητος υπάρχει καρπός. 

ΨΑΑΜΟΣ Β'. 
Στίχ. α'. — Θεοδώρου Αντιοχέως ( I ) . Ού λέγει, 

D τά έθνη, μετά τού άρθρου, ίνα πάντας περιλαμβάνε-

semper inteHigi Theodorum i l l um, qui fmi Mo-
psiiestiae episcopus, exploratum est. Edita itein ab 
aliis recodenda non judicavi; et cum otio minime 
abundtm, duos tantum evotvi codices, nempe prae-
slanlem ac velerem Vat. 754 (A), el recenlioreni, 
sed multo cepiosiorem Vat. 1682 (B). Laiinaiti 
denique brevium borom excerplorum iranslationem» 
aliis si volent faciendam permisi. Mibi inlegram 
in proplietas commeiitarium de Gvxco Latinum 
fecisse saiis est. (ΜΜ,£Ι'Μ. nov. Patr.9Vi\, 390 . ) 
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σθαι νομίσης, άλλ\ I0r»}, έπλ μερικό ν τι Αγων τήν 
Ιννοιαν* επειδή γάρ οί Ιουδαίοι λαβόντες [τδν Χρι
στδν], τοίς έθνεσιν αύτδν έξέδωκαν, διά τούτο ταύτα 
φησιν * Τίς ή τοσαύτη αίτία,ή τί τδ γεγονός, ώς κα\ 
τούς λαούς συγκινηθήναι κατ* αυτού, καί είς χείρας 
αύτδν παραδοθηναι τών εθνών; Τδ δε, Έρρύαξαν, 
άντλ τού, 'Ηλαζονεύοντο. 

Στίχ. ζ*. — Πρδ αίώνων ΪΤδς, σήμερον γεννάται 
γενόμενος άνθρωπος. 

Στίχ. θ*. — Ούχ ώστε άπολέσαι καλ άναλώσαι συν
τρίβει, άλλ* ώστε άναπλάσαι * πρός τούτο γάρ σκο
πός τψ κεραμεί, συντρίβειν τά οίκεία σκεύη, δταν μή 
υγιή καλ άκέραιον σώζη τού καραμέως τήν διάπλα-
σιν, ούδέπω πυρλ προσωμιληκότα * τούτοις δε μαρ
τυρεί καί ό μακάριος Ιερεμίας ό προφήτης λέγων 
ώς εκ θεού * Ή χΌΉώς ό κεραμεύς ούτος ού δννή-
σομαι τοντο χοιήσαι ύμιν, οϊχος ΊσραήΛ, Λέγει 
Κύριος; τουτέστι, ούτως χα\ διαπεσόντας άναπλάσαι, 
και πάλιν είς τό άρχαίον άποκαταστήσαι. 

Στίχ. ια*. — Έπειδάν γάρ φοβηθέντες τδν Δεσπό
την, τά προσήκοντα διαπραξώμεθα, πλείστη ν έκ τών 
πραχθέντων ήμίν έχομεν τήν ευφροσύνη ν έγγινομέ-
νην, τού συνειδότος αγαθού μέν τυγχάνοντος, με-
γίστην δέ έμολ τούτου τήν χαράν παρεχομένου. Έν 
τρόμφ δέ, τουτέστιν έν κατανύξει, μή ποτε ή τού 
θεού χαρά είς τήν τού κόσμου μεταπέση χαράν. 

Στίχ. ιβ'. — Άπρλξ ημάς έχεσθαι τής τού Κυρίου 

διδασκαλίας βουλόμενος, είκότως τή τού δράξασθε 
φωνή κέχρηται. 

ΨΑΛΜΌΣ Γ . 
2τ*Χ· Τ*· — Τούτο φανερώτερον δείκνυσιν, έπλ τού 

Ααυΐδ λέγεσθαι δείν τδν ψαλμόν. Τδ γάρ έ πανί στα-
σθαι κυρίως λέγεται έπλ τών πρότερον μέν έν υπ
ηκόων τάξει καθεστώτων, μετά δέ ταύτα πόλεμον 
άραμένων. ** 

ΤΑΑΜΟΣ Ε'. 
Στίχ. θ*.— Τδ, 'Οδήγησαν με, καλ τδ, Κατεύθννον 

έτώχιόν σον τή·· όδόν μον% τδ αύτδ λέγει άντί τοΰ, 
Έπανάγαγε · τδ γάρ, Ένώχιόν σον, άντλ τοΰ, Πρδς 
σέ μου κατιύθυνον τήν όδδν, ίνα επανέλθω πρδς σέ 
κατά τήν Τουδαίκήν ύπόληψιν, ώς έν τψ Σιών δρει 
τού Θεού διάγοντος. Τό ούν, Ένεκα τών έχθρων μον, 
διά μέσου πρδς αμφότερα έχον τήν άνταπόδοσιν 
(Έχανάγαγε γάρ με, φησλν, ώστε άπαλλάξαι τών 
κατεχόντων έχθρων, καλ επειδή είπεν, Έν τή δικαιο
σύνη σον, τουτέστιν καθώς έθος σοί έστιν κρίνειν 
δικαίως), δείκνυσιν ευθύς όπως αυτόν άπαλλαγήναι 
δίκαιον τών έχθρων * άπό τού έκείνοο τρόπου τήν 
Απόδειξιν ποιούμενος. 

ΨΑΛΜΌΣ ς * . 

Στίχ. β'.— Εξομολογείται τψΘεψδ μακάριος Δαυίδ 
περι τής ίδιας αμαρτίας, ήν είργάσατο συγκοθευ-
3ήσας τή Βερσαβεέ. Αέγει δέ ταύτα έν συμφοραίς 
ών, έν άίς καλ έξητάζετο διά τήν άμαρτίαν. 

Τδ αύτδ μειζόνως είπεν * τό μέν γάρ, Έταράχθη 
τά δστά μον, τό ίσχυρόν τοΰ συντριμμοΰ καλ τής 
ταραχής παρίστησιν · τδ δέ, Καϊ ή ψυχή μονέτα· 

P A T R O L . G R . L X V I . 

Α t U , sed gentts, quaaidam exceplioocra subintelli-
gens : cum Judxi (Cbristum) apprcbcnsum gentibus 
tradiderint, propterea baec inqu i l : Quae ista causa, 
aut qaodnaui facluui, ul populi cuniraipgum com-
movereutur, aique in manus geniiuin traderetur? 
Frtmuerxm auleni progloriali gunt, 

Vpas. 7. — Qui ante saecula erat Filiug, bodie 
nasciiur boiuo iacius. 

Veag. 9. — Noo ad deetructionero ac ruinaro con-
friagil, sed ad resiaurationem ; ad boc enim agit 
ffgukis, vasa domestica coniringeag, cum opug 
Agmenii, uomlum igae coctum , nec aolidum oeo 
pururo galvavertl: liis leglificaiur quoqua beatiig Je» 
reniiag propbela ex Doo loqueas : Nxnquid sicut 
figulut i$ie non potero hoe faeere vobii, domus /f-
mel, dicit Dominus f (Jtvr. xviu, 6.) Hoc egt dirulog 
resuurare et ia prisiinum siaium regiilgere. 

Vsag. l i . — Cum, Dominumlimenles, recle aga-
raus, plurimara ex factis noslris lastiiiaro referiinus, 
conscienlia boua maximum semper gandium pm* 
beme. In tremore aulero, hoc est in compunclioae, 
nequando Dei gaudhim \\\ gaudium rooadt rcla-
batur. 

Vaag. .12. — Yeaem$oter nog Domioi doclrinam 
amplecli volens, merjto voce apprehendtte uiitur. 

C PSAUiUS1U. 
V E I S . 2. — Hoc roanifesliu» osttndilur eub Pa« 

vide bunc ptalmum fuiaae scriptum. Uoc enira ιιι· 
iutguni proprie dicitur de bis qui, priiauip Ιιι ditio* 
liem sapieaier redacii, beUuio postea moveruat. 

PSALMUS V. 

VERS. 9. — Deduc me et dirige in fmpectu tuo 
viam meam, hoc dicit pro Reduc me : eteaim In 
conspeciu tuo pro Ad te dirige viam meam, ut re-
deaiu ad le gecuaduro Judaicatn mentcm, qttasi in 
monlem Sion adducenle Domino : propter inimi-
coi meo* interim duplex mibi retribulio erai : 
Redue eoim ms, inquit, ita ut ab inimicieqai cepe-
ruai me galvtig fiain, et postquam d i i i t In jmtitia 
tua, hoc eel gecundum morem luiim judicandi, 
stalim ostendit quoraodo git juglum se ex inimieis 
galvari, modo guo ralionem aflereng. 

PSALMUS f l , 

Ysaa. 2. — Coiifiieiur Deo bealus David de suo 
peccato qxiod feeerat cum Bersabee dormiendo. 
Haec autem dicil cum eagel ia advergiiaiibug qoi-
bag proptor poccaUiio probabatur. 

Idem forliua d i x i l : bocnamqae, Coniuroata tunt 
οεεα m#a, magailudioeai contritiouis et conturba-
tionig oitendit: Et anima nua turbala est valde, boc 

2 ! 
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est, quae cofpus mciim conlrivit, usqne ad ipsam Α ράχθη σφόδρα, τουτέστι, Συντρίψασά μου τδ σώμα, 
animam pcnelravil couturbatio. 

PSALMUS V I I . 
YERS. 4. — Si feci itlud quod nunc patior, boc 

esl, si inique egi : unde apertius addit dicens : Si 
est iniquilas in manibut meis, pro si iuique agens 
invenius sum t si reddidi relribuentibus mihi mala: 
quod roajus esl secundo luco semper post minus 
ordinat: atqui non incipere injuslilias, quod roajus 
esi quam inique ageales sustinere, secundo loco 
dicil. 

VKRS. 7. — Non quod ipse exaltatur, non enim 
exaltalione iadigel, sed quod in noslro cogilatu de 
ipso idea talis inest; cuui aliquid lerribile signuin 
faciat: proplcrea dicil , In finibus inimicornm meo-

διέδυ μέχρις αυτής τής ψυχής ή ταραχή. 
ΨΑΛΜΟΣ Ζ'. 

Στίχ. δ*. — ΕΙ έαοίησα τοντο δ νυν πάσχω, τουτ
έστιν, ΕΙ ήδίκησα * δθεν φανερώτερον επάγει λέγων * 
ΕΙ έστιν άδιχία έν χερσί μον, άντί του, ΕΙ εύρημαί 
τι άδικον έργασάμενος, εί άνταπέδωκα τοίς άνταπο-
διδούσί μοι καχά * άε\ τδ μείζον δεύτερον τάττει τού 
έλάττονος · μείζον τοίνυν δν τού άδικούντας ύποφέ-
ρειν, τδ μή άρξαι αδικίας, δεύτερον λέγει. 

Στίχ. ζ\ — Ούχ δτι αύτδς ύψούται (ού γάρ προσ-
δείται υψώσεως), άλλ* δτι έν ταίς διανοίαις ημών τοι
αύτη έγγίνεται έννοια περ\ αυτού, έπειδάν τι ποιήση 
φοβερδν ση μείον · διά τούτο λέγει, Έν τοΐς χέρασι 

rum; boc est, allioae tua omnes iaiaiicos circum- Β τών έχθρων μον, τουτέστι, Πεντάς περιλαβών τή 
-daas, aotam fac tnagnitudincin tuam et fort i iudineiB: 
indeenim loaximecelebrabalur, iaomaes ultionera 
cxercendo. 

VERS. 8 . — Cum in seipsum tempore Absalom 
divisum esset rcgnum, aliis Davidi, aliis Absalom ad-
baerenlibus, consequcnler dixit, Insurgentibus ia 
roe judicia exerceirtibtis secundum tuum aian-
«tatum ; rursum aulem coagregabuntur (populi) in 
unum, debilas tibi reddeules gratias : propter boc 
eiiim excelsug videberis. 

Vcas. 9. — Nec inaocefftem nec jusium ae dicii , 
*ed nibil mali egisse: porro quemadmodum, inqnit, 
male cuai illis noo egl , malum vero nunc ab illis 

τιμωρία τούς εχθρούς, γνώριμον άπασιν τδ ύψηλόν 
σου κά\ τδ ίσχυρόν · τούτο γάρ μάλιστα έγνωρίζετο 
έκ τού πάντας τιμωρηθήναι. 

Στίχ. η'. — Επειδή διηρέθη πρδς έαυτήν έπ\ τού 
'Αβεσσαλώμ ή βασιλεία, τών μέν τψ Δαυίδ, τών δέ τψ 
'Αβεσσαλώμ προσκειμένων, ακολούθως είπεν, δτι Τών 
έπαναστάντων μοι δίκην δεδωκότων κατά τδ πρόστα
γμα τδ σδν, άπασα μέν ήν νύν τοίς λαοίς έ νου σα... 
παυθήσεται, συναχθήσονται δέ πάλιν είς έν, τάς καθ-
ηκούσας σοι ευχαριστίας αποδίδοντες * διά γάρ τούτο 
υψηλός δειχθήση. 

Στίχ. θ*. — * Ακακία ν δέ ούτε τήν απλότητα, άλλά 
τδ μηδέν έργάσασθαι κακδν λέγει. "Ωσπερ τοίνυν, φη
σίν, έγώ κακώς μέν αυτούς ού διέθηκα, πάσχω δέ 

palior, ila me judica innoceulcm, gratis nec jusle C νύν ύπ' εκείνων κακώς * ούτω μοι κρίνον άδικουμένω 
pauenlem. 

VERS. 1 0 . — Loco oonmm^fttf, perficietur poguit 
Symmacbug. Sive vaniias sive raalum male viventes 
Muneat, studiosi virtulig cultores, inquit, sibi bo-
num exituoi parabnnt. 

VERS. 17 . — Haec mibi aperte aique de verbo ad 
verbam in Acbilophel iniplelaesae videntur. Eieaim 
cum Chusai coagilio e scopo auo dejectus fuissei, 
vir inter omnes praeclarus, invidiaro non poiuit 
suslinere, futuri pravtdeudi periius, Absalomquc 
prodiU esse negoiia, seque nunquam e maaibug 
Davidis liberandum esge prospiciens, ia domo sua 
sugpendio seipsum tradit, ac omnia quaj suis coo 

μάτην, κα\ μή δικαίως πάσχονn. 
Στίχ. ι'. —ΆντΙ τοΰ σνντεΛεσθήτω, άχαρτισθή-

τω ό Σύμμαχος τέθεικεν * *Ή[ν] ματαία, φησίν, δει-
χθείη τών κακία συ ζώντων ή πονηρία, σπουδαιότεροι 
[οί] τής αρετής τρόφιμοι τήν προκειμένην αύτοίς 
πορείαν ποιήσονται. 

Στίχ. ιζ\ — Ταΰτά μοι δοκεί 0ητώς καί κατα 
λέξιν πεπληρώσθαι έπ\ τοΰ Άχιτόφελ. Κατά γάρ τήν 
τού Χουσ\ συμβουλίαν έκπεσών αύτδς τοΰ σκοπού, ώς 
άν παρευδοκιμηθείς, κα\ μήοίόςτε φέρε ιν τόν φθόνον, 
κα\ προορών, άτε δεινός ών καταστοχάζεσθαι τό μέλ
λον, ώς προδέδοται τά τού 'Αβεσσαλώμ πράγματα, 
μέλλει τε όσον καί αυτός ούπω ύπδ τού Δαυίδ άπαλ-
λάττεσθαι, γενόμενος έν τή οίκεία αυτού αγχόνη έαυ-

r r ' • r\ » ' * » * , Λ ·· 
siliis genuerat, colligens ac congregans eadem u τόν παραδίόωσιν, κα\ πάντα δσα τοίς εαυτού λογι· 
pravitale qua coatra Davidem, in propria pemicie 
parturivit. Profundiorem, inquil , lacum aperuil, ex 
nietapbora dolum aliludinemque congilii giguifi-
cans. 

VERS. 18 . — Ego aulem talem a Deo expertus 
providentiam, hoc beneftcium ia aeternuin cantabo, 
et aarrabo juglitiam judicioruai ejus. 

P S A L M U S V I I I . 

VERS. 3 . — In boc quoque Cbristum nobig pro-
pbetal beatag David. Ex iaapiratione Spiritug, quo-
modo eum laadattiri sint in templo infaaleg, la-
ctcntes cxterique parvuli, praedicat; quKJam dicunt, 

σμοίς ώδίνησεν, συνάγων κα\ συλλαμβάνων έν τή εαυ
τού πονηρία, ώσπερ μετά πονηρίας κατά τού Δαυίδ, 
ταΰτα έπ* όλέθρψ τψ εαυτού άπέτεκεν. BuSvripar, 
φησ\ν, είργάσαζο τΙ\ν έχιβουΛήν, έκ μεταφοράς τδ 
δολερδν και βαθύ τής βουλής παραστήσας. 

Στίχ. ιη'. «ί— Έγώ δέ τοσαύτης παρά τού Θεού προ
νοίας τυχών, υμνήσω τδν εύεργέτην διηνεκώς, τής 
κρίσεως τδ δίκαιον διηγούμένος. 

ΨΑΑΜΟΣ Η'. 
Στίχ. γ*.—Κα\ έν τούτψ τά κατά τδν Χριστδν ήμίν 

προφητεύει ό μακάριος Δαυίδ* προαναφωνεί έκ[τ]ή[ς] 
τοΰ Πνεύματος ενεργεία [ς], ώςάν ύμνήσωσιν αύτδν έ ν 
τψ ίερψ οί παίδες, οί τε [οί] ύπομάζιοι κα\ οί έτεροι 



νήπιοι · φασλ δέ τίνες καλ εΕς τδν χοινδν είρήσθαι αν-
θρωπον έν τή τών Σκηνοπηγίων εορτή τούτον [λελέχθη] 
τδν ψαλμδν ύπδ τού μακαρίου Δαυΐδ, καθ* δ ή τών 
καρπών συγκομιδή γίνεται · καλ διά τούτο έπιγέγρα-
πται. Παρά τών Ληνών. 

ΨΑΛΜΟΣ & . 

Στίχ. β\ — Μετά γάρ τήν διήγησιν τών σών θαυ-
μασίων, προσέσται μοι καλ τδ εύφραίνεσθαι έπλ σολ, 
άναμιμνησκομένψ τής σής ευεργεσίας. 

Στίχ. ε\ — Σύμμαχος,"Εδρασε χρίσει τόν Θρό-
rorαύτου, τουτέστι, Βεβαίαν τήν κρίσιν ταύτην 
έποιήσατο, κα\ μεταβολήν τά ύπ' αυτού κριθέντα 
ούκ επιδέχεται (1). 

Στίχ. ι'. — Άντλ τοΰ, Κα\ γενήσεται καταφυγή· 
τούτο γάρ ή ακολουθία βούλεται - ένήλλακται δέ ό 
χρόνος. Εύκαιρος γάρ ή βοήθεια, κατά τδν τής θλί
ψεως γινομένη καιρόν. 

Στίχ. ιδ*. — Κάνταύθα πάλιν ύπαλλαγή χρόνου, 
Αντ\ τοΰ Ήλέησεν γάρ, ΈΛέησον, φησίν · ούτως καί 
Άχύλας φησίν Έδωρήσατό μοί' Κύριος είδεν χα-
χουχίαν μου · τούτο δέ καλ ή ακολουθία βούλεται.— 
Τούτο, φησιν, έστλ.τδ τέλος τών αγαθών, ή τής φθο
ράς απαλλαγή, καλ τού θανάτου κατάλυσις, ής άπο-
λύοντες είς άελ τάς σας ευεργεσίας υμνήσω με ν. 

Στίχ. ιε\ — ΠύΛας θανάτου τδν κίνδυνο ν καλεί 
τδν άγοντα έπλ τδν θάνατον. — Σιών καλεί τήν επου
ράνιου πόλιν, ώς δ μακάριος Παύλος έδίδαξεν * πύλας 
£έ εκείνης τάς απανταχού γής Εκκλησίας, δι'ών είς 
έκείνην είσίασιν οί πιστεύοντες. Ενταύθα τοίνυν, 
φησλν, άγαλλόμενοι κα\ χορεύοντες έπλ ταίς έλπίσιν 
τής αναστάσεως, τδν τούτων πρόξενον ανυμνήσω μεν 
καλ επειδή τής τού θανάτου καταλύσεως έμνημόνευ-
σεν, είκότως έπήγαγεν. — (2) Διά τήν ύπερδολήν, 
φησ\ν, τής ύπερηφανίας αύτοΰ κα\ τοΰ θυμού τοΰ 
κατά τών πενήτων, ούκ έκζητεί τδν Δεσπότην, ούδε 
νοεί δτι άπαρέσκον αύτφ τδ γινόμενον. —Εναλλαγή 
κάνταύθα χρόνου, άντλ του; Κατακυριεύει * τό γάρ 
γινόμενον ύπδ τοΰ άδικοΰντος διηγείται, άντλ τοΰ, 
διά τούτο πάντων χραχει, καλ πάντας αφειδώς αδι
κεί. Σαφέστερον δέ Σύμμαχος είπεν · Πάντας τούς 
εχθρούς αυτού έχρνσςί. — (δ) Σαφέστερον τοΰτο δ 
ίύμμαχοςήρμήνευσεν Ού περιτραπήσομαι είς γε* 
νεάν καϊ γενεάν, ούτε έσομαι έν χαχώσει · καλ 
ταύτη κέχρηται τή θρασύτητι, καλ ηγείται μηδέν δει- | 
νδν ύποστήσεσθαι, πάντα μετιών τής κακίας τά είδη. 

Στίχ. ις-'. — Οίς (4) έμηχανήσαντο, φησλ, καθ* 
ημών οί πολέμιοι, τούτοις έάλωσαν αυτοί. Άντλ του, 
*Απερ έσπούδαζον καθ* ημών, ταύτα έπαθον. 

ΨΑΑΜ. 'ΕΒΡΑΙΚ. 
« Στίχ. δ\ — Έν τούτφ γάρ μάλιστα, φησί, Παρ-
ώξυνε τόν άεσχότην ό άσεβες, έν τψ τόλμησα ι 
εννόησα ι περλ αύτοΰ δτι έκδίκησιν τών αδικούμενων 
ού ποιείται. 

EXPOS1T10 ΙΝ PSALMOS. 654 

Α cl haec esl sententia coramunis, bomincm interro-
gatum foisse in Scenopegix feslo, hunc psalmtim 
a Davidetfuisse composilum pio tempore quo f ru-
ctuuno fil colleclio : ideo Pro torcularibus inscri-
bilur. 

PSALMUS IX. 
VERS. 2. — Eienim post narraiionem mirabilium 

tuoruni , mihi beneiiciorum tuoruni reminiscenti 
laetari quoque superest. 

VERS. 5.— Symmachus Judicio stabiiivii thronum 
eju$, id est, Firmiim hoc judicinm fecit. routatio-
nemqoe judicia iliius non norunt. 

VERS. 10. — Loco fiet refugium, hoc enim vnlt 
ρ contextus, tempus muiaium est. Opportunum enim 

est adjuloriura quod tempore iribulationis advenit. 

VBRS. 44. — Deinde iteruin mulatio temporis ; 
loco enim misertus est, miserere d i c i t : sic ei Aquila 
dicit donomti mihi: Dominus vidit humflitatem meam: 
boc eaim vftlt quoque contextug. l l lud, inquit, e$X 
summa bonorum , malorum remotio, liberatioque 
mortis a qua liberati in aetcrnum tua beneflcia 
canlabimus. 

VERS. 15. — Poria$ mortit periculum ad mortera 
duoens vocat. Ston vocai Jerusalem coeleslom, sicut 
beatus Paulus docuit. Portas autem bujus orbis 
lerraruro ecclesias, per quas ia illam intranl creden-
tes : ibi ergo, inquit, laetantes ct exsultantcs in spe 

C resurrectiunis, borum txmorum Dooiino canlabi-
mus : cumque mortis liberationis fult recordatus, 
nos bene deduxit. Propter excessum, Inquit 
(Psal. n ) , superbiae ejus atque iraeadversus pau-
peres, non quaerit Dominuin, nec putat displi-
cere i l l i quod factum est. Ilic quoquc mutatio tem-
pcris, loco dominabitur : quod faelum ett enim ab 
iniquo dicilur, loco propter hoe omnium dominatur, 
et omnes inique perseqmliir. Clarius aulem Sym-
machus d i x i t , Omne$ hos suos inmicos ex$ufilaL 
Illud apertius explanavit Syuimacbus, Non movebor 
in eenerationem et generationem, nec ετο in malo 
( ? . 0 ) : bacque agil audacia, confiditque nibil ler-
ribile esse supcrventurum, posl omnes specics ina-

D litiae feslinans. 

VERS. 16. — lis, inquit, quae macbinaii fucrant 
conlra nos inimici nostri, iisdem ipsi capti sunl. 
ld est, Ea quas contra nos comminiscebamur, ipsi 
passi sunt. 

PSAL. HEBR. 

VERS. 4. — Hic enim mullum dicil exacerbavit 
Dominum impint, cum dc ipso (Deo) fore ut uou 
ulciscatur tniqtia agcnlcs cogilare audet. 

(I) Grammaticalem temporum enallagen saepead-
notavit apud prophelas no^ier Tbeodorus, qui et in 
sua psalmorum explanalione, ul nunc et poslhinc 
i i t , dc eadem se leclores admonuisse narrat. MA I . 

(2) Verba sequenlia referenda vidnntur ad 
paal. χ secundum Hebr., vers. 2, 5, 6. EOIT. 

(3) Psal. Hebr. verss. 6. 
(4) Ex Corderio. 
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Haec verba sunt cx inversione : loco Α Στίχ. ιδ\— Πρωθύστερόν έστι τά βήματα- άντλ γάρ 

6 5 5 

VERS. U 
enim quoniam vident, VIOVJ legilur; eo^quod sic 
vult textus Hebraicuft : cum enim de iniqiiis d i x i l : 
Dixit enim iit corde suo : Non requiret, adduxit, Vt-
des quoniam tu laborem et dolorem consideras, 
quasi volens ad Deum dicere iniquum usque eo 
venisse ut dicerel, non tibi esse curaro de irtiquis, 
nec delicta requirere, cum eorum furorem ac ma-
litiam videns, non cito ad uUioaem exeas, sed con-
$ideras, id est, moraris t u&quedum ex mullitudkie 
deliclorum seipsos in luag manus tradani, iniqut-
tatum suarum nuatero ia seipsos vindictam coaci-
lanle : boc dicit ex metapbora eorum qui usque 
ad unuoi vel eecundum deliclam non sisiunt, sed 
quos mulia delicta ad tribunalia ducunt, ubi in i -

τοΰ,"Οτι βλέπεις, κείται, Blixetc- οτι τούτο δέ άπδ τής 
ερμηνείας γεγένηται τού Έδραίκού· επειδή γάρ περ) 
τών άδικούντων είπεν τδ, Εϊυιετ γάρ έτ καρδίφ αύ
του, Ούκ έκζητήσει, έπήγαγεν τδ, ΒΛέχεις, δτι <rb 
ΛΟΎΟΥ καί Θυμάτ χαχατοεΐς, τούτο βουλόμενος ώς 
πρδς τδν Θεδν είπείν, δτι Ι{ροήχθη δέ εκείνος δ άδικος 
ταύτα λογίσασθαι, δτι μή μέλει σοι περ\ τών αδικού
μενων, μηδέ έκζητείς τά γινόμενα, επειδή δρών αυ
τών τήν δργήν κα\ τήν πονηρίαν, ούκ ευθύς έξέρχη 
τοίς γινομένοις, αλλά καχατοεις, τουτέστι μένεις, 
έως άν έκ τού πλήθους τών Ιδίων κακών εαυτούς 
εκείνοι ταίς σαΤς παραδωσιν χερσ\ν, τδ πλήθος τής 
οίκείας αδικίας έπισπασάμενοι καθ1 εαυτών τήν τι
μωρίαν * τούτο δέ λέγει έκ μεταφοράς τών μέχρις μέν 

quorum frequentia adest : vult autera Dei longani- g ενός κα\ δευτέρου κακού μή Ισταμένων, τδ δέ πλήθος 
taitatem osiendere. τών γινομένων εαυτούς αγόντων είς τά δικαστήρια 

τό τών αδικούμενων πλήθος * βούλεται δέ δείξαι τού 
Θεού τήν μακροθυμίαν. 

Στίχ. ι?. — ΈαιθνμΙατ ενταύθα άντλ τού, τήν 
προσευχήν, λέγει * επειδή άπερ ποθούμεν γίγνεσθαι, 
ταύτα κα\ εύχεσθαι φιλούμεν. 

?ΛΛΜΟΣΙΑ'. 
Στίχ. γ\ — Μάταια (1 ) άντ\ τού, δολερά* κοινώς 

δέ μάταια όΐδεν άπαντα καλείν τά άτοπα, ώς είκή 
παρά τών πραττόντων γινόμενα. — Μετά δόλου, 
φησ\ν, άλλήλοις προσδιαλέγονται, κα\ ούτως τοίς χεί-
λεσι χρώμενος είς τήν τού πέλας καρδίαν τά ψευδή 
παραπέμπει * κάκείνος πάλιν ομοίως άντιπέμπει τά 

£ δμοια * εντεύθεν λοιπόν αύτοίς απειλεί τιμωρίαν. 
Στίχ. ε'. — Αέγουσιν γάρ, φησ\ν, ότι έπ' εξουσίας 

ημών έστιν ά βουλόμεθα φθέγγεσθαι * τίνα γάρ έχομεν 
δεσπότην, δν κα\ δείσαι δεί; τούτο δέ [ούχ] ώς πάντως 
λεγόντων εκείνων φησλν, άλλ' ώς τψ πράγματι δει-
κνύντων τδ ούτως άδεώς άπαντα πράττειν, ώς ούχ 
δντος κριτού. 

Στίχ, θ\ — Επειδή τούς ύπδ τών άσεβων κυκλω-
θέντας ούκ ένεστιν έτέρως τήν τούτων άπαλλαγήν 
εύρασθαι μή τψ Θεψ βοηθώ χρώμενο[υ]ς. 

ΨΑΛΜΌΣ ΙΒ\ 

Ατιχ. β'.— Είκδς ήν αυτού τούτου μόνον φροντι^ον-
τα τούτον Θεδν έχει[ν% κα\ κατηλλαγμένον εκάστοτε 
διαλογίζεσθαι φοβούμενον έν τή ψυχή · *Αρα κατήλ-

V I R S . 1 7 . — IXesiderium bic pro preu poauit, 
qaia qase desideramua fieri, in eorum postulatione 
initamuft. 

PSALMUS X I . 

«BR8. 3. — Vana pro dolo$a: communiter enim 
vana vocat omnia quae non decenl, sicnt boaa quae 
ab agentibue recle fiuat. — Cum dolo, inquit, unus-
quisque loquiiur ad proximum, sicque labits utens 
in cor proximi mendacia i m m i u i t : illeque iteruia 
simililer similia remitlit, iade reliquum est ut illis 
vindictam mioetur. 

Yias. 5 . — Dicunt scil icel, inquit, ia potestaie 
nostra esse quae voluraus loqui : quem eoim do-
j) inum baberous qui timendus s i t i Hoc autem 
dicift non quagi sic ilus omaiuo loquentibus, sed 
raiione agendi osiendentibus oainia sic sine ullo 
limore facere, quasi nulius essel judex. 

VKRS. 9. — Cum undique ab iropiis circumdemur, 
netitiquam aliier liberari, nisi Deo adjuvaate, poa-
eumus. 

PSALMUS XI I . 

VEJLS. 2. — Ia solitudine sua bene roentem ad 
Deum elevabat, aique in animo conlrho Iremenda 
ejus judicia meditabatur : Nuro mibi propitius fuit 
Deas? Nunr ira ejus quievit? Iratusne est adbuc? D λακταί μοι ό Θεός ; άρα πέπαυται τής κατ' έμού 
aliaque bujusmodi. Sic ergo loquitur: Usquequo 
baec medilabor, etjponam coneilia? Donee avertit 
faciem, inquit, id est, irasceris conlra me, necesse 
est poelbaec cogitare, ba3cque medilari. Loco bujus 
Symraacbus dixit : Curam in corde meo quolidie. 
tlaec autera scripsit (Psalmist.) ad nostram admo-
nitionem, quoiaudo poenitere oporleat peccalorum 
docens bis verbis, quibus ut medicinis utenduin 
est. 

VEBS. 3. — Deo propter peccaium pati consen-
lieute, fortes ialeriui erant inimici adversus ilUira, 

οργής, ή οργίζεται έτι; κα\ όσα τοιαύτα. Τούτο ούν 
φησιν Έως πότε τά τοιαύτα ένθυμηθήσωμαι, κα\ βου-
λεύσωμαι; Μέχρι άποστρέφης τό πρόσωχοτ, φησ\ν, 
τουτέστιν δργίζη κατ' έμού , ανάγκη με ταύτα ύπο
πτε ύε ι ν κα\ ταύτα λογίζεσθαι · άνθ' ού Σύμμαχος έφη* 
Μέριμναν έτ τή καρδίφ μου καθ9 ήμέρατ · ταύτα 
δέ έγράφη πρδς νουθεσίαν ημών, πώς δεί μετανοείν 
έφ' άμαρτήμασιν έκδιδάσκοντα τοίς παρούσι ̂ ήμασιν, 
οία δέ φαρμάκοις χρωμένους. 

Στίχ. γ*. — Τού Θεού πάσχε ι ν συγκεχωρηκότος 
διά τήν άμαρτίαν, ισχυροί μέν ήσαν οί πολέμιοι κατ* 

(1) Mai ibid. ρ. 392. 
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αυτού* πάντες8kμετάπολλήςτης αδείαςτάδοκούντα Α omnesque cum omni fiducia, quae sibi placebant 
.nstituebant. Erantaulem ex parlibus Absalom qui διατιθέασαν · ήσαν δέ τότε ol περλ τον 'Αβεσσαλώμ 

πολεμ^ΰντες αυτόν* τούτο ούν φησιν Μέχρι Χότε 
οΐ εχθροί ύφηΛοϊ κατ' έμοΰ έσονται; 

ΨΑΛΜΟΣΙΓ. 

Στίχ. ς·. — Πτωχού τοΰ Έζεκίου ενταύθα λέγει, 
ΑΊΑ τό ολίγους έχειν τούς ύπ' αυτόν. Βουλήν δέ ήν 
συνεβούλευσεν τοίς Ίουδαίοις, λέγων καταφρονείν μέν 
εκείνον, πεποιθέναι όε έπί τόν Δεσπότην * ύμείς μέν, 
φησλν, έγελάτετήν βουλήν αύτοΰ, ό όέ Κύριος έλπλς 
αυτού έστιν; 

Στίχ. ζ*. — Επειδή καλ τάς θυσίας έν τψ όρει 
Σιώνάναφέρειν προστεταγμένοι ήσαν, καλ τάς προσ
φοράς καλ πάσαν αυτών τήν λατρείαν εκεί έπιτελείν 
ήσαν νενομοθετημένοι, ειχόν τε δόξαν ώς εκεί καλ 
τού Θεοΰ τυγχάνοντος · όιά τούτο φησιν, Τίς δώσει 
έχ Σιών τό σωτήριον τοΰ Ισραήλ; τουτέστιν, Τίς 
άπό τοΰ Σιών όρους παρέξει τήν σωτηρίαν καλ τήν 
βοήθειαν ήμίν; ίν' είπη,Ό Θεός, κατά άποσιώπησιν, 
ώς όμολογούμενον σημήνας τό μηόέν έτερον είναι έν 
τψ Σιών τόν σώζειν άπό κινδύνων, ή Θεόν μόνον. 

ΤΑΛΜΟΣ ΙΕ*. 
Στίχ. α'. — "Ομοιος ( I ) έστι τψ έννάτψ κατά τήν 

ύπόθεσιν. Κάνταύθα γάρ ευχαριστεί υπέρ τής τών 
περιοίκων αναιρέσεως τιμωρηθέντων ύπό Θεοΰ, δ δή 
καλ γέγονεν έπ' αυτού. Πολλούς γάρ καλ μικρού πάν
τας τούς περιοίκους έτιμωρήσατο διά τής τοΰ Θεού 
συμμαχίας. "Απαντα μέντοι τά τοΰ ψαλμού ώς έκ 
προσώπου τού λαοΰ φησιν. Επειδή γάρ έκείνο[υ] ήν 
κέρδος ή τών έχθρων άναίρεσις, εκείνους διδάσκει 
δπως αυτούς προσήκει, καλ τίσιν κεχρημένους τοίς 
βήμασιν, εύχαριστείν τώ Θεώ υπέρ τής τών πολεμίων 
Αναιρέσεως. 

Στίχ. ς'. — Επειδή (2) σχοινίοις άελ μετρείσθαι 
πέφυκεν ή γή* ώσπερ δέ έκαστον έθνος Ιδίαν είχε γήν 
ήν κατψκει, ούτω καλ τψ λαψ τών Ισραηλιτών, ώσπερ 
Ιδίαν τινά γήν άπεκλήρωσεν τήν τής επαγγελίας * 
τούτο βούλεται λέγειν, δτι "Ωσπερ κατά διαμέτρησιν 
έκληρώθη μοι τδ άριστον μέρος τής γής · τδ γάρ, 
"Επεσεν, άντλ τού, Έκληρώθη, έκ μεταφοράς τών 
κΧήρων, ώς καλ έν ταίς Πράξεσί φησιν* ΚαΙ έχεσεν ό 
κλήρος έχϊ Ματθίαν. 

Στίχ. ζ*.—Ούκούν ευχαριστήσω σοι υπέρ απάντων, 
δτι ού μόνον γήν μοι δέδωκας έξαίρετον είς κτήσιν, 
αλλ' ότι καλ σύνεσιν παρέσχες καλ σοφίαν τού πράτ-
τειν ά δή [έ]νομοθετήσας περλ τήν τών πρακτέων καλ 
τών μή τοιούτων. 

Στίχ. η». — Διά τούτο* ποίον; Επειδή Ωροωρώμην 
Κύριον ένώχιόν μον διαχαντός, καλ ούκ άπεσφά-
λην, φησλν, τών ελπίδων · άλλ' επειδή άελ τήν παρά 
τού προσεδεχόμην βοήθειαν, έτυχον ών έξήτουν, καλ 
έν ευφροσύνη κατέστην πολλή 

Στίχ. ι'. — Κάνταύθα πάλιν άπό τής ψυχής τό όλον 
καλεί* Απολαύσω δέ τούτων, φησλν, επειδή με αύτδς 

adversus illum praliabanlur; ideodicil : Usquequo 
inimici exaiiabuntur coutra me ? 

PSALMUS XI I I . 

VERS. 6. — Haec dicit de Ezechia, inope causa 
paucurum sibi subditorum. Consilium quod dederat 
Judaeis dicens illura (Sennacherib) spernere, se"»p-
8iim vero In Domino confldere. Vos autem, inqni i , 
consilio ejus gaudete; qnouiam Dominus spcs ejus 
est. 

VER*. 7. — Cum alipm boalias in montein Sion 
deferre gacrificiaque omnemque cailuat perficere 
ex Iege deberent, de praeseiiiia Oei bic sedenie po-

8 lerantetiara gloriari : proplerea d i c i t : Qui$ dabU ex 
Sion saiutare I$raelt id est, Quis ex raonle Sion 
pnebebit galutem auxiliumque uobis! ut ex reti-
centia regpondeat, Deus; quagi exjure gignificans 
aullam alittm esge in boc monle ad galvandutn ex 
perioulis nisi golum Deom. 

PSALMUS X V . 
VKRS. 1. — Hic pgalmus nono gimiHs est, quan-

tam ad argumenlura. Nam etiam htc gratiaa agH, 
propier eversionem hoslium fiailimorum» a Deo 
puoitorum; quod etiam ipgl conligit. Plurimos 
enim, et fere orones vicinos ulius est, opilulaate 
Deo. Porro onnia qo» in ptalmo continenlur, sub 

^ populi pergona loquitur. Quandoquidem eaim 
eversionem inimicorum sibi lucro appooebant, 
docel eoa qeomodo ipsoa deceai, el quibas verbt* 
ob bostiuin eversionem Deo graiias agere. 

VBRS. 6. — Cum fuaibug semper terram meiiri 
goleanl, queroadmodum uuaquaeque gens habebal 
quam terraro babitabat, i u quoque boc vult po-
pulo Israelitico dicere: quemadmudum propriam 
quamdam terram ex promissione obtinuerat, mihi 
sicut ex qiensura optima parg lerra cecidit. Cecidit 
ponilur pro $ortUus sam, ex roetapbora sortiam, 
qu?madraodum etiam ra Actibus d k i t u r : Et ceci-

- dit tor$ suptr MalihUm. (Act. i , 26.) 
D VXRS. 7. — Ideo gratiag ago libi propler omnia, 

eo quod non solum mihi lerram egregiaro dedisti 
in pogsesgionem, sed aiiaro quod prudeattam ga-
pientlamque concessisti ad facienda quae preee-
pisti de bis, acilicet, qum agenda sunt ac de hig 
qu» non agenda. 

VERS. 8. — Propter boc qaodaam (oflferam)? 
Cum ρτοΜετειη Dominum m conspeetu meo $empert | 
nec, inquit, a spe frostrarer; sed cum eemper a te < 
adjuiorium acciperem, quae pogtulabam mibi ob-[ 
venerunt, atque in magna laetitia constitalug sum. \ 

VERS. 10. — Ibi animam omnero personam vo-
cat. Hig omnibus fruar, inquit, cum custodiena 

( i ) Ucrum cx Corderio. (2) Mai ibid. p. 393. 
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rae in periculis perire non sinas, nec me illis Α φυλαχτών ούχ έ$ς έναπολέσθαι τοίς κινδύνοις, ούδε 
sanclumque vocans ρο- παραδώσεις με διαφθαρήναι ύπ' αυτών δσιον κάν-corruiapeiidum Irades; 

ptilum (Israeliticum) ad disccrnenduro ab aliis ob 
Dei cognitioncm. 

VERS. U . — Ex vtutu (MO, ld est, Ex iua mani-
festatione atque adjutorio adimpleor ketiiia. — 
Animadvertendum est autem quoque his verbis 
linis psalmi beatum aposiolum Petrum in Aclibus 
(ιι, 25) ut de Domino dictifc usum fuis&e. Porro 
sciendum est eodem sensu haec verba tunc a beato 
Peiro adbibiia fuisse, cum tunc ad convincendum 
dixerit. Proprie aaiero, el juxta verum sensura 
verborum, dico eventum babere in Domino, de quo 
quoque in testimonium usus est, quasi rerum 
eveatu de illoevidenUuslestimonium pr&benlefl). 

ταύθα τδν λαδν καλών, πρδς αντιδιαστολών εκείνων, 
ώς έχοντα τοΰ θεοΰ τήν γνώσιν. 

Στίχ. ια'. — Άντλ τοΰ, Έχ πρόσωπον σον, τουτ
έστι, Έκ τής επιφανείας σου κα\ τής πάρα σού βοη 
θείας πληρούμαι ευφροσύνης. —Έπισημαντέον & 
κάνταύθα δτι τοίς τελευταίοις τοΰ ψαλμού δ μακά
ριος απόστολος Πέτρος έν ταίς Πράξεσι ώς περλ τοΰ 
Κυρίου είρημένοις έχρήσατο. Τστέον τοίνυν δτι κάν
ταύθα κατά τήν αυτήν έννοιανέξείληπται τψ μακαρίψ 
'Αποστόλψ* επειδή ενταύθα μέν προτρεπτικώτερον 
είρηται * κυρίως δέ καλ κατά τήν αληθή έννοιαν, τήν 
πρδς τά 0ητά λέγω, τήν εκβασιν έχει έπλ τοΰ Κυρίου, 
έφ* οί καλ τή μαρτυρία έχρήσατο* ώς τής τών πρα-

' γμάτων έκβάσεως έπ' αυτού κυριωτέραν τήν μαρτα-
ρίαν άποφαινούσης. 

PSALMUS XVI. 

VERS. 6. —- Muiatio teroporis facta est, loco Ex-
ftuli qtioniam exaudis me, quoniam exaudisli me. 

VBB8. 8. — Id est reststentibus adjutario tuo ; 
cum enim dixerit, Qui talvos faci$ tperanUi in te 
(v . 7 ) ; sperantibus autem in eo succurrit atque 
auxilialur, resistenles vero speranlibus auxilio 
suo bonos dixi l . 

Dominus susceptor, quoniain adjuvat me, nec 
atntt me perverti. lllud enim t Α dexiris ett mihi, 
ne eommovear, Idem eet atquc, auxiliaiur mih i ; a 
dexlra scilicet el potiori parle auxilium vocans. 

VB R S . 40. — Sic, inquit, delicati sunt, ila ut ne 
ullius turbent molliliera cavent, conclusum enim 
buac adipem in roagna securilate constitueruni. 
Dicit conelusernnt pro prosperitaiem suam in magna 
securttale habent, ita ut nullus casus illis timen-
dus sit, ne dicatur vilae felicitatera perdidisse. 

VERS. 41. — A d boc respiciunt, atque ad boc 
tolis vlribus tenduni, ut me ex terra haereditatis, 
id eet, ex terra Dromissioais deoellant. 

— (4) Qai quondam, inquit), me beatumprae-
dicabant, nunc persequuntur et circumdant , 
ut e medio tollanl. Sic enim et Symmachus ait, 
Beatum me praedicantes, ccnfeitim eircumdederunt 
me. ProjicUnles vero bic vocavit eos qui beatum 
praedicabant, quia non sincera mente prius bea-
luro dixerant; *ed ut ejicerent, et a decenli via 
diverterent, ad imposturam usi suat vocabulis 
beatitudiitie. 

VERS. 12. — Exspectaat mc, u l perdant, more 

ΦΆΛΜΟΣ 1(7'. 

Στίχ. ς*. — Εναλλαγή χρόνου γεγενηται, άντλ τού, 
*Αρον τοΰ "Οτι έπακούεις μοι, 9 Οτι έχήχονσάς 
μον. 

Στίχ. η\ — Τουτέστιν, Άνθεστηκδτων τή βοηθεία 
σου · επειδή γάρ είπεν, Ό σώζων τους ελπίζοντας 
έπί σοι * τοίς δέ έλπίζουσιν έπ9 αύτψ αύτδς έπαμύ-
νει καλ βοηθεί* τούς άνθεστηκότας τοίς έλπίζουσιν 
έπ' αύτδν τή αύτοΰ βοηθεία καλούς έφησεν. 

Κύριος (2) ό προσδεχόμενος, ότι βοηθεί, καλ ούκ έά 
περιτραπήναι. Τδ γάρ, Έκ δεξιώνμού έστιν, Χνα 
/ιή σαλενθώ, άντλ τοΰ, Βοηθεί μοι, άπδ τοΰ δεξιού 
καλ τοΰ κρείττονος τήν βοήθειαν καλέσας. 

Στίχ. ι'.— (5) Ούτω, φησλν, είσλν ευπαθείς, ώς μή 
διαδΰναι αυτών τονλιπασμόν * επειδήγάρτδ συγκεκλει-
σμένον έν άσφαλεία πλείστη καθέστηκεν, τούτο λέγει 
τδ, Σννέκλεισαν, άντλ τοΰ, Τήν εύθηνίαν αυτών έν 
πλείστη έχουσιν άσφαλεία, ώς μηδέ προσδοκ$ν αυτών 
διαπεσεϊν, ίν' είπη ότι ούκ άπέβαλον τού βίου τήν 
εύπραγίαν. 

Στίχ, ια'. — Πρός τούτο άφορώσιν, καλ πρδς τούτο 
έχουσι πάσαν τήν σπουδήν, ώστε έμέ τής γής έκβ#-
λείν τής κληρονομίας, τουτέστιν τής γής τής επαγ
γελίας. 

D — Οί ποτέ, φησι, μακαρίζοντες, νύν κατα-
διώκουσι καλ περικυκλοΰσιν, ώστε άνελείν. Ούτως 
γάρ λέγει καλ Σύμμαχος, Μακαρίζοντες παραχρήμα 
περιεχύχλωσάν με. Έκβάλλοντας δέ τούς μακα
ρίζοντας ένταΰθα έκάλεσεν, επειδή μή γνησία τή 
διανοία τδν μακαρισμδν έποιούντο τδ πρότερον * ώστε 
δέ έκβαλείν καλ έκτρέψαι τής προσηκούσης οδού, 
άπατης ένεκεν τοίς τού μακαρισμοΰ £ήμασιν έκέ-
χρηντο. 

Στίχ. ιβ'. — Περιμένουσί με, ώστε άνελείν, δίκην 

(Ι) H#c ultima verba erronea sunt. Vid. S. S. 
Car*. eomt>/. i .XV, col. 55. Εριτ. PAT*. 

(2) Ex Corderio, 

(5) Maiibid. 
(4) Ex Cerderio. 
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λέοντος θήραν προσδοκώντος. "Αντλ δέ, Περιμένουσιν, Α 
είπεν τδ, 'ΤχέΛαδοτ. Επειδή oi ύπολαμβάνοντες, 
έσεσθαί τι προδοκώσι. Τουτέστι, Ταύτην έχουσι περ\ 
έμού τήν ύπόληψιν, δτι λήψονται ώσπερ τινά θήρα. 
Ούτω κα\ τδ, ΎχεΛάβομετ, ό Θεός, τό Αλεός σου, 
τουτέστι, Περιεμείναμεν χαλ προσεδοχήσαμεν έσεσθαί 
σου έν t u i v τήν φιλανθρωπίαν. 

Στίχ. ιγ*.—Τινές, (1) 'Ρομφαία: σου, άναγινώσκου-
σιν, \αι̂ τής δοτικής πτώσεως λέγοντες· έστι δέ ούχ ού
τως, άλλά, Ψομφαίας σου, τή γενική πτώσει λεγόμε
νον· ούτως γάρ* Ακύλας είπε, Μαχαίρας σου. "0 δέ 
βούλεται είπείν, τοιούτον έστιν · 'Ρΰσαι τήν ψυχήν μου, 
τουτέστιν έμέ, άπδ τούτων τών άσεβων, καλ άπό τής 
Ρομφαίας τών έχθρων τής|χειρός σου · ^ομφαίαν γάρ 
καλεί τήν κατ' αύτοΰ γινομένην ύπ' αυτών μηχανήν, ^ 
πάσης μαχαίρας κατ* αυτού τμητικωτέραν τήν έπι-
βουλήν έργαζομένην · εχθρούς δέ τής χειρδς τοΰ θεοΰ 
καλεί τούς εχθρούς τούς αύτοΰ · επειδή τδν ύπ* αύτοΰ 
χρισθέντα είς βασιλέα έλείν έσπουδακότες, αύτψ δήλοι 
ήσαν έχθραίνοντες τψ θεψ, καλ τοίς ύπ' αύτοΰ γενο-
μένοις άνθίστασθαι έσπουδακότες. 

Στίχ. ιδ?. — Τδ μέν ούν, ΑχοΛύων (2) άχό της 
γης, είπε πρδς τδν θεδν, ώς άν αύτοΰ τήν τοΰ θανάτου 
άπόφασιν κατά τών ανθρώπων έξενέγκαντος * ίν' 
είπη, ότι Σύ ό πάντας απόθνησκε ιν ποιών * τδ, Αιαμέ-
ρισοτ, άντλ τού, Διασκόρπισον, άπό τού τό σκορπι-
ζόμενον πάντως τήδε κάκείσε μερίζεσθαι * τδ δέ, Τώτ 
κεχρνμμέτων, άντλ τοΰ, Τών τιμωριών σου ών έχεις 
έν αποκρύψω, Ας, δτε θέλεις, έκφέρης, τιμωρούμενος ̂  
άπροσδοκήτως τούς ανθρώπους, καλ ώς ούκ ίσασιν. 

Στίχ. ιε'. — Τουτέστιν, Εκείνοι μέν τοι τοιαύτα 
διαπραξάμενοι, ταύτης δίκαιοι τιμωρίας άπολαύσαι * 
Έγω δέ μετά δικαιοσύνης σοι φανελς, τουτέστιν 
ουδέν άδικον είς αυτούς διαπραξάμενος, πληρωθήσο-
μαι τής σής βοηθείας, καλ απολαύσω τής δόξης σου 
παρά σού. 

ΨΑΛΜΟΣ ΙΖ'. 

Στίχ. ς0. — Τό δέ, Προέφθασάχ με, τοιούτον τι 
λέγειν βούλεται * Τοσαύται, φησλν, καλ τοιαύται κατ' 
έμού τ51ν έχθρων έπιβουλαλ γεγόνασιν, ώς προ[σ]φθά-
σαι μου καλ τδν λογισμδν, καλ μηδέ καιρδν ένδούναί 
μοι καλ κατανόησιν καλ πρός τό άφιδείν τίνι δέ[ί) 
τρόπω τήν φυγήν τήν έξ αυτών πορίσασθαι. 

Στίχ. η\ —Τν' είπη, (δ) ότι τοΰ θεού άκούσαντος, ^ 
καλ συγκινηθέντος είς δργήν, πρώτον μέν άπαντα 
έσαλεύετο, γή τε καλ δρη. Είτα έδείχθη καπνός τής 
οργής αυτού τδ προοίμιον, καλ μετά τούτο πύρ 
άνήίρθη, τουτέστι φανερώς όργιζόμενος έδείχθη, διά 
τής κατά τών έχθρων τιμωρίας. Είτα βουλόμενος 
καλ τής τιμωρίας τήν έπίτασιν είπείν, τή ακολου
θία τής οίκείας χρησάμενος σωματοποιήσεως, έπ-
ήγαγεν Άνέβη καχνός. 

Στίχ. Ο'. — Πυρός γάρ (ό) έπλ πολύ γενομένου, 

PSALMOS. m 
leonis prsedam exspeclaniis. Pro exspeciaht auiem, 
dixit susceperunt. Quoniam qui sirscipiunl, al i-
quid fuluruin exspectant. (d esl, Talem de me opi-
nionem babent, tit me veluti feram quamdam ve-
neniur et capiant. Simile esi et illud : Su$cepimut, 
Domine, tniserieordiam tuam ( P$al. XLVII, 10), 
boc est, Exspectavimus fularam in nobis humani-
tatem tuam. 

VERS.13.—»Quidam £ομ~φαία {cum framea tua) le-
gunl dativo casu. Non aatein est ita, sed ρομφαίας 
(α framea tua) genilivocasti legenduni est; sic enim 
dixit Aquila μαχαίρας (α gladio luo). Quod dicere 
vnit, boc es i : Eripe animam meani, id est ine-
ipsim, ab bis impits, alque a framea inimicortini 
manus tuae. Framcam aulem vocat omnis generis 
ariaa ab illis invenu quibus i l l i insldtas pertcalo-
siores parabant. Inimicoi vero manus Dei vocat 
inimicos ipsius, cum quem unxerat in. regem de-
pellere sludcrent. Manifesle oderanl Deum, fjactis. 
ab ipso obsistere sludentes. 

VBRS. U . — De Urra ergo disperdens, ad Deutti 
dixit tanquam decretum morlie conira boroiocs 
exserenlem, ut dicalur roorii solus iroperarc. L)i-
vide ρτο disperge, untte dispersum omnino undL-
que dividendum esl. — Absconditis autem pro ul-
tionibus quas absconditas leaes, quasque cuoi ve-
lueris exseris ad hos honiines imparaios atque iu-

, scios ulciscendos. 

VERS. 15. — ld est, I l l i qul talia fcccrnut, tali 
uitioae ut fruanlur dtgni sunt. — Ego autem in ju 
tlitia coram te apparens, id est, Poslquam attiil 
iaiqui egero erga illos, adimplebor adjutorio luo, 
gloriaque tua apud te fruar. 

PSALMUS XVII . 
VEKU. 6. — Prceoccupaverunl me quidquam bu-

jusmodi dicert vu l t : Tot ei tanlae coatra roe tnimi 
corum insidiae factaB sunl , ut praoccupelur eliara 
ralio mea, nec delur lenipus neque inteiligenlia 
ad modum inquirendum ex manibus eorum eva-
dendi. 

VERS. 8. — Ac si dicat : Cum Deus aadiviseel, 
et ad iram concilatus easel, priroam quidera om-
nva commoU sunl, tam terra, quam montes. 
Deinde apparuit inilio funiua irae ejus, el post-
modom ignis accensus f u i t ; (Id est, palam iratus 
apparuit, propter supplicium quod Inlmicia irro-
gabat. Denique cum et supplicii gravitatem 
explicare vellet, in obvia nictaphora a rebus 
corporeis desumpta pergcus, subjunxit, Atcen-
dit fumus. 

VERS. 9. — Cum cnim ignis plurimus factus 

(1) Mai ibid. 
(2) Theodorus cum LXX legil άπολύων, disperdens, 

p;o άπδ ολίγων, α Oaucis, quod csl VulgaUe lcclio. 

t.DlT. 
(5) E x Cordeaio. 
(A) Mai Lbid. 
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sit, cafbones muiloe ftfri oooligil : omnibm b u Α άνθρακας έπλ πολύ γενέ6δαχ συμβαίνει · δι* όλων βου-
dicere volens, siuiul oraaieg exaadivisse, coouno-
lum fuitse contra inimicos, slalimque oainia per-
turbari. Ira auiem ejua ex parie eflectibus 
qnibusdam paieiacta eet, iiunc vero bostes iileisd 
coepil: augetur ira ac vehemenlius illoa cagitgat. 
Deinde perseverans» illos ommno delet: tunc enim 
carbonee consuraendi mos esl, cuai ignig, talde 
auctug, Ugna subjecta incendit. 

Vaas. 40. — Sed cum ex sacris verbis, qua? profe» 
fenda gutot, fore e l quidquam iadecens aut hu-
tnile videaiur pr»tideat, iteram eermonem exiollit, 
diceng : Descendit de calo, et habebat ealiginem $nb 

ληθε\ς είπείν, δτι άμα τ » ήκουσεν εύξαμίνου, καλ 
έκΐνήθη κατά τών έχθρων* καί ευθύς ρέν άπαντα 
έσαλεύετο * ύπεφαίνετο δέ αυτού κατά μέρος κα\ διά 
πραγμάτων ή οργή, νυν μέν αρχομένου τ ιμωρείσθαι 
τούς πολεμίους, προϊόντος δέ κα\ σφοδρότερον αυτούς 
κολάζοντος * είτα τής παραμονής κα\ παντελώς αυτούς 
άφανίζοντος · τδτε γάρ έθος έστ\ν άποτελείσθαι τούς 
άνθρακας, έπειθαν τδ πύρ έπί πλείον γινόμενον τάς 
ύποκειμένας ύλας καταφλέξη τών ξύλων. 

ϊτίχ. ι'. — Άλλ" όταν άπδ τού σχηματισμού είδη 
τινά άπρέπβίαν ύπερφαινομένην, ή ταπεινότητα τή 
παρενθέσει τών έν μέσψ, πάλιν αύξει τδν λόγον, ο!ον 
εΐπεν, δτι Κατέδη έχ των ουραγών, χαϊ είχαν γνόφον 

ptdibxt eju$. Porro cum nobis bumilior visa fuig- β ύπό τούς πόδας αύτου. Επειδή τοίνυν ταπεινή τις έν-
aet bftc pnesenlia , addidit ( ν . 44) : Atcendit 
$uper ckerubhni oslenden9 illam tanquam regein 
super ctirra sedentem, cumque majeslaie apparen-
tem. tteinde, contextu resumpto, rursus illtid d i -
x i t : Et pvsuit tcnebrat iatibulum suum (v. 42), el, 
quod consequens esl, ealigo sub pedibus ejut. At 
Cum pliira de tenebtn dixerit, gcilicet qusc sunt §ub 
pedibut ejui illosqae abscondunt, quodpiam inde-
4S0na ex eloquio satro provenfre tidebatur, ctim 
agseritur clrcuitom tenebrosnm ejos esse ipsius 
tabernacdltfm , sed primo, tenebre, iaquit, dum 
ipse latet, aaversoa inimicos projictantnr, ipseque 
Inlcrim a nemine videtur. Alias hoc tabemaeuloni 
ejue circa eum erat, Ha ut dtcalur lux, sicot bea-

τεύθεν ύπεφαίνετο ή παρουσία, παρέθηκεν τδ, 'Επέδη 
έπί χερονβϊμ, δεικνύς αύτδν ώς βασιλέα ύφ* άρματος 
δχούμενον, κα\ ούτω παραγινδμενον · είτα τής ακο
λουθίας λαδόμενος πάλιν εΐπεν τδ, Καϊ έβετο σκότος 
άποχρνφήγ αύτου, άκόλουθον δν τψ, ΚαΙ γνόςρος 
ύπό τούς πόδας αύτου * άλλ' επειδή πολύν περί του 
σκότους έποιήσατο τδν λόγον, ώς δντος ύπδ τούς πό
δας αυτού, καί άποκρύπτοντος αυτούς, έδδκει δέ τις 
άπρέπεια έγγίνεσθαι τψ σχηματισμψ* ασφαλιζόμενος 
τδ ύποπίπτον κύκλψ αυτού, φησίν· Ή σχηνή αύτου· 
Άλλά τδ μέν σκότος, φησ\ν, κατά τών έχθρων προ-
δέβλητο, άποκρύπτον αύτδν, κα\ ουδέ δράσθαι τοΤς 
έναντίοις ποιούν · περ\ αύτδν δέ ή σκηνή αυτού ήν 
Γν' είπη, τό φώς, ώς κα\ ό μακάριος Παύλος περλ 

tus Paulus de ipso dicit ( / Tim. νι, 46 |, Lueem C αυτού φησιν *ώς οΐχώτ άπρόσιτοτ- τής γάρ αυτής 
h*bitan$ inaccenibiUm. In eumdem autem sensum 
baec duo recidunt; quemadmodum enkn dicitur 
lucem habhare, i u taberaaculum Dei proprie d i -
citor lux; tenebrota atftta in nubHui oem, in cir* 
cuitx ej.us tabernaculum ejut, rursumque qeod pfae-
cedentia seqnitur, Et fuetunt ttntbrw teebutum 
ejut. Addidit: Tenebrota aqua in nubibu$ aeris. 
Gonsequuniur ergo caligoet lenebrae; nam omnia , 
inqail, codaefttanea aunl ex parle Dei irara an-
nanltaniis ; aer enira condengatos obscariiatem 
geaerat, idemqao evoail do aqua in nabibus aere 
eoadenaaCo olMHnbralig. 

εννοίας έχεται αμφότερα * ώσπερ γάρ φώς οίκείν λέ
γεται, ούτω καΛ ή σκηνή τού θεούλέγοιτο άν κυρίως 
τδ φώς. Σχοτηϊτδτ ύδωρ έτ τεφέΛαις αέρων, παρ-
ενθεντικώς τψ, ΚύχΛφ αϋΐον ή σχι\Η\ αύτου. Πάλιν 
ακολούθως τοΤς προηγουμένοις, τψ, Καί έθβτο σχότος 
άποχρυφήτ αύτου, έπήγαγεν * Σκοτβιτότ ύδωρ έτ 
τεφέΛαις αέρων · άκόλουθον γάρ ήν τδ γνόφος καλ 
σκότος * συνέχεεν γάρ, φησίν, άπαντα γινομένου σχη-
μαιίσας τού θεού τήν δργήν* ή γάρ τού αέρος εύ
στροφη, πάντως ζόφον είργάσατο τοιούτο[ν] είναι κα\ 
τό ύδωρ έν τχίς νεφέλαις μελανθείσαις τή τού αέρος 

D συστροφή (1). 

(2) Ejusdem in pialmum vigesimum primum. 

foderunt ma*u$ meat et pedet, et omnia pencrutabantur, et qum agebam, et qum conabar·. Nam 
foderunt, ex iraaslattone dixit eorum, qui per effoseionem gcrtiuri quae ia profundo gaal tealaat. 
Dtnnmtraufunt omnia o$$u mea, toiiag mea3 ibrtitadinis et tolivg meae subslanlix deteuloreg facli 
ailnt, irt eUam nuraero mea subjicerent. letod autem ex congueUidine quam habcnt ho9ies, d i x i t : 
qni t-piando obiinueripl, numero el ialig gttbliletn aoiHiam invenlorum laciual. Propierea et se-
qaeirtet diceng : lp*i 9ero conMemteruni el contpexeruni me, intaKt: XKotseritaf «toi veuimenia mea, 
et $npra te$timent*m menm miterunt $ortem. Coneideraittes autem me, a i t , et con&picientes quod omaia 
els eterteroirt in mt deaideraia (conepicere enira ita ut apud aos, dicitur pro eo, quod est, Vidit 
hi efim qu» volebat pali euia), jaro Unquam me omnino malig dodito, sicut el boates mei poai 

(4) Abhitic usqae ad psalmum x i x i i nibil est bat. HAI. 
Theodori Antiocbeni in hoc codice 4682 (B.) Quam- (2) Cilaliir boc fragmenUim in coacilio Con-
obrem puto defuisse Calenae auttori quaternio- sianlinopoliiano anni 555, aclione iv, nuiu. 23. 
het aliquoi codicig Tbcodori. uude cxcerpla eume- Nansi, X I . 212. 
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ynaUAkmem et eaplWiateHi dMserunl sorte divitiooem eorum fadestea» fSl etaagelista quidem in 
DoroiDa verba ax rebua asiumeaa, ei» usue, ut hic et in aliis diximue. Nam quod non peiiioeat ad 
Boramum pealmue, in superioribtie evidenier oslendimus. At vero beaius Datid aupra moduu) ist* 
magia ex bis quae Absalon facla sunt, dixit : quoaiam dum recessi&set David, jure belU metfopolin; 
ingressus quidem, omnes obtiouit res regalee, non piguU outem etiam vatrh eubile inquinare* 

ΤΑΛΜΟΣ KCp Α 

Στίχ. β'. —Ήνίκα ουν (1) πλησίον ούτοι γεγόνασιν, 
ώς χσΛ άπογευσάμενοί μου τών σαρχών * τούτο γάρ 
βούλεται είπείν τδ,Γον φαγέΐτ τάς σάρκας μον· ωστζ 
δείξαι αυτών τήν ωμότητα καλ τήν δργήν, μεθ' ής ώρ* 
μουν έπ' αυτούς· τδ δέ, Έγγίζειτ, άντλ τού, Ήνίχα 
ούτω πλησίον γεγόνασιν, ώς μηδέν έλλείπειν πρδς τήν 
έχπλήρωσιν τής προθέσεως αυτών χαλώς δέ αυτούς 
κακούττας έχάλεσεν, ώς διά τήν προσούσαν αύτοίς 
ίσχύν απαντάς μυρίοις περιβαλόντας χαχοίς. — Κα
λώς τδ, Αυτοί· δτι Ημάς μέν ήδίκησαν ουδέν, έπαθον 
δέ ταύτα αύτολ, άπερ ημάς διαθείναι προσεδόκων · 
έμφαντιχώτερον δέ τδ, ΊΙσθέτησατ καϊ &χ*σοτ, άντλ 
τού, Ούχ ύπδ πολεμίων άνηρέθησαν, ουδέ ύπδ ανθρώ
πων έπαθόν τι δεινόν, άλλά παραδόξως άνευ πάσης Β 
ανθρωπείας χειρός, εξαίφνης είς άσθένειαν τή τού 
Θεού χατηνέχθησαν τιμωρία. 

Στίχ. γ*. — "Οτι άπόδειξιν έχων αύτάρχη τά γε
γονότα της τού θεού βοηθείας, παρεμβολής δλης κινη
θείσης κα\ πόλεμος, δέδοικα ούδένα, ταύτη πεποιθώς 
τ ) τού θεού συμμαχία.' τδ γάρ, έτ ταύτη, τουτέστι 
τή βοηθεία καλ τή συμμαχία τού Δεσπότου. 

Στίχ. ε*. — "Οσπερ τινλ σκηνή τή οίκεία σκεπάσας 
βοηθεία, μετά πολλής με τής ασφαλείας έφύλαξεν · 
σχήτήτ-χάρ, τού θεού καλεί τήν Βοήθειαν, ώς σκεπά-
σασαν αύτδν άπό τών κακών τό δέ, "Εκρυψεν, άντλ 
τού, Έφύλαξεν, άπό τού κατακρύπτειν άελ τούς βου-
λομένους τι φυλάττειν Έτ ήμέρφ δέ κακώτ μον, έν 
τφ καιρψ τής συμφοράς, δτε πολλών προσεδόκησα ^ 
πειραθτΛσεσθαι κακών. 

ΨΑΛΜΟΣ ΚΗ'. 

Ε^Χ· Υ· — Π*Ρ* ταύτης τής αβύσσου τών λογι
σμών υδάτων φησλν ό Δαυΐδ* Φωνή Κυρίου έχϊ τφτ 
υδάτων. 

ΨΑΑΜΟΣ Κθ'. 

Στίχ. ι'.— Άντλ τοΰ, Ταΰτα ίλεγον Έάν αποθάνω, 
τί τό ΐ>φ%Αος; αποθανών γάρ διαφθείρομαι, τέφρα 
γινόμενος καλ σποδός. 

Στίχ. ιβ'. — Ό σάκκος κακίαν καλ άγνωσίαν ση
μαίνει, επειδή καλ αί τρίχες τών έρίφων ήσαν 
τών Ισταμένων έξ ευωνύμων καλ τοΰ άποπομπαίου 
τράγου. • 

Στίχ. ιγ*. — Είπών, Ού μή κατατνγώ, άντλ τού, 
Ού μεταγνώσομαι έπλ τή ψαλμωδία, έπήγαγεν Είς 
τότ αίωτα έξομοΛογήσομαι, τοΰ ταύτην διατελέσαι 
σοι άπαύστως ευχάριστων · αίώνα καλών, τδν τής 
οίκεία** Γωϊίς χοόνον. 

PSALMUS XXVI. 

VERS. 2 . — Dum igiiar il lr prope facli su i i t , 
quasi carnes meas gastantes, hoc enim significai, 
Ul edant carnes meas, ut oetendat eorum crudelita* 
tem atque iram qua in ipsum irruebant. Appro* 
piant autem,pro, Dum tam prope facti suni, ut oihil 
Ulis deesset ad implendum eoram propoeKum. 
Recte aulem illoe vocavtt nocentes, qui ob suam 
potentlam omnes mille maHs opprimunL — Recie 
ip$i, quia ntbit qaidem nobie noeueruot, pasei aani 
autem eadeia qu& contra nos exeogilabanU Gam 
majore aulein eropbasi dicit, Infirmali $unt ei ceci-
deruni, pro, Nec ab bostibus deleii sunt, nee ab 
bomiaibus qaidquaro lerribile passi sunt, sed mi -
rabililer sine ulla manu humana, subito ex Dei 
vindicla in inflrmilatem dejecii suot. 

VERS. 5 . — Cum facta divhia de auxilio speranao 
sufficiaal, quamvis omnia caalra belluroque me 
circumdareat, nibil limcbo, in auxilio Dei sperana, 
sperane, inquam, in eo, id eet, in adjulorio auxi-
lioque Domini. 

VBRS. 5 . — Quemadmodum quodam tabemaeulo, 
adjuiorio suo prolegens, magna securitale roe cu-
stodivit. Tabernaculum eniin vocat adjuloriura d i -
vinura, tanquaro euia ab eorum malis proiegeiub 
AbuondU autem, pro custodmi, ex bis qui senper 
abscondunl quod servaro voluat. In dit aiilem 
maiorum, tempore advenilalis, quaodo me nuHa 
roala experturuui credidi. 

f 
PSALMUS XXVUI. ! 

Vias. 3 . — Oe abysso marHiBranUuni aqoaruro 
dicil David, \ox Domim esprr ααναε. 

PSALMUS XXIX. 

VERS. 10 . — Proplerca baec dicebam: Si roorlaat 
fuero, quw ntiliias f Nam moriaai corrumpor, d -
nis pulviequc flo. 

Vaas. 1 2 . — Saccus maUiiaro atqne igno^antiam 
signllicat, ciim pili etsenl hirconim qui slelerant 
tam ex iaimolatis quam <ix eraiesariis, 

) 
VBES. 1 3 . — El non compungar, pro Non caalare 

desUtaro; addit, 1N uecuinm confiiebor, sine Aae 
boc fungi graiias agens, cum saculrjin nialoru» 
ait bujus Vitse tcmpus. 

(I ) Mai ibid. p. d94. 
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PSALMUS X X I . Α 

V B M . 3. — Cum clamores nostri ad tuam celsi-
tadinem extollanlur, inclina ad me aurem tuam, 
quia in abyggum prolabor, quemadmodum in quod-
daro evidens perictdum. 

VERS. 5. — Laqueos vocavil captivilatera ia qua 
fuit relentus. Quem abtconderuni mihi; earadem 
figuram persequiiur, cum laqueum capiiviiaieia 
appeilavcrit, Proprium autem laquei est poni la-
tenler in abscoudito loco, sicque importuae capere 
praedaoi. 

$68 

ΤΑΛΜΟΣ Α'. 

Στίχ. γ\ — Έπελ μή φθάνει ή ημετέρα. κραυγή 
πρδς τδ σδν ύψος, KXlror τό οίς σον χρός έμέ, διά 
συνκαταβαίνειν με. 

VERS. . . — Propterea enim, dicit, nos juste l i -
berasti, cum illos oderis ac disperseris, qui lam 

Στίχ. ε'. — Παγίδα; έκάλεσε τήν αίχμαλωσίαν έφ% 

ή συνείληπτο, ώσπερ εΓςτινα κίνδυνον προφανή. Τδ. 
ΨΗς έκρυψαν μοι, ακολούθως είπεν τψ παραδεί
γματι , επειδή παγίδα τήν αίχμαλωσίαν έ κάλε σε ν · 
ίδιον δέ τής παγίδος τδ λανθανδντως τίθεσθαι κρυ-
πτομένην, ούτω τε άπροόπτως λαμβάνειν τούς θη-
ρωμένους. 

•Στίχ. ζ*. — Διά τούτο γάρ, φησλν, ημάς δικαίως 
άπήλλαξας, επειδή εκείνους έμίσησας καλ άπεστρά-

ardenter pravilatem fuerant operali; non enim ex Β φης, τούς μετά πολλής επιμελείας τά άτοπα δια-
πραττομένους * ού γάρ άπδ συναρπαγής διαπράττον
ται τδ κακόν, άλλ* ώσπερ τι άναγκαίον , τού κακού 
φυλάττουσι τήν πράξιν' τδ δέ, ΑιΑ κενής, δτι ουδέν 
ωφελούνται έκ τής περλ τό κακόν πράττειν επιμε
λείας , διά τό μισείν αυτούς καλ τιμωρείσθαι, καλ 
μή έφν είς τι πέρας άγειν αυτούς τδ σπουδαζο-
μενον (1). 

aestu irae malum operanlur, sed sicut quoddam 
necegsariura malum obscrvant. Supervacue, quia 
nihil proftoitiat ex suo mali operandi studio, cum 
puuiri , ac noa ginere u l ipsi impellantur in aliquem 
poroptalam finem oderiat. 

PSALMUS XXXII . 

Y E M . 3. — Bene incipit Psalmlsta, praecipoe 
aUeatis consequenlibus. Gum enim laBttiiam illis 
annunliagset,ad bymnos agendasque graliag propter 
beneficiaexcitaredebebat, in poeteram propter agen-
(U raiionero Iremebundos conslituere voleng, Ua ut 
geoaina decentia hymnog, graliarumque actiones ad 
Deum referrent.-Preeiiunliaulc, Rectotdecet collau-
4aito,admonentur non esse oroninm Deum laudare, 
eed golum qui cam reetHudine rationis hoc agunt, 
illos pro beneflcHg quoritm sum teateg laudationea 
deeere. Cum igitur fueriat digai, cum pieiate ad 
laudandum Deum accedanl. 

/aiiiaio.Tempore beali Ezecbiae Igraelilig, perad-
mtrabilem Aggyriorum eversionem, a Deo datam 
vicioriam beatus David in boc pgalmo praedicens, 
ipgtim tanqaam victoriae canticum, pro iis quae 
coniigerant, more stio cecinit. Atque binc ex ar-
gumenio oontra Assyrios, ad universalem Dei lau-
dalionem, et rerum ab ipso gestarum commemora-
tionem digreditur. Docet autem omnca, ne pragen-
Ubus rebua, tametsi magnig, confidani; sed auxi-
lium Dei rebus omnibug poienliug esse ducant. 
Uocenim in Psalmis polissimum adverlere oporlet, 
quod ab argumentis ad cobortationem pro instru-
ciione nogtra converlalur, hanc divcrsimode, elad 
auditorum uiilitatem accomraodale, instituens. Unde 
neceage nos esl, ad Pgalmortim vim recie assequen-
dam, primum arguroenta eoruin nosse: deinde 

ΤΑΛΜΟΣ Α » . 

Στίχ. γ*. — Καλή (4) ή επαγωγή τού ̂ ητοΰ, καλ 
μάλιστα τών έξης ένεκεν. Επειδή γάρ τήν εύφροσύ-
νην αύτοίς εύηγγελίσατο, ήμελλεν δέ έπλ τήν ύμν
ψδίαν καλ τήν υπέρ τών γεγονότων εύχαριστίαν προ* 

C τρέπειν · έξης βουλόμενος αυτούς έμφόβους περλ τό 
πράγμα καταστήσαι, ώστε μετά τής προσηκούσης 
γνησιότητος άναπέμψαι τήν ύμνψδίαν καλ τήν εύχα
ριστίαν τψ θεψ, προλαβών, τοίς εύθέσι φησλν τήν 
αίνεσιν πρέπειν · ϊν' άκούσαντες ότι μή πάντων 
έστλν ύμνεϊν τδν θεδν, άλλά μδνον τών μετ* εύθύ
τητος λογισμών τούτο ποιούμενων (οίς καλ πρέπον 
έστλν τδ ύμνείν έπλ τοϊς παρούσιν άγαθοίς , έπείπερ 
καλ τοΰ τυχεϊν αυτών άξιοι καθεστήκασιν), μετά 
πολλής εύλαβείας προσέλθωσι τή τού θεού ύμνωδία. 

Τήν (5) έπλ τού μακαρίου Έζεκίου παρασχεθεϊσαν 
νίκην τοίς Ταραηλίταις ύπό τού θεοΰ, διά τής παρα
δόξου τών 'Ασσυρίων αναιρέσεως, προφητεύων έν 
τούτψ τψ ψαλμψ ό μακάριος. Δαβλδ, ώσπερ τινά έπι* 

D νίκιον ύμνον έπλ τοίς γε[γε]νημένοις αύτδν άνεβόησε, 
[κατά] τδ σύνηθες αύτψ· κάντεύθεν διαπραττόμενος, 
καλ άπό τής κατά τούς Άσσυρίους υποθέσεως τρεπό-
μενος μέν είς καθολικήν ύμνψδίαν τοΰ Δεσπότου, καλ 
έξήγησιν τών έπ' αυτού γεγονότων παιδεύων δέ 
πάντας μή έπλ τοίς παρούσι μεγάλοις πεποιθέναι, 
άλλά πάντων ήγεϊσθαι δυνατωτέραν τοΰθεοΰ τήν βοή
θειαν. Τούτο γάρ μάλιστα άφοράν έν τοίς Ταλμοίς 
προσήκει, ότι έκ τών υποθέσεων έπλ κατηχητικήν 
τρέπεται παραίνεσιν, διαφόρως ταύτην ποιούμενος, 
καλ τοίς άκροαταίς ώφελίμως. "Ωστε άναγκαίον μεν 
ήμίν είδέναι τάς υποθέσεις πρός ννώσιν τής τών 

(1) Exin itsquc ad finem bujus codicis 754 (A) 
nibil Ifopgucsleni reperiebam. MAI . 

(2) Mai p. 595, cl hoc est ultiauiia ex fragmen-

tis ab ipso editis. 
(3) Ex Cordeiio. 
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Ψαλμών δυνάμεως · προσεκτεον δέ κα\ τοίς λοιποίς, Α vcro, ad legentiuni provealum, et calera. pcrpen-
οΓςέπ\ τών υποθέσεων χέχρηται, προς τήν τών έν- dere, quibus in argumentis usug esl. 
ευγχανόντων ώφέλειαν. 

Στίχ. α'.—ΑιηαΙους ενταύθα καλεί τους Ιουδαίους, 
ούκ άπδ τής τού βίου αρετής, αλλ* άπδ τής τού Θεού 
γνώσεως. Είκότως δέ είπών τδ, ΆγαΛΛιάσθβ, προσ-
έθηκεν, έτ τφ ΚυρΙφ. Έπε\ γάρ έν τοις άνθρωπίνοις 
ευτελείς ήσαν καί ταπεινοί, και πρόχειροι τοίς Άσ-
συρίοις είς άλωσιν, πολλοίς τε ουσι, και ίσχυροΐς, 
καλ εμπειρία πολεμική κεκοσμημένοις, έν τφ Κυρίψ 
τήν άγαλλίασιν αυτών προσευαγγελίζεται · ού τή 
βοηθεία παραδόξως |τε]τευχήκασι τής σωτηρίας, ούκ 
έν πολέμω καί παρατάξει, άλλά μόνη τή τού Θεού 

VERS. I . — Justos hoc loco non a vitae hone-
stale, sed a Dei cognilione, Judacos appellat. Caete-
rum cum dixisset, Exsuliaie, merito addidil, in 
Dotnino. Quandoquidem enim iu huraanie vilcs oi 
pauperes erant, et Assyrioruui rapinae exposiii, qui^ 
mollitudine, roboreei belli expcrientia prsestabaul ;| 
illorum ia Domino exsultaiionem praedicit: cujus 
ope salutem miraculose adepti sunt, non bello, noa 
militum expedilione, sed sola Dei caede Assyriis 
tubialis. 

πληγή τών Άσσυρίων άναιρεθέντων. 

ln eodice Vatic. Β. f. 112. b. hoc exttat Theodori argumentum ineditum psatmi X X X I V (1). 
Θεοδώρου. — Έν τούτψ τψ ψαλμψ τά κατά τδν Β Hoc in psalmo res bealus David sab Jeremia ge-

Ίερεμίαν δ μακάριος προφητεύει Δαβίδ * τό τε εκεί- stae pradic i l , cujus assumpta persona, ea loqul-
νου πρόσωπον λαβών έν τή προφητεία ταύτα φθέγγε-
ται, άπερ είκδς ήν εκείνον είπείν έν τψ πράγματι 
καθεστώτα, ταύτη μάλιστα κεχρη μένος έν τοίς πλείο-
σιν τή συνήθεια· λέγων τε άπερ έκείνοις είπείν άρ-
μόττει περίών πεποίηται τήν προφητείαν* διαλλάτ-
τει δέ ούδ* δ ψαλμός ώδε, πλήν τού προσώπου τών 
περ\ τού λαού τού έν Βαβυλώνι. Κατά γάρ τδν αύτδν 
γενομένου καιρδν τού προφήτου, κάκείνα προ[σ]λέγον-
τος έγγύθεν έσόμενα, άπερ και οί λοιποί πό£(5ωθεν 
Ιλεγον προφηται * κα\ διά τούτο άπαντα πάσχοντος 
ύπό τού λαού, δσα δή κα\ πέπονθεν, τψ τά περ\ εκεί
νων είπείν* σαφώς έστιν εκείνα είπείν, πρδς τδ δείξαι 
ότι καί δικαίως έπασχον, ούδε τψ πλησίον τών και-

iur quae boniini convemunl in eadem condilione 
ver&ato; prout ipeius soleronis consuetudo est, 
dicendi ninnrura illa quae iis conveniunt de quibua 
vaticinalur. Jam hic psalmus, mutala tanlum per-
sona, differt ab illis qui de caplivis apud Babylo-
nem detentis exstant. Fuit enim Jeremias circa 
illud tempus propbeta, eademque proximus dicit, 
qux alii multo ante cecineranl; ideoque a popuio 
quaa gunl nolissima passus est, quia de eodem ?L-
ticinalus fuerat. Sane manifeste vult demonstrare 
haec illos merilo passos, quia ne proximo quidera 
temporibus ipsorum propheta3 crediderant, cum 
rerum instans evenlus pradiclioni fidem faciebzl. 

ρών προφήτη πειθόμενοι, δτε καί ή έκβασις έγγύθεν C Haud lamen de Ipeato solo Jeremia valicinalur bic 
έπιστούτο τήν πρό^ησιν τών λεγομένων. Ποιείται beatus David, sed prout in plerisque psalmis so-
δέ τήν περ\ τού μακαρίου Ιερεμίου προφητείαν ό let, fuluros populorura eventus simul addil. 
μακάριος Δαβίδ ούχ απλώς, άλλ* επειδή δι' δλου έν τοίς πλείοσι τών ψαλμών τά τοίς λαοίς συμβησόμενα 
προ[σ]αγορεύει. 

ΨΑΛΜΟΣ ΔΘ'. 
Κα\ f ν τούτψ προφητεύει τά κατά τδν λαδν ώσ* 

ανεΐ αίχμαλωτισθέντα ύπδ τού Βαβυλωνίου βασιλέως * 
κα\ έκ τού εκείνων προσώπου φθέγγεται ευχάριστων 
τψ Θεψ, ώς μελλόντων αυτών άπαλλαγήσεσθαι τής 
αίχμαλωσίας· διδάσκων, ώς έάν έν ταίς συμφοραίς 
έπ\ τόν Θεόν θώνται τήν ελπίδα, δυνήσονται (5υσθή-
ναι τών κατεχόντων αυτούς ανιαρών* έπειτα κα\ μα
καρίζω: τούς έν ταίς συμφοραίς έξετασθέντας , πάσης 

P S A L M U S X X X I X . ' 

lloc in psalmo valicinatur David de populo tan-
quam jam ia potestatem Babylonii regis redaclo, 
atque in ejus persona loquiiur, Deo graiiag ageus 
ob futuram ejusdem populi a capliviiale libcratio-
nero; docens nimirum fieri posse ut si afflicii ia 
Beo spem collocent, incumbeniibus sibi molesliia 
expedianlur. Deinde etiam beatos predicat, pro-
pterea quod calamitalibus probali, cuivis indigao 

ό* έκτος γεγονότας έκτοπου πράξεως, καί τού Θεού ρ aclui valedixerint Deoque adbaeseriut, a quo uno 
ήρτημένους, ώσπερ αυτού τευξομένους μόνου βοη- auxilium erant consecuturi. 
θείας (2). 

ΨΑΑΜΟΣ Μ'. 
Έν τούτψ τά κατά τδν μακάριον προφητεύει 

Έζεχίαν δ μακάριος Δαβ\δ, δπως τε κα\ τίνος ένεκεν 
ή(&^ώστησεν, λέγω δή τής αμαρτίας* κα\ τί έν τψ 
καιρψ τής ά^ωστίας ύπδ τών φίλων αύτψ γέγονεν * 
έπειτα διδάσκει ώς διά τήν είς τούς πένητας έπι
μέλειαν , τής υγείας έτυχεν' πάντας έξης προτρε-
πόαενο^ ποιείν (5). 

P S A L M U S X L . 

Hoc in psalmo res beati Ezecbiae bealus David 
valicinatur, quoinodo acilicel et cujus rci causa, 
nempe peccaii, ille aegrolaverit; quidque ei ccgro-
tanli ab amici? acciderit. Ueinde docet quomodo 
proptcr suam pauperuin curam valeiudinem re-
ceperil, cunctos deinceps hortans ut iia se gercre 
velinl. 

m MAI, Bibl. που. PP . , I I I , 455. 
(t) Hoe Theodori fragmentnm (κα\ έν.... βοη

θείας) cdidit. Aug. Mai in BibL Piova PP.f Ul, 

290, ex cod. Vatic. B., f. 143 B. 
(5) ΈΤ τούτφ... χοιβϊτ. Ex Ang. Mai Bibl. ΛΌ**. 

PP. lll 297, cx cod. Valic. B., f. 297. 
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PSALMUS XLIV. 
VERS. 1. — Quid itaque (1) invenietur majtis bis quae a Chrigto facta eunl Ίιι lanla muihli commula-

lione omnibug agnoscenlibus, Deum uaivergorum el pietaiis alque viriulis diligeoliam habere feslinaii-" 
lium, et glorificantium quidem Dei Unigenilunu exbibentiura vero sanclo Spirilui condignam adoratto-
aem : pro quibus B. David a i t : ErucUvit cor meum verbum bonum (Psai. XLIV, 1). 

PSALMUS XUX. k 

VEKS. 1. — Etiamhic psalmus moralis eet* verun 
non ad oomee hoiniaes «Hrigitur, eed taotam ad 
Judaeo*, ntpote virtutU contempteres, et in lega-
libus saerificiis totum coMocaatee; hoe aaum aab-
agentes, u l verba legis acirent, non avtara at 
maudala servareiH. lllis igrtur formidabilem eer-
monem insiituens, judiceoi judicantera el Ipsoa 
reos flgurate describit. 

PSALMUS L l l . 
YERS. 5. — Cum irajectione boc positnm est. 

Sic eniro etiam hic eubintelligendirm; qooniam 
baec eat consequentia : Nortne scient omnes qui ope-
rantur iniquitatem, qui devorant plebem in eibo 
panxt, qxoniam Deus dissipavil o$sa hommttm? 
caetera autem iaterjecia sunt. Id est: Nonne scient 
ipst operarii iniquitatig, qui popnhim devorant, ti 
quasi cibuoi necessarium ipsos consumere conan-
tur, te oroaes absuraere, et abolere, qui bomtnibus 
placent, Rapsacis exemplo ; qooniaro is ad gratiam 
bomiaum, verba impietatis ptena profercbal? Illud 
autem, Deum non invocaverunt; illic timuerunt i t -
more, ubi non erat timor, in medio inierjacel, quasl 
dical, Dei memoriam non facientes, timebant qoae 
non exspectaverant. Itla eaim quae Jerosolymis 
erant, Uaquam futilia et nullius niomenti contem-
nenles, praeter omnem epem a Deo sopplicio affecti 
auni. 

VERS. 7. — Quoniam Deus in Sion babilare ab C 
ipsis putabatur, Quisnam, inquit, de monte Sion 
aaluiem nobis exhibebit? Id est, Deus, tauquam 
id quod in confeeso i k , subticens, quandoquidem 
ex monie Sion a nutlo alio auxilium aceipere pote-
rani, pneterquam a Deo, qui ibidem commorari 
credebalur. 

ΨΑΛΜΟΣ M ^ . 
Στίχ. of.—Κα\οδτος (2) ήθικόςδ ψαλμός, άλνούκέτε 

πρδς απαντάς ανθρώπους, πρδς Ιουδαίους δέ μδνον, 
ώσανε\ άμελούντας μέν αρετής, τδδέ πάν τιθεμένους 
έν ταίς θυσίαις του νόμου, έως του είδέναι τΑ βή
ματα μόνον έπι μελου μένους, ούκέτι δέ χαΛ τά προσ
τάγματα φυλάττβιν. Καλ φοδερότερον αύτοίς κατα-
σχευάζων τδν λόγον, σχηματοποιεί κριτήν, δικάζοντα 
χαλ τους ελεγχόμενους. 

ΨΑΛΜΟΣ ΝΒ'. 
Χτίχ. ε. — Μεθ* ΰπερδάτου εστίν. Ούτω γάρ έπ-

εσημηνάμεθα χάχεί* ή γάρ ακολουθία αύτη · ΟύχΙ 
γνώσονται πάντες οΐ εργαζόμενοι τήν άνομίαν Υ 

^ οί χατεσθίοντες τόν Λαδν έν βρώσει άρτου, δτι ό 
θεόςδιεσχόρπισε τά όστά άνθρώπ[αρέσχ]ων; τά δέ 
λοιπά διά μέσου. Τουτέστιν Ούχ άν μάθοιεν αύτο\ οί 
τής ανομίας έργάται, οί τδν λαδν κατεσθίοντες, κα\ 
χαταναλίσχειν ώσπερ τινά τροφήν άναγχαίαν αυτούς 
πειρώμενοι, δτι πάντας αναλίσκεις, χα\ αφανίζεις 
τούς άνθρωπαρέσχους, ώς άπδ τού Ταψάκου, επειδή 
πρδς χάριν ανθρώπων ασεβείας έφθέγγετο μεστά; Τδ 
δέ, Τόν θεδν ούχ έπεχαΧέσαντο · έχει έροβήθη-
σαν φόδον ού ούχ ήν φόβος, διά μέσου κείται. Άντλ 
τού. Θεού μνήμην μή ποιήσαμενοι, έφοβήθησαν ά 
μή προσεδόκησαν. Καταφρονήσαντες γάρ τών έν τή 
Ιερουσαλήμ, ώς ευτελών κα\ ολίγων, παρά πάσαν» 
ελπίδα τήν παρά τού Θεού τιμωρίαν έδέξαντο. 

PSALMUS L1H. 

YKRS. 5. — Quoniam i l l i , qui civilalem obside-
bant, hoc praecipue exprobrabanl, quod ea quae ab 
Execbia dicebantur, nil ipsis prodesse posscnt 
(erant auteni haec, quod niroirum in Deum confi-
dendum sit, qui ipsoe e periculo esset omnino l i -
beralurus), pulcbre dixit is lud: /n nomine tuo 
salvum me fac. ld est: Quandoquidem nomen tuuni 
iijvocang ab ipsis derideor, in boc ipso saluleai 
mibi pra»be, ne bello vel exercitu sit opug; sed 
aola lua invocatione consequar quae peto, u l discant 
bi quanla virius sit eorum qui auxilium tuum im-
piorant. 

VERS. ό. — Altende, inqnil, et cum propeasione 
audi verba oralionis meae. 

Στίχ. ζ'. —Επειδή έν τή Σιών κατοικείν παρ' αύ
τοίς ύπείληπτο ό Θεός, τίς ήμίν, φησ\ν, άπδ τού 
Σιών δρους παρέξει τήν σωτηρίαν ; άντι τοΰ, Ό Θεδς. 
ώς όμολογούμενον άποσιωπήσας, έπε\ μηδέ ένήν 
παρ' έτερου τινός έκδέξασθαι βοήθειαν έκ τοΰ Σιών 
δοους ,ή τοΰ Θεοΰ, κα\ διάγειν εκεί πιστευομένου. 

ΨΑΛΜΟΣ ΝΓ. 

Στίχ. γ*.— %πειδή τούτο μάλιστα εκείνοι ώνείδιζον9 

κεκυχλωκότες τήν πόλιν, ώς ουδέν αυτούς όνήσαι 
δύναται τά παρά τοΰ Έζεκίου λεγόμενα (ταύτα δέ 
ήν, ώς προσήκεν έπ\ τδν Θεδν πεποιθέναι, δς απαλ
λάξει πάντως αυτούς τού κινδύνου)· καλώς εΐπε τδ, 
Έν τφ ονόματι σου σώσόν με. Τουτέστιν · Επειδή 

D χδν σδν δνομα επικαλούμενος χλευάζομαι παρ* εκεί
νων, έν αύτψ τούτψ τήν σωτηρίαν μοι παράσχου, 
ώστε μή πολέμου, μή παρατάξεως δεηθήναι · άλλά 
μόνη τή σή προσευχή τυχείν τών σπουδαζομένων, ίνα 
μάθωσιν ούτοι, πόση τών τήν βοήθειαν επικαλουμέ
νων ή Ισχύς. 

Στίχ. δ\ — Φρόντισον, φησ\, καί μετά διαθέσεως 
άκουσον τών τής προσευχής μου βημάτων 

(1) Apud Facundum liermianensem, ix, f. (2) £x Corderio. 
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ΤΑΛΜΟΣ ΝΔ'. 

Θεοδώρου ( 1 ) . Τής αίχμαλωσίας άπαλλαγέντες 
[οΐ Ιουδαίοι] της έν Βαβυλώνι παραδόξως τή τού* 
Θεοΰ δυνάμει, κατεσκεύασαν μέν τδν ναδν κα\ οίκείαν 
πάλιν ψκησαν γήν, άπειλήφει δέ καλ ή πόλις τδν 
οίκείον άπαντα κόσμον * άλλά κα\ βαθείας άπήλαυον 
τής είρήνης. Καλ δή τοΰ χρόνου παραβαίνοντος, άρχ-
ιερεύς τού έθνους γεγένηται Όνίας, άνήρ δικαιόταίος 
κα\ ευσεβέστατος* τότε δέ τούς αρχιερείς καλ τήν 
αρχήν τοΰ έθνους έμπεπιστεύθαι συνέβαινεν. Τή τοί
νυν επιστασία τού 'Ονίου, μετά πάσης ακριβείας των 
νομίμων φυλαττομένων, καλ τής είς τδν Θεδν εύσε-
βείας άριστα πληρουμένης, Σίμων τις έκ τής φυλής 
Βενιαμίν, Σέλευκου τότε βασιλεύοντος τής Ασίας 
Απάσης, Συρίας τε καλ Φοινίκης, προστασίαν τινά 
πεπιστευμένος τού Ιερού, διηνέχθη μέν ούκ ευλόγως 
πρδς τδν Όνίαν · έν δέ τή πρδς αύτδν ήττηθελς διά
φορη, κοινοΰται Άπολλωνίφ τψ οτρατηγφ, φήσας 
άποκείσθαι πάμπολλα χρήματα έν τψ ναφ, ά δυνατδν 
ληφθέντα χρήσιμα τψ βασιλεί γενέσθαι πρδς στρατο-
λογίαν · γίνεται δέ τούτο καλ τψ βασιλεί γνώριμον διά 
τού στρατηγού * καλ δεξάμενος τά παρά τού στρατηγού 
μηνυθέντα, Ήλιόδωρόν τινα των οίκείων αποστέλλει 
ληψόμενον τά χρήματα. Καλ δή παραγεγονως δ Ηλιό
δωρος, έγνω χρημάτων μέν ούκ είναι τοσούτον πλήθος 
έν τψ ίερψ όσον ή τοΰ Σίμωνος έβούλετοδιαδολή, είναι 
δέ ολίγα, καλ ταΰτα παρακι[τα]θήκας έτερων, οί πρός 
τήν άξιοπιστίαν τού τόπου καλ τήν τού Θεοΰ δύναμιν 
άποβλέψαντες, τάς παρακα[τα]θήκας άπέθεντο · συν-
εδούλευεν δέ ό Όνίας, μηδέν έπιχειρησαι λαβείν τών 
άποκειμένων.Ύβρις γάρ, φησλν, είς τδ Θείον τδγινό-
μενον, καλ λυπήσεις εκείνο, ού τήν παρακα[τα]θήκην 
άποσυλήσεις.Έμελλεν τούτων ουδέν τψ 'Ηλιοδωρω, 
μείζονα πάντων κρίναντι τδ τοΰ βασιλέως είς πέρας 
άγαγεϊν πρόσταγμα. 'Εύχαλ μέν ούν καλ θρήνοι κατά 
τήν πόλιν έγίγνοντο έπλ τούτοις, ίκετευόντων τδν Θεδν 
μή καταλιπείν άνεκδίκητον τήν τόλμαν * είσήει δέ τή 
ετέρα ώς τά χρήματα ληψόμενος · καλ ό Θεδς ταϊς 
ίκεσίαις τοΰ πλήθους έπινεύσας, καλ τοΰ άρχιερέως 
τήν εύσέβειαν άποδεξάμενος, φοβερωτάτη τινλ επι
φάνεια τοΰ τολμήματος άπεσκεύασεν. "Οφθη γάρ 
είσιέναι μέλλοντι ίππος διά τού αέρος φοβερδς μέν 
δψιν, φαιδρός δέ τδ σχήμα , έποχούμενόν τε έχων 
μετά χρυσής τής πανοπλίας, δς καλ μετά πολλού τού 
^υζήματος ταίς έμπροσθίαις όπλαίς τόν Τίλι&ωρβν 
έπληξεν. Δύο τε νεανίαι, φοβερολ καλ ούτοι τήν θέαν, 
επίδοξοι τε τδ σχήμα, περιστάντες εντεύθεν κάκείθεν 
έμαστίγουν. Καλ ούτως άπδ της οπτασίας καλ τών 
πληγών καταπεσών ήρθη, μικρού νεκρός υπάρχων. 

(1) Tbeodori Mopsuesieni prolixuni argumenium 
in psalmum XLV, in quo Judaeorum hfetoria a lein-
poribus capUvitalie osque ad Amioehum Illustrem 
ei Onwe fugam in ASgypium summaliin allingeba-
tur, exstilisse ma. apud Aoglum Galaeum, uarrant 
Cavaetis atque Fabricius, ubi de scriptis doctissimi 
Mopsaesteni pro ipaorum kisliiuie aguni. Ecce 
aulem ego quoque id argumentum in Vaticana ad 
PsaUerium caiena nactas suni, in codice, inquara, 
B. f. 211-213. Simul tamen comperi, errore lypo-
grapbico scribi apud praediclos auciores 43, pro 54, 
perversia nerope nunieralibus nol is: aam re qai-
detu vera boc argumeatum uon XLV, scd uv psalnii 
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PSAiMOS LIY. 
Α Babylonita capiivitaie Judiei rolrabtliter a»Dei 

potentia liberaii, iastavraverunt leiupium, suamque 
rnrsas patrisum incoluerant; ipsaque orbs tolara 
recepit splendorem veterem, altaqne pace enncti 
fruebaniur (UMach. m , rv). Progreseu aatem 
temporis poiitifex genlis factus esi Onias, vir j u -
slissinius «t religiosissimus: tunc enim ad ponti-
fices principatus qnoque gentis defeni solebat. 
Ergo Onia rei publicse prosidenle, legis jure ac-
curale obscrvaio, religione erga Deum oplime 
exercHa, Shnon quidam de tribu Benjainiai, Se-
leuco Ashe tmWersae Syriaeque el Phoenicise impe-
ranie, quadam lempli praposilura preditus, pa-
nira honeste ab Onia dissidebat: in qua conten-

^ Ihme victns, convenit Apollonium praefeclum, 
erque indicavit ptarimam esse in templo peca- , 
Mwm , quae iade protracta, regi ad milittim st i - I 
pendia ulilis foret. Quod cum a praefecio regi v 

eignificatum fuisset, hic eo indicio usus fleliodo-
rum quemdam faroitiarem suuin misti qui peca-
«iam caperet. Jaro vero illuc profectus Heliodorus, 
comperii non tantas eese in leinplo opes quantaa 
ISimon delator dixerat, sed ibesaurura modicum, 
et quidetn ex alienis deposilie hominum qui loco 
identes et Bei potentiam religionqmqoe spectanles, 
i b i saa reposuerant. Horiabatur porro Heliodomm 
Onias, ae quid inde detraheret: etenhn Deo fa-
ctom i r i injuriam gravemque offcnsam, si deposita 
apud ipsum pecunia diriperetur. Verirmtamera haec 

C nihil pensi Heliodorus habebat, cui prae omnibus 
cordi erat regis roandaiuin exscqui. Preces igittir 
ac lamentationes t ou urbe erant oranlium Deam, 
B C is ausns foret inultus. Ecce aatem ille sequeiiti 
die ingrediebatur pecuniam sumpturus; cum Beus 
populi precibus annuens ac pontHicis pietatem 
respiciens, terribili admodum visione facinus ia-
bibuit. Apparaii enim jam ingredieiiti equus in 
acre terribilis aspeclu, splendida forma, equiiein 
gerens aurea leclum armatura ; isque valido cum 
impeiu prioribus calcibus Heliodorum percussit. 
Duo iasuper juvenes, terribili pariter specic, ae 
splendido ornatu, utrique laleri astanies ffelio-
dorum verberabant. Atque ita tum ea visicjie tum 
plagis conslenralus, semtvivus inde elalus est. 

0 Tum vero Heliodori comites Oniam orabant, apnd 
Oeum iolerceesorem fieri, iH ille iraminenle morle 
liberarelur. Quod illico faciens Onias, sacrifick) ejus 
gralia oblato, bominem infirraitale expedivit, Deo 

est; quod ne diuiius lateal, lypis sine mora im-
primere decrevi. Nobile quippe fragmenlum est, 
inler plurima quae aueloris bujue vnlganda mihi 
supersuat: nec tam merito liislorico, ulpote in re 
pervulgala, cornmendalur, qtiani quia binc denuo 
cognuscimus, quoinodo fair.igeralus SS. BibHoruin 
inierpres Tbeodorus ab bisloria Veterig Testamenti 
ad res Novi Foederis, atque ad vaticiaia de Chrigto 
transire solilus fuerit: quam reai in ejus inlegro 
eliam ad XII prophetas minores commeniario, 
qoem aos oliin edidimnft Scripi. ret. t . V I , obser-
vare non semd licuil. MAI, Biblioth. nova Patrum, 
111, 453. 
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ipsi apparente, nmliasqua graiias pontifici reddere Λ Δεήσεις υπέρ τούτων προς τον Όνίαν έγίγνοντο παρά 
jubenlc. Sic ille servatus, oblatis Deo victimis, τών συνόντων τφ 'Ηλιοδώρφ, ίκετεΰσαι τδν Θεδν, 
ad regeio reversus est, quae sibi acciderant uarra- χαρίσασθαι αύτφ τού προσδοκώμενου θανάτου τήν 
lurus. Non umen deslilit a sua nequilia Simon, άπαλλαγήν. Ό κα\ ποιήσας ό Όνίας ευθύς, κα\ θυ-
neque a calumniis contra Oniam struendis : ita ut σίας προσαγαγών υπέρ αυτού, άπήλλαξε τής κατεχού-
bic ad regem profectus 9 et crirainationes sibi Η- σης νόσου * έπιφανέντος τε αύτφ τού Θεού, κα\ πολ* 
latae cogaoverit, et simul populo idoneam pacem λάς έχειν χάριτας τφ άρχιερεί παρακελευσαμένου. 
conciliaverit. Ούτω διασωθείς κα\ θυσίας τφ Θεφ προσχομίσάς, 
έπανήλθεν πρδς τδν βασιλέα διηγησόμενος τά γεγονότα · άλλ' ούκάφίστατο τής οικείας μοχθηρίας ό Σίμων, 
παρέμενεν δέ πολλαίς κατ' αυτού κεχρημένος διαβολαίς* κα\ διά τούτο μέχρις τοΰ βασιλέως Όνίας γενόμενος, 
έγνω τάς κατ' αυτού πάσας διάβολος, ώστε κα\ τφ έθνει περιποιήσαι τήν προσήκουσαν είρήνην. 

Haec dura ageret Onias , Seleucus morilur, re- »Άλλ' έν τούτοις όντος τοΰ Όνίου, τελευτ$ μέν 
gaumque occupavit Antiocbus Il lustris; cui Jason ό Σέλευκος, παραλαμβάνει δέ τήν βασιλείαν δ 'Επι-
quidam, Oniae fraler, pecuniam plorimam se da- φανής 'Λντίοχος, έφ' ού Ιάσων τις άδελφδς τοΰ 
lurum spopondit, ei poulificatura ipse impetraret. Όνίου έφησε πολλών χρημάτων πρόσοδον τφ βασι-
Alia iosuper dona plurima offerebat, gi gynina- λεΐ προσάξαι, εί λάβοιτο τής άρχιερωσύνης σύτός * 
sium ia urbe struere, circumcisionera anliquare, δώσειν δέ κα\ έτερα πλείονα, εί κα\ γυμνάσιον κατα-
aique omnino legis usus abolere sibi permiilere- σκευάσειεν έν τή πόλει, κα\ τήν περιτομήν αυτών 
tur. His prooiissis persuasus Anliochus, dignita- λύσειεν, καλ όλως έξαλλάξαι τά νόμιμα συγχωρηθή. 
lem i l l i contulit. lgitur Onias quidem religiosissi- Έπείσθη τούτοις τοις £ήμασι, παραδίδωσί τε αύ-
mueac ja8lissimu3vir,exauctoralusponliiicatu est; τφ τήν αρχήν. Κα\ ό μέν Όνίας ευσεβέστατος τε 
Jason autera sacerdotio eimul et priacipatu politus, κα\ δικαιότατος ών άνήρ, έξω τής άρχκρωσύνης 
siatim ad ethnicos mores aggiessus est Judaeos Ira- κατέστη* ό δέ Ιάσων, τής τε ίερωσύνης καί τής 
ducere, et gynonaaium praeter Judaicain consueludi- εξουσίας έπιλαβόμενος, ευθύς έπ\ τόν 'Ελληνικδν 
nem aedificavil: el legem iramutare pergens, cun< lis χαρακτήρα μετήγαγεν τούς Ιουδαίους, γυμνάσιον τε 
a Dei cultu praeceptisque legalibus recedere suade- κατεσκεύασεν παρά τδ Ίουδαΐκδν έθος · κα\ τά νό-
bat, atque elhnicorum mores suscipere, gymaasia, μιμα δέ έξαλλάξαι παρασκευάσας, απαντάς μέν 
palaestras, et atia bujusmodi freqtienlare. Jamque άνελείν τής είς τδν Θεόν θεραπείας κα\ τών τοΰ νό-
omitlebatur circumcisio , sabbatorum observanlia μου προσταγμάτων έπεισεν, προσέχειν δέ τοίς έθεσιν 
aegiigebatur, generatimque etbnicara formam ci- τοίς Έλληνικοίς, γυμνασίοις, κα\ παλαίστραις, κα\ 
vilas induebaL Haec videns bealus Onias diu fieri, Q τοίς τοιούτοις * ήμελείτο δέ λοιπόν κα\ τά τής περι-
aagebatur animo, ferebat a?gerrime, ac deplorabat. τομής, κατεφρονείτο καί τών σσββάτων ή τήρησις, 
Ifalo autem quolidie ingravescenle, urbeui dere- κα\ δλως είς 'Ελληνικδν σχήμα τά κατά τήν πόλιν 
l i qu i l , atqne in ASgyplum profectus ahare ibi ere- μετέπεσεν. Ταΰτα δρών ό μακάριος Όνίας έπλ πολύ 
\U , lempluni adornavil, divinique ibi cultus cu- γινόμενα, ήθύμει κα\ ήγανάκτει κα\ έστέναζεν * ώς 
rani gessit, Judaeis indigenis in bis quae ad reti- δέ καί προβαίνον έώρα τό κακόν, καταλιπών άνεχώ-
gioneui perlinenl miuisterium suum commodans. ρησεν, κα\ είς τήν Αίγυπτον καλών (ίία cod.)% θυσια
στή ριόν τε έπήξατο, κα\ ναδν κατεσκεύασεν^ κα\ τής είς τόν Θεδν εύσεβείας έπεμελήσατο, τοίς εκεί Ίουδαίοις 
τά δέοντα περ\ τήν τοΰ Θεοΰ θεραπείαν υποτιθέμενος. 

Haec bealus David prasenle psalmo valicinalur; Ταύτα ό μακάριος προφητεύει Δαβίδ έν τφ παρόντι 
as&umptaque Oniae persoaa ea dicit , qiue dici ab ψαλμψ * κα\ τδ τού Όνίου πρόσωπον άναλαβών, ταύτα 
illo oportebat qui ineidias a suis paseue era l , et έφθέγγετο, δσα είκδς ήν λέγειν εκείνον, έπιβουλευό-
ab Antjochi salellitibus sacerdolio dejectus, el qui μενον ύπό τών οίκείων, έκβαλλόμενον τής ίερωσύνης 
ob incolarura urbis nequitiaia, poelremoque ob i r - Οπό τών 'Αντιόχου* όρώντα τήν μοχθηρίαν τών τότε 
rcligiosorum civiuai praepolenliam, legalium rituum ^ τήν πόλιν οίκούντων, διά τε τάς έν αυτή πλεονεξίας, 
abolilionem, semperque auctam malorum inolem, κα\ τήν τών νομίμων έναλλαγήν, καί τήν εκάστοτε 
ae in pedes dederat. Caeteroqui bunc psalmum γινομένην τών κακών έπίτασιν, ήδη κα\ περ\ φυγής 
David Saule inseclanie composuil, cum axsul ea- βουλευόμενον. Εΐρηκε μέν τδν ψαλμδν ό μακάριος 
sei et deserlaloca incolere coactua. Pradtcil simul Δαβίδ, ύπδ τού Σαούλ διωκόμενος, κα\ μετανάστης 
Judxorum quoque adversus Servalorem insidias, γενόμενος, έν έρήμω τε διάγειν άναγκαζόμενος · προ-
atque in se ipso Domiai pasaionem ante lempus de- θεσπίζει δέ κατά ταυτδν κα\ τάς τών Ιουδαίων κατά 
scribit. Ipee enim a Saule, cai benefecerat, exagita- τού Σωτήρος επίβουλος, καί έν έαυτψ προδιαγράφει 
tus, et ab aliquot familiaribus prodilus, Dominum τά τού Δεσπότου παθήματα. Αυτός τε γάρ ύπό τού 
spiriialibus oculis praevidcbat eadem passurum. εύεργετηθέντος Σαούλ έξηλαύνετο, κα\ ύπό τίνων γνω-
Propterea eliam inscriptio m finem ad res pnedi- ρίμων προ[ύ]δίδοτο, καί τόν Δεσπότην προεώρα τοίς 
clas leclorem Iransmittit, sapienlerquc diclis at- τού Πνεύματος όφθαλμοίς ταύτό τούτο πεισόμενον -
tendere monei, ceu prophetico sensu illic lalente, διά τούτο και είς τό τέΛος ή επιγραφή παραπέμπει 
qui 8ΐιο teropore ad flnem dcducendus eral. Insu- τόν έντυγχάνοντα, καί συνετώς προσέχειν τοίς λεγο-
per hic psalmus intcr hymnos quoque numeratur, μένοις παρεγγυά, ώς τής προφητικής διανοίας κε-
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καλυμμένης, καί μετά χρόνου δεχόμενης τό τέλος. Α qoia passionis Domiaica? cofitlnei adumbralionein* 
Προς δέ τούτοις κα\ τοίς ύμνοις ό ψαλμός έγκατεί-
λεκται, σκιαγραφία ν τινά έχων των Δεσποτικών πα
θημάτων* δίκαιον γάρ άελ υμνεί ν τόν ταύτα παθείν 
ύπερ της τών ανθρώπων άνασχόμενον σωτηρίας. 
Άλλά μηδείςτή ταπεινότητι τών βημάτων προσεχών, 
ανάξια ταύτα ήγείσθω τού Σωτήρος Χριστού * σκο
πέ ίτω δε ώς ό χολής κα\ δξους καί τών τοιούτων 
άνασχόμενος, ούκ άν λόγων ταπεινότητα παρητήσατο. 
Κατάλληλα γάρ είναι τά βήματα προσήκει τοίς πρά-
γμασιν · αυτού δέ έστιν ή φωνή τό, Μάθετε άπ% έμού 
δτι πράος είμι καϊ ταπεινός τή χαρδίφ, καϊ εύρή-
σετε άνάπαυσιν ταις ψυχαις ύμων · κα\ πάλιν * 
Έντολήν έλαβον, τί είπω κα\ τί λαλήσω, κα\ ουδέν 
άπ* έμαυτού ποιώ* καί, θεέ μον, θεέ μον, Ινα τί 

Merito enim ille liymnis celebramdtts est, qui lalia 
pro bominum salute pali voluerii. Jam nemo d i -
ctionum bumilitaiem consideraas, indignas baa 
Servatore Ghristo extstimel: consideret potias, 
eum qui fel aeelumque et alia bujuscemodi tolera-
v e r i l , enmdero facile ne diclionura quidem bumi-
litalem recugavisse. Etenim verba consonare iactis 
coneenianeum eat. Nain el ipsius vox est: Diicite 
a me quia miti$ $um et humili* corde, et invenietU 
requiem animabu* veslrit (Matth. x i , 29). Et rursug, 
Μandatum accepi, quid dicam et quid eloquar, el 
nihil a rae ipso facio. E t , Deus meut, Deus meut, 
quare dereiiquisti me ? Haec et bujus generis alia 
humano niore loquebalur, u l homanam suaia na-

με έγκατέΛιπες; Ταύτα δέ κα\ τά τοιαύτα άνθρωπί- Β turaro ostenderet, alque u l se Jud&oruta iofirmi-
tati accommodaret. Hoc certe loco David el iaju-
rias eibi illaias ducei, et simul Domiao eveaturas 
predic i t ; ob paesionum comrounionem plaudena 
sibi , ac propemodum cum Paulo exclaroans: Ego 
sligmata Domint Jegu in corpore meo porlo. 

Έγώ τά στίγματα τού Κυρίου Τησού έν τφ 

νως έφθέγγβτο» τ ή ν άνθρωπείαν φόσιν ύπεόείκνυ, 
κα\ οικονόμων {cod. οικοδομών) τήν τών Ιουδαίων 
άσθένειαν ενταύθα μέντοι ό θείος Δαβίδ κα\ τήν είς 
αύτδν γεγενημένην άδικίαν διδάσκει, κα\ τήν είς τδν 
Δεσπότην έσομένην προδιαγράφει, τή κοινωνία τών 
παθημάτων έναβρυνόμενος κα\ μονονουχ\ βοών μετά Παύλου · 
σώματί μου βαστάζω. 

ΨΑΛΜΟΣ ΝΔ'. PSALMUS L1V. 
Στίχ. β'.~ Μή διαπτύσης (1), μηδέ καταφρόνησης, VERS. 2. — Noli regpuere, vel contennere, pat> 

μικράν αυτήν καί ευτελή λογισάμενος. Τπεριδείν *am et viiera illam a?8limans. Pespicerc enim d i -
γάρ λέγεται τδ καταφρονήσαι, ώς μικρού καί ού- citur idem quod contemnere, lanquam quid parvi 
δενός. el nullius roomenti 

Στίχ. γ*. — Άδολεσχίαν καλεί παντός πράγματος VERS. 3. — Exercitationem vocat ciijugciinqittt 
αυνέχειαν. Τό ούν, ΈΛνπήθην έν τή άδοΛεσχίο: C negotii conliaualionem. Igiud igilur, ConlrUlatui 
•μον, καΧ έζαράχθφ * τουτέστι, Συνεχή τήν λύπην **m tn exerciiatione mea, et eoniurbatus ; id esl» 
έσχον κα\ τήν ταραχήν άπδ τοΰ πλήθους .ών κακών, 
Αλλων έπ' άλλοις άε\ συμβαινόντων. 

Στίχ. ιό*. — Σύμμαχος, ΆΧΧά σύ άνθρωπος άμό· 
τρόπος, καϊ συνήθης, καΧ γνώριμος. Τδ δέ, Ήγεμών 
μον, καλώς ώς πρός τδν Σίμωνα* επειδή τοΰ μακα
ρίου Όνίου άρχιερατεύοντος, προστασίαν τινά έγκε-
χείριστο. Ούτως ηγεμόνας κα\ άρχοντας βασιλέων 
καλού μεν τούς ύπ' αυτών πράττοντας, είτε παρ* αυ
τών τήν αρχήν έγκεχειρισμένους. 

Continuam babui trislitiam ei conturbationem a 
muhiiudine matorum, dura alia ex aliis seuiper 
oriualur. 

VERS. 10. — Symmacbtie, Sed tu homo eorum-
dem morum, et familiaris meut, et notus. l l lud 
vero, Dux meu$, recte tanquam ad Simonein di*-
c lum; ut qui, Oaia supremo sacerdolio fungenlo, 
praefecturam aliquaro gerebat. Hoc raodo duceg ec 
imperatores regum appellamus eos qui ipeig sub-
ordiuati eunt, eive qui ab ipsis iaiperium sibi 
concredilura acceperunt. 

ΨΑΛΜΟΣ ΝΖ'. PSALMUS LVI l . 
Στίχ. ια'. — Ή δέ είς υμάς, ψ\σ\, τιμωρία εύφρο- ^ VER8. 11. — Veelrum autem, inquil, eupplicium 

lsetitiam prabebit justis ilMs, qui nunc a vobie in-σύνην παρέξει τοίς δικαίοις, τοίς νύν ύφ' υμών έπι* 
δουλεύομε νοις. 

Θεοδώρου. Τδ νιπτεσθαι ή θεία Γραφή συνεχώς 
λαμβάνει έπ\ τού ή κοινωνείν τινι ή μή κοινω-
νείν. Τούτο γάρ έθος τοίς παλαιοϊς, διά οού νίπτεσθαι 
τάς χείρας σημαίνειν δπδτερον άν έβούλοντο. Ούτω 
κα\ Πιλάτος έν τοίς Εύαγγελίοις φαίνεται τψ νίψα-
σθαι τάς χείρας σημαίνων, δτι μή κοινωνή τψ φόνψ 
κατά τόυ Χριστού. Ούτω κα\ έτέρωθί φησιν ό μακά
ριος Δαβίδ * Νίψομαι έν άθώοις τάς χέϊράς μον * 
τουτέστι, Τήν πρός αυτούς άσπάσομαι κοινωνίαν. 
Ενταύθα ούν τούτο λέγει, δτι ό δίκαιος έν τή σφαγή 
κα\ τώ θανάτψ τού αμαρτωλού δειχθήσεται μηδεμίαν 

sidiis iuipclunlur. 
IBID. — Theodori. Verbum lavandi Scriptura 

divina gemper accipil pro communicatioue vel noa 
commuaicaiione alicujus. llla enim erat consuetu-
do veteribus, ut per iotionem roaauum allerutrum, 
prout volebant, signiflcarent. Sic eliara Pilalus in 
Evangeliis videtur per lolioncm niaauum sigaifi-
casse, se noa communicare csedi Chrisli. Sic eiiam 
alio Joco bealus David a i t : Lavabo inier innocenUs 
manu$ meas; id est, cum ipaig amplectar commu-
nicationem. Hicergo dicit, jusium in csedeac morie 
peccaloris declaratum i r i nullam babere cum iis 

(1J Ex Corderio. 
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cooiBUAiaiioQeni, boc etf, jasXiHn appariluruau £ έχειν πρός αυτούς κοινωνίαν, τουτέστιν, άποφανθή-
σεται δίκαιος. "Οταν γαρ εκείνοι διά τούτων κολά-
ζωνται, ούτοι δέ μένωσι μηδέν πάσχοντες κακόν, δεί-
κνυται τούτων ή αρετή. 

Στίχ. ιβ'.—Τινές τό,'Λρα έστϊ χαρχός τφ διχαίφ, 
κατ· έρώτησιν ανέγνωσαν · ώσανελ πυνθανομένων, δτι 
ΕΙ έστιν Αρα, δπερ έθος ήμίν έν τοίς συλλογισμοίς 
λέγειν, εί μήτδδε|; άντλ τοΰ, Ούκοΰν τόδε; ούτω κάν-
ταΰθα λέγει, δτι τούτων γενομένων, πάντες έροΰσιν, 
δτι αληθώς έστι τψ δικαίψ καρπδς, χαί ούκ άμισθλ 
τήν δικαιοσύνην εργάζεται. Ιδού γάρ ύπδ τούτων 
έτιμωρήθησαν οί έπιβουλεύοντες αύτοίς. 

ΤΑΛΜΟΣ ΝΗ'. 
Στίχ. ζ\ —Εναλλαγή κάνταύθα χρόνου, άντλ τού, 

Έχιστρεψάτωσατ, καλ χυχΛωσάτωσατ, καλ Λιμω-

Cum eaim i l l i proplerea punianlur, bi aulem 
neant nU inaii patieales, borum virlua demon-
alratitr. 

V B I S . 12. —- Nonnulli isiud, Vtique est fructUM 
yuio, per interrogationem legeruut; ac si scisci-
Urentur utrum t i t : quod in syllogismia dicere so-
lemue, Nunquid boc? id esl, Ergone hoc? sic 
atiam boc loco ait, quod cum hac facla fuerint, 
omnea dicmri sini, Quoniaro vere esx frucius jut lo , 
et non siae mercede juaiiliam axercet. Ecce enim 
propterea aunili sunt qui ipsis insidiabaatur. 

PSALMUS LV l l l . 
VERS. 7. — Hic eiiam est lemporu immulalio, 

pro convtrtantur, el circumeant, el fam$mpatiantur 
Qaod auten dicit eet ejusmodi: Quoniara canum B ξάτωσατ.*0& λέγειτοιούτόν έστιν Επειδή τών κυνών 
propriam eet noctis torapore circuire civitalem 
eaivcraam, et majortbue uit vocibus; maxime au -
lem boc faciunt, quando ccratigerit ipeos esurire 
clbi indigoe. Simfle quid, inqait, bostibut eveoiat; 
a praeaeoti feliciute in pejiis per tuppliciam tuum 
convertantor: el sicut canes, noclie lempore a ia-
me obsessi, in circuilu ululanles circumeunt civi-
tatem, sic et bi supplieio tuo kti ejulent ad instar 
canum; i u ut ex ipea voce ejalaluum tui in ipsoe 
auppUcii appareai magnitndo. Temporis aatem iffi-
muuiiooem indical Symoiacbus dicent, Cwxwtan-
lar ad vesperam. 

VB R S . 8 . — Hicellam isiud tcee adjectum esl ex 

Γδιον κατά τδν τής νυκτδς καιρδν περιιέναι τε τήν πόλιν 
άπασαν, κα\ μείζοσι κεχρήσθαι ταίς φωναίς* ποιούσι 
δέ αύτδ μάλιστα, έπειδάν συμδαίνη χαί π[ε]ιν£ν 
δεχθέντας τροφής* τοιούτον τι περί τών έχθρων 
φησι * Μεταστραφήτωσαν άπδ τής νύν εύπραγίας είς 
τδ χείρον τή παρά σού τιμωρία * χαί ώσπερ κύνες, 
κατά τδν καιρδν τής νυκτδς ύπδ λιμού συνεχόμενοι, 
κύκλω βοώντες τήν πόλιν έκπεριίασιν * ούτω καλ ούτοι 
τή παρά σού τιμωρία πληγέντες δλολυζέτωσαν όμοια 
τοίς κυσ(ν * ώστε καλ τή φωνή τών όλολυγμών φαί
νε σθαι της τιμωρίας σου τής είς αυτούς τό μέγεθος. 
Τήν δέ έναλλαγήν τού χρόνου δείκνυσι Σύμμαχος εί
πών, 'Εχιστρεψάζωσαν είς έσπέραν. 

Στίχ. η\— Θεοδώρου. Κάνταύθα τ6,Ίδού, προσέ^ι-
phrasi Hebraea. Symmacbus vero a i t : Jpat auttm Q πταιάπδτού Έδραΐκοΰ Ιδιώματος. Σύμμαχος δέ φησιν 
iingxltiunt comecUntes ore tuo, etquati giadiot iabiis 
$uis [egerant]. Nam et bic lempus immulavit, cum 
fuluruiu pro praeseati dixit. lpei eniia, inquit, per 
og sunm et per labia eua loquuntor verba omni 
gladio pejora, el quae omni ense atrocius valeaat 
•ulncrare. Queniam qni$ audhit? id est, Nemo. Por-
ro hlc ctiam vox dictxte$ aubaadUur, quasi per 
reticenliam Prophelae dicta; sicut etiam ia paalmo 
secundo isiad : Astiterunt rcgts Urr*% et principet 
tonventrunt in uxum, adverius Dominum, et ad-
vtrtut Chriitum ejus. Difumpamus vineula eoram, 
et projiciamxs α uobii jugum ip$orum : nam etiam 
ibi per relicenUam aubaudimr vox dicenlet, ut 
•enias eH, diccntes, Dimmpamai trineuia eorum : 
i U etiam hic, Ecce ipsi loquentur in ore $uo, ει ο/α-
dku in Ubm eorum : quoniam quit audivit r Ex-
preesiaa autem ia psalmo quadragcpimo quarto 
adaoiavimtis, sicut consueiudo est Propheiee, islud 
dixit et dictni, el %\ q«id sit isliusmodi, per reli-
centiam pooi. VuUenim de ipeis dicere, quaeidi-
cant: Minime suppliciam fonaidaviinus, sed pro 
vir i i i ia iptos irraiflnus, eaa occidentes et inlerti-
eientes : dom ealm etiam maiu alia feciaaerous, 
quit audiviteoa getteales? vel altendil ipaie inju-
ria oppreasii? velquis uitua esi inierfectores? Noa 
qttati batc onmiao dixeriul 'inimici, sed a re ipaa 
pro soa consuetadine islod dixit ponens; siniile 
eniin est ieli, Dixit enim in corde suo: Non requiret; 

Αντοϊ μετ άχοδΛύζαυσι τοις στόμασιν εαυτών, 
χαί ώς μαχαίρας τοις χείΛεσιν αυτών. Κάνταύθα 
γάρ ένήλλαξε τόν χρόνον, μέλλοντα είρηκώς άντλ 
τοΰ ένεστώτος. Αύτολ γάρ, φησλ, φθέγγονται βήματα 
διά τού στόματος αυτών καλ τών χειλέων πάσης χεί-
ρονα μαχαίρας, καλ παντδς ξίφους εύτονώτερον πλήτ-
τειν δυνάμενα. "Οτι τίς ήχουσεν; άντλ τού, Ουδείς. 
Έστι δέ κάνταύθα τό, λέγοντες, άπό κοινού νοούμε-
νον, ώς κατά άποσιώπησιν είρημένον τώ προφήτη· 
οίον καλ έν τψ δευτέρφ ψαλμψ τό, Παρέστησαν οΐ 
βασιΛεϊς της γης, χαϊ οί άρχοντες συνήχθησαν 
έχϊ τό αυτό χατά τοΰ Κυρίου χαί χατά τοΰ Χρί
στου αύτοΰ· Αιαβφήξωμεν τούς δεσμούς αυτών, 

0 χαϊ άχοφφίψωμεν άφ* ημών τόν ζυγόν αυτών · 
άπό κοινού γάρ κάκ ί̂ κατά άποσιώπησιν νοείται τό, 
λέγοντες · ίνα ή* Λέγοντες* άιαββήξωμεν τούς δε
σμούς αυτών. Ούτως ούν κάνταύθα, Ιδού αυτοί 
άχορθέγξονται έν τφ στ ό ματ ι αυτών, χαί Ρομφαία 
έν τοις χείΛεσιν αυτών· δτι τίς ήχουσεν; 'Ακρι-
βέστερον δέ έν τψ μδ* ψαλμψ έπεσημηνάμεθα, ών 
έθος τψ προφήτη, τό, Είπε, καλ, Λέγων, καλ εί τι τοι
ούτον, κατά άποσιώπησιν τιθέναι. Βούλεται γάρ περλ 
αυτών είπείν, ότι φασίν* Ού προσήκε δεδιέναι τιμωρίαν, 
άλλ" έπιβώμεν αύτοίς όση δύναμις, άναιροΰντες καλ 
κατασφάττοντες * πολλά γάρ καλ έτερα πεποιηχότων 
ημών, τίς ήκουσεν αυτών στεναζόντων; ή τίς προσέσχεν 
αύτοίς άδικουμένοις; ή τίς έπήμυνεν άναιρουμένοις; 
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Ούχ9 ότι τοΰεο Ιλεγον πάντως οί εχθροί· άλλ* άπδ Α et isii, Quis videbit eo* (P$nl. LXIII ,6)? idemcniin 
τού πράγματος χατά το οίκείον έθος τδ είχε τεθει-
χώς * δμοιον γάρ έστι τψ, Είχε γάρ έτ χαρδίφ αύ
του, ούχ έχζητήσει · χα\ τψ , Elxor · Τίς δψεται 
αυτούς; Τδ αύτδ γάρ κάνταύθα είπείν βούλεται. "Οτι 
ούτως άπαντα πράττουσιν, ως ούχ άχούοντος ούδενδς, 
ούδε φροντίζοντος των γιγνομένων. Ίδιον δέ τού 
μακαρίου Δαβίδ τδ διά τούτο μάλιστα αίτείν τού θεού 
τήν κατά τών άμαρτανδντων τιμωρίαν* διά τδ τών 
πολλών έν ταίς άδικίαις αίτιωμένων τδν θεδν, ώς ού 
προνοούντα τδν Δεσπότην* ώσπερ γάρ οδικού ντες 
κα\ πάσχοντες ουδέν, τοιαύτην τοίς πολλοίς τήν ύπό-
νοιαν εργάζονται* ούτω τιμωρούμενοι, τδ εναντίον 
πάντας ύποπτεύειν παρασκευάζουσι. Δείκνυσιν ούν 

hoc loco vnlt dieere. Quouiam sic oinnia agunt, ac 
si liemo audiret, vel curam gereret eorum qux liuni. 
Proprium aulem esl beati Davidisobboc maxime roga-
reDeam, utpeccatores puniat; quia plurimi injuriis 
affecti incusant Deum, ac si minime providus esset 
Bominue : sicul enim, duiu iniquilalem facienlcs, 
nibil palhinlur, isliusmodi opiiiionem pluriaiis i n -
gerunl; ita dum piiniuiilur, oiuties conlrarinni 
faciunl opinari. Ostendit itaqtie se noii ideo quod 
aliquid paiiatur, exigere ul de injuriaui irroganti-
bus supplicium smnatur, sed ut hominibus exinde 
metior de Deo opinio ingeralur, docens uos, ul 
omnia ad 0 ; i gloriam periicere salagamufi. 

έαυτδν ού διά τό τι παθείν, τδν κατά τών άδικούντων αίτούντα τιμωρίαν, άλλ' ώστε κρείττονα περ\ τού 
Θεού τοίς άνθρώποις εντεύθεν έγγενέσθαι τήν ύπόληψιν, ημάς παιδεύων, διά πάντων τδ πρδς δδξαν 
θεού συντελούν έπιζητεϊν. 

Β VERS. 1 2 . — Per interrogationem hoc legendum. 
Quasi dicat : Nunquid occides eos, ne obliviscau-

Στίχ. ιβ\ — Κατ' έρώτησιν άναγνωστέον. Άντ\ τού* 
*Αλλ'ού μή αυτούς άποκτείνης,ώστε μή έπιλαθέσθαι τού 
νόμου σου; ώστε, φησίν, ούτε διά τούτο οΤόν τε αυτούς 
κερδάναι τήν τιμωρίαν. Ό δέ λέγει τοιούτον έστι* Πρδ 
της τού Δεσπότου Χριστού παρουσίας τήν προσήκου
σαν, χα\ τελείαν πίστιν περ\ τής αναστάσεως ούκ 
έχοντες, ήγούντο τούς τελευτώντας παντελώς τού ε!-
«αι έκτος γίνεσθαι, καί μή δύνασθαι λόγον τινά ή 
μνήμην θεοΰ έχειν · διά τούτο φησί που, "Οτι ούχ 
έστντ έτ τφ θατάτφ ό μτημοτεύωτ σου · κα\ 
άλλαχοΰ, Ούχ οΐ τεχροϊ αίτέσωσί σε, Κύριε. Και 
δλω* πολλήν έστιν εύρείν ταύτην τήν χρήσιν έν τή 
Παλαιά Διαθήκη. Επειδή τοίνυν ώς τών μέν ενταύθα 
ύμνούντων τδν θεδν, τών δέ έκ τών τού βίου γινομέ
νων, ουδέ μεμνήσθαι έτι τοΰ θεοΰ οιόν τε Οντων, 
τούτο φησ»ν* 'Αλλ' ούκ άποκτενείς αυτούς, φησίν, 
άλλ' ύπερθήση τήν κατ* αυτών τιμωρίαν, ώς άν μήτε 
αποθανόντες είς λήθην τής σής έλθοιεν δυνάμεως. 
Αντί τοΰ * Ούχ οΤόν τε ουδέ διά τούτο αναβάλλε σθαι 
τήν τιμωρίαν· εί μέν γάρ έμέμνηντό σου της δυνά
μεως, κα\ τήν γνώσιν εΤχον τήν σήν, χ&\ ήδεσαν ά 
προσήκον ήν, είκδς διά τούτο φείσασθαι, ώστε μή 
αποθανόντων τήν σήν περιαιρεθήναι μνήμην έξ αυ
τών * επειδή δέ τοσούτον άκέχουσι τού ενταύθα σου 
μνημονεύειν, ώστε είς τδ εναντίον άπαντα πράττειν, 
κα\ άδικείν ώς ούκ δντος τού έφεστώτος τψ βίψ· 
κα\ διακρίνοντος τά πραττόμενα, τοιαύτα δέ καλ 
λέγειν ώς ούδε\ς δ άκούων, ή φρ?ντίζων τών γιγνο
μένων. Κα\ ούκ ένεστιν εκείνα λογίσασθαι ά τής 

tur legis luae? ita ut, inquii , neque propierea 
possint supplicii lucrum facere. Quod autem dicii 
est isliusmodi : Anle Chrisii Domini advenluiu, 
cum non baberenl perfectam fidem resurrectionis, 
existimabant defunctos peniius anuibilari, et nou 
posse rationem aliquam anl memoriam Dei ba-
bere; ideirco alibi dicit, Quoniam non #sl in morle 
qui memor $it tui (Ptal. v i , 6); et alio loco, Non 
morlui iaudabunt te, Domine (PsaL cxm, 17 ) . Et 
onuiino frequentem in Yeteri Tcstatnenlo istius-
inodi usuin loquendi reperire licet. Quasi ilaqae 
it l i qui bic suut Deuui laudarent, hi vero qui e 
vivis excesserunt ne inemoriam quidem Dei am-
plius habere possenl, huc dicil . Sed nou occides, 
inquit, eos, veruui differes sopplicium eorum, ne 
videlicel morieiiies in oblivionein veniani poien-
tiae lua?. Qaasi d icat : Neque per hoc polerunt 
evadere suppliciuin : nam si virtuiis tuae lneuiores 
fuerint, ei notiiiam tuara babuerint, et ea quae 
conveniebant cognuveriat, par esl ut idcirco par-
calur i is, ne ipsis niorieiUibus raemoria tua ab 
illis auferaiur : verum cum taniuiii absint a me-
moria tua bic recolenda, u l e diverso ctincta fa* 
ciani taai inique, ac si neroo huic vilae praaessei, 
el ea quae geruntur dijudicaret; quin eliam lalia 
dicant, ac g'i neroo audirel, aut curaret ea qu*2 
fiunt. Neque etiam illa licet cogilare quae sorlis 

βέλτιστης είσ\ μοίρας κα\ τής κρείττονος περ\ σού ρ sunt opliniae et saniuris circa le opinionis, ne 
ύπολήψεως, ώς μή λήθη παραδοίεν τά κατά σέ, θα-
νάτψ τε άμα τιμωρήσαι κα\ ποικίλαις κακώσεσι, 
χα\ ταύταις μάλλον ή τώ θανάτψ ύποβαλείν. Ό γάρ 
παρελκυσμδς τών δεινών ύπόμνησιν έμποιεί τών 
αμαρτιών. ΚαΙ τούτο δέ βούλεται διά πάντων είπείν, 
δτι ούοέν αύτοίς πρόσεστιν άξιον, τού φειδοΰς τυχεΐν 
τίνος. 

, χ-ΐχ. ι γ · . _ Επειδή τά γιγνόμε να πάντως χα\ απαγ
γέλλονται, πολλάκις άντ\ τοΰ γιγνομένου τήν έπαγ
γελίαν λέγει, 'Ος τό* Άχουτιεϊςμε άγαΛΛιασιτ 
χαϊ εύφροσύτην * άντ\ τοΰ , Παρέξεις μοι πάντως * 
τό γάρ γιγνόμενον, τοΰτο κα\ άκουτιείν έμελλε. 

P I T R O L . Ga. L X V I . 

oblivioni tradant ea quae ad te spectant, inorle 
siinul ac diver&is malis ipgoa puni, alque his po* 
lius quam morii subjiciantur. Tractus siquidem 
jiiolesliarum oiemoriaiu refrical peccalorum. A l -
que boc per omnia vult diqere, quod nibil ia ip&u 
eit quod aliquam iodulgeuliain merealur. 

VERS. 13 . — Quoniam ea quic fiuat omnino 
etiam anaantianlur, frequenier pro fucio annun-
liatiooem dicit. V. g. Audire me facitt exsullalio* 
ntm εί Iwiitinm (Psal. L, 1 0 ) ; id est, prabebi* 
oiDMQO n i i b i : aam id qaod lieba!, fuitirun* orai 

22 
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ut atidiri faceret. Hoc loco igilur ctiara illud, An-
nuntiabuniur in consummalione, id eslErunt. Exse-
craiionem vero et mendaciuin vocat ea quae ab 
ipsis Uebanl, utpote mendacii plena aique exse-
cratione digna. Ex bis igilur, inquit, quae faciunt, 
«x iisdem consummabunlur, et morieniur : siqui-
dem Iwec ipsis causa erunt consummatioois ac 
mortis. IHrobique aulcm sibi ipsi consonat, ex 
moribus ipsos majori supplicio dignos demonstrare 
volens; sic enim ait : Non licet ipsis a te suppli-
cii lacrum facere, quasi tui memores essent, aut 
te cogaoscereni: quoniam boc ipso poiius poena 
digni appareal, propler ea quae dicunl et faciunt: 
baec enim maxime neccssarium ipsis suppliciuin 
afferunt; quinimo eliain coasnromaiioiiem. 

VERS. 14 . — El quoniam saepe nobis exprobrant, 
<quod prafectura lua minime digni babiti &imus, 
et idcirco maxime indecenter adveisus nos insidiis 
usl sunt; ex supplicio ipso cognoscenl, quod non 
*oIum noster, sed universae quoque terre herus 
sis ac Dominus : piopler hoc vindica nosquanlum 
volueris, eos qui injuriam nobis faciunt puniendo. 
Expressil auteni totum consequenier ad ista verba, 
Ne occidas eo$; deinde ex superioribus resumit 
contra itlos exsccralionem, et a i l : 

VERS. 15 . — l d quod superius ipsis exprobrando 
dixerai, hoc eiiam hic resumendo dicit, poslquam 
ipsos supplicio dignos esse demonsiraverat. ltaque, 
inquit, quoniani miniine licel ipsis parccre, tan-
quam nunc quidem te cnranlibus, sed, si roorlui 
foerint, oblivioni te tradituris; e contra ulique, 
cum ingrati sint, ex supplicio debitura agnoscent: 
justissimara igitur pcenam subeant, et suppltcio luo 
rejecli, ululent insiar canum nociis ieuipore per 
civilaiein circumvaganlium. 

PSALMUS LIX. 
YERS. 3. — Caeteruni si eliam bscc patl permi-

sisti, haudquaquam cerle malis immorari permi-
sisli, promplissimam nobis clementiam taain exhi-
bens. 

VERS. 4 . — Qui rebus roaterialibus adbaere-
scunt, et terrena sapiunl, cum illis delecienlur, 
eo quod its afficianlur, exietimant se stabilitatem 
el iroperturbalionetn obtinere : verura istiusmodi 
sutus illis delriniemum afleri; unde utile est, ut 
per misericordiaiu Dei concutiatur ac conturbetur 
ratione poenilentiae. Sciens enim qnam noxium sit 
rebus materialibus inbaerere, «t lerreni honoinis 
imaginein sapere, turbaiionem et coramotionem 
palialur, a pHori prava vita ad probam ac beati-
tudinie plenam translata; contrita nempe, et een-
sum percipiens contriiionum ex invisibilibus ho-
atibus cxsistenLium, invocabit utique eum qui d i -
clt, Ego sum Dominus sanans le : cum enim 
medicus si i , sanabil eaai. Caelerum poseit quoque 
terrae motio induci iis qui in ea sunt, dxmonibus 
translalis ad oracula divina suscipienda. 

IBID.—Quandoquidem eorum aflectiones assum-
pserat super terram» propria usus est sequela; et 

Κάνταύθα ούν τδ, άιαγγεΑήσονται kr σνι*τ&Ιε/ρ, 
άντί τού "Εσονται. Άρά ν δ* χα\ ψεύδος καλεί τά παρ* 
εκείνων γιγνδμενα, ως ψεύδους μεστά κα\ κατάρας 
άξια. Άπδ τοίνυν .τούτων, φησ\ν, ών πράττουσιν, 
άπδ τούτων συντελεσθήσονται, κα\ άποθανούνται * 
ταύτα γάρ αύτοΤς τής συντέλειας έσται καί τού θα
νάτου τά αίτια. Δι' δλου δέ έαυτψ ήκολούθησεν, άπδ 
τού τρδπου μείζονος αυτούς τιμωρίας άξίους δείξαι 
βουλόμενος. Ούτω γάρ φησιν * Ούχ ένεστιν αυτούς 
κερδάναι τήν παρά σού τιμωρίαν, ώς με μνημένους 
σου, ή είδοτας σε * δτι δ* αυτό τούτο μάλλον άξιοι φαί
νονται τιμωρίας, άφ' ών λέγουσί τε κα\ ποιούσι * 
ταύτα γάρ μάλιστα άναγχαίαν αύτοίς επάγει τήν 
τιμωρίαν * έτι δέ χα\ τήν συντέλεια ν. 

Στίχ. ιδ\ — Κα\ επειδή πολλάκις ήμίν όνειδίζου-
σιν, ώς τής παρά σού προστασίας ούκ άξιωθείσι, 
χαί διά τούτο μάλιστα άδεέστερον ταίς καθ' ήμώ/ 
έπιβουλαίς έχρώντο * διά τής τιμωρίας γνώσονται, 
Οτι δεσπότης τε κα\ Κύριος ούχ ημών μόνον, άλλά 
γάρ κα\ πάσης τής γής * διά τούτο ήμίν έπάμυνον, 
τούς άδιχούντας τιμωρούμενος Οσα έθέλεις. Άπέ-
δωχε δέ τό πάν χατά άχολουθίαν, τό Μή άχοχτείκης 
αυτούς * είτα αναλαμβάνει άνωθεν τήν κατ* αυτών 
χατάραν, καί φησιν* 

Στίχ. ιε'.— "Οπερ άνω εΐπεν έπαρώμενος αύτοίς, 
τούτο κάνταύθα αναλαμβάνω ν λέγει, μετά τό δείξαι 
αυτούς άξίους όντας τής τιμωρίας. Ούχούν, φησλν, 
επειδή κα\ φείσασθαι αυτών ούχ1 οίον τε, ώς νύν μέν 
σου φροντιζόντων, έπιλησομένων δέ εί άποθάνοιεν * 
τουναντίον δή αγνώμονες δντες, άπδ τής τιμωρίας τό 
δέον έπιγνώσονται * διχαιωτάτην ούν τιμωρίαν ύπο-
μεινάτωσαν, καί τή παρά σού τιμωρία βληθέντες , 
όλολυζέτωσαν δίκην τών χατά τήν πδλιν έκπεριιδντων 
χυνών έν τψ τής* νυχτδς καιρψ. 

ΨΑΛΜΟΣ m. 
f — Άλλ' εί χα\ ταύτα παθείν συνεχώρη-

σας, ού μήν έναφήχας τοίς χαχοίς, όξυτάτην τήν 
παρά σού φιλανθρωπία ν ήμίν παρεχόμενος. 

Στίχ. δ\ — 01 προσπαθούντες τοίς ύλιχοίς, χαλτά 
επίγεια φρονούντες, τερπόμενοι έπ* αύτοίς , τψ εμ
παθείς εΐναι, οίονται εύστάθειαν χα\ άταραξίαν έχειν* 
βλάβην δέ ή τοιαύτη χατάστασις φέρει * δθεν χρήσι-
μον, έλέψ θεού συσεισθήναι αυτήν χα\ ταραχθήναι 
μεταμέλειας τρόπψ. Γνούσα γάρ ώς επιβλαβές τό 
ύλικοΐς ένέχεσθαι, κα\ φρονείν τήν τού χοίκοΰ είχόνα, 
τάραχον κα\ συσσεισμδν σχοίη, μετατιθέμενη έχ 
προτέρου φαύλου βίου έπ\ σπουδαίον κα\ μαχαριδτη-
τος πλήρη · άμέλει γούν , συντριδεισα αίσθησιν λα-
βούσα τών ύπαρξάντων συντριμμάτων έχ τών αορά
των πολεμίων, παρακαλέσει τδν λέγοντα, έγώ είμι 
Κύριος δ ίώμενδς σε · ιατρός γάρ υπάρχων, ίάσεται 
αυτήν. Δυνατδν δέ χα\ σάλον έπαχθήναι τή γή μετα
τιθεμένων τών έπ* αυτής δαιμόνων έπ\ παραδοχή ν 
θείων θεσπισμάτων. 

Επειδή τά αυτών πάθη άνέλαβεν έπ\ τής γής # τή 
οίκεία έχρήσατο ακολουθία· καί διά τούτο ώσανελ 
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άπδ τής υπερβολής τού σεισμού τής γης συντριδείσης Α idcirco quasi ex hyperboie motionis tcrne con-
καΐ διαλυθείσης ούτω φησί * βεράπευσον τά πάθη, 
κα\ διάλυσον τάς συμφοράς. 

Κατάνυξιν λέγει τδ έφδσφ δήποτε πράγματι παθείν 
τήν ψυχήν · ούτως όταν λέγη, τδ διεσχίσθησατ, 
χαΧ ού χατετύγησατ, τουτέστιν, αποτυχόντες 
πολλάκις,, ούδε ούτως έπαθον τήν ψυχήν, ούδε 
χατέγνωσαν εαυτών. Τοιούτον έστι και τδ , "Α 
λέγεται ir ταϊς χαρδίαις ϋμώτ, έτ ταϊς χοίταις 
ύμων χατατύγητε. Τουτέστιν, & βουλεύεσθε κατά 
διάνοιαν, έφ' ησυχίας δντες, έν τή κλίνη λογισάμενοι 
κατάγνωτε εαυτών, κα\ μεταμελήθητε έφ' οΓς διεπρά-
ξασθε. Ούτω κα\ έπι τής Σουσάννας περί τών πρεσ
βυτέρων φησιν, δτι χατετύγησαν τή χαρδίφ * του
τέστιν, έπαθον έπ' αυτή ύπδ τής επιθυμίας συνεχδ-

tri l t t ac dissoluUe sic a i t : Medere affcctionibus, et 
dis9oWe calamilates. 

IBID. — Gompunclionem vocat qnamlibet anime 
erga quamcunque rem affectionem; ut cum dici l , 
Dittipati $unl9 nec compuncti (Psal. xxxiv. 15), id 
est, sacpenumero frustrati, nequcdum animo moti 
sunt, neque semelipsos accusarunt. Tale est et 
ii lud, Quw dicilis in cordibus ve$tri$, in cubilibus 
vestris compungimini (Psal. iv, 5). Id est, Quae 
mente volvitis, in quiete conslituti, in leclulo ra-
tionem ineumes vosmetipsos condemnaie, et poe-
nitanliam agile pro commissis. Sic eliam ad Su-
sannam de senioribus ail , Quoniam compuncli $unt 
eorde (Dan. xiu, 56); id esl, affecti fuerunt erga 

μενοι. Κάνταύθα ουν κατάνυξιν καλεί τήν έπιθυμίαν, Β j|lam a concupiscenlia delenti. Hoc locu igitur 
ώς πάθος ένεργαζόμενον τή ψυχή. Ός γάρ μεταμέ
λεια χαί κατάνυξις πράγματος πάθος έμποιεί, κα\ ώς 
επιθυμία κα\ έρως χαλεπδν, ούτως άθυμία πάθος 
ένεργάζεται. Τδν δέ οίνον έπ\ τής συμφοράς άε\ λέγει 
κα\ τής τιμωρίας* άπδ τού τδν οίνον πλείονα δοθέντα 
παράγειν τούς λογισμούς, κα\ παραφέρειν, κα\ τήν 
παρά τού θεού τιμωρίαν έκτος τού καθεστώτος έρ-
γάζεσθαι. Τούτο ούν φησιν "Οτι τιμωρίαν ήμίν 
έπενεχθήναι συνεχώρησας , ούτω μέν δαψιλώς, ώστε 
δοκείν είς άπδγνωσιν τής τιμωρίας μετέχειν * ούτω 
βέ χαλεπή ν, ώς πάθους κα\ άθυμίας αύτάρκως πλη
ρούν τήν ψυχήν. , 

compunclionem vocat concupisceniiatn, ut quae in 
aniina excitet aflectionem. Qucmadmodum eniio 
poenilenlia ei compunctio rei aflectum inserit, el 
sicut concupiscentia et aioor molestiam, sic anim ; 

dejectio passionem ingerit. Porro vinum semper 
de calamilate et gupplicio d ic i t ; eo quod vinuin 
copiosius datum cogiiationes Iraneferat, el tran*-
verlat, et supplicium a Deo illalum a suo slaiu 
menlem dimoveat. Hoc ilaque d i c i l : Quoniam no-
bis supplicium irrogari permisisli, idque adoo 
ubertim, ut pras pcuna "in desperationeia inducere 
videreris; adeo auiem grave, ut passione et pusil-
lanimilale animam abundanter hnpleret. 

Στίχ. ς*. — 'Αλλ' έν μέσψ τοσούτων δντας κακών ^ VERS. 6. — Gaeterum in medio lantoruro maio 
ούκάφήκας παθείν, ώσπερ δέ σημείψ τιν\ διακρίνας 1 ' ι ~ Α Ι ~~ 1 *~ 
ημάς* ούτως έν μέσψ τών κακών στρεφόμενους άνεπι-
βουλεύτους φυλαχθήναι έ ποίησα ς τής τών εναντίων 
επιβουλής. Τούτο δέ έκ μεταφοράς λέγει τών έν τοίς 
πολέμοις πολλάκις άναμιγνυμένων τοίς πολεμίοις, 
οίτινες άλλήλοις διδόασι σημεία κα\ σύμβολα οίκειό-
τητος, χα\ γινώσκουσιν αλλήλους έν άπομιμήσει τού 
οχήματος , ώς μή αθρόαν κα\ άπροσδδκητον ύπο-
στώσι τήν τιμωρίαν* οί γάρ τούτο ποιοΰντες, άε\ ση-
μείόν τι πάντως άλλήλοις καί σύνθημα διδδασιν, ώς 
άν μή άπδ τής κατά τδ σχήμα κοινότητος αλλήλους 
αντ\τών πολεμίων άνέλωσι * σημείψ δέ τινι γνωρίμψ 
διακρίνοντες αλλήλους, φυλάττονται μέν τάς κατ* 
αλλήλων σφαγάς , πράττουσι δέ μετά πάσης αδείας 

rura exsisienles noa pennisisli Isedi, sed taaquain 
signo quodaro nos distinguens; sic in raedio ma-
lorum versantes, ab insidiis adversariorum tutos 
cusiodiri fecisli. Hoc aolem dicit ex metaphora 
eorum, qui in bellis saepenumcro hoslibus permi-
sti, sibi muloo signa quaedam ac symbola familia-
rilatis seu amiciliae praebent, unde se invicem agno-
scant in similitudine tigurae, ne repcntinam et 
inexspectalam caedem incurrant: qui enim boc 
fatiuiit, seroper omnino sibi rautuo signum aliquod 
ex condiclo tradunt, ne propter communem spe-
ciem se invicora pro hostibus kolerimerent: porro 
signo aliquo notabili invicera discernenf.es, a mi> 
luis quidem caedibus abslinent, cum oniui vero 

τά δοκοΰντα είς τούς πολεμίους · δ δή ποιήσαι τε κα\ ρ securiiale faciuut ea quae contra bostes videntur 
φυλάξασθαι εκείνους ούχ οΤόν τε τψ σχήματι μέν 
Απατωμένους, τδ σύνθημα, δέ ούκ είδότας. Τούτο ούν 
φησιν · "Οτι ώσπερ σημείψ τιν\ διακρίνας, πάσης 
ημάς έ^ύσω τής. παρ'εκείνων επιβουλής, ώς άν 
μήτε ύπδ τόξων φερομένων μήτε ύπό τίνος έτερου 
πάθοιμέν τι δεινόν. Τούτο δέ και άπδ τών κατ' Αίγυ
πτον λαβών είπεν, δτι ώσπερ σημείψ τινί τψ έπ\ τών 
φλιών αίματι διακρίνας τούτους άπδ τών Αιγυπτίων, 
τούτους μέν αβλαβείς διετήρησεν, εκείνους δέ έτιμω-
ρήσατο. 

Στίχ. ζ*· — Ταύτα δέ, φησ\ν, έποίησας υπέρ ημών 
τών ήγαπημένων ύπδ σού , ίνα ημείς άπαλλαγώμεν 
τής εκείνων επιβουλής. Είτα κα\ ευχόμενος επιφέρει, 
"Οπως γάρ, φησ\ν, αβλαβείς διαμείναντβς, ̂ υσθώμεν 

opporluna: quod utique ipsi facere atqne observare 
miniiue posseni, si spccie quideai deciperentur, 
condictum vero signum ignorarent. Hoc ilaque ait : 
Quod sicut signo aliquo discernens, ooines nos ab 
illoruro insidiis liberasli, ut neque a sagiltariis. 
neque ab alio aliquo quidpiam mali pateremiir. Hoc 
aulem etiam dixi l exemplo eoriim quae in ASgyplc 
conligerunl: quia qtiasi signo quopVam sanguine 
lirainarium bos ab iEgypliis distingucne, illaesos 
cuslodivil, iEgypiios vero puoivit. 

VERS. 7. — Ha?c aulem, inquil, pro ffoois a te 
dilecliseffecisti, ut ab iltorum insidii» liberaremtir. 
Deinde etiam rogans subjungil, Ut nimirum, in 
quit, illsesi pernianenles, a facie arcus Hberaro 

http://discernenf.es
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rour, dileelia luie predictum signum tradidiali. Α άπδ προσώπου τόξου, τοίς άγαπητοίς σου τήν λεχθεί-
Hoc autem eliam bic dicendum, quod tunc libe-
rari polerunt ab iniroicis invisibilibus, quando eoe 
servabil dextera lua, Filius tuus unigenitus. Hic 
cnim dextera Dei expenumero inlerpretatus est, 
prasertim quando praposiluin eel il lud, Siabiliri 
le dexlerajusla mea (ha. XLI, 10); et, Dextera meu 
firmavit cmium (ha. XLVIII, 13). Scienduoi quo-
modo iterum ordine intelligeniiae sese habeant ea 
quae proferunlur. Primum euim ubi exaudiverit, 
serval Ueus : et baec consequenter est connexio 
oralionie, posl Salva, exaudi me babentis. Nisi forte 
sic inteltigatur; quasi dicai : Salvans dextera 
cxaudi mc, iia ut niibi servalo in votis sit divina 
bona poslulare; baec auiem non suni alia quam 
dona Spirilus sancii. Porro dilecli Dei sunl i l l i , 
qui ob morum probitalem digni sunl ab illo diligi. 

PSALMUS LXVII . 

VERS. 18 . — Cuin igitur populus quasi caplivus 
esset in iEgyplo servicns, exiraxit eo$ e servitute 
Deus, el liberavil lege be l l i : nam cum hoetes pu-
nivissel, lunc ipsos eripuit. Captivilas autem dicl-
lur , quidquid lege beili capitur. Hoc est quod d i -
c i t ; ac si dicat: Capiivitatem (scilicet DOS, qui 
quasi in captivitale serviebamue) captivam ducem 
(tanquam forlis dux belli [ege vincens) abduxisti, 
et exiraxisti. Istud autem, Ascendisti in altum: 
domonslratue ee, inquit, magnus et excelsus : id-
circo aeeepisii dona in hominibu*. Tunc etiam Deus 
ipsis pneceperai, u l peterciu vasa argentea el au-

Β 

σαν σημείωσιν έδωκας. Λεκτέον δέ κα\ ώδε, τδτε 
^υσθήναι άπδ πολεμίων αοράτων δυνήσονται, δταν 
σώση ή δεξιά σου, δ μονογενής σου Υίός. Ούτος γάρ 
δεξιά θεοΰ ήρμήνευταί πολλάκις, μάλιστα δτε προ-
έκειτο τδ, ΉσφαΜσάμητ σε τή δεξιφ τή δικαία 
μου · χα\, Ή δεξιά μου εστερέωσε τδτ ούρατοτ. 
Έπιστατέον ώς Εμπαλιν τή τάξει τής νοήσεως Ιχει 
τά τής προφοράς. Πρότερον γάρ είσακούσας, σώζε» 
θεδς · κχ\ αύτη ή ακολούθως αρμονία τής λέξεως, 
μετά τδ Σώσοτ τδ Έχάχουσότ μου έχούσης. £1 μή 
άρα ούτω νοηθείη · Σώσας τή δεξιοί έπάκουσόν μου, 
ευχής ούσης έμο\ τψ σωθέντι περλ θείων αγαθών αϊ
τού μένψ * ούκ άλλα δε ταύτα τών τού πνεύματος χα
ρισμάτων. *Αγαπητο\ δε τοΰ θεοΰ τυγχάνουσιν, ο! 
διά καλοκαγαθίαν δντες άξιοι τοΰ άγαπάσθαι ύπ* 
αύτοΰ 

ΤΑΛΜΟΣ ΕΖ'. 
Στίχ. ιη'. — Επειδή ούν δ λαδς ώς αίχμάλωτος 

ήν έν τή Αίγύπτψ δουλεύων, έξέσπασεν αυτούς τής 
δουλείας ό θεδς, κα\ άπήλλαξε πολέμου νόμψ * τιμω-
ρησάμενος γάρ τούς εναντίους, ούτω τούτους άφείλεν. 
Αιχμαλωσία δέ λέγεται, άπαν τδ έν πολέμου νόμψ 
λαμβανόμενον. Τούτο φησιν · ώς άν είπη · Τήτ αί-
χμαΛωσίατ (δηλονότι ημάς , τούς ώς έν αιχμαλω
σία δουλεύοντας) αΙχμαΛωτεύσας (ώς ίσχυρδς στρα
τιώτης πολέμου νόμψ νικήσας) άφείλες, κα\ άπ-
έσπασας. Τδ δέ, Άτέδης είς ύφος, έδείχθης, φησ\, 
μέγας κα\ υψηλός · διά τούτο έΑαδες δάμαζα έτ 
άτβρώποις. Προσέταξε γάρ αύτοϊς τότε δ θεδς, αί-

rea ; atque ubi h*c petivissenl acceperunt (Exod. G τήσαι σκεύη αργυρά κα\ χρυσά* κα\ ταύτα αίτήσαν-
ιχ ) : deinde morte prtmogenita invadente (Exod. 
z i i ) , eruperonl ex ASgypio, jubente Deo, babcntes 
eiiam va*a. Noa igiiur, inquit, nos solum exlra-
xieti, et e eervitui& liberasti, sed etiam dona acce-
pUli ab borainibus, quasi cum donis omnibus ipsos 
dirailtenlrbus. Caeterimi AposloIus boc testimonio 
osus est (Epke$. iv, 8 ) quasi de Chrislo ; quoniam 
el ipse nos sub diabolo capiivos exsistentes, cum 
ipsum proelio inito devicissel, exemit. Propterea 
cum istud accepisti dona nostro loquendi raori non 
qitadraret, quo in ecclesiaslicis eenlentiis ulimur, 
immuians xerbuni accepisti, dixit dedisti. Hoc enim 
Chrislo magis congruebat, u i qui non acceperil, 

τες έλαβον* είτα καταλαβόντος τοΰ θανάτου τών 
πρωτοτόκων, έξώρμησαν τής Αίγύπτου τψ προστάγ
ματι τού θεού, έχοντες κα\ τά σκεύη. Ούχ ημάς ούν, 
φησ\, μόνον άφείλου, κα\ της δουλείας άπήλλαξας · 
άλλά κα\ δόματα έλαβες παρά τών ανθρώπων, ώσανέλ 
μετά δώρων πάντων αυτούς έχπεμψάντων. Έχρή
σατο δέ δ Απόστολος ταύτη τή μαρτυρία, ώς περλ 
τοΰ Χριστού · δτι κα\ αύτδς αίχμαλώτους ημάς δντας 
ύπδ τοΰ διαβόλου, μάχη τή πρδς αύτδν νικήσας, άφεί-
λετο. Διά τούτο επειδή τδ "ΕΛαδες δόματα ούχ ήρ-
μοττε κατά τδ παρ' ήμίν έθος, ώσπερ έν ταίς δια-
λέξεσι ταίς έκκλησιαστικαίς κεχρήμεθα, ύπαλλάξας 
τδ 'ΕΛαβες, είπεν τδ "Ε£ω*ας. Τούτο γάρ άρμοδιώτε-

aed post ascensum suum in coelos Spiritus sancti ρ pov έπι Χριστού, ού λαβόντος, άλλά μετά τήν άνοδον 
dona largilus si l . τήν έν τοίς ούρανοίς δεδωκότος τού πνεύματος τά χα

ρίσματα. 

PSALMUS LXV1II. ΨΑΛΜΟΣ £Η'. 

(1) Ejutdem dt interprcialione sexagesimi octavi psalmi, in verba illa : Dederunt iu escam meam fcl, 
et ia siti mca potaverunl me aceto. 

Quoniam cibi et polus suaves quidem fiunt ih lerapore gaudii, insuavia autem et anoara in I r i -
st i i ia ; talia erant, iaquit, quae ab illi» flebaui, u l ex Iristitia et ira esset quidem mihi in locuro 
feliis cibus, esset autem ei potio aceto nibil differens. Maxime autem boc flt in iracundiis qus 
in tribulatione fiont, quod verisimile erat pati eos conlra suos. Usos autem est evangelista hoc 
teatimonio iu Domiao, et ipse antem Dominus: Zelus domus tum comedit me, de scipso dicens; 

(1) Ex concilio CP. supra cilato, Mansi IX , 213. 
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e l bealus Paulus de Judseia toqueos: Fiat mensa eorum, ctc*; et beattis Petros de Juda: Fiat Ao-
bitalio ejus deterta. Et cerie diversis coimitutis rebus, non quasi psalmo modo quidero pro bia 
dicto, iternm autera de Ulo, et iteruro de al io : sed quia de Judaus dicla suni phira, qui ee se-
paraverunt de Deo et lege, convincentia illorum indevolionem, necessarius est teslimoniorum 
usus simul et ex rebus captue qualis est, DeiUrunt in etcam meam fei, et in $iti mea potavernnt 
m$ aceto. 

Στίχ. κζ\ — ΚαΛ (I) άπέκειντο πάντα δρώντες Α YERS. 2 7 . — El insltterunt omnia adversus nos 
καθ* ημών, άε\ ταίς προλαμβανούσαις συμφοραϊς 
ετέρας είσάγοντες, κα\ ουδέποτε λήγοντες τοΰ πρδς 
ημάς πολέμου. 

Στίχ. κη'. — Ούκ Ιχει δ θεδς αίτίαν, εί πρδς δν 
έ πόθησαν παραδέδονται, δηλαδή τφ θεού άποστατή-
σαντι διαβόλω · έξαπέστειλε γούν αυτούς κατά τά 
επιτηδεύματα τών καρδιών αυτών* διδ προστιθέασιν 
ανομίας έπ' άνομίαις. Τήν σκιάν δέ τού νόμου τής 
έλθούσης προτιμήσαντες αληθείας, έξώσθησαν κα\ 
τού τόπου τής τυπικής λατρείας, τή πρότερα προσ-
τιθέντες αμαρτία, έν τώ τής Τουδαίας έξω βούλεσθαι 
ταΰτα ποιείν, διδ ούκ εϊσέρχονται έν δικαιοσύνη τή 
διά πίστεως Ιησού Χριστού · περ\ ής είρηται* Νύν 

tentare, praecedenlibus calamitatibus semper alias 
superinducenles, et nunquam a bcllo adversum nos 
cessanles. 

VERS. 28. — Deus non est in causa, si tradili 
sinl i l l i qucui desiderarunt, scilicet diabolo Dci 
deserlori: dimisit igiiur eos secundum adinvcn-
tiones cordium ipsorum ; idcirco apposuerunl in i -
quilales super iniqultalcs. Caeterum CUBI lcgis 
umbram vcntursc verilati pnetulerint, etiain expulsi 
sunt e loco culius iiguralis, boc peccalo priori 
adjicientes, quod extra Judasam voluerinl ista fa-
ccre, ideo non intrant in jusli l iani, quse est per 
fidem Jesu Cbristi, de qua diclum est: Nunc autem 

δέ χωρίς γόμου δικαιοσύνη θεού πεφανέρωται,' ^'me [ege justitia Dei marifeslata ett, teslificala α 
μαρτυρουμένη ύπό τον νόμου καϊ τών προφητών* 
Περ\ σκιάν γάρ έχοντες άεΐ, πώς είσήρχοντο έν δι
καιοσύνη ήν ήγνόησαν θεού; Τήν Ιδίαν γάρ ζητούν-
τεςστήσοΑ, τή δικαιοσύνη τού θεού ονχ ύπετά-
γησαν · ταυτδν γάρ τδ ύποταγήναι, τψ είσελθείν έν 
αυτή. 

Στίχ. κθ\ — Έζαλειφθειεν, τουτέστιν άποθά-
νοιεν. Βίβλον δέ λέγει ζώντων, ώς τού θεοΰ ώσπερ 
έν βίβλψ τιν\ τούς ζώντας έχοντος καταλεγομένους, 
έκ μεταφοράς τών βασιλέων, τών έν ταίς βίβλοις 
εχόντων εγγεγραμμένους τούς τών στρατιωτών κα
ταλόγους. 

ΨΑΛΜΟΣ ΟΑ'. 

lege el prophelis (Rom. ιιι, 21). Cum enim semper 
timbrie adbaererent, quomodo inlrassenl in jus l i -
liam Dei quam ignorabant ? Suam eniin auafeniet-
slatnere, justitw Dei non sunl subjecli (Rom.x, δ ) : 
nam idem est subjici, quod intrare in cara; 

VERS. 2 9 . — Deleantur, id est morianlur. Libritnv 
autem dicil viveniium, quasi Deas in libro quopianx 
viventes babeat recensitos, ex meiapbora reguro, 
qui in libris scriptos babent catalogoe ducum exer-
citus 

PSALMUS LXXI. 
5. — Istud ante non quasi de tempore 

dici l , ut aliqui putarunl; nam quatem hoc haberet 
connexioitem cum verbo permantre ? Nam comper-
manebil, inquit, cum sole ει αηίε lunam, in ρεηετα-
tiones generationum. Uaque verbum permanere ad 
sequeulia, praeposilio vero ante ad pracedcnlia 
refertur. Nemo igitur dicit, quod antehac perma-
nebit. Si quis vero isiud εοτηρεττηαηε^ύ aliqaid 
subaudieitdo intclligi nolit, etiam istud, ante lunam in 
generationes generalionum, n i l nisi mancum el clau-
dum sensuin faciet; non eniro i l l i adjunclum, quod 
sit, quod exsislal, vel quod fuerit, vel quid simile. 
ltaque istud compermanebit aliquid subaudiendo 
d i c i i ; istud vero αηίε non dc lemporis excessu 
dicit, sed de ipsa permanentia. Permaaebit igitur, 

ήλίω λάμποντα, καλ υπέρ τήν σελήνην, ώστε κα\ D inquit, et custodielur pax alqae juslilia inslai 
προέχειν τής σελήνης κατά τούτο. Διά τί δέ κα\ golis sptendida, et supra ltinam, ila ut etiam lunam 
προέχει τής σελήνης; 'Οτι ή μέν έχει καί μειώσεως jpgam in boe superet. Quare aulem lunam quoque 
πολλούς καιρούς, αύτη δέ έν τψ διαμένειν άέΐ, κα\ ipeam anfeeellit? Quia nimirum ipsa eiiam mulla 
αύξει, κα\ φυλάττεται. Τδ δέ, γενεάς γενεών, κατά teropora defectioni» babet, baec aalem dam semper 
τδ οίκείον ίδίωμα είπεν άντ\ τού έπλ πολύ. pennanet, etiara aogctur, et cttsloditur. QjBlerum 

iatod, ln otnerationtt gencTalionum, eecundam Scriplursc proprium loquendi modoin dixi i pra dku 

Στίχ. ε\ — Τδ πρό ούχ ώς έπ\ χρόνου λέγει, ώς ^ VERS 
τίνες ψήθησαν · έπε\ ποία ν έξει πρδς τδ παράμενε LV 
άκολουθίαν; Συμπαροψενεϊ γάρ, φησί, τφ ήΛΙφ 
«αί πρό τής σελήνης γενεάς γενεών. Τδ μέν γάρ 
€Τνμπαραμένειν είς τδ έξης λέγεται, τδ δέ πρό έπ\ 
των προλαβόντων. Ουδείς ουν λέγε: δτι πρδ τούδε 
συμπαραμενεί. Εί δέ τις τδ σνμπαραμενεϊ μή βού-
λοιτο κατά κοινού νοείσθαι, κα\ τδ, πρό τής σελήνης 
γενεάς γενεών, ουδέν ποιήσει, άλλ* ή χωλδν κα\ 
άπλήρωτον έχον τήν διάνοιαν ού γάρ συνήπται αύτψ, 
δτι έστιν, δτι υπάρχει, ή δτι ήν, ή τι τοιούτον. Τδ 
μέν ούν συμπαραμενεί κατά κοινού λέγει · τδ δέ 
ορό ούκ έπ\ τής τοΰ χρόνου λέγει υπεροχής, άλλ* έπλ 
τής κατ* αύτδ τδ διαμένειν. Διαμένει τοίνυν, φησ\, 
κα\ διαφυλαχθήσονται ή είρήνη κα\ τδ δίκαιον ίσα τψ 

(1) Ex Cordcrio. 
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Vtae. 7 —. Ostenderat se islud permanebit cum Α Στίχ. ζ·. — Έδειξεν δτι τδ, συμπαραμενεί τφ 
ήΛΙφ, έπ\ τής ειρήνης είπε κα\ τοΰ δικαίου · έχρή-$olt, de pace ac jusiilia dixisse: eadem igiinr usus 

ιimilitudine, istud orietur quasi de sole quoque di-
x i l ; id est apparebit. l ia , inquit, lucebii sicul sol. 
Nunc ilaque boc ipsinn nianifeslius declaravit. 
Aique omnia, inquit, per curam luam tam alla pax 
coniiuebit, u l aeque inipossibile futunnn si i , pa-
cero ejus ac lunae substaniiam dissolvi. Solet au-
tem Scriplura in similibus ul i hyperbolis; ut in 
psalmo octogesimo octavu, Ponam in saculum $e-
men ejm, ei thronum ejus sicut diet ccpli (P*al. 
Lxxxviu, 50). Cum niagis hyperbolice dixisset, re-
gnum in successoribus Davidis seque ac coelum in -
dissolubile permansurum, ia seqiientibtis vero iie-
rum ait, Et thronutejut sicut $ol in contpectu mto, et 

σατο ουν xa\ τή δμοιότητι, τδ άτατβΛέΐ έπ\ του 
ηλίου είπών · άντ\ του φανήσεται. Ούτως λάμψει, 
φησ\ν, ώς δ ήλιος. Νυν ούν αύτδ έδήλωσε σαφέστε
ρον. ΚαΛ ούτω, φησί, βαθεία πάντα καθέξει ή είρήνη 
διά τήν παρά σού κηδεμονίαν, ώς ομοίως αδύνατον 
είναι, λυθήναί τε τήν έπ' αυτού είρήνην χα\ τής σε
λήνης τήν ύπαρξιν, Ταίς δέ ύπερβολαίς έπί τών 
τοιούτων έθος χεχρήσθαι τή θεία Γραφή, ώς χα\ έν 
τψ πη' ψαλμψ, τδ, θήσομαί βίς τότ αίώτα τό 
σπέρμα αύτου, χαϊ τότ θρότοτ αυτού ώς τάς ημέ
ρας του ουρανού. Ύπερβολιχώτερον είπών, τήν 
βασιλείαν έν τοίς διαδδχοις τού Δαβ\δ ίσα τψ ούρανψ 
άδιάλυτον παραμένειν * κα\ έξης δέ πάλιν, Καϊ ό Ορό-

$icut luna perfecta in wternum (Ibid. 38) : quae u l i - Β τ ο ς αυτο% ώς <j ήΜος έταττίότ μου, χαϊ ώς ή 
que revera non ita cortligerunl, sed hyperbolice 
dicla sunt a Scripiura divina 

VCRS. 8. — Noo quod ouiaino iinperabil et re-
get, aed quia fama et gloria omnes ipeuin lanquam 
Dominum auura admirabundi venerabuntur : quod 
etiam revera factura reperitur. 

VF.RS. 17. — Hic etiam demonslravil isiud ante 
non de tempore dici, u i Chrislo couveuire exisli-
melur : qtiod aliqui pntarunt. Nam ei isUid ante 
de tempore ac de prceexsistentia diceret, quomodo 
permanebil, quod in sequenlibus aii? Adeo igitur, 
inqui i , nomen ejus manet adniirabile, non SCCUB 

σελήνη χαττφζισμέτίΐ βίς τότ αιώνα · άπερ χατά 
μέν τδ ακριβές ούχ ούτω γέγονεν, ύπερβολιχώτερον 
δέ είρηται τή θεία Γραφή 

Στίχ. η'. — Ούχ δτι κρατήσει πάντως καί βασι
λεύσει, άλλ* δτι τή φήμη κα\ τή δδξη πάντες ώς 
Κύριον εαυτών θαυμάσονται* δ χα\ αληθώς γεγονός 
ευρίσκεται. 

Στίχ. ιζ\ — Έδειξε κάνταύθα ότι τδ πρό ούκ έπι 
χρόνου λέγει, ίνα τψ Χριστψ άρμόττειν νομισθή, δ 
τίνες φήθησαν. Εί γάρ τδ πρό έπΊ χρδνου λέγει κα\ 
προύπάρξεως, πώς τό διαμετεΊ, όπερ έπ\ τών έξης 
λέγει; Ούτω τοίνυν, φησ\, τό όνομα αυτού μένει 
θαυμαζόμενον, ούκ έλαττον ή δ ήλιος κα\ ή σελήνη, 

ac 80l et luaa. Atque hujus deraonslralio est, G Κ α\ τούτου άπδδειξις, τδ άχρι τής δεύρο τού τε ηλίου 
quod usquedum sol et luna permanenl, ipee quo-
que ab omnibus bominibus memoretur, et adraira-
tioni sit propter sapientiam, et gloriam, et bono-
rem, quem apud ooines consectjtus est. 

laia. — Hic maxime adduxit caueam aermonum 
ad ipsum babitoruin, quia ob commune bonum 
narrai ejus decora. Siquidem umnis honor regis, 
et prseseriim jusli cura, comniunem utilitatem 
specut subdilorum. Propier ipsum eniro, inquit, 
admiralioni erunl omnes iribus, id est, omnis 
l&rael. Alque hujus argumenlum esl, quod regina 
Auslri ad ipsum veniens, bealos pronuntiaverit 
roioislros ejus, quod assidue sapienlia ejus frue-
reutur. 

PSALMUS Ι,ΧΧΙΙ. 

VERS. 10 .— Et vivenl cum salurilaie, duin ita 
ab ipsis vita instiluttur, ut nullus v i lx dies pra?ter-
fluat, ipsis a morte praevenlis. Hoc autem dicic, 
non quasi omnino determinatum tempus sit cu-
jaslibet horainis viventis, sed qood nos frcquen-
ler, cum nalura siraus pagsionibut obnoxii, ab 
aerumDis et aBliciionibus vel aliquibus eirailibus 
mortem sustineamus; quam si declinare potuisse-
mua, longiseimo tempore vixiasemue. Aliae enim 
roortes sunt qua> ab arumnis inleruotor, aliae 
iiem quae non ab exiernis roalis, sed ex ipsius-
mei naUira» coudilione prOOciscuntur. Nara licet 

κα\ τής σελήνης διαμενόντων, διαμένειν κάκείνον 
παρά πάσιν άνθρωποι ς μνημονευόμενόν τε, κα\ θαυ-
μαζόμενον έπι τή σοφία, έπ\ τή δδξη, έπ\ τή τιμή, 
ής παρά πάντων έτυχε. 

Ενταύθα μάλιστα συνήγαγε τών είς αύτδν λόγων 
τήν αίτίαν, δτι διά τδ κοινδν τού πλήθους τά περλ 
αύτδν διηγείται καλά. Πάσα γάρ τιμή βασιλέως, καλ 
μάλιστα ή τού δικαίου φροντ\ς, κοινδν Οφελος τών 
βασιλευομένων. θα υ μα σθ ή σονται γάρ, φησ\, δι' αύτδν 
πάσαι αί φυλα\, τουτέστι, πάς ό Ισραήλ. Καλ τούτου 
άπόδειξις, τδ τήν τοΰ νότου βασίλισσαν παραγενομέ-
νην, μακαρίσαι τούς ύπη ρε του μένους, Οτι διηνεκώς 
ταύτης άπήλαυον τής σοφίας. 

ΨΑΛΜΟΣ ΟΡΛ 

Στίχ. ι'. — Κα\ ζήσονται μετά αδείας, συγκροτού
μενης αύτοΐς τής ζωής, ώς μή παραιρείσθαι μηδε-
μίαν αυτών ήμέραν, τού βίου προλαμδανομένων ύπδ 
τού θανάτου. Τούτο δέ λέγει, ούχ ώς πάντως ώρισμέ 
νον καιρόν παντδς άνθρωπου ζώντος, άλλ* ώς πολ
λάκις, ημών διά τό παθητούς είναι τήν φύσιν, ύπό 
συμφορών κα\ θλίψεων ή καί τίνων τοιούτων υπομε
νόντων θάνατον · δν εί δυνηθεί η μεν άν έκκλίναντες, 
έπι μήκιστον βιώναι. Έτεροι γάρ οί άπδ τών συμ
φορών γιγνόμενοι θάνατοι, και έτεροι οί ούκ έκ τών 
έξωθεν κακών, άλλ* άπ' αυτών έν τή κατασκευή τής 
φύσεως συμβαίνοντες. Κάν γάρ μηδέν έξωθεν έπι-
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γένηται (οίον ό διά ξίφους ή τίνος τοιούτου θάνατος), Α extrinsecus nibil acciderit ( ν. g. mors per gla 
άλλ' αυτή πάντως ή φύσις είς γήρας έλάσασα, άναγ
καίως έφέλκεται τδν θάνατον. 'Ος ούν πρότερον αυ
τών πολλά τοιαύτα υπομενόντων, κα\ ύπδ τών κατ
εχόντων κακών πολλάκις προλαμβανομένων είςτδν 
θάνατον, τούτο φησι δτι ούκέτι πείσονται τοιούτον 
ουδέν, άλλ' έξουσι τάς ημέρας πλήρεις, τδν άπδ τής 
φύσεως θάνατον εκλεγόμενοι μόνον. 

ΨΑΛΜΟΣ ΟΓ. 

Στίχ. ε\ — "Έχει μεν πολλήν άπδ τής ερμηνείας τήν 
δυσκολίαν τδ pητόν. Λέγει δέ αύτδ Σύμμαχος σαφώς · 
Έθεντο τά σημεία αυτών επισήμως, γνώρισμα 
πατά τήν είσοδον επάνω. Επειδή γάρ έθος ήν τοις 

dium aut simili modo illala), ipsa lamen natura 
per se omnino ad senium provecta, necessario se-
cum mortem attrahii. Tanquam igitur ipsi prius 
niulia isliusraodi perpessi sint, et a malis i n -
gruenlibus eaepe imraatura morie prajventi sini, 
ait ipsos nil simile amplius in postermn passuros, 
sed dies plenos babituros, ez solius natur» de-
fectu iiionem lantum obituros. 

PSALMUS LXXIH. 
V E R S . 5. —Dic l i tm hoc multam babet in roier-

prelando diflTiciiUatem. Symmachus autem clare 
boc a i t : Posuerunt signa sua insigntter, indicinm 
ad ingresium superne. Cum enim antiquis usitalum. 

παλαιοίς, εΓπου τινά έκράτησαν πόλιν, έπ\ τής πύλης Β es&et» u l s ' quando civitatem aliquain cepissent, in. 
γράμματα διαχαράττειν, τήν εαυτών προσηγορίαν 
έμφαίνοντα, ώς ένίκησάν τε κα\ έλαόον τήν πόλιν 
αίχμάλωτον · πολλάκις δέ καί τινα ώς σημεία κα\ 
σύμβολα έγκαταπηγνόμενοι, οία δή πολλά ημών τά 
τρόπαια κα\ τά σύμβολα, επισήμως πρδ τής πύλης 
έθηκαν, ώς κρατήσαντες, ώς αίχμάλωτον αυτήν 
λαβόντες. 

Στίχ. ς*.—-Ούτω τε αυτήν αφειδώς έπόρθησαν, ώς 
καλ τάς τών οίκημάτων θύρας άξίναις κατακόπτειν, 
ώς άν εί ξύλα τις έν ύλαις τέμνοι, άναγκαίως διά 
τήν τών ανθρώπων τεμνόμενα χρεία ν. 

ΨΑΛΜΟΣ ΟΔ'. 

Στίχ. β·.—Κα\ άπδ τού σού ονόματος, φησι, καλέ-
σομεν εαυτούς. Άντ\ τού, Δεσπότην σε δμολογήσο-
μεν, εύεργέτην, προστάτην, είκότως άφ' ών άπηλαύ-
οαμεν τδ ώφέλιμον παιδευόμενοι. Ίδιον γάρ τών 
Ανθρώπων, τδ άπ' εκείνων καλεϊσθαι τών δεσποζόν
των ή εύεργετούντων. Οίον δταν λέγωμεν, Ό τούδε 
είτε δούλος, είτε οίκείος, εϊθ' δτι δήποτε τοιούτον. 

2τίχ· γ'.—Ενταύθα ένικώς είπεν, ού Διηγησόμεθα 
πάντα τά θαυμάσια σου, άλλά Διηγήσομαι. Ούκ 
άλλο τι βουλόμενος είπείν, άλλ' ώς έκαστου τού λέ
γοντος όπερ έν τή κοινή πάντων γίγνεται φωνή. Αα-
βόμενος ούν σχολής χα\ ευκαιρίας, και απαλλαγείς 
τής εφόδου τών πολεμούντων έργον θήσομαι, τών 
γενομένων τδ μέγεθος διηγεϊσθαι. Τούτο δέ αύτδ τήν 

poria quasdam litleras insculperent, quae nomea 
eorum indicarent, ac inodum quo civilalem devi-
cissent, atque in suara potestatcm redegissent: 
ssepenumero auteia qusedam quasi sigaa seu sym-
bola impriroebant, aut insculpebant, qualia nirof-
rum sunt multa nostra iropaea et syrabola, qu» 
insigniter ante portam poauerunl, lanquam qui 
illam in suam potestaiem redegeriat, et captivanv 
fecerini. 

V E R S . 6. — Tam immaitiler eam vaslarunt, ut 
etiam domorum januas securibus iafringereat^ 
non secus ac qui ligaa ia silvia csedunt, nece*-
sario illa secanl ad usum bumanum. 

PSALMUS LXXIV. 
I 

1 V E R S . 2 . — Et ex nomine luo, inquit, nos ipsoflk 
appellabimus. Id est, te Dominum confilebiaiu^, 
benefaclorem, praesideai, ab iis quae consecuti su-
inus ulilitalem edocti. Proprium enim bominum, 
ut a suis dorainis aut benefacioribus appellentur, 
v . g. dum diciinus: Hic iHius est sive servus, sive* 
domesticusac familiaris, sive quid istiusmodi. 

V E A S . 3. — Hic singulariter d i i i t , Non enarra-
bimus omnia mirabilia tua, sed Enarrabo. Non 
aliud quid volens dicere, quam quod unusquisque 
dicat id quoi coramuni omnium vode fli. Nactus 
igilur otium et opportunitalem, et ab insahu bo-
siium liberatus, boc imhi negolium proponanv, ufc 
eorum quae facla sunt magniludinem eaarrem. Hoe 

εύχαριστίαν λέγει. Ευχαριστία γάρ είς θεδν, τδ όμο- ρ ipsum autem gratiarum actionem vocat. Graliludo* 
λογείν εύεργετεΐσθαι, διηγούμενον τάς χάριτας · οίον 
κα\ έν τψ θ* ψαλμψ τό · ΈξομοΛογήσομαί σοι, 
Κύριε, έν δΛη τή καρδίφ μον διηγήσομαι πάντα 
τά θαυμάσια σον. Ποία ουν θαυμάσια διηγείται ; 
Έγώ ευθύτητας κρινώ. Ταύτα, ότι έπηγγείλω κρί-
νειν ευθύτητας, ώς τού θεού τούτο είπόντος καί έπαγ-
γειλαμένου. Δέδεικται γάρ πολλαχού, άντ\ τού έργου 
τόν λόγον κα\ τήν έπαγγελίαν λαμβάνων. Ού δεί δέ 
θαυμάζειν, ότι μή είπε, Διηγήσομαι τά θαυμάσια σου, 
όταν λάβω καιρόν. Ιδιον γάρ αυτού, τδ έκ τής ακο
λουθίας λέγειν τά έκ τίνων (Ιηθένςα, κα\ μή προστι-
θέναι τδ είπών, ή Λέγων, ή τι τοιούτον. Κα\ πολλα
χού άν τις εύροι ζητήσας τών Ψαλμών · οίον έν τψ 
ριθ', Πρός Κύριον έν τφ ΘΛίδεσθαΙ με έχέκραξα. 

emm in Deum esl, confiteri beneflcium, gralias. 
comniemorando; qualeesl et illtid in pealmo nono: 
Confilebor tibu Domuw, m tolo corde meo; narrabo 
omnia mirabilia tua(Psal. ix, i).Qualiaigilur mira-
bilia enarrat? Ego justUias judicabo. Haec suat, 
quod promiseris juslilias judicare, quasi Deo hoo 
dicente ac promitlenle. Plurimis enim locis 06teu-
sum est, quod pro opere sermonem ac promissio-
nem acceperit. Non oporiet autem mirari , qtiod 
non dixerit, Enarrabo mirabilia lua, cura acce 
pero leinpus. Proprium enim ipsius, ut ex conse-
quenti rcferat ea quae ab aliquibus dicta sunt, ei 
non addat verbum aiens, vel dicens, aut quid c»t-
mile. Alque hoc frequenter quis ueperiel in Psal 
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mis, s i qwra i ;iUinpsalmoccniesimo decimo nono, Α *αί ̂ « o w i /KW · χαλ ού προστεθεικώς τδ είπών 
Ad Dominum cum tribularer clamavi: et exaudivit 
me(Ptai. cxix, 4 ) ; elnon adjungcns verbum dicen$% 

aubjunxil, Domine, Ubera animam meam, per reti-
ceniiam, ex coa&equenli significans islud dkens ; et 
clarius in secundo psalroo: AstiUrunt enim, in-
quil , regts terros, et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum, el advenus Chrhium ejus. Di-
rumpamu* vincula eorum (Psal. n,2). Nunc aulem 
relinquens verbum dicentes, usus eet ubique pro-
pria consequenlia. Atque omnino hoc plurimis locis 
rcperire Ifccal. Sed baec sufliriat proposuisse in lesti-
moniam ejus qnod a nobis diclum. In ipsa de»nceps 
interprelatione sa»pe dicla phrasis occurril; legen-
lium utiqiie erit mcminissc semper subaudilioais 
seu adsignificalionis. 

V BRS . 7. — Exilum saepenumero vocat solis or-
lum, tit il lud, Exitus malutini et vetpere delectabis 
(Psat. i.xiv, 9). Quia etiam exilum solis vocat ipsum 
orientem, ut istud, Α summocoelo egressioejut (Psal. 
χτΐίϊ,7). Egreesionem igittir seu exiittm dicil partium 
orientaliunr, dcsertum vero montium septentriona -
lium et meridionaKiim. Nam quia duorum islorum 
rlimatnm partes alias quidem sunt inhabilalae ac 
desertae, propter exccssum glaciei (scillcet boreales), 
aliae vero propter nimium calorem (nempe auslrales), 
hxc duo climata desertum monliurn appellavit. Yult 
autem dicere, quod nullibi sit Deum effugere. Quo-
cnnque enim ad quatuor coeli dimata recesseris, 
Deum cororaunem judicem et ubique prasenteto 
effiugere neqnaquam potpg. 

VERS. 8. — Vinum accipil de supplicio, eo qmod 
i l l i qui puuiualur inslar ebriosorum circuinagan-
tar, et succombant plagae Dei. Habet enim, inquii, 
in manu aita calicem plenum mero vino; ac si 
dical lerribilioree poeaas, eo quod vinum merum 
magis feriat, seu perlurbet. Porro mislum non de 
commistione dicit (quomodo enim, cum merum 
dixerit, rursus raistum appellaret?), sed quia rai-
etioaera sape vocaraus menstiram, quae ad baustum 
au{Sciat. Boc nimirum voluit dicere, qtiod isiins-
modi mislio fuerit adeo magna, ut calicem imple-
terii. Ex utroque enim vult sigaificare supplicii 
iotensionera; itiro ex eo quod meruni vioum fnerit, 
tuia ex eo quod calix plenus exsliteri l : mero qui-
dem ausleritatem el veheinentiam deolarans, pleni-
todiae vero suflicieatiam seu abundaniiam, et quod 
ad omaes perlingeret. Graviorem auteni pcenara 
appellavit faecem. Ego, inquil, magis clarum ebibi; 
id est minoribus malis subjecius fui. Ipsam vero 
faecem Babylonii bibent, id est, graviora pro faci-
noribus suis lueol. 

έπήγαγε, Κύριε, fivctu τήν frvrt)r μον, κατά άπο
σιώπησιν σημάνας έκ της ακολουθίας τό είχώτ · κα̂  
σαφέστερον έν τψ οευτέρω ψαλμψ, Παρέστησαν 
γάρ, φησ\ν, οΐ βασιλείς της γης, καϊ οΐ άρχοντες 
σννήχθησαν έχϊ τό αύζό κατά τού Κυρίου, καί 
κατά τού Χριστού αύτου. Αια^ήξωμεν τούς 
σμούς αυτών, Νυν δέ παραλιπών τδ λέγοντες, έχρή· 
σατο τή οίκεία δι' δλων ακολουθία. Και δλως πολ
λαχού τούτο έστιν εύρείν. Αρκεί γάρ ταύτα παρα
θεμένους είς μαρτυρίαν τού παρ' ημών λεγομένου. 
Έν αυτή καθεξής ερμηνεία δείξαι πολλαχού φερδμε-
νον τδ ίδίωμα* τών άναγινωσκόντων μέντοι ε?η άν 
μνημονεύειν απανταχού τής επισημασίας. 

ζ». — Έξοδον πολλαχού καλεί τήν τού ηλίου 
άνατολήν, ώς τδ, Έξό5ους Χρωΐας καϊ εσπέρας 
τέρψεις. Επειδή καί έξοδον τού ηλίου καλεί αυτήν 
τήν άνατολήν · ώς τδ, 'ΑίΓ' άκρου τού, ουρανού i j 
έξοδος αύτοΰ. Έξοδον ούν λέγει τών ανατολών, έρη
μον δέ δρέων άρκτου κα\ μεσημβρίας. Επειδή γάρ 
τών δύο τούτων κλιμάτων τά μέν έστιν άοικα καί 
έρημα, δι' ύπερβολήν κρύους (λέγω δέ τά άρκτώα), 
τά£έ δι* ύπερβολήν θάλπους (ώς τά μεσημβρινά), 
έρημων δρέων έκάλεσε ταύτα τά δύο κλίματα. Βού
λεται δέ είπείν, δτι ούδαμδθεν έστι διαφυγείν τδν 
θεδν. "Οπου ποτέ γάρ άν άπέλθης τών τεσσάρων κλι
μάτων τού ουρανού, διαφυγεϊν ουχ οΒν τε τδν θεδν 

n κοινδν δντα δικάστην κα\ πανταχού παρόντα. 

Στίχ. η'. — Τδν οίνον έπί τής τιμωρίας λαμβάνει, 
άπδ τού περιάγεσθαι, κα\ καταπίπτειν τή τού θεού 
πληγή, τούς τιμωρούμενους δίκην μεθυδντων. Έχει 
γάρ, φησ\ν, έν τή εαυτού χειρλ ποτήριον πεπληρωμέ-
νον άκρατου οίνου · ίνα είπη φοβερωτέρας τιμωρίας, 
άπδ τοΰ τδν άκρατον οίνον μειζόνως καθάπτεσθαι. 
Τδ δέ κεράσματος ού κεκραμένου λέγει· (πώς γάρ, 
οίον τε είπδντα άκρατου, πάλιν είπείν κεκραμένου;) 
άλλ' επειδή κράσιν πολλάκις καλούμεν τδ μέτρον, δ 
πρδς πδσιν αρκεί. Τούτο ήβουλήθη είπείν, δτι τοιαύ
την κράσιν ούτω μεγίστην, ώστε πληρώσαι τδ ποτή
ριον. Βούλεται δέ είπείν έξ αμφοτέρων τής τιμωρίας τήν 
έπίτασιν κα\ έκ τού άκρατον είναι τδν οινον, κα\ έκ 

ρ τού πεπληρώσαι τδ ποτήριον τφ μέν άκράτωτδ αύστη-
ρδν και εύτονον δεικνύς, τώ δέ πλήρει τδ διαρκές, κα\ 
πάντων άπτδμενον. Τήν χαλεπωτεραν δέ τιμωρίαν 
τρυγίαν έκάλεσεν. Έγώ, φησι, τδδιειδέστερον έπιον 
τουτέστιν, έλάττωσιν ύπεβλήθην κακοίς. Αυτήν δέ,τήν 
ύποστάθμην Βαβυλώνιοι (1) πίονται · άντίτού, χαλε-
πώτερα ώ/ είργάσαντο πείσονται. 

( Ι ) Lf-gendum Άσσύριοι monct Otlo Frid. Fritzscbe De Theod. Movs, VUa ει ScripU, p. 50. Hate 
1846. EDIT . 
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Ι Ν JOBUM. 

Ejnsdem Tkeodori reprobantU et iibrum Job, et 
contra comcriptorem ejus, id est, sanclum Spi-
ritum, dieentis quod pegana tapUns kunc librum 
conscripiit, · 

' H is ( i ) qoae pro doclrina bominun ecripU sunl t 

d Salomonie l ibri coanumerandt sunt, id eet, Pro-
verbia ct Ecclestaslica, quae ipse ex eua pereona 
ad aliorum ulilitalem composait, curo propbeti» 
quidem gratiam non accepisset, prudentiae vero 
graliam, qnae evidanter aliera est praeter illam , 
eecundum beati Pauli vocem. 

Et posl alia. 
Erat igitur salis idoneum, gopervacua quidera 

omnia verba auferre Scriplurae: quse autem ad si-
gnificationem vilae ejus necessaria erant cxponere, 
quae orania sufficiebant querolibet ad meliora con-
•ertere, et aemulalorem faccre boni. Nunc vero 
cum hoc DOD fecisset, ad vani honoris amalorero 
non necessarium respiciens, non in minimis exisli-
malioni jusli nocuit apud eos, qui divinas Scri-
pMiras noo cuntdebita devnlione judicarc solenl, et 
ex boc mulios Fecil scripta inculpare, el ad accu-
sationem ea Irabere bcali Job. 

Et post alia. 
Ipsa stalim verba, ex quibus incipere cum dictt 

conscfiptor, cutn pertenissent amici, quis consi-
deraater omnia videns, omnia vel dicene , pulet 
aut dical jtisti unquatn meiiti convenire? MaledicU 
enim tam multa colligere stalim ab ini l io , et r&-
bus ea imponere quae maledicium suscipere non 
possunt, quia nec subsistere credualur, quis exi-
gliiuel t i ro convenire, qui cum lanla sapicniia ei 
rirtute et reverenlia suam vilam gubernassel ? 

Et per nmnia reproban$ $cripluram Job. el con-
scriptori maledicetn (idem aulem est dicere san-
cto .Spiritui), iu fine interprelationis blatphemia 
iuas Ua dicit: 
Panram aulem et islud flagitium ad boc quod 

in fine poeitum esl. Hoc enim quod d ix i t , terliaui 
flliam enam Amalthea? cornu euro vocasse, nthil 
aliud esl, quam ostendere euni paganicis fabuiis 
asfenlientem, el idololairtae Ogtnenta diligentem, 
certo quidem conslitulo, quad nec scire quidem 
de Jove el Satumo el Juuone paganicas fabolas 
poteral Job beatus, boroo barbarua et Edomilanus 
genere. Quod t>i ei sciret, sed non flli» siwe mira-
biliter dtvinilus nala», ex idololairiae paganis fabnlia 
nomen imponeret, dccorare eam existimans si ila 
nominata faisset. Hoc enim erat paganie fabulte 
consentientie, et idololairiae diligentis 6gmenla, et 
filiam decorare pcr ca volcntis, et deaiderantis ct 

( i ) Ex concilio C.P. stipra laudalo, u( sequenlia e 

, stbi et filiae euae ad fabulamm Bgmenta communio-
nem esse videri. Sed quod omne boc flgraentum 
esl» omnibus certnm est. i 

Εί post alia. 
Et conecriplor quidero manifestus eel, ex amore 

magno el imporluao vani honoris boc passus. Ut 
eaim semeplipsuin oslenderel et extranea erudir 
tum esae doctrina, et paganorum fabularum scienr 
tiam babuisse, quas de illis quos deos puiabant, 
flrmas habebant, rainiraum exisUmavil nominatto> 
nam isura inde acceptam justo imponere, qua&i 
per eam iUiara suam decorari volenti. Hibi vero ex 
toia libri conscriptione liquel conscriplorem pa,« 
ganica scientia 6886 erudilum, ad cujus imilatio-

; nem praesentem volens scripturam componere, no-
cuit historiae pulebritudini. Qui enim apud illos ira-
goediae componunt, cansas quidero accipiunl ab bia 
quae mulli loquunlur, quando etiam eam coniigerit 
quodammodo apud plurimos opinionem veritalie 
habere : pura aulem causa utenles, suam artem 
ct sapientiam in corapositione fabularum osien-
dere feslinant, et personaft introducentes eibi pla-
citag, f t voces circumponeutes e is , a quibus cla-
riores fieri arbilranlur et decorari, ut 61 queri-
moniam el laudcm quac a scriplis iuferlur, sive 
pcr inlellectum, sive per ipsa vcrba scriplor pec-
caverit v nou ad personae quarum vcrba conlingit 9 

legenles referant, sed ad fabulae conscriptorem. 
Et iste aulem cum iuveaisset el de bealo Job b i -
storiam maximam et claram, quae in ore omaium 
similiter ferebaiur r.on solum lsraeliiici generis, 
sed ai alioruai, quem etiam clariorem Dei tesli-
monium faciebat quod faclum est ad propbetam, 
gloriam ex magnitudine causa? volens suscipere, 
banc scripturam composuit, non cogitans, quod 
mulla differenlia est, inter bisioriaro jueti scctin-
dum divinai Scriplura et simpliciiatem 61 subtili-
tatem proposilam, et inler verba supcrflua, ei ad 
probationem conflcia. Inde et illas plasmationes 
fecit t in quibus ceriamco ad Deum fecit diabo-
lura, el voc68 sicut voluit circumposuit, alias 
quidem justo, alias vero amicis : in quibus voci-
bus qtianium compelenli excessit, dictum est 
eiiam in superioribus. Jllura aulem Elium in po-
slremo introduxit tautx injuriae plena dicentein 
adversus justum, et in fine persunae maghiltjd inis 
divinae nalurx circumposuit talera diciionem, in 
qua non piguit etiam figmentua) celus addcre. Ex 
hoc autem iroportuoo vani honoris amore, et no-
minaiiouem hanc ex fabulis paganicis arreplam, 
bealo Job applicavit. 

am fraguacnta. 
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IN CANTICUM CANTICORUM, 

Adhac (!) autemdespernitidem Theodoru* el Cattft-Λ taoquam iosipienliura, et eine causa alienigena 
cum canticorum, et sicut ad amaiam $ibi hcec Sa-
tomonem *cripsi$$e, dicil, infanda Christianorum 
auribu$ de hoc exponens. Habet aulem tic : 
Cum me piguisset Ganlica caniicorum perlegere, 

quoniam neque secundnro propheticam speciem 
exposila sunt, n**que secundum hisloriarum tradi-
tionem, sicut scriplura regnorum, neque demon-
elrativa adnionitione sludii ulunlur, nesdo quo* 
modo ttiarum lilterarum praceplum de Canlico 
caniicoruni exigens a nobis irrecusabiliter cau-
eam, fecit nie circa eum diligenliorem, violenter 
quidem. El sic nec enim cessavi, et inilio ipso le-
clionis quasi sludiosa alacrilate oscitans frequen-
U T , et dormUaas, sicul convivio codicis nupliali, 
et boc regali v percantatus. 

El po$t pauca. 
Sed sic pcr sapienliam geotibus et Judaeis pra> 

dicabilem ei terribilem exsieieniem ut solerteoi. 
Unde el pax ei ftrmior, quam in anlerioribus tem-
poribus erat, limorc summse circa ea prudeniiae 
frenalis genlibus bella amantibus t iEgyptiacum 
conviviwm faci l , Saloinonem apud Judseos vilio-
stixn, tanquam leguro patcrnarum prevaricatorem, 
abdicanlium alienigenas nuplias, et ad puellae 
convivium cecidit fugiendae quidem eliam ipso pa-
trio dcformi colore (nociurnorum eniro colorum 
iCgyptus geailrix), magis vero fugiendae, quoniam 
qui genus habebat ex Cbam, qui bseres fuit anli-
qua3 malidiclionis Noe, ex quibus passiis est ali 

vocantium ea quae cogaita sunt. 

Et po$t alia. 
Qui enim canit omoem caatationeni, ee dele-

ctat: ego vero quidem cano propositain cantalio-
nera: quibus vero cano, non cum illia me deleclans 
cano: nolebam enim mearuin nupiiarum delractio-
nis esse ia eseeula conscriptor. Necessitate auiein 
excusalionis volens canere, quorum non volo, 
canlationem caaere cogor, ut sil mihi canticum 
super moreno camici. Canere enim modo eum 
sponsa cogor, quse viluperant publicam excugaiio*» 
nem , et clainare ea quae abscondere nubenlibus 
decet. Quoniam enim confligere nos viiuperationi-
bus pulant v et reprehensionum opprobriis diridece, 
audiant nos nosiros amplexus canenlcs calidhis, et 
nuplialium noslrorum ungueniorum amplius ado-
rein accipiant: circumsonenl canticis tragicia ne-
slrorum osculorum : clama luam uigritudineiB, 
sponsa, purpuream, gratiosam clama : tuum genas 
viluperalur laudabilis originis, Israel congenlile. 
Incipe iuilio responsionis ad eos: Ex calidis oscu-
lis meis cognoscant, quod amatoriis sermatiibu* 
adinvicem fruiiuur; discaat percutientes viiupera-
tionibus tacitam cilharam miplias amantem; co-
gnoscant malediciionibus, quod saltare in meis 
nupiiis a nobis putaii sunt. Non raaledicere sciant v 

quod exciiaverunt amorem resonantent jucundiora 
vituperaloribus; inlrei aures eorum aniarus al i-

quid Salomon circa conjngis desideriiini, et op- C <\u** i n c o r < i c slimulus noelrorum osculoraai. Sed 
probriu praevaricalionis irr i talus, coruponit canti-
cam excusationem v u l gratior etiam uxori s i i , 
canlicis delectatus pro ea faclis : et improperanies 
sapienler percussil, tanquam conscripti causam 
i l l i danles fsetiiiarum, et non poenitentiae propter 
ntiplias lanquam pravas. Unde ab osculis nupliali 
bus staiini ei el inilium esl, tauquam sislenli no-
vaip nuplam reclamanlem vittiperanlibus: Otcu-
Utur me sponsus ab osculis oris ejus, et vestrura 
tnihi cura nulla opprobrium latrantium. Et ilerum 
irriiaiio ad vittiperationes pro sponsa sua calidior. 
Nigra tum et bona, filto Jerusalem, $Uut taberna-
cula Cedar, $icut pellit Salomonh. Ne mih i , dic it , 
colorem ad vituperationem proponite, nisi forle 

inlellectus quidem conscriptori ejusmodi e&t, ba-
bebat vero intellectura v ea quod sine nomine con-
scriplionem fecit, lantumir.odo non clanians ad 
lsrael, quod non ipeius Saloiuojiis ^si conscripior^' 
sed uecessitate aemulalionU. 

Et post pauca. 
Qu» omnia oporlet legenies libram cogitando, 

nec ad impudicilise hortationera pulare esse con-
scriptionem sapientissirai, et propter boc odisse 
(qualis entm esset ulilitas Salomoni fesVioare ad 
conscriptionem impudiciiiae, cui et sine conscri-
ptione polestas erat impudicitiae? ) 9 ncc collaudare 
eodicem, sicut babeutem propbeliam diciaiionem 
benorum Eccle6ia3. Si eoim prophelicam. gratiam 

eiiam beae composiiaram ? aedilicationum ex nigro ^ meruisset, mentionem alicubi Dei fecis&et ( i n 
lapide Arabiae miraculum, vituperaiionem esse pu-
talis: quorum lapidum mihi membra similia sun l , 
sicul quidam lapides pretiosi. Caeruleo enim ipso 
coloris, quod vituperanles canttis, simililudo est 
talium lapidum, el regalis purpurae, et regalis non 
aimpliciter, scd qualem Saloraon eircunidaiur, qui 
plus oranibus regibus ornamenta amat. Sed ei Cie-
tcri caatici exposilio, irriialio esl viluperalionum 

nulla enim propbetica scriplura Deus non menio-
ratur ) , sed ecire debent omnes, a?mulalionis nu-
ptialis eodicem mensale canticum esse, sicut et 
de amore poslea conviviura Plato coascripsil. Uade 
nec Judaeis, nec nobis publica lectto unquam Can-
tici canticorum facia esi , tanquara domesticos ei 
nuptialis Satomonis conviviis cantua opprobria 
gponsae sonans. 

(1) Ex eadem coneilo Constaot. 
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TB . D R .ETUf ACADEMU TORICEN8I Ρ. P. 0., BttUOTHECJ! REIPURLKLB TURIC. Η. T. PRJEFECTUf 
80CIBTAT1S HIST. THBOL. LIPS. 60DALIS. 

(Tarici, sumpto Meyeri et Zelleri. 1847, in 8*.) 

P R J E F A T I O . 

Com in commentaiione, quara ante bos undecim annos de Tbeodori Mopsaesteni vita el scripiis Halar 
edid: ( i ) , me mox quae resiarent de Tbeodoro disputalurum significarem, non fore existiinavi, u l liden 
datam tam diu fallerem. Sed ut fit, alia me alio traxerunt. Et priroum quidem, cum paulo post palrian 
cam Helvetia commutaseem, novi muaeris rationes rerumque vicissiludines effeceraat, ut ad alia anU 
mooi appellerem; deinde vero cum mibi interdum olium, quo nibil cst dulcius, fecissero, alia sludia 
aaiaium sive erectum obleclaruot sive dejectum erexeruni. Sed nihil ad alios domeeticae meae sivo 
deleclationes, sive sollicitudines. Quanquam seposui quse aliquaado deproniam. Ad Theodorum ut rever-
tar, nunquam quidem ejus prorsus imroemor fui, eed cum viderero quoiannis fcre nova ejus fragroenla 
ex tenebris ad lucem protrabi, satius babui opportunilatem disserendi opperiri. Nunc vcro tempus esse 
credidi, u l primum omnia ejus fragmenta, quae bucusque publicata suot, in unum colligamus et digera-
mus. Haec eoim praeterquaro quod divereissimis in libris, quorum adilus non muliis paiel legunlur, fieri 
i la poterit, ut et aduiterinis genuina facilius discernamus et cura uno quasi tenore animo ea pereeqai 
poesiroas qualie Tbeodonis ejusqae mens fuerit accuratius indageraus. Omaino quod praeteriens rooneo: 
non earo bucusque quam oporttiit v ir l docti in eorom scriptorum eccleeiasticoram, quorum libri maxi-
niam partem periernnt, fragmentis colligendis operaro impendemnl. Cui rei si magis vacaverint, mibi 
credite plures eorum quasi ex mortuis resuscitabuntur, oeqae solum hisioria lilteraria, verum ipsa etiam 
kistoria ecclesiastica magnam inde percipiet utilitatem. 

Hoc igitur libro Tbeodori commentariorum in Novum Testamentum reliquias comprehenai et cum 
J . C. Orellius, collega et araicus egregius, potestatem mibi fecisset indici lectionum per semesire quod 
iustat bibernum in nostra academia babendaram praeludendi, bac occasione usus sura Theodori De 
lncarnalione Filii Dei librorum quae supersunt collecta et emendata exhibere, qui libellus Turici typis 
Orellii Fusslini et sociorum 4 irapressus esi. Quae restant Theodori fragmenta dogroatica el in Velus 
Teslamenlum exegelica turo edam cum hoc viroram doctorum inleresse cognovero. 

l)e hujus l ibri insiitulo paucis defungi licet. Nam cum non id agerem, ut Theodorum explicarem, 
sed ut ejus yerba eroendata exbiberein, raro notae eubjeci et fere verbo taiuum siguiflcavi si quid 
eive per lingua» sive per alias ratioues nolabile inihi esse viderelur. In lexlu emendando non audacia 
tt vi graseatus sum, eed quam fieri potuit maxime codicis vestigia legi. Scio catenarum textum ple-
rumque adiaoduio eese viliatum et corruptum, alia esse omissa, alieno loco poeita alia, dcnique ! i -
center egisee auctores; verumtamen si qais bac re nisus libros scriptos minus curaverit, is ui inulta 
ingeniose, ad verilatem pauca dispuiabit. Sed haud raro levi muiaiione intcrpunclionis vel accentuuui 
genuinae lectiones restilui poierant. 

Reliquum est, u l quaestionem perdiiBcilem de Theodoro moaacho paucis allingam. Codex Crameri 

(I) Exetat initio bujus voluininie. 

http://TB.DR.ETUf
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Budleianua cum catenam in Epislolam ad Romanos taniiimmodo usque ad capul nonum eontineret, 
Craiucr e codice Monacensi, de quo v. Reiaer. Catal. theolog., p. 9 , aupplementum salis ampJum p. 
163 88. adjecit. h codex XXjLIX fragmeiiia Tbeodoro monacho adscribit. Hornm aedecim, Hdde unum 

, Theodoreto t r ibu lum, fide codicum Bodleiani et Vaiicani t quam raale addubitee, Mopeuesteni sunt, 
duo Theodoreli pp. 416, 469; v. ej. Op. ed. Hal., 11IV pp. 123, 139, quatuor c. Bodlei. Diodoro asaig-
nant, pp. 188, 199, 226, 252; cf. pp. 105. 114, 128, 140 el unum p. 242cenveait ex parte can fra-
gmentis in c. Bodl. p. 119 s. Diodoro tribuiis, ita vero ut catenaruni auctores eodem fonte usos esee 
appareat. Addo quod ideni codex p. 123 s. Oiodorea dicit, quas pp. 219, 220, Severiano et Theodoro 
adscribiintur. Restant sedecim fragmeala pp. 185 , 260 , 263 , 265, 321, 328, 381, 387, 392, 595 , 397, 
404, 414 ,417 , 477, 508, quae quin Tbeodori aut monachi, aut Mopsuesteni, aut Diodori aint noa est 
quod dubiles. Idem valel de octo scholiis quae Theodoro iribuuntur, v. p. 358. (Hac iis repugnant, 
quae ad enmdeia l . 9 ,25 c. Yalic. Theodonim Mops. disputantem facit v. infra p. 35 s.) 359, 441 , 481, 
509 , 516, 518, 526. Quis horum b%c scripserit ex iudole fragmeniorum aegre eflicias, cum bi iaier-
preles inter se admodum sirailes fueriat. Qua cum Ua sint temere cgi&se mihi viderer gi luec in hunc 
librura recepissem, irao exspeciandum exislimavi, doaec codicum fides hunc nodum expediret. At 
•ero quserat quispiam quis fuerit ille Theodorus laodo monacbus et presbyter, modo monachus, modo 
presbyler dictus, qui in catenis sa?pe memoratur. Ad quam quaestionem ne nunc qoidera (v. commenlat. 
mfam) habeo quod respondeam. Plures viros ita appellatos fuisse scimus, v. Fabricii BibL Cr., aed horum 
quemquam Scripturx sacrae interprelem claruisse memoriae non est prodilum. Deinde ex fragmenlis ipsia 
hucusque impressis ne conjectura quidem assequaris, qualis fuerit el quo lempore vixerit. Quanquam 
virorum hujus nominis, in quos incidi, bic unus tantummodo videtur ia censum venire posse, Theodorua 
Alexandrinus, monachus, qui Severianis erat addiclus. Claruil sub sapculi sexti inilio. Dixit de eo Fa-
cund. 2, 3., ejue libros conlra Tbeaiistium memoravii Pbolius Bibl. c. 108; omnino v. Fabricii Bibl. Gr. 
ed. Harl. Χ,ρρ. 372, 710. Ne plura; disquirant alii me doctioreg de viro illo, qui aine ulla dubitalione de 
interpretanda Scriptura sacra bene meruit. Fragmenta ejus legunlur in cateais in Maubaeum a PosaiQO 
et Cramero edilis, illa conlinet tria I . pp. 55,65,214; h*c quiadecim pp. 15, 55, 54, 57, 59, 48, 51, 56· 
75, 78, 79, 87, 88, 125, 245. DeniquQ cod. Coisl. calcnae in AcU aposlolorum a J . A. Cramero Oxonii 
4858 ediue duo fragmenta tribuit Tbeodoro monacbo et presbytero pp. 55,227, cl. pp. 427, 458, qusecod. 
Nov. Golleg. Theodoro Ancyrano assignat. Hoc si verum, saae Tkeodoti scribeaduro esl, quaaquam iilud 
» i re cecidil, quod io altero codice utroque loco Theodori Anc. exaralum est. 

Seribebam Turici Kal. Scpiembr. a. MDCCCXLVU. 

O. F. FR1T6CHE. 

THEODORI MOPSUESTENI 

,. 1N EVANGELIUM MATTHLEI COMMENTARII FRAGMENTA ( I ) . 

(2) Mattbaeus qaidera evangelisla post tentatiooes dieit, quod accedentes angeli minislrabant ei 
(Matth. ιν, I I ) : scilicel cum eo constituii, et cooperanlee, et oainibua circa eum Deo roinislrantes, 
quod jam per certamina ad diabolnm ostensus esl clarior. Sed et quod passuro ei aderant angeli, ex 
Evangeliis discimus : et cum resurrexit, in raonumento visi sont. Per omn<a elenim ista monttrabaiur 
digniias Cbristi, quod inseparate ei angeli aderant, et omnibus circa euni ininistrabant. Sicut enim a 
peccantibus separantur, sic el per merilum bonoralis subveniunt. Propter quod bene Dominus ait 
(Joan.t i , 51,52): Quod majus videbitis, el quod coelum aperielur omaibus per me, et omnes angeli 
semper roecum erunt, nunc quidem ascendentes, nunc vero deftcendentes, eicut ad doaiesiicum Dei 
el ainicum. 

(5) Nam rationis quidem proprium est, diecretio bonorum € l malonim. Cum vero non eisent con-

(1) Evangelium Mattbaei Theodonis, leele Ebe- Evangelii] libro pnmo:*ed Y . qnaedixi in Comment. 
diesu (Asseman. Bibt. Or. I I I , i , p. 52), uno tomo iLe Tbeodori M. viia et scriplis. Hal. 1856 (huic 
ad Juhum explieavit. volamini praefixa). 

<2) Acl. conc. Coaat. I I , ιτ, 26. Mansi IX, p. 214. (5t Aci. C. Const. Π. tv, 55, Vig. C. 56, Ex hi$ 
Vigil. const. 27, Mansi IX, p. 79. Eju$dem de inter quas tunt in Ev. *ec. Mallh.% in quibus dixit: t Quod 
vretationt Evangelii [ vell. I . secundum Joanntm Deu$ creavit cuntraria, t. e. bonael mo/o. » 
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i r a r i a , non erat ei possibile aliqnid discernere. Primum igUur in his quae creata sunt, magnain contra-
rftetaiem fecit. 

(\) Quoiriara aotem non obaudiit Adam, deinde subditus eet m o r l i : ci factutn est hoc propfer inobe-
dientiam, quod eicitra Inebedieiiiiam propler uiiliiaiem Dostram a Grealore faclum est y edocti saiuua 
omoes peccatum. * 

Α CAP. I . 
VERS. 18. — Spiritus sanctus una esl persoaa 

ΚΕΦ. Α'. 
Στίχ. ιη\ — Τδ Πνεύμα (2) τδ άγιον μία τίς έστι 

της Τριάδος ύπόστασις, κα\ οΰτε Πατήρ ονομάζεται, 
ούτε Υίδς, άλλ* έξαίρετόν τι δνομα Ιχει. τδ καλείσθαι 
Πνεύμα άγιον, ώς φησιν δ Σωτήρ πρδς τους εαυτού 
μαθητάς* Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά 
£0τη, βαπτίζοντες αυτούς είς τό όνομα τού Πα* 
τρός χαϊ του ΤΙού χαϊ τού αγίου Πνεύματος. 
"Ωσπερ γάρ κοινωνόν έστι Πατρί τε κα\ Τίψ είς 
τήν τοΰ παντδς δημιουργίαν, ουτω κσΛ τδ έκ τής Παρ
θένου τοΰ Σωτήρος σώμα κατεσκεύασε. 

ΚΕΦ. Β\ 
Στίχ. ις\ — "Οσον (δ) γάρ χρόνον ύπώπτευσεν δ 

Έρώδης είναι άπδ τής τοΰ Χριστού γεννήσεως διά 
τής τών μάγων έλεύσεως, τοσούτων ετών παΐδας άπο-

Trinilalis, qua* neque Pater vocalur neque Filius, 
sed propriuni babel nomen, Spiritus sanclus, juxta 
id, quod Salvalor ad discipuios a i l : tunie$ doceU 
omne$ gente$, baptixantes eo$ in nomine Patris εί 
FilH tt Spiritu* $ancli (Matth. i x t i u , i b ) . Qaemad-
modum eaim Pairi et Filio cooperatus esl Spiritus 
eanctug in crealione niundi, ila et Salvatoris cor-t 
pus ex Yirgiiie malre ipse aptavit et conslruxit. 

CAP. I I . 
YBRB . 16. — Quanluo) enim teaipus ab orlu 

Ghristi babita ralione adventus Magorum opinaiua 
est Herodes effluxisse, laulse aelatis puerulos i r u -

κτείναι παρεκελεύσατο. Μή τοίνυν ύπολάβησ* αίτίαν Β cidandos curavit. Ne vero exu*imes causain esse 
είναι τής τών παίδων αδίκου σφαγής τήν τοΰ Χριστού 
γέννησιν. άλλά τήν τού Έρώδου άθεΐαν τε κα\ άνο-
σιδτητα* ούδε γάρ οί τδν Χριστδν σταύρωσα ντε ς τδτε 
γεγόνασβ πονηροί. άλλά προϋπάρχοντες καΛ καιρού 
λαδδμενοι εαυτούς έφανέρωσαν οίτινες ήσαν. 

ΚΕΦ. Γ. 
Στίχ. ις\ — Έν είδει (δ) περιστεράς έφάνη τδ 

Πνεύμα τδ άγιον ώς φιλδστοργδν τε κα\ φιλάνθρωπον, 
κα\ πολλάκις ύφ* ημών άθετούμενον πάλιν έχεται 
ημών κα\ ευεργετεί διά τήν αύτοΰ αγαθότητα. Ή 
γάρ περιστερά φιλδστοργον ουσα κα\ φιλάνθρωπον 
ζώον, ύπδ ανθρώπων αδικούμενη τά εκείνης έκγονα 
άποσπώντων τε καί εσθιόντων, ούκ αφίσταται τών 
συνήθων, άλλ1 έχεται παντοίως. 
deserit laroen infesias eoruiu rapinis domos ac nidos, auibus semel insuevil, sod in iis haeret, et 
oarere pergit. 

V E R S . 1 5 . — Nara (5) ei illud : Hic e$t Filius meus dilectus, in quo milii comptacui, insania evidens 
est deDeo Yerbo putare dicere eura. Qui enim dixit : Hic est Fitins meus dilectui ι et in lu l i l : in quo 
mihi complacui, signiflcavit quod aperte ad comparaiioneui boc dicil alioruui Glioruiu, qui nec diiecii ei 
•uni , nec alacere nimis potuerunt ei. 

ΚΕΦ. Α'. 
^τίχ. β\ — "Οτε (6 ) δ Χριστδς έπείνασεν, ώς γέ-

γραπται, τότε δ διάβολος επιτίθεται πει ρ άσων, έπε\ 
οδδέ πάνυ τεθαύμακε τήν έν τεσσαράκοντα ήμέραις 
νηστείαν, γινώσκων τδν Ήλίαν τοσαύτας ημέρας νη-
στεύσαντα. Διδ καί θα^ήσας προσέβαλε ν, δμοιον 
έκείνψ νομίσας είναι κα\ ού θεόν 

caedis puerorum nativilalem Ghris l i : verum He-
rodis iiupietatem ac furorem immanissimurn. Ne-

k que eniin qui Ghristum aflixeruat cruci, mali tuiu 
primum fuerunt, sed cum jamdudum lales essent, 
arrepla occasione, se ipsi prodiderunt quales 
esseat. 

CAP. I I I . 
V E R S . 4 6 . — In specie columba? apparuil Spiritus 

sanclus ulpole nalura benevolus, et boniinum 
geueris amans : et licet a nobis saepe repulsus 
exclususque rursus requirens amplectensque nus, 
beneflciis fovens, propria quadaro liberalilatis ia-
nalae bonitale. Columba enim benevolum bomiaum-
que amans animal, violata licet ab bominibus qui 

C pullos ei suos stibslrabum eosque comedunl, non 

lagtigio majos babentem, audacier, aleam certaminis exspectalurus, vadil. 

CAP. I V . 

V E R S . 2 . — Quando Christus esuriit, ut scri-
ptum est, tunc diabolus in eum invadil lenlalurus. 
Scilicet non niiuium admiratus est quadraginta 
dicrum jejunium, roeroorEliam toiidem diesjeju-
nio conlinuasse. Inde igitur animo sumpto lanqnatn 

D in Eliae siaillem (111 Reg. xix, 8), nihilque buraano 

(\) Acl. C. Consl. ιι, ιν, 56, Vig. Coast. 57, Eju$-
dem ex libro [ vett. l ibr i , cx eodem libro ] quod Deus 
peccatum docuit et mortem introduxit; v. qusedixi 
ia commeiit. p. 64, n. 3 (tnfra, coi. 55). 

(2 ) Logunlur baec in Mallh. fragmenla Gr&ca in 
i. : Sgmbolarum in Matlhceum tomui prior exhi-
ftens catenam Grac. Patr. uniu$ εί viginti nunc 
primum ediiam. Ex bibliolheca iliustristimi O. 
Caroii de Moniehal archiep. Tolo$ani Pi frtu Po*$i-
nu9 etoc. Jesu sacrar. Litierarum ToiosdRpr^stor, 
tx anliqnmimii membranis eruit, Latina inlerpn-

tatione el schoiiit illuttramt, librumqxe addidk dt 
concordia ecangdntarum in geneatogia Chrhl. Ίο-
lo$(B 1646. f. Singulis praimissa sunt ν. Θεοδώρου 
Μοψουεστίας, utii (ad xxnt, 15.) β. Άντιοχέως. Quod 
primo loco posui, invmitar p. 13. 

(3) Possini cal. p. 51. 
(4) Possinr cat. p. 45. 
(5) Act. G. Consi. ιι, iv, 40, Vigil. const. 40, 

Ejusdem Theod. ex inlerpntatione sec. Mallkaum 
Evangelii; sed v. quai dixi in couuueul. 

(6) Pussini cal. p. 46. 
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Α ΚΕΦ. Ε\ 
Στίχ. μ'. — Προσήκει (1) τήν πρδς τους εναντίους 

μήέκκλίνειν φιλονεικίαν, δταν υπέρ της εύσεδείας 
τυγχάνη, μάλλον μεν οδν καΛ τά δεινά ύπομένειν και 
χαίρειν έπ\ τούτοις. ΕΙ δέ Ιτερδν τι τών βιωτικών 
υπάρχει, ήδέως παραχωρεΐν τψ βουλομένψ Χα\ μηδ* 
όπωστιοΰν άντίφθέγγεσθαι. 

CAP. Τ. 
V E R S . 40. — Convenit oon declinare contentio-

neiu cum adversariis, qaando ea pro religione aut 
pieiaie fuerit. Tunc enim exanllandi alacriler labo-
res omnes, ei roala quaecunque perferenda eliam 
cum gaudio. Quod si adeit aliqua copia tempora-
lium rerum, loleranda libenler ejus jaclura, ei 
eripere volenti concedendum, nihil quidquam h i -
scendo conlra. 

CAP. Y I I I . 

V E R S . 43. — Stipplicabat (2) autem ei, inquit, αι curaret paeruro. Ad qoein Dominas d ic i t : Ego ve-
niens curabo euro. PrOpterea maxiroe ipee promptius ire promieit, u l virtas centuriouia cum refugii appa-
reret. Eieniro, Non tum dignu$, dicit, ut intret $ub tectum tneum; igitur verbo tantum dic, et boc curare 
sufficiei.Primuro igitur reverentiam multam, secundo autem raaximam fidem oslendit. Deinde ei cam 
prudenlia fidem propriam moostrans: Nam et ego Β Bene inlul i t : (3) Namque tl ego homo $umt ut dicat 
homosumsub potestate, habem $ub memiHU$9et dieo Nihil mirandum si boc potes, cum sis bomo acct-
huic, Vade9et vadit;el α/it, Veni,et venit;et servo meof 

Fac hoc, et facit. Prudentiae enim erat, secundum 
raiioaemquseei videbaiur, lalia credere deChrielo. 
Homo enim et ego: sed lamen, quorum accepi po-
toslalem, horum sum dominus : qua>mibi videnlur, 
ea flunt a raeia subjectis. Ergo nibtl ab re est, et 
ψ banc sumente a Deo polesiaiem, verbo tantum 
jufctnte expelli passiones. Neque enim tanquam 
Dei PUium, et anteoinnemcreaiurain sobsistentero, 
c l oroniua» quee suut opificera, adierat centurio. 
H«c enim iieqee discipulorum erat tunc scire ante 
crucera, sicut in reliqats osiendemus, Domiao ad-
juvante, subtilius: sed tanquaro hoininem per vir-
tulem adeptum a Deo majorem quaio esi bominis ^ 
poteslatem. Unde ei d i x i i : Nam et ego bomo 
gum. 

Y E E S . 34. — Rogabant igiiur ut ad alios fines 
iransirel, quasi non digni essenl qui tanlo bonosua 
in patria fruerentur, terri l i scilicei proptcr peccata 
«ua. 

CAP. I X . 

V E R S . 8 . — Opus quidero divinum videlur; ille 
autero qui fecit, bomo;qua de causa velul doaum 
Dei, non ut virtutem Cbrisli miranlur i l lud. 

CAP. X. 
Y E R S . 5. — Samaritaoi civitalea habitabant ia 

nedia ipsa Judsea sitas, per quas necessariura iter 

piens a Deo: quoniam et ego cum boc sim, accipio 
obedienles, semel habens jubendi potestalem 
propter datoris indulgeniiam. 

Qaapropier (4) nec incongruom est, et te accepta 
isia a Deo poteatate, verbo solo jubeotem abigere 
passiones. Nec eaim tanquam Fiiio Dei ei anle 
universam creaturam exsialenti, et creatori eorom 
quau suitt, acceesit cenlurio. 

Στίχ. λδ\ — Παρεκάλεσαν τοίνυν έφ* έτερους μετα-
βήναι τόπους, ώς ούκ άξιοι δντες τοσούτον άγαθδν έπι 
τής οίκείας έχειν χώρας, δείσαντες δήπου αμαρτη
μάτων ένεκεν* 

ΚΕΦ. 
Στίχ. η'. — θείον τδ πράγμα γινώσκόυσιν, τδν δε 

ποιήσαντα δρώσιν άνθρωπο ν διά τοΰτο ,ώς δωρεάν 
του Θεοΰ, κα\ ούχ ώς αύτοΰ δύναμιν θαυμάζουσιν. 

ΚΕΦ. ϊ. 
Στίχ. ε'. — Οί ΣαμαρεΤται (5) πόλεις κατψκουν έν 

μέσψ τής Ιουδαίας, δι1 ών άναγκαίον ήν τους άπο-
erat aposlolie ultfo citroque per Judeam commean- ο στόλους πορεύεσθαι. Διδ και έκώλυεν αυτούς, μή *1σ 
libus. Orcasione igitur saepiusoccursura introeund» 
ejusmodi urbes, vetat ipsos : ne inlroieriti$. De geu-
tibus vero non dixit, ne introieritii, sed ne tatit. 

Y E R S . 1 6 , — Si quis columbae puilos abslulerit, 
.amen illa in loco eodem iterum ova incubabit at 
excludet. Uaqoe et vos, ait, insidiis et persecutio-
nibut appelili, roanete in mea fide, neque averii, 
abducive vos quoquam sinite. Canerum ut serpens 
fugieng occultansque seipsum evadit salvus, ila el 
tos 8i fuga viuveritis eos qui cruentia armati odiis 
•o8 ad csdem qua?runt, vivelis. 

έΛθτ\τ8· έπί δέ τών εθνών ούκ είπε Μή εΙσέΛθιχιι, 
άλλά Μή άπέΛΟητε. 

Στίχ. ις*. — Έάν τις (6) περιστεράς άφαιρήταε 
τους νεοσσούς, έν τψ τόπψ έκείνψ πάλιν νεοττεύει· 
Διδ καί ύμείς, φησ\ν, έπιδουλευόμενοί τε κα\ διωκό
μενοι μένετε έν τή έμή πίστει κα\ μηδ" δλως άφί-
στασθε* κα\ ώσπερδδφις φεύγων κα\ κρυπτών έαυτδν 
σώζεται, ούτω κα\ ύμείς φεύγοντες τούς μέλλοντας 
άναιρεϊν υμάς ζήσεσθε. 

ί4) Possini cat. ρ. 77. 
2) Facund. pro defentione tr. capUul. n i , 4. 
3) Actacpac.Const. ιι, iv, 54 Vigilii constit. 52. 

t* quarto hbro comment. $ec. Matth. 

(4) lbid. n. 51 
(5) Possini cat. p. 494. 
(6 ) Ibid. 
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GAP. X I I . 
VERH. 7. — Sacrificiis, iaquit, non indigeo, illa 

tamen suscipio me vestre infirmitati accouimo-
dang : at duo baec postulo, ut me amore et proxi-
raum quemque humanitaie prosequamini; quas 
eninl priinas inter mandata niea tenent : Diliget 
Dominvm Deum tuum, etproximum ticut teiptum 
(Matih. x i i i , 3 7 , 3 9 ) . 

YERS. 34 . — 0 , inquit, hominum omnium sce-
lestissirai et malitia viperis similes, non mirnm 
si nibil boni loquimini; verbis enim mentis affe-
clus exprimunlor: ei quoruodo benedicerepotestis 
qui nihil nisi deteriora sentilis et ad deteriora 
osque declinatis? 

CAP. XI I I . 
YERS. 3 3 . — Farinae sata Iria Graecos, Judaeos 

et Samaritanos vocat. His enim tribus injecium 
fermenlum cvangelicae docirinae unam ex ouinibus 
niassaui comuiiscuit. 

CAP. XIY 
VERS. 1 .— Aiius est Herodes rex, alius tetrar-

cba filius ejue. Eieaftn poet obitura regis Herodis 
in teirarchias diviserunt Rotnaai regaum ejus. 
Harum unaiu filius ejus obtinoit, bic qui Praecur-
sorem decollavit. Gajus eceleris poeaas noa diu 
post dedit. 

YERS. 25. — Quartam yocat noclis vigiliam iriam 
borarum spaiium quae post nonam noclis boram 
nuinerabantur. 

CAP. ΧΥ. 
VBRS. 13. — Hoc quidem teslimonium usurpaai 

Manicbaei m probent legem «on fuisse a Christi 
Patre conslilutam, sed quam longissime a veri-
tate aberraal. Hic enim non agitur de legis prae-
ceptis, sed de Pbarisaeorum doctrinis, qui, opiaio-
aibus suiti indulgentes, asseclis auis disciplinam a 
lege quamplurimum dissentienlem inculcabant, m i 
vel ipse Salvalor illud eis siipra aperte exprobravit. 

YERS. 3 4 . — Nondura intellexerani Dominum ad 
confirmandara lidem consilium cepisse cibos rur-
8ii8 mira ralione multiplicandi, licet id ipsum haec 
interrogatio intenderet;, sicuti docet il lud Joaa-
n is : Unde ememu* panet ut manducent hi? 

Gupiebat enim ita animam discipulorum insli-
tuere ul jam non de divina ipsius virlule dubiu-
rent, ideoque erudiebat eos non sermonibus tan-
turo, sed operibus. 

Interrogat noa quasi ignorei, sed at ciarius vir-
tatem suam deroonslret. 

ΧΥΪ. 
V E R S . 5. — Dominus enim Cbrislus (5) erat quidem et Deus et bomo, utrumque secundum naturaro 

ftimiliter: ex altero quidem apparens, ex allero vero ulpote secundum naluram divinain, invisibilis exstans. 
Eral auieoi unum quidein omnibus manifeslum ulpote quod apparebat: bominem enim eum orone* 

ΚΕΦ. I t t . 
Στίχ. ζ\ — θυσιών μέν, φησ\ν (1), ού προσδέομαι, 

δέχομαι δέ ταύτας τ!) τής υμετέρας ασθενείας γνώμη 
συγκαταβαίνων, άπαιτών δέ τά δύο ταύτα, τήν τε 
πρδς έμέ εύνοιαν καΛ τήν είς τδν πέλας φιλανθρω-
πίαν ταύτα γάρ νομοθετών πρώτα τέθεικα* Άγα-
χήσεις Κύριον τόν θεόν σου χαϊ τόν χΛησΙον 
σου ώς εαυτόν, 

Στίχ. λδ*. — Τ Ω, φησ\, πάντων ανθρώπων πονη
ρότατοι κα\ κατά μηδέν τή πονηρία τών έχιδνών 
Αφεστηκότες* ού θαυμαστδν εί μηδέν φθέγγεσθε άγα-
θδν, έπεται γάρ τή διαθέσει τής ψυχής τά βήματα* 
άλλά πώς εύφημα φθέγγεσθε, τά χείρω προηρημένοι 
καθάπαέ καί ποδς τδ χείρον έκκλίνοντες; 

ΚΕΦ. ΙΓ 
Στίχ. λγ\ — Αλεύρου (2) σάτα τρία Έλληνας Β 

κα\ Ιουδαίους κα\ Σαμαρείτας ονομάζει* τούτοις τοίς 
τρισ\ν έμβληθεΐσα ή ζύμη έν φύραμα τήν φύσιν πάν
των είργάσατο, 

ΚΕΦ. ΙΑ'. 

Στίχ. σΤ. — "Ετερος ( 3 ) έστιν Ηρώδης δ βασιλεύς, 
καί έτερος δ τετράρχης δ υίδς αύτου. Μετά γάρ τδν 
τοΰ βασιλέως Ήρώδου θάνατον είς τετραρχίας διείλον 
ο! Τωμαίοι τήν βασιλείαν αύτοΰ , δ δέ τούτου υΐδς 
Ιν μέρος τής τετραρχίας ειχεν * ούτος δέ ήν δ τδν 
Πρόδρομον καρατομήσας, κχΛ διά τοΰτο δίκας έδω· 
χενούκείς μακράν. 

Στίχ. κε'. — Τετάρτην (I) λέγει φυλακήν τής νυ-
•κτδς τήν τριωρίαν τήν αετά τήν ένάτην ώραν τής 
νυκτός. ~ 

ΚΕΦ. ΙΕ'. 
Στίχ. ιγ*.— Μανιχαΐοι δέ βουλδμενοι δεικνύναι τδν 

νόμον ούκ είναι τοΰ Πατρδς τοΰ Χριστού, ταύτη 
χέχρηνται τή μαρτυρία, πλείστον δσον τής αληθείας 
Αποσφαλέντες * ού γάρ περί τής κατά νόμον λέγει 
διαγωγής, άλλά τής τών Φαρισαίων αίρέσεως, οΐ 
ταίς οίκείαις έπινοίαις πλείστα εναντία τούς πειθο-
μένους αύτοίς έξεπαίδευον, καθώς χαί αύτδς δ Κύριος 
Ανωτέρω φαίνεται σαφώς έλεγχων αυτούς. 

Στίχ. λδ\ — Ούπω τήν βούλησιν'συνήκαν, δτι τήν 
έπ\ ταΤς τροφαΐς αύθις θαυματουργίαν υπέρ τής πί
στεως δ Κύριος έβούλετο παρασχέσθαι, καίτοι ή έπ
ε ρώτησις είς τοΰτο αύτδ διανίστησιν, ώς ό Ιωάννης 
διδάσκει τψ · Πόθεν άγοράσωμεν άρτους, Ινα φά· 
γωσιν ούτοι; D 

Έδούλετο γάρ διαγυμνάζεσθαι τήν τών μαθητών 
ψυχήν είς τδ πιστεύειν τή θεία αύτοΰ δυνάμει, δτι 
μή λόγοις μόνον, άλλά κα\ Ιργοις τούς άκολουθοΰντας 
Ιπαίδευεν. 

Ούκ άγνοούντος ή έρώτησις, άλλ* έπ\ τήν αΓσθησιν 
τής εαυτού δυνάμεως ενάγοντος. 

CAP 

(1) Possinicat. ρ. 202. 
(2) Ibid. 
(3) Ibid. 

(4) Ex Catena Grameri, ut sequentia duo fragmenta. 
(5) Facmid. 1. I . i x , 2. Yidelur hoc fragmenlun» 

ex 1. quodam Tbeodori dogdtatico depromptum. 
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tunc temporis aettimabant esse, el amplius nibi l . Quod enim ιη illo laiebat, omnibus erat increoibile 
priore tempore : sed ex magnitudine eorum quae circa illum agebantur, el iiovitate iniraculorum, quae-
cunque ad doclrinam videntium eiDciebat, et ex gralia sancti Spiriius qui super apostolos venit, intel-
lectus est posiea et creditus verus Deus, esseniialiier exsians Filius verus Dei «terni. Quoniam vero in 
priore teinpore ignorabatur hoc secundum essentiam exsiare, ex eo aulem quod apparebal videniibus 
bomo purus putabalur, secundum horainem pleraqiie, el secundum eam quse apparebal naiuram loque-
batur. Ei baic ex his quae in Evangelio scripta sum quivis inveniet animadvertens atlentius. 

Proximus (t) eliain passioni ad discipulos Dominus d ix i t : Si me tciretis, uiique el Patrem meum $cireii$ 
(Joon. V I I I , 19);et ad Philippum : Tanto tempore vobiscum ium, el non cognovnliime? (Joan. xiv,9.) Phi-
lippe, qui videt me, videt et Patrem meum; osleudeas quouiam neque divuiaro naluram sciebant Unigeuiti, 
neque Deum sciebani verum Patrem. (Jnde nequc diceniem de proprio Paire veluti de Deo dicenlem 
aliqualenus advertebanl : sed divisa intelligeatia cadem ipsa pulabaal etiam illa. Hinc etiam adducius 
esl Philippus ad dicendum : Osiende nobii Patrem, tt tufficit nobis (Joan. xiv, 8). Si eniui sciret inlegrc, 
quia Pairem suuin dicebat eum, qui re vera ejus esset pater, ex quo erat vere sicut Deus ex Deo, nuu-
quain dixisset, otlende nobU Patrem tuum, bene sciens quia invisibilis esi bominibus divina natura. 
Cunsequetiler itaque et Domiaus dixit ad illum : Tanto t$mpore vobiscum $umf cl non cognovistis me, PAt-
lippe? {Ibid. 9.) Veile enim Palrem videre, indicium erat eo qood neque ipsuiu sciret quisessei secua-
duin uaturaiii, neque quem dfceret Patrem eese, Filius ex eo exstans. Ει apeiiens boc ipsum addidit : 
Qui videt me, videtet Patrem. Si enim cognoveris, inquit, quis sim, cognosces et illum, secuuduni quod 
poasibile esl, per me conleinplans PalHs naturain, cujus sum Filius ex ipeo exstani secundum esseniiam, 
et ejusdem cuno illo exstans essentiae. Quouiam vcro nescis me, neque Patrem meura scie quem dico : 
cognoscens autem me, cognosces ei Paureia quem d i x i : me videns conieroplalione intelligealix, per ine 
videbis omoino etiam il luui. Addidil eliam : Utque nunc nihil petiiti* in nomine meo (Joan. xvi, 2&). Et 
aperiens quoaiam necdum dmnaro naluram ejus intelligentea, neque oraliones ei oflferebani ul Deo 
neque peliliones aliquas in ejus nomine faciebaat, sicuc oporlebai facere in noaiine Dei exstanlis el Friii 
Dei oiunium : et quia propler baac eorura infiruiitaieiu in siniililudinibus de Patre loquebatur, eo quod 
neque i l l i potueruni integre scirc ea quae dicerenlur, vel de quo diceret Paire, vel qualiler exstaaie, adbuc 
aperliug indicatur. Dixil eniro : Hwe in parabolis locutus sum vobis; venit hora, quando nonjam in para-
boTts loquar vobh, $ed nianifeste de Palre annuntiabo vobis (Joan. xvi, 25). Quid autein erat quod de Patre 
non manifesie dixerat, nisi quia re vera divinam naitirain Unigenili nesciebanl, ex quo possent discere 
Oeuin Patrem, qui ex certo ejus «isset Pater, ul Deus Dei ex cu naii secuoduni essentiam ? Cujus rei gratia 
per siroilitudines eis de Paire loquebatur : nunc quidem nomine lantum apud eos utens, ejus auieni 
veram intelligentiam iu posterum illis reservans edicere, quando eos gratia Spirilos sancti quae super eos 
vcnit, instiiuens perceptibiles tanta3 doctrinae peiliceret. Propter boc eliam ipse Dominus ia eodem ipso 
sermoneproximus passioni, ut infirmiiaiemeonmi oslenderet, undepossent doctrinam perfecuorem assu-
incre, dicebat : Mulla habeo vobis dicere (Ibid. 12). Cujus ergo re igrat ia modo non dicis? quia non 
potestis modo poriare : non iavidens, sed quia non suflkiiis ad majoreni rerum perceptionem, infirniins 
adbuc affecti, quam ut boruro dogmatum inlegrilalem possetig edoceri, Quando ergo poierunt, vel unde ? 
Quando venerit ille Spiritus veritatie, inducei vos in omneni verilatein. Superveniet euim super voe 
Spiritus sancli gratia, ex qua concia dogmatum sublililaleiii cognosceiis. Proinde si divinitalem Unigeuiti 
docerentur et Palrera Deum ulique docerenlur utpoie Dei Fi l i i Patrem, ecquid perfeciius ad dogmaium 
scieoliam eis reraaneret? 

CAP. X X I I I . A ΚΕΦ ΚΓ. 

V E R S . 15. — Multam ( inqui l ) in eo diligeniiam Στίχ. ιβ*. — Πολλήν (2) έπιμέλειαν έπιδείχνυσθε, 
cxprouiiiis ut aliquera βχ iis qui ab Israelitis alieni φησιν, ώστε τινά τών άλλοτρίων του Ισραήλ Ιτ\ τήν 
suut, ad veratn Jreligioueia adducatts, et efliciatis εύσέβειαν άγαγείν χα\ ποιήσαι προσήλυτον έπειδάν 
prosplyium. At hujus ubi eslis voti compples, s i- δέ τούτον τέλειον ποιήσητε καί τής ευσέβειας οίκειό-
mul, inquaro, aliquem mysteriis verae religionis τατον, τδτε διά τών υμετέρων πράξεων υίδν γεέννης 
iniliaslis inlimeque admovistis, tuni vero pestilea- αύτδν εργάζεσθε, 
libus exemplis inalorum operura vestrorum filium 
gebennse ipsuin facilis. 

CAP. X X I V . ΚΕΦ. ΚΔ'. 

V E R S . 29. — Grecorum sapienles qui fuluram Σείχ. — κθ'. Οί τήν (δ) έχπυρωσιν είσάγοντες του 
conGienlur muodi conflagralionem, qua? quidem χόσμου Ελλήνων σοφο\, τά μέν περί ηλίου χά\ σελή-
bic de sole ac luna dicla sunt facile recipiunt. At νης είρημένα δέχονται, ούχέτι δέ χαί τήν έξ ουρανού 

(1) f Post aliqaanta sic iteruni dicit. ι 
(2; Possini Cat. p. 50U. 

(3) Possini cat. p. 522. 
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τών αστέρων πτώσιν δμολογοΰσιν, ώς άγνοουντες τήν Α qu« de casu slellarum e coelo bic babentur admil-
τοϋ Θεου δύναμιν κα\ δτι πάντα τφ θελήματι αύτου 
ακολουθεί. 

Στίχ. μη',μθ*. — Τδ μέν ουν (!) λέγειν τδν κακδν 
δούλον, δτι Χρονίζει ό κύριος, τέθεικε σημαίνων δτι 
ούκ άλλως άμαρτάνουσιν, άλλ* ή τφ μή παρείναι τδν 
κριτήν, μηδ' δλως (2) έσεσθαι κρίσιν έννοείν αυτούς* 
τδδέ, τύχτειττούς σννδούΛονς, λέγει, τψ μεγίστην 
γίνεσθαι τοίς αρχομένης βλάβην κατά ψυχήν διά τών 
σφαλμάτων τών διδασκόντων. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΕ'. 
Στίχ. κδ*. — Κατακρύπτει (3) τδ τάλαντον άγνώ-

μων ών κα\ δκνηρδς, κα\ μηδέν έργασάμενος ών ό 

tcre recusant, ignorantes videlicet Dei potentiam, 
cujus nulibus ei volunlati cuncta obsequuntur. 

V E R S . 48, 49. — Quod inducitur sic secum di -
cens malus servus : Tardat tenht dominu$... eo 
signiGcaiur non alia fere de causa peccarc bomi-
nes quam quod praseniem judicem noa videant, 
Dec ouutino unquam fuluruai judicium reputeat. 
Quod addil malum servum νε^ετατε con$ervo$, 
ideo dieit quod maximum ac plagii quibusvis el 
verberibus par incommoduni in animas redundel 
subditorum ex culpis erroribusquo magislrorura. 

CAP. X X V . 

V E R S . 24. — Occultal talentum ingratus ei piger, 
nihilque operalus eorom quae dominus ipsi pra?ce-

κύριος αύτψ ένετείλατο· διδ κα\ άρθήσεται κα\ δο- ^ perat. Ideo auferetur ab illo et dabitur babenli et 
θήσεται έχοντι κα\ έργαζομένψ. 

ΚΕΦΑΑ. Κ φ * 
Στίχ. χς'.— Ούκ (4) είπε* Τοΰτδ έστι τδ σύμβολον 

τού σώματος μου, καΛ τούτο τού αίματος μου, άλλά, 
Τούτο έστι τό σώμα μον καϊ τό αίμα μον, διδάσκων 
ημάς μή πρδς τήν φύσιν όρ$ν τού προκειμένου, άλλά 
διά της γενομένης ευχαριστίας είς σάρκα καΛ αίμα 
μεταβάλλε σθαι. 

negoiianti. 
CAP. X X V I . 

V E R S . 26. — Νοιι dixit : Hoc est symbolum cor-
poris mei, et hoc symbolum sanguinis mei, sed : 
iloc eit corpus meum et sanguU meus. Docet nos 
non aiiendere naluram rei subjectae ac sensibus 
proposita? : ea enim per gratiaruro actionem et 
verba super eam pronuniiata, in caraeon et san-
guinero muiata est. 

(1) Poftami cai. p. 330. 
(2) Cat., μή δέ δλως. 

(3) Possini cat. ρ. 338. 
(4) Possini cal. p. 350. 

THEODORI MOPSUESTENI 
AD EVANGELIUM MARCI COMMENTARII FRAGMENTA (1). 

ΚΕΦΑΑ· Γ. G CAP. I I I . 
Στίχ. δ\ — Έρωτ^Ι (2) τούς Ιουδαίους δ Σωτήρ ει J^ERS. 4. — Judaeos Sahator iaterrogat an fkeat 

Ιξεστιν έν Σαβδάτψ θεραπεύειν, κα\ ψυχήν σώσαι ή ίπ Sabbalo sanare ei animan salvare aut perdere; 
Απολέσαι * ot δέ σιωπώσιν, είδότες δτι πάντως αύτδν ^hi vero silent* exspectantee donec omniao Curetur 
ίάσεται ioflrmus. 

CAP. I V . 

Vaaa. 21· — Per modium (5) quidem malitia alque terrena pruoentia, per lucernam vero vrrtus inlel-
Kgeftda e*t. H i c Uaque aub malitia collocari non potest. Lecialus autem pigriiiae symbolum est, quippa 
corpori quietem praebene. Virtus itaquc in excelso custodienda, non per pigritiam occullanda eet; bonum 
enim neglectum perit. 

Στίχ. κς'-*6'· — Βουλή ματ ι ήμετέρψ (4) έπιτρέ- V E R S . 26-29. — Hoc loco volantati nostrae Sal-
πων ενταύθα δ Χωτήρ τήν έργασίαν, ίνα μή τδ πάν valor coinmiUit opus, ;i»e ipse omnia fecisse vi-
αύτδς κατεργαζδμενος φαίνηται, κα\ ημών άκούσιον deatur, nec virtus nostra sil involualaria aut irtde-
Ισταιτδ άγαθδν, κα\ μή κατά προαίρεσιν ήμετέραν, liberata, quare boc subjung* : Terra eniin f j a 

(1) Tbeodomm Marci Evangelium singulari com- D exposui in eomment. 
meniario lllustravisse nec veterum quisquam pro- (2) Caiena Gr. Patruro in Ev. sec. Marc. collect. 
didit, nec probabile est. Sed cum Marcum prorsus alque interpr. Petro Possino. Rom. 1673. f.9 

negligere non posset, videtur rera iia insiituisse» p. 62. 
ot Marcl ubi opus tsset in reliquorum Evangeliorum (3) Cateoa Gr. Patmm in Lucara Lalineed. Batftk* 
commenlarife rationem baberet, ex quibus pauca Corderias, Antv. 1628, Γ., p. 326. 
fragtnciHa, quae supra posui, roanarent. Ci . qure (4) Possiai cat. inMarc. p. 91. 

PiTROL. G R . L X V I . 2 3 
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sponle fruelns profert, neque necessitaie quadam Α διά τοΰτο επάγει· Αυτόματη γάρ ή γη καρποφορείς 
άλλ* ούκ ανάγκης τρόπω · καρποφορεί δέ ή γη πρώτον 
χόρτον νόμψ φύσεως, είτα στάχυν otar δέ παραδφ 
ό καρπός καΛ αί χώροι λευκανθώσι πρδς θερισμδν, 
εκτείνει τδ δρέπανον δ καλδς γεωργδς, ίνα συνάξη 
τδν καρπδν είς τάς άποθήκας. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΓ. 
Στίχ. λ'. — "Αλλος δέ (1) φησι, γενεάν λέγειν αύ

τδν πονηράν τψ τρόπω, καί ού τοίς προσώποις, δι
δάσκων δτι παρόντων κά\ δρώντων τών άσεβων κα1 

Χριστοκτόνων δείξει τήν άπ' ουρανού δδξαν αύτοΰ, 
ώστε πληρωθήναι τδ, "Οφονται είς δν έξεκένζησαν. 

coacta. Proferi autem primo herbam, secundum 
naiurae legem, deinde spicam ; jam vero ubi f ru -
clus inereinenlum cepit ei agri albescuat ad mes-
sem, agricola solers falcem promil u i fruaienla in 
borrea colligat. 

CAP. XI I I . 
VERS. 50. — Dicil alins verba generalionem pra-

vam iropico, non proprio sensu intelligenda, quasi 
docerei Christus se adstantibus et cernenlibus 
impiis acCbrisli interfectoribus gloriam suain cce-
lestem revelaiurum, ita u l adimpleatur illud : 
Videbunt in quem trantfixerunl (Joan. xix, 37; 
Zach.ju, 40). 

(I) Ex caitaa f.rameri. Oxoa. 

THEODORI MOPSUESTENI 
JN EVANGELIUM LU&E COMMENTARH ERAGMENTA (1). 

CAP. I I . Β 
YERS. 34,32. Apostolodicente (Rom. m , 29), Num 

Judaeorum solum Deus, nonnc eliam genliuni ? resli-
pulatur Julianus: « Curnam inter Judaeos misit pro-
pbeticum munus, elMosen, ei unctiones, el prophe-
tas,et legem,et porlenia prodigiosa fabnlarum? Au-
diswero ipsos dicentes : Panmangelorummanduca-
vit ftomo(Psai.Lxxvu,25). Dcnique et Jesam iis mi -
sit. ι Successione vcrotemporum eaderahaec etomni-
bus missa sunt, qui licet lunc omnesbaud acceperint, 
postea tamen aceepcrunt. Vehemenler enim supe-
riore lempore conculiebautur a prophelis, ei porten-
tia antea faclis. Succubueruni vero oaniino, cum 
deos veslroe viclos lempore Cbrisli viderent, fictio-
negque ei fabulas, nibilque praeterea, omnia ea ^ 
esse, qu» de iis dicereniur invenirent. Cum enim 
immobiles essent propier idolorum frandem qu« 
omoiutn aores obturabat, illisque (idolis) prout 
salvatoribus conOsi, lenerentur; propter lioc Deue 
omnes eos inimicis omnibus Iradidit commisceri, 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 
Στίχ. λα, λβ'. —Τοΰ Αποστόλου*(2) είπόντος· Ί? 

Ίονδαίύ*ν (3) θεός μόνον, ούχϊ δέ καϊ εθνών ;άν-
τεπερωτφ Ίουλιανδς κα\, Τοΰ χάριν, φησ\ν, πολύ μέν 
είς τούς Ιουδαίους έπεμπε τδ προφητικδν χάρισμα 
κα\ τδν ΜωΟσέα κα\ τδ χρίσμα κα\ τούς προφήτας 
κα\ τον-νόμον κα\ τά παράδοξα τεράστια τών μύθων; 
Άκούεις γάρ αυτών βοώντων "Αρζον άγγέΛων ίφα· 
γεν άνθρωπος. ΈπΙ τέλους δέκα\ τδν Τησοΰν Ιπεμ-
ψεν έκείνοις (δ). Έν δευτέροις δέ τά αυτά ταΰτα καί 
-πάσιν, εί'δέ μή παρεδέξαντο πάντες τότε, άλλ* ύστε
ρον παρεδέξαντο. Διεσαλεύθησαν γάρ πρότερον ύπδ 
τών προφητών κα\ τών προλαβόντων τεραστίων, ύπ-
έπεσόν δέ παντελώς έπ\ τοΰ Χρίστου , ήττηθέντας 
υμών θεασάμενοι τούς θεούς, κα\ πλάσματα κα\ μύ
θους δντας εύρόντες τά λεγόμενα περ\ αυτών, καί 
μηδέν πλέον. Επειδή γάρ άμεταθέτως εΐχον άπδ τής 
τών είδωλων άπατης πάσιν άποφραττούσης τάς άκοάς, 
και ώς σωτήρσιν έκείνοις πειθόμενοι, διά τοΰτο τοίς 
πολεμίοις συνεχώρησεν δ Θεδς 'πάντας πάσιν άναμι-

(4) Lucam et Joannem Tbeodorug, Ebediesa 
tesle, duobus lomis ad Eusebium enarravit. 

(2\ Commenlarii Tbeodorei in Lucam lragmcnta 
sex Grseca Frid. Muenier in libro : Fragmenta Pa-
trum GrtBcorum. Fascic. I . Hafn. 4788, 8, p. 79 ss., 
primus edidil et illusiravil eaque exscripsit Romae 
in bibl. Corein. ex apograpbo vir i docli, quem 
Fogginum fuisse susptcalur. Sumpta sunt ex cod. 
palat. XX, caleuam Palruni in Lucam conlinenle. 
Priino praemissa gunt verba : Θ. Μ. έκ τής πρδς τά 
κατά Χριστιανών κατηγορίας Ιουλιανού τοΰ παρα· 
βάτου, alle.ri ν. Τοΰ αύτου έκ τών αύτων, ei denique 
quod ad Luc. xxi , 7 ss. speclal, ν. Έκ τής πρδς 
Ιουλιανόν. His verbis nisus Muenler Tbeodorum 

librum contra Julianum scripsisse opinalus est, ex 
quo illa fraginenla pelila esseni. Ego vero Theodo-
runi b#c ipsa iu coirnnemarioinLucam disputasse, 

in quo Juliani commenla pluribus refulasset, m 
conuaenl. probabiliter docuigse roihi videor. 

(3) Articulus ό ante Θεός errore videlur deesse. 
(δ) Hucusque Tbeodorus Juliaaum ea disseren-

tem fecit, quae jain refutare volebat: Deum Judaeo-
rum lantumniodo curam gessisse. Nexus verborum 
Juliani, ut ex libro u i Cyrilli Alex. adv.Jul. (ed. 
Ez. Spanbem. Lips. 4696, p. 406) inieiligitur, bic 
est: Docent Moses, Christus et Paulug, Deum ab 
iniiio Judseorum solum curam gessisse, est tamen 
in hac de Deo doclrina summa Pauli incoDStanlia: 

~ Δίκαιον ούν έρέσθαι τδν ΙΙαΰλον (acil. propler locum 
u cit. Rom. ιιι, 29), Εί μή τών Τουδαίων μόνων ήν ό 

Θεδς, άλλά κα\ τών έθνων, τοΰ χάριν, κ. τ. έ. Tbeo-
dorus aulem guam, quam adjecil, refutationeru i u 
ingiitnii, ut Juliani verba exciperei, h. r . : Recie. 
ContigeruDt illa Judaeis. Veruin — . 
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χθήναι, tva τδν εαυτών έκαστοι θεάσωνται θεδν μήτε Α quo quisqais suurn viderel deum, neque sibi, ι 
que suis opitulari valenlem, atque millam omnino 
in iis esse salutis spem cognosceret. Redactis i la-
que sub potestatem unhis vir i loipopulis atquediig 
bisce quondam imperantibus, a solis quidem oliui 
Macedonibus, denique vero a Romanis subjeclis, 
iisque Deum quaerenlibus, ut i l l i tute sese crede-
renl commillereutque : per id tempus visus est 
Cbristus, etopporiuneapparuit indigentibus. Primo 
quidem non siugulos gentes, sed singulos homi-
nes, quos fideles invenilde gentibuselegit : nunc 
vero singulas genles. Dcus enim non vult vira vo-
luntaii noslrae inferri, u l , quod volumue, non vo-
luerimus. Hoc eniro nihil aliud eet, nisi mulare 
naturam noslram. 

El qiiam ob causam aliae quidem buic, alias vero 
i l l i populo universale in orbem terrarum iradidil 
dotniiiiiim Deus, iia ut nos quoque omnes legibus 
hoc lenipore imperantibus morem geramus? Alias* 
que multas ob causas basce muiaiiones fieri, Deo-
que ul i concessil, ut neceseiute coacli veniant ad 
quserendum vcruin Deum. 

ΠΙ. 

Y E R S . 22. — Hoc enim (8), quod : llic e$t Filius meut dilectus, in quo mihi complacuit% in baptismata 
adoptionem ^emonstrat secundum comparalionem Judaica3 adoplionis, quia el ad illos diclum erat: Ego 
dixi: Dii e$tis, et filii Excelsi omnes (Ptal. L X X X U , 6 ) ; et : Filios genui el exaltavi (ha. ι, 2 ) : ejus 
adoptionis prsecipuum, eo quod dixit, dilectu*, et in quo tnihi complacuit, osiendens. Proplcr boc et vox 
Palris liebat adoptionem confirmang, et Fi l i i nominalione per adoplionem secundura graliam eum qui 
vere Filius est, demonslrabat: ctijus conjunclio ad \eram et firmam adoptionem istum constiluebai: et 
Spiritus sanctus i o specie columfce descendens, permansit super eum, quatenus i n coDjuuctione ad eum 
qui vere Filius est, ejus cooperalioni inlentus maneai, llrmam adopuonis habens dignilatem: per oronia 
auiem in quo primo adoplionis preformabatur baplisma, dico autcin Douiini Christi, ex Palre el Filio el 
Spiritu sancio boc quod fiebat, complebatur. 

ΚΕΦΑΑ . Α ' . C C A P . I V . 

Στίχ. α'. — Ουδέν (9) καινδν, ασεβέστατε Ιουλιανέ, V E R S . 1 sqq. — Non est novum quid, impie Jti-
εΐ κα\ γινώσχεται ύπδ τών δαιμόνων κα\ ομολογείται liane, Jesuro, licel dsemones eum cognoscant. 

έαυτψ μήτε έκείνοις βοηθήσαι δυ^άμενον, καί γνώσιν, 
ώς ούκ έστιν έν αύτοις σωτηρίας έλπίς. Ύφ' ένα άν
δρα ( ι ) τοσούτων γενομένων εθνών κα\ θεών τών 
άρξάντων ποτέ, πάλαι μέν ύπδ Μακεδόσι μόνοις γε-
γενημένων, είτ' αύθις ύπδ 'ΡωμαΙοις, κα\ ζητούντων 
Θεδν, ψ περ ασφαλώς καταπιστεύσειαν εαυτούς, έν 
τούτοις (2) ώφθη Χριστδς και δεομένοις έπεφάνη 
κατά καιρδν, πρότερον μέν ού κατά έθνη, άλλά κατά 
άνδρα εκλεγόμενος (δ) άπδ τών εθνών, ούς ανεύρισκε 
πειθομένους, νυν δέ κατά έθνη. Ού γάρ βιάζεσθαι 
βούλεται τδ έθέλειν ημών δ Θεδς, ?ν' δπερ θέλομεν 
μή έθέλωμεν* τοΰτο γάρ ουδέν έτερον έστιν ή μετα-
ποιεΓν τήν φύσιν ημών. 

(4) Και τίνος χάριν ποτέ μέν τούτψ, ποτέ δέ έκείνψ Β 
τψ έθνει τάς καθολικωτέρας της οικουμένης εξουσίας 
παρεδίδου δ Θεδς, ώς τοις κατά- (5) καιρδν κρατοΰσιν 
νόμοις κα\ ημάς πάντας τε χρήσθαι (6) τούς υπ
ηκόους ; ΚαΙ δι1 άλλας μέν πολλάς αίτιας ταύτας συν
έχω ρε ι τάς μεταβολάς γίνεσθαι κα\ διά τδ χρήσθαι 
Θεψ, ίνα έλθωσιν (7) έξ ανάγκης έπί τδ ζητείν τδν 
δντως Θεόν. 

C A P . 

Θεδς καί πειράζεται ύπδ τοΰ άρχοντος τών δαιμόνων 
μή ομολόγουντος τήν αύτοΰ βασιλείαν. Ού γάρ κατά 
τδν αύτδν χρόνον, άλλά πρότερον μέν αγωνίζεται 

Deumque esse contiteantur, nihilo tamen secius a 
principe daemonum, regnura ejus haud professo, 
tentari (Luc. ιν, 54,41, α/·): non enim eodem tera-

(1) Augtisium dici recte observavit Muent. 
(2) Έν τούτοις. Muent.: per id tempu$. ftfalim, 

inler ho%.'< 
(δ) Male scribas — άνδρας εκλεγόμενους — (D5-

derlein. Theoloq. Biblioth. Lips. 1788, iv, 7, p. 
492). Geneor l ibr i Muenler. {Gotlinger gel. Anz. 
1788, p. 1246) recie monuil, ν. κατά έθνη et κατά 
άνδρα distribulive sitmenda esse (cf. Cord. cat. ia 
psal. n, p. 641. Tbeod. ού καθ* ένα καΛ κατά μέρος 
αποθνησκόντων — ) . Enarra : principio (rerum Cbri-
stianarum) non tingulos populos, sed vtros, quot 
obtequentes reperiebat, de populi* elegit, nunc vero 
(de suo tempore loqttiiur Tbeodortts) singulos 
poputos. Jani quaeri polerat, cur non siatim post 
Ghristi advenluin populi facli essent Gbrisliani. 
llujus rei banc Theodorus reddidit rationeni, qnod 
religionis Cbrislianae professio, nisi Torte Deus 
humanaro iiaiuram coinmutasset, ab ipsis bomi-
nibns pendcrct. 

(4) Iloc fiagmenluin cum praecedenti paucis for-
Usse vrrbis inlerjectis cobaisil. 

(5) Muent. τοΓς τόν. 

(6) Muent. πάντας κεχρησθαι, h. e. — Ua ut /e-
gibus, quibut lum vis eraU eliam nos omnei, qui 
iubjecli «umut, uteremur. Sed praeterquam quod 
perfecto oflendaris, verba illa videntur Juliani esse. 

(7) Muent. — κα\ διαχρήσθαι Θεψ έλθωσιν -~ , 
Fortatse locus valde muiilalus est. 8ed Tbeodorea 
sane sentenlia roea conjeciura efficilnr: — et ut 
Deo uterentur (u l dei, quem quisque colerel, inlir-
mitatem experireniur) quo neccssilate coacti veni-
rent ad quaerendum veruw Deum. Theodori dispu-
latio baec est: Deus modo apud bunc, roodo apud 
illum populum eummum imperium esse ideo maxime 
voluil, ut genles publica' calamitaie preess ad suum, 

uem putarent deum se converterent, quo ejus in -
rmilaiem experii ad verum ducerenttir. Boc vero 

tum demum recle fieri poterat, cum suromum ini-
perinm tion apud unum eumdcmquc populum esset, 
hed ab boc ad illum transferretur. 

<8) Acl. C. C. ιι, iv, 18, V I R I I . const. 19, F.}**-
dnn Th. M. de commenlo sec. Lucam Evangelii. 

(9) 1 i i boc fragmenlo plura rcfellunlurquie contra 
bisioriam lcutationis Cnrisli Julianus orotulit. 

file:///eram
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pore, sed prius, el inscius quidem cum eo dimicat; Α άγνοών, ήττηθε\ς δέ ύστερον γνωρίζίι κα\ ομόλογε! 
deinde vero vtelu9, imperinm ejus agnoscii alqae 
confitelur hfece verbts: Noscimus le, quie sis; l it 
68 Sanctus lsraeHs(Lti<:. iv,34; Jfarc. ι, 34). Hand 
enim ante bapiisma bsec profiletur, sed poslqeam 
et baplizalus et tentaius esset Jesus, redierit-
que ex deserto, viclor dtaboli secundnra carnem, 
secundum qaam et lentaverat eum. Is enim Deuni 
Verburo, essentia sua omoibtis ignoium, haud co-
gnoscens, eum modo lentavit secunduin carnem, 
quse et revera famera tentalioneraque passa esl. 
Sed lloses, inquit, postquam qaadraginta diee je-
junaverat, lcgem accepil; Eli» vero, post idem 
tcmpua jejunio peraclutn, diviiwe contigerunl reve-
latioaes : Jesus aulcin, qurd posi idem jejunium 

τήν βασιλείαν αύτοΰ λέγων. Οίδαμέν σε τίς ε!* σύ εί 
ό "Αγιος τοΰ Ισραήλ. Ού γάρ πρδ τοΰ βαπτίσματος 
ταΰτα ομολογεί, άλλά μετά τδ βάπτισμα χα\ τδ πει
ρασθήναι καΛ κατελθείν έκ τής ερήμου νικήσαντα 
τδν διάβολον κατά τήν σάρκα, καθ" ή ν κα\ έπείραζεν 
αύτδν. Ού γάρ είδως τδν Θεδν Δόγον έπείρασεν άν* 
πάσιν γάρ κατ* ούσίαν δ Θεδς έστιν άγνωστος, άλλά 
κατά τήν σάρκα, καθ* ήν αληθώς καί έ πείνα σε κε*ι 
έπειράσθη. Άλλά Μωσής, φησίν, ημέρας τεσσαρά
κοντα νηστεύσας, ε*λαβε τδν νόμον Ηλίας δέ τοσσύ-
τας νηστεύσας, θείων αυτοψιών έτυχεν Τησοΰς δέ τί 
μετά τοσαύτην (1) νηστείαν έλαβε ν (2); Ούκ !σον τφ 
λαβείν νόμον κα\ θεοπτίας άξιωθήναι τδ λαβείν Εύαγ-
γέλιον κα\ κηρύξαι τήν τών ουρανών βασιλείαν τοσ-

accepil? Haud aBqualis oblinet ratio inter utrum- B οΰτον δέ διάφορον, δσον ούρανδς διαφέρει τής γής , 
que, legem accipere, divinarumque dignum cea-
seri revelalionum, alqtie Evaitgelium accipere et 
regnuni coelorum praedicare. Tanta eaim iirter 
utrumque differeatia, qaanta ccelam inler est ac 
terram, immortale «H morlale, aeiernum ettempora-
rium. lllud vcro, omni verbo Dei (Luc. iv, 4), non 
doctriiuc causa dicil, sed propler comparationem 
cibi. Ad inepiam enim illius provocaiioncm, Jube 
ut lapides i$ti panes fiant (Matih. ιν, 3 ) , quasi 
Jesum ubique pane nttlriri oporlerel, eorum me-
inor qu« in deserlo iacta essent, commonuit 
cu*n, dicens: Non opus habet Deus panibus. Et-
eniin Deus absque pane Israelem nutrivit in de-

κα\ τδ άθάνατον τοΰ θνητού, καΛ τδ αΐδιον τού προσκαί-
ρου. Τδδέ, Έπϊ χαττϊ βήματι θευν, ού περ\ διδασκα
λίας λέγει, άλλά πρδς τδν πορισμδν τής τροφής. 
Πρδς γάρ τήν εκείνου πρόκλησιν άτοπον ουσαν, τδ, 
Εϊχέϊτα οΐ Λίθοι άρτοι γίτωτται (3), ώς παντ\ τόπω 
ύπδ άρτου διατραφήναι όφείλοντος, τά έν τή έρήμω 
γενόμενα ύπομιμνήσκων αύτδν έλεγεν, ώς Ον χρεία (4) 
άρτων τφ θεφ. Κα\ άνευ γάρ άρτων Θεδς έν έρήμω 
διέθρεψε τδν Ισραήλ, κα\ αύτδν διαθρέψαι δύναται, 
καθώς άν βούληται, (δήμα λέγων τήν ποιητικήν βού-
λησιν τοΰ Θεοΰ. ( 5 ) Μωσής δέ κα\ "Ηλίας νηστεύ-
σαντες ού συνεχωρήθησαν πειρασθήναι ύπδ τοΰ δια
βόλου πρδς έτερα σπεύδοντες μικρότερα* δ δέ Σωτήρ 

serto, el nulrire eum potesi prout vult Verbum, ^ άναγκαίως συνεχωρήθη, πρδς τήν κατάλυσιν τοΰ 
θανάτου πολιτευόμενος κα\ λύσιν της προτέρας απο
φάσεως. Πρδς γάρ τάς νομοθεσίας τοΰ Θεοΰ σπεύδει 
κα\ δ διάβολος εκτρέπε ιν κα\ άπατων τούς ανθρώπους 
έν οΤς άν ένεστι τδ έφ* ήμίν, τδ δε άναχθήναι (6) καί 
λαβείν τδν νόμον δ διάβολος άνελείν ούκ ήδύνατο. 
Τοΰτο γάρ ήν έπ\ τψ Θεψ κα\ ούκ έπ\ τψ Μωσεί. 
"Α δέ έστιν έφ* ήμίν ποιήσαι κα\ μή ποιήσαι, έν τού
τοις κα\ άπατων συγχωρείται, δπερ κα\ έπ*ι τοΰ 
'Αδάμ έποίησε. Τδ γάρ άψασθαι (7) τοΰ ξύλου καί 
μή, τοΰ έφ* ήμίν κα\ αύθαίρετον. Έπει ουν δτά 
πολιτείας κα\ τοΰ άναμαρτήτου έδει καταλύσαι τήν 
τοΰ θανάτου άπόφασιν πάσχοντα υπέρ αμαρτωλών 
αύτδν άναμάρτητον δντα, ούκ έδείκνυτο δέ άναμάρ-
τητος δ μήπω κατά πάντα πολιτευσάμενος κα> έν 

divinaiu (verbo) indicans creatricem voluniaiem 
Mosi quidein ct Eliae, ad minora alia properanli-
bus, haud permissuni est lenlari a diabolo : Re-
demplort vero, cui dissolutio iflortis priorisqae 
senlenLia3 cura? erat, necessario id permitli de-
buit. Yalde anim diabolus bomines conlra divinas 
legislaitones in iis, qua; ia polestale aoslra postla 
sunt, deileclere alqiie decipere cupii. l l lud vero, 
ul lex ederelur, sascipprelurque cum aon in llosis 
sed in Dei essci poleslaie, diabolua iajpedire baud 
poluil. Goncessuai lamen Uti est, in illis aos4eci-
pere, quae facere atque omiilere in nusiro posita 
sunt arbitrio. lia quoque Adamum decepit : gu-
slatio enim arboris, Ueet non ia potestate no-
stra poaiia sit, spontanea tamen est. Cum igittir D πάσιν άγωνισάμένος πρδς τήν άμαρτίαν, διά τούτο 
ipsuni Jesum, qui absque peccato esset, peccato- έξ ανάγκης συγχωρείται πειρασθήναι ύπδ τοΰ διαβό-
rnm causa caris atque iaaoceatia sua pali, sen- λου, ώς βούλεται αύτδς δ διάβολος, ίνα καθαρώς άνα-
lentiamque morlts auterre opoKeret, iion lamen μάρτητοςόφθή, ού τψ μή πειρασθήναι, άλλά τψ φυ-

(1) V. Tbeod. ad MaUb. ιν, 2. 
(2) Χ. 'Αλλά Μωσ. έλαβεν , Juliani sunt,. 

non eliam, nt roale Mueat., sequeatia — πρόσκαι
ρου. Τδδέ. — λέγει. Hsec propier falsam , Juliani 
credo, ν ΛΔ π. p. τ. θ. inlerpretaiionem addidit. 
Πορισμού τ. τρ. de comparaiione cibi. 

(3) Γένωνται. 
(4) MIIPIU . Προ γαρ την . άρτου διατα-

φηναι οφειλοντες τα — γενόμενα, υπομιμνησκων 
αυτού.. — — χρειαν anle prevocalionem — 

J uasi nece*ie omnino es$et, ut omnia qucc in deserlo 
uta εεεεηΐ, α pane ditsohi deberent, commonuit 

*um dicans — . 1 Όφείλοντος rccle jam scripsit 

v. d. in Ddderlein. Theol. Bibl. I . 1, pag. 493. 
Verle : Ad meplam enim illius provocaiionem — 
qua&i Jetum ubique pane nuiriri oporteret. 

(5) Jam ad aliam rem transit ac docct, cur Ser-
valor tenlaudiis fuisset, neque vero Moscs etlElias. 
Manifestam est, eum bic quoque conlra Julianuin 
dispuiare. 

(6) Mueni., ανεχθειν ?! άναχθήναι, duci sc. in 
ntgnum Sinai. 

(7) Muent. Το γαρ οψασθαι — atque ia his ne-
scio <joam subtnem distinctionem deprebendisse 
sibi visus esl. Pauk) post τοΰ έφ* ήμίν bene habet. 
Τοΰ est genit. partiiivus* 
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Λάξασθοκ πειρασθιίς. T( δέ θαυμάζεις, (1) δτι μή Α expere peccali monstrabatur, qui nondtu 
Vcoc δρους υψηλού έν τή έρήμω λέγεται δ διάβολος 
άναγαγεϊν αύτδν είς δρος ύψηλδν λίαν; Έν στιγμή 

γάρ χρόνου λέγει (2), σαφώς δεικνύς φαντασίαν δρους 
ζδν διάβολον πεποιηκέναι και οίκου μένη ν βασιλευο-
μένην πρδς άνθρωπου όρ$ν ούτω δυνάμενον (δ). Ού 
γαρ καθδ Θεδς ήν ή έπείραζεν δ διάβολος ή έπειρά-
ζετο* τούτο γάρ ούκ ήν πειρασθήναι, άλλά απάτη
σα* (4) μάλλον. Άλλά πώς, φησίν, είς τδ πτερύγιον 
του ίεροΰ τδν Κύριον άνήγαγεν δ διάβολος δντα έν 
τή έρήμω; Αιδτι ούκ έπ* απολείψει τής έρημου είς 
τδ πτερύγιον άνήγετο, δθεν τψ έν δλίγω άπολειφθή· 
ναι, και ούκ έν πολλώ, κα\ ώς έκείσε πάλιν έπανελευ-
σδμενος. Ού λέγεται γάρ έξεληλυθέναι έκ τής έρη
μου (5). Ώσπερ γάρ τις έν πόλει ή οίκία γενόμενος, 
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ubiqne 
vergaius eeaei el in oinnibus cutn peccaie diwiea» 
ve r i t : proplerea necessario ;opas erat, eum a dia-
bolo ad arbttrium ipsius tentari, ut raariifeeie pec-
cati experg csse viderelur; non quidera quod nan 
lenlatus esset, sed quod in tenlalione sese proba-
veril. Qutd vero miraris dici eum a diaboio duc-
tora fuisse in mootem excelsum (Luc. iv, 5), ciim 
ia deserto mons baud sit excelgug? la niomenlo 
enim temporis faciutn id esse dictt.beneindicang, 
visionem moniis a diaboio procreatam fuisse, eun-
que In modwn orbem terrantm, c.ui impcraturua 
essec, secundum bumanam naluram a Jesu vidcri 
poluisse. Secundum divinam enim naiuram neqae 
lentatus est, neque eum tentavtt diabolvs : boc 

δσας άν ημέρας ή μήνας ή ένιαυτούς έν τή οίκία ή τή Β enim polius erat deceplio. quam tenialio. Sed quo-
πόλει ή (6), έκείσε λέγεται ποιήσαι, κάν έξω ποτέ 
γένηται ούκ έπ* απολείψει τελεία τής πόλεως ή τής 
οίκίας* ούτωκαΐ δ Χριστδς αναχθείς είς τήν έρημον* 
πειρασθήναι, κάν έξω τής έρημου πετραζόμενος έγέ
νετο ούκ έπ* απολείψει τής έρημου, είκδτως έν τή 
έρήμω λέγεται είναι, και (7) τεσσαράκοντα ημέρας 
έ ποίησε μή έξεληλυθώς τής έρημου. Τδ δέ, Ούκ έκ-
πειράσεις Κύριον τόν Θετίν σον, ού λέγει, δτι Έμέ, 

εί και Θεδς ήν* ού γάρ ώς Θεδν έπείραζεν (8) δ διά
βολος, ουδέ ώς Θεδς πειραζόμενος άπεκρίνατο* άλλ* 
ώς άνθρωπος αληθώς πειραζόμενος (9), τά τών αν
θρώπων άπεκρίνατο, τδ μή έκπειράσαι τδν Θεόν. Ό 
γάρ έκπειράζων τδν Θεδν φαίνεται μή πιστεύειν αύτψ, 
άλλά τυχόν ζητών πιστέύσαι. Αιήλεγξεν ούν αυτού 

modo, pergit Julianus, Dominnm, cum in deserto 
esset, diabolus duxit in pinnaculum lempli ? Quare 
non, cum a deserto, quod brevi pranerea temporis 
spalio reiiciurus erat, discederet, in pinnacuhim 
ducebatur, cum jam ia illud Herutn rcdire opor-
terei? At non de Jesu narrahir eam rediisse ex 
eremo. Quemadmodum enitn de homiira, qai diea, 
menses, vel aanos in urbe vel domo quadain com-
moralus est, eliamsi aliquande discesaerit. toliim 
lamen cominoraiionig tempug feaud ante integram 
urbis vel domas dereliclioneni eomp-itatur: ita 
quoqne Christue, qui in desertum, ut ibi tentare-
lur, subductus, licet extra id, non lamen poet-
quam ex eo egreggus essel, tentatus fuerit, merilo 

νήν κακίαν κύκλω κα\ έκ περιόδου, είς τδ άπιστήσαι C i n deserlo fuisse dicitur adeoqae qnadraginta dies 
αύτδν τψ θεψ προσάγοντος διά τού δοκείν πάνυ πι
στεύειν αύτψ. Κάκείνο δέ λεκτέον, δτι άπδ τής πιι-
ραζομένης άνθρωπότητος έλεγε τδ, Κύριον τον θεόν 

σον προσκυνήσεις, κοΑ αύτφ μόνον (10) Λατρεύ

σεις, ούκ εξαιρώ ν τής προσκυνήσεως τού Πατρδς τδν 
Θεδν Λόγον καί τδ άγιον Πνεύμα. 

(1) Theodorus ita disputat: Moseg et Elias noo 
sunt posl jejuninm lentat i , quia minora perflcere 
debebant, conlra Serrator, cui prior ilta moriig 
aententia abolenda esset. Qoippe in iis tantum Sa-
tanae bomines ad prava incitare polest, qiwe in 
horoinitm potestate posila sunt. Sic Adamum 
cepit, a i cum legislatio non in Moais, sed in Dei 
poleslale esset, Moseo nou potuit. Jam cum prior 
llla rooriig geutenlia nonnisi ab άναμαρτήτψ abo-
leri pos»el, nec vero i l l e , qui nondum in oranibus 
contra ppccaium pugnasset, άναμάρτητος evasis-
set, Jesus a diabolo necessario tentandus erai, ut 

"eo, quod teutaiioni non guccubuigsel, vero άν-
αμάρτητος exsislerel. 

(2) Muent. f λέγει πεποιηκέναι. 
(3) Η. e. — manifesio indicans, diabolum viaom 

m o D i i s el orbem terrarura (visutn orbis terrarum), 
qni ab se (Satana) ngcrelur (qui sibi pareret, ci . 
Luc. iv, 6) effecisse boinini, videre ita valenli. 

(4) Malis pro άπατήσαι scribi άπατηθήναι b. s. 
hoc enim (s i diabolus Jesu Deo visum monlis os-
tendiasei) non fuisset, tenlari, imo decipi. Sed 
άπατήσαι bene babei, si ν. τούτο γάρ, κ. τ. λ. ad 
sialioi praegreaea refers: diabolus Jesu visum mon-
ΐΊε oslendit, (fieri hoc jpotuit) neque enim Deu$ 
ienlaiua est. Nara hoc (Deura tentari) non tenlari 
fuisset, sed decipcre (si Deus tentaitis esset, non 
teaUUi» fuiseoi, sed ipte decepisset). liaquc ν. ού 

tx eo baud egressus trans^git. Yerbis vero : NOH 
tentabis Dominum Deum tuum (Luc. iv, 12),ticelDea8 
eftset, baad ait, non tenlabis me: diabolus enim eum 
noa sicul Deum teniavit; ncque ut Deue, aed at 
bomo, qui revera tentabalar, yerba huroana respon-
dit : Non tentabi$ Deum. Qai enim Deam teiUat* is 

γάρ, κ. τ. έ. muniunt pnegressa, e( baec ipsa v. 
τούτο γάρ κ. τ. λ. iuuniuntur. 

(5) Muent. έκ τής Αίγύπτου. Cum imilta ν. d . 
tnm boc peccavit, quod eliam ν. διότι — έπανελευ-
αόμενος Juliano tribuit, interrogalionera iis coali-
ncri opinalua. Αίγύπτου errore naluin es«e con-
iexlus salis docel, ut gileam illa raiione Ibeodori 
arguiacniaUonem errore rnli* qui baud ditbie ab eo 

H alienus eral. Pro Αίγ. scribeDdum esse έρημου 
jam dudum viderunt censores i l l i Muenteri, Ltp-
siensis (Doederl. 1. I . p. 4')4.)cl GoeUing. {Goet-
ting. gel. Anz. I . 1., p. 12iG.) 

16) V. ή conjcclura reslilui. 
(7) Ka('apud Mueat. dee»L Forlasse pro έ ποίησε 

scribendoin ποιήσαι. 
(8) Fort. acrib. Θεδν αύτδν έπείρασεν. 
(9) Severus Aaiiocb. adv. Juhanum Balicarn. 

CSpicileg. Rom. X, p. 195) : « Cyrillus Tbeodormn 
(sed fortasee &crib. Diodorum) casligat, qui dixe-
ra l saaciitaUs viriulisque in Cbristo defectum, 
qiio lempore ab inimico lenialus fuit, a superve-
nieate in oum iub columbae specie Spirilu sancto 
iuisse suppletum. ι Hsec si Tbeodori fuissel sen-
tentia, cum iie qiue supra dispulat conciliari 
aegre possct. 

(10) lia Muent., sed aoa dubilo, quin Tbeodorus 
μόνψ scripseril. 
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Deo haud quidem credere, sed iidera foriasse quaerere videiur. Jesus igiiur maliiiam diaboli refellit, 
qui per simuiatam in Deum fiduciam circulo atque ambagibus ad diffidendum inducere eum voluiu E l 
boc quidem diceudum, quoniam diclum est de bumana natura lentata : Dominum Deum tuum adorabit, 
εί iUi $oli $ervies (Luc. iv, 8 ) ; neuiiquam tamen ab adoratiene Palris sejuncio Vcrbo divino atque 
Spiritu sancto. 

CAP. XXI. Α ΚΕΦΑΑ. KA\ 
V E R S . 7. — Talia saepius facla sunt atque flunt. Στίχ.ζ*.—(i) Τοιαΰτα πολλάκις έγίνετο καιγίνεται·" 

Et quomodo sunt baec consuromationis signa? Ast και πως ταΰτα συντελείας σημεία; Άλλ' εί καί (2) 
licet non ia omnibus, neque omnia simul, facla 
sint, nuno tamen omnia hsec, parlim neque ubique 
facta, omnibus in locia evenient, u l omnibus con-
spicniim lune sit, muadum hisce ex causis quem-
admodum infirmum interilumm esse, cui , cum 
omnia signa niorlalia in hoc uiium eoncurrant, 
nulla amplius superest spes, licet saepius quodam 
horum aegrotaverit, morlemque evaserit,cum iiamu 
id ad roortem hominis eflicieadam haad sufleceril. 
Quando igilur, inquit, otania baec simul evenient, fa-
inesatquepestis, insurrectiones populoruni adversus 
populos, et regnorum adversus regna, aique reli-

γέγονε τοιαύτα, ούκ έπ\ πάντων, ούδε πάντα δμοΰ* 
νΰν δέ ταΰτα πάντα κατά μέρος και ούκ έπι πάσι 
γινόμενα (3) γενήσεται πανταχού τδτε, ώστε πάσιν 
είναι καταφανές έκ τούτων τδν κδσμον λυθήσεσθαι 
ώσπερ ά^^ωστον έν άπογνώσει γενόμενον, πάντων 
δμοΰ τών φθειρδντων αύτδν σημείων συμπεσόντων· 
είς ταύτδ, καίπερ πολλάκις νοσήσαντος έκ τίνος τού-
των καΛ διαφυγόντος (4) τδν θάνατον διά τδ μή ίκα~ 
νδν γενέσθαι τδ έν διαφθείραι τδν άνθρωπον. "Οταν 
ούν, φησι, πάντα δμοΰ ταΰτα γένηται, λοιμοί xaV 
λιμοί και επαναστάσεις εθνών έπι έθνη και βασιλείας, 
έπι βασιλείαν (5) καΛ τά άλλα ά ειπε φόβητρα, xaV 

qua omaia, quae dixi, lerribilia el oinnia siinul ^ πάντα δμοΰ κατά πάντων κινηθή, τότε σημαίνεινΓ 

omnino comraovebuntur; tuae vicinum adven- φησι, εγγύς οδσαν τήν παρουσία ν αύτοΰ. 
tum ejus indicari ail (Luc. xxi, 11,12). 

CAP. XXI I . 
V B R S . 39 sqq. — El lalia quoque, iiiquit, Jesus 

orat; nam miser homo calainitatem sustinere haud 
potens orat, atque, licet Deus s i l , ab angelo cor-
roboratur. Quia v«ro l ib i , Luca, renuniiavit de 
aagtilo, quouiodo successerit id , cum discipuli, qot 
tunc in vicmia oraates essent, videre haud vale-
renl? dormiebant enim. Quamobreai eos, ab ora-
tione veniens, prae inocstitia dormientes reperit 
dixitque : Quid dormitit ? Surgite et orate (Luc.xxu, 
46), etc.; el inferius (vers. 47): Adhuc eo haec 

ΚΕΦΑΑ. ΚΒ'. 
Στίχ. λθ*. — Άλλά και (6) τοιαΰτα προσεύχεταιr 

φησιν, ό Ιησούς, οία άθλιος άνθρωπος συμφορά ν 
φέρειν ευκόλως ού δυνάμενος, καί ύπ' αγγέλου θεδς 
ών ενισχύεται. Τίς δέ και ανήγγειλε σοι, Λουκά, περϊ 
τοΰ αγγέλου δπου, εί και γέγονε τούτο; ουδέ οί τότε 
παρόντες (7) εύχομένω ίδείν οΓοί τε ήσαν* έκοιμώντο 
γάρ. Διδ και άπδ τής προσευχής έλθών ευ ρε ν αυτούς 
κοιμωμένους άπδ τής λύπης και είπε * Τί χαΰεύ-
δετε; άταστάττες χροσεύχεσβε, και τά έξης, είτα* 
ΚαΧ §η αύτου (8) τοΰτο ΛαΛούττος, Ιδού δχΛος 

ioqxente, ecce turba magna ει Judas. Propler id Q χοΛνς χαί Ιούδας. Διδ ουδέ έγραψεν Ιωάννης, 
quoque Jeannea, qui nihil viderat, nihil scripsit. 
HSBC Juiiaaa». Haud est forliludinis alque sapien-
tipe documenlura, non expavescere lerribilia, sed, 
cum talia bene cognila sint, prudenCerea aliquando 
suelinere. Nibil enim hominibus morte lerribilius, 
lic«5i eam ob beneficia collala paiiaris. Cum igitur 
Christus secundum carnem assumptam verus homo 
natura constitulue esset, necesse quoque erat ut 

(1) In huc fragmento refeliilur Julianus, qui si-
gna illa συντέλειας. Luc. xxi , 7 sqq. memorala, 
nulla esse contenderat. 

!

2) HaecJuliani sunt, qua3 Theodorug jam di lui l . 
3) Fort. I . γενόμενα. 
4) Muent διαφευγοτος. F. 1. διαφεύγοντος. 
(5) Muent. επι βασιλείας. 
(6) Fragmentum boc aneptgraphum Muenler in 

ουδέ γάρ είδε. Ταΰτα Ιουλιανός. Ούκ ανδρείας έστί 
τε και σοφίας τδ μ4ι φοβείσθαι τά φοβερά, άλλά τδ 
και τοιαύτα είδότα (9), δμως συν λόγψ ποτέ καταδέ-
χεσθαι. θανάτου γάρ £νθρώποις ουδέν φοβερώτερον, 
κάν υπέρ τοΰ εύεργετήσαί τινας ή. Έπε\ ούν και δ 
Χριστδς κατά τήν σάρκα τήν ληφθείσαν άνθρωπος 
αληθώς κατά φύσιν ήν, εί και τοΰ (10) Πατρδς κατ
αγόμενος λογισμψ και κρίσει πολιτευόμενος (7), άλλ* 

{7) Muent. male inlerpnnxit nec locum inlellexit. 
Verte : Quis vero libt% Luca% de angelo tivnliavit, 
ubi etiam fuerit (erat autem in monle Olivarum. 
Cf. Lnc. χχιι, 39, 40) etiamsi illud factum e$t 
(etiamsi quod narras verum est)?Quid vero si 
scribas αγγέλου οπόθεν και γένονε ; (unde eCiam 
venerit?) τοΰτο —. Hac ralione respexii Jiilianus 
v. Lucae άγγ. άπ* ουρανού eumque ridei, qui tam 

ftcbedis bibl. Corsin. invenit, qtiod Theodori essc ^ accurate narret, quod ne tum praesences quidem 
et qui schedas illas scripsit et Muenter recte judt-
camnt. Tidetur enim ex eodem illo cod. caienam 
in Lucam exhibente desumptum, certe periinel ad 
Luc. χχιι, 39-i7, et qune propler bunc locom Ju-
lianus contra Jesum prolulerat refelluntiir. Jam 
cuin Theodorus in commenlario in Lticam Julianum 
gaepius refutaverit (v. inf.)» externa qua3 dicont 
argumenia ad Theodorum nos ducunt. Hoc magis 
eiiam de inlernis valet. Oraiio, refellendi ratio, 
deniqne doctrina manifeslo Theodori indolem refe-
runt. 

videre potuisseat. Hinc intelligas, cur τοΰτο scri-
plum sil , neque vero τούτον. 

(8) Αύτοΰ non legitur apud Muenter. Τοΰτο au-
tem verbis ciutis scriptor pempicuitatis causa de 
suis adjecit. 

(9) Muent. είδστι. 
(10) Muent. ην, εη του. 
(11) Cf. Tbeod. ap. Leont. (Mai. Script. νείί.ηονα 

eoll., V I , p. 303 8q. ) . 
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ούκ έν σχήματι καΛ δοκήσει πολιτεύεσθαι δοκών, δει- Α Palris consilio ducerelur atque judicio ejus obe-
λι4 τδν θάνατον κατά φύσιν ανθρώπων κα\ εύχεται 
καί ενισχύεται ύπδ αγγέλου (1), Τής μέν ψυχής αυ
τού προθυμουμένης λογισμφ αίρείσθαι υπέρ πάντων 
τδν θάνατον, τού δέ σώματος διαπίπτοντος τή δειλία, 
αληθώς ούν άνδρείαν ψυχήν ήν θεάσασθαι έν άσθενεία 
σώματος λογισμψ μδνω πρδς τήν φύσιν μαχομένην 
καί κρατούσαν (2). Μή ούν σύγχει τά λεγόμενα ύφ' 
ημών. Ού γάρ επειδή Θεδν λέγομεν τδν Χριστδν κατά 
τήν atotov και άναρχον έκ Θεοΰ και Πατρδς φύσιν, 
ούχι κα\ άνθρωπον αληθώς δμολογοΰμεν αύτδν κατά 
τήν πρδσκαιρον κα\ μετά πολλάς .γενεάς γενομένην έξ 
ανθρώπων διαδοχήν (3); Ού γάρ τφ μεταβληθήναι 
λέγομεν γενέσθαι τδν Θεδν Λόγον σάρκα, άλλά τψ 
άναλαβείν σάρκα (4). Μαθείν δέ τδν Λουκάν περί τοΰ 

dienliam praestaret. Sed cum non in figura lan-
tum atque pro forma obedire vellet, moriem quo-
que secundum bumanam naiuram limuit, oravil-
que, et ab angelo corroboralus esl. Auiina enim 
ejus consilio, nioriis in salulem omniuni eligendae, 
inbaerente, corpore autem prae tiinore evanescente, 
foriem sane animam, in infirmilale corporis solo 
suo consilio cum aatura dimicanlem, victriceui-
que videre erat. Ne igilur verba nosira confun-
das : cum enim Ghrisium dicamus Deura secun-
dum selernam alque increatam ejus ex Deo Palre 
naturam, nonne eiiam eum bominem veruai con-
fllemur, secundum suecessionem ejus ex bomini-
bus temporariara, atque posl multas generationes 

Αγγέλου πολλαχόθεν ήν δυνατόν · πρώτον μέν παρά Β faclara ? Non enim mutatione, se8 susceplione car-
Πέτρου καί τών ΖεβέδαίΟυ υίών εύχομένψ παρόντων 
τψ Τησοΰ, έπειτα καί παρ* αύτοΰ· μετά τήν ανάστα-
σιν τεσσαράκοντα ημέρας αύτοίς συναυλιΓομένου. 
Ούκ έγραψε δέ τοΰτο Τωάννης είδώς, έπε\ κα\ άλλα 
μυρία είδώς ούκ έγραψε, τάχα καί διότι ούτος έφθη 
γράψας (3). Πώς δέ εκείνο ού καθορ|ς, ώς ούχ άμα 
τψ εύχεσθαι τδν Τησοΰν καθεύδοντες οί μαθηταΐ πα-
ραδέδονται, ίνα μηδέ θεάσωνται τδν άγγελον, είγε 
ένεδίδοτο πρδς τδ θεάσασθαι; ουδέ γάρ πόρ^ω θέας 
και ακοής ήσαν» παρατεινομένης δέ τής ευχής αύτψ 
συνέβαινε τοίς μαθηταίς τδ βαρείσθαί τε και καθεύ-
δειν. "Αλλως τε και (6) τρίτον προσευξαμένου και 
διυπνιζομένων είς. τδ προαεύχεσθαι δρ$ν γε (7) τδν 

nis, Deuro Verbu.n carnem esse faclum dicimus. 
Multis auiem ex locis Lucas de angelo discere 
potui t : primo quidem a Pctro el a filiis Zebedaei, 
qui cum Jcsus oraret piaesenies essent (Matth. 
xxvi, 37; Marc. xiv, 33) ; dein quoque a Jesu 
ipso, posl resurrectionem quadraginta per dles 
cum illis coiamoraio. Joaunes vero, boc licet probe 
noverit, haud scripsit, cum et alia plurinia, licet 
sciens, omiserit (Act. i , 3, 4), facile el in boc 
quoque a Luca jam praeventus. Quomodo vero 
non animadverlis, quod baud omnes discipuli, ai-
mul ac Jesus oraret,somno dedili esseal, ui aoge-
luui, si modo videnduni sese prebuerit, non v i -

άγγελον συνέβα«.νεν έν νυκτ\ πανσελήνψ (8), κα\ άνευ C diseent?Non«nim proeul erant a t isu atqae auditu: 
τού φωτός (9) τοΰ έν νυκτ\ πολλψ περιαστραπτομέ-
νου φωτΐ (10), ή και αύτοΰ τοΰ Τησοΰ παραδηλώσαν-
τος αύτοίς τότε τά παρακολουθήσαντα αύτψ προσευ-
χομένω, ίνα μάλλον αυτούς είς. προσευχήν - διάνα-
στήσ^. 
43). El abeque luce hae-, nuillam itt nocte splendorem reddente, vel ab ipso Jesu, quo 
oratiaDtm incitarentur, de ill is, qua? inter orandum ei evenissent, edoceri poluerunt. 

prorogaia antera ab illo oralione, evenit discipu-
l isutsomno gravarentur et dormirent. Praecippe 
vero ia nocie plenilunio illusirata videre potue-
runt aogehim, cum tertia jam vice orarei, illtyue 
ipsi expergefocli essent ad orandum (Matth* xxvi, 

melius ad 

ΚΕΦΑΑ. ΚΓ. 
Στίχ. η'. Ιησούς δέ (11) επαχθείς πρδς ' Ηρώδη ν 

ουδέν έποίησε ση μείον, καίίερ εκείνου επιθυμούντος 
Ιδείν ή άκοΰσαί τι λέγοντος, επειδή ήδει ώς ούκ εύερ-
γετηθήσεται. Τά γάρ σημεία ούχ απλώς έποίει (12), 
ουδέ πρδς έπίδειξιν ίνα αύτδς θαυμάζηται, άλλ' ίνα 
εκείνοι πιστεύσαντες σωθώσιν. Δήλος γάρ ήν ούκ έπι 

CAP. ΧΧΗ1. 
VEBS. 8. — Jesus vero, coram Herode ductus, 

nullum fecit miraculum, licet ille valde cuperet 
miraculum videre, vel sermcmesejusaudire: probe 
sciens, Herodem a se non beneficio ornalum i r i . 
Nou enim fiuslra vel ostentalionis causa mira-
cula feeii, ut flerodee- euai admiraretur; sed ut 

(1) Cf. Leoat. (Galland. Bith Patlr., xu , p. 
688) : Timuit mortem tanquam hanc enixe (ugient, 
ffuam nunquam sponte tu$linere voluistel, uisi luam 
longam et prolixam admonitionem naclus e$$ett 

quam α te fictam angelo atlribuis. 
( t )Slalui l Tbeodorus, Jeeuro $en$im ac paulatim 

«l meritit tui$ eum factum es»e, qui fuisset. Gf. 
v. c. Act. G. Const. ιι, iv, 32, 39. 

(3) Facili conjeclura scribere possis : Τί γάρ; 
επειδή — διαδοχήν; sed cave ne quae Tlieodorus 
iiegligenter ecripsit corrigas. lta reeie, credo, con-
jecit censor ille Lips. 1. I . p. 493. Muent. μετα-
κληθήναι. 

(4) Theod. ap. Leont. (Mai. 1. 1. p. 310, Ban-
din. CataL cdd. m$$cr. bibl. Med.-Laur., L p. 
170) : Ημείς είληφέναι άνθοωπον τδν Θεδν Λόγον 
κα\ σ«όδρα φαμέν, γεγενήσθαί δέ άνθρωπον, καθ* 
υμάς (ApolUnaristas) ούκ άν ποτε είπείν ανασχοίμεθα. 

(5) Probat Hieodorus antiqua3 Ecclesise senten-
tiain qita Joannes, reliquis Evangeliis probaiis, 
suum supplemenli causa scripsii, eamque laiius 
exposuit m Prooem. in Joann.. infra. 

(6) Muenter :δε και—.ErratTheodorus; ν. Matth. 
xxvi , 41 sq. 

(7) MueiUer δραν δε. 
(8) Pascha Judieorum (d. xiv m. Nisan) semper 

ίιι lempus plenilunii incidere conelal. 
(9) liuenl.: ανευ δε φωτός. 
(10) laiellige, ut verissime monuil censor com-

meatat. meae ιη 1. ab Rheinwaldio edito Allg. Re-
pertorium fur die theol. Literatur, T. xxv, fasc. 
4, 1839, iliud lumen, quo angeli ckcumdali esse 
pulabantur. 

(11) Muent. 1. c. p. 145 s. Premissum legilur 
Θεοδώρου · 

(12) Gf. Tbcod. ad Joan. x i , 54. 
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i l l i credentes,salvarenlur. Manifesie vero Herodes 
hanc ob causam nullum quaesivii imraculum, sed 
i l l i iratus indignatione dignum aliquid videreexspe-
ctavit. Non enim tanquam insontem, licet ut ira-
potenlem eum sperneret, Jesum dimisit, sed mi-
litari eum veste induens, misit ad Pilatum, quo-
cum, remota suspicione, reconciliatus erat, cum 
hoste alqae inimico poliiug, eum velut hoslem im-
potentem contemnerel. 

τούτψ ζητών τι θαύμα, άλλ* ώς μεμηνώς κατ* αύτοΰ 
κα\ άξιον δργής τι θεάσασθαι προσδοκών. Ού γάρ 
άθώον άφήκεν, καίπερ καταφρονήσας ώς μηδέν ποιή
σαι δυνάμενον, άλ)ά στρατιωτικήν αύτδν ένδύσας 
έσθήτα απέπεμψε τψ, Πιλάτψ φίλος γενόμενος, ώς 
απαλλαγείς υποψίας καί κρατήσας έχθροΰ κα\ πολε
μίου, έξουδενώσας αύτδν ώς έχθρδν μηκέτι τι ποιήσαι 
δυνάμενον. 

THEODORI MOPSUESTEN1 
ΙΝ EVAN€i£UUM 10ANNIS COMMENTAWI FRAGMENTA (1). 

PROCEMIUM. 
Post Domini in coelos ascensionem, longo 

tempore discipuli Jerosolymis commorati sunt, 
vicinas civilates obeuates, et Judaeis potissimura 
pnedieantes, donee magnus ille Paalus, inslinciu 
divinae gratiae ad palam genlibus praedicandum 
segvegatus fuit. Temporia autem progressu d i -
vina gratia snos prsdicalores parte aliqua terrae 
concludi minime penaiileiis, diversis eos muniis 
ad remota toca eduxit. Simonis siquidem pro-
fesaio beato Petro Romam proOciseeadi occa-
aionem dedit, altcri vero alio : aon enim ista 
recensendi medo tempus est. Sic porro beaio 
quoqoe Joanni Epbesus obtigit inbabitanda, uni-
versam eiinde Asiam peragranti, maximaroque 
ejus incoHs prodiealione sua ulilitatem afterenti. 
Coaacriptis igiiur ediiisqae caterorum evangeli-
siaraai Mattb&i et Harci, aecnon et Lucae Evaa-
geliis, statim omnihus per orbem ftdelibus distri-
buta, et ab iiadem raagno, u l i par erat, stiidio ac 
religione accepta sunt. Verum cum fldeles Asiaoi 
beatuin Joaunem ad Evaagelium scribendum, et 
aactoritato ae fide caeleris praepollere exUUmarent 
(ut qui ante Maubsum cum Ghristo fuerat conver-
eairja et majerem dilecitonis ac gratiae praerogali-
vain acceperat), libroa Evaugeliorum ipsi obtule-
runt , ut ejue de ipaia judiciuai explorareat. Ipse 
autem eas ut veriuti quidem cooioaas approbavit, 
nonnuila tamen dixit ab eis praetermissa et qui-
dem, qu» a<} erudiiionem omnium fe?e maxime 
coadacereai, wiracula. Addebat iasuper cum de 
Chrisli in carne advenlu disseruissent, non opor-
Uisae quoque diviaiutem ejus silealio praeterire, 
ne lemporis successu horoiaes iis dupiaxal sermo* 
nibus assueti, id tantum quod apparebat crede-
renl. Rogalua est itaque a fratribus, ut quae 
maxime ad erudiiionem neoeaaaria judicaret, ct 
a eaeteris oraelerniissa cerneret, diligealer scripto 

[\) tlujns comnienlarii fragmenta Graca quae ae-
quunlur fere oinnia leguatur in Gatena Patrum 
(iraecorum ia S. Joaaueui ex anliquissimo Graeco 
codice ms. iiunc primum in lucem edita a 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

Β Μετά τήν (2) είς ουρανούς άνάληψιν τοΰ Κυρίου,, 
έπ\ πολλψ μέν τοΤς Τεροσολύμοις ένί ι έτριψαν oi 
μαθητα\ τψ χρόνψ, τάς πλησίον περινοστοΰντες 
πόλεις *α\ μάλλον τοίς Τουδαίοις διαλεγόμενοι περί 
τοΰ κηρύγματος, μέχρι Παύλος δ μέγας ύπδ τής 
θείας χάριτος έναχθεΐς φανερώς πρδς τδ τοΓς έθνεσι 
κηρύττειν άφωρίσθη. Τοΰ δέ χρόνου προβάντος t\ 
θεία χάρις, ούκ άνεχομένη τούς οίκείους κήρυκας 
έν μέρει περικεκλεΐσθαι τής γής, διαφόροις οίκονο-. 
μίαις αυτούς έπ\ τούς πό^ω τόπους έξήγαγεν. % 
μέν γάρ Σίμωνος πρόφασις τδν μακάριον Πέτρον τήν 
έπί 'Ρώμην όδδν ποιήσασθαι παρεσκεύαζεν, έτερον, 
δέ έτέρως · ού γάρ ταΰτα νύν καταλέγειν καιρός. 
Ούτω δή κα\ δ μακάριος Ιωάννης οίκεϊ τήν Έφεσον, 
άπασαν έφοδεύων τήν Άσίαν καί πολλήν τοΤς εκεί 
διά τών οίκείων λόγων τήν ώφέλειαν παρεχόμενος. 
Γίνεται τοίνυν έν τούτοις τών λοιπών ευαγγελιστών 
έκδοσις, Ματθαίου τε κα\ Μάρκου, έτι μήν καί Αουκά 
τΑοίκεΙα γεγραφδτων Ευαγγέλια, διεδόθη τε κα\ κατά 
πάσης έν άκαρβί τής οίκου μένη ς κα\ ύπδ τών πιστών 
έσπουδάζετο πάντων μετά πολλής, ώς είκδς, τής δια
θέσεως. 'Αλλ' οί περι τήν 'Ασίαν πιστοί, άξιοπιστό-
τερον τών λοιπών είς τήν τοΰ Ευαγγελίου μαρτυρίαν, 
Τωάννην κρίναντες είναι τδν μακάριον» ώς κα\ άνω
θεν αύτφ συνόντα καί πρδ Ματθαίου κα\ πλείονος 
διά τήν άγάπην τής χάριτος απόλαυσαν*** προσήνεγ-
καν μέν αύτψ τάς βίβλους, μαθείν ήντιν* περ\ αυ
τών έχει τήν δόξαν παρ* αύτοΰ βουλόμενοι. Ό δέ 
έπήνεσε μέν τής αληθείας τούς γ&γραφδτας, (φησε 

^ δέ βραχέα μέν αύτοίς παραλελείφθαι κα\ τών μάλιστα 
αναγκαίων λεχθήναι θαυμάτωντά διδασκαλικά άπαν
τα μικρού. Είτα κα\ δείν έφασκε τούς περ\ τής έν * 
σαρκΐ παρουσίας τού Χριστού διαλεγομένους μηδέ τούς | 
περ\ τής θεότητος λόγους παραλιπείν, ώστε μή τοΰ 
χρόνου προβαίνοντος τούτοις ένεθισθέντας τοίς λόγοις | 
τούς ανθρώπους τοΰτο μόνον αύτδν νομίζειν δπερ ' 
έφαίνετο. ΈπΙ τούτοις παράκλησις τών αδελφών 

Balthasare Corderio Aatverpiano S. J . 9. tb. D. el 
iaalma Vietioeasi univ. Pr. Anlverpias 1630, f. Sin-
gulis praeftxa sunt ν. Θεοδώρου ^οψουεστέας. 

(2) Gord. cat. prooeai. 
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έγένετο, ταΰτα ά μάλιστα αναγκαία μέν κρίνει προς Α mandaret, quod et fecit. Unde slatim in exordio 

de divinitate accurate disseruil : hinc Evangelium 
neceseario auspicandum ratus, ac deinde ad 
incarnalionis opus transiens, rerum a Doraino 
diclarum vel gesiarum non aliud praelcr hoc veris-
simum esse principium perspectum habens 

ταύ-

θιδασκαλίαν, παραλελειμμένα 6ε όρ$ τοίς λοιποίς 
γράψαι μετά σπουδής, δ δή κα\ πεποίηκεν. "Οθεν 
ευθύ μεν κα\ έξ αρχής περ\ τών τής θεότητος έφι-
λοσόφησε δογμάτων, ταύτην αναγκαία ν κρίνων τοΰ 
Ευαγγελίου έσεσθαι τήν αρχήν, καΛ ούτω έπ\ τήν 
οίκονομίαν μεταβάς, τδτε κα\ αύτδς περ\ τοΰ Κυρίου λεχθέντων ή γεγονότων ούχ έτέραν τινά, άλλ1 ή 
την είδως ούσαν άληθεστάτην αρχήν. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 
^ Χ · Τ*· — Τινές μέν ούν (1) ούτως ανέγνωσαν, 

"Ο γέγονεν έν αύτφ, άντ\ τοΰ, δΐ αύτου, λέγοντες* 
Πώς δέ ούκ εύηθες ήν, εί τοΰτο έμελλε λέγειν δ Ευαγ
γελιστής, ώς τι διδάσκων ημάς καινδν καί τοίς άν-
θρώποις άγνωστον; *0 κάν δ τυχών είπείν έδυνήθη 
κα\ περί τυχόντος* Χωρίς αυτού έγένετο ουδέ έν τών 

CAP. 1. 
VBHS. 3. — Legeront quidem plures, quod (actum 

est fn tpio, pro per ipsum, diceates : Qui auiem non 
esget ridiculum, si ita loquendo Evangelista, nos 
reoi novam et boioiaibus ignotam docere iuten-
derii? Yel obvius qaisque et de obvio quoqne idem 
asserero potuissel : Siue ipso faclum ett nihit 

Λ* αυτού γεγονότων. Πάς γάρ δστισοΰν κα\ περί Β eorum qum ρετ ipsum facia sunt. Nam quilibet vel 
de quolibet idero proCtebiiur, cum appareat de 
quovis reoi quamcunque perflcientc eadem dici, 
Eorum qum per tp$um facla sunt nihil $in* ipso fac-
tum e$t. Quidaai aulem aliter legeraat, nain pr imo: 
Et sine ip$o faclumest nihil, et deinde : Quod factwm 
eitinipso vita erat; multa enim vita carenl, uti 
tenra et montes. Haec igitur praecedentia com-
plicant et conftrmant, imo et elucidant. Nam 
post illa, Omnia ρετ ipsum faeta $unl, addit, Et sine 
ipso nikil quod factum, hoc est ut uno verbo loquar, 
Nibil eorum q u * facia suat ab alio facta suni, nisi 
forle a Palre ejue el Spiritu sanclo; nam quando 
ab eis nunquam dividitur, el rerum omnium crea-

παντδς τοΰτο έρεί, έπείπερ δήλον ώς έπ\ παντδς τών 
β τι ποτέ διαπραττομένων ούκ άν είποι τις έτέρως, 
ή δτι Τών δι αυτού γενομένων ουδέν γέγονε 
χωρίς αύτου. Τινές δέ έτέρως ανέγνωσαν * Καϊ 
χωρίς αυτού έγένετο ουδέ έν * εΐτα * *0 γέγονεν 
έν αύτφ ζωή ήν · πολλά γάρ αμέτοχα ζωής έστιν, 
ώς γη κα\ δρη. "Εστιν ούν πλοκή κα\ βεβαίωσις τοΰ 
προτέρου * είτα κα\ ή σαφήνεια. Είπών γάρ, δτι 
Πάντα δι* αυτού έγένετο, έπήγαγε* Καϊ χωρίς 
αυτού ουδέ tv b γέγονεν, τουτέστι και συντόμως 
είπείν, Ουδέν τών γεγονότων άνευ αυτού γεγένηται, 
μόνου τοΰ Πατρδς ύπεξηρημένου τής αύτοΰ ποιήσεως 
συν τψ άγίψ Πνεύματι, επειδή περ άε\ συνών αύτοίς, 
είκότως κα\ κατά τήν τών δλων δημιουργίαν αύτοίς Γ tioaam una cum eis operetar oportet 
κεκοινώνηκε. 

Τοΰτο είπεν (2) διά πάντων βουληθείς δείξαι (3), 
δτι ούτος άε\ συνήν τψ ΠατρΙ, ώς δμοιος τήν φύσιν, 
ώς κοινωνός τής δημιουργίας, ώς συνών μέν άε\, 
συνεργασάμενος δέ δτε έδει γενέσθαι τά δντα. Σαφώς 
δέ έδειξεν, δτρ τδ, δΐ αυτού, ού διακονίας ένεκεν 
αύτψ κείται, άλλά συνεργείας * καΛ τοΰ μηδέν ύφεξ-
αιρείσθαι τής αύτοΰ ποιήσεως τών γεγονότων, τδ 
έπαγαγείν · Καϊ χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν9 δ 
γέγονεν (δ). * 

Στίχ. δ\ — Έν (5) αύτφ ζωή ήν · άντί τοΰ, 
Πηγάζει τήν ζωτικήν δύναμιν, ώς μή μόνον αύτδν 
ζήν, άλλά κα\ ζώντα ποιείν, δπερ κα\ ήν άκόλουθον 
τψ , ΚαΧ χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν δ γέγονεν, 

Hoc d ix i t , ut per baec omnia confirmaret Filinm 
semper adesse J>atri, ut qui ejusdem sit naiure, 
et consors operattoms, semper quidera ei coexsi-
slens, cooperans vero cuin eipedfebat universa 
produci. Glare autem oslendit, i l lud , ρετ ipsum, 
de eo aon ministerii causa, sed cooperalionis gra-
tia dictum esse, et ne qaid rerum ab ipsius 
fabricaiione exiroeretur, adjunctum et i l lod : Et 
txne ipso factum e$t nihil, quod factum e$t. 

Y E R S . 4. — In ip$o tita εταί. Quoaiam vira vivi-
ficam facit scaturire, ita ut non solum vivat 
ipse, verum eliam aliis vitam prsestet. Unde 
sequitur : Εί sine ip$o faclum ett nihil quod fat-

Έποίησεγάρ, φησ\,τάδντα, πηγάζων τήν ζωήν, κα\ D ium ε$ί. Fecit eaim, inquit, omnia, vitam suppe-
θύ παράγει μόνον φύσεις απλώς, άλλά γάρ κα\ ζώσας 
ποιεί. 

ΆντΙ τοΰ * Αυτή μέντοι ή έν αύτψ δύναμις ού 
ζωοποιείν μόνον ίκανή, άλλά κα\ γνώσεως πληρούν 
τάς τών ανθρώπων ψυχάς. 

Στίχ. ς9. — Μετεληλυθώς (6) λοιπδν έπ\ τήν έπι
φάνειαν τοΰ Υίού, τίνα άν εύρεν αρχήν έτέραν, ή τά 
κατά τδν Τωάννην; Άφ' ού γνωρίζεσθαι, δστις ήν δς 
τήν αρχήν έδέξατο. 

(1) Ex Valicana Evang. catetia ed.Ang. Maitis Scri-
ptor. veil. nova coikct., l . I ,p. 225. qui p. 575 con-
ferri jubet bunc locum Gnecuni cuin Laiino apud 
Gombeflaium Eibl. concion., 1, p. 281. 

(2) Cord. cai. p. 17. 

ditaas, Ita ut non naturas duntaxat simpliciter 
producai, sed etiara viviiicet. 

Quoniam eadem in ipso virtus, non viviflcandis 
solum animabus hominum, verum euam omni co-
gnitione illas imbuendis abunde sufficit. 

YERS. 6.— Caelerum ad Fi l i i appariliouero Irans-
icns, quidnam aliud principiuai invenit quam 
illud secundum Joannem? Uiide iicet intelligere 
quis sit qui principium accepit. 

(3) Υ. δείξαι in catena non legitur. 
(4) Cat. p. 16, δ έγένετο. 
(5) Gord. cat. p. 18, 19. 
'6) Cord.cat. p.21. 
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ln (i)mundo erat, et tnundut pereum factut e$i, et mundus eum non cognotit, dicens venientem in bunc 
mimdura de Domino Chrisio bene inlul i t , In mundo erat, ut oetenderet quia venientem ad manifesta-
tionem relulit. Substantia eniai et natura erat in mundo, ioquk, et antea. Et veluii hoc parum eseet, 
in lu l i i , Mundus per ettm factut e$l : hoc est, Quid mirum sUrat in mundo, qu\ non eesel, nisi ille voluis-
set? Sed tamen erat quidem in mundo el antea, et feeit ettam mundunj ipse, Et mnndus eum non eo* 
gnovit. Bene hic Et non cognovit dixit, velut si diceret non cogooverunt proprium Dominum. 

VERS. 10* — Post illa verba : VenienUm in hunc Α· Στίχ. ι'. — Ειπών (2) τ δ , Έρχόμετοτ εΙς τότ 
mundum, de Domino ejus Gbrislo recte subjunxit: κόσμοτ, περι του Δεσπότου Χρίστου καλώς έπήγαγον 
ln mundo erat, ul declararel illud venientem dic-
tam esse propter carnis manifestationem. Nam 
secundum bypostasin, i nqu i l , ac naturam suam, 
etiam antea in mundo c r a l , ipso videlicet adhuc 
imperfeclo, unde subjuuxit : Et mundus per ipsum 
facius est. Quasi dicai : Ecquid mirum, si in 
mundoerat, qui ouinino noa fuisaet 9 nisi ipsum 
esse voluisset ? 

VBRS.13.—Ubereni sane sc suscipientibus merce-
dem retribuit. Primum siquidem maximumqae bo-
num, honoris quodainmodo sui ill is largilus esl 
«qualitatero, paulo scilicet suo minorem, qualts ipsi 
capaceserant, filiadonis eos munere donando : qua 

τδ, Έτ τφ χόσμφ φ% ώστε δείξαι,.δ™ τδ, έρχόμε
τοτ, πρδς τήν διά σαρκδς είπεν φανέρωσιν. Τή γάρ 
ύποστάσει, φησ\; κα\ τή φύσει ήν έν τψ κόσμψ, κα\ 
πρδ τούτου, κα\ ώς κα\ τούτου μικρού τίνος δντος 
έπήγαγε · Καϊ ό κόσμος BV αυτού έγέτετο' τουτέστ^ 
ΚαΛ τί θαύμα στο ν, εί ήν έν τψ κόσμψ, δς ούκ άν ήν, 
εί μή εκείνος έβουλήθη ; 

Στίχ. ιγ*: — Ούκ άκερδές (3) τδ πράγμα έγένετο 
τοίς δεξαμένοις αυτόν. Τδ γάρ πρώτον καί Ιμέγιστον 
άγαθδν έχαρίσατο τήν πρδς έαυτδν ίσοτιμίαν μικρού , 
δεδωκώς καθ' δσον ήν έν εξουσία έχειν, τής υίότητος 
τήν ά πόλου σι ν αύτοίς χαρισάμενος, ής άπήλαυον (δ)» 

gralia fruuiitur, noo eecundum naluralem gene- ^ ού κατά-τήν οίκείαν φύσιν πάλιν διαδοχή τινι σω· 
ralionis ordinem corporaliter renascendo, *ed 
divina v i r lu te , per similitudinem quamdam et 
affinilaiem spirilualiler procreati. 

Eieniro Deus, charilate plenus erga homines at-
qae beneficus, non v i , nec necessiiate, suasione 
auiem ac benefaciendo ooines ad ipsum traxi l . 
Itaqne, cum venisset, alii eiun rec*»perunt, alii 
veit> non. Homines enim quidem, cum propler ne-
cessitalem domus ministerium instiluunt, qui con-
ducti suat magao numero lege domini aslringun-
tur. Deus aulero non indigens aliquo, propler no-
slram salutem vereomnia agens, liujus nos domi-
nos facit. Qnid ergo casugat, inquil, non obedien-

ματικώς τικτόμενοι, άλλά θεία δυνάμει διά τής πρδς 
αύτδν-ομοιότητας τε κα\ συναφείάς τήν γένεσιν δε
χόμενοι. 

(5) Φιλάνθρωπος γάρ ών δ Θεδς κα\ εύεργετι-
κδς, βία μέν ουδέ ανάγκη , πειθοί δέ κα\ τψ ποιείν 
εύ τούς βουλομένους απαντάς έλκει πρδς εαυτόν * 
κα\ διά-τοΰτο έλθόντα αύτδν οί μέν έλαβον, οί δέ ούκ. 
έδέξαντο.Άνθρωποι μέν γάρ, άτε έν χρεία καθεστώτ 
τες τής τών οίκετών διακονίας, κα\ βουλομένους 
πολλούς τψ τής δέσποτείας κατέχουσι νόμψ · δ δέ. 
θεδς άνενδεής ών, τής δε ημετέρας ένεκεν σωτηρίας 
μόνον άπαντα πράττων, ήμά; αυτούς ποιεί τούτου 
κυρίους. Τί ούν κολάζει, φησ\, τούς ούκ έχοντας. 

les sibi? Quia eiiam inobedientes nos curaj habet. Q ύπακούειν αύτψ; "Οτι κα\ μή πειθομένων ημών λίαν 
Adeo bonus est, ut nos discedenies, aut fugien-
tes non deserat; ged ciim primam virlulis viam 
derelinquimus, viam obedienliae ac prosperilatis 
aliam nobis imponit, viam casligationis atque u l -
tionum, ne illarum experimenlura capiamus, invi-
tique sapientiores effieiarour. Nam el legislaiores, 
in malefactores midtas ac severas castigationes 
decernunt, nibilominus non aversamur aique e 
conlra castigatioaum gralia magni facimus; si 
etiam, qui de ratione agendi sapienter slatueront, 
adroiramur; quanto magis admirari aniareque 
Deum ob bujusmodi curam debemus! Slupendum 
aulem essel aliquem discipulum nou magistri de-
decore erubescere, sed audacler hoc opprobrium 
notum facere; hocque eigmim esset non miniroum 

(1) Facund. 1. I. ix, 3 . 
(2) Cord. cat. p. 23. Cf. frag. sequens, Latioe ex 

Facundo. 
(3) Cord. cat. p. 27. 
(4) Vid. Mallbiae Ausf. griecb Gramm. ed. 2, 1, 

p. 310. Sed inveni etiam Acbill. Tat. ed. F. Jacobs. 
p. U απόλαυσα, Basil. M. hooi. ia ps. xiv, I , p. 412 
Gara., πόσοι δναρ πλουτήσαντες ύπεραπήλαυσαν (at 
legendum cum lleroeterbuaio ύπαρ άπήλαυσαν, ν. 

κήδεται, σφόδρα ών άγαθδς, κα\ άποπηδωντοιν κα\ 
φευγόντων ούκ αφίσταται · άλλ* επειδή προτέραν της. 
ευεργεσίας όδδν άπωσάμεθα, τήν διά τής πειθούς καΛ 
τού παθείν εύ, τήν έτέραν ήμίν έπεισήγαγε, τήν διά 
τής κολάσεως κα\ τών τιμωριών, δπως δέει μή πείτ 
ραν τών τοιούτων λαβείν, κα\ άκοντες σωφρονώμεν. 
Έπε\ κα\ οΐ νομοθέται πολλάς κα\ χαλεπάς κατά τών 
ήμαρτηκότων τιθέασι τιμωρίας· κα\ δμως αυτούς 
ούκ άποστρεφόμεθα · διά ταύτα κα\ μάλλον τιμώμεν 
τών κολάσεων χάριν εί δέ τούτους θαυμάζομεν εύ-
ταξίαν είσάγοντας έν τψ βίψ, ού πολλψ μάλλον τδν 
Θεδν έκπλήττεσθαι δεί κα\ αγαπάν τής τοσαύτης κη
δεμονίας ένεκεν; Θαυμάσαι δ* άν τις τού μαθητού 
μή αίσχυνόμενος έπ\ τή τοΰ διδασκάλου ατιμία, άλλά 
μετά πα££ησίας τήν είς αύτδν γεγενημένην ύβριν 

Aristaeneti epist. cur. Abrescb. Zwollx 1719 ρ. 146) 
τής ζημίας; l n Thcodorelo haic forma saipius legi-
ttir. V. indic. cd. Hal. 8. άπηλαύσαμεν. Si cateaa 
fides, Tbeodorus iufra ad Joan. v i , 5, ήρύθμιζεν 
scripsit. m 

(5) Haclenus fragmentum est etiam apud Corde-
rium in Gatena. PergU vcre roaltu ulterius codex 
Keginae Sueciae IX, ap. Ang. Mai Bibl. nov. Patr. 
νιι, p. 390. EUIT. 
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Αναγράφσντος · χα\ τούτο δέ ού μικρδν τδ φιλάληθες Α veracitatis charictensque eorum. Gaeterum vexan* 
αυτών τρόπου τε τεκμήριο ν * καί άλλοις δε τδν αί-
βχυνόμενον υπέρ τών ύβρικότων, ούχ ύπερ τοΰ παρ-
οινηθέντος αίσχύνεσθαι χρή · ούτος γάρ ταύτη 
μάλλον έλαμψεν, κα\ μετά τήν ύβριν τοσαύτην τών 
ύβρικότων ποιούμενος πρόνοιαν · εκείνοι δέ αγνώμο
νες χα\ μιαρο\ παρά πάσιν έφάνησαν, τδν έπ\ τοσού
των παραγενόμενον αγαθών ώς έχθρδν άπωσάμενοι 
κα\ πολέμιον * ού ταύτη μόνον έβλάκησαν, άλλά χα\ 
τφ μή τυχεΤν ών έτυχον οΐ λαβόντες αυτόν. 

Στίχ. ιδ\ — Σκηνήν δέ (1) κα\ έπι ανθρώπων ό 
Απόστολος τδ σώμα καλεί, λέγων Καϊ γάρ οΐ δντες 
έν τφσχήνει στενάζομεν χα\ πάλιν, Οϊδαμεν δτι 
iar ή επίγειος ημών olxla τον σχήνονς χατα-
Λνθή. Ιδίωμα δέ τής Γραφής άπδ της σαρκδς τδν 

tibus contumeliis erubescens, vexatum non erabe* 
scere debet; sic enim tanto utagis splendescit, cura 
imprimis, talibuscontumeliis perpessis, vexanlibus 
providet. I l l i stulti sacrilegique omntbus apparue-
runt, oum, qui propter bonum venerat, boni tan-
quam 1 inimicum et bostem repellendo. Non solura 
in hoc erraverunt, sed etiam non consequendo 
quod consecuti sunt qui eum receperunt. 

VERS.U . —Apos lo lus etiam humanum corpus fa-
bernaculum appellal, dicens : Nam et quisumutin 
hoe tabernaculo, ingemi&cimut ( J I Cor. v, 4 ) . Et 
iterum : Scimus quoniam $i ierrestris domus nostra 
hujui habilationis dUsolvatur (ibid.f 1) . Usilalum 

δλον άνθρωπον καλεΓν, ώς τδ , Πρός σέ πάσα σαρξ Β
 a u l e m Scriplurae, a came lolum horainem appellare, 

ήξει · κα\ τδ, Έχχεώ άπό τον ΠνεύματόΓ μον 
έπϊ πάσαν σάρκα. 

Στίχ. t8\ — Τδ (2), οπίσω, έμπροσθεν, κατά τήν 
δόξαν λέγει κα\ τήν παρά άνθρώποις ύπόληψιν εί 
δε, Γέγονεν, είπεν άντ\ τοΰ, Γενήσεται, ού θαυμα-
στόν · πρδς γάρ τψ χύδην εύρίσκεσθαί ταύτην έν τή 
θεία Γραφή τήν συνήθειαν, Ιτι κα\ τδν εύαγγελιστήν 
έν τοίς ανωτέρω ούτως είρηκότα έδείξαμεν, τδ, Ού 
χατέΛαδεν, σαφώς είπόντα, άντ\ τοΰ, Ούκέτι λήψεται. 

Στίχ. κζ\ — Μηδέν ύφορώμενος μετά τής προσ
ηκούσης ελευθερίας τάπερ\ τοΰ Χριστού πάσιν ανακη
ρύττει δ μακάριος Τωάννης· διά γάρ τοΰτο κα\ τδν 

ul in illo : Ad le omnis earo veniet (Psal. L X I V , 2 ) . 

Et in eo: Effundam despirilu tneo super omnem car-
nem (Joel. n , 2 8 ) . 

V E R S . 45. — Po$t et anle juxla opinionem dicit, 
aique ad inlelleclum hominum. Si dicil factum 
est hoc est pro fiel; quid miruio ? cum ostenderi-
musbanc esse Scriplura sacrae boc perssepe d i -
cendi coasueludiuem, noslrum eliam Evangelislam 
dixissc supra : non comprehenderunl ( v. 6.) pro 
comprehendent. 

V B R S . 2 7 . — Nibil suspicans aperla liberlate , 
quae ad Chmlum spectant, aanuntiat bealus Joaa-
nes. Ideo autero etiam signat locum (v. 2 8 . ) Evan-

τόπον επισημαίνεται δ ευαγγελιστής, Γνα τήν πα£- c g e r i s i a , ad fiduciam pneconis magna annuntianlis 
£ησίαν δείξει τοΰ μεγαλοφωνοτάτου κήρυκος· τδν 
γάρ Τορδάνην καταλαβών, έν μέσψ τψ πλήθει παρ
όντων απάντων τών ύπ* αύτοΰ βαπτιζομένων (βα-
πτίζοντι γάρ επέστησαν οί Ιουδαίοι), τήν θαυμαστήν 
έκείνην Ι^ηξε φωνήν Ούχ είμϊ Ικανός Λνσαι 
τόν Ιμάντα τού υποδήματος αύτον. 

Στίχ. κη\ — Ταΰτα δέ έγένετο ούκ έν τή Βηθα-
νία , άλλ* έν τή Βηθαρά, ώς τά ακριβή περιέχει τών 
αντιγράφων · ή γάρ Βηθανία ούχ\ πέραν Ιορδανού , 
ουδέ έπ\ τής έρημου ήν, άλλ* εγγύς που τών Τερόσο-
λύμων * τούς δέ τόπους επισημαίνεται ώς τά πρδ 
μικρού συμβάντα τοΰ χρόνου διηγεισθαι μέλλων, κα\ 
τούς παρόντας καί θεωμένους μάρτυρας ποιούμενος 
της αληθείας τών λεγομένων. 

Στίχ; κθ\ — Είρηκώς ενταύθα δ Βαπτιστής, δτι D 

ostendeadam. Cum enim ad Jordanem d^venissel, 
in aiedia turba omnium asianliuin ab eo baplizalo-
rum (ad bapiismum enim ejus concurreranl Judaei) 
baec mirabilia verba denuntiavil: Non sum dignus 
ut iolvam eju$ corrigiam calceamenii. 

V E R S . 28. — Haec autem facta sunt non in Betba-
nia, sed in Bcthara, ut babent accuratiora exempla* 
ria. Beibania enim non erat cis Jordanem, nec 
in deserto, sed prope Jerusalem. lisec loca aulem 
nout quia paulo post facla co tempore narraiurus 
est, utque astantes veritatis verborura testes babeal. 

Οδτός έστιν ό αϊρων τήν άμαρτίαν τον κόσμον, 
ούκ είπεν, ό μονογενής ΥΙός, ουδέ, ό ών έν τοις 
χόΧποις τού Πατρός, οία φαίνεται έν τοΤς ανωτέρω 
είρηκώς * καίτοι έδοξεν άν νυν άκολουθότερον αύτοΰ 
τδ μέγεθος λέγειν τής φύσεως είς έπιδείξιν τής 
επαγγελίας τών δι' αύτοΰ δοθησομένων · άλλά τοΰτο 
μέν ούκ έφη, Άμνόν δέ αύτδν έκάλεσεν τον θεού · 
δπερ ήν δνομα τοΰ πάθους ση μαντικό ν · έπείπερ έν 
τψ πάθει τήν άμαρτίαν κατέλυσεν. Ταύτης γάρ έν 
τή θνητότητι τήν έπίτασιν δεξαμενής, τοΰ δέ θανά
του πάλιν ύπ' έκείναις καθ' ημών αφιχθέντος, έλη-
λυθως δ Κύριος ημών δ Σωτήρ Τησοΰς Χριστδς, εκεί· 

V E R S . 2 9 . — Hic Baptisia dicens : flic *st qui lol-
lit peccatum mundi, non d i x i t : ecce Fi/iu* unigem-
tut, nec ecce qui ett in tinu Patri*, ut eupra vidi-
mus (v. 18). Atumen videretur magnitudo naitirae 
recte enuntiari ad promissiones eorum qua» da-
turus erat probandas. Sed boc non dixit, Agnum 
vero Dei vocat i l l um, quo passio significabalur, 
cum passione sua peccatum diluerit. Peccato enim 
in nostra morlalitate regnante, ac vicissim morie 
propter peccatum nobis adbaereate, Dominus no-
eter Jesus Gbristus venii,banc eli lbid nobis condo-
nans;ac morle per mortero suam destructa,destruxil 
quoque peccatum Iu noslra mortaUtate radicalum. 

( I ) Cord. cal. p. 51. (2) Mai ibid. 
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Nos vero jam immortales virtutc promissionia, in Α νων τε δμού την αμνηστιαν έδωρήσατο, και τον θά-
posierum reipsa immortalitaie donavit, peccatum-
que diluit. Rncte ergo boc in loco agni vocem ad-
hibuil . Dicens autem : ecce Agnus Dei , jam eum 
exspeclasse videtur, nunc auietn oculis praesenlem 
lemonslrans, se non diulius exspeclare ostendil; 
lam Isaias dixeral : Sicut ovis ad occitionem ductus 
st, et ticut agnu$ coram londente se obmutescet 

(ha. L I I I , 7). Qui credebanl propbetas verhis, illos 
bunc exspectare sciebat, scilicet quemquam venlu-
rura esse qui suis passionibus perfecte oamitim 
peccata dilueret.Ecce Agnus Dei9 scilicet hic eet de 
qao prophelavil Isaias. Advertendum esl tainen 
qnomodo Evangelisla dixeril ad ipsum venisse (aon-
dum auiero baplizatu* fuerat). Ila ex omnibus dicere 
omissa festinare videlur, dicta vero ilerare, super-
fluum existimans 

νατον διά τοΰ οίκείου λύσας θανάτου , άνείλε μέν τήν 
έν τή φύσει τής θνητότητος έ^ζομένην άμαρτίαν, 
αθανάτους δέ ήδη μέν τή επαγγελία, είς ύστερον δέ 
κα\ τψ πράγματι έργασάμενος τψ δώρω της αθανα
σίας , καΛ τήν άμαρτίαν κατέλυσε ν * άχολουθδτατον 
τοίνυν ένταΰθα τή τοΰ άμνοΰ προσηγορία έχρήσατο. 
Φαίνεται μέντοι κα\ τδ,7£β ό Αμνός τοΰ ββοΰ, λέ
γων ώς άν ήδη μέν αύτδν προσδοκώ με νον , παρόντα 
δέ νΰν τοίς όρώσιν ύποδεικνύς, κα\ τοΰτο ούκ ήλπι-
κότος · επειδή γάρ κατά τήν ΉσαΊου φωνήν, τήν, Ώς 
αρόβατρν ial σφαγήν ήχβη, καί ώς αμνός Αφω
νος έναντι τοΰ κείραντος αυτόν · προσδοκ^ν αύτδν 
τή προφητική κατακολουθοΰντας ήδη φωνή , ώς έλεύ-
σεταί τις δς υπέρ πάντων παθών λύσει τάς απάντων 
αμαρτίας είκότως.. Τδ δέ, Ίδε ό Αμνός τον θεοΰ, 

Β τουτέστιν, Ούτος εκείνος περι ού προείρηκεν Ησαΐας-
κάκεινψ μέντοι προσεκτέον δπως ό ευαγγελιστής τδ μέν δτι πρδς αύτδν έλήλυθεν, είπεν · δτι δε έβαπτί-
σθη, ούκ έτι* ούτω ot' δλου φαίνεται τά μέν παραλελειμμένα σπουδάζων είπείν, τά δέ είρημένα δευτε-
ροΰν, περιττδν νομίζων. 

V E E S . 3 2 . — Inde manifesluni est non omnos 
asianles Spirilum sancium tanquam columbam 
descendenlem vidisse, sed secundum qtiauidam 
apiritualem viaioaem solum Joannem vidisee, sicut 
propbetae in roedio imiltorum omnibus invisibilia 
videre solebant. Porro slullissimum est quod a 
quibusdam dicilur, scilicet ideo Christo inferioFem 
osiendi Spiriium sancluro, quod columba homine 
sil inferior; nam visio, non natura erat quod appa-
rebat. Insuper * i non d i x i t : unigemtvs Filius, vel 
qui εεΐ in sinu Patrh% cum sU unius Dei dimiUere 
peccata, per agnum incarnationem manifestavii, C 

el per bor quod habebat quod divinitatis proprium 
esl, quod convenit agno, propter ineffabiiem unita-
lem, ac propter ununi et idem, immixtim boe el 
i l lud. 

V E R S . 32 -34 . — Joannes igitur, qui lotum lem-
put praeleriluni usque ad demonslrationcin Christi 
in obscuro vit# genere et in deserio (ransegerat, 
a divina sicexctlatus gralia, ul lalis fierel, qualem 
lieri eum oporteret, cum talia oificia Cbrisfo Do-
mino prastare, alque praecursor ejus brevi fleri 
deberet, illo deniquc tempore conspicuiH faclus 
est, non in urbes tagrcssus, sed in deserlo opus 
suum perficiens. Omnia enim, ut ila eveui-

Στίχ. λβ'. — Δήλον (4) δέ εντεύθεν ώς έν εΓδει περι
στεράς γενομένη ή τού Πνεύματος κάθοδος, ού πάσιν 
ώφθη τοίς παρούσιν , άλλά κατά τινα πνευματικήν 
θεωρίαν μόνψ ώφθη τψ Ιωάννη, καθώς έθο; ήν τοίς 
προφήταις έν μέσψ πολλών τά πάσιν αθεώρητα βλέ-
πειν (2 ) . Εύηθέστατον άρα κάκείνο τδ παρά τίνων > 
λεγόμενον, ώς έλαττον εντεύθεν τοΰ Χριστού δείκνυ-
ται τδ Πνεύμα, έπειδήπερ περιστερά έλάττων αν
θρώπων οπτασία γάρ ήν, ού φύσις, τδ φαινόμενον · 
εί δέ κα\ μή είπεν, ό μονογενής ΥΙός, ή, ό ών είς 
τόν κόΛχον τον Πατρός, έπε\ τδ αίρειν αμαρτίας 
μόνου θεοΰ, διά τοΰ άμνοΰ τήν οίκονομίαν έδήλωσεν 
κα\ διά τοΰ έπιφερομένου τδ ίδιον τής θεότητος, δπεο 
ήρμοσε τψ άμνψ διά τήν άφραστον ένωσιν, κα\ διά 
τδ έν κα\ τδ αύτδ άσυγχύτως τοΰτό τε κάκείνο. 

Στίχ. λβ'-λδ\ — Ό τοίνυν Ιωάννης |(3) άπαντα 
τδν παρεληλυθότα χρόνον τδν μέχρις αναδείξεως αύ
τοΰ αφανής ών κα\ κατά τήν έρημον διάγων, ούτως 
ύπδ τής θείας κινούμενος χάριτος έπ\ τώ γενέσθαι 
τοιούτον αύτδν, οΤόνπερ γενέσθαι έχρήν τοσαύτη λει
τουργία διακονεί σθαι μέλλοντα κα\ πρόδρομον γινό-
μενον Δεσπότου Χριστού, διά μακρού τότε άνεφάνη 
τοΰ χρόνου, ούκ είς τήν πόλιν έξεληλυθώς, άλλ* επ* 
τήν έρημον τδ οίκείον έργον έκτελών. Πάντα γάρ 

rent, divina gratia disposuil. Joannes igitur, ne ρ ούτως ή θεία χάρις γενέσθαι ψκονόμησεν* ώςάν μη-
bominibus prava de co, qui (estis Douiini Cbrisli 
esse dcberet, orirelur opinio, quasi vel cogna-
tionis, qua cum Cliristo junctus essel (consangui-
neae enira raalres corum el aaiicitiae avitae me-
niores eranl), vel consueludinis a pucris r.ausa bsec 
de eo teaiimonia reddere vellct, a divina gratia ia 
deserlum ductus esl, el ubiquc impulsus, m veri-

δεμία φαύλη τις γένηται (4) τοίς άνθρόποις υπόνοια 
τοΰ μέλλοντος μαρτυρείν τψ Δεσπότη Χριστψ, ώς ή 
συγγενείας ένεκεν τής πρδς τδν Χριστδν (συγγενίδες 
γάρ ήσαν αί μητέρες αυτών κα\ φιλίας έμνημόνευον 
τής) προγόνων, ή διά τήν έκ παίδων συνήθειαν βού-
λεσθαι τοιαύτα μαρτυρείν αύτψ, ύπδ τής θείας χάρι
τος είς τήν έρημον έξηνέχθη, πανταχόθεν επαγόμενος 

(1) Poslbinc usquc ad τδ φαινόμενον legilur apud 
Corderium. 

(2) Hsec addtl Corderius quje omisit Mai : ΈπεΙ 
πεοιττδν ήν τδ λέγειν, ώς Ιωάννης έμαρτύρησε λέγων 
τεθεάσθαι τδ Πνεύμα, είπερ απαντάς κοινωνούς έσχε 

τής θέας τους παρόντας. Εύηθέστατον, κ. τ. λ. Εοιτ. 
(3) Hoc fraginenlum Muenler priimim edidil 1.1. 

ρ. 433 ss. ex cod. Vindob. LXXI catenam in Lucan* 
exbibcnle. Pnemissum est ν. Θεοδώρου. 

(4) Muenl. γίνηται. 
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τού της Αληθείας ένεκεν μαρτυρείν αύτφ τά γνωρί- Α Ul t t eauea cjus raaniiestaret perfecltonea. Pro|>ier 
σματα. Άπδ 6ε της κατά τήν Ιρημον διατριβής κα\ 
άπδ τού άκοενωνήτου τής διαγωγής τούτο αύτδ δια
μαρτυρόμενος ίλεγε · Κάγω ονχ ήδετν αυτόν, 
άΛΧ ό αέμψας με βαχτίζεινέν νδατι έχεινός μοι 
εΐαε. 

Στίχ. μζ\ —· Ή Ναζαρέτ (1) πάνυ διαβέβληται 
παρά τοίς Ίουδαίοις άνωθεν, δηλονότι ώς ύπδ εθνι
κών μάλλον οίκούμενον τδ χωρίον καί άγαθδν ένεγ-
κείν ουδέποτε τι δυνάμενον. "Οθεν καί οΐ Ιουδαίοι 
Ιλεγον πρδς τδν Νικόδημου · Έρεύνησον χαϊ Ιδε τό, 
Προφήτης έχ της Γαλιλαίος ούχ έγήγερται. Καλώς 
ούν κα\ δ Φίλιππος πρδς τδν Ναθαναήλ · "Ερχου 
χαϊ ϊδε. Επειδή γάρ μοι, φησ\, τήν πάλαιαν προ-
βάλλη δόξαν, έγώ σοι τά πράγματα δεικνύναι έπαγ-

commorationei» vero ejus in deserlo, alque inso-
ciabile vilae ins t i ln i o iB , illud ipsttm etiam leslatus 
dixit : Et ego nesckbam eutx; sed qui mitit we ttf 
bapiizarem aqua, is mihi dixit (Joan. i , 33). 

V E R S . 47. — Nazareih olim a Judaeis valdc con-
leiunebalur, quia nhuirum ab elbnicis fere regio 
itla incolpbatur, nec unquam boni quidpiani pro-
lulerit. Unde etiam Judaei dn cbant Nicodemo: 
Scrulare Scripluras et vide, qnia α Galilwa pro-
phela non iurgit (Joan, Y I I , 52). Hecte igilur Pbi-
lippus Natbauaeli a i l : Vade et vide. Cura eiiim 
roibi, inquit, aniiquam objiciaa opiiiionem, ego 
l ibi res ipsasdcclarare instiluo.Deinde Jesus,vidcns 

γέλλομαι (2). Είτα ώς Ιησού πό££ωθεν θεασαμένου τδν Β a loage venienlem ad se Nalbanael, d ix i t : Eeee veru* 
Ναθαναήλ, κα\ είπόντος, "Ιδε αληθής ΊσραηΜτης 
έν φ δόλος ούχ έστι · χαϊ τον Ναθαναήλ είπόντος, 
Πόθεν με γινώσχεις; ΆχεχρΙθη Ιησούς· Πρό τον 
σε Φίλιπχον φωνήσαι, κα\ έξης · δθεν καί δ Να
θαναήλ έργοις αύτοίς τήν άπόδειξιν λαβών, φησί* 
Σν εί ό ΤΙός τον θεού ό βασιλεύς τον Ισραήλ. 
Ταύτα δηλονότι περ\ τού Χριστού προσεδόκων ώς 
οίκειωμένου παρά πάντας Θεφ, ώς βασιλέως τού 
Τσραήλ, εί κα\ άμυδρότερον αυτά κα\ σωματικώτερον 
τέως προσεδόκων * ούτε γάρ δπως ήν Υίδς Θεού 
Ιουδαίους τότε είδέναι δυνατδν ήν, άλλ* ουδέ δπως 
βασιλεύς * άλλ1 ουδέ ήν τού Ναθαναήλ ευθύς εκείνο 
έπιγνώναι, δ μακρφ χρόνω κα\ τούς αποστόλους 
ύστερον έγνωκότας έστιν εύρείν * έπείπερ έθεώρει 

hraeiua, in quodolus non e$l. Dicit ei Nalhanael : 
Unde me nosli? Respondit Je$us : Priusquam te Plu~ 
lippui vacaret, el reliqua...~ Uode el ipsis operi-
bus conviclusfueral ut diceret: Tu es Filiu* Dci, tu 
esrex i*roe/(v. 39). Cbrislus profecto exspectabatur 
tanquam Dei prae omnibus faroillaris, tanquara rex 
Israel, nisi eliaai forte obscurius magisque carna-
l i t e r ; nec enini quomodo esset Filius Dei Judxoe 
eral possibile scire, nec quomodo rex; nec ergo 
possibile erat Nalbanael ttal im boc scire, quod posl 
longum temptis ipsos apostolos laadem cognovisse 
viderous. IIic eniin lauluin boDiinem videbal; φ ι « 
aulera ad ipsum a Domiao dicta faeraiU, ad demon-
strandam alieram liaturam non poteratil sufficere. 

μέν άνθρωπον * τά δέ παρά τού Κυρίου λεχθέντα ^ Namque de prophelis talia narranti»r : haud dubie 
«ρδς αύτδν ούπω τοιαύτα ήν, ώστε τήν φύσιν έκείνην 
έμφαίνειν *. έπεί κα\ προφητών έργον #τούτο ήν · 
άμέλει κα\ Έλισσαίος ελέγχει τδν οίκείον μαθητήν τδν 
χρυσίον λαβόντα παρά τού Νεεμάν, καίτοι γε πλείστφ 
τφ διαστήματι πό^^ωθεν · άλλ* δμως κα\ τδ πράγμα 
δπως έγένετο ύχοχάτω τής συχής πιστεύεις; 
Μείζονα τούτων δψει · και ούτως έδειξεν δτι ουδέν 
μέγα το παρ' αύτοΰ λεχθέν, μηδέ ούτω ίκανδν ώστε 
ακριβώς αύτδν, δστις είη, παραστήσαι. 

Στίχ. ν*. — Αύτάρκως (5) έμφαίνων αύτφ τής οί-
κείας δυνάμεως τήν περιουσίαν, δθεν κα\ δ Ναθα
ναήλ έργοις αύτοίς τήν άπόδειξιν λαβών, φησίν · 

Eliseue discipuluin suum reprebeadii (l V. Reg.v, 26) 
quod a Naaman aurum acceperat, quamvis louge 
abesset. Atlamen et tantum propler quod factum 
est (v. 50) sub ficu credis ? Majus liis videbis. Sic 
oslendit nihil esse magnum quod ille dixerat, nec 
ad plane patefaciendum qualis erat sufficieus. 

Y E R S . 50. — Abunde proiecto salis ipsi virtuiis 
sua3 magniiudinem declaraverai, quandoquidem 
Nalbanael ab ipsis etiam opcribus accepla dccla-

'Ραδδϊ, σύ εϊ ό ϊΊός τον θεού, σύ εί ό βασιλεύς D ralione, dicat: Rabbi, tu ε$ Filius Dei, tu es rex 
τον Ισραήλ. Ταύτα γάρ δηλονότι περ\ τοΰ Χριστού Israel. Ista videlicet atque ejusmodi de Cbrislo 
προσεδόκων. exspectabant. 

Rabbi (4), tu es Filius Dei, (u es rex Israel, boc es l : Tu es ille qui de longe praedicalus est Cbristus. 
Hoc eaim sciHcet de Chrieto sperabat, sicut domeslico constilulo praeter onines Deo. 

Certas quidem (5)etipse erat, Filium Dei non secundum deitatis dicens nalivitatem, sed secundum 
quod domesiicus Deo erat : per quod fllii Dei, qui per virtutem domestici Deo conslituti bomincs, inie-
rini vocabantur. 

ΚΕΦΑΑ. B\ CAP. H. 
Στίχ. γ. — "Άξιον (6) ζητήσαι πόθεν έπήλθεν τή V E R S . 3. — Merito inquirenduni est unde malri 

μητρ\ μέγα τι φαντασθήναι περ\ τοΰ παιδός · ση μείον de Olio hac tacita flducia orta esset; nullum enim 
γάρ ουδέν ήν πεποιηκώς · ταύτην γάρ φησιν αρχήν miraculum fecerat, cum evangelista dicat (ν. 14) 

4) Cord. ρ. 60. 
2) Pergil Theodoms ap. Maium ibid. 

'3) Cord. cat. p. 61. 
(4) Ejuut. ΤΛ. de interprct. $ec. J . Evangelii, de 

libroprimo. Act. C. C. ιι, ιν, 33. Yig. C. 33. 
(3) Etpost tt/ta.Act. C. C. I I , nr,34. Vig. C.34. 
Φ Mai ibid. 
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hoc fecisse initium srgnorum in Cana Galilaea?. Α τών σημείων έποίησεν i v Κανά τής Γάλιλαίας · εί δε 
λέγει τις μή είναι τούτο τεκμήριον Ικανδν τού ταύ
την αρχήν είναι τών σημείων έγχωροΰν εκεί πρώτον* 
μή μέντοι πάντως πρώτον* είκδς γάρ αύτδν άλλαχού 
πεποιηκέναι έτερα · εκείνο πρδς αυτούς έρούμεν, δτι 
Ιωάννης φησ\ν, δτι Έγώ ούκ fttieir avtdr, άΧΧ 
Tra ρατερωβη τφ ΊσραήΛ , διά τούτο ήΛθον βα-
χτίζωτ * εί γάρ καθ" ήλικίαν έθαυματούργει, ούκ άν 
έδεήθησαν οί Ίσραηλίται τού αύτδν φανέρωσαντος · 
τά τε γάρ γινόμενα παραδοξότερα άν έδοξεν είναι, 
άτε παρά μειρακίου γενόμενα * έν δέ μόνον έμαρτύ-
ρησεν αύτφ ό Λουκάς, δτι έκαθέζετο δωδεκαετής ών 
τών διδασκάλων άκροώμενος, κα\ διά τής ερωτήσεως 
έδόκει αύτοίς θαυμάσιος είναι * είκότως δέ κα\ κατά 
λόγον ούκ ήρξατο τών σημείων έκ πρώτης ηλικίας. 

Qaidani auiem forle dixeril boc non probare suffi-
cienter iniliom hoc fuisse miracuiorum; hoc in 
loco primum qaidem fuisse, sed non omnino pr i -
miim; nam verisimile eet atia alibi fecisse. Ad 
hoc respoadebimus Joannem dixisse ( i , 31) : Et 
ego nesciebam eum : sed ut manifestetur in Israel, 
propterea veni baptizans. Porro si leropore adole-

.ecenti» miracula fecisset, nullum opus fuisset ls-
raelilis ut manifestaretur; quae enim facia fuis-
sent , illuslriora fuisse viderentnr , ulpote ab 
adolescenle Tacia. Unum vero tantum lesiimonium 
haic affert Lucas (11, 42 ) , cum factus esset annorum 
duodeeim, in.igistros audientem sedisse, suisque 
responsis mirabilem illis visum fuisse. Yerisimi 
liler autem et u l vere dicalur, noa coepit a prima ^ ίνα μή δόξωσι φάντασμα είναι. Πόθεν ούν επήλθε ν 

τή μητρι μέγα φαντασθήναι περ\ αύτου, φησίν; 
άποκαλύπτεσθαι λοιπδν ήρχετο * καΛ έξ Ιωάννου κα
τάδηλος ήν, έκ τών πρδς τούς μαθητάς είρημένων 
αύτφ* καΛ πρδ τούτου δε πάντων, αυτή ή σύλληψις, 
κα\ τά περ\ τήν σύλληψιν γενόμενα, μεγίστην αυτή 
περ\ τού παιδδς ένέθηκεν τήν [δδξαν], κα\ ήν συμ
βάλλουσα, φησι, πάντα έν τή καρδία αυτής. "Οτε ούν 
οίδεν δτι Ιωάννης δι* αύτδν ήλθεν καΛ έμαρτύρει 
αύτφ, κα\ δτι μαθητάς έσχεν, τότε λοιπδν θα££ούσα 
παρεκάλει- έδούλετο γάρ έαυτήν λαμπροτέραν ποιή
σαι (1) έκείνοις τε χάριν καταθέσθαι * κα\ τάχα γάρ 
ανθρωπινό ν τι έπασχε, καθάπερ καΛ οί αδελφοί αυ
τού λέγοντες · άειξοτ σεαντότ τφ χόσμφ · βουλό-

adolescenlia rairacula facere, ne phantasma esse 
viderelur. Unde ergo, inquit, tauta baee matri fldu-
cia de illo (5 )? reliquum est ut manifestari cotperit. 
Ex Joannis quidem testimonio manifeslatus iuerat, 
ex verbis quae ad discipulos protulerat; supra au-
lem omnia haec, ex conceptioae atque ex bis quae 
coaceplioncm fuerant comilata, maxima de puero 
orla mairi fuerat opinio, omniaque conservdbai ut 
corde suo (Luc. u , 19 ) . Cum igittir cognovit Joan-
nem gralia illius venisse, de ilte lesiimoaium per-
bibere, discipuloaqne habere, tanc caHera gaudeus 
revocavit. Nam se illuslriorem facere graiiamque 
illis praebere votebat. Forte aliquid bumani expe-
riebalur, quemadmodum fratres ejus qui dicebant: ^ μενοι τήν έκ τών θαυμάτων δόξαν καρπώσασθαι 
Manifesta teip$um mundo (νιι, δ), ex niiraculis ejus 
gloriam adepluros speranles. 

V E R S . 9 . — Architriclinus ininislerio mensarum 
apparaluique nupiiarum praeerat. Advocare auteia 
gponsum, quo andilo inquirere, ecienlem sponso 
non esse alterum vinum, ac quidein postquam 
inquisivissei unde viaum esset, quod facluoi 
fucral discere, omoino aequura eral. Nemo tamen 
illorura credidit, sed tantum hoc retulil evangelisia 
ut ostenderel oon soluni aquaoi in vinuui conver-
eam fuisse,sed in naturara aliquam mirabileni vini. 
Caelera autem ut superflua, ncc ul i l i tal i inservien-
lia neglexil. 

VERS. 14 -19 . — Visus est Cbristus, cum e Στίχ. ιδ'-ιθ'. — Έδόκει (2) δ Χριστδς τούς έν τψ 
templo venditoresnummulariosque exturbavil, non ίερψ άπελαύνων καπήλους κα\ κολ[λ]υβιστάς ού τήν 

Στίχ. θ'. — 'Αρχιτρίκλινον λέγει τδν 'έξάρχοντα 
τής υπηρεσίας κα\ τής είς τδν γάμον παρασκευής · 
είκδς δέ ήν κα\ τδν νυμφίον έγκαλούμενον, κα\ άκού-
σαντα διαπορήσαι, είδότα ώς ούκ ήν αύτφ οίνος έτε
ρος , καΛ έρωτήσαι μέν δθεν δ οίνος, μαθείν δέ τδ 
γεγονός · άλλ* δμως ουδέν τούτων προσέθηκεν , άλλά 
μόνον τούτο έμνημόνευσεν, ώστε δηλώσαι [δτι] ού 
μόνον τδ ύδωρ είς οίνον μετεποίησεν, άλλά γάρ καΛ είς 
θαυμαστή ν τινα φύσιν οίνου * τά μέντοι λοιπά ώς 
περιττά, μηδέν τή χρεία συμβαλλόμενα παρητήσατο. 

negotiationem solura , verum eliam victimarum 
ritum sustulisse, quandoquidem boves colurobas-
que eanim duntaxai gralia venderent. Unde satis 
(it\ probabile, eum ad resurreclionem allusisse, 
ac si tacile diceret: Ejus siguum quseriiis, pau 
lisper exspeclale. Cum enim me sublaium pula-
bil is, tunc demum resurgens, omnibus roeipeum 
exhibebo, oslendamque qui sim. Et sic quidem 
veteribus illis anliquatis, nova quaedam exsistet 
polilia, novse videlicet illius vitae post resurrectio-
nem promissa*. 

έμπορίαν μόνον καταλύειν, άλλά κα\ τδ τών θυ
σιών έθος, έπείπερ εκείνων ένεκεν οί πιπράσκοντες 
τούς τε βόας καΛ τάς περιστεράς έπίπρασκον. "Οθεν 
εικότως έπ\ τήν άνάστασιν έχώρησεν, ώς άν είπη * 
Ταύτης σημείον ζητείτε, βραχύ τι αναμείνατε. Έπει-
δάν γάρ άνελείν με δόξητε; τότε άναστάς πάσιν έαυ-
τδν γνωρίσω δστις είμί. ΚαΙ ούτω ταύτα μέν τά πά
λαι λυθήσεται, κα\ καινή τις πολιτεία, άτε δή κα\ 
καινού βίου τού μετά τήν άνάστασιν κατευαγγελ-
λ[ιζ]ομένου. 

(Ι) Hic praenoscitar pater Nestorii de gloria R I I . V. detrabentis. 
(2j Cord. vai. p. 75. 
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Στίχ. ε*. — Τδν τρόπον (Ι)«έξηγήσατο της διά του 
βαπτίσματος αναγεννήσεως, τοΰ μέν ύδατος, έν φ 
πληρούται τδ έργον είπών, τοΰ δέ Πνεύματος έν τψ 
ύδατι τήν οίχείαν πληροΰντος ένέργειαν. Ό Θεδς γάρ 
κα\ Πνεύμα υίοθεσίας λέγεται, ούχ ύδωρ, επειδή τού
του τή δυνάμει τήν άναγέννησιν δεχόμεθα* τούτου γε 
Ινεχα κα\ έν τψ βαπτίσματι τδ μέν Πνεύμα μετά 
Πατρδς καί Τίοΰ όνομάζομεν, τοΰ δέ ύδατος ού με-
μνήμεθα* ώς φαίνεσθαι, δτι τδ μέν σύμβολον κα\ 
χρείας τινδς ένεκεν παραλαμβάνεται, τδ δέ ώς ενερ
γούν μετά Πατρδς κα\ "Πού έπικαλούμεθα, έπε\ κα\ δ 
Κύριος πρδς τδ, Αύναται έίς τήν κοιΧίαν τής μη · 
τρός είσεΛθειν χαϊ γεννηθήναι, τδ έξ ύδατος τε 
κα\ Πνεύματος άντέταξεν. "Ωσπερ έπ\ τής φυσικής 
γεννήσεως ή κοιλία τδ φυσικδν έργαστήριόν έση, έν 
φ τδ τικτόμενον αποτελείσαι θεία δυνάμει, ή (2) 
κατά τδν άνωθεν δρον αύτδ διαπλάττει* ούτω κά\ έν-
ταΰθα τδ ύδωρ έν τάξει τής μητρδς λαμβάνεται, τδ 
δέ Ανευμα έν τάξει τοΰ διαπλάττοντος Δεσπότου. 

J Στίχ. κα'. — Καλώς (δ) είπεν Ό τά φαύΛα 
ηράσσων κα\, V ποιων τήν άΛήθειαν- ούτε, Ό 
πράξας, είπών, ούτε, *0 ποιήσας. ΈγχωρεΙ γάρ καί 
τδν ποιήσαντα τδ κακδν άποστήναι μέν τής κακίας, 
ίδείν δέ πρδς τδ καλδν, κα\ τδν τή άληθεία χαίρειν 
έπαγγελλόμενον νεΰσαί ποτε πρδς τδ χείρον. Διδ εί
πεν τδ πράσσων καί τδ ποιων* ούτε γάρ ένεστι 
περ\ τήν κακίαν διακείμενον χαίρειν τψ καλψ, χα\ δ 

Β 

CAP. I I I . 
VERS. 5. — Modum quo per baptismum regene-

remur, exposuii, dun> in aqua quidero conierri 
i l lum, sed eancto Spirilu propriam in elemenlo 
virlutem exsereitte, perfici negolium hoc aflirmai. 
Deus siquidem , et non aqua , Spiritus adoptionis 
appellatur, quandoquideru virlute solius Dei rege-
nereuiur. Quam ob causam in baplwmo etiam Spi-
ritum una cum Patre Filioque nominamus, aquae 
vero neutiqaaai meminimus, ui vel inde manife-
stum s i l , illam quidem instar signi cujusdam 
ac noue, ad quidpiam eignificanduro assumi : 
Spiritum vero tanquaro effectorem una cum Paire 
Filioque invocari, quandoquidero etiam Dominus 
islis verbie, ΡοΙε$ί in venlrem mairit χηίτοίτε εί 
renasci, boc de aqua et Spiritu opposuil: ut quem-
admodum in nalurali geaeratione, venler nalure, 
in qua fetus divina, u l i aute diclum es l , virtute 
ipsum efformante perficitur, officina exsistit:sic 
et boc loco, aqua quidem matricis, Spirilus vere 
effectoris Domini vices gubit. 

V E R S . 21. — Scite auiem, qui maU faeii, εί qui 
facit teritatem, non vero, qui [ecit, dixit. Siqui-
dem contingil, eum qui mala perpelravit, noanun-
quam reeipiscere, et a praviiaie abstinere : rureum 
vero est videre, eum, qui et houestaiis el veritatia 
amator habitus sit, mutare aliquando, et ad malum 
vergere quocirca qui facii d i x i t : fleri enim nequU, 
u l qui malitwe dedtias eei, v i r lu l i ait addictus, 

τής Αληθείας εραστής πάντως έστί τών καλών έπι- Q et quisquw veritalis amalor est, virtutum quoque 
θυμητής, 

Στίχ· κδ\ -"Ολα (4) ταΰτα πρότερα γεγονότα τής τοΰ 
βαπτιστού καθείρξεως τών λοιπών ευαγγελιστών, ευθύ 
μετά[τδ] τού Κυρίου βάπτισμα, και τούς διαβόλου πει-
ρασμους, Ματθαίου μέν είπόντος* Άκουσας δτι Ιωάν
νης παρεδόθη, άνεχώρησεν άπό τής Ιουδαίας είς 
την ΓαΛιΛαίαν · εύδηλον μέντοι δτι καί Αουκάς 
τήν αυτήν έκείνοις άκολουθίαν έζήλωσεν τής διδα
σκαλίας* ώς φαίνεσθαι δτι δεί καταλ[ε]ιπόντων εκεί
νων τά πρδ τής Ιωάννου καθείρξεως ύπδ τού Κυρίου 
γεγονότα, ταΰτα μάλιστα αύτδς έφρόντισεν. Εί δέ 
τις λέγοι, Κα\ μήν δ Ματθαίος είπών βεβαπτίσθαι 
τδν Τησοΰν, κα\ τδ Πνεύμα έπ' αύτδν καταβεβηκέ-
ναι, παραχρήμα επιφέρει, Τότε έκδάΧΧει τό Πνεύμα 
αυτόν είς τήν έρημον, λεκτέον ώς ή τότε λέ-
ξις ούκ άεΐ τδ παραχρήμα σημαίνει, άλλ* έσθ' δτε 
χα\ τά μετά πολύν χρόνον συμβησόμενα · ώς τδ, 
Τότε οί έν τή Ιουδαία φευγέτωσαν, ώσπερ κα\ 
τδ ευθύς. 

'ΚΕΦΑΑ. Α'. 
Στίχ. θ\ — Διδάσκει (5) δε ημάς, δτι ούχ ώς 

έτεροδόξψ δι' έχθραν τδ ύδωρ δούναι παραιτήσατο, 
Αλλ* ώς μέλλοντα τδν έξ αρχαίου κείμενον αύτψ νό-
Ιμι]μον παραβήναι ΰπ* ανάγκης ύπομνήσαι βουλομένη. 

Β 

seroper esi cultor. 

VERS. 24. — Omnia baec prima ad rncarceralio-
nem Joannis Baplistae spectantia , apud caeteros 
evangetislas, statim post Doraini bapiismum ten-
tatioaesque diaboli evenerunt; Matibaeo qaidem 
dicente (iv, 12), Cum audmet Jesui quod Joannes 
traditut e$tett $ece$iit α Judoea in Gatttceam. Notum 
est etiam Lucam prse c&leris catenam factorum d i -
viuorum accurate retulisse, ut videre est, cum, 
caeteris omittentibas quaa incarceralionem Joannie 
antecesserant, lempore autem Christi facla fuerant, 
ad illa maxime incubuerit. Qnidam forle dicet : 
Imo Matthaeus, poslquam dixit Jesum bapliza-
lum fuisse, ac Spiritum sanctum super eum de-
ecendisse, slaiim addit : Tunc Spirilus εχρχίΗ eum 
in desertum (Matth. ιν , 1 ; Marc. 1,12). Dicendum 
est vocem tunc non semper statim significare; sed 
aliquando quae longo post lempore eventura sunt; 
scilicet : Tunc qui in Judwa sunt fugianl (Mallh. 
xxiv, 16), quemadmodum eiiam cito. 

CAP. I V . 

V E R S . 9 . — Docet aulem nos, quomodo non Un-
quam alicoi allerius seclae, propter inimiciliam, 
i t l i aquam dare recusaverit, sed quod ipsum obli-
^ationis suse monilam vellet, oe antiquam legem 

(1) Cord. cat. p. 58. 
(2) Cai. omissa ν. ή praebet deinde αυτά' pro 

αύτδ. * 

(3) Cord. cat. p. 102. 
(4) Mai ibid. 
(5) Cord. cat. 121. 
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violarel. Lege aiquidem, ne immundum langerent, Α Του γάρ νόμου είρηκίότος * Ακαθάρτου μή άψησθε, 
vetante, neque alienigenarum carnem contrectare 
ausi erant, putante* ee boc modo coinquinari. 

CAP. V. 

VcRg. 42. — Gum enim opus χ 11 i s i t , majora 
hoimnibus adminisirare, nullaque legeprohibeatur, 
neque eliain operandi lerminum habet; idcirco 
iaquit : Et ego operor, quooiam volo, nutlum meis 
aclionibus praGnitum tempus babens, pro cora-
muai hominum salute. Si igitur nemo Patrem 
Yeprebeadat, quia summuin i lt i dotainiura, jus 
fasque t r i b u i i , nequc me quisquam accusare prae-
suroal; non enim m i h i , quam i l l i , niinus licet 
iacere quod lubei. 

VBBS. 49. — Postquam dixisstH: Non potest F t - Β 
liui α u fatere quidqnam, causam addidit : nisi 
qnod videril Patrtm facientem : qucecnnque enim UUt 
fecerit, hcst et Filiu» timiliter facii; non enim alia 
sunl ab iilo facla, el alia a me secundum xiroiUiu-
dinem eorum qu« facu sunt ab ipso ; aed quae-
cuoque facit ille, h*c et ego faeio, tx communi ope-
ratione, roeque ei illo eadem perficienlibua. Non 
dixit BiropUciter, ttax et Filiu$ faeii, ila ut operatio 
superier in ipsie videatur, sed addidK iimiltier, ut 
nou sokuttcemmiMiia esse opcra, sed eiiaai modum 
operaiionis, alqae i^enl i ia iem poieiiti» el vobin-
taits osieaderet. Mertio ergo dix i i non pos&e a se 
faoere quidquam; cum enim contmunia ftim et facia 
et modus optralionts, qnomodo OHiailiuai et vo-
luntas facli dividi possent ? Pater diligit Filium, & 
ei omnia demomtrat ει, sic iiiterprelandum e s i : 
Cum Dominus noster, Salvatorque Jesus Chrislus, 
sit Deus el bomo, in Deo auiem omnia esseut insita, 
in baminem vero omnta deinceps devenerint, per 
idoneam copulaiionem ; sic tanquam bonio ab i l l i s 
arguitur quod sabbatum solvit, et ex tesiioionio 
verbi Dei non solvi demonslrat; licere autem ipsi 
omaia quacunque facere voluerit. Quapropicr de 
bujus uaturae magnitudine loquitur. Ex exprobra-
tione Juda3orum occasionein capil, ut suam natu-
ram demonstrel quaata et qualis esset; lum adivino 
ad buroanum transit, cum dicta tam multuai dis-
crepeni a factis. 
τήν οίκείαν φύσιν, καθ* δσον ένήν, οία τίς έστιν 

ουδέ τής σαρκδς των αλλογενών έτόλμων άψασθαι, 
νομίζοντες έκ τούτου μολύνεσθαι. 

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 

Στίχ. ιβ'. — "Ωσπερ (4) γάρ έργον έκείνψ τά ύπερ 
τών ανθρώπων οίκονομείν κα\ νόμος ουδείς δ κωλύων 
αύτδν, ούτε μήν δρον έχει τής πράξεως, ούτως είπε * 
Κάγώ εργάζομαι, διότι κα\ βούλομαι, ούδένα καιρδν 
άφωρισμένον έχων τοίς παρ' έμού γενομένοις υπέρ 
τής κοινής τών ανθρώπων σωτηρίας. Εί δέ ούδε\ς ό 
μεμφόμενος έκείνψ (ή γάρ δεσποτεία τήν άδεια ν χαρί
ζεται), έγκαλείτω δή μηδ' έμο>. μηδείς. 'Ομοίως γάρ 
έξεστι κάμοί ποιείν βουλομένφ. 

Στίχ. ιθ'.— Είπών (2), δτι Ού δύναται ύ ΥΙόςάρ* 
εαυτού ποιείν ουδέν, τήν αίτίαν έπήγαγεν, έάν μή 
τι βΛέπχι, φησ\, τόν Πατέρα ποιούντα " ά γάρ δ*· 
εκείνος ποιεϊ, ταύτα καϊ ό ΥΙός ομοίως ποιεί · 
ού γάρ έτερα μέν τά παρ* εκείνου γινόμενα, έτερα 
δέ τά παρ* έμού, καθ* όμοίοτητα τών παρ* εκείνου 
γενομένων , άλλ* άπερ εκείνος ποιεί, ταύτα κάγώ 
ποιώ, κοινής ούσης τής εργασίας , τά αυτά έμού τε 
κακείνου έπιτελούντος * κα\ ούκ είπεν απλώς, δτι 
Ταύτα καϊ ό ΥΙός ποιεί, ώστε μή δοκείν ύπηρετού-
μενον έν αύτοίς έργάζεσθαι, άλλά προσέθηκεν τδ, 
ομοίως , ώστε δείξαι ώς ού μόνον κοινά τά έργα, 
άλλά καί τής εργασίας ό τρόπος, κα*ι τής δυνάμεως, 
κα\ τού βουλήματος ή ταυτότης · ώστε καλώς έφη σε 
τδ μή δύνασθαι άφ' εαυτού μηδέν ποιείν - ένθα γάρ 
κοινά τε τά γινόμενα, κα\ τής εργασίας δ τρόπος, 
πώς άν δυνατδν διασπάσθαι τήν βουλήν καί τήν πρόσ-
θεσιν τού γινομένου ; Τδ δε, *0 Πατήρ φιΛει τόν 
ΪΙόν, καϊ πάντα δείκνυσιν αύτφ, ούτως έρμηνευ-
τέον Έπειδήπερ δ Κύριος ημών κα\ Σωτήρ Ιησούς 
Χριστδς, δ θεος ών κα\ άνθρωπος, καί τψ μέν Θεψ 
πάντα προσήν έμφύτως, τψ δέ άνθρώπψ πάντα προσ-
εγένετο ύστερον, διά της πρδς έκείνο[ν} συναφείας, 
είκότως ώς άνθρωπος παρ' αυτών εγκαλούμενος, δτι 
παραβαίνει τδ Σάββατον , άπδ τής τού Θεού Λόγου 
αξιοπιστίας, τδ μή παραβαίνειν άποδείκνυσιν, έξεί-
ναι δέ αύτψ πάντα ποιείν ά άν βούληται · κα\ διά 
τούτο της φύσεως εκείνης λέγει τδ αξίωμα* τήν 
Ιουδαίων μέμψιν άφορμήν λαβών είς τδ παραδεϊξαι 

διά τούτο ακολούθως έπ\ τδ άνθρώπινον εντεύθεν μεθ-
ίσταται, έπειδήπερ και πολύ άπ£δοντα τού φαινομένου τά λεγόμενα. 

V E R S . 35. — lile siquidem quasi lucernae vicem D Στίχ. λε'. — Επειδή (3) εκείνος μέν ώσπερ λύ-
obibat, cujus, abseme sole, in tenebris usus est. 
Orio autem sole, superflua est, nec adquidquam 
prodesC. 

V E R S . 43. — Ego qnidem , inqui t , cum vos ad 
Deuro adducam, i i ihi l in hac vita magniiici polli-
cendo, docirin» inea difficuliatem subicrlfugilis. 
Ule vero, cum omnem auam in praeeeuti gloriam 
osientei, pliiriaiam I D ae eredeniibui Mabilkam 

χνου τάξιν έπείχεν, δς ού παρόντος τοΰ ηλίου ιοίς έν 
σκότψ τήν χρείαν παρέχεται. Παραγενομένου δέ 
εκείνου περιττός έστι, μηδέν συμβαλλόμενος. 

Στίχ. μγ\— Έγώ μέν (4), φησίν, έπειδήπερ υμάς 
πρδς τδν Θεδν ανάγω, ουδέ»* έν τψ βίψ περίβλεπτον 
ύμίν έπαγγελλόμενος, αποφεύγετε τών παρ' έμο\ (5) 
λεγομένων τήν δυσκολίαν (6). Εκείνος δέ, έπειδήπερ 
έν τψ βίψ τούτω τήν πάσαν εαυτού δόξαν επιδείκνυ

α) Cord. cat. ρ. 448. 
(2) Mai ibid. 
(5) Cord. cat. ρ. 464. 

(4) Cord. cat. p. 468. 
(5) Cat. Crameri p. 240, π. έμού. 
φ) Craaa. διδασκαλίαν. 
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ται πολλήν τήν ενταύθα τοίς έπ' αύτδν πιστεύσυσιν Α satellUla scctirital^m |>romiltendo , pnestnttg 
gtoria» cupiditale allfe<*li, ad ipsum oranes con<-άνεσίν τε καί δορνφορίαν (1) έπαγγελλόμενος, επιθυ

μία τής παρούσης δόξης έπ' αύτδν συνδραμείσθε. 

ΚΕΦΑΑ . ς \ 

Στίχ. γ*. — Άνήλθεν (2) είς tδ δρος διδάσκων 
ημάς, δτι τδν μάλιστα θεφ προσιόντα πάσης άπηλλά-
^αι δεί ταραχής κα\ καιρδν κα\ τόπον θορύβου καθα-
ρδν ζητείν. 

Στίχ. ε'. — Ηώς ούχ (3) αναβαίνει είς τήν έορτήν, 
αλλά πάντων έπειγομένων είς τά Ιεροσόλυμα, αύτδς 
είς τήν Γαλιλαίαν έρχεται; λοιπδν ύπεξέλυσε τδν νό
μον , άφορμήν λαμβάνων άπδ τής Ιουδαϊκής πονη
ρίας · επισημαίνεται δέ δ ευαγγελιστής καθ* βν έμελ-
λεν τδ σημεχον ποιείν , ώς άν φαίνεσθαι ταύτα πρδ 
Ολίγου τής εορτής γεγενήσθαί τε χα\ ήρείσθαι ά δι· ^ 
ηγείάθαι μέλλει. Καϊ άταδΛέψας τοις όφθαΛμοΊς 
ορό. δχΛοτ ηοΧύν* δείχνυσιν δτι ουδέποτε απλώς 
έχάθητο μετά τών μαθητών, άλλ4 ίσως άκριβολογού-
μενός τι πρδς αυτούς, κα\ επιστρέφων πρδς έαυτδν, 
δ μάλιστα αύτου τήν κηδεμονίαν ενδείκνυται * κα\ 
τδ ταπεινδν χα\ τδ συγχαταβατιχδν τδ πρδς εκείνους· 
συνεκάθηντο γάρ πρδς αλλήλους όρώντες * είτα άνα-
βλέψας opf τδν δχλον, *α\ τά έξης. 

Στίχ. ς'. — Εί δέ (3*) πρδς ένα λέγειν δ Κύριος 
έδόχει,άλλ'ούν γε κοινδν υπέρ τής απάντων χρείας τδν 
λόγον έποιείτο. "Ομως ό ευαγγελιστής έρμήνεύων κα\ 
της ερωτήσεως τδν τρόπον επάγει - Τοντο δέ έΛεγε 
Λεφάζωτ αύτότ, άντί τού, δοκιμάζων, είπών, ίνα 
είπη, δόκιμον ποιών. Τδ γάρ διαπορήσαι πρότερον 

fugieiis. 

CAP. VI . 
V E R S . S. — Ascendit in uiorilem, ut noe docferet, 

eum qui Deo maxime appropinquare velit, tuinul-
tum ortinem evitare, ac locum lempusque ab eo 
liberum quserere debere. 

V KRS . 5. — Quareuou ascendil ad feslum, sed, 
cum ouiiies Jerusalem concurrunl, ipse in Galibeam 
vadil? Uno verbo legem dissolvit, ex pravilaie 
Judaica occasionem capiens. Tempus autem dcsi-
gnat fcvarigelisla quo imraculum patraturus erat, 
u l noinin esset paulo anie feslum patratum fuisse, 
fldemquc facefet dicendis. Cum sublevatset crgo 
oculoi Jeia*, et vidisset quia multiluda inaxima v&> 
«ff.fcxbis nunquam otiose cum discipulie suis 
sedisse ostendit, sed semper de aliquo accurate 
apud illos disserentera, semeiipsumque recolligen-
tem, buinilUatem alque ad Ulos deacensuin inira-
bililer probasse. Scdebanl ergo simul aspicientes; 
deinde cuto sublevasset oculos videt turbam, et 
reliqua. 

VERS. 6. — Etsi tint laittura loqui Dominus vide-
retur, communem, lamen de omnium indigentia 
sermonem instUuit. Inlerrogationis aaiem modum 
simal explicans evangelista, subjungil: tioc auUm 
dicebat tentan$ eum , id est probans, ac si dicat, 
t>robatuift reddens. Nam ctim primiim aniini 

εκείνον διά τήν ένδειαν, είτα έχ παραδόξου θεωρήσαι Q penderel, ac deinde quod inopinato fiebat toira-
τδ γινόμενον θαύμα-, έδίδασχεν αύτδν άε\ τψ Θεφ τδ 
πάν έπιτρέπειν, χα\ μηδέποτε ύπδ ένδείας στενοχω-
ρείσθαι τδν λογισμόν. 

Στίχ. θ*. ~ Ταύτα μέντοι (4) Ιφη, ώς μή διά τήν 
οίκείαν χ ρε ία ν άποχρύπτεσθαί τί τών ενόντων δοχοίή. 
"Οτι μέν γάρ τούτο (5) μηδέν ήν πρδς τοσούτο πλή-
6ο;. αυτός τε έφη καΛ τδ πράγμα ούχ έτέρως έχει. 

Στίχ. ijf. — Συναγάγετε (6) τά χερισσευσαττα 
ηΑάσματα. Τούτο μέν λέγειν δόξας είς τδ εύπρόσ-
ώπως αύτοίς χελεύσαι τήν τών κλασμάτων ποιή-
αασθάι συλλογήν, εκείνο δέ οικονόμου μένος δπερ έξ 
αυτού παρηκολούθει τού πράγματος, τδ έπ\ πλέον 
Απολαύοντας μάλλον τού γεγονότος μέμνήσθάι θαύμα
τος, ή χαι ώστε δοθήναΛ κα\ έτέροις (7) τδ γέγενη-

culum videret, edoctus fuit totuin Deo semper 
commitiendum, nec unquaro propter peifuriaro 
animo deOcienduin esse. 

VERS. 9. — Haec utique d ix i l , ne eam, in qua re-
ipsa versabantur, penuriam celare videretur. Nain 
ista lanlae mtiliitudihi quasi nihil esse , et vere 
dixit , nec aliter res se babebat. 

V E R S . 12. — Colligite qum $uperaveru*t frag-
fnenia. Hoc qiridem dicere visus eei, iit benevole 
illos fragmenla colligere juberel ; rem vero tolam 
ita dispensavtt, ut quo pliires copiosius reficeren-
l i i r , eo magis tanti miraculi imemores forent, ve 
ut eliaiii alii ejus facti participes reddereniur., 
Gratis siquidem iiberUs in illa cibonira redundan-

μένον. Έφαίνετο γάρ κά\ τδ δαψιλές τής χάριτος έν Β t ia , multiiudini apparebat, Cbristttmque quidlibel 
τφ πλήθει τής περισσείας καΛ δτι πάντα κατά τδ 
δοκούν αύτφ διαπράττεται. Συνεχώρησε δέ περισσε3-
σαι τοσαύτα κλάσματα ού δι* έπίδειξιν, άπαγε, άλλ' 
ώστε μή φαντασίαν νομισθήνάι τδ πράγμα. 

Στίχ. κθ\ — Τούτο (8) φήσιν ό Κύριος συνε\ς, δτι 
πλείστον αυτών υπερβαίνει τήν άκοήν δ πέρ\ τού 
μυστηρίου λόγος· τούτο γάρ ήν (9) ή πνευματική 
τροφή. Ούκ ευθύς ουν επιτρέχει τή διηγήσει, άλλ* 
δδφ κέχρηται τή πρεπούση πρδς τδν Μγον. Ή γάρ 

Ί ) ΠΓ3Πΐ.,δωροφορίαν. 
2; Gord. cai. ρ. 171. 
3) Hai ibid. ρ. 399. 
" ) Gord. cai. ρ. 172. 
4) Gord. cal. ρ. 174. 

PATROL. GB. L X V I . 
i 

pro placito gerere. Tot fragmenta superesse per-
mis i t , non projHer ostentalionera , absi l , sed ue 
quis putaret opus in specie tantiim factum esse. 

VERS . 29. — Moc ait Doniinus quod ibysterii 
fionren caplum eorum excedere noh ignorarel: efat 
^nim cibus spifiialife. Quare non Hlrco intulit expli-
cationem, sed commodum tenuit orationis cursum. 
Nam ftde^, inq i i i t , in me, vhm tobis slerae* ad 

(5) Cat., γάρ τό. 
(6) Gord. cai. ρ. Γ 6 . 
(7) Gaieua Graiti., p. 243« είς έτερους. 
( 8 ) Cord. cal. 181. 
(9) G. Gr., p. 248, omilti l ήν et mox τή. 
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caelerarum rernm cognitionem atque doclrinam. Α πίστις, φησ\ν, ή είς έμέ δδδς ύμίν Ισται πρδς τήν 
Kain credealibus qaidero de nullo diclorum dubi-
lare l icitum, iafideles vero nihil eorura capere 
valent, ut quae nimis magna sini , ac mcrc spiri-
lalia, caplumque nosirum mulluin aupereni. 

V E R S . 35. — Cum post restirrectionem , sein-
I iternam aique immor la l em vilam det credentibus, 
idcirco ibi neque cibus neque potus erit, qui sensu 
perc ip ia iur , adeoque non esur ien l . 

Y E R S . 39. — Duo isla superius declaravil, n i n i i -
rutn omnes in ipsum credere oportere, atque cre-
deniibus vitam aeternam esse tr ibueDdam. Uiraque 
igilur pulcberrime conneclit, earodem sibi cum 
Palre volunlalera esse asseverans, ut videl icci 

τών λοιπών κατανόησίν τε καί διδασκαλίαν. Ούτε γάρ 
πιστεύοντας ένεστι πρδς τήν τών λεγομένων βεβαιό
τητα (1) άμφιβάλλειν, ούτε μή πιστεύοντας δέξασθαί 
τι τών λεγομένων δυνατδν, μεγάλων, νοητών (2) κα\ 
πολύ τήν ήμετέραν υπερβαινόντων άκοήν. 

Στίχ. λε'. — Επειδή (3) μετά τήν άνάστασιν τήν 
άίδιον κα\ άφθαρτου δίδωσι ζωήν τοίς πιστεύουσιν, 
ήνίκα ούκ έσται βρώσις ουδέ πόσις αίσθητή, χα\ διά 
τούτο ού μή πεινάσωσι. 

Στίχ. λθ*. — Δύο ταύτα (4) έν τοίς άνωτέροις έφη, 
δτι είς αύτδν πιστεύσαι πάντας προσήχε κα\ δτι τοίς 
πιστεύσασι τής αίωνίου πρόξενος έστι ζωής. Καλώς 
ούν αμφότερα έξήρτησεν, τού θελήματος τού Πατρδς 
αυτού θέλημα είναι φήσας κα\ τδ πιστεύσαι πάνας 

oinnes in ipsum credant, et credentes per ipsum Β είς αύτδν κα\ τδ πιστεύσαντας τήν δι' αυτού κομί-
praemium adipitcanlur. Unde patel, illos in uiro-
qtie Dei Pairis voluntali esse reluctalos. 

Y E R S . 41 . — llaec duo jain supra d i x i l : opor-
lere ul omnes in Filium credant, crcdentibusque 
vitaro aelernam esse datnrum. Cum voluntalem 
Patris voluntaiem stiam esse dixisset, recle ergo 
ambo conjunxil, el oportere ut omnes in eum cre-
dant, et credentes mercedem per ipsain adeptu-
ros esse: ita u l ex his duobus illos voluntaii Patris 
decertare appareat. 

V E R S . 6 1 . — Durus erat haud dubie termo car-
nium comestores sanguinisque polatores qui aii-
dicbantconstitulurumesse sibi proponens; his vero 

σασθαι δωρεάν, ώστε φανήναι δι* αμφοτέρων αυτούς 
τψ θελήματι τού Πατρδς μεμαχηκέναι. 

Στίχ. μα'.—Δύο γάρ ταύτα (4') έ ν τοίς ανωτέρω έφη, 
δτι τού πιστεύσαι πάντας προσήκεν έπ' αύτψ , καί 
δτι τοίς πιστεύσασι τής αίωνίου πρόξενος έστι ζωής* 
καλώς ουν αμφότερα έξήρτησε τού θελήματος τού 
πατρικού, αυτού θέλημα είναι φήσας, και τδ πιστεύ
σαι πάντας είς αύτδν , κα\ τδ πιστεύσαντας τήν δι' 
αυτού κομίσασθαι δωρεάν' ώστε φανήναι δι' αμφο
τέρων αυτούς τώ θελήματι τού Πατρδς μαχόμενους. 

Στίχ. ξα'. — Σκληρός ήν αληθώς ό Λόγος δ νο-
μιζόμενος σαρκοφάγους τινάς κα\ αιμοβόρους τούς 
άκούοντας άποτελείν* τοίς δέ γε πνευματικώς τά 

qui spirilualiter spirilualia inlelligebanl nibil du- ^ πνευματικά έκλαμβάνουσιν ουδέν έφαίνετο σκληρδν, 
riim videbaiur, *ed verba erant. plena pietale at 
que ipsis vilaiu aeternam paralura. Sciens autem 
Jetut quia murmurabanl de hoc, quod qua? ad di-
vinitatem suam speciabant el baec aiysteria palam 
proferebal, dicebai: Hoc vos scandalizat ? Si ergo 
tideritU Filium hominis ascendentem ubi erat priut 
(v. 63)?Jam autem dixeral Nalhanael: Quic^ dixi 
tibi: Vidi u sub ftcu, ei reliqua. Cur ergo difficul-
laiibus diflkultates jungis ? Neuliquam, boc non 
ftal; sed ad magnitudinem miilliludinemque dogma-
tmn vult illos perducere. Si enim lanlummodo e 
coelo descenriisse dixissei, nihil addeas amplius, ina-
gis scandalizaii fuisseiit; magis cum dixissei: 
Corputmeum vita est mundi;e\f Sicuimisu me vi-
vens Pater, et ego vivo propter Patrem; el, Descen-
di de cotlo ut dificultatem solverem. Proferens eaim 
iiuum magiiuio tanturamodo de ae, in suspicionera 
de inendacio veai i ; baec vero diceas, in futurum 
ouineai suspicionem aufert. Ouinia autem facil d i -
citque ila ut ab existimando palrem eju* esse Jo-
sepb abducantur. Non ergo ut scandalum augeat, 
boc dicit, sed poiius ut solvat. Qui eaim illum 

άλλά βήματα εύσεβείας υπάρχοντα, τήναίώνιον αύ
τοίς πρυτανεύοντα ζωήν (5). ΕΙδώς δέ ό "Ιησούς δτι 
γογγίζονσιν έτ έαυτοις (κα\ γάρ καί τοΰτο τής αύ
τοΰ θεότητος , τδ τά άπό££ητα φέρειν είς μέσον), 
έλεγεν · Τούτο υμάς σκατδαΛίζει; Έάν ovr ϊδητε 
τότΤΙότ τού άνθρωπου άταδαΐνοντα δπου ήτ τό 
πρότεροτ; τούτο δέ έπ\ τοΰ Ναθαναήλ έ ποίησε ν λέ
γων* "ΟΓΙ είπότ σοι δτι είδότ σε ύποκάτω συχής, 
χα\ τά έξης. Τί ούν άπορίαις απορίας συνάπτεις; 
Ούχ\, μή γένοιτο* άλλά τψ μεγέθει τών δογμάτων 
κα\ τψ πλήθει έπαγαγέσθαι αυτούς βούλεται * δ 
μέν γαρ είπών απλώς δτι Εκ τού ουρανού καταβέ-
δηκα% καλ μηδέν πλέον προσθείς, μάλλον άν έσκαν-
δαλισεν * μάλλον δέ είπών, δτι Τό σώμα μου ζωή 

D τού κόσμου * καί δ είπών, δτι Καθώς άπέστειΛέ με 
ό ζώτ Πατήρ, κάγώ ζω διά τότ Πατέρα 9 χαλ δ εί
πών,δτι Έκ του ουραγού κατα€έβηχα,τήτάχορίατ 
ΛύεΐΥ' δ μέν γάρ έν τι μέγα περ\ εαυτού φθεγγό-
μενος, κα\ ύποπτος γίνεται ώς πλάττων * ό δέ ταύτα 
είρων , εφεξής πάσαν αναιρεί τήν ύποψίαν - πάντα 
δέ ποιεί και λέγει ώστε αυτούς άπαγαγείν τοΰ νομί
ζει ν αύτοΰ πατέρα τδν Ιωσήφ. Ού τοίνυν τδ σκάν-

(1) Υ. βεβαιότητα a calena abest, u l ap. Crame* 
ruro, p. 248; sed bujusmodi vocabulura excidisse 
contexius doccl. 

(2) Suidaa: Νοητά * τά μή αίσθητά, τά αόρατα. 
Oniaiuo id significat haec YOX quod eolnmmodo aub 
inlellectum vel Udem ca<f»t etpro cujusque loci con-
texiu varie a Patribus Graecia usurpatar. 11. 1. i n -

terpreiare, spiritalia — Cramer. legil δντων. 
(3) Gord. cat. p. 183. 
(4) Gord. cat. p. 186. 
(4') Mai ibid. 
( 3 ) U a c t e n i i 3 fragjiientum apud Gorderitim sub 

nomine Theodori heracleotaB. At in Yat. cod. sub 
Μοψ., ut semper. Et prosequitur. Mxt. 
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οαλον έπιτείναιθέλων τοΰτο έλεγεν, άλλά λΰσαι μάλ- Α e i Joeepb eese existiaiabat, non dicla ipsiui reee-
λον * ό μεν γάρ άπδ τοΰ Ιωσήφ αύτδν είναι νομί-
ζων f ούχ άν παρεδέξατο τά λεγόμενα * δ δε πεισθείς 
δτι έχ τοΰ ουρανού καταβέβηκεν, χα\ εκεί άναβήσε-
ται, εύχολώτερον άν προσέχεε τοίς λεγομένοις. 

ΚΕΦΑΑ. Ζ' 

Στίχ. ιθ\ — Έπειδήπερ έν τή πρότερα εορτή 
ήσαν έγκεκληκδτες αύτψ έπ\ τοΰ παραλύτου τήν τοΰ 
Νόμου παράβασιν, τήν δοκού σαν άπολογίαν τής άπν· 
στίας αυτών άνελών, τδν περί έχε (νου λόγον αναλαμ
βάνει πάλιν, χαί φησι * Ού Μωσής δέδωχεν ύμϊτ 
τότ Νόμον; χαϊ ουδείς έξ ύμων ποιεί τότ Νόμοτ9 

δτι μ* ζητείτε αποκτείται · έχείνος μέν γάρ νομο
θετών, μιαιφονίας άπεχε σθαι κελεύει * ύμείς δέ ήδη 
δι' άχρότητα πονηρίας πχρ\ τής έμής αναιρέσεως 
βουλεύεσθε. Ή χα\ ούτως * Άλλά τδν Μωσέως, φη
σίν, έκδιχείτε Νόμον' δείξατε τοίνυν έπ\ τών έργων 
του Νόμου τήν φυλακήν , χαί είπατε τήν αίτίαν ής 
ένεκα άνελείν με βούλεσθβ, δ πάντων άνοσιώτατον τψ 
Νόμψ νενόμισται. Οί δέ πρδς ύδριν άποχριθέντες εί
πον Λαιμότιοτ έχεις * τίς σε ζητεί άποχτεϊναι ζ 
οργής τδ £ήμα χα\ θυμού χα\ ψυχής άναισθητούσης 
έπί τψ παραδόξως έληλέχθαι. Είτα άφυκτον βουλό-
μενοι έργάσασθαι τδν έπιβουλευόμενον,διά τής αρνή
σεως, τοΰτο ποιοΰσιν * αύτδς δέ άφε\ς έλέγξαι τούτο, 
ώστε μή άναισχυντοτέρους ποιήσαι, πάλιν τής απο
λογίας άπτεται υπέρ τοΰ σαββάτου, άπδ τοΰ Νόμου 
συλλογιζόμενος αυτούς · κα\ δρα πώς συνετώς · Ου
δέν θαυμαστδν, φησ\ν, εί έμοΰ παραχούετε, δπου γε 
ουδέ αύτοΰ τοΰ Νόμου ηχούσατε* επειδή γάρ έλεγον 
δτι Μωσή ΛεΛάΛηχετ ό θεός, τούτον δέ ούχ οίδα-
μεν πόθεν έστϊν, δείκνυσιν δτι κα\ είς εκείνον 
ύβριζον. 

Στίχ. κβ*.—Εκείνος (Ι)μέν γάρ νομοθετών μιαιφο· 
νίας άπέχεσθαι κελεύει, ύμείς δέ δι' άχρότητα πονη
ρίας περ\ τής έμής αναιρέσεως βουλεύεσθε ; άπδ τού 
λόγου συλλογιζόμενος προς αυτούς φησιν Έν έργον 
έποίησα, χαϊ πάντες θαυμάζετε, τουτέστι, ταράτ-
τεσθε, θορυδείσθε. 

Στίχ. λη'.—Τδδαψιλές(Γ) της χάριτος αίνιττόμενος, 
δπερ άλλαχοΰ φησι, Πηγή ύδατος άΧΧομένου είς 
ζωήν αΐώνιον, τουτέστι, πολλήν έξει χάριν, άλλαχοΰ 
μέν ζωήν αΐώνιον λέγει, ενταύθα δέ ύδωρ ζών, 
τουτέστιν, ενεργούν αεί* εί γάρ τοΰ Πνεύματος χά
ρις , επειδή είς καθαράν διάνοιαν έλθη καί ένιδρυνθή, 
πάσης πηγής μάλλον αναβλύζει, κα\ ού διχλιμπάνει, 
οίδέ ίσταται ουδέ κενοΰται* κα\ Γδοις άν τδ λεγόμε
νον σαφώς έν τοίς άποστόλοις, πώς ουδέν αυτούς 
έφοβήθη ουδέ δφίστατο, ού δήμων θυμδς, ού τυράν
νων επαναστάσεις, άλλ' ώς ποταμός πολλψ τψ ^οίζψ 
φερόμενος, ούτω πάντα παρασύροντες άπείεσαν. 

ΚΕΦΑΑ. Η'. 
Στίχ. κα'.— Άπελθείν (2) δί με, φησ\, προσήκει, 

p i t ; qui vero eum e COBIO d«-gcendi«8e illueqne 
ascensorum crediderat, libenlius verbis ejus obsc-
quebaiur. 

GAP. VI I . 

V E R S . 19. — Cum in praecedeuli feslo illum vio-
lationis Legis in sanando paralylico accusaseenl, 
quod videbatur excusatio ipsorum incredulitalis lo l-
lens, de boc iteruin loquitur, dicena: Nonne Moytes 
dedit vobi$ Legem ? εί nemo ex vobis facit Lcgem; 
quomam qxcenth me interficere : ille aulem Legem 
ferens, homicidio ut abslineatur praetipit; vos vero 
jam maxiaia nialiiia de nie occMendo consuliatis. 

Β Hoc autem ita s i t : Sed Moysis, inquit, Legam vin-
dicale. Oslendite ergo de quanam observatione 
operain Legis, causamqtie dicile propier quam occi-
dere ine vt i l i i s ; baud dubie hoc crimea maxime 
impium Lege probibilum esl. I l l i auiem ad hoc 
opprobrium reepoiidenleadictinl: Oamonium kabes: 
qxis f* qumrit inttrficere ? Hoc verbum ira, furore 
pravaque conscienlia fuit prolalum. Deinde illum 
volenles sine spe aufugiendi capere, per mendaclum 
exitum adipiscitatur. Ille autem, ut boc a se repel* 
lant sinens, ne nimio pudore suffundantur, itcrum 
excusalionent de sabbali violatione perfttringil, ex 
ipsa Lege illos convincens ; videre est quam sa-
pienler : Nihil mirabile, inquit, si me non audiiis, 
cum ne ipeam quidem Legem audiatis; uam cum 
dicereni quia Moysi ioeuius est Deut: hune aulem 
ne$cimu$ unde sit (Joan. ix, 29)· osiendit ipsi qtio-
que illos conviciari. 

V E R S . 22.— Illequidem Lege vetuilne bomicidium 
aJnilterelis : vos aulem propter summam roalitiam 
veslram de morle mea cogilalis. Qua ratione insti-
luto argumento dicit : Unum opus feci, ei omnes 
tmramini, boc esi, perturbamini, lumuliuaminL 

VERS. 38. — Abiindanliam gratiae significat, de 
qua alibi d i c i t : Fons aqxce $alienti$ in vilam Φίετ-
nam (Joan. iv, 14); id est, mttllam gratiam babe-
b i t ; alibi autem dici t , vitam miernnm, bic vero 

D aquam vivam, id esl, semper operantem. Etenim 
Spiritussancti gratia, cum ia animam puram veniat 
atque habitet in ea, omni fontc abundantius exsi-
l i l , ncc intennitlit, nec sistit, nec exbauriiur. V i -
dere est in apostolis boc perspicue dictum, qaomodo 
nec terri i i sinl nec yict i , uec populorum farore, 
nec poienlia tyrannorum, sed laiiqnam flumen 
raultis aquis exundans, ou.nia secum trabentcs 
abierinl. 

CAP. VIII . 
V E R S . 21 . — Abeundum autem u i i b i , inquit , est 

(1) Ex Crameri catena. 
.(Γ) Mai iotd. 
(2) Cord. cat. p. 228. Tbaodonis pcricopara de 

niuliere adullern, qn?e panlo anle legilur non inter-
preiatus esl teste scbolio cod. Batil. 4 (Griesb.) 
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quo ubi futro, voe quidem peranire ηοηΑδπου γενόμενος έμο\ μέν πλησιάσαι ύμείς ού δυνή-
σεσθε, τού δέ είς έμέ πλημμελήματος δώσετε δίκην. poU»rilU, sed deitcti in me pocnas dabilis 

TERS. 26 . — Multa de niultis habens de vobit 
judicare, jiisie vos non dignos loquela mea exi-
slimo. Nec qui iiiUit me, ine misil u l vobis nien-
dacia loquerer, cum sil in omnibus vcrax, semper-
que sola veritate gaudens; nec ego alia ab his, 
quac i l l i placenl, ioquor : ila ut, qui vos incredulos 
jusie condemnare possem, juste eiiam loqui vobis 
absiineam. 

V E R S . 35. — Quemadmodum dorainus doroo ma-
liim servum expeliil, cum sibi placuerit, illuroque 
poeuis quibus voluerit subjicit; filio aulem, sicut 
domino, expulsio iiulla linienda est: sic quidero, 

Στίχ. κς-'. — ΠοΧΧά έχων ( i ) υμάς έπί πολλοίς 
αΐτιάσθαι, δικαίως άν ουδέ της έμής ήξίωσα φωνής* 
ουδέ γάρ δ πέμψας με ένεχείρησεν είπείντι ψευδές πρδς 
υμάς, αληθής ών κατά πάντα, καΛ τή άληθεία μόνη 
πάντοτε χαίρων * ούτε δέ έγώ έτερα παρά τά έκείνψ 
δοκοΰντα φθέγγομαι · ώστε δικαίως ύμίν άπιστουσιν 
έγκαλείν δυνάμενος, ώςπρδς τήν άλήθειαν άπομαχόμε
νες, δικαίως άν κα\ τού λαλείν πρδς υμάς άπέστην. 

Στίχ. λε'. — "Ωσπερ δ δεσπότης έκβάλλει τής ol-
κίας τδν δούλον κακογνωμονούντα δτε κα\ βούλεται, 
κα\ τιμωρίαις αύτδν υποβάλλει ταίς δοκούσαιζ αύτψ* 
δ δέ υίδς ώς δεσπότης ούκ έχει τδν έξεοΰντα * όμως 

qui sefvit pcccalo expul&usque est ex onnibus Ο δ μέν τή αμαρτία δεδουλωμένος έξω καθεστώς άπάν-
quae coram Deo sunl bona, seiernae ultioni traditur: 
qtti auiem libertate fruiius eai, atque in filii digni-
taie coneiitulus esi,aHernam eomm qu« coram Deo 
bona suni possessionem accipii. 

V E R S . 42. — Poterat quidem el illud arguere, 
iia se non babere : saepe namque commixti genii-
bus, et ex foroicatioiit piurimi erant nati ; quod 
a propbetis *a?peatimero i l l i * improperalum legitur. 
Scd td Doiniitus roinimc facit, verum a propria 
iHos voce rtdargnit. 

V E R S . 43. — Uoc vult dicere : Sed dico, iaquil, 
vobis, Quare loquclam meam non cognosciiis f Cum 
dtcere polueri l ; Quia ad oialuin proni e&tis. Aperlae 

των δμού τών παρά θεού καλών, τή διηνεκεί τιμωρία 
παραδίδοται * δ δέ τής ελευθερίας άπολαύσας κα\ έν 
υίού τάξει καταστάς διηνεκεί τών παρά τού θεού 
αγαθών δέχεται τήν άπόλαυσιν. 

Στίχ. μβ'.— Ήδύνατο(Γ) μεν κα\ τούτο ούχ ούτως 
έχειν (2) έλέγξαι· κα\ γάρ έπεμίγησαν πολλάκις τοίς 
έθνεσιν κα\ έκ πορνείας πολλο\ παρ' αύτοίς έτέχθη-
σαν, κα\ συνεχώς τούτο όνειδιζόμενοι παρά τοίς προ-
φήταις φαίνονται. 'Λλλ* ουδέ τούτο ποιείν δ Κύριος 
ανέχεται, άλλ* άπδ τής αυτών φωνής (5 ) . 

Στίχ. μγΛ— Τούτο βούλεται (4) είπείν · Άλλ* είπω, 
φησίν, ύμίν, Τίνος ένεκεν ού σννίετε τά χας> έμού 
Λεγόμενα; άντί τού είπείν, Πρδς τδ χείρον ρέπετε • 

probatioui parcens, serroonem conlinuit, Qma, in ^ φεύγωντού έλεγχου τδ προφανές, έκώλυσε τδν λόγον, 
1 Επειδή, φησίν, ού δύνασθε * είτα ώστε δείξαι κατά 
τί ού δύνασθε · εκείνου γάρ πρδς τδ ψεύδος ρέπον
τος δσον έχετε τήν πρδς αύτδν οικειότητα, τοσαύτην 
έχρήν υμάς ανάγκη πρδς τήν άλήθειαν τήν αλλο
τρίωση· "Οτανγάρ ΛαΛ^,άντΙτού,Τ)διάβολος δ τού 
ψεύδους πατήρ, δς έπειδήπερ αύτδ κα*1 γεγέννηκεν* 
πρώτος αύτδ περιβολών έν τή πρδς'Αδάμ φωνή έτερα 
τε πρδς αύτδν άνθ' έτερων είπείν τψ ίδίω κέχρηται 
έργω· τδ ούν "Οτι ψεύστης έστϊ καϊ ό πατήρ αυτού, 
ίνα είπη δτι καί ψεύδους πρώτος αύτδς χρησάμενος, 
ώς φαίνεται τδ άρθρον παρεγκείμενον, κατά τήν έν 
τή θεία Γραφή τής φράσεως άδιαφορίαν * διά τούτο 
τοίνυν οίκείως έχοντες πρδς τδ ψεύδος, τήν παρ' έμού 

quil , non potetli*. Oeinde ostendit quare non po-
Ustis : Quanta erat enim vestra quasi parentela cum 
illo qui ad mendacium nalura pronus est, lanla 
ad v'eriiatcm conversio debet esse. Aliler auteta 
d ic i t : Diabolus pater esl niendacii, cuin illud etiam 
gcnuerit. Primus illud adbibens, loquendo Adaaio, 
proprium opus exercuit, alia pro aliis usurpans. 
i l icit igilur, Quia mendax est εί paler ejus (v. 44), 
quia scilicct mendacio primus u»us est, ul probat 
additus articulus, ul solet indifferenter Scriptura 
sacra loqui. Proplerea igilur quod niendacii socii 
sius, ad veritalem quam loquor non miruin esl YOS 
non altendere. Hoc aulem enodavit: Quare verita-
lem meam non cognoscilis f quia non ροίειίύ audire ρ λεγομένην άλήθειαν είκότως ού προσίεσθ*· τούτο δε 
termonem meum. Causam enimdixi l propter quam 
non possunl, iia ul non ia natura, $ed in illorum 
voluntate videaiur, operum impotenlia in propen-
sione atque affectione ad maluui jacenle. Cura non 
< redant veriiati verboraui, nec ideo dicla intelli-
gant, tanquam ex raliocinio concludens d ix i t : Ego 
writaUm dico, non creditii mihi (v. 45). 

άπέδωτο πρδς τδ, ΑιΑ τί τήν άΛήθειαν τήν έμήν ού 
γινώσκετε; δη ού δύνασθε άχούειτ τόν Λόγον μον 
τήν γάρ αίτίαν είπεν δι' ήν ού δύνανται, ώστε φανή
ναι έν τή αυτών προαιρέσει, κα\ ούκ έν τή φύσει, τήν 
τού πράγματος άδυναμίαν κει μένη ν, έν τή πρδς τά 
χείρω (&οπή κα\ φιλία* ού προσιεμένων τών λεγομέ
νων τήν άλήθειαν * διά τούτο ουδέ συνιέντων τά λε

γόμενα, ώσπερ τι συλλογισμού συμπέρασμα τούτο άπέδωτο τδ, "ΟΓ< τήν άΛήθειαν Λέγω, ού πιστεύετε 
μοι. 

Μ) Mai ibid. ρ. 400. 
<i*)Cord. cal. ρ. 2 3 7 . 
(2) Gal., έχων. 
(3) Utseoieiiliacerte integra sil adde posl.V. [φω

νής ν. ελέγχει αυτούς. Cujugropdi vv. fortasse errore 

exciderunt, quanquam in catenis haud raro oratla 
temere iia coniracu esl, ui inlelligi nequeat, niai 
ex contextu verba falso omissa scnptori restituaa. 

(4) Mai ibid. 
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ΚΕΦΑΑ. θ*, έ 
* Στίχ. β. — Εύλογον μέν αίτίαν είναι του συμ
βάντος έπίστευον, χα\ ούχ άν απλώς αύτφ συμβήναι 
τδ πάθος, τού θεού τδ ανθρώπινο ν επιμελημένου πρα
γμάτων* χατά δέ τήν άνθρωπίνην άσθένειαν, ουδέν 
πλέον ύπολαβείν δυνηθέντες, τήν του συμβάντος αί
τίαν έπ\ άμαρτίαν μδνην άνέφερον, ήτοι γονέων ή 
χα\ αυτού πεπονθότος * ούχ ώς διά τδ άμαρτήσαι πα
θόντος · πώς γάρ οιόν τε ήν άμαρτείν τδν μηδέπω 
γεννηθέντα; άλλ' ώς άν διά τδ μέλλειν άμαρτάνειν, 
τού θεού μετά πρόγνωσιν αύτδν τφ πάθει περιβα-
λόντος. 

Στίχ. γ*. — Είπών, Ίνα φανερωθή ή δόξα τον 
θεού, περί εαυτού φησιν, ού περ\ τού Πατρός* έχεί-
νου γάρ ή δόξα φανερά ήν * επειδή γάρ ήχουον δτι 
δ θεδς έ ποίησε τδν άνθρωπον χούν λαβών άπδ τής γής, ' 
διά τούτο χα\ αύτδς έποίησεν (1).Τό μέν γάρ είπείν, 
δτι Έγώ είμι δ και τότε πλαστούργήσας τδν άνθρω
πον, πρόσαντες έδόκει τοίς άχούουσι* διά δέ τού 
έργου τούτο δειχνύμενον, ούκέτι λοιπδν προσίστατο · 
δ·Α δή κα\ αύτδς λαβών χούν άπδ τής γής, κα\ φυρών 
τψ πτύσματι, ούτως τήν κεκρυμμένην αυτού δόξαν 
έφανερωσε * ού μικρά γάρ δόξα τδ δημιουργδν αύτδν 
νομισθήναι τής κτίσεως * εί γάρ περί τοΰ μείζονος ή 
κτίσις, κα\τδ έλαττον έβεβαίου * κτίσεως γάρ άπάσης 
τιμιώτερον δ άνθρωπος, κα\ τών έν ήμίν μελών τι-
μιώτερον δ οφθαλμός * ούχ ύλης δέ έτερα τδν πηλδν 
λαμβάνει, άλλ' έαυτδν είναι διδάσκων δημιουργόν* 
κα\ νίψας άπολύσαι * κα\ δτι περ\ εαυτού φησιν, "Ινα 
φανερωθή ή δόξα τού θεού, έπήγαγεν Έμέ δεϊ 
έργάζεσθαι, τουτέστι, Δεί με φανερώσαι έμαυτδν και 
ποιήσαι τά δυνάμενα · δείξαι μέν τά αυτά τψ Πατρι 
ποιοΰντα, δ μείζονος έστιν άπαραλλαξίας. 

"Οτι μέν ή περ\ τδν τυφλδν θεραπεία αύτψ τε λυ
σιτελής έγένετο, τοΰ πάθους τήν άπαλλαγήν άφορμήν 
λαβόντι τής τοΰ Μονογενούς έπιγνώσεως, κα\ έτεροι 
δή πολλοί τήν έπ' αύτδν πίστιν απάντων προτιμών 
έπαιδεύθησαν, εύδηλον δτι δέ τούτο έσεσθαι καί 
πρδς ταΰτα λυσιτελή είναι τήν πήρωσιν αύτοΰ συν-
έβαινεν, απαντάς τούς ανθρώπους πρδ τής έχβάσεως 
Αγνοείν ήν ανάγκη* ούτως νΰν άπδ τού παρόντος 
έπιστώσατοτά λοιπά * επειδή διαφόρωςέντοίς γενομέ-
νοις θαύμασιν τήν οίκείαν Αγνωμοσύνην έπεδείκνυντο 
Ιουδαίοι, ώς έκ τών προλαβδντων έγνω μεν" μάλιστα 
δέ έν τή τοΰ σαββάτου θεραπεύειν ήμερα, καί διώκε ι ν 
αύτδν ώς άσεβη τινα κα\ παράνομον έπειρώντο* σάβ~ 
6ατονδέ ήν κατ' έκείνην τήν ήμέραν δταν θεραπεύειν 
έμελλεν τδν έκ γενητής τυφλόν* δθεν κα\ οΐ φαρισαίοι 
άντιλέγειν πρδς τδ θαύμα ού δυνάμενοι, άπδ τής 
ημέρας διαβάλλειν τδ γεγονδς έπειρώντο λέγοντες · 
Ούτος ό άνθρωπος ούχ έστι χαρά θεού, δτι τό 
σάβδατον ού τηρεϊ' καλώς προλαβών φησιν Έμέ 
δεϊ έργάζεσθαι τά έργα τον χέμψαντός με. Οίδα, 
φησ\ν, δτι μαχήσονται φαρισαίοι περ\ τής ημέρας, 
καί άσεβη κα*ι παράνομον ώς τδ σάββατον λύοντα 
άποκαλέσουσιν · άλλ* οί μέν ταΰτα κα\ λεγέτωσαν κα\ 
ποιείτωσαν, έμέ δέ τοΰ χέμψαντοΓ έργα ποιείν προσ-

CAP. IX. 
V E R S . 2. — Causaai iafortuuii verifcimilem eeee 

credebaiil, nec ei immerilo evenluram es«e adver-
sitalem, Deo, buroano inore, ree bumaaas curaale. 
Infirmitalis bunjanae cauea, nibil amplius cogiian-
les, soli peccaio seu parenlum, seu ipsiu* patientie 
causaiu inforlunii tribu^baiit, non quidem peecaio 
jam ab illojcoaimisso : quomodo enim nouduui naius 
peccare poluissei ? sed peecato oomniillendo, Oeo, 
jaxla praevisionem, adversitaleni providenie. 

VERS. 5.— Cum d i c i l : Ut mamfeittUtr gloria 0* i , 
de seipso dicit, non do Paire; bujas enim gloria 
manifesla erat. Naoi Deum, liroo e terra sumpio, 
hominein fecisse audieranl, propter qtiod ipse quo-
que feceral. Si enim dixiesei: Ego sum qui lunc 
quoque plasmavi hoininem, durius boc illh» visum 
fuisset. Hoc opus cuin sil palraturua nibtl amplitfe 
addidit. Ipse ergo quoque e terra ltmam fumens, 
spuioque oiiscens, sic absconditain saana gloriam 
manifeslavii; non enim eral ei modica gloria crea-
lionis auciorom exisiimari. Nara «i de majore crea-
lio baberetur, quod erat mirHis confirmabal. Queni-
adaiodum entm omni creatione nobllior est homo, 
eic omnibua membris nostris nobilior esl oculus. 
Nibil aliud quam limum sumens, sieque docens esse 
oreatoren, jubens quoque lavari nt sanarelur; 
addens qttoque de seipso, Vt manifesletur gloria 
Dei: me oportel ορεταη, id est, Oportei me niani-
feslare facereque qaod potens suin ; landem se ea-
dem ac Palrero faeienleui ostendens, maxtmam si-
mtUlodinem demonsiral. 

Caeci sanaiioneu) i l l i prefui9Se, eum ex sanatione 
inSrmiialis occagionein eeperil ad fidem Unigentti 
eoostituendam, caeteresqae muHosftdem ejos omni-
bug aoteposirisse, canclis patet. Omnia autem tec 
fore, ad qaae fuil ulilis infirmitas, onines ante even-
luai ignorare necesse erat. lta hoc aibraeulo nunc rel^ 
qua conflrraala sunt; elenim, ut ex anlecedentibus 
novimus, diverse stuUiiiaia auam Judaei de miracu-
lis osienderant, imprimis de sanationibus diesabba-
l i , illumque perscqui ut impiuii) quemdam Legisqiie 
praevaricatoreni leniaverant. Sabbalum autem erat 

^ die qua cacuin a nativiiate erat sanaturus; unde 
Pharisaei, qui niiraculo conlradicere non poterani, 
ob dieio dainnare factura teatarunl, dkeoles : Non 
εεΐ kic homo α Deo, qui sabbalum non custodit (v. 16). 
Beae respondena Jesus d i i i t : Με oporut operori 
opera ejus qui misit mc (v. 4). Scio, inquil, phari-
«eos de die decertaiuroe, meque impium el Legis 
praevaricalorera , tanquam sabbalum solvenlem, 
accueaturos esse; aed hxc dicanl ac faciani, mt 
aulem miueniis opera lacere decel, baec perftciea-
lem opera qu» ipse tUlo i t , cunaborooi teaipus ad-
sit opportuuum. Erit enim temput qiio me ab bis 
•peribus deeistere oportcbii. Quemadinoduin eniui 

(1) Quacunque enim t/ie /eceri/, hac ct Filius iimilittr, cap. v, ?era. 4. 



755 THEODORI MOPSUESTENl 756 

apud bomines discernunlur dies et nox, operibus Α ήκ«# ταύτα διαπραττόμενον άπερ Ιργα καθέστηκεν 
lempue ducanl ac qoieli opportiianm, quo nibil 
fieri potesl: ita roihi tempug miraculorum operatio-
nis usque ad passionem est, quo inler diversa ope-
rari decet ouinia quae sunt juxta voluntatem Palrig. 
Cogiioscit auiem meam polestatem, qualis sit. 
Posl vero passioneai, ab bis omnibus desistere ne-
cesse est, cum leme conversationem reliquerim. 
Quandiu tum in hoc mundo, inquit, lux $um mundi 
(v. 5), Id est,Quemadroodura gol, diem perftciendo, 
opevandi borainibus occasionem praebei, sic eet vita 
mea; quemadinodum prasenlia sua diem facil, sic 
sanitales quse operandae sunl operor. Cum ante mi-
rarulum baec dixigget, oslendisselque g#» iudignaiites 
videnleiu, non a roiraculis desislere, facta qua* sibi 

εκείνου, έάν χαλ τδν του έργου καιρδν παρείναι συμ
βαίνει · Ισται γάρ καιρδς όπηνίκα παύσασθαι δεί με 
τών έργων τούτων * ώσπερ γάρ τοίς άνθρώποις ήμερα 
τε διακρίνεται κα\ νύξ, κα\ τής μέν έργααίας έπι-
τήδειον καιρδν είναι νομίζουσι, τής δέ αναπαύσεως, 
χαθ' ήν ουδέ έργάσασθαί τι δυνατόν* ούτω χάμο\ και-
ρδς τής τών θαυμάτων εργασίας μέχρι του πάθους, 
έν φ τών προκειμένων έχε σθαι προσήκει πάντα έπι-
μελούντα, ά σύμφωνα μέν έστι τή γνώμη του Πατρός* 
γνωρίζει δέ τήν έμήν άξίαν, ήτις έστί· μετάδέτδ 
πάθος ανάγκη παύσασθαί με τούτων απάντων, άπο-
λιμπάνοντα τάς έπ\ γής διατριβάς. *Οτατ έτ τφ 
χόσμφώ, φησ\, φώς είμι τον χόσμον άντ\ του, 
Ωσπερ δ ήλιος τήν ήμέραν άποτελών, τού έργου τήν 

el Patri placebant Aeri, nihil illis ob boc ipsutn ^ άφορμήν παρέχει τοίς άνθρώποις, κατά τόνδε τδν JJiov 
είμΙ, ώσπερ ήμέραν άποτελών διά τής οίκείας παρου
σίας, τάς προσήκουσας θεραπείας επιτελώ. Ταύτα 
πρδ τού θαύματος είρηκώς, καί δείξας δτι τε άγαν-
ακτούντας είδους, ούκ αφίσταται τών θαυμάτων, κα\ 

δτι δοκούντα καί τψ ΠατρΙ γίνεται τά γινόμενα, κα\ δτι μηδέν δφελος έκείνοις έκ τού διώκε ι ν αύτδν γίνε
ται, ούτε παθείν τι πρδ τού δέοντος καιρού δυναμένου, ούτε άχρι τής προθεσμίας εκείνης άποστησόμε-
νοςτήςτών θαυμάτων εργασίας, έπ' αυτήν δρμ$ λοιπδν τοΰ θαύματος τήν έργασίαν. 

persequi prodesse, cuin nibil pali ante statuttim 
lempus nequiret, nec usque ad hoc lempus ab ope-
ratione miraculorum esset destiturus, ad eamdeni 
ergo operalionem miraculoram incumbit. 

V E B S . 17 . τ - Aitamen posiquam inter se conten-
dUaeiH, ad caeciun iterum se convertunt, lanquam 
coalroversiae suae arbitrum aeligenleg, illique di-
cunt : Ta, quid dicis de illo qui aperuit oculos tuot ?\n 
inlerrogaiione autem animadverlendum eat eos 
coajuoxiese Tu, quid dich de illo ? el, qui apemit C 
oculot tuos: non vero digjunxigse; non enim iater-
rogabant caecum an oculos suog aperuerit: super-
fluuin erat boc inquirere, cani illud viderent; sed: 
Quid diei$ άεΐΙΙο* utquid aperuil oculot iuos.9 quia 
inirabilig est hujus i>cli causa, vel legis praevarica-
tor ob gabbaii violationem. Unde ad inquisila ga~ 
pieater respoadens caecua d ix i t : Quia propheta est, 
noa vero, Talie est mihi de illo existinialio, quoniam 
Jacium boc ut de ea dicam perauadet. 

Στίχ. ιζ*. — "Ομως άπδ τής είς αλλήλους φιλο-
νεικίας, έπ\ τδν τυφλδν πάλιν μεθίστανται, ώσπε * 
δικαστήν αύτδν τής οίκείας αίρούμενοι διαφοράς, κα' 
φασι πρδς αύτδν Σύ τί Λέγεις *ερϊ αυτού (cod. bic 
έαυτοΰ), δτι ήτοιξέ σον τούς όφθαΛμούς; κα«;ά 
έρώτησιν δέ έπαναγνωστέον, έπισυνάψαντας τδ, Σύ 
τί Λέγεις περϊ αυτού; χα\, δτι ήτοιξέ σον τούς 
όφθαΛμούς * ού μήν διελόντας αυτό * ού >άρ τοΰτο 
τδν τυφλδν ήρώτων, εί τους- οφθαλμούς αύτοΰ ήνοι-
ξ ε ν περιττδν γάρ ήν τούτο βλέποντας ερωτών, άλλά, 
ΤΙ περϊ αύτου Λέγεις, υπέρ ώτ ήνοιξέ σον τούς 
όφθαΛμούς; δτι θαυμαστδς διά τδ γεγενημένον, ή 
παράνομος διά τήν τού σαββάτου λύσιν; δθεν καταλ
λήλως κα\ δ τυφλδς άπεκρίνατο^Οπ προφήτης εστίν 
άντ\ τού, Ταύτην έχω περ\ αύτοΰ τήν δόξαν · τοΰτο 
γάρ υπέρ τοΰ γεγονότος περί αύτοΰ λέγειν προ
άγομαι. 

V E R S . 27. — Ilerum iUi euin iuterrogabaiit: Στίχ. κζ'. — Πάλιν (!) εκείνοι ήρώτων* Πώς 
Quomodo aperuit libiocuio$? Ipae autem. majori άτέφξέ σον τούς όφθαΛμούς; Ό δέ λοιπδν πα^-
catemra usus libertate, cos increpabal simul, et D 0ησιαίτερον (2) τψ πρδς αυτούς έλέγχψ κεχρημένος 
veritatem oppugnare arguebai, quin ei ealse siraul 
perstriogeudo irridebal. Quid enim ail ? Numquid εί 
vo$ vuiiis discipuU e[u$ fieri ? 

YRKS. 4!· — Queniadniodum autem soperius de 
Nbertate a peccatis loquenti Ooniino responde-
runt : Semen Abrahas eamtu, nec uUi $ervi))imus un-
quam, de cerporaH servitute inteUigentes *. aimiliter 
et hic Domino ilKs spirilalem eaecitatem expro-
brante, ipsi tanqitam qui corporis oculis optime 
videant, de iiadem disserebant. Inde iUqae Dominus^ 

δμοΰ μέν ώς πρδς τήν άλήθειαν μαχόμενους ελέγχει, 
δμοΰ δέ χαί μετ* ειρωνείας έχλεύασε * τί γάρ φησι; 
Μή χαϊ ύμεις μαθτμάί αύτου θέΛετε γενέσθαι; 

Στίχ. μα'. — "Ωσπερ δέ (3) ανωτέρω τού Κυρίου 
περ\ ελευθερίας αύτοϊς διαλεγομένου τής άπδ τών 
αμαρτημάτων εκείνοι έφασκον* Σπέρμα Αβραάμ 
έσμετ χαϊ ούδενϊ δεδονΛεύχαμεν πώποτε, περί 
σωματικής διαλεγόμενοι δουλείας, ούτω κάνταύθα 
πήρωσιν αύτοίς τοΰ Κυρίου τήν κατά ψυχήν όνειδί-
ζοντος, εκείνοι περί τών τοΰ σώματος οφθαλμών ώ ι 

l l )Cord . cal. ρ. 254. 
(2) Tbeodarei. Uiit.tccl. ιιι, 11 Πουλιανδς δέπα^-

όησιαίτερον, α/, παόδησιάστερον.. 
(3> Gurd. cai. ρ. 200. 
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βλεπόντων διελέγοντο. Διόπερ δ Κύριος άπδ τούτου Λ undegloriari videbanlur, majus illis iinpulans pciia 
τήν άμαρτίαν αύτοίς έπιτείνας, έφ' Φ^Ρ εκείνοι 
καυχάσθαι έδόκουν, Τι γάρ, φησί, φατέ δτι βλέπετε ; 
χρείττον ήν υμάς πηρούς είναι τάς δψεις* έγίνετο 
γάρ άν τις ύμίν εντεύθεν άπιστοΰσι συγγνώμη. Νυνί 
δέ, έπειδήπερ όρ$ν δοκείτε,καΐ αύταίς δψεσι τδν ποτε 
τυφλδν νυν βλέποντα δεασάμενοι άπιστεϊτε τοίς γεί-
τοσιν, ούδεμίαν έχειν άπολογίαν δυνάμενοι, ώμολο-
γημένην δέχεσθε της απιστίας τήν κατάκρισιν. 

ΚΕΦΑΑ. Ι'. 

Στίχ. α'. — Αυλή μέν (I) ήμίν ύποχείσθω τών 
προβάτων ή νομοδιδασχαλία, πρόβατα δέ οί ύπδ ταύ
την χαθεστώτες χαί ύπδ τδν Νόμον ζήν άπαξ έπαγ-

lum, Quid enim, inquit, dicitis vos videre? Melius 
profecio vobis esset caecis: nam hinc vobis incre -
dulis venia saltem aliqua stiperesset. Nunc vcro, 
cum videre videamini, alque oculis vestris eum 
qui quondam caecus erat, modo videnlem intueaiui 
ni , non credcnies vicinis veatris, nullam jam re-
liquam babere poterilia excusalionent, quominus 
manifesiant incredulitaiis condemnationeoi sus-
tineatis. 

CAP. X, 

VERS. i eqq. — Ovile quidem ovium nobis pro-
positum sii docirina Legis : oves vero, qui etdem 
subdili sunt, quique sub Lege gemel vixisse com-

γειλάμενοι, θυρωρδς δέ τής αυλής ταύτης δ μαχάριος Β probantur. Ostiarius autem hujus ovilie bealus 
Μωύσής^ ό τήν αύλήν ταύτην διά τής τών νομίμων 
εκθέσεως χατασχευάσας. Ποιμήν δέ έστω τών προ· 
βάτων πάς δ τδ διδασχαλιχδν έχ τών πραγμάτων 
έγχεχειρισμένος αξίωμα, δς τή νομίμω χρησάμενος 
είσόδω. τουτέστιν, δς χατά πάσαν άχρίβειαν τού Νό
μου πυλιτευσάμενος, χα\ ούτως χατά τήν αύλήν ταύ
την χατά τήν πρέπουσαν γεγονώς άχρίβειαν. Τότε 
κα\ τούς λοιπούς, ώσπερ πρόβατα, έπ\ νομήν τινα 
των χατά μέρος εξάγει διδασκαλίαν. Ούχούν είπερ 
ούτος ποιμήν, κλέπτης ακολούθως χα\ ληστής δ μή 
τοιούτος, άλλ' απλώς έπεισπηδήσας τή είσόδω χαΛ τψ 
άξιώματι καί τά έπί λύμη τών προβάτων έργασάμε-
νος. Έξεταστέον ούν φημι έφ' υμών τε, εί δοκεί, χα\ 

e t l l loyee* , qui ovile boc legilimis explanaiioni-
bus slabilivii. Pastor autem eil ovium, qoisquis 
reipsa digne doclorali rounere insignkuft, legitima 
via utitur, id est, qui ta Legeomai dHigeutia verev 
lus et in eadem probe exlultus ovile boc admini* 
slrandum debila et convenienli ratione suscepii.Tunc 
ulique caeieros, instar ovium, sigillalim ad doctrina? 
pascua eductt Cum iiaque qui esl hujuecemodi, 
paslor sil, fur consequeuler et lalro si l , qui non 
est tal is , sed temere insiliendo ad dignilatem 
grassatur, ei ovium perniciem macbinatur. lnqwi-
rendum igitur, penes vos, inquam, si ita videtur,et 
nie,quie legitimo usus sit iugressu, quis diligentem 

έμοΰ, τίς δ τή νομίμω χρησάμενος είσόδω, τίς δ τής el accuralam Legis curam babeat, cui Legis oslia 
X * _ f _ - l - IMJt _/... ΆΜ. ..-.-2,- V* _ · _ w • . _ . ακριβείας έπιμελησάμενος τοΰ Νόμου, τίνι Μωυσής 
δ θυρωρδς τοΰ Νόμου ανοίγει. Ή γάρ τών νομίμων 
χατόρθωσις ευρίσκεται παρ' έμοί μάλλον ή παρ' 
ύμίν. 

Στίχ. ς'. — Ταυτ\ μέν (2) παραβολιχώτερον είπείν 
ό Κύριος έδιχαίωσεν, ώστε μή δοκείν φορτιχδν είναι, 
τοιαΰτα μεγαλαυχούντα πρδς αυτούς* χα\ λέγοντας 
φανερώς δτι ούχ ύμίν, άλλ' έμοί πρόσεστι μάλλον τδ 
διδασχαλιχδν αξίωμα έχ τών πραγμάτων αυτών * εν
τεύθεν δέ λοιπδν περ\ εαυτού μόνου διηγούμένος * ού 
γάρ ούτω φορτιχδν περ\ εαυτού λέγειν τινά, χα\ κατά 
παράβασιν έτερων ύπερφέροντα έαυτδν δεικνύναι, 
κα\ μάλιστα εκείνων πρδς ούς διελέγετο. Κα\ ταΰτα 
αρχήν τότε δοκούντων τού λαού σαφέστερον άρχεται 
λέγειν, δτι πρόσεστι ν αύτψ ή τοΰ ποιμένος αξία. D 

Στίχ. ζ1. — Θύραν έαυτδν ώνόμασεν, ούκ εναντία 
λέγων έκείνοις * διά της Θύρας έαυτδν είσιέναι φη
σίν* επειδή γάρ πρδς φαρισαίους διελέγετο κατά Νό
μον άρχοντας τοΰ λαοΰ, ώς άν ού δικαίως τόν ποτε 
τυφλδν έκβάλλοντας, είχότως έαυτδν συγκρίνω ν αύ
τοίς κατά τήν νομιχήν άγωγήν · ώς άν μάλλον αύτδς 
τής ακριβείας έπιμελησάμενος τού Νόμου, χα\ διά 
τοΰτο χυριώτερον άρχοντα τών προβάτων έαυτδν διά 
τής θύρας είσίεναι έφη, ώς άν χα\ αύτδς ύπδ τδν Νόμον 
γενόμενος, χα\ τή νομική χρησάμενος είσόδω * εν
ταύθα δέ εαυτόν φησι τών προβάτων είναι τήν θύραν* 
ώς άν αύτδς π$σα αργή τής είς τήν άλήθειαν είσόδου 

riue Moyses aperiat. Legum certe recta affeclio 
penes roe potius reperialur, quam penes vos. 

V E R S . 6.—Haec auiem in parabola dicere Dominus 
voluil. ne iiiis, de se tatn magna loquens, onerosior 
Tideretur. Sunteliam qui dicunl non vobis sed m ih i 
magis prodesse doctrinam ntagistri ex ipsis aclibus. 
Deia autem de se ipso loquilur. Neroo autem dicei 
i i l um onerosiorem fuisse, nec ostendel eum super-
biisee juxla pravaricationem eorum,aiaiiine contra 
quos loquebatur. Tuncque aperlius oroni valgi II··-
gua dicere incipit babitum pasioris ad se pcrtinere. 

VERS. 7. — Sevocans oiftam, non ill isconira-
dicit. Seipsum per oitium intrare dicit. Pharisajis 
enim loquebatur qui juxta Legem duces eranl po-
puli , sedqui injusle caecuin ejecerant; alloquin se 
i l l is juxia Legis inslituta aequiparans. Accuralius 
Legem obeervaiurus, ideo se ducem lutiorem 
ovium per oslium intrare dicit, cum eliam se Legi 
subjeclurus sil legiiimeque ingressurus. Ibi autem 
se ovium eese ostiwm dicit, tanquam omne priaci-
pium introitusin verilatem ipse futurus. Per met in -
quit (v. 9),«i quis introierit9 mlvabitur. Qui autem 
ingrew f««rinl mei erunl, per meuisuper ver iu-

(1) cord. cat. p. 2G3 (2) Mai ib id . p. 402. 



739 THEODOfU MOPSUESTENI TCO 

lem accipienl, vera salute frueiUur, coaimorandi- Λ χ*θιστάμενος. Ai ' έ/βον, φησί, el « ς e f t r i J f a σω-
que io vcrilate roullam fidnciam liabent, praecepto-
rum crbo abundanter fruentes vitaqueaHerna,. Hocau-
teai dicit, resurrecijonem svbaudieiido, ul banc adje-
ctam habeam. Nec lairo, nec prsedalor, inqyit, afp 
illis sunt tiroendi. O i e rum vuli osteitdere ae aoo 
6886 pastoreni inercenarium, ut qui ad pa^cenduua 
a quibusdam sunt copducti» sed domiuum propriar 
quc pascealem. Uoc vero 4icit conlra pbacisaeos 
ac scribas, omiiinoque oinnee qui juxia Legeui du-
ces videbanlur, sed qui u l ktrones ac pnedatores 
ae gerebaiu. Neminem sequi poierant, cum populi 
princjpatiiai goriili esse viderenlur. Non auieia t i l 
domipi, aed u l mercenarii a demiao ad temptie 
com|ucU9 paacebant. Docet ergo se nullo modo 
eicut illga 6886 oviuoi paaloraa. Mereenarruai au-
lem, αψΜ uon tunt MNU pwpn*, it tiimt lupum 
venUnttw, ^auf^uam de ovibua aoUicitum, de pro-
pria galute eogiiare die i l ; cum ealm nierceaarius 

βήσεται · καί γάρ οί προσιόντες έμοί, καί τήν oV 
έμού προσγινομένην άλήθειαν δεχόμενοι, καί σωτη
ρίας άπβλαύσουσιν αληθούς, καί του ένδιαιτάσθαι τή 
άληθεία πολλήν Ιχουσι τήν άδειαν, δαψιλώς χα\ τής 
νομής απολαύοντες τών διδαγμάτων, καί τής διηνε
κούς ζωής * τοΰτο γάρ λέγει, ίνα περιασότερον έχωσι, 
τήν άνάστασιν αίνιττόμενος * δείξαι δε δτε κλέπτης 
ή ληστής κατ' εκείνους ούκ Ιστι* βούλεται δείξα,ι 
λοιπδν, δτι μηδέ ποιμήν μισθωτός έστιν, ώς οΐ παρά 
τίνων είς τδ ποιμαίνειν λαμβανόμενοι, άλλ' ώς δε
σπότης κα\ Γδια ποιμένων * τοΰτο δέ καί κατά παρά-
θεσιν τών τε φαρισαίων κα\ τών γραμματέων δείκνυσι 
καί δλως τών κατά Νόμον άρχε ι ν δοκούντων, ο! κλέ-
πται μέν καί λησταί χρηματίζοντες, ούκ ήδύναντο 

' άκολουθήσαί τινι, δοκούντες τήν αρχήν έγχειρίζεσθαι 
τού λαοΰ * ώς δεσπόται δέ ούκ έποίμαινον, άλλ* ώς 
μισθωτοί παρά τοΰ δεσπότου πρδς καιρδν ληφθέντες· 
ώστε τοίνυν δείξαι, δτι μηδέ κατ' αυτούς ποιμήν 
έστι τών προβάτων, φησίν δτι δ μέν μισθωτός, of 

μόνης τής οίκείας 
είι, aUoryro gratia, pericula susiioere nescit. 
ούκ ΒΪσϊ τά πρόβατα Ιδια, hr Ιδη τδν Αύχον έρχόμετοτ, τών προβάτων αμελή σας, 
φροντίζει σωτηρίας · μισθωτός γάρ ών, υπέρ άλλοτρίων κινδυνεύειν ούκ ανέχεται. 

YER8. 17. — lllud aulem : 01 ilerum sumameam, Στίχ. ιζ\ — Τδ (I) δέ, "Ινα xaJUr Αάδω α*Ημ% 
non quod causa sit, dixi l (non enim idcirco mori- ούκ έπί αιτίας είπεν, ού γάρ διά τούτο αποθνήσκει, 
tur, u l resurgal); ae*4 modo ioquendi Scriptura C ί ν α άναστή, άλλά κατΑ τ> Ιδίωμα τδ Γραφικον ώς 
ueilato, quasi causam dicit quod inde eral secu- αίτίαν τδ έπόμενον (2) έφη. 
lumoi . 

VKRS. 22. — Pritatim dlcit feaiuriiataoi qua 
&aUup<yi ?«c?ania cetebravii. tepenumero eiqui-
deoa ab boaiibua «versa erat civiiaa, 86d postre-
niam giib Antiocho plape fuaraft devaxtau. Deind* 
a Machabxie, denoo expulsis inimicis, antiquam 
lUTeue speciero Dei adjulorio civiias recuperarai, 
cumqu© quo rcsli iuU fuerat quotanaia diem fe-
ftlivo cuftu celebrabant,in memoriaii) praeter omacm 
t pegi aalmia recv^peral»; aupu|ue Eocoania Uienvr 
so lv iw tppellabaiu. 

YCRS/35. — Quod dicit, boc est: Si i l l i , qui 
gfMta hoc babuerunt, non damnantur quod se 
deos uomhiaot, dum soto verbo boc factura esl , 
η<& nalura constiluti sunt di i , sed niera gratia vo-
cem Dei receperuoi. Hoc aulem non de solis jud i -
cibus, sad etiaro de oiunibus verbum Dei recipiea-
libue diclum esl. 

C A P . X t 

V KRS . % — Monens evangelisla eamdem esse 
Mariam quae unxerat Dominum unguento, cum ea 
quaecapillis suispedes eju$ abslerseral, clare pro-
oal se levi momento aestimare mulierum vir-
lulem ad iniormandos quoruiacunque mores. Hoc 

(1) Cord. ca^. p- i«39. 
(2) Crainer., έσόμενον. 

(α) Verba και έκμ . . . . αυτής , apud Maiuro 
omi»sa, ex caiena resiiiuiinus. E DIT . — Cf. Photii 
Ampkitoch. (Mai Script. Vet. IX, 40), ubi sententiae 

Στίχ. κβ*. — Τήν πρώτην (3) φησίν έορτήν, καθ· 
ήν έπετέλεσε τά Εγκαίνια Σολομών. Κατέπεσε γάρ 
πολλάκις ύπδ τών πολεμίων ή πόλις, ύστερον δέ καί 
ύπδ Άντιόχου πάσαν έρημωθήναι συνέβη. Είτα ύπδ 
τών Μακκαβαίων έτράπησαν μέν οΐ πολέμιοι, πάλιν 
δέ ή πόλις ανέλαβε τδ οίκείον σχήμα τή τοΰ θεού 
βοηθεία. Καθ' ήν ανέστη πάλιν ήμέραν, ταύτην έκα
στου έτους έορταζοντες είς δπόμνησιν τής παρά πά
σαν ελπίδα γεγενημένης διορθώσεως. Εγκαίνια τών 
ΤεροσολύμοΑ έκάλουν τήν ήμέρα,ν (4). 

Στίχ. λε'. — *0 λέγει, τούτο έστι · Εί ρί χάριτι 
D τούτο λαβόντες ούκ εγκαλούνται θεούς εαυτούς δνομά-

ζοντες, καί ταΰτα λόγου ψιλού γενομένου, ού γάρ είς 
φύσιν θεοΰ κατέστησαν, άλλά ψιλή χάριτι τήν φωνήν 
έδέξαντο τοΰ Θεού* τούτο δέ ού περί των κριτών εί
ρηται μόνων, άλλά καί περί πάντων τών τοΰ Θεού. 
δεξαμενών λόγον. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. 

Στίχ. β\ — Επισημαίνεται δτι αυτή ή Μαρία ήν 
άλείψασα τδν Κύριον μύρω καί έκμάξσ,σα τούς πόδας 
ταίς θριξίν αυτής (α) * σαφώς ένδεικνύμενος δτι έν 
παρέργψ τών γυναικών είπείν βούλεται τήν άρετήν, 
συντε^ούσαν είς παιδείαν τοί* έντυγχάνουσι · τδ μέν 

(3) Cord. cat. ρ. 271. Cramer. ρ. 304 Cyrillo ir ibui l . 
(4) V. τήν ήα. fursitan delenda. 

unam eamdcmque Mariam Aiisae q r s Jesum Cbri-
8tuai uuxi886t γεννήτορες Άπολλινάριος καί ό Μοψου
εστίας θ. 6886 dicuDtur. raiTiscBR, 
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ούν πράγμα γέγονεν ύστερον το?; κατά τον Λάζαρον 
κα\ τούτο δείκνυσιν δ ευαγγελιστής, ύστερον αύτδ 
λέγων· επειδή δε I μέλλε ν μνημονεύειν κα\ τούτου 
κατά τήν ακολουθία ν ώς γεγονότος, προλαβών ώς τού 
μέλλοντος σαφηνίσας, τίς ή γυνή υπέρ ής ενταύθα 
λέγει, επισημαίνεται δτι αυτή ή κάκείνο έργασα-
μένη, κα\ νυν έπ\ τού Λαζάρου. 

autem post ea quae sd Laxarum pertinent, iaciuui 
es i , Mjque demonsirat evangelieu, illud poeie-
rius diceado. Cum in serie faclorum hoc qaoqae 
deinceps relalurus essel (cap. seq.f v. 3), factuni 
anlicipal, ostendens quae si l mulier de qua bic lo-
qu i tar , et pramonet eamdem esee ac q u » boc fece-
rat, ao nunc agitur de Laxaro. 

Στίχ. γ\— (1) Τδ, Ίδε δν φιΛεΤς ασθενεί, πολλής 
πίστεως άπόδειξιν Ιχει. Ούτω γάρ ήδεσαν πολλήν 
περιειναι τψ Κυρίψ δύναμιν, ώς θαυμάζειν, δτι καθ-
ίκετο ασθένεια άνδρδς φίλου μένου παρ* αυτού. 

Στίχ. δ\—-ΈκεΓνο(1*)δέ9αυμαστδν, είτοΰ Λαζάρου 
τελευτήσαντος, δ Κύριος ού πρδς θάνατον είναί φησι 
τήν άσθένειαν * ού γάρ ήν αύτψ θάνατος μετά βραχύ 
μέλλοντι πάντως άνίστασθαι, δπερ φανερδν ποιήσει 
μικρδν ύστερον, ύπνο ν καλών, καί ού θάνατον. 

Στίχ. ε'. — Τούτοις προστίθησιν δ ευαγγελιστής, 
δτε ήγάπα δ "Ιησούς τήν Μάρθαν κα\ τήν Μαρίαν καί 
τδν Λάζαρον * είς τδ δείξαι τών ανθρώπων τήν άρε* 
τήν, συμφωνον εχόντων τών περί τούτο τήν γνώμην. 

Στίχ. ς*. — Ζητήσωμεν (2) έν ποίψ τόπψ ήν ό 
Ιησούς, δτε ταύτα έλεγεν δσον γάρ άπδ τού Ευαγ
γελίου, ούκ ήν έξω τής Ιουδαίας. Πώς ούν λέγει τοΓς 
μαθηταΐς· 'Αγωμεν είς τήν Ίουδαίαν; εί μή άρα 
Απλούστερόν τις τά τοιαύτα εξετάζων λέγοι, κατά τδ 
σιωπώμενον αύτδν γεγονέναι έξω τής Ιουδαίας. Εί
πών ούν · "Αγωμεν πάΑιν είς τήν Ίουδαίαν, ακούει 
ύπδ τών μαθητών τδ, Καϊ χάΛιν υπάγεις έχει; 
τίς (V) δέ ούκ άν ώφεληθείη ασκών είναι Τησοΰ μα
θητής, όμόσε χωρείντοΤς κινδύνοις υπέρ σωτηρίας κα\ 
τοίς τών παρατήρησιν άνθρώπσις απεγνωσμένων; 

Στίχ. ιε', — Χαίρω (3), φησ\ν* ύμων ένεκα. Τδ 
γάρ μή είναί με έκεϊ συντελέσει πρδς «*ήν πίστιν τήν 
ύμετέραν, έπείπερ εί ήμην (δ) ά^όωστοΰντα έθερά-
πευον * μικρδν δέ ήν τοΰτο τδ θαύμα είς δυνάμεως 
έπίδειξιν. Επειδή δέ έγώ άπελελείμμην, δ δέ θάνα
τος έπεγένετο, μέ£λω δέ έγώ αύτδν άπιών άνισταν, 
μειζόνως είς τήν πίστιν βεβαιωθήσεσθε τήν έμήν, 
δταν εΓδητέ με κα\ τοΰτο δυνάμενον, τούς νεκρούς 
ήδη διεφθορότας άνιστάν. 

Στίχ. ις\ — Καλδν μέν (5) ήν πεισθέντα μείναι, 
χα\ έκκλίναι τών έχθρων τήν έπιβουλήν επειδή δε 
τοΰτο δέδοκται πάντως αύτψ άπελθείν, ΣνναπέΛΘω-
μεν καϊ ημείς · κρείττον γάρ αποθνήσκοντας κοινω-
νήσαι τού θανάτου, ή τής οίκείας σωτηρίας προνοου-
μένους άπολειφθήναι τού διδασκάλου. 

Στίχ. κα'. — Έξεισι (0) μέν ούν ή Μάρθα άκού-
σασα τήν τού Κυρίου παρουσίαν, ούκ άνακοινωσα-

(!) Cord. c?l. ρ 278. 
(T )Mai ibid. ρ. 405. 
(2) Cord. cai. ρ. 279. 
(2#) Gtaiisula τίς... άπενν., quaedeesl apnd Cor-

dcriuin, supptevil Mai ibid. 

V E R S . 3. — Illa verba, Eae quem ama§ bfirma-
tar, magnam fidem declarant. Tantam enim Domi-
no virtutem inesse agnoscebani,tif mirarenturetiain 
corripi morbo posse eum qui ab ipsQ d i l i -
geretur. 

Y E R S . 4. — Iloc qtiidera roirabile fuisset si Lasa-
Β rus fuisset defunclus; aed Dominus dici l infiriniia 

tem haac non e&se ad martem: i l l i enim mor* 
non eret, qui brevi eral omnino ressurrecturus, 
quod evideqs paulo posi faciet, soaiauin et noa 
nviriem caro vocans ( ν . 11). 

V F R S . 5· - r - Addit ad beee evangelisia Jesum d i -
lexissc Martham el Mariam et Lazarum, ut osten-
deret virtutem bominum, qui idipsum iavicew 
seativul ( Rom. xu , 16) . 

Y B R S . 6. — Quaeramus quonam ia loco Jesus 
faerii, quando baec dixit. Quantura euioi ex Evan-
gelio colligi polest, non erat exlra Judaeam. Quo-
modo ergo dicit discipulis: Eamus in Judwam* 
iMsi forte quis siniplicius isia exaniinando dicai, 

C ipsum lacile Judaea egressum fuisse. Guni itaqu<» 
dicit: Eamu$ in Judccam iterum, audit a discipu-
lis : Et ilerum vadis illucf quis non sibi videretnr 
bealus diacipulus fidelis esse Jesu, alque in peri-
cula mantisque hoiuinum praevaricalorum propter 
salulem *e inierre ? 

Y E R S . 15. — Gaudeo, inquit, propier vo$. Quod 
enim illuc non adfuertai, coaducel lidei vestrae: 
quia si adfuissem, inOrmuni curassem; illud au-
tem miraculum perexiguum fuissei, ad virlulem 
meam demonstrandam. Cum autem ipse derelictus 
ero, et aiors superveneril, ego autem eo vadcns 
euta suscilatum eani, magis in lide mea conflr-
tnabimint, cutn me videritis morluos, et qui-
dem jam corruplos ac foeteulcs ad viiaiu revo-
care. 

Y E R S . 16. — Pulchrura quidem erat, Wde adld-
bita, manere, el inimicorum insidias devilare; at 
quia ipsi hoc omnino persuasum est, Eamus et no$ 
cum illo; melius enim cura eo cominuni morle 
perire quam propria? saluti coasulenles cjiis disci-
plina desiitui. 

V E R S . 21 sqq. — Egressa quidem Marlba, ubi 
audiverat Dominum adveiuare; nibil auteni sorori 

(3) Cord. cat. p. 281. 
(4) Cram., μένπαρήμην. 
(5) Ex Craraeri cau-na!, p. 
(6) Cor<k cau p. 2o4 . ' 

316. 
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commanfcabal, quod celare vellci cos qui aderant Λ \Φ**Ϊ *ty *δελ?ήν διά τδ βούλισθαι κεκρύφθαι 
Jttda?oe, utpote Cbrieli inimicos ac persecutores. 
Proferl adbuc verba parvae fldei 

Quare mors baec minime limenda esl. Quod au-
tem dicil est hujusmodi ac si dicat: Neque bic 
morluus esl, neque voe morietnini, ulpotequae spero 
babelie resurrectionis. Qui enim vivil per fidem 
in me, minime morielur, quandoquidem, tametsi 
mori videalur, nequaquam mortuus est, sed vivit 
propier promiseionem, cum qua morlem ex naiurac 
lege suscipit. 

VERS. 2 8 . — Prudentissirae ac secreto sororem 
vocavit, propier astaates Judaeos, quos sciebal im-
portune propler solum usiini adesse. Illa9 inqiiit 
( v. 2 9 ) , cilistime turgii, ul ad Dominum veniat: 
nondum enim ( v. 2 9 ) venerat Jesus in castellum : 
%td erat adhucin illo ioeo ubi occurrerat ei Martha. 
Judaei ergo astantes et propter luctum cunsolaules, 
c.um vidissent citissime surrexisse 9 existimantes 
ad morlcm fratris lugendam exiisse, secuti sunt 
eam quasi ne dolore abrepta aliquid faceret quod 
dedecerel impedilun. Hoc autem ordinatuni est ut 
adessent inviu miraculo faciendo illudque tesJa-
rentur. Altamen cura Maiia ad Jesum venisset, cii» 
cecidii ad pedes eju$f dicens eadem ac Marlha. 
Evaogelisla autem noa dicil banc cecidisse ad pe-
des, sed soluin i l l i occurrisse, nec ciio festinanler-
que cucurrisse. Mariae enim boc quoque dedit su-
|>ra Maribam, cum de bac breviter d ixe r i i : Occur-

τήν παρουσίαν (4 ) άπδ τών παρόντων Ιουδαίων, ώς 
άν έχθρων Χρίστου καί διωκόντων. Όλιγοπιστίας δέ 
βήματα φθέγγεται. 

"Ώστε ού χρή φρίττειν τούτον τδν θάνατον. "Ο δέ 
λέγει τοιούτον έστι, δτι Ούτε ούτος τέθνηκεν, ούτε 
ύμείς τεθνήξεσθε τήν ελπίδα τής αναστάσεως έχου-
σαι. Ό γάρ ζών μετά τής εις έμέ πίστεω; ουδέ
ποτε (2) άποθανείται, έπειδήπερ κάν απόθνησκε ι ν 
δόξη ού νεκρός έστιν, άλλά ζών διά τήν ύπόσχεσιν, 
αεθ' ής δέχεται τού τής φύσεως δρου τήν τελευτήν. 

Στίχ.κη'.— Συνετώς σφόδρα (2*) κα\ τδ λάθρα έκά-
λεσε τήν άδελφήν, διά τδ παρείναι τούς Ιουδαίους, 
ούς ήδει κα\ πρδς μόνην τήν άκοήν φορτικώς διακει-

' μένους. Εκείνη γούν, φησ\, μετά ποΧΧής έγειρε-
ται τής ταχύτητος, ώστε προς τόν Κύριον έΛθειν * 
ού γάρ έΧήΛυθε πρός τήν κώμην ό Ιησούς, άΧΧ 
έν έκείνψ ήν τφ τόπφ, έν $περ καϊ τήν Μάρθαν 
ύπαντήσαι συνέβη * οί μέν ούν παρόντες Ιουδαίοι 
κα\ παραμυθού μενοι διά τδ πένθος, μετά πολλής άνα-
στάσαν θεασάμενοι τής όξύτητος, κα\ οίηθέντες άπιέ-
ναι επί τδ κλαύσαι τδν νεκρδν, ήκολούθουν ώς καθ-
έξοντες μή πού τι και άπρεπες ύπδ πάθους ποιήσαι 
προαχθή · ψκονόμητο δέ τούτο είς τδ άκοντας παρα-
γενέσθαι καί μαρτυρήσαι τφ μέλλοντι γενέσθαι θαύ-
ματι. Ή μέντοι γε Μαρία παραγενομένη πρδς τδν 
Κύριον, ευθύς έπεσεν είς τούς.πόδας αυτού, τά 
αυτά λέγουσα τή Μάρθα* ούκ είπεν δτι τοίς ποσί 
προσέπεσεν, άλλ' δτι ύπήντησεν μόνον * ουδέ δτι τα

πί Mi ( ν. 2 0 ) ; venire autcm < ν. 29) inferius est C χέως κα\ σπουδαίως προσέδραμεν · τή γάρ Μαρία κα\ 
occurrere. Ex muiiis ergo Blariam roajorem erga τούτο δέδωκεν δ ευαγγελιστής έπί τή Μάρθα προεε-
Jesum araorem babuisse palel. ρ η Χ ω ς ψ ι χ ω ς τ ^ g T t ΉεφτιμΓβτ αύτφ- τοΰ δέ έλ-
θείν τδ ύπαντήσαι ύποδεέστερον * ως φαίνεσθαι διά πολλών τήν Μαρίαν πλείονα τήν ά^άπην περ\ τδν 
Ίησοΰν 'χουσαν. 

Enimvero in Evangelio non legilur Domiaus 
dixtsse i l l i : Voca sororem tuam ; uiauifesie lanien 
colltgiiiic id ei dictum esse, sed ab evatigelista 
praelermtesum, ut cui nonnisi necessaria erant 
exprimenda. 

YERS. 34. — Rogat, Ubi posuistis ? noa ut igno-
rans : (quomodo eaim iguorarel, qui dicebat eum 
moriuum cuin adbuc procul esset ?) sed ut certo 
quodam ordine, el non ad ostenlationeni, oiira-
culutn boc facere videretur. ^ 

Y E R S . 35. — Noa condoleniiae ac miserationis 
eunt lacrymae SaWaloris, sed norma? atque dociri-
1183: natura siquidem bumana? mensuramquaradam 
hcrymarum defunctis Irapendendarum pra?scribunt, 
ne planctus super morluis decori limites excedant. 
Quemadmodum igitur Dorainus eliam esurivii, ubi 
vigor nutrimenti defecerat; silivitque, humore jaai 

Καίτοι γε (3) έν τοϊς Εύαγγελίοις ού φαίνεται λέ
γων (4) αύτή.ό Κύριος, καλέσαι τήν άδελφήν, άλλά 
δήλον δτι είρηται μέν, ό δέ ευαγγελιστής παρέλειπεν, 
ένδς προσόέων, μόνα (5) τά αναγκαία λέγειν. 

Στίχ. λδ\ — Έρωτ$ (6) * Πού τεθείκατε; ούκ 
άγνοών πώς γάρ δ πό££ωθεν είπών δτι τετελεύτη-
κεν; άλλ' ώστε δοκείν τάξιν τινά τώ πράγματι διδό-
ναι, κα\ μή μετ' επιδείξεως τδ θαύμα έργάζεσθαι. 

Στίχ. λε'. — Ού συμπαθείας (7) κα\ οίκτου έστ\ 
τά δάκρυα τοΰ Σωτήρος, άλλά τύπου κα\ διδασκαλίας* 
μέτρα γάρ ορίζει τή άνθρωπίνη φύσει, μέχρι πόσου 
έπιτάξειν δεί τοίς κοιμωμένοις (8) τδ δάκρυον, και 
μή πέρα τοΰ προσήκοντος έπ\ νεκρούς πρδς θρήνους 
έξάγεσθαι. Ώς ούν κατεδέξατο τήν πείναν δ Κύριος 
τής στερεάς τροφής διαπνευσθείσης αύτφ, καί τήν 

(1) Grara. add. τού Κυρίου, el mox αυτόν posl 
διωκ. 

(2) Cram. ρ. 317, ούδεπώποτε. 
(*) Mai ibid. 
( 3 J Cord.cat. ρ. 286. 
<4) Cramer. ibid., δτι έλεγεν, et mox δηλονότι. 
(5) Id. ibid. παρέλιπε ένδς ών τοΰ μ. 

(6) Cord. cal. ρ. 288. Neandrum in I . AUg. Ctsck. 
dercnri$tl. Rel..u. Kirche, I I , p. 935 ed. ! , bajus 
fragmenli aullienliaiu perperam in dubiutionetu 
vocasse dixil in commeut. p. 83. 

(7) Cord. cat. p. 289. 
(8) Yel κεκοιμημένοις. Cal. κοΐ|ΐένοις· 
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δίψαν προσήκατο τής ύγρδτητος αναλωθεί σης τής έν Α corporis exhausto ; el fatigatas Aiit, 
τφ σώματι, κα\ έκοπίασε τών μυών χα\ τών νεύρων 
έκ τής όδοιπορίας ύπερταθέντων, ού τής θεότητος 
τφ καματω δαμαζομένης, άλλά του σώματος τά έκ 
φύσεως επακόλουθουντα συμπτώματα δεχόμενου, ούτω 
καί τδ δάκρυο ν προσήκατο τδ φυσικδν τή σαρκ\ έπι-
γενέσθαι σύμπτωμα συγχωρών. 

Στίχ. λθ\— Τούτο δέ (I ) έστιν άπιστούσης· συνεβάλ-
λετο δέ πρδς άπόδειξιν τού θαύματος * δσφ γάρ έφαί-
νετο λυθείς τδ σώμα, και κατά φύσιν τήν μεταβολήν 
επιδείξαμε νος, τοσούτον μάλλον έδείκνυτο τδ περί αύ
τδν γινδμενον * διδ και δ Κύριος δνειδίζων αύτή,φησίν 
Ούχ εϊχότ σοι, δτι έάτ Λίστεύσης δψει τήτ δύ~ 

ναμιτ τού θεού;τοις μέν μαθηταίς έφη · *Ira δοξα-

σθη έτ αύτη ό Υιός τον θεού χερϊ τον Πατρός, 
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femoribuB ac 
nervis ex profectione disteiHis, diviniiate quidcm 
nullo labore eubacta, sed corpore coneeqaeates 
naturam coovulsiones excipienle: sic et lacrymas 
carni per naturalem quanidam convulsionem eut-
oriri permiuebat. 

V E R S . 39. — llaec verba sunl dubitanlU; ad pro-
baiionem autem miraculi boc referebal: quanio 
eniin magis corpore solulus videbatur secundum-
que naluraro mutationem praefcrebat, lanlo magis 
quod erat de se fulurum oslendebat. ldeo Dominus 
exprobrans ei dixit : Nonnedixi tibiquoniamsi cndi-
deri$f videbi$ gloriam Dei (v . 40) ? Discipulis dixe-
r a t : Ul ρΙοτΐβεείΗτ in ea Filius Ώεϊ α Patre (ν. 4). 

Όρ$ς δτι ή ασθένεια τών άκουδντων τής διαφοράς τών Β Videsne infiriuitalem audienlium dififerenli» 
λεγομένων αίτία ήν; άλλως δέ ή τού ΥΙού δόξα τού 
Πατρδς έστι * μιάς δέ ούσης δόξης, τού Θεού έστιν 
ή δόξα · άναμιμνήσκει δέ ών διηλέχθη πρδς αυτήν, 
σχεδδν επίτιμων ώς άμνημονούσης * ού γάρ έδούλετο 
τέως ταράξαι τούς θεατάς. 

Στίχ. νς\ — Συνιόντες (2) οί άγνιζόμενοι κατά τδ 
Ιερδν διελέγοντο πρδς αλλήλους περ\ τού Χριστού, 
διαμφισδητούντες πότερο ν έλεύσεται τιμή τής εορτής, 
ή ύπερθήσεται τήν παρουσίαν φυλαττόμενος τούς 
έπιδουλεύοντας·. ΤΗν δέ ταύτα ποθούντων αύτδν (3) 
ίδείν τά βήματα · κα\ γάρ, ώς είκδς, άπδ τών γεγονό
των θαυμάτων σφόδρα λοιπδν αυτού τδ πλήθος έξ-
εκρέματο. 

ΚΕΦΑΑ. Ι » . 

Στίχ. γ\ — Ταύτα διηγούμενος δ ευαγγελιστής 
Ματθαίος ι σφόδρα διεξοδικώς τήν μνήμην αυτού 
έποιήσατο' ούτε γάρ τήν άλείψασαν τφ μύρφ ήτις 
έστ\ν έφη, άλλ* απλώς καί άνωνύμως γυναίκα έκά-
λεσεν ούτε τδν αίτιασάμενον, δτι Ιούδας* άλλ* απλώς 
κοινήν αυτά έφη τών μαθητών γενέσθαι φωνήν, 
απάντων κατηγορήσαι βουλόμενος * άλλ* απλού στε-
ρον περί τήν διήγησιν δρμήσας, ό μέντοι μακάριος 
Τωάννης κάν τούτω τής περί τδν Χριστδν αγάπης 
τήν έπιστασίαν έπεδείξατο * ούτε γάρ άμνημονήσαι 
τής γυναικός ήνέσχετο, και τού προδότου τδν τρόπον 
φανερώς έξεκάλυψεν * κάκείνο δέ έπισημαντέον, δτι 
Ματθαίος μέν είπεν ώς έπί τής κεφαλής έξέχεεν τδ 

liorum esse cansam ? Alias Fili i gloria Palris est. 
Cuin sit una gloria, Dei est gloria. Quae auteui jam 
il l i dixerat repetit, quasi oblitam esse ferme existi-
mans; non enim anlea speclaiores commovere 
volcbat. 

Y E R S . 56. — Qui expiaiionis gratia ad templum 
confluxeranl, inter eese conferebant de Christo, 
dabilanles, num propter festi reverentiaraventurus 
esset, an vero pra?senliam suam sublraclurus, i n -
sidias praecavens. Erant aulem verba ista eum 
vtdere desideraniimn : exiode eniro, uti verisiuiile 
est, propter ea qu% conligerant miracula, populus 
ab ipso valde dependebai. 

*̂  CAP. X I I . 

Ysae. 3. — H«c referens evangelisla Matthaeus, 
admodum cursim memoriae deroandavU: nec dixi i 
quae fueril roulier quae unxit unguenlo, eed eim-
pliciter et anonymam muliereia vocavil; nec euni 
qui exprobraverai, qtii erat Judas, sed simpliciler 
dixit esse communeui linguam discipulorum, omnea 
accusare rolens. Sed explicatius in euam narra-
tionero incunibens beatus Joaunes ex boc erga 
Christum vim anioris demonslravil. Muliercm enim 
non oblitus est, prodilorisque agendi raiioneni 
palain detexil. lioc autem etiam notandum esl» 
scilicet Matthaeum quidem dixisse super caput ef-
fudisse uiiguentum, Joannem vero pedes unxisse, 

μύρον, Τωάννης δέ δτι τούς πόδας ήλειψεν κα\ έξ- D capillisque exlersisse. Unde evidens est ulruaique 
έμασσε ταΐς θριξίν* ώς δήλον είναι εντεύθεν δτι αμφό
τερα γέγονεν * άλλ* δ μέν μόνην Ιφη τήν κεφαλήν 
άπεριεργώτερον * ό δέ τούς πόδας, τδ παραλειφθέν 
εκείνο είπών * δ μάλλον κα\ πολλήν είχε τήν άπόδει
ξιν τής περ\ τδν Χριστδν αγάπης * εΓρηται δ* έν τοίς 
είς τδ κατά Ματθαίον ύπομνήμασι (4), δπως οΐ έξ-
ηγησάμενοι τά Ευαγγέλια διαφόρους φασ\ν είναι τάς 
γυναίκας, ού τήν αυτήν παρά Ματθαίο) κα\ Μάρκφ 
κα\ Τωάννη* κα\ δ βουλόμενος, εκείνα έντυγχανέτω, 
χαί γνώσεται τάς περ\ τούτων διαφοράς. 

fuisse facliim. Sed unus de solo capite simplicius 
loculus est, alter vero eiiaoi de pedibus, u l nibil 
omitteretur; quod etiam magis aoiorem erga Cbri-
stum demonstrabat. Dictum esl autera in commen-
tariis in Mallhaeum, quomodo Evangeliorum inler-
preles muliere» diversas esse dicaul, non eamdani 
esse apud MaUhaeum, et Marcum, et Joannem. Qni 
ergo voluerit illos adeat, diflerenliasque de illi» 
cognescai. 

( i ) Mai ibid. p. 405. 
<*) Cnrd. cat. p. 300. 
(3)Cat. αυτών. 

(4) Citat ergo suos ίιι Matihaeum cominenlarios 
Mopsuesteaus, qui pariter jaradiu vixerunl. Μει. 
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VBM. W t . — Forle siqaidem novi quidpiam ± Στίχ. θ*-ια\ — Τάχα γάρ (1) τί που και άκούσε-
ex ίρεο intdligere exspeclabant, tit quia peregrinis 
et ignotis hominibus locis rediret. Quamobrera 
principes sacerdoium plurimam multiludinem La-
tarum videndi cupiditale trahi conapicati, de illo 
quoque una cum Cbristo intcrfitienito cogilabanl: 
perspecium scilicet habentes, nonin Lazari visione 
populum subsistere, sed ipso viso eum quoque per 
quem susciiatus erat conlemplantes, per ipsum ad 
Cbristi fidem adduci cognoscebant, quasi ve.ro qui 
femel ipsum suscitaverat, secundo, * i opus forct, 
exciiare non posset. 

Y E R S . 13. — Vides roaxime illos stiffocare, om-
nibos persuasum esse illura non esse Dei inimi-
cam, omenqtie iiifauslissinitim, plebem illum d i -

σθαι καινδν προσεδόκων άπ' αύτου (2), ώς άπδ ξένων 
κα\ άγνωστων τοίς άνθρώποις ίκοντος τόπων. "Οθεν 
οί αρχιερείς θεασάμενοι, δτι τούτο μάλιστα τδ πλήθος 
πρδς τήν θέαν έφέλκεται ή τού Λαζάρου επιθυμία, 
έδουλεύοντο καί αύτδν συναποκτείναι τψ Χριστφ τδν 
Λάζαρο ν, όρώντες δτι μηδέ μέχρι μόνης (3) ίστατο 
τής θέας τού Λαζάρου τδ πλήθος, άλλ* εύ είδότες ώς 
δρώντες εκείνον δι* εκείνου τή πίστει τού Χριστού 
προσήγοντϋ, ώσπερ ού δυναμένου τού άπαξ αύτδν 
άναστήσαντος κα\ πάλιν έγείραι άν δέη. 

Στίχ. ιγ\—Όρ$ς (δ) δτ ι τούτο μάλιστα αυτούς άπ-
έπνιγε, τδ πεισθήναι πάντως δτι ούκ έστιν άντίθεος * 
κα\ τοΰτο μά).ιστα ή^ει τδν δήμον τδ λέγειν αύτδν 

cere a Patre venire. Quapropter clamabant; Bene- Β παρά τοΰ Πατρδςήκειν διά τοΰτοκα\αύτοΙέδόων,Εύ-
Jictu$ qui venil in nomine Dcmini; id est: 2Vo/t 
fintere, filia Sion. Gum ex omnibus eorum regi-
bus plerique essent injusii, quidam avari, eum 
tradiderunt inioiicie suis : multitudinem corrupe-
runl , illumque seditiosum faciebant apud bostes. 
Confide, inqirit, non eidm talia e$, sed bonue et 
maneuelus: dignoscilurque ex asino; non enira 
eierciium Irahens iagresaus est, sed unum asinum 
babens. 

Y E R S . 16. — Vides pleraque ignorantea facere, 
nec ipsum revelasse. Quando eniro d i x i t : Solvite 
templumhoc9et iniribut dxtbxuexcUabo illud (11,19), 
neuiiquam Hlud intelligebanl. Hoc vero recle illos 
cetabat, utpoieadhuc supra illos. Ideo alius evan-
gelista dicit omnes doluisse conlrisiatosque fuisse C διδ κα\ έτερος ευαγγελιστής λέγει, δτι καθ* έκαστου 

Λογημένος όερχόμενοςένονόματι Κυρίου, τουτέστι, 
Μή φόβου, θύγατερ Σιών * επειδή πάντες αυτών οί 
βασιλείς ώς έπί τδ πολύ άδικοί τίνες ήσαν πλεονέκται, 
κα\ παρέδωκαν αύτοίς τοίς έχθροίς, κα\ τδ πλήθος 
διέστρεφον καί υπευθύνους έποίουν τοίς πολεμίοις* 
Β&ρρει, φησίν, ώς ού τοιούτος, άλλά πράος καί επιει
κής· καί δείκνυται άπδ δνου· ού γάρ στρατόπεδον 
έπισυρόμινος είσήλθεν, άλλ* δνον έχων μόνον. 

Στίχ. ις*. — *Οράς δτι τά πλείονα άγνοοΰντες 
έποίουν, καί αύτδς ούκ άπεκάλυψεν · κα\ γάρ δτε 
είπεν* Χύσατε τόνναόν τούτον, καϊ έντρισϊν ήμέ
ραις έγερώ αυτόν, ουδέ τοΰτο ήδεισαν · άλλά τούτο 
μέν είκότως έκρύπτετο, ώς μείζον δν ή κατ* αυτούς * 

(Maiih. χνιι, 22) . Dolebant auiem quod verbuiu de 
reeurrectione non intelligerent. 

Y E R S . 21. — Propler magna miracula qu« ubique 
apud Judaeos fiebartf, templique sanctitatem, mulli 
ex Graecis, nisi omnes, legitimorum erant pariici-
pes. Ascendebanl igitur ut Detim adorarent, fesli-
que, quantum possent, essent pariicipes; cxterura 
prope erat u l esseat proselyti. Fama ergo percre-
brescenle, bi accesseruat ad Pliilippum , dicenles 
i l l i : Domine, volumus Jetum videre. Pbilippug vero 
adil Andream qui eral prope illum, amboque rem 
i l i i deferunt. Sed nulla potealas annuilur. Audierat 
enim ( Pbil ippus): In viam gentium ne abieritis 
(Matth. x, 5 ) ; ideo primum discipulo colloquitur, ^ 
deinde ad magistrum referunt: ambo enim dixe-
ruat ei. Jesus vero respondit eis dicetis: Venit hora; 
tempus est ad passionem veniendi; naro orania 
implela erant. Gum ergo, post morlem suam, bos 
ad gentes discipulos missurus esset, illosque festi-
naates videret, d i x l t : Tempus est ad crucem ve-
nieadi. Noa permisit enim iliis prius, u l sit Hlis ia 
leslimoniuna. Usquedum enim suis manibus ipsum 
tenuissent aique cruciflxissenl, aon d ix i t : Euntes 
docete omnes gentes (Matth. xxvm, 19), sed : In 

(1) Cord. cal. p. 304. 
(2) Λυτού, scil. τοΰ Λαζάρου· 
(3) Tbeodoret. proa-.m. in XII proph., άλλ* ουδέ 

, μέχρι τούτων έστη τής διδασκαλίας ή χάρις. — Ad 

ήλγουν καί ήσαν έν κατηφεία* τοΰτο δέ έπασχον έκ 
τοΰ μή είδέναι τδν περ\ αναστάσεως λόγον. 

Στίχ. κα*. — Επειδή διά τών εκάστοτε γινομένων 
περ\ τούς Ιουδαίους θαυμάτων σφόδρα κα\ τδν ναδν' 
αύτδν σεπτδν είναι συνέβαινεν, πολλοί κα\ τών "Ελ
λήνων, ή κα\ μή πάντες, μετείχον τών νομίμων * 
άνίεσαν γούν τω Θεψ προσκυνήσοντες, χαί τής εορτής 
καθ* δσον οίον τε μεθέξοντες · εγγύς δντες λοιπδν τού 
προσήλυτοι γενέσθαι · τής φήμης ούν άποδοθείσης, 
ούτοι προσήλθον Φιλίππιρ κα\ ήρώτων αύτδν λέγον
τες* Κύριε, θέΛομεν τόν Ίχχσούν Ιδεΐν · ό δέ Φίλιπ
πος παραχωρεί τψ Ανδρέα, άτε πρδ αύτοΰ δντ*, καί 
τδ πράγμα αύτψ κοινοΰται* άλλ* ουδέ ούτος αύτδς 
αύθεντεί* ήκουσεν γάρ,δτι ΕΙς όβύν εθνών μή άχέΛ-

1 θητε * διά τούτο μετά τοΰ μαθητού κοινωσάμενοι, τψ 
διδασκάλψ άναφέρουσι* αμφότεροι γάρ είπον αύτψ* ό 
δέ Τησοΰς άπεκρίνατο αύτοϊς λέγων * 'ΕΛήΛυθεν ή 
ώρα. Καιρός έστι, φησ\, έπ\ τδ πάθος έλθείν, πάντων 
πεπληρωμένων · έπε\ ούν έμελλεν άφήσειντούς μαθη
τάς έπ\ τά έθνη λοιπδν ίέναι μετά τδν σταυρδν, δρά 
δέ αυτούς προπηδωντας, φησίν Καιρός έστιν έπ\ 
τδν σταυρδν έλθείν * ού πρότερον γάρ αυτούς είασεν, 
ίν' ή είς μαρτύριον αύτοίς * έως γάρ διά τών έργων 
αύτδν διεκρούσαντο κα\ έσταύρωσαν, ούκ είπεν, 

Exech. ι, 28 : — διδάσκων ημάς μή μέχρι τούτου 
έστάναι. 

(4) Mai ibid. ρ. 409. 
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Πορενθέντες, μαθητεύσατε xdrta τά έντη, άλλ', 
ΕΙς όδδν εθνών μή άχέΛθητε · έπε\ δέ έ σταύρωσαν 
σύτδν, τότε λοιπδν άφήκεν αυτούς. 

Στίχ. κγ". — Καιρδς ( I ) , φησ\ν, λοιπόν έστι έπ\ τδ 
πάθος έλθείν πάντων πεπλη ρω μένων. ΕΙ γάρ μέλ-
λοιμεν τούτοις μέν άπειθοΰσι προσεδρεύειν, εκείνους 
δέ κα\ βουλομένους μή προσίεσθαι ανάξια τής ημετέ
ρας έσται ταύτα κηδεμονίας. ΈπεΙ (2) ουν έμελλεν 
αφήσειν τους μαθητάς έπ\ τά έθνη λοιπδν ίέναι μετά 
τδν σταυρδν, όρων (3) δέ αυτούς προπηδώντας, φησί · 
Καιρδς έπί τδν σταυρδν έλθείν. Ού πρότερον γάρ αυ
τούς ε Γα σε ν, Γνα ή είς μαρτύριον αύτοϊς. "Εως γάρ 
διά τών έργων αύτδν διεκρούσαντο, έως αύτδν έσταύ-
ρωσαν ούκ είπε * Πορενθέντες μαθητεύσατε χάντα 
τά έθνη, άλλά, ΕΙς όδόν εθνών μή άχέΛθητε, κα\, 
Ούκ άχεστάλην, εί μή είς τά άχοΛωλότα πρό
βατα οίκον ΊσραήΛ, κα\, Ούκ έστι Λαβείν τόν 
άρτοτ τών τέκνων καϊ βαλειν τοις κνναρίοις. 
Επειδή δέ έμίσησαν αύτδν κα\ ούτι·>ς έ μίσησαν ώς 
άνελείν, περιττδν ήν προσεδρεύειν διακρουομένων 
εκείνων. Καλ γάρ (δ) παρητήσαντο αύτδν λέγοντες * 
Ούκ έχομεν βασιλέα, εί μή Καίσαρα· τότε δή λοι
πδν αυτούς άφήκεν. Αύτη δέ (5) διάλεκτος γέγονε 
τή δευτέρα καί τρίτη τής εβδομάδος, ώς οί άλλοι λέ-
γουσιν εύαγγελιστα\, καί τή τετράδι δ Ιούδας συν-
έθετο τοίς Ίουδαίοις παραδούναι αύτοίς τδν Κύριον. 

Στίχ. κδ". — Επειδή Απδ λόγων ούχ ούτως Ιπει-
θεν, Απδ τής τών πραγμάτων αύτδ πείρας μεθ
οδεύει λέγων, Έπε\ καί έν τφ σίτφ (θ) τούτο γίνεται· 
μάλλον φέρει καρπδν, δταν άποθάνη. Εί δέ έν τοίς 
σπέρμασι τούτο, πολλφ μάλλον έν έμοί. "Αλλ* ούκ 
ήδεισαν οί μαθηταί τά λεγόμενα. 

Τί δέ έστιν δ κόκκος τού σίτου ; Περί τού 
σταυρού λέγει· ίνα γάρ μή θορυβώνται έννοούν-
τες, δτι δτε κα\ "Ελληνες προσήλθον, τότε άνηρέθη, 
λέγει * Αύτδ μέν ούν. τούτο μάλιστα αυτούς ποιήσει 
προσελθείν και αύξήσαι τδ έμδν κήρυγμα· είτα 
επειδή άπδ λόγων ούκ έπειθεν, άπδ τής τών πραγμά
των αύτδ πείρας μεθοδεύει λέγων* Έπε\ καί έν τφ 
σίτφ τούτο γίνεται, μάλλον φέρει καρπδν δταν άπο
θάνη · εί δέ έν τοίς σπέρμασιν τούτο, πολλφ μάλλον 
έν έμοί * άλλ* ούκ ήδεισαν οί μαθηταΐ τά λεγόμενα * 
διδ συνεχώς αύτδτίθησι δ ευαγγελιστής άπολογούμε-
νος υπέρ τής μετά ταύτα φυγής. 

Στίχ. κε'. — Ταύτα δέ (7) φησιν, ούχ ώς τής ψυ
χής ενταύθα τι πασχούσης, άλλά τής ψυχής φιλίαν 
καλέσας τδ δοκείν αυτήν κατέχειν, καί ώσπερ σωτή* 
ptov ού προδιδόναι τοίς συμβαίνουσι κινδύνοις τδ 
σώμα 

Στίχ.κς".—Προτρέπει (8) άκολουθείν, μιμούμενους 
τδν βίον, καί τήν πολιτεία ν αυτού ζηλούντας κα\ τήν 
άρετήν · κα\ είποιμι δ* άν πάντα τδν δτιποτούν κατά 
λόγον Θεού πράττοντα διακονείν τψ λόγφ καί ύπηρε-
τείν τψ Τίψ τού Θεού , κα\ άκολουθείν αύτφ μηδέν 

(1) Cdrd. cal. ρ. 309. 
(2) C. Cr. ρ. 327 
(3) Ciam. δρ$. 
(2) C. Cr. ρ. 327 Επειδή 

Cram. γάρ» el mox αυτόν οιρ. 

Α itam gentium ηε abientii. Cum vero IHteinxisseat 
euro, lunc illis annuit omnem polesiate-ft. 

YERS. 25. — Tempus, inqait, caeleram esl, om-
nibus iraplelis, ad passionem accedcndi. Nam si 
his contumacibus inberereonus, illos aufem qui 
spomanet sunt rejiceremus, boe sane nostra foret 
providentia indignum. Cum igitor discipulos poel 
passionem stiam ad gentes roissurus esset, videret 
aulcm eos praevertere, Jam, inquit, lemptis ad cru-
cem accedendi. Non enim prius eos dimisit, ut 
esset in teelimonium eis. Eienim priusquam eum 
de faclo repellerent, antequani crucifigerent, non 
dixit : Eunltt docele omnes gente$ (Malth. xxvm, 
19); sed :ln viam gentium ηε abierllh (Matth. x, 5); 

Β e t : iVon $um mi$su$ ni$i ad ote$ quce pericrunt 
domus hrael (Matth. xv, 24); et : Non bonum e$t 
Mccipere panem fitiorum, εί mittere canibus (Ibid., 
26*). Cum autem odio eum prosequerenlur, et qui-
dem tanio ut eum inierfieerent, superfluum eral 
persequentibus inha?rere. Eteniro recusarunt, ab-
negaruntque eum, dicenles : Non habemut regem 
nUi Cottarem (Joan. xix, 15). Tunc demum eos re-
l iqt i i l . Iste autem sermo, ut caHeri evaiigelislee 
aiunt, habitus est secunda et tertia die septimanae, 
quarla vero ejusdem Judas wn tu l i l cum Judaeis de 
prodendo Domino. 

VERS. 24. — Gum aon ila verbis persuaderet, 

reruro ipsarum experienlia id aggreditur, dicens, 
boc in frumeato coniingere ut mortoum majorero 
frucium afferal. Quod ai io seminibus id evenit, 
multo magis in me; sed nou iDteltexerunt discipuli 
quid diceret. 

Quid est vero granum frumenti ? De morte 
loquUur ne scandalizenlur, reminisceaies eum, 
quando venerunt genliles, nisi inortuum fueril 
dicere : Ex boc ergo maxime proOorent, inquit, 
meumque Evangelium propagabunl. Deinde cum 
verbis mei* non crediderinl, facCis credenl. Cum 
boc in frumeoto fial, scilicet rouUum ferat fru-
ctum, quaado moriuum fuerit; si autem boc in 
seminibus, multo magis in me. Sed liapc verba nora 
intellexerunt discipoti. ldeo boc breviter notai evaa-

D gelista, ut fugae eoruni mox sef ulura indulgenliua 
parceretur. 

VERS. 25. — Haec aulem ait non quasi aniroa 
qaid bic paietetirr, sed anirtiam amari dicit ab iie 
qui illam eervare videnliir,etquibos uihil antiquiua 
quain corpus ab instanlibas quibuslibet periculis 
eripere. 

Y E W . 26. — Excitat ad fiequeodum vitafn im i -
tando, bonestalemque et viriuiem suara aemulando. 
Dicam aulem orania quaecunque juxia verbum Dei 
facienteai, ministrare verbo el servire Filio Dei» 
illaaiqoeieqni nibil iHicilum facienlem. Nonenim 

t 
(5) Cramer. ή. 
(6) Cat. Cramer. σπέρματα 
(7) Ex Cramcri catena. 
(8) Mai ibid. 
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adseqoeydumeimpUciterambuIanlem inv iut . Multi Α άλόγω; πράττοντα. Ού γάρ Απλώς περιπατοΰντι 
ttauique eximpiis cum eoarobulabant atque seque-
bantur, ut sive sermoae capereniur, sive actibus 
eju8 apprehendi possenl.Ul aulero discipuli vestigia 
virlutisejiisdivinacque bonestatis sequantur,mansio 
cceleeiis eis promUiitur : Et ubi $um ego, id cst in 
eoelo, illic et minister meta erit. Siquis mihi mmt-
straverit, honorificabit eum Pater meui* 

V E R S . 27. — ftoc, inquii, peto, quae magnae glo-
riae siinl causa ; scilicet ut vos, aicui decei, non 
ad mortem timeatis, sed quse sunt placita Deo fa-
ciatis. Haec cum dixisset Dominus, facta est vox 
decoelo ad confirmandos magis discipulos de his 

έπεσθαι παρακελεύει · πολλο\ γαρ ήσαν τών άσεβων 
συμπεριπατοΰντες αύτφ κα\ άκολουθοΰντες, Ινα ή 
λόγψ παγιδεύσωσιν, ή ^ήματι αυτού λαβέσθαι δυνη-
θώσι· τοίς δέ μαθηταίς κατ' ίχνος αυτού τής αρετής 
καί τής ένθέου πολιτείας ακολουθούσα, αύτόθεν 
επαγγέλλεται τήν κατ' ούρανδν οίκησιν · "Οπου γάρ, 
φησ\ν, έγώ είμι, τουτέστιν έν τψ ούρανφ, έχει καϊ 
ό διάχυτος ό έμός έσται9 έάτ τις έμοϊ διακονεί* τι
μήσει αυτόν ό Παττ'ιρ. 

Στίχ. χζ'. — Ταύτα, φησίν, αίτώ, & πολλής αίτία 
γίνεται δόξης * ώς ούτω προσήκεν καί υμάς μή πρδς 
τδν θάνατον δειλιάν, άλλ* εκείνα πράττειν ά τφ βεφ 
αρεστά καθέστηκεν. Ταύτα είρηκότος τού Κυρίου, 
έγένετο φωνή έκ τού ουρανού είς μείζονα πίστωσιν 

quae ad illos erant dicta. Vox dislincta non fuisse Β τών πρδς τους μαθητάς είρημένων * δηλον δέ δτι 
videlur, ideoque scindilur turba ; alii angelum, alii 
lonilru esse patabant, adeo asiantes fragore fue-
rant percussi. Discipulis vero, ad quos serroo iie-
bai, a Domino fortasse verbum boc revelaluai est. 

ασημότερα ή φωνή έγένετο, καί διά τούτο σχίζεται τδ 
πλήθος , τοίς μέν άγγε)ον, τοϊς δέ βροντήν νομιζόν-
των, ήχφ μάλλον τούς παρόντας πλήξασα* τοϊς δέ 
μαθηταίς Γσως , πρδς ούς κα\ ό λόγος έγένετο , τού 
Κυρίου καταφανές τδ είρημένον τής άποκαλύψεως 
κατέστη. 

Στίχ. λε'. — Παραδείγματι (1) έδειξε, κα\ δτι 
πειραθήναι δεί τού θανάτου , καί δτι ού μένει απο
θανών, φώς έαυτδν δνομάσας. "Ωσπερ γάρ τδ ήλια-
κδν τούτο φώς, φησί, αναχωρούν ούκ είναι δοκεί, ού 
μήν άποσδέννυται πάντη καί άπόλλυται, μένει δέ έν 
τή οίκεία φύσει τε καί υπάρξει κα\ κατά καιρδν 
άναφαινόμενον τδν προσήκοντα, ούτω δή τι καί περέ 
έμού νομίζετε. Ού γάρ αποθνήσκω ώς μένων έν τφ 

iNoa enim i u inorior, quasi iu morle permansarus C βανάτω, έπείπερ ουδέ φθαρήσεταί μου τδ σώμα, πρδς 

V E R S . 35. — Exemplo declaravit ee et mortem 
experturuip, nou lauien io inorte mansurum esse, 
dum ipse se lucem norainavit. Quemadmoduni 
rnim, inquit, lux haec solam, postquam decessit, 
jam non videiur eese, uon lamea exstinguilur, 
i>eque penitus aboletur, sed in propria nalura 
exsistere perseverat, el convenieiui tempore rursus 
:>pparel : sic eliam, inquii, de me cogitate. 

siin, cum neque corpus meura corrumpendum sit, 
anima vero paulisper a corpore decedens, stalkn 
resurrectura, propriumque denuo corpus resumptu-
ra sit incorruplum. 

YERS. 36. — Ab$condit $ε ab ch. Servans se 
nimirum in praestilutam passioni dient, quae erat 
Pascba, quando et novatn viciimam pascbalem ap-
paraturus erat, pro ove ista, quam tum Judaci im-
molabant, semeiipeuro, pro peccato mundi ex-
piando, agnum offerens ralionalem. 

CAP. XI I I . 
VERS. 10. — Cuin Petrus exisliuiaret se baptismi 

loco lavandum, aique per hoc se Douiiui partici-
pem futurum, atque idcirco diceret ut se loium la-
varet, si j t a res se haberet; Dominus ejas corri-
geas ignorantiara, respoodit: Qui lotus ett, non in-
diget nisi ut pede$ lavet. 

V E R S . 12. — Hic facii sui ralionem reddit. Su-
perius enim Pelrum alloquens dixerat: Scies autem 
postea; bic dixit : Scilii quid fectrim vobUfjd esl, 
Sciiis facli mei rationem ac tiuem ?. 

Y E R S . 23-27. — Recumbenli in Christi sinu 
Joanni (il l i ipsi videlicet qui hocce scripsil Evan-
gulium), ioauebat Peirus, ulpole viciniori, et qui 

(1) Gord. cat.p. 319. 
(2) Gord. cat. p. 320. 
(3) Gord. cat. p. 334. 

ολίγον δέ τής ψυχής χωρισθείσης άπδ τού σώματος 
αύθις τδ μέν άναστήσεται, ή δέ τδ οίκείον άφθορον 
άπολήψεται. 

Στίχ. Χς9. — 'Αχεχρύδη (2) άχ' αϋτώτ9 φυλάτ-
των δηλονότι κατά τήν προσήκουσαν ήμέραν έαυτδν 
τφ πάθει. Αύτη δέ ήν ή τού Πάσχα, καθ* ήν νέον 
πάσχα κατασκευάζειν έμελλε ν, αντί τού παρά Του* 
δαίοις προβάτου λογικδν άμνδν έαυτδν υπέρ τής τού 
κόσμου προσάγων αμαρτίας· 

ΚΕΦΑΑ. ΙΓ. 
Στίχ. ι'. — Πέτρου (3) οίηθέντος έν βαπτίσματος 

χώρα νίπτεσθαι, κα\ διάτούτο τήν κοινωνίαν αύτψ πρδς 
τδν Κύριον γίνεσθαι, εντεύθεν καί διά τούτο φήσαντος, 
δτι "Ολον με λούσον, εί ταύτα ούτως έχει, διορθούμενος 
αυτού τήν άγνοιαν δ Κύριος φησιν · Ό ΛεΧουμέτος 
ου χρείατ έχει ή τούς χόδας τίψασθαι 

Στίχ. ιβ'. — Ενταύθα (4) τού γενομένου άπέδωκε 
τήν αίτίαν. "Ανω γάρ είπών πρδς τδν Πέτρο ν Γνώση 
δέμετάταύτα, ενταύθα έφη· Γινώσκετε τί χεχοίηκα 
ύμίν ; άντ\ τού, Έγνωτε τοΰ γενομένου τήν αίτίαν 
καί τδν σκοπόν; 

Στίχ. κγ'-κζ'.—Άνακειμένψ (5) τψ Τωάννη, αύτφ 
δή τούτψ τψ καί τδ Εύαγγέλιον γεγραφότι, έπί τού 
κόλπου τοΰ Χριστού νεύει Πέτρος, ώς άν έγγυτέρω (6) 

(4) Gord. cal. ρ. 356. 
(5) Gord. cat. ρ. 342, 343. 
(6) Yel έγγυτέρφ. Cal. έγγυτωτέρφ. 
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δντι καί δυναμένω .ήσυχη πυθέσθαι παρ* αύτου , τίς Α eubmisse eum rogare posset, quis enm esset iradi-

turus. Hecumbens itaque in Cbrisli pectus, clancu-
luut, ne a caleris audirelur, eum interrogavit. 

άρα είη ό προδώσων αύτδν. Άναπεσών ουν έπ\ τδ 
στήθος τού Ιησού , ώστε μή είς έξάχουστον βοή σαι 
τών λοιπών έπύθετο. 

Επειδή γάρ κρύπτειν έδδκει καί καθ' έαυτδν ένό-
μιζε μελετάν , καταφανές έγένετο τή δόσει τού ψω-
μίου τοίς μαθηταΐς. Τοσούτον δέ άπέσχε τού θαυμά-
σαι μέν τήν δύναμιν τού κατά τήν ψυχήν επισταμέ
νου κα\ τούς έν κρυφή λογισμούς τοϊς πάσιν έκφαί-
νοντος, σωφρονηθήναι δέ αίσχυνθέντα τδν έπ\ τών 
παρόντων έλεγχον, ώστε καί μάλλον αύτφ βεβαιώ-
σαι (1) έπί τής οικείας ψυχής καί τδν έλεγχον ένεγ-
κόντα βαρέως θάττον έπιθεΓναι τοίς δεδογμένοις τδ 
πέρας έπείγεσθαι. Ταύτην εΓσοδον έκάλεσεν είκότως 

Cura prodltionero occullare putaret, eamque ta-
citus secum animo voluiarel, buccellae traditione 
diecipuiis innoluii. Tantum autem aberat u i men-
lem suam cognoscentis, et occultas ejus eogiiaiio-
nes omnibus propalantis virtutem miraretur, et 
ob eani, quaro coram aliis lulerat reprehensionem 
verecundia motus emendaretur, quin vel idcirco 
poiius animuni obfirmaret, et aegre reprebensionem 
ferens, lanto cilius machinationes suas exsequereiur. 
Hanr. itaque gratissiraarum diabolo cogitationum 

τού Σατανά ό ευαγγελιστής, τήν κύρωσιν τών κατα- β conflrmaUonem, Sataoa ingreesum ab evangelista 
θυμίων τφ διαβόλφ λογισμών. 

Στίχ. λγ\ — Τδ δέ (2), Έτι μικρόν μεΰ' υμών 
είμι, φησί τδν μέχρι τού πάθους καιρόν. Τοϊς μέν 
Ίουδαίοις είπών, Ζητήσετε με, έπήγαγε, Καϊ ούχ 
εύρήσετε, επειδή μή έμελλον δρ£ν αύτδν έτι * τοις 
δε μαθηταίς · Ζητήσετε* καί γάρ έζήτουν, ώς είκδς, 
τδ μέν άπδ τής διαθέσεως κινούμενοι, τδ δέ τοσούτου 
διδασκάλου τε καί κηδεμόνος δρώντες εαυτούς έ στε
ρημένους , άλλά καί εύρον. Είδον γάρ μετά τήν 
άνάστασιν καί συνεγένοντο καί συνέφαγον άχρι τής 
είς ουρανούς αναλήψεως. 

Καλώς τδ άρτι προστεθεικώς* τδ μέν γάρ μή δύ-
νασθαι άπελθείν δπουπερ ύπήγε λέγει τδ μή φέρειν 
αυτούς ομοίως αύτφ κατατολμφν τού θανάτου άμέ 

vocaluin esse verisimile esl. 

Y E R S . 33. — II)ud aiilem, Adhuc modicum vobis-
eum «tim, dicit lempus usqiie ad paseionem. Judaeis 
namque dicens: Quoereus me% subjungit : Εί non 
invenietii; qaandoquideni non erant aniplius ipsura 
visuri. Discipulis vero ail : QuKreiit; nam ipsum, 
uti par erat, cum lanlo tamque provido Magisiro 
se deslitulos cernerent, amore instigati quaesive-
ronl , sed el invenerunl. Yiderunl enim ipsnm post 
resurreclionem, ct cum eo conversaii sunt, ac co~ 
mederunl, usque dum in c(Rlura ascenderet. 

Scile addidit modo, siquidem non poleranl abire 
quo ipse ibal, uti dixit, quod i l l i noa essent iu lo-
lerando suppares, ila nimirura nt roorti se expone-

λει. Πάντες μέν έφυγον, Πέτρος δέ καί μεθ' δρκων C , e auderent. Orancs namque fugeniat, et ipsemet 
ήρνήσατο. Προσέθηκε δέ τδ άρτι, δεικνύς δτι ύστερον 
σφόδρα τών κινδύνων καί τού θανάτου καταθα^ή-
σουσι * μετά γάρ τήν τού Πνεύματος κάθοδον έτι καί 
έχαιρον πάσχοντες υπέρ τού Χριστού, βεβαίαν άπαξ 
περί τε τών μελλόντων καί τών κατά τδν Χριστδν 
τήν πίστιν δεξάμενοι. 

"ύστε, φησί, καν ύπδ τής διαθέσεως κινούμενοι 
ζητείτε, οΐδα γάρ δτι τούτο ύμίν προσέσται τής περί 
έμέ αγάπης, άλλ* ού πω δύνασθε νύν έργω τήν διάθεσιν 
έπιδείξασθαι, τής φυσικής ασθενείας άποδειλιφν υμάς 
παρασκευαζούσης πρδς τδν θάνατον. 

Στίχ. λδ*.—Ό Νόμος (5) έκέλευεν· Άγαχήσειςτόν 
χΛησίον σον ώς εαυτόν9 ή δέ τού Κυρίου φωνή καί 
υπέρ εαυτούς αγαπάν ημάς βούλεται τούς οίκείους 
τής πίστεως. Ούτω γάρ μέγιστον ή ταύτης φυλακή, D est niandali hujus observatio, ut sufficiene signum 

Petrus euro cum jurejurando negavit. Addidii aulem 
modo, ut declarel eos poslea et coatra morlem et 
pericula audaciores futuros; nam post Spirilus 
descensura eliam gaudebant proGbrislo pati, flrma 
reram fulurarum et Christi lide inslrucli. 

Α slatu ergo, inquit, dimoti quseretis me, de boe 
enim amor vester erga ine cerliorem ine fecil : sed 
uon poleslis [nunc opere flrroitatem demonsirare, 
balurali infirmitale ad moriem suggestura limorem 
vcbis. 

YERS. 34. —Lex jubebat, Ditiget proximum tuutn 
iieui teiptnm; sed vox Domini etiam plusqaam nos 
ipsos, domeatico* fidei aniari cupit. Tanli namque 

ώστε καί γνώρισμα αύταρκες είναι τής μαθητείας 
τής έμής. Εντεύθεν, οίμαι, καί δ Απόστολος μεμαθη-
κώς τήν τής αγάπης δύναμιν, πλήρωμα αυτήν Νόμου 
ονομάζει. Δήλον γάρ ώς δ καί αυτής τής ψυχής τοίς 
φίλοις παραχωρών απάντων γε τών άλ^ων ήδέως 
έκστήσεται καί πολύ μάλλον συγχωρήσει. Τούτου δέ 
επιτελουμένου κακίας πρόφασις ουδεμία, ουδέ χρεία 
τών κατά μέρος παραγγελμάτων, πάντων έν τούτω 
συντόμως περιειλημμένων. 

eit discipulatufi raei. Hinc etiam existimo Apeslo-
lum, charitalis vlrtulem edoetum, plenitudinem 
legis eam appellaese. Claram utique est, eum qui 
animam ipsam pro amicis ponit, caelera omnia 
Hbenter impensurum, lavltoque magle quidlibel 
condoualuruTn. Hocautem si fiat, nulluseril mali-
tia? praetextus, nihil opus erit pariicularibus man-
dalie, omnibus in boc uno sumraatira compre-
henais. 

(1)Y. αύτφ βεβ. non sana esse mihi videntur. (2) Cord.cal. p. 348. 
Scribe : αύτδν £εβ., vel ei ν. αύτφ, quo offendor, (5) Cord. cat. p. 349 
rettiics, βεβαιουσθαι vel cerie βεβαιώσασθαι. 
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CAP. X I V . 

VBRS. 1. — Idesl* Na propter j i m d i cu animo 
deflcientes lurbemini. Iluc in primie virti*te« divi-
niiatis oslendens, quod q u * animo gerebant in me-
dium afferre posset, iniperatque ne perturbentur. 

V E R S . 2. — Mansionem esse dixit perennem bo* 
uoruin possessionem eo quod ia propriis requiem 
unturomodo et feliciiaiem habemus, Cum sit 
quoque boininum moris, quando ioci angustissimi 
sunt, hos locos praeoccuparc, dicere vo lui t : Brevi 
boc idem apud bomines me occupaturum esse d i -
xissem vobis , si quominue magna aliqua sit pos-
sessio recusanlibus, cum baec possessio bonorum 
est diu exsptsclandoruui. 

V E R S . 6. — Labore non opus esl ut viaro cogno-
scalis. Docirinam meam babelts.per me veriiaten» 
cognosciiis, vitain aeiernam esiis conseciituri, bo-
itorum illorum participes eritis, vobis ero dux in 
via, vos landem ad bonorum speratorum posses-
sioatui maou ducam. Conciseque dicens, addi l : 
tie\no venit ad Patrem niti per ttte; oec illum potest 

cognoscere, aut aliter apud illum cogaiiione et 
amicilia donari. 

V E R S . 9. — Ul qui verbis suis qu« ad ipsos ha-
buit Doniinue, sufficieoteiu Pbilippo rei hujus de-
inoiislratloneta praebuisset, ait : Tanto Umpore 
wbiscum sum, et non cognovitii nte% Philippe? Ac si 

. dicat, Nonne tantuni tempus suflecit, ut et me et 
Pairem docerem, ut adhuc exisiinies le videre euiu 
posse? 81 me cognotisses, utrumque fieret, ut el 
Patrem per me cogno&ceres, et aon exislimaree 
oculis corporis vtderi eum posse. 

Pulcbre auiem sabinfert: Quomodo lu dicis ut 
oslendam tibi Patrein, nisi me penilus ignores? u l 
verum sit quod anlea dictum : Neque me 
novuti$9 neque Palrem: si enim me cognovissetis, uti-

. que et ipium cognovi$$eti$, propter oinnimodaiu si* 
icuiiudinem ipso in me cognito. 

V E R S . 10. — iEqualilatem opposUkinis declara-
vit, vel polius siinilHudiuis accurationem, ulpote 
sic ipao iu Patre, el Patro ia ipso inexislenie, ut 
utriusqueia alterosimililudo oslendi possit. Deinde 
tjliam dicta sic probai alque contirmal: Verba quas 
«0* loquor tobis, α meipso non loquor. Si non cre-
dis, inqaii, iis, seiiole tanlam esse naiur» ac ιβη-
tentia? virtulisque eoaforroitatem, ut ueque verbo* 
rum sil diffareatia, sed qua?cunque loquor sinl 
ita commuaJa, ut neque solus quidquam Joqut 
videar. · 

iEqaaVrtas *nl»iropbtf*, · . cahften aum* 
m«m proximilalis vides, uoiusque eabsiantfe 
demonslrationera. Talcm, habeo, inquil, ad iltam 

( 1 ) "Cord. cat. p. 555. 
(V) Mai ibid. 
(2) Cord. cai. p. 356. 

ΚΕΦΑΑ; ΙΑ'. 
Στίχ. α'. —» Άντί του (1), Μή άπδ των Είρημένων 

είς άπόγνωσιν έμπεσόντες ταράσσεστε · τοΰτο πρώτον 
της Οεότητος αύτοΰ τήν ουναμιν ένδειχνύμενος, δτι 
& κατά ψυχήν ειχον, ταύτα οίδεν είς μέσον άγαγείν, 
χαί έπιτάττει μή ταράττεσθα·.. 

Στίχ. Ρ'.—Μονήν(Ι*) είπεν τήν διηνεκή των αγαθών 
άπέλαυσιν, άπδ τοΰ έν οίκίαις ημάς πάσαν &νεσιν 
κα\ άπδλαυσιν έχειν · και επειδή έθος έστ\ τοίς άν-
θρώπόις, Ινθα μάλιστα πολλήν εΐναι τών τόπων συμ
βαίνει τήν στένωσιν προκαταλαμβάνεσθαι τούς τόπους, 
εντεύθεν ήβουλήθη είπείν, δτι Τάχα άν ύμίν κάκείνο 
τδ παρά τοίς άνθρώποις κρατούν είπον, εί μή πολλή 
τις ή άπόλαυσις τοίς μή βουλομένοις , δταν μή έκ 
ποδών τών προσδοκώμενων αγαθών καταστή. 

Στίχ. c'. — Ού χρεία πόνων ύμίν, φησίν, πρδς τδ 
γνώναι τήν όδόν · τής έμής Ιχεσθε γνώμης, και δι* 
έμού γνώσεσθε μέν τήν άλήθειαν» τεύξεσθε δέ καί 
της αίωνίου ζωής, μεθέξετε δέ κάκείνων τών αγαθών, 
ίσομαι δέ ύμίν έν δδοΰ τάξει, δι* έμοΰ χειραγωγου-
μένων υμών πρδς τήν τών προσδοκώμενων άπόλαυ* 
σ ι ν καί Ιτι σφίγγων τά είρημένα φησίν Ουδείς 
έρχεται χρός τότ Πατέρα, εί μή δι' έμοΰ * ουδέ γάρ 
δύναται γνώναι τδν Πάτερα, ή τήν πρδς αύτδν γνώσυ 
καί οίκείωσιν έτέρως δέξασθαί. 

Στίχ. θ'.«— Ής άν (2 ) αυτάρκη διά τών οίκείων 
βημάτων ώνπερ έλεγεν δ Κύριος πρδς αυτούς παρα-
σχόμενος τψΦιλίππωτήν άπόδειξιν, φησί· Τοσούτον 
χρόνον μεθ* υμών είμι,καί ούκ έγνωκάς με, Φίλιππε, 
Ούτω φησίν , Οόδέ δ χρόνος ίκανδς γέγονεν έμέ τε 
διδάξαι καί τδν Αατέ,όα, ώς οίεσθαί σε καί ίδείν αύ
τδν δύνασθαι; Είπερ ήδεις με , αμφότερα άν προσ-
εγένετο, τότε είδέναι τδν Πατέρα δι* έμού καί τδ μή 
νομίζει ν δύνασθαι τόίς όφθαλμοίς αύτδν ίδείν της 
σαρκός. 

Καλή δέ (3) καί ή υπαγωγή · Πώς σύ λέγεις ίνα 
σοι δείξω τδν Πατέρα, εί μή πάντως άγνοών έμέ; 
ώστε αληθής δ προειρημένος λόγος, δτι Ούτε έμέ οΐ 
δατε,οϋζε τότ Πατέρα- είχερ έμέ ήδειτε,χάχεΊτοτ 
ήδειτε dr< τής όμοώτητος ακριβώς εκείνον έν έμοί 
γνω^ιζσύσης, 

Στίχ. ι'. ~- Τδ ίσον (4) τής αντιστροφής έδήλωσε 
μάλιστα τδ τής δμοιότητος ακριβές, ώς αύτοΰ τε δν
τος έν τώ Πατρί καί τού Πατρδς έν άύτψ, τής όμοιό-
τητος έκάτερον έν τδ> έτέρψ δεικνΰναι δυναμένης. 
Είτα καί άπόδειξιν τών λεγομένων παρέχεται · Τά 
£ήμ*τα9ά έγω ΑαΑώύμϊτ,άχ'έμαννονού ΛαΛώ. ΕΙ 
δέ άπιστεϊς τούτοις, φησίν, γινώσκετε τοσαύτην ουσαν 
τής φύσεως καί τής γνώμης καί τής δυνάμεως τήν 
συνάφειαν, ώς μηδέ τούς λόγους κεχωρίσθαί, άλλ* 
δσαπερ φθέγγομαι κοινά είναι τά βήματα, καί ούκ 
έμοΰ μόνου τοΰ φθέγγεσθαι δοκοΰντος. 

Τδ ίσον τής αντίστροφης, κ. τ. λ. ul apnd Cor-
4irUmt twi tamen dtttt teqnens ct*u$ula : Είδες 
έγγύτητος ύπερβολήν , καί μιδς ουσίας υπόδειγμα · 

(3) Gord. cat. ρ. 359. 
. (4) Gord. cat. ρ. 360. 
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Τοσαύτην !χων προ; αύτδν ουσιώδη τήν έμφέρειαν, ώς Α sabetaniialem similitodiiteni, ul ναχ mea illiue sit, 
αύτοΰ τάς εμάς είναι φωνάς · καί άπερ άν δρώ έγώ, 
ταΰτα αύτοΰ πιστεύεσθαι είναι κατορθώματα. 

Στίχ. ιε'.—Υμάς μέν (1), φησί, αίτεϊν προσήκει 
πρότερον αγαπώντας καί τήν άγάπην δεικνύντας τή 
τηρήσει τών εντολών, ούτω δέ διακείμενοι; παρέξω 
τού Πνεύματος τήν χάριν, ώστε έχειν υμάς αύτδ διη-

ac quodcunqtie facio, itlius esse justttia eredalur. 

YBR6. 4 5 *qq. — Vos, inquil, primum rogare 
convenit, ^diligendo, et mandalorum observatione 
dilecLiofiem 

νεκώς άε\ συνδν καί τήν άλήθειαν έκπαιδεύον 
υμάς, άφ' ού πάντων μεθέξετε (2) τών καλών. "Αλ
λον δέ Παράκλητον λέγει άντί τού άλλον διδάσκαλον, 
Παράκλητον λέγων τήν έν τοίς δεινοί; διδασκαλίαν, 
ώς άν τού Πνεύματος τή οίκεία χάριτι μέλλοντος 
έπικουφίζειν αύτοίς τά παρά τών ανθρώπων επαγό
μενα καί £$ον φέρειν παρασκευάζοντος, δ δή καί έπ* 
αυτών έδείχθη τών Πραγμάτων τών μαθητών, ούτω 

nianifestando; atque ita 
praebebo Spirilus sancti gratiam, ut illum vobiecum 
semper babeaiis docentem vos mmiein verilacem, 
unde et oinniuni bononmi participes efliciemini. 
Alium autem dicil Paracletam, id est aliuai pne-
ceptorem, docirinain in rebus diSficilibus Paraele-
tuni vocans, ut quae propria Spiritus gralia, ea 
quae iis ab homjnibus inferentur mala, leviora red-
dat, i t i facile ista ferre possinl, uli in aposlolorum 
Arirs perspicue oslcnsum eet; qui qaidem prins 

μέν πρότερον δεδιότων τδν θάνατον, ούτω δέ μετά Β morleoi formidabanl, post descenaum vero Spirilus 
τήν τοΰ Πνεύματος κάθοδον έφ' οΤς έπασχον ήδομέ-
νων. Καί Πνεύμα δέ αληθείας έκάλεσεν ώς ουδέν 
έτερον ή τήν άλήθειαν διδάσκων τδ μηδ' έπιδέχεσθαι 
τήν είς τδ εναντίον τροπήν. Κάκείνω δέ προσεκτέον, 
δτι τδ ερωτήσω σχηματίσας μάλλον είπεν, άντί τοΰ 
έμού δέξασθε τήν χάριν · ού γάρ δή πρεσβεύει έμελ-
λεν ίνα λάβωσι, τοΰτο δήλον έξ ών προώριστο ούτω 
γενέσθαι παρά τοΰ θεοΰ διά τήν ήμετέραν χρείαν καί 
προαπήγγελτο , άμέλει πρδς τούς μαθητάς δ Κύριος 
φησιν, άλλά περιμενειν τήν έπαγγελίαν τού Πατρδς, 
ήν ήκούσατε. Εί δέ ή επαγγελία έκειτο, περιττή τών 
έπηγγελμένων ή αίτησις. 

quidlibet etiam libenler patiebantur. Vocavit au-
lem Spirilmn verilalis, ut qui nibil prater verita-
tem doceat, nec ullam suscipiat in conlrarium mu-
tationem. Observandum autem, verbum istud, ro-
gabo, figurate polius dictum, pro, accipieiis meani 
graliam. Non enim rogatorus crat ut accipereut, 
uti raanifestum lit ex eo, quod ante id apud Deum 
pro noslra necessitaie atque tndigenlia definilum 
ac slaiiiiuui cral, alque promissuni, uti vide-
licei ipse Dominus discipulis, Sed exspeclate, i n -
quil, promissionem Palris quam aitdistis. Qued &i 
ergo lueril promissio, superflna fuerit promissorum 
postulaiio. 

Στίχ. κ'. — Τότε άπ' αυτών (5) μαθήσεσθε ^ Y E R S . 20. — Tunc reipsa conipericlis vera esse 
τών πραγμάτων, δτι αληθή τάπαρ* έμού λεγόμενα, quae dixi, de quibus «liamnum dubilare videmini: 
περί ών δέ νύν άμφιβάλλειν δτι δοκείτε, καί δτι έγώ 
μέν έν τφ Πατρί διά τής πρδς αύτδν δμοιότητος καί 
συναφείας, ύμείς δέ έν έμοί διά τής είς έμέ πίστεως 
τε καί αγάπης, έτι καί τής τοΰ Πνεύματος δόσεως 
τήν πρδς έμέ κοινωνίαν λαμβάνοντες , κάγώ δέ έν 
ύμίν, ώς είκό;. ΤΙ γάρ συνάφεια τούτο παρασκευά
ζει, ώστε άναγεννηθέντων υμών τή δυνάμει τοΰ 
Πνεύματος καί έν τάξει μοι σώματος γενομένων κε
φαλής χώραν ύμίν έπέχειν έπ* έμέ. Addit Mai: Πάς 
δέ δ αγαπών με καί φυλάσσω ν τάς έντολάς, απολαύ
σει μέν τής παρ' έμού τε καί τοΰ Πατρδς αγάπης, 
τεύξεται δέ μου καί τής κατά τήν έπίγνωσιν δψεως · 
μηδέν έλαττούμένος άπδ τοΰ μή σωματικώς ίδείν · 
έπεί καί τούτοις έν τώ καιρψ τής αναστάσεως απο
λαύσει, έξ ουρανού με παραγινόμενον όψόμενος% 

ΚΕΦ. ΙΕ'. 
Στίχ. δ\ —"Ωσπερ ή άμπελος,φησίν, επί τής γής ρ 

καταβληθείσα οίκείαν έχει τήν ζωήν, ήν άπδ τής γής 
άπαξ έδέξατο, κλήματα δέ έκδίδωσιν, αναφέρει μέν 
τδν οίκείον καρπδν μέχρις άν έν τψ φυτψ μένειν συμ· 
βαίνη, αφαιρεθέντα δέ , ούκέτι τδν καρπδν δίδωσι, 
ούτω καί έφ' υμών νομιστέον, δτι αμπέλου μέν τάξιν 
έπέχουσι * πρώτο; πάσαν έν έαυτψ τήν χάριν δεξά· 
μένος κατά τήν κοινωνίαν hactenus Mai. 
palmiles milii adbaerenies virtuie regenerationis Spiriius saacit. 

quod nimirum ego in Patre sim per simililudi-
nem et naturam, et vos in ine per fidem eldi le-
ctionem meam, insnper et dono Spirilus sancli 
mei participes eflecii, et ego in vobis, uti par est. 
Hoc siquidem conjunctio eflicil, ut vobis virtute 
Spirilus regencratis, jnihique quodamtnodo incor-
poralis, ia me quasi caput sit. 

Omnis autein qui diligit me et scrvat fnandala 
mea, ex mequidem et ex Patre meo amore fruetur, 
inveniel me visionemque in scientia, quae visio 
omni corporali visione minor non e r i t ; cum big 
fruilurus sii in die resurrectionis, e coelo descen-
denlern me videns. 

VER9. δ. 
CAP. XV. 

- Quemadmodum, inquit, vitis ia lerra 
defixa propriam babet viiam, quam seinel e terra 
accepit, palmiles producil, referlque proprium 
fruclum usquedum nianseril in stipile; cum vero 
excisi fuerini bi palmites, non jam referunt fru-
clum ; sic a vobis existimandum esl vos ease vitis 
imaginein. Ego primus in memetipso omnem gra-
tiam accepi juxia communionem : vos aulem eiiie 

(1) Cord.cal. p. 5G6. 
(2) Cal. μεθέξεται 

P A T R O L . G B . L X V L 

(5) Cord. cal. p. 

2 5 



770 TIIEODORi MOPSUESTENl 

V E B S . 4-6. — Yos, inquit, estis palmiles, per Α Στίχ. δ'-ς'.-
regeiierationem Spiritus mihi conglulinali, qui in 
trunco manentes fructum ferunt, recisi voro nul-
lum, Idem vobis usu veniel, ut si meam dilectio-
nem babueritis, necessario uberrimutn vinulis 
fruclum laluri sil is; sin vero ab amore meo desci-
verilis, necessario etiam omui bono deslituemini. 
Et quemddmodum agricola palmitum usum expio-
ral , eosque quos pulchros videl, et fructu ferendo 
aptos, illob cura sua reddit fecundiores; qtios 
vero infecutidos, nec ulli usui futuros cernit, eos 
seir.el igni tradit : ita Paler uniuscujusque meniem 
explorans, quos quidem in dilectione mea con-
stanles cernit, magnam eorum curam gerit, spiri-
talium bonorum maximam eis imperliens abundan-

780 
Κλήματα (1 ) , φησίν, ύμείς τή αναγεν

νήσει τοΰ Πνεύματος έμοί συναπτόμενοι, δπερ έν τψ 
φυτψ τυγχάνοντα δίδωσι τδν καρπδν, αφαιρεθέντα δέ 
ούκέτι (2). Ούτως Γδε καί έφ* ύμων, τής μέν αγάπης 
έχομένους τής περί έμέ φέρε ι ν πολύν τής αρετής 
τδν καρπδν ανάγκη, άποστάντας δέ τής αγάπης τής 
έμής έρημους ανάγκη παντδς είναι καλοΰ. Καί ώσ
περ ενταύθα δοκιμάζων δ γεωργδς τών κλημάτων 
τήν χρήσιν δσα μεν δρα καλά τε καί προσφορά καρ
πών επιτήδεια, ταύτα τή έπιρελεία χρησιμώτερα κα-
θίστηαιν, δσα δέ άκαρπα τε καί μηδέ τδν γεωργδν 
ώφελείν δυνάμενα, ταύτα τψ πυρί καθάπαξ παραδί-
δωσιν* ούτω τήν έκαστου διάνοιαν δοκιμάζων δ Πατήρ 
ούς μέν δρ$ τής έμής έξημμένους αγάπης, τούτων 
επιμελείται πολλήν αύτοίς τών πνευματικών αγαθών 

l iam; quos vero ab amore meo defecjsse vid«:l, eos ̂  τήν περιουσίαν χαριζόμενος)· ούς δέ βλέπει τής έμής 
άπεσχοινισμένους διαθέσεως είς τήν μέλλουσαν εν
τεύθεν ήδη φυλάττει κόλασιν. 

Στίχ. κς-'. — "Οτι δέ ού πρδς (3 ) χάριν είρηται, 
έπιμαρτυρεί τδ Πνεύμα τοις λεγομένοις, δ έξ αυτής 
τοΰ Πατρδς (4) τής ουσίας έχει τήν ύπαρξιν. Εί γάρ 
μή (5) φυσικήν εκείθεν πρόοδον έλεγε διά τοΰ εκπορεύε
ται, άλλά ττιν (6) άποστολήν έξωθεν γινομένην, άπορον 
περί τίνος λέγει, πολλών δντων κοινώς τών κατά δια
κονία ν αποστελλομένων πνευμάτων, ώς Παύλος ό από
στολος φησι · Ούχϊ πάπες είσϊ Λειτουργικά πνεύ
ματα, εϊς διακονίαν άποστεΧΧόμενα; Ενταύθα δέ 
ίδικόν τί φησι καί ώς άν εκείνο γνωρίσαι ίκανδν δ 
μόνον έκ τοΰ Πατρδς έκπφεύεται τή τοΰ Πνεύματος 

β φωνή κυρίως καλούμενον έν (7) τή θεία Γραφή. Καί 
ύμείς δέ μαρτυρείτε, φησίν, δτι άπ' αρχής μετ* έμού 
έστε. Έκ γάρ τοΰ συνείναι πάντοτε άξιόπιστον ανάγκη 
τήν μαρτυρίαν καθεστάναι, υμών μέν φθεγγομένων, 
τοΰ δέ Πνεύματος έπιμαρτυροΰντος τοίς λεγομένοις 
διά τών επιτελουμένων θαυμάτων. 

ΚΕΦ. ις\ 

Στίχ. η\ — Ούτω (8) φοβερά τίς έστι, φησί, τού 
αγίου Πνεύματος ή κάθοδος, ώς έπιφοιτήσαντος τοίς 
άνθρώποις φανήναι τών έπιβεβουλευκότων έμοί τήν 
άμαρτίαν. 

Στίχ. κς'. —- Ανωτέρω (9) λέγει· Κάγώερωτήσω 
τύν Πατέρα, καϊ άΛΛον ΠαράχΛητον δώσει ύμϊΐ· 

luturae rescrvat punilioui. 

Y E R S . 26. — Hoc autem non ad graliam dictum 
esse, leetatur ipsemel Spiritus, qui ex Palris sub-
stanlia procedit. Nara nisi per vocabuluiu procedit 
naiuralem inleUigeret processionem, sed exlrinse-
caui quamdam missionem, incerlum essel, de quo 
cx multis, qui in miitisterium missi sint, spiritibus 
in communi loquerelur, de quibus Paulus aposto-
lus : Nunquid omtus, inquil, tunt ministratorii 
spiritut in ministerium mi*$i? (Hebr. i , 14.) Hi.c 
vero propriei «ein notat unde sufficienler cognosci 
possit solus ex Paire processisse, qui Spirilus vo-
cabulo in sacra Scriplura proprie significatur. Vo$ 
aulem, inquil, testes e&lis, quoniam ab initio me-
eum estit. Nam ex eo quod eemper mecum fneritis 
necessario fide digaum leslimonium exsisiii, vobis 
quidein loqueutibus, Spiriiu vero dkt is vesiris le-
stimonium perbibenle, per miracula quae conli-
gerunl. 

C A P . X V I . 

VERS. 8. — Tam lerribilis, inquil, est sancli 
Spirilus descensus, ut ipso delabente, bomtnibus 
eorum qui niibi insidianlar peccaium appareat. 

V E R S . 26. — Superius dicit : Εί ego rogabo Pa-
trem,et alium Paracietum dabil vobi*; hic vero : Et 
non dico vobis, quia ego rogabo Painm άε vobis. ρ ενταύθα δέ · Καϊ ού Λέγω ύμΐν, δτι έγώ ερωτήσω 
Videntur aulem ista contraria esse, verum ibi de τόν Πατέρα περϊ ύμων, δοκεί δέ ταΰτα εναντία εί-
ascensu suo ad coeios disseruit, posl quem Spiritus 
sanclus descendil, quod congruebat ejus dispensa-
tioni : bic vero, Divinilatis, inquit, meae dignila-
tcm clare cognoscelis, el hoc videlur non rogare 
dcclarans non opus fore u i illud roget pro iis, 
cum ipse id similiter dare possit. Ne aulem id 
apeite dicendo, discipulis suis, utpote adhuc iin-
becillioribus, insolescendi ansam praeberet. Guui 

ναι. Άλλ' εκεί μέν περί τής ανόδου της είς ουρανούς 
διελέγετο, μεθ' ήν ή τού Πνεύματος έγίνετο κάθοδος, 
τοΰτο δέ τή οικονομία ήρμοττεν · ενταύθα δέ, Τήν 
τής θεότητός μου άξίαν γνώσεσθε, φησί, σαφώς καί τδ 
ούκ έρωτάν αποφαίνεται, δεικνύς δτι ού χρήσει τοΰ 
αίτείν υπέρ αυτών διδόναι καί αύτδς ομοίως δυνάμε
νος. Ίνα δέ μή σαφώς αύτδ είπών άσθενέστερον έτι 
τοίς μαθηταίς διακειμένοις αύθαδείας άπενέγκη τήν 

(1) Cord. cat. ρ. 3 7 9 . 
ψ) Catena, ούκ έτι. 
(3) Cord. cat. ρ. 388 . Cau Gramer., δτι ουδέν 

πρός. 
(4) Cramer. om. τοΰ Πατρός. 

(5) Cramer. add. τήν. 
(6) Τινά Craiuer. 
(7) Ciaiuer. oai. εν. 
(8) Cord. cal. ρ. 592. 
(9) Cord.ral. ρ. 4 0 1 . 
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δόξαν, φιλών γάρ Ομάς, φησίν» δ Πατήρ υπέρ τής περί Α eaim, inquit 
έμέ φιλίας δώσει πάντα ύμίν. 

Στίχ. λ\ — (!) Ίσως δέ τούτο γνώσονται, δτι δ Πα
τήρ έστιν δ έξ αύτου γεννήσας Υίδν, δπερ ού πώποτε 
έπίσταντο. Άλλ' ουδέ συνίεσαν Πατέρα αύτοΰ κατά 
κηδεμονίαν, νομίζοντες ώς καί τών λοιπών ανθρώπων 
έλέγετο. 

ΚΕΦ. ΙΖ\ 

Στίχ. ς9. — Βούλεται είπείν δτι δή)δν σε πάσιν 
δποίησα τοίς άνθρώποις, ούδενί βασκήνας της διδα
σκαλίας* ού μήν πάντες ομοίως έπίστευσαν άλλ' ή 
μέν έμή φιλοτιμία, πάντας μαθείν έβούλετο * ή δέ 
προαίρεσις, τούς οικείους διέκρινεν άπδ γάρ τοΰ 
κόσμου παντδς οί αληθώς προσήκοντες τή τής γνώ-

78« 

Paler vos amet, mei gralia cuncta 
vobis dabil. 

V E R S . 50. — Forlassis vero lunc cognoscent Pa* 
trem ex se Filium generasse, quod nondum scie-
bant. Quinimo nondum cognoscebant Patrem om-
nia gubernare, existiroantes ipsum pro caeterorum 
inore hominum sic appellari. 

CAP. X V I I . 

V E R S . 6. — Oicere vult : Manifestum le feci 
omnibus hominibus, sine invidia erga ullum do-
clriiiam communicans (Sap. νιι, 43). Atiamen non 
oiunes aequaliter crediderual; sed mea ambiiio 
oinnes docere volebal: eleclio aulem tuos discre-
v i t : ex toto enini mundo. vere amatores sapientiai 

μης σου οίκειότητι, ούτοι τοίς έμοίς λόγοις έπίστευ- ρ tua2, verbis meis crediderunl. Haic aulem dixil ad 
σαν * ταΰτα δέ πρδς βεβαίωσιν έφη τών μαθητών. 

ΚΕΦ. ΙΗ'. 

Στίχ. κθ\ — (2 ) Εί μέν έαυτοίς επιτρέπετε τήν 
κρίσιν, αυτοί καί τήν έξέτασιν ώς βούλεσθε · εί δέ έπ' 
έμέ βούλεσθε κρίναι τδν άνδρα, τήν αίτίαν υμάς 
είπείν άναγκαίον. 

Στίχ. λα'. —Εί μέν έαυτοίς, φησίν, επιτρέπετε 
τήν κρίσιν, αυτοί καί τήν έξέτασιν ώς βούλεσθε ποιή
σατε * εί δέ έπ' έμοΰ βούλεσθε κριθή ναι τδν άνδρα, 
τήν αίτίαν υμάς είπείν άναγκαίον · τί ούν Ιουδαίοι; 
Έμΐτ ούκ έζεστιτ αποκτείται ούδέτα διά τήν 
τοΰ Πάσχα ήμέραν * ώς άν τφ παραδούναι τδν Ίησοΰν 
είς θάνατον, μή φονεύειν αύτδν νομίζοντες · καί έπά-

conlirmandos discipulos. 

CAP. XVIII . 
V E R S . 2 9 . — Siquidem vobis ipsi judicium ar-

rogalis, ipsi quoque inquirite prout vultis. Sin 
vero me vullis virum indicare, eiiam causain pro-
feralis necesse est. 

V E R S . 34. — Si quidem vobismelipsis, inquil, 
judicium assumitis, cognoscite de illo quomodo 
volueriiis, si aulem bunc bomiuem a me juduari 
vultis, causam necessc est vos oflerre. Quid ad 
boc Judaei ? Nobii non licel inlerficere quemquam 
propter diem Pascbse. Quasi, poslquam fuissei Ira-
ditus in moriem Jesus, non inlerfecisse eum cre-

γει δ ευαγγελιστής, Ίνα ό Λόγος τού Ίι\σού πΛη- Q didissenl. Addilque evangelisla : Vt sermo Je$u im 
ρωΟή Ir εϊπετ, καί τά έξης. 

Στίχ. λη'. — Ούτως (3) αύτδν εΐλε τοίς βραχέσι 
£ήμασιν, ώς είπείν Τίέστιτ άΛήθεια; Σχεδδνγάρέξ 
ανθρώπων ήφάνιστο τδ πρίν καί ήγνοείτο ύπδ πάν
των έτι έν απιστία εξεταζομένων. 

ΚΕΦ. Ιθ'. 
Στίχ. ιζ*. — Ένομίσθη (4) διαφωνία τις είναι 

κάνταύθα τισι τοΰ μέν Ιωάννου λέγοντος, δτι βα
στάζων τδν σταυρδν αύτοΰ έξήλθε,τών δέ λοιπών, δτι 
Σίμωνι Κυρηναίω τδν σταυρδν έπέθηκαν. Αμφότερα 
δέ έγένετο, καθά εΓρηται έν τοϊς είς τούς άλλους εύαγ-
γελιστάς ύπομνήμασιν. 

ΚΕΦ. Κ'. 
Στίχ. ιδ'. — Οικονομίας (5) ήν τδ στραφήναι αύ- ] 

τήν, θείας χάριτος τοΰτο ένεργησάσης καί τδ στρα-
φείσαν μή έπιγνώναι αύτδν, ώστε μή αίφνίδιον αυτήν 
καί παρ' ελπίδα θεασαμένην τοΰτον, δν έτι νεκρδν 
ύπώπτευεν είναι, έκπλαγήναι τήν ψυχήν δαιμονιώδη 
τινά φαντασίαν ύπολαβοΰσαν τδ φαινόμενο ν, κατά μέ
ρος δέ διαλεχθείσαν ώς άνθρώπω πρότερον καί γνού-
σαν δτι ζώντι διαλέγεται αληθώς , τότε έπιγνώναι 
μέν τδν παρόντα όστις εστίν, όμοΰ δέ καί πιστεύσαι 
καί θαυμάσαι τοΰ γενομένου τδ μέγεθος. 

pleretur quem dixit, ei reliqua. 
V E R S . 38. — Ila movit illuin brevtbus verbis ut 

diceret: Quid esi veritat ? Nam olim ab hominibut 
pene ignorabatur ei omnes fugiebal qui adhuc i n -
credulilali inscrviebant. 

GAP. XIX. 
V E R S . 47. — Quidam eliam pntarunt ol bic esse 

aliquam dissonanliam, cum Joannes quidem dicat, 
quod egressus sit bajulans sibi crucem; reliqui 
vero [Simoni Cyrcnaeo dicant crucem imposuisse. 
Sed utrumque conligit, ati in aUorum evaagelisla-
rum exposiliune dicttim. 

CAP. XX. 
ι V E R S . 14. — Dispeasalionis eral ut convertere-

tnr, divina gratia illud operante, et ut conversa 
illum non agnosceret; ne subito et prseter spem 
videndo eum, quem adhuc morluum opinabatur, 
percellerelur, pulans illusionem quamdara esse 
daemoniacam, spectrumve aliquod quod apparercl: 
sed u i sensim et per parles i l l i primum loquere-
lur tanquam bomini, sciendo vere se cum vivtwte 
colloqui, ac lum demum intelligeret quisoam ei 
presena adesset, el simul crederei, et miraculi 
magnitudinem admiraretur. 

y\) Gord. cat. p. 403. 
J2) Gram. ούπω τότε ίπίστανται. 
(3) Cord. cat> ρ. 428· Gateaa Crameri, p. 385» 

ascribii bsec Ammonio. Ex Cram. calcn. 
(4) Gord. cat. p. 437 
(5) Gord. cat. p. 454. 
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VERS. 47. —VideturquidemprohibereillineUn-λ Στίχ. ιζ\ — Δοκεί· μέν (4) έπέχειν αυτήν τής 
gat, ut quae non eodem quo solebat modo jara ad αφής, ώς αν ούχ ομοίως δφείλουσαν έγχειρέίν τή τού 
contactum corporis sui debeat accedere, longe v i - σώματος άφή , άλλου δή τίνος κα\ πολύ κρείττονος 
delicet jam alio ac multo praeslantiore corpore ef- γενομένου τού σώματος. Άλλά καί τι Ιτερον έμφαί· 
fecto. Verum etiam aliquid aliud insinuat : nibtl νει. *Oct γάρ τής αφής ουδέν άπείρξε τήν γυναίκα 
eoiio a contaclu mulierem piohibuisse patet ex δήλον, έξ ών τούς μαθητάς άψασθαι πολλάκις πε-
eo, quod discipulis saepe se tangendum exbibuerit, ποίηκε και τών τύπων αίσθησιν λαβείν, ούς άπδ τών 
ei fixuras jusseril cotilreclare, quas corporiacla- ήλων ώς είκδς έγγενέσθαι τφ σώματι συνέβη. Δύο 
vis impressas mansisse par eraX. Duo igitur bis τοίνυν εμφαίνει διά τών βημάτων, τό τε πολύ κρείτ-
verbis innuil, Ιιι ιιι quod corpus modo post resur- τον είναι τδ σώμα νύν μετά τήν άνάστασιν, ή τδ 
reclionem poiioris essel condilionis quam anle πρότερον, ώς διά τούτο μηδέ απλώς έγκείσθαι όφεί-
eam, adcoqtie non simplici ralioue, humano con- λον (2) ανθρωπεία άφή, καί τδ μέλλειν είς ουρανούς 
lactui exponcndum ; luin ctiam, quod futtiruni αναλαμβάνε σθαι 
esset m in coelum assumerciur. 

Iloc quidem (3) quod est, ad Patrem meum el Patrem vestrum, et Deum meum et Deum ve$trum, nemo 
sic demens esl, ut alii cuidam convenire diceret, nisi templo Dei Verbi, assumplo pro nostra salule ho-
mi i i i ; qui ei morlmis est, et resurrexit, et aseensurus essel Ui ccelos, et Patreni sibi ascripsll cum 
discipulis Deum, et ipse gralia adoplionem meritus, et Deum suum appcllal, quia cum caeteris boaiiai-
bus similiier ui essel accepit. Unde propler communitaiem quidem naturae Pairem meum et Pairem ve~ 
tlrum dicil , ei Deum meum et Deum vettrum : divisil aulem iierura suam personam ab ipsis, pracipuum 
gratiae signiflcans, propter quam adDeum Verbum coniunclionem in loco veri Fil i i ab omnibus honora-
tur boroinibus. 

V E R S . 22. — lloc (4) quod dicluro esl, accipite, pro accipictis diclt. Si enim cum insoffiasftel, Spiri-
tum dedissel discipuiis, quod valde quidam stulte exislimaverunt, superfluutn erat dicere poslea b h 
c l maxime in leinpore ascensus ad ccelos, non separari ab Jerusalem, sed exspectare proiuissionem Spi-
rhus. Ει in sequeuiibus : Sed accipieti* virtutem superveniente Spiritu sancto invos (Acl. i , 8). Et ailvcn-
luni autem ipsum saacti Spiriius super discipulos, aperte Lucas factum esse d i r i l quinquageeimo die 
rcsurreclionis, posi ascensum. Et illud autem animadverlenduni est, quod si ab insufflalu suscepisseul 
Spiriium, non dlceret, acctpite, sed, quoniam accepistis. Hoc euim quod dictum est, accrpite, bis con-
venit qui nondum acceperunt. 

Y E R S . 28. — Dicit (5) ad Tbomam : Knfer digilum tuuin buc, el vide manue meas, el porrlge manum 
tuam, et mille in lalus meum, el noli esse incredulus, sed iidelis. Quoniam, dicit, non credis, et ta-
clum solum sufficere l ibi ad crcdendum putas, haec enini dicens, non uoe laluisli, tange manu, et cape 
experimenlum, el disce crcdere et non diffidcre. Tbomas quidem cum sic credidissel, Domimis meus el 
Deus meus, dicii , tion ipsum Dominum et Deuni dicens, non enim resnrreelionis ecieuiia doeebai et 
Deuni esse eum qui resurrexii, sed quasi pro miraculo faoto Deum collaudat. 

Sseculo (6) fularo i l l i , qui elegerunt hic honesia, cum laude accipient jucunditatem bonorum, mali 
vero, qui tota sua vila ad mala declinaverunt, ctim supplicio et metu ejus ordinaii fuerint mente (rcsi-
puerint) ei bonesla elegerint et didicerint, quanlum peccaveriiit, cuin in malis persislereni neque es-
senl in bonis, el acceperint per baec scienliam doctrina? primariae timoris Dei et eruditi fuerint, qui 
vobintate bona eum apprebendant, digni faclierunt jucundiiale liberaliiaiis divinae. Neque enim unquata 
dixisset: Lsqu< duni reddideris quadrantem ullimum (Matth. v, 26), nisi fieri posset, a l ciim luissemus 

pcccala poenis dealbaremur ab ill is. Nec porro dixisset: VapuiabH multh, et, Vapulabit paucit (Lttc. xn, 
47, 48), nisi poslquam emensi essenl (pertulissent) poRnas secundum peecata tandem acciperent solii-
lionem. 

GAP. XXI . Β ΚΕΦ. ΚΑ'. 

V E R S . 25. — Ha?cverba poiiusabexlraneoscripto- Σσίχ. κε'. — Προσθήκη μάλλον έστι τεθεικότος 
re iuserla sunt, ad probandum plura essequam quae μέν αυτό τίνος τών φιλόπονων έξωθεν, είς παράστα-
gcripla sunl miracula a Dco facta: Ex parte prinius, σιν τού πλείονα τών γεγραμμένων είναι τά γεγενη-
ignoranlibuscaeieri8,forlassehaecinscrueril,parsqiie μένα παρά τού Κυρίου θαύματα* κατά μέρος δέ ύφ* 

(\) Gord. cat. ρ. 455. 
(2) C a l . όφείλων. 
(3) Acl. C. C. ιι, ιν, 43. Vig. C. 44. E/. ex m-

terpr. Ev. *ec. Joannem L sexto. 
(4) Act. C. C. ιι, iv, 44. 7ig. C. 45. Ej. Th. ex 

'jk. L commenti $ec. Joanntm: quibus dkit—. 
(3) Act. G. G. ιι, iv, 45. Ej. Th. ex commento 

lec. J. Evatwelii, ubi dicit—. 
(6) Hoc Tbeodoti fragmenlum Syriace edidit 

Assenianus I . 1. i , p. 323, ex Salomonis ep. 
Bassorae libro, qui est De fine poenarum dasmonum 
et peccatorum, quod cum nonnisi verbis Tneodori 
comment. in Evatigel. citetur, ad cujusnam Evaagelii 
inlerpreuuionem pertinuerit aegre dicas. 



7*3 INACTA APOSTQLORUM. 786 
έτερων αγνοία, του πρώτου τυνδν έσω τεθέν, κα\ Α facla est Evangelii scriplurae; deinde temporc ac 
μέρος της τοΰ Ευαγγελίου γραφής γινδμενον εΤτα consueludine faclum est ut haec ab omnibus sicut 
τοΰ χρόνου xa\ της συνηθείας διά πάντων αύτδ των quoddam Evangelii referrentur. Ita persuasio iirma 
Ευαγγελίων φέρεσθαι παρασκευάσαντος* ούτωβεβαίαν haec esse vere parleni finemqueEvangclii in fidelibus 
έσ^ηχδτος παρά πάσαν τήν δδξαν τοϊς.πιστοίς ώς nau esl. 
αληθώς μέρος έν καί τέλος παρά τοΰ Ευαγγελίου γραφέντων (1). 

χ4) Scholion boc reciiat Graece cum varietate tis suae commentum ess* fatelur. Evangensta* qni-
etiam Frid. Matthaeius (Ν. T., Riga3 4786) ftt in dem clansulam byperbolice scrlptam intelligunt 
aliif ali<|uol compertum codicibus fuit. Sed nenio, S. Cyrilluset Theopbylaclus ; ipsam tamen babent 
qnod sciam, dixerat esse Mopaoeftieni, u l nync Re~ plerique omnes eodices, quos inter veluslissimi 
giugVai. codex aflirmat. Caeterum id milliug esse duo Valicanus ei Alexandriiws, cunctaeque pariler 
pouderis patet ex ipsis auctoris verbis, qui men- agnoscunl priscae versiones. MAI. 

THEODORI MOPSUESTENI 

1N ACTA APOSTOLORUM COMMENTARII FRAGMENTUM (1). 

CAP. 1L 

Y E R S . 38. — Ille atilem (2) dixit, oporlere poenitenliam agenics eos pro crucis iniquUate, et agno-
scentes Salvaiorera el Dominum et omnium auctorcm bonorum Jesum Cbristitm quomodo prnpler ista 
pervenil et assumptus est de divina nalura, in ipsura quidem fldem suscipere el ejus discipulos fieri, 
anieomnia ad baptisma accedentes, quod et ipse tradidit nobis, praeformatioaem quidem habeus spera-
tionis futurorum, in noroine autem celebrandum Patris ei Fi l i i et sancti Spiritus. Hoc enim quod est, 
u l bapiizelur unusquisque in nomine Je$u Christi (Aci. n , 33), non boc dicit, ut vocationem quie in no-
minePatris et Filit et sancti Spirilusest, reltnquentes, Jesum Cbrislum in baptismaie vocent, sedquale 
est hoc, quod in Moyse bapihati $unl in nube et in mtiri ( i Cor. x,2), ut diceret, quia sub nube et mari 
jEgypliorum separati sunl, liberali eorum servitute u l Moysis leges atteiiderent; lale est, et baptizetur 
unutquisque in namine Jesu Christi, ut cum ad ipsum accessissent laaquam Salvalorem et omnium bono-
rom auctorem, et doclorero verhatig, ab ipsb, ulpote auciore bonorum el doclore veritatis 
vocarentur: gicut omnibus hominibus quamcunque seclam gequenlibug, consuetudo est ab ipso 
dogmalis inventore vocari, utPlatonici et Epictirei, ftf anichsei et Marcionitae, et si quidam lales dicuntur. 
Eodem enim raodo et nos nomiaari Christianos judicaverunt apostoli (3), tanquam per boc certum facien-
tes, quod islius docirinam oportel atlendere: sic quod et ab ipso datum est, susciperent bapiisma, in 
ipeo quidein primo cooslilutum, qui et primus baptizatus est: ab ipso autero et caeleris traditum, u i 
secuadum praeformaiionem fulurorum celebretur. 

(4) Hnnc I . Ebediesu tesio ad Basilium. ut 
conjectavi in comment. episcQpum Rapban&e cn -
psil. _ 

(2) Aci. C. C. n , ιν, 46; Vig. const. 17. pclagii 
n , pap. ep. ad Eliam. Ejutdem Theodori ex com* 
menio quod e$t inAelis apvstolorum, libro primo in 

quodicit, quod baptizari in nomine Je$u Christi, st-
mile e$t scripto t7/i, qvod baplizati sunt in Moyse ; 
et vocari Chrittianos, simile e*t f//t, qued vocan-
tur Platomci, ei Epicurei, ei Mamchmi et Marao-
nitcc ab inventoribus dogmatum 

(3) Huc usque epist. Pelag. 
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THEODORI MOPSUESTENI 
)N EPISTOLAM PAULI AD ROMANOS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 

CAP. 1. 

V E R S . 2, 3 — Et quoniam (2) novuni quodammodo esse videbatur, quod ab eis de Gbristo dicebatur, 
adjungil: Quod ante promiurat per prophelas suos* ex propbelia volens doclrin» anliquilatem ostendere. 
Unde et magnificans propbeliam, bene adjunxit, In Scripturis tanctit. Neque enim lilteram, vel chara-
cterem sancium volebal dicere; sed propheliam ipsam, quas erat Spirilu dancto revelationem eis donanle. 
Ipsam ergo propbetiam recte sic appellavit. Sic et alibi d i x i l : Omnis Scriptura divinitus intptrata utilit 
csi. (IITim. ιιι, 46.) Quid iiaque ista dicunt ? de Filio ejut. El quouiam coraraune est filii nomen, et 
cumde divinilate dicitur, eliam de humanitate accipitur: manifestiusaperire volens, undeei nuncdicere 
propositum sit, vel cujus rei gratia propbelarum teslinioniuio adjunxit : qui factus est ei tx $emine Da-
*id secundum carnem, aperle quidem oslendeas, quoniam de assuinpto honiine sermonem inducit, tameu 
nec diviuilatis indicium non significalum reliqnil. In eo enim quod addidil, tecundum carnem, sufficienter 
o&lendit, quia et aliter filii siguificalionem novil accipere; siquidem secundum hoc scit eum ex semiae 
David factum, tanquaai secundum aliud non ha eum cogaoscens. Duae enim naturae, unum aulem quid-
dam connexione intelligunt. Altera quidem est assumpti hominis, altera vero Dei Verbi. Concurrunl au-
lem in iinmn ambae propler assumptionem et propter adunatioaem, quae ex assumptione facta est, quam 
ad Deuui babel servi fonna. 

Y E R S . 8 . — Hanc Epistolam et alias quoque gra- Α Στίχ. η'. — Φαίνεται (3) καί έν έτερα ι ς τών Έπι-
tiarum actioiiibus exordiendo, bortatur eos quibus στολών άπ' ευχαριστίας αρχόμενος, εκείνους προς 
verba facit, ut sermonem aut opus incipientes ους ποιείται τδ γράμμα διδάσκων παντδς λόγου καί 
Deo primuin gralias agant, non solum de suis, sed πράγματος άπδ ευχαριστίας άπάρχεσθαι τφ θεψ, 
eliam de alienis. IIίο autem quam aplissime illud ού μόνον υπέρ οίκείων, άλλά καί υπέρ άλλοτρίων* 
exordium usurpat. Nolandum quoque bic i l lud, per ενταύθα δέ μάλιστα κυριώτατα χρήται τούτψ τψ 
Chrhtum, non ad minislrum, uti hxrelicis, videtur, προοιμίω. Προσεκτέον δέ κάνταύθα τδ, διά Χριστού, 
sed ad causam bonorum referri. Non enini Gbrisli δπως ούκ έπί διακονίας κέχρηται, ώσπερ δοκεί τοίς 
minislerio indigebat Apostolus ad gralias Deo αίρετικοις, άλλ* έπί αίτίας. Ού γάρ δή διακονώ τφ 
ethibendas, dicit autem : Gralias Deo ago pro vo- . Χριστψ κεχρήσθαι δ Απόστολος έμελλεν τής είς τδν 
bis, prabente nobis Gbrislo unde Deo gralias Θεδν ευχαριστίας, λέγει δέ δτι Τφ Θεφ ευχαριστώ 
reddamus, Inesl quoque iisdem verbis laus Ro- υπέρ υμών, τού Χριστού ταύτης ήμίν της εύχαρι-
tiiauorum baud vulgaris; cadeiu eniui bac de causa στίας τήν αίτίαν παρασχομένου. Έχει δέ δμως καί 
seuiper in Epistolis suis hoc prooemio ulitur, ut 'Ρωμαίων έπαινον τδ είρημένον ού τυχόντα* καί 
videlicet iidclium studia ad agnoscendam doclri- αυτού γάρ τούτου ένεκεν συνεχώς έν ταίς αύτοΰ 
nam incendat. Eadem eliam raiione cum Romaais Β Έπιστολαϊς τούτψ κέχρηται τφ προοιμίφ, ώστε ταίς 
ugit, operibus eorum ad boc adjutus. εύφημίαις προθυμότερους αυτούς πρδς τήν τών γρα-
φομένων παρασκευάζειν άνάγνωσιν* δπερ καί έπί 'Ρωμαίων είργάσατο, τών πραγμάτων αυτών αύτφ 
συνεργούντων είς τούτο. 

(I) Tbeodorus in inlerprelandis Pauli Epistolis επισκόπου έξ ερμηνείας τής Παύλου πρδς 'Ρωμαίους 
imillum opere ei sludii collocavil. Eulhalius argu- Επιστολής τά εύρηθέντα edidil, quae de catena de-
mcntorum nolaiiunes (τήν έκθεσιν), quas siugulis sumpsit inler Valieanas ferine praesiantissima. 
baruai Episiolarum capiiulispremisisset, ab exhnio Prailerea baec fragmenta fere omnia, quK quidem 
quodam Patre (ένί τών σοφωτάτων τινί καί φίλο- ad priora oclo Epistola? capita perlinenl, legunlur 
νοίστων Πατέρων) confeclas esse narrat. V. Galland. iu I . : Catena in S. Pauli EpUtolam ad Romanos. 
Bibl. X, p. 247. Hunc Palrem, quo lempus alia- Ad fidem cdd. mss. ed. i . A. Cramer, S. Γ, P. <w-
queducere viderenlur, Tbeodorum fuisse J. Millius lm rlovi Hospitii Principalis, necnon hhtorta mo-
(Prolegom. tit Λ\ T., n. 905 — 907) conjeclavit, de detnmProj. Reg. Oxonii[4844. 8. EdilorcodiceBod-
qua coniectura, mihi ne. nunc quidein balis pro- leiano Ε. I I . 20. ususest, qui esi chariaceus, forma 

rium iu Epislolamad Romanos f beodoras Ebediesu a /. Llui;do α. 4601 descripius. Hic codex caienam 
leste Eusebio inscripsit. continel in Epistolam Pauli ad Rom. exiiniaro qui-

(2) Facund. 4.1. ιιι, 6. C dem, sed in fine mutilam; explicil enim ia viro-
(3) Theodori in Pauli Epislolam ad Romanos rum d. explicationibus c. ix vs. 4 afferendis. Sin-

coinmeatarii fraginenla Grseoa nuperrime deuiuin et gulis Tbeodori fragmenlis pramissum esi ν. Θεο-
magDani partem bis typisexscriplasuni. Ac priiaum οώρον. — Fragmenlum prinio loco posilum tan* 
quidem Ang. Maius in Spicitegii Romani toino i v , tummodo iu Spicil. legilur. 
p, 499 — 573 (Rom. 4840.) Θεοδώρου Μσψουεστίας 
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Στίχ. θ\ — Εαυτού (I) τδ πνεύμα είπεν, επειδή Α V E R S . 9. — SpiriUim stnim dicit, cum hic non 
μή τήν ύπόστασιν του Πνεύματος έλεγεν, άλλά τήν 
δεδομένην αύτψ πρδς τούτο χάριν. 

Στίχ. ια'. — Έδει ( 2 ) γάρ τδν μετά τήν Πέτρου 
διδασκαλίαν τά τής ευσέβειας δόγματα παραδιδόναι 
αύτοίς έπιχειρούντα, δεικνύναι ώς αποδέχεται τά 
πρώτα, καί ουδέν έκείνοις έπιμεμφόμενος τήν πρδς 
αυτούς ποιείται διδασκαλίαν 

Διδάσκει (δ) μέν ό τούς μήπω γινώσκοντας φωτί-
ζων, παρακαλεί δέ ό τούς ήδη πεφωτισμένους εύ-
φραίνων τώ τής σοφίας λόγψ, ώς αύτδς διαιρών φη
σιν, Εϊτε ό διδάσκων έτ τή διδασκαΛΙς, εϊτε ό 
παρακαΛών έτ τή παρακΛήσει. Παρακαλουμένων 
δέ 'Ρωμαίων καί αύτδς, φησί, συμπαρακληθήσεται, 
κοινωνών τής εκείνων παρακλήσεως διά τήν άγάπην. 

personara Spiritus intendal, sed gratiam gibi ad 
hoc concessam. 

V E R S . 4 1 . — I p s i enim, disciplina Pelri imbutos 
cum pietatis doctrina instruere vellet, primtnn 
declarandum erat, se illos non ita docere quasi 
pristtnam eorum disciplinam respueret, aut aliqua 
ex parie repreheaderet. 

Docet quideni nondum doctos, illuminans eos; 
et jam illuminatos consolatur, sapientiae eos ser-
monibus laeliGcans; ita enim ipse distinguit d i -
cens : Sive qui docet in doctrina, rive qui exhorlalur 
in exhortando. (Rom. xu, 7, 8.) Solaiio autem Ro-
manis affectis ipse etiam, inquit, oonsolabitur, 
illorum consolalionis per charitalem particcps 

e · · · · · · ' g ' · 
άμα δέ ώς ουδέ αύτδς ών υπεράνω τού χρήζειν τής faclus, imo vel ipse ulilitalem consecutus quae ex 
έκ λόγου ωφελείας · 
λέγοντι. 

παράκλησις γάρ ό λόγος καί τώ 

ΚΕΦ. Β'. 

Στίχ. ιε'. — Ή δέ τούτων (4), φησίν, διάγνωσις 
τότε έσται, δτε καί τών κατά νόμον βιούντων, ένδς 
δντος τού καιρού καθ" δν τά πάντων τών ανθρώπων 
εξετάζει Θεδς διά τον Χριστού, κατά τό Εύαγγέ-
Χιόν μον. ίνα είπη, καθώς καί αύτδς κηρύττων 
διατελώ (5), δτι έσται κρίσεως καιρδς, καί δεί πι-
στεύσαντας Χριστψ τήν τιμωρίαν έκφυγείν έκείνην. 

Στίχ. ιζ'. — Ού (6) κατ* έρώτησιν, ώς τίνες ύπ-
έλαβον, άναγνωστέον τό · Ίδέ (7) σύ Ιουδαίος έπ-

pradicatione; nam praedicalio loquenfi etiam con-
solalio. 

C A P . J l . 

V E R S . 45 — Hi aulem, inquit, luac discernentur, 
quando i i quoque qui juxia legem vivunt; nam 
uno eodemque tempore judicabil Deus omnium 
homiauni causas per Christum secundum Evange-
tium meum (Rom. n , 10), hoc est, uti ipse prae-
dicare non cesso, declarans diem judicii fore, et 
poenara illam oiunibus credenlibus in Christum 
csse eflugiendam. 

V E R S . 47. — Non inleriogalive, ul i quidam su-
spicali sunl, legendum illud : Si aulem fti Judceus 

οτομάζη , άλλά κατά άπόφασιν, ίνα είπη· μή ών C cognominaris; sed «egative, quasi dicat: Si lu no-
άληθώς καί έν κρυπτψ Ιουδαίος, άλλά λεγόμενος. mine lanlum, non vero in abscondilo et reipsa 

Judxus. 
V E R S . 20. — Formam vocat noa imaginem 

quamdam, sed ipsam hyposlasin et scienliam el 
verilatem, u l i in illo : Qui9 cum in (orma Dei 
ttui. (Philipp. ι ι ,3.) 

Y E R S . 25. — Inquireadum est quotuplici sensu 
lex nominetur, praserlim apud Apostolum, ne se-
cum pugnare videatur. Nunc eaim : Si circumcida-
mint, Chrisius vobis nihil proderil (Gal. v , 2 ) ; nunc 
autem : Circumcisionem quidem prodesse si legera 
quis observet. Lex igilur inierdum nil aliud prae-

Στίχ κ*. — Μόρφωσιν (8) λέγει ού τήν προτύπω-
σιν, άλλ' αυτήν τήν ύπόστασιν καί τήν γνώσιν καί 
τήν άλήθειαν, ώς τό· *Ος έτ μορφή Θεού υπάρχων. 

Στίχ. κε'. — Ζητήσαί (9) χρή ποσαχώς δ νόμος 
λέγεται, καί μάλιστα παρά τψ Άποστόλω, ίνα μή 
δόξη έναντιούσθαι έαυτψ, τοτέ μέν (40) * ΕΙ περιτέ-
μνεσθε, Χριστός υμάς ούδέτ ώφεΧήσει, ποτέ δέ * 
Περιτομήν ώφελείν έάν νόμον τις πράσση. "Εστιν 
ούν νόμος καθ* ένα τρόπον ψιλδν τδ Μωσέως γράμμα, 
καθδ σημαινόμενον εΓρηται τό · ΕΙ έτ τόμψ δικαι- D t e r nudam Moysis lilteram, ui i inauit illud : Qui 
ούσθε, τής χάριτος έξεπέσατε, καί τό· Ό τόμος 
παιδαγωγός ήμώτ γέγοτετ είς Χριστότ · έτι καί 
δ κατά πνεύμα νόμος κυρίως ονομαζόμενος, καθδ 
εΓρηται · 9Ωστε ό μέτ τόμος άγιος καϊ ή έντοΧή 
άγία' έτι καί ό φυοικδς, καθδ είρηται· "Οτατ γάρ 
έθνη τά μή νόμον έχοντα, φύσει τά τού νόμον 

in lege justificamini, α gralia excidisiis (Gal. ν, δ ) , 
et illud : Lt?£ padagogus nosier fuil in Christo. 
(ibid. 24.) Alias eliaoi juxla spirilum lex praepri-
rois ialendilur, sicuti dicium est : Ilaque lex qui-
dem sancla, εί mandatum sanctum. (Rom, νιι, 42.) 
Nonnunquani quoque de lege naturali aaitur, 

( 1 ) Spicil. 
( 2 J Spicil. 
(δ) Hoc fragmentum lantummodo in cat. Cra-

meri p. 7 legilur praemissis ν. Άπολιναρίου, Ιωάν
νου, Θεοδώρου. Quare si non verba Theodori sunt, 
cerie senteniia. 

(A) SpiciL, c. Cram. p. 44. 

S5) C. Craio., αύτδ κηρύττων διατελών. 
6) SpiciL. c. Craro. p. 4 2 . V. Mill. ad h. I . , qui 

pro Tkeadorelo scribere debebat Theodoro. 
(7) G. Crara,, ios. 

(8) Spieil. 
(9) Hoc fragmentum cunctantcr recepi. Legitur 

solummodo in cat. Crameri p. 42 s., neque vero 
palet utrum Theodoro, cujus fragmentum praece-
dit tribuatur, an sil anepigraphum. Ego de scri-
ptore nihil aiHrmn, quanquam indoles fragmenii a 
Tbeodoro non abhorret; sed is qui verba caten* 
inseruit, si non priorem, alterain certe disputatio-
nis pariem decurlavit. 

(40) Fortasse soribendum, ποτέ μέν. 
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Juxia Uiad : Cum enimgmUt, qum Ugem non habext, Α ποιή (4), καλ τά έξης. Λέγεται νόμος καί'ή Μωσέως 
naturatiler e* quw kgj* $*tU, faeiunt (Rom. ιι, U ) , 
ct cxtera. Dicitur etiam lex vel Moysis bisloria, 
gl i quando hi Epistola ad Galatas scr ibt l : Dieiie 
mihi, qui sub lege vuiiis esse,Ugem non legisth? Scri-
ptttm est emm9 quoniam Abrahatn duos filios habuit, 
* l reliqua. (Gal. iv, 21 , 22.). Voeat qunque legem 
prophelias, u t i : /n lege scriptum ttt: quoniam in 
aliii lingui* ei labiu aliis loquar populo huic (/. Cor. 
xiv, 21); isla autemapud Isaiam. (ha. xxvm, 44.) 
Nunquam vero Cbristi doctrinam de inoribus le-
gero appellai, et H I illo : Qui in lege jmlificamini: 
agralia excidisiis (GtU. ν, A),nos a Moysis liUera 
rerocat.—Gircumcisionem igitnr hic aliam dicit 
a concisione (Phil. m , 2), et legem spiritualem 

ιστορία, ώς δταν έν τή πρδς Γαλατάς φάσκη · Λ/-
γετέ μοι oi τόν νόμον άναγινώσκοντες, τόν νόμον 
ούκ άχούετε; γέγραπται γάρ · %Αβραάμ δύο υΐονς 
έσχε, καί τά έξης. Καλεί δέ καί τά προφητικά νό
μον, ώς· Έν τφ νόμφ γέγραπται- ι Έν έτερογΛόκτ-
σο/ς χαΧ έν χείΛεσιν έτέροις ΛαΛήσω τι/ Λαφ 
τούτφ ι, έν Ησαΐα· μήποτε δέ καί τήν Χρίστου περί 
τών πρακτέων διδασκαλίαν νόμον καλεί, ώς δταν 
φάσκη · Οΐτινες έν νόμφ δικαιούσθε, της χάριτος 
έζεπέσατε, ανατρέπει ημάς άπδ του Μωσέως γράμ
ματος. Περιτομήν ουν ήν αυτός φησι, νυν έτέραν 
λέγει παρά τήν κατατομήν καί νόμον τδν πνευματι
κόν. Δύναται δέ νυν νόμος νοιίσθαι καί δ κατά τάς 
φυσικάς εννοίας · κατά γάρ τήν τής ψυχής βελτίωσιν 

(Rom. νιι, 44) inlendit. Potest eliam bic lex de ^ ό πνευματικώς περιτεμνόμενος ωφελείται κατά τήν 
τών φαύλων περιαίρεσιν, διά δέ του πράττειν τδν 
νόμον τά πρακτέα εργαζόμενος. Δύναται δέ τις καί 
κατά τδ-£ητδν έκτδς αναγωγής έξηγήσασθαι τδ £η-
τδν, καί φησιν δτι πρδς τους άπδ Ίουδαίοιν διαλε-
γόμενος τούτο φησιν · έγένετο γάρ τοίς Ίουδαίοις ώς 
Ιουδαίος, ίνα Ιουδαίους κερδήση, περιτεμών τδν 
Τιμόθεον καί κειράμενος καί καθαιρόμενος κατά 
νόμον, ώστε καί πρδς αυτούς λέγειν · Περιτομή μέν 
γάρ ύχρεΛεϊ, έάν νόμον πράσσης, πρδς δέ τούς έξ 
εθνών διαλεγόμενος, ταύτην κωλύει, μή ενάντιου μέ
νος έαυτψ. * 

naluralibtis ernsibus intellt^i; proficit euim anima, 
quae spirilualiter circamcidiiur ampulatis cupidi-
ialibus; et que legem observat, ea qu« perficienda 
atint operando. Nec inepte isla ad verbum inler-
pretaberls, conteadens ea ad illos periinere qut 
de J\idaeis erant : nam Paulue faclas erat Judu?is 
fattqaaai Judsus, ut Jadapos lucrarttur ( I . Cor. 
rx, 29) , Timoiheum eircumcidit (Act. x n , 3) et 
totoadit et ptiriikavit juxta legem, ita ut Judaeis d i -
ceret : Ctrcumuiiio quidem ρτοάειϊ, ιί iegem obur-
tes; iltcs aulem qui de genlibu», probibei ae cir-
cimicidaiitur : nulla lamen ratione secum pugnat. 

Cum Abrahamo \e\ de cirCumcisione tradUa 
esi, non statuium faa (Gen. xvn, 12) genliles 
cireumeWendos ess^, sed eos tantum qui de se- { 

nihn* ejus Η vernaeulos et enipiilios; simililer ia 
Levitico (xu, 5 ) nonnisi de iiliis Urael agilur. 
Non est igittir cur progelytos isii legi subjieias. 
Quando enim aliquid da Leviiis proprie deflnitur, 
aul de saeerdoiibes, aut de senioribas, nemiai l i -
cet idem de aliis quoque interpretari. Qaoties* 
etniqae autem let aliquid de prosetytis praecipil, 
illos nominatim memorat: ita plories de eacrifi-
ciis; pfaeseriwi vtro anno qui ianctificatio (Lev. 
txv , 5 ) vocatur olferebant ipsi qooqae proeeiyii. 
lta eliam dicil Dominus decem leprosis qui mun-
dali faerant : Ile, 6$tendiu vo$ iaardoUbus. (Luc. 
xvi , 44.) Unirs auteai ex illis Samarilanus erat, 

Επειδή δέ εΓρηται έν τψ περί ταύτης λόγψ τψ 
Αβραάμ τους έξ εθνών περιτέμνεσθαι, εί μή τούς 

' άπδ σπέρματος αυτού καί τούς οίκογενείς καί τούς 
αργυρωνήτους, ομοίως δέ καί έν τψ Αευιτικψ περί 
τών υίών Ισραήλ εΓρηται μόνον, ούκ ανάγκη καί (2) 
τούς προσηλύτους τούτοις πρσσυπακούεσθαι, έπεί 
ουδέ τά περί τών Αευίτών ίδικώς νενομοθετημένα, ή 
•τά περί τών Ιερέων, ή τά περί της γερουσίας προσ-
)πακούειν αύτοίς δίδωσι καί έτερους * δταν γάρ καί 
τούς προσηλύτους βούληταί τι διαπράττεσθαι, ίδικώς 
καί αυτών μέμνηται, ώς δταν περί θυσίας φησίν άμέλει 
καί συνεστηκότος τού καλουμένου αγιάσματος προσ-
έφερον καί προσήλυτοι * ώς καί περί τών δέκα λε
πρών τών καθαρθέντων δ Κύριος έφη · Πορενθέντες 
δείξατε εαυτούς τοις ίερενσι, άφ' ών Σαμαρείτης 
εΤς ήν, ψ μαρτύρων ό Σωτήρ φησιν * ΟύχΙ οΐ δέκα 

i t l i leslatur Ιρεθ Salvaior : Sonme dtum mxndaii ^ έκαθαρίσθησαν; oi δέ εννέα πού; ούχ ευρέθησαν 
tunl? Ει ιιονεηι ubi mtntf Νοη est inventu* qui 
rtdiret, et άατεί gloriam Deo, niii hie alienigeM. 
(ibid. 17, 18.) Quod si quis illa Exodi ( xn , 48) 
objiciefi diceatis proselyios pascba luanducare 
cupiaatei circomcidendos respoadebimus, 
ia uno tanlum loco pascha immolandum fuisse, 
et boc sialuto, jaai non spectat circumcieio ad 
proselyto». 

VERS .29. — / n spirilu, non sancto;non agitar 
eaifln de homiaibus in gralia bouum operaalibus, 
sed per omnia eos intendit qni exira legem itla 
quae legis suul pcrficiuat, eosque prae illis extol-

ύποοττρέψαντες δόξαν δούναι τφ θεφ, εί μή ό 
άΛΛογενης ούτος; Εί δέ τις τά άπδ τής Έξοδον 
άνθυποίσει περί τών έσθίειν τδ πάσχα βουλομένων 
προσηλύτων, ώς δεί αυτούς περιτέμνεσθαχ, φήσομεν, 
ώς έν ένί τόπψ θύεσθαι τδ πάσχα προσέταξεν δ Θεδς, 
τούτου δέ Ισταμένου, νύν περιττή ή περιτομή τοίς έξ 
εθνών. 

Στίχ. κθ'. — Τφ άνεύματι (3), ού τψ άγίω · ού 
γάρ περί τών έν τή χάριτι κατορθούντων διαλέγεται, 
άλλ* υποτίθεται δι* δλου τούς έξω τά τού νόμου ποι-
ούντας, καί δείκνυσι κρείττονας τών έν τψ νόμφ 

(\) Cat. ποιεί. 
(2) Cat. : ανάγκη δέ, et mox τούτους. 

(3) Spicil. c. lirain. ρ. 14. 
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παραβαινόντων. Συνφδει δέ άπαντα καταλλήλως τφ 
οίκείω σκοπώ, πρόθεσιν έχων κα\ του φυσικού νόμου 
"Ελληνας δείξαι παραβάτα;, καί Ιουδαίους προς τψ 
φυσικψ κα\ του θετού, ίνα δια πάντων στήση τδ τής 
χάριτος χρήζειν Απαντάς Αέγει δέ τό · έν χνεύ-
ματι, άντ\ τοΰ τή προΟέσει, ώς έν τή τών Αριθμών 
βίβλω φησίν ό θεός · δτι Πάντες οί χαροξύναντές 
με ούκ δψονται τήν γήν · ό δέ χαϊς μον Χά-
Χεδ (1), δτι έγενήθη χνενμα έτερον έν αύτφ καϊ 
έπηκοΛονθησέ μοι, καί τά έξης, φανερώς πνεύμα 
τήν πρόθεσιν είπών καί ό προφήτης· Πνεύματι 
πορνείας έχΛανήθησαν, ίνα εΓπη, πρόθεσιν έσχον 
πορνικήν. 

ΚΕΦ. Γ . 

Στίχ. θ*. — Ινα εΓπη (2) · "Αγε τοίνυν μετά τδν 
εκείνων (3) έλεγχον τών ημετέρων τδ μέγεθος δείξο-
μεν (4) . 

Στίχ. igf. — Τή μαρτυρία (5)ούχ ώς προφητικώςεί-
ρημένη έχρήσατο, άλλ' ώς άρμοζούση τοϊς αποδε
δειγμένος τψ περιληπτικώς περί έπταικότων λέγειν 
αυτά τδν Δαβίδ* ώσπερ ούν καί (6) ημείς άχρι της 
δευρο έν ταίς έκκλησιαστικαΤς διαλέξεσι μαρτυρίαις 
συγκεχρήμεθα, ώς άν άρμόζειν δυναμέναις άπδ τής 
διανοίας τοίς παρ' ημών λεγομένοις. Ό γάρ ψαλμός 
εκείνος ού περί πάντων ανθρώπων εΓρηται τψ Δαβίδ · 
καί δήλον έξ ών φησιν · Ούχϊ γνώσονται χάντες οΐ 
εργαζόμενοι τήν άνομίαν, οί έσβίοντες τόν Χαόν 
μον έν βρώσει άρτου; Τίνα δέ έμελλε ν ονομάζει ν 
οίκείον θεψ δ περί πάντων ανθρώπων ώς είς τδ (7) 
χείρον έκκλινάντων άποφηνάμενος; { 

Στίχ. κ?. — Πάντως (8) έρεϊτέ μοι* τίς έπεισελ-
θών νόμος τούτον έξέβαλεν; επειδή νόμψ πέφυκεν δ 
κρατών λύε σθαι νόμος. Πρδς οΟς φησιν * Ού νόμος 
έργων έπεισελθών τδν πρότερον έλυσεν, κάλλιστα 
γάρ εΤχεν εκείνος κατά γε τούτο, νόμος δέ πίστεως 
έπεισεληλυθώς περιττδν (9) είκότως τούτον άπέφηνεν 
νικώσης τήν άπδ τού νόμου τών έργων, επειδή 
ταύτα ήμίν άπδ τής θείας υπάρχει χάριτος, ά σύν 
πολλφ τψ πόνω προσγίνεσθαι άπδ τών προτέρων ούκ 
•ήδυνήθη. "Εδειξε δέ διά νόμον χίστεως είπών, καί 
μή απλώς διά πίστεως [τδ μέν δικαιού]σθαι πρδς τδν 
νόμον ώς άλλότριον [(10) είναι, εί καί] έπί τών οίκείων 
τήν προσηγορίαν ασπάζεται. 

S Στίχ. κη'. — Τδ δέ (11), Λογιζόμεθα, ούκ έπί 
Αμφιβολίας λέγει, άλλ* άντί τού * Αογισμψ τψ προσ- 1 

ήκοντι ηγούμαι τής κατά πίστιν δικαιώσεως &νεν 
έργων νόμον πάντα άνθρωπον βουληθέντα μετέχειν. 
Σημειωτέον δέ ώς ούχ απλώς είπεν· χωρίς έργων 
νόμου, ώς άν εί καί έργαζοίμεθα αρετής έπιμελού-

(!) C. Cram., Χάρεβ. 
(2) Spicil., c. Crain. ρ. 17. 
(3) C . Grarii., οίκείων. 
(4 ) G. Gram., λέξομεν. 
(5) Spkii., c. Grain. ρ. 18 
( « ) C. Gram., καί oui. 
(7) L ibr i , ώστε τό. 
l8j Spkii., in c. Gram p. 23 tribuilur Origeni, 

s«'d errore tantuin Tbeodori nomen videtur exci-
dUtic. 

\ Itt qni in loge legem IransgredioMur. Gonseniiunl 
aiiteiu oronia cum proposito ftne; nam Paulus pro-
bare cogitat Graecos quidem naturalis legistrans-
gressores, et Judaeos simul Iegis naiuralis irans-
gressores aclalaea Deo, uiomnino demonslrel omnes 
gratia indigere. Dicit autem in spiritu, pro : menle, 
uti asserit Deus in libro Numerorum : Omnes irri* 
tantes me twn videbunt lerram. Puer antem metts 
Chaleb, quoniam spiriius alius in eo εί obseculus est 
tttihi (Nnm. xiv, 2 3 , 24 ) el caelera, profeeio spiri-
tum vocans nientis afleclus. Ita eliam propbota : 
Spiritu fornicationis seducti sunt (Ose. i v , 12 ) ; 
quasi d ica l : menie fornicationi inservierunt. 

GAP. I I I . 

5 V E R S . 9. — Quasi d i r a l : Age igiiur, eonfulatie 
i l l is, prastanliam noslram osiendaimis. 

V E R S . 12 . — Hoc testimonio u t l lHr min (anquam 
propbelia, sed quia argumento convenit. quod 
itlud generatim de lapsis David pronuntiei. lta 
enlm et nos adhue in ecclesiasiicis concionibug 
tesiinionia u$urpainue, a geuuino quidem sensu de-
lorla, nostris auleni diclis accommodaia. Illum sane 
psalmum non de omuibus bomimbus intendilDavid, 
ulex ipsissMiiis ejus verbis apparel : Νοηηε cogno-
scent emne$ qui eperanlur inhquitaUm, qui dcvoraiil 
populum meum cibo panis? (Ρ$αί. χιιι, 4.) Qais fuis-
set aulem ille populus Dei, si omaes boiniaes iu 
malum declinaviseeai? 

I 

V E R S . 2 7 . — Sciscitamini a me : Qnae lex nova 
legem hanc excludil? nain ca esl itatura lex quse 
non nisi prajsianliori lege solvatur. Quibus re-
spotidet : Non )ex factorura poslerius cousliluta 
priorem legem solvit; nam juxta facta aplissime 
fuerat illa iastiiuta. At superfluam probavit illam 
merito lex Odei, gloriationem vincenlis quae per 
legem factorum, cum graita Dei muha iiobis 
praBsto sint, quae summo labore nequicquam in lege 
faciorum quaesivisses. Declaravit autem non sim-
pliciter fidem, sed, legem fidei vocans, juslificalio-
neni nostram velut aliena ope perlici, licet nostra 
dicatur. 

V E R S . 2 8 . — I l l ud arbiiramur non dubitanlis esl, 
1 sed dicere intendenlis : Apla conclusione existnno 
justificaiionis, qua3 secundum fideni sine operibus 
iidei, omnem bomineai participenj fieri quicunque 
voluerii. Noiandum non absolule proferri i l l ud : 
sine operibus legis, ila ut etiam si opera virtulis 

(9) Hic uisi quaedain exciderunt satis negligen-
Cer scripsit Tbeodorus; posl. ν. τήν adde καύ-
χησιν. 

(10) Godicum lacunam uncis noiatam uicunque 
supplevi, neque enim quanla sil ab editoribus ac-
curale indicatur. Gaeteruui cum eadeui lacuna et 
apud Cram. reperiatur el in duobus Maii rodd. si i , 
hos codices ex eodem foole manasse luanifeslum 
cst. 

(H) Spicil., c.Gram. p. 2 4 
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fuerimus operali, illud non necessitatc legis facia- Α μενοι, ούχ ανάγκη νόμου τούτο ποιούντων, άλλ' ύφ* 
έτερου προς τούτο αγομένων. 

ΖτΙχ. λ'. —Έπί τών Ιουδαίων (1ί τδ. έκ πίστεως, 
uius, ab alio ad hoc perducamur. 

VF.RS. 3 0 — Ad Judaeos spcctai illud ex fide: licet 
eni;ii aliis ralionibus ad inquireiidam justifieaiio-
n e i n moverenlur, non poterant Umen eam conse-
qui nisi ex fide. Ad gentes autem pertinent illa per 
(idem. 

CAP. I V . 
V E R S . 8 . — Mire baec duo testimonia conjunxit, 

alleruin de fide : Et repulalum est illi ad justitiam 
(Rom. iv, 3 ) ; allerumque dtf operibus : Cui non im-
pulavil Dominus peceatum. lllic igilur lanlum va-
lui l fides, ul repularetur i l l i in ji isii l iam, bic au-
lem opera vel prava non repulanlur, misericordia 
Dei opera quseque superanle. 

VEBS.1 I . — Hocverbo : Ut sil paler omnium cre-
denlium, juxia Paulinam loquendi rationem eodein 
tuodo proferunlur ac illa : Ul sint inexcutabilet 
(llom. i , 2 0 ) , ad rem videlicetaffirmandam qu&cum 
faclis necessario cobacrct. Unde eliam addil : Coin-
munis esl oiwiiuoi paler, qui fideui simililer sus-
ceocrunt. 

CAP. V . 
V E R S . 13. — Non enim golvil peccatum, inquil, 

lex postea data, sed quamdiu lex apud bomines 
fuii , et valuii el dominala est, peccatum etiam au-
gebatur, nibil praestanle lege ad Lollenduin il lud. 
Quod ut conArinaret, asserere non dubilavit : Pec~ 

Β 

τέθεικεν, ώς άν εχόντων μέν καΛ ετέρας άφορμάς 
πρδς δικαίωσιν, ού δυναμένων δέ αυτής μετέχειν 
πλήν έκ της πίστεως* έπ\ δέ τών Ελλήνων διά 
τής (2) πίστεως. 

ΚΕΦ. Δ'. 
Στίχ. η'.—θαυμασιώτατα (3) δέ τάς μαρτυρίας συν-

έκρουσεν, έπ\ μέν τής πίστεως · Καϊ έΛογίσθη αύτφ 
είς δικαιοσννην έπ\ δέ τών έργων Καί ού μή Λο-
γίσηται (4) Κύριος άμαρτίαν. Εκεί γούν ήρκε-
σεν (5) ή πίστις, ώστε λογισθήναι αύτψ. είς δίκαιο-
σύνην, ενταύθα δέ τά (6) έργα καί πρδς τδ εναντίον 
ρέποντα ού λογίζεται, δταν ή τού θεού φιλανθρωπία 
τών γεγονότων ανωτέρα φαίνηται (7). 

Στίχ. ια'. — Είς (8) τό Είναι αυτόν πατέρα πάν
των τών πιστευνντων κατά τδ οίκείον ιδίωμα κάν
ταύθα είπεν ώ; τό * είς τδ Είναι αύτονς άναποΑο-
γτ\τ*ονς' λέγει γάρ τδ άναγκαίως τοίς γεγσ/όσιν 
έπόμενον. Εντεύθεν φησι* Κοινός έστιν απάντων 
πατήρ, έπειδάν τήν πρδς αύτδν ομοιότητα τής πί
στεως δέζωνται (9). 

ΚΕΦ. Ε'. 
Στίχ. ιγ\ — Ουδέ γάρ (10) ό νόμος έπεισελθών, 

φησί, τήν άμαρτίαν έλυσεν, άλλ* άχρις ήν τε ό νόμος 
καί έπολιτεύετο καί έκράτει παρά τοίς άνθρώποις, 
ελάμβανε καί τά τής αμαρτίας προσθήκην, ουδέν 
πρδς τούτο τής τού νόμου θέσεως συμβαλέσθαι (11) 

calum autem non imputabatur, cum ίεχ non tixet. C δυνηθείσης αύτοίς. Καί πρδς άπόδειξιν τού προκει-
PcccaluiD non fuisset, aii, nisi esset lex, nedum lex 
peccatum auferre possil. Legem vocat bic jud i -
cium iliud, quo seu lege seu nalura duce, de rerum 
bonitate pronunliamiis. Nisi enira exaislerel boc 
judicium, non csl cur quis peccare diceretur; si 
quidem non peccal nisi qui a bono ad perspectum 
agniLuinqtie uialuin deDeciit. llaec aUuLit ad pro-
banda illa : In quo omnei peccaverunl. — Propoai-
tam autero doctriiiam evolvens adjecii: Sed regna-
vil mor$ ab Adam usque ad Moysen eliam in eos, 
qui non prccvaricavtrunl tit simiiitndinem prcevari-
caiionis Adce, quieil forma fuiuri. Verba illa ; eliam 
in eos qui non peccavcrunl in timililudinem prastoa-
ricaiiunii Ada> boc sensu interpreianda, quod in 

μένου επάγει * Αμαρτία δέ ούκ έΑΛογεΐται μή διτ
τός νόμον. Τοσούτον fap άπείχεν ό νόμος, φησί, 
τοΰ τήν άμαρτίαν άνελείν, ώστε ούδ' άν γένοιτο 
αμαρτία, εί μή νόμος ε\ Νόμον δέ νυν καλεί τήν 
ήντινα δήποτε διάκρισιν είτε άπδ φύσεως, είτε άπδ 
θέσεως έγγινομένην μή γάρ ούσης τής διακρίσεως 
ούκ άν τις λέγοιτο άμαρτάνειν (12) άμαρτίαν, εί δή 
δ τδ φαινόμενον κακδν καί διακεκριμένον άπδ τοΰ 
καλού μετιών. Άλλά τοΰτο μέν είς αύξησιν τοΰ· Έφ% 

φ πάντες ήμαρτον, τέθεικεν. Έχόμενος δέ τής οί-
κείας ακολουθίας έπήγαγεν · %ΑΛΧ έβασΙΛενσεν ό 
θάνατος άπό Αδάμ μέχρι Μωύσέως καϊ έπϊ τούς 
μή άμαρτήσαντας έν τφ όμοιώματι τής παραβά
σεως Αδάμ, δς έστι τύπος τον μέλλοντος. Τδ μέν 

omnes mors regnavit, quocunque modo peccave- ουν Καϊ έπϊ τούς μή άμαρτήσαντας έν τφ όμοιώ
ματι τής παραβάσεως Αδάμ, τοΰτο λέγει, δτι δ 
θάνατος έκράτησεν απάντων τών οπωσδήποτε ήμαρ-
τηκότων. Ού γάρ επειδή ούχ δμοιον ήν τδ τής αμαρ
τίας είδος τό τε τοΰ *Αδάμ καί τών λοιπών ανθρώπων, 
θανάτου γεγόνασιν έκτδς οί λοιποί, άλλ* υπέρ ών 
ήμάρτανον οπωσδήποτε, τοΰ θανάτου τήν άπόφασιν 

(10) Spic., c. Cram. ρ. 45. 
(11) Spic, συμβάλλεσθαι. 
(12) V. άμαρτάνειν om. in Spicil.; ib l ibr i . εί δέ, 

et posl ν. μετιών comniale lanlummodo inlerpun-
gunt. Forlasse posl ν. μετιών apodosis qasedam ex-
cidil, quaiiquain senlenlia ex niea lextus conforma-
lione recte babei. b. ni. : εί δή siquidem (tci l . 
άμαρτάνειν λέγεται)—. 

r in l . Non enim ideo niorlis imniunes sunt caeieri 
bomines quod eorum peccaia diversi generis sint 
ac peccalum Adae; sed vel quacunque ralione 
percaniibus dominaia esl mors. Mors scilicel noa 
lalts aut lalis peccati, sed omnis peccali poena de-
liaita est. — Ast repetcndus sermonis nexas ab 

(1) Spicil., c. Cram. p.25. 
(2) V. τής in Spicil. male dcest. 
/3) SpiciL, c. Cram. p. 2 8 . 
(4) C. Cram., λογίσεται. 
(5) C. Cram., εκεί γάρ ήρεσεν. 
(6) Τά oin. ia Spic. 
(7) G. Cram., φαίνεται. 
(8) Spic , c. Gram. p. 29. 
(9) Spic, δείξωνται. 
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έδέξαντο πάντες- ού γάρ της τοιάσδε αμαρτίας τι- Α i l l i s : Νοη tolum autem : $ed et gioriamur in Deo 
μωρία δ θάνατος ώρισται, άλλά πάσης αμαρτίας. 
Έστι δέ ένθ' δ(κ?ν άπδ (!) τού · Ού μόνον δέ, άΧΧά 
χαϊ χανχωμένοι έν τφ Θεφ διά τού Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού (2 ) . Αέγει γάρ δτι ούκ έπί τούτψ 
μδνον καυχώμεθα, δτι διά τού Χριστού κατήλλαξεν 
ημάς δ Θεδς έαυτψ, άλλ* δτι καί πάντα δή τά παλαιά 
έλυσε κακά· ποία ταύτα; Ήμαρτηκότος γάρ τού 
Αδάμ, καί μήν καί θνητού διά τούτο γεγονότος, ή τε 
αμαρτία πάροδον έλαβεν είς τούς έξης, καί ό θάνατος 
πάντων έκράτει τών ανθρώπων ώς είκδς. Πάντων 
γάρ ήμαρτηκότων, εί καί μή παραπλησίαν τψ 'Αδάμ 
άμαρτίαν, άλλ* ούν γε οπωσδήποτε, τών μέν ούτω, 
τών δέ ούτω, ανάγκη καί τδν θάνατον ή ν κρατείν έφ* 
απάντων ομοίως. Άλλ' ουδέ δ νόμος έπεισελθών άνε-

per Dominum noslrum Jesum Christum. Non eniui, 
ait, ideo iantum gloriamur, quod nos sibi Deus 
per Cbrislum reconciliavit, sed etiam quod prisca 
quaeque mala solvil. Quae auiem haecTQuando sci-
licel Adam peccavit et proplerea raortis imperio 
addiclus esi, iade peccalum in posleros ejus irans-
i i l , el domiaaia esl rnors iu omnes boinines, ui par 
erat. Nam cum ouiue», licel non eadem ac Adara, 
sallem qualicunque malilia peccaverint, alii sic, 
alii vero aliter, uecesse esl ut oninihus pariier 
domiuetur. Non eral aulem lex qu« bomiues a 
peccato liberaret, iino eliam peccandi nobis occa-
sionem prabuit, cum sublalis legibus, ne ulluiu 
quidein peccalum judicari potuissef. A l laulis 

λείν αυτήν έπί τών ανθρώπων έδυνήθη· τουναντίον μέν Β miseriis afflictos bomines, el jam oiiini spe destt-
ούν καί,ή τού άμαρτάνειν αφορμή εντεύθεν ήμίν έπε-
γίγνετο, τψ μηδέ οΤόν τε είναι αμάρτημα κρίνεσθαι 
νόμων εκτός. "Οντων δέ τών καθ1 ημάς έν τούτοις ώς 
μηδεμίαν (3) τής έπί τδ κρείττον μεταβολής ύποφαί-
νεσθαι ελπίδα, λύσιν απάντων ό Χριστδς είργάσατο 
τών κακών. Αιδ συντόμως έπήγαγε τδ, "Ος έστι τύ
πος τού μέΛΧοντος, ίνα είπη, δτι Έγένετο δέ τά 
κατά τδν Αδάμ τύπος τών κατά Χριστδν, επειδή ώσπερ δι* εκείνου τών χεφόνων ή 
ούτω διά τούτου τής τών κρειττόνων απόλαυσε ως τήν άφορμήν έδεξάμεθα. 

Στίχ, t8\ — Καί ουδέ (4) τού παραπτώματος V E R S . 15. — Non autem ianta, inquit, delicti ma-
είδος, φησί, τοσούτον (5), δσον τδ τού χαρίσματος* gnitudo quanta doui. Nara licel unius peccalum 
εί γάρ καί ή τού ένδς αμαρτία τοίς άνθρώποις τδν inorlcm bonfinibus prouieruerit, majus lamea 
θάνατον έπήγαγεν, άλλ' ούν γε ή διά τού Χριστού donum sunt hoinines per Cbrisium adepli. Illud : 
δωρεά μείζων τις περί τούς ανθρώπους έγένετο. Τδ Multi morlui $untt pro omnes d i c i i ; nam omnes 
γάρ, 01 ποΧΧοϊ άπέθανον, άντί τού πάντες λέγει, morlui suul, uii ipse supra asserueral: In omue$ 
πάντες γάρ άπέθανον, ώς αύτδς ανωτέρω φησίν * hominei perlransiil mors. Ua manifesluin itlnd : 

Lulos meliora consequendi, solvil Cbiislus ab o i n -

nibus eo run i malis. Unde uno verbo addi i : Qui e*t 
forma futuri, quasi dical : Quae per Adam lacu 
s u i U (iguraeorum quae per Cbrisiuiu lacienda; l u u t 

quemadaiodum pcr illum luala qiueque iu nos 
traiisierunt, ila per buuc bona qiu&que percipieuda 
sorlieinur. 

πάροδος έγένετο, 

ΕΙς (6) πάντας ανθρώπους διηΛθεν ό θάνατος. Δή
λον δέ δτι τό · Καϊ είςτούς ποΛΛούς έπερίσσευσεν, 
ομοίως άντί τού είς πάντας λέγει · κοινή γάρ καί 
ή τής αναστάσεως χάρις, απάντων άνισταμένων 
ομοίως. 

Στίχ. ις'. — Μίαν ταύτην (7) αίτίαν λέγει τής 
διαφοράς. Εκεί μέν γάρ, φησίν, είς ιήμαρτηκώς καί 
κατακριθείς διά τοΰτο, είς τούς έξης τήν τιμωρίαν 
ένεχθήναι παρεσκεύασε, πάντας, κοινωνούς τής απο
φάσεως έσχηκώς τού θανάτου. Ή δέ γε (8) χάρις 
ούχ ομοίως · ού γάρ άφ* ένδς ώσπερ έπί τοΰ Αδάμ 
είς τούς έξης έλήλυθεν, άλλά πολλών δντων τών ήδη 

ln multos abundavit, pro in omnes occurrere. Naui 
communi resurreclionis gralia, oinae* pariter re-
aurgent. 

Y E R S . 16 . — Unam lantum hanc causam affert 
istius diflerenli». Illic enim, a i t , unus pec-
cans et propterea daumalus in posieros suos poD-
nas couiparavii, oninesque coainiuni moriis i tu-
perio subjecil, Gralia auiem non i l a ; elenini non 
ab uno in posteros ^lantum transiit sicut Adae 
peccalum, sed ciim mulli jam damnati essent, 

χατακεκριμένών, σύντομον εΓς τε τούς πρότερον καί siniul eos qui antea fuerant et qui poslea nati 
είς τούς έξης ανθρώπους τής δωρεάς έποιήσατο τήν 
έξάπλωσιν * έστιν ουν μείζων πολλφ, ιίπερ εκείνο 
μέν έξέλαμψε τούς έξης, τοΰτο δέ ού τούς έξης μόνον 
ώφέλησεν, άλλά γάρ καί τούς προειληφότας (9) έλυσε 
τών εγκλημάτων. 

Φτίχ. ιζ\ — Έτι μήν (10) κάκείνο, φησί, πολλήν 
δείκνυσιν τήν διαφορά ν, δτι εκεί μέν δ θάνατος εισ
αχθείς τή τού Αδάμ αμαρτία καί κρατήσας έπί τών 

( 1 ) L ibr i , έστι δέ έν τψ πάν άπό. 
(2) vs. 1 1 . Post ν. Χριστού adduntur in cat. 

Cram. ν. ού λέγει γάρ τής τοιάσδε αμαρτίας τιμωρία 
δ θάνατος ώρισται, αλλά πάσης αμαρτίας, Sod lege 
paulo ante dicla. 

(3) Spicil., μηδέ μίαν. 
(4) Spic, c. Craia. p. 48. 

tmni boaiines dono suo ditavil. Multo major igilur 
quando peccatum posteros modo infecit, donuui 
aulem, et posleros omni criinine solvit, gimul el 
eos qui jam aulea erraveraut. 

Y B R 8 . 1 7 . - H O C eliam multo praestat donum, 
quod mors Adae peccalo bomimbtta illata, eisque 
dotninala, redimila crat; doni autcin gralta nobJs 

(5; Spic, τοιούτον. 
(6) L ibr i , εί. 
(7) Spicil., c. Cram. p. 50 . 
(8) Vox γε om. ia cal. Cram. 
(9) L ibr i , προσειληφότας. 
(10) Sptc, c. Craiu. p. 50. 
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799 THEODORl MOPSUESTENi εοο 
per Ghristuro parta, qua resurrectionem coatinge* Α ανθρώπων, έδέξατο λύσιν · ή δέ γε της δωρεάς άπο-
mus, el in justitia peccati immunes vivemus, nun-
qtiani auferenda: permanebiimis enim conlimio 
%eaturam viiam possideales/ 

V E R S . 18 . — Cum his vorsibus sat probaverit. 
quanlum peccatum et donum inter sc differant, 
denuo argumenta instituit juxta Hlud : Propterea 
iicui per unum hominem peccatum in mundum tn-
travit, verbaque illa explical dicendo : His nobis 
probatutp est quomodo, Adamo nobis peccati et 
moriis aticiore facto, Chrislus oobis peccaloruin 
solulionem largitus est, el morlis liberalioaem spe 
resurreclionis, qua cxlra omne peccalum ambula-

λαυσις διά του Χρίστου προσγεγονυία ήμίν, δι' ήν 
καΛ τής αναστάσεως τευξόμεθα καί έν δικαιοσύνη 
διατελέσομεν άμαρτείν ούκ επιδεχόμενοι, λύσιν ού 
δέξεται· δια μενού μεν γάρ τής μελλούσης ζωής διη-
νεκώς απολαύοντες, 

Στίχ. ιη\ — Αρκούντως ( 1 ) έν τοϊς προκειμένοις 
τήν δχαφοράν δείξας τών πραγμάτο>ν, συλλογίζεται 
ενταύθα τδ πάν πρδς τό · Αιά τοντο ώσπερ OC ενός 
άνθρωπου ή αμαρτία είς τόν κόσμον εΙσήλθε, 
ταύτα άποδιδούς και λέγων, δτι δέδεικται διά τούτων 
ήμιν, δπως τού 'Αδ*μ καί άμαρτήσαντος κα\ θα
νάτου αίτιου γεγονότος, δ Χριστδς καί τήν λύσιν τών 
αμαρτημάτων ημών έχαρίσατο, κα\ τήν άπαλλαγήν 
τού θανάτου τή τής αναστάσεως έλπίδι, καθ* ήν έξω 

bimus ; boc eniin vocat justificationem vilce. Sicut, & πάσης αμαρτίας, πολιτευσόμεθα· τούτο γάρ λέγει 
δικαίωσιν ζωής. Καί ώσπερ ή εκείνου, φησίν, 
αμαρτία τούς λοιπούς ανθρώπους θνητούς τε έποίησε 
καί έπι^επείς διά τούτου περί τήν άμαρτίαν είναι, 
τούτο γάρ λέγει (2 ) τδ αμαρτωλοί, ούτως δ Χριστδς 
τήν άνάστασιν ήμίν έδωρήσατο, ώστε έν άθανάτω τή 
φύσει καταστάντας, πάσης αμαρτίας διάγειν ελευ
θέρους, έν άκριβεί τή δικαιοσύνη πολιτευόμενους. 
"Εδειξε δέ κάνταύθα, δτι τδ οί ποΛΛοΙ άντί τού πάν
τες λέγει · είπών γάρ τό · ΕΙς πάντας ανθρώπους 
είς διχαίωσίγ ζωής, έπήγαγεν· αμαρτωλοί χατ-

ail , illius peccatum cacleros lioinines moriales effe-
ci l cl ideo' ad peccatum pronos (boc eaim signiii-
cat csse peccalores), ila Cbristus nobis resurre-
ctionem dunavit, ut in hmaorlali nalura constituli, 
ab otnni peccato liberi vivamus, in perfecla justitia 
ambulaiiles. Probavit el eam hic vocein multi pro 
omnes usurpari. Nam cum dixerat : in omnes ho-
mines ad jusHficalionem vittc, addidit : peccatores 
consiituli tunl multi, unde apparet el hic ei eupra 
vocem mulli pro omne$ dici. 
βστάθησαν ol πολλοί, ώστε δήλον δτι ol πολλοί άντί τού οί πάντες λέγει καί έν* τσίς άνωτέροις κάν
ταύθα. 

V E R S . 21. — IHo, in roorte regaare peccalura, 
inlelligil nos, niortis lege admissa, ad peccatum G 
pronipliores esse. Saephis enim labimur propter 
\oluptalem circa cibos et potus et exiernum muit-
dum et cuiu mulieribus con versalionem, cum 
imilti istis non convenienler utaalur, aut ea immo-
dice usurpenL Haec autem de immortali natura 
non valerent. Quae enim voluptas, qui locus ava-
riliae maneret apud naluraui immortaleni? Quando 
autem natura morlales effecii suinus et exsisiimus, 
pradiclis cupidiiatibus quaro veheinentissime per-
turbamur, illisque snepissime ad peceata propelli-
niur. Recle igiiur dicit regnare in morte peccaiuni, 
eo tanlura sensu nobis imperans qtiod ideo faci-
lius ad peccala feraqiur. Quemadmodum igitur 
dicil peccalum nobis dominaium esse, vel invile 
Kepius ad maluai labeatibus, ita nos suscipiet D 
Dei benignilas, et in nos constanter regnabit, 
cum per resurreclionem divina vila insiructi, in 
vera el flrma justitia vivamus oportet, jain nullum 
admitientes peccatutn. 
καταξιωθέντες διά τής αναστάσεως, έν αληθινή καί 

. ούκ επιδεχόμενοι. 

CAP. V I . 

V E R S . 3. — An ignoraiis boc, inqui l , per ba-
piismuai nos cum Christo commori? Nam velut 

Στίχ. κα'. — Τψ βασιλεΰσαι (3) έν τψ θανάτψ τήν 
άμαρτίαν .ούτως λέγει · μείζονα περί τδ άμαρτάνειν 
0οπήν θνητοί γεγονότες έσχήκαμεν. Πολλά μέν γάρ 
άπδ ηδονής τής περί τε βρώσιν καί πόσιν καί τδν 
έξωθεν κόσμον καί μήν καί τάς τών γυναικών επι
μιξίας έγγίνεται (4) ήμίν πταίσματα, έφ* έκαστου 
τούτων ούκ έπί τού πρέποντος τών πολλών Ισταμέ
νων, άλλ' είς άμετρίαν έκφερομένων * ταύτα δέ άθα
νάτω μέν ούκ άν ποτε έγγένοιτο φύσει · ποία γάρ 
ηδονή, τίς δέ φιλαργυρία έπί της αθανάτου χώραν 
Ιξει φύσεως; επειδή δέ θνητοί γεγόναμέν τε καί 
έσμέν τήν φύσιν, άφατον μέν τινα άπδ τών προει
ρημένων παθών τήν ένόχλησιν ύπομένομεν, πολλήν 
δέ τήν περί τδ άμαρτάνειν (5οπήν εντεύθεν δεχόμεθα. 
Καλώς ούν έφη βασιλεύσαι έν τψ θανάτψ τήν άμαρ
τίαν, μονονουχί κρατούσαν ημών διά^ τής ένούσης 
ήμίν εντεύθεν περί τδ άμαρτάνειν (δοπής. "Ωσπερ 
ούν τότε φησίν, ή αμαρτία ημών έκράτει συνωθου-
μένων έπ' αυτήν, καί παρά γνώμην πολλάκις, ούτω 
δή ή τού θεού καθέξει φιλοτιμία, άσάλευτον τήν βα
σιλείαν έχουσα έν ήμίν, έπειδάν τής αίωνίου ζωής 
βεβαία τή δικαιοσύνη διάγειν μέλλομεν, άμαρτείν 

ΚΕΦ. cp. 
ϊ Χ ( χ . γ'. "Η ούκ Γστε (5), φησίν, εκείνο, δτι 

τδ βάπτισμα κοινωνούς ποιεί τού θανάτου τού Χοι-

( 1 ) SpieiL, c. Gram. ρ. 5 2 . 
(2 ) V . δικαίωσ.ν ζωής είναι, τούτο γάρ λέ

γε, in cat. Gram. excidcruut. 

(3) Spie., c. Gram. p. 56. 
(4 Spic., έγγίνηται. 
(5) Spic.t c. Craai. p, 60. 

file:///oluptalem


«01 1Ν EMSTOLAM AD ROITAKOS. 8 0 2 

<Τίου; καί γάρ ώσπερ συνθάπτεσθαι δοκούμεν αύτφ Α coneepeliri cutfi eo vidomur bapt izal i jitxla figuKau 
βαπτιζόμενοι πατά γε τδν τύπον, ώστε προσήκειν 
ημάς, καθάπερ δ Κύριος έκ νεκρών άναστάς είς έτέ
ραν καινήν τινα κατέστη ζωήν, ούτως καί αυτούς έν 
καινή τ^ι ζωή καθεστάναι μετά τδ βάπτισμα, λογι
ζόμενους άξιον έπιδείκνυσθαι τδν βίον τής ζωής 
εκείνης, είς ήν διά τοΰ βαπτίσματος γεγενήσθαί πι-
στεύομεν. 

Στίχ. ε'. — Δήλον δέ (1) άρα κάκείνο, φησίν, ώς 
ούκ ένεστι τυπικώς κοινωνήσαντας τφ θανάτψ, μή 
καί τής αναστάσεως έπ' αύτψ τυχειν τών πραγμάτων. 
Καλώς δέ είπε τδ σύμφυτα, περί τε νεκρώσεως καί 
ζωοποιήσεως διαλεγόμενος, επειδή καί τών φυτών 
Ιδιον έστι τδ νεκρού σθαι μέν έν τή φυτεία, μεθίστα-
σθαι δέ έπί τδ κρείττον καί ένδυξότερον πολλφ. Καί 
είκότως άπδ τών παρόντων τά μέλλοντα έπιστώσατο · 
επειδή γάρ δήλον ήν ώς Πνεύματος μετείχον έν τφ 
βαπτίσματι, τούτο δέ ύπ' αυτών σαφώς έδείκνυτο 
τών πραγμάτων, καλώς άπδ τού φαινομένου τότε τδ 
μηδέπω δηλον αυτούς έπιστώσατο. 

Στίχ. ς'.— Αέγει καί (2) τδ πάθος τοΰ Κυρίου έπί 
τίσιν έγένετο, είς μείζονα πίστιν τών είρημένων. 
Επειδή γάρ ύπδ τήν άπόφασιν γενόμενοι τοΰ θα
νάτου, πλείστον δσον επιρρεπέστεροι (3) πρδς τδ 
άμαρτάνειν ύπδ τής θνητότητος έγινόμεθα, τφ 
Χριστψ, φησίν, έσταυρωμένψ (4) ώσπεράπασα ημών 
ή ύπδ τήν θνητότητα κειμένη φύσις συνεσταυρώθη, 
επειδή καί πάσα αύτψ συνανέστη, πάντων ανθρώ
πων αύτψ συμμετασχείν έλπιζόντων τής αναστάσεως, 
ώς εντεύθεν συναφανισθήναι μέν τήν περί τδ άμαρ-

quidem, ita u i noe deceat, siculi Domintts a motv 
luis resurgens aliam novam vilam adeptns est, sic 
el ipsos post bapiismum tn nova quadaro v i u cen-
sliUii, si dies nostros viia illa dignos probare v<>-
luerimus, quam MOS per baplisraum consccuios 
esse credimus. 

V E R S . 5. — Certum autem ei boc quoque, ait, 
hotoines per iignram cuni eo comnioriuos, cuin eo 
etiam resurreclionis beatitndine frui. Recle voceru 
complantati adbibet, de moniftcalione et de vivi-
ficalione dispuians. Nam ea est plantarum naiura 
ut pereundo germinent, itaque in slatum mulio 
mcliorem et preslanliorent mutenlur. Convcnicn-

β tes eliam per ea quse sunt fulura innuit. Cum 
enim manifeslum nos Spiritus parlicipes fieri i « 
baplisino, et boc aperte ipsis operibus probalur, 
apie per ea quae tunc appareni, nos ea quse non-
dum manifesla sunl, docet. 

V E R S . 6. —Quae nt magig coniirmet, dcscribit 
etiam qoa ratione Domiai passio facla sit. Quando 
inorlis imperio donec iaserviimus, quam prmnptis-
simi ad peccatum eramus propier niorialUaictu. 
noslraro, cuin Cbrisio, inquit, crucilixa est velut 
tota nostra, morii obuoxia italura, et lota cum eo 
resurrexil. Omnes spem cum eo resurgendi ba-
benl, ita ut, corpore immorlaliiaiein adepto, exinde 
tollatur ad malum proclivitas, el a necessitaie 
peccamli libereaiur. 

τάνειν ημών εύκολίαν διά τής έπί τήν άθανασίαν τοΰ σώματος μεταστάσεως, γενηθήναι δέ καί ημάς έξω 
καταστήναι τής τοΰ άμαρτάνειν ανάγκης. 

Στίχ. ιβ^-ιδ'. — Αέγει μέν (5), δτι τούτων ούτως C V E R S . 12-14. — Dicit quidem, re ita sebabente, 
εχόντων, δίκαιον ημάς μή άμαρτάνειν κατά τδν 
παρόντα βίον, κάν έτι θνητοί τήν φύσιν δντες, πλείονα 
έχητε τήν έπί τούτο £οπήν. Επειδή δέ τδ βασιλεύε ιν 
έπί τής αμαρτίας τέθεικε·, καλώς είπε τό* Μή παρ
ιστάνετε τά μέΛη ύμων · παρεστάναι γάρ τοίς βασι-
λεύσιν έθος τούς δορυφόρους. Μή τοίνυν, φησίν, ώς 
βασιλίδι τή αμαρτία σπεύδοντες ύπηρετείσθαι δια-
πράττεσθε ά μή δεί, σπουδάσατε δέ μάλλον εαυτούς 
άφορίσαι τψ θεφ κατά τούς έκ νεκρών ά ν αβιώσ ον
τάς, δλοι δι' δλων τά δικαιοσύνης έργα ποιείν έσπου-
,δακότες. βαυμασιώτατον δέ αύτοΰ τδ, ΉσεΙ (6) έκ 
νεκρών ζώντας, δεικνύντος δτι ού τδ πράγμα παρ' 
αυτών απαιτεί, άλλά τήν κατά τδ δυνατδν μίμησιν * 
ζώντες μέν γάρ έκ νεκρών τότε έσονται, νυνι δέ ώς 

nobis hac in vila peccandura non esse, licel mor-
lales ctim natura adbuc stmus, ad malum po-
tius feramur. Meinoraio peccali regno aptissime 
gonat illud : Ν ε exhibeaiii membra vestra; rcgibus 
enini salelliies exbiberi solent. Nolile i g i lur , ait, 
velut regi peccalo inservire studentes, ea facero 
qu« non oportet; studete potius Deo adbxrere inter 
eos qui ex morluis vivunt, unice per omnia jus l i -
liae opera perftcienles. Admiraiione autem dignum 
i l lud : Tanquam ex morluis vivenles; declarat bis se 
ab hominibus non postulare ut ita sint, dummodo 
id lieri conentur. Tunc enim vivemes ex morluis 
erimus, nunc aulem tanquam ex mortuis viventee 
vocainur, pro viribus fineni illuiu inseculi. Deinde 

—-» I ι r 1 * ' ' t · - · - — — τ r — ~ w 

έκ νεκρών ζώντες, φησίν, άντί τοΰ κατά τδ δυνατδν D rectissime eos docens, proclivitatein ad maluni non 
εκείνο μιμούμενοι. Καί καλώς πείθων αυτούς μή 
δεδοικέναι τήν περί τδ άμαρτάνειν £οπήν καί τάς 
εντεύθεν κινήσεις, εί τά τής γνώμης ακέραια σώζοιτο, 
επάγει · Αμαρτία γάρ υμών ού κυριεύσει. Επειδή 
fap άπδ τών μελλόντων μή δείν αυτούς άμαρτάνειν 
ίδειξεν, ακολούθως έπήγαγεν, δτι κρατήσαι υμών 
καθόλου τήν άμαρτίαν τών αδυνάτων* έσται γάρ 

(1) Sptc, c. Cram. ρ. 61. 
(2) Spic., c. Cram. ρ. 64. 
(3) Cai. Cram., έπι^επέστερον 
U) Observa anacoluibon, cuoi Tb. deinde pro 

reformidare, nec pravos quosque rootus, donec 
meniein puiaai relinuerint, adjicit: Peccatum enim 
vobh non dominabilur. Quando enim probavit illis 
jam non amplius peccandum esse, consequenler 
contendil, fieri non posse u l eis peccatura omnino 
dominetur. Erit enitn tempus, quo ab omni peccato 
liberaii ambulabitis, ita ut si nun^vobis mens sana, 

ούτω καί scripserit επειδή καί. 
ί5) Spic, c. Cram. ρ. 67. 
(6) De leciione ώσεί ν. FriUschium ad Rom. vi, 

13,1, p. 404. 
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omne genus peccali vitanlibus t i bonum operari Α χβκρος ό μέλλων, έν φ πάσης αμαρτίας άπηλλαγμένοι 
slndeniibue, jam non ad inalum procliviialein U-
roealis. Sanabuniur enim baec omnia lempore 
congruo, nec opus est nobis u l ad boc laboremus. 
Imo d ic i t : Non enitn sub lege estis, $ed $ub gratia. 
Peccatum enim uon modo non reformidabitis, sed 
legibus tion indigebitis, quid faciendum sit decla-
ranlibus; nam gralia et benignilaie Dei Spiritus 
dona consequemini. 

πολιτεύσεσθε, ώστε εί νυν τά τής γνώμης υμών 
ύγιαίνοι, άπαν είδος αμαρτίας άποστρεφομένων καί 
σπουδή τά χαλά ποιείν εθελοντών, ου δεί δεδοικέναι 
τήν έπί τδ χείρον £οπήν · λήψεται γάρ Γασιν τοΰτο 
πάντως έν καιρψ τφ προσήκοντι χαί ού χρεία τών 
ημετέρων πρδς τοΰτο πόνων, χαί τδ μείζον * Ού γάρ 
έστε ύπό νόμον, άΧΧ ύπό χάριν. Τοσούτον γάρ 
άφέξετε τότε χαί τι τοιούτον δεδοιχέναι, ώστε ουδέ 

νόμων ύμίν δεήσει τών ύποδεικνύντων ά πράττειν προσήκει, χάριτί τε χαί φιλοτιμία τοΰ δεδωκότος της 
τοΰ Πνεύματος απολαύσετε (1) δωρεάς. 

V E R S . ι5. — Hacc Jndaeis prneprimis dicenda 
erani : legcm dcfinire quid agendum, quidque 
omiUenduin sit. Quod si igilur nobis nulla lcx, 
ni l prohibebit quominus quodlibct faciamus; quod 

Στίχ. ιε'. — Τοΰτο (2) Ίουδαίοις μάλιστα λέγειν 
ένήν, δτι νόμου φύσις διορίζει τί μέν πράττειν προσ
ήκει, τί δέ μή. ΕΙ μέν ούν έξω νόμου τυγχάνομεν, 
ουδέν άν κωλύοι τδ προστυχδν απαντάς πράττειν, εί 

β'ι autein lex quaedam observanda , nos vero illa Β δέ έστί τις πρακτέων χαί μή τοιούτων διάχρισις, 
non illuminaveril, rursus sub lege eriiiiun, et prae-
dicia de nobis verba nil erunl preter vanam spe-
ciera. Sibimet igiiur ipse objiciens quae objici 
poieranl ait :aQuomodo peccaii immunes erimus, 
quando lege deslilueniur, et quomodo gralia nobis 
immunitatem a pcccato non prajbei ? Slaltm de 
more suo conclamat : Absit, vel nomen peccati 
fugiendum putans. Hoc autem modo objecla d i lu i l : 
Quicunque homo alteri obedire volueril, servum se 
illius agnoscil nt ei inservtal, cjusque volunlatcin 
perflciat. Qui igitur peccalo indulget, quae peccati 
sunl faciat oportet, iiaque morlein exinde oriun-
dam suscipiai; qui autem jusiiiuu inservit, justa 
qu&que operetur necesse esi, ei inde bonaquxque 
exspectet. 

V E R S . 47. — Convenicnler dicit illud : Gralias 
autem Deo; nam laiuorum bonoruin a Deo nobis 
concessorum dona enarrare cupienti, gralfce pr i -
nium exhibenda* eranl. Aptissime autem illud : 
formam doclrina in quam tradiii etlis. Apostoli 
ctiim ubiquc lerrarum diclilare non cessabanl : 
Veiera soluta sunl, niors victa esl, pcccatum ex-
stincium esl, opere quidem poslea, sermone autem 
jam nunc. Quaindam forinam et figuram istorma 
iniplemus in baplismo, tradiio nobis in ipso Spi-
rilus dono velut renaiis ad iinilalionem eormn qiue 

ύπδ νόμον πάλιν έσμέν, χαί σχήμα ψιλδν Ιχει τά λε
γόμενα παρ1 υμών. Ταύτην τοίνυν άντιθείς έαυτψ 
τήν άντί^ησιν, λέγει μέν πώς αμαρτίας έκτδς είναι 
προσήκεν ημάς ούχ ύπδ νόμον δντας, δπως δέ ή τής 
χάριτος άπόλαυσις ούχ άδειαν ήμίν τού άμαρτάνειν 
παρέχεται. Καί ευθύς μέν επάγει χατά τδ σύνηθες 
αύτψ· Μή γένοιτο, τοΰ άμαρτάνειν καί τήν προσ-
ηγορίαν φευκτήν είναι ηγούμενος. Τήν δέ γε λύσιν 
τής αντιθέσεως ούτω ποιείται* πάς άνθρωπος δτφ 
περ άν υπάκουε ιν έληται, φησί, δούλον έαυτδν εκείνου 
κατ έστη σε ν εις τδ πείθεσθαί τε αύτφ χαί τά έκείνψ 
δοκούντα πράττειν άπαντα · ή τοίνυν τή αμαρτία 
πείθεσθαί έλόμενοι τά εκείνη δοκούντα ποιείν ανάγ
κην έχετε, τδν έπιγινόμενον εντεύθεν θάνατον έκδε-

C χόμενοι, ή τή δικαιοσύνη προσνείμαντας εαυτούς 
δεήσει πάντως τδ ταύτης βούλημα πληρούν, τά εκεί
θεν αγαθά περιμένοντας. 

Στίχ. ιζ\ — Άναγκαιότατον (5) μέν ούν καί τό · 
Χάρις δέ τφ Θεφ· έδει γάρ άπδ ευχαριστίας άρξασθαι 
τόν γε τοσούτων αγαθών δόσιν παρά θεοΰ ύπάρξασαν 
ήμίν έξηγείσθαι μέλλοντα. Καιριώτατα δέ τό · είς δν 
παρεδόθητε τύπον διδαχής · οί γάρ απόστολοι δι-
ετέλουν απανταχού λέγοντες, δτι λέλυται τά παλαιά, 
πέπαυται θάνατος, έσβεσται (4) αμαρτία, έργψ μέν 
ύστερον, επαγγελία δέ ήδη. Τύπον δέ τινα καί σύμ
βολα πληροΰμεν εκείνων έπί τοΰ βαπτίσματος, διά τής 
δεδομένης ήμίν έν αύτψ τοΰ Πνεύματος δωρεάς ώσπερ 
άναγεννώμενοι κατά μίμησιν τών έσομένων τότε. 

Iiinc erunt. Hoc igilur dicil : Mente disciplinam β Τούτο ούν λέγει* δτι γνώμη τήν ήμετέραν δίδασκα-
iioslrani suscepislis, qua vos adduximus el prope 
tradidimus fulurorum forroae per bapiismum : his 
auiem credentes consona opercntur oportel, imi-
tantes ea vita, ad quae ligura consliluti sunt. 

V E B S . 21. — Interrogative legendum iilud : Quem 
ergo fruetum habuislii t deinde respoudelur illud : 
In quibus nune erubescitit. Non igaorarous enim, 
ait, quid valeat illtid studiuni de rebus, in quibue 
erubescitis si alii ea narraverint. 

(1) L ibr i , άπολαύσεται 
(2) Spic.,c. Cram. p. 71. 
(3) Spic, c. Cram. p. 71. 

λίαν είλεσθε, δι* ής προσηγάγομεν υμάς καί μονον-
ουχί παρεδωκαμεν τώ τύπψ τών μελλόντων διά τοΰ 
βαπτίσματος· τούτοις δή πδίσθέντας ανάγκη σύμφωνα 
διαπράττεσθαι, μιμούμενους εκείνα τψ βίψ, είς Α 
τψ τύπψ κατέστητε. 

Στίχ. κα\ — Κατ' έρώτησιν (3) άναγνωστεον 
τό (0) · Τίνα ούν χαρπύν εϊχετε τότε; είτα κατά 
άπόκρισιν, Έφ* οίς νύν έπαισχύνεσθε. Είδομεν γάρ 
τδ κέρδος, ;φησί, τής περί εκείνα σπουδής, ά καί λε
γόντων έτερων αίσχύνεσθε. 

(Α) Sptc, έσδηται. 
(5) Spic, c. Cram. ρ. 73. 
(tf) V. τδ om. Spic. 



805 
Κ-ΕΦ. Ζ'. 

ΙΝ EPISTOLAM AD ROMANOS. 

Α 

806 

CAP. VII . 
Στίχ. δ\ — Δεικνύς (4) τών χατά Χριστδν τδ 

ώφέλιμον, επάγει· "Ινα καρποφορήσωμεν τφ Θεφ. 
Ούχ έπ' αΙτίας δέ λέγει τδ Ινα (2), άλλά τδ έπόμενον 
τψ πράγματι χατά τδ σύνηθες αύτψ· βούλεται γάρ 
είπείν, δτι έν ταύτη γενόμενοι τή ζωή, διηνεκείς 
οΓσομεν της δικαιοσύνης τψ Θεψ τούς καρπούς, της 
κατά νόμον πολιτείας άπηλλαγμένοι. Θαυμασιώτατον 
δέ αύτου τδ μή είπείν έθανατώθητε διά τον βαπτί
σματος, άλλά διά τον σώματος τον Χριστού. Αρχή 
μέν γάρ τής παρούσης ζωής δ Αδάμ πάσιν άν-
θρώποις έγένετο, τής δέ μελλούσης δ Χριστός · ώσπερ 
ούν έπί τού παρόντος βίου τήν πρδς τδν Αδάμ κοι
νότητα τής φύσεως έχομεν, ούτα>ς έπί τοΰ μέλλοντος 
την πρδς τδν Χριστδν ομοιότητα λαμδάνομεν, εκείθεν 

V E R S . δ. — Declarans quid nobis Chrislus pro-
s i t , dicit : Ul fructificemut Ώεο. Non ad causam 
indicandam, sed ad designandum eflectum adhi-
belur de more Paulino vox ui. Dicere enim intendit, 
nos ista vila donatos, continuos juslitlae fruclus 
Deo laluros, oinissa conversatione quae juxta legem 
est. Adroiraiione summa dignuni, illum non asse-
rere: Per bapiismum morlifieati eslis, sed per cor-
pu* Christi. Nam prasenlis vilae omnibus auctor 
Adam , fulurae aulem Christus. Quemadmodum 
igitur praesenli in bac vila communem cum Adam 
naturam habemus, ita ip fulura ad simililudinem 
Christi informamur, et bac de causa resdrgenius. 
Pars igitur corporis Domini dicimur, uipoie ipsius 

τάς άφορμάς τής αναστάσεως έχοντες · μέρος συν τοΰ Β parlicipes facli. Cuni ideo lypice in illis per ba-
σώματος λεγόμεθα τοΰ Κυρίου, άτε δή τήν πρδς 
αύτδν κοινωνίαν δεχόμενοι. "Οθεν επειδή τυπικώς έν 
έκείνοις διά τοΰ βαπτίσματος γεγενήσθαί πιστεύο-
μεν, τοΰτο λέγει, δτι μέρος γενόμενοι τοΰ σώματος 
τοΰ Χριστού διά τής κατά τήν άνάστασιν κοινωνίας, 
τής (3) έν τψ βαπτίσματι πληρούν τούς τύπους 
ηγούμεθα* νεκρδς μέν έν (4) τψ παρόν-1 βίψ λοιπδν, 
έξω δέ τής ύπδ τδν νόμον πολιτείας καθέστηκα;, 

plismum conslilui credimus, boc dicil, nos parlem 
corporis Clirisli efleclos esse per communioneiti 
juxta resurreclionem, cujus iiguras in baptismo 
complere videniur. Mortificatus deinceps, et pne-
genli bac vita liberaius, illique convcrsationi 

, alienus qua> juxla legem, jani nulli crimini obno-
x iuser is , si legis respueris precepla, cuai illa 
iis modo doniinelur qui praesenli bac vila vivuiii. 

VERS. 5. — Divina Scriplura nunc carmm natu-
ram dicit ipsam, nunc aulem iion naluram sim -
pliciier, sed naturam niortalem, ka ul jam non 

ούδεμίαν φέρων έαυτψ διαβολήν, εί μή κατά ταυτδν πολιτεύοιο, επειδή φύσις αύτψ τδ κρατείν έπί τώ ) 
τήν παροΰσαν ζώντων ζωήν. 

Στίχ. ε'. — Ή θεία Γραφή (5) ποτέ μέν σάρκα 
λέγει τήν φύσιν αυτήν, ποτέ δέ ού τήν φύσιν απλώς, 
Αλλ* άπδ τής θνητότητος ούτως αυτήν ονομάζει, ώς 
Αν ούκέτι δυναμένην ούτω καλείσθαι, εί δή άπωθοίτο ^ iia vocari excussa morle, possit. ha quando d i c i l : 
τδν θάνατον ώς δταν λέγη τό* Σαρξ χαϊ αίμα βα- Caroet tanguis regnum Dei possidere non posstmt 
σιΛεΙαν Θεού κΛηρονομήσαι ού δύνανται, ώς άν 
ούκέτι σαρκδς ούτε ούσης ούτε όνομάζεσθαι δυναμέ
νης τής έπί τοΰ μέλλοντος αίώνος γεγονυίας αθανάτου. 
"Εστι δέ δτε καί τδ πάθος αύτδ σάρκα οίδε καλείν, 
ώς δταν λέγη · *Ος έν ταΤς ήμέραις τής σαρχύς αυ
τού, ίνα είπη, έν τψ καιρώ τοΰ πάθους, δτε πρδς 
αύτψ έμελλε γενέσθαι τψ θανάτψ. Καί μήν καί τδ 
πρόσκαιρον καί ε ύδ ι άλυτο ν άπαν οίδεν ούτω καλείν, 
ώς έν τή πρδς Κορινθίους είπών ΆΛΛά τά μωρά 
τού κόσμου έξεΛέξατο ό Θεός, Xra καταισχύνη 
τούς σοφούς, καϊ τά ασθενή. Ινα καταισχύνη τά 
Ισχνρά, καϊ τά έξονθενημένα καϊ τά μή δντα, Ινα 
τά δντα κατάργηση, έπήγαγεν (6), "Οπως μή καν-

(1 Cor. xv , 50).; caro certe nec vocari nec esse 
polesi, quae in futura vita iminorlalis fucla esi. 
Sil etiam ul carnem vocei paesioncs noslras, u i in 
illo, Qui in diebus carnis tuce (Hebr. v, 7), quasi 
dical, in lempore passionum, quando ad morleiu 
fercbalur. Inlerdum etiaui caduca et fluxa quaeque 
hoc nomine designat, uti in Epislola ad Corin-
tbios : Sed quce stulla $unt mundi elegit Deut, ut 
eonfundal lapienles ; εί infirma, ut confundai for-
tia; εί contemplibilia, εί ea quce non sunl, ui ea 
quce sunl deslruerel, ut non glorieiur omnis caro 
in contpectu e;M. (/ Cor. i , 27-29.) — Licei utram-
qoe vilam bic non distinguat, dicere lameu videtur, 

χήσηται πάσα σαρξ ενώπιον αυτού, καίτοιγε ού D vel prsesianlissima hujus viiae cum pielaiis scienti» 
διαφόρων ζώων μνησθείς, άλλ' ίνα είπη, ώστε πάντα 
τά πρόσκαιρα φανήναι άτονα πρδς τήν τής εύσεβείας 
έπίγνωσιν, ούτω δέ τοΰ μέν αθανάτου ζώντος ζωήν 
ουδέ ποτε ταύτη καλουμένου τή φωνή. Σαρχδς δέ ποτέ 
μέν τής φύσεως λεγομένης, ποτέ δέ τής προσηγορίας 
ούχ έπί της φύσεως λαμβανομένης, άλλ' έπί σημασία 
τής θνητότητος, ύφ' ήν είναι συμβέβηκεν ημάς, ποτέ 
δέ τοΰ προσκαίρου παντδς τήν ύπδ τδν δρον τοΰ θα
νάτου κειμένην καλεί. 'Ος τό · Σαρξ καϊ αίμα βασι-
ΑεΙαν Θεού κΧηρονομήσαι ού δύνανται, ούτως λέγει 

conferri non posse; illura auteiu qui iminoriali 
vita vixerit, nunquam islo nomine vocabitur. Cum 
caro nunc naturam designel, nuac auiem non 
ipsam naturara, sed mortalitaieni cui obnoxii 
sumas, aut eliam caduca quaeque, eam nonnisi 
morialia indicare declarat. Unde illud : Caro ει 
savguis regnum Dei potsidcre non pouuni. Ita se 
habenl haec : Cum e*$emu$ in carne; boc est, cum 
essemus morlales, eadem vocans in carne esse ac 
mortales esse. Qui enim Ghristo crediderunt, et 

(4) Spic, c. Cram. p. 78. 
i2) Libr i , τδ είναι. 
(3) Spic, ής. 

(4) L ibr i , εί. 
(5) Spic, c. Cr. p. 81. 
(6) V . έπήγαγεν oiu. Spic. 
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doclrtiiaro jam admlserunt de fuluris, ei jam fornia \ τό· δτε ήμεν έν τή σαρκϊ, άντί τοΰ · δτε ήμεν ( ί ) 
gratiae ia baptisaio donali sunl, non antplius mor-
tales reputaniur; unde eliam dormire dicil in Epi-
siola ad Tbessalonicenses (/ Thet$. iv, 15) eos 
qtii mortui 6 i i n l . Deinde addil : Panione* peccate-
runiy quat per legem erant, operabantur in membrii 
nostris. Queinadmodum diversae passiones corpus 
nosirum afdigunl, licct aec onines cunclas et per 
omnia paiiantur, ila eliam diversa? peccaiorum 
nos perlurbant passioncs, licet 11011 oiaues cuncias 
el per omuia suslineanl. Uli enim corporis passio-
nibiis alii inimis, alii magis laborant, ila ei pec-
calis aiii gravius, alii leviws inserviunt. Cum 
igilur lege quadani peccata dijudicenlur, seu juxla 
innaiam uobis conscientiam, seu juxia praecepta 

θνητοί, 4v σαρκί (2)λέγων είναι τδ είναι θνητούς * τους 
γάρ πεπυτευκότας Χριστψ, χαί την περί των μελ
λόντων έπαγγελίαν ήδη χομισαμένους, χαί μήν χαί τοΰ 
τύπου τής έν τψ βαπτίσματι χάριτος καταξαοθέντας, 
ούχ έτι λογίζεται είναι Θνητούς, δθεν χα\ καμωμένους 
έν τή πρδς θεσσαλονικείς χαλεί τούς αποθνήσκοντας. 
Τδτε τοίνυν τδ (5) * Τά παθήματα τών αμαρτιών 
τά διά τον νόμον ένηργείτο έν τοις μέΧεσιν 
ημών. "βσπερ διάφορα πάθη τψ σώματι τψ ήμετέρω 
συμβαίνειν πέφυχεν, χάν μή πάντα πάσι μηδέ πάν
τοτε έγγίνηται (δ), ούτω χαί αμαρτιών διάφορα πάθη 
πέφυχεν ήμίν ένοχλεΐν, χάν μή πάντα- παρά πάντων 
έπιτελήται, μηδέ πάντοτε * ώς γάρ χατά τδ σώμα ό 
μέν ήττον, δ δέ μάλλον τοίς πάθεσι περιπίπτει, ούτω 

legis nobis exlrinsecus daiae , hoc dicit , omnes Β χαί (5) έπί τών αμαρτημάτων δ μέν πλείοντα, δ δέ 
peccatorum passiones, quas legis cujusdam judicio 
sor*imur, quoliescuuque aliquid praeter conscieu-
itesensum, aut praetcr prxscriplum boituin ege-
rimus, a nobis ipsis perfeclas esse. Quasi dicat: 
Morlalcs cum uatura simus, ideoque ad maluiu 
piomplissimi, omnc gcmts peccati periicimus, licet 
divcrsis legibus doceamur quae nobis vilanda. 
Qmd aulem extnde faclum ? Ui [ructificareni morli. 
Dicit nos ideo morlis poena gravius oppressos 
fuisse. Nam ut propler monaliialeni major nobis 
ad lapsus proclivitas, ila propter lapsus arctius 
uos mors complectilur; nec ea esi lex quae nos 
adjuvel, conira peccaia aobis suppeditat, mandaia' 
ejus praiergredieniibus. 

έλάττονα άμαρτάνει. Επειδή τοίνυν νόμψ τινί τά 
αμαρτήματα κρίνεται, είτε χατά τήν φυσιχήν διάκρι-
σιν, είτε χατά τάς δεδομένος έξωθεν διατάξεις, τούτο 
λέγει, δτι πάντα τών αμαρτιών τά πάθη, δσα περ 
νόμψ τινί διακρινόμενα έγγίνεσθαι ήμίν συμβαίνει, 
δταν* τι παρά τδ φαινόμενον ήμίν, ή διηγορευμένον 
χαλδν διαπραττώμεθα, ταύτα δή πάντα καί έπράττετο 
παρ* ημών ίνα είπη, δτι θνητοί τήν φύσιν δντες καί 
περί τδ άμαρτάνειν πολλήν διά τούτο τήν (&οπήν έχοντες, 
άπαν είδος έπετελούμεν αμαρτίας, καίτοιγε διαφόροις 
τοίς νόμοις παιδευόμενοι, ών άπέχεσθαι προσήκον ήν 
ημάς. Καί τί τδ εντεύθεν γινόμενον είς τό καρπό· 
φορήσαιτφ θανάτω, Λέγει δέ, δτι εντεύθεν ήμίν 
έπεσφίγγετο τοΰ θανάτου ή τιμωρία · ώς γάρ ύπδ τής 

θνητότητος μείζονα τού άμαρτάνειν τήν ένόχλησιν ύπεμένομεν, ούτως ή τιμωρία ύπδ τοΰ πταίειν ήμίν 
έπεσφίγγετο, καί ό νόμος ουδέν ημάς ώφελείν ήδύνατο, τουναντίον δέ καί αμαρτημάτων έγίγνετο 
πρόξενος, επειδή ταις διαγορεύσεσ* τάναντία διεπραττόμεθα. 

YtRS. 6. — Nunc aulem, a i l , oninia mutala C Στίχ. ς'. — Άλλά (6) πάντα νύν, φησί, μετα-
sunt.Nani viia bac defuncii sumus, qua viventibus, 
velut necessiiaie quadam, juxia legein conversan-
dura erat. Unde deinceps jam nulla nobis cum Hla 
commumo. Renovali eiiim virlule Spiritus, et ab 
iliis niulali qui fueramus, et ex praesenli bac viia 
ad incorruplibilem vilam translati; jaai nullu pec-
candi desiderio movemur. Non legibus igitur nobis 
opus, nec liueris docenlibus uos qui a malo absli-
neamus. Uxc enim in velustale bujus viiae cousii-
tutis prodesse possunl, non aulein iis qui a Spi-
r i tu renovali t i i u i , et incorruptibiles facii, qutbus 
legum nulla uliliias, quta jani non peccali capaces. 
lta meliora, inquit, el inullo majora per Chrislum 

βέβληται. Τψ γάρ βίψ τούτψ νεκροί γεγόναμεν, φ 
δή τυγχάνοντες ώσπερ ύπό τίνος ανάγκης κατειχό-
μεθα εις τδ τψ νόμψ πολιτεύεσθαι * δθεν ουδέ έστί 
τις ήμίν κοινωνία βίου πρδς αύτδν τοΰ λοιπού · άνα-
καινισθέντες γάρ τή δυνάμει τοΰ Πνεύματος καί 
έτεροι μέν άνθ* έτερων γεγονότες, μεταστάντες δέ 
είς άφθαρτον ζωήν άπδ τοΰ παρόντος βίου, ούδεμίαν 
αμαρτημάτων ένόχλησιν ύπομένομεν. Ούχούν ουδέ 
νόμων δεόμεθα χαί γραμμάτων τών διδασκόντων 
ημάς τοΰ κακού τήν άποχήν · ταύτα γάρ τοίς έν τή 
του βίου τούτου παλαιότητι καθεστώσι χρήσιμα είναι 
δύναται, ού τοίς ύπδ τοΰ Πνεύματος ανακαινισθεί σι 
καί γεγονόσιν άφθάρτοις, οίς νόμων ούκέτι χρεία διά 
τδ μηδέ άμαρτάνειν έπιδέχεσθαι * ούτω κρείττονα τά 

ύπδ τδν νόμον παιδα-
conligimus, quam qui lege erudiebanlur. 
ημέτερα εκείνων φησί, καί πολλψ μείζονα τά κατά Χριστδν ώφέλειαν έχοντα τών 
γωγουμένων. 

V B R S . 7. — Senliene boc : Passiones peccalorum D Στίχ· ζ*· — Αίσθόμενος (7) άπό τε τοΰ, Τά παθή-
quie ρετ legem, el illud : Lex autcm subiulravit ut ματα τών αμαρτιών τά διά (8) τον νόμον, καί άπδ 
abundarel deliclum (Rom. ν, 20); ei alia plura su- τοΰ. Νόμος δέ παρεισήΛθεν Ινα πΛεονάση τόπαρά-

(\) V. έν τή σ. α. τ. δ. ήμεν om. Spic. 
[Ί) Spic* έν τή σαρχί. 
(3) Sptc, τί, unde fortasse scribendum : τό τε 

τοίνυν τί - . 
(4) L ibr i , έγγίνεται. 
(5) Υ. χαί abest a c. Cram. 

(6) Spic, c. Gram. p. 83. 
i7) Spic, c. Cram. p. 88. Sed iragnienlum. qnod 

paulo anle in Spic. el c. Cram., p. 87, Theodoio 
iribuilur, Tbcodoreli esi. V. c. Cram. p. 168. Tbeo-
doreii Op. ed, flal., I I I . p. 72. 

(8) C. Craiu. : άμ. χαί διά. 
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χτωμα, χαί έτερων πλειόνων ων εν τοίς άνωτέροις Α periue prolata, Legem in«rinfHlari tatiqtiafft caustm 
είρήκει, διαβολήν τινα έπιφυομένην τφ νόμφ ώς 
παραιτίφ (1) καί ποιητικφ τών αμαρτημάτων, τρέ
πεται μέν έπί τδν περί τούτων λόγον. "Αρχεται δέ 
της αντιθέσεως ούτω λέγων · Τί ουν έρονμεν; Ό 
Νόμος αμαρτία; Άλλ' άρα φησί, μή τούτο άπδ το*ν 
ημετέρων δείκνυται βημάτων ν δτι δή φαύλος χα\ 
ποιητικδς αμαρτίας δ Νόμος, Μή γένοιτο· άΛΛά 
τήν άμαρτίαν ούχ έγνων, εί μή διά Νόμον. Τουναν
τίον ούδ* άν έγνων τήν άμαρτίαν, δι' ής έχχλίνειν 
προσήκει τήν πράξιν, εί μή Νόμος ήν ό τή διαχρίσει 
τού τε καλού κα\ τού χείρονος παιδεύων ημάς ά 
τε (2) ποιείν κα> ών άπέχεσθαι δεί, ώστε δ Νόμος 
ήμίν τού μίσους τής αμαρτίας έγένετο αίτιος , δς 
ύπέδειξέν τε αυτήν κάί άποφεύγειν προσέταξε * καί 

el aactaretn peccatorum, rcin nunc expftcandam 
auacipii. Occopans igitur qua objici poluissent, 
a i t : Qnxd ergo dicemui ? Lex peceatttm est? Aftt,in-
qui i , verbts noslria nulla raiione inmiitnus, Legem 
roalam esse et peccali anctorem. Ab$it:$ed vtcca-
lum xon cognoti, niti per Legem. Imo peccatum aon 
cognovissem, quo a bono decliaare possumus, nisi 
Lex, bonum a malo distingaens, nos doeeret quid 
agendum, qaid omUieadum sit. unda fLex| nohis 
peccattraft odibile eflfeeit, dum illod nobis descfi-
ptit ei fagiendum declaravii. Qa* u l clariue atiam 
exprimat, addH : Nam concupiteentiam nnciebam, 
fifjt Lex dkctrtt: Non concnpisees. Molia enim con*-
cupiscimus praeaenli bac ia • ita, non cibos tanlum, 

σαφέστερον ποιών τδ είρημένον έπήγαγεν · Τήντε Β et poiue, et atupra, sed gloriatn qnoqoe et divitias. 
γάρ έχιθνμίαν ούχ ήδειν, εί μή ό Νόμος έΛεγεν, 
Ούχ επιθυμήσεις. Πολλών έπιθυμείν ημάς κατά τδν 
παρόντα βίον συμβέβηκεν, ού βρωμάτων καί πομά-
των καί γαμικής κοινωνίας μόνον, άλλά καί δόξης 
καί χρημάτων * ών δέ τήν έπιθυμίαν ένούσαν έχομεν, 
τούτων ούκ άν ποτε είναί τι φαύλον ήγησάμεθα, μή 
Νόμου διδάσκοντος ημάς, ών έπιθυμούντας άπέχεσθαι 
προσήκει, ώσπερ ούν καί τδ άλογον έκαστον (3 ) 
Απαραιτήτως τήν οίκείαν έκπληρούν έπιθυμίαν επεί
γεται, άτε δή ούδενδς αυτά πρδς τουναντίον άνθέλ* 

Licct enira horum coocopiscentia nobis insil, nnn-
qaam putavisseroas illam esse nalam, nisi nos Lex 
docuiswt, qu» concupiscere non liceat. Ila enim 
bruium animal ad complendam concapiacentiam 
• i quadam necessaria feriur, nec exsisiit quod illnd 
in conlrariura irahai, quo ad reprimenda desideria 
nioteatur. Quas doctrina bistoria Adae matiifestius 
probattir; nam lex erat illud mandatum de arborc 
daium, et quse ipsi acciderunt apliashne cum bis 
sermonibus de Lege consentiunt. 

κοντός, ύφ' ού πρδς μάχην τής οίκείας ορέξεως καταστήσεται. Είτα ύποδείγματι κέχρηται τοίς περ\ 
τδν 'Αδάμ είς μείζονα τού γενομένου σαφήνειαν * νόμος γάρ ήν καί ή πρδς εκείνον εντολή περί τού 
φυτού γενομένη καί συνεβάλλετο τά κατ' εκείνον είς σύστασιν τών περί τού Νόμου λόγων. 

·**·Χ· Ϋ · — Ύποδείγματι (4) κέχρηται τοίς περί C V BRS . 8. — Exemplo adbibeiur Adai historia; 
τδν Αδάμ, έπεί κάκείνος προκειμένων έπί τού παρα- nam ille omnibus paradisi arboribus absque timore 
δε ίσου τών φυτών άδεώς απάντων μεταλάμβανε ιν 
έδυνατο, εί μή νόμος αύτφ τις ( 5 ) περί αποχής έτυχε 
δοθείς, καί ούκ ήν αμάρτημα τδ μετά τών λοιπών 
βουληθέντα (6) κάκείνου φαγείν. Επειδή δέ έντολήν 
έδέξατο άποσχέσθαι τού φυτού τής βρώσεως, επι
θυμία μέν τις ένην αύτφ τής μεταλήψεως, ώς είκδς, 
τού καρπού, έκωλύετο δέ όμως (7) ύπδ τής εντολής, 
Αμάρτημα είναι τδ φαγείν τών άπηγορευμένων (8) 
ηγούμενος* εντεύθεν ή αμαρτία πάροδον έσχεν, τής 
μέν εντολής έπεχούσης τήν βρώσιν, τού δέ Αδάμ ού 
πρδς τήν άξιοπιστίαν τής εντολής βουληθέντες (9) 
Ιδείν, άλλά πιστωθέντος μέν τού επίβουλου τοίς λό-
γοις, δλου δέ τής επιθυμίας (10) τού φαγείν γεγονότος. 

frui potuisset, nisf lex ei de vitanda arbore data 
esset, et absque peccaio de illa sicut el de caelerie 
manducare cupiisset. Quamlo autem mandatum 
suscepit de fugiendis illius arboris fructibus, con-
capisceatia invasil illum profecto sumendi fructua; 
probibebatur aulem mandalo, pedaturuai se ratus 
si de eo manducaret; unde peccato iier faclum est, 
mandaio quidem ne edat velanie, Adam vero maa-
dato inservire nolente, iroo inimici sermonibus 
confidenlc, et omnino edendi cupidilale obcaecaio. 
Lege quidem oon occasio tanlum peccandi exoria 
est, sed hoc eliam illa docuil, nobis noa omnes con-
cupiscentias admittendas esse, probanlibus qu» 

Καί ού μόνον αφορμή τής αμαρτίας (11) εντεύθεν D facienda e lqua fugienda sint; quod ni fecerinus, 
έγένετο, άλλά γάρ έτι (12) κάκείνο έμάθομεν, ώς ούχ 
απάσαις ταίς (13) έπιθυμίαις προσήκεν έπεσθαι 
ημάς, δοκιμάζοντας δέ ά χρή ποιείν τών έτερων άπ-

ad peccatum prorsus deftciemus. Ua peccato per 
mandalum iler glralum est, non eo lanlum quod 
de arbore manducavimus, sed eliam quod de vitan-

(1) Vel scribe, αίτίφ. Libr i , άναιτιφ, quod farri 
non pote«t, nisi aadacter b. s. sumpseris, utpote 
qua? causam el raiionem non babuent^ 

(2) Cac. Cram., ημάς ώστε. 
(3) L ibr i , καί τδν λόγον έκαστον. 
(4) Spic, c. Graai. ρ. 89, et aliera vice ibidem 

e cod. Moaacensi p. 169, ubi Th. monacbo iribui-
tur. Sed discedil in nonnullis lcxlu» c. Mon. ab 
altero. Sui im ab initio ita habet : Τάχα δέ καί είς 
τά κατά τδν 'Αδάμ ώς έν υποδείγματος λόγψ είποι 
τις αναφέρε σθαι τδ προκείμενον, έπεί κάκείνος προ
κειμένων αύτφ φυτών άδ. άπ. μ, ήδύνατο. 

PATBOL. G R . L X V I . 

(5) V. τις om. c. Μ. 
6) V. βουληθ. om. c. Μ. 
ι 7ί V. δμως om. c. Μ. 
18) G. Μ., άπαγορευθέντων. 
9) C. Μ. άξιοπ. αυτής βουλ. 
(10) C. Μ.: άλλά τού επίβουλου πιστωθ. τοίς λόγ. 

καί δλου της έπιθ. 
(11) C. Μ., τής επιθυμίας 
(12) V . γάρ έτι οιιι· c. Μ. 
(13) Spic. et c. Crani., ούκ άπατη ταίς, et mox 

δοκιμάζοντες. 
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81 ! THEODORl MOPSUESTENI sis 
ilie ptaribus concupiscentiis cxinde cdocli pcccavi- ^ χεσθαι, οΤς ούχ εμμένοντες δήλοι πάντως έσμέν 
iuus, cupidiUlibus impie complendis indulgenles. 
IIoc eniiu declarat illud : Operaium esi in me om-
nem concupiscentiam, oiunte scilicel peccatuni 
concupiscentia quadain partum. Inde enim frma 
mal i , inde conscientia occasiones peccandi adepta 
est. lia eliain supra dixerat : Cvncupiscentiam 
nesciebam, nisi Lex diceret: Non concupisces, boc 
est, nescivissem conctipiscenliis noti per oninia 
insemendum esse, nisiLex illud nobis dt* flniisset; 
nam dum in me dicit, oinnes homines inlendii, et 
Adae bistoriam adbibel ad communem omiiium na-
luram desci ibcndam. Licel igiltirde semelipso taa-
lum loqualur, de oinnibus illud probare vult nos 
necossario juxia presenicm hanc vilara legibus 

άμαρτάνοντες * ώστε ού κατ* εκείνο μόνον ή αμαρτία 
τήν πάροδον Εσχε διά τής εντολής, καθδ τού φυτού 
μετειλήφειμεν (Ι)* άλλά γάρ καί δτι μή πάσαις 
έπεσθαι ταίς έπιθυμίαις απλώς εντεύθεν μανθάνον-
τες ήμαρτάνομεν, τά τής επιθυμίας παρά τδ (2) δέον 
πληρούν έπειγόμενοι · τοΰτο γάρ λέγει τδ, χατειργά-
σατο έν έμοί πάσαν έπιθυμίαν, άντί τοΰ παντδς 
αμαρτήματος άπδ τίνος επιθυμίας τικτομένου. Εν
τεύθεν ή άρχή γέγονεν ήμίν, δτε δή τή; διακρίσεως 
τάς άφορμάς δεξαμενής εντεύθεν. Ούτω καί έν τοίς 
άνωτέροις τδ (δ), Γήν έπιθυμίαν ουκ ήδειν, εί μή 
ό Νόμος έΛεγεν, Ούκ επιθυμήσεις, άντί τού "Ούκ 
άν ήδειν ώς ού δεί τι ποιείν τών έν επιθυμία κειμέ
νων (4), εί μή Νόμος ήν δ τούτο διορίζων ήμίν (5) · 

inservire, quibus conscieniia cujusque moveturel Β καί γάρτδέτ έμοϊ δτε λέγει, τδ κοινδν (6) λέγει τών 
oflicia nostra docemur, ita ui niens etiam nostra 
exercealur. Nubis autem futura constitulione opus, 
in qua facillinie quoque perficere polerinius, quae-
cucique nobis bona videbunlur. Goncludeas igitur 
raliocinalionein, et demonsiralo quod nec discre-
lio boni et raali in nobis forei, nec peccali cogni-
l io, uisi baec Lege apiid nos disiinguerenlur, et 
quod brulorum inslar caeco impeiu omnia agere-
imis, addil, Sine Lege enim peccatum mortuum erat. 
Non fieret peccaium, ait, ntLegc deQnilum. Quare? 
0«ia non aclus siinpliciier peccaltun, sed perfeclio 
corum quae mala esse qua?que nobis fugicnda esse 
cognoviinus. 

ανθρώπων καί τοίς τοΰ 'Αδάμ είς άπόδειξιν κέχρηται 
τών κοινών * δθεν έπί τοΰ οίκείου κάκείνο λέγει 
προσώπου, διά πάντων δείξαι βουλόμενος, δτι άναγ
καίως μέν κατά τδν παρόντα βίον νόμοις πολιτευδ-
μεθα, ύφ' ών ή έμφυτος ανακινείσαι διάκρισις, παι-
δευομένων ών τε άπέχεσθαι καί ά ποιείν προσήκει, 
ώστε καί τδ λογικδν έν ήμίν ένεργδν είναι · χρεία 
δέ τής μελλούσης ήμίν καταστάσεως, έν ή γεγονότες 
τά φαινόμενα ήμίν καλά, ταΰτα καί ποιήσαι δυνησό-
μεθα όαδίως. "Οθεν τής οίκείας έχομε νος ακολουθίας 
καί τοΰ δεικνύναι, ώς ούδ* άν τις ήν έν ήμίν διάκρι-
σις τοΰ τε καλού καί τοΰ χείρονος, ουδέ αμαρτίας 
έπίγνωσις, εί μή νόμψ ταύτα διώριστο παρ* ήμίν, 

αλόγων δέ δίκην τδ προστυχδν ποιείν άπαν έμέλλομεν, επάγει · Χωρίς γάρ Νόμου αμαρτία νεκρά. Ούδ* 
άν ένεργηθείη, φησίν, αμάρτημα, μή Νόμψδιωρισμένον διά τ ί ; "Οτι ούχ ή πραξις αμάρτημα Απλώς, 
άλλά τδ είδότα ών άπέχεσθαι προσήκει, ποιείν τι παρά τά εγνωσμένα καλώς έχειν. 

VERS. 9-12. — IWirsus exemplo iusiat ad confir- Q Στίχ. θ'-ιβ'. — Πάλιν (7) έπί τδ παράδειγμα χωρεί 
mandain doclrinam, et dicil : Ego autem vivebam είς τήν τοΰ προκειμένου πίστωσιν, καί φησιν * Έγώ 
$\ηε iege aiiqvando : de Adaiu dicens, eum primo 
post creaiioncm absque lege itiisse aniequam a 
Deoabslinentia ab arbore inandatetur; manifestum 
cniin illum primum fuisseet deinde accepisse niaa-
daiutn. Unde adjicit : Sed cum venisset mandalum, 
peccatum revixil, ego autem morluus sum : et inven-
imn tst mihi mandalum, quod eratad vilam, hoe 
t*se ad morlem. Qtiando, inquil, Deus iegem de 
ptania dedit, el simul distimlio duorura operum 
facla esl, paluit peccato inhoilus. Ego autem ea 
faciensquae prater Dei volunlalera, inorle daninatus 
«um, el auctor nobis deinceps rooriis fuil lex quae 
vila nobis fuisset, si illi inserviisseinus. Nam bea-

δέ έζων χωρίς νόμου ποτέ, περί τοΰ 'Αδάμ λέγων, 
ώς άν δτε ευθύς έγένετο έξω νόμου τυγχάνοντος, 
πρίν ή δέξασθαί παρά τοΰ Θεού τής αποχής τού φυ
τού τδ έπίταγμα· δήλον γάρ ώ; έγένετο πρότερον (8)^ 
είτα τήν έντολήν έδέξατο ύστερον. "Οθεν επάγει» 
ΈΛΘούσης δέ τής έντοΛής (9). ή αμαρτία άνέζη-
σεν, έγώ δέ άπέθανον · καϊ ευρέθη μοι ή έντοΛή 
ή είς ζωήν, αύτη εις θάνατον. Επειδή δέ φησυν, δ 
Θεδς τδν περί τού φυτού δέδωκε νόμον, καί διάκρισις 
έγένετο δύο πραγμάτων, ή μέν (10) αμαρτία παρείσ-
δυσιν 2σχεν, έγώ δέ (11) τάναντία ποιήσας τοίς τψ 
Θεψ δεδογμένοις θανάτψ κατεκρίθην, γέγονε τε ήμίν 
λοιπδν θανάτου παρεκτικδς δ παρά τού Θεού τεθείς 

ius Paulus ad lalia de loge pradicanda perduclus D νόμος έπί τψ ζήσαι πεισθέντας αύτψ. Ό γάρ τοι 
est, ul probarel se illatu noit pro mala babcre; μακάριος Παύλος έλήλυθε μέν έπί τούτους άπδ τού 
cateruai autem coiiununiler de lcgis nalura disse- νόμου τούς λόγους, δείξαι βουλόμενος ώς ού φαΰλον 
r i l , doceas qu;e ejus ulililaa, qois usus s i l ; ideo- αύτδν ηγείται * κοινώς δέ λοιπδν περί τής τού νόμου 

(1) Spic. et c. Cram. : μετειλήφαμεν. 
(2) C. Μ., έπεσθαι τ. έπιθ. μαθόντες ήμάρτομεν 

άπάσας παρά τό — . 
(5) C. I I . , τψ. 
(4) V. ώς ού — κειμένων leguntur in c. Μ. post 

f . διορίζων. 
(5) V. ήμίν aberrt a c. Μ. 
(6) Huc usque c. Λ1. 
(7) Svic, c. Cram. p. 94,97, cl e c. Mon. (Θ. Μο

νάχου) ρ. 175. C.M. principiopia babel : Τινές δέ τδ» 
Ά'}ώ εζων χωρίς νόμου ποτέ, καί τά έξης, περί τού 
'Αδάμ λέγειν φασί τδν Άπόστολον, ώς δτε—. lla niini-
ruui cau D̂ e scripior, jaui Tbeodorea adneclens ν. Κ 

( 8 ) C. Μ., πρώτον. 
(9) C. Μ., τ. εντολής καί τά έξης, omissis sequcn-

libiiK Pauli ν. 
(10) V. μέν abest a c. M. 
(11) Smc.t δέ με. 
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φύσεως διαλέγεται, τδ χρειώδες αυτού καί ώφέλιμον 
διδάσκων (1 ) , δθεν χαί της πρδς τδν Αδάμ μέμνηται 
εντολής, επειδή αρχή νόμου τοίς άνθρωποι ς εκείνος 
έγένετο * χα\ συμπλέχων αμφότερα επάγει (2 ) * 
"Ωστε ό μέν νόμος άγιος, καϊ ή έντοΛή άγια (3) 
χαϊ δικαία χαϊ αγαθή, ίνα εΓπη, δτι αμφότερα τοίνυν 
άγαν ωφέλιμα. Καλώς δέ έπι τής εντολής πλείοσιν 
έχρήσατο τοις έπαίνοις, άτε δή χα\ τής δόσεως ούχ 
έπ' άναγκαίοις χατά τδ πρόχειρον δοξάσης δεδόσθαι 
καί θανάτου παρεχτιχής άπασι γενομένης * έχάλεσε 
δέ αυτήν άγίαν μέν ώς τάς άφορμάς παρέχουσαν τής 
τε τού χαλού και τοΰ χακοΰ διακρίσεως καί τδ κρείτ · 
τον άπδ τού χείρονος άφορίζουσαν, δικαίαν δέ ώς 
άναγκαίως μετά τδ δείξαι τδ καλόν έπάγουσαν τώ 
παραβάτη τήν τιμωρίαν, άλλά καί άγαθΐ(ν ώς καλών 
μείζονα πειθομένοις ύπισχνείσθαι καλά. 

Στίχ. ιδ\ — Τδ πνευματικός (4) άντί τοΰ ώφελείν 
καί παιδεύειν ά δεί δυνάμενος τήν ψυχήν, τδ δέ σαρ
κικός άντί τοΰ θνητδς καί "διά τοΰτο πολλήν περί τδ 
άμαρτάνειν Ιχων 0οπήν· τοΰτο γάρ λέγει το,πεπραμέ-
νος ύπό τήν άμαρτίαν, έπειδήπερ ή πράσις δούλον 
πάντως ποιεί τδν πεπραμένον ύπδ τήν τής υπηρεσίας 
καθιστάμενον ανάγκην, ώς άν ούτω καί ημών διά τής 
θνητότητος είς τήν τοΰ άμαρτάνειν-ετοιμότητα κατα-
στάντων. Βούλεται γάρ είπείν, δτι καλδς μέν ό Νόμος, 
παιδεύει γάρ τήν ψυχήν, τίνα μέν αγαπάν, τίνα δέ 
Αποστρέφεσθαι προσήκει, καί τδ πάντων προτιμών 
τών θείων τδ βούλημα · δφελος δέ έμοί πρδς τδ 
άπηλλάχθαι τής αμαρτίας εντεύθεν ού γίνεται · θνη
τδς γάρ ών τήν φύσιν καί πολλήν διά τούτου περί τ δ 
άμαρτάνειν τήν εύκολίαν δεξάμενος, άπηλλάχθαι τού 
πταίειν ού δύναμαι, κάν μυριάκις ά προσήκει διά ( 
τοΰ Νόμου παιδεύωμεν τήν ψυχήν. 

Στίχ. ιζ\ ιη'. — Καί τούτο (5) μεν Νόμου, φησί, 
τδ χρήσιμον δείκνυται, άφ' ών ούδενί τών πραττο· ( 

μένων αρέσκομαι * ομολογώ γάρ άτοπα είναι, κάν 
μυριάκ?ς αυτά διαπράττωμαι, τψ (6 ) πεπαιδεΰσθα: 
τοντο ύπδ τοΰ Νόμου · φαίνεται δέ ή τής αμαρτίας 
Ισχύς ούτω μου διά τήν θνητότητα κρατοΰσα, ώς καί 
άκοντα πολλάκις έπί τήν τών άτοπων καταφέρεσθαι 
πραξιν. Καί τδ αύτδ πάλιν, Οϊδα γάρ, δτι ούχ οίχεϊ 
έν έμοϊ, τουτέστιν έν τή σαρχί μου, τό αγαθόν. 
Καί γάρ έπίσταμαι, φησίν, δτι δσον έπί τή σαρκί, 
θνητήν έχούση τήν φύσιν, ουδέν τών είς άρετήν συν-
τελούντων πραχθήναι δύναται · ή μέν γάρ θνητότης 
τών παρόντων έφίεσθαι μόνον ημάς παρασκευάζει, 
έκ δέ της περί ταΰτα σπουδής αμαρτήματα τίκτεται 
μάλλον, κατορθώσαι δέ (7 ) άρετήν είς άκρον ουδαμώς 
οΤόν τε μή τών παρόντων ύπερορώντα, κρείττονι λο-
γισμψ αθανάτων έφιέμενον πραγμάτων. 

£τίχ. θ'. — Επιμένων (8) τοίς αύτοϊς · Ού γάρ δ 
ΒέΛω, φησί, ποιώ αγαθόν, άΛΧ δ ού θέΛω χαχόν, 

( 1 ) V. γέγονε διδάσκων catenae scriptor iu 
c. M : ila decuriavit: κατεκρίθην· έλήλυθε δέ φησίν, 
δ Παύλος έπί τούτους άπδ τού νόμου τούς λόγους, 
δεικνύς ώς ού φαΰλον ηγείται αύτδν, κοινώς δέ περί 
τής τ. νόμου φύσεως διαλέγεται, τδ χρειώδες αύτοΰ 
διδάσκων. 

(2) C. Cram. ρ. 9 4 , 175, αμφότερα καλώς επάγει, 
ρ. 9 7 , αμφότερα λέγει. 

Α que mandatum ad Adam factum memorat, ctun 
illud bominibus prima omnium legum. Uirtqne 
una complectens, ail : Lex quidem sancta, εί m<m-
daium sancium, εί jusium, ei bonum, quasi dicai 
ulraque tililissima esse. Haud immerito autem 
niaiidatiim pluribus laudibus effert, velut donum 
non necessario ad boe dalum et morlis causam 
omnibus factuin. Vocal illud sancium, quia nobis 
bonum a malo discernendi occasionem praebet et 
meliora a pejoribus distinguil; juslum quia neces-
sario bono demonslralo, transgressoribus poenas 
irrogat; el bonum, quia virlutura causa, elprastan* 
liores virlules agnosccndas et perficiendas com-
meadat. 

παρεκτικήν, τό τε παρέχειν τήν διάγνωσιν καί τδ 

Β VERS . 14. —- Lex hpiriiuaiis, animam scilicet j u -
vare et officia docere potest. £go carnalh, boc esl, 
morialia et idcirco ad peccatum promplissirous. 
IIoc eniia signiiical illud : Venundalui $ub peccaio, 
quia vendilio servum omnino faciteum qui veoun-
datus est, et imperio domini eum subjicii; iia nos 
proptcr mortaliiatem noslram ad faciendom pecca-
luui cogitntir. Inlendil enim dicere : Lex quidem 
bona, quia animam docel quid ipsi diligenduni, 
quidque respuenduin s i l , el facit u l voluatalem 
Dei pro oranibus insequatur. Inde autem ad de-
pellendum peccalum mibi non prodest. Nam cum 
mortalis sim naiura, ei propierea malum quam fa-
tillime eascipiam, a delictis avocari nequeo, licet 
millies per Legein anima doceatur quid eam de-
ceat. 

4 VERS. 1 7 , 1 8 . — IIoc tamen, inquit, prodest mibi 
Lex, quod operum meorum nulli assenliam. Faleor 
enim illa exsecranda esse, licet eadem millies ad» 
iiiittam, bac de re per Legero edoctus. Videtur 
etiam iia mihi dominari propler mortaUlatem vig 
peccali, ut vel invilus saepe ad peragenda mala per-
ducar. El rursus : Scio entm, quod non habiiat im 
me, hoc tii tit cartw mea, bonum. Elenim scio, ait, 
quantuni in rarne est, moriali natura \nstructa, 
nullara virtutera a nobis perfici posse; nam mor-
taliias facil ut praesenlibus modo adhaerearous; 
quorum autem studium peccala plerumque parit, 

^ nec fieri poteslut quis summam viriutem adtpisca-
tur, nisi praeseniia negligat, et saniori menle ope-
ribus immortalibus adbaereat. 

VERS. 19 . — Iisdetn inslans : Non mim qnoi 
voio, inquit, bonum (acio : ud quod noio malum, 

(3) Huc usque c. M. 
(4) Spie., c. Cram. p. 100. 
(5 ) Spie., c. Cram. p. 106 . 
(6 ) L ibr i , τό. 
(7) Υ. αμαρτήματα τ. μ., κ. δέ ia cal. Cram. noo 

legunlur. 
(8) Spic, c. Craai. p. 107. 

file:///nstructa
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*#t ago. Si auiem quod nelo Ulud fecio, jam non ego Α τοντο πράσσω · εί δέ δ ού 

816 
Θέλα, τοντο ποιώ, 

ερετετ ill*d, ud enod kabitat in me peccatxm. Hoc 
enim ct hic dic i t : Mente quidcm bonum eligo, per 
Legem edoclus quid deceal, facio aeieai sa$pe non 
quae volo, scd polius qiue nolo. Volo enim quae d i -
vinls legibus ronveniual, facio autei» longe diver-
t * ab illis viriulibus q « « senlio el volo, ila ut ex 
hoeappareal vis peccati, quod mibi propicr mor-
laliiatem nieam dominalur, et me vel iaviluni ad 
fttia opera perlruliit Nam illnd : Nonego operorfel 
bicetaupra ialerprclandtim invitus operor. Perbaec 
atilein omnia ab illo : Scimui enim quia Lex «piri-
iualU est, iiuiuere cupil, Legem quitlem bonam 
esee, ac docere antinam qtia* oporiei, ac ideo quam 
uiilieeimani, ego auiem propicr nioiialilalem pec 

ούκέτι έγώ κατεργάζομαι αυτό, άλΧ ή οίκονσα έτ 
έμοί αμαρτία. Τδ γάρ αύτδ κάνταύθα λέγει, δτι 
τή μέν ψυχή αίρούμαι τδ καλδν, ύπδ τού Νόμου παι-
δευόμενος ά δεί, ποιώ δέ ούχ ά βούλομαι πολλάκις* 
άλλά ά μή βούλομαι μάλλον * βούλομαι μέν γάρ τά 
τοίς θείοις νόμοις ακόλουθα, πράττω δέ τάναντία, ών 
έπίσταμαί τε καί βούλομαι καλών, ώς εντεύθεν τής 
αμαρτίας φαίνεσθαι τήν ίσχύν, ήν κατ* έμού διά τής 
θνητότητος έπεκτήσατο, είπε ρ δή καί παρά γνώμην 
έπί τήν οίκείαν με καθ έλκε ι ν δύναται πράξιν. Τδ γάρ, 
Ούκ έγώ κατεργάζομαι, ανωτέρω κάνταύθα λέγει τύ 
παρά γνώμην. Διά πάντων δέ τούτων άπδ τού f 

ΟΙδαμεν γάρ δτι ό Ιϊόμος πνευματικός έστι, βού
λεται είπείν, δτι καλδς μέν ό Νόμος παιδεύων Α δεί τήν 

Ύ - 0 * • Λ Ί - · • -

cala quam faeUluneadmiUens, per legisdiscipliuam D ψυχήν, καί τούτου γε ένεκεν σφόδρα χρήσιμος, έγώ a deliciis revocari nequeo. Mullinn quidein valei 
lex ad erudiendain aiiimara, tlludque palet ex eo 
qiiod facilts inde nobis boni aut inalt discrelio; 
alqoe ideo nunquatn peccalorum multiludo scien-
liam illam nobis eripiei, imo vel peccando uiilUcs 
peceati inaliliam non poteriaius non agnoscere. 
Lex lamen nos a peeeaio noa liberat, propter mor-
lalilatem nosiram ad delinquendttra semper proin-
piinslnaoa; ei eiiamsi L»*gis disciplina sensue nostros 
quam optime infbrmei ei insiruat, »a?pius adhuc 
iaviti c l velut neacii ad mahim delabiiuur. 

δέ διά τής θνητότητος πολλήν περί τδ άμαρτάνειν 
τήν εύδουλίαν (1) δεξάμενος, άπηλλάχθαι τού πταίειν 
διά τής Λύ Νόμου (2) διδασκαλίας ού δύναμαι · πολ
λήν μεν γάρ έχει τήν ίσχύν δ Νόμος έν τή τής ψυχής 
διδασκαλία, καί τούτο δήλον έξ ών ακριβής έγκειται 
ήμίν ή τε τού καλού καί τού κακού διάκρισις * ούδ*: 
πώποτε γούν ύπδ τού πλήθους τών αμαρτημάτων τδ 
είδέναι τούτο άπεδάλομεν, τουναντίον δέ καί μυρία 
πταίοντες τού γούν είδέναι τής αμαρτίας τήν φαυ
λότητα έκτδς ού γεγόναμεν * ού μήν άφελείν ημών τδ 
άμαρτάνειν δεδύνηται, τής θνητότητος πολλήν τού

του (5) τήν εύκολίαν ήμίν έργασαμένης, άλλά κάν σ,φόδρα διά της οίκείας διδασκαλίας πολλήν του 
προσήκοντος ένεργάσηται (4) τήν διάθεσιν, άκοντες, καί ώς ούκ Γσμεν, πολλάκις είς τήν τών άτοπων ύπο-
φερόμεθα πράξιν. 

V E R S . 2 1 . — Disiinguenda pbrasis : Intenio ίσι-C 
tur Legem mitii volenli facere bonum, ab illis : quo-
ntim mihi malum adjacet. Pars eniin quaeque suum 
babel sensum perfecluin et absolulum; illud mibi 
tvlenti ad animam refercndum, ad carnem aoiem 
Hlud quoniam mihi malum adjacet. Oicil enim: 
juxta aniinain quidem ulilis Lex, eara disciplina 
eua ad bonum propelleus, a malo revocans; ai 
nunqtiam procliviiatem ad peccalum tollel , qua 
propter mortalilatem nostraui laboramus. 

T E R S . 22. — Animo, ai l , valde condeleclor legi-
bi'8 Dei, illasque laudo et mulii facio; sed pecca-
luin aniin« voluatali repugnaos me per omnia, ut 
:'a dicam, merabra in euas irabit. Recte babel: in 

Στίχ. κα'. — Κατά διαίρεσιν (5) άναγνωστέον 
Ευρίσκω άρα τόν Νόμον έμοϊ τψ βέΛοντι ποιείν 
τό καλόν, είτα έξης, δτι έμοϊ τό κακόν παράκεπαι -
έκαστον γάρ αυτών Ιδία τελείαν καί άπηρτισμένην 
έχει τήν έννοιαν, τδ μέν (6), τφ θέλοντι έμοϊ κατά 
τήν ψυχήν λέγοντος, τδ δέ, δτι έμοϊ τό κακόν παρά-
κείται χατά τήν σάρκα. Αέγει γάρ, δτι κατά μέν τήν 
ψυχήν χρήσιμος δ Νόμος, παιδεύων αυτήν έφίεσθαι 
τού καλού, αποστρέφεσθαι δέ τδ κακόν · τήν περί τδ 
άμαρτάνειν δέ ημών εύκολίαν ουδαμώς δύναται άφ
ελείν, ήτις άπδ τής θνητότητος ένεγένετο. 

Στίχ. κβ'. — Σφόδρα μέν γάρ (7) έπί τοίς τού 
Θεού νόμοις ήδομαι, φησί, τήν ψυχξν, έπαινών τε 
αυτούς καί περί πολλού ποιούμενος, άνιιπράττουσα 
δέ ή αμαρτία τψ βουλήματι τής ψυχής διά πάντων, 

mmbm quia variuni peccatum, seque οιιι- ώς είπείν, τών μελών έπί τήν εαυτής μεθέλκει πράξιν. 
uibus meaibris accommodare potesi; aam uunc ocu- Καί καλώς (8) είπεν, έν το7ς μέλεσιν, επειδή πολύ-
Γιε, nuac lingua, aut aliier eliam delinquimu». Ad-
tiiiraiione digui bic qui quajrunt aa Ires aut qua-
tuor kgea Aposiolue dicere voluerit, quam clara el 

τρόπος ή αμαρτία, διά πάντων έπιτηδευεσθαι φύσιν 
έχουσα τών μελών · τά μέν γάρ δι* οφθαλμών, τά δέ 
διά γλώττης, τά δέ έτέρως άμαρτάνομεν. Θαυμάσαι 

(1) V. πολλήν π. τ. ά. τ. εύβ. in cat. Craro. 
ouiis&a 6unl. 

!

2) Libri, τού λόγου, 
δ) Υ. τούτου a c. Craiu. abesl. 
4) C. Crara., έργάσηται. 
5; Spic., c. Cr. p. 114. 

(6) Verba τδ μέν et qua? sequuntur in c. Monac. 
(e. Cr. p. 190) [υ. Augustaaus (v. Theodoreli Opp. 
ed. Hal., I I I , p. 78) et Grameri Monacensis uuu* 

idemqne videtur essej fal$o Theodoreio assigiian-
lor : Σύ δέ τδ αέν τ. θ. έμοί τδ καλδν ποιείν τή ψυχή 
πρόσαψον, τδ δε — παρ. τή σαρκί. — V. ό' νόμος 
locaatur slalim posl ν. δτι, in nne deuique legiiur 
ήτις ήμίν el έγένετο. 

(7) Spic, c. Cram. p. 116. 
(8) V. Καί καλώς, κτλ. prsebet eliam c. Monac 

(c. Craia. p. 202) sub nomiue Tb. monacbi. 
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δέ άξιον ενταύθα τούς διαπορησαντας (1), πότερον Α absolota mens videatur. Nam pro peccatum babel 
τρείς ή τεσσάρας νόμους 6 Απόστολος βούλεται λέ
γειν, δήλης ούσης χα\ απολύτου τής διανοίας (2). 
Άντί γάρ (3) τού είπείν t ^ r άμαρτίαν, νόμον 
είπεν αμαρτίας, ουδέν άλλοιότερον λέγων, χατά τι 
δε αύτδ οίπείον τεθεικώς Ιδίωμα * ούτω (4) χαί έν τοίς 
ανωτέρω λέγει δτι διά νόμον χίστεως, χαί μετά 
βραχέα δέ · Ό γάρ νόμος (δ) τον ηνβύματ ο ς ττ\ς 
ζωής, άντί τού είπείν, τό Χνενμα της ζωης (6). 

Ugtm peccaii, idem significans et propriam qtiam-
dam adhibens loquendi raiionem. Ita enim el stfpra 
dixit quotnam ρετ legem ftdei (flom. MI.2-7); et pau-

-Io inferuie (vni, 2) dicel : Lex einm spirilus viim, 
quasi babeat: Spiritus vita0. Qunndo suus cuiqae 
Legi ftnis, dc unoquoque nomen legis addic, Ua ot 
dfeat finem rei, de qua loquitur, rem ipsam et noft 
aliara tntendens. 

Επειδή γάρ σχοπός έστι Νόμου παντδς ίδιος (7), έφ* έχάστου τδ τοΰ νόμου προστίθησιν δνομα, ίνα εΓπη 
τδν σχοπδν, τοΰ πράγματος, περί ούπερ άν λέγη, αύτδ (8) τδ πράγμα χαί ούχ έτερον λέγων. 

Στίχ. χδ\ — Θεωρήσας (9) τψ νψ τδν διά τού 
σώματος κατά τής ψυχής γενόμενον (10) πόλεμον χαί 
δι* αύτοΰ τδν άνθρωπον αίχμαλωτιζόμενον, καταφυ-
γήν σωτηρίας (11) ζητεί χαί τδν ̂ υόμενον περιβλέ-
πεται, ίνα αύτδ τδ σώμα του θανάτου είς σώμα ζωής 
μεταποίηση ' είτα ώς ευρεθέντος τού (λυομένου χαί 
ετοίμου δντος πρδς τήν χάριν σωτηρίας (12), τήν 
πρέπουσα» εύχαριστίαν αναπέμπει τψ Θεψ διά Ιη 
σού Χριστού, δι* ού αύτψ καί τδ (δυσθήναι τού πολε* 
μίου προσεγένετο. Ού λέγει δέ απλώς, ούδε εύχεται 
^υσθήναι τοΰ σώματος, άλλά τού κατάσχοντας τδ σώ
μα θανάτου διά τής αμαρτίας τοΰ θανάτου* θέλει (13) 
γάρ τδ σώμα αυτού ζωής είναι σώμα, ού σώμα θα
νάτου, ουδέ σώμα αμαρτίας (14). 

ΚΕΦ. Η\ 
Χτίχ. α'.—Τή μέν (15) γάρ ψυχή, φησίν, αίρούμαι 

τά δοκούντα τψ νόμψ τοΰ Θεού, ύπδ δέ τής θνητότη-

VERS. 2 4 . — Considerans mente )>ellum per cor-
pti8 ctim anima geslum, et homineni pcr illud tft 
caplivilalem redactum, salatare confugium quaerit, 
et a quo eruatur circumspicit, u i corpus ipsum 
mortis in corpus vilae pennutelur. Deind6 quasi 
illum a qao erueretur invenisset, et qui graliam 
salutis largirelur, meriiis graliarum aclionibus 
Deum celebratper Jesun) Cbristum, per quem ipse 
ab iaimico liberatos est. Non poslulat fiimpRciter, 
non opiat ut de corpore liberetur, sed de morie 
corpue moriis per peccaium occupante. Desidefat 
enim corpus suuni vit» corpds esse, non cofpa* 
moriis, nec corpus peccali. 

CAPOT VHI. 
V E R S . 1. — Aitima qaldem, inqtiit, aa volo qaae 

legi Dei conveniunl, at mortatiiate ad petcattMi 
τος έπί τήν άμαρτίαν καθέλκομαι· άλλ* άπηλλάγμεθα Ο trahor. Sed ab bis liberati eumue et ab omfii ptigna 
τούτων απάντων καί τιμωρίας άπάσης κατέστη μεν 
έκτδς, οί διά τής έπί τδν Χριστδν πίστεως έξω γενό
μενοι της θνητότητος καί τού κατ* αυτήν ζήν · τοίς 
γάρ θνητοίς καί τήν έπί τδ χείρον 0οπήν δεχομένοις 
Αναγκαίος δ Νόμος, άπείργωντού χείρονος, άθανάτοις 
δέ καί άτρέπτοις γεγ^νόσι περιττός έξ ανάγκης καθ-
έστηκεν. 

Στίχ. β*. — Τ ή τού (16) πνεύματος μειουσία τήν 
άνάστασιν γίνεσθαι δ Απόστολος φησι · ΣχεΙρεται 
γάρ, φησί, σώμα ψνχιχόν, εγείρεται σώμα χνεν-
ματιχόν, ώς άν αύτοΰ τότε κρατούντος ημάς έν αφ
θαρσία τε καί άτελευτότητι (17). Πνεύμα ο5ν αύτδ 
ζωής καλεί, ώς άν τής αθανάτου ζωής παρεκτικδν, 
ής τότε τευξόμεΟα. Τδ τοίνυν πνεύμα, φησί, τδ έπ* 
έλπίδι τής αθανασίας ήμίν δεδομένον, ού τήν άπό-

(1) Cf. ExpoiUioiui antiaum ab CEcwnemo εί 
Aretka colUcta. Venon. 1532, f., p. 305 e., el 
maxinie quae disserit MeLbodius in cat. Gram. 
p. 204 ss. 

(2) V. Θαυμάσαι.... τ. διανοίας om. r . Mon. 
(3) C. Moa., Άντί δέ. Mox. G. CrafN. om. τήν. 
(4) C. Blon., αμαρτίας κατά τι olx. ιδίωμα * ούτω, 

et mox, έλεγεν δτι διά, Spic, et c. Crain., λέγει 
δ διά. 

15} C. ΜΟΒ., καί πάλιν ' δ νόμος. 
16 V. άντί... ζωηςβηι. c. Mon. 
ι|7ι Sptc, c. Cr., ίδίως. 
ι|8) C. Μ,, είπη περί ου" άν λέγη πράγματος τδν 

σκοπόν, αυτό — . 
(9) Hoc fragmentnm in cat. Crasi. ρ. 117 le-

S*tuf, prsemissis ν. Σευηριανοΰ καί Θεοοώρου * c. 
on. ib. p. 208 ascribit Severiano. Sererianr, Ga-

baloruui ep. et Tbeodoro xqualis, multa in caienis 

Hberi, quicunque per Mem in Gbristum )am n*n 
.imptttis morlaliute opprimimur, aec secandw* 
Itfan» tiviimis. Nam mortalibus ei ad malem pranf* 
hti neeeesarla ut illoa a p m i s aferlal; Immona-
libws aatem ti imraoife, que necessaria olii» feerat» 
snpefflita facta est. 

Vrsa*. 2. — Spiriius paftkipaiiaee resttrrecli*-
aem tteri dicit Apostobis. Na-u ierhinatmr «erpa# 
awimale, att, $urg8t corpus ερπΗαίε (lCtr. xv,44)^ 
• t , boc demiaante, In incorruptiojie et inmortatt-
tate oonslituamur. Spirilum vh « ^ocai iHwai. 
laaquam immortalia vUar anctorekn, f i a » Utwc 
adiprtcewiur. Spiritas igitor, inquil, wM% iaspen 
ifomorulitaxi5datue yquem nobis fidct in C^ii l iHD 

D fragraenta eregetica habentor, q « e qai excatiai 
videat, ne qu» Severi snnt Severiano tribuat el 
vice versa ; nam Severiani el Severi acephali, etre-
nui concilii Ghatcedoneasis adversarii, nomfaa k i 
catenia Hepiaainie confandantar. Severiaoi bomi-
lias XV Armantace et Latine primum edrdil J . Bapl. 
Aucher, Venetiis 1827, 8. — G. Mon. : θεωρ. 
τοίνυν. 

(10) C. Bodl., γινόμενον. 
(11) C. Μ. : ζητ. κατβφυγήν αωτ. 
(12) V. τής σωτ. om. c. Μ. 
(13) C. Μ., σ. θανάτου τή άμαρτίφ θέλει — . 
(14) G. Μ., γάρ ζωής έαυτου είνα» τδ σωμοί, ού 

θ α ν., ουδέ άμ. 
(15) Spic, c. Gram. ρ. 119. 
(16) Spic, c. Gram. ρ. 120. 
(17) Vocem άτελευτότης ignoraiit l ex i ra . ln SpkU. 

lcgitur, άτρεπτότητι, cx correctione, c r ^ . 
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presl i l i t , liberavit roe a morte et a peccalo. Mani- Α λαυσιν 4 7 0 7 ^ Ρ ι ί τ ο ν πίστις 
fesluro esi ctim dona nobis a Cbristo dala per ea 
probare quae olim peragenda erunl, quaado reipsa 
perflcientur; nara lunc liberabiaiur a morte, non 
resurgenles inodo, sed eiiam iminorlali vila donali; 
tunc etiam eruemur a peccato, qtiippe qui iinmu-
tabilee Spiriius gralia facti, jam pecrati imraunes 
erimug. Praesenti autem hac ia viia cerium nog 
raorti obnoxios esse, et pcccati tnoiibus agilalos. 

*ao 
ρέσχηκεν ήμίν, 

άπήλλαξέ με του τε θανάτου κα\ τής αμαρτίας. Δή
λον δέ δτι άπδ τών μελλόντων ποιείται τήν άπόδειξιν 
τών διά Χρίστου παρασχεθέντων ήμίν, δτε έπί τών 
πραγμάτων τήν έχβασιν λήψεται, έπεί καί ή τοΰ θα
νάτου ελευθερία τότε ήμίν προσγενήσεται, ούκ άν-
ισταμένοις μόνον, άλλά γάρ καί αθανάτου ζωής άξιου-
μένοις · τότε δέ καί τής αμαρτίας άπαλλαττόμεθα, 
τότε άτρεπτοι γεγονότες τή τοΰ Πνεύματος χάριτι. 

Αμαρτείν ούκ έπιδεχόμεθα · κατά γάρ τοι τδν παρόντα βίον πρόδηλον ώς θνητοί τέ έσμεν καί ύπδ τήν 
τής αμαρτίας ένόχλησιν κείμεθα. 

VERS. δ. — Lex quidem, licet amniae prosu, ait, Στίχ. γ*. — Ό μέν ούν (1) Νόμος, εί καί τήν ψυ-
ad periiciendam virtuleni nulla raiione nos adju- χήν ωφελεί, φησίν, άλλά τή κατορθώσει τής αρετής 
vat, cum i l l i mortalilas repugnct, el nos coali- άτονων έφαίνετο, άντιπραττούσης αύτφ τής θνητό-
nuig peccali molibus permoveat. Filius autem Dei, τητος, καί πολλήν της αμαρτίας τήν ένόχλησιν ήμίν 
naturam banc morlalein ei peccalis obnoxiam non 
alia de causa suscipiens, quam ut ejug peccatum 
lollat, liberavil eaai de peccati poteslale cui inser-
Tire videbatur, sublata ipsius mortalilaie, ablato 
etiam simul peccalo, ita u l in futurum ftnis el roeng 
fcgig a nobis perflciantur, a morlalitate golutia, et 
ia immorulitale conglitutig. Quod enim Lex in no-
bis facere non valuit, dum adbnc raortaleg natura 
eramus, licei permulla de vitando peccato dis-
aeruerit, hoc everga morUlitate contigimus, nec 
fleri potest ut adhuc ullo malo rootu perturbemur, 
qaando natara prorsus iramortalts sumus 

ένερ^αζομένης (2) · δ δέ γε Τίδς τοΰ θεοΰ έν ταύτ^ 
γεγονώς τή φύσει τή θνητή καί άμαρτίαις υποκεί
μενη, ούχ έτερου ένεκεν, άλλ' ή ώστε άφελείν αυτής 
τήν άμαρτίαν, άνείλε τδ ένείναι δοκούν αυτή κύρος 
τής αμαρτίας, αφελών μεν αυτής τήν θνητότητα, 
συνανελών δέ αυτή καί τής αμαρτίας τήν ένόχλησιν, 
ώς λοιπδν τοΰ Νόμου τδν σκοπδν καί τδ βούλημα έν 
ήμίν πληροΰσθαι, τοίς άπηλλαγμένοις μέν τής θνη
τότητος , έν αθανασία δέ καθεστώσιν * δ γάρ ούκ 
ίσχυσε ποιείν έν ήμίν δ Νόμος, δτε έτι θνητοΛ τήν 
φύσιν ώμεν, καίτοιγε πλείστα περί τού μή δείν άμαρ
τάνειν διαλεγόμενος, τοΰτο ήμίν έν τή τής θνητότη

τος αφαιρέσει προσεγένετο, ούδεμίαν ένόχλησιν αμαρτίας δυναμένοις ύπομένειν, έπειδάν άπαξ τήν φύσιν 
αθάνατοι γενώμεθα. 

Oeiade pluribus probat morlales peccato neces- C 
tario inservire, immortales autem factog ab eo 
Kberari, ita ut ex comparatione appareal quanlo 
^hrfoli doaa Legi prsestent; bsc enim mortem tol-
lere noa potuit, uec nog ab iovicto peccaii imperio 
eripere, HcetmiUies officia sua animam docuerit; 
Gbrigtue aulem roortem abslulit, et gimul cum ea 
peccati motue qaibue agilabamur. Ab illis : Jnsiifi-
cuti ergo ex βάε, pacem habeamut ad Deum per 
Dominum Je*um Christum (Rom. ν, 1), demonstrare 
coaperat inler alia mulla magnitudinem eorum, quae 
Aobie per Cbristum daia sunt, el eorumdero prae-
gtaatiam cum Lege collaiorum. Cum autem gum-
marum disquisilionum solutionem aggressus eat, i l -
las defendens, uti clarios in pradictig probavi-

Άπεντεΰθεν (δ) λοιπδν διά πλειόνων λέγει, δτι 
τοίς μέν θνητοίς τδ άμαρτάνειν έπεται πάντως, αθά
νατοι δέ γεγονότες άπηλλάγμεθα τούτου, ώστε κατά 
παράθεσιν φανήναι τά κατά Χριστδν πλείστον ύπερ-* 
έχοντα τοΰ Νόμου, είπερ εκείνος μέν άφελείν τδν θά
νατον ούκ ήδύνατο, καί ανάγκη πάσα ήν κρατείνέν 
ήμίν τήν άμαρτίαν, κάν μυριάκις έπαιδεύετο ή ψυχή 
τδ δέον * δ δέ γε Χριστές τόν τε θάνατον άφείλε καί 
τήν ένοΰσαν ήμίν τής αμαρτίας ένόχλησιν συνανείλε 
τφ θανάτψ. "Ηρξατο μέν ούν άπδ τού, Αιχαιωβέντες 
ούν έκ πίστεως, είρήνην έχομεν πρός τόν Θεόν 
διά του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, τών διά τού 
Χριστού παρασχεθέντων ήμίν έξηγείσθαι τδ μέγεθος 
συν πολλοίς έτέροις, παραθέσει τή πρδς τδν Νόμον 
δείξας αυτών τήν ύπεροχήν. Επειδή δέ είς τήν τών 

mas, et praesenim Legem tanquam peccati causam ^ ανακυπτόντων ζητημάτων έτράπη λύσιν, άπολογησά-
μενος υπέρ αυτών, ώς έν τοίς προκειμένοις δέδεικται 
ήμίν σαφέστερον , καί δή καί υπέρ τοΰ αμαρτίας 
ποιητικδν λέγειν τδν Νόμον, έδειξε μέν αύτοΰ τδ χρή-
σιμον άναγκαίως * καί τοΰτο δέ έν τοίς άρτίως έρ-
μηνευθείσι σαφέστερον δεδηλώκαμεν. Πάλιν δέ κατά 
παράθεσιν τοΰ Νόμου λέγων τών διά τού Χριστού τδ 
μέγεθος, έπί τδν τών πρώτων ζητημάτων ανατρέχει 
λόγον καί τδ δεικνύναι, ώς μεγίστων ήμίν αγαθών δ 
Χριστδς έγένετο πρόξενος · ούπ^ρ ένεκεν κάνταύθα 
βούλεται διά πολλών δεικνύναι, δτι τή μέν θνητότητι 

iacasantem, derooaglravit illara neceseario utileni 
egge : quod sane ex nuper explicatis manifesiius 
apparet. Rurgug Legem curo magnitudiae donomm 
Christi confereas, ad prislinas disquisiiiones redit, 
et probat Cbrislum nobis summormn bonorum au-
ctorem fuisse; qua de cauga et bic multis rationi-
bug osteadcre conatur mortales peccato inservire, 
immortaleg autem ab eo liberari. Quapropler d ic i t : 
Qni eitsm secundum carnem sunt, qua carnis sunt 
Mapiunt, et ctttera. Uoc egt: Qai natura mortales 

(!) Spic.f c. Gram. p. 121. 
(2) Gai. Crani., εργαζομένης. 
(δ) Spic, c. Cram. p. .26. — Άπεντεύϊεν, Eu-

thyro. Z. in Maiih. Uctt. Mosq.t I , p. 45; Boisa. 
mgg.; Stephaa. Thes. ed. Lond. 
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τδ άμαρτάνειν έπεται, αθάνατοι Βϊ γεγονότες άπηλ- Α necessario saepissime percatorum motibus turban-
λάγμεθα τούτου. Διό φησιν · 01 γάρ κατά σάρκα 
δντες τά τής σαρκός φρονούσι, καί τά έξης · 
τοΰτο λέγει · ότι οΐ μέν θνητο\ τήν φύσιν άναγκαίως 
πλείστην τοΰ άμαρτάνειν τήν ένόχλησιν ύπομένουσι · 
τί γάρ άν καί βουλεύσαιτο άθάνατον φύσις θνητή; 
ΕΙ δέ καί τίς έστιν έν ήμίν αρετή, ού τής σαρκός 
έστιν αύτη, άλλά τοΰ φρονήματος τής ψυχής, έπει-
δάν ανωτέρα γένηται τών παρόντων. Οί μέντοι τού 
πνεύματος ήδη μετεσχηκότες κρείττονα τούτων 
έχουσι τδν λογισμδν, αθάνατοι γεγονότες τήν φύσιν 

tur : quid enim immortale vel desideraret natura 
morialis? Quod si enim quae virlus in nobis, non 
carnis est illa, sed ad prudcniiam anima? speclat, 
quie sublimiorest praesenlibus. Quiautem spiritus 
jam participes facii gunt, praglanliori raiione ulun-
tur, natura imniortales iacti, et ab omnibus cupi-
ditalum sensibus liberali. Hoc cnim signilicat pax; 
qaando supra apud morlales nalura bcllum cssc 
dixit, peccato aiitmae voluutali reluctanle, pacent 
bic vocat maloruin inoluum sedalionem. 

καί πάσης της άπδ τών χειρόνων ένοχλήσεως άπηλλαγμενοι · τούτο γάρ λέγει τδ, είρήνην, επειδή έν τοις 
άνωτέροις παρά τοίς τήν φύσιν θνητοίς πόλεμον εΐναι έφη, τής αμαρτίας άντιπραττούσης τφ βουλήματι τής 
ψυχής, είρήνην ενταύθα λέγων τδ άφαιρείσθαι (1) τής αμαρτίας τήν ένόχλησιν. 

Στίχ. ια'. — ΙΙροειπών (2) Πνεύμα Χρίστου, πάλιν VERS. 11. — Spirilum Cbristi priusdixcrat. nimc 
φησί · Τό Πνεύμα του έγείραντος Χριστδν υΐκεϊ έν β iterum a i t : Spirilus ejus, qui susciiavit Jesum 
ύμιν, έπαναγαγών άπδ τοΰ Χριστού έπί τδν Πατέρα, α mortuis, habitat in vobis, deducens nos a Chrislo 
ουδέν έτερον, άλλ* (5) ή σαφώς διδάσκων , δτι τού 
Υιού (4) καί τδ Πνεύμα ούκ άλλότριον τής πατρικής 
θεότητός έστι · και οίς μία ή ενέργεια, τούτοις πάν
τως καί ή ουσία τώ Πατρ*ι συναΐδιος. Ακολούθως 
μέντοι ένοικήσαντος Πνεύματος αγίου κα\ τής αμαρ
τίας νεκρωθείσης, έπεσθαι τοίς άγωνιζομένοις τά 
έπαθλα φησιν, ών πρώτον καί μέγιστον ήν ή έκ νε
κρών άνάστασις. 

Στίχ. to*. — Δήλον ουν (5) δτι οί τοιούτοι τήν μα-
καρίαν ζωήν παρά τφ εαυτών Πατρί ζήσονται. 

Στίχ. ιε'. — Τδ πάλιν (6) ώς προς τδ δον Λείας 
άπέδωκεν * άναγνωστέον ούν ούτως · Ού γάρ έλα-
δετέ πνεύμα, είτα διαστήσαντα έπαγαγείν χρή, 

ad Pairem, non alia de cansa quam ul doccat 
clare. Fili i spiritum non alienum esse a palria di-
vinilate; el quibus una operalio, bis omnino el na-
lura Palri coaeterna. Habilanle autem Spirilu sancio 
k i nobis et mortilicalo peccato, atbletis praemia 
dislribuenda dicii, quorum primum el maxitnu» 
resurrectio a morluis. 

VERS. 14 . — Manireslum igilur quod tales beaia 
vita apud Patrcin suuni vivem. 

VERS. 15 . — Vox iierum ad voceni servituti* 
referenda. Legendum igilur j ta : Non enimaccepit-
ita spirilum; deinde diglinclione facia: sermiuiis 

δουλείας πάλιν εις φόβον. Περί γάρ τών έν νόμφ ilerum in limore. De boiniiiibus enim quae sub lege 
λέγει καί έν τή πρδς Γαλατάς, δτι, μία μέν άπό 
δρους Σινά είς δουλείαν γεννώσα, δούλους τούς 
έν Νόμφ παραθέσει τών τοΰ μέλλοντος αιώνος καλών, 
επειδή ούτοι μέν ύπδ προστάγματα δντες ή παρα
βαίνοντες έτι μωρού ντο, ή φυλάττοντες έπαινοΰντο, 
δπερ ούν τών δούλων ίδιον είναι συμβέβηκεν, εκείνοι 
δέ χάριτι τοΰ Δεσπότου τών μελλόντων αγαθών κο-
μιζόμενοι τήν άπόλαυσιν, ούδεμίαν έτι μεταβολήν 
ύφορώνται, δπερ ούν υπάρχει τοίς τέκνοις έκ τών 
πατέρων έθος. (7) "Ωσπερ γάρ έν τή πρδς Τιμόθεον 
λέγει· Ού γάρ έλάδετε πνεύμα δειλίας, ούχ ώς 
δντος δειλίας πνεύμα (8), άλλ* άντί τού, ταύτα έμ-
ψ+υΐν τδ πνεύμα φύσιν ούκ έχει, ούτως ενταύθα · Ού 

sunt ait eliam in Epistola ad Galatas (iv, 24): Vnum 
quidem in monte Sina in servitutem generans; ser-
vos vocai qui sub Lege, per comparationem cum 
bonis futuri saeculi, quia praeceplis subjecli, aut 
puniunlur si ea violant, aut laudanlur si ea ob-
servant: quod sane servis evenire solet. l l l i autem 
gratia Dei fuiura bona adepli, jam nullain niuta-
tionero euspicanlur, quod natis patreg tribuere 
solent. Nam uti in Epislola ad Timoibeum : No* 
enim acctyistis spirilum limoris (II Tim. ι, 17)* 
non quasi exsistat spiritus limoris, sad quasi di-
cat, talia : Sentire spirilus nalurae non inest; ila 
bic : non enim accepislit tpiritum servitutis, quasi 

γάρ έλάδετε πνεύμα δουλείας (9) πάλιν είς φόδον, ^ dical, spiritum accepistis, non ut itenim in scrvi 
άντί τοΰ, πνεύματος μετεσχήκατε, ούχ ίνα πάλιν ύπδ 
δουλείαν ήτε καί φόβον κατά τούς έν Νόμφ, ταύτα 
γάρ ένείναι τοίς παντελή τοΰ πνεύματος δεξαμένοις 
τήν χάριν ούχ οΤόν τε. Έλάδετε (10) πνεύμα Τίούς 
έργαζόμενον (11) θεού, δθεν καλείν Πατέρα τδν θεδν 
προαγόμεθα * δηλον γάρ δτι κατά τήν τού Κυρίου 

(1) Spic, άφαιρήσθαι. Forlasse Tbeodoro άφ
ηρήσθαι reslituendum. 

(2) Spic, c. Cram. ρ. 129 
(3) Υ. άλλ* in c. Cram. non legilur. 
(4 ) L i b r i : δτι έκ τοΰ υίοΰ. 
(5) Spic, c. Cram. ρ. 150. 
(6) Spic, c. Cram. p. 130. 
i ) Nonnulla eorum qtise sequunlur conlinel eliam 

c. Hon. (c. Cranl. p. 239. θ. Μονάχου.) Ha vcru 

lutem et tiniorem eaiis veluti qui sub Legc: haec 
enim inesse iis qui perfectamspiritus gratiam acce-
perunt, lieri ncquit. Accepistis spirilnm in Qlios. 
adopUnlis Dei, unde Deum palreni vocare jube-
mur.Maiufeslumenimeos qui baplismo donali sunt 
Deum patrem vocare juxta illud Domini etTaium: 

babenl : "Η τάχα τό · ούκ έλάδετε πν. δουλείας, ούχ 
ώς δντος πνεύματος δουλείας είπεν άλλ*— . 

(8; C. Cram. έλάβ. πνεύμα δουλείας. 
(9) Spic, δειλίας. V. ούτως έντ. — άντί τοΰ ιιοη 

legunlur in c. Μοη., sed post ν. πνεύματος addiltfr 
ύμείς. 

(10) G. Μοη., έλάδετε δέ. 
(11) Huc asque c. Μοι ι. 
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Pater mo$lcr quies in cctlu (Matth. \ i , 9). Uaud Λ παράδοσιν τήν, Πάτερ ημών ό έτ τοις ούρανοις. 
ioeple illud : Abba, Pattr, eum parvulorum sil pa-
ircs Abba vocare. Parvuli autem eranl adbuc juxla 
banc vitam qui per baptisraura in filios adoptaii 
eunt. fllios auiem vare ei perfecte ae in venluro 
aevo iuiuro» existimajtf. Yoeem Abba Pater adbi-
buit, Uini ad memorandain perfectionem jquat ex-
speclatur, tum ad preseiuem nostrum siaiuin ai-
gnificandum, in quo velul parvuli pariem lanluiu im-
perfectain boaorum consequimur, c&iera auiero 
speraaius juxta promissiones quae uunc faclaesunt, 
nobis largienda esse. 

YBRS . 16, 17. — Ipse Spiritus sanclus teithno-
nium reddit spiritui ηοείτο, quod spirjtualiter vivi-
mus, ideoque fiiii Dei $umu$. Quod si igilur cuoa 
Gbriato compatimur, hoc est, si easdem passianes 
admiltimus, quas Gbristus, verilatis praeco, libenter 
ad i i i ; si persequantes sustinemug, et alia bujusce 
geaerig pro pielate patuaur. conglorificabimur cura 
eo fllii Dei et cohasrede* Chrigti facti. QUJB autera 
baec baeredius prias dictumeet, quaudo Ulud (Aom. 
iT, 14) explicavjl; Si enim qui ex Lege, hwrede$ 
$unt, exinanita est fides. 

V E R S . 18. — l l lud exUtimo pro congruo argu-
manto perauaeum habeo hoc verura eese. Ila i l l ud : 
Arbitramur enim juslificari hominemper fidtm *ine 
optribus LegU (Rom. i u , 28) . 

Vtas. 19. — Yox Καραδοκεΐν idem aonat ae 

Π 

έκάλουν πατέρα τδν Θεδν ol τοΰ βαπτίσματος αξιω
μένοι. Καλώς δε τδ, Ά6*6*ά ό Πατήρ, επειδή τών (1) 
νηπίων ίδιον έστι τδ άββά καλείν τους πατέρας* 
νήπιοι δέ έτι (2) χατά τδν παρόντα βίον ήσαν οί διά 
τοΰ βαπτίσματος ήξιωμένοι τής υίότητος, τήν τελείαν 
χαί αληθή έπί τοΰ μέλλοντος προσδοκώντες αίώνος * 
τδ ουν Ά6€ά ό Πατήρ τέθειχε τδ μέν είς μήνυσιν 
τής προσδοκώμενης τελειότητος, τδ δέ σύμβολον τής 
παρούσης καταστάσεως» έν ή νηπίων δίχην ούχ δλο-
τελή (5) τής μετουσίας τών αγαθών χομισάμενοι τήν 
άπόλαυσιν, περιέμενον τδ ποτέ αύτοίς προσέσεσθαι 
χάχείνα ταίς νΰν έπαγγελίαις ακολούθως. 

Στίχ. ις', ιζ*. — Αυτό τό (4) Πτώμα τό άγιον 
σνμμαρτνρέϊ τφ πτεύματι ήμώτ, δτι πνευματικώς 
διάγομεν * διδ καί έσμέτ τέκτα Θεον (5). Έάν ουν 
οτνμπάσχωμεν τφ Χριστψ, τουτέστιν έάν τά αδτά 
πάσχειν αίρησώμεθα, άπερ δ Χριστδς τήν άλήθειαν 
πρεσβεύων έπαθεν έχων, έάν διωκόμενοι χαρτερώμεν 
χαί δσα δμοια πάσχωμεν υπέρ εύσεβείας, συνδοξα-
σθησόμεθα αύτψ έν τψ γενέσθαι τέκνα Θεοΰ καί συγ
κληρονόμοι Χρίστου · τίς δέ ή κληρονομία, προεί-
ρηται οπίσω, ένθα δ λόγος ήν περί τοΰ, ΕΙ γάρ ©Ι 
έκ Νόμον κληρονόμοι, κεκένωται ή πίστις. 

2*ίχ. ιη'. —Τδ, λογίζομαι (6,) άντί τοΰ λογισμψ τφ 
προσήκοντι πέπεισμαι τοΰτο οδτως έχειν. ώς τδ, 
Αογιζόμεθα οϋτ χΐστει δικαιονσθαι άνθρωπον 
χφρϊς έργωτ Νόμον. 

Στίχ, ιθ'. — Καραδοκείν (7) λέγεται τδ έλπίζειτ, 
ερετατε, άποκαραδοκείν aulem idem ac firmiter gpe- ̂  άποκαραδοκείν δε (8) τδ άπελπίζειν δ τοίνυν λέγει 
rare. Qaod igitur ita interpretandum : Uaum cor- τοιούτον έστιν* "Εν σώμα τήν σύμπασαν κτίσιν 

έποίησεν δ Θεδς, δθεν καί κόσμος λέγεται πάντα, είτε 
ορατά, είτε αόρατα, ώς έν τή πρδς Κορινθίους Επιστολή 
φησιν.9 Οτι θέατρον έγενήθημεν τφ κόσμφ καΧ άγγέ-
λοις καϊ άνθρώποις' επειδή τοίνυν διαφορά τίς έστιν 
έν αύτοίς, τδ τά μέν είναι δρατά, τά δέ Αόρατα, βεο-
λόμενος είς έν τά πάντα συνήφθαι, πεποίηκε τδν Αν-

igitur ita interpretandi 
pue effecit Deus omneai creaiuram . Unde etiam 
lauodua voeanUir cuncla lum vteibilia, cum invigi-
bilia, tK ia EpietoU ad Corinlhioe dtett : quia $p§-
ctaculum faeti sumus munde εί angelU εί hominibu* 
(1 Cor. ιν, 9). Qaando igilur aliqtia ratioae ialer 
se discrepeat, aliaque vieibilia gint, et alia invi-
slbilia, omnia ut uno eompleciatur, effecit bami-
nem, visibile simul et cum eensibili creatura co-
gaatum corpus babentem (nam lerra eonslai et aera 
cl aqua et igne ), atque animam invisibttom invisi-
bllibusqae aimilem. Crcavit illum tanquam pignus 
quoddam amicllhe in omnes : nam utiua Hli aenei-
bilia, ut ex experieniia discimtts, et iliis praesani spi-

θρωπον, έξ δρατοΰ μέν συγκείμενον τοΰ σώματος καΙ 
συγγενούς τή φαινόμενη κτίσει (έκ γής γάρ σύγκει
ται καί αέρος καί ύδατος καί πυρδς), αοράτου δετής 
ψυχής καί οίκείας τοίς άοράτοις(9)· καί δή πεποίηκεν 
αύτδν ώσπερ τι φιλίας ένέχυρον τοίς πάσι · χρήσιμα 
μέν γάρ αύτψ τά φαινόμενα, ώς αυτή τή πείρα μαν-
θάνομεν, έφεστάσι δέ αύτοίς αί νοηταί φύσεις, πρδς 

rituales naturae utea aobis utilia efflcianl; boe lesla- D τ 0 ήμίν ώφέλιμον αυτά κινούσαι * καί τούτου μάρτυς 
tur Apostolus de adverta poteaute, dicena: Secttndam 
ρΗηείρεηι ροίε$ίαίη αεΗ$ hujus sptn/vs, qui nunc 
operatur in fiiios diffidentice (ΕρΗεε. ιι, 2), Ua ut 
oronibueappareai,anle lapsum diabolum inler iHos 
annumeralutn fuisse qui aeris moiibus prasunl. 
Solent etiam aane noa juvare disciplinam pielatis 
doeeodo, u l i Aposlolus d i c i t : Νβηηε omnes tunt 
admini$iralorH $piritu$, m mbuiUrium miui pro-

( I ) Sequenuav. habel eliam c. Monac. (c. Cram. 
p. 240) sub noiuina Tbeodoreli [v. etiam Theo-
doreti Opp. ed. Hal., I I I , p. 85] : "Η καί επειδή 
τών — . 

ί2) V. έτι om. c. Mon. 
(3) Gat. Oam. δλοτελώς. ib. όλοτελή τών αγαθών 

τήν μετουσίαν έκομίσαντο. lluc usque c. MOIL 

δ Απόστολος περί της εναντίας λέγων δυνάμεως* 
Κατά τόν άρχοντα τής έξονσίας τον αέρος τον 
πνεύματος τον τντ ενεργούντος έτ τοις νίοΐς 
τής απείθειας, ώς είναι δήλον ήμίν, δτι πρδ τής πα
ραβάσεως είς τούς έφεστώτας τή τοΰ αέρος κινήσει 
δ διάβολος συνετέλει · καί μήν καί τοίς πρδς διδασκα
λίαν τής εύσεβείας είς ήμετέραν ώφέλειαν ύπηρε-
τείσθαι σύνηθες αύτοίς, ώ; δ Απόστολος (10) φησιν* 

14) Spic, c. Cram. ρ. 132. _ 
13) Spie., τέκνα πνεύμα Θεού. 
16) Spic, c. Cram. ρ. 133. ib. ν. τψ om. Spic. 
17) Spic., c. Gram. ρ. 135. 
8) V. δέ om. c. Gratn. 
9 ) Υ. καί οίκείας τ. άοράτοις om. in Spic. 
10) C. Craro., συν. αύτοΰ ώς καί άπ. 
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Οϋχϊ χότζες είσϊ Λειτουργικά πνεύματα, είς δια- Α ρίετεο» ηχι hasredUalem capieut saluiit {Btbr.x, 14)? 
κονίαν άχοστεΛΑόμενα διά τους μέΛΛοντας κΛη-
ρονομεϊν σωτηρίαν; Εντεύθεν τοίνυν αί (1) αόρατοι 
φύσεις είς οίκεία τίθενται τα καθ* ημάς εύφραινα· 
μεναι, εί δή ποτε (2) πρδς τδ κρείττον ^έπειν ημάς 
συμβαίνει* καί τούτο ημάς ό Κύριος διδάσκει λέγων, 
έπί ένί άμαρτωλφ μετανοούντι καί αγγέλους χαί
ρειν έν ούρανοίς· δήλον δέ δτι καί λύπην αύταίς 
προξενεί τά καθ* ημάς έπί τδ χείρον διακείμενα · 

w ουδέ γάρ άν εύφραίνοιντο (5) ημών άφισταμένων τής 
των άτοπων πράξεως, εί μή καί λύπην αύταίς έκίνει 
τδ μένειν ήμας έπ* εκείνων. Ούτω δή γνώμης Ιχου-
σαι περί «ημάς, ώς άτε δή οίκείον ζώον καί συγγενές 
αύταίς, ήνίκα γεγονώς ό Αδάμ έδέξατο τού Θεοΰ τδ 
έπίταγμα, δμοΰ κάκείνο άκουσας, ώς παραβάς άπο-

Hlnc igiiur invieiblles poiestates de nobis curant, 
et Iselanlur si nobis meliora affeclare conliagtl; 
boc eaim docet nas ipse Domtnus dicens: Gaa-
dium enl coram angelis Dei %uper uno ρεεεαίοπ 
pcenittntiam agenu (Luc. xv, 1Θ). ManifeRtameliam 
eos de nobis dolere si deteriora seaserimus; noa 
eaim gauderent de nobie peccatorom operaiionem 
omiUentibus, nisi iidem lugerenl nostram in malo 
constantiam. Habemnr ergo ab eis velnt animal 
familiare ei cognatum, quando natus Adara Dei 
pnecepta audivil. et illud didicil slmul se moritu-
rum si ea transgrederetor, considerabant quie 
eum finis maneret. Et quando lege violata, mor-
lalis faclus est propter negalioaem, el divisa est, 

θανείται', έσκόπουν ήντινα άρα τά κατ* αύτδν τήν Β uti videtur, a corpore aninia, solutusque est crea-
Ικβασιν λήψεται · καί επειδή παραδάς θνητδς έγένετο 
διά τής αποφάσεως, έχωρίζετό τε, ώς είκδς, ή ψυχή 
τού σώματος καί δ μηχανηθείς διά τοΰ άνθρωπου 
σύνδεσμος τής κτίσεως διελύετο, τούτψ τψ τρόπω 
έσκυθρώπαζον αί νοηταί φύσεις έπί τοίς γιγνομένοις, 
περί ημάς τε ούκ είχον οίκείως, ώς άν τοιούτων γε
γονότων αίτιους κακών ώς δέ καί (4) τοΰ χρόνου 
προϊόντος οί καθεξής άνθρωποι μειζόνως έπί τδ χείρον 
προβαίνοντες έπέσφιγγον έαυτοίς τοΰ θανάτου τήν 
άπόφασιν, πάντα μέν τά καθ' ημάς άπεγίνωσκον, 
μείζον δέ καθ* ημών άνεδέχοντο τδ μίσος · δθεν ούδε 
πράττειν υπέρ ημών έβούλοντό τι λοιπδν, τούτο μέν 
ώς άλλοτρίους εαυτών άποστρεφόμενοί, τοΰτο δέ 
ώς εχθρούς τοΰ Θεοΰ μυσαττόμενοι (5 ) . Τί ούν έπί 

ΙΙΗΊΒ nexus per boaiinem inlentus, adeo dolaertint 
spiritaales nalur» de re facta ut a nobis recede-
rent, velut a tantorum malomni auctoribus. Unde 
tempore procedeale cum bomines roagia ac magis 
ad deteriora defleclenles mortis imperio graviaa 
oppressi sunt, exslinctuin est illorum sludiurain noe, 
imo odio nos babueruni. Qua de causa jam non 
amplius nobis prodessevolueruntulalienoe nuncaoa 
respuentes, nunc etiam ulDei inimicos abominantee. 
Quid igitur posiea iacmm esi ? Neniiavit eis De-
minus, se no9 reparalunim, resunrectionect imraor-
taliiatedonandos, ita ut jam noa metuendasii noslra 
destructio el solulio vinculornm quifius ereatura ana 
conjungitur. Quo cognito, animum receperunt, d i -

, /"· " J— D * *t © * * 

τούτοις έγένετο; έφησεν αύτοίς δ Κύριος, ώς ποιήσει ^ scenles nos divina gralia reparandos eese et boni τήν καθ* ημάς διόρθωσιν, άναστήσας τε ημάς καί 
Αθανάτους έργασάμενος, ώς μηκέτι δεδοιχέναι μηδέ 
μίαν πάλιν μεταβολήν καί διάλυσιν τοΰ κοινού συν
δέσμου τής κτίσεως· Ταύτην δεξάμενοι τήν ύπόσχεσιν 
ηύθύμουν, μαθόντες ώς ή θεία χάρις τών ήμίν 
έπταισμένωνποιήσεται τήν διόρθωσιν, καί φιλοτιμία 
πάντα ήμίν αποδώσει, ών ημείς εαυτούς διά μοχθη-
ρίαν άπεστερήσαμεν τρόπου, καί μενεί μέν ό καθόλου 
σύνδεσμος διάλυσιν ούδεμίαν επιδεχόμενος τοΰ λοι
πού, μενεί δέ άληκτος καί τή κτίσει πρδς έαυτήν ή 
φιλία* εντεύθεν καί πράττειν άπαντα υπέρ ημών 
ούκ ώκνουν, καίτοιγε έν τοίς χείροσιν εξεταζομένων, 
τή τών μελλόντων έλπίδι διά τήν τοΰ Θεού έπαγγε
λίαν κρατούμενοι (tfy. Τοΰτο ούν λέγει, δτι ή κτίσις 

tate Dei umnia nobis condonanda; quibus per rao-
rum pravitatem ipsi nos iruslraveramus, el resti-
tuendus universi nexus jain in fuluniin indissolu-
bilfe el infractus, «onsociatis araore variis erealu-
ne parlibus. Unde eliam pro nobts otnnia facere 
non dubilabanl, vel ad pejora lapsis, spe fiiiarorum 
per Dei praedicationem coafirmati. Hoc igitur die i t : 
creatura sapias pro nobis nostra desperaas, illam 
suscipit reruni omnium reslitutionem, exspecta-
lionem scilicelfuturorum. nos omnes resurrecturos 
ul immoriates fiamus.Nam nvelationem filiorum Det 
vecat resurreciionem, gcn^ralim adopiienem immor-
taliiatem dicens, cum idem sit apud eum filios Dei esse 
ac immorlalts eese. Unde eiiam David h*e babet: 

τόγε έφ' ήμίν πολλάκις τά καθ* ημάς άπελπίσασα, D Ege dixi: Dei e$ti$ εί fitii Escei$i omnes. Vos f-
ταύτην άπεκδέχεται τών απάντων διόρθωσιν, τήν lemsicut kominu meriemmi(Psal. L X X X I , β, 7 ) ; non 
προσδοκίαντών μελλόντων, δτι άναστησόμεθα πάντες est etiim car moriantur qai ftlii Dei voeantur. 
είς τδ είναι αθάνατοι * τήν γάρ άχοχάΛνψιν τών υίών τον Θεον λέγει τήν άνάστασιν, καθόλου τήν (7) 
νΐοθεσίαν τήν άθανασίαν καλών, επειδή υίών είναι νομίζει Θεού τδ αθανάτους είναι· δθεν (8) καί 4 άα-

(1) Υ. αϊ om. c. Cram. 
(2) Υ. ποτε om. c Craxa. 

ίδ) Spic., εύφραίνοντο. 
4) Υ. καί οιιι. c. Cram. 
δ) Υ. τούτο δέ ώς. έ. τ. θ. μυσαττ. in Spic. noti 

legualur. 
(6) Sequenlia ?. habel etiam sub nomiae Θ. Μο

νάχου c. Mon. (c. Cram. p. 248), sed ea qua? prae-
cedunt roore suo conlraxit: Έτερος δέ κτίσιν μέν 
λέγειν τδν Παΰλον νΰν άπεφήνατο τάς έφεστηκυίας 

ταίς άψύχοις ύλαις τάς ταγείσας παρά Θεού τήν 
κτίσιν διέπει ν, άποκαραδοκίαν δέ τήν Ανελπιστίαν 
ή κτίσις γάρ, φησί, επιμενόντων ήμων τή κακία καί 
έπισφιγγόντων έαυτοίς τοΰ θανάτου τήν άπόφασιν, 
τδγε.. . . 

(7) V. τήν om. Spic. 
(8) G. Moa. τήν άνάστασιν λέγει, υίοθεσίαν τήν 

άθανασίαν καλών · δθεν — . Υ. καί υΙοί — άποθν. 
οιο. c Μοιι. ib. Υ. άν om. c. Mon. 
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βίδ λέγει- Έγώ είπα· θεοί έστε καΧ'νΙοϊ Υψίστου πάντες, ϋμεΤς δέ ώς άνθρωπο* αποθνήσκετε, ώς 
Αν ούχ έχοντος λόγον τού (1) απόθνησκε ι ν τους υ Ιούς τού θεού χρηματίσαντας. 

V E R S . 20. — Utiquc, inquit , cum prius aihil Α Στίχ x\— Άμέλει (2), φησίν, ουδέν έτι ποιείν υπέρ 
amplius pro nobis facere vellenl angeli, omnia nunc ημών ol άγγελοι άνεχόμενοι, διά τήν έπαγγελίαν ταύ-
facere non dubilant propter iilam pradicalionero, 
et Ucet circa vana moreraur, illud juxla Dei prae-
dicaitonem persuasum ipsi habent, omnia jam cor-
ruplionis et perlurbakionum et mulationis immu-
nia fore, quando ipsi resurreclione digni babili, 
immortales Dei virtute Oeinus. 

V E R S . 21. — Liberabualur, inquit, tunc et ipst 
angeli a servitule qua corruplibilibus rebus inser-
viunt, quando inimortalesfiemus, nec jam ulli erunl 
mutatior.i obooxii, cum nulla deinceps necessi-
lata corruptibiliuin rerum molibus inservient. 

την είλαντο πάντα ποιείν, καίτοιγε περί τά μάταια 
ημών ασχολουμένων, τούτο κατά τήν τού θεού έπαγ
γελίαν άπεκδεχόμενοι, τδ'πάντα άπαλλαγήναι φθο
ράς καί μεταβολών καί τροπής, έπειδάν καί ημείς 
άξιωθέντες τής αναστάσεως, αθάνατοι τή τού θεού 
δυνάμει γενώμεθα (δ). 

Στίχ. κα\ — Άπαλλάττονται (4) γάρ, φησί, τδτε 
καί αυτοί τού ύπηρετείσθαι φθοριμαίοις πράγμασιν, 
έπειδάν ημείς αθάνατοι γενώμεθα καί τά πάντχ 
απαλλαγή τού τρέπεσθαι, έπεί μηδέ έστι τού λοιπού 
τδ συναναγκάζον αυτούς πρδς τήν τούτων ύπηρε
τείσθαι χίνησιν. 

VEas. 22. - Recle congemhcit εί simul pariurii, Β
 Σ τ £ Χ· *?'· — Κ α λ ω * (5) ο ύ * ε Ι π ε ν · < " ε ν « ε ι **** 

dicit, non aulem gemiscil ei parlurii quando bic 
omnU crealura nominetur, dum guperius. crealura 
laDtum vocetur. Yuli autein iadicare omnem crea-
lnram eadem una seatire, ul coinmunis hic omnis 
crealurae sensus eos doceat calaroitatum tolerantia 
coraraunionera cum omnibus tueri. Qua auiem ra-
lione dicitur Ulud sufferre omais creatura ? Invisi-
biles creatucae sane gerouat, utpote ratione et re-
min intellectu pradiue, visibiles vero opericom-
aoniiicando. 

Y E R S . 24. — Nondum, inquit, resurreclionem 
contigimus, eed promissione accepla, spe resurgt-
mae. Saluiem vocat perfectam a malis liberationem 
quara in fuiitro aevo adipiscemur; ha3C igilur coa 

ώδίνει, άλλά συστενάζει καϊ συνωδίνει, επειδή χαί 
τδ πάσα ή κτίσις ενταύθα προσέθηχεν, άνο) ή κτί
σις είρηκώς μόνον · βούλεται δέ είπείν δτι συμφώ-
νως έπιδείκνυται τούτο πάσα ή κτίσις, ίνα καί τδ 
παρά πάσης τδ αύτδ γίνεσθαι ομοίως παίδευση τού
τους τήν πρδς απαντάς κοινωνίαν αίρείσθαι τή τών 
λυπηρών καρτερία. Πώς δέ πάσαν έφη τούτο ύπομέ-
νειν τήν κτίσιν ; Τάς μέν αόρατους, ώς είκδς, άτε δή 
λογικός καί τών γινομένων έχουσας τήν αίσθησιν, 
τάς δέ όρατάς τή κοινωνία τού πράγματος. 

Στίχ. κδ'. — Ούδέπω γάρ, ((ί) φησί, τής αναστά
σεως τετυχήκαμεν, άλλά δεξάμενοι τήν υπόσχεση; 
ταίς έλπίσι ψυχαγωγούμεθα. 

Σωτηρίαν (7) καλεί τήν παντελή τών κακών άπαλ-

sequendi, ai l , firraa gpes praesenti huic v i l * com- c λ α ΐ * ϊ ν » ήτις αύτοίς τού μέλλοντος αίώνος προσγί-
νεσθαι έμελλε · ταύτα τοίνυν φησί βεβαίως έλπίζειν 
δτι προσέσται ήμίν έπί τού παρόντος βίου. 

Εί μέν (8) γάρ άπελαύομεν ήδη τών προσδοκώμε
νων, φησίν, ύπ' δφιν έκειτο πάντως τήν ήμετέραν, 
περί δέ τών φαινομένων έλπίζειν ουδαμώς έδεόμεθα · 
επειδή δέ έλπίζομεν περί αυτών ώς ού φαινομένων, 
είκότως ανάγκη άπασαν τήν εκβασιν αυτών περιμέ^ 
νοντας, ύπομένειν άπαν δ τι άν καί παθείν vnkf 
εκείνων δέοι. 

Στίχ. κς\ Σχηματισμός (9) έστι κατά τδ σύνηθες 
τή θεία Γραφή τδ είρημένον, ώς έτερον (10) φαίνεσθαι 
τψ προχείρψ μάλλον, ή δ βούλεται λέγειν' λέγει μέν 
γάρ δτι ημείς ουδέ προσδοκφν εκείνα κατά γε τήν 
τής φύσεως άκολουθίαν δυνάμεθα, άλλ* ή τού πνεύ-

petit. 

Quod si, inquit, bonis quaeexspeclamusjam frue-
remur , ocuJis nostris oDiniao cernerenlur ; non 
eei autem cur eaunquatn speremus, quae apparent; 
quando autem ea sperarous velul non apparenlia, 
oportet ut oaniura evenlum exspectantes cuncta 
sustineamus quaecunque pro illis suflerenda sunt. 

Y E B S . 26. — Hoc juxla morein divinae Scriplu-
rae figuraie diclura est, aliud significare remleviter 
consideranti videtur, aliud autem signiOcat. Signi-
ficai quidem quod nos ea nec exspeciare naturae 
viribus possurous ; sed spiritus gratia, cujus pri-
miiias hic accepimus, absque ullo dubio ea nobis D ματος χάρις, ής τήν άπαρχήν ενταύθα είλήφαμεν, 
praestabil. Isind autera innuit : quae exspectamus, 
ba»<s etiam Deuro rogamus; quae autem coatingere 
non speramus, baec postulare non auderemus. Illud 
quid oremus, sicui oporiet, MUimus, idem sonat 
acea exspeclare noo pogsumus, quando, ul i dixi , 
ne rogaree quidem, quae nulla ratione exspeciare 

(1) Sicc. Mon.: duo alii ιι.: λόγου τό. 
i2) Snic., c. Cram. p. 139. 
Ιδ) C. Graro., γινόμεθα. 
4) Spic, c. Gram. p. 140. 

15) Spic, c. Graro. p. 141. 
6) Spic.; in c. Gram. p. 142 hoc fragin. Diodoro 

αναμφιβόλως ήμίν εγγυάται τήν μετουσίαν εκείνων. 
Έ σχημάτισε δέ ούτως * "Α προσδοκώμεν, ταύτα καί 
αϊτού με ν παρά θεού, ά δέ μή δυνατδν έλπίσαι λαβείν, 
ταύτα ούδ* άν αίτήσαί ποτε άνασχοίμεθα* τδ ούν μή 
δύνασθαι προσδοκφν εκείνα τδ μή είδέναι καθ* δ δεί 
προσεύξασθαι περί αυτών έκάλεσεν, επειδή, ώς έφην, 

tribuitur. 
(7) Sptc, c. Cram. ρ. 142. 
(8) Sptc, c. Cram. p. 143. 
(9) Spic, c Gram. p. 144. 
(10) L ibr i , έτερου. 
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ταΰτα ούδ" αν αίτήσειέν τβ ά μηδενί λόγψ δύναται Α neqais: noe aulem spirilus virtute bac consecu-
turos omnino sperare indicat illud spiritu$ pottulat; προσδοκφν τδ δέ τή τοΰ πνεύματος δυνάμει πάντως 

αύτοίς αυτά περιέσεσθαι έλπίζειν τδ πνεΰμα έντυγχά-
νειν έφη· επειδή γάρ ευχή ( Ι ) πολλάκις λαμβάνομεν 
εκείνα & μηδαμώς έαυτοίς περ ι ποίησα ι δυνάμεθα, 
ένετίθη δέ αύτοίς καί τδ πιστεύειν περί τών (2) μελ
λόντων ή έπί τοΰ παρόντος βίου τοΰ πνεύματος δό-
σις, Αυτό, φησί, τό πνεύμα έττνγχάνει υπέρ ή/ιών, 
ίνα είπη δτι τοΰτο ήμίν εκείνων αίτιον, δ ώσπερ έν 
ά^αβώνος τάξει κατά τδν παρόντα βίον ήμίν δοθέν, 
άναγκαίως καί περί τοΰ τελείου πιστεύειν ποιεί· δθεν 
ίνα μή νομίσης περί ευχής λέγειν αύτδν αληθώς, 
έπήγαγε, στεταγμοις άΛαΑήτοις, ίνα εΓπη δτι άπο£· 
pήτψ τρόπψ εκείνα έφέλκεται · τδ γάρ έπί ταίς μελ-
λούσαις έπαγγελίαις κατά γε τδν παρόντα βίον δεδο-

nam saepe votis ea prosequimur quae nullo modo 
conlingere possumus; itaque in bac praesenli vita 
donum spirilus nobts dalum est ut de fuluris con-
iidamus. Ipse spiritus, inquit, postuiat pro nobi$t 

quasi dicatihic nobis illorum bonorum aurtor, 
qui tanquam pignus nobie hac in vita datur, facit 
ut de eorunidem perfectione confidamus. Unde ne 
credas illum seipsa de prece loqui, adjicit: gemiii-
bus incnarrabilibus, quasi dical, illa ineflabili modo 
concodi. Ille euim nobis bac in vila propler futuras 
promissiones dalus prastat nobis ea omoiao. 
Vocein gemitibus flguratum dicendi genus retinens, 
pro precibut adhibet, quia cum gemilibus oranlee 

μένον ήμίν παρέχεται πάντως ήμίν εκείνα. Καί τδ polius exaudiri videmur, quasi aptius flagitareiuus 
οτεναγμοΊς δέ ακολούθως τψ σχηματισμψ ώς έπί 
Βνχής έφη, επειδή πως μετά στεναγμών ευχόμενοι 
άκούεσθαι νομίζονται μάλλον, ώς άν συντονώτερον 
ποιούμενοι τάς δεήσεις. Ούτω καί ανωτέρω περί τής 
κτίσεως έφη τδ στετάζειν καί περί ημών δτι στε-

Ua enim supra de creatura diclum est ingemhcit 
et de nobis gεmimu89 gemitum ubique vocaus illo-
rura bonorum exspectalionem ; bic similiter spiri-
tum dicit cum gemiiibus poslulare, quia nobis ea 
praestai, et exspeclat quibus perficiantur 

νάζομετ, στεναγμδν απανταχού τήν προσδοκίαν εκείνων καλέσας, ώσπερ ούν κάνταύθα έφη τδ πνεΰμα 
μετά στεναγμών έντυγχάνειν, ώς άν παρέχον ήμίν εκείνα καί προσδοκ^ν , ά τών παρασκευαζόντων τήν 
εκβασιν (3). 

Στίχ. κζ'. — Ενταύθα (4) βούλεται είπείν, δτι 
ταΰτα ήμίν παρασχεθήσεται ύπδ τοΰ πνεύματος 
γνώμη Θεού, δς επειδή ήβουλήθη τήν άπαρχήν ημάς 
τοΰ πνεύματος έπί τοΰ παρόντος κομίσασθαι βίου, 
άναγκαίως παρέξει κάκείνα, ών έπ* έλπίδι ταύτην 
έκομισάμεθα. Έπεί δέ έσχημάτισεν ώς έπί ευχής τδ 
διά τής ενταύθα απαρχής τοΰ πνεύματος άναγκαίως 
ημάς προσδοκάν καί τά μέλλοντα, άναγκαίως έπήγα
γεν, δτι καί δ Θεδς είδώς τδ βούλημα τοΰ πνεύματος, 
καί δτι κατά γνώμην αύτοΰ τάς αίτήσεις ποιείται, 
έπινεύει τή προσευχή. Καλώς δέ καί τδ υπέρ άγίωτ, 
ίνα είπη τών πρδς τοΰτο άφωρισμένων'καί μετεσχη-
κότων ήδη τοΰ πνεύματος. Έντυγχάνειν δέ τδ πνεΰμα 
τδ χάρισμα λέγει τδ έπί τοΰ παρόντος ήμίν δεδομένον 
βίου, δ (3) καί άπαρχήν τοΰ πνεύματος, ού τής υπο
στάσεως αύτοΰ καλεί, άλλά τής τότε ήμίν εις παν
τελή μετουσίαν τών αγαθών προσδοκώμενης δοθή-
σεσθαι χάριτος* δτι μέντοι σύνηθες τή θεία Γραφή 
σχηματίζειν τάδε άπδ τών παρά τψ μακαρίψ Δαβίδ 

V E B S . 2 7 . — Hic innuil , illa nobis a epirilu de 
Dei senteiilia praeberi, qni, cum decreveril nospras-
senli in bac vila spiritus primitias habere, Ula 
etiam necessario praesiabtl, quorum ob epem 

, priinilias accepimus. Quando tinxit nobis per ora-
1 tiones fulura pelenda esse qua3 bic per prirmtias 

spiritus designanlur, addit Deum, quia desideria 
spiritus scit et secunduro ipsius seutenliam po&lu-
laiiones quae liuni, orationem necessario exaudire. 
Apiissinie aulem illud pro sanctis, quasi dicat, pro 
illis qui ad boc electi sunt el sp*irilus jam partici-
pes effecli. Spirilus vero postulare gratiam diciiur 
nobis ad hanc vitam concessam, quae eliam primitka 
spiritusejus vocaiur,non hyposlaseosejus, sed gra-
lia? quain exspcclamus quaque perfeclam bonorutn 
baerediialein coasequemur. Quod sane divina Scri-
ptura iiguralum dicendi gernis usurpare soleat, pdr-
spicuum ex beaii Davidis scriplis, qui continuo 
talia proferl; ita illud caligo $ub ρεΜενε ejtrt 

συνεχώς τά τοιαύτα λέγειν είωθότι, γτόψοτ έχοντα D (Ρια/. xvn, 10),etca3leraquajcodem locohabenlur; 
ύπό τούς πόδας, καί δσα κατ' εκείνο τδ μέρος φη
σίν, ουδέ γάρ τοΰ παρόντος άπαντα λέγειν έστι και
ρού· έν δέ (5) τψ κγ* πρός τε τάς πύλας φωνήν 
σχηματίζει (6), ώς άν άνοιχθήναι όφειλούσας, καί 
παρ' αυτών άπόκρισιν · τούτων γάρ ουδέν μέν, ώς 
είρηται, νοείσθαι δύναται, έτερα δέ τινά έστι τά άπ* 
αυτών έμφαινόμενα- έγώ μέντοι τέθεικα καί τοΰτο, 
ώστε μηδένα καινόν τι νομίζειν λέγεσθαι παρ* ημών 
τδ κατά σχηματισμό ν είρήσθαι τψ Άποστόλψ τά 
προκείμενα. 

nam bic non lempus omnia referendi. lta etiam 
psalmo vicesimo lerlio (vers. 7 ) porlas alloquilur 
ligurate ui aperiantur, illseque danl rcsponsuni. 
Quae profecto, u l i diclum est, ad verbum inielligi 
non possunl, aliud autem per ipsa inmiilur. Ego 
vero isla protuli, ne quis puiarei me nova exco-
gilare, dura versus hos ab Apostolo per figuram d i -
ctos contendo. 

(1) Loco ευχή praebrt Spic, αρχή, c. Crara., 
άρχή. Αιι forte legendum, εική 1 V. τών non habet 
c. Cr. 

(2) Dua» noiulae quae jara sequuntur in cat. Cram., 
GEcuuienii sunt. V. c t i . supra 1. p. 3 U , et cat. 

Cram. infra p. 260. 

ί3) Spic, c. Crain. p. 146. 
4) V. δ deesl ia c. Crani. 
3 ) V. δέ om. Spic. 

(6) Libr i , σχηματίζειν. 
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V E R S . 28. — Nor> est quid mireria, ait, si laata Α Στίχ. κη'. 
ae tunc congecutaros exspectant, qtii nunc matis 
gravissimis agitaaiur; sciunt eniro quod mos Deo 
diligenles se per omoia fovere, copiam eis boiio-
rura abundantissimam largiens, ita ut vel per ea 
quae calamiiosa videntur, majora sibi pra?raia pro-
raereantur aeterna. Hoc auteni vere $cimu$, nam 
rem asserit omnibits perspeclam et indubitatam, 
quod Deiie diligenlibue ae bona largitur; cura 
vel malos susiineat, et super eos soiem oriri et 
pluviam plueie facit (Matih. v, 45). |Deinde argu-
toenlo quod dixi conOnnans ait : iis qui tecundum 
propositum vocali stint sancti. Jam dudnm eniin 
cognoscebat Deus borum de semetipsis proposi 
tum, quale fuiurum erat, unde eoa etiain vocavit 
ut mente dignain mercedera percipereat. 

832 

— Ού δει θαυμάζβιν (1), φησίν, εί 
τοιαύτα μεν τότε προσδοκώμβν ήμΤν αγαθά περιέσε-
σθαι, έν άνηκέστοις δέ άγαν κακοίς κατά τδ παρδν 
ευρισκόμεθα, πάνυ γε είδότας ώς διά πάντων εύερ-
γετεΤν έθος τψ θεψ τούς αγαπώντας αύτδν, άφθονον 
αύτοίς τών αγαθών τήν χορηγίαν παρεχόμενος, ώστε 
κα\ άπδ τών δοκούντων είναι λυπηρών μείζονας αύ
τοΤς τούς α Ιωνίους προξενείτθαι μισθούς. Καλώς δε 
τούτο (2) οϊδαμετ, επειδή σφόδρα ώμολογημένον έφη 
πράγμα, παντδς ούτινος ούν πάνυγε συνθησομένου, 
δτι τοΓς άγαπώσιν αύτδν αγαθών πρόξενος γίνεται 
Θεδς, δπου γε καί πλημμελούντων ανέχεται, ηλίου τε 
άνατολήν καί ύετών χορηγίαν αύτοΤς χαριζόμενος. 
Είτα κα\ δι' (3) αποδείξεων, δπερ Ιφην, πιστούμενος· 
Τοις κατά χρόθεσιτ χΛητοΙς ούσι' τούτων γάρ ήδει 
καΛ πάλαι δ Θεδς τήν περί αυτών πρόθεσιν, οία τις 

€σται, δθεν αυτούς και έκάλεσεν έπ\ τψ της οίκείας άξίως τιμήσαι προαιρέσεως. 
Vcas. 37. — Curo probaverit ponduj illalorum Β Στίχ. λζ\ Δεικνύς (4) δτι μηδέ τήν βαρύτητα δεδιένσι 

fnalorum non esse reformidandttm, adjicU : Sed in 
hU omnibui superamus, ρτορίφτ eum qui dilexit n**. 
PraBgtat enim ipse at ea eiiam leventur quae gra-
via videntur mala, et ope sua facit ut vel difflci! 
lima facillime perferarous. 

V E R S . 38. — Recle babet iliud certut $um, quasi 
non propria virtute, sed Gbristi auxilto omaia pro-
ficial. llla neque mora, neque vita pro neqne odtosa, 
neque gralissina; el illa neque angeli, neque prin-
cipatui, nequevirtutet absqae dobio invisibiles na-
lurae designant. Quibus exemplis declarare vole-
bat se pietatem pluris oainibus caeteris facere. Ast 
illad neque alliludo, neque profundum, boc est ne-

προσήκει τών επαγόμενων κακών, είκότως έπήγαγεν 
*ΑΧΓ έτ τούτοις χάσιτ ύχερτιχώμετ διά τού 
άγαχήσαττος ήμάς' παρ' αύτοΰ γάρ ήμΤν καί τδ 
δοκούν εΐναι βαρύ τών θλίψεων έπικουφίζεται, 
άνεπαίσθητον τή παρ* αύτοΰ συνεργεία τών )υπηρών 
εργαζομένου τήν πείραν. 

Στίχ. λη\ Καλώς (5) τδ χέχεισμαι είπεν, ώςάνούκ 
έτι τή οίκείςι δυνάμει, τή δέ τοΰ Χριστού συνεργεία 
τδ πάν έπιτρέψας. Τδ μέν ούν, ούτε θάτστος, ούτε 
{ωή, άντ\ τού, ούτε τά λυπηρά ούτε τά άγαν ηδέα· τδ 
δέ, ούτε άγγεΛοι, ούτε άρχαϊ, ούτε δυτά^ιεις, δή
λον μέν δτι τάς αόρατους λέγει φύσεις· έδουλήθη 
δέ καί άπδ τής εκείνων αξιοπιστίας δείξαι, δτι πάντα 
έλάττονα είναι τής εύσεβείας νενόμικεν τδ μέντοι, 

que celeber rima, neque maxime ingloria, majori C ούτε ύψωμα, ούτε βάθος, τούτ* έστιν ούτε τά άγαν 
admiratione digaum. Nam cam omnea oronia spe 
fttturorum perficiahl, ut pcenas effugtant (unc im-
piis a Deo inferendas aal bonis fraantur quse Deue 
diligeatibue se pneparat, dicit ipse neque propter 
illa se a pietale deflexurum : declarans sane $e 
non mercedis gralia pietatem colere, sed charilato 
la Ghrislum hominibos tol bonorum aoctorem fa-
ctaai, se oeiaia libenter faeere et paii. £a esl enim 
cbariUlie nalura, ut amator nunquam saa cagrtet, 
sad omaia agere et safferre velit, quibos amatum 
jaxare speraverit. Omnia quidem magna quae pro-
ferantur et cbaritaii beaii Pauli in Cbristum ac-
^ommodata, prae omaibus aalem iHud neqm ετε&ίκτα 
aHa qvod caHeris adjicit. Gaai enim prinuim cun-

άδοξα,ούτε μήντάάγαν έπίδοξα,θαυμασιώτερον δέ (8). 
•Απάντων γάρ τής τών μελλόντων προσδοκίας Ινεκεν 
άπαντα δια πραττο μένων, ώστε έκκλίναι μέν τήν 
έπαγομένην τότε τοίς άσεβε σι παρά τού Θεού τιμω
ρίαν, άπολαΰσαι δέ τών ήτοιμασμένων τοίς άγαπώ
σιν αύτδν αγαθών, αύτδς μηδέ ύπ' εκείνων λέγε· τής 
εύσεβείας έξίστασθαι,είκότω:,ώς άν ού μισθώ μετιών 
τήν εύσέβειαν, άλλά αγάπη τή περί τδν Χριστδν τοσ
ούτων αίτιον γεγονότα τοίς άνθρώποις καλών 
άπαντα καί ποιείν καί πάσχει αίρούμενος · τοιαύτη 
γάρ ή τής αγάπης φύσις, ούδαμοΰ τών καθ* έαυτδν 
φροντίζει ν τδν αγαπώ ντ α ποιούσα, άλλά πάντα ποιείν 
καί ύπομένειν παρασκευάζουσα, άφ' ών άνώφελεί-
σθαί τι νομίζη τδν άγαπώμενον. Πάντα μέν ουν με-

ela meinoraTiftget qualieueqae modo sint et cer- ^ γάλα τά προειρημένα καί πρέποντα τή περί τδν 
nantur, imo et faddidiaset iavisibites poieslaies el 
qu» futura esae gperaiaue, poslremam etuun illud 
adjicit nequt creatura a/ια, conttrmans euacia haec 
€um cbaritate in Chrisluro conferri noa posee, 
ίακ> eiiam ai alia sopervenerit cum istis creatura, 

Χριστδν αγάπη τοΰ μακαρίου Παύλου, υπέρ άπαντα 
δέ τδ, ούτε τις κτίσις έτερα τοίς λοιποίς έπηγμέ-
νον · επειδή γάρ άπαντα έπεξηλθεν τά δπως ποτέ δντα 
τε καί φαινόμενα, προστεθεικώς καί τάς αόρατους 
δυνάμεις χαί μήν καί τά προσδοκώμενα έσεσθαι, 

(\) Spie.t c. Cram. ρ. 148. 
(2) Scribi malim, δέ τό. 
(3) V. δι' a libris abesi. 
(4) Spic, c. Cr. p. i54. 
(5) lloc fragm. in c. Cram. non legittir. 
(6) C. Monac. (c. Cr. p.291); Θ. Μονάχου. *Ή 

ενεστώτα καί μέλλοντα τά παρόντα φησίν καί τά 
προσδοκώμενα φοβερά, χαλ ύψωμα μέν τά άγαν 
επίδοξα, βάθος δέ τά άγαν άδοξα. ib. ka reete babef 
sententia. Quanquaro lucfortas&i qusdaro exclde-
runl et Tb. iia scripeil: Θαυμασιώτερσν δέ τδ, άπδ 
τής άγ ημών (Rom. 8, 39>· απάντων γάρ. 
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τελευταίον έπήγαγεν τδ, οΰτε τις χτίσις έτερα, δει- Α nihil baec fore pulal in eomparattone curo llla cba-
κνύ*ς δτι ούτως άπαντα ταύτα είναι άντί££οπα τής rilale. 
περι τδν Χριστδν αγάπης νενόμικεν ουδαμώς, δτι κάν εί έτερα συν τούτοις γένοιντο, τδ μηδέν είναι αυτά 
πρδς παράθεσιν ηγείται τής αγάπης εκείνου. 

ΚΕΦ. θ\ 

Στίχ. γ*.—"Ορκω (4) πιστοΰται τδν λόγον. Επειδή 
γάρ είπεν δτι ούκ έστιν δ δύναται αύτδν χωρίσαι τής 
αγάπης τού Χριστού, επάγει δτι μόνον (2) τής συγ
γενείας αύτου ηττάται* περί πάντων δέ τών έξ 
Ισραήλ ψησι. Άδέως ουν φησι καί σώμα κα\ ψυχήν 
δίδωμι, ίνα ών έκπεπτώκασι, ταύτα πάλιν (3) άνα-
καλέσωνται πιστεύσαντες είς Χριστόν τί γάρ τών 
καλών ούκ Ιουδαίων ήν, έφ' οΤς νύν τά έθνη σεμνύ
νεται (4); ή δόξα, ή διαθήκη, κα\ τδ δή μέγιστον, έξ 

CAP. IX. 

Y E R S . 3. — Jurejurando fidem facil diciis. Nam 
post jlla nibil esse quo a cbariiaie Cbrlsti separari 
possit, confirniat se uno suorum studio leneri : de 
oronibus aulero Israelitia loquitur. Libenter a i t , 
el corpus el animam meam irado, ut in Chri-
slum credentes ex eis eripiaalur in q u * de~ 
lapsi sunt. Quid eniin eorum boaorum quibus ouno 
Judan gloriantur, olim ad Judaeos noa speetabai? 
Gloria ipgis, et teslamentum, et quod prsealaiilis-

αύτών κα\ δ Χριστδς τδ κατά σάρκα, δς έστι θεδς ού Β simum, ex ipsis cliam Christus eecundum carneai. 
μόνον αυτών , άλλά κοινή πάντων. "Ινα ούν ταύτα 
άνακτήσωνται, ήδέως έγώ υπέρ αυτών ανάθεμα 
έγενόμην. Τδ δέ ανάθεμα τδν άλλότριον δηλοί, 
επειδή (5) τδ ανατεθέν τού άνα|τε]θέντος άλλότριον (6). 

Στίχ. Ϋ. — Τί ούν, φησίν, είποιτε άν περί τού κατά 
τδν Ήσαύ καί τδν Ιακώβ, δπου καί πατήρ εις καί 
μήτηρ μία καί σύλληψις ή αυτή; τδ γάρ, έξ ενός 
κοίτην έχουσα, τούτο λέγει, τδ τήν αυτήν έκ τού αυ
τού μή κατά διαφόρους τεκείν συλλήψεις. Καί ούτω 
κατά πάντα καί προγόνων οίκειότητι καί τοκετψ 
συνημμένων αυτών, δμως δ Θεδς πρίν γεννηθήναι 
αυτούς καί τι ποιήσαι καλδν ή κακδν, προλαβών ού 

qui Deus non illorum lanlum, sed comrauais 
oianiuin. Qux, ut recuperarent, libenlius pro ipsia 
aaalbema iierein. Vox auiem anaihema (seposilio) 
alienuin de&igaat, alienos eoim sepaeitus a sa~ 
ponente. 

Y E E S . 10. — Quid igilur diceiis, inquit, de illa 
Isaac eliacob meuioria, ubi et paier unus el matcr 
una el unus ideuique conceptus. Nana illud ex uno 
concubilu haben$ declarat eamdem ex codern non 
pluribus coucepiibas, sed uao pcperisse. Ita per 
omnia licet parenfum unione el conjuuclione pa-
rerentur (Esau et Jacob), Deus lamen antequara 
naii sinl, aut aliquid boni aut raafi egissent, prius 

μόνον διείλεν αυτούς, άλλά καί ανέτρεψε ν , εί δεί c dislinxil eos, imo eliam, ιιί vera laquar, leges na 
τάληθές σκοπείν τής φύσεως τήν ακολουθία ν τδν 
μείζονα δουλεύσειν άποφηνάμενος τψ έλάττονι, είδώς 
μέν αυτούς όποίοί τίνες έσονται, ούκ άναμείνας δέ 
Απδ τών οίκείων διαγνωσθήναι τρόπων, άλλά πό£-
0ωθεν αυτούς διελών, ώστε διά πάντων φανεράν 
γενέσθαι τής εκλογής τήν χάριν, ή καί φύσεως καί 
πάντων εστίν προτιμότερα. Εύκαιρότατα μέν ούν 
πρδς τά παρόντα καί τδ, μήαω γάρ γεννηθέντων· 
ούτω γάρ διαψεύσασθαι φησί ούχ οίον τε Θεδν, έτερα 
μέν ύπισχνούμενον, έτερα δέ ποιούντα, δτι καί πρδ 
της γεννήσεως τδν έκαστου τρόπον είδως εκλέγεται 
ούς άν άξίους είναι νομίση. Τίς άν ούν γένοιτο έπί 
τού τοιούτου διαμαρτία, ώστε τούτο κατά τδν τών 
Ιδεών νομίζειν λόγον ; Δεικνύς δέ δτι ήκολούθησεν τή 

lurae subverlil ; nam decrevii ut major minori in-
servirel, scicns quidem quales fuluri erant, non 
aulein exspectans donec moribus suis probarentur, 
sed ab anliquis praedtsiinavit eos, ita u l eleclionis 
gratia per omnia appareret, qua nalura ei ojuiii · 
bus praestanlior. Aptissime cum argtimento con-
gruit i l l t idaon nondum nali fuu$ent; i u enira de-
clarat Deum mendacii expertem non alia pol-
licerU alia vero facere, cum, anlequaai nascere-
rour, perspectis cujusque moribus, scligat eos quos 
dignos existimaverit. Quis euim ad eum errorem 
veniret, ut crederet haac eleclionem fieri nulla 
morum ratione babila. Ut aulem demonstrel facla 
gralise vocationi respondisse, addil: Sicut scripium 

κατά χάριν εκλογή καί τά πράγματα, επάγει* Καθώς 1) est, Jacob dilexi, Esau autem odio habui. Per oronia 
γέγραχται· Τόν Ίακώδ ήγάπησα, τόν δέ Ήσαν 
έμίσησα· διά πάντων μέντοι σαφώς άπέφηνεν δτι 
μή φύσεως ακολουθία δουλεύειν οίδεν Θεδς, χάριτι 
δέ καί φιλοτιμία τούτους εκλέγεται, ούς άν άξίους 

vero inanifeslios declaravit, Deura aatune legibus 
non inservire, sed bonitale et gratia sua eos vo-
care, quoscunque vocaiione dignos repulaverit. 
Qui aulein prius ab eo graiia doaati sunl, luac dc-

(K) Spie. In c. Cram. p. 162 tribuitur hoc fragm. 
Dioooro, sed magna esl lectioms varielag. Leciio-
ces Cram. tani bae: Άναγκαίως τψ παρέποντι (leg. 
cuia Cram. πρέποντι) ό. π. τ. λόγον * προειπών γαρ 
δτι ούκ έστι τι δ δυνήσεται αυτόν. 

(2) C. Cr„ μόνος. ib. C. Cr.: ηττάται · φησίν ουν 
δτι υπέρ τών Ιουδαίων ήδέως άν κ. σώμα κ. ψυχήν 
προήκατο, ίνα ών. 

(3) C. Cr., τά αυτά πάλιν. 
(4) G. &*., σειινύνεται; ή υίοθεσία, ή δ., αί δια-

θήκαι, αϊ επαγγελία:, ή λατρεία, οί θεοφιλείς πατέ-

Γ:ς κ. τδ μέγ., έξ ών ό Χ. τδ κ. σ. * έξ αυτών φησιν 
|Χριστός. Θεδς δέ ού μόνων αυτών, ά. κοινή έπί 

πάντων έστί Θεός · τούτων ουν πάντων έκπεπτώκασιν 
Ιουδαίοι· άλλ* ίνα ταύτα άνακτ. φησιν ήδέως άν 
ανάθεμα υπέρ αυτών έγενόμην άπδ του Χριστού. 

( 5 ) C. έπεί. 
(6) Adjicilur ίιι c ^ Γ . , άναραίως δέ δσην Ιχν. 

περί αυτούς διάθεσιν δείκνυσιν, ίνα μή τις τούς κατ* 
αυτών έλεγχους πρδς άπέχθειαν λέγεσθαι ύποβάλλοι. 
Hia verbis explicit cod. BodIeianu$, quo Cramer 
usus est. 
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eiinaium »ibl munue complebunl, mentein suam Α είναι της έχ/.ογης νομίση, οίτινες τής παρ* αύτου 
juxU gratiae TOcaiiOBeai informanies. 

YERS. 14. — Quid ergo dicemut? ait. Nunquid 
iniquitas apud Deum? Absil. Usec aulem dixi, i n -
quit, ut osleiidercm Deum lcgibus nalurae non in -
servire, sed eos gratia et benignitaie seligere quos 
eleclione sua digtios exisliniaverit. Nemo auiem 
baec imerprelelur quasi dicam iniquam esse Dei 
electionem, temere et absque judicio alios quidem 
beneficiis, alios vcro poenis prosecmi. Ne unquam 
lalia asserere videar. Deinde ut adversariorum 
sententiam explicet : Moyti enim dicit: Miserebor 
cujus misereor, el misericordiam prcestabo cuju$ 

πρότερον άξιωθέντες χάριτος, τότε τά παρ* εαυτών 
συνεισφέρει ν δύνανται, άνάλογον τή χάριτι τήν οί
χείαν έπιδεικνύντες προαίρεσιν. 

Στίχ. ιδ'. —Τί ούν έρονμεν; φησί· Μή αδικία παρά 
τφ θεφ; Μ ή γένοιτο · άλλ* ϊμο\ μεν εΓρηται ταύτα, 
φησί, βουλομένψ δείξαι τδν Θεδν ούκ ακολουθία φύ-
σεο»ς επόμενο ν, χάριτι δε χαί φιλοτιμία Ιχλεγόμενον 
ούς άν άξίους είναι της εκλογής νομίζη τής εαυτού · 
οίέσθω δε μηδείς άδιχον είναι λέγειν ημάς τοΰ Θεού 
τήν έκλογήν, είχή καί άνευ κρίσεως τους μέν ώφε-
λείν, τους δέ βλάπτειν έσπουδακότος* μή γάρ γένοιτο 
τοΰτό ποτε παρ* ημών φανήναι λεγόμενον. Ειτα καί 
έξεργαστικώτερον τών εναντίων τιθείς· Γψ γίιρ 
Μωϋσεΐ Λέγει* ΈΛεήσω δν ar ελεώ, χαϊ οίχτει-

mmrebor, et allato teslimonio, eorura nomine ra- Β ̂ σ ω 0ψ & r d^i^. χ α \ ^ v μαρτυρά 
liocinalur: Igilur non voleniis neque cumntis, tcd 
miierentis eil Dei; alitunque Scripturae locum pro-
ferens : Dieit enim Scriptura Pharaoni: Quia in hoe 
ipsum excitavi te, ut ostendam in le virtutem meam : 
ει ut anniiniieturnomen meum in univena terra. Con-
cludit rursus : Ergo cujus vull miserelnr, et quem 
vult indural. Haec omnia velul adver&ariorum no-
mine profert, et sane leslimonia ila adbibel, lan-
quam ab eis ad suam conftrmandam doctrinam 
usurpata, argumentaque consequenter ipsorum no-
mine insiruit. Duo sunt quae in prirdictis repre-
hendunlur. Si Deus bonos et malos juxia menieiu 
facit quos vuk, num io poteslale oostra bonum 
aul nialum seligere? Qui aulem punit qtios vuli el 
rursus bonis donat ad nulum suura, si noslri est 
boc atil illud amplecti? Posterius argumentum 
prioris corollarium. Quod si confiteanlur in nosira 
poleslaie esse bonorum aut malorum eleciiouem, 
confutatur Hlud nobis non inesse causaui corum 
quae Gunt. Quod si autem nobis non facultas ea fa-
ciendi qua» voluerimus, uon ipsi eoruui quae circa 
nos fiunl causa, sed agentis Dei beneplacitum. 
Optime auiem beaius Paulus distincte respondet. 
Cum prius argunienlum totain rem everlal, illud pri-
mum valida ralione sulvere conalur, ei poste aposie-
rioris solulionem velut corollarium conjuiixit. Diclis 
quse nomine illorum pioferuniur rursus ea affectat 
quce cum pracedenlibus congruanl: Dicis itaque 

έπισυλλογίζεται έχ τοΰ εκείνων προσώπου · "Αρα 
ούν ού τον βέΛοντος ουδέ τον τρέχοντος, άΛΛά 
τον έΛεούντος θεού · καί γραφικήν έτέραν φωνήν 
τεθεικώς· Αέγει γάρ ή Γραφή τφ Φαραώ, δτι ΕΙς 
αυτό τοντο έξήγειρά σε9 δπως ένδείξωμαι έν σόί 
τήτ δύναμίν μον, χαϊ δπως διαγγεΛζ τό δνομά 
μον έν πάση τή γη · συλλογίζεται πάλιν · "Αρα ούν 
ον θέΛει έΛεει, δν δέ θέΛει σκληρύνει. Ταΰτα μέν 
ούν άπαντα ώς άπδ τοΰ έτερων έφη προσώπου, τάς 
τε γραφικάς μαρτυρίας ούτως είπών, ώς άν εκείνων 
αύτάς είς σύστασιν τοΰ οίκείου λόγου προβάλλεσθαι 
είωΟότων, καί τούς συλλογισμούς ακολούθως άπδ τού 
εκείνων έπαγαγών προσώπου. Δύο δέ έστι τά έν τοίς 
είρημένοις στρεφόμενα · εί Θεδς αγαθούς τε είναι 
ποιεί καί κακούς τήν γνώμην ούς βούλεται, ή παρ* 
ήμίν ή τής αίρέσεως ταύτης εξουσία; καί πότερο ν 
αύτδς κολάζει τε ούς θέλει καί πάλιν ευεργετεί κατά 
τδ δοκούν αύτψ, ή παρ' ήμίν τού πειράσθαι τούτων 
τε κάκείνων εστίν ή αίτία; έχεται δέ τοΰ πρώτου τδ 
δεύτερον. Όμολογουμένου μέν γάρ τοΰ παρ' ήμίν 
είναι τήν έξουσίαν τής τε τών καλών καί τών χεφό
νων αίρέσεως, συναπηλέγχετο (1) καί τδ τά περί 
ημάς γινόμενα άπδ τής ημετέρας συμδαίνειν αΙτίας* 
τής δέ γε τοΰ ποιείν εξουσίας άπερ άν βουλώμεθα 
έν ήμίν ούκ ούσης, ουδέ τά περί ημάς γινόμενα έφαί-
νετο άλλ* ή κατά τδ δοκούν τψ ποιοΰντι Θεψ. Κάλ
λιστα δή καί ό μακάριος Παύλος διαιρεί μέν τήν 
άπόκρισιν · ώσπερ δέ έν τψ πρώτψ τοΰ παντδς στρε-

mihi, quid adhuc queriiur? Voluntali enim ejus quxt ρ φομένου, εκείνο πρότερον μετ' ίσχυράς τής άποδεί 
resUtit? Iloc esl : Scriplure testimoniis confisus, 
quasi eadem docercnl quae tu asseris, dicis le nul-
lius criiuiiiis, nulliusque poenae esse reum, nil de 
sententia sua facienlem, sed ea necessitale operan-
tem qu;e Deo placeni, nec alia praeter ea eligere 
valenlem. Deinde uno verbo declarans quam ab-
surda sinl quse objiciunlur. Et quidcm, ο homo, 
ait, lu quh ε$, qui respondeas Deo? Mire per jpsum 
illorum responsum oslendii quam inepia sint eo-
mmdem verba. Non enini proferuntur baec ul re-
prebeadanlur, uti quibusdam visum est; nam 
prarsus alienum est a beati Pauli more adversario-

ξεο>ς λύειν πειράται, καί μετ* εκείνο ώς άν άκόλου-
Οον επισυνάπτει τού δευτέρου τήν λύσιν. Επάγει 
δή πάλιν μετά τά προτεθέντα άπδ τοΰ εκείνων προσ
ώπου, δπερ άκόλουθον ήν τοις είρημένοις · Έρε7ς 
ουν μοι · Τί έτι μέμφεται; τφ γάρ βονΛήματι αυ
τού τίς άνθέστηχεν; άντί τού, Θα^ήσας δέ ταίς 
γραφικαϊς μαρτυρίαις ώς άν σύμφωνα οις λέγεις 
αύτδς διδασκούσαις ημάς, έρείς ώς ούτε μέμψεως 
ούτε τιμωρίας άξιος εί τίνος, γνώμη μέν οίκεία 
πράττων ουδέν, ανάγκη δέ εΓκων τοίς δοκούσιν αύτψ, 
καί ουδέ αίρείσθαι παρ* εκείνα δυνάμενος Ιτερα. Καί 
συντόμως τοΰ είοη,μένου τήν άτοπίαν έλεγχων · Μεν-

(Χ) V. συναπελέγχεσθαι lexica non babcni. 
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reprebendere ante-
τφ θεφ; θαυμασιώτατα άπδ της εκείνων άποκρί-
σεως τοΰ λεγομένου δεικνύς τδ εύηθες. Ού γάρ 
επίτιμων, ως τίνες ψήθησαν, τοΰτο έπήγαγεν, έπεί περ 
σφόδρα άλλότριον τοΰ μακαρίου Παύλου τδ πρότασιν 
τών εναντίων τιθέντα, έπιτίμησιν έπάγειν πρδ τής 
τοΰ ζητουμένου λύσεως * έχρήν δέ τούς τοΰτο οίηθέν-
τας καί πρδς εκείνο ίδείν, δτι έπί λύσεως τδ μενούνγε 
έθος κεχρήσθαι τψ 'Αποστόλψ, άντί τοΰ, καί μήν, τδ 
μενούνγε λέγοντι. Καί τοΰτο μετ' ού πολύ τις εύ-
ρήσει * προτείνας γάρ έαυτψ, ΆΧΧά γε Λέγω, μή 
ούκ ήχονσαν; επάγει· Μενούνγε είς πάσαν τήν 
γήν έξήλθεν ό φθόγγος αυτών, σαφώς έπί λύσει 
τού προτεθέντος τήν έπαγωγήν ποιησάμενος. Ούτω 
κάνταύθα λύων τδ μή έν αύτοίς είναι ποιείν άπερ 

quam difficuliateai solverii. Animadverteadum erai 
etiam iis qui ila rem sunt inlerpretali Paulum i l -
lud etquidem ad diluenda objecla saepissime usur-
pare, εί quidem pro quin eliam dicenlera. Ua paulo 
post (x, 18), habebil, seipsum confulans : Sed 
dico : Nunquid non audierunl ? εί quidem in omnem 
ierram txivil $onu$ eorum, quibus aperte praedictam 
difficullateiu dtluit. Similiter el hic u : refelleret 
eos qui asserunl sibi nou kiesse facullalem fa-
ciendiquse voluerint, d i x i t : Εί quidem, ohomo, iu 
qui$ ε*, qui respondiat Deo ? Dicte, inquil, te nulla 
reprebeasione dignuui, quia tui noa est facere quac 
vis.;Quin eiiam non aliunde, sed per ipsissimum tuum 
respouaum apparet quam absurda asseras. Dic euim 

άν βούλωνται, έπήγαγεν Μενούνγε, ώ άνθρωπε, σύ Β mibi, ο homo, quisquis es qui talibus Deuro ar-
τίς εϊό ανταποκρινόμενος τφ θεφ; Αέγεις, φησίν, 
ώς ούκ άξιος εί μέμψεως, ουδέ γάρ έν σοί τδ ποιείν 
Α βούλει - καί μήν ούχ έτέρωθεν τοΰ λεγομένου συν-
ορώ τήν εύήθειαν, άλλ' άπδ τής σής άποκρίσεως · 
είπε γάρ μοι, ώ άνθρωπε, δστις ποτ* άν είης ό τού
τοις πρδς θεδν κεχρημένος τοίς ^ήμασιν, τίνα είναι 
βούλε». (1), καλού τε καί κακού διάγνωσιν, ώς φής, 

, ούδεμίαν έχειν δυνάμενον, ουδέ εκλέγειν τδ καλδν 
άπδ τοΰ χείρονος είδότα, ανάγκη δέ ποιοΰντα τδ δο
κούν τψ θεψ καί πρδς τοΰτο ρέποντα καί τούτψ 
ήδόμενον, είτε καλδν είναι είτε κακδν αύτδ συμβαί-
νοι; καί πώς ού τούτο έπί τών (2) σαυτού δεικνύεις 
βημάτων; τουναντίον μέν ούν έοικας άφ' ών άντι-

guis vocibus, quid l ibi vis, boni et mali di&crelio-
neai qui contendis tibi Dullaro competere, nec bo-
nura a malo cognoscendi facullalem; sed necessi-
tate dicis te agere quae Deo placent, et ad illa 
deierri, et illis laHari, sive bouum sive nialum quid 
accidat ? Quomodo hacc tecum pugnare non vide-
renlur? Nam licet conlraria conlenderis, quam 
oplime bonum a malo videris distinguere, dum de 
unaquaque horum rerum nalura disseris, et cau-
sam facli cujusque ad Deuin referre, leque ab 
omni crimine liberare conaris. Nonae haec homtnia 
suni naturam boui et mali pernoscentis, el unuia 
pne alio eligerp manifesle valealis? Aplissime la-

φθέγγη τψ θεψ ακριβώς είδέναι τοΰ καλοΰ καί τοΰ ^ nien. Verba relorquct quo magis appareat diclo-
χείρονος τήν διάκρισιν, δπου γε καί λόγους περί 
έκατέρου τούτων ποιή, καί τήν αίτίαν τών γιγνομέ-
νων έπί θεδν άναφέρειν έσπούδακας, έαυτδν άπολύων 
τής έπί τοίς πεπραγμένοις (3) αιτιάσεως· ή ουχί 
ταύτα καί είδότος εστίν τοΰ τε καλοΰ καί τού χείρο
νος τήν φύσιν, καί εκλέγειν έκάτερον αυτών άπδ τοΰ 
έτερου δυναμένου σαφώς; Καιριώτατα μέντοι καί 
τάς ζήσεις άντέκρουσεν (Α) είς μείζονα έμφασιν τοΰ 
λεγομένου τής άτοπίας· είρηκώς γάρ έκ τοΰ τών 
εναντίων προσώπου · Τφ γαρ βονλήματι αυτού τίς 
άνΟέστηκεν, άντεπήγαγεν · Σΰ τίς εϊ ό ανταποκρι
νόμενος τ φ θεφ; σαφώς εναντίον δν τψ είρημένψ · 
εί γάρ ανταποκρίνεται, δήλον δτι άνΟέστηκεν, ώστε 
τδ μή άνθεστάναι ψεύδος. Έστι τοίνυν τοιουτότροπός 

runi vanilas. Naiii cum ex adversarioruni persona 
dixisset : Voluntaii tnim ejui quh χειhlii ? opp*)-
euil deinde hoe : 7» quis ει, qui respottdea* Deot 
Qaod aperle cum illo pugnal; nani si reepondet 
manifestttin eum Dco resistere; ideoque falsum nos 
Deo resistere non posse. Hocce modo igitur sc 
babel breviler qiuesiionis solulio : Nibil agis de 
sentenlia lua, omnia auiem juxla Dei beaeplaci-
tum , cum | conlendas neniini ullam facuUalem 
inesse resislendi Deo; qui igiiur i l l i respoudes? 
Manifeslum quod ei resislis, non igiiur per ontnia 
Dci beneplaciio inservis, sed agis destnienlia tua, 
seligens qua?cunque libi recta se babere videban-
lur. Dcinde iu genere argunienlaltir : flqunquid 

τις ώς έν συντόμψ τού ζητουμένου ή λύσις· Ουδέν D dicii figmenlum ei, qui se fikril : Quid %ηε /eciiff 
πράττεις οίκεία τή γνώμη, άπαντα δέ κατά τδ δο
κούν τψ θεψ, επειδή άνθεστάναι τοίς αύτψ δοκούσιν 
ούδενί φής είναι δυνατόν · πώς ούν άνταποκρίνη; δή
λον δτι καί άνθέστηκας · ούκ άρα τοίς αύτψ δοκούσιν 
επιμένων άπαντα πράττεις, άλλ* οίκεία τή γνώμη, 
ώς άν αύτψ σοι φαίνηται καλώς έχειν αίρούμένος. 
Είτα καί άπδ τού καθόλου · Μή έρεϊ τό πλάσμα τφ 
πΛάσαντι, Τί με έποίιχσας ούτως; ουδέ γάρ οΤόν 
τε τδ γεγονδς ύπδ του (ο) τδν Δημιουργδν αίτιάσασθαι 
έπί τή κατασκευή τής οίκείας φύσεως * χαίρει γάρ 

tic ? ΙΝοιι eniin crealurai est Crealorein de natune 
suae consiilulione argurre: nam ipsi placet ctijus-
que nalura qualiscunque sit; qni igilur dc eo ar-
guerclur quo prse cseteris onmibus gavisus est? 
Exeinplo eliam raiiocinationcm conlirmans : Annon 
poUstaiem Ιιώεί fiyutus luli, ait, ex eadem massa 
facere alind quidem vas in honorem, aliud vero ta 

contumeliam ? Nam consideremus, si libuerit, flgn-
loruin opera, rx eodem luio pro libidine mulla, vas 
quodcunquc ad usum quem voluerint iaformabuut, 

(1) Spic, βούλεις τε. 
(2) Spic, έπί τόν. 
(5) Slpic, πεφραγμένοις. 

(δ) Spie., αντέκρουσες. 
(5) Spic, ύπδ τοΰ. 
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nec quid obelabit quin, alia ad usani uiilem, alia Α τψκατά φύσιν έκαστον δτ.ως άν £χη· «ως ουν αίτιά-
ad humillima destinenl. Quie aitiem audivil un-
quara vas ad humiliora ronfectum figult operam 
reprebendisse, quod se non potius ad ineliora pa-
raverit? Naiura enim boc iieri nequit. Quod si 
eadeia ralione, opus Dei qui es, ila le baberes ut vi 
necessaria et decoris ignoranlia et naturali qua-
daui conslitutione ad deteriora dilabereris, juxta 
figmentorum et ftguli simililudinem, nec apud le 
itlla appareret boni et niali discretio, nec Denm tan-
qaani faclorum causam incusare studeres, leniet-
ipsura ab omni reprebensione Iiberans, sed natura 
lua viveres contentus. Nunc vero accuratius qutd 
conveiiiat noscis, et de istis disseris, el quod repre-
hensione dignus sil , qui peccal, adeo perspicis ut 

σεται έπί τούτω δ δή μάλιστα πάντων αύτφ καθ* 
ήδονήν είναι συμβέβηκεν; Καί παραδείγματι τδ εί-
ρημένον πιστούμενος· Ή ούχ έχει έξουσίαν ό 

χεραμεύς τού χηΛού, έχ του αύτου φυράματος 

χοιήσαι ό μέτ είς τιμήν σχενος ό δέ είς άτιμίαν; 

'Απίδωμεν γαρ, εί δοκεί, πρδς τήν τών κεραμέων 
έργασίαν, δπως έκτου αύτου πηλού μετά πολλής της 
εξουσίας έκαστον τών σκευών πρδς δ τι άν βούλωνται 
ποιούσιν, καί ουδέν αύτοίς ίσταται έμποδών, τά μέν 
έπί τι χρήσιμον βουλομένοις ποιείν, τά δέ έπί τήν 
τών άτίμων χρήσιν τίς άκήκοέν ποτε τών έπί τά 
ατιμότερα γεγονότων σκευών αίτιασαμένωντής έργα* 
σίας τδν κεραμέα, καί δτι μή μάλλον έπί τό κρείτ
τον αυτά κατεσκεύασεν; ού γάρ έχει φύσιν τδ 

ίο Α criminibus liberare, et aliiun de causa lapsus & πράγμα. Εί δή κατά τδν αύτδν ήσθα τρόπον, καί αύ-
argucre sludeas, ubique manifeslissimuni polesla-
tis qua lua meiis pollet documentum praslans, qua 
ei boauai a nialo disiingucre, ct facilliuie quod 
voluerit suscipere valel. Quod si Deus naturam 
luaui ad libidinem iiistituerit, le laelari oporterel 
vel malo quod ualura facere*; si aulem de boni 
e imal i discrimine luqueris, operum maliliam aperle 
coafiteris, el inanifeslius declaias ea peragendi 
facullalem a Deo babere, volitntalem auteni iiienli 
tuae inesse. Ha de liberiate disserens, de eis eiiam 
loqtiitur qui poenis subjacent, aui juxia Dei senten-
tiaia meliora conscquunlur. 

τδς ύπδ τού θεού γεγονώς, ώστε άλογια τε καί άγνω-
σία τού προσήκοντος φυσική τινι τή κατασκευή πρδς 
τδ χείρον έκδεδόσθαι κατά τών σκευών καί τού 
κεραμέως ομοιότητα, οΰτ' άν διάκρισις ένούσά τις 
όφθή σοι τού τε καλού καί τού χείρονος, ούτ' άν 
έσπούδασας ένεγκείν έπί τδν θεδν τού γιγνομένου 
τήν αίτίαν, σαυτδν άπολύων τής μέμψεως, χαίρων 
δέ διετέλεις τώ κατά φύσιν πάντως. Νυνί δέ καί οί-
δας ακριβώς τδ δέον, καί λόγους περί τούτου ποιή, 
καί οτι μέμψεως άξιον τδ γιγνόμενον, κάν άμαρτά-
νης, ούτως έπίστασαι, ώστε καί απολύεις (ί) σαυτδν 

τών εγκλημάτων καί μεταφέρεις έφ' έτερον τήν αί
τίαν τού πταίσματος, διά πάντων σαφέστατον γνώρισμα τής ενούσης σοι τού λογικού δυνάμεως παρ
εχόμενος, καθ1 ήν καί διακρίνειν έπίστασαι τδ καλδν άπδ τού χείρονος, καί αίρείσθαι μετά πολλής δ βού
λει δύνη τής εύμαρείας. Εί μέν ούν θεός σοι πρδς δπερ έδούλετο κατεσκεύασεν τήν φύσιν, χαίρειν ήν 
σε ανάγκη καί τψ κακψ γεγονότα πρ?>ς τούτο · εί δέ λόγους ποιή περί τε καλού καί κακού διακρίσεως, 
τήν τών άτοπων έργασίαν σαφώς αίτιώμενος, εύδηλος εί πρδς τούτο γεγονώς ύπδ τοΰ θεοΰ, οίκεία δέ 
γνώμη .τδ δοκούν αί ρου μένος. Ούτω τούς περί τού αυτεξουσίου γυμνάσας λόγους, λέγει καί πΣρί τών 
είτε τιμωρίαις υποβαλλομένων, είτε καί έν κρείττοσιν εξεταζομένων κατά γνώμην θεού. 

V E R S . 2 2 - 2 4 . — Quod Paulus oraiionis decorein C Στίχ. κβ'-κδ'. — "Οτι μή κάλλους έπιμελείσθαι 
ηοιι aflectet, jam supra notavimus, et quod sxpiua έσπούδακεν φράσεως καί έν τοίς άνωτέροις είρήκα-
eliaro dcficial, prseserlim vero propter nimiam bre-
vitalein, qua proprio de more ita utilur, ut diclo 
©bscuritatis multum habeanl. Koc in islis versibus 
occurrit, cum Aposlolus illo quod ti perfectam 
aenlentiam exprimai. Naia ubi probavit hominibu> 
decoris discrelionem inesse, el eos juxta benepla-
citura suum agere boc dicere videtur : Quod si boc 
sciscilerts qua de causa malorum pauci poenas red-
danl, et cseieri prosperis utanlur, bonorum autem 
pauci bac in vita illusires sint, duin plerique bis in 
lerris nuJla mercede fruunlur. At voces quod ti 
tanium posuil, quasi sentenlia ex praediciis eaiis 
omnibue appareret, et superflua esset ejus enunlia-

μεν, καί δτι πολλά μέν έστιν ά κατ' έλλειψιν λέγει, 
μάλιστα μέν τή υπερβολή τής συντομίας, ή ( 2 ) κατά 
τι οίκείον ίδίωμα κεχρήσθαι έθος αύτφ, άσάφειαν τοίς 
,όητοίς ένεργάζεται. Τοιούτο δή τι καί έπί τής παρ
ούσης ένεστι λέξεως εύρείν τού Αποστόλου, εί δέ άντί 
όλοτελοΰς τεθεικότος διανοίας. Δε ίξας γάρ αυτούς τών 
προσηκόντων τήν διάγνωσιν έχοντας καί τδ δοκούν 
δυναμένους αίρείσθαι, άντί τοΰ είπείν, ΕΙ δε τοΰτο 
πυνθάνει, τίνος ένεκεν ολίγοι μέν τών κακών οί&'κας 
δίδοντες, τών λοιπών έν εύθηνίαις εξεταζομένων, ολί
γοι δέ τών αγαθών ευδόκιμοι κατά τόνδε γίνονται 
τδν βίον, τδ δέ πλείστον αυτών ούδενδς απολαύει κατά 
γε τδ παρδν αγαθού, τδ εί δέ τέθεικε μόνον, ώς άν 

tio. Tuuc quajstionem solvens addi l : Deus volen$ D έκ τών προειρημένων δήλου τοίς έντυγχάνουσι τοΰ 
ostendere irara, et csetera. Quod autem dicit ila se 
babet: Prasens baec vita juxta Dei conslitulionein 
certaminum.non praemiorum locus, et de ejus nuiu 
boni el mali siiniliier bona el mala sortiuntur, ut 
cujasque mens accurale probalur, ut boni vir-
lutem i i i ulraque fortuna aeque profcssi nec prospe-

ζητήματος δντος, περίττόν τι νομίζων αυτού τήν 
επανάληψιν. Είτα επισυνάπτει τοΰ ζητήματος τήν 
λύσιν · θέΛων ό θεός ένδείξασθαι τίχν ο*ργήν9 καί 
τά έξης. * 0 δέ λέγει τοιούτον έστιν · Τδν παρόντα 
βίον αγώνων ούκ άνταποδόσεως είναι πεποίηκεν δ 
θεδς, συγχωρών καί τούς φαύλους καί τούς αγαθούς 

(1) Spic, απολύσεις. (2) Spic, ή. 
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«ων ανθρώπων έν τε τσίς καλώς χαλ τοίς χείροσιν Α ris inflali, aec adversa fegfe feraniae « tiucera 
έξετάζεσθαι ομοίως, ώστε βάσανον άκριδή τής απάν
των γενέσθαι προαιρέσεως, χαί τους μεν Αγαθούς 
φανήναι διαθέσει τήν άρετήν μετιδντας, δτ' Αν εν 
έκατέραις τοΰ βίου ταίς μεταβολαίς τά δμοια έπ*-
τηδεύοντες φαίνωνται, ούτε έν εύθηνίαις καυχώμενοι, 
οΟτε έν δυσπραγίαις δυσανασχετείν άναγκαζόμενοι, 
τους δέγε κακούς διά πάντων έραστάς έλέγχεσθαι τών 
χειρόνων, έν τε τή απολαύσει τών αγαθών άγνωμό-
νως περί τδν αίτιον διατιθεμένους, χαί έν τή πείρα 
τών λυπηρών επιτείνοντας τοΰ τρόπου τήν μοχθη
ρία ν άποδίδωσι δέ έκάστω τδ κατ* άξίαν έπί του 
μέλλοντος αίώνος * ώστε τοίνυν μή άπιστεΐσθαι τού
των τήν έχβασιν, αίνίγματα αυτών έπί τοΰ παρόντος 
βίου διά τήν απάντων παρέχεται διόρθωσιν * χαί τι-

nenle adbj&rere vidaaaiur, malt aalera per omnia 
dtterioribi» indulgeant, in secunda foruuia de 
bonarum anclore erranies, ia adver*a voro ee m 
flagiua magis ac magis ingurgiianlas. Ia faiura 
auteai aevo relribuet Deus sua cuique pro merUis. 
Γι lamea bomines finem hunc credant, documenia 
qusedam fulurorum prestat etiam hac ia vila Bei 
providentia; ideaque malos nonnunquam poenis 
affligit ad eos docendoa qui ad prava delabi velient, 
bonos autem noanullos beneikiis exoraat ad eoa 
inflammandos qai jam virlutfs fttudto flagrant. Fi>-
Uns igitur, inqutt, ottendere iram et potentiam, hoc 
est, quod omnes prava operaates puniat, ftepius 
mak>s siisliaet, ime et hac in vila prasperis auget. 

μωρείται μέν ένίους τών φαύλων είς σωφρονισμού · ul i de Pbaraone factum est. Deinde vero ubi mali-
τών έπιτηδεύειν τά άτοπα βουλομένων, εύδοχίμους δέ 
ένίους εργάζεται τών καλών είς προτροπήν τών ενάρε
του βίου μετιέναι έσπουδακδτων. ΘέΛων ούν, φησίν, 
ό Θεός ένδέϊξαι τήν όργήνχαϊ τό δυνατόν, ίνα είπη 
δπως Απαντος τιμωρείται τους τά άτοπα διαπραττο-
μένους, ανέχεται πολλάκις κακών, συγχωρών αυτούς 
καί αύξιν (1) έπιδιδόναι κατά τόνδε τδν βίον, ώσπερ 
ούν πεποίηκεν καί έπί τοΰ Φαραώ * είτα καταφανείς 
έπί τή εαυτών κακία παρά πάσι γεγονότος τιμωρεί
ται δικαίως, σαφέστερον γνώρισμα, παρεχόμενος 
Απασι τοΰ μή ατιμώρητα πταίε ιν τους άμαρτάνοντας* 
ταύτδ δή τοΰτο καί έπί τών αγαθών διαπράττεται 
πάλιν, καλ έξ άδοξων αύτους παρά πάσαν ελπίδα 
περιφανείς έργασάμενος * τοΰτο δέ έπί τε τοΰ Μωύσέως 
καί έτερων πολλών κατά διαφόρους πεποίηκε τους 
καιρούς, δ (2) της έσομένης έπί τοΰ μέλλοντος αίώνος 
τοϊς έναρέτοις δόξης παρέχεται τήν Απόδειξιν. Συμ-
περανας τήν πρδς τά ζητήματα Απόχρισιν έν τούτοις, 
αναλάμβανα τοΰ λόγου τήν άκολουθίαν. Προύκειτο 
μέν γάρ αύτφ δείξαι δτι θοδς ού πρδς φύσιν βλέπει, 
χάριτι δέ οίκεία τους άξίους εκλέγεται, αποδοκιμάζω ν 

tia 8ua apud omnes innotuerunt, affligii eos jusie, 
orontbua manifesiitfs declarans meritas poenae red -
dituros qaicunque fuerwt lapsi. Rursus eadeai la 
boaoe demongtrat, illosque eummis calamitalibus 
oppressos praeier speoa omnera it luetrai : Ua ee in 
Moysem et in alioe etiam permullos diversis lem-
poribus geseit, documenlum gloriaa prabens qua 
sancti ftituro ia a3vo essenl illumiuandi.Quaesiioaibus 
igilur ita solutia, ad proposiUim redit. Nain probare 
voleerat, Deuia noa naturara respicere, sed graua 
8aa dignoe eligere, malos homiaes retpueatea». 
Occupalis igitur qiMc objici poloissent, et rite so-
lulis, ad argumeniuro revertitur et dioit : Quos ei 

( woeaml not non solum ex JudaU, ud eiiam ex gex-
' ftfttft, ronuens quod aoaia boniiatem et uuac pro 
more declarans Deus, nos graiia eua elegit alios ex 
Judcis, alios ex geaiibua, ulrinque ad pielatem 
vocaus quoscunqae digaos judicaverit; aoa ad 
«ataran respexit, nec bac de causa nos ab aliis 
dislinxil, sed comprobaiig moribus, alios rejecit, 
alios aoteai vocavit. 

τούς άτοπους τών ανθρώπων - επειδή δέ ζητήματα άπδ τών [&ηθέντων άνέκυψεν , λύσιν αυτών ποιησά-
μενος τήν προσήκουσαν , έπί τδ προκείμενου ανατρέχει καί φησιν Ους χαΧ έκάΧεσεν ήμας ού μόνον 
έξ Ιουδαίων, άλλά χαϊ έξ εθνών, τοΰτο λέγων δτι τήν οίκείαν καί νύν χρηστότητα συνήθως έπι-
δεικνύμενος δ Θεδς , έξελέξατο ημάς χάριτι τούς μέν άπδ "Ιουδαίων, τους δέ άπδ εθνών, εκατέρωθεν ούς 
άξίους ήγήσατο τούτους έπί τήν εύσέδειαν καλέσας, ού πρδς φύσιν άποδλέψας ουδέ ταύτη διακρίνας ημάς 
Απδ τών έτερων, δοκιμασία δέ τρόπου τούς μέν άποδάλλων, τούς δέ είσδεξάμενος. 

ϊτίχ. κε'. — Ούχώςπερί τών εθνών είρημένη πρό- Yias. 25. — Istud tesUnonium Osee usurpai 
φητικώς, οίτινες έσώθησαν, ό Απόστολος έπέ τοΰ Apofiolae bac ia leeo, ooo quasi de gealibus pro-
παρόντος έχρήσατο τή μαρτυρία τού Όσηέ, είρηται ^ phetico more diclu» sit, quae eervat* sunt; nam 
γάρ περί Ιουδαίων σαφώς, άλλ' ώς δυναμένη δει- de Jedaeis maiiifeate prolaiuni est; aed quia exinde 
κνύναι δτι φύσιν ούκ αιδείται Θεδς, δοκιμασία ν δέ 
τρόπου ποιείσθαι είωθεν, δπου γε καί Ιουδαίους 
Απεποιήσατο, τούς μοχθηρούς (3) δντας τήν γνώμην 
ούχ έλόμενος τιμήσαι διά τήν φύσιν, καί οίκειώσατο 
πάλιν αυτούς μεταδαλομένους τδν τρόπον * τούτο γάρ 
έπί τής παρούσης δεικνυται μαρτυρίας, δθεν καί δι' 
ετέρας τδ αύτδ πιστούμενος επάγει - Ησαΐας δέ 
κράζει, καί τά έξης. « 

Στίχ. κζ'. — Καί δι* ετέρας μαρτυρίας τδ αύτδ 

apparet Deum ad aaturaia non respicere, sed mo-
rum probaiionero facere. Judaeos respuii, mefrte 
corruples propler naiaram servare nolens, et im -
muiatis eniin moribns rursus eos in suos recepU. 
Hoo eaim ex allaio lestiaionio palet, unde etiaqi 
alio idem conflrmat: haias auttm clamat, etc. 

V E E S . 27. — Idero allo etiana canfirmatur tesli-

(!) Spfc., αύξειν. 
(2) V. δ in Spic. noa legjtur. 

PATBOL . Ga, L X V I . 

(3) Spic, άπεποιήσατό τε μοχθ. 
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monio. Nam dicH propbeta : Etiamsi assent Israe Α πιστούται · λέγει γάρ ό Προφήτης, οτι χάν χατά τήν 
litse numero tanquam arena maris, pauci taatum ex 
iis salvi fient, i'i videlicet qui melioribus digai. Et 
proamsiooes ad patres factas, circa paucos tantuin 
eorum qui ab eis genus ducunt coarclaas, ia bis 
jtire concta perficiet. 

V E R S . 30 . — Cauaam explicat de qua Juda?orum 
plerique de Dei societate depulsi sunt, genliles 
autem innumeri pneier spem omnem illa fruuntur. 
Decebat enim eura, cum aliordro rejeclionem, alio-
rum adoplionem proolamaveril, ulramque ralioni-
bus comprobare. Unde dic i t : Quid ergo dicemtu 
quod gentet qua jusliiiam non sectabantur, ei csetera. 
Quid ergo dicemus. inquit, quod gentilium baud 

άμμον τής θαλάσσης ώσιν οί Ίσραηλίται πλήθει, 
ολίγοι σωθή σονται άπ* αυτών οί άξιοι τών κρειττόνων, 
χαι τήν γεγενημένην πρδς τους πατέρας έπαγγελίαν 
περί τών χαταγδντων έχείθεν τδ γένος συντεμών είς 
ολίγους, έν αύτοίς πληρώσει μετά τού δικαίου τών 
υποσχέσεων τήν άλήθειαν. 

Στίχ. λ'. — Αέγει λοιπδν τήν αίτίαν άφ* ής Ιου
δαίων μέν οί πλείστοι τής οίκειότητος έξω τού θεού 
γεγόνασιν, Ελλήνων δέ ούκ εύαριθμήτοις παρά πά
σαν ελπίδα ταύτης τυχείν ένεγένετο · καί γάρ ήν 
άκόλουθον τδν είρηκότα τών μέν τήν άποβολήν, τών 
δέ τήν οίκείωσιν, προσθείναι (1) τήν έκατέρου τού
των αίτίαν · διό φησι· Τί ούν έρονμβν, δτι έθνη 
τά μή διώκοντα δικαιοσύνην, καί τά έξης. (2) Τ£ 

pauci jusliiiam adepti sunt, Cbristi disciplina eru- Β τοίνυν είποιμεν άν, φησίν , δτι Ελλήνων μέν ούκ 
d i t i , licet pietali nunquaai inservitssent ? Quid 
enim ? I l l i idolis inserviebaat, Judseorum vero ple-
rique jusliliam noa contigeruat, qui ape justiiiae 
legi us^ie inservierunl. Nam illud tectando legem 
justiii<B de lege Mosaica dicit, innuens quod eaia 
legem habuerani qua? justitiain promitli l observan-
libus se ; est illud in legem juslitia de lege Cbri-
stiana, pro more suo jusiiliam legem jusittise vo-
cana, at et fidem legem fidei. Quidaai vero verba 
dislinguenles, i l lud, Quid ergo dicemus, inlerrogativc 
legunt, et deinde respondent: quod gente$ qum non 
uetabantur et reliqua ; ast hi a verilate prorsus 
aberrani, et menlem aposlolicam perspicere ne-

όλίγοι τής δικαιώσεως έτυχον , προσεληλυθότες τή 
περί Χριστού διδασκαλία (3 ) , καίτοιγε ουδέποτε εύ
σεβείας έπιμεληθέντες; πώς γάρ ; οίγε τοίς είδώλοις 
προσείχον, Ιουδαίων δέ (4) έξω ταύτης έγένοντο οί 
πλείστοι άνδρες, αεί τψ νόμψ προσέχειν έπ' έλπίδι της 
δικαιώσεως ύπισχνούμενοι. Τδ μέν γάρ, διώκων νόμον 
δικαιοσύνης (3 ) , περί τού Μωσάίκού λέγει, βουλεμέ
νος είπείν δτι μετήεσαν νόμον δικαιοσύνην ύπισχνούμε-
νον εΓτις αύτδν φυλάττοι, τδ δέ είς νόμον δικαιοσύ
νης χ&τά τδ (§) οίκείον ίδίωμα νόμον δικαιοσύνης τήν 
δικαιοσύνην καλών, ώς καί νόμον πίστεως τήν πίστιν. 
Τινές δέ ούτως διελόντες ανέγνωσαν τί ούν έρονμεν 
κατά έρώτησιν, είτα κατά άπόκρισιν δτι έθνη τά ur\ 

queujit. Nam omnia una legeoda juxta inlerprcta- διώκοντα δικαιοσύνην, καί τά έξης (7), σφόδρα 
tionem nostram : Quid ergo dieemus quod genlei qum 
von sectabantur jutiiiiam, el caetera, hoc curo inlen-
dat Apostolus: Quid diceraus de re hac omnino 
nova et spem omnem exsuperanie; ebs justitiam 
^onsequi qui de ca miniroe curant, ab ea autem 
aberrare qui circa eaai unice studenl? 

άποσφαλέντες τοΰ προσήκοντος καί συνιδείν τήν άπο-
στολικήν ού δυνηθέντες διάνοιαν. Συναπτέον γάρ έπί 
τής αναγνώσεως κατά τήν προκειμένην ήμίν έρμη
νείαν · Τί ούν έρούμεν δτι ίθνη τά μή διώκοντα 
δικαιοσύνη*, καί τά έξης, τοΰτο τοΰ Αποστόλου λέ
γοντος , δτι τί είποιμεν άν περί τούτου καινού τε 

δντος άγαν καί παρά πάσαν συμβεβηκότος ελπίδα, τοΰ τυχείν μέν τούς ούδένα λόγον ποιούμενους τού 
πράγματος, μή τυχείν δέ τούς τήν πάσαν σπουδήν περί τούτο έχοντας; 

Vcas. 32, 35. — Fieri nequitut quis ex operibus 
legis jusliflcetur. Ad hoe enira nunquam peccan-
dum esset, quod homines prastare non valent; 
peccantes airtera neceseario lex daronat. l la deficit 
a justttia per legem obtinenda, qui justitiam spe-
Tat se consecuturum vitam ad legem constiiuendo; 

Στίχ. λβ', λγ\ — Δικαιωθήναι άπδ τών έργων τοΰ 
νόμου , τών αδυνάτων * δεί γάρ μηδέποτε άμαρτείν, 
έστιν δέ άγαν άμήχανον έπ1 ανθρώπων κρινόμενον -
ήμαρτηκότα δέ ανάγκη ύπδ τήν άπόφασιν γενέσθαι 
τού νόμου * τοσούτον άποδεί τού δικαιώσεως τής άπδ 
τού νόμου τυχείν δ διά τής κατ* αύτδν πολιτείας 

gratia aulero largitus est eam Dens honiinibus, tol- D άπολαΰσαι ταύτης έλπίζων, χάριτι δέ ταύτην δεδω-
lens noelram ad peccandura proclivitaiera, quando 
refeurgens ipse immorlales nos effecit : borum 
aiftem est,proniissa adipisci per fldem in Cbristum. 
I l l i igitur justitiam parvi facientes quam gratia 
concessam nos per fldem adepturos speramus, sod 
conlra ex operibns legis juetificandos se sperantes, 
quod flerinequit, illam quidem nonsualconsecufi,ft 
hanc sibi comparare nunquam polucruni. Offende-

(\) Spic^ προσθήναι. 
(2) V. quae eeqwunlur exbibet eiiam c. Mun. 

(cat. Crain. p. 365). θ . Μονάχου: τί γάρ είποιμεν 
αν, δτι. 

(3) V. προσελ. — διδασκ. om. c. Mon., dein ba-
bei καίτοι. 

(4; Υ. δέ Offi. Spie. 

ρηται δ Θεδς τοίς άνθρώποις, πάσαν ημών τήν περί 
τού άμαρτάνειν ^οπήν άφελείν υποσχόμενος, έπειδ' 
άν άναστήσας αθανάτους έργάσηται · τούτων δέ έν-
εστιν τάς επαγγελίας λαβείν διά τής έπί τδν Χρι
στδν (8) πίστεως. Ούτοι τοίνυν τής ρ£ν κατά χάριν 
έλπιζομένης ήμίν διά πίστεως προσέσεσθαι δικαιώ-
σεως ούδένα ποιησάμενοι λόγον, άπδ δέ τών έργων 
τοΰ νόμου δικαιωθήναι έλπίσαντες, δπερ αδύνατον, 

(5) G. Μοη·, νόα. δικ. διώκ. 
(6) Spic9 τδν κατά. 
(7) Υ. τ ινές. . . τά έξης c. Μαη. Tbeoilorelo I r i -

buit, quod senlentiam recle, quanquaui baec ipsa 
v. Tbeodori sunl. Et huc usque c. Hon. 

(8] Spie. addil post τ. Χριστόν ν. κομίσασθαι, 
^uoa qaid sibi vehl non pcrspicio. 
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εκείνης τβ ούκ έτυχον, καί ταύτην ουδαμώς περι- Α n w l »» lapidem offentionit, quod rairabiliier 
ποιήσαι εαυτοί; δεδύνηνται · Προσέκοψατ γάρ τφ 
Λίθφ τού προσκόμματος (\)% δπερ θαυμασιώτατα 
έπήγαγεν, ώστε δείξαι δτιού τά πρότερα αυτών, άλλά 
τά νύν αίτιάται. "Έτρεχον ούν, φησί, πρδ τούτου (2) 
τής κατά νόμον δικαιοσύνης τδνδρόμον, καί ήν αύτοίς 
εύδαμώς μέμψιν τινά έπαγαγείν υπέρ τών προτέρων, 
άλλ' ώσπερ λίθω τινί τψ Κυρίψ διά τής απιστίας 
προσκρούσαντες (3) καί βαρύ τδ κατάπτωμα ύπο-
μείναντες, μάταιον άπαντα τδν έν τοίς προειληφόσιν 
άπέφηναν δρόμον (4). Καί μαρτυρίαν επάγει ού τοίς 
είρημένοις μόνον κατάλληλον, άλλά καί πρδς άπαν 
όμού τδ νόημα συμβαλλόμενη ν, Καθώς γέγραπται · 
Ιδού τίθημι έτ Σιώτ Λίθοτ προσκόμματος καϊ 
πέτραν σχατδάΛον, χαϊ πας ό πιστεύωτ έπ" αύτφ 

aiijicii, u l oslendat se eos, non de priscis, sed de 
recentioribus arguere. Gucurrerunt igitur antea, 
ait, cursum justithe quae jtixta legem, nec eratquid 
iis priora exprobrares, sed lanquam in lapidem in 
Doiainnm propier inereduiilateai offeuderunt, et 
gravi lapsu deficienles, vanum probaverunl prisli-
num cursum. Teslimonium ergo adbibet non solum 
dictis simile, sed eiiam geaerali argumenlo aeque 
conveniens: Sicut scripium ett: Ecee pono in Sion 
lapidem offensionis, et petram scandali, et omnis qui 
eredil in eum non confundelur. Nam hoc offenderunt 
in iapidem o/fensionis simililudiaem quamdam ha-
bet cuui iilo : Ecce pono lapidem offensionis; cuni 
generali auiem capitis argumeoto congruit illud ; 

ού καταισχντθήσεται · κατάλληλον μέν γάρ τδ Β et omnis qui credit non eonfundelur; sibi enim pro-
προσέκοψατ τφ Μθφ τού προσκόμματος τφ Ιδού 
τίθημι Λίθοτ προσκόμματος* πρδς άπαν δέ αύτψ 
συνεβάλλετο ύ>ς έφην τδ νόημα, τδ πάς ό πιστβύωτ 
ού καταισχντθήσεται, βουλομένψ δείξαι μέγα τι 
τήν πίστιν καί ίκανδν, τούς μέν οίκείους, τούς δέ αλ
λότριους έργάσασθαι, είπε ρ δή καί παρά τοίς προ-
φήταις εΓρηται τδ τήν πίστιν ίκανήν είναι πάντα δν-

bare proposuerat ftdera magni momcnti esse, e i 
Dei iamulos ab alienis secernere, quando a pro-
pbetis dictum sileain essefidem, quae uuuraquemque 
Dei boais complcat. Cum aulein noa rejectionem 
tanlum Judaeoruin aaaunliavil, sed el causam pro* 
lulit rejectionis, confirmai rursus se noo iavidia loqui 
et odio in eos, ideoque babei quae iafra occurrunt. 

τινα ούν τών παρά θεού πληρώσαι καλών. Καί έπειδήπερ ού τήν άποβολήν έφη τών Ιουδαίων μόνον, άλλά 
καί τής αποβολής τήν αίτίαν, πιστούται πάλιν τδ μηδέν άπεχθεία λέγειν τή πρδς αυτούς, καί φησι τδ 

ΚΕΦ. Ι'. CAP. Χ. 

Στίχ. β'-Α*.—θαυμάσαι άξιον δσης πικρίας νόημα V E R S . 2-4. — Mirum est quam amaram guaai 
γέμον συνετώτατα τή είρωνεία κατεκάλυψεν, τή τού seatenliam solertissima dissimulatione tegat, effati 
μαρτυρώ προσθήκη τδ βαρύ κολάσας τού βήματος · C invidiam illo teslimomum perhibeo imminuens. V i -
δοκεί μέν γάρ αύτοίς κατά τδ πρόχειρον καί τι καί delur enim bic de boao quodara eis teslimonium 
μαρτυρείν άγαθδν, φαίνεται δέ, προσποίησιν μέν είναι 
λέγων τού θεού τδν ζήλον, άγνωσίαν έπιμέμφεται, 
έπείπερ ουδέ εγκλημάτων άξιον τδ τοιούτον * Ιου
δαίοι γάρ έξδν αύτοίς μετά τών λοιπών έπιγνώναι τδ 
δέον, έκουσία τή γνώμη τήν μάθησιν αυτού παρ-
ελίμπανον. Τούτο γούν φησίν, δτι τήν μέν παρά τού 
θεού έπαγγελθείσαν ήμίν δικαίωσιν παρείδον, οίη-
δέντες δέ άπδ τών οίκείων έργων ακολούθως τψ νόμψ 
πολιτευόμενοι τούτο εαυτού περιποιήσαι δύνασθαι, 
ουδέ μίαν έθεντο σπουδήν τού πιστεύσαι Χριστψ, 
καί τήν εκείθεν ήμίν κατά χάριν έπαγγελθείσαν 
δικαίωσιν δέξασθαί. 

Τί γάρ δή καί φασιν» δτι νόμψ πολιτεύεσθαι έσπου-

perhibere; diceres autem illum licta mente agere, 
duni aemulalionem Dei laudat, ignorantiara vero 
reprehendii, licel hiec nulli crimini obnoxia. Ju-
dxi enim cum sibi officia eua cognoecere cum c « -
teris liceret, libenti animo Cbristi doctrinam re-
spuerunt. Hoc igilur d ic i t : circa justitiani a Deo 
praedicaiam erraverunt, existimantcs se operibus 
suis ad legem instruclis justificandos esse, nec 
ulla ratione in Christum credere, ei ila per gra-
tiam nobis promissam justiflcalionem consequl 
studuerunt. 

Quid eane contendunt, se legi summo cum stti-
δάκασιν, ίνα ή δικαίωσις αύτοίς προσγένηται, άλλ' D dio inservire ut juBtitiam adipiscanlur ? Sed id -
αύτδ τούτο μετά πάσης ευμάρειας διά τής έπί τδν 
Χριστδν πίστεως κομίσασθαι έξεστιν, καί δπερ αύ
τοίς παρασχείν μέν ό νόμος έσπούδακεν, ούκ Ισχύει 
δέ διά τδ ημών ασθενές, καί δτι μή £$διον ήμίν 
άπαντα κατορΟούν ώς βούλεται, τούτο ήμίν ό Χρί
στος πεπιστευκόσιν έπ' αύτδν ύπισχνεί παρέξειν 
οίκεία τή χάριτι πόνων έκτδς, ώστε δ νόμου πλη
ρούται σκοπδς έν ήμίν. 

Στίχ. ιδ*, ιε'. —Τού νόμου καί τής κατ* αύτδν 
αγωγής τδ χρήσιμον έν τούτοις βούλεται συστήσαι 

ipsum facillime per fidem in Christuro contingere 
possenl. Quod eis quidem lex proinittit, dare airtem 
nequit, quia inflrma nobis natura, et praecepU ejus 
inierdum observaiu quam difficilliraa, illud polli-
cetur Chrislus se nobis credentibus propria gratia 
absque labore daturum, ita ut legis fiais in nobie 
impleatur. 

V E R S . 1 4 , 1 5 . — Qua sit legis utililas, etviiae ad 
legem inslructse ht* vult explicare Aposlolus, el 

( 1 ) Haec leguntur etiam in c. Mon. (c. Cram. p. 
367) θ. Μονάχου: θαυμασιώτατα δέ έπήγαγε τδ 
προσέκοψαν, δείξαι βουλόμενος, δτι. 

(2) G. Μοη., γάρ φησι πρδ τού τούτου. 
(3) C. ΜΟΒ., προσπταίσαντες. 
( 4 ) Huc usque c. Hon. 
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cum superius argumeittum hocce modo absolvcnt: Α ™Γς £ητοίς "Απόστολος, xat επειδή τά ανωτέρω αύτφ 
Omnii enim, quicunque invocnverit nomen Domini, 
salvus erit% exinde exordiuin poslerioris sumpsil 
dieendo : Quomodo ergo invocabunt, in quem non 
erediderunt ? Haec aulem sic inlerpretanda. Certdm 
est nobis, inquit, ex divinis Scripluris, salvum 
fleri quicunque invocaverit ita ul eliam gentibus 
talutem consequi liceat, dummodo voluerint; sed 
inquirendum qtto pacto tnvocent. Prias eis credea-
dum est, non poterte enim invocare nisi prius cre-
dideris ; al fldes, unde veniet ? ex audiiu ei disci-
puna. At nemtne docenle, non est qtiid discas, nec 
apparebunt doclores aisi divina gralia mitiaatur, 
cujus solius est lalee seligere. Pra omnibue igitur 
opus ut doctores appareaat, qui ad boc electi per 

προκείμενα συνεπλήρωσεν είς το Πάς γάρ Ις έάτ 
έπιχοΑέσηται τό Sropa Kvpiov, σωθήσεται, εν
τεύθεν τού έξης λόγου τήν αρχήν έποιήσατο, τδ. 
Πώς ούτ ixixaJUcortai 8ΐς Or ούχ έχίστενσατ ; 
είρηκώς * δ δέ λέγει τοιούτον έστιν. Πρόδηλον ήμίν, 
φησιν, έχ τών θείων Γραφών, δτι παντί τφ έπικαλου-
μένω ή σωτηρία προσγίνεται, ώς μηδέ τούς άπδ 
εθνών χωλύεσθαι τού τυχείν, εί δή βούλοιντο, άλλά 
πώς άν αύτδν έπιχαλέσοιντο, ζητείν άξιον. Πιστεύσαι 
προσήκει πρότερον, ού γάρ οΤόν τε έπιχαλείσθαι μή 
πιστεύοντα πρώτον· ή δέ πίστις, πόθεν άν γένοιτο; 
άπδ ακοής ' καί μαθήσεως * άλλά μή δντος τού διδά
ξαντος, μαθείν ούχ οίον τε, καί τούς διδαξοντας δέ 
ούχ έτέρως φανήναι δυνατδν, άλλ' ή τής θείας χάρι-

iotaai lerraram orbem ad doceadam verilaieni Β αυτούς προβαλούσης, ής δή μόνης εστίν είδέναι 
mittanlur, a quibus pietatem discere liceat, et edo-
«los credere, et credenles invocare deinceps spe 
saJulem ex vocatione contingendi. Quos aulem do-
cloree non aLiunde seiegit, nec alioe ad lanlum 
munus aplos existiraavit, praeler eos qut lege et 
legis disciplina fueranl erudili. Quippe qui longo a 
lempore per prophetarum effata didiccrant Cbrtali 
adveulom, velot imiltorura boaorum causatn ex-
spectare, ila ut ne locum quidem igaorarent «nde 
ille egressurus eral. Sic a disciplina in lege pendet 
boiniuum salus per Cbristum largienda, lum quia 
eis priraum iribuenda erat qui eam aperabant, 
tum quia exinde primi discipuii occurrerunt, qui 

δπως εκλέγειν προσήκει τους τοιούτους. Ούκούν πρδ 
πάντων χρεία τούτων, οί πρδς διδαχήν εκλεγέντες 
άποσταλήσονται τής οίκουμένης κήρυκες, δι' ών 
δυνατδν καί μαθείν τήν εύσέδειαν, καί πιστεύσαι 
μαθόντας, καί πιστεύσαντας έπιχαλείσθαι λοιπδν 
έλπίδι τού τήν έκ τής επικλήσεως σωτηρίαν λαβείν * 
άλλά τούτους ούχ έτέρωθεν έξελέξατο ή χάρις επι
τηδείους είναι νομίσασα, άλλ' ή άπδ τών ύπδ τδν 
νόμον καί τήν τούτου γεγονότων παιδαγωγίαν, οί 
μακρψ τφ χρόνφ ταίς τών προφητών προαγορεύσεσιν 
τδ περ ι μένειν τού Χριστού τήν παρουσίαν έπί πολ
λών αγαθών αιτία ( ί ) βεβαίως είλήφεισαν, ώς μηδέ 
τδν τόπον άδηλον είναι αύτοίς δθεν φα νήσε σθαι έμελ-

diviaa gratia digni babili sunt qui caeleros omnes c λεν, ώστε τής έν νόμψ παιδαγωγίας ήρτηται ή διΑ 
eradtrent. Quod si igiuir Cbrisius exinde, ait, el 
omnes discipuii ejus, apoeloli, magna proiecio 
Deas de lege providit, omoium salulem cum ea 
iniinie consocians. Ita licuit bominibus doceri quae 
oportebal, et edoclis credere, et credentibus invo-
-canttbasque salutein consequi vocalioae conces-
-earo. Cum autem omnia aposiolorum doclrinae sub-
jecisset ut legis ulililatem demonstraret, si quidem 
omniam doctores pr&bet aposlolos, aptissime ad-
jec i l : Sicui tcriptum t%\: quam speciosi pedes, etc. 
Jtec autem aoa de apostolis a propbeta dicta sunl, 
*ed de eis qui Jud&is ventura bona anaualialuri 
eraat. A l si illorum prsecones, ai l , tania admira-
tione digni babentur, quaia necessaria et quam 

Χριστού τών ανθρώπων σωτηρία, τψ τε εκείθεν 
φανήναι παρ' οίς καί ήλπίζετο, καί τψ τούς πρώ
τους πεπιστευκότας εκείθεν γενέσθαι, οί τής άνωθεν 
άξιωθέντες χάριτος Ικανοί πρδς τήν απάντων διδα
σκαλίαν είναι εκρίθησαν. Ούκούν εί δ Χριστδς εκεί· 
θεν φησί καί οί απάντων διδάσκαλοι οί απόστολοι, 
μεγάλη τις ή κατά νόμον οικονομία τοΰ θεού, πάν
των έμπεριειλημμένην αύτφ τήν σωτηρίαν έχουσα* 
ούτω γάρ ύπήρξεν τοίς άνθρώποις μαθείν τε & 
προσήκει, καί μαθοΰσι πιστεύσαι, πιστεύσασί τε 
έπικαλεσαμένοις δέ τήν έκ τής επικλήσεως σωτηρίαν 
λαβείν. Καί επειδή πάντα τής τών αποστόλων άπήο-
τησεν διδαχής, ώστε δείξαι τοΰ νόμου τδ χρήσιμον, 
είγε τούς απάντων άνέδειξεν διδασκάλους Αποστόλους, 

perfecta videbitur omnibus aposloloruai doclrina. D επάγει · Καθώς γέγραχται, ώς ώραΊοι οΐ χό$εςΨ 

καί τά έξης · (2 ) εΓρηται δέ ταύτα ού περί τών αποστόλων τψ προφήτη, άλλά περί τών μελλόντων μη-
νύειν τά περί Ιουδαίους έσόμενα αγαθά. Εί δέ οί μηνυταί εκείνων, φησίν, ούτω νομίζονται θαύματος 
έξιοι, ή πού γε άναγκαίον τε ποάγμα (ο) καί λυσιτελέστατσν άπασι δεί νομίζειν τών αποστόλων τήν 
διδαχήν 

VEBS. 4 6 . — Wiid Sed non omnet obediunt Eoan-
gelio inierrogative legendum, iliudque sibi objicere 
videtur, quasi diceret: ael oppones forte, quod non 
omnes crediderunt. Non est cur boc mireris ; jiam 
jam olim de^cripla est ab Isaia paucius creden-
tiujn ; lam paucos indicat eos ul dicat: quie ergo 
su«cipiet ea, qu« divina gratia edocli pr«edicamus ? 

(\) S u i c a W a 
(2) Haec exlrema fragmeMi v. inveniuatiir etiam 

io c. Mon. (c. Craro. p. 37&) 0 . Μονάχον: ΕΙρή-

Στίχ. ι^.— Τδ, ΆΧΙ ' ού χάνχες ύχήχονσατ τφ 
ΕύαγγεΧΙφ κατά έρώτησιν άναγνωστέον, αντιθέσεως 
μέρει παρά τού Αποστόλου τεθέν άντί τοΰ άλλ* έρείς 
δτι μή πάντες έπίστευσαν * θαυμαστδν ουδέν, πό^-
£ωθεν γάρ είρηται τψ Ήσαία τών πειθομένων τδ 
σπάνιον- ούτω γούν έν άπόρψ τίθεται τδ πράγμα 
ώ; λέγειν, τίς άρα έσται ό δεξόμενος ταύτα άπερ 

σθαι δέ ταύτα έφη τις ού. 
(3) C. ΜΟΒ. πολλφ γε μάλλον αναγκ. πρ. Μοχ 

idem άπαντος. 
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©3v ημείς ύπδ τής θείος χάριτος μεμαθηκδτες χη- Α Noti novuin igiUir qaod awac Gt. Gum vero leati-
aaonk* hoc objecia diluisset, i lU eodeni confirmal ρύττομεν; ούκούν ουδέ vGy γεγένηταί τι καινό ν 

καί λύσσςτή μαρτυρία τήν αντίθεσιν, άπ' αυτής έπι-
συλλογίζεται τά πρδ τής άντ.θέσεως, τδ, Πώς ουν 
έπιχαλέσονται εϊς δν -ούκ έπίστευσαν, χα\ τά 
εξής, χαί φησίν Άρα ή πίστις έξ ακοής, ή δέ άκοή 
διά ρήματος Θεού. Πρόδηλον δε ήμίν, φησίν, άπδ τής 
τον προφήτου φωνής κάκείνο δπερ έλέγομεν, δτι πί-
στις μαθήσεως έκτος ούκ άν ποτε γένοιτο, καί μά
θη σις εύσεβείας ούκ άν συνέστη, μή Θεού τάληθές 
δεικνυντος * δπερ ούν καί νύν διά των ύπδ τψ νόμιρ 
παιδαγωγού μένων έγένετο, ούς έν μακρψ τψ χρόνφ 
διά τών προφητών άναμένειν ταύτα παιδεύσας Θεδς, 
έν καιρψ τψ προσήχοντι διδασκάλους τής αληθείας 
άπασιν άνθρώποις άνέδειξεν. Β 

Στίχ. ιη'. — Τδ, Μενούνγε είς πάσαν τήν γήν 
έξήΛθεν ό φθόγγος αυτών, πρόδηλον δτι μή ώς 
προφητικώς περί αυτών είρημένον τέθεικεν, άλλ* ώς 
άρμόττειν τοίς παρούσιν δυνάμενον πράγμασι. Κά
κείνο δέ Ιστέον εντεύθεν, δτι τδ μενούνγε έπί λύσει 
κέχρηται, ώς μή είναι άδηλον δτι καί δτ* άν λέγη, 
Μενούνγε, ώ άνθρωπε, σύ τίς εί ό ανταποκρινό
μενος τφ Θεφ, λύων τδ ζητούμενον, ούκ επίτιμων, 
ώς τίνες οίονται, λέγει. 

Στίχ. ιθ\ — Πάλιν έτέραν αντίθεσιν επάγει, *ΑΧΙΑ 
λέγω, μή ΊσραήΛ ούκ έγνω ; άντί τού άλλά μή 
τούτο έρείς δτι καινδν αύτοίς τδ πράγμα νενόμισται 
τδ τούς έξ εθνών προσειλήφθαι είς τήν εύσέβειαν, 

quae prius asseruerat, nempe illud, Quomodo ergo 
tmocabunt, m qwtm non cridideruut ? elc., adjicit-
que: Ergo jidet ex audilu, audilut autem ρετ νετ-
bnm DtL Perspicuuin tiQbis* iaquil, ex prophelae 
eloquio, illud eliara quod aeRenmue, quod nulla 
fides abeque disciplina, nec ulla. pielatis disciplina, 
nist Deus veritatera oslcndat. Uoc igilur nunc ab 
aominibus factum est per legem kistructis, quos 
veleribus a temporibus hanc exspectaiiunem Deus 
edocoit, ut die opporiuao veritatis doclores omni* 
bue apparerent. 

V E R S . 18. — Itlud, E * quidem in omnem terram 
εχΐνϊι sonus eorum, usurpal, non quasi prophetiam 
de illis exbibeai, sed quia cum rebus bic pradlca-
lis aptissime congruit. Hoc praeterea illic notah-
dum, quod illud et quidem pro soiutione adhibetar, 
ila ut appareat in illo qauque et quidem. 0 homo, 
tuqui$c$, qui respondcas Deo (Supra ix, 20), qu»-
siionem solvi, non (ieri increpalionem, uti qui-
busdam videlur. 

V E R S . 49. — Rursus sibi illud objtcit: Sed dico, 
nunquid Israei non eognovitt Qaaai dicat : NoU 
putare quod gentium vocalio ad Dei cultom Israe-
litis novum quid fuerit et inaudilnm, illosqaa 
propterea velut de re nova perturbatos docirios 

καί διά τούτο ώς έπί καινψ ταραττόμενοι τδ δόγμα n M m r e p i l g n a r 6 . N a m i p s e Moygee, qui legem eit 
διαμάχονται τδ ήμέτερον · καί μήν ευθύς Μωύσής δ 
τδν νόμον αύτοίς δεδωκώς φαίνεται πό££ωθεν έκ τού 
Θεού διαμαρτυρόμενος, δτι δή τούτων πρδς τδ χείρον 
νενσάντων, χαί αύτδς έκλέξεται τά έθνη πρδ τούτων, 
κάκείνους τής οίκείας αξιώσει προνοίας, ώστε αί
σθησιν αύτους άπδ τών πραγμάτων λαβείν. 

ΚΕΦ. ΙΑ'. 

Στίχ. α'. — *Επειδή τού τε νόμου τδ χρήσιμου άπδ 
τών πεπιστευκότων έδειξεν, καί τή προς τάς αντιρ
ρήσεις άποκρίσει τήν κατά τών ήπιστηκότων κατ-
ηγορίαν έπέτεινεν ( Ι ) , ώς ούδε μίαν τή εαυτών κακία 
διαβολήν τψ νόμφ φερόντων, απολογείται λοιπδν καί 
περί τού μηδέν έπί διαβολή τής τού Αβραάμ συγ
γενείας είρηκέναι διά τής κατά τών ήπιστηκότων 
μέμψεως· Άρα γάρ, φησίν, τού μέν νόμου τήν οίκο-
νομίαν θαυμαστήν τινα είναι νενόμικα, τήν συγγέ 

tradrdit, jam ab antiquo Dei nomine teetatoa e*t 
se, illis ad deteriora deflectealibus, genies ia eo-
rum locum vocalarura, easque sua providenii*. 
culturttm, ita ut re perfecta iutdllgaiit 

CAP. X h 

Yins. 1. — Ciim legis utilitalem, per credea* 
tium disciplinaoi probavit, et objecla solvendo 
adversus incredulos deraonstravit, propler uaali 
liam eorum legem nullo modo repreheadendam 
esse, ostendit aunc se, iacredulis confutalis, de 
eogaatioiie cum Abrabara rainime deirabere. Nun-
qirid enim, ait, legis constitulionem roirabUem e&se 
exislimavi, sed eogaationcm Abrabam in sermoni-
bus roeis maledico, denle lacesso? Absit. Quo-

ν«αν δέ τού Αβραάμ έν τοίς λόγοις άδόκιμον ούσαν ^ medo auiem boc auderem f Nam εί εgo, ait, Ιεταε 
δείκνυμι ; μή γένοιτο · τίς δέ τού με (2) ταύτα λέ
γειν ή άπόδειξις; ΚαΧ γάρ έγώ, φησί, Ισραηλίτης 
είρά, καί τά έξης. Είχεν μέν είπείν πολλούς έκ τού 
γένους πεπιστευκότας Χριστψ, άλλά πρδς τδ, λέγω 
ούν, τούτο ήν οίκειότερον τδ καθ* έαυτδν είπείν · πώς 
γάρ οίόντε ήν άπώσασθαι τδν Θεδν τδν (5) έπί τή 

liia $nm, et eaetera. Mullos quidem memorare 
poteral qui ex eodem genere in Christum credide-
rual , sed post illud Dico ergo convanienlius erai de 
semetipso verba facere. Nam qui Deus iUoin repu-
lissat qui tam graviler de fide dieserebat, el caeteros 
illani docere coaabatur ? Recleauiem non patriar-

πίστει σΐε^νυνόμενον, καί περί ταύτης διδάσκειν cham modo noiniiial, sed et iribus principem, ut 
ύπισχνούμενον έτερους ; Καλώς δέ ού τδν προπάτορα probet se non iiclam praedicare cognationem. 
μόνον είπεν, άλλά καί τδν φύλαρχον, ώστε δείξαι δτι ού- πλάττεται τήν οίκειότητα. 

(1) Spic, έπέτειλεν. 
(2) Spic. τού μή. 

(3) V. άπωσ. τ . θ. τόν ego adjeci,ne manca sea 
lcutia esset. 



SM 
YERS . 2. — Voe eomm 

m i n i , ait, quae apud Isaiam referuntur. Quippe 
qui Israel incueabal ad malum deflcienlem, et 
homines tam insanos rursus acccdere fugilabat. A l 
Deus respondil i l l i se sepiem millia virorum habere 
dc cultu suo adhac solliciloruro, et nondum ad 
deteriora deflectenlium, ideoque borlatus esl eum 
ut doctrinae pradicaods muneri invigilel, tum 
quia certus se jam non in vaoura laboraiurum, 
tum quia Deo suflicit si ex omni populo Judaeorum 
sepiem millia propbelarum disciplina in pietale 
retineantur; non esl igitur quid mireris si hodie 
plures etiam occurrant, qui pietalis docloribus 
obedire recuscnt. Non possuni lamen propterea 
promissiones reprehendi a Deo generi factae; oara 

THEODOai MOPSUESTENl m 
imraemores esse vide- Α Στίχ. β'.—Έπιλέλησθε, φησί, των κατά τον Ήλίαν, 

ώς έοικεν, δπως δ μέν ήτιάτο τδν Ισραήλ της έπί τδ 
χείρον εκτροπής, δχνών άποστέλλεσθαι έτι πρδς τους 
ούτως αγνώμονας * άπεκρίνατο δέ αύτφ δ Θεδς έπτα-
κισχιλίους έχειν, τους έτι της αυτού γνώσεως έπι-
μελουμένους, καί μή πρδς τδ χείρον νεύσαντας, διά 
τούτου προτρέπων αύτδν έχεσθαι τού της διδασκα
λίας έργου, ώς άν ούχ είς μάτην ( Ι ) πονούντα τού 
λοιπού, καί δτι Θεδς άρκεϊν ήγήσατο, εί άπδ παντδς 
τού δήμου τών Ιουδαίων έπτακισχίλιοι τή τών προ
φητών διδασκαλία έπί τής εύσεβείας μένοιεν, ώστε 
ουδέν άπεικδς, πλείονας είναι καί νύν τούς ού βου
λομένους τοίς περί τής εύσεβείας λεγομένοις πεί
θεσθαί * ού μήν ταίς περί τδ γένος έπαγγελίαις τού 
Θεού διαβολήν τινα φέρει τδ γιγνόμενον * τού μέν 

probat qtiid valeai credenlium salus, caeterorum Β γάρ έργου>{2)^τδ χρήσιμον έν τοίς πιστεύουσι δια-
autem infidelitas nou nisi suaro roalitiam denton 
stral, si ex Dei cura fructus rfullos percepe-
nu i l . 

VBRS. 7. — Sant qui ineptissime ita legerunt : 
Quid ergo qxcerebat hrael? addenles deinde hoc 
quod non est contecutus, apostolica verba adbuc 
obcaecanles, nt ineptiam suam probare videantur. 
Tollnnl illud quod prae voce qucerebal posiliim, 
acribual Iwc quod non e$t contecutus, quasi dicat 
Apostolus : Quid erat igitur quod Israel quaerebai 
Jllud profeclo quod non est coosecutus. Ridicule 
puiant Aposlolo animo esse ut definiai quod ab 
Israel quaererelur, et non intelligunt eum bic syl-
logTsmura praecedentibus aitexere. Hocce modo 
igitur leges : Quid igiiur, quasi dicat : Quid igitur 
ex pradictis concludemus, quibus incredulos re-
prebendimus, et probavimus quam recte credenles 
doctriuae verilatem profileantur? Quod qucerebat 
Itrael, hoc non e$t conucutus, quia IsraeHlis noa 
contigil illud assequi quod quaerebani, boc est, 
Juslitiara. ConKenlit locus cum illo : lsraei vero 
sectando legem justititB, ad legemjtutitias non ptrte 
nit. Deest vox omnet, ut babeatur hoe. Non sunt 
omnes eontecutu Naro addi i : Voealio aulem conse-
cuta est, caleri autem excwcati $unt, quasi dical : 
justiliam conligerunt qui vocali sunt, propler 1110-
res digni boc raunere babil i ; caeteri aulem omnes 
rejecli sunl propter maliliam suam 

δείκνυται, ή δέ γε τών λοιπών απιστία έλεγχον Ιχει 
τής αυτών κακίας, εί μηδέν δφελος άπδ τής τοσαύτης 
κηδεμονίας έδέξαντο. 

Στίχ. ζ\ -~ Τινές ύπδ πολλής τής άνοίας ούτως 
ανέγνωσαν · Τί ούν επιζητεί Ισραήλ ; συνάψαντες 
τούτψ τό δ ούχ έπέτυχεν, έτι καί τάς λέξεις τάς 
άποστολικάς άφανίσαντες, ίνα τήν εαυτών ίστάναι 
δδξωσιν άνοιαν, καί τδ δ δπερ κείται πρδ τού επιζη
τεί Τσραήλ άφελόντες, καί τεθεικότες τό τοντο δ 
ούχ έπέτυχεν, ώς άν τού Αποστόλου λέγοντος, τί 
ποτε ούν άρά έστιν τδ παρά τού Ισραήλ έπιζητού-
μενον; τούτο δή δπερ ούκ έπέτυχεν, γελοιότατα γε 
οίηθέντες τδν άπόστολον δεικνύναι σπουδάζειν τδ 

£ παρά τού Ισραήλ έπιζητούμενον, τί ποτε άρα εστίν, 
και ού συνεωρακότες, δτι άπδ τών προειρημένων 
κατά συλλογισμδν αύτδ έπήγαγεν. Άναγνωστέον ουν 
ούτως · Τί ούν, άντί τού, (δ) τί τοίνυν τδ έκ τών 
προειρημένων ήμίν συναγόμενον, έν οίς (δ) τών τε 
ήπιστηκότων κατηγορήσαμεν, καί τούς πεπιστευκδ-
τας δικαιότατα τήν τών δογμάτων άλήθειαν προτετι-
μηκότας έδείςαμεν; δ επιζητεί Τσραήλ, τούτου 
ούχ έπέτυχεν, δτι τοις Ίσραηλίταις τυχείν ούκ 
έγένετο τούτου, δ δή ζητειν δοκούσιν, ίνα είπη της 
δικαιοσύνης · δμοιον γάρ έστι τψ · Ισραήλ δέ διώ-
χωτ νόμον δικαιοσύνης, είς νόμον δικαιοσύνης 
ούχ έφθασεν · λείπει δέ τδ πάντες, ίνα ή, τούτου 
πάντες ούχ επέτυχαν* επάγει γάρ, ή δέ εκλογή 

Ό έπέτυχεν, οι δέ' Λοιποί έπωρώβησαν, ίνα εΓπη 
δτι (5) έτυχον μέν της δικαιώσεως οί τής εκλογής άπδ τού οίκείου (6) τρόπου νομισθέντες άξιοι, οΐ 
λοιποί πάντες άπεβλήθησαν διά τήν εαυτών (7) κακίαν. 

δέ 

V E R S . 9. — Yoces islas profert non quasi per 
prophetiam dictae sint, eed quia reipsa Judaeis 
conveniunl de quibus prolatse sunt, et ut ostendat 
simui eoe nibil novi pat i ; sed tunc jain similia 
eortiti sunt, malum pluris quam bonum facientes. 
Quando enim de rejectione sua chrisiianam do-
ctrinara lacerare Judaei ooaabantur, Aposiolum pla-

Στίχ. θ'. — t Ούχ ώς προφητικώς είρημέναις έχρή
σατο ταϊς φωναίς, άλλ'ώς άρμοττούσαις αύτοίς άπδ 
τών πραγμάτων τψ καί περί Ιουδαίων αύτάς είρή-
σθαι, όμού κάκείνο δεικνύς δτι μηδέν καινδν έγένετο 
νύν, παρόμοια δέ τοίς τότε ύπομεμενήκασιν, προ· 
τετιμηκότες τού κρείττονος τδ χείρον * επειδή γάρ 
άπδ τής εαυτών αποβολής έπειρώντο τδ Χριστιανι

κέ) Είς μάτην. V. Lucian. Tragodopod. vs. 28, 
(21 Υ. έργου in Spie. non legilur. 
(δ) Haet poalerior fragmenti parseliara in c. Moa. 

(c. Cram. p. 394,) exsui : Θ. Μονάχου. Τί ούν φη

σιν, άντί τού τί ουν έκ. — ib. C. Mon., τδσυνατ· 
(δ) V. έν οίς a Spic. absuot. 
(5) Υ. δτι om. c. Mon. 
ίβ) C. Mon. τού ίδίου. 
(7) Mon. αυτών. 
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χδν δόγμα διασυρειν Ιουδαίοι, άναγκαίως δια πλειό- ̂  r i bus probare oporlebat eog ubique el semper 
νων δ Απόστολος δείχνυσι πάντοτε τοιούτους αυτούς eosdem circa Dei culluro fuisse. 
περί τήν εύσέβειαν γεγονέναι. 

Στίχ. ια', ιβ'. — Άλλα μή τοΰτο φαμέν δτι σφα-
λέντες περί τήν εύσέβειαν καί μή πιστεύσαντες τφ 
Χριστψ παντελή τήν άποβολήν ύπέμειναν, ώς μηδέ· 
μίαν αύτοίς ελπίδα σωτηρίας περιλειφθήναι, χΑν εί 
βούλοιντό ποτε πρδς τδ χρείττον ίδείν; μή γένοιτο· 
τουναντίον γάρ μέμνημαι είρηχώς, δτι χάν τούς ( 1 ) 
πλείστους αυτών διά τήν άπιστίαν αυτών άποδληθή-
ναι συνέδη, άλλ' ούν γε οί πεπιστευκότες έξ αυτών 
χαίτοιγε άγαν δντες εύαρίθμητοι, πάσι τοίς έξ 
εθνών σωτηρίας έγένοντο πρόξενοι, έπεί περ άπαντες 
ούτοι τού τής εύσεβείας μαθήματος τάς άφορμάς 
εκείθεν έδέξαντο, ώστε έξεστιν χαί τοίς νυν άπι-

. V E » S . 4 i , 12. — Nunquid anlem boc dicimue, 
quod circa pietateiu erranleg, et fidem Cbriato 
negaaleg, ita prorgug rejecli sunl, ut jam nulia eia 
supersit spes salutis, etiam si voluerint uaquam 
ad'ganiora se recipere? Absil. Imo memini me 
dixisse, quod etiam si plerique eorum propter i n -
credulitaiem rejicerentur, qui ex eis crediderint 
licei auroero pauciesimi, gentibua salulie auclores 
fuere, quia illse omneg ab eis pietatis digcipUaam 
docendaro acceperunt. Uade etiain Judaeis qui 
nunc dissentiunt eos imiiari licet qui ex eis credi-
derunt, et boneslo studio ad aflectaadum bonum 

στούσι τών Ιουδαίων τούς έξ αυτών πεπιστευχδτας Β coaverli. Certum enim quod islos, si credere vo-
ήδη μιμήσασθαι, ζήλω τε άγαθφ τής πρδς τδ χρείτ
τον έπιθυμήσαι (δοπής· δ γάρ εκείνους πεπιστευκδτας 
ούχ είσδεξάμενος μδνον, άλλά χαί διδασκάλους άπο-
φήνας τής οίχουμένης, δηλον ώς ουδέ τούτους πιστεύ
σαι βουληθέντας είς αύτδν άδοκίμους ήγήσεται. Τδ 
γάρ, είς τό χαραζηΛώσαι αυτούς, ού τούς έξ εθνών 
ώς τίνες ψήθησαν λέγει, άλλά τούς έξ αυτών, 
είς άπόδειξιν αύτδ είρηχώς τοΰ έξείναι είσδεχθήναι 
χαί τούτους, εί δή πιστεύσαι βούλοιντό * τό μέντοι, 
βίς τό χαραζηΛωσαι αυτούς, ούχ έπί αίτίας λέγει, 
άλλά«τδ έπόμενον έαυτψ συνήθως, άντί τοΰ εί έχείνοι 
πιστεύσαι βουληθέντες είσεδέχθησαν χαί διδάσκαλοι 
τοίς έξ εθνών έγένοντο, πρόδηλον ώς έξεστι καί τού* 

luerint, ille Deu» non regpaet, qui non modo cre-
dentes suscepit, sed eos eliam magislros ad eru-
diendas gentes eoiisit. Nam illud ut iliot oemuleniut 
aon ad gentes referendum uti quidam putaverunt, 
sad ad eos qui ex Judaug; probare mim intendit, 
quod et ipgi suscipientur dumaiodu credant. Atia-
men illud ut illo$ amuUntur interpreteris, non 
quasi causam, sed piro more guo effectum iadical; 
ita igilur concludit : Si i l l i credere volentes eus-
cepti suol, et genlium facti sunt doclores, inani-
feste his eliam licet, illorum instar Odei gratiam 
contingere. Deinde ut conversidnis desidcrio eoa-
dem perraoveal addit insuper : Si enim vel pauci 

τοις κατά μίμησιν εκείνων τής είς τήν πίστιν είσ- et nuraerus tam exiguus omnibus horoinibus Jan-
όδου τυχείν. Είτα καί ποθεινήν αυτών τήν έπιστρο- torum bonoruui causae fuerunl, quid gaae Heri 
φήν εργαζόμενος επάγει καί φησίν (2) · εί γάρ έν putabimus, si cuaciog una Cbrislus u l suos rece-
δλίγοις, φησί, (δ) καί άγαν εύαριθμήτοις τοσαύτης peril ? 
ένεγένετο τοίς κατά τήν οίκουμένην άνθρώποις τυχείν αφθονίας αγαθών, τί ποτε άρα δεί (δ) νομίζειν έσεσθαι» 
εί πάντας αυτούς συμφώνως ύποδέξασθαι τδν Χριστδν συνέβη ( 5 ) ; 

Στίχ. ιε*. — Τίνος ένεκεν τή πάντων διορθώσει V E R S . 15 . — Qua de can*a Apostolus, omnibus 
τήν άνάστασιν ηγείται δ Απόστολος έψεσθαι πάντων, convergig, omnium regurreclionem babendam esse 
άναγκαίον είπείν. Τοίς μέν άλόγοις φυσικώς άπαντα 
πρόσεστιν, καλ ούχ οΤά τε εστίν τδν κακδν άπδ τού 
καλοΰ διακρίνοντα εξουσία γνώμης τδ δοκούν έλέσθαι, 
ανάγκη δέ πάσα τοίς δροις έμμένειν τής φύσεως, διά 
τοι τοΰτο περιττός άπας εστίν νόμος έκείνοις, ούτε 
μαθείν ούτε μή συνιέναι τι τοιούτο δυναμένοις· τοίς 
δέ λογικοίς πάν τουναντίον * καί γάρ διακρίνειν τδ 

putel, nunc diceoduro. Animalia quidem ratioae 
degtiiuta natufae sponte qtueque perficiunt, nec ea 
siint quae bonura a malo discernereat, el ad libidi-
nemauam agerenl, sed vi necessaria naturae legibus 
insarviual, unde legc non indigent quam nec disce-
re nec inlelligere possent. At dc ralione praedilis 
loage aliud. Quippe quae et bonum a malo discer-

καλδν άπδ τοΰ κακού δύνανται, καί εξουσία γνώμης D nere, el more suo videre valeni, legjbua ergo aptfg-
τδ δοκούν αίρούνται, ή τε τών νόμων έκθεσις άγαν 
έπιτηδεία τούτοις εστίν, άτε δυναμένοις, εκείθεν τδ 
καλδν παιδεύεσθαι. Τοιούτο δή τδ ήμέτερον γένος δ 
Θεδς άπειργάσατο, τήν τε φύσιν ήμίν έπιτηδείαν 
πρδς μάθησιν δεδωκώς, καί νόμων εκθέσει ποικίλω-
τάτων τδ κρείττον ύποδείξας* ουδέ γάρ άδίδακτον 
Ιχειν ημάς τής αρετής ένεδέχετο τήν έξιν λογικούς 
γεγονότας τήν φύσιν, έπείπερ αύτη σαφής λογικών 
τε καί αλόγων διάκρισις, τφ τά μέν έν τή φύσει παν
τδς ούτιν*- ούν (β) έχειν τήν είδησιν περαιτέρω δυ-

(I ) Spic. κάν είς τούς. 
(2t Post. ν. φησίν Th. procul dubio textum vg. t 2 , 

posuerat. * 
(δ) ILec postrema fragmenti verba habet etiam c. 

Mon. el Diodoro iribuit (c. Cram. ρ. 405); Εί ούν 

gime instruuniur quibug ad bonuai inforroarentuT. 
Ita Igilur conslituil Daug genug nogtrum, u i natu-
ram baberemug discipUaae capacem, variarumque 
leguai insliiulione bonuro doceremar. Non enim 
passus est menlem nobig inease virtutis doctrtaa 
carcniem, ouin naiuraro raiione praediiam conge-
cut i aimug^ Nam perspicua distiaclio aDimalium 
prout raiione cacent aut instruuniur; alia a prin* 
cipio scientiam quamdaro natura habent, nec plura 
discere »>ossont; alia vero procedeuie lempore pte* 

έν ολίγοις καί — ib. c. Mon.: έγένετο. 
(δ) Spictel άρα δεί. 
(5) Γ.. Mon. ύπεδ. συμφ. 
(δ) Spic.^v τίνος ούν.. ν \ 
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raque dfecunl q r a prius ignorabant. Quapropler 
mortales quidem sectindum feiam vHam aoeeflecit, 
Jeges aulem nobis dedil aptissimag, quibus ιιοβ ad 
bonum perflciendum dedoceret, ideoque perfeciam 

' r i r tuiw scieniiam conseqtieremur. Cnde Iksel nobis 
Biagna insil ad deteriora proelivitae, flnroa tamen 
inslraittir anima virtutis cogaitione, nec ullam U -
venies hominem, qoi proreue nesetat quid sit 
bonum in vita. Ita certaiu nos, firroamq<ue docei 
bac in vita viriuHs disciptiaam. Quando auiem bo-
num noscere, factlius qaam perflcere dtim roorta-
lilaie laboramas, alteram dabii nobisCreator per 
resurreciioaem vilam, presenti vita multo melio-
rero, iraaiortalem et pertorbalionis expertem et ab 
omni peccato itberam. Er i l igiiur Hlud aon solum 
renovaitoet emeadaiiopraseniMMn, sed el perfectio. 
Quae enim bic vel edocti facere iion valeniue, h*c 
ttinc absque labore summa cum facilitate perficie-
mus, quia tunc ab oroni opere pravo abborrere el 
insuperabUi boni studio flagrare aniowR eonttoigeU 
Quia nos staiim illis doaari aoluii eapientfsairaus 
animarum Conditor, ne velul caece et ndiscrtta 
impetu ad colendam virtutem forremur, et bac ia 
viia praedicto more boni diBcipliaa instruimur, 
aptissime et aecessario futuromm conelilulionen 
memorat : apiissiroe quidem ul praesenlium coro-
paralione accuraie sciamus quo pacto a fulnria 
differanl, neces9ario antem, u i modo cam ralione 
congruo inlelligamas qw« pit boni perfcciio, absque 
ulla labore tune spiritus graiia ia nobta perfecta 
videnies, qure bic juxta ineffabilem Dei sapienliam 
varte docemur, licet bac in vila ae imperfectius 
quidem vel summis laboribus a maloruoi opera-
tioae abstinere poesimus. Hxc diximus, ut clarius 
appareat quid sibi Apostolus velil dicens : Quw 
a$sumptio9 nisi vita eoc mortuit 1 Quasi illud rerum 
omniitm consi»mo»ationera malitrarel : nos autem 
ea de causa bac ia vita mortales surous, ut prius 
convemcnler ?irtulis diecipliaa instniarour, deinde 
etiam fulura consequamur ad perfeclum agnilae te-
rilalis cultum, boc dicit : Pauci credenles ex ipets 
auclores salatis fuerunl gentibus, el per eos lolus 
terraram orbis prope ad Deura c-onveniua est. Quod 
si auiem omnes credidisseat Judaei, juxta legis 
disciplinam seatientes, manifeslum geates eiiam 
unanimi hac professione permotae faciiiue fldemin 
Cbrisltim admieeuras fuisse. Omaibas autem ita 
pieiatis doctrina inetractig, nibi l obetiliseet quin 
staliin uUhnum boaum, reaurrectio moriuorum 
flerel: nam noa alia de causa, illud oonduu con-
tigimus, quam ut priug accurataro virUilia scien-
tiatn doceremur; quae βί nobis inaeset, resurreclio 
etiam oranino Aeret. BeaUis tamen Paulus quando 
conversionem Judseorum descripsil velut omnibus 
utilem, genliles per omnta boriart iatendii, ut cos 
polius admiliant, non autem respuant, quicnnque 
verilatis doclrinani amplecli volucruit, ciemplis 

Α νάμβνα potvOavtcv ouocv, τους 6c -wC χρόνο» προϊόν
τος τά πλείονα uavtovetv ων ούχ ήπίτιαντο προτιρον. 
Τούτου Ενεκεν θνητούς μίν ήρδς χατά τον παρόν** 
τουτονί πεποίηχε βίον, νόμους οε Ιοωπεν ίκανούς, 
είς ύπόμνηαιν ημάς άγειν βουλεμένος (1) της του-
καλού διορθώσεως, ώς άν εντελή της αρετής ούτως 
τήν μάθησιν κομισαίμεθα * εντεύθεν κάν πολλήν τινα 
πρδς τδ χείρον βχειν ημάς τήν 0οπήν συμδαίνη, άλλ' 
ούν γε βεβαίαν έπί τής ψυχής του καλού τήν είδησιν 
έχομεν, καί έστιν ανθρώπων Όύδείς, δς ουχί πάντως 
έπίσταται τδ κρείττον τί ποτέ έστιν έν βίψ. Ούτω 
μέν ουν ασφαλή τε καί βεδαίαν έπί τού παρόντος 
βίου της αρετής τήν διδασκαλίαν ήμίν παρέχεται. 
Επειδή δέ ούχ ώσπερ Γσμεν τδ καλδν, ούτω καί ποιείν 
αύτδ ^αδίως δυνάμεθα, άχρις άν έπί τής θνητότη-

Β τος διαμένωμεν, δεύτερον τινα βίον τδν μέλλοντα 
ήμίν διά τής αναστάσεως δ ποιητής δεθώρηται, κατά 
πολύ τού παρόντος άμείνω, άθάνατόν τε καί απαθή 
χαί πάσης αμαρτίας άπηλλαγμένον. Έστιν τοίνυν 
ούκ άνακαινισμδς καί διόρθωσις μόνον τών παρόντων 
εκείνα, άλλά γάρ καί τελείωσες * & γάρ ενταύθα μα» 
θόντες ποιείν ούκ ίσχύομεν, ταύτα τότε ήμίν πόνων 
έκτδς μετά πολλής προσέσται της εύμαρείας, τψ τα 
άπηλλάχθαι λέγω τής τών χειρόνων πράξεως καί τδ 
άσχετδν τινα τών καλών έπί τής ψυχής έχειν τδν 
έρωτα. Ευθύ μέν ημάς έν έκείνοις καταστήσαι * ού 
καλώς Ιχειν ήγησαμένου τού σοφού τών ψυχών ΟΙκο-
νόμου, ώς άν μή άλογόν τινα καί άδΊάχριτον ένού-
σαν ήμίν έχοιμεν τού καλού τήν έξιν, έγγενομένης δε 

Q ήμίν έπί τού παρόντος βίου καθ" δν Ιφην τρόπον τής 
τού καλού μαθήσεως, εύκαιρότατα καί μάλα γε άναγ
καίως τών μελλόντων παρέχεται τήν κατάστασιν * 
τούτο μέν, ίνα κατά παράθεσιν τών παρόντων άχρι· 
δώς είδέναι τών τότε τδ διάφορον έχωμεν, τούτο δέ, 
ώς άν λογική πρεπόντως φύσει τής τού καλού χατ-
ορθώσεως αίσθανώμεθα, ών ενταύθα κατά τήν άπό£-
^ητον τού Θεού σοφία ν ποικίλως τήν είδησιν έδεξά-
μεθα, ταύτα τότε πόνων έκτδς τή τού πνεύματος 
χάριτι κατορθωμένα έν ήμίν δρώντες, καίτοιγε έπί 
τού παρόντος ουδέ μετά πόνων παραπλησίως τοίς τότε 
καθαρεύειν τής τών άτοπων δυνάμενοι πράξεως. 
Ταύτα ήμίν εΓρηται έπί τδ σαφέστερον γενέσθαι τί 
ποτε δ Απόστολος βούλεται λέγειν τδ, Τίς ή Mpoc-
Ληψις, 81 μή ζωή έχ νεχρωτ · ώς γάρ εκείνου μέν 

0 πρδς τήν τών ένθάδε συντελούντος τελείωσιν. διά δέ 
τούτο ημών έπί τοΰ παρόντος βίου γεγονότων θνη
τών, ίνα τής αρετής ή διδασκαλία κατά τδ προσ
ήκον ήμίν έγγένηται πρότερον, είτα τών μελλόντων 
έπί τελεία κατορθώσει τών εγνωσμένων δεξώμεθα 
τήν άπόλαυσιν, τούτο λέγει, δτι ολίγοι πεπιστευχότες 
έξ αυτών αίτιοι της τών έξ εθνών σωτηρίας έγένοντο, 
καί δι* εκείνων τδ τυχείν τής παρά τού Θεού καταλ-
λαγής υπήρξε μικρού παντί τψ κόσμψ* εί δέ πάντες 
έπίστευσαν Τουδαίοι ακόλουθα τή τού νόμου παιδα
γωγία φρονήσαντες, πρόδηλον μέν ώς ετοιμότερα καί 
τοϊς έθνεσι διά τής τούτο»ν συμφωνίας ή έπί τδν 
Χριστδν έγίνετο πίστις· πάσι δέ λοιπδν τού τής εύ-ι 

(!) V. βουλόμενος in Spic icri exstal. 
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αεβείας ενόντος μαθήματος, ουδέν l v έχώλυσεν τών Α probare conatus, quod non rejiciendi, sed gltidio 
νεκρών τήν άνάστασιν άκολουθήσαι τούτοις (!) τδ fovendi qui ad meliora properare volunt. 
τελειότατον Αγαθόν» καλ ού δή ταύτης ένεκεν τής αΙτίας ού τετυχήκαμεν άχρι του δεύρο, ώστε ακριβή 
πρότερον ήμίν τού καλού τήν μάθησιν έγγενέσθαι, ώς εΓγε τούτο ύπήρξεν, είπετο κάκείνο πάντως. *0 
μέντοι μακάριος Παύλος επειδή άπεφήνατο τήν μεταβολήν αυτών έν αγαθού δείν τίθεσθαι μοίρα, τούτον 
έχων δι* δλου σχοπδν τούς έξ εθνών παιδεΰσαι, προσίεσθαι μάλλον αυτούς, μή μήν άπωθείσθαι βουλομέ
νους προσιέναι τφ (2) τής εύσεβείας μαθήματι, πειράται καί άπδ πραγμάτων δεικνύναι ώς ούκ άδεκτοι̂  
σπουδής δέ άξιοι πρδς τδ κρείττον βουλεμένοι £έπειν. 

Στίχ* ις·'.— Τινές ταύτδ λέγειν τδν Άπόστολον τήν 
τε άπαρχήν καί τήν £ίζαν φήθησαν (3), ουδέ εκείνο 
λογισάμενοι δτι ή μέν απαρχή μετά τήν του παντδς 
εκλέγεται συλλογήν, ή δέ ρίζα αρχή τις νενόμισται 
πράγματος* δθεν κάνταύθα ακολούθως άπαρχήν μεν 
έκάλεσεν τδν Χριστδν, ώς άν (4) έκ παντδς είλημμέ-
νον τού τών Ιουδαίων συλλόγου, 0ί{χν δέ λέγει (5) 

VKR3. 16 — Quibusdam visum est idem slgni-
ficare deiibaiionem et radicem. At fugil eos deli-
bationem scu primrtias partem lotius esse, ra-
dicem autem rei inil i i im. Dnde bic absque dubio 
Cbristura delibaiionem vocat, utpote ex toia Judeeo-
rum genere desumpturo, radlcem auietn dici l A-
brahain, a quo tola gens exordium durit. Reciig-

τδν Αβραάμ, έξ ούπερ άπαν έφυ, (6) τδ γένος, καλώς Β sime v e r o per utriimque demojistral, Judaog a 
verilate non fuisse rejicieados, eisi de senlanlia 
ipsi deteriora nialuiseent. Natn ridfontam eral eoe 
quorum ddibatio omni laude digna, pietatis do-
ctrina, tanquam boc muaere indignee, privandoa 
esse, etiamsi itlam amplecii vettenu 

V E R S . 22. — Tibi antem, inquit, airaque licet 
ad ea qu« deceni inforaiari. Nam bonilatem Dea 
recordalus quam propter fldem consecuuis es ar-
dentiori gtudio eirca pietatem verseris, et cogilana 
quomodoeogpropter titcreduliiatem rfspuit,pro v i -
nbuecave ne iisdein affligaris. Absciseioneai (seve-
ritalera) non erodelitatein dicit ; &becteaionera vero. 

έξ έκατέρου τδ πρδς τήν εύσέβειαν αυτών έπιτήδειον 
είπείν προθέμενος , εί μή γνώμη τά χείρονα αΐ-
ροίντο (7) * γελοίον γάρ τήν μέν άπαρχήν αυτών άπά-
σης (8) άξίαν ήγείσθαι τιμής, τούτουσί δέ προσιέναι 
βουλομένους τφ τής εύσεβείας (9) μαθήματι άπωθεΐ
σθαι, ώς ούκ άξίους τού πράγματος. 

Στίχ. κβ'. —- Σοί μέντοι, φησίν, έξεστι δι' έκατέρου 
τδ πρέπον παιδεύεσθαι * καί λογιζόμενος μέν τήν περί 
σέ τοΰ θεοΰ φιλοτιμίαν ής ήξιώθης διά τήν πίστιν, 
προθυμότερος γίνου περί τήν εύσέβειαν, έννοών δέ 
δπως εκείνους διά τήν απιστία ν άπεποιήσατο, πάση 
δυνάμει μή τοίς αύτοίς περιπεσείν φυλάττου. 'Απο-
τομίαν γάρ ούκ ωμότητα λέγει, άλλά τήν άποτομήν, 
Αντί τοΰ δπως διείλεν αυτούς καί άπέτεμεν τού κατα- Γ quagi dical, quomodo eoe divisil el absridit de ca-
λόγου τών ευσεβών. Έάν τε ούν ύμείς μεταβληθήτε talogo piortim. Quod gi igiiur voe geattntiafn mu-
τήν γνώμην, φησίν, ουδέν δφελος έσται τών παρόντων, latis, nihi l vobis proderunt qu« praesto suni, et 

licel eis ad saniora reductbas amiciliam Dei rur-
SIIS contingere. 

V E R S . 25. —Faleri tamen illnd eliam non dubiio, 
inquit,etsi mysierium sit, ne futurorum ignorantia 
putelis juslissima de causa eos desperare. Nam 
illud ut non iitis tobh ipm $apiente$, quasi dicai, 
ne pulet mens veslra desperationem illorinn aequi-
taii consentaneam esse. Qnid auiem m l t aibi i l -
lud ? Quod non in aeternum a pietale alient maiie~ 
bunt, (empus autero erit qao ipsi qtioque veriuten* 
agnoecent, quando bomine» ubfque pteiaiig doclrU 
nam admiseriat, ct $ic omnis Itrael salwus fiet: qui-

έκείνοις τε πάλιν Ιξεστιν μεταβαλλομένοις τής παρά 
τοΰ θεού τυχείν οίκειώσεως. 

Στίχ. κε'. — Ούκ όκνήσω δέ, φησίν, ύμίν κάκείνο 
είπείν, καίτοιγε άδηλον δν, ώστε μή αγνοί ι τού έσο-
μένου δικαιότατα αυτών άπεγνωκέναι νομίζειν υμάς * 
τ^ γάρ, Ινα μή ήτ* χαρ' έαντοΤς φρόνιμα, άντί 
τού ί;α μή νομίζητε συνετόντι παρ* έαυτοίς έχειν τήν 
Ικείνοιν άπόγνωσιν. Τί δέ τούτο έστιν; δτι ούκ είς 
τδ παντελές αλλότριοι τής εύσεβείας ούτοι μενούσιν, 
έσται δέ καιρδς καθ* δν έπιγνώσονται καί αυτοί τάλη-
θές, έπειδάν οί πανταχόσε άνθρωποι τδ τής εύσεβείας 
ύποδέξωνται μάθημα, καϊ οΰτω χάς ΊσραήΛ σωθή-
cstat' ίνα είπη οί τε άπδ τής φύσεως τήν πρδς τδν D cunque scilicel genere cum Israel cognati gufU, 
Τσραήλ συγγένειαν έχοντες, άντί τοΰ ol Ιουδαίοι. 
Καί οί διά τής πίστεως άξίους ταύτης έαυτοίς τής 
προσηγορίας καταστήσαντες, λέγει δέ τούς έξ εθνών. 

Στίχ. κη\ — Εκείνο τοίνυν υμάς είδέναι προσ
ήκει, δτι έγώ τοΰ μέν Ευαγγελίου ένεκεν, (10) δταν αύτδ 
διασύρειν βούλωνται, τήν υμετέρα ν αίτιώμενοι πρόσ-
οδον καί ταύτην ώς οίονται άφορμήν εύλογον προ-
ίσχόμενοι, τοΰ μή πείθεσθαί (11) τοίς ήμετέροις δι-

ί! ) Splc. τούτους. 
2) V. τφ in Spic. non legitur. 
3 ) Ha?c conliael eiiam c. Moa. (c. Cram. p. 411): 

Θ. Μονάχου. Πλην ίστέον ώς έστι διαφορά {Ηζης καί 

(5) V. λέγει οια. ς, Μοη 

nempe Judaei, et qui per fidem eaedem gibi prointe^ 
siones promeruerunt, nempe oui de genUbtia 8aot«. 

V E R S . 2 8 . — Hoc vos ecire decei, quod ego eoa 
propler Evangelium, qaando illud arguere volue-
runt, adoplionem vestram crimifH vertantes, el 
eam tanquara apqaam raiionera prebeates a noUris 
doctrinis abborreadi exisitmavt ifiimieos ette, d 

(6) C. Μοη., δλον έφυ. 
(7) V. εί μή — αίρ. om. c. Μοη. 
(8) Υ. άπασης om. Spic. ib. C. Mon., τούτους· 
(9) C HMon., βουλ.τή εύσεβείφ. 
(10) Haec continel eliain c. I lot i . (c. Cram. p. 420)* 

Ο. Μονάχου ; *Ή καί ούτως · έγώ pitv του εύ. 
(11) Spfi., πείσεσθαι. 
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pru tidei adversariis habui. Aljme ideo nSbil eorum Α δάγμασιν, εχθρούς αυτούς είναι νενόμι*α, άτε δή 

πολεμίους της πίστεως * τότε γάρ ούδε νος άφίσταμαι rcticeo qtue ad exprobrandam illorum malitiam con 
veniunt. At propter meam cum patribus eorum 
cognalionem eos lanto studio prosequor, ut l i -
bentissime vel gravissiraa pro salute eoruui per-
ferrem. Non eirim ignoro Deum illos non eam ob 
causam rejeeisse, quod eum de foedere poeaiteret 
cum patribus iclo, sed ipsi meniis malitia sponte a 
Deo defecerunt. 

CAP. XH. 

V E R S . 1. — Stabitiia doctrinarum veritate, mo-
rea informandos suscipit, aptissime ab obsecratio-
nibus incipiens. Veritas enira volentibus facillime, 

τών δσα πρδς έλεγχον της αυτών κακίας είπείν προσ
ήκει, διά δέ τήν πρδς τούς πατέρας οικειότητα ούτως 
αυτούς περί πολλού ποιείσθαι έσπούδακα, ώς μηδέ 
πάσχειν ήν τι δέη υπέρ τής αυτών σωτηρίας !(1) 
δκνείν * οίδα γάρ ακριβώς δτι δ Θεδς ού μεταμελη-
θείς έπί τή τών πατέρων εκλογή, τούτους άπεποιή-
σατο, αυτοί δέ μοχθηρία γνώμης τής παρά (2) τού 
Θεού άλλοτριώσεως έαυτοίς γεγόνασι πρόξενοι. 

ΚΕΦ. W 

Στίχ. α'. — Επειδή τούς δογματικούς συνεπέρανεν 
λόγους, τών ηθικών εντεύθεν άπτεται, αναγκαιότατα 
άπδ παρακλήσεως τήν αρχήν ποιούμενος * έν έκείνοις 

Iradita discipliaa, reliuenda erat; cura virlute au- g μέν γάρ ού χαλεπδν ήν τοίς βουλομένοις μετά τήν 
tem conjungitur labor, ila ut eam tardius ample-
ciamur, et opere suscepta nonnisi tnulla cum de-
fatigatione perficiaraus. Allevai igilur obsecrando 
rei onus, et obnixius obsecratur addendo ρετ mi -
serkordiam DeL Quando superias in docenda Dei 
misericordia versalus est, qua omnes bomines 
fovet, necesse erat ut bac quoque meinoria eos ρο· 
tissime ad colendam virtulera bortaretur. Quippe 
quse nobis noa desidiae causa l i t , eed contra pro-
pierea ardentiori studio ad bonam flagremus, u l ne 
nos iagralos pnebeamus in tam boaum Doroinuin. 
Qu» auteai illa obsecratio : ut exhibeatit corpora 
vestratti cselera. ASquum dicil igitur nos corpora 
nostra Deo dedere, lcgibus ejos iaservientee, nam 

μάθησιν κατέχειν τά είρημένα, τή δέ γε αρετή καί 
πόνος συνέζευκται, ώστε μετά πολλού μέν τινα προσ
ιέναι τού δκνου τή αυτής εργασία, καί άρχόμενον δέ 
πολλού δείσθαι καμάτου πρδς τήν κατόρθωσιν* έπι-
κουφίζει τοίνυν τή παρακλήσει τού πράγματος τδ 
έπίπονον, δυσωπητικωτάτην δέ είργάσατο τήν παρά-
κλησιν είπών, διά τών οίκτιρμών του Θεου. Επειδή 
γάρ πλείστην έν τοίς δογματικοίς περί της τού Θεού 
φιλανθρωπίας τήν διδασκαλίαν έποιήσατο, ή περί 
πάντας ανθρώπους χρήται, άναγκαίως τή τούτων 
ύπομνήσει δυσωπεί μάλλον αυτούς αρετής έπιμελεί-
σθαι, δεικνύς δτι ούκ έφόδιον (&αθυμ(ας αύτοίς εκείνο 
γίνεσθαι δίκαιον, τουναντίον δέ πάλιν & προσήκει 
τήν σπουδήν συνεισφέρειν, αίσχυνομένους τδ περι 

opug Dei decet vtrluiis iaslrumentum fieri, noo Q τδν ούτω χρηστδν αγνώμονας φαίνεσθαι. Τίς δέ ή 
nialiliae. Illud igitur exhibealis idem significal ac 
dedaiis, per inelapboram ab eis ductam qui regum 
aut domioorum in servitium adslant, cunciaque 
gervorum munera complent: ita enim supra dixe-
rai (vi, 12) : Non ergo regnet peccatum tn νεείτο 
mqriali corpore, et deinde eamdem cum rege com-
paralionem reiinens (vi, 13) : Νεηηε εχΗΜεαίίε 
numbra νειίτα arma iniquilalis peccato : ud exJU-
έείε νοι Οεο, tanquam ex moriuxt vioentes, εί mem-
bra vesira arma justitiw Deo. Mire autem confirmat 
per dmnia sententiara suam, non solum ut corpus 
exbibeamus suadens, sed etiam illud hoitiam vo-
cans : ita enim declaral nulla ratione nobis ad ma-
ludi corporis viribus abutendum esse, qaando ad 

παράκλησις παραστήσαι τά σώματα υμών; καί 
τά έξης* λέγει μέν δτι άφορίσαι δίκαιον ημάς τδ 
εαυτών σώμα τψ Θεψ, ύπηρετούμενον αυτού τοίς 
νόμοις, έπείπερ δίκαιον τδ παρά τού Θεού γεγονδς 
μή κακίας όργανον είναι, άλλά τής αρετής. Τδ μέν 
ούν παραστήσαι άφορίσαι λέγει, έκ μεταφοράς αύτδ 
λαβών τών ή βασιλεύσιν ή δεσπόταις πρδς τδ ύπηρε-
τείν παρεστώτων, οΤς έπεται πάντως τδ τά αναγκαία 
τής υπηρεσίας πληρούν, ώς καί ανωτέρω έφη, Μή 
ούν βασιΛευέτω ή αμαρτία έν τφ θνητφ υμών 
σώματι, είτα ώς έπί βασιλέως ακολούθως έπαγαγών, 
Μηδέ παριστάνετε τά μέΛη υμών δπΧα αδικίας 
τη αμαρτία, άΧΧά παραστήσατε εαυτούς τφ Θεφ 
ώς έκ νεκρών ζώντας, καί τά μέΛη δπΧα δίκαιο-

communem borainum usuin brutis uti jam nefas ρ σύνης τφ Θεφ (3). Θαυμασιώτατα δέ τήν συμβουλή ν 
quae jnxta legem Deo consecrata iuerant. Sanciam 
vocat illam, quia victimae juxta legem oblalae post 
eacrificiuin mortuae erant, baec auleui ea de causa 
Deo offeriur u l vivens Dei legibus inserviat. Unde 
etiam $anciam illam dicit, dum boc non erat legalis 
vicliuaa offerentiura malitia fcedala; imo etiam 
Dto placentem, quod rursus de legali non omnino 

διά πάντων έπέτεινεν (δ), ού τψ παραστήσαι μόνον 
είπείν, άλλά γάρ καί (5) τψ θυσίαν αύτδ όνομάσαι · 
έδειξε ν γάρ ώς ούδενί λόγψ προσήκεν είς τδ εναντίον 
καταχρήσασθαι (6) τή *ού σώματος υπηρεσία, έπεί
περ ουδέ τάς προσαγομένας τψ Θεψ κατά νόμον τών 
αλόγων θυσίας τή (?) κοινή χρήσει παραδίδοσθαι τών 
ανθρώπων θεμιτδν ήν έτι (8) ' ζώσαν δέ ταύτην 

(1) G. Mont., σωτ. παραιτεισθαι. ib. 5ρι*.,δτι ού 
Θεός μεταμ., c. Μοη., μεταβληθείς. 

S C. Μοη., γνώμης μοχθ. τής άπό. ib. C. Μοη. : 
- ς. 

(3) ttec legunlur eliaia in c. Μοη. (c. Cr. p. 431): 
Θ. Μονάχου. Θαυμ. 

(4) G v Μοη.ι παρέτεινεν. 

(6) C. Μοη.. αλλά καί. ib. Spic. : αύτψ. Ib. V. 
λόγψ om. c. Mon. 

(6) Spic.: κατακεχρήσθαι. 

C C. Mon., θυσ. τ. άλόγ. et paulo post των 
. παραδιδ. 

(8) Hucusquec. Mon.,qui loco sequenlium v. hsec 
adnectit: είτα μή αρκεσθείς τούτψ καί έτερον έπά-
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προσείπεν, επειδή τά μέν κατά νόμον προσκομισθέντα Α valebat. Declarat aulem praesertim iilud rationa-
νεκρά μετά τήν θυσίαν ήν ώς είκδς, ταΰτα δέ αύτοΰ bile obiequium vestrum, quaiitum baec hoslia a le-
γε τούτου ένεκεν Θεψ προσήγετο, ώστε έν τψ ζήν τά gali differal. Longe eniiu aliud oblationes ralione 
τοίς αύτοΰ νόμοις πράττειν ακόλουθα · δθεν καί carentes Deo offerre et aliud ralionig perfeclione 
άγίαν προσείπεν ταύτην, επειδή έχείνην ένεχώρει cum Deo operibug consentire 
μή τοιαύτην είναι τή τών προσχομιζόντων χρινομένην κακία, άλλά κα\ εύάρεστον τφ Θεφ, εκείνη γάρ 
ού πάντως τοιαύτη · καί τδ, τήν Λογικήν Λατρείαν υμών πολύ τδ διάφορον έδειξεν, ού γάρ δμοιον άλό-
γως (I) προσκομιδή λατρεύειν Θεψ χαί λογισμών τελειότητι τήν πρδς τδν Θεδν συνείδησιν έπί τών έρ-
γων δεικνύναι. 

Στίχ. γ*. —Τά μέν ούν προλαβόντα περί τής καθόλου 
λεγόμενα αρετής καλώς έχειν ήδύνατο * εξέρχεται δέ 
λοιπδν έπί τά (2) κατά μέρος, πρδ πάντων (3) τήν 
ύπερηφανίαν, ώς άν χείριστον άπαγορεύων ούκ έτι 
παρακλήσει, άλλ' αυθεντία μάλλον * ού γάρ δμοιον 

VCRS. 3. — Predicia de virtute in genere recle 
habentur; nunc autem de siugulig virtutibus. Prao 
omnibus guperbiam, velui labem pessimam probi-
l>et jam non obsecralione, sed auctoritaie poliug. 
Nara aliud ad virtulem propellere, aliud a malia 

έπ' άρετήν προτρέπειν καί τήν τών άτοπων άπαγο- β operibus averiere. Unde hortanli obsecratio, pro-
ρεύειν πράξιν * δθεν εκείνη μέν παράκλησιν συνήφθαι 
πρέποι άν, ταύτη δέ καί σφοδρότης αρμόσει πολλά
κις * καί γάρ τή προσθήκη τής χάριτος τής δοθεί
σης μοι φοβερωτέραν είργάσατο τού κακού τήν άπο-
τροπήν. 

Παραφροσύνην τήν ύπερηφανίαν είπών, υγιή Λ 
φρόνησιν τήν μετριότητα. Ίνα μή εντεύθεν σύγχυ-
σίν τινα έργάζεσθαι δόξη, ώς άν ουδέ τής εκκλησια
στικής ευταξίας δι' ύπερβολήν μετριότητος φυλάττε-
σθαι έν αύτοίς όφειλούσης, καλώς επάγει, έχάστφ 
ώς ό Θεός kμέρισε μέτρον πίστεως. Βούλομαι, 
φησί, μετριάζειν μέν άπαντος, φυλάττεσθαι δέ έν 
ύμΖν καί τήν τάξιν αναλόγως τοίς νενεμημένοις ύμίν 
ύπδ τού Θεού χαρίσμασιν * επειδή γάρ πλείστα ήν 
έν αύτοίς τά χαρίσματα, μερισμδν πίστεως καί έπι- C dicil donalionum diviftionem 
μέτρησιν λέγει τών χαρισμάτων τήν διανομήν. 

Στίχ. η'. — Τδ, ό προϊστάμενος έν σπονδή, άντί 
τού δ έπιμελού μένος λέγει * ούτως καί έν τή πρδς 
Τιμόθεον Επιστολή· Εί δέ τις τον Ιδιον οίκον προ-
στήναι ούχ οίδεν, πώςΈκκΛησίας Θεού έπιμεΛή-
σεται; σαφώς τήν προστασίαν έπί τής επιμελείας 
λέγων * διάφοροι γάρ τρόποι τότε μάλιστα εύποιΐας 
παρά τών εύπορωτέρων είς τούς πένεστε"ρους τών 
όμοπίστων έγίνοντο, περί ών νύν λέγει καί τδ, ό 
μεταδιδούς, καί τδ, ό προϊστάμενος, καί τδ, ό 
έΛεών περί τών αυτών λέγων. 

Στίχ. r\—- Τδ, τή φιΛαδεΛφίφ είς άΛΛήΛονςφι-
Λόστοργοι έστιν μέν δμοιον πως τψ, ή αγάπη αν
υπόκριτος , έπείπερ ουδέν διαλλάττει τοΰ άληθινώς 

hibenli autem vehemenlia saepius convenit. Terri* 
bilius eliam reddit interdictum addendo illud ρετ 
graliam quas dala eif mihi. 

Amentiam vocal superbiara, modestiaro aulem 
sapienliam. Ne autem exinde omnia confundere 
videatur, qtiasi propler exaggeratam modestiam 
ecclesiasticum ordinem lollat, recte adj icit : Uni-
cuiqu* sicut Deut diviiit menturam fidei. Vob», in-
qiiit, omnes niodeste genlire; gervetur aulem inter 
vos ordo juxta donaliones constitutus quag vobis 
Deus largitug est. Quando eniro plurioue apud eoa 
erantdonalioneg, disiribulionem et meneuram fidei 

V E R S . 8. — Qui prceest in iollicitudiiu, boc esl 
qui curam gerit. Ita eiiaro in Epiglola ad Timo-
tbeam : Si quis auUm domui εχω prwette luictt, 
quomodo EccUsia Det diligentiam habriit (1 Tfm. 
ιιι, 5)? Manifestum hic praegse pro curare usur-
pari. Nam divergig modig praesertim tunc temporia 
divite* pauperioreg ex fidelibug fovebant, de qui-
bus faic habentur aeque et Hlud Qui tribuit, et i l lud 
qui prceetl et illud qui miteretur. 

Y E R S . 10. — Illud charitate fraimiiath invicem 
diiigenleh consentit prope cum illo Dilectio $ine i i -
mulatione : nam nulla ratione diflert verus anior a 

αγαπάν τδ σφόδρα στέργειν * έχει δέ τι πλέον τή τοΰ ^ vebementi dilectione; sed aliquid amplius gigni-
είς άΛΛήΛονς προσθήκη * τήν γάρ αυτήν σπουδήν 
πάντας περί αλλήλους έχειν βούλεται, έπεί μηδέ οΤόν 
τε άλλως κρατείσθαι τήν άγάπην, άλλ* ή τού άγα-
πωμένου τήν αυτήν σώζε ι ν περί τδν αγαπώ ντα γνώ
μην έσπουδακότος, δπερ εί μή γίγνοιτο, άφέξεται 
τοΰ αγαπάν πάντως δ αγαπών δσην Αν έχη τήν 
φιλίαν, ούκ άνεχόμενος φιλών περιοράσθαι. 

Στίχ. ιγ*. — Τάΐς χρείαις, φησί, τών άγιων κοι-
νωνούντες · ένια δέ τών αντιγράφων ταίς μνείαις 

γει · κατά τήν λογικήν λατρείαν υμών φησι, τουτέστι 
κατά τούς εκείνης νομούς · τοΰτο γάρ εστίν άγίσν 
καί ζώσαν καί εύάρεστον θυσίαν τά σώματα υμών 
παραστήσαι, τδ μηδέν έξω τών κατά την λατρείαν 
ήμίν νομοθετηθέντων πολιτεύεσθαι * δεί γάρ άμφω, 

ficat addilo illo invicem. Vult enim oinnea eodera 
aludio invicem flagrare, cum non aliter cbaritas 
dominari poggit, qaam si dilectug diiigenlem ea-
dam mente redamet; quod nisi ftat, amare desistet 
amator quantacunque «haritate inflaminelur, quia 
couleinptura sufferre nequil. 

V E R S . 13. — Nece$$itatibu$, ait, sanclorum com-
municantes; quidain auiem codices mentionibu$ ha-

ττιν πίστιν τώ βίψ, καί τδν βίον συνομολογείν τ | 
πίστει. 

(\) Spic. άλόγω. 
(2) Spic. έπί τό. 
(3) Spic., πρδς πάντων» 
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bent, qnod idem sonat. Dicit enim aequum est vos Α Ιχει ( 1 ) , της αυτής ούσης διάνοιας · λέγει γαρ δτι 
δίκαιον υμάς μνημονεύειν πάντοτε των αγίων, κοι-ubiqtie sanctorum raeminisse, communesque eorum 

necessHatee recordari, eC ita tenuUatem eoruui 
suelentare. 

V E R S . 16, 1 7 . — NoHte, inqttit, prudentes et$e 
apud voimstip$o$; hoc rursus a superbia alium. 
ΝυΙί, ait, menlis Uia senteniiam p r » omnibus tueri, 
quando commuiw sensui improbabitur. Reete ati-
tem et i l lud, nulli malum pro malo reddenlet; rur-

, aus eaim transit ab officiis qaae in fraires ad ea qua? 
alieaos respie i iHi l ; addidit igitur JVa//t, quasi dicai, 
ne in incredulos ouidem uoli te talem prsebere. 

CAP. XIII . 

Y E K S . 5. — Duprici de causa, ait, decet nos re- JJ 
gibus subdltoa esse, Uim quidem ut decori inser-
vienles poenas effugiaioua, tum ut reges venerati 
Deo conscientia assenlire videamur qui ista con-
sliluit. Cenum est autem quod bic beatus Paulus 
nos iia principibtis obedire jubet, ut tamen impia 
praecipientibus resislere non dubitcmus; nam 
aperte flnem describit imperii, el quo pacto Deus 
eic humana conslituerit, ut iniqua imperare nua-
quam imperii fttii respondeat, sed libidinem prodat 
bominum imperio niale abutenlium. Non enim est 
princSpum judicare de eis quae ad Deum speclant, 
cum non sint ad hoc constituli; sed de eta q u * 
ihter horoines agitantur, et de variis hominum Ια 
invicem officiis, mediatoree velut et arbitri aequi-
latis insiituti sunl reges et quoliescunque deman- C 
datum sibi munus retinuerint, declarabunl prae-
glaniissimuin et necessarium esse imperium. 

V E R S . 7 . — Tributum vocat quod pro terra, vecti* 
(jal quod pro mercalura aut arte qualibet gohren-
dnm. 

V E R S . 10 . — Uno verbo dicit plenitudo legis dl-
kcixonh perfectio, el qoando boc eflatum comrou-
ni eensu recedere videiur, addit quae infira ha-
bentur. 

Lex tota in eo est ut malum allquod prohibeat, 
aul bonum aliquod imperet; alia eniro constituic 
legislalor ne aller alterum laedat, alia autem ut 
alter allerum pro viribus adjuvel: haec autem 
omnia compleclitur praceptum quoproxiimim di l i - ^ 
gere jubemur. Recie igitur illud recapilulatar 
quasi dicai : cuncta illa multig legibug ordinata 
vfdul sumffialim comprebenduotur in hoc uno, 
Diliges proxiraum luum. 

Qui enim diligit, ait, dilectum laedere nequit, 
duromodo eum vero studio prosequatur; dilectio-
wh ergo perfectio legis loliug pleniuido. Deinde, 
bortari coepit,et qnae seqountur profert. 

νάς τε αυτών τάς χρείας νομίζειν, χαί ούτως αύτοΓς 
έπικουφίζειν τήν Ενδειαν 

Στίχ. ις*, ι ζ\—Μή γίνεσθε, φησί, φρόνιμοι 
παρ* έαντοις9 τούτο πάλιν Ετερον γινόμενον άπδ-
ύπερηφανίας. Μή τδ τή διανοία σου, φησί, παραστάν 
απλώς αίροΰ, δταν τή κοινή ύπολήψει φαίνηται άτο
πον. Καλώς δέ καί τδ, μηδενϊ χαχόν άντϊ χαχον 
αποδίδοντες · πάλιν γάρ έπί τά πρδς τούς εναντίους 
άπδ τών πρδς αλλήλους έξελήλυθεν · προσέθηκεν ούν 
τδ μηδενϊ άντί τού ούδε έπί τών άλλοτρίων της πί
στεως τούτο έπιδείκνυσθαι δίκαιον. 

ΚΕΦ. ΙΓ. 

Στίχ. ε'.—Κατ* αμφότερα, φησί, τδύποτετάχθαιτοΖς 
τοιούτοις πρέπει, τούτο μεν Ινα τδ πρέπον διαπρατ-
τδμενοι τήν εκείθεν τιμωρίαν έκκλίνωμεν, τούτο δ% 
ίνα τή πρδς τούτους αίδοί τήν όφε'λομένην συνείδη-
σιν τφ ταύτα τάξαντι βεφ αποδίδοντες φαινώμεθα (2). 
Δήλον δε άρα κάκείνο ώς ύποτάσσεσθαι τοίς άρχουσιν 
έν τούτοις δ μακάριος (3) Παύλος παραινεί, ούχ ίνα 
κάν άσεδείν άναγκάζωσι πειθώμεθα, σαφώς γάρ καί 
τδν σκοπδν είπεντής αρχής, καί ούπερ ένεκεν δ Θεδς 
ούτως έταξε τά ανθρώπινα, ώστε τδ περί τής εύσε
βείας νομοθετείν & μή δεί βύ τού σκοπού τής αρχής 
είη άν, άλλά τής γνώμης τών ούκ είς δέον τφ άρχει* 
κεχρημένων (4) * τά μέν γάρ είς Θεδν αναφερόμενα 
ού τών αρχόντων κρίνειν ίδιον, επειδή μηδέ πρδς τούτο 
κατέστησαν, περί δέ τών έν άνθρώποις κινουμένων 
καί τών πρδς αλλήλους δικαίων, με σίτοι τινές καΛ 
βραβευταί τού δικαίου οί άρχοντες καθιστάμενοι, 
δταν ακόλουθα τφ οίκείφ σκοπψ διαπράττωνται, 
άναγκαιότατόν τι χρήμα δεικνύουσι τήν αρχήν. 

Στίχ. ζ*. — Φόροτ καλεί τήν υπέρ τής γης συν-
τέλειαν, τέΧος δέ τήν υπέρ τής εμπορίας, ή τινδς 
τέχνης σωματικής (5). 

Στίχ. ι'. — Συντόμως είπείν, νόμον χΛήρωσις 
της αγάπης ή φυλακή, καί επειδή παράδοξον άγαν 
ήν τδ λεγόμενον, έπήγαγεν τδ έξης. 

"Απαν νόμιμον ή άπαγόρευσιν έχει κακού, ή πρά
ξιν καλού · τά μέν γάρ ίνα μή βλάπτωμεν αλλήλους 
δ νομοθέτης έξέθετο, τά δέ ίνα τι καί εύποιώμεν Αλ
λήλους κατά δύναμιν, άλλά πάντα ταΰτα περιείλη-
πται έν τώ άγαπ|ν τδν πλησίον έπιτάττοντι νομίμω* 
καλώς ούν τδ άνακεφαλαιοΰται άντί τοΰ πάντα εκείνα 
τά διά πολλών νενομοθετημένα ώσπερ τινά άνακε· 
φαλαίωσιν έν τφ τδν πλησίον αγαπάν περιέχεται. 

Ό γάρ αγαπών, φησι, βλάπτειν τδν άγαπώμενον 
ούκ ανέχεται, είπε ρ αληθή περί αύτδν έχει άγάπην * 
ούκούν τής αγάπης ή φυλακή τοΰ παντός έστι νόμου 
κατόρθωσις. Είτα έπί παραίνεσιν εκφέρει τδν λόγον 
καί φησί τδ έξης. 

( Ι ) Υ. de hac leclione Friixscbium ad h. 1. p i , (3) Υ. μακ. om. c. Mon. ib. C. Mon.: παρα-
p. 82 ss. χωρίί. 

(2) llaec lcguiitur eiiam in c. Mon. (c. Cram. p. (4) Huc iieque c. Mon. , 
434): Θ. Μονάχου δήλον ούν άρα. (5^ Eadem est Tbeodoreti ienleolia. 
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Στίχ. ια'. — Ούτως ά^γνωστέον, καϊ τοντο, είτα Α *«as. i i . — I t a legendum εί koe, detode afetineie 
διαστήσαντα είδότες τόν καφόν, καί τα έξης · βού
λεται γάρ είπείν δτι χαί τούτου δέ ήμίν έπιμελητέον 
δπως άν πράττοιμεν ά δεί, είδότες έφεστώτα τδν και
ρδν τοΰ άποθέσθαιτήν έπί τοίς άμαρτήμασιν ήδονήν, 
ώσπερ τινά Οπνον βαθύν. Σωτηρίαν δέ ημών καλεί 
τήν άνάστασιν, επειδή τδτε τής αληθινής άπολαύο-
μεν σωτηρίας. 

Στίχ. ιβ'. — Ήμέραν χαλεί τδν άπδ τής τοΰ Χρί
στου παρουσίας χαιρδν, ώς τής αύτοΰ φανερώσεως 
τρανοτάτην τών τε καλών χαί μή τοιούτων ποιησα-
μένης τήν διάχρισιν, νύκτα δέ τδν πρδ τούτου χρόνον* 
άμφω δέ ώς πρδς εκείνους μάλιστα λέγει τούς είδώ-
λοις προσέχοντας, παρ* οις ούκ ήν νόμιμα ουδέ διδα
σκαλία τών πρα/τέων. Ό τής αγνοίας ουν, φησί, 

scienus tempus, et cajfera. Dicere enitn irtendU, 
boc nobie curse gU oporlei ut qua deeet aganms, 
geienles lempag adesse votaptatem exctitiendi qaa 
nos peocaia vinciual velul somno qttodam ahta-
giroo. Saiuiem vocat reswrreclionem noelram, 
quia Uiuc veriB salutie donum coniiageuHis. 

VERS. 12. — Diem vocat lempug qoo ChrisHj» 
adveniel, quia tunc manilesiiesunutn revefabit bo-
nestorum et roaloruni diecrimen; noctem vero 
praecedentia tetapora. Dtrumqae aulem preprimig 
ad eos qui idolis iuserviebanl, quibus nec lex erat 
nec ulla agendorura dieciplina. Praecessit, ait igi-
lur , lempus ignorantise, quo vehit in nocle eratis 

καιρδς παρήλθεν, δτε ήτε ώς έν νυκτί ούτε θεδν Β nec Deum agnoscentes, nec legum disciplinis era-
είδότες, ούτε νομίμων δεδεγμένοι διαγόρευσιν, επ
έστη δέ δ τής ημέρας καιρδς, άντί μεγίστου φωτός 
τής τοΰ Χριστού παρουσίας έπιλαμψάσης ήμίν* 

Στίχ. ιδ\ — 'ΑΛΙ' ένδύσασθε, φησί, τόν Κύριον 
Ίησούν Χριστόν, καϊ της σαρκός Λρόνοιαν μή 
ποιεϊσθε είς επιθυμίας. Τδ ένδύσασθε άντί τοΰ 
ένεδύσασθε λέγει · βούλεται γάρ είπείν δτι διά τής 
αναγεννήσεως τοΰ βαπτίσματος συναφΟέντες τφ Χρι
στψ, καί μέλος τοΰ κοινού σώματος τής Εκκλησίας 
άποφανθέντες ούπερ εκείνος έστι κεφαλή, ώσπερ 
ένεδύσασθε αύτδν τή κοινωνία τών προσδοκώμε
νων, καθδ καί συμμετασχείν αύτφ τής αναστάσεως 
ελπίζετε * δίκαιοι τοίνυν άν εΓητε τά πρέποντα τή 
καταστάσει φρονείν εκείνη, έν {περ άπαντα πεπαΰ-

d i l i ; venit auleni tempus diei, spiendidiseima? vt-
delicet lucis, oranibus aobis illucescenit Cbristl 
adveniu. 

Y K R S . 14. — Sed induimini. inqoii, D§miman 
Jesum Ckritium, et carnii euram ne fecerki» tit d#-
sidiriii. l l lud induimiui pro iuduti etiis babetar. 
Hoc enim sibi vull : Quando per regeneralionem 
baptismi cum Cbrialo conjuocti, ol roembrum com-
tuunis corporis Ecclesiao electi cui Hle capul tqn*ia-
admodum eam communioae exspectalomm induii 
eelis, ita ei resurrcclionis cuio eo parlicipes fieri 
speralie, aequuoi eai vog quoque ea aeniire qiiae 
buic resnrrecliom conveniunt, in qua mala qujo-
que depouantur oportei. Ne lalta igilur perfici»-

σθαι τά τοιαύτα ανάγκη * ουδέν ούν έπιτελείν τοιοΰ- C mu8, qiwe aevuin illud non admiltei. Homiaee allo-
τον προσήκεν ημάς, οίον δ μέν αίών εκείνος ού δέξε-
ται * έπ\ δέ τών φιλαμαρτημόνων πάροδο ν έχει κατά 
τδν παρόντα καιρδν, ένθα φθορφ μέν έτι τό ήμέτερον 
υπόκειται σώμα, πολλή δέ καί τών παθών εντεύθεν 
ήμίν ή ένόχλησις γίνεται. Είρήκαμεν δέ καί ανωτέρω 
δτι σάρκα ή Γραφή πολλάκις ού τήν φύσιν αυτήν, 
άλλά τδ θνητδν ήτοι τδ πρόσκαιρον ούτω καλεί* τούτο 
ουν κάνταύθα λέγει, της σαρκός πρόνοιαν μή ποι· 
είσθε είς επιθυμίας, ού τής φύσεως αυτής λέγων, 
άλλ* άντί τού μή ταίς έπιθυμίαις εαυτών εξακολου
θείτε, σπουδήν τιθέμενοι εκείνα πράττειν, Α κατά τδν 
παρόντα βίον διά τής ένούσης ύμίν θνητότητος τήν 
κίνησιν δέχεται. Σαρκδς ούν πρόνοιαν λέγει τήν περί 
τά παρόντα ήτοι καί τά άτοπα σπουδήν, ώς άν έν τψ 

quilur hac in viia peccandi avidos, qua corpus 
Boelrum adbuc corruptioni sabjacel, et ea de 
causa permallis cupWUatibus agitatur. Jam supra 
adnolavimug carnem in Scripiura gsppiug ugvrpari 
non ad designandam naiuram ipsam, aed nioriabV 
laiem au l caduca quaeque. Idem igiltir et bic s iga i -
ficat illud carm» eurant ηε fecerilt* %JL dmderiU, 
non nalura vkleUcel; quasi d icat : Nolite inservire 
cupidiiatibua veslris, ea agere studenies, ad qo « 
hac in vila propter mortalitatem ferinmr. Carnie 
igitur curam vocat studium de praesenlibus aoit de 
malis, quae quidem bac in v i u quari poesant, i& 
fnturo autem aevo non ainplius. Unde illud oppo-
suit Induimmi Dominum Jesuin ChriHum, quod 

βίψ τούτψ πράττεσθαι δυνάμενα νόμον, έπί δέ τού u imitalionem veirtura con»tiiulk>nis inneit. Noliie 
μέλλοντος αίώνος ούκ έτι * δθεν αύτδ καί άντέταξεν ergo, ati, circa baec studere, ne praeseniis aevi cu-
τδ ένδύσασϋε τόν Κύριον Ίησούν Χριστόν, δ δή pidilalibvs inservialis, quibus aulla curo futura 
μίμημα τής μελλούσης έστί καταστάσεως. Μή τοίνυν conslilulione coutaiunio. 
περί τούτο, φησίν, έχετε τήν σπουδήν, δπωςάν τάς τοΰ παρόντος αίώνος επιθυμίας έπιτελήτε, αίς ουδεμία 
προς τήν μέλλουσαν κατάστασιν κοινωνία 

ΚΕΦ. ΙΑ'. 
Στ ;χ. ζ'-θ'. — Τί λέγω, φησίν, περί τοΰ έσθίειν 

καί τοΰ μή έσθίειν ; ούτε ζώντες εαυτών έσμεν, ούτε 
αποθνήσκοντες* κάν γάρ ζώμεν, τήν αύτοΰ ζωήν 
ζώμεν, κάν άποθνήσκωμεν, κατά τδν δρον άποθνή-
σκομεν εκείνου * σκοπδν τοίνυν απανταχού προσήκεν 
ήμίν τούτον είναι, τψ θεψ άρέσκειν, λογιζομένοις δτι 
ζώντες καί αποθνήσκοντες εκείνου πάντως έσμέν * 

CAP. XIV. 
V E E S . 7-9.— Quid d i co , i n q u i t , de manducaa» 

t ibus, et de non manducaatibus ? Non nobis vWI-
mos, nec nobie laorinur. Naro sive v iv imas, e i 
vmrous; sive rooriraur, die ab ipso deAniio ejua 
morimur; boe i g i l u r ubique imendamus, qvoroad» 
Deo placeamus, cogiiaates quod give vivirous, givo 
moriqour, ejug aumug. Deinda dejBonglran* hoo 
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propler creaiionem Unlum valere, sed etiam Α ΧΑΛ δεικνύς δτι ούχ άπδ της ποιήσεως μδνον, άλλά 
propter ea quaj nobis caro faclus Cbrislus nuper 
est largilus, addidil : In hoe enim Chritlus, et ca> 
lera. Recordemiui enhu, inquit, quod Cbrislus pro 
•obis morluus est, el mortuus resurrexit, et post 
resurrectionem vivit, otnnia pro nobis coniinuo 
viviftcans, ut ei nos rooriut resurrectionis parti-
ctpes Oamus, et vita fruamur. Uudique igitur ap-
parel nobis Cbristo inservienduiu esse, siquidera 
vel niorientes ejus SUIIIUS, qui pro nobis roortuue 
est, ut reeurganius; el viventes ei v i i a in debemus, 
qui nobis spem tribuit post mortera altera v i u 
Inieudi. 

VERS. 10 , 1 1 . — Hltid quidem quid judieai ad 
eos qui ex Judasis, et illud quid tpernis ad eos qui 

καΛ άπδ των προσφάτως οίκονομηθέντων διά Χριστού, 
έπήγαγεν, είς τοντο γάρ Χριστός, καί τά έξης. 
Αογίσασθε γάρ, φησίν, δτι Χριστδς καί άπέθανκν υπέρ 
ύμων, καί αποθανών ανέστη, χαϊ άναστάς ζή, ζωήν 
διηνεχή υπέρ ημών άπαντα ποιή σας, ίνα καί ημείς 
αποθανόντες τής τε αναστάσεως αύτφ χοινωνήσωμεν, 
χαί τής ζωής άπολαύσωμεν, ώς πανταχόθεν φαίνε
σθαι ημάς χαί Χριστώ δουλεύειν ανάγκην έχοντας, εΓ 
γε χαί αποθνήσκοντες εκείνου πάντως έσμέν, τού 
υπέρ ημών αποθανόντος, ώστε άναστήσαι * χαί ζώντες 
έκείνψ τήν ζωήν όφείλομεν, δς παρέσχεν ήμίν τήν 
μετά θάνατον παρ* ελπίδα ζωήν. 

Στίχ. ι', ια'. — Τδ μέν, τί κρίνεις πρδς τδν έξ 
Ιουδαίων είρηται, τδ δέ, τί έζονθενεις πρδς τδν έξ 

cx genlibus; neutris, inquil, neuirtira convenit, ^ εθνών * ούδετέρψ, φησίν, υμών πρέπον ούδέτερον, 
cem cuique anle iributial Christi geslorum ralio 
reddenda sit. Quod effaluni u l adbuc conflrinet, 
profert teslimonium : Scriptum est enim: Vito egot 

dicit Dominus, et caetera. Quod ad confirmanda 
qtise de Cbrislo dicta gunt leslinionium adhibeatur, 
cer iuui ; iUuti autem notanduui, quod apud Isaiam 
(xi.v, 18) conlinuo legalur: Ego sum Dominui,ei 
non eslultra; et (Ibid. 2 1 ) : Ego Deu$t εί non e$t 
aliut absque me ju$iu$, talvaior, non e$i prwler met 

ei caelera. Qusereudum igitur quomodo haec Apo-
stolus ad Cbristura referat. Adversus ha3relicos, 
qui Unigenitt divinilaleoi omni ralione minuere 
coiianiur, dices iorie quod seu Paulus ea velui de 

επειδή ανάγκη πάντως τψ κριτή ρ ίψ τού Χριστού 
παραστάντας τάς εύθύνας τών βε βιωμένων ύποσχείν* 
χαί είς πίστωσιν τών είρημένων μαρτυρίαν τίθησι · 
Γέγραχται γάρ, Ζώ έγώ, Λέγει Κύριος, χαί τά έξης. 
"Οτι μέν ούν είς πίστωσιν τών περί Χριστού λελε-
γμένων αύτψ τήν μαρτυρίαν παρήγαγεν / δήλον · 
έχείνοδέ ίστέονδτι ένθα τοΰτο Ήσσίας φησί, συνεχώς 
είρηται τδ, %Εγώ είμι θεός, καί ούκ έστιν έτι, χα\ 
Έγώ είμι Κύριος καί ούκ έστιν άΛΛος πΛήν μον 
δίκαιος καϊ σωτήρ, ούκ έστιν χάρεξ έμού, χαί δσα 
τοιαύτα · ζητητέον ούν πώς τούτοις έπί τοΰ Χριστού 
συνεχρήσατο δ Απόστολος. Πρδς μέν τούς αίρητικούς 
έλαττοΰν τήν θεότητα τοΰ Μονογενούς παντί τρόπω 

Cbrislo habita usurpel, seu eade Palredicla a pro- g βουλομένους είποι άν τις δτι είτε ώς περί τοΰ Χρι-
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Uuigeailo divinitas tribuelur ac Patr i ; nam non 
alia profecto divinitas Fi l i i , si de-Cbristo aeque ba-
beri poesunl, quaecunque de Patre fuere dicla. Haec 
adversus haerelicoe proliteri possunl. VeriUs autem 
sic se babet: illud neque de Patre neque de Filio 
proprie dictuin, sed absolute de divina naiura re-
rum omnium precipua causa, ideoque Apostohig 
illud ad Chrisluai refert, Hcet aeque Palri el Filio 
conveniani, quagi nulla sit naiura inter utrumque 
differeniia. Pariler prope ia Epistola »d Hebraeos 
( i , 12) illud : Tu aulem idem ipte e$, εί anni iui non 
deficieni de Cbrislo interpretari videtur, 

στοΰ λεγόμένοις τούτοις ενταύθα έχρήσατο, εύδηλος 
ή αξία τής θεότητος τοΰ Μονογενούς κατ* ουδέν έλατ-
τουμένης τοΰ Πατρδς, είτε περί τοΰ Πατρδς είρημέ-
νοιςπαρά τψ προφήτη περί τοΰ Κυρίου λέγων ό Άπό· 
στόλος έχρήσατο τή μαρτυρία · καί ούτω δέδεικται 
ούχ έτερος ών θεότητος ό Υίδς, δπου γε συνεχρήσατο 
τή φωνή,ώς άν ομοίως καί έπί τοΰ Χριστού λέγεσθαι 
δυναμένη, κάν περί τοΰ Πατρδς είρημένη τυγχάνη. 
Τοΰτο μέν ούν πρδς τούς αίρετικούς είποι άν τις · τδ 
δέ γε αληθές εκείνο, δτι μηδέ περί τοΰ Πατρδς εΓρη
ται · ίδικώς μήτε περί τοΰ Χριστού, άλλ' απλώς περί 
τής θείας φύσεως τής άνωτάτω καί πάντων αΙτίας, 
καί διά τοΰτο δ Απόστολος τή μαρτυρία έπί τού Χρι

στού κατεχρήσατο, ομοίως καί Πατρί κα» Υίψ τά τοιαύτα πρέπει ν νομίζων, ώς άν ουδεμιάς ούσης κατά 
τήν φύσιν διαφοράς* παραπλησίως τοΰτο καί έπί τής πρδς Εδραίους τδ, Σύ δέ ό αυτός εϊ,καϊ τά έτη 
σον ούκ έκΛείψονσι, περί τοΰ Χριστού χρησάμενος φαίνεται. 

V E R S . 13 . — Non ergo ampliu», ail, inncem judi- D Στίχ. ιγ\ — Μηκέτι ούν, φησίν, άΛΛήΛονς κρί-
cemus: boc quideiu in genere dictum esl ; deiode 
eo* qui de gentibus praeprimig alloquiiur, quasi 
eufficienter ad Judaeos dixisset. Noa vobis, ait, 
fideles veelri judicaodi sunt, cum omnes Ghristi 
tribuaal maneal, ud hoc judicate magis ηε ροηαίίε 
offtndiculunt [rairi χει scandaium. Nain cum apud 
Rooiaoos nuniero praestantiores esseni et foriuna 
qui de gentibus, multa agebaut ad detractaadoa 
Judaeoa, coram tpsis ea manducantes a quibus i l l i 
abftlioere maxime siodebant, Ua ut bis perturbati 
Judai a pietate saepius deficereal, aai sallem COD-
cilia tacra Degligerent. 

νωμεν · τοΰτο μέν είρηται κατά κοινού * εντεύθεν δέ 
λοιπδν πρδς τούς άπδ εθνών τείνει λόγον, ώς άν αρκούν
τως τά πρδς Ιουδαίους είπών. Ού δίκαιον ούν υμάς, 
φησί, κριτάς καθίστα σθαι τών όμοπίστων, μένοντες 
απαντάς τοΰ κριτηρίου τοΰ Χριστού, άΛΛά τούτο κρί
νατε μάΛΛον τό μή τιθέναι χρόσκεμμα τφ άδεΛφφ 
ή σκάνδαΛον. Πολλά γάρ οί άπδ Ελλήνων παρά 
'Ρωμαίοις επικρατέστεροι δντες καί τψ πλήθει καί 
τή τών προσώπων αξιοπιστία, διεπράττοντο μάλλον 
έπί διασυρμφ τών Τουδαίων, έπ' δψεσιν εκείνων 
έσθίειν έπιτηδεύοντες ταύτα, ών δή μάλιστα άπέχε
σθαι σπουδήν είχον, ώς εντεύθεν εκείνοις ταραττομέ-
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νους κα\ τής εΰσεδε̂ ας αφίσταται πολλάκις, χαί μήν χα\ του κοινού συλλόγου καταραθυμοΰντας έφ' εαυ
τών γίνε σθαι. 

Στίχ. ιδ\ ιε'. — Είπών δτι καλδν τούτο μάλλον Α V E R S . U , 15. — Postquam dixisset: melius est 
υμάς δοχιμάσαι τδ μηδέν ποιείν είς βλάβην τού αδελ
φού, μηδέ τοιαύτα πράττειν ά τής εύσεβείας εκείνον 
εκτρέπει, ίνα μή δόξη τήν τών βρωμάτων παρατή-
ρησιν χαί αύτδς έπεισάγων ταύτα λέγειν, είκότως 
έπήγαγεν * Οϊδα χαϊ χέχεισμαι, δτι ουδέν xoiror 
δι' αύτοΰ, καί τά έξης, άναγκαίως καί τή διατάζει 
χρησάμενος είς τήν τού λεγομένου πίστωσιν, καί τή 
δι αύτοΰ προσθήκη άξιοπιστοτέραν τήν άπόφασιν 
έργασάμενος, ώς άν άρκούντος τού Χριστού πάντα 
καθαρά δεικνύναι. 'Ακάθαρτον ούν φησιν ουδέν είναί 
φημι τών είς βρώσιν κειμένων, εί μή τις ασθένεια 
λογισμών τοιαύτην περί τών εδεσμάτων λαμβάνει τήν 
γνώμην. Ούτως ού τήν τοιαύτην αποδέχομαι παρα-
τήρησιν. Άλλά τι έπήγαγεν; Εί γάρ διά βρώμα 

nihil in perditionem fratris agere, et ab illis abbor-
rere quibus a pietate averleretur, ne ipse videalur 
ciborum rilue tueri, convenienter addit: Seio et 
confido, quia nihil commune per iptum, et catera. 
Aplissime bac re instat ut eain confirmatiorem 
reddat, et addeado per ip$um enunlialioaem cer-
tiorem afficit, quasi sufficial Cbristus ad omnia 
inundanda. Immunduai igilur nihil, inquil, eorum 
quae manducentur, nisi quis forte rationis inl irni i-
tate talia de cibis senlial. Mullura abest igiiur ut 
ciboruro observationem defendam. Quid autem ad-
jecil ? Si autem propter cibum fraler tuus contrista-
i u r , jam non secundum charitatem ambulas. Noli, 
ail , propter cibura fralrem conirislare, cum cbari-

ό άδεΛφός σον Ανχειται, ούχ έτι χατά άγάχην Β ute vel a majoribus abslinendum. 
χεριχατεϊς' άλλ* δτι μή δίκαιον σε, φησί διά βρώσιν λυπείν τδν άδελοδν, δέον τή ά^άπη καί μειζόνων 
ανέχεσθαι· 

Στίχ. t f . — "Αξιον μέντοι κάκείνους γελάσαι τής 
εύηθείας εντεύθεν, οί μετά τήν άνάστασιν έσθίειν τε 
καί πίνειν ημάς νομίζουσιν, σφόδρα δή εναντία ύπο-
λαμβάνοντες τή Παύλου φωνή. ούκ έν β ρώσε ι καί 
πόσει τήν βασιλείαν τον Θεού περιορίζεσθαι φά-
σκοντος. 

Στίχ. χβ\χγ*. — Μακάριος, φησίν, ό μή κρίνων 
έαυτδν έτφ δοκιμάζει. Φωνήν τέθεικεν ούκ έκείνοις 
άναγκαίαν μόνοις, άλλά γάρ καί πάσι τοίς οτιδήποτε 
τών είςάκρίβειαν συντεινόντων μετιέναι βουλομένοις. 
Έγώ γάρ, φησίν, εκείνον μακάριστον είναι τίθεμαι, 
δς έπειδάν τι δοκιμάση δι* άκρίβειαν καί άρετήν μετ-

V E R S . 17. — Eorura quoque derideoda stultilia 
qui putanl nobis etiaio post resurreclionem niandu-
candum et bibendum e&se; nam omoino aliena a 
Pauli senlentia cogitant, non in csca et potu re-
gnum Dei esse asserentis. 

V E R S . 2 2 , 2 3 . — Bea{ut% inquil, σιιί non judicat 
*εηιείίρ$ιιηι in eo quod probal. Sentenliam expriaiit 
nan eis tanlum necessariam, sed ei omnibus qui-
cunque aliquid eorum agere voluerint quae ad 
pcrfeclionetn perducunt. Ego enim, ai i , illum bea- ' 
tissimum exlsiimo, qui quando aliquid propter 

ιέναι, Ιχεται μέν τού έργου, ού μήν έαυτδν ύπερέχειν Q perfectionem et virtulem perficere decreveril, oprri 
διά τούτο νομίζει τών ού τδ αύτδ μετιόντων * καλδν 
γάρ πάσης έκτδς οίήσεως τήν άρετήν έπιτελείν, μή 
ύπερέχειν έαυτδν διά ταύτα νομίζοντα, άπερ άν επι
θυμία τών κρειττόνων μετίη, μηδέ μήν άποδοκιμά-
ζοντα τδν ούκ έν τοίς αύτοίς έξεταζδμενον. Τοΰτο μέν 
ούν είρηται κατά κοινού τψ "Αποστόλψ ούκ έπί τών 
παρόντων μόνον, άλλά γάρ έπί παντδς ούτινος ούν 
φυλάττεσθαι αξίου. Πάλιν δέ έπί τδ προκείμενον αν
άγει τδν λόγον 9Ο δέ διακρινόμενος έάν φάγη 
καταχέκριται, δτι ούχ έχ χίστεως· χάν δέ δ ούχ 
έχ χίστεως , αμαρτία εστίν. Ό δέ διακρινόμενος 
•ύκ έπί τψ δμοπίστψ * δ μέν γάρ διά πίστιν, φησίν, 
απλώς καί άδιαφόρως μεταλαμβάνων τών είς βρώσιν 
κειμένων έσθίει κάλλιστα, δ δέ γε πρδς τδν άδελφδν 

quidem instat, sed se non propterea eis praslarc 
pulat qui idem non aguot. Nam pulchrum absque 
ulla arroganlia virtutem peragere, neque seipsuju 
proplerea nimis extollendo, si quidquid I tonesKmun 

desiderio fecerit, neque alios despiciendo qui non 
iisdero inservierinl. Iloc quidem ab Apostolo in 
geaere dictum est, non de prasentibus ianttim, scd 
dc re quacuoque quaro observeraue digna. Rursus 
deiode ad argutnentum redit : Qui auiem dhcemil 
εί manducaverit, damnatui e$t, quia non εχ fide: 
οηχηε auum quod non εχ fide, peccalum ett. Qui 
discernil non de fralre: nara qui propter fidem, 
ait, simpliciler et indiscriminatim accipil quaecun-
que proferualar, optime manducat; qui autem a 

διαφερόμενος διά τοΰτο καί μετά τής πρδς εκείνον έρι- D fraire diasenlit, et propterea et cum Invidia in eum 
δος έσθίων βλάπτεται, μάλλον άφορμήν τής πρδς τδν 
|πλησίον Ιριδος τδ βρώμα ποιούμενος * Ιοικεν γάρ ού διά 
πίστιν αύτδ ποιείν άδιαφόρως, άλλά φιλονεικία μάλ
λον τή πρδς εκείνον · τδ δέ μή άπλότητι γινόμενον 
ίμετά πίστεως, άλλ' έριδι τή πρδς τδν πλησίον, ώμο· 
λογημένον αμάρτημα. 

ΚΕΦ. ΙΕ' 
Στίχ. α'.—Τούτο πάλιν πρδς τούς άπδ εθνών λέγει, 

οί διέπτυον τούς άπδ Ιουδαίων τής νομικής παρατη
ρήσεως ένεκεν. Ύμείς τοίνυν, φησίν, οί δυνατοί, δίκαιοι 
Αν είητε ανέχεσθαι τής ασθενείας εκείνων, καί φέρειν 

manducai, offendit, cibum poiius occasioneni fa-
ciens proximi lacessendi. Qui eoim illud non pro-
pler fidem et indiscriminatim agere videiur, sed 
invidia polius in illum ; quod autem non simpliciter 
flt et cum fide, sed ad proximuia lacessendiua, saue 
peccatum. 

CAP. XV. 
V E R S . 1. — Hoc rursus ad eos qui de genlibus, 

quod propter legales rilo» eoa obtrectabant qui ex 
JudaeU. Vos ergo, inquit, finniores, infirmitates 
illorum euslinealis oportet, illosque sufferaiis q,ui 
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a pristina sententia recedere neqoeunl. FtoIIle ve- Α αύτους άποστήναι της παλαιΑς ού δυναμένους γνώ-
elra tantum cogiiare, nani hoc esset vobis placere ; 
melius aulem el ea quae fralris sunt cogitare, ut 
ille quoque proflciat; atque ul exeaiplo eos ad boc 
borlelur, addit quae infra. 

V E R S . 5. — Dicit enim : Deus VODIS omnem pa-
tienliam el omne solalium largietur, ila ut in io-
vicem consentienles fldei in Christum adhaereamus, 
atque ila unanimi ore Deum Patrem celebremus. 
Haec auifm exborlaiio per speciem precalionis; 
nam quales eos esse vult, tales oplat ut sint. 
Deinde redil unde diverterat 

V E R S . 7. — Qno infirmiores potius suscipere 

μης · μή μήν το εαυτών περισκοπείτε μόνον, τούτο 
γάρ έστι τδ έαυτοίς άρέσκειν, άμεινον δέ καί τδ τού 
δμοπίστου περισκοπείν, δπως άν βελτιωθείη κάκεί-
νος · χαί παραδείγματι πείθων αυτούς τούτο ποιείν, 
έπήγαγεν τδ έξης. 

Στίχ. ε'. — Λέγει μέν δτι χαρίσεται (1) ύμίν δ 
Θεδς πάσαν ύπομονήν χαί παράχλησιν, ώστε όμο-
νοούντας πρδς αλλήλους τής έπί τδν Χριστδν έχε σθαι 
πίστεως, ούτω τε σύμφωνο ν τφ Θεφ χαί Πατρί τήν 
ύμνψδίαν άποδιδόναι. "Εστι δέ χαί τούτο παραίνεσις 
έν σχήματι προσευχής · οίους γάρ αυτούς είναι βού
λεται , τοιούτους είναι ηύξατο · δθεν ούχ έξιστάμενος 
τοΰ οίχείου σκοπού πάλιν επάγει. 

Στιχ. ζ*. — *βστε, φησί, δίκαιον υμάς μάλλον έφ-
velitis, inquit, cogitate quod et vos a pielale alie- B έλκεσθαι τούς ασθενέστερους, λογιζόμενους δτι δή 

καί υμάς άλλοτρίους δντας τής εύσεβείας δ Χριστδς 
οίκειώσατο έπί τψ τής μελλούσης παρά Θεοΰ δόξης 
τυχείν. Καί επειδή πολύν έποιήσατο πρδς τους άπδ 
εθνών τδν λόγον, δυνατούς αυτούς καλών καί πίστιν 
όνομάζων τήν περί τών βρωμάτων γνώμην αυτών, 
ίνα μή δόξη τά Ιουδαίων αυτά ώς άν ούδενδς άξια 
λόγου διασύρειν, έπήγαγεν τδ έξης. 

Στίχ. η'. — Τά μέν ουν προειρημένα, φησίν, είρη-
ταί μοι τδ άκαιρον έλέγχοντι τών μετά τήν τοΰ Χρι
στού παρουσίαν βουλομένων άντέχεσθαι τής τών 
νομικών παρατηρήσεως, έπεί καί άγαν άτοπον είναι 
νενόμικα μετά τήν τελειότητα τών κατά Χριστδν 
έπέκεινα παλινδρομείν έπί διαβολή δέ τών κατά τδν 

Λο* Cbrislas in suos suscepit ut a Dco futuram 
gloriam consequamini. Deinde, qnando roullom 

' sermonem ad-eos quide genlibus fecerat, firmiores 
eos vocans, et fldem illorum laudans circa ciborum 
naluram, ne videatur Judscos ipsos tanquam indi-
gnos deirectare, addit quae sequunlur 

V E R S . 8. — Praedicla omnia, inquit, protuli ad 
carpendos eos qui posl adventuin Cbrisii, legum 
observationetn relinere volunt; aam absurdum 
existiraavi, cunctis a Christo perfeclis, ad iila re-
meari. Nihil aulem ad incusandara legem dixi. 
Ε contra omnia itla mirabilia putavi et magna, 

ν noa ignorans illa a Deo fuisse constilula, qui ̂  νόμον έφην ουδέν" τουναντίον γάρ άπαντα εκείνα θαυ-
Abraham cum eligeret permulta ei pollicilus est, se 
generis curam geslurum, et per foedus cuai eo ae 
genere ipsius ictum cunctas gentes benedictionibus 
suis, repleluruin, i u ut omnes Deum rerum ora-
niura creatorem agnoscant, et palremsuum babeaat 
Abrabam, plurimi facientes euam cum semine ejas 
cogualionem. Perllciendaj igitur erant promiseiones 
ad Abraham facia3 de benedicliooibus divinis per 
ipsura et semen ejus a cunciis genlibus obtinendis. 
Cum autem plerique Judxorum Dej cura digna 
noa egeruut, et Dei promissiones propter illorucn 
maliliam impleri nequiveruut, Cbristus ex eis se-
cuadum carnem ortus, tfrcumcisionera suscipere 
suslinuit, licet juxia caeteros Judaeos nibil ea indi-

μαστά καί μεγάλα είναι νενόμικα, είδως αυτά διατάξεις 
δντα Θεοΰ , δς τδν Αβραάμ έκλεξάμενος επαγγελίας 
πρδς αύτδν έποιήσατο τοΰ έπιμελήσεσθαι μέν τών έξ 
αύτοΰ, ποιήσειν δέ καί τά έθνη πάντα διά τής πρδς αυ
τόν τε καί τδ αύτοΰ σπέρμα οίκειώσεως τών παρ* αύ
τοΰ τυχείν ευλογιών, ώστε απαντάς Θεόν τε τών απάν
των αίτιον έπιγιγνώσκειν, καί πατέρα οίκείον έπι-
γράφεσθαιτδν Αβραάμ, περί πολλοΰ τήν πρδς τδ 
σπέρμα αύτοΰ τιθεμένους οίκείωσιν. Έδει μέν ουν 
τάς πρδς Αβραάμ επαγγελίας πέρας λαβείν περί 
τοΰ άπαντα τά έθνη δι' αύτοΰ τε καί τού σπέρματος 
αύτοΰ τυχείν τών παρά τοΰ Θεοΰ ευλογιών * επειδή 
δέοΐ πλείστοι τών Ιουδαίων ουδέν τής τού Θεοΰ κηδε
μονίας άξιον διεπράττοντο, ουδέ εκβασιν αί τού Θεού 

geret, qui propier suaro demeiuiam in carae aua Ο λαβείν υποσχέσεις διά τήν εκείνων έδύναντο κακίαν, 
necessario morum crimen ferunt. Qui enim Gbri-
etus externis indigeret qui sua de senlenlia pro-
rajssa coniirmavit, el legis voluntatem complevii ? 
Ast boc eiiam sustulit, u l signum haberet foederis 
cum patriarcha facti, atque ila quando omnes Ια 
Cbristum crediderint ex geoere Abrabam ortiun, 
appareret cuai cognatione secunduro naturaia 
eignum et promissiones Abrabam datae vere et firmi-
ter perfecte ordirenlur, genlibus in Christuui 
eemen ejus credentibus, ac simul Abrabam pater 
vocaretur, et pradiciionura coniirmarelur veriiag, 
omnibus per eocieiatem cum Olio Abrabam divina 

ό τοίνυν Χριστδς εκείθεν κατά σάρκα τδ γένος κατ
άγω ν, ήνέσχετο δέξασθαί τήν περιτομήν, καίτοιγε 
ούδεμίαν έχων ανάγκην κατά τούς λοιπούς Ιουδαίους, 
οί διά τήν οίκείαν άγνωμοσύνην άναγκαίως έπί τής 
σαρκδς τού τρόπου τδν έλεγχον φέρουσι · τίνος γάρ 
καί έδει τών έξωθεν τψ Χριστψ έπί τής οίκείας γνώ
μης τάς τε υποσχέσεις βεβαιοΰντι καί τού νόμου πλη-
ροΰντι τδ βούλημα; Άλλά καί τοΰτο είλετο, ώστε 
ΐχειν τής πρδς τδν προπάτορα επαγγελίας τδ σύμβο
λον, ίνα δταν άπαντες έπί Χριστδν πιστεύσωσι, τδν 
έκ τοΰ Αβραάμ τδ γένος κατάγοντα, έπαγόμενον 
μετά τής κατά τήν φύσιν οίκειότητος καί τδ σύμβο-

( 1 ) Spfc, χαρήσεται. 
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λον, τής πρδς εκείνον υποσχέσεως αληθή καΛ βεβαίαν Α bona consectilis. Susccpit, ait, Cbrislus circumci-
τήν εκβασιν δεχόμενης, δτι οί (1) Απδ εθνών έπί τδν 
Χριστδν εκείνου σπέρμα τυγχάνοντα πιστεύσονται, 
δμοΰ τε τδν Αβραάμ έπιγράφεσθαι πατέρα, καί διά 
τής πρδς τδν έξ αύτοΰ οίκειώσεως των παρά του 
βίου καλών απολαύοντας, βεβαιούν τών είρημένων 
τήν Αλήθειαν. Είλετο, φησίν, ό Χριστδςτήνπεριτομήν, 
<δεξάμενος ώσπερ τις διάκονος γενέσθαι τών υποσχέ
σεων έπί τούτψ δοθεί σών τψ συμβάλω, ώστε τοΰ 
•Θεού φανήναι τήν άλήθειαν, πέρας τής πρδς τους 
πατέρας υποσχέσεως ούτω λαμβανούσης. Ούκούν 
Ιουδαίοι μεν έπειδάν εκείθεν Χριστψ πιστεύσωσιν, 

sionem, velut minister factas promissionum hoc 
signo datarum, ita u l Dei appareret veritae, Η 
perficerciur sic promissto ad patres ejue facla. 
Judaei igitur quando a lege ad Cliristum transeual, 
a bonis ad meliora feruntur ; qui aulem de genli-
bus crediint, Dei benigniiate isla consequanlur. 
Hac igitur dieit ad ea commendanda quae jnxta 
legem, ut oslendat quo paclo gentiles et Judsei iuter 
se differant, ne praedictts legem dotreciare videaiur. 
Merito auiem rursus stabilii Judaeis non esee car 
gcntee incusarenl, tanqoam adoptatas. 

Ακολούθως άπδ τών καλών έπί τά κρείττω μεθίστανται, οί δέ γε άπδ Ελλήνων προσιδντες φιλανθρωπία 
'Θεοΰ τήν πρδς ταΰτα οίκείωσιν δέχονται. Ταΰτα ρεν ούν είς σύσταση έφη τών κατά νόμον έπϊ τψ δείξαι 
τΐση τις εστίν τών Ελληνικών καί τών κατά Ιουδαίους ή διαφορά, ώστε (2) μή άπδ τών προειληφό-
των διασύρειν τά τοΰ νόμου δοκείν · ακολούθως δέ πάλιν ασφαλίζεται τδ μή Ίουδαίοις άφορμήν πάρα* 
σχείν κατά τών άπδ εθνών ώς άν πρόσφατον δεδεγμένων. 

Στίχ. θ'-ιβ\— Ταύταις έχρήσατο ταϊς μαρτυρίαις, Β Y E R S . 9-12. — Ha?c testimonia proferl ut probet 
ώστε δείξαι δτι αεί καϊ παρά τοίς προφήταις δεδοκί- semper vel apud prophetas gentes describi lanquam 
μασται τά έθνη αξιόπιστα είναι πρδς τδ τής εύσε
βείας μάθημα, εί δή βούλοιντό, εί γε καί εύχαριστείν 
έπ' δψεσι ταίς εκείνων δ προφήτης επαγγέλλεται, 
κοινωνείν τε τής ευφροσύνης τψ λαψ προστάττονται 
καί ύμνους αναπέμπει ν Θεψ. 

Στίχ. ιε\ — ΤοΛμηρότερον δέ, φησίν, έγραψα άπό 
4ΐέρους* καλώς τδ, άπδ μέρους, ίνα μή (δ) καθόλου 
δόξη τοΰτο άποφαίνεσθαι περί εαυτού, καί τήν οί
χείαν έκβάλλειν ούτω διδασκαλίαν, έπείπερ ουδέ 
ποιείν αύτδ έχρήν, εί δή καθόλου τολμηρδν έπεχείρει 
τοίς μή προσήκουσι · νυνϊ γάρ τή τοΰ άπό μέρους 
προσθήκη καϊ τδ άναγκαίον τής εαυτού διδασκαλίας 
ένεδείξατο, καϊ τήν αίτίαν σαφή πεποίηκεν δι* ήν 

pielaiis disciplina dignas, dumiuodo eam volue-
r i n t ; siquidem in conspeciu eorum gratias agere 
diciiur prophela, et cum plebe Dei lseiari jubenlur 
et Deum bjmnis celebrare. 

Y E R S . 15. — Attdacius autem, ait, icripsi ex 
parte. Recte dicit εχ parte, ne illud omnino de 
seipso aeserere videalur, aique iia suam doctrinam 
everiat, nam profeclo auUana sibi fidem proroere-
tur, s* omnino audacius ad immodica labilur. Nunc 
auiem illud ex parie addens, ostendit quani neces-
saria sua ait doctriaa, elj causara aperle declarat 
de qua se audacius scripsisse fatctur; nam non eos 

τολμηρότερου έφη γεγραφ[ηκ]έναι, ού τψ αυτούς δι- ^ nova docens, aed Pelri doctfiaam ia mentes revo-
δάσκειν, άλλά τψ μετά Πέτρον. Δεικνύς γούν τδ τοΰ 
πράγματος άναγκαίον, Ώς έπαταμιμνήσχωτ υμάς, 
Φησί. Καλώςτο,έπαταμιμτήσχίύτ. Ούτω γάρ, φησίν, 
αποδέχομαι εκείνα καί θαυμαστά είναι ηγούμαι, 
ώστε ουδέ δίδασκε ι ν επαγγέλλομαι, άλλ' είς ύπόμνη-
σιν άγειν 'ών μεμαθήκατε * καϊ δεικνύς δτι άρμόττον 
αύτψ τδ ποιείν, τούτο έπήγαγεν · Διά τήν χάριν τήν 
δοβεϊσάν μοι ύπό τού θεού, καί τά έξης. Τής παρά 
τού Θεού χάριτος ήξιώθην, φησιν, είς τδ υπηρετεί -
σθαί με τψ Χριστψ, τοίς άπανταχόσε άνθρώποις δι-
αγγέλλοντα τών δι* αύτοΰ παρασχεθέντων ήμίν τδ 
μέγεθος, έπί τδ κάκείνους πιστεύσαντας καί τής τοΰ 
11 νεύματος άξιωθέντας χάριτος, τών μελλόντων έπι-

cat. Quam necesearia res Xuerit prebet illud Tan-
quatn vobis in memoriam rednceus. Uecie in memo-
riamreducens; illaenim, ioquit, taramiiabiUa esae 
exisiimo et conGdo, ut non ea docere profltear, 
sed io merooriam vobig reducere quae didicisiis. Et 
declarans quod hoc agere sibi Hcebat, addit: 
propier graliam qum data e$t mihi α Deo, et caelera. 
Graliaia Dei, ait, conaecvlu^ sum, ut Cbrisio roi-
nUirarero, ubique bomiiUbua prgedicane magnitu-
dinem eorum qua3 per Christura nobis conligerunt, 
ut i l l i quoque credealea, etgraliam Spirtuts adepti, 
futura bona sorliaaiur. Quod igiitif apud vos ten-
lans doceudos vos snecepi, non novam doctriaam 

τυχείν αγαθών. Άναγκαίως ούν καί τοΰτο έγχειρι- ^ profes&us, nec a Petre noadtun prsedicalAm, aed 
σθείς κέχρημαι τή πρδς υμάς διδασκαλία, ού καινόν vos ad memoriam praediclorum revoco. 
τι διδάσκειν ύπισχνούμενος, ουδέ δπερ ούκ έγνωτε παρά Πέτρου, είς ύπόμνησιν δέ τών προειληφότων 
Αγων υμάς. 

Στίχ. κβ'. — Διά τούτο, φησίν, έγω πρός υμάς 
έΛθεΊν έπειχόμητ, επειδή ύμίν μέν άρκοΰντα της 
εύσεβείας διδάσκαλον άπέστειλεν δ Θεδς τδν Πέτρον, 
έμέ δέ περί τήν τών λοιπών ώφέλειαν άσχολείσθαι 
ήβούλετο. 

(iy Spic, τδ τούς, qua; ν. Ίιι δτι οί mulanda cen-
sui. Ca?ierum senteiuia anacolulho aQecta esl. Cf. 
\. ίνα — έπιγράφεσθαι — βεβαιούν. 

P A T R O L . G R . L X V I . 

V E R S . 22. — Propter quod, ait, impediebar venire 
ad vos, quod vobis Deus idoneum pielatis magi-
strum miserat, me autcm caetcrorum neceasilatibus 
inservire volebat. 

(2) Spic. ους τε. 
(5) Spic. ν. μή abe&t. 

28 
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V E H S . 24. — Hiud εχ parte dicit, quasi eos ile- Α Στίχ. κβ'. - Τδ (t) άπό μέρους είπεν ώς κα\ αύθις 
runi invisciil, quando noa semel lanlum Romam 
veiril beatus Paulus. 

V E R S . 28. — Et obsignavero ei$ (ructum hunc9 

quasi dicai, complevero, boc csl allulero el dedero. 
Nam eliam ei danliuro mente perfeclus fueril fru-
ctue, usu imperfeclus erai, cum i i illura nondum 
acceperaut quorum causa dilus fuerat. Mirabilis 
profecto beati Pauli praescienlia, tam accurale 
rescribcntis se ad eos veiiluruni, ei dcinde in 
llispaniam profecturuni, et boc non semel futurum 
dectarans, per illud ex parie rem innuens. Quae 
aiitein infra, mirabiiiora eliani. 

Y E R S . 29. —* Aperte declarat se neque ignorare 

πρδς αύτους γενησόμενος, έπείπερ ούχ άπαξ μόνον είς 
τήν Τώμην άφίκετο δ μακάριος Παύλος. 

Στίχ. κη'. — ΚαΧ σρραγισάμετος αύτοϊςτόγχαρ-
πότ τούτον, άντί τοΰ, πληρώσας αύτδν λέγει, ίνα 
είπη, άποκομίσας καί δεδωκώς * εί γάρ καί τή γνώμη 
τών δεδωκδτων τέλειος ήν δ καρπδς, άλλά τή χρεία 
ατελής, ούπω δεξαμενών ώνπερ ούν ένεκεν εδόθη. 
Θαυμαστή μέν ούν ή πρόγνωσις τοΰ μακαρίου Παύ
λου , ούτως ακριβώς υποσχόμενου τδ άπελεύσεσθαι 
πρδς αυτούς, καί άπ' αυτών είς τήν Σπανίαν, καλ 
τοΰτο ούκ είς άπαξ έμφήναντος έσεσθαι, δπερ ούν τδ 
άπό μέρους εμήνυσε ν · ύπερβολήν δέ έχει θαύματος 
τδέξής. 

Στίχ. κθ'. — Σαφώς δείκνυσιν ώς καί τδν τρόπον 
quo inodo ad eos venlurus eral, hoc est caplivum Β ήπίστατο καθ1 δν έμελλεν άπιέναι πρδς αυτούς* τούτο 
se ex Judsea Romam pro pietale deduccndum esse. 
Quod non, modicum documenlura scicnliae qua 
fulura presciebat. 

V E R S . 35. — Praedictis miseriis quibus agitandus 
cral, aptissime eos obsecrat ut eum oralionibus 
adjuvent, ideoque oplat ut semper pace fruantiir, 
declarans se, licet ipse pro aliis tanla sufferat, 
optare ut cacteri cum suuima quietc pietatem pro-
fileanlur. 

CAP. X V I . 

V E R S . 10. — Non alius videtur bic ab illo quem 
beatus Lucas in Actibus commendal, tanquani v i -

δέ Jjv τδ δέσμιον αύτδν (2) άπδ τής Ιουδαίας είς τήν 
'Ρώμην υπέρ τής εύσεβείας άχθήναι· ήν δέ κα\ τούτο 
ού μικρδν είς άπόδειξιν τής γνώσεως, ήν πεοϊ τών 
μελλόντων έκέκτητο. 

Στίχ. λγ'. — Ός αύτδς έν πολλοίς έξετάζεσθαι 
μέλλων θορύβοις, παρακαλέσας τε αυτούς είκότως 
καί προσεύχεσθαι, τούτου γε ένεκεν έπεύχεται έκεί-
νοις τδ τής ειρήνης άπολαύειν αεί, δεικνύς δτι κάν 
αύτδς έν τούτοις υπέρ έτερων ή , τούς γούν λοιπούς 
μετά πάσης άνέσεως τήν εύσέβειαν μετιέναι εύχεται. 

ΚΕΦ. IC7AA'. 
Στίχ. ι'. — Έοικεν ούτος είναι οδ κα\ έν ταΓς 

Πράξεσιν δ μακάριος μέμνηται Λουκάς, ώ* έλλογί-
ram eloquentem , et ex Scripturis sacrU Judaeos μ ο υ M \ Α ϊ Λ ^ γνώσεως ^ θείων Γραφών συν-
™nf,.i *m»m έχοντος τούς Ιουδαίους έν τοίς έλέγχοις. confulaniem. 

V E R S . 18. — lllud benedictiones pro laudes et 
adulationes quibus mullos seducebant. Illos auteni 
iir^endil qui ex Judacis, qui fideles el gentibus cre-
dentes ubique circumveniebant ut eos ad observa-
tionem riluum legalium adbortarentur. Quos suffi-
ctenter confulal dicendo : Dumino nostro Je$u 
Chritto non $erviunt, sed suo venlri, quando nil 
intentatum relinquunl ut alios seducendo ventreia 
suum compleanl. Declarai etiam el hic quod plu-
rirai Pelri docirinam facit, cum per oronia illis 
retincnda si l , et ab eis declinandum qui praeter 

• fcanc doctrinam aliquid docere lenlarenlur. 

Στίχ. ιη'. — Τδ μέν τής εν Λογίας, ίνα εΓπη τής 
ευφημίας καί τής κολακείας, ήν έπί άπατη πολλάκις 
έποιούντο- λέγει δέ περί τών άπδ Ιουδαίων* οί άπαν-
ταχόσε περιιόντες, τούςάπδέθνών πνστεύοντας τής νομι
κής έχεσθαι παρατηρήσεως πείΟειν έπειρώντο, ούς αύτ-
άρκωςδιέσυρεν τφ είπείν, δτι Τφ Κυρίω ημών Ιησού 
Χριστφ ού δουΛεύουσιν, άΛΛά τη εαυτών χοιΛΙα, 
εί γε υπέρ τοΰ απατώντας δύνασθαι τήν εαυτών γα
στέρα πληρούν πάντα ποιοΰσιν. Έδειξεν δέ κάν 
τούτψ δτι σφόδρα επαινεί τά Πέτρου διδάγματα, 
δπου γε έπ'εκείνων αυτούς βούλεται μένειν, καί 
αποστρέφεσθαι τούς παρ* έχείνά τι διδάσκειν έπιχει-
ρουντας. 

V E R S . 25. — OEconomum eivitali$ vocai quacsto- D Στίχ. κγ\ — Οϊκοτόμοτ τής πόΛεως καλεί τδν 
rem cui munus demandatum erat de viclu compa- βιωτικήν τινα έγκεχειρισμένον φροντίδα παρά τών 
rando ab externis priiicipibus ad instruendam Ιξωθεν αρχόντων έπί διορθώσει τής πόλεως · ήν δέ 
civilatem. Qai absque dubio unus erat eorum qui καϊ ούτος τών πεπιστευκότων δηλονότι Χριστψ, 
in Cbristura credeaaau. 

l l ) Cf. sclrfttr* fcsf^ c. Cram. p. 510. (2) Spic, αυτών. 
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THEODORI MOPSUESTENI 

I N E P I S T O L A M I P A U L I A D C O R I N T H I O S C O M M E N T A R H F R A G M E N T A ( Ϊ ) . 

Β 

ΚΕΦΑΑ. Α'. Α 
Στίχ. ιγ\ — Τουτέστιν (2) κατά μερίδα τίνες μέν 

τοΰ Χρίστου έλαχον, άλλοι δέ άλλους, οί μέν Κηφάν, 
οί δέ Άπολλώ, δς λέγεται πρώτος επίσκοπος γεγονέ-
ναι Κορινθίων. 

Στίχ. ιζ*. — *0 τοΰ Σωτήρος σταυρδς (δ) ούκ έκε-
νώθη, δτι μή έν ψιλοίς έχει λόγοις, άλλ* έν αύτφ τφ 
πράγματι τδ σεπτόν τε καί άξιάγαστον " πλήν λελό-
γισται μωρία παρά γε τοίς ούκ είδόσι την άλήθειαν, 
οτι μή ένεστιν αύτφ τδώς έν λέξει λαμπρδν, καθάπερ 
άμέλει καί τοίς παρ* αύτοϊς λόγοισιν ( 4 ) · άλλ' εκείνοι 
μέν καλλιλεξία καταχρωννύντες τδ ψεύδος, άποδέουσι 
κατ'ουδέν τών τά δηλητήρια μέλιτι συγκιρνώντων* 
οίδέ γε τών θείων κηρυγμάτων ίερουργοί γεγονότες, 
άπλήν ώσπερ καί τών ώραίσμών έλευθέραν προτι-
θέασι τήν άλήθειαν. 

Στίχ. κβ'-κςΛ —Άντί τοΰ (5) πρδς απαντάς τούς 
έν&ντίους τής εύσεβείας ημείς τδν σταυρδν τοΰ Χρι
στού προβαλλόμεθα. Οία δέ τά κατά τδν σταυρδν εξ
ηγούμε νό; φησιν, δτι οί Ιουδαίοι νομίζουσι μέν αύτδν 
άτιμίαν, Έλληνες δέ μωρίαν, ημείς δέ δύναμιν καί 
σοφία ν είναι τού θεοΰ πιστεύομε ν αύτδν, τών δι* αύτοΰ 
κατορθωθέντων τδ μέγεθος ακριβώς επισταμένοι, 
δύναμιν δέ θεοΰ νύν καί σοφίαν ού τήν θεότητα τοΰ 
Μονογενούς, άλλά τδ περί τοΰ σταυρού κήρυγμα καϊ 
οιονεί αυτήν τήν φύσιν του πράγματος είρήσθαι 
ύπολαμβάνοντες. Καί διελέγχει γε, φασίν, τούς Αρείου 
καί Εύνομίου κακώς εντεύθεν πειρωμένους δεικνύναι 
σοφίαν τδν θεδν Αόγον όνομαζόμενον · εντεύθεν γάρ 
καί τήν έκ τής παροιμιακής φωνής βλασφημίαν ^ 
κατασκευάζουσι (6). Δείξας δέ ό θείος Απόστολος τδ 
τής φυ ικής συνέσεως άτονον, καί τδ εύηθες τών έπ* 

(1) iheodorns Epislolas Pauli ad Corinlliios 
Ebcdiesulesie rogaln Thcodoii cnarravit. Fragmenta 
inlerprelalionis Epislokc prioris iuveniraus in I . 
Caten<B in S. Pauli Epp. ad Corinthios. Ad fidem 
codd. m*s. ed. J. 4 . Cramer. Oxon. 1841, 8. Edilor 
codice Reg. Paris. 2-27 usus esi, qui comroenlariiiiii 
in 1 ad Cor. Ep. continet aulcbac inedilam. Codex 
est cliariaceus el saw. xvi csse exaralus videlur. 
Haic fragnicnla Tlieodoro tribuunlur, qui quin 
Alupsuesienus sit dubilari nequit. Sed ut in alias 
caienas aic in banc quoque hic illic errores irre-
pserunl. Nam animadversiones ad. ν. μεμέρ. δ 
Xp. ι, 13, ad VIII, 2 ; ix, 5; xu , 3, in cal. p. 18, 
156, 1157, 226, Θεοδώρου καί θεοδωρίτου esse d i -
cuntur, sed verba qttidem sunt Tbeodoreli. Uem 
p. 342 (Ιωάννου κ. Θεοδώρου), verba sunt Chryso-
siomi. Vid. homil. 4 t in Ep. I ad Cor.; — el p.466 
(Θεοδώρου καί Ιωάννου vid. etiatn cai. OEcum. et 
Areibse supra laud.. p. 463). Tbeodoreti (vid. ej. 
Opp. ed Hal., UI, p. 249). Deinde adnoiaitones Theo-
doreli p. 222, 246,248, 329, falso Theodoro I r i -
buuntur. Coulra ιιοιι umnin, (JUIC Tbeodorelo ascri-
buntur gcnuina sunt; ceric ιιι ejus conimenlario 

C A P . I . 

V E R S . 13. — Hoc esi, partim quidam Cbrislum 
sortiii sunt, alii alios; hi quidem Cepham, i l l i 
Apollo, qui dicitur primus fuisse Gotfnlbiorum 
cpiscopus. 

V E R S . 17. — Non evaciiata est Salvatoris crux, 
quia non pedeslri oraiione, sed ipsa sua vi vene-
rabilis est et amabilis. Attamen stnllitia roputatur 
aptid eos qui verhatem ignorant, quia orationis 
cultu caret, quo ipsomm serrnones omaritur. I l l i 
aulem roendacia oraiionis olegantiis illuslraifl, 
haud dissimiles ab eis qui veucnum raelle tempe-
r a n l ; sed pradicalores divinarum doclrinarum 
veriiaiem nudani proponunl el omni ornamenlo 
aermonis desiiiutam. 

TERS. 22-26. — Quasi dicat, adversus omnes 
pietatis inimicos crucera Ghrisli defendimus. Talia 
autcra de cruce explanans a i l : Juda?is ignomiaia 
kabeiur, Greccis slultitia; noe auiem credimus v ir-
Uitem illam esse et sapientiam Dei, magniludinis 
eoriMii quae per cruccm perfecta aunt ieque con-
ecti; virimein aulem Dei ei sapteiiliam dicuni, non 
dmnitalem Unigeuili, sed ipsam de cruce prapdi-
cationeni el velut rei naturam declarare inlen-
dentes. Et coufulabat, aiunt, Arii el Eutioraft 
sectatores qui ntale exinde probare conali sunl ga-
pienliani vocari Deuin Verbum. Hinc enim et ex 
proverbiorum vocibus blaspbemias praeparanl. 
Divus atilcm Aposlolus primum probavit, quam 

1 infirroa sit naluralis inlelligenlia, et quam falui 
sint qui d&ea superbiunl, et boc quidcm, rcbus 

in 1 Ep. ad.Cor. pluros observaiioncs friistra qua?« 
sivi. Vid. p. 2, ν ( Σοφώς αυτά.) 7,10 ( Εί. — 
Λοιπδν γάρ. —16, 108 (ώς είναι— έξεστιν. —252, 
300 («Απαρχή Χριστός. — 312, 343 (Ταύτην τήν — 
ύποκρίσεως.) Itac si noii omtiia, ex parle latnen 
Throdorea esee liccl conjicrre. 

(2)Hocscbolion assigualur in cod. Roe 16 (cal.Cram. 
p.!77)et in cat. OEcuui. el Ar. laud.p. 386 θεοδωρ., in 
cat. Cr. p. 16, Tbendorcio, sed in hoc non repcri.Gat. 
Gr. ρ. ΐλαχον λαβείν δέ άλλον έν Κορινθίοις. Verum 
quae in cat. Cram. ρ. 478 ex eodem cod. Roc 16 afftf-
runlureeosunlTheodoreti.V.Opp.ed. Hal. l l l , p.i42. 

(3) C. Cram. p. 18. 
(4) Αόγοισιτ. V. Matlbiae Α usf. ariech. Crammat. 

ed. ιι, I , p . 150. 
(5) C. Cram. p. 28. 
(6) V. δύναμιν δέ θεοΰ... κατασκευάζουσι catenai 

scriplor ex Theodoreio desumpsit, nisi quod ver-
borum slructionem paulo immutavit, et ν. κ. οίονεΙ 
— ύπολαμβ. ex Theodoro crftdo adjecit. Non unum 
solum intcrprclem ejus animo obversatum esse verba 
φασίν indicavil. 1n scq.etiam v. cxcerpendis magna 
liberlale versatus est. 
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rile examinalis ut arroganllam lollal eorum qui Α αυτή μεγαλοφρονούντων, τούτο δέ άπδ της τών πρα-
propterea primas tenere et caeieris dominari volue-
r i n i . jProbala igilur vanilafc eorum qui ea de re 
glorianlur, ila u i pro bono reputent ab ea vocari, 
leriiamprobalionem adit exbortaloriam, nempe a 
seinetipsis. 

VERS. 26.— Quasi dicat, In vobis secundum banc 
viiam. 

CAP. I I . 
VERS. 12. — Mundum cnim vocai omnem crea-

turam, uti alibi (iv, 9) dixit : Spectaculum (acti 
tumus tnundo et angelis et hominibus. 

YERS 13. — Quasi d icat : per spiritus argumen 

γμάτων συνεξετάσεως (1) έπ\ τδ καθελείν μέν τδν 
τΰφον του διά τούτο κατάρχειν χα\ πρωτεύειν βουλο-
μένου τών λοιπών, άποδείξας δέ τδ εΟηθες τών έπ* 
αύτδ μεγάλα φρονούντων (2), ώς έν άναθοΰ δή τίθε-
σθαι μοίρα τδ καί άπ* αυτού καλεϊσθαι, έπ\ τρίτην 
άπόδειξιν μεθίσταται μαλα έντρεπτικήν, τήν άπ' 
αυτών. 

Στίχ. κς*. —Ίνα εΓπη (3)· Έν ύμΓν χατά τόνδε τδν 
βίον. 

ΚΕΦΑΑ. IV. 
Στίχ ιβ*. — Κόσμον γάρ (4) τήν σύμπασαν ονομά

ζει κτίσιν, καθώς έτέρωθί φησιν , δτι Θέατροτ έγε~ 
νήθημετ τφ κόσμφ καϊ άχγέΧοις καϊ άτθρώποις. 

Στίχ. ιγ*. — Άντί τού (5) Διά τών τού ΙΙνεύματος 
ta spirilus doclrinam confirmamus. Nam comparo*- ^ Αποδείξεων τήν τού Πνεύματος διδασκαλίαν πιστού-
u% noii p ro conferentes dicit, sed pro demoDstran-
le*. Hic comparare sigaiGcai deroonstrare per 
laetaphoram ab eU desumptam qua coaiparattOBe 
denoBsirationero probaliorem efficiuai. 

CAP. I IL 
V E I S . — Praealaniissiioa documeata non tolvaa-

Air cum bac vila, sed roajori etiam luce splende-
bunt operibustuncprobaia.Uui igiiur haec docet,ait, 
qiMB tunc magis etiam permancre poterunt, qnando 
Dominus apparebit, pro bis omaiao meroedem 
accipiet. Qai aulem contraria docel, ait, bac in 
vita forte sufflcere poierit, evaneecet auiem oroni-

μεθα · τδ γάρ, αυγκρίγοττες^ ούχ άντ\ τού, παρεξετά-
ζοντες λέγει, άλλ* άντί τού,άποδειχνύντες, συγκρίνειν 
τδ Αποδειχνύναι είρηχώς έπί τού παρόντος έχ "μετα
φοράς τών τή συγκρίσει μείζονα τού δοκιμωτέρου τήν 
άπόδειξιν ποιούμενων. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 
Στίχ. ιε*. — Τά κάλλιστα (6) τών διδαγμάτων ού 

συγκαταλύεται τψ παρόντι βίψ, μένει δέ λαμπρότερα 
έπ\ τών έργων τότε δεικνύμενα. *Ός άν οδν ταύτα 
διδάσκει, φησ\ν, & κα\ τότε δύναται μένειν μειζόνως, 
τού Δεσπότου φανέντος Κυρίου, κομιείται τδν δπέρ 
τούτων πάντως μισθόν · δς δ* άν τά εναντία διδάσκει, 
φησίν, άχρι μέν τού παρόντος βίου δύναταί πως κρα-

no lempore quo cuacta perflciencar. Ille non tolam ς τειν, αφανίζεται δέ πάντως τψτής συντελείας καιρψ * 
meroedom labonim easceplonim bio percipiet,qtiam 
sibi promerilus eet provirlule laborans, sedeiaHa 
de cauea salvus erit, qua etiam salvari poluisset, 
ignis probaiione purgatus, quae pro malis operibus 
ol wbeanda ; hoc enim dicit, $ic tamen qua$i per 
igtum. 

CAP. IV. 

Y E R S . 12,13. — Qui cnim in tanlis inalig uttlla 
externa consolaiione levatur, sed sumoio cum la-
bore sibi victum quotidianum comparat, inlotera-
bll i premitur miseriarum pondere. Maleduimur, tt 
benedicimut; pertecmlionet patimur, ei $uttinemu$; 

ού μόνον ζημιούται τών ενταύθα πόνων τδν μισθδν, 
δν ήδύνατο καρπούσθαι, πονείν υπέρ τών καλλίστων 
αίρούμενος, άλλά κα\ άν σώζηται διά τινα έτέραν 
αίτίαν σώζειν αύτδν δυναμένην,ού διαφυγών τήν διά 
πυρδς έξέτασιν, ήν ύποσχείν αύτδν υπέρ τών χειρί
στων ανάγκη διδαγμάτων* τοΰτο γάρ λέγει τδ, Οντως 
δέ ώς διά πυρός. 

ΚΕΦΑΑ· Δ'. 

Στίχ. ιβ% ιγ*.— Τδ γάρ (7) έπί τοσούτοις μηδέ μίαν 
έχειν έξωθεν παραμυθίας Αλλά καμάτψ πορίζεσθαι 
τήν έφήμερον τροφήν άνυποίστως έποίειτώνκακώντήν 
πείραν. Αοιδορούμετοι, ενΛογονμετ· διωκόμενοι, 
άτεχόμεθατ βΛασρημούμετοι, παρακοΛουμετ · λοι-

btasphemamur, εχ obteeramui. Maledicla vocat con- ^ δορίαν λέγει τάς είς αύτδν ύβρεις, βλασφημίαν δέ τά 
tumelias quibua afficitur, blasphemias autem qux 
a b advereariis ad incusandam viiam in noe profe-
r u n l u r ; unde primura benedicitnus diclt, hoc est 
oramus pro iajuriU, el deinde ooiecramtu, boc eel 
biande cum increpantibae conversamur, obaecraiH 
tes eos ne nog calumnientur. 

Yox Ρετ'φίεηια per meUphoram dicla esi de eis 

(1) Stepbani Thct. Cr. L ed. Loml. ι συνεξε-
ταςειν videtur esse conlendere, παραθεωρείν, Bud. 
sedl. non proferena. Ζυνεξέτασις Epipb. 1, 960. > 

(2) V. άποδ... φρονούντ. vidcnlur deKenda eese. 
- (3) C. Cram. p. 30. Θεοδώρου καί θεοθωρίτου. i b . 

Qtia3 adduniur TlieodoreTi stint. In Tbeodoreio 
8cr ib0ex hac cal., καί γάρ καί έκ. 

(4) C. Graiu. ρ. 45. 

παρά τών εναντίων λεγόμενα έπί διαβολή βίου, δθεν 
έπί μέν τού πρώτου τδ, εύΛογοΰμεν, τέθεικεν άντί τού, 
Εύχόμεθα υπέρ τών υβριζόντων, έπί δέ τοΰ δευτέρου, 
ϋαρακοΛοϋμεΥ, άντί τοΰ, ήπίως τοίς διαβάλλουσιδια-
λεγόμεθα, παρακαλούντες μή καταψεύδεσθαι ημών. 

Τδ, Περίφημα, έκ μεταφοράς εΓρηται τών τάς (8) 

(5) C. Oam. ρ. 45. V. διά τοΰτο — συΥχρίνον-
τες, qaae pnemilltt cat.. Tbeodoreli sant. ib. απο
δείξεων scripsi ad sentenliani certe verissime.Gram.^ 
θαυμάτων. God., θανάτων. 

(6) C.Grain. p. 61· 
(7) G. Cram. p. 83. 
t$) Gat. Cram. : είο. ταύτα^ τάς. 
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τράπεζας μετά τδν τού φαγείν καιρδν άποψώνΐων καί £ qui coeoa confecla mensas abslergunl c l vclut 
άπο#ιπτόντων ώς περιττά ψήγματα. frusia superflua dejiciuul. 

ΚΕΦΑΛ. Ε' 

ε'. — Έδυσώπησεν (1) τή μνήμη τού Χρι
στού, ώστε μή τή χάριτι τή προς εκείνον παριδείν 
τδ δέον, Παραδούναι τόν τοιούτον τφ Σατανφ είς 
δΛεβρον τής σαρκός, Ira τό χνεύμα σωθή έν 
τή ήμερα, του Κυρίου ήμων Ιησού Χριστού. 
Τδ μέν, Παραδούναι τφ ΣατανφΤ ούχ ώς αύτδς τούτο 
γενέσθαι ορίζων είπεν, άλλ'ώς άν τφ τής Εκκλησίας 
έξεωθήναι διά τής τού Θεού άλλοτριώσεως ύπδ τήν 
τού Σατανά γενομένην έξουσίαν * ή μέν γάρ παρ* 
αυτού τιμωρία ήν τδ τής Εκκλησίας αύτδν έξώσαι, 
έκ δέ τούτου πάντως εκείνο συνέδαινεν * δ μέντοι 

CAP. V. 

V E E S . 5. — Exorat eos memoria Christi, ut ne 
gratia }n eum neglecta munere fimgantur et 
islum hominem Satance tradant in interitum carnis, 
nt tpirilut talvui til in die Domini uostri Jetu 
Christi. Tradere Satanae dici l , non quasi ipse lioc 
dcfinial, sed quod homo ex Ecclcsia rejeclue, u l -
pole a Peo alienus faclus, imperio Saianae subji-
citur. Ipaa eaim poana rejeciio ex Ecclesia, boc 
autem factoillud ainml accidebat. Aposlolu» autem 
non poenaiu memorat sed qua poslea evenlura 
erant, quo vehcmentius terreal. Rejicicndura esso 

Απόστολος άντ\ τής τιμωρίας τδ (2/ άποβαϊνον είπεν, Β dicit eum, uou ut omnino alienelur, sed u l peccaU 
ώστε φοβήσαι μάλλον. Έξώσαι δέ φησιν αύτδν, ούκ 
αλλοτριώσαι πάντη βουλόμενος, αλλ* Γνα τού (3) 
οικείου αίσΟόμενος πλημμελήματος, μεταμελεία τιν\ 
κατά τδν παρόντα βίον συντρίψας έαυτδν, δυνηθή τής 
μελλούσης σωτηρίας Αξιον έαυτδν κατάστησα ι. 9ΟΑε-
θρον είπεν σαρκός τήν κατά τδν παρόντα βίον διά τής 
μεταμέλειας συντριβή ν. Κα\ επειδή ή άνάστασις ημών 
τή τού πνεύματος δυνάμει γενέσθαι μέλλει, πολλάκις 
έπ\ τής αναστάσεως κα\ τής αθανασίας τήν τού πνεύ
ματος λαμβάνει ση μα σία ν ούτως έν τή πρδς' Ρωμαίους 

sui conscius, pcenitentia se bac ia vila aflligal, ideo-
que ftUuranisalulem adipisci merealur. Interitum 
carnh vocal corporis afiliclaiiones per pmnilcnliani 
his in lerris acceptas. E l cum resurreciio iio*ira 
virtute spirilus pcrucienda, aaepius resurrecikmca 
ct iininortalilatem, spiritum commendando, sigai-
ficat : ila in Epielula ad Romauos : Υεε autem in 
carne non eittt, $ed in tpiritu (Rom. νιιι, 0); quasi 
dicat : a mortis imperio liberaii in spe imraorlali-
talis constituti esfcis. 

φησίν ΎμεΊς δέ ούχ έστέ έν σαρχΐ, άΛΧ έν χνεύματι, άντί τού, Έξω τής τοΰ θανάτου γεγονότες απο
φάσεως, έν έλπίδι τής αθανασίας καθεστήκατε. 

Στίχ.η'. — Ακολούθως (δ) καί νΰν έχρήσατο τή V E X S . 8. — Apte posl precepla nunc iiiduciio-
έπαγωγή μετά τήν άπόφασιν * ώς γάρ παρών, ούτω nem eliam adbibel. Nam vehil prsseas cara prae-
πρδς τούς παρόντος λοιπδν διαλέγεται, καί φησιν* Ό senlibus conversatur, et a i l : Qui iittima cum malo 
τψ κακψ συνημμένος κατά διάθεσιν άναγκαίαν δέχε- Q socielale conjungitur nccessario labentibue annie 
ται τψ χρόνψ τήν πρδς αύτδν κοινωνίαν * κα\ άκο- ab eo inQcilur; atque^ argumente iusiaus, re me-
λουθών τψ παραδείγματι, άπδ τών πραγμάτων τήν uioraia, bortalur eot. 
πρδς αυτούς ποιείται παραίνεσιν· 

ΚΕΦΑΑ. CJV 

Στίχ. α', β*. — Ζητήσειεν (5) άν τις τίνος ένεκεν 
έν τή πρδς Τωμαίους πάσαν έξουσίαν άπδ θεού 
φάσκων είναι κα\ σφόδρα γε έπαίρων, ενταύθα αδί
κους αυτούς έκάλεσεν καθόλου; "Οτι εκεί μέν περί 
τοΰ δεϊν τά οφειλόμενα κάκείνους πληρούν διαλεγό-
μενος, ύπδ θεοΰ κάκεΐνα είκότως τετάχθαι λέγει αυτά 
καθ* αυτά, άπδ τοΰ σκοπού καθ* δν τέτακται κρίνων 
αυτά, ενταύθα δέ πρδς τούς κρινόμενους λέγει (6), 
διά τδ βούλεσθαι τψ τε χρόνψ κα\ τή περιουσία καί 
τή δυναστεία συντρίβειν αυτούς * πρδς γάρ ούδεν τού-

CAP. V I . 

V E R 3 . 1,2. — Quaeres forte quare in Episiola ad 
Roinauos (xm, 1) omnes poleslales a Deo esee dt-
cat, e l suwurie eas laudibus exlollai, bic aulem 
intquo* in geaerc nominet? Quia tuncad Romanos 
de oQiciis complendis disserit, dicit mvnera omnia 
Daijussu opiime conslitula esse ptr ipsa, judicaas 
ea a fine ad qoem ordinala sunt ; hic autem l iU-
ganies alloquitur, quia fralres more c l opibua et 
poleslale conterere conanlur. Nam istis destimii 
pauperes, non facile jura lueri possunl. Iniquo* 

των οί πένητες έξαρκείν δυνάμενοι, ού βαδίως τού- D voeavil eos ab islororo mente, qeaai 4ical : ad 
δικαίου τυγχάνειν δύνανται. *Αδίκους έκάλεσεν άπδ 
τής τούτων γνώμης, άντ\ τοΰ καταφεύγειν έπ* εκεί
νους παρ* οΤς δύνη συγκάλυψα* τήν κατά τοΰ πένητος 
άδικίαν διά πολλών* δθεν κα\ καλώς είπεν, Το.Ιμςί. 
Ούκ οϊδατε δτι οΐ άγιοι τόν κόσμον χρινούσι; 
ΠαραιτεΓσθε , φησ\, τούτους ύμείς, ών ή αρετή 
πάντα κρίνει τδν κόσμον, ού κατά έξέτασιν, άλλά 
κατά παράθεσιν. 

eoe confugitis, apud quos iiiiqaitatem vestram iu 
pauperem multis velare possitis : unde et recie 
dicit Audet. Xetcilu φάα tancli mundum judi-
cakuni? Yos, mquit, cos respuitis qttoram virlue 
oiuneui mandom judieabU, non per pcobaUonem, 
sed per con.parationem. 

(1) C. Cram. ρ 92. 
(2) Locov. τό in cal. Icgitur γάρ. 
I3>€at., άλλά τού. 

U) C. Cram. p. 95. 
(5) C. Cram.p. 101. 

V . κρινομ. λέγει ego adjcck ib. Cat. : διά τού. 
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VF.RS. 2,3.— Α qutbus omnis mutidus judicalur, Α Στίχ. β', γ* 
i i dt» diviiiis pronunliare non poterunt? Animum 
auiem prxserlim pcrmovet illud tn vobi$f comple-
clens simul cos qui respuunt, quasi semclipsos 
repudiarent ftdeles repudiaado. Ut reai augeat 
adjicit : Nescilis quoniam angelot judicabimus? 
Nam lioc qtiasi majus addil. Mundi igilur opponit 
minima judicia, velut indigna quae cuni co confe-
ranlur, ct aitgelis sacularia, quia i l l i ab hoc raculo 
alieni. 
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VERS. 4, 5. — Sttcularia igitur judicia si habne-
rilis : nttm contemplibiles eos qui sunl in Ecclesia 
consliluilis ad judicahdum ? Nc cis pracipere v i -

Ύφ' ών (t ) άπας ό κόσμος κρίνεται, 
χρημάτων άμφισβήτησις ύπδ τούτων ού δύναται δια-
λύεσθαι; Έντρεπτικώτατονδέ μάλιστα τδ/Εί έτ ύμιτ9 

συμπεριλαβών κα\ τους παραιτούμενους, ώς άν αυτών 
εαυτούς παραιτουμένων έν τψ παραιτεΓσθαι τους 
δμοπίστους. Κατά αύξησιν δέ φησιν · Ούχ οϊδατε 
δη άγγέΛους χριτούμετ; ώς γάρ μείζον τούτο 
έπήγαγεν. Έπί μέν ούν τού κόσμου έΛάχιστα κριτή
ρια τά περί τών χρημάτων έκά)εσεν, ώς άγαν δντα 
μικρά.τή πρδς εκείνον συγκρίσει- έπί δέ τών αγγέ
λων Βιωτιχά, ώς άν εκείνων ού κατά τδν βίον τούτον 
δντων. 

Στίχ. δ*, ε'. — Βιωτιχά (2) μέτ ούτ χριτήρια 
έάτ έχητε, τούς έξουθετημέτους έτ τή ΈχχΛησία, 
τούτους καθίζετε. Καί ίνα μή δοκή κελεύειν αύτοίς 

deatur ut vere humillimum quemque exquirant, el D αληθώς τούς απάντων ευτελέστερους έπιζητείν οιτι 
lales pro judicibus conslituant, addit : Ad vere-
cundiam vestram dico. Qui aulem judices eligendi, 
addit. 

VERS. 11. — IIoc cnim dicit : Licct ista olira 
cgeriiis, aunc sanctificaiionem adepli communione 
cum Spiritu propter fidcm in Christum, illa sum-
mo siudio eflfugialis oportet. 

VERS . 12. — At diccs forle, a i l : Omnia miki 
iicent. Deinde adjicit : Sed non omnia* expediunt, 
concedens omnia licere, sed non omnibus liceniia 
ulendum. Nam cum non omnia expediunt, ma-
nifestuin ea non omnibus peragenda, sed tanlum 
quibus prosunt. Deinde antilbesim resumeas, ali-

νές είσι, καί τούτους έπί τών τοιούτων αίρείσθαι 
κριτάς, Πρός έττροπήτ ύμιτ, φησίν, Λέγω. Τίνες 
οϊ οί κρίνειν όφείλοντες, επάγει. 

Στίχ. ια'.— Ταύτα (3) γάρ, φησίν, εί καί πρότερον 
έπράττετε, άλλά νύν τετυχηκότες αγιασμού τή τοΰ 
Πνεύματος μετουσία διά τής έπί τδν Χριστδν πίστεως, 
μετά πάσης άποφεύγειν προσήκει τής σπουδής. 

Στίχ. ιβ'. — 'Αλλά τούτο φής, φησίν, δτι Πάττα 
μοι έζεστιτ· εΐτ* αύτδς επιφέρει· ΆΛΛ' ού πάντα 
συμφέρει · ούκ άνελών τδ έξεϊναι τέως, άλλά τδ μή 
δείν τή εξουσία κεχρήσθαι · επειδή γάρ ού πάντα 
συμφέρει, δήλον ώς ού πάσι' χρηστέον, άλλά τοίς 
ώφελούσι μόνοις. Είτα πάλιν τήν αντίθεσιν τεθεικώς, 

ier eam proponil : Omnia mihi licent, $ed ego $ub Q έτέρως αυτήν μεθώδευσε · Πάττα μοι έζεστιτ, άΛΛ* 
nullius redigar potestate. Video enim, ait, ne liber 
tatcin quidem salvam et incolumem remansurain, 
ai omaia siinplicitcr aggrediar, non illis ad utilita-
tem meam usus; ila nec concesso hoc omnia licc-
re, non omnia facienda erunt. Sic detnonslrat etiam 
neque omnia licere, sed quaecuuque nulla lege 
prohibentur; declarans per comparalionem qu»-
dam in nobis, qusedam vero non in iiobis. 

Vsas. 14. — Noli pulare qttod corpus morie sal-
valur. Qui eaim Christuin susciiavil, nos quoquc 
euscilabit onrnino. Nam quemadmodum mandu-
candi facultaleiit dedil, cum venter ad hoc crea-
tus sit et olim deslruatur, ita fornicandi facultatem 

ούχ έγω έξουσιασΟήσομαι ύχό τιτος. Όρώ γάρ, 
φησίν, ουδέ τήν έξουσίαν μοι σωζομένην άκέραιον, 
άνπερ δή πάσιν απλώς ύπάγωμαι, μή πρδς τδ συμ
φέρον τήν χρησιν αυτών ποιούμενος · ούτω δέ κατά 
συγχώρησιν τού πάντα έξείναιτδ καί πάντα πράττειν 
άνελείν (4) δεί. Ούτω δείκνυσιν δτι ουδέ πάντα Ιξεστιν, 
άλλ' δσα μή νόμψ τινί ποιείν κεκωλύμεθα, κατά 
παράθεσιν τινά μέν έν ήμίν, τινά δέ ούκ έν ήμίν 
άποφαίνων. 

Στίχ. ιδ\ — Ουδέ (δ) συγκαταλύεσθαι τψ παρόντι 
βίψ τδ ήμέτερον νομίζωμεν σώμα · δγάρτδν Χριστδν 
άναστήσας και ημάς αναστήσει πάντως. "Ωσπερ γάρ 
έπί τού έσθίειν έξουσίαν έδωκεν άπό τε τού πρδς 
τούτο γεγενήσθαί καί άπδ τού παύεσθαι πάντως, ού-

negavit, cura corpus non ad hoc faclum sil el D τως έπί τού πορνεύειν τδ μή έξείναι συνέστησεν άπό 
posl resurrectionera restiiuendum. 

VERS. 15. — Membra Cbristi nos omnes quicun-
que per Spiritus rcgeneralionem ipsi appositi su-
inus specum eo simul resurgeiidi. 

VEWJ. 18.—Gaetera peccaia, ait, videntur alia 
corpora lxdcrc; hoc aulem pras omnibus ipsum 
peccalorem laedunl; ipse enim suum corpus in -
quinat. 

τε τοΰ μή πρδς τούτο γεγενήσθαί καί άπδ τοΰ τδ 
σώμα μετά τήν άνάστασιν έσεσθαι πάλιν. 

Στίχ. ιε'. — Μέλη Χρίστου (6) πάντες ύμείς, οί 
διά τής τοΰ Πνεύματος αναγεννήσεως τήν πρδς αύτους 
δεξάμενοι συνάφεια ν έλπίδι τοΰ καί άναστήσεσθαι 
ομοίως αύτψ. 

Στίχ. ιη\ — Τά μέν (7) λοιπά, φησίν, αμαρτήματα 
έτερα βλάπτε ιν δοκεί· τούτο δέ,πρδ τών λοιπών πάν
των τδν διαπραττόμενον * τδ οίκείον γάρ ούτος μολύ
νει σώμα. 

(1ί C. Cram. ρ. 102. 
Φ C. Cram. ρ. 104. 
(5> C. Cram. ρ. 108. 
( i j Cat., άνελών. 

ί5) C. Cram. ρ. 211. 
(6) C.Ciam. ρ. 112. 
(7) C.Craiu. ρ. 113. 



ΚΕΦΑΛ . z v 
Στίχ. ε'. — Άκρασίαν, ού (1) τήν άσέλγειαν λέγει, 

Αλλά τον κρατείν ού δυνάμενον είς πορνείαν κατα-
φέρεσθαι. 

Στίχ.η'.—Ούκ είπεν (2) αύτψ γνώμης κατόρθωμα, 
αλλά θείας χάριτος Ιργον · είκότο* · τδν γάρ εναντία 
τή φύσει κατορθούν αίρούμενον (δ), ού τής ημετέρας 
δυνάμεως, άλλά τοΰ τής φύσεως ποιητοΰ" ούτω καί 
δ Κύριος, Ού πάντες, φησίν, χωρούσι τότ Λόγον, 
άΛΛ' ο7ς δέδοται, δόσιν αύτδ καί χάριν καί αύτδς 
προσειπών. 

Στίχ. ιδ\ — Κατά τδ (4) ήμέτερον δήλον δτι άγό-
μενον βούλημα άγιον είναι δύναται (5). 

Στίχ. ι?. — Περιττδν γάρ (6) οΓεσθαι ταΰτα έμπο-
δων αύτψ πρδς εύσέβειαν γίνεσθαι, έν οίς τδ πρδτε 
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. CAP. V I I . 
VERS. 5. — lncontinenliam dicit, non lasciviam; 

qui auiem sui impolens, ad fornicationeno dela-
bitur. 

VERS. 8. — Opus dicit non propria de senlenlia 
susceplum, sed divina gratia absque dubio per-
fecium. Nam ea peragere, quae nature repugnant, 
lion nosirae v ir lul i , sed natune auciori competit. 
Sic eiiam Dominus : Non omnes, iiiquit, capiunt 
verbum istud, sed quibus datnm est (Matlh. xix, 
I I ) . Ipse rem donum etgraiiam vocat. 

V E R S . 14. — Quantum in nobis esl ccrium quod 
direcia volnntas poleril sancta csse. 

VERS. 17. — Absurdum esset cogitare eadero a 
pietale avertere, quae prius non probibueraitt quin 

pov ών κληθήναι πρδς τήν πίστιν ούκ έκωλύθη · τοΰτο Β ad Ddem vocarentur. Hoc enim indical illud 
γάρ σημαίνει τδ, ώςκέκΛηκεν* καί δεικνύς τδ τοΰ 
παραγγέλματος άναγκαίον, Καϊ ούτως έν ταΐς Έκ-
χΛησίαις πάσαις διατάσσομαι. 

Στίχ. ιη*. — Τήν άφηρημένην (7) σάρκα ού δήπου 
έπισπάσθαι δυνατόν * δ μακάριος δέ Έπιφάνιος ό Κύ
πρου, δυνατδν Ιφη τούτο γίνεσθαι· τδ δέ δπως τούς 
βουλομένους είδέναι παραπέμψωμεν τοΤς ύπ' αύτοΰ 
είρημένοις έντυχείν (8). 

Στίχ. κε'. — Δήλον δτι (9) κα\ περ\ τούτου γεγρα-
φ[ηκ]όσιναύτοίςάποκρίνεται,άμφότερα πάντως μαθείν 
βουληθέντων αυτών, καί εί τούς έν γάμψ προσήκεν 
αλλήλων άπέχεσθαι, καί εί τούς μηδέπω πειραθέντας 
μείναι έπί τοΰ προτέρου σχήματος. "Οτ' άν ούν είπη, 
Περϊ των παρθένων, δήλον δτι περί τής παρθενίας 

vocMvii. Quam necessariuin si l praecepluin declaral 
i l lud, et $ic in omnibut Ecclesiit doceo. 

VERS. 18. — Ablata caro profeclo restitui nequit. 
Attamen beatus Epipbaotus Cyprius hoc fleri posse 
asserait. Scripia ejus adeas, si qaomodo haec fa-
cienda essenl scire libuerit, 

VEBS. 25. — Manifestum eum bac de re con-
saleniibus respondere * utrumque ab eo omnino 
scisciiantibus, si conjugum aller ab allero absfci-
aere debeat,et si in pristinis moribus iis permauen-
dum, qui matrimoaio carenl. Quando igitur dicil de 
virginibut boc de virgtnitale interprelaberis, etsi-

λέγει, τά δμοια καί έπί τούτου περί τε τών ανδρών ^ n i l i a hacde re lum ad viros, tum ad raulieres referes. 
καί τών γυναικών φθεγγόμενος. 

Στίχ. κθ*.—Παρενθείς (10) τήν καθόλου παραίνεσιν, 
έπί τήν οίκείαν άκολουθίαν ανατρέχει, ερμηνεύω ν τδ, 
Α/Α τήτ ένεστώσαν ανάγκην, καί τδ, ΘΛϊψιν τή 
σαρχϊ έξονσιν. 

Στίχ. λζ\ — Καλώς παρέθηκε (11) τδ, J/ή έχων 
άνάγκηρ' έγχωρεί γάρ πολλάκις προειλήφθαί τινα (12) 
μνηστείας έγγύην, ύφ' ής έπί τήν έκδοσιν συνωθείται 
τής οίκείας παιδός * έστιν δέ δτε καί οίκέτης ών φυ-
λάττειν μέν βούλεται, ού δύναται δέ τώ τδν δεσπότην 
πρδς γάμον έκδοΰναι βούλεσθαι. 

ΚΕΦΑΑ. θ\ 
Στίχ. κ\— Ύπδ νόμον (15) αύτδν λέγειν τούς 

παρά Τουδαίοις προσηλύτους· Ασθενείς δέ, τούς άπδ 
Ιουδαίων πεπιστευκότας καί έτι δι' άσθένειαν λογι
σμών ταίς νομικαίς παρατηρήσεσι κρατουμένους. 

ΚΕΦΑΛ. Ι'. 
Στίχ. γ*-ε'. — Πνευματικόν (14) καλεί καί Τό 

βρώμα καί τό πόμα, ώς άν τοΰ -Πνεύματος άμφω διά 
τού Μωύσέως κατά τήν άπό^ητον αυτού παράσχοντος 

VERS. 29. — Interpoeitis quae in geuere monet, 
ad 8uum argumenlum redit explicans illa Propur 
inslantem nece$$itatem et tribulalionem carnis / ia -
bebunt. 

VERS. 37. — Recte posuil illud Non ηώεηί ne-
cessitatem. Fit eniin stepius ut quis jam sponsalia 
pignora acceperit,!'ideoque ad iradendam filiam co-
gatur; accidit eiiam cum domesticus suam servarc 
velit, non possit autem quia dominus eam nabere 
juRserit. 

CAP. IX. 
VERS. 20. — Sub Uge dicit eos qui apud Judaeos 

proselyli, Infirmot auiem qui de Judaei&crediderunt, 
ί scd adhuc propler rationis iiiQriniiatera legalibus 

ritibus inserviunt. 
CAP. X. 

VERS. %-5. — SpirilaUm vocat et ewam et polum, 
quia Spirilus ulrumque per Moysem juxta toeffabi-
lem suam virlulem proDUDliaviL Ita eliam spirita-

(1) G. Cram. p. 123. 
(2) G.Gram. p. 124. ib. Forl. leg., αύτοΰ. 
(5) Post v. alp. aliquid videiur cxcidissc. Adde 

•ύ πταίειν vel sitnile quid. 
U) C. Gram. p. 134. 
(5) Adduntur nommlla, qua Tbcodorcli sunt. 
(6) C. Cram. p. 135. 
(7) C.Cram. p. 141. 
(8 ) Cf. Pbotiura ac dc rc iu cat. p. 139 dbserca-

teni. Caelerum Tbeodorum credo priora lantem v. 
scripsisse, posteriora (ό μακ.) — catenai aucioreui 
adjecisse. 

(9) G. Craro. p. 144. 
(10) G. Grain. p. 15C 
(11) C. Crara. p. 152. f Itt 
(12) Cal.,xivou;. 
(13; G. Gram. p. 180. 
(14) G. Cram. p. 18£ 
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lem vocavii petram, quasi Spiritus virlute aquas Α δύναμιν * ούτω δε καί Πνευματικόν έκάλεσεν τήν 
profundentem, et comequentem eos quia ubique per 
desertuin eos fluvius aquae sequebatur, i ia ut vel 
in locis aridissimie nunquam potu carereni. Illud 
autem Pelra erat Christus, quasi dicat: hoc illis 
crat pelra, quod nobls Cbristus, cujus sanguinem 
1109 fideles bibimus, spiritualiier in mysteriis irans-
mutatum. 

Vras. β. — Hcec autem tn figura facta *unl no-
«Iri, non quod ideo i l l i muleiaii sinl; qui enini hoc 
iieri possei ? ted quia ea illorura %ors qu;n nos velut 
flgura erudial. 

V E R S . 12. — Omittil juxta senleniiam vocein wo-
«Irnm. 

V E R S . 15.— Ecce enim, ait, noa calamitales, non Β 

πέτρον, ώς άν τή δυνάμει του Πνεύματος έκδοΰσαν 
τά ύδατα, ακολουθούσαν δέ, επειδή τδ £υέν άπαξ 
ύδωρ είπετο αύτοίς κατά τήν έρημον, ώστε μηδαμού 
δεηθήναι πότου τών τόπων δντων άνυδρων. Τδ δέ, 
Ή Λάτρα ijv ό Χριστός, ίνα είπη· Τοΰτο έν έκείνοις 
ή πέτρα, δπερ ήμίν δ Χριστός, ού τδ αίμα πίνομεν 
οί πιστοί, πνευματικώς έπί τών μυστηρίων μετα
ποιούμε νον. 

Στίχ. ς*. — Ταύτα δέ (1) τύποι ημών έγενήθη-
σαν, ούχ δτι διά τοΰτο έτιμωρήΟησαν εκείνοι, (πώς 
γάρ οίον τε; ) άλλ' δτι τά παρ* έκείνοις γενόμενα έν 
τάξει τύπων δύναται ημάς παιδεύε ιν. 

Στίχ. ιβ*. — Λείπει (2) κατά τήν διάνοιαν τδ, 
ημών. 

Στίχ. ιγ', — Ιδού γάρ (5), φησίν, ούκ έπενεχθέν-
necessitatcs praeter hamana eustulistis, q*iae bo-
mini cuique subeunda, in delubro propter benigni-
tatera excipit eos coavivio Deus, et de praesentibus 
commodis tantam InflaminL 

V E R S . 22.—jEmulari dicitor qui de duobus nunc 
tinum nunc alierum miratur, ut ulrumque ad be-
jievolenitain sibi conciliet. Hoc aiilem nou tentabit 
debilior in forttores; nam forlior indignareiur si 
alium cerneret a debiliore cultum. Sed decet eoa 
qui certa ralione prasiant; inferiores enim su-
peiiontm favorera affectanj^ eoqoe frasirali aegre 
fenmt. 

CAP XS. 

V E R S . 3. — Hoc inienait dicere, quod a Christo 
ad Deum transimus, a quo ipse est, et a viro ad 
Cbristum. Nam ex illo sumus juxta posteriorem 
nostram subsisientiam, qua simul cum eo resur-
gentes imtnortales erimus, Spiritus gratiam una in 
eo adepti. Passibifcs dum eramus, caput habeba-
iniLS Adam, ex quo orli sumus; sed impassibiles 
facli caput habemus Christum, qui nos impassibiles 
eflecit. Sirailiter dicil a inulicre achvirum, quia ipsa 
de viro iacta est. 

V E R S . 7. — Demonstrat illud et pietatis el na-
turae et creationis legibus repugnare. 

V E R S . 18,— Prae omnibus, ait, vobisHlud expro-
bro. Nam vox primum idem ac prce omnibns sonat 
ut i etiam in Epistola nd Romanos: Primum quidem 
quia credita tunl illit eloqnia Dei (Hom. tn , 2). 

V E R S . 20. — Dominicam vocal coenam et a tem-
pore et a loco, qiiia illam ia die Dominica ct iu con-
veaitis loco manducare solebant. 

(!) C. Cram. p.189. 
(2) C. Cram.p. 190. 
(3) C. Craai. p. 191. 
(4) Cai., ύπό. Ib. V. ά in cat. non cxelat 
'5 ; Lal., φυσωμενοι» 

των, ού διωγμών, ούκ ανάγκης τινδς υπέρ (4) τών» 
ανθρωπίνων τούτων, Α καί άπασιν ανάγκη προσεί-
ναι άνθρώποις, δσην ύπεμείνατε βλάβην, έν είδωλείφ 
μέν διά φιλίαν έστιώμενοι, ύπδ δέ τών προσόντων 
πλεονεκτημάτων τοσούτον φυσιούμενοι (5). 

Στίχ. κβ\ — ΠαραζηΛούν (0) λέγεται τδ άπό τί
νων δύο ποτέ μέν τούτον θαυμάζειν. ποτέδέ εκείνον, 
έπί τδ είς εύνοιαν αμφότερους άγαγείν εαυτού* τούτο 
δέ παρά μέν έλάττονος είς μείζονας ούκ άν ποτε 
γένοιτο, (πότε γάρ άν παροξυνθείη δ υπερέχων έπί 
τή παρά τοΰ έλάττονος είς έτερον γινομένη τιμή;) 
γίνεται δέ παρά τών καθότι δήποτε υπερεχόντων* οί 
γάρ έλάττονες καί έφίενται τής παρά τών μειζόνων 
τιμής, καί άποτυγχάνοντες δάκνονται. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. 

Στίχ. γ\ — Τούτο βούλεται (7) είπείν, δτι άπδ μέν 
τοΰ Χριστού έπί τδν Θεδν χωροΰμεν, έξ ούπερ έστιν, 
άπδ δέ τοΰ άνδρδς έπί τδν Χριστδν · έξ εκείνου γάρ 
έσμεν κατά τήν δευτέραν ύπαρξιν, καθ* ήν άνάστα
σιν ομοίως αύτφ πάντες έσόμεθα άφθαρτοι κατά 
μετουσίαν τής-έν αύτφ τοΰ Πνεύματος χάριτος Πά
θη τοί μέν γάρ δντες, κεφαλήν ηγούμεθα τδν Αδάμ, 
έξ ούπερ τδ εΐναι είλήφαμεν* απαθείς δέ γενόμενοι, 
κεφαλήν ηγούμεθα τδν Χριστδν, έξ ούπερ απαθείς 
είναι έσχήκαμεν. Όμοίως δέ, φησίν, καί άπδ τής 
γυναικδς έπί τδν άνδρα, επειδή άπ* εκείνου τδ είναι 
είληφεν. 

Στίχ. ζ1. — Δείκνυσιν (8) αύτδ άτοπον άπδ τής 
D εύσεβείας καί άπδ της φύσεως καί άπδ τής δη

μιουργίας. 
Στίχ. ιη\ — Πρδ γάρ (9) απάντων υμών εκείνο 

αίτιώμαι, φησίν * τδ γάρ Πρώτον άντί τοΰ πρό πάν
των λέγει, ώς καί έν τή πρδς 'Ρωμαίους, Πρώτον 
μέν, δζι έπιστεύθησαν τά Λόγια τού θεού. 

Στίχ. κ*.— Κυριακδν (10) αύτδ καί άπδ τοΰ καιρού 
καί άπδ τοΰ τόπου λέγει, ώ* δν έπ' εκείνης τής ημέ
ρας έν τφ τής συνελεύσεως τόπφ κατά ταύτδ' 
έσθίριν αυτούς τού νενομισμένου, 

(6) C. Cram.p. 195. 
(7) C. Crata. ρ. 2υ6. 
(8) C.Cram. ρ. 2 l l . 
(9) G. Cram. ρ. 214. 
( 1 · ) & Cram.p. 216. 
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Στίχ. κγ*. Τδ, Παρέ,Ιαβοτ (1) άχό τον Kvplov, Α V E a s . 23. — Ego aceepi α Domino, quasi dicat. 

λέγει άντί τοΰ, Παρέλαβαν, ώς αύτοΰ τοΰ Κυρίου 
ούτω ποιείν παραδεόωκότος· ού γάρ δή παρήν τού
των παρ' αυτού (2) τοίς μαθηταίς παραδιδομένων. 

Στίχ. κη'. — Έκαστος, φησίν (3), έξεταζέτω τήν 
οίκείαν διάνοιαν, ήντινα περί τών μυστηρίων κέκτη
ται τήν ύπόληψιν, καί τότε αυτών μετεχέτω* τύ γάρ, 
'Εαντότ, άντί τοΰ, τήν διάνοιαν εαυτού, λέγει, καθ
όλου περί τής τών μυστηρίων ύπολήψεως έν τούτοις 
λέγων. 

Στίχ. λδ*. — Τινές (4) ού προσεσχηκότες τή διανοία 
τών κειμένων, νομίζουσι τοΰ •Αποστόλου πληροΰν τδν 
σχοπδν, εί σπανιώτατά που τών μυστηρίων μετ-
έχοιεν δέον αυτούς συνιδείν, δτι είπερ πάντη καθα-
ρεύοντας αμαρτίας βούλεται κοινωνείν, πρώτον μέν 

accepi ipsum Dominum sic faciendum iradidisse; 
non eaim aderat quando hoe ille diecipulis trade-
bat. 

V B R S . 28. — Probel, a i l , suam mentem quisque, 
quid de mysleriis sentiat, et lunc ilal eorum par-
ticeps. Nam Seip$um pro]menlcm suam dicit in ge-
nere opioionem de inysleriis intendens. 

V E R S . 34. — Quidam pradictorum seneum male 
capientes, existimant Apostoli menti reepondere, 
si rarissime mysteriorum participes fiunt. A l no-
lar.dum eis erat, si non communicandum nisi om-
nino a peccato purgatie, primoquod homini impoe-

Αμαρτίας αδύνατον πάντη καθαρεύειν Ανθρωπον sibile oninino a peccalo purgari; secundo qnod etiaro 
δντα· δεύτερον δέ, εί καί τούτο ήν δυνατδν, άλλ' ούχ 
ημάς γε τοΰτο περί εαυτών ύπειληφότας κοινωνείν 
δίκαιον ήν καί πού στήσεται τδ,Όσώεις έατ ίσθίη-
re; συνέχειαν γάρ δείκνυσι τής κοινωνίας τδ είρη-
μένον, ψ δή σύνδρομος καί ό έπί τής Εκκλησίας 
δεσμδς, πάντοτε έπιτελείσθαι βουλόμενος τά μυστή
ρια. Τών ούν μυστηρίων τδν μέν τά μέγιστα καί άγαν 
Απηγορευμένα διαπραττόμενον άπέχεσθαι δσιον* 
περί ών καί δ Απόστολος άπεφήνατο σαφώς, ούκ 
ένεϊναι τής βασιλείας τυχείν τδν διαπραττόμενον · τψ 
γάρ τοιούτω τότε καλδν μετέχειν (5) αυτών, έπειδάν 
τών αμαρτημάτων δέει, τών νενομοθέτη μένων άπό-
σχηται πρότερον. Τών δέ γε λοιπών δσα συμβαίνειν 

ει hoc possibile esset, nobie de ipsis talia non fuisset 
praesumeudum, ei quid significabit illud Quotie*-
cunque manducabitii? Hani declaral boe quam fre-
quenter facienda sit comrounio, sicut et conveutus, 
et lex illa Ecclesiae dat ut seoiper mysteria perli-
ciantur. Sanclum quidem si a mysteriis abslincanl 
qui se maximis et gravissimig delictis inquinant, de 
quibud eliam Aposioloe (/ Cor. v i , 9, 10) aperie 
pronunliavit eos regoum non 6886 conseculuroa. 
Abistiusce modi homimbusabelinendum.dum pec-
calis 8uis inserviunt. Caateri autem oporlel pro v i -
ribus effugiaat, quae hominee xaepe quolidianis 
deliclis, sffipissimo nalunra inGrmitata peccare so-

άνθρώποις ανάγκη, πολλά μέν καί ύπδ τών καθημε- n lent. Nam virtulie studio et quolidiana viiae cura 
ρινών συμπτωμάτων, πλείστα δέ καί ύπσ τής άσθβ 
νείας τής φύσεως, σπούδαζε ιν μέν δση δύναμις άπ
έχεσθαι προσήκεν* επιμέλεια γάρ αρετής, καί ή 
καθημερινή τοΰ βίου μελέτη έλαττοΰν τά τοιαύτα 
δύναται πάντως * περιπίπτοντας (6) δέ τοίς τοιούτοις 
ούκ άποστερείν τών μυστηρίων καλδν εαυτούς, προσ
ιέναι δέ πλείονι τψ φόβω, λογιζόμενους μέν αυτών 
τδ μέγεθος, ποιούμενους δέ έπ' έλπίσιν άγαθαίς τήν 
μετάληψιν, ώς άν καί αφέσεως ήμίν εκείθεν προσ-
γινομένης, δταν (7) άπεχώμεθά γε τούτων κατά δύ
ναμιν καί τών λοιπών μή καταμελοΰντες φαινοίμεθα, 
καί μήν καί πνευματικής συνεργείας πρδς ε ύ μα ρέ
στε ρα ν τοΰ βίου κατόρθωσιν* πάντα γάρ δσα διά 
τοΰ θανάτου προσγέγονεν ύμίν (8) τοΰ Χριστού, ταΰτα 

minuuntur in dies isti lapsug. Qui aulera sic la-
btinlur non se mysteriis privent, sed majori cum 
timore ea adeant, illorum maguitudinem conside-
ranles, et spe bona suscipicnles, quia boccemodo 
et remissionem delictorum contingemus, si a inalo 
pro viribus r6cesserimus,bonaqae alia non neglaxe-
rimus/trao et Spirilus auxilium quo viiam nosiram 
facilius insliluamus. Qu« enim vobis per mortem 
suam Chrislus promeruit, eadem per mortis ejw» 
coinmemorationem repetenda, ita ut asserere non 
dubilem, quod si quis vel gravissima deliquerit, sed 
a malo recedere et virtuli 86 Iradere decreverit, 
meres suos ad Cbrisli praecepta informans, mysie-
riorum parliceps flat, certus se omnium remissio-

καί άπδ τών συμβόλων έπιτελείσθαι τοΰ θανάτου δί- D nem adepturum; nec unquam speratis frustrabitur. 
καιον, ώστε έγώ θαρρών είποιμι άν, δτι κάν τά μέγιστα τις ήμαρτηκώς τυγχάνοι (9), δοκιμάσας & 
πάσης άτοπου πράξεως άπέχεσθαι τοΰ λοιποΰ καί βλέπειν είς άρετήν, ακολούθως τοίς νόμοις πολιτευό* 
μένος τοΰ Χριστού, τήν τών μυστηρίων μετάληψιν (10) ποιήσαιτο πάνυ πεπιστευκώς απάντων λήψεσθαι τήν 
βυγχώρησιν, ουδαμώς άποτεύξεται τών πεπιστευμένων. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΒ\ CAP. XI I . 

Στίχ. α'. — Άντί τοΰ (11), ϋέλω υμάς καί τών V E R S . 1.— Quasi dicat, volo vos et spiritualiuui 
πνευματικών χαρισμάτων είδέναι τήν τάξιν, ώστε graiiarum ordinem scire, ideoque nonaulla de iiis 
βούλομαέ τι καί περί τούτων είπείν. prpferam. 

(1) C. Crani. ρ. 218. 
(2) Cal., παρ1 εαυτού. 
(3) C. Cram. ρ. 219· 
(4) C. Cram. ρ. 221. 
(5) Cal., μετέχει. 
(6) Cat. περιπίπτοντα. 

i
7) Cat., δτ' av^et mox, γε τών. 
8 ) Cat., έν ύμίν. 
9) Cat., τυγχάνει. 
10) V. μετάληψιν vel aliquod sltnilc in codico c i -
i t . 

(11) C. Cram. p.225. 
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VERS. 10. 

praedictionem. Diciiur etiaui de doao ea explicandi 
qtiae aive in aclibus eive in consiliis plerosque fal-
lunt, imo etiam de facultate pralerila et ignota 
omnibus declarandi, u l i Moyses omnia narravit. 

TUEODOM MOPSUESTENI 

— Prophetiam dicil csse fulurorum Α Στίχ. ι'. — Προφητεία* (1) δέ φησιν είναι τήν 
τών μελλόντων προαγόρευσιν (2) · λέγεται δε καί τδ 
τά έν πράξει ήτοι καί βουλεύμασιν άδηλα δντα τοίς 
πολλοίς είπείν, άλλά μήν χαί τδ τά παρεληλυθότα χαί 
αγνοούμενα τοίς πάσι δυνηθήναι είπείν, ώς Μωύσής 
διηγήσατο άπαντα. 

Πολλοί τότε διά τδ πλήθος τών πνευματικών χα
ρισμάτων ύπεχρίνοντο τήν εύσέβειαν είς άπάτην 
έτερων, χαί δή χαί θαύματα δαιμονική τή συνεργεία 
χεχρημένοι ομοίως τοίς πιστοίς έπιτελείν έδόκουν* 
ούτως οί τού Σκευά υίοί περιήεσαν έν έπορκιστών 
σχήματι, δαίμονας καί αυτοί άπελαύνειν προσποιού
μενοι δήθεν. ΤΗν ούν χάρισμα Πνεύματος καί πρδς 
τούτο ώστε διακρίνειν, τίνες μέν οί αληθώς τή δυν£-

τήν 

Molii tunc lempom muUiiudinespirilualium do-
norura ad decipiendos alius pietateni roenlieban-
l u r , ct Qdelium instar miracula daemonum ope 
videbautur pcragere. Sic Glii Sceve velut exorci* 
stre, daemones ejicere simulabanl; donum spiritus 
eraligiiur eliara ad hoc discerneiidum, quinam vere 
divini Spirilus opc miracula operabantur . quinaia 
auiem daemonuiu ope verilatem simuUbani. 
μει τού θείου Πνεύματος έπιτελούντες τά θαύματα, τίνες δέ οι δαιμονική συνεργεία ύποκρινόμενοι 
άλήθειαν. 

VERS. 23 . Circumdamui ait, non circumjaccl; 
nam nen pars naiurae calceamenla, sed posica a 
nobis reperta sunl. Et quce inhonesla tunt nostra, 
abundanliorem honestatem habent; hone$ta autem 
nottra nulliui egent. iahonesla vocat quae sic coin-
muniler videntur, ila ut non natura sint inbonesta, 
quaiido abundantiorera honesialera habent, sed 
comiouni judicio sic habenlur, nec bonestuni judi-
caiuus illa absque causa uudare. 

VERS. 27. — Quando corporis onlinem praebetis 
c diversis membris constuuli, Spiritus virtute Do-
intnicum corpus informanles, hanc harmoniam 
•ervelis oporlet, propter doaorum diversitaicm 
invidia? causam nullam adepli. 

CAP. X I V . 

V E R S . I . — Quasi dicat, volo vos imprirois 
cbarilalem afleclare ; si igitur vel spiritualia doaa 
insequimini, licet quae praslanliora cognoscaiis, 
mementote prophetare melius csse quam lingua 
loqui. 

CAP. X V . 

VEBS. 1, 2 . — Nam si Evangelium prsedicatum 
esl, et accepcrunt, et nunc etiam lenent, hoc enim 
significat illud In quo et statis, superfluum de eo 
acribere, nisi i l l i Cbrislianam doclrinam specie 
tantum relinuerint, operibus autem visi fuerinl 
aliena perficere. Unde baud immeiito addit illud 
Per quod ti SQlvamini, quasi dicat, ila tenelo, quasi 
galatem per id assccuturos sperantes. Illud autem 
Qua ratione pradicaverim vobi$t quasi dicat, quis 
finis Evangelii, quae causa ; uti Evangclium Cbrisli 
resurrectio, ita Evangelii finis crcdere quod omoes 
Gum eo resurgent. 

Si relinetis et non respuitis omnia, ul i decet 
verbi» meis credenies. 

(1) C. Cram. p. 231. 
(2) Cai. προσαγόρευσιν, ct mox λέγεσθα:. 
(3) C. Cram. p. 239. 

Β Στίχ. κγ\ — ΠεριτίΘεμετ (3) είπεν καί ού, περί-
κειται, ού γάρ τής φύσεως μέρος τά υποδήματα, 
άλλ' ύστερον εύρηνται παρ* ημών. ΚαΧ τά άσχή-
μονα ήμώτ εύστημοσύτην περισσοτέρατ έχει. τά 
δέ εύσχήμονα ήμώτ ού χρείαν έχει · άσχήμονα ώς 
πρδς τήν κοινήν δψιν αποκαλεί, ώστε τή μέν φύσει 
ούκ έτι άσχήμονα, είπε ρ δή περισσοτέραν έχει τήν 
εύσχημοσύνην, τή δέ ύπολήψει κρινόμενα λέγεται 
ούτως, καθ* ήν ούκ εύσχημοσύνην τήν άνευ αΙτίας 
γύμνωσιν αυτών είναι νομίζομεν. 

Στίχ. κζ\ — Ούτω (δ) δή καί ύμεΤς, επειδή τάξιν 
επέχετε σώματος έκ διαφόρων συγκειμένου μελών, 
τ$ δυνάμει τού Πνεύματος είς τήν τού δεσποτικού 
σώματος καταστάντες συνάφειαν * ταύτην άναγκαίως 

C σώζετε τήν συμφωνίαν, μηδεμίαν άπδ τής διαφοράς 
τών χαρισμάτων δεχόμενοι φιλονεικίας παρείσδυσιν. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. 

Στίχ. α'. — Άντί τοΰ (5), μάλιστα μέν υμάς τής 
αγάπης έπιμελείσθαι βούλομαι, εί δ* άρα καί τών 
πνευματικών χαρισμάτων έφίεσθε, κάν γνώτε ποία 
κρείττονα, καί δτι τδ προφητεύειν άμεινον τού γλώσση 
λαλείν. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ*. 

Στίχ. α', β'. — Εί γάρ (6) εύηγγελίσατο καί παρ-
έλαβον καί μήν καί κατέχουσιν έτι (τοΰτο γάρ έστι τδ, 
*£> φ καϊ έστήχατε), περιττδν τδ περί τούτου γρά-
φειν, εί μή άρα εκείνοι τφ δοκείν τά Χριστιανικά 

ρ κατέχοντες δόγματα, έπί τών πραγμάτων τά εναντία 
φαίνονται άσπαζόμενοι* δθεν καλώς έπήγαγεν τδ* 
Αι* ού καϊ σώζέσθε, άντί τοΰ, ούτω κατέχετε, ώς άν 
καί σωτηρίας τυχείν έλπίζοντες άπ' αύτοΰ · τδ δέ, 
Tlri Λόγψ εύηγγεΛισάμην ύμιτ, άντί τοΰ, τίς δ 
σκοπδς τοΰ Ευαγγελίου, τίς ή αίτία, ίνα τδ μέν 
Εύαγγέλοον ή τού Χριστού ή άνάστασις, ό δέ τούτου 
σκοπδς τδ πιστεύσαι δτι καί πάντες άναστησόμεθα 
ακολούθως έκείνψ· είπερ δή κατέχετε, καί μή άπεβάλ-
[λ]ετε πάντα, ώς άν είκή πεπιστευκότες %τοίς παρ* 
ημών λεχθείσιν. 

(4) C. Cram. ρ. 242. 
(5) C. Cram. ρ. 239. 
(6) C. Craui. ρ. 283. 
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jfa/Xfp' ζώσαν, γέγραπται· τδδέ, ό πρώτος, καί τδ, 
5*t foep0c Ά£ά/*, αύτδς προσέθηκεν, ίνα είπη τδ, 

Στίχ. νβ'. — Έσχάτην (2) σάλπιγγα ενταύθα έκά
λεσεν, μεθ* ήν άνίστανται άπαντες· αύτη γάρ ή τοΰ 
θανάτου κατάργησις · δήλον δέ δτι πολλαί μέν φωναί 
σαλπίγγων γίγνονται, έκαστου δέ τίνος επιτελουμέ
νου πάντως έστι σύμβολον · επειδή τοίνυν τάξει τινί 
γίνεται έκαστον, είκότως έν τή έσχατη σάλπιγγι 
τοΰτο έσεσθαί φησιν. 

Στίχ. νς\ — Νόμον ενταύθα (5) λέγει απλώς, είτε 
τδν φυσικδν, είτε τδν θετόν · βούλεται γάρ είπείν δτι 
τότε συν τφ Θανάτφ καί ή αμαρτία λύεται, καί νό
μος άπας αργεί, επειδή άφθαρτοι γεγονότες, τή τού 
Πνεύματος χάριτι κυβερνώμεθα. 

(Ι ) C. Cram. ρ. 525. 
(2) C. Crain. ·\ 551. 

animam viventem (Gen. 11, 7 ) ; ipse aalem addit 
illa, primus Adam et secundus Adam, ut dicat novi** 
simui Adam. 

V E R S . 52. — Noviesimam tubam vocat hic, qua 
omnes resurgent; nam ipsa raortis aboMtio. Mani-
festum tubas saepiue canere, et singulis vicibus 
aliquid perageudum deQnitur. Quando igilur haec 
ordine quodam usque flcnt, non inepte dicit bac 
in novissima tuba futura. 

Y E R S . 56. — Legem bic dicit simpliciter, luro 
naturalem, tum latam. Iloc sibi dicerc vull qood 
cum morle simul pcccalum solvilur, el lex oaiaia 
cessat, quando immortales facti spirilus gratia gu-

B bernabimur. 

(3) C. Cram. p. 534. 
non legunlur. 

Ib. V. είτε τ. φυσ. in cal. 

THfiODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM I I PAULI AD CORINTHIOS COMMENTARIORUM FRAGMENTA -

Verumtamen illa in priorem comperimus edita anno 1841 , in Crameri catenafideoque omittimuvx Uia tamen 
pauciora in posteriorem non habet Cramerut qui ab $e editorum ad hanc sclioliorum nullum auctorem ap-
pellai. liaque ea no$ infra exponimut. MAI. Β. Ν . PP . V I I , 407 (i). 

ΚΕΦΑΑ. Α'. C 
Στίχ. γ . — Συνετδν τδ άπδ ευχαριστίας καί μή 

διηγηματικώς άρξασθαι τών συμβεβηκότων αύτφ · 
ώστε μή δοκείν μεγάλα φρονεί ν έπ' αύτοίς * καί ουδέ 
άπδ τής θλίψεως ήρξατο,άλλ' άπδ τής παρακλήσεως* 
ώστε φαίνεσθαι τδ μέν προκείμενον αύτφ, τήν υπέρ 
τής παρακλήσεως εύχαριστίαν · ύπδ δέ της ακολου
θίας τοΰ λόγου δοκείν είς τδν περί τών θλίψεων έξ-
ενηνέχθαι λόγον. ΕύΛογητός ό Θεός · ενταύθα ύπο-
οτικτέον, ίνα ή κατ' έλλειψιν νοείται γάρ τδ, ημών, 
άντ\ τοΰ, ΕύΛογητός ό θεός ημών. 

Στίχ. ς*. — Άντί τοΰ, Αληθή περί υμών έλπίζον-
τες. πάσχε ι ν αίρούμεθα. 

Στίχ. ιβ'. — Τοΰτο είπεν, επειδή διέβαλλον αύτδν 
οί έκ περιτομής, λέγοντες, δτι Καί αύτδς φυλάττει 
τδν νόμον, εί καί ύμίν ώς άπδ εθνών ούσιν έτέρως Β que legem, etsi vobis, qui eslis cx genlibus, aliler 

CAP. I . 
V E R S . 3. -1- Prudenler a graliarum aciionc po-

liusquam a narratione eomm quse sibi accidcrunt 
exorditur, tanquam illa parvipendenle. Nec a tr ibu-
latione, sed a consolalione incipii, q*jasi sibi gra-
liarum actionem pro consolalione sibi proponcrct; 
licet ex cursu epistolae de tribulationibus suis lo~ 
qui videatur. Denedictus Deus; animadverlcndum 
est bic ellipsim esse; subauditur enim nosier, id 
est, Benediclus Deu$ noster. 

V E R S . 6. — Id est, de vobis vera sperantes, pati 
maluimis. 

V E R S . 12 . —Hoc dicit, quia qui cx circuracisio-
ne, ipsum calutuniabanlur dicentes observare quo-

διαλέγεται. 
Στίχ. ιε'. — Έντρεπτικώτατον τδ, Καϊ ταύτη, ώς 

ούχ ομοίως έτι θα^είν δυνάμενος, τφ μετακεκλήσθαι 
αυτούς, καί ούχ οποίους είναι περί αυτόν έκ τών λε
γομένων δέ δήλον, ώς πολλήν περί αυτούς έσωζε τήν 
διάθεσιν. 

Στίχ. κ*. — "Εστι, φησί, τδ αμήν φωνή συγκατα
βάσεων έπί ευχαριστίας τής είς τδν θεδν γινομένης, 
ώς έν τή πρότερα αυτός φησιν · *0 άναπΛηρών τόν 
τόπον τού Ιδιώτον, πώς έρεί τό αμήν έπϊ τή σή 
ευχαριστία; 

(i) ln codice Vaticano 762 nonnulla occurrcbant scbolia Thcodori in Epistoiasad Corinihios. 

loquatur. -
V E R S . 15. — Illos maxime pudercdebuisscl, Apo-

slolum non jam laiitum apud illos audere, seque 
non quales erant erga ctim baberi. Ex diclis au-
tcm palel mullos inler illos affcctus salvassc. 

V E R S . 2 0 . — Amin, tnquit, esl conclusio gratia-
rum actionts qua? Deo offertur, juxia id quod dicit 
in prima : Qui supplet locvm idiotm, quomodo dfat 
Amen $uper tuam benedictionem ( / Cor. xiv, 16) ? 
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CAP. I I . 
V E R S . 11, 13. — Rcquiem Spirilus vocal impleri 

pos&e diversas Spiritas donalioneg. Hoc auleui erat 
propler aliorum opus; non eniia licct auepkart de 
Paulo ob huaunanv iribulaiiouem docere omuieee, 
cuai ioveuisael qai poaeeat Evangdium. recipete.| 

CAP. Ui . 

VERS. 7. ~ Non cTicit: minislralio legis, cuni 
liaberet quamdam aueioritateai, u l probat ipsum 
Momen legis ; sed tfiniiiralio mortis. Ex ejus util i -
Ule hoc magis dicens, ila ut ejus gloria valde de-
biliiala esset. Bene eiiaro evacuatur pro eflicacia, 
id est, ideoque evacualur. Bene eliam d ic i l : eri i , 
( v. 8 ) , cum ex futuris eventibus religionis Cbristi 
magniludo probetur. Si enim quod evacualur pev 
gioriam est$ mullo magis quod raauel in gloria est 
{v . 11). Bene bic dicit per ghriam; cum qailibel 
alius talium nunquam particeps fuerit, ipseque 
Moyses aliquantisper taulus sit factus. Bic quoque 
dicilur i/i gloria; eum equidem Gbristus parlici-
pesque gloriae semper in eisdem bonis futun S U D U 

VERS. 17 .— Si Domioum esse spirituia dicere 
veljel, spiritum taolummodi diceret, non cum ad-
ditione articuli : i la u l licet sil simplicissimum, 
Deum esse spiritum dicerei. Non enini, quemad-
inodum Samarilatwr, diviiiitaiem In loco conli-
nori exisiiitianli, necessario Dominus, cuni ea 

Β 

ΚΕΦΑΑ. B\ 
Στίχ. ιβ\ ιγ\ — 'Ανεσιν του Πνεύματοέ καλεί τδ 

δυνηθήναί τι γενέσθαι κατάλληλον τής του Πνεύματος 
βάσεως* ταύτα δεήν ή έτερων ωφέλεια* ουδέ γάρ έν-
εστιν ύπολαδείν δτι Παύλος ανθρωπινής ένεκεν θλί
ψεως τδ δίδασκε ιν ύπερέθετο, εύρηκως τούς τδ εύαγ-
γελικδν κήρυγμα παραδέξασθαι δυναμένους. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 

Στίχ. ζ*.—Ούκ είπε ν, Έ διακονία τού νόμου, επειδή 
είχεν άξιοπιστίαν τινά καθ* αυτήν ή τού νόμου προσ
ηγορία* άλλ', Ή τον θακάτον · άπδ τοΰ αποτελέσμα
τος αύτδ μάλλον είρηκώς, ώστε τήν περί αυτήν 
μειώσαι φαντασίαν * καλώς δέ κα\ τδ, καταργούμε* 
Π|**,ε1ς αύξησιν τού πράγματος· άντ\ τού, Καί ταύτα 
καταργουμένην * καλώς δέ καί τδ, Ισται, επειδή άπδ 
τών μελλόντων πιστούται τών κατά τδν Χριστδν τδ 
μέγεθος. ΕΙ γάρ τό χαταργούμετοτ διά δόξης, 
χοΛΛψ μάΧΧοτ τό μέτοτ kr δόξη · καλώς έπ\ μέν 
εκείνου είπεν, διά δόξης, επειδή πρδς τψ μηδένα 
έτερον μετασχεΐν τών ομοίων , καΛ αύτδς Μωύσής 
πρδς ολίγον τοιούτος έγένετο* ενταύθα δέ τδ, έτ δόξη, 
άτε δή αύτοΰ τε τοΰ Χριστού καλ τών κοινωνούντων 
τής δόξης άε\ έν τοίς αύτοίς έσομένων. 

Στίχ. ι?.— Εί τδν Κύριον Πνεύμα είπείν έδούλετο, 
Πνεΰμα άν είπεν απλώς, ού, Τό Πτενμα% μετά τής τού 
άρθρου προσθήκης * ώστε Πνεΰμα ό θεδς, εί καί τά 
μάλιστα εύηθες τοΰτο είπείν · ού γάρ ώσπερ έν έκεί-
νοις πρδς τήν Σαμαρείτιν διαλεγόμενος, οίομένην έν 
τόπψ είναι τδ θείον, άναγκαίως έφησεν αύτδ πνεύμα 

de bis colloquens, Ulam esse epirUum incorpo- ^ είναι άσώματον * ούτω κάνταύθα δείξαι δτι ασώματος 
icura d i x i l ; non ila, inquam, bic Dominum esse 
lucorporeum oeteadere volebai Aposlolus. Qnod 
coim vuli hie evidens eat. Ciim auftem non epiri-
lum dixerU, sed gpirittim cara arliculo, Doaw-
num non dicere esse «pirilum patet, sed Dominutn 
spirilum. Nemo enira ia io4o Novo Teeiamenlo de-
signatum voce spiritus, aive Patiom, tive Filhira 
loveniet. Matti CUJD Deus dicitur spirUus, noa de&i* 
gnalur nomine spirilus, sed Deua nomiaaltftr. Cum 
auteni diciiur spiriius esse, splritus blc noa cum 
significatione nominis ponliur, taaquam Deus, Do-
minus, Paler, Filtus d bU suuilia qtt» in Scri-
ptura sacra legunlur, sed trt demonstretur in loeo 
drcumecriplaia uon esse. 

CAP. I V . 

VERS. 14. — f ienc $cientes, cum cnim proftleren-
lur Cbristi resurreclionem, similUer ad crcdendiMii 
caitcris incilai Apostolus. Conneclit aulcm vobii-
cum, u l nou putelur ejus esse solius rem diccre. 

C A P . V . 

VBRS. 9. — Dixil conUndmus, demenglrans ma-
gaam diltgenliam quam ia hoe ostendere volcbar. 
Detnde quoqae aoqaitiUoAeiD virtiHis ease neees-
sariaio oslcndit. 

V E R S . 11.—ScieHlu ergo timorem Domini ad Uk>s 
cotapungcndos inieraerit; rcliqua autem couscqui 

ό Κύριος τψ Αποστόλη) προέκειτο · φανερδν γάρ ώς 
έν τούτοις σκοπδς αυτού* επειδή δέ ού, Πνεύμα, είπεν. 
Αλλά, Τδ Πνεύμα, μετά τοΰ άρθρου· δήλον δτι μή τδν 
Κύριον Πνεύμα λέγειν, άλλά τδ Πνεύμα Κύριον * 
ουδέ γάρ Ιχοι Αν τις διά πάσης δείξαι της Καινής 
Διαθήκης τή τοΰ Πνεύματος φωνή τδν Πατέρα καί 
τδν Τίδν ύποσημαινόμενον · έπεί καί δτ' άν λέγη 
ϋνευμα δ θεδς, ού τή τοΰ Πνεύματος αύτδν σημαί
νει προσηγορία, άλλά θεδν μέν ονομάζει * πνεΰμα δέ 
είναί φηστν, ούκ έπί σημασία τή κατά τήν όνομασίαν 
αύτδ τεθεικώς, ώς τδ, θεδς, καί Κύριος, καί Πατήρ, 
καί ΪΙδς, καί δσα τοιαύτα έπί τής θείας κείται Γραφής, 
άλλ' είς διδασκαλίαν τοΰ μή περιγραπτδν έν τόπψ 
εΐναι. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 
Στίχ. & . — Καλώς τδ, είδότες, ώς δτι δή ομολό

γου μένης παρ' αύτοίς τής τοΰ Χριστού αναστάσεως, 
ή πάντως είπετο δμοια καί έπί τών λοιπών πι
στεύειν αυτούς * έπισυνήψε δέ καί, σντ όμητ, ώς 
άν μή νομισθή ίδιον αυτού μόνου είναι τδ πράγμα 
λέγειν. 

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 

Στίχ. θ\ — Τδ, ριΛοτιμούμεθα, τέθεικεν, πολλήν 
έμφαίνων σπουδήν, ήν περί τοΰτο έπιδείκνυσθαι ημάς 
βούλεται · είτα δείκνυσι καί έτέρωθεν άναγκαίαν 
ού σαν τήν κτήσιν τής αρετής. 

£τίχ. ια'.—'Απδ τουΨΕΐδότες ουτ τότ φόδατ τον 
ΚνρΙον, καθαπτόμενος αυτών παρενέθηκεν · λοιπδν 
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δετά άχόλουθα τοί; προχειμένοις άποδέδωκεν καί Α vklentur.ChariUIe enimChrirti eumulaimir(γ.14) 
γάρ συνεχδμεθα, φησίν, ύπδ της περί τδν Χρι
στδν αγάπης είς τδ πάντα* πράττειν χατά τδ δοκούν 
αύτφ. 

ΚΕΦΑΑ. ς \ 
ϊτίχ. ς*. —"Ινα εΓπη, Κα\ περί τους γνωρίμους καλ 

περί τούς άγνωστους σπουδάζοντες είναι μακρόθυ-
μοι καί χρηστοί · τδ γάρ, Άγνότψι^ Αγνοία λέγει, καί 
ουχί άγνεία. 

ΚΕΦΑΑ. τ. 
Στίχ. ς*. — Προάγομαι, φησί, περί πάντων γρά-

φειν,καί ών ούδένα ποιούμαι λόγον, είς μείζονα διά
θεσιν υμάς τή βαρύτητι τών βημάτων έξελχδμε-
νος. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 
•̂ •Χ* *S *?'·—Άντί τού, .Έπί τφ πληρωθήναι υμών Β 

ad omnia <μι« placila aant ei facieadum. 

CAP. V I . 
Ygas. 6. — Quaai dical, Circa nolos et circa igno-

4oa siudeamue magnamroi esse el bone&li; naoi 
Hlud Puntate pro iguoranlia non pro caauiate d i -
«ilur. 

CAP. V I I . 
VERS. 6. — Eo veni, inquit, ut da omnibus acri-

berem, de quibus eliam non est verbura, gravtlalc 
verborura, u i roeliorea sitia, vos ulcerans. 

CAP. X. 
Vsas. 5 , 6 .— Id eat, u l impleattir vestra obedien-

tia. Dicere vn l t : infldeles sive qoi foris, si?e qai 
iMus sunt, virtute Spiritus ulciecimnr. Ut per taaec 
omnia, voe qui fidelet est i i , qood debetisChristura 
obseqoiura eeaipleatis. 

τήν ύπακοήν · βούλεται γάρ είπείν δτι τούς άπειθείς, 
είτε τών άλλοτρίων, είτε καί τών οίκείων τιμωρού-
μεθαταίς τού Πνεύματος ένεργείαις, έπί τφ διά πάν
των υμών τών πιστευόντων, τήν οφειλομένη ν τφ 
Χριστψ πληρούσθαι ύπακοήν. 

Σ τ * Χ · Κατ'έρώτησιν, e l c (ragmentxm hoc dicilur in codice Tkeodori tttimui Theodorett, apudquem 
po$trem*m €X$tat> ideoqxe α nobit omiltitur. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. CAP. X I . 
Στίχ. χθ\ — 'Ος έν αύτφ ών τφ πάθει, ώς έν VERS. 29. — QUO majore pceaa et moerore affici-

αΰτή τή άβ^ωστία, ούτως θορυβούμαι χαί ταράτ- mini , eo majore anxielate et liroore aflicior. 
τομαι. 

ΚΕΦΑΑ. I I * . 
Στίχ. ©V. — Επειδή τού θεού δείκνυται τά γενό

μενα, φησίν, υπέρ τήν τοιούτου καυχήσομαι · εί δέ 
δπέρ έμαυτού καυχάσθαι άναγκαζοίμην, τάς ασθε
νείας προβαλούμαι μόνον * τδ δέ, Ήχονσετ, ώς άπδ 
τής άποκαλύψεως είπεν, ώς άν δίκην ακοής τήν γνώ
σιν αυτών δεξάμενος , οΤόν έστι τδ τού προφήτου * 
ΤΙς έαίστενσε τή άχοή ήμώτ; άκοήν λέγοντος τήν 
Αποκάλυψιν, δι' ής ώσπερ διά τίνος ακοής τών προσ
ηκόντων τήν γνώσιν έλάμβανεν * τά δέ βήματα, 
πράγματα είναί φησιν * έωρακέναι γάρ αύτδν τού 
παραδείσου τδ κάλλος είκδς, καί τάς έν έκείνψ τών 
Αγίων χορείας, καί τήν παναρμόνιον τής δμνφδίας 
φωνήν. 

CAP. ΧΠ. 
VERS. i . — Cum mirabilia l )ei ostendantur, ia-

qui l , inlempesiive gloriabor: si auiem de me glo-
riari oporlet, inflrraitates meas lantummodo obji-
ciam. Audivit (v. 4 ) ut cx revelatione d i x i t ; tao-
ruoi cognitionem tanquam audiius judiciuin acci-
piens, juxla id quod ait prophela : Qui$ credidit 
auditui nostro (ha. L I I I , l )?audituni dicens revela-
tionem, per quam, lanqtiam per aliquem audilum, vc-
riiatis cognitionem accipiebat. Verba (v . 4 ) au-
tera res esse dicit. Omnem enim paradisi pulcbri-
tudinem, ei choros gaaclorum viderai, barmoai-
casque byranoruin voces audierai. 

THEODORI MOPSUESTENI 
1N EnSTOLAM PAULI ADGALATAS COMMENTARII FRAGHENTA (1 ) , 

ΚΕΦΑΑ. Α'. D CAP. I . 
Στίχ. δ% ε'. — Αίών (2) δέ έστιν ού φύσις έν ύπο- V E B S . 4 , δ. — Sxculum noa naiara est distincte 

στάσει γνωριζομένη, Αλλά διάστημα δπως ποτέ έπι- subeistens, aed intervallura lemporis nunc minus, 

(1) Theodoms Epialolas Paali ad Galatas, Epbe-
οίοε, Pbilippensea el Coloasenses teste Ebedieau, 
rogatu Euairaiii, eas vero quas ad Thessalonice*-
ses Pauius dedii rogatu Ja-tobi explanavit. Fra 
gmenta «desuinpsimiis ox I . Catencc in $. P. epp. 
ad Gal., Eph., P/ii/., CoL , ThestaL Ad ftdem cdd. 

m$$. ed. J. A. Craunr. Oxoo. 1842, 8 Editorco-
dicem Coisl. CCIV, qui est RMmbraaaceus ei sre-
culi circiier XI,J describeodura sibi caravit, de 

ono 
(2) C. Cr. p. 12. (Θ) ibC. Cr . . έστ·ν ώς *Λος 

φησίν. 
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nonc majtts mentc conceptum : minus quidem, uti χ νοούμενον χρόνου, εΐτε μικρόν, εΓτε μέγα · μικρδν 
cuni vitam nostxam dcsignal: S(Bcnlnm noslrum in 
illuminatione vultus sui (Psal. L X X X I X , 8 ) , majus 
aulem, uli quaudo omne lempus indicat a consli-
luiione mundi usque nd secundum adveolum Ghri-
sti prasealem hanc vitam consunimaluri, de quo 
in fivangeliis ipse Doroinus d i x i l : Ecce ego vobis* 
tum snm ε-mnibut dUbu$, usque ad vonsummalioncm 
uBculi ( Vatth. xxvin, 20). Quod saculum prcetens 
Apostolus quoque dicit, iia illud vocans, quia in 
ipso presentem hanc viiam agimus. Qul autcm 
tferi potest ut natura bonum aut nequam sxculum 
sit, quod non per ee subsistens cernitur ? Hoc est 
autem quod Apostolus intendit. Primus homo 
quando faclus est, si inimortalis reniansisset, non 

μέν, ώς δταν τήν ήμετέραν ζωήν ούτως καλή· Ό 
«ίων ημών είς φωτισμόν του προσώπου σου* 
μέγα δέ, ώς δτε τδ πάν διάστημα ούτω λέγει, τδ 
άπδ τής τοΰ κόσμου καταβολής άχρι της δευτέρας 
τοΰ Χρίστου παρουσίας έπί συντέλεια αύτοΰ τοΰ (4) 
παρόντος βίου γινομένης νοούμενον, περ\ ©δ έν τοίς 
Εύαγγελίοις δ Κύριος φησιν Ιδού έγώ μεθ' υμών 
είμι πάσας τάς ημέρας έως της συντελεΐας τον 
αΙώνος, δν δή καί ενεστώτα αίώνα δ Απόστολος 
λέγει, ούτω καλών αύτδν, ώς άν έν αύτφ τήν παρ-
οΰσαν ταυτηνί ζωήν ζώντων ημών. Πώς ούν άν γένοιτο 
διάστημα, δ μηδέ έν ύποστάσει θεωρείται, ή χαλδν 
ή χαχδν χατά φύσιν; άλλ* δπερ βούλεται είπείν δ 
Απόστολος τούτο έστιν Ό πρώτος άνθρωπος ώς έγέ-

cssct viia nostra pracsens, utpote iadelinita ; quia Β νετο, εί μέν αθάνατος έμεινεν,' ένεατώς βίος ούχ άν 
ήν, άτε δή τέλος ούχ έχων · επειδή δέ θνητδς έγένετο 
διά τήν άμαρτίαν, ένεστώς καλείται βίος, ώς είκδς, 
ή παροΰσα ζωή πρδς τήν μέλλουσαν ύστερον. Έν 
ταύτη μέν ούν κα\ άμαρτάνειν έπιδεχόμεθα, δθεν καί 
νομίμων ήμίν χρεία, έπί δέ γε τοΰ μέλλοντος αίώνος 
ουδέ διατάξεως (2) χρεία ήμίν τίνος, έπείπερ έξω 
πάσης αμαρτίας τή τοΰ Πνεύματος χάριτι φυλαττό-
μεθα. Βούλεται τοίνυν είπε ι ν, δτι δέδοται μέν δ νό
μος, αμαρτία δέ ούκ άνήρητο, άλλά γάρ καί σφόδρα 
ήμίν έπολιτεύετο· επειδή γάρ εκάστοτε παρεβαίνομεν 
ποτέ μεν ταΰτα, ποτέ δέ εκείνα παρά τήν τού νόμου 
διαπραττόμενοι διάταξιν, καί ήν ουδέν τδ (5) τοΰ 
άμαρτάνειν ημάς ^υόμενον, άλλά αυτή ή τής φύσεως 
ασθένεια καθειλκεν έπί τδ πταίειν, δ δέ γε Χριστδς' 
αποθανών υπέρ ημών καί άναστάς, παρασχόμενος 
δι' αύτοΰ καί ήμϊν τήν τής αναστάσεως μετουσίαν* 
άπήλλαξεν ημάς τής τοΰ παρόντος βίου ζωής, έν $ 
πολλά τών ού προσηκόντων διαπραττόμεθα, καί 
κατέστησεν έπί έλπίδι τής μελλούσης ζωής, λοιπδν 
άΟάνατοί τε καί απαθείς διαμένοντες καί έξω πάσης 
αμαρτίας, δ μηδαμώς παρασχείν ήμίν ό νόμος έξ-
ίσχυσεν, δ καί καλώς έπισφίγγων προσέθηκε· Κατάτδ 
ΟέΛημα του' θεου καϊ Πατρός ημών. Τδ δέ, ΈξέΛη -
ται, εϊρηκεν, ίνα παραστήση οτι ούκ ήν άλλφ ευχερές 
τινι ούτε νόμψ ούτε προφήταις · τδ γάρ, ΈξέΛιχται, 
μικρού βίαν σημαίνει, άλλ' ού βίαν, άλλά δύναμιν 
τού 0υσαμένου * πώς δέ ού βίαν, άλλά δύναμιν; ούκ 
είπεν, Τοΰ άρπάσαντος, άλλά, Του δόντος εαυτόν 

auiem propier peccatum mortalis facius est, prae-
sens diciior vila haud immerilo conversatio haec 
iiostra cum futura comparata. Nunc quidem peC-
cato inservimus, undc et legibus nobts opus, in 
futuro autem saeculo neque praecepds ullis indige-
bimus, quia Spiritus gratia ab oraui peccato libe-
rabimur. Hoc igitur intendit, quod lege quidera 
data pcccatum non ablalura es l ; nam nostri valde 
dominabalur. Etenim semper legem transgredieba-
inar, nuuc baec, nunc illa praeler legis mandala 
opcranies, et nihil erat quod nos a peccato aver-
leret, imo ipsa nos nalurae infirmilale ad delicla 
propellente; Christus aulem moriens pro nobis 
ct praeslans nobis quoque per seipsum resurre-
ctionis communionem, liberavit nos a conversa-
lione bujus vilae, in qua saepius minime conve-
nienlia operamiir, et constituet nos in spem fulu-
rae conversationis, in fulurum immortales et im-
passibilcs roanenles et ab omni pcccato liberos. 
Ποο vero nobie lex praeslarc nunquam volui l ; quod 
eliam oplime dcclarans adjecit : Secundum volun-
tatem Dei et Palris notln. Ulud εήρετεί dixit ut 
indicct boc nun alii. ciiivis licuisse ncc lcgi nec 
propbclis : nam illud εήρετεί prope vim signilical, 
non auleut vim, sed viriulem eruentis. Quare au-
tem nou vim, scd virtulcm? Quia nondixil Rapien-
th, sed dantis $emelip$um pro peccatu no$tri$, ut 
εήρετεί nos: ipsa oralio rei diflicuUatem innuit 
prapriiiiis. Vocalur autem Pflier no$Ur Deus, ut j ) υπέρ τών αμαρτιών ημών, δπως έξέΛηται ημάς· 
adopiione declarala necessilas per legem exeluda-
tur. Cuι gloria in tacula, amen : hocetiamnovum ei 

αύτη ή λέξις τδ δυσκατόρθωτον παντί άλλφ παρ-
έστησε. Κέκληται δέ Πατήρ ημών θεός, ίνα τής 

quov. Montfauc. Cat. bibl. Coiti. ρ. 264. Galena 
ipsa maxime e Gbrysostomo conlexia esi et ad 
Epislolas ad Galaias el Ephcsios aliquoiics, ad rc-
liquas Epistolas semper et accuralissime ea qwe 
ejus sunt indicavj. Sed auctor saepissime noinina 
eorum scriplorum , quoruai vcrba a t iu l i l , oinisit. 
nec nisi verbis άλλος φησί, ώς άλλος φησί, ct his 
slmilibus indicavit, quanquani bene evenit, quod 
bChba nescio quis ea in inargine baud raro incmo-
ravit. Quod ubi factum, Gram. nomina uncis cir-
cumsepta apposuit. Ego, ubi per senlenliaui fieri 
po lu i l , solummodo fragnienla ipsa attuli , nomcn 
ei verba, quae catenae auclor praeniisit, in marginc 
collocavi. Ga?terum catenaj Ί liooJoruui csse Mo-

psueslennm longe esi certissimmn. Pra3lerqunm 
enim quod in subscriplioiiibus p. 540 el Gaienas in 
P. epp. ad Tira. — ed. Gramer, p. \ii , is ip&e bis 
Doimnatur, perspicue carpitur verborum conlu-
•ueliis aucions catenae orlbodoxi p. 502, 509, el 
iudoles fragmentorum ipsa prorsus est Tbeodorea; 
sed unum Tragmentuin falso Tbcodori dicilur p. 
78. Est Chrysostomi. Neque vcro minus certum et 
indubilatum esse debet, prseter ea quae Tbeodori 
esse dicumur, alia noonulla Tbeodorea in catena 
latere. 

(\) V. τοΰ in c. Gr. non legitur. 
(2) G. Cr. , διά τάξεως. 
(5) Vocula τό fortasse dclcnda. 
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υιοθεσίας φανερουμένης έκβλησή ή 
ανάγκη. 'Q ή δόξα είς τους αΙώνας. 
τοΰτο καινδν καί παρηλλαγμένον* τδ μέν γάρ, Ά/ιήν, 
ούδαμού έν αρχή χαί έν προοιμίοις επιστολής εύρί-
σκομεν κείμενον, άλλά μετά πολλά* ενταύθα δέ 
δεικνύςδτι καί τά είρημένα ίκανήν είχεν κατηγορίαν 
Γαλατών καί δτι λόγος άπηρτισμένος εστίν, τδ 
προοίμιον ταΰτα τέθεικε · τά γάρ φανερά τών εγκλη
μάτων ού πολλής δείται κατασκευής. Άναμνήσας 
τοίνυν τοΰ σταυρού, της αναστάσεως, της τών αμαρτη
μάτων λυτρώσεως, τής πρδς τδ μέλλον ασφαλείας, τής 
τοΰ Πατρδς γνώμης, τής τοΰ Υίοΰ βουλής, τής χάριτο;, 
τής είρήνης, πάσης αύτοΰ τής δωρεάς, είς δοξολογίαν 
κατέκλεισε τδν λόγον, τήν αύτφ δυνατήν εύφημίαν 
υπέρ τής οίκουμένης ά να πέμπων άπάσης * διά τοΰτο 

δ:ά νόμου Α iaauditum. Nam illud amen minqaam in principio et 
Αμήν. Καί inexordiis Epislola? invenimus posilum , sed post 

mulla alia. Hic iudicans praedicla jam eufficere ad 
arguendos Galaias, necpluribus indigere, prooeaiiuin 
hoc usurpat; non enim opus ut manifesta crimina 
muhis documenlis probentur. Gum igitur cruceiu 
commendavii, resurreclionem, peccaloruro remis-
sionem, spem certam futuri, pairis sententiam, 
filii consilium, gratiam, pacem, omniaque ejus 
dona, collaudalioiie sermonemconcludit, gratiaruro 
acliones qoantum in eo erat pro toio l e r raram 
orbe refereoe. Quapropter vebemeniiora dein ver-
ba profcrt, velut memoria dmnorum beneficiuriun 
vebementer affecius; nam quando d i x i l : Cui glo-
ria in uecula, amen, vehemeDli siupore commotas 

καί σφοδρότερον τφ μετά ταΰτα κέχρηται λόγψ, Β gjc dici l . 
καθάπερ πυρωθείς σφοδρώς ύπδ τής εννοίας τών ευεργεσιών τού θεοΰ · ειπών γάρ, Τφ ή δόξα είς τους 
αΙωνας, αμήν, άπδ σφοδρότερος άρχεται έπιπλήξεως, ούτω λέγων. 

Στίχ. ς '-η'. — Διά πάντων (1) ηύξησε τήν άτο
πίαν τής μεταβολής, τδ οΰζως είπών πολλήν έχον (2) 
τήν ένδειξιν, καί τδ ταχέως έπισυνάψας καί τδ, με-
τατίθεσθε, προστεθεικώς,ού, μετάγεσθε,ώς έπί άψυ
χων φησί* ΜετατίβεσΟε είς έτερον ΕύαγγέΜον, ίνα 
δοκή παντελής είναι εύσεβείας μετάθεσις, καί ινα 
μή δόξη συγχωρείν έτερον Εύαγγέλιον είναι, δ ούκ 
άΧΧο. Πώς ούν είπας έτερον; ΕΙ μή τιτές είσιν οΐ 
ταράσσοντες υμάς καϊ ΟέΛοντες μεταστρέψαι τό 
ΕύαγγέΛιον τον Χριστού, τήν άπδ τοΰ δντος Ευαγ
γελίου μεταβολήν έτερον είπών Εύαγγέλιον. Είτα 
επειδή τά τών αποστόλων πρόσωπα προεβάλλοντο. 

VERS. 6-8. —Pcr omnia vividius cxprimil quam 
indigna sit eorum mulai io; vox sic magnani vim 
babet, et Cito addit, ac deinde tran$terimini, non 
iraduciraini, tanquam de inanimatis ait transferi-
mini in aliud Evangelium, ut appareal complela 
pietaus mutalio, et ne videalur coacodeie aliud 
esse Evangelium, addit quod non esl aliud. Quare 
igitur aliud dixit ? filisi $uni aliqui% qui vos coniut-
banl εί volunl convertere Evangelium Chritli, aliud 
Evangelium vocans quidquid a vero Evangclio 
alienum. Deinde quando i l l i speciem aposiolorom 
objiciebant, ut deraonstret noa seipsam se illis 

ώστε δείξαι δτι ούχ έαυτδν εκείνον προτιμά, άλλά τήν ^ praefcrre, sed veritatem proter quam vel ipse nibil 
άλήθειαν, ής έκτδς ουδέ έαυτδν είναί τι νενόμικεν, 
δθεν αύτδ καί έπαύξων ΙΧεγζν,Ή άγγεΛος έξ ουρα
νού, ίνα μηδέ ή τοΰ τόπου αξιοπιστία μετά τοΰ 
προσώπου συναφθείσα αντίρροπος τής αληθείας είναι 
νομίζηται. Εί μή τινές είσιν οΐ ταράσσοντες υμάς, 
φησί, καϊ θέΧοντες άνατρέχειν τό ΕύαγγέΛιον τού 
Χριστού, τουτέστιν, "Εως άν ύγιαίνητε τδν νουν, ούκ 
έπιγνώσεσθε έτερον Εύαγγέλιον, έως άν όρθά βλέπητε -
καί μή διεστραμμένα, τά μή δντα φανταζόμενοι (3). 

Στίχ. ιε'. — Καλώς (4) αύτδ έπί τήν πρόγνωσιν 
άνήνεγκε τοΰ θεοΰ, ώστε καί πρδ τής αύτοΰ υπάρ
ξεως φαίνεσθαι τώ θεψ τοΰτο δεδογμένον, τοσούτον 
άποδέον τού καινότητα είναί τινα καί εύρεσιν αν
θρώπων τδ κήρυγμα. 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 
Στίχ. δ\ — Τινές (5) τδν δέ σύνδεσμον περισσδν 

έφασαν είναι, διά δέ τούς ψενδαδέΛφονς * ή γάρ 
ακολουθία έστιν, δτι ουδέ Τίτος Έλλην ών ήναγκάσθη 
περιτμηθήναι διά τούς παρείσακτους ψευδαδέλφους, 
τουτέστι τούς βουλομένους τηρεϊν τδν νόμον (6). 

Στίχ. ς\ — Τινές μέν φασι τοΰτο αύτδν λέγειν (7), 

(1) Cat.Cr.p. 16. (θ) "Αλλος δέ πάλιν ούτως ερ
μηνεύει τά είρημένα. 

(2) G. Ο . , είχον. 
(3) Quae deinde in cat. sequuntur aliunde pclita 

fttint. 
' (4) C. Gr. n. 23. (θ) Καί άλλος δε είς τό * δτε δέ 
ςύόόκησεν ό θεδς δ άφορίσας με έκ κοιλίας μητρός 

erit, non dubiiat adjicere: aui angelus dt cctto; 
ita nec locus, uec persona ulla veritati praslare 
poieril. Nisi suni, ait, qui vos coniurbani εί voluni 
εοηνετίετε Evangelium Chrtiti, boc est, duui mente 
sapielis, non agnosceiis aliud evangelium; dum 
recia et non perversa cernelis, non somniabitia 
quae non sunt. 

VERS. 15. — Recle i l lud refert ad prsescientiam 
Dei, ila ut antequam nasccrelur, boc jam Deo 
placuerit, tantum abest ut novilas ct invcntio sit 
bomiuum vocalio. 

CAP. I I . 
VERS. 4. — Quidam dixerunl conjunctionem ud 

redundare in illis : ted propter (aUot (ratret. Hxc 
e*t enira consequenlia: Tiius cuin esset genlilit 
non compulsus esl circuracidi propicr subintrodu-
ctos falsos fratrcs, boc est propier eos qui legera 
scrvare volunl. 

VERS. 6. — Contendunt quidam illum innuere, 

μου φησίν. 
(5) G. Gr. p. 29. θ. Σευηριανός. 
(6) Idem siaiuii Theodoretus Opp. ed. Ual. I I I , 

p. 567. 
(7) Ita cat. auctor p. 31 dispulat, sed in marg. 

lcgiltir : αΐνίττεται θεόδωρον καί Σευηριανδν καί 
Ευσέβιον. 
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quod oon mtxto etira «on docaerunt, sed eliam ab J 
eo cdocti suat. 

VEHS. 15. — Qua&i tKcit, genere Judaei, noa pro-
eeiyii ; cenifta ut latenler Jud&os invadil et do-
clrinaia suam tandem expooil? Nam post i l lud 
flatura Judm, et nonex gentibut peccatores, cao-
sam quoque profert juftiam de aua a Judaisroo de-
feoerunl. 

VERS. 19. — Quando in bapUsmo moriis et re-
sarreciionis figuram implebant, cain Cbristo croci 
eonfixi dioebanlur ; quasi tpse per crocem mortem 
susceperil ei resurrexerii. l l l i autemper figuram 
baplismi In siinilibus constiMiebantur spe oronino 
eimilia consequendi, quaedo* lempas veniet com-
ntuais omniura resurrectionis in ceneummalione 
saeculi. Hoc igitur d i c i t : Quoniam cum Christo, ' 
a i l , cruciQxos sutu, nullam cum hac prasenti vita 
partem habco, in qua juxta legem eonversandam 
€Sl. 

CAP.HL 
Y E R S . 2. — Spiriium cbariiatem appdial, cai> 

ncm vero secundum legem conversationem. 
YERS. 16. — Verba ad Abrabam dUtopromiseio-

nes eunt, a i t ; lex auiam obedientiam postulai ei 
Uac raerccdem meritam trlbuU. Quod si igitur per 
legem hxc adipiacimur, iautilis promisaio. Nam 
mercedem labore nostro, noo promissione Dei 
consequimur. Quod si aaCem promUsio facta est 
proroiUeniis graiiam dedarans non legis sane 
perfeclio est, sed Dei proonssio quse nobis beaedi-
ccionis participatioaein largialnr. l l lud autem $e-
mini ejus tam absolute dictum ia Chrislo opiime 
coraplelu» invenimas; hic eniai semen ejus ee-
cundam aaturam, «li el caHeri qufcunqae ex eo 
fanus suum duxerunU Credimae in eum ideoque 
Abrahan patrem agnoecimue, el sic partieipes be-
nedictionis swnus effccti, ita u l ummi tjus, i l lud 
quod de uno diclum est, eed in universum velut 
de pluribus potest inlelligi, omnes designane qu i -
coaqoe exiade suuro genue ducant, in Cferisto 
perfecte et reipsa comptotum videalar. 

VERS. 21. — Si enim tanta iaesaet tegi virtos, 
ut juxia illam eonversanles justiGcari et aeternam 
vitam adipisci possent, ipsa lex proinissionem 
«veriertt, loco illius justificaliouem prastans; 
nunc aaiem e contra lex com peccata probibeat, 
aed ab eis liberare non valtat qoi propter natura 
inhrraitalem ia ea delabuatnr, et propterea culpam 
noslram augeal, quam difficillime, imo nulla ra-
tione nos jusliticare potesl, ideoq«e necessario 
Chrieii graiia indigemus. 

VERS. 22. — Redarguit sacra Scriptora eos qui 

'(1) C. Cr., παρ* αυτόν. 
(2) C. Cr. p. 39. Σχόλιον θ. 
(3) C. Cr. p. 42. (Η.) Άλλος πάλιν ώδε φησίν. 
<4) Ex cod. Vai. 765, SSBC. Χ, ap. Mai Β. Ν. ΡΡ. 

, βτι ού μόνον αύτδν ούχ έδίδαξαν, άλλά χα\ έδιδαχθη-
σαν παρ* αυτού (1). 

Στίχ. ιε'. — Άντ\ τού (2), έχ γένους, χα\ ού προσ 
ήλυτοι. *Οράς πώς λανθανόντως τών Ιουδαίων χαθ-
άπτεται χα\ τήν διδασκαλίαν συντίθησιν άπηρτισμέ» 
νην; είπών γάρ, Φύσει Ιουδαίοι, καϊ ού» έξ έθτώτ 
άμαρτωΛοΙ, χαί αίτίαν τίθησιν εύλογον, δι' ήν άπ-
έστησαν τον Ιουδαϊσμού. 

Στίχ. ιδ*. — Επειδή (5) Ιν τψ βαπτίσματι τού τε 
θανάτου χα\ της αναστάσεως τύπον έπλήρουν, συ-
σταυρούσΟαι έλέγοντο τψ Χριστψ, ώς άν αυτού μεν 
διά σταυρού τδν θάνατον δεξαμένου καλ άναστάντος, 
αύτο\ δέ κατά τύπον τού βαπτίσματος έν τοίς όμοίοις 
γιγνόμενοι έπ' έλπίδι τού κα\ πάντη ποτέ μετασχείν 
τών ομοίων, δταν τής κοινής πάντων αναστάσεως έν 

I τή τού αίώνος συντέλεια τδν καιρδν παρείναι συμ-
6αίνη· τούτο ούν λέγει* δτι Συνεσταύρωμαι, φηστν, 
τψ Χριστψ, ούδεμίαν πρδς τήν παρούσαν ταύτην 
ζωήν κοινωνίαν έχων, έν ή κατά νόμον πολιτεύεσθαι 
ημάς Ανάγκη. 

ΚΕΦΑΑ· Γ . 
Στίχ. β'. — Πνεύμα <4) τήν χάριν έκάλεσε, σάρκα 

δέ τήν κατά νόμον πόλιτείαν. 
Στίχ. ις*. — *Η πρδς (5) τδν Άδραάμ φωνή επαγ

γελίας έστ\, φησλν, δ δέ νόμος κατορθώσαι απαιτεί, 
καί τότε δίδω σι τδν μισθδν, ώστε εί μέν άπδ τού 
νόμου ταύτα περιμένομεν, περιττή ή επαγγελία· δ 
γάρ ημέτερος κάματος, κα\ ούχ ή τού θεού επαγγελία 
•τδν μισθδν ήμίν άποδίδωσιν · εί δέ ή επαγγελία γε-

^ γένηται τήν του υποσχόμενου χάριν έμφαίνουσα, ούκ 
α άρα ή τού νόμου κατόρθωσίς έστιν, άλλ* ή τού θεού 

ύπόσχεσις ή τήν κοινωνίαν ήμίν τής ευλογίας χαρι-
ζομένη. Τδ δέ, τφ σπέρματι αυτού, είρημένον ούτως 
απλώς εύρίσκομεν έπί τού Χριστού ακριβώς πλη
ρούμε νον · ούτος γάρ σπέρμα μέν αυτού κατά φύσιν, 
ώς οδν κα\ οΐ λοιποί ot τδ γένος έκεΓθεν κατάγοντες · 
πιστεύομεν δέ έπ' αύτδν, είτα καί τδν Αβραάμ πα
τέρα έπιγραφόμεθα, καλ ούτω της ευλογίας τήν 
κοινωνίαν δεχόμεθα, ώστε τδ είρημένον ώς έφ* ένδς, 
δυνάμενον δέ κατά κοινού ώς έπι πολλών νοείσθαι, 
τφ σπέρματι αύτου είναι πάντας τούς εκείθεν τδ 
γένος κατάγοντας, έπί τοΰ Χριστού κυρίως έπ' αυ
τών πληρούμενον τών πραγμάτων εύρίσκομεν. 

Στίχ. κα*. — Εί γάρ τοιαύτη (6) τις δύναμις τψ 
D νόμψ προσήν, ώστε τούς ύπ* αύτψ πολιτευόμενους 

καλ δικαιοΰσθαι κα\ τής αίωνίου δύνασθαι τυγχάνειν 
ζωής, αναιρετικός ήν τής επαγγελίας ό νόμος αύτδς, 
άντ* εκείνης τήν δικαίωσιν παρέχων νυνί δέ τδ 
εναντίον, άπαγορεύων μέν τήν άμαρτίαν, άπαλλάτ-
τειν δέ αυτής ούκ Ισχύων τούς δι4 τήν τής φύσεως 
άσθένειαν καταπίπτοντας είς αυτήν, καί διά τούτου 
μειζόνως έλεγχων ημών τδ πρδς δικαίωσιν άτονον, 
μάλλον δέ πάντη αδύνατον, άναγκαίως τής τοΰ Χρι
στού χάριτος δεομένους δείκνυσιν ημάς. 

Στίχ. κβ'. — Διήλεγξεν (7) ή θεία Γραφή καί 

VI I , 408. 
(5) C. Cr. ρ. 54. (θ.) Άλλος πάλιν φησίν. 
{6) C. Ο . ρ. 55. Θεόδωρος δέ φησιν. 
(7) ftfai ubi sapra, ex eodem codice. 
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τους νόμου χαι τους έν νόμφ 
φύσεως* τους δέ, τον Μωσαίκδν παραβαίνοντας* 
άλεξιφαρμακον δέ τούτων κάκείνων τήν έπηγγελμέ-
νην ha τής πίστεως προσενήνοχε σωτηρίαν* πάλιν 
γάρ τδ, συνέχΛεισετ, άπδ {έπί] 1}Λεγ(ετ τέθεικε. 

Στίχ, κγ*.—Έπισημαντέον (1) εκείνο, δτι των πατά 
Χριστδν ποιείται μέν άπδ τών μελλόντων ώς είκδς 
τήν άπόδειξιν, επειδή πάσα τών παρ* αύτοΰ κατορ
θωμάτων ήμίν ή φανέρωσις έπί τών πραγμάτων 
γίνεται τότε * καλεί δέ πίστιν μέν, επειδή μηδέπω 
γεγονότες έπί τών πραγμάτων, πιστεύομεν τέως 
περί αυτών, έπαγγεΛίαν δέ, ώς άν τήν περί αυτών 
ύπόσχεσιν ήδη κεκομισ μένων ημών, καί χάριν δέ 
είκότως αυτά ονομάζει μάλιστα, επειδή δωρεά σαφής 
τις τού Θεού έστιτά διδόμενα, ούκ άπδ της ημετέρας 
αξίας, άλλ' άπδ τής αύτοΰ φιλοτιμίας έχοντα τήν 
αρχήν * άντιπαρεξετάζει δέ τδν νόμον πάσιν είκότως* 

Στίχ* χς'. — Άντί τοΰ ( 2 ) ; είπείν, τέλειοι, τοΰτο 
γάρ άπόλουθον πρδς τδ ύπδ παιδαγωγδν τδ υίοί Θεοΰ 
είπείν, τφ γάρ Τίφ τού Θεού ουδέν λείπει πρδς τε
λειότητα (5). 

Στίχ. κη\ κθ'. — Τής παρούσης (Α) ζωής άρχή 
μέν τοίς πάσιν ό Αδάμ, είς δέ άνθρωπος οί πάντες 
έσμέν τφ λόγω τής φύσεως, πρδς γάρ δή τδ κοινδν 
*>σπερεί μέλους τΑξιν δ καθείς ( 5 ) ημών επέχει * 
ούτω δή καί έπί τής μελλούσης ζωής αρχή μέν δ 
Χριστδς, πάντες δέ οί κοινωνοΰντες αύτφ τής ανα
στάσεως καί τής μετά τήν άνάστασιν αθανασίας ώσπερ 
εΓς γινδμεθα πρδς αύτδν, τή όμοιότητι τοΰ πράγμα-

m mstoiKU A D G A L A T A S . m 
τούς μέν, της Α Mte kgem ei οοε qoi &ub lege, prioree natoraten, 

poeteriores Motaicam transgredientes; uirisqiM 
alexipbarmacum salat» ailulit per Gdem conso-
qaeodae; nainbic eiiara,co»c/xei/,ponU pro arguit. 

V E H S . 23.—NotaaAuia ilhicL, quod ea quse ail 
Chrisium spectant haud inepte per ea demonstr* t 
qottventura sunt; nam lunc rebus perfectis omnia 
revetabualur qace ipse cam'i tuh. ftecte fidem vo-
cat; aam credimns de rcdonec eam coasequaraur, 
el promtsatojMin, quia jam pollieilationem do eis 
reportavbntis; praeserrtm autem ea graiiam d id t , 
quia qaee dantur vere do«um Dei tuat, non pro-
picr nerita noatra, sed propter Dei beaigmtaiom 
uobis coatessuin. Ifcrito autem feieotnnibu& legoui 

I * opponit. 

V E E S . . 2 6 . — Quasi dical perfecii; boc enim 
necessarium, cnm filii Dei sim, non amplius aub 
pa?dagogo; nihil enim deeai Filio Dei ad pcrfe-
ttionein. 

V E * S , 2 8 , 2 9 . — Htjjus prasentis vilae nobis om-
nibus auelor Adaro; unas homo sumus omnes ra-
tione naturae, nam generis totias velut membrum 
mrasquisque noetrum. Ita ciiam futura? viiae nobis 
auclor Chrisius, et omnes quicunque cam eo re-
sorreciionis P.I post resurreciiotiem iaimortalitaiig 
participes, velut unum fiinus cuin eo, rei similiiu-
dine ianqnam membra coiporis singuli praebenles. 

τος μέλους τάξιν πρδς τδ κοινδν τού καθ' ένα ημών ^ Tunc igkar nee mascutus, neque (emina cernetur; 
επέχοντες. Τότε τοίνυν ούτε άρσετ ούτε θηΛν 
θεωρείται* ού γάρ έστι γαμήσαι ή γαμηθήναι * οϋτε 
Ιουδαίος, ούτε "ΒΑΙην ουδέ γάρ περιτομή έν 
άθανάτω φύσει χώραν έχει, ώστε διακριθηναι περι-
τετμημένου (6 ) άκρόβυστον* ούτε δοΰΛος οϋτε 
έΛεν&ερος· πάσα γάρ ανωμαλία πραγμάτων άν-
ήρηται* Επειδή τοίνυν κατά τύπον διά τοΰ βαπτί
σματος έν έκείνοις γινόμεθα, τοΰτο λέγει· ΕΙ δέ 
ύμεϊς Χρίστου, άρα tqv Αβραάμ σπέρμα έστέ, 
κατ' έ&αγγεΜαν χΛηροτόμοι (7). £ί γάρ ύμείς 
τοΰ Χριστού σώμα διά τήν έπί τού βαπτίσματος 
αναγέννησιν τύπον έχουσαν της τότε παρεσομένης 
ύμίν πρδς αύτδν ομοιότητας, δ δέ Χριστδς τού 

non enim nubere aut nubi l icebi l ; neque Judaus 
neque Grcccus; non enim circtimcisioni locus iu 
nalura imiuorlati, quae praputiatum a circumciso 
discernat; neqvt $ert>ust nequt Μετ; nam toiteiur 
qusevis conditiomim inaiqualiias. Quando igitur 
typice per baptismum in ha?c conslituimur, a i l : Si 
auiem vo$ Chrisli, ετρο $emen Abrahce ettis, tecun-
dum promitiiontm liaredes. Nam si vos corpus 
Chrisii per regenerationeui in baptismo, Oguram 
similitudinis nobis cum eo ftiiura? babeutem, et 
Cbristus seraen Abrabae, nos, utpote corpus ejus, 
oportel eju8dem semea simus ac ipse; uade etiam 
recle promissionis breredes. Vides quoniodo quod 
prius dixerai nunc de semine demcnslret, quod Αβραάμ σπέρμα, Ανάγκη καί υμάς, τδ εκείνου σώμα, 

τούτου είναι σπέρμα ούπερ δή κάκείνος· δθεν είκό- D ipsi et semini fjus dala; sunl benedictiones ? 
τως καί τής επαγγελίας κληρονόμοι. Είδες πώς δπερ έμπροσθεν έλεγεν απέδειξε νύν τδ περί 
σπέρματος, δτι αύτφ χαί τφ σπέρματι αύτοΰ αϊ εύλογίαι είσί δεδομέναι; 

του 

ΚΕΦ. Α'. 
Στίχ. α-γ\ — Ουσία μέν (8 ) υπόθετο τήν άρετήν 

δ Απόστολος, τή περί τδν Θεδν αγάπη καί τή περί 
τδν πλησίον γνωριζομένη, χρήσιν δέ αυτής ούκ είς 
δέον τψ τάναντία διαπραττομένους άφανίζετν αυτής 
τήν ύπόστασιν. Ύπό επιτρόπους τοίνυν χαί οίχο-

(Η C. Cr. ρ. 67. Θ. 
2) C. €Γ . ρ. 58 . Θ. 

(3) Qu* adduniur Chrysoslomi sunt, ut jaraadno-
Cavil Cramor. 

(i) C. Cr. p. 5 9 . (Θ.) Άλλος τις τδ αύτδ όητδν ώδε 
λέγει. 

(5 ) C. Cr., μαθείς. Caeierura ν. Winer Gramma-
P A T R O L . G R . L X V l . 

C A P . I V . 

V E K S . 4-3. — Subslaniiam amore in Deum r i 
in proximum iUustralam, virtulen» esse suppo-
nebat Aposlolus, hujus aiiiem itiopporluno usu, 
pravis scilicet operibus, ipsius hypostasiu deleri. 
Sub tuioribu$ igitur et actoribu* tonaiituti sumas, 

tik des muUitam. Sprachidiom$ ed. V , p. 2 8 8 . 
(6 ) C. Cr., περιτετμημένον. 
(7) V . scquenlia, quae in cat. intervallo aejuncta 

leguniur, cuin arcte coh;Breant cum pnegressis, pro-
cul dubio eidein.Hcriplori tribuenda sutil. Niniiiuni 
vs. 2 9 allatus coalinuum ordinem inlerrupil. 

(8J C. Cr. p. 60. (Θ.) Άλλος φησί. 
29 
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υι eorum continaa citslodta nobis uaque memoriam 
Dei leguro latoris comoiendet, ei sic prudentius 
viventce eoaimiaaam nobis eubslaotiam non per-
damug, doaec perfcctio fiat, et firma integraqae 
substanlia nos instruat; tuac enim incolumem po-
lerimus scmre paleraam baerediialem. 

V E R S . 6, 7. Spirituft donnm sequebanlar lanc 
illa iniracula, qu« eis merito donum Spiritue cer-
lius reddebant; cxiude eliam adoplato* se foisae 
credebanL Hiacel ipse argumenii pondere cun-
fisus, utpote a rebus desumpti vel apud eos cer-
lissimis, concludit: Itaque jam non t% jervnt, ud 
fitius, et hwrei Dei per Ctaristum. l u , inquit, jam 
libi nulla communio cum cis qui sub lege vivunt. 

VERS. \5. Hlud qum hic pro ubi beatifieatio? AbiiC, 
periit, recle boc non aQirniando, sed inierrogando 
declarat. 

YERS. 1 9 . l l lud autem, ilerum, ut eis in merooriam 
dolores prioris partus retocet; ast i l lad, Donec for-
metur ChrUtut tn vob%$% dolorem quam vebemen-
lissimam describil, cum nescial quis i l l i linis. 

VERS. 20. — Mira eiiam ralio qua eos alloquiiur. 
Nam per oinnia videtur Aposlolus de faciis quara 
diversissimis studiis affici; nunc in hoe, nuac in 
illos indignalus, nunc etiam gemeos tanquam de 
perditis Oliis; i u u l qui rem attealius perpenderil, 
miraro agnogcat in scriptis aflectuum varietatem. 

V E R S . 24. — Allegoriam vocal comparationem 
rerum olim factarnm cum praseiUibtis. Quemad-
modura enim, ait, Ismael secundum carnem nalue 
eat, ita el bic lex volebat ut ad ipsiua normam con-
versentur et exinde jusliftcentur; ct quemadmo-
dum Isaac secimdum gratiam natus esl (boc enim 
promissio, uti senteniiarum consequeuiia declarai) f 

ita etiam quae ad Cbristum speclant eo flne, eaque 
fiebant ratione ut mors solverelur, omnesque bo-
mines resurgenles iramorlali inslruerenlur natura, 
ei propter iusUam ipsie spiritus gratiam jara dein-
ceps ab omni peccaio liberarentur. Ad naturam 
rcferendus ille nascentium in vilam ingressus, 
propier quem legig conversationi gubjicimur, ei ad 
gratiam generalio illa, qua omoes resurgeales ad 
fulurara vitam gignuiUur. 

MOPSUESTENI N 8 
Α τόμους γεγόναμεν, Γνα ή συνεχής τούτων παρατή-

ρησις είς ύπόμνησιν άγη πάντοτβ ημάς τού δεδωκό-
τος θεοδ τούς νόμους, χα\ ούτω σωφρονέστερον 
βιοΰντες μή τήν παραδοθείσαν ήμίν παραφανίζ.*-
μεν (ί) ούσίαν, άχρις άν ή τότε έπιστάσα τελειστης 
βεβαίαν χα\ όλοτελή τής ουσίας παράσχη τήν άπό-
λαυσιν, άτε δή χα\ φυλάττειν τότε άκέραιον τήν πα-
τρψαν δυναμένοις χληρονομίαν. 

Στίχ. ς% ζ\ — Ήκολούθει (2) τότε τή δόσει τού 
Πνεύματος τά γινόμενα θαύματα, δπερ άναμφίβολον 
αύτοίς τήν δόσιν ώς είχδς έποίει τού Πνεύματος * 
εντεύθεν δε καί τδ τής υιοθεσίας μετειληφέναι έπί-
στευον * δθεν καί αύτδς θα^ήσας τφ ίσχυρφ της 
Αποδείξεως, ώς &τε δή άπδ τών πραγμάτων είλημ-
μένην τών καί παρ* αύτοϊς (3) αναμφίβολων επάγει * 

11 "Ωστε ούκέτι, εί δάυΛος, άΧΧά υΙός καί χΛηροτό-
μος θεού διά Χριστού. Ούτως ουδεμία σοι, φησί, πρδς 
τούς ύπδ νόμον ζώντας κοινωνία λοιπόν· 

Στίχ. ιε'. — Τδ ούν (4) τίς ενταύθα άντί τού χον 
ό μαχαρισμός; οίχεται, άπώλετο, καλώς ούκ άπο-
φηνάμενος, (5) άλλά δι* ερωτήσεως ένδειξάμενος. 

Στίχ. ιθ'. — Τδ &,χάΜτ ((ή, ώστε τών παλαιών 
ώδίνων άγαγείν είς μνήμην τδ δέ, 'Αχρις οίμορ-
ρωθχί Χριστός έτ ύμίτ, έπίτασιν έχει τού πάθους, 
ουδέ γάρ είδότος έστ\ πού ποτε στήσεται αύτφ τά τών 
ώδίνων. 

Στίχ. κ*. — Καλή δέ (7) κα\ ή πρδς εκείνους άπο-
στροφή τών λόγων* διά γάρ πάντων φαίνεται δ Από
στολος ύπδ τής τών γεγονότων οργής συνεχείς τάς 
μεταβολάς δεχόμενος, καί τά μέν πρδς τούτους άγα-

C νακτών, τά δέ πρδς εκείνους, τδ δέ καλ Αλγών ώς 
έπί τέκνοις Απολωλδσι, καί δλως Ακριβώς τις σκο
πούμενος, πολλήν ίδοι άν έν τοίς γεγραμμένοις τών 
παθών τήν έναλλαγήν. 

Στίχ. κδ\ — "ΑΑΧηγορίαν (8) έκάλεσε τήν έκ πα
ραθέσεως τών ήδη γεγονότων πρδς τά παρόντα σύγ-
κρισιν * ώσπερ γάρ, φησίν, δ Ισμαήλ κατά σάρκα 
γεγέννηται, ούτως καί ενταύθα δ νόμος τούς ύπ* αύ
τδν έβούλετο πολιτεύεσθαι καί τήν εκείθεν δικαίωσιν 
δέχεσθαι* καί ώσπερ δ Ισαάκ κατά χάριν γεγέννηται, 
τούτο γάρ ή επαγγελία τής ακολουθίας τούτο βουλο-

, μένης (9), ούτως καί τών κατά Χριστδν δ σκοπδς 
ούτος ήν καί τδ τέλος, λυθήναι μέν τδν θάνατον, 
άναστάντας δέ άπαντος τούς πώποτε γεγονότας άν-

D θρώπους έν άθανάτφ διάγειν τή φύσει, μηδαμώς 
άμαρτείν επιδεχόμενους έτι διά τήν ένούσαν αύτοίς 
έτι τότε χάριν τού Πνεύματος * έστι δέ ακολουθία μέν 
γινομένη φύσεως ή είς τόνδε τδν βίον τών τικτομένων 
πάροδος , έφ' ού τήν κατά νόμον πολιτείαν χώραν 
Εχειν συμβέδηκε, χάριτος δέ ή γέννησις εκείνη, καθ* 
ήν άνιστάμενοι πάντες είς τήν μέλλουσαν ζωήν άπο-
τίκτονται. 

(1 ) « Παραφανίζομαι, ιηί$ετε ρετάοτ, aboleor, 
Aiban. 1. 42; 47, 2, (58.) Kall. Mas. ι Stepbaai 
T/iei. /. gr. ed. Lond. 

(2) C. Cr. p. 61. ίθ.) Άλλος φησι. 
( 3 ) Hic eadem valent ilent qnae paulo antc diximus. 
(4) C. Cr. p. 66. Θ. 
(5) Cf. Syaes. cp. 59, πάντα οίχΙται, πάντα άν-

•βρηται. 

(6) C. Cr. ρ. 67. θ. 
, (7) C. Cr. ρ. 68. θ. 

(8) C. Cr. ρ. 70. (θ.) Καί άλλος δέ άλληγορίαν, 
φησιν. 

(9) C. Cr., μή βουλομένης. Hanc seript 
deferidere licet, quud catenae auctorem bae 
lionis causa inlerposuisse statuas. Quan 
ratio iDibi quideai displicet. 
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Στίχ. *£. — Αραβία (1) τδ παλαιδν ούχ ή νύν ού
τως ονομαζόμενη μδνον έλέγετο, άλλ' "Αγαρ ήτε έρη
μος πάσα (2) χα\ τά περί αυτήν οίκου με να μέρη, 
καί μήν καί τής Αίγύπτου μέρος ούκ ελάχιστον. 
Τούτο ούν θέλει είπείν περί τής "Αγαρ, δτι τή παρ' 
ήμίν Ιερουσαλήμ, τουτέστι τή κατά τδν βίον τούτον 
θεωρούμενη Ισοδυναμεί ή Άγαρ , ταύτην ήμίν τήν 
τάξιν έπεχούσης τής νύν Ιερουσαλήμ, έφ' ής τά τής 
διαθήκης εκείνης νόμιμα πληρούται πρδς τά προσ
δοκώμενα, ών δέ (3) καί τεύξεσθαι έπί τού μέλ
λοντος έλπίζομεν αίώνος, ήν έπείχεν ή "Αγαρ πρδς 
τήν Σα^αν κρινομένη. Τδ μέντοι, ΑονΛεύει μετά 
τών τέκνων αυτής, ού περί τής "Αγαρ λέγει, άλλά 
περί τής έν τφ Σινά δοθείσης διαθήκης (4). 

Στίχ. κθ'-λα'. — Ού τδ τής πίστεως (5) καί τής 
επαγγελίας μόνον έντέθησιν δνομα, άλλά γάρ καί τδ 
τού Πνεύματος, άτε δή προσδοκώντων ημών τή μετου-
σία τού Πνεύματος τήν άπόλαυσιν δέξασθαί τών μελ
λόντων , ούτωσί δέ καί έπί τών κατά νόμον τδ τής 

. σαρκδς, άτε δή κατά τδν παρόντα τουτονί βίον (6) 
χρησιμεύειν τού νόμου δυναμένου * σάρκα γάρ τδ 
πρόσκαιρον καί εύδιάλυτον λέγει, δταν μή τήν ήμετέ-
ραν όνομάζη φύσιν. Οί τοίνυν τού νόμου πμοεστάναι 
δήθεν βουλόμενοι τά τής χάριτος άπελαύνουσιν, 
άσπερ καί δ Ισμαήλ τδν Ισαάκ. ΑΛΛά τί Λέγει ή 
Γραφή; καί τά έξης * ουδέ γάρ έστί τις κοινωνία τών 
παρόντων καί τών μελλόντων, ούδ* έχει χώραν τά 
νόμιμα έπί της καθ' ημάς διαίτης, ήν κατά τύπον 
προκειμένων έπισυλλογίζεται (7), 

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 
Στίχ. η'. — Τής χάριτος Θεού (8) ήν τδ καλέσαι, 

τδ δούναι τού Πνεύματος τήν χάριν, ύποσχέσθαι τά 
,μέλλοντα * τδ μέντοι μένειν βεδαίους έπί τής πίστεως 
ούκ ήν εκείνου, άλλ' ύμέτερον (9). 

Στίχ. ιε'.—Εί μέλλετε (10), φησίν, πρδς αλλήλους 
ούτω φιλονεικείν άνενδότως, ού μόνον ουδέν ωφελείτε 
τούς άμαρτάνοντας, άλλά γάρ τουναντίον έξω παν
τελώς γενέσθαι αυτούς τής εύσεβείας παρασκευάζετε, 
δ καί καλώς άναΑίσκεσθαι έκάλεσεν, άτε δή μείωσιν 
εργαζομένων τψ κοινφ τών τής εύσεβείας αποχω
ρούντων (11). 

Στίχ. ιζ*.—'Αναιρετικδν (12) μέν ήνητότητος αθα
νασία , αθανασίας δέ θνητότης, ουδέ γάρ συμφωνεί 
ταύτα άλλήλοις * δθεν ουδέ ήμίν έξεστι ποιείν άπερ 
βουλόμεθα, έπεί μηδέ δυνατδν έν έκείνοις δντας τά 
τής θνητότητος πράττειν · τδ γάρ Ινα ούκ έπί αίτίας 
είπεν, άλλ' ώς ακόλουθου κατά τδ οίκείον ιδίωμα. 

ΚΕΦΑΑ. <7\ 
Στίχ. β'.—Νόμον Χριστού (13) τήν άγάπην φησίν 

άλλά καί κοινωνήσαι αύτφ τού Φορτίου οφείλεις, 

Α VERS. 2 5 . — Arabia olim dicebatur non ea tan-
tum regio quie liodie boc nomine vocatur, sed Agar 
oinnc desei tum et paries quae circum illud habi-
lanlur, atque etiani pars iEgypti baud exigua. Hoc 
igUur intendit de Agar, illa Jerusalera qua apud 
nos, designari, boc est quae jaxia banc vilam cer-
n i tu r ; quod Agar erat cura Sara comparala, boc 
est terrestris Jerusalem , in qua illius tesiamenti 
praecepta obeervanlur, cum bouis coliata quas iu 
futuro aevo nos adepluros speramus. lllud lameti: 
Sirvit cum filii$ eju$t non de Agar babelur, aed de 
teslamento in moute Sina dato. 

VERS. 29-31. — Non nomina lidei et promissio-
B nis tanlum, sed ei Spirhis proPeruntur, cum 

Spiritus gratia futura conseculuros exspeclamus; 
iia eliam quse legis sunt, carnis dicuntur, quia lex 
hujus viiae ulililales prastare polest, et caro ca-
duca et fluxa designat, qtrolieecunque non ipsam 
Dostram naiuram. Qui igilur legis principatura de-
fendunt, gratiam sane ejfciunt, ati Ismael Isaacura. 
Sed quid dkit Scriptura? et reliqua. Non enim est 
-communio presentium com futuris, nec locue est 
legalibas mandatis in nosira conversationc, quam 
secuodaro figuram resurreciiunis complemus; ei 
caetera veltit ab antea dictis argumeiiiaiiir. 

πληρούμεν τής Αναστάσεως * καί λοιπδν ώς άπδ τών 

C CAP. V . 

VERS. 8. — *Gratiae Dei erat vocare, dare Spiri-
tas gratiam, et futura polliceri; at manere firmos 
in flde non ejos erat, sed vestrom. 

VERS. 15. — Si tanto studio, inqitit, in invicem 
iuvidelis, non solum peccaiores non adjuvabiiis, 
sed econlra omnino eos a pietate avertetis, quod et 
optime contummari vocavit; nam et communilalem 
minount qui a pieiate recedunt 

VERS. 17. — Mortalitati adversa iromortalitas, 
et immortalitati mortalitas; non enim hodc inter 
se consenliunt. Unde nobis non licet facere quse-

D cunque volumus; cum immortalibus mortalia 
peragi non possint. Naroque ut non ad causam dici-
tur, 86d ad effectum indicandum pro morc Paulino. 

CAP. V I . 

VERS. 2. — Legem Gbrisli charitalem vocat. At. 
onera ejus t ibi portanda; hoc autem lit quando 

(1) C. Cr. p. 71. (Θ.) Καί άλλος δέ φησιν. 
(2j V . inierpretes doctos ad locum Paulinuni, 

maxime Winerum, Schoilum et Uslerium. 
(3) C. Cr., ών δεί. 
(4) Quae deinde p. 72 affertur diepuiatio, cujus-

natn sil nescio; sed qua?postea sequunlur 1.11. Ού 
γάρ... usque ad finem p. 73, sunt Chrysoslomi. 

(5) C. Cr. p. 73. (Θ.) "Αλλος δέ φησι. 
(6) I I . Cr., τουτονί υίόν. 
(7) Quae ιι» cat. — ρ. 77 sequuntur Cbrysostomi 

sunt. 
(8) C. Cr. p. 77. (Θ.) "Αλλος δέ φησι. 
(9) Quae deinde in cat. addunlur usque ad p. 81, 

1. 5 , orania ex Chryso&lomo pelila euni. 
(10) C. Cr. p. 81 (Θ.) "Αλλος δέ φησιν. 
(11) Qu« in cat. sequunlur, p. 82, 1. 23, Chrv-

sostotni sunt. 
(12) C. Cr. p. 82. (Θ.) "Αλλος δέ φησιν. 
(13) C. Cr. p. 86. (Θ.) "Αλλος δέ φησι. 
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solatiis et boniiate tua illius animam reflcis pec- Α *ούτο & γίνεται, δταν διά παραινέσεως χαί χρηστό-
cali coiiscicnlia fraclam. τητος έπικουφίζης αύτψ τήν ψυχήν, ύπδ τής τού 

αμαρτήματος συνειδήσεως βεβαρημένην. 
Y E R S . 11. — Quotiescunque alios reprehende- Στίχ. ια'. — Μέλλων (1) καθάπτεσθαι τών έναν-

bat, quam maximas adbibebat litleras, declarans τίων, άγαν μείζοσιν έχρήσατο γράμμασιν, έμφαίνων 
se dicia non renuere, neque de eis embescere. δτι ούτε αύτδς έρυθρι<?, ούτε, αρνείται τά λεγό

μενα (2). 

(7) C. Cr. ρ. 90. (θ.) "Αλλος δέ φησι. 
( 8 ) Ει quae praecedunt et quae sequuntur ιη cat. Chrysostomi siint. 

THEODORI MOPSUEwSTENI 

IN EPISTOLAM PAULIAD EPHESIOS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 

SsBpcnamero miratus sum eos veberaentcr qui Β Έπήλθέ μοι (2) σφόδρα θαυμάζειν εκείνα τών εΙ-
a&serere non dubilaruat pielatia eerroonem Epbe- ρηκότων, τδν μαχάριον ΊωΑννην τδν εύαγγελιστήν 
siU primuin a Joaaue evangelisia fuisse Iraditum; πρώτον τοίς Έφεσίοις παραδεδωκέναι τδν τής εύσε-
non euini roeminerunt Joannem nonnisi uRimos βείας λόγον · ούκ ένενόησαν γάρ , ώς Ιωάννης τούς 
vka3annos apudEphesiosegisse,degenleraapud eoe υστέρους χρόνους παρ' Έφεσίοις έγένετο, διαγενό-
usque ad leinpora Trajani regis a diebuS Neronis, μένος Αχρι τών Τραϊανού τού βασιλέως καιρών άπδ 
quibus Paulo caput obiruncatum est ct belluai Ju- τών Νέρωνος άρξάμενος, άφ' ού (3) Παύλος άπετμήθη 
daicum exordium sumpsit. Nam boc furenle bello, τήν κεφαλήν,καί δ Ίουδαίκδς πόλεμος αρχήν έδέξατο. 
faclum est ut omnes aposioli e Judsea recedereut. Έπί τούτου γάρ δή τού πολέμου πάντας μέν άνα-
Tunc Joannes Ephesum pclivit, ibique reiuausil, χωρήσαι τούς αποστόλους τής Ιουδαίας έγένετο * 
usque ad Trajani lempora pereeverans, uti dixi . τότε δέ καί Ίοιάννης είς τήν Έφεσον γενόμενος, 
Paulus aulcm videtur Episiolam scripsisseanlequani διετέλεσεν έπ' αυτής, άχρι τών Τραϊανού διαγεγονώς, 
Ephesios invisissct; et non nisi postea Timolbeum ώς έφην, καιρών. Παύλος δέ ουδέ τεθεαμένος αυτούς 
eorum Ecclesiae praposuit, postquam eos jam adiis- έπιστέλλων φαίνεται * καταλιμπάνει δέ Τιμόθεου 
ael. Quis aulem foret adeo siultus ut putet, praesente μετά τούτο, έπιστατήσοντα τή παρ' αύτοίς εκκλησία, 
Joanne, Timolbeoregendae Eccle*i» munus deman- Q γεγονώς ήδη παρ' αύτοίς, ώς είκός. Τίς δέ ούτως ήλί-
datum fuiese? Hoc etiara Insuper noiandum, quod θιος ώστ' άν οίηθήναι, δτι παρόντος Ιωάννου Τιμό-
Paulue Ephesios mulio prius iuvisit quam Romam ex θεον έπί τψ τήν έκκλησίαν οίκονομεΤν κατελίμπανεν; 
Jndaea redierat, uti ex Actibus apostoJorura nianife- "Ετι καΛ τούτο πρδς τοίς είρημένοις λογίζεσθαι χρή, 
stius disces, Ua ut appareat hanc epislolam tonge ώς Έφεσίους έθεάσατο πολλφ πρότερον, ή έπί τήν 
antea scriplam fuisse quam Joannes apud Ephe- 'Ρώμην άπδ τής Ιουδαίας Αναχθήναι δλως, ώς έν 
sios conversarelur. ταίς Πράξεσι τών αποστόλων μάθοι άν τις σαφέστε
ρον, ώστε φαίνεσθαι αύτδν πανταχόθεν πολλφ πρότερον της Ιωάννου διατριβής ταύτα γράφοντα πρδς 
αυτούς. 

CAP. 1. ΚΕΦ.ΑΑ Α\ 
V B R S . 3. — Benedietu$f quasi dicat, dignus quein Στίχ. f . — Τδ εύΛογητός (4) άντί τού έπαινείσθαι 

laadeinus el miremur. Asi iflud, Deus et Pattr Do- καί θαύμαζε σθαι άξιος. Τδ μέντοι, Ό θεός καί Πατήρ 
mim nostri Jetu Chrisii, polest etiam distincte legi, του Κυρίου ημών Ίησον Χρίστου, δύναται μέν (5) 
ita ut illud Deui seorsuui cogilettir, et ilidem καί διηρημένως λέγεσθαι, ίν' ή τδ μέν θεός χατά 
ΡαΙετ aeparatim. Quod si lamen illa connectenda διαίρεσιν απολύτως νοούμενον, τδ δέ Πατήρ καθ' 
conlenderis, Ita « Ι &ε*$ et PaUr Christi dicaiur εαυτό. Εί δέ τις αύτδ έπισυμπλέκειν φιλονεικοίη , 
idem, non est quod hoc rejiciani; et ideo incar- D ώσάν καί τού θεός καί τού Πατήρ έπί τού προσ-
naii Deus erit, qui benedixit not in omni bened^ ώπουνοεϊσθαι όφείλοντος τού Χριστού, ουδέ πρδς τούτο 
dione spiritmati m coeUtlibut in Chritto. Benedi- μαχόμεθα, ίν' ή κατ' οίκονομίαν αυτού Θεδς, ό εύ-
clionem tpirituaUm vocavit Spirilus largitiones, Λογήσας ήμας έν πάση ευ Λογία πνευματική έν 
epponens illaa benedictionibus qu« juxta legein. τοις έπουρανίοις έν Χριστψ. ΕύΛογΙαν έχάλεσε 

(1) Catena his verbis inc ip i t : Τών είς τήν πρδς (2) C. Cr. ρ. 97, Θεόδωρος δέ φησι. 
Έφεσίους έπιστολήν Παύλου τού άπ. έξηγητικών (3) Forlasse legendiiin έφ' ού. 
εκλογών τόμος, άπδ φωνής Όριγένους, του μα». (δ) C. Cr. ρ. 104. Θ. δέ φησι. 
Ιωάννου, Σευηριανού, Θεοδώρου. m (5) C. Cr., δύναται τδ μέν. 
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πτενματιχήτ τοΰ Πνεύματος τα χαρίσματα, άντι- Α Ast i l lud, πι CVUMHIHU, qua&idioat, de coekslibiu, 
διαστέλλουν ταΐς κατά τδν νόμον εύλογίαις. Τδ δε, έτ 
τοϊς έπονρατίοις, άντί τού περλ τών επουρανίων, 
ούχ ίνα γήν χληρονομήσωμεν κατΑ νόμον, ούδ* ίνα 
χατά γήν πολιτευσώμεθα (1). 

Πρόδηλον (2) ώς άπδ τών μελλόντων Ιθος αύτφ 
τών κατά Χριστδν ποιείσθαι τήν άπόδειξιν, άτε δή 
τότε φαινομένων έπί τού πράγματος* νύν γάρ έν 
επαγγελία μόνον αυτών έσμεν διά πίστεως (3). 

Στίχ. ε'. — Τούτο έπίτασιν (4) έχει τού προκειμέ
νου διχόΟεν, έπείπερ ήμίν αγάπη τής εκλογής μεί
ζων, καί τδ τής υίοθεσίας τού αγίους καί άμωμους* 
οίκειότητος γάρ άπόδειξιν έχει ταύτα μεγίστην. Τδ 
δέ, είς αύτότ, ίνα αυτού υίοί λεγοίμεθά τε καί χρη-
ματίζωμεν. 

"Ινα εΓπη (5) δτι σφόδρα ήρεσεν αύτφ ταύτα περί 
ημάς διαπράξασθαι - ώς γάρ έν ευχαριστίας προσχή-
ματι λέγων αυτά, πανταχόθεν αύξει τών γεγονότων 
τήν χάριν τώ μεγέθει τών πραγμάτων. 

Στίχ. ς*. — "Ωστε, φησίν, (6) υπέρ τούτων έπαι-
νείσθαι καί θαυμάζεσθαι δίκαιον αύτδν (7) παρ' ημών, 
άνθ' ών οίκεία χάριτι τοσαύτης ήμίν μετέδωκε δόξης. 

Στίχ. θ\ ι'.— Μνστήριον (8) τον ΘεΛήματος τού 
θεού λέγει, τδ άποκεκρυμμένον αυτού θέλημα καί 
άδηλον τοίς πάσι μυστήριον αύτδ καλών * δπερ ούν, 
φησί, πό££ωθεν αύτψ δοκούν καί προωρισμ έ̂νον ήν, 
τούτο μετά πολλής σοφίας καί φρονήσεως έγνώρισεν 
ήμίν, ίνα «Ιπη, έπ' αυτών έδειξε τών πραγμάτοιν* 

non u l lerraiu baerediieraus eecundum legem, nee 
u l terreaa sapiamu*. 

Β 

Hantfestum Panlum solere per futura deroon-
strare, quae nobis Cbri^us promeruerit, uipole 
tunc re perficienda; nunc eniin promiasionem lan-
tum eorum babemus per fldera. 

V E R S . 5. — Daplici ratione noe Deus benedixit, 
quia ia nos cbaritaa etectionis major, et quia aam-
ctos el immaeulatoa adoptavit; nam boc amoria 
maxioium docuuientom. Ast i l lud, in tpiam, qaatt 
dicat, ut i i l i i dicamur ei babeamur. 

Quasi dtcat quod valde Deo placuit haec in nos 
peragere. Nam velut grattae agendo dicit is ta , 
sed undique auget gratiam gestarum magnitudine 
rerum. 

V E R S . 6. — Ita, ait, pro bis laudandus et mi-
randus nobis Deus, qui gralia sua nobis tantam 
gloriam doaavh. 

V E R S . 9,10. — Sactamentum voluntati$ Dei dicit, 
secretuui et oranibus recondiiuui ejus voluoiateni 
mysterium vocans. Quod igiiur a longo teinporc, 
a i t , Deo placituin et deiinitum era l , boc cum 
summa sapientia et prudemia fecit nobis notum, 
quasi dicat, opere perfecit. Quid autem addii In 

διά τί δε νύν, ΕΙς olxcroplar τον πληρώματος Q consummatione plenitudinis temporum? Quia cuncla 
τώτχεαρώτ; Επειδή κατά τάξιν πάντα οίκονομεϊσθαι ordine dispenaanda erant. Qaando igitur (einpora 
έδει. "Οτι ούν (9) έπληρώθησανοί καιροί τών λοιπών, caeleroruni conipleta fueranl, tunc juxla ordinem 
τότε κατά τήν άνωθεν οίκονομουμένην τάξιν έπί τών superius dispensalura peracta sunt elatutis leai-
οίκείων καιρών καί τά περί τδν Χοιστδν έδείχθη. poribus illa quoque quae Christum respiciuat. 

Στίχ. ιγ\—Τψ γάρ (10) αύτψ δή τρόπω φησί, τών 
του Ευαγγελίου βημάτων άκούσαντες, τή τε πίστει 
προσεληλύθατε καί τή τοΰ Πνεύματος μετουσία τήν 
βεβαίωσιν έδέξααθε * τοΰτο γάρ λέγει τδ , έσφραγί 
σθητε. Προσεγίνετο δ) αύτοίς διά τής τοΰ Πνεύματος 
χάριτος ή βεβαίωσις τών άχολουθούντων, ώς είκδς, 
θαυμάτων, μειζόνως είς τήν πίστιν έπίσφιγγον αυ
τούς · καλώς δέ αύτδ πνεΰμα της επαγγελίας έκά
λεσεν, επειδή πάντα τά προσδοκώμενα αύτοίς έπί 
τοΰ μέλλοντος αίώνος προσέσται ( I I ) αγαθά τή τοΰ ' 
Πνεύματος μετουσία. 

Στίχ. ιδ\—ΚΛηροτομΙατ (12) τών τότε καλεί τήν 
άπόλαυσιν, άτε δή βεβαίως αύτοίς διδομένων, dfifia-
€ώτα δέ τής χΛηροτομΙας τήν ενταύθα δόσιν τοΰ 
Πνεύματος, επειδή τΑς περί τών μελλόντων επαγγε
λίας δεχόμενοι καί τήν τελείαν τοΰ Πνεύματος προσ-

(1) C. Ο . , πολιτευσαίμεθα. Subnexmt caienae an-
rlor ν. hoc modo dislinguenda, καί ot λοιποί ομοίως. 
Έν Χριστψ Τησοΰ. 

(2) Ο. Cr. ρ. 105. θ . δέ φησι. 
(5) Quod sequitur in cat. fragmenlum (^βοε ίο 

υ;* eei. 
(4) C. Cr. p. 106. θ . δέ φησι. 
(5) C Cr. p. 108. θ . δέ φησιν, 
(6) θ . δέ ώδε Μγει. 

V E R S . 15. — Eodetn enira modo, inquit, audita 
Evangelii praedicatione, Udem suscepistis, et par-
ticipatione Spirilus confirmali eslis; nam boc ai-
gniftcai ilhid signati estis. Susceperunt insuper per 
graliam Spirilus confirmalionera rairaculorum qua 
rile sequuntur, atque eo arciius et pleniua fldei 
adhseseruut. Recle aulem vocat illum spiriturx 
promi$iioni$t quia cuncta quae exepcctant bona ia 
futuro aevo Spiritus participatione contiugeat. 

VERS. 14. — Hwrediialem vocat ipsam futuro-
nini bonorum .possessionem, uipoie flrroiler nubis 
dalorum; pignus autem lurrcditatit, hodiernum iSpi-
ritus dooum, quando de futuris promissiones aoV 
pt i , et perfectam Spiritus largiiionem exspectan-

(7) C. Cr., αύτοΰ. 
(8) C. Cr. p. 114. Καί θ . δέ φησι. 
(9) Httc intervallo a pratcedenlibus sejuncla sunU 

Tbeodori forlasee non sunt. 
(10) C. Cr. p. 117. θ . φησι. 
(11) C. Gr., προσέσθαι. 
(12) Hoc sebvlion, quod pnecedens in caU excipW 

eideui scriplori iribtienduiu vidclur. 
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ies, Itrevem quamdam, uti dixi , delibationem nunc χ δοκώντες μετάδοσιν, βραχείάν τινα-, ώσπερ ουν είπον, 
recepemm. 

Theodorus ait redemptionem acqm$itioni$ nibrl 
aliud esse quam per resurrectionem et iramorlalila-
iem apraeentibusmalisliberalos cuin Deoconjungi; 
unde divinse glorbe participes effecli, meritcr Detim 
mirabilem demonslramus, tantorum bonorum no-
bie auctorem factum : boc enim declarat i l lud, /n 
laudem gloriv ip$iu$. 

V E R S . 1 7 , 1 8 . — Hoc poslalo, ait, ut praebeaiur 
vobie a Deo Spiriius gratia, Η sapietitia el Dei 
•cientia repleamini, revelattonem mygleriorum as-
aecuti, nt mens vesira, velut luce, Spirims do-
ctrina illtiminetur. Qna de causa ? ut $ciati$ qum 
$H $pe$ vocationi* ejut, quasi dicat, in quas spes 

άπαρχήν τοΰ παρόντος έλάμβανον. 
Θεόδωρος (1) φησιν άχοΛύτρωστν χεριχοιήσεως 

τδ δβά τής αναστάσεως καί τής αθανασίας των εν
τεύθεν άπαλλαττομένους κακών τήν πρδς αύτδν (2) 
οίκείωσιν λαμβάνειν, άφ' ών της παρ' αύτοΰ μετά
σχοντες δόξης, είκότως θαυμαστδν εκείνον ένδείκνυ-
μεν, τδν τοσούτων αΓτιον ήμίν τών αγαθών γεγονότα* 
τοΰτο γάρ λέγει τδ, ΕΙς ixairor τής δόξης αύζοχτ. 

Στίχ. ιζ>, ιη\— Τούτο (3) αίτώ, φησίν, ώς άν πα-
ρασχεθείη ύμίν παρά τού Θεού Πνεύματος χάρις, είς 
τδ σοφίας τε υμάς πληρωθήναι καί επνγνώσεως τοΰ 
Θεοΰ δεξαμένους τών άπο^ήτων τήν άποκάλυψιν, 
ώστε τήν διάνοιαν υμών φωτδς δίκην τή άπδ τού 
Πνεύματος καταλάμπεσθαι γνώσει· τίνος ένεκεν; Είς 

vos vocaveril, εί quas dhilim glorias hwreditati$ Β τό εΐδένεα ύμας, τίς έστιν ή έΛχίς τής χΛήσεως 
*ju$in $anctis, ei quaHiam bona sanctos Dei in αυτόν, άντί τοΰ έπί ποίαιςέλπίσι χεκλήμεθα παρ' αύ-
ΓΙΙΙΙΙΓΟ saeculo laanent. Uecle aulem glariam Λα?Γβ- τοΰ, χού τίς ό χΛούτος τής δόξης τής χΛηρονομίας 
ditatii vocavil, quia tunc illustres erimus, et dm- αύτου έν τοΊς άγίοις, καί δση τις περιέσται κτησις 
tiat glorim, ut donorum praeslantiara expriraeret. αγαθών τοίς τού (4 ) Θεού άγίοις έπί τού μέλλοντος 
αίώνος. Καλώς δέ δόξαν μέν χΛηρονομίας έκάλεσεν, ώς άν επιδόξων τότε γινομένου ημών, χΧόύτον δέ 
δόξης, ίνα εΓπη τών δωρεών τήν ύπερβολήν. 

CAP. 11, 
VERS. 40. — Hic non priorem creationem iniea-

dit. sed posteriorem, qua per resurrectionem de-
niio creamur, ut quac opere nunquam perflcere po-
tuerimce, naturali iufirinitate iropediti, eadem 
absque omni labore summa cum facilitaie gratia 
Dei nos ad hoc recreanlis peragere pos&imus. 

VERS. 13 ,14 . — Nunc Christi mors resurrectio-
nem nobis largiens, et aliam pro presenti bac vita 
prasians, reconciliavit qui inter se mallum dissen-
tiebant. Quomodo et qua raiione? Ipu enim ε$ί 
pax nottra, et caelera.Cbrisius per resurrectionem 
«obis imniorUlitatem prebens, solvit illam dis- * 
tinr.iionem; nam in iromorlali nalura circumcisioni 
nullus locus. Ablata auiem circumcisione, jam 
nullum apparebit inter prapuliaiiira et circumci-
smn discrimea. Quinimo mandaia quoque legis 
abrogavit; nam superflua tuuc tota legie consii-
Hitio. 

Y E R S . 1 5 . — Quasi dfcat, per dogmata nova ^ 
resurrectionis, iucorruptibililalts, immortalitalis, 
dogmata vocans ea quasi jam opere pcrfecta 
esseni, operaute in nobis diviaa graiia,Ua ot jam 
lion atiiplius mandalis indigerenuig et praeceplis 
aliud quidera imperanlibiis, aliud autein inlerdi-
ceniibus. 

VERS. 2 1 . — Quando in leaiplutii Dei coaedifica-
mur ulrique, eadem virluie spirilus per regene-
rationem ad unam sediftcaiioaem perficieiidam 
vocati. Ast i l lud, In quo omni$ eommi$$ura eoa-

(1) C. Cr. p. 1 2 2 · 
(2 ) C.Cr., αυτόν. 
f3) C. Cr. p. 128. Θ. δέ φησιν είς τδ δψη ύμίν 

πνεύμα σοφίας καί άποκαλύψεως, καί τά έξης. 
(4) C. Cr., τής τοΰ. 
(5) G. Cr. ρ. 142. Θ. δέ φησιν είς τδ αύτοΰ γάρ 

ΚΕΦΑΑ. Β*. 
Στίχ. ι'. — Ενταύθα (5) ού κατά τήν πρώτην 

λέγει δημιουργίαν, άλλά κατά τήν δευτέραν, καθ' ήν 
άνακτιζόμεθα διά της αναστάσεως, Γν' άπερ άπδ τής 
οίκείας προαιρέσεως κατορθώσαι ουδαμώς οΓοί τε 
έγενόμεθα τψ τήν φυσικήν άντιπράττειν ήμίν άσθέ-
νειαν, ταΰτα δίχα πόνου παντδς σύν εύ μα ρε ία πολλή 

C χάριτι τοΰ πρδς τοΰτο ημάς άνακτίζοντος έπιτελέσαι 
ήμίν έγγένηται. 

Στίχ. ιγ*. ιδ\—Νύν (6) δ τού Χριστού θάνατος τήν 
άνάστασιν χαρισάμενος καί Ετερον άντί τού παρόντος 
έπεισαγαγών βίον, συνήψεν υμάς τούς άφεστώτας 
πολύ · πώς καί τίνα τρόπον; Αυτός γάρ έστιν ή εί
ρήνη ήμων (7 ) , καί τά έξης. Ό Χριστδν τήν διά τής 
αναστάσεως άθανασίαν ήμίν παράσχων, κατέλυσε 
τήν διαίρεσιν ταύτην έν γάρ άθανάτψ φύσει περι
τομή μέν ούκ άν γένοιτο · τούτου δέ ούκ δντος , ου
δεμία φανήσεται άκροβύστου χαί περιτετμημένου 
διάκρισις · άλλά μήν καί αυτών τών εντολών τδν νό
μον εντεύθεν Επαυσε* περιττή γάρ τότε πάσα τοΰ νό
μου διάταξις. 

Στίχ. ιε\ — Π να εΓπη (8) διά τών Ιδίων δογμάτων 
τής αναστάσεως, τής αφθαρσίας, της αθανασίας, 
δόγματα καλέσας ταύτα ώς έν πράγμασιν δντα, τής 
θείας χάριτος έν ήμίν καταπραττομένης, ώς μηδέ 
προσταγμάτων ημάς δείσθαι καί εντολής, τής τόδε 
ποιείν ή μή ποιείν βουλομένης ημάς. 

Στίχ. κα\ — Επειδή (9) είς ναδν τού Θεού τελού-
μεν αμφότεροι, τή αυτή δυνάμει τού Πνεύματος διά 
τής αναγεννήσεως τού συντελείν (10) είς μίαν οίκοδο
μήν δεξάμενοι. Τδ δέ, Έν φ χάσα άφή σνναρμοΛο-

έσμεν ποίημα, κτισθέντες έπ' Εργοις άγαθοίς. 
(6) C.Cr. ρ. 145. Θ.δέ φησι. 
(7) C. Ο . , ή ημών. 
( 8 ) C. Cr. ρ. 149. Θ. δέ φησι. 
(9) C. Cr. ρ. 152. Θ. δέ οησιν. 
(10) Legendum videlur το συντελείν. 
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γουμένη (1) , Γνα είπη, πας λίθος ύπδ άφήν πίστεως, Α 
* Απδ τίνος Ιδιώματος ούτως είπών, έν τάζει δηλονότι 

ανθρώπου τδν λίθον λέγων. 
ΚΕΦΑΑ. Γ. 

Στίχ. ιδ\ ιε'. — Τινές πατριάν (2) ανέγνωσαν, ού 
συνιέντες τδ χείμενον * έστι δέ φρατρία* πατριά] μέν 
γάρ ή συγγένεια λέγεται, φρατρία δέ τδ σύστημα· έν 
δέ τοΖς ούρανοίς συγγένεια ουδεμία, συστήματα δέ 
καί πολλά. (3) Τδ τοίνυν, τούτου χάριν, άνωθεν μέν 
άποδεδωκώς πρδς τά προκείμενα διήγησιν έχοντα 
τού μεγέθους τής περί ημάς χάριτος τού Θεού, εν
ταύθα δέ αύτδ (4) μετά τά παρεντεθέντα άναλαδών 
τούτο λέγει, δτι υπέρ τούτων απάντων, ών ήμίν παρ
είχε, χαί ώς προείπον (5) ούτως δντων μεγάλων χαί 
θαυμαστών, εκάστοτε προσπίπτω τώ Πατρί τού Χρί
στου, δν άπαν σύστημα είτε έν ούρανοίς, είτε έπί γής ' 
οίκείον καλείται καί ηγείται Δεσπότην. 

Στίχ. ιη', ιθ\ —Τδ γνώναι (6) άντί τού άπολαΰσαι 
λέγει, έπί πραγμάτων είπών τήν γνώσιν, ώς έν τφ 
ψαλμψ τδ, Έγνώρισάς μοι οδούς ζωής, άντί τού 
έν απολαύσει με τής ζωής κατέστη σας * ομοίως δέ 
καί τδ, Έξισχύσητε καταΧαδέσθαι, τδ έν απολαύσει 
καταστηναι τού πράγματος λέγει, καί τούτο δείκνυσι 
διά τού, σύν τοις άγίοις * τδ δε πΛάτος χού μήκος 
χαί βάθος χαϊ ύφος, ίνα εΓπη τής χάριτος τδ μέγε
θος άπδ τών παρ' ήμίν ονομάτων. Εύχομαι τοίνυν 
ώστε υμάς συναπολαύσαι τοίς άγίοις τής ούτω με
γάλης καί θαυμαστής δωρεάς τού Θεού , ήν ή πολλή 
τού Χριστού περίτήμάς αγάπη παρέσχε ν ήμίν. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. ( 

Στίχ. γ". — Πνεύμα (7) τδ αναγέννησαν σώμα, 
είς δπερ διά της αναγεννήσεως κατέστητε. 

Στίχ. ε-η'. — Μήτε (8) τδ, εϊς Κύριος έπ' αναι
ρέσει τού Πατρδς νοητέον, μήτε τδ, εΐς Θεός έπ' 
αναιρέσει τού Υίού, άλλ' Γνα εΓπη , ού διαφόρους 
κυρίους, ουδέ διαφόρους νομίζομεν θεούς* αδιάσπα
στος γάρ ήμίν τής θεότητος καί της κυριότητος ή 
ομολογία, ού διαιρουμένων τών γνωμών ημών κατά 
τδν τών προσώπων άριθμδν, άλλά τήν όμοίαν αποδι
δόντων προσκύνησιν. Ό έπϊ πάντων δέ, Γνα εΓπη δ 
πάντων υπερέχων, χαΧδιά πάντων ημών τήν οίκείαν 
έπιδεικνύ μένος πρόνοιαν, έν πάσι τε ήμίν είναι καί 
οίκείν πιστευόμενος; Καί επειδή διά πάντων έδειξεν 
αδτοίς τήν δμόνοιαν, έδόκει δέ τις αύτοίς είναι δια
φορά άπδ τής τών χαρισμάτων ποικιλία;, επιφέρει · 1 
Ένί δέ έκάστω ημών εδόθη ή χάρις χατά τό μέ
τρον τής δωρεάς του Χριστού. Εί δέ Εδιόν τι χάρισμα 
έκαστος ημών έχει, ή διαφορά γέγονε, καθώς τήν 
εαυτού δωρεάν έκάστω ημών δ Δεσπότης έπεμέτρησε 
Χριστός. 

(1) Godd. Ν. Τ. quod sciatn omneg : πάσα (ή) 
οικοδομή. 

(2) G. Ο . ρ. 159. Θ. δέ φησι. 
(5) Ιο marg. cat. legitur hoc scholion : δ Χρυσό

στομος πατριαί, οίονεί φυλαί. Όριγένης ομοίως. 
Σευηριανδς πατριάν ώς έπί συγγενείας. Θεόδωρος 
φρατρίαι, τά συστήματα. V. etiam c. Cr. ρ. 160, 
l in. 17. Cbrysoel. nom. 7, Έξ ού πάσα πατριά * 
ούκέτι κατά άριθμδν αγγέλων φησίν, άλλά [κατά 
τδν] καί τάς άνω καί τάς κάτω ποιήσαντα φυλάς, 
ούχοίαι αί ΊουδαΣκαί. Ideoi vcro mullo posl, Ενταύθα 

gnuntata, quasi dicat, omnis lapis fide coagmeit-
tatus, singularem loculionem ha usurpang, lapi-
deai sane pro homine nooiinans. 

CAP. I I I . 
V E R S . 14, 15. — Qaidam famiUam legeronl, 

pradicta non intelligentes; lcgendum erat societas, 
nam famiUa cognatio dicitur, et socieias convcn-
lus; in coelig autem cognatio nulla, sed convenius 
roulli. Illud igitur, huju$ rdgratia, supra (ren. 1) 
ad ea refercbal quibus magnitudinem graiise Del 
in nos celebrat; bic autem interpositis aliis, idera 
repetit dicens, pro bis omnibus, qaae nobis prje-
stitit, et uti praedixi lam magnis, tanique admira-
bilibus donis, seraper et iisque flecto geoua ad 
Pairem Gbrigli, quem omnis socieias sive in coetia 
give in terra Dominum suuni profiietur et repu-
tat. 

V E R S . 18,19. — Scire pro frui dicil , veram in- . 
teadens scienliam, u i i ia Psahno : Notas mihi (ε-
ei$U viat vitce {P$al, xv, 11), quasi dicat, me in 
possesslone vitae coaslituisli. Similiier inlerpre-
tandum illud, Po$$iti$ comprehendere, in rei posses^ 
gione consiitui, et boc declarat per i l lud, cum 
ommbut tanctis. LatUudo vero el longiludo, εί subli-
mitas ει profundum, dicit ut graliae roagnUudinem 
nouiinibug exprimat apud nos u&itatis. Oplo igiiur 
nt ciim ganctis illud lam magnum et tam mirabile 
doauni Det possideatis, quod nobis praeslitil gumma 
Christi in nos charilas. 

CAP. IV. 
Viag. 3. — Spirilus corpus regencratum, quod 

per regenerationem adepti estis. 
V E R S . 5-8. — Nolite putare illo, unu$ Dominus, 

Patrem toll i , aut illo, unus Dem, Fil i i im; sed quast 
dicat, neque dlstinctos Dominos, neque dislinclos 
Deos crediniug. Nam unum idemque gonat nobia 
Dominus ac Deus; unum ideinque diversis quidetn 
nominibus vocanius atque uno gimilique cultu 
prosequimur. Qui $uper omne$t quasi dical, qui 
omnibug prastat, ct per omnia nostri quam di l i -
gentissimam curam babei, el , tn omnibu* nobis 
inesge ct inhabitare creditur. At licet nos per 
oainia aeque Dcus foveat, quaedam lamen nobis 
inxqualilag inest per varielalem largitionum; addit 

* enim : Vnkuiqtu autem nostrum data est gratia 
ucundum ίΛεηειιναηι donalionh Christi. Quod si 
nostrum cuique suum dnoum, differainus oporleL 
prout cuique dooadoaetii roensus fueril Domiuus-
Chrigtug. 

μέν γάρ πατριαί είσι. τΑ γένη · έν δέ ούρανφ πώς, 
ένθα ουδείς έξ, ούδενδς γέγονεν; ή εκεί τά συστήματα 
φησι πάτριας, καθάπερ καί έν τή Γραφή έστιν εύ
ρείν χείμενον πατριά άματταρεί (lege Μεραρεί Nuiu. 
ΐν, 29), άφ' ού καί πατέρες καλούνται. 

(4) C. Cr., αύτψ. 
(5) C. Gr., προειπών. 
(6) C. Cr. ρ. 165. Θ. Φ*τ 
(7) C. Cr. ρ. 165. Θ u φησι. 
(8) G. Gr. ρ. 168. <*. δέ φησι. 
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Nam qui dat nobis unus, et qui dalur nobis Α *0 τε γάρ (1) δεόωκώς ήμίν εις καί τδ δοθέν ήμίν 
πνεύμα εν. Ύπαλλάξας δε τδ9 'ΕΑαδε δόματα ούτως Spiritus unus. Mulans aulem il lud, Accepit dona, 

quae in Psalmo babentur (Pia/. L X V I I , 19), dixit 
dedit dona, quod Paulino argumenlo roagia con-
gruit. Illic enim accepit argumento scriptoria con-
venientior, hic autem vox dedit. Uoc vero inten-
di i : Christus pugnam pro nobis adversus dia-
boluai pugnans, ei vicior pro pagnaiuium jure 
faclus, quando reeurgens morlig imperio se pr i -
mum ab&tulit, omnes nos a commuai iuortis 
lege liberavit, et lanqnam capiivos boraines ac 
diabolt lyranide oppressos, victoria sua redimeoe, 
deducit eos in coelos. 

VERS. 17 -19 . — Hoc uno verbe d i c i t : Non Β 
jrquum vos eadem ac genles operari, qtiippe qu;e 
officia sua nulla ratione edocUe velut in teacbris 
degunt, a pietate longe aberranies, ct a vita Dei 
alienati, videlicet ab exspeciala resurreclione. 
Ast illtid dedolentes eorum instar quibus pas-
aione qnadam inembra corports nonnunquam 
niorlifiraniur, qniqtie exinde non eolum doloreai 
nulliiin scniiunt, scd neque dum auferlur mein-
brutt ullo sensu aQlciutitiir. 

CAP. Y. 
TERS . 23. — Qiiod Cbristtia Ecclesise praestiiit, 

boc est Salvator, qui causara praelMiit cur eccle-
sia<ticiim corpus coiislitueretur, idem praeslilit 

έν τφ ψαλμψ χείμενον, έδωχε δόματα είπε, τφ 
ύπαλλαγή περί τήν οίχείαν χρησάμενος άχολουθίαν * 
έχεί μέν γάρ πρδς τήν ύπόθεσιν τδ έΛαδεν ήρμοττεν, 
ενταύθα δε τψ προχειμένψ τδ έδωχεν άκόλουθον ήν. 
Βούλεται δέ είπείν, δτι αγώνα υπέρ ημών ένστησά-
μενος (2) δ Χριστδς πρδς τδν διάβολον χαί ωσπερ 
πολέμου νδμψ νικήσας αύτδν, επειδή άφείλεν έαυτδν 
τού θανάτου πρότερος άνοστος, χοινήν έπί πάντων 
ημών τού θανάτου τήν λύσιν έποιήσατο χαί (3) ώσπερ 
αίχμαλώτους τίνος τους ανθρώπους χαί ύπδ τήν τού 
διαβόλου τυραννίδα χατεχομένους, τής έχε ί νου χα-
ταδυναστείας αυτούς αφελών, άνήγεν (4) είς τους ου
ρανούς. 

Στίχ. tf-tw". — Τούτο λέγει (5) συντόμως. Ού δί
καιον υμάς ακόλουθα πράττειν τοίς έθνεσιν, οί μηδέν 
επισταμένοι των δεόντων ώσπερ έν σκότψ διάγουσι, 
τής εύσεβείας μακράν τυγχάνοντες καί τής τού θεού 
ζωής αλλότριοι καθεστώτες, Γνα είπη τής προσδοκώ
μενης αναστάσεως. Τδ δέ άπηΛγηχότες ώσπερ των 
άπδ πάθους τινδς μέρη πολλάκις τού σώματος νενε
κρωμένων, οίς ού μόνον άλγος ουδέν εκείθεν έγγίνε-
ται, άλλ' ούδε ή τού μέρους άφαίρεσις αίσθησιν έμ-
ποιεί. 

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 
Στίχ. κγ\ — ·Ην γάρ επέχει (6) τάξιν δ Χριστδς 

τή Εκκλησία, τδ αυτό έστιν ό Σωτήρ, άντί τοΰ δ τήν* 
αίτίαν παρασχόμενος τή συστάσει τού εκκλησιαστικού 

ΤΊΓ multeri, u l videucet cx ipso nasceretur et Q σώματος, ταύτην επέχει τήν τάξιν δ άνήρ τή γυναικί, 
άτε δή τδ είναίτε καί συνεστάναι εκείθεν λαβούση. 

Στίχ. λ'. — "Οσπερ μέλος (7) έγένετο τού Αδάμ 
ή γυνή έκ τών οστών αύτοΰ καί έκ τής σαρκδς αύτοΰ 
ληφθείσα, ούτως καί ημείς τοΰ Δεσποτικού σώματος 
έσμεν μέλη, ώσπερ έκ τής σαρκδς αύτοΰ καί έκ τών 
όστέων αύτοΰ γεγονότες. 

Στίχ. λβ'. "Οπερ, φησίν (8), εΓρηται έν άρχή τής 
δημιουργίας περί τών γυναικών καί τών ανδρών, 
τούτο μυστικώτερον έπί τοΰ Χριστού καί τής Εκκλη
σίας πεπλήρωται · πάντες γάρ τής έκ (9) πατρδς καλ 
μητρδς γεννήσεως έξω γενόμενοι, άτε δήκαί θανάτψ 
χωρισθέντες τής ζωής εκείνης, πνευματική τή ανα
γεννήσει τήν άνάστασιν δεχόμεθα, άπο^όήτψ λόγψ 
τψ Χριστψ συναπτόμενοι καί τήν πρδς αύτδν δ̂ &οιδ-

D τητα τής αθανασίας ακριβή λαμβάνοντες. 
ΚΕΦΑΑ. Q. 

Στίχ. ι?.—Καλώς (10) τδ, "Ο έστι ρήμα Θεου, είς 
παράστασιντοΰ δυνατοΰ τής ενεργείας τού Πνεύματος· 
0ήμα γάρ θεοΰ λέγει άντί τοΰ θεού ενέργεια, ώς τδ, 
Τφ Λόγφ Κυρίου ol ουρανοί έστερεωθησαν, άντλ 
τοΰ τή ενεργεία καί τή δυνάμει τοΰ θεοΰ ταΰτα συν-
έστη · ούτως καί παρά τοϊς προφήταις κείται συν
εχώς τδ, 'Ρήμα του θεοΰ δ έγένετο, χαίΧόγος Κυ-

ortrciiir illa 
VERS. 3 0 . — Quemadmodum membrum Adae 

facia est mulier, ex ossibus et carne ejus coa-
gtncntala, iia et uos ineinbra siimns Domuiicl 
rorporis, velut ex ossibus et ex carne ejus con-
fecii. 

YERS. 32. — Quod in principio creationis de fe-
mtnis et de viris dicium. esl, hoc, ait, mystice 
in Cbrisio et in Ecclesia compleium. Omnes enim 
depoaita generatione qua ex palre et ex niatre 
gipnimur, vclul per roortein vita hac exuti, spi-
riuiali generatione resiirrectioitem adipiscimur 
ineflubili ratione cum Cbristo conjuncti, el accu-
raiam cum eo siimlitudinem immorialilaiis con-
scculi. 

CAP. V I . 
VERS. 17. — Recte illud,|Q«od ettterbum Dei, ad 

dcclarandum quid valeai operatio Spirilus. Nam 
verbuin Dei dicittir pro Dci operalto, uti in Hlo : 
Vnbo Domini cceli /irmati tunl (ΡεαΙ. xxxi», 6) , 
quasi dicat, operatione et virlule Dei consiituta 
sunt b#c. Ila eliam apud propbecas oeeurrH con-
tinuo illud : Yerbum Dominl qmod factum est, et 

(1) Itoc qw» seqaualur, licet in c. Cr. intervallo 
discreia, cum pwecedeniibus cobaerere el ejusdeni 
ease scripioris vidi-niur. 

(2) C. Cr., ένστησόμενος. Om. ν. δ Χριστός. 
<3) G. (̂ r. om. καί. 
U) C. Ο . , άνήλθεν. 
;3) C. Cr. p. 177. θ δέ φησι. 

(6) C. Cr. ρ. 202. θ . δέ φησι. 
(7) C. Cram. 205. θ . δέ φησιν. ib. C Gram., μέ

ρος. 
(8) C. Cr. ρ. 207. θ . δέ φησιν. 
(9> C. Cr., Ιξ. 
(10) C. Cr. ρ. 221. θ . 
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plov tc έγέτετο, άντί τού, ή άποκάλυψις ή κατ' ένέρ- Α **rmo Domini qui factus e$t9 qnasi dicanl, revelalio 
γειαν τοΰ θεοΰ έναποτεθείσα (1) · κάνταύθα τοίνυν juxla operatioiiem Dei facta. Hic quoque vcrbura 
θεοΰ 0ήμα τήν τοΰ Πνεύματος έκάλεσεν ένέργειαν. Dei vocatur Spiritas operalio. 

(1) C. C , εύαποτεθεΐσα. 

THEODORI MOPSUESTENI 

IN EPISTOLAM PAULI AD, PHILIPtENSES COMMENTARII FRAGMENTA (1). 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 
Στίχ. α'.—Προσεκτέον (2) δτι τδ, σϋτ ίχισκόχοις, 

λέγει, ούχ ώς τίνες ένόμισαν, ώσπερ ήμεΤς συμπρε-
σβυτέροις γράψε ιν είώθαμεν * ού γάρ πρδς τδ εαυτού 
πρόσωπον είπεν τδ σύγ% ίνα ή συνεπισκόποις (δ) 
ημών, άλλά πρδς τδ, πάσι τοίς έν Φιλίπποις άγίοις 
συν τοίς αυτόθι έπισκόποις τε καί διακόνοις, ούχ 
Απλώς έπι ση μηνά μένος τά τούτων ονόματα, άλλ' ώς 
μάλιστα τών περί τής μετριοφροσύνης λόγων τούτοις 
Αρμοττόντων, οί τούς (δ) έτερους ώφειλον διδάσκειν 
καί πρδ τών λοιπών αυτοί μετιέναι τδ δέον. 

Στίχ. ζ>. — ΒεβαΙωσιτ (5) τον ΕύαγγεΛΙον τδ πι
στεύσαι λέγει, ώςάν τών πιστευόντων τό γε έπ* (6) 
αύτοίς βέβαιου ντων τδ κήρυγμα δτι αληθές , ώς έν 
τοίς ΕύαγγεΧΙοις τδ» 9Ο Λαβωτ αύτου τήν μαρτν-
plar έσφράγισετ δτι ό θεόςάΛηθής έστιτ, άντί τού 
τώ πιστεύσαι έκβεβαιώσει τά γε έπ' αύτψ τά παρά 
τού θεοΰ γινόμενα ώς αληθή. Καί σνγκοινωτούς δέ 
μον της χάριτος τδ αύτδ λέγει* επειδή γάρ αύτδς 
είλήφει χάριν αποστολής είς τδ πιστεύειν έτερους, δ 
πιστεύων, ώ; είκδς, έ κοινωνέ ι τής χάριτος. 

Στίχ.'η'-ια'.— Βούλεται (7) είπείν δτι μάρτυς μου 
δ Θεδς δπως περί πάντας υμάς διάκειμαι, καί προσ
εύχομαι εκάστοτε πλεονάζειν μέν υμών τήν περί τδν 
θεδν καί τήν περί αλλήλους άγάπην, γνώσιν δέ έχειν 
υμάς τήν προσήκουσαν περί τών είς άρετήν συ ντε ι-
νόντων, δοκιμάζοντας τίνα τά κρείττονα, καί περί 
ταΰτα μάλλον έσπουδακδτας, ώστε υμάς έν τή μελ-
λούση ήμερα άμέμπτους κατά πάντα φανήναι, δγκον 
επαγόμενους κατορθωμάτων έφ' οΤς δυνατδν, καί 
κατά τδν παρόντα βίον θαυμάζεσθαι έφ' υμών 'τδν 
θεδν, πάντων, ώς είκδς, έπί τή ύμετέρχ αρετή εκείνον 
έκπληττομένων, ούπερ έπ'ονόματι ταΰτα ποιείτε (8). 

Στίχ. ιβ'. — Ό μακάριος (9) Παύλος εφέσεως 
κατά τού Φτιστου χρησάμενος βουληθέντος αύτδν 

(1) Caienam ex commontariis Chrysostomi, Seve-
rlaai et Theodori desumpiam et coniexlam esse 
auctor ipse in fine adnotavit. At vero pleraqae om-
nia e Chrysostomo mntuatus esl ejusque verba sa-
ite licenter in suoe usus convertit. Paaca scholia 
Severiani (p. 255, 259, 262, 272, 276), el Theo-
dori afleruntur; tex, cum in Cbrysostomo non le-
ganlur, horum ginl oporiel, sed ulrique suuni assi-
gnare non audeo. Sunt aulem basc: p. 228; l in. 53« 
άλλά Δαβίδ ί?!) φησίν..., ρ. 262, l in . 50, ρ. 277, 
Ιϊιι. 20 ct 25, ρ. 278, l in. 50, et ρ. 279,1in. ι-5. Τό-

Β CAP. I . . 
VERS. 1.—Notandum quod i l lud, cum episcopit^ 

dicit, non ul i quibusdam visum est, eadem ralione 
ac nos coropresbyteris scribere solemus. Nam non 
ad se ipsum refert illud cumf ita ut sit pro co-
episcopis noslris, sed ut dicat: omnibus qui sunt 
Philippis sanctis cum episcopis et diaconibus quk 
ibi sunt. Noa simpliciter Istorum nomina profert, 
quia sermones de modestia iis maxiaie conve-
nlunt, quibus caHeros docendt munus deniandatum 
et pro omnibus aliis oflicio adliaerendum. 

YERS. 7. — Confirmaiio Evangelii nihil a l i u i 
quam crederc; qui enim credunl contirmant quan-
lum in eis esl veritalein pnedicalionis, juxta illud 
Evangelii : Qui accepit eju» testimonium tignavit 

G quia Deu$ verax est (Joan. ιιι, 55), quasi dical, 
credeiido confirmabit pro viribus suis vera essc 
qu« Deits fecit. Illud $ocios gratlce mece idein signi-
flcal. Nam cum ipse graliam aposlolatus (Rom. 
i . 5) idco accepit ut alios ad fidem converleret, 
qui credit grali& socius sit oportet. 

VERS. 8-11. — IIoc sibi vulldicere : Teslis mihi 
Dcus quod circa omnes vos versor, et oro semper 
ut crescai veslra in Deum el in proximum charila*, 
ei convenienter agnoscatis quaead virtutero perdu-
cuni, probanles quae meliora , et circa haec impri-
niis studenies, ita ut in ^enturo die irreprehensibi-
les per oninia appareatis, quam plurimis ornati 
meritis, et in hac prasenii vita Deum in vobia 

Φ mirenlur, omnibus propter virtuteui vestram il lum 
admirahtibus, cujus gratia tania perfeceritts. 

VERS. 42. — Beaius Paulus ad Caesarem provo-
cans a Festo qui eum Judaeis tradere cupiebat, 

δε... τιθέμενοι. Ad ιιι, 21, altata Chrysosiomi in -
lerpreialione addit auctor : καί οί άλλοι ομοίως. 
V. ρ. 280. 

(2) C. Cr. ρ. 252. (θ.) "Αλλος φησίν. 
(5) C. Cr., fj ίσήν έπισκόποις. 
(4) C. Cr., αύτους. 
(5) C. Cr. ρ. 254. θ. "Αλλος φησίν. 
(6) C. Cr., τότε έπ\ 
(7) C. Cr., ρ. 256. (θ.) "Αλλος φησίν. 
(8) Quae adjiciunlur Obrysostomi siroL 
(V) C. Cr. p. 258. (θ.) "Αλλος φησίν. 
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Romaai viucius perduclu* etU; at euin apod Α Ίουδαίοις έκδοΰναι καί θ·Α τούτο Καίσαρα έπικαλε-
Neroiiera omuibua accusatk>aibus se purgasset, 
biennium Roinae permaneit, ac tandem plenam d i -
migsionem oli i inuil. Oinnes aulem lunc temporie 
persuasum habebant bealum Paulum a Nerone fore 
necandum, saevissimo imperatore; praesertim quia 
nova docere videbatur, et *b acreplis apud Romaaos 
doclrinis multum abhorrentia. Evasit igiiur ab 
omai culpa liber, ita itt vel a Roma discedere et 
niore suo discipliaam praedicare poluerit. Quo faclo, 
«innee stupere et audaciua fidem proftleri. Hoc 
igilur dicit, Volo vue scire, quia doclrina mea in 
dies proficit; nam propier vincula mea omnibus 
inatiifestus sum faclus, et criniinaquibus me laces-
sebant solvi, et eic salvus evasi, ila ut excmplo 

σάμενος, άνήχθη δέσμιος είς τήν 'Ρώμην, εΑεαχθείς 
δέ τφ Νέρωνι χα\ υπέρ τών χαθ' έαυτδν άπολογη-
σάμενος διετή χρόνον αυτόθι διέτριψεν, παντελούς 
τετυχηκώς τής αφέσεως. Τότε τοίνυν προσεδόκων μέν 
Απαντες τδν μαχάριον Παΰλον πόντιος άναιρείσθαι 
δπδ τοΰ Νέρωνος, ωμότατου τδν τρόπον δντος, καί 
μάλιστα επειδή πως χαλ χαινά έδόκει διδάσκειν, πολύ 
τής τότε παρά 'Ρωμαίόις κρατούσης περ\ θεδν δόξης 
αλλότρια. "Ετυχεν ούν παντελούς αφέσεως, ώς καί 
άναχωρησαι τής ΤώμηςκαΙτφ συνήθει τρόπω χρή-
σασθαι τής διδασκαλίας* έξέπληττέ τε άπαντος τδ 
γενόμενον κα\ πα^^ησίαν ένεποίει τοίς πιστοίς τοΰ 
διδάσχειν. Τοΰτο ουν λέγει, δτι βούλομαι υμάς είδέ
ναι, ώς τά τής διδασκαλίας όσημέραι προκύπτει τής 

lueo erudiii inulli e fcatribus jani pietalem confl- Β έμής* δήλος γάρ έπί τοίς δεσμοίς μου άπασιν έγενό-
denlLus. profiierenlur. μην, καί εισαχθείς περί τών καθ" έαυτδν άπελογη-
σάμην, καί ουτω; άπήλλαξα ακινδύνως, ώστε πολλούς τών όμοπίστων διδάσκειν τά της εύσεβείας Απδ 
τών κατ' έμέ τήν πα^ησίαν είληφότας. 

CAP. I I . 
YERS. 7. — Exinanire dicit Scriplura sacra pro» 

uon apparere. Ila exinanita est fide$ (Rom. iv, 4), 
liac esi non apparct, et inanis est ergo pradicatia 
wostra (1 Cor. xv, 44), quasi dical vilis et nullius 
momenii. lllud igitur, semetiptum exinanivit, quasi 
djcat, seiueiipsuiii non manifestavU. Naui formam 
urvi accipiens diguiiaiem illam abscondit, boc 
teipsa csse repuialus quod videbatur. 

CAP. 1U. 
Vr.as. 1, 2.-— Hiccos qulex circuracisiorte aggredi 

ccBpil, qui caHeris suadere ul juxla legcm vivercnl Q τομής καθάπτεσθαι, οί πείθειν αυτούς έπειρώντο κατά 

ΚΕΦΑΑ. Β\ 
Σιίχ. ζ*. — Κέτωσιν (1) ή θεία Γραφή φησιν τό 

μηδέν, ώς τδ, Κεχέηοται ή πίστις, άντί τού ουδέν 
πέφανται (2), καί, Ksror άρα τό κήρυγμα ημών, 
άντί τού,ούδέν καί είκαίον* τδ ουν, έαντότ έκέτωσετ, 
άντί τοΰ, ούκ έδειξε ν εαυτόν* μορρήτ γάρ δούΛου 
Λαβών τήν άξίαν έκείνην άπέκρυψεν, τούτο τοίς όρώ-
αιν είναι νομιζόμενος, δπερ έφαίνετο^ 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 
Στίχ. α', β'. — Εντεύθεν (5) άρχεται τών έκ περι-

eonabantur. l l lud, eadem $cribere, ila babct nou 
quasi revera eadem jaai scripsissel; uam talia i a 
liac Epislola noa reperies, nec aliain ad eosdetn 
epislotam scripsisse refierlur, sed quia presens jaia 
laulta hac de re cum eis disseruerai : quae vobis 
ore jaio praedicavi, eadeai nunc scripiis repelere 
lioo dubito, quaado eorumdem frequens repetilio 
couflrwatiores voa efficit. Canes vocat eos quia 
absque pudore ei sspios de doclrioa sua arguii^ 
iiftdem perinaneni, malo$ aulem operarios, quianon 
tiudent docere quae conveniuiil. 

Y E R S . 3. — Qui Deum spirituaii cultu prosa-
quuntur, uti nos decet, c l glorianiur in Cbristo 

νόμον ζήν.Τφ, τά αυτά γράφειν, ούχ ώς καί ήδη γρά-
ψας λέγει, ούδαμού (Λρ τής Επιστολής φαίνεται περλ 
αυτών είπών, έτέραν δέ ότι γεγράφ[ηχ]εν πρ^ς αύτους 
έπιστολήν ούδαμόθεν έμάθομεν, άλλ* ώς διαδεχθείς 
αύτοίς πολλά περί τούτων δτε παρήν τούτο λέγει, δτι 
έμοί περί ών ύμίν διελέχθην, περί τών αυτών χαί 
γράφειν δκνος ουδείς, έπειδήπερ άσφάλειαν ύμίν ή 
συνέχεια παρέχει τών βημάτων. Κννας δέ αυτούς 
καλεί ώς αναίσχυντους καί πολλάκις έλεγχθέντας, έφ* 
οίς ού καλώς διδάσκουσιν, επιμένοντας δέ δλως, κα
κούς δέ έργάτας, ώς ού τά προσήκοντα διδάσκειν 
έσπουδακότας. 

Στίχ. γ*. — Οί άσώματον (4) τφ θεφ τήν λατρείαν 
αποδίδοντες, ώσπερ ουν προσήκον έστιν» καί καυχώ-

nobts illorura auctori facto, eane uoo in carnalibus D μενοι έπί τφ Χριστφ τφ τούτων ήμίν αίτίφ γεγονότι, 
piclaiein deflaiunt 

YBES. 7. — IHud, fueratt memoralo simul pristino 
lucro, indicat quantum ei fuerit circa baec stu-
diuin. 

VERS. 42-44. — Ab ilto : Eadem vobit $criberef 

(4) C. Cr. p. 259. (θ.) Καί άλλος δέ φησιν. 
(2) C. Gr., Απέφανται. 
(3) C. Cr. ρ. 268. (θ.) Άλλος δέ φησιν. 
(4) Hoc scliolion etsi a praecedenti in c. Gram. 

p. 269 intervallo disjuncluin eidem Tbeodoro vin-
dicare baud dubitavi. 

(5) C. Cr. p. 272. (Θ.) Καί άλλος δέ ομοίως φη-
oiv. Quae dciude ibidetn Tbeodoro Iribuuutur, 

ού μήν έν τοίς περί τήν σάρκα τήν εύσέβειαν οριζό
μενοι. 

Στίχ. ζ. —Τδ^τ}κ είς (5) σύστασιν τοΰ ποτε κέρδους 
έχει τήν περί ταύτα σπουδήν. 

Στίχ. ιβ', ιδ".—Βούλεται (6) άπδ τού, Τά αυτά γρά- ̂  

Chrysoslomi sonl, ut jatn monuil Cram. 
ίδ) C. Cr. p. 276. (Θ.) Ταύτην δέ τήν έξήγησιν 

Θεόδωρος ού προσίεται- βούλεται γάρ... Intditge 
interpretationem Cbrysoetomi ei Severiuni, quomm 
alter : ούκ ασχολούμαι, ioquit, είς τδ άναμιμνήσκε-
σθαι τούς άγωνάς μου τους παρελθόντος, αλλ* είς 
τδ μερίμνων τί κατορθώσω είς τά έξη£· 
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awir νμ£τ έμοϊ μέν ούκ όκνηρόν, δν δλου περί του Α 
μή δείν πείθεσθαί τοίς χατά νόμον ήμίν (1) διαλέγε-
•θαι· τοΰτο γάρ έστιν δ φησι· Γεγενήσθαί έμαυτδν έν 
τή αληθινή τελειότητι ούχ αποφαίνομαι * ούδέπω γάρ 
δν απολαύσει των προσδοκώμενων κατέστη μεν άλλ' 
δμως είδως εκείνων τδ μέγεθος, των μέν παλαιών 
Απάντων ούδένα ποιούμαι λόγον, πρδς δέ τά μέλλοντα 
έμαυτού λογισμδν έκτείνων, ένα σκοπδν έχω, πρδς δν 
Αφορών άπαντα πράττω» δπως άν τύχοιμι τών προ
κειμένων ήμίν επάθλων είς τήν άνω κλήσιν, ίνα είπη 
τήν έν τοίς ούρανοίς δίαιταν, ής έπί τδ τυχείν κεκλή-
μεθα πάντες. 

Στίχ. ι?. — Άντί τοΰ (2) μή ύπδ νόμον ζώντες 9 

άλλ' ομοίως έμοί ΚαΙ σκοπείτε, φησίν, τούς ovrt> 
περιπατούντας, καθώς έχετε τύπον ημάς- καί καθ
όλου, φησίν, πρδς τούς ούτω ζώντας αφοράτε, κάκεί- Β 

νους μιμείσθε. 
Στίχ. ιθ'. — Μέγα, φησίν (3), νομίζουσι τδ μή τάδε , 

φαγείν, άλλά τάδε, ούκ έννοούντες δτι κόπρος γίνεται 
δπερ άν φάγωσιν, ήν καί δρ|ν αίσχύνοντατ Ιδού τής 
σπουδής αυτών τδ τέλος. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 
Στίχ. β>, γ*. — Δήλον δτι (4) καί αύται πρδς άλλή-

λας έατασίαζον περί πρωτείων έρίζουσαι, ενάρετοι 
ουσαι κσΑ, ώς είκδς, είς τήν περί τών τοιούτων έριδα 
καταπίπτουσας Δήλον δέ ώς ού γυναίκα εαυτού λέγει 
τδ σύζυγε, ώς τίνες οΓονται, έπεί περιττδν ήν τδ 
γνήσιε, δ άνδρί μέν άρμόττει, γυναικί δέ ούκέτι· δέον 
αυτούς κάκείνο έννοήσαι, δτι σύζυγον ή θεία Γραφή 
ούδαμοΰ τδν γάμω συνημμένον λέγει, άλλά τδν ύπδ Q 
τήν αυτήν πίστιν. Τινές δέ Εύοδίαν φασίν είναι τήν 
γυναίκα τοΰ δεσμοφύλακος, Συντύχην δέ τδν άνδρα. 

Στίχ. ι'. — Τδ ήκαφειΟθέ (5) φησιν άντί τοΰ έκω-
λύεσθε καί ούκ εΓχετε τούτο ποιήσαι δπερ έβούλε-
σθε (6). 

(1) C. Cr., ήιιίν αύτοίς βουλομένοις. Fortasse leg. 
ή. α. είκειν (vel έπεσθαι vel eimilequid) βουλ., nisi 
pUira exciderual. 

(2) C. Cr. ρ. 268. (θ . ) "Αλλος φησίν. 

miki tuhlem non pigrum, noe suadeivj vuti ne iis 
eredamus qoi juxta legem vivunt. H&c enini bie 
declarat : Fateor me nondum perfectionem veram 
esse cuneecutum, nec exspectaiis bonia douatum; 
aliamen de eorura pneslanlia certus, vetera omnia 
nibili facio; sed in futura onice intfnius, boc 
unum persequor, boc unum per omnia affeeto, u l 
praemia adipiscar in supernam vocationem nobia. 
deelinala; boc eet, «tcrnaai ίιι coelis vilam* ad 
qaam obtiaendani onutes vocaXi suuina. 

Y E R S . 17. — Quasi dicai, non sub lege viveates, 
sed sicui ego. Et oburvaU> inqait, εο$ qui ita am-
bulant, ticut Aateiii (ormam naitrani. In genere* 
ait, considerate eos qui iia vivunt, et imttaminL 
illos. 

V E R S . 19. — Magnum putant, ait, non hoc, sed 
illud manducare, noa cogitanies omnia stercus 
fieri quaecunque manducaveriiU,quod vel respiccre 
erubescunt. Ecce qais finis istorum etudii. 

CAP. IV. 
V E R S . 2, 3. — Manifeatum quod illae quoque in 

invicem dissidebant de primis conlendentes, vir-
tute pnedilae et, ut videtur, de ialibus dissenlieo-
tes. Manifestum quoque illo compar noii uxorem 
suam declarare, u i i quibusdam visum est, cum 
secus vox germaiu redundaret, qu» viro convenit, 
nulla autein raiioue mulieri. lllud prseterca nottn-
dnm quod Scriplura sacra nunquaia compam 
vocet, qut matrimonio conjungunlur, sed qui e)us-
dem fidei participes. Quidatu contendunt Evo-
diam uxorem fuisso cusiodis et Syniycbem virura 
ipsuro. 

V E R S . 10. — lllud occupati eratis, qtiasi dicat, 
impediti eraiis, nec polerails facere quod vole-
batis. 

C. Cr. p. 279. (θ.) "Αλλος δέ ούτως. 
4) C. Cr. ρ. 281. (θ.) Άλλος δέ φησιν. 

(ί\ C. Cr. ρ* 285. (θ.) Άλλος δέ. 
(6) Quse adduntur Cbryeostomi sunt. 

THEODORI MOPSUESTENI 
I N EPISTOLAM P A U U AD COLOSSENSES COMMENTARII FRAGMENTA ( 1 ) . 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 0 CAP. 1. 
Στίχ. ιγ\ — Ούκ είπεν (2) τοΰ Υίοΰ, άλλά τού Υίοΰ VBRS. 13. — Non dixi l F i l i i , sed VUH dilectio-

της αγάπης αύτοΰ* ού γάρ κοινωνο\*τής βασιλείας nit i tur. Non enira regoum Dei Verbi consequimur, 

(I) Subscriptio Calenae h»c est : — ΑΙ έκλογαί 
τής ερμηνείας τής παρούσης Επιστολής έκ τοΰ κατά 
πλάτος υπομνήματος τοΰ σοφού καί οικουμενικού 
διδασκάλου Ιωάννου τοΰ επισκόπου τής Βασιλίδος πό
λεως καί Σευηριανού τοΰ Γαβαλής και Θεοδώρου τοΰ 
Μυψουεστίας · έχει καί μίαν χρήκ' τού μακαρίου 
Κυρίλλου. tfcec non latia recie babeut. Pleraque 

Cbryeostomi sunt, et qnidem omnia, si baw exee-
peris. Mitto Tbeodorea, Severiani scholia legunlur 
p. 292 (eed ν. Άξιον — εύρομεν sunt Clirysoetomi, 
ilern totum scholion p. 296) 301, 308, 310, 316, 
320 (hsec habel Cbrye. Άλλοι φασίν. — ν. ej. Op. 
ed. Β. de Momf. ed. Paris. altera I . X I , p. 423) 
521, 523,325, 326 (alterum scholion l k . 29 eat 
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sed homfois ίο eoaioe ftuscepti, ftiocuai ejuedein Α του θεού Αόγου γινόμεθα, άλλά τού αναληφθέντος 
άνθρωπου, φ κοινωνοΰμεν τής τιμής &ά τήν φυσικήν 
ομοιότητα, όταν προς αύτδν διάθεσιν έπί των Ιργων 
έπιδειξώμεθα· δθεν καί Υίδν αγάπης αύτδν έκάλεσεν. 

gloriae participes eflkimur, propler pbyaicam stmi-
liCudinem, ubi erga cum affeclauiexoperibusdetnon-
straverimus. Unde et ipsum Fiiium dilectionis 
vocavii, quia non natura Patris Filius erat, *ed 
dilectione adoplautis baec oblinuit. 

VERS . 15,16.—ll lud, primogeniiut, non de tem-
pore tantum drcitur, sed eiiam saepius de praestan · 
lia dignRatis, juxla illud : tpse invocabit me : Pa-
ter meu$ ex iu, εί ego primogemium ponam illum 
(P$aL L X X X V I I I , 27>28). Sane non bocdicit Deus, 
«juod caeteris lempore anliquiorem faciat unum-
queraqoe eorum, sed haec ait David» divinas 'de 
sefpso praedictiones commeadans, quasi pollicerelur 
Deus te 

ώς ού φύσει τού Πατρδς δντα Υίδν, άλλ* αγάπη τής 
υίοθεσίας άξιωθέντα τούτων (1). 

Στίχ. ιε*, ιςΛ—Τδ, πρωτότοκος (2), ούκ έπι χρόνου 
λέγεται μόνον, άλλά γάρ καϊ έπί προτιμήσεως πολ
λάκις, ώς τδ, 'ΕχικαΛέσεταί με, Πατήρ μον εϊ σύ, 
καϊ έγώ χρωτότοκον Θήσομαι αυτόν, ού τούτο εί-
πόντος τού Θεού, δτι έκαστον αυτών πρότερον ποιήσω 
τψ χρόνψ τών λοιπών, άλλ' δτι περ\ πολλού ποιήσο-
μαι* λέγει δέ ταύτα ( 5 ) δ Δα6\δ, τών πρδς αύτδν 
επαγγελιών τού θεού μνημονεύων, ώς άν ύποσχομέ-

poeteroe ejqs prolectunim. Apostolus g νου τούς έξ αυτού κατά διαδοχήν οίκειώσεσθαι. Ό δέ 
autem illud : Ecelesiam primogenitorum, qui eon 
εετιρίχ tunt in coetU (Πείτ. xu, 23), quasi dicat, 
qui praestanlissimis bonoribns exoraanlur; ita -
illod : Filiui meut primogenilus hrael [Exod. iv, 
22), hoc esi mihi charissimus. Ita eliam hic : P r i -
mogenitus omnis trwtaravquasi dicat„ prxter omneoi 
creaturani bonoratus. 

Non dtxit per ipsum, sed in ipso. Nou enim prio-
rem creaturam intendtt, sed posterioreai in ipso 
factam, qua divisa prius deauo in unurn conjua-
guntur, uti e( alias dicit : !n$taurare omnia m 
Chriilo, quot in cmtit, εί quce in ίετταεχηί (Ephe$. 
i , 10). 

Qui praedicta inierprelari volunt, e( illud : Qui 

•Απόστολος φησιν τδ, 'ΕχχΛησίαπρωτοτόκων άχο-
γεγραμμένων ένούρανοις, ίνα εΓπη τδν πολλής άγαν 
ήξιωμένον (4) τής τιμής, καί τδ, ΥΙός χρωτόζοκός 
μον ΤσραήΧ, άντί τού τίμιος έμοί· ούτως φησί κάν
ταύθα, πρωτότοκος χάσης κτίσεως, άντί τού παρά 
πάσαν τήν κτίσιν τιμώμενος. 

Ούκ εΐπεν ( 5 ) , δι" αύτοΰ, άλλ* έν αύτψ- ού γάρ τήν 
πρώτην λέγει κτίσιν, άλλά τήν έν αύτψ γενομένην 
άνάκτισιν, καθ* ήν τά πάντα διαλελυμένα είς συμ-
φωνίαν ήχθη μίαν, ώς κσΛ άλλαχοΰ φησιν Αναχεφα-
ΛαιώσασΘαι τά πάντα έν τφ Χριστφ, τά τε έν τοις 
ούρανοις καϊ τά έπϊ τής γί}ς. 

Οί δέ γε (6) παρερμηνεύει βουλόμενοι τά (δητά 
est imago Dei invisibitis, primogenitu* omnit ετεα- €.κα\τδ, δς έστιν εΐκών τού Θεού τού αοράτου, χρω-
iurie, de divina natura inlelligere conanlur, pole-
runt nunquam inlerpretationein nostram arguere, 
quod a divinis ad huraana aut ab bumanisad divina 
iranseat. Nam ipsi quoque boc agant oportet; uu-
per allaias quidem vocee de presianliori natura 
inlerprelabunlur, asl i l lud, primogenilus exmoriuU, 
nisi omnem pudarem abjecerint, nunquain ad divi-
nafia naiurani referent. 

VERS. 23.— lloc enim erat opus cjiis, pr^dicare 
apud genies Evangelium, repudiata \egis observa-
tione. 

τότοκος χάσης κτίσεως, έπ\ τής θείας έκλαβείν επι
χείρησα ντε ς φύσεως, ουδαμώς συκοφάντη σαι τήν 
έρμηνείαν ημών δυ ν ή σονται άπδ τής άπδ τών θείων 
έπ\ τά ανθρώπινα μεταβάσεως, ήτοι της άπδ τών 
ανθρωπίνων έπ\ τά θεία* τδ γάρ αύτδ κα\ αυτούς 
ποιήσαι ανάγκη, τά μέν ανώτερα έπ\ τής άνω εκλαμ
βάνοντας φύσεως , τδ δέ, πρωτότοκος έχ τών νε
κρών, εί μή (7) τά πάντα άναισχυντοΤεν, ουδαμώς 
έκλαβεΖν έπ\ τής θείας δυναμένους φύσεως (8). 

Στίχ. κγ*. — Τούτο γάρ (9) ήν έργον αύτοΰ, τδ 
κηρύττειν είς τά έθνη τδ Εύαγγέλιον έξω τής τών νο
μικών παρατηρήσεως. 

Chrys.) 330, 531,352 (eftd ν. είτα — Itn. 23-30 sont 
Cbrys.), Cyrilli Alex. duo p. 305, 320, sed alleruui 
habot eiiam Gbrysoslomus "EVVM δέ περί. — ν. 
Cbrys. Op. 1. 1. iinum Basilii p. 304 et tiuiim Gre-
gorii Naz. p. 305. Deniquein Cbrysostomo h*c noa 
reperi, quae videntur altus esse: p. 292, l in . 22. 
Οί.,— ρ. 295, l in. 16, έπισημήνασθαι — πόθον, 
ρ. 297, l in. 2-10, τήν ελπίδα — ύμίν φησίν, ρ. 392, 
ίιη. 10. 30; ρ. 303 l in. 1, 15; ρ. 527 !m. 25, 29. 

ν2) C. Cr. ρ. 302 : Άλλ* δ ανόσιος Θεόδωρος τού
τοις άντιφθεγγόμενος, ένα σκοπδν Ιχων Ίουδαίκώς 
καί βλασφήμως τάς θείας Γραφάς έρμηνεύειν τάς 
δεικνύσας τού Χριστού τήν θεότητα, καί τήν προκει-
μένην χρήσιν ούτως έξηγησατο · ούκ είπεν, φησίν.— 
Ati impiu$ Theodorus, hi$ contradicens, koc ujmm 
intendens ul judaico ei tacrtlego more divinas Scri-
pturat inUrpreUlur quas Chritti diwimialem confir* 
«KRl, hocce modo iliud tc$timoniuin e x p i i c a v i i : Non 
dixit, inquit. 

D (1) Addit censor orlbodoxus : Τί άν είη άσεβέστε-
ρον, τοίς έντυγχάνουσιν καταλείψω σκοπείν. Qttam 
ampie hmc dicia sini xeminem fugttt. 

(2) G. Cr. p. 360, θ. δέ φησιν. 
3) G. Gr., ταύτα φησίν. 
4) Fort. leg. τών... ήξιωμένων. 
5) G. Gr. p. 508. θ. δέ καί ταύτην πλημμελώς 

εξηγείται τήν £ήσιν, φάσκων. 
(6) C. G» ρ. 509. Scbolio pnecedenU allato ca-

lenae auctor i U : "Οτι δέ ταύτα Παύλου τού Σαμο» 
σατέως φησίν είναι δ μακάριος Ιωάννης φθάσαντες 
παρεθέμεθα * έναντιουμενος δή συνήθως πάσι τοί? 
άγίο'.ς Πατράσι, καί ταύτα επιφέρει. 

(7) Υ. μή ίιι c. Gr. non exstal. 
(8) Adjeeit censor nosler severus : Προφανω* 

τοίνυν κάν τούτοις απεδείχθη Θεόδωρος τήν πρδς τους 
αγίους πάντας άραμε νος μαχην. 

(9) C. Cr. ρ. 312. θ. φηαίν. 

file:///egis
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Στίχ. κδ\ κε*. — "Ωστε, φησίν ( I ) , ήδομαι χαί πά- Α V B B S . 4 4 , 2 5 , — l ia 
σχων υπέρ υμών* καί επειδή προλαβων υπέρ της 
υμετέρας ευεργεσίας έπαθεν δ Χριστδς, ώστε σώμα 
εαυτού υμάς άποφή ναι διά τής Αναστάσεως, τά προσ-
λείποντα (2) ταΤς θλίψεσιν αυτού ταίς υπέρ υμών 
Αναπληρώ. Τί δέ ήν τδ προσλείπον; τδ μαθόντας 
υμάς τίνα έστί τά υπέρ υμών κατορθωθέντα, παρ' 
αυτού δέξασθαί τήν περί αυτών έπαγγελίαν τούτο 
δέ άνευ πόνων χαλ θλίψεων γενέσθαι ουδαμώς οΤόν 
τε ήν* υπέρ δή τούτων πάσχω, περιιών χα\ κηρύττων 
Απασι τά κατορθωθέντα, ώστε υμάς πιστεύσαντας 
τή διαθέσει της ψυχής τήν πρδς αύτδν οίκείωσιν δέ
ξασθαί * τούτων γάρ έγώ κατέστην διάκονος· 

Στίχ. κζ*-κθ\ — Ούτος (5) δ μέγας πλούτος δ Χρί
στος καλ τδ έπ* αύτφ πιστεύειν* ούτος γάρ ι} τής μελ-

9 » 
m gaudeam, iaquit, vet 

paiieos pro vobie; quando OMVL pro vesira salule 
Christus passuf est, ut«corpus ejua per resurre-
«Uoaem videaimai, passionibus meie pro vobia 
*dir»p)eo ea quae desunt passionum ejus. Quid 
aulem deerat ? Di&cenlibus qu« pro vobis perfecta 
suni, suscipienda erat vobis a me islorum praedica-
tio. Uoc auton prar&iare noa poteram absque labore 
«1 tribuiatioiie. Pro his igilur palior, orbeni per-
iuslrans doceaeque onnes quae peracia suai, ut 
credenles mentis affectu cum eo conjungamiui; 
borum eoim factus stim minister. 

Vsas. 27-29. — TaaUe bae diviUae non aliud prae-
ter Chrislum et fidein in eum. Ipse eaiin tpe$ fuiu-

λούσης δόξης έΛπϊς δ καί τήν αίτίαν ήμίν τού προσ- Β rae gloriw, qui nobie illam exspeclandi causaai 
δοκείν έκεΤνα χαρισάμενος. Μυστήριον δέ καλεί τήν 
περί τά έθνη χάριν, ώς άν άδηλον ούσαν τοίς πρδ 
τούτου, έχίγνωσιν δέ μυστηρίου τήν μετουσίαν 
αυτής (δ). 

ΚΕΦΑΑ. Β>. 

Στίχ. γ*. — *Αποκρύφους (5) πάντας τούς θησαυ
ρούς τής σοφίας καί τής γνώσεως είναι έν τψ Χριστψ 
λέγει, ώς άν τών μετά πολλής κατορθωθέντων συν
έσεως διά τού Χριστού υπέρ τής ημετέρας ευεργεσίας 
νύν μέν δντων αδήλων, φανησομένων δε τότε δπότ* 
άν φαίνηται καί αυτός. 

Στίχ. ιγ*. — 'Ακροβυστίαν (6) ενταύθα ού τήν τού 
σώματος λέγει, άλλ' ώσπερ περιτομή ν τήν άφαίρεσιν 
έκάλεσεν τής θνητότητος, ούτως άκροβυστίαν τδ 

pneaiilit. Sacramentum vocaigraliain circa genles, 
ulpote anliquioribos igaolam ei tacramenli agnili*-
nem (Cap. u , vera.2), gratiae bujus parlicipalionem* 

CAP. I I . 

VERS. 3. — Omnes tbesauros sapienliae et scien-
tise dicii in Christo abscondi, quia quae summa 
cum prudeniia pro nostra salule per Gbristum per-
fecta sunt, nnnc quideni latent, tunc auteni appa-
rebuai, quando et ipse apparebit. 

Y E R S . 13. — Praepirtium vocat hic non Ulad cot> 
poris; sed quemadmodum circumcisionem vocavit 
mortalitaiis ablalionem, ita praepuliatos qui adbuc 

περικείσθαι έτι τήν θνητότητα. Τούτο ούν λέγει, δτι C morlalilali iirserviant. Hoc igilur dicil, quod pec-
νενεκρωμένους ημάς τοίς άμαρτήμασι διά τήν περι-
κειμένην θνητότητα συνανέστησεν τψ Χριστψ, έν 
αύτφ τήν κοινήν άνάστασιν κατεργασάμενος, άφ* ής 
πάν είδος αμαρτίας υμών άφανισθήσεται. 

Στίχ. ιε'. —ΑΙ άντικείμεναι (7, δυνάμεις ούκ άν ποτε 
έσχον τινά ίσχύν μή επιδεχομένων ημών άμαρτάνειν. 
Τφοΰνάποθέσθαι, φησίν, τήν θνητότητα, ήν υπέρ τής 
κοινής άφείλεν ευεργεσίας, άπεδύσατο κάκείνων τήν 
αύθεντείαν, ήπερ έκέχρηνιο καθ' ημών, μεγίστην 
καί άναμφίβολον τήν κατ* αυτών έργασάμενος νίκην, 
ώς αίσχυνθήναι κάκείνους μάτην τοσούτον έπιδειξα-
μένους καθ* ημών τδν πόνον, άφ* ού μηδέν αύτοίς 
έγένετο δφελος (8), έν κρείττονι τή καταστάσει γεγο
νότων ημών, ώς μηδέ άμαρτάνειν ημάς έπιδέχεσθαι - liceat. 
έτι. 

Στίχ. ιη*. — Επειδή (9) δι* άγγ&ων 6 νόμος έλέ-
γετο δεδόσθαι, ώς άν διακονησαμένων αυτού πρδς 
τήν δόσιν, καθώς καί ό μακάριος Παύλος φησιν * ΕΙ 
γάρ ό δι' άγγέΛων ΛαΛηβέίς Λόχος έγένετο βέβαιος, 
οί τδν νόμον φυλάττειν αυτούς άναπείθοντες προεβάλ-
λοντο (10) τούς αγγέλους, ώς άν καί εκείνων άγαν-

catis mortificatos propter iioslram mortalilatein 
cum Gbrislo convi vificavit, in ipso comnunem 
onniium resurredionera prseparans, qua peccata 
quaeque veslra lolleniur. 

VERS. 15. — Adversae potesiates jam nihit vale-
bunt , cum non amplius peccaio indulgebimus. 
Morlalitalem igilur aufereiido, quod pro commaal 
utilitate perfecit, abstulit simul ilioram auctorita-
teio qua in nos pollebant, maxiraam et certis&imam 
de illrs victoriam referens, i ta ut ipsi erubeecaat, 
frustra in nos tantum laborero tentantes, quo nibi l 
omnino profecemnt; nos enim meliorem eonsiilu-
tiooem eoneecati sumus, Ua ut non amplius peccare 

VERS. 18. — Quando per angelos lex data dicitar^ 
legem ferenti scAicet ministrantes uti vel bealus 
Paulus asseril: Si enim qui per angelos diciu$ ett 
sermo, factus ett firmu*{Hebr. n , 2), qui legis ob-
eerratioaem propugnabant, angelos proiendebant, 
quasi i l l i quoqne contempla lcge offenderemur. 

(1) llsec Tbeodorea esse perquam probabile. 
(2) Τά ΛροσΛείαοντα. ι Προσλείπω, lascr. Mura-

tor i i , ρ. 446, n. 3 ; Cbaadleri n. 78. Τά προσλεί-

Ϊχντα τού έργου. Scba. Lex. Πρόσλοιπος, Jambl. 
yih. § 16. c Stepb. Thei. /. pr. ed. Lond. 
(3) C. Cr. p. 316. (θ.) Καί άλλος ομοίως. 
(4) Quae adduntur Chrysostouii suirt. 

(5) C. Cr. p. 317. (θ.) "Αλλος δέ φησιν. 
(6) C. Cr.fel.e. 
(7) C. Gr. p. 323. "Αλλος δέ ούτω φησίν. Hsec 

Tbeodori esse quovis pignore contendo. 
(8) G. Cr. δφειλος. 
(9) G.Gr.p. 325. Θ. "H. 
(10) G. Gr. προσεβάλλοντο. 



TIIBODORI 

«Dtiade profecto mofcstiam quanodam proSieban-
ler, qaatH a legis observatione ideo non recede-
Teat, quia angeli legis conteinptom «gre feruat. 
f ioli le igitur, ait, islam roodesiiam profeagig el ao-
gelos praiendere conantibus credere; iiam mentea 
obcsecati dicunt qna igaoraot. 

VBRS. 23. — Obscams quidem vereut; boc aa-
teia vult diceret qued talia tradende doetores qui-
tfam «ctentiam suani probare videntur, «t mentem 
T o o d e s u m , commendaaies faaloribue fttiis legie 
obsenraiionem, u l afflicto corpore et rcjecta licen-
tia carnem omnimodig alimenlis uuiriendi, poiius 
a taullis abstineant propler legts tradteionem. 

CAP. I V . 

VEB*. 47.— Quaolom ex scripiis euspicari licet, 
apud Laodiceasea erat el minisleriuin diacoaonim 
eubtbal. 

8 C. Cr. p. 327. (θ.) "Αλλος φησίν. 
C. Cr. p. 339. (θ.) δέ φησιν. 

MOPSUESTENl 95β 

Α ακτούντων, εί μή δ νόμος φυλάττοιτο· είτα και με
τριότητα τινα δήθεν έπεδείκνυντο, ώς άν δι τής του 
νόμου φυλακής ούκ έξιστάμενοι τφ μηδέ τούς αγγέ
λους περιορφν τού νόμου τήν καταφρόνησιν. Μή τοί
νυν, φησ\, τοίς τήν μετριότητα ταύτην έπιδεικνυμ*·» 
νοις καί βουλομένοις τούς αγγέλους προβαλέσθαι προα* 
έχητε* ύπδ γάρ τύφου διανοίας λέγουσιν Α μή Γσασιν* 

Στίχ. κγ'. — Ασαφές μέν έστι (1), βούλεται δέ 
είπείν, δτι τδ ταύτα παραδιδόναι δοκεί μέν τινας τών 
διδασκόντων ένδειξιν έχειν γνώσεως, καλ δήθεν χαλ 
μετριοφροσύνης βουλομένους έπιμελεΖσθαι τους περλ 
ταύτα έχοντας έπιδείκνυσιν, ώς άν καί τού σώματος 
άφειδούντας καλ ού τίμιον νομίζοντας τδ διά πάντων 
πληρούν τήν σάρκα, άλλά γάρ μάλλον αίρουμένους 
άπέχεσθαι τών πολλών διά τήν τού νόμου παράδοσιν. 

Β ΚΕΦΑΑ. Α'. 
Στίχ. ι?. — Ός έστιν (2) έκ τών γεγραμμέν^ν 

εΐκάσαι, παρά Λαοδικεύσιν δντι καλ τήν διακονίαν 
έγχεχειρισμένφ τήν διακονίας (3)« 

(3) De scbolio ρ. 540 allatov. ad I Tbettal. ι, 1« 

THEODORI MOPSUESTENI 

IN EPISTOLAM PRIOREH PAULIAD THESSALONIGENSES COMMENTARIIFRAGMENTA (1) 

CAP. I . 
Vsas. 1. — Illud, Gratia vobig, i la ponit, quem-

admodum nos Salvete in iascriptionibus epietola-
rum acribere solemus; Ulud vero w Dto Vairt, sic-
ul i el nos ia Domino dicimus. 

Yaae. 8,9. — Hic sermo Domini non fidem indi-
ca t ; nam non prodiit ex eie fides, sed quasi dicat, 
omnes cogaoveruat quanta pro fide pertulielia, et 
omoes iidei vestrae Ariuitatem mirati suol i ia ot 
et caeieris exemplo fueritis. Notandum, ait, quod 
bic recedentes a simulacris laudaos, per opposi-
tionem ad illa Deam vivum el verum nominet; 
quotieacunque igitur taaec vox occurrerit, non ad 
Pairero refereoda quasi Filium excluderet, nec ad 
Filiuai quasi Palrem tollerei, quura Paler el Filius 
seque veri apud pioa. 

CAP. IV. 
V E R S . 4,5. — Va% dicit propriam cujusque uxo-

rem, quod in tanetifieationem po$$idere d ic i tur , qui 
se non cum alieua inquinat. Pcr exaggerationem 

C ΚΕΦΑΑ. A\ 
Στίχ. α'.—Τδ, Χάρις vpZr (2), ούτω τίθησιν, ώσπερ 

ημείς τδ Xalpeir έν ταίς έπιγραφαίς (3) τών επιστο
λών είώθαμεν, τδ δέ, έτ θεψ ΠατρΙ, ώς (4) καλ , 
ημείς έν ΚνρΙφ γράφομεν. 

Στίχ. η', θ*. — λόγον Κυρίου (5) ενταύθα ού τήν 
πίστιν λέγει, ού γάρ ή πίστις άπ' αυτών Ελαβε τήν 
αρχήν, άλλ* άντί τού πάντες Εγνωσαν δσα υπέρ τής 
πίστεως έπάθετε, καί πάντες υμών τδ βέβαιον θαυ-
μάζουσι τής πίστεως, ώστε καί προτροπήν έτέροις 
γενέσθαι τά υμέτερα. Έπισημαντέον δέ, φησίν, δτι 
έν τή τών είδωλων αναχωρήσει τδν θεδν καί ζώντα 
καί άληθινδν προσείπεν πρδς άντιδιαστολήν εκείνων, 
ώστε δπου ποτ* άν τήν φωνήν εύρίσκομεν ταύτην, 
είδέναι χρή δτι μήτε έπί Πατρδς είς άναίρεσιν λέγε-

D ται Υίού, μήτε έφ* Υίού είς άναίρεσιν Πατρδς, ομοίως 
Αληθινού Πατρδς καί Υίοΰ παρά τοίς εύσεβέσιν. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 
Στίχ. δ\ ε'. — Σκεύος (6) τήν Ιδίαν έκαστου γαμε-

τήν ονομάζει, έν άγιασμφ κτασθαι αυτό είρηκώς, 
δταν μή πρδς έτέραν ̂ υπαίνηται· έμφατικώτερον δέ τδ 

(1) Catena conlinethypotbeeinOEcumenii, ρ. 344, 
tria gcbolia Tbeodori, tria Severiani p. 345 ised 
Jin. 43 ταύτα κτλ. eunt Gbrysostomi). p. 355,365 
et quatuor auctoris incerii, credo Tbeodori aut 
Severiani, p. 363 l in . 42, p. 365 l in. 42,31, p. 374; 
lio. 20. Retiqua omnia Gbrysoslomi sunt. 

(2) Hoc scbotioa bis in cat. legitur, priuium ad 
Colo$$. ιν, 48, p. 340, Θεόδωρος, detude ad bunc 

locum p. 344 sine auctore, ubi Cbrysostomi expli-
cationes praecedunt et sequuotur. Pertinet ad b. 1» 
ib. p. 340 : τδ δέ χάρις. 

(3) Ρ. 340, προγραφαίς. 
(4) Ρ. 340, τά έν θ. Π. τεθεικώς, ώς. 
(5) C. C. ρ. 348, θ. "Αλλος φησί. 
W C. Cr. ρ. 358. (θ.) "Αλλος φησί. 
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μή έτ πάθει επιθυμίας, ωσάν τούτο ποιούντος ούκέτ». Α vero babeiur Ulud ηε* in ραεειο** «tofcbrt i , quati 
ταύτη ώς γυναικί ;ιυνόντος, Αλλα διά μίξιν μόνην hoc facerct non jain i l l i velut muliori aaae adtaeren*. 
Απλώς, δπερ πάθος επιθυμίας έκάλεσε. sed lantuui propier solaoi coiiioae», qued paftato-

ne » deeiderii vocaU 

THEODORI MOPSUESTENI 
*N EPISTOLAM POSTERIOREM PAULI AD THESSALONICENSES COMBIENTARH 

FAAGMENTA (1). 

ΚΕΦΑΑ. l * . B 

"Στίχ. —"Οτι περλ (2) της Χριστού παρουσίας χαί 
της ημών έπ' αύτδν εκείνης έπισυναγωγής μή πείθεσθε 
τοίς βουλομένοις άπατων υμάς, ώς άν έγγύθεν παρόντος 
εκείνου τού καιρού, άλλ' είτε ώς άπδ πνευματικής 
ενεργείας λέγειν τις επαγγέλλεται, είτε ώς άπδ λόγου 
ή επιστολής ημετέρας τούτο μαθών, μή πείσεσθε. 

Στίχ. γ', δ*. — Διά τούτου δείκνυσιν δτι τήν είδ*>-
λολατρείαν, ήν δ διάβολος συνεστήσατο, αύτδς έλθών 
ανατρέπει, καί πάσαν αϊρεσιν, ήν άντέθηκε τψ λόγψ 
τής αληθείας, αύτδς έλθών παραλύει, Γνα καί Ιν 
τούτψ τδ κρίμα Ιχωσιν οί άνθρωποι, δτι τά έφ' οΓς 
έπλανήθησαν ούκ αυτοί καθείλον, άλλ' δ πλανών αυ
τούς* ταύτας γάρ τάς πλάνας χατά (3) μέρος συν-
εστήσατο ό διάβολος, άφ ιστών τοΰ θεού καί ήρεμα τήν 

CAP, Π. 
VBRB. 2. — Nolile de Cbristi advenlu el noslra 

cum eo congregaiione illis crederequi vos decipcre 
conantur, quasi inslarei tempus i l l t id , ei quidquld 
aea ex spiritiiati instinetu predicent, seu sermoni-
bus aut epietolis per noe edoeti, nolite fidem 
prseetare. 

V E R S . 3,4.—His ostendtt quod idotolattiam quaro 
diabolita consli luil , ipae voniens evertet et omnem 
hseresim qoam verbo verilatis opposuit, ipse veniene 
aohret, ut vel ex eo homines agnoscanl non ab i p s i i 
ablata esse circa qoa* errabaat, sed ab errorum au~ 
ctore. Istos enim errores pariito composuil diabolus, 
avocans a Deo ei paulalim suum cultum introdu*» 
cens, i i l quando adcrit deflnitum tempus, ipse i n -

έαυτού προσκύνησιν άντεισάγων, ίν' δταν μετά ταύτα € veaiat bomiues errantes ac diviao auxilio destitu-
έλθη προητοιμασμένα, εύρηκώς καί πεπλανημένους 
τούς ανθρώπους καί έκτδς δντας τού θεού τής βοη
θείας , ευχερώς έαυτψ δόξη κατορθούν τδ σπουδαζό-
μενον, τουτέστι τδ προσκυνηθήναι αύτδν παρά πάν
των ανθρώπων* ώς γάρ ύποσκευή άψίδος, ούτως αϊ 
αίρέσεις, αί τε παρ' Έλλησι καί αϊ παρά τοίς Χρι-
στιανοίς τψ διαβόλψ * ώσπερ δέ άψίδος σφιγγείσης 
χαί λαβούσης τήν οίκείαν κατασκευήν, ή ύποσκευή 
αίρεται, μένει δέ μόνη ή άψίς στε££ά, ούτως δ διάβο
λος τάς αίρέσεις τάς πολλάς καί τάς τής πλάνης οδούς 
άντί δποσκευής δπέθηκεν, ώσπερ αψίδα μεγίστην 
τήν εαυτού προσκύνησιν προκατασκευάζουν, ίν' δταν 
Ιλθη έκδικών πάσας τάς αίρέσεις καί αύτδς καταργϋ 
άνθρώποις· 

Στίχ. ς*-η'. —Ού πιθανόν (5)έμοιγε φαίνεται τούτο, 0 

toe, sicque facilius proposiium eibi finero asseqiri 
videaltir, ab omnibus scilicet adoretur bominibug. 
Nam qnod subsiructio arcus, boc diabolo hspresea, 
lum apud geates cum apud Chrieiianos. Quemad-
moduDi eniin ubi arcus perfeclus est et sua etro-
ctura constat, subslnictio tolli lar, finno integro* 
que perniauenle arcu; sic diabolus omnimodaB 
baereses et varia erroruoi genera vclul substru-
ctionem supponit, super quam arcum, cuhum sci-
4icei saum slabiltt, ut quando baereaoa omaet ipso 
condemnaverit et deloverit, cultus tamen isle nu-
dus inier homines remaneai. 

(4), γυμνήν τήν εαυτού προσκύνησιν είσάγων 

V E E S . 6-8. — Hoc mihi non probabile videtur 
έπεί καί έπαύσαντο έκ πλείονος ήδη τοΰ χρόνου * εί 
γάρ τις μή πεπαυσθαι βούλοιτο λέγειν διά τδ παρά 
τίνων προσευχήν γίνεσθαι κατά τδ σπάνιον, ένια ουδέ 
παυθήσεται κατά γε τούτον τδν τρόπον, έπεί μηδέ 
έπιλείπειν πάντη τούς αγίους οΤόν τε, ̂ έσομένων καί 
τότε τών ού προσιεμένων τήν εκείνου διδασκαλίαν, 
*ϊ καί διαλάμψουσιν έν τοίς υπέρ εύσεβείας άγώσι. 
Αέγει δέ τδ χατέχοτ, ώς άν τού διαβόλου μέν έθέλον-

(nempe illud quid άεΐυιεαΐ dona Spiritue sancii i n -
dicare), aam jamduduiu cessaverunt. Quod si enini 
quis eo non cessaviase dixerit quia interdum apad 
quosdam oratiooes occurrunt, neque illo teropore 
cuncta cessabuni, cum omniao deficere nequeani 
sancl i , et tunc ctiam futuri sint qui doctrinam 
ejus respuanl et in certaminibua pro pietate ful-
geant. Declarat aulein illud quid a>/M*ei,jjamduduin 

(1) Pracler qaiaque fragmenta Tbeodorea conlt-
neicalena duo scholia beveriani p. 388, 590 (cf. 
p. 413) et anum auctoris ineerti p. 384 l iu . 20.; re-
liqiia omnia ex Cbryeoaloaio desumpla SUHU 

(2) C. Cr. p. 386. Θ. 7. Θ. 
(5) Cat., πλάνας ά κατά. 

<4) Cal., καταργεί· 
(5) C. Cr. p. 3^8. Θεόδωρος δέ ομοίως τώ μακα

ρίψ Ιωάννη ταύτην ού προσίεται τήν έςήγησιν, 
φάσκων.—'inlelligit allatain iDlerpretatiooem S#> 
veriani, qui τδ κατέχον dici puiai τήν τού Αγίου 
Πνεύματος χάριν. 
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diabolo auimo etseul boc facial, illumaulem a Deo ^ τος καί ήδη τούτο ποιήσαι, τού Θεού δέ κατέχοντος 
probiberi, quia eoneummalio sscuii defiiiiium 
lcropus est, quo ille revelandus. Definitione Dei 
<licit Apostolus illum detioeri, onde eliam addi t : 
Ui reveletur in suo tempore. Nam illud Myslerium 

jam operalur, quasi dicat, licet aon palam disces» 
sionem operelur diabolus, sed nunc velut iu occullo 
pleraque agii, semper et ubique pro viribus a pie-
iaie revocare conatus quicunque fidei adhsrent. 

Notandum qnod revelaiioirem Antrcbristi vocat 
manifeslationem, superius quidcm nisi rtvelalus 
fuerit homo, et hic revelabitur ille iniquus, quasi 
diabolus usque ab adveiiiu Dommi hoc ad exilium 

αύτδν τέως δια τδ καιρδν όρίσαι τή σνντελεία τού 
αΙώνος, καθ* δν δφθηναι συγχωρεί κακεΤνον " τούτο 
κατέχων δ Απόστολος ονομάζει τού θεού τδν δρον, 
δθεν κα\ έπήγαγεν, ΕΙς τό άχοχαΛυφθηναι αυτόν 
τφ εαυτόν χαιρφ. Τδ γάρ, Mwm\pu>v 4βη ενερ
γείτε*, άντλ τού, εί καλ μή κατά τδ σαφές ήδη τήν 
άποστασίαν εργάζεται δ διάβολος, άλλ' ούν γε ώς έν 
μυστηρίω πλείστα κα\ νύν διαπράττεται, εκάστοτε 
διά τών οίκείων τής εύσεβείας άφιστφν πειρώμένος 
τούς προσιδντας τή πίστει. 

Προσεκτέον (1) δτι άποκάλυψιν τού Αντίχριστου 
έκάλεσε τήν φανέρωσιν, Ιν τε τοίς άνωτέροις άχοχο>-
Λνφθή ό άνθρωπος είπών κάνταύθα άΧοκαΑυρθή-
σεται -ό άνομος, ώς άν τού διαβόλου πάντοτε μέν 

tominum paraverk, et jam forie perfecisaet, j i is i Β άπδ της τού Κυρίου παρουσίας μελετώντος αύτδ έπί 
«ιιιη juxta aecreia*onsilia delinuissei, tunc auiem 
operaiurue et revelaturus ait q w olim cogitat, 
facultate daia genleuliam operibus perGcieoAi. 
Quem Dominus iesu&tpkitu orU $*i mUrficUl* Dum 
ttle ista in orbero ierrarum aget, iaquit, et otBnaa 
a pietaie averiei, subito de coetis apparens Chrislus, 
claroore edito, opus evertel lotum, omniuoque iltam 
jaierftciet. Hoc enim declarai illud spiritu oru 
ejus, quasi dicat, voce, pro bominum naiura locn-
i u s , qui oonnisi spirando voces articulatas pro-
nuntiare talenu 

τή τών ανθρώπων βλάβη κα\ ήδη γε αύτδ καί .ποιή -
σαντος άν, εί μή κατά τήν άπό^ητον αυτού βουλήν 
κατείχεν αύτδν δ Θεδς, έργασομένου (2) δέ τότε καλ 
οίσοντός γε είς φανερδν τδ πάλαι δοκούν αύτφ, δταν 
συγχωρηθή τήν οίκείαν γνώμην έκβαλεϊν είς έργον. 
"Ον δ Κύριος Ιησούς άναΛωσει τφ πνεύματι τοΰ 
στόματος αύτου · εκείνου, φησί, τοιαύτα διαπρατ-
τομένου κατά τής οίκουμένης καί πάντας ανθρώπους 
άφιστώντος τής εύσεβείας, εξαίφνης άπ' ουρανών 
φανείς δ Χριστδς καί μόνον έπιβοήσας παύσει τής 
εργασίας, δλον αύτδν άναλώσας · τούτο γάρ λέγει τδ 

τφ χνεύματι τού στόματος αύτοΰ, άντί τού τή φωνή, άπδ τού παρ' ήμίν αύτδ είρηκώς, επειδή ημείς τώ 
πνεύματι συνεργψ κεχρήμεθα πρδς τήν Ιναρθρον λαλιάν. 

VBES . 44. — Ιάεο mitiet ULU Deut operationem C Στίχ. ια'. — ΑιΑ τούτο (5) χέμψει αύτοΤς ό θεός 
εττοήί, illam permiliet profecto non autem opera-
bitur ipse. Hoc enim &ibi vult Apo*lolus : Nisi in 
veriiate permanseriti*, defledella ad errorem et 
credetie mendacio; jusias ideo poenag dabitis, quod 
derelicta veritate ad iniquilalem defecislis, hoc est 
ail diaboti cu l tum: quem ioiquitatem vocat quod 
iaique ipsi adb&reni. 

(4) C. Cr. p. 389. Haec Tbeodorotribuere non dur 
bitavi. Excipiunt ea quae modo aituliiaus neqoe niai 
incboatam loci interpretationem continuant. 

ένέργειαν χΛάνης, τήν σνγχώρησιν δηλονότι ώς 
έργον τφ Θεφ περιήψεν * βούλεται γάρ είπείν, δτι μή 
μείναντες έπί της αληθείας προσέξουσι τή πλάνη καλ 
πιστεύσουσι τφ ψεύδει, δικαίαν δεχόμενοι τήν τιμω
ρίαν υπέρ ών καταλιπόντες τήν άλήθειαν πρδς τήν 
αδικίαν έκλιναν, ίνα είπη τού διαβόλου τήν προσκύ
νησιν, άδικίαν αυτήν καλέ σας ώς ού δικαίως γινομέ-
νην παρά τών ποιούντων. 

(2) Cat., έργασααένου. 
\b) C. €r. ρ. 394. Θεόδωρος δέ φησιν εί τδ. 

THEODORI MOPSUESTENI 
ΙΝ E P I S T O L A M P R I O R E M P A U L I A D T I M O T H E U M C O M M E N T A R H F R A G ΜΕΝΤΑ (1) 

CAP. I . D ΚΕΦΑΑ. Α\ 
VKRB. 3, 4. —Reliquit eumEphesi non solum u l Στίχ. γ/, δ*. — Ού διά (2) τδ παραγγέλλειν μόνον 

quibusdara nuntiaret ne aliler docerent, sed quo- τισί μή έτεροδιδασκαλείνκατέλιπεν αύτδν έν Έφέσφ, 

(4) Theodoras commentariura inPauli ad Timo-
ibeum Epislolat Ebediesu tesle ad Petmm mieit. 
Fragmeuta legunltir in L : CaUnas in S. Pauli Ept-
jio/ee ad Timoltuum, Titum, Philemona εί ad ffe-
bran$. Ad fidem codd. ms$ εά. i . A. Cramer. Oxon. 
4843, 8. Caleua? e\ eodem illo codice Coiil. de-

eumpt» 8UtH, de qao diximus ftupra. Qu« catena in 
PauTi EjfHtiolaoi priorem ad Ttmotbeoin coniinct, 
ea omnia Cbrysostomaa suppeditavit, si panca ex-
ceperls. MittoTbeodorea, Severianiquataor tanium 

scbolia 
(2) C. Cr. p. 5. (Θ.) "Αλλος δέ φησιν. 
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αλλά καί πάσης έπιμελεϊσθαι της εκκλησιαστικής χ que ιϋ eoli ecdesiagticse constitutioni consulcret 
καταστάσεως, περί ής αύτφ χαί γεγράφηκε. Δήλον 
δη τδ, "ΙναπαραγγείΛηςτισϊ9 περί τών οίκείων λέγει* 
ού γάρ δή τοίς άλλοτρίοις παραγγέλλε ιν ήδύνατο* 
τουναντίον γάρ χαί πολλά χαχά ύπέμενον παρ' εκεί
νων * λέγει δέ περί τών έχ περ ιταμής, οί πολύν υπέρ 
τού νόμου δήθεν ποιούμενοι λόγον, τούς άπδ εθνών έπε-
χείρουν διδάσχειν εναντία τού χριστιανικού δόγματος. 
Αέγει τοίνυν* Πάσι μέν παράγγ«Η*& προηγουμένως 
δέ τοίς άπδ εθνών, μή προσέχειν τοίς μύθοις τοίς ύπ' 
εκείνων λεγομένοις χαί ταίς γενεαλογίαις * πολλήν 
γάρ έποιούντο τήν σπουδήν τού δεικνύναι τδν Χριστδν 
ούκ ακολούθως ταίς έπαγγελίαις έξ Αβραάμ καί 
Δαβίδ γεγονότα, καί διά τούτο έπεχείρουν χαί τά 
γένη τά παλαιά διηγείσθαι δήθεν, άφ' ών δή πολλούς 

de <]ua ei ian ipsi scripeit. Manifeslum qnod illud 
Vl denuntiares quibutdam ad fralres speciat; non 
eniro aUenia denunliare polerat, a quibae mala 
multa limenda. lioquiiur autera de m qtri ex 
circiuncisione, qui utiqae muUa de leg« dfeewen -
tes, eoz qui de gentibus discipttaaot a cbrisliaai&roo 
alienam docere conabantiir. Dicit igilur, omnibus 
denunlia, praecipue autem i i * qui de geniitas, ne 
inlendaol iabulis ab iilis pnedicalis et genealogiis; 
nam piurimam in eo versabaiitur i l l i at probarent 
inviiis piowissionibus Cbristum non e i Abrabanio. 
et David or lum; et propierea genealogias veleres 
fusius explicabant, quibus muHos periurbabant 
eorum qui de gemibus credideram, nibil de anli-

τών άπδ εθνών πεπιστευκότων παρετάραττον, ουδέν Β quis accurate pernoaceates. Optinie vero istas 
τών παλαιών ακριβώς επισταμένων. Καλώς δέ αύτάς 
καί απέραντους έκάλεσεν, ώς τών έπί τά τοιαύτα 
έκφερομένων δυναμένων τήδε κάκείσε περιάγεσθαι 
τφ λόγψ, δπερ έν ταίς γενεαλσγίαις γίνεσθαι ανάγκη, 
νύν μέν τούτου λεγόντων τδ γένος, αύθις δέ τδ έτερου, 

vocal interminatas, cum huc alque illuc sermune 
deferebnaior qui de tallbus disserebant, quod ut in 
genealogiis eveniai oporiei,?nttnc hujus. imnc Hlius 
gencre relaio, el rursus alio. Fabulas autom haec 
appeUai quod absque necessitaie referebautar. 

καί πάλιν άπδ τούτου μεθισταμένων είς έτερον μύθους δέ αυτούς ώνόμασεν ώς μή έχοντας άναγκαίαν 
διήγησιν. 

Στίχ. ια'. — Είκότως (I) δέ μαχάριον αύτδν εν
ταύθα καλεί, ώς άν αυτού μέν τδ μακάριον έχοντος έν 
τή φύσει διά τής άτρεπτότητος, ήμίν δέ χάριτι τούτο 
περ:ποιούντος. 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 
Στίχ. ιβ'-ιδ\—Τδ, ΓυναιχΙ δέ διδάσχειν (2) ούχ 

επιτρέχω, δηλονότι περί τής έν κοινψ καταστάσεως 

V E R S . I I . — Haud immerilo vocai beaium hoc 
io loco Deum; nam ille aatura beaius propier 
iaiiaulabiiUatem suam; uos autem gralia Dci elfl-
cimur beaii. 

CAP. I I . 
VERS . 4 2 - 4 4 . — Illnd, ΜηΙίετί aulem docere non 

permilio, sane ad publicos couventus refercr.duui. 
λέγει, ώς άν ού δέον έν εκκλησία αύτάς διδάσκειν - Q iia ut illis ia ecclesia docere non liceat. Nam de 
περί γάρ τοι τής κατ' οίκον αναστροφής αυτών ταύτα 
νομοθέτησαt ούκ άν ποτε ήνείχετο Παύλος, ούδ' άν 
δκώλυσε γυναίκας ή άσεβούντας τούς άνδρας παιδεύε ι ν 
τήν εύσέβειαν, ή μή δεόντως πολιτευόμενους έπί τά 
της αρετής έργα προάγε ιν. Καϊ Αδάμ ούχ ήπατήθη, 
επειδή εκείνου μέν της άπατης τήν αίτίαν είχεν αύτη, 
αυτή δέ έπ' εκείνον τήν αίτίαν στρέφειν ούκ ήδύ-
νατο'. 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 

2kty# β'. — Γελοιότατον (5) παρά τοίς πολλοίς 
έστιν αύτδ φυλαττόμενον δήθεν εύρείν · εί μέν γάρ 
τις είη σώφρων ώς δευτέραν αγόμενος γυναίκα, τού
τον ού προσίενται είς κλήρον* εί δέ βιώσας τις ώς ού 
προσηκε μίαν ήγάγετο κατά νόμον, ούτος είς μέοον 

privala illarum conversalione talia decernere pro-
cnl dubio Paulus noluissel, nec veluit quin impios 
marilos pia» mulieres pietaicm docerenl, aut viliia 
dedilosad virlulem revocarent. Et Adam non ε*ι· 
wdacfti*; cum illa viro erroris causa fu i t ; ipsa 
autem de lapsu «uo viruni incusare iiequivil. 

CAP. ΠΙ. 

V R R « . 2. — Pcrridiculo modo boc apud p.eros-
que observatur : nam si quis probus secundaoi 
mulierem duxerit, in clerum bunc noii adoiiueiu; 
quod si auleiu quig male se gesserit, at unam tau-
lum uxorem habuerit, bic ia medium adducelnr, 

^ t f / W V l } * » · | { ΐ * | « . ν r v j « r v * , ν « < · » ' — 1 " — " — — t 

παράγεται, καίτοι τδν μέν δεύτερον γάμον τού μα- Wcel aperte secundas nuptias beaius Paulus fleri 
καρίου Παύλου σαφώς έπιτρέψαντος γίνεσθαι, πάσης 
δέ τής παρά τδν νόμιμον γάμον κοίτης πορνείας ού
σης. Σαφώς καί παρίημι τέως εκείνο, δτι καί δύο 
γυναίκας είληφότα (σαφώς νομίμους λέγω), βαπτίσαν-
τες έπί τδν κλήρον παράγουσιν άδεώς, καίτοιγε έπ\ 

acholia legiinlur ρ. 8,22, 44, 48 ίPriora ν. Ενταύθα 
— ύπόμνησις sunl Cbrysoslomi), incerli auctoris 
euni haec : p. 45, l in . 46 ; p. 22, l in. 4, 20, p, 31 , 
1. 25; p. 52, I . 5-7; p. 53.1. 22, διέστησε - 25 ; 
ρ. 38. I . 5, ρ. 40, 1. 2, 5, 5, 7 — 9 - φησίν, 23 28; 
ρ. 44, I . 22, 27; ρ. 47, I . 5, ίποϊον — 7. 25. Reslai 
prolixa dispuialio, qui faclum sit ul episcopi, qui 
principio digniiaie pare» fueriut pre&byteri^ ma-

PATROL. GaJEC. L X V l . 

concedal, et fornicatio sit onmis prater legitinriam 
concubitus. Profecto et illud nuue reprebeodo, 
quod vel duas niuliereshabeulem, legitimas quideip 
dico, bapiizanles eum absquc ullo limore in cle-
rum excipiunt, illumque deinceps legem islam ob-

ψ 
jorem deinde nanciscerentur auctorilalem et po-
tenliam, ρ 27, I . 25, τδ παλαιόν — ρ. 29, 1. 47. 
Hanc ia Chrysostomo frustra qua?sivi. Videtur 
Tbeodori esse. 

(1) C. Cr. ρ. 9.Θ. 
(2) C. Cr. p. 20. (θ.) "Αλλος δέ είς τδ — φησί 
Φ C. Cr. ρ. 25. ss. Θεόδωρος δέ φησι. 
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servaturum putant, quasi bapiismi opera jam non Α τών λοιπών αύτδ φυλάττεσθαι δοκού ντε ς, ώς αν τον 
amplias cum duabus mulieribus futarum. lia au-
tem ssepius vel cum bominibus omnino perdiiis se 
gerentes, optime agere se creduni, quaado obvium 
quemque baplizanies ad cleri minisierium admit-
lant, ue mintiniioi quidem virlutis aut pielatis do-
cuuieniuoi praeslanlem. 

Ut de baplismi causa laceam, de qua datur, id 
-quod pierique minime respiciunt, hoc Hli sciant 
*oporlet, quod beaiuaPauIus de moribus disseritqtii 
episcopo jam anlea eibibendt eranl, non de graiia 
per baptisinum concessa. Quod si enim baptismus 
ianta efflceret, superfluae essent Pauli lrges, et 
permitteret obviuin queroque slatim post baplis-

βαπτίσματος ποιοΰντος αύτδν ούκέτι είναι συνωχη-
κότα δυσί γυναιξί · πολλάκις δέ τοΰτο κα\ έπί τών 
καθόλου μοχθηρών διαπραττόμενοι, οΓονται κάλλιστα 
ποιείν, εί δή βαπτίζοντες (I) τδν δπως ποτε έζηκότα 
έπί τήν τοΰ κλήρου λειτουργίαν παράγοιεν (2), μηδέν 
αρετής καί τής περί τήν εύσέβειαν επιμελείας γνώ
ρισμα έπαγδμενον. 

"Ινα γάρ σιωπήσω τοΰ βαπτίσματος τήν αίτίαν, 
έφ' ή δίδοται, πρδς ήν ουδέ άφορων έθέλουσιν οί πολ
λοί, εκείνο γούν είδέναι αυτούς έχρήν, δτι δ μακάριος 
Παύλος περί βίου νομοθετεί, καθ* δν νομίζει δείν έζη-
κέναι τδν έπίσκοπον, ού περλ συγχωρήσεως διαλέ
γεται τής χάριτος προσγινομένης (δ) τοίς τδ βάπτι
σμα είληφόσιν εί γάρ δή τούτο γίνεσθαι ούτως κα

ημοί in clerum recipi. Hoc aulem probibet, el prse- Β λδν, περιττή πάσα ή νομοθεσία τοΰ Παύλου, συγχω-
cipii u l ille tanlum ad episcopaUim seligalur, qui in 
praelerila stia vita probilalis docamenla prsebueiit, 
aul usque virluti inserviens aul poenilentia pro-
bans se a malo ad bouum transiisse : quod sane 
melius ex eis quae sequuutur apparet. Mulli tamen 
illum moreui tanquain optimum affectant. 
άπδ τού χείρονος έπί τδν κρείττονα μετελήλυθε βίον, δ καί άμεινον είσόμεθα άπδ τών έξης · 
παρά πολλοίς νυνί, ώς τι καί μέγιστον διαπραττομένοις καλδν, 

ρήσαντος καί τδν δπως ποτεβιώσαντα βαπτισθέντα (4) 
ευθύς είς κλήρον άγειν, δπερ άπηγόρευται μέν παρά 
τφ Παύλφ βουλομένψ τδν είς έπισκοπήν άγδμενον 
μαρτυρίαν τινά τής εαυτού καλοκαγαθίας άπδ τού 
παρελθόντος έπάγεσθαι βίου, ήτοι πάντοτε γεγονότα 
τοιούτον, ή μεταμελεία γούν δεικνύμενον, δτι δή (5) 

γίνεται δ> 

lllud igilur, Unius uxoris virum, quidam hocce 
roodo iitierpretaalur, quibus ego libeniius assen-
t i o r ; sicut multi eodem tempore duas legitimas 
babebant uxores, quod juxla legem Mosaicam 
Hcere videbatur; multi quoquc unaro legitiroam 
habenles, illa non corilenli, aliis eliam aul ancillis 
suis ulebantur, aut saepius cum obviis quibusque 

Τδ ούν, Μιας γυναικός άνδρα, τινές ούτω έξέλαβον, 
δ καί έγωγε μάλλον αληθές είναι πείθομαι, επειδή 
τότε πολλοί μέν κατά ταυτδν δύο νομίμους είχον γυ
ναίκας, δ καί άπδ τοΰ Μωσαϊκού νόμου ποιείν αυτοίς 
έπετέτραπτο · πολλοί δέ νομίμην έχοντες μίαν, ταύτη 
μέν ούκ ήρκοΰντο, έκέχρηντο δέ καί έτέραις ήτοι παι-
δίσκαις εαυτών, ή καί είς τάς τυχούσας πολλάκις 

temere peccabant; quod hodiedum apud eos oc- C άδεώς άμαρτάνοντες, δ καί μέχρι τής δεύρο γίνεται 
currit qui bouis moribus non sludent. Hoc igitur sibi 
vult Pauius, aiunt; ialis ad episcopatum seliga-
tur, qui uni mulieri conjunclus cum ea pruden-
terv ix i i , i l l i adhaerens, et cuai ea taatum nalurae 
mottbus indiHgens; at si bic, amissa priore, alter-
am juxia leges uxorem duxeril, et cum igia eodem 
vixerii modo, non ei denegetur episcopatus ad-

«ilua, ut quidem Paulus prsescribit. 

Hte omaiao assenlior quae beatissimi Panli do-
ttr inam expltcaiAes quidara prolulerunt, prasser-
i im aulem persuaderi nolo eumdeni qui secundas 
uuplias ffique ac prinias defeadit, dummodo riie 
iiant, de episcopaiu illos prohibere. Naro qui dix 

παρά τών ούκ έπιμελομένων σωφροσύνης. Τοΰτο είρη-
κέναι τδν Παΰλον έφησαν, ώστε τδν τοιούτον είς τήν 
έπισκοπήν παράγεσθαι, δς άγαγόμενος γυναίκα σω-
φρόνως έδίω μετά ταύτης, προσεχών αυτή καί μέ
χρις αυτής ορίζων τής φύσεως τήν δρεξιν, ώς εί τις 
ούτω ζήσας, άποδαλών τήν προτέραν νομίμως άγά-
γοιτο δευτέραν, τδν αύτδν δή τρόπον βιούς καί μετά 
ταύτης, μή είργεσθαι αύτδν κατά τήν τού Παύλο* 
νομοθεσίαν τής είς τήν έπισκοπήν παρόδου· 

Τοΰτο είρήσθαι παρά τοΰ μακαριωτάτου Παύλου νε-
νοηκότας τινάς πάνυ γε αποδέχομαι, μάλιστα πάντων 
ού πειθόμενος δτι δ τδν δεύτερον γάμον ομοίως έπιτρέ-
ψας τφ πρώτφ, εί νομίμως γίγνοιτο, είς έπισκοπήν 
παριέναι τδν τοιούτον έκώλυσεν. Ό γάρ είπών, Αέγω 

-eral (/ Cor. νιι, 8 ) : Dico autem ηοη nuptis et vidui$9 ^ δέ τοις άγάμοις καϊ ταΐς χήραις, καί δμοΰ συνάψας 
αυτούς καί ένα νόμον έξενεγκών, δηλοςήν έν τι άμφοτί-
ρους ήγούμενος.Είκότως· τί γάρ διαλλάττει κατά γετήν 
τής φύσεως δρεξιν ή καθόλου μή έσχηκέναι, ή έσχη-
κέναι μέν, άποβεδληκότα δέ ούκ έχειν ; έπεί καί συν-
τυχίας τδ τοιούτο μάλλον έστιν ή γνώμης. Ό μέν γάρ 
έσχηκώς έπιπολύ τήν εαυτού βιώσασαν γυναίκα, άπ-
έλαυσεν αυτής έφ' δσον έδούλετο · δ δέ μετά βραχύ 
πολλάκις αυτήν αποβολών, έξ ανάγκης έπί τδν της 

una utrosquc coajungens unique legi subjiciens, 
absque dubio tjlrasque nuplias unuiii idemque csse 
«xislimabat. Nec iminerito. Naai si naluras incita-
rneotis moveris, parvi referi uimm niulierem omnino 
non babueris, aul amissam jam non babeas; nam 
boc forlunae potius quam raiionis. Qui enhn mulie-
Tcm suain diu possederit, ea f r u i t t t r quotiescunque 
voluerit; qui aulcm illam cilo pcrdit, ad secundas 

lt>Cat., βαπτίζοντας. Scriplor videlur βαπτί-
σαντες scripsisse. 

(2) Gf. Ilerodiani frngm. in G. Hermanni De 
*menu. iir.grammal. raiione I , p. 511. 8. 

(5) Cat., προγινομένης. 
(4) Cal., βαπτίζοντα. 
(5) Cod. δτιδ·;. 
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δευτέρα; έρχεται* γάμον * έστι δέ ταΰτα συντυχίας, Α nuptias accedere satagil : boc vero casu fit, non 
ού γνώμης κατορθώματα, άπερ εξετάζων δ μακάριος 
δι' δλου φαίνεται Παύλος, τδν είς έπισκοπήν παραγό-
μενον μάλιστα άπδ τοιούτων γνωρίζεσθάι δεϊν ηγού
μενος * έπεί καλ γελοίον νομίζειν Παΰλον νόμους τι-
θέναι μή γνώμην δοκιμάζοντα, άλλ' άπδ τής συντυ-
χίας τήν διάκρισιν έργαζδμενον. ΕΙ γάρ τις εκείνο 
λίγοι, δτι μικρά καί της συντυχίας φροντίσας πλείονος 
τής ακριβείας έπιμελδμενος έπί τοΰ επισκόπου ένόμι-
σεν, αύτδν δπως ποτέ μι$ δεϊν κεκοινωνηκότα γυ-
ναικί, άκουέτω, δτι κατά τούτον τδν λόγον ουδέ μετά 
βαπτίσματος τοιούτον παραγενέσθαι δίκαιον ήν. Ού 
γάρ δή τδ βάπτισμα ή ούκ είναι αύτδν δυσίν κεκοι
νωνηκότα ποιεί γυναιξιν, ή παρά πάσιν ώς μι$ κεκοι
νωνηκότα ύπολαμβάνεσθαι * πολλφ δέ πλέον τδν μιά 

ralionis cousilio. Quod quuin iulelligeret Pau-
lus, episcopum his moribus praeserlipa conspicunm 
eese debere voluit. Nam ineple putares Paulum 
leges condidisse non ad ralionis cousiliuni sed ad 
Kortis libidinem respicientem. Quod si quig lioc 
dicat quod fortuila parum curans, sed perfeclionem 
polius intendens, de episcopo slaluil ei nou nisi 
unam omnino uiorem ducendam, audiat secundnin 
hanc ralionera neque baplizatum taleni episcopalu 
donandum. Non facil enim bapUsmus eum non du-
as habuisse uxores qui duas reapse habuit, aul ab 
omnibus velut uni modo conjunciutn baberi; niullo 
aulem inagis si uni legilitno niore conjunclus, mul-
tis aliis iiupolenter abusus fueril. Eadem ralione 

μέν συγγεγονότα κατά τήν νόμιμον συνάφειαν, πολ- ̂  maaifeslum dedecus isliusce modi virum ad epi-
λαίς δέ έτέραις άκολάστως συμπλακέντα * καί πρό
δηλον έπίτώ τοιούτφ γεγονότα βίψ είς τήν έπισκοπήν 
παράγε σθαι ούχ δσιον κατά γε τδν αύτδν λόγον διά 
τδ τοΰ βαπτίσματος τετυχηκέναι · εί γάρ δή τδν νομί
μως δυσί συμπλακέντα σωφρόνως τε αύταίς συνεζη-
κότα προθέσει γνώμης φάσκοιεν δι' άχρίβειαν έπί 
τήν έπισκοπήν ούκ είναι δεκτδν, πολλφ πλέον τδν 
καί άκολάστως β·.ώσαντα ού θεμιτδν έπί τοΰτο προ-
άγεσθαι, επειδή τοΰ βαπτίσματος αύτψ τυχείν έγένετο. 

scopalum exlolli quod baplismum contigeril. Naui 
si propter perfectionem ab episcopatu reinovendus 
qui duabus uxoribus prudenli et sapienli nieuie 
usus fueril, mulio magis iniquum qui impotenter 
vixerit ideo eligi quod baplismum fueril sorlilus. 
HJBC sufficiant de unius uiulieris viro ; fusius ei 
clarius rem explicare non necmar ium, cum 
U8U8 apud plerosque receplus rationeia parvi fa-
ciat. 

Καί ταύτα μένείρήσθω περί τοΰ, Μιας γυναικός άνδρα, ού δήτήν έρμηνείαν σαφέστερον ειπείν άναγκαίον 
ήγησάμεθα, μικρά τής κρατούσης παρά τοις πολλοίς φροντίσαντες συνηθείας (1). 

Στίχ. ιγ\ — Εκείνο δέ\2) προσθείναι άξιον, δτι VERS. Ιδ.—Hicadjiciam: libi ne miriim videalur 
μή δεί θαυμάζειν, εί μήτε ύποδιαχόνων (δ) έμνήσθη, 81 nec subdiaconos, nec leclores memoravit. Hi enim 
μήτε · αναγνωστών * τών γάρ έν τή τής Εκκλησίας ^ in ecclesiaslica lilurgia potius extra gradus Bunt, ad 
λειτουργία, βαθμών έξωθεν μάλλον ούτοί είσι,διά τήν usus poslerius invenli qui propter fidelium mull i -
χρείαν έπινοηθέντες ύστερον, ήνδιά τδ τών πεπιστευ-
κότων πλήθος λοιπδν δι* έτερων πληροΰσθαι ήναγκά-
σθη * δθεν ουδέ νενόμισται αυτούς πρδ τού θυσια
στηρίου τήν χειροτονίαν δέχεσθαι, έπεί μηδέ αύτψ 
υπηρετούνται τψ μύστηρίψ, άλλ* οί μέν τήν άνά-

tudinem jam aliis subeundi fueraiil. Unde nec licet 
eis anle aliare ministrare, cum nec ipso sacrilicio 
inservium. A l alii leclionem perGciuiu, alii vero 
inlus praparant quae ad diaconorura niinislerium 
iieccssaria et insuper ecclesiaslica lumina rnranl. 

γνώσιν έκτελούσιν, οί δέ ένδον τά πρδς τήν τών διακόνων ύπηρεσίαν εύτρεπίζουσιν, έπιμελόμενοι καί 
τών εκκλησιαστικών φώτων. 

Στίχ. ·ε'. — Εκκλησίας (δ) ού τούς οίκους λέγει 
τούς εύκτηρίους, κατά τήν τών πολλών συνήθειαν, 
άλλά τών πιστών τδν σύλλογον, δθεν καί στύλον αυ
τήν καί έδραίωμα τής αληθείας έκάλεσεν, ώς άν έν 
αυτή τής αληθείας τήν σύστασιν έχούσης. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. D 
Στίχ. ιγ\ ΑιδασκαΛΙαν φησί (5) τήν απόλυτον έξ-

ήγησιν, χαράκΛησιν δέ τήν άπό τίνων συμβεβηκό-
των νουθεσίαν τε καί ύπόμνησιν, ήν ενίοτε μέν καί 
έπί τοΰ κοινού γίνεσθαι ανάγκη, μαλίστα δέ καί έν 
ταίς πρδς τδν καθ" ένα διαλέξεσι. 

Στίχ. ιδ\ — "Η καί (6) τδν τών αποστόλων σύλλογο ν 
φησιν, οί συνήεσάντε αύτψ καί συνεφήπτοντο, ώς εί-
χδς, ποιουκλένω τήν έπ' αύτφ χειροτονίαν, πρεσβυτέ-

(1) His auclor catenae haac subjecit nolam cen-
soriam : Καί ταΰτα μέν Θεόδωρος άντικρύς τοίς έν-
αργέσι μαχόμενος, τή τε εκκλησιαστική παραδόσει 
καί πάσαις ταίς συνόδοις, πρδς ά δυνήσεταί τις άντ-
ειπείν καιρού καλούντος. Hac quidem Theodorus 
operlhsimuB doctrinw reluclans el ecclesiailicte I r a -
ditioni et omnibu* concililt, qnw tempere oppotiuno 

VERS. 15. — Ecclesias vocat non domos preribus 
sacras juxta mullorum consueludinem, sed fidelium 
coetuni, unde illam columnameliirmamcnlura veri-
taiis dicit, quia in ipsa veritas consiat. 

C A P . I V . . 

VERS. 15. — Doctrinam dicit absolutaai pradi-
calionem, exhortationem vero reprcbensiones et 
comniendationes, data occasione factas, qua? iater-
dum el in universum faciendx, niaxirae autera 
secreto ei sine arbilris. 

VERS. 14.— Aul apostolorum collegiam intendii, 
qui maiuis imponenti sane consenliebant et ad-
erant, ei presbyleriuin illud vocai bonoriflce. Nunc 

confularequh poteril. 
(4) C. Cr. p. 50. Θ. 
(δ) Cat., [ύπδ] διακόνων. 
(4) C. Cr. p. 51. (θ.) "Αλλος δέ φησιν. 
(5) C. Cr. ρ. 56. θ. 
(6) C. Cr. ο. 56. θ. 
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eliaitirooseslinepiscopuruin cousecraiione hwjus- Α ριον αύτδ δνομάσας Απδ τού εντίμου* τούτοδέ καί 
ce generis manuum imposiliones non ab UDO scd a 
pluribus in Ecclesia perlici. 

CAP. V . 
VERS. 9. — Non de iis quae ad ministeritim seli-

gendae erant disserit, sed de iis quae ia viduarura 
numerum accipiendae. Noa enim aetate definiuntiir 
qui ia clerum suscipiendx, sed pro virtute cxisti-
mandae, uli ipsa Timolbci elcctione Paulus com-
probavil. Sed cmn viduae eligebanlur ecclcsiaslica 
cura colendac, non virtuus desiderio viduilaleui 
amplexae, sed ut absque solliciiudine ab Ecclesia 
quaj vitae neccssaria contingerent, et cxinde plu-
rima mala aperie oriebanlur, aelate siinal ct 

νυν Εθος έν ταίς τών επισκόπων γίνεσθαι προδολαϊς,« 
τδ μή ΰφ' ένδς. Αλλ* ύπδ πλειόνων τάς τοιαύτας έν 
τή "Εκκλησία χειροτονίας πληρούσθαι. 

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 
Στίχ. Θ*. — Ού περί (1) τών είς διακονίαν προαχθή· 

ναι δφειλουσών διαλέγεται, άλλά περί τών είς τδ 
χηριχδν (2) έγχαταλεγήναι * ουδέ γάρ ηλικία (3) τών 
είς κλήρον προαγόμενων όρίζεσθαι χρή, ώσπερ ουδέ 
έπ' αυτού Τιμοθέου δ Απόστολος τούτο παρεφυλάξατο, 
άλλά τή αρετή τήν δοκιμασίαν χαρακτηρίζειν. Άλλ* 
επειδή κατελέγοντο χήραι διά τδ τής εκκλησιαστικής 
επιμελείας άξιου σθαι, ούκ αρετής επιθυμία τήν χή
ρε ία ν μετ ιού σαι, άλλ' ώστε άμερίμνως τάς σωματικός 
έκτης Εκκλησίας πορίζεσθαι χρείας, έκδέ τούτου 

virtule definicndaj eraiil quas in viduarum cala- B πλείστα, ώς είκδς, έπετελεϊτο κακά* διά τούτο ηλικία 
καί αρετή ώρίσατο τήν είς τδν κατάλογον τών χηρών 
συντελείν δφείλουσαν. Γέγονυια ενός ανδρός γυνή, 
άντί τού, μή δεύτερον άγαγομένη, άλλ' έκείνψ μόνω 
προσκαρτερήσασα καί σωφρόνως βιώσασα, είτε ένα 
τούτον είχεν, είτε καί δεύτερον ήγάγιτο. 

ΚΕΦΑΑ. (Γ· 
Στίχ. δ\ εν— Φθόνος (δ) μέν έκαστου βασκαίνον-

τος τδ δπως ποτέ εύδοκιμεϊν έν τή διαλέξει δυνη-
θέντι, έριδες δέ έκφερομένων αυτών είς τάς μάχας, 
καί βΛασφημΙαι δέ πολλά μέν καί αυτών λεγόντων, 
οία μή προσήχε, μάλιστα δέ τών έκτδς βλασφημουν
τών ημάς, ώς περί τδ ζητείν τήν σχολήν έχοντας * 
ανάγκη ούν καί υπόνοιας πονηρός περί ημών έγ-

mint* menie corrupii, nec ullo verilalis studio Q γίνεσθαι τοίς έκτδς άπδ τούτων, άνθρωποι διεφθο-

logum refcrretit. Quas fuerit unius viri uxoi, boc 
esi, non eodem lempore duobus adhaerens, sed 
i l l i tanlum conjuncta ei cum eo prudenier vivens, 
sive uaum bunc, sive alteruin poslea babuerii. 

CAP. V I . 
YERS. 4, 5. — Invidia quidem aegre ferentium 

igloriam doctoris in colloquiis praevaleutif ; conten-
iiones pugaas aggredienlium, btasphemice lum ipso-
rum ssepius proferemium qua; non decel, tum 
maxime exlernorum aos calumaianlium, tanquaai 
quaesUis sludiosos. Exinde eiiam sutpicione$ matas 
de nubis apud alienos orianlur oporiei, nam Λο-

len^acur, omnia lucri graiia exquirunt. 

VERS. 12. — Hoc est, noli erubescere in confes-
sione illa. Nam multi pernoscebant beatum Timo-
Ibcam beato Paulo pielatis causa adfuisse, et baud 
pauca proplerea perlulisse. 

VERS. 15, 16. — Beatum vocavil il lura, quia 
nobis imnmiabiliiatem quondain largielur, poten-
um quia resurreclionem operari polest, aique 
profcclo regem ac Dominum , quia oronibus impe-
rare et dominari poluit ei morlem auferre; ideo 
^eliam solus immortalilatem habel; capax est eniin 
cani nobis Iribuendi, et lucem inhabitat inaccetsi-

ρότες τήν διάνοιαν καί ούδεμίαν τής αληθείας έπι
θυμίαν έχοντες, πάντα κέρδους ένεκεν έπιτηδεύοντες. 

Στίχ. ιβ'. — Τουτέστι (5), μή καταισχύνης τήν 
πα^όησίαν έκείνην * πολλοί γάρ ήσαν οί τδν μακάριον 
Τιμόθεον συνόντα τψ μακαρίψ Παύλψ εύσεβείας ένε
κεν είδότες, καί μτν καί πεπονθότα ούκ ολίγα διά 
ταύτην. 

Στίχ. ιε', ις·\ — Μακάριον αύτδν (6) έκάλεσεν έπλ 
συστάσει της μελλούσης προσέσεσθαι ήμίν άτρεπτό-
τητος, δυνάστης δέ δτι δή τήν άνάστασιν έργάσα-
σθαι δυνατδς, καί μήν καί βασιλέα καί Κύριον έπί 
αποδείξει τού πάντων κρατεϊν και δύνασθαι ύποτάξαι 
καί θάνατον άφελείν, διά τούτο καί μόνον έχοντα 
άθανασίαν, ώς άν ίκανδν τούτο ήμίν παρασχείν, 

bilem, quia in inenarrabili el inaccessibill luce cum D κα\ τό φως δέ οίκων άπρόσιτον σύστασιν έχον τού 
«it, lucida quoque corpora justorum efliciel. l la 
etiam illud : Qwm nullut homiuum vidit, ted nec 
tidere poutl, ul demonsiret nil rairum csse, si 
nondum appareanl qu% lunc nobis erunt, quando 
ipse illoruin auclor invisibilis nobis omnino na-
4ura csl. 

(1) C. Cr. p. 59. (θ.) Καί άλλος φησίν. 
(2) Χηρικός. €vConsl. Αρ. ιιι, 1, ιι. 8, 25; Tzetz. 

*Cli. 15, 592: Elberling., IUSS. > Stephan. Thet. I . 
έτΓ. ed. Lond. 

<3 ) Cal,, ηλικία. 

έν άφάτψ τινί καί άπροσίτψ τυγχάνοντα φωτί δντως 
δή φωτεινά καί τών δικαίων ποιή σε ι ν τά σώματα * 
ούτω καί τδ,Όκ εϊδεν ούδεϊς ανθρώπων, ουδέ Ιδεϊν 
δύναται, ώστε δείξαι δτι ουδέν θαυμαστδν μή φαίνε
σθαι νύν τά τότε περί ημάς έσόμενα, δπου γε καί αύτδς 
δ τούτων αίτιος αόρατος ήμίν πάντη τήν φύσιν έστί. 

(4) C. Cr. ρ. 47 . (β.) Άλλος φησίν είς τό * έξ ών 
γίνεται φθόνος καί έρις, καί τά έξης. 

(5) C. Cr. ρ. 48 . θ. V . τουτέστι — έκείνην habet 
Cbrysoslotuus, ex qno forlasse desuaipta sunt. 

(tt) C. Cr. p. 50 (θ.) Άλλος φησί. 



IN EPISTOLAM I I AD TIMOTUEUM. 

THEODORI MOPSUESTENI 
I N EPISTOLAM POSTERIOREM PAULI AD TIMOTHEUM COMMENTARH FRAGMENTA (1). 

"Οτι μή ακολούθως (2) τή πρότερα ταύτην γεγρά- Α Paulnra lianc cpislolam non staiim posl priorem, 
φηκε, μηδέ έπί Ttva διάγοντι τύπον δήλον, άλλα μετά 
πολύν χρόνον άγαν έκείνην μέν γάρ απέστειλε ν 
αύτφ έν Έφέσφ διάγοντι, έν ταύτη δέ πρδς τφ τέλει 
φησί · Τυχιχόν απέστειλα είς "Εφεσον, είπε δέ άν, 
δτι Πρός σέ, είπερ έπί τής Εφέσου διάγοντι καί ταύ
την έγραφε τήν έπιστολήν · κάκείνην ρ.έν ούτω γρά
φων δήλδς έστιν δταν μετ' ού πολύ πρδ£ αύτδν 
έλευσόμενος, ταύτην δέ ώς μετ* ού πολύ διά τήν τού 
Χριστού δμολογίαν τήν έκ τούδε τού βίου μετάστασιν 
δεξασθαι προσδοκών, κελεύει δέ αύτδν καί θάττον 
πρδς αύτδν άφικέσθαι. Γράφει δέ αυτήν άπδ'Ρώμης, 
ήνίκα τής εύσεβείας ένεκεν τήν κεφαλήν άποτέμνε-
τα ι , διεγείρων αύτδν είς τδ μετά σπουδής τά υπέρ 
της έτερων ωφελείας έπιτελεϊν συν ηδονή, καί τδ 
«άσχειν υπέρ τούτων αίρούμενον * μέμνηται δέ καί 
τών πρδς τδ χείρον βλεπόντων , ού μικρώς αυτών 
καθαπτόμενος · πρδς δέ γε τψ τέλει τής Έπιστολήξ τά 
καθ* έαυτδν δηλοί, ήνίκα έγένετο τε καί έσται· 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 
Ε^Χ· — Ού τοίνυν (δ) ουδέ δειλών προσήκει τά 

παράτων έξωθεν επαγόμενα κακά. Διά τ ί ; δτι ή ένούσα 
ήμίν τού Πνεύματος χάρις Ικανή κα\ ενισχύε ιν ημάς, 
καί πρδς τήν άγάπην έπισφίγγειν τού θεού, καί σω-
φρονεστέρους έν τοίς λογισμοίς μένειν τοίς οίκείοις 
ποιείν. 

Στίχ. ιβ'. — Παραχαταθήχην (4) λέγεσθαι νύν 
τδν ά^αβώνα τοΰ Πνεύματος, "Ον ώσπερ τινά παρα-
καταθήκην μοι δεδωκώς έπ* έλπίδι τών μελλόντων 

nec certum locum babiianti misisse manifestum, 
sed longum posl lemporis inlervallum. Nain illam 
miserat Epbesum inculeuti, in hac vero ad finem 
(ιν , 12) dicil : Tychieum autem mm ΕρΗειχηι; 
dixisset vero ad iet si Ephesura inhabiUnli scri-
psisset. Priorem ecribens innuit se mox ad euro 
vemurum, hic autem exspeclat sibi brevi propter 
Clirisli confessionem morlem subeundam, ei Ti-
motbeum borlaiur ut ad se venire feslinet (iv, 8). 
Scribit Romae degens, ubi ei pietalis causacapui 
obiruncaluni, et Timolhettm orat uC tibenliua 
caeterorum ulilitati inservire sttideat, el pro cis 
sequo aniroo qnaeque perferre. Bfemorat eliam qtri 
ad deleriora decliaant, eoeque haud leviler incre-
pat; ad finero Epistols de ipso loquitur, declarans 
ubi fueril et ubi futuros sit. 

CAP. I . 
V I R S . 7. — Non refofiuidanda igitur qu» afr 

exlrinsectis inferunlnr mala. Qua de causa? Quia 
quae nobts inest Spiritus graiia nos confortare 
valet, ei Dei auore ioceadere, el effictre ut mo-
desiius raiione noslra ulamur. 

YERS. 12. — ΌεροΜίΐχηι vocalur bic pignus Spi-
r i ius, quod velut deposiluai mibi dedit in spetn 
futurorum, tu iategrum servetu*' dcaec tuac per-

δ:αφυλάςαι τοΰτο άκέραιον, έπί τψ τήν όλοτελή με Q fectam Spirilus gratiam coiisequ*r, cujuc in spenx 
τότε τοΰ Πνεύματος κομίσασθαι χάριν, ής έπ' έλπίδι hoc aecepi. 
νυνί κεκόμισμαι ταύτην. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 
Στίχ. Ρ-δ\ — ΦΙΛαντοί είσιν (5) οί πάντα πρδς 

\ήν εαυτών ώφέλειαν ποιοΰντες, άΛαζόνες καυχώ-
μενοι έχειν ά μή έχουσιν, υπερήφανοι μεγάλα φρο-
νούντεςέπί τοις ούσιν (6), βλάσφημοι κατηγορίαις 
χαίροντες, ανόσιοι έπιμέλειαν τού δικαίου μή ποιού
μενοι, άστοργοι περί ούδένα σχέσιν έχοντες, άσπον
δοι ού βέβαιοι περί τάς φιλίας, ουδέ αληθείς περί ά 
συντίθενται, διάβολοι ταύτα τε εκεί, εκείνα ενταύθα 
λέγοντες έπί τψ κατεργάζεσθαι μάχην, ακρατείς 
ήττους τών παθών, ανήμεροι ουδεμιάς χρηστότητος 
έπιμελούμενοι, τετνφωμένοι μεγάλα φρονοΰντες 

€ΑΡ. I I I . 
VBRS 2-4. — Seiptot amoal, qui saa per oiuaia* 

qiiaerual; vani eirnt qtii iis gloriantur qua ijon-
babeni; superbi qui in suis ineolenler efferunlur 
blasphemi qui contumelias libentius affectant; s#a« 
/taltqut justiUatn negligunft; $me affeclionc qoi 
nuHo &iudio tenemur; tine pace (fioedifragi) qui 
amieUias facillimefrangunt et proraissa s&pius vto-
laat; calumniaioret qui bic alia, alia illic dicunt 
ad suseUanda Xx\\*\int*nperaniu qut cupidUaltbus 
roeerviuat; imtniu* qui omai boaiute careiu; 
lumidi qui alients inflanlur. Diflerl autem lumidus 

έπί τοις μή προσούσι · διαφέρει δέ τού αλαζόνος τφ/* ab elalo in eo quod ille mcnle, hic verbia 
τδν μέν τετυφωμένον άπδ τής γνώμης λέγειν, αλα
ζόνα δέ τδν έπί 0ή μα τ ι καυχώμενον. 

(1) Catena conlinet ecx scholia^Tbeodori, qualuor 
Severiani, p. 55, 56, 60,63, duo auctoris incerti, 
p. 75, l ln . 2 1 ; p. 74, I . 14 3. τινές — Πύθωνος. 
Ueliqua gtint omnia Cbrysostomi. 

(2) C. Cr. p. 52. (θ.) Άλλος φησίν. 

gloriatur. 

(5) C. Cr. p. 57. Θ. 
(4) C. Cr. p. 60. (θ. ) "Αλλος δέ πάλιν φησί. 
(5) C. Cr. ρ. 71 θ . 
(6\ Legenduai vidclur, προσουσιν vei υπάρχουJtw 
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CAP. I V . Α ΚΕΦΑΑ. Δ' 
VERS. 4. — Fabulas vocat verba pielati adversa. Στίχ. δ'. — Μύθους είπε (1) τά εναντία της εύσε

βείας βήματα. 
VERS. 10. — Quae nunc Gallia vocatur; ila enim Στίχ. ι'. — Τάς νύν (2) καλουμένας Γαλλίας· ού-

appellabant eam omnes veleres. τως γάρ αύτάς πάντες έκάλουν οί παλαιοί (3). 

(!) C. Cr. ρ. 77. θ . Verba quse adduntur aucior 
caienae ex Cbrysostomo videlur sumpsisse. 

(2) C. Cr. p. 79. Θ. 
(3) Verba sequentia sunt Cbrysostomi. 

THEODORI MOPSUESTENI 

I N E P I S T O L A M P A U L I AD T I T U M COMMENTARI I F R A G M E N T A (1). 

CAP. I . 
VERS. 1-4. — Prefalio in bis habelur : Paulus, 

servus Dei% apostolm autem Jesu Chrisli, Tito dileeto 
filio; inlerponunlur caetera ab illo : secundum fidem 
elcctorum Dei, usque ad illud : Tilo dilecto ftlio. 

VERS. 5. — Nam pieiaiis sernio iradebaiur om-
nibus ab eot ei deroandaium fueral cl munue fideles 
regendi, et eos ad norinam ecclesiaslicortim pre-
ceplorum inslruendi. 

VERS. 12, 13. — Qui doclrinam chrislianam im-
pugaaverunt, dixerunl bic bealum Paultitn poelas 
vocem suscipere, et illam usurpare quasi haec jusle 
Jupiter de Crelensibus dixisset, non aitendentes 
quo modo isla verba adhibeat, nec quod adjicil : 
Tesihnonium hoc verum c$t. Non enim poema, nec 
poetai effatum admiitU, sed lanquam proverbio 
poeta? vocibus u l i l u r ; usttrpabalur forte lunc 
temporis ista vox, ul mtilta alia velerum effata pro 
proverbiis a posleris adbiberi solenl. Quam ob 
cautnm, a i t , increpa eot dure. Saepe laudibus mo-
desliam docel, at cum Creienses objurgalionibus 
inciiandi erant, ideo dicit : Increpa eos dure, ut 
tani sinl in fide. Increpare jubet dure, non obvlos 
quosque, eed Crelenses tantiim; noa enim omnes 
eodem modo corrigendi, sed vario et diverso el 
pro rerum sialu. 
τόμως ού τούς άλλοτρίους φησίν, άλλά τούς οίχείους 
αλλά διαφόρως χα\ ποιχίλως καί πρδς τά ύποχείμενα. 

VER8. 15, 16. — Quando de cibis aceura- | 
tius docere videbantur, juxla legem ab aliis absli-
nendum, aliis utendum esse, nibil eorum quae sunt, 
a i t , iinroundiiiii, dummodo pura mente ea sus-
ceperis. Qnod si aulem quis inquinalam babuerit 
propler iiicreduHlalem conscientiam, nibil ipsi 
munduni, oianibus enim aeque laeditur. Nam Deus 

(1) Theodorue Epislolas Pauli ad Tituin el Pbile-
mooa Ebediesu lesle rogalu Cyrini inlerpretalus esl. 
Omnia fere, qua? catena conlinet, Chrysoslotni siini. 
Praeler scbolia Tbeodorea unum legitur Scveriani 
p. 91 et doo aucloris inccrli p. 94; l iu; 14; p. 95, 
1. 21-25. 

Β ΚΕΦΑΑ. Α'. 
Στίχ. α'-δ\—Τά μέν (2) τής προγραφής εντούτοις· 

Παύλος δούλος θεού, άχόστολος δέ Ιησού Χρί
στου, Τίτφ ηνησίφ τέκνφ, χα\ τά έξης, παρέθηχε 
δέ τά άπδ τού, Κατά πίστιν εκλεκτών θεού, άχρι 
τοΰ, Τίτφ γνησίφ τέκνφ. 

Στίχ. ε'. — Ό γάρ τής (5) εύσεβείας λόγος παρ-
εδεδοτο πάσι παρ" αύτοΰ, έλείπετο δέ οίχονομήσαι τά 
χατά τούς πεπιστευχότας καί είς άρμονίαν αυτούς 
χαταστήσαι ταΐς έκκλησιαστιχαΐς διατυπώσεσι. 

Στίχ. ιβ', ιγ\ — Οί χατά (4) τών χριστιανικών συν-
τάξαντες δογμάτων ενταύθα έφασαν καί τδν μακά
ριον Παΰλον άποδέχεσθαι τήν τοΰ ποιητοΰ φωνήν, καλ 
έπι μαρτυρεί ν αύτφ, ώς άν δικαίως ταΰτα υπέρ τού 
Διδς περί Κρητών είρηκότι, ού προσεσχηκότες ούτε 

C τώ τρόπψ τής τοΰ Αποστόλου χρήσεως, ούτε τψ, Ή 
μαρτυρία αύτη εστίν άΛηθής * ού γάρ τδ ποίημα, 
ουδέ τήν τού ποιητοΰ χρήσιν (5) αποδέχεται, άλλ' ώς 
παροιμία τή τοΰ ποιητοΰ φωνή χρησάμενος, τυχδν 
καί τών τότε τή φωνή χεχρημένων , ώσπερ ούν καλ 
έτερα πολλά τών παρά τοίς άρχαίοις φερομένων έν 
παροιμία[ι]ς χρήσει τοίς ύστερον έγένετο. Δί* ήν αί
τίαν, φησίν, "Ελεγχε αύτονς άποτόμως. Επειδή 
πολλάκις έπαινώνέπιείχειαν έκδιδάσκει, εύρε δετούς 
Κρήτας χρείαν έχοντας ώσπερ κέντρου τής έπιπλή-
ξεως, διά τοΰτο είπεν * Άποτόμως έλεγχε αυτούς. 
Ινα ύγιαίνωσιν έν τή χίστει. "Ελέγχειν ούν άπο-

άποτόμως ° ού γάρ πάσιν ένί τρόπψ προσενεκτέον9 

D Στίχ. ιε', ις0. — Επειδή (6) περί τά βρωματα άκρι-
βολογείσθαι έδόκουν, ώς άν κατά νόμον τών μέν δέεν 
μεταλαμβάνειν, τών δέ άπέχεσθαι, τών γεγονότων φη
σίν άκάθαρτον ουδέν, εί δή τις αυτών καθαρά μετα-
λαμβάνοιτή γνώμη· έπειδάν δέ τις δι* άπιστίανέχοε 
τήν συνείδησιν μεμολυσμένην, καθαρδν ουδέν τφ 
τοιούτψ· βλάπτεται γάρ ύφ* απάντων ομοίως* δ γάρ 

(2) C. Cr. ρ. 87. θ . 
Ι"ι) θ. Mox C Ο r . : παραδέδοτο. 
(4) C. Cr. ρ. 91. Καί Θεόδωρος δέ ομοίως φησίν. 
(5) V. χρήσιν Ίιι cal. non legilur. 
(6JC. Cr. ρ. 93. (θ.) Άλλος φησίν. 
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θεδς πάντα καθαρά έ ποίησε ν εί δέ ακάθαρτα έσ
τιν ( I ) , ή κατηγορία του δημιουργήσαντος άπτεται· 
χα\ τούτο έστι, Θεόν όμοΛογονσιν είδέναι, τοις 
δέ έργοις αρνούνται. Άλλά μηδέν τούτων ένεκεν 
σιγήσης, κάν μή δέχωνται, φησί, συ τά σαυτού πράττε. 
Άρα ού τδ παρατηρεϊσθαι καθαρότητος, άλλά καθα
ρότητος τδ πάντων κατατολμφν * αί γάρ παρατη
ρήσεις έκεΐναι σύμβολα ήσαν καθαρσίων καλ τύποι * 
νύν δέ ταύτα ούκ άπαιτούμεθα* μετέστη γάρ είς τήν 
ψυχήν τδ πάν · ού δεϊ τοίνυν προσεδρεύειν ταϊς 
σκιαϊς, άλλά τής αληθείας έχεσθαι. 

ΚΕΦΑΑ. Β\ 
Ετίχ. ϊ*· — Ούχ ώς τίνες (2) ένόμισαν, δτι χειρο

τονία τις ήν τότε έν γυναιξί πρεσβυτέρων * διδάσκει 
γάρ ομοίως καί τών γυναικών τάς τήν ήλικίαν πα
λαιοτέρας τό τε σχήμα έχειν Ιεροπρεπές, ϊνα εΓπη, 
θαυμαστδν καλ αίδέσιμον. 

AD PIULEMONA. 950 

Α munde fecit cuncia f et si immunda e?seat, ipsc 
Creator incusarelur :hoc declaral illud Confilenlur 
se M$$e Deum, fuctis autem negaut. At noli pro-
pterea silere, eiiamsi non aitdteriiii, a i t , munus 
tuum imple. Nou purilatis legem observare, sed 
puritatis omnia audere. Nam illae obsei valioncs 
syrobola erant purgaiionum el figurae.; nunc autem 
his amplius non indigemus; transierunt enim 
omnia in animam; non igilur circa umbras per-
manendum, sed veritali adhaerendum 

CAP. I I . 
VERS. 3. — Non quod tunc eleclio quaevis prcs-

byleronim mulieribus competeret, uti quibusdam 
visum esi; taam pariierde omnibus docet mulieres 

Β natu majores ut babiium babeanl sanclimoiiiam 
deceaiem, boc esl, mirum et verecuadum. 

(I ) C . CP. έστι — θεόν. (2)C. Cr. p.94. (Θ.) 

THEODORI MOPSUESTENI 

IN EPISTOLAM PAULIAD PHILEMONA COMMENTARII FRAGMENTA (1). 

Στίχ. α\ — Συνεργός δέ (2) τψ περί τήν τών C 
αγίων έσπουδακέναι θεραπείαν ού μικρά συμβαλ-
λόμενον τοϊς τδ Εύαγγέλιον κηρύττει ν έγκεχειρι-
σμένοις. 

Στίχ. β\ — Κα\ ώσπερ (5) άγαπητδν έκεϊνον έκά
λεσεν, ούτω καί ταύτην, άτε δή μηδέν διάφερε ιν κατά 
τήν εύσέβειαν ανδρών τάς γυναίκας ηγούμενος · 
ήγείτο δέ ταύτην έπ* εκείνων άρμόττειν τήν προσ
ηγορίας έφ' ών πάθους αίσχρότης ούκ έμεσίτευσε. 

Υίψ αύτου λέγει (4) τού τε Φιλή μονός καί τής 
Άμφίας. 

Στίχ. ια'. — "Ινα μή δόξη (5) τδν άλλότριον οίκέ-
την σφετερίζεσθαι, διά τούτο σοϊ, είτα μοί' σοί 
κατά τήν ύπηρεσίαν, έμοί κατά τήν βελτίωσιν τού 
τρόπου (6). 

(1) Gaienaia ex scholiis Chrysostomi, Severiani 
et Tbeodori constare subscripiio mouet. Sed Theo-
dori quatuor tantum continel scholia, uaum Seve-
riani p. 104, unura p. 109 esi alterulrius. Reliqua 
sant omnia Cbrysoslomi. 

(2) C. Gr. p. 104. Θ. 

VERS. 1. — Adjutor, quia gtndio circa sanctortim 
cullura non parva Evangelium praedicaniibus pne-
stilerat. 

VERS. 2. — Quemadmodum illum dilectnm voca-
vi l , i u el uxorem, ratus mulieres a viris drca 
pietatem nullo modo differre; pulabat aulem banc 
vocem iis convenire qui cupiditatum hnperio 
nunquam inservierant. 

(Archippo) Filio ejus, Philemonis scilicet et 
Ampbiae. 

YBRS. 11. - Ne videatur alienum servum occu-
pare, ideo babet tibi, deinde miAi : tibi propier 
ministerium, mihi propler morum emendalioneBK 

(5) C. Cr. p. 105. (Θ) 
(4) (θ.) Άλλος φησίν. 
(5) C. Cr. ρ. 107. θ. Verba, quae pracedunt in 

cat., falso Tbeodoro tribuuntur. bunt GhrysoaiomL 
(6) Quae addunlur sunl ChTysostomi. 
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THEODORI MOPSUESTENI 

I N E P I S T O L A M P A U L I A D H E B R J E O S C O M M E N T A R H F R A G M E N T A (1). 

Non infidetibus scripsit acerbissimo in Paulum Α 
odio commotis, sed omnium parlicipibus quae (ideles 
decent, deinde non obviis qurbusque gimpliciter, 
tmi bominlbiis gni pcrmulla firmissinue fidei et 
pcrfectigstm& virmiig documenta prabuerant, ut i 
val qa.fi ia Epistola refeninlur aperle probanL 
Eptgtola igilnr haec velut e Paulo congcripta, gicut 
et caelerae ipsig iradeada erat; nisi boc fierel, jam 
nullius momenli eranl quae scripta sunt. Prseterea 
demonstrant quod coniendo quae ad finem Epistolae 
babentur (x iu, 22, 25 ) : Rogo autem vot, ait, /ra-
tre$, u l wfferalis verbum solatii. Etenim perpaucis 
•eripsi vobis. Quibus autem diceret scripsi vobi$, 
nisi essent i l l i , quibus epistola tradenda erat? 
Pftinde addit: Cognoscite fralrem nostrum Timo-
theumdimiuum, cum quo (« celerius venerit) videbo 
vos. Cernis u l manifestue esl ipse Epigiolae mimsler 
et tabellariug, quocum eliain eos se visurum aperte 
pollicetur, si celeriug redierit ? Quae igitur causa 
(cur nomen gtium epislolae non pnpmiserit)? Per-
ftpicua et manileeliaataia. Diviserant ipse et Bar-
wabag pradicaik>ne<a poet illain enm beato Pciro 
coairovergiam, non ιιι alii hoc, alii illud docerent; 
nam unus erat cunctis finis, sed ut alii genlibug, 

Jndaeie ftdem nvnliareni; cum tunc adhuc 
gurnmam propter iavidiam ex conversatione in lege 
ertam Jwd&i gemibus immigceri noilent, aptiggime 
rxcogitata egl haec divigio. Vocabanlur ergo alii 
gentium apogtoli, alii circumcworem, fidetes autem 
otraaqae communeg magistrog merila babebanl et Q 
apoglolos. Quando igitur Paulug iis qai de gantibas 
ecrlbit, recie se iltorum esse apogfolam profttetnr, 
qaanfe w o iig qni de Jad®ig, idem jam non 
tafttt. 

CAP. 1. 
VERS. 3. — Hocest, nortcondilor taniutn vocan-

dus eorum qua3 gimt, sed etiam cuncta ginnma 
ciim facililate creavit; quod voce ejjug runcla con-
sient. Nam idem aonat boc alque illud (/iom. iv, 7 ) : 
Vocavit ea quce non $unl, tanquam ea qwe sunt, 

Sl) Theodorug commenlarium in Epistolam ad 
r&og, quem Paidi esse gibi pergaasil, Ebediegu 

legte Gyrino inscripsil. Calena in hanc Epistolam 
*x eodem codice degumpla, de quo dixi gupra, reli-
quig miilto est aticlior el in aflerendis gcriplorum 
nominibng accuraiior. Gonlinet non lam gcbolia 
o»iam expogitioneg, neque golmn Cbrysosloini, Se-
venani cl Tbeodori. veruin etiain Cyrilli Alex. el 
Aihaaasii; nonaulla iusum Gcunadii el Tbeodoreli» 

Ούκ άπίστοις (2) Εγραψε τοίς aj7rovoov προς αύτδν 
μίσος κεκτημένοίς, άλλά τοίς μετεσχηκδσιν απάντων 
ών δεί μετεϊναι τοις πιστεύουσιν, είτα ουδέ τοί; τυ-
χούίΐν απλώς, άλλά τοίς έπί τών έργων τής πίστεως 
τήν βεβαΐωσιν καί τής αρετής τήν άχρίβειαν έπιδει-
ξαμένοις, ώς καί τά έν τή Επιστολή κείμενα δείκνυ
σιν, ώστε καί άποδεδδσθαι αύτοϊς έδει τήνΈπιστολήν 
ώς Παύλου γεγραφότος αύτοίς· ώσπερ ουν καί έπί 
τών λοιπών έγίνετο * ουδέ γάρ αυτούς ώφελείν τι τά 
άναγεγραμμένα έδύνατο, μή τούτου γινομένου. Πρδς 
δ' αύ τούτοις καί τά πρδς τψ τέλει τής Επιστολής 
γεγραμμένα δείκνυσιν δ φημι* ΠαβαχαΛώ γάρ υμάς, 
φησίν, άδεΛφοϊ, ανέχεσθαι τοΰ Λόγον τής rtapa-
κΛήσεως · χαί γάρ διά βραχέων έπέστειΛα ύμίν · 
τίσι δέ έγραφεν, δτι ΈπέστειΛαύμΊν, ούχ δντων εκεί
νων, οΤς άποδεδδσθαι ήν ανάγκη τδ γράμμα; είτα 
επάγει · Γινώσχετε τόν άδεΛφόν Τιμόθεον άχο-
ΛεΛνμένον, μεθ' ού, έάν τάχιον έρχεται, δψομαι 
ύμας' δρ̂ ίς δτι δήλος ήν δ χαί τή Επιστολή τού γράμ
ματος διακονήσαμε νος, μεθ' ού καί δψεσθαι αυτούς 
εί τάχιον έπανέλθοι σαφώς ύπισχνεϊται; Τίς ούν ή 
τούτου αίτια ;εύδηλος καί άγαν σαφής* Διέλοντο Βαρ
νάβας τε καί αύτδς μετά τών περί τδν μακάριον 
Πέτρον τδ κήρυγμα, ούχ ίνα τά μέν ούτοι, τά δέ εκεί
νοι διδάσκωσιν (εΓς γάρ ήν αύτδς δ σκοπδς), άλλ1 ίνα 
οί μέν τούς άπδ εθνών, οί δέ τούς άπδ τών Ιουδαίων 
τή πίστει προσάγωσι, διά τήν τδτε κρατούσαν έτι 
φιλονεικίαν άπδ τής έν τψ νόμφ συνήθειας τών Ιου
δαίων τοίς έξ εθνών έπιμίγνυσθαι ούχ άνεχομένων,. 
οίκονομιχώτερον τή διαιρέσει ταύτη χ ρ η σα μενοι * 
έχρημάτιζον ούν οί μέν εθνών απόστολοι, οί δέ τών 
έκ περιτομής, οί δέ γε πεπιστευχότες κοινούς, ώς 
είκδς, διδασκάλους τε καί αποστόλους ένόμιζον είναι * 
δτε μέν ούν έγραφε τοίς άπδ εθνών είχότως ώς αυτών 
απόστολος αύτοίς έπιστέλλει, δτε δέ πρδς τούς άπδ 
Εβραίων, ούχέτι. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 
Στίχ. γ*. — Τούτο έστιν (5^ ού ποιητήν μόνον 

^πεϊν τών δντων, άλλά γάρ καί τψ πολλή ποιείν 
αυτά περιουσία τής δυνάμεως, ώς άν έν τή φωνή αυ
τού πάντων άπηρτημένων* ουδέν γάρ διαλλάττει 
τούτο τοΰ, Καλούντος τά μή δντα ως δντα, ή χαί 

singula THdymi, Eusebii et Origeni?. 
}2|C.Cr.p. 415. θ . Μοψουεστίας. Ταύτην τήν 

αίτίαν στρέφων Θεόδωρος ώδε λέγει, ώς. — lnlcllige 
αίτίαν a Severiano prolatam, Paulum nomen suum 
Epislol« non pnemigisge ίνα μή τώ μίσει τώ πρδς 
αύτδν ζημιωθώσι τήν ώφέλειαν τήν άπδ τής επι
στολής. 

(5) C. Cr. ρ. 126. θ . δέ φησι. 

http://qa.fi
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X * -

τής τοΰ μακαρίου Μωύσέως διηγήσεως, λέγοντος* Α aut et iUa Moysie wnralio dicanlis : Et diakr 

fiai Lux> εί factaett lux ; βαί firmamextxm, εί faciuni 
ett firmamen4wn (Gtn, 1, 56). 

VERB. 7, 8. — Alia vox. (spirilus) ministrorum 
celeritaiein, alia (flamma ignie) vktulem designat. 
Cuni autem angelos haec extnde £actoe dtert, >n~ 
nuit cos exinde etiam baac potettatem babcre. 
Cvnferliir cum voce facUn* i l lud, Deut ei ihronut εί 
virga regni, qus* omnia tammx putesCaiis et digni* 
talis figurae. Nam vox Deua supremam naturam 
declarat, et throaus virgaque ab feumams deminipla 
illius natura firmilateai indicanx. Deindc eliam ln 
sasculum MECUU. Nam Hlud facun*r a tempore esse 
et exordiuai babere dennivit qui facli suni, angeti, 
boc autem regai aeterni talem coafirmat. 

Kal είπε, Γενη&ήτω ρώς* καϊ έγένετο φώς 
νηΟήτω στερέωμα, χαϊ έγένετο στερέωμα. 

Στίχ. ζ\ η». — Τδ μέν (1) της υπηρεσίας τήν οξύ
τητα σημαίνει, τδ δέ το τής λειτουργίας δυνατόν, 
Ταΰτα δέ αύτους εκείθεν γεγενήσθαί είπών, παρ
έστημεν ώς εκείθεν καί τδ δύνασθαι ταύτα έχουσι * 
διαστέλλεται δέ πρδς τδ ποιών τδ, Θεός χαϊ Θρόνος 
χεύ βασιλείας φάδδος, α πάντα τής άνωτάτω τιμής 
τ » καί αξίας σύμβολα * καί γάρ τδ θεός τήν άνωτάτω 
σημαίνει φύσιν, καλ δ θρόνος καί ή ράβδος άπδ τών 
Λνθρωπίνων καλ τδ ταύτης βέβαιον παρίστησιν * είτα 
καί ΒΙς τόν αίώνα τον αίώνος · τδ μέν γάρ ποιών 
άπδ καιρού είναετδ ήρχθαι δείκνυσι τούς γεγονότας, 
τούτο δέ τδ τής βασιλείας άΐδιον παρίστησιν. 

V E K S . 9 . — Jesum entm (2) dteit a Nazareth, qaem unxii Deus Spiriio sancto et vrrttrte (Aek x, 38)· 
Qui autem de Sptrttn andos es€, omaimodo afiqaid asaumpsit. Quia aatcm ftirtns dfcat de Sptrilu ali-
quid assampsisse divinam naiuram (3), nee non et participura ? Partteipes enlm ejus vidtelicel vocat, qai 
et ipsi anctl sttni, f t in boe partfeipes e}as jvate facti non aliler unclhmis conmiunicare dicinrtirr, nisi 
ei qiii assumptua est. E l boc ipsum antero demonstralnr, quod mercedem justam accepil. Pro hoc cnim, 
iaqivt, qaod ΛΙεχηΗ justhiam εί edUti inianitatem (Psal.iur, 8 ) , pro bis praercipuam onelionem me-
ruisti. 

Στίχ. ιβ". — Εντεύθεν (4) συνιδεϊν έστιν δτι περί β 
της θείας φύσεως δταν ήμίν ή Παλαιά Διαθήκη διαλέ-
γηται, ού περί τού Πατρδς άφωρισμένως λέγει μό
νου, ώσπερ οΓονται οί αίρετικοί, τδ, Έγώ είμι ό 
Θεός, χού ούχ έστιν άΛΛος πΛήν έμού, καί δσα 
τοιαύτα λαμβάνειν έπ* αυτού πειρώμενοι μόνου* 
τουναντίον δέ δσα άν ώς περί θεού λέγη τήν άνωτάτω 
φύσιν έξηγουμένη, ούτω φησίν, ώς άνκαί Πατρί καί 
ΤΙψ διά τήν τής φύσεως κοινωνίαν ομοίως άρμόττειν 
δυνάμενα* έπεί πώς δ Απόστολος τήν δευτέραν 
είλκυσεν έπ* αυτού μαρτυρίαν, ουδέν έχουσαν δ τής 
Ιδιότητος τού προσώπου σημαντικδν είναι ήδύνατο, 
ώσπερ ουν καί άνωτέραν; ή ουχί τδ αύτδ καί έν τή 
πρδς 'Ρωμαίσυς φαίνεται πεποιηκώς, ένθα φησί* 
Γέγραπται γάρ, Ζώ έγώ, Λέγει Κύριος, δτι έμοϊ 

VERS. 12. — Hmc videre cst qnod, de divina natura 
qnando nobis Yetus Teslamenlum disserit, noa 
de Patre modo seorsum loquitur, uti h&reticrs 
visnm esl, i l l ud : Ego $um Deu$, εί non est alhis 
ab$queme(lta. XLV, 21), et caetera hujusce generis 
ad Palrem soluro referre conantfbos. Econtra quo-
tiescunque velut de Deo loquiiur sumroam naluram 
intendens, ea dicit gw» seque Patri ac Eilio pra-
pler natune coiBmuuiaaem eonvenir« poasunt. Nam 
qni alioquin Apostetoede Cbristo poslerius boe te-
stirooniam interpretarelur, nihil babeaa quod pcr-
sonam Ftlii inprimie designare poasK, sku i au-
perias? Nonne idem in Epielola a9 Romanos Cecit, 
dieene: Scripium εε4 enim: Vivo ε§ο, ditit Domi-
nu8tqpomammihiflecieturomne βεηη (Rom. xiv, I I ) ? 

κάμψει πάν γόνν; ουδέ γάρ έκείνην τήν μαρτυρίαν C Nam neque illud teetimoaium wdalel, quod d i -
εύροι άν τις τοιούτο τι έχουσαν, δ τούτων άφωρισμέ-
νως έδήλου. 

ΚΕΦΑΑ. Α', στίχ. ιδ». ΚΕΦΑΑ. Β*, στίχ. *\ 
Τδ μέν (5) λειτουργικά είναι πνεύματα άπδ τής 

προκειμένης είχε μαρτυρίας, έπισυνηψε δέ λοιπδν 
αύτδς τδ τής διακονίας είδος, λέγων» δτι (6) υπέρ 
τής ημετέρας σωτηρίας διακόνου μενοι άπαντα πράτ
τουσιν* ού γάρ μικρδν είς προσθήκην είδέναι τής 
διακονίας τήν χρείαν. Διά τούτο, φησί, δεϊ τοίς παρ' 
αυτού λεχθείσι νέμειν τήν σπουδήν, φυλασσόμενους 
μήποτε παρατροπήν τινα άπδ τών κρειττόνων δεξώ-
μεθα, 

Σ τ*Χ· Υ* "Εδειξε (7) καί τοίς πράγμασι τού-

slincie Cbrisiam dcclaret. 

CAP. U ^ERS. 1 4 ; CAP. I I , VERS. 1. 
lllos administraiorios esse epiritus ex nuper 

allalo testimonio manifesium, ipse amem ad-
jecit, rainisterii genus definiens, eos pro nostra 
salule ministranles omnia agere; nam parvi mo-
meiui scire quid praeslent. Proplerea, inquil, elc-
ctis ab eo studendum, cavenlibus ne a bono un-
quani avertantur. 

YERS. 3 ,4. — Demonetrat hic reipsa qnantura 
των πολύ τδ πρδς εκείνα διάφορον, έκεϊ μέν Λόγον D hxc ab illis differant, illic ζετιηοηεηι, hic salutem 
είπών, ενταύθα δέ σωτηρίαν επειδή γάρ εκείνο νο- commendaas. Nam illic non nisi legis laiio, bic 

(1) C. Cr. p. 152. (θ.) θ. φησί. 
(2) Act. C. C. ιι, nr, 52, (Vig. coast.32; Pelag. 

I I pap. f Ep. ad el. 1. k , p. 445). EjtmUm εχ tam* 
mento epistolce ad Hebretos* 

( 3 ) Huc usquc ep. Pel. 

(4) C. Cr. p. 159. θ. δέ φησιν είς τό · καλ ώσεί 
περιβόλαιον ελίξεις αυτούς, καί άλλαγήσονται. 

(5) θ. δέ φησι. 
(6) C. Cr., δτι Γτοΐς'. 
(7) C. Cr. ρ. 141. Θ. δέ φησιν. 
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autom et gratia epiritue et peccatorum remiesio A μίμων δόσις ήν μόνον, ενταύθα δέ καί χάρις Πνεύ-
et regni coelorum predicalio et immortalitatis 
promissio. Unde eam quoque merito tantam dicil , 
praestantiam ejus declaraas, et illum datum per 
angelos, salutem vero per Dominum. Et curo raira-
cula penes angelos eranl, ne in boc ab ipsis Chri-
slus vinci videaiur, recte addit: Conte$iamte Deo 
signis et porteniis et variit virtutibut, rem consulto 
augens, ut vel in boc appareat quanto legi gralia 
praestet; nara illic non nisi ad necessitatem iie-
bant, bic vero vel alieai mulli per nos sananlur, 
qualicunque morbo laborent. Taala apud nos mira-
culorum copia! Resurgunt ciiam morlui, el poenas 
saepius exigimufr ubi res postulabit increpalionibus 
csecitatem inferena, et moriein in improbas conci-

ματος καί λύσις αμαρτημάτων 'χα\ βασιλείας ουρα
νών επαγγελία χα\ αθανασίας ύπόσχεσις * δθεν χαί 
δικαίως τηΛικαύτης είπεν, τή προσθήκη τδ μέγεθος 
αυτής δεικνύς, κάκεϊ μέν διά τών άγγεΛων δοθείς, 
ενταύθα δέ διά τού Κυρίου. Καλ επειδή θαύματα 
παρ' εκείνο ι ς ήν, ώστε μηδέ κατά τούτο αυτών ήλατ-
τώσθαι δοκείν, καλώς έπήγαγε τδ, Συνεχιμαρτυ-
ρούντος θεου σημείοις καϊ τέρασι καϊ χοικΙΛαις 
δυνάμεσι9 κατά αύξησιν αύτδ είπών, ώστε κάν τούτω 
φανήναι τής χάριτος τδ πλέον παρά τδν νόμον · εκεί 
μέν γάρ πρδς τήν χρείαν έγίνετο μόνον, ενταύθα δέ 
καί τών άλλοτρίων πολλοί οί θεραπευόμενοι δι* ημών, 
κάν οποιαδήποτε πάθη κατέχειν αυτούς συμβαίνοι * 
τοσαύτη παρ* ήμίν ή τών θαυμάτων περιουσία* 

tans. Comparalione igitur instilula, et demonstrata β άνίστανται δέ καί νεκροί, καί τιμωρούμεθα δέ τινας 
praestantia variam muliipliceraque per rationem, 
addit quod majus erat, et jam legi nullo modo 
competebat: et Spiritus $ancti diitributionibus; nam 
Spiritus affecti sunl participes non nisi qui in gra-
tia. Ac recte praeter omnia adjicit i l l ud : secundum 
επατη voluntatem9 boc est voluntatem Dei semel 
volentis et muUa in nos benignitate uli dignaniis, 
ila ut immota sit ejus in nos graiia; non est enim 
cur reforniidemus, sicut majores, daloruin bono-
rura mutaiionem. 

πολλάκις, άν δέη, έπιτιμήσεσι μόναις τυφλούς εργα
ζόμενοι, θανάτους έπάγοντες τοϊς κακογνώμοσι. Άν-
τιπαραθείς ούν τήν διαφοράν, καί δείξας τήν ύπεροχήν 
τψ ποικίλψ καί πολυτρόπψ, έπήγαγε τδ μείζον, δ 
ούκέτι τοίς έν νόμψ προσήν · καϊ Πνεύματος αγίου 
μερισμόις · τδ γάρ Πνεύματος έκαστον τών πιστευόν-
των μετέχειν ίδιον ήν τών έν τή χάριτι. Καί καλώς 
έπί πάσιν έπήγαγε τδ, Κατά τήν αυτού θέΛΐ\σιν9 

τουτέστι τού θεού βουληθέντος άπαξ, καί δοκιμάσαν-
τος πολλή χρήσασθαι περί ημάς τή φιλοτιμία, ώστε 

%Λ\ άμετάθετον είναι τήν περλ ημάς χάριν αύτου, μηδεμίαν άπαξ τοίς προτέροις ομοίως ύφορωμένους 
τών άπαξ δοθέντων μεταβολήν. 

VER&. 9,10. — Ridiculnm aliquid patiuntur bic, 
qai pro sine ΰεο9 immutala voce, gratia Όε% legunt. 
Non intendunt loci consequentiam, nec inteliigena 
tes qua de iausa $ine Deo dicat, illud inepte ra-
dunt, et ponunt quod illis comprebcnsu facilius v i -
deiur. Quid autem suaeisset hic Paulo, ut illud 
gratia Dei usurparel ? Quae eum consequentia ad 
hoc tulisset? Non solel enim gratiam Dei simplici-
ter commendare, sed omaino propter quenidaai ser-
monis consequenliam. Nunc enim quando de seipsa 
loquhur illud usurpat, dicens (Col. xv, 10): Gratia 
IJei $um id quod sum, nunc quando benignitaiem 
Dei circa bomines laudat, uti in illo (Ephet. u , 8,9): 
Gratia enim esiit talvati; cui subjicit: et hoc non 
εχ vobi$9 Πει enim donum est; non εχ opcribut, ut 
ηε quit gbrietur. sic aperte declarans quod de 
gratia Dei disserit, quam in omnes bomines de-
monstravit. Hic aulera tane de Cbristo loquitur, 
quis sit docens, in quo ab angelis differal, itaque 
eo venil ut dicat quoraodo minoratus videalur hoc 
esi propler mortem. Quid igilur hic il lud gratia 
Πει adbibuisset ? Noa eaim cogital Dei in nos be-
nignitaiem comraendare. 
κατά τί δέ αυτών ήλαττώσθαι δοκεί, καί δτι διά τδν 
γάρ πρόκειται αύτψ τήν περί ημάς αγαθότητα λέγειν 

Στίχ. θ', ι'. — Γελοιότατον (1) δή τι πάσχουσι έν-
^ ταύθα, τδ χωρίς θεού (2) έναλλάττοντες καί ποιούν-

τες χάριτι θεον9 ού προσέχοντες τή ακολουθία τής 
Γραφής, άλλ* άπδ τού μή συνιέναι δτι ποτέ έφη τδ 
χωρίς θεού9 άδιαφόρως έξαλείφοντες μέν εκείνο, τι-
θέντες δέ τδ δοκούν αύτοίς εύκολον είναι πρδς κατα-
νόησιν. Τί γάρ ενταύθα προέκειτο τψ Παύλψ, ίνα 
έπαγγέλ[λ]η τδ χάριτι θεού; τίς δέ αύτδν ήγε πρδς 
τούτο ακολουθία; ού γάρ έθος αύτψ χάριτι θεού τι-
θέναι απλώς, άλλά πάντως άπό τίνος ακολουθίας 
λόγου. "Η γάρ τά καθ* έαυτδν λέγων προστίθησι 
τούτο, ώς τδ, Χάριτι θεού είμι δ εΙμι9 ή (3) δταν 
πρόκειται αύτψ τήν περί τούς ανθρώπους λέγειν τού 
θεού φιλανθρωπίαν, χαί δτι άπαντα πεποίηχεν ούχ 
ημών δντων τού τυχείν αξίων, οίον έστι τδ, γάρ 
χάριτί έστε σεσωσμένοι9 ψ επάγει, καϊ τούτο ούχ 

D έξ ύμών9 θεού τδ δώρον9 ούκ έξ έργων9 Ίνα μή 
τις κανχήσηται, σαφώς διά τούτων πα ρ ι στων, δτι 
περί τής χάριτος διαλέγεται τού θεού, ή ν περί πάν
τας έτυχε τούς ανθρώπους έπιδειξάμενος. Ενταύθα 
δέ τδ προκείμενον αύτψ δηλονότι περί τού Χριστού 
διαλέγεται, οίος τίς έστι, καί τίνα τήν πρδς τούς αγ
γέλους έχων διαφοράν, άφ* ών έξηνέχθη είς τδ είπείν, 

θάνατον * τί ούν έδει ενταύθα τού χάριτι θεού; ού 
αυτού. 

(1) C.Cr. ρ. 147. Άλλά τούτοις (pnecedit Origenis 
enarratio loci) θ. δ Μοψουεστίας άντιφθεγγόμενός 
φησι. 

(1) Theodorum banc lectionem probasse monel 

ecbolion cod. 19; castigat eum ideo Yigilios I L 
const. 58 resp. Vide omnino de bac lectione Wet-
slenium et Bleekium ad flebr. u f 9. 

(5) V. ή a cau abest. 
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Τούτο δέ μάλλον δείκνυσιν ή τών έξης ακολουθία, J 
Είπών γάρ δτι χωρίς Θεού έγεύσατο τού θανάτου, 
ουδέν πρδς τούτο παραβλαβείσης της θεότητος, καί διά 
τούτο άπδ τής οίκείας φύσεως τήν κατά βραχύ τούτο 
έλάττωσιν έδέξατο, ώστε φαίνεσθαι εντεύθεν αύτδν 
καί τής τιμής μετέχοντα διά τήν πρδς έτερον συν-
άφειαν, έπειδήπερ άκόλουθον ήν τούς ταύτα άκούον-
τας περιττήν έν τψ τού πάθους καιρψ νομίζειν είναι 
τού θεού Λόγου τήν ένοίκησιν, ουδέν τοίς προκειμέ-
νοις συμβαλλομένην, είπερ δή χωρίς εκείνου τής 
πείρας έγεύσατο τού θανάτου, επάγει* "Επρεπε γάρ 
αύτφ, δι' br τά χάντα χαϊ δι' ού τά χάντα, χοΛ-
Λούς νΙούς είς δόξαν άγαγόντα τόν άρχηγδν της 
σωτηρίας αυτών διά παθημάτων τεΛειώσαι. 

Ούκ άσυντελής δέ ήν ουδέ ή θεότης, φησίν * έπρεπε 
γάρ τά οίκεία καί άπερ ήν αυτή πρέποντα, τδ γάρ 1 
τοι τοΰ πάθους ουδαμώς αυτή πρέπον ήν · τοΰτο τδ 
έχρεχε σαφώς τδ χωρίς θεού συνέστησεν · ώς γάρ 
εκείνου ού πρέποντος τδ πρέπον αυτό φησι, δεικνύς 
δμοΰ καί άπερ έπραττε τότε, τίνα δέ ταΰτα ήν. 
"Επρεπε γάρ αύτφ, δι' δν τά χάντα καϊ δΐ οί τά 
χάντα, δηλονότι τψ θεψ Αόγψ λέγων, έπειδήπερ 
πολλοίς τής υίότητος μετέδωκεν καί είς τήν δόξαν 
ήγαγε ταύτην, τδν τής απάντων σωτηρίας άρχηγδν 
τδν Κύριον ημών καί Σωτήρα Τησοΰν τδν Χριστδν 
τδν παρ* αύτοΰ ληφθέντα άνθρωπον διά τών παθη
μάτων τέλειον άποφήναι, ώστε φαίνεσθαι καί τούτου 
τήν φύσιν κάκείνου τήν χάριν. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 
Στίχ. ιβ', ιγ*. — Ουδέ γάρ (1) νύν, φησί, συμβου-

λεύειν προσήκεν ύμίν, δπως άν άποστάντες τών 
χειρόνων έπί τδ κρείττον ^έψητε διά τής έπί τδν 
Χριστδν πίστεως · πρδς γάρ ήδη πεπιστευκότας δ 
λόγος μοι γίνεται, ώστε τά αυτά παραινείν ύμίν 
προσήκεν, δπως άν έπιμένητε τοίς δόξασιν άπαξ. 
Τούτο ουν λέγει, δτι οί πιστεύσαντες καί τοΰ Πνεύ
ματος μετειληφότες μέτοχοι τής υποστάσεως τοΰ 
Χριστού γεγόναμεν, ώσπερ τινά φυσικήν τήν πρδς 
αύτδν κοινωνίαν δεξάμενοι * λείπει δή λοιπδν τδ τήν 
αρχήν ταύτην έν άκεραίψ διαφυλάξαι γνώμη. 

Στίχ. ις'-ιη'. — Βούλεται (2) δείξαι, δτι πάντες οί 
διά Μωσέως εξελθόντες άπώλοντο δι* άπιστίαν, ώστε 
έκ παραλλήλου μειζόνως φοβήσαι τούτους πρδς ούς 
έποιείτο τδν λόγον (5 ) . Οί δέ τούτοις άντιλέγοντες 
προσείχον ούτε τή ακολουθία τών έξης, τού, ΤΙσιν 
δέ χροσώχθισε; καί, ΤΙσι δέ ώμοσεν; άναγινωσκο-
μένων μέν κατ* έρώτησιν, τήν αυτήν δέ απαιτούντων 
άνταπόδοσιν* ούτε εκείνο συνίεσαν (4 ) , δτι Τινές δέ 
άχούσαντες χαρεχίχραναν, τότε λέγεσθαι κατ* 
αυτών (5) ήδύναντο τήν διάνοιαν, είπερ δή ολίγοι 
άπδ πολλών τοΰτο ύπομεμενηκότες ήσαν · λέγομεν 
γάρ έπί τών πραττομένων, δτι τινές (6) εποίησαν, 

( 1 ) C.Cr. ρ. 175 . θ. φησίν. 
( 2 ) Ο. Cr. ρ. 176. θ. 
(5) Locus admodum viliose in cai. Cr. legilur, auem nonnisi coilicis ope proreus sanare licei. 

luanquam enim Cramer verba conlinuo ordine 
exbibuil, maniteslum lamen est plura cxcidisse. 
Ego addcndo el corrigendo Theodoro cerle senten-
liain suatn resliluisse mibi videor. Nuuirum YS» 1 6 
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Hoc aulem clarius indicaut quac infra babentur. 
Sine Deo, ait, mortem gusiavit inlegra remanenie 
divinitate, atque ideo natura sua brevem hanc 
dimiuulionem paseus est, iia ul bic videaiur 
bonorem ipsi competere propter suam cum altero 
conjunciionem. Nam necesse eral ut quicunque 
bxc audierit superfluam exislimarel lempore pas-
sionis Dei Verbi inbabUalionem utpole impatibilis. 
Quando igitur sine illo murtem gnstavit Ctiristus, 
decebat eum, adjicit, propter quem omnia εί ρετ 
quem omnia, qui mullos filio* in gloriam adduxeral, 
auctorem saluiis εοτηηι per pattionem coniummare. 

Non imperfecta autem erat nec divinitas, a i l . 
Nani decebat eam quod ipsius eral, ipsique conve-
niebat : passiones autem eam nulla ralione de-
cebani. Illud dεcεbaί aperte vocem sine Όεο 
coaiinnat; nam quia mori non decebal, declarat 
quid decens indicalque simul quod tunc fecit, et 
quid hoc esset. Decebal enim eum, ρτορίετ quim 
omnia, εί ρετ aaem omnia9 boc eet Deum Verbum, 
quaado muUos in filios adoplavil et in gloriam 
adduxit, auclorem omaibus salutis · Doaiinum 
noslrum et Salvatorem Jesum Cbrisiuai passioni-
bus probare, quam perfeclus fueril bomo ab ipso 
assumplus, iia ut appareat hujus natura et iliius 
graiia. 

CAP. I I I . 
VBRS. 1 2 , 15. — Noo esl enim, iaqait, cur nunc 

1 etiam vobis soadeam, ut a malo recedentee ad 
boaum per fidem in Cbristum accedatis; nam ad 
bomines verba facio qui jam credunl, ideoque voe 
bortari sufflcil, ut ea relinealis, qu» jam uovistis. 
Hoc igilur dicit, quod credentes et Spirilti donali, 
participes Cbristi subslantia sumus effecti, velut 
quamdam cura eo naturalem adepti communionem. 
Heslai ergo ut deinceps pura menle boc inil ium 
conservemus 

VERS. 16 -18 . — Hoc inlendit: Omnes ob incredu-
litatem interierunt quicunque per Moysen ex ASgyplo 
profeclisunl, majori igilur timoremoveanturoportet, 
ad quos sermonera lecil. Qui his contradicunl noQ 

j aiienderunt ad consequentiain eoruin quae Irifra oc-
currunt, nempe : Quibus auitm infensut eti f et, 
quibu$ autem juravii ? quae quidem per itHerro-
gationein ponuntur, iis idem respondendum; nec 
illud inlellexerunt quod quidam audienles εχαεετ-
baverunl, juxla illorum sentenliam dici poluissei, 
si pauci e multis boc recordali essenl. Naro dici-
mus de operc, quod quidam illud fecerunt, parlem 

ita credo intcllexit. Qul enim — ? verum nonne— ? 
ei disputat conlra eos, qui scriberenl: τινές γάρ — 
άλλ* ού —. Primum ν. 01 δέ τ. άντ. προσείχον ego 
addidi. 

(δ) V. συνίεσαν in cat. Cr. nou legitur. 
(5 ) C. Cr. κατ* αυτήν. 
(6) C. Cr. τίνες. •» 
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a nuilliludiae decidentes, quando agenttum numc-
rus minor numero eorum qui non egerunt. Hic 
auiem duo lanlum, Josue etChaleb, i u ut jatn 
dicere non liceat quosdam exacerbavisse, cuiu 
duo sinl modo de tanta turba. Bealus autem Pau-
lns haec dixi i , quasi omnes numerare posset, duo-
bus lantuni exceptis. 

CAP. I Y . 

V E R S . 1 , 2 .—Timere nos decet, a i l , ne ipsi 
poUicilaiionem introeundi in requiem adepli propler 
meiitie maliliam promissis fruslremur. Nc quis 
pulci pollicilaiionem fulurorum sibi sufficerc, alio-
quin sicul ilti erunl quibus propter iacredulilalem 
promissa non conligerunt. Uude sic legendum : 
Non admisiis fidei εχ iis quce audUrunl, boc est, ex 
promissis a Deo ipsis per Moysen faciis. 

MOPSUESTENl 960 

Α τδσε μέρος άπδ πλήθους άποτεμνόμενοι, δταν έλάτ-
τονας είναι τους πεποιηκότας συμβαίνη τών ού πε-
ποιηκότων, ενταύθα δε δύο μόνοι, Ιησούς χαί Χαλέβ, 
ώστε ούδε άκολουθίαν είχε τινα τδ λέγειν, τινάς (1) 
είναι τούς πα ρα πικραίνοντας, δύο μόνων άπδ τοσούτου 
πλήθους δντων. Ό δέ μακάριος Παύλος ταύτα τέθει
κεν (2) ουδέν λυμαίνεσθαι τή άποφάσει τών δύο νο-
αίσας τδν αριθμόν. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

Στίχ. α', β*.—Προσήκεν (3) φοβεϊσθαι, φησίν, δπως 
άν μή αυτοί τής είς τήν κατάπαυσιν εισόδου τήν έπαγ
γελίαν δεξάμενοι ύστερήσωμεν μοχθηρία γνώμης· 
μηδέ γάρ τις οίέσθω άρκεϊν αύτψ τήν έπαγγελίαν 
τών μελλόντων, ώσπερ ουδέ έχείνοις· ού γάρ ήσαν 

* χατά τήν πίστιν τοίς έπαγγελθείσι συνημμένοι · δθεν 
ούτως άναγνωοτέον· Μή συγχεκερασμένους τή 
χίσζει τοις άχουσθεΤσιν, ίνα είπη ταίς πρδς αυ
τούς γεγενημέναις έπαγγελίαις τού θεού διά Μω-
σέως. 

YERS. Α-7. — Vere acquiescentis est non rursus 
ad velera redire, adrrtissa matatione et iranspo-
siiione. Nam quemadraodum Deus requievisse 
dtcittir a creando muitdo, cnm creaturse flnem 
omnino imposuit, ita oportet nt non ad vetera 

•relabalur qui in reqaiem inlroierit, o l repudialis 
virtutum laboribus ad violandae leges denuo feralur. 
His enim necessario muiatur constituiio et ever-
l i lur . Yox hodie, inquit, neque indeilnila esl, neque 

Στίχ. — Αληθινής (4) καταπαύσεως τούτο 
τδ έργον, τδ μή πάλιν έπί τά παλαιά ανάτρεχε ιν 
μεταβολήν υπομένοντας καί μετάθεσιν · ώσπερ γάρ δ 
Θεδς λέγεται πεπαύσθαι τού ποιείν τδν κόσμον, άπαξ 
αυτού τή κατασκευή τέλος δεδωκώς, ούτως προσήχε 
καί τδν είς κατάπαυσιν είσιόντα μή παλινδρομείν έπί 
τά παλαιά, πόνους ύφορώμενον τούς τής αρετής είς 
τε παράβασιν νομίμων έξοκέλλοντα (5) * τούτοις γάρ 
άκολουθείν ανάγκη τήν μεταβολήν καί τήν άπδ τής 

ad teniporis qaodvie intervallum exlra dies refe- C καταστάσεως μετάστασιν. Τδ δέ σήμερον9 φησίν, 
renda, cum de quaqae die hodie dici possit. Hoc 
noiandum pulavi non solum ut Apostoli sententiam 
explicans, sed eliara ut eos confutans qui ad gene-
ralionem Unigeniti divinilatis referre volant illnd : 
Kgo hodk getiui le (P$aL ir, 7). Quippe qui vocem 
Bodie indeiinitam exislimatit, non cogitanles quod 
Hodie dici nequit, »isi exsistenle jam die. Quod 
aulem hodie definilo modo intelligeret, dectaravit 
ipse Aposlolus dicens : Iterum terminat diem quem-
dam tit David dicendo; ila et alias (ιιι, 13) : Ad-
kcrtamini vosmetiptos ρετ $ingulo$ diet, donee hodie 
cognominatur. Primum demonstrat quod illud non 
exira dies cogitaiur, diccndo per singulot dtes, 
et baec adjicrendo : dontc hodie cognominatur. 

ούτε αόριστον έστιν, ούτε μήν έπί τού έκτδς ημέρας 
διαστήματος λέγεσθαι δύναται, ώς άν έφ* έκαστης 
ημέρας τοΰ σήμερον άρμόττοντος. Τοΰτο δέ ού τής 
αποστολικής σαφηνείας ένεκεν μόνον έπισημήνασθαι 
δίκαιον φήθην, άλλά καί τών βουλομένων έπί τής 
γεννήσεως τής τοΰ Μονογενούς θεότητος λαμβάνειν 
τδ, Έγώ σήμερον γεγένντ\κά σε, οί τδ σήμερον 
αόριστον είναι αποφαίνονται, ουδέ τοΰτο έννοοΰντες, 
δτι τδ σήμερον λέγεσθαι ούκ άν δύναιτο μή ούσης 
ημέρας. "Οτι γάρ ουδέ αόριστον λέγοιτο άν τδ σήμε
ρον, σαφώς δ Απόστολος έδήλωσεν είπών · ΠάΛιν 
τινά ορίζει ήμέραν έν Ααβϊδ Λέγων, ή δέ (6) καλ 
έτέρωθι · Παρακαλείτε εαυτούς, έφη. καθ* έκάστην 
ήμέραν άχρις οί τό σήμερον καλείται. Πρώτον 

Deinde neque ila videtur illud hodie velul tempus D μέν ?δειξεν δτι ούκ έξω τών ήμερων τδ σήμερον λέ-
indeihiiiam usurpare, quando non prateritis, sed 
focuria tanlum conveniat diebus. Quid eniro inten-
dit ? Quasi vobis hodie singulis diebus dicatur, 
caTete ne a flde recedaiis. Nam quasi vox hodie 
prasenlem diera designet, hortatur eos, quo ha<? 
signilicalione vehementius eos moyeat. 

γοιτοτώ είπείν, καθ* έκάστην (7) ήμέραν, καί ούτως 
έπαγαγείν τδ, "Αχριςοί τέ σήμερον καλείται, έπειτα 
ουδέ ούτω φαίνεται περί τοΰ σήμερον ώς άν αορίστου 
βιαλεγόμενος, ού δυναμένου μέν τοίς παρεληλυθόσι, 
δυναμένου δέ καί τοίς μέλλουσιν άρμόττειν * τί γάρ 
φησι; Καθ* έκάστην ήμέραν τδ σήμερον λέγεσθαι πρδς 

ημάς νομίσαντες, ούτως έπιμελείσθε (8) τοΰ μένειν έπί τής πίστεως. Ός γάρ τοΰ σήμερον τήν παρού-
σαν σημαίνοντος ήμέραν, ούτως αύτοίς συνεβούλευσε, καταχρησάμενος τή σημασία μάλλον πρδς τδ τής 
παραινέσεως ώφέλιμον. 

(1) C. Ο . τίνα*. 
(21 V. Όδέ μ. Π. τ. τ έ θ ^ Ο adjeci. 
(3) Θ. F. leg. προσήκει. 
(4) C. Cr. ρ. 186. (Θ.) Θ. δέ φησιν. 

5) V. είς τε et έξοκέλλοντα ego addcnda censtii. 
[ή C. Cr., είδε. 
7) C. Cr., καθεκάστην. 

(8) C. Cr. έπιμελείσθαι. 
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CAP. V I . 
Στίχ. ιη'. — Τδ (J), διά δύο αμετάθετων, τψ τ* 

θεδν είναι τδν έπαγγειλάμενον ουδαμώς οίον τε ψεύ-
σασθαι, χαί τψ μεθ* όρκου ποιήσασθαι τήν έπαγγε
λίαν. 

Στίχ. κ'. — Θεόδωρος (2) δέ φησιν ομοίως τψ μα* 
χαρίψ Ιωάννη, προσθείς δτι αίώνιος ήμίν γέγονεν 
άρχιερεύς δ Χριστδς τψ πάντας τους καθ* έκάστην 
γενεάν πιστεύοντας δι* έαυτοΰ προσάγειν τψ θεψ έπί 
τή τής αναστάσεως έλπίδι * ούτος γάρ ό Μελχισεδέχ 
βασιλεύς Σαλήμ, Ιερεύς τοΰ θεού τοΰ υψίστου· 

ΚΕΦΑΑ. Ζ'. 
Στίχ. γ\ — Διηγείτο (δ) Οστερον δπως δ ναδς κατ-

βσχεύαστο, χαί λέγει δύο είναι τάς σχηνάς, άλλ* 
είς μέν τήν πρώτη ν διά παντδς τους ίερείς είσιόντας n _ _ Γ 

τά νενομισμένα έπιτελείν, είς δέ τήν δευτέραν άπαξ subireat, alteruio quod non nisi sumrous ponlifex 

V E R S . 18. — Ρετ duat res immuiubiU*, cura 
qui promisU Deus inendaeii mkiiroe capax, e l pro* 
mis&a jurejuraado copfirmaviL 

VERS. 20. — Tbeodorus coasemit cum bealo 
Joanai, addens quod aeieraus faclas est nobia 
pontifex Chrisius quia ooines Odeles cujusvis sial 
generaiionis per seipsum ad Dettm adducet, ia 
spem resurrectionis : ipse eniin Melchisedecb rex 
Salem, poatifex Dei altissimi. 

CAP. V I I . 

Y E R S . 3. — Narravil poslea qu» fuerii templi 
struciura, et duo dtcit esse tabernacula, uiium 
quod per omnia sacerdotes ad perficienda sacra 

τοΰ ένιαυτοΰ τδν αρχιερέα μόνον * χαί δή τό άπδ 
τούτων ση μαινόμενο ν διδάσχειν βουλόμενος, επάγει* 
Τούτο δηλούντος τού Πνεύματος τού άγιου, μήαω 
χεφανερώσθαι τήν τών αγίων όδόν. "Οσπερ τοίνυν 
ούχ ή τοΰ τόπου φύσις ήν άβατος, έφ* ού δή τδν (4) 
ένδότερον οίχον κατεσκευάσθαι συνέβαινεν, άλλ* ή 
κατασκευή χαί τδ νόμιμον καί ή τοΰ τόπου άφιέ-
ρωσις άβατον έποίει τδν τόπον, δμως σύμβολον έφη 
είναι τούτο τών ουρανών, ούτω κάνταύθα βουλόμενος 
τδν Χριστδν αρχιερέα δείξαι κατά τήν τάξιν Μελχι-
σεδέκ, λέγει τά κατ* εκείνον, ού τήν φύσιν έξηγού-
μενος, άλλά τήν κατ* αύτδν διήγησιν άπδ τής θείας 
τιθείς Γραφής καί άπ* εκείνης έμφαίνων τδ δμοιον. 

8emel per aanum ingrederelur. Et ut doceat quid 
istit significctur, addil : Hoc significante Spiritu 
nmcto, uondum propalatem e$se lanctorum viam 
(ix, 8). Quemadmodttm igitur licet, non loci natura 
iavia e*set, saper quem ialerior dowus erat a?di-
ficaia, aed constituiio illum et lex el loci conse-
cratio invicem efliciebant, et boc tameu dicit 
liguram esse coelorum; ita bic ut ostendat Chri-
stum pontificero esae secuaduro erdinem Melcbi-
aedech, refert qn» illam reepiciunt, noti naluram 
qutdem describeas, aed quae de illo divina Scri-
ptura narrat, et exinde similia de Chrislo docet. 
Sine patre igitar dicit eom el $υιε matre, relicenlo 

Άχάτορα τοίνυν καί άμήτορα καλεί, ώς τής θείας C Scriptura ipsiue parenles; unde etiam είπε genea-
Γραφής γονέας αύτοΰ μή διηγουμένης, δθεν έπήγαγε 
τδ, άγενεαλόγητος, δεικνύς δτι ού φύσιν λέγει τού 
άνδρδς, άλλά τής θείας Γραφής διήγησιν ° είτ* επι
συνάπτει * Μήτε αρχήν ήμερων, μήτε ζωής τέλος 
έχων, ούκ έν τή φύσει, άλλ* έν τή θεία Γραφή. Καί 
επειδή ταύτα δυνατδν (5) ήν καί έπ* άλλου λέγεσθαι, 
έ μνημόνευσε γάρ ή θεία Γραφή πολλών, ούτε τούς 
γονέας είπούσα, ούτε τήν γενεαλογίαν εκθεμένη, καί 
μάλιστα όσους έξω τοΰ Ισραηλιτικού γένους γεγο
νότος μεμαθήκαμεν, καλώς έπήγαγε τδ, Ά$ρ-
ωμοιωμένος δέ τφ Υίφ τού θεού, μένει Ιερεύς 
είς τό διηνεκές * ούκέτι γάρ καί τούτο μετά τών 
λοιπών ήν έπ* άλλου, εμφαίνει δέ άπδ τής κατά τήν 
Γραφήν διηγήσεως, δπως αύτψ καί τά λοιπά προσήν, 

logia, cura lioji aaiuram vbri, sed narralionem 
diviiwe Scripiur» referat; detnde addit : Νεοκε 
imtium dicrum, neeue firum vtttg habens, non juxia 
aaluram sane, eed juxla divinae Scriptura sileu-
tium. At cum baec de pluribus ajiis dici poseinl, 
aam permullos memorat Scriplura, quorum nec 
parenles declaral nec genealogiam, praeserlim ex 
H9 quos extra genus leraeMiicum exstitisee disei-
» 0 6 , recle addidit: Attimilalus eutem Fifa) Dei, 
manet εαεετάοΒ tit ρετρεΙχχΜ, quod jam non ad 
alium quemlibei referre posses: apparet atttent 
ex Scriptur* narralione, b»c ipsi coinpelere, e k e l 
et caelera. Etenim Chriaiua erat $\m patrt jaxta 
buaianam nalaram, tine maire autem juxta divi-

& δή καί τούτο. Καί γάρ ό Χρίστος ή ν μέν άχάτωρ Ρ nam aubeistentiaie , iaio et sine gwealogia. Nam 
γεννήσει τής Ανθρωπείας φύσεως, άμήτωρ δέ τή 
γεννήσει τής θείας υπάρξεως, άλλά μήν καί άγενεα» 
λόγητος* τίς γάρ άν γενεαλογία τού έκ Πατρός 
δντος μόνον; δτι δέ ούτε αρχήν ήμερων έχει, ούτε 
ζωής τέλος, καί τούτο δήλον, άλλ* ενταύθα, μέν έπί 
τών πραγμάτων, εκεί δέ έπί τής διηγήσεως* τδ μέν 
Ιερέα μένειν είς τδ διηνεκές άπδ τής θείας έλαβε 
Γραφής, τψ είπείν * Σύ εί Ιερεύς είς τόν αίώνα κατά 
τήν τάξιν Μελχισεδέχ, ώσανεί χάκείνου διηνεχώς 
Ιερατεύοντος* διηνεκή δέ αύτδν Ιερέα έκάλεσεν, ώσ-

quae geiiealogia ei qai ti Patre taulum ? Quod 
auiem neque inilinm dtemm habeat, nequi tiite 
finem, de Cbristo quoque manifeslum, al bic re-
ipsa verum, illic autem non nisi juxta narrationeni. 
ll lud vero sacerdotem eum manere in perpeiuum 
tribuit Cbristo ipsa Scriplura diceas: Tu e$ $σ-
εετάοε in alernum ζεεχηάχηι ordiMm Melchhedeck 
(P«a/. xcix, 4), in perpetuum videlicet &acerdotio 
fungenli. Hunc auletn in perpetuum sacerdotem 
vocavil, quod sacerJotium posieris euis tradidii, 

(1) C. Cr. p. 199. θ. δέ ούτω φησί. αύτοΰ (Severiano) μή άποδεξάμενος, ταΰταέπάγεu 
(2) (λ Cr. ρ. 201. (θ.) U) C. Cr., δεί τόν! 
(3) C. Cr. ρ. 203. (θ) θ. φησί· τά είρημένα τίο πρδ ( 5 ) Cat., αδύνατον. 
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quod pro lege fiebat. Unde etiam d i x i t : Assimila- ^ ανε\ (I) παραπέμψαντα τήν Ιερατείαν είς διαδόχους, 

δπερ έν νόμψ συνέβαινε γίνεσθαι · δθεν χα\ είπεν, 
Άφωμοιωμέτος δέ τφ ΥΙφ τον θεού, καιτοιγε τδ 
άκόλουθον ήν, τούτψ (2) άφωμοιώσθαι λέγειν εκείνον 
ού γάρ δ πρώτος άφομοιοΰται τψ δευτέρψ, άλλ' 
επειδή παρά τούτψ μέν έστιν ή αλήθεια τών πρα
γμάτων, έκείνψ δέ πρδσεστιν ουδέν τοιούτων, τψ δέ 
έδει τής διηγήσεως; καλώς άφωμοιώσθαι εκείνον 
έφη, ώς άν τής θείας Γραφής έπί της δ'.ηγήσεως 
ομοίωμα τού έσομένου δείξαι βουληθείσης ήμίν. 

Στίχ. κα', κβ'. — Δείκνυται, φησί (5), τούτου πρδς 
εκείνον τδ διάφορον άπδ τού μεθ' δρκου λαβείν - τήν 
ίερατείαν · οί μέν γάρ άνευ δρκων έγίνοντο διά τδ 
δείν αυτούς καί παύεσθαί ποτε της ίερατείας, ούτοσί 
δέ μεθ' δρκων, επειδή μένειν έμελλεν έπί τής αξίας, 

® ούτω μείζονα πολλψ τών έν νόμψ τήν άξίαν έδέξατο, 
επειδή μείζονα καί παρέχειν τοίς προσιούσιν έμελλε. 
Τδ γάρ έγγυος, ούτω λέγει, ώς άν τδ άναστήναι (4) 
έγγυωμένου ήμίν τδ κέρδος, έπεί καί ούτως έχει · τδ 
γάρ άναστήναι πρώτος, καθά καί αρχιερέα αύτδν 
καλεί, εγγυάται ήμίν τήν τής αναστάσεως ομοιότητα. 

ι«ε antem Filio / ) « , licet poiius dicendum vide-
retur, ipsi Cbristum fuisge agsimilalum. Noa enira 
assimilatur posieriori pr ior , sed cum apud illum 
veritas rerum occurrit, huic vero nihil tale re-
ipsa conveniat praeler narrantis descriptionein, 
recie dicilur Melchisedecli Chrislo asaimilatus, 
quasi vellet Scripiura narraiione sua venturi 
simililudinem praebere. 

ψ 

YERS. 21, 22. — Apparet, inquit, ex eo quod 
sacerdolium cum jurejurandoaccipial, quomodoboc 
diflcral ab illo. 111 ε enini sine jurejurando facli sunt 
sacerdoles, quia non usque in sacerdoiio mansuri 
eraut; bic aulcin cuin jurejuiando quta dignilatera 
suam setvalurus erat, aique ila luulto majorein 
dignilaletn adeplus est quam sacerdoles legis, 
quando ei asseclis suis majora prastiturus erai. 
Nam spunsor ideo dicilur, quod nobis resurrectio-
nis gratiam spopondii ubi ipse resurrexerii. Quando 
eaim primus resurraxit, qui sumraus pomifex 
vocalur, boc despoudctur ^nobis resurrectionie 
simiiiiudo. 

CAP. IX. 
YERS. 1,2. — Incipit bic expoaere quomodo legis 

bisiiuiia symbola esseai el figurae eorum qu» in 
gralia perfecta suni, ct quomodo in illis baec pra> 
deslinaia prospicere liceal, siaiul quoque collalione 
facla, iadical quaato gralia illa superei. Discipli 

ΚΕΦΑΑ. θ*. 
Στίχ. of, β'. — "Αρχεται (5) εντεύθεν λέγειν, δπως 

τά έν νόμψ σύμβολα καί τύποι τών έν τή χάριτι, καί 
δπως έν έκείνοις ταύτα προθεωρούμενα διιδείν δυνατδν, 
δμού τή παραθέσει καί τήν ύπεροχήν τούτων δεικνύς, 
δση τίς έστιν έν άφηγήσει δέ τής διδασκαλίας 

nani primum enarrat. Dicil igilur, et Veleri Tesla- ^ ποιείται τήν καταρχήν. Αέγει ούν, δτι καί ή πρώτη 
luenlo definilum fuisse culluui et legibus prascri 
pluin, quo Deus bonoraretur : nam hujusce generit 
pranepla vocat juslificaliones cutiurce. Ila sancium 
sttculare : saactum bic appeilat merito templum 
ia quo Deus coleadus erai, aut etiani laberaa-
culuin, cum istud prius teropli loco esset. Nam 
lemplum vocabaul simul et illud tabernaculum 
uipoie babitaculum Dei, et ades postea a Salo-
roone xditicatas. Uoc enim clarius apparet ex illo 
primi Regum testimouio (m, 3): Et Samuel dor-
miebal in tempto Domini, ubi arca Dei, noadum 
exstruclo Salonionis lemplo velul symboluai mundi 
jnxta qaamdam figuram labernaculum Moysi in -
slituendum praecipiens Deus, mandavit ui velamine 

διαθήκη είχεν δρους καί προστάγματα λειτουργίας, 
τής θεψ άποδίδοσθαι δφειλούσης * δικαιώματα γάρ 
Λατρείας τά περί τούτων λέγει προστάγματα. Τδ τε 
άγιον χοσμικότ' άγιον ενταύθα καλεί τδν ναδν 
είκότως, έν ψ τήν λειτουργίαν Αποδίδετθαι τψ θεψ 
συνέβαινεν, είτε καί τήν σκηνήν, επειδή ταύτην έν 
τάξει τού ναού πρότερον είχον* ομοίως γάρ έκείνην 
τε ναδν έκάλουν, ώς άν έν αυτή τού θεού τυγχάνον-
τος, καί τδν παρά τού Σολομώντος ύστερον. Καί 
τούτο μαθείν άπδ τής πρώτης τών Βασιλειών Ινεστι 
σαφώς λεγούσης* Καϊ ΣαμονήΛ έκάθενδετ έτ τφ 
ταφ τον Κυρίου, οί ήτ ή κιβωτός τοΰ θεου, μήπω 
τού ναού ύπδ Σολομώντος οίκοδομηθέντος. "Ωσπερ δέ 
σύμβολον τού κόσμου κατασκευάσαι κατά τινα τύπον 

in duas parlee inier iaediuni saaclum dividerelur D τήν σκηνήν τψ Μωσεί κελεύων δ θεδς, προσέταξεν 
(Exod. χχνι, 33), quam formam lemplum quoque 
postea reiJnuil. 

YBRS. 28. — Apparenle nunc, ait, dum pecca-
Uim regaat, propter peccaii regnum mors subeun-
da; tunc aulem, soluto videlicet peccati imperio, 
ipse eliam illaesus appareat oportel.- Hoc enim si-
gaificat illud sine Deo, illum non amplius regnante 
peccato jam ab omni huraano dolore fore libe-
rum. 

1) C. Cr., ώς άνω. 
2) C. Cr. : τούτον. 
3 jC . Cr.p. 210. (θ.)θ. δέ φησι. 

αύτψ περίβολον ποιήσαι άπδ τών καταπετασμάτων 
μέσψ διειλημμένον έτέρψ * ούτω δέ καί δ ναδς κατά 
τδν αύτδν ύστερον έγένετο τύπον. 

Στίχ. κη'. — Νύν, φησίν (6), όφθείς, δτε τήν άμαρ
τίαν κρατείν συνέβαινεν, άναγκαίως τδν διά τήν 
άμαρτίαν κρατούντα θάνατον έδέξατο* τότε δέ τής 
αμαρτίας, ώς είκδς, λελυμένης, ανάγκη καί αύτδν 
άπαθώς όφθήναι * τδ γάρ χωρίς αμαρτίας, τούτο λέ
γει, δτι μή κρατούσης έτι τής αμαρτίας, ούτω κα> 
αύτδς έξω παντδς ανθρωπίνου πάθους όφθήσετα· 
τότε. 

(4) C. Cr. , καταστήναι. SC. Cr. ρ. 220. θ. δέ φησιν. 
C. Cr.p. 230. θ. δέφησι. -.'} 
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CAP. Χ. 
Στίχ. β*. — Ταύτα μέν ( 1 ) εΓρηται τοίς έν Βαβυ-

λώνι πρ\ τον θεδν βουλομένοις είπείν, δτι θυσία; με 
ούχ άπήτησας, άλλά μδνον τδ ύπαχούειν σου χαί τδ 
θέλημα σου ποιείν * χαί εί ευθυμοίεν (2) τά τής έπ· 
ανόδου λοιπδν αναμφίβολα ήν · μεταλλάξας ούν αυτήν 
ώς έκ προσώπου τού Χριστού ταύτη φησίν, άντί τοΰ, 
ώτία. Σώμα, είπών, καταρτίσω μοι. 

Στίχ. κς'. — Ανάγκη (5) τούς ένταΰθα πρδς τά 
χείρω μεταστάντας άπδ τών κρειττόνων , άνασεάν· 
τας τή κολάσει παραδοθήναι λοιπδν, ούκ επιδεχόμε
νους τότε μετάνοιαν · ουδέ γάρ έπί τοΰ παρόντος 
βίου τήν μετάνοιαν αναιρεί, άλλά τδ μή είναι τότε 
συγχώρησα λαβείν τδν έπί τοΰ πταίειν ενταύθα με-
μενηκότα καί μηδεμίαν έπί τδ πταίειν δεξάμενον 
αίσθησιν, άλογία τινί μετά πολλής ηδονής άπαν ^ 
έπ.τελούντα (4) αμάρτημα. 

Y E R S . 5. — Ilaec nd Deum dicta gunt ab iis qui 
in Babylone, quasi intenderent: Hosiiam a me non 
poslulasli, sed ut libi obedirem, tuamque facerera 
•oluniatem; ad saniora vero revocalis certua redi-
tus. Muiala aulem voce, velut ex persona Christi 
locum profert, pro aures, corpus, dicens, perfecisii 
mihi (Psat. xxxix, 7). 

V E R S . 26. — Qui hfs ia terris a boao ad malum 
deflciuDi,posl resurreclionem aeternis poenis tradan-
tur oporlet, cum tunc nullus sil pceniiealise locue. 
Non enim bic viventibus poeuilentiam denegat, 
sed declarat lunc nullam ei veniam fuluram, 
qui bic in peccalo usque permanseril, ct malitiam 
suam nunquam inlellexerit, sed demenler sumnia 
cum voluptate perfeceril oaine peccalum. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. 

Στίχ. α', {5. — Τδ περί (5) τής πίστεως ζητούμε-
νον παρά Ίουδαίοις μάλιστα είδως, άπό τίνος ακο
λουθίας πολλαίς ταίς περί αύτοΰ κέχρηται άποδείξε-
σιν. Εκείνοι μέν γάρ προεβάλοντο τδν νόμον καί τήν 
έκ τών έργων αύτοΰ δικαίωσιν, ούτοι δέ τήν πίστιν, 
τοΰτο λέγοντες, δτι κάν μυρίοις τις ένέχηται κακοίς, 
πι στ ε ύ σας μόνον Χριστψ σύντομον απάντων δέχεται 
τήν άπαλλαγήν, τής παρ' αύτοΰ δικαιώσεως άξιού-
μενος* δθεν όρισάμενος αυτήν, δμοΰ μέν ώστε 
οίκειώσαι τοίς προειρημένοις, δμοΰ δέ ώστε μάλλον 
αυτήν δυνηθήναι δείξαι παρά πάσι φαινομένην τοίς _ culi sunt senes 
έναρέτοις καί παλαιοίς άνδράσιν, επάγει· ταύτη 
γάρ έμαρτνρήθησαν οΐ πρεσβύτεροι. 

Στίχ. tO'. — Τοΰτο λέγει (6), δη ακολούθως έτυχεν 
τή εαυτού πίστει * τή γάρ άναστάσει πιστεύσας, διά 
συμβόλων τινών αποθανόντα αύτδν έκομίσατο. Τδ 
γάρ έν πολλή τοΰ θανάτου προσδοκία γενόμενον μη
δέν παθείν, τοΰ αληθώς άναστησομένου σύμβολον ήν, 
δσον τοΰ θανάτου πρδς βραχύ γευσάμενος, ανέστη 
μηδέν ύπδ τοΰ θανάτου παθών* τδ γούν, έν παραβοΛη, 
άντί τού, έν συμβόλοις. 

CAP. X I . 

V E R S . 1 ,2 . — Cum sciret a Judaeis fidem quam 
maxime inquiri, merilo permulta hac dc redisserit. 
II1 ϊ eniro legem et justificationem per opera tue-
banlur, Gbristiaai vero Gdem, dicentes, quod etiam 
si millibus quis agitalus fuerit malis, Chrislo iinice 
eonfideas breviter ab oronibus liberabilur, ab ipso 
justificalionem adeptus. Unde definiens eam ita ut 
siinul el praedictis conveniat, et illam polius apud 
omnibus sanclis et veteribus viribus exstitisse de-
monstret, adjicU : In hac enim Utlimonium ιο.*ι*#· 

ΚΕΦΑΑ. IIT. 

V E R S . 1 9 . — H O C dicit, quod fidei convenicntia 
soriitus est. Nam ia resurreciionera credens acce-
pit euro per flguras quasdam defunctum. Quod 
enitn in lanta morlis exspectatione nil moverelur, 
boc vere resurreclnri figbra, in quanlara mortera 
breviler tantum hic gustans, resurrexit, ni l per 
uiorlem perpessus illud igitur in parabola, quasi 
dical, in symbolis. 

CAP. X I I . 

Στίχ. α'. — Ούχ Απλώς (7) είπεν δτι εΤς πάσι της 
άνταποδόσεως καιρδς (ού γάρ τοΰτο ήν αύτψ προκε ί-
μενον),άλλ' ίνα δείξη δτι καί τοσαΰτα μέν πεποιηκότες, 
τοσαύτα δέ καί πεπονθότεςδιά πίστεως, δμως έτι πε-
ριμένουσι τών έπαγγελθέντων τήν άπόδοσιν, ού δυσχε· 
ραίνοντες, εί γε μεθ' ημών κομιοΰνται τών υστέρων, 
δπερ τήν ύπομονήν αυτών έδείκνυ μείζονα, είπερ δή 
καί μετά θάνατον έτι περιμένουσι τούς άγωνίσασθαι 
ομοίως αύτοίς οφείλοντας, ώστε μετ* εκείνων τυχείν 
τής τών καλών άπολαύσεως. Μαρτύρων δέ ένταΰθα 
ού τών πεπονθότων λέγει, άλλά τών μαρτυρούντων 
πρδς τήν πίστιν (8). 

V E R S . 4. — Non simpliciler dicit onum easa 
omnibus mercedis lempus, nam hoc non sibi pro-
posuerat, sed vuli demonstrare quod vel tanla 
agenies, laataque perpessi per fidem expletionem 
lamen promissorum exspectant, noa aegre ferentes, 
si nobiecam uliima consequanlar, quod polentiaoa 
eorum sumroam indical; siquidem vel post mor-
lem adhuc exspectant eos, qui eadem raiione 
certaturi sunt, ita ut cum eis egrcgia mercede 
fruanlur. Testes bic vocantur non qui passi eunt, 
sed qui fidera profitenlur. 

( 1 ) C. Cr. p. 232. (θ.) θ . δέ φησιν είςτό * θυσίαν 
και προσφοράν ούχ ήθέλησας, χ. τ. λ. 

(2) C. Ο . , χαί εύθυμοι. 
(5) C. Cr. ρ. 238. (θ.) θ . δέ φησιν. 
(4) C. Ο . επιτελών. Qnae dcinde Ln cat. sequoa-

lur ilnysoslomi sunt. 

(5) C. Cr. p. 242. (θ.) θ . δέ φησι. 
(6) C. Cr. p. 250. (θ.) θ . δέ φησιν είς τό · έν πα

ραβολή έκομίσατο. 
(7) C. Ο . ρ. 258. (θ.) θ . δέ φησιν 
<8) Qux deinde catena addil Cbrysoslomi sunt. 
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snnt qui contendunt ab Α Στίχ. ιβ', ιγ*. — Που είσιν (1) οί λέγοντες τον 
Άπόστολον έν ταύτη τή Επιστολή άναιρείν τήν μετά
νοιαν διά του λέγειν Άδύταζοτ γάρ τους φωτι-
σθέττας, καί τά έξης, xdJLir araxairlCsir είς μετά-
roiar; πώς άρα ταύτα νοοΰσιν; πώς τάς χαρει-
μέτας χείρας χα\ τά χαραλεΛυμέτα γόνατα άνορ-
θωθήναι κελεύει; χωλού δέ Γασιν ποίαν βούλεται γε
νέσθαι δ μετάνοιαν τών ήμαρτηκότων ού προσιέμέ
νος; δτι γάρ ταύτα πιστοίς γράφει, δήλον έξ ών φησι 
πρδς αυτούς · Άναμιμτήσχεσθε δέ τάς χρότεροτ 
ημέρας, έν αίς ρωτισβέττες χοΧΧήτ άΟΛιχσατ 
ύχεμείταζε χαθημάτων (2). 

Στίχ. ιζ\ — Ού τήν (δ) μετάνοιαν άνελείν διά 
τούτων βούλεται, άλλά διδάξαι ώς ούκ ένεστιν έν 
καιρψ τήν προσήκουσαν διόρθωσιν ούκ έπιδεξαμένους 

0 6 7 

VERS. 12,15. — Ubi 
ΑροείοΙο ιιι bac Epislola po&niteutiam loili dicente 
(νι, 4,6) : Impoaibile esl euim εοε qui wmW tunt il-
lnmnaii, et caHcra, runut rcnovari ad poeiiiteniiam ? 
Qui bffic pulaoi? Quare remittas manus et $oluta 
§enua erigere jubet? El claudicantem qtti sanari 
vobierit is qui non peccatorwn admitieret poenilen-
tiaai? Quod autem fidelibns seribal, manifestumjex 
eo qood t\s dicat : Rememoremini autem pritlinot 
4te$, t i quibu* iUuminali magnum cerlamai tutti-
xuislis pussionum. 

V E R S . 1 7 . — Noa cogiiat per baec pocniienltam 
iollere, sed docere nos, nisi convenienler tem-
pore opportuno convertamur, eam postea nun-
quam esse conseeuluros, quando tempus aderit Β ύστερον αυτήν άνακτάσθαι, δταν δ τής άνταποδόσεως 
quo cuique sua pro meritis retribuenlur. Non 
studet enim sibimelipsi pugnare, ct boc ila ex 
nuper allatis. Ast etiam ex prxdicto exeraplo 
apparet mens ejus. Priinum enim Esau memora-
vit, iralura quidem quaade benedictione frusiralus 
est, sed nihilorainus vel poslea pravos niores re l i -
neniem. Deinde non frustratus est reaiissione 
peccaloruia quasi eum de illis poeniluisset; non 
eiiim id postulavit sed beuediciionem, quae ubi 
sciuel fratri rite data fuerii, jara rursus neque ab 
boc aufcrri nec Esau dari poierat. Attamen et in 
his perspicere licel, quod uon omnino inuliles ei 
lacryuiae fuerunt; nam paler propierea vehemenlius 
pro eo commoveiur illique nonnullas benedi-
cliones dedii; adeo per lixc poenitentiam tollere 
nolebat. 

Y E R S . 26, — Recte a voce prophelae, et eorum 
quse nunc suat mulationem, futurorum firmilalem 
conflrmat. Nam illud movebo declaral cuncla ha?c 
omaia esse immutanda, sed vocem semcl addens 
immutabiliiatera indicat eorum quac tunc con-
dentur. 

CAP. X I I I . 

Y E R S . 7. — Prapo$Uo$ dicii Theodorus, qui-
cuoque apud eos sermonem pieialis pradicaverint, 
« i a Judaeis ibi interfecii som. Mulli autem eranl, 
i»on Stepbanus tanluoi et Jacobus qui gladio per-
€iM8us est, eed et Jaeobus fraier Domini, ei adii 
innumeri, quorum roemoria nalla oocurrit. 

Y E R S . 16. — Beneficeniiam vocavit ad laudanda 
opera, ctmmunionem vero quod eie fraires i iunt; 
qaasi enim nostra cum eis aobis Communicanda 
«ssenl, Ua cam sludio indigemiis eorum occurra-
mu8 oportet. 

(1) C. Cr. p. 263. β. φησί. 
(2) Qua poslea in cat. sequuntur suni Cbryso-

stomi. 
(3) C. Cr. p. 266. θ. δέ φησιν. 13. V. ούκ om, 

c. Cr. 
(4) C. t r . , ευλογίας, ή. 

καιρδς καταλλήλως επάγε σθαι τψ έκαστου τρόπψ 
μέλλη* ού γάρ εναντία λέγειν έσπούδακεν έαυτψ, καλ 
ταύτα ούτως έκ τοΰ σύνεγγυς · γνοίη δ1 άν τις έκ τοΰ 
παραδείγματος δ φησι. Πρώτον μέν γάρ έ μνημόνευσε 
τοΰ Ήσαύ, τότε μέν άθυμήσαντος, δτε τής ευλογίας 
ούκ Ιτυχεν, μείναντος δέ έπ\ τής τοΰ τρόπου κακίας 
ομοίως κα\ μετά τοΰτο · έπειτα ουχί συγχωρήσεως 
αμαρτημάτων μετανοήσας ούκ έτυχεν εκείνος, ού 
γάρ τοΰτο ήτει τότε, άλλ' εύλογίαν (4), ήν κατά τήν 
άξίαν τοΰ τρόπου τφ άδελφψ δοθείσαν άφαιρεθήναι 
αύθις ουδαμώς οΤόν τε ήν καλ δοθήναι τούτο) πάλιν. 
"Εστι μέντοι κα\ τοΰτο εύρείν, ώς ούκ άνόνητα αύτψ 
πάντη τά δάκρυα έγένετο * άμέλει φαίνεται ό Πατήρ 

g μετά τοΰτο παθών έπ' αύτψ καί τινας ευλογίας αύτψ 
θεδωκώς * ούτως ού τήν μετάνοιαν άνελείν διά τούτων 
βούλεται. 

Στίχ. κς'. — Καλώς (5) άπδ τής τού προφήτου 
φωνής τών τε νύν τήν μεταβολήν καί τών υστέρων 
τδ βέβαιον συνίστησιν' τδ μέν γάρ σείεντ έπαγγει-
λασθαι τήν μετάθεσιν αυτών δηλοί πάντως ώς έσο
μένην, τή δέ τοΰ άχαξ προσθήκη τών μετά τούτο 
δηλοί τδ άμετάθετον. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΓ'. 
Στίχ. ζ · . — Θεόδωρος (6) δέ φησιν ηγουμένους 

τούς παρ' αύτοϊς καταγγείλαντας τδν λόγον τής εύ
σεβείας καί τελειωθέντας ύπδ Ιουδαίων αυτόθι * πολ
λοί δέ ήσαν, ούτε Στέφανος μόνον καί Ιάκωβος δ 

^ μαχαίρα Αναιρεθείς, άλλά καί δ τού Κυρίου αδελφδς 
Ιάκωβος, έτεροι δέ πλείστοι σιωπή παραδεδομένοι. 

Στίχ. ιςΛ — ΕύχοιΙατ (7) εΐπεν είς ϊπαινον τοΰ 
γινομένου, χοιτωνίατ δέ Ota τδ περί δμοπίστους 
γίνεσθαι · ώς άν δέον κοινωνούς ήγεϊσθαι τούς τοιού
τους τών προσόντων ήμίν, ούτω μετά σπουδής ταις 
χρείαις αυτών άρκείν α ί ρου μένους (8). 

(5) C. Cr. ρ. 270. (θ.) θ. δέ ώδε λέγει. 
(6) C. Cr. ρ. 271. (θ.) 
(7) C. Cr. ρ. 278. θ. δέ φησιν. 
(8) Quae deiodc in cat. sequuntar suni Cbryto* 

stomi. 
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THEODORI MOPSUESTENI 
F R A G M E N T A D O G M A T I C A . 

t)X LIBRIS DE INCARNATIONE F I L I I DE I . 

Theodori(i)exlibroprimoDeincarnatioM ropugnare, quia alierum Deus Verbum na-
lationem facientis de confessione Petri, in qua 
dicit: Tu es Gbrislus Filius Dei v iv i *. 
Sicutigitur per hujusmodi confessionem non 

deitalis Nalbanael habens scieiitiam ostenditur *• 
(Judaei et Samaritae talia sperames plurimum, 
quauluni Dei Verbi a scientia longe eranl.f) sic 
et Mariba per confessionem illara, non deitalis 
babens tunc scientiam probaiur*, manifeste au-
tem nec beatus Petrus. Adhuc etenim ipsis Miff i-
ciebai tuac, revelalionem iliam suscipientibus, prae-
cipuum aliquid el majus de ipso praeter caeierorum 

. bominum pbantasiam accipere. Post resurreclionem 
autem spiritu perducti ad scientiam, tunc revela-
lionie perfeclam scienliam suscipiebant, ut sci-
rent quia pr&cipuum ipsi praeier caeteros homi-
nes non aliquo puro honore ex Deo pervenil, sicul 
in caeteris bominibus, sed per unitatem ad Deum 
Terbom , per quam omnis honoris ei particeps esl 
post in coelos ascensum. 

Theodori tx Ubro secundo De inearnatione (2). 
Homo Jesus simililer omnibus hominibus, nihil 

diflerens connaluralibus borainibus , quamque 
[quam quod] ipsis graliam dedit, gratia autem daia 
naturam non immutat; sed post mortis destructio-
nem douavit Deus nomcn supra omne nomen *. 

Ejusdem ex eodem libro (5). 
Sed mei fraires, qul ejusdem mihi matris fi-

l i i , dicunt mihi : Non separa bominem et Devm, 
sed unum eumdemque dio hominem. Dico conna 

lu ra , alterum aulem quod assuroptura est, quid-
quid illud s i t , concedalur : boc iiiterim item per-
sona idem ipse invenilur, nequaquam coafusis aa-
luris, sed propter adunationeni quae facta est as-
sunipii ad assumenlem. Si enim ialegre concedi-
tur boe alterum esse ab illo nalura , et raanife-
stura quia a?quale non est quod as&ujmptum esi as-
sumenii, neque simile hoc i l l i , neque idem qtiod 
assampium est assumenli : manifestum quia idem 
ipse invenietur aduaaiione personae. Sicergo opor-
Uiit dividere quae circa Clnistum s u n l : islis enim 
divisionibus contrariuui nibil est, hsec enim mul -
tam eiiam cum divinis Littcris consonanliam ha-
bent. Sic neque nalurarum confusio Gci, neque 
personae quaedam prava divisio. Maaeat eaim et 
nalurarum ratio inconfu&a , et indivisa cognosca-
lnr esse persona. lllud quidatn proprielate nalurae, 
diviso quod asftumpiuin est ab assumeate; illad 
auiem adunatione personae in una appellaiione loiius 
considerata sive assumenlis, sive eliam assumpti 
natura t et veluti sic dicam in FHii appeliatione si-
mul el Deum Verbum appcllamus, et assuropiam 
naiurara, quaecunque illa s i t , coDsigoificaimia 
propier adunationem quam ad illum babet. 

Ex libro sexto (5). 
Si ergo bofoinem dicentea Christom boroiaicolsB 

vooari juste eie videmur, hoc antequnni nos dicere-
mus Scriplura docuii omnes homincs per ca quibua 

turalem m i h i , dico Deam. Si dioam connaluralem C hominem vocare non recusat, sicm superius in 
Deo,dico, qooraodo homo et Deus unumesl? 
Nunquid una natura bominis et Dei, Domini et 
servi , Factoriset facture? Homo bomini consub-
giantialis ;est, Deus autem Deo consubstanlialis 
eet? Quomodo igitux homo et Deus unum per 
unitatem esse potest, qui salviflcat et salvifica-
tu r , qui ante sacula est, et qui ex Maria apparuit? 

Ex libro quinto (4). 
Quando naturas quisque discernit, alternm et 

aUerum neceasario invenit; et huic rei neque ipsos 

plerisque locis vocari boc nomine Christum oslen-
dimus. Sed hominem, inquiunt, purum dicentes 
esse GbrUlum hominicolas oporlet vocari : hoc 
jam apertum mendacium esl, siquidem hoc dicere 
voluerunt. Nullus cnim aliquando haec nos dicere 
audivit ; el puto neque istos suscipere posse men-
t i r i mendacium tam apertum : non quia non co-
gnile se babeant ad meadaciura , sed quia redar-
gui se posse facillime v ident: quanquam ai mi-
nue ejiis curei, el boc forsitan conlingat. Not 

1 MaUfa. xv i t 46. * Joan. i , 43 sqfl. * Joan. χι, 7. 4 Pbilipp. n , 9. 

(\) Ex concilio CP. 11, an. 553, actione nr, n. 25. Mansi IX, 218. 
(2) Ex eodem concilio, n. 49. 
(5) lbid. n. 50. 
(4) Facaudus Hermian., ix, 5· 
(5) l d . , ibid. 
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eiilmliacc dicerejd estUnigenilincgaredivinilatem, Α et civilates et loca abtoereticis, cujtisrei gratia? 
nonne quia Dominum Chrislura verum confiteban-
tur? nonne quia verum praedicabanl Filium Dei, 
de essentia palerna genitum , semper simul exstan-
lcm cum generanle Paire, aridcnlcs eliam de Spi-
ri lu sancto piam confessionem ? Qualiler iiaque, 
qui tanla propler banc confessionem passi suraus, 
calumnium pali ab ipsis possumus, veluti bonii-
nem purum dicenles , rebus ipsis hanc caluuiniam 
manifestam redargucntibus? 

ΘΕΟΔΩΡΟΥ 
"Εκ τού Κατά (7) ενανθρωπήσεως τού Κυρίου 

ημών Ίησον Χρίστου Λόγου ί'. 

ΕΙ γάρ μάθωμεν δπως ή ένοίκησις γίνεται, είσό-
* μέθα και τδν τρδπον, καί τίς ή τοΰ τρδπου διαφορά. 
Τήν τοίνυν ένοίκησιν οί μέν ουσία γεγενήσθαί άπ· 
εφήναντο, έτεροι δέ ενεργεία. Έξεταζέσθω τοίνυν εί 
τι τούτων έστιν αληθές. Καί πρότερον ήμίν εκείνο 
όμολογείσθω, πότερον πάσιν ένοικεί, ή μή. 'Αλλ' 
δτι μέν ού πάσι, δήλον τοΰτο γάρ ώσπερ τι έξαίρε-
τον τοις άγίοις δ Θεδς ύπισχνείται · ή δλως τούτοις, 
ούς άνακείσΟαι αύτφ έθέλοι* ή τί ποτε άρα ύπ-
ισχνείτο λέγων τδ, Ένοικήσω έν αύτοΤς καϊ έμ-
περιπατήσω, καϊ έσομαι αυτών θεός, καϊ αύτοϊ 
έσονται μοι Λαός, ώς τί χαριούμενος αύτοϊς έξαί-
ρετον, είπερ δέ τούτου παρέντες κοινή μετέχουσιν 
άνθρωποι; Ούκούν εί μή πάσιν ένοικε ι, τούτο γάρ 
δήλον, ού λέγω τοίς ουσι μδνον, άλλ' ουδέ άνθρώποις. 

sumiuse furia» esse arbilramtir, aut quid jam re-
stal cur ab baerclicis separemur ? Cujus rei gralia 
el lales el fanias pcrsecuiiones sustinemus ? aut 
quis ignorat sempcr adversum nos ab ba^reticis 
bellum agi ? Omne metalhim, et otnne locum dc-
serlum replelum est ex nostris bominibus propler 
doctrinam pietatis. Et posi aLiquanta : Haec autem, 
inquit, omnia qnando bealus Metetius suslinuit 
pr imus,e l cum illo deinde mnlli per provincins 

Theodori hwrelici (6) εχ Ubro ejus Contra 
incamalionem νιι. 

Si eniin (6*) iHielligarr.us quotnodo flt inhabila-
tio, scieinus eiiam modum, et quae diflerentia 1 
modi. Inbabitalionem igittir alii quidem dixerunl 
faclam esse substanlia ; alii vero energia. Excutia-
tur igitur an aliquid borum sit verum. Ac pr i -
enum nobis illud sit concessum, ulrum in omnibus 
inhabitat, an non. Sed quia non in omnibus, ma-
nifesium est; boc enim tanquani quid eximium, 
sanctis Deus pollicelur; auldeniqnc his, qnosvelit 
ipsi dedicaios esse; aut quid igilur promittebal, 
cum ait, inhabhabo tti et«, el inambulabo, εί ενο 
eorum Deus 8; et ipsi erunl mihi populm, lanquam 
largiturus illis aliquid egregium, si quidem omnes 
taomines communiter bunc participant? Quare si 
non in omnibus inbabilat, hoc enim manifeslum 
est, non dico in omnibus quas aunl soltfin, sed nec fi ιδιάζοντα τινα δεί είναι τδν λόγον τής ένοικήσεως, 
in omnibus hominibus; oporlet esse propriam 
quamdam ralionem inbabilaiionig, qua in iliis 
adest solum in quibus inbabitare dicilur. Aiqui 
dicere subsianiia quidem inhabilare Deum, roaxime 
indecorum esl. Necesse enim alioqui si l , in bis 
golis substanliain ejus inclndere, in quibus inha-
bitare dicalur ; et eril extra omnia alia : quod ab-
surdum est dicere in natura iiitinila, quse ubique 
est, et nullo loco circuroscribilur : aui si dicant, 
ubique Deum esse ratione substanliae, necesse erii 
cum omnibus inbabilationem ejus communicare; 
et non soluni cum hominibus, sed cum animanti-
bus ratione carenlibus, el cum inanimatis; si d i -
cainus inbabitalionem ejus subslanlia fieri, utruni-

καθ' δν έκείνοις πάρεστι μδνον, οίς άν ένοικείν λέ
γεται. Ουσία μέν ούν λέγειν ένοικείν τδν Θεδν, τών 
απρεπέστατων εστίν. "Η γάρ ανάγκη τούτοις μόνοις 
αύτοΰ τήν ούσίαν περιβλέπειν, οίς άν ένοικείν λέγη-
ται * καί έσται τών άλλων απάντων έκτδς, δπερ 
άτοπον είπείν έπί τής απείρου φύσεως της απαντα
χού παρούσης καί ούδενί τόπφ περιγραφόμενης · ή 
λέγοντα απανταχού παρείναι τδν Θεδν τψ λόγω τής 
ουσίας άπασιν αύτοΰ μεταδιδόναι καί τής ένοικήσεως, 
ούκέτι μόνον άνθρώποις, άλλά καί άλόγοις, ήδη καλ 
τοίς άψύχοις, είπερ ουσία τήν ένοίκησιν αυτών 
ποιείσθαι φήσομεν. Αμφότερα δέ ταΰτα άπρεπη δη
λονότι· τό τε γάρ άπασιν ένοικείν λέγειν τδν Θεδν, 
τών άτοπων άντικρυς ώμολόγηται* καί τδ τήν ούσίαν 

que horum est indecorum : dicere enim inliabi- 0 αύτψ περιγράφειν, άπρεπες. Ούκούν ουσία τήν ένοί-
lare in omnibus Deum, absurdum esse cerlum est κησιν λέγειν γίνεσθαι, τών εύηθεστάτων άν είη. 
manifeste; et subsiantiam ei circuroscribere, non decei; imo impium est. Dicere igitur fieri sub-
slantia inbabitationem, stullissimum esl. 

Idem dici potest in eaergia, sive operatione. 
Aut eniro rursus necesse est operaiionum i l l i cir-

• Lev. xxvi, 12 ; HCor. v i , 16. 

(6) Lege S. Tbomam lib. iv Conlra gente$ c. 34, 
nbi conlra Tbeodorutu islum et Neslorium docie 
dispulal. CAN. 

(6*) Lalina cx Galland. X I I , 691, primus edidera^ 
Canisius. 

(7) Operis litulum non fuisse κατά, contra inear-
nalionem, eed περί, de incarnatione, dixi in praefa-
lione: remque conGrmal Pelagius I , papa, qui in 
epistola ad IslriaR episcopos laitdat Annoniorum 
cpiecoporum libellum, in quo Tbeodort Mopsite-

Τδ δ' αύτδ άν τις είποι καί έπί τής ενεργείας. *Η 
γάρ ανάγκη πάλιν αύτψ τήν ένέργειαν τούτοις περι-

steni appellatur opus de inearnatione. Reapse quis 
credal Tbeodoriim in eptscopaiu conslitulum lam 
mipudenli titulo, id esl conlra incarnationem, opus 
edhlisse? Et qnidem Leontius dicit aeqfie κατά 
τοΰ Ίώβ conimentarium Tbeodori in Jobuin; quod-
que magis ad rem nostram facii, Theodori apolo-
giani pro S/Basilio, quia buic polius injuriosa erat, 
inscribil Leonlius κατά Βασ̂ λείοΜ ftUi, Scripl. 
vei. VI, 300 sqq. 
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γράφειν μόνοις · καί που στήσεται ήμίν 4 λόγος, ό Α cutnscribere in bis solis (in quibtts scilicei inba-
τοΰ πάντων προνοείν τδν θεδν χαί άπαντα διοικείν, 
καί έν πάσιν αύτδν ένεργείν τά προσήκοντα; Ή 
πάσιν αύτοΰ τής ενεργείας μεταδίδοντες, δπερ ούν 
πρέπον τε καί άκόλουθον · άπαντα γάρ ύπ' αύτοΰ 
δυναμούται, πρδς τδ συνεστάναι τε έκαστον, καί 
κατά τήν οίκείαν φύσιν ένεργείν, πάσιν αύτδν ένοι
κείν έροΰμεν. Ούκούν ούτε ουσία λέγειν, ούτε μήν 
ενεργεία οίον τε ποιείσθαι τδν θεδν τήν ένοίκησιν. 
Τί ούν άρα υπολείπεται; Τίνι χρησόμεθα λόγψ, δς 
έπί τούτων Ιδιάζον φανείται φυλασσόμενος; Δήλον 
ουν ώ£*«Μ^οκία λέγειν γίνεσθαι τήν ένοίκησιν προσ
ήκει · ευδοκία δέ λέγεται ή αρίστη καί καλλίστη θέ
λησα τοΰ θεού, ή ν άν ποιήσηται άρεσθείς τοίς άνα-
κείσθαι αύτφ έσπουδακόσιν, άπδ τοΰ εύ καί καλά 

bilat), et quomodo verum eri l , omnia Deuoi pro-
curare, et omnia gubernare, et in omnibus ipsum 
operari, quse conveniiint? Aut imparlienles omni-
bus ipsius operaiionem; quod quidera decens est 
et consequens : siquidem omnia ab eo firmantur, 
ul unuiuquodque consihlat, et secundum naluraai 
suara operelur, in omnibus inbabitare eum dice-
mus. lgiiur neque subslautia, nec operaiione lieri 
inhabilalioaem Dei dici poleal. Quid igilur relin-
quilur?Qua ralione uieaiur, quae in his videaiur 
servare propriuia ? Manifeslum ergo est quod 
oporleat dicere ficri inbabilationem ευδοκία, id 
esl, beneplacito ; ευδοκία vero, id est beneplacilutn, 
est oplima volunlas Dei, quam laciel in iis ac-

— — — WT — » — Ο ' · 
δοκείν αύτφ περί αυτών, τούτου συνήθως ύπδ τής quiescens, qui sluduerunt se ei dicare, άπδ τού ευ Γραφής είλημμένου τε καί κειμένου παρ' αυτή. Ούτω 
γούν δ μακάριος Δαβίδ φησιν · Ούκ έτ τή δνταστεία 
τού Ιππον θεΛήσει, ουδέ έτ τάϊς κνήμαις τού αν
δρός ευδοκήσει. Ευδοκεί Κύριος έτ τοις φοδον-
μένοις αυτόν, καϊ έτ τοις έΛπίζονσιτ έπϊ τό έΛεος 
αυτού* Τοΰτο λέγων δτι ούχ έτέροις σύμπραττε ιν 
δοκιμάζει, ούδε έτέροις συνεργείν έθέλει, άλλά τού
τοις φησί τοίς φόβου μένοις αύτδν, τούτους ποιείται 
περί πολλού, τούτοις συνεργείν καί έπαμύνειν αύτφ 
δοκητόν. Ούτω τοίνυν καί λέγειν προσήκεν τήν έν
οίκησιν. "Απειρος μέν γάρ ών καί άπερίγραφος τήν 
φύσιν, πάρεστι τοίς πάσι· τή δέ ευδοκία, τών μέν 
έστι μακράν, τών δέ εγγύς. Κατά γάρ ταύτην τήν 
έννοιαν λέγεται τδ, "Εγγύς Κύριος τοις σνντετριμ- ^ 
μέτοις τήν καρδίατ, κάϊ τούς ταπεινούς τψ 
πνεύματι σώσει* καί άλλαχοΰ, Μή απόρριψης με 
άπό τού πρόσωπον, καϊ τό Πνεύμα σον τό άγιον 
μή άπανέΛχις άπ' έμού. Εγγύς τε γάρ γίνεται τή 
διαθέσει τών αξίων ταύτης τής έγγύτητος· καί 
πό££ωθεν πάλιν τών άμαρτανόντων γίνεται, ούτε τή 
φύσει χωριζόμενος, ούτε ταύτη πλησιαίτερον καθ
ιστάμενος, τή δέ σχέσε* τής γνώμης αμφότερα εργα
ζόμενος. "Πόπερ τοίνυν τή ευδοκία εγγύς τε καί 
μακράν γίνεται (πρόδηλον γάρ έκ τών είρημένων, δ 
τί ποτέ φαμεν τήν εύδοκίαν * τούτου γε ένεκεν καί 
τήν διάνοιαν τής προσηγορίας μετά πάσης έπελθόν-
τες της ακριβείας, ούτω τή ευδοκία καί τήν ένοίκη
σιν αποτελεί). Ούκ έν τούτοις μέν τήν ούσίαν περι
γράφων ή τήν ένέργειαν, τών λοιπών κεχωρισμένος, 
άλλά πάσι μέν παρών τή ουσία, κεχωρισμένος δέ 
τών αναξίων τή σχέσει τής διαθέσεως. Ούτω γάρ 
αύτφ μειζόνως τδ άπερίγραφον σώζεται, δταν φαί-
νηται, μή ώς ανάγκη τινί δουλεύων τφ άπεριγράφω 
της φύσεως. Εί μέν γάρ απανταχού παρών τή ευ
δοκία, έτέρως πάλιν ανάγκη δουλεύων εύρίσκετο, 
ούκέτι κατά γνώμην τήν παρουσίαν ποιούμενος, άλλά 
τώ άπείρω τής φύσεως, καί τήν γνώμην έπομένην 
έχων* επειδή δέ καί άπασι πάρεστι τή φύσει, καί 
κεχώρισται ών έθέλει τή γνώμη, ουδέν τών αναξίων 
άπδ τοΰ παρείναι τδν θεδν ωφελουμένων, αληθές 

• Psal. CXLVI, 49, I I . Τ Peal. xxxw, 49. * Psal 

(7*) Nullam utilitatem indigni*. Ουδέν τών αναξίων 
άυδ τού παρείναι τδν θεδν ωφελουμένων, αληθές 

καί καλά δοκείν αύτφ περί αυτών, id est, εχ εο dicto 
verbo, quod beney εί bona placeant Deo de illU : sic 
verbuni secundum consueludinem Scripturae acci-
pilui*. Sic ait David : Non in fortiludine equi vo/git-
talem habebii, nec in libiit viri bentplacUum eril et. 
Beneplacilum etl Domino tuper timenltt eum, εί in 
iis qui ιρεταηί in misericordia eju$ · : boc dicit, 
quia non alios vult adjuvare, neque cum aliis ope-
rari , nisi cuni iis qui liment eura : hoc roagni aesti-
nial: bos adjuvare el prolegere i l l i placilum est. 
Sic oportet dicere de inbabilalioae. lnlinilus enim 
cum sit, et ualura iucircumsmpius, adest ouwi-
bus : beneplacito aulem ab aliis longe abesl, aliis 
proximus est. In hanc enira senleniiaiu d ic i lur : 
Ρτορε est Dominut contrxlh corde, εί humiles tpiritu 
talvabil1 ; et alias: Νε projicias me α facU iua, 
εί Spiriium sanctum luum ηε auferas α me · . Proxi-
mus ilt afleclione iis qui bac propinquiiale digai 
sunl; el rursus longinquus eflicitur peccanlibus, 
ueque natura separatus, neqae bac propinquior 
faclus, babiiudine vero voluntatis utrumqueeffi-
ciens. Sicul igiiur beneplacito eificilur propinquus 
et longinquus (liquet enim ex iis qua3 dicia sunl, 
quid dicamus εύδοκίαν, id est, beneplacitum; id -
tirco enim quid sententias boc aomen declararei, 
ODmi diligentia inlerprelati sumus): sic eliara be-
neplaciio facit inbabilaiionero, non quidem cir-
cwnscribens in bis substantiam vel operalionem, 

D ab aliis vero separatus; sed potius omaibus adest 
substantia, separalus vero babitudine διαθέσεως, 
id esl, aflectionis ab indignis. Hoc enim modo ma-
gi» servaiur i l l i incircumscriplio, si videatur nori 
tanquana cuidam nece&siiali servire iocircumscri-
plioni oaturae suas. Sv enira qui ubique adest sub-
stanlia, adesset eliam benepiacilo, aliler rursus 
servire necessitali reperirelur, non jam secundum 
volunlalein praesentiara exbibens, sed habens vo-
lunlatem infiniui i nalurae consequeotem : quoniam 
vero oronibus adest natura, et separalus estvoluu-
tale a quibus vul l , nullam ulilitatem indignis (7*) a 

45. 

αύτφ καί άκέραιον τδ τής φύσεως άπερίγραφον δια
σώζεται. T U R . 
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pnesenlia Dci reporlaoltbtis, vera el integra incir- Α αύτψ καί άκέραιον τδ τής φύσεως άπερίγραφον δ;α-
cumscrimio nalura ei servatnr. σώζεται. cumscriptio nalurae ei servator 

Stc ig i lnra l i i * qaidem adesl beneplaciio, abalus 
vero separatus est,ul si substaniia a reliquis separa-
lus v cum his essel. Qnemadmodumigiuirinbabitalio 
fit beneplacito, beneplacilura modnm inbabiutionis 
variat. Qood enim inhabitationem eflicil Dei, et 
quod, ratione liabita essenliae , nbique praesentem 
in qurbnsdani el valde paucis irthabilantem facit, 
boc prorsus moduui inbabitalionis χαρακτήριζες 
id esl detiynat. Sicut eniai subslanlia omnibus 
prasens, non in omnibus inhabilare diciiur, sed 
tn iis quibus adesl beneplacilo; sic quamvis in -
habilare dicatur, non lamen oiunino aequaliias i n -
habilationis reperiiur, quin poiius modus inhabi-
Utionis consenlaneus erit beneplaciio. Cum ergo 
vcl m prophetis, vel in apostolis, vel denique in 
jostis inhabitare dicitur, tanquam in jusiis εύδο-
κών, id esl beneplacens, inbabitalionem facit, vcluli 
i 11 virtute praedilis acquiescens. in ip3o tamen 
(Cbrisio scilicel) non sic dichnus faciam esse in-
kabitalioneni, nunquam enim eo dementise proce-
demus, sed lanquam in Filio. Sic eniin beneplaceus 
iababilavil. 

Sed quid est, tanquam in FilioTQuia scilicet cum 
iababilasset, totuin qiiem assutnpseral, sibi univii, et 
fecit eum compartieipare (8) toium bonorcm, queai 
qui inhabiiabat nalura Filius, coiwnunem cum eo 
habere voluit. U l ad unam quidem persoaam per-
tinerel secundum onionem(9) cum ipso, sic autem 
omnem principatum cum eo communicare, ei sic 
oninia in eo agere voluit, ut judicium totius uuindi, 
et examinaiionem per ipsum, et adventum ejus 
faclurus sit. Ita scilicet ut dtfferenlia in iis, quae 
secundum naluram propria sunl (10), inlelligalur. 

Ex eodem iibro. 
Sicut igilar elsi in ftrtuny corpus et anima nostra 

perfecle spiritu gubernabitur, velut primitias la-
men quasdam ex parlc binc habemtis, qualeiius spi-
r i luadjuti non cogimur sequi cogiiationes animae; 
sic Doimnos ctsi postea omntno habuit in se Deum 
Verbum nniverse operantem, et oninem opera-
tionem ab eo inseparabilem, antea lamen babuit 
quain maxime operantem in se plurima, quibus 
opus erat; sinebalurqtie inlerea ante cruceni pro-
pler utilitalem proprio proposilo virlutem pro nobis 
implere, incitatus vero ab eo in his, ei conftrma-
tus ad perflciendum, quae facere oporiebal. flabuil 
eiiiro statim a principio cnm in titero formaretur, 
unionem cum ipso. Cum vero ejns aeiatis fait, quae 
natura in hominibus idonea est a I discernendum 
pravum a rerto, imo ante illain aetatem bretius 
et celerius quaiu reliqai hotnines facultatem dis-
eernendi ista ostendit : siquidem atiis bominibus 

(8) fVctf eum comparticipare. Πα ρε σκεύασε δέ αύτδν 
συμρτασχείν αύτφ πάσης τής τιαής, ής αύτδς δ έν
οικων Υίδς ών φύσει μετέχει. TtJR. 

(9) Secundum unionem. Γνώμικήν καί άξιωματι-

σώζεται. 

Ούτω γούν τοίς μέν πάρεστι τή ευδοκία, τών δέ 
κεχώρισται, ώσπερ άν εί τή ουσία τών λοιπών χω
ριζόμενος, τούτοις συνήν. "Ονπερ τοίνυν τρόπον τ$ 
ευδοκία ή ένοίκησις γίνεται, τδν αύτδν τρόπον ή 
ευδοκία καί τδν τής ένοικήσεως τρόπον έναλλάττει. 
Ό γάρ τήν ένοίκησιν εργάζεται τοΰ θεοΰ, καί δ τώ 
λόγω τής ουσίας απανταχού παρόντα τισί καί σφόδρα 
εύαριθμήτοις, έκ τών Απάντων ένοικούντα γνωρί
ζει, ευδοκία λέγω, τοΰτο πάντως καί τδν τής ένοι-
κήσεως τρόπον χαρακτηρίζει. "Ωσπερ γάρ πάσι τή 
ουσία παρών, ού πάσιν ένοικείν λέγεται, άλλά τού
τοις οις άν τή ευδοκία παρή, ούτω κχν ένοικείν 

Β λέγηται, ούκ ίσον τδ τής ένοικήσεως πάντως ευρί
σκεται, άλλ' άκόλουθον έξει τή ευδοκία και τδν της 
ένοικήσεως τρόπον. "Οταν τοίνυν ή έν τθ?ς άποστό-
λοις, ή δλως έν τοίς δίκαίοις ένοικείν λέγηται, ώς 
ένδικαίοις εύδοκών ποιείται τήν ένοίκησιν^ ώ; ένα-
ρέτοις κατά τδν τρόπον άρεσκόμενος. Έν αύτώ 
μέντοι τήν ένοίκησιν ούχ ούτω φ^μέν γεγενήοβ**, 
|^jfa£av τοσούτο μανείημεν.Λοτέ, άλλ' ώς έν Γίφ. 
Ούτω γάρ εύδοκήσας ένφκησεν. 

Τί δέ έστι τδ ώς έν Ϊ Ίψ ; "Ωστε ένοικήσας, δλον 
μίν έαυτώ τδν λαμβανόμενον ήνωσεν, παρεσκεύασε 
δέ αύτδν συμμετασχεΐν αύτώ πάσης τής τιμής, ής 
αύτ&ς ό ένοικων Υίδς ών φύσει μετέχει ώς συντε- | 

^ λείν μέν είς έν πρόσωπον, κατά γε τήν πρδς αύτδν 
ένωσιν, πάσης δέ αύτφ κοινωνείν τής αρχής · ούτω 
δέ πάντα κατεργάζεσθαι έν αύτφ, ώς καί τήν τού 
παντδς κρίσιν τε καί έξέτασιν δι' αύτοΰ τε καί τής 
αύτοΰ παρουσίας έπιτελείν τής διαφοράς έν τοίς 
κατά τήν φύσιν χαρακτηρίζουσι δήλον δτι νοούμενης. 

Ί2χ τον αύτου Λόγον. 

"Ωσπερ τοίνυν ημείς εί καί έν τώ μέλλοντι τελείως 
έσόμεδα τφ πνεύματι τό τε σώμα καί τήν ψυχήν 
κυβερνώμενοι, άλλ' ούν γε μερικήν τινα εντεύθεν 
ώσπερ άπαρχήν Ιχομεν, καθ* δ καί βοηθούμενοι τώ 
πνεύματι, ουχί κατακολουθείν τοίς λογισμοίς τής 
ψυχής άναγκαζόμεθα, ούτω καί δ Κύροος, εί καί 
μετά ταύτα παντελώς έσχεν έν αύτφ καθόλου τδν 

ρ θεδν ενεργούντα Λόγον, άχώριστον !χων πρδς αύτδν 
πάσαν ένέργειαν, άλλ' ούν γε καί πρδ τούτου πλεί
στον δσον είχεν έπιτελοΰντα έν αύτφ τά πλείστα 
τών δεόντων, συγχωρούμενος μέν τέως πρδ τοΰ σταυ
ρού διά τήν χ ρε ία ν οίκεία προθέσει τήν υπέρ ημών 
άρετήν πληρούν, πα ©ορμώμενος δέ ύπ' αύτοΰ κάν 
τούτοις καί ^ωννύμενο; πρδς τήν παντελή τών προσ
ηκόντων έκπλήρωσιν. "Εσχε μέν γάρ ευθύς έξ αρχής 
έν τή κατά τήν μήτραν διαπλάσει τήν πρδς αύτδν 
ένωσιν. Έφ' ηλικίας δέ γεγονώς καθ' ήν ή διάκρισις 
έγγίνεσθαι πέφυκε τοίς άνθρωποι ς τών τε καλών καί 

κήν , noti hvpottaUeam et tabstantiakm. Ita enim 
b;ereticus Tbeodorits haerelice senliebat. U>. 

(10) Quw secundum naturam propria smnt. 
τοις κατά φύσιν χαρακτηρίζουσι. ID. 

Έν 
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τών μή τοιούτων, μάλλον 6« καλ πρδ της ηλικίας Α DQA omnibas simililar uno teinpore \ h dtscernewH 
εκείνης, συντορωτερόν τε πολλφ καί ταχύτερον τών 
λοιπών ανθρώπων τήν διακριτικήν τών τοιούτων δύ
ναμιν έπεδείξατο· έπεί καί τοίς λοιποίς όνθρώποις 
ού πάσιν ομοίως.κατά τδν αύτδν καιρδν ή τής δια
κρίσεως έγγίνεται δύναμις, τών μεν ταχύτερον 
πλείονι τή φρονήσει τοίς δέουσιν επιβαλλόντων, τών. 
δέ πλείονι τψ χρόνω τή γυμνασία τούτο προσκτωμέ-
νων. "Οπερ δή έξαιρέτως αύτψ παρά. τούς λοιπούς 
δξύτερον ή κατά τήν κοινήν-. τών λοιπών ήλικίαν 
προσγέγονεν, εΐκότως καί κατά τά ανθρώπινα έχειν 

ingeneralur : alii namque velocius majore prudeo-
tia ea quae coaveniunt, assequunttir, alii diutins 
exerciialione hoc comparant. Quad quidem eximic 
ipsi pra c«teris boaiinibus celerius quam pro 
communi reliquorum bouviniim a&iate evenil: saiie 
oportebat coasentanee, ui plus aliquid iu iia qiue 
ad boiaine» porliacnt, haberel, atque eo magjs, 
quod non ex conjtinclione vir i ct imilteris secun-
diiin communem hominum naluram formatue erat, 
sed divina Spirilus sancti operalione. 

γ1 πλέον όφείλοντος, δσφ περ ουδέ κατά τήν κοινήν φύσιν τών ανθρώπων έτέτεκτο συνδυασμού άνδρες, τε 
αί γυναικδς, άλλ' ύπδ τής θείας τού Πνεύματος ενεργείας διέπλαστο. 

Είχέν τε καί £οπήν ού τήν τυχούσαν πρδς τά Habuit etiam propensionem non vtilgarem ad 
κρείττω τή πρδς τδν θεδν Λόγον ενώσει, j fc και Β meliora ex unione cum Verbo, qua babilus est d i -
ήξίωτο κατά πρόγνωσιν τού θεοΰ Λόγου, άνωθεν 
αύτδν ένώσαντος έαυτψ. Ούτω δή τούτων απάν
των ένεκεν ευθύς μετά τής διακρίσεως έσχε μέν 
πολλήν πρδς τδ< κακδν τήν άπέχθειαν, άσχέτψ δέ 
στοργή πρδς τδ καλδν έαυτδν συνάψας, άνάλογον 
τε τή οικεία προθέσει,, καί τήν τοΰ θεού Λόγου 
συνέργειαν δεχόμενος, άτρεπτος λοιπόν τής έπί 
τδ χείρον μεταβολής διετηρείτο. Τούτο μέν αύτδς 
ούτως έχων γνώμης, τούτο δέ τής προθέσεως ούτω. 
διατηρούμενης αυτψ τή τοΰ θεού Λόγου συνεργεία· 
καί μετήει μέν σύν,εύμαρεία πλείστη έπ* άκριβε-
στάτην άρετήν, εί τε τδν νόμον,φ,ίλάττων πρδ τοΰ 
βαπτίσματος, εί τε τήν έν τή χάριτι μετιών πολι-
τείαν μετά τδ βάπτισμα, ής δή καί ήμίν τδν τύπον 

gaus secundum prascogniiionem Filii Dei, qui a 
principio sibi euro univit. Proptcr haee omuia sla-
tim cum discretione cepit roagnum odium mali, 
vehementi et indissolubili amore se Deo adjun-
gens, operaiionemque Verbi proposilo suo con-
gruentem recipiens, immutabilis deinceps ad de-
leriusesse perseverabat, tum quod ipse hac vo-
lunlale essei; tum quod operaiioae Verbi Dei hoc 
i l l i propositum servaretur. Capeseebal auiem faci-
lilale absolutissimam virtutem, sive cuni legem 
servarel anie baptismum; sive cum vilam com-
munem in stalu gratiae post baptisma sosciperet, 
cujus nobis formam prabebai, via quaedam nobis 
ad boc faclus. Sic deinde post resurrectionem el 

παρείχετο, οδός τις ήμίν έπί τοΰτο καθιστάμενος. ^ ascensum in coelos deinonslravit sc ex propria vo-
Ούτω δέ λοιπδν μετά τήν άνάστασιν καί τήν είς 
ουρανούς ανάληψη έπιδείξας έαυτδν, καί έκ τής 
οίκείας γνώμης τής ενώσεως άξιον, προσειληφώς δέ 
ταύτη καί πρδ τούτου έν αυτή τή διαπλάσει τή- τού 
Δεσπότου ευδοκία, ακριβή λοιπδν καί τής ενώσεως 
παρέχεται τήν άπόδειξιν, ούδεμίαν έχων κεχωρισμέ-

lunlaie dignum uaione,qui banc antea assumpserat 
in ipsa formatione bencplacilo Domiai, ei perfe-
ctam deinde exhibet unionis oslensionem, nullam 
babens separalam aut abscissam operaiioneni 
Verbi Dei, qui Deum babcbal omnia ;n se ipso ope-
rantem propter unionem cum eo. 

νην καί άποτετμημένην ένέργειαν τοΰ θεοΰ Λόγου, έχων δέ άπαντα έν έαυτψ διαπραττόμενον τδν Θεόν 
Λόγον διά τήν πρδς έαυτδν ένωσιν. 

Ούτω γούν πρδ μέν τοΰ σταυρού καί πεινώντα 
δρώμεν, καί διψώντα γνωρίζομεν, καί δειλιώντα 
μανθάνομεν, καί άγνοούντα εύρίσκομεν, έπείπερ 
καί τήν πρόθεσιν τής αρετής παρ* εαυτού συνεισε-
φέρετο. Καί μάρτυς τών λεγομένων * Ησαΐας ό προ
φήτης λέγων, Αιόη χρϊν f( γνώναι τό Λαιδίον αγα
θόν ή κακόν, άχειθεϊ Λονηρίρ) τον έκΛέξασθαι τό 
αγαθόν, δηλονότι διακρίσει, μισήσας μέν εκείνο, 
τόΰτο δέ άγαπήσας. Διακρίσει γάρ ή εκλογή πάντως 
τή πρδς τά χείρω γίνεται. Πώς ούν πρίν ή γνώναι 
τδ' παιδίον, τούτο διαπράττεται; Τουτέστι πρίν έπ* 
εκείνης γενέσθαι της ηλικίας, έννή σύνηθες τοίς λοι-
ποίς άνθρώποις ποιείσθαι τών πρακτέων τήν διά-
κρίσιν, έχοντος αυτού πλέον καί έξαίρετον παρά τούς 
λοιπούς ανθρώπους. ΕΙ γάρ έτι καί παρ' ήμίν ευρί
σκεται πολλάκις, νήπια μέν τήνήλικίαν, πολλής δέ 
συνέσεως έπίδειξιν παρεχόμενα, ώς είς θαύμα άγειν 
τούς δρώντας, διά τδ μείζονα τής ηλικίας τήν οίκείαν 

Sfc igUur ante crueem qtridem et«esurire vide-
inus, et silire sciroue, et Umere intelligimug, ei 
ignorare reperimus, siquidem propositum virtotis. 
e se ipso συνεισεφέρετο, id est conferebat. Testig. 
borum est Isaias propbela, cum a i i : Quoniam ante-
quam sciai puer cogmoseere bontun el malum, repu-
gnabU malo, ut eltgai botmm 9 , seilicel, disere-
lione illud quidem odio habeos, boc vero diltgens. 
Dieeretione enim inler meliora ei deteriora faeia,. 
electio fh. Qnainodo igUur.priu^ quam sciai puer, 
hoc lit ? i d esl, priue quam ad eara aetatem venial, j n 
qua reliqul homine^qii» agenda sunl, discernejra 
cunsuereruni, qoippe cura plus aliquid, et eximiam 
quid ille pr » eaeteria bominibus baberet. Eieaim si 
adhoc apud no» saepenumero rcperiuniur pueri 
quidem seiaio, mullam vero ialelligentiam praa se. 
ferenies, ila u i in adrairalionera adducant eoe 
qui videni, quia majore» qwam pro aetale piodeiw 

• Isa. νιι, 45,16. 
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liam o*lendant, multo magis oportebat tit ille ho- j 
1110 catteros omnes bomines ei similes superarel. 

Exeodem libro. 
Jesut autem proficiebat celale, ei sapientia, et gra-

tia apud Deum et komine* jElate quideni prottcil 
processu temporum; sapientia vero, secundum 
progressum temporum inteltigenliam acquitens (11); 
gralia aulem, stiscipiens viriulem et ialelligentiae 
et cognilioni consenlaReam; deiuceps gratia qiitt 
i l l ieratapud Deum, accessionein et incremenium 
accipiebal. Ei in bis omnibus proflciebai apud 
Deum el homines : boraines quidem progressuin 
videbant; Deus vero non videbai solum,sed leslitao-
nio approbabat, et in iisqua» fiebant, cooperabalur. 
l l lud igilur est elram manifeslum, quod lanto per-
fectius, el majore facililale virlutem exsequeba-
tur, quam reliqui homincs exsequi poteranl; 
quanto Deus> qui in principio ipso forroationis ejus 
eibi eum unierat, majorem e se cooperaliooem 
1111 prebebat, ad perOciendum quae opus erant, 
ad salutem omnjum omnia illius gubernans, et ad 
perfeciiora incilans, ac labores illius, eive ad ani-
mam, sive ad corpus pertinerent, ex majore parle 
alievans. Alque ila completionem virlulis uiajo-
rern el Leviorem i l l i conflabat. 

Ex eodem iibro. 
Unitus enim fuit Deo a principio assumptus se-

cundum pr&cogniiionem, in ipsa forraaitone in 
utera facta unionem sortiius. Uabilus vero dignus 
nnione, omaia adeplus est, quantum par erat 
adipisci horainem lUuigeuito el ouinium Domtno 
uniUim, lanto majoribus donalus pra3 c&teris, 
quaato magis eximia unio ei accidit. Donatus igi-
tur est inhabitatione Spiritus primus aote cxleros» 
donatusque esl hac,nonsimiliierulreliqui.Hic enim 
tolam graliam Spiritug in se recepit; aliis vero eaL 
parte praebuil tolius Spiritus parlicipalionein. Sic 
aatem factum est ut totus Spiriius in eo operare-
Urr. Qui igitur loquebatur, quaienus vox sonabat, 
bomo erat : vis atitem eorura qus dicebanluiv 
multtplexet vavta eraU 

Ex tibro viif. 
Et ego gioriwii quam deduli mihi, dedi ei$ l l . 

Qoaumam ? Nempe participare adoptionero. Hanc 
enim aeceptt ipse secunckim bumanitaiera bapli-
lalus primum ia Jordane, ia quo nosirum ba-
ptisma lanquara H I flgura exprimebatur; el rege-
neratio confinnabatur testimooio vocis ejua qui 
dixit : Hic est Filiui nteu* dileclu$t in qmo bene 
complacui Ει Spiritus desceadeoa mansit super 
eum, sicut faturum erat, ut nos eiiam in ipeo 
bime Spiritum participaremus; qui quidem excel-

" Luc. n , 52. 1 1 Joan. xvii, 22. " MaUb. 

έπιδείκνυσθαι φρόνησιν, πολλφ δήπσυθεν εκείνον 
τδν Ανθρωπον απαντάς ύπερβαίνειν έχρην τους κατ* 
αύτδν ανθρώπους. 

Έχ τον αϋτον Λόγον. 
Ίησονς δέ χροέχοχζεν ήΛιχία χαϊ σοφία χαϊ 

χάριτι χαρά τε θεφ χαϊ άνθρώχοις. — Ηλικία; 
μεν γάρ προκύπτει τών χρόνων προβαινόντων * σοφία 
δε, κατά τήν τών χρόνων πρόοδον, τήν σύνεσιν προσ-
κτώμενος * χάριτι δε, άκόλουθον τή συνέσει καί τή 
γνώσει τήν άρετήν μετιών, έξ ής ή παρά τφ θεώ 
χάρις αύτφ τήν προσθήκην ελάμβανε, καί έν πάσ* 
τούτοις προέκοπτεν παρά τε θεφ καί άνθρώποις, 
τών μέν ό ρω ντων τήν προκοπήν, τού δέ ούχ όρώντος 
μόνον, άλλά καί έπιμαρτυροΰντος καί συνεργούντος 
τοίς γινομένοις. Δήλον δέ άρα κάκείνο ώς τήν άρετήν 

' άκριβέστερόν τε καί μετά πλείονος έπλήρου τής ευ
χέρειας ή τοις λοιποίς άνθρώποις ήν δυνατδν, δσιρ 
καί κατά πρόγνωσιν τοΰ όποιος τις έσται, ένώσας 
αύτφ δ θεδς Λόγος έαυτφ έν αυτή διαπλάσεως άρχή, 
μείζονα παρείχε ν τήν παρ' έαυτοΰ συνέργειαν πρδς: 
τήν τών δεόντων κατόρθωσιν, υπέρ τής απάντων 
σωτηρίας τά κατ' αύτδν οικονόμων · καί παρορμώ ν 
μέν έπί τά τελεώτερα , έπικουφίζων δέ αύτφ τών 
κόπων τδ πλέον · εί τε τών κατά ψυχήν, εί τε καί τών 
κατά τδ σώμα · καί ούτως αύτψ μείζονα τε καί κου
φότερα ν τής αρετής κατασκευάζων τήν έκπλήρωσιν. 

Έχ τον αϋτον Λόγον. 
"Ηνωτο μέν γάρ έξ αρχής τψ θεψ δ ληφθείς κατά 

πρόγνωσιν έν αυτή τή διαπλάσει τής μήτρας τήν 
' καταρχήν τής ενώσεως δεξάμενος. "Ηδη δέ τής ενώ
σεως ήξιωμένος, απάντων έτύγχανεν δσον είκδς ήν 
άνθρωπον τυχείν ήνωμένον τψ Μονογενεί καί τών 
δλων Δεσπότη, μειζόνων άξιούμενος περί τούς λοι-Ι 
πους, δσψ περ αύτψ καί τδ τής ενώσεως έξαίρετον] 
είναι συνέβαινεν. Ήξιώθη γούν καί τής τοΰ Πνεύ
ματος ένοικήσεως πρώτος παρά τούς λοιπούς ανθρώ
πους* καί ήξιώθη ταύτης ούχ ομοίως τοίς λοιποΐς. Ού
τος μέν γάρ δλην τήν χάριν τοΰ Πνεύματος έν έαυτι> 
έδέξατο, έτέροις δέ JJιεJpJκjJy_JFσ4)είχεv τού παντδς| 
Πνεύματος τήν μετουσίαν. Ούτω δέκαί ένεργείν έν 
αύτψ άπαν τδ Πνεΰμα συνέβαινεν. Τδ μέν ούν φθεγ-
γόμενον κατ* αυτήν τής φωνής τήν προφοράν, άν
θρωπος ή ν ή δέ γε τών λεγομένων δύναμις πολλή 

Ι τις καί διάφορος. 
Έχ τον if Λόγον. 

Κάγω τήτ δόξαν ήν έδωχάς μοι δέδωχα αύτοϊς* 
Εοίαν ταύτην; Τοΰ τής υιοθεσίας μεταλαβείν. Ταύ
την γάρ έλαβεν αύτδς κατά τδ ανθρώπινο*, βαπτι
σθείς πρότερον έν τψ Ιορδάνη, ένθα δή καί προ-
ετυποΰτο έν αύτψτδ ήμέτερον βάπτισμα ή τε γιγνο-
μένη άναγέννησις έμαρτυρείτο. τή πατρική φωνή 
λέγοντος· Οντος έστϊν ό ΥΙός μον ό άγαχητός έν 
φ εύδόχησα. Καί τδ Πνεΰμα κατελθδν έμεινεν έπ' 
αύτψ, καθά καί ημείς έν τψ βαπτίσματι τούτου 
μετέχειν έμέλλομεν, δπερ λοιπδν έξαιρέτως αύτψ 

ι,Ι7. 

(11ί Intelligentiam acquirtns. Γήν σύνεσιν προσκτώμενος. TIIR. 
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παρ* ημάς προσγέγονε, διά τής πρδς τδν Θεδν λόγον Α lenlius prse nobis, per unionem cum Vcrbo, ipst 
ενώσεως τούτων μετέχοντι ών δ χατά φύσιν υιός. advei.il baec participanti, quae Filius secundum na-

luraro. 
Ex eodem libro. 

Ex omni igilur parte roamfeslum est supenra-
caneam esse et indecoram atque discrepanlem 
confusionem, cnm unaquaeque nalura in se indis-
solubilitor maneat. Rurtus raanifestum est, aplaoi 
el congruentem esse unionem : per haoc enim 
nature copulalae unam personara secundum unio-
nem constituerunt. Qaare quod Dorainus in viro 
et uxore ai l : Quamobrem non jam $unt duo, $ed 
una caro **; dicere nos cousentanee possumus 
secundum rationem imionis, Non suni jam du» 
persona?, sed uaa, scilicet naturis discrelis; ut 

Έκττοΰ αύτοΰ Λόγου* 

Πανταχόθεν άρα δήλον, ώς περιττδν μεν τδ τής 
χράσεως χαλ άπρεπες καΛ άφαρμόζον έκαστης τών 
φύσεων, άδιαλύτως έφ' εαυτής μεινάσης. Πρόδηλον δέ 
ώς τδ τής ενώσεως έφαρμόζον διά γάρ ταύτης συν-
αχθείσαι αί φύσεις, έν πρόσωπον κατά τήν ένωσιν 
απετέλεσαν, ι "Ωστε δπερ δ Κύριος έπί τε τού άνδρδς 
καί τής γυναικός φησιν "Ωστε ούκέτι είσϊ δύο, 

άΛΛά σαρξ μΙα% είποιμεν άν καί ημείς είκότως 
κατά ενώσεως λόγον, ώστε ούκέτι είσί δύο πρόσωπα, 
άλλ' έν, δηλονότι τών φύσεων διακεκριμένων · ώσπερ 
γάρ εκεί ού λυμαίνεται τψ άριθμφ τής δυάδος, τδ • Γ — —ι . - r , w r T "·ι* w * » « w * , *\f ι - - · · 
μίαν λέγεσθαι τήν σάρκα, πρόδηλον γάρ καθ' δ μία ί" scilicet et uxore non laedil numerum duo-
λέγονται, ούτω κάνταύθα ού λυμαίνεται τή τών φύ
σεων διάφορη, τού προσώπου ή ένωσις. "Οταν μέν 
γάρ τάς φύσεις διακρίνωμεν, τελεί αν τήν φύσιν τού 
Θεού Αόγου φαμέν, καί τέλειον τδ πρόσωπον * ουδέ 
γάρ άπρόσωπον έστιν υπόσταση είπείν τελείαν δέ 
καί τήν τού άνθρωπου φύσιν, καί τδ πρόσωπον ομοίως. 
"Οταν μέντοι έπί τήν συνάφειαν άπίδωμεν, έν πρόσ
ωπον τότε φαμέν. 

ΈΚ τού αύτοΰ Λόγου. 

Τδν αύτδν δή τρόπον κάνταύθα Ιδίαν φαμέν τού 
Θεού Λόγου τήν ούσίαν, ίδίαν δέ καί τήν τού άνθρω
που * διακεκριμένα: γάρ α! φύσεις, έν δέ τδ πρόσ-

rum, quod una caro dicaiur, manifesium est enim 
qnaienus una dicuntur caro; sic hic non lsedit 
differentiam nalurarum unio persona?. Cura enint 
naturas discernimus, perfectam naluram Dei Ver-
bi dicimus, et perfeclam personam; neque enim 
licet dicere bypoetasin sine persona : perfectam 
vero etiam naluram horoinis, ei personam fiimi-
liter. Cum tamen ad copulationen. respicimus, 
unara personain itinc dicimus. 

Ex eodem libro. 
Eodero raodo bic, propriam dicimus Verbi Dei 

substaniiam, propriam etiam hominis; discretse 
enim sunt naiura, una vefo persona unione con-

ωπον τή ενώσει άποτελούμενον. "Ωστε κάνταύθα δταν C slituta. Quare bic etiam cum naturas dieceraero 
μέν τάς φύσεις διακρίνειν πειρώμεθα, τέλειον τδ 
πρόσωπον φαμεν είναι τδ τού άνθρωπου, τέλειον δέ 
καί τδ τής θεότητος. "Οταν δέ πρδς τήν ένωσιν άπο-
βλέψωμεν, τότε έν είναι τδ πρόσωπον άμφω τάς φύ
σεις κηρύττομεν, τής τε άνθρωπότητος τή θεότητι 
τήν παρά τής κτίσεως τιμήν δεχόμενης, καί της θεό
τητος έν αυτή πάντα έπιτελούσης τά δέοντα. 

Έκ τού & Λόγου. 

Ι Ένταΰθα τοίνυν τδ, έγένετο, ουδαμώς έτέρως 
! λέγεσθαι δυνάμενον εύρήκαμεν,^κατά τδ δοκείν δ 
\ δϋ καί αύτδ λεγόμενον έν τή θεία Γραφή καί μάλιστα 
έπί τού Κυρίου δι* έτερων έν τοίς ανωτέρω άκριβέ-
στερον έόιδάξαμεν * τδ γάρ δοκείν, ό Λόγος σαρξ 

έγένετο. Τδ δέ δοκείν ού κατά τδ μή είληφέναι σάρκα . . . 
*ληβή,4λλ4 χ « 4 τ> μήγεγεν^θ.,.'Ο,αν μεν 74ρ. D au«en, sWe apparere 

γάρ μετβποιήβη εΙ« σάρκα. Προβεχτέον οδν τ^ν 8ιά- speciem apparemem , sed eecunanm yer 
νοιβντοϋ Εύαγγελιστοΰ- οδίως γΑρ γνωσίμεβα τοΰ awepisse d i c i l ; quando vero dicit [ a c l u m ™* 
λεγομένη τί,νΥύν.μ,ν. . tunc x « A * -δοχείν, id est, secundum s p * * » 
apparentem; non enim mutalum eet.Vetbum in carnem. Adverlenda est igitur men$ evang 
sic enioi vim dicli cognoscemus. , ... 

Έκ τού αύτοΰ Λόγου. Ε * e o d e m l l b r ° ' h M t n M n 4 > m 

"Οπερ γάρ έφ' ημών κατά τήν έν τόπψ λέ- (12) Q«od in nobis dicuur seciindam bab. ud nem 
γεται σχέσιν, τούτο έπί τοΰ Θεού κατά τήν της in loco, boc ia Deo dicilur secundum babiludmem 

u Malih. xix, 6 . u Joan. i , U. 

aggredimur, perfectaro personam hominis dici-
mus; perfeciam item drvinitalis. Cum vero unio-
nem spectamus, lunc unam personam praedlcainus 
ambas naluras composite, humanitate honorem a 
creatura accipienle, el divinilate omnia quae opor-
lebat, in ipsa operante. 

Ex libro ix. 
Hic igilar illud, factum cst, non aliter dici 

posse reperimus, quam pro eo quod esl τδ δο
κείν, id est, videri, quod quMera in Scriptura 
divioa, ei maxime in Domino superias ia aliis 
diligentius docuirous : quaienus enim apparebat 
sive videbatur, V*rbum caro factum ettu Tideri 

(12) Signifieat baerclica* sccundum habitudinem voluntalis inielligi rpiod ai l Scriplura, Vertwn 
caro factum est. CAN. 

http://advei.il
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volunlalis. Sicut enim dicimus in nobis, γέγονα Λ γνώμης. #βς γάρ φαμενέφ'ήμών δτι έν τψδε γέγονα 
ίίι boc loco, boc esl, factut snm, profut : sic inr 
Deo dicimus, γέγονε, id esl, factut est irr hoc; 
quia qnod in ncb» facll transilus ex loco in lo-
CIIIA, boc facit voluntas in Dco, qai secnmfrfm na-
luram utiiqM est. 

Ex libro 
Sicot enim per tales voces ex Scriptura divina 

naiurarum diflerentias (13) edoccmur, sic et aduna-
lionem discimus, quoiies ambarum najurarum pro~ 
prietales in unuin conducit, et sicut de uuo quodam 
cloquitur. Hoc enim est simul ostendere et naluras 
differenies, elpersonaeadunatioaem : ex differenlia 
quideni eorum qu» dicuotur, diflerentia inlelligiiur B pro omni oblatum esi mundo. Quod vero sequl-

τψ τόπψ, ούτως καί έπί Θεου δτι γέγονεν έν τψδε 
επειδή δπερ έφ' ημών ή μετάβασις εργάζεται, τοΰτο 
έπί τοΰ Θεοΰ ή γνώμη, απανταχού τή φύσει τυγχά-
νοντος^ 

decuno. 
virqui ante me. facttu est, quia prior me<erat9et 
ego nesciebam enm (Joan. i»29). Hic eaim dicendo, 
Vidit Jesum venwitem ad εε.εΐ dizit: Eece A§nu$, 
Dei, manifeste bunianilalem stgniflcare mihi vide~. 
tur. Hoc eniin videbat Baplisia Joannes, boc eraj 
quod siisccperat roortem, corpus videlieel qao^ 

naturarum; cum autem rcdigunlur, manifesiam 
euspicinius adunationem. Beatus itaque Joannes 
evangelista dicil : Aliera die vidit Jetum venientem 
ad u, el dixit : Ecce Agnus Dei, eece qui tqllii pec-
cata mundi. hteesl de quo egodixi, quia post me venif 

Ex libro $w termone x. 
Apparuii autem ε% qngelus de cctio tpnfortan* 

(um. Et factu* in agonia prolixiu$ orabal. Et fact$s 
e*l tudor ejn$ sicut oaUtf $anguinii decurtentit in 
lerramInlelligimus ergo e% rhis sustiauisse qui-
dem Christuiu manifeste certamen non vylgare. 

tur, Qui toltit peccaia mundi, nequaquam jam 
convenil carni. Non enim i l l iu^ eral totius mqpdi 
peccaium auferre, sed eral boc pro certo diviaita-
tis opus. 

Έχ του ι' Λόγον. 
"Ορθτιδέ αύτφ άγγεΛος άχ% ουρανού έησ&ωτ 

αυτόν. Καϊ γενόμενος έν άγωνι, έχτενέστερον, 
προστχύχετο. Καϊ έγένετο ό Ιδρως αύτου ωετεϊ 
θρόμμοι αίματος χαταδαΐνοντος έπϊ τήν γήν, 
Ούκούν τδν μέν αγώνα, καί τούτον ού τδν τυχόντα, 
φανερώς ύπομεμενηκάτα τδν Χριστδν, έχ τών είρη
μένον μανθάνομεν. 

"Εχ του αϋτον Λόγου. 
Ποίαν δέ καί έξει άκολουθίαν τδ λεγόμενον, Ό έκ. 

est: Qui d ^ n d t / άε ccela, εί e$i in cvlo ' · * Alter- Q τυύ ουρανού χαταβάς. χαί ό ων έν τφ ούρανφ; 
Αναιρείται γάρ θατέριρ τδ έτερον. Τδ μέν κατά-
βεδηκέναι έξ ουρανού, τψ είναι έν τψ ούρανψ' τδ δέ 
είναι, τψ καταβεδηκέναι. Άλλά καταβέδήκε μΑν,τήί 
εές τδν άνθρωπον ένοικήσει· έστι δέ έν ούρανφ, τψ ! 
άπε'ριγράφψ της φύσεως πάσι παρών. 

Έχ τού αύτου Λόγον. 
Σκοπώμεν τοίνυν τί< άνθρωπος περί οδ εκπλήτ

τεται καί θαυμάζει · δτι δή δ Μονογενής κατηξίωσεν 
αύτοΰ μνησθήναί τε καί έπισκοπήν ποιήσασθαι· 
άλλ-' δτι ού περλ παντδς άνθρωπου μέν είρηταί, έν 
τοίς ανωτέρω δέδεικται· δτι δέ ουδέ περί ενός τίνος 
τών τυχόντων, καί τούτο εύδηλον ίνα δέ άπαντα 
παρώμέν, τδ πάντων εύπιστότερον τήν άποστολικήν 
μαρτυρίαν έκδεξώμεθα. 

Εχ eodem libr$. 
Qaam vero coiistecutionem babebat, quod diciura 

utruin enim altero tollitur. Descendisse de coelo 
toll it esse in coelo ; et esse, lollit descendissc. At 
desceodil quidem secuadura iiihabiiationem ia bo-
roine; egt auiera in COBIO aecundum Iacijrcum-
ecriplionem naturae omnibus prsesens. 

Ex eodem librq. 
Consideremus igitur quis homo est de quo 

obfttupescit et admiratur, quod sciUcet Unige-
nitus voluit ejus raerainissev et visiutionem ejua 
facere (14): quod aulem non est dictum, ia supe-
rioribus demoastraiura est; quod autem neque de 
uao quopiam e vulgo, et hoc l iquet: ut veroomnia 
omiiiamua, quod est omnibus crediblliug, aposU^ 
licura leetimoDium ampleclamur. 

Kx libro x i . 
Ad ha?C itaque suflidunl quidemet qiioB diximos, D qui(lem bcneficiura accipit, ille autem beneficium 

dat, cerla cojistittila uniiate ex qua indhriae ab ubt et nalurarum differentiam ostendimus et per 
aonje unitatem, et quod secundum naturas iste 

Ex libro xn. 
Idcirco non dixit, Loculas ett nobis έν τφ Υίφ, 

id est in Filio cuni articulo Graeco, sed έν Υίφ, 
!d est in Filio, sine arliculo (quod quidem dictum 
ibsolute. poierat significare ulramque in eodem) 

universa creaiftra bonor impletur. 

Έχ τού ψ Λόγου. 1 

Διά τοΰτο ούκ είπεν, ΈΛάΛψτεν ήραν έν τψ Ύ\φ% 

άλλ' ένΥΙφ- δ δή καί λεγόμενον απολύτως, αμφό
τερα κατά ταυτδν σημαίνε ι ν ήδύνατο, πρωτοτύπως1 

μέν σημαίνων τδν άληθινδν Τίόν · αληθή δέ ϊτδν λέγω 

Μ Luc. ΧΧΙΙ, 45, 44. *· Joaa. ιιι, 13. " Heb. ι, 2. 

(13) Cod. Veron. differenliam. 
(14) Aclaconcilii CP. I I , collat. v i , ed. Lab. tom. V, col. 547. 
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τδν τή φυσική γεννήσει τήν υίότητα κεκτη μ ε θ 
επόμενος δέ συνεπιδεχόμενον τή σημασία* χαί τδν 
χατά άλήθειαν τής αξίας μετέχοντα, τή πρδς αύτδν 
ενώσει. 

Έκ τού αύτου Λόγου. 
ΤΑρα παύσονται λοιπδν τής αναίσχυντου μάχης, 

άποστήσονται δε λοιπδν τής ματαίας φιλονεικίας, 
αιδεσθέντες τών είρημένων τδ προφανές ; ΠοΛΛούς 
γάρ, φησίν, υΙούς είς δόξαν άγαγόντα. Ιδού τοίνυν 
έν τφ τής υίότητος λόγψ, καί συγχατατάττων ό 'Από^ 
στόλος φαίνεται τδν αναληφθέντα άνθρωπρΜ. ..τρϊς. 
πολλοίς ^ ού καθ* δμοίωσιν έχείνοις τής υίότητος 
μετέχων, άλλά καθ* δμοίωσιν καθ' δ χάριτι προσ-
f ίληφε τήν υίότητα; της θεότητος μόνης τήν φυσι-
κήν υίότητα κεκτημένης. Πρόδηλον γάρ εκείνο, ώς 
τής υίότητος αύτψ παρά τούς λοιπούς ανθρώπους 
πρόσεστι τδ έξαίρετον,.τή πρδς· αύτδν ενώσει · δθεν 
καί τή τού Υίού φωνή συνεπ*νοούμενος συμπά ρα-
λαμβάνεται* *Αλλά λογοποιοΰνται πρδς ημάς, δτι εί 
δύο τέλεια' φάσκομεν, πάντως δύο καί τους υίούς 
έροΰμεν. 'Αλλ' ίδού καί Υίδς είρηται έν τή θεία 
Γραφή κατ' αύτδ τής θεότητος ύπεξηρημένης τοίς 
λοιποίς άνθρώποις συντεταγμένος· καί ούχ ήδη δύο 
φαμέν τούς υίούς. Είς δέ δ Γίδς ομολογείται δικαίως· 
έπείπερ ή τών φύσεων διαίρεσις άναγκαίως οφείλει 
$ιαμένειν, καί ή τού προσώπου ένωσις άδιασπάστως 
φυλάττεσθαι. Καί είρηκώς, ΠοΛΛούς υΙούς είς δό
ξαν άγαγόντα, επάγει, τδν άρχηγδν της σωτηρίας 
αυτών, διά παθημάτων τεΛειώσαι. 'Ορατε πώς 
5>ανε|#ώς τδν θεδν Λόγον φησί παθημάτων τετελεκ*)-
κέναι τδν αναληφθέντα άνθρωπον, δν καί άρχηγδν τής 
σωτηρίας έκάλεσεν, ώς αυτόν τε πρώτον ταύτης άζιω-
θέντα, καί έτέροις αίτιον καταστάντα. 

Έκ τού αύτου Λόγου. 
"Απασι γάρ τοίς τοιούτοις κατά τήν έξήγησιν τδ 

τού Υίού τιθέντες δνομα διατελούσιν* άνΟρωπινωτέ-
ρων γάρ δντων τών λεγομένων, έδικαίουν ταύτη κε
χρήσθαι τή φωνή, ήν τινα καί είναι αύτψ τήν προσ-
ηγορίαν συνέβαινεν* καλ δτι Ιησούς δνομα, τοΰ ανα
ληφθέντος ή προσηγορία, ώσπερ καί τών αποστόλων 
τδ Πέτρος καί Παύλος, ή ε ί τι τοιούτο λεγόμενον' ούτω 
τε έπικληθέν αύτψ, μετά τήν γέννησιντήν έκ Μαρίας. 

Έκ τού αυτού Λόγου. 
'Αλλά πρδς τούτο φασιν, δτι τδ Ιησούς δνομα Σω

τήρα σημαίνει. Σωτήρ δέ, φασί, πώς άν δ άνθρωπος 
λέγοιτο; Έπιλελησμένοι δτι Ιησούς έλέγετο καί δ 
τού Ναυή, καί τδ δή θαυμαστδν, ούκ άπό τίνος ούτω 
κληθείς συντυχίας έν τή γενέσει, άλλά μετονομασθείς 
ύπδ τοΰ Μωσέως. Δήλον δέ ώς ού.κ Αν αύτδ θείναι 
έπ* άνθρωπου ήνέσχετο, είπερ θείας ήν πάντως φύ
σεως σημαντικόν. 

Έκ τού αύτου Λόγου. 
ΠοΛυμερώς καϊ χοΛυτρόχως χάΛαι ό Θεός Λα-

Λήσας τοΤς χατράσιν έν τοις χροφήται^ έχ% έσχάτ 

· · Hebr. ιι, 10. 
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Α πρωτοτύπως, id esl printipalUer, signiftcansFilium 
verum, srilicet cam articulo; Filium verura dico 
eum, qui naturali generatione filiationem babuit; 
coneequenter vero siguifkatis eum, qoi filialionem 
συνεπιδέχεται τή σημασία*, id est, filiatlonem con-
suscipit signiftcaiione, et secondam veritatem d l * 
gaiiatem particlpal unione cum Verbo faeta. 

Ex εοάεηι libro* 
Nunqutd desi&tent deincepe a pugoa invere-

cunda? Discedenine in posterum a vana conten-
lioae reverenles quod aperte diduni est ? Mullo* 
enim, inquil, filioi in gltriam adduxit Ecce 
igilur Apostolus, qui in ralione iiliation.s nume-
r a l cum niultis hom.Dem assumplura, qui non 
simi.iterut i i l i , filiaiionem participat, sed quateuus 

Β per gratiam filialionem assumpsil, sola divinitaie 
naturaiera filiatioi.em habenle. Liqaet enim il lud, 
quod precipua ratio ulialionis praeler csteroe 
homines inest in ipso ex unione cum Verbo: unde 
in voce Fi l i i simul cum eo inlelligitur, el siroul 
accipitur. Sed conira aiunl, si dtcamu» duo per-
fecla, necessarios duos filios dicemus. Sed ecce, 
Filius dictus est in divina Scriplura, sublata divi-
nitate, cum reliquis bomioibus secundum idem 
collocalus et numeralus; neque continuo dicimus 
duos fllios. Unus vero Filius conceditur, quia di~ 
visio, sive discrelio nalurarum necessario debet 
permanere, et unio personae iosolubiliier cuslo-
dir i . Et poslquam dixit, multos /i/io* in gieriam 
adduxit, subjuugil, auctonm talutit eorum ρετ 

^ pa$$wMtn con$ummare. Videle, quomodo pergpicua 
dicit consunimasse Verbum per passiones bominem 
assumplum quem auctoreiri salulis eorum vocatil, 
quippe qui primus hac salule dignus babiius, eiiam 
aliis fuit salulis causa. 

Εχ εοάεηι libro tive oratione. 
His enim omnibus secundum expositionem no-

mcn F i l i i imponunl; cuiu enim sint bumaua quae 
diciiiiiur, aequam esae» jndicabattt u l i bac voce, 
quam quideoi conligU esse ejus appoHationem: 
ei quod noraen Jesus appeilalio assuropti, stait 
in aposlolis nomen Pelri, aui PaoH|, aut aliud 
hujusmodi, sic ei iropositum est post orlum ex 
Maria. 

^ Εχ εοάεηι libro* 
Sed ad hoc dicunl, quod nomen Jesus signifi-

cat Salvatorem. Salvator aulem quomodo, i n -
quiunt, dicatur honio ? Obliti, quod Jesus dice-
batur iilius Nave; et quod magis roiraodum est, 
non sic ex quopiam casu fortuito vocalus est in 
orlu suo, sed mulato nomine a Moyse. Liquet 
autem nunquam illum passurum fuisae, ut boc 
noroen homini impoaerelur, si necessario divinam 
naluiam signiGcarel. 

Εχ εοάεηι libro. 
Multifariam multiique modi$ olim Detu locutus 

patribui in woplulxt, in novUsimU diebut iocuim 
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ett in Fiiio * · . Apertc hic, cum ait in Filio, in ho- Α των τών ήμερων τούτων έλάλησεν ήμίν εν Υίφ. —-
niinedicit. Φανερώς ,γάρ ενταύθα έν Υίψ, τψ άνθρώπω λέγων 

Εχ eodem libro. 
Quare ηοη sohim Filium vocat, separans eum a 

Verbo, sed plane oslenditur collocare eum seetin-
dum raiionem filialionis cum reliquis hominibus, 
qui filtationem participaverunt. Siquidem gratia 
etiam ipse filialionem parlicipavit, non naturali-
ter ex Paire genitus, habens iamen prae reHquis 
«xcellentiam, quoniam ex unione cum Yerbo com-
paravit filialionem. Quod quidem roagis propriam 
participatiooeui rei ipsi largilur. 

Ex eodem libro. 
Et vocabis nomen e/us Jesum. Hic erit magnui, 

δείκνυται. 
Έκ τον αυτού Λόγον. 

"Ωστε ού μόνον· Υίδν αύτδν αποκαλεί, τού. θεού' 
Λόγου άφορίσας, άλλά καί συντάττων χατά τδν τής 
υίότητος λόγον, τοίς λοιποίς τοίς μετεσχηκόσι τής 
υίότητος ελέγχεται · έπείπερ χάριτι καί αύτδς μετ-
έσχηκε τής υίότητος, ού φυσικώς έκ τού Πατρδς 
γεγεννημένος, έχων μέντοι παρά τούς λοιπούς τήν 
ύπεροχήν, δτι τή πρδς αύτδν ενώσει κέκτηται ττ̂ > 
υίότητα, δ δή κυριωτέραν αύτψ τού πράγματος χαρΓ 
ζεται τήν μετουσίαν. 

"Εκ τον αυτού Λόγον. 
ΚαΧ καλέσεις τό δνομα αύτφ Ίησούν. Ούτος 

ει Ftltus Alttsnmt vocabtiur * · . Eccc igitur quem- R . . . V l . 1 ^ 
. m Λ . .. „ . ioxai / ^ W » *<*l W°C Υψίστου κΛηβήσεται. — 

admodum evangelizans ortum ex Mar a secun ' 
dum carnem, Jesum quidem vocari jubet; Filiuin 
vero Altissiim vocandum esse praenuntiat, consen-
lanee illud quidem imponi jubet tanquam nomen 
n a l i ; hoc vero vocandum esse praedicil, quia erat 
honoris symbolum noroen, quem bonorem conflr-
mabat deinceps rei participatio. 

Εχ εοάεηι libro. 
Manifestum auiem est, quod in distinctione na-

turarom necessario nobis observatum est scire, 
quod Deus Verbum secuitduro naturalem genera-
lionem Filius esse dic i tur ; bomo aulem multo 
majore dignilate F i l i i , quam secundum ipsuin con-
veniebat, frui dicitor propier copulalionem cum 
:ilO Filio. 

Ex libro xm . 
Qui manifettalus est in carne, justificatus est i* 

spiritu Jusiiflcatum esse in spiritu dicit, sive 
tanquam qui ante baptismum legem, qua con-
veniebat diligenlia, servavit; sive laoquam qui 
posi bapiismum vilara in lege (,ratiae adjumeato 
Spirilus sancii cum muha accuraiione gerebat. 

Ετ εοάεηι libro. 
Nec enim quod a Joanne dictum esi ei, Ego 

oput habeo α te bapiizari, εί tu vent* ad ηε 
tollet quin homo &it, qui baptizaiur. Conveniet 
autem eliam secundum rationem bumanitatis; 
quandoquidem secundum ipsam viriutem mullo 

προ-] 

Ιδού τοίνυν δπως τδν έκ Μαρίας εύαγγελιζόμενος 
τόκον κατά σάρκα λέγων, καί Ίησούν μέν αύτδν 
κληθήναι κελεύει, Υίδν δέ Υψίστου κληθήσεσθαι 
προαγορεύει είκότως, τδ μέν τεθήναι κελεύων ώς 
προσηγορίαν τοΰ τικτομένου, τδ δέ κληθήσεσθαι προ-
αγορεύειν, επειδή τιμής ήν σύμβολον ιδ δνομα, 
έξης έβεβαίου τοΰ πράγματος ή μετουσία. 

Έκ τού αϋτον Λόγου. 
Δήλον δέ δτι περ έν τή τών φύσεων διακρίσει 

πάντως ήμίν έπιτετήρήται τδ είδέναι · ώς δ μέν Θεδς 
Λόγος κατά τήν φυσικήν γέννησιν, Υίδς είναι λέγε
ται · ό δέ άνθρωπος, πολλψ γε μείζονος ούσης Κ\\ 
κατ* αύτδν τοΰ Υίοΰ τής αξίας άπολαύειν, διά τήν1 

C πρδς εκείνον συνάφειαν. 

Έκ τού ιγ> Λόγον. 
Ύ)ς έφανερώθη έν σαρκϊ, έδικαιώθη έν Πνεύ

ματι. — Δεδικαιώσθαι έν Πνεύματι λέγων αύτδν, 
είτε ώς πρδ τοΰ βαπτίσματος μετά τής προσηκούσης 
ακριβείας τδν νόμον φυλάξαντα, είτε ώς καί μετ** 
εκείνο τήν τής χάριτος πολιτείαν τή τοΰ Πνεύματος 
συνεργεία μετά πολλής πληρούντα τής ακριβείας. 

Έκ τού αυτού Λόγου. 
Ουδέ γάρ τδ ύπδ τού Ιωάννου πρδς αύτδν είρη

μένον, δτι Έγώ ΧΡ*!0* v5t^ σ°ν βοΛτισθηχαι. 

καϊ σύ έρχη χρός με, ουδέ τούτο άναιρήσει τδ τδν 
άνθρωπον είναι τδν βαπτιζόμενον.ΓΑρμόσει γάρ αύτψ 
καί κατά τδν της άνθρωπότητος λόγον, έπείπερ κατά 

praatantior erat quam Joannes, el propier na- D τ ε α ύ τ * ϊ ν ά Ρ ε τ ί > ν ™ λ λ*> ν τ ί ) ν ^ ρ ο ^ * ρ * 
turam divinitatis habitantem in eo non supra 
Joannem tantum , sed supra omnes bomines, 
imo supra crealuram dignUaiem habere jusle agno-
scebalur. 

Εχ εοάεηι libro. 
Quamobrem cum Dominus vellet in usu cibi 

toleranliam et viriutem ostendere, boc inquit : 
Non postulat necessitas, ut fiat. Sed doeens mi -
nus se cibum curare, el nihil roagis quam vir-
tutem honorare, ait i l l i : iVon in solo ραηε vt-
oil hQmo, sed in omni verbo quod procedii de ore, 
Πει ·». 

Ίωάννην, καί διά τήν ένοικοΰσαν αύτψ τής θεότητος 
φύσιν, ούχ υπέρ Ίωάννην μόνον, άλλά καί υπέρ πάν
τας ανθρώπους, ήδη δέ καί υπέρ τήν κτίσιν έχων 
τδ αξίωμα, δικαίως έγνωρίζετο. 

Έκ τού αυτού Λόγου. 
Διόπερ δ Κύριος βουλόμενος έντή χρεία τής τρο

φής τό τε καρτερικδν καί έμφιλόσοφον έπιδείξασθαι, 
τοΰτο μέν γενέσθαι ούκ αίτεί, φησίν. Δεικνύς γάρ δτι 
έλαττον αύτψ μέλει τής τροφής, καί προτιμδτερον 
αύτψ της αρετής ουδέν, φησί πρδς αυτόν · Ούκ έχ' 
άρτφ μόνφ ζήσεται άνθρωχος,- άΧΪ έχΐ xavrV 
φήματι έκχορευομένφ διά στόματος θεού. 

" Ilebr. ι, 1 · · Lue. ι, S2. 1 1 1 Tira. ιιι, 16. "· Matlb. ιιι, 14. " Mallb. ιν, 4. 
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Έχ τον αϋτον Λόγον* 
Τούτο γάρ ό διάβολος έσπούδασε, πείσαι μέν αύτδν 

ώς ουδαμώς αυτού φροντίς τού θεοΰ. Διδ έλεγεν ΕΙ 
ΪΊός Λ τον Θεού, πρίησον τόδε, τουτέστιν έργω δεί-
ξον, δτι μέλει σου τψ θεψ. Αύτδς δέ ύπισχνείτο με
γάλα ώς δι* εκείνου μέν άποστήσων τού θεού, διά 
δέ των υποσχέσεων οίκειώσων έαυτψ* καί τή μέν 
πρότερα πείρα τδν άρτον προβάλλεται, τή ηδονή 
γαργαλίζων έπί τήν πείραν έλθείν. 

Έχ τον αϋτον Αόγον. 
Διόπερ δ Κύριος έν τοίς τρισίν ήττήσας αύτδν, 

ήμίν τήν κατ' αύτου δίκην έχαρίσατο. Ούκ αίτήσας 
μέν γάρ τδ τδν άρτον γενέσθαι παρά τοΰ θεοΰ, έδειξεν 
έαυτδν ηδονής κρατοΰντα· μή βαλών δέ έαυτδν κάτω, 
δόξης ύπερείδε, πείσας άπαντος ώς ού μέλειν αύτψ Β deorsum, gloriam neglexit, suadens omnibus, non 
ταύτης · διά δέ τοΰ τρίτου κρατήσας τών τοΰ κόσμου se hanc curare; lerlia tentatione cum viciseet 
αγαθών, έδειξεν έαυτδν ουδέν τούτων υπέρ εύσεβείας bona hujus mundi, demonslravit se pro pietaie i » 
ήττώμενον. Oeum nullis bonis mundi hujus superari. 

Εχ εοάεηι iibro. 
Bonum est (15) in boc loco maxime concludere Verbo ab ipsa in ulero malris plasmalione, inha-

bitato vero, non secundum communem iubabiiatio-
nein, neque juxta eam quae in multis inlelligilur 
graiiam, sed juxta quamdam excellentero, secun-
dum quam etiam adunari diciraus utrasque nalu-
ras, et unam juxta adunationcm effectam 
perttonam. 

Εχ εοάεηι libro. 
Hoc enim diabolus studuil suadere tlK, qaod 

nulla esset Dei cura de eo; idcirco aiebat: St F t -
liu* Dei est4, fac hoc, id e*t, demonstra re ipea, 
quod curam dc te habet Deus. Ipse aulem diabo-
lus magna proroiltebat, ut per illam suasionem a 
Deo illum alienarel, et dWjungeret; per promissio-
nes vero stbi conciliaret et adjungerei : et prima 
tentatione panem propontl, ut yohiptale ad expe-
rientiam provocaret. 

Εχ εοάεηι libro. 
Quocirca Dominus cum eum ter vicisset, vicio-

riam de eo reporlatam nobis donavit. Cum eniir 
non pelisset a Deo, ut fieret panis, deraonstravii 
se vincere voluptaiem; cum vero non projecit se 

<iuid virlutig habeaat ea quae dtcta aunt, sWe con* 
versari, sive baptizari, sive crucifigi, sive mori, 
sive sepeliri et resorgere. Non puro alicui bacc 
eoaptantes horaini' dicimus : hoc enim in unaqua-
que dictorum demonslratione addere non mora-
inur, ut uullam calumniantibus praebeamus male 
loquendi occasionera ; sed inbabitato quidem a Deo 

Έχ τον t& Λόγον. 
Εντεύθεν ούν καί τοσαύτη γέγονεν περί τδν άν

θρωπον ή τιμή καταξιωθέντα θείας ένοικήσεως, τοΰ 
\ τε καθήσθαι έκ δεξιών τοΰ Πατρδς καί προσκυνεί σθαι 
\παρά πάσης τής κτίσεως. Ούδε γάρ άν ό θεδς ούτως 
απλώς, καί άνευ τιν_δς_γ^τισίμου λόγου άνθρωπον 
μέν ελάμβανε καί ήνου πρδς έαυτδν, προσκυνείσθαι 
παρά τής κτίσεως παρασκευάζων άπάσης , τάς δέ 
γε νοητάς φύσεις προσκυνείν έδικαίου, εί μή τά περί 
αύτδν γεγονότα, κοινή πάσης ήν ευεργεσία τής κτί
σεως. 

Έχ τον αϋτον Λόγον. 
Ταύτδ δε τούτο φήσομεν δικαίως καί έπί τοΰ Κυ

ρίου , δτι περ δ θεδς Αόγος επισταμένος αύτοΰ τήν 

Εχ libro χιν. 
Hmc igilur tanlus honor babilus esi bomini, 

qui habitus est dignus iahabiialione divina, el ut 
sederet ad dexleraro Palris, alque ab omni crea-
tura colereiur. Nec enim Dcus sic simpliciter, et 
sine aliqua ul i l i ralione bominem assumeret, st-
bique unlret, faciens ut ab omni crcalura adora-
retur, justumque esse vellel, u l naiurae intellecti-
les eum colerent, nisi quae circa illum facta suni 
comaiune omnis creaiura beneticiam essel. 

Εχ εοάεηι libro. 
Hoc ipsum dicemus juste etiam in Domino, 

quod Deus Verbura cum scirei ejug virtulem, ut 
άρετήν, καί δή κατά πρόγνωσιν ευθύς άνωθεν έν τή ^ qui secuadum praecognilioaem stalim a principio 
τής διαπλάσεως άρχή , ένοικήσαί τε εύδοκήσας, καί 
ένώσας αύτδν έαυτψ τή σχέσει τής γνώμης, μείζονα 
τινα παρείχεν αύτψ τήν χάριν, ώς τής είς αύτδν χά
ριτος είς πάντας τούς έξης διαδοθησομένης ανθρώ
πους. "Οθεν καί τήν περί τά καλά πρόθεσιν άκέ-
patov αύτψ διεφύλαττεν. Ού γάρ δή τούτο φήσομεν, 
δτι περ ό άνθρωπος πρόθεσιν είχεν ούδεμίαν, άλλ* 
δτι προύτεθείτο μέν αύτψ τδ καλόν * μάλλον δέ πλεί
στη αύτψ της κατά πρόθεσιν προσην ή τε τοΰ καλοΰ 
στοργή, καί τδ τού εναντίου μίσος. Διεφυλάττετο δέ 
αύτψ τά τής προθέσεως ακέραια ύπδ τής θείας χά
ριτος, άνωθεν τοΰ θεοΰ οποίος τίς έστιν ακριβώς έπι-

* Maltb. ιν, δ, 6 . 

in ipsa formaiione voluit inbabitare in eo, et sibi 
euro unire babitudiue voluniaiis, majorem quam-
dam graliam ipsi praebebat, ulpote graiia in eum 
collata, ad omnes faoaiines deinccps manalura. 
Unde el proposilum ipsi circa honesta sincerum 
et incorruplum servabat. Non enira boc dicemus, 
quod nibil proposilum babebat bic bomo, sed po-
tius, quod propoeitum sibi babebal quod bonestum 
erat, imo plurimus i l l i bonestalis et virtutis amor 
secundum proposilum ineral et vebemens odium 
in conlrarium. Servabaatur auiem i l l i integra qti» 
ad propositum pertinebant, a divina gratia: sciebat 

(15) Facundus Hcrmian., u i , 2. 
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quippe Beua oplime a pripeipio, qualia essct, et ad Α σταμένου · καί δέ} προς τήν τούτου βεβαίωσιν, πολ-
lmjus rei coiWirmatioaem rouUaa» ei operam iahfe-
bitatione saa ptro salute nostra adjtingebat. Uade 
noa p$4es4 dici injuslilia» esee, aliqirid eximium. 
p r » caleris* otnnibas Iributuro esse bomini a Deo. 
aesumpio. 

λήν αύτου παρέχοντος τή οίκεία ένοικήσει τήν συν-
έργειαν ύπερ τής απάντων ήμων σωτηρίας. "Οθεν 
ούδε αδικίας είποι τις άν είναι τδ παρά πάντας έξαί-
ρετόν τι παρεσχήσφαι τψ ύπδ τοΰ Κυρίου ληφθέντι 
άνθρωπψ. 

βτΛΐ Chmtui Dgi EjHsdent Tn&odori ex llbro qt\arlodesimo De incaxnalxone, ubi dicil quod imago 
Verbi, et ticut imago imperiplis adorabatur ab omuibus. 

Et secundom duae raiioiies locum iniaginis obl i-
nel. Qui enim amanl quosdaiu, posl inoriem eo-
rum sa?piug imagincs statueiues, boc sufGciene 
morlie solalium babere arbhrantur, et euro qui 
aon videlur, nec prasens est, tanqvam in imagino 
aepicientes puianl videre, ita flainmam desiderii 

ut ipsum videntibns pcr ii lum, et i l l i semper prae-
senlibus cl bonorem vero omnem sic ailribuuut; 
lanquam imagini imperiali, cum quasi in ipso sil 
drvina naiura, et in ipso speclettir. Si eniin et Fi-
lins estqui inbabitare dicilur, sed cum eo esl etiam 
Paler, et inseparabiliter otntiiniodo ad FHium esse^ 

ei vigoreni placanies. Sed ciiam i l l i , qui per civi- JJ ab omni creditur creatura; et SpirUns aulem nou 
laies babent imperaiorum imagines, laiiquam pr®-
stntes et videndos honotare videniar eos qui naa 
sani pnesentes, cultu el adoraiione imagimini. 
Ista auiem utraque per illum adimpleniur, omnes 
enim qui cum illo sunt, el virlulem sequuntur, el 
debitorum Uei parati reddilores, diligunt eum, et 
valde honorant : ei charilaiem quidem ei divina 
nalura, licel non aspicialur, adimplet in illo qui 
ab omnibtu. videlur, sic omnibus existfmautibus, 

Ex Ubro xv. 
CIMB igiiur interrogant, an sit Maria av6po>r 

ποτόκος ή Θεοτόκος, id est hominipara an Deipara. 

abcst, utpole eliam m Loco unclionis faclus ei, et„ 
cum eo esl seraper qui assiitriplus est; et non 
mirandum est, cum eiiam ia quibuslibet homini-
bus virtutem sequentibus cum Filio et Paler esse 
diciltir : Veniemus enim el ego et Pater, et mansio-
nem ajmd iptum facitmus*9: Quod airtem el epiri-
tas ejusmodi homimim inscparabilis esl, cerium, 
e^i ooiotbife.: 

Έκ τοΰ uf Λόγον. 
Όταν τοίνυν έρωτώσιν, άνθρωποτόκος ή Θεοτόκος 

ή Μαρία, λεγέσθω παρ* ημών αμφότερα· τδ μέν γάρ. 
dicalur a nobis utrumque; illud quidem nalura rei, Γ τή φύσει τοΰ πράγματος , τδ δέ τή αναφορά. Άν-
boc vero relatioue (16). Ilomimpara quidem na 
tura, quandoquidem boino erat qai in ventre Maria? 
fmt, et ex eo prodivit; Deipara vero, quia Deus 
erai in boniiae quem peperil, non circumscriptua 
secundum naturam, sed in ipso exaisleaa secan-
dum babitudinem volunlatis. 

Ex eodem libro. 
Magis enim perturbabatur Domimie, magisque 

rerlabai cum passionibus animae quam corporis; 
ei fortiore raiione voluptates coercebat, divinilate 
scilicct inedia, et adjuvante eum ad perQciendum. 

θρωποτόκος μέν γάρ τή φύσει, ίπεϊπερ όνθρωποςήν. 
Α έν τή κοιλίφ τής Μαρίας , ώς καί προήλθεν εκεί
θεν · Θεοτόκος δέ, έπείπερ θεδς ήν έν τψ τεχθέντι 
άνθρωπψ, ούκ έν αύτψ περιγραφόμενος κατά τήνΙΙ 
φί σιν, έν αύτψ δέ ών κατά τήν σχέσιν τής γνώμης^) 

Έκ τοΰ αϋτον Λόγου. 
Πλέον γάρ ώχλείτο δ Κύριος καί ήγωνίζετο πρδς 

τά ψυχικά πάθη υπέρ τά τού σώματος , καί τω 
κρείττονι λογισμψ τάς ήδονάς έχειροΰτο, τής θεότη
τος δηλαδή μεσιτευούσης καί βοηθούσης αύτψ πρδς 
τήν κατόρθωσιν. 

Ejutdem Theodori ex librii De incarnatione. 
Plus inquietabalur Dominus, et certamen habe* non ad nos respiciens babere lucrum, sed oetenU-

bat ad anlmae pasaiones, quam corporis, et meliore lionis cujusdam gralia fuisse. Quod si hoc dieere 
animo libidlnes vinccbat, medianle deitaie ad per- D non est possibile ( cetlum etenira est quod illa 
feclionem. Unde et Dominus ad haec maxime insli- propter no* facta guai), et majus cerlamen insUluit 
tuens videiur certamen. Gupidiiaie eniin pecunia-
rum aon decepius, et gloriae destdierio noti tenlus, 
carni quidem prapbuit nihil (nec enim illiiis erai 
talibus vinci), animam autem si non recepissel, sed 
d«itas est quae ea viceral, nullalenus eorura qu» 
facia sunt, ad nos respicit lucrum, (quse enini ad 
cohversaiionis perfectionem, simHiludo deitaiis et 
animse bimianaef?) Et videntor Doniini cerlamina 

" Joan» xiv, 23. 
(16) Relntione, αναφορά: nam secpndum Tbeodo-

ruin haereticum, Deus Verbumeratin illo horoine, 
ctuem 1). Virgo peperit, κατ* άξίαν, secundum d i -
gniiaiem, κατά σχέσιν γνώμης, secundum habiludi-
liciu voluntatis, κατ* άναφοράν, secundum relatio-

ad aniiuae passiones, minus aulem ad carais: 
quanlo et amplius et magis inquielare illas cim-
tingebal, et magis Ula erat qiue el ampliorig indi-
gebat medicinae, videlicel quod ei carnem et ani-
Aanrassumens, per ulraque pro uirisque certabal: 
raortiflcans quidem ia carms peccalum, et man-
suetans ejus libidines, et facile capiendas meliore 
raiione animaB faciens; erudieus autom animaai, 

Bem, κατ'ένέργειαν. secandum operaiionem ; idem 
ouioiao pluribus verbis signifrtans : ponebal itaque 
uaionein άξκοματικήν, γνωμικήν, ένεργητικήν, συν^ 
εργητικήν, άναφορικήν. ΤϋΒ. 



* B FRAGMENTA 
et exercitang t i seas passioiies vincere, ef carnis Α 
refrenarelibidinea. Ha-c enim deitas inbabilaas ope-
rabalur, ba*c Hthabilans niedebatur ulrique eorum. 

Ex libro xv. 
Propler quod utrumque juslc Filius vocatur, una 

exstante persona, quam adunaiio nalurarum eflecit. 
Ejutdemd* termone incarnalioni* (17). 

Sccuadam preecientiara Yerbi ostensus qui na-
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tus esi ex Virgine siite semine taotno, non csl dis-
cretus a Verbo per simililudtnem menite eidem 
copulatas, per quam dignatione unWit cum sibi et 
monstravit eum secundum operationem kidtssimi-
lem sui, auctoritatem et polesialem eamdem inse-
parabilem babeniem atquc adoraiionem pari lege 
noa discrepaatein. 

(17) Conc. Lateran. aoni 649, inter testimonia bsereticorum. Labb. VI , 318. 

FRAGMENTA £X LIBRIS CONTRA APOLUNARIUM. 

Qiromodo igitur tu, ctii super omftes maxime 
decet nientiom regiuiea, illum qui ex Virgine natus 
est, Deam esse, et ex Deo censubsianlialem Pairi 
exUtiiuari dicis, nisi forle saaclo Spiritui itnpuiare 
illiiie creationein nos jubes ? Sed quis est Deus ex 
Dec el coDsubslamialis Pairi ? is idem qui ex 
Yirgine natus era^, 0 iuirandum ! et qui per Spt-
riluaa aaiiclufn secundum divinas Scripturaa plas-
raatis e»t, et oonficlionera ίιι maliebri accepit ven-
Ire ?lnerat foraitan, quia mox quaw plasmalus esl, 
et ut lemplttfn Dei e&set acctp i i : aon tamen existi-
niandum nobis esl Deum de Virgine natum esse : 
nisi forle idem existimandum nobis est, et quod 
natam esi, et quod esl iu nato leaiplo, el qui in 
templo esi Deus Verbura: non lamen aec secun-
dura luam <?occm proaunliandtim esl, omniao ex 
Yirgine Deum naium eese, et ex Deo consubstan-
lialem Palri. Nam si non bomo est, sicul dicis, 
aa&tmipttis, qui natus est ex Virgine, Deus vero 
incarnaiua, quomodo qui nalus eet, Deus ex Deo, 
ei consubsianlialis dicetur Palri, carne non poten-
te banc tocem suscipere ? Nam est quidem demen-
tia, Deum ex Virgine natum esse dicere. floc enim 
nibil aliud est, quam ex semine eum dicere David 
dc subelantia Yirginis genitum, et 111 ipsa plas-
malum, quia quod ex semine David et de subslaa-
tia Virginis est, in inaterno ventre constitit, et 
sancli Spiritus plasmaium virlule, nalum fuisse 
dicimus de Virgtne. Ut antem aliquis ex boc con-
cedai dicere ipsis, qaod Deos €x Deo et consub-
stanttalis Patri natus est ex Virgiae, eo quod est 
In tcmpio nato, sed non per se natus est Deus 
Verbom, intamatus vero, sicul dicit iste sapiens. 
Si igiuir cum carae eom natum esse diount, quod 
aeteni natum eet, Deas ex Deo, p. consabslanlialis 
Pairi e*t, necease esi hoc el carnem dicere. Quod 
si DOII idcirto caro esi, quoniam oec Deusex Deo, 
nec coasabelaniialig Palri, eed ex aemiae David, 
ct consobetantialis ei, cujus semen est, et DOQ id 

Β qued natum est ex Virgine, Dcus cst cx Dco, et 
consubslantialis Pa i r i : nisi foiie pars nati, pnmt 
ipse in inferioribus partem Cbrisli nominat deita-
lem, sed non ditina nalura ex Virgine naia est. 
Natus aulem est ex Virgine qui ex substantia vir-
ginis constat, nou Deus Verbum ex Maria nalus 
esl. Nalus aulem esi ex Maria qni ex semine est 
David. Non Deus Verbum ex muliere nalus cst, 
sed nalus ex rouliere, qui virtule sancti Spirims 
plasmalas esi in ea. Non ex maire nalus, esl con-
substanlialis Palr i ; sine matre entui est, secunduni 
beali Pauli v ocemsed qui in poslcrloiibus tem-
poribus in materno venlre sancli Spiritus virlule 
plasmatus est, ulpotc sine patre propterea diclus. 

El po$t alia. 
^ Mox autem in ipso plasmato Deue Verbum fa-

ctus est: nec enim in coelum ascendenli solum in -
eral, sed etiam ex mortuis resurgenii, ulpole et 
resuscitans eum secunduui suam promissionem. 
Nec resurgenti ex mortuis soluin inerat, sed etiam 
crucifixo, et baplizalo, el evangelicam post bapli-
sma conversalioneni peragenli, nec noa eliam ante 
baptisma legalem adimplenti constilutioncm, et 
praesenlalo secundum legem, et circumciso, el 
parlu pannis obvoiulo. Erat aulem forle in ipsp ct 
aascenie, et cum in malerno ulcro essei a prima 
statim plasmalionc : dispetisalioni eiiim quae circa 
eiim erat, ordinem imponebal; utpoie et parlicu-
lalim ipsuni ad perfeclionem perdueens. 

El po$t alia. 
Ει per lempus quidem ad baptisma ducens, post 

illud autem ad mortem: deinde secundum suam 
pronutHiationem resascilans, ducens in cceluro, 
coliacaae eum ad dexteram Dei per suam conjun-
ctioaem, ex qua eedet el adoraturab atujubus, et 
oroaes judicabit. Istorura autem omnium finera 
apud se babebal Deus Verbum, cam in eo erat, el 
omnia per ordinem complebat, qaem ; ordinem ipse 
arbitrabatur bene babere prsflnilione quidem el 

1 Hebr. vn, 5. 
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voluDtate, quam anlea statuit pro liis quae evenlu-
ra erani, e l bona νoluhiale quam circa eura habe-
bai, ab iniiio similher ineral e i : per ordinem au-
teai sibi placilura ad perfeclionem ducebat ipsuni. 

Ex eodem libro. 
Saam autem cooperationem ad proposita opera 

praeslabal ei qui assumptus est : ubi boc facit, in 
loco sensus fuisse deilalem i l l i qui assumptus est. 
Nec enim eis, quibuscunque suam donavit coope-
raiionem, sensus locuni ejus obtinebat. Si auleni 
ei modo praecipuam quamdam cooperalioncm do-
aavii i l l i qui assumptus est, non hoc faciebat lo-
cum senaus deitatem oblinere. Sed si deilas pro 
eensu fiebat i l l i qui assumptits est, secuodum ve-
stra verba, quoroodo tioiorem in passionc susci-
piebal· ? Quid vehementioribus oralionibus ad 
immineniem necessilatein iadigebat, quas cum 
magua quidem ct clainosa voce, cura plurimis 
auiem laerymis ( secundum beaium Pauluin 1 ) re-
fcrebal Deo ? quomodo tiiuore lanlo detiuebatur, 
ut ex inunensa trepidalione fonies sudoris diui i l-
teret, evangelisia aperte dicente, quod globis san-
guinis simUis sudor descendebai* ?Qiiid autemel 
angeli adventu el visilalione egebat, aniroam re f i -
cicntis in experimento roaloruiii, confortanlis ejus 
alacriialem, exciiantis eum ad imminentem passio-
i»is necessitalem, lolerare forliler mala suadeuiis, 
urgenlis ad palienliam et loleranliam maloruoi, 
oslendeniis preaenlium malorum fructum ex passio-
ae, mulaiionem in gloriam bonam circa eum post 
passionem fulurain ? Qui enim (secundum evange-
lislae vocem) confortabat eum, angelus scilicet, 
verbis isiis fortem eum faciebat, et iniirmitati na-
turse superiorem fieri coborlabalur, et corrobo-
rando cogAtaliones ejus, fortem euni facicbat. 

Et post alia, in eodem Ubro idem Theodorut ex 
persona Chrisli quasi retpondenlis ad Petrum 
dicentem Christo de passione crucis , Propilius 
libi , Domine, non erii libi islud ita intulit: 

Yade posl me, Satana, scandalum mihi e$, quod 
non sapis ea quce Dei suntt $ed ea quot hominum. 
Non esl coafusto mibi mors , uon fugiam ipsam ut 
indeceniem, ad bumanam gloriam rcspiciens; 
sustinebo aulem meliore animo experimentum 
monis pro plurimis bonis futuris, in quibus et 
ipse fuero, el per me omnes : ne niibi animum lae 
das, neque lurbes, tanquam confueione dignum 
fugere admonens morlis experimenlum. 

Et pott alia. 

Quod enim dictum est : Ducebatur α tpiritu ·, 
aperte boc signiftcal, quod ab eo regebaiur, ab co 
ad virtulem proposilorum conforiabatur; ab eo ad 
bsecqufe oporiebal ducebatur; ab eo, quod dece-
bat , docebalur; ab eo cogitaiionibus corro-
borabatur, ut ad lantum certanien suifieerel, 

sicui et bealva dicil Paulus : Quicunque enim 
spirilu Dei aguntur , hi sunt jilii Dti 1 ; duci 
spiritu diceos i l los, qui ab eo gubemantur, ab 
eo docenlur, ab eo ad raelius constituuniur, ab 
eo compelenlium doctrinam accipiunt. Cum d i -
xisset autem evangelista, quod Spiritu sancio 
plenus regressus est α Jordane · , aperle de-
monslravit, quod bujus causa Spiritus sancli ha-
bitalionem in bapligmale suscepii, ut inde proposi-
Uin caperel viriutem. Uode ct ad certameu i l lud, 
quod pru nobis erat ad diaboluna effeclurus, spi-
r i lu ducebalur. 

El po$t alia. 

Dicant igilur nobis omnjum sapienussimi : Si 
pro sensu Doroino Cbristo qui esl secundum car-
nem, deitas facta eesel, sicut dicunl, quid sancti 
Spirilus cooperalione ad ha?c Cbrtslus indigebat ? 
Nec enim Unigenili deilas Spirilu indigebal ad j u -
slificationein, Spirilu indigebat ad vinceaduut dia 
boluiu, Spiritu indigebat ad operanda miracula, 
Spiritu indigebat ut docerelur ea quse decebat per-
agere, Spiriiu iodigebat ut immaculatus apparerel. 
Si enim pro sensu quidetn deilas, sufficiebat au-
tem ad omnia ejus virins, necesse erat inde oronia 
fieri, ut superflua esset sancti Spiritus habilatio. 
Sed nunc unctum esse dicit ipsum Spirilu, ei ba-
bilasse in eo Spiritum, ei ad omnia adjuvisse pro-
posita, et doctrinain inde ipsum accepisse et vir-
tutem, et iade impelrasse justiicalionem, et inde 
iminaculatuia faclum esse. 

Ejusdem Theodori ex terlio libro contra impium 
Apotlinarium. 

Islum igitur virum, in quo slatuit omnium fa-
cere judiciuui, ad fidem fuiurorura, cum resusci-
tassct eum ex mortuis, et jadicem omnium demon-
strasset, secundum beati Pauii vocem \ inerito 
unitate ad seipsuin dignatus est, et per conjun-
clionera ad se faclaro, talium pariicipem fccit, ut 
el adoraiionis communionem baberel : omnibus 
quidem divinae nalurse debiiaro adorationem red-
demibus, comprehendenlibus autem adoratione ei 
illumqueni inseparabiliter scit sibi conjunclum; 
ex quo maoifestum est, quod ad majora eum per 
duxii. 

El post alia. 
ta et ajiiraam t utpoie humanam, et immorla-

lein conslitutara, el sensus panicipem prius acci* 
piens, el per resurreclionem iu immutabililatem 
constiiuens, sic ei nobia eorumdem isiorum per 
reeurreciioneni praebuit communioneai. ldeoanle 
resurreciionem ex morluis increpat quidem Petrum 
u l suis eum vocibus scaadalizanlem 1 0 , el in ma* 
gna trepidaiione per lenipus passionis consiilutus, 
apparitione angeli iadiget, confortaittis eum ad 
paiienliam et toleranliaoi iraminentium malo 

β Maltb. xxvi, 58. «Hebr. v, 7. % Luc. χχιι, 44. · Mallb. xvi, 22 sqq. · Mallb. ιν,7. τ Ηοιιι. νιι, 14. 
• Luc. ιν, 1. · Acl. xvn, 51. I § Malib. xvi, 25. 
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rum 1 1 : post resurrectionem autem ex mortuis, Α etiara quomodo uti oporlebat miraculis, sciebal 
el in coelos ascensuin, impassibilis factus et iramo-
labilis omnino, et ad dexieram sedens Dei, judex 
est universi orbis lerrarum, ulpote io eo divina 
natura faciente judicium. 

Et post α/ία. 
Sic igiiur et hic sapieniissime omnium habere 

nos doces Cbristi sensuin, ut sanctum Spiriium 
babentes, illum qui sensus Cbrislo aliquam v i r lu -
tem adimplebat, prudentiam ei prastaas ad omnia 
quae agenda erant, sicut et in praecedenlibus de-
monstravimus, quod ab ipso quidem in eremum 
ad cerlainiua quae conira diabolum erant, duceba-
tur l f , unclionf! autem illius scienliam, et vim 
eorum qua3 agenda erant, accipiebal, et illius par-

subliliter, uf nolam quidem faceret gentibus pieia-
tem, pateretur autem laborantium infirmitates, et 
sic ad effeclum suam volunlatem educerei : el 
jusliticabattir, inde, el immaculaius osiendebalur, 
sive separaiione [reparatione] pejorum, sive ctisto-
dia meliorum, sive etiam paulatim ad meliora pro-
feclibus. 

Ex eodem libro. 
Manifeslum est (17)euim quod Samosatenus Paulus 

episcopus quidem fui i Antiochenae Ecclesi» Domiai 
Dci, elTlieodoli aulem eiArlemonis errore akgrolaiie, 
qui purumborainemdixerunt esse Dominum Jesum 
Chrislum, non eum eognoscenies Deum Verbum, 
el in subslamia propria Filiuni Dei aale saecula ex 

ticeps factus, non solum miracula faciebat, sed l i Deo Patre seterno cxstantem. 

J Έκ τον f Λόγον της αυτής πραγματείας. 
Άλλ' δ γε Θεδς καί έκ θεοΰ ομοούσιος τφ Πατρ\, 

ι τψ μέν έκ τής Παρθένου γεννηθέντι ( ώ θαυμάσιε !), 
καί ύπδ τοΰ αγίου Πνεύματος κατά τάς θείας άνα-
πλασθέντι Γραφάς, καί τήν γε σύστασιν έπί τής 
γυναικείας δεξαμένω γαστρδς, ένήν ώς είκδς* επειδή 
άμα τω διαπλασθήναι, καί τδ είναι ναδς θεοΰ είλή-
φει · ού μήν τδν θεδν γεγενήσθαί ήγητέον ήμίν έκ 
τής Παρθένου · εί μή άρα ταυτδν ήγητέον ήμίν τδ 
τε γεννηθέν καί τδ έν τψ γεννηθέντι, τδν ναδν , καί 
τδν έν τψ ναψ θεδν Αέγον · ού μήν ουδέ κατά τήν 
σήν φωνήν άποφαντέον πάντη τδν έκ τής Παρθένου 
γεννηθέντα θεδν είναι έκ θεοΰ , δμοούσιον τψ Πατρί, 
τής σαρκδς ού δυναμένης ταύτην προσίεσθαι τήν 

Εχ libro ιιι ejmdem traetalionn. 
Sed Deus et ex Deo, consubslanlialis Patri inerat 

(oadniirande!) in genilo ex Virgine, el ab Spirilu 
sancto secundum Scripturas formaio, ei in ventre 
niuliebri concrelo, ut par erai, poslquam siniul et 
formaius est, acccpit, ut essel lemplum Dei; non 
laroen exislimandum est nobis genitura esse Deum 
ex Virgine, nisi puiandura est aobis, ideua esse 
genituro, el quod esl in genito, templum et Ver-
bum quod est in templo: neqtie, ut lu loqueris, 
dtcendum nobis est ullo inodo, genilum ex Virgine 
Deum esse ex Deo, consubsianiialem Patri.Si enioi 
non esi bomo, u l dicis, assumplus, qui ex Virgine 
nalus est; Deus aulera incarnalus esl, quomodo 

φωνήν έστι μέν γάρ άνδητον, τδ τδν θεδν έκ τής C genilus, Deos ex Deo el consubstantialis Pairi d i -
Παρθένου γεγενήσθαί λέγειν. Τοΰτο γάρ ουδέν έτε
ρον έστιν, ή έκ σπέρματος αύτδν λέγειν Δαβίδ, έκ 
τής ουσίας τής Παρθένου τετεγμένον , καί έν αυτή 
διαπεπλασμένον · έπεί γε τδ έκ σπέρματος Δαβίδ, 
καί έκ τής ουσίας τής Παρθένου συ στ ά ν έν τή μη-
τρψα γαστρί, καί τή τοΰ αγίου Πνεύματος διαπλασθέν 
δυνάμει, γεγενήσθαί φαμέν έκ τής Παρθένου. 

celur, ctim caronon possit hanc vocem admittere? 
E»t enim fatuum dicere, esse Deuro ex Virgiae 
genilum. Hoc enim nibil aliud est, quam dicere 
Dcuni esse ex semine David, ex subslanlia Virginis 
edilum, et in ipsa formalum : siquidem quod ex 
semine David, et ex substantia Virgiois coiicrelum 
est in raaterno utero, et virtule Spiritue sancti 
formatam, ex Virgine factura esse dicimui. 

Ex libro iv. 

Quoniam autem (18) et juxla nos bomo dicitur ex 
anima el corpore coastare, et duas quidem bas d i -
•ciraus naturas, animam et corpus, unura vero bo-
ininem ex ambobus compositum; ut conservemus 
unum esse utrumque, oportet confundere naturas, 
et reconvertentes dicere, quoniam anima caro 
est, et caro anima. Et qnoniam illa qoidem im-
monalis esl et rationalis, caro vero mortaiie et irra-
libnalis, reconvertenles dicamus, quia immor-
talis est morialis, et mortalis immortalis; et ra-
tionalis irralionalis, et irrationalis rationalis. Sed 
neque ex divina Scriplura boc edocli sumus, ο 
sapienlissime omnium, neque alius quisquam boc 
dieic, usque inhodiernum diem, eorum qui 

sanara bumanam babenl mentem, praeier vos, 
qui per omaia estis deroentes : qui dispeu-
saitonem quae propler nos facla est aufereiiles 

^ ablatione assumplionis menlis in ipsam menlem 
judicium recepistis, totiusinsipientoplena loquea-
tes, et cum multa irreverenlia leges con&lituenlee. 
Quaecunque enim secundum aliquiddiscrela, secun-
dum aliquid acceperunt uniiaie», aervanl saam 
qua diecreta sunl iocoluroero ralionem, et unitatem 
integram habent. Unum est aliquid natura, eicuti 
Filius ei Pater; manet aulem pereonanim discretio: 
essenlia quidem inseparabiliter exsislenle una,per-
sonae propriam babenl discretioiiem; ut neque 
Paier dicatur Filius. neque Filius Paler. Simililer 

1 1 Luc. χχιι, 45. " Matlb. iv, i. 

(17)Facundus Uermian., m , 2. (18) Facundus Hermian.» ιχ, 4· 
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etsi aatura quaedam diversa sunt, secuudiun aliugi Λ nisi forte curo aliquo addilaitoenlo, sicui uileriol 
vero aduoari conligerit ea, neque naluralein pcr 
duut dmsioqera, et unitatem propriam liabeni, 
sicul anima adunata est corpori, el unus ex am-
bobus effectus est bomo. Manet naiurarum divisio: 
alia quidem aaiwa est, alia vero caro; et iilud 
quidem immorlale est, illud auiem moriale; <?l 
Hlud qoidem ralionale est, illud autem irrationale. 
Unus aulem bomO utrumqtie: aliertiiruro vero iu 
aeipeo boiuo nunquain diciUir absolulc et proprie: 

Ex tibro iv contra Apollimarium. 

Dixisli dedisse l ibi quosdam ex nostris, quae a 
nullo data suiu eorum qui 
caui seittenliam amplecti. Percunciabamar enim 
au confllerentur Deum Verbuui faclura e&se ho-
minem ? aut quomOdo induxisti, illud dederunl? 
aut quis meiile prseditus dtcal, ut vos dicitis, Ver-
bum faciinn esse hominem, nisi prius ex ameniia 
veslra aegrotet? Nos enim assumpsisse quidem bo-
minem asseveranler dicimus; factum vero esfce ho-
minem, ut vos aealilis, nunquam dicere possumus. 
Ex eadem traetatione libro ιιι. Tanquam ex ptrsona 

Christi sic ait: 
Ego quem videtis, nihil quidem facere possum 

eecunduro propriam naluram, quippe qui suro bo« 
mo ; operor vero, quia manens in me Paitt omnia 
fac i l ; quia eoim, iiiquit, Ego in Patre, ει Paier tit 
m * " . Deua auiem Verbum unigeiiituui iu me, pa-
tet quod Paier cum ipto in roe et aianet, ei opera 
facit. Neqae roirandum est, quod boc ii i Cbristo 
axieiimeinus, cum ipse aperte dicat de reliquis bo-
inii i ibus: Quidiligil mcy $erm$nem meum servabit; 
• I PnUr meui diliget eum; et ad eum rcnicmus, et 
mansionem apud eum facienius u . Si enim apud 
U R u r o q u e M i q u e laliuin Paler, et Filius mansionem 
faciunt; quid mirum, si iu Domiao Cbrieto secuo-
dum cariieui, ambo simul existimentur maaere 
eommuuioiie aecunduiu subgtantiam, adiiiiUente* 
sicui conseoianeutn esi, communieneto pariicipa-
lionis ? 

Ex eadem tractatione libro iv. 
Qui eet, inquit, ante sceula, factus est in novis-

bomo el exterior bomo, non abaolulfe bonto, sed in 
terior et exlcrior: ut appareat aliud quidem inle-
i ius bomiais, aliud vero exlerius. Ita el in Domjno 
Cbristo dicimus, ο mirabilis, qubniam in forma 
Dei exslans forma servi, neque aesumens qurtd 
assumptum esl, neque quod assuwptum esl assu-
inens. Unitas auiem assumpti circa assumentem 
inseparabilig est secandum «ullUm modum incidi 
valens. 

-Ek του & Λόγου τών χατά "λήοΛΛιναρίου αύτφ 
γραφέττων. 

Δεδωκέναι σοΙ τινας τών ημετέρων είπας τά ούκ 
studOerunt ecclesiasli- β άν δοθέντα παρά τίνος τών τής εκκλησιαστικής άντ-

έχεσθαι δδξης έσπουδακδτων. Έπυνθανόμεθα γάρ, 
εί τδν θεδν Αδγον όμολογούσιν άνθρωπον γεγενήσθαί· 
εΓ πως έπήγαγες ι έδίδοσαν, ι κα\ τίς άν Ιχων νουν άν
θρωπον εΓποι τδν θεδν γεγενήσθαί Αδγον , ώς ύμεΐς 
φατε, εί μή άρα τήν αυτήν ύμΤν πρότερον νοσήσει 
άνοιαν; Ημείς γάρ είληφέναι μεν τδν θεδν Αδγον 
καί σφόδρα φαμέν • γε^ενήσ6αι δε άνθρωπον καθ' 
υμάς, ούκ άν ποτε είπείν άνασχοίμεθα. 
Έκ της αυτής πραγματείας Λόγου γ\ 'Ος έκ προσ

ώπου τού Χριστού ούτως Λέγει' 
Έγώ μέν , δν δράτε, δύναμαι μέν ποιείν ουδέν 

κατά τήν οίκείαν φύσιν, άτε άνθρωπος ών * εργάζο
μαι δέ, επειδή, έν έμοϊ μέτωτ ό Πατ^ρ άπαντα 
ποιεί · επειδή γάρ έγώ τε, φησίν, έτ τφ Ώατρλ* 

^ καϊ ό Πατήρ έν έμοί, θεδς δέ Αόγος έν έμοί, δ του 
θεού Μονογενής , δηλονότι καί Πατήρ συν αύτφ έν 
έμοί τε μένων, καί έργα ποιών. Καί θαυμαστόν γε 
ουδέν έπί τού Χριστού τούτο νομίζειν, σαφώς αυτού 
περί τών λοιπών λέγοντος ανθρώπων * Ό άγαπώτ 
με, τότ Λόγοτ μου τηρήσει· καϊ-ό Πατήρ μου 
αγαπήσει αύτότ , καϊ πρός αυτόν έΛευσόμεβα* 
καϊ μονήν παρ" αύτφ ποιήσομετ. Εί γάρ παρ* 
έκάστω τών τοιούτων δ τε Πατήρ καί δ Υιός τήν 
μονήν .ποιούνται, τί θαυμαστόν εί έν τψ κατά σάρκα 
Δεσπότη Χριστψ άμφω κατ* αυτών νομίζοιτο μένειν, 
τής κατά τήν ούσίαν κοινωνίας προσιεμένης, ώς εί
κδς , καί τήν τής μετοχής κοινωνίαν ; 

Έκ τής αυτής πραγματείας Λόγου δ" 
Ό πρδ αίώνων, γέγονεν έπ* έσχατων. — Πάλιν ώς 

simis; boc rursus dicil tanquam quidani boc de- D τινών δεδωκότων καί τούτο λεγόντων, ούδενδς τών 
difctenl, ei boc dieereat: cum nemo eorum qui pii 
esse sluduerunt, roorbo bajus denentt» iaborare 
voioerii, ut diceret eom, qui eet aaie axcula, fa-
clum esse 'm aevissimis diebus. 

El posl alia. 
Igiiur aequealee legea veeiras, ei conmsionem 

acamioie tu i , imo evarsloaem aropleclenies eC ap-
probanles, age, coniaadaiaus omnia in ipso; ei 
nnlla sit deinceps dislinctio non forroa? Dei, non 
femiffi servi, BOII terapli assumpti, non babitantis 
in tetnplo, non templi tolati , non excitanlis lera-
plum, non coniaaamati in pasaiombus, non ejue 
qui consummavil, non memorati, non meraoraoiis, 
uon visitali, non visitantis, non roinuli paulo mi -

εύσεβεϊν έσπουδακδτων ταύτην έλο μένων νόσησα ι τήν 
άνοιαν, ώστε τδν πρδ αίώνων είπείν έπ* έσχάτοιν 
γεγενήσθαί. 

Καϊ μεΰ% έτερα. 
Ούκούν τοίς ύμετέροις επόμενοι νόμοις, καλ τήν 

ύπδ τής σής άγχινοίας νομοθετουμένην άντιστροφήν, 
μάλλον δέ καταστροφήν, δεξάμενοι, φέρε δή πάντα 
είς αύτδν συγχέωμεν , καί μηδέ μία λοιπδν έστω διά
κρισης , μή θεού μορφής, μή δούλου μορφής , μή 
ναού ληφθέντος, μή τού ένοικούντος έν τψ ναψ, μή 
τού λυθέντος % μή τού έγείραντος, μή τού τελειωθέν-
τος έν πάθεσι, μή τού τελειώσαντος, μή τοΰ μνημο
νευθέντος , μτ< τοΰ μνημονεύσαντος, μή τού έπισκε-

u Joan. χιν, I I . ·* ibid. 2 1 · 
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φθέντος, μή τού έπισκεψαμένου, μή του βραχύ τι 
παρ* άγγβλους ήλαττωμένου, μή τού έλαττώσαντος, 
μή τού δόξη καί τιμή έ στεφανωμένου, μή τού στε-
φανώσαντος, μή τού καταστάντος έπί τά Ιργα τών 
χειρών, τού καταστήσαντος, μή τού λαβόντος αυτά 
έν υποταγή, μή τοΰ δωσαντος τήν ύποταγήν. 

Έκ τον δ' Λόγον τών κατά "ΑποΜναρΙου. 
Τδν δέ άνθρωπον, περί ού ταύτα φησιν δ προφή

της , σαφώς δ μακάριος δηλοί Παύλος, τδν ύπδ τού 
Μονογενούς είλημμένον άνθρωπον είναι* είρηκώς γάρ 
δτι Αίεμαρτύρατο δέ χού τις Λέγων · ΤΙ έστιν 
άνθρωπος, δτι μιμνήσκη αυτού; ή υΙός άνθρωπου, 
δτι επισκέπτη αυτόν; ΉΛάττωσας αύτδν βραχύ 
τι παρ" άγγέΛους, δόξη καϊ τιμή έστεψάνωσας 
αύτδν, χαΧ κατέστησας αύτδν έπϊ τά έργα των 
χειρών σου. Πάντα ϋπέταξας ύποκάτω τών πο
δών αϋτον · επάγει * Τό δέ βραχύ τι παρ" άγγέ-
Λους ήΛαττωμένον, βΛέπομεν "Ιησούν διά τό 
πάθημα τού θανάτου , δόξη καϊ τιμή έστεφανω-
μένον * σαφώς δεικνύς δτι Τησοΰς άνθρωπος, π*ρ\ 
ού δ μακάριος Δαβίδ φησιν έκπληττόμενος, δτι ή 
θεία φύσις ήνέσχετό τε αυτού ποιήσασθαι μνήμην, 
καί δή καί επισκέψεως άξιώσαι οίκείας * βραχύ μέν
τοι παρά τους αγγέλους αύτδν έλαττώσαι, τψ γεύσα-
σθαι ποιήσαι θανάτου * δόξη δέ αύτδν καί τιμή πάση 
περίβαλε!ν, ώστε καί Κύριον αύτδν άποφήναι τών 
Απάντων διά της πρδς έαυτδν συναφείας. 

DOGMAT1CA. 

Α BU8 ab angetis, non mioueniie, 
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gloria ei ho-
nore coronrati, non coronantis, noa constHuti in 
opera roanuom Dei, non consiUoentig, non acci-
pientie ea in subjeclione, non dantis subje-
ctioneoi. 

Ejtudtm εχ nr iibro eontra Apollinarium. 
Uomioem vero, de qao b«c ail propheta, aperte 

deeiarat beaius Pauhis assumptum ab Unigenito 
bominem esse; cum eaim dixisset: Τεείαιηε εεΐ 
auum in quodam loco quii dieeiu: Quid εεί homo, 
qnod mmor ει ε}*ε, aut filbu homimi, quoniam 
vuitai enm t MinuUH eum paulo minui ab angelii, 
gloria εί ηοηοτε coronditi εητη, εί comtituisii εηη% 
$ηρετ ορετα manuum iunrvm. Omnia subjecisti sub 

Β ρεά^ηε ε}η*; sabjungit : Eum ακίετη qui moiiu 
qu*m angtli minoraiui εεί, viiUmus Je*gm ρτορίετ 
ρειείοηετη mortis gloria εί Ηοηοτε coronalum , e,clar« 
demonstraus, quod Jesus esl bomo, de qao beanis 
David loqaitur admiraas, quod divina natura paesa 
esi merooriam quidem ejas haberi, et eum visita-
lione eua dignum babuit,ac paolo quidem minus ab 
angelie rolnnil, ac fecit, ut gustaret mortem, gloria 
vero et omni honore induit ; iia ut Dorainum uai-
versoruin oer copulationem cum eo declararet. 

1 9 Hebr. n , 0, 9; Psal. ?ιιι, 5. 

FRAGMENTUM EX LIBRO CONTRA EUNOMIUM. 

Ex HbTo x. C 
Omnes enim ( i ) Judaei venturuin Cbristum ex 

propheticis vocibus exspectabant, magnum quem-
dam et mullorum boaorum eis auctorem fulurum. 
Quapropter interrogante Herode posi magorum 
praeeenliaui Scribas et Pbarissos, ubi Christue 
uasceretur, ffcsponderunl i l l i , et locom dixeruat, 
quia /n ΒείηΙεειη Jndm1. Sed non proplerea Chri-
etuin Filium Dei Deum sciebanl, bominem aotem 
purum arbitrati sunt Gbristum secuadum proba-

1 Matlh. i i t 5. 
(1) Facundus Hermian., ix, 5 

tissimos propbelarum fulurum, licet parum aliquid 
bis meliorera, quod etiam nunc pulantes Judseo* 
qailibet videbit. 

Ex libro x i (2). 
Ad bsec itaque eufficruiit qaidem el quae diximus, 

ubi et naturarum differentiam ostendirous et per-
sonse uuitatem, et quod secundum naturas isle 
qoidem beaeflciura accipif, ille autem beneficium 
dal, certa constituia unitaie ex qoa indivise ab 
universa creatura honor impletur. 

(2) AcU coucilii CP. I I , collal. v i , ed. Labb. tom. T , col. 547. 

DE APOLLINARIO ET EJUS ELERESI. 

Ante 50 eaim (1) jam hoe auoos de incarnatione D bac re delicla, oecnon eliam Apollinarii vanam 
Domfni codicem conscripsimas usque ad 15 millia praesumptionein, per totutn illud opos examinavi-
verstium peningenteiu : in quo Ari i et Eunomii de mus : u l nihi l , sicut mea fert opinio, prselerirem 

*\) Facundus Hermian., x, i 
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ex bis qua el ad tinnuatem ecclesiagiicae ortho- Α boc opere dicentes, qnod oporteat pnlare ct dicere 
doxiae pertinerent, el ad convincendam eorum ira-
pieiatem. Sed bi qui omnia facillime praegumunt, 
et praelerea rursum ab Apollinario, qui princeps 
bujus haeresis fuerat, ingl i iul i , omaibus quidem 
similiter senUeatibus opus nostrum manifoslum 
fecerutit, si quo modo aliqua invenireot valentia ad 
convincendam ea quae in eo sual scripta. Quoniam 
vero RUIIOS conlra certainen scriptis suscipere 
prsesumebat, imitaii gunt inflrmog athletas et cal-
lidos, qui, dum non possnnl conlra forliores cer-
tare, insidus ees et macbinamentis quibus possunt 
cooanlur everiere. Scripseranl enim ipsi inler se 
procul dubio qwedam inepta, quae a nobis unquam 
ininime dicercntur. Denique baec ipsa in medio 

duos filios, et vehementtr nos istum sermonem 
defendere, dum nos in illa scriptura ubique roani-
feste diceremus, quod noo oporteat daos filios d i -
cere. Necesse erat ergo, non solum inepta, sed 
etiam infirma illa scripia audientibus apparere: 
quoniam neque firma ratione, neqne convenienti 
boc possibile erai ogtendi; el ab illis idcirco i n -
firmis erat conscriplum, quatenas ille qai scripse-
rat faciliue inde coavinci potuigeet. Unus ergo ex 
nostris propter mullam facilitalem baec noatra esse 
credidil acripta, et hujus rei gralia digau* fide 
ab illis creditus esl qui ieta perlegeret, ct renuti-
liavit nobis ea quae fuerant ncripta. Gum crgo au-
dissemus, culpavimus quidem illum, quod conlra 

nostrorum scriplorum in quadam parle inlerpo- Β i m dictis sermonibus credidisset de bjs rebng, 
suerunl, et suis farailiaribus demonslraverunt, ali-
quando autenn et uoslris, qui per facilitalem auaia 
omnia proais animig audiebant; ei hoc quasi do-
cumeoium, aicul pulabant, nosirae impieialis v i -
deiuibtts prabebaat. Uoum autem ex bis scriplis 
erat, dooe filios dicere. Sic enim nos feceranl in 

Ejusdcmex interpretatione vsalmi τιιι. 

Propter bec igitur differentiam bominis assum-
pii tantam nobis psalmus demonslrat. Reperiuntur 
aotem b®c divisa in Novo Tesiamento. Dominug 
quidem priora ia psalrao ad se ipgum refert, et de 
se accipit, in quibua ail se esse auclorem creaturae 

quas saepius et in ecclesia et privatim dicentes nos 
aadivit, cuoi fidcliorem scriptis nostram vocem 
jodicare debuerit, ad documentum uostre senten-
tiatf quara in dogmatibus votum nosirum est coa-
servare. 

Έχ τής ερμηνείας τον rf ψαλμού. 

Διά τοΰτο τοίνυν τήν μέν διαφοράν τοΰ τβ θεοΰ 
Λόγου καί τοΰ αναληφθέντος άνθρωπου τοσαύτην 
ήμίν δείκνυσιν δ ψαλμός. Διηρημένα δέ ταΰτα έν τ% 
Καινή Διαθήκη ευρίσκεται · τοΰ μέν Κυρίου έφ' 
έαυτδν λαμβάνοντος τά πρότερα τοΰ ψαλμού, έν οίς 

magnifieenliamque habere gupra coelog eveetam, C ποιητήν τε αύτδν είναι τής κτίσεως, καί έπη ρ μένη ν 
factumque se mirabilem in universa terra; Apo-
gtolus vero secundam* parieni psalmi de bomine 
accijJlt et interpretatyr, qai Unto beaeficio Fill i 
dignus est babitus. Quomodo igilur non est per-
spieuum, quod divina Scriplura plaae docet nos, 
aliucn esse Deum Verbum, alium vero borolaem ? 
Ule memor est,bujus memoria babeiuf; ille visilat, 
bic qui lauta vigiialione habitug sii digaug, beatug 
praedicatur; ille beneficii gralia paulo minus ab an-
gefig minuit, hk: beaeGcium ferl in bujusmodi 
minutione. Alque ille quidem gloria et bonore co-
ronat, hic aatem coronatur et in iis laudator. Ille 
conetituit ipsum super omnia opcra manuum sua-
rum, et omnia subjecit sub pedibus ejug : hic au n m ^ 
tem habitus est dignus, ut borum dominus essel, ^ κάτω τών ποδών αύτοΰ, ό δέ ήξιώθη τοΰ δεαττόζι 
quorum priug polegtatem non babebat. τούτων, ών πρότερον ούκ είχε τήν έξουσίαν. 

έχειν υπεράνω τήν μεγαλοπρέπειαν , καί τεθαυμα-
στώσθαι έν πάση τή γή· τοΰ δέ Αποστόλου τά δεύ
τερα περί τού άνθρωπου τοΰ τής τοσαύτης ευεργε
σίας άξιωθέντος, τοΰ Ιησού, λαμβάνοντος. Πώς ού 
πρόδηλον , δτι έτερον μέν ημάς ή θεία Γραφή διδά
σκει σαφώς είναι τδν θεδν Λόγον, έτερον δέ τδν άν
θρωπον ; Πολλήν τε αυτών ουσαν δείκνυσιν ήμίν τήν 
διαφοράν · ό μέν γάρ μνημονεύει, δ δέ καί ταύτης 
άξιούμενος μακαρίζεναι. Καί ό μέν ευεργετών έλατ-
τοί βραχύ τι παρ* αγγέλους, ό δέ ευεργετείται καί 
έπί τή τοιαύτη ελαττώσει· καί ό μέν δόξη καί τιμ^ 
στεφανοϊ, δ δέ στεφανοΰται καί έπί τούτοις μακαρί
ζεται * καί ό μέν κατέστησεν αύτδν έπί πάντα τά 
έργα τών χειρών αύτοΰ, καί πάντα ύπέταξεν ύπο· 

ειν 

Theodori impii Mopmtsteni άε secundo εετηιοηε, pro 
miraculit (acto. 

Fo/o, mundare *, leprogo dicens Salvator, osten-
di i uaam esse volunlatem, unam operationem se-
cundum unaro eamdemque poteslaiem produciain 
non verbo nalorac, sed dignationis, per quam uni-
tus egl Deo Verbo, qui per praescienliam ex se-
tniue David poatea boroo facius est, ex ipso ulero 
familiaritalem ad eum affectualem babeng. 

Βεοδώρον τον άσεβους έχισχόχον γενομένου 
Μοφονεστίας έχ τών είς τά θαύματα Λόγον fi. 

(ί) ΘέΛω, χαθαρίσθητι, πρδς τδν λεπρδν είπών 
δ Σωτήρ, έδειξε μίαν είναι τήν θέλησιν , μίαν τήν 
ένέργειαν, κατά μίαν καί τήν αυτήν έξουσίαν προ-
αγομένην, ού λόγψ φύσεως, άλλ* ευδοκίας, καθ* ήν 
ήνώθη τψ θεψ Αόγψ δ κατά πρόγνωσιν έκ σπέρμα
τος Δαβίδ, γενόμενο; άνθρωπος έξ αυτής μήτρας 
τήν πρδς αύτδν ένδιάθετον έχων οίκείωσιν. 

1 Mattn. νιιι, 3. 
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ΕΧ LIBRO CONTRA DEFENSORES PECCATI ORIGINALIS. 

De tecundo eodke, libro quarto, folio detimo, eonlra Α 
sanctum Augustinwn dtfendenteni originale pec-
catum, ei Adam per tran$gres$ionem mortalem 
facium, catholicc diiserentem. 
4. (4) Taniis exstantibusquae demonstrent Adam 

sic ex terra formalum, ut mortalis prorsus exsisle-
rei, erga cibum propriuro \oluit occupare sermo» 
nem, nec exinde yalena advertere Yeritatem, pro 
dogmale vero (2), seductorio ex mendacio, advoca-
l ioaein jungens, etc. 

2. Non ail Deua, Mortales eritig, eed Morte mo-
riemini (Genes. u , 47); prorsus exsistentibus natura 
mortalibua, inferre mortis experientiaai commina-
tus, quam etiam juxta morem propriae benignitalig 
ad effectum perducere dislulit. Sicut enim cum 
dic i t : Qui e/fuderit hominis sanguinem, $angui$ eju$ ^ 
pro eo fundetur (Gene$. ix, 6 ) ; non boc dicit, qoia 
qu i ovciderit hominem er i t morlaUg, sed quia d i -
gnua est bujusmodi morte damnari: sic et in pra* 
eenliarura dixi l , Morte moriemini; non quod lunc 
morlales iierenl, sed quod digui essent qui mortis 
sentenliam per transgressioneni referrenl. 

3. Sed et diviaam geateatiam quam post pecca-
tum Deus Adae inferre videtur adverle. Sic enim 
d i c i l (Gene$. ιιι, 47-49) : Quia auditti vocem uxorit 
tM(Bf ei comedisti de ligno de quo praceperam tibi 
dt hoc tolo non comedere, maledicta terra in 
eptribut tuis; in tristitia comedes ex ea omnibus 
diebus vitw; spinas et tribulos proferet tibi, 
et comedes fenum agri, et in sudore vultus tni co-
medtt panem tuum, donec reverlaris in tcrram. C 
Hoc autem per haec commtnaius est, quod axum-
nosam vilain babitorug essel, cam labore deinceps 
fructus de terra sumpiurus, quibus alereiur et 
subsisieret, nequaquara habens, ut pridein, taiitam 
propositam largitaiem, quanta ex paradisi copia 
fruebatur. Non enim operari terram pro supplicio 
dedit Deus, quasi ex immortali natura in raortalila-
tem bomiaeg transferens, quandoquidem ct para-
disum ei ut operaretur et autodiret, indixit (Genes. 

n , 45); pro tanta vero prisiina largiute et volup-
tale paradisi, aerumnogam ejua fore gugientationem 
de lerne fruciibug comroinatur. Nam prorsug mor-
lalis factus, et tunc paradigi fruclibug indigebal, 
gicutnuac terrae fructug inquirit; et pro sapplicio 
pristinis fraudaiag deliciig, bat: lerumnogigsima 
laboriogiggimaque conver&alione mulclalur. 

4. Unde ad pogiremura consequenler adjecit, 
Quia terra es, ei reverterit in terram (Genei. ιιι, 19), 
biac eliam morlalitalera natune signiflcans ; noit 
euim immorlali, et nunc primum incipienli gen~ 
tenliam mortis excipere, sicut sapientisgimi de-
fengores peccaii originalig, imo potius pairea peccati 
rairabiles, aggeYerant, vocabulum huic terrm COUK 

posuit: sed u l ab exordio naturaliler effecto raor-
lal i , appellationem hanc congruere indicavit divina 
Scriptura, boc dc bominibug vocabulum ad oglca-
sionem corrupiibilia et resolubilis eorum naiare 
gaepius assumcns. Nam Rccordatui ett, inquit, quia 
pulpii tumu*; homo. ticut fenata, dies ejus, el $kut 
flos agri, ila florebit, quia tpiritu* pertransibit in eo, 
et non erit amplius locus eju$ (Psal. cu, 15,46). Vult 
autero dicere quod corruptibiles el regolubites om-
ueg gumug, in nioduro feni parumper florenttg, pe-
reuntigque post paulalum. Nam ad breve quidem 
teinpus vilam ducimus; ad noa exgigleiidum vero 
deincepg omnino pervenimue. Sic et Abraham : 
Ego sttm, inquit, terra, ac cinit (Genes. χνιιι, 27), 
pro eo ac si diceret, Non sum diguug cum lanio 
Deo colloqui, bomo factug e lerra, et onmimodig 
boc futurws. Magis ergo dicere debuit. quia terra 
ertt, et in terram reverterU, giquidem nunc primuni 
fieret aatora mortalis. 

Ex secundo codice, libro tertio, anU qualuor folia 
finis libri. 

1. (3)Sed nihil illorum perspicere polttit mira-
bilis peccati originalis aggurior, quippe qui in d i -
viiiia Scripturig naquaquam fuerit exerciiatut, 
nec ab infantia, juxla beati Pauli vocem, $aera$ 

(1) Praemigerat procul dubio Tbeodonig argu-
mema a iormaiione bominig ex limo terrae petita, 
quibug resolubilis atque ila mortalis nauiraj esae 
boniinem probaret; ipsius eaim discipuli, magi-
gtri apprime gequaceg, locum hunc Genesift argu-
mentari soliti sunt, ianquaro priacipium dispuia-
tionig : ila Rufinus Syrugin libello Fidei (cap. 29 
et $eqq.), i u Julianug Opere pogtremo in S. Augus-
liiium (lio. n i Op. Imperf. cap. 50), quod non 
absurde appellaverim librorum quiuque Tbeodori 
*fel medullaiu, vel guccum, in Cilicia apud ipguoi 
Tbeodoram confectum (Mercator. lib. Subnot.) 

(2) Garpere videtur Augiigliiium, periade quasi 
pro verbis Dei verba diaboli sumpsisscl. Si eniui 
consulalur Hebraicus textug, leclioque Laiina vul-
gata, imo el Graca Symniacbi, usus esl tentalor 

Slurali numero, cuui guaderet peccaium; gingulari 
eus, cura daret roandaluni abgtiueodi ab esu 

fructus. Quanquam Septaaginta plurali quoque 
niiiiiero interprelali guat Hebraicuni texlum, quo 
iii loco latere arcanum quiddam credidii Ambro-
sius (Lib. de Parad. cap. 5). 

D (.3) Galbolicum dogma de morlalitate hominig 
oppngnat Theodorug, vel eo raaxime quia iaiqua 
foret sententia Dei, qui laulam popnam ejusraodi 
peccato irrogaret, cum unius ctilpa luerelur ab 
omnibug : quod juslura negat Scriptnra. Levem 
culpam, nempe eguui poini, gravis poena, mors 
nimirum,gequeretur: quodaeqaitasvelat. Ad oinnea 
quog inler plurimi exsiitere sancti, Noe. Abraham, 
Moygeg, David, etc, ira Dei periinerei, Irustra 
obsigtentibug lot tantorunique viroruai meritig 
aique virlulibus : quod divinas clemeutiac repugnat. 
Priinus jusius Aliel primaiu excepissel alieiia? in-
juslitiae viiidictam : quod cogiiaiu neiag est. Dia-
bolus peccali primus auclor alque incentor, per« 
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didicerit Utterat (II Tim. 111, 48). Sed aivede Scri- Α eed unugquisque pro deliciis guig redditurug si i 
pione gengibug» gire de dogmate saepe declamans, 
mulu frequenter,inepta(4) proprie communiterve, 
de ipsis Scripluris dogmaiibugque plurimis impu-
denler exprompsH : (2) nam potentise raotus nul-
hiro contra ginebat eflari, sed tantumraodo laciti, 
qni divinaram Si ripiuraruoi habebant notiliam, de-
trabebaot. (3) Novissiaie rero in banc dograalis 
excidit novltatem, qua dioeret quod io ira atque 
furore Deus Adam roortalem esse pneceperit; el 
proplerejus unum delictam cuncios, etiam necduut 
nalos boiniaeg, morte mulctaveril. Sic aalem dis-
putaoe non veretur, nec confunditur, ea genlire 
de Deo, qtiae nec de bominibus sanum gapienlibug, 
ti atiquam jugtilise curara gereatibua, unquam quis 
vttimare lenuv i t : sed nec illiue divina vocis re-
cordatug est, quod non diceretur ulterius ista para-
boia in Israel: Patres manducavtrunt uvam acer-
bam, et filiorum denlet obstupuerunt4 quia heec dkit 
Admai Dominut : Dentet eoram, qui manducaverint 
mtam acsrbam, ob$tupe$cent (Euch. χνιιι, 2 3 ) ; 
etleodeas per bsec quod alterum pro altero, juxta 
quorumdam errorera , Deug omniao non puniat, 

ralionem. 
2. His consona beatus quoque Paulos annectii : 

Deu$, ioquit, qni reddet unicuiqne ucundum optra 
$UA {Rom. ιι, 6 ) ; el, Unu$quitque nostrum onus 
tuum portabit (Gal. τι, 5 ) ; et, Tu quid jmdicat 
fratrem tuum f aut tu quare spernh fratrem tumm ? 
omnes enim attabimus anie tribunal Christi (Rom. 
xiv, 40). 

5. Sed vir mirabilis, propter uniue peccatum, 
lanto furore comaiotum arbiiratus eet Deum, 
ut el illuoi atrocisslm» poense aubderet, el ad 
univergos omnea posteros ejus parem genten-
tiam promulgarei, ialer quoa quanti justi fuerint, 
non facile aumerare quis polerit. Ex quibus cum 

Β maxime coasiderare conveneral, quod valde vide-
relur incoDgruum, Noe, Abraham, David, Moysen, 
et retiquog innumerabiles jugtog obnoxios poeaae 
reddiioa ob uniug delicium, el unum atque ex gustu 
arborie peccatura; et quod gic, ultra modam 
jusiit ia, iram suam Deus extenderet, ita ut tot 
juslorum virtulee cuactas abjicerei, eosque, proplcr 
unius peccalum Adae, tauto eupplicio manciparet. 

atiligaet nihilomiaus immortalis : quod a ratione 
alienum est. Enocb moriuus non eat. cum eit la-
meo virlutibas loage inferior Moyse, propbetis, 
apoglolig, caeterisaue a Paulo celebratig marlyri-
bus : Quibus dtgnui non erat mundut. Qu« 
igitur sequilag Dei, aut quomodo apud ipgum 
non foret acceptio persouaruia, cum ex posteris 
Adaaii unus quidam minos ganctug erfperetur 
niorte, sanctioribue damnatia? Si mors poena pec- C 
cati est, Cbriatus poiius, qui sanclissimus quam 
Eaocb, qui minoris justiliaB,' debueric a comniuni 
neceasilale eximi, juxta sapienlia? divinae leges. 

Inde coucludii oaturalem esse bominibus mor-
Ulitatem; idque eapienter a Deo- consiitulum. 
quippe cum utile sit nobisexraortalitate ad immor-
laliialem aepirare : ita ut primum terreni et aior-
talis Adami, tum deinde ccelestis el immortalis 
imaginem geramus. Et vero Cbristug ipse ex im-
perfectis aa perfecta progrediendum esse, exeai-
plo suo inonstravit: nam primuoi se nalura» le-
gisque necessilali eubmisit, nascens ex muliere, 
augescens cremeatie, circumcisus, oblatus in lem-

δίο, parentibus obedieas, et tandem morluas. 
tinde naturse lcgisque Dominum se ostendit, cum 

immortali» surrcxit sepulcro, et ad dexieram Pa-
iris constilutug ouiiiium poteglate poiitor. Ad htac 
contendit, ex eo quod Verbum com natura mor-
taliutem assumpgerit, nec tamen assurapgerit D 
peccalum, conflci mortalilatem ianatufa egge, 
peccalum in sola volunlale. 

(1) Iaceriam, ad quem e duobua doctoribug gpe 
clei oraiio. Exprobralio enira qtiae aequiiur, nenipe 
quod assertor ille peccati onginalis, ab infantia 
gacrag lilteras non didicerit, ut tangere possit 
Hieronymam, queuiadmoduai palet ex Pbotio, 
meliug lamen in Augustinum cadii, juxta menteia 
Tbeodori, aut imperile aut maligne potiug loquen-
tis : gicut et itlud de polentiae motu inlentato. Nam 
utrumque maxime sancli&simo doctori per calura-
niam objccit Julianus, qui ad Tbeodorum de Au-
gugiino, scriptis primuiu ex Occidente, deinde fa-
miliari germoae m Cilicia retulit. 

(2) Ad banc querelam caluronianiis Xuliani re-
tpoudet Augusliiius verbis notatu dignisshnis : 
t Ne arguinento miserrimo utamini, quo universi 
aiuulur bsretici, quog a perniciosa liteutia leges 

imperatorum Chrigtianorum reprimunt. Omnes 
qoippe hujusinodi dicunt, quod ipge dixigti, labo 
rare illam partem inopia rationig, qu» in disse-
rendo, cum terroreoi subHDgat, nuliuro a pruden-
libos impetrat, sed caecum a meiiculogig exlorquet 
asgensum. > 

(3) Quem tandem in Hbrum inlendebat Thepdo-
rug, cum gcriberet, noviggiroe Augustinum dixisse, 
Deum prae ira Adanium inobedientiae renm, oni-
nesque posterog morti addixigge f An 8n Tracla-
tum 44 in Joanaem, ad hac verba : Ira Dei manei 
iuper e*m(Joan. m , 35), ubi ait : c Omnes qui na-
scuntur habent irara Dei; gcd quam iram DeiTquam 
excepit primug Adain. Sic enim peccavit pnmug 
bomo, et audivit, Morte morkmini; faciug est 
laortalig ille, et coepimug nagci morialea, cum ira 
Dei nati aumos. ι An potiue in Euarraiioneui 
Psalmi ci , ad baec verba : Α facie ira et indigua-
tionis tuw ? ubi Deum Augustinus alloqueng : c Ipga 
egi, > inquit, « ira lua, Domine, in Adam : ira, 
cum qua omneg nati suinus, cui nagcendo cobxsi-
mua; ira de propagioe ioiquilatis; ira de massa 
peccati, gecuudum quod dicit Aposlolus : Fuinms 
et no$ tliquando filH hm% iicut et caeleri (Epket. 
n , 5 ) ; ct unde dioit Dominus : Ira Dei manet sa-
per eum. ι Aa landem in Conimenlarium Psabni 
xxxvn, ubi ait : « Natura nobig facta esl poe-
na, ex vindicta priroi bominie; qaod eral poena, 
nobig natura est? unde dicit Ap<<stolus: Fuimu* 
et n#i aliquando filii ir&9 id est, portanteg vindi-
ctam, ι etc. 

Yerum, elai loca Iata indicant aliquatenng irara 
illam Oei quam Theodorna nieinorat, vix lameo 
buic voci, novissime, congruunl, si attendanlur 
teropora gcribentig Tbeodori; nani Augusiinugdixii 
gcripgitYe TracUtus iu Joannem, aiqae Eiiarraiio-
nes in Psalmos, aut anle exortam Pelagianam 
baeregiui, aul saliem anie elaboratos irea librog De 
Oeccatorum merUis; cum taiaen Tbeodorua edide-
r i t opug cujug excerpla pree manibug babemug 
duodecim circiter annis posC ejusmodi librorinu 
edilionem. 

Kegpexit igilur, ntsi fallor, in Enehiridion ad 
Laurentium. ubi legunlar ba?c verba (cep. 25 ) : 
• Morlis quippe suppliciuro Doroiniig boniiui cuai-
minalus fuerat, ai peccard : sic eum oiunerana i i -
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4. Nam etsi niliil aliud mente perpeadeag, gallein I 
de Abel convenienter sestimare debuerai, qui pr i -
mus juatus exsisiens,primus mortuug eet; el si qui-
dem mortem Deug statuerai ad poenam bominuin, 
quomodo non impietatis erat extremae, vivere qui-
dem eura, qui fuit cauga peccati, Tirere etiam cum 
itlo etEvammalitia3repertricem?rraHerroiUo autem 
diabolum in immortalitate baclenus perdurantera; 
primum autem juglum repertoremque virtutta, pr i -
mumque divini cultug curam gerentem, anle 
omnes, poeoa peccantium fuisse perculsum. 

5. Oportebal autem sapientissimum virura et de 
Enocb, qui non est mortuus, diligenter expendere. 
Non eaim tanta virtute Yel ptetale praeditua fui l , ut 
nelior omnibug exsislerel, Moyse dico et prophetia 
apostolisque Yel reliquisomnibus de quibus ait bea- ' 
lissimus Paulus : Quibut dignus non erat mundus 
(Heb. χι, 58): iU ut, illis morluia, ipae solus sine 
roortis experientia perduraret. Sed jam ab inilio 
boc Deue baimtt apad ge deAnttttm, vt priroom 
quidem morlales flerent, postaiodom fero immor-
lalitalc gauderem, aic ad utiliiatem nostram fieri 
ipse disponens. 

6. Et post paululum. Manifeslius, iaquit, baee 
eadero Deag ostendit, cum transfert Eaocb, et im-
morialem facil. Nain ai per peccatum cauea gup-
plicii Deug intulit mortem, nec olim definitum hoc 
habuit apod se, ineflabiliter pro noble, juxla pro-
priam sapienliam, cuncta dispensans, nequaqaam 
Enoch quidem immortalis exsisteret; Dominus j 
antem Cbrislus ad mortis experieatiam perve-
nirel. 

7. Et post paululum. Idcirco, inquit, Dominue 
auclor omnium bonorum hominibus factue eat, ut 
sicul Adam primi etmorlalig status exstitit inchoator, 
ila et ipse secundi ei immortalia status exeistens 
iniliator, primitua Ada? prioris naturalia cugtodiret; 
dum nascitur ex muliere; dura pannig involvitur, 
ei paulatim aelalis iacrementa sortitur : Jetut enim, 
inqait, proficiebat mtate, et sapientia, et gratia co* 
ramDeoet hominibus (Luc. ιι, 52) ; dum circum-
rigionem susciph; dum juxta legalem consuetudi-

bero arbilrio, u l tamen regeret imperio, terreret 
cxilio; atque in paradisi felicitale laaquam ia um-
bra vilae, unde justilia cuslodita in meliora con-
scenderet, collocavit. ι 

c Hinc post peccatom exsul effeclue (cap. 26), atir-
pem quoqoe suam, qoam peccando in ge tanquam 
ιιι radice viliaveral, poena mortis et damnalionis 
obstrinxit: ut qutdquid prolis ex illo, et gimul dam-
nata per quam peccaverat coaiuge, per carnalem 
concupiscenliatn, fn qaa inobedientia pcena g i n i i -
lis retributa est, naecerelur, Iraberet originaie 
peccaium, quo traheretur pererrores doloresque 
diversos ad illud exlreinum, cum desertoribus an-
gelig, viiialoribug et poggeggoriboa el consorlibus 
guig, gine fine gupplicium. Sie per unum hominem 
peeeatum intravit tn mundum, et per peccatum 
morg, et ita tn omnes homines pertransiit* iit quo 
omne$ peceaverunt (Rom. Y, 12). Mtiiidom qutppe 
appellavit eo lovo Apo&toiug un iYergum genua bu-
manum. ι 

Nam primo atlalig verbig coniineltir el ira bei 
minantig et puuieiiiig vindicla et ιι universos lata 

DGMATICA. tOIO 

neai Deo asLilil in Cemplo, parenlibusque subjicitur 
et coaversalioni legitiroaB niancipatur. Sic etiam, 
ad expletionem reliquoruin, et mortem, utpoie 
naturaB tribulum, postremo suscipit: ut secundum 
legem bumanae naturae morieng, et a mortuig d i -
vina virtute resurgens, inilium cunctig bominibus, 
qui roortem secundum propriam naturam sugci-
piunt, fleret, ui a raorluis gurganl, et ad immor-
Ulem eubstantiam commutenlur. 

8. Sicui enim conformeg Ada3 secundum gtatum 
pnegenlem sumus otuneg effecti, sic Christo Domino 
conformes efflcieinur ίη posterum : Transfigurabit 
efHm eorptu humilitalis nottrce conformei fieri cor-
porii glorim tuai (Philipp. ιιι, 21); et, Quali$ ttrre-
nu$% tale$ et terreni; et qualis ccelestis, tales et coelc-
$te$ ; et sicut portavimus imaginem terreni, portemu$ 
etiam imaginem ceelestn [I Cor. XY, 48, 49) : osten-
deng quod primi staius Adae participes facti, 
necessario etiam gecandi Adae Cbri&ti Domini 
secundam carnem, futuri gtatug participiuni con>-
seqaimur : atpotc qui ex bac eadem natura constot 
exortug, ei cuncta, quae fuerant natura?, gugcepe-
r i t ; et ideo sastinuerit mortem, ut mortem nalur» 
gugcipieng, et a mortuig resorgens. naiuram Hbe-
ram morte perficeret. 

9. Et mortem quidem propterea auacepit, pec-
catum vero neqaaquam, aed ab boc immunia per-
maasit oinnino. Quod enim erat natura*, id est, 
morlem, indubitaater agsumpsit; peccatum Yero, 
quod non erat aalune, ged volunlaiis, nullo parto 
suscepit. Quod gi fuisset in natura peccatum, 
juxta sapientissimi bujug eloquium, peccalum iu 
natura prorsus exsisleue, necessario augcepignet. 

De codice secundo ex libro tertio, folio deeimo 
octavo (1). 

i . (2) Si, iaquit, peccaturum Deug Yeregciebat 
Adaro, git boruin gapientissimorum igla regpongio, 
quod hoc insanissimum est vel in cogitatione 
percipere, manifestum est, quod et peccaiurom 
eum noverat, et propter boc procul dubio mori-
turum. Quomodo ergo non eat extrema dementue 
credere ouod orimitus eum immortalem in gex 

mortig getileulia. Deiade Enchiridion compogittmi 
est ab Augiistino posl obitum Hieronymi, aique 
adeo pogt ann. 420. At libros quinque de quibua 

t nunc agimng Tbeodorua advergue Augagtinuin 
gcripgit circiier ann. 425. 

(1) Gontendil Tfaeodorug a neminc pogge prudea-
ter aOfirmari qnod ulla fueril Dei YOlunlag de im-
mortalitale atatim ab o r l u Adamo concedenda, gi 
modo Dens omnium, alque ita peccali ab Adamo 
commilleadi, praesciug dicatur; id enim Yel sapien-
lia3 divinae, τβΙ polestati derogaret. Gujag enim esl 
gapienlia?, inquit, coiicedere aliquid lanquam ext-
miam beneficium, in sex lantum borasTaut cujug 
tantae potegtatig, velle gerio bomiaem esse immor-
lalem, nec iinpedire quomiaus a diabolo in roortem 
irahauir ? 

(2) Procul aubio perturbatng est locua vitio 
notariorum: ila vcro restituendus : c Numquid pec-
catarum Deug nesciebat Adam? Sed eum gH 
horum gapienlUgimorum et ista reapoagio, qood 
boc insanissiroum ^st vel in cogitatione percipere, 
manifestuia est, > etc. 
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lioras fecerit (aam tauUe fuerunt a condiiione ejus Α pietaiibus et iniqoilatibus quantas beatua Paulus 
propriis verbis expressil, ut in superioribus ex ejus 
declaratum vocibus, tanquam magmim quiddam 
resurrectionis collaturus est praemium, si eos sup-
pliciis quibusdam sine fine et sine correctione tra-
diderit. Nam ubi jaro loco muneris resurrectio 
putabilur, si poena eine correctioae resurgentibos 
inferatur? 

Ί. Et post paulutum. Quig, inquit, ita demens, ut 
tantum boaum credai materiam Aeri resargentibus 
iniiniti supplicii, qoibus ulUius eral omnino aou 
surgere, quam tantorum et talium malorum, po*t 
resurrectionem, sub inflnitis poenis experieniiam 
sustiaere ? 

usque ad coramissionem, quandoquidem sexto dic 
faclus e terra, et comedens contra divinum niaa-
daturo, de paradiso pulsus esi), mortalem vero post 
peccalum monsiraverit ? 

2. Certum esl enim t quia, si euta immortalem 
esso voluisset, ae ipsuro quidem intercedens pec-
catum Dei senlentiam comrautasset; quia nec dia-
bolum fecit ex immortali morlalem, et quidem 
cnnclorum maloruro exsisienlem principium. 
De secundo codice ex libro tertio, folio mcesimo 

quimo. 
1. (1) Non enim, inquit, bis qui ab Adam usque 

ad advenium Cbri*ti Domini in tanlis fuerunl im-

( i ) Theodorus, opinor, quasi miraretur pro im-
roorialitate Adamo innocenli asserenda Augustt-
nuiu tantis viribus pugnare, conatus esl probare 
iminorialitatem per ae numerandam noa esse ia 
bonis, sed inler αδιάφορα, nec magui faciendaui, 

nisi conjungatur cum impeecabUUale el beatiladi-
nis praeroio; quaiidoquidetn ipsis quoque impiis 
communicanda est, ad incrementnm supplicii; 
nou commuaicanda uiique , st tantum esset boaom 
quantum a defensoribus peccati originalis dicitar. 

EX TERTIO DECIMO LIBRO CODICIS MYSTICI. 

c Aagelik diaboli (I) esi, inquit, Samosalenus Dominum JesumChristum, et negavit exsisienliam 
Paulue. qui purum horuinem dicere praesumpsit dmnitatis Unigenili, quae eet anle saecula. ι 

( i ) Pacundas Hermian., m , 2. 

EX THEODORI EPISTOLA 
AD ARTEMIUM ALEXANDRINUM. 

I I 

QDOS (4) oportuit scire quia Pairem, ct Fil ium, Β 
et Spiritwn saactum adoramus, in istis divinam 
et aeternam et increatam compleri dicentes Tr in i -
talem. Quoniam ejusdem esseatiae esl unuraquod-
qae borum, hoc est aeternae omaium factorom cau-
8», et revera dmaae. Et Pater non propter aliud, 
sed propter propriaro easentiam adoraadus est. 
Ita eliam et Filius, non pro alio boc accipiens, aed 
quif iltiuset talisesaenliseest, circa quam congrtie-
bat baec impleri. Similiter etiam et Spiritum san-
ctumejutdeiD meatise cognoacenles, propler pro-
priaro essenUain adoramus. Sic et tres peraoaas 

(4) Facundue Herwian., iu ,5 . 

dicinius, «namquamque perfectam, el ejusdem ee-
sentiae, aeleruae ac divinae, et eorum quae faota 
sont causam arbitranles esse, et ires adorarous 
personas, unius eas essentia? credentes revera d i -
vin». Quomodo itaque possibile est quarlam per-
sonara super bas addere illam quae assuropta est 
servi formam? quam neque ejusdem substaniiae ar-
bitramar esse, cui neque propter se cultus debe-
tar, ncque propter propriam essentiam debere 
suscipere adorationein agnoscimus, neque ipsam 
solam apud se divise ia propria persona adoramoa, 
sicoti dWidi eam putaat. 

KX EJIJSDEM EPISTOLA AD DOMNUM 
FRAGMENTA (1). 

Naturarum quaejuxla εύδοκίαν Ot adunaiio, unam C Ή κατ εύδοκίαν των φύσεων ενωσις μίαν άμφο-
oiriusque communi aomine appellalionem prsestat, τέρων τφ της ομωνυμίας λόγψ εργάζεται τήν προσ- ( 

•oluntaiem, operationem, aucloritalem, poteatiatn» ηγορίαν , τήν θέλησιν, τήν ένέργειαν, τήν αύδεντίαν, 
dorohialuiR, dignitalem , imperium nullo modo τήν δυίαστείαν, τήν δεσποτείαν , τήν αξίαν,τήν 
divisum , cumona ulriusque secuodoro illaai ait έξουσίαν, μηδεν\τρόπψ διαιρουμένην* ένδς αμφοτέρων 
dicaturque persooa. κατ' αυτήν προσώπου χαλ γενομένου χαλ λεγομένου. 

(1) Facundut Hcrmian., ιχ, 3, nol. a. 
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Κα\ τί δεί πολλά λέγειν; Ό της κατ' ούσίαν ενώ
σεως έπί μάνων τών ομοουσίων ήλήθευται λόγος, έπί δέ 
τών έτεροουσίων διέψευσται· συγχύσεως είναι χαθαρδς 
ού δυνάμενος * δ δέ της κατ' εύδοκίαν ενώσεως τρό
πος, άσυγχύτους φυλάττων τάς φύσεις καί αδιαιρέ
τους, έν αμφοτέρων τδ πρόσωπον δείκνυσι, καί 
μίαν τήν θέλησιν, καί μίαν τήν ένέργειαν μετά τής 
επομένης τούτοις μιάς αυθεντίας καί δεσποτείας. 

Κατά γάρ τδν της ευδοκίας τρόπον τφ βεφ Λόγω 
συναφθείς , ώς έφαμεν , έξ αυτής τής μήτρας ό 
τεχθείς έκ τής Παρθένου ναδς μεμένηκεν αδιαίρε
τος, τήν έν πάσιν αύτφ ταύτοβουλίαν καί ταύτουργίαν 
έσχηκώς · ών ουδέν έστι συναφέστερον. 

El po$t alia : 
Et quid mullis opus esl? Uniiioais secuadum 

8obsianiiam ratio in solis consubstanlialibus vera 
e*t; in iis quae alterius sunt substanthe falsa, cum 
sine confusione esse nequcat. Unilionis vero juxta 
εύδοκίαν modus, inconfusas servans naluras et 
indivisas, unam utriasque personam osiendit, 
onamque volunlatem, et operationem unain, cnm 
una quae ieta coneequiiur, aucioritate ac dominalu. 

El potl alia rursum : 
Juxla moduin eniro ευδοκίας Deo Verbo conjun-

cium , ut diximus, ab ipso uiero quod ex Virginc 
natum est templutn, roansit indivisum , eamdem 
in omnibus caai ipso habeas volunlatem, eamdemque 
operationem: quibus nihil esse poiest conjunclius. 

EX LIBRO AD BAPTIZANDOS. 

Nequeenim (4), si duas naturas dicamus, ne- Β resuaciiaas autem eum de morluis, ei ad meliorem 
cessitas nos ulla constringit aut duos dicere filios, finem perducens. 
aat duos homiaes, aut duos Chrislos : quoniam 
hoc putare extreinae est amenlije. 

Ejtudem Theodori ex libro Ad baptizandot (2). 
Quando enim d i c i t : De /i/to SMO, qui facius ett 

ex umine David ucundum carnem cerlum qui-
dem quod filium bic cum qui ex semine David 
factus est secundum carnem, nou Deum dicit Ver-
bnra, sed assumptara servi forraara. Nec enim 
Deus secundum caroem, nec Deus ex semine fa-
ctus esl David, sed sumptas pro nobis homo, quem 
filium beatus Apoetolus manifesle vocai. 

Ejutdem Theodori ex eodem libro 
Reoaius altcr iactus es pro aliero, aon jani pars 

Adam mutabilia et peceatis circumfusi, sed Cbrisli * 
qtii omnino inculpabilis por resurrectionem factus 
est. 

Misertus (3) est Creator perditae creaiurae,et sine 
commislione forroat iafaatem, perducii ad aetatem 
Yir i lem, incremenlorura quidem processu natura 
similitudinem pro modo credulitatis insiauans; 
oocolie vero eidem copulatus exsistens, non aberat 
curo forroaretar, non dividebatur curo nasceretur; 
loquenti conjunctus est pnesens, ia ejus aclibus 
perseveraas atque ibi suam connexionem siue peo-
calo custodieas. 

Ejusdcm ex eodem libro. 
Ut multaro quidem ejue facerel diligentiam, 

* Ejusdem Theodori ex eodem libro. 
Deinde osiendena cujus gratia passus est, dimi-

nulionem infert: Quaienu* ckca Deum pro omnibus 
guslaret morlem 1 : quia, divina natura ita volenle, 
separata illa, ipse per se pro omnium uiilitaie 
gustavit mortem; el oslendens quod deitas sepa-
rala quidera erat ab illo qui passus esf secundum 
morlis experimenlum, quia nec possibile erai 
illam mortis experimentum accipere, aoa tamrn 
i l l i qui passus est abfuerat secandum diligen-
iiam. 

Ejusdem ex eodem libro. 
Jeium entm, ait, de Nazareth, quem unxit Deu$ 

' Spirilu et virtute \ ciijus uaclionem merilus, et 
iramaculaiu* effeclus est per omnia, et ad divinam 
naluram meruit coojiuictionem. Neque enim c.on-
junctionem suscepisset illam, nisi prius immacula-
tas factus fuissel, ut sic eoadeceat illius unita-
tem. 
Ejusdem Theodoti ex interpretatione tecundum 

Mallhamm Evangelii. 

Nam ei illud ; ttic e$i Filiu$ meu$ diUctut, m 
quo mihi comptacui%, insania evidens esl de Oeo 
Verbo putare dieere eura. Qui enim d ix i t : Hic 
e$t FUius mtus diUclm; ei intalit : ln quo miki 
complacui, signicavit qtwd aperte ad cemparatao-
neia boc dicit aliorum filioram, qui nec dilecti ei 

omnia autem illius propria faceret et loleraret, D sunt, aec placere nimis polueruni ei. 
per omnes eo ducto passioaes, per quas eum se-
CHi iduro suam virtalein perfectum fecil, nec a 
inortuis eecundum suae nalura? legem recedeas, 
sed sua praeseutia el operatione et gratia liberans 
quidem eum de morte, et nialis quae inde sunl ; 

Ejusdem ex libro Ad bapiixandos. 
Permanens aulem, doaec secoadum euain crea-

turam el vtrliueni solveas moriis dolores, libera-
vit eum ineffabilibus IUte viacolis, et de mortais 
resuscilaas, traustulit quidem in immortalcn 

1 Rom. i , 3. 1 Hebr. u , 9. * Act. x, 38. 4 Mallb. ut, 47. 

S1) Facuiylus Hermian., ix, 3. 
i) Ex conc. Con&tautinop. VI , collat. iv. 

(3) Mhertus e*f... cmiodient. Ex Mano Merca-
tore; p. 4059 ed. Migne. 
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T i i a m ; incorruptura aulem eum c i ioimortalem et 
immutabileni efficiens, in coelum duxit. 

Et post alia: 

Ghristam justiflcatuni et iramaculalum factum 
virtute sincii Spiritus, sicut beatus Paulus roodo 
quidera d i c i l : Quod justificatu* est in spirilu• ; 
roodo vero : Qui per SpirUum wternum. immacula-
tum $e obtulit Deo roori quidem fecit secundum 
Ifegem liominom; utpote autem irapeccabilem vir-
tuie sancti Spiritus factum, resu&cUavit de mor-
tuts, et ad vitam constiiuit meliorem: iramutabi-
lein quidem animse cogitalioolbus, incorrupiuai 
auiera el iadissolutum et carne facions. 

Et po$t alia : Deo autem gratias, qni noois 
dedit victoriam per Dominum noitrum Jetum Chri-
ttum1; istorum causam fuiese nobisdicens Deum, 
qui conlra omaea adversarios aobis dedit victo-
riam, sive mortis, sive peccati, sive cujuscunque 
binc nasceadi roali; qui Dominum noslrura Jesum 
Gbristum pro nobis hominem sumens, et ipsum 
per reaurredioaem de moriuis ad meliorem trans-
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Α tul i i finera, et in dextera sua aedere fecil et nobif 
ad euai douavit commuaionem. 

Hoc Yero non ex nobisipsis iaveuimus lesiiaio» 
nium, sed ex divina edocli aumos Scriptura, qao-
niam et beatus Paulus ita dicil : Ex quibu* Chri-
tlu$ tecundum carnem, qui e$t tuper omnia Deu$ · : 
non quod ex Judaeis ei aecttndum caraem est, qni 
auper omnla Deus eet; sed boc qutdem ad signl-
ficandam bumanam naturam dixit, quam ab Is-
raelilico genere esse sciebat, illad aulem ad oslen-
dendam diviaam naturam, quam supra omnia et 
omnibue dominanteia sciebat: Ο surdi, audiie, el 
caeci, videte *· 

Ejutdcmde interpretatione $ymboU trecentorum 
decem tt oeto ianclorum Palrum. 

Β Sed Cbristum qaidero secundum carnem et ae-
sumplam servi formam, eum autem qui eam as-
aunpsit, eaper omnia nominans Deum, Iniuli l la-
men bocsecuiidumconjunctionem oominatu ut na-
lurarum manifesiam divieiooem facial. Neroo 
igilur neque eam qui eecundum carnem ex Judaeis 
est, dicat Deuro qui est super omnia, secundum 
carnem ex Judaeis. 

9 I T i n . ιιι, 16. · Hebr. ix v 44. * 1 Gor. XY, 57. * Rom. ix, 5. 9 Isa. X L I I , 48. 

ΙΣΟΝ ΤΗΣ ΕΚΘΕΣΕΩΣ 

ΤΟΪ ΠΑΡΑΠΑΑΣΘΕΝΤΟΣ ΣΥΜΒΟΛΟΥ (4). 

EXEMPLUM 

EXPOSITIONIS SYMBOLI DEPRAVATI [TRANSFOR1IAT1J. 

Qui nunc primom ia ecclesiasticoram dogmalum C 
disciplina accurate instituuntur, vel ab baeretico 
quopiam errore ad veriiatem transire volunt, eos 
doceri, el confiteri oportet, in unum noe Deum, 
Pairem eempiternuro credere: qui neque posterius 
coepit esse; ied jam iade ab iaiiio sempilernus 
Detis exeiHH: neque posterius evasit Pater, quo-
niam aemper et Deue Pater fuit. Gredimue etiam 
in unum Dei Filium uaigenitam, ex Patris §ub-
etantia exsislentem, qui estvere Fiiius, et ejusdera 
eubstaniia» cum eo, cujus eet et esse creditor F i -
lius. Et in Spiritum sanctunL, qui cum ait ex Dei 
snbstantia, Filias non est, eed eubstantialiier Deus; 
utpoie ejus substantiae exsistens, cujus esl Deus et 
Paier, ex quo quidem est secondum aubsUntiam. 
Nos enim, inquit, non spiriium mundi accepimus, 

Τους ή νυν πρώτον παώευομένους των εχκλησια-
στιχων δογμάτων τήν άχρίδειαν, ή Ιχ τίνος αίρετι· 
χής πλάνης μεθίστασθαι βσυλομένους έπί τήν άλή
θειαν, διδάσχεσθαι οφείλει [προσήκει, προσήκεν], 
χαί δμολογειν, δτι πιστεύομεν είς Ινα θεδν, Πατέρα 
άΐδιον, ούθ' ύστερον άρξάμενον τού είναι, άλλ' άνω
θεν δντα άΐδιον θεδν, ούτε μήν δστερον γεγονότα 
Πατέρα, έπειδήπερ άε\ θεός τε ήν καλ Πατήρ. Πι
στεύομεν δέ καλ είς ένα Θεού Υίδν μονογενή, έκ τής 
ουσίας δντα τής πατρψας, δντως Υίδν, κα\ της αυτής 
ουσίας δντα, ούπέρ έστι κα\ πιστεύεται Υίδς. Καί είς 
τδ Πνεύμα δέ τδ άγιον, έκ τής θεού τυγχάνον ουσίας, 
ούχ Υίδν, Θεδν δέ δντα τή ουσία, ώς εκείνης δν της 
ουσίας, ήσπέρ έστι δ Θεδς κα\ Πατήρ, έξ ούπερ 
κατ* ούσίαν εστίν. Ημείς \ύμεϊς\ γάρ φησιν, οϋ% 

τό πνεΰμα έΧάβομεν \έΛάβετε] τοΰ κόσμον. άΧΙά 

(ί) Ex actis coocilii Epbeeini, Labb. ConciL I I I , 677. 
scripia Tbeodori, bujus voluminis coi. 73. 

Dt boc symbolo vide NotiUam io vUam c l 
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τύ Πτβνμα ro itt θβον, της μέν χτίσεως άποχωρί- Α <erf Spiriium qui ex Deo ett1: 

w 
σας [αύτδ χωρίσας] άπάσης, Θεφ δέ συνάψας, έξ 
ούπερ κατ* ούσίαν έστί ίδιάζοντι λόγψ παρά πάσαν 
τήν κτίσιν ήνού κατ* ούσίαν, _άλλ* αίιία_δημιουρ-
.χίας έκ Θεού νο^ζομε^νορ^ζοντες] είναι. Και ούτε 
Υίδν νομίζομεν [νομίζοντες], ούτε διάΎίοΰ τήν ύπ-
αρξιν είληφός. ΌμολογοΟμεν δέ Πατέρα τέλειον προσ
ώπψ, κα\ Υίδν ομοίως, καλ Πνεύμα δέ άγιον ωσ
αύτως* σωζόμενου τού λόγου τής εύσεβείας ήμίν, 
τψ Πατέρα καί Υίδν, Ομοίως καί Πνεύμα άγιον, μή 
τρείς τινας διαφόρους ουσίας νομίζειν, άλλά μίαν τή 
ταυτότητι τής θεότητος γνωριζομένην. Χρή δέ καί 
περί τής οίκονομίας, ήν υπέρ τής ημετέρας σωτηρίας 
έν τή κατά τδν Δεσπότην Χριστδν οικονομία δ Δε
σπότης έξετέλεσε Θεδς, είδέναι δτι δ Δεσπότης Θεδς 

flHS 
separane iltam ab 

universa creattira, Deoque conjuogens, ex quo se-
cuudum sub&iauttam est peculiari ralioae pr» oni-
versa creaiura, quam non essentialiier, sed cau-
salitale creaiioms ex Deo ceasemas esse. Sed nec 
Filium illum putamus, neque per Filium, stiajn 
subsistenUam babentem. Confitemur aulera Patrem 
personaliter perfectum, pari modo Filium, et Spi-
ritum sanctuai simililer. Pietalie autero doctrinaiD 
integre relinemus, Patreoi, et Fil ium, simililer et 
Spirilum eanctum, non tres aliquas diversaa exi-
stimantes subslantias, sed unara ideiitilate deita-
lis agnoacendam. Quin de dispenaatione quoque, 
quam salulie nostrae causa ia Ghristi Dumini i n -
carnatiooe Dominus Deus perfecit, nosse oportet, 

Λόγος άνθρωπον εΓληςρε τέλειον. έκ σπέρματος δντα & Domioam Deam Verbum hominem secundum natu-
'Λβραάμ, καί Δαυίδ, κατά τήν διαγόρευσιν τών θείων 
Γραφών, τούτο δντα τήν φύσιν, δπερ ήσαν εκείνοι, 
Δνπερ έκ σπέρματος ήν, άνθρωπον τέλειον τήν φύ
σιν, έκ ψυχής τε νοεράς καί σαρκδς συνεστώτα αν
θρωπινής. "Ον άνθρωπον δντα καθ1 ημάς τήν φύσιν, 
Πνεύματος αγίου δυνάμει έν τή τής Παρθένου [παρ
θενίας] μήτρα διαπλασθέντα, γενόμενον ύπδ [γεγο-
νέναι έκ] γυναικός, καί γενόμενον ύπδ νόμον, ίνα πάν
τας ημάς εξαγόραση τής τού νόμου δουλείας, τήν 
πό££ωθεν προωρισμένην υίοθεσίαν απολαύοντας, 
άπο^ήτως συνήψεν έαυτψ * θανάτου μέν αύτδν κατά 
νόμον ανθρώπων πειραθήναι κατασκευάσας [παρα-
σκευάσας], έγείρας δέ έκ νεκρών, καί άναγαγών είς 
ούρανδν, καί καθίσας έκ δεξιών τού Θεού. "Οθεν ^ el ad dexleram Dei collocavil. Copi ergo 

raro perfecUun, ex bumana earne et anima ralio-
nali coasietenlem, ex Abrahae et Davld semine aa-
sampsisee, u l divinae Scriptura* testaatar *, boc 
ipsum secunduiB nataram exsistens, quod erant · 
i l l i , qaoruro e semiae fuiu Quem aecundum no-
stram naturam, nobieque similem boroiaem exgi-
stentem, Spiritus saacti virtute in utero Virginit 
fornialum, factum ex muliere, faclum sab lege. u l 
nos omnes filiorum adoptionem jam olim pnedeeli-
natam recepturoe, a servitulis lcge redimerel 9, 
iaexplicabili quodam inodo aibi conjunxit; ac 
ipsum qaidera humano more morii objecit, ex 
mortuis autem excilavit, et ia ccelura assumpsit, 

auper 
δή υπεράνω πάσης υπάρχων αρχής, καί εξουσίας, 
καί κυριότητος, καί δυνάμεως, καί παντδς ονόματος 
ονομαζόμενου ούκ έν τψ αίώνι τούτψ μόνον, άλλά 
καλ έν τψ μέλλοντι, τήν παρά πάσης τής κτίσεως 
δέχεται προσκύνησιν, ώς άχώριστον πρδς τήν θείαν 
φύσιν Ιχων τήν συνάφειαν, αναφορά Θεού καί έννοια 
πάσης αύτψ τής κτίσεως τήν προσκύνησιν άπονεμού· 
σης. Καί ούτε δύο φαμέν υίούς, ούτε δύο κυρίους * 
επειδή είς Θεδς [Υίδς] κατ' ούσίαν δ Θεδς Λόγος, δ 
μονογενής Υίδς τού Πατρδς, ψπερ ούτος συνημμέ
νος τε καί μετέχων θεότητος κοινωνεί τής Υίού προσ
ηγορίας τε καί τιμής· καί Κύριος κατ' ούσίαν δ Θεδς 
Λόγος, ψ συνημμένος ούτος κοινωνεί τής τιμής · καί 
διά τούτο ούτε δύο φαμέν υίούς, ούτε δύο κυρίους * 

omnem priocipaium, et poiestaiero, et dominalio-
aem, et vtrtuteoi, et omne nomen, quod nominatnr 
non solura in boc a&culo, veram etiam in fularo, 
sit coBBlitulus *, ab universa qooque creatura 

adoratur, tanquam inseparabilem habens cum d i -
vina naturaeoojunctiopem,cmn respeeluel ration* 
Dei omnit creatura adoratiooera ei tribuaU Neque 
daos fiiios, aut duoa dominos didmus [ inducimus]; 
quandoquidem onus tanium est per essentiam F i -
liug, nempe Deae Verbum, Filias Patris unigenitut, 
cui conjunctue bic, et Deitatia comparttceps, con-
sors eliam est appellatioaie et bonoris F i l i i . Ac 
essenlialiier quidem Dotninua est Deus Verbum, 
cui bic copulatos particeps est bonoris ; ideoque 

επειδή εΤς [δήλου] τού κατ' ούσίαν δντος Κυρίου τε καί D nec duoe Alios, nec duo* dominoa dicimus : quia. 
Υίού, άχώριστον έχει [έχων] πρδς αύτδν τήν συνάφειαν 
δ υπέρ τής ημετέρας ληφθείς σωτηρίας συναναφέρεται 
τή τε ονομασία καί τή τιμή τού τε Υίού καί τού Κυ
ρίου, ούχ ώσπερ ημών έκαστος καθ* έαυτδν υπάρχων 
ΥΙός* δθεν δή καί πολλοί υίοί κατά τδν μακάριον 
λεγόμεθα Παύλον * άλλά μόνος έξαίρετον έχων τούτο 
έν τή πρδς τδν Θεδν Λόγον συναφεία · τής τε υίότη
τος καί κυριότητος μετέχων, αναιρεί μέν πάσαν έν-
νοιαν δυάδος υίών τε καί κυρίων, παρέχειν δέ ήμίν 
έν τή πρδς τδν Θεδν Λόγον «υναφεία πάσαν Ιχειν 
αυτού τήν πίστιν, καί τήν έννοιαν, καί τήν θεωρίαν, 

cum manifesle sit per essenliam Dominus et F i -
lius, is qui propier galutem noatram aasumptoa 
est, ipsi inseparabiliter conjunctus, Domini F i l i i -
que nomiae et honore cobonestalur, non ad eum 
modum, quo unusquisque nostrura per se filius 
exsistit; unde sane etiam jaxta bealum Paulam 
multi fllii dtcimur : sed solas exiroium boc babena 
propler eocietaiem coojunciioaemque cum Deo 
Verbo; ac filiationie ei dominationis particeps , 
omnemquidem dualitalis filiorum atque domiaoruro 
cogitatiooem exciudit: per illam vero cum Deo» 

η Cor. u , 12. 9 Matlb. ι, 1 ; Rom. i , 3. 1 Galat. iv, 4. > Epbes. i , 21. 9 Galau m , 26. 
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Yerbo canjunctionem efficit, ut nos omnem fidem, 
omnemque cogiiaiionem et contemplationero de 
ilto habeamus : quare eiiam adorationem, ob eam 
irrealura sascipii. 

Uaum igiinr Piliitm et Dominum Jesum Chri-
sium, per quem facta sunl omnia, esse dicimus; 
primo quidem ac praecipue Deum Verbura, qui 
secundum essentiam Dei Filius et Dominus esl, 
menle concipieincs; simul vero etiam quod as-
sumptuia est, boc est, Jcsuin a Nazarrtb, aniato 
complectenles, quem Deus spiritu et virtute inun-
xit ·, lanquam in conjunctione cum Deo Verbo 
filiationis et dominalionia parlicipem. Qui etiam, 
j u i i a beali Pauli doctrinam 7 , eecuadus Adam 
appellatur, ulpote ejusdem quidem exsistens cam 
Adaui naturae, demonstrans autem nobis slatum 
fulurum. Tantum autem inter bunc el illum dis-
crimen intercedii, quanlum inter eum qui futurae 
• i l a ineffabilia bona subministrat, et alterum, qui 
praeseDtiuro calamiiatum inilium causamque dede-
r i t . Appetlatus est ilidem secundus Adam, taaquam 
is, qui secundum statum nobis ostenderit: eiqui-
dem sutus pr ior is morlalis, et passioni obnoxii, 
muliisquc miseriU referti, Adam auctor exslilii, 
in quo etiam similitudiaem ipsius hausimus: ee-
cundum vero statum Gbristus Dominus demonstra-
v i t ; qni otim, cum de coelo apparuerit, omaes 
no8 in atium adducet consorlium. Primus enim 
homo, iaquit, de lerra terrenus, ucundus homo Do-
minus de caelo · , hoc est, inde apparilurus. ut 
omnee ad sui ipsius imilationem perducat. Uade 
addit: Qualit terrcnut, Ιαΐεε et terreni; εί quatis 
icefostii, Ιαΐεε et cwlestes.Eiz Sicui portatimui ima-
gin§m terreni, portemus etiam imaginem cceteitit ·. 
Itaque in boc ipso qui apparet, et ab omnibus qui 
judicandi sunt palam cernetur, divina natura oc-
culte laiitaas judicium exercebit. Navi umpora 
quidem ignorantia noslrm despiciens Deus nunc an-
nuntiat hominibus, ut omnei ubique potnitcntiam 
agant; eo quod statuit tfiem, tn quo judicaturut cit 
orbem, injuslitia, in twr*, iit quo itatuit, fidem pra-
bens omnibus, suscilans eum α moriuis Haec est 
ecclesiasticorum dogmaiuro doctrina: ei oronig 
qui diversa ab bis sentit, anaibema sil. Omnis qui 
non accipit salularem poenitenliam, analbema sit. 
Otnais qai sacram Paechatis diem aoa celebrat 
juxia ritum saacts catbolicae Ecclesiae, anatbe-
ma 8ΐι. ν 
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Α υπέρ ών δή καί τήν προσκύνησιν, χαί [ίσως. κατά] 
άνσφοράν θεού, παρά πάσης δέχεται τής κτίσεως, 

quae in Deum referlur babiludinem, ut uaWersa 

"Ενα τοίνυν τδν Κύριδν {ίσως, Υίδν] φαμεν, καλ 
Κύριον Ιησού ν Χριστδν, δι' ού τά πάντα έγένετο· 
πρωτοτύπως μέν τδν Θεδν Λόγον νοούντες, τδν κατ* 
ούσίαν Υίδν Θεού καί Κύριον, συνεπινοοΰντες δέ τδ 
ληφθέν, Ίησούν τδν άπδ Ναζαρέτ, δν Ιχρισεν δ Θεδς 
πνεύματι καί δυνάμει, ώς έν τή πρδς τδν Θεδν Αόγον 
συναφεία υίότητός τε μετέχοντα καλ κυριότητος · δς 
καί δεύτερος Αδάμ κατά τδν μακάριον καλείται 
Παύλον, ώς τής αυτής μέν φύσεως υπάρχων τψ Αδάμ· 
άναδείξας δέ ήμίν τήν μέλλουσαν κατάστασιν· καί 
τοσαύτην έχων πρδς εκείνον τήν άναφοράν [ίσως. 
διαφοράν], δσηπερ άν γένοιτο τού τά άπό^ητα χο-

g ρηγούντος έπί τής μελλούσης καταστάσεως αγαθά 
πρδς τδν τών παρόντων λυπηρών δεδωκότα τήν αρ
χήν. Τδν δμοιον δέ τρόπον καί δεύτερος Αδάμ [άν
θρωπος] καλείται, ώς τήν δευτέραν κατάστασιν έκ 
φήνας. Έπειδήπερ της μέν προτέρας αρχή γέγονεν 
δ Αδάμ, τής θνητής, καί παθητής, καί πολλών γε-
μούσης οδυνηρών, έν ψ δή καί τήν πρδς αύτδν είλή 
φαμεν δμοίωσιν * τήν δευτέραν δέ άνέδειξεν δ Δεσπό 
της Χριστδς, δς έξ ουρανών έπί τού μέλλοντος φανείς, 
απαντάς ημάς είς τήν κοινωνίαν άξων [άξει] τήν 
οίκείαν * Ό γάρ πρώτος, φησίν, άνθρωπος έχ γής 
χοϊχός, ό δεύτερος, άνθρωπος ό Κύριος έξ ουρα
νού, τουτέστιν, εκείθεν άναφαίνεσθαι μέλλων έπί τγ 
πάντας είς μίμησιν άγειν εαυτού. "Οθεν επάγει * Οίος 
ό χοϊκός, τοιούτοι χαϊ οΐ χοϊχοΐ' χαϊ οϊος ό έπονρώ-

G νιος, τοιούτοι χαϊ οΐ επουράνιοι· καί, Καθώς έφορέ-
σαμεν τήν είχόνα τού επουρανίου. Έν τούτψ δή φαι-
νομένψ τε καί παρά πάντων όρωμένψ τών κρίνε σθαι 
μελλόντων, έν άφανεί τυγχάνουσα ποιήσεται τήν κρίσιν 
ή θεία φύσις · Τούς γάρ χρόνους τής αγνοίας ημών 
ύπεριδών ό Θεός, τανύν παραγγέλλει τοις άνθρώ-
ποις πάσι πανταχού μετανοέϊν, καθότι έστησεν 
ήμέραν, έν ή μέΧΧει κρίνειν τήν οίκουμένην έν 
δικαιοσύνη , έν άνδρϊ, φ ώρισε, πίστιν παρά
σχων, άναστήσας αυτόν* έκ νεκρών. Αύτη τών 
εκκλησιαστικών δογμάτων ή διδασκαλία, καί πάς δ 
εναντία τούτοις φρονών ανάθεμα έστω. Πάς ό μή 
δεχόμενος τήν σωτήριον μετάνοιαν, ανάθεμα έστω* 
πάς ό μή ποιών τήν άγίαν ήμέραν τού Πάσχα κατά 
τδν τής αγίας καί καθολικής Εκκλησίας θεσμδν, 
ανάθεμα έστω 

• Acl. χ, 30. Μ Gor. χν, 45. · ibid. 47. · ibid. 48. 1 · Act. χνιι, 30 
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SYNESIUS 
PTOLEMAIDIS IN LIBYCA ΡΕΝΤΑ POLI EPISCOPCS 

NOTITIA HISTORICA. 
Ex Dionysii PeUvii noiis ad Syneeium, Opp. Syaes. ed 1655, ρ. 1· 

Syncsio geniili primuui pbilosopho, deinoe Cbrigtiano v et episcopo, patria fuit eadem, qua3 el Ar i -
etippum ei Garaeadem celeberrimos olim in pbilosophia viros edidit, Gyrene Pentapoleos urbs in L i -
bya iEgyplo proiiroa : quam Battus Lacedaniooius condidit, a quo majoree guos ortuin accepisse glo 
riaiur Epiglcla adversug Aodronicum. Iroo vero stirpis sua? seriem ab Eurystbene usque priroo Dorieit-
aiuni apud Spartam rege deductam in publicis exstare tabulis ibidem referl. Hic philosophise operaia 
dedit Alexandrix, magistra usus Hypalia, Theonig insignis maibematici filia; quae per illud tempus 
priaias in onini genere doctrinse Terebat: adeo ut ingens ad eam audiendam concursus boiuinum iie 
ret, atqtie apud principes virog, et Augustales pnefecios auctoritale floreret et gralia : quae res i l l i po-
sireaio exitiura atiulit. Nam cum Tbeodosio Juniore imperante Alexandriam Orestea adminislraret, qui 
el Hypatiam obgervabat, et a Cyrillo episcopo dissidebat; ratug populus mutuae illorum concordiae Hy-
paiiam intercedere, membratim eam discerpsit , ut narrat Socratee l ib. νιι, cap. 15 : quod Honorio χ 
eiTheodosio vr coss. Martio mense per Jejunii dies accidit; qui estannusGbrisli 415. 

Synesio frater h i i l Evoptius, qui post illum Plolemaidis episcopatum teauit, u l ex Epheaini concilii 
par leu , act. 6,l iquet. Meminit etalterius fratris Anaslaeii ep. 79; sororis item Stratonices epist. 75. 
Uxorem Alexandri* duxit; quibug nuptiis Theophilum patriarchain praefuisse tesutur ipge epist. 105, 
el in eadem arbe liberos seex illa guscepisse demonstrat episl. 18: quos fuisse nomero quatuor, ac 
paulo post suscepium episcopatuia obiisae rariig ex epistolis colligilur, prageriiro ep. 53 et 126. Hic 
perlionorifica legatione apud Arcadium imperatorem Gyreaes patriae nomiafe functus est, sub ipsuro i l -
lius exordiutn; de qua in noiig ad Orat. deregno plura dtcimus. 

Postea cum ob pbilosophiae ac caeterarum artium raram ei exquisitam scieatiam illuslre sibi notnen 
peperiaaet, adeo ut non gentileg roodo, sed eiiam Cbrisiianos in amorem admirationemque raperet 
8ui, Plolemaidis episcopatura iavitua capessere coactus egt; qua de re paulo nobis ett accuratiue dis 
putandum. , 

Scribit Evagriuslib. i , cap. 15, ex eoque Photius cod. 26 , et Nicepboru» l ib. xiv. cap. 55, Synesium 
genlilera philosopbum a Ghristtanis adduclum esse, u l Chrislo poraen daret, et baplismum ac deinde 
episcopale aiunus eaperet, quamvis, pro eo ac Plaloais dccreta sequebalur, resurreclionem corporum 
nonduai sibi persuadere poluisset; at illos haud dtibia spc fretos, taniis viri viriuiibug et ornamenlU 
reliqua divinilug accessura , Cbristianam fldem ex dimidio profitealem admisisse. 

Annas quo ad episcopalura eveclus est Syuesius, fuit Gbrisii410, quod demonstrant epistols 15 et 
66. Prior Pascha denuaiiai ia diem 19 Pharniuthi (Aprilis 14), qui est annug 412. In eadem vero s i -
gaificat se recena episcopum ease faclora. la posteriore scribens ad Tbeopbilum, leatatur annum agi 
tertiuai ab reddila communione Joanaig Cbrysostomi fautoribug, ac aopilig diggensionibus, et recon-
ciliaia pace; cum antecedente aono nondum episcopue fuisset. Mortuus est Chrysoslomus anao 407, 
poat cajug obitum gtalim Theophilus eanciendae inter partes αμνηστίας auctor fu i t : a qua terlius anuug 
in 410 incidit. Eo igitur epigcopatum ini i t Syne«iu8, et, ai bisloricis iitdem credimus, etiam Cbrisiiaaus 
eaae coepit. Atqui !ooge ante hoc lerapus Chrieiianum faisse, non pauca neque levia nobis argumenia 
enppeiuat. Priraum byroao tertio, a versu 430, tesialur se jaro tum in legatione triennali, quam pro 
Cyrene patria sua apud Arcadiam imperatorem o b i i l , pro Ctarietiano se gessisee. Nam de legationis 
exita soliicilum ait se Ecclesiaa omnes adiisse, quaecunque ad divina celebranda mysieria constitot» 
aont: ac divls ooinibug, boc esl sanctig, quicunque Conglantinopoli et Cbalcedoae colebantur, necno* 
aogelig supplicagsc. 
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Templa vero quotqti<»t 
Condita sunt, ο Rex ! 
Ul tuis sanciis 
Serviant mysteriis, 
Omnia ad i i : 
Procumbens supplex, 
Solum palpebrarum 
Rigans roribus: 
Ne mibi irri lum 
ller contingeret 
Supplicavi diis 
Ministris, quotcunque 
Fecundum Thraciae 
Obtinent solum: 
Quique ex opposita conlinenli 
Chalcedoniis 
Pnesidenl arvis : 
Quos angelicis 
Goronagii, ο Rex, 
Fulgoribus, tuos 
Sacros minietroe : 
Hi meag. beati 
Adjuveruat preces , 
Hi meos mulios 
Adjuverunt labores. 

Νηο\ δ* δπόσοι 
Δδμηθεν, Άναξ, 
Έπ\ σαΐς άγίαις 
Τελετηφορίαις, 
Έπι πάντας Ι6αν · 
Πρηνής Ικέτας 
Δαπεοον βλεφάρων 
Δεύων νοτίσι * 
Μή μοι χενεάν 
Όδδν άντάσαι 
Ίχέτευσα θεούς 
Δρηστήρας, δ σοι 
Γόνιιιον Θρήκης 
Κατεχουσι πέδον· 
ΟΪ τ* άντιπέρην 
Καλχηδονίας 
Έφέπουσι γυίας · 
Ούς άγγελικαΐς 
Έστεψας, "Αναξ, 
ΛύγαΙσι, τεού* 
'ίερους προ πόλου* 
Συν uot μάχαρες 
Έλάοοντο λιτάν, 
Συν μοι πολέων 
Έλάύοντο πόνων. 

Hasc orania pielatis ac religionis oificia nonaisi ab Ghrisliaiio profeeta videnlur. At illud lenipus in ao-
nura Gbrisli circiler 397 congruere, in notis ad Orat. de regno demonslrabilur. Preterea in epistoia 105, 
quam seripsil ad frairem Evoptium, cum a Plolemaidensibus postularetur ad gacerdotium, aliam conje-
ctoram suppeditat. Ibi eaim uxorem a Deo,et lege, et sacra Tbeophili manu se dicit accepisse, quam nolit 
dimittere. Έμο\ τοιγαροΰν δ τε Θεδς, δ τε νόμος, ή τε Ιερά Θεοφίλου χε\ρ γυναίκα έπιδέδωκε. Nisi Cbri-
siiauus essel, cum uxorein daceret, non, opinor, de episcopi manu eam accepisset. Non eniai geotiliaoi 
nupliag conciliaret sacerdos : quippe Christianoriim proprium illud eet matrimonium, quod EccU$ia con-
ciliat, et confirmat oblalio, et obtiqnatum angeli renuntiant, alt Terlullianus l ib. u Ad uxor., cap. 9 . 
Porro pluribug aaiequam fleret episcopus anais, uxorem duxisse perspicuum est; cura ex illa jam fl-
lios baberet, qui litteris operam darent, u l deDioscurio felici indole puero testis ipse est epist. 3. Quos 
etiam sub episcopatus iaitium amisit, ut superius ostendimus. Ex bis haud absurde fortasse coUigat, 
Christianis eacris jamdudum initiatum fuisse Synesium, priusquam episcopatum ailingeret. Tamctsi 
Plaionicorum usus dogmatum, ei inanig pbilogophiae studium plurimum i l l i gentilis guperstitioni* af-
flavil, quod ia ejus scripta redundaret. Siquidem liber De intomniis raerum cultorem deorum redolet; 
neque vel pilura Ghrisliani habei hominig; quem tamen post obiiam legationera ab eo conscriplum esse 
ex eadem liquet, ut in notis ad Otat. de tegno palam facimug. Nec aliud de Dione judicium est; quem 
stib idem tempus elaboravit, ut epist. 153 declarat. At ex adverso conjecturae i l l i nostre repugnare videtur, 
prseler auciortmi consensura, qui Synesianam bisioriam attigerunt, id etiam quod ln flne epist. 67 scri-
bit ad Tbeopbiltim, ideo se variig difficultatibus in obeundo munere confliclari, quod bomo άπότροφος 
Εκκλησίας, extra EeeUtiam educatu$, et άγωγήν έτέραν ήγμένος, alio dhciplinm genere institutus, ad altare 
Dei teinere non dubitaril accedere. Quibus «verbis geatilem se paulo ante quam episcopatum euroeratt 
iuisse demonstrat. Nos banc quaestionem ab cruditis vlris disceptandam in medio relinquiraus 

Sed illud permirum videri solet, episcopum non a popalo solura expetituna, sed ab episcopis etiam, et 
abTheophilo inaprimis, ordinatum eum bomlnem, qui mortuorum resurrectionem credere nolle eepa-
latn profilerelur. Nec mious admirabile esl, sine ista flde, ac confessione Gbristianum fieri et baptismo 
initiari poluisse Synesium. Nam inter alia, quonim a competentibus diseria profesaio sub baptiemum 
edi consueverat, rooituorum erat resurrectio. Credtt Annalium eccle$ia$Hcorum auctor, totum iltud, 
quod de uxore non diraitienda, et resurreclione mortuorum a ee noa credita, allegabat Synesiut, non 
serio ac bona flde, sed flcte, et devitandi episcopatus gratia ab illo esse jactatum : cujusmodi Ambrosii 
simili in causa nola eimulalio cst. Sed roulto verieimilius est, boc illum initio i la, ut ia animo babebal, 
aaseverasse; ac paulo oost ab Theopbilo, aliiave doctis viris persaasum veritati cessiase, anlequara 
episcopus deret. 

Posi episcopatum susceptum, cai quantopere reiactatus fuerU, declarant aliquot illius epistols, non 
roinori prudentia, quam fortitudine animique coaslantia res ecclesiasticas adminietravil. Prudentbe 
specimen dedit in compoiiendie episcoporum ac presbyterorum controversiis, aliieque rebas ex mandato 
Tbeopbili in gua provincia curaadis, de quibus agit epistola 67. Conelantiam ac dignum episcopo robor 
aaimi Andronicug expertug est PeniapolilaaaB praefectus provincia?, quem in cives crudelissime graesan-
tem, et contumeliosas in Deum voccs nefarie jaclanlem daronavit in gynodo : ac dilata paululom exse-
cuiione geoteatia, quod is veniam rogaret, ac meliora de se polliceretur, subinde prisiinos in ntores ra-
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lapsum communione privavit. Eamdem variis affectutn calaroilatibug ei oppresgum sninma benignitat* 
relevare atuduit. Quae omnia ex epislolis 57, 58, 72 ei 89, constare poggunt. Nec obacanMR squitatis 
illius iiidtcium eei, quod Tbeophilo cateroquin addictissiaros, de Joanne taroen Ghrysostomo, quocum 
ille capilalea inimicitiag exercuerat, perhonoriflce sentire ac loqui non dubityrit ad eumdem acribens 
Tbeopbilum epigt. 66. Usus est tam anieepiscopatum, quam post eum receptom, Synesiue priucipum v i -
rorum favore et amicitia. Nam el ab Arcadio imperatore imauiaiuiem a puWlcis fuaclk>nibus obiinuii, 
ulepigt. 99 lestalur; et Aurelianuni, Aolbemium, Paeonium, Tiroe aelate illa primario*; necaon Trot-
lum, qul apud Anlbemium omnia poierat; Aoysium iiem ei Geanadium, Pentapoleog praefectog, aliosque 
complurea, quorum in epislolis menlio eet, beaevoloa el famillarea babuit. Quandiu in episcopaiu 
vixerit, quove anno deceseerit, a oulto, quod eciam, prodiiumegt. F i l i a Prato spirituuli, cap. 195, me-
morabilig cajusdam ilhus facti mentio, cum Evagrium geatilem pbilobophum ad Cbristiaaa sacra per-
duxit; quam hietoriam ex eo libro qai volel repetere poleril. (Ex$tat infra.) 

Quod ad illius gcripia pertinet, neecio an aliad exgtel hodie prster ea qu« ia hanc editionem contu-
limug. Nulliug certe meniionem apud quemquam reperi, exceplig Cynegeticis, quorum ipae meminil 
epiaiola 153. Slylo uaug esl grandi, elato, el ad poelicuro ageurgente. Platonem iaaien, ac Dionem Chry-
gostomom idenlidem emulari gtodait, ut ex ejug oratioae pergpicuum est. Celebrantur iater illiug mo-
nimenia pr&gertlm EpUtolce, quas ab lepore ac vemigtale, necnon geatentiarum τι ac crebritate pluri 
nium Photiua commeodat, et anle huac Evagriug, poglque ipsum Saidag et Nicephorus. 

Ν Ο Τ 1 Τ Ι Α LITTERARIA 
Ex FABHCII Bibihtheca Greeca ed. HAHUB., t. I I , p. 91. 

Scripia Synesii quse exgtant, taec gunt: 
1. Είς τόν αυτοκράτορα Άρκά&ιον περι βασιλείας, pag. 1-32. De regno bene gerendo «d Arcadinm 

imptratorem, undeviginli aniios natuin, bieooio posi Tbeodoaium Magnum, ipsios parentem, exslU-
ctum dicta oralio GPoli circa A. G. 397 (α), cum, necduni episcopug, a Cyrenis tnisgog eaaet ad co-
rona aureae munus i l l i offerendum. Έμέ σοι πέμπει Κυρήνη, στεφανώσαντα χρυσψ μεν τήν κεφαλήν, 
φιλοσοφία 6ε ψυχήν, inquit pag. 2. Scylbag, h. e. Golbog, removendos, et genatu, digailalibug, caglrig, 
doroibus arcendos monet pag. 22 eqq., nec obacure pergtringil Ruflaum illie indulgentem pag. 24 , 
ei eos a Tbeodogio in belli ac civitatie societatem receptog dolet τους παλαμναίους ΤωμαΙκής, pt$te$ 
Romani imptrii, pag. 25. Meminit bujus scripti Syuesiani Pbotius cod. xxv i , et Nicephorus xiv, 55 , 
xai perperam tradil Theodosio Juniori dicaum esse. Idem error Evagrii l ib. i , c. 15 , uigi 
Προσφωνητικος προς Θεοδοσιον, i l l i memoratug, aliug git , jam deperditus, ac per Theodosium Theo-
dogiug Magniig ab eo inlelligalur. 

Anle Gornarium Petaviumque Latine vertil Joach. Caroerarius, additis notig el praemigga de Sy-
nesio narratione. Lipgi» ia offic. Val. Pap* 1555, 8 ; Francof. 1585 , 8 [ i n Opute. moralibut a 
ftlio Jo. Gamer. med. Noriberg. editU. V. Freytag Appar. litter., 111, pag. 502 gqq. ] Joaunes 
Zamosciug, Stanislaus llovius, Polonus. Venet. 1563, 4. Gallice Daniel d'Ange, Grsecae linguae 
profeesor, Paria. 1555 , 8. 

[Exgtat haec oralio ParU. in bibl. pub. codd. novem; — ia cod. Goiglin. GGXLIX, fol. 150, 
tesie Montfauc. iu Bibl. Coi$l. pag. 303. — Floreaiiae in cod. Laurent. Medic. XXVI I , n . 2 2 , 
plut. 59. V. Bandia. Cat. codd. Gr. Laur.9 11, pag. 547. Plura interdum Synesii scripta gimnl 
goat in uno eodemqae codice: qu» brevitatig gludio bic memorare juvat. In eadem bibl. Laur. 
cod. V I , n . 2-10, plut. 55, De regno ei alia Synotii opusc, necnon iu cod. LV, n. 3-12 
ejusd. plutei. — ln cod. V I , n . 12-17 Bandin. I I , pag. 244, 269 et 591 eqq., plut. 60.) 
— la cod. X I X , n. 3-8, piui . 80 (Band. 111, pag. 208) . — Effata quaedam Syneaii, iaier een-
lentias VII gapient. in cod. V I I I , n. 22 (Baadin. I I I , pag. 325.) — Venetiis in bibl. Marciana 
cod. CGLXIY BUDI Synesii opera, qua a Fabrielo h. 1. recenaentur, n. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 8 , 10 ,11 * 

(α) Vide Jac. Gothofredum ad legem Quitguis, mast. I , pag. 458, autumat gecundum verisimi-
pag. 77 gqq., et Tilleraontium tom. XII Memor., leiu arguaientaiioneia Pagii in CVtl. Baron., ad A. 
pag. 509. FABR. — Synegium A. G. 399 cultiggi- Ch. 399, ο. X I X , pag. 319, tom. VI . HAEL. — 
mam De regno oraiionem reciusse, Saikig Ono- Adde Paiav. gupra. 
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— m cod. CDXXIl gunl η. 1, 2, 3, 5, 6, 8,10. — fn cod. GDXXXVI gunt n . 3, 5, 7 9 8, 9, 10. — 
Ite regno in cod. DXIV. V. Cat. codd. G>. Jiarc., pap. 130, 206, etc. — hi bib. quondam Uffen-
bach. Francof. ad M. cod. Yl sunl n. 8 , 9 , 10 , 11 et 12. — V . J . H. Maii Bibl. Uffenback. nu . , 
pag. 426 sqq. Vindoboa. imer codd. quondam Seb. E r i c i i , deio in bibl. G&gar. illatos, Synem 
or. de regno; ejuadem Dion et De providenUa l ibr i 2 , postea inter codd. pbilosoph. numeratur cod. 
XIV. V. Lambec., et Kollar. Comment., IV, pag. 504, et clarius recensentur i l l i l ibri iu vol. V I I , 
pag. 82 sqq. — Eadem opuec. Ronue in qualuor codd. bibl. Valic. V. Monlfauc. Bibl. bibliotk. 
m w . , 1 , pag. 69. — la cod. regio Malrit. LXIX, boc ordine eunl Synesii plura scripia, cum al i -
quol scboliis noiisque margin. 1. Calvitii encomium; 2· Dion ; 3. jEgyptH 8. de ProvidenHa, $er-
mones duo cum προθεωρία, s. praefalione; 4. ad Paonium υπέρ τοΰ δώρου * Τδ δέ ήν άστρολάβιον. 
5. De in$omnmy cum prafalione; 6. De regno, Περ\ βασιλείας. — Ad oram cod. exlerioreui ab aa-
tiqua manu ezaraia eit hxc iascriptio: Λόγος είς τδν αυτοκράτορα περί βασιλείας * et supra alle-
ram illatn inscriptionem anliquior legilur nola, Πρδς τδν αυτοκράτορα Άρκάδιον. Unde, judice 
I r iar lo , qui illum cod. recenset pag. 247 sqq. Cat. codd. Gr. Matrit., pag. 248, firmatur Petavii 
senienlia, hanc oraiionem ex ejus argumento, non ex tilulo codicis ullius ms. aacloriute pna-
di lo , imperatori Arcadio, non, ut tradit Evagrius, Theodosio, fuisge inscriptam ; 7. EpittoUe. — 
Inler codd. Mendozanog Synesii Orail. et Epigtolae; legte Iriarto 1. c. pag. 277. — lnler codd. 
Egcorial., Orat. advertus Andronicum el Calvilii encomium. V. PIQer. Itiner. per HUpan. pag. 190. 
Oxonii iu bibl. Bodleiana inter codd. Barocc. cod. XIfl quaedam de Synesio ei Evagrio. — Cod. 
L V I , Synesius deregno, lum, ejusdera Epitlolw, ulraque Catastatis, Calviiii encomium, Dton, DtPro-
videnlia sermo, Ad Paonium de munere, et Hymni 111, IV, X. — Cod. GXXV, De regno, Calo-
«tasts, et Epuloice. — God. GXXXIX el cod. CGXIX, quae numerantur a Fabricio, omnia, praeter 
Hymnos el in cod. posier. etiam praeter epislolas. In eadem bibl. Bodl., n. 6942, Catal. A, Tretu 
tise of ihe Philo*opher$ Slone, by Synesius the Greek abbot. — Dublin. inter codd. collegii S. Triait. 
n. 428, excerpu ex Synesii Epigiolis et Hyranis. — Qwaedam Synesii ia bibl. Wralislav. Rebdin-
ger., usle Rraniz ia Memor. bibl. publ. WratUL, pag. 83. — ilonacbii ia bibl. elect. cod. CLXIl , 
De regno et alia Syn^sii gcrip<a. — In cod. GGXLVl, Syaesii Oratt. el i lymni. V. Cat. codd. 
Gr. Bavar.f pag. 63 el 84. — Augustae Vindel. in aliquot codd. pluriiaa Synesii opuse. V. ReUeri 
indieem m$$. bibl. August., pag. 78, 79 et 87, el ejus Or. ad Arcadium ac Liber de somniis. ibid. 
pag. 86. — Secunduin Monlfauc. Bibl. bibl. ms$. Mediolani Arobros. cod. De regno, De vita solilari*, 
carmiua el alia Syaeaii opuecula; et in alio tod. Synesii opp. ( tom. 1, pag. 504 Ae t 508D). 
— In bibl. Guil. Pelliserii, Synesii opp. (tom. I I , pag. 1199 Β ) , et ila in mullis aliis codd. bi-
blioihecarum, ία illo opere inemoratarum. HARL. 

2. Δίων, ή περΐ τής καθ* έαυτδν διαγωγής. Pag. 33-62. Dio eive de $ui ipsius i*$titutionet qui, 
Dionis Cbrysosioiai exemplo, pru gopbUia pbilosopbus esse et solidae omnis eruditionis seclator 
elogit. Estqae hic liber gcriptus circa A. G. 404, nori diu posl ii i i lum connubium (α), insignis 
quaedam liberalis doctrinae ac philosophise roiumeiidatto ac diserta, ciijus facit roentioneoi Syne-
sius epist. 153, ubi invidis et velut inutilium rerum sludiis occupaluro calumniantibus boc gcri-
plum se oppoguisse lcstalur. Docel auleai Synesius, fruslra ad philosophiam aspirare rudes bo-
lioruiu disciplinarum, Δεί γάρ τοι πρώτον άποδυναι τήν άγροικίαν, κα\ τά μικρά έποπτεΟσαι πρδ τών 
μειζόνων, κα\ χορεΰσα·, πριν δαδουχήσαι, καλ διδουχήσαι πρ\ν ίεροφαντήσαι. Pag. 52. Sophista ipei est 
ό δόξαν άντ' αληθείας έρανιζόμενος. Pag. 55. Hoc scriptuai ad iilium suum direxit pater, quem 
proximo aano nagciluruin, et cujug spera eibi a Deo factam ait pag. 4 1 , 5 8 , quemque alloquilur 
pag. 59 et 61. Cum Dionysii Petavii (6) versione, qui posl Cornarium verl it , praemittitar dig-
gertalionibus Dionis Gbrygogiomi Grasce ct Latine edilug a Fed. Morello, Paris., 1604, fol. Hanc 
veluli gustum inierprelationir sus SynesianaB praemissum ad lilteralorurn hominum palaium fuisao 
ecribil Peiaviug in prsef. ad Synesium, edituni demum iiiiegrum Graece ac Latine a. 1612. [Es4 
iu oclo codd. bibl. Paris., et de atiig codd. vid. ad n. 1.] 

5. Φαλάκρας έγκώμιον. Pag. 63-87. Encomion calviiii, sive, ut pag. 67 ipse argnmenlam illiug 
exponil, viro calvo (c) nequaquam este erubescendum. Oraiio ingcnii ac doctrina3 picta luminibus, 
a calvo (d) gcripta, oppositaque Κόμης έγκωμίψ, quod Dio Cbrysostomug scripserat, scd bodie 

(α) Tillemont. pag. 512, 513. $iu» Pwtus. HARL. 
(6) Morellus Dionvsium Patum appellat, pro (c) ΦαΛαχρύτ άνδρα. Petavius homini calwo rea-

Pelavio. FABR . Sed Niceron. in Mem. viror. doct. d i l ; sed virum de iuduslria posuil Synesius, qao-

Sex versione Baiwngarlen. Gerroan.), tom. I , pag. niam Dio, coulra qacm disputat, coaalas erat de-

42 gqq., ei 232 sqq., conlra Fabricium monei, monsirare, viros poiius, quam feminas decere 
Petavtam (Peiau) juvenem, revera nomen suum cotnani. Vide pag. 83. 
gcripgisse in titulo bojus versionis et alibi. Diony- (d) Vide pag. 06. 
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desideramus. Meminit illius, praler Suidaro et Synesium qui plura cx eadam eonfutaturus repelii» 
Joaanes Tzelzes Chiliad. χι, 723 : 

Ώς ύστερον Σννέσιος έγκώμιον φαλάκρας 
"Ανθ' ώνπερ ό Χρυσόστομος, ό Προνσαεύς ό ΑΙων 
ΠοΛύ τελών παλαίτερος αυτού τού ΣυνεσΙου 
'Ρητοριχώς συνέγραψεν ψόγον χατά φαλάκρας. 

Latine verlit ante Cornarium ac Pelavium Joannes Phrea, Britannus ; quae versio cum scholiis 
Reati Rhenani subjecta Erasmi Mortv, excusae Basil. 1515,1519, 4 ; 1521 (a), 8 ; 1524, 4 ; 1551, 8. 
Exstat et Graece, subjuncia Pbreae interpretatione, in Gasparis Dornavii Amphitheatro tapientm Socraticoe 
jocourw, tom. I , pag. 281 sqq. 

4. ΑΙγυπτιος ή περί Προνοίας. Pag. 88-129. ASgyptius, hoe ε%ΐ, De Providentia liber in duas secliones 
divisug, sive, ut Nicepborus xiv, 55 , dno l i b r i , alque, ut in προθεωρία (b) notatum est, scripli de 
Taurl filiis, A. C. 400 et 401. Eslque aenigmalica descriptio calamilatis publicae illorum teniporum, 
quae exponitur sub velamiae fabulee AEgyptiae de Osiride ac Typhone, frairibus conlrarii ingeni i , 
atque quomodo in bujusmodi casibus accusanda Providentia non sit, demonstratur. Qua de re vide 
pag. 102, 116, 120, 125. Λόγον θαυμασιον Suidas appellal; meminil et Pbotius cod. xxvi. Ante Gor-
nariuin ac Petaviom vertit Esromue Rudingerus, Papebergensis, Basil. 1556, 8 f ap. Hainberg. 1557, 
8, Gr. et Lal . , cum epist. ad Orum ] , addilis etiaro nolis. [ Exslai io septem codd. Paris. ] 

5. Όμιλία. Pag. 130, 131. Homilia brevis, quae inc ip i t : Ού θήσομαι τήν πανήγυριν άφωνον , dreta 
in fesiali panegyri, monens, dies festos sobrie et pie obeundos, et allegorica explicatione illuslrans 
locum psalmi LXXIV, 8 : Ποτήριον έν χειρί Κυρίου, οίνου άκρατου πλήρες, etc. Novum et Vetus inter 86 
Teslamentum conferens, docet, unum eumdemque Spiritum et per propbetas et per apostolus locutum 
esse ; sed instar periti picloris primum quse vellei, adumbrasse, deinde accurale descripsisse et elabo-
rasse : Έν γάρ έπνευσε Πνεΰμα καί είς προφήτην, καί εί% άπόστολον. Κα\ κατά τούς αγαθούς ζωγράφους 
πάλαι μέν έσκιαγράφησεν, έπειτα μέντοι διηκρίβωσε τά μέλη τής γνώσεως. Negat quoque, etyli minulias 
capUre vel curare in scriptoribos sacris Spiritum sanctum : Ουδέν μέλει τφ θεφ θεοφορήτου λέξεως. 
Πνεΰμα θείον ύπερορ$ μικρολογίαν συγγρ»φιχήν. Fallilur Gavetis, qui Homiliam in psalmum LXXIV 
scribil in postrema editione accessisse. Nam basc ipsa esl , qu« in omoibus iribue anai 1612, 1631, 
1640 Graco-Latioia legitur: eiiam ia Gneca Turnebi a. 1553, et in Jaui Gornarii Latina a. 1560. 
FABR. — V. ad n. 8. — Synesii Homilix duae, el Gonslitutio s. elogium Anysi i , Gr., ex biblioibeca 
lluralti Messsei, augueti sacrique consessus coasiliarii, et Lat. interprete Fed. Morello, ap. 
eurad. Lmet. 1600 , 8. V. MailUire A. ? . , 1U, pag. 835; el ib. , pag. 846, proferlur Synesii Φιλά-
άελφοι, vel De benignitate oratio, nunc primum Gr. prodil ex bibl. Regia cum Latina Fed. Morelli 
versione, Paris. ap. Fed. Morel. 1604 , 4. De orat. De bεnignUatε, sive PAt/ede/p/ii, qaa esl in cod. 
MMCMLXXXYUI, D. 4 , Paris. bibl. publ. v. infra, n . 14 de ilta oratioiie. — Homilte ia quiaqua 
codd. Gr. Paris. bibl. pub. HARL. 

6. Περί ενυπνίων. Pag. 132-158. De insomniis liber, quem epist. 154 ad Hypatiam miuens, bis verbis 
describil : θάτερον δέ θεδς καί έπέταξεν καί άνέκρινεν, δ τή φανταστική φύσει χαριστήριον άνατέθειται. 
Έσκεπται δέ έν αύτφ περί της είδωλικής άπάσης ψυχής, καί έτερα Αττα προκεχείρισται δόγματα τών ούπω 
φιλοσοφηθέντων Έλλησι. Meminit Nicepborus x i v , 55. Ab deorum cullore adhnc ecriptum esae nec ne-
gaverim cum Caveo, nec cum aliis viris doctis praefracte affirmaverim, licet in banc sententiam ani-
mU8 magls incliael, alque k l a Nicepboro Gregora eliam videatur probari, qui bunc librum Graeco com-
raenlario illustravii inscripsitque Theodoro Metochitae, Magno Logolbelae, ut e mss. Gaesareis regiisque 

(o) In meo exemplari inscripto: Jo. Frobaiius 
Uciori S. D. Habe$ iterum Moriae encomium pro 
ca$tigati*timo caitigalius, una cum Listrii com-
meniariis et alii$ complusculis libellit, non minus 
emdtfts guam fettivis, guorum catalogum proxima 
mox indicabit pagella. Bene ναΐε. Αρ. inclytam Ba-
ει/eam Μ. D. XIX. Svneeii oratio non stibjecta esl, 
eed premissa Erasim Eneomio morue. Hoc enim 
ordine sequunlur, quae insunt, opusc.: 1. Ludus 
L. Annwi Seneca ; 2 . Synetius de laudibut ealvitii; 
3. Era$mi Rot. Morice Encomium; 4. Erasnti epist. 
apologetiea ad Mart. Dorpium iheologum. ldem ordo 
est in edil. Basil. 1517, 4 , quam affert Maittaire 
in A. ? . , in ind. , pag. 375. — ExsUl separalim 
( ut codd. ad η. 1 ruemoralos omitlam) iu bibl. 
ei codd. Bodlei. X X I I . sive n. 2 2 G 8 , Cat. eodd. 
Anqlim, etc., el cod. LXXl . 8., n. 3561. In eepiein 
codd. bibl. publ. Paris.—Romae in bibl. Vartc. bis. 
(Moatf. Bibl. bibl. m$$., pag. 69 O.) HARL. 

(b) Γέγραπται μέν έπί τοίς Ταύρου παισί κα\ τό γε 

πρώτον μέρος τδ μέχρι τοΰ κατά τδν λύκον αίνίγμα-
τος (ρ. 115) άνεγνώσθη, καθ* δν μάλιστα καιρδν ό 
χείρων έκράτει τή στάσει περιγενόιχενος. Προσυφάν-
θη δέ τδ έπόαενον μετά τήν κάθοοον πραττο-
μένης ούν ήοη τής τυραννικής καθαιρέσεως, συμ-
προηλθεν δ λόγος τοϊς πράγμασιν. Per Oeirin i n -
teltigitur Aurelianus, Tauri praefecii filius in 
ronsulatu A. G. 400 Gaiaae prmlalus. Per Typbo-
oem Gaioas, qui Gothis sais unice favit, et sedi-
tione (de qua Zogimus lib. v, c. 19) excilala, Au-
relianum exsilio affecit, non diu post cum magna 

5Ioria iteruni re,vocatum, ut narrat Socrales νι, 6. 
auri prafecli mentio apnd Ammianum Marcei-

linum x x u , 3 , el Sulpitiura Severura l ib. ιι, cap. 
56 , elc. Consulaium gessit A. G. 361. Hujus fllios 
fuit ille Aurelianus, qui et ipse fllium habuit Tau 
rura nomine, quem τάς άγαθάς 'Ρωμαίων ελπίδας 
appellat Synesius episi. 51. Προνοίας divin» me-
miiiit in epUlola 34, ad Aurelianum. 
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Lambecius el Bobioas observarunl (α). Commentariiis ille io Pelaviaaa Syoesii edilkme exgtal pag. 
239-247, cum Latina versione Anlouii Pichonii, Paris., 1586 , 8 , pridem edita, et ibid. 1601, 8 , a 
Fed. Morello recognita. Sed in limine Nicepborus ille raale vocatur patriarcba CPolilanus, cum priva* 
iam vitaai vixerit el ία moaaslerio conseuuerit, dcfunctus A. G. 1359, ut noure me memini Hb. v, c. 5 , 
p. 300. Syoeaii libar ms. in Montf. Bibl. Coisliana, pag. 228, Gnece lucera viderat Venetiis 1518, 8 , 
apud Aldura, una cum Arieiaidoro (b). tnde cum Gregorae coromentario Graece vulgavit Turnebus ioier 
Synesii opera, Parie. 1553, fol. Latine Synesium De insomnih anle Cornarium Petaviumque vertil a. 
1489 Marsilius Ficinus dicaviique Petro Medici, recusum Yenet. 1497, 1516, ίοΐ.,βι cum Augerii 
Ferreri i , Tolosatis, libello ejusdem argumenli Lugd. 1541, forma roinore [ed. Lugd. 1549, 16, Haller. 
in Bibl. anaiomica, tom. I , p. 123, c i u i de libroque judka t ] et inter Ficiai opera, tom. I I , pag. 919, 
Paris. 1641, fol. Prwter ca>tero$ adhortalus *st, non quidquam scripsit in arte (eomnioruin ialerpretao-
dorum) ad illiut ttudium Synetiui: ob quem etiam nos Synetiorum somniorum interprelationem appella-
vimv*. Haec Uieronyuius Cardaous in liuiine Somniorum Syne$iorum, qua? libris quatuor edidit Baeil. 
1562 , 4 , recusis torao V Operum Cardani, Lugd. 1663, fol. FABR . [Conf. Morbof. Polyhi$t.f lora. I I , 
l ib. ιιι, ι, § 8 , p. m. 456. HARL . ] 

7. Έπιστολαί. Pag. 159-294. Epistolce CLV. Licet eaim.in enuroeralione singularum numems 101 
omissus, vicissim 129 bis posiius est (c). Plures legisse videtur Nicephorus : nam iater Synesii scripta 
primo loco memorat Επιστολών βιβλίον, &πβρ είσί προς τοίς έκατδν καί έξήκοντα, epUtoia* ad CLX. 
Eliam Pbotius cod. xxvi roeminii epistolae ad Theopbilum Alex. quae bodie non exstat. Κομψώς καλ 
λογίως μετά τήν Ιερωσύνην πεποιημένας, boc est jam scriplas ab epiacopo, oolat Evagrius lib. ι , c. 15, 
et ex eo Nicephorue. Suidas θαυμαζομένας celebrat, ei Pbotiu* cod. xxvi ait , eas χάριτος καί ηδονής 
άποστάζειν μετά τής έν τοίς νοήμασιν Ισχύος καί πυκνδτητος. Graece primum una cum aliis Graecorura 

a) Yindobon. in cod. Ca;s. GXLII , n. 1 , Synesii 
— De intomniis, cum Nicepbori Gregorae praef. ad 
Magouio Logoibetam, Tbeodorum Metocbilam, et 
exposilioae partim marginali, partim ialerliaeari. 
Y. Lambecii Gomm., V I I , pag. 558 sqq., et Lainb. 
digaum cenael illum cod. qui conferatur cum edit. 
Peiavii. — Ibid. in cod. LXVUI , n. 9, sunt Malhu-
aalas, alias dicti Μαχείρος, 8. Machiris , monacbi 
monlis Sinai, coljeciauea varia, in his excerpU 
ex Syaeaii libro De in$omnii$. — Liber ipse Synesil 
ett iu novem codd. bibl. publ.Paris. el in cod. qui-
dein DGCGXXX, u . 5, atque cod. MMDGXXlX, 
n. 1 1 , cum praefat. et commentario perpetuo Nice-

f ihori Gregore, conjectis pasaim inler liaeas scbo-
iis miniaiis. In cod. DGGGXXXl, n. 7, cum Nice-

pbor i Greq. conimentariis : ei cod. MMGMLXXXIX, 
cum glosus passim inter lineas loiniatis. — Augu-
8i« Vindelic. De itnomniit, una cuin exposilione 
Nicephori Greg. et in alio cod. eine i l l o commeo-
t a r i o , lesie Reisero io Ind. m u . bibl. Augu$i.9 

pag. 81 et 8d. — llonachii in bibl. elect. cod. 
GLXI l , fin., el cod. GGXLVl, Nicephori Greg. 
in insomnia Synesii expotiiio ad Palaologum. V. 
Cai. codd. Gr. Bavar., pag. 63 el 84. — Taurini ia 
b ib l . Regia cod. GXU, De uuomnii$f ctun Nicq)h. 
Greg. coininenlario, additis etiam interlinearibus 
n o R u u n q u a m gloesis. V. Cai. codd. Gr. Taar., 
pag. 216. — VeBetiis in cod. Marc. GDXXIl , 
Syne$iu$ de intomniis, et in margine coraraent. 
cujua in i l . Όσπερ τά τών Βασιλειών. V. Cfll. codd. 
Gr. Marc.% pag. 206.— Veronae in inusaeo Jo. Sai-
baaiaB, tesie Montfauc. io Bib.bibl. m**., 1, pag. 490 
A.—Komae ία bibl. Vaiicana in 11 codd. PeUvin., 
teiie cod. ibid. pag. 69.— In bibl. Bodlei. inier 
codd . Henr. Savilii, n. 6558, Niceph. Greg. commenl. 
tit Synetium de insomniis. — Matriti ia bibl. Heg. 
c o d . LXXXIV Aa. cum partieula commeut. N i -
cepb. Gregone, abinii io. V. Iriart. Cat. cod. Gr. 
MatrU., pag. 517. HARL. 

(b) De edit. Ald. 1518 plura dabit tibi Glemeol. 
fai Biblioth. cur. kist. et crilique, tom. 11, paa. 150. 
— Editionem Afarsilii Ficinii Laiiaam cum Jambli-
ebo De my$lerii$. — Proclo, etc, 1483, quam c iu t 
Fabric. 8upra,vol. V. pag. 763, igiiorant Maituire, 
Goelz. ία Mem. bibi. Dresd, 1, pag. 492, qui ed. a. 
1497 raceaset, Paazer aliique. Sque dubia esse 

videlur edit. a. 1489. uontra edil. Veoel. a. 1497, 
cum Jamblicbo,— Proclo, — Porpbyrio, — Psdto 
aliisque e« versione Margilii Ficini, Veoel. ία aedi-
bua Aldi M. 111. D . , fo l . , principem eese judicat 
cel. Panxer A. Tt/p., I I I , jpag. 420 sqq., ubi plures 
laudat, qui uberiorem illius dederunt nouuaai. 
Add. CataL Ubretum rari$simorum, elc., 8. a. et 
l.,pag. 35 aeq.; Serie delVEdii. Aldin$, pag. 6 sqq.; 
Dcais memor. bibl. GarelL, pag. 167. sqo. Ια Cat, 
bibi. dueU de la Valliere, tom. 1, pag. 375 gqq. 
duo exentplaria ejusd. odilioois iquae premiere ddi-
tion vocalur) a. 1497 pleae cilaolar, in quorum 
quidem altero Syttesius dt $omniis inemoratur ία 
inscriptione; io aliero autem omiltitur. De MarsiUo 
Ficino v. supra, vol. 1 , pag. 5 2 . — De repdiia 
Syneiiide iomniis, Jamblichi et reliquorum edit. 
Aldina, Venel. 1516, fo l . , v. Panzer vol. V I I I , 
pag. 434, α. 795. — Synesii liber de intomnm, 
ad fidem opiimorum codd. emeodatus, Graece, et 
aeorsiut Latine, iaterprete Anton. Picbouio, re-
gio litlerar. Grecar. professore apud Turoneoses, 
cum ejudd. nolis, et Nicephori Griegorae cooioienta-
r i i s , Latinilaie nunc primuin ab eodein doaalis. 
Lutet. ap. Fed. Morel. 1586 , 8. V. MaiUaire Α. Γ., 
111, pag. 79b. HARL. 

(c) ldeui (juoque de numero epistolarum io edit. 
PeUvii omnmo esse CLVl, non GLV, ut ipsa pn i 
se ferl editio, observat Iriart. ία Cat. codd. Gr&c. 
Matrit., pag. 252, de codd. LXIX, in quo sunt 
a pag. 99 uaque ad fin. Synesii epittoUe CL!V9 

quibus post episi. 49 accedit alia el peregrina aique 
ad marginera num. μΟ', ί. e. 49, aotata, Eptitoi* 
Amasidis JSgypti regis ad Pelycratem, σκό
πιμη eiiam Syne$iut in hae epistola memioii. Haec 
vero, ait Iriarie, apud Uerodoti Thaliam occurrit; 
unde iu Aldinain aliasque epistolarum GnBcaram 
coileciioaes iranscripta tzl. Ea igilur ία Pelavii « l i l . 
IIOII comparet. Siogutas illas epist. ut plurimum 
cum glossis inlerscripiis el adnolalionibus scbo-
liisquead margines frequeotissiuiis recenset Iriarte 
a pag. 248, eiugularumque ioilia et discrepaotiam 
ab editis adnotat. Desuat vero io illu cod. d u * 
edii. Petavii poetreniae epp. ad Domiliaoum Scbo-
laslicuiu. — Koniae ία bibl. Vaticana, inter codd. 
Pelav. epp. Gr. cum inlerpretaiione DiooysH Au-
giensis, teste Montfauc. ία Bibl. bibliolh. nm., 1, 

I 
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epislolig (Λ) edidit Aldus, Venei. 1499, 4. Deinde Turnebus cum aliis Synesii scripfis, Paris. 1553, 
fol. Lnline iiidem inler Synesii opera Janus Gornarius vulgavit, Basil. 4560. Separaiim curo ttta T e r -
sione Thomas Ν aogeorgus, Straubingensis, qitem non raro graviter labi notavit Meursiue Glouariu 
Graco-barbaro tn *Ρου6αίου6ος (b). Hinc collaiie codd. rass. cum versione * i aniiuadvmionibas Hadf. 
Turnebi, qtii puWicis pr^lectionibus eas Parigiig eat inlerpretatus, notisque Fraacisci Port i , edenle 
Fed. Morello, prodiere Paris. 1605, 8. [ V . Maiitaire A. 7 . , 111, pag. 847. ] Etgtaot et in collectione 
episiolaram Grecaruoi caro Latina versione excosa Genev. 1006, fo l . , pag. 469. IncipU : Liberosuego 
genui orationet. At Naogeorgianse versionis hoc est exordiuro : Puerot ego genni libros; Pelaviaaa; vero: 
Filios ego libros $u$tuli. Exposiiionem ms. Mallhaei Camariolae in Synesii epistolas memorai Allaiius 
Dialriba dt Georgiis, pag. 308. Epislolarum ipsarum codicem IDS. insigaero servat io patria mea Lipsi» 
biblioibeca Paulioa, ex qua non paucig locis Petavianara ediiioneui pogge emendari monu»! me, qui ante 
mullos annos contulit, Jo. Fridericus FeHerug. Ex eodem codice, cum voluplale ialellexi, aovam editk)-
nem parare D. Ghristianum Fridericum Boernerum, Graecarum lunc litieraruni, bod»e S. tbeologiae ία 
academia Lipeiensi professorem dignissimum. flic ordinem qaoque temporura (c) qoo scriptae a Synesio 
sanl , rcBtiiuet, qoi ia vulgalis libris eet, ot ia omaibus fere epielolanim veterum συναγωγαΤς, admodum 
pertorbalue. Synceii epigtolse χχνιιι brevioree, edit» Grsece Paris. 4577 el 4584 , 8 , una cum aliis alio-
r u m , seligeme ea in tironum usus H. Slepbatio (rf). Laljne ex Peiri ftamiii versione episu>lae Synesii 
tindecim exsiant in farraginc epistolarum Laconicarum Gilberii Gogaali, Basil. 4654, 42. Denique Epiitola 
ad Orum (*), quaiu cum AZgyptio, sive libro he Providentia, Grsece et Latine, ibid. 4656, 8 , vulgavil 
Esromus Rudiagerug, ia edilioaibus operuai Synesii, gpecialim Petaviana, legilur sub l i tu lo : Ad Pwo-
wum de dono AstrolabiL In codice bibliolbe&e Mantuanae epistolas Syuesii ad 157 numerari, adeoque 
binag esse plures, quam in edilis, eoiligas ex Montfauconii Iiinere llalico, pag. 32, licet 30 priores ibi 
desidereolur. 

pag. 69 D. — Codices rauUos, ία quibus Synesii 
aliorumqua reperhmlur episiohe, gnpra enumeravi 
ία vol. 1. pag. 666 seq.; quibus addes colleclionem 
luultartito epistolarum in cod. NanianoGGLXXVlll, 
tibi pag. 130 aliquae sunt Synesii epp. V. Gatal. 
todd. Gr. iVan., pag. 460 geq. — Taurini in bibl. 
Regia cod. GLXXJI.— CLXXIX.—11. epp. in cod. 
CCXXXIX. — 157 epp. eodera fere.quo in editis, 
ordiite, io cod. GGGXXIX. V. Cat. c*dd. Gr. Tau-
Hn. , pag. 259. 266, 363 et 412. — In alio cod. 
Escnrial., epistolae 146 cum glossis; ία alio epp. 14. 
V. Piuer. Itiner. per Hhp., pag. 190. — Monachii 
in bibl. etecl. cod. X t Y l , Synesii epislolse 157, 
cum aliorum episloli». V. Cal. codd. Gr. Bavar., 
pag. 36. — Ια alia coUecticiie AugnsUe Vjndel. Syn. 
episiolai', el in alio codice Syucsii epp. ciim scboliis, 
teste Reisero in Indice t. catal. codd. August., 
pag. 84 el 87. — Vindobonae ία cod. Gaesar. CCXCll, 
ιι. 42, t»ex Synesii epistolaa, qnarum tertia ( ία 
Petavii ed. epi&tola 33, siae aomine HypatiaB) in-
scriplaest τή φιλοσόφψΥπατία. V. Lambec. Comm.% 

V, ρ. 526 seq. — Paris. ία btbl. ptibl. »ualSynesii 
epp. in XXII codd. — Inler codd. Eparchi quaidam 
ex Synesii eppC V. vol. X , pag. 480. HARL. 

(a) Transluhl etiain nonnullas epp. Pelrtis Nan-
aius, Alcinarinus. Prxier rein, αι Tallor, Synesio 
aoslro tribuiiur epistola ad Dioseorum, Serapidis 
Alexandriai sacerdoleai, sive Schoita ad Ghemi-
cum Democriti librum, in edilt. operuia Syaesii re-
cle omissa, de qua ep. dixi libro sexto, in recen-
sioae scriplorum varioruai cbemicoruio. — De col-
leclione epistolaruin, etc. Aldioa a. 4499, 4 , v. 
vol. 1, pag. 676 seq. et cl. Panzeri Α. Γ., vol. 111, 
pag. 460, ubi plures laudat VV. DD. HARL. 

(b) Naogeorgi ediiio inscripta esi : Synesii, phi-
losoplti ac episcopi PtOlematdis Cyrenaicoe, epi&tol<B 
leclu dignissimis, tn ulrimque linauce ttudiotorum 
gratiam Gr. ac Lat. edilx. Thoma ifaOgeorgo, Slrau-
bingensi, interprete* Basileuc,per Jo. Oporin. In <al-
cc : Finu epittolarum Synesii 25 Aprilit 4558, 8. 
Numerantur epp. 456\ — Synesii epitiohv qnwdam 
brevet et Laconica, Grcece, Lutelhv, αρ. Fed. Mo-
rellum, 1581,4. (Mailtaire Α. Τ., I I I , pa^. 782. — 
Hynesii epinolv et Pylhagorat carmhta, Gr , Ande-
gav. ap. Anl. Hernault, 4, sine a. nota, in Iwblioili. 
Askcviaaa p. 420, α. 3117. — Synesh ep. XLl V in 
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Jo. Paiusa? Encydopmdia phUoiog.% voL 1 , pag. 2 7 8 . 
— Synem epp. ad Simplicium , HeUodorum, ad fra~ 
trem tres, el una ad Theodornm, medicum, in : 
Τών ελληνικών επιστολών ανθολογία. Paris. ex typogr. 
Slepb. Prevosleau, 1 5 8 3 , 4. — Ια episl. qua-
dam ad Hypaiiam (g. ep. 1 5 7 ) est locug de i n -
slrumenlo quodam, quod Petavius se baad inlel-
Irxisse professuft esl; de Fermat vero lociim illum 
expiicuil enb flaeni l i b r i , Gallice vergi, De la me-
$ure de$ eaux couranles, de Benedetlo Casteilt, par 
le sieur Saporta, Castret 1 6 6 4 , 4 , et init. l i b r i : 
Diophanli Alexandrini arithmelicorum libri VI, To-
losaj, Berit. Bosc. 4 6 7 0 , fo i . , teste Ntcer. I . c., 
pag. 2 3 6 . HARL. 

(c) Confer Cbrisifridi Waecblleri eprsiolam, ht-
sertam Aclii eruditor. a. 4 7 1 0 , pag. 4 8 2 , et Tille-
rootii. ία Vita SynesH, tom. X I I Memor. 

(d) ln libro inscripto: Epistolia, diatogi breves, 
poemaiia, ex variis ntriosque liaguae scriploribas, 
4577 , 8 . — Tres Synesii epislolse in l ibro : Tkotnm 
Galettij presbyteri J . C. Religiosus, cui adnecluo-
tur ganclorum aHquot varia opuscula aoitdum edi-
la , ejusdem auctuiis sttidio ei opera collecla. Log-
duni , gumpi. Horat. Gardoa. 4 6 1 5 , 8 , ia aliera 

Sarle. — Ια conciliorum edit. reg. lom. IV. — Lab-
ci tom. I I , el Hardtiiai lom. I , ad A. G. 4 1 4 , esl 

synodui Ptolemaidentis, ία qua Synesios · coacto 
presbylerio, Andronicuni Beronicensem, Penlapo-
lilanas provinciae pnefeclum, qui edicla eua ior i -
bug ecclesia3 afflxerat, excoiuiminicavif, lata sea-
tentia, quam ad omnes episcopos tumt. Ea est 
cpistola Syoesii 58 . Quid posiea gii cooseeutuio, do-
cet idein epistola 72 el 89 . — Novisgima ei ία UMIIB 
Graec;̂  juvenlulis curata editio esl : Αί έπιστολαί 
Συνεσίου του Κυρηναίου, μετά τών σχολίων τοΰ δι
δασκάλου νεοφύτου Ίεοοδιακδνου του Πελοποννησίου 
έκδοθείσαι σπουδή και επιστασία Γρηγορίου Ιερο
διακόνου Δημητοιεως τοΰ Κωνστσντά, καί συνδρομή 
έν μέοει των εντιμότατων κυρίων Ελευθερίου Μι
χαήλ Ραψανιώτου, καί Άβραμίου Χατζή, Δημη
τρίου Άμπελακιώτου. Έν Βιέννη της Αυστρίας, έν 
τή τυπογραφία Γεωργίου του Βεντδ-ου. αψηβ*. Mai. 
8', HARL. 

(e) Ειτοτβια Fabi icii h . I . eorrigit Mooiioye oot. 
ad Bailieti Jugem., tom. I . p.»g. 7 8 1 . I I E U U . 

3 3 
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8. Όμιλία. Pug. 295, 206. Brevis komilia dicta iit pervigilio Natnlis DominL Incipit: Νυξ Ιερά φως 
ένεγχοΰσα. Yerlii Federicus Moretlus, qui Gnece et Laline ediderat, Paris. 1600, 8, ejusque verstoncin 
Petavius semvi t . Ante Morelluro Graece et Latine vulgaverat, Guil. Ganierus, Basil. 1567,8, apud 
Oporin.FiBR. [la ed. Syoeaii orati. IV ei hymni, a Guil. Gantero, Gr.-Lat. add. ad n. 5, el dc codd. ad 
η. 1 adnoiata. — Taurini in cod. GGCXXIX bsec bomilia, et allera, n. 5 memorala. V. Cal. codd. Gr. 
Taur.t pag. 412. I I A R L . ] 

9. Κατάστασις Ρηθείσα έπ\ τή μεγίστη τών βαρβάρων έφόδφ, ηγεμονεύοντος Γενναδίου χα\ Δουκδς 
δντος Ίννοχεντίου. Pag. 298 - 505. Concio dicta Α. G. 412 (α) in maximam barbarorum excursionem 
Htinnigardoruin, Marconianiioram, Ausurianorum, viciniam PeiUapolitauaui vastantium, prafecio Gen-
nadio ac duce Innocentio. Grace ex Papyrii Massoni codice edidit Fed. Morellus, Paris. 1595 (6), 1601, 8 ; 
Laiine vertit Pelavius. Graece recudendam dedit D. Christianus Fridericue Boernerus, landaius mthi 
paulo ante, qui pralecttooibus publicis adhuc inedills illualravil a. 1711, 8. Primus Graece et Laline 
vulgaverat Guil. Gantems, Baait. 1567, 8, [ia ed. n. 8 laudata]. 

10. Κατάστασις. Concio in laudem Anytii, Libyae prsefecli (c). Pag. 304,505. Edidil Graece et Latine 
Fed. Morellus, Paris. 1601 (d), 8. Verterat Pelrus Morellus, Turonensis. Sed quod nonnullU in locis 
inquii Petavius, penitus hallucinatus estel, malui interpretari ipsc, quam aUeriui operce interpolator viderL 
Ante Morellum Guil. Canterus Grace et Laline edidit, Basil. 1567, 8. [V. ad a. 8 ei 9. Esi in quio-
que codd. Paris.] 

11. Πρδς Παιόνιον υπέρ τού δώρου λόγος. Pag. 309-312. De dono Astrotabii distertatio ad Pceoniuni, 
iiaperaiori Arcadio cbarum, scrtpta circa A. G. 399, cuin legatus patriae causa CPoli Synesius vertare-
tur, ui ipse docet epist. 153, ad Hypatiam. Προσέθηχατδν περ\τοΰ δώρου πάλαι γενόμενον έν τφ χαιρψ της 
πρεσβείας πρδς άνδρα παρά βασιλεί δυναστεύοντα. Καί τι τοΰ λόγου τε χα\ τοΰ δώρου Πεντάπολις 
ώνατο. Εχ oratione el ex dono frvctut non omnino nullut ad Pentapotin redundavil. Ediderat Graece curo 
veraione sua (quaoi Petavius etiam servavil) Federicus Morellus, Paris. 1601 (e), 1604, a, ei ante 
Morellum Guil. Ganterus ilidem Grace et Lat. 1567, 8· Meminit Nicepborus xiv, 55. Fabr. [Est inse-
ptem codd.bibl. publ. Paris, et, lesle Monlfauc, in Bibl. bibl. m«s., I , pag. 69, D , Roma% in bibl. Vaii-
cana. fliRk.] 

12. Ύμνοι. Ρ. 313-348, Hymnideccm, lyrico carminis genere. Ex bis qualuor priores non credidcrim 
scripios a Synesio, noadaro Cbrisliaoo (/), licet ita senlial Uenricus Dodwellus De jure laicorum $acerdo-
c«/i, { 10, pag. 287. In caeleris lolain Valentinianorum malsologiam ad orlbodoxam tbeologiam Cbri-

(α) Tilleraont. toro. X I I , pag. 550. 
(b) Bauer in Bibl. libr. rariorum unhersali, tom. 

IV, pag. 140, ex Bibl. anon. Hag.% I , p. 4, afferl 
edil. bujus catasiaseos una cum Synesii epistola 
ad Troilum, Gr. et Lat. ap. Fed. Morel. 1585, 8. 
Sed vereor ne ία aoia aoid erraium sit, loco a. 
1595, cuius edit. inscripiio, tesle Maittaire A. 7., 
I I I , p. 810 sq., haec est: bytiesii Gyremei Catasta$i$ «. 
ConstituliOy in qua Pentapolis calamitas describitur, 
qvam in maxima barbarorum irruptione pronunlia* 
vil> quo Umpore principi* parle$ Gennadius ageret, 
duxque lnnocentiu* e$tet: Grmce, eum Latina Pelri 
MoreUif Turonensis, interpretatione et conjectanei*; 
Ejusdem Synesii de eod. argumento ad Troilum epi-
siola (quae est ejus epistolar. 73) Graict ap. Fed. 
Moreli., Luteiiie 159a, 8. lalerpres el editor usi 
suai cod. Gr. ex bibl. J . a S. Aadrea. — Ejusdeai 
auui noia sigaala esl illa cd. in bibl. Barber., Lei-
densi aliisque.—Hac et sequene oral. sunl in cod. 
Paria. bibL publ. M X L ; — el cuni duabus ahis 
Syae&ii boauliis ia cod. Taurin. ad o. 8 laudato. 
UARL* 

(c) De hoc idem pag. 547 seq. 
(d) A. 1600, ap.Jdaiu. ad α. 5 cilaluiu. H ARL . 
(e) V. Calal. bibi. Leidens., p. 46, a. 115, ei 

Maiiiaire A. 7., 111, p. 838. H A R U 
(f) Sane in primis etiam byiuois SS. Trini ia-

tem Cbrisliano raore celebrare videmr. Vide bymn. 
1, vers. 65 aeq.; byioa. 2 , vers. 2 5 seq.; byuia. 
3, vers. 201 seq., prascipue vers. 2 2 2 seq., 400 
5oa.; byaui. 4, ver*. 75el87 seq., 110, 117 seq.; 
130 seq., 164, 221. Niaiiruio Cbristianis dogmatis 
.oibutuui jaui, ac de illia eiiani persuasum, sed 
uoaduiu baplizalum, aeduoi episcopum. GPoli 
revcrsum *e coropo^uisse illos byaiaos, cuui per 

tricnoiumpro patriae salute ibi io aula Arcadii vigi-
lasset, salis perspicue innuit byrauo 3, vers. 430: 

Χρέος έχ θρήχης, 
"Ινα τάν τριετιν 
*|Πχησα άγυιάν , 
Παρ* άναχτόριον 
Γαίας μέλαθρον * 
"Ετλαν δέ πόνους, 
Έτλαν δ' όδύνας 
Πολυδαχρύτους, 
"ϋμοισι φέρων 
Ματέρα πάτραν. 
Votum debitum e Thracia% 

Vbipertriennium -
Habitaoi in vicmia 
Regiarum 
Terra cedium: 
Tulique labores, 
Tuli cruciatui 
Valde lacrymabites, 
Uumerii ferens 
Matrem patriam. 

t ABft. 
Addere libet codicum quorumdam noiii iam: 

Ilymni noveni ία cod. Bavar. Monacb. GLXIl. V. 
Gal. codd. Gr. Bav.t pag. 03. — ln bibl. quondam 
Ofleabacb. cod. VI, bytooi, qaotquot exstaat, om-
aes, sed aliier collocali ac in edilis exemplis. V. ad 
α. 1. — Paris. in bibi. publ. rod. MXXXIX, cuoi 
octo aliis Synesii libris. — Florentiaa in cod. Lau-
rent. VI I I , o. 2 , plui. 55, deceio byinoi, alioquo-
que ordine posiii. V, Baodiai Cai. codd. Gr. Laar. t 

I I , p. 2 6 9 . H A R L . 
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aliaoaro aptasse arguit Jo. Eroestus Grabe Nolis ad S. Irenaeum, pag. 7. Confer alia qua* in il l is, licei 
alioqai pulcberrimis, ootat Tillemontius tom. XI I , pag. 507 [et Brurker, I. c it . ] . Primus Graece edidil 
el Latino reddidii carmine Guil. Gaaierus el cum superioribus quatuor opusculis dicavit J . Vioceutio 
Pioello, Basil. 1567, 8. Dcinde Henricus Stepbanus cum prosaria Fraocisci Porti versione (a) publicavit, 
Paiis. 1568, forma minore. Prodiere etiam Graececura versione ad calcem subjecla(6), Paris. 1570, 8. 
Ut ediliones Grseco-Laiinas Lugdunensero, et notis collegii S. i . auclam Turonensem a. 1603, forma 
mioore, oraiUam. Ex Ganteriana editione recusi Graece sunt, Roraas 1590, 8, apud Franciscum Zaooeltum, 
edeate Hierooymo Brunello S. J . , et ibid. 1599, ad calcem eelectorum Nazianzeni carmiaum ei Georgii 
Pisidse Hexaemeri, sub falso Cyrilli Alex. oouriae edili. Ex edilioue H. Siephani prelis Graece itenun 
aubjiciendos curavit Joao. Gaqelius, Rostoch. 1586, 8, cum quibosdam Nazianzeni odis, et hymno Cle 
menlis Alexandrini. Cum Latina vereione (eadem quae in Pelavianis edilionibus legitur) exetanl in Corport 
poetarum Grcecorum, tragicorum, comicorum, lyricorum ei epigrammatariorum, quod Graece ei Laiine 
valgavit Joan. Leclius, Genev. 1614, fol., lom. I I , pag. 162. Infinita $unt quce peecat Petaviut itt Synetio 
vertendo, prcctertim in hymms, iuquil Jac. Vindeius libro De vita functorum statu, pag. 42,quide iisdem 
illuslrandis cogitavit (c). Gallicis versibus pridein reddidit Jacobus de Gouitin, Paris. 1581, 12. Synesii 
χρόςθαδν ύμνους εύτόνως αύτψ πεποιη μένους laudat Nicepborus, χιν, 55. 

Index eorum ad quo$ icribit Synesius (d). 

Anastasio epist. 22, 43, 46, 79. Τω ύοροκωμήττ], 121 (al. Άθανασίω ύορομύστη). 
Κατά *Ανβρον(χου, 57, 58. Confer Tillemont. tom. XII Memor. eceUi., pag. 531 sqq. FABR. [Syneaii 

eptscopi Contra Andronicum liber in cod. Escorial., tesle Pluero mltiner. per fltip., pag. 190· — Cuui 
notfe ID cod. Petav. in bibl. Vaiicana, Roma?; et editns cum ootis margin. in cod. Yatic. inter codd. 
Ghristiose, regiose Sueci», n. 1934. — Paris,ain bibl. Regia Inter codd. cardin. Radulphi, n. 64, lesle 
Moolfauc. in Bibl. biblioth. m«i., 1, pag. 69 D, et p. 56 B, et 775 C. HARL.] 

Anysio, 6,14, 37,59, 77, 78,93. 
Asclepiodoto, 126. 1 

Atbaaasio,121. Leg. Aoastasio. 
Aureliano, 31, 34, 38. 
Auxenlio, 60,116. 
Chrysae, Χρυσή, 82. 
Cledonio, 42. 
Consianli, 27. 
Cyrillo, 12. 
Diogeni, 20,23. 
Domitiano scbolaslico, 154, 155 
Ouci, τφ ήγεμόνι, 21, 62. 
Ad episcopos, 58,. 72. 
Ad episcopum, quod Arii dogma non probarel, pulsum episcopatu, 128. 
ΈταΙρφ, 41. 
Evoplio frair i , 3, 4, 8,18, 32, 35, 36, 38, 50, 51, 52,53, 54, 55, 56, 65,81,83, 84, 85, 86, 88, 91, 

94,104, 105 (β), 106, 107 ,108, 109,110 , 113, 114, 120, 122,125, 127, 131, 134,135. (Hic Evop:ius, 
fraler Synesii junior, in episcopaiu ^loleinaidis ei successit, atque coucilio Epbesiao A. G. 431 ialerfuii) 

Heliodoro, 17, 25, 117. 
Heracliaoo, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142,143,144, 145. 
Herodi, 19 (cognatum suum vocat epist. 38). 

(β) E i cum Gregorii Nazianz. aliqtiot odis. HARL. 
(b) Guro Damasceni hymuo acrosticbo in Theo-

qon.f et Gregorii Naziaoz. odie quatuor, apud 
Benenalutu. V. MaiUaire Α, Τ., I I I , pag. 751. 
HARL. 

(e) Vemm enim vero Tindeti crimen eese ia-
j t is ium, quippe cuin Pelav. ooa vertisset Syne-
sii bymnos, sed textui adjunxisset versionem 
Francisci Porti, judical Niceron. in Ftia Petavii, 
in Memorus V V. cell., tom. I , p. 235, sec. ver-
sion. Baumgart. Germ. — Syncsii bymni decem 
Η Gregorii Nazianz. oda3 quatnor, Gr., Lutet. 
ap. Fed. Morell. 1586. V. Mailtair* Α. Τ., I I I . 
p. 796, qui pag. 743 Slephaniatiam edit. cum aliis 
ttout luccai aspexiese 1568. Sed in Gaial. Pinell., 
lom. I , pag.81,n. 496, ascribiiur a. 1569. Sunt 

quoque epigraromaet doo fiagmm. inter epigram-
inata Gr. edila a Brunckio, tom. I I , p. 449, ei 
a Jacobs., tom. I I I , pag. 155, Anthologim GrcB-
cm. — Cl. Ern. Frid. Car. Roseomuller, in prw-
senli profess. lingua? Arab. in acad. Lips , Gerrna-
nice vertit et illuslravit quintum Synesii bymnum, 
alque ία pro&aiio de vita, ingenio" scripiisqae i l -
lius breviter quidem, al benc dispulavii. Lips. 
1 7 8 6 , Mai. 8. HARL.— Synesii kymnU cum adjun-
eta interpret. Lai. Franc. Porti Cretentis. Scha/f-
husii, typit J . C. Suteri. A. MDCLVH, 12 (Gura-
vited. Mepb. Spleissius Gymti. Scapb. reci.) B. 

(d) Add. Ir iar l . Cat. codd. Gr. Matrit., p. 252 
sqq. HARL. . 

(e) Episiolaro 105 Nicfphorus Hisleri* su» 
(χιν, 55) inseruii. 
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Hesyebio,92 
liypatte, τή φιλοσοφώ, 10, 15, 16, 33, 80, 124, 153, Hjec postrema rapteittif a Nieepboro Gregera 

pnef. ad libruai De in$omnH$, ubi Synesiiad Oypatiam scribemi» meiwtiit. 
Joanni, 2,44, 63, 64, 146. 
Mariyrio, 19. 
Nicaadro, 1, 75. 
Olympio, 45, 95, 96,97, 98, 132, 147, 148. 
Ad Orum epi&tola edita ab Gsroino Rudingero, Basil. 1556, 8. 
Peniadro, Αύγουσταλίψ, 29, 30. 
Petro presbylero, 15. 
ΤοΤς πρ«<τ6υτέροις, 5, 11. 
Proclo, 70. 
Pylaaaeni, 48,61, 71,74, 87, 99, 103, 101, 102, 103, 105, 106, 129, *tt, 15Q, 133,149, 150, 151,152-

. Simplicio,24,28, 129 bis. 
Sorori, 7, Siratoaic*. 
Theodoro. 7. Medico, 115. 
Theopbilo arcbiepiscopo, 9,66, 67,68, 69, 76, 79, 89. Alexandriaum intellige. 
Tbeotimo, 47, 49· 
Troilo, 26, 73, 90, 111, H2,118, 123· 
Tryphoni, 119, l icetin edit. Peumi Troilo inscribatur. 

- Uranio, 40. 
[Suntpraterealoeaex Syoesiaois excerpla ία catenis Patruoi in Levilicum, Numeros, eic., incod. GoiaJ. 

V. — in Nical» colleciione iiuerpreti. io Evaog. Luc«;in cod. CGLXXVl, in J . monacfai ParalUik 
(Montfauc. Bibl. CoitL, p. 41 , 251,300); — in S. Maximi Loci$ communibu$. V. Bandiai Col. codd. Gr 
Laurent., p. 440. HARL.] 

Ediliones operum Synesii. 

Grceca Hadr. Turnebi, Paris. 1553, fo l . , typis regiis. FABR. [GUDI brevi Turnebi dediealione Gr. 
scripla. Desunt vero ea Synesiana, quae supra a n. 8-12 sunt recensa. — In bibl. Pinelliana, Veoot. 
fuii exemplar cum emendalt. mss. viri docii saec. xvi. Meo quoque exemplo sunt passim a maau V. D. 
variadiversi generiset pretii ascripta. HARL. ] 

L*t\na lani Gornarii, Basil. 1560, fol. 
Et ex Petaviana editionein Bibliolbecis Pairum. 
Graco-Laiina, Paris. 1612, fol., quae recusa ibid. 1631 (quidam titul i 1653 praefcrant) el 1640, ad-

junctie Cyrilli Hierosolymitani operibus. Sed nolis amplioribue auctiores esse editiones anni 1640 cam 
scribit Caveue, virum clarise. meiuoria sua fefellit., FABR. ID Niceron. Memorih V V. cetL ex veMione 
Germait. Baumgartenii, in Viia Dion. Pelavii, tom. 1, 234, nominantur edit. Opp. Synesii, Paris. 
ap. Glaud. Morel. 1612, fol. — Paris. ap. Gar. Morel. 1631, et ibid. ap. Seb. Cramoisy 1633, fol., au 
que expostrema iilaruro edilt. Syaesii Opp. Latine, sinc notis, recusa sunt in Bibl. Pairum Lng-
dun. τοί. V I , a. 1677, fo l . , p. 67-163. Aique Nicer. casligat Du Pin, qui in Bibl. de$ auteurs 
ecol.t lom. I I I , dum memorat edit. a. 1612, addit, illam a. 1640 auctiorem prodrisse, una cum Cy-
r i l l i Gatecbesibus. (Aiqua Ία Cat. bibl. Leiden*., p. 37 , jam occurrunl Gyrilli Hierosolymftani, et 
Synesii Opara, Gr. ei L a t v ex versione Jo. Grodeccii, aucta et emendata per Jo. Prevotium, Lu-
teU Paris. 1631, fol. Maittaire auiem Α. T. 111, p. 896, affert tanquam scparalim edita Cyrilli 
Hier.,Opp. Gr. Lal. Grodeccio interprete, opera Prevotii ap. Hier. Drouarl et Gar« Morel., Paris. 1651, 
fo l . , el aliquanlo post : Synesii Opp. Gr. Lal. interprete Dion. Petav., Paris. ap. Gar. Horel. 1631 · 
fol. — Tum p. 902 refert edil. Gyr. Hierosol. Opp. Gr. ei Lal . Jo. Grodeccio iaterprete, enendat. a. 
Jo. Prevotio, ap. Scb. Cramoisy, Par. 1640, fo l . , nulla lamen Synesii mentione f a d a . ) — · Nrceron. 
igitur existimat, Du Pin judicio deceptos fuisse Caveura et Gas. Oudinum, dum aarraut, a Petavio cu-
raiam fuisse Calecbeseon Cyrilli editionea* : verum esse, pergit, reperiri Syaesii opp. a Pelavio edita 
cum Cyrilli opp. in uno volumioe juncta ei iascripia : S. Patri$ ηο$ιή Cyrilli Hieros. et Synesii Cyre.-
nentii epiuoporum opp. Gr.et Lat., Lutet. Paris. sumpt. Dionysii Becbet, 1640, fo l . , sed bujus anni 
edil. iHillam aliam essc quam illara a. 1633, mutato tantum primo inscriptionis fo l . , ideo Da Pia αοα 
accurate scripsisse, edit. a. 1612 recusam fuisse auci. ra. 1640. Uli autem ed. a. 1633, additam ease 
Appendicem ad Synesianas notas , sive adversus Jo. Croii specimen conjeclurarum et obsenatiooum 
velitationem idem Niccron. 1. c., pag. 245 y prodit. HARL. 

J)e benigmtaie (φιλαβελφοι) oratio, quaoi sub Syoesii aoaiiae Graece et Latiae vulgavit Fcd. MorelJus, 
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Parig. 16*04, 8 , nou e*l Syae&ii, j ed Inter ThemisiM oralionea sexu Περί φιλανθρωπίας* ut dixi aupra 
cap. 4 4 . FABR. (S . vol. VI , pag. 796, n. 6 ) . — Coof. supra ad § V. et dc edit. etiam MaiUairc A. 7 . » 
I I I , pag. 846 . HARX. 

Scripta Synesii deperdita. 

Προσφωνητικός ad Theodosium. Evagriue l ib. ι, cap. 45, nisi, ut Nicephorus, xiv, 55, orationem 
iTepl βασιλείας intellexerit, quae non ad Tbeodosium dicla, sed Arcadium, al supra iiolavi. 

Poemata varia, ut Κυνηγετικά, quorum merainit episl. 453. 
Tragoediae, et eomcedi», quas veterum imHatione cotnposuisse se inntiil in Dione, &ub eilrem. 
Episiolae qaaedam, ot illa ad Tbeopbttam Alex., cujos roemiail Pbotius cod.xxvi. 

D E S Y N E S I O Q U J E D A M V E T E R U M T E S T I M O N I A . 

Ex Photii Bibliatheca, cod. x i v i . 

Άνεγνώσθη επισκόπου Κυρήνης, Συνέσιος αύτψ Α Lecli sunl Cyrepeoaig eptecopi, cui Syoesio uo-
ΰνομα* Περί προνοίας, Περί βασιλείας, κα\ περλ iaen est, Lractalug De Providtniia, Qe regno, de-
άλλων τινών. Τήν μέν φράσιν οψηλδς, κα\ δγκον que noonullis aliig. Slylue iIU csl sublimU et 
έχων · Αποκλίνων δέ κα\ προς τ6 πολιτικώτερον [γρ. grandis , eed qui interim ad poeticum [civile] d i -
ποιητικώτερον]. Άνεγνώσθησαν δέ αύτου καί έπι- ccndi declioet genus. Lectae wmt ejusilem ei ep i -
«στολα\ διάφοροι χάριτος καλ ηδονής άποστάζουσαι, slobe diversae, venuslale ac dulcediae fluentes, 
μετά της έν τοις νοήμασιν Ισχύος κα\ πυκνότητος. noa aiae geiilentiaruai pondere, ac crebrilale. 
Ή ν δ' ούτος έξ Ελλήνων φιλοσοφία σχολάζων. "Ον Eral a«teni ille de nuioero gentilium, pbiloso-
ρ̂ασι πρδς τδν θειασμδν του Χριστιανισμού νεύσαντα, pbiaft profileng. Qaern quideni f e r u n t , cum i n 

τά μέν άλλα παραδέχεσθαι ευπειθώς * τδν δέ περλ Chrigtianuai 4vgaia propensus esset, caetera q n i -
Αναστάσεως (τούτο δέ εί μέν καί άλλοθεν ούκ οίδα * dem facile recepisse : ged (quod baud gcio au 
τέως δέ άπδ της πρδς βεδφιλον αύτου επιστολής άρι- aliunde, ex ipsius quidem ad Tbeophiluin epi-
δήλως καταλαμβάνεται) ούκ έθέλειν προσίεσθαι λό> s i o l a cplUgitur) resurreclionis fidem adiniUere no-
γον * άλλ* ούν κα\ ούτω διακείμενον έ μύησαν τε τά luisse. Veruro quamvig sic aflectus esset, eum la-
ήμέτερα, καλ έτι κα\ άρχιερωσυνης ήξίωσαν - πρδς . ineo oostris iniliarunl mysteriis, el ad episcopi 
τήν άλλην τοΰ άνδρδς καλοκαγαθία ν καλ τδ καθαρδν Β provexerunt gradum : cum ad ctt leram vir i pro-
αφορώντες τοΰ βίου * καλ δτι ούκ άν ούτω βίους άν- bitatera, ac viiae ainceritatera respicereni; tum 
θρωπος τδ τής αναστάσεως ούκ έλλαμφθείη φέγγος, qaod fieri non posaet, u t , qui sic vitam insl i* 
Κα\ τής ελπίδος ούκ έψεύσθησαν. *Ρ£στα γάρ αύτψ, tuisget, oon el regurreclionig luce collu^raretur. 
έπεί άρχιεράτευσε, καλ τδ της αναστάσεως είς πίστιν Nec gpee eog fefellil. Naxu oullo nego(io simul a l -
άποκατέστη δόγμα. Έπεκόσμει δέ Κυρήνην, δτε que faciiis esl episcopus, resurrectionis dogmati 
Θεόφιλος "Αλεξανδρείας έπεστάτει. e*l assensus. Cyrenen porro illusirabal, quo tetu-

pore Tbeopbitug Alexandris pragidebal. 

Ex libro i , c. 15, Evagrii Scholastici. 

Ταύτα μοι κομψώς ώς δυνατδν πονουμένψ, φέρε flaec mihi quaata fieri potest elegautia couciu-
καΐ Συνέσιος ό Κυρηναΐος είς μέσον ήκέτω, τή οί- nanli age el Synesius ille Cyrenensis prodeal i a 
κείφ μνήμη κοσμήσων τήν διάλεξιν. Ούτος ό Συνέσιος n i ed imo , ul commemoralione sui orat ion i biiic or-
ήν μέν τά άλλα πάντα λόγιος * φιλοσοφία ν δέ ούτως namenlom afferat Synesius igte curo caeteris do-
ές τδ άκρότατον έξήσκησεν, ώς κα\ παρά Χριστιανών ctrinis apprime fuit eruditus ; lum in philosopbin 
θαυμασθήναι τών μή προσπαθεία, ή αντιπαθεί* κρι- sic excelluil, ut vel Cbrislianig iis admiralion: 
νόντων τά δρώμενα· Πείθουσι δ* ουν αύτδν τής σω- essel, qu i de rebug, quag vident, non ex amore 
τηριώδους παλιγγενεσίας άξιωθήναι, καί τδν ζυγδν odiove jud icanL Iiaque perguadenl i l l i , ut et salu-
τής ίερωσύνης ύπελθεϊν, ούπω τδν λόγον της άνα- lare regenerationis myslerium rcciperel, et epi-
στάσεως παραδεχόμενον, ουδέ δόξαζε ι ν έθέλοντα, εύ- scopatus jugo colla submilteret; quamvig resur-
θυβόλωςεύ μόλα στοχασάμενοι, ώς ταίς άλλαις τάν- rectionis dogina nondum adinitleret, neque pro -
δρδς άρεταΐς έψεται κα\ ταύτα, τής θείας χάριτος fiteri vellet: cum id prudeniissime conjicercnt, 
μηδέν ελλιπές έχειν άνεχομένης * χα\ ούκ έψεύσθη- ad reliquas viri virlules etiam haec propediein ac-
σαντης ελπίδος. ΟΓος γάρ κα\δσοςγέγονε,τεκμηριοΰσι cessura, quandoquidem divina gratia nihit im-
μέναί κομψώς αύτψ κα\ λογίως μετά τήν Ιερωσύνην perfectum babcre se patitur. In quo epcsillos mi-
πιποιημέναι έπιστολαί * δ τε πρδς αύτδν τδν θεοδό- niiuc fcfcllit. Nain qualis ac quanlus exsiitcrit, 
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argumcnlo sunt elegaiiler ab eo, erudileque Α «ιον προσφωνητικδς λόγος, κα\ δσα τών εκείνου χρι>-
ecripUe post Rusceptum episcopatum epislolse : ατών φέρεται πόνων, 
lum oralio, qua Tbeodosiuro allocutus eet, ac 
reliqux ipsius praestaritissinae lucubrationes. 

Ex Suida. 

Synesius episcopus e Ptoleroaide Penlapolis, 
qnae esl in Libya, oppido, philosopbas fuii ex epi-
scoporum ordiae. Sciipsit varil geoeris Hbros 
gramroaticos, et philosopbicos, necoon orattones 
ad imperatorem babilas, et panegyricas, aul ad 
poropam factas: Eneomium cahitii, et De Provi-
dentia librum egregium Graeco stylo. Tum alia 
pltirima diversi generis volumina conscripsit, at-

Συνέσιος επίσκοπος i x Πτολεμαΐδος Πενταπόλεως 
τής iv Αιβύη Θηβαΐόος φιλόσοφος τών Ιερατικών γε
νόμενος. Έγραψε βιβλία διάφορα γραμματικά τε 
χαλ φιλόσοφα, χα\ λόγους βασιλικούς, πανηγυρικούς, 
ή επιδεικτικούς, 'Εγχώμιότ τε φαΛάχρας, κα\ Περ\ 
προνοίας θαυμαστδν Έλληνικψ χαρακτήρι. Και 
άλλα πλείστα, κα\ διάφορα βιβλία συνέταξε, χαλ τάς 
θαυμαζομένας ΈπιστοΛάς. 

que insutper admirabiles illas Epistolas. 

Synesii historia ex Prato spirituali, cap. 195. 
Cum Aiexaadri» esseinus, Leoalius Apamiensis, Β "Οντων ημών έν "Αλεξάνδρεια, Αεόντιος "Απαμεύς* 

vir religiosus ac Udelissimus, venit ex Penlapoli: άνήρ φιλόχριστος και ευλαβής, ήλΟεν άπδ Πενταπό-
mullis enim jam aiinis Cyrene moratus fueral. Ve-
nit autem diebus Eulogii, sancti Aiexandrini pa-
friarchae, ejusdem Cyreneneis urbis futurus epi-
scopus. Guraqufe in fainiliari colloquio esseotus, 
uarravil nobis dicens . Fuii temporibus Tbeophili 
beatissimi patriarchse Alexandrini, Cyrene episcu-
pue Synesius philosophus. Qui cum yenisset Cyre-
nem, reperit itlic pbllosopbum quemdam, Eva-
griuiu nomine, qui sodalis suus io sludiis libera-
libus fuerat, amicum sibi cbarissimum, sed reli-
gione geotilem, et culturae idolorum maxime dedi-
tum. Eura epiecopus Syaesius ab idololatria trana-
ferre ad culturam Cbristi satagebal, curamque 

λεως * έκείσε γάρ έν Κυρηνία άπδ χρόνων ί κανών 
έποίει τήν οΓκησιν. 'Ηλθεν δέ έπ\ τού έν άγίοις (ff) 
Πάπα "Αλεξανδρείας τής αυτής πόλεως Κυρήνης, καλ 
έν συντυχία γεγονότων ημών, διηγήσατο ήμίν, λέγων, 
3τι Έπ\ Θεοφίλου τού μακαρίου Πάπα "Αλεξανδρείας, 
γέγονεν επίσκοπος έν Κυρήνη Συνέσιος δ φιλόσοφος. 
"Οστις έλθών έν Κυρήνη εύρεν έκεϊ φιλόσοφόν τινα, 
Εύάγριον ονόματι, έταΐρον αυτού έν τοίς παιδευτη-
ρίοις γινόμενον, καλ φίλον αύτου γνήσιου δντα, καλ 
έμμανώς περ\ τήν τών είδωλων λατρείαν υπάρχοντα. 
"Ον δ επίσκοπος Συνέσιος μεταθεΐναι έβούλετο, καλ 
ού μόνον έβούλετό τε, καλ έσπευδεν, άλλά καί αγώνα 
πολύν έσχεν κα\ μέριμναν, διά ήν πρδς αύτδν άρχή-

ingentem ejus rei ipsi assumpserat, pro charitale, C θεν έκέκτητο. Ό δέ ούκ ήνείχετο, ουδέ παρεδέχετο 
quam erga ipsuro a principip babueral. Ille vero 
minime id patiebalur, neque illius docirioam ad-
miltere volebat. Episcopus tamen prac nimio ad 
itlum amore, ne sic quideni taedio victus desiste-
bat diebus illum singulis hortari et instruere, ac 
indacere, ul Chrislo crederet, ipsiusque sacra-
menia susciperet. Gumque i l l i quoiidie ista monila 
dare persisieret, dixit ad eum semel philosopbus: 
« Yere, mi domine episcope, cum c&teris, qaae 
mihi dtsplicent in Cbristiaais, hoc eet, quod coa-
summationem sseculi istins fuluram dicant, el post 
consummationem, oaines, qui ab initio saeouli fue-
runt, bomines, in isto corpore resurrecturos, car 
uemque hanc incorruptibilem recepluros ct immor 

αύτοΰ παντελώς τήν διδασκαλίαν. Πλην δ επίσκοπος 
έκ της πολλής πρδς αύτδν φιλίας ούτε έδειλίασεν, 
ούδε άπέσχετο τοΰ καθ* έκάστην ήμέραν διδάσκειν 
κα\ παρακαλεϊν, κα\ νουθετείν δπως είς Χριστδν πι-
στεύσας δέξηται αύτοΰ τήν έπίγνωσιν. "Ωστε έν μι$ 
κα\ τοΰτο είπείν πρδς αύτδν τδν φιλόσοφόν * ι Όντως, 
κύριε ώ επίσκοπε, μετά πάντων κα\ τούτο μοι 
απαρέσκει, δ λέγετε οΐ Χριστιανοί, δτι και συντέλεια 
τοΰ κόσμου τούτου γίνεται, κα\ μετά τήν συντέλεια ν 
πάντες οΐ έξ αίώνος γενόμενοι οΐ άνθρωποι έν τούτω 
τψ σώματι άνίστανται, καλ τήν σάρκα ταύτην άφθαρ-
τον έχοντες κα\ άνώλεθρον, είς αίώνας βιώσουσιν, 
τάς άμοιβάς άπολήψονται, κα\ δτι δ ελεών πτωχδν 
θεψ δανείζει, καλ ό σκορπίζων είς πτωχούς κα\ 

lidem, atqueila ία perpetuuro victuros, sicque, eo- D πένητας χρήματα έν ούρανοίς θησαυρίζει. κα\ έκα-
rum quae in corpore gesserunt, premia percepturos: 
eum etiam, qui miseretur pauperis, fenerare Deo, et 
qui dispergii in pauperes el inopes, in coelo eibi 
tbesauros reponere, el centuplicala, quae erogave-
r i t , in regeneratione cum aeieraa vita a Cbrislo 
case reddeada. Quae omnia cum dicuntur, dece-
ptio,et irrisio, etfabulandbi videntar. ι Episcopue 
aulem Synesius asseverabal orooia Cbrislianorum 
vera esse, nibilque omnino habere falsum, vel ve-
ritaii contrarium, idque raultis documenlis assere-
bat, et persuadere i l l i nitebatur. Post mulium vero 

τονταπλασίονα αύτψ μετά ζωής αίωνίου άπδ Χριστού 
έν τή παλιγγενεσία κομίζεται. "Απερ άπαντα άπατη 
μοι, κα\ χλεύη, κα\ μύθος γίνεται, κα\ λεγόμενα 
φαίνεται. > Ό δέ Συνέσιος δ επίσκοπος διεβεβαιοΰτο, 
πάντα τών Χριστιανών αληθή είναι, κα\ μηδέν έχειν 
ψεύδος, ή αληθείας άλλότριον, καλ διά πολλών αποδεί
ξεων ταΰτα ούτως έχειν έπειράτο δεικνύειν. Κα\ δή 
μετά πολύν χρόνον ποιή σας αύτδν γενέσθαι Χριστια-
νδν, βαπτίζει κα\ αύτδν, κα\ τά τέκνα αύτοΰ, καλ 
πάντας τούς έν" τψ οίκω αύτοΰ. Μετά ούν χρόνον τινά 
τοΰ βαπτισθήναι, δίδωσι τψ έπισκόπψ χρυσίων κε*» 

(α) Desunt quxdam ία Graeco qu» ex Lalioo supplenda. 
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τηνάρια τρία είς λόγον τών πτωχών, λέγων · < Δέξαι 
τά τρία κεντηνάρια, χα\ δίδος πτωχοΤς, κα\ ποίησόν 
μοι γραμμάτων, ότι ταύτα μοι αποδώσει Χρίστος έν 
τψ μέλλοντι αίώνι. ι Ό δέ τδ χρυσίον δεξάμενος, 
προθύμως έ ποίησε ν αύτψ τδ γραμμάτιον ώς ήθελεν. 
Ζήτας δέ χρόνους τινάς μετά τδ άγιον βάπτισμα, 
ήσθένησεν τήν έπλ θάνατον άσθένειαν. Και μέλλων 
τελευτφν, λέγει τοις τέκνοις αυτού, δτι 1Ός κηδεύετε 
μοι, τούτον τδν χάρτην θέτε είς τάς χείρας μου, καί 
ούτως μετ* αυτού θάψατε με. > Οί δέ, τελευτήσαντος 
αυτού, καθώς ένετείλατο αύτοίς, καλ πεποιήκασι. κα\ 
Οάπτοντες αύτδν μετά τού Ιδιοχείρου κατώρυξαν. Κα\ 
τή τρίτη τής ταφής ήμερα φαίνεται τψ επισκοπώ 
Συνεσίω νυκτδς καθεύδοντι, λέγων * t Έλθέ είς τδν 
τάφον, ένθα κατάκειμαι, καλ λάβε σου τδ ίδιόχειρον. 
"Ελαβον γάρ τδ χρέος, καλ έπληρώθην, κα\ ούδένα 
λόγον έχω πρός σε, κα\, πρδς τήν πληροφορία ν σου, 
ίδιόχειρον έν αύτψ καθυπέγραψα. * Ήγνόει δέ δ επί
σκοπος, δτι συνετάφη τώ φιλοσοφώ τδ αυτού ίδιόχει
ρον. Κα\ πρωίας μεταστειλάμενο* τούς υίούς αυτού, 
είπεν αύτοϊς, ι Τί ποτε κατεβήκατε μετά τού φιλο
σόφου έν τψ τάφψ; > Οί δέ ένόμιζον, δτι περ\ χρημά
των αύτοίς λέγει, κα\ είπον αύτψ * c Ουδέν, δέσποτα, 
πλήν τών ένταφίων αύτου ; Τί ουν; φασίν. « Ουδέ 
χάρτην τινά συνεθάψατε αύτψ; ι Οι δέ άναμνησθέντες 
(ήγνόουν γάρ, δτι περ\ χάρτου λέγει) λέγουσιν αύτψ* 
c Ναι, δέσποτα, χάρτην τινά τελευτών δέδωκενήμίν, 
λέγων · Ός θάπτετε με, τούτον μοι τδν χάρτην δότε 
κρατιΐν είς τάς χείρας, μηδενδς τοπαράπαν γινώ-
σκοντος. » Τότε είπεν αύτοίς ό επίσκοπος τδν δνειρον, 
δν κατά τήν νύκτα έκείνην θεασάμενος ήν, καλ λα
βών αυτούς μετά τών κληρικών, κα\ τών κτητόρων, 
καντίνας άπδ τής πόλεως, άπίη έπλ τδν τάφον τού 
φιλοσόφου. Τούτον άνοίξαντες εύρίσκουσι τδν φιλό
σοφόν κείμενον, καλ τδ ίδιόχειρον τού επισκόπου ταΤς 
οίκείαις χερσ\ν κατέχοντα, λαβόντες έκ τών αύτου 
χειρών τδ ίδιόχειρον ήνοιξαν, κα\ εύρο ν αύτδν νεωστ\ 
γεγραμμένον τή χειρί τού φιλοσόφου, ούτως * Έγω 
Εύάγριος φιλόσοφος σοι τψ όσιωτάτφ κυρίψ 
Συνεσίω επισκοπώ χαίρειν. "ΕΛαδον τό εν τούτω 
τφ πιττακίω σου γεγραμμένον, καϊ έπΛηρώθην, 
καϊ ούδένα Λόγον έχω πρός σέ, ένεκα ού δέδωκά 
σοι χρυσίου, ήγουν διά σού , Χριστψ τψ θεψ καϊ 
Σωτήρι ημών. Κατεπλάγησαν δέ οί βλέποντες, καλ 
έπ\ ώρας πολλάς, τδ Κύριε έΜτ\σον βοώντες, έδό-
ζαζον τδν Θεδν τδν ποιούντα θαυμασίαν, κα\ τοιαύτην 
άελ πληροφορίαν δίδοντα τοίς δούλοις αύτου. Διεβε-
βαιούτο δέ κα\ τούτο ό αύτδς κύριος Λεόντιος, δτι τδ 
ίδιόχειρον τδ έχον τήν ύπογραψήν τού φιλοσόφου σώ
ζεται μέχρι τής σήμερον, κα\ έν τψ κειμηλ^αρχείψ 
τής εκκλησίας Κυρήνης κείται. Οίος άν προβληθή 
κειμηλιάρχης εκεί, μετά τών ίερών σκευών καί 
αύτδ παραλαμβάνει, κα\ φυλάττει αύτδ επιμελώς, 
κα\ τψ μετ* αύτδν σώον και άβλαβες έπιδίδοται. 
custoe ingrederetur, banc i l l i cam cwleris vasi* 
alque euiu deinceps successori suo iulegram illaai 

Α teuiporis, cum illum induxisset Christiaouin fieri, 
baplizavit ipsuin, el filios ejus, cunctosque donie-
slicoe iltiue. Caeierum non aiullo postea quaai ba-
ptizatus fuerai, dedit episcopo auri iria centeaaria 
in usum pauperam, dicens: ι Accipe aarum isiud, 
el distribue illud pauperibu»; et fac mibi cauiio-
ncm manu tua, quod Cbristus mibi ipsutn reddel 
iu futuro sxculo. ι Qui suscepto auro, pronipte 
i t l i , ut pelebat, cautionem iecit. Vixit ilaque post 
baptisaiuai annos aliquol pbilosophas, ac landeiu 
iuiirmalus est ad moricin. Curo vero morti proxi-
mus esset, dixit filiis suis: t Quaodo curabilis funus 
nieum, charlaai istam in ineis nianibus poniie, el 
meoam itlam aepelile. ι Mortuo aulem illo, fecernnt 
fiiii sicui eis ipse praeceperai, sepelieruatque eum 

8 cum chirograpbo. Terlia vero post sepulturam die, 
apparuil epiucopo Syaesio notte quieeceaii, d i -
cens : « Veni ad gepulcrum, ubi jaceo, et aecipe 
chirograpbum luun i : accepi enim debitum, satis-
faciumque roibi est : atque ut certior ejus rei iias, 
propria me subscripsi manu. t Ignorabat autera 
episcopus, quod chirographum illud coosepelisaenl 
ei. Nane aulem facto, accersilis flliis ejus d i x i t : 
ι Numaliquid cum patre vestro in monumento po-
suislia Τ > l l l i puiantes, quod eos de pecuuiia inler-
rogarel, di ierudl e i : ι Nihil, domine, praeter pan-
nos consuetos. — Quid igitur? Nunquid vel char-
lani aliquaro coasepeliatis ei ?» Tune recordaii i l l i 
(ignorabant enim» quod de cbirograplio dicerel) 

Q dixeruat e i : ι l la sane, domine : charlam eniui 
quarodam morieos dedit nobie, et ait, Quando se-
pelietis oie, cbariam islam mihi in manibue date, 
nullo peuiias scieule. t Tunc dixi l illis episcopua 
soniniuro quod nocle illa viderat, aumeasque ilioa 
cum cloricis, ac primariis civitalis, accesail ad 
pbiloaopbi lumuluni. Quo aperio, invenerunl ja-
ceatem pbilosopbum, cbirogiapburoque niaou 
episcopi conscriplum suis maoibus ieneotem. Ac-
cipienles aulem cbirographum ex illius roanibas, 
aperuerunl, iaveneruatque in eo noviier manu 
philosophi subscripluin iia : Ego Evagriut philo-
sophut tibi sancliuimo domino Syneiio ερίεεορο *a-
lutem. Accepi debiium iit hit litterit manu tua con-
icriptum, sathfactumque tnihi e$t, et nullum contra 

D ie Ηι&εο jus, propier aurum quod dedi tibi, εί ρετ 
ίε, Christo Ώεο ει Satvatori nostro. Qui yero coa-
venerant, hoc videntes, obstupuerunt, el per aiul-
las boras clamaverunt, Kyrie, eleison, glorificaoles 
Deum qui facit mirabilia, lalemque ac lantain pro-
inissiooum suarum evidenliam dat servis suis. As-
serebat aaieu el boc idem dominue Leontius, 
caulionem illam maou pbilosopbi subscriptam ser-
vari usqne hodie, atque ia aacrario sancua Cyrc-
neii&ig ecclesiae custodiri : el quicunque sacrarh 

sacris assigoari cuaiodiendam cum omai diligenlia, 
inviolalamquc recouxigoare. / 



SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 

DE UYPATIA ALEXANDRINA STNESH MAGISTRA. 

(SOCRAT. l i b . V I I , cap. 15.) 

Erat in Alexaadria quaedam mulier, Hypalia ιιο- Α THv τις γυνή έν τή Άλεξανδρεία, τουνομα Υπατία. 
mine, filia Tbeoais pbilosopbi, adeo erudita, u l su 
pra pbUosophosejus temporis emineret, el ία Pla-
lonicain scbolani a Plotino venienlera susoiperet 
ipsa suceeasioaem, atque oraaes pbiloaopbicas lec-
liones exponeret. Quapropler omnes currebant nd 
eam, prepier boaestam doctrinae fiduciam. Yeine-
bat vero etiaoi ad judices; nec babebat ullaui vere-
cuudiain publice permisia virie, cum eam cuncti 
pro ipstui caeUlate venerarentur. Tum ergo invidia 
cooira banc feoiiaaio est accensa. Cvm enira cre-
bro proflciscerelur ad Ore&lera, ecckeiaaUcnft po-
pulus raotus advereus eaae eet, taoquam ipsa illura 
ab auiicitia prohiberet episcopi. Qoamobreai con-
spiraoles viri acerrimo furore coinmoii; quoruia 
dux erat quidam Pelrus leclar, otoervaveruat n u -
tierem ad propria redeuntem, eamqim de vebiculo 
doponentet, ad eccleaiaai, qnae vocatur C&saris, 
iraxeraoi, et vestibus exutaro Japidibus (imo 
teetis) peremeroat. Quam postea membratim dila-
eeraates, ία loco, qui dicitar Giaarus, i*oe coacre-
•uverunt. Haee res aoa mediocrem invidiam Cy-
rillo et Alexaadrinae concitavil Eccleeiae. Alieaae 
uauique suat a Gbrisiia*»te caedee et pagna». Haec 
tgitur arta snnt quarto anno episcopatus CyHlli, 
eoosulalu Honorii deeimo, et Theodosii sexlo, 
laenae Martio, jejunUs exststeatibue (α). 

Δύτη Θέωνος μέν τοΰ y ιλοσόφου θυγάτηρ ήν · έπ\ 
τοσούτο δέ προύβη παιδείας, ώς ύπερακοντίσαι τους 
κατ' αυτήν φιλοσόφους, τήν δέ Πλατωνικήν άπδ 
Πλωτίνου καταγομένην διατριβήν διαδέξασθαι, καλ 
πάντα τά φιλόσοφα μαθήματα τοΤς βουλομένοις Ικ-
τίθεσθαι. Διδ κα\ οί πανταχόθεν φιλοσοφείν βουλό-
μενοι κατέτρεχον παρ' αυτήν, διά τήν προσοΰσαν αυτή 
έκ τής παιδεύσεως σεμνήν πα£(&ησίαν. Κα\ τοις άρ-
χουσι σωφρόνως είς πρόσωπον ήρχετο * κσΛ σύκ ήν 
τις αίσχύνη έν μέσω ανδρών παρείναι αυτήν. Πάντες 
γάρ, δι' ύπερβάλλουσαν σωφροσυνην, πλέον αυτήν 
ήδοΰντο και κατεπλήττοντο. Κατά ίδή ταύτης τότε ό 
φθόνος ώπλίσατο. Έπε\ γάρ συνετύγχανεν συχνότερον 
Όρέστη, διαβολήν τοΰτ' εκίνησε κατ* αυτής παρά 

^ τψ τής Εκκλησίας λαψ, ώς άρα εΓη αύτη μή συγ
χωρούσα τδν Όρέστην είς φιλίαν τω επισκοπώ συμ-
βήναι. Κα\ δή συμφωνήσαντες άνδρες τδ φρόνημα 
ένθερμοι, ών ήγεΤτο Πέτρος τις αναγνώστης, έπιτη-
ροΰσι τήν άνθρωπον έπανιοΰσαν έπλ οίκίαν ποθέν, 
κα\ έκ τοΰ δίφρου έκβαλόντες, έπ\ τήν έκκλησίαν, 
έπώνυμον Καισάριον, συνέλχουσιν · άποδύσαντές τ ι 
τήν έσθήτα όστράκοις άνεΤλον. κα\ μεληδδν θιασπά-
σαντες, έπ\ τδν καλούμενον Κιναρώνα τά μέλη συν-
άραντες, πυρ* χατηνάλωσαν. Ταΰτα ού μικρδν μώμον 
Κνρίλλω,'καΙ τή 'Αλεξανδρέων Εκκλησία είργά-
σαντο. Άλλότριον γάρ παντελώς τών φρονούντων τά 

Χρίστου φόνοι, κα\ μάχαι, κα\ τά τούτοις παραπλήσια. Ταΰτα πέπρακται τφ τετάρτψ έτει τής Κυρίλλου 
επισκοπής, έν ύπατεία Όνωρίου τδ δέκατον, κα\ Θεοδοσίου τδ δέκατον [scribe τδ έκτον] έν μην\ Μαρτίψ, 
νηστειών ούσών. 

(α) Eadein ad verbum fere Ntcepborus habet l ib. xiv, cap. 16. Vide et Suidaro. 

HADRIANI TURINEBI NUNCUPATORIA EPISTOLA 

QUAM GILECiE EDITIONI P R J E F I X I T . 

Ααγκιλώτψ Kάpλq) έηισκόπψ ΤηγιεΤ Άδριανδς Τουρνεβος εύ πράττειν. 
Ιδού σοι, ό σοφδς Συνέσιος, άττικουργές τι χρήμα, κα\ ές ακριβές άπεξεσμένον έκδεδοται. Όστις δή μόνος 

Απάντων ανθρώπων τή τοσούτον άπψκισμένη κα\ διαποντίψ Αιβύη Αθήνας φέρων έγκαθιδρύσατο, τοΰ Ιδίου 
εδάφους αύτάς ώσπερ έκμοχλεύσας. Ουτω γάρ άττικώς τήν γλώτταν ήρμοσται, ώστε ού μόνον τήν λιβυκήν 
Ραρβαρίαν, άλλά καί τδ δωρικδν έξόμνυται τών Κυρηναίων φΰλον, Λακεδαιμονίων δν άποικον. Τοιούτον 
πέφυκε τδ προστετηχέναι τοίς τών συγγραφέων άττικίζουσι, κα\ αΰτοΓς, τδ τοΰ χρησμού, συγχρωτίζεσθαι. 
01 γάρ τούτοις συναναχρωννόμενοι τήν όμόχροιαν άποφέρονται τοΰ λόγου, τή εκείνων έμμελεία κα\ εύεπεία 
συνεθισθέντες. 'Αλωτδν γάρ άπαν σπουδή, κα\ πόνψ άγρεύσιμον. Τό γε μήν αύτοΰ εύγλωττον ού μόνον τή 
τών βημάτων καλλονή έξησκημένον άγλαίζεται, άλλά κα\ παιδείας γέμον λαμπράς, κα\ άγχινοίας έπηβόλου, 
καλ άστεΐσμοΰ πιθανοΰ ώραίζεται, κα\ τδν φιλαναγνωστοΰντα Γυγξ·. λόγου θέλγον, κα\ καταγοητεύον, 
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είς τδ πρόσθεν άελ προάγει, μέχρι κορωνίδος ήδίστης απολαύοντα διαγωγής παραπέμπον. Θρησκείαν δέ 
ούχ άπανταχή τήν ήμετέραν πρεσβεύει, πρδ τού τήν αληθινή ν εύσέβειαν κατηχήσθαι συγράμματά τινα 
ήδη είς ανθρώπους έξενηνοχως. Έλληνίζει γ*Ρ τα πολλά ή μιξέλλην αίγυπτιάζει, τήν συμβολιχήν χα\ 
ίερογλυφικήν τερατείαν χα\ άτοπίαν έσθ' δτε ζηλών καί μεταδιώχων. Άλλ' έπειθή τής έλληνιχής δαιμονο-
μανίας απαλλαγείς τά τών Χριστιανών έμυήθη, χαί τήν χαλήνλαβήν ελήφθη, ουδέν τής αποστολικής παρα
δόσεως, κα\ τών θειων λογίων, κα\ τής αληθινής θεοσεβείας προύτίμησε. Τοιγαρούν εναύσματα χα\ ζώπυρα 
αυτής έτι τισ\ τού αυτού επιστολών ύποτύφεται, πύρ ταΤς τών άναγινωσχόντων ψυχαϊς ύφάπτοντα θαλπνδν 
χα\ ένεργόν. Σο\ δέ πολλών ένεχα ταύτην τήν έκδοσιν, ώ Ιερά κα\ σεβασμία μοι κεφαλή, έπεφήμισα. Κα\ 
γάρ δτι φιλόσοφόν φιλοσοφώ, κα\ έπίσκοπον έπισκόπψ, κα\ "Ελληνα φιλέλληνα κα\ θεόφιλον εύσεβεΤ προσιέναι 
έδει κατά τδ δμηρικδν, ώς αίε\ τδν δμοϊον άγει Θεδς ώς τδν όμοίον · κα\ δή κα\ δτι τούτου προξένου τυχών, 
Γσως τήν τής σής εύνοίας παρεμπορεύσομαι παρενθήκην άντ\ παντός μοι γενησομένην. Έ££ωσο. 

ΝΟΤΙΤΙΑ CODICUM MSS. 
(ΕΚ ed. 1612.) 

Medicmiduo, quorum in unoomnia eranl Synesii opera : M E D . 
/ I I altero Epislolae ac liber De insomniis : I I E D . 

Henrkianus ex Henrici 11 bibtioiheca, in quo prceter epistola* omnia continebantur : HEJIR. 

Henricianus item, α quo liber De Providentia ίΐ6εταί: HENR. 

AD EP ISTOLAS . 
Mediccei duo : M EO . 
Henricianu* : HENR. 

Morellianut quem mihi docti$$imu$ Merellus commodavU : MOR. 
Petavianus: PETAV. 

MONITUM IN ORATIONEM DE REGNO. 

Tria de hac oratione Synesii iaquirenda sunt in erudili Leciorie graliam : priroo quis ille imperaioi 
feerit, ad quem habila, cojusque aomke aii inacripta; deinde quo lewpore, ac, εί id investigare licet. 
eliam aano videattir eaae dtMa; lertio quam illius legatioids occasioaein Synesiua babueru, quemve ex 
ea fruclam ceperit. De imperatore apud quem pronnatfala est, dubiUiUmeof* movet Evagrius Scbolaslicua 
l ib. i , cap. 15; qui ad Tbeodosium habitam esse signiflcat, Ό τε πρδς αύτδν Θεοδόσιον προσφωνητικδς λόγος, 
att, illius opcra perceusens. Cui subscribit Nicepboraa l ib. n v , cap. 55, ac Tbeodosium Juniorera hnnc 
addit fui&ee. Sed uterque aberrat a vero. Nam coram Arcadio Tbeodosii fiiio dictam esse, res esl 
exploratiseima. Id adeo ex loia oralione cognoscilur, ut cum pag* 4, pairem ait imperaloris ejus, quem 
alloquilur, inperium tanquam virtulis praemium adeptum fuisse. Eumdem refert pag. 5, contra iyran-
nosduos beila gessisse; el paulo post relatam de poslcriore victoriam cessisse vita. Quae quidero ad 
alteram aeiainem, nisi ad Tbeodosium pr imt iHi , Arcadii et Hoaoiii patrern, perlinere possuut. 

De tempore conjectura ftt ex aliis ejosdem auctori* locis, in qaibtis legationis illitis suae meminit. 
Libro De intomnm, p. 148, Inennalem haac foiase significat; ac t e ConHantinopoli degenlem de quo-
rumdam aialeBcorum insidiis in somnis admonilam. Demam vero roajorc, quam qaisquam Gracorum 
bactenus, audacia, coram imperatore verba fecisse, ac qtia* volebat impetrasse : Έμο\ μέν ούν βίος βι
βλία κα\ θήρα· δτι μή πεπρέσβευκά ποτε, ώς ούκ ώφελον αποφράδας ίδείν ένιαυτούς τρείς έκ τού βίου. Κα\ 
μέν τοι τότε πλείστα δή κα\ μέγιστα ώνάμην αυτής. Επίβουλος τε γάρ έπ* έμέ ψυχοπομπών γοήτων άκυ
ρους έποίησε κα\ φήνασα, κα\ έξ άπασών περισώσασα · κα\ κοινά συνδιψκησεν · ώστε άριστα έχειν ταις πο-
λεσι· καί ές τήν βασιλέως όμιλίαν τών πώποτε Ελλήνων θα£(*αλεώτερον παρέστησε. kc mihi quidem vila 
omnis in tibris ae venalione posiia esi; nisi si quando leaationem iwceperim : quod utinam nunquam miki 
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contigistet! ut ne ires iit vitm exsecrabilei et dtte$tando$ atmot vidisum. Sed et piurima twu ab M , mexi-
maqae $um bene/Uia conteeului. Namel praUigiaiorum, animasque ob inferit loliicxUnlium magorum iu 
m$ inMiai irriias fecit, mihi ea$ indieam, atque ex omnibtu trtpietu : ei public* negotia meeum geuit, nl 
quam optitne civitatibus iuccederenl; ei ad imperatori$ colloquium me unum ab omni numoria GrecQrum 
audacissimum produxit. Meminil el illius teuiporie ac legaiioots Irieaoalis in hymno 5 : 

Τόδε σοι, μεγάλου Hoc t ibi , ingeutis 
Κοίρανε κόσμου, Rex inaudi, 
Τίσων f μολον Persoluturus veni 
Χρέος έκ θρήκης * Votum debitum e Tliracia: 
"Ινα τάν τρίετιν Ubi per triennium 
•Όκησ* άγυιάν Habitavi in vico 
Παρ* άνακτόριον Prope regium 
Γαίας μέλαθρον. Terr» pratorium · 
Έτλαν δέ πόνους, Tulique laboree, 
"Ετλαν δ1 όδύνας, Tuli cruciatug 
Πολυδακρύτους, Yalde lacryinabiles, 
"Ωμοισι φέρων Huroerie auetinens 
Μητέρα πατρόν. Malreoi patriam. 

Ad ba»c epistola 41 de eodein leiapore legationis loqui videtur, cum Asierio notario tapetein dari j u -
bci, quo ία Tbracia usus eral pro stragulo, cum ad magna praeloria dormieodum sibi esset, boc esl ad 
patatium. Sic enira haec verba inielligi palo debere, Όπηνίκα με πρδ τών μεγάλων αρχείων έδει κα· 
θεύδειν, quibus consenlanea gcripgit illo loco, quem ex hymno 5 proxiioe cilavimus, 

*lra τάτ τριέτιτ 
"Qxtic* άγυιάν 
Uap% draxropior 
Γαίας μέΧαθροτ. 

Quibus sigaiHcat ge prope palatium babitasse triennio tolo. Ια epiatola vcro ait se advcrgas Tbracica 
frigora lapetis illias rounimeato opue babuisse. Ια eadem insuper aaaum degigaat quo ConsUntinopoli 
discessil, qui fuit ultimus trieoiiii istius. Tum eaiia Aurelianum iodicat fuisse consuleai; et eo se insa-
lu lao solvisse ait ex portu, cum ob vehementem terrae raotum conslernatisomnibus subiio ipsefagam 
coaciug esset arripere. Consul Aureliaaus cum Stilicone fuit aaao Cbristi 400. Ex quo potesl colligK 
aaao 597, tertio ab Tbeodosii Seoiorig obitu, Synesium ConstantiaopoUm veaisse, ?«l sequeaii 598, tt 
eodeai oraiioaem baac ooram imperatore dixisse. 

Caueam legalioaia isitus (hoc eaim de tribus a me proposilift extremum fuit) baac Syuesius habuit, 
ul i Peotapoteos, ac nominatim Cyreoee palrtse suae calamiiosae. ac semiruta? opis, ac subsldii aliquid ab 
iroperatore peteret, quae barbaris efferatigque vicina geutibug aegre ge ab illorum infestatione defenderel. 
Ejus enira rei causa missuia se esse teslatur oratiouis bujug inil io, et ia bymoo 5 ac ooaoullis aliis ία 
locis. Neque porro spe sua fruetratum se eese gigniflcal hymno islo, quia id quod volebat non sioe iocre-
dibili labore, siudio, continuis ad Deum sanctosque precibus et lacrymis impeiras&e. De Cyrenes mise-
rabili alatu assiduae sunt in ejus episiolis qucrela; Ptoletoaidis vero cladem logubri oraliooe deptorat* 
quara Κατάστασιν inscripsit. Per idem legationis teropus oralioneia aliam edidit ad Paeoaium, com ei 
asirotabium obtulissel, qus fdcirco ioscripu e*l ab illo ΠερΧ δώρου, ut epist. 453 demonstral; qua ία 
epistola il lud, quod dixi, pneterea lestatur, αοα pu3uilendum ex ea legatioae, ac munusculo fruclum ce-
pisse Peatapolim. 

Jam oratioais illius, quam pra maaibus babemus, argumentura tale est, merito ut ίο libro De m$om-
nii$ asseveret, aeiuinem unqaaai Graecorum tanU cum audacia apud principem verba feciese. Nam el 
corruplos aula3 mores, ac luxuoi impet-atoruai, alque fasium accrrime casligat; el ad continenti», fru-
galilaiis ac civilitatis ufficia revocat; et invidiam Ulius temporis, atque uicus reipublicae non siriciiin 
ac pendenie manu, sed scalpello allius impresso, curare aggreditur : Gothorum nimiam poieatiam, quibus 
αοα sioe Romani dedecorc ooaiinis ac pericolo penuissa tuac eraal omaia jaiu inde ab Valealiset Theo-
dosii teaiporibus. Adjuagii el regai preclare administrandi aalutaria praecepta ex philosophorum pra?-
serlimquc Plalonis baosla foolibtts; nec pauca de Dioais Prusaei oraiioae De regno peoe ilsdera verbis 
cxpressa iranstulit. 
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ΣΥΝΕΣΙΟΥ 
Π Ε Ρ Ι Β Α Σ Ι Λ Ε Ι Α Σ 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΑ ΑΡΚΑΔΙΟΝ 

SYNESII 
D Ε R E G N O 

AD A R G A D I U M ΙΜΡΕRATOREM 
1NTKRPRETE ΌΙΟΝ TSIO PETAVIO SOC. JES. PRBSB. * 

α\ νΑρα, εί μή τις έχ πόλεως ήχοι μεγάλης τε Α 1 Uirumnc tandem nisiquisex ainpla et opulcnt» 
χα\ πλουτούσης, xa\ κομίζοι λόγους γαύρους τε χαλ 
χλιδωντας, οΓους Ρητορική (1) χα\ ποιητική τίκτου-
σι, πάνδημοι τέχναι πάνδημα έκγονα, τούτον , δταν 
ένθάδε γένηται, δεί κάτω νεύειν, ώς ούκ ούσης αύτφ 
πα£0ησίας έν βασιλείοις ουδέ έρυγγάνειν, ούκ έχοντι 
τής πατρίδος τδν δγκον, ούτε παρασχείν ακροαμάτων 
χαριέντων τε καλ συνήθων ήδονήν καταδημαγωγη-
σόντων βασιλέα τε καλ τούς συνεδρεύοντας; ή καλ 
φιλοσοφίαν ποτέ έπιδημοΰσαν προσήσεσθε, καί τις 
αυτήν ούκ άμφιγνοήσει δεύρο διά πλείστου φανεΐσαν, 
Αλλά ξεναγήσει κα\ κατερεϊ τι αυτής άγαθδν, πρδς 
ούς άξιον; Δείται γάρ που τούτων ούχ εαυτής , άλλ' 
υμών ένεκα, μή κχταφρονηθεϊσα άνόνητος άν γενέ
σθαι. Αυτή μέντοι παρέξεται ( ϊ ) λόγους, ού τούς 

civilale venerit, ac geslienles et inolles oralioiwa 
aiTcral, cujusmodi rbetorica el poclica, vulgo pio-
slhutae artee, vulgo quxsiios filios partuot, coni, 
cum huc accesserit, demisso ru l lu esse oportebii; 
quasi ne hiscendi quidem in palalio liberlas s i l , 
quod nec patriae splendore commendetur; neqae 
fesiivorum, el consuetorum acroamaium, quibus 
imperator et ejus assessores demulceantur, voln-
pUlem conciliare possitTAn advenlanlem poliug 
t indem aliquando phijosopbiam hmnaniler exci-
pieiis, el quisquam erit qui huc longo iniervallo 
prodeuntem non dubie agnoscat; ac lanquam Im-
spitem dedticlam apud quos par est commendel ? 

, , r , . Horuro enim non sui ipsius, sed vestrt causa indi-
Ιλαρούς δή τούτους, κα\ διατιθέντας έν ηδονή τά Β get, ininime t i l despecta sit inutilis. Ea vero ser-
μειράκια, ώς ούτε ήθει διαχέοντας, ούτε λέξεσι 
κομμωθέντας είς νόθου κάλλους έπίδειξιν* άλλ' έτε
ρον τρόπον τοις έφικέσθαι δυναμένοις , τδν εμβριθή 
τε και ένθεον, ά^ενωπούς καλ σεμνούς κα\ άπ-
αξιούντας ανελεύθερου θωπείας χάριν τά παρά τών 
δυνατών έξωνεΐσθαι. Οί δέ ούτως άρα άστεμφώς 
έχουσι, καί είσι πάντολμοι δή τίνες , καί ώς έν 3α-
σιλείοις αλλόκοτοι, ώστε ουδέ φασιν αύτοίς άπο-
χρήσειν , εΓ τις ξυγχωρήσει μή πάντα έκ πάντων 
έπαινείν τά βασιλέως καί βασιλέα * άλλ* εΓ πη παρ-
είκοι, κα\ λυπήσει ν άνατείνονται, κα\ άπει).ούσι δή-
ξεσθαι (3) τήν καρδίαν ούκ έν χρφ μόνον, άλλά κα\ 

ΟΙΟΝ. 

* Texlum contulimus cura edilione Krabingeri. 
( ι ) Ll-Vll] Οίους ρητορική. Vide epist. \. 
(2) Αυτή μέτ τι παρέξεται. Themist. oral. 7 : 

Αυστηροί τέ είσι, κα\ ούχ ηδείς ευθέως, κα\ τοσούτον 
άπέχουσι τού θωπεύειν, θ)στε καί πολλάκις έπιτιμώσι 
τοίς θεαταίς. δταν τι πλημμελές συγγινώσκωσι. Au-
alfri $unt, neqne prima fronu jucundi; ae lantum 
abiunl ab adulaiione, ut eliam non raro tpectalont 
i*cnpent, cum delicli aliquid in ei$ onimadvertunl. 

mones iastituel, non placidos illos, quique juve-
nuro aniroos obleclaiione quadaro afficianl, sicirt 
nec expressa morum imilalione diffiuenies, nec 
verborum leiiociniis ad ascitiiii decoris osienlatio-
nem instrtictos: sed contrario plane modo iis qui 
aseequi poierunt, gravi niroirum, ac divinum prae 
se aliquid ferenle, viriles et majeslatis plenos, 
qm illiberali adulalione poteotiorura favorem 2 
aucupari delreclenl. Hi vero adeo »ane rigidi, 
adeoque temerarii sunt, et, al in regiis aedibus, 
peregrini, ut ne salis qaidem sibi fore dicanl, * i 
quis non omnia omnino latidare, quae ad imperalo-

PETAVU NOTiC. 

Vide omnino Gellium lib. v, cap. 1, cujuscapitia 
Synesianse huic geriaana sententia est. 

(3) Καϊ άπειΧονσι δήξεσθαι. Imiiataft e*i Pla-
lonem in Sympot., apud quera sic Alcibiades lo-
qui t i i r : Έγώ ούν δεδηγμένος τε ύπδ άλγεινοτέρου, 
κα\ τδ άλγεινότατον ών άν τις δηχθείη· τήν καρδίαν 
γάρ, ή ψυχήν, ή δ τι δεί αύτδ όνομάσαι, πληγείς τε 
και δηχθείς ύπδ τών έν οιλοσοφί^ λόγων, οΐ έχον· 
ται έχίδνης άγριώτερον νέου ψυχής, κα\ μή άν υ ο »ν · 
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rem perlinent, imperatoremque ipsuro, perwi l la l ; χ μέσην, εί άρα τις άνιαβείς ώφελήοχκτο. ΠοΧλου μέν 
sed et molestos fore se, ubi se occasio dederil, el 
cor ipsum non strictum dantaxal punccuro», eed 
ad imum usqtie peaelraiuros mineotur; si ex ea 
forte irisitlia quisquain adjuvari queat. Aiqui regiis 
auribus liber atque ingenuus ecrmo maximi faetea* 
dus est; ea aulem ex omnibus laus, quae perniciaui 
cum yoluptaie consciscil, venenalis potionibus si-
milis mihi esse videtur, qtias raelle perfatas rao-
rituris propinant. An vero nescis coquinariam qui-
dem artem superfluis apparatibus cibos condien- -
lcm, minimeque nalurales appelentias excilantem, 
no.cere salubriiali corporum; gymnasticam vero ct 
medicinam, nonnullo in praesens inflicto dolore, 
iiedeni illis esse salutares? Te igilur ego, vel si 

τ ' άν άξιος είη βασιλέως άκοή λόγος ελεύθερος. Ό 
δε έφ' απαντι γινόμενος έπαινος συν ηδονή λυμαινό
μενος , έοχκέναι μοι δοκεΤ τών φαρμάκων ά μέλιτι 
δεύσαντες τοϊς άπολουμένοις όρέγουσιν. Ούκ οΤσθ' 
δτι μαγειρική (4) μέν κατακαρυκεύουσα, κα\ νόθους 
ορέξεις έκκαλουμένη λωβάται τοις σώμασι * γυμνα
στική δέ κα\ Ιατρική σώζετον άμφω τοπαραυτίκα 
λυπούσαι; Χέ τοίνυν έγώ βούλομαι τών σωζόμενων 
είναι, καλ εί μέλλεις δυσχεραίνειν έπ\ τψ σώζεσθαι. 
Κρέα μέν γάρ (5) ούκ έ$ δια^υήναι [ γρ. διαβ£α-
γήναι] στυφότης άλών * νέου δέ βασιλέως γνώμην 
ύπ' εξουσίας ή άν τύχη βαδιουμένην , συνέχει λόγων 
Αλήθεια. Ούτως ουν άνάσχοισθε τού ξένου γένους τών 
λόγων άλλά μή αγροικίας έν ύμίν άλώσωνται, καλ 

idipsum molesie sis Ialurus, ex eorum, qui servan- Β κατασιγασθεΐεν, πριν καί βραχύ προχωρήσαι, δτι 
tur, nuroero esse volo. Naro carnes quidera acris 
et asiringens vis salis diffluere non pal i lur ; impe-
raloris vcro juvenis aniaias quoeuaque iaipelut 
feret, prae potestatis licentia progressurus, verbo-
rum verilate cobibetur. l ia ergo novnm, atquc ina-
eilalum orationis genus patienter suslinele : m i -

μή είσι θεραπευτα\ πειθούς, νέοις ηδείς κα\ συμ-
παίστορες * άλλά παιδαγωγοί τίνες άτεχνώς σωφρο-
νιστα\, χα\ βαρείς έντυχεΐν. Εί δέ γένοισθε καρτερολ 
συνουσίαν τοιάνδε βαστάσαι, κα\ μή παντάπασ:ν 
ύμίν ύπδ τών επαίνων, ούς άκούειν είώθατε, τά ώτα 
έκδεδιήτηται. 

uiaieque apud vos insolenliae damnelur; nec ei, anlequam processerit, silentiura imperelur, quod 
nec blandae persuasioni inserviai, nec adolescenlibus gralificari, aut colludere, sed plane censorii, 
accessuque difficilis paedagogi officiuro usurpare velit. Quod si tale islud consoriium jequo aniioo 
ferre possilie, neque omnino iis laudibus, quas audire soletis, aures vestrae corrupiae sint, 

Ipse adsum intus ego. 'Erddr μέτ δή δδ* αυτός έγώ. 

2. Me cum aurocapul, tum animuoa philosophia β\ Έμέ σοι πέμπει Κυρήνη (6), στεφανώσοντα 
CoroaaUirum, Cyrene mi i t i i ad te Graeca civilas, C χρυσψ μέν τήν κεφαλήν, φιλοσοφία δέ τήν ψυχήν, 
anliquuiuei veiierabile nomen, inOnitisolim doctu- πόλις ΈλληνΙς (7), παλαιδν δνομα κα\ σεμνδν, καλ 
rum celebrala carminibus; nunc pauper, et humi-
l is , ingeatiaquo ac deserla rudera; cui regia mu-
nificeatia opue e&l, ei quid gererc velit veleri illa 
aua origine non indignum. Iluic tu porro inopiae, 
quandocunque Hbuerit, reaiedium adbibebis; 
idque iu tua voluntate siUim esl, ut ab ampla feli-
cique palria, alteram ad te denuo coronam perfe-
ram. At oratio ne nunc qaidem utla civitale indi-
get, quo loquendi libertatem babeat, et iraperato-
rem audacier coiapellet. Veritas ouiope verborum 

έν φδή μυρία τών πάλαι σοφών · νύν πένης, κατ 
κατηφής, κα\ μέγα έρείπιον, κα\ βασιλέως δεόμενον, 
εί μέλλοι τι πράξειν τής περί αυτήν αρχαιολογίας 
έπάξιον. Ταύτην μέν δή μοι τήν Ινδειαν, δταν αύτδς 
έθέλης, ίαση, κα\ έπ\ σο\ βουληθέντι παρά μεγάλης 
τε κα\ εύδαίμονός ήδη τής πατρίδος τδν δεύτερον με 
διακομίσαι σοι στέφανον. Οί λόγοι δέ ουδέ νύν τ< 
δέονται πόλεως, ώστε ελευθερόστομη σαι, κα\ βασι
λέα θα££ήσαι. "Αλήθεια γάρ δή λόγων ευγένεια · κα\ 
διά τόπον ουδείς πω λόγος αίσχίων ουδέν κυδίων 

D I O N . P E T A V I I ΝΟΤΛΕ. 

(4) Ούκ οϊσθ' δτι μαγειρική. Sompsil e Plato-
Hls Gorgia. n 

(5) Κρέα μέτ γάρ. Clem. Alex. ιι Pasd. cap : 9 : 
Οί πρδς χάριν ομιλούντες άγαπώσιν δ μή λυπούσιν, 
οί δέ πρδς ώφέλειαν έπιστύφοντες εί κα\ παοαυτίκα 
λυπηροί, άλλ' είς τδν έπειτα εύεργετούσιν αίωνα. 

(6) Έμέ σοι πέμπει Κυρήνη. Vetue |lle mos 
fuit, coronas aureas publice ab civilalibus offerri 
regibus ac principibus. Sic apud Gurlium l ib. ιν 
duodecim ad Alexaodrtim legali a communi Grae-
cia missi, ijut ob rei pro salute. ac liberiatc Grwcioe 
gestas coronam auream donum vietoriat fcrrent. Pro-
fttie imper. epist. ad seaatum, apud Vopisctim : 
Cormas, qua$ mihi obtuierunt omnes GaUue civita-
tes aureas, vesirce, P. C , clemtntim dedicavi. Sic 
Saraceni Juliano oblata auri eorona, tanquam na-
tionum $uarum dominum adorarunt, ait Amm. Hb. 
-xxiιι. Scripsit Meinnon apud Pbotium iV. 224, cap. 
27, Romanos ad Alexandrum aureara coronam 
tnullomm lalcolorum misisse, quod nugatoris 
oiiosi commentum est. Ita deniaue Tboodosio Ju-

niori ab Urso prsefecto urbis et senata coronam 
iteto aurearo oblatam esso aano Gbristi 416 m 
Alexaodrino Ghron. legimus. Ad baec Romanis nn-
peratoribus ad hoaorem triumphi iriunipbajes co-
ronae a provinciis rntllebaiiiur, υι aii Gellins l ib. 
v, cap. 6 : quod vulgo, inquit, aurum coronarium 
dicitur. Josepbus Ub. xn, cap. 5, στεφανίτην φόρον 
appcllat; quod eo nomine iribulum indiceretur 
provinciis, eliam ante Romanos, ab Seteacidts, a 
qua prestattoae Judsoram sacerdotes ac sacros 
minislros i nmunes esse jubet Anliochus I I . Vide 
lib. x i i Cod. Theod., l i t . xm, De auro coronario. 

(7) ΠόΛιςΈΛΧηνΙς. Velus est Graecorura Cyrene, 
qnam Batlug Lacedaemonius condidit anno Urbis 
145, ail Pliniiis lib. x i x , cap. 5, ex Theopbrasto; qui 
lib. vi, cap. 5 cooditam refert annis cireiter 300 
anle [V l l l f Siroonidem pra?torem. FuK hic prjelor 
anno i i olympiadis CXVH, Urbis 443. Quare dedw-
clis annie 500, relinquilur annus 143 ab U. G., 
qui est n otympiadis c x u i . Vide Slrab. lib. χ ei 
xvn, el Uerodoi. In Meipomene. 
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έγένετο. Ίτητεον ούν Αμα τψ θεψ , καί έγχειρητέον Α nobilitas est, 3 n^c pro loco ulla unquam vtttor, aiH 
τφ καλλίστω των λόγων y άληθέστερον δέ φάναι των 
έργων. Ό γάρ ένδς άνδρδς, τοΰ βασιλέως, επιμελη
θείς , δπως άν άριστος είη, τήν συντομωτάτην έβά-
δ*σεν έπλ τδ πάντας μέν οίκους έπανορθουν , πόλεις 
δέ πάσας, έθνη τε πάντα, χα\ μιχρά χαί μείζω, κα\ 
τά γείτονα χαλ τά πό£(&ω, ά πάντα άπολαύειν ανάγκη 
της δπως ποτέ έχουσης του βασιλέως ψυχής. Βούλει 
δή ποιώμεν ούτω τήν πρώτην, ίνα μοι καί περιμεί-
νης τδν λόγον; Σοφδν γάρ άν εΓη μή προσοβήσαι τήν 
θήραν (8). Αέγωμεν δή ά τε χρεών εΓη βασιλέα 
ποιείν, & τε μή χρεών, άντιπαρατιθέντες αισχρά 
κα\ σεμνά. Συ δέ τοίς έξ έκατέρας μερίδος έφιστά-
μενος, δταν έπιγνψς τι προσήκον, τδ μέν άγαπφν, 
ώς ύπδ φιλοσοφίας [ γρ. σοφίας J έγκεκριμένον * τδ 

glorioVior exstitit oratio. Pergemlom ilaqae Deo 
auspice, et oralionum, vel, ut veriiis drcara, ope-
ruoi preslanlissiraura aggrediendam esi. Naw qoi 
uai bomini, imperalori, ut quam optimussit, pro-
spicit, ad oraaes non modo familias, vcrani etiam 
civitates, el natioaes slve parvas, sive majores, 
flnilimasque aat dissilas constituendas, brevisatmo 
v i » compendio progrediler : quae omiiia qnocun-
que modo affoclum regie aniraum experiri necesse 
est. Visne igilur eam nuac primuro ralionem inea-
mus, ul dioentem non gravate aadias (coosulium 
enim faerit pnedam non ante tempus e ctibili exci-
talam abigere)? dicamus, inquam, quseque regi 
agenda sint, quaeque non s ini ; boaesta lurpibus ex 

δέ άποδιαπομπείσθαι, κα\ διανοεισθαι δή, τδ μέν Β adverso colloeanles. Tu vero atramqae partem sigil-
ώς άεΐ ποιήσων · τδ δέ ώς ούκέτ' αύθις. "Αλλά παρά 
τδν καιρδν τών λόγων, έπ\ τοίς μή χρεών, οΤς ημείς 
τε, σύ τε σαυτφ συνεπίστασαι, δυσχεραίνων τε φαί* 
νου σαυτφ καλ έρυθριών, δτι £ή πέφηνε σδν, δ μή 
άξιον είναι σόν. Τό τοι χρώμα τούτο (9) τήν έκ με
τανοίας άρετήν ύπισχνείται * κα\ αίδως αύτη θεία 
τέ έστι καί Ήσιόδφ δοκεί. Ό δέ έπλ τοίς άμαρτα-
νομένοις Ισχυρογνώμων, αισχυνόμενος δμολογίαν 
αγνοίας, ού κερδαίνει γνώσιν έκ μετανοίας, ουδέ δεϊ-
ται λόγων Ιατρών, άλλ' άνήρ άν φαίη σοφδς, δτι κο· 
λάσεως. Ούτω που τραχεία τε έκ φροιμίου καί χα
λεπή φιλοσοφία προσφέρεσθαι. 

latim expendeos, ubi quod congruum est agoove-
ris, hoc qoidero ampleclere, uipote decrelo philo-
aophiae reeepUnn, atiud aulem repudtato; atque 
ita in aoimum iodacito, boc le perpeino fac iuram, 
i l lud nunqoam admissornm iu poalerum. Qeam-
obrem ipso orationis tempore, ob ea quse minas 
decent, quorum et nos una, tt ta tibi conscius es, 
apud le indignabandus, el padore saffusus appa-
reas, quoniam id in te esse comprobaiam si|, quod 
nequaquam oporteret esse. Ejusroodi nempe color 
Donnullam ex sanctorura penilentia vinutem re-
promit i i t ; verecundiaqne illa ditina est, et He-

eiodo esse videlur. Contra qui in delictis pervicax esl , quem coiifessae ignorantiae dispodet,, cautiua 
ex mipiaceiitia consiliuni non tocratur; neque verborum medicamenlo, sed, ut Sapiens dixerii, 
castigalione opus babet. l ia pbiloaophia agperam se ab initio, et iractatu difficRem praebet. 
. γ\ Αισθάνομαι γάρ τοι ένίων υμών έκταραττομέ- C 5. Jam eniin quosdam veslrum periurbari, eara-
νων τε ήδη, κα\ τήν έλευθερίαν έν δεινφ τιθεμένων. 
'Αλλ' ύπεσχόμην τε ούτω ποιείν, καλ τών προγνόν-
των ήν δήπου φράξασθαι καρτερώς, καλ άντέχειν 
τάΐς έμβολαίς * καίτοι ταύτα συ τε χαίρεις άκούων, 
καλ άπαντες ύμνοΰσι. Κάγώ σοι σύμφημι μέγεθος 
αρχής ένλ μηδενλ τοσόνδε παρείναι, κα\ πλούτου 
θημώνας υπέρ τδν πάλαι ΔαρεΖον, κα\ ίππον πολλά
κις μυρίάν,( κα\*τούς χ ρωμένους τοξότας τε κα\ θω-
ρακοφόρους , πρδς ούς ήγεμόνος τυγχάνοντας [ γρ. 
τυγχάνοντος } , ασθενές άπαν τδ άνθιστάμενον. Πό
λεις δέ άριθμδν νικώσαι προσκυνούσιν, ουδέ δρώμε
νου αί πλείους, ουδέ ίδείν προσδσκώσαι τδ κρείττον 
εύχεσθαι θέαμα. Ταύτα σοι κα\ παρ* ημών άπαντος 
άν μάλλον αληθή λέγοιντο. Τί ούν τδ μή συμβαίνον 

que loquendi libertatem inlquo animo fcrre senlio» 
Verum id ego roe facturum ab inilio professu» 
suin; et eorum fuit, qui hoc intellexissenl ante, 
forliler eese prsemunire, alque irruentis iaiprea-
sioaee excipere. Quanquam tibi ha»c el audliu j u -
cnoda sunt, et uno ab omnibus ore pradicantur» 
Ego vero una lecom fateor^ tanlam imperii magni-
tudinera in nullo eodem bomine reperiri, acenra-
litnquo congeslas diviiias snpra veierem illam 
Dariom; et repelituui saeprua decies roillenarhim 
equorum namernm; quique iis utantnr sagittato-
rea, et toricalos, adversus quoe, al ducem ha-
buerint, imbelle est qaidqitid opponalur. Urbea 
proHerea ianamerae suppficea yenoranlur; quem 

ημών έκείνοις; Oi μέν εντεύθεν σοι πλέκουσιν έπαι- |) neqoe maxima pars intaitae sant, 4 neque intui-
vov, καλ καλουσιν εύ δαίμονα * έγώ δέ ήκιστα μέν άν toras se unquaoi speraal, spectaculum volo omni 

DION. ΡΕΤΑΥΙ1 NOTiC 

(8) Μή χροσοϋήσαι τήτ θήρατ. Perperam Tur-
nebi ediiio, θύραν. Grsecorum eslenim proverbium, 
Ιοβήσαι %ήν θήραν, vel άγραν. Plato ia Lvside: 
Ποίος τις ούν άν σοι δοκή θηρευτής εΐναι, εί άνασο-
6οϊ θηρεύων, κα\ δυσαλωτοτέραν τήν άγραν πο«>ί; 
Cbrysostoinus bom. 15 in Matth., pag. 84 edit. 
Savil.: *Πατε μή σοβήσαι τήν άγοαν * el horo. 4 eont. 
Anom.f pag. 393, Κα\ ού βουλόμενος άνασοθησαι 
τήν θήραν τέως έπείχον τήν γλώτταν. Simitis error 
νΧ eodein corrigendus roodo apud Isidorum Pelu-
Yiotam ep. 569 Gracarum a P. Schollo publicala-

rttm, pag. 283 r Τί κα\ τοίς άπδ τήν εθνών έτοιμο-
τάτοις δντας είς τήν 'Εκχλησίαν μεταφοιτήσαι αδι
κείς άποσοβών τήν θύραν ; teg. θήραν; Quid et 
gentites paraiissimos in Ecclesiam transmigrare affc-
ci$ injuria prwdam abiqent ? 

(9} Τό τοι χρώμα τοντο. Aristol. ιν Elk.t cap. 9. 
Diogene* Cynicus apud Laertiam, χρώμα τούτο τής 
αρετής appellat. Ruborem, quem verecundi* $uffun-
dtl , in juvenibui colorem esu virtutis, dixit tiescio* 
quis veierum. 
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p.«t*Uoliws. Itec l ibi a nobis tlicU fuerint longe Α εντεύθεν έπαινέσαιμι· μάλιστα [ γρ. κάλλιστα] δ* 
aJUs omuibas veriora. Quid causae esi igilur cur 
milii non plane cum illia conveaiai ? I l l i iade lau-
daadi tu i materiam s a i u u n t , felioeDique appellam; 
ego auletn roiuime binc laudandum queinquam cen-
seo, forlunatum lamen eane prsedicabo. Eadem 
porro n a l u r a noa c* l , sed utrumque diversum, 
laus, et beattlaiis praedicaliu. Bealus enun aliquia 
ob ea eiiam qu» exterau sunl, praedicalur; laua 
i tonais i i n l e r n i s coovenit, ia quibus felicilas sta-
b i l i l u r . IHud improvisum , el inexploralura nalura 
munus esi, hoc bonuni aniaii p r o p r i u m . Ideo boc 
quidom per seae coitsians, el aiabile; beaiitas au-
tem inceria est, sapiusque ia id quod c oD l r a r i um 

eat, compulsa aequa l ance rependiiur. Praeterea ad 
eam cooaervandam Dei ipsius aux i l i o opus est, el 
meiiie, el arle, et tempore, praeclare quoque geslis, 
ei ubivis, et variis, quae nec experientia ulla con-
siaui, ncc eunt iis, qui e xpe r i un tu r , facilia: non 
eaim quemadmodum liomini secundus fortuoao suc-
ceasus advenii, iia sine labore ac sollicUudino con-
servatur. Sed vides nimirum quararonaoi vitarum 
copia iragicorum ecenis suppcditat; non ia quibus 
plebeii, aut pauperculi, sed in quibus poiealissi-
nii priueipes aul tyrantii incommodis afljciunlur. 
Quippe mediocris domus magaitudinem calamila-
ti8 non capit, neque i a f o r i un i o ruu i graviiati nieu-
dicorum vila obuox ia e s i : qai vero eecundiore 
uii lur successu, is in periculis, et a l te ra forlunae 

Αν μακαρίσαιμι. "Εστι δέ ού μία φύσις (40), Αλλ9 

έτερον έκατερον , μακα ρισμδς καλ έπαινος. Μακαρί
ζεται μέν γάρ τις έπλ τοίς έξωθεν · επαινείται δέ 
έπ\ τοίς ένδοθεν, έφ* ών ευδαιμονία τήν έδραν ίσχει. 
Κάκείνο μέν έστι τύχης άτέκμαρτον δωρον * τούτο 
δέ γνώμης οίκείον αγαθόν. Ταύτη καλ τδ μέν έστι 
παρ* έαντου βέβαιον * ευτυχία δέ πλάνον, κα\ πολλά
κις γε άντιπεριΐστάμενον είς τοσούτον τδ άντικείμε-
νον. ΚάΙ δεί μέν έπί τήν φυλακήν αύτοΰ τοΰ Θεοΰ» 
δεί δέ νού, δεί δέ τέχνης, δεί δέ καιρού, δεί δέ έρ
γων πολλών, κα\ πολλαχού, καί παντοδαπών δέ τού
των, ών ούτε πείρα τίς έστιν, ούτε έχει πειρωμένοις 
εύμάρειαν. Ού γάρ ώσπερ παραγίνεται τοίς άνθρώ-

^ ποις μακαρισμδς, ούτως άπραγματεύτως δϊο σώζε
ται· άλλ* δράς γάρ τίσι βίοις αί τραγωδων σκηναλ 
κεχορήγηνται, ούκ αφ* ών δυστυχούσιν ίδιώται καλ 
πένητες, άλλ* άφ* ών ίσχυρο\ καί δυνάσται κα\ τύ
ραννοι. Ού γάρ χωρεί μέγεθος συμφοράς οίκία μι
κρά, ουδέ δγκον ατυχημάτων πτωχεία* τδν δέ λαμ-
πρδν ταίς τύχαις, τούτον έστι και κινδυνοις επιφανή 
γενέσθαι καλ θατέρα μερίδι τοΰ δαίμονος. *Αλλά καλ 
πολλάκις μέν ήρξατο ευτυχίας αρετή , καί έπαινος 
ήγήσατο μακαρισμοΰ τοίς άνθρώποις, ώσπερ αίσχυ-
νομένης τής τύχης άρεταίς έπιδήλοις μή μαρτύρη
σα ι. Κάν δεήση τοΰτο πιστώσασθαι παραδείγμασι, 
μή θύραθεν αύτδ μετίωμεν, άναπέμπασαι δέ τδν πα
τέρα (11), κα\ δψει τήν αρχήν αύτψ μισθδν Αρετής 
δοθείσαν. Τύχη δέ αρετής αναίτιος. *ΑλλΑ τών γε 

condilione esse solci illuslris. Quinetiam virtus Q β ρ β τ ή ν * ρ γ ω ν ή$η ̂  τίνες κα\ τυχην συνεπ-
saepeniimero secuadaa ree praevenit, laueque ipsa 
bealiialis praedicationem antecessit, quasi forlu-
tiani pudcret, si non manifeslis virlulibua tesli-
luuniuoi redderel. IIiijus si exemplis Odes facienda 
e&l, nou est quod peregrina conquiramus. Venial 
l ib i parenli* in inemoriam, videbis in virlutis ei 
mercedem imperium obligisse. At fortuaa virlulis 
catisa esse nequil. Recte autero, el secundam vir-
tiilera factorum quidaoi iortasse bacleaus una 
feli< itaiem aitraxerunt. Faxit Deus ut ex eorum 
numeh) sis, ul oe fruslra hic philoaophia sermo-
nein iaatilueril 1 Iinperaioria l ibi majestae ealenus 
bonorifica eit, quatenus ad vinulis exercilatiouem 
cootulii, et ^rodem provexil; cum «t materiaoi 

εσπάσαντο. Τούτοις έναρίθμιος είης, ώ βασιλεΰ , ίνα 
μή μάτην δεΰρο φιλοσοφία φθέγγηται I Είη σοι τδ 
βασιλευειν ταύτη σεμνδν, δτι τήν άρετήν έγυμνασε, 
κα\ προήγαγε δεομένην Ολης απόχρωσης οίκείψ με
γέθει , καλ ούκ άν χωρηθείσαν έν υποθέσει βίου βα
σιλείας έλάττονι. *Ασκητέον ούν τήν ψυχήν έχειν 
βασιλικώς, καλ άπολογητέον υπέρ τής τύχης, Γνα 
μή άλογίας διώκηται, ώς ούχ δμοίοις φροιμίοις σοί 
τε καλ τψ πατρλ προήλθεν δ βίος. Τψ μέν ή στρα
τέ ία βασιλείαν προύξένησε * σέ δέ στρατεύει τδ βα
σιλευειν, κα*ι οφείλεις Αρετήν τή τύχη * δ μέν τάγαθά 
πόνοις έκτήσατο· συ δέ αυτά άπόνως έκληρονόμη-
σας. Αεί δή πόνων έπλ τήν φυλακήν. Και τοΰτ* έστιν 
δ πάλαι λέγω, τδ χαλεπδν , καλ μυρίων ομμάτων 

siwe magnitudini consontaneam desideraret; ne- D δεόμενον μή, δπερ είωθεν ή τυχη ποιείν, ανάκαμψη 
que rege ioferiori poaaet vitae proposito contineri. 
5 Excolendus Uaque animus est, uii regie seae ba-
beat, el forianx patrocinandum est, ne inconei-
derantia» et temeritaiis acctiselur; quia non ab 
iisdem primordiis l ibi el parenti vita processit. 
Huic militia regnum conciliavtt : le ad militiae la-
boreni regia dignitai impellit, virlutemque fortunae 
acceptam referre debes : i l l i booa curo labore 

μεταξύ της οδού, καθάπερ ol μοχθηροί τών συνοδοι
πόρων * τούτοις γέ τοι τδ άστάθμητον αυτής οΐ σοφολ 
προσεικάζουσιν. Όρφς δτι καλ τψ πατρλ (καίτοι 

. σαφώς έπ\ κατορθώμασι γενομένης τής άνα^ήσεως) 
ουδέ τδ γήρας άκόνιτον άφήκεν δ φθόνος, ούκούν 
ουδέ ό Θεδς άστεφάνωτον* άλλ* έπλ δύο τυράννους (42) 
έλθών , κα\ άμφω βαλών, έπ\ τψ δευτέρψ τροπαίω 
καταλύει τδν βίον, ανθρώπων μέν ούδεν\, τή δέ φύσε·. 

DION. ΡΕΤΑΤΙΙ ΝΟΤΛ. 

(10) Έστι dk ού μία ρύσις. Vide Arislol. ι 
Nicomack., cap. 42; el νιι Po/tr., cap. 2, et iRhet. 
Senec. lib. De vita beata. 

(11) Άναχίμχασαι δέ τ ΟΥ πατέρα. Theodosium 
Μ., de quoClaudianu» Paneg. in ιν comul. Honor.: 

Digna Ugi virtut: uttro $e purpura $xppUx 
Obtulil, el solui meruit regnare roaatus. 

(42) ΆΛΧ έχϊ δύο τυράννους, ffaximum el 9 

Eugeuiuin. Huoc vero paulo anle obitum devicit. 
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παραχωρήσας · πρδς ήν ούτε δπλον ίσχυρδν , ούτε Α parta; ta eorumdero tine labore heertdilalem sor-
νους εύμήχανος, έντάφιόν τε Ισχε τήν άρετήν, άδή 
ριτον ύμίν τήν βασιλείαν καταλιπων , ήν σώζοι μέν 
ύμίν αρετή , σώζοι δ* διά τής αρετής δ Θεός. 'Ος 
απανταχού δεί Θεου, χαλ ούχ ήκιστα παρά τοίς ούχ 
άθληταίς, ούδε άντουργοίς, άλλ' ώσπερ ύμίν κλη-
ρονδμοις τής τύχης. ΤΗς δτψ πλείστον Ινειμεν δ 
Θεδς, κα\ δν έτι κομιδή παίδα (13) μέγαν βασιλέα 
καλείσθαι πεποίηκε, τούτον δεί πάντα μέν πδνον αί
ρείσθαι , πάσαν δέ ^αστώνην άπολιπείν, ύπνου μέν 
ολίγον , φροντίδων δέ πλείστον μεταλαγχάνοντα, εί 
μέλλοι τις τδ βασιλέως δνομα προσήκον αύτφ περι-
κείσθαι. Εύ γάρ δ παλαιδς Εχει λόγος, ώς ού τδ 
πλήθος τών υπηκόων ποιεί βασιλέα , ού μάλλον ή 
τύραννον * έπε\ μηδέ πλήθος προβάτων ποιεί ποι-

tilus 68, libore profeclo ad et tuenda optie eat. 
Aique illud eel quod jampridem dicebam, arduum 
et moleslum, quod infiniios oculos requirit, ne, 
ut forluua solel, roedio in itinere gradum referat, 
queroadmodum mali via3 comilea faciunt, cum h»s 
enim illius ioconstantiam sapieulcg comparant. 
Yidesne ιιι ne pareuti quidem (eui is maaifesie ob 
praeclare a se, et cum laude gesla imperator esset 
actlamatus) senectutem laborum experlem invidia 
reliquerit, ut nec ipsi Deus coronae? Sed cura 
adversus daos lyrannos profecttts essei, ulrisque 
proslralis, de altero triuoiphans exceseil e viia, non 
ulli quidem homiaam, ged natura lamcn cedeoa, 
contra quam neque armomm fortiludo, neqae 

μένα, ού μάλλον ή μάγειρον, δς έλαύνει κατακόψων Β ingenii calliditas valel ; viriutemque pro eepul-
αύτά , καλ έμφορηθησόμενός τε αύτδς, καί άλλοις 
δείπνον άποόωσόμενος. Ίσοις δροις φημ\ βασιλέα 
τε καλ τύραννον διεστάναι. Καίτοι τά παρά τής 
τύχης άμφοίν δμοια. "Αρχουσιν έκάτερος ανθρώπων 
πολλών* άλλ' θς μέν άν έαυτδν (14) συντάττη τψ 
φαινομένφ τών αρχομένων χαλφ, καλ έθέλη μοχθείν, 
ίνα μηδέν έκείνοις ή μοχθηρδν, καλ προκινδυνεύειν, 
ίνα έπ* αδείας εκείνοι βιοτεύωσι, καλ άγρυπνείν, καλ 
συνεστιάσθαι μερίμναις, ίνα νύκτωρ καλ μεθ* ήμέ
ραν σχολάζωσι δυσχερών , ούτος έστιν έν προθάτοις 
μέν ποιμήν , έν άνθρώποις δέ βασιλεύς. "Οστις δέ 
απολαύει τής ηγεμονίας είς τρυφήν, κα\ καθηδυπα-
θε? τήν έξουσίαν , οίόμενος δεϊν έμπιπλάναι τάς αύ-

tur« hoaore conseculus esi, pacato vobis imperio, 
ei sine conienlione rel icio, quod ei vobis virlus, 
et virlutis praesidio Deus ipse tueatiir. Quaadoqai-
dcm curo ubicunque Dei auxilioin necmarium est, 
lum iis praeserliui, qui fortunam noa cerlaminibus, 
noa proprio labore, atque induslria quaesierunt, ged 
ul vot baeredes illius eiatiierunl/Quaroqui felicts-
simam Dei beneficio est adeptue, cuique in prima 
seiale uiagni regis appellationem concesait, euro nul-
lum nou laborem perferre oporiet, et aborani viUe 
commodiiale separari, ac gomni quam parcissimi, 
sollicitudinuoi autcm plurimarum esse participem, 
si quiiregis nomen non immerito eibi velit obtinere. 

του πάσας ορέξεις, δθεν οίμώξεται τδ άρχόμενον, Q Recteque omnino vetus tenlenlia : tubjeclorom 
τούτο κέρδος του πολλών άρχειν τιθέμενος, τδ παρά 
πολλών αύτφ θεραπεύεσθαι τής ψυχής τδ ήδόμενον * 
καλ καθάπαξ είπείν, δστις ού πιαίνει τήν άγέλην, 
άλλ* αύτδς ύπδ της αγέλης θέλει πιαίνεσθαι, τούτον 
καλώ μάγειρον έπί βοσκήμάτων, τούτον άποφαίνω 
τδν τύραννον, δταν ή δήμος έλλογος τδ άρχόμενον. Εις 
ούτος βασιλείας σοι γνωμών. Σύ δέ ήδη σαυτδν προσ
άγε τφ βασανιστηρίφ * κάν μέν έφαρμόζης, χρή
σθαι δικαίως τή σεμνή προσηγορία του σεμνού 
πράγματος * άφαρμόζων δε, έπανορθούν πειρώ τά 
διάστροφα, καλ τφ κανόνφτροσφύεσθαι. Ού γάρ άπο-
γινώσκω ( 1 5 ) τής ηλικίας χωρήσαι πάσαν έπίδοσιν, 
μόνον εί τις αυτήν είς? ζήλον αρετής μυωπίσειεν. 
Ίσχυρδν γάρ ή νεότης έφ' έκάτερα £οπή * ώσπερ οί 

inultiludinem regem non poiius facere, quam ly-
rannum; sicut nec ovium multitudo pastorem po-
liue, quam coquom, qui illas abigit, tit iis raaciatie, 
non modo ipae faroem expleat, sed el aliis epu-
landae preiio distrahat. Iigdem prorsus lknitibua 
regem a tyranno ditlare censeo. Nam quod ad 
fortunam perlinei, aoibobus baud dissimilis eet : 
in muho* uterque bouiinea imperiom habet. Verum 
6 qui id in vitae ratione sequilur quod iis quibus 
iniperat, commodom videlur; qui laborem et mo-
lestiam perferre vul l , ne quid illis molesli accidal; 
qui pro illls perictitaiur, ut in pace el securiiate 
degaat; quique vigilare, et in raaximo concurau 
sollicitudinnm vertari sustinet, ut noctu et inler-

ποταμο\ ταίς δοθείσαις οδών άφορμαίς, άπληστότε- D diu iidem i l l i malis omnibus vacent: hic in genere 
ρον έπεξέρχονται. Ταύτη κα\ δεί τώ νέψ βασιλεί φι- qoidem ovium pastor, in hominum vero generc 
λοσοφίας, ή προλαμθανούσης αύτδν, ή άνθελκούσης rex est babendus. A l qui per luxum potesiale ab-
άπδ τής είς έκατερον εκροής. 'Αλλαι μέν γάρ άλ- olitur, ei imporium voluptale ac deliciis conleril, 

DION. PETAVU NOT^E. 

(13) Ka\ br 4 r i . . · xaUfcu Arcadius privaio na-
lus esi Tbeodosio, biennio fere aiitequam a Gra-
tiano fleret itnperalor. Siquidem morluus esl Basso 
et Pbilippo cose. anno aelatis xxxi, ut aitSocrates 
lib. v i t cap. 23. De coss. fldera faciuat Prosper, 
Ca8»iodorus, Marcellinus, estque boram annus 
Chrisli 408. Ita naius erit anno 377, vel 578. Ho-
norius vero naius est Ricomere et Clearcbo ross., 
anno Cnristi 384, sexlo imperii Tbeodosii. Glau-
dianus libro c i l . : 

Nascerii aquwva eum majestate verendu$t 

Nullaque prhatcs pauut diiptndia torlit, * 

Omtiibui acuplh ultro te regia solum 
Prolulil, et palrio felix adoletcis in otiro. 

Eodem faciunt Idatii verba io Fastis ad supra me-
moratos coss.: Ipto anno natut est Honoriut uob. 
in purpurii die ν Id. Sept. 

(14) ΆΧΓ δς μέτ ar iavrdr. Sumpsil e Poliiico 
Platonis. Yide et Xenoph. viu De instit. Cyri, et 
Dion. orat. 4 De regno. 

(15) Ον γάρ άχογινώσχω. Imitaiog est illa Plalo-
nie in Theceleto: Τφ γάρ δντι ή νεότης είς πάν έπί
δοσιν Εχει. 
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*uag omaee captoitateg explendas sibi es$e daeong, Α λαις (46) άρεταΖς xaxiot γείτονες, καλ άφ' έκαστης 
ande sabjecti sibi gravissimis daronig affieiantur; 
idque ex muUorum imperio lucruin depalat, si 
(juamplurimi suis libidinibu* ac cupidiiaiibug «t-r-
vtani; ei, ut uno verbo dicam, qui gregem non sa-
ginare> sed a grege saginari vult : eum inter pecora 
coquum appello; eum tjraaauni esse censeo, si 
idipsum cui prsecst, populus sit ralione prasdlius. 
Haec aaica regis esi norma. Tu vero jam ad boc 
tete examen admoveio: cui gi quadravem, nierilo 
auguslatn hanc augustae rei appellalionem libi vin^ 
dicalo; sin ab eo dissideas, qaod dislortuin esi 
cerrigere, et ad regulam teipsum accommodare 
contcmlilo. Non enirn de juvenili aetaie despero, 
cujuslibel illam incrementi capacem egge, dum-

δλισθος ούχ είς έτέραν, άλλ' είς τήν γείτονα. Βασι
λεία δέ τυραννλς παροικεί, καλ μάλα άγχίθυρος, κα-
θάπερ ανδρεία μεν θρασύτης, έλευΟεριότητι δέ ασω
τία. Καί ό μεγαλόφρων , ήν μή παρά φιλοσοφίας 
είσω τών τής αρετής 5 ρω ν φυλάττηται, προκύψας, 
άλαζών έσται χαλ φαύλος τήν γνώμην άντλ τοΰ μεγα-
λόφρονος. Μή τοίνυν άλλην, άλλά τήν βασιλείας νδσον 
τήν τυραννίδα δείθιθί τε χα\ διαγίνωσχε, χαρα-
κτηρσι τοίς τεθεϊσιν ύπδ τού λόγου χρώμενος · μεγί-
στφ δέ, οτι βασιλέως μέν έστι τρόπος ό νόμος · τυ
ράννου δέ δ τρόπος νόμος * ή δέ εξουσία χοινή τίς 
έστιν ύλη, χαλ μαχόμενων τών βίων. Εύμοιρίας μέν 
ούν χαλ ευδαιμονίας τά άχρα πατεί πάς, ότω φύσει 
πάντα μέν έπεται τή βουλήσει * έπεται δέ ή βούλησις 

modo aliquis ipsam ad viriulis scmulationem eis l i - τή φρονήσει, καλ δεσπότις ούσα τών έξω, παραχωρεί 
tnulet. Klewm juvenlus valido uirinque momenlo 
pregravatur : uti flumina, qua viae facilltas daiur, 
impetu vebementiore prorumpunt. Ideo juniori 
principi necessaria phiiosopbia est, qtiae aui eum 
anteveitiat, aul a deeureu in alteruirum allera ex 
parte cohibeat. AHa namqtia aliis viriuliboe pro-
pinqua suut vitia, et ab uoaquaque noa in aliam, 
quam iaproxioiaai, lubricus esl praecepsque lapsus. 
Regiae autern dignitali tyrannis victna, et foribus 
aduiodum propinqua est, gictil fortitudini teroe-
ritag, liberalilali prodigenlia. Ac qai magnaniroug 
e»t, nisi pbilosophiaD beneficio intra virtutis limiies 
coerceatur, si paululom prodieril, pro roagaaaimo 

τής αρχής τή συνοίχω τή χρείττονι, χαλ δέχεται 
παρ' αυτής τών πρακτέων συνθήματα. Ού γάρ άπό-
χρη δυναστεία πρδς εύδαιμονίαν * ούδ' έν ίσχύι τδ 
μακάριον έθηκεν δ Θεδς, άλλά δεϊ παρείναι, μάλλον 
δέ προείναι τήν φρόνησιν, ήτις άν κάλλιστα τφ δύ
νασθαι χρήσαιτο. Καλ τούτον έγώ τελεωτατον άνδρα 
καλ βίον αναγορεύω , τδν άρτιον άπ' άμφοιν, καλ ού 
θατέρα σκάζοντα , δς άρχειν έλαχεν , άρχε ι ν είδώς * 
ώς έστιν άμαχον (17), δταν Ισχύς καλ σοφία συγ-
γένωνται * διαληφθεΐσαι δέ άπ' αλλήλων, 0ώμη τε 
άμαθης, καλ φρόνησις ασθενής, εύχείρωτοι γίνονται. 
Καλ έγώ τούτο τών σοφών Αίγυπτίων έθαΰμασα τδν 
Έρμήν. Αιγύπτιοι διπλήν ποιούσι τήν ίδέαν του 

arrogans §et, et menie dcpravaiag. Alioni itaque Q δαίμονος, νέον ίστάντες παρά πρεσδυτη , άξιούντες. 
nulluip praeler qaara regiae v i r tu l i9 morbuin tyran 
nidem rcformides, atque discernas; cum p«e-
gcriplig bac oratione indkciis ad id utens, tum eo 
polissimum, quod regi pro aioribus legeg sunt; 
lyraano pro legibas roores; iiwperium vero coro-
munis discrepanlium a ge iaficew viiarum materia 
eei. Caeterura 7 prosperilalis el ielicilalts summum 
quodaturaudo culmeo al l ig i l , cujua ad voluniatetn 
proprie omnia eoasequttntur; ejus auiem volunlas 
prudentiam geqaitur : cumque in exlernas rea illa 
dominaluin obtioeat, huic umen cootubernali sua?, 
laaquam praesuoitori, cedii irapcrio, ab eaque re-
rura agendaruro signura et quasi lesseram exspe-
eUt. Non enim ad feUcitalera iatpertum eofficit, oe-

είπερ τις αυτών μέλλοι καλώς έφορεύσειν, έννουν τε 
είναι καλ άλκιμον , ώς ατελές είς ώφέλειαν θάτερον 
παρά θάτερον· Ταύτ' άρα καλ ή £φ\γξ αύτοίς έπ\ 
τών προτεμενισμάτων Ιδρύεται, τού συνδυασμού τών 
αρετών ίερδν σύμβολον, τήν μέν ίσχύν , θηρίον , τήν 
δέ φρόνησιν , άνθρωπος. Ισχύς τε γάρ έρημος ηγε
μονίας εμφρονος, έμπληκτος φέρεται, πάντα μι-
γνύουσα καλ ταράττουσα πράγματα * καλ νους 
αχρείος είς πράξιν ύπδ χειρών ούχ υπηρετούμε νος. 
Κόσμος μέν ούν βασιλέως, άρεταΐ πάσαι - φρόνησις 
δέ άπασών βασιλιύκωτέρα. Ταύτην μοι ποιήσαι πάρ-
εδρον έψεται γάρ ή τριττύς τή πρεσβυτέρα τών 
αδελφών * κα\ πάσας ευθύς έξεις συσκήνους καλ 
συστρατιώτιδας έπί σοί. 

que in poienlia esi a Deo conttiluta beatitado; sed accedat prndeotia , vel polius praeccdat oporle^ 
qoae quam optime potestalera exerceat. Aiqne illam ego vitam homineaique abeoluiiseimum praedico, 
qui iniegre ex uiroque coalesoat, neque allerutra parte claudicet; qui imperare cum sciret, imperium 
eit sortitus; quooiam firraiseiraura quiddam ex ambobus elficiMtr, quando cum aoimi prudentia vig 
el potestas conjungilur; quae si muluo disgocieiiUir, et inconsideratae vires, el imbellig prudenlia 
levi negolio superaniur. Equidem inier ea qu;ii a sapienlibus iEgypliig fiuni, illorum gum Mercu-
rium adiuiralus. iEgypiit duplici deum specie ftngunt, juveneni juxta senem collocanieg, eaqne re 
gignificantes, si quig ipgorum praeclare gacra sit inspeaurug, eum et gagacem et fortem esse opor-
lere : quandoquidem alierum sine altero param adjumenti conferre potest. Eadem ralione io sa-

DION. PETAVIl NOT/E. 

(16) 'AJJai μέτ γάρ άΧΛαιη. Gregor. Nazianz. 
jrat. 20 in S. Bastl. : Καλ γάρ ού φαύλως τούτο 
εινες πεφιλοσοφήκασιν, δτι παραπεπήγασι ταίς άρε-
ταΐς αί κακίαι, καί είσί πως άγχίθυροι, χαλ ̂ ςίστον 

άλλο τι δντα έτερον νομισθήναι τοις μή τά τοιαύτα 
πεπαιδευμένοις. 

(17) ΏΓ έστιν άμαχον. Repetuatur eadem l i b . I . 
De Provid. 
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eraruia aedium vestibulis «pbtag ia effigiem collocant, arcaaum ulriusque virluiis conjungend* 
s y m b o l H m ; quae qoa parto besiia e * t , robur; qua vero pane borao e3t, prudenliain deraonstral. Yia 
cnini corporis prudenti moderamine deslitula praceps ro i l , cvncia miscens atque confuodens ; rur-
sus vero minime idonea ad agendum ea mens eat, qos roanuoro officio care l . Regium sano qoid*ui 
oruamentiiin virlutum omnium concureus esl; pnrdentia tamen prae caeteris maxime regi conve-
nit . Ergo baac tibi asseclam concilies; reliqua enim ires sororem naiu grandiorem sequunlur; eta-
tiraque eonlubernales apiid te omnes be l l ique socias habiturus es. 

Λόγον έρώ τούτον άτοπον ώς ευθύς άκοΰσαι, Α 4 . Dicam euni ego wnnonera, qut elsi subinde 
παντός δέ δή που της αληθείας έχδμενον. "Οταν άσθέ- audiius insolens aiqtie absurdus videbitur, omuino 
νειαν έγώ πρδς δύναμιν εξετάζω , χαλ πενίαν πρδς tamen est cum verilate conjunctus : quoiies aut 
πλούτον , χαλ τάς έν άπασι μειονεξίας πρδς τάς έν imbecillilatem cura viribu*, aut cam opibus pau-
Απασι πλεονεξίας, εί δίχα φρονήσεως χαθαραλ πρδς pertalcm, aut superioree ίο omnibus rebus partes 
άλλήλας χρίνοιντο9 πενία τε χαλ αδυναμία, καλ βίος cum iiiferioribus coofero, si a prudeniia eeparaue 
Ιδιώτης, άντλ τής μεγίστης ηγεμονίας, εύτυχέστεραι siocereqae mutuo comparentur; pauperlatie, 01 
παρείναι τοις ήχιστα έπηβδλοις νου χαλ φρονήσεως· imbecillitatis, ac privati glatue, pro priacipaiu, 
έλάττω γάρ άρα έξαμάρτοιεν, τής έν τή γνώμη condilio, raullo Hs felicior cel, qui metUif oequa-
κακίας ούχ εύρισκούσης πρδοδον είς ένέργειαν. Τά quam suni prudentiseque coropotes. Eienim roinus 
γάρ θυραία τών αγαθών, άπερ οργανικά καλείν certe deliquerint, 9 8 1 animi improbilae tp&am ad 
έθος (18) Άριστοτέλει, καλ Πλάτωνι, τοίς έμοίς agendum processum expedire nequeaU Nam ex-
ήγεμόσιν, ύπηρετεϊν είδε κακίαις ού μείον, ή άρε- tema bona, q a a adminislra ab Aristotele el Plar 
ταίς. Ταύτη κσΛ τώ άνδρε τούτω , καλ δσοι γε άπδ tone ducibus meis appellari solent, nibilo tetius 
τούτων ^ύακες φιλοσοφίας έ^ύησαν, ούτε τής άμεί- viliis quara virtutibus iaserviunt. Propierea taro 
νονός αυτά προσηγορίας ήξίωσαν , ούτε τή χείρονι * ambo Hl i , quam qui ab iis phUosophiae rivuli 
χατεδίχασαν, άλλ* οργανικά χαλούσι, νύν μέν αγαθά, manarunt, neque meliori ipsa appellalione digaati 
νύν δέ κακά, ταίς τών χρωμένων έξεσιν αυτά χρω- eunt; neque deteriori prorsas addiceoda esse jud i -
ματεύσντες. "Ωσπερ oSv ευχής άξιον άπείναι τού carunt; sed administra vocaoi, qu» nunc boni, 
φαύλου τά θργανα , δπως άνενέργητον έχη τήν nunc mali raiionem habeanl, ac pro eorum qui 
μοχθηρίαν, ούτω παρείναι τψ καλώς χρησομένψ, ού muntur affecta diversis ea coloribus depiaguni. 
πάντες άνκαλ πόλεις, καλίδιώται όνίναιντο· ίνα μή Qiiemadmodum ergo magnopere expetenduw €61, 
Αχρεία καλ άπρακτος αρετής φύσις αγνοουμένη μα- itf scelerato homini instrumenta desinl, quo io-
ρατνηται, άλλ' είς ανθρώπων ευεργεσίας δαπανήση efficax s i t i l l ius nequilia, sic u l i l l t adsint op laa-
τήν δύναμιν. Ούτω μο*. χρώ τοίς προκειμένοις άγα- dum est, qui recte sit usurus; a qao oautes < 
ΟοΓς· καλ γάρ μόνως άν ούτως άγαθοίς χρήσαιο. ctvrtates, tum privali emoluaienlum capiaat, no 
Απολαυόντων οίκοι, καλ πόλεις, καλ δήμοι, καλ inuii f i* el iners virlulis natara in leoebrig alquo 
έθνη, καλ ήπειροι, προνοίας βασιλικής, καλ κηδεμο- obscuritale inarcescat; quiit ipsa poiius ia bomi-
νίας Ιμφρονος , ήν ό Θεδς αύτδς έαυτδν έν τοίς νοη- nes beneftciis juvandos suam facullaiem io&anjat. 
τοίς στήσας άρχέτυπον, δίδωσιν είκόνα τής προνοίας· ^ Ad eam usum parata, et iu promptu posiu booa 
καλ έθέλει τά τήδε τετάχθαι κατά μίμησιν υπερκό- conipares : hoc cnim solum pacio bonis ijsdem 
ομιον. Φίλος ούν του μεγάλου βασιλέως ό δεύρο όμώ- uieris. Raqueper familia*, et cmtates, et populoa, 
νυμος, άν μή ψεύθηται τούνομα. Ού ψεύδεται Ι έ , άν et nationes, et conlineates, uoi^ersi rtgia provi-
καλ θάτερον παρή τών ονομάτων του βεού. "Ο πρλν dentia, c l prudenti sollicitudine fruaatar, quasa 
είπείν, ούκ άν άκαιρον είη θιαλεχθήναί τι τών παρά Deus ipee, sese in intellectibnibws rebue arche-
φιλοσοφίας ένθάδο σαφή νειαν προοιχονομούμενον. lypum praebens , provtdemias *u« quarodam ima* 
giaein ir ibuit , inferioraque isia jubet «x snbtifnioruin rcrum imitatione temperari. Proimfe eummt 
regis amicoa est, qai Mc eadem cum illo appellatione gaudel, nisi nomen illud falso geral. Tooc 

a uiem non falso snstineblt, cum vel alterum ex dlvmis aominibus in ipso reperielur. Qaod anie-
qnam explicemus, aoa intempestWum erk nonnolTa ex pbilosopbia praemiliere, m ad eomm, qua* 
dicaia, tYitetieotam adRos preparefur. 

ε'. Ουδέν ούδαμή πω (19) πέφηνεν δνομα της ού- 5. Nollem asqaani nomea invealiiM eat, qtiod 
οίας άπτόμενον του Θεου · άλλ* άτευκτοΰντες αδτον Μ naCuram atsequeraiur; aed cum ab ea expri-
τής έμφάσεως άνθρωποι, δχά τών άπ* αυτού ψαυειν D inenda bomines aberrarent, per ea, quse ab i l l o 
έθέλουσιν αύτοΰ. RaVπατέρα τδν[forte κάν] ποιη- lebant, fpsam attiagere coaati sunt. Siveerge 
τήν* κάν δτιουν εΓπης, κάν αρχήν, κάν αίτιον, palrei», aive coaditorein ν sive alkid qnidpiaui 

WON. PETAVII NOTiE. 

(18) [ IX] "Ajpsp όργ*ηχή xaJUhr ίθος. Ptalo in ιι νι, ix, x\\ contra Emom.; Basil. epfsl. 80; 
Uemme, EmthyL el u D*Leg.t Arist. ι Eihk. Cyrillum ι contra Jul. ex Porpbyrii lib. i? Phih-
Vide ApuL De philo*. $ophkas historiie. 

( 1 9 ) Ουδέν σύδαμή πω. Vide Gregor. Nyss. libb. 
P A T R O L . G R . L X V I . « 4 



SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOri 1068 

dixeris, sive principium, sive causam, liocc omnia Α ταΰτα πάντα σχέσεις είσΐν αύτου πρδς τά παρ' αύ-
quaedam siinl illius ad ea quas ab ipso oriunlur 
babilodines. Eodem inodo regem si appellcs, ab 
iis, quorum rex est, non ab eo, quod i l l i propriuia 
esl, naluram ipsius assequi conaberis. Yenio jam 
ad reiiquum ejus nomen, quod vobis pollicihis, 
in hoc tempus dislii!eram. Ecquid vero est quod 
lerrarum priocipi altribultim, ac ctim eo conjun-
ctum, raium facere ipsum dixeram v Q palamque 
<*>mprobare, non falso sed merilo Μ sibi nomen 
arrogare? Bonum ulique Peum oinnes lam sa-
pienies qnam imperiii homines tibiquc celebratil; 
idque universi nuiiuo consensu alqtie una voco 
profilentur; l icel , quod ad atia spcctat, variis da 
Deo sententiis dissideani, et incorruptam illius 
atquc individuain naiurain mira opinionum diver-
sitale parliantur. Nonduin lamen boc ipsum bo-
nuin , quanlutuvis exlra cooieniioneni posilum, 
Dei in nalura sua stabililatem declarat; ex iis 
vero quae posleriora sunt, corrogatur. Nec enim 
boid nomen absoluturo quid auribut sonal, sed 
iliis bonum, quoruin eDicax egl, qiiique eo frui 
possunt. Nam iiulla alia gtibest buic vocabulo 
nolto, quam t i l Deuro bonorum onuiium caugaiu 
aigniflcet; gacreque in auguslis&iuiis mysieriis 
painim nostronim preces, quae ad Deum stipra 
omnia eminentein clamanl, non ipsius principalum 
predicant, eed providenliam curanique veneraa-
tur. Quamobrem et Dcuseoriim, quae Deocon-

τού. Καλ βασιλέα τοίνυν ειπών. άπδ τών βασιλευο-
μένων, άλλ' ούκ αυτοπροσώπως έπίχείρησας τής 
φύσεως αυτού δράξασθαι. Νύν ο*ν έρών ξρχομαι καλ 
τδ λοιπδν τών ονομάτων, δπερ υποσχόμενος ύμίν, είς 
καιρδν τούτον άνήρτησα · καλ τί τούτ' Ιστι τδ συν-
τεταγμένον, καλ συγγενόμενον τψ δεύρο βασιλείς δ 
κυρούν έφην αύτδν καλ άποφαίνειν τυχόντα (20), καλ 
ού ψευδών υ μον ; Αγαθόν που τδν θεδν ύμνου σι ν 
άπαντες απανταχού καλ σοφολ δήμοι καλ ά σοφοί · καλ 
ταύτη συγχωρούσιν άλλήλοις και ομοφώνουσιν άπαν
τες , οί τά άλλα διαστάντες περλ τάς υπολήψεις τοΰ 
θείου, καλ τήν άκήρατον αύτοΰ καλ άμερή φύσιν 
δόξαις έτερογνώμοσι μερισάμενον. 'Αλλά τοι καλ 
τούτο τδ άγαθδν τδ άναμφισβήτητον, ούπω μηνύει 
τοΰ θεοΰ τήν έν τψ είναι έδραν * ήράνισται δέ άπδ 
τών υστέρων. Ού γάρ απόλυτον είς άκοήν έρχεται 
τάγαΟδν, άλλ' έκείνοις άγαΟδν , ών έστι πρακτικδν, 
καλ οΓς έστιν άπολαυστόν * τούτο γάρ ή διάνοια βού
λεται τοΰ ονόματος έφερμηνεύειν τδν θεδν αίτιον 
Αγαθών* ίεραί τε έν τελεταίς ( i l ) άγίαις εύχαλ πα
τέρων ημών έκβοώσαι πρδς τδν έπλ πάσι θεδν, ού 
τήν δυναστείαν αυτού κυδαίνουσιν, άλλά τήν κηδε
μονίαν προσκυνούσιν. "Ο τε ούν Θεδς δωρητικές 
έστιν ών προσήκει θεψ , ζωής καλ ουσίας καλ νοΰ, 
καλ εί δή τι τών υστέρων ούκ ανάξιο ν ήκειν παρά 
τού πρώτου. Σολ δ* άν προσήκοι μή λιπείν τήν τάξιν 
καθώς έτάχθης, μηδέ αίσχύνειν τάς ομωνυμίας» 
άλλ' έπιτίθεσθαι τή μιμήσει * έπικλύζειν μέν άγα-

gruunt munificentissimusesl,vilae scilicet, nalura Q θοίς άπασι τάς πόλεις* καταχείν δέ εύδαιμονίαν, 
atque mentis; ei si quid aliud eorum, quse poste-
ricra gunt, non indignum sit quod a priori deri-
velur. Tibi vero conscnlaneum iinprimig est, ut 
qaera semel accepigii ordinem nunquam deseras, 
neque ei nominis aflinilali rem pudendam facias, 
ged ad ejtig imitationem le conferag, civUategque 
non solum onini bonorum geaere cnmulee, ged 
etiam felicitaleni quantam poies in auuiiiquenique 
ctvium eflundas. Jla demuoi magauin tete regeni 
nuncupanteg, a verilate non aberrabimus; noo 
consueiudini bunc bonorcm pcrniiiienteg, non u i i -
litatem captantes, non iram deprecantes, sed ipso 
animi judicio annuentcs, fldaeque menlis inlerpreiig 
lingtjae operam adliibentes. Age vero, regem l ib i , 

οση δυνατή τών αρχομένων έκάστω. Ούτω βασιλέα 
μέγαν όνομάζοντες έπαληθεύοιμεν , τήν τιμήν ούκ 
έθει δίδοντες, ού θεραπεύοντες χρείαν , ούκ δργήν 
παραιτούμενοι, άλλ' αύτψ τψ κρίνοντι τής ψυχής 
έπινεύοντες, άδόλφ γνώμης έρμηνεί τή γλώττη χρω-
μενοι. Φέρε δή σοι γράψω λόγψ τδν βασιλέα, ώσπερ 
άγαλμα στήσας * σύ δέ τδ άγαλμα τοΰτο κινούμενον 
επιδείξεις, καλ έμπνουν γενόμενον. Ούκούν συμπαρα-
λήψομαι μέν είς δημιουργίαν, εί τοΰτο δέοι, τών 
τοίς παλαιοίς τε καλ μακαρίοις άνδράσιν έπλ νουν 
έλθόντων. Σύ δέ μηδέν ήττον αυτά τών άλλων, άλλά 
μάλλον αγάπα [γρ. αγαπάν], ώς άδηρίτως προσ
ήκοντα βασιλεί, περλ ών ομοίως φρονοΰσι παλαιοί τε 
καλ νέοι σοφοί. 

tanqaam simulacrum quoddaro erigeng, bac oralione describam; lu porro siniulacrom islud 
vivens, el aaimatum ostendcs. Ad ejus igilur opificium , ei opus fucr i l , aonnihil ex iis agguniam, 
qu» antiquis, ac beaiig virig in animum inciderunl. Ea vero nibilo haec aliig minus, imo inagig 
amplectere; quasi cilra omnem conlro?ersiam ea regem appriiae deceaot, de quibut idem eai cum 
antiquorum, tum novissiinororo gapieoluoi judiciuin. 

DION. PETAVII NOTiE. 

(20) Kal άποφαίνειν τυχόντα. Forte δικαίως 
τυχόντα. 

(21) Ίεραί τε έν τεΛεταΤς. Stispfcaiur Camera-
riog gcripsigse Synesium πάτερ ημών, el ad Irgifi-
snain orationem alladere, quaiu uoniinicain appcd-
lanl. Haec enim oralio sacris in mygleriis edebaiur. 
Hieronymus conira Pelag. lib. m , Sic docuii opo-
stoloi $uo$, ui ημοΐίάΐε in corporit iliim sucri/icio 
credentet avdeant loqui, « Paier noiter, qui es in 
cof/ίι,» elc. Sulis aniciu indialis ea licebal u l i . 

D Chrysostomug bom. xxi tit Matlh. : "Οτι γάρ πι-
στοϊς αύτη ή προσευχή προσήκει, καλ οί νόμοι τής 
εκκλησίας διδάσκουσι, καλ τδ προοίμιον τής ευχής · 
Ό γάρ αμύητος ούκ άν δύναιτο Πατέρα καλείν τδν^ 
θεόν. Hanc enim $olis convcnire fidelihui erathnem 
cum leget EccUtiaB doceni, tum orationi$ iptimt 
prootmium. Qmi enim nondum initiatus «ii, mon poa» 
set Patrem appellare thum. Tbeodoretiig lib. ^ 
conlra htrr.: Ταύτην δέ τήν προσευχήν ού τούς αμύη
τους, άλλά τούς μυσταγωγουμένους διδάικομεν. 
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ς'. Ευσέβεια δέ πρώτον ύποβεβλήσθω κρηπλς άσφα- Α 6. Religio autero, et pietag firma iroprimis ei 
λής, έφ'ής έστήξει τδ Αγαλμα έμπεδον καλ ού μή- basig giibjicialur , in qaa stabile alque incoacug-
ποτε αύτδ περιτρέψη χειμών τής κρηπίδος έχόμενον. stim simulacrum pergtet, nec nnquam basi firmiler 
Αύτη μέν δή χαλ συναναβήσεται χα\ πολλαχού [γρ. insidens ulla vis tempeslatig exculiat. Illa vero 
πολλαχή] φανείται* πρδς τή χορυφή δέ ούχ ήχιστα. una 10 e l asceiidel, et pluribug in locis apparebit, 
"Ενθεν ελών, φήμλ δείν, ηγουμένου θεού. τδν βασιλέα polissimumque in verlice residebil. Inde gerroonem 
πρώτον αύτδν αύτου βασιλέα είναι, καλ μοναρχίαν exorsus prinium omuium regem, duce Deo, ipsum 
έν τή ψυχή χαταστήσασθαι. Εύ γάρ Γσθι τούτο, ώς sui ipsias regem oportere esse ceneeo, mooar-
οώχ απλούν τι χρήμα, ουδέ μονοειδές άνθρωπος, άλλά cbiamque sibi quamdam in animo constiluere. Sic 
συνψκισεν δ θεδς είς ένδς ζώου συστασιν δχλον δυνά- * enim habeto, non uaiusmodi quidpiam , aut 
μεων παμμιγη τε καλπάμφωνον χα\ έσμέν υδρας, gimplex esse bominem , sed in unius animalia 
οιμαι, 6ηρ(ον Ατοπωτερον* καλ μάλλον τι πολυχέφα- loagmenlalionem , promiscuam ac multiplicem 
λον. Ού γάρ ταυτψ δήπου νοοΟμεν» καλ δρεγόμεθα, καλ faojltatiim turbam gimul a Deo esse collatam, 
λυπούμεθα,ούδεταύτψ[τρ.αυ^]χαλθυμουμεθα·ουδέ nosque monstrnm esse hydra, ut opioor, prodi-
δθεν ήδόμεθα χαλ φοβούμεθα. *Αλλ* δρ$ς ώς ένι μέν giosius, pluribusque capitibug praedilum. Noo enim 
ά^εν έν τούτοις, ένι δέ θήλυ * χα\ θα (̂5αλέον τε, χαλ Β eadem parte inlelligimus, aut appelimua, aut t r i -
δειλόν* ένι δέ τά παντοδαπώς αντικείμενα* ένι δέ τις giamur, ant iraacimur; neque qua voluptate affi-
ή μέση διά δή πάντων φύσις, ήν νουν χαλούμεν · δν c imur, eadem el liroemus. Sed videg o l v in iis 
άξιώ βασίλευαν έν τή του βασιλέως ψυχή, τήν όχλο- naaris i ns i i , feminsque diversitae ; alrad qurd 
χρατίαν τε, χαλ δημοκρατίαν τών παθών καταλύ- audax, aliud quod formidologtira eil. Insunt p r s -
οαντα. Άφ' εστίας γάρ άν ούτος βασιλεύσειε τή terea qo » omnino sibi iimcero contraria gnnt; 
κατά φύσιν άρχή τής ηγεμονίας χρησάμενος* ώς inestet media quaedam nattira, quae omnia bac 
δστις γε τάς άλογους τής ψυχής μοίρας τιθασσούς permeal, quam menlem appellamue, quainqne cgo, 
καλ χειροήθεις ποιήσας, χατηκόους τψ λόγψ παρ- profligato torba? atque incondita» mulliludinie lm -
έσχετο, είς μίαν ήγεμονίαν έμφρονα συντάξας τδ perio, dignaro judico, qu« in aaima regis domi-
πλήθος, ούτος έστιν δ θείος, καλ ιδιώτης, καλ βασι- nalum obtiueat. Ι · enira con&entaneuro regnandl 
λεύς * μάλλον δέ βασιλεύς, δτι τήν άρετήν ούτος έθνε- initium ceperil, qui ab eo, quod secuiidum natu-
σιν δλοις κοινούται, καλ τών ένδς αγαθών πολλολ ram esl, imperandi anspicium feceril, quoniaoi 
έπαυρίσκονται άνθρωποι. Τούτω γάρ ανάγκη τδ έν- quicunque ralionis experies animae parles cicc-
δοθεν άστασίαστον διάγειν, καλ μέχρι προσώπου γα- ralas et tractabiles reddens, ralioni obsequentet 
λήνην ένθεον. Καλ έστιν ού φοβερδν, άλλ* ύπέρσεμνον c

 eflJcit f e | ^ Unicui» prudeniemque principatum 
θέαμα, έν αίδους άκύμονι διαθέσει, φίλους μέν attiltitudinem eomponii, bic ?«re divinus, sive rex, 
(ταυτδν δέ είπείν αγαθούς) έκπλήττων, τούς δέ give privalus est homo : rex aulem eo magis, quo 
εχθρούς τε καλ πονηρούς καταπλήττων. Μετάνοια δέ suatu universis nationib-jg virlulem couiinunicai, 
ούκ έμβατεύει τή τούτου ψυχή* πράττει γάρ δ τι el itnius bonis quamplurinii horoines fruuntur. 
άν πράττη. δεδογμένα πάσι τοίς μέρεσι τής ψυχής Necesse esi enim interiora ia eo Iranquilla esse 
πράττων* τψ πάντα πρδς μίαν αρχήν κεκοσμή- perietno, ac seditione vacare, ac vel orelenug, 
σθαι [γρ. κοσμείσθαι], καλ μή άπαξιώσαι μέρη τε ac vul iu, divinam quarodam serenUatcm efflore-
είναι, καλ είς έν τδ δλον συννεύσαι. "Οστις δέ διοικίζει gcere. Estque non id formidabile, sed majestatcs 
τήν προσβολήν τών μερών τούτο>ν, ένδούς αύτοίς είς plontim gpectaculum ; cum placido minimeque flu-
ένέργειαν πολλοίς είναι, καλ άνά μέρος έθέλει άνα- ctuanti ingcnui pudoris affectu, amicig quidem 
πείθειν τδ ζώον, τούτον δψει νύν μέν ύψου τήν γνώ- (idem autem eei ac si boais dicamus) eui admira-
μην, νύν δέ ύπτιον τεταραγμένον, νύν μέν όρμή* tionem inj ic i t ; hosles vero, eosdemque nialos, 
νυν δέ φυγή, καλ λύπαις. καλ ήδοναίς, καλ άτόποις terrore affirii. Jam pcenitentiaj nullus in ejusuiodi 
όρέξεσιν * ομολογεί δέ ουδέποτε ούτος έαυτψ. anima locus esse polest; quidquid enim molitur 

ox coiumuni moliiur omniuui animae partium consensu; proplerea quod singulx utiius ad nuium 
temperatse, neque partes c&se, neque in unum idemque toium consenlire detrectant. At qm 
earum parlium appulsum ei funcliones dividit, bisque ut in agendo mulliplices s int , permhiit, 
ae vicissim aniroal in suani »etiteni!am trahere n i t i iu r , eum ntinc excelso, nunc supino, abjecto-
queanimo videas, et modo appeiiiu, H modo fuga, doloribug, volupuiibus, abgurdisque perturbari 
cupidilatibug, uec unquam gui ipsius esge similem. 

Καϊ ματΰάτω μέν οΐα dpqr μέΧΧω χακά * D ^ ^tet quas mox facienda sint mata: 
θυμός δ έ ηρείσσων των έμων βουΛευμάτων, Sed ira nestra e$l con$tlio omni forlior, 

DION. PETAVll NOTiE. 

Ούδελς γάρ τών άμυήτων λέγειν τολμ^Ι, ι Πάτερ m$ gratiam acuperU. Ideo coropetentibug feria n 
ημών δ έντοίς ούρανοίς,>μήπω δεξάμενοςτής υίοθε- Majoris bebdomad» tradi consueverat, ut indicat 
σίας τδ χάρισμα. Hanc oraiionem non eo» qui noa- Angusl. bomil. 42, De Orat. Domin., qtiam homi-

' dum miiiati sunt% $ed qui initiantur docemu$. Nullu$ liam illa die d ix i l . Porro Christianum fuigte αιηι 
emm ex Us gui inUiati non sunt% dicere audet: baac legaliouem obiret Synegium, in ajaa Vita 
ε Pater no$ter, qui e$ in cwlii, > antequam adopiio- defflonslravimos. 
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dicebat aKquis» qui sequqlium facullattiui d iwrs i - Α ^ τις έπιγνούς τήν ετερότητα χαι διχδνοιαν 
τών ίσων δυνάμεων. Τοΰτό σοι πρώτον, καλ ςφόορα laiem, ac dtssidium agnotcebat. Isitid profeclo pri-

inariwp, ac tuuwe regium eel, aui ipsias esse re-
KCMI ; meatewque doiuestioa^ fewe, quasi niodera-
iricwtt praficece; neque cum infiiiilis properoo-
duaj bouiinibiM dottiuari ipsum lurpiesi-

servire dowinis, voluptati, dolori, ei quaeciin-
qHO Wa af&nea belltke suum iu anwaati domiciliaaa 
hajpni. 

i H i ^ a soipso, prvgw4ieo* ?ex ouuj propin-
qqtprtytfM pripwni et amicis vexsavUuc, qoibuscuin 
capita «mferentibu* de euiuoia rerum conailium 
capiei. Hos amicos appeVabU Hle, 3 0 0 id nomen 
di^suPMlauter usurpaq*; aeqw pwade agens, ut 
qui molestam ei iavi^iosam daminauoaom longe 

βασιλικδν, αύτδν εαυτού βασιλεύειν, τδν νουν έπι-
στήσαντα τψ συνοίκψ θηρίψ. καλ μή χρατείν άξιούντα 
πολλάκις μυρίων ανθρώπων, Ιπειτα αύτδν δούλον 
είναι δεσποίνων αίσχίστων* ηδονής, καλ λύπης, καΐδσοι 
σύγγόνοι θήρες ένδιαιτώνται τψ ζώψ. 

ζ\ Εντεύθεν δε ήδη παρ' έαυτοΰ προϊων Α βασι
λεύς πρώτοις έντεύξετομ, τοίς πέλας τε χαι φίλοις, 
μεθ' ών συνεστώτων περλ τών όλων βουλεύσεται. 
Τούτους προσερεί φίλους, ού χατειρωνε^μΐνυς τοΰ 
ονόματος * ούδε ώσπερ οί κολάζογτες τδ τραχύ καλ 
πρόσαντες της δεσποτείας έργω φιλανθρωποτέρψ τής 

reipea et factis hun^amori quam veriori appella- Φ αληθείας ονόματι. Τί γάρ κτήμα βασιλικδν ούτως, 
Uooc, molUuni. Nara quae idla rege digaior pos-
seesio, quara aniici consortium? ftuis secnndarum 
reruip parlicep$ jucundtpr? qiiis ir> adversis for-
tuiue casibus lolerandU slabUiux? quis ία laudajido, 
siqceriojt qaU in acriier objurgandu minus mor 
lestijs? frobi auieiin ac benigiM regis qupdi?an^ 
evid^iUiu.s populo argumaolum esae potest, quara 
aj beatya eoa faciat, qqoruro farailiaxUate utttur? 
ll#c opim pacla eliajuj louginquioribus amabiJem 
sese prâ stabit, ac l>pnis optabile eru, regis ad 
anaicitî an) ppsse pertingere. Quorum cooiraria 
omnia, tyrannis suppetiini; propier qups scilum 

ώσπερ ό συνών φίλος; Τίς ευτυχίας χοινωνδς ήδίων; 
τίς δε διενεγχείν χείρω τύχης £οπήν ασφαλέστερος; 
τίς άδολώτερος είς έπαινον; τίς είς πλήττουσαν 
νουθεσίαν άλυπότερος ; Ευγνώμονος δε βασιλέως ποίον 
Ιπιδηλότερον τψ πλήθει τεχμήριον, ή εί φαίνοιτ^ 
ζηλοιτούς ποιών άελ τούς συνόντας; Ούτω γάρ καλ 
τοίς πό^^ωθεν έραστδς άν είη, καλ γένοιτο άν άγα-
θοίς ευχή τεύξασθαι φιλίας βασιλικής. Τβν τάναντία. 
τοί; τυράννοις υπάρχει, δι* ούς ή κομψή παροιμία^ 
Βόφφω &ιφς τ$ χαϊ κεραυνού, διά τούς έπιβουλως 
τοίς συνοΰσι χρωμ^νους, άδεέστερον είναι λέγουσα 
τήν μετ* άπραγμοσύνης άσφάλειαν τών έν έπιφανεί 
βίψ κινδύνων. Ού γάρ έφθασε τις μακαρισθήναι τής. hoc proverbium oblinuil ; Proeul Jove εί fulmtM: 

quod <;orqm causa, qui cum familiaribua sgis in- τοΰ τυράννου φιλίας, καλ ήλεήθη τής έχθρας. *Αλλ* δ. 
siflios^ ^ersauiqr, iuulto lutioreni esso docet olio ^ γε βασιλεύς οϊόεν, ώς τδ μέν αύταρκες έν Θεώ, καλ 
sajn cqn) aecuritate vilain, quam ea omnia perl- αρχαία Θεδς ουσία τών αρχομένων υπερκείμενος 
<;ula, quae in i l lusiri vilae statu reperiuniur. Siaiul 
eaiin alque ob lyramiL graiiam beatus aliquis prae-
d icar i coopit, mox in ejusdem oflensionein incur-
Xenfa miseralione dignus exisMmatur. Rex aulem 
i d cxploratuui babet, Dt;ym quideip eibi sufQcere, 

ajiiiquajft eajm essp naiuram, quae supra i d 
omne, quod 8ubj>clam sibi est, eniiaet: bomini 

άνθρωπψ δέ ανθρώπων άρχοντι πολλώτ; καλ ομοίων, 
ούκ αυτάρκης ή φύσις είς άπαντος έργου περινόησιν. 
Ίώμενος ούν τήν τής φύσεως ένδειαν, συνουσιοΰται 
τοίς φίλοις, τήν δύναμιν έαυτψ πολυπλασιάζων. 
Ούτω γάρ τοίς απάντων μέν όφθαλμοίς δψεται, ταίς 
απάντων δέ άκοαίς άκούσεται, καλ ταίς απάντων 
γνώμαις είς έν ίθΰσα.ις βουλεύσεται 

Υ̂ ΓΟ multia, aique . ejusdem conditionis bomiuibus imperanii, ad cujiislibei rei provisiopem propriao 
ualuraip ininlme tuiHcere. Hnnc igUur conipeasare siudens oaiur» deiecium, amicos in ejuadem 
iialur^coiooiimioooQ^.asciioH; itaqqe ?im quodam modo suaip multiplicem iacil» SiceaiiM accidel ut et 
omniiim ojculii vi^eat, \% et omniii.m auribua audiat, el omnium animis in unqm cons^atj^uiibtts 
copsiliup) capial. 

8. Yeruoi caveadun^ prajsertim , Mqtta totia η'. Παραφυλακτέον μέντοι, καλ μάλαδλη τ^γνώ-
Λμϊμη viribus, aul etiajr), si fleri potesi, ad boc μη, καλ είγε δυνάμεθα, άπασι τοίς έν ταίς αύλαίς 
unjvefsa palaiii ^cma coroparai)da sunt, ne arajci- ^ δπλοις έπλ τούτψ χρήσθαι, μή λάθη παρεισδΰσα κο-
lise pr^oqam extriijsecus circurafusa incaulis obre- λακεία, τδ φιλίας πρόσωπον περιχειμένη. Ύπδ μόνης 
pat adw^alio. y « c enjip sola, nequidquam vjgilaa-
tibua. s^leUUibus, im^r ium d^pra^datur. Nani nisi 
penitus arceatur, ad intima usque peneiralia s*n-
sim aspirat.et, quod io regibuji. ς*1 prsesUo^issi-
mum, ipfaja vjdeUcot auiinankaggaedtiur. Si qui-
dem propensnm ia amicos atudium non iftiiiima 
regit est virtue. Hoc Cyro i l l i eximio, ac praestanli 
• iro, boc Agoailao prae csteris regibas, tam apad 

γέ τοι ταύτης, χαλ άγρυπνονντων τών δορυφόρων, 
ληστεύεται βασιλεία. Εισφέρεται γάρ, ήν μή χαλ, 
πάνυ έρύκηταμ, μάλα ένδοτέρω τών ταμιείων, χα\ 
επιχειρεί τφ, χυριωτάτψ τφν βασιλέων, αυτή τή 
ψυχή. '(πελ τό γε φιλέταιρον, ούχ ήκιστα Αρετή βα
σιλέως. Τοΰτό γέ τοι καλ Κύρον τδν πάνυ, καλ Αγη
σίλαου ονομαστότατους βασιλέων έν Έλλησι καλ βαρ-
βάροις έποίησε. Γνώσεται μέν δή τά ποεητέα» καλ 

ΟΙΟΝ. PETAV11 ΝΟΤΛ. 

(W) Έφη r/ς. Euripid. Med\ 
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captet; 

γνώμην έν τοίς φίλοις κυρώσει 
χειρών αύτφ δεί πολλών, 
ceriuraque de iis inler amicos coiigHiufti 
manuufri atixiiio opag egi. 

θ*. *0 δέ λόγος βαδίζων εξάγει τδν βασιλέα τών 
βασιλείων, κα\ μετά τούς φίλους\τοίς στρατιώταις 
δίδωσι, δευτέροις δή τούτοις φίλοις, κα\ καταβιβάσας 
είς τδ πεδίον, έξεταστήν ανδρών, κα\ δπλων καί 
ίππων ποιεί* ένθα κα\ ίππεί συνιππεύσει, χαλ πεζψ 
συνθευσείται, καί συνοπλιτεύσει τψ οπλίτη, κα\ τψ 
πελταστή συμπέλτασθήσεται, καί συνακοντιεί τψ 
γυμνήτι, τή κοινωνία τών έργων είς έμψυχον έται-
ρείαν έκαστον προσαγόμενος, ινα μηδέ πρδς τούτους 
είρων ή, συστρατιώτας καλών, άλλά δημηγορούντα 
έπιγινώσκωσιν αύτ^ν, χαλ μαρτυρώσιν ώς έκ τών έρ-

ORATIO DE REGKO. «074 
Γνα δέ έργα Υένήται, Α Graecos, quam Barbaroft immortalera oominis gUr 

ι iam peperit. Quse i g i lw agenda tuerint perspiciet, 
u i autem opug ipnum consequatuf pluritAarani 

0. Paulaiim inde noslra procedeng oralio ro-
gcii e palaiio educlnin, post amicos, nailitibus, 
secunilis quasi amicis, concilial, aique in campum 
descendere jubel, ul homintini, armorum, equo-
ruinque recognilionem faciai. Ibi et cum equile in 
equo se exercebii: et cum pediie decurrel; el cum 
armalo arroaius inccdet, ei cum cetrato cetrani 
uiovebil, et cum levis armaiurae luililibus jaculum 
torqtiebit : u l unumqueuiquc, operum commu-
nione, in vivam societalcin, amicitianique pelliciaU 
neve jocari deinceps, el cavillari videaiur, dum 

γων άρα τδ δνομα λέγεται. Δυσχεραίνεις ίσως ότι σοι Β commililones vocabit» sed. in concione verba fa-
πονείν έπιτάττομεν. Άλλ* έμο\ σύ πείθου, βασιλικού 
σώματος ελάχιστα πόνος άπτεται. "Οστις γάρ ού 
λανθάνει πονών, τούτον ήκιστα πόνος νικ$. Βασιλέως 
δέ σωμασκούντος, κα\ Ουραυλούντος. χαλ δπλοις έν-
νεάζοντος, οί πανταχού δήμοι θέατρόν είσι. Τών τε 
γάρ παρόντων επιστρέφει τά Ομματα, κα\ ούδε\ς 
άλλαχόσε βλέπειν ανέχεται, βασιλέως έν άπόπτω τι 
δρώντος * καί τών απάντων ένηχεί τά ώ:α πάν έργον 
βασιλέως ψόή γενόμενον. Δύναται δέ ό συνεθισμδς 
ούτος, τψ μή σπάνιον είναι τής βασιλέα θέαμα στρα
τιώταις, εύνοιαν τε αυτού, κα\ μάλα έ^όωμένην δη-
μιουργείν τών στρατιωτών ταίς ψυχαίς. Κα\ τίς 
έχυροτέρα βασιλέα τής έρωτι τετειχισμένης; Τίς δέ 
ιδιώτης χαλ μικρά πράττων άδεέστερός τε κα\ άν-

cietiiem agnoscant, ac teslealur omnes* reipsa 
nomen isltid ab eo comprobari. lnvitus iortasse, 
aegreque lllud audiag, quod libi a nobit labor 
injungilur. Verum, ntihi crede , regium corpug 
roiaime labore tentaiur. Quisquis enim palam 
iaborem cnpcssit, nequaqnam labore vincitnr. Regi 
autem corpus exercenli, atque in slaiivis, el sub 
dio agenli, et iu armis aetaicin conterenti, omnes 
ubivis homines, quasi in tbeatro, speclatores ad-
sunt. Si quideni pragenlium oculos in sese coa-
verl it ; neque alio quisquam iniueri sustinet, dum 
rex ia conspeciu hominani molilur aliquid : ita 
omnium ad aures decanlaia principis facla perve* 
niunl. Atque ca demuiu consuetudo, qua imperator 

επιβουλευτότερος εκείνου βασιλέως ούχ δν δεδίασιν, C non raro speclandtnii se militibus prabet, ad 
άλλ'υπέρ ού δεδίασιν οί υπήκοοι; Τδ δή τοι στρα
τιωτικών τούτο φύλον, άπλοΐκόν τέ έσπ κα\ γενναίου, 
χαλ ύπδ συνηθείας άλώσιμον. Και Πλάτων (25) φύ
λακας τε καλεί τ\ μαχητικδν γένος, και κυν\ μάλιστα 
προσεικάζει, θηρίψ γνώσει χαλ αγνοία κρίνοντι τό 
τε φίλιον κα\ τδ πολέμιο ν. Τί δ' άν αίσχιον γένοιτο 
βασιλέως, δν διά τους ζωγράφους έπιγινώσκουσιν οί 
προπολεμούντες ; 'Ονήσεται δέ ού μόνον τούτο τής 
πυκνής επιμιξίας, τδ καθάπερ έν σώμα συμφυές τδ 
στράτευμα περικείσθαι * άλλά χαλ πολλά τών τοίσδε 
καιροίς γενομένων, τά μέν έστι μελέτη πολεμικών 
Ιργων * τά δέ έστι στρατηγίας προτέλέια, κα\ πάρα-
σκευαί τίνες, ά πρδς τά μείζω τέ κα\ σπουδαία 

excitaiidam in eorum animis sui beaevolenliam, 
eamqne iirnrnsimam, praedrpaam vim batet. 1 3 Ec-
quod vero lulitig iioperium est, quain i lhid, quod 
amore, el cbarilate munilur? Quisnam privatue, 
quanlumvis mediocri condiiione, securior, aut ab 
insidiis lutior, qoam rex Hle, quem non metuunt, 
ged coi raetuunl sui? Milrtaris profecto ieta natio 
giraplex, et ingenua egi, et coagueiudine facile ca-
pilur. Quin ipse Plalo miliUre genag cuslodea 
appellat, canique prasertim comparat, quod qui-
deiu aninial amicos, alque iriimicos iiotitia, et 
igaoratione discernit. Quid vero indigniua eo ira-
pcratdre, qiieih per gotog pictores cogriildtii ba-

διεγείρει. Ού γάρ tdi σμίκ^δν έν χρεία δόρδς, όνό- n btnl ^fopugniioreg impefii ? NoquO νΦΟ 'ϊά 6olum 
μάσαι μέν στραίτήγδν, δνομάσαϊ δέ ύποστράτηγον, ϋαλ 
ίλάρχην, καλ ταγματά^χην, χαλ σημάιοφόρον, εί τύχοι, 
καί τ>ινας τοΰ πρεσβυτικού συν έπιγνώσει καλέσαι τε 
κα\ προτρέψάΐ, τ)όύς έν τελεί λέγω καθ* έκαστον ίπ-
πικόν τε καί πεζ(κδν σύστημα. "Ομηρος μέν γάρ 
τινα τών θεών πάροίστήσας τή μάχη ίών Αχαιών, 
πληγή σκήπτρου φησίν άύτδν πΊμπλάνά< ίδύς νέους 
ιυϊήιΜκιίι cst betft leinpore ducemr elercitus, aut 

Omolutoepli ex frequenti ea cofi^Oetiidiao baufiel, 
quoci eiercHum, tabquaai unum ejusderri hatdr» 
cutpug, oircumfusum habeal; veruin eViana Ahaltd» 
qtt» per id iempus aguniiir, atia ad tki M\\c& 
exetciia^iofi^m oohferunt; af i i V^lut ifitp^^aU^ii 
iiiarieris^riepar.iUonos et iniiia ennt, ^ adf toa-
joi-a, βέίέ-ia ahimum fxtitara sofeni. Hdt etftiu 
fegatuin ftomiAart, aui tuMariaW, ad{ rf^mfnis 

praieciiim, aut vexiHatium, gi Aetesse fncrii, aat ex v^loranis riotos appcliar6 atiquo^ et ^aHoMtl: 
eos, inquain, qui io unoquoque lam equegiri, quam pedestri ordine priaiaa obtiaenl. Hofloentt 

DION. PETAVII ΝΟΤΛ. 
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eHiin nescia queni deorum ίιι Grscomm ccrtamen inducing i d u sceptri ab lpg» juvenc* ail implelot 
Robore forti, Α · · Μέτεος κρατερό 2of 

tla tit eorum aniini 
Majori pugnw \*τεχεη\εί Martis amore, 

neque eornm pedea, manusve qaieiem tutUoere 
possent. Nam boc, 

Ρε* infra, wpraque manu* jam εροηΐε cientur, 
nihil aliud est, quam tponle tua ad pugnw εετια-
meit getthmt. Ego vero idem plane faetoruro impe-
ratorem jadico, s i nominat im suos appellel; et 
vel eum, qui cbssici clangore non movebitur, ad 
gloriae tludiUm inflammaltirum; vel bellicogara m i -
Γιιβπι ad pnelium esse concitaiuruin. Nemo enim 
eet, qui non coram rege slrenue laborem navare 
cupiai. Atque i u poeta sensisse videtur; tam 
paciflcum, quaai bcllicosum regem iocredibilero 

ώ; xfgv τε ψυχήν 
ΜάΧΛοτ έφορμάσθαι χοΛεμί&ιν, ήδέ μάχεσθαι, 

χα\ μηδέ τώ KGOC, μηδέ τώ χείρε άτρέμας έχειν 
ανέχεσθαι. Τδ γάρ, 

Μαιμώωσι & έτερθε χόδες, καϊ χείρες ϋπερθετ, 
άττουσίν έστιν ΑϋτοκέΛενστοι χερϊ τά έργα της 
μάχης. Έμολ δε ταύτδ τούτο άν ποιήσαι καλ βασι
λεύς δνομαστλ χαλέσας, χαλ τδν άπερισαλπιστόν τε 
άν είς φιλοτιμίαν έγείραι, χαλ τδν άγωνιστήν άν 
έπιθήξαι. Πάς γάρ έθέλει πονείν ύπδ μάρτυρι βα
σιλεί. *0 τε ποιητής ούτως έοιχε κρίνειν πάμμεγα 
όφελος είναι βασιλεί, χαλ είρηνικψ χαλ πολεμιχψ* 
δς αυτό που τούτο πρώτον χατανοήσας, δτι πλείστην 
έχει £οπήν είς εύψυχίαν ανδρών τδ μηδέ τους άγε-

indo ulililaiem capere; qui hoc ipsum primui ^ λαίους άγνοείσθαι τψ βασιλεί, ούχ ονόματι μόνον 
aoiroadvertens, ad miUtura girenuitatem pliiriroum 
momenti habere, si ne gregarii quidem niilites 
imperatori siat iguoti, Agamemnonem jndueil non 
modo itominatiin euos vocantem, 1 4 sed et fralrem 
admonentem, u l praeter ejnsmodi appeilationem, 
addho insoper parenlis nomine, el a majoribue 
unumquemque compellet, omnibusque bonorem 
deferat,nec grandiores spiriius dacat. Nam bono-
rem deferre, idein esl ac laudare, gi quidpiam ab 
aliquo aal recle, aul felieiter confecttim memi-
niaset. Vides ut Honierus regem popularig homi-
nis laudatorero faciai? Ει quisnam saaguhii pe-
percerit, qtti se a rege laudatum aodierit? Cam 

χαλούντα τούς στρατιώτας πεποίηκεν Αγαμέμνονα, 
Αλλ* ούτος αύτψ χαλ τδν άδελφδν νουθετεί πρδς τή 
προσηγορία, πατρόθεν, χαλ έχ γενεής άνωθεν ονόμα
ζε ι ν άνδρα έχαστον, χαλ πάντας χυδαίνειν μηδέ μεγα-
λίζεσθαι. Καλ τδ χυδαίνειν δέ αδ, εύ λέγειν έστλν, 
εΓτφ τι άγαθδν, ή πραχθέν, ή εύτυχηθέν συνηπίστατο. 
Όρ$ς "Ομηρον; έγχωμιασγήν ποιεί τδν βασιλέα δη-
μότου ; Καλ τίς ούχ άν αίματος άφειδήσειε, βασιλέως 
αύτδν έπαινέσαντος; Καλ τούτο ούν ήξει σοι τάγαθδν 
άπδ του θαμά όμιλείν στρατιώταις' χαλ πρδς, ειδή
σεις αυτών ήθη χαλ βίους, χαλ τίς έκάστω τάξις έν 
καιροί; έχάστοις προσήκουσα, θέα γάρ δή καλ τόδε (24). 
Τεχνίτης έστλν ό βασιλεύς πολέμων, ώσπερ ό σκυτο-

boc igilar ex eo tibi commoduni guppetet, qaod ^ τόμος υποδημάτων. Εκείνος τε οδν γελοίος, δταν 
freqooDler cum militibua verserie; lam eorura άγνοή της τέχνης τά δργανα, δ τε βασιλεύς πώς 
prsterea moret, vilamque perepiciee, idque intel- έπιστήσεται χρήσθαι στρατιώταις όργάνοις, & μή 
liget, quig cuique ordo in quavie ocoatione con- γινώσκοι; 
veniat. Quin boc insuper apud te congidera. BeMonnii imperalor artifei est, uti solor calceanten-
loram. Ul hic ergo ridiculue eii, si euae arl i t iostrumenu nesciat, ita rex qaooam paclo militr-
bus perite, velul iustrumentis, uteior, n i t i ea ipsa cognoscat? 

10. Veruni cum eo ueque progreaea sit oratlo, r\ 'Αλλ* ενταύθα γενόμενος, εί τδ κοινδν τών λόγων 
si , quod argameali in boc genere commuoitts est, είς τήν παρούσαν τών λόγων ύλην καταβιβάσαιμι. 
ad praegeniem hujug oratioois maieriam demitla-
lor, foraiuu a gcopo non aberrabituus: 

fouh tcit an ipu ammum moveam tibi numiue 
dextro ? 

Consilium ett hominis non atpernabiie veri. 
lia ergo sentio, nibil oliua aliud tantam Romano 

imperio perniciem altulisse, quanlam in iaipera-

τάχα άν ούκ άπδ σκοπού βάλοιμΓ 

Τίς οίδ1 εί κέτ τοι σντ δαίμοτι θνμότ όρίτω 
Παρειχών; αγαθή δέ χαραίφασις άτδρός άΧηθονς. 

Φημλ γάρ ουδέν ούτως έμπροσθεν άλλο χείρω ποιή
σαι τά 'Ρωμαίων, ώς τήν περλ τδ βασιλικδν σώμα 
σκηνήν και θεραπείαν, ήν ώσπερ ίερουργούντες ήμίν 

lore prope scenicus oraalus, cultusquc corporis, D έν άπο^ήτψ ποιούνται, καλ τδ βαρβαρικώς έκτεθεί-
quem perinde, ut qui sacrie operaniur, in occulto 
babere solent, lum etiam quod barbarico, alque 
insoleati more, quae ad vos attinent, spectanda 
proponantur. Etenim quod inane, ac specie tenus 
cdt, cum rei veritate noa potest consisiere. Non 
ett tamen, quod id a me dictum molestius feras. 
Nec eoim istud tua cuipa commissuia, sed eorum, 

σθαι τά καθ* υμάς. Ό ; ού φιλεί συγγίνεσθαι φαντα
σία τε καλ αλήθεια. "Αλλά συ γε μή δυσχεράνης, ώς 
τούτο γε ούκ Εστι σδν, άλλά τών άρξάντων τής νόσου, 
καλ παραδόντων τή διαδοχή τού χρόνου ζηλούμενον 
τδ κακόν. Τοιγαρούν ή σεμνότης αύτη, καλ τδ δεδιέναι 
μή έξανθρωπισθείητε σύνηθες γενόμενοι θέαμα, κατά
κλειστους ποιεί πολιορκούμε νους ύφ' εαυτών, ελάχιστα 

D I O N . P E T A V I I N O T J E . 

(44) θέα γάρ δή καϊ τόδε. Sic in l ib. De lasom- lius scribi Θεώ. Imperite. Nam θέα frequeBtiori ea^ 
aii«, p. 140, θέα δή πόσψ τψ μέσω τδ πνεύμα τούτο in usu. 
έμπολιτεύεται. Queiu ad |2?:*IU Grogorag noiat me-
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μέν ορώντας, ελάχιστα δέ ά*όύσντας, άφ' ών πρακτική Α qui prian morbi illius auctore» exslilenuH» ac 
φρόνησις συναθροίζεται, μόνας ήδομένους τάς του 
σώματος ήδονάς,' καλ τούτων γε τάς ύλικωτάτας, 
δσας Αφή τε καλ γεύσις πορίζουσι, βίον ζώντας θα· 
λαττίου πνεύ μονός (25). "Εως ούν άπαξιούτε τδν 
άνθρωπον, ουδέ τής άνθρωπου τυγχάνετε τελειότητος. 
Καλ γάρ οΤς σύνεστε περλ [γρ. παρά] δίαιτάν τε καλ 
άλλως, καλ οΤς έστιν είς τά βασίλεια πάροδος άδεέ-
στερον, ή στρατηγοϊς τε καλ λοχαγοίς, τούτους ούς 
χαρίεντα άρα παρασκευάζεσθε, τούς μικροκεφά-
λους (26; τε καλ όλιγογνώμονας, ούς ή φύσις άμαρ-
τάνουσα παραχαράττει, καθάπερ άδικούντες οί τρα-
πεζίται τδ νόμισμα [γρ. τά νομίσματα], καλ γίνεται 
βασιλεί δώρον άπόπληκτος άνθρωπος, καλ μείζον όσον 
Αποπληκτότερος* ούτοι γελασείοντες έν ταύτψ καλ 

peslein quamdam summo ia pretio Riudioque-
babilam iemporum successioni tradiderunt. Quata-
obrem severior illa gravilas, idipsuinque quod 
meiuitis, ne, si vos sappius speclandos prebealts, 
mmiuiD siiie bominibus veslris familiares; vos 
domo penitus claueos, et a vobisipsis quasi obses-
808 delinet; ui pauciesitaa et videatis, et audiatis, 
a quibus reruni agendarum prudenlia colligitur;. 
corporisque dunlaxai voluplatibus indulgealis, et 
iis praeserlim, quae sunl prae caeleris in materiam 
iromersie, quas cuni tangendi, tuiu gusundi eensas. 
suppedilat, ac raarini pulmonis vilam baud dissi-
milein agatis. Quanditi ergo bumanam 1 5 condtlio-
nem aspernamini, ne perfeciara quidem bominis al-

κλαυσείοντες ατελώς, καλ σχήμασι καλ ψόφοις καλ ^ lingilis. Nani i i , quoruro in quoiidiano victu aliisvt> 
Απασιν δσοις οΤοί. τε [γρ. οίον τε] βωμολοχούντες, 
συνδιαφθείρουσιν ύμίν σδν χρόνον, και τής ψυχής 
τήν άχλύν, ή ν έκ τού μή φύσει ζήν έχετε, κακψ 
μείζονι παραμυθούνται. Τούτων τά κολοβά διανοή
ματα καλ βήματα ταίς άκοαίς υμών έναρμόζεται 
μάλλον, ή νους έκ φιλοσοφίας έν γλώττη περιτράνω 
τε καλ στρογγυλή. *0 δέ τής θαυμαστής οίκουρίας 
Απολελαύκατε, τού δήμου τδ μέν φρόνιμον ύποπτεύον-
τες, καλ πρδς εκείνους άποσεμνυνόμενοι* τδ δε άνόη-
τον είσαγόμενοι, καλ πρδς εκείνους άπογυμνούμενοι · 
έδει μέν είδέναι καλώ;, δτι ταΤς αύταίς παρασκευαίς 
Ικαστον αύξεται, καλ συγκροτείται. Άλλ' άν επιδρά-
μης τφ νψ τήν δποι ποτέ τής γής έχταθείσαν αρχήν, 
είτε τών Παρθυαίων, εΓτε τών Μακεδόνων, είτε τών 
παλαιτάτων Μήδων, είτε τήν έν ή ζώμεν, άνδρες 
δημοτικοί τε καλ στρατιώται, καλ τά πολλά συν-
θυραυλούντές τε καλ χαμευνουντες έν ταϊς φάλαγξι» 
καλ ούτε μειονεκτούντες πόνων, ούτε πλεονεκτούντες 
ηδονών, έκάστην έπικράτειαν έπλ μέγα προήγαγον, 
δι' επιμελείας άνθρωποι κτώμενοι τάγαθά, καλ γενό
μενοι ζηλωτολ, χαλεπώς άν έτι τήν τάξιν τηροίεν 
άνευ φρονήσεως. "Εοικε γάρ ευτυχία φορτίον είναι 
μολίόοου περιβριθέστερον. Περιτρέπει γούν τδν άνα-
θέμενον, ή ν μή πάνυ ^ωμαλέος ών τύχη. 
iuiperia, sivc Parlborum, sive Macedonum, sive 

ia rebus coasoriium adbibetis, exiguo capile juxla 
el inente, qaos natura deerrans adultcralos edidil, 
uli nuaiisuiaia mensarii corrumpcre, ac depravare 
solent, ila u l regi munus sit slolidus homuacio» 
eoque acceplius, quo slolidior est : i i eodem lein-
pore iuiperfecte c l ridere, et flere gesiientes, inde-
coris gesliculalionibus, strepilibus, aliisqite quibus 
possuni scurrilitaiibus una vobiscum perperaoi 
lempue absumunl, raenlisque caliginem, quam ex 
eo contrabilis, quod secundum naluram neqoa~ 
quam vivilis, gravioris mali solalio dennilcent, 
boruro iuutili nec perlecti aiiimi sensus, verbaqne 
auribus veslris multo congruuiil iuagis, quaro sen-

„ teniia aliqua ex philosophia deprooipia, et diserlo 
14 ac volubilt ore deciirrene. Quod auiein ad eam 

uliliiaiein gpeclat, quae ex egregia illa, doroesli-
caque ctisiodia vobis accidii, dum ex populo eo*. 
quidem, qui menle praediii sunt, saspedos ba~ 
beiie, aique iis superbe vos, el cum oslenlaliono 
vendilalis; slulti vero dunlaxat, el rudcs adroiu 
tuulur, quibus vos palam manifeslos expoail it ; 
id probe intellexisse oporitret, iisdem artibua 
unumquodque augeri, quibus esl coiiflaiuro. Sed 
si animo percurras. quovis terrarum propagaia 

Persarum, sive anliqtiisshnorum Medorum, eive 

nostruai i l lud, in quo degimug; bomiues populares, et militares, qui ssepius media in acie sub 
dio agerenl, btimique donuirent, neque miuus laboris, plus voluplaiis ferrenl, cujusqtie dilioiiia 
fines latissiroe prolulerunl; bomines, .inquain, «ingulari cum diligentia bona comparaoies, qui-
que cuin ad sunnnam beatiuidinem pervenissent, aegre bunc ordinem sine prudenlia tenuisseal. 
Felicitas enim onus quoddam csse videlur plumbo gravius. Eum ergo subvertit, ac deprimit, qui id 
bumeris imposuerii, nisi omaino * i t robuslue. 

ια'- Ψυχής δέ ρώμψ ύπισχνείται μέν φύσις, τε- D ί Ί . Aninii autem robur ut natura promiuit, sio 
λείοι δέ άσκησις. Είς ήν σε, βασιλεύ, προτρέπει assidua exercilatione perOcittir. Ad quod tete, 
φιλοσοφία φυλαττομένη γενέσθαι τδ έκ λόγου συ μ- imperalor, pbilosopbia bortaliir, id ao eveniai 
6αίνον. Τοίς γάρ έναντίοις τών συνιστάντων έκαστον cavens, quod ex oraliono consequitur. Unuraquod-
φθείρεται. Καλ ούκ άξιώ παραθαθήναι τψ βασιλεί que euim conlrariis opibus, quam qnibus consti-
Τωμαίων τά πάτρια. Πάτρια δέ ήγού 'Ρωμαίων, ού lutum esl, destruitur. Non ergo patria insliiuia 
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(25) Bior ζώντας θαλασσίου χνεύμοτος. Ita 
Plalo in Philebo, ζήν ούκ άνθρωπου βίον dixit, άλλά 
τίνος πνεύ μονός, ή τών δσα θαλάττια μετ' δστρε"ίνων 
έμψυχα έστι σωμάτων. Sic Kpicurus Nausipbaiiein 
appellabai πλεύμονα, απατεώνα, χαλ πόρνον Laer-

(26) Τους μιχροχεφάΛους. Cujusmodi fnil , qucm 
Domiiianus babuil in deliciis, parvulo OortentotoquA 
capue. Suclon. tn Domitiano. 
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RomiMnrai taperalofi 
Vcrmn oa patria ingtitota ext f t imre debes, non 
que beri, aat nadtuiterihig, i n l u i u , ac delicits 
dopravatam rempublieam frrepgerunt, IQsed quibu* 
fovMdis imperiun» sibi compararanl. Quod ei 
arihi non credis; age vero per illud, qaed regtbtis 
praeet, numen (lu ?cro t d palienter audieo<tam 
enUere; mordax ta im eel aerno), qnonam tem-
pore Romanaa res meliug eese habaiase putag? 
Jfara ex quo purpuraii, ei inanraii eetis, lapillog-
que ex moniibng, et barbaro mari quasitos a!ios 
redini i is , aliog subligatig, alios cingUis, alios ap-
penditig, alios fibulalis, aliig ingidetis? Quocirca 
ta gpecUeitlum evasialig mira varietale, ac colo-
rom dWersitate dielincturo, pavonuai instar ffo» 
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ctnaao violanda ease. Λ τά χθες καλ πρώην είς έκδεδιητημένην παρελθό/τα 
τήν πολιτείαν, άλλ* έν οΤς δντες έκτήααντο τήν αρχήν. 
Έπελ φέρε προς του βασιλείου θεου (καί μοι πειρώ 
ουχμείναιa θυμοδακής γαρ ο μύθος), ποτε καϋιον 
ίχειν ήγή τά 'Ρωμαίων πράγματα ; Άφ' οί περι-
πόρφυροί τέ έστε, καλ περίχρυσοι, χαλ λίθους έξ 
όρων (37) τε καλ θαλαττών' βαρβάρων, τους μέν 
άναδεϊσθε, τούς̂  θέ ύποδείσθε, τους δε περίκεισθε, 
τους δέ έξαρτάσθε, τούς δέ περονάσθε, τοΤς δέ έφι-
ζάνετε [γρ. έφιζάνεσθε]; Τ^γαρουν άπετελέσθητε 
θέαμα ποικιλώτατον καλ πάγχρουν, ώσπερ οΐ ταψ, 
τήν Όμηρικήν άράν έφ' εαυτούς έλκοντες, τδν χιτώνα 
τδν λάίνον. Ύμίν δέ ουδέ χιτών ούτος άποχρών· ού 
γάρ είσιτητδν [γρ. είσητδν] είς τών όμοτίμων τδ βου-
λευτήριον, ήνίκαάντήν έπώνυμον αρχήν άρχητε, ούτε 

noricam iioprecationem in Vogipso* trabenles, Β άρχαιρεσιαζόντων, ούτε έπ* άλλω τφ συνεδριαζόν-
lapideam gciticot luaicani. Vobis aolem non illa 
qvidem tunica saiis esl : non cnim consulatum 
gerentibug genatoram conciUtrni adire fas est, 
qoando vel magistralus degignant, vel aliara 
quamlibet ob rem consedemnt, nisi ejusmodi 
inguper amiciu sitis obvoluii. Itaque nhnirum vos 
bominea gugpiciunt, quibus iniucri licet, quasi 
soloe genaioruin beatos, goloa senaioruni onus 
gustinentes; qoin et boc exgullaiig ooere, quem-
admodum gi quig aureig vincalig congtrictug, ac 
plurimorum talenlorum coropedibug arciiug obli-
gatug, malum ipgum minime gontiret, neque, quod 
in eareerem coojieeretur, misere secum agi cro-
deret, calamiutis magniHcentia deceplug; nihilo 

των [γρ. συνεδρευδντων], ήν μηδέ πέπλον (28) τοιού
τον έγκορδυλήσησθε. Καλ δήτα άποβλέπεσθε ύπδ τών 
ανθρώπων, οΤς θέμις όρ$ν, ώς μόνοι τών βουλευτών 
εύδαίμονές, μόνοι τών βουλευτών άχθοφορούντες · 
άλλά καλ γάννυσθε τφ ψορτίφ, καθάπερ εί τις 
χρυσφ (29) δεθελς, καλ μάλλον πολυταλάντοις ταίς 
πέδαις, έπειτα μηδέ έπάΐοι τού κακού, μηδέ ήγοίτο 
σχέτλια πάσχε ιν είς δεσμωτας τελών, ήπατημένος τή* 
πολυτέλεια τής συμφοράς* άλλ' ούγε [γρ. ουδέ] μάλ
λον κινήσεται τών έν τή ποδοκάκκη τψ φαυλοτάτω τών 
ξύλων. Ύμίν δε ούδε τούδαφός έστιν άνεκτδν, ούδ* 
άν έμπεριπατήσητε κατά φύσιν έχούση τή γή · άλλά 
δεί τήν χρυσίτιν (50) έπιφορείν, ήν έκ τών πέραν 
ηπείρων ύμίν άπήναί τε, καλ όλκάδες διαχομίζουσι * 

' —*> r—» Λ r ι- ' - · ' 

Umen Η faciliug mo?ebitur, quam hi , qui cippo ^ χαλ στρατιά τίς έστιν ού φαύλη τών τδ χώμα (foivov-
Hgnorom omnium viliggimo vinciunlur. Iroo vero 
neque pavimeDtum ipgum vobis tolerabile eat, 
neque g i i n nodo golo inambuletis; sed gpargenda 
aurdaa lerra, qua ex ulterioribug continenlibus 
vebioulig Tobis, e l actuariis navibug advehitur, 
aoc agpemandug eoram eat exercitug, qui foasi-
titim hanc puWerem respergunt. Non enim regium 
Ά docilig, nigi vel ipgo calceamentorum corio 
Mlelae ogtentelig. Num igitur meliue nunc vobig-
eura agilur, a qno h « circa iinperatoreg care-
moai» ingtitui corperunt; lalibulisq' Λ VOS lacerta-
rum in modom conilnetis, aegre, r /brle, ad golig 

των. Ού γάρ βασιλικδν ήγείσθε (δ! ) , μή ούχλ καλ τοίς 
σκύτεσι τών υποδημάτων τρυφ^ν. Νύν ουν άρ* άμει-
νον πράττετε, άφ' ού περλ τούς βασιλέας ή τελετή 
συνέστη, καλ θαλαμεύεσθε καθάπερ αϊ σαύραι (52), 
μόλις εί πη πρδς τήν είλην έκκύπτουσαι, μή φωρα-
θείητε ύπδ τών ανθρώπων δντες άνθρωποι; ή τόθ* 
ήνίκα έξηγούντο τών στρατευμάτων άνδρες έν μέσψ 
ζώντες, μέλανες ύφ' ήλίψ, καλ τά άλλα αφελώς τε 
καλ αύτοσκευώς έχοντες, άλλ* ού διθυραμβωδώς καλ 
τραγικώς, έν πίλοις Λακωνικοίς, ούς έν ταίς είκοσι 
θιώμενα γελάτά μειράκια, καλ ουδέ δ γέρων δήμος 
ευτυχείς ηγούνται γεγονέναι, πρδς δέ υμάς έξετασθή-
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(27) Καϊ Μθονς έξ όρώτ. Latinitg Pacal. Paneg. D άναμοχλεύσαντες, καλ είς αύτδ τδ βάθος κατελθόν-
ΤΙ>ΛΛΑ · η»·*·,..*.*· M M M H , . f l fl„..^,.... . . . ^ M . . - i . . - Α t x ra..: Itt Tkeod.: Quiiqun purpura quandoque regali ve-

stire huwero* cogilabit, Maximu$ exutus occurrat; 

SUquu aart im gemmatqne privaiis pedibu* optabit, 
aximui ei planlit nudug appareat, e t c . 
(28) ηΗνμή χαΙχέπΛοτ. Consularem palmatam, 

glve pictam togam intellige : q u * triutnpbalis olim, 
poetea in congulum insigiiibus tralatilia fuit. Ila 
bac dixUnug ad Thetniatji orat. i i . De consulatu 
iraperaiorum vide Libanium Orat. paneg. in Juiiani 
cemul. 

(29) Καθάχβρ el τις τφ χρυσφ. Clem. Alex. ιι 
Pasd., cap. 12, de muliebribus armillig el monili* 
bug loqueng, eadeiVi utiiur gtmilHiidine. 

(50) ίΧ] *AXXadet τήτ χρυσΐτιν. Aiirosam are-
nam videiurnominare Lampridiiig iu AUgab. Cbryso-
slomus homil. 5 in G$net.: Καλ γάρ οί τήν χρυσίτιν 
γήν άνορύττοντες, ένθα άν ίδωσι φλέβας τινάς ψήγ· 
ματα έχουσας, ού πρότδρον άφίσταντσι, μέχρις άν 

τες, πολλήν τήν εύπορίαν εκείθεν καρπώσωνται. 
Asterius bom. 5 : Ός γάρ οί τδν χρυσδν έπλ τών 
κόλπων τής γής άναχλεύοντες (cor. άναμοχλεύοντες) 
φασλ τήν χρυσίτιν γήν έπ' αυτής μέν της αοχης καλ 
τής κυριωτάτης γενέσεως σωρηδόν άποκείσθαι, elc. 
Vide Η Jovium monachum apud Pltot. cod. 221. 
Lamprtd. Alagab.: Scobe auri porticum l i roml , et 
argenti, dolens quod non poaet et eleclrx; idqtu 
frequenter, quaeunque fecil iter pedilmi usque ad 
equum, vel carpenlum, ut fit hodit de aurosa arena. 

(51) Ου γάρ βασιΜχόν ήγέϊσθβ. Videtur calcea-
m^Rlorura deliciag islas ad id referre, quod aurosuro 
HliiDi pulverem calcanl. Id en in i causaltg indicat par-
licula. Altoqui de gemmatie iinperatorum calceie ac-
eipiendmn egget. Qood k i privalig quoque notaiur 
a Terloll. l ib. De hab. virg.: Et in pertnibu* dnh-
ne$ emergere de luto eupiunt. 

(52) Kai θϋΛαμεύ*σβε, χαθάζερ al σβνραι. Sk 
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ναι χαλ παντάπασι κακοδαίμονας; *Αλλ* έκείνοί γε Α splendorem prodetintium, ne vos hooiSnes esse 
ούκ Αποτειχίζοντες [γρ. έπιτειχίζοντες] τήν οίκίαν, 
είργον ούτε τους 'Ασιανους, ούτε τους Ευρωπαίους 
βάρβαρους, άλλ' οΤς έποίουν, εκείνους ένουθέτουν τήν 
σφετέραν άποτειχίζειν, Θαμά διαβαίνοντες τδν Εο-
φράτην έπι τδν ΗαρΘυαίον * τδν δέ "Ιστρον έπλ ιόν 
Γέτην το καλ Μασσαγέτην. 01 δ* οδν έτερα άντλ τού
των (35) ονόματα θέμενοι, έτεροι δ' αυτών χαλ τά 
πρόσο>πα τέχνη παραποιήσαντες [γρ. περιποιήσαν-
τες], Γνα δή δοκοίη γένος άλλο νέον τε χαλ άλλόκο-
τον έκφόναι τής γής, οεδίττονται υμάς άντιδιαβαί-
νοντες, καλ μισθδν ειρήνης άξιου σι πράττεσθαι, 

boraiaes ipst deprehendanl ? An polius tunc, cum 
extrcitibos praflctebaular bomtnes in propalulo 
viUm agentes, sote adusii, reliquoque iu victu 
tiae utio arliflcio aimpitces, non dilbyrambicnm, 
ac Iragicam itimorem tpir*nlee t sed laconicis 
pileis lecli , quos in slalais pueri spectantes deri-
deat, quosque senior plebe felicee fuisse non ρυ-
i a i ; imo vero, si vobiscum conlerantur, prorsus 
infelices?17 Atqui i l l i ipsi minime inieraptadomo, 
neque Asiaiicos. n*que Europaeos barbaros arce-
bant; aed I i t rebus, qtias agebant, suoe Hlis fines 

admonebaal eate muniendos; cum ssptatime te l profecti contra Partbos, Euphraiem; vel adversua 
Getas, ac Massagelas, Istrum trajicerent. Nunc i l l i alia pro Wie noaiina sumenles, nonnulli et vai-
lum artiflcio quodam iromulaotes, ut novuro, et immane genus lerra ediintu esee videantur, ter-
rorem animis noetris injiciunl, adverstts nos vicissim ihimen trajicientes, pncisque mercedem au-
ierro poelulanl, 

ΕΙμή σύ γε δύσσεαι άΛχήν. Β W fortia robora limae. 
Άλλ' άφείσθω μέν, εί δοκεί, τά παλαιά πρδς τά νυν Verum miltamue, si libel, eam priscdrum lempo-
έξετάζειν, ίνα δή μή δοκοίη μεν έν σχήματι παραινέ-
σεως όνειδίζειν, δεικνύντες, ώς, δσον έπέδωκεν είς 
σχήμα σοβαρδν τά βασιλέως, τοσούτον αληθείας 
άφήρηται. 

ιβ*. Εί δέ ώσπερ έν τή καθ' υμάς ποικιλία γενόμε
νος ό λόγος έφιλοχώρησε, νέμοι τινά μοίραν εαυτού 
καλ τή πάλαι τών βασιλέων, είτε άγροικίαν καλούμεν 
αυτήν, είτε λιτότητα βούλεσθε, καλώς άν άλλήλαις 
άντιπαρεκδύοιντο πολυτέλεια καλ ευτέλεια* καλ γυ-
μνάς άν ούτω θεώμενος, έρασθείης αληθινού βασι
λέως κάλλους, άφελς τδ φαινόμενόν τε καλ έπιποίη-
τον · ούκούν έκείνην μέν άπδ τών χρημάτων τδ πλέον 

rum cum praesenlibus coittenlioncm, ne per ad-
hortalionis speciem probrose videamur incessere, 
idipswm declarautes, quanlum imperatoribus «u-
perbi, atque arrogantis cultus accessii, tanlmndem 
decessisse veritalis. 

12. St vero, quemadmodum ad eam, quas !n to-
bis est, varietatem progressa diutius in eo nosira 
immorata eet oraiio, ila aliquam sui partem pri-
siinae illt imperatoruui, sive rusticitati malitnug, 
sive simpliciiali, I r lbuai ; non incdmmode profusio 
ac frugalilas opposifse eibi invicem emerserint, 
eoque pacio nuda haec ambo consideran*, misso 
fucato illo aiqne adscttiiio, verum ac gernianum 

έγράφομεν · ταύτην δέ ούκ έστιν άπδ τούτων, άλλοθεν G regis decorem amplccteris. Qtiamobrem iilam 
δέ λαβείν. Ού γάρ έστιν αυτή περιττά, μή πράγμα 
τευομένη περλ αυτά* τά δέ ήθη μάλλον εικόνες άν 
αυτής είεν. Καίτοι καλ έργον ευθύς συμπροκύπτει 
τών κατά φύσιν εχόντων βίων ταίς προβολαϊς [γρ. 
προσβολαίς]. Ένδς ούν άξιον έπιμνησθήναι βασιλέως, 
καλ ήθους, καλ έργου · καλ γάρ άποχρών ότιοΰν πάντα 
συνεφελκύσασθαι. Αέγεται δή τινα τών ού λίαν αρ
χαίων, άλλ' ών άν είδείεν καλ τών γερόντων οί πάπ
ποι, εί μή νέοι τούς παίδας έτέκνωσαν, καλ παρά 
νέων τών παίδων έγένοντο πάπποι. Αέγεται δή τινα 
εκείνων στρατείαν μέν άγειν έπλ τδν 'Αρσακίδην είς 
"Ρωμαίους ύβρίσαντα· επειδή δέ πρδς ταίς ύπερβο-
λαίς τών Αρμενίων γενέσθαι, πρλν έπιχειρήσαι τ% 
τολεμία, δείπνου τε αύτδν έρασθήναι, καλ έπιτάξαι 

quidem opibus maxima ex parte circnmscripsimus; 
bujus autem non ex eo, sed aliunde pctonda co-
gnitioest. Neqtie enim supervacuis opibus praediia 
est, cum in earum conquisitione nequaqttam occu-
pelur; aed ipsius imagines in moribus potluv 
vitaque poOits fuerint. Quanqaam et opus ipsum 
statim una cum ejus vitas, qua; naturae consen-
laneaest, productione consequitur. Operae preiiuia 
est igitur unius imperatoris morum operisqae fe-
cisse mentionem. Quodlibet enim ad oronia secum 
trahenda ealis superque erit. Imperatorem oliro 
quemdam exstitisae ferunt, baud iia ?etuslua>, sed 
qnem hujus temporis teoam avi facile cognoscere 
potueruut; nisi et ipsi juvenes liberos susccpe-

τή στρατί^ τοίς άπδ τών σκευοφόρων χρήσθαι, ώς ^ rint, et a junioribus liberis avi poslau)driiu facli 
έγγύθεν έπισιτιουμένοις, ήν δέη. Έδείκνυε δέ άρα 
τούς Παρθυαίων αγρούς. Έν τούτψ δέ δντων, πρε-
σβείαν έκ τών πολεμίων παρείναι' καλ οΓεσθαι μέν 
ήκουσαν προεντεύξεσθαι τοίς βασιλεί παραδυνα-
στεύουσι· καλ τούτων γε αί πελάταις τισλ καλείσαγ-
γελεύσιν, ώς είς ήμέραν πσλλοστήν άπ' εκείνης τού 

sint. Ferunt, inqiiaiii, ilioram querodam adversus 
Persas, ad vindicandam illatam ab bis Romanis 
injuriam, cumexerciiu profecium, cum ad exlrema 
Anueniorum )aga penraeiaaet, priasqaam in bos-
tile solum excurreret, cibum sumere copientem, 
exercitui, uiex impedimeolorum sarcinis prompiit 

WON. P E T A V I I NOTJE. 

Plutarcb. de Amtippo Ardtorum tyranno : Καλ 
κατεκάλει τδν θαυααστδν τύραννον, ωσπερ έρπετδν 
έκ Φωλεού κατερνόμενον. 

(S5) 0 1 Ρ ούν hepa arxl τούτω*. Barbaros inlcl-

Kgit, qu! Scylbae, Gothi, Wisegothi, Oetrogolbi, 
Marcoinani, Qn&dl et sexcetiue aliis nomiaibus ap-
pellali terrori tum eraul Ronaois, quos et stipeu* 
diarios habcbant. 
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•iaticie vegcerenuir, Uaperasae,ulpoieqMi evicino, χ βασιλέως τή πρεσβεία χρη ματιού ντος* συνενεχθήναι 
84 opus foret» tfolum paraturi eesenl. Osloodebal au- δε κατ* αυτό πως τον βασιλέα γενέσθαι δειπνούντα. 
ieml8Partboruoiagroe. QuncumagereDt . iDlerlm Ού γάρ ήν πω τδ των δορυφόρων τοιούτον, άπδ της 
ab bosie iegalos adfuiase, qai se puUreot quidem στρατιάς στρατιά τις έκκριτος (51), νέοι πάντες, 
regiis primum proceribus occureuros, eorumque πάντες εύμήχεις, τάς χόμας ξανθοί τε χαλ περιττοί, 
rursus clieatiboe, eC admissionalibus; adeoqoe fore, u l nonniei mullie posiea diebue ab impera-
tore legaiis jtis diceretur. Verum sub id forte lempus accidiase, ut imperalor coenaret. Nec enim 
ejusmodi lunc erat saiellitum slipalio, setectue ex ipso exercitu alter exercilus, javenes ooioes, 
oranes statune procerioris flavescenlc et exquisiiius ornata c&sarie, 

Vuguentuque capui semper vullumque pemncti, Alel δέ Λιπαροί χεφαλάς, χαϊ χαΛά πρόσωπα, 
eeula ex auro , iaaceagqtie portantee, ex quibus, χρυσάσπιδες, καλ χρυσεολόγχαι· οΤς, δταν ποτε 
quoiies occurrunt, regem conjicimus, u l i opinor ex 
praeunlibus radiis solem : sed univerga aciee pro-
prium oiunus obieos, circa imperalorem atqoe 

όφθώσι, τδν βασιλέα προσημαινόμεθα, χαθάπερ, οΐμαι, 
ταΙς προανισχούσαις (55) αύγαΐς τδν ήλιον · άλλά 
πάσα φαλαγξ τδ οίκείον ποιούσα, δορυφόρος ήν τοΰ 

iuiperiani, MteUiltun ofBcio fungebalur. M i aulem j j βασιλέως τε χαλ τής βασιλείας. 01 δε άπλώ; εαυτών 
aimplici, nec affecialo culiu corporis, non penea 
ornatum, sed penee animum, imperatoriam digni-
latem babebant, ialerioribusque dolibu* multilu-
diaem anlecellebant; externis aulem gregariorum 
nibil disetmiles videbanlur. Quo in babitu de-
prehensum a legaiis Carinum aiuol. Purpurea 
•etfia bumi per herbam jacebai : ο'φυβ aoiem 
eral pridianum ex pisis elixis pulmenlum, inque 
h i t frusta quardam et invelerala porcioarum car-
itinm salsamenia. Eo8 ergo cum vidigget, nequc 
•urrexisse, neque qnidquain iitulasae ferior; sed e 
vesiigio vocalis dixjsse, se quidem illos scire ad 
aese venire, ee eoim Carinum esse, Juvenique regi 
tit eadem dio renuniiarenl jubere, ni saperet, 

είχον, ούχ άπδ τής σκευής, άλλ'άπδ τής ψυχής βασι
λείς δντες, χαλ τάνδον τού πλήθους διέφερον· τάδε 
έκτδς δμοιοι τοίς άγελαίοις έφαίνοντο, ώσπερ έχοντα 
φασι τδν Καρίνον (56) ύπδ τής πρεσβείας όφθήναι 
Φοινιχοβαφής χιτών, χαλ έπλ τής πόας έχέκλιτο. Τδ 
δε δείπνον ήν πίσινον έωλον Ιτνος, καλ έν αύτφ τε
μάχια άττα ταρίχη (57) χρεών ύείων, άπολελαυκότα 
του χρόνου. Ίδόντα δέ αύτδν, ούτε άναθορείν, ούτε 
μεταποιήσαί τι λέγεται · καλέσαντα δέ αύτόθεν τούς 
άνδρας, είδέναι τε φάναι παρ* αύτδν ήκοντας* αύτδς 
γάρ είναι Καρίνος* καλ κελεύειν άπαγγείλαι τψ νέω 
βασιλεί τήμερον, εί μή σωφρονήσοι, προσδέχεσθαι πάν 
μέν άλσος αυτών, πάν δέ πεδίον έν μιά σελήνη ψιλό-
τερον έσεσθαι τής Καρίνου κεφαλής* άμα δέ λέγοντα 

omnera ipsorum saltam campuioque ontnem iutra C φα α ν ν έκδύναι τού πίλου, δεικνύντα τήν κεφαλήν, 
lunare spalium Garinicapitefore nadiorom; simuU 
que diceutem, detracto pileo, caput oslendigae n i -
bilo galea adjacente villosiue : ac ei quidetn eauri-
real, ut manum una in ollam immiUereol perroit-
aurum; sinminue, jubere 86 eadeoi bora diacedere, 
61 qaasi jam flnito legaiionis tempore exira Roma-
num vallum ease. Haec cum roultitudini hoslium-
que duci renuotiaU easent, quae el vidiaaent, et 
audiissent, quod verisimile erat fuluram, horro-

ούδέν τι δασυτέραν παρακειμένου τού κράνους * καλ 
εί μέν πεινψεν, έφείναι συνεμβαλείν τή χύτρα * μή 
δεομένους δέ, κελεύειν αύθωρδν άπηλλάχθαι, καλ 
έξω του Τωμαΐκου χάρακος είναι, ώς -rijc πρεσβείας 
αυτοΤς τέλος εύρούσης. Αέγεται τοίνυν, κα\τ τούτων 
άνενεχθέντων έπλ τδ πλήθος, καλ τδν ηγεμόνα τών 
πολεμίων, ών τε εΐδον, ών τε ήκουσαν, δπερ είκδς ήν 
συμβήναι, φρίκην χαλ δέος έπιπεσείν άπασιν, εί πρδς 
άνδρας μαχοΰνται τοιούτους, ών δ βασιλεύς (58), ούτε 

DION. PETAV1I NOTJE. 

(54) Στρατιά τις έχχριτος. Protectorum pcbolas servilio eripuil. Εχ quo, inquit, tanfum projecit, 
describit, de quibus Notitia eap. 89. Corippus Tcr- ut Parthi legatoi ad eum millerent confitentei timo-
ribile* wtale pares. rem, paeemque posctntes : quot \IU superbiu* affectot 

(55) Καθάπερ , οίμοι, τα/ς προαησχούσαις. magis timttMt domum rnnUit. Qiwe narratio pro-
Casaiod. I . n Varror.,c.12: Adveniumquidem reqiuin n pius ad Synesianam accedit historiam. Cai similis 
ex ip$a poiettit cognotcere (τεαχεηΐια commanttxm: v a Cornelio Nepole de AgesUao proditur, cum iu 
quia ηεεε$$ε εεί, ul τεε magna εοηιρείεηιχα prcemitlal Mfjpio apud Tliacum essel illias regein/ 
indicia. Venturum diem Luciftr demotutral exor-
lu$, e lc . 

(56) Ώσπερ έχοττά φασι τότ Kapiror. Hic 
vero maigjiiler esi lapsua roemoria Syneeius. Non 
eaim Carino ba*c hiaioria convenil, primuin im-
puriesimo contaminalissimoque principi; qualem 
Vopiscus, Viclor, Eutropiue, aliique descnbunl; 
deinde qui Persas nunquam viderit. Nam Carus, 
assumplo secum Muiueriano fiiio, conira Persas 

f»rofectus esl; Carinum vero allerum fitium iuisil 
n Galliae. ltaqoe qtiae bic Carino tribuuniur, ea 

Caro poiiue competunt, vel Probo, cui Carus euc-
ceesit. Uterque enim adversus Pereas rem feliciter 
aessil. Carus, auciore Vopisco, Mesopotamia capia, 
Gteeiphonlera usque pervcnit, et imperator Persi-
cu i appellaius est. Probus, ul idem refert, eodem 
profeclus, Copton el Ptolemaidcra urbes barbarico 

(57) Τεμάχια άττα ταρίχη. Nolaal criiici τεμάχη 
proprie dici έπλ τών Ιχθύων, [XI ] χαλ πλακούντων, 
non aulein έπλ χρεών, quod Eustathius in lliad. Α, 
pag. 867, adnotavil. Hinc Arisiopbanes Pluto: 
ΠοΛύ χρήμα τεμαχώτ, χαΧ χρεών ώπτημέτωτ. 

Suidas ia bac voce mendosus esi : Τ^μάγη έπλ 
χρεών, καλ Ιχθύων, καλ έπλ πλακούντων, έπλοε πισ
σών ούκέτι. Lego έπλ ίχθ. καλ έπλ πλακ. έπλ δέ χρεών 
ούκέτι. Laliiie τέμαχος cst copadixm. Gloesarium 
τέμαχος, eopadium (rxslum. Libro ν De vilii Pa-
fmm, libcl.o iv, n 63 : £( accipiem archiepiicoput 
unum copadium, deditjuxla u τεcMmbεuti seni. Quod 
spectal ad ταρίχη κρεων ύείων, vide iosignem locum 
a nobis casiigatura orat. Themislii. 

(5H) rUr ό βασιΛεύς. Ecquid vero pudeadaoi 
est principem esse ? Suspicor legendura esae, ών Α 
βασιλεύς ούτε φαλακρός ων αίσχ. Yel certe καλείν 
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βασιλεύς ων, οϋτε φαλακρός αίσχύνεται, καλ χύτραν Α rem weUimqae omnibus iajeclura; ei cum ej«*-
παρατιθέμενος συνδείπνους καλεί. Άφικέσθαι δέ τον 
βασιλέα τδν αλαζόνα κατο££ωδήσαντα, πάντα είκειν 
έτοιμον δντα» τδν έν τιάρα καλ κάνδυϊ (39)» τφ μετά 
χιτώνος φαύλων έρίων, χαλ πίλου. 

ιγ*. Έτερον δέ τούτου νεώτερο ν άχούεις, οΤμαι. Καλ 
γάρ ουδέ είκδς άνήκοόν τινα είναι βασιλέως έαυτδν 
έπιδόντος (40) είσω τής πολέμιας γενέσθαι έν χρεία 
χατασχοπής, μιμησαμένου σχήμα πρεσβείας. Αει-
τουργείν τε γάρ ήν τδτε, τδ πόλεων τε, χαλ στρατευ
μάτων ήγείσθαι* χαλ έξώμνυντό γε πολλοί τήν τοιαύ
την αρχήν. ΕΓςδέ τις αυτών χαλ έννεάσας (41) τψ 
βασιλεύειν, άπειπών πρδς τούς πόνους έχων Ιδιώτης 

modi boettbus ditaicanduro sit, qoonim r e i neque 
l e r e g o m seetee, neqae calvura pudori babeat.olla-
que ituuperappoeiUcompransoreeinvitel. Moxque 
superbum regetn terriluro accesstese, nibil non 
cedere parataro, eum qui liara, et candye ornabatur, 
ei, cui e i vilisaiinis lanis amictue easel, ac pileus. 

13. Alind eo rocantius accepisao 16 aliquando puto. 
Neque enim cuiquam credibile esl qon audimm eeee 
60111 imperalorem, qui seee inira hosiium fiuee 
comntlteot, sub specie legatiouis, exploraioris 
vicom eubiil. Tunc enim publicaui obire ftinctto-
nem, idoni erai, ac civilaium exercituumque esse 
ducem ; atque idrirco plurioii lali se abdicabanl 
imperio. Ex iis uoue, cam javenlulem imperando 

έγήρα. Έπελ χαλτούνομα αυτό σοι δείξω του βασι- Β conlrivieeet, laboribos defatigalus, ullro privaius 
λέως βψιμον, έχλιπές 'Ρωμαίοις γενόμενον άφ' ού Ταρ-
χυνίους δ δήμος έξήλασεν. '^πδ τούτου γάρ ημείς μέν 
υμάς άξιούμεν, χαλχαλούμεν βασιλέας, χαλ γράφομεν 
ούτως* ύμεΓς δέ είτε είδότες, είτε μή, συνηθεία δέ συγ-
χωρούντες, τδν δγχον τής προσηγορίας άναδυομένοις 
έοίχατε. Ούχουν ούτε πρδς πόλιν, ούτε πρδς ίδιώτην, 
ούτε πρδς υπάρχον γράφοντες, ούτε πρδς άρχοντα 
βάρβαρου έκαλλωπίσασθέ ποτε τψ βασιλέως ονόματι* 
άλλ' αυτοκράτορες είναι ποιείσθε. Ό δέ αυτοκράτωρ, 
δνομα στρατηγίας έστλ πάντα ποιείν υπόστασης. Καλ 
Ιφικράτης, καλ Περικλής έπλεον Άθήνηθεν αυτο
κράτορες στρατηγοί. Καλ ούκ έλύπει τούνομα τδν 
δήμον τδν άδυνάστευτον, άλλ* αύτδς έχειροτόνει τήν 

consenuil. Nara el serius ipsuro tibi regie nomeu 
usurpalum iodicabo; quod ex eo tempore ab Ro-
manis cst euppres&um, a quo popolus e civiiale 
Tarquinioe expulil. Noe 6aim ex ilio regium vobis 
aoroen Iribuirous, et appellando ecribendoque 
osurpare consueviniue; vos autero sive ecienies, 
8ive nescientcs, ac coneoeludini servienles, appel-
lalionis hujus invidiam dedinare velle videmini. 
Quare neque ad civitatero, neque ad privalu», 
neque ad pnefcctum scribenies, neque ad barba-
r o n principem, regii nominis decus pr« vobis ua-
quaro tulistis, sed iinperatores vos faciiie. Impo-
rator aulam ducatue militarie nomen ost, qni 

στρατηγίαν νόμιμον οδσαν. Άθήνησι μέν ούν (42) καλ β a g e n d a o m n | f c 8 U g c e p i L | u , p h l c r a l e e f e i p e r i c l e e 

βασιλεύς τις καλούμενος μικρά έπραττε, καλ υπεύ
θυνος ήν, είς τούνομα τοΰ δήμου, οΤμαι, παίζοντος * 
Ατε δντος άκρατώς ελευθέρου. Άλλ' δγε αυτοκράτωρ 
αύτοίς ούτε μόναρχος ήν,καλ σπουδαίον TJV καλ πράγμα 
καλ δνομα. Πώς ουν ού σαφές τούτο τεχμήριον τής 
σώφρονος έν τή Τωμαίων πολιτεία προαιρέσεως» δτι 
καίτοι μοναρχία προδήλως άποτελεσθείσα, μ ίσε ι των 
τυραννίδος κακών, θιευλαβείται, καλ φειδομένως 
Απτεται του βασιλέως [yp. βασιλείας] ονόματος; 
Μοναρχίαν γάρ θιαβάλλει μέν τυραννλς, ζηλωτήν δέ 
ποιεί βασιλεία, καλ Πλάτων αυτήν θείον άγαθδν έν 
άνθρώποις καλεί. Ό δέ αύτδς ούτος, τδ θείας μετει-
ληχδς μοίρας, άξιοί πάντη άτυφονείναι. Ού γάρ σκηνο-
βατών, ούδε τερατουργών δ θεδς, άλλά 

£*' άψόωοι> 
Βαίνων χεΛεύθου χατά δίχηγ τά 6V?fr' Αγει, 

Aibeais eumma poteatalo prsediti ducea navigabant. 
Neqoe liberum populam nomen lliad offendebat; 
sod ipso logiiimam hanc beHi praefecloram sutytjr 
giis tribuebat. C&toram Atbenie magtetratue qui* 
dam regis noroino ftonais erat, reddendisqna rali<v 
nibue obnoxiue: credo quod populu* id nomiaie 
per ludibrium usurparet, utpoie qoi mora libertato 
frueretur. Imperaior vero neque monarcba tum 
erat; ei com re, lum nomine serium quiddam ha-
bebatur. Satin* ergo illud manifestam est in Ro-
mana repi^Uca animi moderatioris argumentom, 
quud illa, etiamsi manifeste in monarcbiam deeci-
•er i l , eorum nihilominus roalorum odio, quae ly-
rannidem conaectantar, cauie religioseque regium 

D nomen adhibeat ? Quippe monarcbiam tyrannis i n -
fisatn reddil, regia poioslas amabilem eflicit, eara-

παντί τε απανταχού παρεστάναιτφπεφυκότιμετέχειν que Plalo divinum inler honiines bonum appellat. 
έτοιμος. Ούτως άξιώ τδν βασιλέα κοινδν άγαθδν καλ Idem 20 *utem ipae quod di?inae sortis esl parli-
άτυφον είναι. Τύραννοι δέ εί θαυματοποιούσι κρυπτό- ceps, omni faglu docei arrogantiaque vacare opor-
μενοί τε, καλ ουν εκπλήξει φαινόμενοι, φθόνος ούδελς lere. Neque enim Deos quasi in scena seipsum 
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pro καλεί, ot mirum sit Carinum, curo et rex sit, 
el calvus, non eroboscere: quod rex sit, obχύτpαv i l -
l am; quod cahrus, quoniam in conviviis dicta jaci 
in caWos»cooftueveraDt, u l ad caWilii aacomium 
dicetur. 

(39) Tdr 4V τιάρφ, xal xdrtvT. Pollux lib. νιι, 
tap. 44 : Καλ Περσών ρέν ίδια κάνδυς, καλ άναξυρλς, 
τήν καλ κυοβασίαν, καλ κίδαριν, καλ πίλον καλουσι. 
Conrig. τιάραν, ήν χαλ χυρβασίαν. 

(40) ΒασιΛέως έαντότ έπιδάττος. Galeriue hic 
fuisse videiur. Legendus Eulropiue l ib. ix. 

(41) E ĉ δέ τις αυτών χαϊ έττεάσας. Diocletia-
niis, qui, posito imperio, privataro ad vilara rfdi i t . 

(42) Άθήτησι μέτ o$r. Pollux l ib. vui Harpo-
cralio, apud quein in voce βασιλική διαδρομή , ita 
corruple iegilur : Έστι δέ ούτος είς τών εννέα αρ
χόντων , δς βασιλική διαδρομή καλείται. Corr. άφ' 
ού, vel ού. Intclligit enim lampaduui ccriamiua. 



ies7 STNESII PtOLfettAItrtS EWSCOPI ffose 

ottenlans, aut prodigiis ao lerHtt ie febus editie, Α χήτει σεμνότητες Αληθινή έπλ προσποίησιν* καταφεύ* 
ged ι tacka quadaro via gftdalha eooUndeao, jugte 
hamana moderatur · iis omttibvg adaase poralas, 
qtitt natura aunt ad partidpattduto idooeo. Hoo 
niodo regem senlio commune omaitma botifnn, nee 
insolentem egge detafe. Tyrftnai eaim, etsi pnestf* 
gflg qnibuedam fucum facere soleaot, ac delite-* 
gcatit, et terrorem dum apparent, incatiani; non 
esl lamen quod iltis invideamus, si vera uajestale 
destituti ad sinitilalionem confugiant. Narti qui uibil 
g*ni, atit integri babet, et lioc ipeum inlelligU; qui 
lieri potegl, u l non lucetn fugiai, quo gui conleui" 
pinm devitei? At solem bacientig netno despexlt, 
tamelsi quid eat quod frequemitie tideatur? Pro-
inde rex, <\ rerum se esse, nec aliief convinc» 

γειν. Tbv γάρ ούθέν υγιές δντα [fcp. έχον**], χαλ είδότα 
γι τούτο, τίς μηχανή* μή ©ύχλ φεύγειν τδ έ-μφάνές, 
φεύγοντα καταφρόνησιν; Άλλ' ηλίου τε μέ£ρι τήμε-
ρον (43) ούοείς που καταπέφρόνηκε, καίτΟι τί ευνηθέ-
στερον θέαμα ; Καλ βασιλεύς εί τεθά^όηκεν αληθινός 
ών, χαλ ούχ έλεγχθησόμενος, έστω κοινότατος. Ουδέν 
γάρ ήττον, εί μή χαλ μάλλον, άγαστδς ίσται. Ουδέ τού 
χωλού βασιλέως, δν επαινεί ϊενοφών έν δλψ τφ συγ-
γράμματι, χατεγέλων ούτε ούς ήγεν# ούτε, δι* ών 
ήγεν, ούτε έφ' ους έπορέύετο, χαίτοι κατέλυέν ούτος 
έκαστης πόλεως έν τοίς δημοσιωτάτθιςχωρίοτς*έν$ 
πάντα ποιών καταφανέστατος ήν, οΤς επιμελές τδν 
ηγεμόνα τής Σπάθης δρ$ν. 'Αλλ' ούτο* είς τήν 
'Ασίαν τε διαβάς δλίγψ στρατεύμάτι, τδν" προσΧυνού-

posse conftdai, omnibus otaxime ait expositus. Ni* μενόν άνθρωπον ύπδ τών άχστονομάστων έθνάν, 
εγγύς ί|λθεν άποθιδασαι τή{ *ρχής' τού μέ* γάρ 
φρονήματος άπεθίβασε· χαλ επειδή τών οίκοι τελών 
καλούντων τάς έν Ασία πράξεις άφήρητό, νίκα* *6λ-
ληνιχας άνηρείτο πολλάς, ύπ6 μόνου τέ τών ανθρώ
πων ήττάτο μαχόμενος, ύφ* οδ κρατηθήνάι μόνου 
τών απάντων είχδς 'Αγησίλαον, καλ υπέρ ευτέλειας 
άγωνιζόμενον. 'Επαμινώνδας ήν όυτο< (44), δν στε-
φανούσαι μέν αί πόλεις έκάλουν έύωχησδμενον, δ 4ε 
φοιτών αύταίς, (ού γάρ ήν άλλως ποίουντ* μή ούχ 
αίτίαν έχειν τδν έν άξιώματ(') δριμέος δξδύς έπίπινεν, 
ι "Ινα, ι φησλ, ι τής οίχοι διοίίττ^ ΐπΑμίνώνθβς μή 
έπιλάθοιτο. ι Νεανίσκου δέ Αττικού ϋ[ξ μάχαιρας 
αύτψ τήν κώπην έπισκώψαντος, δτι ξύλου τέ φαύλου 

bilo enim mlnus, iino toro magis admirabilig, 
gtatusque futurtis eat. Eteniro claudutti illum re-
gem, quein toio opere Xenopbon cotntnendavii, 
neque i i , quos tpse docerel, nequo quorucn regio-
nes peragrarei, neqae advereu* quog tenderei, 
coittempiui habuerunl: etsl in quaUbet eivitaie ad 
pablica maxirae loca diverteret, ubi quidquid 
ageret, omiiiuni eral on i l i t propositum, si qtiig 
videndi Spartanorum ducift desiderio tenerelur. 
Teram ille parvo cxercilu in Asiam peneirans, bo-
minem etitn, quem innumerae naiioneg, lanqoam 
Deum, adorabant, propemodum imperlo deturba-
v i i . Nam ingenleg ei gpiritng excuisit. Curaque do<* 
megticig magiglratibus reVocantibug, qu» do Asia £ καλ ακατέργαστος ήν, ι Ούκούν δτάνί t Ιφη, ε μα 
gueceperat consilia penurbaia essent, victoriaa do 
Graecis qaaraplurimag retulit, ab eoque golo lionii-
ne in certamine victug egl, a quo prtt cadlOrig 
omnibtig «quum erat Agegilaum guperari4 gi de 
Cragatitate cootendlgaet, KpankiOBdaa ig eral, qoi 
qaatioa ad convlviom a civHaitbug voearoiur, ad 
eaftdem veotilang (aec eniin alia raliono criminU 
apifd tnaglgtratug mpieionein effuglsget), acra 

χώμεθα, τής μέν κώπης ού πειράση, τδν σίδήρον δέ ούκ 
ένέσται σοι μέμψασθσι. ι Εί δέ βασιλιχδ* μέν*τό ί^χειν, 
Αρχει δί δποίων 6ioi κρατών, έξ ων οί κ^άτεΝ είίότες 
επιτηδευμάτων, χαλ βίων, δρώμέν ώς ΟύΛ άπο τών 
έκφυλων τε, χαλ σοβαρών, άλλ' άπδ τών μετρίων τε χαλ 
σωφρόνων πάντα έχ πάντων συναιρείται, βασιλείας 
έξορίστέον είναι τύφον χαλ πολυτέλειαν, ώς ο6 μβτδν 
αύίή τών άλλοτρίων. Καλ δ λόγος έ* τούτου προήχται. 

acetum polabat: « Ne, * inquit, t Epaaiiuoadas domcstici victug oWivioOem capial. i Awko voro 
adolesceate ejos ensis capalum irridonie, qood ex vilisslmd ligno, rode et inelaboratnm 6egOI : « At-
qui , > itiqutt, i dnm pugnabwaug, t fpu l i qnidem periculufD nori facies, forrmn auiom ntfft poenitocr 
dum tibi vidcbitur. Quod sl impertre 2 1 quidem regium eat, iroperat aotem ls, qui in 8tfbjo<iWW gibi| 
quales csse decet, doininatmtt eaorcet, ex eodem studiorura vivendique g^nerc, qiro i i liirtntar, φή 
dominandi peritiam habent; fattte inKUiginntg, quandoquidein non barbafi, au( a^Wgaatie, gid 
modegti, ac temperantig benoHck), onmia cx omnibus in uiram conlrabuntur, fasluni atque luxum 
ab imperio exlermiriandum esie; o l eal nihil cuifl eo, quod alienuro esi, commane esao deteit. At^ 
que inde primum deducta est oralio. > 

44. J»ra vero el ipsa a nobis ad suum priaeW D ιδ*. 'Επαναγάγωμεν δέ ημείς τε τδν λόγον είς τήν 
pium oratio, et ad veterem illam drsciplinaro im- οίχείαν αρχήν, σύ τε ές τδάρχαίον πράγμα τδν βασι-
peratoria a te dignitas rovocelur. Neeease est eftim, λέα. Ανάγκη γάρ χεκολασμένων to»v βίων, καλ σοι· 
emendala cagiigalaque vila, ac reducta temperan- φροσύνης έπανελθούσης, συνεπανελθείν μέν αυτή τά 
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(43) ΆΛΧ ήΑ(ον te μέχρι t-fyuipor. LaCiaus Pa-
uates ad eamdem senteMiam : Αι notUt hie omni* 
but $pectartdus offertur; tttc tiiagk cemmunetn hunc 
«ftem, Mqut «o/em, q%am nottrum hnptrcHorem videri 
licef. Qui, enm vicinutn hdbeant permissa fa$H4hun, 
mnquam i$4* tmrantet expkt oculos, ac magig ma-
tji$(pe vims expetitur : mtmm dtcla, prmtent dcside-

raiur. Patroti. Satyr, : Quid autem nott commutu 
etl, oood natura tptmum fefil f 

(44) Έχαμιτώνδας ήτ ούτος. 0«em ioierGrae-
cortiai optktKnl el paoperrimog recenset jEfiatius 
l ib. if Var., cap. 43, abi el Pelopidam Kg adauitic-
rat , in quamemoria TalKlor; fuit cnira, Pluiartbo 
lcstc, dilissiaiug. 
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παλαιά καλά, τών δέ έκ τής εναντίας μερίδος άντι- Α 1'a^una cuui ea uon uiodo prisliua ornaiueola re-
μετάστασιν πάντων γενέσθαι. Καλ σύ, βασιλεΰ, τής 
έ «αναγωγής τών αγαθών άρξαιο, καλ άποδοίης ήμίν 
λειτουργδν, τής βασιλείας τδν βασιλέα. Γάρ έν οΤς 
έσμέν ούκ έτι οία χωρήσαι £αθυμίχ [γρ. (Ραθυμία, 
aling μία ραθυμία], ουδέ πρόσω βήναι. Νύν γάρ 
πάντες έπλ ξυρού ίστανται ακμής · καλ δεί θεού καλ 
βασιλέως έπλ τά πράγματα, τήν ώδινομένην χρόνον 
ήθη συχνδν τής 'Ρωμαίων αρχής τήν είμαρμένην 
προαναιρήσοντος, ήν, άμα συναπτών τδ έξης τού λό
γου» καλ τδν βασιλέα δημιουργών, δν ένήργμην 
Αγαλμα πάγκαλον ίστάναι, δείξω γε σαφώς εγγύς 
ουσαν, ήν μή σοφή τε καλ Ισχυρά βασιλεία κωλύοι * 
καλ ίνα δ κωλύων αύτδς ής, έκ τών ενόντων συμπα-
λαμήσομαι [γρ. συμπλακήσομαι]. θεδς δέ άγαθοίς 

gii iui, verura etiaui eorum quae ab adverga parte 
aqqi, oujiiiura ease mulalioneui. Tu vero, irapera-
tor , revocand* felicUalie aucior s is, nobisque 
iiuperaiorein imperii rursum adminislralorein prae-
beas. Nam ea in quibug versamur non aoiplius 
ignavia proccdero, ulleriusve progredi possuiu. 
Nnac eoim omnes sunl io suroiua noyaculje acie 
CQilacaii ; Ueoque et imperalore ad reiapublicam 
opus esl, qui Roroani imperii fatum islud rcscindal, 
quod jaiapridom conceplitui, et in lucem edenduni 
es l ; quodque ego simul el reliquum oralionis al-
lexens, et regis speciroeu infoiroans ; quem velut 
praeslanlissiniuin quoddam simulacrura erectmus 
inchoaverain, jamjam insiare manife>tis judiciis 

άεί τε καλ πάντως παραστάτης, καλ ίλεως. Πόθεν ούν ^evincaiu, nisi sapienlis ilhid ac foriis iioperii ope 
άπολιπόντες τά κοινή διαπρ&ττόμενα [γρ. διαπλατ-
τόμενα], τφ πλαττομένω παρά τού λόγου βασιλεί* 
γνώμη περιηνέχθημεν είς τά καθεστώτα * ήξίου φι* 
λοαοφία, τδν βασιλέα θαμά δμιλείν στρατιώταις, άλλά 
μή θαλαμεύεσθαι. Τήν γάρ εύνοιαν, ή μόνη καλ μά
λιστα βασιλέως έστλν ίσχυρδν φυλακτήριον, έδίδασκεν 
Απδ τής δσημέραι, συνηθείας άθροίζεσθαι. Ποδαποίς 
ουν το-, γένος ουσι τοίς στρατιώταις φιλόσοφος ερα
στής ών βασιλέως, άξιο! καλ παιδεύειν τδ σώμα καλ 
συναυλίζεσθαι; ή δηλονότι τοιούτοις, ούς άγρολ καλ 
πόλεις, καλ καήάπαξ ή βασιλευομένη γή, δίδωσι προ
μάχους, καλ καταλέγει φύλακας τή πολιτεία τε καλ 
τοίς νόμοις, ύφ* ών έτράφησάν τε καλ έπαιδεύθη-

probibeaiur. Ut autem ipse sis, qui probibeas, 
qtianluiu in me situm erit, allaborabo. Deus autem 
bouis viria perpeluo, planeque opilulator ac pro-
pititjg est. Unde ergo missis iis quae comniuniler 
ad illius regis ofliciuin spectanl, quem oraiioae 
noalra desciibimus, aniinura ad prsesentein reruni 
couvertimus stalum? Regi cum raililibus &epiug 
versandum, non domi sese contiuendum esse pbi-
losopbia praecipiebat. Benevolentiam enim, qua? 
sola uroiissimuni es*. regis, praesidiura, ex quoli-
diana consueludioe colligi docebat. Gujusmodi igi-
tur cura mililibus regis amalor pbilosophus corpus 
ipsum et exercere jubel, et iisdem in stalivis age-

σαν * ούτοι γάρ είσιν, ούς καλ κυσλν δ Πλάτων είχα- Q re? Cum iis videlicel, quos agri, et civilates, et, 
(εν. Άλλ' ούτε τφ ποιμένι μετά κυνών τους λύκους 
τακτέον, κάν σκύμνοι ποτέ άναιρεθέντες τιθασσεύε-
σθαι δόξωσνν, ή κακώς αύτοίς πιστεύσειτήν ποίμνην. 
"Οταν γάρ τινα ταίς κυσλν άσθένειαν, ή ^αθυμίαν 
ένίδωσιν, αύταίς τε καλ ποίμνη, καλ ποιμέσιν έπι-
χειρήσουσιν" ούτε τφ νομοθέτη δοτέον δπλα τοίς ού 
τεχθείσί τε, καλ τραφείσιν έν τοίς αυτού νόμοις. Ού 
γάρ έχει παρά τών τοιούτων ουδέν εύνοίας ένέχυρον. 
'Ως έστιν άνδρδς θαρσαλέου (45), ή μάντεως, νεότητα 
πολλήν έτερότροφον, έθεσιν ίδίοις χρωμένην, έν. τή 
χώρα τά πολέμια μελετώσαν όρώντα, μή δεδιέναι. 
Αεί γάρ ήτοι πάντας αύτους πιστεύσαι φιλοσοφείν* 
ή τούτου καλώς άπογνόντας» οίεσθαι τδν Ταντάλου 
λίθον υπέρ τής πολιτείας λεπτοίς καλωθίοις ήρτήσθαι 

uno verbo dicam, universa terra imperio gubjecla 
propugnaloreg guppedilal, deligitque reipublicae 
legumque custodes, a quibus et educalionem, 2 2 
et inslitulionem acceperunt. l i nanique sunt, qui 
ctim canibus a Plalone comparantur. Sed neque a 
ρ iglore inler canea lupi collecandi sunt, eUi ca-
tuli olim sublali cicurali esse videaniur, alioqui 
niale ipsis gregem commiseril. Ubi eniiu aliquani 
in canibus imbeciUitalero, aul tgnaviam esse sen-
aerlfii, glatini in illos, el gregein,eet paatoree sa»-
vienl. Neque a legislalore danda a n n a sunl iis qui 
in ipsius legibus nati aul instituii non fuerunt. 
Non eaira ab ejusaiodi bominibue ullum babot 
benevoleatiae pignus. Ac mibi vel niinis audacla 

'Ος τότε πρώτον έπιχειρήσουσιν, δτε πρώτον αύτοίς D v ir i , vel cerle valis esse videtur, iiumerosam ju» 
οίήσονται προχωρήσειν τήν πείραν. Τούτου μέν ουν 
καλ άκροθολισμοί τίνες ήδη γίνονται, καλ φλεγμαίνει 
μέρη τινά [γρ. συχνά] της αρχής, ώσπερ σώματος, 
ού δυναμένων αύτφ συγκραθήνα; τών άλλοτρίων είς 
άρμονίαν ύγιεινήν * έκκρίναι δέ δείν τάλλότριον» άπό 
τε σωμάτων καλ πόλεων, Ιατρών τε καλ στρατηγών 
παίδες άν είποιεν· Τδ, δέ μήτε. άντίπαλον αύτοίς κα-

ventulena alienis instilulis educataw, suis moribus 
uleniem, quae ad bellun) specianl ίιι regione exer-
centem cum videal, nequaquam metuere. Aut enim 
illoe necesae est sapienies esse credamus, aui s l 
id oronino deeperandum eet, Taniali lapidem pu-
temus lenuissimis fiinibiis supra ronipublicam eeae 
guspensum. Tunc enim primam iuvadcnl, cnm suos 
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(45) Vc^iczir ανδρός θαρσαΛΑον. Cuaira Scy-
thae, boc e»l Gotbos, Al.toos, VandaJns, Gcrmaoos, 
Hunnos, ac seplenirionales omnea po*)alos auda · 
clrr hivebitur,a quibuoiaipeHoperfii«ieiii-im«i{nere 
pr;i»dicii, quoij paulo poet acoidi^ PTHIIUS Vaiena, 
Komanis militibus neg4ociis, ba?baros adbibii i i ; 
posiquain Atbalaricuiu Gotboxiui» regeiu cuiu Fri -

tigero ab Hunoia expuisos buaiaoUer excepit; 
iiaque agron assigoavit in Tbraeia, a quibus illalo 
deiaite belk> idem inierfecLua est. Videndus Ani-
mian. lib. xxxi» 1. nec noa Socrat. lib. iv , cap. 54* 
Posi hunc Gralianus eodeni viiio peccane, dam 
paucot ex Alanis, quos ingtnti auro ad se traiuluk* 
ro l , anltferret veteri ac Romatw milili; adeoqut 
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Ipsog conatus ex animi sentcnlia succeesuroe pu- Α τασκευάζεσθαι δύναμιν, καλώς εκείνης οίκείας ούσης, 
tabunt. Ilujus snne rei alfquot jam preltidia, ae 
velitatiofies exstgtiinl; noniiuilaeque cuni luraore 
inflammantur iir.perti, ceu corporis, parles, cum 
quo quae sunt aliena in ejusdem sani teroperatnenti 
concordiam coalescere nequeunt. Alienum aulem 
omne ut a corporibus, iia a civiutibus excerni 
oporiere tam medici quam imperatores dixerint. 
At neque contrarias illis vires opponere; et per-
inde ac si i l la noslra essenl, vacationem a militia 
postulanlibus indulgere, caHerosque, qni in regio-
ne sunt, aliis rebus occupari permittere, quid 
aliud quam bomlnum ad inlerilum festinantium 
est ? CUIII potius, quain arma gerere hie Scyibag 
permiilamus, peiendi sinl amica ab agricultura 

άστρατείαν τε διδδναι πολλοίς αίτούσι, χαλ πρδς άλλοις 
έχειν άφιέναι τους Ιν τή χώρα, τι άλλο ή σπευδόντων 
έστιν είς δλεθρον ανθρώπων; Δέον πρδ του Σκύθας 
δεύρο σιδηροφορούντας ανέχεσθαι, παρά τε τής φίλης 
γεωργίας άνδρας αίτήσαι τους μαχεσομένους υπέρ 
αυτής, καλ ν.αταλέγειν είς τοσούτον, έν ψ δή καλ τδν 
φιλόσοφόν άπό του φροντιστηρίου, καλ τδν χειροτέ-
χνην άπδ του βαναυσείν άναστήσαντες, καλ άπδ του 
πωλητηρίου (46) τδν δντα πρδς τούτω, τδν τε κηφήνα 
δήμον (47), δς ύπδ τής πάνυ σχολής έγκαταβιοί τοίς 
θεάτροις', πείσομέν ποτε καλ σπούδασα ι, πρλν άπδ τού 
γελ$ν έπλ τδ κλφειν άφίκωνται, μήτε τής χείρο
νος (48) αίδούς, μήτε της ά με ί νονός έμποδων ούσης 
τφ τήν ίσχύν Τωμαίοις οίκείαν γενέσθαι. Τέτακται 

qui ipgam tueaalur taoraineg, ac Untisper i i cen- Β γ ά ρ & ( J l u p 4 y ο Γ χ φ ^ χ ( χ Χ πολιτείαις ομοίως, τδ μέν 
turiaadi sint, duin ei pbilosopbo e scbola, et ope-
rark) e quaesiuario arlificio, el e venalium foro, eo, 
qui ibideni versainr, excilato, necnon ignavae, fu-
corum instar, plebi, quae prae otii abuadantia in 
Ibeatrig perpeluo degit, taadein g«rio agendum esse 
persuaserimus, pritigquain a risu ad gemiium 
iranseant, adeo u l neque melior, neque deterior 

ύπερασπίζον κατά [γρ. πρδς] τδ ά^εν, τδ δέ είς τήν 
έπιμέλειαν έστραμμένον τών είσω κατά [γρ. πρδς] 
τδ θήλυ. Πώς ουν άνεκτδν παρ* ύμίν άλλότριον είναι 
τδ ά^εν; Πώς δέ ούκ αίσχιον παραχωρήσαι τήν εύαν-
δροτάτην αρχήν έτέροις της έν πολέμφ φιλοτιμίας; 
*Αλλ* έγωγε, εί νίκας υπέρ ημών νικφεν πολλάς, αί-
σχυνοίμην άν ωφελούμενος. Εκείνο μέντοι, 

ulliis pudor impediat, quo niinus propriae a Rornanis vires comparentur. Eienim iu familia juxla ae 
iu rebuspublicig proleclio, defensioque peneg mares es l : penes fcminas autem eorura quae intra aedea 
gunt 2 3 € l i r a a l ( l u e sblliciiddo. Quomodo ergo apud noe alienos esse mareg tolerabile e s i t a a i 
quomodo non turpiusest, florenlissimum imperiuin aliis bellica gtoria ac conieiiiioaecedere? Me vero, 
tainelsi victoriag nobis IIIi plurimas reporlarenl, puderet ab iis ulla io re commodi qoidquara ca-
pere. Veruni istud, 

Sentio et agnotco.,.. Q Γινώσχω φρονέω τ ε . . . . 
(est eniia omnibus iis qui inente praediti sant, ex* (καλ γάρ εγγύς έστι άπαντος τού νουν έχοντος) ώς, 
ploraluui) quandocunque itla ipsa quae dicuntur 
mas et ieimna, neque germana, neque alia* co-
grwia fuerint, miiiima occasione ad id opus esse, 
ut armoti civibus dominari vel inl , el ut irobeltes 
aliqitando cum exerciiatis in ariuoruin certamen 
coganlitr dcscendere. Itaque anleqiiam eo res 
venial, quo jaiu proccggit, rectiperaadi Romanis 

δταν τά λεγόμενα ταύτα, τδ ά££εν τε καλ τδ θήλυ, 
μήτε άδελφά τυγχάνη, μήτε άλλως ομογενή, μικρά 
πρόφασις αρκέσει τούς ώπλισμένους τών άστυπο-
λούντων δέσποτας άξιούν είναι * καλ μαχήσονταί ποτε 
άπόλεμοι πρδς τούς ήσκημένους τδν έν δπλοις αγώνα· 
Πρλν ούν είς τούτο ήκειν, έφ' δ πρόεισιν, ήδη άνα* 
κτητέον'ήμίν τά 'Ρωμαίων φρονήματα, καλ συνεθι-
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batbarorum comitatu, ac prope amieitia capitur, ut 
nonnunquam eodem habiiu iter faceret, odia contra 
te tniliium excituvit, ail Aurelius Viclor. [Xl l ] Ea 
labes postea, imperantibus Aiirelio el Honorio, pro-
pagala longius, maximas orbi Romaiio calamiiaies, 
ac siipremum landem exiliuin al it i l i l , quod Slilico-
nis, uainse, Alarici, Ricimeris, Tbeodoricorum, et 
aliorum exempta declaranl; qul ad niiiiiia? prae-
ieciuras et suinmos bonores educii, rem Roiuanam 
pcssumdcderunt. De Occidemis imperio ei Italia 
eadem est qtierela Procopii, ioiiio Cothicorum, 
quse bic de Orienle Synesii. Ibi Romanog ait sub 
gpeciogo praelexlu foederis a peregriaorum oppreg-
gog egge lyrannide. Και τφ εύπρεπεί τής ξυμι&αχίας 
ονόματι πρδς τώνεπτ;λύδων τυράννου μενοι εοιάζοντο. 
Nant laderali proprie nomiuali suul Goibi, gub 
Congianlino, ac posi^a Tkeodosio M., itl grribitJor* 
nandes lib. De ub. €ei.% cap. 21 el 28. Vide ora-
nino Cbrygogl. ι. VI edit. Savil. (Ed. Monlfaucon. 
1.1) orai. 1, ad vid. Jun.% p. 301. Porro Scylbaruro 
vocabulo comprebendi boreaieg omneg populos, 
eiiam Germanog, docet Strabo lib. x i , Plin. bb. ιν, 
eap. 12. 

(46) Άχό τον χωΑητηρΙον. Πωλητήptov forura 
egl rerum veualiuiu ; el πρατήρ, id est lapis, unde 

mancipia vendi golita. Plauius, Baeehid.: 
Ο stulte, ttulte, nescit nutic venire U. 
Alque %n eo ipto astat lapide, ttbi prcteo pr<rdicat. 

Πωλήται apud Harpocralionem magistralug quidani 
Athenig cranl, giaguli e gingulig lecli Iribubug, qui 

n civitatis vectigalium auciioui pra?eranl. ΙΙίηεπωλη-
υ τήριον locus in quo conveoiebant. Reaiilnenda vnx 

irta Procopio in Λνεκδότοις, pag. 65 : Έκειτό τε έν 
τφ δηαοσίφ τής αγοράς, καλ ταύτα έκ παλατίου, καλ 
προύτίθετο ού δικαστικής μόνον, άλλά καλ νομοθετι
κής πωλητήρια. Male est edilum πολιτηρίας, quod 
iuterpreg vir doctug reddidil, tn urbe gerenda; ged 
geiiieutia eam, quamdixi, vocein postubt. Sicapud 
Asteriuni Aniaseae episcopum onit. 5, καλ ή ελευ
θέρα, καλ ομότιμος έσιώπησεν ώς δούλη τών έκ πω
λητηρίου. 

(47) Τον τε χψρητα δχχμοτ. Aristoph. \etpitt 
'ΑΛΛά γάρ χηφητες ήμίν είσιτ έγχαθήμετοι 
Ούχ έχοντες xirxpor · οΐ μένοντες ήμων τού φόρον 
Τόν γόνον χατεσθίονσιν ού ταΛαιχωρούμενοί. 
Procopiug ιι Goth.9 pag. 223 : Ού γάρ δίκαιον ύφ* 
έτερων μέν τούς κηφήνας πόνφ μεγάλφ άπόλλυσθαι * 
άλλους δέ του μέλιτος ούδεμιφ ταλαιπωρία όνίνασθαι. 

(48) Μήτε της χείρονος. Deierioreui d ix i l pu-
doreui proptcr fucog illog igoavosque militiae deirc-
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στέον αύτουργείν τάς νίκας, μηδέ κοινωνίας άνεχο- Α ammi sunl , paulalimqtie vicloriis per sese admini-
μένους, άλλ* άπαξιούντας έν άπάση τάξει τδ βάρθα-
ρον. 

ιε'. Άρχων δέ δή καλ πρώτον άπεληλάσθων, καλ 
τών έν βουλευτηρίω γερών άποκεκόφθων, οΓς ύπ-
ήρξεν αίσχύνη τά παρά Τωμαίοις πάλαι καλ δοκοΰντα 
καλ δντα σεμνότατα. Έπελ νύν γε καλ τήν βουλαίαν (49) 
θέμιν αυτήν, καλ θεδν οΐμαι τδν στράτιον έγκαλύ-
πτεσθαι,δταν δ σισυροφόρος (50) άνθρωπος έξηγήται 
χλαμύδας εχόντων, καλ δταν άποδύς τις δπερ ένήπτο 
κώδιον, περιβάληται τήβεννο ν, καλ τοίς 'Ρωμαίων 
τέλεσι συμφροντίζη περλ τών καθεστώτων, προ-
εδρίαν έχων παρ' αυτόν που τδν ύπατον, νομίμων 
ανδρών οπίσω θακούντων. Άλλ' ούτοί γε μικρδν τού 

slraadis assuefaciendi; i u ut neque illorum con-
sortium feranl, ti quidquid barbari esi ab omni 
penitus ordine renioveanl. 

15. Igitur a magistralibits pnmum arceaolur, 
eta genatoriis bonoribus excludantar, quibus pr i -
dem pudori fiiemnt quae sunl apud Romanos, c% 
esse videalur honesiissima. Ut enim se modo ree 
babet, η tonsiliariam ipsani Tbemidem, el beltt 
prsesidem Deum arbilror pne pudore oecultare 
sose, quoties barbarico renone iodolus bono 
cblamydaios ad bellum ducit, vel cum aliqais 
scortea, qua amiciebalur, penula depostia, togam 
ioduil, ei cum Romanis magistralibus, primum a 
constile subselliorii babens, legitimisque viris posi 

βουλευτηρίου προκύψαντες, αύθις έν τοΤς χωδίοις β emn sodentibus , de rerum slalu deliberat. l l l i 
είσλ, καλ δταν τοίς δπαδοϊς συγγένωνται, τής τηβέν
νου καταγελώσι, μεθ' ής ούκ είναί φασι ξιφουλκίας 
εύμοιρίαν. θαυμάζω δ' έγωγε πολλαχή τε Αλλη, καλ 
ούχ ήκιστα ταύτη, τήν άτοπίαν ημών. "Απας γάρ 
οίκος (51) δ καλ κατά μικρδν εύ πράττων, Σκυθικδν 
Ιχει τδν δούλον, καλ ό τραπεζοποιδς (52), καλ 6 περλ 
τδν Ίπνδν (53), καλ δ άμφορεαφόρος (54;, Σκύθης 
έστλν έκάστω, τών τε ακολούθων (55) οί τούς χθαμα-
λούς σκιμποδίσκους όκλαδίας έπλ τών ώμων Ανατι
θέμενοι, έφ' ζ) τοίς έωνημένοις έν ταίς άγυιαίς είναι 
καθίζεσθαι, Σκύθαι πάντες είσλν, άνωθεν αποδεδει
γμένου τού γένους επιτηδείου τε καλ άξιωτάτου 
δουλεύειν Τωμαίοις. Τδ δέ τούς ξανθούς τούτους 
και κομώντας Έυβοίκώς, παρά τοίς αύτοίς άνθρώ 

autem paululum curia egressi, rursttm pelliceaa 
vesles aumuat, togamque, ubi inter comiu»* fue-
rint , derident, quacum siringendi ensis cxpedilanT 
esse faciilialein negaut. Ego vero cum in uiullia 
a l i is , tuiu in eo maxime stolidilalem nostram 
demiror. Eteoim quaelibet familia, quae paulo com-
modius degil, Scylbicse originis possidet servum; 
et esl uaicuique siructor, furnarius et aoipbora-
rius genere 'Scylha. Tum inter pedisequos, qut 
depressiores grabalulos, el plicaiiles succollanl, 
ut bi» eliam in via domini insidore possini, Scy-
Ui3B omnes suitt, quasi jam olim a majoribtis 
generi buic sit a natura tribulum, ut Romanoram 
servitio accominodaiissimum ac dignissimum esset. 

ποις ίδία μέν οίκέτας είναι, δημοσία δέ άρχοντας, C Jum vero flavoa illos, et Euboico more comalos 2 4 
άηθες δν, τής θέας γένοιτο άν τδ παραδοξότατον* 
χαλ εί μή τούτο έστιν, ούκ άν είδείην οποίον Αν είη 
τδ καλού με νον αίνιγμα. Έν Γαλλία μέν ούν Κρίξος, 
χαλ Σπάρτακος οπλοφόρου ντες άδόξως, ίνα θεάτρω 
γένοιντο τού δήμου 'Ρωμαίων καθάρσια, επειδή 
δραπέτευσα ντες τοίς νόμοις έμνησικάκησαν, τδν οί-

apud eosdem boroinee privalim quidem servos 
eese, publice vero magieiratus, cum jnsolens est, 
tum in boc speciaculo prae caeteris admirandum 
censeo. Ac nisi iia ae res babeat, nescio quodnam 
sii iltud quod aenigma vocelttr. Atque in Gallia 
quideni Crixus el Spartacus arma cu:n infamia 
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cialores ; meliorem vero, propter philosopbos, 
quortim ad eamdeni deprecandam militiain causa 
est hooeslior. 

(49) Έπεί rvr γε καϊ τήτ βονΛαίατ. Glaud. ιι, 
in Ruf. 

Nee pttdei Automo* rilni $t jura regentem 
Samere deformet ritus, vettemque Geiarum, 
Insignenique habilum Lalii mutare, togwque. 
Mcereni captivce peilito judice Uget. 

(50) "Οταν ό σισνροφόρος. Sidonius lib. i , 
epist. 2, de Tbeodorico regt»: CircumsittU iellam 
comet armiger. Pellilorum tnrba saiellilutn, ne abtit, 
admiuitur. 

(51) "Απας γάρ ό οίκος. Idein in Encomio Calvitii 
demonslrat, pag. 77. Quod et vetus institutum fuit 
in Graecia, Athenis maxime, ιιι ex Aristopb. The-
smoph., el Scboliastesejus ad Acharn. publicos mini-
siros appellalos Scyibas ait. Apud Suidaiu σκύθαινα 
idem est atque ancilla. Apud Ammianum, lib. xn, 
Jaiianns iinp. hortanlibus ul conira Gotbos bellum 
gerat, [XIII] Illis ail sufflcere tnercatores Galaiat, per 
quoi ubique titie conditionis discrimine venundantur, 

(52) Καϊ ό τραπεζοποιός. Siructonm vocat Jti-
ienalis sal. 5. Esl aulem Hesycbio, Ό τής πάσης 
περλ τά συμπόσια παρασκευής επιμιλούμένος. 

( 5 3 ) Ό περϊ χοτ Ιπνόν. \\ΛΚ voce varia signifi-

canlur. Hic anlem arbitror eum esse, quem ίπνο-
κναύστην vocant. Glossarium velus funarium inter-
pretaiur : qui panilfcio praeponilur, vel dulciariis 
operibus. 

(54) Kal d άμφορεαφόρος. Hesycbias αμφορέα-
φόρους τούς μισθού τά κεράμια φορούντας appellat; 
Laiini aquarios et amphoratiot. Juveu. sat. 6 : 

.... veniet conductut aquariu*. 
D (55) Τώτ τε άκοΛούθωτ. Σκιμποδίσκος proprie 

leclicam signiOcat. Uic vero seliam.hoc βδΐδίφρον, 
esse polius existiino. Id impriinis suadet vox καθ-
έζεσθαι. Deinde quod bajulos istos ακολούθους, id 
est εεεπίοτε», ut utoesarium veriit, nominat, quasi 
poel beros suos ei a lergo sellas bajuleil quas ad 
sedendum repraesenlenl. Facit ad bunc Syuesii lo-
cum quod apud Hesycbimn legitur : Όκλαδίας, 
inquil, θρόνος πτυχτδς, καλ δίφρος ταπεινός, δν οί 
ακόλουθοι φέρονται τοίς είς τάς αγοράς έξιούσι πλου-
σίοις. 'Praclarus ad eamdem senientiam aller esl 
Procopii iocug in 'Ανεχδότοις, ρ. 41, Καλτδβάθρον 
ι_\ —ί.. Ρ. Χ.\ Ε ΐτ - 1.. Λ » -

Quare falstis est vir doclus, qui σκιμπόδιον nun-
qiiam prosclla usurpari asserit. Gerieapud Suidam 
σκίμπους est σκάμνος, el φιλοσόφων καθέδρα. 
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gerenlet, ut in tbeairo popati Romani piacularea Α κετιχδν κληθέντα πόλεμον συνεστήσαντο, βαρυσυμ-
e*senl hoal l * , cum arrepta fuga, adversus legct 
itiatevole esaeat animo, gervile bellum exciiaruot, 
qaod tunc leniporis Romaais calaniitosissiaiura 
accidi l ; conlra qnos el consulibus, et imperalo-
ribus, et Poropeii forluna opas fui l , cum ipsa 
taaluiti non civtlas funditus eseet eversa. Quan-
quam qui cuni Sparlaco el Crixo una defecenuii, 
ueque ejusdem cum Ulie, neque secum invieem 
natioais eraal ; sed ipsa fortanae commuaio ocea-
akmeoi nada, mutuuin in his auirnofum consen-
auui effictebat. Natitra enim, o l opinor, scrvi 
amnea, dum vtclorise eompotes fore speraut, do-
niiaoruai botle* sual. Num igtlur iia aeee noslra 
res babenl? An poiiua lueulentior nitilio a aobis 

φορωτατον έν τοίς μάλιστα τών τότε 'Ρωμαίων 
γενόμενον 4 έφ' ούς υπάτων, καλ στρατηγών, χαι τής 
Πομπηίου τύχης έδέησεν αύτοίς, εγγύς έλθούσης τής 
πόλεως άναρπασθηναι τής γής. Καίτοι γε οί Σπαρ-
τάκψ καλ Κρίξω συναποστάντες ούτε έχείνοις, ούτε 
άλλήλοις ήσαν ομόφυλοι · άλ*λ' ή κοινωνία τής τύχης 
έπειλημμένη προφάσεως, όμογνώμονας έποίει. Φύσει 
γαρ άπαν, οΐμαι, πολέμιον δταν έλπίση κρατήσειν 
του κυρίου τδ δούλον. ΤΑρ' ούν ομοίως έχει καλ παρ' 
ήμίν; ή τώ παντλ μεγαλειότερον τάς υποθέσεις τών 
άτοπων έκτρέφομεν ; ΟΟτε γάρ δύο έστδν, ούτε 
άτίμω παρ' ήμίν οΐ στάσεως άρξαντες (5£), άλλά 
στρατεύματα μεγάλα, καλ παλαμναϊα, κα\ συγγενή 
τών παρ' ήμίν δούλων είς τήν 'Ρωμαίων ήγεμονίαν 

malorum seges alitur? Naro neque duo dunlaxat, Β είσε£(&υηκότα κακή μοίρα, παρέχεται στρατηγούς 
Rttque ibfatnea inler nos suai sedilionis auclorcs, μάλα έν άξιώματι παρά σφίσιν αύτοίς και παρ' 
«ed amplissiuVt et detesuadi exetcttus, ac com ήμίν, 
inaftcipiis noslris necessiludine conjuncli, qui infelici quodam falo m Romamim imperium i r ra-
pcrunt, ductes eos liabeul, qui summa sual et apud ipsos et apud nos aucioi i laie praedili: 

flottro islud vHio.... Ημέτερη κακίη.... 
Uoritfh, siinul l ibuertt, praeier eos, quos babent. Τούτων , δταν έθέλωσι, πρδς οίς έχουσι, καλ τούς 
aeffvos quoque noslroa miUies fore l ibi persua-
deto, eoademque petulaates, alque audaces, qui 
ae sceleratissimis factis liberlate saliabunL Quare 
destr uendavobis i i la munilio est, exlernaque morbi 
eecasio probibenda, priuaqaam aubocculla illa 
fractttra tadteium edat; priusquaia boslilis ioqui-
Uaoriua anfeoits ia aperlum se proferal. Ut enim 

οίκέτας ήγοΰ στρατιώτας είναι μάλα ίταμούς, καλ 
θρασείς, έργοις άνοσιωτέροις τής αυτονομίας έμφο-
ρησομένους. Καθαιρετέον ούν ύμίν τδν έπιτειχισμδν» 
καλ τήν έξωθεν αίτίαν έξαιρετεον τής .νόσου Ύ πρλν 
έπισημήναι καλ τδ £ήγμα (57) τδ ύπουλον · πρλν 
έλεγχθήναι τήν τών ένοικούντων δυσμένεια ν. Αρχό
μενα τοι κρατείται τά κακά, κρατύνεται δέ προϊόντα. 

ineipieBlia maU saperaaiur, sic progresaa iirroan- ^ Καθαρτέον δέ τώ βασιλεί τδ στρατόπεδο*, ώσπερ 
Uir. Repargaada aulem imperaiuri prtmuro ca&lra θήμώνα πυρών * ού ζειάν τε έκκρίνομεν, καλ δσα 
sunt, ul ia frumeuti acervo fieri solet, e quo zea παραβλαατάνει, λύμη τψ γενναίω τε καλ γνησίψ 
cxcernilur, caHeraque quae in boni ax sinceri per-
niciem seminis adnascunlur. Quod si non ajaplius 
facilia tibi isXa suadere videor, non id aniinadver-
l i a , apud quomm te bomiimm iniperatorem qua-
«am ilc genle serroonem insiiiuaai ? quam scibcei 
Romani antea debellarunt, unde nominis ipsorum 
«Secus inter bomines 25 longe lateque percrebuit. 
Qnioaines et manu et consilio vincuni, quibuscum 
bejlura geroat; quique lerraai peragrarunt, u i 
Horoerus deos a i t : 

Jura oburtanlet hominum, <im«/ impio facia. 
Scylbas islos e contrarto, ai l Herodotus, quod el 

σπέρματι. Εί δέ σοι δοκώ τά μηκέτι ρφ&Α συμβου-
λεΰειν, ούκ έννενόηκας, ανδρών οποίων μέν δντι σοι 
βασιλεί, περλ δέ έθνους οποίου τούς λόγους ποιούμαι; 
Ου 'Ρωμαίοι μέν περιεγένοντο, άφ' ού καλ τούνομα 
αυτών είς ανθρώπους ήκούσθη. Καλ κρατουσιν απάν
των, οΓς ξυμμίξειαν, καλ χειρλ καλ γνώμη, καλ τήν 
γην έπηλθον, ώς [γρ. ώσπερ] "Ομηρος φησι τούς 
θεούς * 

%Ατθρωχων ϋβριν τε καϊ εντομίατ έφέαοττες · 
Σκύθας δε τούτους, Ηρόδοτος τέ φησι, καλ ημείς 

fios videmus ipei muliebri oroaes morbo corripi. ^ όρώμεν, κατεχόμενους άπαντος ύπδ νόσου θηλείας 
Siqindem Η sitni ex quibus ubique mancipia deli-
gunlur; qtd nibil usquam terrse possideni; pro-
plerquoa Scythatum toliludo in proverbium abiU; 
^u i aaxale semper sohim fugiuat; qaoa seitibas 
suis, u i tradunt i i qui res antiquas memoria* pro-
diderunt, Cimraerii primum expuleruat, ac aubiado 
al i i , nonnuaquara muliere», et majores item ooslri, 

[γρ. δειλείας]. Ούτοι γάρ είσιν, άφ' ών οί πανταχού 
δούλοι, οί μηδέ ποτε γής έγκρατείδι' ούς ή ΣχνΟώτ 
έρημία πεπαροιμίασται, φεύγοντες άελ τήν οίκείαν * 
ού; έξήθέων (58) τών σφετέρων, φασλν οί τά παλαιά 
παραδόντες, Κιμμέριοί τε άνέστησαν πρότερον, καλ 
αύθις έτεροι, καλ αϊ γυναίκες ποτε (59), καλ οΐ 
πατέρες ημών, καλ ό Μακεδών * ύφ' ών τών μέν είς 

(56) 01 στάσεως άρξαττες 
άρξοντες ; ut esl in veteri. 

(57) UpW έπισημήναι καϊ τόφήγ^ια. tta Themist. 
orat. 9 : "Οσπερ σώματος έξωθεν ύγιαίνοντος ^ήγμα 
Οπουλον ύποτρεφόμενον έν τφ *βάθει περλ τδ κυριώ-
τατον τών μερών έπε σήμαινε ν. Esl enini έπισημαί-
νειν subita vi erui»Mn. Arisioteics ιι Meteor. cap. 8, 

ΟΙΟΝ. PETAVU miA. 
Leg. στάσεως άν De lerrce motu Τστερον δέ καλ έφ* Ιν , καλ έπλ 

δύο έτη επισημαίνει. 
(58) Οΰς έζ ήθέωτ. Haec falsa sunt. Nam e con-

trario Ciiumerius sedibus suis expulere Scvtbae. 
Vid. Herodol. in Melpomene. 

(59) Καϊ id γυναίκες ποτε. Ut Amazones, apud 
euindem Herodoiuin. 
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τους εέαω* « t v t t ώς «ους i&* προσχώρησαν. Καλ ού Α et Macedoaam rex; quoruro tb hio qeMem, in eoa 
παύονταΙ γβ, Ιως αν ώσι τοίς καταντικρύ παρά των 
έλαυνόντων άντιδιδό μενοι. 'Αλλ* οταν έμπέσωσιν 
Αφνω τοίς ού προσδεχομένοις, έπλ χρόνον ταράττου-
οιν, ώσπερ Άσσυρίους πάλαι, καλ Μήοους, καλ Πα
λαιστίνους. Καλ τδ νύν δή τούτο, παρ* ημάς ού πολε-
μησείοντες ήλθον, άλλ' ίκετεύσοντες, επειδή πάλιν 
άνίσταντο · μαλακωτέροις δέ έντυχδντες, ού τοίς δπλοις 
'Ρωμαίων, Αλλά τοίς ήθεσιν, ώσπερ ίσως Εδει πρδς 
Ικέτας, γένος άμαθες τδ είκδς άπεθίδου, καλ έθρα-
σύνετο, καλ ήγνωμδνει τήν εύεργεσίαν. Υπέρ ©ϊ πα
τρλ τψ σψ (60) δίκας έπ' αυτούς ώπλισμένψ δίδοντες, 
αύθις ήσαν οίκτρολ, καλ Ικέται συν γυναιξλν έκάθ-
ιζον * δ δέ τψ πολέμψ νικών, έλέψ παρά πλείστον 
ήττάτο. Καλ άνίστη τής Ικετείας, καλ συμμάχους 

populos qui trans ipsorum regionem suut; ab illia 
vero, in eos qui cis erant, pulsi, recesseruai, nec 
priue fugieiidi modum faciunl, quam ab iis qut 
utiinque propellunt, in eos qui ex adverso sunt, 
prolrudantur. Sed cum irruplione subila, nec opt* 
nanles oppresserunt, aliquandiu perlurbanl, u l 
Aesyrios ol iro, et Medos, et PalaestiDOs. Et nunc 
ad nos non bellura inferre cupientes, scd supplicet 
venerunt, postquam iierum sedibus suig exacti 
sunt. TUID vero in Romaaoe incideutes non arrois 
ignaviores, sed moribus; quales forte erga sup-
plices esse consentaneum eral ; rude genos homi-
num et imperi lum, subinde quod erat verisimile 
prastare coepit, ut insolentius sfese baberet, ac 

* — t · - - - * Β 9 

έποίει, καλ πολιτείας ήξίου, καλ μετεδίδου γερών, ° beneiicium maleficio compensaret. Quibus de cau 
καλ γής τι έδάσατο τοίς παλαμναίοις Τωμαΐκής, άνήρ 
τψ μεγαλόφρονι καλ γενναίψ τής φύσεως έπλ τδ 
πράον χρησάμενος. Άλλ' αρετής γε τδ βάρβαρον ού 
ξυνίησιν. 'Αρξάμενοι γάρ εκείθεν , τδ μέχρι τούδε 
καταγελώσιν ημών, είδότες ών τε ήσαν άξιοι παρ* 
ημών, ών τε ήξιώθησαν* τό τε κλέος τούτο γείτοοτν 
αυτών ήδη τήν έφ' ημάς ώδοποίησε. Καί τίνες έκ-
φοιτώσιν (61) ίπποτοξόται ξένοι παρά τούς (Ιαδίους 
Ανθρώπους! φιλοφροσύνην αίτούντες, παράδειγμα 
εκείνους τούς χείρους ποιούμενοι * καλ προβαίνειν 
Ιοικε τδ κακδν είς τήν καλουμένην ύπδ τών πολλών 
πειθανάγκην. Φιλοσοφία γάρ ού διενεκτέον υπέρ τών 
ονομάτων, ύπηρεσίαν τή διανοία ζητούση, κάν χαμό-

818 cum parenti tuo adversus eos cum armis pro-
fecto poanas dependissent, confestim migeri ac 
supplices cum uxoribus considebant. t l le veio 
bello victor, misericordia longe inferior erat. Sup-
plicee itaque surgere jussos in belli societatem ac 
civilatig recepil, magistratuumque panicipes fecit, 
ac Romani agri nonnihil islis reipublicae pesttbus 
assignavit; vir indolis magnificeotiam et genero-
silatem ad roansuetudinera clementiamque coa-
vortens. Verum barbari sensum virlulis minime 
capiunt. Inde enim exorsi In hunc usque diem 
nos derident, sibiipsis eorum congcii, tam quae de 
nobis merili esseni, quam quibus sunt a nobie 

θεν αυτήν είς τά πράγματα συμπορίζηται τρανήν τε Q affecti. Ejtis rei fama finitimis quoque iilorum 
καλ έφαρμόζουσαν. Πώς ούν ού χαλεπδν άναμαχεσα- aditum ad nos patefecit; et ex peregrinis equesirea 
μένους τδ κλέος 9 aliquot sagittarii, relicta palria , ad bomines n i -
miirm faciles profitiscuntur, comiter ac benigae" excipi sese poetulanies, atque in exemplum sibi 
nequiores itlos propositos habenles. Ita ut ad eam, quam vulgusvocat, £ φ persuaeionem cum ne-
ceasitale conjuactam malum ipsum progredi videatur. PhHosophia eaim non multum de nominibua 
pogoandum, quae admtaistras eententiarum euarum voces requir i t , licet eas ex ima faco populi, 
ad rea explicaadas, dilucidas ac coneenianeaa corrogare necesse eit. Qoomodo ergo noa difficil-
limum eei, reeoperata aomlnis gjoria, 

ΈζεΛάφτ έτθέτδε κύτος χτφ$σσιφορήτους; lnd$ eanet fatU e*p$Uer$ triitibu* aacs t 
Ήν άκούης έμου, τδ χαλεπδν τούτο τήν πάσαν εύμα- Sod si me audias, id ipeuai qaod operoaua «Ol9 

ρειαν έχον φανείται · Άύξηθέντων ήμίν τών καταλό- facilliroutt) apparebit, auciie miKUribus Mmtrfe , 
γων, τοίς δέ καταλόγοις τών φρονημάτων, καλ γενο- ae per eosdem ei epiriliboa, tom propriia OXOF-

μένων οίκείων τών συντάγματος πρόσθες τή βασι- ^ citibus conflalis, id imperio adjice, quod j a v p r i -
λεία τδ γενόμενον άπ* αυτής ελλιπές · καλ "Ομηρος dem deceaait, qaod et Honema prMtaoiisiJoiis 
αύτδ καθιέρωσε τοίς άρίστοις* 

θυμός δή μέγας έστϊ διοτρ*φέωτ βααΑήωτ* 
θυμού ούν έπλ τούς άνδρας δεί, καλ ή γεωργήσουσιν 
Ιζ έπιτάγματος, ώσπερ πάλαι Αακεδαιμονίοις Μεσ-
σήνιοι τά δπλα καταβαλόντες είλώτευον * ή φεύξον-
ται τήν αυτήν όδδν αύθις, τοίς πέραν τού ποταμοί} 
διαγγέλλοντες, ώς ούκ εκείνα έτι παρά Τωμαίοις 
τά μείλιχα * άλλ* έξηγείταί τις αυτών νέος τε καλ 
γενναίος. 

v i r ia quasi oxHaimi ailribuu : 
i f iatm $$u $$kt di$im prindpi$ ira. 

Awmif itaqno advoreoe homlaes istoa epat « t , 
ac vel ex imperlo terram ooltnl , qvomadnKKJuiB 
L̂ cddsemonHo oUm Meaeoeii positia anaie eorrio-
rmal; aai eadem, qua veaerua i , via fugam 
arr lpienl ; iisque, qul traw imr i an babilaai, 
renuatiabaat, noa eaadem- ampttu» ln Moaafiia 
hiunanitateai inetae : tod eorum prlncipoei ι 
geaeroeam qaeaadam adolMCCfttooi, 

DION. PETAfil ΝΟΤΛ. 

(<*0) Ύχέρ ού xarpl τφ σψ. Vide Jornand. D$ 
rebus (Jeticit, Idat. in Fasth. 

(W) Kal τιτβς έχιφοπώσιτ. Tbucyd. !ib. n : 
PATROL . G H . L X V I 

Είσλ δέ οί Γέται καλ οί ταύτη δμοροί τε τοΙς Σκΰθαι̂  
χαλ όμόσκευοι πάντες ίπποτοξόται. 

35 



1090 

Aerem homimm, immeritum vel qui culpaverit 
ullro. 

Veruin inissa ista faciauius. Ejusmodi porro edu-
calio instilulioque bellicosi principis est. Dein-
ceps vero de paciflco rege disseramus. 

16. Ac bellicosus quidem omnium maxime paci-
ficus fuerit. Soli enim i l l i paeem colere lieet, qui 
lacessentes ulcisci ac male afficere potcsi. Ac 
regem iilum dixerim orani ex parte rebus ad pacem 
attineniibus insiructum esse, qui cum iajuriam 
iiiferre nol i t , propulsandae iajuriae facultatem sibi 
comparavil; bello quippe, nist ipse gerere poesit, 
ab alio premclur. Sed cum bello pax feiicior s i t ; 
quoniaro pacis causa bellum insii iuiiur, finis auieni 
iis quae sui causa sunt, merito anteponendus est; 
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Α Αβατος dWjp, τάχα xsr xal arairwr altukpto. 

Εΐεν* αύτη μέν τοι τροφή, καλ παιδεία βασιλέως 
πολεμικού. Τδν δε είρηνικδν έξης πολυπράγμονα»-
μεν. 

ιςΛ Είη μέν δ πολεμικός παντδς μάλλον είρηνικός. 
Μόνφ γάρ έξεστιν είρήνην άγειν τφ δυναμένψ τδν 
άδικοΰντα κακώσαι. Καλ φαίην άν έγώ βασιλέα τού
τον πάντα έκ πάντων τά είς είρήνην συγκεκροτή-
σθαι, δστις ούκ έθέλων άδικείν, τού μή άδικείσθαι 
πεπδρισται δύναμιν. Πόλεμήσεται γάρ, εί μή πολε
μήσει. Έστι μέν είρήνη πολέμου μακαριώτερον, δτι 
καλ διά τήν είρήνην τά τού πολέμου παρασκευάζε
ται. Τέλος ουν δν,τών δι9 αύτδ δικαίως άν προτιμψτο. 
Καλώς ούν Ιχει τφ σώματι της ηγεμονίας διχή διαι-

consulto sane fecerit, si se toti imperii corpori, Β ρεθέντι, χατά τδν Αχλον τδν ώπλισμένον, καλ άοπλον. 
quod bifariam tribuUur, in armatum et inermem 
populum, vicissim utrique parli dediderit; ac post 
milites, civitatibus populisque gui copiam facial, 
quibus nnlitum opera agricuilurae et reipublic» 
securitalem dediraus. Sed ita sui copiara faciet, 
ut quascunque potest non modo naiioaes, sod et 
2 7 cWitates perlustret; quas autem adire nou 
potest, quoad poteri i , i is quam opiima ratione 
prospicial. 

17. C&ierum legaiiones, cum alioqui sacrum 
quidpiam sint, lum hic praeserliin maximi faciendae 
sunt. Quarum consuetudine rex non minus qu» 
dissita, quam quae proxima sunt, inteiliget; oeque 
videndi eensu imperii sollicitudinem circuniscribet. 

άνά μέρος έαυτδν έκάστω διδ$ναι, καλ συνείναι μετά 
τούς μαχίμους ταΤς πδλεσι, καλ τοίς δήμοις, οΤς διά 
τών μαχίμων άδειαν γεωργίας καλ πολιτείας έπ>· 
ρισάμεθα. Συνέσται δέ, τοίς μέν έπιφοιτών, δσοις οΤόν 
τε τών εθνών, καλ δσαις οίον τε τών πόλεων · είς δ δέ 
μήάφικνείταιτού άρχομένουμκαλ τούτου δή έπιμελή-
,σεται τφ πεφηνότι δυνατφ καλ καλλίστφ τών τροπών. 

ιζ*. Τδ δέ χρήμα τών πρεσβειών, Αλλως τε ίερδν, 
καλ δεύρο τού παντδς άξιον, αΤς δμιλών βασιλεύς, 
ουδέν τι μείον είσεται τών άγχού τά πό££ω, ουδέ 
δψεως αίσθήσει τήν όπερ τής αρχής προμήθειαν 
δριείται. Άλλά καλ έγερέί τδ πεπτωκδς ούκ ίδών, καλ 

Verum et id quod collapsum est, etiamsi nonC επιδώσει τοίς άπορουμένοις τών δήμων, καλ άνήσει 
videril, instaurabit, et in egestate laborantes λειτουργιών τούς πάλαι λειτουργίαις πονούντας, καλ 
populos largitionem faciet, et publicis sumptibus ύπισχνούμενον έκρήξει, καλ δντα άνελεί πόλεμου, 
jamdudum vexalis publica munera remittet, bella x** τι άλλο προδιοικήσεται. Ταύτα παρά τών πρε-
sive immineniia occupabil, eive iadicta jam et σβ:ιών Ιξει δίκην θεού 
ccnflata rescindet, aliudve quidpiam ante prudenier adiniuistfabil. Haec legalorum beueficio, Dei 
insiar, polerit 

Cuncla audire, ei cernere cuncta. 
Quibus accessu facilem so praebeai, eitque pater 
cou mitia» et talem se aullo discrimine lam erga 
ftnitimoe, qoara longiaquiores praebeat. Ab Homero 
eaim de oo, quem pacificum faciebat, rege seoiel 
id diclum accepimus. 

18. Primom erao militibue imperandum, ut c i - _ * . . . . . . . * , 
rusticis arcant minim ue inolestl D ^6'®8™** τ β ήχιβτβ λυπηρολ | γίνεσθαι τοίς 

gint, eorum laborum niemores, quos ipsorum gra 

Πάττ' έρορφτ χαϊ xarr* ixaxcfoir. 
ΑΤς εύπρόσοδος έστω χαλ πατήρ ώς ήπιος, τούτο μέν 
ήδη καλ γείτοσι καλ μή γείτοσιν. Όμηρου γάρ αύτδ 
καθάπαξ περλ του κατ* αύτδν είρηνικού βασιλέως 
ήκουσα λέγοντος. 

ιη'. Καλ πρώτον γε έπιτετάχθων Όί στρατιώται 

tia soseepeniat. Nam u l civitatis terraeque com-
(inoda tueatur, rex et propugnat, et milites con-
•cribiL Quare qui peregrinum quidem a me 
hoalem propuUat, ipae autem moderate mecum 
non agit, is a caoe mtfai noa differre videtar, qui 
iupoe propterea longisslme abigit, ol per olium 
grogem curamode dilaniare poasit, com poiius in 
luetodiae mercedem eum lacte aaiiari oporteat» 
Quapropter aocurata pax eet, milites ila compa-
ratos eo8e, ut inerroi plebe, tanquam fratribus, 
ui i velint, et iis solis quae laxalae sunt annonis 
eonteDti esee malint. 

19. Neque vcro tributis civilates exbaurire re-

άστυ7τόλοις τε καλ άγροδιαίτοις, μεμνημένοι πόνων, 
ούς δι* αυτούς άνείλοντο. "Ινα γάρ σώζηται τά πό
λεων τε καλ γής αγαθά, βασιλεύς τε προπολεμεί, καλ 
καταλέγει τούς πολεμήσοντας. "Οστις ούν έμου τδν 
μέν άλλόφυλον έχθρδν άπερύκει, αύτδς δέ ού τά μέ
τρια μοι χρήται, ούτος ουδέν μοι δοκεί διάφερε ιν 
κυνδς, δι' αύτδ τούτο τούς λύκους ώς πο^^ωτάτω 
διώκοντος, ίνα αύτδς έπλ σχολής κεραίζη τήν ποίμνην, 
δέον άπεχε ιν τής φυλακής τδν μισθδν τοΰ γάλακτος 
έμφορούμενον. Ακριβής ούν είρήνη , πεπαιδεύσθαι 
τούς στρατιώτας τοίς άόπλοις ώς άδελφοϊς χρήσθαι» 
μόνα φερομένους δσα ετάχθησαν. 

ιθ'. Ουδέ τδ τρύχειν είσφοραίς τάς πόλεις βασιλε· 
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χόν, 'Αγαθψ γάρ δντι ποΰ χαλ δεί χρημάτων πολλών, Α giuro est. Nam bono principf ubinam tanlis pecu-
ούτε χαυνοτητι .γνώμης είς Εργα δαπανηρά καθιέντι, 
χαλ άντλ σώφρονος χρείας αλαζόνα φιλοτιμίαν προ· 
σβεύοντι, ούτε μειρακιώδει γνώμη καταχαριζομένω 
ταίς έπλ σκηνής παιδιαϊς τους τών σπουδαίων ίδρω
τας, άλλ' ουδέ είς άνάγχην άφικνουμένφ συχνών πο
λέμων , ους δ Αάχων φησλν ού τεταγμένα σιτείοθαι; 
'Ανεπιβούλευτονγάρ χαλ άνεπιχείρητον ό λόγος έποίει 
τδν αγαθόν. Συνεσταλμένων ούν αύτφ τών έφ' ά δεί, 
περιττών ουδέν δεί. Τούτων έξεστι γίνεσθαι ποριστήν 
άλυπότατον, τά μέν αναγκαία τών ελλειμμάτων 
άνιέντα, τά δέ σύμμετρα ταίς τών είσφερόντων δυνά-
μεσιν άγαπώντα. Βασιλεύς δέ έρασιχρήματος, αίσχίων 
χαπήλου. Ό μέν γάρ ένδειαν (62) οίκου παραμυθεί-
ται, τφ δέ άπροφάσιστος ή χακία της γνώμης, 

niis opus est, cum neque insofenti anirai fastu 
sumptaosa opera moliatur, nec pro temperato iisa 
inanem alque ambiiiosam magnificentiam affeciet, 
neque juvenili consilio in scenicos ludos gnavo-
rum. hominum labores perperam consumat, sed 
nec plurimorum bellorum necessitate cogatur, qu» 
demensis minime vesci Laco quidara dicebat ? Ab 
iasidiis enim et invasioue securum eum, qni 
boaus sit.nostra faciebat oratio. 2 8 Q u a r o o * > p e i n * t 
ad ea contrabalur, qua3 necessaria sunt, superva-
cuis nibil opus eri i . Et eorum baud molestus 
exactor esse potesi, cum de residuis quidem, quse 
necessaria sunt, moderabilur; quae vero pro 
cujusque facullatibys conferunlur, aequi bonique 

Εγωγέ τοι θαμά επίσκοπου μένος έκαστα τών πα- ° consuleU Rex autem pecuniae appetens mnlto est 
θών, οποίους ήμίν τούς προστετηκότας άνδρας παρ
έχεται, κατιδείν έμολ δοχώ χαλ τοίς ίδιώταις, τδ χρη-
ματιστικδν τούτο φύλον (65), ώς άπαντος μάλλον 
άγεννές τέ έστι, καλ κακόηθες, καλ ακριβώς ανελεύ
θερου, έν μόνη τε Αν τή νοσούση πολιτεία χώραν 
εύρίσκοι τήν ού παντάπασιν άτιμον. Οί γε καλ φθά-
σαντες ύφ' αυτών αύτολ κατεφρονήθησαν, δτι τψ 
βουλήματι της φύσεως άντικειμένως θιενοήθησαν 
περλ τδ πρώτον καλ πολλοστόν · έπελ τδ μέν σώμα 
συνέταξεν είς ύπηρεσίαν ψυχής, τά δέ έκτδς είς 
χρείαν σώματος * τφ δε ύστέρψ δέδωκε δεύτερα* οί 
δέ καλ σώμα καλ ψυχήν τψ τρίτψ συνάπτουσι. Σφάς 
ουν αυτούς άτιμάσαντες, καλ τδ έν αύτοίς ήγούμενον 

inslilore lurpior : bic eoim faniiliae egeslaii sub-
venit; in illo vero iniprobilas aniroi omni proreus 
excusatione caret. Equidem saepius unamquamque 
aairoi perturbationem mecum ipse reputans, qua-
lesnam sibi deditos bomlnee efficiat, privaloa 
adeo ipsos, quaestuariam illam nalionem dico, 
mibi videor aaimadvertere pne caeteris ignobilee, 
et iraprobos, planeque illiberales ease; in eaque 
sola republica qua intestinis dissidiis laborai, 
aon penitus infamem locum obtinere. Qui qoidem 
priml gui contemnendi auctores fuemnt, quoniam 
circa id quod praeeipuum el infimum est, conlraria 
natura consilia susceperuni. Haec enioi corpus 

δούλον ποιήσαντες, τί άν έτι ούτοι μέγα καλ σεμνδν Q anim» obsequio subjecit; externa ad corporis 
ή πράξειαν, ή βουλεύσειαν; Ούς έγώ καλ μυρμήκων 
άγεννεστέρους άποφηνάμενος, καλ μάλλον όλιγογνώ-
μονας, ούκ αίσχύνομαι τήν άλήθειαν. Οί μέν γάρ 
χρεία ζωής μετρούσι τδν πόρον οί δέ τήν ζωήν 
μετρείν άξιούσι τή χρεία τού πόρου. Έλατέον ούν 
αύτου τε καλ τών αρχομένων τήν χαλεπήν ταύ
την κήρα , ίν' αγαθός αγαθών άρχη · καλ ζήλον 
αρετής άντεισενεκτέον , ής αύτδς βασιλεύς καλ 
αγωνιστής» καλ άγωνοθέτης γενέσθω. Καλ γάρ αίσ-
χρδν (64), Εφη τις, διακοντίζεσθαι μέν δημοσία, καλ 
διαπληχτίζεσθαι, καλ στεφάνους είναι τοίς ταύτα 
νικώσι, μή διασωφρονίζεσθαι δέ μηδένα, μηδέ δι-
αρετίζεσθαι. Είκδς δή που, μάλλον δέ πλέον εικότος, 
καλ Ανάγκη γε πάσα,τοιαύτη διαθέσει βασιλέως 

usum conlulii ; posteriori vero secundas partes 
dedit; at i l l i animam et corpus ei quod tertium 
est subjungunt. Sese igitur ipgos aspernantes, 
principemque animae partem in servituiem redi-
geotea, quid est quod i l l i magnum honestumve 
moliri aut doliberare possinl? Quos ego formicia 
ignobiliores atque insipieotiorea pronuntians, ve-
riialis causa non erubescam. Ilbe enim v i t * ne-
cessitale quaeetum meiiuniur, bi vilam questa la-
crique necessitate ceaseot esse metiendam. Pro* 
cul igitur a se et a subjectis sibi peroiciosam hanc 
pestem amoliatur, ut princeps bonis bonus impe-
ret, virtulisque contra aemulationera inducat, ia 
qua ipse rex et cerialor, et certamiais arbiter 

έπομένας τάς πόλεις βίον βιοτεύσαι τδν πάλαι, τδν D esse debet. Eteoim turpe est, iaquit ajiqaia, j a -
χρυσούν, τδν ύμνουμενον, άσχολίαν έχουσας κακών, 
σχολήν δέ αγαθών, καλ πρώτης τής εύσεβείας * είς 
ήν ήγεμών αύτδς Εσται βασιλεύς, άπαντος αρχήν καλ 
μείονος Εργου καλ μείζονος θεόθεν αϊτών. 'Ος Εστι 
δή που παντδς σεμνότερον θέαμα τε καλ άκουσμα, 
βασιλεύς έν τφ δήμω τώ χείρε αίρων, καλ προσκυ-
νών τδν κοινδν εαυτού τε καλ τού δήμου βασιλέα* 

culandi pugnandique solum certamina esse ριι-
blica; imo etiam coronam ab iis, qui ita vicerint, 
reportari; lemperantiae auiem et virtutis esee 
nulla. Quocirca verisimile, vel poliua vemifnili 
certius, omniooque necessariuni eet, si eo modo 
afleclum regem civiiates eeqiianliir, veiuslissimam 
illam, auream inquam» ac eeleberrimam vilam 

DION. PETAVII NQTAS. 

(62) Ό μέτ ιάρ έτδβιατ. Lalinue Pac. Paneg. 
ad Theod. : Et privaiorum quidem avaritia* licel 
mata, lamen aliqua defentio ett; timetur inopia, et 
reponilur teneciuti, et prospicitur hanredi. 

(65) Τό χρηματιστιχότ τοντο φνΧοτ. Plaulus 
Mottcll.. 

Nullum crdepol hodie genus est hominum tetriut, 
Nec minu$ bono cum jure, quam danitticum. 

(64) Καϊ γάρ αίσχρότ. Vetus baec Diogonie Cy-
niri querela apud Laeri. : "Ελεγε τε περλ μΑν τοΰ 
παρορύττειν, καλ λακτίζειν, άγωνίζεσθαι τούς αν
θρώπους * περλ δέ καλοκαγαθίας, ούδένα. 
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iaalituluras, ot a l m\ukmn in m i lU ttudium poRW Α λόγον τβ Ιχει καλ τδ Θείον γαννύσκεσθαι κυθαινόμε-
luras esse, iia in bonis, p<*iashnumque pietate* 
openua colfoeaiuras : ad quam dux ipse rox ertt, 
cujuscunque 29 s * v e majorii, seo miimris operi» 
auspicium a Deo supplex postulaas. Nimirom aihil 
videri aut audiri poteal boneslius e* rege, qnl 
if i populo manus attoUene, commaoera sui iysias 
poputique principem adorat. Nec a ralioae atteaum 

vov βασιλέως εύσεθούς θεραπεία* καλ Α^ήτοες ow» 
αφαίςτδν τοιούτον οίκεισύσθαι. Κάντευθεν οδν παρά 
τδ θεοφιλής είναι, φιλάνθρωπος έστι παντδς μάλλον, 
οίον τυγχάνει του βασιλέως, τοιούτος τοίς βασιλευο-
μένοις φαινόμενος. 'Αλλ' έν τούτω τί ούχ αν είκδς 
τών δεόντων παρείναι; Καί μοι πάλιν ό λόγος έπλ 
τά μικρφ πρόσθεν ανακάμπτει. 

eet, divinum quoque uumea religlosi prmcipis cuku reverentiaque gaudere, eamqae arcana qoa-
dam necessiladine sibi conciltare. Hinc ergo, quoriiam Deo gralue est, ad humanitatem ilem com-
posilus erit, ialemqoe se suis prebebK, qualem ipse prlncipem experilur, in quo quid aoo eonnn* 
qa& ad vita usuro acconimodata sunt, exspectandum erit? Ac mibi rursura ad ea quse paulo aate 
dicebamus, regreesa festinat oratio. 

20. Regis signura notamque peoe» beoeficentiam κ*. Χαρακτήρα βασιλείας εύεργεσίαν έτίθεμεν, τδν 
statuimus, et iu oo poeuimus, u l bonorum rauui- δωρητικδν πάλιν τών αγαθών, τδν ίλεων, τάς όμω-
ficus largitor, ac propitiua easet, oommtmesque νυμίας άναπεμπαζόμενοι του Θεου. Αυτά τε ούν 
cum Deo illiua appellaiioaes in memoriaro reduxi- β ταύτα, καλ δσα μετά τούτων έλέγετο, πρλν έπαγγεί-
mus. Haec igitur ipsa, et qua cum hie anle dicta λασθαι πλάττειν τδν έν τψ λόγψ βασιλέα, συντετάχθω 
sunt, quam regeai bao oratione informandum 
reciperemus, DUDC per partea digerantur, nootrum-
que ietud simolacrum impleant. (Juorum sumrua 
breviter bsec eral; ejuemodi principem, cum in 
bonis ceafereadis liboraHlato ait animi praeditue, 
tucn nibilo magis ea re defaligatum i r i , quam so-
lem dum suos in etirpes, atque anhnantia radioa 
effundit. Nec enim lucere ei laboriosum est, ut-
pote cujus in natura splendor et foas ipse luminia 
conlinelur. Itaque a ae ipso in id vi i » genus iniro-
duclus cuncta per seee moderabitur, quaienus id 
quod subjeclum eel providenlia ejut assequetur. 
Jara eos, quoa solio suo propinquiores babet, qui-

νύν είς μέρη, καλ πληρούτω τδ άγαλμα. *Ον δή που 
κεφάλαιον ήν , δτι παρεκτικδς ών αγαθών, ού κα-
μείται τούτο ποιών, ού μάλλον ή τάς ακτίνας δ ήλιος 
φυτοίς καλ ζώοις δωρού μένος. 06 γάρ πόνος αύτφ 
καταλάμπειν, έν ουσία τδ λαμπρδν έχοντι, καλ πηγή 
φωτδς δντι. Αυτός τε ούν έαυτδν έμβι&άσας τφ τοιψδε 
τής ζωής εΓδει, δι* εαυτού κοσμήσει πάν, είς δσον 
άφικνείται τού αρχομένου. Καλ τούς άφού της καθ
έδρας , οί μόνου μέν αυτού θευτερεύουσι, τών δε άλ
λων πρωτεύουσι, τφ βασιλικφ τής ψυχής κόσμψ συν
τάξει, ώφελητικούς ανθρώπων δντας πρδς μέτρον 
έκαστον τής νεμηθείσης δυνάμεως. Κα) πρόεισι μέν 
έπλ πλείον ούτω τήν πρώτη ν ή επιμέλεια, τών άν-

que ab ipso secundi, inler reKquos primas teaent, C θρώπων, πλειόνων αυτήν διά χειρδς εχόντων, 
sefcia animi moderatione componet, juvandorum hominum pro rata quemque concessae facullaiis 
portioae studiosoe. Ita qnippe tanlo longias sublevandomm hominum cura progrediiur, quo pluri-
bus commissa fueriu 

21. Praeler haec vero in tanta imperii magnitu-
dine exierarum provmciarum prafecli dimittendi 
•tiftt. T u n ju r i dicendo magistratuum delectus 
facteMdae est, quia divina haec est, magniflcaque 
provideniia. Nam siagula loca, homineaque, aut 
controversias voUe cognoecere, maximam asque-
quaque discarsiooem reqair i t : neqae Dionysius 
ipee, com unius, nec integrae quidem, insulae 
hnporram constiloisiel, eidem admmistranda par 

xaf. 'Αλλάτοι δή δεί καλ δπερορίους άρμοστάς εκ
πέμπε ι ν, έν αρχής μεγέθει τοσώδε. Τδ δή μετά τούτο, 
τούς έπλ τής δίκης άρχοντας φιλοκρινητέον, ώς έστιν 
αύτη θεία καλ μεγαλομερής ή πρόνοια. "Εκαστον μέν 
γάρ τόπον, καλ άνδρα, καλ ά,μφισβήτησιν έθέλει ν 
είδέναι, πολλής γε τής έκπερίίξεως, καλ ούδ* άν Διο
νύσιος ήρκεσεν, δ νήσου μιάς, καλ ουδέ δλης ταύτης 
Αρχήν καταστησάμενος, έπιμελείσθαι [γρ. επιμελή-
σασθαι]. Επιμελητών δέ δι* Ολίγων έστι τών πολλών 

esae poiuil. 3 0 Yerum paucorum curatorum inter* D φροντίσαι. Ταύτην έκάλεσαν θεοπρεπη τε καλ καθ-
voalu plurimorum homioum curam Ucet susci-
pere. Haac divinam, ac generalem providentiam 
appollarunt, quam ia solidis ac conslituiis mo-
vibuo roanenlem, nec io minimas usqae partes 

.Mleolani, ae minfmas quidem partes effugiunt. 
Eamdem ad res gereodas divinum numen adhi-
beae, non ipsam quidem, qine io bis inferioribus 
anni, minuta qua?que pergequiiur; eed natura lan-
quam manu utitur, soo consianter in statu ma-
nens, et booorum ad extremum ueque cauoa est, 
causarura acilicoi omniura ipse caasa. Hoc modo 
regi univertforum cura capessenda esl. Habeat 
ille quaro fieri potest justissimos agque opliraos 
rectores, in qoos ioiperium dividaU Paucoa enim 

ολικήν κηδεμονίαν, ήν έν άδρφ μέ νου σαν ήθει, καλ 
μή συγκύπτουσαν έπλ τά τυχόντα τών μερών, ουδέ 
τά τυχόντα θιαπέφευγε τών μερών. Ταύτη χρω μένος 
δ θεδς, ούκ αύτδς έκλεπτουργεί τών δεϋρο τά έκαστα. 
Αλλά χρήται χειρλ τή φύσει, μένων έν ήθει τψ αύτου, 
καλ έστιν αίτιος μέχρις έσχατου τών αγαθών, τών 
αίτίων γινόμενος αίτιος. Καλ βασιλεί ταύτη μετιτέον 
τών Ολων τήν έπιμέλειαν. Διάνεμέτω τήν αρχήν ώς 
δυνατδν έπιστάταις δικαιοτάτοις τε καλ άρίσ <κς. 
Κα̂ λ γάρ ^ίον ολίγους ή πολλούς γνώσεται, καλ 0$ον 
ολίγων άμαρτανόντων ή κατορθούντων αίσθήσεται. 
'Αριστίνδην ούν , άλλά μή πλουτίνδην, ώσπερ νύν» 
ή τών άρξόντων αίρεσις γινέσθω · έπελ καλ (ατροίς 
τό σώμα έπιτρεπομεν, ού τοίς πλουσιωτάτοις, άλλ* 
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οβεινες Αν &σι τής τέχνης έπηβολώτατοι. Άρχοντα Α focilins, qoam maltoe cogaogcet, oosoemqoe faci-
ot δή καλ μάλλον άνθαιρετέον τοΰ πλουσίου τον έχοντα 
τήν άρχικήν έπιστήμην, οτι πλείω παρ* αύτδν κιν-
δυνεύεται χείρον ή βέλτιον κείσθαι. TC γαρ, εί τις 
παρ* αύτοΰ τοΰ χαχδς είναι πλούτον συνείλοχεν, 
Αρα Αξιον Αρχειν αύτον, Αλλά μή τδν πένητα μέν, 
νόμιμον δέ άνδρα καλ δίκαιον, δς δι* αύτδ τοΰτο 
τδ δίκαιος ctvai πενία συνοικών ούκ αίσχύνεται; 
Άλλ' εκείνος μέν ό πλούτων δπωβοΰν, έωνη μένος δε 
τήν Αρχήν, ούκ άν είδείη οποίος άν γένοιτο νεμητής 
τοΰ δικαίου. Φαίνεται γάρ, ώς ούτως είπείν, ού 
στα ό τοιούτος άδικίαν μισήσαι, σχολή δ* Αν ύπεριδείν 
χρημάτων, άλλ* ούχ Αποδείξειν τδ άρχείον, δικών 
πωλητή ριον* ώς ούχ είκός γε αύτδν διαράμενον βλο-
συροίς όφθαλμοίς Αντώλέψαι χρυοίω · τουναντίον μέν 

lius rocto secuftve adinioistranleg aeatiot. Viriulis 
porro, non diviliarura, u l nunc aagolei, inila ra-
tione, magiBtraioura delectus babealur. Qaando-
quidoro medictg corpus commiHimug, DOH qui d i -
lissimi, eed quicuaquo deroom gaae artig peritig-
gimi sinl. Magigtratug vero pna divile muUo 
nagig is eligendas est, qui regeodoram bominum 
peritia valet, quonlam plura ob id ipeurn, pejot 
meliusve coaelitttla ne eint, pcriculuro immiaei. 
Quid enlm, sl quU ex boc ipso, quod ioaprobus 
essci, divitlag congeesit, num ab ilto aequum est 
magigtratom geri, potiug quam ab altero, qui sit 
quidem pauper, sed legum tamen jaslitiseqae 
cultor, el ob idipgum, quod justus e&t, paupertaio 

αίδεσθήναί τε καλ ένδοΰναι, χαλ τελευτώντα περι- laborane podoro non afficilur? Atqui ille sane 
πττίξασθαι, φ κάλ κατ'αύτδ τούτο χάριν οίδεν,δτι 
Αρα πλούτου μοίρας τήν πολιτείαν [γρ. έξουσίαν] 
ήλλαξατο, χαλ, ώσπερ άλλο τι, τάς πόλεις μεμίσθω-
ται. Οίδεν ο3ν δτι διά τοΰτο σεμνός τέ έστι, καλ 
ύψού κάθηται, περιβλεπό μένος ύπδ πολλού τε Αλλου 
λεώ, καλ τών εύ ήκόντων δικαίων τε χαλ πενήτων. 
Άλλά σύ τι ποίει αρετής ζηλωτδν κάν πενία συνή, 
μή λανΟανέτω n φρόνησις άνδρδς, χαλ δικαιοσύνη, 
χαλ δ λοιπός έσμδς τών ψυχικών αγαθών έσθήτι φαύλη 
κρυπτόμενος * άλλ' έλκειν τε αύτδν έν μέσω, καλ 
άξιοΰν δημοσιεΰσαι τήν άρετήν, ήν ούκ Αξιον οίκου-
ρείν, άλλ* υπαίθρου εΐναι καλ έναγώνιον. Εύ γάρ 
ίσθι, συ μέν'εκείνους έν τφ παραυτίκα κηρύξεις* ό 

quomodoeanque dives» magistratam pccoaiis mer-
caiue, cajaemodi sit «qui dislributor idooeus ne-
sciat. Videtur eata, u i l u dicam, non facile is 
injugtitiam odio progocttiurua, nodum pecuniag 
contemplurtig, aat ex praetorio minime venaliura 
judicioram forum esse faclurus : siquidem cre-
dibile non est eum sublato tu l tu torvis ac rigidU 
oculle atjmra ex adver»o latueri posee; contra 
vero verecandia motum i r i , ooanihilque remieso-
rnm, ac demuro avide amplexurum esae, cul eo 
Ipso graliaai habet, quod parle aliqiia divitkrum 
reipoblic* adniinistraiionem permularit, ei u l CTB-
leras Tenaiium rerum, civitalee conduxerit. Νο· 

δε άνακεκηρυγμένος αύτδς έση διά παντδς, δείγμα Q vlt ergo se ejue beneficio In honore eeee, sub-
οους τή διαδοχή τον χρόνου βασιλείας εθδαίμονος. 
Κάν ούτω ποίησης, ταχύ πολλούς δψει πλούτον είρ-
γασμένον αίσχννομένους, καλ άλλους έγκαλλωπιζομέ-
νονς Αυθαιρετώ πτωχέ ία · καλ μεταπεσοΰνται τοίς 
Ανθρώποις αϊ νΰν περλ αύτδν υπολήψεις, τδ [forle τψ] 
πλούτον έξευρείν όνειδος είναι, καλ έν σεμνότητος 
μοίρα πενίαν τηρήσαι. Ός πολλών δντων Α δέδωκεν 
θ Θεδς βασιλεία ζηλωτά καλ μακάρια, ούδενδς ήττον, 
εί μή καλ παντδς μάλλον άγασθείη τις Αν αυτής, καλ 
ύμνήσειε τήν έν ταίς ψυχαίς τών αρχομένων ίσχύν, 
δτι μετατίθησι βασιλεύς δόξαν ήθους έγχεκαυμένην 
έθει παλαιψ, καλ τρυφή τή πρώτη» τψ φαίνεσθαι 
τάναντία τιμών καλ περλ πλείστου ποιούμενος. 'Οτω 
γάρ βασιλεύς {αίρει, τούτ' ευθύς αύξειν ανάγκη, καλ 
ύπδ πλείστων έπιτηδεύεσθαι. 

limique in solio sedere, non solum a numerosa alla 
plebe, sed eiiam ab eximiig viris juglig, ac paupe-
ribug magnifice circomspectum. Tu voro fac u l vir-
tofis aliquid lo prelio habeatur, quamvi* sit cum 
egestate conjuacium Jlnec iopfudent ia lateat bo-
minis, ant jott i t ia, reliqaaquo aaimi bonorum mul-
Utudo iub vi l i abjecUque voete delilescens : quin 
potios in medium producas, dignnmque censeas 
qui virtutem omuium oculis aobjieiat, quam qui-
dem domi segnem contineri acfas sit ; eed sub dio 
igere, atqne inter ceriamina versari oporteat. Sic 
enim babeto; illos quidero a te in praesentia col-
laudalum i r i ; te vero euro fore porpetuo, cujus 
nomen boc pneconio celebrelur; a qoo feliciorU 

D imperii speciroen temporum successioni foeril 
commendatum. Quod si iia feceris, mnltos slatiro videbis, qnog partarum divitiarum pudeat; aliog 
eliam, qui voluntariae mendicitatis ftomine gibi placeant: ex eoque, quod probrosa sit divitiarum 
conquisilio, paupertag v^ro bonesti&simo in loco babeatur, inveterata jam de illig inler homines 
opinio dilabeiur. Nam ctirti pIuHma glai a Deo rogiae dignitati prastabilia beataque concessa, tam 
non minus, imo multo magig, quam caetera omnia vim eam inirabiiur quispiam, et praedicabii, quam 
In gubjectorum aibi animig praecipuam babei : propterea quod ret quamlibet ingenii opinionem 
vetert consuetndioe, et antecedentibus deliciis inugiam tunc nullo negotio mutal, cum id quod 
coatrarium egt in pretio habore, maximique facere vidctur. Quocuaque enim rex gaudet, hoc gubiude 
invalegcere, giudiogeque a plerigque aflfectari necegge est. 

x6\ Άλλ* ένταΰθα τοΰ λόγου γενόμενος, έθέλω τι 22. Verum com eo bacteoog orationie pervene-
χαλ υπέρ τών αύτδς έμαυτού παιδικών εύξασθαι* r im, libet nonnulla in deliciarum mearuro gra-
Έρασθείης,ώ βασιλεύ, φιλοσοφίας χαλ παιδείας αλη
θινής. Ανάγκη γάρ έχ τών είρημένων συνεραστάς 
σοι γενέσθαι πολλούς, ών τι καλ όφελος. Έπελ νύν 

tiam vota concipere. Utinam te, imperaior, pbilo-
gopbise amor capiat, aloceriorigque disciplin*. 
Necesae enim erit ex iig, qae aate dixi, rivales 
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tibl esse multos, qui quidem aliquo in honore ac Α γβ, ώς ήμέληται, κίνδυνος άποσθηναι, χα\ μετά μι-
prelio sint. Quandoquidem in praesentia, ut negle-
ctui habelur, periculum est ne penitus exsiiogua-
lur, adeoqoe ue fomentum quidem iis, qui eam 
accendere voluerint, ullum amplius supersil. Num 
igilur pro philosophia tola a me modo concepta 
8uat? An potius ei quidero nibilo deterius fuiu-
rum est, eliarosi ex hominam conaortio secedat? 

xpbv ούδ* εμπόρευμα λείπε σθαι βουλομένοις έναύσαι. 
ΤΑρα ούν υπέρ φιλοσοφίας ηύγμαι τανΰν; Έ τή μέν 
ουδέν μείον καν άποική τών ανθρώπων ; Έστίαν 
γάρ έχει παρά τψ Θεψ, περλ δν καλ δεΰρο ουσα τά 
πολλά πραγματεύεται * καλ δταν αυτήν μή χωρή 
κατιούσαν δ χθόνιος χώρος ν μένει παρά τψ πατρλ, 
πρδς ημάς ένδίκως άν είποΰσα τδ. 

Soum enira apud Deum domicilium babet; circa quem, etiam duui hie versatur, maximam operae 
partem collocai; ac quoties delapsam terresiris sedes noa recipit, apud patrem manet, merito id 
ad nos usurpans, 

3 2 Non mVti veitro Ούτι μβ ταύτης 
Ett opui : ipsa Jovit solo me dignor honore. Χρεω τιμής · φροτέω δέ τετιμήσθαι Αώς αίση. 

Humanae aulem res, ea praseitte aut absenle, sive Τά δέ ανθρώπινα πράγματα, παρούσης τε αυτής, χαλ 
deteriores eive meliores, omninoque felices aut απούσης, χείρω καλ βελτίω, καλ παντελώς εύδαίμονα 
infelices suni. Pro his ergo pariler el pro philo- B γίνεται. Υπέρ τούτων ουν, καλ υπέρ φιλοσοφίας 
sophia vola concepimus. Faxit Deus ut ejiis voii ηύγμαι. Καλ είη γε τυχείν τής ευχής, ήν Πλάτων 
compos evadam, quod cum Plalo nuncupassei, 
minime esi asseculus! Videara per le pbiloeophiam 
cum imperio conjunctam: neque amplius de regno 
disserentem me quisquam audiet. Enimvero tacen-
di aunc tempus est, quontaio boc uno sura oraiiia 
complexus. Quod ei contigerit, dedi quod ab 
iuilio contendebam, cum oraiione me mea simula-
crum quoddam regis ostensurum esse promittere». 
Bevera enim Sermo rei umbra quasdam e»t; a le 
vero vicissira idipsum animatum, ac vitale repele-
baro. Quod equidem brevi , uti spero, posthac 
videbo; regisquo mibi opus ipsuoi exbibebis, nUi 

εύξάμενος ούκ εύτύχησεν. Ίδοιμί σε τή βασιλεία 
προσειληφότα φιλοσοφίαν. Καλ ούκ έτι άν μου πρόσω 
τις λέγοντος τι περλ βασιλείας άκούσεται. Άλλ' ώρα 
γάρ ήδη σιγ$ν, ώς ένλ τούτψ πάντα συνήρηκα. Κάν 
γένηται τούτο, δέδωκά σοι δπερ αρχόμενος ήτησα, 
λόγψ μέν αύτδς υποσχόμενος ανδριάντα βασιλέως σοι 
δείξαι. Καλ γάρ έστι λόγος δντως έργου σκιή · παρά 
σού δέ αύτδν άντήτουν έμβιον άπολαβείν καλ κινού-
μενον. Καλ δψομαί γε ούκ είς μακράν, καλ αποδώ
σεις μοι τού βασιλέως τδ έργον, εί μή θυραυλήσουσιν 
οί λόγοι περλ τά ώτα, άλλ' είσρυήσονταί τε καλ τοίς 
μυχοϊς τής ψυχής ένδιαιτή σονται. Ού μήν άθεελ πεί-

extra tuas aures eermones ieti nostri verse.ntur; ^ θομαι τήν φιλοσοφίαν έπλ τήν παραίνεσιν έφορμή-
... j ^ y f l j j τ ψ προθύμουμένψτά σά α&-

ξειν, ώς είκάσαι #διον. Έγώ δ* άν δίκαιος είην 
άπολαυσαι πρώτος τών έμαυτού σπερμάτων της 
βλάστης, οΤόν σε πλάττω βασιλέα, τοιούτου πειρώμε-
νος, δταν περλ ών αίτούσιν αί πόλεις, παρέχω λόγον 
καλ δέχωμαι. 

•ero non imroerito priroas ex roeorum serainum fetu enjoiunoeiitura aliquod percepero, ai qualeoi 
te iniperaioreir. fingo, talem aliquando experiar, cum de iis quae civilatee flagiiant, ullro citroqne 
sermonem cooferam. 

sed infloaotpolius, atque in interiores animi reces 
aus subaant. Neque vero sine aliquo numiais 
afflalu, ad eam cobortalionem impuUara esse pbi-
losopbiam puto, Deo videlicel bac in parte mini-
stranlem, qui ut conjici nullo negotio potest, iu 
amplificandas res tuas studiosius incumbat. Ego 

MONITUM I N SEQUENTEM LIBELLUM. 

Libri bujus argumentum pete ex epist. 154, cx qua scriptum ilium esse cogaosces adversus imptr i -
tos quosdam ei a Musis avcrses boraines, qui cum humanitatie omnis ac Uberalium ipsi disciplinamm 
expertes essenl, earum in Synesio daionabant studium; hoc i l l i vilio danies, quod mulia passira in scri-
ptissuis de poelis, eialiis elegaiilioribu* auctoribus aspergeret. Tum ideo vellicabant, quod exemplaiia 
penes se baberel roinus emendata. Utrumque ergo crimen hoc in libro d i lu i l , ac liberalium impriinU 
arliuua, et politioris docirinae causam pari suavitale et erudilionis copia defendit. 
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Ε Κ Τ Ω Ν ΦΙΛΟΣΤΡΛΤΟΥ, Π Ε Ρ Ι Δ ΙΩΝΟΣ . 

D E D I O N E , Ε Χ P H I L O S T R A T O . 

Αίωταδέτότ Προυσαϊοτ ούκοϊδ* δ η χρήχροσ- Α 
ειπείν, διά τήν ές πάντα άρετήν. Αμάλθειας 
γάρ κέρας ήν (τδ του Λόγου), ξυγχείμενος μέτ 
τών άριστα είρημένων τοις άρίστοις, βλέπων δέ 
προς τήν Δημοσθένους ήχώ, χαΧ Πλάτωνος, ή 
καθάπερ αϊ μαγάδες τοις όργάνοις προσηχει ό 
ΑΙων τό εαυτού Ιδιον ξύν άφεΛεία έπεστραμμένη. 
"Αρίστη δέ έν τοις Αιώνος Λόγοις χαλ ή τού ήθους 
χράσις. *Τδριζούσαις τ ε γάρ πόλεσι πλείστα έπι· 
πλήξας, ού φιΛοΛοίδορος, ουδέ αηδής έδοξεν, 
άλΧ οίον Ιππων ύδριν χαλινφ χαταρτύνων μάΛ-
Χον ή μάστιγι. Πόλεων τε ευνομουμένων ές επαί
νους χαταστάς, ούχ έχαίρειν αύτάς έδοξεν, άΛΧ 
έπιστρέφειν μάΛλον, ώς άπαλουμένας, εί μετά-
δάΛοιντο. Έν δέ αύτφ χαϊ τό τής άλλης φιΛο 

\ Dto νετο Pruienu quonum potitiimum nondn$ 
$it appellandiu nueio, ob singularem e/tu ttt omnibu$ 
rtbui prastantiam. Fuit εηϊτη (quod aiunt) Ama/-
lk$a eomu; ae, quod ad d\c$nd% quidem αίίιηεί fa-
cxllaiem, cum eloqtunti$timi$ quibuiqiu comparan-
du*. Plalonis entm ae Dmoithenii diundi 
mitatm eit; cui quiiUm in proprio eloqutndi §εηετ$ 
candore quodam, ac eontorta simpltcHaU τεεροηάεΐ, 
non minus quam muticit initrxmentii αιιεηαηΐ ιο~ 
norum retinacula. Optima νετο ae laudatiuima εεί 
tit Dioni* oraliombui affectuum lemperatio. Quotiu 
enlm ΐηφοίεηίεε εί insolentei respublicat increpai, 
ηεαχε contum$liotu$, neque importunus videiur; εεά 
ρεήηάε earum, « l $quorumr feroeiani fnno potiui 
quam flagello compescen. Sin ad optimis legibus 

σοφίας ήθος ού χοτνόν, ούδ% είρωνίζον, χαϊ έμδρι· iuttitutai civitatei laudandas te εοηίεταί, non iam 
εήαετε, aui ad iuptrbiam εχάΐατε, quam εοηύηετε 
vid$tur, qua$i citius interiturat, $i alium in itatum 
άε^εηεταυετίηί. S*d εί reiiquum philoiophandi m-
iiiiuium ienuit non omnibus εχροιϊίχιιη, neqtu «tme-
landi artifex; ud ε}χ$ηιοάϊ, ui gravitate quadam 
inttaret, non lecus ac condimento, iniita sibi hu-
manitaU temperata. Quam porro hitlonx %cnb$ndm 
tptut fuerit, argumento lunt ab εο seripla Geiica. 
Getas ewim lunc, cum errando cireumiret, pervtnil. 
Quod autem ad Euboicura εί Psittaci Encomium 
αίίιηεί, cateraqut, qux de rninu* sertti rebxi $uni α 
Dione conscripta, nt qui$ levia hmc aut parva cea-
seai, εεά lophista potius proposito εοηεεηίαηεα. 

€ώς μέν έγχείμενον, χεχρωσμένον δέ οίον ήδύ-
σματι, τή πραότητι. Ώς δέ χαϊ Ιστορίαν Ικανός 
ήν συγγράφενν, δήλοι τά ΓετικΑ. Καϊ γάρ δή καϊ 
ές Γέτας ήλθεν, οπότε ήλάτο · τδν δέ Εύβοέα, καϊ 
τδν του Ψιττακου Επαινον, καϊ όπόσα ούχ υπέρ 
μεγάλων έσπούδασται τφ άίωνι, μή μικρά ήγώ-
μεθα, άΛΛά σοφιστικά. Σοφιστού γάρ τό καϊ υπέρ 
τοιούτων σπουδάζειν. Γενόμενος δέ κατά χρό
νους, ούς "Απολλώνιος τε ό Τυανεύς, χαϊ Ευ
φράτης ό Τύριος έφιΛοσόφουν, άμφοτέροις μέν 
έπιτηδείως είχε, καίτοι διαφερομένοις πρός αλ
λήλους, έξω τού φιλοσοφίας ήθους. Τήν δέ ές 
τά Γετικά έθνη πάροδοτ του ανδρός, φυγήν μέν 
ούκ άξιώ δνομάζειν, έπεϊ μή προσετάχθη αύτφ ς Etenim sophiitce hia quoque studiote itacianda 
φυγείν · ουδέ άποδημίαν επειδή τού φανερού 
έξέστη, κΛέπτων εαυτόν οφθαλμών τε χαϊ ώτων, 
χαϊ άλλα έν άλλη γή πράττων, δέει τών κατά τήν 
'Ρωμαίων τυραννίδα, ύφ* ών ήλαύνετο φιλοσοφία 
πάσα. Φυτεύων δέ καϊ σκαπτών, καϊ έπαντΧών 
βαΛανείοις καϊ κήποις, καϊ πολλά τοιαύτα υπέρ 
τ^>οφής εργαζόμενος, οί)δέ του σπονδάζειν ήμέ-
Λει, άΛΧ άπό δυοΐν βιδλίοιν εαυτόν ξυνειχε · 
ταυτϊ δέ ήν δ τε Φαίδων ό τού Πλάτωνος, χαϊ 
Δημοσθένης ό Κατά της πρεσβείας, θαμίζων δέ ές 
στρατόπεδα, έν όίσπερ εΐώθει τρύχεσθαι, καϊ 
τούς στρατιώτας ορών ές νεώτερα ορμώντας έπϊ 
Αομετιανφ άπεσφαγμένφ, ούκ έφείσατο, άταξίαν 
Ιδών έχραγεισατ, άΛΛά γυμνός άναπηδήσας έπϊ 
βωμότ ύψηΛόν, ήρξατο του Λόγου ώδε · 

$uni. Ac eum inea tempora ineidisUi, quibu$ ΑροΙ· 
lonius Tyanext εί Euphratet Tynus philotopMam 
ρτοβίετεηίκτ* χίτοαχε familiarHer utu$ ε*ί, ρταίετ-
quam ttt philotophix ratione, cum U α le invkem 
diuidtrtnt. Sec νετο illiui ad Geta$ ρτο(ε€ίίοηεΐΛ 
exit/tKtn (uiiu ετεάίάεήηι, cum Ηηρεταίοτίε jtma 
non fumi άεροτίαίχε; ud iteane p$regnnationm, 
qHoniam t i εχ hominum εοηεχείχάϊηε ρεηϊίχι ετερίκε 
ε*ι, $euqu$ omnium oculis atque auribui subduxit; 
aiia in aiiii regionibut agent, quod Romanorum 
rannidem perttmetceret,aqua omnis erai expul$a pW-
losophia. 34 Caterum eum aul lerendti arbortbxi, 
aut fodiendo $olo aul Ηαηήεηάω ad botnta εεί horm 
aqua, aut aliis ejutmodi xnctut gratia operam $uam 
IOCQM* ttudiorum interim nequaquam tecurut fuit; 
ud duobui tibellit ρετ lolxm illud tempui uu tuslen-

iarii: ki εταηί Platonh Pb«don, εί Demoithenit oratio tle falsa lcgalione. Tandem c*m in cattra venlitarei, 
in qxibui laborti exantlare $oUbai ae miliUt animadverteret ob tyranni ccedem novat m molienies, 
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non id negtigenaum $tbt dmxit tmta pmurtim ttnmrnnimm me ptUmbmlkm imbmt*; mi im mkk 
mem aram nudu$ εχ improiUo in$ilien$, oraUonem hunc tn modum txor$u$ e$t: 

Depoauit laceras vesies astutue Ulysses. Λ Αύτάρ δ γυμνώθη £ακέων πολύμητις Όδυσσεύ; * 
Quce cum dixUut, palamque feei$$el, $$ non men-

dicum, aut ejumodi hominem, qualem exiitimave-
rant,sed Dionem $e eut sapientem, acerrime in tyran-
nmm inttctm e$t, miiUesqui doeuit consuUius agere 
qui Romanit morem gererent. Etenim vi$ ea hominis 
ad pertuadendum fuit, ut eos quoqtu qui Grmcas 
liltera* aecuraU uon callerent, suaviuime demul-
cerel. Sane Trajanut imperalor Romce illum in au-
rtum enrrnm mstumttu, quo invecti imperatcres 
cunfectu bellU Iriumphant, $mpiuinu ad Diontm 

' comersus: c Quidnam, aubat, dicat nttcio, te νετο 
Ntn minus ego qnam me ipmm diligo* > Porro inter 
eu qmm in Dionis oratfonUfu* artifichi* et tophullca 
r*p§ri*nlur, protetpw $uni nrum in loquendo ex-
prtum $4militudines, qulbui quamvU frequenter uta- Β &μοίος. 
iur, ai cfflcax validtuqiu εεί, et rerum quat tibi pro* 
po*it$uaur<*huuddi$simili$. 

καϊ είπών ταΰτα, χαϊ δηλώσας έαντόν, δτι μή 
πτωχός, μηδ* δν φόντο, Αίων δέ βϊη ό σορός, έπϊ 
μέν τήν κατηγορίαν τον τνράννον πολύς έπνενσε, 
τους δέ στρατιώτας έδίδαξεν άμεινον φρονειν τά 
δοχσύντα 'Ρωμαίοις πράττοντας. Καϊ γάρ χαϊ ή 
πείθω τον ανδρός οία χαταθέΧξαι χαϊ τους μή 
τά ΈΧΧήνων άχριδούντας. Τραϊανός γούν αυτο
κράτωρ αναθεμένος αυτόν έπϊ τής 'Ρώμης ές τήν 
χρνσήν άμαξαν, έφ' ής οΐ βασιλείς τάς έπ τών 
πολέμων πομπάς χομπεύουστν, έλεγε θαμά επι
στρεφόμενος πρός τόν ΑΙωνα, ι Τί μέν Λέγεις ούχ 
οϊδα, φιλώ δέ σεώς έμαντόν• ι σοφιστικώτατον 
δέ τον Αιώνος αϊ τών λόγων εΙκόνες, έν αίς ει 
χαϊ ποΛύς, άΛΛά καϊ ενεργής, καϊ τοις ύποκειμέ-

Σ Γ Ν Ε Σ Ι Ο Τ Δ Ι Ω Ν 

Η ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΚΑΘ' ΕΑΥΤΟΝ ΔΙΑΓΩΓΗΣ-

SYNESII DIO 
V E L D E I P S I U S V I T J E I N S T I T U T O . 

35 PbiloelratusLemoitts, sophistarum qui ad 
taa ueque tempora floruerunt, Viias describens, duo 
ia ipeo sutim exordio eoram goaera conetituit: 
vaaoi Ulorum «ui boc ipsum 9 quod esse dicunlur, 
topblstae sunl ; alterara eorum qui, cum philoso-
phatti profiterentur, ob singularem in diceodd 
fae«ndiani9 imer sophielae aunamerali suot. Quo-
ru « e i Bomera fuisee Dionem ait, aaaque cum 
eo et Carneadem Aibenieosam, et Leonem Byxaa* 
I U N M I receMsel, alioeque peae ianumeroa9 qui phi-
losophiam alioqai viua profeseione coneeciali, 
sophislicum dicendi genus amplext euat. Quibus et 
Onidium Eudoxaia addit, virura diecipulorum 
Arirtotelis faclle principem, et ejus imprimis astro-
B O « i » perilam» qus per illa tempora florebat.Dio 
Tero, ob iusigoia lingua ornamenta, qoam llle 

bab«ity in iia omnlbae qase ecripait, ut el 

C α'. Φιλόστρατος μέν 6 Αήμνιος Αναγραφών τους 
βίους των μέχρις αυτού σοφιστών, έν άρχ| του λό
γου δύο μερίδας ποιεί, τών τε αύτδ τούτο σοφιστών, 
χα\ τών δσοι φιλοσοφήσαντες δια τήν εύστομίανύπδ 
τής φήμης ές τούς σοφιστας απηνέχθησαν - χαλ τάτ-
τει τδν Δίωνα μετά τούτων * έν οίς Καρνβάδην τ ι 
καταλέγει τδν 'Αθηναίον, καλ Αέοντα τδν Βοζάντιον, 
χαλ συχνούς Αλλους καταδιώσαντας μέν έπλ φιλοσό
φου προαιρέσεως* λόγου δέ ίδέαν σοφιστικήν ήρμο-
σμένους- έν οίς αριθμεί καλ τδν Κνίδιον Εύδοξον (Ι), 
Ανδρα τά πρώτα τών Αριστοτέλους ομιλητών, άλλα 
χαλ Αστρονομίας εδ ήκοντα, όπόσην ό τότε χρόνος 
έπρέσβευεν. Ήμίν δέ ό Δίων τή μέν περιβολή τής 
γλώττης, ήν χρυσήν είχεν, ώσπερ καλ λέγεται, σο
φιστής Ιστω διά πάντων τών εαυτού, εΓ τις άξιο! 

Οτήν έπιμέλειαν της φωνής σοφιστικδν αγώνισμα 
οίεσθαι * καί τοι χαλ τούτο μετά μικρδν δποίόν 

DION. PETAVII ΝΟΤΛ. 

(1) [XIV1 Καϊ τόν Κνίδιον Εύδοξον. Aristotelis Laort. et Straboiion llb. xvin. QniMliam Ua-
Eudoxum fiiisso dlscipulum, id vero faUura est, datum iaveoiee ab Ariitotele, Elk. x, c 1· 
et k i eo multum balluc&aauif esi Svnesius. Vido 
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* «ip><g προαΐρευιν ούχ είς 6 Δίων, Α esae dteiiur, gopbisla? nomea obttnooi, si quia 0*0* 
ούδε μετά τούτων τακτέος, άλλά (ατά Αριστο
κλέους (2), Απεναντίας μέντοι κάκείνφ. "Αμφω μέν 
γε μεταπεπτώκασιν- άλλ* ό μέν έχ φιλοσόφου καλ 
μάλα εμβριθούς, καλ πρόσω καθεικότυς τδ έπισκύ-
vwv, έτέλεσεν είς σοφιστάς, καλ τρυφης άπάσης ούχ 
ήψατο μόνον, άλλά χα\ ές άχρον έλήλακεν έννεά-
οας δέ τή προστασία τών έχ του ΙΙεριπάτου δογμά
των, χα\ συγγράμματα έξενηνοχώς είς τούς "Ελλη
νας, άξια φιλοσόφου σπουδής, ούτω τι ήττων έγένετο 
δόξης σοφιστικής, ώς μεταμέλειν μέν αύτφ γηρώντι 
της έν ηλικία σεμνότητος · κόψαι δέ τά Ιταλικά τε 
καλ Άσιανά θέατρα μελέταις έναγωνιζόμενον. Άλλά 
καλ κοττάβοις έδεδώκει (3), καλ αύλητρίδας έκόμι-
C*(4)" χαλ έπήγγελλεν έπλ τούτοις συσσίτια* ό δέ 

quomi» exercilauooem gapbigitcuai cerUmon easa 
eonteadol. Oo qwo lamen cujugmodi sU, paulo poat 
laqttiraaii». Yerun quodad vita insliluluin ailinet, 
BOQ uatagnodi esl Dio; neque iDter illog, sed cuin 
Arisiocle potiua recensendug, diverga Laraen ab eo 
ratione. Ulrique enim desciverunl: sed hic ex phi-
losepho gravi cumpiimis, et supercilium mirum in 
modum submittente, in sophigtam degeneravit; ac 
deliciaruoi geaeri oroni non indulsit modo; aed ad 
aumiBuni quoque pervenil. Gumque in tueodig Pe* 
ripatelicorum dogmaiibue lotom «latig tempus 
contrivigget, gcriptaque in Graecos quamplurima 
edidtgget pbiloeopbia? giudio digna, ugque adeo so-
pbigiictt gloriae deeiderio succubuit, u i genem cjus, 

Δίων έξ αγνώμονος σοφιστού, φιλόσοφος άπετελέσθη· Bquam juveais p r * se aemper babueral, morum 
τύχη U μάλλον ή γνώμη χρησάμενος, τήν τύχην gravitaiis poaaileret, omniaquo llaliae alque 

DION. PETAVII ΝΟΤΛ. 

(2) ΆΛΛά /ier' Αριστοκλέους. Citalur ab Εν* 
tebio lib. χι De ρτ·τρ·, pag. 500, et Thoodoroto 
orat. x i i Contra Grcccoi. 

(3) ΆΛΛΑ χού χοζτάδοις έδεδώχβι. Sic apud 
Eurip. HHBHUB.; 

Ό b" ηδονή δούς, elc. 
De cottabis, qood genug convtvalig ludi fuft, quae-
dam olim ia advergaria reiulimug ex Aibenfeo, 
lii>. χι el xv, Polluce lib. v i , c. 19, Aristopbaiiis 
Scboliaste, praesertim ad Irenen, Snida et Hegy-
Chio; qu» in etudiosae juventutig gratiam hoc loco 
IKUI pigebit ascrib&re. Ac cum mira io eo lodo va-
rieias exsliterit, noa earo omnera metbodi gratia tn 
tria genera partierour; unicuique deiade aeneri 
cerlag formas subjiciemus. Neque vero per gingula 
capita auetorum, aade illa suinpia gunt, verbig 
ac tettimoniisuleoiur; ae identidera iaterpellanda 
oraitooe longiores esse cogamur. Satig est univer-
se, quorum e scriptorum fide ista promenlur, ac 
qutbug ex eomm libris, adnotagae. 

Primuro couabi, vel coltabigioi genug cctoris 
gimpliciua fuit, in quo nibil prseler illigi liquorig 
gonitum captabanl: quod tribug modig faCiebant. 
Aut enlm polugregiduumin pavimentuai jaciebant, 
vincebatque qui clariorem aonum edidigset. l ia 
Xenopbon 11 ΕΛΛην. ait Theramenem a Gritia ty-
ranno ckuiam bibere juggum, Αποχοτταβίσαι quod 
ex potione supererat. Qnod eic expreggit Cicero 
Tuteul. ι : Reliqtmm $ie epoculo ejecii, « 1 id r w 
nartt. Aut io subjecla minora va«a ia altum ejaco-
latus cadebat liquor; ac similiter laudabalur, qut 
majorem goimm feclsset. Aut deniqoe lignum arre-
Oiarinm candolabri ia modom gtaiaebatur, quod 
aoeUbuli giraile vag altollebai: ei in boc poiug re-
liquiag e longinquo jaclabant, vincebatque qul vag-
culum atligiggei. 

Genus cotiabi gocundam firit, in qiio Id qosere-
balur, ut vaga qnedam In aobjectam aquani mer-
gerenlur.Gujus duptex fuH ralio. l.Pelvi giroilevag 
aqua pienum in medio pooebaiur, et In eo vase po-
culum inaaiabai, dispositis ia pelvis arabilu myrieig 
ramis.Tum vero unicum [XV] illud poculum eiacu-
la lo liquore cerumen erai deprimere; 2. in labruni 
Hlud aqoa plenam, non onum, sodcomptura raiUe* 
bantor aceiabula quoram qui plura gtillatitia pro-
fugionedemergigeet, preraiuoi auferebaU 

Teriiuto genus χατακτον, Id eat deorium pex$ile, 
vel ildens, appellalur : cujug ires iorroas invenio. 
Prima fuK ejusmodi. Vlrga obiong» candclabri 
Inaiar i n pavimentuw depacl» tranaverea impoDe-
balur allora, quae utriaquo vetai in Iraiina vorgobai! 

iingrills appenglg lanc ibai : qiifbus da« aqu« era-
leneguppoaebantnr. Snbaqua gtgillum erai fenoum 
deauratum, ouem μάνην vocabenl. Tum ludeiitiinu 
quilibet pbialam fino plenam manu tenens, alque 
e ionginqtio gtans, vinum omne atillatim effundebai 
kk lancem» ut ea pondere degravata • el in aquam 
gubaideni» gigilli pulsaret eaput, ac gonura cdercl. 
Quod gi vinum e laoce non effnndereior, victor 
babebatnr, sin minas, victoria cadebat. Aliera fuit, 
cam laaxin manen decideng candolabroinipoeilain 
eum in gubjectatn pelviai deculerel. 

Tertia demum, cum ex uiraqae trulina3 pane 
Ρ ellychnia, et gub big cymbia pendebant, labro aqu» 

guppogito; post allera parie depressa in aquam 
ellycbnia demitlebantur, qo » vicigaim guMaia, par-
te aliera subgidenle, aquam in cytnbia depluobani. 
Vincebat qni plura contigisset cyrabia. Ilaec cotla-
borum fere varietag fuit. Κότταβος porro lara vasis 
iiomen erat quam praamii, qmui et κοττάβιον dice-
bant Λάταξ, seii λατάγη reaiduuni potus appcJbi-
baiu»,qiiode poculo jaciebanl. Αγκύλη nouiiuaia 
est ejaciilaiio ipsa ab circumaclu roanus, el flexn. 
Nam in proftmdetido liqaore cerla qjiadam raiiono 
bracbium cootorquebaiH. Μάνης effigieg aeuea fuil 
gub aqua delilescene; aul impogiu candelabro, ac 
nonnunquam candelabnim ipsum nianis babebat 
formam. 

Vietoris fere prcemium erat cottabug ipse, give 
vag, in quod humor effoodebalur: lum ova, tt lilia, 
geu placenlae ex sesaino ei melle, quero σησα-
μούντα vocabanl; vel ex tritico el melie, quem πυ-
ραμούντα dicebant. Opene pretium eot vero pris-

D corum circa id Ititli genue inganiam apvd Albeaaeum 
legere : quae eo progressa esl, ul uni iIli rei rolundi 
oeci fabncarentur, ui i collabo in medio constiiuio, 
ajquis gpatiis certamen fleret. Haec ille lib. 11. 

(4) ΚαΧ αύΛητρΙδας έχόμιζε. Pbilostralus Ήδονάς 
τε, όπόσαι λυρών τε καλ αυλών, καλ εύφωνίαι (ferte 
εύφωνίας ) είσλ, πάσας είσηγάγετο είς τήν δίαιταν· 
Auguslinus ιιι De chit., cap. 21 , aii post Gn. 
Manlii iriumpbum de Gallograecia inductas in con-
vivia pealtrias. At Tbeodogiue minisleria ejusmodi 
lasciva pgaltnagque coroessationibu» adbibere 
lege probibuit. Aurelius Vicl.Exgiatqoe lex lib.xv, 
Cod. Th.% De $cenici$. Quod gequilur έπήγγελλεν 
έπλ τούτοις συσσίτια. Idem esl ac condicere, boc 
€st, ut ait Feaiug, diceudo deaualiaro: Plaulug 
Sticho : 

Aliud td ne vos miremini hominet gemioi 
Potare, amare, atqxe ad canam condicere; 
Lktl hoc Atktnu xobis. 
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Μ A s t e ikeatra decUmationibae obtuaderet. Qnln Α αύτδς διηγήσατο. rHv δέ δή καλ του γράφοντος βίον 
etiam eoitabis iadnlgere, ae tibiciaas secom babe-
ro co&pit, et in taac oblectamenti genera epulaa 
eondicere. DSo autem, ex improbo et importano 
sophieu, philotopbus Undem evasil, fortuaaqae 
magts quam consilio usus, fortonam ipee suam 
enarravit. Eum vero, qui illius vilam describerel, 
conaentaneam erat v i ta in bomiue duplicitatem 
dieiinguere : neque eum adeo simpliciter Carneadi 
el Eudoxo, aliisque id genus ascribere; quorum 
quamcunque materiam sumpseris, ea philosophiae 
propria ett, eed sophistice pertractata, boc est elo-
eolioais ornaraenlis scile atque eteganler expolica, 
ei com tncredibili venustale conjuncU. Ideo ab 
bominibus, quos blando oraiionis lepore demulce-
rent, sopbiaue nomen babere roeruerunt. Ι1Η au-
tcm libentiesime id mibi rejecturi fuisse videntur, 
nec sibi oblatum admisisse, cum philosophia, post-
eaquam nuperriroe Plaio in eaui appellalionem 
insnrrexistel, id ipaum probri ac contuoielia loco 
dveeret. Ille vero uirumque vit » genut spleadide 
ac cam bonore professus eet, guieque ipse secum 
argumentis pugoat, cuoi ab opposilis inter se ineli-
luiia profectas orationes ediderit. Necesso est pro-
fecto, vel ob ipsum potissimum sermonum disei-
diuro, quc de hoc homiae babemus oilenlio non 
pnetermiuere. Nam quam deinceps subjicit ejus-
dem excusationem, quod psiltaci laudes oratione 
scripsiseet, qood sopbistae ne ista quidem aeglectui 

διηγήσασθαι τήν πεp\ τδν άνδρα διπλόην * άλλά μή 
απλώς ούτω συγκαταριθμήσαι τοίς άμφλ Καρνεάδην 
χαλ Εύδοξον * ών ήντινα άν λάβης υπόθεσα, φιλόσο

φος έστι μεταχεχειρισμένη σοφιστικώς, τουτ' έστι 
λαμυρώς άπηγγελμένη χαλ δεξιώς, χαλ πολλήν τήν 
άφροδίτην επαγόμενη. Ταύτη χαλ παρά τών ανθρώ
πων, ούς λέγοντες έκήλουν τφ κάλλει τών ονομάτων, 
ήξιούντο της προσηγορίας τοΰ σοφιστού· αύτολ δ' άν 
άπαξιώσαι \γρ. άν επαξίως] έμολ δοχουσι, χαλ ού 
διδόμενον δέξασθαί, φιλοσοφίας έν όνείδει τδ τοιούτο 
τιθείσης, άρτι του Πλάτωνος έπαναστάντος τφ ονό
ματι. Ό δέ, προύστη τβ λαμπρώς τοίν βίοιν έχατέ· 
ρου χωρλς, χαλ ταΐς ύποθέσεσι μάχεται αύτδς εαυτού, 
λύγους έξενεγχών άπδ τών εναντίων ενστάσεων. Χρή 
δή που χαλ δι' αυτήν ούχ ήχιστα τήν έν τοίς λόγοις 
διαφοράν μή σε σιγή σθαι τά περλ τδν άνδρα. "Οπερ 
γάρ έν τοίς μετά ταύτα φησιν, άπολύων αύτδν αίτίας 
συνθέντα έπαινον έπλ ψιτταχψ τφ δρνιθι · σοφιστού 
γάρ είναι μηδέ τούτων ύπεριδείν αύτου μέν Αν 
Ιλεγχος είναι δόξειε, προειπόντος δτι τών συχοφαν
του μένων έστλν ό άνήρ, δστις φιλόσοφος ών, είς τδν 
σοφιστήν Ιλχεται. Αέγει γάρ ούτω * Σοφκττάς δέ ol 
xaJUuol έπωνόμαζην, ού μόνον των Ρητόρων τούς 
ύπερφωνούντάς τβ καϊ Λαμπρούς, άΛΛά χαϊ των 
φιΛοσόφων τούς σύν βύροΐα έρμηνεύοντοχ. Υπέρ 
ών ανάγκη πρότερον είπεϊν · επειδή ούκ δντες 
σοφισταϊ, δόζαντες δέ9 παρήΛβον βίς τήν έπωνυ-
μίαν ταύτην. Είτα σαφώς φιλοσόφυς άνδρας έξαριθ-

liabenda sini, convincendi ipsius argumentum v i - C μείται * μεθ' ών δή χαλ τδν Δίωνα, χαλ μετά Δίωνα 
deri poteat, qui bominem aniea calumnia affectum 
dixerat, quod cum pbilosopbus esset, perperam 
inter sophigtas coropelleretur. Haec enim ejus verba 
eunt: Sophistat autem veteret non modo εχ orato-
rikue εοε apptUarunt, qui εχίι*ϋ tn dtcendo εί illu-
είτεε fiien/, εεά εχ philoiophii εο$9 qui εΐεηπεηάί 
ccfia εταηΐ εί uberlaU pradiiu Ώε quibu$ imprimit 
dicamus ηεεεειε εεί; ςηαηάοακίάεηι cum $ophiitw 
non εαεηί, εεά εοε viderentur, in eam appellationem 
lr*n$muni. Deinde manifesto philosophos dinu-
merat; in queis et Dionem, el post Dioaem alios, 
dequorum pottremo diceadi floem facieas : East 
habuimxt, inqail, quas άε \εο ρεηετε philosophorum 

άλλους, ών περλ τού τελευταίου παυόμενος* Τοσαΰτα, 
φησλ, περϊ τών φιΛοσοφησάντων έν δόξη τού 
σοριστεύσαι. Ταυτδν έτέρως είπών, δτι μή δν
τες σοφισταλ, τού ονόματος έπεβάτευσαν. Καίτοι 
μεταξύ πού φησιν άπορείν οί χορού τάξει τδν άνδρα, 
περιθέξιον δή τινα δντα (5). Τί ουν προείπας; τί δέ 
έπείπας, δτι τούτο μέν έστιν, έχεΤνο δέ φαίνεται; 
Άλλ* έγωγε ού μιχρολογούμαι πρδς τάς έναντι ολο-
γίας · συγχωρώ δέ τδν Δίωνα φιλόσοφόν δντα παίξαι 
τά σοφιστών, εί μόνον πράος έστι χαλ ίλεως φιλο
σοφία., χαλ μηδαμού μηδέν έπηρέαχεν αυτή, μηδέ 
έπ' αυτή ξυντέθειχε λόγους Ιταμούς τε χαλ κακοήθεις. 
Άλλ' ούτος γε πλείστα δή καλ μάλιστα σοφιστών είς 

diceremas, qui inter $ophi$ia$ habili ient. Idipsum Π φιλοσόφους τε καλ φιλοσοφίαν άπηναισχύντηκεν, 
paululum immutatis verbis 37 asserens, eos, 
quaaquam eophisiae non essent, id tameo sibi no-
mea vindicasse. Atqui alio quodam in loco dubita-
re sese ait quaaam io cbori parte ancipitem, et 
atnbidexlrum boraiaem colloeare debeat. Quorsum 
igilur aatea dixisU ? Quorsum subjecisti, eum id 

Ατε γάρ, οΤμαι, φύσεως λαχών έχούσης ίσχύν, καλ 
τδ Ιητορεύειν αύτδν ήλήθευεν (6 ) , άμεινον άναπε-
πεισμένος είναι τού ζήν κατά φιλοσοφίαν, τδ ζήν κατά 
τάς κοινάς υπολήψεις. "Οθεν δ τε κατά τών φιλοσό
φων αύτφ λόγος έσπουδάσθη σφόδρα απεικονισμένος, 
καλ ουδέν σχήμα όκνήσας* καλ δ πρδς Μονσώνίον 

ΟΙΟΝ. PETAVU NOTiE. 

(5) Περιδέξιον δή τινα δντα. Περιδέξιον Dionem 
vocal, id esl ambiguuro , ambidexlrum. Gloss., 
atnbimanui. περιδέξιος, qui εί άμφιδέξιος. Quare 
perperam Comarius admodum (Uxtrum interpre-
laiiis esl. Symroachus [XYl] l ib . ix, cpist. 105, Ui 
plane Homerica appellaiione u*us περιδέξιον, id εεί 
r.quimanum ίε ε$*ε pronuntiem. 

t » Καϊ τό Ρητορεύειν αυτόν ήΛήθβυεν. Hoc 

est, quod rbeloris proprium est, ut non iam vera 
esee qu« dicit, quam videri velit, reipsa facusque 
comprobabat. Nam τδ πιθανόν, quod ία vulgi opi-
nione eodil, oraloris proprium esl. Aristot. ,νιι 
Rhet. Elegant vero est usus verbi Αληθεύειν pro 
eo quod est sine dissimulaiione agere, aul reipea, 
ac non simulaie munus aliquod exercere. I^egeii* 
duiuquo bic αύτδ ήλήθευε. 
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έτερος τοιούτος- ού προσγυμναζομένου τφ τόπφ του Α quMcm esse, llhid tameo vider i ? Ego Yero in illaa 
Δίωνος, Αλλ' έχ διαθέσεως γράφοντος. Ός έγώ σφό- sermonis contrarieiales neqiiaquam diligentius ίιι-
Αρα διισχυρίζομαι * πείσαιμι δ' άν χαλ άλλον, δστις quiram : Dtonem aotem philosopbuni ftiisse, et so-
εΰστοχος ήθους είρωνείαν τε χαλ άλήθειαν έχ παντο- pbtelica quaedam lusisse, libens concessorim, s\ 80 
δαποΰ λύγου φωράσαι. axjuom tantara, ac pacatam erga philofeophiam 
pnebaerit, noc ullibi in eam unquam contumelioeias insullaverit, neque procacibus et malignts 
orationibue insectatue fuerit. Yeram llle, pnetcr caeteros sopbistas, saepissime gravissimeque io pbi-
loeophos jaxU et philosopbiam invectus eel. Nara cum, opinor, flrmisslinis essel ingenii viribus, ora-
toriam qooqoo profesaioneu) vere et sine ulla diseimuhtione sustinuU; saiius esse sibi persuadetis 
viiam aecaadum coromunom bominum opinionem, qaara eecundum philo&opbi» prescripta comparare. 
Unde el aerio adversus pbilosopbos ecripta ea oratio eet, quae expressis rerum gimilitudinibus, et 
nallo non figurarom genere refertissima est ·. et ejusdem generia atia, quam ad Mutonium edidit; 
Dione ipso non ut ad euni se locum exercerel, sed ex animo, et ut affectus erat scribente. Quod ego 
affirmare omaioo non dubitem, allerlque facile persuaserim, qui deprehendendx ex quavia oraiioae 
dissimulationis, aot veritaiie solertia praeditus si l . 

φ. Επειδή δέ έφιλοσύφηοεν, ένταΰθα δή χαλ Β *· Posteaqaam auten sese ad pbiloeopbiam con-
μάλιστα ή 0ώμη τής φύσεως αύτοΰ διεδείχθη. tulit , tum ibi vero natora vis maDifeelieaime appa» 
'Οσπερ γάρ έπιγνούσης δψέ τής φύσεως τδ οίκείον roit . Hac enim eero tandem quasi consentaneum 
έ^γον, ού χατά μικρδν, άλλ' δλοις τοίς ίστίοις άπ-
ηνέχθη τής σοφιστικής προαιρέσεως - δς γε καλ τάς 
Ρητορικός τών υποθέσεων ούκ έτι 0ητορικώς, άλλά 
πολιτικώς μετεχειρίσατο. ΕΓ τις αγνοεί τήν έν ταύτφ 
προβλήματι διαφοράν τοΰ πολιτικού καλ τοΰ ̂ ήτορος, 
έπελθέτω μετά νου τδν Ασπασίας τε καλ Περικλέους 
επιτάφιου, Θουχυδίδου καλ Πλάτωνος* έκάτερος θα-
τέρου παραπολύ καλλίων έστλ, τοίς οίκείοις κανόσι 
κρινόμενος· Ό δ' ουν Δίων έοικε θεωρήμασι μέν 
τεχνικοίς έν φιλοσοφία μή προσταλαιπωρήσαι [ γρ. 
πρδς τδ μή ταλ. ] , μηδέ προσανασχείν φυσικοίς 
δόγμασιν, Ατε δψέ τοΰ χαιροΰ μετατεθειμένος* 
δνασθαι δε τής στοάς δσα ές ήθος τείνει, χαλ ή^ε 

slbi uinntis agnoscente, non paulatim, sed pae-
ais velis a sopbistica profeseione abduciue e t t ; 
utpote qui oratorias eiiam malerias non oratorto 
amplius, aed poliiico more tractaret. Si quio vero 
in eadero ad dicendum re propofita politici ol 
Oratorig discrimen ignorat, ie Aspagix et Periclia 
epttapbium cum jadicio legal, quod ost a Thucydi-
de et Platone ecriptum : quorum utraraqiie9 s4 ad 
proprios canones exigalur, aliero loage osl pno-
ataotiua. Dio ilaquo arliOciosis in pbilotophia 
prseceptioaibag non muUum iiuudagge, neqoe na-
luraiibue placitis animum applicuigge videiur, 
ctim eerios sese ad haec eiudia tranaiuliaaei, aod 

νώσθαι παρ' δντινοΰν τών έφ' εαυτού * έπιθέσθαι δέ ̂  βχ portlco tantnm eam expreggigge scientiam.qajp 
τφ νουθετείν ανθρώπους, χαλ μονάρχους χαλ ίδιώ-
τας, χαλ καθ* Ινα καλ αθρόους, είς δ χρήσασθαι 
προαποχειμένη τή παρασκευή της γλώττης. Διό μοι 
δοκεί καλώς έχειν, επιγράφε ιν άπασι τοίς Δίωνος 
λόγοις, δτι πρδ τής· φυγής, ή μετά τήν φυγήν, ούχ 
οίς εμφαίνεται μόνοις ή φυγή, καθάπερ έπέγραψαν 
ήθη τινές, άλλ* άπαξάπασιν. Ούτω γάρ άν είημεν 
τούς τε φιλοσόφους, καλ τούς αύτδ τοΰτο σοφιστικούς 
λόγους διειληφότες έχατέρους χωρλς, άλλ' ούχ ώσπερ 
έν νυκτομαχία περιτευξόμεθα αύτφ, νυν μέν βάλλοντι 
Σωκράτην καλ Ζήνωνα τοίς έκ Διονυσίων σχώμμασι, 
καλ τούς [γρ. χαλ τδ τούς ] άπ' αυτών άξιούντι πάσης 
έλαύνεσθαι γης χαλ θαλάττης, ώς δντας χήρας πό-

ad mores informandos pertinel, ac prae oeleria, 
qui eo tempore exstiterunt, animum corroboraaae: 
bominee vero cum privalos, 3β i u m monarcbaa, 
singulos atquo univereos casligaodos suseepiaee, 
et ad id comparatam sibi diceadi facullatem iasl i -
luiaae vertere. Propterea conaolto (actum i r l }u-
dico, si singulis Dionis oralioaibus ejusibodi in -
acriptio adderetur, aaie exsilium, aul ab exsilio 
eaaesse ecriplae; non iisdunUxat, inqoibugaliqua 
exsilii indicia sunt, ut nonnnlli pridom in*cripeo-
run t , eed oronibue omnioo. Ita enim foret ut not 
Um pbilosopbicas quam eophisticas illiua oratio-
nes separataa a se invicem haberemas, nec in euat9 

λεών τε χαλ πολιτείας* νύν δέ στεφανοΰντί τε αυτούς D periade a l in noclarao cerUmiae, incideremws, 
χαλ παράδειγμα τιθεμένφ γενναίου βίου χαλ σώφρο
νος. Φιλόστρατος δέ χαλ τοΰτο άπεριμερίμνως, τδν 
"ExaiYor τον Ψιτταχον καλ τδν Εύβοέα τής αυτής 
προαιρέσεως οίεται, χαλ υπέρ άμφοίν ομοίως είς άπο-
λογίαν καθίσταται τήν υπέρ τοΰ Δίωνος, ώς μή έπλ 
τοίς τυχούσιν έσπουδακέναι δοκείν. Τοΰτο δ* ήδη 
πλέον έστλ ποιήσασθαι θάτερον. Ό γάρ £ναγορεύσας 
αύτδν έν τοίς δι' ολοκλήρου τοΰ βίου φιλοσοφήσασι, 
προϊών ού μόνον ένδέδωχε, πρδς τδ χαλ σοφιστιχόν 
τι έργον είργάσθαι τδν Δίωνα, άλλά χαλ προσαπο-
στερεί τδν Ανδρα χαλ τών δντων έχ της φιλοσόφου 
μερίδος, προσνέμων αυτά τοίς σοφιστιχοίς. Εί γάρ 
Εύβοέα τις άφαιρήσεται τοΰ σπουδαίον είναι ,.χαλ 

modo Socniem, aut Zenonem propriis Baecbaaa-
lium couviciis lacessentem, eorumqno eecutoree, 
quasi civilatum ac renimpubiicaruni pestes, ler-
ra mariqae profligandoa esse pracipientem; raodo 
eosdem ipsos coronanlem, et in exemplum prae-
clarse ac lemperalioris vitae propoaeatem. Pbilo-
stralus vero ptiUad Encomium el Euboicum pnrum 
considerate eideui instituto ir ibuit ; deque ambo-
bug idem Dionis patrociaiuip ioaliluil, ne mioimi 
moroenli ros studiose pertractaase videatur : boe 
aatem nihil aliud.eal qvam in alteram roagie pro-
pendere pariera. Nam qui ipsum inter eos receo-
guUaeti qui tolo viUa tempore pbikMopbiam coUie* 
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[ γρ. £φστον άν ] ό τοιούτος έγχρίναι τινά λόγον τών aliquando gopbigta ofBciura fecisse, oed ia gopbi-
glicorum qaoqae cengum refereng , ea delraiU 
ioiuper, qu« ex philosopbico viue ingdtiilo maaa* 
rant. Nara si quia Euboicum aeget serio « I do aeriio 
conscriptum, ig nullam roihi Dionia oraUoDem 
facile admiggurug videtur, qu&quidempbilogopbioa 
ab oo auncupetur. Haee enira oraiio feliciorig vit» 
ioformau doscripiio eat, inopique pariter ac dittti 
lactu longe dignUsima. Nam el lumidog ot elalos 
diviUia aniqioi reprimil, felicitatem doceos aliig ia 
roimo coaeialere; ei ob paupertatem aninio coa-
cidentog erigit, atque ut abjocti miuime egae per-
gam eog preparat: partim qaidem ojugmodi nar-
raiione, quae aureg guaviggima quadam volaplate 

Δίωνος, ώς γε χαλ φιλόσοφόν ύπ' «Ονου προσειρήσθαι· 
'Ρς ούτος γε [γρ. χαλ ούτως γε 1 ό λόγος ύποτύπωσίς 
έστιν εύδαίμονος βίου, πένητι χαλ πλουσίψ του παν
τδς ανάγνωσμα άξιώτατον. *φ6ηχός τε γάρ ήθος ύπ* 
πλούτου καταστέλλει, τδ βύδαιμον έτέρωθι δείξας· 
καλ τδ χαταπεπτωχός ύπδ πενίας εγείρει ν χαλ 
άταπείνωτον είναι παρασκευάζει · τούτο μέν, τφ 
χαταμελιτούντι τάς απάντων άχοάς διηγήματι, ύφ' 
οδ χάν 2έρξης άνεπείσθη, Χέρξης έχείνος δ τήν 
μεγάλην στρατέ ίαν έλάσας έπλ τους "Ελληνας, μα-
χαριώτερον εαυτού γεγονέναι χυνηγέτην άνδρα έν τή 
ορεινή τής Ευβοίας κέγχρους έσθίοντα. Τούτο δέ 
ταϊς άρίσταις ύποθήχαις, αίς χρώμενος, ούδελς 

pormaleet; qu* vel Xorxi, Xerxi, inquain, illi, Β «ίσχύνεται πενίαν, εί μή γε χαλ φεύξεται. Διδ βελ-
φιί innamorabilem exorcitum duxil ia Gneciam, 
perouadere polutt» venaiorem qnomdam iaUr 
noataaa Eubeese looa milio vegcouiem ipgo fuiggo 
beaiiorem : partim vero opiimig viue proceptig , 
quibug qui utilur, eum pauperlalig non padeat, gl 
•eeHquidem vilatarog. 39 Quamobrom rectiag a 
quibngdam opug igtnd pogiremo Dt rtgno traciatui 
aubjteatur : in quo cum qualuor vittegenera daemo> 
Diaqao ptropoga igget, diviliaruni gcilicot gtadio 

τίους οί τάττοντες αύτδν μετά τδν έσχατον Περϊ fiow 

σιΛεΙας* έν ψ τέτταρας ύποθέμενος βίους χαλ δαίμο
νας [ γρ. βίους εύδαί μονάς ], τδν φιλοχρήματων τε χαλ 
τδν άπολαυστιχδν, χαλ τρίτον τδν φιλότιμον, τελευ-
talov δέ χαλ έπλ πάσι τδν εύφρονα χαλ σπουδαΐον* 
εκείνους μέν τους κατά τήν άναλογίαν \γρ. άλογίαν ] 
άπαντος γράφει τε καλ σχηματίζει» Παύεται δέ τού 
βιβλίου, τδ λοιπδν έπαγγειλάμενος αύτίχα άποδω-
σειν, δτε ποτέ πεπρωμένος έπ θεών έγένετο. 

do&UHBt vobtpiuarinfn, aaibiiiogiun, pogireibiMU ad faao tolum, et oun virtute conjaDOiuai, ox iia illa 
quMen* qne oetU aibi invicem similitudine ac proportione respondenl, omnia conscripsit et informa-
rfc : Uatm vtro operi imposuit, quod roiiquum e*t, qaamprimum editurum go pollicilug, quo-
ciwque 4eaMim lompore deorum fala coocogaerint. 

λ lgitur ai Diogeaeg et Socratea Ulog oxcipiat» C f . Χωρίς oSv τιθέντι τούς έν τοίς συχνοίς λογοις 
qaon» oami«ai in gomoiie eelebrig nomoria eat; Διογένεις τε χαλ Σωχράτεις, ol χαλ περιττολ τήν φύ-
^ai et oiimia quadan ao praeelleali naiura fuiage 
fidealnr, noquo cajaglibei bomiaia eat ooromdom 
«•iilalio, nigi ai qait aUcui glatlm ae aecie phllo-
jMtfhorm addixerit : qjagmodi vero vivondi genug 
qmgierii, qood communeni nataram goqoatur; 
qaod albil aon capeagat, juglam. leUgioaum, pro-
pria indaitria eoaleatuDi, pro guia faculiaiibug 
bomanttm, ac beneficum : aon alia, prseier EuboU 
€um illum, felix viu degcribi poteai. Qain el Esge-
»oa alicabi conoieodal. beatain prorgug civitaloui, 
qoe ad Moriouni inare giu egt, joxta Sodoma iii 
Paheatitise moduerraneig. Oak̂ oino OBkn ubi itle 
eomel pbiloaopbiam aggreteeg egt, ei ad inglimeii» 

σιν έδοξαν · χαλ ούχ άπαντος έστιν δ τοίν άνδροίν τού-
τοιν ζήλος * άλλ' όστις ευθύς αϊρεσίν τινα τών χατά 
φιλοσοφίαν ύπέσχετο * τδν δέ χατά τήν χοινήν φύσιν 
ζητούντι, χαλ τδν άπασιν έγχειρούντα, δίχαιον, δσιον, 
αύτουργδν, άπδ τών δντων φιλάνθρωπονι ούχ άν έτε
ρος άντλ τού Εϋΰοέως άποδεδομένος είη βίος εύδαι-
μονιχός. "Οτι καλ τούς Έσσηνούς επαινεί που, πόλιν 
δλην εύδαίμονα τήν παρά τδ Νεχρδν ύδωρ έν τή με
σόγεια τής Παλαιστίνης χειμένην παρ9 αυτά που τά 
Σόδομα. Ό γάρ άνήρ δλως, επειδή τού φιλοσοφείν 
ήρξατο, χαλ είς τδ νουθετείν ανθρώπους άπέχλινεν, 
ούδένα λόγον άχαρπον έξενήνοχε. Τψ δέ μή παρέργως 
•έντυγχάνοντι δήλη χαλ ή τής ερμηνείας ίδέα διαλλάτ-

άοιε bomhieg ftudinm appalit, nitUa eat ab eo firu- ̂  τουσα, χαλ ούχ ουσα μία τφ Δίωνι, χατά τε τάς σο-
«tag experg alicajoa edila lucubralio. Qaod gi qaia 
b-anc aueniiug evolverit, in gopbtgtieis civiUbagque 
propogitig varioni, el JMHI annm in Dione elocrg-
tionis gcnis aniraadvertet. In illis oniin rogupiaitg 
quodammodo, ot com magniica decoria oaienla-
tione iertur,pavonig insUr geae circemgpicietig, oi 
ipso quagi oraiionig nitore gogtieao, « I qot ad Μ 
nnym collinearet, dicendiqve facimdiaai gibi ua-
qaain fiaom propogicam haberel. Ejas rei exem-
plom egto, aett Temp§ deacriplio, geo Jfemaoii; 
In boe vero eliam nonnikil inflala, paaloqee arro-
gamior eot oratio. At in pogteriorig tomporia librig 
nihil tuoiidnm, nihil ouperbam aut elaUm videao. 
PMtooopMa ΒΜΗΙΟΘ buariaaUg Uogan dolkiaa 

φιστιχάς υποθέσεις χαλ χατά πολιτιχάς. Έν έχείναις 
μέν γάρ ύπτιαζει χαλ ώραΐζεται, χαθάπερ ό ταώς 
περιαθρών έαυτδν, χαλ οίον γαννύμένος έπλ ταίς 
άγλαΐαις του λόγου, άτε πρδς έν τούτο δρών, χαλ τέ
λος τήν εύφωνίαν τιθέμενος. Έστω παράδειγμα ή 
τών Τεμπών φράσις, χαλ ό Μίμτων · έν τούτφ μέν 
γε χαλ ύπότυφός έστιν ή ερμηνεία. Τά δέ τού δευ
τέρου χρόνου βιβλία, ήχιστ' άν έν αύτοίς ίδοις χαννόν 
τι χαλ διαπεφρονημένον. Έξελαύνει γάρ τοι φιλοσο
φία χαλ άπδ τής γλώττης τρυφήν, τδ εμβριθές τε 
χαλ χόσμιον χάλλος άγαπώσα, όποίόν έστι τδ άρ-
χαίον, καλ χατά φύσιν έχον, χαλ τοίς ύποχειμένο?ς 
οίχείον, οί μετά τούς λίαν αρχαίους χαλ Δίων επι
τυγχάνει διά τών πραττομένων Ιών, χάν λέγη, χ&* 



«ΜΙ imm. nst 
Λαλέγηται. "Εστω παράδειγμα τής άσφαλώςΤιαλ κυ- Α tafOvet, grave ac moderatoin decue amptectctte : 
ρ*ος έχούσης ερμηνείας, ά 'ΕχχΑησιαστι*ός τε χαλ 
^ βουλευτικός. ΕΙ I· βούλει, χα\ άντινοΰν τών πρδς 
τάς πόλεις είρημένων τε χαλ εγνωσμένων (7) προ-
κεχειρισμένος, ίδοις αν έχατέραν Ιδέαν άρχαΐκήν · 
αλλ* ού τής νεωτέρας ήχους τής έπιποιούσης τφ 
πάλλει (8) τής φύσεως, οποίοι διαλέξεις ών πρόσθεν 
έμνήσθημεν, ό Μέμτωτ τε χαλ [γρ. έμνημονεύσαμεν, 
ό Μ. έστλ χαλ] τά Τέμχψ λόγος όε ούτος ά χατά τών 
φιλοσόφων. Κάν γάρ ού προσποιήται [γρ. άποπροσ.], 
πάνυ του θεάτρου γίνεται χαλ τής χάριτος* χαλ ούχ 
άν εύροις ^ητορείαν έπαφροδντοτέραν παρά τψ Δίωνι. 
"Ο χαλ Θαυμάσας Ιχω τήν τύχην φιλοσοφίας, εί μήτε 
κωμωδία τών Νεφελών μάλλον ευδοκιμεί. Ουδέ γάρ 
έστιν ήντινα μετά τής ίσης δυνάμεως Αριστοφάνης 

cujuajaodi ο?4 velugillod, et natur» canseuUnoum, 
ei propoeitia ad dictndom robug accoounodamro : 
quod quidon Dio posl vetugtiggiaiog illog agaequi-
tar, cum 6g, qiwe οχ uau viue siiDt, sive oraiione, 
give ditputalione perctirri l .40 Hujug golidaac pro-
prie conveaienti* specimeo elocotiontg babel iile 
liber, cui Concionaiorio, et is cui Senaiorio nomen 
6*1. Aul ai ojavie quamcunque demuoi ex i i * ora-
Uontbag giunp&oria, qua* ad popuhiro habuit, et 
6X aubni eoDionlia acripeit, utrinque facilo votua-
Um dteeudi geaue agnovorie, non ex recenliore 
loquoadi aaore potitum, qui natune palchrHudiai 
qusidaoi addidit sormonis leaociaia : quafeg b s 
ennl declaraattooog, quaruni aotea meminireug, 

άπήγγελκε. Τεχμήριον ποιου του στρβγγνλως χαλ Β JftaMtoAt et Τεηιρβ, et ii la, quae advenus philoso-
συν βύροία προσενηνέχθαι. pfag gortpla esl orai io : quae tametsi i d disMOiulet 
omoino ad tboa l rum esl et leporem appoeita; ooc al fo l lomero oraloriam artificium apud Dionem, 
venootiag iaveaiag. Quo magis ego philogopbMe condilioaea domiror, cum ne ulla quidero comcadia 
Nubibu* wt nobtKor. Nullan onim aliam majore vi ei facallaie olaboravit Aristophaues. Cajug rei 
argumemo t i b i ait, qaod eooToluta bsee et qttaai coaiorta aiira Auendt iaciliialo pronuntiealur. 

Kr\pbr διατήξας, eha τήτ ψύλλατ λαβών, 
'Κνέδαψεν είς tbr κτφόν αυτής τώ πόδε. 
Κ$τα ψυγείστα χεριέφυσαν Περσικοί. 
Τούτος άπολυσας, άνεμέτρει τό χωρίον. 

'Αριστείδην δέ δ χρδς Πλάτωνα (9) λόγος υπέρ τών 
τεσσάρων, πολον έχήρυζεν έν τοΤς "Ελλησιν. Οδτος 
μέν χαλ τέχνης άπάσης άμοιρων, δνγε ούδ* Αν έπαγά-
γοις βίδει Ρητορικής, ούχουν έχ του δικαίου χαλ [γρ.* 
δικαίου γε χαλ] τών νόμων τής τέχνης · συγκείμενος 
δ* οδν άπο^ήτψ χάλλει, χαλ Θαυμαστή τινι χάριτι, 

Cera liquata, ρχΐκετη eaptum (ετ*η$, 
Utrumque cercc immenit illiu$ pedem. 
Sie enecato hxsere eircum Per$icce, 
Qxibut ioiutis m$foba*ur hemm. 

Arigtidi voro ea, quam αονεηηε PtmHnem pr# 
qtdaluor virfe gcripeil, oratio in9*gwe apud Grsco» 
nomen famamqoe conciltaTU. Atqao oa qaidom 
artiflcii ptene oimtie expeps, qaam ae pbotorieao 
quidcm generi aocribag «ttl; gi legilirae aiquo ex 
artia preceptis (hjodicare velia; abdita mhilmiaNa 

είχή πωςέπιτερπούση τοίς όνόμασι χαλ τοίς ^ήμασιν. c ac recoodita putehrit«idiiie, ei admirabili q u o d w 
Ουτός τε 6 Δίων ήχμασε μάλιστα έν τφ κατά τώτ 
φιλοσόφων, ήντινα χαλ καλουσιν άχμήτ (40) οί 
«νεώτεροι* τοδτ* Ιστιν ήρμόσατο πανηγυριχώτερον 
ανδρός ασφαλούς* χαλ μέντοι γε είς τήν τοιαύτην 
ίδέαν αύτδς αύτοΰ ταύτη χράτιστος έδοξεν. Ού μέν
τοι τοσούτον δ Αίων έξωρχήσατο τήν άρχαίαν /̂ ητο-
ρικήν, έν οΓς καλ δοκεΓ σαφώς άναχωρεϊν τών οί
κείων ηθών, ώς Αν καλ λαθείν δτι Αίων έστλ, παρα-
κινήσας ές τδ νεώτερον Αλλ* εύλαβώς Απτεται τής 
παρανομίας, καλ αίσχυνομένψ γε ίοιχεν, δταν τι 
χαρακεκινδυνευ μένον (11λ καλ νεανιχδν προενέγκη-

lepore eonstat, qu! temere aeecio qoo pado aonw 
num ac verbormo variotafe delectat. Dfo iudem hn 
ea pragertlm, qaam αάτετεαε pfiitoiophos edttffî  
oralfOBf viguit - qukanque denirai a recentiorK 
bu» vnjror oratioxti appolletiir : boe eat atfibttiov 
giori, qtjam stabilem golidumque hominem par sit» 
ugttg egt orationig gtructura; et vero ia eo getiere 
maxime pollere ea ratione vtgus egf, neque tameii 
tantopera a vetere rbetorica desukavit, in ils ettam, 
in qttibug manifoglo videlor a proprra congurtu-
dlne dcgcigeare, ut Sd tatere poggit, Bionem e*st%t 

DION. ΡΕΤΑΥ11 Ν0ΤΛ. 

• (7) ΪΙρημέτωτ τε καϊ εγτωσμεχωτ. Είρημένους eral άκμή i i la , vi^or gcillcel oralionie, et a(Teclala% 
λόγους iia ab έγνωσμένοις disluiguo, ut i l l i einl D dicendi lepos, qui nalura? pulchritudini fucum ad-

- * - • - " - - · " ctlt; quod lolum πανηγυρικού eat. Priea Hlod IWoi 
amploxug 681; cujtig dseeodi geono giaiplox eax, Η 
iacilo , god ia robiie exprioiendis admirabilo; a*t 
pogloriua taraen, ged caule, ac religiosc detexiu 
dum gestienle ingeaii iacundla pauto uberiug ge 
diflundiu 

oratiooeg give ex temporo babiue, eive tneditaue, 
god ppomifltiatae; hae voro gint acriptaB doniaxal, 
ot comparatao, oon Caroea babits. 

(S) 'ΚΛίχοισύσης τφ κάΧλει. Verbt hujus fre-

3neog uiug apud buuc auctorem, signiilcalque ad-
erealiquid, innovare et immutare. Sic infra έπι-> 

ποιείν τοίς βιθλ^οις, ei alibi έπιποίητον κάλλος. 
. ( 9 ) 'Αριστείδψ- δέ ό χρός Π. Exgiai oraiio ία 
tomo 111 operum Arigtidig, scripta advergug Pla-
lonem pro Μiltiade, Thomigtocle, Pericle et Ci-
mono. 

(10) "Πντιτα καΧονσιΥ ά^μήτ. Puplox a Sy-
negio rhelorica genut digtingailur. Aliorum άρ-
χαίον, veleruin oratorum propriuoi, cui triboit τδ 
στάσιμον, et ασφαλές κυρίως έχον , ld eat eolidaia 
ac giabitein elocuiionem , ei propositig rebug con-
gonlaneara, minime laaien aflectauro; allerum ge-
nug receniioruto gopbiglarum fu i l , quorum propria 

(11) Παραχεχινδντενμέτοτ καϊ τεαηχότ. Εα 
ρτορΓταβτής Ακμής ilHu», et poeleriorig eloqueotb» 
cbarador. Παρακεκινδυνευμένον el νεανιχδν dicftur 
id quod iasoleotiug eal affeclaium. Philoslralus 
ΑτηΙίάε : Έν ή μάλιστα υποθέσεων άναδιδάσχει 
ημάς , πώς Αν τις ασφαλώς κεχινδυνουμένας το 
καλ τραγικός εννοίας μεταχειρίααιτο, Arigtopb. 
Ranh: 

— δστιο φθέγξεται 
Τοιουτοτί τι χαραχεχιτδννενμέτστ\ 
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qui praeter modum ad recentiora deflexerit: sed Α ' ώστε κάν αίτίαν φίνοι δειλίας, el πρδς τήν 
caute ac circumspecie ad eam se transgresefmieai 
coalerre, et pudore quodammodo euffundi videtar, 
ubi audacius quid atque insoleniius usurpaverit: 
iia ιιι vel limiditatis insimulari posait, si cum eat 

qua postmodum invaluit, oratorum aodacia cotnpa-
retur. 4 1 Maxima autem suorum gcnptoram parle, 
ei iis ferme omnibus, proxime poet antiquos illoa 
gravissimosque oratores collocaodus eet, vir sive 
toram populo, sivecoram privato bomine uoue ex, 
omiiibus ad dicendum aplissnbue. Nam el oratlo-
nis numeri castigaii et morum gravftas inest ejus-
ntodi, quae stalUe et impradentis totiue civitaiie 
censorem ac moderatoreai deceat. Quemadraoduiu 
vero elocuiionis non uaicam dttniaxal genus ease 

ύστερον έπιπολάσασαν των fawlpm τόλμαν αύτδν 
έξετάζοιμεν* τοίς πλείστοις δέ τών έαντοϋ* καλ παρα-
βραχύ τοίς Απασι, μετ' εκείνων ταττέσθω τών Αρ
χαίων τε καλ στασίμων (42) Ρητόρων, παρ' δνττν 
οδν χαϊ δήμω διαλεχθήναι καλ Ιδιώτη του παντδς 
Αξιος. Οί τε γάρ (Ιυθμολ τού λύγου κεκολασμένοι χαί 
τδ βάθος τού ήθους, οίον σωφρονιστή τινι χα\ παι-
δαγωγψ πρέπον πόλεως δλης άνοήτως διακείμενης, 
"ύσπερ δε τήν έρμηνείαν ούτε μίαν έφαμεν πάντως 
[ γρ. παντοίως], ουδέ άνεπίγνωστον, δτι Δίωνος έστιν 
έχατέρα, νυν μέν £ήτορος άνδρδς, νυν δέ πολιτικού* 
ούτω χαλ τάς διανοίας, δστις ούχ αύτδς δίχα διανοίας 
έπιβάλλοι τάς δψεις δτω δή τών βιβλίων αύτου, 
έπιγνώσεται Δίωνος ούσας, έν ταίν δυοίν ίδέαιν τών 

diximus; nec obecure Dionia proprium, nuoc rbc- ^ υποθέσεων* χάν τδ φαυλότατου προχειρίση, τδν 
torem, nunc polilicum agentte : Ha et aententiaa 
ipsas, ai quis non siae judicio qaemcunque ex ejue 
libris evolverit, in duobue iltis propositorum gene-
ribus ejusdem Dionis esse cognoscet, ac Umetti 
vel levresimum in manue sumpseris, Dionem in eo 
deprehendes ad excogitandoe oratoria facultate de 
qiiibuscunque rebua eermones acerrimum eteoler-
lissimuin. Longe enim is In aslroeadis argamenta-
liooiboa sopbUiag omiies anieceUuiL Quod si ullus 
aliat iophieiarura ea commlnlacendi faculiate 
fuit, at peraiuiium tamen iuterett, ut catn iiling 

Δίωνα δψει τδν ποριμώτατον τή Ρητορεία παντδς 
έξευρείν λόγους. Μακρψ γάρ δή σοφιστών χατά τδ 
έπιχειρησαι διήνεγχεν. Εί δέ τις χα\ έτερος σοφιστής 
ήν εύπορος, Αλλά πολλού γε χαλ δεί παραβάλλεσθαι 
πρδς τήν τούδε πυκνότητα. "Αμα δέ χαλ θαυμαστή 
τις ίδιότης χαρακτηρίζει τάς Δίωνος έπινοίας. Δη-
λούτω σοι τδν άνδρα δ Ροδιακός τε χαλ δ ΤρωΧκός· 
εί δέ βούλει χαλ ό τον χώνωχος "Επαινος. 'Εσπου-
δάσθη γάρ τψ Δίωνι χαλ τά παίγνια, πανταχού τή 
φύσει χρωμένω * καλ ούχ Αν άπιστήσαις αυτά της 
αυτής παρασκευής εΐναι χαλ δυνάμεως. 

soterti* et prudealia cooieratur. Prseierea mirabilU qusdam in Dionia senleniiis forroa ac velal 
cbaracter cernilar. Cujus rei indicio gil Rkodiaau, ot Troicus, imo vero et culUU Encomium. 
Nam ad ludicra quoque traclanda Dio aerio adjocit aniimim, cum ie ubique fngenio eert irel : noc illa 
ejusdem indusiris et facultalis esoe diffidaa. 

4. H*e babui quae de Dioae dicerem ad eum C Ταύτα μοι περλ Δίωνος είπείν επήλθε, πρδς 
filiora, qui mihi taodem aliqaando naocilurua eet: τδν ύστερον ποτε παίδα έσόμενον * έπεί μοι καλ δι-
q i foUm interim , dum varia illius mouimenla 
percurro, nescio qaid praesaga mihi mona vatici-
nata esi. Patrios iiaque jam affectus experior, ot 
cun fllio mox familiariter colloqui, alque ea sug-
gerere volo, qu« de unoquoqiie opero ac ecriplore 
cenatA), ut amicissimos bomioes, suo quemque 
delectu ac judicio, a ine commeodalos habeat. Ia-
lor quoe et Dio Prusaus recenseatur, vir siogulari 
io dicendocum facullate, tum judicio. HUBC igilar 
probatum milii ei laudaturo accipiei, u i post nobi-
Itoris philosophiae ptincipes politica taodem Dionrc 
acripla degustet, eaque in ptimoruin illorum rudi-
menlorum, el eolidioris disciplina? confinio posita 

εξιόντι τούς παντοδαπούς αυτού λόγους μεταξύ τδ μάν-
τευμα γέγονε. Πατρικδν δή πέπονθα, καλ ήδη αυνεί-
ναι τψ παιδλ βούλομαι, καλ διδάσκειν άττα μοι φρονείν 
έπεισι περλ έκαστου συγγραφέως τε καλ συγγράμμα
τος , συνιστάς αύτψ φίλους Ανδρας, μετά τής προσ
ηκούσης έκαστον κρίσεως * έν οΓς έστω καλ Αίων δ 
Προυσαεύς, περιττδςάνήρ είπείν τε καλ γνώναι. Καλ 
τούτον ουν έπαινέσας αύτψ παραδίδωμι, ίνα μοι 
μετά τούς τής γενναίας φιλοσοφίας προστάτας άπάρ-
χοιτό ποτε καλ τοίς πολιτικοίς τού Δίωνος γράμμασι, 
μεθόριον αυτά ηγούμενος τών προπαιδευμάτων τε 
καλ τής άληθινωτάτης παιδείας. Καλ καλόν γε, ί 
παί, θεωρήμασιν έπιστημονικοίς προσταλαιπωρή-

0880 putet. Et sane egregium est, ο i i l i , postea- D σαντα, καλ καταπεπυκνωμένον τήν γνώμην, ή δόγ-
quam aut accuratis doctrinarum praeceplionibus 
iosudaver is ,42J u ( i i c , u m Q l > « exaggeraveris aut gra-
vissimisdognialibus, alque sententiis meniero qaasi 
constipaveris; si quando divertenduro fuerii, non 
ad comcediam aliquam ataiini, aul nudis rbelorica» 
opibue iDatruoiam orationeni convolaro: hoc enim 
congruo ordiue careret, loageque id esset a medio-
critato aborranlem inortix sese tradere: aed paula-

μασι βάρος ίχουσιν έστοιβασμένης τής διανοίας, 
είτα άποκλίναι δεήσαν, μή ευθύς έπλ κωμωδία ν, ή 
ψιλήν τινα ^ητορείαν άίξαι · τούτο γάρ έστιν ούκ έν 
τάξει * καλ ταχύ πρόσω τού μετρίου ^αστωνεύσαι. 
άλλά κατά [γρ. ^αστωνεύσασθαι, άλλά καλ } μικρδν. 
έκλυτέος δ τόνος, μέχρις Αν, εί δοκεί, δόξειε δε, κάν 
είς τδ άντικείμενον ήκης, έπεξιών Απασιν, δσα Μου
σών έταίροις άνδράσιν έ^θύμηταί τε χαλ πέπαι-

DION. PETAVII ΝΟΤΛ. 

(1ί) Αρχαίων ΤΒ χαϊ οτασίαων. Maximus Tyriue sepui. 45, de Anachanide, Περιήει τίιν Ελλάδα,· 
ποθών ίδείν σοφίαν στάσιμον χαλ έδραίαν. 



DION. 

κται - πάλιν δέ τήν σπουδήν έπιτείνων, άναβιβασμψ Α tim remillendtu ille lenor, doocc,st Hboeril, libebil 
[χρ. βουλήν έπιτ. άναβασμψ] χρήση, τοίσδέ τβ καλ 
άδελφοίς τισι τούτων άναγνώσμασιν. Ούτως άν Αριστα 
δρφης, διατρέχων[τ*ρ.ώςΑν Αρ. άνατρέχων] τδν κάλ-
λιστονδίαυλον, παρά μέρος έν βιβλίοις άελ παίζων τε 
καλ σπουδάζων. 'Αξιώ γάρ έγώ τδν φιλόσοφόν μηδ' άλλο 
τι χαχδν, μηδ' άγροίκον εΐναι, άλλά χαλ τά έχ χαρί
των μυείσθαι» χαλ άχριβώς Έλληνα εΐναι, τοΰτ' έστι 
δύνασθαι τοίς άνθρώποις έζομιλήσαι, τψ μηδενδς 
Απείρως έχειν έλλογίμου συγγράμματος. Έοιχε γάρ 
ούδ" άλλο τι γεγονέναι προοίμιον φιλοσοφίας, ή πο
λυπραγμοσύνη γνώσεως* χαλ έν παισλνή φιλόμυθος 
φύσις ύπόσχεσίς έστι φιλοσόφου τέλους. Καλ δήτα τί
νος Αν είη τέχνη καλ επιστήμη τέχνης ή επιστήμης, ής 
έν τψ λόγψ τού είναι τδ πάσαις έποχείσθαι παρα-

ouleiu, vel ία id, quod omnino oppositum est, de-
venias, nihil non eorum percurrens, qu« ad re-
laxandos animos lusere oliin Musarum amici homi-
nee; rursumque, studium inlendens earum rerum, 
aut iis affinium iectione, tanquam gradibos quibus-
dam asqendea. Atque ita optime feceris, t i allernis 
roodo animi causa, modo serio libris iocurobens, 
eximium, ac reciprocum stadii istius cursum cou-
flciae. Philosophum quippe censeo cum ab omni alia 
labe, tum a rusticiiate roorum el iourbaniiate alie-
oiini esse oporlere : Gratiarum autem sacris initia-
tum esse, planeque eese Grecam prseelare, boc 
esl hominum consueludine uti posse, dum nullius 
omuino erudili operis ignarus est. Neque eniia 

λαμβάνεται, εί μή φιλοχρινοίη τε αύτάς, χαλ τήν Β aliud videtur, prseter ipsam coguosceadi curioei-
μέν έχ περιωπής άποσχοποίτο, τήν δέ χαλ πρόσω 
ίούσαν περιεργάζοιτο, δορυφοροίτο δ' ύφ' άπασών, 
ώσπερ έοιχε τή βασιλίδι; Τάς δέ Μούσας ούχ όμού τε 
ούσας (1 δ) εμφαίνει τδ δνομα, θεών καλεσάντων, ή 
ανθρώπων γε Θεού φήμη χρωμένων; Χορός τέ είσι, 
δι' αυτήν δήπου τήν σύνοδον * μία δέ αυτών ουδεμιάς 
χωρλς, ούτε έν συμποσίψ θεών έπιδείχνυται τδ οίκείον 
έργον, ούτε τυγχάνει παρά άνθρώποις βωμού καλ νεώ. 
Καίτοι τινές ήδη φύσεως ένδεία κατακερματίζουσιν 
αυτών τδ χωρίζεσθαι μή δυνάμενον, καλ έτερος ετέ
ρας έπήβολος γέγονεν - άλλά φιλοσοφία τδ έπλ πάσαις 
εστί. Καίτοι τούτο αΐνίττεται τδ τή συμφωνία τών 
Μουσών ευθύς τδν 'Απόλλω παρείναι. 

lalera, pbilosophiae fuisse prioiordium; adeoque 
fabularum; studiosa in pueris indolea qusedam est 
pbilosopbici finit reproroissio. Et sane cojusnara 
artie aut scientiae ars iiia, aut scientia esae potest, 
incujusid raiioae oaiuraquo continelur, u i omni-
bus insideat, nisi earurodem deleclum haberet; el 
aliam quidem pennde ut ex editiori loco despeclarei; 
aliam vero eliam longe progressam, curiosiue explo* 
raret; omnium denique,ut reginara decet, saielliiio 
stiparelur? Mueas vero una oranes esse non ipsa 
nominis ratio coarguit, sive diis mincupantlbus, sive 
hotuinibus traditam a Deo appellalionem imponen-
tibus? Ghorum enim, ob ipsum uirairum conventuin 

efOciunt. Nulla auteai ex iis a caeteria divulsa, neque in deorum convivio euae arlis epecimen prae-
bet, neque u l l i ab hominibus lemplum, vel ara ponitur. Quaoquam nonnulli jam nalur» inopia minu-
Utim id djstribuunt, quod divelli nequaquam polest, alteriueque alter compos est faclue: pbilo-
gopbia vero^T&psum est, quod in ooines fauditar. Atque hoc ox eo sigaificatur, quod Musarum con-
centui presens statim Apollo iateresse soleat. 

ε'. Ό δέ λόγος ούτος τεχνίτην μέν καλ επιστήμονα C δ. Hac proiade oratiooe noatra artifex qui-
χαλεί τδν άποτεμνόμενον ήντινούν είδησιν, άλλον dem, aut sciene is appellalur, qui quamcunque 
Αλλη προσήκοντα δαίμονι * φιλόσοφόν δέ τδν ήρμοσ-
μένον έκ τής άπασών συμφωνίας, έν τδ πλήθος ποίη
σα ντα. Έ τούτον μέν ούπω, προσείναι δέ δεί τδ καλ 
έχειν αύτδν ίδιον έργον υπερκείμενου τού χορού * 
ώσπερ τδν 'Απόλλω λόγος έχει, νύν μέν ταίς Μούσαις 
συνφδειν αύτδν έξάρχοντα, καλ ένδιδόντα ^υθμδν τψ 
συστήματι * νύν δέ αύτδν κατά μόνος $δειν * εκείνο 
β* άν είη τδ μέλος τδ ίερδν καλ άπό^ητον. Καλ δ 
φιλόσοφος δ καθ* ημάς συνέσται μέν έαυτψ τε καλ 
τψ θεψ διά φιλοσοφίας , συνέσται δέ τοίς άνθρώ-
ποις διά τών ύφειμένων τού λόγου δυνάμεων. Έπι-
στήσεται μέν ούν, ώς φιλόλογος * κρινεί δε, ώς φιλό
σοφος· έκαστον τε καλ πάντα. Οί θέ άστεμφείς ο5-

dieciplioam ab aliis &ejunciaa>43 coluerU.aliosqtie 
alteri se deorum addixerit : philosophirs vero is, 
qui ex omnium concenlu si l coocordiaqtte tempe-
ratue, eamque omoem mullitudioem in onum vc-
lul i corpus redegerit. Aut boc quidem nequaqoaui 
ealis eet, eed ejusmodi iosuper muneris acces-
aione opue est, quod et sibi pecoiiare habeat, ei 
si l caelerarum cboro sublimiue : quemadmoduni 
Apollioem fama esl bunc Musarum cceiui pnt-
euntetB, rbytbmique praecentum auspicanlem con-
cinere : nuoc ipsum per sese singulatim caoere : 
quae quidem sacra est, arcanaque modulatio. l ia 
philosophus noster secum ipse, ac curo Deo 

τοι (14) καλ ύπερόπται Ρητορικής καλ ποιήσεως, ού D philosopbise beneficio versabitor: iaferioroai vero 
μοι δοκούσιν ουδέ έκόντες εΐναι τοιούτοι * πενία δέ facultatum admialcnlo, hominum se consortio 
φύσεως μηδέ τά σμικρά Ικανοί * ών θάττον άν ίδοις immiscebit : et qua litteratus quidero, rerum pe-
τήν καρδίαν, ή τά έν τή καρδία, αδυνατούσης τής ritiam obtinebil; qua vero philosopbus, cuin SIII-

DION. PETAVII NOTAS. 

(13) Τάς δέ Μούσας ούχ όμού ΤΒ ούσας. Nova rque nominie ratio, Musae diclas quasi όμού 
ς. Est vero buic loco coasenuoeus et Tbomi-

slii ille locus orai. i , ubi eadem de re dispuiana: 
Ταύτη τοι καλ αί Μούσαι, inquil, εννέα ουσαι συγχο-

ρεύουσιν άλλήλαις καλ τψ Απόλλων ι , καλ ουδεμία 
αυτών Αγανακτεί πρδς τάς άλλος, δτι μή μόνη σοφή 
έστι, μηδέ αυτή μόνη προσεύχονται οί ποιηταί. 

Ί 4 ) 01 δέ άστεμρβις ούτοι. Vide epist. 154» 
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gula, lum uoiverga judicabit. A i rigidi l l l i , et rhe- Α γλώττης έξερμηνεύσαι τήν γνώμην. Έγώ μέν ο£* 
torices poeticesque contemptorea, non mihi aponle 
gaa tales esse; sed indolis pauportale ne ad 
minima quidem satis idonei vfdeotur; quontm 
cilius cor, quam quse io corde sunt, vidoris : cam 
eorum lingua expedile quae in animo eont enar-
rare nequeat. Equidem fldera Sis utlam adhibere 
nolitn, neqae reconditioris aliquid ab iis occultarl 
dixerim, ut sacrum a Vestalibug igoem : primum 
quia nefas est eum in magnia esse gapientem, qul 
ne in minimig qaidera possil; deinde uti Deat ge* 
cretioram suarum facultatuni manifestae quasdam 
imagines edidit, idearum gcilicet corpora: ita 
dccore insignis aaimus et genitali optimorum 
quorumque fecuhdftate praeditug, eam vim babel, 

Χαλ άπιστεΐν αύτοίς βούλομαι, χα\ ούδ* Αν φαίην 
άπό^ητόν τι κρύπτειν αυτούς, ώσπερ τάς Έστιάδας 
τδ πύρ* πρώτον μέν δτι μηδέ δοιδν έοτι τά μεγάλα 
σοφδν γενέσθαι, τδν τά μικρά μή δυνάμενον* έπειτα 
ώσπερ δ βεδς τών αφανών εαυτού δυνάμεων* εΙκόνας 
εμφανείς ύπεστήσατο τών (δεών τά σώματα* ούτως 
έχουσα κάλλος ψυχή καλ γόνιμος ούσα τών αρίστων, 
διαδδσιμον έχει μέχρι τών Εξω τήν δύναμιν· Ουδέν 
γάρ έθέλει τών θείων Ισχατον είναι. ΕΙ δέ καλ κρυ-
πτειν έπιτηδειότερος τά άβέβηλα δ παντοδαπώς έχων 
τού λύγου, καλ περιβαλλόμενος δύναμιν τού διατίθε-
σθαι τάς συνουσίας ή βούλεται * καλ ούτω μειονεκτεί 
Ανάγκη τδν Ανδρα εκείνον, δς ού προετελέσθη τφ 
κύκλφ, καλ τά Μουσών ούκ ώργίακε. ΑυοΤν γάρ αύ-

qua in exierna quoque diffonditar. Nibil enim B χον καταλαμβάνει το έτερον, ήτοι σιγ$ν, ή λέγειν δσα 
quod divinum git, exlremum egge poiest. Si vero 
ad tegenda etiam sacra roinimeque profana accoro-
modaiior est qui oronimoda emditione refertissi-
luus est, el eam sibi faculutem comparavH, qua 
societates hominum utut volet afflcere qaeat; i n i -
quiori bac in parte conditione sit oportet, qui ne-
que nberalium diaciplinarum clrculo initiaiug est, 
lftec masarum orgia celebravit. Eienim ex iig alte-
rum ei accidai necesse est, ut aat taceat, aut ea 
eflerat, qoae laceri lex precipit. Nam aut ex c i -
viurn inforiuniis sermocinandl maieriam gumet; 
adeoqoe importunum eese bominibas prabebit, 
qaod liboro bomini intolerabile cst : aut In olio 

νόμος σιγάσθαι. "Η γάρ δή τάς τών έν Αστει τύχας 
διαλέξεων υποθέσεις ποιήσεται, καλ φορτικώς τοίς 
άνθρώποις συνέσται, δ μηδελς Αν ελεύθερος άξιώσειεν* 
ή βιώσει έν σχολή γε δ τήν σοφίαν [γρ. τήν φιλοσο
φίαν ] κορυφαίος είναι ποιούμενος. Τυχδν μέν γάρ 
ούδ* Αν εί δύναιτο, βούλοι * τδ πάντως δέ ούδ* Αν δυ-
ναιτο, εί βούλοιτο. "Αγαμαι δέ έγώ καλ τδν Πρωτέα 
τδν Φάριον, εί σοφδς ών τά μεγάλα, σοφιστικήν τινα 
θαυματολογίαν [γρ. θαυμαστολογίαν] προύβέβλητο, 
καλ παντοδαπώς τοίς έντυγχάνουσι συνεμίγνυτο. 
"Ρχοντο γάρ Αν τήν περλ αύτδν τραγφθίαν τεθαυμα-
κότες, ώς μή επιζήτησα ι τήν άλήθειαν περλ ών πραγ-
ματεύοιντο. "Εστω δέ τι τού νεώ προτεμενισμα τοίς 

deget is, qut se gapienliae principem, ac cory- Q άτελέστοις * δ δέ καθάπαξ άποσεμνυνόμενος, ού κρύ 
πτει μάλλον, ή ερεθίζει, καλ άνα^ιπίζει τήν έν τή 
φύσει λιχνείαν, ύφ' ής έκαστος έστι πολυπράγμων 
τού άπο^ήτου. Εί δέ μή δ Ίξίων άντλ τής "Ηρας τήν 
νεφέλην ήρήκει, καλ ήγαπήκει συνών τψ είβώλφ, ούχ 
Αν ποτε εκών είναι αεθείτο τής Ατόπου διώξεως· 

phaeum facil. Forlaggfg enim neque gi possit,vdit: 
4 4 omuino certe non, gi velit, poggit. At ego 
Pbarium imprirais Proteom admiror, quod cum 
maximarum reruro sapienda valeret, cavillatorias 
nihllominug quaadam praesligias obtenderil, variig-
que rerum imagioibus iig, qui adirent, occurrerit. 
Quippe ex admirabili circa eum spectaculo citm staporo discedobaat; ut non ampliug eorum, qu« 
oatageret*% veriutem iaveeligareat. Eslo vero iig, qui nondum iniliati sunt, qooddam teropli vegti-
Jmlum ; oam qui gorael magaifice,et cum ostemaiione jaclaveril, ig non tam dissimulat, quam acer-
cimos aiimuloa, fomilomque nathre horainum cupiditaii adjiclt, qoa unuequisque curiosug arcana-
rum rerum inquisilor efficiiur. Ix&on aulom nigi nubem pro Junone cepigget, coinplexuquo fuigget 
^imulacri cooleatug, haud gponto gibi unqaara ab abaurda illa consecuiione lemperagget. 

6. Egl igilur pro gerroone germo in promptu ba- D Παρασχευαστέον οδν άντλ λόγου λόγον, άντλ 
j M i i d t t g , pro majore gctlicelnsquiiuinor est. Egro- του μείζονος τδν έλάττω. Καλδν μέντοι τινά χαλ 
^gium porro oooidein esge coiigeniaiieiim egt, ut ex 
i i s , quiboa cccorret, plebeii qutdem inlergigiaiit, 
^raiissiroeque amplectaotur, aec alium eo ê ge 
pulent antiquiorem : al qui divioam indolem aor-
titug est, hiac gege aliolleos, i l lum uaa percipiat. 
£i porro qui a Deo impellitar, lenipli sacrarU pao-
demus. Neque vero Meoelaug verum Pcoleuoa igno-
ra-/it. Grscugeoim vir fu i l , geoerque Jove baud 
indigaus, qiiique Ulum primum gravissiniis de re-

τούτον, φ προεντυχόντες, ό μέν πολύς ένσχεθήσεται, 
χαλ τούτον άσπάσεται, χαλ ούθ' είναι πρεσβύτερου 
Αλλον οίήεεται * ό δέ λαχών φύσεως θείας εντεύθεν 
άρθελς περινοήσει χάκείνον. "Ον δέ .4 βεδς κινεί, 
τούτψ καλ παρ* ημών άνεφξεται τά Ανάκτορα. Ουδέ 
δ Μενέλεως ήγνόησε τδν δντως Πρωτέα. Έλλην γάρ 
Ανήρ ήν, χαλ τοΰ Αιδς χηδεστής Αξιος, ψ μηδέ τήν 
πρώτην έπλ φαύλοις συνήν. Τδ γάρ πύρ, χαλ τδ δέν-
δρον (15), χαλ τδ θηρίον, λόγοι τινές ήσαν περλ ζώων 

DION. ΡΕΤΑΥ1Ι NOTiE. 

(15) Τό γαρ χνρ, καί to bkrlpor. Orpheao io 
hymno Proiei : 

— χάσης ρύσεως αρχάς Ις §ρητετ% 

•rUtjr άΧΧέσσων Ιερήτ Ιδέαις χοΑνμόρρ*ς. 

Elementa vero bis antmalium figvris gignificari 
lucttlenter dooet Horaeliug i l l e , qniaquia eal, Ho-
ner i Allegoriarum gcripior. 
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τε καλ φυτών, άλλα καλ περλ τών πρώτων στοιχείων, Α l>ufi convcnerat. Si quidem ignie, arbor, el iera. 
ών σύγχειται τά γινόμενα. *0 δε ούβέ ταΰτα ήγάπη-
σεν, άλλ' ένδοτέρω φύσεως ήξίου χωρείν. .Θείον ουν 
ατεχνώς τό πάσιν άρκείν, ώς έκαστος άπολαυειν αύ
τοΰ δύναται. 'Ο δε γενόμενος τών άκρων επιτυχής, 
μεμνήσθω καλ άνθρωπος ών, καλ δυνάσθω συνείναι 
προς μέτρον έκάστψ. Τί ούν άν τις άποκηρύττοι τάς 
Μούσας, δι* ών Ιστι καλ τοίς άνθρώποις άρέσκειν, 
καλ τά θεία τηρείν άκηλίδωτα [γρ. άκηλίδωτα* άκη-
λιδωτω], χρωμένους επικαλύμματα; Εί δε καλ ποι
κίλου ή φύσις ημών, καμείται δήπου πρδς τήν έν 
θεωρία ζωήν * ώστε ύφήσει τοΰ μεγέθους καλ κατα
βήσεται. Ού γάρ έσμεν δ ακήρατος νους, άλλά νους 
έν ζώου ψυχή. Καλ ημών ούν αυτών (4β) ένεκα μετι-
τέον τούς άνθρωπινωτέρους τών λόγων, ύποδοχήν 

quidain eranl de animanlibus, planiisque sermonca, 
ac pritnis iis elementis, c quibus quae suut oauiia 
coalescunt. Verum ille miniine iis contentus, na-
tur» scrutari penitiora conlendebat. Prorsus igitur 
divinum est, omnibus, ut quisque ab sese juvan-
dus est, posse sufficere. Qui vero summuin sapien-
liae culmen atiigerit, is et bominem se esse mo-
minerit, et cum hominibus pro cujusque capiu 
congredi possU. Ecquid ergo llusas qulsquam ab-
dicel, quarum ope et hominibus placere possuinus, 
et divina qnibusdam oceultala involucris ab omni 
labe vindicare ? Quod si varia est naiura bominuro, 
ejuslamlem viiae, quae in coiilemplatione pooitaesK 
fcedio succuinbet : alque ita nonnihil de ea loagni-

τννα μηχανωμένους κατ ιού ση τή φύσει. Άγαπητδν Β tudine remissura, el quodaiamodo deseenf ura e*t. 
γάρ έχοντα που πλησίον άπονεΰσαι, καλ άφοσιώσασθαι 
τή ψυχική συστάσει δεομένη γλυκυθυμίας, μή πό^ω 
«εσείν (47)', μηδέ κατά πάσαν ζήσαι τήν ποικιλιαν 
τής φύσεως. *0 γάρ Θεδς τήν ήδονήν περόνην έποίησε 
*8 Ψ^Χί· W ανέχεται τήν προσεδρείαν τοΰ σώ
ματος. Τοιούτον ουν τδ έν λόγοις κάλλος. Ού βαθύ
νεται πρδς ύλην, ουδέ εμβαπτίζει τδν νουν ταίς έσχά-
ταις δυνάμεσιν, άλλά δίδωσιν άνανεύσαι δι' ελαχί
στου, καλ εις τήν ούσίαν άναθραμείν. Άνω γάρ έστι 
καλ τδ κάτω τής τοιαύτης ζωής. *φ δέ μή έστιν 
ήσθήναι καθαράν ήδονήν (δεί δέ τού μειλιχίου τή 
φύσει), τί καλ ποιήσει; πού καλ τρέψε τα ι; Άρα ού 
προ; ά μηδέ είπείν άξιον; Ού γάρ δή τήν φύσιν 
ύπερφρονήσουσι [γρ. ύπερφωνήσουσι], καλ πρδς θεω
ρίαν άτρύτως [γρ. άτρώτως ] έχειν έρούσιν, απαθείς 
είναι ποιούμενοι, θεολ σαρκία περικείμενοι. Εί δέ 
λέγοιεν, ίστων άντλ Θεών, ή σοφών τε καλ θείων 
ανδρών, χαΰνοι καλ αλαζόνες πόρρω γενόμενοι. Α 
με ί νου ς δ* άν ήσαν διαστέλλοντες εύ τδ προσήκον 
Ακατέρω τφ γένει. Απάθεια μέν γάρ έν Θεφ [γρ. έν 
θεών] φύσει * αρετή δέ άνθρωποι (18) κακίαν αμει
βόμενοι, μετριοπαθείς γίνονται* καλ τδ φυγείν τήν 
Αμετρίαν, αύτδ τούτ' άν είη τοΰ σοφού τδ αγώνισμα. 

Nec enim incorruplae sumu» diviaaeque menles, 
sed easdem in animantium anionis iasilas babe-
mus. Iiaque vc l nostri causa bumanioree quaeque 
45 Htlerae capcssend;e sunt, ut seipsam deroUieQii 
iiatura quoddam veiut periugtum coniparelur. 
Gfatum eaim et jucundum est, cum babeas quo iu 
proximum diverlas, et aaimalit temporameaio, 
quod nonnulla oblectatione indiget, quaDlum eat 
est Irtbuae, non procul excidere, oeque orouem ίιι 
vivendo sequi varieiaiera naiurce. Deus enim vo-
iuptatem animae fibulae insur iaeeruii, cujus bene» 
ficio diiUvroam in corpore inaasionem guaiinerot, 
Tale itaquo quidplaro est discipbaanmi elegantia. 

, Non baec ad rBateriam usqoo pertingli, noque 
1 menlem ia Unag facdtaUe deprimit, ged eubhide 

euiergere, et ad aaluram goam recursare permit-
t i t . Supernum .eoim illud oiiam est, quod in bac 
vita inflmum est Atqai gincerae voluptatit oWecta* 
meoto carei (naturae aulem eolalio est opug aliquo), 
quid est qaod agere poteit, aut quoaam roe con-
vertel ? Aa non ad ea, qtiae ne memoratu quidem 
digna t imt ? Nec enim natnrse modam excos&erint; 
aut iodofeggo ad contemplaiionem animo ge esse 

4iixerint, affecAionisqu^ Sin Id forto 
xlicant i i so noo deos, aut gapieoteg, ac divkioa bomintg, sed longe arrogaiKiggimos er»se, et inso-
lenlissimoe intelliganl. Melius aane ieceriat, ei, qtiod caiqoe geaeri pecuiiare est, apto dietinguant, 
Affecluum oamque vacuitas in sola Oei nalnra roperiuur: bomtaes voro v4tiuin aUernis cum virtulo 
commutanlea afiecluitm aibi mediocritaiem eonciiiani; aio ut ia immodoraiione viUnda positom sii 
«apieutia omae certamea. 

ζ'. "Ήδη δέ έγώ κατενόησα καλ βαρβάρους άνθρώ- D 7. iam vero barbaroa egO homines utroque ge-
πους έξ άμφοίν τών Αρίστων γενών, θεωρίαν μέν ΒΟΙ* aobilitsimos animadTert i , qui cum contem-
ύπεσχημένους, καλ κατά τούτο άπολιτεύτους τε καλ plationem proHleri instiCuigaeat, procal 0 civil i 
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fXV1l| (4β) Ka\ 4μώτ οΰτ αύτώτ. Tbemist. 
oral . 7 : Καλ ψυχήν τοίνυν ούτως οίηθώμεν τών μέν 
τίνων άναπαυόντων λόγων, τών δέ τίνων έπιμελονμέ-
νων προσδείσθαι. 

(47) Μή xofifa xeceir. Cicero ι Of[.: Ludendi 
£tiam e*t quidam modut relinendut, ne nimi$ omnia 
profundamus, etalique volupiate in aliquam farpt-
Audinem deMamur. Quod vero ad eanim aitium 
obleclationem pcrtinet, facit huc Luciani locus in 
0 De vera hist.: Γένοιτο άν εμμελής ή άνάπαυσις 
αύιοίς, εί τοίς τοιούτοις τών αναγνωσμάτων όμιλοίεν, 

P A T A O L GR . L X V I > 

. ά μτι μόνον έχ τού αστείου τε καλ χαρίεντος ψιλήν 
παρέξει τήν ψυχαγωγίαν, άλλά τινα καλ θεωρίαν ούκ 
άμουσον έπιδείξεται. 

(48) "Αρετή δ* άνθρωποι. Tbeogait apad Χο-
nopb. ι "Amopr.: 

Αύτάρ άνήρ αγαθός ότέ μέν χοχάς, άΧΙοτε 3* 
έσθΛός. 

Horat. ι Ser.y sat. 7 : 
Pars mutia nat<u% modo χειία captnii; 

Jnlerdumpram obnoxia. 

36 
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admlnUtraiione hominumque communione eecee- Α άκοινωνήτους άνθρώποις, άτε άΐξαντας εαυτούς έκλύ-
σαι [γρ. έλκύσαι] τής φύσεως* καλ ήσαν αότοίς σεμναί 
τε ψδαλ, καλ Ιερά σύμβολα, καλ τακταί τίνες πρόσ-

serant, utpote naturae sese consortio solvere cum 
omni iropetu gcslientes : erantque ipsis retigioai 
gravesque cantus, c l sacra quaedam arcanaque sym-
boia, et cerli ad diviouui nuraen acceseus atque 
supplicaliones; quae quidem omaia a conversione 
ad maleriam illos dirimunl, degunlque a se invi-
cem separali, ne quid quod suave sit visu vel aik 
dila possint admitterc. 
Nam nec tdunl panem, nec Bacchi munera potant. 
Hoc si quis ia eos dicai, non multum a veriiale 
is aberret. Sed neque i l l i sane adeo 4 6 splendide 
advereus naturara insurgentes, el, ut nos dixeri-
mue, beatioris vilae assecutione dignisatoii, ea siae 
faiigalione poliuntur : verum et ipsi paululum in 

0601 προς τδ θείον * ταύτα πάντα Αποκόπτει κατά 
[γρ. ή καταπαρέλκειν δοκεί] τής επιστροφής τής είς 
ύλη ν* καλ βιοτεύουσι χωρίς άπ' αλλήλων, τού μήτι 
χάριεν ίδείν ή άκούσαι. 

Ού γαρ σΤτον έδονσ\ ού χΐνονσ' αίθοχα 
Καλ περλ τούτων άν τις είπών, ού πό££ω βάλλοι τάλη-
θούς. 'Αλλ' ούδε ούτοι μέντοι λαμπρώς ούτως έπ-
αναστάντες τή φύσει, καλ, ώς άν ημείς φαίμεν, δι
καιότατοι τυχείν δντες της αρίστης ζωής, άκμήτες 
αυτής άπολαύουσιν. Άλλά έπανάγει καλ τούτους ή 

eo, quod in eorum natura felicius est, siabiliti, B έτείκηρος φύσις, μικρδν ίδρυθέντας [γρ. μακρόν 
41axa et caduca naturae conditiooe revocaolur; 
nec ulique toto deinceps lempure mente extra sese 
rapiuutur ; nec intelligibili pulchriludine satiaa-
tur , quibus id assequi posse concessuro est. Audio 
eaim non omnes ejus rei coropoies ueri; imoae 
faajorera quidem partero, sed ex paucis longe pau-
cissimos, quibus divino quodara afllatu prior adfuil 
ille menlis impuJsus, in eoque quanlnm bominuui 
natura paiiiur perseverant, oecullo reiraheutis na-
tur*e libramenlo flectuntur. 

MulH thyrsigeri, Bacchorum copia tara est. 

Qiianquam neque i l i i Bacchicum hunc furorem per-
petuo suatineoi; sed modo diviaig, modo lerreais 

-ίδρυνθ.] έν τφ μαχαρίφ τής ουσίας αυτών* καλ ού 
δήπου πάντα έξης τδν χρόνον έπιπολής έχουσι τδν 
νουν, καλ εμφορούνται τού κάλλους τού νοητού, οΤς 
ποτέ καλ γέγονε πρόστυχες. Ακούω γάρ έγώ μηδέ 
τούτοις άπασι παραγίνεσθαι τδ τοιούτον, άλλ' ουδέ 
τοίς πλείοσιν, άλλά καλ τών ολίγων έλάττοσιν, οΤς ή 
πρώτη τε όρμή γέγονεν ένθεος * καλ μένουσιν έπ' 
αυτής, δσον άνθρωπου φύσις χωρεί, πρδς ούδεμίαν 
άνθολκήν της φύσεως μειλισσόμενοι. 

ΠοΛΛοΙ μέτ γάρ ναρβηχοφόροι, χαύροι δέ τε Βαχ-
Χ<*Α 

Ούδ* ούτοι μέν τοι διαρκώς ανέχονται τής βακχείας, 
άλλά νύν μέν έντφ θεφ κείνται, νύν δε έν τώ κόσμψ, 

rebus, atque corporibus occupanlur; hominesque C έν τοίς σώμασι * καλ ίσασιν δντες άνθρωποι μι-
ae esse intelligunl, exiguas mundt paries, qui rai-
noreo vilas sibi subjeclas obiioeat, quas et suspe-
ciaa habent, et praveriere aludent^ ne moveaotur 
et insargani. Alioqui quid isti sibt calallii voluni, 
el texta, quae conficere solent? uisi iroprimis qui-
dem tuac lemporis homines eesent, hoc est noa-
iiunquam ee ad baec inferiora convertenies. Neque 
enim una et contemplatione, ethuic lexendi art i -
iicio vacare possunt: tum nisi ab otio sibi nietue-
real, quod natura noslra, quae plurima moius ia-
vitameuia suppedilat, tolerare non potest. Ut ae 
igitur aliud quidquam agereat, earum rerum occu-
pationem aibi pr&scripserunl, eoque modo natu-

κραλ μερίδες τού κόσμου, καλ έχοντες υποκείμενος 
ζωάς έλάττους, άς ύποπτεύουσι καλ προκαταλαμβά-
νουσιν, ώς μή κινοίντό τε καλ κατεξανίσταιντο. Ή 
τί αύτοίς οί κάλαθοι βούλονται (19); καλ τά πλεγμά-
τια άττα μεταχειρίζονται [γρ. τά πραγμάτια άττα 
μεταχειρίζεσθαι ] ; εί μή πρώτον μέν έν τφ τότε ήσαν 
[γρ. έν δτι ήσαν ] άνθρωποι, τούτ' έστιν έπιστροφήν 
πρδς τά τήδε ποιούμενοι [γρ. πεποιημένοι]. Ού γάρ 
θή θεωρούσί τε άμα, καλ σοφίζονται περλ τά πλέγ
ματα [γρ. τά πράγματα] * έπειτα τήν σχολήν ύφεω-
ρώντο, ής ή φύσις ημών ούκ ανέχεται, πολλάς αρχάς 
ένδιδούσα κινήσεων. "1ν' ουν μή άλλο τι δρφεν, άμφλ 
ταύτα έ\ειν νόμον [γρ. Εχει δμοιον) έν σφίσι πεποίην-

ram «xciiaal. Nam et confecto opere deleclanlur, ^ ται, καλ ταύτη τήν φύσιν προτρέπονται \γρ. τή φύσει 
eoque magis, quo plura et eleganliora perfecerint 
Noslri eniin parlem aliquam esse neccsse eal, qua 
in his inferioribus versetur; ita Umen u l minus 
valida ea sit, ne pius apquo praeponderet aut iena-
cius adbaerescat. Atqui Graeco-Barbania in smaodo 
proposilo mullo censianiior: quocunque enim eum 
iiupelua rapuerit, vebemens atque pertinaciesi-

προστρέπονται ], καλ γάρ δή καλ ήδονται τελεσιουρ-
γούντες (20) , καλ μάλλον δσφ πλείω τε καλ καλ-
λίω. Αεί γάρ ημών είναί τι καλ περλ τά τήδε * μή 
μέντοι τούτο γε Εσχυρδν, ίνα μή πλέον καθέλκη, καλ 
λίαν άντιλαμβάνηται. Καίτοι τού γε Ελληνικού τδ 
βάρβαρον ένστασιν τηρήσαι ^ωμαλεώτερον * ή γάρ άν 
όρμήση, σφοδρόν τέ έστι, καλ άνένδοτον * τδ δέ άστείως 
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(19) *Η τί αύτοΤς ... βούΛοτται. iEgyptios mo* 
nachos intelliail, quorum ea oxercitalio fui l . Hie-
ronyin. in Hilar.: SimuUpu fiictllas junco texent 
ocmulabatur JSgypiiorum monachorum diseiplinam. 

(20) "Ηδονται τεΑεσιονργούντες. Eniendaiioiiem 
bauc debeinus duobue oplimis codicibus. Nam quod 

alia babent exemplaria, ταλασιουργούντες, ab i m -
perito iibrario scriptum est. Nec" enira lanificio de-
dilos veleres illos monacbos acccpimus. Αι τελε-
σιουργείν luiic loco accooimodalissimum est; idem 

3uippe esiaiquc opus perftcere, et ad cxitum per-
ucerc. 
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τε Ιχει, καλ ήμερώτερον κέκραται * ώστε καν θάττον Α n»us e s i : ille autem eleganti morum urbaniuio, 
έχλύοιτο. Έγώ δέ βουλοίμην μεν αν είναι της φύσεως 
ημών, αεί πρδς Θεωρίαν άνατετάσθαι. Αμήχανου δε 
δντος τε καλ πεφηνότος, βουλοίμην άν έν τψ μέρει 
μέν έχεσθαι τών αρίστων, έν τψ μέρει δέ κατιών είς 
τήν φύσιν, ΑπτεσΘαί τίνος ευφροσύνης, καλ έπαλεΐ-
φειν ευθυμία τδν βίον. Έπίσταμαι γάρ άνθρωπος 
ών, καλ ούτε Θεδς, ίνα δή καλ άκλινής είην πρδς 
Απασαν ήδονήν * ούτε θηρίον, Γνα τάς σώματος ήδοί-
μην ήδονάς. Αείπεται δή τι τών έν μέσψ ζητείν. Τί 
δ" άν είη πρδ τής έν λδγοις τε κα\ περλ λύγους δια
τριβής ; Τίς ηδονή καθαρωτέρα; τίς απαθεστέρα 
προσπάθεια ; τίς ήττον έν ύλη ; τίς μάλλον αμόλυν
τος ; Ταύτη δή πάλιν τδν Έλληνα τού Βαρβάρου πρώ
τον Αγω, κα\ σοφώτερον τίθημι, δτι κατιέναι δε ή σαν, 

ac miliori lemperanieoto esi, adooque facilius de-
ficii. Ego vero eam natura noslrae conditionem 
esse cuperein, perpetuo ut ad contemplatioaem 
erecti esse possemus. Quod quia iieri nullo modo 
posse couiprobaluiu est, 4 7 vicissim ego vclim 
modo maximarum rerum contemplalione delineri, 
inodo in naluram delapsus aliquid obleclamenti 
capessere, viiamque nonnulla bilariiale perfun-
dero. Novi eniai liominera me esse, uon deuai, ut 
ad omnem voluptaleoo rigidus sim, et immobilis; 
neque ilem belluaro, ut corporis voluptatibus indul-
geam. Superesl profecto ui medtum auquid a nobis 
quaeratur, quod quid aliud esse poiesi, quam otium 
illud, quod in lilteris et circa iiueras conterilur ? 

6 μέν έν γειτόνων έστη τήν πρώτην * είς έπιστήμην Β Qune voluptas sincerior? quinani affeclus ab oaini 
γάρ έστη. Επιστήμη δέ, νου διέξοδος· κ$τα είς λό
γον ήλθεν άλλον άπ' άλλου, δι' ών καλ προήλθε. Τί 
δ" άν είη λόγου νψ συγγενέστερον; τί δέ πορθμείου 
έπλ νούν οίκειότερον; Ός δπου λόγος, εκεί που καλ 
νους· εί δέ μή, πάντως τις είδησις έν ύστέροις νόη-
σις ούσα. Καλ γάρ ένθάδε καλούντα ί τίνες θεωρίαι, 
καί θεωρήματα έργα έλάττονος νου, Ρητορικά τε 
χαλ ποιητικά, καλ έν φύσει, καλ έν μαθήμασιν άλλά 
τοι ταύτα πάντα κοσμεί τδ δμμα εκείνο (24), καλ 
αφαιρεί τήν λήμην, καλ οιεγείρει , καταβραχύ 
προσεθ£ζ·ντα τοίς όράμασιν* ώστε θαρσήσαί ποτε 
χαλ πρεσβύτερον θέαμα , χαλ μή ταχύ σκαρδαμύξαι 
πρδς ήλιον άτενίσαντα. Ούτω μέν άνήρ Έλλην καλ 

affectu purgatior? quis materiae uiinug affixug? 
quig magis impolluius? Hac ego parte rursus Grae-
cum Barbaris antepoao, el prudentiorera judico, 
quod ubi eese deiuittejiduin eri l , ille gtatim in 
proximo cousistit : in gcientia quippe consistit. 
Est autem gcientia menlis digressus : binc ox alia 
ia aliam rationem, per quas aaiea progre&sua est, 
perveait. Ecquid vero tandem nienti eai ratione 
coojunctius ? aut quod ad iilani iiavigiufii accom-
modatius ? Ubicunque enim ratio est, ib i et loens 
egl; siu minus, at cognilio galiem aliqua, sive in 
inrerioribas rebus inentis iolelleclio. Nam ct hic 
speculationes, et tbeoreiuata quaedam appellantur 

οΤς τρυφ|, τήν έπιβολήν γυμνάζει, καλ άπδ τής παι- Q inferiorig nienlis officia, oratoria acilicet, poetica, 
διΑς είς τήν πρώτην ύπόθεσιν όφελος άρνυται. Καλ 
γάρ τδ κρίναι, καλ συνθείναι λόγον, ή ποίησιν, ούκ 
έξω νού * καλ τδ λέξιν καθήραί τε καλ άποσμιλεύσαι, 
χαλ τδ κεφάλαιον έξευρείν (22) τε καλ τάξαι, καλ 
ετέρου τάξαντος αύτδν έπιγνώναι, πώς ταύτα καλ 
Ασπούδαστα καλ παίγνια ; 01 δέ τήν έτέραν όδδν τήν 
Αξιουμένην αδαμαντίνη ν είναι βαδίσαντες (ύποκείσθω 
δέ, δπερ έστλν , ένίους αυτών τυγχάνειν τού τέλους) 
Αλλ' έμοιγε ουδέ όδδν δοκούσι βεβαδικέναι. Πώς γάρ, 
άν ή μηδεμία φαίνεται καταβραχύ πρόοδος , μηδέ 
πρώτον, καλ δεύτερον, μηδέ τάξις ; 'Αλλ' έοικε γάρ 
το κατ' αυτούς πράγμα βακχεία καλ Αλματι μανικψ 
δή τινι καλ θεοφορήτψ, καλ τδ μή δραμόντας είς τδν 
έσχατον ήκειν, καλ μή κατά λόγον ένεργήσαντας, είς 

aaluralia, el mathemaiica : eademque nihilominug 
oculum illum exoroaot,lippiiudineuique discutiunl, 
et paulatim bie, quae cernuntur, aeguefacientia 
meniem excitanl, ut ad nobiliorem gpeculationem 
audacior aggurgat, nec deflxis in golem oblulibug 
protinug conniveat. ha Graeci bomines etiam vo-
luplali dum vacant, una etanimi cognilionem exer-
ceul, atque ex ludo nooaihil in prioris propogiii 
emolumenlum reportant. Eienim de oratione, aut 
poemate judicium ferre, a uiente alieaum non esL 
Diciionem auiem casiigare, ei minutatim quagi 
gcalpello deradere, arguuienlorunique caput inve-
gtigare, ac diepouere, si\e ab alio digpogilum 
agnoscere, haac quomodo miuimo geria, aut ludicra 

το έπέκεινα λόγου γενέσθαι. Ουδέ γάρ έστιν οίον D esse possunt? At qui aliera via, qoae adamanlina 
επιστασία τής γνώσεως, ή διέξοδος νού, τδ χρήμα judicatur, incedunt (denius vero, quod revera egt. 
Ιερόν * ουδέ οίον Αλλο έν Αλλφ* άλλ', ώς μιχρψ μείζον nonnullos ex iig finem adipigci), mibi corte non 
είχάσαι, καθάπερ Αριστοτέλης άξιοι τούς τελούμε- ulia via incegsigge videntur. Quienim via baec esge 
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<24) Κοσμέι τό δμμα έχβϊνο. Plato νιι De repub.: 
Τδ δ' έστλν ού πάνυ φαύλον , άλλά χαλεπδν πιστεύ-
οαι, δτι έν τούτοις τοίς μαθήμασιν έκάστοις δργανόν 
τι ψυχής έκκαθαίρεταί τε καλ άναζωπυρείται άπολ-
λύμενον καλ τυφλουμενον ύπδ τών άλλων επιτηδευ
μάτων * κρείττον δν σωθήναι μυρίων ομμάτων. Μόνψ 
γάρ αύτψ αλήθεια 4οάται. lta Clem. Alex. ιι Pctda-
0Qgi, cap. 4 : Τδ ίδιον του άνθρωπου τδ δμμα τής 
φ>χής έκκαθαίρειν dixtt. 

(22) Καϊ τό κεφάΛαιοτ ίξενρέΐν. Κεφάλαιον boc 
fteco pro loco είδικψ ac gingulari accipio, ex quo 

argumentnm ernitur, u i i apud Hermogonom pag-
shn. A i κεφάλαιον όρικόν, apud Arrian. in Diuert. 
Epict., l ib. ι ι , idem egge gogpicor ac caput, se-
degqae defln itionum, id eat regulag praBceptionesque, 
ad quaa exigendae illae guot. Είτα, inguit, δρισαμέ-
νου κακώς ωρίσω, ού γάρ άντακολουθεί τψ κεφα-
λαιώδει τψ opixy. Tontabam, ού γάρ άχολουθείν τψ 
κεφαλαίψ δεί τψ όριχψ; vel Αν άχολουθείν, el έδει. 
Hoc esi, noono defioitiooem hauc oportet defiol* 
lionig regulas legesque goqui ? 
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potesl, in qua nullus pcdetcnlim progressus appa- Α νους, ού μαθείν τί δεϊ [γρ. τι δεϊν], άλλά παθείν καλ 
ret, ncque prius quidquai», aui poslerius, ncque 
cerlus est ordo? Sed quod ab iis (it, Bacchico 
potius furori 48 e l i l l s a n 0 a c fanatico sallui siinile 
esl, sine cursu videlicet ad exlremum pervenire, 
el sine rationis funclionibus ralionis limiles trans-
gredi. Non enim istud quasi cognitionis conside-
ralio est, aut menlis excessus, sacra et divina res 
omnino : neque ut aliud in alio quidpiam; sed, 
u i parvis majora componainus, queuiadinodum 
Arisloteles ei, qui iiiiliandtts esl, non qnidnam 
agere debeat discendum esse pnecipit, scd pali 
quodammodo, atque affici oporlcre, posteaquam 
ncmpe idoneuin se prabuerit: ipsa autem habili-

διατεθήναι, γινόμενους δηλονότι επιτηδείους [γρ. 
δηλονότι γενομένους] · καλ ή έπιτηδειότης δε άλογος · 
εί δέ μηδέ λόγος αυτήν παρασκευάζοι, πολύ μάλλον. 
Τούτοις ούν καλ ή κάθοδος ευθύς έπλ σμικράν τινα 
πράξιν, άμεσος αύτη , καλ πολύ πό£0ω, καλ έοιχε 
πτώματι, καθάπερ τήν άναδρομήν είκάζομεν άλματι. 
Ούς γάρ ού προύπεμψε λόγος, τούτους ουδέ έ παν ιόν -
τας έδέξατο. Πώς ούν ταύτα άλλήλοις άν πρέψειε, νύν 
μέν έπαφήν έχειν τού πρώτου, νύν δέ έπλ £ώπας, κα\ 
λόγους έστράφθαι; Άλλ' δγε άνθρωπος κατά τήν 
μέσην καλ έπιστατιχήν δύναμιν λογικός έστί τε και 
προσαγορεύεται, ήν ουδέ ποτε γεγυμνάκασιν* ούκ
ούν δσα γε φαίνονται. Τδ μέν ούν τέλος, κα\ ού δεί 
γενέσθαι, κοινδν άμφοίν, καΛ τυχόντες ουδέν άν άλ-tas ralione carel, multoque magis, si non eam ra-

tio praeparci. Ejusmodi Uaque horcinibus vel ad Β λήλων διαφέροιμεν. 
minima deiapsus sine ullo medio, longissimeque accidit, et praecipili ruin« similis est; velut illnra 
in superiorem parlem asccnsum cum saltu conferebamus. Nam quos ratio proficiscentes non de-
daxii, neque itera redeuntes excipiet. Quonatn haec ergo paclo gtbi consenlanea suni, nunc qnod su-
premum est contingere, nunc ad vililia ci virgulta converli ? Hoino vero mediae considerandi facultaiis 
beneGcio, rationis particeps est, et dicilur, quam i l l i nuuquam excoluerunt, quanlum ex eo quod pa-
*atn esl conjicere licet. Atque ipsc quidem Gnis, et id quo perveuiendiim est» utrisquc commune est, 
illudque si adepli fuerimus, nihil a nobis invicem dissidebimus. 

8 . Quod aulem ad ea altinet quae intermcdia η'. Τάν μέσω δέ ό ήμεδαπδς φιλόσοφος άμεινον 
sunt, in hts philosophus nosler longe consideratior έσκεπται* όδδν γάρ παρεσκευάσατο, καλ κλιμακηδον 
es l : viam enim sibi pw.munit, ct ila gradalim 
conscendil, ul cx seipso aliquid moliatur : paula-
tim autem progressum id quod appeiit vcrisimile 
esl e6se conseculiirum. Quod si minus oblineat, 
at progtessus est saliem, neque id profeclo mini-

άνεισιν, ώστε καλ παρ' εαυτού τι ποιήσαι- προϊόντα 
γάρ είκδς έντυχεϊν ποι τφ έραστφ. Καλ μή τυχών 
δέ πρδ οδού γέγονε, χαλ ουδέ τούτο μέντοι σμικρόν* 
άλλά διαφέροι άν τών πολλών ανθρώπων πλέον, ή 
Οσον εκείνοι τών βοσκήμάτων. Ταύτη καλ πλείους 

ηιικιι est; sed is niulto magis cxlcris praeslabil ^ άν εΤεν οί παρ1 ημών άφιχνούμενοι, κατά φύσιν έχού 
σης τής επιχειρήσεως · εκείνη δ', εί μή τις εύγέvaα 
τύχοι ψυχής άνωθεν έλκουσα τήν πρώτην καταβο-
λήν (25), καλ νού χρήμα έξαίσιον, οίον αύταρκες είναι 
καλ παρ* εαυτού κινηθήναι. Όποιος 'Αμοΰς δ Αίγύ-
πτιος (24) ούκ έξεύρεν, άλλ' έκρινε χ ρε ία ν γραμμά
των. Τοσούτον αύτψ τοΰ νοΰ περιήν. Ό δέ δή τοιού
τος, καλ δίχα τής φιλοσόφου μεθόδου, θάττον άναλύ-
σειν. Ό γάρ τοι φυσικδς άρχει. Πολύ δή που μάλλον, 
εί καί τις αύτδν παραθήξειέ [γρ. αύτψ π.] τε καλ 
έχχαλέσαιτο. Τδ γάρ ένδοθεν σπέρμα δεινδς [γρ. 
πνεύμα δ.] αύξήσαι, χαλ σμιχρδν σπινθήρα λόγου 
παραλαβών, πυρχαΐάν δλην άνάψαι. Τούτοις μέν ούν 
ουδέν παρά τούτο μείον, εί μή γε χαλ προύργου ποιή-

niorlalibus, quam i l l i pecudibus antecellunl. ld-
circo pluros ex noslris ad flnero perventuri sunt, 
quia cum naiuta rongrua est illorum aggressio: ai 
illo inodo nequaqiiam, nisi si qua Forte ingcnua 
sit aninii nobilitas, qua* primam sui origineni ex 
alto deducat, aut menlis singulare quodpiam ge-
nus, quod u l a seipso moveaiur per sese sit suf-
ficiens. Qualis Airms olim ^Egypiius litterarum 
usuui noo reperit, sed judicavil, lanta in eo vis 
mentis ineral. Ejusmodi autem vel sine pbiloso-
phica methodo ciiius resolval. Naluralie enim suf-
ficit, nnilloque magis, si quis exacuerc ipsum ac 
provocare velit. Nam ad interiora semina augenda, 
4 9 e l a d totum aliquod incendium cxcilandum, ^ σει τά τής Ελληνικής αγωγής, ή καλ τούς ήττον 
licel minimam sertnonis scinlillara acccperit, effi- αδρούς προάγει τε καλ άνα^ιπίζει, καλ τδ έν αύτοίς 
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(25) "Ανωβετ εΧχονσα ζήν χαζαβοΛήν. Hoc fest, 
cujus prima inilia et quasi fundamenta e ccelo 
demissa s int : id «nim καταβολή apud Christianos 
scriptores sigiiificat. Arrianus ι Dhurt. Epia., 
cap. 43 : #Ωσπερ υίδς έκ τών αυτών σπερμάτων, καλ 
τής αυτής άνωθεν καταβολής. Qnam rara autem sit 
ea indolis nobilitas declarat Aristot. χ Eih., cap. 
u l t . , bis vcrbis : Τδ μέν ούν τής φύσεως δήλον ως 
ούχ έφ' ήμίν υπάρχει, άλλά δια τίνος αίτίας τοίς 
ώς αληθώς εύτυχέσιν υπάρχει. 

(24) Όποιος Άμονς ό ΑΙγυΛζιος. V ir i fcujus 
sancliseiipi mcminit Socral., Sozooi. Sed quae ιιι-
venta dernum sit ab eo γραμμάτων χρεία, scbolioa 

quoddam explicat, quod ex Med. margine transcrt-
bere visura est: Έρομένου τινδς αύτδν εί αναγκαία 
τά γράαματα , Εωη , εί ό νούς ϊρρωται, τίς χρεία 
γραμμάτων ; τδ δέ ούκ έξεύρεν, άλλ' έκρινε χρείαν 
γραμμάτων άντλ τοΰ ούκ έχρήσατο αύτδς γράμμα-
σιν, άλλ' [XVIII] άπεφήνατο τούτους δείσθαι γραμ
μάτων, οίτινες ού μέγεθος ευτύχησαν νοΰ, ίνα τήν 
τοΰ νοΰ Ινδειαν εντεύθεν έπανορθωνται. Non disgi-
niilia quoqao prsedical Aug. ι De doctrina CAn-
stiana de Aoloaio, qui ttxe ulla tcientia Huerarum 
Scripturas divina» et tnemoriter audiendo ttxuiiu, 
ct prudenter cogitando intellcxitu pntdicatur. 



4Ί37 DION. 113» 

θείον έκθάλπει. Εκεί δέ, μόνοις τοις οΓχοθεν μαχα- Α cacissimus ost. lll is igilur irfbil ex eo deierius l i t , 
ρίοις τδ τέλος επιτυγχάνεται* σπανιώτερον δέ δήπου 
τδ γένος τών τοιούτων ψυχών, ή τδ τού φοίνικος , φ 
τάς περιόδους (25) μετρούσιν Αίγύπτιοι· Οί δέ πολ
λοί μάτην άν πονοίεν καλ άποτρύχοιντο, δίχα νού τήν 
νοητήν ούσίαν θηρώμενοι, καλ μάλιστα ούς ούχ ή 
πρώτη φύσις έπ\ τόνδε τδν βίον έξώρμησεν. Ούτοι 
γάρ άν δναιντο τής ορμής* μάλλον δέ αυτήν έγώ τήν 
δρμήν, νού κινουμένου γνώρισμα ποιούμαι. 01 δέ 
πλείους, ούδ' οΓκοθεν έκινήθησαν, άλλ' ουδέ, τδν δεύ
τερον λεγόμενον πλουν, ύπδ τής σχολής είς νούν διε
γείρονται* ώσπερ δέ άλλο τι τών εύδοκιμούντων, τήν 
γενναίαν αίρεσιν έζηλώκασι, παντοδαποί τε δντες τά 
γένη, καλ κατά χρείαν έκαστοι συνιστάμενοι (26). 
Περλ τούτων δή καλ σαφώς διατείνομαι, δτι μάτην άν 

quod Graecam inslitmionem ndn anle capessivc-
r i n l ; quae quidem eos qui nrinus robusti sunt, 
provehil et augciial, ac quidqoid in ipsis divini est 
fovens educit. tllic contra soli i i quibus propria 
et domesiica feHcitas suppetit, ilntan adipiscoiuur: 
rarius aulem tane est animorum igiod, quam 
phcenicis genus, quo iEgyptn temporom circuilus 
meliuntur. Vulgtis vero hominum in eo frustra 
contenderit, scqae ipeum labore confecerit, sine 
menie eam naturam iovesiigans, qua menle perci-
pitur, ecd i i praeserlim, quos minime princeps illa 
nalura io hauc vitam induxeril. Ittis enim suus 
impelus profuerii, vel poiius euro ego impetum 
agilals niciuis iiidicinm essc censeo. Scd roaxiraa 

ούτοι πονοίεν, καλ τρύχοιντο, οΐς ούτε αυτοφυής έστι ρ pars boniimim neque hiterius impellitfir, nec» 
νους, ούτε επίκτητος. Κινδυνεύει γάρ ούδ* είναι θε-
μιτδν άλλφ τφ τών έν ήμίν τδν θεδν οΓεσθαι' ενδήμη
σε ι ν άντλ τού νοΰ. Νεώς γάρ ούτος οικείος βεφ. Ταύτ' 
άρα καλ τάς καθαρτικός άρετάς σπούδαζε σθαι παρα-
δεδωκασιν "Ελληνες σοφοί, καλ βάρβαροι, άποτειχί-
ζοντες άπασαν τήν πραγματείαν της φύσεως, Γνα 
μηδέν έμπόδιον παρέχοιτο ταίς νοήσεσιν. Αύτη μέν 
ή διάνοια τών πρώτων καταστησαμένων έκατέραν 
φιλοσοφίαν. Οί δέ καλ τάς άρετάς έθεσ* μάλλον [ γρ. 

* θέσει μ.] (27) ή λόγψ κρατύνουσι, καλ τρεις αύτάς 
ήγηνται* φρόνησιν γάρ ού προσίενται, οί γε καλ σω-
φροσυνην · εΓ γε καλ σωφροσύνην είναι τδ κατ' αυτούς 
συγχωρήσομεν. Ώς ούκ έστι, μή ούκ είσιέναι (28) 
τε καλ συναιρεϊσθαι τάς άρετάς, διά τήν άναγκαίαν 

quae secunda dieitur navigatio, per otium et quie-
lem ad mentem excilatur : el, ut aliquid aliud 
eonifn, quse in pretio sunt, ac laude hoiniiiuin, 
praeclaram aliquam sectam aemulanlur : quorum 
quidem niulliplicia suat genera, singulique propler 
necessilalem suam in unum convcniuHl. De qui-
bus ego verissime aflirmare ausim, fruslra eos 
laboraiuros, ac faligaturos seee, quibus vel ualtira 
insiia roens deest, vel poetea comparala. Ac ve-
reor ne non fas sit alia in parte noslri, prselcr-
quam ia mente, praesentem Dcum es$e credere. 
Templum enim istud congruil Deo. Propierea 
purgatricibus virtulibus studendum esse iradidere 
Graeci pariter, ct barbari sapienles, molestam 

αύτακολουθησιν. *Αλλ' οΓονταί γε δεϊν σωφρονείν, ού Q omnem nalurae occupalionem intercludcntes, ne 
διότι σωφρονητέον είδότες, άλλ' έπίταγμα λαβόντες, 
ώσπερ νόμον αναίτιο ν, δν ό μέν θελς οίδεν οτι τούτο 
δι' άλλο, διά τάς διανοήσεις [γρ. νοήσεις] (29), καλ δτι 
προύργου πρδς άνοδον, τδ πρδς μηδέν τών έν ύλη 
παθαίνεσθαι * οΐ δέ άπέχονται μίξεων, αύτδ δΓ αύτδ 

quod intelligeuliae impedimentum possii facessere. 
Haec fuit eorutii ralio, qui primi ulramque philo-
sophiam condtderunt. Yerum i l l i virtutes consue-
tudine polius, quam ratioac stabiliri putant, tres-
que illas numero esse volunt : prudeniiam enim 
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(25) Ή τό τον Φοίνικος ζ) τάς περιόδους. Ape-
r i t banc nobis Imtoriam ADlian. vi De histor. 
anim., cap. 58. Seribit enim pboenicem quingeme-
simo quoque anao Heliopolim iEgypti civiiatem 
advolare, sacerdoiibus interea de adventiis illius 
lempore sollicite contendentibus. Qui locus par-
lim emendandtts, partiia illustrandus est. Ai l i la-
que , δ δέ άλλος εκείνων έριζόντων άποσημαίνεται 
οαιμονίως τδν καιρδν , καλ πάρεστιν. Ubi inlerpres, 

δύντας , ή πάντως άπδ μιάς γέ του συμφοράς άνα-
πεισθέντας έν μεσημβρία τοΰ βίου φιλοσοφείν. 

(27) 01 δέ καϊ τάς άρετάς έθεσι μάΛΛον. Bar-
baros intelligil, qui καθαρτικός virluies nulla ra-
tione, sed αλόγοις conseclantur, nec prudentiam 
in his nanierant. Vrde Glent. Alex. vn Slrom. Quod 
aulem hic ait eos κρατύνειν τάς άρετάς, aut ita 
capieadum, u l sola lpsi exercilaliono virtutes eao 
cxcolani, alque eo inipetu quodam animi feranlur, 

ό δέ άλλος, de alio sacerdote accipit. Venim άλλως D paulaiimque conflrment; aut κρατύνουσι idem erit 
oninino legendum puto, levi quidem verborum, eed 
apta senieniiac iuulatione. llle autem ( pboeaix), 
fruslra illis altercantibug, etc., idque sequenlia 
confimiaiit: Οί δέ θύειν ανάγκη αυτούς , καλ όμολο-
γεϊν, δτι τδν μέν ήλιον έν ταίς λέσχαις καταδύειν 
άγουσι,σχολήν, ούκ Γσασι δέ δσα οί Ορνιθες. Uhi in-
ierpree, καταδύειν έν ταίς λέσχαις ήλιον, vertil isto» 
dies circa disciplinas et lilleras εοηιηιηετε , parum 
commode. Est enim potius, ad occasuin usque 
solis confabuJalionibus et colloquiis diem lerere; 
quod condere solem appeliat Virgil. , et Horal. Gal-
limacbus in Heraclituui: 

— Έμνήσθην δ' όσσάκις άμφότεροϊ 
"HJUov έν Λέσχη χατεδύσοψεν. 

(26) Καϊ κατά χρείαν έκαστοι συνιστάμενοι. 
Qii» sil hsec χρεία ipsemet epist. ad Hypaliam 
cxponit, καλ οίσθα τινάς έν τοίς λογιστήρίοις άπο-

ac νομίζουσι κρατύνεσθαι. Quod loquendi genus 
Graecis familiare. Sic apud Arislotelem saepe οί τδν 
κόσμον γεννώντες, el γεννάν τδν κόσμον, de iis qni 
mtmdum genitum asserebanl. Themislius oral. 4, 
πώλους καλ σχύλακας γεννάν pro sitscipere οχ ge-
lierosis parentibus. Quinetiam Plato in ΤΗεωΐ., τους 
ζέοντας vocal Heraclilum, et alioe, qui fluere oinnia 
dicebatit. 

(28) Ώς ουκ έστι γε μή ούκ είσιέναι. Galenua 
tract. Quod opt. τηεά. stl ρΜΙοεορη. : Σύμπασα ι 
γάρ άλλήλαις έχονται, χαλ ούχ οίον τε αίαν *Λντι-
ναοΰν λαβόντι μή ούχλ καλ τάς άλλος άπασας ευθύς 
ακολουθούσας έχειν, ώσπερ έκ μιά; μηρίνθου δε-
δεμένας. 

(29) Αιά τάς διανοήσεις. Crediderim boc glos-
sema esse ab aliquo ad libri orain adnotatura, qui 
άλλο istud interprclari vellcl. 
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rejiciunt iidem ipsi, qoi teroperanliaro admiilunt, Α τεθαυμαχστες, χα\ μέγιστον Αγοντες τδ σμικρότατον, 
si ullara deroim temperantiam secunduro eos esse τήν παρασκευήν τέλος ηγούμενοι. Ημείς δε τάς άρε-
concedimus. Quippe fieri non potest, qoio pra» τάς ώσπερ στοιχεία τής δλης φιλοσοφίας θαυμάζο-
routna conseqaendi necessitate simul et ponaniur μεν [γρ. σπουδάζομεν]. Τό μή χαθαρφ γαρ χαβάρου 
virinieo omnea, et intereant. A i i l l i lemperanlia έράπτεσθαι μή ού θεμιτόχ ή, Πλάτωνος άπεδεξά-
ttlendum esse pulant; non qnod cur temperandam μεθα. 'Αρεταλ δέ καθαίρουσι τδ άλλότριον £ύπτου-
ftit inlelligant, sed quasi imperio quodam accepto, σαι. Άλλ' εί μέν ήν ή ψυχή τάγαθδν, ήρχει καθήρα-
aut lege, cujue milla ratio possit afferri, quam σθαι, χα\ ήν άγαθδν ήδη, τδ μόνη γενέσθαι* νύν δέ 
qui po§uil alterius quidem rei caasa esse non igno- ού γάρ έστιν αγαθόν* ού γάρ άν έγένετο ποτε έν καχφ· 
rabat, inlelligentiae nimirum, 5 0 simulque quod άλλ' άγαθοειδής έστι, χα\ μέση τήν φύσιν. 'Ρέψασαν 
ad mentia ascensum conducerel, ut nulio eorum, ούν είς τδ χείρον, έπανήγαγεν ή αρετή, κα\ τής κηλϊ-
quae in materia sunl, afficeremur. Hi vero a con- δος άπέλουσε, χαί [γρ. απέλυσε, χα\| πάλιν μέσην 
cubitu abstinenl, idipsum per sese admiraoles, et έποίησε. Δβί δή καλ προελθείν έπλ τάγαθόν · τούτο 
id maximum duceules, quod miniiuum est, ac δέ ήδη δ:ά λόγου. Νούς γάρ έστι τδ σύζυγον δνομα 
pneparationem ipsam fioem esse persuastiro ha- τών νοητών. Οίον εί τέλος εΓη τδ πρδς ούρανδν ίδείν, 
bentes. Nos autem virlutes quasi totius philoso- Β ούχ άπόχρη μή χεχυφέναι πρδς τούδαφος, άλλά δεί 
phiae elemenia miraiirar. Etenim qul impurus μετά τήν έν μέσψ στάσιν τής δψεως έπ\ τά άνω νεΰ-
pura tractare ηε(α% essi, quod est apud Platonem, σαι. Καλ δήτα τών αρετών δναιτο άν τις, τδ άπηλλά-
raagnopere probamus. Virlutes porro quod alie- χθαι τής ύλιχής προσπαθείας* δεί δέ καλ αναγωγής, 
num est detergeiiles expurgant. Sed si quidem Ού γάρ άπόχρη μή χαχδν είναι, άλλά δεί κα\ θεδν 
anima per se booom aliquid eeset, repurgalione είναι. Καλ έοιχεν είναι τδ μέν, οΤον άπεστράφθαι τδ 
duntaxat opus haberet, et ex eo bonum evaderet, σώμα, χα\ δσα τού σώματος* τδ δέ, οίον έπεστράφθαι 
quod sola jam exsisteret. Verum neqaaquaai illa [γρ. άπεστράφθαι] διά νού πρδς θεόν. 
bonutn esl; sic eaim nuoquam in malo versari posset; sed boni speciem babet, ac mediam natu-
ram obtioet. Hanc igitur in deteriora vergentcm virtus reducit, solulaque labe mediam rarsus effi-
ctt. Qoamobrem paulaliro ad bonum progredi oportet: boc aiitem ratione fit. Inlelleclns enim 
curo inlelligibilibue conjugatura nomen est. Uti si finie sil coelura intiieri, haud satis est in bomum 
non curvari, sed posl mediam visus consistenliam, neccsse praelerea est ad superiora coaverti. 
Et quidero id ex virtutibus sibi quispiam uiilitatis acquisierit, quod ab omni raateriae affectione 
lfborelur. Evehendus vero insuper animus est: quia inalum noa esse nequaquam satis est; se0* 
eliam deum oportet esse : quod quidem ntbil esse aliud videtur, quara a corporis, et eorum, quae ad 
corpus attinent, consortio recessisse. Hoc autcm perinde est ac mentis beneGcio ad Deum sese con-
vertero. 

9. Nos itaque soum virtutibus bonorein haben- G θ\ Έμεις ούν τιμώντες τάς άρετάς, ίσμεν ήντιν* 
•es, scimus quo quaeque ordine gaudeal; eo soili- έχουσι τάξιν, ήν αί τών στοιχείων γραμμαλ πρδς έπι-
cet, quem prima elementorum principia ad lolius στήμην βιβλίου. Πρώται γάρ είσιν ανιόντων έπί τδν 
libri cognilionero obtinenl. Prim» enira bis, qui νούν, άλλ' ού τδ πάν έχομεν έχοντες τάς άρετάς, άλλ' 
ad menlem eriguntur, occurrunt: non lamen ex άφηρήχαμεν τδ έμπόδιον, χα\ ών χωρλς ούδε δσιόν 
virtutum possessione oronia consequimar, eed id «οτιν έλπίσαι τυχείν τού τέλους, τούτο τέως παρ-
tanlum, quod impedimenlo eral, removimus, ea- εσκευάκαμεν. Ταύτη δέ ούχ άπογινώσχοντες, ήδη 
que baclcnus praparavimus, siao quibus ne fas μέτιμεν αύτδ διά νοΰ, σύν τάξει παλαιοΐς τε χαλ μα-
sperare quidem eet fiaem posse comparari. Alque χαρίοις άνδράσιν έξευρημένη* χαλ ζητοΰντες ούχ οίδα 
hac ratiooo minime desperantes, deinceps mentis ef ποτε έλοιμεν, σχολή γε άν περιτύχοι τψ μήτε έρα-
auxilio, eo ordine, quem velustissimi, ac felicis- σθέντι, μήτ' εί ζη^η^έον είδότι. Καίτοι χάλλιστα 
• imi homines excogiiarunl, ad finem eBtti inur : άπαλλάττουσιν αυτών οί μένοντες έπλ τούτου, χαλ 
neque retud sck) an sedulo quasitum, simus lan- μηοεν προσπεριεργαζόμενοι· εΐεν γάρ Αν ού χαχολ, 
dem asscculuri; aegre cerle in eum inciderit, qui χαθηράμενοι. Οίς δέ επήλθε διενέγχαι τοΰ πλήθους 
nec uiKjuam amore illius capliis eot, neqae qua> ^ τ ά τύχην μαθοΰσι*Α δτι ό λόγος έστλ τοΰ άνθρωπου 
rendusne sil salis exploratum habet. Atqui egre- D καλδν, είτα παιδείαν μέν Απασαν ήτιμάχασιν, ύφ' ής 
gie ex iis defunguntur, qui in eo consi- ύ νους άνα^ννυται [γρ. άναχώννυται]· κινούνται 
stunt, nec aliod prselerea curiosius inqu inml ; 5 1 οε παρ' εαυτών άτοπους κινήσεις* χαλ άποσεμνύνονται 
mali enin, ut pote repurgali, non faerhil. Αέ qni- μέν πρδς φιλοσοφίαν δ τι δ' άν είς αυτούς έμπέση πα-
b o t plebem excellere ln aalmom incidit, qui id le- ράχουσμα [γρ. έχπέση π.] (30), τοΰτο ταίς παρ' αυτών 
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(5β) "Οτι ό^άτείς αύχούς έμπέση παράχουσμα. Nec ignoro aliae πα ράχουσμα pro falsa pravaqoe 
Falsum doqma reddilCorn., haud recie, u l apparet narrationc SUIDK ut apud Dioscor. in Pr* fa l . : άπερ 
ex co quod eeqnitur. Nam si faleum dogma est, έστλ τεκμήρια ούχ αυτοψίας, άλλά της έχ παραχου^ 
quomodo eorum additarocntis depravatuni reddilur? σμάτων ιστορίας. Ubi iulerprcs dottissiiiius Ruetliiii 
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προσθήκαις πονηρδν άπέδωκαν καλ κακόηθες, τυφλά Α mere casuque didicerint, praestantissimam δη ho-
γεννήματα, νου μέν ούχ άξιον (δΙ) είπείν, άλλ' ούδε 
διανοίας, δόξης δέ άτοπου χα\ φαντασίας αμαρτημέ
νης έκφέροντες* τούτους άν ίδοις γελοίως διακειμέ
νους, μάλλον δέ λίαν έλεεινώς. "Αξιον γάρ ανθρώπους 
δντας έπ' ανθρώπων συμφοραΤς μή γελ$ν, άλλ* δλο-
φύρεσθαι. Φευ τών λόγων * φευ τών δογμάτων! Εί 
γάρ έπέλθοι φιλοσοφείν τοίς χριοίς, ούκ οΐδα άττ1 άν 
άντλ τούτων πρέσβευσε ιαν\ 'Αλλ' ημείς αύτοίς είπω-
μεν (άξιον γάρ)· ώ τολμηρότατοι πάντων, εί μέν 
ήπιστάμεθα υμάς εύμοιρήσαντας έκείνην τής ψυχής 
τήν άξίαν, ήν 'Αμοΰς, ή Ζωροάστρης, ή Έρμης, ή 
Αντώνιος, ούκ άν ήξιούμεν φρένου ν, ουδέ διά μα
θήσεως άγειν, νού μέγεθος έχοντας , ψ προτάσεις 
είσλ [γρ. είσλ ποιείν] καί τά συμπεράσματα* άλλά 

mine esse rationem, indeque disciplinam qoidem 
omnem, qua mens corroboratur, nihil i fecere: a 
seipsis vero absurdig quibusdam agitalionibus 
cienlur, et com so pbilosopbiae nomine magnifico 
ostentent, si qufd iamen ab aliis traditom accepe-
rint, boc suis additamenlis pravum ac malignum 
efficiunl; velut carcos nescio quos felus ediderint, 
qui non mentis quidem ilU, imo ne iotelleclus qui-
dem dici debent, sed ex absurda opiniono, el 
aberranie pbantafia prodierunl: ridicule, inquaro, 
vel miserabililerpotius illos affectos videas. iEquura 
esl enini bomines cum simus, hominum cala-
milatibus non illudere, sed easdem deplorare. Prob 
quales istorura sermoncsl prob qualia dogmala! 

κάν έντυχεϊν ποτε τψ τοιούτψ γένοιτο, σεβοίμεθά τε * ^ a m 8 ' ariolea philosophari vollenl, baud scio 
άν αύτδν καί άζοίμεθα. Υμάς δέ δρώμεντής κοινής 
φύσεως δντας ήττονας, καλ ού μάλλον άγχίνους ή 
παχεϊς. Υμάς ούν άξιούμεν καλ νουθετείν, έν κοινψ 
τιθέντες δ τι άν άριστον ήμίν έξευρίσκωμεν. ΤΙ τοί
νυν έπ\ τών πρώτων υποθέσεων μένετε* παρέδοσαν 
γάρ αύτάς άνδρες άγχίποροι τοΰ θεού* κα\ ούτως [γρ. 
χαΧ δλως] άν είητε κατά Πλάτωνα μέσως έχοντες, 
ούκ έτι μέν αμαθείς, ούπω δέ γε σοφοί, δόξαν όρθήν 
πρεσβεύοντες, δίχα λόγου καλ αποδείξεων. Τό τε [γρ. 
τό γε) γάρ αληθές ούχ δσιον άμαθες οίεσθαι, καλ τδ 
άλογον είναι σοφδν, ούδελς επιτρέψει λόγος. Ταύτην 
άγαπώντες τήν τάξιν μετρίως άν ήτε πεπραγότες, 
κα\ αναίτιοι μέν παρά Θεού, αναίτιοι δέ χαλ παρά 

cuinam, pneter istiusmodi, siudium, adhiberenl. 
Nos vero sic eos alloquainur (meriio id euim dice-
imis) : Omnium mortalium aadacissimi, si vos exi-
miam quideni illani naturae condilionem feliciter 
adeplos inlelligeremtis, quam Amus, aut Zoroa-
stres, aut Hermes,aut Antonius babuerunt, minime 
casligandos, aul dibciplinis tnformandos esse cen-
seremas, \elut eximia roeniis maguitudine pnedi-
tos, apud quam conciusiones ipsa» proposilionum 
instar sunt: sed sicobl eum bominem inveniremus, 
religioso cultu, ac veneratione prosequererour. 
Vos aulem etiam comrouni natura inferiores esse, 

, nec lam solertea, qaam craseos, atque φ bebeles 
ανθρώπων· άλλά κάν επαίνου δικαίου τυγχάνοιτε. Q animadverliaius. Jure ergo caaligaodos esse vos 
Δήμου γάρ άνδρλ καλ τδ δτι αύταρκες. Είδέμή κατά ' * " ! J " ! J ' - ' ' ^ ' ~ 
χώραν μένοιτε [γρ. μένετε], άλλ' έτι όρέξεσθε τοΰ 
πρόσω , καλ τδ διότι πολυπραγμονήσετε* καλώς μέν 
άν ποιοίητε [γρ. ποιοίτε] σοφίας έρώντες, Ιερού χρή
ματος, άλλά μή έφ' εαυτών ποιήσθε [γρ. ποιείτε | τήν 
θ^ραν. 'Αγύμναστοι γάρ έστε, καλ κίνδυνος είς άβυσ-
σόν τινα φλυαρίας έμπεσόντας [γρ. τινα φιλαργυρίας 
έμπεσούσι|, διαφθαρήναι* δ καλ Σωκράτης έφοβήθη 
παθείν, καλ τδ πάθος ούκ άπεκρύψατο φίλους άνδρας, 
Παρμενίδην, καί Ζήνωνα. Καίτοι Σωκράτης εκείνος 
ήν ύμείς δέ, οίπερ έστέ* δεινή δέ δμω; ή τόλμα, δό-
γμασιν άπο^ήτοις άξιούντων ένάλλεσθαι* καλ ταύτα 
έν λέξεσι τριοδίτισιν. Ό μέν ούν Κάδμου σπόρος 
αύθημερδν όπλίτας ( φησλν ) άνεδίδου σπαρτούς * 

ducimue, el quidquid opiimi nobis excogiutum 
babebimus, id in medium proponenius. Aul igitur 
in primis cognilionis eJemenlis consislite (nam ea 
suol a dmnis hominibus lradila),aique ila roediae 
secundum Platonem condilionis eritis, u l aon am-
plius imperitt, sic nondum tamen sapientes, recla> 
que opiiiioni sine ralione et demonstrationibus, 
primas iribuenles. Nam et id quod verum esi im-
peritum esse, et sapiens id quod raiionis est ex-
pers, nulla unquam permiltet oratio. Eo si ordine 
contenli eritis, vobiscum mediocriier agetur, cul-
paque tam Dei, quam homrnum causa vacabitis; 
imo juela ex ea re laude non carebitis. Etenint 
homini plebeio an sit res, nosse salis superque 

σπαρτούς δέ θεολόγους, ουδείς πω μύθος έτερα- D esl. Sin V08 loco non conlinealie, 52 s e e l i ( 1 Quo<* 
τεύσατο. Ού γάρ έστιν ή αλήθεια πράγμα έκκεί-
μενον, ουδέ καταβεβλημένον, ούδε θήρα ληπτόν. Τί 
ούν; Ένταΰθα καλείσθω φιλοσοφία σύμμαχος* καλ 
παρασκευαζέσθωσαν άνεξόμενοι πάσης εκείνης τής 
διεξόδου , μήκος έχούσης μυρίον, παιδευόμενοι, καλ 

ullerius esi affecteiie, ac proplcr quid res sitcurio-
eius inquiraiis, praeclare quidem feceritis, quod 
sacrae il l iue rei, sapientia? amor vos coperit. Verum 
eavele ne soti apud vos ei rei aucupand» studealit. 
Rudes enim eslie, neque salis exorcUati; ac peri-
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non eatis exprimit, solo narrationis nomine; ad-
dendum enim f u i l , (aUa aul prav& narralionis. 
Plularchus De Iside et Osiride: Ού πάντες αποδέ
χονται παρακουσμάτων, ώσπερ άλλα πολλά νομίζον
τες. Ubi [XIX] παράκουσμα τούτο reelituo. Verum 
nonnunquaih eliam παράκουσμα pro simpliciier 
accepia ab alio narraliono sumitur. 

(Si)Nov μέτ ούχ άξιον. Plaionis et Aristotelis 

dogmata seculus. νουν et διάνοιαν dislingait. Plalo 
in calce 1. vi De repub. : Διάνοιαν δέ καλείν μοι δο-
κείς τήν τών γεωμετρικών τε καλ τήν τών τοιούτων 
έξιν * άλλ' ώς μεταξύ τι δόξης τε καλ νοΰ τήν διάνοιαν 
ούσαν. Dixerat enini antea νουν circa τά άνυπόθετα 
versari, διάνοιαν vcro non circa τάς αρχάς, 8ed 
circa τάς αποθέσεις, «tujusuiodi suul malbenialican 
discipliitae. Yidc A r i s t 1 &e arnrn., c. 4. 
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culum csi ueiu profundam loquacilatis voraginem Α προπαιδευόμενοι. Αεί γάρ τοι πρώτον άποδυναι τήν 
Uemerai fundiius pereatis: quod et olim Socrates 
exlimuit, neque cum aniroi affectum clam amicos 
liojjiinea esse voluii, Parmenidem, et Zenooem. 
Alqut SocraVes Ule eral : vos autem qualescun-
que demum « l is , gravissiroa nibilomiau* audacia 
vestrum oianium esi, qui iu arcana quaedaua dog-
roaia leutere insillre conteudiito: prasertim cum 
tnvialibus ad td verbis u i a m i i n . GaAmi quidem se-
ineu aalivoa, vt aiuai, eadem die routiea reddebal: 
sativoe vere theologa* nulla bacienu* fabulanmi 
prodigia finxeruiU. No» eaioft verita* omnibus ia 
propatulo e&l, neque passim strata, nec taleqttid-
piam,quod veaaiiono parari pooait. Quid igiiur?Ad 
id Bimirum phiiosopbise sutaidium advocetur, el 

άγροικίαν, χαλ τά μικρά έποπτεύσαι πρδς τών μει
ζόνων, καλ χορεύααι πριν δαδουχήσαι, καλ δαδουχή
σαι πριν ίεροφαντήσαι. Ούκούν έθελήσετε πόνων έπι 
πόνοις Ανέχεσθαι; 'Αλλ1 ουδέ τά μεγάλα άκονιτί πα
ραγίνεται· Καίτοιγε εί συν ώρα. του πράγματος 
ήψασθε, χαλ ηδονής άν τι τψ έργω προσήν, ής οέ 
προελθόντες αντιλαμβάνονται. Τμεϊς δέ όψιμάθειαν 
αίσχύνεσθε. Άλλ' ούτοι τούτο αίσχρόν* ή δε άμαθ£α, 
καλ τούτου μείζον τούτο αίσχρόν* έν ή κείμενοι, τής 
μέν απλής ούκ άνέχεσθε* πάλαι γάρ άν είητε μετρίως 
διακείμενοι, ούτε είδότες, ούτε είδέναι προσποιούμε
νοι, τουτέστιν έξ ημισείας είδότες. Αύτδ γάρ άν τοΰτο 
ήπίστασθε, τδ μηδενδς ύμίν έπιστήμην παρείναι * τήν 

; διπλήν άγνοιαν μεγαλοπρεπώς έφ' εαυτούς έλκετε. 
ad aninem illum decursominfinita longitudinopor- Β Φρονήματος γάρ άντλ φρονήσεως ύποπλησθέντες, καλ 
rectum palienii aaimo tolerandum accommodent 
seao, u i tam disdplinas, quam disciplinarum rudi-
meitta eapeagant. Eot eniia imprimis eiuenda n i -
slicitae, minoraqoe sacra anle niajora sunt inspi-
cionda, et chorese anle facium gestationeiu cele-
braadue, facesquo ruraum gestand», priusquam 
sacroruro anlialites simus. Num ilaque alios ex 
aliis labores aponte suecipietis ? A l non sine pul-
vere maxiioa quarqae comparantur. Quanquam si 
opporlune rtm attigissetis, nonnibil in ea ro vo-
laptaiis caperelis, quam qui progressirm faciunt 

πρ\ν μαθείν διδάσκειν επιβαλλόμενοι, πάλιν έρώ * 
Φεύ τών λόγων, φεύ τών δογμάτων! Οία καλ τίκτεται 
παρ1 υμών (32) τέρατα άτεχνώς διεσπασμένα χαί 
πολυχέφαλα' οΤά φασιν έπαναστήναί ποτε τοίς θεοίς* 
Καλ ταύτα τί άν είποι τις, ή σπαράττειν τδ θείον 
άπαν, ταίς άτόποις ύπονοίαις περλ αυτού; Ούκ άν, 
εί γε τδν ίδιώτην καλώς έτηρήσατε, άλλ* ήν εκεί το» 
κατορθούν έν τψ μετρίψ [γρ. μέχρω]. Ό Ίκαρος, 
επειδή τοίν ποίοίν άπηξίου κεχρήσθαι, ταχύ μάλα 
καλ αέρος καλ γης άπετύγχανεν, ών της μέν ύπερείδε, 
τού δέ ούκ έφίκετο. 

percipero solent. Sod vos aerse erudilionis piget: cum id turpe non s i t ; imperiiia aulem lotige ma-
jor sit turpitudu; in qua qutafom consliluti, sintplici ea contenti non estis: jampridem enim mediocrem 
sUlura obiinuisaetia, nibil neque scientes* nequo scire profiienies, hoc eei dimidia ex parte per i t i ; hoc 
eaim saUem Ipsum sciretis, nullius rei in vobis eese scienliam. Duplicem autem ignorantiam magnifice 
vobiftipsis consciscilis; sapientfaB enim loco arroganlia, fasiuque pleni, et priusquam didiceritis, ad do-
cotidam accincli; dicam itermn, Prob germones! proh dogmata 1 Qualia apud vos dislracta ei plurimo-
rimi capUum tnonsira gigauntur : cujusmodi olim diis bellum intulisse femnl. 53 K>e quibne quid aliud 
quisquam dixerit, quam eos absordis de ipso opinionibus divinuin numen discerpere? Quod minlaie 
sane contfngeret, si ab idiotaruin et impertlorum slatu noa defecieeelis, aed erat nlroiruni felix ejus 
rei su^ceoeus in roediocriiale poeitos. Postquam lcarue pedum usum dcdfgnatws est, repente aere, 
lerraque excidit; quonim aherura despexerat, altenun nonest asseeati». 

I0\ Hsec non tam adversue eos, qui diversa 
vitae instituta seclantur, quaiu adversus nosiros 
dicta 8unt, qui slolide, ac sine ratione magniflce 
loquuntiir, quique huic libro Hberalibus disciplinis 
auccurrendi occasionera dederunt; quos quanti 
eraere quisquam velit arrogantes, aique ineulsos 
homiaes, multo sane constiterint, si tres obolo uno 
coounutentur. Ego vero cum scitis atque elegan-
tihus poelia, tum egregiis oraloribus gratiam ba-
beo maxii»am, nec noo et si quls dignam aerroone 
homiQum hisloriam condiderii: neminera denique 
eorum, qui In communem Graecorum uiilitalem 
aliquid coairibuerit, quod praeclarum haberet, de-

ι'. Ταύτα ού πρδς τούς έκ τής ετέρας αγωγής 
μάλλον, ή καλ πρδς τούς παρ* ήμίν συν άλογία -με
γαλόφωνους, οί καλ παρέσχον άφορμήν τψ λόγω βοη-
θήσαι τοίς προπαιδεύμασιν * ών τι άν τις καλ δοίη 
ανθρώπων αλαζόνων καλ άνοήτων, πολλού μέντ' άν 
εΐεν τρείς τού όβολού (33). Έγώ δέ χάριν οίδα 
καλ ποιηταίς δεξιοις, καλ ^ήτορσιν άγαθοίς, καλ 
Οστις ίστορίαν τινά κατεβάλλετο λόγου άξίως* καλ 
άπαξαπλώς ούδένα τών συνεισενεγκόντων είς κοινδν 
τοίς "Ελλησιν, δ τις καλ είχεν άγαθδν, Αγέραστου 
είναι [γρ. άπρακτονε.] βούλομαι, δτι παίδάς τε πα-
ραλαβόντες ημάς έτιθηνήσαντο, καλ ασθενείς [όντας 
έτι τήν γνώμην ένοσοκόμησαν, τοίς ώφελίμοις έγκα-

WON. PETAVH ΝΟΤΛ. 

(32) Οϊα χαϊ tixtetat παρ' ύμων. De eodem so-

K istaruni genere in epistola ad Hypaiiam : "Αλλ* 
είνων οί μέν άμαθίας ήγουιιένης τού^ θράσους, 

ποοχειρότατΟι πάντων είσλ περι τού θεοΰ διαλέγε
σαι. ΟΤς άν έντύχης. ευθύς άχούση τινά περλ τών 
άσυλλογίστων συλλογισμών, χαι· μήδεομένων έπαν-

τλούσι τών λόγων. 
(33) ΠοΛΑον μέτ € &τ εΐετ τρεις τον όδοΛον. Ga-

lenus Proitept. ad ατ'.εε : Καί τοι ούχ αίσχρδν τδν 
μέν οίκέτην δραχμών είναι μυρίων άξ(ον, αύτδν δέ τδ# 
δεσπότην αυτού μηδεμιάς; χαλ τί λέγω μηδεμιάς, 
ούδ' άν προίχά τις τδν τοιούτον λάβοι. 
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ταμιγνύντες ήδύσματα. Άκρατα γάρ ούδελς άν ταύτα Α bito boaore, prsemioqoe earere elnflm ; qponiain 
παρεδέξατο, διά τε στυφότητα, καλ τήν τότε τών αί-
σθήσεων άπαλότητα. Κφθ'ούτω ̂ ώσαντες, καλ παρα-
πέμψαντες άλλος δι* άλλου, ταίς έπιστήμαις παρ· 
έδοσαν αί δέ παρεσκεύασαν οίους είναι τών άκρων 
έπορέξασθαι · έκεϊ τε γενομένων [γρ. τών γ.] δταν 
αίσθωνται τάς ψυχάς ^αινομένας ίδρώτι, καλ τήν 
φύσιν ημών άπαγορεύουσαν, αύθις άνεκαλέσαντο 
πραέως* καλ ή Καλλιόπη παραλαβούσα ήκοντας αύ-
χμοΰ πλέως, άνέπαυσέ τε είς ανθηρούς άγαγοΰσα 
λειμώνας, ώς μή διακναισθήναι τψ πύνψ, καλ παν
δαισία ν παρέθηκεν Αττικών καταγλωττισμάτων, καλ 
καρυκείας ποιητικής· ύφ' ών τήν μέν πρώτην διέχεεν* 
έπειτα έμυώπισε λαθούσα [γρ. έμυωπίασε λ.] ν καλ 
κατά μικρόν πως επέστρεψε * τελευτώσα δέ έπλ τδν 

no8 a puerisjara tum exoepioe edacaf unt, ueaieque 
adhuc infirmoa, et quaoi aegrus diiigeatiaeime cu-
raruiit, quae uiiba eeseal quadam saavilaie con-
dieniee. Etenim Oiera i l la, si»ceraque,ob amaritu-
dineui ei delicataiu aensuuui lenerilodiaeiift, aerao 
uaquaui admisieset. Deiude htiec in modttm con-
firraaloe, et ab alio per alrad dednctoa discipltnio 
commieerunt: bse veroad euannitm asaequendom 
fasligiara idoneoo reddtdormU: qao cum pervene-
rimue, ubi tudofe perfueoe animoe, virtbuaqae 
pr» laaaiiudtne defoctan naiuram animadverterint, 
beaigne eiatia» revoeanl: moxque Galliope squa-
lktoo, ac siliculosos excipkms, in florida prala 
perdactos rocreal, ne laborie aegriludine oon.ficla-

αύθις έγύμνασεν αγώνα. Καλ δστις δέ ού προτέλειον Β rolir> Jaoliesimuroque quoddam el adjiciale convi-
ήγείται τάς Μούσας, άλλά τδ κράτος αύτδ τής σοφίας 
έν ταύταις είναι, καλ [γρ. έστλ, κ.] ούδ* εΓ τι περιττδν 
αινίττονταί ποτε, καλ παραδηλούσι, συνιέναι βούλε
ται * τδ δέ έγκείμενον αυτών κάλλος ήγάσθη, καλ είς 
αύτδ χέχηνε , καλ ύπδ τούτου κατέχεται * ουδέ ούτος 
μέντοι δεινδν ουδέν εΓργασται, άλλά καλ πολλά αγαθά 
γε αύτψ γένοιτο, μουσικψ τε άνδρλ καλ χαρίεντι. 
Καλ γάρ εί μή τεθήπαμεν τούς κύκνους, ώσπερ τούς 
αετούς αίρομένους ύψού υπέρ [γρ. καλ υπέρ} πάν τδ 
όρώμενον * άλλά γαννύμεθά γε καλ όρώντες αυτούς, 
καλ άκούοντες τής ωδής* καλ έμού γε ένεκα, μηδείς 
ποτε κύκνων τδ έσχατον $σειεν. Εί δέ βασίλειοί τέ 
είσιν εκείνοι, καλ διαιτώνται παρά τά τού Διδς σκή-

Yhua instruil, Alltcis venenboi, ac poelicorum 
lenoctaiorum venuetate referium; quibos primum 
exbilarat, luio ocfcuUe siinolat, paulalimque quo-
damroodo eonveriit animmn : demuro ad falurum 
certanen acciogil. Quiconque autem Masas Hon 
lanquam initialivum quiddam eese coaset, sed sum-
mam ia i i t tapientias coHoeat, ncque quod ab Mo 
obtcure significaiur, eximium aliqaid ac singu-
lare, vult inlelligere; sed expoeiium ipearum de-
corem ampteelilar, ei «oli inbiai, eo detinetur * 5 4 
ruibil is tainen adeo grave comniillU, &ed mulla ei 
insuper. utpote ecito et eleganli viro, bona con-
tiugant. Quamvts eniro cygnos non tantam, quan-

πτρα* καλ τούτους είληχέ τις θεών έκ Διδς γεγονώς, Ιιιιιι aquilas mireniur, quae sureom super id omne 
καλ ούκ άπαξιούνται τού τρίποδος. *Αετδν δέ άμα feruitlur, quod videri polesl: illorum nos tameit 
καλ κύκνον γενέσθαι, καλ τά άμφοίν έχειν πλεονεκτή- agpectu, alque canlu mirifice deleclamur; aeqnao-
ματα, δρνισι μέν ή φύσις ού ξυνεχώρησεν* άνθρωπψ tum in me eat, nullos unquaai cygnorare poslre-
δέ έδωκεν ό Θεδς, δτω καλ έδωκε γλώττης τε εύ ήκειν, mum cechieriu Quod si regiae isiae siinl, et juxla 
καλ φιλοσοφίας έπήβολον είναι. iovis sceplra degunt, Ulos taaien deorura aliquia 
Jove natus sortitas est, neque a tripodo repelluuiur. Aquilam autem siraul el cygnum eese, et ulrius-
qae bona possidere, avibus quidera eat a natura denegatum, bomini vero a Deo permieeum; cu' 
quidemet liague iacundia pollere, et pbilosopbiaB compoti esse coacedttur. 

ια\ Ήγώνισταί γε πρδς τούς άμούσους υπέρ Μου
σών, οί καλ κακοήθως άποδιδράσκουσι τδν έλεγχον 
τής άμαθίας, τψ καταφεύγειν έπλ τήν λοιδορίαν ών 
ήγνοήκασιν. Εί δή τι καλ σπουδαιότερον εΓρηται παρά 
τήν πρώτην ύπόσχεσιν, τλ μέν άν γένοιτο καλ σπου-
θαίον (54) παιζόντων [γρ. σπουδαίων π.] ού μήν έστι 
τι ποιείν μή άπδ πάσης τής έξεως* άλλ' εί τψ πλέονι 
παίζομεν, ού τού παντδς άμαρτάνομεν. Παιδι$ γάρ 
παρεμβαλλόμεθα , ένΙοθείση μέν, άπδ τού δεϊν εύρέ-
σθαι τινά παρ* έμού μαρτυρίαν τδν Δίωνα, Γνα μοι 
γένοιτο καλ τής παιδείας \γρ. τής φιλίας] αυτού κλη
ρονόμος ό παϊς ό μοιρίδιος· δραμούση δέ έπλ πολλά, 

41. Verura Musaruoi jam a me adverauainepioe, 
ei a Musis alienos bominea causa perorau est, 
qut maligne inscrtias suse reprehenaionem vitare 
etudent eo ipao, quod iia rebus, quas iguurant, per 
calunmiam obtrectaat. Quod si quid praeter pro-
posilum nimis serium a nobis dictum sil, nonaibil 

D utique ludentibus eerium inlerdum excidit. Quan-
quam ita fieri aliquid polest, ut non ex toto habita 
exerceatar, sed si majori parle ladamus, non a re-
ipsa penitiis aberramus. Ludicris enim scria 
miscemus; quorum ex eo nala occaeio est, quod 
in Dionis graiiam tcstiraonium aliqnod dici a nobis 

DION. PETAVH NOTiC. 

(54) Τίμέτ hr γένοιτο καϊ σχονδαϊον. Hasc vcrba 
absque iaterrogalione legenda; pro γένοιτο μέν 
άν τι. Quod leve quidem, eed plerumque ab libra-
riis ftt inlerprelibus noa animadversum. Freque»? 
ea cerie esi apud Arisiolelem inversio, ui iv Pfiyiic* 
cap. 12 : Τλς δ' αριθμός έστιν · έστι μέν ώς. έστι δέ 
ώς ούκ εστίν. El ν Physic., cap. 2 : Τλς ούν έσται, 

ώσπερ τδ άλλοιωπδν ή σώμα ή ψυχή, ούτω δτ^δ γι-
νόμενον ή κίνησις, ή γένεσις. Qua* lamen verba eam 
inlerrogatiooo legtiniur. Primo ilem De generm.* 
cap. 5 : Τλς μέν γάρ γένεσις έκ μή δντος τινός, abi 
iuaiiifeslc errant, qui ialerragaliofieni addunl, ut 
el cap. 5 bis verbis, Τλ ούν παθδν ύπδ τούτου ηύ-
«ήθη. 
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oportoftt, u l ejut ditcJplinre fataHs puer bmredita- Α **\ δρόμους παντοίους. "Αόριστοι γάρ αϊ των παι-
toia contoquaUir, illa aatem moltasin partesmira 
eiirsuum varielate delata sunt. lncertf enim sunt 
ludemiiim impetus; alque cjusroodi ager est, et 
liberta»; et eas oraliones scribere, qux ad aqaam 
minime paulo post recitandae eint. Vidi enim ai i -
quando causarum capitalium judicem, qui cnm 
dicendi spalium causam agenlibug dimensue esset, 
ipso dimensi temporis partom aliam donniendo, 
aliam frustra vigilando cooaumerei, longissimeque 
a proposita re abesset: et nihilo lamen secius 
orator dicebal, ut cui necessario mox tacendum 
foret. Me vero liberum sinit, neque inslat praeflniti 
lemporis angustia, cum neque coraro taro inepto 
judice ad dicendum accingar; neqae in tbeairuin 

ζόντων όρμχί. Τοιούτον έστιν άγρος καλ ελευθερία » 
χαλ τδ μή πρδς ύδωρ είρησομένους γράφειν τους λό
γους. *Ος είδον έγώ δικαστήν έφέτην (35) μετρουντα 
τδν χρόνον τοίς άγορεύουσιν* αύτδς μέντοι του προσ-
μεμετρημένου, τδ μέν τι κατεδάρθανε, τδ δέ μάτην 
έγρηγόρει, χαλ άπήν ώς πο^^ωτάτω τού πράγματος" 
άλλ* ουδέν ήττον δ £ήτωρ (36) ήγόρευεν, ώς ύπ* ανάγ
κης σιωπησόμενος αύτίκα. Έμέ δέ άφίησι καλ ού 
στενοχωρεί προθεσμία, τψ μήτε πρδς ούτως άτοπον 
παρασκευάζεσθαι διχαστήν, άλλά μηδέ μέλλειν είς 
δικαστήριον (37) άγνωμονέστερον είσιέναι τδ θέατρον, 
θυροκοπήσαντα, καλ έπαγγείλαντα τοίς έν άστε ι μει-
ρακίοις ακρόαμα έπιδέξιον * ώς σχέτλιά γε τών δει-
κνύντων έν τοίς θεάτροις τούς λόγους. "Ον γάρ δει 

longe foro iniquius sira ingressurus: pulsatis Β τοσούτοις άρέσκειν άνομοίως διακειμένοις, πώς ούκ 
passim foribus, atqae urbanis adolescenlibus 
jacuodissimum quoddamacroama pollicilus. Miser-
rima eniro eorum conditio est, qui euas in thealrit 
55 orationea ostentani. Nam cni tam dissiniilibus 
inler se hominum judiciis eatisfacienduro esl, non-
ite ialia is expelit, quse bumanae vires assequi ne-
queunl? Yere crgo ille est popularis oralor, publi-
cum mancipiuni, omnibus obnoxius, quem in cu-
jasvis polestate esi pessime aOicere. Eienim si 
ridiculus quis accedat, actum est de aophista; 
leiricum vero, ac vultuosum quoque aiidilorein 
sitspectum babet. Sophisla enira esl, quodcunque 
prae se ferat orationis genus, opinionem pro veri-

άνεφίκτων έρά; Ούτος ούν έστλν ό δημολόγος [γρ. 
δεινολόγος] άτεχνώς , ό δούλος δ δημόσιος , ό πάσιν 
έχκείμενος, δν έξεστι τφ βουλομένω διαθείναι κακώς. 
Κάν γελοίος τις [γρ. γελάσειέ τις] , δ σοφιστής τέ-
θνηκε · καλ τδν σκυθρωπδν ύποπτεύει. Σοφιστής γάρ 
έστι κάν ότιούν γένος λόγων προστήσηται, δόξαν άντ' 
αληθείας έρανιζδμενος. Λυπεί δέ αύτδν καλ δ πάνυ 
προσεχών τδν νουν, ώς λαβήν θηρώμενος, άλλ* ουδέν 
ήττον ό περιδινών άπανταχόσε τήν κεφαλήν, ώς ούκ 
άξιων ακοής τά δεικνύμενα. Καίτοιγε ούκ έν δίκη 
πικρών τυγχάνει τών δεσποτών, δστις πολλάς μέν 
νύκτας άύπνους άνέτλη· πολλάς δέ ημέρας παρετάθη, 
καλ μικρού δεϊν άπεστάλαξε τήν ψυχήν ύπό τι λιμού 

tate corrogans. Quin el ipsi molestus esl is, qai c καλ φροντίδων, ίν* αγαθόν τι συλλέξηται · καλ ήκει 
animum penitus iniendit, quasi atiquam repreben-
dendi ansam captare sludeat. Nec minus eliam qui 
capat circumquaque torquet, velut ea quao exbi-
beniur fastidiens. Alqui baud meriio inclenteulea 
dominos experitur, qui quamplurimas noctes i n -
somnes egit, ac permuUos dies altritus, ei fatiga-
los e s l ; ei propemodum ipsam animam faroe ac 
aolliciludine distillavit, ut egregium aliquid seli-
geret: unde suavem, ei lepidaro audilionera su-
perbia niminm amoribas deliciisqae suis proponit; 
quoram gratia etsi male se habeat, prosperam ta -
men valetudinem simulal. Erge is anie praescri-
ptum diem loius, veale, el cultu corporis, gestuque 
arroganiigsimo ad eam adfuit, u l elegans se spe-

φέρων άκουσμα χάριέν τε καλ ήδύ τοίς άγερώχοις 
αυτού παιδικοίς, δι* ούς έχει μέν πονήρως, σκήπτεται 
δέ ύγιαίνειν. Ό δέ καλ έλούσατο πρδ τής κυρίας, 
καλ είς αυτήν άπήντησεν, έσθήτι καλ σχήματι σοβα-
ροϊς, ίνα καλ θέαμα καλδν ή. Καλ προσγελφ τψ θέα— 
τρψ, καλ χαίρει δήθεν, ή δέ ψυχή κατατείνεται. 
Επειδή καλ τραγακάνθης έδήδοκεν, ίνα τορόν τε χαλ 
εύηχες φθέγξηται. Τούτο μέν ούν ούδ* άν ό σεμνότα
τος αυτών προσποιήσαιτο, μή ού πάνυ μέλειν αύτψ, 
καλ πεπραγματεύσθαι τά περλ τήν φωνήν, δς γε καλ 
μεταξύ τής επιδείξεως εστράφη, καλ τδ ληκύθιον 
ήτησε (38), καλ ό μέν ακόλουθος ώρεξεν * έκ πολλού 
γάρ καλ παρεσκεύασεν * ό δέ, άπο^^οφεί τε καλ άνα-
κογχυλίζει, τοΰ νεαρώς έπιτίθεσθαι τοίς [γρ. έπικεϊ-
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(35) Atxacrkr icpirqr. Suidas bunc locum pro- D 
fereas, corrupto έφετον legil. Erant vero έφέ-
ται Albenis capilalium causarum jadiees, numero 
unus et quinquaginla, auctore Polluce I . vm. At 
Suidas scribit eos fuisse Π', boc est octoginta, nisi 
meadum subsii, et a librario priraa duntaxai litiera 
nominie πεντήκοντα scripta sit. Yide praeter Sui-
dam, et Pollucem, Plutarch. ia Solone, el Harpo-
crationem. Helladius apud Pliotium cod. 279 qua-
luor Alhenis tribunalia fuisse scribit, ubi de caede 
facta judicium iastUiiebatur : e quibus unum erat 
AroopagiUrura; reliqua tria έφετων noniiue cense-
bantur. 

(36) yKXXovdkr ήττον ό φήτοψ. ldem fere Plaio 
in Thecst.% ubi ait oratores, si cum pbilosopbis 
comparentur, senrorum inslare6so; quodpbilo-

sopbis quidem Αελ πάρεστι σχολή, καλ τους λόγους 
έν είρήνη έπλ σχολής ποιοΰνται · i l i i vero έν ασχολία 
τε άει λέγουσι. Κατεπείγει γάρ ύδωρ £έον, και ούκ 
έγχωρεί περλ ού άν έπιθυμήσωσι τούς λόγους ποι
είσθαι * άλλ ανάγκην έχων ό αντίδικος έφέστηκε. 

(37) *A.UA ιιηδέ μέΛΛειν είς διχαστήριον. Tbeo-
pbraslus apud Laerl., ού γάρ δτι πανηγυριν, άλλ* 
ούτε συνέδριον fŜ oiov οίον άν τις βούληται λαβείν. 

(38) Kcu τό Ληκύθιον ήτησε. Nartialis l ib. νι : 
Al ta multa diu dicis, vitritqw tepenlem 

AmpuUh pottu semitupinus aquam. 
Alqae ejusmodi delicias prohibcnl in clericls cano-
nee aniiqui. Distincl. 92, can. Cantantes : Audiaui, 
inquil, hccc adofacenluti, andiant hi quibu$ ptai 
tendi in εεΰίειία officium ests Deo non voce, ud 
corde cantaiidum: nec in [XX] tragctdorum modum 



1149 •150 
σθαι τ.] μέλεσι. Τυγχάνει δέ ούδ'ώς ακροατών (39) Α cUculum pnebereW lb i ia thealro ctmfioemibtis 
ίλεων ό δύστηνος άνθρωπος * άλλά βούλοιντό μεν άν 
αύτδν έξώσαι· γελώεν γάρ άν. Βούλοιντό δ' άν καλ 
ίιάραντα μδνον, ώσπερ ανδριάντα, τδ στόμα (40), 
καλ τήν χείρα, έπειτα άφωνότερον άνδριάντος γενέ
σθαι* άπαλλαγείεν γάρ άν πάλαι δεόμενοι. Έγώ δε 
έπ' έμαυτού γάρ $δω, καλ ταίςδε ταϊς κυπαρίττοις 
προσ^δω, ύδωρ δέ τουτλ θεί διάττον δρόμον [γρ. διά 
τών δρόμων] ού μεμετρημένον, ούδε πρδς κλεψύδραν 
ταμιευόμενον (41), δ τις άν καλ υπηρέτης μειαγω-
γήση δημόσιο;. Άλλ' έγώ μέν εί μήπω παύομαι, άλλ' 
αύτίκα πεπαύσομαι· εί δέ μή, καλ μετά πλείστον ού 
μέν δή καλ είς νύκτα γε $σομαι. Τδ δέ καλ πεπαυ-
μένου ^εί, καλ ^υήσεται καλ νύκτωρ, καλ μεθ' ήμέ
ραν, καλ είς νέωτα, καλ αεί. Τί ούν με δεί προθεσμία 

arridei, gaudelque scilicet, cam inlas aninio crw-
cietur. Naiu et iragacanibae nonnibil edil, u i aUa 
et sonora voce pronuntiet. Atqui ne gravi&simue 
quidem inter eos id dissimulaveril, non sibi ma-
gnopere cur» esse, summoque aiudio elaborari 
quae ad vocem altinent, cum prsescrtim inter reci-
taodum conversus ampullam poelulet, qaam faoiu-
lus quidem porrigit (d iu enim antea paralam ba-
bebal), ille vero sorbet, el gargarizatu os fauces-
que colluit, quo validiori voce carraen eraoduleCur. 
Yerum aibilo tamen ex eo magis infelix bomo 
benignos sibi auditorea facit : aed Η decantandi 
iioem ab eo factum plurimum vellent. Tunc enim 
riderent, aut eum opiarent etaluae in roodum d i -

δουλεύειν, έξδν έμφορείσθαι της αυτονομίας, καλ πε- ducto ore, sublataque manu statua esse muliorem : 
ριάγειν τούς λόγους, ή μοι δοκούσιν άκτέοι, ού κρι-
νομένω πρδς όλιγωρίαν ακροατών, άλλ' έμαυτδν 
έχοντι μέτρον. Έμολ γάρ δή ταύτην έδωκε τήν μοί-
ραν ό θεδς, άδέσποτον είναι καλ άφετον* δς ουδέ τρείς, 
ουδέ δύο περιεποιησάμην έμαυτού μαθητάς είναι, 
δι' ούς άν έδέησεν είς άποδεδειγμένον χωρίον φοιτών, 
καλ περλ συγκειμένων πρδς αυτούς διαλέγεσθαι. 
Ήπιστάμην γάρ πολύ τής έλευθεοίας ύποτεμούμενος, 

ita enim quod jampridem cupiunt, discederenl. £go 
vero mihi ipsi concino, aique hisce cupressis ac-
ciao, aqua autem ista mtnirae dimenso cursu, aul 
ad clepsydram diepensalo salit ac decurrit, quam 
publicus aliquis liclor appendat. Sed si nondum 
desino, 56 m o x i^men desiero, sia minus, multo 
saltem poslea: nec enim ad noclem usque cantabo. 
llla vero eliain me ceesanle defluit, defluetque no-
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qutturet favcet dulci medicamine liniendm ttml, « I 
in eccletia theatrale$ modnli audianiur, etcantica; 
ted in timort, in opere, in scientia Scriplurarum. 
Neqtie potn tantummodovocis lenociaia conslabant, 
eedetiam ciborum certo genere. Isidorus De eccles. 
o/f., c. 12, canlores ait [abarios olim appellalos 
esse, quod ad vocera curaadam legmuiitibus ule-
remur. 

(39) Τυγχάνει δ* ουδέ ώς ακροατών, etc. Plin. 
l ib . ι, epist. 13 : Tanul*i ad audiendum pigre ea-
lur, plenque in itatiombut $εάεηί> iemputque au-
diendit fabulit conterunl, ae tubmd'. tibi nuntiari 
jubent anjam recilator intraverit, an dixerit prcefa-
ftonem, an εχ magna ρατίε ενοΐνετίί tibrum: tum 
demam, ac tunc quoqtu lente cunclanterque νεηϊηηί, 
nee lamen permanent, ted αηίε finem τεεεάιιηί, alii 
dissimulanter εί [urlimtaliitimpliciter εί libere. 

(40) Καϊ διάρανχα μόνον... τδ στόμα. Lucian. 
in Τοχα. : Κωφά προσωπεία διηρημένα τά στόμα, 
καλ παμμέγεθες κεχηνότα. Usus est Synesius eadem 
voce όμωνυμως ad στόμα el χείρα. Est enim διαί-
ρειν τδ στόμα hiscere, ο» d^ducere : τήν χείρα vero 
idem ac manum attollere, alque exlendere. 

(41) Ουδέ πρδς κΛεψύδραν ταμιευόμενον. Cle-
psydram vas quoddaro ad judicioruin usum fuisse 
nemo est quin audierit. Illud vero haud aeque pro-
tritum egt, qwe ejns forma fuerit. Falso entm sibi 

Rersuaderet aliquis, htitc nosiro simile fuisse, quo 
orarum inlervalla partimur. Nam neque duobus 

ex vasculis veterura clepsydra constabat, sed uno 
lantum, in eoque aqua non perpetua erat, sed quae 
infusa idenlidem transmiiieretur, subjecto, ut opi-
nor, vaserecepta; aut cerie quae singulis causia 
nova, aique appensa transfunderetur. Fuit vero 
uaa ex parte tenue et angustum foramen; oua 
parte scilicet oriQciuni erat in vicem colli gracitwr 
fisiulatum, ρετ quod gultatim aqua deflueret, ut 
ecribit Apuleius iu Melamorpli. Altera vero parte 
noo uniim foramen era i , sed plurima, per quse 
aqua infundebatur. Undc iranslata, ul arbitror, 
olepgydre appellatio ad ca vasa, qaibus ad per-

pluendas hortonim areolas ul imur; quorum aeque 
in orificio iiuiciiin foramen esl, in fundo pluribuo 
aqua deflnit. Liicem inde accipiunt, vicissimque 
pncbont Empedoclis versue, qui ab Arislotele lau-
dantur, Kb. De retpir* c. 7 * 

ώσπερ δταν παις 
ΚΛεψύδραις παίζουσα δι' ενπετέος γαΛκο7ο 
Εδτε μέν αύΛον πορθμόν έπ' ευειδει χερϊ θείσα 
ΕΙς ύδατος βάπτχισι τέρεν δέμας άργυφέοιο, 
Ουδέ γ' ές άγγος έτ' δμδρος έσέρχεται, άΧΛάμιτ 

[είργει 
Αέρος δγκος έσωθι πεσών έπϊ τρήματα πυκνά. 

Quem enim vocat αυλού πορθμόν, pars ea fui l 
angustior, per quam aqua ad judiciales usus labe-
rctur, quae per τρήματα πυκνά infundebatur. He-
gych. : Κλεψύδρα κρήνη, fi τις τδ πρότερον έμπεδω 
προσηγορεύετο. Σημαίνει δε καλ τδ σκεύος · Ιχει δέ 
τάς ξύσεις ανατέλλουσας είς τδν Φαληρέα δήμονώρο-
λόγιον, δργανόν τι έν φ αί ώραι μετρούνται. Qu» 
vcrba transposila sunt, aique ila ex Suida resli-
tupnda, ή τις έμπ. προσ. έχει δέ τάς... σημαίνει δέ 
καλ τδ σκεύος, ωρολόγιον, etc. Apud Suidam legilur 
et δικαστήριον, qui grammatici error est. Nam cum 
apud Aristopban. legisset in Veipti, 

Ό νους πέτεταί τήν νύκτα περϊ τήν κΛεψύδραν' 

ubi [XXI ] scbol., άντλ τού περλ τδ δικαστηρίου , 

f»ro vera noroinis significalione habuit, addit scbo-
iastes, ubi aqua omnis effluxerat, oralorem a liclore 

virga percossum (sic eaim haec iatelligo, καλ ούτως 
Ιπαιον τδν ρήτορα) ne dicendo tempus eximeret, ac 
pneripercl caftleris. Aliud quod ad eamdero vocem 
attinet non minori obeenraiione dignum allexam. 
Scribit Heeych. clepsydrara alio nomine άνάγχην 
dictam. Ανάγκη, inquit, ή δικαστική κλεψύδρα. At 
Pollux dubitanter l ib. vin : Ένιοι δέ οίόνται, καέ 
ανάγκην σκεύος είναι δικαστικδν, είπόντος Άριστο* 
φάνους. 
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e!u aique intcrdhi, et in insequentem aimata, et Α *ί πρώτον μέν ανάγκην έξω βιβλίον έξονυχίζειν (42), 
perpelno. Quid ergo necesse est prafiaito leaipori ύφ* οδ γίνεται τδ χατά μνήμην ένεργείν τήν δέ έπι-
scrvire, catd libertato satiari licoal» aiqae ora»io- βολήν άγύμναστον είναι καλ άγονον, ήν δεί χριτήν 
nes eo circamducere, quo agendse esse videntur, είναι βιβλίων - επειδή χατά τούτο ό φιλόσοφος μάλ-
Hec miht sil audUorura neglectu alea subeunda, λον εκείνο δέ άποδεδόσθω γραμματικούς, 
sed mci ipsras ego mensura sini ? Hanc enim a Deo condilionem eum adeptas, irt liber ac mei jori$ 
essem, qui neqtie treg, aeque duos mihi dfecipulos aecUcere velim, quorum cansa ad praesiimtmn 
locmn ventitafe, ac de eertis rebus, ut inter nos convenerit, toqui necesse si l . Ita enim plariimnn 
mihi libertatis deoetsurum inlelligerem, si imprimie liber aliquis ad anguem exigendue est, quo 
memoria quidem cxcolntur, mentis auleni appulsus, cogtiilioque inexercitata sterilisque roaneal: 
qiiatn Hbrorum par eat esse jadlcem ; quOniam ea polisoimom parle pbilosopbi sumus : illod auleni 
graiumaitcis relinquenduiiu 

42. Fierrvero eiiam potest ut in philosopbicis ip'. ETsv δ* άν χα\ φιλοσόφων βιβλίων γραμματικοί 
libris gramroatict qaidam evadant, qui syllabag τίνες αποδεδειγμένοι, τάς συλλαβάς εύ μάλα συγκρί-
oplime componere ac distinguere queant : nihil g νοντές τε καλ διαχρίνοντες* οίκείον δέ ουδέν ουδέποτε 
tamen proprium obsletricaturi sunt: el si quid μαιευσόμενοι' δ τι δέ χαι τέκοιεν, ύπδ θράσους τυ-
fbrtc pariant, caeeum id proptcr temeritatem eC 
qaasi eubventarteum esl. Non enim sermonem i n -
teriue fovel, cui quotidie evomendus esl, studium-
qae lurauHuario, et inconsiderate in ludicria ad-
hibere, languidum Ipsum, atquc evanidum reddit. 
Hara ut ex feluris corporum, ila ex serntonibus 
animorum quidam parlus oriuntur. Qui vcro i n -
teinpestive illisconsueril, caeiera planc eadem cum 
bis qu« in corporibus accidunt experielur. Ubi 
vero scmel habitus ad abortiendum praeceps pro-
penderit, nibil jam integrum aul vitale parttiriet. 
ll inc qui io populum expedile dicendi facultaie va-
let, ad rem aliquam sedula animadversione consi-

φλδν χαλ άνεμιαίον. Ού γάρ έχθάλπει τδν είσω λόγον, 
δτψ χαθ' ήμέραν έμεϊν ανάγκη· τό τ* σπουδή σχε-
διάζειν, έν μή δέοντι τή σπουδή χρώμενον, έξίτηλον 
αυτήν άποφαίνει. Φύονται μέν γάρ έπλ λόγοις (45) 
ώδίνες ψυχών, ώσπερ έπλ τόχοις σωμάτων δστις 6ε 
άώροις αύτοίς συνεθίζεται, χαλ τά λοιπά πέπονθε πα
ραπλήσια τοίς έπλ τών σωμάτων συμβαίνουσιν. 'Ολι-
σθούσα δέ έξις είς τδ άμβλώσχειν, ουδέν άν ώδινήσειεν 
αρτιμελές χαλ βιώσιμον. Εντεύθεν δ πρόχειρος είς 
δημον είπείν, αδύνατος έπιστήσαι, χαλ σκέμμα πα* 
ραλαβών, ώσπερ ανδριάντα ξέσας ές τδ ακριβές άπερ-
γάζεσθαι. Άμα δέ ούδε μακάριον ώμην εύθύνας ύπ-
έχειν, καλ αύτοΤς τοίς άκροαταίς, καλ υπέρ αυτών τών 

derandam imbecilUs cst: ncque si qua i l l i specu- C ακροατών υπέρ μέν αυτών, τοίς προσήκουσιν υπέρ 
lalio proponatur, slatuae eam instar expolilain ac-
curatius elaborare potest. Pralerea vero nec islud 
beatuin esse censeam, tam apud ipsos audilores, 
quam de ipais auditoribus rationem redderc : do 
ipsis quidem apud parentes, aut genere proximos; 
apud ipsos autem, de quotidianis scrmonibus. Si 
quidem apud suoe discipulos gloriam sibi, famam-
qae conciliare pracepiur cuperet, u i de iis, quae 
iradiderit, pueri lumulluentur, acerrimequeconten-
dant 57· E r 8 ° a ^ U ( ^ 8 a n e quam iafelicinsistud tliea-

δε τών όση μέρα ι λόγων, αύτοίς. Βούλοιτο γάρ Αν ό 
διδάσκαλος άνήρ εύδοκιμείν έν τοίς μαθηταίς, καλ 
θορυβεϊν έπλ τοίς λόγοις αυτού τά παιδάρια. Ούκούν 
άλλο τούτο θέατρον παρά πολύ δυστυχέστερον. Νυνλ 
δέ όπόσοις τε βούλομαι, καλ δπόσα, καλ περλ ών, καλ 
όπηνίκα, καλ δπου, τοσαύτα καλ ούτως σύνειμι. Καλ δ . 
μέν τις ώνησε συγγενόμενρς, δ δέ αύτδς ώνατο. Βου
λοίμην δ' άν έγώ τών αγαθόν τι λεγόντων άκούειν 
μάλλον, ή λέγειν αύτδς , τψ παντλ γάρ ευτυχέστερου 
άμείνοσιν έντυγχάνειν ή χείροσιν. 

cram est. Nunc autom quibuscunque volo, et quoties, el dc quibus et quando, et ubi, tpiies et eo 
roodo coiloquor. Atque bic nobiscum familiariter conversalus prufu i l ; idem vicissim uliiitatem ex 
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Ούκ Ιχι Λαδωτ θνραζβ τά ψηφίσματα, 
Καϊ τήγ ανάγκην ές κόρακας έττ ένθεν ί. 

Qiiod genus vasie anancseuai Piautus appellasse ia 
Rudente videri possit : 

Neptunus magnh poeulit hae nocte eum invitavit, 
Credo hercle anancaso datum quod biberet. 
Sed hallucinalos hac in voce criiicos illos Grae-

cos suspicor, aliudque ανάγκην esse quam vag, ex 
Platonis toco illocoltegigse videor, qui est ex Thece~ 
itto supra a me coromeiooraius. Cuui enhn dicai, 
άλλ* ανάγκην έχων ό αντίδικος έφέστηκε, καλ ύπο-
γραφήν παραναγινωσκομένην, existimo voceai άνάγ -
χην cam υπογραφή confundendam esee; omnino 
ecrtpium ease quodpiam, seu labulas, quibus coo-
lestata lis atque actionis formula continereiur; a 
qna digredi oraiori per adverearium non Ueeret. 
Nec ab ea conjectura Aristopbanis locus alienue 
est, ia quo cura decretis ac pscphismatis άνάνχρ 
conjungilur. 

D (42) ΒιβΛΙον έξοννχίζείΥ, etc. Id esl accnraie et 
scrupulose exculere. Laiina vox deesl, quae id pro-
prie oxprimal. Nam exungulare alium usum habet, 
pro eo ntiod eei ungues prsecidere, aut ex ungui-
bus, vel eliara unguibus rapcre. Apud Plauium 
Trucui. Slalilax servus Aslaphio meretricis ancillae 
convicium faciens, quod berilem Olium palernie 
bonis spoliaret: 
Suam non UU meretriculis (ail de patre loquens), 
Molliendis rem coegit, verum parcimonia 
Duriliaque: quanuncadvoi jamexporlatur pesiuma:. 
Eam tu εε exungula: male vivUis: egone hwc mxg-

[$ilem. 
Ubi, eam tu exungulas, conjiciebam aliquando. 

at ad rem familiarem referatur, vel (eum) ul ad 
adolescenlem. Quid si etiam (es) retinealur, id esl 
edis ac coosurois ? 

(43) Φύονται μέν γάρ έ*1 Λόγοις, clc. Vide Pla-
lon. in Theateto* 
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eo aliquam reportavti. E^o vero malim boni aHqttid dicenlibus aliis , auscullare, quam ipse dicere, 
quia in mdiores iuciderc, quam in deleriorea, omni est ex parte bealius. 

ιγ\ Άλλ' δ γε του διδασκάλου βίος. Αδγου δέ έξηρή- Α 15. Praoeplom conlra vila haec est. Eximamug 
σθων, εί τις εΓς, ή δυο, φύσει τών έν τφ πράγματι 
χαλεπών γεγδνασι διαφέροντες. Γένοιτο γάρ άν κά
κείνο καλ καθ* έκαστον επιτήδευμα φανήναι τινας 
άμε (νους, ή ώς άλώνάι τοίς προσπεφυκδσιν αύτφ καλ 
παραβλαστάνουσι πάθεσιν * έπελ δγε διδάσκαλος (44), 
επειδή έξαρτήσηται τούς θαυμασομένους (45), ούδε
νδς ουδέν άποδέξεται λέγοντος. "Η κίνδυνος κατα-
φρονηθήναι, καλ περιίδείν άφιπτάμενα τά μειράκια. 
Εί γάρ ού διοίσεται (46), τήν ύπόθεσιν έφθειρε * δεί 
δέ αύτδν τηρείσθαι διδάσκαλον. Ειμαρμένη τοίνυν 
άνδρδς διδασκάλου καλ φθόνερδν αύτδν είναι, τδ μέ-
γιστδν τε καλ ύλικώτατον τών παθών. Καλ άπεύξεται 
μέν (47; μηδένα γενέσθαι σοφδν έν πόλε ι · γενομένου 
δέ, λυμανείται τήν δοξαν, ίνα μόνος άποδλέποιτο. 

autem ex eo sermone gi quis unus, aul alter ualti-
rx felicilaie ea quae in lioc genpre occurrunt difli-
cilla gupcrare poluerit. Illtid enim itidem evenire 
poteet, ut in unoquoque genere sludiosorom non-
nulli mHlto praeslanliores apparcant, quani ut \Hiis 
i l l is, ac perlurbationibus, q u * indideni adnasci, 
ac puHulare soleat, lentari ae palianlur: elenim 
praeceplor gimtil alque sibi andiiorea devinxit, 
i i ihil jam ab alio dictum probabit. Altoqui perirH-
lum esi ne et contemnalur, et avolanleg a scbola 
adolesceutes retinoro non possil. Si enim noti 
mullum repugnel, positionem nosiram everiit, 
Ongimus enim pneeeplorein adhuc illum roanere. 
Homini igitur praceptori falale est invidia labo-

Καθεδείται δέ ώσπερ κεράμιον έπιχειλέ; (48) %ής Β rare, qua3 maxima est omnium perlurbatioiium, 
σοφίας, κα\ ούκ άν έτι χωρήσον. Ούκούν αγαθόν γέ 
τι χωρεί, τελχλς καλ βάσκανος ών. Πώς ούν άν τις 
κάκιον άπαλλάξειεν άνδρδς, δτφ μή έξεστι γενέσθαι 
βελτίονι; Σωκράτης δέ καλ Προδίκφ παρείχεν έαυτδν 
ώφελείν εί τι δύναιτο, καλ Ιππία ξυνεχώρει τι λέγειν, 
καλ ώς Πρωταγόραν έβάδιζε, κα\ συνίστη τούς πλου-
σιωτάτους (49) τών νέων τφ τοιφδε φύλφ τών σοφι
στών. Ού γάρ έποιείτο σοφδς είναι Σωκράτης * ήν 
γάρ σοφός * καλ τοίς μειρακίοις έξήν, εί προσείχον 
τδν νουν, μή άγνοείν, δστις μέν ό διδάσκων Πρωτα
γόρας, δστις δέ ό μανθάνων Σωκράτης. Άλλά καλ 
Παύκων, άλλά καλ Κριτίας έκ της όμοίας αύτφ δι-
ελέγοντο * καλ ουδέ Σίμων ό σκυτεύς πάνυ τι συγ-

ot materi» imprimig addicla. Ac nullum qtrfdem in 
civilate gapienlem optabit esse ; sin aliquis (Writ, 
ejus famae oblreclabil, ui golug in prelio sit. Se-
debitque lanquam vas ad usque labra sapienlia» 
plenum, quod nibil amplhis capere possit. Ncc 
gane boni cujusquam capax est, u l qwi invidtts sit, 
ac malevolus. Qui ergo infelicior ull i cxilus essc 
potest, qtiam ei cui meliori esse nou licet ? At 
Socrates Prodico sese pracbebai, ut gi qua posstt 
ia re juvaretur, et Hippiae aliqnid dicerc permil-
lebat; ei ad Prolagoram accedebat; atque ejus-
naodi sopbislarum generi dilissimos adolesccnteg 
conciliabat. Neque eaim sapientem se esse Socra-

χωρείν ήξίου Σωκράτει, άλλ' έπράττετο λόγον έκαστου les arbilrabalitr. Quippe sapiens eral ; ipsiquo 
λόγου. Κλειτοφών δέ καλ έλοιδόρησεν αύτδν έν Λυσίου adolescentcs, si animum adverlissent, facile cogno-
τού σοφιστού, καλ τήν βρασυμάχου συνουσίαν (50) visseut qualisnam ot docens Proiagorag, et discens 
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(44) 'Επεϊ δ γε διδάσκαλος, elc. Mulla in eam 
senlonliam disputal Themisi. orat. 4. 

(45) Έπειδάν έξαρτήσηται τους βανμασομέ-
νους, etc. Alia Iranslalione ulitur Pelronius. Sic 
eloqutnuee magiuer ηΐιί, tanquam piscaior, eam im-
posueril hamh e$cam% quam $cierit appetituros pisci-
cuto$9 $ine spe prwdce moratur in tcopulo. θαυμασο-
μένουςιϋχί^ηβ8ία3, id estdiscipulos; quam bujug 
vocis poleelaleni non usqoe eo tritam gaepiug apud 
auctores deprebendi. Atque ita diserte Heaycb.: 
θαυμάζειν θεάσασθαι, καλ μανθάνειν. Eodemque 
aensu Arriani locum ielura accipio I . nt Di$$ert.9 

c. 25 : Ευφυής νεανίσκος, καλ λόγων ακουστικός, 
πόθεν τούτο ; έμέ θαυμάζει, είρηκας τήν άπόδειξιν. 

(46) ΕΙ γαρ ού διοίσεται. l ia olim liuoc locum 
fueram inlerpretalits, ut διοίσεται ad contentionem 

' ac dissidium referrem, quod cum aemulo ac rituali 
[XXII] exercet sophisla, boc modo : Piisi εηίηι ab 
%Ιίοάί$$\άεαΐ% $uum pror$us imtitulum perverlit; ipsi 
autem praceplori manendum est. Quod quidem 
lameisi non improbeio, occurril tamea poslioodum 
alia quaddam senientia, quae nescio ati ad Synegii 
meoiem εύθυδολώτερος git. Est ea bujugmodi: Quod 
εί non multum repugnet 9 nec mo/est* ferat rfesftJtti 
se α ducipnlit; illud vero contra ύπόθεσιν noglram 
est, id est $ηρρούΐ\οηεηι% ut cum dialecticis loquar. 
Fingimus enim illum praeceptorera esse pcrpeluo, 
nec ab eo insiituio desciscere. Est autem τηρεί
σθαι, quod dialectici dicere assoleat, sapponi, ct 

τηρείν supponere, ac in supposilione permanere, 
Arrianns in Di$tert. Epict., lib. i , cap. 7, παρα
χώρησα ντι δέ μενετέον είσάπαν έπλ τής τηρήσεως/ 
Euseb. χι ϋε ρτωραν., pag. 2 9 9 , τετηρήσθαι δέ μοι 
τό μήν πάντ' επιτυχώς είρήσθαι τφάνδρί. I>e Plalom» 
loquilur. Quod ad verbuiu διοίσεσθαι speotal, eadeua 
in accepiione usurpatum est ι De Provid., Κάν τδν 
πτωχδν, κάν τδν μόναρχον ύποκρίνηται * διοίσεται δέ 
ουδέν περλ τού προσωπείου. 

(47) Καϊ άπεύξεται μέν. Ρ ΙΌ gimplici εύξεται, 
Ο ut Lalinis deprecari, nisi έπεύξεται lualueris. 

(48) "Ωσπερ κεράμιον έπιχειλές. Έπιχειλές do 
genere earum vocuro esl, quae τών εναντίων σημαν-
τικαλ sunt; significal enira inlerduni uon pienum. 
Aristoph. Equit. : 

"Ος έποίησε τήν πόλιν ι^ιώκ μεστήν, εύρων 
[ έπιχειλή. 

Alias contra, id quod ad labra ueque plenuni esk 
(49) Καϊ συνίστη τούς πλουσιωτάτους. P i a l a 

in Theatelo. 
(50) Καϊ τήν Βρασυμάχου συνουσίαν. Hic egt, 

qui apud Plaloneia ι De τερ. cum Socraiedigpulaas, 
ei ad iocilas redactug subilo excandescit. Tbemisl. 
orat. 4, Ποίαν ήνεγκας λοιδορίαν, οϊαν Σωκράτης τήν 
θρασυμάνου ; Arnanus ι ν χΗεεεΠ., cap. 5, de So-
crate : Πως πάλιν ήνέσχετο βρασυμάχου ; πώς Πώ
λου ; πώς Καλλικλέους; πώς της γυναικδς ήνέσχετο; 
Aiquc hiinc Thrasymacbum perperam inlerprolea 
quidam JuveaalU sai. 7, ad bunc locuiu, 
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Socrates essel. Quin elGlanco, el Crilias tanquaoi.A προύτίμησε' Σωκράτης δέ ούδε πρδς τούτο παρ-
par cum pari colloquebautur; jieque Sitnon ipse 
eerdo quidquam Socraii concedebal; sed cujusli-
bel seriuonis ratiouem exigebat. Clitopbon vero in 
Lysia3 sophistae audilorio ei convicialus est; ac 
Tbrasyaiacbi consueludinem anleposuit: 58 S°-
crales aulem nulla ad ba3c indignalione percitus 
est, idque perperaai Clitopbon existimabat. Nam 
i l l i vel upus Pbaedrus occurreus inslar orauium 
o ra t : Phaedrumque extra urbem pneeontem So-
crates sequebaiur, et imporiuna oratione pationler 
audiia, aliam oralionem in Pbaedri gratiam oppo-
sail ex adverso. Ueque adeo facilis erat, nec se 
apud bomines gloriose vendilabat! Nam quod ad 
Xaatbippam atlinet, proh coutempcam! ut Socra-

ωξύνετο, άλλά καλ τούτ' ό Κλειτοφών κακώς οίεται. 
"Ηρκει δε αύτψ καλ ΦαΙδρος περιτυχών, κα\ είπετο 
Φαί δ ρω Σωκράτης πρδ άστεως ήγουμένω, καλ ήνέ
σχετο φορτικού λόγου, καλ άντεξήγαγεν αύτψ λόγον 
Ιτερον, ίνα Φαίδρφ χαρίσηται. Ούτως εύκολος ήν, καΧ 
ούκ άπεσεμνύνετο πρδς τούς ανθρώπους. Αύτη μέν 
γάρ ή Εανθίππη (51), φεύ τής ολιγωρίας, ώς έχρήτο 
Σωκράτει. "Αλλ* ουδέν έκώλυσε Σωκράτην εύθυμεί-
σθαι καλ καταφρονούμενον. Ουδέ έμέ τοίνυν, ούδ* 
άλλον ούδένα ανθρώπων, δστις ούχ ύπέθηκεν έαυτδν 
τψ παντοδαπψ θηρίω τή δόξη, άλλ* έαυτψ [ γρ. άλλ* 
έαυτδν) αρέσκει καλ τψ θεψ * τοίς δέ άνθρώποις, αν
θρωπίνως συνείναι καλ βούλεται καλ έπίσταται. 
Έπείτοι Σωκράτης καλ τδν άτοπώτερον τών λόγων 

iem Iraclabal 1 Nihil laroen eorum impediebat, Β διατιθέμενος, τδν έπλ διαβολή τών ερωτικών, δύναται 
μεθαρ μόσασθαι τήν άληθεστέραν, καλ αύτίκα γε με-
θα(Ιμόσεται, καλ τδ Διδς άρμα υμνήσει, καλ τάς Ιεράς 
διφρείας τών ένδεκα θεών. Μένει γάρ Εστία έν θεών 
οίκω μόνη* υμνεί δέ καλ ψυχάς οπαδούς θεών, καλ τδν 
αγώνα δν έχουσιν ύπερκύψαι τών ουρανού νώτων. Εκεί 
που καλ τδν παρακεκινδυνευμένον λόγον τδ παιδίον 
έξηγείσθαι τολμά (52) τδ έπέκειναταΰτα [γρ. ταύτη], 
παρά τήν αυτήν πλάτανον, παρ' ήν έ^ητόρευσε, καλ 
τψ σοφιστή Λυσία προσεγυμνάσατο * καλ πρδς τδν 
αύτδν μέντοι παίδα (ούτοι λέγω τδν Φαίδρον * νέο
ν ίας γάρ ούτος καλ άνήρ ήδη), άλλ* υπόκειται μειρά-
κιον αύτψ καλδν καλ έν ώρα * καλ τούτο πείθει καλ 
μεταπείθει τά περλ έρωτος * καλ πρδς αύτδ παίζει 
τε καλ σπουδάζει. Τί ούν εί κάγώ πρδς τδν έμαυτού 

quoroinus ille in eo conlemplu laeussime dcgeret. 
Neque me igitur, nequc alinm quemquam bomt-
num, qiti sese variae huic belliue, boc est gloriae, 
uoo subiniserit, sed sibi ipsi Deoquc placet, cum 
boaiiaibus vero humaniler conversari ei valt et 
novil. Nara et Socrales ex duabus orationibue ab-
gurdissiniam de amoris vituperaliouo suscipiens, 
veriorem parlera dicendo invertere poluii : siatim-
qoe mutata eenlentia Jovig curruai cantabii, et 
sacras undecim deorum aurigalioues. Sola enim 
Yesta deorum aedibus coolinelur. Praeierea deornm 
comitea auiinos, acorriroamqne eoruia ad supe-
randos coeli huineros conlentionein cclebrabit. Illio 
iemerariam , alque audacein orationem coram 

, — - · - · 
puero euarrare ausus est Irans fluvium, eo ipso in [γρ· πρδς αύτδν έ.] παίδα, δν ύπέσχετο μέν είς νέωτα 
Xoco, ac jusla eamdem plalanum, ad quau» oratio- δ Θεδς, έμολ δέ πάρεστιν δ παις ήδη * πρδς τούτον 
nem babuit: seque Lysiam sopbistam ainulaiug ούν άξιώ παίζειν τε καλ σπουδάζειν; Έπείτοι καλ 
exercuit. Ad eumdem porro pucrum verba facieog, αύτδν αμφότερα άγαθδν γενέσθαι βούλομαι, 
( non dico Phaedrum, adotescens enim is erat, et viri l i jaui aelate,) sed speciosus, ac vegela aeiale 
praedilug juvenis inducitur : eum, inquaro, compellang, de amore vicissim persuadet atque dig-
gaadet, et apud eumdem jocatur agiique gerio. Quid si igitur idcm cum puero meo nunc, quem 
laibi Deug in insequentem annum polliciiug est, niihi vero jam ille pr&gens adegl, cum ec jocart, 
inquam, ax bona fide veiim agere ? Qaoniam et ipsum esse cupio in ulroque praesUnlem, 

Dicere utirecte po$$itf timul omnia norit: 
neque Socratem aspernetur, qui publiee sepultoe 
eratione prxdicareposse non dedignalus est, quan-
quato gravius id quam pro virlum suarum modulo 
«sso credebat. Ulam eoim dieeodi vim Aspasiae 

Μύθων τε £ητηρ' έμεναι9 γνωστηρά τε δντων · 
καλ μή καταφρονείν τού Σωκράτους, δς ούκ άπη-
ξίου (53) καλ τούς δημοσία θαπτομένους δύνασθαι 
λόγψ κοσμείν, καί τοι καλ τούτο μείζον ή καθ* 
έαυτδν ψετο. Προσένεμε γάρ Ασπασία τήν δύναμιν 

Uibucbat, ad quam, ut 5 9 * n amatoriis rebus i n - D ταύτην, ή ποοσεφοίτα κατά χάριν τού τά ερωτικά 
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Sicui Thra4*macHi probat exitut alque Secundi, 
Caritiatfiiieiiseui faciunt, cum Ghalcedonius fuerit, 
u l i ex Plaione notissinmm est. lnaposuit niniirum 
iHis corruplus seque Pbilosiraii codex, qui Καρχη
δόνιος babel pro Χαλκηδόνιος, cujusraodi ^rrer iden-
iUlem occurrere soiel. Sic apud Glem. Alex. Sirom. 
ν, £ενοκράτης Καρχηδόνιος, pro Καλχηδόνιος. Fuit 
eniui Xenocraieg Ctialcedone oriundus, noa Car-
thagine. i a historia Saporis ei Heraclii apud Pau-
lum Diac. kib. XVIH, cap. 6, el Cedrenoui, ingens 
ex eo nauis tsi error. Amio quippe Heraclii vi ca-
piam a Persis referunt bic Καρχηδόνα, isie Cartba-
ginem; quod imiki deindc in annales suos relule-
raut, videJicet a Sapore expugnatam esse Cartba-

ginem. At id est fatsura: nunquam eiiim in Afri-
cam i l l i pervenerant. Ilaque pro Καρχηδόνα scri-
bendum fuit Καλχηδόνα, Chalcedoneai cnim oppu-
gnabat per id (enipus Sapor. 

(51) Αύτη μέν γάρ ή Ξανθίππη. Ad iElian. 1. χι 
Yariar., c. 12;Gell. I . ι, c. 17. 

(52) Τό παιδίον έξηγείσθαι τόλμη.. Rescribo 
τψ παιδίψ, vel πρδς τδ παιδίον. Nec enim puer ullus 
apud Plaioaem amalorias orationes legil ; sed puer 
quidam inducitur, ad quem bae cum a Lysia, tum 
a Socrate habeniur. 

(55) *Οζ ούχ άπηξίον. Yido Platon. iu Μεηε~ 
xeno. 
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παιδευθήναι. ΕΙ δέ τινα χατά τήν 'Ασπασίαν τε.χα\ Α stitueretur, scsc coufcrebal. Tu vero si atnaloria 
Σωκράτην ερωτικά έννενδηκας, ούχ άπιστη σεις οτι 
φιλοσοφία τάς τελεοχεάτας έποπτεύσασα τελετάς, 
απανταχού τδ χαλδν έπιγνώσεται, καλ άσπάσεται, καλ 
£ητορικήν έπαινέσεται, καί Ασπασίας χα\ ποιητικής 
άνθέξεται. Ταύτην μέν γάρ άντικρυς (54) είργάσατο 
καλ Σωκράτης, ούχ δ παις, ούδ* ό νέος Σωκράτης, 
άλλ* δ μετά τήν ήλικίαν ήδη δίαιταν έχων έν τφ 
δεσμωτηρίφ, δπηνίκα παίζειν ήκιστα καιρδς ήν τη-
λικώδε δντι, καλ έν τοιούτοις ούπω δεινοίς · τί γάρ 
άν καλ δεινδν Σωκράτει; Άλλ' ουδέ μέντοι παίζειν 
άξίοις * ό δέ τφ θεφ φησι πείθεσθαί. Καλ μή άπι-
στώμεν, ψκειούτο γάρ αύτδν τή κοινωνία τοΰ έργου. 
"Η ού ποιητής έστιν δ τδ χρηστήριον έχων τδ Πυθοί, 
χαλ νή Δία τδ έν Βραγχίδαις ; Ούτος μέντοι μετε-
ποιήθη καλ τής Όμηρου ποιήσεο>ς αύτψ προση
κούσης, 

ejusmodi quaidam aniinadvericris, de quibus IUHI 
ciim Aspasia Socrates disserebal, facile iiitelligcs 
pbilosopbiam augustissiinis quibusque sacrie in -
spectis, ubique quod honestum est agoiluraui a l -
que amplexurani esse ; et non modo rbetoricam 
probaturam, sed Aspasiam eliani. ac poeticam sibi 
adjuncturam esse. Hac enim procul dubio Socra-
tes usus est, non pucr, aut juvenis Socra-
tes, sed tuoc cuiu aHaie provectior in carcere 
versarelur, quando ludendi nequaquam terapus 
eral homini nalu grandi, et in lanlis non dicam 
malis ; quid euim Socrati nialum esse possri ? sed 
ejusmodi lamen, ut in his miuiine ludendi locus 
essel. At ille Deo se niorem gerere profilebatur; 
neque ei diffidenduni est; nam illum sibi ejusdem 

Β operis conimunione devinxerat. An non poeta ia 
e t l , qui in Pyihiis, el me hercule inter Brancbidas oraculum habei? Et lamen iJle Homeri sibi 
poesim tanquam propriam arrogat: 
"Ηειδοτ μέτ έγώ*·, ό V άχέγραφε θείος Όμηρος. 
Αελήθασιν ούν ύπδ σοφίας οί στασιωται της εύγλωτ-
τίας (55) ούτοι, καλ τδν 'Απολλω δεύτερον άγοντες 
εαυτών, μετ* Ασπασίας τε καλ Σωκράτους. Ημείς 
δέ έπλ πάντας τούς λύγους παρακαλώμεν τδν παίδα, 
καλ συνευξώμεθα αύτψ, μή, πρλν άμωσγέπως (56) 
έμφορηθήναι Ρητορικής, καλ ποιήσεως, καλ δύνασθαι 
νούν τε έχειν, καλ δι' αυτών άμύνειν αύταίς, έντυ-
χεϊν άνδρλ θράσος έχοντι, καλ έπανισταμένψ ταίς 
μούσακς. Τί γάρ άν καλ χρήσαιτο τοϊς κτήμασι τοίς 

H<ec egoquce cecini, iivinu* $crip$it Uomerus. 
Quocirca i s t i , qui eloqueoiiam oronera repu-
diant, prae sapiertiae niagnttudine non vident, 
secundas a se partes Apol l ini , necnon Agpasiae, 
el Socrati seipsos tribuere. Veruni nobis ad oai-
•ia disciplinarum genera puer iucitaodus esi, 
comraunibusque cum eo votis optandura, ne, 
priusquam ulcunque rheloricam, ac poelicam im-
biber i l , ac roente valere coeperit, sic u i ipsis 
possil earumdem ope succurrere, in audacein ac 

πατρφοις ; Τούς μέν γάρ αγρούς έλάττους έποίησα, Q Musis infensum bominem incurrat. Nain quo paclo 
καλ συχνοί μοι τών οίχετών ίσοπολίται γεγδνασι · 
χρυσίον δέ ούτε έν φαλάροις έχω γυναικών, ούτε έν 
νομίσμασιν ( · τι γάρ καλ ήν, άπαν αύτδ ώσπερ Περι
κλής είς τδ δέον ανάλωσα), τά βιβλία δέ πολλαπλάσια 
τών άπολειφθέντων απέδειξα, τούτοις ούν άπασι δέον 
σε δύνασθαι χρήσθαι. 

patriis opibus uti posset? Ego eaim agros quideni 
longe, quam acceperaro, pauciores reddidi, et 
plurimi ex servismeis eodem meeum civitalis jure 
poliuntur: aurum vero neque in mandis rouliebri-
bus, neque signatum habeo (quod enim mibi erai 
totum a me, uti a Pericie, in necessarios usus 

insumpium esi); libros aulem mullo, quam relicti sunt, pluros comparavi, quibus omnibus uu ie 
posse necesse est. 

ιδ\ Εί δέ δτι σολ μή διώρθωσα (57) τά Δίωνος 
γράμματα, δι* δν καλ προήλθεν έπλ τοσδνδε δ λύγος, 
διά τούτο δυσχεραίνεις τδν πατέρα, άλλ' ουδέ άλλο τί 
σοι διώρθωται τών τής δμοίας έξεως. Δίωνι γάρ ούκ 
απολογίας (58) πρδς τούτο δεήσει. Πάλιν ούν δεήσει 

44. Quod ei pro eo quod Dionis tibi scripu 
emendaiiora non iradid i , patrem aversaris, quse 
mibifuit baclenus producendi sermooig occasio, 
at nec al iudlibi quidquam inetituti ejusdememen-
davimus. 0 0 Dlom enim nulla ejus rei excusatione 
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(54) Ταύτητμέτ γάρ άττικρνς. Plalo in ΡΛα?- ] 
done. Aromian. Marcell. I . xxvm. 

[XXUIJ (55) Στασιωται της εΰγΛωττίας, etc. 
Στασιωται nunc pro osoribus, alias conlrario si-
gniflcalu pro asserloribua acpatronie, u l apud Pla-
loiiem οί στατιώται τού δλου, hoc eet, universilatis 
assertores et quasi satelliiea. Sunt eniin στατιώ
ται satellilea apud Synes. ι De Provid. el Anl i -
pbontem. 

(56) Μή, xpir γεάμωσγέχως. ldem in puerili 
instittiliono commeodaiur ordo aPetronio. 

Det primos versibus anno$f 

' Mwoniumque bibal felici pectore fonlem : 
Mox et Socratico plenut grege miitat Ααέεηαε. 

Aoson. 4dyl. 4 : 
P8rUgequodcunque est tnemorabile; priva monebo; 

Conditor lliadot, ει amabilh orsa Menandri 
Evolvenda libi. 

(57) El & δτι σοι μή διώρθωσα. Altera haec ost 
velut ooeris pars, quae de mendosis el depravatis 
exemplaribus ptirgalionem habet. Tide epist. ad 
Uypaiiam. 

(58) Αίωνι γάρ ούκ άποΛογίας. Ulcunque e l id 
hic sensus ex corrupla lociione poiesl : iitilla Dioni 
excusatioue aut defensione opus fore, cuia nec 
aliorum scripta eroendatiora habeanlur. Quasi dicat, 
non esse iniquioreni hac in parle Dioni$ quam alio-
ruin scriplorum conditionem. Alenioi emotum or-
dine suo ac perturbalum boc colum arbilror; ita-
quereslituo της δμοίας έξεως. Πάλιν ούν δεήσει Ρη
τορικής. Δίωνι γάρ απολογίας πρδς τούτο δεήσει, 
ld est, Dio α nobu Ourqatiotum rtquint. 
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<tpii9 fuerit. Ilaque ab rhetorica comparandhm Α Ρητορικής. 'Αλλ* έγώ νόμον έκ φιλοσοφίας παρέξομαι. 
rursus erit auxilium. Verum aliquam ex pbiloso-
pbia Icgem allegabo. Pylbagorae Mnesarchi filii, 
Satnii huic legi iioineii inseriplum esl ; quae qui-
dem lex libris addere quidquam, aut innovare 
prohibet: sed eos, uiut primum scripti sunt, roa-
nere jabe l , quacunqu* deimim forluaa, aul arte 
eonscripli stint. Cseierum in orationibus l e i id ip-
aiiro appellatur, quod nullo dieendi arlificio con-
stat, qua* eniin non persuasionedicenlis, sed re i -
publicae aucloritate niluntur, inter eas probaiiones 
recenseatur , quae Αλογοι, boc est, rationis exper-
les dici pooeunt. Licet nonnulli noelrorum oratores 
ea τα sese proflteantur, rum nibil aliud quam scri-
bae sint. lidem vero si tesies duntaxal prodtixerint, 

Πυθαγόρας Μνησάρχου Σάμιος έπιγέγραπται τψ νό
μψ, όστις ό νόμος ουκ έ$ τοίς βιβλίοις έπιποιείν * 
άλλά βούλεται μένειν αυτά έπλ της πρώτης χειρός, 
•πως ποτέ έσχε τύχης ή τέχνης. Έστι μέν ούν έν 
ταϊς Ρητορείαις ό νόμος τδ άρρητόρευτον, έν γάρ 
ταϊς άλόγοις ήρίθμηται πίστεσιν · δτι μή παρά τήν 
πειθώ τού λέγοντος, άλλά παρά τήν πολιτείαν ίσχύει. 
Καίτοι τινές άφ' ήμων άξιούσιν άπδ τού τοιούτον» 
Ρήτορες είναι, γραμματείς άτεχνώς δντες. 01 δέ, 
χάν μάρτυρας άναβιβάσωνται, τού πράγματος έπλ 
τούτοις δντος, παρ' εαυτούς οίήσονται πεπράχθαι τήν 
δίχην * ούτως είσλ κομψοί τε χαλ νεανίαι. Έπελ δέ 
ημείς ούχ έχ τών 'Ρωμαιχών αξόνων τδν νόμον άν-
έγνωμεν, ίνα χαλ ακόντων άν ίσχύη· άλλ' ανδρός έστι 

dum in bis causae cardo verl i tur, rem sua opera Β φιλοσόφου χαλ παλαιού, πειθώ τινα δεί προσείναι, 
eonfeclam existimabunl; adeo lepidi, et audaculi 
aunt. Verumenimvero quoniara noa ex Romanis 
labulis legem recitamus, ut vel inviiis auclorita-
tcm habeat, sed ea veltris cujusdawi pbilosopbi 
e$i', verboroin ad hanc persuasione opus est, ut 
pro lege sit oralio. Cavendum taroen est, ne de 
minimis rebus majus ileruoi aliquid dicamus. Ila 

χαλ γενέσθαι νόμον τδν λόγον, 'Αλλ* δπως μή 
λάθωμεν αύθις περλ τών μικρών τι μείζον είπόν-
τες * ώς ούχ οίδ' δπως άπδ τών φαυλότατων είς 
σεμνά άττα άποφερόμεθα. Φυλαξόμεθα ουν δση δύνα
μις ' εί δέ πάντως δέοιτο, παραληψόμεθά τι τών 
είρημένων. Κάν τούτο άρχή, τψ παντλ άν έχοι κα
λώς, μηδέν προσπεριεργάζεσθαι. 

neseio quoinodo a levissimis islis ad graviora diceadi nos impetus abripil. Proinde cavebimus, 
quanlum a nobis fieri polest: ein penilus uecesse s i t , de i i s , quae dicla sunl nonnibil repetemus. 
<iuod si sufliciat, prseclare omnino faciemus, si nibil insuper curiose comminiscamur, 

45. Veniel ergo Pylhagoras, aut quicunque erit ιε'. Έρεί τοίνυν ό Πυθαγόρας, ή δ στ ι ς ό Πυθα-
Pytliagorae sectalor , et patronus; quoniam cilaia γόρου θιασώτης τε καλ συνήγορος * επειδή νόμους 
ex eo lex est; dicelque oplimuio quidem esse , si εκείνος φθέγγεται · άριστον μέν είναι φύναι τδν νουν 
ea mens insita s i t , quae ad quodvis disciplinae ge- αυτάρκη πρδς ότιούν επιτήδευμα, τούτ* έστιν ήδη 
nus per se ipsam sufficiat: boc est qua? jam rcipsa 
islud sit , rbelorica sctlicet, ac poetica, si non ad 
ohinia summa sil indole prsedita : talesque jam olim 
h\c nati sunt, inquibus ajit awinii exeelleutia f u i l , 
aut nativa cum disciplinis cognaiio , qui riulla ins-
litutione opus habuerunt; ipsi auiem exemplaria 
quaedam ariis exstiterunt. Sed hominum vulgus 
trnn tanta naturae felicitale destituitur, tum ab 
4adem nonnulli absunl longiseime, inlelligeodi-
4)ue duniaxal facultate consiant; cumque plus 
jiiinusTe ad fioem aut accedant, aut ab eo d i -
£ient,ab iis mentibus, quae actioneconstant, boc 
.est efleclis, quae ex acliontbus ipeorum conse-

νούν ενεργεία τούτο δντα ποιητικδν ή ρητορικδν, εί 
μή γε καλ πρδς £παν άκροφυέστατον · καλ ήδη τινές 
ήκον ένθάδε τοιοίδε, μέγεθος έχοντες, ή πρδς έπι-
στήμην οίκείωσιν, οις μαθήσεως ούκ έδέησεν, άλλ* 
αύτολ τέχνης έγένοντο παραδείγματα. 01 δέ πολλολ 
τής μέν εύμοιρίας ταύτης ούχ ούτως είλήχασιν · 
ένίοις δέ αυτών πολλού γε καλ δεί, δυνάμει δέ δντες 
νοείν * καλ οί μέν ήττον, οί δέ μάλλον, αγρού καλ 
πόρ^ω τού τέλους ύπδ τών ενεργεία νών, τών αποτε
λεσμάτων τής ενεργείας αυτών, είς τούτο προάγον
ται. Καλ ή πάσα τών βιβλίων πραγματεία, πρδς έν 
τούτο τείνει · έκκαλείται τήν δύναμιν ημών είς έν
έργειαν. Αρχομένη μέν ουν απανταχού δείσθω τών 

wquunlur, ad id perducuntur. Ineoque omnis posita ρ γραμμάτων ποδηγετούντων, καλ πρδς τήν αίσθησιν 
•c&t librorum 6 1 occupalio, facultatem ut nosiram 
ad aclum provocent. Haec igitur, licet dum adbuc i n -
cipil, litleris perpetuo praeeuntibtis indigeat, een-
«ibu&que prorsua ion i la lur ; nibilominus, diira iu 
4>rogros8ti eat, ppoprtaa vJrea expefialur, neque ex 
«yllabisomniaopendeat.Quefnadmodaro enira aliuer 
.quodvis problema libeoter amptectiimit, quia reruia 
4ierplexarum difllcuKag excogitandi goleriiam exer-
«04 : i u cum id , quod ad narrationis eoriom deesl, 
Intelligentia eupplere, atque attexere cogitur, ne-
«fuo suiyecta habet oculis omnia, ad eimile aliquid 
avdeadnoi per aeso fii exoicuaiior, ooque consuoecit, 

άπερειδέσθω * προϊούσα δέ, άποπειράσθω τής ίδίας 
ισχύος, καλ μή πάντα έκκρεμαννύσθω τών συλλαβών. 
"Οσπερ γάρ άλλο τι πρόβλημα άγαπάται, τδ πόριμον 
ημών γυμναζούσης τής απορίας. Ούτω καλ τδ ενδεές 
έίς τήν άκολουθίαν τής αναγνώσεως ό νους προ συ φαί
νε ιν άναγκαζό μένος, καλ μή πάντα έπλ τοίς όφθαλ-
μοίς κείμενος, μελέτην ποιείται καλ κατά μόνος έρ
γον τι θαρρήσαι παραπλήσιου * άμα δέ καλ προσεθί-
ζεται μή πρδς άλλοις, άλλά έντδς είναι. Τά γάρ διη-
μαρτημένα ταύτα βιβλία τδν νουν έπιζητείν έοιχεν 
έπιστατούντα ταίς δψεσι. 

ut ab aliis non pendeat, sed inlra seipsam 
cbatmeatur. Elenim corrupli isli l ibri menlem, qu» oculis praeslt, desiderare videntur. 

46. Hoc ipsis eliam adolesomtulis Ρ ytbagorse fio- ις'.Τούτο χαλ τοίς χομιδή μειραχίοις έπέταττενή Πυ-
ctrina praecipiebat^aElim ut aaiuecujosqiie iodolia Οαγόρου διδαχή, άμα μέν άποπειρωμένη της φύσεως 
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της έκαστου * άμα 6t καλ προγύμνασμα αύτδ ήγου- Α f^riCuium fectfet, Jtartiwi Ut eiercitatiotis id lotfo4 

μένη, παιδικώτερον δτι των επιπέδων έν γεωμετρία 
λημμάτων. Ού γά|> μέγα τδ έργον, στοιχείον, ή συλ-
λαβήν, ^ ω °^ Χ α * λέξιν, εί δέ βούλει καλ μίαν δλην 
περίοδον λόγου άφμόσαντσί, rtafctv έτοίμοχς χρήσθαι 
τοίς άπδ τοΰ βιβλίου. Πάνυ δέ δμοιον τοΰτο τφ συμ-
βαίνοντι χατά τούς των αετών νεοττούς. Τούς άεΊι
δείς οί πατέρες άρτι γβνομσνου^έκπετήσίμους άραν̂ -
τες ύψοΰ μεθιάσιν, οίον επιτρέποντες αυτούς τοίς 
οίχείοις πτεροίς χρήσθαι · χατα αύθις άναλαμβάνουσι 
προλαμβάνοντες τής ήλιχίας αυτών τήν άσθένειαν · 
καλ τοΰτο πολλάκις, έως άν τήν πτήσιν έκμελετήσω-
otv. Έγώ τοίνυν πρδς μέν άλλον ούδένα νεανιεύσο-
μαι, πρδς σέ δέ τάγε αληθή. Πολλάκις ουδέ περι-
μένειν άξιώ τού βιβλίου τήν συμφοράν, ιν* αγαθόν τί 

6sset, puercrurti ingeniis rtiiigts £ctoseni*itedhi, 
quanv platioruni iltrc apud geuihctfas surtiptiolie^. 
Non eiiirii opeiOsum est liltcra una, dut syllaba, aut1 

6tiam dietiono, vel si mavis integiO ilno anibilu 
ortiuonis dccortiirtOdafo, deirtceps iis quie in Iibro 
sunt, commode uti et in prompiu halicre. Esi au-
teift hoc έ\ simile profsus, quod aqtiilarum pullis 
oVenit. Nam eos, ubi primuih volare coeperint, 
parentes allius sublatos dimittunt, suisque quo-
dammodo pennis uti concedunt: tum sialim aelalis 
imbecillitatcm anleverlentes recipiunt, idque sae-
pius tepetuat, donec volare didicerint. Ego vero 
apud alium quidem neminem, sed apud te lanien 
ex rei veritale gloriabor. Saepenumero libri cala-

μοι γένηται, άλλ' αύτδς άνέχω τούς οφθαλμούς, καλ Β milalem exspectandam esse nuft censco, ut inibi 
τή συγγραφή προσγυμνάζομαι, μηδ'άκαρή διαλιπών, 
άλλ* έφιελς τψ καιρψ· καλ είρων ώσπερ έξης άναγι-
νώσκων άπδ τής διανοίας, δ τί μοι δοκεί τδ άκδλουθον 
είναι. Κ$τα εξετάζω πρδς τά γεγραμμένα τά λελε-
γμένα · κα*ι πολλάκις μέν οίδα τυχών τοΰ αύτοΰ μέν 
νοΰ, τής αυτής δέ καλ λέξεως · ήδη δέ ποτε τοΰ μέν 
ενθυμήματος εύστοχος γέγονατ, δ τι δέ καλ πα>αλλατ-
τοι τής λέξεως, άλλ* δ τι μάλιστα είκαστο πρδς τήν 
αρμονίου τοΰ συγγράμματος. Εί δέ καέ ό νους έτερος, 
άλλά πρέπον γε έκείνψ τάνδρλ τψ τδ βιβλίον ποιή* 
οαντ:, χαλ δν ούκ άπηξίωσεν, εί ένεθυμήθη. "Ηδη δέ 
ποτε οίδα περιχαθημένων ανθρώπων, έτύγχανον μέν 
τών ευγενών καλ στάσιμων τι συγγραμμάτων έχων 
έν ταίν χεροίν, δεομένων δέ άναγινώσκειν είς κοινήν 

boni aliquid contingat; sed sublalis oculis me ad 
ipsuin opus exerceo, ne momento quidein inler-
miltens, sed pro re nala suggerens, et perinde ac 
si tegefem, qtiidquid consequens esse videlur, a 
me excogitatum adnectens. Deinde ea quse dicun-
lur cum its quae scripta sunt coftfero, ac raemini 
mt sapinseumderti nonmodo sensnrn, verum etiam 
serfitonem asseculum ; allas 9enlcntiam ipsam so-
lortetr ila conjectatus sum, ot, si qoid verborum 
dtssideret, id tamen miriflce ad operis coagnfed-
laitonem essei excogiiatum. 0 $ Qu°d si seneus d i -
versus eseet, nihiloroinne l ibri ilNus anclorr con-
griiebat, ei is erat, quetn, si i n animotn incidioser, 
nequaquam couleianeret. Praterea raemirti mc, 

άκοήν, έποίουν ούτως. Εί δέ ποτε παρείχοι, προσ- C astantibas aliquot viris, nobilissimum quoddam 
εξεΰρον άντι, κα*ι προσηρμήνευσα· ού μά τδν λδγιον, 
ούκ έπιτηδούσας; άλλ* έπελθδν ούτως συνεχώρησα 
τή γνώμη τε καλ τή γλώττη. Κα\ δητα θόρυβος 
ήρθη πολύς, καλ κρότος έρράγη, τδν άνδρα έπαι-
νούντων εκείνον, δτου τδ σύγγραμμα ήν, έπ* αύταΐς 
ούχ ήχιστα ταίς προσθήχαις. Ούτω μοι τήν ψυχήν ό 
θεος Απαλδν έκμαγεϊον έποίησε (5Θ) τών έν λέξεσί τε 
κα\ ήθεσι χαρακτήρων. Εί δέ κα\ τψ τοίς άδιορθώ-
τοις τών βιβλίων έγγεγυμνάσθάί τήν προσδχήν έ%-
έτεινον, είς τοΰτο τήν έξιν έπήγαγεν ή φύσις πειρω-
μένψ. Τούς έξηυλημένους τά ώτα (βΟ), παραπέμπει 
τις ήχώ καλ πεπαυμένου τοΰ μέλους, καλ- μένουσι 
χρόνον ύπόσυχνον τοίς αύλήμασι κατακώχιμοι. Έγώ 
δέ θαμά χαλ τραγο>δίαις έπετραγφδησα, χαλ χωμ-
ιρδίαις' έπιστωμύλλομαι πρδς τδν πόνον έκαστου τοΰ 
γράψαντος. Είποις άν ήλιχιώτην είναι, νύν μέν Κρα
τίνου, χαλ Κράτητος, νύν δέ Διφίλου τε χαλ Φιλή-
μονος. Καλ ούδ* έστιν ιδέα φιλομετρίας τινδς ή ποιή
σεως, πρδς ήντινα ού διαίρομαι χαλ έπεξάγω τήν 
πείραν * χαλ δλα συγγράμματα ποδς δλα ποιών, καλ 

gravisaimumque opds prae manibus babere', quod 
cnim a me ut omnibus l^rOu» pOtiiseoM, roganli-
bus morem gessi. Si quahdo vero id eomrabde fiert 
posset, aliquid de meo addebam, atque insuper 
enarrabam : non id (per nunien illud quod littorie 
pi asesl) consutto cogilaloque faciens; sed ea quac 
sponle occurrebant, menli ac linguae permittens: 
moxque ingens ab omnibus strepitus plaususque 
coachatns e§t, ob ipsi pfoiissimum additamenia 
bominein eum taudamium, a quo scripiuin opns 
eral. lla mibi Deus animum indidit , tractabile 
quoddanl expressorum in verbis ac moribus cha-
racterum conceptaculum. Quod si in depravatis 

^ l i b r i s animi atientionem excrC6ro coniendisscm, 
ad cam perfeclionem tentantis habitum nalnra 
deduxtsset. Qui mox libiam audire desierint, eorum 
aures eiiam cessante modulatione, sonilu quodam 
personant, aciibiae cantibus longiuscule deiinentur. 
Ego aulem persaepe tragoediis tragice accioui, **t 
comoediis arguia ac fesiiva garrulitate respondi, 

DION. ΡΕΤΑΥΠ NOT»f. 

(59) 'KnaXbr έχμαγεϊοτ έποίησε. Respexit ad 
figiuenlumilludSocraticirmapudPlaloiiein in Thev-
Uio, ubi in anima cujusqiie χήρινον έκμαγεϊον con-
s i i iu i l ; sed in allis χάθόίρωτέροο κηρού, in altls κο-
πρωδεστέρου, et σκληρότερου. 

(60) Τους έξηνΛημέτους τά ώτα. Post πειρω-
μένψ, στικτέον, ul quae sequunlur a prioribus dis-

P A T * < H . G R . L X V I 

tiiiguantur. Έξηυλημένοι boe \at6 sortt qAibuf 
ένάυλος δ ήχος, ut drceret Luctamis. Aiioqdi έξτ 
ηυλημένον est άχρηστον * αί γάρ παλαιαλ γλωσαίδες 
τών αυλών έξαύλίδες έλέγοντο, καλ αί κατατετριμ-
μένάι, ait Hesycb:, el πΛρεξηυληαένόός1 γέροντας 
vocai Atistoph. Aehani., boc est αχρ€ίους 

37 
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meipsara cujusque scriploris lucubralionibus ac- Α τεμμαχίοις παραβαλλόμενος * παντοδαπών τε δντω\ 
commodans. Diccres modo Cratini mc, aut Crate- τών λεκτικών χαρακτήρων, καΛ πλείστον διαφερόντων, 
tis aequalem; modo Dipbili et Pbilemonis, neque έν έκαστη τών μιμήσεων προσηχείν ανάγκη κα\ τού-
ullum carminis aut poematis genus est, ad quod μδν ίδιον (61) * ώσπερ ή υπάτη (62) χορδή τδ\ 
meos ego conatus aUollere atque exlenderc non £υθμδν αυτή μένουσα παραβομβεί κι νου μένω τψ 
audeam, nunc integra opera integris opponens, μέλει. 
nunc cuni fragmentis contendens; cumque omnimodae dicendi formae, phirimumque a se invicem 
divcrsaa sint, in qualibet imilatione pro vir i l i parle raihi assonandum est : non secus atque iina 
cborda rbylbmum mimerumquc, uniformis ipsa manens, variis modis agilate flexseque modulniioni 
astrepit. 

DION. PETAVII NOTiE. 

(61) Καϊ τούμον Idtor. Sic in Dione Pbilost. r # uniforraie et simplex. Quio et ipsa" efiam non pnl-
κα&άπεραί μαγάδες τοίς όργάνοις, προσηχείδ Δίων sata aliis aseunat. El Arielot. sect. 49. Probtrm., 
xb έαυτου ίδιον. quaest. i 5 , causam affcrl, cur si quis putsalata nelcn 

(62) Ωσπερ i j ύπατη. Modulaiio enim varie fle- apprebendal, sola hypaie eonum edal. 
ctilur, habelque plasma : sonus aulem imae cbordae 

ΜΟΝΓΓϋΜ IN SEQUENS OPUSCULUM. 

Sequitur. Calvitii Encomium : iudicrura quidem opus, sed cui naltum ex seriis sive eleganlis nilore, 
aive rerum sublilitate, sive ralionum argumentorumque varietale pranuleris; ut mirum sit locum Ίιι 
lam exigua re tantum erudilionis ac facultalis habuisse. Sftd nimirum ut egregii i l t i artiflces tn flngen-
dis animalculis et exilibus id genus operibus artem suara atque industriam clarius quam in operoea 
aliqua inole ac diQicili probanl , sic ludibundus noster in vilissima? rei praconto immensam quamdam 
ingenii vim atque uberiatem pr» se tulit. — Calvos etiam postea celebravit Hucbaldus, S. Aroandi Eloo-
nensis saeculo decimo monachus, in poeinaie ad Garolum Calvum, cujus omnia verba incipiunt a l i l -
iera C, hoc hiiiio : 

Carmina clarisonce calm canlaU camoence. 
Vide Patr. Latina, iom. CXXXU, col. 4041. 
VirdociissimusJ.GeeUbibliolbccajlJniversUatis Leydcnsis praepositus generalis, e lc , etc., ia epUtols» 

ad clar. Hase directa el Leydae anno 4859, in-8, edita, argumenta satis piobabitia affert ex quibws evincere 
conalur, ea qux Synesius ex Dionis Chrysostomi Encomio comm citat, non nt fragmenluro babenda 
idd intcgrum esse Diouis opus quod dcperdilum doleat vir i aniiqutlaiis siudiosi. E D I T . 

JOAN. GEORGII KRADINGERI 

PRiEFATIO. 
(Synetii Cyreruci ColvilH Encomium, od pdcm compturiwn codicum recenswt, interprelakoiie Germanica wttruxii, 

adnolalione* adjecii Joannes Ceorgius Krabingerus, bibliothtcm liegice Monacensis cuUos. StuUgarliwt 1834, io-8.) 

Ρετ ducento$ jam abhinc anno$, εχ quo tempore DIONTSIUS PETXVTUS, vir summo ingmio εχεεΙΙεηΗφιε 
doctrina, SYNESII Ο Β Ε Ν Λ Ι ορετα curit *ecundi$ illuttravil, neminem ex$titi$te hominutn erudilorum, qui 
novam philosophi diteriistimi atque elegantistimi εάΜοηεχη αάοτηατεί, εο magis dolebam, quo vehemenliiu 
ejus lectione delectabar, unde jam pluribut ante flimi* ορετω qualucunque mea kuic scriptori iribuendic 
consilium cepi, ρταζετύηι cum bibliotheea Regia Monacemi* nonnullot εοάίεεε Sytusiano$ eosque hauH 
contemnendot exhibeat, quibu$ tali auctori, qui ει librariorum negligenlia et ίεηιροτΗΜ injuria non parum 
Iraxit vitforum, medela etferri poUtl. 

.Interim νετο cum conltgxtul ul tingulari amicorum benevolentia /tveratosime adjutut εχίετατηηχ quoque 
bibiiothicarum eopias miht pararem, post oralionem de Regno, quce Monachii prodiil in libraria IGN. Joe. 
LENTNKRI a. 4825, poitssimttm tn Calvitii Encomio et JEgypliis s. de Providenlia libris, qui propedkm 
ντεί'ι* SEIDELIORUM fralrum exibunt, recemendii atque interpreiavdh elaborare inslittti. 
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Jn edendo hoc libelto, ingenioimlmo $ane ac fe$liti$$imo9 quem ipse Nostet pracipue $e adamaste te$ta-
/irr id imprimls speelavi, ut quem vocant lextnm ope eodicum m*i., in iisque vetustiitimorum atqut 
ffptimorum, castigalioretn ederem. 

Prasterta cum nemo hucusque fuerit, qui hoc opusculum in termonem patrium converteret, Germanicam, 
quam paraveram, interpretationem addere ftaud alienum mihi visum eit. Qua in re, ut id moneam, Ua ver-
salut sum, ut versus Uomerieos, quibus STHESIUS tcriplum suum more DIOMIS exornavit, Uemque Arateos 
e prcBttantmima I . 11. Vossti interpretatione accurauuime exliiberem. 

Commentario critico et exegelico, ne quid desideraretur leclori benevolo$ DIONTSH etiam PETAVU animad-
tersiones ituerendas censui, ita tament ut auclorum veterum locot α viro egregio laudatos ad optimarum 
novistimarumque editlonum fidem diligenter exigerem, et hic itlic α mendis purgarem. Neque prcctermisl 
aliorum quoque virorum doclorum annotationes libri$ «uts data occasione ab m insper*a$ recipere. 

Quod retiquum esf, CnmsTUNO WALZIO, viro humaninimo, qui, licet variis dittenlus negotiii, tamen in 
meam gratiam plagulas α prelo madentet perluHraterit, et cui eo absentt hme demandata erat provincia, 
EDUARDO ADAMO, thtolagiw in teminario evangelico Tubingensi sludioto, juveni solertiuimo, gfatias quat 
postum maximah et ago et habeo. 

Monachii, die soUtitiali anni 1834. 
/o. Georgiui KRABINGERUS. 

INDEX 
Ubrotum tam manu cxaratorum quam typi$e xcutorum, quibut in hae editione adornanda UIHS tum. 

A. — CODIOES. 
I . Monacen$et. 

Α Monacensis 476., olim Atigustanus, saeculi XIII . , bombycinus, forma qnadr., foliis 406. Vid. Ign 
llardtii Catalog. Codicum ross. Grsece. Biblioib. Reg. Bavar. Τ. V. p. 6. aqq. 

Β Monacensis 481., olim Augustanus, sasculi XIV. bombycinus, lorma quadr.* folUs£20. Yid. Hardl 
T . c. p. 27. sqq. 

C Monacensis 515., olim Augustantis, saeculi XV., charlaceus, forma quadr., foliis 265. Yid. Hardl. 
T . p. 269. sqq. 

D Monacensis 29., 6&culi XVI . , cliartaceus, forma maxima, foliis 413. Vid. Hardl. Τ. I . p. 
462. sqq. 

Ε Monacensis 87., saeculi ejusder* chartaceus, forma maxima. foliis 580. Vid. Hardt. T. c. p. 
485. sqq. 

Hos iibros ipse contuli. 
I I . Florentini Bibliothecce Laurenliance. 

X Florenlinus Plut. 55. Nr. 6., sapculi X I . , membranac, form. quadr., foliis 56. Vid. Baadini Caialog. 
Codd. mss. Giace. Bibliolb. Laurent. Τ. I I . p. 240. sqq. 

Β Florenlhms Plni. 80. Νr. 19., saeculi X I I . , inembranac, form. quadr., foliis 247. Vid. Bandini Ca-
talog. c. Τ. I I I . p. 208 

Leclionum variclaicm ex bis Godd. enolarunl vir i doctissinii mtliique amicissimi Pbilippus Bassus, 
h storiai anliqiia; Ιιι scbola, quam vocanl, noriuali apud Parisienses Professor, el Fridcricus Ueinbuldiig 
IMelzius Begiiuonianus, luiurus Hippocralis sospitator. 

111. Parisini. Bibliolhecm liegice. 
Α Parisinus, olim Goislinianus Nr. 249., s;eculi circiter X., membranac, foliis 468. Vid. Montefal-

con. Biblioih. Coislin.. oliin Seguerian. p. 502. sqq. 
Β Parisinus 1039., $xc\\\o XI I . , utvidclur, exaratus, membranac* Vid. Calalog. Codicum mss. Bi-

bliolboca! Reg. Τ. I I . p. 206. 
C Parisinus 1058., sxculo XIV. , u i videtur, exaratus, chartac. Vid. Gatalog. cit. T. c. p. 

205. gqq. 
D Parisinus 4010., anno Christi 4325 exaratns, chartac, form. quadr., foll. 264. (leste Imman. 

Bekkero ad Plalonis Dialogg. Parl. I . Vol. I . Pag. X.) , Constantinopoli in bibliotbecam Reg. il lalus.Vid, 
ejusdem Catalog. T . c. p. c. 

Leciiones varianics quatuor borum Codicum mss. insigni Bassi mel benevolentia acceplas fefcro. 
IV. Romanu 

Barberinus 286., sa*culi X I I I . s. XIV., bombycinus, fonn. octay. 
Vaticanus 92.. sxculi X l l l . , bombyciuus, fonn. ocl. Vid. Montefalcon. Bibliolbeca Bibliotbeeanim 

Manuscriploruni Τ. I . p. 8, b. 
Excussit utrumque librum Bassos meus anno 4826., quo diutius Romae comraorabatur. 

V. Veneti. Bibliothecce Marciaruc. 

Α Venetus 436., saecitli XIV., hombycinus, forai. quadr., foll. 461. 
Β Venctus 264., sxcnli cjusdcm. bombyc, form. quadr. major, foll. 365. 
C Viiiiolne 442., saiculi XV., < harlac, form. max., foll. 250 
(Juormn Godinnn lcclionos varu<nies mcnsc Novembri anni 1828. io usum roeum benignissime exscrl-

psil OiQtzius meus. 
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V I . Rehdiqeriantu ljibliothfcw EHtabelkanat Vratulav. 
Nr. 88·, saeculi XV., cbarlaceus, in fol. min., conslans foliis 165, manibus diverels exarajUio, qtiecn ia-

lercedenie viroclarissinio atque liumaiiissimo Carolo Dominico unlerbolznero, I . U. Doclore cl in Aca-
dcinia Vraiislavicnsi Piofcssore, ab ainplissimo civitalis Yratislaviensis magislralu liberalissime Mona-
c binui ad me iransmiaeum tpse contulj (a). 

B. — EDITIONKS. 
Synesii Epkeopi Cyrenensis Opuscula. Graece. Siudio et opera Adr. Turnebi. fcutei. Paris. 

1551 in fol. 
Syncsii Episcopi Cyrcnes Opcra qu» exslant omnia. InterpretQ Dionysio Petavio, clc. Luiel. Parjs, 4QI2, 

in lol . Recusn tianc c d i i i o tuvilo Pctavio esl, nonnuflis mulatis, Luiei. Paris. sumpiibus Claud. Soinui 
a. 1634. ad calcera Cyrilli llierosotyinorunt Archiepitc. Operuni. Sludio el apera Joan. Prevoiii. ibttl. 
a .463il.iH fi>l. 

Syncsii Opcra. Interprcte eodem Dionys. Pclavio, elc. Lutet, Paris. 4633. ad calc. <·χπΙΠ IJierosqlf-
miiani, slud. r l op. Jo. rrevoli i . ibid. 4640. in fol. 

Adbibui etiam Dionts Ghrysoslooii Coro« Encominm. quod exstal in Federiti Morelli Scbedia&malis 
in Dioim < Ui ys. $cripia ed. Paris. p. 402.; Keisk. Τ. I I . p. 702. sqq , cuui veieri Uuraln |&e*s*i G*-
dice nis. collaitiin cl in^erprclalionc Laiina donatum; itcmque inlerprelalionem Lal, Joappis Phrea^ 
Brtlatmi. quaa cum scholiis Ceati Rhenani siibjecta est Erasmi Roi. Enconiio Moria?, lypis excuso Basi-
l«e a. 4517. 1519. 4522. forni. quadr. His subsidiis accesserunl Syneeii Gyrenaej Opera per Janam 
Goriiariuni Laiina lingua conscripia, quae adbxrenl Georgii Pacbytnerii Hierouijieiaoats ia ttaiversaui 
frrc Arisiotelis pbilosopbiiun epitomae ia Laiinum seriuoiiem conversae a Pbilippo Becbio. Ba&iL 
1560. in fol. 

llalice boc Synesii opusculum nuper vertjl Maximilianus Angelelhts (delle Operc di Sincsio tradotle 
dal Greco con qualrbe dicbiarazioue. Bologna. 1&27. 8. presso Riccardo Masi. Vol. I . Ρ. I . p. 25. sqq.). 

•Vid. Biblioibeca llaliana. T. XLIX. p. 3. sqq. 

(a) Accuralius bunc librum descripsi in Prafat. uov. ad Xenoph. Epbes. Ia linguam vernaculam a me 
oonvers. Monach. a. MDCCCXXXI. in libraria Fleiscbniannia. 

ΣΥΝΕΣΙΟΪ ΚΪΡΗΝΑΙΟΥ 
ΦΑΛΆΚΡΑΣ ΕΓΚΩΜΙΟΝ W. 

SYNESII CALVITII ENCOMLUM. 

£ 3 4 .Dio i t te , aurea Hngua pnedilus, coma enco- Α *'· Δίωνι τφ χρυσψ'τήν γλώτταν (3) έποιήθηι 

mitiri. scripsit, adeo sane praclarum, ut vel ex ipga βιβλίον, κόμης εγκωμιον, ούτω δή τι λαμπρδχ (4), 
oralione eum, qui calvne sit, pudere nccessa s i l . ώς άνάγχην είναι παρά τοΰ λόγου φαλαχρδν Ανδρα 
Nam natune ipsius praesidio IVela quemdam velul αίσχύνεσθαι. Συνεπιτίθεται (5) γάρ δ λόγο; τή φύ-
impetum facil. Naiura quippe omaes fornue deside- <*ti (6); φύσει δέ άπαντες έθέλομεν είναι χαλο), πρδς 
rio tenemur,ad quam magoaex capillorum laude fit 3 μ£γ« μέρος (7) αί τρίχες συμβάλλονται, αΤς ημάς 
accessio, quos jam inde a pueris nobis nalura con- έκ παίδων ή φύσις ι#υκείωσεν. Έγώ μέν ουν, καλ 
ciliavit. Equidem malo ipso j am incipienle, dc- δπηνίχα (̂ ) τδ δ|ΐνδν ήρχετο, χα\ θρ\ξάπε^ύ^ μέ-
fluenteqne capilliUo, peuiliua anirao discruciarl σην αυτήν δε̂ δηγμαι τήν χαρδίαν (9)· χαί επειδή προσ-
coepi; cumque magis ac m^gis ingravesceret, el έκειτο (40) μάλλον, άλλης έπ' άλλτ^πιπτούσης, ήδη 
alios super alio pilus decideret; ac duo subindc δέ κα\ σύνδυο (41) κα\ χατά πλείους, κα\ δ πόλεμος 
pluresvo; et ingeiu bellam exaxVu&et, capile agi λαμπρδς ήν, άγομίχης κα\ φερομένης τής κεφαλής, 
ferrique coepio; lunc m i b i quidem visum esl mullb τότ> δή> τότε (t^) χαλεπώτερα (45) πάσχειν ψμην, 
agi niecum iniquiMS, quaoa cum Albepicnsib«?s ή,ύπ* ^Αρχιδάμου τούς "Αθηναίους (44) έπ\τή ( δεν-
olim succisis ab Arcbidamo Acharnensium arbo- δροτομία των *Αχαρνών, ταχύ τε άπεδείχθην άνεπι-
ribus; stafimque me serium ac minime affectatum B τήδευτος Εύδοεύς, oOt δπιθεν κορόωντας (15) έστρά-
Euboeonsem casus ilfe fecit, quos pone coruatos τευσεν (46) έπ\ Τροίαν ή ποίησις. Έν. $ τίνα μέν 
ad Trojanam expeditionera profectos narrat poesis. θεών, τίνα δέ δαιμόνων (47) πα,ρηλθον άχατηγόρη· 
ΙΑ quo qtiidem qucin ego doorom aut dsmoouoi τον; *£πε0έμην (48) δέ κα\ Επικούρου -αγράφειν 
non appellavi? Epicamm sane roihi lum oratione εγκωμιον, ού κατά ταύτα περί τών θεών| διακείμε-
aliqua cofnmondandum poreoadebat antmus, non νος, άλλ* ώς δ τι κάγώ δυναίμην άντ^δηξόμ ενος 

(*) Notas Krabingeri u i prolixas nimis lextui subjicere nobis non l i cu l l ; eas ad cakeajvxdueiiok 
babet. EDIT.PATR. 
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"Ελεγον γάρ δτι που τά τη; προνοίας (19) έν τφ Α quod eadem de difs cam illo scnlirem, scd ut vU 
παρ' άξίαν (20) έκαστου; Kal τί γάρ αδικών (21) 
έγώ φανούμαι ταΐς γυναιξ\ν άειδέστερος ; Ου δεινδν, 
ει ταϊς έκ γειτόνων (22)· τά γάρ ές ά φ ροδίτη ν (25) 
έγώ δικαιότατος, κάν τφ Βελλεροφόντη σωφροσύνης 
αμφισβητίας μι. Άλλά καί μήτηρ, άλλά καί άδελ-
φα\ (24), φασλ, τώ κάλλει τι νίμουσι (25) τών ά£-
£ένων' έδήλωσε (26) δέ ή Παρύσατις, Άρταξέρξην 
τδν βασιλέα διά Κΰρον τδν καλδν άποστέρξασα. 

ciseira quid possem ostenderem. Ua enim apud me 
dicebam : Ubinani illa providenlia est, quae umctti* 
que qaod «quum est promerhnmqiie non ropeu-
dil? Nam quo ftieo merilo mulicribus lurpior v i-
debor? Non illud grave quidem est, ei viciiiis dun-
taxat ita esse videar. Suin enim circa res veneieas 
juris ct acqai servanlissimus, planeque niihi v i -
deor de pudicUia cuni Belleropbonic posse conlon-

«Jere. Sed matrem ipsam ferunt et sorores mariuni formac nonnihil dcferre : idque reipsa Parysalis 
comprobavil, quse, ob formosum Cyrum, Artaxenem regem odio est proseciUa. 

β'. ΤαύΥ άρα (27) έποτνιώμην (28), καλ μικρδν 2. Iliec ego quirilando dcos bominesqae con-
ούδέν (29) έπενόουν περί τής συμφοράς. Έπει δέ δ lestabar, nibil jam animo niediocre de hac cala-
τε χρόνος (50) αυτήν συνηθεστέραν έποίησε, κι\ δ mitate repulans. Posleaquam autem ei tac et lem-
λόγος άντεισιων κατεξανέστη του πάθους (51), τδ δέ p#ris diuturnilas 6 4 assuefecit, c l ralio ex adverso 
κατά μικρδν ύπεξίστατο, ήδη διά ταύτα £φων ήν καί ^ occurrens pertarbalioni sese opposuit, paulalim 
άνέφερον (52)· νυν\ δ! άνθυπήνεγκεν αύτδ 0εύμα ea sese subducenie, coavalescere ac ~~ , ! 

έτερον (33) ούτος άύτδς ό Δίων, καλ έπανήκει μοι 
μετά συνηγόρου. Πρδς δύο δέ, φησλν δ λόγος, ούδ* 
Ηρακλής (34), έί τούς Μολιονίδας (35) έκ λόχου 
προσπεσόντας ούκ ήνεγκεν, άλλά κα\ πρδς τήν 
ύδραν (36) άγωνιζόμε /ος, τέως μέν εΤς ένλ συνεστή-
κεσαν* έπελ δέ δ καρκίνος (57) αυτή παρεγένετο, 
κάν άπεΤπεν (38), εί μή *ιήν Ίόλεώ συμμαχίαν άντ
ε πηγάγετο. Κάγώ (ιοι δοκώ παραπλήσιόν τι πα
θείν (39) ύπδ Δίωνος, ούκ έχων άδελφιδούν τδν Ίό-
λεων. Πάλιν ουν έκλαθόμενο; έμαυτού τε κα\ τών 
λογισμών, ελεγεία ποιώ (40) θρηνών Ιπ\ τή κόμη. 
Σύ δέ (41) επειδή φαλακρών μέν ό κράτιστος εί, δο-
κείς δέ τις είναι γεννάδας, δς ούδε έμπάζη τής συμ
φοράς, άλλά κα\, δταν έτνους προκειμένου (42) ^ 
μετώπων εξέτασες γίνηται (45), σαυτδν επιλέγεις, ώς ' 
έπ' άγαθφ δή τινι (44) φιλοτιμούμενος, ούκούν 
άνάσχου τοΰ λόγου (45), καλ τήρησον έν πείση, φασί, 
τήν κάρδίάν (46), ώσπερ δ Όδυσσεύς (47) πρδς τήν 
άναγωγίαν τών γυναικών άνέκπληκτος έμεινε · καλ 
σύ πειρω μηδέν ύπδ τούτου πσθείν. Άλλ' ούκ άν 
δύναισ, Τί φής (48); Καλ μήν δυνήση. Τοιγαρούν 
Ακουε (49) · δει δέ ουδέν έξελίτςειν (50) τδ βιβλίον, 
άλλ* αύτδς έρώ (51). Κα\ γάρ ουδέ πολύατιχόν έστι· 
γλαφυρών (52) μέντοι, καλ τδ κάλλος αύτοΰ προσ-
ιζάνει τή μνήμη (53), ώστε ουδέ βουλόμενον έπιλα-

meliuscule 
mc babere coepi. Nuuc vero ille ipse Dio uovuiii 
ei impetuio adjecii, ac cum palrono et defensorc 
rursus invadil. Atqui ne Herculcs quidem ipsc, 
quod aiunl, contra duos; qui nec Molionidas subi-
to ex insidiis aggrcssos suslinere pottiit, c i cum 
bydra dimicans, solus quidem cum ea, qaandiu 
sola fuit, aTiquanlo teinpore congrcssus est: sed 
cura in ejus subsidium canccr adveni8sei,omniao, 
nisi lolaum sibi socium adjtinxiaset, prae laborc 
coacidissei. Mihi vero cum niillus ex fratre nepos 
ailsit Iolaus, ejusmodi tatneu quidpiam a Dione 
coniigisse videtur. Uude niei rursum et rationis 
obliius, elegos ac lugubres ia coinani versus mo-
Hor. Sed lu cum calvoruiu opiimus sis, ac slre-
nutini et andacem te virum praibcas, ac le biijus 
adeu calamilatis noh pigeat, ut, d im pultneoiario 
appo.Mto in convivarum fronles inquirilur, ultro 
leipsuin prodag, ex eoque tanquam ex boao aliquo 
honorem et gloriam affecles : tu , inquam, aequo 
illam oralionein aninio feras, ac morigcro sis, ut 
aiunt, corde. Atque u l Dlyssos olim aitciliarum pe-
lulanliaui inconcussa aninii virtule suslinuil, i la 
l ibi enilenduni est ut nihilo flas erx iila comnio-
tior. An noo isliid queas? Quid ais? Poleris sane. 
Audi i g i iu r : nihil vero necessc fucril codiccm 
cvolvcre, ipse ex memoria dicam; pauci eniin 

aniino baircl concinniias, adeo 
θέσ^αι με οΤόν τε (54). 
verausr saiit, eed omnes sciti imprimis ct eiegantes, quorum inQxa 
i i l ιιό Volentf quidem uiemoria unquam exciderirrt. 

γ*, c Άναστάς Ιωθεν (55), κά\ τούς θεούς προσ- D 3. < Dtluculo surgcns, diisque, ut moris babco, 
< ειπών, δπερ εΓωΌα, έπεμέλοΰμην τής κόμης (56). c salulatis, comaui accurabam . uiolliitsculc euiiu 
ι Καλ γάρ έτύγχανον μαλάκωτερον' (57) τδ σώμα t mihi tum corpus babebal. ilxc auleui diu ne-

έχων· ή δέ ήμέλητο έκ πλείονος. Πάνυ γούν συν-
έστραπτο (58) κα\ συνεπέπλεκτο τά πολλά αυτής, 
οΤοντών δΐων(59) τά περι τοίς σχέλεσιν αίωρούμενα· 
πολύ δέ (60) ταύτα σκληρότερα, ώς άν έκ λεπτό
τερων συμπεπλεγμένά τών τριχών. *Ην ουν όφθή-
νάί τε αγρία ή κόμη κα\ βαρεία (64) · μόλις δέ δι-
ελύετο, κα\ τά πολλά αυτής άπεσπάτο (62) καλ 
διετείνέτο. Ούκούν έπήει μοι τούς φιλοκόμους 
έπαινείν (63), 6 ! φιλόκαλοι δντες (64) *α\ τάς κό-

ε μας περί πλείστου ποιούμενοι (65), επιμελούνται 
ι ού |*»ίΰμως, άλλά κα\ κά),αμόν tiva έχουσιν (66) 

c glecla fueral, el coovoluta coulorlaque fcre 
4 oinnis erat, ut sunl lanae quse in ovibus 
c proximae cruribus dependent, quanquatn el no-
t stra quoque squalidior, uipote ex pilis implexa 
ι tenuioribus. Eral igiiur et visu ipso borrida ca> 
c saries, el gravis, dissolutuque conluroax, quam 
t cum dislingueres, undequaque aul avulsam, aut 
ε disientaoi cerneres. Quamobrem coni» sludiosot 
c bomioes iinpensius tum laudabam, qui cultus 
c alque elcganlix amore, coinx, quam roagni fa-
i ciunl, curam babonl praecipuaiu, calamuuiquc 
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« perpeino, quo 6 5 cam dum vacnt vellicent, io crine Α 
c gcrunt; ac quod in ea rc moleslius est, humi 
< eum jaccot, terram ipsam verciittir altingere, et 
4 ab ea ut absit plurimum, ligno aliquo caput guf-
t ftilciunt, majoremque nilidae comae babenda», 
€ quam suaviter dormiendi coram adhibeat. Illa 
c onim pulebrittidinem ac lerrorein addit : sora-
< nus, quantumvis suavis, iaertes et improvidos 
t reddit. Nec ea vero res Laredaemoniis negteclui 
t fuisse videlur, quorum ireccnti oliin cum venis-
< sent, ai.tc grave illud ac formislolosam ccrta-
• men, qno soli cx Craecis Pcrsarum regis impe-
4 mm piOpuIsattiri eranl, comam adornantes se-

. ι debanl. Quin ab Iloinero inultitm i l l i cunc ^tu* 
4 diique Iribuilur. Nam si quos ob pulchriludincui 
4 laudat, oculorum raro mcminii, nec in eo prae- β 
ι cipuum cssc pulat laudandce pulchritudinis ar-
4 gumentum. Neminem igitur bcroum cx oculis 
ι comaicndal, uno cxcepio Agamemnonc, idquc 
4 ciim el reliquum ejus corpua laudaret: ei ηόιι 
4 Graccos tantiim omncs nigris ac volubilibns ocu-
4 Γιε conspiciendos appellal, scd ipsum eliam Aga-
4 meinnonem; id quod commune Cracis erat om-
4 uibus : coiuaiu autem iti singitlis laude aflicit; 
4 in Acblllc cum primis, 

Flavaque eoma prensavit Achillem. 
4 Deinde Mcnelaum a coma flavum nuncupans. Dc 
4 Hecloris vero caesarie raenlionetn facit. 

Ει ccerula pa$$im 
Catariet raptata 

f Eupborbo dcinceps Trojanorum forinosissiino G 
c occurobenle, nibil praeter comain deplcrat al iud: 

Sauguine sparsa coma esf, Charitumque simil-
iimu* Hli] 

Crinis, εί intorti argentoque auroque capilli. 
4 Ulyssem quoque a Mioerva formosum factum 
c cum desr r ib i l , 
« Carrvleit inquit, pendent de vertice erines. 
4 Et rtirsQS dc eodem, 

.,.·, Qrupamaue in verlice fudit 
Ccesariem, ei graiot hyacinthi flore capillos. 

4 Quid quod et capilloruin hoaos ab eodetu Ho-
i mero viris quam mulieribus niagis convenire 
c censelur? Sane feminaruni specieoi cnm pradi-
• cal, comae haud ita ssepe mentioncm facit. Jam β 
c eaim deabus ipsis aiiud laudum genus accom-
c inodal, aureamque Venerem, rolintdis alquc am-
c plia oculis conspicuam Junoncm, lalis argcnleis 
4 insignem Thetidem appellat. Jovis vero ex c«t> 
4 saric apnd ipsum pracipua commeudatio. 

Cauaries magni subito e*t concussa Tonantis. > 

4. Hactenus Dio. Caeterum ut ηυη infelix nninino 
aum vaies, vel ipstim sciebam Tbrasymachuni 6 6 
ptidore snfTustira i r i : quod mtbt ex co non accidii, 
qnod illico ipsa sum plane orationc vicltis. Nunc 
ilitid mibi occurril, Dioncm incredibili quidem 
dicendi Tacubate prsdituin esse, iriliil tamen haberc 
dc quo dicat, et prx ipsa nibilominus facultalis 
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άε\ έν αυτή τή κόμη, ψ ξαίνουσιν αυτήν (67), 
δταν σχολήν άγωσιν και τοΰτο δή τδ χαλεπώτα-
τον (68), χαμαλ κοιμώμενοι φυλάττουσιν, δπως 
μηδέποτε άψωνται τής γής, ύπερείδοντες ύπδ τήν 
κεφαλήν μικρδν ξύλον, δπως άπέχη τής γής ώς 
πλείστον, καλ μάλλον φροντίζουσι τοΰ καθαράν 
φέρειν τήν κόμη ν, ή τοΰ ήδέως καθεύδειν. Ή μέν 
γάρ καλούς τε κα\ φοβερούς αυτούς έοιχε ποι
είν ^69). Ό δέ ύπνος, καν πάνυ ήδυς ή (70), βρα-
δείς τβ καί αφύλακτους. Δοκοΰσι δέ μοι κα\ Αακε-
δκιμδνιοι (71) μή άμελείν τοΰ τοιούτου πράγμα
τος, ο! τότε ήκοντες (72) πρδ τής μάχης τής με
γάλης τε κα\ δεινής, δτε μόνοι τών Ελλήνων (75) 
έμελλον δέχεσθαι βασιλέα (71), τριακόσιοι τδν 
άριθμδν δντες (75), έκάθηντο ασκούντες τάς κόμας. 
Δοκεί δέ μοι κα\ "Ομηρος πλείστης επιμελείας 
άξιούν τδ τοιούτον (76). Άπό γε μήν οφθαλμών 
ού πολλάκις επαινεί τούς καλούς, ούδε άπδ τούτου 
μάλιστα ηγείται τδ κάλλος έπιδείξειν. Ούδενδς 
ούν (77) τών ηρώων οφθαλμούς εγκωμιάζει, ή 
Αγαμέμνονος, ώσπερ κα\ τδ άλλο σώμα επαινεί 
αύτοΰ · κα\ ού μόνον τούς "Ελληνας (78) έλίκωπας 
καλεί (79), άλλ' ουδέν ήττον και τδν Αγαμέμνονα 
τδ κοινδν (80) έπλ τοις Έλλησιν · άπδ δέ τή- νο
μής απαντάς · πρώτον μέν Αχιλλέα, 

ξανθής δέ χόμης έΛε ΠηΜίωτα · 
έπειτα Μενέλεων, ξανΟδν έπονομάζων άπδ τής κό
μης · τής δέ "Εκτορος χαίτης μέμνηται, 

άμφϊ δέ χαϊται 
Kvareat χεφόριρττο. 

Εύφόρβου γε ^81) μήν τού καλλίστου τών Τρώων 
αποθανόντος, ουδέν άλλο ώδύρετο λέγων, 

ΑΧματΙ οΐ δενοντο χόμαι, Χαρίτεσσιτ όμοιοι, 

ΠΛοχμοί θ\ οΐ χρνσφ τε χαϊ άργνρω έσρήχωτζο. 
4 ΚαΙ τδν Όδυσσέα (82) δέ, δταν έθέλη καλδν γεγο-
4 νότα ύπδ τής Αθηνά; έπιδείξαι, φησ\ νουν, > 

Κυάνεαι δ% έγένοντο έθειραΐ' 
ε πάλιν δ* έπ\ τοΰ αύτοΰ (85). 

χαδδέ χάρητος 
ΟύΛας ήχε χόμας% ναχινθίνφ άνθει όμοιας. 

c ΚαΙ πρέπειν (84) γε μάλλον τοίς άνδράσι φαίνε
ι ται καθ* "Ομηρον δ κόσμος δ τών τριχών, ή ταΐς 
4 γυναιξί. Γυναικών γοΰν περ\ τοΰ κάλλους (8J) δι-
c εξιών, ού τοσαυτάκις φαίνεται κόμης μεμνημένος· 
4 έπεί τοι κα\ τών θεών τάς μέν θηλείας άλλως 
4 επαινεί· χρυσην γάρ Άφροδίτην, κα\ βοώπιν 
ι "Ηραν (86), κα\ θέτιν άργυρόπεζαν (87). Τού 
4 Διδς δέ (88) μάλιστα επαινεί τάς χαίτας * 

Άμδρόσιαι δ' δρα χαΐται (89) έπεβρώτταντο "Ar-
αχτος. ι] 

δ\ Ταυτ\ μέν oot τα Δίωνος. Άτάρ ί90) ώς ουδέ 
μάντις είμ\ πονηρδς (91), ήδειν θρασύμαχον έρυ-
θριώντα (92) όψόμενος. Άλλά περ\ έμέ γάρ ούκέττ 
παραπλήσιον πάθος (93) έγένετο. Κομιδή γέ τοι τήν 
πρώτην έαλωκώς τοΰ λόγου (94|, νΰν μοι δοκεί Δίων 
λέγειν μέν είναι δεινδς (95), ούκ έχειν δέ δ τι κα\ λέ-
γοι, λέγε'ν δέ δμω; ύπδ περςουσίας τοΰ δύνασθαι* 
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έπεί τοι πολλφ θαυμασιώτερον (96) αν φανήναι, Α copia ad dicendum incitari; quandoquidem miilto 
τουναντίον έπαινε σαι προελόμενος, τ6 καθ* ημάς 
πράγμα της κεφαλής. *Ογάρ έν άπόροις εύπορος ν97) 
'Λ άν έποίησεν, έμπεσών ύλη χωρούση τήν δύναμιν; 
Νον\ δέ ούσης αύτψ κόμης καλ τέχνης, έχρήσατο τή 
τέχνη περλ τής κόμης. Ός δέ κα\ πανούργως (98) 
έαυτδν είς τδ βιβλίον παρήγαγεν. Ού γάρ έτερος τίς 
έστιν δ έν τφ λόγψ φιλόκομος, δ τφ καλάμφ καλλο
νών τήν κόμην, άλλ' ούτος αύτδς (99), δτψ ποτέ τψ 
καλάμφ τδν λόγον ξυνέγραψεν (1 )· Εί δέ κάγώ φα
λακρός είμι, κα\ δύναμαι λέγειν, κα\ τδ πράγμα 
τού πράγματος πλέονι κάλλιόν (2) έστιν, ή έγώ 
Δίωνος χείρων, τί ούκ άνταποδύομαι (3), καλ λαμ
βάνω πείραν έμαυτού τε (4) καί τής υποθέσεως, 
εί άρα δυναίμην άντιπεριστήσαι τοίς κομήταις τδ 

magis admirandus videri potuii, si vina ille suam 
ad id quod contrarium est laudandum, calvitium 
sciliccl nostrum, transtulisset. Nam qai in adeo 
jejuna inopique niateria copiosus est, quid ab «*o 
facium i r i pulandum est, ei in eam incideret, quae 
tantam eloquendi uberlatein possel capere? Jam 
vero cum ei et coma esset, et dicendi facullas, in 
laudanda coma facultalem quani babebai expertws 
esl. Quam vero callide eeipsum in eum libruin 
insinuavit! Nec enim alius est is, cujus in Ula 
oratione meminit, coma* studiosus, qui calamo 
comam venustat, quaro itle ipse, quocunqoe de-
mum calamo oraiioncm istani scripserit. Ego vero 
cum et calvus sim, et dicendi non imperitus, et 

«νειδος (5); Έρώδέ, ούτε προοιμιασάμενος άκμαιόν Β argumenlum argumenlo longe sit prastantius, 
τι κα\ τόρον (6), οίω τούς αγωνιστικούς λόγους οί 
Ρήτορες, ώσπερ έμβόλοις τάς τριήρεις δπλίζουσιν, 
ούτε προάσας, δπερ Δίων έποίησε (7), μέλος άναβε-
άλημένον (8) κα\ λιγυρδν, άτε κιθαρφδικοΰ νόμου, 
τού λόγου προανακρουσάμενος (9)* < Άναστάς έωθεν, 
c καί τούς θεούς προσειπών, δπερ εΓωθα, έπεμελού-
ι μην (10) τής κόμης. Κα\ γάρ έτύγχανον μαλακώ-
f τερον τδ σώμα έχων · ή δέ ήμέλητο έκ πλείονος, ι 
Κ$θ' ούτω ( I I ) προίών διά τών συμπτωμάτων τής 
αμελείας, έλαθεν ημάς καταστάς (12) είς έπαινον τής 
επιμελείας (13). Ταύτα γάρ ημάς δρώσιν οίδεινο\ τών 
λόγων δημιουργοί · νύν μέν κηλούσιν, νύν δέ κατα-
πλήττουσιν (14). Έγώδέ δυναίμην (15) ού χείρον (16) 

quara ego Dione sitra deierior : cur non adversus 
illum accingor, meiqueet argumenti ipsius pcri-
culum facio, si forte in crinilos bomines vicissim 
probrum istud relorquere possim? Diccmus sane, 
neque tamea concilatum quid vibralumque praefa-
bimur; cujusmodi potissimum exordiis conten-
liosae oralioncs, non secus ac rostris Iriremes, ab 
oratoribus instrui solent: neque praecentione ule-
mur ulla, quod a Dione nostro factnni esl, qui 
canorum suavemque carminis auspicatum ante 
orationem siiam, quasi anto cilbaroedicuin modum, 
praeludii instar emodulatus est. c Diluculo surgens 
c diisque, u l morw babeo, eatulalis, comam accu-

έτέρου συνιέναι περ\ πραγμάτων (17)*^ητορικήν (18) Q t rabam. MoIIiascule enim mibi tom corpus habe-
δέ ούκ εργάζομαι, άλλά προύστησάμην τού βίου - -
τέχνας δύο, φυτηκομείν τε κα\ κυνοκομείν έπ\ τών 
θηρίων τά άλκιμώτατα. Δάκτυλοι δέ ούτοι σκαφίσι 
καλ προβολίοις (19) άντί καλάμων τετρίφαται· 
εί μή κάλαμον λέγοις (20) άντ\ τοΰ γραφέως τδν 
έν βέλει. Τούτψ μέν γάρ (21) ουδέν θαυμαστδν εί 
κα\ προστετήκασιν. Ού δή καταισχύνω τά πάτρια 
τών αγρών (22)., ουδέ φανοΰμαι (23) στρογγύλ-
λων λογάρια, προοίμια τινα κα\ προνόμια· άλλ' 
δ κράτιστον ηγούμαι κα\ άγροίκφ (24) πρδς τρό
που, ψιλάς αύτάς τών νοημάτων τάς φάσεις είς 
μέσον κατατιθέμενος, άγωνιούμαι τοίς πράγμασι, 
μόνον εί τής γλώττης τδν τόνον άπδ τής διαλέξεως 
είς έπιστροφήν (2S) μεθαρμόσαιμι, άπδ Δωρίου, 

« bat. Haec autem diu neglecla fuerat. ι Ac dein-
cepe ila progressus, ex incuriae evenlibus sensim 
ad curationis comae laudes dilabilar. Ita enim no-
biscum agere solcnt periii- ilU oratioais arliflces, 
utnunc demulceanl, nunc terrorem ac sluporem 
inculiant.; Ego autem res quidem ipsas percipere 
animoque dijudicare nihilo deterius altero possim: 
oraioriam tamen nequaqnam proflteor; sed duas 
poiissimum artes in vivendi ratione praa me sem-
pcr babui: arboribus enim colendis, alendisque 
ad acerrimas quasque feras consectandas canibus 
operam omnem adhibai; digitique hi noslri sca-
pbiis ac venabulis potius quam calamo atlriti 
sunl, nisi pro scriptorio forte calarao jaculi nostri 

φασιν, έπ\ Φρύγιον. Δεί γέ τοι (26) πνεύματος άρ- D arundinera usurpare velis, cui traclandae penitus 
κούντος έπιχειρήμασιν, άττα μοι πολλά τήν καρδίαν illos, assuevisse nihil* est quod mirere. Nanquani 
άναδωσειν μαντεύομαι. ego mebercule paternse ruslicitati pudori futurua 
eum :neque contortis atque incitalis oraliunculis pfooemii ac praeludii loco usus videbor; sed quod 
cl opiimum duco, ©7 e t rusticorum nioribus niagis csse coneentaneum, nuda ipsa sensuum animi si-
goa in mediura adducens, solis rebas contendam. Liccat modo Ungua: et oralionis impetum a dispu-
iaiione ad rei proposila? aniroadversionem considerationemque convertere; a Oorio, u i a iunl , ad 
Phrygium. Atqui gpirilu roibi opus est, qui argumeniationibus et raliocinalionibus suibciai, quas 
naibi, ut auguror, cor mcum ul>errime suppediiabit. 

ε'. Ούμδς (27) ούν λόγος δριεί, πάντων ήκιστα χρή- 5. Nostra igitur oratione deflnietur, c Homlni 
ναι φαλακρδν άνδρα (28) αίσχύνεσθαι. Τί γάρ, εί ψι- calvo nequaquam esse pudendum. ι Quid si eaim 
λήν μέν έχει (29) τήν κεφαλήν, λάσιον δέ τδ φρονούν, 
οΤον τδν Αίακίδην ή ποίησις ύμνησεν; 'A)X ούτος 
γε ήμέλει τών τριχών (30), άς κα\ δωρείται νε-
κρώ (51). Νεκρδν γάρ τι κα\ αύται, καΛ τοί; ζώσιν 

glabio stl capite, villoaa laoien birsutaque animt 
prudenlia, qualis iEacidos a poeta cclebramrt At 
is crines admodmn conlcmpsil, quos ol morlit(> 
aiuico largius impoiidcbat. Quippo morUii suul 
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i l l i , et TiTentiboe eiperlee viue partes adoascun- Α ού ζώντα μέρη παρήρτηνται. Ταύη) «ών ζώων «Α 
l i i r . IJuam ob causam ex brutis animantibus, qu» 
a ratione alieniora sunl, pcr toium corpus pilis 
vestiuittur. Hominis auiem, quia viia sincerior 
eet, nuda est oneris cognali pars niaxima. 
8ed ne arrogamius insolesceret, si nulla ei csset 
com caducis et inierituris rebus socielas, aliquot 
su! partibus pitos habet. Quo fit ut qui vcl In bis 
paucis partibus pilis caret, bic si cum altero ho-
mioe comparetur, tantumdem eo si l , quanto bomo 
belluis, praslantior. Sed u l animaniiuro omniura 
sagacissimum juxta el nudissiraum homo est, sic 
oves c&lerorum omniuui stolidissimas esse nemo 
non fatetur ; boc autem ipsum animal est, quod 
non distinctos discretosque pilos emitlit, sed 

άλογώτερα (32) κατά παντδς ούτος ήμφίεσται τού 
σώματος * άνθρωπος δέ, έπεί μετείληφεν εναργεστέ
ρας ζωής, γυμνός (33) έστι τφ πλείστψ τού συμ
φυούς φορτίου* Γνα δε μή άνεπίμικτον δν (34) της 
πρδς θνητά κοινωνίας άλαζονεύηται, μέρε-
σιν ολίγοις κομ$. "Οστις ουν ούδε τοίς ολίγοις 
χομ$, ούτος έστι (35) πρδς έτερον άνθρωπον, 
δπερ Ανθρωπος πρδς θηρίον. "Οαπερ $έ Ανθρωπος 
τών έπί γής φρονιμώτατόν (36) τε δμού κα\ ψιλότα-
τον, ούτως ομολογείται μέν τών βοσχημάτων άπά*· 
των πρόβατον ήλιθιώτατον είναι * τούτο δέ έστιν (57) 
δ μή διακεκριμένος, άλλα χατΑ συστήματα τάς τρί· 
χας άνίησιν (38) · ώστε κινδυνεύει τδ τών τριχών 
τούτο πράγμα πόλεμον έχειν πρδς φρόνησιν ' ούδενέ 

convoluta densitate collecios. Iia eo ferme jam res ^ γαρ έθέλουσιν (μα WTcbtaBcu (39). Εί δέ δεί τι (40) 
rediit, ut capilltiium istud omne cum prudentia 
eapientiaque ptignare videatur, cum ambo simul 
e*se oequeant. Quod si quid tisurpandum esl quod 
venaloribus ex usu fU, quibuscum el iilorum arte 
nobis amicitia esl; sagacissimi canum HU sunt, 
qui auribus et venlre glabri snnt; villosi autem 
aitonili omnes ac tenierarii, quos a venatione ar-
cere sit consullius. Cum vero sapiens Plaio iu b i -
gis i l l is , quarum auriga esl anima, alierum equo-
rum, quera injustum vocat, surdumatque auribus 
birsulum faciat, quam honoiifice demum do capil-
lis extstimat ? Sed, vel ucenie Platone, necesso 
eet surdutn eum esse, qui qua audimus parte vilios 

συντελέσαι xaV χννηγέταις * φίλοι γάρ ol άνδρες, χαλ 
ήν μετέρχονται τέχνην* εκείνα ι σοφώταται τών κυ-' 
νών (41), ών ωτα χαλ γαστέρες ψιλαί (42)· αί λάσιοι 
δέ (43) έμπληχτοι χαλ θρασείαι, χαλ βελτίους είσλν 
^πούσαι τής θήρας. Εί δέ χα\ Πλάτων δ σοφδς (44) 
τής ίυνωρίδος, ήν έλαύνει ψυχή, τδν άδικον ίππον 
περΛ &τα λασιδχωφον (45) λέγει, τί χαλ καλδν ε/νοεί 
περ\ τών τριχών \ 'Αλλά καλ μή λέγοντος (46) Πλά
τωνος, ανάγκη κωφδν είναι τδν ταύτη λάσιον, δθεν 
φκρύομεν, ώσπερ τυφλδν τδν ταύτη λάσιον, δθεν 
δρώμεν. Τούτο μέν ούν εί γένοιτο, τέρας εστίν (47). 
"Ηδη δέ άνεφύτην (48) έπί βλεφάρου δίδυμοι τρίχες, 
κα\ δοκεί τδ έσχατον είναι κακών (49), παρωκηκέναι 

babeal, uti el caecum, qui ea eit parie villosus, (j τφ όφθαλμφ τρίχας, έφ' άς άπασα τέχνη κα\ βία 
qua ceroiiuus. Ac si id alicui forte coniingereL ia 
pfodigium veHerelur. Nonnullie vero palpebra 
dnpUci pyllujant pilurum serie; idque inter exirema 
ipah oose crediiur, cum vicinas ilhe oculis partes 
9ccqpajil, ad quos probibendos arlem omnera ac 
1 Ixxx adbibprous, BQ oculum nobis effodiant. Nani 
qtxâ  yilis^ijpa suot ctjn) preliosiesimis sociari na-
(ura npApatUur: preMosiasimae autem animalis 
pajtos ^UQI ipaa aensuum dooiicilia, quibus pr« 
cplOfis. corppris parUbus maxirae animal est. Nam 
pritpfo UUs antoaa xirea sitaa ac fapullaies imper-
m«ir; cuiflque divioiieiinus ail oauiiom videndi 
feqsuj, is e$l omniura pilis maxime vacuus. Rur-
fpf5 imque μί ia UftO howine p^Lis vacant eae par-

χινείται, μή φθάσιοσι τδν όφθαλμδν έξορύξασαι. Ού 
γάρ ανέχεται (50) τοίς τιμιωτάτοις ή φύσις συνοντα 
τά ατιμότατα. Τιμιώτατα δέ τού ζώου τά αισθητή
ρια (51), καί οΤς μάλιστα τών τού σώματος μορίων 
ζώόν έστι · πρώτοις γάρ αύτοίς ή ψυχή τάς εαυτής 
δυνάμεις έμέρισεν (52) * δψις δέ τδ πάντων θειότα-
τον (53), άλλά τοι καλ τδ ψιλότατον. Πάλιν ούν ώσπερ 
ένδς άνθρωπου τά τιμιώτατα φαλακρότατα, ούτως 
έχειν ανάγκη πρδς αύτδ τδ γένος αυτού τού γένους (54) 
τά χράτιστα. Τουτ\ δέ μιχρφ πρόσθεν έδειχνύετο, 
χαλ δι' ολοκλήρου τού γένους, δ τοσούτον αναχωρεί 
θηρίων, δσοντριχών. Είδη ζώων μεν απάντων ίερώ* 
τατον άνθρωπος (55)· ανθρώπων δέ, οΤς ύπήρ.ξεν εύ-
μοιρήσαι (56) τήν άποβολήν τών τριχών (57), φαλα-

les unprimis qu$ $qnt. aobili&eiiuae : sic ad genu» D κρδς Αν είη τών έπ\ γής τδ θειότατον (58) 
tofauwai ipsnm, qAiod ία toto genere praestaotissimum est, babere se neeesse est. Quod nos paulo 
%nffO dwonfi^ravimus : nequo UMiopere a brutis anireantibus, quantura a piloruro birsuiie, toiuni 
ipftuip homjnum genus abhorrei. Quocirca cum aainiantiam oronium sacralissimom sil bomo : ex 
bominibua vero, quib^s piloruni jacUira, divina quadain felicique sorto conligil , sequitur calvora 
oorum esae« q q * io lerria tun l , orooium diviaissimum. 

6. Licet eas, intueri, quas iu musaeo habemus, c'« Έξεστι δέ τούς έν μονσείφ θεάσασθαι (59) πί-
depicta^ cUromoi virorum iroagiaos, Diogents, νάκας, τούς Διογένας λέγω κα\ τούς Σωκράτας (60), 
ioquam, illos etSocratos, aliosque ab honiiDUin 
naemorla. sapkalea; calvocum ibealrmn conveii-
laiuque eaao dixeris. Nec est quod hoc loco mibi 
BegoMua^ faceaaat Apollonius, aui alius quiqiiam 
praotigialorqiQ ejuemodi el vanUalis magicae peri-
l a run . Caui enim roiiiiiue coroali sini, ejusmodi 

i iU appatcaut, vulgi oculos fascinare possuot. 

κα\ τούς ούστινας βούλει τών έξ αίώνος σοφών (61.) · 
φαλακρών γάρ άν είναι δόξειε θέατρον (62). Απολ
λώνιος μή ένοχλείτω τψ λόγω, (63) μηδ* εί τις έτε
ρος (64) γόης καί περιττός τά δαιμόνια. Κα\ γάρ ούκ 
δντες (65) ούτοι κομήται, δύνανται φαίνεσθαι τά πλήθη 
καταπολιτευόμενοι. Τάχα δέ ουδέ σοφία τδ τών γοή-
των (66), τερατουργία δέ τίς έστιν, χα\ούκ επιστήμη 
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εις, άλλά δοναμις. Ούτω (67) γάρ οί νομοθέται σο- Α Sed nec u lh forte talium impostoruni pcnlia esl. 
φίαν μέν τών τιμιωτάτων ένόμιζον (68)* έπλ δέ 
τους γοητας έτρεφον τους δημίους. (69) "Ωστε εί χαΧ 
κομήτης ήν Απολλώνιος (70), ουδέν πρδς λόγον. 
Καίτοι φίλα μοι πρδς τδν άνδρα (71), καΛ βουλοίμην 
άν αύτδν είναι τού καταλόγου. Κινδυνεύει γάρ έκ τών 
είρημένων ύγιώς άντιστρέφειν (72) δ λόγος · εί σοφός 
τις, κα\ φαλακρός · εί μή φαλακρός τις, ουδέ σοφός. 
Ούτω δέ (73) έχει κα\ τά δαιμόνων. 'Ος τήν Διονύσου 
τεθέαται τελετήν (74), τδ μέν δσον έστ\ τού θιάσου 
δασύ, τριχί* τή μέν, οίκεία* τή δέ, άλλοτρία κατά-
κομον * Βαχχικδν γάρ ουδέν ούτως ώς ή νεβρίς (75)* 
οί δέ κα\ παρά τών πιτύων κόμας δανείζονται (76). 
Τούτους μέν άπαντος είδεν (77) άνασειομένους τε 
κα\ βρυάζοντας, κα\ έν άκόσμοις σκιρτήμασιν, ώς άν, 

eed porienlorum polius artifex, non ars qtiidem 
illa, sed facukas. Ita enim a logislaloribus sa-
pientiae peritivque houos seoiper babebalur, nb 
iisdcmque veneficis et IticatHatoribus puuiendis 
earniices alebaniur. Qaaniunivis igilur comaiue. 
fiierll Apoilonius, magni intoresse non poleei. 
Quanquam niibi cuni bomiae ioio amiciiia esi, 
euroque plurimura opiem ex uoeiro ease numero. 
Prope euim eet, nt ex bls qua* dicla sunl baciouus, 
apla sit oralionis conversio; gi quie sapieue sii» 
outo kidera ei caWaoi eese oporlere; qui noa cal-
TUI sit, eum ncque esse sapieniein. Nec alitcr i » 
daeuioaibus sese res babot, quod novit ille qui 
Bacchi sacromia csremoniis inlerfuerit. In eo ita-

οΤμαι, τή μέθη κεκρατημένους (78), ήτις ποτέ έστιν que conventu atque coetu qui birsnli et hUpidi 
έν τελεταίς ή μέθη (79) · πλήν άλλ* έοίχασιν είς τδ 
πλημμελές ύπενηνέχθαι τής φύσεως. Σειληνψ δέ (80) 
χάχεί καθέδρα κα\ σκύτος (81) έστ\, καΛ τοΰ Διονύ
σου παιδαγωγός (82) άποδέδεικται · έδει γάρ, οΤμαι, 
φαλακρδν δντα (83), νούν έχειν κα\ σωφρονείν έν το-
σούτοις παραχινήσασι. (84) Καίτοι μή σμικρδν οίη-
θής (85) ύπδ τοΰ Διδς απάντων αύτδν προτετιμήσθαι 
δαιμόνων, παρείναι κα\ φρενοΰν αύτψ τδ παιδάριον. 
ΔεΤ μέν γάρ αύτψ κα\ γεύσασθαι (86; τοΰ ζωροΰ, 
καλ μανήναί ποτε φύσεως ίμέρω, καλ προελθεϊν τήν 
παραφοράν (87), ές δ ταίς Βάκχαι ς συνεξορχήσηταΐ' 
μετρεί δέ αύτψ τήν μανίαν δ Σειληνδς (88), μή λάθη 
πολύς 0υε1ς έπλ θάτερα, κα\ γένηται τψ πατρί δυσ-
•νάγωγος. Άλλά ταχύ γάρ εντεύθεν έπανακτέον (89) 
λαδόντας άποχρών τδ τεκμήριον, ώς εκεί φρένες, 
οθεν ο/χονται τρίχες · εκεί δέ τρίχες, δθεν οΓχονται 
φρένες. Ταύτ' Αρα (90) χαί Σωκράτης ό Σωφρονίσχου, 
μέτριος ές τ&λλα γενόμενος, καΛ παρ' δντινούν οίχείων 
επαίνων φεισάμενος, ούχ ήδυνατο μή φιλοπμεισθαι 
τ-j πρδς τδν Σειληνδν (91) δμοιότητι. 'Εν τούτψ (92) 
γάρ άπαν ένήν, δσον έδούλετο, νού δοχείον (93) αύτψ 
κατασκευάσασθαι τήν κεφαλήν. 'Αλλ' ώσπερ άλλα 
πολλά τής γνώμης Σωκράτους, χι\ τούτο τους ηλι
θίους έλάνθανεν, δτι τψ Σειληνψ (94) λέαν έαυτδν 
άπεσέμνννεν. Το δέ δή παιδαρίοις μέν έπιπρέπειν (95) 
τήν άνθην τής κόμης, έν φ τού βίου μήπωφρονούμεν, 
τού δέ γήρω; αποφοίτων κα\ μή περι μένε ι ν ήλικίαν, 
ήτι; έπιδήλως νούν τε καλ φρόνν̂ σιν ένοικίζιι τψ. 

sunt, piiia partim nalivi», parliin ascililiis ornan-
Uir. Nec enim nebride ipsa qitidquaio cst Ba< clii 
sacris familiarius, alii vei a piceis arboribos capilht-
roenla rauluanlur. I lot aiftem omnes succtissari 
ac geslire videas, ei indecore sailarc; utpoic, 
epinor, temulentia correplos, qusecnnqae deioam 
ΪΒ sacris teuiuleotia esl. Veruui i l l i ad oroucta aa-
turas ineolenliam el inerliani rcda< l i ac resolttti 
videnlur. Sileuua vero cathedram illic suam ao 
scuiicam babel, el Baccbi paedagugus esU Op'»ric-
bal enim, u l optaor, eum, qui qtiidem cahrus csset, 
sapere, alque inter lut fanalieos Η lurioeos et»se 
temperaiai». Neque vero leve lu aliquid esse suspi-
eere, caeierw omatbus daemontbue ipsuiu ab Jovc 
csse pnelaiam, ut puerulo MIO adesael, cunv|ue 
castigarel. 6 9 Elenim nonaunquaaa illitm mera 
iadalaere opua e»l, ct natura: ge9l ie i i t is ilkcebra 
fupere, el eo oaque insaniaia pvogredi» ui cuur» 
Kacebaatibns tripudia ae cboreas exerceai. Sed 
furorem «oderatur Sitenas^ ae iaiprudeus iti al-
leram parlom ftat propeii9iur, palri<|iie se denium 
miouo tractabilem prebea*. Veraai quamprlinam 
biuc avocanda eai orafcio» ai priue evideulissiino 
iata nobis argumenlo fuertnl, ibi dumuai monti ac 
prudenli» locum esae, unde ptlt reeosseriui; ibique 
pHos esse vicisetm, u»de prudeniia recesaerit. 
Quam praesertim ob causaoi Sopbronisci Mliue tlle 
Socraies, de so aJioooi moderato sontions cl m suis 

Cdx*i (96), %l άν είποις, ή καταδικάζειν άλογίαντής ry ucMwnemoraodie laudibus uaitiiuoi parcisaimus, 
φύσεως τών τριχών; Εί δέ χομά τις καΛ γέρων (97)· 
καί γάρ άφραίνει τις γέρων, καί ούχ άπαντες άνθρω
ποι δήπουθεν (98) έπί τήν ανθρώπου φθάνουαι τε
λειότητα. Έχει μέν ούν ούτως (9Θ> ώς μή περι μέ
νειν άλληλα νούν τε καλ κόμην , άλλ' ώσπερ φωτλ 
σκότος, έζίσχΒσβα*. 'Βπιζητούσι (Ι ) δε τήν αίτίαν ά 
λόγος άπο^^ητότερος. Πειρασέμεθα δ' ούν δσον εί^ 
τήν παροΰααν χρείαν (2) αρκεί λαδόντες, (3) εύαγώς-

teinperare sib* DMidme poiuit, quio de aua euui 
SMeno aimililudine gUtriateUir. Niaiirtjni in eo n i -
bil aoa eorum qaae veltei cofatpreaeodobai, cun» 
im capilo raattis ac pmdeolitB doeaiciHttm eialuis-
sei. Sed cuai aUa fiHilta conaallo a Seccate diela 
faclaqae, tum boe poaissimnm etolidoe el inopioo 
bouiines latebai, pbirimura t«Ai Socraler» ex bac 
cnni Sileao cotlaiione g l o r i * ae spleodom arru-
gare. torvUliid, puetutt^qutdeotea ia aetale florerf περιστείλαι (4) τδ δσον άβέβηλον. 

ooraam, qua nondaoi xapiunt; eademque sealo appeioato cadttoam excidere, neo eam opperiri 
statem qaae meoiem ac sapienuam aioa coniroversia affort aaimarati, q«td attad qaam pilorum 
naiuram Iaopeia ralionia eeee coaviacil ? At eat aliqaie q«i etiamnum cum seoccmo cowam ha-
beat, Nempe et senex quoque aliquU desipit, noqoe coasuiiHaaum borokite ptrfeciionein aooequi 
cujuavio est bominis. Ua ergo natura comparaiuai esi, ui bax duo scse ntutuo non feraat, coma ct 
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prudeulia; scd allerum, uti lenebrae lucis, sic allerius ad praesentiam cvaoescat. Cujus r€l causam 
invesiigantibus, arcana ac minus evulganda ralio est. Nos vero ex iis, quanlam ad intiiiuUim no-
slrum satis eri i , selectis nonnullis, qua3 minime profana aut prodenda fuerinl, religioso occullare 
cooabiinur. 

7. Igkur primae quaeqae res simplices sunt. Na- Α 
tura autem ad inferiora demissa varieiatem induil. 
Materia porro rerum omnium cxlrema est; unde 
et impnimia est varia, neque, si divinam aliquid 
recipiai, siaiiin ipsum quantum est recipere po-
tesi: cumque certas imaginum adumbralioncs ac 
heraina qusedam exceperit, illa ipsa fovet el coni* 
pleciiiur, totaque in illis occupalur. Igitur aut ea 
forie apprebetisa conservat, aul , propler necessa-
ritim utriusque dissidium, primo slaliio in cpn-
gressu, quod iucst divinum superat, pcniltisque 
conficil, aatequam elaborata ac perfccta fuerit 
imago. Sed ct utrumque praslari ab illa potest : 
nec cnim u! videnlur, ista sibi invicein repugnanl. 

ζ'. Τά πρώτα τών δντων άπλά · κατιούσα δέ ή φύ-
σις ποικίλλεται. (5) Ή δε ύλη τών δντων τδ έσχα-
τον (6) * ταύτη καλ ποικιλώτατον. Αύτη, κάν τι δέ-
χηται θείον (7), ούκ ευθύς δσον εστίν έδέξατο · δε
χόμενη (8) δέ έμφάσεις καλ σπέρματα, περιπλέκε
ται τε αύτοίς κα\ πλείστη περ\ αυτά γίνεται. Τάχα 
μέν ούν έχει δεξιού μένη, τάχα δέ διά τήν άναγ-
καίαν αντίθεσιν, έν τή πρώτη συνόδψ κατισχύουσα 
τού θείου , πρ\ν τελειωθήναι τήν έμφασιν. Δύναιτο 
δ' άν κα\ έκατερον (9). Ού γάρ έχουσιν, ώσπερ δο-
κούσι (40), μάχην οί λόγοι. Άλλ* έπε\ μή νύν περλ 
τούτων έστ\ν, άλλά ταύτα δι' έτερα, ( I I ) δεικτέον 
εστίν έπ\ τών πραγμάτων, ώ; έν άτελεστέροις ή φύ
σις ίσχύει, δυναμουμένοις δέ ύπεξίσταται. *Αρ* σ3ν 

Quouiam vero de islis modo non agirous, sed allc- R ούχ\ (12) κα\ τών καταβαλλομένων έν γή σπερμάτων 
rius causa baec proposita sunl, ex rebus ipsis pa 
lam faciendum est; in his quidem, quae imperfe-
ciiora et inchoaia sunl, naturaro ipsam posse plu-
riinoro : confirmalis vero ac valcnlioribus cedere. 
7 0 Qaaeleme mandantur semina, nonne divina 
ca credendum est, quamvis infiraa, ctmslare ra-
lioneT Finis ilaque eorura fruges sunl, ad quas 
priusquam pervenialur, ipeam naturae ostenlalio-
iiein ornaltimque contuere. Radix imprimis; iade 
ctilraus, tunica, aristae, gluune, preler quas aliae 
hidem glumae; fruges vero nondum explicata, sed 
in ialeriori conceptu delitescens; ctijus advenlu 
isla orania matetiae ludicra dilapsa decidunt. Ve-
naslate enim ac decore non indigct, quod perfe-

ol λύγοι θείον είσιν, εί καλ τού θείου τδ λ έσχατον; 
Τούτων τέλος (13) μέν δ καρπδς , άλλά πρ\ν ήκειν 
είς τούτο, θέα τήν πομπέ ίαν κα\τά κάλλη της φύσεως. 
'Ρίζαι, καλάμη , φλοιδς (14), άθέρες, λέμματα, καλ 
έπ\ τοίς λέμμασιν έτερα λέμματα · δ δέ καρπδς ατε
λής έτικα\ κρύφιος. Παραγενομένου δέ, αύα πάντα (13) 
κα\ άπε^ύη τής ύλης τά παίγνια (16) · ώραΐσμου 
γάρ ού δεΤται τδ τέλειον (17). Ήδη δέ τέλειος, έν φ 
λύγος έστ\ν έτερος σπέρματος. Έπλ τούτοις (18) 
ΈλευσΙς άγει τά Δήμητρος Άνακαλυπτήρια. Εί δή 
νούς τδ θειότατόν έστι τών άνωθεν ήκδντων σπερ
μάτων (19), ένοικίζεται δέ κεφαλή, κα\ αυτή καρπδς 
έστιν δ ένυλος νούς, καθάπερ δ πυρδς εκείνου τού 
λύγου, είωθδς ή φύσις ποιεΤ. θαυματοποιέ! περλ 

e iu ines l ; perfecta vero ea demum fruges est, Q αυτήν, καί τριχών αυτήν άγάλ)^ικάλλεσιν (20), ώσπερ 
qiue ia sese aliatn conttnel semiais rationem. Quo 
rum in memoriam in Eleuside Gereris sacra cele-
brantur, quae Anacalypteria qoasi revelatitia dlcun-

tur . Quocirca cum mens c&terorum, quai de COBIO 

roiUuntur, seminuro divinissimum si l , et in ipsum 
caput iotroducaiur, cui maleria concrela aiens pro 
fructe est; quemadmodum frumenlum ex ratione 
illa seminis tanquam fructus edticitur : in eo na-
tura solito mttnere fungitur. Etenim niirabili varie-
taie eapat cxornat, capillorumque, quasi aristarum, 
aut folliculorum, aut mebercule florum instar, 
quoe ia stirpibus anle baccas producit, pulchritu-
dine facit venuslius. At neqoe fruclus arboribus, 
priusquam deflorueriat, neque capiti mens inest 

άθέρων τινών, ή λεμμάτων, ή καλ νή Δία τής άνθης, 
ήν τοΤς φυτοΐς πρδ τών άκροδρύων (21) χαρίζεται. 
Άλλ* ούτε άκρόδρυον έν φυτψ, πρ\ν άπανθήσαι · 
νούς τε ούκ άν παραγένοιτο κεφαλή , πρ\ν τελειωθεί-
σαν άποσκυβαλίσαι τά περιττά, καθάπερ ύπδ πτύου, 
τού χρόνου (22), κα\ πάσαν άποσκευάσασθαι τήν 
φλυαρίαν τής φύσεως* ώστε τούτ' άν τις θεϊτο τεκμή-
ριον τού τέλειον (23) ήδη καρπδν άποδεδείχθαι τήν 
κεφαλήν. Ήν άν ακριβώς ίδης έκλελεγμένην (24), 
εκεί νόμιζε κατεσκηνωκέναι <δν νούν, έκείνην ήγού 
τήν κεφαλήν νεών τού θεού. "Αγοιτ' άν ούν έν δίκη 
μυστήρια κεφαλής άνακαλυπτήρια (25), διά μέν τούς 
βέβηλους (26) ούτωσί πως καλούμενα* οί σοφο\ δ* 
άν είδειεν (27), δτι νού ταύτα έπιβατήρια * δ δέ άρτι 
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ac prudenlia, aniequaro pf rfectionem adepturo " παραγγείλας είς φαλακρούς (28), ούτος έστιν δ νεοτε 
inulilia et supervacua quaeque temporis diuturni-
tale, quodara quasi ventilabro, excusseril; ac na-
tarae quodammodo nugantis ejeciamenta repurga-
verit. Ex quo evidens haberi poiest eoajiciends 
in fructu maturitatis argumentum. Quod enim tu 
accurate depilaium caput animadverteris, sic ha-
belo, illod el prudeatiae domicilium, et divinitatis 
etso lcmplum. Qoocirca non immerilo sacra quae-
iam possinl in rclecii capitis honorem quasi reve-
•aiiua ceiebrari; quae profanoruro quidem bomioum 

λής, δ με μυημένος τά Θεοφάνια (29). "Ωσπερ δέ είσι 
πυρο\ , κα\ (5οια\, κα\ κάρυα πονηρά κα\ έναποθνή-
σκοντα τοις έλύτροις κα\ τοίς κελύφεσιν, ούτως είσι 
καλ κακα\ κεφαλα\,τού θείου μέν άμοιρούσαι. πολύ 
δέ τδ νεκρδν περικείμεναι. Ήδη δέ έγώ κατενόησα (30) 
κα\ τούς έν Αίγύπτω θεραπευτάς τού θείου, μηδέ τώ ι 
έπιβλεφαριδίων άνεχομένους τριχών * κα\ ήσαν μέ ) 
ίδεΤν γελοίοι (31), σοφδν δέ τι ένόουν (32), άτε δντες 
4τ&ριττο\ καλ Αίγύπτιοι (53). Ταϊς γάρ φύσεσι ταίς 
Αίδίοις κα\ ούσιωμέναις ζωή (3V), ταύταις ού χρεών 
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έστι πελάζειν μετά αποθανόντων μερών. ΕΙ τοίνυν ό Λ causa sic appellentur, a sapienlibus lamen mcnlis 
ξυραιος χειροποίητος (35) έστιν ευσεβής, δ φύσει φα
λακρός αύτοφυώς ψκείωται (36) τώ θεφ. Μήποτε 
γάρ κα\τδ θείον αύτδ τοιούτον έστιν (37). "Ιλέων (38) 
δέ είη τψ λόγω · πάνυ γάρ άπ' ευσεβούς διανοίας 
είρήσεται (39). 

polius inlelligentiieque introducloria judicenlur. 
Ac qui novissime in calvorum numerum relalus 
iuerit, hic ad sacra recens admissus, ac Theo* 
phaniis, lioc est quae in deorum apparuione cele-
brantur, raysteriis initiatus babeudus csl. §ed ut 

tri l ic i graiia qunedain, aul punica mala, nucesve carie contracla, in putaminibus el involucris cor-
rupta pulresounl: sic improba quaedam capita divin:u sorlis cxperlia morttiarum pariium redun-
dante copia conlinentur. Ego vero sacerdotes jEgyptios eiiam ab iis qux in genis nascuniur, 
ciliis abborrerc aniaiadverti : qui eranl i l i i quidem visu ridiculi, sed prudens 7 1 lamen cjus faciendi 
consilium iis non defuit, ut callidos bomines el iEgyptios decel. Quae ejiim natura conslanl aelerna, 
quorumque subsiantia vila est ipsa, aefas esl quidquam eis csse cum panibus mortuis consortiL 
Ilaquesi omnes novacula manuquederasi honiinuui, pii ac religiosi ccnsendi sunl, qui natura calvus 
cel, ipsius naturae sponle cum Deo afllnilate conjunctus est. Ac nescio an non eo niodo divinuni 
quoque numen affectum sit. Quaaquani eorum quae a me diceaiur causa propitium illud essc ve-
l im. Id enim oniiiiiio pia ac religiosa menle profefelur. 

η'. "Οσον μένουν έστι (40) τού θείου τδ μή φαινό- Β 8. Quidquid igitur divini numinis arcanum ac 
μενον, τί άν τις περιεργάζοιτο, άπαξ γε μή βουλόμε- recondilum esl, quid est quod a quoquaib curio-
vov εμφανές είναι (4i ) ; Τδ δέ δρώμενον (42) άπαν, 
ακριβείς είσι σφαίραι, ήλιος, σελήνη, πάντες αστέρες, 
απλανείς τε κα\ πλανήτες. Εί δέ μείους καί μείζους 
είσ\ν (45), άλλ' δμοιοσχήμονές άπαντες. Τί δ* άν 
σφαίρας γένοιτο (44) φαλακρότερον ; τί δέ Οεσ-εσιώ-
τερον; Αέγεται δέ τις κα\ λόγος, δτι βούλεται μέν ή 
ψυχή μιμείσθαι θεόν (45). Ό δέ έστιν δ τρίτος Οεδς, 
ή τού κόσμου ψυχή (46), ήνό Πατήρ μέν αυτής, τού 
δέ σωματικού κόσμου δημιουργδς έπεισήγαγε τψ 
κόσμψ, τέλεον αύτδν κα\ δλον κα\ πάν έκ πάντων 
σπερμάτων τε καλ σωμάτων άπεργασάμενος, άποδούς 
διά τούτο καλ σχήμα σχημάτων τδ περιεκτικώτατον. 
Έστι δέ τών μέν ίσοπεριμέτρων μείζον (47) αεί τδ 

sius inquiratur, cum nulli possil esse manife-
slum? Quidquid aiiiem ex eo oculis subjicilur, 
praeter exactos globos spba?rasqtie n t h i l aliud Y i -
deas, solem nimiruin, lunam, fixa onuiia, erra-
biuulaque sidera. Quai elsi alia sunt aliis majora 
minoravo, at eadein planc omnia figura conslant. 
Jam quid sphaera, aut calvius esse polcst, aut 
divinhis? Celcbris nonnullorum sermone scntentia 
cst, c Animam, quoad ejus fleri potesl, Deuni 
imi tar i ; ι tertium illum Deum intelligo, qui mundi 
esl aniiuus, quique ab eodem et parente, au» 
ctorequc sui, et imindi hujus corporei opifice in 
tniiversum inlroductuscst. Quemidcirco perieclum. 

πολυγωνότερον · τών δέ πολυγώνων απάντων κύκλος ^ ac lo lum, umversunique universis ex corpori 
έν έπιπέδοις · έν δέ τοίς βάθος έχουσι σφαίρα. *Ίσα-
σιν οί γεωμετρίας καλ στερεομετρίας έπήδολοι (48). 
* f l τε ουν δλη ψυχή σφαίραν δντα τδν δλον κόσμον (49) 
ψυχοί (50), αί τε άπδ τής δλης 0υείσαι (51), καλ μέρη 
γενόμεναι θέλουσιν έκαστη τούθ' δπερ ή πάσα 
ψυχή , διοικείν σώματα κα\ κόσμων είναι ψυχαλ, δ 
και τού μερισμού γέγονεν αύταίς αίτιον. Ούτως 
εδέησε τή φύσει σφαιρών μερικών. Άνω μέν ούν 
αστέρες * κάτω δέ κεφαλα\ διεπλάσθησαν (52) ίν' 
εΐεν οίκοι ψυχών, έν κόσμψ κόσμοι μικροί* έδει γάρ, 
οιμαι, είναι τδν κόσμον ζώον έκ ζώων συγκείμενον (53). 
Ταίς μέν ούν εύηθιχωτέραις ψυχαίς ουδέν διάφε
ρε; (51) καλ είς κομήτιν κεφαλήν ένοικίσασθαι, παρά 

bus ac seminibus funnavit, eique figuram omnium 
concessil tnaxime capacem. Est aulem ex big 
figuris, quae aquali ambilu ac circuilu coinpre-
benduniiir, major illa semper, quae pluribus angti-
lis constai, multangulas aulem omncs circularis 
ialer plaaas magnitudine excedit ; ut et earum, 
quse profunditatc consiant, oraoium esl sphsera 
capacissima. Quod i i norunt qui geometriam ac 
solidorum iueliciidorum anem asseculi sunt. Quare 
sicui tota iiitcgraqiie aniuia luluin ipsiim univef-
suni, quod splmkae forniae esl, animatur; ila quae 
a tota illa aniiua eifluxerc partes, singulae, quod 
cuivis aiiimse nalura insiluni esi, gubernare cof-

πλείστον ουσαν τής ακριβείας τού σχήματος (55) * j) pora imindonimque esse aninwe desiderant; qiiae 
σοφή δέ ψυχή πρδς άξίαν έκαστη τήν εαυτής , ή μέν 
άστρον, ή δέ φαλάκρα ν ένείματο (56). Εί γάρ ή τήδε 
φύσις ασθενεί πρδς τελέαν άκρίβειαν, άλλά τήν 
γε (57) άνω και πρδς ούρανδν έπιφάνειαν ημών ούκ 
Ανέχεται μή ού (58) κόσμον είναι τψ σχήματι. Ή 
φαλάκρα τοίνυν κα\ ούρανδς ήμίν άναπέφηνεν ούσα (59) 
κα\ δσα τι ; άν είποι σφαίρας εγκώμια , αυτά ταΰτα 
κα\ φαλάκρας εγκώμια διεςέρχεται. 

divisionis illis causa fuit. lla faclum, t i l nalune 
parlicularibns sphanris opus csael; alque hinc su-
pernc qutdem sidcra, iiiterue vero capita formala 
sunt, animarum babilacula, el in majore niuado 
ininores. Mundum enim aniroal esse oporluit, ex 
anhnalibus coagmenUtum. Ac slolidioribus quU 
dem animis parunt intercst, an comalum capm 
subierinl, quod ab exacla 6gura3 circiilaris iinita. 

lionc reinolinti est : sapienlibus aulein pro cujusqtie meiito ac dignilate, aliis sidus, atiis 72 c a** 
vilium obiigit. Quamvis enim infcrioruiii nalura sinceram et cxaclani in rebus elaborandis perfe-
cliuncm assequi non possit, al stipcrior cxlremaque corporis facio.s, quae coelum versus erigil«r, 
iuundus quin sil ligurx imilalionn ferrc non poiesl. Ει liis ergo omnibus calvitium inanifesto coelUra 
quoddam osse conslat; ila ul quftcunque in spbacram piaccoaia cougesserit quispiam, iisdcin ipsif 
quoque calvilium nccessc sit commeodari. 
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atiepli sunt, et capile quasi pleniiuniuro referunt, Α έπανίασιν έπλ τάς φάσεις (2£), άλλά διατελούσιν 
fas sit soles cliam illos appellari. Ncc cnim ad 
diversas illas facies redeunt amplius; sed integro 
orbe ex eorum adverso, quae in ccelo sunl, side-
rutti collucent. Cujusmodi sane dicieriis et cavil-
lalionibug Ulyssem incesscbanl proci, cincinuaii 
juvenes ac luxu diflluentes, sutiuique plus centuut 
ab uno undcquaque calvo bomine male perdendi: 
quein, cum antea lampadarius esset, lucemque 
roanu faclam excilassei, missura facere munus 
istud horlantur, cum ipsius caput lotis aedibus 
lumiae collustrandis posset suiDcere. Alqui boc 
ipsum plaae diviaum esl, 7 5 Φ10** n o n wwiile jam 
diis, sed coguatum esl, lucero babere pariter ac 
prae^ere. Splendoris autem islius causa esl laevor, 

όλοκλήρψ τψ χύχλψ τοις κατ* ούρανδν άντιλάμπον-
τες, ώσπερ άμέλει τδνΌδυσσέα «ίίζουσιν οί μνηστή» 
ρες, μειράχια κομώντα καλ διαρρέοντα (23), και 
ταχύ μάλα κακώς άπολούμενα (24), πλεΐον έκατον, 

• ύφ* ένδς άπαντα φαλακρού, δν τέως λαμπηδοκόμον 
δντα καλ φώς άπτοντα χειροποίητον, νουθετούσν» 
άπηλλάχθαι πραγμάτων, ώς άρκούσης τής κεφαλής 
περιλάμψαι τήν δλην οίκίαν. Ούκούν αύτδ τούτο καλ 
τδ θειδτατδν έστιν, δ κα\ τοίς θεοίς ούκ έστιν έμφα-
ρές (25), άλλ' ήδη κα\ συγγενές, φώς έχειν τε καλ 
ποιείν. Τούτου μέν ούν τής στιλπνδτητος, ή λειότης 
αίτία. "Εστι δέ ουδέν έτερον έν τή κεφαλή λειότης, ή 
παντελής άπονσία τριχών άμα γάρ τις αναχωρεί 
τών χειρδνων (26), καλ πρδσεισι τοίς βελτίοσιν, 

qui nibil est aliud quam omnimoda capillorum & ώσπερ έλέγομεν αντίθεσιν είναι τψ νεκρψ πρδς ζωήν 
ζωή δέ, καλ φώς, καλ πάντα τά τοιαύτα τής αγαθής 
συστοιχίας έστι τε καλ νομίζεται (27). ΕΙ δή ψιλότητι 
προσήκει τδ φώς, σκότψ πρέπειν (28) ήγητέον τήν 
κόμην · τούτο γάρ ούκ εύλογόν έστιν, άλλά χα\ (29) 
παντάπασιν άναγκαίον. "Ισως δέ κβλ πειθώ τινα δεί 
προσαγαγείντψλόγω (50), μή μένοντας έπλ τού βιαίον 
τής αποδείξεως. Ούκούν άπαντες οίονταί τε καλ λέ-
γουσιν αυτοφυές είναι σκιάδειον (31) τήν κόμην 
κα\ δ κάλλιστος ποιητών Αρχίλοχος (32) έπαινέσας 
αυτήν, επαινεί μέν ούσαν έν εταίρας σώματι, λέγει 
δέ ούτως 

penuria^ Simul enim a deterioribus recedit auquis, 
el ad meliora progreditur, cujusmodi ejus quod 
vita praediti^m est, a mortuo diximus esse discri-
men. Porro vKa, c l lumen, et id genus alia, in 
serie bonorum et $unt et esse credunlur. Unde si 
calvilio lumen affiue eal» leoebras exitlimandum 
est cum coma esse conseataneas. Quod non roodo 
rationem prae se fert aliquam, sed etiam esl ne-
cessario consequens. Verum probabili forte aliqua 
blandaque ralione fulcienda csl oralio, ne nimis id 
accuraia scmper detnonslrandi necessitas extor-
queat. Comam igitur naiivam quamdam ac congenilaiu velul umbellam esse perinde omnes ut sen-
t iunl , ila profitentur; et poelarum cleganussimus Arcbilocbus eam, sed in nieretricio tauicn cor-
pore, coimucndans, huac in modum loquitur: 

C 
...Huic ipsi quidem 

Eumerot obumbrat, tugaque incumbcnt coma. 

Umbra vero praeter tenebras nibil aliud est; ulro-
vis eniin nomine lucis abseatia siguiiicaUir. Ac ai 
quis rem penitius conlemplctur el exploret, facile 
ialelliget noctem ipsam, lerra solaribus radiis ob-
ducla, umbrarum esse maximam. Quin etiam inier-
diu opaciores et condensiores sylvae luccm ideo non 
acUrillunl, quod nimium umbrosae ac coraosae sunt. 

12. Alque baec quidcra eo perlineat, u l ostea-
datur divinum quiddam csse calvilium, ac eplen-
didissimis omnium, qui in aethere sunt, sacratum 
deorum. Si vero in bonis babenda valeludo est, 
ut esl certe bonomro omniuro optimum, ejus ego 

ή δέ ol now (33) 
"Ωμους χατεσ χίαζε χαϊ μετάφρετα. 

Σκιά δέ ουδέν έτερον έστιν, ή σκότος * έκατέριρ 
γάρ τών ονομάτων φωτδς απουσία σημαίνεται. Έγ-
γυτέρω δέ προσιούσι, καλ άπτομένοις τού πράγμα
τος (34) ίδοι τις άν καί τήν νύκτα τήν μεγίστην ούσαν 
σκιάν, άντιφραττούσης ταίς άκτίσι τής γής. Άλλά 
κα\ μεθ' ήμέραν (35) αί συνηρεφείς ύλαι φωτδς 
άμοιρούσι, τψ λίαν είναι κατάσκιοι καλ κατάκομοι. 

ιβ'. Ταυτ\ μέν ούν (56);ύπέρ τού θείον είναι χρήμα 
τούτο, καλ τοίς φανοτάτοις άνακείσθαι τών έν αίθέρι 
θεών. ΕΙ δέ κα\ ύγίεια καλόν (57) · τδ κάλλιστον μέν 
ούν τών καλών (38) διά ταύτην έγώ πολλούς κομήτας 
έπλ τδ ξυρδν (59) δρώ καλ τδν δρώπακα (40) κατα-

desiderio crioitos quamplurimos animadverli ad D φεύγοντας, ώς άμα μέν φαλακρούς, άμα δέ έξάντεις 
novaculaui dropaceroque confugere, ut et calvos 
so facerent, et a morbis incolumos praestarent. 
Quod si ei ocularis a?griludo, el mucus, el aurium 
gravedo, caeleraque capiiis incommoda cum boc 
oaere e ic i i l iualur , magoom istud prafecto com-
modum e r i l ; tum raullo majus, si pedibus prav 
terea, visceribusque remedio sit. Alqui i l l i ipsi, 
qui his parlibus laborant, circulos qoosdam a 
rocdicis appellatos tolerare cogunlur; quibus prin-
cipium , medium, finisque dropax esi , qui lerro 
quolibei acciiratiuspilos cximit.76 E N ' M R N _ 

tioni consenianeum, ex ardno ct cminenli capiiis 
loco, tanquam arce quadam, reli.qtio corpori vale-

έσομένους τής νόσου (41). 'Αλλ'εί μέν δφθαλμία, καλ 
κόρυζα (42), κα\ βάρος ώτων, καλ τάλλα πάντα τά 
π»ρ\ αυτήν δντα πάθη τήν κεφαλήν τψ φορτίψ τούτψ 
συναπαλλάττεται, μέγα άν είη καί τοΰτο · πολύ δέ 
μείζον, εί κα\ ποσ\ καλ σπλάγχνοις έλυσιτέλησεν. 
Ούτοι (43) μέν ουν είσιν, οί ταύτα δυστυχείς (44), οί 
τους καλουμένους κύκλους ύπδ τών Ιατρών (45) ύπο-
μένειν άναγκαζόμενοι, ών άρχή, καλ μέσα, καλ τέλος 
δ δρώπαξ έστλν, δς άκριβέστερον σιδήρου ταΤς θριξλν 
έπεξέρχεται. Καλ γάρ εύλογον έξ υπερκειμένου χω· ; 
ρίου (46), καθάπερ έξ ακροπόλεως, άπδ τής κεφα
λής (47) έξήφΟαι (48) τψ παντι σώματι τά τε τών 
νόσων καλ τά ττις ύγιείας πείσματα. Ούχουν καλ 
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ύρείας ούκ ίσον μέρος μετέχομεν (49), άλλά σύν θεφ Α ludinis morbique quasi rudenles esse enspensos. 
φαναι (50) τδ πλέον. Δόξειε 6" άν (51) αύτδ τούτο 
αίνίττεσθαι χα\ τά βρέτα τά Ασκληπιεία, καίτοι 
[ψιλά] τριχών Αίγυπτιακώς διακείμενα. Είη γάρ 
άν (52) εις κοινδν νουθεσία, χαλ παράγγελμα τών έν 
Ιατρική τδ ύγιεινδτατον, χαλ μονονουχλ (55) λέγειν 
έοικεν,ώς δστις ύγιαίνειν έρά, μιμείσθωτδν Ιατρικής 
εύρετήν καλ προστάτην. Είληθεροΰν γάρ χρανίον (54), 
χαλ πάσαις ταίς ώραις έχκείμενον, ούκ άν θαυμάσαις 
εί ταχέως άπεργασθείη σίδηρος άντ* δστέου · ούτω δε 
έχον, άπάσαις άν είη νδσοις δυσεμβόλώτατον (55). 
Καλ ώσπερ τών δοράτων τά μέν έλεια (56) καλ τά 
πεδινά χείρω, τά δέ δρεια κρείττω * τήν δέ αίτίαν 
Όμηρου πυνθάνου (57) καλ άκούση λέγοντος· άνεμο-
τρεφή (58) γάρ έστι καλ γεγυμνασμένα. Μηδέ γάρ 

Νοιι igitur ;equalis eel, aul par nobis cum caeterts 
valetudinis conditio : sed, quod Dei bona venia 
diclum s i t , longe prasinbilior. Qnod ipsa ASscu-
lapii simulacra satis innuunt, yEgyplio more ca-
pillis riudata, qua? quidem iu commune pracipere, 
ac monitum omnium, quae in medicina sunt, salu-
berrimum prebere videnltir, ac taninm non 
eloqui, bomini i l l i , qui sanitatem expeli i , raedi-
cinae arlis repertorem imitandaro et pracsidero. 
Insolatnm onini cranium et omnibns coett lempe-
slaiibus exposilum baud mirum est si in ferri 
doritiem ossis ab natora iranseat; quod ita tem-
pcrauim, niorbis omnibus aocessu difficillimum 
esl fulurum; quemadiaodura baslae , quae in con-

Χείρωνα τδν σοφδν (59) είκή νόμιζε τψ Πηλεί τδ δόρυ Β densis et campestribus nascuntur , deteriorea 
τεμείν, ούκ άπδ τών γειτόνων Τεμπών, Ούδ' άπό 
τίνος δρους (60) ή φάραγγος, ού λεία καλ μήκιστα 
φύεται, άλλά Πηλίου έκ κορυφής, ού ταίς έμβολαίς 
τών άνεμων έξέκειτο. Ταύτ* άρα (61) ξύλον άγαθδν 
ήν, δγε καλ τή διαδοχή τοΰ γένους έξήρκεσεν * ούτως 
έχει (62) καλ περλ τούτω τώ κεφαλά, τήν τε δασείαν 
καλ τήν ψιλήν. Ή μέν έλειός έστι · σκιατροφείται (63) 
γάρ · ή δέ δρειος (64)· άνείται γάρ άπασι πνεύμασι, 
καλ διά τούτο καρτερά μέν αύτη, (*αδινή δέ εκείνη. 

suat; quae in montanis, mtilio potiores. Cujus 
rationem si ab Homero fueris *ciscilalus, dicen-
lem audies , ad ventura illas nutritaa et perflalas 
alque agitatas esse. Nemo quippe a sapientiesimo 
Cbirone lemere putet Pelei bastam noa ex vicinis 
Tcmpe, non ex ftnitimo aliquo roonte aat depresoa 
convalle, ubi politae oblongaeque arbores prove-
niunt, excisam fuisse ; * ed Pelio ex vertice • in 
quo venlorum quasi alalur impetu : ideoque pro-

baiiore crat ex ligno, quod iradiia per manus successione universo generi perduravit. Eadcm est 
ulriusque, hirsuti ninrirum glabrique capitis ratio. l l l u d enim in condenso silum eet : in umbraculis 
enim degil; boc monlaoum, venlisque oinnibus perflabile, ob idque validum boc et solidam; 
tenerum illud est et imbecillum. 

ιγ\ Έζεστι δέ (65) πείραν τού λόγου λαβείν εκεί C 13. Cujus rei periculum facero polest, si quia 
γενομένοις, ού συνε££άγη τδ Καμβύσου καλ Ψαμμι- ad Arabia3 iEgypiique limiles pergat, ubi Cambysis 
τίχου στρατόπεδον, κατά τήν έξ Αραβίας είς ΑΓγυ 
πτον είσβολήν · τούτω γάρ αλλήλων τότε πειρώμενοι, 
χαλ τδν παρόντα καιρδν έκάτεροι τού παντδς είναι 
κρίσιν ηγούμενοι (66), μόλις ποτέ (67) διελύθησαν 
γενομένου δέ φόνου (68) πολλού, καλ τού πάθους 
κρείττονος δντο;, ή κατ' άναίρεσιν τών νεκρών, άλλο 
μεν ουδέν οί περιγενόμενοι τούς άποθανόντας εποίη
σαν · άναμλξ δέ δντας, ώς έκαστος ετύγχανε πεπτω-
χώς έπλ παρατάξεως, αλλήλων διέκριναν (69)' καλ 
νύν είσλ δύο θημώνες όστέων (70), δ μέν Αιγυπτίων, 
ό δέ Μηδικών, θαυμάζει τοίνυν Ηρόδοτος (71)· 
έοιχε (72) γάρ δ βέλτιστος έμπεπελαχέναι ταϊς κε-
φαλαίς , τών μέν τήν ίσχνότητα καλ άσθένειαν · καλ 

olim ei Psainmitiebi exercitus certamen inierunt. 
Nam isti muiuo confltgentes et illo lemporis mo-
meato de summa ro agi putantes, eegre ab inviceui 
dirimi potuerant. Strage aulem maxima facta, et 
validiore numerosioreque quam ut mortuorom 
cadavera lollere aut sepelire possenl; aliud qui -
dem nullum tanla3 caedis superstiles cacsis officiuin 
praestilerc, nisi u l promiscue passimqtie stratoe, 
ut in acie quisque ceciderat, a se muiuo discerne-
rent, el bodieque cernuntiir ossttim acervi duo, 
jEgypliorum alter, alier Medorum; dignaqae 
prorsus admiraiione Herodolo visa esi 7 7 ( n a c n 

accessisse videtur opl imugvir , ut eo speclaculo 
γάρ άνψηφϊδι (73), φησλ, διατετραναίης βαλών · τών D iruerelur), cum illorum capitum tenuilas et fragi 
δέ τδ παχύ (74) καλ στερέμνιον · άντίτυποι γάρ άπήν-
των (75) αύτψ καλ σκληραλ, καλ ούδ' άν δλη χερμάς 
έπ' αύτάς έξαρκέσειεν, ώστε κορύνης άν δέοι. Αίτίαν 
δέ γέ φασιν (76), έφ* ήν ημείς τήν πείραν έκαλέσα-
μεν μάρτυρα, τών μέν τούς πίλους (77), τών δέ τήν 
ύφ' ήλίψ τροφήν. ΕΙ δέ χαλεπδν μέν (78) όδδν προ-
ελέσθαι διά τοσούτων εθνών ύπερόριον (79), ούχ δσιον 
δέ ουδέ λίθψ πατάξαι νεκρού κεφαλήν, Ήροδότω δέ 
άπιστείς (80), ούκούν οίκέται κάμολ καλ συχνοίς άλ
λοις είσλν έν άστε ι Σχύθαι χαλ Σχυθικώς άνεικότες τάς 
κόμας(81). Τούτοις άν τιςέντείνη κόνδυλον (82),άπολώ-
λεχεν. Τδν έν θεάτρω δέ άνθρωπον (83), δς πολλήν καλ 
χαλήν τψ δήμψ διατριβήν, έξεστι καθ" έκάστην 
ίερομηνίαν τώ καταλαβόντι θέαν θεάσθαι (84). 

l i l as ; bacc enim, ait , si velis ferire, vel solo cal-
culo perforare possis; lum borum compactto et 
Roltdiias : repulsii eiiim renisuque firmilatem ac 
duriiiem prae se ferebant, iia ut ne majori quidem 
aliquo et pugillari offendi gaxo illidive possent; 
quod si facere velles, inculienda libi clava fucrit. 
Hujus aulem exporiioenti, cai nos teetera ascivi-
mus , causam esse ferunl, hisquidem quod pilca 
geslent, illis vero quod soli exposiluro caput ba-
beaat. Quod si cui diificile videtur longinquum per 
tot naliones iter suscipere, neque morlui fas ebt 
capul lapide ferire, lum Herodoto fidem non ad-
liibcs; nerope mibi qtioque, ut el aliis permuliis 
in urbe aervi sunl genere Scylhsc, proniissa, Scy-



im SYNESIT PTOLEHAIOtS EPISCOPI. t i W 

ihico «ΟΤΑ, e&tarie ; qaibaa si quie re l colapbnm Α Ούτος έστι (85) μέν τών τέχνη φαλακρών, σύ τών 
iiigesaorii, οοβ eaecabit. At «νι» boroiftiont, qui ιη 
ibcairo dieturno jucundissimoque spectnculo ple-
bcmdeuaol, singults caleadie apeetare licet ei, 
qu< sob&ellia ad speciandum oecupaveriL ls noit 
naiura quidem, sed artificio ealvue est r eadem die 
tonslrinas s&pius adiens> prodilque corana popolo, 
ιιι capilie robur ac fif miiatem ostentet; cui nlHil 
terribile est eoruni qua* terribttia videntur. Nam 
el cutn fervente pice conflkHalur, et cam edocto 
arielo eoabcat, qui eniinus concinna quadain 
agjlalione et capilis micalione Ifertur. Mfgaren-
eiuui quoqtie iigbna valido buic capiti illisa defi-
c iaut: scinditur, contimdileir; nibilque non eorum 

φΰσει, βαδίζων έπλ τά κουρεία (86), τής ήμέρσς 
πολλάκις (87) · πάρεισι δέ είς τδν δήμον (8βχ έπ* 
αύτδ τούτο (89), τής κεφαλής τήν βώμψ επιδείξα
με νος, ή μηδέν έστι δεινδν τών δεινών * άλλά καλ πρδς 
πίτταν άναζέσυσαν παραβάλλεται (90), καλ διακυρίτ-
τεται δ^δαγμένω κριψ (91), πύ̂ ^ωΟεν εύ μάλα τδν 
πίτυλον κατασείοντι (92) * έπιλείπει δε τά Με
γαρέων κεράμια (95)» τή γενναία ταύτη (94) προ*· 
καταγνύμενα * τέμνεται δ&καλ κατατέμνεται (95), 
καλ ούδεν δ τι ού τών τοίς δρώσι φρίκην φερόν
των, ,ή γε καλ προσάλλονται βλαύτης Αττικής 
ακριβέστερο ν (96). Τούτον έγώ τδν άνδρα θεώμενος, 
τής ευτυχίας έμαυτδν έ μακάρισα (97). Καλ γάρ κάν 

(U , qux horrorom speetanlibii* aflemnl; cum έγώ ταύτα πάντα δυναίμην (98) · άλλ* ούτος έμού τ } 
- I - . . . ί . ί ' ~ Ι ι ι ! 1 * * . « λ . . V . . « Ι - .^Μ -^» eodeiu capile acctiratius, quam Allico cafceo pr»-

gillat. Uttftte equidm boreinem iirtuens, mibimet-
ipsi de lam felki sorte gralulabar. fitenim hseo 
perkalo oinnia i l la pnestate possem, sed illc me 
audacta superal: vel poiius iHo qtridem ad hoc 
diHteatlwa iaopia compellifur : mibi vero frttjusce 
ret poricato neqoe opue est-, neque opes iMYquam 
iuotiti Venua aliud nohfc occur r i l quaiti max imum 
tornnio<hiB>, neo uUo eonira φκε bartentis dicia 
MUI*., detrriue. Nam si, « i Phidarus a i l , voti com« 
poiem etae coaltgerii, el doraestica» res ad v i tam 
tlegondani saAls eeo* posstnt, ia opporluno alrqw 
ad spectandutft loax eornm, q t i » exhtbentiir, 
auscallalores el speciaiores sedebimus. Quod si in 

τόλμη περίεστι * μάλλον δέ τούτον μέν είς τούτο της 
τόλμης (99) ή πενία προήγαγεν έμολ δέ τής πείρας 
μήτε δεί, μήτε δέοι (1) - άλλ* έτερον αυτού τδ παμ-
μέγεθες άγαθδν (2), δ τών είρημένων ούδενδς απο
λείπεται. *Άν μέν γάρ ή τής Πινδάρου (δ) τυγχάνειν 
ευχής, καλ ζην έχωμεν άπδ τών οίκείων, έν καλψ 
τού θεάτρου καθιζησόμεθα, άκροαταλ τών δεικνυμέ
νων καλ θεαταί. Κάν χορηγήσαι δέη (4) τή πόλει, κάν 
επιδόσεις δ δήμος αίτή, χρησόμεθα μεγαλοπρεπώς 
τοίς ύπάρχουσι · τού δαιμονίου δέ άντιπνεύσαντος (5), 
καλ τών άλφίτων έπιλειπόντων · δ μηδενλ τών θείων* 
ανδρώνπαρεγένοιτο(6) · τδ γούνέσχατον άπεστι(7) 
τών κακών, δ λιμδς, οΤς άπασιν έξεστι θαυματο» 
ποιοίς είναι, καλ μικρδν άπερυθριάσασιν, έν τφ λο-

Gtvilatera suepUie faciendi siot, aui largiiiones a C γείφ άποδούναι καλ σχεδίασα ι τέχνην θέας άξίαν. 
pppuloflagilentur,raagfufice ex facuhatibire noeiris erogabHaus. 7 8 Sin fonunarefiavoril, vietuaqito ae 
f;uniliari$ res defecerit; qaod divinis et eximiis vtris baud lmqaam evenit; u sahcm fame, qood 
extremum malorum esl, non periclitantur, quibits prsesiigraloribus ac circnhrtoribus esso UceC; ae 
pnaore paululnm sn t eo l o , arteii» spectaculo 4ignam e re aaia in orcfaesinr exbibenr posstrnt. 

44. Qtrisaufe. igitw» ex IMoiiio senlentia, viros, ιδ*. "Οστις ουν, ώσπερ Δίων, οίεται πρέπειν πoλb 
quam feminaa magie decere comam arbitralur, μάλλον άνδράσιν ή γυναιξλ τήν κόμην (8), πώς ού (9) 
iioime rebus ipeis et aporta yeriteti plurttnam 
advergatur? Nam quod qiti postident, imbecilllorfs 
redduaiur, id ipaum in ceaow ponore validorum 
ac vHres babeutiuni, potesi ullt esse raiioni con-
scaiajieum ? Naiura profocio ac legibus ista dis-
crela sunt; l^ ibus quidem, quando neque mares 
ooineo decet coma , noquo ubivis, neque eosdeia 
perpolao. Lacedaeraonri qoippe post Tbyrea», 

τοϊς οδσι καλ τοίς φανεροίς τάναντίιίίτατα διατάττε* 
ται; *0 γάρ (10) τούς έχοντας ασθενέστερους ποιεί, 
πώς εύλογόν έστι τή τών ίσχυόντων μοίρα προσνέ-
μειν; Ά μέλει (14) δέ καλ φύσει καλ νόμφ (12) διώ-
ρισται · νόμψ μέν, εί μήτε πάσι καλδν (13) ή κόμη 
τοίς ά^εσι, μήτε πανταχού, μήτ' άελ τοίς αύτοίς. 
Λακεδαιμόνιοι γάρ (14) μετά θυρέαν (15), 'Αργειοι 
δέ προ θυρέας έκόμησαν · συχνά (16) δέ τών εθνών 

ArgWi aj>te Thyream comam aluero : inflnila? prope D ούτε νύν, ούτε πρότερον · γυναιξλ δέ άελ καλ πάσαις 
nationeo neque bodie, neque uaquam hactenus: 
fcminarum generi, et omni, eVubivis honesla fuit 
aonper capillitii cura; nec usquara iaventa est, 
aat inveniri potest, quanovacul® capul submiseril, 
pra^erquam In gravi et inauspicato evcntu; si 
ultum unquam ejusmodi tempas tu l i t , mihi certe 
neque audiium, nequo viaum allquando. Qtiin etiam 
cam lege natar* consonlil; nullam eaim ex homi-
HIMO meaiorio aoeepimua mullerem fiiisse cafram. 
Neque est qnod» id reticulo legi potuisse dicas : 
nani comeedi» vel por ieia transptcltmt. Stn cui-
quampili dcflaxerint, boc--exmorbopolios.factuin 
e u , potaitipie vel miaima cura prioinmm naturas 
siaiom reeuporare. Tlrorum coaira, eoram-saltem, 

καλ πανταχού (17) κάλδν έσπουδακέναι περλ τήν έπι
μέλειαν τών τριχών · ού γάρ έστιν (18), ούτε γέγο
νεν, ήτις ύπέθηκε ξυρψ τήν κεφαλήν, δτι μή κατ* 
άπαίσιόν τινα καλ αποτρόπαιο ν συμφοράν (19) * εί δή 
τι καλ τοιούτον (20) δ χρόνος ήνεγκεν (21) · έγώ γάρ 
ούτε είδον, ούτε ήκουσα (22). fΟμολογεί δέ καλ ή 
φύσις τψ νόμψ · γυνή μέν γάρ ουδεμία (25) τών έξ 
αίώνος άναδέδεικται φαλακρά * καλ ούκ έρείς, ώς οί 
κεκρύφαλοι (24) κρύπτουσιν * αί γάρ κωμωδίαι καλ 
διά τούτων δρώσιν (25) · εί δέ τριχο^υής τις έγέ
νετο, νόσον τινά ταύτην νοσεί (26), καλ δι% ελαχίστης I 
επιμελείας είς τδ πεφυκδς επανέρχεται (27) · ανδρών 
δέ, ούς καλ άξιον άνδρας καλείν (28), ου (*$διον εί
πείν. δστις ούκ έφθασεν είς τούτο τής φύσεως. Αί* 
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αύτδ γάρ τούτο (29) καλ δοκεί τέλος είναι τής φύ- Α qui hoc nomine digni fuerunt, baud facile ullum 
σεως, εί καλ μή πάσνν επιτυγχάνεται, "βσπερ δε 
γεωργών παίδες (30) άπδ τής δρμή; τών ύγιαινόντων 
φυτών συνέντες, ώς είς όρθδν αίρεσΟαι βούλεταί τε 
καλ πέφυκεν δσα μή πρδς τούτο παρ' εαυτών 
έξισχύει, κοντοίς αυτά καλ χάραξιν ύπερε ίδουσιν · 
ούτως, επειδή πεφήνασιν (31)' άπαντες, ών ή φύσις 
Αρίστη, παραπλησίως έμολ διακείμενοι, ξυρώ τους 
ούτως έχοντας έπανορθωτέον καλ βοηθητέον άν είη τή 
φ '/?τει. 

nominavcris, qui non ad eam naturx condilionem 
pervenerit : si quidem in huc ipso nalurae Unis 
conslhulits videlur; licet nou omnes eum asse-
quantur. Sed ut agricolafe, cuin etx iniegrarum ac 
bene sc habentiuin stirpiuin nalurali propensione 
exploratum babeaui, natura omnes ila esse com-
paraias, ti i in rectum assurgant, qu&cunque pcr 
se altolli nequcunt, ridicis ac pedamcntis suffu! 
ciunt; ita quandequidcin omnes, quortim natura 

<>plittie conslituta esl, esse eadem mecum conditione consiat; qui secus liabucrinl, oovacula emen* 
daodr suut, el naturae subsidium ferendum. 

ιε'. Λακεδαιμονίων (32) μεν ούν άξιον (53) μεμνή* 7915.Lacedttmoniorum porrobaud incongmum 
σθαι, πρδ τής έν θερμοπύλαις μάχης ήσκηκότων τάς fiierit fecisse menlioiieni, qui ante pugnam illam 
τρίχας, ήν δι* αύτδ τούτο (34) καλεί μεγάλην, δτι β ad Tbermopylas conurissam, comam adornai unt; 
Λακεδαιμόνιοι πρδ αυτής έκτενίσαντο, ών ούδελς έπλ quam i«leo gravissimam appellavit, quod anle eaiu 
τώ πονηρφ τούτω σημείψ περιεγένετο. Λέγω δέ, ούκ 
άναμιμνήσκων τ&ν είρημένων, δτι τρίχες κάν τοίς 
ζώσίν έστι νεκρδν (55), άλλ' δτι τεθνεώτων αύξουσι * 
τούτο γάρ ύπδ τών έν Αίγύπτψ θεραπευτών εις πάν
τας διατεθρύληται (36), καί τις έν χρω κουρίας απο
θανών, είς νέωτα* κόμην (37) καλ πώγωνα βαθυν 
ήνεγκε. Τούτους μέν ουν είλκυσεν (38) είς τδν λόγον, 
οί κάλλιστα τών Ελλήνων άπέθανον * τών δέ τάς 
καλλίστας τε καλ μεγίστας νίκας άνηρημένων (39), 
καλ τιμωρησαμένων υπέρ τε τούτων αυτών κα\ υπέρ 
της άλλης Ελλάδος τδν βάρβαρο ν, εκών έπιλανθάνε-
ται * λέγω δέ Μακεδόνας τε καλ τούς Άλεξάνδρφ 
σνναναβάντας "Ελληνας, ών ούκ έγένοντο μόνοι Λα-

Lacedaemonii comas pecterenl; quorum nemo prae 
infausto illo omine superstes fuit. ld eo dico, non 
quodin memoriam revocem, qusea me arrtea dicia 
siiut, pilos vel in viveniibus inortuas csse partes, 
sed ut easdem insuper in mortuis incremciitura 

.capere dentonslrein. Hujus entm ab iEgypltts sacer-
dolibus in omnes fama percrebruit; et ad cutcm 
raeus aliquie cnm obiis&et, sequente anmo proiixa 
coma barbaque e$t reperius. Caeterara eoe io oratio-
nem duntaxat inseruit, qui gloriosi^simo ex Grsecig 
omaibug fato suat exstiocii; alioe coneulio pne-
termisit, qai maximae nobilifrgimagque violorias 
reportaruni, et a barbaris eornm, quse hi illos, ac 

κεδαιμόνιοι (40). Ούτοι πρδ τής έν Άρβήλοις (41) C reliqoam otnnem Graeciam commiseranl, poeaag 
μάχης, ήν δικαιότερον άν τις μεγάλην προσαγορεύ-
σειεν, πείρα μαθόντες δτι πονηρδν στρατιώταις αί 
τρίχες, πανδημελ ξυράμενοι, μετά θεού καλ τύχης 
καλ αρετής (42) είς τδν υπέρ τών όλων αγώνα συν
έστησαν. Έπράχθη δέ άπδ τοιαύτης αίτίας ή διαβολή 
τών τριχών, ώς δ τού Αάγου Πτολεμαίος ξυνέγρα-
ψεν (43), δς δτι μέν παρήν τοίς δρωμένοις, ήπίστατο * 
ότι δέ βασιλεύς ήν, δπηνίκα συνέγραψεν, ούκ έψεύ-
οετο (44). 

repelieruni; Macedonas, inquam , Gracosque, qui 
cum Alexandro profecti suat : e quibus soli de-
fuerc Lacedaemonii. Hi ante cerlamcn, quod ia 
Arbelis geslum e»t, mullo quam Lacedaemonioruni 
illud gravius, experienlia docti, pilos summo 
iniliiibug esse delrimento, publicitua ras i , Doo 
foriuaaque , el viriuto auspice, de eumraa rerum 
diiaicarunt. Ejasmodi aulem daranandorum pHo-
rum fuil occasio, u l auclor ett Pioletnaeue Lagi 

iilius : qui cum rebus gestis interfuerit, rei verilatem non ignoravit; et quia rex, dum beec scrl* 
boret, fuit, ncquaquam menlitus esl. 

ις*. Άνήρ Μακεδών (45), κόμην τε άνεικώς είς τδ 46. Macedo quidam sumniissa inirum in modura 
τ.εριττδν καλ γένειον βαθύ καθεικώς, έπ* άνδρα Πέρ- caesarie, aliaque ae densissima barba, Persarn ado-
οην έφέρετο * συμφρονήσας δέ (46) δ Πέρσης, καίπερ r i lur . Hic, eisi in lanlo diseriroine positas, seso 

έν δεινψ, γέ££ον μέν εκείνο (47) καλ ξυστδν n colligens, 8CiiiJ!n, atque hastaro abjich, quagi baud 
άφίησι τών χειρών, ώς ούχ ίκανά ταύτα τψ Μακε 
δόνι (48)' άττει δέ δμόσε (49), καλ φθάσας είσω τών 
τού πολεμίου οπλών γενέσθαι (50), λαμβάνεται τού 
πώγωνος (54) καλ τής κόμης, κ&θ' ούτως καταβάλ-
λει (52) στρατιώτην άμαχον, τριχλ δίκην ιχθύος (55) 
έφελκυσάμενος ' πεσόντα δέ ήδη κατακαίνει, τδν 
άκινάκην σπασάμενος (54). Είδε δή τις καλ έτερος 
Πέρσης (55), καλ μάλα άλλος καλ άλλος, καλ ταχύ μέν 
άπαντες ήσαν ριψάσπιδες, ταχύ δέ άλλος άλλον κο-
μήτην άπολαβόντες, άνά τδ πεδίον έδιωκον · παρήει 
γάρ ώσπερ σύνθημα (56) διά τού Περσικού στρατεύ
ματος, δτι άνδρες ούτοι θριξλν άλώσιμοι. Μόνον ούν, 
ώς είκδς, δσον φαλακρδν ήν τής Αλεξάνδρου φάλαγ-
γος, συντεταγμένον διέμεινεν (57). Έν τούτω (58) 

P A T R O L . Ga. L X V I . 

idonea contra Macfdonem arma; lum obviain pro-
bilit, et boatem COHIMIU6 inlra ipsius arma occopans, 
barba comaque prebensum, et criaibue, piscis 
iaglar, atlractum, cilra pugnam prosiernil, pro-
glratnmqae educlo acinace confodii. Vidilboo alius 
Porsa, ilaliroque alius, et alttig, oranesque gub-
iade clypeis abjectig, alium aliug crinitorum ejus* 
modi intopceplum patenlibus campis iuseeuti gunt. 
Ibat enim per ttolum agmen Persarum, quasi tessera 
quaedam, homines illea crinibus arreplos facile su-
perari. Soli igiliir, ut YerisimilegO e s t » quotquot i» 
Alexaadii aoie calvi erant, in ordine permanserunl. 
Dum baec geruatur, summa consilii regem inopia 
cepii;cum nudis codoodum ei esset, cui vel ar-

3 8 
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mali resislere nou possenl: jamjamque futurum Α δέ δ βασιλεύς απορία συνείχετο (59), γυμνοΤς έζ-
eral, u l pudendu belli exita fraclus Alexander in 
Ciliciam castra referret, seseque ridiculuin Gnecis 
omaibus praeberel, insana capillorum affectalione 
saperalus. Verum ut erat in fatis, Heraclidis Achas-
menidas sceptris imperii cessuros, classico rece-
ptui cani jubet, ac longiu* abducio exercilu, «t 
opporluoe positis castris, toosores imroitli l . Aique 
bi quidem muneribus a rege pellecti passim Ma-
cedonas omnes novacula deraserunl. Dario vero, 
Persi&que deinceps pro voio ree minime succeesit. 
Sublala enira prebendendi ansa, cum mullo su-
perioribua iaiquo ceriamine pugnabant. 

17. Quamobrem coma ipsa neque terribiles ut & 
siui, neque ut videantur facit, nisi infanlium forle 
speclra, terriculaque esse veiinl. Praserlim cum 
«liliies videamus, quo leoipore lerrendi suni hostes, 
galeam iaduere. Galea autem hoc ipsuin, quod prae 
se nomine fert, ajnea calvaria esl. Quod vero equl-
uie setis onianlur, bi quidem, quibus galeani im-
ponere capiti contigit, figuram ejus non nesciunt. 
Docendi sunt aulem quibus islud igaolum esl, 
pone iu versum dispositis inler pileuro et galeaai 
aetis adornari. Nam curvani devexamque eupertt-
ciem ne Yulcanus quideoi villoruia lenacem possit 
efficere. Huac autem in modum composita accu-
rate nobie calvilium referl; ideoque oinnium, qui-

ιστάμενος οΤς ώπλισμένοις ήν ανυπόστατος * καν αΐ-
σχρώς άνέλυσεν έπ\ Κιλικίας (60) 'Αλέςανδρος. κάν 
έγένετο τοΤς Έλλησι καταγέλαστος, τή τριχομαχία 
κεκρατη μένος (61) * νυνλ δέ (μοιρίδιον γάρ ή ν ήδη (62) 
τοΤς Ήρακλείόαις (63) τους 'Αχαιμενίδας παραχώρη
σα ι τών σκήπτρων), ταχύ συνείς τι τοΰ δεινοΰ (64), 
κελεύει μέν άνακλητικδν ήχήσαι τάς σάλπιγγας · 
άπαγαγών δέ ώς πο^ωτάτω καλ καθ ί σας έν χαλφ 
τδν στρατδν (65), έπαφίησιν αύτφ τούς κουρέας. 
Ούτοι μέν ούν δωροις ύπδ τοΰ βασιλέως άναπεισθέν-
τες (66), πανδημελ τούς Μακεδόνας έξύρησαν. Δαρείφ 
δέ (67) καλ Πέρσα ι ς ούκέτι τδ πράγμα κατ' ελπίδας 
έχώρησε· μή γάρ ούσης έτι λαβής, πρδς πολύ *αλ-
λίους άγωνιστάς τοΤς δπλοις έκρίνοντο. 

ιζ*. Κόμη τοίνυν ούτε ποιεί φοβερούς, ούτε δεί
κνυσιν, εί μή γε τών βρεφών είσι μορμολύκεια (68). 
Έπελ τούσγε (69) στρατιώτας δρώμεν, έν ξ> δεί τους 
πολεμίους φοβείν, κράνη περικειμένους. Τδ δέ κράνος 
ουδέν άλλ' ή κατά τούνομα καλ τδ πράγμα, χχλχοΰν 
κρανίον εστίν (70). ΕΙ δέ Ιππων θριξλν ένσκευάζον-
ται (71), οΐς μέν ύπηρξεν άμφιέσασθαι κράνος (72) # 

Γσασι (73) περλ τοΰ σχήματος. Διδακτέον δ* άν 
είη (74) τους ούκ είδότας ώς δπισθεν σκευάζονται 
στιχηδδν διατεθείσαις θριξλ μεταξύ τοΰ πίλου καλ 
τοΰ κράνους. Έπελ τήν γε κυρτήν έπιφάνειαν ούδ* άν 
"Ηφαιστος εγκρατή τριχών άπεργάσαιτο. Έχουσα 
δέ ώσπερ έχει (75), φαλάκρας άκριβεστάτην εικόνα 
παρέχεται. Ταύτη κάλ καταπληκτικώτατόν έστιν 

bus niiJites induunlur, formidolosissimum est. Q απάντων, δσα στρατιώταις περίκειται (76;. Ό γούν 
Acbilles sane Trojanos animum recepisse aii , non 
quod suspensum quasi coraae rouscarium videre 
desiitsent. Sed quidnam ai i , obsecro? 

...Nec enim galeos fron$ eernitur iptit 
Cominu$ ardenti$. 

Fulgor enim iiiius laevorque idem el calvitiura, et 
terriculum est. Acbilles aulem etei comam ba-
bueril \}ά enira ab eodein est prodiium), al juvenig 
illo tempore fuil, quo et ia iracundiam erat pro-
cl ivior; cum selas ipsa nondum eum esse paieretur 
corpore aniiuoquc perfectutn. E l quidem adole-
sceniibus aequuui est caput ipsum erumpeatibas 
|i':li8, et cordis incilalione fervere. Sed 81ut Acbillie 
cauaa nemo esl, cui aaiiui furor probelur, sic 

'Αχιλλεύς άναθαρσήσαι τούς Τρώας (77) φησιν, ούχ 
δτι τής κόμης ούχ δρώσιν αιωρούμενη ν τήν σόβην 
άλλά πώς λέγει· 

.. Ού γαρηέμής χόρυθος' Ιεύσσονσι μέτωχοτ (78) 
Έγγόθι ΛαμΛομένης. 

Τδ γάρ άποστίλβον (79) αυτής καλ λείον, αύτο 
τούτο φαλάκρα τε άν είη καλ φόβητρον. Εί δέ 'Αχιλ-
λεύς έκόμα (80) [ καλ γάρ δή καλ τοΰτό φησι] · νέος 
γάρ ήν, δπηνίκα καλ όξύ^^οπος ήν είς δργήν (81 »• 
ούδέπω χωρούσης τής ηλικίας ούτε ψυχής ούτε σώ
ματος τελειότητα. Νέψ δέ είκδς άναζείν (82) καλ τήν 
κεφαλήν, οΐμαι, θριξλ, καλ θυμψ τήν καρδίαν. 'Αλλ* 
ώσπερ ούκ επαινείται (83) δι' Αχιλλέα περλ ψυχήν 
δ θυμδς, ούτως ουδέ περλ σώμα ή κόμη τών θαυ-

neque clarisaimurum viroruai in corpore esl coma D μαστών /84). Καίτοι συγχωρώ Θέτιδος δντα κράτιστα 
laudabilis. Euindeio lameo, ulpole Tbelidis filium, 
praeclara ad omnem aniaii virlutem indole fuisse 
falendum eat, meumque id est de Acbille judicium, 
$i is sospes fuisset, calvilii sapienliaeque haud ex-
periem futurura, ul qui vel juvenili aetale musicse 
essei ulcumque medicinaeque perilus, el invi&os 
adeo capillos haberet, ut eos iiiferiarum loco, iuor-
tuorum in busta spargeret. Nam et de Socrate 
dixit Aristoxenus , naiura iilum ad iracundiaiu 
fuisso concitaiiori, quae simul eum invasissei, i n -
decore aique iinpotenter sese gessisse. A i uonduiu 
eo tempore calvus eral Socrates, quinluro el vice-
siroura annum agens, cum Albeuas, ut referi Plalo, 
Parmenidea, oi Zeno ad Panalbcnaeorum opeclacula 

φΰναι (85) πρδς άπασαν άρετήν, καλ γνώμην απο
φαίνομαι (86) περλ Άχιλλέως, εί περιεγένετο, φαλά* 
κρας τε άν αύτδν καλ φιλοσοφίας ούκ άμοιρήσαι. Καλ 
νέος ών (87), άμωσγέπως Ιατρικής τε καλ μουσικής 
ήπτετο (88), καλ πρδς άς εΤχε τρίχας, ούτω δυσ
χερώς εΐχεν (89), ώς ίεροίς δσιωθείσας ήρίοις άπάρ-
ξασΟαι. Έπεί τοι καλ Σωκράτη ν (90) αυτά ταύτα 
φησιν 'Αριστόξενος, ώς φύσει γεγόνει τραχύς [είς] 
δργήν (91), καλ, δπότε κρατηθείη τφ πάθει, διά 
πάσης άσχημοσύνης έβάδιζεν (92). Ού μήν ουδέ Σω
κράτης πω τότε (95) φαλακρός ήν, πέντε καλ είκοσιν 
έτη γεγονώς, δπηνίκα Παρμενίδης καλ Ζήνων ήκον 
Άθήναζε, ώς Πλάτων φησλ> τά Παναθήναια (94) 
θεασόμενοι̂  'Αλλ' εί τις ύστερον ώς περλ χχλεπ;& 
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του Σωκράτους, ή ώς περλ κομήτου (95) διελέγετο, χ venisseot. Si quie aulem postmodum de Socrate, 
πολύν άν οΤμαι τδν λέγοντα παρά τοις είδόσιν δφλή< 
βα-t κατάγελων · ώς ούτος έστιν (96) δ τών πώποτε 
πεφιλοσοφηκότων φαλακρότατος (97) τε όμού καλ 
πραότατος (98). Μή δή καταδίκαζε (99) κόμην τοΰ 
ήρωος · έν ψ γάρ (1) διαλέγη περ\ αύτοΰ, μειράκιον 
ήν, ούπω πρώην έξ έφηβων γενόμενον. Καλ σύ μέν 
ούκ άν έχοις είπείν, δτψ ποτέ τεκμηρίψ χρώμε-
νος (2) άποφαίνη περλ τών Άχώλέως τριχών, ώς 
κάν τδ γήρας (5) αυτού περιέμειναν · έγώ δέ, ώς 
ούκ άν περιέμειναν (4), έχω πολλά, τδν πατέρα, τδν 
πάππον · είδον γάρ, είδον (5) εΙκόνας · τδ συγγενή 
γεγονέναι θεών (6). "Απαξ δέ είρημένον άρκεΤ περί 
τού σχήματος τών θεών (7). 

ιη'. Τί ούν ώσπερ ερμαίου λαβόμενος έχη (8), 

Ξανθής δέ κόμης έΛε ΠηΛείωνα ; 
Όλως δέ διά τί (9) τεμάχιον εκφέρεις, άλλά μή 
πάντα τδν στίχον έλκεις είς μέσον; Ούκούν έπε\ μή 
σύ βούλει (10), τού παρ* ημών αύτδ γενέσθαι σύ τήν 
ανάγκην έποίησας· 

Στή δ' δχιθεν ( I I ) , ξανθής δέ κόμης έΛε Πη-
\ Λείων α. 

Εύγε, ώ Δίων, ώς ού παρελκούσας άφήρησαι συλλα-
€άς, άλλ* έν αίς (12) άπαν έν· τουναντίον φ βού
λει (15). Εντεύθεν έγώ μαντεύομαι (14) κάν τούτψ 
της ηλικίας ΆχΛλεί φαλάκρας μετεϊναι (15). "Ηκου-

tanquam homiue aspero, aut comae sludioso verba 
feciasei, niulto, ut opinor, ab iis risu fuissel exce-
pius, qui eura norant, quando ia otnnium qni 
aiiquani exstiteruntpbilosopborum calvissimus fuit, 
ac mansueiissimtis. Non esi igilur quod berois co-
mam insimules; nam quo tu tempore deeoloqueris, 
adolesecntulus erat, paulo ante nondum ex cpbebis 
egressus ; nec ullain poleris aflerre conjecluram, 
qua quidem frelus Achillis comam censeas ad se-
neclutem usque fuisae mansuram. Nam non fuisse 
mansuram quamplurimis adducor ut credain; cum 
de patre ipsins, el avo, quorura olim imagines vidi, 
lum ex cognalione quam cum diis habnit. Satis 

g enim antea de deoruni forma disputatum est. 
18. Quoc cnm ita sint, cur demurn lanquam ex 

ingperato oblaluiu lucrum arripieng, crebro id in 
orc veraas, 

Flavaque eoma prensavit Achillem f 
Denique cur fragmenhim duntaxat earreinis, non 
tottim ipsum versum tn medium adduxisii? Quod 
quia a te factum no/ι est, inilii u i isiud facereiu 
tule nccessitatein imposuisti : 

Pone stetit, flavaque coma prensavii AcliUlem. 

Euge, Dio; non eniin superflua? sunt a le dctraciae 
syllabae, sed ejnsmodi, ut in iis ei quod asserix 
oinnino contrarium babeatur. Nam binc suguror 
vel in ca aeiale calvum Achillem fuisse. c Pone, > 

σα (16), φησλν, ή θεδς δπισθεν αύτοΰ (17) τής κό- inquit, 8 2 « dea venienacoma eum arripuit.i Atqui 
μη; έλάβετο (18). Άλλά κάν έμού τις (19), άλλά c

 e i me cerle aliquig, et ipsum qnoque Socratem, et 
κάν αύτοΰ Σωκράτους, κάν τοΰ γεραιτάτου τών Έλ- Gnccorum omnium genio confectissimum postica 
λήνων δπισθεν λάβοιτο · εκεί γάρ ήμΤν υπολείπε
ται (20) τά της έπικήρου φύσεως σύμβολα (21) · ού 
γάρ ούτε ανθρωπινό ν έστιν (22), ούτε δαιμόνιον άγα
θδν, άλλά θείας άντικρυς καλ μοίρας κα\ φύσεως (23) 
είς τδ παντελές άπηλλάχθαι (24) τής πρδς τδ θνητδν 
κοινωνίας. 

Στή tV δπιθεν (25), ξανθής δέ κόμης έΛε Πη~ 
[ Λείωνα. 

*Ινα λάβοιτο τής κόμης (26), δπισθεν έστη, ώς ούκ 
ούσης έκ τοΰ προσθίου (27) λαβής. 

ιθ\ "Ολως δέ άγαθδν μέν (28) ουδέν υπέρ φύσεως 
τών τριχών ένι τφ Δίωνος λόγω. Καίτοιγε (29), είπερ 
ήν έν τψ πράγματι. Δίων άν έςεύρεν αύτδ, κα\, εί 
σμικρδν ήν (50), Δίων άν αύτδ μέγιστον έδειξεν, δς 
κα\ νύν ούτω πό(&£ωθεν εξευρίσκει μέν Λακεδαιμο
νίους (31) ουδέν δντας πρδς έπος · ούκούν, δσα γε 
κα\ άλλφ δοκείν * Όμηρου δέ έξαψάμενος (32), 
ώσπερ Ιεράς άγκυρας, έχεται (35) μέχρι τελευτής 
τοΰ βιβλίου * ούτω δέ αδίκως πάνυ (54) καλ ^ητορι-
κώς χρήται τψ λόγψ, ώστε νύν μέν άπέκοψεν, ώσπερ 
νόμου, τοΰ στίχου (35) * έτέρωθι δέ ούκ δντων στί
χων (36), ώς δντων, μέρη μαρτύρεται. ΊΕκτορος γάρ 
Αντικρυς καταψεύδεται (37), μάλλον δέ Όμηρου τά 
περλ Έκτορος · τάχα δέ καλ Όμηρου χαλ "Εκτορος. 
Ό μέν (38) γάρ παραδέδοται τά περλ τήν κουράν 
ομοιότατα τοίς πάνυ σώφροσι διακείμενος, καλ δεί
κνυσιν δ τάληθέστατα περλ τών ηρώων συγγεγρα· 

capiiig parte prensaverit. Illic enim nature raor-
talis indicia relinquuntur. Neque aul hominum, aut 
daemonnm, ged divina? plane condiiionis natur®-
que esl, nihil omnino babere etim mortali genere 
societatis. 

ϊ οηε $te1it, flgvaqiu coma prensavit Achillem. 

Ut oomam prebenderel pone sleiif, quaai cx anto-
riori parle nulla esscl prcbengio. 

19. Alqae, ut uno verbo dicam, nullum in Dionis 
oratione bonum eet, quo pilorum uaitira comoien-

^ demr : cujugntodi si quid in ea re foret, facile Dio 
invesligasset, leveqtie id alioqui dicendo fecisset 
illustriug, uipoltqai nunc e tongiaquo dedticta oc-
casione Lacedaemonioe insinuaverit, nibil ad rein 
profecto facientes, quaatum alleri quoque conglare 
polest; ab Homero vero qnagi sacra ancora depen-
dens, ad extremuiu usque libellura leaaciter adbae-
reat. A i idem injusle adeo, et u l oratoreg solent, 
in oratione versalur, ut aut ex versu, tanquam cx 
lege, corradat oonnihil; aut verguum nusquam 
exstantiura, Unquam germanorum, parlem al i-
quam ia teslimonium vocei. Naro de Hectore palam 
ialsa dicit, vel Homero, quae de .Heclore dicunlur, 
falso polius aflingil; ac fortasse de Homero simol 
aique lleclore mentitur. Hunc enim taamorias pfi^ 
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dilum esl, quod ad lonsuram pcrlinel, fuissti cum Α φώς, άτε, οιμαι (39), τών μέν συστρατιώτης γενό-
temperanlissimis viris coroparandum : quod is au~ 
ctoritate sua comprobat, qui de herouro geslis om~ 
nium scripsit verissime; ul qui borum quidem in 
acie socius, illoritm bostis fuerit, qui de Hectore 
baec ipsa lestalur. Quod si llium aliquando profe-
ctus es, stalim Iliensis quilibet introduclum ad 
Ilecioris leinplum deducit, ubi flectoris simulacrum 
obviuin est; quod quividerini, iisdem occurrit, in 
ea efficlum csse specie, in qua olim fratri adscili-

μενος, έπλ δέ τούς στρατευσάμενος, δς αυτά ταύτα 
φησι περι Έκτορος · ει τε εις "Ιλιον γέγονας (40), 
ευθύς εισιόντι πάς Ίλιεύς ηγείται τήν έπλ τδν 
νεών (41) τδν Έκτδρειον, ού τδν ανδριάντα πρόχει-
ρον (42) μέν ίδείν επέρχεται δέ τοίς ίδουσιν εί
πείν (43), ώς έπ' εκείνου κατεσκευάσθη τού σχήμα
τος, δπερ Εχων (44) ώνείδισε τάδελφω τδ κάλλος τδ 
έπιποίητον (45), τήν τών τριχών έπιμέλειαν· *Α δέ 
γέγραφεν ώς Όμήρφ (46) περλ Έκτορος είρημένα4 

liain pulcbritudinem exprobravil, comae videlicet cultuin. Pralerea quae Huiiieruiu de Ueclore scri-
psisse lingil, ι 

Et uerula pas$im Άμφϊ δέ χαΐται 
Cajtaries raptata, Kvdvscu αεφόρηντο (47) · 

mini oslendal aliquis quonam in loco Hoinericae Β δειξάτω (48) τ ις, ού κείται τών Όμηρου £αψω-
rhapsodiae leganlur. Hoc vero ne lo quidem ipse διών (49). "Αλλ1 ούδ' άν'Ιωνα (50)δοκώτδν £αψωδδν 
rhapsodus ostendere potest. An esl enim credibile, 
ab Horaero coroae studio eum commendari, quem 
iu eodem opere alieri ejusmodi elegantiae el orna-
lui nimis addkto 8 3 couviciantem iniroduxil? Per-
inde id fulurum erat, ac si Andocidem Pbileas 
saerilegii reum appellas&et, quasi non ipae ex Pal* 
ladio in arce Gorgonis veriicem subripuisset. Ejus-
dcm raiionis sunt quae de boc beroe tradunlur. 

20. Porro tameUi flavo capite dicatur fuissc 
Menelaus, non ideo lamen eomatum esse necesse 
est, quantum ex bis verbis colligilur. Sed neque 
laus Itfn capillilti est, potiusque quale fuerit signi-
ficattr. Nec quidquid ab Homero noaiinalur, id ex 

έξευρείν. Πώς (51) δ' άν "Ομηρος κομήτην έποίησεν, 
δν είσήγαγεν είς τήν ποίησιν έτέρω καλλωπιστή (52) 
λοιδορούμενον ; "Ομοιον εί και Φιλέας (53) 'Λνδοκίδην 
Ιεροσυλίας έγράψατο, ώσπερ ούκ αύτδς ών δ τής 
θεού τδ Γοργόνειον έξ ακροπόλεως ύφελδμενος. Ού
τως έχει σοι (54) καλ τά κατά τόνδε τδν ήρω. 

κ'. Εί δέ κάρη ξανθδς (55) ήν δ Μενέλαος, άλλ* 
ούτι καλ κομήτης γε ήν, δσα γε άπδ τού λόγου. 'Αλλ* 
ούδ* έπαινος (56) τούτο τριχών, άλλ', ώσπερ εΐχεν, 
έδιδαξεν. Ού γάρ, δ τι άν (57) "Ομηρος όνομάση. τούτο 
τής φύσεως έστι τών επαινετών · Δίωνι δέ υπέρ εύ-

genere iaudabilium esL Dioai lamen, quo uberior C πορίας (58) ταυτδν έοικεν είναι μνήμη τριχών καλ 
&ii dicendi maleries, idero esse videtur capillorum 
nieulio atque comraendalio : qui iia slrenue rero 
agressus est, ut ea, quse non eranl, operi poetico 
ascriberet, germaaa propriaque separarei. llaque 
ui i «dicendo persuadeal, comaui viros quam niu-
lieres magls decere, c Deabus, > inquit, ι Homerus 
aliud potiue laudum genus accommodat, rolundis 
alque amplis oculis conspicuam iunonem, lalis 
argeateis insignem Tbetidem appellans, Jovis vero 

εγκωμιον, δστις ούτως ανδρείως έπέθετο, τά μέν ούκ 
ενόντα τή ποιήσει προσνέμειν, τών δέ δντων άπο-
στερείν αυτήν, ώσθ', ίνα πείση λέγων, δτι πρέπει 
πολύ μάλλον άνδράσιν ή γυναιξλν ή κόμη, καλ τών 
θεών, φησλ, τάς μέν θηλείας "Ομηρος άλλως επαινεί, 
βοώπιν "Ηραν καλ θέτιν άργυρόπεζαν' τού Διδς δέ 
μάλιστα επαινεί τάς τρίχας. Έξεκέκοπτο γάρ 
ίσως (59) αύτψ τδ βιβλίον έπων αγαθών καλ συχνών, 
όποια ταυτί * 

ex caesarie precipua laus daciiur. * Muiilu» enim ei fortassis codex fuit quamplurimie iisque pulcher-
rimis versibos deiruucatis, quales bi sunt, 

Phtobo, quem pulchrii peperit Latona capilln; ΆχόΛΛωτι άτακτι (60), zbv ήνχομος τέχε Ληπυ· 
et, 

Quem tu pulchricomx in gremio depone Mimnm. Tor θές 'A6VoA|c * * l T°vractr ήϋχόμοιο 

De Jaaune ineuper Jovera ut sopirel insidiae mo-
iiento loquens, cum alia multa forroae lenocinia 
adbibuiese deaio ait, cnra et cesto opus ei futurura 
eaeet, cujus praeier caHeras vis ba3c potissima, 
ltieuieni iis qai ca praediti sunl posse subripe-
re. Tum una igiiur et unguento delibaiam fatit, 
ei addit, 

crtuem 
Pexa manu% rutilo$ intorquet Diva capilios 
Pulchro.*, ambratios. 

Quod et praeconiorom mulliludinc dignom, ut e»t 
cerle dignum, quoniaiu Jovis tn laudeni cedit ora-
tio. llnKa boc loco dici possuni a Dione neglecla, 
vcl potius quae euia ille probe nossel, quasi 

^ Περλ δέ τής "Ηρας έπιβουλευούσης (61) τδν Δία 
κατακοιμίσαι, τά τε άλλα κομμωτίσασθαί φησι τήν 
θεδν, έν ψγε μέλλει καλ δεήσεσθαι τού κεστού (62), 
δς άλλα τε πολλά δύναται, καλ μέγιστον, δτι κλέπτει 
τών εχόντων τδν νούν. Τότε τοίνυν έν ταύτφ μνραλοε-
φησαί (63) τε αυτήν λέγει, καέ δτι 

χοίτας 
Πεζαμέτη (64), χερσϊ χΛοχάμονς έχΛεζε ααε*-
ΚαΛονς, άμβροσίονς l »wc , 

δ καλ τού πλήθους τών εγκωμίων άξιον. "Αξιον γε 
μήν, είπερ δ λόγος (65) έπλ τδν Δία , πολλών, άν τις 
είποι (66), τών Δίωνι (67) παρεωραμένων · μάλλον 
δέ ά καλώς εκείνος είδως, ούκ είδέναι προσεποιήσατο. 
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Έγώ δέ χα\ οΤδχ ταυτ\, καΛ ούκ άγω γε [τά] ψευ- Α nesciret, dissiniubvit. Mihi vero et b»c perspecta 
δη (68) διά τήν υπόθεσαν, ούδ* άν συγχωρήσαιμι κο-
μήτην είναί τινα τών οίκου ντο*ν τδν ούρανδν. Κοινδς 
δ λόγος περί τε τών άξενων κα\ Οηλειών (69) · ο>ς 
ουδέν γε της έν άστροις Αφροδίτης (70) ό Ζευς 
ακριβέστερος είς σφαιρικήν έπιφάνειαν (71). Είρηται 
δέ ούτω καί περ\ τοΰ Διδς (72), δν κορωνίδα τψ λόγψ 
Δίων έπέΟηκεν, ώς ά Όμήρψ τεΟεολόγηται (73), τά 
μέν πολλά πρδς δόξαν έστ\ν, ολίγα δέ πρδς άλήθειαν. 
"Εν δή τί (74) καί τοΰτο πρδς δόξαν εστίν, αί (δων-
νύμεναι τρίχες άπδ της κεφαλής τοΰ Διδς (75) κα\ 
συγκινοΰσαι τδν ούρανδν, δ τοίς πλήθεσι κα\ τοίς 
άγαλματοποιοίς συνεχώρησεν. Όμηρου τοίνυν καί 
Λακεδαιμονίων έξηρημένων, ουδέν έτι μέρος (76) 
υπολείπεται τψ λόγψ τψ Δίωνος. Άλλά κα\ τούτων 

suiu, et falsum nibil a me ad proposiiom dictum 
csl ; neque ullum inler eos qiti in coelo degunt, 
comatum esse concesserim. Eadem marium, atque 
feminarum raiio esl. Eieoim Jupilcr non est Yene-
ris stella, quod ad sphaertcam superficiem a i l i -
net, perfeclior. I u vero etiam de Jove dictam est, 
quem velut coronidem orationi suae iraposuii Dio. 
Nimimm quae dediisab Homero iradiia S 4 s u n l » 
ex opinione multa sunt bominuin, pauca ex rei 
veritale dicia. Unum igitur eorum quae ex opinione 
dicunlur, est agilata Jovis caesaries, coelumque 
ipsutn una concuticns : id quod vulgo et alatuarits 
indulsit. Quamobrem Jove et Lacedaemoniis remo-
tis, nulla jam Dionis oralioni pars est roliqua. 

προσόντων, δπερ (77) έλέγομεν, ούκ έσθ' δ τι καλ Β Q u a e quanilibei suppelanl, nibil tamen, ut n»ox d i -
περί φύσεως εΓρηκε τών τριχών, ούτ* οίκοθεν έξευ-
ρών, ούτε παρά τούτων λαβών · ούχ δ τί ποτέ εί-
σιν (78), είπεν · ούχ οποίον, έδιδαξεν · ούχ ώς αγα
θόν είσιν οΤς άν ύπάρξωσιν, έδειξεν · ούχ ώς κακδν 
οΤς ού πάρεισιν. Ό δέ λόγος ούτος αύτάς (79) τών 
πραγμάτων τάς ουσίας έξητακώς, φαλάκραν μέν 
θείον ούσαν έξεύρεν, κα\ τοΰ θείου συγγενή, κα\ τέ
λος τής φύσεως, καί σηκδν άντικρυς φ φρονοΰμεν 
θεψ, άλλα μυρία κα\ περι σώμα κα\ ψυχήν άγσθά 
καθ' έκαστον έπεξιών, δπως τε έχει, κα\ διά τί · ώς 
ουδέν δ τι κα\ δίχα λαμπράς αίτίας προήνεγκεν (80). 
βριξί δέ πέφηνεν άπαντα τάναντία τούτων υπάρ
χοντα, άλογία, καί ζώα (81), κα\ πάν δ τι τής έναν-

cebaraus, de nalura capillorum dix i i , quae per sese 
excogitasset, aut cx illis ipsis arccseivissei : non 
quid landem Γι sunl, aul cujusmodi, aperuii ; non 
iis aul bonum esse qui babeant* aui maluin e&se 
qui careant, probavii. Nostra aulem baec oratio m 
ipsas remm naturas inquirens, calvitium qiiidem 
divioam esse rem, dilsque ipsis cognalaro esse re-
perit; naiuraeque fiaem, ac Dei illius quo sapimus 
lemplum : sigillalim infinita alia corporis ariimique 
bona percensens, quooiodo se habeant, et cujus-
rei gratia. Neque quidquam absque luculenta et 
illustri ratione proposilura esl. Capillie vero con-
traria inesse omnia deprebensum esl, ralioais i n -

τίας τψ θεψ μερίδος έστί. Πεφήνασιν άθέρες τινές Q •Ρ' ι*« ι» animalia, ac quidquid aliud conlrariae Deo 
ούσαι τοΰ ζώου (82) κα\ περικάρπια, παίγνια φύσεως, K l l r t l * M t ' Denrehensum est n r a L e r o i . νβΐιιΐ arifitas. 
ύλης ατελούς εξανθήματα (85). 

κα'. Προσήκειν δέ οΤμαι κατά γένος τε κα\ κατ% 

επιτήδευμα διελέσθαι τούς άνδρας (84), ούς δδε τε κά-
κεϊνος δ λόγος ένεκωμίασεν (85). Ούκοΰν άπδ μέν τών 
φιλοκόμων είσ\ν οί μοιχοί, Κα\ γάρ "Ομηρος (86) 
έχόμενον τοΰ κέρα άγλαοΰ τδν παρθενοπίπαν (87) 
έποίησεν (88), ώ; έπ\ διαφθορά γυναικών ήγλαισμέ-
νης τής κόμης · κα\ μοιχός έστιν αύτδς ούτος (τά 
κράτιστα μέν ούν τών μοιχών [89]), είς δν άπέ^όι-
πται τούνειδος (90). "Εν μέν δή (91) τοΰτο γένος έπι-
βουλότατον, κα\ εΓσωτοΰ τείχους τών ομοφύλων (92) 

sartis esl. Deprebensum est pralerea, velul arislat 
eas animalis esse, ct inlegumenla fruguro, «atu-
r * ludicra, sive maleriae ioiperfeetae ac rudis 
ertiplionis. 

21 . Sed jam e re nostra fulurum arbitror, si 
bomiaes ejuemodi secundum geuus ipsum ae slu-
dia dislinguamos, quos el haec nosira, et allerius 
commendavit oratio. Igilur a com» studiosis 
adulteri sunt. Humerus cnim pueUarum deceplori 
conitt nilidioris amanlem proxime subjecil: quasi 
ad inulierum corruptelam ornaretur coma, et aduU 
ter ts ipse est, adulteroruraque omnium facile 
princeps, in queru probrosum isiud convicium jaci-
lur. Unum vero genus boininuin maxime suspe-

πολεμιώτατον. rQv γάρ, ίνα μή βιασθείεν, προκιν- D clum est, inlraque muros omaium ejusdem gene-
δυνεύομεν στρατευόμενοι, θυγατέρων λέγω καί γυ
ναικών, ταύτας , άν ούτω τύχη (93), μειράκιον εύ-
πάρυφον άγει λαβδν οί γής καί θαλάττης (94) βού
λεται * εί δέ μή γης ή θαλάττης, άλλά γωνίας ή σκό-
του (95). Καίτοι δοριαλώτου μέν γυναικδς (96) κάν ή 
γνώμη τψ γεγαμηκότι συμμείνειεν · δ δέ μοιχδς 
αύτδ τοΰτό έστιν, δ κα\ πρώτον (97) έσύλησε τής 
ψυχής τοΰ συνψκηκότος τήν εύνοιαν , ώστε μή έξ 
ημισείας (98) τάνδρΐ γεγονέναι τήν τοΰ γυναίου ζη-
μίαν. Είκότως ουν έπ' αύτοίς οί μέν νόμοι τούς δη-
μίους δπλίζουσιν (99), οί δέ κηπουροί τάς Άττικάς 
^αφανίδας φυτεύουσιν, αΤς ευθύς , έπειδάν άλω τις, 
τιμωρίας άπάρχονται (1). Έν μέν δή (2) τοΰτο 
τοιούτο γένος, δ συχνάς μέν οίκίας ανάστατους εποίη-

ris inlestissimum. Nam pro quibus nos ne vitn 
patianlur expedilionc facta periclilamur, natis, 
inquam, et uxoribus : easdem, si caeus lulcr i l , 
adolescens aliquis eleganlioris cullus quocunque 
libuerit terra marique raplae facile abduxerii: 
aul nisi lerra marique, at ia aagulo aliquo teae-
brisve polietur. Alqui bello capia uxore, eadem in 
conjuge cbarilas perseverare polest; ab adultero 
aulem omnis esl primum e virorum anirois sublata 
benevolentia : 35 a d e o Xlt n o n dimidiala vins sit 
uxorum jactura; meriloque legibus in eos arraen-
lur caruifices, olitores vero Atticos rapbanos se-
rani, quibps simu' deprebensus esl aliquis, in eum 
animadvcrtunt. Una igttur haec esi hominum nalio, 
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qua iufmilue subversai suni farailiae, nonmillseqiie Α « ν (3) , ένίας δέ ήδη καλ πόλεις· καλ του συ&*α-
itiiJtiin civhales, eademque adullerii occasio contu 
neiitcs duas collaiis iuter se signis coiamisit, et 
Gra»cos ad expugnanda Prianii scoplra concilavit. 
Esl auletn aiiera mullo quam illa delerior, quae 
Alexandrum nobis adulterii nomine fecil infamem ; 
unde Clisllienae et Tiinarciii primura cclebres, ca> 
lerique, quibus venalis argenlo sui corpoiis 
species; aut nisi argeiito alia lamen aliqua re; 
vel si nulla prar*us, ai exsecranda? saltem l ibi-
dinisgralia : tmoque verbo eiTeminati onines fu-
oato comae nilore deleclamur. Ac palam quidem i i 
qui in lupanari proslanl, quanqaam bi sesc victores 
pnient, quasi boc inaxinie modo muliebre genus 
iinituri possint. Qui aulein clam nequissimus esl,. 

γήναι (4) τάς ηπείρους άλλήλαις , καλ διαβήναι τους 
Έλληνας έπ\ τά Πριάμου σκήπτρα μοιχεία γέγονε 
πρδφασις."Ετερον δε, δ τούτου πολύ χείρον έστιν (5), 
τού τδν Άλέξανδρον ήμίν άναδείξαντος, δθεν οί 
Κλεισθέναι (6) και Τίμαρχοι, καλ πάντες οί πρδς 
άργύριον τήν ώραν διατιθέμενοι (7) · καλ εί μή πρδς 
άργύριον δέ, άλλά πρδς άλλο τ ι · καλ εί μή πρδς 
μηδοτιούν, άλλά διά τήν έξάγιστον ήδονήν (8) · καλ 
καθάπαξ (9) ο: Οηλυδρίαι, τριχοπλάσται πάντες εί-
σίν. Άλλ' οί μέν επί τών οικημάτων (10) άντικρυς 
ούτοι · καίτοι νικάν νομίζουσιν, ώς ταύτη μάλιστα 
τδ θήλυ τού γένους έκμιμησόμενοι. "Οστις (Η) δέ 
λάθρα μέν έστι πονηρδς, δημοσία δέ κάν έξομό-
σαιτο, καλ ουδέν άλλο παρέχεται γνώρισμα τού θ».α-

palam tamen vel ipsnin facinus ejuraveril, nec alio β σώτης είναι τής Κδτυος (12) * άλλ* εί μδνον έν τούτο 
Coiyltonis sese sacronnu parlicipem ac sodaleni 
es9e indicio demonstral, si boc solum deprehen-
dalur, capillos ab eo magni tieri, ut delibulos ba-
bere velit, et ia cincinnos ialorqueat, boc slalim 
obvium dictu cuivis est, bominero eum Cbioruai 
deae, et Ubyphalloruni orgia celebrasse. Enimvero 
Pherecydes veate faciem obumbrans, c de cule, ι 
aiebai, c manifestmn est, > digiloque morbum in-

φανειη, περλ πλείστου (13) τάς τρίχας ποιούμενος, 
ώς έναλείφειν τε αύτάς κα\ διατιθέναι κατά βοστρύ
χους , ευθύς άπασι πρδχειρον (14) λέγειν, δτι άν
θρωπος ούτος τή Χίων θεψ καί τοίς Ίθυφάλλοις 
ώργίακεν. Ό μέν γάρ Φερεκύδης (15) θοιμάτιον 
έπηλυγασάμενος, Χρψ δήλον, έφη (16), καλ δακτύλω 
τήν νδσον(17) έδείκνυεν · πασχητιών (18) δέ μειρά-
κιον ταίς θριξλ σημαινόμεθα (19). 

dicabai; nos vero adoleacentera palhicoruro modo muliebria appeleniein capillie significamus. 
22. Quod si eapiens diclum proverbium est ; κβ'. Εί δέ καλ ή παροιμία σοφδν (20) * πώς δ* ούχλ 

quidnl enim sapiens sit, cum de iis ila senliat σοφδν (21), περ\ ών Αριστοτέλης φησλν, δτι πα-
Arisloteles, veluslioris pliilosopliiae in maximis λαιάς είσι .φιλοσοφίας έν ταίς μεγίσταις ανθρώπων 
bomiaum ruinis inlercidenlis reliquiaa esse, el φθοραίς άπολομένης έγκαταλείμματα, περισωθέντα 
oioniiroenla ob brwilalem ac scilam elegantiam διά συντομίαν και δεξιότητα; Παροιμία δήπου (22) 
servata ? Proverbiuro igilur hoc est, senlenliaque, C κ α\ τ ο ο τ ο f Χα\ χόγος έχων αξίωμα τής δθεν κατ-
cujus diguilas ab ejusdem ipsitig est, undeema- ηνέχθη φιλοσοφίας τήν αρχαιότητα (23), ώστε βόειον 
navit, vetustale pbiloaopbia?; adeo ut gravi ex ea 
Irucique si l aspectu. Mulio quippe veteres quam 
aos in verilate iodaganda solertiores fuerunt. 
(Juodnatn ergo islud proverbium esl? 

NnlluM comatus, qui wn. 
Tu porro ad irimetri sonum exlreniua, carminis 
accommoda. Neque enim unquaui gravem isiain 
rem, nonaenve pronuntiavero. Recle saue quod tute 
ipseillud accommodasli. Ecquid igitur l ibi videlur? 
gePapat ! Ο miram veriiaiem! oraculum procul 
dubio e&t. Porro bujus veritas per se quidem 
manifesta est: al quam mullos babel lestes, tam 

έπιβλέπειν αυτή. Πάμπολυ γάροί πάλαι τών νύν είς 
άλήθειαν (24) εύστοχώτεροι, Τίς ούν ποτ* έστ\ν (25) 
ήδε, κα\ τί βούλεται (26); 

Ουδείς κομήτης, δσης οϋ (27); 
Τδ δέ άκροτελεύτιον αύτδς συ πρδς τήν ήχώ (28) τού 

τριμέτρου συνάρμοσον · ού γάρ έγωγε φθέγξομαι τδ 
δεινδν εκείνο (29), καλ πράγμα καλ δνομα. Εύγε, δτι 
συνήρμοσας (50). Πώς ούν, τί σοι φαίνεται(51); Βαβαλ 
τής αληθείας (52)! χρησμδς γάρ άντικρυς (>3). 
Δήλη (34) μέν δή καλ αύτόθεν άλλά καλ δσους έφέλκε-
ται (35) μάρτυρας, τούς τε νύν χρωμένους αυτή, καλ 

eos qal nuoc utuntur, quam qui olim usi sunll ^ χους δσοι προλαβόντες (36) έχρήσαντο· τδ γάρ άπ 
Quod enim iinmorlalia facit proverbia illud ipsum 
est, uaus eorum qui haec usurpanL assiduug, quoa 
in roemoriaui revocant res ips«. Mam quae quoli-
dianis eveaiibus observanlur, in leslimonium ad-
ducunt, ipsisque exemplis lestiinonio sunl, 

23. Yerum quainvis ista sese boc modo habeant, 
nibilominus Dio comas patrocinium adrairabili qua-
dam oratione edidil. Quid ergoPlaaone idevincepte 
opus est,cum rbetorice facandi, lenociniiqueaptandi 
ara ab eo oraiore sit effecta ? Non tu vero credideris 
capillorum liactorea multo amabiliores ac graliores 
comae reddiluros, postquani bomo lin^ua Gnecus 
in theairo rem ejusmodi commendavil? Enimvero 
maximai» utopinor, pro bac oratione graiiasbabi* 

αθανατίζον (37) τάς παροιμίας αύτδ τούτο έστιν, ή 
συνέχεια τών χρωμένων (38), ούς έφ' εαυτών ύπομι-
μνήσκει τά πράγματα* δρώμενα γάρ (39) έπλ τών 
εκάστοτε συμβαινόντων μαρτύρονται καλ μαρτυρούσι 
τοίς παραδείγμασιν. 

κγ\ *Αλλά καίπερ τούτων ούτως εχόντων (40), 
Δίων θαυμαστδν οίον (41) υπέρ κόμης λόγον έξ-
ήνεγκε (42). Τί ούν έτιδεί Πλάτωνοςέξελέγχοντος (43), 
δπηνίκα κομμωτικήν άντ̂ κρυς δ ^ήτωρ άπέφηνεν(44) 
τήν pητορικήν; ή συ δοκείς (45) τούς τριχοβάπτας 
έρασμιωτέρας άν άποφήναι τά; τρίχας, άνδρδς Έλ-
ληνος τήν φωνήν (46) έπλ θεάτρου (47) τδ κτήμα 
ύμνήσαντος; Πολλήν οΐμαι τούς έν τοίς Κυβελίοις 
αύτψ τούς κατεαγότας (48) υπέρ του λόγου χάριν 
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είδέναι, καλ όστις άδίκοις όφθαλμοίς όρά (49) τήν Α turi *unt, qui in Cybeies sacris versantur, eiumbes 
του γείτονος, ών έκαστου τήν κεφαλήν ώσπερ μύρψ 
τψ λόγψ κατήντλησε. Ζηλοΰσθαι γάρ ανάγκη τδ δη
μοσία τιμώμενον (50), δταν μάλιστα τύχη (51) δό
ξαν έχων δ τούς επαίνους διατιθέμενος (52). Ούτος 
μέν ουν κάν αύξήσειεν (53) ήμίν έν τή πόλει τδν τών 
έξωλεστάτων καταλογον. Φαλάκρα δέ άρα (54) ποΓα 
άττα γένη τούτοις άντιπαρέχεται; Τίνος ημείς άν
δρας άντλ μοιχών έπηνέσαμεν; *Αφ* ών είσιν έν μέν 
τοίς τε μένε σι τών θεών, Ιερείς καλ προφηται καλ 
ζάκοροι (55) · έν δέ τοίς διδασκαλείοις (56), διδάσκα
λοι καλ παιδαγωγοί · στρατιωτικών δέ ταγμάτων έν 
ύγιαίνουσι πράγμασιν , οί στρατηγοί τε καλ οί τα
ξίαρχοι (57) · απανταχού δέ, οί πλείω νούν Ιχειν ύπδ 
τών πολλών (58) άξιουμενοι. Οίμαι δέ έγώ καλ τδν 

fractiquo homines : tum quisquis iniquis oculis 
vicini uxorem inluelor ; quorum uniusctijosque 
caput, quasi unguento, ita oratione perfudit. Ma-
gni quippe fieri oportel quod publice laudatur et 
honore afficitur, prxserlim si is nominis gloriam 
insignem babeat, qui laudandura id sueceperit. 
Nobis ilaque ille in civitate perdilissimorum honvt-
num uuinerum auctiorem redditurus est. Calvkium 
autem quae landem illis altera ex pane opponit 
bominum genera? Quinam a nobis adulteroniin 
loco vir i laudaii sunt? l i nempe, ex quibua in deo-
rum teroplis sacerdoies, et propheUe, aedrtiiique 
flunt; in lillerariis ludis praceplores ac psedagogi; 
in militari acie, si integrae sint, recteque se babeant 

άοιδδν (59), δν Αγαμέμνων τή Κλυταιμνήστρα με- res, imperatores et ordinmn ductoree : ubique 
λεδωνδν άπολέλοιπεν, τού καθ* ημάς είναι γένους * 
χομήτη γάρ ούκ άν π<>τε γύναιον έκ διαβεβλημένης 
οικίας (60) έπίστευσεν. Μέγα δέ καλ οί ζωγράφοι 
παρέχονται τψ λόγψ τεκμήριον (61), δταν μή πρδς 
άρχέτυπον γράφωσιν (62), άλλ' έπ* αύτοίς τις προσ· 
ποιήσηται μορφήν έξευρείν (65), έπιτηδεύματι πρέ-
πουσαν* τούτοις γάρ άν μέν τις έκδψ (64) μοιχδν ή 
κίναιδον (65) έν πίνακι γράψαι, κομήτην απολαβών 
άπεχε» τούπίταγμα (66) · άν δέ φιλόσοφόν έπαγγεί-
λης (67) ή ζάκορον (68), μέλλει τις έστάναι φαλα
κρός ύπό σεμνός έν τψ πίνακι. Τουτλ (69) γάρ έστι 
τούπίσημον τού νομίσματος, 
patum accipiens, babet quod praeceperat. Sin 
in labella siabit, auctorilatis ac gravitatis aliqaid prae &e ferens 
iosigne. 

κδ\ Φιλοσόφοις ουν καλ ίερεύσι καλ τοίς σωφρο- C 
νικοϊς άπασι γένεσιν έχαρισάμην τδν λόγον (70), φ 
τά τε πρδς τδ θείον εήσέβηται (71), τά τε πρδς 
ανθρώπους εύ συμβεβούλευται. Κάν μέν έξενεχθελς 
είς τδ κοινδν (72), ευδοκίμηση παρά τοίς πλήθε-
σιν (73), ώστ* ήδη τούς φιλοκόμους (74) αίσχυνθέν-
τας, αυτούς μέν έπιτηδεύσαι μετριωτέραν κουράν 
καλ σώφρονα (75), μακαρίσαι δέ οίς υπάρχει μηδέ 
Γείσθαι κουρέως (76), ούκ έμολ χάριν υπέρ τούτων 
ίστέον · άλλ' έστω καλ τοΰτο τής υποθέσεως, δι* ήν 
6 φαυλότατος είπείν (77) παρά τδν άριστον (78) είναί 
τις (79) έδοξεν · εί δέ μή πείθω λέγων , ενταύθα τις 
Αν τούμδν (80) αίτιάσαιτο, δτι μηδέ μετά τών πραγ
μάτων άντέσχον ψιλή τή χάριτι Δίωνος. ΕΓη (81) 
δέ τής τών πολλών ωφελείας είνεκα (82* καλ τόνδε 
τδν λόγον άνειλήφθαι ταίς χερσίν (83)! 

vero, qui sagaciuie ac prudeniia caeleris anteceU 
lere a plerigfue judicanlur. Ego vero caatorem 
eum arbitror, cui Clyuemiienire ab Agamemnone 
cura commissa est, ex noslro fuiase gonere. Coma-
to enim baud anquam inulierein ex infami familia. 
credidisset. Praeleiea magnum sermoni nostro coa-
firmando a picioribus indicium prebetur, si non 
ad arcbetypum exemplarque pingaat, sed ab ali-
quo iiedem permiltatur, ut formam atudip ac 
noribus excogitent aniuscujusque coDsentaneajn. 
Nam si quis mcechura aut ciaaeduro in 8 7 labolla 
pingendum locaverit, criniium atiquem, et cincin-

pbilosopbum aut sacerdotem locaveris, calvua 
Ejusmodi enim est numi bujus 

24. Quamobrem de pbilosophis, sacerdotibus» 
temperanlibosqtie omnibue bene sum hac oralione 
raeritus; in qua et religiose quae ad deos atlioeat 
tracianiur, el hominibus optimo consilio subveni-
iar. Quod ei publicala apud vulgus gloriam el 
eplendorem adepta fuer i l , iia ut eomae sludioei 
pudore affecti ad temperaliorem modesliorenique 
lonsurara seipsos traducant, eosque beatos pnedi-
cenl, quibus neque toneoreopus est; mibi quidem 
gratiae pro his nultoe debentur, sed argumento Id 
acceptum ferenduni esl, per quod is etiaro qui ad 
dicendum ineplissiimis est, cam eloquenlissimo 
bomine collalus uoa contemnendus est visus. Sin 
neroini bac oralione persuadeo, merho id mibl 
aliquis vilio vertet, qui vel maleriae uberUte fre-

D tus, nudae Dionis eloquenliae gratiaeque resistere 
non potuerim. Utiuam vero baec in plurimorum 
militalem nobis assumpta in manus fuerit oralio l 
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MONITUM IN UBRUM SEQUENTEM. 

uibrx de Providentia magna ex parte figurati aaat, et g«b ^gyptiorum fabula Ttomaat statom tmpa» 
r i i , cujusmodi potissimom in Orienie sub Arcadfo iuit, oblique parglriagtmt. Eteoiiw Scytbararo, hoc 
esl Goiborura, per id lempus nimia erat et formidolosa potentia: qood in oralione De Rtgno coran 
imperatore ipso queetus est: adeo ut non modo cmlatts, sed etiam tmperit propemodom essent par i i -
cipes : cuin et consulaius ac reliquaram dignitatum honoree caperent; et utriusque m i l i i i * praefeciuras 
et belltea? rei Isummam adminislrarent. Testatur boc Zosiraus caelertque, qui aHalis illias bisioriam scri-
piis prodidere. Pnesertim vero quae dc Gaina, Golborumque prodiiione, ac Consianiinopolitano tomuttu 
ibidem legtmtnr, ad argtimeiitutii cperis pertinere arbitror. Confer cura hac Synesii fabala, et l ibro 
inaxtme eecundo, quae de TribigUdo et Gaina Zosimus lib. τ, Claudianas l ib. u , in Eutrop., Oroeius l i b . 
v i i , Socrat. lib. v i ; Sozom. v i ; Prosper, Marcellinus in Chronicit retulere, de qoibus, sicubi occasio se 
dabit, gpartim admonebimus. 

(Texlura conlulimus cum receasione nova quam institail Joan. Georg. Krabinger, biblioiheitne Regiae 
Monaceaais ctietos, in libro cui titulum fecit: Synetio* det Kyrenaeers jEgyptitche Erzahlungen uber die 
Vorukung, grieehhch und deutsch. Sutzbach 1855, 8. Mss. viginti sex adbibuil, quorum seriem hic 
aecriberc operae prclium ducfmus. EDIT . ) 

A. — CODICES MANUSCRIPTL 

1. Honacenses. 

N° 476, charta bombycina, siec. χιιι, in-quarto, foliis constans 106 (v. Hardiii Calal. codd. mss. Graec. 
i-TNtolb. Reg. Bavar., t. V, p. 6 sqq.). 

N 4 4 € i , cbarla bombyciaa, s;ec. xiv. ίη-qiiarto, iolioram 220 (v. Hardt. tom. V, p.27 sqq.). 
Ν· 29, cbarlacaug saec. xvi, in-folio. foliis conelans 415 ( v . Hardl. ι. 1, p. 162). 
Ν· 87, chanaceus saec. xvi, in-fol. 580 foliorum (v. Hardl. 1.1, p. 485 sq.). 
I l is oinnibus codd. mss. conferendis EdUor ipse operam navavit. 

I I . Quatuor, quo$ Bibl. Paris. anervat, codd. antiquissimi. 
Cod. Coislin. n° 249, pergam. saec. fere x, 168 fol. ( v. Monlefaic. Bibliolb. Coislin.,oUm Segueriaoa, 

p. 502 sqq.). 
Cod. Reg> n° 1059, pergam. sa3C., ut videtur, xn (catal. codd. iwes. Bttd. Reg. i . I I , ρ. 2Θ6). 
Cod. Reg. n°1058, cbarlaceus xiv, ul videtur, g*c. (v . Calal. c i l . t. I I , p. 205 sqq.U 
Cod. Reg.n* 1040, cbaria bombyc. ( sccundum Caial. ; ut aulem hnman. Bekker (Plai . Dial. ρ. i , 

t . I , ρ. χ ) cbart. vulg. in-quarto, 264 fuliarum ), «> aratus Goustaminopoli an. 1325, dcin t x illa arbc 
ParisHM iraaslaiue. 

Hoi oodd. Pbil. L e Bas, roihi amicissimus, conferendos curavit; Coialiuiaaam jam prias Waliias* 
profess. Acad. TuAjing., tnspexerai. 

.111. Cod. Pircklieimerianu$. 

I t k codex Pirckeim. o l in cl . v. Jnacb. Camcrarte fuerat comroanicaUte; quo mepec&o Es Rudingerna, 
ipaiut gener, hxcce scripsil ia praBfatione p. 39, qnam eidem operi a se in Latimiui Iran&laio praunisit: 

f Hic {Joachimu$ Camerarius) inler alia argutnenta affectionis erga me et spei stue quodam lempore 
eum librum mihi dedk, quem per ollnm in Lalinarb lin^nam coirverlerem. Non tiabebat Hber annotatum 
nomeo aatom : Joacbinuie aiHcm,elsi prinnHn de aliis sugpirabat^ir, pnelea larafm de 6k> epistolarutn bu-
jus, quas Aldns quondam edidit, Synesti esse deprebeadil. Eralque exai alns ab aliqao ex recentiore ge-
nere librariorum. Nani neque liUere eraut scilae : et dnoXus atque compositio ejuwnodi, u l a veieris sch-
plurae exemplis admodnm reeederct, ci leclio operosa iieiei et difficilis. Taniutn eliam memlorum inerac, 
ut ab eruditione quoque imparaliorem, nequaquam corle diligentem scribam illam futeae aianrfestum 
fieret. » 

Equidem lectt. varr., quas Rudingcrus cx illo codice summa cura collato dedit, ia nieum usum coo-
veril. 

IV. Codes Rehdigerianut. 

Ν· 88, cbarlaceao, sa?c. xv in-folio minori, 165 foliorum. V. A. W. J . Wacbleri: Th. Rehdiger undseine 
Bibliothek ir. Breslan, 49 sq. Hic codex atiem, rogaiu prof. Unterbolzneri, magislratus Yratislaveosis 
mihi Monacbii degenti communicari pennistl, fnsius descriptus esl in praefalione quam habes m Xenophonte 
Ephetio a me translato. El quidem iste codex in eo a caHeris omnibus difTerl mssotis, quod narra l ion^ 
•dBgyptiacae ibi non minus mendosse exbibenlur quam In editiouibus Turoebiana Peiavianaque; atlainea 
plures offert baud spernendas leciiones 

Y. Codex Vindobonentis. 

Cod. phitos. 38 cbartaceus xv saec., in folio (v. Lambeccii Commentar. Biblioth. Caesar. Yindob. edit. 
alt., siadio et opera Ad. Fr. Kollarii, t. Yl l , p. 76 ct 82 X I V ) , cujus variantes lect. Barlhol. Kdpitaria, 
caes. blbl. Yindob. custodi debco. 
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Pnpter bos, quos bucnsque cilavi, aadecina codd. mee., eomm mioque quog cilabo, tpeckmna m'M 

Saol comoiuuicala. 

Ι. Ε codice Ambro$.-MtdiolmwnL 
Cod. L, 44, cbartaceus in-quarto, a rae per Α deeignaius; cujtie eictit aUorttm afiquoi «oddL variaales 

Massmaiin, acad. Mouac. prof., dum Italiam doctam perlustraret, benigne excerp&U. 

U. Ε duobu$ antiquunmis BiblitUk. Med.-Luurentianm codd* 
1) PIuL 55, cod. 6 pergam., ssc. x i , in miarlo, 56 foKorum (%. Bandini Caial. c d d . mss. Gr*c. BiW. 

Med.-Laarenl. Toro. I I , p. 244). 
2) Plul. 80, cod. 49 pergam., xn SJKC , in quarto, 247 fol. (v. Baudini, lom. 111» p. 208). Ex liis pr i -

mnra inde ab inilio usque ad μόλις μεν, αλλά, el p. 19,1. 5 r. R. Dielz, prof. mcd. Regim., coniul i t ; 
uirumque inde a p. 59, I . 8 sqq. Msssmann noster aii. 1833 exploravit, 

IU. Ε codice Barberino Romw n. 286, chariaceui x i i i aut xiv *<?*., in-8*. 
Phil. Le Bas an. 1827, dtim Romae morabaiur, usque ad p. 27,1. 9 contulit, Massmaan ad finem usqoe 

COnlitMMtVLi. 

I V . Ε ux eodd. Vatkauis. 
1) Cod. 64, n° 579, prius 9, pergam. iu folio. 
2 ) Cod. 9 i , cbartaceus in-fol. 
5) Cod. 92, cbartaceus in-8°. 
4) Cod. 94, olim 992, cbartaceus in-quarto min. 
5) Cod. 435, oliin 857, ex libris Maximi confessoris, chartaceus in-fol. 
6) Cod. 1334, ex libris Fulvii Ursiai, pergam. in quarlo. N° 91 inde a p. 59, 1. 8 ad finem usque colla-

lum babes; cselerorum loci aliquol gravissirai excerpti ab amico Massmanno. Cod. 92 inde ab iuitio 
usque ad p. 14, I . 5- άναδειχθέντος idein Pbil. Le Bas irulinavil , ullra exaumialurus, nisi morbus avo-
casset. 

V. Ε eod. Venetiano Bibl. S. Hatcu 
N* 264, cbarta bombyc. xiv saec. in-quarto maj., 565 fol. Gollaliis. roganle Massmanno, a D. E. Heira-

bacbio, v. cl . inde a p. 59,1. 8. ad iineig usqne. 
V I . Ε codiee Matriten**. 

N° 69, chartaceus e medio fere saec. xiv, in quarto, 186 fol. {v. «eg. Bibl. Mairil. Codd. Graec msf. 
apudlriarten p. 247 sq.). 

VII . Ε Codd. Baroccianh in Bibl. Bodleiana Oxonii. 
N. 56, 139 et 219, omues chartacei saec, xv in-8, coliali in mouin usuin a viro doclo Oxoniensi. 

/ . 
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ΣΥΝΕΣΙΟΥ 
ΛΟΓΟΣ ΠΕΡΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ 

Η 

ΑΙΓΥΠΤΙΟΣ 

SYNESII 
DE PROVIDENTIA L I B E R , 

SIVE JEGYPTIUS. 

ΗΡ09ΕΩΡΙΑ. Α 8 8 PRiGFATIO. 
Γέγραπται μέν έπ\ τοϊς Ταύροο παισΐ ( I ) , καί Scripla quidem estsiib Tauri filiis prima mi}its 

τόγβ πρώτον μέρος, τδ μέχρι του κατά τδν λύκο ν αϊ- operU pars, e* adoeque lapi aenigma perlecla, qao 
νίγματος, άνεγνώσθη καθ' δν μάλιστα καιρδν δ χεί- potissiioum leaipore is qni detcrior erat, exciuta 
ρων έκράτει (2), τή στάσει περιγενόμενος. flpoa- sedilioite prsovalefeat. Quod aulem seqaiUir de iis 

DION. PETAVI! NOTJR* 

(1) ΈχΙ τοις Ταύρου παισί. Taurtis iste nescio δας. Aramianus quoque sub inilium l ib. 2 : Dein 
an idem sit qui cum Florenlio consulatum gessit Taurum ex pratfecto prwt. in extilium egere Vcr-
sub Goiislanlino, Gonelaniio ei Gonelante itnpp., cellam. 
apttd Cassiod. in Chron. MemiaU et Tauri noeler (2) Ό χείρωτ έχράτει. ΧεΓρων frustra hic majus-
episl. 21, Ά σπάζομαι διά τής σεμνότατης φωνής τοΰ rula liUera scriplum, imposuitque Cornano, qui 
πατρδς τδν νέονΤαΰρον, τάς άγαθάς Τωμαίωνέλπί- Cbironem aliqueni significari arbitralus est. 
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qu» post reditum acta sunt, priori i l t i auoxuimus, Α υφάνθη δέ τδ έπόμενον μετά τήν κάθοδον των αρίστη 
Cagilanlibus oplimis v ir is , ite mutilum ac maacaai 
cpus ia sola calamitatnui narraiione consisteret, 
sed quuniam qua a Deo praedicta eraat in eodem 
argumento perflet videbanlur, uti meliorem etiain 
illorum fortunam pertexeremas. ltaque meditala 
jam el inchoaia tyrannidis eversione una cum re-
bus ipsis progressa esl oratio. Operae preiium est 
autetn id in ea impeo&ius admirari, Um diversis 
propositis ejusdem rei Iractationem suflicere po-
tuisse. Elenim infinita propemodum dogioala a 
nemine in buac usque diem deflnila in hac fabula 
considerationis locum babuerunt, singtdaque sunl 
accurale discussa : tum vitarum genera in eo d«-
icribuntur, quae viti i esse possunt ac viriulisexem 
pla : praesentiumque rerum iu boc opere hisloria continetur, el ad utililatciu 
varielas refartur, 

ανδρών αίτησάντων, μή χολοβδν έπ\ τών ατυχημάτων 
μεΤναι τδ σύγγραμμα · άλλ', επειδή τά προηγορευ-
μένα χατά Θεδν έδόκει περαίνεσθαι, έπλ τής αυτής 
υποθέσεως καλ ταίς βελτίοσιν αυτών τύχαις έπεξελ-
θεΤν. Πραττομένης ούν ήδη τής τυραννικής καθαιρέ-
αεως, συμπροήλθεν δ λόγος τοίς πράγμασιν. Άξιον 
δέ έν αύτψ διαφερόντως θαυμάσαι τδ πολλσίς υπόθε
σε σιν άρχεσαι τήν μεταχείρισιν. Καλ γάρ δόγματα 
συχνά τών μέχρι νύν αδιάκριτων χώραν τε εύρε σκέ
ψεως έν τψ πλάσματι, καλ έκαστα διηκρίβωται, καλ 
βίοι γράφονται, κακίας καλ αρετής έσόμενοι παραδεί
γματα, καλ τών παρεστώτων πραγμάτων ίστορίαν 
έχει τδ σύγγραμμα, καλ διά πάντων δ μύθος έξείρ-
γασται, πρδς τδ χρήσιμον ποικιλλόμενος 

perpdtuo fabui» hujus 

ΑΙΓΥΠΤΙΟΣ Η ΠΕΡΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 

^EGYPTIUS, SIVE DE PROVIDENTIA. 

LIDER PRIMUS. 

8 9 \. iCgypiioruro bsec fabula est. Sapieniia Β 
porro anlecellunt AEgyptii. Uaque quamvis fabula 
isla s i l , quoniam ab iEgyptiis profecta est, tamen 
amplius fabula quidpiam majusquc signiQcabit. 
Si vero noa illa quidero (abula, sed sacer potius 
sermo s i t , eo digaior fuerit, qui scriptis homi-
liυm et sermone commeadetur. 

Osiris elTypho fratrea olim fuerunt, et ex eodem 
eaiu edt t i ; at noo eadem est aoimorum corporam-
que cognallo. Nec enim ab iisdem in terra parcn-
libus ortum babere, sed ex eodem fonte derivari, 
animorum naturae consentaoeum es l , quera uni-
verei natura duplicem consliluit: est enim luci-
dus alter clarissimusque ; alter obscurus et tene-
bris obsitus. Hrc ex buroo manaus erumpU, utpote 
inferne quibasdam quasl radicibus depreasus, tor- ̂  
renieque e latebris emergit, si qua divinse legl 
vira inferre possit. Ille coeli ex bumeris depen-
d e l : iUinc enim ad terrenaui hanc sortem admini-

7t. Ό μύθος Αιγύπτιος. Περιττολ σοφίαν Αίγύπτιοι. 
Τάχ' άν ούν δδε καλ μύθος ών, μύθου τι πλέον αίνίτ-
τοιτο, διότι έστλν Αίγύπτιος. ΕΙ δέ μηδέ μύθος, άλλά 
λόγος έστλν ίερδς, έτι άν άξιώτερος είη λέγεσθαί τε 
καλ γράφεσθαι -

"Οσιρις καλ Τυφώς ήστην μέν άδελφώ, καλ άπδ 
τών αυτών έγενέσθην σπερμάτων. "Εστι δέ ού μία 
ψυχών καλ σωμάτων συγγένεια* ού γάρ τδ τοίν αύ-
τοίν έπλ γής έκφύναι γονέοιν, τούτο προσήκει ψυχαίς, 
άλλά τδ έκ μιάς βυηναι πηγής. Δύο δέ ή τού κόσμου 
φύσις παρέχεται, τήν μέν φωτοειδή, τήν δέ άειδή* 
καλ τήν μέν χαμόθεν άναβλύζουσαν, άτε έ^ιζωμέ-
νην κάτω πρι, καλ τών τής γής χηραμών έξαλλομέ-
νην, εί πη τδν θείον νόμον βιάσαιτο* ή δέ τών ου
ρανού νώτων έξήπται (3) * καταπέμπεται μέν γάρ, έφ* 
ψ κοσμήσαι τήν περίγειον λήξιν, έπιτάττεται ^έ 
κατιούσα (4) διευλαβηθήναι, μή έν ψ κοσμεί καλ 

DION. PETAVH NOTjK. 

(3) Τών ούοανον νώτων έξήχται. Merc istud ίστάσας δ* αύτάς περιάγει ή περιφέρεια * αί δέ θ εο 
Platonicum. fcoeleslium enim humerorum meminit ρούσι τά έξω τού ουρανού. 
ip Vhwdro, ubi de immorlalibus aniini* loquens, (4) Έπιτάττεοαι δέ κατιούσα. Yide eumdem, 
Έξω, inquii, πορευθεί σαι έπλ τψ τού ουρανού νώτψ* el Pindarum Olymp., ode 2. 
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τάττει τδ άτακτον και άκόσμητον, αυτή πελάζουσα Α alrandam mil l i lur. Proficisceiitiqtte sedulo caven-
duro esse pracipilur, ne duai incondiiam rerutn αίσχους τε καλ άκοσμίας άναπλησθή. Κείται δε θέμι

δος νόμος αγορεύων ψυχαίς, ήτις αν δμιλήσασα τή 
εών δντων εσχατιά τηρήση τήν φύσιν, κα\ αμόλυντος 
διαγένηται, ταύτην δή τήν αυτήν όδδν αύθις άνα£-
ρυήναι, καλ είς τήν οίκείαν άναχυθήναι πηγήν, ώσπερ 
γε καλ τάς Ικ τής Ιτέρας μερίδος τρόπον τινά εξόρ
μησα μένας, φύσεως ανάγκη ές τούς συγγενείς αύ · 
λισθήναι κευθμώνας. 

congcriem concinne digerit, ordinaique , ipse pro-
pius sese admovens dedecorc «t indisorcia con-
fusione cumuletur. Manelque Themidis haec ani-
mis omnibus imposita lex, ut quicunque iu rerum 
extremilale rersntus, naturam inviolatam illiba-
iamque servaverit", is eadem via refundalar, et 
rursus in eum, unde ortus esi, fontem regeratur; 

quemadmodtiiu qui altera cx sorte quodammodo prodierint, in cognatos seccssus, pcnelraliaque 
illop recipi nalurse posiulat necessitas. 

"Ενθα ρθότος ζε$ χόζος ζε χαϊ άΧΧωτ έθτεα 
[χηρών 

"Ατής έτ Χειμώτι χαζά σχόχον ήΛάσχονσιτ. 
* β'. Αύται ψυχών εύγένειαι, καλ δυσγένειαι, καλ ρ 
γένοιτ' άν ούτω συγγενείς είναι Λίβυν άνδρα καλ Παρ-
Ουαίον, καλ γένοιτ* άν ούτως ούς καλούμεν ημείς 
αδελφούς κατά μηδέν είναι τή ψυχών συγγένεια προσ-
ήκοντας, δπερ έπλ τοίν ΑΙγυπτίοιν παίδοιν ευθύς τε 
γε[ι]νομένων ύπεσήμηνε, καλ τελεουμένων λαμπρώς 
διεόείχθη* δ μέν γάρ νεώτερος, θεία μοίρα καλ φύς 
καλ τραφελς, τά τε έν βρέφει φιλήκοον ήν καλ φιλό-
μυθον * δ γάρ μύθος φιλοσόφημα παίδων εστίν* καλ 
έπιδιδούς, ήρα παιδείας, άειτδ\ χρόνον ύπερτεινούσης* 
τψ τε πατρλ τά ώτα ύπείχεν, καλ δ τι έκαστος είδείη 
σοφδν, περλ άπαντα έλιχνεύετο, τά μέν πρώτα σκυ-
λακηδδν αθρόα πάντα άξιων είδέναι, ώσπερ άμέλει 
ποιου σι ν αί φύσεις, αί τά μεγάλα ύπισχνούμεναι· 
σφαδάζουσι καλ προεξανίστανται τού καιρού, ήδη τδ 

lllic invidia, alque xw, passimque matorum 
Turba frcquens Ates lenebrosa ρετ arva vagatur. 
2. Animorum isia ctini nobilitas esl, tum igno-

bil itas, indeque Geri polest ut et Libycus bomo 
cum Panho cognatus s i t ; el in bis quos fralres 
appellanius, animoruin milla sil societas, 9 0 quod 
in jEgypliis fralribus siaiim ab orlu aliquol indiciis 
signiiicalum, el in adultis poslmodum evidenti9-
sime comprobatum est. Nam borum junior divina 
quadam eorie editus atque educalus, jam lum a 
puero audiendi avidus, fabularumque sludiosus 
e ra i : fabula enim piicrorum studium atque disci-
pliua est. Ac jam grandior faclus ejus semper 
eruditionis desiderio flagrabat, quae lempora seta-
Cemque superarei; patrique uon modo prabebat 
aures, sed eliam quod quisque solers, aul exqui-
silaoi baberei, id vero avide 1 gurriebal. El canino 

τέλος έαυταίς τδ έραστδν έγγυώμεναι· Έπειτα μέν- C quidera primuin niore, raptim omnia ac siinul 
τοι πολύ πρδ ήβης ήσυχαίτερός τε ήν εύ γεγονότος 
πρεσβύτου, καλ συν κόσμψ μέν ήκουε ν * δεήσαν δέ 
ποτε καλ αύτδν είπείν, ή άνερησόμενον περλ ών ήκου-
σεν, ή έπ* άλλω τψ, πάς άν έπέγνω διαμέλλοντα καλ 
έρυθαινόμενον. Καλ δδών έξίστατο καλ καθέδρας Αι
γυπτίων τοίς πρεσβυτέροις, καλ τ̂ αύτα παίς ών τοΰ 
τήν μεγάλην αρχήν άρχοντος. Παρήν δέ αύτψ καλ 
αίδώς ήλίκων. καλ έν τή φύσει μάλιστα τδ ανθρώπων 
έπιμελείσθαι * ώστε έν έκείνψ τής ηλικίας δντος, 
Ιργον ήν Αίγύπτιον εύρείν άνθρωπον, ψ μή έν γέ τι 
άγαθδν παρά τοΰ πατρδς έπεπόριστο τδ μειράκιον. 
β 0 δέ πρεσβύτερος, δ Τυφώς, ένλ λόγψ, πάντα έπ-
αρίστερος. Σοφίαν μέν δή πάσαν, δση τε Αίγυπτία, 
καλ δσης ύπερορίου διδασκάλους δ βασιλεύς Όσίριδι 

aosse cupiebat: quod ia his sane ingeniis usitve-
a i t , quae eximiuai de se aliquid magnumque re-
promiuunt: gesliunt euiin, atque anle leiupus i in-
palienter exsiliunt, quasi oplalum jain tum ani^o 
sibi fin&n polliceanlur. Deinceps vero longe aule 
pubertatem, probo et bene moralo sene sedaiio-
rem se pras l i l i l , ut omnia noa solum modeste aii-
diret, sed et si quid dicere, aul de iis q u * audie-
rat, aul quae quoquo modo occurreronl, sciscilari 
vellet, cunctantem ac rubore perfusum cognosce-
rep. Quin etiam de v ia , ac sede vEgyptiis senibus 
facile cedebai, cum tamen eo esset parenie nalus, 
qul sumraum apud suos imperium administrarct. 
Ad hsec accedebal sequalium reverentia, naluraque 

τώ παιδλ παρεστήσατο, άπεστυγήκει τε δλη γνώμη, D insita in eo erga homines cura , adeo ut vel in ea 
καλ κατεγέλα τοΰ πράγματος, ώς αργού τε καλ δου-
λούντος τάς γνώμας · δρών δέ τδν άδελφδν φοιτώντά 
τε έν τάξει, καλ αίέοί συζώντα, τοΰτο δέ ψετο φόβον 
είναι, δι' δ ούτε πυξ παίοντά τις εΚεν, ούτε λάξ έναλ-
λόμενον, ούτε δρόμον θέοντα άκοσμον, και ταύτα χού-
φόν τε δντα καλ περιεπτισμένον, καλ έλαφρδν τή 
ιΐυχή φορτίον τδ σώμα περικείμενον. 'Αλλ% ουδέ χαν-
υόν ποτε "Οσιρις έπιεν, ούτε έξεκάγχασεν (5), ώς 

aetate vix ialer iEgyplios ullus reperiri possot, 
cui non adoiescens a patre boni aliquid impetras-
set. Alter tero, qui aetale major Typho appellaba-
lur, ineptus, ut uno verbo dicam, ad emnia, pla-
neque mdis. Nam a rege quidem Osiridi ΓιΗο dati 
eranl non JSgypliac modo , sed peregrinaB cujusvis 
sapientiae magislri. Hoc vero Typbos mente peni-
tus aversabalur, ludibrioque habebai, quod ea ru 
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(5) Ούτε έξεχάγχασε. Ex profuso istiusmodi risu 
Juliani Parabat» imiolem deprehendisse se ai i 
Gregor. Nazianz. n Stetit., ubi inier caetera com-
metuorat γέλωτας ακρατείς τε καλ χασματώδεις. 

Si quidem, ait Sapientiae aaclor, μωρός έτ γέΛωτι 
άτυψοϊ φωτήτ. Clcment. Alex. n Pced., cap. 9 : 
Ή δέ έκμελής τού προσώπου έκλυσις, εί μέν έπλ γυ

ναικών γένοιτο, χιχλι[α]σμδς προσαγορεύεται, γέλιος 
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inerte* ac serviles auimos Ueri putaret : fralrem Α είναι τδν γέλωτα βρασμδν δλου του σώματος, άπιρ 
autera cum animadverterel hoaesle moderaieque 
praeceptori operam dantem, ingenuaque animi ve-
recundia prxdi luni, metus lioc esse ac formidinis 
arbitrabaiur, proplerea quod nemo illuio iinquaui 
aul pugnos impingeulem, aut jactatis calcibus cui-

Τυφώς έδρα τε όσημέραι, χα\ μίνα Ιργα ελευθέρων 
ώετο, ποιείν δ τι τις τύχοι καλ βούλοιτο · έψκει δέ 
ούτε τψ γένει τήν φύσιν, ούδ* δλως Ανθρώπων τινλ, 
καλ καθάπαξ είπείν, ούδ* αύτδς ήν αύτψ παραπλήσιος 
άλλά παντοδαπόν τι κακόν · νύν μέν άν έδοξεν είναι 

quam insilienlem, aut indecoro cursu agitatum v i - , νωθής τε καλ έτώσιον άχθος άρούρης, τοσαύτα άφ' 
deret; praesertim cum agili ac jepurgalo essei cor-
poris babitu, quod erat ejus animse tanquam leve 
quoddain onus circumfusum. Sed nequc Osiris un-
qtiam avidis faucibtis, traclimque baurirc, nec in 
cachinnos erumpere, nec immodico risu toio cor* 
pore qttali aut euccussari solebai; quae Typboni 
quolidiana erant, ut ea sola facinora liberorum 
boniinum esse duceret, si quod quisque vellel, 

ύπνου γινόμενος, δσα γαστρίζεσθαι, καλ άλλα έν-
αποτίθεσθαι τού καθεύδειν εφόδια (6) · νύν δέ καλ τά 
μέτρια αμελών τών αναγκαίων τή φύσει, έφ' οΤς 
σκιρτ^ν τε άμουσα, καλ παρέχειν πράγματα καλ ήλιξι 
καλ ύπερήλιξιν. Έθαύμαζέν τε γάρ ίσχύν σώματος, 
ώς τελεώτατον άγαθδν, καλ έχρήτο κακώς, θύρας τε 
άπαράττων, καλ βώλοις βάλλων, καλ εί τψ τραύμα ήν, 
ή κακδν άλλο έργάσοιτο, χαίρων, ώς έπλ μαρτυρία 

aut quod cuique pro re nata occurreret, 9 1 libere Β της αρετής* ώργα τε άωρα, καλ βιαιότατος ήν έπι-
id facerct. Quocirca ne« gencris similis ei indoles θέσθαι μίξεσι* καλ δή καλ φθόνος μέν αύτψ πρδς τδν 
e ra l , nec ullitis omnino morialium, e l , ut semel άδελφδν ύπετύφετο, μίσος δέ πρδς Αίγυπτίους, δτι 
dicam, ne sui quidcm ipsa , sed varium erat, ac · o l μέν, δ λεώς, έθαύμαζον "Οσιριν καλένλόγοις καλ 
iDultiplex malum. INunc quidem segnis aiqi:c be-
bes, el telluris inulile pondus esse vidcbamr, lan-
tutudem asoruno evigilans, quanlum alvo explen* 
dae infarciendoque ilerum somni commeattii salis 
esset; nunc vero vel mediocria ex iis quae nalurae 
necessaria erant, negligebat, ut et inconcinne 
saliaret , el aequalibus juxta alque aeiale prove-
clioribus negoiiuin facesseret. Corporis quippc ro-
bur, lanquam omniura bonorum perfeclissimum, 
in admiralione babebat, coque perperam ulebalur, 
aut ad effringcndas fores, aut ad glebis obvios i in-

έν ώδαίς. καλ οΓκοι έπλ τών κοινών ίερών αγαθά αύτιρ 
πάντα πανταχού πάντες παρά τών θεών ήτουν δ δέ 
τοι ήν τε καλ έδόκει τοιούτος. Ταύτ' άρα δ Τυφώς καλ 
έταιρικόν τι συνεστήσατο παίδων αφρόνων έπ' άλλο μέν 
ουδέν * ούδένα γάρ έπεφύκει φιλείν άπδ γνώμης* άλλ* 
ΐν* ε!έν τίνες αύτψ στασιωται, μή φρονούντες τά 
Όσίριδος. *Ην δέ άπαντι £$διον ώνήσασθαι τήν γνώ
μην αύτοΰ, καλ εύρέσθαι τι παρά Τυφώνος, ών δέον
ται παίδες, εί μόνον ψιθυρίσειέ τι τών φερόντων είς 
λοιδορίαν Όσίριδος. Παιδόθεν μέν ούν ούτως ή φύσις 
αύτοίν τήν διαφοράν τών βίων ύπέσχετο. 

pelcndos quosque: ac si cui vuliius infliclitm, aul damnk aliqnid ab eo esset i l lat inn, de eo, quasi 
de tesiimouio quodam virlutis exsullabat. Quin etiam inlempesiiva libidinc, ac praeier selatcm l u r -
gebat, miraque orat io invadendis concubUibus violentia. Praeter hsec invidia iu fratrero, et ia 
iCgyptios odio exardescebat; quod populus quidem Oniridem suspiceret, euraque in omoi canlu ac 
sermoae celebrarel; nec domi lanium, sed in publicis etiaoi sacris bona ei omnia supptex a diis 
postularet; ipse vero et ejusmodi esset, et ab omnibus esee videretur. Quae cum videret Typbo» 
conlubernaliutn quoddam sodalilium inslituere coepit, bomiaum furiosorttm ; nec alio quidem con-
silio (aec eaim is erat qui quemquam ex animo diltgerel), sed ut suje factionis saielliles, el ab 
Osiride alienos sibi compararet. Eralquc cuivis facilc Typbonem sibi demereri, ei ab eo nihil non 
eorum impeirare quae pueris ex usu sunl, si quid tantum m Osiridem convidorum insusurrasset. 
Itec igitur in pueris naturae diversilas vltai quoque dissidium pollicebalur. 

3. Sed u l prinium viarum divortitim sensim di- C γ*. "Ωσπερ δέ δδών (7) ή πρώτη σχίζα κατά βραχύ 
ducLum ac paulalini procedens ίιι longissinium lan- διεστώσα, προϊούσα πλέον άεί τι ποιεί, καλ τελευτώσαι 
dem inlervallum desiuil : iia in pueris accidit, u l 
vel miaima sludioruni dispariias progrediemes i l -
los plurimum a se invicem disjungal. At ilH non 
pedeteatiia, eed subito contraria in studia deflexe-
ruot , cuin utrique perfeciam essent viriulein, ac 
vitium quadam sone consecuti. Una ergo ctjm 

καταντώσιν είς πλείστον τδάντικείμενον ούτως ίδοι τις 
άνκαλ έπλ τών νέωνγινόμενον, καλτδ σμικρδν είς δια
φοράν. πλείστον άφίστησι προϊόντα;. 01 δέ ουδέ κατά 
μικρδν, άλλ* αύτίκα τήν έναντίαν έτράποντο, άρετήν 
καλ κακίαν τελείαν έκάτερος διαλαχόντες. Έπιδιδόν-
των ούν, συνεπεδίδου καλ τδ άντίξουν τών προαιρέ-
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δέ έστι πορνικός* εί δέ έπλ ανδρών, καταχασμός · γέ-
λως έστλν ούτος μνηστήριώδης, κάξυβρίζων. Ubi el , 
obiler qus illic sequunlur ciuendabimus. Addit 
Clemens, αποδέχομαι γάρ εύ μάλα εκείνον προσ
ώπου μειδιώντα, δς έφαίνετο μειδιόων βλοσυροίσι 
προσώπασι, τδν τοίς βλοσυροίς. Qua leclione nihil 
ineptiits. Eam vero ila resliiuimus," αποδέχομαι γάρ 
εύ μάλα εκείνον ος έφαίνετο μειδιόων βλοσυροίσι 
προσώπασι. [XXXV] Hxc auiem vcrba τόν τοίς 

βλοσυροίς προσώποις μειδιώντα, tanquam Homerici 
bemigiidiii inlerpretamenlum, ox inargine per-

1 peram in conicxtum recepta puto. 
(6) Τον καθεύδειν εφόδια. Idero Clemens ιι P<ra\, 

c. 1, ώσπερ είς έφόδιον, ούκ είς άνάδοσιν άποτιθε-
μένων τά εδέσματα. 

(7) "'Ωσπερ δέ οδών. Arislot ι De€celo, c. 5 : 
Έ άρχή δυνάμει μείζων, ή μεγέθει · διόπερ τδ έν 
άρχή μικρδν εν τή τελδυτή γίνεται παμμέγεθες. 
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σεων, χσΛ άριδηλότερα τά τεκμήρια παρειχέσθην, Α aHatis incremeiito animorum contrarietas invale-
έργοις ένσημαινόμενα. "Οσιρις μέν οδν ευθύς άφ' 
ή5ης συνεστρατήγει τοίς άποδεδειγμένοις, σύπω μέν 
δπλα δίδοντος τοίς τηλικοίσδε τοΰ νόμου · γνώμης δέ 
άρχων, οίονελ νους ών, κα\ τοΓς στρατηγοϊς χερσλ 
χρώμενος. Κάτα, ώσπερ φυτοΰ τής φύσεως αυξανο
μένης, εξέφερε καρπόν τινα άελ τελεώτερον επιστά
της δέ δορυφόρων γενόμενος, καλ τάς άκοάς πιστευ-
θε\ς, καλ πολιαρχήσας ( 8 ) , καλ βουλής άρξας, έκά
στην αρχήν άπεδίδου παρά πο>ύ σεμνοτέραν, ή παρ-
έλάμβανεν. Ό 5έ ταμίας τε χρημάτων άποδειχθελς 
(έδέδοκτο γάρ τψ πατρλ τής φύσεως άποπειράσθαι 
τών παίδων έν έλάττοσιν ύποδέσεσιν), ήσχυνεν εαυτόν 
τε καλ τδν έλόμενον, κλοπής τε δημοσίων άλους, καλ 
δωροδοκίας καλ έμπληξίας είς τήν διοίκησιν. Μετατε-
θελς δέ καλ είς έτερον είδος αρχής, μή ποτε άρα καλ 
έναρμόσειεν, 0 δέ αίσχιον έπραξεν, καλ χρηστής βα
σιλείας εκείνο τδ μέρος τής αρχής, ψ Τυφώς έπεστά· 
τησεν, ένιαυτδν δλον αποφράδα ήγαγεν. Έπ* άλλους 
ανθρώπους {ει, καλ τδ οίμώζειν έπ' εκείνους μετήει. 
Τοιοΰτος Τυφώς άρχειν ανθρώπων, Ιδία μέν έκΟρ-
δάκιζεν, Αιγυπτίων τε δστκ άκοσμότατος χαλ ξένων, 
συνειλοχώς τούς πάντα 0αδίους είπείν τε καλ άχοΰ-
σαι, και παθείν καλ ποιήσαι, ώς εΐναι τδ έστιατόριον 
παντοδαπτς ακολασίας έργαστήριον καλ έγρηγορώς 
αυτός τε έ^εγκεν, καλ άλλων άχούων ήδετο, μου-
σικήν τινα θαυμαστήν τδ πράγμα ηγούμενος, έπαι-
νοί τε χαλ τιμαλ τώ παρατείνοντι τδν άχόλαστον 
ήχον, χαλ τψ μάλλον στρογγύλλοντι. ΕΤς δέ τις αύ-

scebai, quain evidentioribus indiciis rebus ipsis 
ac faciis approbarunt. Caetemm Osiris νιε puber-
lalem egressus, cum bis qui duces creati erant, 
imperii niilitaris collegam agebat: nondum quidem 
lege arma tanlillis 9 2 permiltenle ; sed is consiiio 
judicioque impcrabai, cum memis instar esset, et 
exercitus prajfcdis, quasi oianibus, uleretur. Tom 
deinde, nalura cjus plantse in modum augescenle, 
maturiores in dies fructus edebai; pratorianis 
vero mitilibus prapositus, regique ab secrelis fa-
citis, et prajfecturam Urbis ac senalus principa-
tum adeplus, augustiorem longe, quam acceperat, 
magislraium reddebat. AHer aerario praefecius ( v i -
suro enim pareuli erat utriusque mitioribus in ne-
gotiis pericnluni facere), sibi ipsi pariler, alqno 
ifli a quo electus fuerat, dedecus ac labem affe-
febat, publtcae pecuniae interversje, sordiumque, 
et in sorario admioislrando stolidiialis conviclus. 
Deinde in alium magistralum translalus, si forle 
ei capesscndo idoneus esse posset, mulio sese 
turpius gerebat: et ea felicissiini- regni pars, cui 
gubernandx Typbo prafuerat, toium hunc annum 
pro nefasto, ct inauspicato ducebat. Simul vero ad 
alios sese conlulerat, slatim in eos calamitas ac 
pernicies traosibat. Is fuil in regendis bominibus 
Typhonis animus. Privalini quidein inconcinno ac 
lascive saltabat, unaque eum eo ex A£gypliis aui 
peregrinis petulantissimus quisque, qtii eos secum 

τών, δ μάλιστα άνδρειότατος, άπηρυθρίασε πρδς Q cogebat, qui quidvis dicere, ani audire, paiique, 
άπαν, χαλ μηδέν τών έπονει&στων δκνήσα;, άρι- ac perpetrare pensi nihil haberent : ila u l eoram 
στείων τε άλλων πολλών έτύγχανεν, καλ άρχαί τίνες coenaculuro omnis impudicitiae oflicina esset. Vigi-
ύπήρξαν αύτψ μισθδς αίσχράς πα^ησίας. Ό Τυφώς lans porro et sleriebal jpse , el slerlenles alios l i-
oixot μέν δή τοιοΰτος. bentissime audiebat, adinirabilcm quamdam eain 
esse musicam exislimans : qnin et laudabat i l lum, eique praemia deferebat, qui pctulantem hitnc sonum 
longius produceret, ac roturtdius ei contortius efferret. Ex his autem unus aul altet-, idemque omnium 
roaxime strenuns, fronlem ad omnia perfrictierai, nullumque gemis lurpiiudinis detrectaas, mulla 
fortitudinis praeniia auferebat, adeo ui in lurpis mercedem licentiae niagislratus atque imperia conse-
quebatur. Ejusmodi ergo domi fuit Typbo. 

δ'. Επειδή δέ έν τψ σχήματι τού τά κοινά πράτ
τειν καθίζοιτο, διεδείκνυ σαφώς δτι παντοδαπδν ή 
κακία. Καλ γάρ πρδς άρετήν, καλ πρδς έαυτήν στα
σιάζει, καλ μερίδες αυτής άμφω τά αντικείμενα. "Ο 
γέ τοι χαΰνος ευθύς έμεμήνει, καλ σκληρότερον ύλα- ^ 
κτών Ήπειρώτου κυνδς, συμφοράν προσετρίβετο, 
τήν μέν ίδιώτη, τήν δέ οίκία, τήν δέ δλοκλήρψ πόλει, 
καλ έγάνυτό γε μείζον κακδν έργασάμενος, ώς τήν 
άδοξίαν τής οίκοι ραθυμίας δαχρύοις ανθρώπων άπο-
νιπτόμενος. Έν άν τις ώνατο τού κακού * πολλάκις 
γάρ ών πρδς αύτψ δή τψ δράσαι δεινδν, ή παρ-
ενεχθελς τήν γνώμην, είς αλλόκοτους ύπονοίας εξ-
έπιπτεν, ώστε έοικέναι τοίς νυμφολήπτοις, περλ τής 
έν Δελφοί ς σκιάς έ^ωμένως διατεινόμενος · έν τούτψ 
δέ δ κινδυνεύων έσώζετο, περλ ού μηδελς έτι λόγος 
έγίνετο· ή ληθάργψ συνείχετο, χαλ καρηβαρής ήν 

4 . Posteaquam vero sumptis publicae rei geren-
da insignibus , babituque consederat, tunc aperto 
idipsuro declarabai, variam ac mullipliccm easo 
nequiliam. Haic enim a virtute pariter ac scipsa 
dissidet, ejusque partes sibi invicem adversanlor. 
Quippe insolens ille suique inflatus opinione sub-
inde in furorem agebatur, ac ferocius Epirotlco 
caae allalrans, aliam privato bomini, altam fami* 
Iiae, aliam universae civitati noxam infligebat: el eo 
magis exsoltabat, quo gravius aliquod damnum ac 
calamitatem incusserat, quasi dedecus ex dome-
stica eocordia conflatum horoinum lacrymis eluerel» 
Sed 9 3 ^ tdmen umim ox bis naalis eomimHluni 
suppelebat. Saepe eaim cum mot alicui periciilam 
creaturus eeset, aut temere rapius in absurdas 
atoue inaudiias suspiciones transversua agebatur, ui 

D I O N . P E T A V U N O T J E . 

(S) ΚαΧ χοΛιαρχήσας. Commiitaiione liitcr» 
unius viliosain lectioiieni susluli. Legendam cnim 

est ut in veteri cod., πολιαρχήσας. Quaevox chila» 
tis pnvfecluram aignificat. 
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lympbaiis ac fanalicis similis Csse videretur, de Α έπί χρόνον τινά, ώστε άπείναι τών έν οΤς είη τδν νουν. 
Delpbica ymbra pervicacissime contendens. Reus 
vero inierim effugiebat, de quo nullum postea ver-
bum. Aul veierno corripiebalur, capitisque per 
aliqtiod lenipus gravedine torpescebal, ut quse 
agebantur animo penitus exciderent. Tum ubi sese 
receperat, mhilominus omnis elHuxerat reriim 
proxime praleritarum memoria. Itaque cum dis-
pensaloribus obnixe contendebai, quotnam medi-
ninus tr i l ic i grana, aut congius cyaihos comineret, 
supervacaara quamdam el importunatn aoimi so-
fcrliam prae se ferens. Nonnunquam ei somwis 
opporiunc Typhoneai invadens hominem eripuit 
immmenti exit io; quo ille correptus e sella in 
capul deturbatus esset, ni abjecta eum lampade 

Είτα άγείραντος έαυτδν, έ^υήκει μέν κα\ ώς ή 
μνήμη τών έναγχος· 6 δέ έζυγομάχει πρδς τους έπ\ τών 
διοικήσεων περ\ του πόσους δ μέδιμνος έχει πύρους, 
καλ πόσους χυάθους ό χους, περιττήν τινα καλ άτο
πον άγχίνοιαν ένδεικνύμένος. Ήδη δέ ποτε καλ ύπνος 
άφείλετο συμφοράς άνθρωπον, έπιπεσών Τυφώνι 
μάλα εύχαίρως, καλ χατά τής καθέδρας ήν άν έπλ 
κεφαλήν ώσας, εί μή τις υπηρέτης μεθελς τήν λαμ
πάδα ύπήρειδεν. Ούτω πολλάκις τραγική παννυχλς 
είς κωμφδίαν άπετελεύτησεν. Καλ γάρ ουδέ έχρημά-
τιζεν έν ήμερα, άτε ήλίφ καλ φωτλ φύσις άντίξους, 
καλ σκότω προσήκουσα. Σαφώς δέ είδως, δτι πάς, δτω 
καλ σμικρόν τι φρονήσεως μέτεστι, κατέγνωκεν αυ
τού τήν άκριβεστάτην άμαθίαν, δ δέ ούχ έαυτδν ήτιάτο 

aliquis ex lictoribus sustentassel. Ila factum ut Β τής άτοπίας, άλλά διά τούτο κοινδς ήν έχθρδς τών 
tragica pernoctatio sarpius in corpoediam desieril. 
Nec enim inlerdiu jus dicebat; utpole naiura solis 
et lucis inimica, ac lenebris aptior. Ac cum id 
httelligeret, neminem vel mediocri prudenlia prae-
ditum, qul non summam in eo inscitiam esse jud i -
earet; non illequidem suam stolidilalem accusabat: 

νούν εχόντων, ώς άδικου ντων, δτι χρίνειν έπίσταν-
ται, βουλεύσαι μέν άπορος, έπιβουλεύσαι δέ ποριμώ-
τατος. Άνοια καλ άπόνοια συνήστην αύτφ, κήρες 
ψυχής ύπ' αλλήλων ^ωννύμεναι, ών άλλα κακά μείζω 
καλ προχειρότερα γένος ανθρώπων έκτρίψαι ούτε 
έστιν, ούτε μή ποτε έν τή φύσει γένηται. 

eed commune in sapientes omnee odium profitebaiur; quasi ob id injuriam ab illis accipcret, 
quod judicare possent : homo ut consilii prorsus inope, sic insidiandi periiissinius. Erat in co. vecor-
dia cum furore conjuocla; pestes animorum duae, ac se muluo corroboranles : quibus graviora mata 
nulla suot, aui ad buaiani generis prooiptiora pcriiiciem , nec uoquam in rebus exsigieni. 

S. Ilaec singula et videbat pater, et intelligebai, ε'. Ταύτα έκαστα δ πατήρ έώρα τε κα\ ξυνίει, καλ 
jEgypliorumque utilitati providebat. Rex enim una, Αίγυπτίων προύκήδετο * βασιλεύς γάρ ήν, καλ 
et sacerdos, ei sapiens eral, eumdem vero et deum ίερεύς (9), κα\ σοφός * Αιγύπτιοι δέ λόγοι φασιν, δτι 
exslilisse ADgyptioruin monumenta tesianlur. Nec καλ θεός. Ού γάρ άπιστούσιν Αιγύπτιοι (10) μυρίους 
onim ASgypiiis iocfedibile est, inlinita apud ee nu-
mina sigtllalim iinperasse, priugqaam ad morlales 
regtonis illius Iraiisissct iinpcriuro, ac regum ge-
nus a majoribus, ut Piromidis a Piromide, cen-
serelur. lgilur postquam i l l e deorum legibus 
in majorum genlium deos translaius estj, ac 
prsettuita jam dies aderat, ad eam quidem ex om-
nibus iEgypliorum civilaiibus, quod per praeco-
nein pridem ediclum fuerat, cum sacerdotum farai-
l i s omnes, 9 4 tnm niilitaris indigenarum ordo cou-
Tenerai, quos omnes legis necessilae coavocabat. 
Reliquse vero plebi, ut abesse liberum fuit, i ia om-
nibueadeundi poiestas concessa esi, non ut in crean-
do rege suffragaiores, sed u i spectaiores essent; 
gubulcis tamen speciaculo interdictara, militibus-

καθ' ένα θεούς αυτών βασιλεύσαι, πρ\ν ύπ' ανθρώπων 
άρχθήναι τήν γήν, καλ γενεαλογηθήναι τούς βασιλέας, 
Πείρωμιν έκ Πειρώμιδος. Επειδή ούν μεθίστασαν 
αύτδν θείοι νόμοι παρά τούς μείζους θεούς, καλ παρ-
ήν ή κυρία, συνειλέχατο μέν είς αυτήν, πάλαι προ-
ηγορευμένον, έξ άπάσης πόλεως Αίγυπτίας Ιερέων τε 
δσαι φρητραι ( I I ) , καλτδ στρατιωτικών τδ αύτόχθον · 
ούτοι μέν ύπ' ανάγκης τού νόμου · τά δέ άλλα μέρη 
τών δήμων έξήν μέν άπείναι, παρείναι δε ούδελς εΓρ-
γετο, θεασόμενοι τήν χειροτονίαν, ούκ αύτο\ χειροτο-
νήσοντες. Συφορί?ο\ δέ είργοντο τής θέας, κα\ δστις 
αύτδς ή γένος αλλόφυλος ών δπλοφορεί μισθωτός Αί 
γυπτίοις, και τούτοις άπείρητο μή παρείναι. Ταύτη, 
κα\ παρά πλ&Ζστον έλαττον έσχεν δ πρεσβύτερος τών 
υίέων. Συφορδοί τε γάρ ήσαν χαί αλλόφυλοι τδ στα-

que, qui aui peregriui ip&i, aut cx peregrinis nali D σιωτικδντού Τυφώνος, δήμος άπόπληκτος κα\ πολύς* 
apud ifigyplioe stipendia inerebant. Quam qaideni άλλ* είχων έθει, κα\ ουδέ άναπειρώμενος, ουδέ δεινδν 
ob cauaain UUorum nalu graadior longe deteriori τήν άτιμίαν, άλλά προσήκον ηγούμενος, άτε νόμφ 

DION. ΡΕΤΑΥΙΙ ΝΟΤΑ2. 

(9) ΒασιΛευς γάρ ήτ, χάί Ιερεύς. Plaio, Potit.: 
"Ωστε περ\ τήν Αίγυπτον ούδ' έξεστι βασιλέα χωρ\ς 
Ιερατικής άρχειν* άλλ' έάν άρα κα\ τύχη πρότερον_έξ 
άλλου γένους ριασάμενος, ύστερον άναγκαίον είς τούτο 
αύτδν είστελείσθαι τδ γένος. Plutarcb. De Jside et 
Offi-..ΌΙδέ βασιλείς άπεοείκνυντο μένέκ τών Ιερέων, ή 
τών μαχίμων, τού μέν δι' άνδρίαν,τού δέ διά σοφίαν γέ
νους αξίωμα κα\ τιμήν έχοντος* δ δέ έκ μαχίμων απο
δεδειγμένος ευθύς έγίνετο τών Ιερέων. Nec absitnili 
ratiooe reges oliin apud Romanoe ex Augurali fami-
lia. Caesiod. lib. νι, in fonnula patriciaius : Sic 
εχ Augurali familia reges quoque legit intlituloi, non 

injuria.quia decuit α tali propesilo x>emre%qxi publica 
poterat jura tractare. 

(10) Ού γάρ άπιστούσιτ ΑΙγύχτιοι. Vide Herod. 
Euicrpe, ubi el de Piromide. 

(11) Ιερέων τε δσαι ρρητραι. Slrabo lib. νιι 
irifariam distribotos fuisae ail ASgyptios, io aacer-
dotes, milites, agricolae : Βασιλέα γαρ άποδείξαντες 
τριχή τδ πλήθος διείλον, καλ τούς μέν στρατιώτας 
έκαλεσαν, τούς δέ γεωργούς, τούς δέ ίερέας, κα\ τούς 
μέν τών Ιερών έπιμελητάς, τούς δέ άλλους τών περ\ 
τών ανθρώπων * κα\ τούς μέν έν τφ πολέμω, τους 
δέ δσα έν είρήνη, γήν τε καί τέχνας έργαςόμενο·;ς. 
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καταδεδίκασμένην, καλ φύσιν οδσαν ήδη τοίς γένεσιν. Λ condilione fuit : ex subulcis enim et peregrinU ho-
miiiibus Typbonis factio constabat, effera et iocondila aiulliludo, quaeque inveteratae consueludini 
morem gerens, neque conlra lentare ausa qttidquam, non grate illud et indignum dedecus, sed sibi 
ipsis quaei debitum arbitrabalur, lanquam legibus irrogalum, et eoruin generi quodaoimodo naturale. 

ς·'. Καθίσταται δέ Αίγυπτίοις δ βασιλεύς τρόπψ 
τοιψδε· Ίερδν δρος έστλ παρά τήν μεγάλην πόλιν (12) 
τάς Θήβας, χα\ δρος άλλο κατάντικρυ, καλ μέσον 
άμφοίν τδ £εύμα του Νείλου. Τών ορών τούτο μέν τδ 
καταντικρύ, Αιβυκδν, καλ έν αύτψ δίαιταν έχειν νό
μος τής*παρασκευής τδν χρόνον τούς ύποψήφους τή 
βασιλεία, τού μηδέν έπαισθάνεσθαι τής αίρέσεως · τδ 
δέ ίερδν, Αίγύπτιον. Σκηνή μέν έπ' άκρου τψ βασιλεΤ, 
κα\ παρ' αύτδν δσοι τών Ιερέων τήν μεγάλην σοφίαν 
σοφολ (13), καλ πρόεισιν ή τάξις είς άπαν τδ άρι 

6. Solet autem apud A2gyplios hoc niodo rex Aeri. 
Ilaud procul Thebis ampla urbe mons sacer est, et 
ex illius adterso mons alier, interfluenie Nilo : ex 
his montibus qui e regione allerius est, Libycna 
appellatur, in eoque cautum est toto apparalu* 
lempore regni caodidatos versari, ne quid de bac 
creaiione intelligant: alter vero, qui et sacer esi, 
iEgyptius dicilur. Ejus in vertice tabernacalum re-
gis eat, cui ex saoerdotibus proxinie adsideot i i 
qui prae caeleris insigni sapientia? geoere comroen-

στεύον, κατ' άξίαν τών τελετών τάς χώρας μερίζουσα. ^ dantur, aique iia ad eximios quosque ac praestaa 
Ούτοι μέν ώς περλ καρδίαν, τδν βασιλέα κύκλος ε!ς 
πρώτος · οί δέ στρατιώται, κύκλος άλλος έχεται τού
του. Καλ ούτοι μέν έτι περλ τδν δχθον, δς έπλ τού 
διατβίνοντος δρους δρος έστλν άλλο, καθάπερ μαστδς 
άνιστάμενος, ένάπόπτψτδν βασιλέα παρέχων καλτοίς 
Bta πλείστου περιεστώσι. Περιεστάσι δέ τού μαστού 
τήν ύπώρειαν καταλαμβάνοντες, δσοις έξεστιν έπ\ τή 
θέα παρείναι. Ούτοι μέν μόνον έπευφημούντες ο!ς Αν 
έπαισθάνωνται· οί δέ τδ κύρος έχοντες τής αίρέσεως. 
Έπειδάν έπιθειάσηται βασιλεύς, καλ οις τούτο τδ έρ
γον, άπαν κινήσωσι κωμαστήριον, ώς άν τού θείου 
παρόντος τε καλ τά περλ τήν αίρεσιν συμφ[ρ]οντίζον-
τος, ονόματος τίνος άναδειχθέντος τών ύποψήφων τή 

lissimos ordo progrediiur, sedibus cuique pro sa-
crorum dignilate dislribaiis. Ergo isti regero, vel-
uti cor, anibientee, priniura prbem faciuul; cui 
proximus est alter militum circulus : qui qui-
dem omnes colleni eum circumsislunl, qui ia 
porreclo nionle alium monlem facit papillae instar 
assurgens, regemque vel longinquo spatio dissiiis 
eminus conspicuum prabel. lmum jugum obsddent, 
quibus speclaculo interesse conceditur, ea dunta-
xat, quse vident, fatislo clamore prosequentes. A i 
i i , peoes quos jus est ooine creandi principis, ei-
mul divinis rebus opera a rege dala eet, el ab iis 
quorum id muneris est, moium est sacerdo-

βασιλεία, στρατιώται μέν χείρας αίρουσι· κωμασταλ δέ c lum concilium, tum quasi prsesenle numioe , και ζάκοροι καλ προφηται ψηφοφορούσι. Πλήθος έλατ
τον τούτο· δύναται δέ παρά πολύ πλείστον* προφη
τική μέν γάρ ψήφος έκατδν χείρες είσιν · κωμαστική 
δέ είκοαιν, καλ δ ζάκορος δέκα δύναται χείρας. "Ετε
ρον δνομα τών βασιλικών, καλ έπ* αύτψ χείρες κα\ 
ψήφοι, Κάν μέν άγχώμαλον ή τδ πλήθος, βασιλεύς 
έπιψηφίσας θατέρα μερίδι, παρά πολύ μείζω ποιεί· 
τή δέ έλάττονι προσνείμας έαυτδν, είς ίσον καθίστη-
σιν. Ένθα άναθέσθαι δεί τήν χειροτονίαν, καλ τών 
θεών έχεσθαι, προσεδρεύοντάς τε πλείω χρόνον, καλ 
άπταιστότερον άγιστεύοντας, έως άν ού διά παραπε
τασμάτων, ουδέ διά τών εκάστοτε συνθημάτων, άλλ' 
αύτοπτηθέντες αύτδν τδν βασιλέα άναδείξωσι, καλ δ 
δήμος αύτήκοος γένηται τής παρά τών θείων άνα̂ δ-

cominunemque cum illis suffragiorum curaui 
gerenle, prolalo alicujus ex caiididalis nomine, 
inililcs quideio manus attol lunt: epulones vero, 
ac lemplorum aediles, et propbelaa calculos ferunt, 
pauci alioqui, sedquorum praecipua 9 5 e a i n r e 

auctoriias. Propbetarum enim calculus cenlum 
manus aequat; epuloaum viginti; adilium decem. 
Postea, cum alterius ex regui caodidalis nomen 
audituro esl, statim de eo manibue calculisque 
suffragium iertur. Quod si iorte anceps ei sequalia 
utrinqye mullitudo fuerit, rex utrivie faciioai sub-
scripserii, longe eam potiorem facit; sin minori 
siiffragalor accedat, alteri eam parem efficit. Tum 
demuin diremptis comiiiis ad deos coniugiunl: qui-

0ήσεως. Ταύτα μέν, ώς εκάστοτε τυγχάνοι, νύν μέν D bug etiam consulendis diulius insistunt, saociiori 
ούτως, νύν δ* έκείνως έγένετο* έπλ δέ Τυφώνός γε caetimoniae dantes operain; donec manifeete, ac 
καλ Όσίριδος θεοίτε, ουδέν τών ίερέων πραγματευ- sine ullo velamhie, vel signis, quibus gaepius u l i 
σαμένων, τήν πρώτην ευθύς εναργείς έωρώντό, καλ solenl, coram apparentes regem ipsum conslituanl, 
έταττον έφεστώτες αύτολ, καλ διεκόσμουν έκαστος et populus ipse renunliantes quera velint deos 

DION. PETAVIl NOTiE. 

(12) Παράτήκ μεγάΛην aoXir. Qn« adeoHomeri 
lemporilms, aul Trojauis aiuplissitua ac celeber-
rima fuit, Itiad. Α : 

ΟύΛ' δσ* ές Όρχομενδτ xotiviacetai% ούδ* δσα 
*θήδας 

ΑΙγυχζΙας, δθι χΛέϊσνα δόμοις έτϊ χτήματα 
[κείται, 

Αϊθ' έχατόμχνΛοΙ είσι, διηχόσιοι δ*άτ% έχάστην 
Άτέρες έξοιχνεύσι σύτ Ixxotcir χαϊ δχεσφιν. 

lsidori locus cst lib. xv Orig., cap. 1, de Tbebis 

iEgyptiis ; quem quia ia vulgala editione deprava-
tum puto, ex veteri codice restiiuam. Thebat, inquit, 
mgyptias condidu Cadmus, qw interjEgyOti<u urbes, 
nutnero portarum nobitioret habenlur, ad quas com-
mercia Arabes undique subvehum. Legendum ex vet., 
adqxai ad commercia Arabet undique ittbeunt. 

iiZ)"Ocoi...riir μεγάΛην σοφίαν σοφοί. Nempe 
pbiloeopbiam, ac coelestiunt reruin contemplalio-
nem. Strabo l ib . , xvu : Οί δέ ίερείς καλ φιλοσοφίαν 
ήσκουν καλ άστρονομίαν, δμιληταί τε τών βασιλέων 
ήσαν. Vide Cleni. Alex. νι Slromatxm. 



SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOJi 

andiat. Aiqae bac, utciiaque ree luleri l , nunc boc, Α τούς αφετέρου; δργιαστάς, άπαντί τε δήλον ήν, i<? 
nnnc illo modo conlingunu Yerum in Typhonis et 
Osiridie .suffragiis dii omnes securis minimeque 
sollicilis sacerdolibug, repente sese conspicieados 
prebueruiii, divisiiuque siugula moderali, «uos 
quisque sacerdotes tnsti uxerunt; nec ulli ignoiuin 
eiat, quibus de causisinieresseal: quanquam,eiiam 

ψ γε παρείησαν. Καίτοι χαι μή παρόντων, απεσχ 
χελρ, άπασα ψήφος του νεωτέρου των βασιλικών παί
δων τούνομα περιέμενεν. 'Αλλά τά μεγάλα δεύρο 
μείζοσι καλ φροιμίοις προαναδείκνυται, χα\ τδ θείον 
επισημαίνεται παρά τοις πολύ παρά τδ είχδς άποβη-
σομένοις, καλ λφοσιν ούσι χαλ χείροσιν. 

abseniibus iis, manus omnis, omoisque calculus junioris ex ambobus regis Olii noinen exspectabat 
Eaiuivero magna quaeque apud nos anguslioribus primordiis sigoiQcantur ; et quae longe, quam credi-
bile si i , secus eventura eunl, seu meliora, seu deteriora, quibusdam a Deo portenirs indicantur. 

7.0sirisilaque, alifas eral,quo primum deduclus ζ% "Οσιρις μέν ουν, ώσπερ θέμις ήν, αυτού χατά 
e»t, eo sese coatiaebal, ille auiem morae impaliens χώραν έμενεν, ού τήν αρχήν διεβεβίβαστο· όδέέσφα-
angebatur, quseque in comiliie ficreut scire gestie- δαζεν, ήσχαλλεν είοέναι τά περλ τήν χειροτονίαν, χα\ 
bat : demura temperare sibi non poluit, qmn ejus τέλος ούχ ήν έγχρατής εαυτού, τδ μή ούχ έπιθέσθαι 
rei experimenlum faceret, el suffragia corrumperet. ^ πείρα, χαλ διαφθείραι ψήφους. Άφειδήσας ούν έαυ-
Quocirca non minus sui quaro legum regiarum τού τε χαλ νόμων βασιλικών, χαλ έφελς τφ 0εύματι, 
securus, ac praceps in flumen insiliens, rapius, 
nalans, nibil non agens patiensve, risu spectaa-
liam exceptus, fluvium trajecii : ac latere quidem 
caeleros posse arbilrabatur, praeterquam quos con-
veuiret, aut quibus pecunias poUicerctur. Yeruui 
id unusquisque norat, ipsuroque adeo, el consilia 
ejus oderai. Non lamen quisquaro furiosum bomi-
nein coram esse convincendum pulavii, quod qui-
dem longe ipei niiserrimum accidil; praesens eiiim 
ipse, ipse audiens, omniuin suiTragiis rejecius, om-
oiutu manibus improbalus est: diis insuper cum 
exsecraitlibus. Venitque accersilus Osiris, cum ui-
bil ea dere anxius ac sollicilus fuigsel, di is, sa-

φερόμενος, νηχόμενος, άπαντα ποιών χαλ πάσχων, 
χαταγέλαστος ύπδ τών δρώντων, καθίσταται πέραν 
τοΰ ποταμού· καλ φετο μέν λάνθανε ι ν, πλήν οίς 
προσέλθοι τε καλ ύπόσχοιτο χρήματα, άπας δέ τις 
ήπίστατο, καλ έστύγουν αυτόν τε καλ τήν έπίνοιαν. 
Ού μήν έλέγχειν έδόκει φύσιν παράφορον. Ό χαλ 
συμβέβηκεν αύτφ βαρυσυμφορώτατον αύτδς παρών, 
αύτδς άκούων, άπάσαις γνώμαις άπεψήφιστο, άπάσαις 
χερσλν άπεκεχειροτόνητο* οί θεολ δέ αύτφ καλ άρον 
προσέβαλον. Καλ ήκεν μετάπεμπτος "Οσιρις, δ (ιηδέν 
πραγματευσάμενος, θεών, ίερέων, Απάντων απλώς 
άμα στέμμασιν Ιεροίς, καλ αύλοίς ίεροίς παρά τήν 
δχθην άπαντώντων, ού τήν βάριν έδει κατάραt τήν 

cerdotibus, omnibus deoique cum sacris slemma- Q άπδ τού Αιβυκού μέρους τδν νέον βασιλέα άναλαμβά-
libue, sacrisque libiis, ad fluminis tipaoi in occur-
wm fealiaaiuibus,96ad quam navigiuiu illud,cui 
rex novu6 imponebatur, cx Libyca ora oportebal 
appellere. Magoa jam tuui e coelo signa, iiididem-
que voces felicitaiis nunlia*, el omne prodigioruro 
genue, quibus qiu» fulura uunt, sive exigua, si?e 
najora, capianlur, fortunatum jEgypliis portende-
baut imperium. Quapropler baudquaquam quielo 

νου σαν άπ' ουρανού τε ευθύς σημεία μεγάλα, χαλ 
αύτόθεν όμφαί τε άγαθαλ, καλ άπαν είδος, ύφ' ού τδ 
μέλλον θηράται, καλ μείον καλ μείζον, τήν βασιλείαν 
Αίγυπτίοις εύηγγελίζετο* παρ' δσον έδόκουν οί τής 
χείρονος μερίδος δαίμονες ούκ άτρεμήσειν, ούδ1 άν 
πράως ένέγκαι τήν ανθρώπων εύδαιμονίαν, άλλ* έπι-
θήσεσθαι καλ οίδαίνειν έδόκουν. Καλ επιβουλή τις 
έσημαίνετο. 

auioiofuluri deUsriocis condilionis dsemone*, neque placide banc bominum feucitatem lalori, sed im-
pclum iacturi, alque ob id jamjamque lurgescere videbanlur; et iosidiarum tionaulla prxsagia con-
fitabanl. 

8 . Poslquaro ilaque r^giis sacris a parente inilia- η'. Επειδή ούν τήν βασίλειον τελετήν ύπό τε τών 
tos est, aperte i l l i , certoque, ιιι qui certo scirent, θεών, ύπό τε τοΰ πατρδς έτετελέωτο, προαγορεύου-
cuin alia mulu pnenunliant, el exuberanicm \m- σιν αύτφ σαφώς, άτε σαφώς είδότες, τά μέν άλλε 
priraie bonorum copiam; lam fratrem adraoncnt ^ πάντα, εσμούς δή τινας αγαθών, δτι δέ χρεών είη τδν 
ifigyptiis, palernseque domi exiiio gcnilum; nisi 
cunda perturbare velU, ocius exterminandum e&se, 
u l qaac regaanie Osiride iEgypliia iaslabal felicilas, 
bonorumque proventus, eam nec videre, nec aa-
dire possei. Nullam enim bonum naturae Typbonis 
esse lolerabile. Ad bxc ipsum dtiplicem esse natu-
rain docent aaimorum, ac oecessarium illud dissi-
dium, qaod cuffl superioribus animie iaferiorea 
insitum hal)ent. Orabant igilor evertercl naturam 
infeslissimam, eamqae a meliori et divina cogna-
lione resecarct, nec eum puderet ejus, quam bo-
mines appellant, propinquitalis. Remiltenti ?ero,ae 
cessim agenti, quae el ipsi, et ASgypliis, cl Hniii-
mie, ei ASgypiioruQi imperio subditis loleraoda 

άδελφδν, κακή μοίρα καλ Αίγυπτίοις καλ τή τού πα
τρδς εστία γενόμενον, εί μή μέλλοι πάντα συγχείν, 
εκποδών ποιείσθαι, τού μήτε δρ$ν, μήτε άκούειν τάς 
διά τήν Όσίριδος αύτοΰ βασιλείαν ευημερίας τε χαλ 
εύετηρίας Αίγύπτου· μηδέν γάρ άγαθδν οίστδν είναι 

, τή φύσει Τυφώνος · παραδιδόασί τε αύτψ τήν διττήν 
τών ψυχών ούσίαν, καλ τήν άναγκαίαν αντίθεσιν, ήν 
αί χαμόθεν έχουσι πρδς τάς άνωθεν. Ταΰτ* άρα καθ-
αιρείν τε ήξίουν καλ περιτέμνειν τής αγαθής τε 
καλ θείας συστοιχίας φύσιν έχθραν, μηδέν έπαισχυυ-
θέντα τήν ύπ' ανθρώπων ονομαζόμενη ν συγγέ νειαν· 
μαλακισθέντι δε είπον, δσα χρεών εΐναι παθείν αυτόν 
τε καλ Αιγυπτίους, καλ περιοίκους, καλ δσης ήρχον 
Αιγύπτιοι · ουδέ γάρ ουδέ άφαυρδν τδ κακδν είνα:, 
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όύδ" άν τήν τυχούσαν έπιμέλειαν άρκέσειν τάς έμφα- Λ erant, singula pradixenmt; neque emm mediocreta 

νείς τε αύτου κα\ λαθραίας επιθέσεις άποταφρεύσαί 

τε κα\ άμενηνώσαι· παρείναι γάρ αύτψ καλ προστά-
τ α > » χρήμα ίσχυρδν δαιμόνων βασκάνων, ών είναι 

συγγενή, καλ παρ* ών είς γένεσιν προβεβλήσθαι, ίν* 

έχοιεν δργάνφ χρήσθαι τής είς ανθρώπους κακίας, 

έφ' ήν δδφ βαδίζοντες , καλ έγεννήσαντο, καλ έΟρί-

ψαντο, καλ έμαιώσαντο, καλ είς τδν οίκείον τρόπον 

έπαιδεύσαντο μέγα αύτοίς έσόμενον Οφελος Τυφώνα. 

Έ ν έτι δεϊν οΓονται πρδς τδ πάντα άπέχειν, αύτψ 

ίσχύν τήν άπδ τής αρχής περιθείναι· ούτω γάρ έσε

σθαι τέλεον έκ τελέων, μεγάλα κακά ποιείν και βου-

λόμενον καλ δυνάμενον σέ δέ δή καλ στυγούσιν, έφη 

τις αυτών, ώς ανθρώπων μέν κέρδος , σφών δέ ζ η -

μ ί α ν συμφοραλ γάρ εθνών ευωχία φαύλων δαιμόνων. 

aul aspernabilem eam fore pernicien»; neque qtio-

vis sullicitudtne manifestos aique occullos illius 

conatus clrcumscribi aul inflrmari posse : tueri 

siqttidem illtim ac defensare poienlissimum quod-

darn genus invidorum daemonum, quibus cmn ci 

csset nature necessitas, ab iisqne in lucem ediium, 

ul eo ianquam instruniento suorum in hominog 

nialeficionjm uterenlur, ad quae recta progressi, 

in grandem sibi uiilitaleni fuiurum Typbonetn et 

genuerunt, ei educarunt, et obstetricaii sunt, et 

propriis raoribus hnbuerunt. Unum tamen id ί 11 ϊ 

deessc pulant, quo ininus onmia ex sentenlia 

succedani, ut vires ei ex iniperio, et potcstalem 

concilient : ita enim fuluruin, ut ex eariun reriun 

Λύθις ούν καλ πολλάκις ταύτα ένουθέτουν, τδν άδελ- ^ concursu, perfecte (jurc opus sunt omnia conse-

φδν άποδιοπομπείσθαι καλ π ό ^ ω ποι γής Ippziv ( Μ ) , 

τδ φύσει πράον Όσίριδος είδότες τε καλ δρώντες, ύφ' 

ού τελευτώντες είπείν έξεβιάσθησαν, δτι χρόνον μέν 

τινα άνθέξει· λήσεται δέ ένδούς, καλ καταπροδούς αύ-

τ>>ν καλ πάντας ανθρώπους, ονόματος χρηστού φιλ-

αδΐλφίας Ιργψ τάς μεγίστα; τών συμφορών αλλάξα
με νος. Άλλ* υμών γε, ή δ' δς, ίλεων δντων καλ αρω
γών, ούτε 6ρίωΒί$αω μένοντα τδν άδελφδν, και έξάν-

της έσομαι τού δαιμονίου μηνίματος· ρ^διον γαρ ύμίν, 

ήν έθέλητε, καλ τδ παροφθέν έξακείσθαι. 

quatur, cum scilicel niala plurima ct 97 iacerc volel 
c i poterit; le vero (aicbal ex iis aliquis) el boint-

mim u l i l i t a l l , et ipsorum delrimento natum odio 

prosequuutur: quippe calamitates genliuni pravo-

rum daemonum epulae sunt. Haec ilerinn ac sacpiue 

horlabantur fraterno exiiio procurari opoilere, 

etunque procul terraruro sua cum pernicie relcgan-

dnni esse; mite enim el mansuelum Osiridis ingeniuro 

perspexeranl, quod eos deinum impulit, ut cum a l i -

quamo quidein lempore duraturum , mox lamen et 

s d . el omnes morialcs imprudentein esse prodiliintni diccrenl, blandmnque fralernae cbaritatis notnen 

ciim gravissimis calamilalibus reipsa permutaturiiui. At vobis, inqtiit ille, propitiis, et bene faventi-

bus, neqiie sospilem fratrem extimescam; et me a dsemonutn indignalione immunem ilfoesumque ser-

vabo. Fari leeniin volentibus vobis est, vel idipsum resarcire, qtiod incuria labefaclatum fucril. 

θ'. Ύπολαβών δέ δ πατήρ, Κακώς, έφη, τοΰτο γι- C 9 . Tum paler sermonem exciplens : Perperam, 

νώσκεις, ώ παί* ή γάρ θεία μερλς έν τψ κόσμψ πρδς inquil , hoc existimas, ίϊΐί; divina eniin natura in 

άλλοις έστλ, τά μέν πολλά κατά τήν πρώτην έν αυτή 

δύναμιν ενεργούσα, καλ έμφορουμένη τοΰ νοητοΰ κάλ

λους. Ε κ ε ί γάρ άλλο γένος θεών ύπερκόσμιον, δ συν

έχει μέν πάντα μέχρις έσχατων τά δντα · αύτδ δέ άκλι-

νές έστι, καν πρδς ύλην άμείλικτον εκείνο τοίς μέν φύ

σει θεοίς ( 1 5 ) τδ μακάριον θέαμα* τδδέ καλ τήν εκείνου 

πηγήν ίδείν έτι μακαριώτερον. Κ ί τ α εκείνο μέν τψ 

παρ' έαυτψ μένειν υπερπλήρες έστιν αγαθών, υπερ

πλήρες δν εαυτού· τοίς δέ άγαθδν τδ πρδς τδν εκεί 

θεδν έπεστράφθαι. Ού μήν άπλή τίς έστιν αγαθών, 

ουδέ μονόειδής ή ενέργεια, άλλά καλ μερίδων επιμε

λούνται τοΰ κόσμου, τήν έν τή θεωρία πράξιν, δσον 

hoc universo aliis rebus occupalur, alque ot p l u -

rtmum eam facullatem exercet, quae in ea praeci-

pua e s l , et inlelligibilis pulcbritudinis contempla-

lione saiiaiur. Nam illic genus aliud deomm eat 

uiundo subUmitis, quod oinnia quidem ad extrema 

usque fovel aique coniinet, ipsum auiem ad m a -

teriam el ad baec inferiora demiUi flective non 
polesl. Porro iis quidem, qui nalura dii sunt, felix 

esl illius conlemplalio; at ipsius unde istud oritur, 

fontis consideratio longe iis felicioi accidil . Illud 

itaque, eo ipso, quod in sese manet, bonoruai co-

pia redundat, quia seipso semper est plenuiu : i n -

DION. P E T A Y I I Ν Ο Τ Α . 

( U ) ΚαΧ χό$£ωχοι γης έφφειτ. Vetus cod. έλάν, 
recle. Quanquam nec noslra rcjicieuda c s l . Nam 
loqtiendi raiio ista ιιι rara, iia elegans e s i , el al i -
qnolies a me depreb^nsa, velut apnd Thticydidein 
lib. ιν : Καλ οί Χαλκιδέων, aii . πρέσβεις ξυμπάρόντες 
έδίδασκον αύτδν μή ύπεξελθείντψ Ιίερδίκκα τά δεινά, 
1>α προθυμοτέρω Ιχοιεν καλ είς τά εαυτών χρήσθαι. 
Ubi iiilerpres Valla, ne pro Perdicca difficilia sub-
i r e i , oaetera non exprcssil. Ego sic onm lociim in-
lelligenduai sirbitror : El Chalcidenuum teqaii, 7»« 
una aderant.eum monebant, ut ne bella, [XX ΧΛΊ] peri-
culaque Perdiccw subtraherentur, qno eumdem obno-
xium sibi, et ad res $ua$ promptioremhabere possent: 
quandiu enim hoslem Arridrciun iDe l i i e re t , lan<liu 
Laceilauiionios inipensius observaliirus erat. Έδί
δασκον ergo μή ύπεςελΟεΐν d i x i l , ht noster ένουθέ-

PATROL. G R . L X V l . 

τουν έ ^ ε ι ν , uirobiqae έλλειπτικώς. F n i i cum ύπεξ-
ελείν pro ύπεξελθείν Ipgereiu apud Tliucyd. Quoil 
si quem loqucndi b%c ralio in boc Synesiano loco 
offenderil, in prompui est leciio veieris codiris. 

( 1 5 ) %Εκείνο το7ς μέτ φύσει ΟεοΤς. Tree, ut opi-
nor, dcomm gradus iadicat Synesins. lafinuis est 
eoruni, qui inferioris mundi minisieriis suut attri-
buti, qtiique duplici fanelione cens^nlnr, uiia qui-
dein acluosa ac negoliosa, cum adminislrando 
buic orbi v a c a n i ; fdici tranquillaqoe allera, 
cum se ad sublimioris numinis contemplatinnem 
crtgunl. Secundus gradiis tnedioxumos conilnei, 
pcr quos γένος θεών ύιτερκόσμιον intelligp, qui ab 
rerum infiinarum moderatione feriali, aTium s i t p n 
sc eumqiie teriium habent deuin, quem πηγήν ap-
pellat, ut diviuiiaiis foulcm. 

39 
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feriornm autem bonum in eo consistit, qaod ad Α χωρεί, καταβιβάζοντες ει; τδ έπιτροπευόμενον. Τδ 
resideulem illic Deum sese converlunl. Neque ta-
men bonorum una esi, aul simplex eflicacia; sed 
siitgularum lotius universi pariium curam gerunl; 
in idque, quod sibi commissum est, quantuiii 
par esl, eam, quse ex contcmplalione oritur, actio-
nem deiival. Ac qui ex iis puriore sunl ct since-
riore nalura, statira priinae i l l i ac principi nalttrae 
subjicitinlur; ab iisque vicissim qui proximi sunt 
iusli luuiitw. Ila fii ul serialim ordinum illa succes-
sio ad eorum, quas suiii, exlrema usque prcduca-
t u r ; cunctaque.per ea, qiue sic inlerjecla soiil, su-
periorum providentiam ac disposiiionem ad scse 
transmissam babeant; neque id tamen ex aequo; 
alioqui nulla esset continuata geries; sed res ips», 

μεν ούν ειλικρινές (16) αυτών ευθύς ύπ' έκείνην μέν 
τήν πρώτην ούσίαν τετάχαται* τάττουσι δέ αύτο\ 
τούς άγχιστα αυτών, κα\ κάτεισιν εφεξής ή διαδοχή 
τών τάξεων μέχρις έσχατων τών δντων, κα\ απολαύει 
πάντα διά τών μέσων τής επιμελείας τών πρώτων 
ού μήν επίσης εστίν · ού γάρ άν ήν τδ έξης · άλλ* ασθε
νεί κατιόντα τά δντα, μέχρι πλημμελήσει κα\ παρα
χαράξει τήν τάξιν, έν «J> κα\ τδ είναι τών δντων παύε
ται. Γίνεται δέ τι περ\ τά τήδε τοιόνδε · Τδ φύσει 
πλάνον της έν γενέσει φύσεως, τής τε σωματικής μοί
ρας τδ Ισχατον εϊληχεν κα\ έπικηρδτατον · ούρανδς δε 
τδ πρώτον τε κα\ άκηρότατον, κα\ ψυχής τδ άνάλογον 
είδος ένείματο. "Οπερ ούν οίόε εκεί, δεικνύς έφη τούς 
θεούς, τούτο δ δαίμων έν τοίς πολυκλονήτοις στοι-

quo per descensum a primis longius secesserunl, χείοις, φύσις έμπληκτοςκα\ θρασεία, κα\ τψ πλήθει 
imbecilliores evadtint; donec perverso corrnpto-
que ordinc ponilus aberreni, 98 * N Q U 0 e t r e s ipsae 
esse desiuuui. Cui simile quidpiam in inferioribus 
bis rebus usuvcnil. Ea eiquidem natura, qua3 ge-
fierationis paniceps vaga esl el inconstans, in cor-
porea conditione inflmain scdem obtinet, corru-
pliomque niaxtme obnoxia est : coelutn atilem ip-
sum principem locum sortilur, incorruptunique 
est, quadam anima? proporiione reepondens. Qnod 
bi ecgo illic, deos inquit ostendens, boc el daemo-
nes sunt in elemenlis istis perpetua agitaiionc 
conslanlibus, quorum lemeraria est et pr&ceps 
natura, quseque cum plurimum illinc discesserit, 

τής εκείθεν αποστάσεως ούκ επαΐουσα τής εύθημοσυ-
νης τών θείων. Ούκ ούσης ούν τής υποστάθμης τών 
δντων πρδς οίκείαν σωτηρίαν άρκούσης* αυτή τε γάρ 
ύπο^εί, και ού περιμένει τδ είναι· μιμείται δέ αύτδ 
τώ γίνεσθαι* κα\ τών δαιμόνων, άτε συγγενών δντων 
της τήδε φύσεως, άφανιστικήν ούσίαν λαχόντων, έπ-
εστράφθαι μέν ανάγκη τδ θείον, κα* ένδιδόναι τινάς 
αρχάς, αΤς έπεται τδ ένθάδε καλώς έπ\ χρόνον, έφ* 
δσον ή ένδοσις ήρκεσεν. "Ωσπερ δέ τά νευρόσπα-
στα (17) δργανα κινείται μέν και πεπαυμένου τού τήν 
αρχήν τής κινήσεως ένδόντος τή μηχανή, κινείται δέ 
ούκ έπ' άπειρον ού γάρ οίκοθεν έχει τήν πηγήν τής 
κινήσεως, άλλ' έως ή δοθείσα δύναμις ισχύει, καλ ούκ 

a concinna divinarum menlium disposilione abesl Q εκλύεται τή προόδψ, τής οίκείας άφισταμένη γενέ
σεως· τδν αύτδν οίου τρόπον, ώ φίλε "Οσιρι, τδ μέν 
καλώς κα\ τδ θείον άμα τε είναι κα\ ούκ είναι τούδα 
τού τόπου, καταπέμπεσθαι δε έτέρωθεν κα\ διά τούτο 
ψυχαί τε άγαθα\ μόλ:ς μέν, άλλά φανείεν άν ενταύθα, 
κα\ έφορείαι θεών, δταν τούτο δρώσιν, οίκεία μέν 
δρώσιν, ού μήν τή πρώτη ζωή* έτερον γάρ αύτοίς τδ 
μακάριον, δτι τδ άπολαύειν αύτδ κόσμου παρά τού 
πρώτου, τού κοσμείν τά χείρω μακαριώτερον τδ μέν 
γάρ έστιν άπεστράφθαι, τδ δέ έπεστράφθαι. Καί που 
τελετήν έπώπτευσας, έν ή δύ' έστδν συνωρίδες ομμά
των, κα\ δείται τά κάτω μύειν, όταν δεδόρχη τά 
υπερκείμενα· τούτοιν δέ μυσάντοιν, άντιπεριίσταται 
τδ άνοίγνυσθαι. Οίου τοίνυν αύτδ θεωρίας είναι καλ 
πράξεως αίνιγμα, τών μέσων παρά μέρος έκατερον 

Iotvgissime. Quaiuobrem cum faex isla rerum pro-
priae saluii luenda? par esse nequcat (nam est 
iltixa, neque ipsum esse sustinens, quod continua 
productionequadamlenus a?nmlaiur), daenionesvcro, 
ulpoie qui inferiori buic natune sint affines, de-
lclrice atque exitiosa naiurae condilione praedili 
sini, necesse sane est Poum sese iulerdum ad baBc 
iiife riora converlere, ac quaedam auspicari iailia, 
«liiibue praeclare ad lempus isla se babeant, quoad 
niirtirum vis illa itnpellens iu bis perseverat. Atque 
ut prastigialoruia stgilla, quse fidiculis cientur, 
eliam cessanie eo, a quo niotns inipressus est, 
iucitanttir, non mulio id lamen tempore, proplerea 
quod insittiro uou babeut movendi prhicipiuiti, sed 

quandiu visimpressa manet, nondumque progressa, ρ ενεργούντων, άλλ' έν τοίς τών τελειότερων πλέονε 
ab ortu suo longiiis remota dissolvitur : eadem χ ρω μένων τψ λφονι* τψ χείρονι δέ, δσα αναγκαία, 
ratione, Osiri charissime, sic babeto : quod recle μόνον προσομιλούντων. "Εστιν ούν κα\ ταύτα τά έργα 

. apndvos dispositum cst cum divina adminislra- ^θεών, αναγκαία μέν τψ κόσμψ δρώντων, ού μήνπεο-
lione una esse, nec bujus loci proprium, sed ηγούμενα αγαθά, δτι κα\ άνθρωποι νύν μέν οΙκ*υ-
aliunde essc proreclum : aique idcirco animae ipsas ρούσι μείω κα\ μείζω, νύν δέ φιλοσοφούσιν, άλλ' έν 
raro bonae sunt, quanquam ejusmodi inlerdum τούτψ θεσπεσιώτεροι. 

^esse possint, et ipsa deorum admiiiislralio gubernatioque, cum id munus obit, consontaneum qui-

DION. PETAVll NOTiB. 

(16) Τό μέν o$r εΙΛιχρινές. Eadem ia angelis 
άιάταξις, de qua Dionys. l ib. De ccel. \hierar.% cap. 
13. Vide auclorera libn De mundo, c. 6 ; Macrob. ι 
in Somn.. cap. 11. 

(17) *ϋσ.τερ δέ τά revpccπάστα. ludidem el gu-
iKsrnatiouts rerma omiiiuiw Mtmli ludi i iom cxpressil 

auclor Jib. De mundo : "Ωσπερ άμέλιι δρώσιν οί με-
γαλότεχνοι διά μιάς οργάνου σχαστηρίας πολλάς, και 
ποικίλα; ενεργείας αποτελούντες· ομοίως δέ κα\ oi 
νευροσπάσται μίαν μήρινθον έπισπασάμενοι ποιούσε 
κα\ αυχένα κ'.νιίσθαι, ctc* 
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dera sibi facil aliqoiJ, baud lamen pno i i i l l i vilae; alia eniip, caque poiiore felUitale gaudenl; quo-
siiam ei, quod inferius esl, a superiori gubernari, quani b#e inferiora disponere, multo bcalius est, 
»Voc enim aversione, illud conversione illis accidii. Τιι vero ejusmodi quuddam niyslerium vliin i u -
spexisli;in quo bina oculorum paria praeieniniur, quorum qui inferiori )oco sunl, supcrioribus didu-
ctis connivent, illique vicissim clausis bis pateliunl. Sic igilur habeio; istud esse conlcmplalioiiift 
etactioni3 a3nigma : 9 9 dii enim omnes interjecti vicissini uhoqtie funguntur oflicio; ita lameii u l 
in potiori ubeundo perfectius incumbant; ad id autein, quod csl delerius, exercendum sola neces-
sitale ducantur. Haec proinde ei ipsa deorum muuia sunt, quae i l l i mundo quidem necessaria praeslare 
solenl, non tainen prsecipua, quetiiadmodiim lu.miues modo arclius laxiusve roiporeis scptis &ese 
continent; modo sapientke navant opetam, in eoquc propius ad diviiiiiaiem accedtuil. 

ι'. 'Απδ τούτων ούν σύνες ο τι λέγω. Μή άπαίτει Α >0. Εχ iis igitur qti;e dicam animo concipe. Ne 
τους θεούς σαυτφ προσεδρεύειν, έργον έχοντας προ-
ήγούμενον θεωρίαν τε καί τά πρώτα μέρη τού κόσμου, 
έν ούρανφ τε ούσι καλ πλείστον άφεστώσι· μήτε 
άπραγμάτευτον ήγού, μήτε άιδίαν τήν κάθοδον γίνε
σθαι. Τσκτολ γάρ δή χρόνοι κατακομίζουσιν αυτούς 
κατά τδ παράδειγμα τών μηχανοποιών, ,ένδωσοντας 
αρχήν αγαθής έν πολιτεία κινήσεως· τούτο δέ έστιν, 
δταν βασιλείαν άρμόσωσιν, ψυχάς συγγενείς δεύρο 
κατακομίσαντε;. θεία γάρ αύτη κα\ μεγαλομερής ή 
πρόνοια, δι' ένδς άνδρδς έπιμεληθήναι πολλακισμυ-
ρίων ανθρώπων. Αυτούς ούν τδ εντεύθεν δεί πρδς 
τοί; αυτών είναι* σέ δέ, άπειλημμένον έν άλλοτρίοις, 
μεμνήσθΛ μέν δθεν ει, κα\ δτι λειτουργίαν τινά 
ταύτην τφ κόσμφ πληροίς · πειράσθαι δέ σαυτδν άν-

libi pcrpeluo deos adesse postulato, quorum pr i -
inarium minius in conlemplalione, cl praecipuis 
niundi pariibus posilum cst; quique el in coelo de-
giiui, ei sunl a vobis longe dissi l i ; neque facilem, 
a«- nullo negotio paralum, aul seinpiieruum illonuu 
ddapsum exisliinalo. Certa lemporum ipsos inler-
valla deducuni, opliina? in gubernando incilaiionis 
(qnod macbinariorum opiQcmn exemplo constal) 
quoddam qnasi iiiviiamentuiii el aiispicatum da-
luros. Quod tunc accidit, cum ad tetitperanduiu 
iniperii stalum cognatas buc anioias iraiisniutuiii. 
Est enim tlivinae ac inajoris providenliae, imius Lo-
rninis inlerventu infinitorum curam su&cipere. 
Illos itaque deiuceps rerum suarum salagere, at-

άγειν, άλλά μή τους θεούς κατάγειν · έχειν οέ προμή- Β que in iis versari nccesse est. Te vero alienis re-
%Ζ/.αν έαυ~ού τήν πάσαν, ώσπερ έν στρατοπέδψ ζώντα 
έπ' αλλότριας, ψυχήν θείαν έν δαίμοσιν, ούς εύλογον 
γηγενείς δντας έπιτίθεσθαι κα\ άγανακτείν, ήν τι; έν 
τί»ίς αυτών δροις νόμους αλλοφύλους τηρή. 'Αγαπη-
τδν ούν άγρυπνήσαι καλ νύκτωρ καλ μεθ' ήμέραν, 
μίαν ταύτην έπιμέλειαν έχοντα, μή άλώναι κατά 
κράτος ένα ύπδ πολλών, ξένον ύπδ αυτοχθόνων. "Εστι 
μεν γάρ τήδε καλ ηρώων (\&) φύλον ίερδν, επιμελές 
ανθρώπων, καλ τά σμικρά ώφελείν δυνάμενον, καλ 
τδ πρεσβύτερον άγαθδν, ήρωο; οίον μετοικία τις 
αύτη, τοΰ μή άμοιρα τής λφονος φύσεως τά τήδε 
ύπολείπεσθαι. Καλ χείρα όρέγουσιν έν οΤς δύναμις. 
Άλλ' δταν είς πόλεμον ψυχής ύλη κινήση τά οίκεία 
β/αστήματα, σμικρδν γίνεται, θεών απόντων, τδ έν- ^ 
τεΰΟεν άντίπαλον. 'Τσχυρδν γάρ έκαστον έν τοίς οί-
κείοις. Οί δέ πρώτον μένέθελήσουσιν εαυτών ποιήσαι* 
ή δέ έπιχείρησις τοιάδε. Ούκ έστιν έπλ' γής είναι μή 
τινα καλ μοίραν ψυχή: άλογον έχοντα. Καλ ταύτην 
προβέβλτται μέν ό πολύς, παρήρτηται δέ δ σοφός* 
Εχειν δέ ανάγκη πάντα;. Διά ταύτης ώςδιά συγγενούς 
έπλ τδ ζώον f ρχονται δαίμονες, προδοσίαν ποιοΰντες. 

bus implicaluiu et mide sis meminisse oporlet, 
el qtioddam mundo huic oificium preslare, eniii-
que, le ul erigas poiius quaiu deos ipsos deprimas. 
Scd ci diligcnlissime libi prospiciendum esl quasi 
in easlris ac peregrino solo degenli, divinse inler 
danuones auimrR, qtios aequuui esi lerra edilos 
iiuminere, imligtiarique si quis inira suos ftuea 
pcregrinis logibus ulatur. Ik»ne ilaque lecum agi 
pntatidum esl, si nocles diesque insoinnes agas, 
bac uiia solticiludine dciixus, ne te uniiai quamplu-
r i im, indigcnae pcregrinuin violenter expugnent. 
Eniravero bis in locis berotim sacrura quoddam 
gemie cst de bontinibus solliciium, bonumque ia 
lerris antiquiiis, a quo in iiiiiiimis nonnibil adju-
menti coinparari possit : beroum illa velul colouia 
est, ne expKties iiieltoris naiurse sedes islaB relin-
quaniur : el luainim quideni quoad in ipsis silbni 
est porrigunl. Vcruni ubi maleria belluui indicana 
anima3, suas in cam propagines ac gernuna con-
cilavit, leve e>t el imbecilliim, diis absentibus, 
quidquid Lsiinc opponilur. Nam in propriis qusque 

ΟΙΟΝ. P E T A V H INOTiE. 

(18) Έστι μέν ybp τήδε, καϊ ηρώων. De quibus 
notissimi sunl Uesiodi verstis; quos quidein non 
cxscriberpi», nisi animadvertetiduni quiddam iu 
illis occurreret. Sic igiiur Hesiodtis : 

Tol μέν δα/μονές είσι, άιδςμεγά,Ιον διά βον.Ιάς 
ΈσθΛοϊ.έΛίγβάνιοι, φν.Χακες θνητών άνθρό>ηωΛ% 
07 φνΛάσσονσί τε δίκας, κώ σχέτΛια έργα, 
ΊΙέρα έσσάμενοι, πάντη ψοιτώντες έπ* άιαν. 

Ilorum vcrsmim uieminil Plato ν Derep., ubi aliler 

eos legissc vidolur, qtinm vulgo bab^nlur. Tta 
enim illc, Άλλ* ού πεισόμεθα Ήσιόδω, έπειδάν τίνες 
τών τοιούτου γένους τελευτήσωσιν, ώς άρα οί μέν 
δαίμονες έσΟλολ, έπιχθόνιοι τελέθουσιν, άγνολ, άλεξί-
κακοι φύλακες θνητών ανθρώπων. Quiu apod ΡΙιι-
larcb. De deftet. orac., ubi iidcin versiis cilanlur, 
vox U.vr αγνοί loruni in illis habet. Ul appareal iia 
oliin l-g s<e vpliircs, 
Tol μέν δαίμονες έσΰΛοϊ έπιχθόνιοι τεΛέθονσιν 
'Αγκι-ί, άΛεξίχακοι, $?ivia«£?,*etc. 
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locia vaiiiliora sunt. 1 0 0 Ergo i l l i pritnuro υιη- Α Άτεχνώς γάρ πολιορκία προσέόικε τδ γινομενον. 
aiuni in suam potestaiem redigere conamur 
quod sic instituunt facere. Nam cura nemo vivere 
poesil in lerris, cujtis non animnc pars insita sii 
ralionis expers; quam qui e vulgo esl, palam prae 
8ese sapiens quasi appensairi gertl; habere aulem 
omnes necesse esl : per Uanc, utpole cognatam, 
prodilione facta, daemones animal invadunt. Simil-
4iinuio enim esl obsidioui quod tunc gcnlur; et 
ut carbones facibus aduiolis cilitis incandescitnt, 

•qupniam ad concipiendum ignem olim accommodati 
sunt: sic (l;cnionum natura periurbationibus plena, 
vel ipsa polius vivens uiobilisque perlurbaiio, ad 
aniinam accedens, ejus affeciioues excilat, el ad 
aclum potentiaiu educil; aique boc admolioae sola 

"Οπερ δέ πάσχουσιν άνθρακες ύπδ δ£δων θάττον γάρ 
έξάπτονται διά τήν ήδη πρδς τδ πύρ έπιτηδειότητα* 
ούτως ή δαίμονος φύσις 'εμπαθής* ούσα, μάλλον δέ 
πάθος ούσα ζών κα\ κινούμενον, πέλάσασα ψυχή, τδ 
έν αυτή πάθος κινεί, και προάγει τήν δύναμιν είς 
ένέργειαν παραθέσει γάρ έκαστον δρ$. Συνεξομοιού-
ται δέ άπαν τψποιούντι τδ πάσχον. Ούτως έπιθυμίαν, 
ούτω θυμούς έξάπτουσι δαίμονες, κα\ δσα άδε'φά 
τούτων κακά, ψυχαις ομιλούντες διά τών προσηκόν
των σφίσι μερών, άπερ τής παρουσίας αυτών αισθά
νεται φυσικώς, κα\ κινείται, κα\ ύπβ αυτών δυνα-
μούται τού νού κατεξανκττάμενα, μέχρις άν κρατή-
σωσι τής δλης ψυχής, ή άπογνώσι τήν αίρεσιν. Ούτος 

4>erflcit: nam agenti id quod patiLur simile semper R * ϊ ώ ν ω ν 0 μ*γι«ος· ούτε γάρ καιρδς, ούτε τρόπος, 
efiicitur. ha cupiditatem, iracundiam, el quse his ° * τ ε τ ό π ο ? έ ^ ν · o v ά ν ι * 5 1 «βάλλοντες , » w 
affinia sunt mala, daeinones iiiflammanl, per con-
gruas sibi parles in ammain iirumpcnles, quic ip-
soruiu advenlutn naltirali sensu percipiuni, inoven-
turque, ei ab illis, ui in aiiimam iiistirgaiit, robur 
nccipiunt; douec aaimam aul peirilus subegeriut, 
aut capere se posse desperent. Est vero certamen 
Islud longe gravissimum; nullum cnim leuipus, 
nullum modum, iiulliim oppugnandi locuni iiuenta-
tuia relinquuul; cl unde nemo suspicelur, inde 
eltam aggrediunlur; undique laquei, undiqtie ina-
chinse, undique domestica bella concitantur, donec 
auievicerim, aul spem omnem abjecerinl. Horuin 
egregiorum certamiiiuin, quoruni tu coronam repor-

ούκ άν τις οίοιτο, κάκείθεν έπιχειρούσι · πανταχού 
πάγαι, πανταχού μηχανα\, πάντα κινεί τδν οίκοθεν 
πόλεμον, έως άν έξέλωσιν, ή άπαγορεύσωσι. θεαταλ 
δέ άνωθεν οί θεο\ τών καλών τούτων αγώνων, ών εση 
στεφανηφόρο;· ώς είθε κα\ τών δευτέρων. Άλλά δέος 
μή τούτους μέν έλης, έν έκείνοις δέ αίρεθής- δταν 
γάρ ή θεία μοίρα τής ψυχής μήτε άκολουθήση τ$ 
χείρονι, κα\ άνακόψη πολλάκις αυτήν κα\ πρδς έαυ-
τήν έπιστρέψη, φύσις έντψ χρόνψ στομούσθαι κάκεί-
νην, ώστε άντέχειν ταίς έμβολαίς, κα\ οίον γανωθεί-
σαν (19) ούκ έτι δέχεσθαι τάς έκ τών δαιμόνων έπι£-
(δοάς. θείον ούν ούτως καί έν δλον τδ ζωον δντως τότε 
γίνεται. ΚαΙ τούτο έστιν έπ\ γής φυτδν ούράνιον(20). 

labis, speclatores e sublimi dii sunl; alque ulinam C έγκεντρισμδν άλλότριον ού δεξάμενον, ώστε έξ έκεί-
ct posieriorum auferas. VereQr cnim ne illis felici-
ier confeclis, iu aliis viclus abscedas. Divina nam-
qtie animi poilio cum neque deteriori moreni ges-
seril, et eam saepius represserit, atque ad seipsam 
converleril, iiatura tandem illani roborari, ac 
solidiorem ficri palUur, ut et impeius oinnes sus-
tineal, nt velul illila ac slipata, nullos amplius 
daeaionum illapsus recipiat. Iia divinum lunc ct 
unum jnlegnuii aniroal f i l ; ejusmodique est cocle-
stis in lerris arbus, quae peregrinam insitionem 
non admiserit, ex quafrucius aliqui prodeam, scd 
illud omne in sui ipsius nattirain convcrteril. Ac 
tun« daemones onsmi spe viclorise deposita, loiis 
viribus poslerius certameu experiunlur, ut sti.rpem 

νου φΰσαι καρπούς, άλλ' είς τήν εαυτού φύσιν κάκεί-
νον μεταποίησαν. Οί δέ άπεγνωκότες αυτού, τότε δή 
παντελώς ήδη τδν δεύτερον αγωνίζονται αγώνα, 
έκκόψαι τε αύτδ κα\ της γής έκτρίψαι, ώς άν μηδέν 
σφισι προσήκον καί γάρ αίσχύνονται τήν ήτταν, εί 
τις αλλόφυλος ών, έν τοίς αυτών τόποις κρατών πε
ριέρχεται, τρόπαιον νίκης ών κα\ φαινόμενος· δ γάρ 
τοιούτος ούκ έν έαυτψ μόνφ ποιεί τήν ζημίαν αύτοίς, 
άλλά κα\ έτερους τής επικρατείας αυτών συναφίστη-
σιν. Αρετής γάρ ζηλουμένης, έ^ειν ανάγκη τά 
χείρω. Διά ταύτα μέν έπιβουλεύουσιν άνελείν καί 
ίόιώτην κα\ άρχοντα, πάντα δντινούν τδν άφηνιάσαντα 
πρδς τούς νόμους τής ύλης· άλλ' ενταύθα σύ βασιλεύς 
ών, £άον άπαντος Ιδιώτου φυλάττοιο· Ιξωθεν γάρ 

illam radicitus recidant, ac tanquani a se alienain ^ έπιχειρούσι, μή προχωρησάντων τών δνδοθεν, πο 
λέμψ κα\ στάσει κα\ δσα λωβάται σώματι, ύφ' ών 
ήκιστα άν αίροίτο βασιλεύς, προμηθή; ών εαυτού · ώς 
έστιν άμαχον, δταν Ισχύς κα\ σοφία συγγένωνται' 
διαληφθείσαι δέ άπ' αλλήλων, pώμη τε αμαθής, κα\ 
φρόνησις ασθενής, εύκαταγώνιστοι γίνονται, 

ditione ad defectionem sollicital. Elenim sludiis bominum ad virtutem inflammaiis, pessundari pejora 
quaeque necesst>, est, quibus de causis sive privalum houimein, sive principatu ac dignitale fungen-
l em, sive quemlibet alleruin materix jura conlumacius dtlreclantem amo l ir i conaulur : in quo 
taaien, cum rex sis, facilius tibi lucrit , quam privato bomini providere. Extrinsecus enim appe-

disperdant. 1 0 1 Vinci enim illos pudei, duni ex-
terniie aliquis in certatnine supcrior, eomm in 
sedibus oberrat, qui victoria Iropaeum ei sit, 
el esse videalur. Is enim non in se uno ipsis 
detrimenlo est, sed afios praeterea ex eoruui 

DION. PETAVll KOTiE. 

(19) Οϊοτ γατωθεϊσατ. Nescio an mclius sit στε- (20) Φντδν ούράνιοτ. Plaio in Timmo animam 
^ανωθείίαν, id est solidatam et munilam. essc ait φυτδν ούκ έγγειον, άλλ ούράνιον όρθότατον· 
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ιιιηι, si male inteslini conatus successcrint, bello, sedilieme, reliquisque corporis incommodis, quao 
facile nibilominus rex effugerit, si sibi ipsi prospexeril. Id eniiu firmissimuin propugnaculum est, in 
quo cimi pmdentia vis, et potestas conjuiigitur: qua? si multio dissocientur, lam inconsideralae vires, 
quam imbelUs prudeolia nullo negotio superanlur. 

ια'. Ήγάσω πάντως, ώ παΐ, τήν έν ταϊς ίεραίς Α 11· Omnino, ο flli, niirari l ibi aliquando subiit 
patriura in sacris imagiuibus commenlum, Mercu-
rium inlelligo, quem duplici specie (lnguitt jBgyptii, 
juvenem juxta senetn collocanles, ei idipsum pree-
cipientes, si quis nostrum rite sacra sit inspoctu-
rus, eum et sagacem et forlem essc oportere; 
quando alterum sine aliero parum adjumenti con 
ferre poiest. Eadem ralione in sacrarum aedium ve-
stibulis Sphingis effigies ponilur, sacrum utriusque 
boni conjungendi symbolum; quod qua parte bestia 
est vires corporis, qaa vero parte homo est» pru-
dentiam significai. Vis enim corporis prudcntt 
moderamine deslitula praeceps ruit , o.tincta pcr-
miscens atque confundens; minimequc idonea-

είκοσι τών,πατέρων έπίνοιαν τδν Έρμήν, Αίγύ-
πτιοι (21) διπλήν ποιου μεν τήν ίδέαν του δαίμονος, 
νέον ίστάντες παρά πρεσδύτη, άξιούντες, είπερ τις 
ημών μέλλει καλώς έφορεύσειν, έννουν τε είναι καλ 
Αλχιμον, ώς ατελές είς ώφέλειαν θάτερον παρά θά-< 
τερον. Ταΰτ' άρα κα\ ή ΣφΙγξ (22) ήμίν έπ\ τών προ-
τεμενισμάτων ίδρυται, του συνδυασμού τών αγαθών 
ίερδν σύμβολον, τήν μέν ίσχύν θηρίον, τήν δέ φρό
νησιν άνθρωπος. Ισχύς τε γάρ έρημος ηγεμονίας 
έμφρονος, έμπληκτος φέρεται, πάντα μιγνύουσα κα\ 
ταράττουσα πράγματα· καί νούς αχρείος είς πράξιν, 
ύπδ χειρών ούχ ύπηρετουμενος · αρετή δέ κα\ τύχη 
μόλις μέν, άλλ* έπί μεγάλοις συγγίνονται, ώσπερ 
έπ\ σού συνηλθέτην. Μηκέτ' συν ένόχλει τοίς θεοίς, ρ ad agenduio ea mens esl, qu« niaiiuum officio ca-
οΤκοθεν, ήν έθέλης, δυνάμενος σώζεσθαι. Τουτο·ς γάρ 
ούκ έχει καλώς άεΐ τών οίκείων άποδημείν, τοίς άλ
λοτρίοις κα\ χείροσι φιλοχωρούντας · εί μή και άσε
βες τδ κακώ; κεχρήσθαι ταίς σπαρείσαις είς ημάς 
άφορμαίς πρδς τδ τηρείσθαι τάξει τε καί επομένως 
τψ δοθέντι κόσμψ τά έπί γής · τούτο γάρ ανάγκην 
εστί ποιου ντων τοΰ πάλιν αυτούς ήκειν πρδ τών 
τεταγμένων χρόνων έπιμελησομένους τών τήδε· άλλά 
τότε μέν, τής αρμονίας, ήν ήρμοσαν, εκλυόμενης τε 
καλ γηρώσης, έρχονται πάλιν αυτήν έντενοΰντες, κα\ 
οίον άποψύχουσαν ζωπυρήσοντες, κα\ τοΰτο δρώσι 
χαίροντες,λειτουργίαν ταύτην τινάέκπιμπλάντες (25) 
τή φύσει τού κόσμου· άλλως τε ήξουσιν έφθαρμένης 
τε αυτής κα\ (Ιαγείσης κάκη τών παραλαβόντων, 

r e l : virlus aulem et fortuna vix quidtMii tinqnam, 
ged ad maximas lamen praslandua rrs interduni 
eoaveniunt, quemadmodum in te coierunt. l>esine 
ilaque deos obiundere, qui, si vclis, proprirs tele 
opibus servare possis. Haud emin conaentaneum 
est, illos propriis sedibus relictis adeo libenter in 
alieaa et deteriora commigtare. Ac vide ne impUim 
sit, abuli insilis nobie in eum fmem presidiis, ut-
quaein lerra suul, ad pra»scriptum moderamen con-
gruo ordine ac cootinuata euccessione foveanlur. 
Hoc enim modo necessitas iis affertur, aote prasliluta 
tempora nirsum ad ba-c inia descendant, eorumqtie 
curain capessant. 1 0 2 Atqui noqnunquaio dissol-
venie se, ac marcescente concenlu illo, qui ab ipeis 

δταν μηδαμώς άλλως οΤά τε ή τά τήδε σώζεσθαι. Q anlea fueral temperatus, veniunl ilerum, «t eum-
Ούκουν έπ\ σμικροΐς, ούδ' δταν άμαρτάνηται περ\ τδ 
καί τδ, κινείται θεός. ΤΗ μέγα τι χρήμα ό εΤς εκεί
νος, δΓ δν ήξει τοΰ μακαρίου τις γένους ένθάδε · 
άλλ' δταν ή σύμπασα τάξις κα\ τά μεγάλα φθείρηται, 
τότε δεί φοιτάν αυτούς, ένδώσοντας αρχήν άλλης 
διακοσμήσςως. Μηδέν ούν άγανακτούντων άνθρωποι 
κακά αυθαίρετα έχοντες, μηδέ αίτιάσθων τούσδε μή 
προνοείν σφών · ή γάρ πρόνοια καί αύτους απαιτεί τδ 
παρ' εαυτών είσάγειν. Έπε\ έν γε τψ τόπφ (24) τών 
κακών ού θαυμαστδν είναι κακά, άλλά θαυμαστδν, 
εί τι κα\ μή τοιούτον ένταΰθα· τοΰτο γάρ μέτοικον 
και άλλότριον, καλ τοΰτο προνοίας, δι' ήν έξεστι μή 
(*>αθυμούντας, άλλά χρω μένους, οΤς παρ' αυτής έχο-
μεν, πάντα πάντως εύδαίμονας είναι. Ού γάρ έστιν 

dem iutendant, et quasi exspirantem suscitenl, 
gaudenique opere hoc ipso, ut qui nalura? universi 
quoddam istitd imimis cxhibeanl; perturbato ilio 
el plane disrtiplo, eoruin vilio, qnibus conimissus 
est, accessuri smit, si nuUa alia ralio baec infima 
tueri possit. Quamobrem non inioimis quibusque, 
nec si in hac vel itla re peccatuni fueri l , Deus 
impellitur; aut eximius itle et singularis sil opor-
lel, cujus gratia ex felici iUo genere quisquani huc 
adesse diguelur. Sed ubi untversus ordoet niaxima 
quacque corrupta iuerinl, tunc venlitare ipsns par 
esl, ul alterius praebeant ordinalionis initium. Non 
est ergo quod queranlur bomines, quibus sponle 
suscepla inala coatingunt, nequc quod deos appel-

DION. ΡΕΤΑΥΙ1 NOTAS. 

(21) Tdr Έρμήν ΑΙγύχτιοι. Canina quoqne spe-
cie idem ab iEgypiiis piiigebatur. Plularcb. he hide 
el Osir.: Ού γάρ τδν κύνα κυρίως Έρμήν λέγουσιν, 
άλλά τοΰ ζώου τδ φυλακτικδν κα\ άγρυπνον, κα\ τδ 
φιλόσοφόν γνιυσει, και αγνοία τδ φίλον κα\ έχθρδν 
ορίζοντες, ή φησιν δ Πλάτων τψ λογιωτάτω τών θεών 
κυνικυοΰσιν. Ubi καθ ιερού σι ν repono. 

(22) ΓΧΧΧΥΙΙ] ΤαΓτ' άρα χαϊ ή Σφίγξ. ΡΙιι-
larcb. Ih hide el Osir.t ubi aliud Kitigtualis bujus 

interpretamentiiin aflerl. 
{^b)Aeivovpyiar ταύτην τινάέχΛ/μ.ΐΑάντες. Sic 

alibi in epist., λειτουργίαν τινά ταύτην έκπιμπλάς 
τψ θεψ. 

(24) Έπεί §ν γετφ τόπφ. Plato in T/tcre/.: Άλλ' 
ούτ' άπολέσθαι τά κακά δυνατδν, ώ Θεόδωρε, ύπεναν-
τίον γάρ τι τω άγαθψ αίε\ είναι ανάγκη, ούτ' έν θεοίς. 
αυτά ίδρύσθα'ι, τήν δέ θνητήν φύσιν, καλ τόνδε τ*Α
τοπον περιπολεί ν ές ανάγκης. 
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lent, quasi de scipsis min'.inc sint solliciti. Etenim Λ ή πρόνοια κατά τήν μητέρα τον 

Μ : 6 

νεογιλοΰ βρέφους, 
ήν δεί πράγματα έχειν, αποσοβούσαν τά προσπτησό-
μενα καλ λυπήσοντα · εκείνο γάρ ατελές έτι κα> 
οίκοθεν άβοήθητον άλλά κατ* έκείνην, ήτις αύξή-
σασά γε αύτδ καλ όπλίσασα, χρήσθαι κελεύει καλ τ> 
κακά άπερύκειν. Ταύτα φιλοσοφεί τε άελ, καλ τοΰ 
παντδς άξια άνθρώποις είδέναι ήγοΰ. Κα\ γάρ πρό
νοιαν νομιοΰσι, καλ εαυτών φροντιοΰσιν, ευσεβείς τε 
καλ επιμελείς άμα γινόμενοι· κα\ ούχ ήγήσονται 
θεοΰ τε έπιστροφήν καλ χρήσιν αρετής στασίαζε ιν 
πρδς άλληλα. "Ε^δωσο· τδν δέ άδελφδν, εί σωφρο-
νεις, κώλυε, τήν σαυτού τε καλ Αιγυπτίων είμαρμέ-
νην προαναιρών · έξεστι γάρ. Ένδούς δέ καλ μαλα-
κισθε\ς, όψέ περίμενε τούς θεούς, 

adulto jara et armis instruclo puero, uti jam illis, atque et immineniia mala propulsare jubet. Haec tecnni 
assidue meditare, baec bominibus sciiu dignissiraa esse persuasum babelo; boc enim pacio, ct providen-
tiatu esse aliquam exislimabunl, et sibi ipsis prospicieni, religiosique simulerunt, el solliciti; neque Dei 
curam pulabunl a virliilis usu dissidere. Vale, fratrenique, si sapis, reprime, ac tuum et ASgyplioruin fa-
tuiu probibeto, idenim licet; sin roniissiorrm le et indtilgentiorein prebeas, sero libi deosadfultirosptitalo. 

42. Qua? ciim dixisset, eadem cum diis via de- Β Είπών άπήρε τήν αυτήν τοίς θεοίς. Ό δέ 
cessil. A l ille in terris relictus est, lerra neutiquam ύ-τελείπετο, χρήμα ήκιστα τής γης άξιον, δ; αύτίκα 

providemia una id exigil, quod in eorum poiestale 
Kilum esl, alioqui in nialorum sedibus mala ver-
r.ari mirum non esl. Sed id mirnra potius, si quid-
piam bic sit, quod non ejustnodi esse videator. 
Nani boc inquilitium, et alienum, et providenli;e 
aceeptum referri debei, cujus beneficio, si quis ces-
siin non agat, ulaturque paratis sibi ex ea subsi-
diis, potesl omni ex parle beatus esse. Non enim 
perinde esi providentia, ut editi nuper infantis ma-
ter, qu« in omnibus iis, quae aut advolanl, aut quo-
quo modo molesta sunt, repellcndis cum negotio 
occupatur, quod ille adhuc imperfeclus esi, et 
propriis auxiliis deslitutus, sed ei similis esl, quae 

digna res : a qua subinde mala propulsare summo 
gliidio conlendebat, non vim atit imperium adhi-
bcns, sed Suadel», Musis nimirum, ei Gratiis sacra 
faciebai, sponte quemque sua legibus accommo-
dans. Ac cnm a diis quancunqiie aut aeris, aut aquae, 
1 0 3 tenatve munera suni, aflatim omnla regi cu-
iuuUieque suppeditarenlur, earum illererum usnm 
poputo indulgebat; ipse oumia vitae solalia respue-
Lat, nulluraque non laborem amiquiorem habebat, 
ut soinni parcissimus, sic curarum solliciludinutn-
que qtiamplurimarum parliccps, et, ut semel d i -
cain, pro quiele otioque omnium ipse otii et quie-
tis expers. Proinde et unumqueinque sigillatim, et 

προσεφιλονείκει τά κατά αυτής έξορίσαι, μηδέν τι 
βία χρώμενος (25)· άλλ* έθυε γάρ Πειθοί, κα\ Μού-
σαις, καλ Χάρισιν, έκόντας απαντάς έναρμόζων τφ 
νόμφ. Τών θεών δέ, δσα τε άήρ φέρει, κα\ δσα πο
ταμού δώρα και γής, άπαντα χορηγούντων άφθονα 
τοΰ βασιλέως αίδοί, δ δέ τάς μέν απολαύσεις άνίει 
πω πλήθει · αύτδς δέ άπασαν μέν ^αστώνην άπελίμ-
πανεν, άπαντα δέ πόνον άνθηρείτο, ύπνου μέν ολίγον, 
φροντίδων δέ πλείστον μεταλαγχάνων, καθάπαξ εί
πείν, άσχολος ών υπέρ τής απάντων σχολής. Ταΰτ* 
άρα καλ καθ* ένα, και κατ* οίκους, καλ κατά συγγε
νείας, καλ πόλεις, καλ νομούς δλους, αγαθών έπίμπλη 
πάντας ανθρώπους τών τε είσω καλ τών θυραίων. 

laiuiliaa, et cognaliones, el civiiaies, el provincias C Αρετής τε γάρ ζήλον ήσκησεν, πρδς έν τοΰτο πάν 
universas, omnes denique homines cum inlerno-
ram aniioi, ttim exlernorum bonoruni omni genere 
cumulabat. Nam el virtutis a?miilalionem excitavit, 
io id unum praocipiens omne studium omnemque dis-
cipiinam rcrerri,et iis pramia constituil,qui boimnum 
regeudorum perilia pra3 cseteris valerenl,eosquesibi, 
qulbus praeranl, simiies praBstare posseut. ld aulem, 
quod in honore est, inelarescere atque augeri ue-
cesse cst. Ita unmis enidilionis amcir tam ejus, 
qiiiP ad, anirnum, quam q\i#. ad tinguam excolcndam 
pertinci, nova in dies incrementa capiebal. Nam 
qui in bac anlecellebant ca3teri&, non jam gregarii 
plebeiique erant, sed amplissimis ab rege bonori-
bus afliciebanliir, quod cam arteiu profiterenlur, 

μάθημα κα\ πάν επιτήδευμα τάξας άσκείσθαι, καλ 
γέρα προύθηκε τοίς άρίστοις άρχειν ανθρώπων, καλ 
ποιείν ομοίους τούς αρχόμενους. Αύξειν δέ άπαν 
ανάγκη (2C) τδ τιμώμενον, και έ^ειν ανάγκη τ^ 
άμελούμενον. Συνεπεδίδου δή κα\ παιδείας άπάσης 
Ερως, δ ση τε τής γνώμης έστί, κα\ δση τής γλώτ-
της. Και γάρ τούς έν τώ τοιφδε διαφέροντας ούκέτ* 
ήν άγελαίους δράν, άλλά λαμπρούς ταίς παρά βασι
λέως τιμαίς, τέχνην παρεχόμενους ύπηρέτιν φρονή
σεως, δτι νους πρόεισι λέξεσιν άμπεχόμενος · τδ δέ 
εύ τε κα\ χείρον έστάλθαι τδν αύτδν, ώσπερ άνδρα, 
κα\ εύσχήμονα κα\ άσχήμόνα δείκνυσιν. Και προ-
παίδειαν ούν "Οσιρις ήξίου τιμαν · παιδείαν γάρ 
αρετής ζ>*το πηγήν είναι. Ευσέβεια γε μήν τότε δή 

qua? esi adminislra sapientix. Dum enim sententia ^ μάλιστα πάντων καιρών Αίγυπτίοις έπεχωρίασεν 
prodit, ipsa quodammodo oralione vestitur; ea 
ΛΙΜΌ si concinne secusve oroata fuerit, quod *ui ba« 

(25) Μηδέν τι fita γ^ώμενος 
talo : Βασιλεύοντα δέ "Ojtptv Αιγυπτίους μέν ευθύς 
απόρου βίου, καί θηριώδους άπαλλάξαι, καρπούς τε 
4ε(ξαντα, και νόμους θέμενον αύτοίς, κα\ θεούς 
δείςαντο τιμαν, ύστερον δέ γήν πάιανήμερούμενον 
επελθείν, ελάχιστα μέν όπλων δεηθέντα· πειθοί δέ 
τολς πλείστους, κα\ λόγω, μετ* ωδής πά?ης, και μου-

Ταυτα μέν ψυχής αγαθά, καλ εύθηνοΰντο αυτών έπλ 
τής 'Οσίριδος βασιλείας Αιγύπτιοι, ώς έοικέναι τήν 

DION. PETAVH NOTiE. 
Pliilarch. loco r i - σικής θελγομένους προσαγόμενον. 

(2υΊ Αϋξειν δέ άπαν ανάγκη. Tbcmist. orat.xm : 
Τώ γάρ δντι φύσις αύτη άσκείσθαι μέ'ντδ τιμώμενον, 
σμελεΐσθαι δε τδ άτιμαζόμενον. Et bona$ aries sli-
iuulo prwmhrum felicius incitari ait SyuiinaclL 
lib. vin, cpisl. 50. 
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χώραν αρετής διδασκαλείω, τών παίδων πρδς Ινα Α mine solel accidere, aul speciosa esae, aut decore 
βλεπόντων τδν ηγεμόνα, χαλ δρώντων τε έν, δ τι 
όρφεν, χαλ λεγόντων έν, δ τι άκούοιεν. Πλούτου δε 
αύτδς μέν ήμέλει · όπως δε πάσι παρείη, τούτου τήν 
άπασαν έπιμέλειαν είχεν, άδωρότατός τε ών χαλ 
φιλοδωρότατος. Καλ φόρους άνηκε πόλεσι · χαλ άπο
ρου μένο* ς έπέδωχε , καλ τδ πεπτωχδς ήγειρε, καλ τδ 
μέλλον ίάσατο· τήν μέν είς μέγεθος ήρε, τήν δέ είς 
κάλλος ήσκησε, τήν δέ ούκ ούσαν προσέθηκε , τήν 
δέ έκλελειμμένην συνφκισεν, 'Απολαύειν μέν ούν 
ανάγκη καλ τδν καθ* ένα τών κοινών αγαθών · δ δέ 
ούκ έπόνει καθιελς καλ είς τήν υπέρ τού δείνος 
φροντίδα, ώ; έπ* εκείνου γενέσθαι τδ μηδένα ανθρώ
πων όφθήναι δακρύοντα· ουδέ ήγνόησεν Όσιρις, 
δστις δτου δέοιτο, καλ τί κωλύει τδν δείνα μακάριον 
είναι. Ό μέν δικαίας ήρα τιμής, καλ άπέδωκεν δ 
δέ επειδή β'.βλίοις προσανέχων, άσχολος ήν έκπο-
ρίζειν τροφήν, έν πρυτανείω σίτησιν έδωκεν (27)· 
ό δέ τιμής μέν άνθρωπίνης ήμέλει, καλ τά περιόντα 
αύτδν εύ μάλ* έβοσκεν, λειτουργών δ* ίσως ήσχύ-
νετο· ουδέ τούτο ήγνόησεν, άλλ' άνηκε τής λειτουρ
γίας, ούκ ένοχληθελς, άλλ* ένοχλήσας τφ, πρλν αί-
τηθήναι, δούναι, αίδοϊ σοφίας άξιων τδν τοιούτον 
αύτόνομον είναι καλ άφετον, ώσπερ ζώον ίερδν, άνει-
μένον θεψ · συνελόντα δ* είπείν, τής αξίας ούδελς 
ήμάρτανεν, εί μή δτψ κακόν τι ώφείλετο* τούτψ δέ 
ούκ ένειμε τήν άξίαν φιλοτιμίαν γάρ έποιείτο πραό-
τητι γνώμης καλ χρηστοίς έργοις καλ τδν άναιδέ-
στατον έκνικήσειν. Καλ ταύτη γε φετο τού τε άδελ-

carere videtur. Osiris ergo illa liberalium discipli-
narum rudimenta magni a suis fteri cupiebat, eru-
dittonemque fontem esse virluiis arbitrabalur. 
Pieias porro ac religio his maxiaie teinporibus 
iEgypiiis usitala ac familiaris fuit. Haec eraat 
auinii bona, quae lum regnaoie Osiride mira apud 
iOgyplios abertate florueruat; ut ea ipsa regio vir-
lutis scboto quam simillima videretur, pueris iinum 
reclorcm ac moderafeorem imuentibus, unumquo · 
id facientibus, quod viderent, et quod audirent, 
eloquentibns. Carteram divkias ipse quidem negle-
clui habebat, aliis vero, ttl qoam amplissimae es-
senl, onini cura ac diligenlia providebal, vir 
ut in accipiendis muneribus parcissimust eic io 
dandis effusissimus. Nam et tribula»civilalibus re-
misii, et in egeaos largitione usus est, et qux d i -
ruta oranl refecil, aut jam labentia atque iacli-
nanlia resarcivit : urbes qua ampliores, qua pu4-
cbriores reddidii, novas aul exstruxit peniius, aut 
desertas civibus frequemavU. Ac laimtsi unum-
quemqtie necesse sit publicoram bonorum esse 
participem ; bic lamen grave sibi ac nioleslum 
nrinime ducebat, vel ad bujus, aui illius curam 
gerendam 1 0 4 s e s e demittere; adeoque. i l lo re-
gnante, nullo in homiae m<£ror aut lacrymae cerni 
poluerunt : neque Osiiidem lalebat quo cuiquo 
opus esset, et quid quemqoe beatum esse probibe-
rei. Hic meritos sibi lionores dari cupiebat; con-

φού καλ τής συνωμοσίας αυτού περιέσεσθαι, αρετής Q cessit ultro. Alter, quod libris tolum se tradidisset v 

περιουσία μεταποιήσας τάς φύσεις, έν τούτο γνώμης qnxrendU vitae necessariis vacare non poleral; 
σφαλλόμενος. Βασκανία γάρ ύπ' αρετής ού παύεται victuin ei de publico procuravit. Alius bumanas 

DION. PETAVII MTM. 

(27) Έν πρυτανείω σίτησιν έδωκεν. Πρυτα-
νείόν apud iEgyplios ex Gracartim urbiinn constie-
tudine flnxit. Σίτησιν έν πρυτανείω appellari πρυ
τανεία, ptital Jos. Scaltger ν ΰε εηιεηά. l#mp., 
pag. 457, ac falso Aatiphanis locum ad eutu sensuiu 
accommodat, ubi parasiius arieiu suam jaclilans, 
IIOQ inleriomn se facil llicronicis, qui i i i Prytaneo 
publicis etalienis impensis alebamur. 

Γέρα γάρ αύτοΐς ταύτα τοΐς τ* "ΟΛύμπια 
Νιχώσι δίδοται, γσηστότητος εϊνεκα 
Σίτησι, ού γάρ μη τίθενται συμδοΛαϊ% 

ίίρντανεΐα ταύτα πάντα προσαγορεύεται. 
Non poiest iis ex verbis colligi, πρυτανεία esse 
aliniuiiiam Olyinpionicarum. Naoi isle polins esi 
senstis, ubicanque sine syinbolis coenatur, ibi csse 

' prylanea, id est loca in quibus de alieno curaniur. 
tta parasilis sua quoqne πρυτανεία sunl, videlicet 
regtnn ac diviium coenacida, in quae asyniboli veu-
litant. Non ininiis falsus est idein Scaliger, dum ex 
Antano, veleri Cbrysoslomi inlerpreie, conjecialitr 
πρυτανεία guaipsisse CbrysosloiiMiin pro sporlula in 
pryianeo. Ycrum neque apud Aniaauin, neqne apud 
Cbrysoftt. isla legunlur. Cbrysoslomi verba suni 
honiil. 1 m Mallh. : Τά δέ έπαθλα της πολιτείας, 
ού φύλλα δάφνης, ουδέ κότινος, ουδέ ή εν πρυτανείω 
σίτησις. Aitianus vero ila reddil: Prrtfiwia νετο n r i u -
lum inhacdhcip^ina non ramus οίειε (lauri), uec corona 
oleailri fotiis immitta, nec puOlice tit pryianeo appa-
rala conmvta. Sic illc. Wec vulgo exslal, nec in 
prylaneo sporluta; quod laiuen nou improbem. Ne-
que propierea Scaligcr audicudus e i i l , duui §ρυτ~ 

lulm vocem, qtiam Aristoph. scbol. ad yubet si-
gniiicari ail vucabulo πρυτανείων, ad Hieromcartim 
cibos in ptylaueis resiriugil. Eleuim iieque πρυτα
νεία cibutn illuin signilicanl; et sporlulae sunt 
δικαστικαλ δαπάναι. Vide Casaub. in l i l i . vm Allien. 
c. 9. Caneruin Hieronicse e republica conslitittis 
vecligalibus alebaniur in pryianeis; ideo<|iie victo-
riarum suaruni insigaia palani gerebant, quae lre~ 
chedipna et ηίεείεήα abJuvenale dici satyr. Sputat 
Scalig. bis versibus ; 

Ruiticut ecce luus snmit trechedipna, Quirine, 
Et ceromatico fert niceteria colh. 

D [XXXVIUJQuod de irechedipnia veriimnon arbitror. 
Sunl eiiini vetlimenla paraiitica, ul vetus imerpres 
adi.otai, quem lamen non audio, dnm ntceleria a i i 
vestes peregrinas. Melins quod subjicit: Nam εί 
mccterxa tyilaurm itia/, qum ob victoriam /iebanlr 

et de collo pendentia gesiabantur. Crediderim tylla-
ιεήα dioi είσελατήρια. Natn ejusmodi cerlaiiiina, 
iselastica dicia, quod qtiadrigis albis tn p:>lriam|>er 
inuros interruplos inveherentur, ul ad Tbeiuisl. 
oral. ιι adnotavimus. ilaec insigoia, ei uireteria 

• videnlur bravia fuisse. Naui braviuiu geslaiueu quod-
dameral, cujus figuram viiiginei folii simileui luissa 
docel Anibros. lib. ιιι Hcxaem., cap. 14, ubt de 
vilis folio agens, Vidcmus, ait, Ua tcissum utqne 
diviium til trium foliorum speciem videaiur oslen* 
dett, eic. Mox : Elenim bravii speciem videtur effin~ 
gere; significans quod una inter cwteros pendentei 
frtulus nabel principatum; cui tamen quodam judtcio 
naiur(B9 sed evidcnii indicio inuascilur ipeciei,ck 
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digntlato* contempserat; cui sua abunde ad victura ι μάλλον, άλλ' έξάπτεται. Εί γ$ρ φύσιν έχει τδ άγα-
suppetebant; publica Umen inunera aegre susline- θοίς έπιφύεσθαι, δσω πρόεισι τάγαθά, καλ τδ έπ* 
bai : nec ille Osiridem laluil , sed ab •ninieum pu* αυτοί; λυπείσθαι συνεπιδίδωσιν, δπερ έπαθε πρδς 
blico onere fecil iwraunem, baud imporlune ab τήν Όσίριδος αρχήν δ βαρύστονος αδελφός, 
eo aollicitatus, sed ipso sponle solliciuns, cum nondura rogalus benigne coadonaret, ob sapientiae 
veoeralioiieiD, liberuni Ulum e( immunem, quasi Deo consecratum, ratus esse oportere. Et, u l uno 
vorbo dicain, nulla cuiquain res pro raerilo defuil, nisi * i cu i roalum aliquod deberelur: cuin eo verp 
pro meriii ralione non agebat. Id enim aiagno siudio efticere nitebaiur, ut moruqi buiir.tuUale e i 
beneuciis etiain «npudeiUissiinos botnines evinceret, ac sibi detnererelur. Eoque copsilio frutrem 
ejusque facliones iacile spge viclurum sperabat, si virlutia magnitudine eoruin animos iiuuiularcl, in 
boc UDO opinione falsus. Livoi eaim uou tam virlule reprimi, quam exardescere aique inflanimari 
hulet. Natu cum nalura sua socundis rcbus iininiaeat, quo cumulalius obveniunt, eo et aemulatlo 
moerorque ia dies magis ac inagis augctur : quo lum infelix ille, et graviler ingcmiscens fr-aler, Osi-
ride imperante correptus est. 

15. Sane ut prioium iradilum ei regiium vidii, Β 
parum abfuit quin morereltir, solo pessimum 
capnt illidens, el coluronis violenier impiogens; 
inuUosque per dies cibo abstinuit, quamvis rora-
cissimus esset; et quanquam vinosissimus, poium 
tamen abjecit : eomnum vero cum inaxiine appe-
terel, pervigil agebat, ut eom jugis insomnia le-
ncret, reniientem licet, et oculos de industria 
claudeaiem, ut earuin rerum, quae puogebanl ani-
niom, recordatione levaretur. Sed enim memoria 
ei, qui illam dcponere velit, penricacissiine resislit. 
llaque oculos comprimenti nialornm imagines ob-
versabanlur; somnumque si quaudo forle raplim 
videret, somniando sese infelicius habebal, quippe 
ob oculos recursabant collis ille, calculi, manus 

ιγ\ Ευθύς γε μήν τήν ήγεμονίαν παραλαμβάνον-
τος, μικρού έ.δέησεν άπολέσθαι, τήν κακήν κεφαλήν 
προσουδίζων τε κα\ κίοσι προσαράσσων ήμερων 
συχνών ού προσηνέγκατο σίτον, καίτοι βορώτατος 
ών * άπεσείσατο ποτδν, καίτοι φιλοινότατος ών. 
Ύπνου μέν έρών, άύπνος διετέλει· έγρηγόρσει δέ 
συνείχετο καλ μάλα άποδιοπομπού μένος, καλ τώ 
όφθαλμω μύων επίτηδες, του τήν ψυχήν άνεθήναι 
τών κεντούντων τής μνήμης. Άλλ' έστιν ή μνήμη̂  
πρδς τδν έθέλοντα καταθέσθαι φιλονεικότατον * ώστε 
καλ μύσαντι τών κακών ή φαντασία παρήν καλ 
ύπνου δέ, εί ποτε, παραθρέξαντος, δναρ άν άθλιώτε-
ρον έπραττεν, έν όφθαλμοίς δρών πάγον εκείνον, 
ψήφους έκείνας, χείρας εκείνος έπλ τδν άδελφδν 
άπαξαπάσας · κα\ διαναστάντι δ' άν ασμένως μίσει 

*ecundun frairem sublaiae omnes : cumque libens u τής χαλεπής δψεως, έπλ χρόνον συχνδν περιεβομ-
expergisceretur, molestis imaginibus 1 0 5 offen-
003, diutius ei aures gratulaniiutn vocibus (ierso-
nabant; neque quieteui susiiaebat, excandescente 
aniino; pedera \ero douio efferentem miUa non 
calauiitas excipiebal, omnium in sermone, faclis, 
carminibus Osiris celebrabatur; quanla novi regis 
et ad aspecium corporis species, el ia loqueodo 
aapientia foret; utque in eo aaimi magnitudo eiue 
arroganlia esset, et sine abjectioue clemenlia. Ad 
baec subinde gradum referebat, rursumque doini se 

βείτο τά ώτα τή τών εύφημούντων ήχοί · ούτε άτρέ-
μας έχειν ήνείχετο, τής ψυχής άσχαλλούσης, καλ 
προκύπτοντα τής οίκίας συμφοραλ διεδέχοντο, καλ έν 
λόγοις, καλ έν έργοις, καλ έν ψδαίς τών απάντων. 
Όσιρις ήν, ώς μέν καλδς ίδείν, ώς δέ σοφός είπείν δ 
νέος βασιλεύς, καλ τδ μεγαλόφρον, δτι ούκ άλα?δν, 
καλ τδ πράο ν, δτι άταπείνωτον. Αύθις ούν ύπενόστει 
καλ κατεκλείετο, ούκ έχων δ τι τφ ζήν χρήσεται, 
ούτ' αύτδς, ούθ' ή γυνή, διωλύγιον άλλο κακδν (28), 
εαυτής κομμώτρια, θεάτρου καλ αγοράς άπληστος, 

D10.N. ΡΕΤΑΥΙΙ NOTAS. 

prcerogativa viclorioe. Cceterum cx vocabuli Πρυτα-
νείον occasione oon levis glossographoruiu error 
aoeriendus esi. Oixerat Aristophanes in Vetpu D 
Albeniensium vecligalia haec potissimum esse, 

ΠρντατβΊα, μέταΛΧ, αγοράς, Λιμένας, μισθούς, 
[xal δημιόηρατα' 

Τούτων χΛι\ρωμα, τάΛαντ' έγγνς δισχΙΛια γίνεται 
[ήμίν. 

Quse verna lumuliuarie, υι alta quampluriina, in 
censum aliaruin vocum relata a Suida, quibusdani 
necindoclis bominibus perinde accepta sunl, quasi 
prioris nominis τών πρυτανείων expiicatio relirfuis 
vocibns continerelur. Quac falsa ratio omnibus 
peoe Lexicis inscdil, cum vel ex ipso scbotiasie 
appareat, quae illrc enumeranlur, vecligalittm spe-
cies penitus a s<* invicem esse diversas. Huic afiftiiis 
cst i i i iisdem vocabulorum coinpilatoribus alter in 
voce στλεγγίδος error. Aristolelcs enim vi Top., 
cap. 3, lo( os ad evertendam proposikc rei dt-lini-
nilionem accommodatos cnumerans, ϊ/.οπεί, ait, 

καλ εί πρδ; δ πέφυκεν έκαστον τών πρδς τί άποδί-
δωσιν δ οριζόμενο; · ένίοις μέν γάζ πρδς δ πέφυκεν 
έκαστον τών πρός τι μόνον έστι χρήσθαι, πρδς άλλο 
δέ ουδέν, οίον τή δψει πρδς τδ ίδείν μόνον * ένίοις δέ 
πρδς άλλο τι, οίον τή στλεγγίδι καν άρύσαιτό τις. 
άλλ' δμως εί τις δρίσαιτο τήν στλεγγίδα δργανον πρδς 
τδ άρυειν, ήμάρτηκέν · ού γάρ πρδς τούτο πέφυκεν. 
Qiiibus vcrbis cuni adjccisset Snidas, et Aristopb. 
scbol. Equil.: Ού γάρ πρδς τδ περιξύεσθαι άν τις 
αυτή χρήσαιτο μόνον, άλλά καλ προς τδ ύδωρ αρύ-
σασυαι, lexicograpbl inepte adaiodum vas esse dixe-
runt, quo aqua hauritur; quo quid aliud quam in 
principis pbdo^ophi censuram incurrunl? Sed ideo 
ab Arislotele crediderim usus istius iustrigili mea-
tionem esse factain, quod equisones dum equos 
poliutil, slrigileni iu aquam immergotit ad exlergcit-
das sofdes. 

(28) ΑιωΛύγιον άΛΛο χαχόν. Ita Plalo in ΓΑε/rl., 
ού μακρά μέν, καλ διωλύγιος φλυαρία. Haec aatcni 
Typbouis uxor Mepbtys appellata est, quse prima 
oumium slcrilis fuit. Plutarch. De laid. et 0$tr. 
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*άς απάντων δψεις βουλομένη τε χα\ οίομένη πρδ; Α abdebat, inccrtus quo se converteret, aut quain 
έαυτήν έπεστράφθαι* παρ* δ καλ με {ζω συμφοράν 
έπεποίητο τής βασιλείας έκπεπτωκέναι τόν άνδρα, 
έκείνως άν οίομένη δημοσιεύσει (29) τήν πολιτείαν 
έπλ μείζονος υποθέσεως, κα\ καθηδυπαθήσειν τήν 
έξουσίαν. Έαλώκει τε αυτής δ Τυφώς ήδη πρεσβύτης 
ών, ώσπερ παιδάριον άφροδίτης άρχόμενον, καλ ήν 
αύτφ τδ μέρος τής συμφοράς αίδως τής άνθρωπου, 
πρδς ήν έπεφιλοτίμητο τήν μεγίστην άρξειν αρχήν, 
κάκείνη τήν δυναστείαν κοινώσεσθαι · ή δέ καλ έν 
Ιδιώτη βίψ χρήμα φανερώτατον ήν, εύδοκιμείν έν 
τοΤς πλείστον άντικειμένοις φιλότιμου μένη, Οηλυτάτη 
μέν γυναικών τρύφη μα προσεξευρείν, κα\ έπιποιή-
σαι κάλλει, κα\ ένδούναι τή φύσει * παραβολωτάτη δέ 
άξενων έπιθέσθαι σκέμματι, και τολμήσαι πείραν, 

vitaj rationem iniret, cum ipse, tuio uxor ejus, in-

!
;ens alia pemicieo, sui ipsius ornatrix, ac tbealri 
orique insaliabilis, oiqnium ia se anipios converli 

credens, summeque cupiens. Itaque raajoi i id sibi 
calamitati ducebat, quod vir regoo suus excidisset; 
ejus enim compos si fuisset, majori se occasioae 
palam banc adminisiraadi ralionem babituram, ei 
per luxtim poteslale abusuram esse speraverat. 
Porro Typho, quamvis aetate proveclior, incredi-
bili cXus aiporo Qagrabal, sic quasi puer, qui lum 
primum ul i venere incipiat, oec minima pars i l l i 
calamiiaiis erat mulieris pudor, apud quam sum-
mum se imperium adeplurum, et eapi in regni 
partein vocaiqrura ambiliose jactaverat. llla vero 

ποικιλοπράγμων τε ούσα καλ καινοτόμος. Παρ- Β t.|i:im privatim degeus non obscure ex duabus 
εσκεύαστο δή πρδς ταύτα τε και πρδς τάλλα καί 
γυναίκας έταιριστρίας καλ άνδρας πελάτας πάντας 
δμοιογνώμονας Ιχειν, καλ χρήσθαι πρδς ά έπεφύκει, 
καλ οίκοι καλ θύραζε. Όσίριδι δέ καί δτι γυναικω-
νίτις ήν, τδ παιδάριον άνέμνησε, τοϊς άνθρωποι; όρώ-
μενον καίτοι τδ παιδίον, δ ΤΟρος, θέαμα σπάνιον 
ήν. Μίαν γάρ άρετήν Όσιρις ψετο γυναικδς είναι 
τδ μήτε τδ σώμα αυτής, μήτε τούνομα διαβήναι τήν 
αύλειον. Ούκούν ουδέ τδ έν άκρψ γενέσθαι τής τύχης 
παρεκίνησε τού καθεστώτος τήν σώφρονα, εί μή καλ 
μάλλον ύπδ τψ μεγέθει τής εξουσίας έκρύπτετο. 
Έπελ μηδέ αύτδς ώς παρά τούτο εύδαιμονέστερος 
έγανύσκετο· άλλ' ήδει, καλ μή τυχών, ούκ άν ήττον 

longe diversissimis rebus gloriatp affeciare videba-
iur, ut non modo mulieres omnes luxu, ac novis 
in dies deliciis comminiscendis, fucandaque omni 
lenociniorum genere facie, et immoderata na^une 
licentia superarel; verum eliam marium ut consilia 
audacissime susclperet temereque teniaret, no-
yarum rerum studio alque in rebus traclandis so-
lertia singulari. Ad haec aliaque id genus multa, 
merelrices, clientesquo, ac mercenarios eodem vo-
luntatis ac studiorum consefisu paralos habuerat, 
quibus domi forisve, ad quae natura comparala 
erat exsequeada, commode utarelur. At Osiridi gy-
naeceuni essq, aliquando visus ab bominibus filius 

ευδαίμων γενόμενος. Αύτδς γάρ τις έκαστος έαυτψ Q admonuit: quanquam raro admodum puer Ilorus 
τού τοιούτου ταμίας, άγαθδς εΐναι βουλόμενος. Διδ " Λ 

τούς μέν αρετή συζώντας, ίδιώτας τε δντας καλ 
άρχοντας, Εδοι τις άν ομοίως εύθυμουμένους. "Απας 
γάρ βίος αρετής ύλη. Καθάπερ έπλ σκηνής δρώμεν 
τούς τής τραγωδίας ύποκριτάς* δστις καλώς έξ-
ήσκησε τήν φωνήν, ομοίως ύποκρινείται τόν τε Κρέον
τα καλ τδν Τήλεφον, καλ ουδέν θάλουργή τών 
{&ακίων διοίσει πρδς τδ μέγα καλ καλδν έμβοήσαι, καλ 
καταλαβείν ήχοί τού μέλους τδ θέατρον άλλά καλ 
τήν θεράπαιναν καλ τήν δέσποιναν μετά τής αυτής 
έπιδείξεται μουσικής, καλ δ τι άν περιθήται προσ-
ωπείον, τδ καλώς αύτδν δ χορηγδς τοΰ δράματος 
απαιτεί· ούτως ήμίν Θεδς καλ τύχη περιτίθησιν 
ώσπερ προσωπεία τούς βίους έν τφ μεγάλψ τού 

in conspectum hoimpum. prodiret. Quippe unicam 
banc mulieris virtutem Osiris esse diclilabat, si 
neque corpus ejus alriensem extra januam, neque 
nometi exiret : quare nec modesta illa et pudica 
malruna, etsi suramum fortuaae culmen aliigisset, 
a receplis jam et comparalis moribus descivil : 
nisi eo fortasse, quod sub potestaiis magiiiludiiie 
domi delitescerel, quandoqnidein nec Osiris ipse, 
tanquani fortunalior, ea re gesliebat. 1 0 6 Quin 
hoc prseclare noverat, etsi minime' id adeptus 
qsset, nihilo se minus beatum fulurum. Hujus 
enini rei sibi qnisque dispensator est, si vir bonus 
esse voluerit. Propterca virtute prseditos bomines, 
sive privatos, sive in aliquo magistralu el digni-

κόσμουδράματι, καλ ουδέν τι μάλλον έτερος έτερου βίος D late positos, in eadem versari animi iraiiquillilate 
βελτίων, ή χείρων, χρήται δέ, ώς Ικαστος δύναται. 
Δύναται δέ δ σπουδαίος απανταχού καλώς διαγίνεσθαι, 
κάν τδν πτωχδν, κάν τδν μόναρχον ύποκρίνηται* 
διοίσεται δέ ουδέν περλ τοΰ προσωπείου. Έπελ καλ δ 
τραγψδδς γελοίος άν γένοιτο, τδ μέν φεύγων, τδ δέ 
αίρούμενος. Καλ γάρ έν τφ γής γραδς (30) εύδοκι-

videas. Etenim omnis hominum vitavirtulis materia 
est. Quemadmodum io scena fabularum actores cer-
nimus, quoruro qui vod diligentissime servierit, 
is Creonlero, aut Telepbum nullo discrimine agere 
potest, neque ad prxclaram vehementemque vocis 
iniensioneoi, aui ad Ihealrum suavi carminis emo-

DION. PBTAVU NOTyE» 

\29) ΈκεΙτω^ ar οίομέτη δημοσιεύσει*. Sub-
θι,δ( ura sontenlia est, quani sic exlrico, ui δημο-
ίΐεύειν τήν πολιτείαν, ideni sil ac reiupub. confor-
ntare. Proinde Typbonis uxor eo molestius ferebal 
prainptujn viro imperiuia, quod ila rempub. coiu-

paraturam se crederet, ut spectaculis ac luxu, qui-
bus illa niirifice capiebatur, universa difllueicl, 
seqne tinani otnnes suspicerent el iiUuerentur. 

(30) Καϊ γάρ kr τφτης γραός. Plautus Mil. glor. 
de sccnicis actoribus: 
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dulatione detinendum plurimum inlererit, purpu- \ μών, στεφανοΰταί τε κα\ κηρύττεται, και έν τώ τοΰ 
reas an pannosas vestes geral; sed, sive ancillam, 
sive beram, cadcm gratia et concinnilate referel; 
vel ai quam aliam personam induerit, recte eam 
ul i gcrat, ab eo choragus postulabit: ita nobis in 
niaximo illo mundi lotius actu vitas Deus ac for-
luna, tanquam personas, imposuk, neque aliud 
ahero vitae genus potius esl, nec deterius; sed 

βασιλέως άσχημονών, κλώζεται χα\ συρίττεται (31)*, 
Εστι δε δ που και λίθοις βάλλεται. Βίος γάρ ουδείς 
οίκείος ημών, αλλότριους δέ Εξωθεν περικείμεθα* 
ημείς δέ, τδ χρώμενον ένδοθεν, άμε (νους κα\ χείρους 
αυτοί ποιοΰντές τε κα*ι δεικνύντες, άγωνιστα\ ζώντων 
δραμάτων. Ταΰτ* άρα ώσπερ έσθήτας έστιν αύτους 
άμφιέσασθαι κα\ μεταμφιέσασθαι. 

umisquisque perinde ut potesl eo ulitur. Ac qni bonus esl, ubivis honesle degere potest, sive meo-
dicum agat, sWe inonarcham, nec de persona plurimura contendet. Nam el iragoediarum actor is r i -
diculus fuerit, qui hanc renuat, aliam vero potius eligat, praesertim cum qui anum praeclare ac cum 
laude egerit, corona ei praconis voce celebrelur ; qui vero regis personam indecore susiinuerit, OIB-
mum sibilo et procaci somtu oris excipiatur, inlerdum eliam lapidibus appelalur. Nullius enioi 
nostrum vita propria cst; alienas vero exlrinsecus imposhas babemus. Nos verodum eam facul-
talem, quae intus bis utilur, praeslanliorem aul deleriorem facimus alque osleiidiuius, vivenlium 
fabularum actores sumus. Hinc illae, qdasi vestes quaedam, indui, aul exui possunl. 

14. Caeterum Osiris (is enim quid alienum Β (δ'. Όσιρις μέν ούν έπεπαίδευτο γάρ, τ ί τδο ί -
esset, quid peregrinum didiceral) felicilatem κείον, κα\ τί τδ άλλότριον μέτρον ευδαιμονίας ήπί-
norai animo esse nieliendam. Sese igitur do-
inesticosque omnes ha comparaveral, ut eodem 
omnes modo affecii, eoderoque animo praediti es-
eent, neque vel privali, vel dignilatem aliijuam ge-
renles, externas res ullo modo permiscerent. Alii 
conlra (sensibus enim planc dcdili erant, judicit-
que ac menlis expertes, desides forlunac araalores, 
el quod alienum esl, id sui esse proprium exisli-
mantes) lurgebaul, inani quodam et insolenti regni 
exspeclalione suspensi, quod ubi ad ipsos noa 
pcrvcnit, omni de seipsis abjecta 1 0 7 sPe> vilara 
aibi vitalem nequaquam esse ducebant. Sane roe-
rito id itcriim ac ssepius inculcandum est, roorta-

στατο τήν ψυχήν ούσαν. Αυτόν τε ουν κα\ τούς οΓκοε 
παρείχετο τούς αυτούς τάς γνώμας, ίδιώτας και άρ
χοντας άνεκπλήκτους ύπδ τών έξωθεν. Οί δέ * αίσθή-
σει τε γάρ έζων, κα\ νούς άπήν · έρασταΐ τύχης Αμε
λείς , οίκείον εαυτών ηγούμενοι τδ άλλότριον, φύσης 
τε ήσαν έμπλεω, τήν βασιλείαν καραδοκήσαντες, κα\, 
ώ; ούκ ήλθεν έπ' αυτούς, άπεγνώκεσαν εαυτών, καλ 
ουδέν ένόμιζον είναι βιώσιμον. Αύθί; τε καί πολλάκις 
είρήσθαι άξιον άνθρωποι; · άπαιδευσίας κανών, μή 
περιμένειν βίον, ώσπερ έν τραπέζη μερίδα (32), ήτις 
περιαγομένη γένοιτο καθ* ημάς , ίνα άνελώμεθα, 
άλλά αύτδν είναι τδν προαρπάζοντα κα\ ύφαιρούμε-
νον. Τυχών μέν γάρ δ τοιούτος καταγέλαστος έσται. 

libus insciliac rcgulam esse, vilae nostra3 condilio- G συμπότης ών άκοσμος, κα\ τφ τάττοντι τδ συμπόσιον 
nem non paiienlerexspeclare, u t i u mensa partem, 
qua2 circumlala ad nos, ut earo capiamns, deven-
tura sit, sed ipsum vi occupare ac praeripere. Hic 
euim sivc ejus compos fuerit, ridiculus erit, tan-
quam ineplus el inurbanus conviva, et convivii 
moderalorem offcndet, ul qui sordida illiberalhate, 
quanlum in se est, ordinem perlurbct, sive quam 
cupil non assequatur, praeicr baec pueri insuper 
niore plorabii, e circumacta parte, eaque qu« ad 
proximum pervenit, anxie suspensus. Quibns si-
millima Typboni omnia conligerunl. Nam et tliis 
invisus eral, et acerbissime lugebat, et ea res r i -
sum populi concilaral. Neque enim quod moerore 
mtriios menses elanguerat, ei quolidie jamjam mo-

άπεχθήσεται, τό γε έφ' έαυτφ ταράσσων άνελευθερ/α, 
τήν τάξιν · μή τυχών δέ, ταύτα τε , κα\ προσέτι 
κλαύσεται παιδαρίου δίκην, τής παρενεχθείσης μερί-
δος κα\ είς τδν πλησίον έλθούσης αύτδς έξεχόμενο;. 
ΤΩν τά παραπλήσια Τυφώνι πάντα παρήν · κα\ γάρ 
θεοίς άπήχθετο , κα\ αύτδς ώδύρετο, κα\ τδ πράγμα 
γέλως έγεγόνει τφ πλήθει. Ουδέ γάρ δτι συχνών μηνών 
άνεπεπτώκει, κα\ καθ* ήμέραν επίδοξος ήν άποθα-
νεΐσθαι, ουδέ τοΰτο έλεον, άλλ' όργήν μέν έκίνει τοίς 
άνδρειοτέροις, γέλωτα δέ τοίς μαλακωτέροις τάς 
γνώμας, ώςήδη τδ πράγμα παροιμίαν είναι κα\ ερώ
τημα πρδς τούς ωχριώντας, Μή τίτάδελφώ σου κα
λόν ; Κάν άπολώλει δικαίως ύφ' εαυτού , γενόμενος 
έκδοτος τφ κακφ · νύν δέ ή παλαμναία γυνή, κα\ έν 

D I O N . PETAVII NOTJ£ . 

PCXXIX] Ubi id erit (actum ornamenla ponent; D (52) "Ωσπερ έτ τραπέζη μερίδα. Hiuc scncx ille 
[palidea loci apud Plaut. Mil. Glor. urbaniUlcin suain preedi-

Qui deliquil vapulabil; qui non deliquit, bibet. 
Kpicleltis Enchir. cap.22: Μέμνησο δτι υποκριτής 

ει δράματος, οίου άν θέλη ό διδάσκαλος. "Αν βραχύ, 
βοαχέος, άν μακρδν, μακρού, άν πτωχδν ύποκρίνε-
σθαΓ σε θέλη, ίνα κα\ τούτον εύφυώς ύποκρίνη, άν 
χωλδν, άν άρχοντα, άν ίδιο'>την. Σδν γάρ τοΰτ έστι τδ 
οοθέν ύποκρίνασθαι πρόσωπον καλώς · έκλέξασθαι δ* 
αύτδ. άλλου. 

(31) ΚΛώζεται χαϊ συρίττεται. Harpocralion in 
voee ΈχΛώζετε. Κλοιομδν έλεγον τδν γινόαενον έν 
τοίς στόμασι ψόφον, ζ) πρδς τάς έκβολάς εχρώντο 
τών ακροαμάτων ών ούχ ήοέως ήκροώντο. 

2 a n s , 
Neque prceripio pulpamentum, neque prwttrto po-

[culum* 
Neque per mnum unquam εχ ηε oritnr di$$idium 

[convicio. 
Horat. ι Strm. : 
Aul posilum ante meaquia pullum in ρατίε eatinl 
Snttulit esuriens, minu* hoc jucundus amicn$. 

Sidon. Apoll. Iib. m, episl. 13, de quodam heW 
luone : Cum diseubuerit, fertur actutum, *t tarde 
comedat, in rapinas. Vide Lucian. iu Lapilhis. 
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τοίς δεινοί; ουσα λίαν γυνή, έαυτήν τε καλ εκείνον Α riiurus videbalur, nusericordiam ea calainilate 
έπανήγαγεν, αεί ποτε αύτφ 0αδίψ χρωμένη, καλ του 
δακρύειν άφίστη δή , πρδς έαυτήν άσχολοΰσα, πάθει 
πάθος έκκρούουσα , ηδονή λύπην άποικοδομουμένη. 
Ούτω; ούν άνεπάλαισε, παρά μέρος είκων τοίς έναν-
τιωτάτοις κακοίς. Νύν μέν ψμωζε, νύν δέ ώργα · παι-
δάριά τε άκολαστότερα τδτε δή καλ πλείους μάλλον 
εις την οίκίαν είσή££ησαν, κά\ κώμοι καλ πότοι (55), 
τού συνδιαφθείρειν αύτοίς τδν χρόνον, καλ τής ψυχής 
τήν άχλύν παραμυθείσθαι · καλ τάλλα έμηχανώντο, 
ώς άν ήκιστα τών Όσίριδος αγαθών μεμνήσθαι σχο-
λάζοιεν , καί κολυμβήθρας έποίουν, κα\ νήσους έν 
κολυμβήθραις, κα\ ένταί; νήσοι; θερμά χειροποίητα, 
ίνα γυμνοίντό τε έν ταίς γυναιξλν έπ' άλλήλοις, καλ 
άνέδην έπιθορνυοιντο. 

ineruit : sed forliores quosque ad iracundiam, 
raolliores et rcmissiores ad risum provocabat, 
ita ut jam islud iu proverbiuro evadcrct, ac scisci-
larenlur ex eo, quem pallidum aotmadverlerenl: 
Nuin fratri luo boni aliquid evenit? Ac sibi ipsi 
quideni necetti merilo conscivisset, mali ipsius ve-
bcmenlia in iransversmn raptus, nisi exsccranda 
ejus uxor, inuliebrique supra modnm in pcrielis 
auimo, scse pariler alquc iHuni reduxisscl; <juaj 
CIKII eo atioqui facili ulcrehir, lum maxime sui co-
piam faciens, a mourore bomincm lucltiqiie re-
vocavil, c-oucitatum aniini afleclum alio aiTeclu ro-
pelleus, ac dolorem voluplale disculiens. Ita de.-

B mum ad se rediit, vicissim diversissimis malis 
succumbcns, cum alias gemeret, alias libidine et voluplale turgerel. Tum vcro niaxima impudico-
ruin puerorum multitudo cum pernicie domum irnipit, comessalionesque et compolalione* frequen-
lissimap, ut earum rerum consueludine tempus falleret, alque aegrUudinem sublevarel : rceJeraque 
eo studio excogitala, vt in assiduo occupationum concursu quam minima cssei bonoruin Osiridis 
recordatio. Proinde piscinas exslruxerunt, et ia piscinis rursiisque insulas, iu insulis tbermas arle 
manuque factas, ul inler mtilieres promiscue nudarenlur, palaniqoe acnullo discrimine cas inirenl. 

ιε'. νΑμφλ ταύτα ούσιν αύτοίς καλ ή τής τυραννίδος 45. Quae cum agereiit, ecce lyrannidis occupan-
έπίθεσις έπλ νούν έρχεται υποθήκη φαύλων δαιμόνων, dae consilium illis in aninnim incidit, pravorum 
οΐ τόν τε τρόπον ύφηγούνται, καλ τάλλα άναφανδδν 
ήδη συνδιψκουν, παρόντες τε καλ συμπεριιόντες · ού 
γάρ οίστδν ήν αύτοίς όράν τά σφέτερα άτίμως έ^^οντα, 
φρονήσεως ασκούμενης, εύσεβείας έπιδιδούσης, άπ-
εληλαμένης μέν αδικίας, είσωκισμένης δέ ομονοίας, 
αγαθών απάντων άνθούντων. Τδ δακρύειν Αίγυπτίοις 
δνομα λοιπδν ήν, πάντα εύφημα, πάντα έν κόσμψ, 

inslinctu diemonum , qui rei gerendae modum 
omneiii et raiionein suggerebanl; cxteraque jain 
linn aperle prasentes 1 0 8 atque oberranles i n -
slruebanl. Haud eniro tolerabile iis visum esl, sua 
teinerc el nullo bonore pessum agi, cuui el pru-
denlia vigerel, ei pietas invalescerel, et omni in -
jtiria depulsa, recepla in animos hominum concor-

τής πολιτείας, ώσπερ ένδς ζώου, ψυχήν έχούσης τδν C d j a f 0 ret, bonorumque omnium slalus inieger el 
νόμον καλ κατ' αύτδν κινούμενης, τών μερών τψ παντλ 
συμφωνούντων. Ταύτα έξοιστρά, τούτοις έπιφύονται 
δαίμονες, όργάνοις χρώμενοι συγγενέσιν άνθρώποις. 
Τυρεύεται δή τδ κακδν (34) έν δύο γυναικωνίτισιν. 
Εστία γάρ ήν έν τή πόλει (35) τή βασιλίδι τψ στρα-
τοπεδάρχη τών αλλοφύλων, δς αυτός τε καλ ή πληθύς 
Αίγυπτίοις έδόκουν στρατεύεσθαι · τότε δέ πόλεμον 
τινα έπραττον ούκ ευτυχή πρός μοίράν τινα αυτών 
απόστασαν, καλ κώμαί τίνες Αίγύπτιαι κακώς έπε-
πράγεσαν, τούτο παρεσκευακότων έπλ τδ δράμα δαι
μόνων. Παρά τήν τούτου γυναίκα φοιτώσα μεθ' ήμέ
ραν καλ νύκτωρ ή γυνή τοΰ Τυφώνος ού- χαλεπώς 
άναπείθει βάρβαρον γραΰν καλ άνόητον, τδ παιπά-
λημα τδ κερκώπειον, δτι τε αυτής προκήδοιτο, καλ 

florenlissimus esset. Lacrymarum jBgypliis n i b i l 
prxler nomen reliclum erat, fausla laeiaque oni-
nia, el congruo ordine lemperata : sic ut respii-
blica, qitasi aninial quoddam, legem animae habe-
ret instar, et ad ejus impulsura moveretur, ac to i i 
partes consensione responderent. Ob ea stimulali 
daemones, in haec ipsa verterunt irapelum, et ho-
minibus velut cognaiis instrumentis ad illa labc-
factanda sunt usi. Quamobrem duobus in mulie-
ru(U conclavibus adornaluin el conflalum fioc 
omne scehis est; nam in regia urbe auxilioruui 
pnefectus aedes babebat, qui cuin exercilu ab 
iEgyptiis in expeditioaem miuebaiur : tum autem 
bellum baud felici successu cum aliqua suorum 

δτι προορψτο κακδν έπ' αυτούς ήξον, ήν Όσίριδι D parle, qu» defecerat, gerebanl; populataque el 
κατά νούν είη τά πράγματα * προδοσίαν γάρ αίτια- direpta fuerant noanulla A£gypliorum oppida, da> 
ται, καλ συγκείμενο ν πόλεμον οίεται πολε μεί σθαι, monibus boc ipsuro ad fabulse aclum molicnlibus. 
τών βαρβάρων έν κοινωνία γνώμης μερισαμένων Ad illius ergo uxorcui dies noclesque saepius ven-

* DION. PETAVH NOTAS. 

(33) Καϊ κώμοι καϊ πότοι. Solent inlcrdum 
desperaii bouiines prae inoRrore atque impalieniia, 
ut maloriim reeordaiionem fugiant, compgsationi-
kus ac libidiiiibtisse tolos Iradere. Plularcb. de An-
tonio posl Actiacam cladein profugo : Άναληφθελς 
δέ ύπδ τής Κλεοπάτρας, πρδ; δείπνα, καλ πότους, 
καλ διανομάς έτρεψε τήν πόλιν. 

(34) Τνβεύεται £ή τό κακόν. Ita Ammianus 
)ib. xix : Pcr id omne lemput Palladius ille coagu-
*upt iftnnium irrumnarum. 

(35) Εστία γτ/ρ ήν έν τή χόΛει. iEgyptii olira 

mililibus non indigenis. sed peregrinis utebantur. 
Slrabo xvn : Ό γούν Πολύβιος γεγονώς έν τή πό
λει βδελύττεται τήν τότε κατάστασιν, καί φησι τρία 
γένη τήν πόλιν οίκείν, τό τε Αίγύπτιον, καλ τδ μι
σθοφορικών πολύ, καλ άνάγο>γον.̂  Έξ 10ους γάρ πα
λαιού ξένους έτρεφον τούς τά δπλα έχοντας, «ρχ ε ι ν 

μάλλον, ή άρχεσθαι δεδιδαγμένους, διά τήν τών Βα
σιλέων ούδένειαν. S«d de bac mulierum ac T^pho-
nis adversus Osirideia conspiralione aliter PliUar-
CIHJS De Isideet Ourt queiu ^onsulf. 
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lilans Typbonis uxor, barbare el stolidae anui ve- Α στρατόπεδα. Έγνωκεν ούν, φησ\ν, έπαναγαγείν τε 
αύτδν άπάση βία κα\ μηχανή, και, έπειδάν τάχιστα leraloria et Cercopum arlibus instructissima fe 

mina haud diflkile persuasil, sibi el eam cura? 
esse, et grayissimum, quod jampridein praevideril, 
malum impendcre , si Osiridi ex aiiimi senlenlia 
res successerinl. Iluncenim prodilionem suspicari, 
bellumque arbilrariex comj;acto inler eos exerceri, 
barbaris eodem animorum'consensu caslra d i r i -
meniibus. Decrevit igiltir, inqui l , omni ipsum v i , 
aul artiiicio revocare, simulque aima deposuerit, 
abrogaio iinperio, niale eum, leque cum liberis 
perdere; bos, inquain, ingenuos, bos praeclaros 
aluuuiQS, bos ipsos anle puberialero iiiierimere 
slaluit : unaquc cullacrymans blande pueruloruin 
iiienlum alireclabat, benevolenliam miseralioue 

άπδ τών δπλων γένηται, παραλύσας τής αρχής, κα
κώς αύτδν τε κα\ σέ κα\ παιοας άπολέσαι, τούς γεν
ναίους δή τούτου;, τά πάγκαλα θρέμματα, κα\ τού
τους εγνωκεν άποσφάξαι πρδ ήβης, κα\ άμα έδάκρυ-
σεν άν, ύπογενειάζουσα τά πχιδαρια, εύνοιαν οίκτψ 
προσποιούμενη. Ή δέ γραύς ή Σκυθ>ς ψμωξεν αυ
τί κα, οίομένη κατ' οφθαλμούς δψεσθαι τά δεινά καλ 
αύτη πείσεσΟαι. Ή δ» άλλο προσετίθει δείμα , καλ 
καθ' ήμέραν άλλς , βουλεύματα δήθεν έξαγγέλλουσα 
τών έπ' αυτούς άπο^ήτων δλως γάρ έκτριβήσεσθαι 
τδ Σκυθικδν έκ τής χώρας, καί τούτο δσημέραι πράτ
τειν "Οσιριν, καταλόγους τε άφανώς πληρούντα, καλ 
τάλλα προμηθούμενον, δπως άν έφ' εαυτών οίκοίεν 

simulans. Ad luec anus Scyibica stalim ingemuit, Β ^ΐγύπτιο*, τούς βαρβάρους ή κατακανόντες, ή έξ-
" " * ελάσαντες· τούτο δέ έσεσθαι £$στον, έπειδάν τδν άρ

χοντα σφών ίδιώτην τε άποδείξη, τδ πινακίδιον πέμ
ψης (36), και ύπαγάγητψ νόμφ. Τούτου διακεχειρι-
σμένου, τούς άλλους οΓεται μικρδν έργον έσεσθαι. 
Κα\ νύν δ Τυφώς , φησ\ν, οίκοι δακρύει · τά γάρ 
υμέτερα φρονεί, καί τοίς βάρβαροι̂  άε\ πεπολίτευ-
ται, δι' ούς και τής βασιλείας ήμάρτομεν, ού παρα-
γενομένους έν τφ καιρψ τής άνα^ήσεως. Έκείνως 
άν νύν Αίγυπτίοις έμπαροινείν έξήν, κα\ τά αγαθά 
τά τούτων έχειν υμάς, ώς άνδραπόδοις τοίς κυρίοις 
χρωμένους. Άλλ' ούθ' ύφ' υμών ώφελήμεθα τότε , 
κα\ νύν αδύνατοι βοηθείν έσμεν. Συμφορά μέντοι 
κεχρήμεθα, τών δεινών ήδη πελαζόντων τοίς φίλοις. 
Ούτω καταστρατηγήσασα τής γραδς, κα\ είς τού-

jamjam mala ipsa coram intuiluraro se et perpes 
auram exisiimans. Illa vero nova quolidie indicia 
signaque hisaddebat, quasi occulla in eos consilia 
renuntiarct. Omnino enim regno profligandos Scy-
Ibas, idque in dies Osiridem mol i r i , mililares 
ordines supplenlem, reliquaquc providenlem, ul 
ca?sis pulsisve barbaris soli per sese babilarent 
Agypti i : 1 0 9 h o c aulem facillimum fore, posiquam 
illorum principem per codicilhim prafecltira amo-
tum legibus subjecerit; quo perfeclo, c&lcros levi 
negolio exierminaiurum se arbitralur. Ει nunc, 
inqui t , Typbo donft nioerens sedel; vobis euim 
impensius favet, euaquein republica tractanda con-
siua in juvandis barbaris semper collocavil, pro 
pter quos et ipsi regno excidiinus, quoniain comi- C σχατονέκδειματώσασα,ώςάν άφύκτων δντων,ώς&λις 

εΐχεν, έτέραν προσβάλει μηχανήν τού δέους έπ-
ανάγειν τήν βάρβαρον, ήδη μαθούσαν έπεσθαι περι-
αγούση τήν γνώμην, κα\ κατά μικρδν έ£|&ώννυ, καλ 
ελπίδων έπίμπλη. < Άλλά μέγα, ι έφη, € τδ βούλευμα, 
καί καινής δεί τόλμης, ίνα μή έπ' Όσίριδι ώμεν, 
ζήν, κα\ μή ζήν, δτε βούλοιτο. » Ί^νίξατο τήν έπανά-
στασιν άμυδρώς τδ πρώτον, εΐτα παρεδήλωσεν, εΤτα 
απεκάλυψε ν, κατά βραχύ προσεθίζουσατφ τεάκροά-
ματι κα\ τφ τολμήματι, έως τελευτώσα τήν περ ιδέα 
θρασείαν έ ποίησε, τδ μηδέν δε ικνύσα τά Όσίριδος, 
εκείνων εθελοντών · ι Ο γάρ νόμος,» έφη, ι κα\ ή συν
ήθεια τής τιμής, κα\ τάρχαίον κα\ πάτριον τούς μέν 
νωθείς έκόντας δουλοί· δ δέ άφηνιάσας, ασθενών πει-

tiorum tempore non adfuerunt : quod si faclura 
esset, nunc Augyptiis insultare, eorumque bona 
invadere, iisque lanquara mancipiis dominos uli 
Itcerct. Sed neque vos quidquam in ea re tum pro-
fuistis, necnos ad ferendurti auxilium salis viiiuin 
babemus, scd imminentia tamen amicorum mala 
infoi tunio nobis esse ducimus. Hunc in modiini 
fraude circumvenlam anuin raetu ac lerrore per-
cellcns, quasi nulla biali fuga superesset, ul abun-
c e factum esse duxit, aliud tentare coepit, u l bar-
bare mulieri roetum omnem adimeret; quae jam 
aiiimi senleniiam in diversa Iralienti parere et 
inorem prebere didicerat. Hanc ergo paulatim 
nuiantem coufirmans spe ac liducia complebat. 
Magnum vero, inquil, el arduutn consilium esi, 
novaque ad id audacia opus, ut non aniplius vit» 
nostra3 jus in poteslate sil Osiridts arbiirioque 
aitum. Ita prinium obscure defectionem signifi-
cavit; raox apertius paulo; landem maoifeste de-
texit, paulatim ei rei audienda? auda< terque susci-
pienda? mulierculam assuefaciens; donec prae ler-
rore conpternaiae audaciam animumque addidit; 
acUim plane, si ipsis libuerit, de Oeiridis poieslaie 
esse praedicaus. Lex enim, inquiebat, ac vetu-

DION. 

^ ράται, κα\.έλεύθερός έστιν δ τήν ίσχύν έχων, ήν μή 
καταπλαγή τή γνώμη πρδς τήν συνήθειαν, δ μή 
πάθω μεν ήμεις', υμών μέν έν δπλοις δντων · Όσίρι
δος δέ ουδέν, άλλ' ή θεοίς τε ευχόμενου, κα\ νύν μέν 
πρεσβείαις χρηματίζοντος , νύν δέ δίκας έκδικάζον-
τος, νύν δέ άλλο τι τών είρηνικών πράσσοντος. Ού 
γάρ μή ποτε κοινωσαμένων κα\ συνεισαγαγόντων 
ημών μέν τήν εύγένειαν, υμών δέ τάς χείρας, "Οσι-
ρις Σκυθών τινι κακδν έσται · δόξετε γάρ ουδέ μέγα 
τι παραχαράττειν, ουδέ τά Αίγυπτίων κινείν, ουδέ 
μεθιστάναι τήν πολιτείαν, άλλά καθιστάναι κα\ δια/ 

PETAVII NOTAS. 
(56) Τό Λίτακίδιον ηέμψας. Πινακίδιον, codicil-

l i is, seu liUersn principis, quibus alicui aut abro-
gatur imperiuin, aut mandatur, aut exeilium impe* 
ratur, aut ab eo revocalur. Gloss. Vet., Π.νακΙς 

βασιλική, codicillut. Arrianus ι Dissert. Epict.. 
cap. 10: Πρλν έλθείν είς τήν 'Ρώμην, απήντησαν αύτφ 
παρά Καίσαρος πινακίδες. 
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τιθέναι τφ παντλ λψον, Τϋφώνι τήγ αρχήν πράτ- \ state, palriisque moribus rccepta dignilalis hujug 
τοντες , γεγονδτι μέν όθεν Όσιρις, πρεσβυτέρψ 
δέ καλ δικαιστέρω βασιλεύειν Αίγύπτου. "Ωστε ουδέ 
τήν αρχήν Αίγυπτίους είκδς έφ' υμάς σύστηνα^ μή 
χατά μέγα τής μεταβολής γινομένης περλ τήν πολι
τείαν τήν πάτριον. Τδ μέν ούν σχήμα τής αρχής ήμέ-
τερον έσται, τδ δέ άγαθδν ύμέτερον, καλ Αίγύπτου 
πάσης ώσπερελ τραπέζης εύωχήσεσθε. Μδνον ύφ-
ίστασο συ πείσειν τδν άνδρα. Και σύγε, f φη, συμπεί-
σεις. Ούτως έποίουν · καλ επειδή προσελαύνων ήγ-
γέλλετο, τούτο μέν κάθετοι πρόδρομοι τδ τής επιβου
λής άφανώς παρεφθέγγοντο, έχεμυθίας προσποιήσει 
τών μέγα βοώντων φανερώτερον έξαγγέλλοντες , ά 
κρύπτειν είκάζοντο · τούτο δέ ασαφή γράμματα δΐ-
ετάραττεν, άσφάλειαν έπιτάττοντα. "Ηδη δέ τις κά-

consueludo segues quidem et igitavos in volunta-
riam servitulem impclli l ; al qui conluinacius j u -
gum excusserit, imbecillos el invalidos eos expe-
rietur : isquc adeo liber esi, cui vires ad id idoueac 
snppetuiH, nisi temporis illum consueludo delerreal, 
qiiod anobis, quaeso, absil, dum vos adbuc in annia 
eslis 1 cum Osiris inlerim nihil aliud quam aui diis 
supplicel, aui legalis jus dicat, aul causas judicel, 
aliave quapiam fuiictione pacis occupeiur. Neceniui 
nobis generis nobililalcm , vobis nianus viresque in 
ojusdem facti cominunionem coitfereniibus, Osiri-
dcm cuiquam Scylliarum delrimenlo fore putanduni 
esl; neque vosinagnumquidpiaminnovare,auliEgy-
pliortim jura rescindere, abi relpublica» slalum i in-

ναφανδδν είπεν, δτι δει σώζειν εαυτούς έκτου λόχου, Β mtitarc, sed earo polius constiluere,etad incliorem 
καλ άλλος άριδηλότερον, καλ μάλα άλλος κα\ άλλος, 
άπαντες ούτοι στασιωται Τυφώνος καλ συνωμόται τών 
γυναικών. Έπλ πάσιν δ κολοφών, αί γυναίκες ύπαν-
τιάζουσιν, αί δημιουργολ τού δράματος, καλ Τυφώς 
αύτδς ώς έπ' άλλο τι προελθών τού άστεος, λαθραίως 
αύτψ συγγίνεται, καλ συντίθεται περλ τής αρχής, 
καλ πείθει χωρείν αύτόθεν έπλ τδ έργον, εί δέοι, καλ 
συναπολέσθαι τήν βασιλίδα πόλιν Όσίριδι, καλ τοΰτο 
έφιελς, ώς απόχρωσης αύτψ καλ τής λοιπής Αίγύπτου, 
καλ άμα, ίνα σοι, φησλ, πλουτοίεν οί "στρατιώται, 
πόλιν εύδαίμονα καλ κοινήν έστίαν τών έν Αιγύπτψ 
λαμπρών ήνδραποδισμένοι καλ διηρπακότες τά χρή
ματα. Καλ ταύτην δ μέν χρηστδς Τυφώς προύπιεν 
μίσει τών ένοικούντων διά τήν ές "Οσιριν εύνοιαν * δ 

eondilioiieui redigere videbimiui, U O si Typhoni 
per vos imperium procurelur, qui cl eodemquoO&iris 
gcncre natus est, el ad euiii a-taiis inerito juslius A2-
gypiioruin imperii summa pertinel. Ita fulurum est 
tit, non magna de veteri reipublic* slalu mutalioue 
facia, ne iEgyptii quidcm ullam omnino conlra voe 
coilionein faeluri sinl. Regni porrohabilus insignia-
que penes noseriml; veslruift aulem erit, quidquid 
indc commodi fueril; universaque vobis iEgyptus, 
qtiasi in convivioepulanda praebebitur; laulum viro 
id persuasurain le recipito. Tti vero, inquit illa, uoa 
et idipsum persuadebis.\isum boc ulrique est, ac 
simul advenius illius renuntialus esl, partim am-
bigui de insidiis sermones sparsi per subornalos 

δέ Σκύθης ούκ έφη ποιήσειν * είναι γάρ αύτψ σέβας C praecursores, qui lacilurniiatis simulatione mtillo 
βουλής τε Ιεράς καλ δήμου σώφρονος, καλ τών έν 
άστει γερών καλ γάρ έπ' "Ootptv ούκ εθελοντής, άλλ* 
ύπ' ανάγκης έφη βαδίζειν, αύτοΰ τήν ανάγκην πε-
ποιηκότος, κάν προχωρή κρατείν εκείνου, σωζόμενου 
τοΰ άστεος καλ της χώρας ακεραίου μενού σης, κέρδος 
έφη Οήσεσθαι τδ μή κακού μείζονος ανάγκην γενέ
σθαι. 

apertius, quam qui elata voce praedicant, boc ipeum 
publicabant, quod clam babere velle videbantur : 
parlim occulli libelli terrorem incutiebanl, quibua 
saluli consulendum esse praecipiebalur : roox etiam 
aliquis palani ex insidiis eripere seoporlere d i x i t ; 
idem et alier manifestius, tum alius atque alius, 
omnes Typbonicae factionis et muliebris conjtira-* 

tionis soci i : poslremae omniura in occursum euntes fabulai tolius attifices ac macbinatrices mulieres 
colophonem imposuerunt, ac Typbo ipse denique, quasi allerius negoiii gcrendi causa, civitate d i -
gressus, et clara illum conveniens de imperio paciscitur; bortatur ut rem e vestigio aggredialur, 
seque, vel si una cum Osiride regia civitas profliganda sii, ullro condonare; reliquam sibi jEgyptum 
salis esse : simul ul saielliies, a i t , populata luos, et vaslata locuplelissinia civitale, ac communi 
eorum, quae in jEgypto praeclara sunt, domicilio, ditare possis. El illam quidem optiious Typbo, pno 
civiuiu odio, barbaro bomini propinabat, quod Osiridem omnes singulari benevolenlia prosequerenlur. 
Yerum Scylba facturum se id negat; eibi enim el augustissimumsenalum, el modeslisaimam plebem, 
ei civilcs magisiralus religioni esse; neque sponle se in Osiridem, sed necessitate compelli, illo ipso 
scilicet cogente : quod si orbe servata, incolumi ac salva regione in suara potestaiem veoeril, id in 
lucro deputaiurum se esse dixit, si nulla praierea gravioris mali necessilas afferatur. 

ις\ Λέγει τοίνυν δ μύθος ούκ έμφιλοχωρήσειν τοις ρ 46. Caelerum fabula ipsa in enarrandis Osiridis 
Όσίριδος πάθεσιν* ού γάρ είναι φύσιν έχον λιπαρώς incomoiodis baud libcnter ioimoraturam se prollte-
τινα προσκαρτερείν άνιαρψ διηγή ματ ι. /Αγονται δέ l u r ; nec cnim hunianum esse, tristi ac moleslaa 
γε τών ίερών (57) δακρύων αποφράδες ήμέραι μέχρι narrationi queraquam diulius i n s i s l e r e . H l Ex il lo 
νύν έξ εκείνου, καλ οΓς θέμις όράν, κινουμένας τάς Uinen lemporesacrarum lacrymaruni atri elnefasU 

DION. PETATU ΝΟΤΛΕ. 

(57) Άγονται δέ γε τών Ιερών. Hinc plangens fariis dlebus adi si lubet Plutarch. ϋε /itdf el 
populus Juvenal. satyr. v i . De quo planctu ac oe- Οήήάε. 
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dies celebranlur, iique, quibus fas esl spectaculo Α είκόνας αυτών έποπτεύουσιν. Εκείνο 6ε άξιον έΐναί 
inleresse, motas atque aguatas eorum iinagines 
inspiciunl. Al illud memoralu dignum, profanisqife 
auribus permissura a i t , Osiridem sese pro pairja, 
pro sacris, pro legibus iis commisisse, qui se, ni 
quamprinium dederelur, cuncla profligaturos com-
ininabantur: navigioque fluviuin trajecisse, ct 
pr&sidio slatim alicubi, seu terrarmn, seu maris 
cusloditum esse, deque ejus capite babilam a bar-
baris concionem; in qua quidein Typbo quam 
citissime eum crudelissimeque interfici poslulabat; 
barbari vero, quamvis illatain sibi ab eo injuriaia 
crederent, virlulis tamen revereniia id reprehen-
sionem habilurum csse judicarunl; el exsilio con-
tenti fuerunt, quod et ipsum pudori illis fuit ; nec 

φησιν κα\ κοινής ακοής · ύπερ χώρας , ύπερ ιερών, 
υπέρ νόμων αύτδς έαυτδν εγχειρίζει τοίς, εί μή λά-
βοίεν, άνατεινομένοις άπαντα άπολείν, και διαβαίνει 
τδ £εΰμα όλκάδι * φρουρά τε ευθύς άμφ' αύτδν, δποι 
ποτε γης ή θαλάττης , κα\ περί τοΰ τί χρή παθείν 
εκκλησία βαρβαρική. Ένταΰθα ό μέν Τυφως έδείτο 
άποθνήσκειν αύτδν ώς άνυστδν τάχιστα τε χύ βιαιό-
τατα · οί βάρβαροι δέ, καίπερ άδικείσθαι πεπιστευ-
κότες, νεμεσητδν έποιούντο, καί ήδοΰντο τήν άρετήν · 
φυγήν δέ έπέβαλλον · κα*ι αύ κα\ τοΰτο ήσχύνοντο, χαί 
ήξίουν ούκ είναι τδ πράγμα φυγήν, άλλά μετάστασιν · 
χρήματα δέ κα\ κτήματα έχειν είων, καί ταΰτα δρέ-
γοντος αύτοίς τοΰ Τυφώνος· οί δέ ουδέν μάλλον, ή 
τών ίερών ήπτοντο. Ό μέν δή Θεού τε πομπή καλ 

tam exsilium, quam secessum esse voluerunl : Β αγαθών ηρώων έστέλλετο, χρόνοις είμαρμένοις έκστη-
bona aulem fortunasque, quanlumvis a Typbone 
sibi ofierrenlur, exsuli concesserunl, et ab i i s , 
perinde ul a sacris rebus, abslinuerunt. lta ille diis 
ac bonis beroibus cdmitanlibus, profeclus est, certis 
poslmodum temporibus ab exsilio revocandus. 
Nam deieriora quaeque apud ASgyplios praevalere, 
oixniaque tam cito perlurbari et consternari fas 
IIOII crat; qunnditi sacer et divinu* in bis sedibus 
versarelur animus. Ut enim fieri ita liceret, sub-
inde ab ipso exordio pravi illum damiones adorti 
eunt, quorum propria haec sunl oflicia; quibus ui i-
iiistrum sese pr&bens is, quem et pridem in lucem 
odiderant, el nuperrimc ad lyratimdem evexeranl, 
variis illos miseriis alque incoaimodis pascebat. 

σόμενος · ού γάρ ήν θέμις τά χείρω κρατήσειν έν At-
γύπτψ, κα\ δι' ελαχίστου μεταπεσείν είς άκοσμίαν 
άπαντα καί κατήφειαν, τής ίεράς ψυχής ενδημούσης· 
ίνα γάρ έξή γενέσθαι ταΰτα, τήν αρχήν έπ' αύτδν 
συνέστησαν, ών ταΰτα έργα, οί δαίμονες, οΤς υπηρε
τών δ προβεβλημένος ύπ' αυτών πάλαι τε είς τήν 
γένεσιν, κα\ τότε έναγχος είς τήν τυραννίδα, παν
τοίων αυτούς εύώχει συμφορών. Φόροι μέν ευθύς 
πολλαπλασίους ταίς πόλεσιν έπετάττοντο, όφλήματά 
τε ούκ δντα |ξηυρίσκετο, και τεθαμμένα άνωρύττετο· 
δ μέν έπιποτάμιος ήπειρωτικόν τι λειτουργεΐν έτάτ-
τετο· πλοία δέ ήτει τδν ήπειρώτην, ίνα μηδείς άν
θρωπος ών χαίρειν σχολάζοι. Ταΰτα δημοσιώτατα τών 
κακών, κα\ έτι κοινότατον άλλο· τούς ύπάρξοντας 

Tribula ilaque confesliin mulliplicia civilalibus im- C αύτψ κα\ έπιστησομένους τοίς έθνεσιν ώ ν ίου ς εξ
έπεμπε ν, απεμπολών δημοσία τάς πόλεις. Οί δή μι-
σθο;σάμενοί τίνος έπιτροπείαν έθνους , κα\ δστις δ 
νεώτατος ήν, έπ* ένιαυτδν ένα συγκειμένης τής εκ
μισθώσεως , ήξίου τδν ένιαυτδν εκείνον αύτψ γήρως 
ακολάστου συναθροίζειν εφόδια. Έν γάρ τι κα\ τούτο 
τών έπ\ Τυφώνος έγένετο · κατά γραμματείον ώμο-
λογείτο της αρχής τδν χρόνον τοίς καταθεμένοις άρ
γύριον. Πρότερον δέ δ μέν έπ' αιτία κακίας παρ-
ελύετο τής αρχής, τφ δέ μισθδς ήν αρετής πρεσβυτέρα 
τιμή, κα\ πλειόνων άρχή, κα\ χρόνος επιμέτρου μένος, 
"φμωζον ούν τδ άπδ τούδε άπαντες απανταχού , κα
κδν ίδιον λέγειν αυτών έκαστος έχοντες , κα\ κατά 
δήμους κα>. κατά βουλευτήρια πάσι κακοίς ήλοώντο, 

pcrala; nomina aut conficla, quae nunquam itie-
raut, aul indiicta jain ci oblilerata rcscribebanHir. 
Qm in aquis viiam exerceret, eadem cum confci-
«eniis babitaloribus pendere cogebalur; med ter-
raneis contra , navigia imperabantur; ne quis in 
ianta pernicie calamilalts expers inveniri possel. 
Haec ex uialis praeeipue publica, quibus et boc erat 
conwitinius : lcgalos, et provinciarum prefedog, 
publicc veiiuadalis civitalibus, acceptoque pretio, 
dinullebat, qui quidem conducta proviuciae alicu-
jas prajfeclura, vel si quis adolescens essrl, pacta 
in anmim localione, boc ipso eliani profusissimaB 
seueclutis subsidia sibi comparanda esse ducehai: 
unura euim el illud eorum fuit, qua regnanle Ty- ^ ώς μίαν τινά φωνήν άπ' Αίγύπτου πρδς ούρανδν αί-
plione perpelrabanlur. Nuinerala pecuniaprafectura 
1 1 2 slipulationem faciebat, cum tanien prius buic, 
lanquani flagitii comperlo, imperium abrogarelur 
Uic in virlulis praemiuni amplius aliquod dignilatis 
lastigium, et imperium in plures, et longius ge-
rendi magistratus lempus soriirelur. Quaroobrem 

ρεσθαι, τήν ήχώ τοΰ κοινού θρήνου. θεο\ δ> ήλέουν 
τδ γένος, κα\ παρεσκευάζοντο, ώς άμυνοΰντες. Ού 
μήν έδόκει, πρ\ν έναργέστερον έτι παρ* άλλήλας άρε
τήν κα*ι κακίαν έξετασθήναι, τοΰ κα\ τούς ήκιστα νφ 
χρωμένους ανθρώπους και αίσθήσει κρίναι τδάμεινον 
κα\ τδ χείρον, καί διώξαί τε κα*ι έκκλίναι. 

in iuclu deinceps ubiquc omnes el dolore versabantur, cum sua quisque infortunia recensere posset, ac 
populalim et per curias onini malorum genere vexabanlur: ita u l eadcm ex oroni iEgypio ia ccelum 
Toce sublata, publici planctus clamor exaudiretur. Sed et jam deos ipsos geniis bujus miserebat, se-
aeque ad viudictani parabanl. Verum id non prius aggredi visum esi , quani evideniior esset nmlua 
vi l i i cum viriute comparaiio; ut bi etiam, qui mentis judicio niinus uiuntur, vel sensu ip^o quid 
meSus, quid pejus sit, discernere, alque illud amplecli, boc declinare possenl. 

M. Quocirca Typho Osiridis impcrium ex hoini- ιζ'. Έπέθετο τοίνυν ό Τυφώς και παντάπασι τήν 
nuui nicmoria lundilus evellere alque abolcie Όσίριδος βασιλείαν τής ανθρώπων μνήμης έκκόψαι, 
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καί τούτο μετήει πολλαί; τε άλλαις δδοίς, κα\ ούχ Α conatus esl; idque cum plurimis aliis, tiim bac 
ήκιστα ταύτη · δίκας τε έκδεδικασμένας άναδίκους 
έποίει, χα\ έδει τδν έαλωκότα κρατείν * κα\ πρεσβείαις 
έπεχρημάτιζεν, έν αις έχθρδς ήν, δστι; ύπδ της θεσ
πέσια; γλώττης ώφέλητο · κα\ έδει συμφοραίς όμι-
λείν αύτδν τε καλ πόλιν, κα\ γένος. Έν άμηχάνοις 
δέ ήστην έπ' αύτδν δύο μηχαναί, εΓ τις ή τή γυναικι 
χρήματα άπεμέτρησεν * ή δ* ώσπερ έπι τέγους φά
νε ρωτάτη προύκάθητο, έπί τε τω σώματι χα\ ίιζί 
τοίς πράγμασι ταίς έταιρίστρίαις μαστροποίς χρω-
μένη, τδ πάλαι καλούμενον Αίγυπτίοις κριτήριον 
άποδείξασα δικών πωλητήριον · δ ταύτη διειλεγμένος 
ένετύγχανεν ίλεω τφ Τυφώνι · άλλως τε γάρ τιθασδς 
ήν κα\ χειροήθης τή γυναικωνίτιδι, κα\ ώ; αύταίς 
κατακτησαμέναις τήν τυραννίδα χάριν ήπίστατο. 

polissimuni via contendebai : quae de causis anlea 
iata eranl judicia, nulla atque irriia faciebal, sic 
ul eum, qui causa cecideral, vincere oporleret: 
legatis conlra quain dala esseut responsa decerue-
bat; ex quibus hostes i i erant, qui a divina illa 
lingua nonnibil utililatis esscnl consecuii; quos 
cum civitaie sua ac genere ipso quampluriniis 
calamilaiibus aflici oportebal. Venimtamcn despe-
ralis jani rebus duplex eral subsidium : primom 
si quis Typbonis uxori pecuniam reprxsenlasset. 
Ea porro vclut in proslibnlo palam scdebal, ad 
corporis voluptales , obeundaque negotia mere-
tricum el lenarum opera utens, forumque i l lud, 
quod ab jEgyptiis baclenus judiciarium appellabaltir, 

Ούτος εΓς έν άπόροις πόρος τοίς πειρωμένοις αυτού ^ judiciorum mercaluni eflicicns: qui cum ea collo-
δυσχεροΰς, κα\ έτερος, εί τις προσελθών έν\ τών 
έκ τού παλαμναίου συλλόγου τών όμοδιαίτων Τυφώνι. 
Οί δέ έκαλούντο μεγάλοι τε κα\ μακάριοι, ανθρωπιά 
δύστηνα κα\ παράσημα. Τούτοις ούν έδει προσελΟόντα 
καταχέαι τινά λοιδορίαν Όσίριδος, ένηρμοσμένην 
κομψέ ία · καί έποίουν αύτδ, οΐ; ήκιστα αρετής έμελε, 
κα\ οΤς ούκ αίσχρόν άπανταχόθεν κερδαίνειν. Ευθύς 
ούν ήλάττοντο τήν τύχην, ώσπερ τήν γνώμην · εισέ^-
f*i γάρ είς τά τυραννεία τδ £ήμα, κα\ έπ\ τραπέζης 
έπόμπευε. Χαριζομένοις ούν άντεχαρίζετ,ο. Τούτο εΤς 
τις έποίει κα\ δεύτερος, κα\ ώφέληντο μέν, ήδεσσΛ/ δέ 
θεοίς τε άπηχθημένοι κα\ άνθρώποις σώφροσιν · οί 
πλείους δέ έκαρτέρουν. 

culus esset, niitioiem Typbonis cxperiebatur ani-
mum. Cuin ciihn cicurem sc alioqui niulieribus 
ac Iraclabilein praberet, lum, quod rcgimiu ab iis 
parhim esset, magno se beneficio devinclum arbi-
trabatur. Una haec expediendse diflieultaiis eral iis 
via, qui iniquo illo ulereatur ac difficili. Altera 
vero effiigiendi ral io, si quis quempiam ex diro 
illo sceleralorum booiinum coetu Typbonis con-
lubernalem adiisset (hi vero magni el felices dice-
bantur, miseri et adullerini bonninciones), ad eot 
ergo cum quis accessisset, probrosum in Osmdem 
c.onviciiim jactandum erat, scita quadaui urbani-
tale condilum; quod ab iis fiebal, qui nullam 

\irluiis curam babebani, nec lurpe putabant lticrum ex quavis occasione captare; H 3 stalim ilaque 
frriunae eondilio, ut ei animus iinimiiabalur. Elenim in tyrannicas sedes istud dicltriuni irrunipebat, 
et super mensam ullro citroque jaclabaiur. Ergo ad graliam obsequiose loquenlibus mutua officia 
repeodebat. Fecit hoc unus el alter, qui cx eo quideni nonniliil emolumenti reportabant, sed diis 
xamen ac probis bominibus invisos se esse non dubilabanl : iuaxhoa vero pars invicla animi pa-
'ienlia sustinebal. 

ιη\ Έγένετο δέ τις εΤς εμβριθής μέν, άλλ'ύπδ φιλο- C *8· Forte unus ex bis rigidus et gravis, sed prae 
σοφίας άγροικότερον έκτεθραμμένος κα\ είς τδ άστικδν philosophiae siudio subruslicis et incullis moribus, 
ήθος άνομίλητος. ΚαΙ ούτος ηύρητο μέν παρ' Όσίριδος, 
ώσπερ άπαντες άνθρωποι, πάμπολλα αγαθά, αυτός τε 
μή λειτουργείν, καί τήν πατρίδα ££ον αύτφ λειτουρ-
γείν. Πολλών δέ έπί πολλοίς τότε χα\ μέτρα ποιούντων 
κα\ λόγους γραφόντων, ύμνους ές "Όσιριν,κα\ δεικνύν-
των Όσίριδι χάριν δή τινα άντ\ χάριτος, δ δέ ήν μέν 
ευγνώμων ώσπερ εκείνοι, κα\ μάλλον, ή μάλλον ήδύνα-
το, κα\ έποίει καλ έγραφε, κα\ πρδς λύραν ήδε τδν τρό
πον τδν Δώριον, δν μόνον ώετο χωρείν βάρος ήθους 
κα\ λέξεως ·ού μήν έξέφερεν είς τδ πλήθος, άλλ' εί τις 
ήν άκοή λόγων άξενων ξυνιείσα, κα\ γαργαλίζεσθαι 
μέν ούκ άνεχομένη, ξυντετρημένη δ' έπί τήν καρ
δίαν, ταύτη τούς εαυτού λόγους έπίστευεν. "Ootpiv 

ot a civili homiuum constieludine alienissimis, 
cum plurimis ab Osiride beneflciis, ui el caeteri 
moriales, affectus esset, iramunilaleraque sibi, 
pairise tribulorum indulgenliam impetrassel, i n -
Hnitis propemodum bominibus binc carmine, bioe 
sohita numeris oralione, Osiridis praeconia cele-
branlibus, et coram ipso gratiae babcudac causa 
recitantibus, ille non ininus quidem , quam ali i , 
gralo ac beniguo eral animo, el eo magis, quo 
inajorem ejus faciendi faculialem habebat, inulta 
scribere ac commeniari solebal, Doriosque modos, 
quibus solis moriim ac verborum gravilatem ia -
esse crederet, ad lyram concinebat; noa tameu in 

δέ ήδει μέν δτι μάλιστα τών τοιούτων ακουσμάτων Β vulgus edebat, sed si quae aures mariuiu et viri-
δντα εφήμερων τε κα\ πολυχρονίων λόγων ακριβή 
γνώμονα · αύτφ δέ τι περ\ αύτοΰ λέγειν άπεγίνω-
σκεν, άμα μέν ούκ οίόμενος έργου λόγον άμοιβήν 
ίσοστάσιον, άμα δέ ύπδ τής αγροικίας, ή συντέθρα-
πτο, δόξαν θωπείας αΐδούμενος. Επειδή δέ δ Τυφώς 
βία παρειληφώς ΑΓγυπτον έτυράννει , ενταύθα δέ 
ούτος έτι μάλλον άγροικος ήν* τότε εξέφερε, τότε 
τούς λόγου·, έδείκνυ, πάντων φριττόντωντήν άκοήν* 

iium sernionum peritae ti i i l lari nolleiit, et ad in-
tima usqne cordis penetralia tritae essent, iis qu» 
commenlams fueral commillere solebal : Osiridem 
autem norai ejusmodi acroamatum, quae diu.rna 
essent, aot aeialem ferrent, accuratissimura jud i -
cem; veruiu coram ipso et de ipso quidquam 
dicere recusabat, parlim quod uon aequam bene-
li iorum remunerationein oratione lieri persuasoai 
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babebat; partim quia ob insUam sibi ruslicitatem Α άλλ* άσεβέίν γάρ φετο τδ μή ού καταφανής εΐναι μι-
adulationis suspicionem vcrebatur. At postquam 
Typho vi et armis iEgyptiorum tyrannidem in -
vasit, tum ille quidem Ionge agreslior alque 
inepiior visus est : tunc enim sua in publicum 
prodere, tunc acripta a se carmina recitare coepit, 
cunclis ad auditurn borrore perculsis: sed cnim 
inipie facturum se exislimabat, si eos aperte non 
inseclaretur, qui benefactorem stium indigne cru-
delilerqtie traclassent. Typhonem igitur exsecra-
tissimis diris et ultimi . exemplt iuiprecationibus 
scripio ac sermone devovebai , domique ct in 
foro loquacissimus eral, cui silcnlium anica crimini 
vcrtebalur : omni in scrmone, omni in convcntu 
cceluque bominum, cui inleressel, Osiridis laudes 
praedicabai , reluctantes etiam atque invitos cre-
brisejusmodi narrationibus obtundebat, 1 1 4 ncque 
senum, aut amicorum monila flectere, nequo 
nictus ipsuin a proposito deterrere potuerunt; scd 
libero bomine digno furore. insanire 7idebatur; 
itec prius -abstilit quaro ad Typhonem leciis ex 
omni civitate optimis quibusque stipatum propius 
accedens, coram de frairis laudibus copiose per-
orassel, monuisselque ut ejus virtutem semulare-
tur, quocrnn arciissima necessiiale jungebaiur. 
Ille auteni protinus excandescens , maaifesteque 
sseviens, eorum , qui conveneranl, verecundia 
niolus mnnus&gre coi i l iuui l , sibique ex necessi-
tate temperavit; ita taincn ut ex ipso vullu variis 

σών τούς δεινά ε αργασμένους τδν ευεργέτη ν. Καλ 
αράς ήράτο τάς παλαμναιοτάτας Τυφώνι, καλ λέγων 
κα\ γράφων, κα\ οίκοι κα\ έπ' αγοράς στωμύλος ήν 
δ πάλαι σιγής αίτίαν δεξάμενος. Απανταχού τών 
λόγων "Οσιρις ήν, απανταχού τών συλλόγων, οίς 
παρείη, τά Όσίριδος ήδετο , κα\ τοΤς ούκ άνεχομέ-
νοις έπεφόρει τών διηγημάτων, ούτε νουθετούντων 
κα\ πρεσβυτών καΛ φίλων προύτίμα, ούτε δέος αύτδν 
έθραττε τής δρμής, μαινομένψ δέ έψκει μανίαν τινά 
έλευθέραν. Ούκούν έπαύσατο, πρίν αύτψ Τυφώνι 
παραστάς δτι έγγυτάτω, συνειλεγμένων παρ' αύτφ 
τότε τών άπανταχόθεν έκκρίτων, μακρόν τε άποτεί-
ναι λόγον τών είς τδν άδελφδν εγκωμίων κα\ νου-
θετήσαι ζηλούν άρετήν, ούτως έγγυτάτω προσήκου
σαν. Ό δέ έπιμπρατο μέν κα\ δήλος ήν έξοιστρού-
μενος, αίδοί δέ τών ήλισμένων (58) κατείχε τώ χείρε, 
σωφρόνων ύπ' ανάγκης. Είκάζειν δε έξήν τφ προσ-
ώπφ τήν γνώμην, ποικίλας παθών ιδέας άμείβουσαν· 
ούτως έν έλαχίστφ πάγχρως έγίνετο. Τδ άπδ τούδε 
ούν έχθίων τε ήν κα\ κάκιον έπραττε, καλ τά μέν 
έ£|5ήκει τά έπ* Όσίριδος αγαθά, προσεκακούργει δέ 
άλλα, τάς τε πόλεις, ών ύπερηγόρει, χλονών, καί 
αύτψ τι κακδν ίδιον μηχανώμενος, ώς άν μηδέ ποτε 
άναλύσας οίκοι γένοιτο, μένοι δέ ύπ' ανάγκης οίμώ-
ζων, εύτυχούντας όρων οΓς άπέχθοιτο. Έν τούτοις 
δντα τδν ξένον θεδς άνα^ώννυσιν, εναργής τε όφθε'ις 
κα\ διακάρτερείν έπιτάξας. Ού γάρ ένιαυτούς, άλλά 
μήνας έφη τούς είμαρτούς είναι, έν οΤς τά Αιγύπτια 

binc inde perlurbationibus aesluaniis animi indicia ^ σκήπτρα άνατενεί μέν τάς χηλάς τών θηρίων, κάτω 
δέ Ιξει τών ίερών όρνέων τά κράνη. Σύμβολον ά££η· 
τον τούτο. Κα\ έπεγίνωσκε μέν τήν γραφήν δ ξένος 
έγκεκολαμμένην όβελοίς τε καλ άγίοις σηκοϊς · δ δέ 
θεδς αύτψ κα\ τήν διάνοιαν τής ίερογλυφίας ήρμή-
νευσε κα\ δίόωσι σύνθημα χρόνου · δταν, έφη, κα\ 
τά περι τάς άγιστείας ημών καινοτομείν έπιχειρήσω-
σιν οί νύν δντες έν ταίς δυνάμεσι, μετά βραχύ προσ-
δέχου τούς Γίγαντας, Τούτους λέγων τούς αλλοφύ
λους, έσεσθαι εκποδών ποινηλατουμένους ύφ'εαυτών* 
εί δέ ύπολείποιτό τι τής στάσεως, κα*ι μή άμα πάν 
έκτρίβοιτο, μένοι δέ δ Τυφώς αύτδς έν τοίς τυραν-
νείοις, σύ δέ μηδ" ώς άπογίνωσκε τών θεών. Σύμβο
λον άλλο σοι τούτο · "Οταν ύδατι και πυρ\ τδν περλ 
γήν αέρα καθήρωμεν μεμολυσμένον έκ τής αναπνοής 

colligcrenlur; adeo in tam brcvi spatio mira in 
eo fuit coJorum alternatio. Ab eo itaque lempore 
Typboni faclus esl iniinicior : pejoreque in dies 
successu, non modo ea , quae ab Osiride collata 
erani, omnia dilabi cocperunt, verutn el alia prse-
terca a Typbone adjiciebanlur incommoda. Nam 
quaruin ille civilalum patrocinium susceperat, 
easdem pessime habebat; privalimquc ipsi malum 
consciscebat, ne unquam sese domum reciperet, 
sed i b i , ubi erat, perpetuo manens de aliorum, 
quos oderat, feliciiate ingemisceret. Inter haec 
incommoda vcrsanlcni peregrinum deorum aliquis 
conspicue apparens sua prasentia contirmavit, 
bonoque aaimo esse juss i l ; nec enim annos, sed 
nienses fatoruin necessiiate prafinilos esse dixit, Π τών άθεων, τότε έψεται κα\ έπ\ τούς λοιπούς ή δίκη, 
<qidbtts exactis, jEgypliorum sceptra ferarum qui-
dem ongues sursum allollent, sacraruia vero 
avium roslra demitient, quod arcanum erat secre-
lutnque symbolum, quam qnidem picluram obe-
liscis sacrisque templorum sepiies insculplam cum 
peregrinus non ignoraret, lum ei sacra liaec figuris 
celala moniinenla Deus cnarravit, temporisque 
signum addidit : Cum , inqui l , sacrorum noslro-
ruin rilum innovare coepertnt i i , penes quos 
surama est regni poteslas, tum demum baud multo 

κά\ αύτίκα προσδέχου τήν άμείνω διάταξιν, εκποδών 
γενομένου τού Τυφώνος · τά γάρ τοιαύτα τών τεράτων 
ημείς πυρπολοΰντες καί καταβροντώντες έλαύνομεν. 
Ενταύθα τψ ξένψ κα\ εύδαιμον έδόκει τδ πάλαι χα
λεπδν, κα\ ούκέτ' ήσχαλλε πρδς τήν αναγκαία ν μο-
νήν, δι' ήν αυτόπτης έμελλεν έσεσθαι τών θεών τής 
έπιφο'ιτήσεως. ΚαΙ γάρ ουδέ άνθρώπ·νον ήν ε ι κάσα ι 
δύναμιν άθρόαν, έν δπλοις ουσαν κα\ έν είρήνη σιδη-
ροφορείν νόμον έχουσαν , έξ ουδεμιάς αντιστάσεως 
ήττησθαι. Ταύτα έλογίζετο μέν, δπως άν γένοιτο· 

DION. PETAVtl ιΝΟΤ,Ε. 

(38) ΑΙδοϊ δέ τών ήΛίσμένωτ. In vctuslis coddicibus eral ηύλισμένων. Sed nostrara Icctioneni anlfr 
poduintus. 



1*3? D£ PROV10ENTIA. 1198 
λογισμού δέ έφαίνετο κρείττονα. Έπε\ δε, ου συχνού Α post lempore giganles istos (barbaros et peregri-
χρδνου διεξελθόντος, πονηρδν τι κόμμα (39) θρη
σκεύματος καί παραχάραγμα άγιστείας, ώσπερ νο
μίσματος, δπερ νόμος αρχαίος έξοικίζε* τών πόλεων, 
Ούραζε κα\ πό^ω τειχών άποκλείων τδ άσέβημα * 
επειδή τούτο ό Τυφώς ούκ αυτοπρόσωπος δέει τού 
Αιγυπτίου πλήθους, άλλά διά τών βαρβάρων είσφρή-
σαί τε έπέθετο, κα\ ίερδν έν άστει δούναι, καταλύσας 
νόμους πατρφους, αύτίκα δ ξένος έπ\ νούν έβάλλετο, 
δτι τούτο άρα έ κείνο τού θεού τδ προαγόρευμα' τάχ* 
ά,ν ούν καλ τά εφεξής Γδοιμι. Καλ προσεδέχετο, μα
θών τότε, τά μέν αύτίκα έσόμενα περ\ 'Οσιριν, τά 
δέ ές τούς ούπω παρόντος ένιαυτούς, δταν "ύρω τψ 
παιδί γνώμη γένηται συμμαχίαν έλέσθαι πρδ τού 
λέοντος, λύκου (40). Ό δέ λύκος όστις εστίν, ίερδς 

nos iotelligebat), propriis furiib agitalos prociil 
hinc abscessuros sperato : qaod si quidquam ex 
ea seditione supersit, neque tola eimul exslingu*-
tur, ei in regia etiamnum Typho perseveret, non 
esl lamen, quod de deorum auxilio diffidas. Aliud 
tibi symbolura babelo : postquam lerrae circum-
fusum aerero impiorum baistu ac respiratione con-
taminalum, aqua flaiamisque repurgaveriraus, lunc 
cftterossua queraque poeta H 5 sequetur, siaiim-
que ejecto Typbone, meliorem rerum ordinatiouem 
exspecla; ejusmodi eniai portenla flammis ac 
fulmiaibus expiamus. Quae cum audiisset pere-
grinus, deinceps beatum id ei esse visum est, quod 
bactenus moleslum erat, ct illam ipsam manendi 

λόγος εστίν, δν ούχ δσιον έξαγορεύειν ουδέ έν μύ- β nccessilalem impatienler ferre destit it , propter 
θου σχήματι. quam deorum adventum suig ipse oculit aspecturue 
esset. IUud enim omoem bumanae conjecturae ftdem excedebat, etipatam armalorum manum, et pacis 
etiam tempore arma ferre consuelam, nullo invadenie superari. Haec ille quidem queroadmodura 
«voaire possent, suo cum animo reputabat; sed nulla id cogiialio assequi posse videbalur. Yerum 
non mullo posi elapso lempore, cum pessimum quoddam supersiilioms genus, et adulterinos, 
velut oamrooruin, sic sacrorum rilns quibus veleri lege civitatibus inlerdictum est, quae lex foras, 
prorulque muris impielatem arcet, noa ipse per sese quidem invexisset Typbo, quod jEgypliorum 
plebem vererelur; sed per barbaros violenier id egisset, templumque iisdem, eversis palriis legi-
bus, in urbe cobstituisset: lum deoique peregrinas Dei banc esse praediciionem in animum induxii . 
El forsan, iiiquiebat, caetera inlueri licebit. Alque cos eventns exspeciabat, quos parlira subinde 
cirea Osiridis tempqra, partira in aliad iemptis fuiuros didicerat, tunc scilicet, cuni Horus filiua 
lupum polius, quam leonem belli sibi sochim asciverit. Lupi vero nomen quid sibi vel it . arcani. 
saerique sermonis esi, queoi ne in fabulas quidcm specie fas est in vulgus efferfe. 

DiON. PETAVII ΝΟΤΛΕ. 

(39) Ώονηρόν u κόμμα. AUudit ad Galnam Go- C rursum inierrogasse, qnodnam animal belluoi ge-
thum et Arianom, qui ab Arcadio ecclesiam seciae 
suae postulare ausus, a S. Joanne Chrysostomo de-
territus est. 

(40) Πρό τού Λέοντος Λύχον. Scribit Plularch. 
opere illo gsepe baclenus cilato [XL] curo Hdrus 
bcllura adversus Typbonem compararet, Oeirin έξ 
άδου παραγενόμενον διαπομένειν έπί τήν μάχην, κα\ 
Ασκείν \corr. διαπαιδεύειν], ab eoque sciscitalum 
qtiid honestissimwn crederei. Respondeote Horo 
nibil sibi honestius videri quam parentes ulcisci, 

renti ulilius eeael; at illum equum sibi videri 
respondisse: percontanii denique cur non leonem 
potius quam equum optasset, dixisse, ώς λέων μέν 
ώφέλιμον έπιδεομένψ βοηθείας, ίππος δέ φεύγοντα 
διασπασαι, κα\ καταναλώσαι τδν πολέμιο ν. Qnibus 
auditis pluriinum gavisum Osirin, quod jam bello 
suscipiendo idoneus videretur. At noster non 
equum, sed lupum leoni pnelatum ait ; quod quid 
sit, Hi et superiora illa bieroglyphica, diyinari 
quoquo modo potest, certo aciri non oolest. 

ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 

SECTIO SEGUNDA. 

a\ "Αρχεται δέ ύποσημαίνειν ένθένδε τά τών D 1\β I . Posl lisc praesenicm deorum opem pleraqao 
θεών, επειδή πάντα πανταχού πάντων κακών έμπλεα indicia gigniflcare coeperunl, quandoqutdem malis 
ήν, καί ήδη τής τών ανθρώπων γνώμης έξε^ύηκε ubicunque omnibus plena erant omnia , ipsaquo 
δόξα (41) προνοίας, τής άσεβους ύπονοίας έκ τών jam eral de Providenlia peiiitus ex animit bonci-

DION. PETAVII ΝΟΤΛ. 

( J ) Έζεβρνηχε δόξα. for le έξ^υήκει. Sed nihil immutaro tolai . 
PATROL, GR. L X V I . 4 0 
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num sublala senlenlia, ciua sceleratiesimam opi- Α δρωμένων μαρτυρουμένης. Έφαίνετο μέν ουδέν ού-
iiiooein quolidiana eornm qtiae videbantur expe-
rimenia comprobarenl. Nam nulla buniani spes 
aui i l i i apparebal usquam, cum barbari urbe pro 
caolris uterenlur. Quorum dux noctu terroribus 
ijxagitabaltir , Corybantibus, ut opiuor, ipsum in-
«eseenlibus, ac panici per exercilum passim tor-
rores oriebanmr. ld cum saepius accidis&et, metite 
alienatos, el tonsilii inopes eos reddidil. Oberra-
bant iiaque singtllalim, confertiinque omnes, lyai-
pbatorum haud dissimiles , nunc slrteio ense in 
belliim ingenli animi ardore coneitali; nuiic 
lugubri, ac flnbili voce mortem deprecanles, rur-
suroque prosilientes , modo fugcre , modo insequi 
videbaalur , quasi ocrulla aliqua in urbe faciio 

δαμοΰ πράγμα ανθρώπινο ν άλέξημα, τών βαρβάρων 
στρατοπέδψ τή πόλε t χ ρω μένων. Τών δέ δ τε στρα
τηγός νύχτωρ έδειματοΰτο, Κορυδάντων, οΤμαι, προσ
βαλλόντων αύτφ, κα\ πανικο\(42) θόρυβοι μεθ' ήμέραν 
τδ στράτευμα χατελάμβανον. Τούτο πολλάκις γενόμε
νον έχφρονάς τε αυτούς άποδείκνυσι, χαί γνώμης 
ακρατείς · κα\ περιενόστουν χαθ' ένα χαλ χατά πλείους, 
άπαντες έοιχότες τοίς νυμφολήπτοις, νύν μέν ξιφσυλ-
κίας πειρώμενοι, κα\ οίον ήδη πολεμησείοντες · νύνδέ 
αύ πάλιν έλεεινολογούμενοι κα\ δεόμενοι σώζεσθαι* 
άναθορόντες τε αύ, νύν μέν έφκεσαν φεύγουσι, νύν δέ 
διώχουσιν, ώσπερ είς τδ άστυ κεκρυμμένης τινδς αν
τιστάσεως. Άλλά αυτόθι γε ούτε δπλον, ούτε δ χρησό-
μενοςήν, άλλ' ήσαν έτοίμη λεία παρά Τυφώνος έκδο-

resisleret. Alqui niti i l bic armorum eral , neqne Β τοι. Έστι μένδή τούτο (45) καί λίαν σαφές, δτι χα: 
τοίς εύ παρεσκευασμένοις, εί μή μέλλοιεν μάτην πα-
ρασχευάσασθαι, θεού δεί, χα\ τδ χρατείν ούχ έτέρω· 
θεν · τδ δέ είχδ; είναι (44) τδν άμεινον παρεσκευα-
σμένον χρατείν άνοία κρινόντων αφαιρείται τις τής 
αξίας τήν αίτίαν τήν κρείττονα. "Οταν γάρ ή τά παρ* 
ημών εντελή, περιττός ό θεδς είναι δοκεί, κα\ αμφι
σβητεί τής νίκης παρεσκευασμένης. 'Αμεσιτεύτου δέ 
δντος τού γινομένου, καί μόνου τήν αίτίαν έχοντος τά-
φανούς, ουδέν άλλ' ή τών άπιστούντων έπιμελείσθαι 
θεούς ανθρώπων φαινόμενον έχομεν, ού λεγόμενον 
έλεγχον* οποίον δή τι κάκείνο έγίνετο. Οί θρασείς, 
οί νικώ ντε ς, οί τεθωρακισμένοι, ών άπασα κα\ παι
διά καί σπουδή μελέτη τις ήν πολέμου καί παρατά
ξεως, ιππείς έν άγορ$ σύν τάξει φοιτώντες, ύπδ 

qui iis ulerelur inveniri potorat, omnesqm», tatt-
quam paralissima prrcda , barbaris eram a Ty-
phone dcdili. Saue qiiidem illud iiianifeslissimuiu 
osl, vel inslruclissiiais bomiiiibus, nisi frustra sibi 
parala omnia essc ve l in l , deoruin auxilio opus 
csse; neque aliunde victoriam comparari posse : 
vx eo laiuen, quod aequum sil ab eo qui paraiiura 
babuerit omnia, eos superari qui inconsiderati 
ac praecipites feruntur, nou desunl qui principi 
i l l i causae suum in ea re ineriiuni dcirabaiu. Quo-
tiee enim quidquid in nobis siluin erat oninino 
praeslilimus, supervaeuam Dei opein arbilramur, 
ut de jure sit ei buuiauis parat;r substdus victoriai 
conlendenduui; euui aulem nullius itilerveniu 
peracia res esl, ipsaque iucti ralio solt i l l i secreliori C σάλπιγγι κατά λόχους κινούμενοι * και γάρ εί κα« 
causae t r ibui iur , lutn demum nibil aliud quam 
«oruiu, qui deoa mortalia curare neganl, convinceu-
dorum arguiuentum baberatis 1 1 7 n o n eermone, 
sed re ipsa manifeslum : cujusmodi ei illud fuit. 
Audacissimi bomines, vtclores, lorical i , quorum 
slttdium onine ludusque nili i l aliud fuit quain 
belli assidua exercilaiio, equiies insirncto agmine 
iu foruin venlilanles et ad bucciiiam iiianipulaiiui 
prodcunles (nam si quis propota, ani sutore opnt 
baberet, aui ensem delergere veltet, ad uniiisctijtii-
quenegoiiumexsequendinu cateri salellitum more 
fuugebanlur, ut ne per vicos etiam acies disirabe-

πήλου τις δέοιτο, καί εί τις ύποδηματο^^άφου, και 
εί φαιδρύναι τδ ξίφος, τήν έκαστου χρείαν άπαντες 
έδορυφόρουν, τού μηδέ έν ταίς άγυιαίς διασπάσθαι 
τήν φάλαγγα* ούτοι τούς γυμνούς, τούς άοπλους, 
τούς καταπεπτωκότας ταίς γνώμαις, τούς ουδέ εύξα-
μένους νικ$ν, φυγή φεύγοντες ύπδ σύνθημα κοινδν 
άνεχώρουν τού άστεος, παίδας, γυναίκας, κα\ τά τι
μιώτατα κλέπτοντες, ώς ούκ ένδν φανερώς καλ τάς 
Αιγυπτίων άνδραποδίζεσθαι. Ταύθ' ή πληθύς δρών
τες συσκευαζομένους αυτούς, ούπω τοΰ γινομένου 
ξυνίεσαν, άλλ' έτι μάλλον εαυτών άπέγνωσαν, ώστε 
οί μέν οίκοι σφάς αυτούς κατακλείσαντες εΐχον, εκεί 

ro iur ) ; b i , inquani, nudos, iuernies, qui ne volis D περιμένοντες τδ πύρ* οί δέ πυρδς σίδηοον άνθαιρού-

hlON. PF.TAVH NOTiE. 

(42) Καϊ πάηχοΐ. lta ex duobus tuss. roposui, 
CUIII anlea πανταχού legerelur. lidem ad margiiieiii 
boc gcboliuiu exbibebanl : Πανικά δείματά φασιν 
δτε έπ\ τών στρατοπέδων αί φ ν ίδιον οί τε ίπποι καί 
οί άνθρωποι έκταραχθώσι, μηδεαιάς αιτίας προφανεί
σης. Τψ γάρ Πανι είώθεισαν Οργιάζειν αί γυναίκες 
μετά κραυγής, ήτις εξαίφνης ύπ' αυτών γενομέ
νη τή τού θεού κατοχή φόβον εγείρει τοι; άκούου-
σιν. 

(45) "Εστι μέτ τοντο. lta Josopb χνΐιι An-
l iq . , tap. 7 : Ός ουδέν ωφελεί πληθύς, ούδ' άλλη 
τις αλκή τών έν άνθρωποι; έπιτετευγμένων, δίχα 
τών προς τδ θείον ευσεβειών. 

\44) Ιό δέ είχός ehai. Legendum opinor τψ 
δέ, ηιεί τις expungalur, boc scusti: Insila illa b»>-
minuiu aniuiie opniio, qu.e ei victoriam allribuil, 
qni opiimu sit paralus, auaiu Deo gk>riaui decus* 

qne detrabit. Άνοία κρινόντων vero accipio de iia 
qui inconsiderate imprudenterque de eumma renrai 
decernunl. Sic euim uaurpari amat vox illa κρίνειν, 
ui et κρίσις, ct κρίσιμος ήμερα, Lalinis decretoria* 
binc decretoria arma el hora decrelona Seuecae; 
arma quidein, seu lela, quod non jam proludendo, 
sed serio inter se pugnarenl ac baluereot gladia-
lores, ul de vicioria deciderelur. Hacc est germaua 
vocis bujus poleslas, non, ut Lipsius pulai, decre-
toria tela inde dicla, quia baec velut decreio pna-
toris sive ediloris dabamur. Subii et alia loci bujus 
interprelandi ratio, ut άνοία κρινόντων τις * i t quis-
piara ex eorum nuiueio, qui slulle inepiequoJudi-
canl; coocepia huac io modum senlentia : Ex eo 
quod verihimile t i i , e ic , non nemo ex tt# ooi iaroa-
siderate judicant, clc. 
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μένοι, θανάτου κουφότερου δργανον ήγοραζον, ουχ Α qutdem vicloriam conceperatit, effuse fugientes. 
έπί τινα πράξιν, άλλ' εαυτούς, δταν ή, προτενούν-
τες είς τήν σφαγήν · οί δέ πλείν έπεβάλλοντο, καί 
περιενόουν νήσους, κα*ι κώμος, κα\ πόλεις ύπερ-
ορίους. Εδόκει γάρ άπαν τότε χωρίον έχυρώτερον 
είναι τών μεγάλων Θηβών, έν αΤς έπεποίητο τά Αι
γυπτίων βασίλεια. 'Ως δέ χα\ μόλις αύτους χαλ χατά 
βραχύ προσήγαγον οί θεο\ τψ τε πιστεύσαι τοις γι-
νομένοις, τψ τε άναθα^ήσαντας προελέσθαι σώ
ζεσθαι, τούτο χα\ λίαν άπιστον είς άκοήν έρχεται. 

twmmum data tessera , ex arbe se proripiebani; 
liberos, uxores el quod quisque charissimum 
baberet, furiim avcbentes, quasi iEgyptiorum 
uxores palam abducere atque in servilutero 
agere non possenl. Quos cum sarcinas colligere 
el conva&are plebs vidisset, neque rem uti se ba-
bebal, intelligerei, niulto utique roagis desperare 
coepit. Alii ergo occlusis foribus in domum se 
abdere , ibidemque incendiuin exspeclare; alii 

ierro potius quam igni deleclo, leviora morlig instruroenta couiparare, 11011 ut teniarcnt quid-
quara, sed utsese, dum opus forel, jugulandos praeberent; alii navigatiouem aggredi, insulas, 
oppida,** urbesque dissilas animo repelere. Tunc enim nulla non regij amplissima Thebarum c i t i -
t a l e , inq t ia jEgyptiorum regia e ra i , tulior videbalur. Ui autem vix landem a diis, paulalimque 
ad fidem his quae gerebanlur adbibendam, alque ad salulis coroparand» fiduciam inducti sur.f, 
hoc vero incredibiliter ac supra fidem esse factum accepiimts. 

β*. Γυνή πένης, μάλα πρεσβυτις, παρά τινα τών Β 2. Muliercuia quaodam pauperlate anmsque cott-
πλαγίων πυλών έργασίαν είχεν, ούκ ευτυχή μέν, 
άλλ* άναγκαίαν, τώ χείρε όρέγειν, εΓ τις έμβάλοιτο 
δβολόν. Αύτη μέν μάλα βρθριος έπ\ τήν άγυρτικήν 
καθέδραν (45) άφικτο * δειναΊ γάρ αί τού βίου χρειαι 
φύσιν ύπνου παραλογίσασθαι * καθεζομένη δέ, τδ εί-
κδς έποίει, τούς διεγειρομένους έπι τά έργα πρού-
πεμπεν άγαθαίς φήμαις, κα\ τήν ήμέραν εύηγγελί-
ζετο, κα\ ηύχετο, κα\ τδν θεδν ύπισχνείτο Γλεων. 
Πό^ωθεν ούν δρώσα τδ δρώμενον ύπδ τών Σκυθών, 
επειδή σαφώς ήμερα τε ήν, κα\ ουδέν έληγον, ώσπερ 
οί φώρες, έκθέοντες κα\ είσθέοντες, πάντες σκευαγω-
γούντες, ένθύμιον ποιείται τούτον έσχατον ήλιον 
δψεσθαι Θήβας. Δράσθαι γάρ ταύτα, τού μηδέν 
ένέχυρον αυτών έχειν τδ άστυ, ώστε, έπειδάν τά-

fectissima ad lateralem urbis portam infelici. sed 
necessaria opera, porrectis, si quis obolum ii i j i* 
ceret, manibus, quaeglum faciebat : ac primo qui-
dem diluculo ad mendicam calhedram sese coiifr-
rebal (nam quotidiani viclus inopia ad defraudan-
dam somno natoram efficacissitna cgl); inibiqae 
sedens quod consentaneum est agebai: ad opus 
festinanies faueia boni ominis precatione prose-
quebatur felicemque hujus diei evenlura prsedi-
cebat et conceplis volis propiiium numinis favo-
rem pollicebatur. Procul ilaque idipsum, qtiod a 
Scylbis fiebat intuita (jam enim lucescebat, nec 
ullum isii, latronum instar, excurrendo irrumpeu-
doque convaeandi modum faciebant); subinde «i in 

Λ , ^ ^ , 
χιστα άποσκηνώσωσι, χειρών αδίκων άρξειν αυτούς, HSan imum incidil summam banc esse Tbebarum 
άόεείς δντας τού μή τι παραπολαύσωσιν, δμεστίων 
δντων τοΤς άδικουμένοις τών άδικούντων. Τόν τε ούν 
κώθωνα τδν άργυρολόγον ανάτρεψα σα, κα\ συχνά 
άττα άποδυραμένη τε κα\ θεοκλοτήσασα, 'Αλλ' υμάς 
γε, έφη (46), γής πατρψας έκπεπτωκότας καλ αλη
τεύοντας, έδέξατο μέν Αίγυπτος ώς ίκέτας · έχρή
σατο δέ ούχ δσον μόνον ίχέταις είχε καλώς, άλλά 
καί πολιτείας ήξίωσε, καλ γερών μετέδωκε, κα*ι, τδ 
τελευταιον δή τούτο, κυρίους τών πραγμάτων έποίη-
σεν. "Ωστε ήδη τινές Αιγυπτίων σκυθίζουσιν, ώφε-
λούσης αυτούς καλ τής προσποιήσεως. Αυτά τά υμέ
τερα τών έπιχωρίων έπιτιμότερα. Άλλά τί ταύτα; 
τί μετασκηνούτε; τί δέ σκευαγωγείτε καί συσκευά-

dieiu. Uoc enim illos eo facere, qao nullum in 
civttate pignus soura relinquanl, atque i ia, quam 
cito secesserini, damni illius securos, quod ex 
suoruin eorumque quos populari vellent contu-
bernio capere possent, facinus agressuros. Qoare 
jwculiim istud quo sttpeui colligebat, evertcns, 
gravissimeque cum gemitu conquerens ac deorum 
bominumqiie Adem implorans : At vos, inquit, 
palriis flnibus extorres vagosquejEgyptos tanquam 
supplices excipiens, non solum sttpplicum niore 
non iractavit, sed el eiviiaie, ac magisiralibus 
donavit, et postreuio rcrum dominos fccil, u l non-
nulli ex jEgypliis Scylbarum more degere inati-

ζεσθε; Ούτι που ταΰτα έπ\ τούς εύεργέτας δικά- D luerint, uberrimuni nacli ex ea simulalione com-
ζουσιν αχαριστία θεοί. Και γάρ είσΐ κα\ ήξουσιν, εί pendium; ila inajor vestris, qnam domeslici* 
καλ κατόπιν Θηβών, Ή μέν είποΰσα, πρηνή κατέβα- inslitutis booor babeiur. Sed quorsum isia? cur 
λεν έαυτήν. 'Εφίσταται δέ τις Σκύθης τ*ν κοπίδα has sedes deeeritis? cur sarcinas componilis ac 

DION. PETAVII NOTiE. 

(45) ΈΛΪ tj\r άγυρτικήν καθέδραν. Non quod 
mulier lsla praesligialrix esset, sed quod meodica. 
Est enim αγύρτης Suidw ei Hesych. non modo 
μάντης, aui γάλλος, aut άγείρων δχλον, quomodo 
άγείρουσαν siinpliciter dixi l Heliodorus pru muliere 
circulatrice; sed etiain πτωχδς, επαίτης, συρφε-
τώδης. Άγυρτικήν porro καθέδραν prosencbam eiiaai 
Latini vocabanl. Juven. saiyr. 4 : 

£*> ubi eonmta$, in qua U quicro proteucha. 

(46) ΆΧΓ νμας γε, έφη. Obliqitn ac iigurala 
oratione in sui temporis Goibos ac Scytbas inve-
bilnr, ut in argumenio dixinnis. Sane qua* bic ab 
[XLl]Scyibislab4-s'ini£gyptios derivata esse dicitur, 
eadttiH sub Synesit leuipora Romanis hoposila esl. 
Tum enim praeiecturas ac consttlalus oblinuere 
barbari, Π eoriini ciillu pleriqne principee iuipen-
siiis delet tali ; qua de re jaoi nionui. 
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coavehittfi? Non ingrala, Uidem ut faciiis, menle Α οπασάμενος, ώς άπαράξων τής άνθρωπου τήν κε-
de Πι quae contra beneflcos fiunt, judicare con-
euevorunt di i . Nam et sunt, ei, vel post Thebarum 
excadiuta* venienl aliquando. llasc cum dixisset 
pronaia ee iu buraoui dejecil. Ad ba*.c Scyiba qui-
daro edocto gladio inulieris caput arapulaiurug 
irruit , quam conviciari ei nocturnum facinus 
indicio guo prodere suspioabatur. Clam enim etiara-
nnoa isla facere soos cxistimabai, quod nemo ex 
iis qui senserant, sigriiiicare ausus essei: et illa 
quidem ferro confossa periisset. Sed sive deus 
aliquis, sive deo quatn simillimus intervenit : bo-
miniscerte specieni prse se ferebai; qui id indigne 
ferre visus, Scytbamque in sege convertens, 
irrueniem aasliiiuit, aique ictu occupato caesum 

φαλήν, ήν λοιδορείσθαί τβ ύπετόπασε κα\ καταφανές 
ποιήσαι τδ νυκτερινδν έργον. "Πέτο γάρ έτι λανθά-
νοντας αύτδ δρ$ν, έπε\ μηδεις τών ήσθημένων εύτολ- \ 
μος ήν εξελέγχε ι ν · καΊ ή μέν έργον άν έγεγόνει σιδή
ρου. Έπιφαίνετα: δέ τις, είτε θεδς. είτε χατά θεόν· 
έωρατο δ' ούν άνθρωπος, δς άγανακτών τε δήλος έγέ
νετο, χα\ χινήσας έφ' έαυτδν τδν Σκύθην, έπιφερο-
μένω τε ύπαντιάζει, κα*ι τήν πληγήν φθάσας, συν
αιρεί τε κα\ καταβάλλει. Σχύθης έπ' αύτδν άλλος, 
κα\ ταχύ τδ αύτδ έπεπόνθέι. Βοή τδ εντεύθεν, καλ 
συνθέουσιν άνθρωποι* τούτο μέν βάρβαροι, τους 
σκευαγωγούς ήμιόνους Αφέντες, όσους δ καιρδς πρδς 
έξόδω κατείληφεν, ήτοι μέλλοντες, ή προεξελθόντες · 
άνέλυον γάρ ώς δι* ελαχίστου τοίς οίκείοις άρήξον-

bumi prostravii. Mox aller in eum irruens Scylba Β τ ^ · χ οϋτο δέ δμαδος δήμου πολύς ών. Ό μέν τις 
gtalim idero perpessus esl. Clamor exinde, bomi 
nuinque coiicursus : binc barbarorum veterina et 
garcinaria jumenla reUnquenlium quae in ipso 
exitu momenlo illo deprehensa fuerani; cum ipsi 
mox egressuri, aut aliquanium jam progressi fo-
rent; nam, ut euis quam eiliseime guppetiag irent, 
gradum referebaot; illinc vero populi turba fre-
qttens. Quorum igte caegttg occuaibit; ille Scylhani 
obtruncal, et hanc Scytba rarsus alter: et utrm-
que semper aol ab alio siernebatur aliquie, aut 
alitim interimebal. Populus enim, quidquid in m,v 
nue venigxel, eo, tanquaro tiimalniariis armis, uie-
batur. Quin etiam sive ex morluorurii spoliis rapere 
vetleftf, 1 1 9 gpoliaii, seu vivis ipsis deirabere, 
gladioram eopiam babere poteraal. Muliiludine 
vero longe erat barbarig superior; borum enim 
aJii quaia loagieeime a ctviiate caeira posuerant, 
quo minus gibi limoris ab eo agmine esset, quod 
gpecie tenug deua in eoa ideo commoverat, ut 
qyam ia sua polestate civitatem baberent, missam 
faeerent; reliqui autem nuroero citibag inferioreg, 
lota urbe impedimenia curabant, ne quid in ea 
relinquerent. Plures igitur curo paucioribus pro re 
naia congrediebaotur, tam iig ecilicei qui ad por-
tas pervoneraot, quam qui ex urbe perpetuo ad 
egresgum coofluebaot: clamorque jam incrcbre-
aoebat, el deerum polegtat tiim eat clarigsirae per-
gpecta. Nara poxtquam io tfniversam civilatem, 
quantaquania erat, el i n barborum exerciium tu -
reuUug illiug fama pervasit, utrique jampridem 
alioruo impressionem metuenteg, civium quidem 
unugquigque, gtirooiam iEgypio banc egge diem 
arbitra&i in qua barbari onni pogito pudore grag-
garl docrevorant, priusquam paterentur, stremie 
aliquid patrare virtutemque gepultune loco ba-
bere apad ge gtatuebant; quoniam quidem non se 
aliqnid passaros esae, ne deug ipse quidem satis 
^doneng sponsor esse videbatnr. Ergo ubi major 
lumullug erat, eo sc raptioi hiferebant; idque in 
lucro poiiebanl, gi relictig adbuc teslibns belli dis-
erinien subirent. Barbari aulem furlira eeipsos sul>-
dqxeraat, et deprebensos se esse rai i , spretis iis 
qaosiirurbeinlerceplog reliqueranl, tameisi quiata 

αποθνήσκει πληγείς, δ δέ άποκτείνει Σκύθην, καλ 
τδν άποκτείναντα αύ Σκύθης άλλος, καλ αεί τις 
έπιπτεν, κα\ άεί τις έκτεινεν άφ' έκατέρας μερίδος. 
Τψ γάρ δήμψ κα\ τδ παρατυχδν άπαν, δπλον ήν 
άναγκαίον. ΤΗν δέ αύτψ καί τούς κείμενους σκυ-
λεύοντι χρήσθαι τοϊς ξίφεσι, κα\ ζώντων παραιρου-
μένψ · πλήθει γάρ περιήν τών αλλοφύλων, τών μέν 
έστρατοπεδευκότων ώς πο^ωτάτω τού άστεος, ώς 
άν ήκιστα φοβοΓντο τδν λόχον, δν ούκ δντα αύτοίς 6 
θεδς άνεσείσατο, τού μεθείναι τήν πόλιν, ήν μέσην 
εΤχον έν ταΤν χεροΤν * οί δέ, μερίς έλάττων ανά τήν 
πόλιν τοΰ πλήθους, άμφ\ τά έπιπλα ειχον, τού μηδέν 
έγκαταλειφθήναι. Πολλαπλάσιοι ούν, ώς εΤχον, έλάτ-

Q τοσιν αυτών συνεφέροντο τοϊς παρατυχοΰσιν άγχού 
τών πυλών, κα*ι τοίς άελ προσγινομένοις ώ; έπλ 
έξοδον. "9Ρ ετδ τε ή βοή μείζων, κα\ τά τών θεών 
ένταΰθα δή κα\ σαφώς διάδηλα γίνεται. Επειδή γάρ 
αΓσθησις τού θορύβου τήν τε πόλιν, όπόση τδ μέγε
θος ήν, έπέσχε, κα*ι είς τδ στράτευμα τών αλλοφύ
λων έξίκετο, έκάτεροι τούς έτερους πάλαι δεδιότες, 
ώς έπιθησομένους, τού δήμου μέν άνήρ έκαστος, ταύ
την έκείνην οίόμενοι τήν κυρίαν ήμέραν Αίγύπτφ, 
καθ* ήν άπερυθριάσαι τοίς βαρβάροις συνέκειτο, 
γνώμην έποιούντο δρώντές τι κα*ι παθείν, κα\ σχείν 
έντάφιον άρετήν · ώς τούγε μή παθείν ουδέ θεος άν 
έδοξεν εγγυητής αξιόπιστος, Διωθοΰντο ούν άπαντες 
έπλ τδ άε\ ταραττόμενον, αυτός τις έκαστος είναι 
βουλόμενος, ο ίό με νος κερδανείν, εί διακινδυνεύσεων 

D υπολειπομένων έτι μαρτύρων. Οί βάρβαροι δέ τήν 
τε έξοδον έκεκλόφεσαν, καλ πεφωράσθαι νομίσαντες, 
τών μέν εγκαταλελειμμένων ήμέλουν * καίτοι πέμ
πτη μόρια που μάλιστα τού στρατεύματος ήν · αύτολ 
δέ περ\ σφών αυτών δείσαντες, μή έπεξέλθοιεν οί 
πολέμιοι, φυγήν έποιούντο , κα*ι πο^ωτέρω στρατο-
πεδεύουσι, χάριν είδότες, δτι τψ πλείοντ περωσώθη-
σαν, τψ παντΊ κινδυνεΰσαι μελλήσαντες. Τών δέ 
έγκαταλειφθέντων οΐ μέν έν ταίς οίκίαις, χα\ ούτοι 
διά τδ πάλαι θεοπληγείς τε είναι κα\ ύποπτοι πείσε-, 
σθαι Σκύθας ύπδ Αίγυπτίων κακδν άνήκεστον, επι
δρομή ν τε έπί τούς έξελθόντας ώς έπ\ φυγάδας φόντο 
γεγονέναι, καλ αύτίκα διαρπασθήσεσθαι τδ στρατδ-
πεδον, σφίσι δέ δφελο; άν γενέσθαι κατά χώραν αύ
τοΰ μένουσιν, εί τά τε δπλα καταθείντο καί ίκέται 
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καθίζοιντο· δόξαι γάρ άν διά τοΰτο καΛ μόνους ύπο- Α baec. ferme pars exorcitoe erat, ipgi srtn iftttuon-
tes ne ab hoelibus invaderotitur, ίιι fugam se COH-λελείφθαι, τφ μηδέν χαχδν είργάσθαι τά Αιγυπτίων 

εκείνους δέ οΓς έδεδράκεσαν, τδ παθείν ένδικα φοβη-
θέντας, έκστήναι τοΰ άστεος. Μόνοι δέ άρα οί παρα-
τυχόντες ταίς πύλαις, κα\ περ\ ούς ήν τδ δεινδν, 
ήπίσταντο τάληθές, δτι μηδέν ήν καρτερδν Αίγυ
πτίοις συντεταγμένον, ούχ οπλίτης, ούχ δπλον, ούκ 
ακοντιστής, ούκ άκόντιον. Ποιούνται δέ γνώμην. έκ 
τών παρόντων, εί δύναιντο, κρατήσαντες τών πυ
λών, είσκαλέσαι τούς μάτην πεφοβημένους * άναρ-
πασθήναι γάρ δλην, ώσπερ νεοττιάν, τήν πόλιν. Κα\ 
συνίσταται μάχη περί αύτάς καρτερά, έν ή κρα-
τοΰσιν Αιγύπτιοι· καλ έπινίκιον παιανίζουσι. Δέος 
Αλλο τοΰτο τοίς τε είσω και τοίς έξω βαρβάροις. 
Αιαπεπράχθαι γάρ ψοντο τοίς Αίγυπτίοις τδ έργον 

jiciuntlongeque a civitate cagtra eoftaiiiutmi, pr»» 
clare secum agi paiantea, quod cuni de toio 
exerciiu pericHuturi essent, maxiua parle ineo-
luiues evasissenl. Eorum vero qui in urbe relicli 
erani, nonnulli in civium adbuc «dibiis versanlee, 
quod jamduduoi divtnitug perculsi Scytbaa ab 
ASgyptiis grave quidpiam perpessuros stispicarea-
tur, in eos qui eruperam, ianquaoi in fogttifoo, 
incursionem faclam staiimque diripienda esee 
castra perguagum babebaol; sibi itaqae suo ΙΘΟ© 
roanentes probe consuUuros pulabaal, gi pogiiU 
armis supplices considerenl. Hoc enim pacto 
iidem facturos sese golog ideo remaagisse, quod 

ούτοί τε είς εκείνους, κα\ είς τούτους εκείνοι, ώστε Β nuUun)120^gypi*is roalum inlulissenl; illos vero 
αλλήλους έπψμωζον ουδέ φθάνουσιν οί κεκρατηκότες 
θύρας τε άπάσας έπιθέντες άπάσαις πυλαις· ού 
μικρδν έργον έν θήβαις · έκατομπύλους αύτάς Έλ
ληνες $δουσι· καί τις τών μετασχόντων τού περί 
τάς πύλας αγώνος έπ' αύτδ τοΰτο διαδραμών έκ μέ
σων τών δπλων, εξαγγέλλει τε κα\ ύπισχνείται τοίς 
Σκύθαις τήν πόλιν οί δέ μάτην παρήσαν, έν\ 
καιρψ τήν τύχην έπαινέσαντες κα\ μεμψάμενοι. 
Τέως μέν γάρ ώς έξω γεγονότες δικτύων, τότε 
έφ' έαυτοίς ύπερήδοντο · έπειτα μέντοι καλ δια^α-
γήναι τού τείχους ήξίωσαν υπέρ τοΰ πάλιν έπι-
βατεΰσαι τού άστεο;. Ούτως άμαχον χρήμα σοφία 
θεού, καλ ούτε δπλον Ισχυρδν, ούτε νούς εύμήχά
νος, ©τω μή παρείη θεός. "Ωστε ήδη τινές έφ' εαυ
τούς έστρατήγησαν. Καί μοι δοκεί παγκάλως είρή-
σθαι θεοΰ παίγνιον άνθρωπον είναι, παίζοντος άεΐ 
τοίς πράγμασι καλ πεττεύοντος * "Ομηρδν τε οΤμαι 
τούτο πρώτον Ελλήνων κατανοήσαντα, ποιήσαι μέν 
αγώνα κα\ άθλα προθείναι παντοίας αγωνίας έπί 
Πατρόκλω κειμένω* έν άπαντι δέ μειονεκτούσιν οί 
κρατήσειν έπιδοξότεροι. Τεύκρος άσημου τοξότου τά 
δευτερεία κομίζεται, καί 

dignam guorum scolerum mercedem verilosurbe 
decesxisse. Quamobrem soii i i qai ad portas occur-
rebant, circa quos gumnia discrimitiis erat, cer-
tum gciebaiil nullas JSgyptiis virea neque iaatru-
claa esse copiag, non armalos, non arma, noa 
jaculatores, non jacula; tideuwjue pro temporia 
occagioae congilium capiunt ut vi , si pogseni,. 
occupatis civitalis portis, palanles guog ac temere 
coosternatoa revocarenl: ila enim universam, nidi 
instar, urbem nullo uegotio posse diripi. Gravis-
simo ergo circa ea$ coumiisso prelio, yEgyplii 
vicloriam reporlarimt: c.ujua noraine Paeana cele-
braalibus, novas laio iis qui inlra qnam qui extra 
civilalera erant, barbarig lerror addebalur. Con-
fectam enim iEgypliis reoi omoem i l l i adversus 
bos, bi adversus illos, ease credebanl, mutuoque 
sese invicem lugebani. Interim vix porlag omnes 
valvtg oocbiserai victor (esi autem noo leve isiud 
Tbebia negotium, quarum centam porlcc Graeco-
rum carminibug celebraatur); cum unus ex iis qut 
eertamini ei quod ad porlag commissum erat, 
interfueral, seque roediis ex arnis, u i boc ipsum 

renunliaretr, eripuerat, ceriiores oa de re Scytbas facil, urbemque iu aaain ditionein redacturos pol-
licetur : alque i l l i eodeia tempore, laudata danmataque iortuna , nequidquam aderaut: bactenus 
eaim, quasi cxlra re&ia coirsiiluti, mirum sibi in modum gratulabantur; poatea vero, at urbem 
tpsam rurgua iavaderent, vel muri parlem aliquam disjici eiiam alque etiam opussenl. Adeo immeaea 
et admtranda dei gapientia ogl; aeque vel arma ulla fortia, vel solers animug et industrius est, 
nisi <kug oprtuleiur : cum in suam ipgi perniciem aliqui imperatoriam, qua erani praediii, viiu ac 
pmdentiam converterint, ot mibi praeclare id dicluin videatur: bomines dei ludibriam egge, eura-
demquo rebus buraanis pertmlO aique alea Itigitarc. Quod cuin primus ο Gnecig Homerug animadver-
ligg«t, in Patrocli eisequii* hidos inglttulog variaque cujugcunque eeriaminlg praemia proposita 
«nxisse; in quibiia de quontm t idor ia major omnium erat exgpecutio, eoram gomper inferior 
€01 conditio. Teucer ignobili gagittatore posterioT e s l : Et 

ΑοΊσθος άτήρ άριστος έΛαύτει μώϊνχας Ιππους, D Optimu$ exiremo bijugot agil oritoe eurrmt^ 

κα\ είς ποδών άρετήν νέος ηττάται πρεσβύτου , κα\ 
είς τήν βαρείαν άγων ία ν Αίας ελέγχεται. Καί τοι 
τούτον αύτδς ανακηρύττει τών είς Ίλιον άθροισθέν-
των μακρψ πάντων, πλήν 'Αχιλλέως, τδν άριστον. 
Άλλά κα\ τέχνη, φησί, καλ μελέτη, καλ ηλικία, κα\ 
*δ φύσει διενεγκείν , μικρά πάντα πρδς τδ δαιμό-
νιον. 

juveois vero a sene pedum peruicitale vinciiur. 
Ajax in gra?i armatura certamino guperalug abgce-
dit. Alqui earadem ipge 1 2 1 omniimi qui ad Troja-
nam expeditiooein profecti gunl, uao excepta 
Achille, longe forUgswmtu feiaoo praMtiem. Yorum 
ars, inquit, exercitalio, a t̂ag, nalufa) prtfeotafitio, 
si cum deo conferantur, oarum adcnodum pos-
auuu 
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3. Sed ut ad jCgyptiog redeamus, slatim ut i i Α γ\ Αιγύπτιοι δέ επειδή λαμπρώς ήδη τών πυλών 
portag oblinuere peoilas, i c muros inter ge 
boetesque modios babuere, in eos qui in urbe 
relicit erant, verso impetu, lum separaiira gingulog, 
inm plures confertira csedere, jaculari, caesim ac 
punctiro ferire; ad muniliora loca confugientes 
cum ipsis tempUa, ipgig sacerdoiibus, tanquain 
vespas, incendere; ne<fuidquani quirilanie ac vo-
ciferante Typhone, quod is Scytbarum religioni 
addictos erai, ad eosque legatos de pace millen-
dos esse cenaebat; ac postremo suos omnes cona-
tus eo referebat ut barbarorum copiae rursus in 
civitatetn irnimpereqt, lanquam nihil adroodum 
inali conligisset. At vero ptebs spunte sua passim 
ac nullo duce ferebaior, praterquam quod diis 
ipeis jovantibus sibi quisque ducis ac milil is, ma-
nipuli ducloris ac mauipularis inslar eral. Quid 
autem, voleale deo et animoa bomiouro ad tuea-
dam et omni ope conservandam salutem subilo 
impetn et acerrirais giimulig concilanie, fieri ne-
queatTltaque porlag urbig non aoipliug Typbonig 
arbitrio permiilebaot, et ipga deioum tyrannig 
quagi exanimig marceecebat, cura id , nnde pr i -
loom illa cooflala erat, urbe egget ejectum. Prima 
ergo concione apud summura saccrdotem coacta, 
aacer igaig accensus es l : gupplicalioaegque partim 
<>b ea quse gegia eggeoi, gratulaloria; partim eorum 
qu« mox agenda erant, iropetratorix, diis habilse 
sunt. Deiode Osiridem, ut quo nulla cerlior rorutn 

έκράτουν, χα\ τδ τείχος έπεποίηντο μέσον σφών χαλ 
τών πολεμίων, έπ\ τους εγκαταλελειμμένους τρεπδ-
μενοι χωρ\ς έκαστους, άμα πολλούς έβαλλον, ήκδν-
τιζον, έπαιον, έκέντουν τους έρυμνόν τι καταλα-
βδντας έτυφον, ώσπερ σφήκας, αύτοίς ίεροίς, αύ
τοίς Ιερεύσι, δεινολογουμένου κα\ κεκραγότος Τυ
φώνος, επειδή κα\ τά άμφλ τήν τού θείου δδξαν 
έσκύθιζεν, ήξίου τε έπικηρυκεύεσθαι τοίς βαρβάροις, 
κα\ αύθις έπραττεν, ώς άν είσφρήσοι τδ στράτευμα 
τδ πολέμιον, ώς ούδενδς γεγονότος ανήκεστου δεινού. 
Οί δέ, δ δήμος, αύτοκέλευστοι πάντες, άστρατήγη-
τοι, πλήν τάγε παρά θεών αυτός τις έκαστος στρα
τηγός τε κα\ στρατιώτης, λοχαγδς κα\ λοχίτης. TC 
δέ ούκ άν γένοιτο, βοολομένου θεού κα\ ένδόντος 
δρμήν άνθρώποις είς τδ πάση μηχανή σώζεσθαι; 
Ούτε ουν τάς πύλας έπέτρεπον έτι Τυφώνι, κα\ τά 
άλλα ή τυρανν\ς̂  άψυχος ήν, επειδή τδ σύστησαν αύη 
τήν έξεπεπτώκει τής πόλεως. Εκκλησία δή πρώτη 
παρά τδν Ιερέα τδν μέγαν , καλ πύρ ίερδν ήπτετο, 
καί εύχαΐ χαριστήριοι μέν υπέρ τών διαπεπραγμέ
νων , ίκετήριοι δέ υπέρ τών πεπραξομένων. Είτα 
•Όσιριν ήτουν, ώς ουδέν άλλο πρδ τού τών πραγμά
των σωτήριον. Ό δέ ίερεύς αυτόν τε ύπέσχετο, τών 
θεών διδόντων, κα\ εί δή τίνες αύτψ συνεπεπτώκεσαν, 
αίτίαν έχοντες δμογνώμονες είναι. Τυφώνα δέ έδοξε 
καιρόν τινα βουκολήσαι. Ό δέ έπε\ μή ταχύ τδ εί-
κδς έπεπόνθει · τδ δέ είκδς ήν σφάγιόν τε κα\ πρό
θυμα τού πολέμου γενέσθαι τδν αίτιώτατον Αίγυπτίοις 

galuo egget, quam primum dari gibi pogtulabant : c xoo χρόνον τινά Σκύθαις δοολεύσαι · έπε\ δ" άνεβάλ-
quemquidera, diis faventibus, sacerdoa pollicitas 
egt: nnaque cum eo g| eui suus in Ogiridem favor 
eagilitim attuliggei. Typhonem porro vigum est aU-
quanto tolerari tempore ac decipi oporlere. Atque 
bic, quod non tobiode pro suis virtutibus ornatus 
esset («qiium aulem eral, u i qui jEgyplios potig-
giraum ia Scytbaram gertitutem redegeraf, is tan-
quam belli expiandi viclima roaclarelur) ; quod, 
ioqtiam, ejug ulciscendi tempus justflia prorogag-
get, prudentiagima quidem illa ac dispensaodae 
occagionig peritissima, diig gege impune prorsus 
iUogamm gperabat; comquo tyrannidig adhuc gpe-
ciem oblineret, pecunias multo lurpius atque 
exacthig cogebat; adeo ut ilerum vel a minisirig 

λετο αύτδν ή Δίκη σοφή τε ούσα κα\ είδυία καιρούς 
ταμιεύεσθαι, δ δέ κσΛ τδ πάν ψήθη καταπροΐξεσθαι 
τών θεών. "Ων δ" έπ\ τού σχήματος έτι της τυραν-
νίδος, έπιμελέστερον ήργυρολόγει κα\ αίσχιον, ώστε 
ήδη τδ δεύτερον καλ παρά τών υπηρετών ήρανίζετο, 
νύν μέν άνατεινόμενος, δτι δράσει κακδν έξαίσιον, 
έως ήδύνατο· νύν δ* αύ πάλιν ταπεινός τε καλ 
έλεεινολογούμένος , "Ινα, φησ\, μή τής τυραννίδος 
έκπέσοιμι. Τοσούτον άρα άπόπληκτος ήν, καλ τδν 
νούν δντως έτετύφωτο, ώς έλπίσαι θωπεία καλ χρή-
μασι τδν ίερέα περιελεύσεσθαι. Τψ δέ ούκ ήν θέμις 
πρδ τών πατρίων άργύριον τίθεσθαι. Άλλά κα\ άνα-
ζεύξαντας άνά κράτος τούς αλλοφύλους, κα\ πο^-
Ι&ωτάτω γενομένους Θηβών άποστόλοις, κα\ ίκέταις, 

suis corrogaret, 1J3 nunc quidem ingeng quod- f> κα\δώροις αύθςς έπανήγαγεν · άπαν τε έργον αυτού 
daoi maloro, quoad poeget, infliciurum se esse 
minitano, nunc humrlis rurguro, et lugubri ora-
lione ad mbertoordiam commovens : Ne, i n -
quit, lyranoide excidam. Tanta erat horainis ve-
cordia, adeoqne obcaecatum aaimuin babebat, ut 
adulaiione etpecuniig circoinventurum se gperaret 
aoiigtitero. Verum nofag i l l i erat patriia legibug 
opegacdiviliaganteferre.Quinetiam barbarogroo-

κα\ στρατήγημα κήρυγμα λαμπρδν ήν τού πάλιν 
αύτδν προπιείσθαι τά Αιγύπτια τοίς βαρβάροις. 
Δήλος τε ήν μάλιστα μεν άδεής (47) αύτδς ών τόγε 
έπι τοίς φιλτάτοκ Σκύθαις · εί δέ μή, κα\ άσμενος 
υπέρ τού μή ζών "Οσιριν έπιδείν τυχόντα καθόδου, 
κα\ γενόμενον έν τοίς πράγμασιν. Έπε\ δ' ούν οί τε 
βάρβαροι σαφώς ούκ έπ\ τψ μετασχηματίσαι τά 
Αίγυπτίων, ώσπερ πρότερον έδεδράκεσαν , άλλ' έπ\ 

DiON. PETAVII NOTiE. 

(47) άήΛός te t j r μάΜστα μέτ άδεής. Obacumg 
locug, ac nescio aa mutilaius : cerlc post άσμενος 
deegge aonnihil videtur, puta άποθανείν άν, elc. 
Sic autem intelligendum puto^ Cum haec occ.-lle 
molireturTypho,apparebai tamcn illum ob Scytha-

rum praeidia securum esge, nec adeo popuh iracan-
diam perlimescere; aut si minus.securus esset, a i 
quidvig poliua ab iia pali malle, quani reducem O&i-
rin videre. 



1*69 DE PHOVIDENTIA. 

τφ πρόρφιζα άνελείν κα\ Σκυθικώς πολιτεύσασθαι Α lis caslri6 efluse proflciscentes proculque Tbebra 
τή χώρα προσέβαλαν, καλ καθάπαξ ειπείν, τδ πρατ-
τόμενον πολέμου κα\ στάσεως δυοίν κακών άμφοίν 
είχε τά χαλεπώτατα · στάσεως μεν τάς οΓκοθεν ενδύ
σεις κα\ προδοσίας ν ών ήκιστα πόλεμος πειράται * 
πολέμου δέ τδ κοινδν απάντων είν&ι τδν κίνδυνον * 
έπεί αίγε στάσεις , τδ κοινδν άξιουσαι σώζειν, τήν 
ήγεμονίαν άπδ τών εχόντων έτέροις μνηστεύουσι, 
τότε δέ άπ' άμφοίν περιήν άμφω τά χείρω, Αίγυ-
πτίων δέ ούδε\ς ύπελείπετο, ψ μή νεμεσητά δ τύραν
νος κα\ φρονείν έδόκει κα\ πράττειν, κα\ δστις παμ
πόνηρος ήν, ύπδ τού δέους σωφρονιζόμενοι. Τούτο δέ 
ήν, δ περιμένειν έδέδοκτο τοίς θεοίς, του μηδέν εμ
πόρευμα τής εναντίας αίρέσεως έν τή πολιτεία 
λανθάνειν ύποτρεφόμενον, έχον τινάς , εί μή δικαίας, 

disshos, nuntiis, suppltcaliotiibus ct inutteribtie 
reduxit, ncc aliud facta ejus coneiliaqtie omnia 
quam barbaris iEgyptiorum res prodendas case-
aperte praedicabant. Eralque perspicuum, amiciesi-
morum illum Scytbaiuin praesidio frelum, svcti-
ruin et ab omni timore vacaum esse ; aut si nai-
nus islud, at libenter iisdem u l i , ne eo vivenle 
Osiris ab exsilio revocatits rerum denuo polirclur.. 
Quocirca barbaris manifesic non ad iminulandam, 
quod prius susceperant, sed ad evertendam fondi-
tus rempublicam Scyibicoque more adminislraii' 
dam, exercitum adnioveotibus, ciun, u l uuo verb» 
dicam, iiislrucia civiura mulliludo ea qu» H I uiru-
que inconimodo, bello, inqitaro, ei sediiione, diffi-

άλλ' ουν ευπρόσωπους τού κακού παραιτήσεις. Όψέ ^ cillima sunl experirelur : ex sedilione quidem do 
δή τότε σύνοδος θεών κα\ γερόντων έπί Τυφώνι γί
νεται , κα\ ανακαλύπτεται τά πάλαι πάσι καθ' ένα 
θρυλούμενα, γυναίκες άμφίγλωσσοι ταίς μή συνιεί-
σαις αλλήλων τάς γνώμας έξερμηνεύουσαι τή τε 
Αίγυπτία τά τής βαρβάρου, κα\ έμπαλιν θατέρα τά 
τής θατέρας, καλ ανδρόγυνοι κα\ απογραφείς (48), 
άπαντες ούτοι τών έπ' "Οσιριν Τυφώνί τε κα\ γυ-
ναικΊ παρασκευασθέντων, κα\ αυτών έναγχος έγχει-
ρουμένων έπ\ δεινότατα τεκμήρια , καταλήψεις τε 
επικαίρων χωρίων ένδόντος αυτού, κα\ μονονού προσ-
αγομένου τήν πολιορκίαν, ίνα περιστή τά δεινά τήν 
πόλιν τήν ίεράν · σπουδή τε πάσα έφ' φ διαβήναι 
τούς Σκύθας κα\ τού γεύματος έπ\ θάτερα, ίνα μή 

mesticas proditiones, ac inachinaliones, quae ιιι 
bello minus evenire solenl : ex bello vcro, quod 
commune id omnibus esset peficuluw; quoniam 
seditiones ipeae, publicaa alioqui saluli consulentea, 
principatum duntaxat ab his qui eum possident, 
in alios Iransierre conanlur; tunc aulem quso 
ulrobique deieriora sunt in unum couvenerant» 
lum vero nullus iKgypliorum fuit, cui non tyran-
nus indigna moliri el pairare viderelur; ilaque 
vel perditissimi homines judicabant quos coiu-
muuis melus ia officio cunlinebat. Quod ipsum d i i 
exspectanduio slaiuerani, ut ne ulluio coutrariae 
faclionis foroenlum clam in republica nulriretur, 

έξ ημισείας τά Αιγύπτια πράττοι κακώς, πάντα δέ Q quod elsi jusla at verisimili sallem mali excusa-
πανταχόθεν αίροιτο, κα\ μή σχολάζοιεν έπιζητείν 
"Οσιριν. Τούτων άναδειχθέντων, άνθρωποι μέν είς 
τδ αύτδ καταδικάζουσιν αυτού φρουράν τε, κα\ περ\ 
τού τί χρή παθείν ή άποτίσαι, δεύτερον έπ' αύτψ 
καθεδείν δικαστήριον. θεο\ δέ τούς μέν παρόντος 
συνέδρους έπήνεσαν , ώς άποχρώντα κατεγνωκότας · 
αύτο\ δέ , έπειδάν άπολίπη τδν βίον Τυφώς, έψηφί-
σαντο Ποιναίς τε αύτδν παραδούναι κα\ ένείναι τψ 
Κωκυτψ, κα\ τελευτώντα, παλαμναίον είναι καί 
Ταρτάριον δαίμονα, χρήμα μετά τών άμφ\ Τιτάνας 
κα\ Γίγαντας · τδ δέ Ήλύσιον μηδέ δναρ ποτέ ίδείν, 
σχολή δέ άνακύψαι ποτέ κα\ έποπτεύσαι φώς ίερδν, 
θέαμα ψυχών αγαθών κα\ θεών εύδαιμόνων. 

tione non careret. Tandem itaque deoruro se-
numque concilium adversus Typboneai coacium 
esl, eaque delecu quorum jampridem sigillatim 
rumor percrebuerat : ferainae scilicet utriusquo 
linguaj peritae, quae sua invicem consilia igaoranti-
bus aperiebant; hinc iEgyptia barbar»; illinc 
aliera alterius seosum enarranies, necuou andro-
gyni, ac delaiores, 1 2 3 oraoes ex corum numero 
qnos advcrsus Osiridem Typbo cuin uxore subor-
narat; quorum nuper ad teiilanda gravissima sce-
leris argumenla operam adbibuerat : lum opporlu-
noriim locorum occupationcs dedente illo aique 
ipsam propomodum obsidionem adntovente, utgrar 

vissimis undique malis sacra civitas obvallarelur. Ad haec suinmo id etudio lenlalum, ut in aliam 
fluininis ripam Scytbae irajicereninr, ne dimidia lautum parte iEgyptiae res pessinae babereul h sed 
ut uudique expugnaiis omnibus, Osiridern non vacaret illis requirere. Haec cuai manifeslis indiciie 
deprehensa forcnl, de cominHni cousensu carcere damnaius est, sialutumque ut quid euro poeoa-
rom luere aut peodere oporteat, alio jndicio decerneretur. Dii vero iis qui aderant in concilio collauda-

DlOiN. ΡΕΤΑΉΙ NOTiE. 

(k%)Kal απογραφείς. Libenter iogerem ύπογρα- D plione sumitnr. Hinc άπογραφεύς, dffcripior, c«i*or, 
φείς, id est infeclores, qui octilos \iiimtnqtie leno 
cinio colorum depiugmil; sic eiiim υπογράφει ν τούς 
οφθαλμούς pro eo quod esl depingerc oeulos, dixi l 
Xeoopb. Κύρον παιδ. Quod ad απογραφείς alliiiet, 
videamus quaiu commodc liuic loco irongruanl. El 
<^uidem απογραφή, ut ex Demoslb. ct Ilarpocratione 
liquel, l)ono#iiHi descripiionem siguiflcal, cum sci-
licet qui peculatus interrogaretur, in commenlarios 
referret, quid et quo nouiine possiderci, quin et 
abeoliuc pio qnavis censione el bonoruiu dcscii -

Gloss. Vel. In proscriplbmibus quoqiie απογραφείς 
proscriplorum boua in tabulas referrbanl. Hcuycb. 
vero eliain pro delalione acripil : Απογραφή, in -
quil, μήνυσις. Quare per απογραφείς hoc loco de^ 
latores intelligo, qui ditiores quosque ox iEgypliis 
et Osiridis fautores ad Typhonem deierreol, eorum-
que bona in comnientarios rcdigorenl : nisi nialis 
amaniiciises, el cxceplores, qui Typbonis ad i?cy-
Ibarum ducem mandala exciporenl. 

file:///iiimtnqtie
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» ita» quod qualem par eral in eum gealentiara ttiliggent f ipsi Typbonem, t imul alqite Ttta excesgerit, 
cruciatibus tradeadum atqae in Cocytum delurbanduio, demumque dirig poenarum vindicibos ao 
Tariareorum daemonum generi pest Titanas et gigantes adscribeadum comuiuoi suffragio gciscunt, 
u i Elygjog campos ao per eoumium quidcm vtdere possU, neduro ut surguna agpiciena aliquando aa-
crom lumen iniuealur; cujug conloroplalione bonorum aaim» ac feliceg di i perfruuntur. 

4. Atquehaec de Typbone baclenus; naro ejuamodi Α δ*. Τά μέν άμφλ Τυφώνα ταΰτα · £ητά γάρ πάντα, 
fuol omoia ttt efferra tnto liceat. Quid enitu in Τί γάρ άν γένοιτο περί χθονίαν φύσιν ίερδν χαί 
bac terrestri naiara gaerana aul arcanum iuvenki 
qtteatTAlOsiridisbistoriasacrieaermonibos aiygie-
riiaque celebris esl t i u » 1 peficuloeam sit ollig 
ean aarraltoniba* coiQaittere. Quod ad onum vc-
ro illias, edacatlonein» priaia rudtmeafa, diseipli-
nag ei oanclioree roagistratag attiuot; quoquc modo 
in doorum ac dWinorum bomimim comitiig ad 
Mimmum imperii fagUgiura evoclug git* et idipsam 
ait eggeculug; utqoe conflaia in eum conjimUo g i i ; 
quaodiu iila pergeveraverll, ueque taroen pooilog 
eiiluu» habuerit: baec, iaquam, et memoratu 
feaud indigna seni , ot euni a nobis antea tradila. 
Qaibug el boc addamus; t i r o plane felki non i n -

άπο^ητον; ΤερολογεΙται 6% xa\ τεθείασται τά Όσί-
ρώος, ώστε κίνδυνος παραβάλλεσθαι πρδς τήν δι
ήγησιν. Άλλά γένεσις μέν αυτού, κα\ τρσφαΐ, καλ 
προπαίδειαί τε κα\ παιδείαι, καί ήγεμονίαι μείζους, 
χα\ δπως άρχαιρεσιασάντων θεών τε κα\ θείων αν
δρών έπ\ τήν μεγάλην αρχήν κατέστη, κα\ ώς ύπήρ-
ξεν αυτή, καί ώς έπ' αύτδν ή συνωμοσία συνέστη, 
καί είς δσον έκράτησε, κα\ ώς ούκ είς άπαν έξίκετο* 
ταύτα μέν ούκ ανάξια κοινολογίας, καΛ είρηται. 
Ηροσκείσθω δέ δτι μηδέ άνόνητος ή φυγή τω πάντα 
εύδαίμονι * άλλ' έν έκείνφ γάρ τφ καιρψ τάς τελεω-
τάτας τών άνω θεών τελετάς έτελέσθη τε κα\ έπ-
ώπτευσε, καί θεωρία προσανέσχε τδν νούν, σχασάμε· 

ttiilo fuisge iglad exgilium. Toto enlin illo terupore & νος πολιτείαν. Αεγέσθω δέ αύτοΰ κα\ κάθοδος ίερά, 
augugligsimis crelegtiuai numimira saeris iniiialug 
oot, et eadein ingpexil; et abdicata reipublicae cu-
ra ad contemplationem adjectt animutn. Comme-
l^oretur el gacer illius rediuis; utque coronati po-
puli cum diis exgtilem redaterint, 1 2 4 a c totam 
continentem in oocursom peragraverint; ad bsec 
pernoctaiiones, et faeolarum gestationee, et mu-
nerom digtributioaeg, ti anno ab eo nomen indiiam 

καλ δήμοι στεφανηφόρο* συγκαταγαγόντες αύτδν τοίς 
θεοίς, ήπειρον δλην έπλ τφ προπομπεύσαι κατιόν
τος άμείψασθαι, καί παννυχίδες, κα\ δαδουχίαι, χαλ 
διανομαΐ γερών, καλ έπώνυμον έτος, κα\ τού δυσμε
νούς αδελφού δευτέρα φειδώ, δν δργής ήρεθισμένου 
τοΰ δήμου παρητείτο, κά\ θεών έδείτο σώζειν αύτδν, 
επιεικέστερα δρών μάλλον, ή δικαιότερα 

ac pogiremo ut inimiciggiino fratri iterom 
veniam dederit; quem irae populi fitretilig preclbus suig exeuiii, deosque illuin ut eervarent, rogavil: 
in qoo benigniorem se qnara justiorem praebuii. 

5. Hactenug Osiridis mentionem audeamus fa- ε'. Μέχρι τούτων άποτετολμήσθω τά Όσίριδος. ΤΑ 
cere. Deincepg vero linguis favendum nescio quis δέ εντεύθεν ευ στόμα κείσθω , φησί τις , εύλαβώς 
a i t , qui de sacris rebus caute ac circumspecle lo- C ίερολογίας άψάμενος. Τά πρόσω θρασείας άν γένοιτο 
quitur. Qiue post haec gequunlur,et mentig, et γνώμης κα\ γλώττης, ά εύφημα άτρεμείτω, συγ-
linguae fuerh audacioris efferre : quae quidem ar-
eana ac scriplis intacta sileantur, ne 

Ad qxm fa$ non ett lumina flictat: 

t a n enim is qui ogtenderit, quam qui viderit , ia 
offensionem numinig incurrk Ac BflBotoruni nar-
rallonibug prodilutn eai, eum qui Bacchi orgia 
lemere trrumpeng inspoxerit, repente laniari. Et-
eiiim ignotatio gacrig addit auctoritatem; propterea 
nocti tnygieria commiUuutor, et inaccegsi fodiuo-
lur gpecug, tempora locaqve abditis el secreliori-
bug gacrig occutlandig idoaea doligunlur. Hoc 
ununa fortasge ias dixiggo fuerit χ quod ita dici-
mug, u l qu« profaoa non sunt, quoad (leri pote-
r i t , oblegantur, Osiridem nimirum senem quam 
juvenem plug gloriae ac bplendoris obtinuigge ; id -
qao a diia pnemium aggecntura, ut reipublicas 
inajonbug pra^esget auspiciis, praslaniiorque et 
diviaior videretur quam ut eum bomines ullig 
incoramodig aflicere possent; atque i&a, quain feli -
citatem in iEgyptiog ab *e ante collataiu, Typbo-
nis imperio exsiinclam et obliteraiam reperit, non 
iuglauravii modo, ged cl luculenlioribus incre-

γραφαίς ανέπαφα, μή 

xal xiGiY ού θέμις δμμα βάΛχμτιτ · 

δ τε γάρ έκφήνας, δ τε ίδών νεμεσάται παρά τού 
θείου. Κα\ λύγοι Βοιώτιοι τούς έναλλομένους καλ 
εποπτεύοντας δργια Διονύσου σπαράττουσιν. Άγνω-
σία σεμνδτης εστίν έπ\ τελετών , κα\ νύξ διά τοΰτο 
πιστεύεται τά μυστήρια, κα\ άβατα σπήλαια διά 
τούτο δρύττεται, καιροί κα\ τύποι, κρύπτειν είδδτες 
ά^ητουργίαν ένθεον. Μόνον ίσως εκείνο θέμις εί
πείν, καί λέγομεν, ή δυνάμεθα παρακαλύπτοντες τά 
άβέβηλα , δτι γηρών τε "Οσιρις κυδίων ή νέος, χαλ 

^ γέρας έσχε παρά θεών έπιστατήσαι τή πολιτεία μετά 
συνθήματος μείζονος, ώς κρείττων άποδειχθήναι τού 
παρά ανθρώπων τι πάσχειν* κα\ τήν εύδαιμονίαν, 
ήν παραδούς Αίγυπτίοις έξίτηλον εύρεν ύπδ τών Το-
φωνίων καιρών, ούκ ανεχτήσατο μόνον , άλλά καλ 
άσύμβλητον τή προσθήκη πρδς τήν προτέραν έ ποίη
σε ν, ώς δοκείν έκείνην προοίμιον γεγονέναι της έσο-
μένης, κα\ μόνην ύπόσχεσιν, ποτέ θρυλούμενον 
ποιηταίς Ελλήνων, ώς ή παρθένος ή νύν άστρώα, 
Δίκην, οιμαι, καλοΰμεν αυτήν, 

ntentig cum priori incomparabileui reddidit; adeo ut illa fulurae duataxat iniliuia ae * sola prowisgio 
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viderelor. Qaod a Gnecis vaiibus sepiue decaotaium f u i i ; fuiese olim tciftptis, cam tirgo iBa φα 
mtncsidus esl, quam, ut opinor, JiistUiam appellant, 

έπιχθονίη χάρος ήεν (49)• Α Terr€$tribu$e$$elm or i i , 
Ttpx*to δ* ανθρώπων χατεναντίη · ούδέποτ' αν

δρών , 
Ούδέποτ' αρχαίων ήνήνατο φνΧα γυναικών, 
ΆΛΛ' dra/Ilf έχάθητο, καί αθάνατη xsp έούσα * 
όμωρόφιος άνθοώποις έγίνετο. 
Ού γάρ ΛενγαΛέον τότε νείχεος ήπισταντο, 
Ουδέ διαχρίσιος περιμεμψέος, ουδέ χνδοιμού" 
Αύτως δ' έζωον · χαλεπή δ* άπέχειτο θάλασσα, 
Καϊ βίον ούπω νήες άχόχροθεν ήγίνεσκον · 
ΆΛΛά βόες χαϊ άροτρα* καϊ αυτή χότνια Λαών 
ΜνρΙα χάντα παρείχε Αίκη , δώτειρα δικαίων. 
Τόφρ' ήν, δφρ% έτι γαΐα γένος χρύσειον έφερδεν. 

Έ ω ς , φησ\ν, ούχ έχρώντο θαλασσή, χρυσοί δέ 
ήσαν άνθρωποι, καλ Θεών επιμιξίας έτύγχανον. 
Πλοίων δέ είσελθόντων ενεργούς είς χρήσιν βίου, 
τοσούτον άπεφοίτησεν ή Δίκη τής γής, ώς μόλις 

Conspectuique hominum fugiens, non ilia virik, 

Non mif/teftr* aenut teterum fugUbat avorum, 
5ed pattim εεαε$, quanquam inmoTlalu, kaMat: 

horotnumquo conlubernio utebalor, 

TtmpoTe non illo quisquam anxia jurgia norat, 
Jnfeitasv* fori Iht». n$c Iriitia bella : 
125 Viwbaht variier : Ιοηαε tunc abfuit aquor, 
stcc procul infidas viclum ααυεχετε canniB : 
Sed juga, conjunctique boves, aimul alma virorum 
Jutttlia, atquearqui ρΐεηε dedit omnia virtus. 
Ηεε εταΙ% tn terri$ donec fuil αητεα protis. 

Qoaadiu, inqu i i , nulluni cum niari commerciotn 
habaenint, aureique erant bomines ac deorutn 
consorlio iraebanlur. Statim vcro ut natigia opero-
iioris ad vi l » usum invecta smil, adeo so jtisliCta 

όράσθαι νυκτός αίθρίας. Κα\ μέντοι χαϊ νύν όρωμένη Β e i bominara societate subdaxit, ut vix, ac nc t i x 
στάχυν ήμίν προτείνει (50) , χα\ ού πηδάλιον. Τάχα 
νύν καταβαίη , χα\ πάλιν ήμίν αυτοπρόσωπος δλα-
λέξεται, σπουδασθείσης μέν γεωργίας, ναυτιλίας δέ 
άποσπουδασθείσης. Τάδε ούν πάλαι περι αυτής ̂ δο
μένα ποιηταίς ούχ έτερος έσχε χρόνος , άλλ' ό τής 
έπιχυδεστέρας βασιλείας Όσίριδος. Εί δέ ούχ ευθύ 
χατάγοντες αύτδν έχ τής μεταστάσεως, άμα πάντα 
έν χερσίν έθεσαν οί θεοί, μηδέν παρά τούτο ποιώ-
μεθα. Ού χωρεί πολιτείας φύσις αθρόα ν μεταβολήν, 
ώσπερ έπί τδ χείρον, ούτως έπί τδ άριστον. Κακία 
μέν γάρ αύτοδίδαχτον * αρετή δέ συν πόνφ χτάται. 
Έδει δη μεσιτεύσαι τούς προχαθαίροντας, τδ θεΤον 
σχολή χαί τάξει βαδίζειν * τδν δέ έδει, πρίν άσχο-
λον (51) είναι, πολλά μέν ίδείν, πολλά δέ άχούσαι. 
Συχνά τοι βασιλέως άκοή κλέπτεται. 

quidem aerena i w t e prosptei possit. Sed et ton-
specla modo spfcam, non temonem prstendil; Vet 
nuoc forte lapsura et ad homimtm ventura coHo-
quium, si, desita navigatioae, agricolationi sifeiraam 
operam navemus. Sane qme de illa poeUe memorant, 
noo alio tompore, quam sob illustriore illo OsirWit 
imperio conligetunt. Ac tametsi dii non eum Um 
subiio ab exsilio revocanles, cuiteta ipeius perioi* 
sero poiestati, nibil propterea eecrts faeiendum 
palemns. Non onim eubHam, t i l in Aeterioreit), t ic 
in meliorem stattim mutationem rehmi publteamm . 
natura capii. Quod enitn ad nequiciara atiinel, per 
ee hxc ei nullo docente facile condlscitor, virins 
noa nist cora kibore coniparatnr. idcifco praire 

C aliquosopcvriuit.quifempubHcam repurgarent, vleum 
vcro pedolentim atque ordine procedere : Osiridem quoque, priusquam actu rorum implicaretur, 
cum videre multa, tum audire decuit; qnoniam regis aufcs de pleriaqae cdaniiir. 

ς*. 'Αλλ* εύλαβητέον γάρ ήδη , μή τι κα\ τών 
άψητων έξορχησώμεθα. Τά μέν, ίλήκοι τά Ιερά 
ήμίν * τά δέ, πάλαι μαθούσι περ\ αδελφού γενόμενα 
καλ γινόμενα θαυμαστόν τι φσίνεται χαί άξκ>ν φρον· 
τισθήναι, τί ποτε άρα, δταν πού τις γένηται (52) 
διαφέρουσα φύσις, ού κατά μικρδν, άλλά παρά πλεί
στον ή βελτίων, ή χείρω ν , οίον αμιγής τις αρετή 

6. Enimvero cavendum jam cet, tte quid, qood 
efferre nefas sit, enuntiemus. Ao nobis quidem eo-
ruir. qtias haclcnus dicta snnl catlsa, saera ipta 
propitia smt. Qtiac autem de fratre ct olim geeta 
sunt et bodie geruntuf, quiddam habent admi-
rabile ac dlltgenti contemplatione dignam : qold 
nimirum causae sit, cur cum eingularis aliqua na« 

DION. PET 

(49) ΈχιχθονΙη χάρος ήεν. Versas ht sunt ex 
Arali ?hcenomenhy quos perperam enarravil qtiis-
quis ille est Laliuus scholiasies. tlunc secutut, in -
quil , Aratut dieit, quod, cum estel immortalis. in 
terris morabatur, et α virorum αερεείη te tubtrahere 
solila, cum feminii comuiio ludere. ει convertari 
videbatur. Haec ille. Verum ubinam tandcm Aslneam 
viromai consortia fugisse Araius dixi i , mulierum 
noa aspernatam fuisto? 

(50) Στάχνν ήμίν προτείνει. Aratus : 
Παρθένον, ή ff έν χερσϊ φέρει στάχνν αΙγΛήεντα. 
Hinc lenlandus obilerdepravalus iaPetromi Satyr. 
locus : nam in mirabili lllo convivio, in quo repo-
ailorium xn habens signa in orbe disposila allatum 
ett, super^ (forle *χρετ qnee) preprium, ctnvenien-
Hmqut maurimUructor impoittoret cibum, Inler alia 
mpet virginem, ail, itericulam. Sed vide an spicu-

Hl ΝΟΤΛ. 

/om legi oporteat, id ott parvam fprcam* 
(51) Τόν δέ έδει, πρίν άσχοΛον. Eanodiuf Ρο-

itegyr. ad Theod.: Sed qui ad mundi parqtur guber-
naculu, necei$e ett Ul uniteftis tenlal tatdinibxs 
institHlui. Eustratiiis ad vt Etbte. * Αεί πολυπειρό-
τατον είναι τδν άνδρα τδν κατά τδν όρθδν λόγον έν 
πόλει τι πράττειν βουλόμενον. πολλά τ ' ίδείν, πολλά 
τε εΤναι καθ' έκαστον έ ν γνώσει γινομένων αύτφ, etc. 

(52) "Οταν πού τις γένηται. Tbenttst. orat. 3 : 
Καλ λέγει τις ορθώς άρα τών τού γέλωτος ποιητών 
οτι μηδέν έστιν άγαθδν έν τφ βίφ. 
Φυόμενον ώσπερ δένδρον έχ φίζης μιας, 

[XLII] Άεϊ δ* άρ% αύτφ προσπέφυχε χαϊ κακόν. 

Euripid : 
Ούχ άν γένοιτο χωρίς εσΟΛά, χαϊ χαχά9 

'ΑΛΛ' έστι τις σύγχρασις, ώστ' έχε/ν χαΛώς. 
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lurae indoles alicubi est ediU, quae non mediocriler, Α *P&C χαχίαν, ή κακία πρδς άρετήν, έ^γύς που πα-
sed valde admodum ad bonitatem vel pravilaleiu 
exccllat: veluli vel sincera gine vilio virlus, vel 
gine virtule vttium : α/iod ei contrarium est, me-
rum in propinquonagcalur et ab omni permistione 
secrelum : ita ut ex eadem domo dtue taulopere 
invicem opposit& res prodeant, unaque ambo baec 

ραφύεται xal τδ άντικείμενον άκρατον, ώς έχ μιας 
εστίας προίέναι τά τοσούτον άπωκισμένα, και μίαν 
είναι ταίν δυοίν βλάσταιν τήν £ίζαν. Πυθώμεθα ούν 
φιλοσοφίας, τί ποτε άρα αίτιάσεται τού παραδόξου 
πράγματος * ή δέ Γσως άποκρινείται, δανέ ι σα μένη τι 
κα\ παρά ποιήσεως, δτι, ΤΩ άνθρωποι, 

germina radice nitantur. Pcrconteiuur itaque de pbilosopbia, quas lam admirabilis rei esse causa 
videalur. 1 2 6 * , , a v e r o nonnihtl forle a poetia mutuata, regpoudebil: nimiruiu, Ο bomincs, 

Dolia suni eienimJovis alto in limine bina: 
Hoc cohibet quodcunque malum est, bona coniinet 

[illud. 

Aoioi γάρ τε πίθοι (53) χαταχείαται έν Αιδς o M i t , 
Αώρων, οία δίδωσι, χαχών έτεοος δέ έάων 

Atque ut plurimum ex aequo, aut miaimo galtcm 
«qualitatis discrinmie, uirumqiie mistim deplere 
eolel atque έί ϊϋΐ^Γβ : quo fit u l naturae apta sit 

Τδ μέν ούν πολύ κατ' Γσον, ή παρά μικρδν ήσσον 
άφ' έκατέρων έγχεϊ καλκίρνησιν, ώστε έχειν τή φύσει 
συμμέτρως. "Οταν δέ ποτε άπλήστως έγχέη θατέρας 

utroruaique lemperatio. A l ubi ex alternlro largius μερίδος, καλ γένηται τις πατήρ έπ\ τφ φθάι 
nonnunquom effuderit, sic u l ex priori ftlio suoima 
patri felicitaf. aut infelicilas acciderit, quod reli -
qaum egt in alteruni uberrime iransfundiiur. Deus 
eniro hajus dispeusator quod deest ex aliero per-
aequat: quoniam aequale ulriusque impendium gil 
oportet, cuai ab ipso priuiordio aequalia ex ulro-
que gentina hominura geaeri insiia gint, amboque 
commtinia nature ratione uuum gint quidpiam : 
quorum gi quis aherum antea utcunque separaluni 
exhaugerit, puriiin et siocorum quod superesl ha-
bebit. Haec gi nobis pbilosophia dicat facile per-
auadebit. Nam et ficus suavissimum quidero fru-
c lum; foliorum vero, corticis, radicis, caudicisque 

παίδων ακριβώς ευδαίμων ή κακοδαίμων, έπλ τδ 
λοιπδν θάτερον ακριβώς έστι τδ λειπόμενον. Ό γάρ 
Θεδς ό διανομεύς άντανισώσει τδ ενδεές, επειδή δεί 
τήν δαπάνην Γσην είναι τοίν πίθοιν, ή κα\ τήν αρχήν 
έστιν έν τοϊς γένεσι σπέρματα άπ' άμφοίν ίσα, καλ 
έν άμφω γινόμενα τψ λόγψ τής κοινής φύσεως. "Οταν 
δέ όπωσούν καταχωρισθέν προδαπανήση τις θάτερον, 
άνεπίμικτον έχει τδ λεϊπον. Ταύτ' είπούσα, πείσειεν 
άν ημάς, επειδή κα\ τής συκής δρώμεν γλυκύτατο* 
μέν τδν καρπόν φύλλα δέ, καί φλοιδν, κα\ £ίζαν, 
κα\ πρέμνον, άπαντα δπωδέστατα. Δόξειεν γάρ άν, 
δσον έχει χείρον ή φύσις τού δένδρου, τούτο έν τοίς 
ούκ έδωδίμοις δλον έξαναλώσασα, ακραιφνές κατα-

succuio amarissimum esse cernimus. Elenim quid- Q λιπείν έν τοις άκροδρύοις τδ άριστον. Ταύτ* άρα κα\ 
qnid in arbore deterius esl, lolum id in hig quae 
esui noo gunt, naiura consumens, quod est opli-
muin idipsum in fructibus purum putam relin-
qaere videlur. Quamobrem et agricola? (tolcretur 
enlm vel vilissimis ex rebug pelila ghailitudo, dum-
modo ad veritatig perceptioneut opene prelium fa-
ciamug), i l l i , inquain,iu forsitan a nalura perdocti, 
fragramibus foetida, ainaris dulcia solent asserere, 
ut quidquid buaioris pravi lerrae est admistum, 
boc illa naturali quadani cognatioae ad sese perlrabentia gincerum et probe defocalum 
balitumque nieliorem booig radicibug relinquant. Quae egl areolse purgand* ralio. 

γεωργών παίδες* άνασχώμεθα γάρ καί φαύλων ε ί κά
νω ν, εί μέλλοιμεν πλέον ποιήσειν είς παραδοχή ν αλη
θείας* εκείνοι τοίνυν ύπδ τής φύσεως ίσως αύτΑ 
διδαχθέντες, δύσοσμα τε εύώδεσι (54), καλ γλυκέα 
δριμέσι παραφυτεύουσιν, ίνα, δσον ή γή μοχθηρδν 

,έχει συμπεπλεγμένον, τούτο τή συγγενεία πρδς έαυτά 
σπώντα, μόνον έάση χαί άπειλικρινημένον έν ταίς 
βελτίοσι ρίζαις τδν χυμόν τε κα\ τδν άτμδν τδν άμεί-
νονα. Κα\ έστι τούτο πρασιάς καθαρτήριον. 

bumoreoi 

7. Jam vero ex bac oraiione (uti apud geomelrag 
una cum alio theoremale corollarium aliquod 
emergil) consequens illud est, liberorum niajoreg 
nalu io bominum geaero egge nequissimoe. Cujug-
modi in eadem cognalione seminum golel esse 
purgalio, quoties divinum nuraen gincene illiba-
taequo virtutig ortum prsparat. Unde eo taadem 
regevadit, ut quod propinquissimum alteri videatur, 
reipsasit alienissiraum. 127Q u °d e t 8 1 i n h i s Q u i 

usitatum naturae ordinem tenent. raro eveniat, se-
mimalig, ioquam, ill is, et ex dimidio lantum bonis; 
ia aliig nihilominug, qut naturao aiodum excegscre 

DION. PE1 

f . Έκ δή τού λόγου συμβαίνει τρόπψ γεωμετρικού 
πορίσματος έτερο) συνανακύψαντος, παμπόνηρους 
παίδων πρεσβυτέρους έν τοίς γένεσι τίκτεσθαι. Καλ 
τούτο σπερμάτων έν συγγενεία γίνεται καθαρτήριον, 
δταν γένεσιν αμόλυντου κα\ είλικρινούς αρετής εύ-
τρεπίζη θεός* χ$θ* ούτως περιίσταται τδ οίκειότα-
cov δόξη, πάντων άλλοτριώτατον είναι * δπερ έν μέν 
τοίς κατά φύσιν έχουσιν ού μάλα έθέλει συμβαίνειν 
τοϊς ήμιμοχθήροις τε καλ έξ ημισείας χρηστοίς · έν 
δέ τοίς τήν φύσιν ύπερφρονήσασι καλ νεμηθείσι δια
κεκριμένος τάς μερίδας αυτής, άς εκείνη συμπεπλε
γμένος έχει και δίδωσιν, έν δέ τούτοις θαυμαστδν ήν, 

ΤΙ1 ΝΟΤΛ. 

(53) άοιοϊ γάρ τε πίθοι. Vide Maxiinum Tyrium allia juxta serantur, fragrantiorcm fleri. Oidymu* 
germ. 55. l ib. u Ceop. : Έάν σκόοοδα παραφυτεύσης τϋς 

(54) Αύσοσμα τε ενώδεσι. Rosam eoim aiunl, gi (5όδοις, ευωδέστερα έσται. 



ι * " DE PKOVIDENTIA. im 
εί μή τούτο έγίνετο. Τοΰτο μέν Λλις έχει παρά τοΰ Α ejii&que partes a se invicem discretns eoniii sirm, 
λόγου. Σχέμμα δέ έτερον είσκυκλούμενον επιζητεί 
Ιοιχεν έτερον λόγον. Τδ βλ έν διαφόροις (55) τδποις 
χαί χρόνοις ταύτα πολλάκις συμβήναι, κα\ γενέ
σθαι θεατάς γηρώντας ανθρώπους, ών άκροατοΛ παί
δες έγένοντο, βιβλίων λεγόντων ή πάππων, τοΰνό 
μοι όοκεί τδ παραδοξότατον είναι * καί εί μή μέλλοι 
μένειν παράδοξον, άξιον αίτιολογηθήναι. Αέγωμεν 
ουν αρχήν οίκείαν εύρόντες * μή γάρ ούτε σμικρδν, 
ούτε £$στον ή φιλοσόφημα. Τδν κόσμον έν δλον (56) 
ηγούμεθα τοί; μέρεσι συμπληρούμενον. Σύ0£ουν τε 
ουν καλ σύμπνουν αύτδν οίησόμεθα * τδ γάρ έν ούτως 
άν σώζοι, καί ούκ ά συμπαθή πρδς άλληλα τά μέρη 
θησόμεθα. Πώς γάρ άν έν ώσιν, εί μή τι φύσει συν-
ηρτημένα; Κα\ ποιήσει δή κα\ πείσεται παρ' άλλή-

quas illa perpluxas alque inler se perntigtag ha-
bere ac conferre. solet, miruni fuerit si non ila 
ul dixi se res babeal. Verum de his satis tnulla 
liac oralioue dicta gunl. Superesl altera ex illius 
oecagione quasi in hunc sennonem injecla quaeglio, 
ad qiiam nova consideralione opus est. Eteaim 
divergts in boiotnum moribus ac lemporibus eadem 
sa?pe conlingere, eaquc bomines iri senecluie vi-
dere quae jam olim a piteris aut ex libris didice-
rant, anl ab avis acceperant; id vero omniuni maximci 
admirabile esse judico; et ne ejusmodi semper sit, 
ojferae pretium est ejus rei causam inquirere. Dica-
inug ilaque nonaibil, et ab ipso primam capite rem 
oamem arceseamus. Vereor enim ae non levia ac 

λων τε καί είς άλληλα* καί τά μέν μόνον ποιήσει, τά Β cuivis pervia git isla dispulatio. Universi nalura 
δέ μόνον πεί σεται. Μετά τήσδε τής υποθέσεως έπ\ 
τδ σκέμμα βαδίζοντες, κατά λόγον άν αίτιασόμεθα 
τών περ\ τά τήδε τδ μακάριον σώμα τδ κύκλω κινού
με νον. Μέρη γάρ άμφω, κα\ έστιν αύτοίς τι πρδς 
άλληλα. Εί δή γένεσις (57) έν τοίς περ\ ημάς, αίτία 
γενέσεως έν τοίς υπέρ ημάς, κάκείθεν ένταΰθα καθ · 
ήκει τά τών συμβαινόντων σπέρματα. Εί δή τις τούτο 
προσβάλοι, χορηγούσης αστρονομίας τάς πίστεις, 
Αποκαταστατικάς είναι περιόδους αστέρων τε καλ 
σφαιρών, τάς μέν άπλας, τάς δέ συνθέτους, ούτος 
τή μέν άν αίγυπτιάζοι, τή δέ έλληνίζοι, κα\ σοφός 
Αν είη τέλεος έξ άμφοίν, νούν επιστήμη συναπτών. 
Ό τοιούτος ούν ούκ άν άπογνοίη τών αυτών κινη* 
μάτων έπανιόντων συνεπανιέναι τά αιτιατά τοίς Q 
αίτίοις, κα\ βίους έν γή τούς αυτούς είναι τοίς πάλαι, 
καλ γενέσεις, κα\ τροφάς, καλ γνώμας, καί τύχας. 
Ούκ άν ουν θαυμάζοιμεν, εί παμπάλαιον ίστορίσν 
Ιμβιόν τε θεώμεθα, καί έθεασάμεθά γε, είς άπαν 
έφαρμοσάντων τών προεξηνθηκότων τε ήδη, κα\ είς 
τούς συνεχείς μήνας έξανθησάντων τοίς έκφανθεΤσιν 
ύπδ τού λόγου * έφαρμοσάντων δέ τών έγκεκρυμμέ-
νων ειδών είς τήν ύλην τοίς άπο^ήτοις τού μύθου. 
Όποία άττα δ' εστίν, έμο\ μέν ούπω θέμις έξαγο-
ρεύειν αυτά* εικάσει δέ άλλος άλλο, καί συγκύψου-
otv έπ\ τά Αιγύπτια συγγράμματα άνθρωποι λιχνεία 
τοΰ μέλλοντος, ών άν δ μύθος περισαλπίση τά ώτα, 
έλκοντες εκείθεν έπ\ τά παρόντα τήν ήνιγμένην έμφέ-
ρειαν. Τά δ' ούτ' άλλήλοις δμοφωνεί πρδς άλήθειαν * 
καλ ίστων μή ουδέ εύσεβούντες οίς έπιχειρήσουσι, 
προαναχωννύντες δ δεί τέως κατορωρύχθαι * 
olim viderimus. Quod tunc demum usuvenil, cum 

lotum quoddam esse creditur suis partibus abso-
luinm; adeoque concursu earumdem ac concordia 
stabilitum. Quo enim pacio unum eâ  iuturae sunl, 
nisi naturali nexu quodammodo conglringanlur ? 
Agent igilur patienturque, et io sese mutuo, et a 
ge invicem; et earnm aliae agent duntaxal, aliao 
palieotur. His velui fundameniis positis, si nos ad 
propogiiam dispulaiionero convertamus, nterito 
eorum qua? hic accidunl raltonem raugamqu* 
beato i l l i corpOri qtiod in orbem agitur acreplam 
feremug. Ainbo enim quaedain gnnt hitjng unifergi 
parteg matuoque commercio gaudent. Jara ut in 
noglro boc et inferiore mundo generalio eat, gic 
in guperiore generationig causa continetur : i n -
deque eorum quae contingtint, semina ad haec in -
firaa delabuntur. Quibug si quU, quod in astrono-
mia demongtratur, istud addiderit, gideruti) glo-
borumque coeleslium quosdam in eamdem partem 
redeunies esse circuitus, quorum alii simplices, alii 
compositi gunt, hic partitn jEgyptiornm, parlim 
Graecorum placitis congeutanee digputabii, atqne 
ex amborum complexione perfertug erit gapieng, 
qui mentem ad gcientiam adjungel. Is autein jieu-
tiquam id improbabil, iisdem contersinnibus re-
volutis, eadem etiam cum caugig eflecta revo-
cari, ac vitas bominum in terria, onus, educa-
tiones, animos, fortariagque cum bis qui olim 
exgtilerunt, eosdem esse posse. Nemtai 1 2 8 e r £° 
mirum egge debel, gi pervetuslam aliquam bistoriam 
apud noe revivig<*ere videamug interdum, ac jam 

el ea quae jam antea effloraerunl el quae aliig 

deincepg mengibug effloregcunt, cum his quse bistoriis prodita gunt, ouinino congmunt; ac iormje 

W O N . P E T A V U NOTJE . 

(55) Τό δέ έτ διαφόρους. De eo problemaie adi D ut quae ia iuferioribua flt generalio, alleriug caoga 
Pluiarcb. iuilio Serlorianm. 

(56) Τότ χόσμστ έτ δΛοτ. Sic in lib. De insom. : 
•Έδει νάρ, οΐμαι, τοΰ παντδς τούτου συμπαθούς δντος, 
καλ σύμπνου, τά μέρη προσήκειν άλλήλοις, άτε ένδς 
δλου μέλη τυγχάνοντα. 

(57) Εί δή γέτεσις. Magis utique congentaneum 
orat orationom huoc in modum invertere: Ή δέ γέ-
νεσις έν τοίς υπέρ ημάς, αίτια γενέσεως έν τοίς περ\ 
ημάς : aul cerie, τηςδέ γενέσεως έν τοίς περίήμάς 
αιτία γένεαις έν τοίς υπέρ ημάς. Qui enim fleri poiest, 

gil quae in guperioribug conlingat? γένεσιν porro 
έν τοίς υπέρ ημάς. coelestiuiu orbium sempilernog 
ac degeriptog motus appellat. Ab eo dogmale non 
alienug egl Plaiarch. opere anlea cilato. Oi μέν γάρ, 
inquil, έν ούρανψ, και άστροις λόγοι, κα\ είδη, κα\ 
άπο(&(κκι\ του θεοΰ μένουσι * τά δέ έν τοίς παθητι-
κοίς διεσπαρμένα, γη, καί θαλάττη, κα\ φυτοίς, κα\ 
ζώοις διαλεγόμενα, κα\ φθειρόμενα, καί θαπτόμενα, 
και πολλάκις αύθις έκλάμπει, κα\ άναφαίνετα*. ταίς 
γενέσεσι. 
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insupcr, quaa cum maleria concrcl» gunt, cum bis ipsis consenianea) sunt qus arcino formone «n»-
liacntur. Haec autem, qoaliacanque Undein ginl, roihi quidem vulgare aefao eot, aHaa vero aliiul 
conjiciet, hominesque quibua circum aures sermo ille noeter obgtrepet, futara diaeeatfi oepiditaie 
certaiim ifigyptiorum libria iocumbent; indidamque liuc earo quam nog intiutmus sknHUudinaa 
iransferent. Verom neque ad veritatem sibi invtceai iaia consoaint; et pfteterea Id intelligant veuni,' 
si boc aggrediantur, impie, ei irreligiose se esae facturos, dum ea effodiunt qitte tanc moxime de-
fogga esse atque in occulto baberi couveail : 
• Vitam etenim iuperi miserii mortalibut abdunt. Α Κρύψαττες γάρ Μχον&ι θεοί βίοτ άνΰρώχοισητ. 

8. Pylhagorag Samius sapienlem nibil aliud 
qtiam ooruni quae gunt, flitntque, spectaiorem ait 
egge. Sic eoim io inuodum, lanquam iu sacrum 
qaoddam cerUmen, iutroductum fuigge, ut iis 
qo » ibidem flunt spectator inieresaet. Hinc igiiur 
quod est consequena raliocinaiido colligamus, qua-
lienam conipogiiug ac moderatus speciaior csse 
debcat: an potius quod apertutn est atque omni-
bus expogitum palam dicere oporiet: talem eum 
etse qui suo in loco extpectat quae congruo ordine 
extra aulaea prodeuntia sigillatim exbibenlur? Sin 
qaigquam in ecenam irfuperil et (quod in ea re 
«gurpatur ) furlivog oculog adjecerit, oranem siniul 

η'· "Ο τοι Σάμιος Πυθαγόρας τδν σοφδν άλλ' σύδέ 
θεάμονα (58) φησιν είναι τών τε δντων και γινομέ
νων· παραγγείλαι γάρ αύτδν είς τδν κόσμον, ώσπερ 
είς αγώνα ίερδν, έφ' ψ θεάσασθαι τά γινόμενα. Ημείς 
ουν τδ ένθένδε συλλογισώμεθα, ποίος άν δ τεταγμένος 
γένοιτο θεατής· ή σαφές τι δεί κα\ προυπτον ειπείν, 
ώς εκείνος, δστις (59) έν τή χώρα περιμένει τά δει
κνύμενα καθ' έκαστον έν τάξει προκύπτοντα τού παρα
πετάσματος ; Εί δέ τις εις τήν σκηνήν είσδΊάζοετο, 
καλ, τδ λεγόμενον, εις τούτο κυνοφθαλμίζοιτο, διά 
τού προσκηνίου τήν παρασκευήν αθρόα ν άπασαν 
άξιων έποπτεύσαι, έπ\ τούτον Έλλανοδίκαι τους 
μαστιγοφόρους δπλίζουσί' καί λαθών δέ, ουδέν σαφές 

apparatum per proscenium videre cupieua, adver- ^ είδείη, μόλις τε ίδων κα\ συγκεχυμένα καλ αδιάκριτα 
οοι bunc a cortamiaum praesiclibua liciores anuan-
tur. Et quamvis clam riroari poggtl, nibil unie.n 
perspicue cognoscet, sed aegre oainia, confuse et 
iodisliocto perluelrabii. Saot tamen aliqua quac 
in theatris lex esl anto pronunliari : el oportet 
quempiam prae caeteris prodeuolem ea narrare po« 
polo quae paalo post spectaturus est. Qui quidem 
in eo aon peccai; iroo vero cerlaminum presidi 
auamoperam navat, a quo cuncta priug gileniio 
didicisse oporiel quam ad poblicattda fegtinct. In 
qito ne ipsis quidem auctoribug certaminig teaipua 
nosse lego concedilur, sed exspeclandum egl, do-
nee prodeundi gigaum prabcalor. 1 2 8 Eodem 
inodo, si cui eorum qtue ad vitam reposita sunt a 

Έστι μήν άττα κα\ προαναφωνείσθαι νόμος έν τοίς 
θεάτροις, κα\ δεί τινα προεξελθόντα διαλεχθήναι τώ 
δήμω τί μετά μικρδν δψεται. Ούτος ού πλημμελεί* 
τφ γάρ άγωνοθέτη διακονείται, παρ' ού καί μαθών 
οίδεν, ού πολυπραγμονήσας είδέναι, ούδε διά τούτο 
κινήσας τά ακίνητα, καλ μαθόντα γε σιγ^ν δεΖ, πρ\ν 
έπειχθήναι δημοσιεύσαι, δτε γε ουδέ άελ τούς άγω-
νιστάς είδέναι τδν καιρδν τής αγωνίας δ νόμος έφέη-
σιν, άλλά περιμένειν δεί καταπεμπόμενον της προ» 
όδου τδ σύνθημα. Ούτως, ψ {μέν κοινούται θεδς τάς 
παρασκευάς τών άποκειμένων έν βίψ τή φύσει, 
πρσσκυνήσας τήν τιμήν, μηδέν ήττον, εί μή καλ 
μάλλον τών άνηκόων έχεμυθείτω. "Ο γάρ έν αγνοία, 
στοχάζεται * τδ δέ είκδς έπί πλεϊον χωρούν, άστα-

natura, impcriila sil cognitio, ig lantuni bonorem C θμητότατόν έστιν, καλ περί αύτδ πλείους οΐ λόγοι· 
pro merilo ?eneraiue • aibilomiaug . imo etiam 
mullo magig quam qui nunqoam audierit, conii-
cogcal : qui enim ignorat, conjectura rei verilatem 
assoqui nitUur; quod autem torigiroilo est. et coa-
j ickur, si ultra progrediatur, incerliftgimun» ovailit, 
de eoqoe varii 8crmoneg iostUauntur; veritatis 
ceru aotitia \ oerius itidom egi sermo. Ei hunc 
lamen ia occulto habebil gapiong : ulpote quem a 
Deo laftquam depogilam quoddam accepit, pra?8€r-
tim cum bomineg eog oderint qui de divioig rebug 

του δέ αληθούς ώρισται μέν ή γνώσις, ώρισται δέ δ 
λόγος. 'Αλλά τοι κα\ ούτος ύπδ τού σοφού κεκρύψβταε, 
πίστιν τινά ταύτην παρακατατιθεμένου Θεού. Καλ 
γάρ άνθρωποι τούς ^αδιολόγονς μισούσιν. "Ον δέ ούκ 
άξιο! δ Θεδς είναι μύστην, μήτε προεξαλλέσθω, μήτε 
ώτακουστείτω. Κα\ γάρ άνθρωποι μισούσι τούς φιλο-
πράγμονας· άλλ' ουδέ τδ άσχάλλειν εύλογον τδν μετά 
μικρδν τών ίσων τευξόμενον. Βραχύς τοι χρόνος άν-
θρώποις τήν άξίαν μερίζει, καί τελευτώντα τά πρά
γματα κοινά γίνεται θεάματα τε καλ ακροάματα* 

disserunt; qaem vero Deus ipse mystaiu ac sacris inilialum eggo voluerit, ne ia anle lempaa 
ingilial, neque sermoneg 'subausculundo captet. Nam eoe odorunt qui curioso nimig pergcrataiidia 
gege rebug immigcent. Adde quod nequo bujug rei causa indignari stquum eal illom qoi paulo posi 

DION. I>£TAVU ΝΟΤΛ. 

(58} 'AJU' ουδέ θεάμοτα. Si vero in mundum D piontem. LOgebam aliquaado φιλοθεάμονα* id oot» 
introditctag et4 gapteng, ut feruro naluranv contem- gpectandi niroig avidum. 
ptaretar, cur euradem θεάμονα vetai csse Pylha-
gorag Τ Qaaro palam est do hojug loci ac genleaiiaft 
oepravatioae, qoe ila fortaggig restituenda, n l άλλ' 
ουδέν ή θεάμονα, vel ουδέν άλλ' ή δε., elc., legamos 
boc sensu, nthil aliud quam gpectalorem esae sa-

(59) Ώς εχεΊτος, δοτις. Nihil ia ea loetkme de-
muUnduin. Fritgtra enim egt vir docluo» qut l u 
corrigendum ceiisail: Εκείνος δστις έν τή χώρα 
περιμένει τά δεικνύμενα θεάται έκαστον, vel καθ 
έκαστον όρφ. Nec animadtertrt, peadere taoesu 
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idem consecuturus cst. Sane per breve lempus qaod unoquoque digaam esl v a t l r ibui l , taurieroque 
re» ipsaa conimuiiia ooinibus speclacula el acroamata proponunltir, ac 

Άαέραι d% επίλοιποι Α Po$tremi diet 
Μάρτυρες σοφώτατοι (60). Τε$1ε$ sapUntissimi. 

DION. PETAVll NOTlu, 
periorlbus. Cuni enim perc oiitatus essel, ecquis quod i$ tcilicet ejurmodi j j i , eic. 
prudens ac moderalus spectator ossa, adjecit . An (00) Άμέραιοέ. Pindar. QlyniO., bymn. i , 53. 
qnod omnibus mani[e$ium et/, id α me dwnduni eil ? 

MONITUM 1N SUBSEQUENS OPUSCDLUM. 

Liber De in*omnu$, mirabilis acuminis et ingenii teslis, de somniis eoruraque originc ac signiGca-
tione disserens, senlentiani auciorisde diis, de aniraa biimana el ejus imaginalioae, de rerum universi-
laieet mutuo borum iufluxu ac nexu scite proniit. 

ΣΊΓΝΕΣΙΟΥ 
ΠΕΡΙ ΕΝΥΠΝΙΩΝ ΛΟΓΟΣ. 

SYNESII 
DE INSOMNIIS L IBERO. 

ΠΡΟΘΕΟΡΙΑ. PRiEFATIO. 
Άρχαίον οΐμαι, xa\ λίαν Πλατωνικδν, ύπδ προ- Β Χ30 Vetuslissimum illud etcumprimis Platoni-

σχήματι φαυλότερος υποθέσεως κρύπτειν τα έν φι- cum inslituturaesse arbitror,sab vilioris arguraoali 
λοσοφία σπουδαία, τού μήτε τά μόλις ευρεθέντα specie, qiue in pbilosophia magna et seria sunt, 
πάλιν έξ ανθρώπων άπολλυ σθαι, μήτε μολύνεσθαι tegere , ul nec ea quse difficuller inventa suiit, 
δήμοις βεδήλοις έκκείμενα. Τούτο τοίνυν έζηλώθη riirsum ex hominum memoria excidant, neque 
μέν δτι μάλιστα τφ παρόντι συγγράμματι. Εί δέ κα\ taroen eadem in profanunt vulgus edita, inquinata 
τούτου τυγχάνει, καλ τά άλλα περιττώς είς τδν άρ- reddanlur. Qnod quidero praesens opus etiam atque 
χαίον τρόπον έξήσκηται, έπιγνοίεν άν οί μετά φιλο- etiain efficere contendit. Ulrum vero fuerit istud 
πόνου φύσεως αύτφ συνεσόμενοι. assecutuui ac caetera exqnisite ad antiquum mo-
loia elaborata fuerint, dijudicare poleruni i i qui , ingenio aique induslria freti, ad hujus lectionem 
00 couferenu 

ΠΕΡΙ ΕΝΥΠΝΙΩΝ. 

D E I N S O M M I S . 

α'. ΕΙ δέ είσιν ύπνοι προφηται, κα\ τά δναρ θεά- C 4 · Atqui si fulurorom presaga sunt insomnia, νί-
ματα τοίς άνθρωποις όρέγουσι τών ύπαρ έσομένων saque ea, quae donnienlibus objiciuntur, eorunt 
αινίγματα, σοφο\ μέν άν είεν, σαφείς δέ ούκ άν είεν. qu» revera contingent, significationem (ontinent; 
*H σοφδν αυτών καλ τδ μή σαφές.' sapientiaia habent illa quidem, perspicuitalem nor» 

bahenl: vel cene boc ipsum quo<j in iis obscu* 
rum est, simul et sapieas cr i l . 

(i) Nibil ad buuc libruro adnotavit Petavlus. 
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1 3 1 ^ a m v i lem oecultant tuperi morttiibut wgri$. Α Κρύψαντες γάρ έχουσι θεοϊ βίον άνθρωπο ισ η-. 
Porro ad maxima quseque citra laborem pervenire, 
divjnum quoddaro bomim est : hotninibti* vero, 
non utique virtutis duniaxal sed el bonorum om · 
nium in adilu, 

.... Sudorem dii prayosuere polente$. 
Porro divinaiio bonorum omnium maxiimim est. 
Elenim scientia ipsa el universe cognoscendi fa-
cultate cum ab bomine Deus, lum bomo a belluis 
distal. Scd Deo sola ad cognoscendum natura salts 
<*sl; bomo aulem divinationis beneficio multo 
plura consequitur quatn quae coiinniinis nalura 
sorlita sit. Vulgusenim id uuiini novii quod or«-
sens est; quod nonduin accidit, conjectura conse-
quitur. Calchas vero unus in Graecorum omnium 
convenlu noverat, 

... Qua $unl, quce νεηίητα, et quce ante (uerunt. 
ISnc apud llouierum deorum rcs Jovis ex arbitrio 
peudeul, quod 

... Natu hh major, pluraque noril; 
neinpe ideo quod natu sii grandior. Ad noc enim 
reialis ineiuioneiu arbilror bis in versibus perli-
iiere, quod pro temporis diuturuiiaie plura nosse 
conlingal, quandoquidem cognitio ipsa facile cae-
leris oinnibus anlecellit. Quod si quis aliis ex ver-
aibusilain auimuin inducal u l principalum Jovisex 
inanuum robore mciienduin pulet, quod, ui ideni ai l , 

. . . . Praeslabul viribus UU, 
siupide hic admoduin in isla poesi versatus esl, 
aec ejus pbilosopliandi rationem inlelligit quae 
deos nibil aliud quam menies esse del ini i ; pro-
plereaque rursum oi quod dixerai Jovem viribtis 
$«perioreiu esse, stalim illud, naiu majort altexuil, 
Hl Jovem antiquiorctn menlein esse signiflcarel; 
inculis aulem robur, quod landem aliud est prse-
ler prudeiiliam ? Qnare quisquis deus ille esi cui 
deorum principalus ailribuilur, cum mens sit idem, 
•>b excellenlein sapieniiam in caleros babcl impe-
rium. Adeoque islud ipsum, prwttabat viribui Με9 

eodem cum allero, pluraque norit, regrcdilur ac 

Β 

Άπόνως μέν γε τών μεγίστων τυγχάνειν, θείον έστιν 
αγαθόν* άνθρώποις δέ ούχ άρα αρετής μόνον, άλλά 
καί πάντων καλών, 

. . · Ιδρώτα θεοϊ προπάροιθε έβηχαν. 
Μαντεία δέ αγαθών άν εΓη τδ μέγιστον. Τώ μέν γάρ 
είδέναι, κα\ δλως τφ γνωστικφ τής δυνάμεως , βεός 
τε άνθρωπου, κα\ άνθρωπος διαφέρει θηρίου. 'Αλλά 
θεφ μέν είς τδ γινώσκειν ή φύσις αρκεί* άπδ δέ 
μαντείας άνθρώπφ πολλαπλάσιον παραγίνεται τού 
τή κοινή φύσει προσήκοντος. Ό γάρ πολύς τδ παρδν 
μόνον οΐδε* περ\ δέ τού μήπω γενομένου στοχάζεται. 
Ό δέ Κάλχας εΤς άρα έν εκκλησία τών Πανελλήνων 
μόνος ήπίστατο, 

. . . τά τ ' έόντα, τά τ έσσόμενα, προ τ έόντα. 
ΚαΙ Όμήρφ δέ άρα διά τούτο τής τού Διδς γνώμης 
έξήπται τά τών θεών πράγματα, δτι 

. . . πρότερος γέγονεν, χαϊ πλείονα οϊδεν 
αύτφ δήπου τφ πρεσβύτερος είναι. Κα\ γάρ τήν ήλι̂  
κίαν εις τούτο οΤμαι συντείνειν τοίς έπεσιν, δτι συμ
βαίνει διά τδν χρόνον πλείω γινώσκειν. ΤΗν άρα τδ 
τιμιώτατον. Εί δέ τις ύφ' έτερων έπων άναπείθεται 
τήν ηγεμονία ν τοΰ Διδς χειρών ίσχύν είναι λογίζε-
σθαι, δτι, φησ\, 

. . . . ΒΙη £)* φέρτερος ήεν* 
ούτος φορτικώς ώμίλησε τή ποιήσει, καλ άνήκοός 
έστι τής κατ' αυτήν φιλοσοφίας, τούς θεούς ουδέν 

1 άλλο ή νους λέγουσης. Ταύτη τοι προσπερονά πάλιν 
τφ κατ' άλκήν περιείναι, τδ κα\ γενεη πρότερος, 
τδν Δία νούν λέγων άρχεγονώτερον* νοΰ δέ ισχύς τί 
ά ν άλλο ή φρόνησις είη; Κα\ όστις ουν θεδς ών άρχε ι ν 
άξιοΰται θεών, νους ών, σοφίας περιουσία κρατεί. 
"Οστε καί τδ, ΒΙη δ9 δγε φέρτερος* είς ταυτδ ήμίν 
τψ, Πλείονα όϊδεν, ανακάμπτει κα\ περιίσταται. Διά 
τοΰτο κα\ δ σοφός οικείος θεψ, δτι πειράται σύνεγγυς 
είναι τή γνώσει, και πραγματεύεται περ\ νόησιν, ή 
τδ θείον ούσίωται. 

recidit. Quam ob caiisam sapicns ctim Deo necessitudine quadam conjunctus esl, quod cognilione 
proxime ad euni conaiur accedere et circa intelleclionero occupaiur, quae est ipsa Dei subeUotia. 

2. Haecigilur arguiuenla sint, quibus boc eiBcia- β'. Αύται μέν αποδείξεις έστων, τού μαντείας έν 
tur, divinalionem unam exoplhms rebue essequ» τοίς άρίστοις είναι τών έπιτηδευομένων ανθρώπους, 
studiis boroinum Iractanlur. Jain vero cmn per ^ Εί δέ σημαίνει μέν διά πάντων πάντα, άτε αδελφών 
qinelibei fulurorum indicia qaaelibct prabeant, δντων τών έν έν\ ζώω τφ κόσμψ, κα\ έστι ταύτα 
quuuiata quae eodem suni in aniroali, nnindo sci-
licet, germaniiatem habent inier sese, 1 3 2 c u m " 
que baec, velut multiplices qutedam l i t ler* sinl in 
tota rerum universitale, lanquam in libro, descri-
plse ; quarum alia3 Phoeaissae, alis iEgyptiaj, As-
syriae aliae sutit, qtias qui sapiens esi, leg i i : sa-
piens porro is ebl qui ualura didicit, aliisque aliu* 
in rcbiis esi sapiens : el bic quidcin uiagis, aller 
mitius : exempli gralia, hic quidem syllabarum 
pcrilus est, ille diciionia integraf,alter orationU si-
iuul universae: ita plane fmura snpienles praefi* 
dent, alii cx asirorum, alii ex stabilium ac per-
maneatiuoi, alii deniquc cx discurrentium faciura 

γράμματα παντοδαπά, καθάπερ έν βιβλίω τοίς ούσι, 
τά μέν Φοινίκεια, τά δέ Αιγύπτια, καλ άλλα Άσσύ-
ρια * άναγινώσκε*. δέ δ σοφός * σοφδς δέ δ φύσει μα
θών * κα\ άλλος άλλα* καί ό μέν μάλλον, ό δέ ήττον* 
ώσπερ δ μέν κατά συλλαβάς, ό δέ άθρόαν τήν λέξιν, 
ό δέ τδν λόγον δμοΰ * ούτως δρώσι σοφοΛ τδ μέλλον, 
οί μέν άστρα είδότες, άλλος τά μένοντα, κα\ άλλος 
τά πυρσά τά διάττοντα * οί δέ έν σπλάγχνοις αυτά 
άναγνόντες* οί δέ έν ορνίθων κλαγγαίς, καί καθ-
έδραις, χαΧ πτήσεσι. Τοίς δέ καί τά καλούμενα σύμ
βολα, τών έσομένων έστ\ν άρίδηλα γράμματα, φωναί 
τε καλ συγκύρσεις έπ* άλλφ γενόμεναι, σημαντικών 
δντων άπασι πάντων, "ύστ' ει σοφία παρ' δρνίσιν 
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ήν, τέχνην άν έξ ανθρώπων, ώσπερ ημείς έξ αυτών, Α observatione aique noti l ia; oounulli in visceribus 
έπί τδ έσόμενον συνεστήσαντο. ΚαΛ γάρ ημείς εκεί
νοι;, ώσπερ ήμίν έκείνοί γε, νέοι, καί προπάλαιοι, 
κα\ πανδέξιοι. Έδει γάρ, οίμαι, τοΰ παντδς τούτου 
συμπαθούς τε δντος, καί σύμπνου, τά μέρη προσ-
ήκειν άλλήλοις, άτε ένδς δλου μέλη τυγχάνοντα. Καί 
μή ποτε αί μάγων ίύγγες αύται; καί γάρ θέλγεται 
παρ' αλλήλων ώσπερ σημαίνεται * καί σοφδς δ είδώς 
Γήν τών μερών τού κόσμου συγγένειαν. Έλκει γάρ 
άλλο δι' άλλου, έχων ενέχυρα παρόντα τών πλείστον 
απόντων, καί φο>νάς καί ύλας καί σχήματα. "Ωσπερ 
έν ήμίν σπλάγχνου παθόντος, άλλο συμπέπονθεν καί 
τδ τού δακτύλου κακδν, είς τδν βουβώνα άπερείδεται, 
πολλών τών μεταξύ μή παθόντων · ένδς γάρ ήν 
άμφω ζώου * καί έστιν αύτοίς τι μάλλον έτερων πρδς 

aiiimalhim ea legunt; quidam iu garritu aviuui 
etinslitione ac volatu. Sunt eiiam quibus quae 
vulgo oroina dicuntur, lillerarum inatar sunt fu-
lura manifeste declaranlium, uli voces et forluili 
occursug aliis de causis facti, ila ut omnia omni-
bus signiGcandi vi pradila sint. haque si ulla in 
avibus inesset sapientia, arlem illae ex bomiuibus 
aliquain, quemadmodum ex iis facimus, ad fulu-
roruni notiliam instiluiseeiit; siquidein nos ill is, 
quemadmodum illaR nobis, novi el pervetusli ac 
secundi sumus. Oporlebal enim, arbilror, univer-
sitatis bujus consentientis secum conspiraulieque 
paries, utpole quae ejusdem toiius membra sint, 
luulua quadam necessitudine copulari. Ac fortasse 

άλληλα. Καί δή θεψ τινι τών είσω τού κόσμου λίθος Β magoruin incantationes nibil aliud S U D I . Nara a se 
ένθένδε' καί βοτάνη προσήκει, οΓς όμοιοπαθών είκει 
τή φύσει καλ γοητεύεται. "Ωσπερ δ τήν υπάτη ν ψήλος, 
ού τήν παρ' αυτήν τήν έπόγδοον, άλλά την έπιτρίτην, 
καί τήν νήτην εκίνησε. Τούτο μέν ήδη τής προγενε
στέρας έστ\ν ομονοίας. Έστι γάρ τις ώς έν συγγενεία 
τοίς μέρεσι καί διχόνοια. Ού γάρ έστιν δ κόσμος τδ 
Απλώς έν, άλλά τδ έκ πολλών έν. Καί έστιν έν αύτψ 
μέρη μέρεσι προσήγορα καί μαχόμενα, καί τής στά
σεως αυτών είς τήν τού παντδς δμόνοιαν συμφωνού
σης, ώσπερ ή λύρα σύστημα φθόγγων εστίν αντι
φώνων τε καί συμφώνων. Τδ δ' έξ αντικειμένων έν, 
αρμονία κα\ λύρας, καί κόσμου. Αρχιμήδης μέν ούν 
δ Σικελδς ήτε ι χωρίον έξω τής γής, ώς έαυτδν άντιτ α
λά ντε ύ σων δλη τή γή · έν αυτή γάρ ών ούκ έχειν έφη 

invicem allrahunlur noa minus quam signiiican-
l u r ; et is deraum sapiens esl, qui pauium inler se 
mundi cognalionem intelligit. Quippe aliud alle-
rius beneiicio ad se perlrabil, pra*senlia babens 
lanquam corum quae maxiino inlervallo separan-
lur, pignora quardara, veluli voces, malerias ac 
liguras. Queoiadmoduoi in nubis viseere aliqito 
aiale alTecto, aliud ilidem aflicilur, ac digili eliam 
morbus in inguen decumbil, tainetsi quae interje-
cla suni mulla, nibil niali senliant : sunt enim 
auius animalis partes, inestque in his, polius quam 
aliis, quaedam ad se inviceui afleclio. Jnde igilur 
accidil ut ad deum aliquem ex eorum jiuniero 
qui inundi biijus ambilu coiilinenlur, lapis apud . . . . " Γ · — ~ - » -r - - r ~ -

δύναμιν πρδς αυτήν. Ό δε ότιούν περί τήν φύσιν u
 nos aliquis berbave pertineai: quibtis rebus cum 

τού κόσμου σοφδς, έξω τεθείς, ούκ άν έτ' έχοι τή 
σοφία, τι χρήσασθαι* αύτψ γάρ έπ' αύτδν χρήται. 
Αιεσπασμένης ούν τής συνεχείας, μάτην άν ίδοι, καί 
άψυχα άν κατασημαίνοιτο σύμβολα. Καί δσον γάρ 
έςω τοΰ κόσμου θείον έστιν, άπαν εστίν άγοήτευτον · 

aiTeclionis simililudine sil conjunctus, naiurai vi 
liabilur ac pellicilur. Quemadinoduiu qui hitaru 
chordaia pulsat, oon proxitnatn, boc esl sesquiocla-
vam, movet, sed sesquiierliam ac nelen, alque boc 
ipsum ex antiquiori concordia proliciscitiir. Inesl 

euim, velul in cognalione, nonnulla cliaui inter partes dissensio. Siquidem mundus non umim ab-
solule quidpiam esl, sed unum ex mullis conflalum : 1 3 3 l n eoque parles eunt paitibus aflioes, 
ac repugnantes : conspiranle ad universi concordiam rouluo earum divortio, ul i lyra conlrariorum 
ac consenlientium sonorum qusedam esi veluli collectio. Naio quod ex contrariis uaum exsist.it, 
lam iu lyra quam in inundo, coiicenlue appellatur. Sane Arcbiniedes ille Siculus locum aliquem exlra 
lerrae anibiluni poslulabat, quasi cootrario se toli lerrae pondere libraturus ; negabat enim se, quan-
diu in ea essel, quidquain iu eam viriuin babere. Yerum quisquts ullam circa mundi naturam pori-
tiain est adeptus, si extra eumdem. constitoatur, nibil jara peritia oti sua polerii, necesse eniiu erit 
iit eo conlra ipsuin utatur. Quare inierrupta coalinuitale fruslra prospiciet et expertia aninue ob-
servabit indicia. Quidquid eniui divinuiu extra mundum posilum est, nullis orooino prasligiis al-
lici polest: 

ό Β* άρβιμέτος ούχ άΜγΙζβι, ^ 
Ούδ" δθεταί. 

. . . Qukunque e$t Uber, cura vacat omni, 
Nec pensi e$t illi quidquam. 

Ή γαρ νοΰ φύσις αμείλικτος · τδ δέ παοητικόν έστι 
τδ θελγόμενον. Τδ μέν δή πλάτος έν τε μαντείαις καί 
τελεταίς, ή τών έν κόσμψ παρέχεται πληθύς, καί 
συγγένεια. Δισστάντων μέν ή πληθύς, ένδς δέ δντων 
συγγένεια. Καί τελετάς μέν, άλλά μηδέ δ λόγος κι-
νείτω, νόμψ πολιτείας πειθόμενος, μαντική ν δέ άνε-
μέσητον άποδέξασθα: 
iniliatioues nullo mo<Jo nostra altingat oraiio, reipublicx legibue obtempcrans; 
adaiittere, reprcbensioae omni caret. 

Natura quippe nienlis nullo modo inflecli polest; 
paitbileque hoc ipstim est quod niulcelur ac pelU-
cilur. Quamobreiu divinaiionem ac mysterioritm 
lalissimam copiaro, eoruai quse in inundo snnt, 
mitUiiudo et affiniias sup|>edilal; niulliltido, in -
quaoi, discrepanlium, affinitas vero conjtitictortim 
et unum consliluenlium. Ac reconditas quidem 

divinaiioncui auiem 
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5 . E l fero ioiom ipsum genug, quoad l icuil , Α γ*. Καλ δή *δ δ λ ο ν «ύτής έχ τών ενόντων έγκεκω-
hactenus cotlaudatum est. Ntmc, quod ad pracsena 
attinet.Iicei, opiimo illtas gcnere seorsum sompto, 
fn to coitsideraitdo commorart, ila i t i coromunis 
in omnibus nota obscurilas habealur, nec ullios 
manifeslum indicium esse puletur id quod uni-
versa rerum in natura cernilur. Quod quidem hoc 
in negoiio religiogum ei auguslum essc oralio 
nostra nionsirabal: quale in mystmig esi arca-
nam. Sic neque orncula perspicua omnibus re-
sponsa reddunt; indeque Loxias appeilatur, quagi 
obliquus Pylbius ille vateg, quod, verbi causa, 
fruslra murom illum ligneuni quem Gracts galu-
tarem deus ediderat, in concionc populns audiisset, 
nisi Tbeniistocles oracult incnlem agnovissel. Unde 

μίασται. Τδ δέ νυν έχον, !στι τήν άρίστην άποτεμό-
μενον, έμφιλοχωρήσαι τώ περ\ αυτήν σχέμματι, χα
ρακτήρα κοινδν έπ\ πάσαις έχοντα τήν άσάφειαν, ώς 
μηδεμιάς άξιούν έλεγχον είναι τδ έν όλοκλήρω τή 
φύσει θεωρούμενον. Ό δέ λόγος έδείκνυ κα\ τούτη 
σεμνδν, ώσπερ έν τελεταίς τδ άπό^ητον. Ούτως 
ουδέ τά χρηστήρια πάσι συνετά φθέγγεται, καί 
Λοξίας εκείθεν ό Πυθοί χρησμψδδς, δτι τδ ξυλινον 
τείχος, δ τοίς Αθηναίας ό θεδς έδίδου σωτήριον, 
μάτην άν ήκουσεν έκκλησιάζων ό δήμος, εί μή Θεμι
στοκλής άνέγνω τού χρησμού τήν διάνοιαν. "Ωστε 
ουδέ ενταύθα γε απόβλητος ή διά τών ύπνων είη μαν
τεία, κοινήν έχουσα, πρός τε τά άλλα, και πρδς τους 
χρησμούς τήν έπίκρυψιν. Έπιθετέον δέ μάλιστα 

ne bac qaideni parte repudianda per somnium μαθήσεων ταύτη, δτι παρ* ημών αύτη, καλ ένδοθεν, 
divlnatio esl quai communem uti cum caeteris, 
ila cum oracuHs obscurationem babel. Imo ex om-
nibus disciplinis in ea niaxime collocanda est 
opera, 1 3 4 Φ10*3" a nobis illa, et inlra nos, alque 
domestica si l et unuiscujiisque animi prsecipua. 
Mens cnim eorum quic sunl lormas in se conlinet, ut 
velus philosopbia lesialur : cui nos el Hhid addc-
mus, aniinam ilidem -eoruni quae gignunlur conti-
nere formag. Est cnini eadem nientis ad animam 
ratio qua» ejus quod esl ad id quod gigaitor. 
Quare perratilato quoqne ordine, eadem propor-
lione, ct priraum leriio, el quarlo secundum re-
gpoodet : ac gi conversim accipias, nihilomi-

κα\ ίδία τής έκαστου ψυχής. Νούς μέν γάρ έχει τά 
είδη τών δντων, αρχαία φιλοσοφία φησί. Προσθείη-
μεν δ* άν ημείς, δτι καί τών γινομένων ψυχή · 
επειδή λόγος έστ\ νφ πρδς ψυχήν, δστις τψ δντι 
πρδς τδ γινόμενον. Εναλλάξ ούν πρώτον πρδς τρί
τον, κα\ δεύτερον πρδς τέταρτον * κα\ άνάπαλιν λα
βόντες, ουδέν ήττον άν άληθεύοιμεν δροις επιστήμης 
επόμενοι. Ούτως άν άποδεδειγμένον είη τδ ύφ* ημών 
άξιούμενον, δτι τά είδη τών γινομένων έχει ψυχή. 
"Εχει μέν ούν πάντα · προβάλλει δέ τά προσήκοντα, 
καί ένοπτρίζει τήν φαντασίαν, δι* ής τήν άντίληψιν 
τών εκεί μενόντων έχει τδ ζώον. "Ωσπερ ούν ούδε 
τού νού τών ενεργειών έ ποίομεν, πρίν τψ κοινψ τήν 

nus vere et consentanee gcienlbe principiis illud Q έπιστατικήν δύναμιν άπαγγείλαι, καλ τδ μή είς εκεί· 
usurpabittir. Alque iia demonslralitm id erit 
quod sumpium a nobis erat, inesse in aiiima eo-
rum q u * oriuntur gpecies. Insunt porro quidem 
onincs, sed eas dunlaxat quae conducibiles gunl, 
propoait, ei pbantasia velut gpeculum quoddam 
objicil, per quam ea qua? illic permaneat, ab 
aoimali pcrcipiuntur. (Ji igiiur aeque mentis actio-
nes ialeltigimus antequam pfaeses ac moderalrix 
facullag id in commune renualiet, ut quidquid ad 
eani non penreneril, anitnalig cognitioncm effugial; 
aic nec earum rerom quse in prima sunt anima, 
sensutn ittluro capiiuos anlequam earum iroagines 
ad phantagiam appulss fberint. Ac videtur baec 
vita quanlaai iiiTerior esse et in quadani naturae 

νην ήκον λανθάνει τδ ζώον · ούτως ουδέ τών έν τ§ 
πρώτη ψυχή τήν άντίληψιν έσχομεν, πρ\ν είς φαν
τασίαν ή κει ν αυτών εκμαγεία. Κα\ έοικεν αύτη ζωή 
τις εΐναι μικρδν ύποβάσα, κα\ έν ίδιότητι φύσεως 
στάσα. Αισθητήρια γέ τοι πάρεστι κατ' αυτήν. Καλ 
γάρ χρώματα όρώμεν, καί ψόφων άκούομεν, καλ 
αφής πληκτικωτάτην άντίληψιν έχομεν, άνενεργήτω* 
δντων τών οργανικών μορίων τού σώματος. Καλ μή 
ποτε ίερώτερον τούτο γένος αίσθήσεως. Κατ* αύτδ 
γέ τοι κα\ θεοίς τά πολλά συγγινόμεθα νουθετούσι, καλ 
χρω σι καί τάλλα προ(ληθουμένοις· "Ωστε εί μέν τψ γέ
γονε θησαυρός ύπνου δώρον, ούκ έν θαυμαστοΐς&γω* 
ούδ" εί τις καταδαρθών άμουσος, έπειτα έντυχών δ να ρ 
ταϊς μούσαις, κα\ τά μέν είπών, τά δέ άκουσας. 

proprietate consistens. Quin eliam gengug ipsi pe- D ποιητής έστι δεξιός * ώσπερ δ καθ' ημάς χρόνος 
nee eam residem. Nam cl colores intuemor, et 
80oilus audimus, el taclionis acerrimuni sensum 
percipimus, oliogis interim adminislris corporig 
panibug. Ac nescio an nou ganciiog quoddain sit 
illud genguum genug. Uliug gane beneiicio el cum 
diis identidem conversamur, sive coiniuoneCacien-
tibus, give responsa reddenlibug, sive a!io inodo 
congulenlibug. Adeoque si cui tbegaurus somni 
rounug obligit, nihil admirandum ccnseo : neque 
gi quis cum impcrilug obdormisset, pogteaquam in 
gomnis cum Musis versatus sit, et nonnulla ctiin 
iis locutiig fuerit, nonnulla iiem audierit, repcnle 
elegantiggimug sil poela factus : ctijusmodi a?tas 
nostra Inlit : ininitne id vero incredibile mibi 

ήνεγκεν * ουδέ τούτο τών λίαν έστλ παραδόξων. Έώ 
δ' έγωγε κα\ έπιβουλάς καταμηνυθείσας, καλ δσοις 
ύπνος ίατρδς έξάντη τήν νόσον έποίησεν. Άλλ* δταν 
είς τάς τελεωτάτας τών δντων έποψίας όδδν άνοιξη 
τ 5 ΨυΧΐί ^ ^ρεχθείση ποτέ, μηδέ είς νούν βαλο-
μένη τήν άνοδον, τούτο άν είη τδ έν τοίς ούσι κρυ-
φαιότατον, φύσεως ύπερκύψαι, καί συνάψαι τψ νοητώ 
τδν ές τοσούτο πεπλανημένον, ώς μή δθεν ήλθεν εί
δέναι. ΕΙ δέ τις μέγα μέν οίεταιτήν άγωγήν, φαντασία 
δέάπιστεί, μή τοι καί κατ' αυτήν ποτε πορισθήναι τήν 
εύδαίμονα συναφήν, άκουσάτω τών ιερών λογίων, ά 
λέγει περ\ διαφόρων οδών, μετά δή τδν δλον κατάλογον 
τών οίκοθεν εις άναγωγήν αφορμών, καθ' δν έξεστι 
τδ ένδοθεν σπέρμα αύξήσαι * 

videlur. Mitlo ego el insidias deleclas el eos quibus medicus aliquis sonmus omne a morbo peri» 
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culom ilepulcril. Sed eum ad perfectiseiraas r e r u m iospeetiones et animae viaro patefecerst, quaj neque 
earum anquam <!gsiderium conceperit, neque de asceoeu cogitarit; 135 hoc de inuin i n eorMin, 

quae sunl, gcuere, occultissiniuni fuerit; nalaram, inqnam, tranecendere, et cum intelligibili copulara 
illum qui adeo hinc aberraverit, ut ne unde venerit, perspeclum quidem babeat. Quod si quis viaiu 
ipsam alque ductum magnum esse aliquid opinetur, minimeque eibi de pbantasia perauadeat, uti 
per sese felicem illam conjunctionem praebere possit, audial quid de viaruni diversilale oracula sa~ 
cra pronuntient. Igilur post plenatii omnium subsidiorum eaoineraliotiem, quae penea n o s ad pro-
veciiooem illara babemus, secundum quam insita nobis semina excitaie, atque augere possurous ·· 

Α 
Τοις δέ, φψΛ, διδακτδν έδωκε φάονς γνώρισμα NotfUam, ait, edoctce dedit his comprendere lucU; [Λαβέσθαι 
Τούς δέ καϊ ύανώοντας έης ένεχάρχισεν άΛ-

[κής. 
Όρ3ς ; άντιδιέστειλεν εύμοιρίαν μαθήσεων. Ό 

μέν ύπαρ , φησ\ν, δ δέ δναρ διδάσκεται * άλλ' Οπα ρ 
μέν άνθρωπος έστιν δ διδάσκων * τδν ύπνώοντα δέ 
θεδς ής ένεκάρπισεν αλκής · ώς ταυτδν είναι τδ μαν-
θάνειν τε κα\ τυγχάνειν. Τδ γάρ έγκαρπίσαι καί 
πλέον έστί τοΰ διδάξαι. 

δ'. Άλλά τοΰτο μέν παρειλήφθω παραστατικδν τής 
άξιας τής κατά τήν έν φαντασία ζωήν , πρδς τούς 
άπογινώσκοντας αυτής κα\ τά έλάττω · ώς ουδέν 
θαΰμα ούτω γινώσκειν ύπδ περιττής σοφίας προσ-
τετηκότας τοίς ύπδ τών λογίων άποκηρύκτοις. Φησ\ 
Ϊ*Ρ· 

Ού θνσιώτ 9 σπλάγχνων τ\ δΟομαι · τάδ' ά&ύρ-
[ματα χάντα. 

καλ φεύγειν αυτά παρακελεύεται. Οί δέ, άτε δντες 
υπέρ τδ πλήθος, τέχνας μέν έπ\ τδ έσόμενον άλλος 
άλλας άπολαβόντες, άξιοΰσιν έργάζεσθαι* ονείρων 
δέ ύπερο ρω σι ν, ώς προύπτου πράγματος, ού μέτεστιν 
δμοτίμως άμαθεί τε κα\ σοφψ. Τί ούν εί ταύτη σο-
φδς, δτι τού κοινού πλέον τυγχάνει; Τοιγάρτοι και 
τά άλλα αγαθά, κα\ τούτων γε μάλλον τά μέγιστα 
κοινότατα πρόκειται Ηλίου γάρ ούτε θεσπεσιώτε-
1*ον έν τοΤς δρωμένοις ουδέν, ούτε δημοσιώτερον. Εί 
δέ τδ αύτοπτήσαι θεδν χρήμα εύδαιμον, τδ διά φαν» 

Virium al hii frucium in tomnis dat habere *uarum+ 

Vides, u l feltcem sortem a disctpliiia secreverit. 
Hic, inqnit, vigilans, alter somnians edocelur; 
aed per vigiliam bomo esl qiii instituit; dontienti 
vero Deus viriura suaruiu fruclum objicit, u l ideoi 
sit discere quod assequi. Nam fruciom obiicere 
plus est quam docere. 

4. Sed baec bactenus proposita siat, quo viut 
iUius qu« in pbatitaeia esl, dignitas declarelnr, 
adversus eos qui eidem vel minimis in rebut 
diffidunt. Quo modo sentire eos nibil miror, at qui 
prae eximia sapieutia iis defixi teneantur, quse d i -

Β vinortim oraculorum abjudicavit auctorHas. Ita 
cnim loquuniur : 
Sacra nihil curo, nec vitcera: ludicra sunl hme; 

et u l ea fugtamus borlantur. A l i l l i , periode u l 
supra vulgus faomiauro potfiti, anes ajiue alias a4 
noliliaui futurorum seligeotes exercere coitten-
dant; somnia ipsa negligunl, lanquam in propa-
lulo poaila, quoruro ex aequo sunt iroperiti ac 
aapientes panicipes. Quid ei igilur ob id roaxime 
sapientiam ea res babet, quod de coromuni plus 
caeterieassequitur? Siqutdem et reliqua bona,mu4-
ΐοιμιβ magis qoae inler ea prsecipua sont, oinni-
bus in commune maxime proponunlur. Nibil eniiu 

τασίαν έλείν, πρεσβυτέρας αυτοψίας εστίν. Αίσθησις c sole in rebas aspectabilibus, aut divinius, aut 
γάρ αίσθήσεων αύτη, δτι τδ φανταστικδν πνεΰμα, 
κοινδτατδν έστιν αίσθητήριον, και σώμα πρώτον 
ψυχής. Άλλά τδ μέν ένδομυχεί, κα\ τήν αρχήν έχει 
τού ζώου καθάπερ έξ ακροπόλεως. Περί γάρ αύτδ 
πάσαν τήν τής κεφαλής πραγματείαν ή φύσις ψκο-
δομήσατο. Άκοή δέ κα\ δψις ούκ είσ\ν αίσθήσεις, 
άλλ' αίσθήσεως δργανα τής κοινής ύπηρέτιδες, οίον 
πυλωροί τοΰ ζώου διαγγέλλουσαι τή δεσποίνη τά θύ -
ραθεν αίσθητά, ύφ' ών θυροκοπείται τά έξωθεν αι
σθητήρια. Κα\ ή μέν άπασι τοίς μέρεσιν αυτής, αί-
σθησίς έστιν εντελής. "Όλω τε γάρ ακούει τψ πνεύ
ματι, κα\ δλψ βλέπει, κα\ τά λοιπά πάντα δύναται. 
Διανέμει δέ τάς δυνάμεις , άλλην κατ' άλλο, χαί 
προύκυψανέκ τοΰ ζώου χωρίς έκαστη, καλ οΤόν εί· 

conmauius eU. Jam vero cum per seae Deura in -
taeri, res sit felicitatis plena; tum per phanta-
siaui illius noiitiani apprehendere, exquisitiorie cu-
jusdam intuitus est. Sensus enira iete aeasuum est; 
quoniam pbantasiae spiritus, is scilicet quo vieio-
nes el imagines concipiuotur 9 cammuoiseimiia 
omnium sensus esi, ae prinauin aninue corpna. 
Sed boc quidem in iolerioribue X36 reeidet, ac 
principatura aniroalis io sese, ianquaui ex arca 
cofitinet. Natura enira circum illud univereuni 
capitis opificium exstruxil. Auditus aulera ac \ί»υε 
seneus non suui, aed i i i9 l rumenla seneus, ei coa\* 
muais adininistrae, taoquam animalis oeliariae; ea 
dominse rennntiaates, qua* extrioeecos eejiliuotur. 

σιν εύθείαί τίνες έκ κέντρου ^υείσαι, κα\ είς τδ κέν- D a quibus externa gensaum conoeptacula pulsaoUir. 
τρον συννεύουσαι, μία μέν πάσαι κατά τήν κοινήν 
£ίζαν, πολλα\ δέ κατά πρδοδον. Ζωωδεστάτη μέν ούν 
ή διά τών προβεβλη μένων οργάνων αίσθησις, ούδε 
αίσθησις ούσα πρ\ν έπ\ τήν πρώτην φθάση · ή θειο-
τέρα δέ, χαί ψυχή προσεχής, ή άμεσος αίσθησις. Εί 
δέ τάς σώματικάς αίσθήσεις διά τδ γινώσκειν τιυ,ών-
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Aique illa quidem quavis sui parte perfeciae sen-
sus est: aam et tolo sprrilu audit, et tolo videt, 
el catera praeslare potest omnia; vires aulem 
suas, ac facullaies, aliara alia parte distcibuit; 
separatimqiie ex aniraali prodeuot singula. Ila 
velui recise quedaai lineae sunt, qjuae e ceoiro 

W 
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profecla?, eodem referantur, qu» omnes coramani Α τες, οτι μάλιστα ίσμεν & τεθεάμεθα, φαντασία ν 
in radice una eadenique sunt, progressione vero 
plures. Uaque crassissimus et animalis imprimia 
sensus nie esl, qni psr cxterna se tnstrumenla 
profert, neque prius sensus est, quam ad primum 
ornnium pervenerit; divinior autera, et animae 
finitimus esl, sine inlermedio proximus sensus. 
Jam si pro eo quod scnsus corporis propler co-
gnitionem habemus in pretio, quuniam ea maxime 
scimusqua? oculis subjecimus; phaulasiam idcirco 
rejicimus, quasi seiuibus infidelioreni; i l lud v i -
demur oblili, ne oculum quidem vera omnia de-
utonstrare; sed alium quidem nibil, alium ialso, 
idque vel ex rebus ipsis quae videnlur, vel inler-
jectis corporibus, per qu» videnlur, efflci. Nam 

άποσκορακίζοιμεν * ώς άπιστοτέραν αίσθήσεως, έοί-
καμεν έπιλαθομένοις, δτι μηδέ οφθαλμός άπαντα 
αληθή δείκνυσιν- άλλ' δ μεν ούδε δείκνυσιν * δ δε 
ψεύδεται, κα\ παρά τήν φύσιν τών δρωμένων, καλ 
δι' ών δράται. Ταίς γάρ άποστάσεσιν έλάττω και 
μείζω ταύτα * κα\ τά καθ' ύδατος μείζω, ή δε 
κώπη κεκλασμένη προσπίπτει· χαί παρά τήν άδυνα-
μίαν τήν αύτοΰ αύτδ τδ δμμα · λημών γάρ συγκε
χυμένα κα\ αδιάκριτα δείκνυσι. Κα\ δστις ουν τδ 
φανταστιχδν πνεύμα νοσεϊ, μή άπαιτείτω σαφή, μηδέ 
ευκρινή τά θεάματα · ήτις δε αύτοΰ νόσος, καΛ οίς 
λημ$ κα\ παχύνεται, κα\ ο!ς καθαίρεται, καλ άπει-
λικρινείτα:, κα\ είς τήν φύσιν έπάνεισι, τής άπο^ή-
του φιλοσοφίας πυνθάνου , ύφ* ής χαί καθαιρόμενον 

pro tlistaiili» varielate luinora b*c, aul majora Β διά τελετών, ένθεον γίνεται.Αί τε είσκρίσεις πρ\ν τδν 
vidcntur; el qnae io aqua sunl, majora; remus 
autem quasi iniraclus oculis objiciiur, vel ex oculi 
ipsius imbecillilaie, fraus illa nascilur. Etenim 
pum lippus est, coufusa omnia et indistincta cer-
nit. Siaiiliier quisquis phaiitaslse spiritu niale af-
fecius eet, bic perspicua aut dislincta visa poslu-
lare non debel. Quae sil autem illius aegriiudo, 
quibusve rebus lippiiudioem contrahal, aut craesior 
flat, tum quibus repurgari, et dei&cari, atque ad 
naloram revocari possit, eecreliore ex philosophia 
repetendum libi esi ; a qua quibusdam cseremoniis 
purgalus dWinua efficitur, el ea quae extrinsecus 
immissa suni a sensibua, evanescunl, antequam 
Deus in phanlasiam introducatur. Adbaec quiequis 
iilum bonesta, ac natune consenianea vivendi r a - ( 

tionc purum ac sincerum conserval, prompio ex-
peditoque u l i i u r , ut eo modo rursum maxirae 

θεδν έπεισαγαγεϊν τδ φανταστικδν, έκθέουσι. ΚαΧ 
δστις αύτδ διά τοΰ κατά φύσιν βίου τηρεί καθαρδν, 
έτοίμω χρήται · ώς ταύτη πάλιν είναι κοινάτατον. 
Έπαΐει γάρ τδ πνεΰμα τούτο τής ψυχικής διαθέσεως, 
κα\ ούκ άσύμπαθές έστι πρδς αύτδ , καθάπερ τδ 
δστρεώδες περίβλημα. Εκείνο μέν γάρ καλ αντίθε
σιν έχει πρδς τάς άμείνους τής ψυχής διαθέσεις. 
Άλλά τοι τδ πρώτον αυτής καί ίδιον δχημα, άγα-
θυνομένης μέν, λεπτύνεται κα\ άπαιθεροΰται* κακυ-
νομένης δέ παχύνεται κα\ γαιούται. "Ολως γάρ τούτο 
μεταίχμιόν έστιν άλογίας κα\ λόγου, κα\ ασωμάτου 
κα\ σώματος, κα\ κοινδς δρος άμφοίν * χα\ διά τού
του τά θεία τοίς έσχάτοις συγγίνέται. Ταύτη κα\ χα»· 
λεπόν έστιν αίρεθήναι διά φιλοσοφίας τήν φύσιν αύ-

1 τοΰ. Ερανίζεται γάρ τι προσήκον ώς έκ γειτόνων 
άφ' έκατέρου τών άκρων, καί φαντάζεται μιά φύσει 
τά τοσούτον άπωκισμένα. 

cOramunis efficialur. Quippe animae cohstilulionem Rprntus isle percipil, nec ad eam affeclionis es| 
expers omnis, velut teelacoum 1 3 7 Nlud corporis inrolucrum. Naro id meliori aniroai dispositioni 
repugnal. Sed, ut primam est, et pecuiiare aniuue vehiculum, tum, cum bona fil, sublilis et aeibe-
reus redditur; ubi in malum degeneraverii, crasseecit, et lerrenus reddilur. Ul eoim universe lo" 
quamur, inter id quod rationis esl expers, et ralionem; necnoa incorporeum iater et corpo-
feum, roedium illiid est, ac velut coromunis utrorumque terminus, per quem divina cum extremis 
copulantur. Ideo nalurani illiug pbilosophia? beuelicio difficile est invesligare; aliquid enim qood 
guum est, tanquain e viciao, uiroquo ab extremo routuatur, et io eadem natura, lanlo abs so inler" 
vallo sejuncta cogiialione coroplectitur. 

5. Caeleruro illam, qua3 est in phantasiae natura ε'. Τό γέ τοι πλάτος τής φανταστικής ουσίας έξέ-
uberlatem ac copiam, plurimas in rerum partes na- χ:εν ή φύσις είς πολλάς μοίρας τών δντων.Καταδαίνει 
lura iransfodit; adeo ut ad ea usque animalia de- D γέ τοι μέχρι ζώων, οΤς ούκ έτι πάρεστι νούς, ουδέ 
oceadat quae mente carenl; nec tum divinioris ani- έστιν δχημα τότε θειοτέρας ψυχής, άλλ' αυτή ταΣς 
mae vchiculum esl; sed ipsa subjeclis, el inferio-
ribus facultatibus, Unquam vebiculis, insidet, vel-
ut quaedani per sese animalis rai io; mullaque per 
se convementer senlit ac mol i tur: purgaiionem 
Dihilominus etiam in rationis expertibuR recipit, u l 
aliquid excellealius introducaiur. Tuai universa 
daemonum genera naturam habent ex ejusraodi v i-
ta constantero. Haecenim lotohoc quod sunt, simu-
lacfa sunt, et in tis qua3 fiunt repraeaenlantiir. lo 
bomine vero per se sola, aul plura cum altero eili-

\i. Neque enim intelleciiones forraamus a phan-
tasia eejanctas,nV8i quis forle brevi aliquomoraenlo 
expertem maierte fomam cogailLooo comredet. 

ύποκειμέναις δυνάμεσιν έποχείται, αυτή λόγος ούσα 
τού ζώου, κα\ πολλά κατ' αυτήν φρονείτε κα\ πράτ
τει δεόντως. Καθαίρεταί γέ τοι και έν άλόγοις, ώς 
είσφρείσθαί τι κρείττον * γένη τε δλα δαιμόνων οδ-
σίωται τή τοιαύτη ζωή. Εκείνα μέν γάρ καθ* δλον 
αυτών τδ είναι, είδωλικά τε δντα, κα\ τοίς γινόμε
νο ις έμφανταζόμενα * άνΟρώπω δέ τά πολλά καθ' αυ
τήν καί μόνην, ή μεθ' έτερου πλείονα. Τάς γάρ νοή
σεις ούκ αφάνταστους ποιούμεθα* πλήν εί δή τις 
έν άκαρεί ποτε έπαφήν έσχεν είδους άθλου * τδ δέ 
ύπερκύψαι φαντασίαν, χαλεπδν ούχ ήττον ή εύδαιμον. 
Νους γάρ, φησλ, χαϊ φρότησις, άγαζητότ δνφ καί 
είς γήρας άφίχοιτο% τήν άφάνταστον λέγων. *βς \ 



1*93 DE INSOMMIS. 1294 

γε προδεβλημένη ζωή, φαντασίας εστίν ή νοΰ φαν* Α Pbantasiara aatem penilus traoacendere, diflkile 
τασία χρωμένου. Τό γέ τοι πνεύμα τούτο το ψυχικό ν, 
δ χα\ πνευματικόν ψυχήν προσηγόρευσαν οΐ εύδαί-
μονες, κα\ θεδς καί δαίμων παντοδαπδς, καί είδω-
λον γίνεται, κα\ τάς ποινάς έν τούτω τίνει ψυχή. 
Χρησμοί τε γάρ όμοφωνούσι περί αυτού, ταΐς δναρ 
φαντασίαις τήν έκεϊ διεξαγωγήν τής ψυχής προσεικά-
ζοντες. Κα\ ή φιλοσοφία συντίθεται παρασκευάς 
είναι δευτέρων βίων τούς πρώτους , τής αρίστης 
έξεως έν ψυχαίς έλαφριζούσης αύτδ, κα\ έναπομορ-
γνυμένης κηλίδα της χείρονος. Όλκαίς ούν φυσικαίς, 
ή μετέωρον αίρεται διά θερμότητα καλ ξηρότητα * 
και τούτο άρα ή ψυχής πτέρωσις (τό τε αύ, Ξηρή 
ψυχή σοφή, πρδς ουδέν άλλο τψ Ήρακλείτω τείνον 
εύρίσκομεν) · ή παχύ κα\ ύγρδν γινόμενον τοϊς χη-
ραμοίς τής γής ένδύεται/^οπή φυσική, φοΑεΰον, κα\ 
ώθούμενον είς τήν κατάγαιον χώραν· Τόπος γάρ ούτος 
ρίκειότατος ύγροίς πνεύμασι. Κάκεί μέν κακοδαίμων 
τε κα\ ποιναίοςδ βίος· έξεστι δέ πόνψ, καλ χρόνψ, 
χαλ βίοις άλλοις καθηραμένην άναδύναι. Γενομένη γάρ 
άμφίβιον, δίαυλον θεί, κα\ παρά μέρος ομιλεί τοίς 
χείροσι, κα\ τοίς κρείττοσιν · ήν δανείζεται μέν άπδ 
τών σφαιρών ή πρώτη ψυχή κατιούσα, κάκείνης ώσπερ 
σκάφους έπιβάσα, τψ σωματικψ κόσμψ συγγίνεται. 
'Αγώναδέ αγωνίζεται τούτον ή συναγαγείν, ή μή τοι 
συγκαταμείναι. Μόλις μέν γάρ, άλλά γένοιτ' άν άφεί-
ναι μή συνεπόμενον. Ού γάρ θέμις άπιστείν εγνωσμέ
νων τών τελετών αισχρά δ'άν επάνοδος γένοιτο,μή άπο-
διδούσαις τδ άλλότριον, άλλά περ\ γήν άπολιπούσαις, 

non ininus quam beatum : Mens eitim, et pruden-
ita, si cui in seneclute coniigeril, prceclare cum eo 
agi pulandum εεί, ait Plato de illa loquens, 
quae a phaiuasia separalur. Nam quae in propalulo 
vila posiia est, phantaslae est, aut nienlis pbanusiae 
rainisierio uientis. Porro animalisillespiritus, quam 
spiritu praditam auimam beali viri nominant, 
deus ac daemon multiforiuis, et simulacrura eflfici-
t u r ; in eoque poenas anima persolvit. Naiu ei ora-
cula de eoconsenliunt,duiu aniroae illis iolocis sta-
tum iisce visis, quae io somnis objiciunlur, assiini-
leui esse dicunt; et philosophia ipsa comprobac 
priores vitas posteriorum esse praeparationes; cum 
ecilicet opiimus animse habitus spiritum hunc 
subliliorem reddit, conlraque deterior eidem latem 
ac maciilam inu r i l 1 3 8 Quamobrem nalurali qua-
dam altraclione vel in subliine tollitur ob calorem et 
sicciiaiem: exque sunl aninue pennae, aec alio per-
linere Heracliti dictum illud deprebendimus, cum 
siceam animam sapienlem eue tradit, vel cum con-
crelus ei bumidus evaserit, in lerrenos recessus 
naturali propensione deraergilur, in sedem inflmam 
ahililus penilns ac dcpressus. Hic enim locus hu-
uiidis spiritibua cum primis esl consentaneus: ubi 
kifclix alioquin et poeualU exigenda vila esl ; ve-
ruinlamen labore el lemporig diulurnilale, ac vitae 
aliis generibus repurgate phanlasia? iterum emer-
gere licel. Nani simul ac producla est, duplicalum 

δπερ άνωθεν ήρανίσαντο.Και τούτο μέν έν\ καί δευτέρω Q ancipitis vil# stadium der.urrit: allernis niodo de-
δώρον άν γένοιτο τελετής κα\ θεού* φύσιν δέ έχει 
τήν άπαξ έγκεκεντρισμένην είς αύτδ ψυχήν, ή δμο£· 
£οθείν, ή έλκε ιν, ή έλκεσθαι * πάντως γε μέντοι 
συνείναι μέχρι τής δθεν ήλθεν επανόδου. "Ωστε καλ 
βρίθον ύπό κάκης συγκατασπά τήν έφείσαν αύτψ 
βαρυνθήναι ψυχήν. Κα\ τούτ' έστιν, δ δεδίττεται τά 
λόγια τδ νοερδν έν ήμίν σπέρμα, 
terris deserat; quod fieri tamen aliquaodo poiesl: 
eus esl. Caeterum foedus ille reditus anioiis fuerit, 

teriorum, modo meliorum coosueludine fruens; 
quam e coelestibus orbibus princeps anima de-
scendensrouiuo accipit, eamque lanquam navigium 
conscendens. corporeo niundo sese immiscel. Mox 
id sibi cerlamen proposituin habet, u i aut secum 
eam reducat, aut certe ne una peraianeat. Vix 
enim accidit ut spiritum illum minime secalum in 

neque enim cognilis mysteriis diiBdehdum pror-
aisi alienum reddiderint, sed id ia terris i*> 

Uqueriat, quod e euperiori eede commodalum acceperinl. Alque. boc unus forlassis, aut allcr, 
iniliationis, alque Dei beneficio consequalur. Natura lamen ita comparatum esi, ut quaa 
aaima semel ei insila fuerii, aut pari cum ea vi conoitalur, aut irabat illaai, aut ab illa Iraha-
t u r ; omaino deaique ia ejus consortio perseveret, donec eo, uude digressa est. redeal. Quo fit ut si 
ille prae ignavia deorsuoi vergal, aniroam secum deprimat, quae sibi praegravari permiserit. Ei boc 
ipsum est cujus terrorem inlelligibili in nobis semini sacra reeponsa denuntianl: 
Μηδέ κάτω γεύσης είς τόγ μεΛαγανγέα κόσμον, D Ntc ρε$$ηηί inelinet mundi in depres$a nigranth. 
rQ βυθός αΐέν άπιστος ύαέστρωταΐ τε, καϊ αδης 
Άμφικνεφής, φυπόων εΙδωΛοχαρής ανόητος. 
Νψ γάρ πώς καλδν, βίος έμπληκτος καί ανόητος; 
Τψ δέ είδώλψ, διά τήν ποιάν τότε τού πνεύμα
τος σύστασιν, ή κάτω χώρα προσήκει. Όμοίψ γάρ 
τδ δμοιον ήδεται. Εί δέ έν έξ άμφοίν τψ συνδυασμώ 
γίνεται, κα\ δ νούς άν έμβαπτισθείη τψ ήδεσθαι. 
Καίτοι τούτο κακών άν ήν τδ έσχατον, μηδ' έπ-
αίειν κακού παρόντος * τούτο γάρ έστι μηδ' άναδύ
ναι ζητούντων. "Ωσπερ δ σκί^^ος, τψ μηκέτι λυπείν, 
ουδέ ύπομιμνήσκει τού σώζεσθαι * κα\ διά τούτο 
άναγωγδν ή μετάνοια. Ό γάρ τά έν οΤς έστ δυσχε-
ραίνων, φυγήν μηχανάται · καί καθαρμού τδ μέγι-

Cui gurget temper uibitat malefidus, εί OTCH$ 
Sordidus, obtcurut, $imutacris l<rtu$, ineptus. 

Ifenli enira qui cooseataoeum esl aiolidam ac slu-
pidam viiam agere? Yerum simulacro ob certam 
apiritus conslilutionem inferior sedes cooveaii: 
aimile eniui simili gaudel. Qaod si unum er duo-
bus conjunclione ipsa Qat, mens eliam ipsa io vo-
luplalem iromergitur. Uuanquam supremiim illud 
^lemuin malorum est, ne praesenlis quidem mali 
sensum ullum percipere : eorumque propriam est, 
1 3 9 qui emergere oequaquam cupiaul. Sicul callosa 
duriiies, quod doloreni nullum amplius parial, ca-
raiioois ae salutis oequaquaoi adaionel: ideo c i -
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trahenai e malfs vim habet poenilentia. Quisquis Α οτον μέρος ή βούλησις. Ταύτη γάρδρέγει χείρα τά 
cnim ea niolesle fert in quibus vcrsatur, inde sc 
extricare n i l i tur ; maximaque purgaiionis pars est 
•oluntag. Iia enim facta dictaque fin idem, velui 
porrecta manu, conspirant; illa vero ei defuerit, 
Tcliit bnanima est quselibet expialrix caeremonia, 
ntpote quae praciptio pacto consensuque mutilaia 
si l . Propterea lam liic quaro illic maximam ac 
polissiraam ad universi ordinem opporlunilatem 
prabent aptae bonomm nialorumquelemperationes, 
quae molestiam vicissim afferunt, et a siolida laeli-
iia anhnam repurganl, ac calamitates ea, quae 
praeter merilum accidere dicuntur, plurimum rao-
menli habenl ad dissolvendam affeclioncm earo 
qua mfimis rebus adb*rescimu8. Ita ftt ut iis ipsis 

θρώμενά τε καλ τα λεγόμενα * απούσης δε άψυχος 
άπασα καθαρτική τελετή, κολοβδς ούσα τού μεγίστου 
συνθήματος. Καλ διά τοΰτο τήδέ τε κάκεί χρείαν τήν 
μεγίστην τε καλ άρίστην τή τάξει τών δντων αί 
κράσεις παρέχονται, τδ λυπηρδν άντεισάγουσαι,καλ 
τής έμπλήκτου χαράς τήν ψυχήν έκκαθαίρουσαι * αί 
τε παρ* άξίαν καλούμε ναι συμφοραλ, μέγα μέρος 
συμβάλλονται πρδς τδ λΰσαι τήν σχέσιν, ήν Εχομεν 
πρδς τά τήδε. Καλή πρώτη πρόνοια διά τούτων εισ
άγεται τοίς Ιχουσι νουν, δι' ών τοΤς ούκ Ιχουσιν άπι-
στείται. 'Ος ούκ έστιν δπως ποτ* άν άποστραφείη 
τήν ύλην ψυχή μηδενϊ κακψ περί τά τήδε προσκδ-
πτουσα. Διδ τάς πολυθρυλλήτους ευτυχίας οίεσθαι 
δεί λόχον έπΐψυχάς έξευρήσθαι τοίς έφόροις των 

argumentis princeps se Providentia sapientibusap- κάτω. "Ωσθ' δτι μέν άνέξελθούσαις γένοιτο πόμαλη-
probet, quibus, ul eam negent, insipientes addu-
cuntur. Neqne enim fieri polest, illa ut anima, quae 
nihil adversi in bis rebus experla si l , a materia 
revocetur. Ob id memorabiles illos secundarura 
rorum successus putandum eet ad animarum insi-
dias a praesidibus inferiorum daemonibus essecom-
paratas. Igitur digredieniibus hinc animis oblivio-
tum praeberi poculum, dici ab allero malo. Ingre-
dienti autera in vitara animae pro oblivioso poculo 
pnrrigitur vitae suavitas ac jucundilas. Naai cum 
mercenaria primam ad vilam sponte descendat, pro 
mercenaria opera *ervilutem suscipit : Hlud au-
tem iiibil erat aliud quam ex Adrasteas man-

θαίον , άλλος είπάτω * είσελθούση δέ είς τδν βίον 
ψυχή ληθαίον ορέγεται πόμα, τδ τήδε ήδύ, καλ μει-
λίχιον. θήσσα γάρ κατιούσα τδν πρώτον βίον εθε
λοντή, άντ\ τού θητεύσαι δουλεύει. Άλλά εκείνο μέν 
ήν λειτουργίαν τινά έκπλήσαι τή φύσει τού κόσμου, 
θεσμών Άδραστείας έπιταττόντων. Γοητευθεϊσα δε 
ύπδ τών δώρων τής ύλης, πάθος πέπονθε παραπλή-
σιον έλευθέροις έπ\ συγκείμενον χρόνον μεμισθω-
μένοις, ρί κάλλει θεραπαίνης ένσχεθέντες, μένειν 
έθέλουσι, τφ κυρίω τής ερωμένης δουλεύειν ομόλο
γη σα ντε ς. Κα\ ημείς έοίκαμεν, δταν ποτ* άπδ βαθείας 
τής γνώμης ήσθώμεν έπί τφ τών περ\ σώμα τε καλ 
Ουραίων, αγαθών είναι δοκούντων, όμολογείν τή φύ-

dato munus aliquod mundo buic, ministeriumque g αεκ τής ύλης, δτι καλή. Ή δέ τήν συγκατάθεσιν 
nMttefn*. V n i » i t m mAlariu s i u f t c t « i i A l m > n m A n l i . ·1 Α . . — . . · r Η ι * / » . 2. . praestare. Verum materiae quasi auctoraraenlis i l 
lecta non dissimile quiddam liberorum bominum, 
sod ad tempus conduclonini palitur; qui ancillae 
pulchriiudine capti manere volunt, et cuui amicae 
berode serviluto paciscuntur. Ita noe videmur, 
cuoi de iis quse ad corpns aitinent, externisve 
commoditalibus, quae quidera bona palantur, in t i -
mo peciore gaudemus, com maleriae natura con-
veniionem facere, ac pulchram eam agnoscere. At 
Hla coneensionem nostram tanquam occultas labu-
lae accipit; ac dum nos, laaquam juris nostri, re-
cedere volemus, fugitivos esae clamitat, et reira-
here conalar; ac veluldominam fugientibus, iisdem 
freia tabulis, manum injicit. Tum autem robore 

ημών γραμματείον άπό^ητον δέχεται, κάν άποχω-
ρήσαι ώς ελεύθεροι βουλευσώμεθα, φυγάδας είναί 
φησι, κα\ έπανάγειν πειράται, χαλ ώς δραπετευόν-
των αντιλαμβάνεται, τδ γραμματείον έπαναγινώ-
σκουσα. Τότε δη κα\ μάλιστα £ώμης τε δείτή ψυχή, 
κα\ αρωγού τού θεού * ώς ού φαύλος άγων, δμολογίαν 
εαυτού παραγράψασθαι, τυχδν δέ βιάσασθαι. Ποι-
ναί τε γάρ δλαίαι τότε δή κα\ παρ' είμαρμένην κι
νούνται κατά τών άφηνιασάντων πρδς τούς νόμους 
αυτής. Καλ τοΰτο άρα αί καλούμεναι πεΐραι, Ας 
Ήρακλέα τε άνατλήναί φασιν Ιεροί λόγοι, χαί εί δή 
τις έτερος ελευθερία κατά τδ καρτερδν επεχείρησε, 
μέχρις εκεί άν τδ πνεύμα διαβιβάσωσιν , ού μή 
φθάνωσιν αί χείρες τής φύσεως. Εί δέ έντδς δρων 

ioiprimis animae est opue, el opitulante Deo. 1 4 0 D το &λμα γένοιτο, κατασπάται, κα\ δεί βαρύτερων 
Νοο eaioi levie est cerlamiois, couvenlioiieio suam 
praeocriplioiie refellere, ac forlassis etiam violen-
ler excuiere: tunc poen» qusedam a materia, etiam 
praeter fatum exort», contra rebelles, et imperium 
ilHue detrectantes ineurgunl, nec absurde dixeri-
mifg, id ilta lenUmonta gigaiticare, qu« sobiisse 
llercutem hi sacris monimentie legimus : aut si 
qufe alius in liberutem seipeum asserere viriliter 
coaatun est; donec eo spiriium adduxiaseni, qno 
oaiarae roanus pertingere non posseot. Quod ai 
cilra illius terminos saitus iele fuorit, deprime-
tor, et graviora erunt adhibenda certamina: dein-
ceps eaiai tanqoam alietiis noa parcit, ac si dc 

αγώνων. Άφειδεί γάρ ώς άλλοτρίων ήδη · καν άπο-
γνώσι τής ανόδου, δίκας αιτεί της επιχειρήσεως * καλ 
προβάλλει βίους ούκ άπ' άμφοίν έτι τών πίθων, ούς 
"Ομηρος άπο^ήτως αίνίττεται μερίδας είναι δύο τής 
ύλης * χαί ό Ζευς αύτφ κατ' εκείνο τών έπων, θεδς 
ύλάρχιός έστι, τού διττού της ειμαρμένης διανομεύς. 
Παρ' ού τδ μέν άγαθδν ουδέποτε άνεπίμικτον, ήδη δέ 
τις ακράτου μετέσχε τού χείρονος. "Ολως δέ οί βίοι 
πάντες έν πλάνη, τή μή μετά τήν πρώτην κάθοδον 
άναδραμούση. θέα δή πόσω τφ μέσω τδ πνεΰμα 
τούτο έμπολιτεύεται * ε̂ψάσης μέν κάτω ψυχής, Ιλε-
γεν ό λόγος , δτι έβαρύνθη τε κα\ έδυ, μέχρις έγ-
κύρση τψ μελαναυγέΐ κα\ άμφικνεφεί χώρψ · άνιούση 
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δέ καί συνέπεται μέχρις ού δύναμις έπεσθαι * δύνα- Α aeceneu desperaverit, conatas istius modi pcenas 
ται δέ μέχρις αν είς πλείστον τδ άντικείμενον ήκη. reposcit, et vilas proponit noa jam ulroqnc a 
Άκουε γαρ καΛ περ\ τούτου τών λογίων λεγόντων, dolio promptas, quas Homerus tacile duas ess<? 
naateria* parles inau i l : ipseque Jupiter apud eumdem illo in loco materiae moderalor deua esl, a quo 
fati duplex illa sors condilioque distribuitur : sic ut nullum unquam «incerum bonum, ac sine mali 
adroistione traosfuodat, licet deterioris aonnunquara puri putique pariiceps aliquis exslileril. Scd 
vila prorsus oinnis vaga est, ei erratica illias aoirose, qua3 non subinde post primum descensum 
reeurrent. Yide igilur quanto iuierposilo discrimine hac ia viia spiritus iste versetur. Curo euuu 
deorsuai vergil aaima, arcaaas ila serroo referebal, praegravari apiritum, et eousque desccndere. 
quoad io lenebricosam et obscuram undequaque sedem iociderit; sin sursum efferalur, eumdem *e-
qui, quaiiium asaequi potest: potesi aulem eousque, donec ad maximam opposilae regionis dislanliam per-
venerit. Audi enim quid de hoc sacra carioioa pronuntienl: 

Ού τφ τής ύλης κρημτφ (ΤκύδαΛοτ καταλείψει, Β Νεε jam matcriv fcecem in prcerupta relinquat, 
ΆΧΙΑ καϊ εΙδώΛφ μερϊς είς τόχοτ άμφιφάοττα, 
Ούτος δέ αντίθεσιν έχει πρδς τδν άμφικνεφή. Καίτοι 
τι πλέον τις αν έν τούτοις δξυωπήσειεν. Ού γάρ μό
νην είς τάς σφαίρας άναγε ιν έοικε τήν εκείθεν ήκου-
σαν φύσιν, άλλά εί *τι κα\ τής πυρδς κα\ τής αέρος 
άκρότητος είς τήν είδωλικήν φύσιν έσπασε κατιούσα, 
πρ\ν τδ γήίνον άμφιέσασθαι κέλυφος, κα\ τούτο, 
φησλ, τή κρείττονι μερίδι συναναπέμπει. Ύλης γάρ 
σκύβαλον ούκ άν είη τδ θεσπέσιον σώμα. Κα\ λόγον 
S* άν έχοι τά κοινωνήσαντα φύσεως, καλ είς έν συν-
τελέσαντα, μήτοι παντάπασιν άσχετα είναι, κα\ μά
λιστα οίς έκ γειτόνων ή χώρα · καθάπερ πύρ εφεξής 
έστι τώ κύκλψ σώματι, καί ούχ ώσπερ γή τών δν
των τδ έσχατον. ΕΙ δέ τά κρείττω τοίς χείροσιν εί-
ξαντα, τής κοινωνίας άπέλαυσε, κα\ συνετέλεσεν είς 
ίλύν σώμα άκήρατον, ώσπερ ίδιοποιηθέν ύπδ τού 

Quin ρατ$ idaio tplendenti in %εάε reticta e*t. 
Haec autem caliginosae opponilur ex adterso. Quan-
quam plusaliquid in his quispiam acute pervideat. 
Neque enim solam eam naluram, quae illinc profi-
ciscitur, ad coeleslea globos evebere videlur; sed 
etiam si quid ex ignis et aeris extremitale in si-
mulacri naluram deecendens aiiraxerit, antequam 
terrenum putamen induerel: ei boc, inquit, cum 
ineliori portione transmittU. Non enim maleriaj 
f«x divinum corpus «sse potesl. Praeterea raiioni 
adniodum consentaneum esl, 1 4 1 u t q u a e i n * J U 9 -
dem naturse communionem venerint, et in unom 
aliquando coaluerinl, non omni inter se habitudinn 
atque affcclione careanl, eaque praesertim, qu« 
sedem in vicino posilam babent: quemadmodum 
igais in orbem circumfuso corpori coniinens est, 

παραχωρηθέντος έν τή συνόδψ κρατείν, τάχ' άν C nec ut terra, qu« rerum omniuin infima est. Qna-
καΊ τά χείρω μή άντιτείναντα πρδς τήν ένέργειαν 
* V » εύήνια κα\ καταπειθή , αυτά τε 
δμαρτήσαντα , κα\ τήν μέσην φύσιν άπερίσπαστον 
παρασχόμενα, τή τής πρώτης ηγεμονία, συνεξαιθε-
ροιτο άν κα\ συναναπέμποιτο, εί μή μέχρι παντδς, 
άλλά|τοι διαβαίνοι τήν τών στοιχείων ακρότητα, κα\ 
γεύσαιτ' άν τού άμφιφαοΰς. "Εχει γάρ τινα, φησ\ν, 
έτ %»ύτφ μερίδα, τούτ' έστιν έν τάξει τιν\ τού κυ
κλικού γίνεται. 

re si qua? praslanliore nalura praedila sunl, dele-
rioribus nonnihil concedentia, in communiooem 
cum iis venerinl, ul i faeci corpus immortale con-
tributum fuerit, perinde ac si cum attera partc 
usurpatum propriumque factum sit, quae in bac 
compositione pravaluit; Ueri poiestut quse deierio* 
ris condllionis sunt, modo animae actionibus non 
obluctentur, sed morigera sint, et ad nuiuni ac-
eommodaia, et ipsa quoque consequaniur, ac dum 

«nedix coaditioais naturam quielaio acparatara superioris imperio prastant, ia xlheris naturam una trans-
eant, sursumque rursura transmittantur : ut si non ad omae penilus spalium perveniant, saUem 
elemeniorum extremitates transcendanl, et splendidissimani regionem deguslent. Uabet enim qumndam, 
ait, in ea sortem, boc est, in quadam orbis scde consistil. 

ς*. Άλλά περι μέν τής έκ τών στοιχείων μοίρας ταύτα 6. Sed de ea parle qux ex elementis pelitur, bac-
είρήσθω, καλ άπιστείν έξεστι κα\ πιστεύειν. Τήν δέ D tentis dictum sil, quibus uinnibus Odcni babere aut 
εκείθεν ήκουσαν σωματικήν ούσίαν, ουδεμία μηχανή abrogare cuivis licet. Quod aulem ad corpoream 
κατά φύσιν ανιούσης ψυχής, μή ού συνεξάραι τού 
πτώματος άναστάσαν, κα\ ταίς σφαίραις έναρμοσθή-
ναΐ" τούτ' έστιν είς τήν οίκείαν φύσιν ώσπερ άναχθή
ναι. Έσχαται μέν ούν αύται δύο λήξεις, ή μέν άμ-
φικνεφής, ή δέ άμφιφαής ούσα, εύμοιρίας τε κα\ 
κακοδαιμονίας τά άκρα νε ι μάμε ναι. Πόσας δέ οίει 
μεταξύ χώρας έν τφ κύτει τού κόσμου, έτεροφαείς τε 
κα\ έτεροκνεφείς, έν αΤς άπάσαις δίαιταν έχει ψυχή 
μετά τούδε τού πνεύματος, είδη τε, κα\ ήθη,καΐ βίους 
Αμείβουσα; Άναδραμούσα μέν ούν έπλ τήν οίκείαν 
εύγένειαν, αληθείας έστ\ ταμιείον. Καθαρά γάρ έστι 
κα\ διαφανής, κα\ ακήρατος,θεδς.ούσα καί προφήτις, 
εί βούλοιτο· καταπεσούσα δε , άχλυούται, κα\ άορι-

illam naturam allinet, quae illinc cum anima dela 
bitur, fieri nullo pacto polest quin, si secundum 
naluram anima sursum redeal, una e lapsu sese 
erigens allollalur, et coeleslibus orbibus coagmen-
tetur : quod ideni est atque ad naturaai qttodam-
modo revocari. llae sunt tgilur extremas dua3 ΛΟΓ-
tes, quarum una obscurissima esl, altera apten-
didissima, qitas felicitalis et infclicilatis extreaia 
inter se partitae, coatinent. Quolnam vero ia con-
cavo hujus orbis spatio interjectas regiones essc 
pulas, partim sublucidas, parlim sobobscuras, iti 
quibus omnibus cum eo spiritu degil anima, for-
mas atquc niores vitasque ideniidem rouiaits? Al-
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que baec cura in propnam nobilitatem redierif, Α στεί, κα\ ψεύδεται. Τδ γάρ ομιχλώδες τού πνεύματος, 
verilaiis, b i ita dicam, condilorium eel; pura enim 
esi, et pellocens, atque incorrupta, cum, ai velii, 
deos gil, ac futurorum prapscia. Cbi auteoi decidit, 
caligiae repletur, el cerlie flnibus caret, ac nr.ea-
dax eel, quoniam spiritus tenebne rerum perspi-
cuitatem non capiunt. Cum aulem in medio posita 
est, partim aberrat, partim veritaiem assequiiur. 
Quo fctiaro modo daemomira naturam qualibet in 
serie aique 1 4 2 ordine collocataro probare possis, 
ac disceruere. Eienioi vel sfemper, vel u l plurimum, 
vera dicere divinumest, autdivino quamproximum. 
Quidquid aulem in futuris pradicendis incoostans 
est, idipsura loet atque sortis expers, affeclibus 
obnoxia esl eoruro qui in materia volutaniur, et 

ού χωρεί τήν τών δντων ένέργειαν. Μεταξύ δέουσα, 
τών μέν άν άμάρτοι, τών δέ τυγχάνοι. Γνωματεν-
σαις άν ούτω χαλ δαιμσνίαν φύσιν έν ήτινιοΟν τάξει. 
Τδ γάρ ή πάντως, ή παραμιχρδν άληθίζεσΟαι, Οιίον 
έστιν, ή πέλας τού θείου. Τδ δέ γε πλάνον έν ταΐς 
προ^δήσεσιν άληκτικόν έστι, τών άλινδου μένων είς 
ύλην εμπαθές κα\ φιλότιμον. Ταύτη γάρ υποδύεται 
τδ σίραιον άελ κα\ θεδν, χαλ πρεσδύτερον δαίμονα, 
κα\ ένάλλεται, χαλ καταλαμβάνει τήν εύτρεπισθείσεν 
χώραν τή φύσει τή μείζον ι. Έν άνθρωπψ τε ούσης 
ψυχής, τάξιν άν ένθένδε φωράσαιμεν. "Οτω τδ φαν-
ταστικδν πνεΰμα χαθαρδν χαί εύδριστον, κα\ Οπαρ 
χα\ δναρ αληθή τών δντων εκμαγεία δεχόμινον, 
ούτος άν ύπόσχεσιν έχοι, τό γε έπ\ τψ τής ψυχής 

ambitiosa aatune conditio. Sic enira medioxumuni Β σχήματι, βελτίονος λήξεως. Ούχ ήχιστα δέ άπδ τών 
iliud genus, defruti noore decoclum, ad deum sem 
per, ti augusliorem daemonera subii, ei nonnun-
quain iosilit, ac paraiani naturae praestaoiiori se-
Com occupat. Unde etiara animae, quae in boniini-
bus est, stalum ac condiiionem deprehendere pos-
sumus. Nam cuicunque pbantasis purus est spiri-
tua, et circumscripiu facilis, u l vigilaos et som-
nians veras reruro effigies alque imagines recipiat, 
bic quantuin ad aniniae figuram attioel, melioris 
sorlU obliuendae fldem ac promissionem babet. 
Pra?cipue vero ex visis, quae sibi proponit, et in 
quibua occupat so, cum a nullo extrinsecus impel-
l itur, animalis spiritus slatum ac dispositionera 
ioveetigarous. Ad quod dijudicandum nonnulla phi 

φαντασμάτων, ά προβάλλει, κα\ περ\ ά καταγίνεται, 
δτε μή έξωθεν ύφ' έτερου κινείται, έν οποία διαθέσει 
τυγχάνει τδ ψυχιχδν πνεύμα θηρώμεν, χορηγούσες 
φιλοσοφίας είς τούτο κριτήρια, ώς καί δεί τρέφειν 
αύτδ καί συνεπιμελείσθαι μήτοι ποτέ πλανηθήναι. 
Τροφή δέ αρίστη, κατά τήν έπιβλητικήν δύναμιν 
ένεργείν, χα\ καθάπαξ νοεράν είναι τήν προβολών 
της ζωής δση δύναμις, τάς τών άτοπων, καΛ προια-
τών φαντασμάτων ορμάς προλαμβάνοντας. Τούτο 
γάρ έστιν πρδς τδ κρείττον έστράφθαι, καί άσχετον 
είναι τοΰ χείρονος, δσα αναγκαία μόνον προσομι· 
λοΰντα. Νοερά δ' επιβολή χρήμα τών συνισταμένων 
έπ\ τδ πνεΰμα τμητικώτατον. Αεπτύνει γάρ ά^ή-
τως αύτδ, κα\ πρδς θεδν άνατείνει. Τδ δέ γενόμενον 

w " -» # - . ρ » » " Γ " » · 
losopbia indicia stippedilat, quae docet quoraodo u έπιτήδειον έλκει τή συγγενεία πνεύμα θείον είς ό> 
educare ipsum oporteat, et ut ne unquaro erret, 
qua sit provisione curandum. Optima porro educa-
l io est ox iacumbente, atque operi intendenie v i 
aemper agere, et, ut itno verbo dicam, quoad fieri 
potest, inleUigibilera esse vita* progressum, quate-
»ιιε absurdorum, et temere objiclenlium se viso-
Tum impelue aolevertimus. Hoc eoim idem est, 
atque ad prastantius cooverti, el a deteriori abs-
Iraclam, et liberum esse, oisi quaiituro cum eo 
versari necessilas postulat; nibil autem tntelli-
gibili illo ad agendmn incubitu iis perrumpendis 

λίαν ψυχής. Ώσπερ δταν ύπδ πάχους συνειληθή xê  
γένηται μείον, ή ώστε πληρώσαι τάς άποδειχθείεας 
σΛτψ χώρας, ύπδ τής διαπλασάσης προνοίας άνθρω
πον, αί δέ είσιν εγκεφάλου κοιλίαι, τότε τής φύσεως 
ούκ άνεχομένης έν τοίς ούσι κενού, πονηρδν πνεύμα 
είσκρίνεται. Καί τί ούκ άν πάθοι γενομένη συνέστιος 
άποτροπαίψ κακψ; Τάς γάρ έπ* αύτψ τούτψ γενό
μενος τού πνεύματος είναι χώρας, φύσις έστ\ν ή 
χείρονος ή βελτίονος είναι πλήρεις. Άλλά τούτο μεν 
άθεων δίκη τών μολυνάντων τδ έν αύτοίς θείον* 
εκείνο δέ τέλος εύσεβείας, ή δ τι άγχού τού τέλους. 

aptius, quae adversus spiriium insurgunt. Sublilem enim illum supra quam dici polesl, efficii, et ad 
Deum a t to l l i l ; qui cum ad id idoneus fuerit, mox divinum spiriiuin ad animam quodara cognaiionis 
vinculo pertrahit. Qoemadmodum ubi prae crassitie convolutum io so ac dimiouturo fuerit, aic ut defi" 
nilas sibi ab formalrice hominis providentia sede simplere nequeai (sunt autem hae cerebri concepU-
cula), tunc natura vacuuia in rebus non ferente, raalignus in ea se spiritus insiuuat. Tum ve r o 

quid non incomraodi ex eo detesiaadi mali contuberoio capial? Nam quae ad id unum fabricaUe 
sunt eedes, u l in iis spiritus residerel, natura postulat, ut aut deleriore, aut meliore spiriiu com-
pleantur. Sed h&c impiorum bominum poena egt, qui divinam in se portionem inqainarunl. lllud 
auiem, pietatU flnis esl aut fini proximum. 

7. C3eterumcumdel43divinationeperin8omnta Π Ημείς μέν ούν περι τής δι' ονείρων μαντική* 
aermonem instiluererous, u l ne ab bominibus coiv. λέγειν έπιβαλόμενοι, ώς άν μή άτιμάζοιεν αυτήν, 
ieronereiur, sed ejus potius siudio lenerentur, ut-
pole quae ad Tilaic plurimum ulilitatis afferat, ad id 
phantasiaB naturara iadagavimus. Verum ex ora-
lione mioor quidem in usum praesenlem ulililas 
apparuii; fructus autom sani ac valentis spirilus 
knig<i pneslabilior esl, aoioias 6ub\cctio, sacruin 

άλλ' έπιτηδεύοιεν οί άνθρωποι, χρείαν τψ βίψ περ
εχούσαν, έπλ τούτψ τήν φανταστικήν φύσιν περιειργά-
σμεθα. 'Εκ δέ τοΰ λόγου τδ μέν ένθάδε χρειώδες, 
έλαττον έναπέφηνε · καρπδς δέ ά μείνω ν υγιούς πνεύ
ματος αναγωγή ψυχής, ίερδν δντως κέρδος· ώστε 
κα\ μελέτη τις εύσεβείας έστ\, πειράσθαι μαντικδν 
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ήμίν αύτο είναι. Καί τίνες ήδη διά τδ τοιούτο λιχνεία Α haud dubie lncrum : adeoque studere, ut Hle nobis 
divhiandi vi sil predilus, qtuedani egl pietatts δελεασθέντες προγνώσεως, τραπεζάν τε άπδ φλεγμαι-

νούσης ίεράν κα\ άτυφον προύθεντο, κα\ κοίτην 
ήσπάσαντο καθαράν, κα\ άμδλυντον. Ό γάρ δσα τψ 
Πυθοί τρίποδι τή κλίνη χρησόμενος, πολλού δεί 
μάρτυρας ακολασίας τάς έναύτή νύκτας ποιήσασθαι* 
δ δε καλ προσεκύνησε βεδν καί προσηύξατο. Γίνεται 
δε πολύ τδ καταμικρδν συντιθέμενον, και τδ δι' άλλο 
γινδμενον είς μείζον άπετελεύτησεν, έρασθήναι Θεού 
προΤόντας, κα\ συναφθήναί ποτε τούς ούκ έπ\ τοΰτο 
τά πρώτα δρμήσαντας. Ούκούν άξιον άμελείν μαντι
κής, δδοιπορούσης έπί τά θεία, κα\ παρυφιστάμενον 
έχούσης τών έν άνθρωπου δυνάμει τδ τιμιώτατον. 
Ουδέ γάρ διά τοΰτο έλάττων ή τήδε χρεία τή συνημ
μένη ψυχή τψ θεψ, δτι τής επαφής τών κρειττόνων 

exercitatio. Ac nonmilli ejus rei desiderio, et pra> 
gagilionis avidilate delinili, roeasam stbi pro in -
tutnperanie ei iramoderala, sacram ei sobriam 
appoguorunt, et castura cnbile ac pudieum araploxi 
sunl. Quisquis enira leciulo euo, lanquara Pyibie 
tripode uti slatuerit, looge abest ut nocles in e# 
libidinig atque inlcmperanliae tesles facere velii, 
ut ei Deuui poiiug adorct, et ei gupplicel.Ouod 
vero paulatim accumulalur, copiosum efficltur, et 
quod alierius gratia fit, in inajug aliquid desinil, 
ut qui primum eo minime tenderent, pedeleiitim 
ad amorem Dei, el coajunctionem cum eo perve-
niant. Nequaquam igitur negligenda divinatio est, 

ήξίωται. Ούτε γάρ άνεπίσερεπτός έστι τού ζώου, quae ad divina paulaiim coiUendil, el quasi conee-
κα\ έκ περιωπής άποσκοπεϊται τά κάτω πολύ που 
τρανότερον, ή μετ' αυτών ούσα, κα\ συμπεφυρμένη 
τοίς χείροσιν * ώστε μένουσα άτρεμής, δώσει τψ ζώω 
τά τών γινομένων Ινδάλματα. Κα\ τούτ' έστι τδ λε
γόμενον, κατιόντα μή κατιέναι, δταν ασχέτως ό κρείτ-
των έπιμελήται τού χείρονος. Ταύτην έγώ τήν μαν-
τικήν έμαυτφ τε άξιώ παρείναι, κα\ παισΐ καταλι-
πείν, έφ' ήν ού δεί βαδίζειν συ σκεύασα μένους όδδν 
μακράν ή πλουν ύπερόριον, ώσπερ Πυθώδε, καλ ές 
"Αμμωνοξ· άλλ' αρκεί καταδαρθείν χείρα νιψάμενόν 
τε χα\ εύφημη σαντα, 

ciarium babei il lud, quod est in honjioum faculuto 
preliosissiraum. Non eairo propterea aoima beo 
conjuncta minorem babet ad iuferiora usum el 
opportuoiiatem, quod prastanliora contreclel. Ne* 
que enira aniraalis peoilug curam abjicit, ei infe-
riora longe clarius ac dialinciius e sublimi despt-
cit, quam si una cum iis essct, et cum deterioribus 
inigceretur. Ilaque inimota oiaoens ac quiela, 
eorum, quae gunt, simulacra animali communicat. 
Atque boc deraum est, quod dicitur, siae a»censa 
desccndere, cum sine adbacsione liber ac solutttg 

melior deteriorig curam gugcipit. Hanc ego divinandi solertiam et adeasc mibi, et liberis meis relio. 
quere cupio; ad qaam nihil necesse est magao comraeatu longum iler, aut in exleras oraa naviga-
tioaera guscipere, veluti Delpbos, aul ad Aminonis delubrum; sed posl manuum ablutionem fauslam» 
que precaiioneiu dormire satis esl. 

Ή δ* ύδραιναμένη, ραθαρά χροίέΐμαθ' έΛοϋσα, * Uasc ubi lota fuil, purosque inctnxit amiclus, 
41 ' Cecropice [ert voia dece Εδ%8τ* %Αθψ-αΙχ) 

η\ Ούτως αίτήσομεν δνειρον, ώσπερ ίσως "Ομηρος 
ήτησε. Κάν επιτήδειος ής, πάρεστιν ό πό^δω θεός. 
*Οτε γε καλ μηδέ ταύτα πραγματευσαμένω εκάστοτε 
παραγίνεται μόνον καταδαρθούσι* καλ τούτ' έστιν ή 
πάσα πραγματεία τής τελετής, δι' ήν ουδείς πω πε-
νίαν ώδύρατο, ώς ταύτη μειονεκτών τού πλουσίου. 
"Ενιαι μέντοι τών έπ\ ταίς πρόγνωσε σι τελετών τούς 
Ιεροφάντας, ώσπερ Αθηναίοι τούς τριηράρχους, άπό 
τών μεγίστων τιμημάτων αίρούνται. Κα\ δεί δαπάνης 
συχνής, καλ τύχης ούχ ήκιστα συγκομίσαι Κρήσσαν 
βοτάνην, καλ πτερδν Αίγύπτιον, κα\ όστέον Ίδηρι-
κδν, κα\ νή Δί' εί τι τεράστιον γης ή θαλάσσης έν 
παραβύστω φύεταί τε κα\ τρέφεται* 
ricum os comporteiur; aut si quid aliud ejus generis prodigiosum in occullo maris 
proveoit, ac nutrilur, 

Ή μέν δνοΌμένον ύχερίονος ήδ' απόντος. 

Λέγεται γάρ τοι καλ ταύτα, καλ πολλά τοιαύτα περ\ 
τών τεχνιτευόντων τήν θύραθεν μαντικήν, πρδς ά 
τίς άν Ιδιώτης άπδ τών υπαρχόντων άρκέσειεν; 
Ένύπνιον δέ δρ̂ ί μέν δ πεντακοσιομέδιμνος, όρά δέ ό 
τριακοσιομέδιμνος · άλλά κα\ δ ζευγίτης ουδέν ήττον, 
ό τήν έσχατιάν άπεργαζόμενος, ώστε άποζήν* άλλά 
κα\ ό πρόσκωπος, καλ δ θής ομοίως, δ τε ίσοτελής 
κα\ δ τιθε\ς τδ μετοίκιον. Διαφέρει δέ ουδέν τώ 

8. Sic nos somnium poslulabimus, sicul Homo-
rus fortaase petiit. Quod si idooeae sis, ecce iibt 
longe disailus adest deus. 1 4 4 0 « » p p e tametei n i -
hil ad id mol i tus sis, doroiieiili duntaxat olTerl 
sese : in eoque tolum iaitiaiionis negotium cou-
sistit, propter quam nullus uaquaiD de paupertale 
conquestus eet, quasi bac parle rainug divilibae 
baberet. Atqui nonnullae caeremoni», qu« ad futu-
rorum praevisionera perlinenl, quemadmoduia 
Aibenienees trterarcbas, ita anlieliteg euog maxime 
ex cenau delectos pogtulant: opusque eet iogeoli 
admodam sumptu, el imprimig foriuna, quo vel 

D Crctica aliqua berba, vel avis iEgyplia, vel Ibe-
temequo giav 

Quaque tubit terras, et qua tol prodit ab ortu. 

Haec enim et big gimil ia pleraque de iis fenintiir, 
qui externam divinalionem proflienlur, quibus pra> 
siandis cujusnam privati hominis fortunaB suffi-
ciant? At insomniura videt cum iig qui medimnii 
quingentia censetur, tum qui trecenloa duntaxat 
babet : videt census terlu civis non minos quam 
qut praediam victusgratia io extremig finibua coKl: 
quin et remex simililor, ac nercenarius, lam.qai 
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oodeoi juro cum civibos utitur, quam mqmlinus. ^ βεφ,τίςό Έτεοβσυτάδης,κσλ τίςόμάνηςόνεώνητος. 
MibU Dei iaierest quto Eleobftudeg gil, aut novitras 
a l iquio servuB. Et qood ift ea dmaatione populare 
eal, bumankalig esi pleiiUftirouin; quod grniptex 
ei artiAfiioxperg, adinodora sapiens; quod ntinime 
Yiolonturo eet, religiogom; quod non aqttam, avt 
aaxtim , aut braturo ierrx duntaxal occupat, hoc 
vero longe est divinttsiraum. Nara quod ne una 
quidem actione districli ob ejusmodi divinaiiohem 
i i i n u l , nec ab ea lempus eximaiur, hoc priroo sane 
loco comroeuiorari oportuit. Nemo enim magnl 
aliquod raomenli negotiuai, quod in manibos habe-
bat, relinqueos, donium sese dormieadi causa 
rt»cipU, qtiati ita cum insomiiiis pepigerit. Verum 
tetapaa illad, qtiod ab animali necessario corandse 

Κα\ τδδημοτικδν αυτής μάλα φιλάνθρωπον, κα\τδ λι· 
τον κα\ αύτόσκευον μάλα φιλόσοφόν, χα\ τδ μή βίαιον 
ευσεβές, κα\ τδ πανταχού παρείναι, χα\ μή καταλα· 
6είν ύδωρ, ή πέτραν, ή χάσμα γής, τοΰτο μέντοι γε 
θεοειδέστατον. Τδ δε μήτε πρδς μίαν πράξιν άσχόλους 
ημάς διά τήν τοιάνδε μαντιχήν γίνεσθαι, μηδέ άφαι-
ρείσθαι χαιρδν ύπ* αυτής, τοΰτο χα\ πρώτον άξιον 
ήν είρήσθαι. ΟύδεΊς γάρ άπολιπών τι τών προδργου 
χα\ έν χερσ\ν, ζιχετο χαθευδήσων οΓχαδε, συγκείμε-
νον αύτψ πρδς ένύπνιον. Άλλ' δ χρόνος, δν άνάγχη 
τφ ζώω δαπανάν είς τήν φύσιν, ούχ άρχούσης ήμίν 
τής ουσίας είς ένέργειαν έγρηγόρσεως, ούτος ήχει 
χομίζων άνθρώποις, τοΰτο δή τδ λεγόμενον, έργον 
μείζον τδ πάρεργον, έπισυντιθελς τδ αίρετδν τφ 

natarae impendeadum erat, cum non poseit Β άναγχαίω, κα\ τδ εύ είναι τφ είναι. Άλλ* αίγε προ-
illa pcrpeluo esse vigilia actionibtts ialenta, id-
ipsura bomiaibut affert, quod vutgo dici eolet, 
op*re ipso majorem aeeeggionem, voluntariom 
etim neceseario conaocteng, el ad id quod eet, ut 
bene eU adjicierts. Conlra vero futororum praeaa-
fitiones atiae, quae variie ex rebus et inslrumentis 
•rcetauiiUir, gi cuin maximam v i l s parlem obti-
neaat, nonnibil ceterf 8 viue oecoesiutibus, 1 4 5 e t 

aetionibug leiaporia iaipertiant, praeclare nobis-
ciim agi pmaadum eat. Quamm reram si aliqua 
peaitas distineare, aegre admodum ad eam adju-
laenti aliqaid ex divinaiione compares. Noo enim 
omiie tempug, neque locug oronis caeremoniae istius 
praeparaliooem adoii l t i l , neque comnode semper 

γνώσεις αί διά τών ποικίλων οργάνων παράγενόμενσι, 
άγαπητδν εί τήν πλείω μερίδα τοΰ βίου νειμάμεναι, 
παραχωρήσειάν τι ταίς λοιπαίς άπάσαις καλ χρείαις 
κα\ πράξεσιν. ΤΩν εί πάνυ πρός τινι γένοιο, χαλειαος 
άν είς αυτήν ύπδ τής μαντικής ώφελοίο. Ουτε γαρ 
καιρού παντδς, ούτε τόπου παντδς, δέξασθαί κατα
σκευήν τελετής, ούτε πάσα ευμάρεια συμπεριφέρειν 
τά έπ* αυτήν δργανα. "Ινα γάρ άλλο μηδέν, άλλ* έφ' 
οίς πρώην έστενοχωρήθη τά κολαστήρια, απήνης 
έετ\ν ή νεώς κοίλης φορτία· μεθ' 5>ν άλλα μέρη της 
τελετής απογραφείς άνδρες κα\ μάρτυρες. Ούτο) γαρ 
είπείν άληθέστερον, τού καθ' ημάς χρόνου πολλά δια 
τών υπηρέτησάντων τοίς νόμοις καταμηνύσαντος, ύ©' 
ών έξαγορευθέντα, δήμου βέβηλου γέγονε θεάματα 

illius inslrumenta cifcumferri possunt. Ut enim C τε κα\ ακροάματα. Πρδς ουντφ σχέτλιον είναι σνγ-
nibil aliud s i t , certe i l l a , propter quae repleta 
nuper et anguslata supplicii loca sunt , plaustri, 
vel cava? navis ooera fuerunt : quibuscum aliae 
CCTtmaatanim partes eaut descripiores et tesies. 
8ic enim veriue est dicere; postquam xlas noslra 
plurima per legum minisiros publicavit, a quibus 
in vulgtis elata, profan» plebU spectacula ei a^roa-
aaaia eeae cieperunt. Preierquam igitur, quod ad 
iau descendere mieerrhnora est, ut opinor, e i 
iavisum Deo: eieaim non sponle sua venientem 
«xapecure quemlibet, eed contentione et impeta 
^elutemoliri, idem ealac ?im iuferre; quod etiam 
iater bomiaes impuniluai este legislator noluit ; 

κύπτειν είς τά τοιάδε, ώς έγωγε πείθομαι, καΛ άε-
ηχθημένον θεώ· τδ γάρ μή έθελοντήν περιμένειν 
δντινοΰν, άλλ* ώθισμφ κα\ μοχλέ ία κινεΐν, δμοιον 
έστι βιαζομένοις, δ μηδ' έπ* ανθρώπων γενόμενον ό 
νομοθέτης είασεν άτιμώρητον. Πρδς ούν άπασι τού
τοις άπερ έστ\ χαλεπά, τοίς ούτω μετιούσι τδ μέλ
λον υπάρχει καΛ τδ διακόπτεσθαι τήν ένέργειαν, χαί 
ύπερορίοις (οΰσιν, ώσπερ απολείπει ν τήν τ̂ .ννην. 
Έργον γάρ ού μικρδν απανταχού βαδίζοντας σκενα-
γωγείν τά έπ\ ταύτην εφόδια. Άλλά τής γε δι* ονεί
ρων μαντικής αυτός τίς έστιν έκαστος δργανον· ώστε 
ουδέ βουλομένοις έξεστιν άπολιπείν τδ χρηβ^ήρ*0** 
άλλά κα\ μένοντι συνοικουρεί, καί άποδημοΰντι συμ» 

ood praelcr ba3C, qaa? moleatiae habent vel phir i - ^ περιέρχεται, καλ συστρατεύεται» κα\ συμπολιτεύεται, 
κα\ συγγεωργεί, καλ συνεμπορεύεται. Ταύτην ούδ· 
οί νόμοι τής βασκάνου πολιτείας κωλύουσιν, ούδ1 

άν εί βούλοιντό, δύναιντο. Κατά γάρ τών χρωμένων 
ούκ έχουσιν έλεγχον. Τί δ* άν κα\ άδικοίμεν 
καθεύδοντες; Ούδ* άν διατάξαιτο τύραννος ονείρων 
άθεάμονας εΐναι, ούκ εί μή γε κα\ τδ καθεύ-
δειν έκ τής αρχομένης άποκηρύξειεν. Άλλά τούτο 
άνοήτου μέν έστιν, οΓς αδύνατα βούλεται· άσεβους δε, 
οΤς εναντία νομοθετεί τή τε φύσει κα\ τψ θεώ. Ίτη-
τέον ούν έπ' αυτήν κα\ γυναικΧ, κα\ άνδρ\, χαΛ 
πρεσβύτη χαί νέψ, κα\ πένητι καλ πλουσίψ, χώ 
Ιδιώτη και άρχοντι, καλ άστικφ κα\ άγροδιαίτψ, **\ 
βαναύσφ κα\ (δήτορι. Ού γένος, ούχ ήλικίαν, ού τύ
χην, ού τέχνην, αποκηρύττει. Πάσι πανταχού π φ 

Α, Ιιοο insuper iis acoidit, qui ea ratione futn-
rorum oognitionem ambiuni, ut in agendo ssepius 
iaterrumpaniur, ulqne eom loaginquam in regio-
aem proficiscuntur, velut artem euam domi reiin-
quani. Non enim parum negotii est, quocunque 
pergas, commeatue ad eam neccssarios efterre. 
Divinotioais vero per somoium qaisque sibi iastni-
wealtini eose poieet, atque Ua, ne si velint quidero, 
oracobim reliuquora suum poeeunl; quod ei una 
cum ipoie domi maneniibuo reaiaaol, et peregre 
eaniibue eemos oot, in mililiam aimul proficisciiur, 
renpublioam eiroul admtaislrai. simul agrictihu-
fain ac mercaioram exercft. Quaai nec invidas 
Juip^Wic* legee coercoai, raec, u l maxime vetint 
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εστι, προφήτις έτοιμος, αγαθή σύμβουλος, εχέμυθος. Α inbiberO possunt, cum nul l iMn habeatit ad oos, 
Αύτη μυσταγωγάς τε xa\ μύστις, εύαγγελίσασθαι μέν 
Αγαθδν, ώστε μακροτέραν ποιήσαι τήν ήδονήν, προ-
αρπάσαντα τήν άπόλαυσιν · καταμηνύσαι δε τδ χεί
ρον, ώστε φυλάζασθαι χα\ προαποχρούσασθαι. ΚαΙ 
γαρ δσα ελπίδες, αί τδ ανθρώπων βόσκουσι γένος, 
δρέγουσι χρηστά τε κα\ μείλιχα, χα\ δσα φόβος έχει 
προμηθή τε κα\ δνήσιμα, πάντα τοΤς όνείροις Ινι, 
χαι ύπ* ούδενδς ούτως έλπίζειν άναπειθόμεθα. Καί
τοι τδ χρήμα τών ελπίδων ούτως εστίν έν τή φύσει 
πολύ χα\ σωτήριον, ώστε φασ\ν οί κομψοί σοφιστα\, 
μηδ' άν έθελήσαι ζήν τούς ανθρώπους Ιχοντας ώς 
έγένοντο τήν αρχήν. 'Απαγορεύειν γάρ ύπδ τών 
περικεχυμένων τδν βίον δεινών, εί μή τάς ελπίδας 
αύτοΤς ένέχεεν είς τήν φύσιν δ Προμηθεύς, διαμονής 

qui utuntur, eoimncendos indicium. Quanqaam 
qtiid demum flagilii dormientes facimus ? Se& neo 
lyrannus ullus videri a nobis ineomnia velaro 
potest, msi et eofnnum e regno suo peiMtug ex* 
terminavorit. Atqui siulii id est hominis, dum ea 
qiue fleri nullo oiodo pogganl, jubet : impii porro, 
dum natura atque Dco contraria jura decernit. 
Quamobrem ad earn et mulierculae, et viro, et seni, 
ei adolescenti, pauperi item ac diviti, privalo et 
magistratui, urbano perasque ac ruslico,opiOci alque 
oratori conlendendumj est. 146 Non genus ullum, 
aut setatem, aut conditionem, aut artem repudiat. 
Omnibus ubique in promplu esl ; parala ad nutum 
fulurorum interpree, optima congullrix, tacita : 

φάρμαχον, ΰφ' ών παραγόμενοι πιστδτερον ήγηνται Β eadem sacrorum antistita, et iuil iala, quae lionum 
τού φαινομένου τδ προσδοκώμενον. ΑΊ* δέ τοσαύτην 
έχουσι τήν ίσχύν, ώστε δ δεδεμένος έν πέδαις, δταν 
έφή τώ βουλομένφ τής γνώμης έλπίσαι, χα\ λέλυται, 
χα\ στρατεύεται, χα\ αύτίκα διμοιρίτης έστί, χα\ 
μετά μικρδν λοχαγδς, έπειτα στρατηγός, xal vexql 
χα\ θύει, καί στεφανηφορεί, χα\ παρατίθεται τρά
πεζα ν, εί μέν βούλοιτο, Σιχελιχήν, εί δέ βούλοιτο, 
Μηδιχήν. ΚαΙ μέντοι τοιν ποδοΐν έπιλήσμων έστ\ν, 
έως είναι βούλεται στρατηγός. Καίτοι πάν τούτο, 
ύπαρ εστίν όνειρώττοντος χα\ έγρηγορότος ένύπνιον 
περ\ γάρ ταυτδν ύποχείμενον άμφω συνίστανται, τήν 
φανταστιχήν φύσιν, ήν δταν μέν ημείς είδωλοποιείν 
έθελήσωμεν, έν τούτο παρέχεται χρήσιμον · επ
αλείφει τδν βίον ημών ευθυμία, χαί χολαχεύουσα τήν 
ψυχήν ταίς πεπλανημέναις έλπίσιν, αναλαμβάνει τών 
δυσχερών τής αίσθήσεως * δταν δέ αύτεπίταχτος 
ήμίν ελπίδα προβάληται (τούτο δέ γίνεται χαθευ-
δόντων), ενέχυρο ν έχομεν τού θεού τήν τών ύπνων 
ύπόσχεσιν. "Ωστε ήδη τις εύτρεπίσας τήν γνώμην 
είς τδ χρήσασθαι μείζοσι πράγμασιν, ά προύτεινεν 
αύτφ τδ ένύπνιον , διττδν ήνέγκατο κέρδος, τό τε 
ήσθήναι πρδ τών πραγμάτων, κα\ τδ παραγενο-
μένοις επισταμένως χρήσασθαι, τφ πάλαι προεσκέ-
φθαι περ\ αυτών, ώς προσηκόντων αυτού τφ βίφ. 
"Ωστε ήν ύμνησε τήν ελπίδα δ Πίνδαρος περ\ άνδρδς 
λέγων εύδαίμονος, "Οτι άρα αύτφ γλυκεία καρδίαν 
άτάΧΧοισα κονροτρόφος συναορεί έΛχΙς, ά μά
λιστα Ονατών ΛοΧύστροφοτ γτώματ κνδερτφ, 

quidem renuntiat, ut diuturuior voluptas sit, fruciu 
boni praccepio, imminerUia autera mala detegit, 
quo precaveri ac propulsari queant. Quidquid 
enim spes, qua bomimira genus alitur, juounduui 
ac auave proponit; quidquid in metu inesl cautum 
alquc utile, id omne in insomniis reperitur, nec 
ab ulla r< aeque in gpem inducimur. Afqui totuni 
hoc sperandi genus lam est ia nalura liominotn 
eopiosum ac salulare, u l eleganlioribus sophistia 
illud in ore git, ne vitam quidem bomines esee iole-
raturos, si in eodero quo aatea siatu perseverareni. 
Facile eaim iis molesliis, quaj vitam borainum 
circumstant, faligatum i r i , si non spem in eomm 
naluraui Prometbeus indidiaaet, velut constautiae 
medicamentum, quo decepti, id quod in exgpecta-
tione est eo quod apparel cerlitis puianl. Ula porro 
Unla vi praediia e*t, at qui compedibua v i iKtua 
atlinetur, simul alque gestienli animo sperare 
peraiiserit, e vestigio solvator, et mililet, et dimi-
dia3 centuriee pmefeclus a i i , et paulaiim centurio, 
inde imperaior evadai; tum vincat, eacrificet, co-
roneiur, mensam appoaai, eamque st libeat, Si-
culam, aut si raalil, Persicam. Interim pedum et 
vinculorum obliviseUur, quandiu imperalor esse 
vul l . Alqae illud omne vera est somniantis visio, 
el vigilaniis iasomnium; in earodem enim rem 
subjeciaui concurrunt, pbantasiae scilicet naturam; 
quam quotiee siraulacra fingere volurous, aoum 

φαίη τις άν ού περ\ τής ύπαρ λέγεσθαι τής άπατη- illud emolumentmn afferl, quod vitam noslram 
λής, ήν ημείς έαυτοϊς διαπλάττομεν. Άλλ' δλον τούτο 
μικρού μέρους ενυπνίων έπαινος είρηται τφ Πινδάρφ. 
Ή περλ τούς όνείρους ούν μαντική σύν τέχνη με-
τιούσα τδ πεφηνδς, βεβαιοτέραν τήν ελπίδα παρέχε
ται · ώστε μή τού φαυλότερου γένους δοκείν. Ή δέ 
Όμηρου Πηνελόπη, διττάς υποτίθεται πύλας ονείρων, 
κα\ ποιεί τούς ήμίσεις απατηλούς, δτι σοφή τά περ\ 
ονείρων ούκ ήν. Εί γάρ ήπίστατο τέχνην έπ' αυτούς, 
πάντας άν δια τών κεράτων παρήνεγκε. Πεποίηται 
γούν έξελεγχομένη, κα\ άμαθίαν όφλισκάνουσα περί 
αυτήν δήπου τήν δψιν, ή μή δέον ήπίστησε· 

bilariiale perfundat, el aaimaro vaga et iaconsianli 
spe deliniens, ab roolesliarum scnsu refioiat ac 
recreet; cum autein suapie sponle spem nobis ali-
quam proponit, quod quidem dormientibus evenit% 

somniorum promissionem, tanquam aliquod a De^ 
pignus, accipiraus. Ideo nonnunquam simul ac 
quispiam amraum ad niajora tractanda, qiia? sibi 
per somniura oblata faeraul, comparavit, dupliceia 
ex eo fructum reporlat, ut ct ante rei adeptionem 
voluptatem percipiat, et cum ea sibi coniigerit» 
scienter u t i possil, 147ι^ϋ0<ι eam laaquaiq viue 

tu» conveoieaiem, looge antea meditatam cogitalamque babeat. Quamobreni quae a Pindaru celebratur 
spes, com iia de felici bomine loquilur : Quod ipti jucunda cor ptrmulcen$ jnmium altrti conjuucia 
*it spe*9 ψΜ mtlwe mortalium venatilem animum gubernat, merito ncgarit aliquis de ea dici quajt 
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vigilantibug accidil, fallaci alque i r r i l a , quam nobis ipsis effingioius. Sed nimiraro lolum boc 
exiga* partis ingoraoiorum praeconlum a Piudaro commemoraium est. Ergo divinalio per somnium, 
qiue cura arte clarum aliquid et manifesium quaeril 9 flnniorem spem praebet; ita ut deieriorii 
generis miniroe esse videatur. Sed Homeri Penelope duplices somniorum porlag propouit, ac diiai-
diam partem (allacem esse praedicat; quod somniorum iroperita egset, quorum si calleret artetn, 
omnea profecto pef corneae foreg educeret. Argumenloest, quod convicla el in manifesta bsreos 
ingctiia, circa eam utique visiouein inducatur, cui perperam fidein abrogabat, 

Anserum erunt mibi lurba proci; Jovii aU$ Uly$$e$'^ Χήτες μέτ μνηστήρες· έγω δέ τοτ αετός δρτις 
Ipse ego sum 

At is sub eodem erat lecto, et cum eo per visum 
loquebatur. In quo mihi perspicue dicenlera Ho-
raerum audire videor, non esse de somnlis despe-
randum, neque uientium imbecilliialem ad nalu-
ram eaee eorum quae videotur iransferendatn.Pro-
pterea neque Agameninon recte somnia fallaciae 
redargnit, perperam pradictam illam vicioriam 
accipiens : 

Τε jubεt Με eoma in$igiu$ armart ΡεΙα*$οε 
Pror$u$ : Ua Priami lata oppida prendere po$$U. 

Progreditw itaqoe, quasS primo impetu urbem in- Β 
vaaurug, cum male pronut i l lud intellexisset; 
quod ila demuin a i t , si ad uaum Grapcos oinnes 
armatoe educat. Atqui inlerim Achillee, et Myrmi* 
dooum pbalaox , praecipuum exercitus robur, a 
prselic abstinebal. Sed de somniorum laude satis 
roolla : nuuc finem pnedicandi faciaraua. 

9 . Etenim paruro abfuit quin ingralt animi c r i -
mea susciperem. Nam quod illa quidem divinatio 
aptissima git, ut et nobiscum naviget, ei domi 
maneat, et mercatum eat, $t exercitui simul praesit, 
ei omnia cum omnibus ad exilum perducat: 1 4 8 
b«c sunl quae paulo anle cominemorav!; quas vero 
ab ea in me collaia suat beneficia nondum in com-
mtine propoaui. Quanquam nibil esl quod com- £ 
moniter cum bominibtis seque ae philosopbari per-
flcjav : muilaquo, quae vigilantibua occurrorant, 
intellectu difflcilia, dormientibus partim omnino 
aperit, partiro ad digaohrendum una aliquid gup-
pedilat. Ejusuiodi enim aliquid conltngit, ut nunc 
interroganti eimilia, nunc invenire ipse excogita-
reque videar; mecum vero non raro lucubrationes 
aliqnaa absolvit. Nam et aenlentiam praeparavit 
gapiug, et dictionem accommodavit, et boc iodu-
cto, aliad ejug loco eupplevit : interdttm totam 
ipgam verborum struclurain iascivieotem nimium, 
ei vocum uovitate turgentem, ob praeposteram 
«mulationem obeoleti ac veierie Atticismi, Deo 
aspiraole, castigavil, cum ie partim nliquid dice-
r e i , panim quld boc esset exponerei; partim tu- D 
nioreg veluli quoedam e lingua proiuberantes 
comptanfre doceret: ita el ad modesiiam me revo-
cavit 9 et quidquid iaflatum erat repreggil. Alias 
ilem cum venationi operam darera, machinas me-
cnm ad eas capiendas leras excogiiavit, quse cal-
lide discurrere aiqoe occultari solenl; deficienti 
«ero9 et jam rcdihim paranti» coostaoliam impc-

ΕΙμ' 'Οδυσεύς. 

Ό 6c ήν δμοροφιος, χαί πρδς δν ήδολέσχει διά τής 
δψεως- Δοχω μοι διά τών τοιούτων άχούειν Όμηρου 
λέγοντος , ώς ούχ άξιον άπογινώσχειν ονείρων, ούδε 
τήν άσθένειαν τών χρωμένων έπ\ τήν φύσιν μετατι-
Οέναι τών δρωμέν<ον. Παρ* δ μηδέ Αγαμέμνων δί
καιος έστιν έγχαλείν άπάτην ονείρων, χαχώς ύπολα-
6ών περ\ τής νίκης τής μαντευτής 

θωρήξαΐ σ* έχέΧενσε χαρηχομόοητας "Αχαιούς 
Πατσνδίη' τντ γάρ χετ ίλοις χόΛιτ ενρναγνιατ. 

Πρδεισιν ούν ώς αύτοβοελ τήν πδλιν αίρήσων, δτι τού 
χατσνδίχι παρήκουσεν, δ φησιν, εί πρδς Ινα τδ 'Ελ
ληνικδν έξοπλίσειε. Τφ δ" Άχιλλεύς τε κα\ ή Μυρ
μιδόνων φάλαγξ απόμαχος ήν, τδ εύψυχότατον τοΰ 
στρατεύματος. Άλις εγκωμίων, κα\ καταβάλωμεν. 

θ'. Άλλ* ή παραμικρδν άγνωμοσύνης έάλωκα, δτι 
μέν αγαθή συνεκπλεύσαί τε καλ συγκαταμειναι, καλ 
συνεμπορεύσασθαι, καί συστρατηγήσαι, κα\ πάσι 
πάντα συγκατεργάσασθαι. Ταύτα Α μικρδν πρόσθεν 
είπον* τά δέ είς αύτδν έμέ παρ* αυτής, ούπω δήμο* 
σιεύσας. Καίτοι γε ουδέν ούτω συνδιατίθεται [γρ. 
συνευτίθεται] τοίς άνθρώποις, ώς συμφιλοσοφεί, χε\ 
πολλά τών ύπαρ άπορων, επειδή καθεύδοιμεν, τά μέν 
δλα έφηνε, τά δέ συνηυπόρησε. Γίνεται γάρ τι τοιού
τον, ώς νύν μέν έοικέναι πυνθανομένω, νύν δέ αύτδν 
είναι τδν έξευρίσκοντα κα\ διανοούμενον. Έμοί δε 
θαμά καλ συγγράμματα συνεξείργασται. Κα\ γάρ 
νούν ηύτρέπισε, καλ λέξιν ένήρμοσε* καλ τδ μέν δι
έγραψε, τδ δέ άντεισήγαγεν.*Ήδη δέ ποτε καλ τήνδλην 
κατασκευήν τής γλώττης ύλομανούσάν τε καλ φλιγ· 
μαίνουσαν ονομάτων καινότητι, ζήλψ τής έκφυλου 
τής αρχαίας Ατθίδος, ή δέ διά θεού νου θετή σα σα, ν 
μέν τι είπόντος, τδ δέ τί έστιν είπόντος, τδ δέ δείξαν-
τος Οχθους τινάς άπολεαίνειν έκπεφυκότας τής γλώτ
της, έπανήγαγέ τε ές τδ σώφρον, καλ τδ οίδοΰν έκό-
λασε. ΚαΙ κυνηγετούντί ποτε συνεπαλαμήσατο μ -̂
χανάς έπλ τά συν τέχνη καλ θέοντα καλ κρυπτόμεν* 
τών θηρίων · καλ άπειπόντι δέ ποτε, καλ άναζευ-
γνύντι προσεδρίαν έπέταξε, καλ τήν τύχην είς κυρίαν 
ύπέσχετο , ώστε ήδιον θυραυλήσαι πιστεύσαντας* ή 
δέ, επειδή παρήν ή κυρία, καλ ή τύχη παρήν, ή γ» 
υπέδειξε ν εσμούς» δικτυαλώτων χαλ δορυαλώτων θη
ρίων. Έμολ μέν ούν βίος βιβλία χαλ θήρα, δτι μή 
πεπρέσβευχά ποτε. Ός ούκ ώφελον αποφράδας ίδείν 
ένιαυτούς τρείς έκ τού βίου ! Καλ μέντοι τότε πλείστο 
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δή χού μέγιστα ώναμην αυτής. Επίβουλος τε γάρ Α ravit , mibiqoe secundlorem fortunam ad ccrtura 
έπ* έμέ ψυχοπομπών γοήτων άκυρους έποίησε, καλ 
φήνασα, χα\ έξ άπασών περισώσασα, χα\ χοινά συν-
διφκησεν, ώστε άριστα Ιχει ν ταίς πόλεσι, καλ έςτήν 
' βασιλέως όμιλίαν τών πώποτε Ελλήνων θα££αλεώ~ 
τερον παρέστησατο. Άλλοις δέ άλλων μέλει * Έ δε 
πάρεστι πάσι δαίμων άγαθδς ουσα έκάστω, καλ έπι-
τεχνωμένη τι ταίς έν έγρηγορδσι φροντίσιν. ΟΟτω 
σοφδν τι χρήμα ψυχή σχολάσασα τοΰ κατακλυσμού 
τών αγοραίων αίσθήσεων έπεισαγουσών αυτή παντο-
δαπδν τδ άλλότριον. "Α τε γάρ έχει τά είδη, καλ δσα 
παρά νοΰ δέχεται, μόνη γενομένη παρέχει τοίς 
έστραμμένοις έπί τά είσω, κα\ τά παρά τοΰ θείου 
πορθμεύει. Συγγίνεται γάρ αυτή καλ θεδς εγκόσμιος 
ούτως έ χού ση, τφ τήν φύσιν αυτής όμδθεν είναι. 

diem promisit; ut deinceps libenlius fideui adhl-
bentes foris peraoctaremus, moxque ubi praestituta 
dies advenerat, aderat et cum ea fortuna, qua* 
mihi ferarum relibus impliuatarura et jaculis per-
emptarum greges ostenderet. Ac mihi qoidem vila 
oinnis in libris ac venalione poaiia est, nisi t i 
quando legationem susceperim. Quod ulinara nun-
quaia mibi contigtsset, ut ne tres in vita exsecra-
biles et detestandos annos vidissem! Sed et 
plurima tunc ab ea, maximaque sum beneficia con-
secotus. Nam et praesligiatorum, aniraasque ab 
inferis sollicitantium magorum insidias in me i r r i -
tas feci l , mibi eas indicans, alquc ex omnibns 
eripiens : et ptiblica negotia mecuni gessit, ui 

quam optime civitatibus succederent; el ad imperatoris colloquium me unum ab omni memoria 
Gracoruni audacissimum produxit. Aliorum quidera alii inler deos curam suscipiunt. Haec auieir. 
oninibus adest, unicuique beuignam se deam exbibens, et ad vigilantium curas semper aliquk* 
solerter excogitat. Usque adeo sapieas quiddam est aniiua vulgarbim sensoum inundatione vacans, 
qoi in eam alienas res varias ac multiplices introducunt. Nam quas habet rerum imagioes, et quas-
cunque ab 1 4 9 mente excipit, sola cum est, its praebet, qui ad interiora conversi sunt; et quae a divint-
tate proficisctinttir, in eos trajicit. Nam, cum illa sic affecta, mundanus conversatur deus, prc 
eo quod ex eodem fonte utriusque nalura derivata sit. 

ι'. Τά μέν δή γένη ταύτα τών ενυπνίων θεσπεσιώ- Β 10. Quapropter genera baec insomtiiorutn divi-
τερά έστι, κα\ ή πάντως, ή παρά μικρδν πάντως, niora sunt, et vel penitus, vel maxime ex parle 
τρανά καλ σαφή, κα\ ήκιστα τέχνης δεδμενα* άλλά 
ταΰτα μόνοις άν παραγένοιτο τοις κατ' άρετήν ζώσιν, 
εΓτε φρονήσει πεπορισμένην, είτ* έθεσιν. έγγενομέ-
νην. Εί δέ ποτε καί άλλφ τψ, μόλις μέν, άλλά γένοιτ' 
άν* πάντως δέ ούκ έπλ σμικρώ δή τινι, τών αρίστων 
γενών ένύπνιον τψ τυχόντι παρέσται. Τδ δέ λοιπδν, 
καλ πολύ, καλ κοινότατον γένος, εκείνο άν είη τδ ήνι-
γμένον, κα\ έφ' δ δεί τήν τέχνην παρασκευάσασθαι. 
Γένεσίν τε γάρ έσχεν, ώς ούτως είπείν, άτοπον, χαί 
αλλόκοτου, χα\ ώς έκ τών τοιούτων βλάστησαν άσα-
φέστατον πρόεισιν. "Εχει γάρ ώδε περλ αύτοΰ* "Οσα 
φύσις έχει, πάντων δντων, γενομένων, μελλόντων 
(έπελ καλ τούτο τρόπος υπάρξεως), είδωλα αποβεί, 

clara atque perspicua, minimeque ariis indigentia; 
sed hsec solis iis coiitingunt qui virtuteni in vila 
scctantur, sive prudentia qu&sitam, sive consue-
tudine collectam. Quod si cuiquam obvenil alteri, 
etsi perraro isiud accidit, fieri taraen aliquando 
polest: prorsus haud exiguae rei gralia, vulgar! 
bornini prsestanlissimis ex illis generibus insom-
niuui aliquod objicitur. Reliquum autem, el fre-
quens, et tralatitium genus illud sane fuerif, quod 
iuvolutum et obscure adumbratum est, ad quod 
ars est aliqua compaianda. Nam cum orlum, ut 
ila dicam, absurdum et inusitatum sortitur, lam 
quasi ex ejusmodi proveniens, obscurissiimiin 

v ~ - . r - . . ~ , - —»/» - ~ r i — t ρ ^ — ~* • * — " — 
καλ τής υποστάσεως αυτών άποπάλλεται. Εί γάρ ^ progredilur. Sicenira easese res habet: quseeunque 
έκαστον αίσθητδν, είδος έστιν ύλη συνδυασθέν έφω-
ράσαμεν δέ τής ύλης έν τψ συνθέτφ τήν εκροή ν δ 
λόγος αίρεί, καλ τήν τών είδωλων φύσιν έξοχετεύε-
σθαι, ίνα κατ* άμφω τά μέρη τήν τού δντος άξίαν 
άρνήσηται τά γινόμενα. Τούτων απάντων τών αποπ
λεόντων είδωλων, τδ φανταστικδν πνεΰμα, κάτοπτρο ν 
έστιν έμφανέστατον. Περινοστοΰντα γάρ άλλως, καλ 
διολισθαίνοντα στάσεως, τή τε αοριστία τοΰ είναι, καλ 
τψ παρά μηδενδς τών δντων Ιπιγινώσκεσθαι, έπει
δάν έγκύρση τοίς ψυχικοίς πνεύμασιν, είδώλοις μέν 
ουσιν, έδραν δέ έχουσιν είς τήν φύσιν, τούτοις προσ-
απερείδονται, καλ ώσπερ είς έστίαν αυτά αναπαύονται. 
Τών μέν ούν γενομένων, άτε ήδη παρελθόντων είς 

in rerutu nalura sunt, omnium, quae sunt, fuerunt 
ei futura sunt, quoniam exsisteodi quaedam et iata 
ratio esl, ex ipsorum substantia nonnulla simu-
lacra proflauntac prosiliunt. Nam cum unumquod-
que eorum, quae sensu perctptuniur, forma sit 
cum materia conjuncta, deprehensa autein s»t 
materiae a nobfc in coroposito fluxio ; ralio utique 
ipsa conviucit, simulacrorum naturam derivari, ut 
utraque ex parte, ab ejus, quod est, dignitate, qua 
babent ortum degenerent. Horum omnium fluentium 
simulacroruro phanlasiae spirilus, clarissimiim est 
speculum.Cum enim lemere oberrantia,et a suo slatu 
dilapsa,propternaluraesuaeiiiconstaniiaoi,tum quod 

τήν τοΰ είναι ένέργειαν, σαφή τά είδωλα αποστέλλε- ρ a nulla re cognoscantur, inanimales spiritus incide-
ται, μέχρις άν ύπδ χρόνου πλήθους άμενηνά καλ έξ-
ίτηλα γένηται* τών δέ δντων,άτε έστώτων έτι, μάλλον 
έμβια καλ άριδηλότερα, άοριστότερα δέ τών μελλόν
των καλ αδιάκριτα. Προκυλινδήματα γάρ έστιν ούπω 
παρόντων, φύσεως ατελούς εξανθήματα, οίον άπο-
αχιρτώντα καλ έξαλλόμενα σπερμάτων άποκειμένων 

riot,qua3 simulacra alioqui sunt, sed in aalura fixam 
ac stabilem babeni sedem, ad eos adbaerescunl,et L> 
iis, tanquara in certa domo, conquiescunl. Ca?tc-
ruru praeteriiorum, otpote quae reipsa jain exsti-
tere, perspicua simufacra mittuolur; doaec paula-
tim temporis longinquitate vancscant: praeeentium 
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vero, tanquam adhuc manentium, v iul ia magis Α αινίγματα. Ταύτη καλ δεί τέχνης έπί μελλόντων, 
alque clariora sunt; fulurorum deroum iucertiora έσκιαγραφημένα γάρ άπ' αυτού προεισιν είδωλα, χαλ 
minusque distincta. Sunt cnim prsegressse quaedaio ούκ εμφανείς εικόνες, ώσπερ άπδ τών δνεων* Οαυμα-
nondum pnesentium volutaliones, naturae iiuper- στά γέ τοι τήν φύσιν έστ\, καλ ούτως έχοντα, δτι άπδ 
feclae germina velut exsilientia, et erumpentia re- μήπω γενομένων έγένετο. 
condiioruip seminum iiidicia. | 5 0 Idcirco iuluroruin ad cognilionem opue est arte, quoaiaai 
adumbrata ex iis simulacra prodeuat, neque uianifeslas, velut ex iia, fqtue reip&a sunt, imagiueg: 
nalura nibilominus admirabili constant, itaque se babent, quod nondum productis ex rebus orium 
babuerunt. 

1 1 , Verumenimvero lempus jam est ut, de arte 
ipta nonnibil dicamus, quanam ratione quaeratur. 
Igitur opiimum erit sic divioum spiritum praepa-
rasse, u l tneniis, atque Dei contemplaiione digous 
babeaiur, nec Mt vagorura el erraalium sil si-
tnulacrorum receptaculum. Opiima vero educatio 

ια'. Άλλ' ήδη γάρ τι καλ περ\ τής τέχνης η̂τέον, 
ώς άν παραγένοιτο. Άριστον μέν ουν ούτως εαρ» 
εσκευακέναι τδ πνεύμα τδ θείον, ώς εφορείας αξιού-
σθαι νού κα\ θεού, άλλά μή δεξαμενήν είναι τών αο
ρίστων είδωλων. Τροφή δέ αρίστη διά τε φιλοσοφίας 
γαλήνην έμποιούσης παθών, ύφ' ών κινηΟίντων το 

eet, quae philosopliiae beneficio habetur, qu$ per* β πνεύμα, καθάπερ χώρα, καταλαμβάνεται* καλ διά 
turbalionee ajiimi eedal, ac tranquillal, a quibus 
semel agilatis, spirilus, quasi sedes, occupatar. 
Deinde moderato ac frugali victu,qui oec aaimali 
stimulos addal, oec io extremura corpus compel-
laL AlioqQi primum ad corpus usque agitatio ipsa 
perveniel. quod lamen esse pacalum, et quietuui 
oporleal. Ypnun quoniam opiare id quidem cuili-
bct facillimura est, eflkcre omnium difficillimum ; 
nos autcm id volumus, ne cui sit inutilis somnus; 
age flnem atiquem inftoitis io rebus, ac termioum 
invesligeoius. hoc est, artem aliquam simulacro-
rum instiluamus. Ea porro sic babebit : Queoiad-
toodum qui mare naviganl, si iis alias scopulus 
aliqtiis occurreril, tum exscensione facia frequen-

μετρίας διαίτης κα\ σώφρονος, ήκιστα μέν έξοιστρού-
σης τδ ζώον, ήκιστα δέ έμποιούσης είς τδ έσχατον 
σώμα. Φθάνοι γάρ άν δ κλόνος μέχρι τού πρώτον · τό 
δέ άτρεμές τε δεϊ καλ άκλόνητον είναι. Αλλ1 έ«ιοΊι 
τούτο συνεύξασθαι μέν άπαντι (*$διον, συγκατεργα-
σασθαι δέ απάντων άμηχανώτατον, ημείς δέ βουλό-
μεθα μηδενϊ τδν ύπνον άνόνητον είναι, φέρε τινά χέν 
τοίςάορίστοις δρον ζητήσωμεν, τούτ' έστι τέχνην περί 
τά είδωλα συστησώμεθα. "Εχει δέ ούτως* *Ωσπερ έπ\ 
τών διαποντίων πλεόντων, δταν ποτέ σκοπέλψ τιν\ 
προεντύχωσι, κ$τ* άποβάντες ίδωσι πόλιν ανδρών, 
οσάκις άν τδν αύτδν σκόπελον ίδωσι, τήν αυτήν πόλιν 
σημαίνονται. Καλ ώσπερ έπλ τών στρατηγών, ον; 
ούχ όρώντες άπδ τών προδρόμων Γσμεν δτι παρέοον-

Itiui bominibus urbem videritit, quoties eunidem C ται (τών γάρ αυτών φανέντων, αεί ποτε παρεγένοντο) 
ecopulum ioluenlur, eamdem qnoque urbem obser-
vanl : aut ut in ducibus exercilus conlingit; quos 
laraelsi noudum videamus, ex pracursoribus tamen 
Venluros cognoscimus, qtiod bis apparentibus, 
i l l i semper bactenus sunt seculi : ita de siiutilacris 
ideulidein futura reipsa venlura conjiciinus : pra?-
currunt enim iisdem cadetn, et similia siniilibus. 
Ul i crgo gubematoris vitiuia est, eodeoi apparente 
ocopulo, noo aguoscere, aeque posse dicere, quara-
nam prope terram navigium in solo versetur ; et 
ejuamodi temerc navigal : sic cui visum idem sa> 
pius oblatum sit, si non id observaveril, cujus 
fueril caeue, aut forluuae, aut actidhis praenuntium, 

ούτω καλ τοίς είδωλοις εκάστοτε σημαινόμεθα τήν 
τών έσομένων ένέργειαν. Πρόδρομα γάρ έστι ταύτα 
τών αυτών, καλ δμοια τών ομοίων. "Ωσπερ ουν χυβερ-
νήτου κακία ταύτού σκοπέλου φανέντος μή έπιγνώναι. 
μηδ' έχειν είπείν παρ' ήντινα γήν τδ σκάφος w-
λεύει, καλ ό τοιοΰτος άτέκμαρτα πλεί* ούτως ό τή* 
αυτήν δψιν πολλάκις ίδών, εί μή κατεσημήνατο τίνος 
αύτψ προφητις έγένετο πάθους ή τύχης, ή πράξε*»», 
άνοήτως χρήται τψ βίψ, καθάπερ δ κυβερνήτης 
νος τψ σκάφει. Και τάς διοσημείας προαγορεύομεν 
έν είρήνη βαθεία τού περιέχοντος, περλ τήν σελήνην 
άλως ίδόντες, δτι πολλάκις ίδόντων ούτω, χ«ρν 
ήκολούθησε. 

iaconsiderale, υι navigio gubernaior, sic ille vila utilur. llaque nos, etiam ia suroma aeris iranquilli* 
iate, tempeslalee praedicimus, cum circa lunam aream videriinus, quod saepe ea conspecla, terope-
olaa secula sit. 

1 5 1 Όηα tibi vento* prvnuntiat, atque terenum: 
Tnierrupia quidem renfoi, eontumpta terenum : 
Ast hiemem geminus lunam dum circulus ambil, 
Majoremque iriplex hiemem ftrei area : quaque 
Nigrior eif, et rupla magis, hacsasvior itutat. 

Ita in omnibu* et Arisioleles, el raiio ipsa de-
finil: sensum quideno memoriam, hanc experien-
t iam; experienliam demum artem procreasse, i is-
dcm et nos vesligiis ad eomniorum cognltionein 
^radiarour. Atque bojus qnidem observationis in -
flniti l ibri a quibusdaro coaeervati sunt. Ego vero 
ea oinnia dcridco, paromque prodesse acbitror. 

^ Τη μέτ Ιή άτέμοιο γαΛητοιΙης τε δοχεύειν * 
'Ρηγτνμέτχι άτέμοιο, μαραιτομέτχι δέ γαΛήτης 
Τάί δύο δ* αν χειμ&τι περιτροχάοιττο σεΧτρτψ· 
Μείζονα δ' άτ χειμώνα φέροι τοισέΑιχτος dXm> 
ΚαΧ μαΧΧοτ μεΧανενσα, χαϊ εί ρηγτύατο μάΧΛοτ. 
Ούτως έπ\ πάντων κα\ Αριστοτέλης τε κα\ ό λόγο; 
φησ\ν, ή μέν αΓσθησις μνήμην, ή δέ μνήμη πείραν, 
ή δέ πείρα τέχνην έποίησεν · ούτω καί τήν έπ\ τοΰ; 
όνείρους βαδίσωμεν. "Ηθροισται μέν ουν ένίοις ήδη 
βιβλία συχνά τής τοιαύτης παρατηρήσεως* 
έγωγε τών αυτών απάντων καταγελώ, χα\ ολίγον 
δφελος ήγημαι. Ού γάρ ώσπερ τδ σώμα τδ Ισχοτον 
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τών χαθωμιλη μένων στοιχείων ή σύνοδος, δύναται 
δέξασθαί τέχνην καθόλου καλ λόγον τή φύσει συμ-
παρατείνοντα. Ός γάρ έπλ τδ πλείστον ύπδ τών 
αυτών ταύτα πάσχει, μιχράς ούσης έν τοΤς όμοει-
δέσι τής διαφοράς τής πρδς άλληλα * χαλ τδ παρά 
φύσιν Εχον έν αύτοΤς, ού λανθάνει νοσούν, ούδε χρώ-
μεθα τψ τοιούτψ γνώμονι * ούχ ούτως έπλ τού φαν
ταστικού πνεύματος, άλλά καλ τή πρώτη φύσει δι-
ενήνοχεν άλλο άλλου * άλλο γάρ άλλη σφαίρα προσ
ήκει τψ πλείονι τού φυράματος * 
r i l u ; sed secuftdum ptfmam ipsam naturam, aliud 
n i i , prout ampliori mole, ac velot massa constat. 

rH μάΧα δή κειταΙ γε μακάρταται έξοχα πασέωγ 
Ψνχάωτ χοτϊ γαΊατ άπ ούρανόθεν χροχέονται. 
Κείται δ* δΛβιαί τβ, χαϊ ού φαχά τήμαζ' έχονσαι, 
"Οσσαι άχ% αΙτΛήεττος άταξ σέθετ, ήδέ χαϊ αυτού 
Έχ Αιός έξεγέτοττο,μίτον κρατερής ύχ ανάγκης. 

Α Neque enim, eicut infhoam corpug, qood nilii l 
aliud ett quam eorum qina vulgo deinenu dicun-
tur, concursHS, generalem qoamdam artem ac ra-
lioaeoi admiuit, quse ctnn naiura soa adsequetur/ 
qaod ai plurimum ab iiedent rebus eadem palialor, 
etnTi leve admodum insil ia congeiwribus corpori-
bus inler se digcrimen, idque, quod in iis praeier 
naturam sese habet, maleque affectum est, latere 
non possil, nec illud lanquam normam adhibea-
DIDS: non sic, inquam, tn pbantasi» contingit spi-

ab alio differt. Alius quippe alteri spbaerse conve-

Felicet nimium, reliquis εί sorte ρΗοτε$ 
Sunt anitnce, ad terram qu(c mmmoex αιίΙιετε(η$ε> i 

Β ttceqxoquc fe/tceo, et iiunarrabiU prorsus 
Siamen habent, α te qu<B, rex, splendenie, vel ip$o 
Ab Jove proveniunt, filo cogente tubactte 

Καλ τούτ' άρα ήν, δπερ ήνίξατο Τίμαιος, διδούς 
έκαστη ψυχή σύννομον άστρον. Αί δέ καλ τής φύσεως 
έκστάσαι, τψ φιλοχωρήσαι περλ τήν ύλην, ή μέν 
ήττον, ή δέ μάλλον, ώς έκαστη (&οπής έδυστύχησε, 
τδ πνεύμα έ μόλυνε ν. Ένσικίζονται δή σώμασιν ούτως 
έχουσα*, καλ γίνεται βίος δλος έν αμαρτία, καλ νόσψ 
τού πνεύματος, αύτψ μέν παρά φύσιν διά τήν πρώ
την εύγένειαν * τψ ζώω δέ κατά φύσιν (ύπδ γάρ 
ούτως έχοντος έψυχώθη) * εί μή καλ αύτψ φύσις έστλν 
ή τάξις, είς ήν ύφ' εαυτού τάττεται κακία καλ 
αρετή χρώμενον. Ουδέν γάρ ούτως ώσπερ πνεύμα 

Atque lioc ipsum esi, quod Timaus iauuebat, tint-
cuique aniinae contaberaale sidus attnbuens. At 
illse a natura degenerautee, plus miausqoe, prout 
qiittlibet, iafeliciiate quadam, graviore vel levioro 
momenlo deprimitur, gpirilum inquinant. l ia 
purro affeciae in corporibus babitant: vitaque ora-
nis earitm per peccata et spiriiue aegriiudinem 
traducilur : quod buic quidero ob insitam nobili-
talem praeter naturam 1 5 2 evenit, aniaiali vero 
secutidum naiuram. Quod ab illo sic affecto fuit 
aoimalum; nisi forte naturam illius ordinem illam, 

εύτράπελον. Πώς άν ουν έν τοίς άνομοίοις καλ φύσει C ac seriem esse dixerimus, in quo a scipso, ul i v i -
καλ νόμφ καλ πάθει, ταύτα &ν ύπδ τών αυτών έμφα-
νίζοιτο; Ούκ έστι τούτο, ούδ' άν γένοιτο. Πώς δ' άν 
γένοιτο τδ τεθολωμένον ύδωρ καλ τδ διαφανές, καλ 
τδ μένον καλ τδ κινούμενον, ύπδ τής αυτής μορφής 
ομοίως διατεθήναι; Εί δέ καλ δ θολδς άλλως έν άλλψ 
κατά διαφοράς χρωμάτων, καλ αί κινήσεις έν σχημά
τι σμοίς πλείοσιν * ούτως άν έν μέν είη τψ γένει τδ 
άμαρτείν της ακριβούς εικόνος. Εί δ* έστι διάφορον, 
είτ' ούν Φημονόη τις, είτε τψ Μελάμπους, είτε 
έτερος τ;ς αξιώσει καθόλου τι περλ τών τοιούτων 
άφορίζειν καλ διατάττεσθαι * πυθώμεθα αυτών, εί 
φύσιν έχει καλ τδ όρθδν, καλ τδ διάστροφον κάτ-
οπτρον, τό τε έξ ανόμοιων υλών, δμοιον άποδιδόναι 

tio, ac virlute usus fuerit, collocalur. Nibil enim 
lam varium est ac versatile quam gpiriiug. Quo-
modo igitur in rebus adeo naiura, ei lege,ei afle-
ciione dissimilibus, eadem ab iiedein repraeaentea-
tur? Noa ita se rcs habei: neque fieri istud un-
quam potest. Qui enim accidere uoqiiam possit, »t 
aqua lurbida ei polluceos, consisiens iiora el agi-
tala, ab eadem forma similiter afficiantur? Jaui 
vero gi perlurbalio isia alio modo io alio conlin-
gat, pro colorum divergitale, et agitationeg vario 
modo figurealur, unuin eri i utique genere ipgo, ab 
eiacla deerrare specie. Quod ai digcrimen repe-
rialur, give Pbemonoe aliqua, aive cuipiaro l lo-

τού δεικνυμένου τδείδωλον. Άλλ'έκείνοί γε ουδέ τήν n lampug, aul aliug quilibet de ejusmodi rebug ki 
αρχήν οίμαι πεφιλοσοφήκασί τι περλ τού πνεύματος. 
Τδ δέ οίκείον αύτψ δπως ποτέ έχον, απάντων ήξίω-
σαν είναι κανόνα καλ γνώμονα. Καλ έγωγε ούκ 
αναιρώ τδ καλ διά πάντων εΐναι τών διαφερόντων 
έμφέρειαν, άλλά τδ ασαφές διασπώμενον, άσαφέστε-
ρον γίνεται. ΤΗν δέ δήπου καλ τήν αρχήν δυσεπίγνω-
στον τδ τού προεκθορόντος πράγματος είδωλον. Έτ ι 
δέ χαλεπώτερον έλείν έν έκάστψ τρόπψ, κοινψ φαν-
τάσματι παραπλήσιον. 

universum pronuntiare ac cooglituere vel i t ; ro-
gemag ipgum, flerine natura possit, ut rectum ac 
diflortuia gpeculum, idque quod cx diggHiiiU malo-
ria consiat, gimilom ejos, quod ogteadiurr, efiigieai 
referat. Verum, ut opinor, isli de spiritu nuoquam 
ornnino pbilogopbati gunt. Illud ootem, quod ei 
affiae est, quocunqae ge babeat modo, omnium 
canonem ac normam egge voliieront. Neque vero 
illad ego peniUig tollo, egse aliquam io omnibus 

iis, qua3 inter ae differunl, convenioatiaBi ac gimilitudioem, aed obgcurum, si diglrabaiur, obtca-
h u g evadit.Adde quod,atanlediciinnegt, futuraerei pragi l ieal igquodanMnodpaimulacnimpersegc cognifu 
difficile git. Pneterea longe operoaiag estin uniuscujusqoe moribug communi aliquod gimile viso describere. 

ιψ. Διά ταύτα μέν άπογνωστέον , τού κοινούς 
άπασι νόμους γενέσθαι * έαυτδν δέ τις έκαστος ύλην 

12. His de causis roiuime gane gperandum eat, 
communes omnibug leges possc praescribi; ged pro 
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artig maieria seipoum aauaquisque babeai; inscri- Α έχέτω τής τέχνης * ε j /ρ*φετω τή μνήμη τιαι xa\ 
bal memoriae. quasnam reg, et quaado sil expertus; 
quibugque auiegreasis vigionibug. Facile enim circa 
4lh quse cura usu atque ut i l iute exerceulur, ba-
biltit* paraiur. Exercilationem enim utililas in me-
laoriam redigil, pragertiin cum raaieriara gubinde 
nacta faeril. Quid autem eomniis esse potest abun-
danlius ? aut quid ad pelliciendum efficacius ? qua 
etiain stultos iavitant ut de ipsis aliquid cogilent. 
ldeo turpe esl eos qui quimuai et vicesimum 
Klal is aonum atligere, allero adhuc vate opus ba-
bere, nec a ge pleraque artis bujus praecepla colle-
gtsse. 1 5 3 E t v e r o consulium fuerit quae vigilan-
libus ac dorroieotibus visa continguut perscribere; 
nisi ad inventi bujus novitatem rostice atque iour-

πότε συνηνέχθη πράγμασιν, έπλ ποδαπαϊς ποτε ταίς 
δψεσιν. Ού χαλεπώς έξις αθροίζεται περλ τδ ούν 
χρεία τινλ μελετώμενον. Ύπομιμνήσκει γάρ τής 
μελέτης ή χρεία, καλ μάλιστα δταν εύπορη ττ)ς Ολτ|ς 
εκάστοτε. Τί δ* άν ενυπνίων γένοιτο άφθ(>νώτερον; 
τί δ' έπαγωγδτερον; Ά καί τους ηλιθίους έφέλχεται, 
περλ αυτών τι φροντίσαι· "Ωστε αίσχρδν άν είη τους 
τά δέκα άφ* ήβης γεγονοτας, έτερου μάντεως Ιτι 
προσδείσθαι, άλλά μή παρ* έαυτοίς συνενηνοχέναι νής 
τέχνης πάμπολλα θεωρήματα. Σοφδν δ' άν είη χαί 
γράφειν τά τε ύπαρ καλ δναρ δράματα καλ συμπτώ
ματα* εί μή πρδς τδ καινδν τής έπινοίας ό της πό
λεως τρόπος άγροικιείται. Έπελ ημείς άξιώσομεν 
ταίς καλουμέναις έφημερίσι τάς ύφ' ημών όνομαζο-

bane se civila» gerat. Alioqui libet nobis ad ea B μένος έπινυκτίδας συνάπτοντας, έχειν τής έν έχε
τε ρα ζωή διεξαγωγής υπομνήματα. Ζωήν γάρ τινα 
τήν κατά φαντασίαν δ λόγος ετίθετο, νύν μέν βελ
τίω, νύν δέ χείρω τής μέσης, ώς άν ύγιείας έχη το 
πνεύμα καλ νόσου. Ούτως ούν εί τήν παρατήρηείν 
τε προύργου ποιούμεν, ύφ* ής ή τέχνη συναύξεται, 
ούδενδς ήμίν έκ τής μνήμης διολισθαίνοντος, κα\ τά 
άλλα Αστεία τις άν είη •ψυχαγωγία*, Ιστορία τιμέν 
έαυτδν έγρηγορότα τε καλ καθεύδοντα. ΆλλέχαΙ 
οίς επιμελές έστι τής γλώττης, ούκ οίδ* εί τις ύχό· 
θεσις άντλ ταύτης έτερα παντοδαπδν άν γυμνααμα 
γένοιτο τής έν τψ λέγειν δυνάμεως. Εί γάρ *εΑς 
εφημερίδας δ Αήμνιος σοφιστής Αγαθάς είναι διδα-
σκάλους φησλ τού περλ άπαντος εύ είπείν, τφ μηοΐ 

qa» diurna acla dicuntur, additis nocturnig, ut 
quidem appellamus, actis, habere ulriusque v i i * 
itiouiiiieiila. Viiaai enim phaatasiae quaindam oratio 
roodo nostra definiebat nonc mediocri meliorem, 
nuac deteriorera, prout sanus est, aut aeger spiri-
tua. Sic igilur si in obaervationem illam, qoa no-
*fis io dies incremealis augescit ars, incunibamus 
serio, nulla re nobis e memoria dilabenie, fuerit 
ha* alioquin elegans oblectatio, gemetipsuro taro 
vigilanlem quam dorniientem bisloriae commen-
dare. Praeierea qui procudendae lingu® degiderio 
tenentur, nescio an aliud argunientum iavenire 
possint, quod perinde multiplicem oratoriae facul-
lalig exercitationem recipiat. Nam si diurna acta, Q τών μειόνων ύπερορφν, άλλ' ανάγκην είναι διά πάν· 
hoc est ephe.meridas, preclarag esse niagistras ait 
Lemniue gophigta, bene de re qualibet propogita 
dicendi; quod ne minima quidem asperneutur, 
gcd necetsario se ad omnia tain gravia quani levia 
detnhtant; cut; non ad exercitaiionem dicendi, et 
arguroentum nocluma quoque acta magni a nobis 
anlimentur ? Hoc autem quam epissum opus, ac 
laboriosum ail, facile intelligat, qui cum vigioni-
bug orationem ada?qtiare conlenderit; a quibug et 
quae natura gunt conjuncta aeparautur, et qu» 
natura aeparala conjunguntur; efficieadumque esl, 
ut qa» alicui viga objecta non fuerint, eadero i l l i 
beneflcio orationig objiciaator. Neque factu leve, 
aut contemnenduin egt, peregrinam in anima, et 

των ίέναι φαύλων τε καλ σπουδαίων * πώς ούχ άξιον 
άγασθαι τάς έπινυκτίδας είς ερμηνείας ύπόθεσιν; 
"Ιδοι δ" άν τις δσον τδ έργον, έπιχειρήσας συμπαρα-
τείνειν τδν λόγον τοίς φάσμασιν, ύφ' ών χωρίζεται 
μέν τά φύσει συνόντα* συνάγεται δέ τά φύσει κεχω· 
ρισμένα* καλ δεί τψ λόγψ τδν μή πεφαντασμένον 
φαντάσαι. Άλλ' ούτί γε φαύλον τδ Ιργον, έν τή ψυχή 
γενόμενον άλλόκοτον κίνημα, διαδιβάζειν έφ' έτερον. 
"Οταν δέ τή φαντασία έξωθήται μέν τού είναι τά 
δντα, άντεισάγηται δέ είς τδ εΐναι τά μηδαμή μηδα-
μώς μήτε δντα, μήτε φύσιν έχοντα είναί, τίς μη
χανή τοίς οίκοθεν άνεννοήτοις παραστήσαι φύσιν 
άκατονόμαστον; Ή δέ ταύτ' ούτε είδη πολλά, χαί 
άμα πάντα, ούτε συν χρόνψ φέρουσα δείκνυσι* χαί 

inugitatam rootionem io alteruro pogge transfun- f) μέντοι ταύτα ώς έχοι τε καλ όρέγοιτο ένύπνιον. 
dere. Cum aulem p«r phantagiaro, et qu® gunt, a 
nalura goa depelluntur; et qtue nec gont, nec esge 
poggunt natura, in naturam inlroducontur, quae-
nam tandam vie, ac facultaa naturara appellatione 
carentem iig qui nibil apud se gimile cogilarint, 
represeataro poggit? Pbantagia vero noo ea lan-
quam variag imaginea, nec simul omnia, nec cum 
tompore exbibet. Refert autem ea, atut sese habent, 
ti ab insomnio mtoigtranlur. Videre enim nog pu-
lamus quidquid ei collibuerit: quorum oroniuio 
in descripiiooe noa turpiier, ged perpetuo cnm 
decore vergarK, abgolatiggimam demum vim ora-
toris requirit. Siquidem illa juvenili quadam Hcen-
tia io animog etiam noslros. et affectus inva^it, 

Οίόμεθα γάρ άπαν δ τι άν (βούληται * έν οίς &«ασι 
καλ τδ διαγενέσθαι μή λίαν άσχημονούντα, τελειότα
της άν είη Ρητορικής. Νεανιεύεται δέ ημών καλ κατ' 
αυτής ήδη τής γνώμης, ένδιδούσά τι πλέον τού οίε-
σθαι. Ουδέ γάρ ουδέ άπαθώς διαχείμεθα περλ τά 
θεάματα, άλλ* ίσχυραλ μέν αί συγκαταθέσεις τε χα\ 
προσπάθειαι, άποστυγούμεν δέ ούχ ήκιστα * κα\ αί 
συχναλ περλ ταύτα μαγγανείαι καθεύδουσιν επιτί
θενται. "Η τε ηδονή τότε δή καλ μάλιστα μειλιχώτα-
τον, ώς έναπομόργνυσθαι ταίς ψυχαίς μίση καλ Ιρ»· 
τας είς τήν ύπαρ ζωήν. Εί δή τις μέλλοι μή Αψυχε 
φθέγγεσθαι, άλλ' δτου χάριν έσπουδάσθη δ λόγος 4m-
τελείν, έν ταύτψ πάθει καλ ταίς αύταίς ύπολήψεσι 
καθιστάναι τδν άκουστήν, κινουμένων άν δέοιτο των 
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βημάτων. "Ηδη δέ τις &μα χα\ νικ$, καλ βαδίζει, χα\ Α plus aliqutd opinione sola eoggereae. Neqae eniin 
Ιπταται, χα\ χωρεί πάντα ή φαντασία. Πώς δ" άν 
λέξις χωρήσειε ; καλ καθεύδει τις δναρ , καλ δναρ 
όρ$. καλ διανέστη καθεύδων , ώς οΓεται, καλ τδν 
ύπνον άπετινάξατο κείμενος, καλ φιλοσοφεί τι περλ 
του φανέντος ονείρου, χαθά οίδε, χαλ τούτο δνειρος, 
άλλ* έχείνο διπλούς * εΐτ' άπιστεί , χαλ οίε τα ι τδ 
παρδν ύπαρ είναι, χαλ ζήν τά φαινόμενα. Εντεύθεν 
άνά κράτος ή μάχη, χαλ δνειρώττει τις αγώνα πρδς 
αύτδν, άπολιπείν τε χαλ διεγείρε σθαι, χαλ πείραν 
λαβείν εαυτού, χαλ τήν άπατη ν φωράσαι. Οί μέν ούν 
Άλωάδαι κολάζονται τά θετταλών δρη τοίς θεοίς 
έπιτειχίζοντες * καθεύδοντι δέ ούδελς Άδραστείας 
νόμος έμποδών , τδ μή ούκ άπάραι τής γής ευτυχέ
στερο ν Ίκαρου, καλ ύπερπτήναι μέν αετούς, ύπερ-

erga ea 1 5 4 4 α χ videmus affeciu caremug, sed 
portim vebementer assentimur, et adbsrescimus, 
partim non minus aversaniur, crebraque circa haee 
incantationes, ac praestigiar in dormientes enim-
punt. Voluptas vero tum longe blandi&tiroa obrepit; 
adeo ut in vigilantium etiam vitam amores odiaque 
bominum animis imprimantur. Quare si quis non 
piortuum et inanirautu sonare quidpiam veiit, sed 
id cujus gralia orationis vis quaerilur, praeaiare 
studeat, ut eosdem affectus, easdemque opiuioneo, 
in audilorem trajiciat, vivis profecto el animatis 
verbis opus est. Jam eniin aliquis una et victoriam 
obtiaef, et ambulai, et volat, et hasc omnia phan-
lasia rec ip i l : oratio vero qui recipiat? Dormit 

r _ — r — r - r - - „ * n — « - — — r — 
άνω δέ καλ αυτών γενέσθαι τών άνωτάτω σφαι- altcr per somnium, per sonioium videt, surrexilque 
ρών. Καλ τήν γήν τις άποσκοπεΤται πό^^ωθεν, καλ 
ούδ9 δρωμένην τή σελήνη σημαίνεται. Έξεστι δέ καλ 
άστρα σι διάλεγε σθαι, καλ τοίς άφανέσιν έν κόσμψ 
συνεΐναι θεοίς. Τό γέ τοι χαλεπδν λεγόμενον, τότε 
£$διον γίνεται, θεολ φαίνονται εναργείς · ουδέ τού
των μέντοι φθόνος ούδε εΤς. Μετά γάρ μικρδν έπλ 
γης ούδε ήλθεν, άλλ' έστιν. Ουδέν γάρ ούτως εν
υπνίων, ώς τδ κλέψαι τδ έν μέσψ, καλ μή σύν χρόνψ 
ποιήσαι. Είτα προβατίοις τε διαλέγεται, καλ τήν 
{Ληχήνήγείται φωνήν, καλ λεγόντων ξυνίησιν. Ούτω 
μέν καινδν, ούτω δέ πολύ τδ πλάτος τών υποθέσεων, 
εί τις αύταίς έπαφιέναι τούς λόγους θαρσήσειεν. 

dormiens, αί putat, et somnium jacens adbuc ex-
Cussit ; et de viso insomnio, proul novit, aliquid 
pbilosophatur, et boc ipsum somnium est: sed 
illud duplex. Postea Adein non adbibet, credilque 
quod prasens esl verum esse visuni, et viva esso 
qua3 duntaxat apparent. lode ergo vehemoos con-
flictue oritur, et adversus semetipsum aliquis cer-
lamen somniat, relinquere gestiens, ei excilari, ei 
euiipsius experimentum capere, et fraudem depre-
bendere. El qaidem Aloidae, quod conlra deos Thes-
salicos monfes pro muris objecere, eupplicio sunt 
affecti, dorroieolem vero nutla lex Adraetiae probi-

bet, quominus et lcaro felicius a lerra seae sobvehal, et aquilas volatu tranecendal, quin ipsoo 
quoque supremos orbes exeuperet. Ergo aliquis terram procul aspicit, el eam eliara, quam iuna 
aon videt, obeervat. Licet vero ei cum sideribus colloqui, el cum occultis in mundo diis versari. 
Atqne boc qood dictu diflicile est tunc nullo negolio peragitur. Manifeste sese exhibent di i , nec ulla 
lamen rei bujus invidia eel. Paulo post enim ad terram non venit, sed in ea jam est. Nam nibil 
adeo somoiorum proprium est, atque intermediura omae suppriroere, et sine tempore quodvis efficere. 
Exiode cura ovibus colloquflur, et balatam esse sermonem exislimat, et loquentee inteltigit. Utqae 
adeo no?a el ampla est argumentorum copia, si quis in eam coromittere oraiiones suas audeat. 

ιγ\ Έγώ γάρ οΤμαι καλ τούς μύθους έξουσίαν C . ι3. Ego vero fabulas ipsas suspicor ex insomnii* 
παρά τών ενυπνίων λαβείν, ο!ς καλ ταώς , καλ άλω- licentiam accepisso ; quibas et pavo, el vulpes, 
πηξ , καλ θάλαττα φθέγγονται. Όλίγα ταύτα πρδς 
τήν αύτονομίαν τών ύπνων. Άλλά καί περ ελαχίστη 
μερλς τών ενυπνίων δντες οί μύθοι, δμως ύπδ τών 
σοφιστών ήγαπήθησαν είς παρασκευήν ερμηνείας. 
Καίτοι γε οίς άρχή τής τέχνης δ μύθος, πρέπον 
άν γένοιτο τέλος, ένύπνιον· καλ πρόσεστι τδ μή 
μάτην ήσκηκέναι τήν γλώτταν, ώσπερ έπλ τών μύ
θων , άλλ* είναι καλ γνώμη σοφώτερον. "Ιτω δή 
πάς δτψ σχολή καλ ευμάρεια ζήν , είς άναγραφήν 
τών τε ύπαρ καλ δναρ αύτψ συμπιπτόντων · δαπα-
νάτω τι τού χρόνου, άφ' ού κράτιστον μέν τδ παρα-
γινόμενον άπδ τής διανοίας τού γράμματος, άγείραι 
τήν μαντικήν, ήν ύμνήκαμεν , ής ουδέν άν γένοιτο 

et mare ioterdum loquuntur. Sed bacc exigua 
sunt, si cum somniorum libertate conferantur. 
1 5 5 Atqui quantumvis exigua soainiorum pars fa-
buia? sint, sopbistae tamen eas ad eloqnendi copiam 
et apparalam amplexi sunt. Quanquam iis, quibus 
artis intdum a fabula deduclum est, consentaneus 
flnis gomnium esse potest; idque insoper accedit, 
quod non frusira, ut in fabulis, lingua exercealur, 
sed ot animo sapiealiores efficiamur. Quae cum ita 
sint, comparet se quisquis otio et vitae comroodita-
tibus abundat, ad ea describenda, qtiae vigilanti-
bus ac dormieuiibus contingunt; ac partem io eo 
temporis aliquam, otiique collocet, unde eximiue 

πράγμα πολυωφελέστερον. Ού μήν ουδέ ή λέξις D quidaro ex scripli gententia fructus colligitur, ut 
άπόβλητον, τδ τών πραγμάτων έφόλκιον. Φιλοσόφφ 
μέν γάρ γένοιτο παίγνιΟν, χαλώντι τοΰ τόνου, καθά
περ οί Σκύθαι τά τόξα * ^ήτορι δέ αυτήν έπιτάξωμεν 
κολοφώνα τών επιδείξεων. 'Ος ούκ έν καιρψ μοι 
δοκούσιν έμμελετφν τήν δεινότητα Μιλτιάδη , καλ 
Κίμωνι, καί τισι καλ άνωνύμοις, καλ πλουσίψ καλ 
πίνητι τά έκ πολιτείας έχθροίς * υπέρ δν έγώ καλ 

divinandi vie, quaro tantopere praedicavimus f 

acquiraiur; qua renulla miiior excogiiari potesi; 
sed neque rejicienda dictio eat, quoddam velut 
rerum conaecUrium. Hic enim philosopbo ludue 
fuerit de conieoiiooe nonnibil remittenti; quero-
admodum Scylhae arcus suos relaxare solent; at 
rheloribue buac declainauonuin ad pompam et 
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oslentalioiiera f tc l tr t im velui colopbonem praeocri- Α πρεσδύτας ανθρώπους είδον iv θεάτρψ ζυγομαχοϋν-
bemus. Qut non satis opportuae videntar dicendi 
faealialem in Milliadis autCimoim laudibue exer-
t»re, aat plerisque aliis nomine eareatibus, aul in 
divite ac paupere a se ioviceoi in reipublicae ad-
loioietratione diesidenlil*us, pro quibus aeues aHi-
quando intheairo rixaales videre meinini. El crant 
i l l i tamea ex philosopbis gravitalis plenissimi, el 
uierque, quaiilum conjici poterat, barbae pondo 
aliquot trabebat. Sed nibil illis laata graviias ob-
otitit, quin stbi moluo conviciarentar , et frerae» 
rent, el indecore manus agitarent, cara prolixe 
de tts viris serniooes instituerent, quos tum qui-
deni necessiludine cum iis aliqua conjunctos ar-
bitrabar; ut autem ab aliie poatmodum edoctus 
sum, ne in vivis quidem fueranl, nedum erant δαζεσθαι · oi δέ τήν παρασκευήν τέλος ήγηνται,χεί 

τας * καίτοι γε ή στην έπι φιλοσοφία μάλα σεμνά, 
χα\ είλχέτην έκάτερος αυτών, ώς είκασα ι, τάλαντα 
πώγωνος. Άλλ' ουδέν αύτους έχώλυσεν ή σεμνότης 
λοιδορείσθαί τε και αγαναχτεί, χαι τώ χείρε περι-
δινεΤν άκόσμως, έν τφ διατίθεσθαι λόγους άποτάδην 
υπέρ ανδρών, ώς έγώ τότε ψ μην επιτηδείων, ώς tt 
ΙφΒασαν οί μεταδιδάξαντες ούτε δντων, ούτε γενο» 
μένων ποτέ, μή δτι επιτηδείων, άλλ' ουδέ τήν αρχήν 
έν τή φύσει. Πού γάρ άν είη πολιτεία τοιαύτη, γέ* 
ρας άριστεί δίδουσα χτείναι πολίτην άντιπολιτευόμε-
νον; Καίτοι γε δστις ένενηχοντούτης ών πλάσμα 
αγωνίζεται, είς ποίον χαιράν Ανατίθεται τήν των 
λόγων άλήθειαν; Όλως δέ ουδέ έπαίειν μοι δοχοόαι 
τού τής μελέτης ονόματος, δτι φησ\ δι' άλλο c 

neceft&iludino conjuncli; ac nullo modo in rebus 
exsiiterant. Ubraam enlm gentiura exsiaret resp. 
qnae ei, qui se oplime gessissel, prsemiam illud de-
cerneret, ut civem contrarias tn reip. adrainietra-
lione partes seqoeniem, interficial ? Quanquam qui 
Bouagesimum annum agene ia ficio argumento 
coniendit, qoodnam in lempus dUciplinarura ve-
riuiera differet? Omnioo vero declamationis alque 
exercilaiioais iiomen inlellexisse mibi non viden-
lur , quod sese alierius gratia traclari profitetur : 
a i i l l i praeparalionem ipsam pro Aoe babent; 
viamque, tanquam illud quo tendere oporteat, am-
plexantur. Cerlainea eoim justum ex ipsa exercila-

τήν δδδν ώς έφ' δ δεί βαδίζειν ήγάπησαν. Τήν γαρ 
μελέτην αγώνα πεποίηνται. "Οσπερ εί τις έν πα
λαίστρα χειρονομήσας, αξιώσει παγχράτιον ιν 
Όλυμπία κηρύττεσθαι. Τοσούτος άρα νού μέν αύχ-
μδς, έπομβρία δέ λέξεων τους ανθρώπους χατέσχεν, 
ώς είναί τινας, οΐ δύνανται λέγειν ούχ έχοντες δ τ* 
δεί λέγειν · δέον άπολαύειν εαυτών, ώσπερ Αλκαίος 
τε, κα\ Αρχίλοχος , ο! δεδαπανήχασι τήν εύστομίαν 
είς τδν οίκείον βίον έχάτερος· Καλ τοίνυν ή διαδοχή 
τού χρόνου τηρεί τήν μνήμην, ών τε ήλγησαν, δν n 
ήσθησαν. Ούτε γάρ χενεμβατούντας τούς λόγους 
έξήνεγκαν, ώσπερ τδ νέον τούτο τδ σοφδν γένος έιε 
συμπεπλασμέναις ταίς ύποθέσεσιν. Ούτε έτέροιςχοι· 

lione faciunt. 156 Quemadmodum si quis cerla £ εχαρίσαντο τδ σφέτερον άγαθδν, ώσπερ "Ομηρος 
χα\ Στησίχορος, τδ μέν 'Ηρωίχδν φύλον διά τας 
ποιήσεις αυτών έπιχυδέστερον έθεσαν (κα\ ημείς 
ώνάμεθα τού ζήλου της Αρετής), αύτο\ δέ τό γεέο' 
έαυτοίς ήμελήθησαν , περ\ ών ουδέν έχομεν είπείν, 
ή δτι ποιηταλ δεξιοί. "Οστις ούν έρά τού παρ1 άν-
θρώποις είς έπειτα λόγου, πα\ σύνοιδεν έαυτψ δυνα-
μένψ τίκτειν έν δέλτοις αθάνατα, μετίτω τήν παρά
νομουμένη ν ύφ' ημών συγγραφήν θα££ών. Έαυτον 
παρατιθέσθω τφ χρόνψ. Αγαθός έστι φύλαξ, δταν 
χατά θεόν τι πιστεύηται. 

lege commolis in pakeslra manibue, pancralii no-
mine apud Olympiara a praecooe proclamari vellet: 
lanla iu bominibus cum mentis siccilas, tum ver-
borum inundana copia reperitur, ut noiinullt sint, 
qui , etsi nihil habeanl quod dicani, possiai tamen 
dicere : curo fructum ex seipsis capere aliquem 
eos oporteret, ui i Alcaeus et Arcbilocbus fecerant, 
qui ulerque facundiara guaai in propriae vilae de-
scriplionem contulit. Unde eteorum memoria, quae 
iltis jucunda aut molesta contigerunt, inscquentls 
lemporis euccmione propagaia cst. Nequo eiiiro vana et inaoia consectanles lucubratioaes edide-
ruut; velut recens illa sapientum naiio ia conuctis arguroenlis facere solet; neque opes soas in 
alicrius preconiutn ineumpserunt, uti Homerua et Steskborae, <jui beroum quidem gaius poema-
libus suis gloriosiue el illusiriiis reddiderunt, aosqoe ad atudium virtuti» iade utiliutom aliquam 
ccpimus : ipsi aulem, quod ad se pertinet, negleoti jacuerunt; de quibus athil aliud dicere possomui, 
nisi quod elogantes poet» fueruat. Quare qursquis faia» apud homines el exialimatioDia 10 po&leros 
profercnd» cupidiiate flagrat, consciueque sibi ipsi eet, posse immortali roemoria dignas res u -
bulis inacribere, audacter novam iltaoi et inusiUlam aoeirara eoribeadi raiionom ingrediatar, aequetem-
poris mcmoria* coramendel. JPraclarus ie custos est, quoiies fateaie Deo aliqaidejus fidei comroiuiiur. 
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MONITUM IN SYNESII EPISTOLAS. 

Iia ferme acctdit, ut quo quisque scriptorum Hlustrior fuit, magfeque in utnniom usu ac studfo peiv 
vagalus, eo inagis sit •arietate lectionum, a u l , quod rooteslhis est, inendis alque erroribus referlus. 
ftluc \n Cicerono, Piinio caneri&que, Gvaecis pariter ac Latinis, experimux quotidie : quorum l ibr i , quia 
M*aojbu& terebantur omnium alque identtdem a librariis exscribebanlur, variantinm vorum ae lectioaam 
lauttitudino pretexti sunl. Eadem tu Synesio nostro causa fujl, cur ex omnibus ejus monimentis epi-
siolicum boc opus maculosum imprimis essei ac variara. Gum enim jam olim apud antiquos celeberrimae 
Synesii Epistolae forent, u l ex Evagrii, Pbotii, Suida> aiioramque narralione constat, iade faclum cst 
u l cactera quidein, quae nosira eiiam aetaie obscuriora sunt, aucioris illius ad nos ainceriora scripta per-
venirei i l : Epislol» vero mullis librariorum erroribus, atque ejusmodi leclionum ambiguitate et copia 
ecalereut. haque plus a nobis in iis receusendis operae quam io reliquis adbibitum esi, ut ad velerum 
oedicum ftdem, q u o r u m nobis satis magna copia fuit, eas extgerenius. In quibus haud sane pauca le-
clor animadvertel, quae iaaigni aliqaa tabe deformala germanae leclioni restiluta sunt. Jara qaod ad 
Eptstotaruni ordineni spectat, tametsi tumultuarre omnes nuliaque temporum babita ratione cengeslae 
eint, nibil tainen iDnovandum in hac ediitone decrevimiig ; ne qai eas in aliis editionibus legissent, vol 
hoc ordine taudatas ab scriptoribus viderent, in iis reperiendis postmodum laborarent. 

Σ Υ Ν Ε 2 Ι Ο Υ 
ΕΠΙΓΓΟΑΛΙ. 

S Y N E S I I E P I S T O L J : . 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Α'. 
Μκάνδρω. 

Παϊδας έγώ λόγους (Ι)έγεννησάμην, τούς μέν Απδ 
της σεμνότατης φιλοσοφίας, χαλ της αυννάου ταύτη 
ποιητικής· τούς δέ άπδ της πανδήμου Ρητορικής (1). 
Άλλ* έπιγνοίη τις άν δτι πατρός είσιν ένδς άπαντες, 
νύν μέν είς σπουδήν, νύν δέ είς ήδονήν Αποκλίνον
τος. Ό δή παρών ούτος λόγος (3) ήςτινος μέν έστι 
μερίδος, άπδ τής υποσχέσεως αυτού κατερεί. Παρ' 
έμού δέ ούτως ήγαπήθη διαφερόντως, ώς ήδιστ* άν 
αύτδν είσποιήσαι φιλοσοφία, καλ τοίς γνησίοις έγκρΤ-
ναι. Άλλά τούτο μέν ού φασιν έπιτρέψειν, ουδέ οί 
νόμοι τής πολιτείας. Δεινολ γάρ είσιν ευγενείας 

157 EPISTOLA 1. 
Nicandro. 

Filios ego libros genui, alios quidem ex avgu-
stiori pbiloeopbia, atqoe ejue contubernali pootiea; 
attos vero ex publice prostituta rbelorica. Ycrum 
quivis bpc facile discernet, uno omnes ex palre 
edilos eaee, qui nunc ad seria, nuue ad valupta-
lem inelinaret. Hoc vero praesens opua cujus sit 
partis, ipso suo argumento declarabit. Α ino vero 
aic adamatum est, ut libeatissime ipsuai tn pbi-
tosophiam asciturus, atque inier leojtlnios ascri-
ptarus fuerim. Sed boc coacessuras se negant vel 
reipoblicsc leges. $uni enim nobtlilatU propugna-

DION. PETAYIl NOTAS. 
[XLIH-XLIY] ( 4 ) Παϊδας έγώ Λόγους. Melius boc Β ίδίων λόγων Ελλήνων μέν οί σοφοί φασι, καί τοι πα 

Crtpci quam Lalini usurpanl. I l l i enim πατέρα au- τέρας αυτούς τών ίδίοιν λόγων οντάς. 
rlorem oc tctiptorem nominanl. Cleni. Alex. ι 
Sirum.: Καλδν δέ οΐμαι, καλ παΐδας αγαθούς τοίς 
έπειτα καταλείπειν. 01 μέν γε παίδες σωμάτοιν 
ψυχής δέ εγγονοί οί λόγοι. Sic Arnobius l ib. ιι patre* 
trntcttiiarum tocat auclores. Rulfiaiis quoque Pra»-
fal. in Hbros ΙΗρΙάργωτ, »1 poler verhi potius $it 
quam interpret. Dionysius Aiexandrinuo apud Atba-
uasium libro De tenUMM Dton., Ποιητάς γάρ τών 

P A T R O L . Ga. L X V I . 

(3) Άχό τής πανδήμου Ρητορικής. Alludit ad 
πάνδημονΆφροδίτην, de qua Xenopbon in 8ympo$io, 
quem consule. 

|3) Ό δή πάρων οδτος Λόγος· Scbolion veteris 
cotlicis ex Regia bibliotbeca adnotat librum bunc 
esse Calvitti eneomium. Quod qui legerit, raerilo 
baac Synesio dubiiationeni oblalam Catebitur. 
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id vero Iucro deputo quidqtiid i l l i Α προστάται. Έχει δέ κέρδος, δ τι άν αύτψ λάθρα χα· 
Quare plurimum seriae Ίιι illud ρίσωμαι · καλ πολλά τής σπουδαίας μερίδος είς αύτδν 

tnces acernms 
clam influlsero. 
parlis conluli. llaque, si libi ila videbilur, GroRtis 

' librum hunc cuiniminicalo ; sin abjudicatus fuerit, 
ad eum qui misit redeai. Siniias enim ferunl, 
postquam pcpererinl, in felibus suis tanquam si-
mulacris oblutus defigere, prae adiuiialioiie pul-
cbriludinis. Adeo nalura ejus amans est quod pe-
pererit; aliorutu porro iuvicem videnl id quod 
sunt^simiaruiii essc parlus. Quamobrem aliis per-
millenda esl in sobolem inquisilio. 1 5 8 Favor 
cnim corrumpendis suffragiis eflicacissimus est. Ob 
id Lysippus Apellem ad labellas admitiebal; et 
Apelles Lysippmn. 

EPISTOLA I I . 
Joanni. 

Timoris vacuilas maxima est lcgum timor. Te 
vero puduit videri eas semper meluere. Quarnob-
rein iaiwicos mclue, el cuni iis eliain judices, si 
non fureniur: sin furenlur quidem, tu vero non plus 
aliis dederis, nibilominus cavendum. Pro legibus 
eaim irascuulur, cum largilores insuper nacti fue-
rinU 

I PISTOLA I I I . 
Evoptio fratri. 

Tenia die, quam obieral jEschines, sorons 0-
lia U i m prinium ad sepulcruro venit. Neque enim 
mos est, opinor, sponsis ad funus progredi. Sed 
et in purpura lunc eral, et pellucidum lerebal ro-
ticulum , et aurum ac lapillos suspenderat atque 

είσήνεγκα. Άν μέν ούν χαί σοι δοχή, κοίνωσαι 
λόγον τοϊς Έλλησιν · άποψηφισθελς δ' έπανίτω (4) 
παρά τδν πέμψαντα. Τάς πιθήκους (5) γάρ φαβιν 
έπειδάν τέχωσιν, ώσπερ άγάλμασιν ένατενίζειν τοις 
βρέφεσιν , άγαμένας τού κάλλους. Ούτως εστίν ή 
φύσις φιλότεκνον * τά δέ αλλήλων δρώσιν, άπερ έστί, 
πιθήκων παιδία. Έτέροις ούν έπιτρβπτέον έξετάζειν 
τά έκγονα. Αί γάρ εύνοιαι δειναλ δεκάσαι τας ψή
φους. Διά τούτο Λύσιππος (6) Απελλή ν είς τάςγρα-
φάς είσήγε, κα\ Αύσιππον Απελλής. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Β'. 
Β * Ιωάννη (7). 

Αφοβία μεγίστη (8), τδ φοβεΐσθαι τους νόμους. 
Σύ δέ αυτούς ήσχύνθης (9) άελ φανήναι φοβούμενος. 
Τοιγαρούν δέδιθι τούς εχθρούς, κα\ μετά τούτων τοος 
δικαστάς, άν μή κλέπτω σι * κάν κλέπτωσι μεν, μή 
σύ δέ ής ό τά πλείω διδούς, ουδέν ήττον ούλαβητεον. 
Όργίζονται [γρ. μάχονται] γάρ υπέρ τών νόμων, 
δταν καλ μισθοδότας [γρ. μισθοδότην] προσλάοωειν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Γ. 
Τφ άδεΛφφ Εύοπτίφ. 

Τρίτη μέν ήν Αισχίνη κει μένω · ή δέ άδελφιδη τότε 
πρώτον ήκεν έπλ τδν τάφον. Ού γάρ, οΐμαι, νομίζεται 
νυμφευτρίαις ( 10 ) βαδίζεινέπ' έκφοράν [γρ. εκφορά]· 
Άλλ' έν φοινικίδι καλ τότε, καλ διαφανής δ κεχρύφε-
λος, καλ χρυσία, καλ λίθους έξήρτητό τε και περι-

induerat, ne sponso inaluin omen afferrel. Itaque C έκειτο, ίνα μή τψ νυμφίψ σύμβολος απαίσιος γένη-
bicipiii in catbedra sedens, argenteis, utaiunt, or- ται. Καθεζομένη ( 11 ) γούν [ιρ. ούν] έπ' άμφιχεφα-

ΟΙΟΝ. P E T A V I I N O T J E . 

(Α) Άποψη βρισθείς δέ έπανίτω. ln eamdero ferc 
sententi^m jtl ianus in prrefal. operis De animal. 
natura : Εί δέ τω καλ άλλψ φανεί ται ταύτα λυσιτελή, 
χρήσθω αύτοίς. "Οτψ δέ ού φανείται, έάτω τψ πατρλ 
θάλπε ιν καλ περιέπειν. 

(5) Τάς πιθήκους γάρ. Arnbrosius lib. νιιι, episl. 
63 : Nescio quo enim modo praeler imprudenliw ca-
liginein, quce me circumfundil, unumquemque fallunl 
sua seripla. ei aurem prcelereunt; aique filii etiam 
deformes deleciant. Sic etiam icriptorem indecores 
sermones sui palpant. 

(6) Αιά τοντο Λύσιππος. Lyslppus ergo pictor?In-
signis, inquam, ille staluariuh? falsuro baud cunclan-
ler memoria Oynesiinn dixeriiu, qui Lysippum pro 
Proiogene sumpsil. Nam de Prologene lale quidpiam 
refert Pltnius lib.xxxv,cap. 10 . Neque puto sicillud 
cxcusari posse, utApellesaLysippo adbibilusdk-aiur, 
ut dc sialuis judicarel; Lysippus abApelle, ut de sla-
mis. Naui nulla bic staiuarum menlio, el vox γραφάς 
utrique servil. Siniile esl παρόραμα apud Cicero-
neiu lib. t Tuse. Quccst. : An ceniemut, inquit , si 
Fabio nobilitiimo homini laudi datum et$et% quod 
pingeret, non multos eliam apud nos (uturos Poly-
cleiot et Parrhtuios fuisse ? Polyclelus eniui stalua-
rius. non piclor erat. 

(7) Ιωάννη. Ncscio an Joanncs isie sit qui 
yEuuliura in t e r f ec i i ; ad quem nonoullaB exstant 
Synesii epislola;. 

( i ) 'AtpoCia μεγίστη. Plutarcb. in Ααιάε et 
Cleom. : Καλ τήν άνδρίαν δέ μοι δοκούσιν ουκ άφο-
βίαν, άλλά φόβον ψόγου χαλ δέο; άδοξίας οί παλαιολ 
νομίζειν. Οί γάρ δειλότατοι πρδ; τούς νόμους, θα£-
^αν^ώτατοι προς τούς πολεμίους είσί. 4 

(9) Σύ δέ αύτονς ήσχύνθης. Quinlilianus lib. t i , 
cap. i : Egregie nobis ndotcscentibui dixine acau*-
tor Cottutiani Capitonis videbatur, Grcece quidem, 
$ed in hunc semum, Ετ^επΗ €ωεατεηι Umere. Qu? 
sic Graice siue dubio concepit, αίσχύνεται τδν Καί
σαρα φοβείσθαι. 

(10) Νυμνευτρίαις βαδί&ιν. Videtur bic νυμ-
φεύτρια nou usitata signiGcatione [XLV] pronubain. 
sed νύμφην , sponsam exprimere. Suidas observal 
sic ajipeliari τήν νεόγαμον. Sed isla, de qua loqui-
tur bynesius, nondum nupseral. Itaque $powt 
vertiiniis. Sponsam eniro hatic fuisse, nuii propii' 
bam, euadeiOrnatus ille cultusque in qoo prodiiŝ o 

jv dicitnr ; qui nova u nuplam, non pronubaiu decrt» 
U ( 1 1 ) Καθεζομένη γούν έπ' άμφικεφάΧου. Bwpi-

lem caihedram verii. Etymologicon, Άμφικέφαλο;, 
κλίνης είδος, παρά τδ εκατέρωθεν άνάκλισιν Ιχε.ν, 
και προσχεφάλαιον, quod ulriaqiie recubuum, vel rt-
cubilorium babeal. Nam κεφαλή pars est elalior 
lecli, cui pulvinus inipouitur, ei in quo caput ar-
quiescii. Huic generi lecluloriiiii opponititr σχίμ-
πους, quod Arislophanis sdioliastes ad Κεφ., »l 

Suidae inlerprelanlur χωλοκραββάτων, et a σχαμ-
βάζε ιν deducunt, quori esl χωλαίνειν, ciaMdUvre: 
quod istiusmodi lecluli in recubilorio^aliiorcs es-
senl, iu enrema sponda depressiorcs. atque il» 
qiiodammodo altero pede claudicareitt. Ilinc μονό-
κοίτια dicebaulur. llesycluus, Σκιμπόοιον εύτελε; 
κλινίδον μονοχοίτιον. Suspicabar et apud Pollucew» 
lib. x, cap. 7, χαμεύνην,παράκωλον eadeiu nolione 
smni, quod alleio κώλω, hoc esi crure claudicarei; c 
conlrario άμφίκωλον, quod ulraque parie ex 
trecluui esi , ei a^qualia babel ulrioquc κώλα. Sic 
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λου καθέδρας, φασ\ν, άργυρδποδος, πολλά κατεμέμ-
φετο τήν άκαιρίαν τής συμφοράς* ώς ή πρότερον 
έχρήν, ή μετά τδν γάμον άποθανείν. Και πρδς ημάς, 
έφ* οΤς έδύστυχοΰμεν έμήνιε [γρ. έμηνία]. Μόλις 
δ* ούν περιμείνασα (1*2) τήν έβδόμην, καθ* ήν ημείς 
είστιάκειμεν τδ δεϊπνον τδ έπιτάφιον, αυτήν τε ν.α\ 
τήν φλήναφον γραύν τήν τιτθίδα, έπι τδ ζεύγος άνα-
βιβασαμένη τδ όριχδν, πληθούσης αγοράς, άπασι 
τοις παρασήμοις έπόμπευεν ευθύ Τευχείρων (13) 
έλαύνουσα. Μέλλει γάρ χα\ είς τήν έπιούσαν έβδόμην 
ταινκόσεσθαί τε, χαλ πυργοφδρος (14) χαθάπερ ή 
Κυβέλη περιελεύσεσθαι. Τούτοις ημείς μεν ουδέν 
άδικου με θα, πλήν τού καταφανείς γεγονέναι, λίαν 
αναίσθητους έχοντες συγγενείς. Ό δέ αδικούμενος, 
Άρμδνίός έστιν (13) δ τού θυρωρού πατήρ, ώς άν 
είποι Σαπφώ, τά μέν άλλά σώφρων κα\ μέτριος έν 

Α nala fulcris, multum de liujus imporiuniiate in -
forlunii querebatur; quasi aul anie, aui secundum 
nupLias niori illum oporlueri i ; nobis vero succen-
sebat, quod in ea calamilale versaremur. Vix igi-
tur exspectata die sepiima, qua die funebre convt-
vium dederamus, mulares bigas, nulrice sua anu 
illa nugace coimlanie, consceudcns cum insigni-
bus omnibus ornanientis, recta Teucbeira soleinni 
pompa profecta est. Quippe septimo abbinc die 
taenia redimiri, ac turrita, more Cybeles, circum-
ire debet. Ac nobis quidem nulla ea re fit injuria, 
nisi quod palam omnibus eo exemplo fit, cognatos 
habcre nos admodum communis sensus ixpertes. 
Cui auiem injuria fil, Harmonius esi, janiloris 
pater, υι diceret Sapplio, canera quidem frugi 

β homo ac moderalus; sed 159 Φ" ^ e nobililale 
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apud PoHticem Plato in Έορτα1ς% "Επειτα κλίνην 
άμφίκωλον πυξίνην. Pollux legil άμφίκολλον. Εχ-
ponil cnim τήν κατακεκολλημενην. Sed puto non 
minus rerie άμφίκωλον usurpari eo sensu, qiieui 
altuli . Sanl eiiim χώλα, quibns inniluulur lecli, 
eorumque crura : quae si ulraque parle «qualiter 
erecta sunt, άμφίκωλα; <\ una parte depressiora 
snnl, παράκωλα vucautur; u»n quod i»ulla prorstts 
in imo χώλα sinl. sed quod brevinra ; sicui άποδες 
dicunlur aves, non quibus nulli pedes, sed quibus 
exigni sunl. Ul a cruruin el lulcrorum raiione 
nomina is(a lectis iuiposila sunt, sic a pnlvinari-
b t t s , vel recubiloriis, et άναχλίντροις, aul άνακλιν-
τηρίοις, quse suiit capila lecloruin, appellalion<*s 
alias sorliunliir. Qui enim utrinque recubiliiin ba-
benl, άμφικέφαλοι vocanfiir. Hesychius 'Αμφικέφα- C 
λος κλίνη, εκατέρωθεν έχουσα άνακλιντήριον. In 
Vitlgalis legitur άμφίκελος, ut eiiam apud Pbavori-
iium, pro quo ιιοιι male olim rescripsinms άμφί-
κωλος, quod paulo ante declaravimus. Sed άμφι-
κέφαλο; opinur scrilwndun); aique ita legisse 
videtur aucior Eiymologici. 

Pliirimum in bac voce falsus est Salmasius in 
noiis ad jElium Vertim Sparliani pag. 63. qui pio 
άμφιχεφαλος apnd Elyniol. ei llesycbium scribi 
jubet άμφικνέφαλος, quia χέφαλον, inqui l , Hesy-
obius ail esse τύλην el προσχεφάλαιον, sed errat. 
Κνέφαλον sive χνάφαλον est lomenlum, quo culci-
ir«e el pulvini leelorum infarciunlur, quae sunt 
eorum capila. Ilaque άμφιχνέφαλος (qu83 vox apud 
Poltucem exslat), et άμφιχέφαλος idem sigtiificanl, 
sed diversa notione. Nain prior άπδ τού χναφάλου, 
hnc esl tomenlo dicilur, ei utr inque lonienlo far-
tum pulvinum esse demonsliat. Quippe χνάφαλον, 
vel κνέφαλον προσχεφάλαιον, id est certical, sive D 
pulvinuni lomenlo iiifartum significal. Poslerior 
diclio capita duo lecli illius exprimil, ul intelligas 
non esse μονοχοίτιον. Curo igitur uirumqiie vocabu-
luni in illo sensu receplum sit , teinere el άκρίτως 
in Etymologico quasi reiculum expungilur, pro-eo-
que άμφιχνέφαλος reponitur. Nisi foric Synesium 
boceiiam loco casligamlum exislimal, el pro άμφι-
κέφαλον καθέδραν, άμφικγέ<ραΛοτ r e s l i l u i i ; quod 
i l l i noa [XLVI] concedimus. Nam in veiusiissimis 
codicibiie conslanlissime iegiiur άμφικεφάλου, ιιοιι 
άμφιχνεφάλου. Civterain boc loco ιιοιι κλίνης, bou 
est lecticai, sed καθέδρας, idlw gesialoritf, fii men-
lio ; cujus κεφαλή pars esl iu qua residciur. Sed de 
κεφαλή c i άμφικεφάλοι universe dispulandum fuit. 

(12) ΜόΛις σύν χεριμείνασα. Sepiimus dies 
apiid veieres parcnialiontbus addicttis esl. Ecclc-
afasiici χχχιι, Luctut mortui teptem uierunu Genes. 

qnoque capitt^ L , Et fecit luclum patri suo sepiem 
dies. Queiu locifm enarrans Auguslinus lib. ι Qtucst. 
in Exod.y qtuosl. 172, Netcio, inquil, utrum inve* 
niaiur alicui sanctorum in Scripturis celebralum esse 
luclum novem die* : quod apud Lalinos novenduil 
appellant. Unde mihi videnlur ab hac cmnuetudine 
prohibendi, t i qui Christianorum istnm in wortuit 
tuis numerum tervant, qui magis esl in gentiiium 
con&uetudine. SeptiniHs vero dies uucturiiatem in 
Scripturis habet. Verum Eusiralius jnesbyter Con-
slaiilinopolilaiius apud Pbottum cod. C I .XX I ; causas 
reddit eur lerlio, nono el quadrugesiuio die pro 
uiortiiis sacriiicia celcbreiilur; tu appareal nonuiii 
etiaiu nlicubi dieiu in obscrvationo tuisse. Sed fro-
quenlius babila raiio septimi csl, <tc quo etiam Am-
brosius oral. De fide resurr. : Nunc quoniam die 
sepiimo ad tepulcrum redimu$ : qui tiies symbolum 
futurcc quietis est. Dabnulur el coiivivia in morluo-
I U I D iiieiiioriam ; qiiod aiiingii bac in i^pistola Syne-
sius , ac nou soluin propinqui, s<vl cliain pauperes 
adbibebaatur.DopropiDqiiornui rpiihCbrysnsioimis 
agit homil. 28 in cap. xi Epitt. 1 ad Corinlh.: Κάν 
μεν είς περίδειπνόντις καλέση μετα τδ πένθος, ούδε\ς 
ό άντερων · επειδή νόμος άνθ (κόπων εστίν ό ταύτα κε-
λεύων.ϋΓ33θί eitim περίδειπνα vocajii, vel νεκρόδειπνα, 
qnae Hierouyimts in caput \x Osee mi< rprclalur pa-
rcnlalia. Hcbrxkirrpp. Quorum cunviviuruiu abusum 

damnat Zeno Veron. in psal. X L I X , el Gaudenlius 
Iract. iv De Paschate. De pauperum agapis meniinil 
Clirysoslonuis boni. 32 in Maiik. el boin. 27 in caput 
χι Episl. 1 ad Corinth. . 

(13) Ευθύ Τενχείρων. Unaest ex quinque Penta-
polis urbibus; qtiai alio nomine Arsiuoe dicebatur, 
auctore Slrabone lib. xvn. Sunl aulein h» quinque: 
Heronice, Arsinoe, Ptolemais, Apoltoaia, Cyrene. 
Plinius lib. v, cap. 5. Slephanus Ταύχειρα scribii, 
non Τεύχειρα, ol Αρσινόη ν aelaie sua nuiicupalaiu 
asseril. 

(U) ΤαινιώσεσθαΙ τβ na\ αυργοφόρος. Scbo-
lion quoddam in velere scripto στέφανον esse ait 
τδν ουτω χαλούμενον πυργον. 8ed castellorum slru-
cturam potiusintelligit, de qua Gregor. Naz.: 
Μή κεραΛάς πνργούσθε νόθοις\πΑοχάμοισι γυ

ναίκες. 
Tertullianus l ib. De cultu (em. : Afftgitii ρταείετεα 
uescio quat tnormiiaies suliliutn aique textitium 
capillamentorum, nunc in galeri modum, quati va-
ginam capilis, ει operculum venicis; nunc in οεννί-
cem rctro suagestum. 

(15) 'Αρμονιός έστιν. Scbolion in iribus mss. 
ad uiarginem ascriplum ita se babel; Αρμόν/οςδύο 
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cum Cecrope perpetao 
qaam Ceeropis aeptem, potravs Herodes ei jauilor 
in Sosias el Tibios ditUraxit. Nisi forte aliqutd d i -
Cuni, qui sponsnm nobis materno ex genere cele-
brant, ei bujus originera ad faniosam illam Lai-
dem referanl. Lai&enim, ailquidam acripior, Hyc-
carieum erat mancipiuiw emptum e Sieilia; aj> illa 
vcro egregia felix prote niater ortura aceepit, qu« 
preclarunt nobis sponsnm peperil. Ea porro nau-
cleri quidem heri petlex oltm fuerat, lura oraioris 
aUerins heri, ac terlii secoudum hos eonservi: ad 
hxcclam interim in urbe prosiabal, deraum pa-
lam ia arte, adeo u i magisira esset arlis i l l ius ; 
quam simiri pr» laxae cutis rugis exercere desiii, 
artate roaturae edocel, ac pro se peregrtnis eub-
stituit. Nam ejua i l ius oraibr necessilate ail se 
legie exsotvi, quominus merelricem alat matrein. 
Apage hanr. legera. Nara qui ita in lucem edili sant, 
bis pro certo comperia mater est: pareutum aller 
ambiguus. Uaque quantum ulrisque ah legiumis 
filiia debeiur, tantumdem ab incerto patre genitis 
in matres par erat conferri. 

EPISTOLA IV. 
Eidem. 

Cirm e Bendidio soWissemus ante maiuliitum 
crcpusculum, vix posl ineridiem Pharinm Myrme-
ccin praetcrvecti suatus, cum bis terve circiter na-
fis in portus fundum eseel iwpacla. Statim igilnn 
malum hoc videbatur auspicinm, accoosuUurti sa-
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coatenderit. IIujus plua Α xa^' έαυτδν βίω γενόμενος * άλλ' υπέρ ευγενείας 
αμφισβητών τφ Κέκροπι διετέλεσε. Τούτου τού'πλέον 
ή Κέχροπος τήν θυγατριδήν δ θείος Ηρώδης, χα\ 
θυρωρδς, είς Σωσίας τε χα\ Τι6ίους.'(16> άπέδοχο. 
Βλήν εί μή τι λέγουσιν, δσον χαί τδν νυμφίον ήμίν 
μητρόθεν άποσεμνύνουσι, γενεαλόγο*ντες αύτδν άπδ 
τής έν φήμη Λαΐδος. *Ε γαρ Ααίς, έφη τις ήδη λο-
γογράφος, άνδράποδον ήν 'Τχχαριχδν [χρ. Καρυών}, 
έχ Σικελίας έωνημένον · δθεν ή καλλίποΑς ή τεχοϋβα 
τδν περιβόητο ν. Καλ αυτή πάλαι μέν έπαλλαχεύετο 
ναυκλήρφ δεσπότη * έπειτα μέντοι (&ήτορι, χα\ τούτψ 
δεσπότη · τρίτψ μετ' εκείνους όμοδούλω* χα\ λάθρα 
τή πόλει * έπειτα λαμπρώς τή πόλει, κα\ προδότη 
τής τέχνης. ΤΗς επειδή τήν έργασίαν ύπδ χαλαρ$ 
£υτίδι κατέλυσε, τάς έν ηλικία παιδοτριβεί, καλ τοί; 
ξένοις Αντικαθίστησιν. Ό γάρ υΐδς δ £ήτωρ, άφείσθαί 
φησι τής ανάγκης τού νόμου, μητέρα τρέφειν εταί
ρας "Απαγε του νόμου. Τοίς γάρ ούτω γεγονοσιν, 
άποδέδεικται μέν ή μήτηρ, δ δέ λοιπδς τών γονέων, 
αμφισβητήσιμος. "Οσον ούν άμφοτέροις παρά τών 
εύ γεγονότων οφείλεται, τούτο πάν ήχειν Κει παρά 
τών Απατόρων είς τάς μητέρας. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Δ'. 
Τφ αύτφ. 

Λύσαντες έχ Βενδιδείου πρδ δείλης έώας, μόλις 
υπέρ μεσούσαν ήμέραν, τδν Φάριον Μυρμηχα (171 
παρηλλάξαμεν, δίς πουκαΐ τρ\ς ένσχεθείσης τής νεώ; 
τψτού λιμένος έδάφει. Ευθύς μέν ουν καί τούτο καχ&ς 
[γρ. πονηρδς] οίωνός έδόκει, και σοφδν ήν άποβηναι 

ne fuisset nave tunc exscendere, quse sub primis ̂  νεώς, έκ πρώτης αφετηρίας ούκ ευτυχούς. *Αλλά 
w lu l i carceribus inauspicalo sese commovorei. 
Sed pudebal nos liraiditaiis a vobie argui ; ac 
proplerea, 

. .. Non jam fugere aut trepidare licebal. 
Proinde mali si qnid evenerii, veslri cauoa peribi-
raus. Taineisi quid i l lud tanlum erat incommodi, 
ridere voe, dum no& exlra periculum essemus? sed 
Epimotheo, ul aiunt, 

Curare deerat, pcenitere haud defuit: 
perinde ac nobismetipsis. Nam cum servari t u m 
liceret, nunc ad descrla littora concentu quodam 
plangiirdiis, Alexandriam , quoad licet, iiauentes, 
100 e t nialrem Cyienein; quarura alUrain eum 
haberemus reKquimus ; alieraui invenire non poa-

φυγείν παρ' ύμίν έγκλημα δειλίας ήσχύνθημεν * χαί 
διά τούτο, 

Οΰπω έτ' ίσχετ ύποτρέσαι ούδ* drativrat. 
ώστε κάν τι συμβή [γρι κάν είτι συμβαίη], δι' υμάς 
άπολούμεθα. Καίτοι τί δεινδν ήν, υμάς τε γελάν, 
κα\ ημάς έξο> κινδύνων έστάναι. *Αλλά τω Έπιμη-
θεί, φασ\, 

Τό μέτ μέΛειν ούπ ψτ, τδ μεταμέΜιν δ' έτητ' 
ώσπερ ήμίν. Τότε γάρ έξδν σώζεσθαι, νύν πρές έρή-
μοις άκταίς συναυλίαν όλοφυρόμεθα (18), καλ πρ6ς 
Άλεξάνδρειαν όρώντες, ώς οΤόν τε, καί πρδς τήν 
μητέρα Κυρήνην - ών τήν μέν έχοντες άπελίοομεν, 
τήν δέ εύρείν ού δυνάμεθα, ίδόντες τε και παθόντες, 

sumus: poslquain ea vidiiuus, el experti sumus, JJ Α μηδέ δναρ ήλπίσαμεν. "Ακουε γάρ, ίνα μηδέ συ 
quae oe per somniuin qnidem evcnlura putavimus. πάνυ χαίρειν σχολάζης · καλ πρώτο» δπως ήμίν είχε 
Audi eaim, ne l ibi omnino gaudere vacet: ac pr i - τά τού πληρώματος. Ό μέν ναύκληρος έθανάτα χετά-
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jUv υίούς Ισ^εν, Αίσχίνην χα\ θυρωρδν, τδν κα\ 
Ηρώδη καλούμενον, μιαν δέ θυγατέρα, τήν μητέρα 
ταύτης τής νύμφης, περι ής έστιν ό λόγος. Έστιν 
ούν αύτη ή νύμφη έγγόνη μέν *Αρμονίου, άδελφιδή 
δέ Αίσχίνου, χα\ Ήρωδου. Harmonins duos hmbuit 
*f/toa, /fcschineni et Janiiorem, qui ti Herodei dictu* 
esl; et (itiam unicam , hujus tpomw, de qua $ermo 
*«f, matrem. Est igitur sponsa isia nepiis UarmottU; 
fiiia vtro sororis JE$ckinis el Herodis. P<»rro θυρω-
ρόν vocai Herodem [XLVIl] Harmonii ( i l i i i in. ul 
plerique aniuiadverleniul, ea vocis signilicaiioue 
quaw Juliiig Pollux lib. ιιι, cap. 3, declaral ut 
oit nupliaUe oUicii goaus. Hesycbiu» παράνυμ-

«* τήν θύραν τών θαλάμα>ν φον interprelatiw, 
κλείοντα. 

ΕΙς Σωσίας ΖΒ *αϊ Τιδίονς. YWe Juniuiu 
in Adagiis. Qui άπέδοτο sic interprelalttr, u t e i l ^ 
care Ego vendere eum intorprelaias. Forte qood 
muaeribus ab igoobili sponso peiletUMi aoi illia-) 
opibus induclns. illam iradideril 

(17) Tor Φάριοτ Μύρμηηα. fifeminit Plolem. 
Kb. iv in Gyrenaica. 

(18) ΣυναυΛίαν όΧοφνρόμεΰα. Ita Gveg. Nax. 
orai. 16 : Τίς ού χατακλάται τούτων τοίς οδυρμοίς 
οίκτράν ζυναυλίαν άρμοζομένων ; 
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χρίως ών. Ναυτών os δντων δυοκαίδεκα τών πάντων* Α 
τριακαυΒέκατκ γΑρδ κυβερνήτης ήν * υπέρ ήμισυ μέν 
καλ δ κυβερνήτης, ήσαν Ιουδαίοι, γένος έκσπονδον, κα\ 
εύσεβείν άναπεπεισμένονήνδτι πλείστους άνδρας "Ελ
ληνας άποθανεϊν αίτιοι γένωνται.Τδδέ λοιπδν, άγελαίοι, 
γεωργο\, πέρυσιν οΟπω κώπης ήμμένοι. Κοινή δέ ούτοί 
το κάκείνοι,-πεπηρωμένοι πάντως έν γέ τι μέρος του 
[γρ. μέλος τι τοΰ] σώματος. Τοιγαροΰν ώς ουδέν δει-
νδν ήν ήμίν, έχομψεύοντο, κα\ έκάλουν αλλήλους, 
ουκ άπδ τών ονομάτων, άλλ* άπδ τών ατυχημάτων, 
β χωλδς, ο -κηλήτης, ό άριστερόχβιρ, -δ παραβλώψ. 
"Εκαστος έν γέ τι είχε τούπίσημον. Καλ ήμίν τδ τοι
ούτον ού μετρίαν [γρ. τοιούτον με.] παρείχε τήν δια-
τριβήν (19). Έν τή χρεία δέ ούκ Ιτι γέλως ήν, άλλ1 

έπί τούτοις αύτοίς άποιμώζομεν,βντεςέπιβάτα ι πλείν, 

EW8T. IV. Π30 

quemadraodum sese nobis nanticam suppie-
menurai baboerlt. Gobernaior imprimis ex. dcspe-
rotione mortem optabat «re oppresous alieno;' el 
cuai i iaut* duodecim oamee ossent ( lerl ius enim 
ei decimus gubernalor erat ) , «apra dimidiam qui-
dom parlem cura ipeo gubernatore Jndaei omnes 
eranl, infidaai genus, et quod pie se facere per-
euasoni faabeat, si quamplurimis Grecis bominibus 
caiisam necis aUaterit. Gaeteri gregarii erant, agri-
cota?, qui awio supertori nondum rernum atiige-
ra tu ; ac lam isii quam i l l i prorsus aliqua corporis 
parlemulilali. QuamobFont quandiu nibil eral peri-
cali, jocari inter se, aeque invieem appellare non 
aomioibus eais, sed e i inCovtuniis, claudtia, ber-
ni08O6, tcaetola, slrabus: siaguli unmn aliqaod 

ή πεντήκοντα, τριτημόριόν που μάλιστα γυναίκες, Β insigae habobanl, nobisque idipsum nmi mediotri 
αί πλείους νέαι, κα\ ΑγαΘαΙ τάς δψεις. Άλλά μή 
φθονεί. Παραπέτασμα γάρήμάς άπετε'χιζε, κα\ τούτο 
έ^{κομενεστατον, ού πάλαι διε^δωγοτος ιστίου τεμ-
μάχιον, σωφρονούσινΑνθρώποις τδ τείχος τδ Σεμιρά
μιδος. "Ισως δέ κάν δ Πρίαπος έσωφρόνησεν, Άμα-
ράντω συμπλέων. 'Ος ούκ έστιν οπότε σχολάζει ν 
ημάς είασεν άπδ τού δεδιέναι τδν έσχατον κίνδυνον. 

erat obledaiaenio. la ipso vero discrimiae nnllus 
jam rieui locus erat, sed ob illa ipsa nunc inge-
miscUnuo qui vectores sumtrs snpra quinqua-
glala, quorum lorlia fere pars feuiins sunt, ple is-
que juvenes et fonnosae. Verum non egX quod in -
\ideas, nam corlina oos sitspensa soparabat, ea-
denique Qrmtssima, noo ila pridein conscissi veli 

segmenlum, lemperantibus bowinibas par Semiramidis jiutro. Ac nescio annon vd Priapus ipse 
leinperaturue fuertl, «i cum Amaranlo navigaret; qui mitlo nos miquam vacare tempore siverit ab 
extrerat discriminis taelu. 

"Οστις πρώτον μέν επειδή τδν παρ1 ύμίν τοΰ Ποσει- Priaiuin enitn posleaquam Nepiuni leinplum , 
δωνος νεών (30) κατεκάμψαμεν, άρας δλοις ίστίοις quod apud vos esl, sumus praelergressi, lotis velis 
ήξίου πλείν εύθυ Ταφοσίριδος, καί άπεπειράτο της ^ navigans, recla Taphosiridem petere coaslilueral, 
σκύλλης[Ήρ.4ΐοίλης](21),·ήν έντοίς γρσ^μματίοις (22) Scyllamque tenlabal, quara in labulis abominari 
Αποτροπιαζόμεθα. Συννενοηκότων δέ ημών, κα\ άνα-
κεκραγότων [γρ. άνακραγόντων], ού πρίν ή έν χρφ 
γενέσθαι τού -κινδύνου, μόλις εκβιασθείς, άπέστη τού 
διαναυμαχήσαι πρδς τάς σπιλάδας. Εντεύθεν άπο-
στρέψας τήν ναύν ώσπερ έκ μετανοίας έπαφίησι τφ 
πελάγει, τέως μέν ώς έδύνατο κα\ πρδς κύμα παρα-
βαλλόμενος * έπειτα δέ καί νότος συνεπιλαμβάνει 
λαμπρδς, ύφ' ού ταχύ μέν τήν γήν άπεκρύπτομεν · 
ταχύ δέ μετά τών όλκάδων ήμεν τών διαρμενίων, αΤς 
ουδέν Ιδεί Λιβύης τής καθ* ημάς, άλλά πλουν έτερον 
έπλεον. Σχετλιαζόντων δέ ημών, κα\ έν δεινφ ποιού
μενων τδ άπηρτήσθαι τοσούτον τής γής, δ Ίαπετδς 

consuevimiis. Quod ubi anioiadvertimus, et vocilc-
rali suiuus, noa antequam proxime in periculuni 
ipsum venimus, vix coaclus scopulis couflictar» 
deslilit. Inde abduclum navigium,quasi resipiscens, 
in allum immil l i t ; primuro conlra fluctum aliquan-
diu quantum poterai obluctans; detnde vebemen-
tiore austro secundanie, stalim a terraB conspectu 
sumus a b l a l i ; ac slatim ad onerarias binis 161 
velis mslructas accessimus, quibus nihil erat in 
Libya nostra negotii, sed cursum alium insistebant. 
Hic vero conquerebtibus nobis, ac moleste feren-
tibus, quod a lerra tam longe provecti essemus, 

Αμάραντος, έπ\ τών ίκρίων έστώς, έτραγψδει τάς ^ Japetus ille Amaranlus in tabulatis slans diras u l -
παλαμναιοτάτας αράς. Ού γάρ δή πτησόμεθα [γρ. tiinique exempli imprecationes canebat. Non enin> 
πτησσόμεθα], έφη · ύμίν δέ πώς άν τις κα\ χρήσαιτο, avolabimus nos, iuquit; vobis autem quid faciat 

ΟΓΟΝ. PETAVll NOT-iE. 

(19) Παρείχε τήτ διατριβήν. Quod idiolismus 
nosier proprie admodum expritnil, un passe-temp*. 
Sic Plularcb. TimoUonU : Διατριβήν τοίς Τηγίνοις 
παρέσχον, εί Φοίνικες .δντες ούκ άρεσκοιντο τοίς ot' 
άπατης πραττομένοις. Philosiralus in Pbavuriuo : 
Ταύτα δ μέν αυτοκράτωρ διατριβήν έπεποίητο, καί 
διήγε τάς Βασιλείους φροντίδας άπονεύων είς σοφι-
στάς τε καί φιλοσόφους. Prorsas eadem oolioiie 
vocem illam usurpal, in gua falsus est inlerpres. 

(20) Τόν παρ' των Ποσειδώνος νεών. De 
qoo Slrabo iib. t. 

(21) ΚαΧ άπεπειράτο τής σκνΛΛης. Non eam 
qu« pruprieid nouieii accepil i sed aliam similent. 
E l nos Franci inde vernaculuiu nmncn dediixiutus, 
UH etcutil, boc csl iaaccca$uni scupultim el aavifra-

guiii. Glossa3 Isidori, Scyllw. saxa latentia in mari. 
(22) νΐνέντοιςγραμματίοις. Obscura vox. Glossa 

inleHinearis in mio ex veieribus. quos adhibui, έν 
ταίς συμφωνίαις. Ubi συμφωνίαν, qtiisqais ille e*t, 
pro paclo el slipulatione videtur accepisse, sive 
convenlionis labulis. lia enim ii» Gloss. vel., con-
wnto, συμφωνώ. Convenium, σύαφωνον. Verum baud 
scio quani recie'ea vocabuli nujus signilicalio ad 
hunc loctim faciat. Nisi furie in nauiicis conlracli-
bue ejusmodi aliqua pcriculi illius exceptio fieri 
consueverit. Suspicor el φσματίοις pro γράμμα-
τίοις legi possc, ui canliones quaedam inlelligantiir, 
quibus infaines i i scopuli celebreiiiur. Tanquam ad 
oram codicis ascriptum sii γρ. φσματίοις, indeque 
γραμματίοις irrepseril. Sed nibil aibrmo. 

file:///ideas
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quisquam, qui el terrain el mare raetuiti*? Minime Α οΤκα\ τήν γήν, καΛ τήν θάλατταν ύποπτεύετε. 03κ, 
hoc quidem, si quis bene iis utalur, oplitne Ama-
ranle, inquam ad illum. Nobis vero nihil Tapbo-
eiride opus f u i l ; vita eaim opus fuit: el nuncqtiid 
allo nobis opu» esl?Sed lendamus, inquaui, Pen-
lapolim, quatituin salis est a lerra dissi l i ; ut si 
quid difficile accidal, cujusmodi in mah multa 
sunt: hoc autem incertum uttqtte et est, et a no-
bis dicitur : e proxitito nos porlus aliquis cxcipiat. 
Sed nihil dicendo persuadero polui. Obsurduerat 
enim scelus; donec acrior a septenirione venlus 
ineumbens tumenies et asperos fluctus agilare coe-
pi i . Hic eubito ingruens velum in diversum com-
pulit, et quae curva erant cava reddidil. Navis ipsa 
porro parum abfuil quin in pupperu everterelur ; 
quam nos aegre landem aliquando composuiuius. 
Ttnn iofelix Amaranlus : Tauti esl, inquil, ex arle 
iiavcm rcgere. Venlum enim e mari sese pridem 
suspif atum fuisse, ob idque in allo navigare. Nunc 
enim obliquuni se cursum lenere, quod longUudini 
uddere aliquid de iutervallo licel. Talem esse na-
vigationem nosiram ; cujusmodi esse non posset, 
6i liuus legeremus : navem onim ad terram al l i -

ήν γέ τις αύταϊς χρψτο [γρ. χρήται] καλψς, ώ λψατε 
Αμάραντε, πρδς αύτδνέφην. Ήμίν δέ ούδε Ταφοσίρώο; 
έδει · ζήν γάρ έδει · κα\ νύν τού πελάγους τί δεϊ; 'Αλλϊ 
πλέωμεν, Ιφην, ευθύ Πενταπόλεως, απέχοντες τή; 
γής, δσον μέτριον, tV εί τι και χαλεπδν · οία δή τε 
θαλάττης, άδηλον δέ δήπου κα\ έστι, κα\ παρ* ύμίν 
λέγεται · λιμήν τις ημάς έκ τού σχεδδν ύποδέξοιτο. 
Ούκούν έπειθον λέγων · άλλ' έξεκεκώφει τδ καθαρμέ, 
έως άνεμος άπαρκτίας έπαράσσει πολύς, κύμα έλαύ-
νων ύψηλδν κα\ τραχύ. Ούτος άφνω προσπεσών, τδ 
ίστίον έμπαλιν ώθησε, και τά κυρτά κοίλα πεποίηκεν. 
Ή δέ ναύς εγγύς ήλθεν έπ\ πρύμναν άνατετράφθαι. 
Μόλις δ' ούν αυτήν κατεστήσαμεν. Κα\ δ βαρύστονος 
Αμάραντος, Τοιούτον, έφη, τδ τέχνη ναυτίλλεσϋαι̂  

Β προσδέχεσθαι γάρ αΰτδς πάλαι τδν έκ πελάγου; ανε-
μον, κα\ διά τούτο μετέωρος πλείν. Κατιέναι γίρ 
νύν εγκάρσιος, ένδιδόντος τού διαστήματος προστιΟέ-
ναι τώ μήκει. Τούτον δέ εινάι τδν πλουν τδν ήμέτερον| 

ούκ άν, εί γε παρά τάς άκτάς έπλέομεν. Προσανα-
πεπλάσθαι γάρ άν τή γή. Και ημείς άπεδεχδμεββ 
λέγοντος, έως ήμερα τε ήν, κα\ τά δεινά ούπω παρήν 
Ήρξατο γάρ δή μετά τής νυκτδς, άε\ προϊόντος ί*\ 
μείζον τού κλύδωνος. 

magis ic 
Rum i r i . Quae cum diccret, landiti nos asseutieba-
mur, quoad supererat dit*s, necdum pericuhiro appelebat. Cocpit enim una cum nocte 
msgis attollente scse fluctu. 

Erat tum dies, quain Judaei Parasceven vocaul; 
cujus nociem cuni sequenti die computanl, qua 
die nulli manura licet operi adtnovere, sed eam 
sanctissime venerantes ab oinni labore fcrianlur. 

Hμέρα μέν ουν ήν, ήντινα άγουσιν οί Ιουδαίοι 
Παρασκευήν · τήν δέ νύκτα τή μετ* αυτήν ήμερα λο
γίζονται, καθ' ήν ούδεν\ θέμις έστιν ένεργδν ίχειν 
τήν χείρα, άλλά τιμώντες διαφερόντως αυτήν, 4you«v 

Clavum ilaque gubcrnalor e manibua abjecit, sta- Q άπραξίαν. Μεθήκεν ούν (23) έκ τών χειρών ό χυόερ-
νήτης τδ πηδάλιον, επειδή τδν ήλιον είκασεν άπολε-
λοιπέναι τήν γήν · κα\ καταβολών έαυτδν, 

ΠατεΪΥ παρείχε τφ θέ\Χοντι ΐαντΙΜατ 

Ημείς δέ τήν μέν ούσαν αίτίαν ούκ ευθύς έιΑ νουν 
έβαλλόμεθα' άπόγνωσιν δέ τδ πράγμα οίόμενοι, *pw-
ήειμεν, έλιπαροΰμεν μή καταπροέσθαι μηδέπω 
έσχατος ελπίδας. Κα\ γάρ δή και έπείχον αί τριχν-
μίαι, τού πελάγους κα\ πρδς έαυτδ στασιάσαντος. 
Γίνεται δέ τούτο, δταν μή τψ λήξαντι πνεύματι η\ 
τά παρ* εαυτού συναναπαύσηται κύματα* άλλ' ίσχύον 
έχοντα τδ ένδόσιμον τής κινήσεως, ύπαντιάζη τ? τον 
πνεύματος έπικρατεία, κα\ άντεμβάλλη ταϊς έμβολαίς. 
"Εδει γάρ μοι καλ φλεγμαινόντων ονομάτων, ίνα μή 

tiin atque solein occidisse conjectams cst, ac pro-
slratos, 

Cuivis se nautarum calcandum prabebat. 
Nos veram rei causam non statim intelligentes, 
scd desperationem boc ipsum esse ral i , ad eum 
accurrere, obtestari, ne iiliimain l f $ 2 8 P e m P r ° -
dercl. Nam el decumani fluctus instabant, tumul-
tuanie secum ipso mari. Hoc auiero accidit, cum 
Cc*»anie vento, nondtim ab eo concitali fluctus re-
8 i d u n t ; sed valida semel agitalione concepla, do-
minanli se adbur objiciunl, el impetum illitis con-
irario iropelu repellunt. Opus enim mibi fuit lur-
gidis et grandibus verbis, ne inala ingentia infra 
dignitatem explicarem. Ejusinodi porro navigatione ^ τά μεγάλα κακά σμικροπρεπέστερον διηγήσωμαι. 
uieniibus tenui, ul aiuni, e funiculo vita suspensa Τοίς ούν έν τψ τοιψδε πλέουσιν άπδ λεπτού, φ«<Λ* 
est. Qnod si legis doctor idem et gubernalor fuerit, 
quo esse animo nosoportet? Posiquam igitur quid 
sibi clavi abjcctio vellet iutelleximus {rogantibus 
eniin nobis navem ul , quoad possei, periculis eri-
perel, librum quemdam legebai), persuaderi posse 
desperanies, adbibere vim coepimu^. Ac generosus 
quidam miles (navigam aulem nobiscum Arabici 

μίτου τδ ζήν ήρτήσθαι. Εί δέ κα\ δ κυβερνήτης νομο-
διδάσκαλος είη, τίνα δεί ψυχήν έχειν; Έπε\«* ονν 
συνήκαμεν τδν νούν τής άπολείψεως τών πηδαλίων 
(δεομένων γάρ ημών σώζειν έκ τών ενόντων τήν 
ναύν, τδ βιβλίον ύπανεγίνωσκε) πε;θοΰς άπογνόντες, 
ανάγκην ήδη προσήγομεν καί τις στρατιώτη; γ*ν-
νάδας (συμπλέουσι δέ ήμίν 'Αράβιοι συχνο\ (24) ̂ ν 

DION. PETAVII NOTiE. 

(23) Μεβήχετ ov"r. Dosilbeus ίιι quo quisque ba- Ex iltius itaque secta pot t i i l esse navarcbus is^* 
biiu eral incunte sabbalo, iu codeiu manere opor- (24) Άράβιοι συχνοί. Equiles erani sagilUfM» 
lere seniiebal, ui ailOriger.cs l i b . i \ Hfpl άρχων. Vide Notii. Orieul. imperii. 
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άπδ του τάγματος τώνίππέων) τδ ξίφος σπάσαμε νος, Α plerique ex equilum ordine) educto gladio caput 
ήπείλησε τάνθρώπψ τήν κεφαλήν άποκόψειν, εί μή 
άντιλήψοιτοτοΰ σκάφους. Ό δε αυτόχρημα Μακκαβαίος 
οίος ήν έγκαρτερήσαι τψ δόγματι. Μεσούσης δε ήδη 
τής νυκτδς, άναπείθεται παρ* εαυτού" πρδςτή καθέδρα 
γενέσθαι. Νύν γάρ, φησιν, ό νόμος έφίησιν (25) επειδή 
νύν σαφώς τδν ύπερ τής ψυχής θέομεν. Πρδς τούτο 
αίρεται θόρυβος έξ αρχής, ανδρών οΙμωγή, γυναικών 
όλολυγή. "Απαντες έθεοκλύτουν, έποτνιώντο, τών φιλ-
τάτων ύπεμιμνήσκοντο · μόνος Αμάραντος εύθυμος 
ήν, ώς αύτίκα άν παραγράψων τούς δανειστάς. Έμέ 
δέ έν τοΤς δεινοίς, δμνυμί σοι θεδν δν φιλοσοφία πρε
σβεύει, τδ Όμηρικδν έθραττεν εκείνο, μή άρα αληθές 
εΓη (26), τδν καθ' ύδατος θάνατον δλεθρον είναι κα\ 
αυτής τής ψυχής. Αέγει γάρ έστιν όπου τών έπων · 

ΑΓας ̂  έζαπόΛωΛετ, έπεί χΐεν άΛμνρόν ύδωρ. 
τδν έν θαλάττη θάνατον άκριβεστάτην άπώλειαν είναι 
τιθέμενος. Ούδένα γούν άλλον έξαπολωλέναι φησ\ν, 
άλλ* έκαστος αποθνήσκων, 

άϊδός δ'Ιδεδήχει. 

Ταύτ' άρα και έν δυοίν νεκύαιν δ μικρδς Αίας ούδα-
μού τού δράματος είσενήνεκται, ώς τής ψυχής ούκ 
ούσης έν $δου * και 'Αχιλλεύς, άνήρ εύψυχότατός τε 
καλ φιλοκινδυνότατος, άποδειλιφ πρδς τδν έν ύδατι 
θάνατον, δν γε καί λευγαλέον καλεί. 

Τούτους έλίττων τούς λογισμούς, όρώ τούς στρα-

hommi sese ampuialurum tmnalus est, nisi navem 
gubernarel. At ille germanus Maccabaeus in dogmate 
suo nthilomiiius perstilurus videbalur. Media tan-
dem nocte suaple sponle ad giibcriiacuta scdere 
coepit. Nunc enim, ait, lex facerc istud permHtit, 
ouoniam plane de vita periclilamur. Ad hoc subla-
tus de inlegro lumullus, virorum geinitus, mulie-
ram ululatus : quirilari omnes, ac divinum numen 
•btestari, charissimos quosque recordari : unus 
hilaris erat Amarantut, ut qui creditores suos sul» 
inde fraudaturus esset. Me vero in tantis malis, 
per numen illud juro, quod philosophia veneralur, 
illnd Homericum terrebai, ne forle verum esset, 
mortem in aquts praefocalorum etiam animae esse 

Β ipsius interitum. Ait enim alicubi, 
Inieriit sulsis epotis fluctibus Ajax, 

ut lclum, quod in mari accidit, summum omnium 
exiliumesse signiQcet. Idcirco neniineiii. interiisse 
ait, sed unusquisque 

moriens delapsus ad Orcum est. 

Ac propterea in duabus inferiis, minor Ajax nus-
quam toto dramale inducitur, quasi apud infercfc 
ejus anima aon essel. Quin eliam Achilles ille for-
lisstmus, el in 1 6 3 periculis subeundis audacissi-
mus, mortem nihilominus in aquls perhorrcscit, 
qiam exitialem eliam ntincupal. 

Haeccuroanimo meo revolvens, ecce tibi miliieg 
τιώτας άπαντος έσπασμένους μαχαίρας * κα\ πυθό- ρ omnes striclis gladiig astare video, ac sciscitatus 

)...A*.a~*.~.*. — - Λ — . - . . . -\V.. ι _ \ r. _ u · · ! · i ? ^ . · j i . . · e · μένος έμάνθανον παρ' αυτών, ώς καλδν έπι τού κα
ταστρώματος δντας έτι πρδς τδν αέρα τήν ψυχήν 
έρυγείν, άλλά μή πρδς κύμα χάνοντας. Τούτους αυ
τοφυείς Όμηρίδας έ νόμισα, κα\ έθέμην τψ δόγματι. 
Είτα κηρύττει τις έξαρτάσθαι χρυσίον, οίς έστι · και 
οίς ήν, έξήρτητο, και χρυσίον, και δ τι άξιον χρυσίου. 
ΚαΙ αί γυναίκες αύταί τε έσκευάζοντο, και τοίς δεο-
μένοις άρπεδόνας διένεμον (27)- πάλαι καταδεδειγμέ-
νον τούτο ποιείν, νούν δέ έχει τοιούτον. Φέρειν δεί 
τιμήν έντάφιον τδν έκ ναυαγίου νεκρόν. Ό γάρ προσ-
αυχών κα\ κερδάνας , νόμους 'Αδραστείας αίδέσεται, 
μή ουχί μικρόν τι μέρος άποδάσασθαι τψ χαρισαμένφ 
τδ πολλαπλάσιον. ΚαΙ οί μέν ήσαν πρδς τούτοις. 
Έγώ δέ παρακαθήμενο;, τδ παλαμναίον βαλάντιον, 

ab illis audio, optimum esse, quandiu in foris 
adhuc stant, animani in aerem profundere, non 
in flucius, oscitanies. Ilos ego sponte factos, ac 
naiivos Homeri seclatores arbilrabar, eique sen-
temiae favebam. Tum proclamatiim est a qtiopiam, 
suspenderenl e collo, quibuscuuque auri aliquid 
essel. Quibus erat, suspensum est, non aurum 
modo, sed quidquid auro a*stiitiari poteral. Mulie-
res ipsae cum adornabant sese, luoi funiculos iis 
quibus opus erat dividebanl; ptidem ad id facieit-
dain edoctis oianibus. Hujus aulcm rei gralia i i t : 
sepullurae preliuni conferri a naufrugis conveuil. 
Qui eniui in cos incideril, el id lucri fe*:erit, 
Adrastiae leges vcrebitur, ne non exiguam ei par-

τήν παρακαταθήκην τού ξένου έκλαιον. Ός οίδεν ό D teni aspergat, qui tanto plura largilus fuerit. Atque 
Εένιο;, ούκεί τεθνηξοίμην, άλλ' εί ό θρ£ξ άποστερή- i l l i quidem iis rebus occupabantur. Al ego sedcus 
σοιτο , τών χρημάτων ένεκεν * δν καί αποθανών άν iofelix illud marsupium, deposiluiu hospilis defle-
ήσχυνόμην. Ενταύθα μέν γε τδ έξαπολωλέναι κέρδος bam.Novit bospiiunt prases Deus, non quod morien-
ήν, κα\ συναπολωλέναι, και άποδράσαι-τήν αίσθησιν. dum mibt essei, sed quod concredilis pecuniis Thrax 

DION. PETAVH NOTJE. 

(25) Nvr γάρ,φησϊν, 6 νόμος ίφίηοιτ» Ila docenl 
magislri in Taliuudicis Digeslis tracl. De sabbalo, 
ei Hambam iu lad., quod pluribus exemplis i l lu-
etiant. 

(26) Μή άρα άΛηθές είη. Hinc Atbenagoras orat. 
De re$urr., τούς έν ναυαγίοις, κα\ ποταμοίς δυσθα-
νάτους appellal, quod ca ιιιοι s misera vulgo cen-
scalur. 

(27) Τάς άρηεδόνας διένειμον. Scbid. Sopb. ad 

illa Aniigonce : 

Βρόχφ μιτρώδει σινδόνος χαυημενην, 
ba?c adnotal : Κυρίως τήν άρπεδόνην τήν έν τοίς 
ύφάσμασί φασι. Apud Poiiucein lib. ν, cap. 4, in 
voce Pedica, catmia misedam άρπεδόνη dicitur. He-
rodutns lib. ιιι [XLVlI l ] , p. 204, de filis ysurpavil; 
nos fuaiculos malutinus. 
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qaisquaui, qui et terram et mare roetuitis? Minime Α ol xa\ τήν γήν, και τήν θάλατταν ύποπτεύετε. Ουκ, 
Iioc quidein, si quis bene iis utalur, optitne Ama-
rarnle, inquam ad illum. Nobis vero nihil Tapho-
eiride opus fu i t ; vitaenim opus fu i l : et nuncqtiid 
allo nobis opua esiTSed leitdaums, inquaui, Pen-
lapolim, quanlum salis esl a lerra dissi l i ; ut si 
quid diiBcile accidat, cujusmodi in raari mulla 
suot: boc aulem incerlum uliqtie el est, et a no-
bis dicitur : e proiimo nos portus aliquis cxcipial. 
Sed nihil diccndo persuadero potui. Obsurduerai 
enim scelusjdonec acrior a sepleulrioiie venlus 
incumbens tumentes et asperos fluctus agitare coe-
pit. Hic subilo ingruens velum in diversuin com-
pulit, et quae c u m erant cava reddidil. Navis ipsa 
porro parum abftiit quin in puppem everterelur ; 

ήν γέ τις αύταίς χρψτο [γρ. χρήται] καλφς, ω λφστε 
Αμάραντε, πρδς αύτδνέφην. Ήμίν δε ούδε Ταφοαίριδο; 
έδει· ζήν γάρ έδει · κα\ νύν τού πελάγους τί δεί; Άλλ* 
πλέωμεν, Ιφην, εύΘΟ Πενταπόλεως, απέχοντες τή; 
γής, δσον μέτριον, Γν' εί τι κα\ χαλεπδν οία δή τε 
θαλάττης, άδηλον δε δήπου κα\ έστι, κα\ παρ1 ύμίν 
λέγεται · λιμήν τις ημάς έκ τοΰ σχεδδν ύποδέξοιτο. 
Ούκούν έπειθον λέγων - άλλ' έξεκεκώφει τδ κάθαρμα, 
έως άνεμος άπαρκτίας έπαράσσει πολύς, κύμα έλαό-
νων ύψηλδν και τραχύ. Ούτος άφνω προσπεσών, τδ 
ίστίον έμπαλιν ώθησε, καί τά κυρτά κοίλα πεποίηκεν. 
Ή δέ ναΰς εγγύς ήλθεν έπ\ πρύμναν άνατετράφΟαι. 
Μόλις δ' ούν αυτήν κατεστήσαμεν. Και ό βαρύστονος 
Αμάραντος, Τοιούτον, έφη, τδ τέχνη ναυτίλλεσθαι, 

• • t • π — η. —*—Γ— 
quam nos segre landem aliquando cotnposuiinus* προσδέχεσθαι γάρ αύτδς πάλαι τδν έκ πελάγου; 4νε-
Tiim infelix Amarantus : Tanti esl, inquii, ex arte 
navcm rogere. Ventum enim e mari sese pridem 
suspiralum fuisse, ob idque in allo navigare. Nunc 
enim obliquum se turstim tenere, quod longittidini 
addere aliquid de iutervallo licel. Talem esee na-
vigalionem nosiram; cujusmodt esse non posset, 
6i liuus legeremus: tiavem onim ad lerram al l i -
aum i r i . Quae com dicerel, tandiu nos asseittieba-

μον, κα\ διά τούτο μετέωρος πλείν. Κατιέναι γαρ 
νύν εγκάρσιος, ένδιδόντος τού διαστήματος προστιΟέ-
ναι τω μήκει. Τούτον δέ εινάι τδν πλουν τδν ήμέτερον, 
ούκ άν, εί γε παρά τάς άκτάς έπλέομεν. Προσανα-
πεπλάσθαι γάρ άν τή γή. Καλ ημείς άπεδεχόμιββ 
λέγοντος, έως ήμερα τε ήν, καλ τά δεινά ούπω παρήν 
Ήρξατο γάρ δή μετά τής νυκτδ;, άε\ προϊόντος i*\ 
μείζον τού κλύδωνος. 

mur, qtioad supererat db?s, necdum pcriculum appeiebat. Cocpit enim una cum nocte, magis ae 
msgis aitollente sese fluclu. 

Eral tum dies, quam Judafii Parasceven vocanl; 
ciijua noctem cuni sequenli die compulanl, qua 
die nulli manum licet operi admovere, sed eam 
gancitssime veneranles ab omni Jabore fcrianlur. 

Ήμερα μέν ούν ήν, ήντινα άγουσιν οί Ιουδαία 
Παρασκευήν · τήν δέ νύκτα τή μετ' αυτήν ήμερα λο
γίζονται, καθ' ήν ούδενΐ θέμις έστιν ένεργδν εχειν 
τήν χείρα, άλλά τιμώντες διαφερδντως αυτήν, Irovotv 

Clavum itaque gubernalor e maaibne abjeeit, sia- Q άπραξίαν. Μεθήκεν ούν (23) έκ τών χειρών δ xu&p-
tiin atque solem occidisse conjectaius r s i , ac pro-
tiratus, 

Cuivis se naularum calcandum prabebat. 
Nos veram rei causam noa statim intelligentee, 
sed desperationem boc tp&um esse rati, ad eum 
accurrere, obtestari, ne tiliimain l f J 2 8 P e m P r ° -
derct. Nam et decumani fluctus instabant, lutnul-
tuaute secum ipso mari. lloc auiem accidit, cum 
Cc&s^nle vcnto, nondum ab eo concitali fluctas re-
sidunt; sed valida semel agitalione concepta, do-
minanlt se adbue objiciunt, et impetum illius con-
uario iropelu repellunl. Opus enim mibi fuit tur-
gidig et grandibus verbis, ne inala ingentia infra 

νήτης τδ πηδάλιον, επειδή τδν ήλιον είκασεν άπολι-
λοιπέναι τήν γήν · κα\ καταβολών έαυτδν, 

Πατεΐν παρείχε τφ ΘΙΙοντι ΐαντΙΛωτ 
Ημείς δέ τήν μέν ούσαν αίτίαν ούκ ευθύς ειΛ νοίν 
έβαλλόμεθα' άπόγνωσιν δέ τδ πράγμα οίδμενοι, προσ-
ήειμεν, έλιπαρούμεν μή καταπροέσθαι μηδέπιο τα; 
έσχατος ελπίδας. Και γάρ δή κα\ έπεϊχον αί τριχν-
μίαι, τού πελάγους καί πρδς έαυτδ στασιάσαντος. 
Γίνεται δέ τούτο, δταν μή τψ λήξαντι πνεύματι u\ 
τά παρ' εαυτού συναναπαύσηται κύματα* άλλ1 Ισχύον 
έχοντα τδ ένδδσιμον τής κινήσεως, ύπαντιάζη τξ του 
πνεύματος έπικρατεία, κα\ άντεμβάλλη ταϊς έμβολαΐ;. 
"Εδει γάρ μοι καλ φλεγμαινδντων ονομάτων, ίνα μή 

dignitatem explicarem. Ejusinodi porro navigalione ~ τά μεγάλα κακά σμικροπρεπέστερον διηγήσωμαι. 
. . ι Λ « . · Λ « . . : . . . Λ : - Γ . . ~ : - . . Ι Λ Τοϊς ούν έν τψ τοιψδε πλέουσιν άπδ λεπτού, φσ^» 

μίτου τδ ζήν ήρτήσθαι. ΕΙ δέ και δ κυβερνήτης νομο-
διδάσκαλος είη, τίνα δεί ψυχήν έχειν ; Έπελ δ' ούν 
συνήκαμεν τδν νούν τής άπολείψεως τών πηδαλίων 
(δεομένων γάρ ημών σιόζειν έκ τών ενόντων τήν 
ναύν, τδβιβλίον ύπανεγίνωσκε) πειθούς άπογνόντε;, 
ανάγκην ήδη προσήγομεν καί τις στρατιώτη; γ«ν-
νάδας (συμπλέουσι δέ ήμίν 'Αράβιο», συχνο\ (24) ^ν 

bleniibus tenui, ut aiunt, e funiculo vita suspensa 
esl. Qnod si legis doctor idem el gubernator fuerit, 
quo esse animo nosoporlet? Poslquam igilur quid 
sibi clavi abjectio vellel inlellexinius (roganlibus 
enim nobis navem u l , quoad possei, periculis eri-
p< r̂et, librum quemdam legebat), persuaderi posse 
tiesperanies, adbibere viro coapiinu^. Ac generosus 
quidam miles (navigani aulem nobUcum Arabici 

DION. PETAVII NOTiE. 

(25) Μεθήκετ oir. Dositbeus iu quo quisque ba- Ex illius itaque secta poiuit esse navarcbus isl^. 
biiu erat ineunte sabbato, iu eodeni nianere opor- (24) Άράδιοι συχνοί. Equiles erant sagiiwiw. 
lere senliebal, ul ail Origei;e5 lib. i \ llfipl άρχων. Vide Notil. Orient. imperii. 
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άπδ τοΰ τάγματος τώνίππέων) τδ ξίφος σπασάμενος, 
ήπείλησε τάνθρώπψ τήν κεφαλήν άποκόψειν, εί μή 
άντιλήψοιτοτοΰ σκάφους. Ό δέ αυτόχρημα Μακκαβαίος 
οίος ήν έγκαρτερησαι τψ δόγματι. Μεσούσης δέ ήδη 
τής νυκτδς, άναπείθεται παρ* έαυτοΰ πρδςτή καθέδρα 
γενέσθαι. Νυν γάρ, φησιν, ό νόμος έφίησιν (25) επειδή 
νΰν σαφώς τδν υπέρ τής ψυχής θέομεν. Πρδς τοΰτο 
αίρεται θόρυβος έξ αρχής, ανδρών οΙμωγή, γυναικών 
όλολυγή. "Απαντες έθεοκλύτουν, έποτνιώντο, τών φιλ-
τάτων ύπεμιμνήσκοντο · μόνος Αμάραντος εύθυμος 
ήν, ώς αύτίκα άν παραγράψων τους δανειστάς. Έμέ 
δέ έν τοΤς δεινοί;, δμνυμί σοι θεδν δν φιλοσοφία πρε
σβεύει, τδ Όμηρικδν έθραττεν εκείνο, μή άρα αληθές 
εΓη (26), τδν καθ' ύδατος θάνατον δλεθρον είναι κα\ 
αυτής τής ψυχής. Αέγει γάρ έστιν δπου τών έπων · 

ΑΓας δ* έζαπόΛωΛεν, έπεϊ πίεν άΛμνρδν ύδωρ. 
τδν έν θαλάττη θάνατον άκριβεστάτην άπώλειαν είναι 
τιθέμενος. Ούδένα γούν άλλον έξαπολωλέναι ,φησ\ν, 
άλλ' έκαστος αποθνήσκων, 

άϊδός δ'έδεδήχει. 

Ταύτ' άρα και έν δυοίν νεκύαιν δ μικρδς Αίας ούδα-
μού τού δράματος είσενήνεκται, ώς τής ψυχής ούκ 
ούσης έν δ\δου · και 'Αχιλλεύς, άνήρ εύψυχότατός τε 
καλ φιλοκινδυνότατος, άποδειλιςί πρδς τδν έν ύδατι 
θάνατον, δν γε και λευγαλέον καλεί. 

Τούτους έλίττων τούς λογισμούς, δρώ τούς στρα-
τιώτας άπαντος έσπασμένους μαχαίρας * κα\ πυθό- ^ 
μένος έμάνθανον παρ' αυτών, ώς καλδν έπ\ τού κα
ταστρώματος δντας έτι πρδς τδν αέρα τήν ψυχήν 
έρυγείν, άλλά μή πρδς κύμα χάνοντας. Τούτους αυ
τοφυείς Όμηρίδας ένόμισα, κα\ έθέμην τψ δόγματι. 
Είτα κηρύττει τις έξαρτάσθαι χρυσίον, οίς έστι * κα\ 
οΓς ήν, έξήρτητο, και χρυσίον, κα\ δ τι άξιον χρυσίου. 
Και αί γυναίκες αύταί τε έσκευάζοντο, και τοίς δεο-
μένοις άρπεδόνας διένεμον (27)· πάλαι καταδεδειγμέ-
νον τούτο ποιείν, νούν δέ έχει τοιούτον. Φέρειν δεί 
τιμήν έντάφιον τδν έκ ναυαγίου νεκρόν. Ό γάρ προσ-
αυχών και κερδανας , νόμους 'Αδραστείας αίδέσεται, 
μή ουχί μικρόν τι μέρος άποδάσασθαι τψ χαρισαμένω 
τδ πολλαπλάσιον. ΚαΙ οί μέν ήσαν πρδς τούτοις. 
Έγώ δέ παρακαθήμενο;, τδ παλαμναίον βαλάντιον, 
τήν παρακαταθήκην τοΰ ξένου έκλαιαν. 'Ος οίδεν ό | 
Ξένιο;, ούκεί τεθνηξοίμην, άλλ' εί ό θρ£ξ άποστερή-
σοιτο , τών χρημάτων ένεκεν * δ ν κα\ αποθανών άν 
ήσχυνόμην. Ενταύθα μέν γε τδ έξαπολωλέναι κέρδος 
ήν, κα\ συναπολωλέναι, και άποδράσαι*τήν αίσθησιν. 

- EPIST. IV. *554 

i plerique ex equiium ordine) educto gladio caput 
bomini sese amputaluruin imnalus est, nisi navem 
gubernaret. At ille gennanus Maccabseus in dogmaie 
suo nihilominus perstiturus videbalur. Media lan-
dem nocte suapie sponle ad giibcrnaciila sedere 
coepit. Nunc enim, ait, lex facerc istud pormiltit, 
ouoniam plane devita periclilamur. Ad bnc gubla-
tus de inlegro luuiultus, virorum gemitus, mulie-
raro ululatus : quirilari onines, ae divinuin numen 
obtestari, charissimos quosque recordari : unus 
hilaris eral Araarantut, ut qui creditores suos sub-
indo fraudaturus esset. Me vero in tantis maiig, 
per numen illud juro, quod philosophia veneralur, 
iilud Homericum terrebat, ne forle verum esset, 
mortem in aquis praefocalorum eliam anima» esse 

1 ipsius interilum. Ait enim alicubi, 

lnteriit salsis epotis fluctibus Ajax, 
ui lctum, quod in mari accidit, summum omnium 
exitiuniesse siguiGcel. Idcirco neminem.inleriisse 
ait, sed unusquisque 

moriens delapsut ad Orcum e$L 

Ac proplerea in duabus inferiis, minor Ajax nus-
quam toto dramate induci lur, quasi apud inferds 
ejus anima aon essel. Quin eliam Achilies ille for-
tissimus, et in 1 6 3 P e r ' c u ' ' 8 sabeundis audacisst-
mus, morlem nibilontinus in aquis perhorrcscit, 
qaam exitialera eliain nuncupal. 

Haec cum animo meo revolvens, ecce libi miliiea 
omnes strictis gladiig astare video, ac sciscitatus 
ab iilis audio, oplimum esse, quandiu in foris 
adbuc stant. animam in aerem profundere, non 
in fluclus, oscitanles. IIos ego sponte factos, ac 
nativos Homert seciatores arbilrabar, eique sen-
teniis favebam. Tum proclamalnm est a quopiam, 
suspenderenl e collo, quibuscauque auri aliquid 
essel. Qaibus erat, suspeosum est, non aurum 
modo, sed quidquid auro a?slimari poteral. Mulic-
res ipgae cum adornabant sese, luoi funiculos iis 
quibus opus eral dividebant; pridem ad id faoien-
duin edoctis omiiibus. Hujus aulem rei gratia f t l : 
sepullure preliuni coiiferri a naufrugis convenil. 
Qui eniui in eos incideril, el id lucri fe*:erit, 
Adrastiae leges vcrebitur, ne non exiguain ei par-
teni aspergat, qui lantoplura largilus fuerit. Alque 
i l l i quidem iis rebus occupabaniur. At ego sedeus 
iofelix illud margupiuoi, depositum hospilis defle-
bam.Novil bospilum praeses Deus, non quod morien-
dum mibt essei, ged quod concredilis pecuniis Tbrax 

D I O N . P E T A V I I N O T J E . 

(25) iVvr γάμ,φησίν, ό νόμος έφίηοιν» Ila docent 
inagistri in Talmudicis Digeslis Iracl. De sabbato, 
ei Kambam iu /ad., quod pluribus exemplis i l lu-
tlr&nl. 

(26) Μή άρα άΛηΟές εΐη, Hinc Athenagoras orat. 
De re$urr.y τούς έν ναυαγίοις, κα\ ποταμοίς δυσθα-
νάτους appellal, quod ca ιιιοι s misera vulgo cen-
scaiur. 

(27) Τάς άρπεδόνας διένειμυν. Scbol. Soph. ad 

illa AniigoMB : 

Βρόχω μιτρώδει σινδόνος καοημενην, 
ba?c adnolat : Κυρίως τήν άρπεδόνην τήν έν τοίς 
ύφάσμασί φασι. Apud Pollucein lib. ν, cap. 4, in 
voce Pedica, catena qusedam άρπεδόνη dicitur. He-
rodotus lib. ιιι [XLVIIl ] , p. 204, de lilis usurpavil; 
nos fuaiculos malutmus. 
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quisquaiu, qui el lerram et mare raetuitis? Minime Α οί καΛ τήν γήν, και τήν θά).ατταν ύποπτεύετε. ΟΟχ, 
lioc quidero, si quis bene iis utalur, opliine Ama-
rarnle, inquam ad illuui. JNobis vero nihil Tapbo-
siride opus fu i t ; vitaenim opus fuit: et nuncquid 
allo nobis opua eslTSed teudaums, inquaiu, Pen-
lapolim, quanluin salis esl a lerra dissi l i ; ut si 
quid difBcile accidat, cujusmodi in raari multa 
sunt: boc autem incerlum ulique el est, et a no-
bis dicilur : e proxiiuo nos portus aliquis cxcipiat. 
Sed nihil diccndo persuaderc polui. Obsurduerat 
enim scelus; donec acrior a septentrione venlus 
incumbens lumenies el asperos fluctus agiiare coe-
pi i . Hic subito ingruens velum in diversuin com-
pulit, et quae curva erant cava reddidil. Navis ipsa 
porro parum abfuit quin in puppem everterelur; 
quam nos segre landem aiiquando cotnposuimus* 
Tnm iofelix Amaranlus : Tanti esl, inquil, ex arte 
iiavcm regere. Veiitum enim e mari sese pridem 
suspiratum fuisse, ob idque iu allo navigare. Nunc 
enim obliquum se cursum tenere, quod longiltidini 
addere aliquid de intervallo licet. Talem esse na-
vigatiouem nosiram; cujusmodi esse non posset, 
6i liuus legeremus: navem cnim ad lerram al l i -
auin i r i . Quae cam diceret, laiidiii nos assentieba-

ήν γέ τις αύταίς χρψτο [γρ. χρήται] καλής, ώ λψστε 
Αμάραντε, πρδς αύτδν έφην. Ήμίν δε ούδε Ταφοαίριδος 
έδει · ζήν γάρ έδει · κα\ νύν τού πελάγους τΐδεϊ; 'AUx 
πλέωμεν, Ιφην, εύΘΟ Πενταπόλεως, απέχοντες τή; 
γής, δσον μέτριον, ϊν* εί τι κα\ χαλεπδν · οία δή τα 
θαλάττης, άδηλον δέ δήπου κα\ έστι, και παρ' ύμίν 
λέγεται · λιμήν τις ημάς έκ τοΰ σχεδδν ύποδέξοιτο. 
Ούκούν έπειθον λέγων · άλλ' έξεκεκώφει τδ κάθαρμα, 
έως άνεμος άπαρκτίας έπαράσσει πολύς, κύμα έλαύ-
νων ύψηλδν κα\ τραχύ. Ούτος άφνω προσπεσών, τδ 
ίστίον έμπαλιν ώθησε, και τά κυρτά κοίλα πεποίηχεν. 
Ή δέ ναύς εγγύς ήλθεν έπ\ πρύμναν άνατετράφθαι. 
Μόλις δ' ούν αυτήν κατεστήσαμεν. Καλ δ βαρύστονος 
Αμάραντος, Τοιούτον, έφη, τδ τέχνη ναυτίλλεσθαι, 

Β προσδέχεσθαι γάρ αύτδς πάλαι τδν έκ πελάγου; άνε-
μον, κα\ διά τούτο μετέωρος πλείν. Κατιέναι γίρ 
νΰν εγκάρσιος, ένδιδδντος τού διαστήματος προστιβέ-
ναι τώ μήκει. Τούτον δέ είναι τδν πλουν τδν ήμέτερον, 
ούκ άν, εί γε παρά τάς άκτάς έπλέομεν. Προσανα-
πεπλάσθαι γάρ άν τή γή. Και ημείς άπεδεχόμεβα 
λέγοντος, έως ήμερα τε ήν, κα\ τά δεινά ούπω παρήν 
Ήρξατο γάρ δή μετά τής νυκτδ;, άε\ προϊόντος i*\ 
μείζον τοΰ κλύδωνος. 

mur, quoad supererat dies, necduni periculuin appeiebal. Coepit eaim una cum nocte, magis ac 
msgis ailollente scse fluctu. 

Eral tum dies, quam Judxi Parasceven vocant; 
cujus noctem cuni sequenti die compulant, qua 
die nulli manum licet operi adtnovere, sed eam 
sanciissime venerantes ab omni labore fcriantur. 

Ήμερα μέν ούν ήν, ήντινα άγσυσιν οί Ιουδαίοι 
Παρασκευήν · τήν δέ νύκτα τή μετ' αυτήν ήμερα λο
γίζονται, καθ' ήν ούδεν\ θέμις εστίν ένεργδν Ιχειν 
τήν χείρα, άλλά τιμώντες διαφερδντως αυτήν, άγουσιν 

Clavum ilaque giil>ernator e manibus abjecit, sta- Q άπραξίαν. Μεθήκεν ούν (25) έκ τών χειρών δ xuoep-
tiin alque solem occidisse conjectams r s t , ac pro-
tiratos, 

Cuivis $e nautarum calcandum prcvbebat. 
Nos verara rei causam noa slatim iatelligentes, 
scd desperationem boc ip&um esse rati, ad euro 
accurrere, obtestari, ne iiUimam 1 6 2 s P e m P r 0 * 
derct. Nam ei decumant fluctus tnsiabant, lumul-
tuaule secuai ipso mari. Hoc autero accidtt, cum 
Ccss^nte vento, nondum ab eo concitati fluclus re-
sidunt; sed valida semel agiialione concepta, do-
minanli se adbuc objiciunt, et impetum i l l ius con-
tiario impelu repellunt. Opus enim mibi fuit tur-
gidis et grandibus verbis, ne inala ingentia infra 

νήτης τδ πηδάλιον, επειδή τδν ήλιον είκασεν άπολι-
λοιπέναι τήν γήν · κα\ καταβολών έαυτδν, 

Πατειν παρείχε τφ θέΛοντι ναντίΛων 
Ημείς δέ τήν μέν ουσαν αίτίαν ούκ ευθύς επ\ νούν 
έβαλλόμεθα* άπόγνωσιν δέ τδ πράγμα οίδμενοι, προσ-
ήειμεν, έλιπαρούμεν μή καταπροέσθαι μηδέπω τάς 
έσχατος ελπίδας. Κα\ γάρ δή κα\ έπείχον αί τριχν-
μίαι, τού πελάγους κα'ι πρδς έαυτδ στασιάσαντος. 
Γίνεται δέ τοΰτο, δταν μή τψ λήξαντι πνεύματι χΛ 
τά παρ' εαυτού συναναπαύσηται κύματα· άλλ1 Ισχύον 
έχοντα τδ ένδόσιμον τής κινήσεως, ύπαντιάζη τξ του 
πνεύματος έπικρατεία, κα\ άντεμβάλλη ταϊς έμβολαί;. 
Εδει γάρ μοι καλ φλεγμαινδντων ονομάτων, ίνα μή 

dignitalem expltcarem. Ejusmodi porro navigalione n τά μεγάλα κακά σμικροπρεπέστερον διηγήσωμαι 
l . l A ik t ikne I A n •• 1 . . . ΑΪ·...· Λ. Γ ι ι η ! < ι · ι ΐ Λ ι τ ί ΐ η ο . · Λ· ΚΛΠ n n Τ ' - . Τ - 1 . . . . Τ — » . » Λ / # ν · « » * . ι Λ<*τλ %e«mktl ( S S S l bteniibus lenui, ut aiunt, e funinulo vita suspensa 
est. Qnod si legis doctor idem et gubernator fuerit, 
quo esse animo nosoporlet? Posiquam igilurquid 
sibi clavi abjcclio vellet inlelleximus (roganlibus 
eoiin nobis navem ut, quoad possei, periculis eri-
peret, librum quemdam legebal), persuaderi posse 
desperantes, adbibere viro coapiiuu^. Ac generosus 
quidam miles (navigani autem nobiscum Arabici 

Τοϊς ούν έν τψ τοιψδε πλέουσιν άπδ λεπτού, φα<Λ, 
μίτου τδ ζήν ήρτήσθαι. Εί δέ και δ κυβερνήτης νομο-
διδάσκαλος είη, τίνα δεϊ ψυχήν έχειν ; Έπεί δ' ο> 
συνήκαμεν τδν νούν τής άπολείψεως τών πηδαλίων 
(δεομένων γάρ ημών σώζειν έκ τών ενόντων τήν 
ναΰν, τδ βιβλίον ύπανεγίνωσκε) πε:θοΰς άπογνόντες, 
ανάγκην ήδη προσήγομεν καί τις στρατιώτης γεν-
νάδας (συμπλέουσι δέ ήμίν 'Αράβιοι συχνο\ (24) wv 

DION. ΡΕΤ Α VII NOTiE. 

(25) Μεθήκεν ovr. Dosilbeus in quo quisque ba- Ex illius itaqtie secta potuil esse navarcbus is(<% 
biiu eral inounle sabbato, in oodeiu nian^re opor- (24) Άράβιοι συχνοί. Equites erant sagiiucu. 
lei-e eeniicbal, ut ail Origeiics lib. ι\ Περϊ άρχων. Vide Notit. Orienl. imperii. 
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άπδ του τάγματος τώνίππέων) τδ ξίφος σπασάμενος, Α plerique ex equilum ordine) educto gladio caput 
ήπείλησε τάνθρώπψ τήν κεφαλήν άποκδψειν, εί μή 
άντιλήψοιτοτού σκάφους. Ό δέ αυτόχρημα Μακκαβαίος 
οίος ήν έγκαρτερησαι τψ δόγματι. Μεσούσης δέ ήδη 
τής νυκτδς, άναπείθεται παρ* εαυτού πρδςτή καθέδρα 
γενέσθαι. Νυν γάρ, φησιν, ό νόμος έφίησιν (25) επειδή 
νΰν σαφώς τδν υπέρ τής ψυχής θέομεν. Πρδς τούτο 
αίρεται θόρυβος έξ αρχής, ανδρών οιμωγή, γυναικών 
όλολυγή. "Απαντες έθεοκλύτουν, έποτνιώντο, τών φιλ-
τάτων ύπεμιμνήσκοντο · μόνος Αμάραντος εύθυμος 
ήν, ώς αύτίκα άν παραγράψων τούς δανειστάς. Έμέ 
δέ έν τοΤς δεινοίς, δμνυμί σοι θεδν δν φιλοσοφία πρε
σβεύει, τδ Όμηρικδν έθραττεν έκεΐνο, μή άρα αληθές 
εΓη (26), τδν καθ' ύδατος θάνατον δλεθρον είναι κα\ 
αυτής τής ψυχής. Αέγει γάρ έστιν δπου τών έπων · 

ΑΓας δ* έξαπόΛωΛετ, έπεϊ πίεν άΛμνρδν ύδωρ. 
τδν έν θαλάττη θάνατον άκριβεστάτην άπώλειαν είναι 
τιθέμενος. Ούδένα γούν άλλον έξαπολωλέναι ,φησίν, 
άλλ' έκαστος αποθνήσκων, 

άϊδδς δ'έδεδήχει. 

Ταΰτ* άρα καί έν δυοίν νεκύαιν δ μικρδς Αίας ούδα-
μού τού δράματος είσενήνεκται, ώς τής ψυχής ούκ 
ούσης έν δ\δου · και 'Αχιλλεύς, άνήρ εύψυχότατός τε 
καί φιλοκινδυνότατος, άποδειλιφ πρδς τδν έν ΰδατι 
θάνατον, δν γε και λευγαλέον καλεί. 

Τούτους έλίττων τούς λογισμούς, όρώ τούς στρα-

bomini sese ampulaluruni mtnalus est, nisi navem 
gubernaret. At ille germanus Maccabaeus in dogmaie 
suo nihilomiiius perstilurus videbalur. Media tan-
dem nocte suaple sponte ad giiberiiacula sedere 
coepit. Nunc enim, ait, lex facerc islud permiltil, 
ouoniam plane devita periclilamur. Ad boc subla-
tus de inlegro luaiultus, virorum geinitus, mulie-
roro ululaius : quiritari omnes, ac divinuin numen 
obtestari, charissimos quosque recordari : units 
hilaris eral Amarantut, ut qui creditores suos suU 
inde (Vaudaturus esset. Me vero in tantis malie, 
per oumen illud juro, quod philosophia veneratur, 
iiiud Homericum terrebai, ne forte verum esset, 
mortem in aquis praefocaiorum eliam anima* esse 

Β ipsius iiuerilum. AU enim alicubi, 

Inleriit sulsis cpolis fluctibus Ajax, 
ul lctuin, quod in mari accidit, summuin omnium 
exitiumesse sigitificel. Idcirco neminein interiisse 
ai l , sed unusquisque 

moriens delapsus ad Orcum e$t. 
Ac proplerea in duabus inferiis, minor Ajax nus-
quam toto dramate inducitur , quasi apud inferds 
ejus anima aon essei. Quin etiam Acbilles ille for-
lissimus, et in 1 6 3 periculis sobeundis audacissi-
mus, mortem nibiloniinus in aquis perhorrcscit, 
qaam exitialem eliam ntinoupal. 

Haec cura animo meo revolvens, ecce tibi milites 
τιώτας απαντάς έσπασμένους μαχαίρας* κα\ πυθό- ̂  omnes striclis gladlig aslare video, ac sciscitatus 
μένος έμάνθανον παρ' αυτών, ώς καλδν έπι τού κα 
τα στρώματος δντας έτι πρδς τδν αέρα τήν ψυχήν 
έρυγεϊν, άλλά μή πρδς κύμα χάνοντας. Τούτους αυ
τοφυείς Όμηρίδας ένόμισα, κα\ έθέμην τψ δόγματι. 
Είτα κηρύττει τις έξαρτάσθαι χρυσίον, οίς έστι · κα\ 
οΓς ήν, έξήρτητο, και χρυσίον, κα\δ τι άξιον χρυσίου. 
ΚαΙ αί γυναίκες αύταί τε έσκευάζοντο, κα\ τοϊς δεο-
μένοις άρπεδόνας διένεμον (27)- πάλαι καταδεδειγμέ-
νον τούτο ποιείν, νούν δέ έχει τοιούτον. Φέρε ι ν δεί 
τιμήν έντάφιον τδν έκ ναυαγίου νεκρό ν. Ό γάρ προσ
ευχών κα\ κερδάνας , νόμους Αδράστειας αίδέσεται, 
μή ούχ\ μικρόν τι μέρος άποδάσασθαι τψ χαρισαμένψ 
τδ πολλαπλάσιον. ΚαΙ οί μέν ήσαν πρδς τούτοις. 
Έγώ δέ παρακαθήμένος, τδ παλαμναίον βαλάντιον, 

ab illis audio, optinium esse, quandiu in foris 
adbuc stant, animani in aerem profundere, non 
in fluclus, osciianles. Ilos ego sponte factos, ac 
naiivos Homeri seclatores arbilrabar, eique sen-
teniix favebani. Tum proclamalum est a quopiam, 
suspenderenl e collo, quibuscunque auri aliquid 
esset. Quibus eral, suspensum est, non aurum 
modo, sed quidquid auro a?stimari poterat. Mulie-
res ipsae cum adornabant sese, tuoi funiculos iis 
quibus opus eral dividebanl; pridem ad id iacien-
dain edoclis oinnibus. Hujus autem rei gratia i i t : 
sepullura» preliuni conferri a naufragis convenil. 
Qui eniui in eos incidertl, el id lucii fe<:eril, 
Adrastiae leges vcrebilur, ne non exigiiam ei par-

τήν παρακαταθήκην τού ξένου έκλαιον. 'Ος οίδεν ό D tem aspergat, qui tantoplura largitus fucril. Alquo 
Ξένιος, ούκεί τεθνηξοίμην, άλλ' εί ό θρ£ξ άποστερή- illt quidem iis rebus occupabaiuur. At ego sedcus 
σοιτο , τών χρημάτων ένεκεν * δν κα\ αποθανών άν iofelix illud marsupium, deposituui hospitis defle-
ήσχυνόμην. Ενταύθα μέν γε τδ έξαπολωλέναι κέρδος bam.Novit bospitum prases Deus, non quodmorieii-
ήν, κα\ συναπολωλέναι, καί άποδράσαι-τήν αίσθησιν. duin ntibt essei, sed quod concreditis pecuniis Tbrax 

D I O N . PETAVH N O T J E . 

Νυν γάρ,φησίν, ά νόμος έφίιχοίν. Ua docent 
tnauistri in Talmudicis Digeslis Iracl. De sabbato, 
ei Kainbaro in /ad., quod pluribus exemplis i l lu-
sltanl. 

(2(5) Aff) άρα άΛηΟές ειη. Hinc Atbenagoras orat. 
ϋε ΓεεοΓΓ., τούς έν ναυαγίοις, κα\ ποταμοίς δυσθα-
νάτους appellat, quod ca inors inisera vulgo cen-
S t a l u r . 

(27) 7'άς άρηεδόνας διένειμαν. Schid. Sopb. ad 

illa Antigonce : 
Βρόχφ μιζρώδει σινδόνος καυημενην9 

ba?c adnolal : Κυρίως τήν άρπεδόνην τήν έν τοίς 
ύφάσμασί φασι. Apud Poliucein lib. ν, cap. 4, in 
voce Pedica, catena qusedam άρπεδόνη dicitur. He-
rodoltis lib. ni [XLVIII], p. 204, de ftlis wsurpavil; 
nos fuinculos maliiimus. 
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iJle defraudandag, <jueoi vel raoruae erubegcerom. Α "0 61 έποίει παρά πόδας τδν κίνδυνου, ούχ έτερον ήν. 
Hic igUur ei emori lucrum eral, οι siuwl emori, 
et moriendi seoaum effugere. Quod vero digerimeo 
adeo in proximo facicbat, nibil erat aliud quam 
quod pasgig velis navigium ferebatur. Cootrahere 
autem noa . licebat. Naui cum saepiug rudenles 
aggrederemar, fatigati eramug, mordacibu* re i i -
neiH&ug irocbleig; nec levior angebat melus, m 
vel e tempestate emersi Ua comparatls emnibug 
per nociem ad lillus appelleremus. Commodum in-
lerea dies exoritur, solemque conspiciiaus, baud 
ecio an unquam in vita juciwidiue. Remittere dein-
cepg, tepore creecente, veatus incoepit, atque i la 
eiccato rofe paulaiim moliri rudentes, ac veta tra* 

άλλ' δτι πάσιν ίστίοις ή ναύς έφέρετο. 'Γποτεμέσθαι 
δέ ούκ ήν. Άλλά πολλάκις έπιχειρή σαντες τοίς κα
λωδίου, άπηγορεύκειμεν, τών τροχών ένδακόντων, 
κα\ ύφώρμει δέος ούκ έλαττον, εί κα\ διαγενοίμεθα 
έκ τού κλύδωνος, ούτως έχοντας έν νυκτλ πελάζειν 
τή γή. Φθάνει δέ ήμερα, και, δρω μεν τδν ήλιον, ώς 
ούκ οίδα εΓ ποτε ήδιον. Τδ δέ πνεύμα ^|ον έγίνετο 
τής αλέας έπιδιδούσης, κα\ ή δρόσος έξισταμένη παρ
είχε ήμίν κεχρήσθαι τοίς καλωδίοις, καλ τδ ίστίον 
μεταχειρίζεσθαι. Τπαλλάττειν μεν ούν ίστίον έτε
ρον νόθον ούκ εξχομεν · ήνεχυρίαστο γΑρ. 'Αν-
ελαμβάνομεν δε αύτδ, καθάπερ τών χιτώνων τοος 
κόλπους * καλ πρίν ώρας εΐναι τέτταρας, άποβαίνομεν 

clare perraissum est. Caeterum gubdititium alteriuo Β °* «θνάναι [γρ. τδ τεθ. ή τδν θάνανον] προσδοκή-
loco veium gupponere mioime potuimus; nam 
oppigneralura eral. Refeciroug ergo istud ipgum, 
perinde ac tunicarum sinus: ac fcilra borag qua-
ttior qul motitutog fegso ftog bactfenus putabamus, 
ad desertata quatndata golitudinem appeUidius, t o i 
neque ager io propinquo, neque oppidurti lur t , 
centum enim fere et irtgiaia ab agro stadiis eral 

σαντες (28), έν έσχατι$ τιν\ πανερήμω · κα\ ούτε 
πόλιν» ούτε άγρδν έχούση γείτονα, σταδίους εκατόν 
που πρδς τοϊς τριάκοντα κατόπιν αγρού. Ή μέν ουν 
ναύς έσάλευεν έπί μετεώρου * λιμήν γάρ 6 τόπος ούχ 
ήν, κα\ έσάΧευεν έπ* άγκυρας μιας., Ή έτερα δε 
άπημπόλητο' τρίτην γάρ άγκυρα ν Αμάραντος ούχ 
έκτήσατο. 

disgila. Ac navia quidem HI allo fluctuabat: nam locua ille tmportuogua erat, ei uaa 1 8 6 * n *•* 
cbora flactuabal :altera enim erat dUtraota : lertiara porro anobopaai AmaraBl&s aon -babiiit* 

Itaqae simul optalissimam tellurem aitiguaus, Εμείς δέ, επειδή τής φιλτάτης ήψάμεθά γης, 
aaiplecii, yeluti spiranlem mafrem, ccepimug, περιβάλλομεν, ώσπερ έμψυχον ούσαν μητέρα * κε\ 
byinnoaque Deo gratulatorios de more concinea- άποθύσαντες ύμνους τώ βεφ χαριστηρίους, ώσπερ 
tes, adjecimus et recenlem illum casuwt, e quo είώθειμεν, προσεθήκαμεν αύτοίς κα\ τήν έναγχος τύ-
praeler opinionem servati fuimus, biduum in eo χην, άφ' Ifc παρά 3όξαν -έσώθημεν* δύο έξης επιμεί-
loco commorali, dura mare desaeviret. Sed cum ^ ναντες ημέρας, εως Αν άφυορίση τδ πέλαγος. Έπει 
iler facere nugquam possemus, nemine compa-
renle roonalium, rursum mari noa comraisimug, 
etatiroque prinia iuce golventee, gecuado veato 
tota illa et insequenti die navigavimus; qoa incli-
nante, una et flatns defecit, magaoque in moarore 
Juimug. Oplari vero a nobis denuo iranquiltitatem 
oporiebal. Erat tuac exeuotig mensis tertiue deci-

δέ άπορον ήν δδφ χρήσασθαι, μηδενδς ανθρώπων δρω
μένου, πάλιν έπετολμήσαμεν τή θαλασσή · κα\ άρον* 
τες ευθύς Αρχομένης ημέρας, έπλέομεν έχ πρύμνης 
άνέμω πάσαν αυτήν καί τήν -επιγενόμενην ήμέραν* 
ής ήδη ληγούσης,τδ πνεύμα άπέλιπεν ημάς, καΐήμεί; 
ήνιάθημεν. Έμέλλομεν δέ Αρα ποθήσειν γαλήνην. 
ΤΗν μέν ούν τρισκαιδεκάτη (29) φθίνοντος. Έπ])»· 

DION. PETAVII ΝΟΤΛ. 

(28) Olttdrarat χρο&δοχή&αττες. Nfegtio qoid 
βΗ, auod ia ing. 4 reperi, ol τδ Αθήναιον προσδοκ. 

(29) rHr μεν ovr τρισκαιδεκάτη. Non polesl do 
lunarl niense id accipi. Nan» σύνοδος in eum diem 
incidit, u l paulo posi indicat, curo eam nominat 
ουνοδικήν νύκτα. Quare τρισκαιδεκάτην φθίνοντος 
per caiachregin appeUai diem 18 popularts Ale-

iflgyptiaci. Quocirca mensis aliquis inveniendus 
est, cnjug in diem f 8, et feriam 5, neomeiria iw-
narig incidak flic est Tbotb Alexaodrinug anai 
Diocleliani 127, a r a Cbrisiian» 410. Quo qoidem 
aureug numerus Nicaenus fuit X I I , ad 15 Sepiem-
brig ascriptus; rn quein dieg 18 Thotb congruii, 
cyclo golis €7, Hitera B. Proinde Septembris 15 

xandr inorum inensis al icujus. Quem nog ex iis n fu i t iferia 5. Nov i luniu in mediuai ex ParisiiH« U 
quse in bac epislola Darrafntuk-, investigemug, si 
^pogsaknos; uaaqtie annoin quo tempesias Hla 
coniigil, et epis4*iia gcripta eei a Synesio. Primom 
pagina 161, nocte ilia quai Parasceven inler et 
gabbatum intercessit · vcbemenliorem increbuisse 
tempestaiOm a i t ; quando navarchos JndaBiig, ob 
gabbali religionem, abjecio gubernaculo, in navem 
se projecil, donec media nocte, ob imminens vitae 
periculum, ad opua rediit (pag. 162). Commoduia 
oxorto sole, anie boiaiu diei quarlam, ad solitu-
dinem appelluni (pag. 163). Ibi propter tempesta-
lem biduum manseruul (p. 164). Tertio die appe-
lente, nid^bies solmHt, tertia, ut apparet, feria; 
quaia, ei seqtientem, ia aavigando congumunt. Hac 
verb, quae quarta numeratur, exeunto, ventire illos 
ddgtimit. Sequeiiiem nociein, quse inler 4 Η 5 fe-
Ham interjecla est, appellat συνοδικήν νύκτα, et 
diem ipsum, videlicei teriam 5, ait 13 futsse ineii-
aig deeinenlis, boc est 18 mensis a?quabilis, ct 

bulis Alexandria? commissum eel hora 8, 33, po4 
rneridiem diei 14; verum autem riovilunium, bnra 
10. 48. Fait ergo συνοδική nox ieta. Ex his coHi-
gitur, aooo Chrisli 410 Aiciaodria Ptoleaiaideia 
navigasse Sypesium, Sepiemb. 9, feria 6, el Se-
pleinb. 15, Teria 5 contigisse qua? bic exponit, 
Tboih 18. Ac verisimile est receaiem lunc ab 
ordlaatioae fuisse. Siquidem Alexandriaj annoipso 
410 ab Theopbilo consecralus est episcopus, ut in 
iilius vila diximus. Uic esl fruclus nielhodi nosine 
ac doclrina3ti:tnporuin, qustevfbug rerom vesttgns 
magnatn plerumque Ittcem affert bistoria;. Sane 
primirlum sacris initraiinn futgse, cum hanc epi-
stolam scriberet, ex iis oglendilur, quae pag. loo 
f*cribil, de mtilierum abdicato congOTlio; quani reni 
gtfri laiHopere injunclam ait ab Evopiio fraire. Et 
in ftne eptstobe, uxorem ail &e sororis babore loco* 
Haque certa esl conjectura noslra. 
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ρημένου δέ τοσούτου κινδύνου, μελλούσης είς ταύτδ 
συνδραμείσθαι της τε συνόδου τών αστέρων, χα\ τών 
πολυθρυλλήτων τυχαίων (50) & αηδείς ποτε, φασί* 
πλέων έθάρσηαε, καλ δέον ήμας έλλιμενίζειν, οί δ' 
έλελήθειμεν αύθις άναδεδραμηκότες έπλ τδ πέλαγος. 
Ή δε στάσις, ήρξατο μέν άπδ τών αρκτικών πνευ
μάτων * καλ ύσέ γε πολλά χατά τήν συνοδικήν νύχτα. 
Έπειτα ήκόσμει τά πνεύματα» καί ή θάλασσα κυ-
χεών έγεγδνει. Τά δέ περλ ημάς, οίαείκδς ή ν έν τοις 
τοιούτοις, ίνα μή πάθη παραπλήσια δις άφηγώμεθα, 
έν οΓς ήν, ώνησέ τι τδ μέγεθος τού χειμώνος* τδ 
χέρας έτετρίγει (31), και ημείς ψόμεθα προτονίζειν 
τήν ναύν. Είτα χατεαγδς μέσον, εγγύς μέν ήλθεν 
άπολέσαι πάντας ημάς. Έπελ δέ ούχ άπολώλεκεν, 
αύτδ δή τούτο χα\ περιέσωσεν. Ού γάρ ήν άλλως 
ένέγχαι τήν βίαν τού πνεύματος* Πάλιν δέ δυσπειθές 
ήν τδ ί στ ίο ν, και ούχ εύτροχον είς καθαίρεσιν. Ούτως 
ούν παρά δδξαν άποφορτισάμενοι τήν άπληστίαν τής 
βιαίας φοράς, ήμέραν έξης χαλ νύχτα ήνέχθημεν. 
*Ης ήδη περ\ δευτέραν ούσης ορνίθων φδήν, έλάθο* 
μεν έγχρίψαντες άκαρή πέτρα προβεβλημένη τής γής 
δσον είναι βραχείαν χε££όνησον. Βοής δέ γενομένης, 
επειδή τις παρηγγύησεν αυτή γή πελάσαι, θρούς 
ήρθη πολύς, κα\.ήκιστα ξύμφωνος*τών μέν ναυτών 
πεφρικότων, ημών δε έξ απειρίας τώ χείρε έπικρο* 
τούντων, καλ περιβαλλόντων αλλήλους, καλ ούκ εχόν
των δπως χρησόμεθα τψ πλήθει τής χαράς. Έλέγετο 
δέ ό μέγιστος αύτδς είναι τών περιστάντων ημάς 
κινδύνων. "Ήδη δέ υποφαινόμενης ημέρας, κατασείει 
τις άνθρωπος χωρικώς έσταλμένος, καλ δείκνυσι τή 
χειρλ τόπους υπόπτους , και έτερους ούς έδει θα£-
£ήσ<Α. Καλ τέλος μόνος ήλθεν έπλ κελητίου δισκάλμου* 
δπερ έξάψας τού πλοίου, μεταχειρίζεται τδ πηδά* 
λιον. Ό δέ Σύρος άσμενος έξέστη τής προεδρίας. 
Άναλυσας δέ σταδίους ού πλείους, ή πεντήκοντα, 
τήν τε ναύν ένορμίζει λιμενισκίψ χαρίεντι ( Άζσ> 
ριον οΐμαι καλού σι ν (32) αυτό ) , καλ ημάς έπλ τής 
ήίόνος άπεβίβασε, σωτήρ κα\ δαίμων άγαθδς αποκα
λούμενος. Καλ μετά μικρδν έτέραν όλκάδα είσήλασε, 
κα\ μάλα [γρ. καλ πάλιν] άλλην, κα\ πρ\ν έσπέραν 
είναι, πέντε γεγόναμεν ύπδ τού θεσπέσιου πρεσβύ-
του περισωθείσαι φορτίδες, πράγμα έναντιώτατον 
τψ Ναυπλίψ ποιουντος. Καλ γάρ ούχ ομοίως εκείνος 
τούς άπδ τού χειμώνος έδείξατο. Ές δέ τήν ύστε-
ραίαν, άλλοι κατήραν, ών Ινιοι τών προλαβόντων 
ήμας ήσαν άπδ "Αλεξανδρείας ήμέραν. Καλ νύν ολό
κληρος Ισμεν στόλος, έν νεωρίψ μικρώ. Έπελ δέ 
ήμίν ήδη καλ τά εφόδια κατεδήδοτο. Ού γάρ δντες 
έθάδες άτυχείν, ούδ' έλπίσαντες υπερήμεροι γενέσθαι, 
μέτρια γε ένετιθέμεθα , καλ ουδέ τούτοις μετρίως 
έχρώμεθα * ό δέ πρεσβύτης καλ τούτο ήκέσατο, διδούς 
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Α niM8 4io*. TOoio oniem iMpeadeate diacrtimite, 
cuin Ui idon eiderwn coiius, « l laatooo i l lo fortmiki 
coucureara ewetrt, qaifctto, «4 atoiii, «omo oecttruo 
unqaam se mori coimoigU; cumqiie m portu con-
s i s i e r e oporteret, ftnpnidentes mrsnm t * o l lun 
eveai «iimus. Jpsa porro lempeaias a scptentriona-
Ulmo vemis iaitiuin batail , plorfiiiwnique ea iu l t r * 
lunii nocte p lui t ; ium venli perfcaccbari, ac mi-
sceri «x itue n iore coepil. QUNH) ad nos atliaei, Ha 
R06 babebaoms, ut m ulibus MUI ventre solot, uo 
bis eoadem casus receaseatn. Ac Uim ipsa non-
n i b i l lempegialis magnilodo profuil. Juque p r i -
niuoi ex anienna fragor aiditos esi. Cunoqae inton-
tie nidenlibus firmore Bovem inslitisoemuo, aubinde 

Ρ roodia i i l a confracla prope nobis omitibus e x i l t a 
foit. Sed cum exilio non fntesei, Imc ipsatn nobia 
aalulem ottuUt. Neque enim alio modo ventoruta ' 
vh ousiioeri poteral. Rur&wn «mem traeiatu 
diffkiie volum erat, uec ad coatrabondaia voiubile. 
Hwic fere m modum, immi iHi lo pneter ophrioneni 
viotentioris ottrsua impotu, dlem noctemque c o n -
liouo ferebamar. Eadero noolo , eecnndo circiler 
galliciuie, subinde ad prominet>iem tpiafiidatn e lerra 
rupem, quae brevem eberroncaum faciebat, neo 
opiaoio navero appulimaa. Ad ^oc olamoro sub-
laio, cum propius terram subire nos q a i d a m ad-
monorei, ingens coorla vooiforatio esi, iniuiiaequo 
coiisentiona: naniis quidem borrescemibus: Aobi f 
veto >pree insckia maiius applaadenlibue, et tnvi-

Q oem oemplexis, neque gaudii magninidiaem aninio 
ca,pieiUibus. Aiebaat suramum 1 6 5 hoc omni inr . , 
qute I»actenu8 coniigeraat, faisse disorimen. CMm 
jam dUaxiatet, Itomo quidam ruslico habiKi no-
bie ionwt, maumpie infida loca demonslrai, o4 
alia, quibuo nos lulo couvmUlero posseums. Tan-
deai ei ipî e binorum scalmoruin ce loco osi ad-
veclus : <jua ad navem a l l igaia gubernaculum 
accipU. Nec a?gre Syrus boc i l l i bonore c e s s i t ; 
qu i cuai non pluva quinquaginta gtadiis rele-
gissei, aavem vix ad exiguum quemdam, eed 
aiiMBnum portura appellil (Azarium op inor vo-
c a a l ) , el nosad littas oxpon i t , s e r v a i o r ac genius 
bonus ore omniuni a c c l a m a t u s . Brevique postea 
eodem acluariam subduxit, ac r u r s u s a l i a ra . Ita 

D ante veeperam qu inque fuimus ab divino illo sene 
aervatee onerarise oaves, contra q u a m Naupliu» 
qaoadam ille fecit. Neque cnkn siiniliier ab lem-
peaiate Hle jadaias e x r e p i l . Posiridio alH delaU 
eant: inter quos oonnu l l i uno aale nos die Ale-
xaodria solveraot. Nnnc j u s t a classis a u m u s io 
aagusta ad«odMm otatlone. Sed cutn j a m cibaria 

D I O N . P E T A V I I NOTJE. 

(30) Kul τών ΛοΛνθρνΛΛήτωτ τυχαίων. Τυ
χαία passim omnes interpretantur, pervulgata pert-
cula, quod circa lun» coitum periculosa sil navi-
galio. Sed nescio quomodo minus id placet. Suspr-
cabar cerios ca voce signibcari venlot. Sed non 
al l i rmo. 

(31) Τό χέρας έτετρίγει. Gregorius Nazianx. in 

carm. Όε vita $ua tempeelatem describens, 
ΚάΛοι δ% έρόχβονν Ιστίων πΛηρονμένων, 

(52) [\ΜΚ\Άζάριονοΐμαι χαΛονσιν. Plolem. ii 
descriplioae Libysc Azar moutis meminti, el Aza 
rorum. Plin. l ib. vi , o p . 29. 

AZA-
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defecisMflt; quippe nondum ejusmodi casibus ag- Α μέν ουδέν ού γάρ ούδ* όμοιος ήν Ιχοντι * δείξαςοε 
gueii, nec nos pr&giiiuium tempus excesgitrog ra i i , 
ntodicos commealus imposueratnus; nec iis modice 
lamen utebamur : huic malo reinedium idera ille 
eeHex adbibutt, non ul erogaret aliquid; nam nec 
alioquin habenli similis eral ; sed scopuiog iodi-
cana, inter quoe latilare prandium iis coenamque 
dix i l , qui laborare vellent. Inde nog pigcatu septi-
mura jam diem vitam loleramus; robustrores, mu-
raenas ei locustas ingentes capimit : adolescentes 
gobiorum et iulorum copia beaios se puiant. Ego 
vero, el Roinanus ille monacbus, conchig, quas 
lepadas vocatil, corpus Qraiamug. Est aulem lepas 
ostreuui concavuni, quod ubi gaxam apprehende-
r i t , adh&reacil. Aique i n i l i o sane eo venalu parce 

πέτρας, έν αΤς άριστον έφη και δείπνον έκαστης ημέ
ρας κεκρύφθαι τοίς βουλομένοις πονείν. Εντεύθεν 
ίχθυώμενοι, ζώμεν ήμέραν έβδόμην ήδη · οί μέν εν
τελείς , μυραίνας τε καί καράβους ευμεγέθεις αί-
ρούντες · τά δέ μειράκια έπλ κωβίοις ευτυχεί \γρ. 
εύωχεί] καλ ίούλοις. Έγώ δέ και ό θρησκευτήςό 
"Ρωμαίος, έπλ ταίς λεπάσι ^ωννύμεθα. Ή δέ λεπές, 
δστρεόν έστι κοίλον, δπερ έπειδάν λάβηται πέτρας, 
άπισχυρίζεται. Τά μέν ούν πρώτα, γλίσχρως έζώμεν 
άπδ τής θήρα:, περιεχόμενος έκαστος δτου κα\ λά
βοιτο * έδίδου δέ δώρα ουδείς ούδε ν ι. Νύν δέ έν άφθο-
νωτέροις άπαντες, άπδ τοιάσδε αΙτίας· ΑΙ γυναίκες 
ταις γυναιξλν, αί Λίβυσσαι ταίς πλεούσαις, βούλοιντό 
μέν άν καλ τδ τών ορνίθων γάλα παρασχείν * παρ* 

adinodum vivebamus, cum quod quisque cepissel, g έχουσι γούν δσα αύταίς άήρ τε φέρει καλ γή, τυρούς, 
id gibi eupide relineret, nec alteri quidquam alier 
impertiretur. Nunc majori omncg ia copia versa-
mur, quod ea da causa contigil. Muliereg Libycse 
nnilieribus quae nobiscum naviganl, vel galliaarum 
lac libenter praebuerinl. Pr«bent vero quidqtiid 
coelo illo terraque gignitur, caseum, farinam, liba 
hordeacea, vervecinag carneg, gallinas, ova galli-
nacea. Jam et otidem noonulla oblulil , avem gua-
vitale impriniis exquisUam : quam gi quis rusticus 
videai, pavonem esse dixerit. 1 6 6 N ' * ' g ^ u r id 
genus raunuscitla ad naves deferant; e « vero quae 
acceperint omnibus communicant. Quin eliani.de 
vcnalu guo jam nobis oflemnt; aliugque guper 
alium venit, guper virum ptier; super pueruin vir, 

άλευρα, πέμματα έκ κριθών, κρέα άρνεια, άλεκτορί-
δας, ώάάλεκτόρεια.*Ήδηδέ τις καλώτίδα έδωκεν{33), 
δρνεον έκτόπως ήδύ · ίδών άν άγροΐκος έπείποι ταών. 
Αύται δή κατακομίζουσιν έπλ τήν ναύν τά δώρα· αϊ 
δέ δεχόμεναι κοινούνται τοίς βουλομένοις. Οί δέ ήμίν 
ήδη τά άπδ τής θήρας δωροΰνται · καλ ήκει τις άλλος 
έπ' άλλω, παίς έπ* άνδρλ, καλ άνήρ έπλ παιδί, φέρων 
άεί τί μοι ξένιον · ό μέν ήγκιστρωμένον ίχθύδιον, 6 
δέ άλλος άλλο τι · πάντως έν γέ τι άγαθδν, ών φέ-
ρουσι πέτραι. Έμολ γάρ ούκ έστι βουλομένωτά παρ* 
τών γυναικών δέχεσθαι, σήν χάριν καλ τοΰτο, ίνα μή 
τις εκεχειρία μοι πρδς αύτάς γένηται, κάτα έπειδάν 
έξόμνυσθαι δέη, διαποροίην αρνούμενος. Έπεί τί γε 
έκώλυε τδ έπλ τοίς έπιτηδείοις τρυφφν. Ούτω πολλέ 

innnus ad ine identidem aliquod ferens : hic baino G πολλαχόθεν συ^όεί. Σύ μέν ούν άρετήν \γρ. άρετ}] 
captum ptsciculuin; aliug aliud : omnino boni saltein 
aliquid ex iis qu;e in saxis inveniuntur. Neque 
cnim libet mibi a mulieribus quidquam accipere, 
tuaque hoc ipsum causa, ne cum iis fosdtig ulluui 
habeam, ut postea, cum id jurejurando infician-
dum erit, inaegando haeream. Alioqui quid praesen-
libug uti deliciis prohibet ? adeo inullae undiqiie 
circumfluunt. Ac tu quidem virtui i banc ineola» 
rum lilieralitaleni tribaes, quam in hospitas prae se 
ferunl; hoc auiem longe aliud eel, quod nec mc-
moratu indignum ftierit, in tanta prageriim oiii 
copia. Yenerig ira, quantum conjici potcgl, in ea 
regione versatur. Parem certe cum Lemniadibug 
calatnitalem experiunlur. Maminae feininis supra 

λογιή τήν φιλοφροσύνην τών εγχωρίων, ήν είς τάς 
έπιξενουμένας ενδείκνυνται * τδ δέ έτεροίόν έστιν, 
οΤον άξιον είναι καλ διηγήσασθαι, καλ ταύτα έπλ τής 
νύν έμολ [γρ. ήμίν] παρούσης σχολής. Μήνιμα Αφρο
δίτης , ώς είκασα ι, κατέχει τήν χώραν. Δυστυχοΰσι 
γούν [γρ. γάρ]· δπερ αί Λήμνιαι αύται γάρ ύπερμα-
ζώσι, καλ άσυμμέτρως έχουσι τών στέρνων, ώστε τέ 
βρέφη μή διά μάλης, άλλά δι' ώμων σπ$ν τής θηλής 
άναβεβημένης. Εί μή τις είποι τδν "Αμμωνα, καλ 
τήν Άμμωνος γήν, ού μάλλον είναι μηλοτρόφον ή 
κουροτρόφον άγαθήν · άνείναι δέ τήν φύσιν άνθρώποις 
ομοίως καλ κτήνεσι δαψιλεστέρας καλ άδροτέρας τάς 
τού γάλακτος πίδακας, καλ είς τούτο δεί ν άδροτέρων 
ούθάτων τε καλ θυλάκων. Μανθάνουσαι δή παρά τών 

moduin assurgunl, nec earum proportione aunt & ανδρών, οίςτισι συμβόλαιο ν γέγονε πρδς άνθρωπον 
peetora : adeo ut infantes non per axiliam, ged ex 
humerig sublaum papillain exgtigant. Nisi forte 
dixerit quispiam Hammonem el Hammonig terram 
non magig ovium quam pueronim nutricem ease; 
cunimodam proindeque bominlbus juxta ac pecu-
dibug largiores et ampliores lactig fontcs a nattira 
csse datos; ad idque capaciora ubera, geu vasa 
necessaria fuisse. liaque quando de viris audiunt, 

DION. ΡΕΤΑΥ1Ι Κ Ο Τ Α . 

ύπερόριον, δτι μή πάν τδ θήλυ τοιούτον έστιν, άπι* 
στοΰσι· καλ έπειδάν λάβωνται γυναικδς ξένης, φιλο
φρονούνται, καλ πάντα δρώσιν, ές τ* άν τάς άγκάλας 
διερευνήσωνται. Ή ίδούσα λέγει πρδς άλλην, χαί 
καλούσιν άλλήλας, ώσπερ οί Κίκονες. Αί δέ συμφοι-
τώσιν έπλ τήν θέαν, καλ έπί τούτω δωροφοροΰ· 
σιν. Ήμίν δέ ήν καλ τών έκ Πόντου θεραπαινίδιον, δ 
συνελθούσαι τέχνη καλ φύσις, υπέρ τούς μύρμηκας 

(35) Καϊ αχτίδα έδωχεν. Xenopb. lib. ι Άναβ. 
Atben. l ib. ix, aptid quem Plutarcb. ail φέρεσθαι 
πάμπολλα τά ζώα ταύτα είς τήν Άλεξάνδοεχαν άπδ 
τής παρακείμενης Αιβύης. Arist. νιιι //i*5f Apud 

Plinium lib. χ, cap. 22, lego otidas damnalas in 
cibis. Emissa enim ossibus medulla, odorn ucdium 
extemplo tequiiur. 
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Ιντομον Εδειξαν. Άμφλ τούτο ήν άπασα σπουδή, καλ Α quibus aliquod cum externis cottimoreium fuit, aon 
τοΰτο παρά τών γυναικών πλείστα ένεπορεύετο · και 
μοτεπέμποντο αύτδ πρότριτα άλλη παρ' άλλης, γυ
ναίκες τών άγρογειτόνων εύδαίμονες. Τδ δέ ούτω 
σφόδρα ίταμδν, ώστε καλ άποδύσασθαι. Τούτο σοι 
δράμα έκ τραγικού κωμικδν δ τε δαίμων ήμίν ένήρ-
μοσε, κάγώ τοίς πρδς σέ γράμμασι. Κα\ ο!δα μέν έκ-
τείνας τήν έπιστολήν είς μήκος τού μετρίου μείζον. 
Άλλ' ώσπερ τοΰ συνείναί σοι κατά πρόσωπον, ούτω 
χαλ τοΰ γράφειν άπλήστως έχω [γρ. έχων ] · άμα δέ 
ουδέ έλπίσας έτι σοι διαλέξεσθαι, νύν επειδή έξδν, 
εμφορούμαι. Άλλά κάν ταίς έφημερίσι, περλ άς 
έσπούδακα, τήν έπιστολήν έφαρμόσας [γρ. έναρμό-
<*αις]· ώς συχνών ήμερων έχοιμ* άν υπομνήματα. 
"Ερβωσο, καλ τδν υίδν Διόσκορον κέλευε μετά τής 

eam esse universi sexus conditionem, haud temere 
fldem adbibent; simui vero ac peregrinam inrou-
lierem ineiderint, buuianiler excipiunt, nihilque 
non faeiunt, donec sinum perscniientur. QIISB porro 
cngnoverit, alteri stalim dici i , seque invicein ad~ 
vocant, quemadmodum Cicones fecerunt. lllae ad 
spectaculum frequentes concurrunt; ob idque 
lunnera sectim afferunt. Gommodum vero nobit 
ancillula ex Ponto qusedam erat, quam natura cum 
arte consenliens supra formicas uberibus incisam 
ot contractain effinxeral. Circa illam sludium omne 
mulieruni erat; plurimumque ab bis compendii 
faciebat: adeo ut triduo anle ftnUimae opuleniio-
resque feminae illam ad sese ex alierius domo v i -

μητρδς καλ τής τίτθης, άς έγώ καλ φιλώ, καλ έν Β cissim accerserent. llla usque eo procax erat, ut 
άδελφαίς άγω. Άσπασαι τήν σεβασμιωτάτην καλ 
Οεοφιλεστάτην φιλόσοφόν, καλ τδν εύδαίμονα χορδν 
τδν απολαύοντα τής θεσπέσιας αύδής. Έκ πάντων 
δέ μάλιστα τδν ίερώτατον πατέρα (54) θεότεκνον, 
καλ τδν έταίρον ημών Άθανάσιον τδν δέ δμοψυχότα-
τον ήμίν Γάίον, εύ οΐδ' δτι φρονών δσα έγώ, μετά τών 
συγγενών τάττεις. Μετ' εκείνων γούν προσειρήσθω, 
Χαλ δ θαυμάσιος γραμματικός Θεοδόσιος , δς εί καλ 
μάντις ών έκρυπτεν ημάς. Προγνούς γάρ έν οίς έσο
μαι, κατέβαλε τήν προθυμίαν τής σύν ήμίν αποδη
μίας· άλλ' ούν έγωγε αύτδν καλ φιλώ καλ ασπάζο
μαι. Σύ δέ μηδέποτε πλεύσειας. ΕΙ δέ ποτε πάντως 
δεήσοι, άλλά μή τοι φθίνοντος γε μηνός. 

eliam corpus nudaret. Hoc tibi draroa comicum 
ex tragico cum nobis Deus ipse lemperavil , 
1 6 7 tum idem meis ad la iiUerie facio. Scio 
me longius quam par est epislolaro produxissc, 
sed quemadniodum corain tecum agendo, sic ei 
scribendo expleri nequeo. PraHerea cum IOCIIHI 
ainplius collocuiurum meesse diffidaiu, nunc, qua-
leaus licet, desiderio meo faoio satis. Quanquaai 
si episiolam banc ad epbemeridas meas accommo-
dare vellem, quas cum sludio conieei, plurimarura 
dierum coromentarios habercin. Yale, et filium 
Dioscormn cnm matre el amita, quas ego amo 
el sorurum loco babeo, valere a ine jubelo : neo 

non revereodse ac Deo charissimae philosopbiae magislra?, felicique i l l i cboro, qui diviaa voce fruilur,. 
sahilem plurimara dicito. Inter caeteros vero sanctissimo imprimis pairi Tbeotecno, et sodali Alha-
nasio. Caium vero aniroo nobis conjunclissimum non dubito te idem quod ego sentieniem inter co* 
gnaios oostros ascribere. Hunc tu ergo cum illis salvere jubeas; necnon egregium illum gramma-
ticura Tbeodosiom, qoi quidein vales cum esset, celare de eo nos voluil. Cum enim quas nobis eventura 
essent pravideret, nobiscura proficiscendi coiisiliura abjecii. Nibilominus illura ego et amo, el saluio. 
Tu vero cave uoquam roari tete commiseris; sin omnino necesse aliquando fueri l , at non exeunle 
salleoi roense istud feceris. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ε'. C 
Τοις τφεσβντέροις. 

Αγαθόν πεποιθέναι έπϊ Κύριον, ή πεποιθέναι 6\π' 
άνθρωπον. Άλλά τούς έκ τής άθεωτάτης αίρέσεως Εύ-
νομίου πυνθάνομαι Κυντιανδν δνομα, καλ τήν έπλ στρα
τοπέδου θρυλλουμένην ύπ' αυτών δυναστείαν προστη-
σαμένους, μοιχάσθαι πάλιν τήν Έκκλησίαν καλ ψευδο-
διδασκάλους τινάςέφιστάναι, παγίδα ταίς τών άκεραιο-
τέρων ψυχαίς, ούς έναγχο; οί παρά Κυντιανοΰ σταλέντες 
έπ* αύτδ τούτο, καταπεπλεύκασιν άγοντες. Ή γάρ δίκη, 
πρόσχημα τής ασεβείας έστί · μάλλον δέ άγων υπέρ 
ασεβείας. Ούτοι τοίνυν οί νόθοι πρεσβύτεροι, οί νεή-
λυδες απόστολοι τού διαβόλου τε καλ Κυντιανοΰ , μή 
λάθωσιν υμάς έμπηδήσαντες ψ ποιμαίνετε ποιμνίω * 
μή λάθωσιν υμάς τφ σίτιρ τδ ζιζάνιον παρασπείρον-
τες. Κατάδηλοι πάσίν είσιν αί τούτων καταφυγαί. 
Ίστε τίνες άγρολ δέξαιντ' άν αυτούς · ίστε τίνες οί-
yjai τοί; λησταίς άνεώγασι. Μετέλθετε τούς φώρας 

1 Psal. cxvn, 8. 

DION. PETAVII NOTiE. 

EPISTOLA V. 
Sacerdotibus. 

Bonum e$l eonfidere in Domino, quam eonfidert 
in humine *. Sed eos audio, qut ex iinpia Eunomii 
secla suui si Quiiuianum, nescio quem, atque i l -
lam in comitaiu potentiam, qiiam identidem ja-
clant, pra! se ferentes, rursum aduUerari Eccle-
siam, et falsos dociores simpliciorum animis la-
queos praetendere, quos qui ab Quinliano nuper 
ad hoc destinati gunt, securo advexerunt. Naro Γιο 
i l la , quam pratexunl, impietalis color est ; sive 
polius pro inipietate certamen. Qtiaraobrem videle 
ne adulterioi isii presbyleri, novique diaboli ei 
Quinliani apostoli, clam vobie in euni, cui pra> 

. esiis, gregem insilisml, neve clam, etitn Iritico 
lolium eerant. NoU omnibus sunt illorum peifu-
gin. Scitis quinam illos agri suscipiani; scitis 
quaenam aedcs laironibus pateant, l f 3 8 sagaci fu-

(54) Τόν Ιερώτατον πατέρα. Theolccni et Alhaoasii memioit epist. 46, 
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<res odoratu pertcreiamini: Moeakam illara beae- Α ^νηλατούντες· ζηλωταλ γίνοσθε τής ιολογίας τηςίΐο 
dictionom eoiMOOU»ioi, qua eos beaodixU, qui 
advereus oceteris reoe i n caetris antflaum manas-
qne mweront. ll lud vero par est ad vos usur-
parc, fraires: l ioneRia fianl boneste. Amptitetur 
otnme de lucro c ou t en t i u ; o ran ia Dei causa eus-
cipiantur. NOQ oaaideui ease virtutis alque ne-
quiliie matervem opor leL Cureirs ilte p r o pie-
ia ie est : pro aoimabus certanduea, ne quas ab 
Eccleeta prtedeaiur, quod jam in consuemdiiiem 
illis abtil. Qmsquis aitleoi per Ecclesi* luendie 
speciem marsNpiuai augei, aique boc ipso, qood 
m leatporibus vtius ease videalur, qu& animi 
Viin eflBagituirt, sibi polaslaieai coaciliat, is efll 
qnem nos exlra Cbrislianam consorttatn araoada-

σβίκής, *ήν ευλόγησε τους άνδρας, ο* κατά τών ή«ιδ>Γ 

κοτών έν τή παρεμβολή [γρ. οαΐς παρεμβολαίς], και 
γνώμην καλ χείρας έκίνησαν. Εκείνο δέ είπείν ifym 
πρδς υμάς, αδελφοί, τά καλά καλώς γινίσθω. Ή 
υπέρ κέρδους έρις άνηρήσθω · Απαντα διά τδν bkt 
-έγκεχειρίσθω. Ού δεϊ τήν αυτήν αρετής εΚβ* κο\ 
πονηρίας ύπόθεσιν · υπέρ εύσεβείας ύ δρόμος* ύπερ 
ψυχών άγωνιστέσν, μή τονας άπδ τής Εκκλησία; 
ουλήσωσεν, δπερ έθος ήδη πεποίηνται. *Ος δ* άν τήν 
Έκκλησίαν προστησάμενος, «ύξη βαλάντιον, καλ διά 
τού δοκείν είναι χρήσιμος Ιν καιροίς άπαιτούαι δρι
μύτητα, δυναστείαν έαυτψ κατεργάζηται, ούτος έστιν, 
δν ημείς συνόδου Χριστιανών έκκηρύττομεν. Ούχ 
έποίησεν δ Θεδς ατελή τήν άρετήν * ού οεκαι πονη-

ιαοι voltrmus. Νοη tnanoani virtalem fectl Deus.; Β ρίας συμμάχου · ούκ έπιλείψουσι στρατιώται τφ&φ 
ιιοη ilta socieiate neqwiliee fttdiget; aon Deo ait-
litee deeruiti, Ecdeaiis i d o i i o i : coitimUUones inve-
T i i e t , hic quidem mercedis experies, sed in eesto 
plena mercede donandos. Ejueinodi vos skie: ho-
ttesium eet entm el iis bene precari, ifut elre&ue 
*eao geriint, ei iis qui eecus, taiprecari. Quicun-
tpie igilur mollius egerrt, ac reui prodidcri i , aut 
qui persecutus quideiu fuorit , sed alienorum al*-
quid rapeerit, is apud Dftom luininie ail innoxius. 
ttoc ipsum cUinlaxai in inedimn adducile, ac pra-
•vos illoti argentarios, qui divinum dogma nummi 
inslar adulleraal, circumduche : dale operain, tit 
cujusmodt isli sint, omnee intelligaal. Ad bunc 

• iMxht i t ) wfanies i l l t >Ptoleniaidis fintbus expOllan 

πρέποντες Έκκληοίαις· εύρήσει συμμάχους έντανβα 
μέν ΑμίσΑους^ έν ούρανφ -δέ έντελομίσθονς. Ύμιίς 
ούτοι γίνεσθε-παλδν γάρ και κατορθοϋσι συνεύξεΛαΐ' 
καλδν δέ κα\ παραβαίνουσιν έπαράσασΒαι· "Οστις h 
ούν μάλακίσηταΓκα\ προδψ., καλ δ στις άνεπιξελέ|| 
μέν, άρπάση δέ τι τών άλλοτρίων, μίήΑναίτιοςγένκτο 
τφ θεψ. Έν τούτο μόνον είς μέσον ελκύσατε, χε\ 
το?>ς χραπεζίταςτούς πονηρούς τούς καθάπερ νομιεμα 
τδ δόγμα τδ θείον παραχαράττοντας , περιενέγχαπ* 
πάσι ποίήοατε καταφανείς οίτινες είσι. Κ$θ' ούτικ 
Ατιμσι τών Πτολεμαΐόος δρων άπεληλάσθωσαν, δ τι 
συν αύτοίς ήκει χρήμα, πάν Αμειαγώγητον Αποφέ
ροντες. Ό δέ παρά ταύτα ποιών, επάρατος τφ θεψ. 
Οστις άσεβη σύνοδον Ιδων παρεϊδεν, ή άκουσας «αρ-

t u r : 3C qotdquid rei euia iie iaiporialum eoi, se- ^ ήκουσιν, ή κέρδει παρ' αυτών έμολύνατο, τούτ«Κ 
ημείς Άμαληκίτας είναι διάταττύμεΒα , παρ' ώνοδχ 
έξεστι κομίσασθαι λάφυρον· Περλ βέ τού λαβοντες 
φησ\ν δ Θεδς, ΜεταμεμέΛημαι, ότι έβασΙΛενσα ttr 
ΣαούΛ. 'Αλλ' υμών έπι μηδενϊ μεταμέλοιτο · ά έ̂ 
μέλοι μέν υμών τφ θεψ, μέλοι δέ ύμίν τού Θεού 

cum ΐίσο appeitsum auferanL Qui socut fax i t , 
apod Deuai exsecratus eelo. Quisquis iiefarium 
«onventum videns «egligil, aut audious audire dis-
oimulal, aui iucri ab iis cualagioae iufecius est, 
hos pro AmalecUis baberi preBCtpiinus^ a quibus 
nibil auferri manubiarum licel. De eo qui acceperil, illa Dei voxes l : Pcenitet *ιε quod rtgm c<*&' 
tMrim Saul *. Sed 'vestri oalla iilum in re poenilcai, veruin ei curae vos Deo eil is, ct vobis vicissia 
Deus. 

EPISTOLA V I . 

Anysto. 

Ai Garnas .etlamuum cuaclatur, nec vel $poo(e, 
vel neeeeiitate, i it justus. l f | 9 Porro venire i l -
JUm oportet, ut eciamus quid taadein ailegare 
poeti l , quibueque not ocuiig aspioiel, a quibas vel 
invilis qoeai erat equum furaius, eaiere voluit :, 
•ne^ ut aiebal, abeque equo nuleo esset. Offert vero 
prelium saae quata exigaum, neque vendere de-
ireciantibus reddii , sed jure babere ee equum i i -
li im arbitraiur; praegertim cam nec Agatboclee 
aliquis, nec Dionysius s i t , quibus tyrannica i iu-
peria tam extremae improbitalis impuniuiem fece-
r a n l ; «ed Carnas Cappliarodiia, quero revocare 
ad loges JUMI sii diQicile. Quare ei quis eum ad te 
deducat, fac islud intelligaious, ut e Cyrene qui 
coram iliuro convincaat, evocaro possimus. 

ΕΠΠΕΤΟΑΗ CT-

ΆννσΙφ. 

Ό δέΚαρνάς [γρ. Άκαρνάς] έτι μέλλει, κοιοΝ' 
εκών, ούθ' ύπ' ανάγκης γίνεται δίκαιος. Χρή # 
ήκειν αύτύν ίνα είδωμεν δτι καλ λέγει, καλ οίςτισιν 
όφθαλμοίς ημάς άντιβλέψεται, παρ% ών ήζίωσε **\ 

^ ακόντων, δν κέκλοφεν ίππον ώνήσασθαι, ίνα μή 
στρατιώτης, φησλν, Ανιππας ή. ΙΙρστείνει -δλ » · 
μιδή σμικρδν άργύριον, καλ μή άποδιδομένοις ούχ 
Αποδίδωσιν · άλλ' οίεται συν δίκη τον ίππον Ιχειν' 
καλ ταύτα ούκ ών Αγαθοκλής, ή Διονύσιος, οίς αϊ 
τυραννίδες έπέτρεπον ούτω πάνυ πονηροί; είναι' 
άλλά Καρνάς δ Καπφαροδίτης, δν ού χαλεπδν έπαν-
αγαγείν βίς τούς νόμους. Άν ούν διαγη τις αντδνώί 
σέ, μηδέ ημείς άγνσήσωμεν , ίνα τούς κατά πρόσ
ωπον αύτδν έλέγξοντας άπδ Κυρήνης καλέσωμεν. 

IReg. xv , 41. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ζ'. Α 
Θεοδώρφ χαϊ τή άδεΛφή (55). 

βώς δοκείτε, δέδηγμαι τήν καρδίαν, έκδβδομένου 
λογού χατά τήν πόλιν, δτι δεινή τινι, κατ πέρα δει
νής όφθαλμία παλαίεις, άπειλβύση ταΖς δψεσι κίνδυ-
νον; Έπειτα πέφηνεν ό λόγος ψευδής · καλ οΐμαι 
παμπόνηρος [γρ. τις] άνθρωπος προφάσεως είλημ-
μένος [γρ. ήμμένος], τοΰ τής όφθαλμίας ονόματος, 
ήρεν έπλ μέγα τήν φήμην, κα\ έτραγψδησε. Τρά-
ποιτο μέν ούν είς εκείνον αύτδν, άττα ύμων κατ-
εψεύσατο · τφ δε θεψ χάρις, δτι παρέσχεν ήμίν άκοΰ-
σαι καλλίονα. Χρή δε μή, τδ λεγόμενον, άστροις τά 
καθ' υμάς σημαίνεσθαι (56) * μηδ' δ τι λέγει φήμη 
πυνθάνεσθαι· άλλά μάλιστα μεν έχειν συνόντας, εί 
βέ μή γράμμασιν ύμετέροις έντυγχάνειν, καλ παρ* 
ύμων τά περλ ύμων είδέναι. *Λλλ' ύμείς ήμων λίαν ^ 
Αμελείτε, ώσπερ ίσως δ Θεδς βούλεται. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Η'. 
Τφ άδεΛφφ. 

Ού μή έρείς ώς έλαθεν υμάς ό διακομιατής τών 
πανηγυρικών γραμμάτων. Άλλ' Εδόντες παρεωρά-
κατε, χαί ούκ έδοξεν ύμίν άξιον, είναι τδν άδελφδν έν 
μνήμη ποιήσασθαι, καλ έπιθείναι πρδς αύτδν 
γράμμα, μηνύον δπως έχετε, κα\ έν τίσιν έστέ. 
Έμολ γάρ ούκ αμελές έστιν είδέναι τά περλ υμών. 
Άλλ' έπείπερ έν άπασι λυπούμαι τοίς έμαυτού, 
βουλοίμην άν έν τοίς ύμετέροις εύφραίνεσθαι. Ύμείς 
δέ καλ ταύτης με τής παραμυθίας άφήρησθε. Χρή ν 
δέ ουχί. Καλ γάρ εί μή γεγόνει με ν άπδ τών αυτών, 
τροφαλ κοιναλ, και παιδείαι κοιναί * καλ τί γάρ ούχλ Q 
χοινόν; Πάντα διά πάντων ημάς άλλήλοις ψκείωσεν. 
Άλλά γάρ έστιν, ώσπερ λέγεται, δυσημερία πράγμα 
δεινό ν · καλ δταν ήκη τινλ χρόνος άντίξους, ενταύθα 
τά τε άλλα πάντα, καλ αδελφών γνώμαι, καλ φίλων 
ελέγχονται. Έμολ δέ άποχρήσει καλ παρ' έτερων 
πυνθάνεσθαι τά περλ υμών. Μόνον δ Θεδς αγαθών 
είη νομεύς. Τοιούτου γάρ έρώμεν υπέρ υμών ακροά
ματος. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Θ*. 
ΘεοφΜφ άρχιεπκτχόχφ (57). 

Βαθύ σε γήρας καλ λιπαρδν περιμείνειεν, άγιώτατε 
καλ σοφώτατε. Τά τε γάρ άλλα τώ βίψ κέρδος Αν 

EPISTOIJx VII . 
Theodoro et *orori. 

Qaanluia roe aaimo dolorem cepisse crediiis, 
cum per urbem fama nunliasset, te gravi et plus 
quaiu gravi oeulorum atgritudinc affici, ςυ » visui 
periculum inteDiaret ? Posu-a vawis Ule rumor ap-
paruil, ac pessimus, opinor, aliquis occasionem 
de ocularis niorbi vocabuto nactus, adjecil farnse 
pluriinum^ el cun» iogenti conuniseraiiome narra-
vit. Sed verlant in ejus capui omnia, quae de vobis 
menlitus es i : Deo aulem gralirc sint, qaoniam de 
vobis audire meliora concessit. Opoitel vero non 
astrig, quod aiunt, vestras mibi res indicari; ne-
que me qu» fama mintienlur inquirere; sed maxime 
quidem praesentibus vobis frui. Sin minus veslras 
certe liileras accipere, et de rebus vestris certiores 
a vobis ipsis fieri. Scd vos niinium profeclo nos 
negligiiis, quod iia fortasse Deo visum fuertt. 

EPISTOLA VIH. 
Fralri. 

Non tu istud causaberis, laluisse vos eum qui 
solemaes litteras porlabai. Quin vog potius cum 
eum vidissetis, iiegligeaduni pulastis ; neque vobis 
saiis digna visa res est, fratris recordari, et ad 
eum lilteraa dare, quibus valeiudints ac reruin 
vestrarum siatum exponerelis. Non enim quae ad 
vos perlinent parvi facio cognoscere. Sed quoniam 
ex omnibus meis rebus moerorem capio, de vestris 
gaudere plurimuro vellem. A i vos eo me solatio 
privastis : qnod nibil atlinebat facere. Nain etsi 
non iisdem parenlibus nati essemus, oommunis 
Umen educaiio, disciplinae commuiies, J70 <* 
quid tandera non commuite canerorum t omnia 
nos omnino conciliarunt invicem. Verumenimvero 
grave est, ut aiunl, adversis rebus uti : cuiuque 
difficile alieui tempue aceiderh, ibi cum atia oiiinia, 
lum €t fratrutn et amicorum perspiciimmr aiiinii. 
Mihi vero satis erit rel ab aliis aliqaid de vobt» 
accipere. Sii modo bonornm largfror Dens. Ejus-
modi enhn de vobis nuntium audire cnpio. 

EMSTOLA JX. 
Theopkilo archiepiscopo. 

Longa te ac felix senectus maneat, sanctissiine 
ac sapientissinie vir. Nam el alioqui ingens viue 

MON. PETAVll NOTAE. 

(55) θεοδώρφ, xe& τή ΑδεΛφή. Crediderim par-
leui inseriptionis hujus, καλ τή αδελφή, ui seauen-
tem epistolam rejiciendam esse. Nam solius Tbeo-
dori fit bic menlto. 

(36) "Αστροις τά xoxT ύμας σημαίτεσ&αι. Non 
miaua a terrestri itinere in Libya. quam ab mari-
limo duclum videtur proverbiiim. Vide Plin. lib. v, 
rap. 4 ; Arriaiiuro lib. m De Alcx. Metninil et 
Saltaet. Jugxnha, c l Solinns. 

(57) θεχφίΛφ άρχιεπισχόχφ. Laudat Pascbalem 
Theophili libelluiu, quo Pascha de morc celebran-
dnra indixeral. Cassianu* collal. x, cap. %: Intra 
ASggpli ngiotvm mo* \%u muiqua tradiihne terva-
Ittf, « ί , peracto Epiphaniorum dit, αχεπι provincim 
iUtus sacerdotes vel Dominici baplismi, vel secundum 
carnem nativilatis esse definiunl; εί idcirco utrius-

D qxe saeramenti $*lemnilalem non bifarie, ut in occi^ 
duis provineiis, ted sub una hujus diei fesliviiete cou-
celebranty epislolce pontificis Alexandrini per univer-
εαε dirUfantur ASgupii ecclesias, quibus et initium 
QuadrugttimK, εί die$ Pa$ch<e non stlum per civi-
taiet omius, εεά eiiam ρετ uumrsd monasteria de* 
signentur. Vide Isidorum lib. ι De eccles. off.9 cap. 
26. Ex bac epistola constat verum non esse, quod 

giiMam arbitrau gaiil, Tbeopbilum, poet morteni 
brysostoiai, cuia ab Romaai pont. cononuiionc 

segregatus essel, nullas Pascbales scripsisse, qno<t 
eas nemo deinceps reciperel. Nam Synesius anno 
440 episcopus est facttis: boe vcro Paaoha, de 
quo bic agiiur, puio illud eese CHJUS dies epbtola 
45 scquentc concipitur. 
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supcrsles comaiodum oris : et sutoniam Chrieti ad Α ίίης σωζόμενος, καλ μεγίστη προσθήκη τφ β&σχα· 
acbolam accessionem facil Paschalium Ubellorum 
nuinerus una cum annis excrescens. Nam qui hoc 
anno misstis est, et voluptatero pariler el uiiliiaiem 
civiutibus atlalit, parliin senlenliarum gravilate, 
parliia suavilale verborum. 

EPISTOLA 

Philo$ophim magitltm Hypalia. 

Tibi ipsi, ac per le beatisstmis sodalibus salutem 
dico, beaia doniina; jamdudum quidem accusare 
gestiens, quod imllas a vobis litteras accipiam; 
nunc autem video ine a vobis omnibus contemni, 
pro eo quod uiliil quidein inali facio, in plerisque 
\ero iiiforltinalus suni, et quanluui inforlunatus 
quisquara esse polest. Veruin si veslras lilleras 
niercrer accipere, el quo sint in stalu res vestne 
cognoscerem (prorsus vero secundiores esse illas, 
f l comniodiore genio uti vog arbitror), diwidia ex 
parte dualaxat adversis premerer, si io vobis essew 
beatus. Nunc unum illud in malis meis numero. 
Non enira solum liberis meis, sed etiaio aoiicis et 
omtiium benevolentia aum orbatus, et, quod caput 
est, divinissimae animae tuae, quam ego inibi solam 
permansitram speraveram cum bac fortunae injιι
ι ia, luai istie iatoruin fluclibus superiorem. 

EPISTOLA XI . 

Pre$byleri$. 

Ncque vobis anlea supenor esse polui , cum Q 
toiis viribus, el adbibitis macbinis omnibus saccr-
dotiuin deirectareiu : ncque me vos modo snpera-
siis, sed divinitus profeclo coaiigit, ul ei nonduvi 
tuac, el nunc priaiuni ila sil facluin. Equidem non 
unam morlem ejus viUndae funclionis causa sub-
iisseui. 171 Neque enim salis idoneum me puta-
bam, qui ret digiiilalem suslinerem. Sed quoniam 
niibt Deus DOI I quod cupereni, sed quod ipse vel-

iniposuil, eurodem illum precor, qui vi l » gu-
iernaior exslitit, ejus, quod in gubernando con-
l a l i l , esse ntoderalorem. Qui eaim in philosopbiae 
otio, ac miniuie negottosa rerum contemplalione 
setaiem conirivi, tanlumque viiae curis ac molesliis 
tribui, quaotum ad eam, quae in boc corpore de-

λείω του Χρίστου γίνεται ό τών πανηγυρικών $ι< 
βλίων αριθμός τοίς ένιαυτοίς συναυςανόμενος. Q; 
δ γε τήτες χαταπεμφθε\ς λόγος, καλ ήσε τας ΚΟΛΕΙ;, 
καλ ώνησε, τδ μεν τψ μεγέθει τών νοημάτων, τδ όε 
τών ονομάτων τή χάριτι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ι'. 

Τή φιΛοσόφφ Υπατία. 

Αυτήν σε, καλ διά σου τους μακαριωτάτους εταί
ρους ασπάζομαι, δέσποινα μακαρία, πάλαι μεν αν 
έγκαλέσας έφ' οΤς ούκ άξιούμαι γραμμάτων * νυν 8 
οίδα παρεωραμένος ύφ' απάντων υμών, έφ' οι; 
αδικώ μεν ουδέν, ατυχώ δε πολλά, καλ δσα άνθρωπο; 
άτυχήσαι δύναται. Άλλ* είπερ εΤχον έντυγχάνειν 

Β ύμετέραις έπιστολαίς, και μανθάνειν έν οΤς διατρί-
βετε (πάντως δέ έν άμείνοσίν έστε, κα\ καλλίονος 
πειράσθε τού δαίμονος) έξ ημισείας άν έπραττον «ο-
νήρως, έν ύμίν ευτυχών. Νυνλ δέ έν τι καλ τοντο 
τών χαλεπών έστιν, ά με κατείληφεν. Άπεστέρημαι 
μετά τών παιδίων, καλ τών φίλων, καί τής «ορέ 
πάντων εύνοίας* καλ τδ μέγιστον, τής θειοτάτη; 
σου ψυχής, ήν έγώ μόνην έμαυτψ έμμένειν ήλειαα 
κρείττω καλ δα: μον ί ας έπηρείας, καλ τών έξ είμαρ-
μένης γευμάτων. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑ' . 

Τοις πρεσ€ντέροις [γρ. τοις Ιερενσιτ], 

Ούτε πρότερον υμών έγώ περιήν, άπάση 0ώμ$, 
καλ μηχαναις έκκλίνας Ιερωσύνην, ούτε νύν ύμείς 
έμού κεκεατήκατε. Άλλά θείον άρα ήν, καλ τδ μήεω 
τότε, καλ τδ νύν ήδη. Έγώ δέ πολλούς άν θανάτου 
άντλ τήσδε τής λειτουργίας είλόμην. Ού γάρ 
εμαυτδν είναι τδν κόσμον έλογιζόμην τού πράγματος. 
Τού Ηεού δέ έπενεγκόντος ούχ δπερ ήτουν, άλλ* δτκρ 
ήβούλετο, εύχομαι τδν γενόμενον νομέα του βίου, 
γενέσθαι καλ τού νεμηθέντος προστάτην. Ό γάρ 
έννεάσας τή κατά φιλοσοφίαν σχολή, καλ θεωρία τών 
δντων άπράγμονι, καλ τοσούτον όμιλήσα, φροντίσιν, 
δσον άφοσιώσασθαι τψ μετά σώματος βίψ, καλτφ 
πολίτης γεγονέναι πόλεων, πώς αρκέσω μερίμναις 
έχούσαις συνέχειαν; ή πώς έμαυτδν έπιδους δχ '̂ 
πραγμάτων, έτι προσβάλω τοίς νού κάλλεσιν, & μό* 

gilur, vilara, ac civile in rebus publicis officiun D νηςέστλ καρπούσθαι τής μακαρίας σχολής; ΤΗς χω-
ρλς έμολ καλ τοίς όμοίοις έμολ, άπας ό βίος αβίωτος. 
Έγώ μέν ούκ άν είδείην. Τψ θεψ δέ, φασλ, πάντα 
δυνατά, καλ τά αδύνατα. Αυτοί τε ούν υπέρ έμοΰ 
χείρας ίκέτιδας άρατε πρδς θεδν, καλ τψ τε έν άστει 
δήμψ, καλδσοι κατ' αγρούς ή κωμητικάς εκκλησίας 
αύλίζονται, τάς υπέρ ημών εύχάς, καλ κοινή x*l 
καθ' 2να πάσι παρεγγυήσατε. Εί γάρ μή έρημος 
άπολειφθείην θεού, τότε γνώσομαι τήν ίερωσύνην 
ούκ άπόβασιν ούσαν φιλοσοφίας, άλλ' έπανάδοσιν 
[γρ. έπίβασιν]. 

salis esset, qui cotilinuis illis curis possum sufli-
cere? Aul qui iiieipsum negoliorum turbis impli-
cans, io eas mentis pulchritudines anioium pos-
suin inlendere, quibus frui bcati cujusdani esl 
otii? Siae quibus mibi ac mei similibtis vita uui-
versa vilalis esse non potest. Equidem asseqtii 
minime possum. Deo vero omnia, ul aiual, pos-
sibilia, eliam qtiaB fleri non possunt. Vos igitur 
ipsi supplices pro nie ad Deum maaus tendite; 
aique el urbanae inulliludini, el quaecunque in 
agris, aut in paganis ecclesiis degit, meo nomine preces publice privatimque uaiversis indicite. Njm 
si a Deo derelictos aoa fuero, tum agnoscam sacerdoliuin nou doscetisuiu esso a pbitosopbia, κ& 
asceusum. 
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είς καιρδν 

χρτημάτων 

•αφώς, δτι 

:ήρ δ τής 
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ς ήν ευθύς 

κείνον τ>*ν 
ίθοδον, χαί 

ψυχή, καλ 

πάσης εύ-

Α\ θεοφιλή 

ιον δήμου. 

•υ. Τδν δε 

ιν, ά κατ-

ραν έννεα-

ιπ\ ταύτην 

μυστήριον, 

ανθρωπίας 

ρ' έχάτερα 

ταϊς Έ κ -

,ον, μέσοις 

ν, ύποστάς 

Ταύτα χαί οδοιπόρησα: δι* υπόπτου της χωρα 
πείθει τήν πόλιν ύπερ ήμων εύχεσθαι. 
εντεύθεν ήδη τήν τής έφ' ήμίν αβουλίας αίσθησιν 

δέξασθαί, ήτις έκάλεσεν είς ίερωσύνην, ούχ <ρ πα£-

(5ησία τίς έστι προς θεδν ολου δήμου διαβάντι προ-

εύξασθαι* άλλ' όστις αΰτδς ύπερ τοΰ σωΟήναι, δείται 

γενέσθαι δημαίτητος. Έ π ε ί κα\ τής ένθάδε συνόδου · 

πλήθος δέ συχνών Ιερέων · συντυχία τις ήν, ήν δ νύν 

[γρ. και δ κα\] καιρδς ήθροισεν, έπιθεμένω μοι γρά-

ψαι πρδς υμάς. ΕΙ δέ μηδέν έσχον είπείν, οίων [γρ. 
κα\ οΤον] άκούειν είώθατε, συγγνώμη μέν έμο\ τούτο, 

έγχλημα δέ ύμίν, δτι τδν ούχ είδότα τά λόγια τού 

θεού τών είδότων άνθείλεσθε. 

X I V . 1 3 5 0 

E P I S T O L A X I I . 

CyriUo. 
Vade ad niatrem Ecclesiam, Cyrille frater, a qua 

miniine abscissus, sed ad lempus separalus es, 

quod pro criminum meriio definiri sulet. Hoc enim 

cerlo scire videor, idipsum oliin communem quo-

que nostrum, ac sanclae memoriae patrem fuisse 

facturum, si non eum fatalis hora prsevenisset. 

Nam quod poenae modom aliquem constituit, lioc 

ipso animi indicium dedil statim veniam repne-

sentare cupienlis. Ilaque sancluui illura sacerdo-

teni tibi redilum concessissc puta, et ad Deura 

accede vacuo pravis affeciibus animo, ei malorum 

priorum oblito. Sed el plena pradicalionts me-

moria prosequere sacruai illum, e l Deo cbaruin 

Β senein, qui te populo praefecit. Prorsus hoc ab illo 

libi non injucundum accidil . 

E P I S T O L A X I I I . 

Pctro presbytero. 
Initium operis omnis ac sermoais Deus esio. 

Soleiuniom liUerarum lalorem, quibus constituia 

festivae celebritati dies indicilur ad diem decimain 

nonum mensis Pharmuthi, ila ul 1 7 2 4 a a e P r ° -

xime illani anlecedit nox, resarrectiouis raysteno 

consecrala s i i , bunc et adeunlem ei redeunieni 

omni cum bumanilaie proaequimini, ac jumen-

toruro roulatione in utramque partem diiniUile, 

qui ut ne Ecclesiis vetus et pairia consuetudo i n -

tercideret, in media sese hostium arma conimisti, 

per suspectam regioaem iter suscipieas, Eaedem 

i :ί γάρ αυτήν Uuere civitali suadenl ul pro nobis Deum prece-

tur. Jaui eoini inde eam oporlel, suae erga me ini-

prudenliac seasuni capere ; quae quidera ad sacer-

dotium e v e x i l , non eum cui ad Deuro adeundi, ac 

pro universo populo supplicandi esset iiducia ; scd 

qui ul servari ipse posset, populo deprecaiore opus 

baberei. Praesertim cum in ideoi tempus inciderit 

coacia buc syaodus, plurimorum scilicet sacerdo-

tuia concurAus, quein praesenlis slatus leuiporis 

convocavit, lum cum ad vos seribere sum aggres-

8U3. Quod si nibil eorum dicere potui, cujusmodi 

audire soletis, niibi quidem ipsi coadonandum e r i t ; 

vdbis autem culpae tribuendum, quoaiam divinarum Scripiuraruia ignaruoi earumdem perilis aote 

posuistis. 

Ε Π Ι Σ Τ Ο Λ Η ΙΔ'. 

'Δκνσ/ω. 

Ούτως άμύνουσι γονεύσι παίδες. Α π έ χ ω τήν χά

ριν. Καρνάς Ικέτης μου γέγονεν, ού τήν ίκεσίαν δ 

Θεδς αίδεσιμωτέραν έποίησε. Πού γάρ ιερέως είς 

ίδίαν ύπόθεσιν περιιδείν άγώγιμον άνθρωπον έν 

E P I S T O L A X I V . 

Anytio. 
Sic parcntes ulciscunlur filii. Acceplum babeo 

beneficiuni. Caraas supplex niihi fuit, cujus sup-

plicalionero sancliorem Deus ipse reddidil. Qni 

enim sacerdoiis est, judicalum ac prehensuia bo-

D I O N . PETAVll NOTJE . 

(58) Ίθι xaph τήν μητέρα. Videlur h a c epislola 
data esse post moriem Tbeophili, quai anuo 4 I i 
contigil. E x eaque colligiiur Cyrillum isium epi-
eeopiun fuissa, el ob culpaia aliquam a Tbeopbilo 
Ecclesia tnterdicium. 

(59) Πέτρω χρεσβντέρω. Falsa videtur b x c i n -
scripiio. Naui ad plures datam esee, ex ea ipsa 
colhgiiur. Gredideriia aulein Synesium Alexandria 
Aaac epistolam ad clericos suos inisisse, cuin paulo 

ante episcopus a Theopbilo factus csset. 
(40) Ά καταγγέλλει τήν κυρίαν. Pascba illud 

incurrit iri annum 412, cyclo lunae U , solis I , 
lilleraB tunc erant G F , Pascba Apr. 14, qui csl 
Pbaaienotb. 19. Ilacc porro epistola morem fuisse 
demonsirai, ut qui Alexandrini episcopi Pascbalcs 
lilieras ferrent, ab Ecciesiis exciperentur omnibus 
bumauilatis officiis, ac jumcnlis ad iter facieodum 
adjuvurenlur. 
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uiioero sna prsesertln eaasa pati jejunii tempore ? Α νηστίμοις ήμέραις; "Οστις ούν ήγεν αύτδν, ούχ άφή-
Quamobrem qui illuio- addoiit, non dimis i l ; sed 
ercptus iltt bemo eei. Qaod si propter vtm istam 
pcenas ab oo repoias, eo demum erimue adducli, irt 
m biimaaitateni adbiberemus, qui nobis iajitriara 
fecissenl: m vero faoeremus, qoi nuHam oebis 
inlulis&cot. 

EPISTOLA XV. 
Pkiloiopkia matjittrw. 

Eo sum lofortunii redacius , ul hydroacopto 
opos habeom. Jube boc roihi fabmari ac coemi. 
Tubulue esl cyHndri flguram habens, tibiae magni-
ludine alque forma. Hic in ttna recta linea incisiones 
babei, quibus aquarum libramentuai cognoscimus. 
Oblurat enim illum ahera ex parle coaus, sBquabili 

κεν, άλλ' άφηρέθη τδν άνθρωπον. *Αν ούν υπέρ του 
βεβιάσθαι σοι δω δίκην, περιέστημεν ημείς είς το 
τοις μέν ήδικηκδσι γενέσθαι φιλάνθρωποι, αύτους δλ 
τούς ουδέν άδικούντας ήδικηκέναι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΕ'. 
Fft ψιΧοσδφω. 

Ούτω πάνυ πέπραγα πονήρως, ώστε ύό'ροσχοπίοο 
μοι δεί (41). Έπίταξον αύτδ χαλκευθήναί τε καλ 
συνωνηθήναι [γρ. συνωσθήναι ή συνενωθήναι]. Σω· 
λήν έστι κυλινδρικδς, αυλού χαλ σχήμα κα\ μέγεθος 
έχων. Ούτος έπί τίνος ευθείας δέχεται τάς χατατο-
μάς, αίς τών υδάτων τήν £οπήν [γρ. £οήν] έξεταζο-
μεν. Έπιπωματίζει γάρ αύτδν έκ θατέρου κώνος 
κατά θέσιν Γσην έγκείμενος, ώς είναι κοινήν ράσιν 

positura insertiis, i ia u l communis sit amborum Β $μφ0·;ν τ ο υ κώνου τε καλ τού σωλήνος. Αύτδ δή 
τούτο έστιν τδ βαρύλλιον, "Οταν ούν είς ύδωρ καθξς 
τδν αύλδν, δρθδς έστήξει, καλ παρέξει σολ τάς χατα-
τομάς άριθμείν · αϊ δέ τής |5οπής [γρ. ρητής] εί« 
γνωρίσματα (42). 

basis, coni videlicet alque 1 7 3 tttbuU. Hoc ίρ-
suro esi, quod barydium appetlant. Jam cutn tubu-
lum in aquam deposueris, erecius subit, tit in eo 
incisiones facile numerare possis ; ex quibus libra-
menUMR oognosoiiur. 

EPISTOLA XVI . 
Eidem. 

Decumbens in leclo bauc episiolam diclavi,1 

quam ulinam incolumis accipias, mater, ac soror, 
ct magisira, beneque per b«c omnia do me me-
rita, el si qua esi alia res appcllaiiove bonoriflca ! 
Mihi vero corporie irobecilliias ex aegrltudine ani-
mi dependet. Paulatim me morluurum tiberoruui 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ {φ. 
Tfi αύτψ 

Κλινοπετής ύπηγόρευσα τήν έπιστολήν, ήν ύγιαί* 
νουσα κομίσαιο, μήτερ, καλ αδελφή, καλ διδάσκαλε, 
καλ διά πάντων τούτων ευεργετική * καλ άπαν δ τι 
τίμιον κα\ πράγμα» *«λ δνομα. Έμολ δέ τά τής $·* 
ματιχής ασθενείας ψυχικής αίτίας έξήπται. Κατέ 
μικρδν με δαπανφ τών παιδίων τών απελθόντων [γρ. 

recordatio coaflcil. Tandiu vlvere Synesium opor- c παρελθόντων] ή μνήμη, Μέχρις εκείνου ζήν άξιον 
Συνέσιον, μέχρις ήν άπειρος τών τού βίου κακών. 
Είτα ώσπερ ^εύμα έπισχεθέν, άθρόον ε^ύη, χαλ 
μετέβαλεν ή γλυκύτης τού βίου. Παυααίμην ή ζών, 
ή μεμνημένος τών υίέων τού τάφου. Σύ δέ αυτή τε 
ύγιαίνοις, καλ άσπασαι τούς ρΛχαρίΩ\)ς εταίρους» ox$ 
τού πατρδς Θεοτέκνου χαλ άπδ τού αδελφού "Αθανα
σίου άρξαμένη, πάντας έξης* καλ εί τις αύτοές 
προσγέγονεν, ώς είναί σοι καταθύμιος * έμέ ft δεί 
χάριν όφείλειν αύτφ, διότι σοι καταθύμιός (στί' 
κάκείνον ώς φίλον φίλτατον άσπασαι παρ' έμού. Τών 
έμών_εί τί σοι μέλει, καλώς ποιείς- καλ εί μή μέλ
λει [γρ. μέλει], ούδε έμολ τούτου μέλει, 

tebal, quoad vitae malorum expers erat. Posiea 
velut cohibitus torrens, uoo impeiu profluxil , 
mutalaque vita» omnis esl jucundiias. Ulinam aut 
vivere, atit sepulcri liberorum memlnisse desi-
nam ! Tu vero et ipsa valeas, et beatis sodaltbus 
salutem a me dlclto, initlo a Tbeotecno palre, et 
fralrc Atbanasio facto, deinceps universis. Tum si 
quis ad AOS accesserit, qui tibi ex animo s i i ; cui 
graliarr. debere ine oportel boc ipso qiiod tibi ex 
animo ait ; bunc tu quoque velut cbarissimum 
ainicum, meo noinine salules veUm. Mearum re-
rum ei quid libl curse est, recte facts: sio nibil 
cune est, neque istud admodum curo. 

EPISTOLA XVU. 
Heliodoro* 

Plurima i l l i bona coutinganl qui magnificentiam 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΖ'. 
ΉΜοδώρω. 

Πολλά κάγαθά γένοιτο τώ δεϊνι [γρ. τφδε], &' εύ· 

ΡΙΟΝ. PETAVII ΝΟΤΛ. 

(41) ΎδροσχοπΙον μοι δεϊ. Aquilegum έογαλειον 
qtioddani esse polius quam clepsydrae [L| gentis, 
u l vulgaia lexica porperam babeiit, exislimaverlni; 
iieque enim clepsydne in aquain demissae, sed iu 
eas infusa potius aqua. Guiusmodi vero illud fue-
r i t , non salis capio. Apud Vilruv. I . vni, c. 6, ubi 
de aquantm libratione, cborobales, ejusdem gene-
ris inslrumeiuum, non pauca bujus descriptionis 
babet. Nara inler cietera, inter regulam,et aucone* 
conipacia iransversaria esse ait, qiuo habent lineas 
ad perpeadiculum recle descripias, peudenliaque 
ex regula perpeudicula, in singulis partibus sin-

gula, quaa, cum regula fiierit eollocala, eaque tan-

5enl aeque ac pariler lineas descriplionis, indioa-
unt libratain collocationeio. 
(42) Αί δέ της φοπής sUn γνωρίσματα. 1ρ qii-

busdam mss. eral ^ητής, quod el io variis leclio-
nibus Turneb. edilionis legiiur. Io uuius niargloe 
scbolion erat, qood exoletis ac fu|ienlibos liUeri», 
ut pleraque ejus codicis, legi omomo non poVerai; 
baec duntaxat extadimus, ενταύθα ούν, οΐμαι, ̂ ητήν 
τήν ώραν έκάλεσεν. Ex quibu$ vldetur quisquis ille 
est aaootaior hydroscopiura de borologii geoof«f 
contra quam nos, accipere. 
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φήμου μνήμης τήν σήν άγοντι σεμνοπρέπειαν, καλ Α 
τάς απάντων άχοάς έκπεπληκότι [γρ. έμπεπληκότι] 
των επαίνων των χατά σου, οφειλομένων τή χρυσή 
σου ψυχή χαλ γλώττη. Πλην άλλά παρά πόδας απο
δίδω* τήν χάριν τής ευλογίας [γρ. ευφημίας], άντευ-
φημείται γάρ ύπδ μυρίων δσων τών σών εραστών, 
οίς άπασιν έγώ τών πρωτείων αμφισβητώ * μάλλον 
δέ ούχ αμφισβητώ * συγχωρούσι γάρ άπαντες. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΗ'. 
Τφ άΰεΛφφ. 

Ό δείνα βουλευτής μέν έστι πόλεως, έν j j τούς 
παίδας έγεννησάμην [γρ. έγεννησάμεθα]. Τρόπον 
ούν τινα πάντας Άλεξανδρέας ώς πολίτας ύφ' ημών 
τιμάσθαι χαλ όράσθαι προσήκει. Τψ δέ υπάρχει συγ-
γενεί τε είναι τού μαχαρίτου Θεοδώρου «φόδρα διά 
μνήμης ήμίν άνδρδς γενομένου, χαλ μηδ>ν [for. JJ 
μηδέ] (43) άμελείσθαι [άξίω] παρά τών *]}δε τά 
πρώτα εχόντων έν τφ πολιτεύεσθαι. Ούτοί μοι 
προσήγαγόν τε αύτδν, χρυσίον ώς υμάς νομήν στρα
τιώταις κομίζοντα · χαλ έδεήθησαν έμοίς έφοδίοις 
γράμμασι πρδς υμάς παραπέμψαι [γρ. πέμψαι], 
ηγούμενοι πάντα χαλώς έξειν αύτφ, τυχόντι τού παρ* 
έμού σοί τε χαλ τφ \γρ. τψδε] δείνι συ στή ναι. Έγώ μέν 
ούν δπερ ήτησαν έδωχχ * εί δέ μή μάτην, ύμείς δείξετε. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ι * . 
Ηρώδη χαϊ Μαρτυρίφ. 

Ούχ έν αΙτία μοι δοχώ πεποιήσθαι τήν κοινωνίαν 
τής επιστολής. 'Αλλ' εί διψχισα γράμμασι τούς 
συνημμένους τή γνώμη» τούτο &ν ήν τδ ύπαίτιον. 
Προσείρησθε δή, θαυμάσιοι * καλ τδν έπιδιδόντα τήν 
έπιστολήν, δς έπλ χρυσίου διακομιδή πρδς [γρ. παρά] C 
υμάς εστάλη δημοσίαν όδδν, θάλψατε τδν ενόντα » 
τρόπον, επειδή μοι παρά παντδς συνέστη τού βου
λευτηρίου. Καλ βουλοίμην μέν άγαθοΰ τίνος αίτιος 
αύτφ γενέσθαι-ού μήν οίδα δτι μάλλον υμών έτέροις 
μέλειν άξιον ημών τε καλ ών άν ημείς έπιβάλλω-
ϋεν \γρ. έπιμελώμεθα]· 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Κ'. 
άιογέηι. 

"Εως έτι περιήν δ μακαρίτης Θεόδωρος, κοινδς 
μέν ήν απάντων Πενταπολιτών πρόξενος· διαφε-
ρ-όντως δετούς ημετέρους γονέας έξήρτητο,τήτε είς 
&παντα σπουδή, καλ τή τής γλώττης εύστομία καλ 
χ^ι τ ι . Τών ούν παρ* εκείνου πολλών καλ ήδίστων 
αίς 'Αμμώνιον τδν άνεψιδν τήν χάριν άπομνημονεύ- D 
σωμεν. Έγώ μέν ούν τούμδν μέρος απέτισα. Τί δέ 
fjv απόντος έργον, ή τοίς παρούσι τδν άνδρα συστή-
οαι; Τδ δέ μή βαρείαν αύτφ τήν αυτόθι γενέσθαι 
διατριβήν, ύμέτερον έργον. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΑ' 
Τφ ήγβμότι. 

Εί τοΰ Θεοδώρου μνήμη παρΑ τή σεμνοπρεπείς 
*ή σή, πώς δέ ού μέλλει; Χάρισαι τοίς είς τδν 

toam aanctieslroa recordatione prosoquitar, aures-
que omnitjm tuio laadibus implevil ; qus cum 
animae, tum Hnguae aureae tuse merho debentur. 
Yeramiainen subinde i l l i collaudationie istius gra-
tiam refers : vicissim enim iDnumerabilluni tu i 
amatomm praedicationo feriur, quibuscum oami-
bu8 de principata cootendo; vel non contendo po-
t ius , oliro enim mibi ab omnibus concediiur. 

EPISTOLA XVUI. 
Fralri. 

Hic senator qmdam ejue urbis est, in qua liberoo 
suetuli. Quare omneo quodammodo Alexandrinoe, 
tanquam popularee, coli a nobis, el 174aspic i 
convenit. Huic vero coatingit cum beato Theodoro 
propinquitas, cujus apud noe imprim&s viget me-
moria, tain ut aliquo ia loco apud itlot esoet, qui 
bic sunt reipublicae principes. Hi ad me illum de-
duxerunt, cum pecuoiam ad vos in miliium stipea-
dia deferret, ac meis ad vos commendaliliie lilteris, 
uteum prosequerer, ame poslulanint; prospere 
illi cessura omnia rati, si l ib i el illi commeedaiu* 
foret. Itaquo quod a me i l i i flagitabant eoncoaai: 
ulrum fruslra non fecerim, veslrum eri l osteodore. 

EPISTOLA XIX. 
Herodi tl Martxrio. 

Non accusaodus ob id mihi videor, quod epislota 
voo commuoione sociaverim. Sed si animo coo-
juoctot litteris disjunxiggem, hoc ipsum mibi vitio 
vertendum faisset. Salutom a me babetoto, pne-
stantes v i r i ; et eum qui epistolam hanc vobie de-
derit, qulque auri portandi graiia publica ad voe 
via profeclue oat, quibue potoslie obeequiis fovete. 
Hicenim ab univerao mibi seoatu commeodalui 
est; ac velim equidem cauaa i l l i booi alicuju* esse. 
Neque porro ecio quibusiiam aliis potiua quam 
vobie, et c m * esse noo, et quae a nobia suscepta 
faednt, oporteai. 

FPISTOLA XX. 
Diogeni. 

Quandiu beat» memoriae Tbeodorus vixi i , fuit ille 
quidem comnranis Peatapolitarum hoopes omniam: 
prae caeteris vero parentes eibi noeiros devinxorat, 
cum eiogulari (io omnibus otudio, tum copia et 
suavitatedicendi. Quamobrem muliorum illiusjucon-
diesimorum meritorumgraliamin consobrinum cjus 
Ammonium conferre debemus. Ego vero quod moa-
rum erat partiam pnestiti. Quod eoim aliud ab-
gentit eral offieiam, quaro prsesentibus boarine» 
commendare? Ut autem non sit i l l i gravis apud 
vos, el molesia commoratio, veeirum est providere. 

EPISTOLA XXI . 
Duci. 

Si apud magnlflcentiam vestram eiiamnum nra-
nol Theodori memoria, qui aatem noa maoeat? ia 

DION. PETAYU XOTA. 

(43) Καϊ ουδέν. Forle ουδέ. Porro άξίω deest ίο uno ?eteri. 
PATROL. GR, L X V I . 
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illius propjnquorum graliam, ejusdcm consobrino Α απελθόντα καθήκουσι, τήν 
1556 

είς τδν άνεψιδν τδν 
honoris aliquid adhibeto. Nam et de oplimo viro 
175bene eris roeritus, et magnae Alexandriae se-
natura tibi boc beneflcio devinxeris; nam fre-
queales bominem ad me deduxerunt, meisque ut 
eum litteris juvarem postularunt. Ut igiiur liiterag 
darem, fuit officii mei ; u l auleoi non inuliles eae 
sint, boc a vobis requiritur. 

EPISTOLA XXII . 
Ana$tasio. 

Gavisus sum. Verum quaniura putas ? Plane vero 
inlimo corde gavisus sum, posteaquara renuulia-
tum est aureos illos impcratoris appellalione l i -
beros, lege tuos esse liberos factos, imprimis qui-
dem quod te amo; quem enim justius? deinde 
quia pessimos bomines odi, quorum tenebricosas et 
obscuras spes splendida puerorum forluna suc-
cidit. 

EPISTOLA XXII I . 
DiogenL 

Ejaamodt Syrorum luxus es l : ct cognalorum, et 
amicorum obliviosoe facit. Quiaius enim bic men-
sis agilur, ex quo nuilis nos litteris salulasu; 
prasertim cum natura tibi nou ad necessitatem 
tantum, sed etiam ad ostentationem atque gloriam, 
epistolas ut diciare posses tribuerit. Sed si el ip-
se vales, et aurei pueri, et felix ea proie mater i l -
tormn, vel istud nobie sufficit. 

EPISTOLA XXIV. 
Simplicio. 

Atqui cum lorluna nequaquam extolli animos G 
uportebat, nec veterum aniicorum meminisse, in-
fra praesentem dignitatem credere. Tu vero longo 
j i m tempore nostri es oblitus; quod minime u t i -

decebat, cum summa nos mutuo benevolenlia 
coDJunxerit. 

EPISTOLA XXV. 
Heliodoro. 

Mlhi quidem simul cum annorum cursu lit amo-
ris accessio. Tu vero si eodem affectus modo, ob 
negotiorum magniludinem, ne tantillum quidem 
vacas, ut, queniadinodura par est, sallem semel, 
ei quos par esi, litteris buaores tuis, sic ut publicis 
te rebus tanto tempore subtrahas, quantum ad 

εκείνου τιμήν. ΚαΙ γάρ άνδρα άγαθδν ευ πεποιη-
κώς εση, χα\ τφ τής μεγάλης Αλεξανδρείας jtou-
λευτηρίφ χαρισάμενος· ώς αθρόοι γενόμενοι προ*· 
αγηόχασιν έμοί τδν άνδρα, κα\ έδεήθησαν δναοβα/ 
τι τών ημετέρων γραμμάτων. Τδ μεν ουν δοΰναι 
τάς έπιστολάς, ήμέτερον ή ν · τδ δέ είς δνησιν αύτφ 
γενέσθαι, παρ* υμών επιζητείται. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΙ*. 
Αναστασία (44). 

"Ησθην. Άλλά πώς οίει; Πάνυ μέν ουν άπο |ία-
θείας τής γνώμης ήσθην, μαθών τά χρυσά παιδία 
του βασιλέως φωνή, νόμφ σοι παιδία γενόμενα, μά
λιστα μέν, δτι σε φιλώ · τίνα γάρ άν δικαιότερον; 
εΙΟ' δτι πονηρούς ανθρώπους μισώ, ών τάς έν αχοτω 
κα\ γωνίαις ελπίδας ή χρηστή τύχη τών παιδία» 

Β ύπετέμετο. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΓ. 
Αιογένει. 

Τοιούτον έστιν ή Σύρων τρυφή [γρ. τροφή] · χα\ 
συγγενών χα\ φίλων έπιλήσμονσς άποόείχνυσι. Μήν 
γάρ ούτοσΐ πέμπτος, άφ* ού γράμμασιν ημάς οδχ 
ήσπάσω, χα\ ταύτα δούσης σο\ τής φύσεως ού μόνον 
πρδς χρείαν, άλλά χα\ πρδς ένδειξιν χα\ φιλοτιμίαν 
ύπαγορεύειν έπιστολάς. Άλλ' άν αύτδς ύγιαίνης, 
χαι τά χρυσά παιδία, κα\ ή χαλλίπαις μήτηρ αυτών· 
ήμίν χα\ τούτο άλις έχει. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΔ'. 
ΣψπΛιχίω. 

"Εδει μέντοι ταίς τύχαις τάς γνώμας μή ow-
εξαίρεσθαι, μηδέ τδ μεμνήσθαι τών πάλαι φίλων, 
έλαττον ήγείσθαι της παρούσης αξίας. Σύ δέ ημών 
έπιλήσμων έγένου χρόνου συχνού. Χρήν δέ ούχ\, χαι-
τοι σφοδράς διαθέσεως συναψάσης ημάς άλλήλοις. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΕ'. 
ΉΛιοδώρω, 

Έμο\ μέν συμπρόεισι τοίς ένιαυτοίς χαι ή τού 
φίλτρου προσθήκη. Σύ δέ εί μέν ομοίως έχων, ούχ 
άγεις σχολήν ύπδ τού τών πραγμάτων δχλου γράμ
μασι τιμςίν, ώς είκδς, άπαξ ποτέ, χαί ούς είκδς, 
χλέψας σαυτδν άπδ τών δημοσίων χρόνον δσον άρχεσαι 
πρδς μέτρον επιστολής, αύτδ τούτο μήνυσον. Εί δ& 

scribeadam epislolam sufficit, 176 , 1 0 C s i » inquam, ^ έπιγινώσχεις άληθευομένην κατά σού τήν ύποψίαν 
rion potee, mihi significato. Sin veram de te suspi 
cionem banc oblivionis agiioscis, poenilendo cor-
rige, ac teipsuin nobis resiitue. 

EPISTOLA XXVI. 
Troilo. 

At si neque Cyrenenses, neque vicinae civitates 
diguam libi gratiam referunt pro eo quod eximius 
Aoaaiasiua ad eas scribit , omnino divina tibi 

τής λήθης, διόρθωσαι μετανοία, κα\ σαυτδν ήμίν 
έπανάγαγε. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Κ ς \ 
ΤρωΐΛφ. 

Άλλ' εί μήτε Κυρηναίοι, μήθ' αί πόλεις άστυ-
γειτόνων άποτίσουσί σοι χάριν άξίαν, άνθ' ών δ θαυ
μάσιος Αναστάσιος αύταίς γράφει, πάντως γε ή τοΰ 

DION. PETAVII ΝΟΤΑΕ. 

(44) Anastasius hic, quantum auguror, ab im-
peratore regendis liherts suis eral praeposiius; 
uuod indicat, cum et pueros illos regia appclla-

tiono aureoe vocat, et eosdem lege filios Anasusu 
factos gralulalur. 
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θεου σοι προσέσται χάρις, φ σαυτδν οίκειοις 
κοινωνία τής ευεργετικής προαιρέσεως. Ευδαιμονοίης, 
άριστε φιλοσόφων. Ούτω γάρ έμοί σε φίλο ν καλείν, 
ώσπερ υπαγορεύει τά πράγματα. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΖ'. 
Κώνσταντι. 

Εί δέ φιλοσοφίας τιμα; άρετήν, ού μόνον έν τοις 
παρου σι, κα\ μετασχούσιν αυτής, άλλά καλ έν τοίς 
άπούσι τιμήσεις. Ό θεσπέσιος 'Αμυντιανδς δ παρ' 
ήμίν[γρ.ύμίν] ποτε τυχών άμείνονος λήξεως, έμολδοκεί, 
πάρεστι κα\ άπείναι δοκών. Τούτου συγγενή σφόδρα 
αύτανέψιον, ό παρ' ύμίν Σωτήριχος αδικεί. Δείξον δτι 
κήδη Διονυσίου, καλ πεπαύσεται Σωτήριχος άδικων. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΗ'. 
ΣιμπΜχίφ. 

Άφιέναι φησλδείν ό θεδς τά όφειλήματα. Όφείλε. 
δέ δ μέν τις δάνεισμα χρυσίου * δ δέ, τδ δούναι 
δίκην. Καλ δ τού λαβείν ούν δίκην ύπεριδών, ύπ-
ήκουσε τού θεού. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Κθ\ 
Πενταδίφ ΑύγονσταΛίφ. 

Τού παρ* ημών δχλου, καλ τών πραγμάτων, αύτδς 
σύ σαυτδν αίτιώ. Φιλοτιμηθείς γάρ πάσι γενέσθαι 
καταφανής, δτι με διά πάσης άγεις τιμής, άπασι 
τοίς καταπονουμένοις έπ' έμέ τδν δρόμον άνέωξας. 
Οίσθ' ούν δπως ποιήσεις, εί δεί ποτε πεπαύσθαι 
κάμε κοπτόμενον ύπδ πολλών, καλ σέ περ\ πολλών 
ύπ' έμού * εί καλ πάνυ δείται μετρίων κα\ φιλάν
θρωπων υπέρ ού γράφω, και τυχείν έστιν άξιώτα-
τος, ώς άπαντες ίσασιν · άποτυγχανέτω σού μηδέν 
ήττον, ή εί παμπόνηρος τε ήν, καλ παμπόνηρων 
έδείτο πραγμάτων. Τούτο τε ουν, καλ δταν άφίκωμαι 
παρά σέ δήθεν αίτιασόμενος, πρόσταττε τοίς ύπηρέ-
ταις έπιζυγώσαί μοι κατά τού προσώπου τάς θύρας. 
Ά ν τούτο γενόμενον οί μέν ίόωσιν, οί δέ τών ίδόντων 
άκούσωσι, τούντεΰθεν έγώ τε, καλ σι» βαθείαν εί
ρήνην άξομεν, ώς ουδείς γε έτι τού λοιπού προσδρα-
μείταί μοι καλ προσανακλαύσεται. ΕΙ δέ άποδειλιά-
σεις, καλ ούκ έθελήσεις ταύτα σοι τούς ανθρώπους 
συγγνώναι, άνέχου πολλάκις τής ημέρας αγαθόν τι 
ποιείν ανθρώπους ίκέτας σου γενομένους δι' έμού τε 
καλ τού θεού. Άλλ' εύ οίδ' δτι ούκ απαγορεύσεις εύ 
ποιών. Ούκούν ουδέ έγώ, πρέπουσας υποθέσεις τή 
φύσει σου ποριζόμενος. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Λ'. 
7ψ αύτφ. 

Έγώ καλ σού κήδομαι καλ τούδε · σού μέν ώς 
μή άδικοίης · τούδε δέ, ώς μή άδικοίτο. Εί δέ καλ 
σολ δοκεί μετά τού Πλάτωνος ( 4 5 ) , τδ άδικεΐν τού 
άδικείσθαι μείζον είναι κακδν, έοικά σοι μάλλον, ή 
τψδε χαρίζεσθαι, δεόμενος υπέρ αυτού πραττομένου 
δίκας υπέρ ών ούκ έξήμαρτεν. 

E P I S T O L J E . - E P I S T . XXX. « 5 8 

Α nbD deeril gratia, cui letc bene iflercndi voluiUaio 
concilias. Feliciter dcgas, phi losopbomm oplime. 
Libet enim eo te compellare nonjinc, quod res ipsaB 
suggerunt. 

EPISTOLA XXVII. 
Conitanti. 

Tu vero si in bonore pliilosophiae virtutein ba-
bes, non in prasenlibus solura,eaque praeditis, sed 
in absentibus etiam honorabis. Divinus Aniynlianus 
qurolim apud nos feliciorem ad sorlera niigravii # 

adest, ut mibi quidem videtur, etiamsi abesse vi-
dealur. Hujus inaxime propinquo consobrino So-
tericbus vester injuriam facil. Ostcnde l ibi curte 
esse Dionysitim ; slatimque ab injuria Sotcrichus 
desislet. 

B EPISTOLA XXVIU. 
Simplicio. 

Diimtlenda Deus esse debila dicit» Porro bic 
quidem pecuniam muluam, ille vero pcenas depen-
dcre dcbet. Igilur qui rcpetere ab eo poenas con-
lciDpserit, Deo fuerit obsecutus, 

EPISTOLAXXIX 
Pentadio Auguttali. 

Quod in interpcllando te sum assiduus, tu tibi 
impulare debes. Cum enim raanifestum omuibus 
esse voluisses, omni me apud te in bonore ac prc* 
lio esse, cunctis ad me, qui in aliqua calamiuto 
suiU, cursum palefecistL Nosti igilur quemadmo-
dum facies, ut et ego a multis, et de muUis tu a me 

C sollicitari desinas : quanquam moderala omnia 
cumprimis, el sequa postulat i * pro quo scribimus, 
estque, ut oaines norunl, qui ea impetret, dignissi-
inus: abs te rcjicialur illepeiinde acsiet ipse pessi*» 
mus esset, et pessimis tecum de rebus ageret. Quin 
etiam cum ad te expostulaturus scilicet adiero, fa* 
mulis tuis praecipe, mibi ut ob os 1 7 7 januam oc-
cludant. Postquam istud a le facluiu alii viderint» 
alii ab iis audierint, deioceps ego et tu niagna ia 
pace versabimur, quoniam nemo de ceeiero ad nie 
confugiet, nec serumnas suas apud me deplorabii. 
Uuod si istud facere formidas, nec ejusmodi quid-
quam in te boiniues velis animadvertere, fac u i 
quoiidie saepius de bominibus bene mereri susti-
neas, luis per me ac Deum supplicibus. Verum, 

D quod probe equidem soio, nequaquam lu bene me-
readu, ac proiade nec ego consentaneas nalurse lua3 
occasiones procurando, fatigabimur. 

EPJiTOLA XXX. 
Eidem. 

Ego el tui curam, el illitis babeo : iu i , ne tnju-
riam facias; ne accipial, illius. Jam si cuin Pla-
tone sentis, injuriain fnferre, quam accipere, 
multo esse deterius; meiiu* de le quam de illo 
mereri videor, cum pro illo deprecor, a quo poeiue 
ejus , quod non commisit, criuiinis repeluotur. 

DI6S. PETVV1I ΙΧΟΤ,Ε. 

(45) Μετά τού Πλάτωνος. Yidc Corg. Platouis. 
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EPISTOLA XXXI. Α ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΑΑ ' . 
Aureliano. ΑυρηΛιατφ* 

Si ullse sunt civitatum aiiimae, ut revera sunt, Εί τινές είσι ψυχαλ τών πόλεων, ώσπερ ουν είσλν, 
prasides, divinae, et e geniorum numero, uoiver» 
sas puta gratiam habere t ib i , bonoruioque esse 
oronium memores, quse cum summum magistratum 
gereres, in omnes gentes contulisli. Proinde illas 
ipsas singulis teroporibus adesse l ib i credilo ad-
vocalas et eocias, couimunemque pro te Deum 
precari, uti meriiis le praemiis coropenset, pro 
oo quod i l l u m , qaoad fieri polest, perfecle sis 
imitatus. Bene enim aliis facere boc soluin babeot 
bomines cum Deo commune. Imitatio porro coa-
ciliatio quaedam est, idque quod iinitatur cum eo 
conjungit, quod imitandum propooilur. Quaoi-

έφοροι, θείαί τε, καλ δαιμόνιοι, πάσας ήγοϋ σοι χάρο» 
είδέναι, χα\ άπομεμνήσθαι τών αγαθών, ών έπ\ της 
μεγάλης αρχής (46) άπασιν έθνεσιν αίτιος γεγονός. 
Αύτάς τε ούν ταύτας παρά τους καιρούς έκαστους 
οίου σοι παρεστάναι συνηγόρους τε καλ συμμάχους, 
καλ τού κοινού Θεού δείσθαι, γενέσθαι σοι πρεπουαας 
άμοιβάς της ενδεχομένης εκείνου μιμήσεως. Τδ γάρ 
εύ ποιείν, έν τούτο μόνον έχουσι κοινδν ίργ^ν άν
θρωπος καλ θεός. Ή δέ μίμησις, οίκείωσίς έστι, χα\ 
συνάπτει πρδς δ μιμείται τδ μιμούμενον. Διάχειοο 
τοίνυν ώς άπειργασμένος οίκείως τφ θεφ τή κοινω
νία τής ευεργετικής προαιρέσεως,, καλ σύνεσογλο-

obrem sic habeto , aflinem te Deo esse factum β κείαις έλπίσιν, δποίαι τή τοιαύτη τής ψυχής διαθέπι 
ejusdem beneflcae coromuoione volunlatis, dulcis-
Bimaque teipsum spe fove, cujusmodi ei animi 
proposito consentanea est; ο magnificeMissime 
solus, aut cum paucis raerito solus appellande, 
juvenem Taumm, prsclaras Romanorum gpea, 
per gmieeimam parentis vocem salulo. 

EPlSTOLA XXXI I . 
Fratri. 

Qui et nomine et animo aervus est,quem ignorane, 
tanquam paedotribam 1 7 8 de Tbeodori hseredibus 
emeram, olim est quidem neqoam. Nam el male 
natue est et educatus; nec abborrentem ab i n -
dole naluraque inslHuiionem nactus est, jam 

προσήκουσιν , ώ μεγαλοπρεπέστατε μόνος, ή μκ' 
ολίγων σύ μόνος δικαίως καλούμενος * ασπάζομαι έιέ 
τής σεμνότατης φωνής τού πατρδς τδν νέον Ταν-
ρον (47) άγαθάς 'Ρωμαίων ελπίδας. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Λ * . 
Τφ άδεΛρφ. 

Ό καλ τούνομα δούλος, καλ τήν προαίρεσιν, h 
άγνοήσας, ώς παιδοτρίβην παρά τών Θεοδώρου κληρο
νόμων έώνημαι, πάλαι μέν έστι πονηρός. Καλ γάρ 
Ιφυ καλ τέθραπται κακώς, καλ αγωγής [γρ. αναγω
γής] ούκ άπέτυχεν αξίας τής φύσεως, έκ παιδδς εν 

tum a puero in cotarnicum lusu, et alea, ac po- ̂  τηλία, καλ κύδοις, καλ καπηλείοις καλινδηθείς. Άλλέ 
pinis volulatus. Verura nunc Lysias dixerit, A6 -
solulus est, fiuem habet, moUttiwque terminu* est. 
Siquidem cum Mereurio et Hercule palaestrae prae-
sidibus ne miniroam quidem babet commercii: 
Cotytlonis vero, aliorumque Atticorum Priapeo-
rum sedituue eet; ac si qui alii eunt bujusce 
nolae daemonee, omnibus cur» ipseest, ipsique 
omnes. Caeierum pceoas quidera ex ipso nullas 
alias sumpserim : aua enim cuique nequitia suffi-
ciene est poena. Sed cum experieniia minime ido-
neoe probatue eit, qui cum beria pbilosophis 
vtaeret, quorum domi maoentium infamia vagatur, 
suam habeat pairiam. Nam qui scorUlorem hunc 
stiperbe Ipto foro volitantem conspexerit, cum 

νύν Λυσίας άν είπεν, Έξείργασται, καλ τέλος £χει, 
καλ πέρας αηδίας εστίν, Έρμή μέν γάρ καλ Ήρα-
κλεί τοίς παλαίστρας έφόροις, ουδέ κατά μικρόν πρέ
πει * Κοτυττοί δέ, καλ τοϊς άλλοις Άττικοίς κονισα· 
λοις νεωκορεί, καλ εί δή τινές είσι τούτου του κόμ
ματος έτεροι δαίμονες, Απασιν αυτού μέλει, καλ πάν
των αύτφ. Δίκην μέν ούν έτέραν ούκ άν λάβοιμι παρ* 
αυτού * άποχρώσα γάρ ή πονηρία δίκη τφ πονηρφ. 
Δοκιμασθελς δ* άνεπιτήδειος είναι συμδιοτεύειν [ τρ. 
συμβιωτής] φίλοσόφοις δεσπόταις, ών οί κούρου ντων 
αίσχύνη περινοστεί, έχέτω τήν έχουσαν (48) αύτδν 
πόλιν. Ό γάρ ίδών τδν πορνότριβα οοβούντα διά της 
αγοράς, έν στεφάνω καλ μύροις μεθύοντα καλ κωμά· 
ζοντα, και πάσης ακολασίας έμπιπλάμενον [γρ. χα-

corona et unguentis ebrium atque comessantem, D ταπιπλ.], καλ ψδάς άδοντα πρέπουσας τώ βίω, Μ 
nulloque non libidinis geaera refertum, alque τούς έχοντας αύτδν τήν αίτίαν άνήγαγεν. "Οπως ούν 

DION. PETAVII NOTiE. 

(46) ΈχΙ της μ*γάΑης αρχής. Sive de prsefe-
ctura pnetorii intelligas, eive <ie consulatu, quem 
cum Stilicone gesefl A. 400, idemque Gainae Go-
iborum duci deditue est ab Arcadio. Socrat., So-
zoro., Niceph., qui quidem de tempore levicule a 
se invicem discrepant. Nam Sozom. lib. v in , c. 4, 
el Nicophor. Saturninum et Aureliaouro coneulares 
dedilos aiunt. At Socrates Hb. v i , c. 6, debellatum 
cum Gaina refert Sliliconie et Aureliani consa-
laui. 

(47) Tdr rkcr Tavpor. Qui cousul fuit cum Fe-
lice A. 4i8. Socrat. lib. *νιι. 

(48) Έχέτω τήτ έχονσατ. FaUa et absurda 

leciio. Quomodo enim manere illuro ibi, nbi t*U 
niodo jubeal, quero paulo post constringi ei ia 
navem impooi praicipit ? Quare omnino cornipius 
hic locus, in quod ei veteres codd. dtssentiunt. 
Unus φευγέτω habet pro έχέτω, alius έχέτω τιμω
ρίαν, έ<?ν τήν έχουσαν αύτδν πόλιν. Quae verba e 
gtossemate esse suspicor. Alii τήν έχουσαν υμάς 
πόλιν. Non dubito quin scripseril Synesius έχέτω 
τήν ένεγκούσαν αύτδν πόλιν. Yult enfra furcifemm 
illam in patriam reraitiv Atque i u mox πλήν Αναγ-
κάσης εύθυ τής ένεγκούσης αυτόν. Nisi forle λαχού· 
oav*iualis. 
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αύτδν παρόδους τψ ναυχλήρψ πλείν αναγκάσεις ευθύ 
της ένεγκούσης αυτόν. Εκείνη γάρ άν αύτου καλ 
άνάσχοιτο δικαιότερον. Πλείτω δέ δεδεμένος έπλ τού 
καταστρώματος * μή γάρ είς κοίλην ναύν καταβαίη. 
Έπελ μή θαυμάσης, εί συχνά τών κεραμίων ήμιδεή 
σοι ποιήσειεν. ΕΣ δε δ πλους παρατείνοιτο, καλ μέχρι 
τρυγδς άν έκροφοίτο τδν άνθοσμίαν, καλ τούς ναύτας 
δ' άν αυτά ταύτα ποιείν άναπείσειε. Πρδς γάρ τοίς 
άλλοις καλ πιθανώτατον τδ κακδν, είς απολαύσεις 
ήγήσασθαι. Καλ τίς ούτως εμβριθής έστι τών μισθώ 
πλεόντων τήν θάλατταν, ώς μή διαχυθήναι τού κα
θάρματος κορδακίσαντος έν τή τού ποτηρίοο περι
φορά; Καλ άλλα πολλά βωμολοχεύεται, πρδς ά δεί 
πεφράχθαι τδν ναύκληρον. Ό μέν ούν Όδοσσεύς, 
ίνα μή ύφ' ηδονής διαφθαρείη, τήν Σειρήνων άκτήν 
δεδεμένος παρήμειβεν. Ούτοσλ δέν Ινα μή τους πλέον
τος ηδονή διαφθείρειεν [γρ. διαφθείρη], άν εκείνοι 
σωφρονώσι, δεθήσεται. 
vioctus sirenum liuora praetergressug eot. At is, 
piaut i l l i , v iRcie lur . 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΑΓ. 
Τη φιΧοσόφφ. 

Ήχους Ιοικα πράγμα ποιείν * Ας παρείληφα φω
νάς, άντιδίδωμι, τδν θαυμαστδν 'Λλέξανδρον έπαινών 
παρά σοί. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΑΑ'. 
ΑύρηΛιατφ. 

Ούπω τή προνοία μέλει Τωμαίων * Αλλά μελή σε ι 
ποτέ, καλ ούκ είς άπαν οίκοορήσουσιν οί τά κοινά 
οώζειν δυνάμενοι. Άλλά τψ γε f ήτορι τψ συντρόφψ 
καλ ή παρούσα σοι δύναμις αρκεί πρδς δ [γρ. δ τι] 
τυγχάνει δεόμενος. 'Απολαυέτω δή νύν μέν αύτδς 
μόνος ταύτης · έπειτα μετά τών εθνών απάντων 
κάκείνης. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΕ\ 
Τφ άδεΛφφ. 

Έπιτομωτάτην όδδν έπλ τδ πλουτείν έβάδισεν 
Αθανάσιος. Έγνωκεν δμόσε ίτέον είναι τοίς άποθνή-
οκουσι, καλ πρακτέον αυτούς πειθοί καλ βία πάν 
I τι άν δύναιτο. Ούκ άν ούν αύτδν λάθοι δημόσιος (49) 
έπλ διαθήκη καλούμενος, άλλά σονελς άλλεται (50) 
[for. συνεισάλλεται]. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ας*. 
Τφ αύτφ. 

Έκκαιδεκάτη μηνδς Άθύρ, δ μακαρίτης Καστρί-
χιος αύτδ τούτο έγένετο, φάσμα χαλεπδν ίδων τε καλ 
διηγησάμενος. 

Α canlilenae v i l a consenlaneas canentem, crimen 
omne in illius heros transtulerit. Quamobrem 
vide, quseso, ul i illura nauclero committens recia 
in palriam oavigare compellas; baec eniin justius 
illum loleraveril. Sed vinctus in transtfis naviget; 
minime vero in interiorem navem descendat: alio-
qui noli mirari si plures ampboras dimidia ex 
pario inanes reliquerit. Quod si longior sit navi-
gaiio, vel ad faecem usque odoratum vinum exsor-
beat; necnon ad idem faciendum navales socios 
inducat. Nam praler csetera cumprimis blandum 
scelus est, ut ad voluptaies aliis praeeat. Ecquis 
vero adeo constans eet ex mercenariis vectoribus, 
qui non hilaritate gestial, cum perdilum illum 
in circumlatione pocuH restim ageotem ac sub-

B sultaoiem viderit? Multa et alia scurrililer facit, 
ad quie munttum esee nauclerum oporteat. Atqoe 
Ulysses quidem, ne voluplaiis illecebris perlret, 

ne veclores voluptatis lenocinio corrumpat, εί sa-

EPISTOLA ΧΧΧΠΙ. 
Philosopha. 

Videor jam facere qaod echo solet; 1 7 9 quas 
vocea accepi, refero, dum egregium illum Alexan-
drum apud te praedico. 

EPISTOLA XXXIV. 
Auretiano. 

Nondam dlviaa providentia curain Romanorum 
gerit, sedgeret aliquando; oec perpetuo domi oiiosi 

Q manebunt, qui rempablicam eervare possunt. Sed 
contubemali oratori vel ea auctoritas, quae penes 
le nunc est, ad id salis est, quo ille opus habet. 
Nunc igitur bac quidem solus perfruatur: postea 
vero altera etiam i l l a , una cum nationibas uni-
verais. 

EPISTOLA XXXV. 
Fratri. 

Compendiosissiroam ditandi sui viam ini i l Atba-
nasius. Confligendum enim esse decrevit sibi cum 
moribuodis, illisque quidquid posset quo jure, 
qua injuria faciendum. Itaque nemo illum lateat 
publicns scriba ad testamentuin accersitus, sed 
shnul irrumpit. 

EPISTOLA XXXVI. 
ρ Eidem. 

Sexta decima meneis Aihyr bealus Castricius 
hoc ipsam, bealus scilicet, factus est, cum horri-
bile prius visum intuitus esset, ac narrasset* 

D I O N . P E T A V I I N O T J E . 

(49) Ούχ ar otr Λάθοι δημόσιος. Δημόσιος hoc 
loco γραμματέα significat. Suidas: δημοσίους έλε-
γον τους της πόλεως δούλους. Demostb. conira An-
ifolion.% κ$τ' έπλ μέν ταίς είσφοραίς τδν δημόσιον 
«παρείναι προσέγραψεν. Ubi male iuterpres, δηαόσιον 
λέγει τδν ταίς βασανοις ύποκείμενον, διδ καλ οοΰλον 
χαλεϊ. Est enim ei Demostbeni et Syaesio δημόσιος 
eervus publicus, id est officialis, et tabularius. 
Ideai Demostb. orai. De faUa legat., έν τοές κοινοίς 
χοίς ύμετέροις γράμμασιν, έν τφ Μητρψψ ταύτ* 
£στλν, [L1] έφ* οίς ό δημόσιος τέτακται. Hic etiam δη-
χχόσιος actuarms est ei tabulariu*, ac perperaui 

Ulpianus οίκον subaudit. Jam vero Atbauasiue isto 
eum scriba publico el Ubulario praesto aderat, ut 
testamenla adulteraret. Quod genus baeredipetamm 
perstringit eleganier Petronius: Videbitit, inquit, 
oppidum, tanquam in pettilentia campot, in quibu$ 
nihil aliud e$tf niti cadavera qx<e lacerantur, aut 
eorvi qui laarant. Vide Senec., l ib. ιν De ben., 
cap. 20. 

(50) *AXtA σντΒΪς dXXerai. Ex duabus vocibos 
unam ex conjectura, nec absurde, ut opinor, fecis-
sem, et συνεισάλλεται legerera, nisi me teterum in 
aliero ομοφωνία delerruisaet. 
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EPISTOLA XXXVII. 

Anysio. 

Joannes, quem quidem ideo quod le amal diligo, 

PTOLEMAIDIS EPISCOPI 156* 

Α ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΖ'. 

'Αννσίφ. 
Ιωάννης, δν δτι σε φιλεί, δι' αύτδ τούτο φιλώ, νόιω 

difficili morbo conflictatus est. Ac non lam mo-
lestus ei morbus erat, quam quod sacro abs tuo 
capile renioliis esset. Nam et nunc eodem liaerct 
In statu. Jam tertium illud niolestiorem ei aegri-
tudinem facit. Eienim milite dignum aliquod faci-
nus gestit edere. Qnare necessariam islam cessa-
tionem iniquo animo patilur. 

EPISTOLA XXXVIII. 

Aureliano. 
Divinam luam animam arbilror ad nos ideo esse 

demissam, ut commune essel hominum bonum, et 

χαλεπή προσεπάλαισεν. rHv δέ αύτφ δεινδν, ούχ ή 
νόσος, άλλά τδ σου τής Ιεράς άπείναι κεφαλής. ΈπιΙ 
κα\ νύν έν τοίς δμοίοις έστι. Τούτφ δ*έ τι καΛ τρίτο" 
προσδν χαλεπωτέραν τήν νόσον ποιεί. Έρ? του τι 
ποιείν στρατιώτη πρέπον, και δυσκόλως Ιχει προς 
τήν έξ ανάγκης άργίαν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΗ'. 
ΑύρηΛιατφ. 

Οίμαί σου τήν θεσπεσίαν ψυχήν έπ* αύτδ τουιο 
καταπεμφθείσαν, έφ* φ κοινδν άγαθδν ανθρώπων 

ΙΙΙίβ graiiam haberet, qui eos commendarent, qui Β είναι, καλ χάριν είδέναι τοις συνιστάσι τούς δεομέ-
jtisla peterent, quod oonsentaneam nalure iua3 
nateriaro suppeditent. Non enim 1 8 0 proplerea 
quod cognatus ineus esl Herodes, sed quia jus 
postulat, idcirco l ib i adolescentem cotnmendo, qui 
com clarissimis majoribus natus s i t , agrosque 
paternos senatui vecligales jure hxreditario acce-
perit, posleaquam d u i factus est, eadein tamen ab 
illo, qua3 ab recens in senatum ascriptis tributa 
petuntur, duplicem ut funoiionem obeal; alteram 
fortunarum suarum, alteram ejus, quem gessit, 
magistratus pomine. 

EPISTOLA XXXIX. 

Fralri. 
Trablt me ad te desiderium non minus quam { 

necessitas. Quaero igitur ecquid vcnienlem roe sis 
eispectaturus. 

EPISTOLA XL. 

Vranhn 

Equum ad te dono misi, ad omnem equi virtu-
tem in primis a natura factum, quo uteris tu qui-
dem in curulibus certaminibus; uteris et cum 
venatuni proiicisceris, atqtie in bellicis conflicti-
bus. Sed et cum Libycam ob victoriam triumpba-
bis. Neque enim scio ulrum polius sit venator, 
an in ludis desultorius; poropa3 magis, an bellis 
idoneus. Quod si Nissaeis cquia dciormior est, D Weiv έστιν άειδέστερος, όχθώδης τε ών τδ κρανίον, 

νους δικαίων, δτι σου πρέπουσας υποθέσεις τή φύπϊ 
πορίζονται. Ού γάρ δτι συγγενής έστιν Ήρώδι\ς 
έμδς, άλλ' δτι δεϊται δικαίων, διά τούτο σοι τδν 
νεανίσκον συνίστημι, Οστις έκ προγόνων (51) λαμ
πρότατος ών, καλ τήν πατρώαν βώλον υποτελή τ$ 
συγκλήτω διαδεξάμενος , επειδή γέγονεν ήγεμά», 
άξωΰται συντελείν ώσπερ οί νεόβουλοι (52), κα\ γενέ
σθαι διπλούς λειτουργός · τδ μέν τι διά τήν ούσίαν, 
τδ δέ δι' ήν ήρξεν αρχήν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Λθ\ 
Τφ άδεΛφφ. 

Έλκει με παρά σέ πόθος καλ χρεία. Πυνθάνομαι 
τοίνυν (55) εί περιμένεις [γρ. είπερ μενεϊς) ήξοντα. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Μ'. 
Ούρανίφ [γρ.Κρύση]. 

Έπεμψα σοι δώρον ίππον άκροφυέστατον tl; 
άπασαν άρετήν ίππω προσήκουσαν · φ ΧΡή̂ ΤΙ Ι4** 
άμίλλαις δρόμων · χρήση δέ δταν έπλ θήραν έξάγης, 
καλ έν άγώσι πολεμικοίς. Καλ δταν καταγής έπλ τ*> 
Λιβυκφ τροπαίω πομπήν έπινίκιον. Ού γάρ οίδα δ π 
μάλλον έστι, κυνηγέτης, ή κέλης εναγώνιος, ή πομ-
πεύς, ή πολεμιστήριος. Εί δέ Νισσαίων ίππων (54) 

D I O N . P E T A V I I N O T J E . 

(54) "Οστις έκ προγόνων. Herodes bic patrirrm-
nium acceperat senatui obnoxiura : cumque postea 
dux facius in senatum allecius esset, alio noniine 
appellabalur,duplexque ab eo pcnsiialio, et publici 
fimctio muneris exigebatur; ob id Atircliano illum 
commendat Synesius. Ηγεμόνα arcipio de ducibiift 
rei mitilaris in limitibus degenlibus, qui specia-
biles vocali. Nolitiu Imp. 

(52) "Ωσπερ ol νεόβουΛοι* lnde colligere licet 
oovis senaloribus, hoc est in civiiatum consilium 
alleciis, munia qusedam publica obeunda, 6umptus-
que in reinpubl. faciendos fuisse. Quare plerumque 
supplicii loco eral inter senatores censeri; el Con-
staiitinns illc liberlalis ecclesiasltca? vindex inter 
caelcra bencficia, bocquoqiie iu Cbrislianos iinpen-

Ut u Ubcrareniar,,o>ot διά τήν είς Χριστδν όμο*· 

λογίαν κατεδικάσθησαν, βου)ευτηρίοις έναριθμείσθαι, 
μή βουλευταλ δντες πρότερον, aii Sozora. l ib . ι, c.8. 
Vide qu» ad epislolain Juliani I I annoiamtis. 

(53) F.i περι}ιενε7ς ήξοντα. In vet. περιμένεις, ex 
quo addncius sum ut περιμένεις scriberecn. 

(54) ΕΙ δέ Νισσαίων Ιππων. Nisa;i equi ex Media 
sive Armenia celebres, quibus Persarum principes 
usi. Slrabo Hb. x i . Hierocles in ttippiair. : Ούκούν 
ουδέ τδ γένος πολυπραγμονείν άξιούσιν, εΓ τις Άρχος 
ή Κυρηναίος, ή τών άπδ τής Ιβηρίας, ή Καππαδο-
κών, ή νή Δία γε θετταλδς, ή Μαυρούσιος. ή χαλ έ 

Βασιλεύς τών Περσών περισπούδαστος δ Νυσσαίος· 
Ibi Cyrenenses equos inter iaudalos coronte 

mnrat. Yitiosa autem in illis verbis postrema haec, ό 
βασιλεύς τών Περσών, pro quibus βασιλεϋα\ fo* 
gcudi^m pulo. 
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καλ λειπόσαρκος τήν δσφύν, τάχα μέν ούδε τοίς ίπ- Α qtiod luroenti cranio, modicaque circa ilia carne 
ποις, ώσπερ ούδε το7ς άνθρώποις, άμα πάντα άίδωσιν s i i ; non omnia siinul equis fortasse Deus , u l i 
6 Θεός. Μή ποτε δε τοΰτο καλ πρδς έκείνας αύτψ τάς 
άρετάς συντελεί, εί τά μαλακά τών σκληρών έλάττω 
παρά τής φύσεως έκληρώσατο. Πρδς μέντοι τους 
πόνους όστέα σαρκών οίδα διαρκέστερα. 01 μέν ούν 
παρ* ύμϊν ίπποι ταίς σαρξλ πλείους είσλν, οί δέ 
ήμέτεροις τοίς όστέοις. 

ΕΠΙΣΤΟΛΠ ΜΑ'. 
'Εταίρφ. 

Έμισθωσάμην σοι ναΰν ανθρώπων ευγενών, καλ 
πλεόντων τήν θάλατταν μετά πλείονος τέχνης, ή 
τύχης. 'Ος αι γε Καρπαθίων δλκάδες φήμην έχουσι 
διανοία κεχρήσθαι, καθάπερ αϊ Φαιάκων τών πάλαι, 
πρλν έπλ τήν νήσον ήκειν τδ δαιμόνιον μήνιμα. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΒ'. 
ΚΛηδονΙφ. 

Συγγενής έμδς αδικείται · σύ δέ καλ φίλος εί, και 
δικάζειν έλαχες. Έκ μιάς ούν προσοχής1 υπάρξει σοι, 
κάμολ καλ τοίς νόμοις χαρίσασθαι. Έπανίτο> τοίνυν 
Άσφάλιος είς τδ δεσπότης είναι τών κεραμίων τή τού 
πατρδς διαθήκη προσλαβών τήν άπόφασιν, της κατ
ηγορίας ούκ έσομένης έμποδών τψ παραυτίκα τής 
ακροάσεως. Πότε γάρ δεί δικαιοδοτείν, ή τδν χρόνον, 
έν ψ μάλιστα τυγχάνομεν δεόμενοι τού θεού; 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΓ. 
ΆταστασΙω. 

Σωσηνάν τις έπεισεν ή θεδς, ή λόγος, ή δαίμων, δτι 

s i i : 
neqae hominibus , concedit. Tum baud scio non 
istud ipsum ad eas quas recensui, sin ad pradictas 
dotcs virtutes i l l i conferat, quod duris mollia 
minora sit a nalura sorlilus. Equidora ossa car-
i i i bus ad labores scio durabiliora. Quare vestraies 
sane equi carne superant, noslrates ossibus. 

EPISTOLA XLI . 
SodalL 

Navem Cibi conduxi hominum nobilium, ac raa-
jori arte, quam natura navigantium. Nam Carpa-
thiorum ouerarias ralione usas esse ferunt, ul illas 
Phaeacum anliquorum, priusquam ad insulam deo-

^rum iracundia perveniret 

EPISTOLA XLI I . 
CUdonio. 

Cognatus meus injuriam patilur; tu vero \ & \ et 
amicuses, et judicia sorlitus: eadem animi attentione 
mibi pariter ac legibus gralificari poteris. Redeal 
itaque Aspbalius noster ad jus mancipiumque 
figlinorum, quod ei super patris testaraeulum tua 
sententia confirmet; nec impediat accusatio quo-
jninus ei statim audientiam tribuas. Quo enim 
potius tempore jus reddere oportet, quam quo Deo 
niaxtme supplicamus ? 

EPISTOLA XL11I. 
Anasta$io. 

Sosenae perstiasit aliquis, sive Deus, eive ralio, 
και παρά τά χωρία τι γίνεται τοίς άνθρώποις, είς τδ C sive genius, pro conditione locorum aliquid ho-
τυγχάνειν τε καλ άποτυγχάνειν ευμενούς τού Θεού. 
Πράττω ν ούν πονήρως παρ* ήμίν, καλ τών πατρψων 
ακριβώς έκκοπελς, έγνωκε πλείν είς τάπλ Θράκης 
χωρία, εκεί διαλλαγησόμενος πρδς τήν τύχην. Εί δή 
σοι φίλα (55) προς τήν δαίμονα, σύστησον αυτή τδν 
νεανίσκον, καλ έξευρέτω τινά πέρον αύτψ χρημάτων. 
Τ^διον δέ βουλομένη. Καλ γάρ τά Νόννου τού Σωση
νάν φύσαντος ού χαλεπώς είς έτερους μετέθηκεν. 
Άποφηνάτω δή καλ Σωσηνάν κληρονόμον άλλοτρίου 
πατρός. Γένοιτο γάρ άν ούτως έξ αδικίας τδ δίκαιον. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΔ'. 
Ηωάννη (56). 

"Ωσπερ άλλοτε πολλάκις έπλ τών καιρών έγενόμην 
σολ χρήσιμος, καλ παρεμυθησάμην δυσχέρειαν τύχης, 
τά μέν λέγων, τά δέ ποιών, ώς εκάστοτε ή δύναμις 
ύπηγόρευσε, καλ νύν περλ τών καταλαβόντων σε 

-πραγμάτων δοκεί μοι συνεισενέγκαι τινά γνώμην, 
επειδή μή έργον δύναμαι. Συνέσιον γάρ ού θέμις, 
Ιως έμπνεί τε καλ δύναται, μή ούχλ παντλ τρόπψ 
πρόθυμον είναι τούς φίλους αγαθόν τι ποιείν. Άκουε 

mini suppelere, quo favorem Numinis aut acquirat, 
aut ab eo excidai. Quare cum infelicher apud nos 
ageret, palrimonioque prorsus eiclusus esset, sta-
lui i sibi in Tbraciani navigandum, quo illic cum 
fortuoa reconciliaretur. Jani si tibi cum dea ulla 
nccessitudo est, juvenem ei commeada, uli pecu-
niaruro conflciendarum ralionem aliqaam inveniat. 
Id vero volenti erit facile. Nam et facile Nonni So-
sen# patris forluaas ad alios transtulit. Faciat igt-
tur et Sosenaro alieni pairis haeredera. Ua enim jus 
ex injuria fiet. 

EPISTOLA XLIV. 
Joanni. 

ρ Cum et antea saepe tuis rae temporibus utilom 
tibi prebui, ac fortunae difficultalem, qua dicendo, 
qua elaborando subiode pro mea vir i l i parte sub 
levavi: tum in praesentia de hs quae tibi evenorunt, 
videor sententiam meam ac judicium prastare de-
bere, quoniam opus ipsumnequeo. Synesiuin eoiro 
nequaquam faa est, quandiu epirat, el potest, noo 
omni ralione paratum esse, quo de aroicis bene 

D I O N . PETAVI1 N O T J E . 

(55) ΕΙ δέ σοι φΙΧα. Cornarius φιλία legisse vi-
deiur. E&o nlhil mulo. Φίλα et φιλικά promiscue 
eodem significatu nonnunqnam accipi sotent. 

(56) Elegantissima haec epislola est, atqne omnino 
παράδοξος. Joannos isle, quem euindom essc arbi-
Iror de quo episl. 2, pairieidii euspeclus eral, oc-

ciso per insidias ASmilio fraire. Huic ergo suadet 
nt crimen aul luai, aul diluat. seque cum universa 
cnborie tribunali ac judicio sistat, ultroqne etiani 
sibi, siconscius esl, poenam ac supplicium ar-
ccssat. 
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eupcrsle* commodum erie : el sutamam Chrisli ad Α είης σωζόμενος, κα\ μεγίστη προσθήκη τφ δίδασκα» 
λείω του Χρίστου γίνεται ό τών πανηγυρικών βι* 
βλίων άριθμδς τοις ένιαυτοίς συναυςανόμενος. 'Ος 
6 γε τήτες καταπεμφθεΊς λόγος, και ήσε τας πόλεις, 
κα\ ώνησε, τδ μέν τφ μεγέθει τών νοημάτων, τδ δε 
τών ονομάτων τή χάριτι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ι'. 

Τή φιΛοσόφφ Υπατία. 

Αυτήν σε, κα\ διά σου τους μακαριωτάτους εταί
ρους ασπάζομαι, δέσποινα μακαρία, πάλαι μέν άν 
έγκαλέσας έφ* οΤς ούκ άξιούμαι γραμμάτων * νύν δε 
οίδα παρεωραμένος ύφ' απάντων υμών, έφ' οίς 
αδικώ μέν ουδέν, ατυχώ δέ πολλά, καλ δσα άνθρωπος 
άτυχη σαι δύναται. Άλλ* είπερ εΤχον έντυγχάνειν 

Β ύμετέραις έπιστολαίς, και μανθάνειν έν οίς διατρί-
βετε (πάντως δέ έν άμείνοσίν έστε, και καλλίονος 
πειράσθε τού δαίμονος) έξ ημισείας άν έπραττον πο
νήρως, έν ύμίν ευτυχών. Νυν\ δέ έν τι κα\ τούτο 
τών χαλεπών έστιν, ά με κατείληφεν. Άπεστέρημαι 
μετά τών παιδίων, κα\ τών φίλων, κα\ της παρά 
πάντων εύνοιας* καί τδ μέγιστον, της θειοτάτης 
σου ψυχής, ήν έγώ μόνην έμαυτφ έμμένειν ήλτασα 
κρείττω και δαιμονίας έπηρείας, κα\ τών έξ είμαρ-
μένης γευμάτων. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑ'. 

ΤοΊς χρεσΰντέροις [γρ. τοις Ιερενσιτ\. 

Ούτε πρότερον υμών έγώ περιήν, άπάση (&ώμη, 
κα\ μηχαναίς έκκλίνας Ιερωσύνην, ούτε νύν ύμείς 
έμού κεκεατήκατε. Άλλά θείον άρα ήν, κα\ τδ μήπω 
τότε, κσ\ τδ νύν ήδη. Έγώ δέ πολλούς άν θανάτους 
άντί τήσδε τής λειτουργίας είλόμην. Ού γάρ κατ* 
έμαυτδν είναι τδν κόσμον έλογιζόμην τού πράγματος. 
Τού θεού δέ έπενεγκόντος ούχ δπερ ήτουν, άλλ* δπιρ 
ήβούλετο, εύχομαι τδν γενόμενον νομέα τού βίου, 
γενέσθαι κα\ τού νεμηθέ\τος προστάτην. Ό γάρ 
έννεάσας τή κατά φιλοσοφίαν σχολή, κα\ θεωρία τών 
δντων άπράγμονι, κα\ τοσούτον όμιλήσα, φροντίσιν, 
δσον άφοσιώσασθαι τφ μετά σώματος βίψ, κα\ τφ 
πολίτης γεγονέναι πόλεων, πώς αρκέσω μερίμναις 
έχούσαις συνέχειαν; ή πώς έμαυτδν έπιδούς δχλφ 
πραγμάτων, έτι προσβάλω τοίς νού κάλλεσιν, Α μό-

acbolam acceesionem facit Pascbaliuin libellorum 
nuineras una cum annis cxcrescens. Nam qui hoc 
anno missus est, et voluptatera pariter et utililatem 
civiiatibus attulit, partiin 6enlenliarura graviiate, 
parliin suavitate verborum. 

EPISTOLA X* 

Philo$ophi<e magi$tr<e Oypatia. 

Tibi ipsi, ac per te bealissimis sodalibus salutem 
dico, beata dowina; jamdudum quidem accusare 
gesiiens, quod imllae a vobis liltcras accipiam; 
nunc autem video me a vobis omnibus conteinni, 
pro eo quod nibil quidem mali facio, in plerisque 
\ero iiifortunaliis sum, et quantuin infortunatus 
quisquam esse potest. Veruin si veslras litteras 
niererer accipere, et quo sinl in slaiu res vesine 
cognoscerem (prorsus vero secumliores esse illae, 
el connuMiioro genio ot i vos arbiiror), diuiidia ex 
parte duntaxat adversis premerer, si in vobis essem 
bealus. Nunc unum illud in malis meis numero. 
Non eaim solum liberis meis, eed etiam amicis et 
omnium benevolentia gum orbalus, et, quod caput 
esl, divinissimae animae lua, quam ego mibi tolam 
perma:ieurain speraverara cum bac fortunas inju-
l ia , luai isiis falonnn fluctibus superiorem. 

EPISTOLA X I . 

Preibyterit. 

Ncque vobis autea supenor esse potui, cum Q 
totis vihbus, el adliibitis raacbinis ouinibus saccr-
dolium detreciareiu : ncque me vos modo supera-
siis, sed divinilus profeclo coniigit, ul et nonduDi 
tuac, et nunc priiuuni ita sit facluin. Equidem non 
unam mortem ejus vilandae funclionis causa sub-
iieseui. 171 Neque enim saiis idoneum mc puta-
bam, qui rei dignilatein suslinerem. Sed quoniam 
tnibi Deus DOU quod cuperem, sed quod ipse vel-
Ie;, imposuii, eumdem illum precor, qui viiae gu-
Lernaior exstitit, ejus, quod in guberoando con-
t u l i i , esse moderalorem. Qui enini in philosopbiae 
otio, ac miniine negoiiosa rerum contemplatione 
jeiaiem conirivi, tanlumque vilae curis ac roolestiis 
Iribui, quaulum ad eam, quae in boc corpore de-
gitur, vitam, ac civile in rebus publicis oiQcium Β νηςέστι καρποΰσθαι τής μακαρίας σχολής; ΤΗς χω

ρίς έμο\ καί τοίς όμοίοις έμοί, άπας ό βίος αβίωτος. 
Έγώ μέν ούκ άν είδείην. Τψ θεφ δέ. φασλ, πάντα 
δυνατά, κα\ τά αδύνατα. Αυτοί τε ούν υπέρ έμού 
χείρας ίκέτιδας άρατε πρδς θεδν, καί τφ τε έν Αστει 
δήμω, και δσοι κατ* αγρούς ή κωμητικάς εκκλησίας 
αύλίζονται, τάς ύπερ ημών εύχάς, και κοινή χαλ 
καθ* ένα πάσι παρεγγυήσατε. Εί γάρ μή έρημος 
άπολείφθείην θεού, τότε γνώσομαι τήν ίερωσύνην 
ούκ άπόβασιν ούσαν φιλοσοφίας, άλλ* έπανάβασιν 
[γρ. έπίβασιν]. 

salis esset, qui conlinuis Ulis cuhs possum suffi-
cere? Aul qui iueipsum negotiorum turbis impli-
cans, in eas roeniis pulcbriiudines animum pos-
suni inleudere, quibus frui beati cujusdani est 
otii? Siae quibus niibi ac mei similibus vita uai-
versa vitalis esse non potest. Equidem asseqtti 
mininie possum. Deo vcro omnia, ut aiunt, pos-
sibilia, eiiam qua3 fieri non possuut. Vos igilur 
ipsi supplices pro me ad Deum raanus tendite; 
aiquc el urbanae laulliludini, ct quaecunque in 
agris, aul in paganis ecclcsiis degil, meo nomine preces publice privatimqae uoiversis iadicite. N j t n 
si a Dco derelictos non fuero, tum agnoscam saccrdotiutu noii doscensum esse a pbilosopbia, iea 
a&censum. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ 1B\ 
ΚνρΙΛΛφ. 

Πθι παρά τήν μητέρα (58) τήν Έκκλησίαν, 
αδελφέ Κύριλλε, ής ούκ άπεκόπης, άλλ* είς καιρδν 
έχωρίσθης, δς ταίς [γρ. δ κα\] τών αμαρτημάτων 
άξια ι ς διώρισται. Δοκώ γάρ είδέναι σαφώς, δτι 
τούτ* άν πάλαι κα\ δ κοινδς ημών πατήρ ό τής 
δσίας μνήμης έποίησεν, εί μή τδ χρεών έφθασε. Τδ 
γάρ έν μέτρω τάξαι τήν τιμωρίαν, γνώμης ήν ευθύς 
ύπισχνουμένης συγγνώμην. Αύτδν ούν εκείνον τ^ν 
δσιον ίερέα νόμιζε σοι δεδωκέναι τήν κάθοδο ν, και 
πρδσελθε τφ θεώ καθαρευούση πάθους ψυχή, καλ 
άμνηστίαν έχούση κακών. Άλλά κα\ διά πάσης εύ
φημου μνήμης άγε τδν ίερδν εκείνον, καί θεοφιλή 
πρεσβύτην, τδν άποδείξαντά σε πρόεδρον δήμου. 
Πάντως σοι και τούτο ούκ άποθύμιον. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΓ . 
Πέτρφ χρεσβντέρφ (59). 

Θεδς ήγείσΦω παντδς έργου και λόγου. Τδν δέ 
διακομιστήν τών πανηγυρικών γραμμάτων, ά κατ
αγγέλλει τήν κυρ ία ν (40) τής εορτής ήμέραν έννεα-
καιδεκάτην τού Φαρμουθι μηνδς, ώς τής έπ\ ταύτην 
άγούσης νυκτδς τδ άναστάσιμον έχούσης μυστήριον, 
τούτον κα\ προσιόντα, κα\ έπανιόντα φιλανθρωπίας 
Απάσης αξιώσατε* και αμοιβή ζώων έφ' έκάτερα 
πέμψατε. "Οστις υπέρ τού μή γενέσθαι ταϊς Έκ-
κλησίαις ελλιπές έθος άρχαίον, κα\ πάτριον, μέσοις 
έαυτδν τοίς τών πολεμίων δπλοις έπέδωκεν, ύποστάς 
δδοιπορήσαι δι' υπόπτου τής χώρας. Ταΰτα καί 
πείθει τήν πόλιν υπέρ ημών εύχεσθαι. Δεί γάρ αυτήν 
εντεύθεν ήδη τήν τής έφ' ήμίν αβουλίας αίσθησιν 
δέξασθαί, ήτις έκάλεσεν είς Ιερωσύνην, ούχ φ πα£-
0ησία τίς έστι πρδς Θεδν δλου δήμου διαβάντι προ-
εύξασθαι* άλλ' δστις αύτδς ύπερ τού σωθήναι, δείται 
γενέσθαι δημαίτητος. Έπε\ κα\ τής ένθάδε συνόδου · 
πλήθος δέ συχνών Ιερέων · συντυχία τις ήν, ήν δ νύν 
[γρ. κα\ δ κα\] καιρδς ήθροισεν, έπιθεμένω μοι γρά-
ψα* πρδς υμάς. ΕΙ δέ μηδέν έσχον είπείν, οιων [γρ. 
κα\ οίον] άκούειν είώθατε, συγγνώμη μέν έμο\ τούτο, 
έγκλημα δέ ύμίν, δτι τδν ούκ είδότα τά λόγια τού 
Θεού τών είδότων άνθείλεσθε. 
vobis aulem culpae iribuendun), quoaiam divinarum Scripturaruia ignaruni earumdeni perilis anie-
posuisiis. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΔ'. D 

EPISTOLA XI I . 
Cyrilto. 

Vade ad niatrem Ecclesiam, Cyrille frater, a qua 
miniine abscissus, sed ad leropus separatus es, 
quod pro criminuni nierito debniri solet. Hoc enini 
certo scire videor, idipsum oliin communem quo-
que nostruro, ac sanctae memoriae patrem ftiisae 
facturum, s\ non eum falalis bora pravenisset. 
Nam quod poenae inodum aliquem constiluit, boc 
ipso animi indicium dedil stalim veniam repne-
sentare cnpientis. Uaque sauctuin illum sacerdo-
lem tibi redilum concessissc puta, el ad Deum 
accede vacuo pravis affeciibus aninio, et malorum 
priorum oblito. Sed et plena praedicationis me-
moria prosequere eacrum illum, et Deo cbarum 

Β senem, qui te populo prefecii. Prorsus boc ab illo 
tibi non injucundum accidil. 

EPISTOLA Xlll. 
Petro presbytero. 

Inilium operis omnis ac sermoais Deus esto. 
Soleiuniuni litterarum latorem, quibus constitula 
festivae cetebritali dies indicilur ad dieui detimum 
Donuru mensis Pharmuthi, Ua ut 1 7 2 < l u a e P r u~ 
xime illaai antecedit nox, reaorrectionis mysleho 
consecrata s i l , huae ei adeunteiu et redeunieni 
omni cum bumanitaie proeequimint, ac jumeit-
torum mutatione in utramque partem dimiitile, 
qui ui ne Ecclesiis vetus et pairia consuetudo in-
tercideret, in media sese bostiuin arma cominisii, 
per suspectam regiooem iier suscipiens, Eaedem 
Itllera civiiali suadenl ut pro nobis Deura prtce-
lur. Jaui enim inde cam oportet, suas erga me im-
prudenli» sensum capere ; quae quidem ad sacer-
dotium evexil, non eum cui ad Deum adeundi, ac 
pro universo populo supplicandi esset iiducia; sed 
qui ut servari ipse posset, populo deprecatore opus 
haberet. Praesertim cum in idem tempus inciderit 
coacla buc synodus, plurimoruni scilicet sacerdo-
tuia conciir*us, quem praesenlis slatus lemporis 
convocavit, tuin cum ad vos scribere sum aggres-
sus. Quod si nihil eorum dicere potui, cujusmodi 
audire soletis, mibi quidero ipsi coodonandum er i t ; 

'Αη/σ/ω. 
Ούτως άμύνουσι γονεΰσι παίδες. Απέχω τήν χα-

*ιν. Καρνάς Ικέτης μου γέγονεν, ού τήν ίκεσίαν ό 
βεδς αΐδεσιμωτέραν έποίησε. Πού γάρ ιερέως είς 
ιδίαν ύπόθεσιν περιιδείν άγώγιμον άνθρωπον έν 

EPISTOLA XIV. 
Any$io. 

Sic parcntes ulciscuntur i i l i i . Arceptum habeo 
beneficiuni. Carnas supplex mihi fuit, cujus sup-
plicationem sancliorem Deus ipse reddidit. Qui 
enim sacerdolis est, jadicaium ac prehensuia bo-

D I O N . P E T A V H NOTJE . 

(58) ΊΘι χαρά τήτ μητέρα. Videlur haec epistola 
data eese post mortem Tbeophili, quae anno 411 
conligit. Ex eaque colligiiur Cyrilluni isium epi-
scopuin fuisse, el ob culpam aiiquam a Tbeopbilo 
Ecclesia inierdicuim. 

(59) Πέτρω χρεσ6υτέρφ. Falsa videtur bxc in-
acriplio. Naui ad ptures datani esse, ex ea ipsa 
rolligiiur. Gredideriio autem Synesium Alexandria 
Aanc epislolara ad clericos suos inisisse, cuui paulo 

ante episcopus a Tbeopbilo faclus esset. 
(40) mA χαταγγέΛΛει Ti\r xvpiar. Pascha illud 

inciirrit in annum 412, cyclo lunae 14, solis i , 
liiterae (unc erant GF, Pascha Apr. 44, qui cst 
Pbaaienolb. 19. Haec porro epistola morem fuisse 
deinonsirat, ut qiii Alexandrini episcopi Pascbales 
lilieras ferrent, ab Ecclesiis exciperentur omnibua 
bumauilatis officiis, ac jumealis ad iler facieadum 
adjuvurenlur. 
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niinem sqa presertl*) eaasa pati jejunii tempore? Α νηστίμοις ήμέραις; "Όστις ούνήγεν αύτδν, ούχ άφή-
Quamobrem qui illunv addoij i , non d iumi t ; sed 
ereplug i l l i borao esl. Qaod si propler vhn istam 
poenas ab eo repotae, eo demttai erimue adducii, tit 
tto biimaaitatem adbiberemus, qui nobfe injuriaia 
fecisseni : m oero faoererauo, qni nuHaia nebis 
tniuli&80f>t. 

EPISTOLA XV. 
Pkiloiopkia maghifce. 

Eo sum infortunii redactus , ut hydroscopio 
opus habeom. Jube boc ratbi fabricari ac coemi. 
Tubulue est cylindri figuram habens, tibiae magni-
tudine alquo forma. Hic in una recia linea incisiones 
habet, quibus aqtiarum libramentum cognoscimos. 
Obtural enim iHum aliera ex parle coaus, aquabili 

κεν, άλλ' άφηρέθη τδν άνθρωπον. "Αν ούν υπέρ τού 
βεβιάσθαι σοι δφ δίκην, περιέστημεν ημείς είς τδ 
τοις μέν ήδικηκδσι γενέσθαι φιλάνθρωποι, αύτους δέ 
τούς ουδέν άδικούντας ήδικηκέναι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΕ. 
Τη φιλοσοφώ. 

Ούτω πάνυ πέπραγα πονήρως, ώστε ύόροσχοπίου 
μοι δεΤ (41). Έπίταξον αύτδ χαλκευθήναί τβ καλ 
συνωνηθήναι [γρ. συνωσθήναι ή συνενωθήναι]. Σω· 
λήν έστι κυλινδρικδς, αυλού καλ σχήμα κα\ μέγεθος 
έχων. Ούτος έπί τίνος ευθείας δέχεται τάς κατατο-
μάς, αίς τών υδάτων τήν pοπήν [γρ. £οήν] έξετάζο-
μεν. Έπιπωματίζει γάρ αύτδν έκ θατέρου κώνος 
κατά θέσιν Γσην έγκείμένος, ώς είναι κοινήν βάσιν 

posilura iaserms, i ia ut communis sit amborum Β τ ο υ κώνου τε καλ τού σωλήνος. Αύτδ δή 
τούτο" έστιν τδ βαρύλλιον, "Οταν ούν είς ύδωρ καθής 
τδν αύλδν, όρθδς έστήξει, καλ παρέξει σολ τάς κατα-
τομάς άριθμείν · αί δέ τής £οπής [γρ. 0ητής] είσι 
γνωρίσματα (42). 

basis, coni videiicet aique 1 7 3 ittbuli. Hoc Ip-
sura esl, quod baryilium appellaat. iam cum tubu-
lum in aquam deposueris, ereclus subit, ut in eo 
incisiones facile uamerare possts; ex quibas libra-
meatiMi cognoscitur. 

EPISTOLA XVI . 
Eidem. 

Decumbens in lecto bauc epistolaai dictavi! 
quam ulinam incolumis accipias, laater, ac soror, 
ct magtstra, beneque per bsec omnia de mc ine-
ri ia, et si qua esl alia res appellatiove bonoriflca t 
Mibi vero corpor&s imbecillilas ex aegrltudinc ani-
mi dependet. Pautatim me mortuurom liberorum 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ \ς: 
Τή αύτψ 

Κλινοπετής ύπηγόρευσα τήν έπιστολήν, ήν ύγιαί* 
νουσα κομίσαιο, μήτερ, καλ αδελφή, καλ διδάσκαλε, 
καλ διά πάντων τούτων ευεργετική * καλ άπαν δ τι 
τίμιον καλ πράγμα, καλ δνομα. Έμολ δέ τά τής σοκ 
ματικής ασθενείας ψυχικής αίτίας έξήπται. Κατά 
μικρδν με δαπανφ τών ποιδίων τών απελθόντων [γρ. 

recordalio conflcil. Tandiu vivere Syuesium opor- Q παρελθόντων] ή μνήμη, Μέχρις εκείνου ζήν άξιον 
Συνέσιον, μέχρις ήν άπειρος τών τού βίου κακών. 
Είτα ώσπερ £εύμα έπισχεθέν, άθρόον έ££ύη, καλ 
μετέβαλεν ή γλυκύτης τού βίου. Παυσαίμην ή ζών, 
ή μεμνημένος τών υίέων τού τάφον. Σύ δέ αυτή τε 
ύγιαίνοις, καλ άσπασαι τούς μακαρίους εταίρους, άπ^ 
τού πατρδς Θεοτέκνου καλ άπδ τού αδελφού Αθανα
σίου άρξαμένη, πάντας έξης* καλ εΓ τις αύτοίς 
προσγέγονεν, ώς εΐναί σοι χαταθύμιος * έμέ δέ δεί 
χάριν όφείλειν αύτψ, ξιότι σοι καταθύμιός έστι* 
κάκείνον ώς φίλον φίλτατον άσπασαι παρ* έμού. Τών 
έμών.εί τί σοι μέλει, καλώς ποιείς * καλ εί μή μέλ
λει [γρ. μέλει]! ουδέ έμολ τούτου μέλει. 

lebat, quoad vitae malorum expers erat. Posiea 
velut cobibitus lorrens, uno impeiu profluxii , 
mutataque vita» omnis esl jucundlias. Ulinain aut 
vivere, aut sepulcri liberorum meminisse desi-
nam ! Tu vero et ipsa valeas, et beatis sodalibus 
saluiem a me dicito, iniiio a Tbeotecno patre, et 
fratre Aibanasio facto, deinceps universis. Tum si 
quis ad eos accesserit, qui l ibi ex animo s i l ; cui 
gratlair. debere me oportet boc ipso quod tibi ex 
animo s l t ; luinc tu quoque velul charissiimim 
amicum, ineo noinine salutes velim. Mearum re-
riim ei quid tibt curae est, recle facis: sin nibil 
curse est, neque istud admodum curo. 

EPISTOLA XVH. 
Heliodoro. 

Plurima i l l i bona coiiiingant qui magnificenliam 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΖ'. 
ΉΛιοδώρω. 

Πολλά κάγαθά γένοιτο τψ δείνι [γρ. τψδε], δν εύ-

ΡΙΟΝ. PETAVU ΝΟΤΛ, 

(41) Ύδροσχοπίον μοι δει. Aquilegum έογαλείον 
qnoddam esse potius quam clcpsydraB [L] gemis, 
ut vulgata lexica pcrperara babeut, existiaiaveriiu; 
Deque enim clepsydne in aquam demissae, sed iu 
eas infusa pokius aqua. Cuiusmodi vero illud fue-
r i t , non satis capio. Apud Vilruv. 1. vin, c. 6, ubi 
de aquamtn libratione, cborobates, ejusdem gene-
ris insirumemum, nori pauca bujus descripiionis 
babot. Naia inter csetera, inler regulam, et anconei 
conipacla iransverearia esse ait, qtue babeut lineas 
ad perpeadiculum recte descripias, pendentiaque 
ex regula perpendicula, ia siogulis partibus sin-

gula, quae, cura regula fuerit collocala, eaque tan-
gent aeqite ac pariter lineas descriplionis, indica-
bunt libraiaio collocationein. 

(42) Αί δέ τής φοπής είσι ττωρίσματα. IQ q * i -
busdam mss. erat ^ητής, quod ei in variis locl io-
nibus Turaeb. editionis legiiur. ln uuius inargioe 
scholton eral, quod exoletis ac fu^ienllbus liUerio, 
ut pteraque ejus codicis, legi omoioo noo poUxot ; 
baec duntaxat extudirous, ενταύθα ούν, οΐμαι, Αητέιν 
τήν ώραν έκάλεσεν. Ex quibug videtur quisquis iUe 
est adnotaior hydroscopiura do horologji ge^or^» 
conlra quam nos, accipere. 



1355 EPlSTOLiE. — EPIST. XXI . 1554 

φήμου μνήμης τήν σήν άγσντι σεμνοπρέπειαν, χα\ Α 
τάς απάντων άχοάς έκπεπληκότι [γρ. έμπεπληκότι] 
των επαίνων των χατά σού, οφειλομένων τή χρυσή 
σου ψυχή χαλ γλώττη. Πλην άλλά παρά πόδας άπο-
δίδως τήν χάριν τής ευλογίας [γρ. ευφημίαςJ, άντευ-
φημεϊται γάρ ύπδ μυρίων δσων τών σών εραστών, 
οίς άπασιν έγώ τών πρωτείων αμφισβητώ * μάλλον 
δέ ούχ αμφισβητώ * συγχωρούσι γάρ άπαντες. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΗ'. 
Τφ άδεΛφφ. 

Ό δείνα βουλευτής μέν έστι πόλεως, έν ή τούς 
παίδας έγεννησάμην [γρ. έγεννησάμεθα]. Τρόπον 
ούν τινα πάντας Άλεξανδρέας ώς πολίτας ύφ' ημών 
τιμάσθαι καλ δράσθαι προσήκει. Τφ δέ υπάρχει συγ-
γενεί τε είναι τού μαχαρίτου Θεοδώρου «φόδρα διά 
μνήμης ήμίν άνδρδς γενομένου, χαλ μη#ν [for. ρ 
μηδέ] (43) άμελείσθαι [άξίψ] παρά τών τ^δε τά 
πρώτα εχόντων έν τψ πολιτεύεσθαι. Ούτοί μοι 
προσήγαγόν τε αύτδν, χρυσίον ώς υμάς νομήν στρα
τιώταις κομίζοντα* καλ έδεήθησαν έμοίς έφοδίοις 
γράμμασι πρδς υμάς παραπέμψαι [γρ. πέμψαι], 
ηγούμενοι πάντα καλώς έξειν αύτψ, τυχόντι τού παρ' 
έμού σοί τε καλ τφ \γρ. τψδε] δεϊνι συ στή ναι. Έγώ μέν 
ούν δπερ ήτησαν έδωκα * εί δέ μή μάτην, ύμείς δείξετε. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ \&. 
Ηρώδη καϊ Μαρτνρίφ. 

Ούκ έν αίτία μοι δοκώ πεποιήσθαι τήν κοινωνίαν 
τής επιστολής. *Αλλ' εί διψκισα γράμμασι τούς 
συνημμένους τή γνώμη, τούτο άν ήν τδ ύπαίτιον. 
Προσείρησθε δή, θαυμάσιοι * καλ τδν έπιδιδόντα τήν 
έπιστολήν, δς έπλ χρυσίου διακομιδή πρδς [γρ. παρά] C 
υμάς εστάλη δημοσίαν όδδν, θάλψατε τδν ενόντα -
τρόπον, επειδή μοι παρά παντδς συνέστη τού βου
λευτηρίου. Καλ βουλοίμην μέν αγαθού τίνος αίτιος 
αύτφ γενέσθαι* ού μήν οίδα δτι μάλλον υμών έτέροις 
μέλειν άξιον ήμων τε καλ ών άν ημείς έπιβάλλω-
-εεν \γρ. έπιμελώμεθα]· 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Κ'. 
άωγέτει. 

"Εως έτι περιήν δ μακαρίτης Θεόδωρος, κοινδς 
μέν ήν απάντων Πενταπολιτών πρόξενος* διαφε-
ρόντως δετούς ημετέρους γονέας έξήρτητο,τήτε είς 
&παντα σπουδή, καλ τή τής γλώττης εύστομία καλ 
χ^ιτ ι . Τών ούν παρ* εκείνου πολλών καλ ήδίστων 
αίς Άμμώνιον τδν άνεψιδν τήν χάριν άπομνημονεύ- D 

σωμεν. Έγώ μέν ουν τούμδν μέρος απέτισα. Τί δέ 
ήν απόντος έργον, ή τοίς παρούσι τδν άνδρα συστή-
σαι; Τδ δέ μή βαρείαν αύτψ τήν αυτόθι γενέσθαι 
διατριβήν, ύμέτερον έργον. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΑ' 
Τφ ήγβμότι. 

Εί τοΰ Θεοδώρου μνήμη παρά τή σεμνοπρεπές 
•*ή σή, πώς δέ ού μέλλει; Χάρισαι τοίς είς τδν 

tnam sanctiggiroa recordatione prosoqoitur, aures-
que omniom tuit laudibug implevit; quae cum 
anirme, tum lingua aureae tuae merito debentur. 
Verumlamon subinde i l l i collaudalionie islius gra-
tiam refers : vicissim enim innumerabiliuro toi 
aroatomm praedlcatione fertur, quibu&cum o n m i -
bu8 de principatu contendo; vel non contendo po-
t ius , uliro enlm mibi ab omnibug concedilur. 

EPISTOLA XVUI. 
Fralri. 

Hic senator quidam ejus urbis eet, in qua liberoo 
sustuli. Quare omnes quodammodo Alexandrinog, 
laiiqaam populares, coli anobie, et 174asptci 
conveoit. Huic vero cootingit cam beato Theodoro 
propinquitas, cujus apud nog imprimlg vigei me-
mor i a , tain u l al iquo in loco apud illoe eseet, qui 
bic sunt reipublicaB principes. Hi ad me illum de-
duxerunt, cum pecuniam ad vos in militum etipen-
dia deferret, ac meis ad voe commeodalidis liiieria, 
uteum prosequerer, ame poeiulanint; progpere 
illi cessura omnia r a l i , gi tibl el illi commoadatu* 
forel. Uaqoe quod a me iUi flagiubant cooceaei: 
ulrum frueira DOD focerim, vestrum erlt osteodere. 

EPISTOLA XIX. 
Herodi et Martyrio. 

Non accusandtis ob id mibi videor, qood epiatote 
vos communione eociaverim. Sed ei aaimo coo-
junctos litterig digjunxissem, hoc ipsum mihi vitio 
verlendum fuigget. Salutam a me habetoto, prse-
gtanteg v i r i ; et eum qui epistolam hanc vobis dc-
derit, quique auri portandi graiia publica ad vos 
via profeclue eet, quibug potogfig obgoquiig fovete. 
flicenim ab universo mihi genatu commeodatug 
est; ac veliro equidem cauga i l l i bonl alicujug esse. 
Neque porro ecio quibugiiam aliig potius qaam 
vobie, et curse egge nos, et qo*e a nobig guocepta 
fuerint, oporteat. 

EPISTOLA XX. 
Diogeni. 

Quandiu beatae memoriae Theodorus vixit, fuit ilte 
qoidem communie Peotapolitarum hoapeg omnium: 
pne caeterlg vero parenteg gibi noelros devinxerat, 
cum giagulari Jin omnibus gtudio, lura copia et 
euavitatedicendi.Quaroobremmultorum illiusjucua-
dissimorum meritorumgratiamin consobrinum ejug 
Amaiooium conferre deberaus. Ego vero quod moa-
rum erat partium praegtiti. Quod enim alind ab-
gentig eral officium, quam presentibus homineui 
commendareT Ut auiom non sit i l l i gravlg apud 
vos, et molesta commoratio, vegtrum est providere. 

EPISTOLA XXI . 
Duci. 

Si apud magniflcentiam vegtram etiamnum ma-
net Theodori memoria, qui autem non maooat! ia 

DION. PETAYII MOTAS. 

(43) Καϊ ονδέτ. Forte ουδέ. Porro άξίω deest in uno veteri. 
PATBOL. G E . I A V I . 
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illius propjnquorum graliam, ejusdcm consobrino Α απελθόντα καθήκουσι, 
honoris aliquid adbibeto. Nam el de optimo viro 
1 7 5 b e n e e r ' 8 ra€ritus» e l wagnae Alexandriae se-
natura tibi boc beneflcio devinxeris; nam fre-
quentes bominem ad me deduxerunt, meisque ut 
eura litteris juvarem postularunt. Ut igitur litterag 
darem, fuit officii mei ; u l auteui non inuliles eae 
siot, boc a vobis requiritur. 

EPISTOLA XXU. 
Ana$ta$io. 

Gavisus sum. Verum quanium putas ? Plane vero 
intimo corde gavisus sum, posteaquam renimtia-
tum est aureos illos impcratoris appellalione l i -
beros, lege luos esse libcros faclos, imprimis qui-
dem quod te amo; quem enim justius? deinde 
quia pessimos boinines odi, quorum tenebricosas et ^ 
obscuras spes splendida puerorum forluna suc-
cidit. 

EPISTOLA XXIII . 
DiogenL 

Ejawnodi Syrorum luxus est: et cognatorum, et 
amicorum obliviosos facit. Quialus enim bic men-
sis agilur, ex quo nullis nos litteris salulasti; 
prasertioi cum natura l ibi 11011 ad necessitatem 
tantum, sed etiaru ad ostentationem atque gloriam, 
epistolas ut diciare posses Iribuerit. Sed si et ip-
se vales, et aurei pueri, et felix ea prole mater 11-
lormii, vel istud nobie sufficit. 

EPISTOLA XXIV. 
Simplicio. 

Alqui cum lortuna neqnaquam extolli animos G 
uportebat, nec veterum aniicofum meminisse, in-
fra praesentera dignitatem credere. Tu vero longo 
j i m tempore nostxi es oblitus; quod minime u t i -
i\ae decebat, cum summa nos mutuo benevolenlia 
conjunxerit. 

EPISTOLA XXV. 
Heliodoro. 

Mihi quidem simul cum annorum cursu llt amo-
ris accessio. Tu vero si eodem affectus modo, ob 
negotiorum magniludinem, ne tantillum quidem 
vacas, ut, quemadmodum par cst, sallera seniel, 
et quos par esl, litteris buaores tuis, sic ut publicis 
le rebus tanto tempore subtrahas, quanium ad 

τήν είς τδν άνεψιδν τδν 

ecribeadam epistolam sufficit, 1 7 6 , 1 0 C s i » inquatu, ^ έπιγινώσκεις άληθευομένην χατά σου τήν ύποψί 

εκείνου τιμήν. ΚαΙ γάρ άνδρα άγαθδν ευ πεποιη-
κώς Ιση, χαι τψ τής μεγάλης Αλεξανδρείας βου· 
λευτηρίψ χαρισάμενος· ώς αθρόοι γενόμενοι προσ-
αγηόχασιν έμο\ τδν άνδρα, χα\ έδεήθησαν δνασθα/ 
τι τών ημετέρων γραμμάτων. Τδ μέν ουν δούναι 
τάς έπιστολάς, ήμέτερον ήν · τδ δέ είς δνησιν αύτψ 
γενέσθαι, παρ1 υμών επιζητείται. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΙ*. 
'Αναστασίφ (44). 

"Ησθην. Άλλά πώς οίει; Πάνυ μέν ουν άπδ βα-
θείας τής γνώμης ήσθην, μαθών τά χρυσά παιδία τη 
τοΰ βασιλέως φωνή, νόμψ σοι παιδία γενόμενα, μά
λιστα μέν, δτι σε φιλώ · τίνα γάρ άν διχαιότερον; 
εΙΟ* δτι πονηρούς ανθρώπους μισώ, ών τάς έν σχότψ 
χα\ γωνίαις ελπίδας ή χρηστή τύχη τών παιδίων 
ύπετέμετο. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΓ. 
Αιογέτβι. 

Τοιούτον έστιν ή Σύρων τρυφή \γρ. τροφή] · χαλ 
συγγενών χαι φίλων έπιλήσμονσς άποδείχνυσι. Μήν 
γάρ ούτοσΐ πέμπτος, άφ' ού γράμμασι ν ημάς ούχ 
ήσπάσω, χα\ ταύτα δούσης σο\ τής φύσεως ού μόνον 
πρδς χρείαν, άλλά χα\ πρδς ένδειξιν χα\ φιλοτιμίαν 
ύπαγορεύειν έπιστολάς. Άλλ' άν αύτδς ύγιαίνης, 
χαι τά χρυσά παιδία, κα\ ή χαλλίπαις μήτηρ αυτών, 
ήμίν χα\ τούτο άλις έχει. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΔ'. 
ΣιμπΛιχίω. 

Έδει μέντοι ταίς τύχαις τάς γνώμας μή συν-
εξαίρεσθαι, μηδέ τδ μεμνήσθαι τών πάλαι φίλων, 
έλαττον ήγείσθαι της παρούσης αξίας. Σύ δέ ημών 
έπιλήσμων έγένου χρόνου συχνού. Χρήν δέ ούχλ, χαί-
τοι σφοδράς διαθέσεως συναψάσης ημάς άλλήλοις. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΕ». 
ΉΛιοδώρω, 

Έμο\ μέν συμπρόεισι τοίς ένιαυτοίς χα\ ή τού 
φίλτρου προσθήκη. Σύ δέ εί μέν ομοίως έχων, ουκ 
άγεις σχολή ν ύπδ τοΰ τών πραγμάτων δχλου γράμ
μασι τιμ$ν, ώς είκδς, άπαξ ποτέ, καί ούς εικός, 
κλέψας σαυτδν άπδ τών δημοσίων χρόνον δσον άρχεσαι 
πρδς μέτρον επιστολής, αύτδ τοΰτο μήνυσον. Εί δΑ 

non potee, mihi signiGcato. Sin veram de te suspi-
cionem banc oblivionis aguoscis, pceniiendo cor-
rige, ac teipsum nobis reslitue. 

EPISTOLA XXVI. 
Troilo. 

At si neque Cyrenenses, neque vicinae civitates 
dignam tibi gratiam reierunt pro eo quod eximius 
Aoastaaius ad eag scribit , omnioo divina tibi 

τής λήθης, διόρθωσαι μετανοία, κα\ σαυτδν ήμίν 
έπανάγαγε. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Κ<7· 
ΤρωΐΛφ. 

Άλλ* εί μήτε Κυρηναίοι, μήθ' αί πόλεις Αστυ-
γειτόνων άποτίσουσί σοι χάριν άξίαν, άνθ* ών 6 θαυ
μάσιος "Αναστάσιος αύταίς γράφει, πάντως γε έ } τού 

DION. PETAVIl ΝΟΤΑΕ. 

(44) Anastasius hic, quantum auguror, ab im-
peratore regendis liberis suis eral praeposilns; 
uuod indicat, cum et pueros illos regia appclla-

tiono aun-06 vocat, el eosdem lege filios A n a a i a s U 
laclos gratulatur. 
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θεου σοι προσέσται χάρις, ψ σαυτδν οίκειοις τή 
κοινωνία τής ευεργετικής προαιρέσεως. Εύδαιμονοίης, 
άριστε φιλοσόφων. Ούτω γάρ έμοί σε φίλο ν καλείν, 
ώσπερ υπαγορεύει τά πράγματα. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΖ'. 
Κώνστανζί. 

Εί δέ φιλοσοφίας τιμάς άρετήν, ού μδνον έν τοίς 
παρούσι, κα\ μετασχούσιν αυτής, άλλά καλ έν τοίς 
άπούσι τιμήσεις. Ό θεσπέσιος Άμυντιανδς δ παρ1 

ήμίν[γρ.ύμίν] ποτε τυχών άμείνονος λήξεως, έμολδοκεί, 
πάρεστι καλ άπείναι δοκών. Τούτου συγγενή σφόδρα 
αύτανέψιον, δ παρ1 ύμίν Σωτήριχος αδικεί. Δεΐξον δτι 
κήοη Διονυσίου, καλ πεπαύσεται Σωτήριχος άδικων. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΗ'. 
ΣιμχΛιχίφ. 

'Λφιέναι φησλδείν ό θεδς τά όφειλήματα. Όφείλ*. 
δέ δ μέν τις δάνεισμα χρυσίου * δ δέ, τδ δούναι 
δίκην. Καλ ό τού λαβείν ούν δίκην ύπεριδων, ύπ-
ήκουσε τού θεού. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Κθ\ 
ΠενταδΙφ ΑύγουσταΛΙφ. 

Τού παρ* ημών δχλου, κα\ τών πραγμάτων, αύτδς 
συ σαυτδν αίτιώ. Φιλοτιμηθείς γάρ πάσι γενέσθαι 
καταφανής, δτι με διά πάσης άγεις τιμής, άπασι 
τοίς καταπονουμένοις έπ* έμέ τδν δρόμον άνέωξας. 
Οΐσθ' ούν δπως ποιήσεις, εί δεί ποτε πεπαύσθαι 
κάμε κοπτόμενον ύπδ πολλών, καλ σέ περ\ πολλών 
ύπ' έμού · εί κα\ πάνυ δείται μετρίων κα\ φιλάν
θρωπων υπέρ ού γράφω, καλ τυχείν έστιν άξιώτα-
τος, ώς άπαντες ίσασιν · άποτυγχανέτω σού μηδέν 
ήττον, ή εί παμπόνηρος τε ήν, καλ παμπόνηρων 
έδείτο πραγμάτων. Τούτο τε ουν, καλ δταν άφίκωμαι 
παρά σέ δήθεν αίτιασόμενος, πρόσταττε τοίς ύπηρέ-
ταις έπιζυγώσαί μοι κατά τού προσώπου τάς θύρας. 
"Αν τούτο γενόμενον οί μέν ίδωσιν, οί δέ τών ίδόντων 
άκούσωσι, τούντεύθεν έγώ τε, καί σϊι βαθείαν εί
ρήνην άξομεν, ώς ουδείς γε έτι τού λοιπού προσδρα-
μείταί μοι καλ προσανακλαύσεται. ΕΙ δέ άποδειλιά-
σεις, καλ ούκ έθελήσεις ταύτα σοι τούς ανθρώπους 
συγγνώναι, άνέχου πολλάκις της ημέρας αγαθόν τι 
ποιείν ανθρώπους ίκέτας σου γενομένους δι1 έμού τε 
καλ τού θεού. Άλλ' εύ οίδ* δτι ούκ απαγορεύσεις εύ 
ποιών. Ούκούν ουδέ έγώ, πρέπουσας υποθέσεις τή 
φύσει σου ποριζόμενος. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Λ'. 
Τφ αύτφ. 

Έγώ καλ σού κήδομαι καλ τούδε · σού μέν ώς 
μή άδικοίης · τούδε δέ, ώς μή άδικοίτο. Εί δε καλ 
σολ δοκεί μετά τού Πλάτωνος (45), τδ άδικεϊν τού 
άδικείσθαι μείζον είναι κακδν, έοικά σοι μάλλον, ή 
τφδε χαρίζεσθαι, δεόμενος υπέρ αυτού πραττομένου 
δίκας υπέρ ών ούκ έξήμαρτεν. 

EPISTOL^E. — EPIST. XXX. I 3 S 3 

Α non deeril gratia, cui totc beoe ittorcndi voluittaie 
concilias. Felicilcr dcgas, pliilosophorum optime. 
Lil>et enim eo te compellare nominc, quod res iptoB 
suggerum. 

EIMSTOLA XXVII. 
Constantu 

Tu vero si in honore pliilosophiae virtulem ha-
bes, non in prasenlibus solura, eaque praeditis, sed 
in absentibus etiam bonorabis. Divinus Auiynliamis 
quiol im apud nos feliciorcm ad sorlem mjgravii* 
adest, ut mibi quidem videtur, etiamsi abesse vi-
dealur. Hujus maxime propinquo con$obrino So · 
tericbus vester injuriam facit. Ostcnde libi cune 
esse Dionysium ; slatimque ab injuria Sotcrichus 
desisiet. 

B EPISTOLA XXVII I . 
Simplicio. 

DimiUenda Deus esse debila dicit. Porro liic 
quidem pecuniatn rouluam, ille vero pcenas depen-
drre debet. Igitur qui repetere ab eo poenas con-
leiupseril. Deo fueril obsecutus, 

EPISTOLAXXIX 
Pentadio Augustaii. 

Quod in interpellando te sura assiduus, tu tibi 
impulare debes. Cum euim roanifestum omuibus 
esse voluisses, omni me apud te in bonore ac prc* 
do esse, cunctis ad me, qui in aliqua calamilauj 
sunt, cursum palefecislL Nosti igilur quemadmo-
duoi faoies, ut et ego a mullis, el de multis lu a me 

C sollicitari desinas : qoanquain moderata omnia 
cumprimis, et sequa postulat is pro quo scribimus, 
estque, ut omnes norunt, qui ea lmpclrei, dignissi-
inus: abs te rcjicialur ille pei iade ac si ei ipse pessi* 
mus esset, ei pessimis tecum de rebns ageret. Quiu 
etiam cum ad te expostulaturus scilicet adiero, ia* 
mulis tuis precipe, mibi ut ob os 1 7 7 januam oc-
cludanl. Postquam istud a le facluiu alii viderint» 
alii ab iis audierint, deiaceps ego et tu magna ia 
pace versabimur, quoniam nemo de ceeiero ad n>e 
confugiet, nec aerumnas suas apud me deplorabii. 
Quod si isiud facere formidas, uec ejusmodi quid-
quam in te homines velis animadvertere, fac u l 
quotidie saepius de bominibus bene mereri susti-
neas, luis per me ac Deum supplicibus. Verum, 

D quod probe equidem scio, nequaquam tu bene me-
rendo, ac proiode nec ego consenlaneas naturae tuae 
occasiones procurando, faligabimur. 

EP|»TOLA XXX. 
Eidem. 

Ego et tui curam, el i l l i i i s babeo : lu i , ne injti-
riam facias; ne accipiat, illius. Jam si cuin Pla-
lone seatis, injuriaui fnferre, quam accipere, 
liiulto esse deterius; meiiue de le quam de illo 
mereri videor, eum pro illo deprecor, a quo poeuaa 
ejus , quod non commisit, criuiinis repetuntur. 

D I Q N . P E T W I I I N O T J E . 

(4ΰ) Μετά του ΠΑάιωνος. Vidc Corg. Plaloiiis. 
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EPISTOLA XXXI. Α ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΑΑ ' . 
Aureliano. ΑνρηΛιατψ. 

Si ullae sunt civhatum aiiimae, ut revera sunt, Εί τινές είσι ψυχαλ τών πόλεων, ώσπερ ουν είβιν, 
prasideg, divinae, et e geniorum numero, univer-
sas puta gratiam habere t ib i , bonoruioque esse 
oranium memoreg, quae cum suraraum magistralum 
gereres, io oinnes gentes contulisti. Proinde illas 
ipsas singulis temporibus adesse i ib i credilo ad-
vocalas et socias, communemque pro te Deum 
precarl , uti meritis le pramiis coropenset, pro 
oo quod i l l u m , qaoad fieri potest, perfecte sig 
itniiattis. Bene enim aliig facere boc soluin babent 
homines cum Deo commune. Imitatio porro coa-
ciliatio quaedam est, idque quod iinitatur cum eo 
conjungit, quod imilaiidum proponittir. Quaoi 

Ιφοροι, θεϊαί τε, xa\ δαιμόνιοι, πάσας ήγοΰ σοι χάριν 
είδέναι, χα\ άπομεμνήσθαι τών αγαθών, ών έπ\ της 
μεγάλης αρχής (46) άπασιν έθνεσιν αίτιος γεγονός. 
Αύτάς τε ούν ταύτας παρά τούς καιρούς έκαστους 
οίου σοι παρεστάναι συνηγόρους τε καλ συμμάχους, 
καλ τού κοινού Θεού δείσθαι, γενέσθαι σοι πρέπουσας 
άμοιβάς της ενδεχομένης εκείνου μιμήσεως. Τδ γάρ 
εύ ποιείν, έν τούτο μόνον έχουσι κοινδν έργον άν
θρωπος καλ θεός. Ή δέ μίμησις* οίκείωσίς έστι, κσλ 
συνάπτει πρδς δ μιμείται τδ μιμούμενον. Διάκεισο 
τοίνυν ώς άπειργασμένος οίκείως τψ θεψ τή κοινώ
ν ίφ της ευεργετικής προαιρέσεως,, καλ σύνεσο γλ·>-

obrem sic habeto , affinein te Dco esse facium κείαις έλπίσιν, δποίαι τή τοιαύτη τής ψυχής διαθέσει 
ejusdero beneficae cororounione volunlatis, dulcis-
gimaque teipgum spe fove, cujusmodi ei animi 
proposito consenianea est; ο magnificentissime 
solus, aut cum paucis roerito eolus appellande, 
juvenem Taurum, praclarag Romanorum gpea, 
per gmisgimam pareniis vocem galuto. 

EPISTOLA XXXI I . 
Fratri. 

Qui et nomine et animo gervug est.quera ignorang, 
tanquam paedotribara 1 7 8 de Tbeodori hseredibus 
emeram, olim est quidem nequam. Nam el male 
natag est et educatug; nec abhorrentem ab in -
dole naturaque ingtitutionem nactus est, jam 

προσήκουσιν , ώ μεγαλοπρεπέστατε μόνος, ή μετ* 
ολίγων συ μόνος δικαίως καλούμενος * ασπάζομαι δι Α 
τής σεμνότατης φωνής τού πατρδς τδν νέον Ταύ-
ρον (47) άγαθάς 'Ρωμαίων ελπίδας. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΒ\ 
Τφ άδεΛρφ. 

Ό καλ τούνομα δούλος, καλ τήν προαίρεσιν, δν 
άγνοήσας, ώς παιδοτρίβην παρά τών Θεοδώρου κληρο
νόμων έώνημαι, πάλαι μέν έστι πονηρός. Καλ γάρ 
έφυ καλτέθραπται κακώς, καλ αγωγής [γρ. αναγω
γής] ούκ άπέτυχεν αξίας τής φύσεως, έκ παιδδς έν 

tum a puero in cotnrnicum lusu, et alea, ac po- ̂  τηλία, καλ κύδοις, καλ καπηλείοις καλινδηθείς. *Αλλά 
pinis volulatus. Verum nunc Lyglag dixeri l , A6 -
solutut est, fiuem habet, moleiticeque terminm e$t. 
Siquidem cum Mercurio et Hercule palsestra prae-
gidibug ne minimum quidero habet commercii: 
Cotytlonis vero, aliorumque Atticorum Priapeo-
Tum aedituus eet; ac si qui alii gunt bujusce 
nolae daemones, oroaibus curae ipseest, ipgique 
omnes. Caeierum poenag quidem ex ipgo nullag 
aliag sumpserim : gua enim cuique nequilia suffi-
cicne est poena. Sed cum experientia minime ido-
neug probatug s i t , qul cum berig philogophig 
viverel, quomm domi manentium infamia vagaiur, 
suam habeat palriam. Nam qui gcorlatorem bunc 
superbe Ipto foro volitantem congpexerit, cum 

νύν Λυσίας άν είπεν, Έξείργασται, καλ τέλος έχει, 
καλ πέρας αηδίας εστίν. Έρμή μέν γάρ καλ Ήρα-
κλεί τοίς παλαίστρας έφόροις, ουδέ κατά μικρόν πρέ
πει · Κοτυττοί δέ, καλ τοϊς άλλοις Άττικοίς κονισά-
λοις νεωκορεί, καλ εί δή τινές είσι τούτου τού κόμ
ματος έτεροι δαίμονες, Απασιν αυτού μέλει, καλ πάν
των αύτφ. Δίκην μέν ούν έτέραν ούκ άν λάβοιμι παρ* 
αυτού * άποχρώσα γάρ ή πονηρία δίκη τφ πονηρώ. 
Δοκιμασθελς δ* άνεπιτήδειος είναι συμβιοτεύειν [ γρ. 
συμβιωτής] φιλοσόφοις δεσπόταις, ών οίκουρούντων 
αίσχύνη περινοστεϊ, έχέτω τήν έχουσαν (48) αύτδν 
πόλιν. Ό γάρ ίδών τδν πορνότριβα σοδούντα διά τής 
αγοράς, έν στεφάνω καλ μύροις μεθύοντα καλ κωμά-
ζοντα, και πάσης ακολασίας έμπιπλάμενον [γρ. κα-

corona et unguentig ebrium atque comegganteni, D ταπιπλ.], καλ φδάς άδοντα πρέπουσας τώ βίψ, Ιτ\ 
nulloque non libidipig geoera refertum, aique τούς έχοντας αύτδν τήν αίτίαν άνήγαγεν. "Οπως ούν 

DION. PETAVIl NOTiE. 

(46) Έχ\ της μεγάλης Λρχης. Sive de praefe-
ctura pnetorii intelhgas, give (le consulatu, quem 
cum Stilicone gessit A. 400, Idemque Gaiaae Go-
iborum duci deditus est ab Arcadio. Socrat., So-
zoro., Niceph., qui quidero de tempore levicule a 
se invicem discrepant. Nam Sozom. lib. vm , c. 4, 
et Nicepbor. Saturninum et Aurelianum consulares 
dedilog aiunt. At Socrates Hb. v i , c. 6, debeltatum 
cum Gaina refert Siiliconis el Aureliani consu-
laui. 

(47) Tdr νέον Tavpor. Qui consul fuit cum Fe-
lice A. 4i8. Socrat. lib. τ ι ι . 

(48) Έχέτω τήτ έχουσαν. FaUa et abgurda 

le<iio. Quomodo enim manere illura ibi , ubi eot, 
modo jubeal, quem paulo pogt. coogtringi el m 
navem Imponl praecipil ? Quare omnino comipius 
hic locug, in quod ei vetereg codd. dissentiuut. 
Unus φευγέτω habel pro έχέτω, alius έχέτω τιμω
ρίαν, έ$ν τήν έχουσαν αύτδν πόλιν. Quae verba ο 
gtosaemaie esse suspicor. Alii τήν έχουσαν υμάς 
πόλιν. Non dubilo qoin gcripseril Synesiug έχέτω 
τήν ένεγκοΰσαν αύτδν πόλιν. Vult enim furciferwm 
illam in patriam remillv Atque ita niox πλήν Αναγ-
κάσης ευθύ τής ένεγκούσης αυτόν. Nisi forlc λαχού% 
oav^malis. 
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αύτδν παραδούς τψ ναυχλήρψ πλείν αναγκάσεις ευθύ 
της ένεγκούσης αύτδν. Εκείνη γάρ άν αυτού κα\ 
άνάσχοιτο δικαιότερον. Πλείτω δε δεδεμένος έπλ τού 
καταστρώματος · μή γάρ είς κοίλην ναύν καταβαίη. 
Έπελ μή θαυμάσης, εί συχνά τών κεραμίων ήμιδεή 
σοι ποιήσειεν. ΕΣ δε ό πλους παρατείνοιτο, καλ μέχρι 
τρυγδς άν έκροφοίτο τδν άνθοσμίαν, καλ τούς ναύτας 
δ* άν αυτά ταύτα ποιείν άναπείσειε. Πρδς γάρ τοίς 
άλλοις καλ πιθανώτατον τδ κακδν, είς απολαύσεις 
ήγήσασθαι. Καλ τίς ούτως εμβριθής έστι τών μισθψ 
πλεόντων τήν θάλατταν, ώς μή διαχυθήναι τού κα
θάρματος κορδακίσαντος έν τή τού ποτηρίου περι
φορά; Καλ άλλα πολλά βωμολοχεύεται, πρδς ά δεί 
πεφράχθαι τδν ναύκληρον. Ό μέν ούν 'Οδυσσεύς, 
ίνα μή ύφ' ηδονής διαφθαρείη, τήν Σειρήνων άκτήν 
δεδεμένος παρήμειβεν. Ούτοσλ δέ, Ινα μή τούς πλέον
τος ηδονή διαφθείρειεν [γρ. διαφθείρη], άν εκείνοι 
σωφρονώσι, δεθήσεται. 
vioctus eirenum liltora praHergressue eet. At is, 
piant i l l i , viacietur. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΑΓ. 
Τη φιΧοσόφφ. 

Ήχους έοικα πράγμα ποιείν * Ας παρείληφα φω
νάς, άντιδίδωμι, τδν θαυμαστδν Άλέξανδρον έπαινών 
παρά σοί. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΔ'. 
ΑύρηΛιατφ. 

Ούπω τή προνοία μέλει Τωμαίων * Αλλά μελή σε ι 
ποτέ, καλ ούκ είς άπαν οίκουρήσουσιν οί τά κοινά 
οώζειν δυνάμενοι. Άλλά τψ γε £ήτορι τψ συντρόφψ 
καλ ή παρούσα σοι δύναμις αρκεί πρδς δ [γρ. δ τι] 
τυγχάνει δεόμενος. Άπολαυέτω δή νύν μέν αύτδς 
μόνος ταύτης · έπειτα μετά τών εθνών απάντων 
κάκείνης. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΕ'. 
Τφ άδβΛρφ. 

Έπιτομωτάτην όδδν έπλ τδ πλουτείν έβάδισεν 
Αθανάσιος. Έγνωκεν δμόσε ίτέον είναι τοίς άποθνή-
οκουσι, καλ πρακτέον αυτούς πειθοί καλ βία πάν 
6 τι άν δύναιτο. Ούκ άν ούν αύτδν λάθοι δημόσιος (49) 
έπλ διαθήκη καλούμενος, άλλά συνελς άλλεται (50) 
[for. συνεισάλλεται]. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Λ 7 . 
Τφ αύτφ. 

Έκκαιδεκάτη μηνδς Άθύρ, δ μακαρίτης Καστρί-
χιος αύτδ τούτο έγένετο» φάσμα χαλεπδν ίδων τε καλ 
διηγησάμενος. 

Α cantilenae v i l a consenlaneas canentem, crinien 
oaine io Hlius heros iranstulerit. Quamobrem 
vide, quseso, ul i illum nauclero commiUens recia 
in patriam navigare compellas; haec eniin justius 
illum toleraverit. Sed vinctus in transiris naviget; 
minime vero in interiorem navem descendat': alio-
qui noli mirari si plures ampboras dimidia ex 
pario inanes reliquerit. Quod si longior sit navi-
gatio, vel ad faecem usque odoralura vinum exsor-
beat; necnon ad idem faciendum navales socios 
Inducat. Nam preler csetera cumprimis blandum 
scelus est, ut ad voluptaies aliis praeeat. Ecquis 
vero adeo constane est ex mercenariis veotoribus, 
qui non hilaritate gestiai, cum perditum illum 
in circumlaiione pocuK restim agentem ac sub-

B sullaniem viderit? Multa et alia scurrililer facit, 
ad qtue munitum esee nauclerum oporteat. Atqoe 
Ulysses quidem, ne voluptaiis illecebris periret, 

ne veclores voluplatis knocinio corrumpat, ai sa-

EPISTOLA XXXIH. 
Philo$opha. 

Videor jam facere quod ecbo solet; 1 7 9 qoas 
vocea accepi, refero, dum egregium illum Alexan-
drum apud te praedico. 

EPISTOLA XXXIV. 
Aureliano. 

Nondam divioa provideotia curain Romanorum 
gerit, sed geret aliquando; nec perpetuo domi oiiosi 

£ manebunt, qui rempublicaro eervare possunt. Sed 
contuberuali oratori vel ea auctoritas, quse peoes 
le I IUDC est, ad Id satis est, quo ille opus habet. 
Nunc igitur hac quidem solus perfruatur: postea 
vero altera eliam IUa, una cum nalionibas uni-
verais. 

EPISTOLA XXXV. 
Fratri. 

Compendtosissimam ditandi sui viam in i i l Atha-
nasius. Confligendum eniro esse decrevit sibi cum 
moribundis, illisque quidquid possot quo jure, 
qua injuria faeiendum. Itaque nemo illum lateat 
publicns scriba ad testamentum accersitus, sed 
siniul irrumpit. 

EPISTOLA XXXVI. 
D Eidem. 

Sexta deciraa meneis Atbyr beatus Castrichu* 
hoc ipsam, bealus scilicet, factus est, cum horri-
bile prius visuni intuitus esset, ac Darrasset*' 

DION. PETAYI I NOTJE. 
(49) Ούχ ar otr Λάθοι δημόσιος. Δημόσιος hoc 

loco γραμματέα significat. Suidas: δημοσίους έλε-
γον τους της πόλεως δούλους. Demostb. contra An-
irotion., κ$τ' έπλ μέν ταίς είσφοραίς τδν δημόσιον 
σταρείναι προσέγραψεν. Ubi male iuterpreg, δημόσιον 
λέγει τδν ταίς ρασάνοις ύποκείμενον, διδ καλ δούλον 
χαλεϊ. Est enim el Demoslheni et Synesio δημόσιος 
servus poblicus, id est officialis, et tabularius. 
I«leai Demoatb. orai. De (aUa kgat., έν τοίς κοινοίς 
ποίς ύμετέροις γράμμασιν, έν τψ Μητρψψ ταύτ* 
έστλν, [L1] έφ' οίς ό δημόσιοςτέτακται. Hic etiamδη-
Ι^όσιος actaarku est ei tabulariu*, ac perperaui 

Uipianus οίκον subaudit. Jaro vero Aihauasius isto 
eum ocriba publico et Ubulario praesto aderat, ut 
teeumenla adulteraret. Quod genus haeredipetamm 
perstringit elegaater Petronius: Videbitii, inquit, 
oppidum, tanquam in ptttilenlia campo$, in quibu$ 
nihil aliud *«, ni$i cadavera qum lacerantur, aut 
eorvi qui laarant. Vide Senec, lib. ιν De ben.9 

cap. 20. 
(50) AJLXa σντΒΪς άΛΛεται. Εχ duabus vocibus 

unam ex conjectura, nec absurde, ut opinor, fecis-
sem, et συνεισάλλεται legerera, nm me teterum in 
aliero ομοφωνία delerruiseet. 
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EPISTOLA XXXVII. 

Any$io. 

Joannes, quem quidem ideo quod te amat diligo, 
dilficili morbo conflictatus est. Ac non tam mo-
lestus ei morbus erat, quam quod sacro abs tuo 
capile remotns esset. Nam et nunc eodem bseret 
In siatu. Jam terliuin illud molestiorem ci aegri-
tudinem facit. Eienim milite dignum aliquod faci-
nus gestit edere. Quare necessariam istam cessa-
tionem iniquo animo patitur. 

EPISTOLA XXXVIII. 

Aunliano. 

Divinam tuam aniinam arbitror ad nos ideo esse 
demissam, ut commune essel bominum bonuni, et 

PTOLEMAIDIS EPISCOPI 156i 

Α ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΖ*. 

'ΑννσΙφ. 
Ιωάννης, δν δτι σε φιλεί, δι' αύτδ τούτο φιλώ, νδσω 

χαλεπή προσεπάλαισεν. ΤΗν δέ αύτφ δεινδν, ούχ ή 
νόσος, άλλά τδ σού τής ιεράς άπεϊναι κεφαλής. Έπελ 
καλ νύν έν τοίς δμοίοις έστί. Τούτφ δέ τι κα\ τρίτο" 
προσδν χαλεπωτέραν τήν νόσον ποιεί. 'Epf τού τι 
ποιείν στρατιώτη πρέπον, καλ δυσκόλως Ιχει πρδς 
τήν έξ ανάγκης άργίαν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΛΗ'. 

ΑύρηΑιανφ. 
Οίμαί σου τήν Οεσπεσίαν ψυχήν έπ' αύτδ τούτο 

καταπεμφθείσαν, έφ' ψ κοινδν άγαθδν ανθρώπων 
ίΙΙίβ graiiam baberel, qui eos commendarent, qui Β είναι, καλ χάριν είδέναι τοίς συνιστάσι τούς δεομέ-

νους δικαίων, δτι σου πρέπουσας υποθέσεις τή φύσει 
πορίζονται. Ού γάρ δτι συγγενής έστιν Ηρώδης 
έμδς, άλλ* δτι δεϊται δικαίων, διά τούτύ σοι τδν 
νεανίσκον συνίστημι, δστις έκ προγόνων (51) λαμ
πρότατος ών, και τήν πατρώαν βώλον υποτελή τή 
συγκλήτω διαδεξάμενος , επειδή γέγονεν ήγεμών, 
άξιούται συντελείν ώσπερ οί νεόβουλοι (52), καί γενέ
σθαι διπλούς λειτουργός · τδ μέν τι διά τήν ούσίαν, 
τδ δέ δι' ήν ήρξεν αρχήν. 

jtisla peterent, quod consentaneam naturae luae 
roateriam suppedilent. Non enim 1 8 0 propterea 
quod cognatus roeus est Herodes, sed quia jus 
postulat, idcirco t ibi adolescentem commendo, qui 
cum clarissimis majoribus nalus s i t , agrosque 
paternos senatui vectigales jure baereditario acce-
perit, posteaquam dux faclus est, eadem tamen ab 
illo, quae ab recens in senatum ascriptis tributa 
petuntur, duplicem ut funoiionem obeal; alteram 
fortunarum suarum, alleram ejus, quem gessit, 
magistraiug pomine. 

EPISTOLA XXXIX. 

Fratri. 

Trabil me ad te desiderium non minus quam ^ 
necessitas. Quaero igitur ecquid venientem roe sis 
exspeclaiurus. 

EPISTOLA XL. 

Uranio, 

Equum ad te dono misi, ad omnem equl v ir tu-
tem in primis a natura factum, quo uteris tu qni-
dem in curulibus cerlaoiinibus; uteris et cum 
venalum prolicisceris, atqnc in bellicis conflicli-
bus. Sed et cum Libycam ob victoriam triumpba-
bis. Neque eoim scio ulrum potius sit venator, 
an in ludis desultorius; poropa3 magis, an bellis 
Wtaaeus. Quod ei Nissaeis cquia dcformior esl, D ί̂ ειν έστιν άειδέστερος, όχθώδης τε ών τδ κρανίον, 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Λθ\ 

Τφ άδεΛφφ. 

Έλκει με παρά σέ πόθος καί χρεία. Πυνθάνομαι 
τοίνυν (55) εί περιμένεις [γρ. ειπερ μενείς] ήξοντα. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Μ'. 
Οϋρανίφ [γρ. Χρυσή]. 

Έπεμψα σοι δωρον ίππον άκροφυέστατον είς 
άπασαν άρετήν ίππφ προσήκουσαν · ψ χρήση μέν έν 
άμίλλαις δρόμων * χρήση δέ δταν έπλ θήραν έξάγης, 
καλ έν άγώσι πολεμικοίς. Καλ δταν καταγής έπλ τφ 
Λιβυκφ τροπαίω πομπήν έπινίκιον. Ού γάρ οίδα δ τι 
μάλλον έστι, κυνηγέτης, ή κέλης εναγώνιος, ή πομ-
πεύς, ή πολεμιστήριος. Εί δέ Νισσαίων ίππων (54) 

D I O N . P E T A V I I N O T J E . 

(54) "Οστις έκ προγόνων. Herodes bic patrima-
nium acceperat senaiui obnoxium : cumque postea 
dux facius in senatum allectus esset, alio nomine 
appeUabalur,duplexque ab eo pcnsiialio, et publici 
fiiuclio muneris exigebatur; ob id Aureliano iltum 
coinmendal Synesius. Ηγεμόνα arcipio de dncibtis 
rei mitilaris in limilibus degenlibus, qui specta-
biles vocali. Nolilia Imp. 

(52) "Ωσπερ ol rso6ovJoi< lnde colligere licel 
oovis senatoribus, hoc est in civilalum consilium 
alleciis, munia qiixdam publica obeunda, eumplus-
que in rempubl. faciendos fuisse. Quare plerumque 
supplicii loco erai iater senalores censeri; el Con-
gtanlintis illc liberlalis ecclesiasticaB vindex inler 
caelcra beucficia, boc quoque in Cbrislianos iinpen-

Ul u liberarciuur, OJOI διά τήν είς Χριστδν δμοτ 

λογίαν κατεδικάσθησαν, βου)ευτηρίοις έναριθμείσβαι, 
μή βουλευταλ δντες πρότερον, aii Sozom. lib. ι, c. 8. 
Vide qua* ad cpistolain Juliani 11 aniioiamus. 

(53) F.i περι}ιενε7ς ήξοντα. In vet. περιμένεις, ex 
quo adducius suin ul περιμένεις scriberem. 

(54) ΕΙ δέ Νισσαίων ίππων. Nisaji equi ex Media 
sive Armenia celebres, quibns Persarum principes 
usi. Slrabo lib. xt. Hierocles in Uippiatr. : Ούκούν 
ουδέ τδ γένος πολυπραγμονείν άξιοΰσιν, εί τις * Αρκάς 
ή Κυρηναίος, ή τών άπδ τής Ιβηρίας, ή ΚαππαΑο-
κών, ή νή Δία γε Θετταλδς, ή Μαυρούσιος, ή καλ ό ίασιλεύς τών Περσών περισπούδαστος δ ΝυσσαΙος. 

bi Cyreneusos equos inler faudalos corame-
nmrat. Vitiosa autem in illis verbis posirema b «c . 4 
βασιλεύς τών Περσών, pro quibus βασιλεΰσι ^ 
gcudi^m putcu 
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χαλ λειπόσαρκος τήν δσφυν, τάχα μεν ούδε τοΤς ίπ- Α q»od tumenti cranio, modicaque circa ilia carne 
equis fortasse Deus , u l i ποις, ώσπερ ούδε τοΤς άνθρώποις, άμα πάντα Αίδωσιν 

ό θεός. Μή ποτε δε τούτο καλ πρδς έχε ίνας αύτψ τάς 
άρετάς συντελεί, εί τά μαλαχά τών σκληρών έλάττω 
παρά τής φύσεως έχληρώσατο. Πρδς μέντοι τούς 
πόνους όστέα σαρκών οίδα διαρκέστερα. Οί μεν ούν 
παρ' ύμίν ίπποι ταίς σαρξλ πλείους είσλν, οί δέ 
ήμέτεροις τοίς δστέοις. 

ΕΠΙΣΤΟΛΠ ΜΑ\ 
Έταίρω. 

Έμισθωσάμην σοι ναύν άνθρώπο>ν ευγενών, χαλ 
πλεόντων τήν θάλατταν μετά πλείονος τέχνης, ή 
τύχης. *Πς αί γε Καρπαθίων όλχάδες φήμην έχουσι 
βιανοία κεχρήσθαι, καθάπερ αί Φαιάκων τών πάλαι, 
πρλν έπλ τήν νήσον ήκειν τδ δαιμόνιον μήνιμα. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΒ'. 
ΚΑηδοτΙφ. 

Συγγενής έμδς αδικείται · σύ δέ καλ φίλος εί, και 
δικάζειν Ιλαχές. Έκ μιάς ούν προσοχής*υπάρξει σοι, 
κάμολ καλ τοίς νόμοις χαρίσασθαι. Έπανίτω τοίνυν 
Άσφάλιος είς τδ δεσπότης είναι τών κεραμίων τή τού 
πατρδς διαθήκη προσλαβών τήν άπόφασιν, της κατ
ηγορίας ούκ έσομένης έμποδών τψ παραυτίκα τής 
ακροάσεως. Πότε γάρ δει δικαιοδοτείν, ή τδν χρόνον, 
έν ψ μάλιστα τυγχάνομεν δεόμενοι τού θεού; 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΓ. 
ΆναστασΙω. 

Σωσηνάν τις έπεισεν ή θεδς, ή λόγος, ή δαίμων, δτι 

s i i ; non omnia simul 
neque hominibus , concedit. Tum haud scio non 
Istud ipsum ad eas quas receosui, sin ad pradiclas 
dotcs virtutes i l l i conferat, quod duris niollia 
rainora sit a nalura sorlitus. Equidctn ossa car-
nibiis ad labores scio durabiliora. Quare vestrates 
sane equi carne superant, nostrates ossibus. 

EPISTOLA XLI . 
Sodali. , 

Navem tibi conduxi hominum nobilium, ac ma-
jori arle, quam natura navigaotium. Nam Carpa-
Ibiorum ouerarias ratione usas esse ferunt, ut illas 
Pba3acum antiquorum, priusquam ad insulam deo-
rum iracundia perveniret 

EPISTOLA XLH. 
Cledonio. 

Cognatus meus injuriam patitur; tu vero 181 et 
amicuses, et judicia sorlitus: eadem animi attentione 
mihi pariter ac legibus gratiOcari poteris. Redeat 
itaque Aspbalius noster ad jus manciphimque 
figlinorum, quod ei super palris leslaroeiitum tua 
sententia conflrmet; nec impediat accusatio quo-
jninus ei stattm audientiam iribuas. Quo enim 
poiiue tempore jus reddere oportet, quam qao Deo 
niaxime aupplicamus ? 

EPISTOLA XLII I . 
Anastasio. 

Sosenae persuasit aliquis, sive Deus, eive ratio, 
και παρά τά χωρία τι γίνεται τοίς άνθρώποις, είς τδ C sive genius, pro condilione locorum aliquid ho-
τυγχάνειν τε καλ άποτυγχάνειν ευμενούς τοΰ θεού. 
Ηράττων ούν πονήρως παρ' ήμίν, καλ τών πατρφων 
ακριβώς έκκοπελς, έγνωκε πλείν είς τάπλ Θράκης 
χωρία, εκεί διαλλαγησόμενος πρδς τήν τύχην. Εί δή 
σοι φίλα (55) προς τήν δαίμονα, σύστησον αυτή τδν 
νεανίσκον, καλ έξευρέτω τινά πόρον αύτψ χρημάτων. 
'Ρφδιον δέ βουλομένη. Καλ γάρ τά Νόννου τοΰ Σωση
νάν φύσαντος ού χαλεπώς είς έτερους μετέθηκεν. 
'Αποφηνάτω δή και Σωσηνάν κλήρο νόμον άλλοτρίου 
πατρός. Γένοιτο γάρ άν ούτως έξ αδικίας τδ δίκαιον. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΔ'. 
Vcjdrrn (56). 

"Ωσπερ άλλοτε πολλάκις έπλ τών καιρών έγενόμην ρ 
σολ χρήσιμος, καλ παρεμυθησάμην δυσχέρειαν τύχης, 
τά μέν λέγων, τά δέ ποιών, ώς εκάστοτε ή δύναμις 
ύπηγόρευσε, καλ νΰν περλ τών καταλαβόντων σε 

«πραγμάτων δοκεί μοι συνεισενέγκαι τινά γνώμην, 
επειδή μή Ιργον δύναμαι. Συνέσιον γάρ ού θέμις, 
έως έμπνεί τε καλ δύναται, μή ούχλ παντλ τρόπψ 
πρόθυμον είναι τούς φίλους αγαθόν τι ποιείν. Άκουε 

mini suppetere, quo favorera Numinis aut acquirat, 
aut ab eo excidat. Quare cum infeliciter apud nos 
agcret, patrimonioque prorsus exclusus esset, sta-
tuit sibi in Thraciam navigandum, quo illic cum 
foi luoa reconciliarelur. Jani si tibi cum dea ulla 
nccessiludo est, juvenem ei commenda, uti pecu-
niaruro conGciendarum ratiooem aliquam inveniat. 
Id vero volenti erit facile. Nam et facile Nonni So-
sen» palris forlunas ad alios translulit. Faciat igi-
tur et Sosenam alieai patris haeredera. lta enim jus 
ox injuria fiet. 

EPISTOLA XLIV. 
Joanni. 

Cum et antea saepe tuis roe temporibus utilem 
tibi praebui, ac fortunae difficultalem, qua dicendo, 
qua elaborando subinde pro mea vir i l i parte sub 
levavi: tuoi in praesentia de iis quae tibi evenoruot, 
videor sententiam roeam ac judicium praeslare de* 
bere, quoniam opus ipsum nequeo. Synesium enim 
nequaquara faa est, quandiu gpirat, el potest, noo 
ouini ralione paratum esse, quo de amicis bene 

D I O N . P E T A V I I N O T J E . 

(55) Fl δέ σοι φίλα. Cornarius φιλία legisse vi-
deiur. Ego nlhil muio. Φίλα el φιλικά promiscue 
eodem significatn nonnunquam accipi solent. 

(56) Eleganlisslma hsec epislola est, atque omnino 
παράδοξος. Joanncs isle, qwem euindem esse arbi-
i r o r de quo epist. 2, parriridii stnpeclus erai, oc-

ciso per insidtas jEmilio fiatre. Hnic ergo snadet 
nt crimen aut lual, anl diluat, seque cum universa 
coborie tribunali ac judicio sistat, ultroque etiani 
sibi, si conscius esl, poenam ac supplicium ar-
ccssat. 
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wereatur. Aud» igitnr qnae recle apud te dispulan- Α τοίνυν & μοι καλώς έχει διαλεχθήναι «ρδς βέ. ΕΙ μέν 
da mihf videntur. Si dea est fama, uti quidam ex 
noeiris poetis asserit, tu beatum JSmylium inter-
fecisti, noo ut reipsa parricidium, sed ut consilio 
patraveris; ac barbarum quidem actum inglitueris, 
ficaxium vero gubornarig ex tuis manipularibua 
looge crudelissimum. Baec enim faroa testatur : 
meotiri voro ipsaro nefag est, utpote deam. Sin 
est t ut nihi l dicat Hesiodus, ac multa lemere 
profemntur, et boc de te uoum 1 8 2 esi e raultis: 
quod utinam ita gege habeatl minoris enirapecuniae 
jacturam quam amici facio. Igitur si bujug ipno-
ceng criminig male nibilominus audie, infelix tu 
quidem es; ipinime taroen injustua; atque utinam 
ne infelix quidem esses! At in illo jugtiggiroum 

θεός έστιν ή φήμη (57) χατά τινα τών παρ* ήμίν ποιη
τών, συ διεχρήσω τδν μακαρίτην Αίμύλιον, ού πράξας, 
Αλλά βουλεύσας τδν φόνον* καλ βαρβαρικδν μέν 
δράμα συνθελς, τδν σφαγέα δέ χαθείς έχ τών σαυτού 
λοχιτών τδν ώμότατον. Αέγει μέν γάρ ή φήμη ταΰτα* 
ψεύδεσθαι δέ ού θέμις, ούσαν θεόν. ΕΙ δέ Ησίοδος 
μέν ουδέν λέγει, πολλά δέ λέγεται μάτην, χαλ τοντο 
περι σού τών πολλών έστιν έν · ώς έγωγε βουλοίμην 
άν * περλ έλάττονος γάρ ποιούμαι τήν έν άργυρίω 
ζημίαν, ή τήν έν φίλφ. Καλ νύν άν ούχ υπαίτιος ών 
άχούης χαχώς, ατυχείς μέν άρα, άλλ' ούχ αδικείς* 
ώς ώφελες μηδέ άτυχεΖν. 'Αλλ' έχείνως μέν άν σοι 
μίσος ώφείλετο δίκαιον * ούτω δέ χαλ έλεος. Έγώ δέ 
μοι δοχώ λίαν ύπδ συνηθείας άλώσιμος ών, χάχείνως 

merererig odium, In hoc vero misericordiam. Quan- * άν τήν μέν πράξιν μισείν · σέ δέ δμως έλεείν. Τού δέ 
έλεοΰντδς έστι, βοηθείν δση δύναμις, χαλ έξευρί-
σκειν, δθεν άν οΓηται όνήσαί τι. Ούχούν καθ* έκατε
ρον μοι προσήχει συμβούλευσα! σοι τδ φαινόμενο* 
βέλτιστον. Έοιχε δέ ταυτδν είναι συμφέρον αίτΙφ τε 
δντι, χαλ άναιτίφ.Ίθι παρά τούς νόμους, χαλ σαυτδν 
έπίδος τφ διχαστή μετά αθρόων τών λοχιτών, εί τε 
χήδη χάχείνων. Καλ εί μέν έπράχθη τδ δεινδν, δεή-
θητι, καθικέτευσον, άντιβόλησον, μή άνής προχαλεν-
δούμενος, πρλν άν διάπραξη τδ [ γρ. τφ ] παρά τής 
ψήφου συ στή ναι δημίφ, χαλ δούναι τήν δίκην. Έν 
καλφ σοι κείσεται παρά τοίς κάτω δικαστηρίοις, τδ 
προκαθηράμενον άπελθείν, εταίρε Ιωάννη. Μή λόγον 
άλλως οίηθής τήν παραίνεσιν, μηδέ προσπαίζειν με 

quam ego iia niibi necessitudioe ac familiaritate 
capi posse videor, ui vel illo quidem modo faeium 
utiqtie sim dctestaturug, ia i vero nihilominug mi -
seriurng. Egtaatem ejog qul migereatur, opem fer-
re, quoad potesl, atque Id exeogitare, quanam ra-
liooeprodesse poggoarbitretur.Quaroobrem ulram-
que in partem tlbl id me par eat coosilii dare, 
quod opilmom judieo. At idem omnino give crimi-
nis congcio, give innocenli eonducere videiur. Ita-
que fac legibus le gubjiciag, judicique coromittag 
ooa com manipalaribug omnibug, gi ei borum cu-
raro gerig aliquam. Quod gi coraoiissum abg te fa-
cinue est, ora, gopplica, cooleode, nullum procum-
beodi fiaem fecilo, donec judicig genteotia tortori r νομίσης σαυτφ. Ούτω τής Ιεράς φιλοσοφίας όναίμην, 
Α^Α J!l..a Α · Α Μ ! Λ M J M M 4k Μ •· Α — ^ ~ — Λ 1 Μ ΑΜ· «• D A « Α,ΑΛΜΜ «Μ. Α_·Ι Α β· ΑΑβΙβι ^ m & Ι Λ ±* m *mf\^ m Ο - ^ -Ο ^ traditug faerig, poenagque pergolverig. Percommode 
boc libi apud Inferorum judiciacegserit, amice Joan-
neg, gi priug oxpiatug decegserig. Nec tu nlhil prae-
ler verba hanc egse adhortalioaem duxeris, oeque 
me tibi illudere putaverio. Ita me gacra pbiloso-
phia juvet, liboriquo inauper niei, ut, nigl tu mibi 
amicissimus foreg, nibil ejusmodi guasurus fuerim, 
quod inimicig meig deprecor: atque utinam iiun-
quam islud illig In aoiinuro veoiat, melius esse ei, 
qui injuriam fecerit, voluntariaa poenag dependere; 
sed in iis quae iajugto perpetranl, perpetoam 
qaamdam feliciUlcm habeant, ut et longiori tem-
pore gcelerali ainl, el omoibug illic guppliciig ob-
noxii. Tibi vero ob gingularem amiciiiaro ausim 

καλ προσέτι τών παιδίων τών έμαυτού, ώς ούκ άν 
μή φιλτάτφ σοι τυγχάνοντι συνεβούλευσά τι τοιούτον, 
6 γε απεύχομαι τοίς έχθροίς τοίς έμοίς* χαλ μή ποτε 
αυτών έπλ νούν άναβαίη, τδ κάλλιον είναι τον άδι-
κούντα δούναι τιμωρίαν αύθαίρετον. *Αλλά μηδέ 
παύσαιντο εύτυχούντες έν οΤς άδικούσιν, ίνα πλείω 
τε χρόνον είεν κακολ, καλ πάσας εκεί τάς δίκας δφεί-
λοιεν. Πρδς σέ δέ διά φιλίαν κινδυνεύω τι καλ τών 
άπο££ήτων είπείν* ώς άνόμοιόν έστι έν παχεί σώ
ματι, καλ έν είδωλφ δούναι τήν δίκην. Τσχυρότερον 
μέν γάρ άνθρωπου Θεός* τού δέ θείου παντδς διακό
σμου, σκιά τδ άνθρώπινον. Άλλ* δπερ είσλν έν ταίς πο
λιτεία ις οί δήμιοι, χείρες τών νόμων, τήν αυτήν αϊ 
ποιναλ χρείαν τή φύσει τού κόσμου παρέχονται. Δαί-

artana qusdam palefacere : non idem scilicet esge D μο^ςείσικαθαρτήριοτ, τέχνηνΙχοντιςΙπλταΙςψυχαΙς. 
in craggo corpore, alque in gimulacro idoloque ήνοίκναφείςέπλτοίί ίματίοις (58) τοίς π*ναροίς.'Αλλ' 
poanag luere. Homine quippe fortior Deua egl; ac εί τις ίματίοις αίσθησις ήν, τί άν οίη πάσχει̂  αυτά 
divins omnig adraiaistrationie velul ombra sunt λακτιζόμενα, καλ νιτρούμενα, καλ πάντα τρόπον 

DION. PETAVII NOTifi. 

(57) ΕΙ μέτ Θεός έστιτ ή φήμη. Hesiod. : 

Φήμη V σΰτις χάμχατ άχόΧΙνται, ήντιτα ΛοΧΧοϊ 
Ααοϊ φημΙζρνσι% θεός τύ τοι έστϊ χού αύτη. 

(58) Ήτ οΐ χταφεΊς έπϊ τοις Ιματίοις. Sumptom 
id e fabula Plalonlg x De rep.f ubi inter alia άνδρες 
άγριοι, καλ διάπυροι ίδείν gonteg aoiiuag irabuol, 
έπ ασπαλάθων κναμπτοντες. Ideno babei et in Gor-
giat cojug verba degcribuuiur ab Eusebio xu Οε 
prmp. uregoriug Nyg&eous CaUch. orat. c. 8 , non 
bio diggimitta [ Ι Α Ι ] qtuedam affert. Ac Syneaiua 

quidem de eterno damnalorum gupplicio reete et 
ex Cbrisliana regula gonlit cum ait, άλλ* αθάνατος 
ούσα τίνει δίκην άθάνατον, noa ul Origeaea, ejusqiie 
goclatoreg opinati suiit , tain damnatos quain dae-
moneg pogt longam purgaiionem ad vitaro ac sa-
lutero eggo veolnrog. Sane obacura quaedam ac 
mioug commoda super hac re disserit Gregorieg 
Nyggeuug Orat. catech. cap. 26, pag. 516 ei 517, 
ubi Chrisli incarnationem non golum bomioibuo, 
aed etiam deceptorilnis eorum daemonibng uiilem 
fuigae sigaificat, ού μόνον τδν άπολωλότα διά τούτοιν 
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χναπτόμενα; Δια πόσων δ" αν οδυνών έκπεπλύσθαι Λ human» ree. Ει quem in rebaspublicis usum babeut 
κηλίδας αρχαίας χαί προστετηκότα όμδργματα; Έώ 
γάρ λέγειν δτι πολλοίς δ £ύπος ούτως ένέφυ σφόδρα 
διά τοΰ βάθους» ώς άναπάλλαχτος είναι, χαλ φθάνει 
διαφθαρέντα, πρλν είς τήν φύσιν έπανελθείν, δτι τδ 
πάθος αύτοίς γέγονε φύσις, ή διά χρόνου πλήθος, ή 
διά μέγεθος. Ούτω δέ έχούση ψυχή καλώς άν είχεν 
είναι φθαρτή. Νύν δέ τά μέν αμαρτήματα λόγον 
Ιχει πρδς τάς άνεκπλύτους κηλίδας * ή ψυχή δέ ούκ 
έτι πρδς θοιμάτιον εκείνο τδ πιναρόν τε καλ ούκ άντ-
έχον, άλλ* αθάνατος ούσα, τίνει δίκην άθάνατον, 
δταν άμάρτη δευσοποιά τε καλ άναπόνιπτα. Άλλ* 
έν ψ γάρ τις ήμαρτε βίψ δίκας διδούς, ού [γρ, ούπω] 
πάνυ προστετηκδς έχει, καλ προσιζήσαν τδ πάθος, 
άλλ' ώς άν είποι τις, άρτιδαφής ούσα ψυχή, τάχιστα 

carniflces, ul legum veluti manus sint, idem unr-
verae oalure oQkium praestant vindices dira. Dae-
mones quidam expiandis sceleribus prsesuni, eain-
dem in animis hominiim artem eierceuies, quam 
in sordidis veslibus fullones instituunt. Quod si quis 
vestibus sensus inesset, quid eas demum facturas 
arbitraris, cum et calcibus subiguntur, et nitro per-
fricantur, et omni ratione depecttinlur 7 quatilis 
vero cum cruciatibos veteres sordes et insitas pe-
nitus maculas elutum ir i ? 183 Nondum boc dico, 
plerisque sordes illas tam penitus adhaerescere, 
difficile ut exui possint, ac prius corrupte laccra-
tseque difiluant, quam ad nalivura stalum revocari 
potuerint. Propterea quod vitium in nalurain 

πλύνεται · διδ δοτέον έστλν ώς ένι διά τάχους τήν Iraosit, sWe id temporis longinquitas, sive vi l i l 
δίκην, χαλ τιμωροίς άνθρώποις, άλλά μή δαίμοσι. 
Λέγεται δέ τις λόγος, δς με πείθει, τούς ήδιχημένους 
κυρίους είναι, μαχροτέρας τε ποιείν, χαλ έπιτέμνειν 
τάς τιμωρίας. Διδ παραπλήσιόν έστιν ένα κακόν τι 
μέγα έργάσασθαι, καλ πολλούς κατά μικρδν άδικήσαι. 
Έπέξεισι γάρ έκαστος έν τψ μέρει, καλ δεί πάσιν 
ύπηρετήσαι τήν δίκην. "Οταν δέ τις Ιάσιμος ή, μέγα 
παρά τψ δικαστή δύναται τό τοσαύτα προπεπονθέναι 
τήν ψυχήν, ώς ήδη παο* αυτών τών ήδικημένων έλεον 
εύρέσθαι. Πότε τοίνυν είκός έστι τής μακαρίτιδος Αί-
μυλίου ψυχής συγγνωμονεστέρας τυχείν; Έγώ μέν 
ούν οΤμαι, μάλλον δέ οίδα σαφώς, ώς άπας Ικέτης 
αίδέσιμος, δστις έαυτδν τετιμώρηται. Καί τις ήδη 

magnitudo fecerit. Hoc vero modo affecise animae 
eorruplionis capaci esse conduceres. Jara vero ut 
peccata roaculis ejueiiiodi, quae elui nequeant, pro-
portione respoodeant: anima tamen obsoletae i l l i 
vesii, nec lolionero sustinenti, aon perinde eimilis 
est; sed com immortaiis sit, pcenas immortalea 
luit , quoties hserente penitus ei i l lutibil i noxa se* 
met obstringit. At eniro ai in qua quis deliqueril 
vita, in ea puniatur, uon plane iosituro et inolitum 
bunc affectum gerit ; eed~recens infectus, ut ita 
dicaio, animos, ciio abluitur. Ideo celerrime, quoad 
possamus, poena snbeunda est, eic ut hominee,. 
aon dxmones carniflces experiamur. Pnelerea 

παρ' ήμίν είς άπολογίαν αμαρτήματος καταστάς, ^ quommdaiu aermone celebraturo est, facilequo 
αύτψ τψ φθάσαι τήν αίτίαν δμολογησαι, καλ φήσαι 
κολάσεως άξιος είναι, τήν κόλασιν έξωνήσατο. Τδ 
δέ ένευωχηθήναι τοίς δι* ά τις ήδίκησεν, είτε χρήμα-
σιν, είτε σώμασι, βαρυθυμότερον τδν ήδικημένον 
καθίστησι. Καλ τίς άν γένοιο τού σώματος έξελθών, 
είθ' ύπδ βιαίας δίκης , είτε έτερον τρόπον, κάπειτα 
αυτήν τήν [γρ. μόνην τήν] ψυχήν αυτή τή ψυχή 
θεασάμενος, ούχ ούσης άρνεϊσθαί σοι γλώττης (59), 
άλλ' έγκεκολαμμένον έχων τούπίσημον τδ τής πρά
ξεως ; ούκ (λιγγιάσεις; ούκ απορήσεις; έλξη σιγών, 
καλ έχκείση τή δίκη, καλ ού, κάγώ, καλ πάς δν ού 
προκαθαίρει μετάνοια δημοσιευθείσα. 'Λλλ'άνδριστέον, 
ώ γενναίε, γενναίος γάρ είης, καλ τών μέν ηδονών 
ύπεροπτέον, άς άδικούντες έπορισάμεθα * τούς δέ άν-

persuadeor, eos qui injuriaro acceperiot poenaruna 
arbilros esse, et eae vel produclioren vel breviores. 
facere. Idcirco periode est uni ingens aliquod ma~ 
lum inferre, ac pluribus raediocrem injuriam facere* 
Ulciscitur enim invicem unusquisque : et univerais 
ia pceoas erogari necesse est. Verum quando a l i -
quis ejusmodi est at sanari possil, multum apud 
judicem valel, lanta jam animum antea perpea* 
sum esse, u l ?el apud affectos injuria misericor-
diam obtineal. Quaodonam igitur verteiinite eol 
beatos ASmylii manee placaliores fuiuros? Equidena 
sic exislimo, vel certo potitis mihi persoadeo, sup-
plici oaioi reverenliam baberi, qui in seipsum 
animadverlerU. Ei apud nos interdum qai ad pur-

θρώπους ούκ αίσχυντέον, άλλά τψ δικαστή μέν δμο- D gandum criroen prodacebatur, boc ipso quod no« 
λογητέον τήν πράξιν* έξιλαστέον δέ τή παραυτίκα xam faterelur, seque eupplicio dignum dicerot» 
τίσει τάς κάτω ποινάς. Μεγίστου γάρ δντος αγαθού supplicio est exemplus. At in iis eliam gloriaru 
του μή άμαρτεϊν, δεύτερον άγαθδν τδ δικαιωθήναι. ac velut epuiari, ob qua injusie fccerit, si?e eao 
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ευεργετών * Αλλά καλ αύτδν τήν άπώλειαν καθ' ημών 
ενεργήσαντα · quod at aurum ipni percoclum con-
sumptis sordibus, ac faece omni, purum redditur, 
ac naturse atiae realituilur, Ua longo cruciatu non 
homo, sed mali eliam invenlor remedium asoequi-
inr, τόντε άνθρωπον τής κακίας ελευθέρων, καλ αύτδν 
τδν τής κακίας εύρετήν ίώμενος. Capile vero 55 sub 
finem, eorum animas qai sine bapiismo ac popni-
teniia moriui sunl, igne purgari asserii, et adDeum 
reverti. ΟΤς δέ προσεπωοώθη τά πάθη, καλ ουδέν 
προσήχθη τής κηλίδος καθάρσιον, ούχ ύδωρ μυστικδν, 

ούκ έπίκλησις θείας δυνάμεως, ούχ ή έκ μεταμελείας 
δρθωσις, ανάγκη πάσα καλ τούτοις έν τψ καταλλήλψ 
γενέσθαι * κατάλληλον δέ τψ κεκιβδηλευ^ένψ χρυσίψ 
τδ χωνευτήριον, ως τής έμμιχθείσης αυτοίς κακίας 
άποτακείσης μακροίς ύστερον αίώσι καθαράν άπο-
σωθήναι τψ βεφ τήν φύσιν. Quae aic inlerprelari, 
u l ab Origeniaao dogmaie vindicenlur, oon vaide 
facile est; el de iis alibi dicetur. 

(59) Ούχ ούσης άρτΗΪσθαΙ σοι γΛώττης. Notanda 
loculio, κατ' έλλειψιν parliculx είς τδ άρν. Niai, 
Dialis ούκ έχούσης. 
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opos sint, sive corpora, offensiorem eum reddit, Α "Οστις δέ χρόνον πολύν αδικών Ακόλαστος μέν». 
qui injuria sit affeclus. Qtionam vero tete vertes, 
posleaquam corpore excesseris, e ive violenta ali-
qua poena, sive alia quavis ralione, cum tu ani-
mam ipsam anima ipsa coram intueberis; neque ad 
inficiandum futura lingua sit, sed recens adhuc 

τούτον δεί νομίζειν τδν άτυχέστατον, ού μήτε Θεδ?, 
μήτ* άνθρωπος κήδεται. Σκόπει γάρ καλ ταύτη. Τδ 
άκόλαστον είναι, πρδς κακού καλ λέγεται, καλ ακούε
ται. Ούκούν τδ κεκολάσθαι πρδς αγαθού. Τψ γάρ 
έναντίψ τδ εναντίον δ λόγος νέμει. 

sceleris vesligiuin expressmn atque insculptum prae se ferens? Non vertigine tum corripierie? nonbs-
rebis? Tacmis scilicet atiraheris , ac judicio sisieris tu, et ego pariter, et quemcunque publica 
ponniieniia non prius expiaril. Sed constantem esse oportet, forlis ac generoee vir. Talem enim te 
esse ctipio, ac voluptates negligendac, 1 8 4 quas per facinus quaesivimus; neque bominum podere 
nos dcbet, sed judici confitendum crimen est, et subita poena vindices leniendae furiae. Nam cum nibil 
oinnino peccare maximum omnium bonorum esl, tuin ad jusljjUam revocari secundum in bonis 
locum obtinet. Quisquis aiuem longo teropore injuriam faciens poenae expers manet, eum par eet infe-
licissinitun baberi, qui neque Deo ueque boinini curae sil . Ita enira considerare debes. Impun.tura 
esse tam diclu quam audiiu ipso malum quidpiam est. Igitur punitum esse in bonis censebilur. Naro 
conlraria coulrariis esse tiibuenda, persuadet ratio. 

Equidem si tibi prxsens adessem, nihil ic nc- Β 
cessc foret molestiam banc caperc, ut pudore omni 
deposito teipsum deferres; me enira ultro Libi 
advocattim praeberem, leque ad leges tanquam ad 
medicos adducerem. Nam elsi forte stultus aliquis 
diceret, Joannem a Sytiesio accusari, tu taraen rei 
ulilitalem intelligcres, a me, ut libi parcerem, t t i i -
que curaro gererew? hanc esse accusandi provin-
ciam suscepiam, u l , quanium in malis licel, bea-
tiori esses in stalu. Atque haec quidem ita demum 
facienda censeo, si admissum facinus est; quod 
et tui ipsius, et urbis gratia, factum esse mininie 
velim. Haec enim, cognata caede perpetrala, tota 
illius parricidii piaculo contaminata videbitur. Sin 
tu et manu et animo innocens es; quod utinam ita 

Εί μέν ουν έγώ παρών έτύγχανον, ουδέν άν Ιδει σε 
πράγμα σχείν άπερυθριώντα, καλ σαυτδν καταγγέλ-
λοντα· άλλ' έμαυτδν άν έταξα συνηγορήσοντά σοι* 
καλ προσήγαγον άν σε, καθάπερ ίατροίς, τοίς νό-
μοις. Ανόητος μέν γάρ άν τις είπεν, ώς Συνέσιο; 
Ιωάννου κατηγορεί, σύ δ* άν ήπίστασο τάληθές, δτι 
φειδοί καλ κηδεμονία τή σή τήν κατηγορίαν είλο"· 
μην, ίν' ώς έν κακοίς άμεινον πράξειας. Άλλά 
ταύτα μέν, εί τάδίκημα γέγονεν, δ μή γένοιτο σού 
τε ένεκα καλ τής πόλεως. Άπασα γάρ άν είη μιαρά 
τω φόνψ, τολμηθέντος αίματος δμογνίου. Εί δε σΰ 
καθαρδς καλ χ«ίρα καλ γνώμην · είη δέ ούτως · επ
άρατοι μέν οί ταύτα συνθέντες έπλ σολ, κάκείνους δε 
π*ριμένει τά κατά γής κολαστήρια. Ώς ούχ έτερο; 
ούτω τρόπος θεομισής, ώς δ λογοποιδς δ τιτρώσκων 

&U, detestandi quidcm i i suiil qui ca adversus te εξ αφανούς. Άγεννέστατος γάρ ών, μέγιστα κακά 
διαπράττεται. Καλ λέγεταί τις αύτοίς μοίρα κιναί-
δοις προσκείσθαι (60), καλ τών έν τή τέχνη τούτ* 
είναι τδ κράτιστον έπελ καλ πρδς άλλα πολλά σοφι-
σταλ γίνονται καλ εύμήχάνοι · ώστε άν τις άλψ φή-
μας έπλ τοίς ούκ ούσι ποιών, τούτο εκείνο, μηδέ 
έπανέρη , μηδέ διστάσης. Άλλά κάν στερεώτατος 
είναι δοκή, θα^ών άποφαίνου τδν άνδρα ήμίγυνον, 
αυτόχρημα θιασώτην τής Κότυος. Σολ δέ έξεστιν άπδ 
τών λόγων τούτων άποφήναι συκοφαντούσαν τήν 
δόξαν, εI σαυτόν τε καλ τούς σους έπιδοίης τή δίκη. 
Είπε γάρ είσελθών, ώς Έμού κατήγοροί τινέ; είσιν 
αφανείς, οί προκατεγνωκότες αυτών, άξιούσι λαν-
θάνειν κατηγορούσι δέ δμως πολλά καλ χαλεπά, καλ 

comminiscunhir; ct illos quoque infeiorum illa 
manent supplicia ^quoniam nullius periude niores 
Deo eisecrabilcs sunt, ac famigeratoris, qui ex 
obecuro vulnus infligit. Nam cum sil ignavissimus, 
ingentia mala consciscil; ac nescioquod iis inesse 
fatum dioilur, ut cinsedi fianl: atque boc ipsum 
genus hominum \n illa arte principaium tenere. 
Sunl enim aliis in multis callidi a^solertes. Quare 
si quis rumores falsis de rebus spargerc deprehen-
datur, de boc homitic neque tu atnplius inlerroga-
veris, nec omnino dubitaveris, sed quamlibet fir-
imieet constans esse videatur, audacter hominera 
pronuntia semimarem es&e, ac purum putum Co-
tylonis asseclam. Tibi vero summa facullag ex iis f) κινδυνεύουσι πείθειν ένίους · ούτως είσλν επίβουλοι, 
rumoribus dalur convincendae calumnise, 6i te 
tuosque judicio permiseris. Ita enim omnium in 
conspectum prodieus loquerig : Nonnulli eunt oc-
i-ulli mei calumnialores, qui cum sua jam opiniooe 
damnati sint, latere nibilominus 1 8 5 volunt. Sed 
liiulia lamen eaque peracerba nobis objiciunl, quae 
aliquibus etiam probaturi videnlur: adeo versuli 

καλ δεινολ παραδούναι λόγον τή φήμη. Κ$τα διελθών 
τάς αίτίας, έφ' αΤς άκούεις κακώς, γάμον καλ φόνον 
άνόσιον επειδή σπάταλον, οΤμαι, τινάφασι παρά σού 
κάθετον έξειργάσθαι τδν φόνον · τούτον άμα προσάγων 
δεήθητι τού δικαστηρίου (64) λιπαρών καλ προσπί
πτων, μή ανεξέταστος άπελθείν, μηδέ ερήμην άλώναι. 
Ού γάρ δή, κράτιστε τών ηγεμόνων (έρείς), διότι 

D I O N . P E T A V I I N O T J E . 

(60) Μοίρα χιναίδας προσκείσθαι. Forle μοίρα στού. Nam postoa quasi df1 nno bominc in gingnlart 
nfvatoo;.' i i l γνοψη φιλόσοφος, otc. loquiiur, ει δέ φιλάνθρωπος, cic. 

(61) άβήθιμι τού δικαστηρίου. Melins osl δι/.α-
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γραφήν είςτούμφανέςούδελςάπηνέγκατο, παρά τοΰτό Α sunt, et ad disseminandos rumores instrucii. Tum 
crimina percenseos, ob quae male aadieris, nuptias σε δεί ποιήσασθαι, τδ μή διά πάσης έλθείν βασάνου, 

μετιδντα, καλ θηρώμενον τήν άλήθειαν. Ό διαβε-
βοημένος σπάταλος, ούτος, έστιν. Έχεις τδν άνδρα· 
χρώ τφ σώματι. Τούτον εί τι γέγονε, τήμερον άνα-
φανήναί γε δεί χατήγορον αύτοΰ τε χάμου. Κάν μέν 
ούτω σοΰ λέγοντος μή πείθηταί σοι· καλ τοΰθ' άλις 
έχει πρός γε ήμας τούς ανθρώπους· εί δέ φιλάνθρω
πος τε είη καλ χαρίσαιτό σοι τήν περλ τούτων ακρόα
ση, άπαν ένταΰθα έστι τδ λαμπρώς άπολογήσασθαι, 
καλ τούς λογοποιούς καταισχΰναί τε καλ κατασι-
γάσαι. Τδν γάρδή σπάταλον τούτον ού δεήσει τρυφ$ν* 
άλλά καλ δεθήσεται, καλ κρεμήσεται, καλ τώ πλευρώ 
διορυγήσεται. Δεινολ γάρ έξελέγξαι προσποίησιν οί 
βασανισταί· καί τίνες αύτοίς δνυχές είσιν έξευρη-
μένοι, συλλογισμών επιστημονικών έχοντες δύναμιν. 
"Ωσθ* δ τι άν εκείνων κρατούντων άναφανή, τοΰτ' 
έστιν αύτδ τάληθές. "Αν ούτως άπολυθής μηδέν άδι
κων, άπει τοΰ δικαστηρίου νενικηκώς καλ γαύρος, 
ευαγής τε ών καλ δοκών. ΕΙ δέ έγώ μέν είσηγησάμην 
άττα σοι λυσιτελείν οΤμαι, σύ δέ ού ποιήσεις,; ουδέ 
πρδς τδν δικαστήν πρόσει, τδ μέν αληθές εΤδέ τε, 
καλ οιδεν ή δίκη. Πάντως δ διά πάντων ήχων όφθαλ-
μδς τοΰ θεοΰ, καλ Λιβύην έώρα, καλ φάραγγα έκεί
νην, καλ θρούν εκείνον, είτε τδν δντως, είτε τδν έπι-
ποίητον, καλ τδν ΑΙμυλίου δρόμον καλ δ τι πέπονθε, 
και ύφ' ού, καλ δ τι είπε, καλ δ τι ήκουσεν εί δή τι 
καλ είπε, καλ ήκουσε. Εί δέ άν αναίτιος σύ καί καθα
ρός τψ θεψ, μήτε πράξας, μήτε βουλεύσας έργον έξ-

ecilicet, et exsecrandum parricidium, quoniam 
spalalum quemdam apud te esse dicunt, qui abe 
le subornatus eam ca3dem fecerit: eumdeni iptwm 
sistens, ab judicibus supplex omnique ope conten-
dilo, ne sine quaestione dimitlalur, neve indicta 
causa damnelur. Neque enim, ducum oplime (dices 
eura alloquens ), tametsi nemo aperte accusalio-
nem hanc inlenderit, ideo libi committendura eet, 
ut non omne quaestiontiro genus adbibeas ad vesti-
gandara explorandaraque rei verilatem. En ille ipse 
spatalus est, de quo omnes loquuntur. Hominem 
tenes; uiere ejus corpore : hunc, * i quid sceleris 
admissum esi, hodie sui pariter ac mei accusato-

B rem oportet fieri. Quod si judex ita te obtesiantem 
non audiat, boc ipsum satis superque erit nobis 
boniinibus. Sin el humanum se prabeat, et lui 
gralia causam illam velil cognoscere, tum vero ope-
rae pretium ertt egregie crimen diluere, et famige* 
ratores illos pudore afficere ac coropesc$re. Nam 
spataluro istum nequaquam agere delicias oporle-
b i t ; sed ct vincietur, et suspendetur, et latera ίο-
dietur. Miriflci enim ad convincendaro simulalio-
nem sunl carniiices; et ungues quidam ab illis 
excogitati sunt, eadera vi prsediti, quam babcnt 
scienlia? proprii syllogisroi. Unde quidquid iis vin-
centibus expressum fuerit, ea cerlissima veritas 
est habenda. Hunc si in modum absolutus eris, 

άγιστον, άλλά ήμίν γε τοίς άνθρώποις ούπωκαθαρδς, Q recipies e judicio te victor ac Iriumphans, et lara 
έως αναπολόγητος ής. Ουδέ έμβαλοΰμέν σοι δεξιάν 
ουδέ άπδ τής αυτής σιτησόμεθα. Τούς Αίμυλίου γάρ 
άλάστορας δέδιμεν, εί θιγγάνωνήμώνέναπομόρξη τήν 
προστροπήν. Είσλ καλ ήμίν οίκείαι κηλίδες , ού δεί 
καλ προσερανίζεσθαι. 

re ipsa quara opinione bominum, pjirus et inao-
cens. Yerum si et ego illa suggessi quae ia rein 
luam esse videnlur; el Lu nibil borum facies, n i -
que te sisles jud i c i ; rei quidem veriialera vidil, 
novilque juatitja. Prorsus ille Dei cuncta penetraiis 

oculus et luncLibyam aspexii, et convallem illara, el runiorcm illum seu verum, sive coniictum ; c l 
iEoiylii cursura ; quaeque is, ct a quo perpegsiu est ; quid dixeril ipse, quidve audiertl; si quid 
aui dixerit, aut audierit. Et boc insuper novil, quamiibet apud Deum innocens sis, et sceleris ex-
pers, ut exsecrandum hocce facinus neque faciis, ncque consiliis admiseris; nondura te tamen apud 
tios bomines inaocentem 1 8 6 vidcri, quandiu purgatus non eris. Itaque nec dexlraoi lecum jun-
gcmus, nec ex eadem roensa vesccmur. Nam /Emylii uilrices furias exhorrescinius, ue coniagionc tua 
idem in nobis piaculuni exprinias. Non desunl nobis domesticae labes, ut alienas conciliare uibik 
necesse sit. 

D EPISTOLA XLV. 
Olympio. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ME' 
ΌΑνμπίω. 

Λυποΰσι την Έκκλησίαν αλλότριοι πονηροί. Διά-
6ηθι κατ' αυτών οί πάτταλοι γάρ παττάλοις έκ-
κρούονται. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ M q \ 
Άναστασίφ. 

Ουδέ "Αμασις μέν καλδς (62), φυλαξάμενος έπι-
δακρΰσαι τοΰ Πολυκράτους ταίς συμφοραίς, άς έσο-
μένας προείδετο. Άλλ' οις εύτυχοΰντι κήρυκα πέμ-
ψας τήν φιλίαν άπείπατο, δήλον έποίησεν δτι κάν 
έδάκρυσεν, εί προύλαβεν ή συμφορά τήν άπό^ησιν. 

Molesti Ecclesiac sunt alieni quidain bomhies 
nequam; fac illis obsislas : clavus eniui clavo pek-
\ilur. 

EPISTOLA XLVI. 
Anastasio. 

Nec Amasis quidem probandus, qui ne Polycra-
lis calamilatibus, quas fuluras providebat, illacry-
tnaretur, cavendum sibi pictavil. Verumtamen quod 
ei adhuc inlegra feliciiale pcr prxconein renun 
liavit amicitiam , non obseurc. dcclaravit lacryma-

DION. PETAVH NOT^ l . 

(62) Qv& 'Αμαης μετ καλός. Vide llcrodot. Thalia. 

file:///ilur
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luram fuieae se, ύ renuniiationem illam calamius 
aniecessisset. Tu ΤΘΓΟ, quandia adverea fortaua 
aoa fuil y nobiscnm porseveraeti. Inde una cum 
illa recossisli. Sic enim ab iis qui e Tbracia venere, 
uuotiatum est, nibil te de nobis sentire, aut loqui 
moderate. Atqui hoc ipsura aoo plane reouotiare 
amicitiam est, sed ioimicUiam deiiuniiare. Satis 
(uerat (si quidom id erat commiUendum), non me-
cum dolere; at dolorem afferre insuper, acerbitatem 
omnem euperat; neque vel Amasidis est, vel bo-
minis omnino. Yerum tu forailan rebus tais me-
liue coaeulueris. Fac igilur quod faciendum es t : 
taalum ut fortunatus Isiugque facias; dimidium 
quaa pador, amicie voloptatem conciliem. 

EPISTOLA XLVIL 1 

Theolimo. 

Ad eorara nuroeram quibus irata Pentapolie est, 
Peiram ascribito, bominem ad leges corrampendaa 
etoe fuco fallaciaque grassantem. Tametsi ei eum 
oderim, qui sic ambiat : tesiis hojus rei Deag est, 
et Dioscurides. Sed is homine isto longe impu-
dentior est. Quidquid eniro concupiverii, ubi p r i -
mum rapuerit, el io aaam potestatem averterit, post-
roodam judicio permittit. Si aententia judicis vinca-
lur, manu superior eet. Sic igitur fec i t : Primom 
amphoram rapui t : idcirco diee i l l i a qoodaro dici-
lur . Hic cum eum convicisset, neqae reddidit Hle, 
etappariloribusinauper 1 8 7 Terbera comminaius 

Α Σύ δέ ήμίν, Ιως μέν ού προσεκόπτομεν τ*, τύχη 
συνέμεινας. Έπειτα συναπήρας αυτή. Αέγει γάρ ή 
φήμη διά τών άπδ βρφκης ήκόντων, ουδέν ούτε φρονείν 
σε περλ ημών, ούτε λέγειν επιεικές. Τούτο μέν ούν 
ούχ Ιστιν δλως φιλίαν άπειπείν, άλλ* έχθραν Ανειπείν. 
Ήρχει δέ, είπερ άρα, τδ μή συνανιάσθαι· τδ δέ χαλ 
προσανιάσαι, πό£(Χι> δεινών* χαλ ούτε Άμάσιδος, 
ούτε δλος άνθρώπινον. Άλλά σολ γάρ ίσως υπέρ τών 
σεαυτού πραγμάτων έσχεπται χάλλιον. Ποίει τδ ποιη-
τέον * μόνον εί χαίρων ποιείς. Ήμισυ γάρ άν είη 
κακδν, εί χαλ οΤς πάσχω κακώς, ηδύς είην τοίς 
φίλοις. 

enim mali mibi contigerit, si vel hie ipsis aerumoig 

Β ΕΠΙΣΤΟΛΗ MZ' 
ΘβοτΙμφ. 

Άρίθμει χαλ Πέτρον δργήν Πενταπόλεως, άνθρω
πον ού τέχνη μετιόντα τδ λύειν τούς νόμους * χαίτοι 
χαλ τδν ούτω μετιόντα, μισώ* χαλ δ Θεδς σΰνοιδε, 
χαλ δ Διοσκουρίδης. Άλλ' ούτος έστι νεανικώτερος 
εκείνου τάνδρός. Ότου γάρ επιθυμήσει χρήματος 
πρώτον άρπάσας, καλ ύφ' έαυτδν ποιήσαμε νος, 
έπειτα πράττει τήν δίκην. Κάν άλψ τή ψήφω, κρατεί 
τή χειρί. Ούτως έποίησε· πρώτον ήρπασε κεράμιον* 
έγράψατό τις αυτόν * δ μέν ήλεγξεν * δ δέ ούκ άπέδα-
κεν, άλλά καλ προσηπείλησε τοίς δημίοις πληγάς. 
Πρδς δν νεμεσήσας έγώ, καλ νομίσας ούκ είναι βιώσι-
μον, δπου τινές ίδιώται χείρας έχουσι μείζους τών 

eet. Cootra quem Indignatione commotus, nec ibi C νόμων, παρεσκεύασα λαμπρότατους άνδρας είξαντας 
vitalem mihi esse vitara ratus, abi privati quidam 
maouo babereat legibos poteotiores, feci, u i splen-
didissimi bomines decreii aucloritate adducti reipu-
fclicsttatai opitulareotur. Si eolro hoc ei processis-
eet, roultoe brevi Petros vidissemus. In quo clarie-
«imo viro Martyrio magaam habeo gratiam, qul cum 
ffiaximo hoc oostro caeti doluit , tum omniam fuit 
ίο ope ferenda proinptissimas. Propter qu» boni 
aliquid a Deo consequatur. Sed optimum tamen 
arit apud Aathemium rem illam fraudi ei non esee, 
oi ab ilto Petras, queroadmodum minatus est, re-
peilerit. Sod no hoc contiagat, le eiiam atque 
etiaro obleotor, ae per te adoiirabilom illum ae sa-
pieQiem Troi lum: prohibete importunam illam pe-

άποφάσει βοηθήσαι τή καταστάσει τής πολιτείας. Εί 
γάρ προύχώρησεν αύτφ, πολλούς άν έντδς ολίγου 
Πέτρους έθεασάμεθα* Έν ψ χάριν (χω τφ θαυμαστφ 
Μαρτυρίψ, καλ συνηγανακτηκότι μάλιστα, καλ προ
θυμότατα πάντων υπηρετήσαν». Άνθ* ών άγαθδν 
αυτού τι γένοιτο παρά τού θεού. Παρά δέ Άνθεμίου 
καλώς άν (χοι τδ μή κακόν τι λαβείν, εί Πέτρος αύ · 
τδν, ώσπερ ήπείλησεν, άπαιτήσειεν. Άλλ' ίνα μή 
γένηται τούτο, δέομαι πάνυ, δέομαι σού τε αυτού, 
καλ διά σού τού θαυμασίου άνδρδς καλ φιλοσόφου 
Τρωΐλου, κωλύσατε τδν άλητήριον άνθρωπον τήν διά 
τών νόμων έπλ τούς νόμους έλθείν. Έμολ καλ Πεντα-
πόλεως μέλει, καλ τού μή γεγονέναι φίλω συμφοράς 
αίτιον. Τδ δέ πώς άν συκοφάντης άνακοπείη, ούκ έμδν 

elem, ae Iegum adversus leges praesidio 80 confir- D εύρείν, άλλά σδν, ώ πρδς τά καλά πάντων συ πορι-
ΠΜ*. Ego vero e$ Pentapolie caram gero, et bujue μώτατε. 
pneterea, ne amico hoininl calamitatem attuleriui. Quemadmodum aotem eycopbanta coercealur, noa 
itieum est iaveoire, eed luum potius, ο vir ad hoacsia omnia excogitanda soleriissime. 

EPISTOLA XLYIU. 

PyUmenL 
Quod ad regiam te cWitalem confera , bene facie. 

Tamelsi enim ?el inter Isaurorum montet prospera 
fortuna utereris, nihilominus felicitas ip&a propter 
locum infeliclor et l . Mea autom nonnihil privatim 
intereet, in ipsa te regia commodo haberi, ubl 
eommoratio accipies, el dabis littoras, qiue mibl 
euat omniura, quae e Tbracla exporlaalur, merces 
preCiosiisinMe. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΗ*. 
ΠυΛαιμέτει. 

Καλώς ποιείς είς τήν έχουσαν τδν βασιλέα πόλιν 
έπανελθών. Εί γάρ κάν τοίς *1σαύρων δρεσιν ή αγαθή 
σοι τύχη συνήν άλλ* έστιν ευτυχία παρά τδν τόπον 
Ατυχεστέρα. Έμολ δέ τι καλ Ιδία διαφέρει, τδ παρ* 
αυτά σε πράττειν εύ τά βασίλεια, ού διατρίβων, χαλ 
λήψη καλ πέμψεις έπιστολάς, τδ τιμαλφέστατον έμολ 
τών Απδ Θράκης άγωγίμων. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ M#. 
Θεοτίμφ. 

Πλέω χαλά της Σιμωνίδου συνουσίας Ίέρων άπ-
έλαυσεν,ή Σιμωνίδης Ιέρωνος. Κα\ ναλ μά τδν φίλιον 
τδν έμδν τβ καλ σδν, ουτε σε πλέον έμαχάρισα τής 
Άνθεμίου τοΰ μεγάλου φιλίας, ή της σης αύτδν έκεί-
νον τδν μέγαν *Λνθέμιον. Άνδρλ γάρ Ιχοντι δύναμιν 
τί χτήμα χάλλιον, ή φίλος ήθος άχαπήλευτον παρ
εχόμενος ; Οίον έγώ βεότιμον οίδα, τήν πραστάτην, 
χαλ θεοφιλή χεφαλήν. Άλλά τούτο μέν συ Σιμωνίδου 
πλέον ποιείς. Σιμωνίδης γάρ αύτδς ώμολόγει (63) 
πρδς άργύριον διαλέγεσθαι. Εκείνο δέ κοινδν, δτι χαλ 
Σιμωνίδης Ιέρωνα τή διαδοχή τού χρόνου συνέστησε· 
χαλ διά τής θεοτίμου ποιήσεως []jp. τάς Σιμών, ποιή
σεις], έστ' άν "Ελληνες ώσι, πολύς Άνθέμιος έν ταίς 
τών λόγων διατριβαίς. Άλλά τά μέν 'Ρωμαίων εκεί
νος αύξοι* συ δέ εκείνου τδ δνομα. Ποιητική γάρ έδω-
κεν ό Ηεδς ταμιεύειν [γρ. άποταμιεύειν] τήν εύ-
κλειαν, ής τδ καλδν είς σέ περιήκει, 
Hoc eiiim poeticae a Deo concessum est, ut gloriam 
oiuois ac decue redundat. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ N\ 
Τφ άδεΛφφ. 

Άπέκτονε [γρ. άπέκτεινε], φησί τις, Ιωάννης Αί-
μύλιον* έτερος δέτις, τούς πολιτευόμενους εχθρούς 
έπ* αύτφ ταύτα συμπλάσαι. Τδ μέν ούν αληθές οίδεν 
ή δίκη, καλ δ χρόνος εύρήσει. Έγώ δέ καίπερ άδηλου 
τοΰ πράγματος δντος, οΐμαι δείν άπαντος έζής άπο-
τροπιάζεσθαι* τδν μέν, δτι τοιούτος έστιν, ώστ' εί 
καλ μή πεποίηκεν, άλλ* έποίησεν άν καλ τοίς εαυτού 
τρόποις πρέπουσαν αίτίαν έδέξατο · τούς δέ καλ μή 
πλάσαντας, δτι ουνέπλασαγ άν* καλ πρδς αυτών τδ 
εγχείρημα. Ώς έστιν ήθος άνοίκειον υποψία τινί (64)* 
κάν εί ουνωμόται πολλολ μαρτυροΐεν, ουδέν αύτοίς 
έσται πλέον είς πίστιν. Οίον εί τις έταιρήσεως διώκοι 
τδν Λίαντα, γέλως άν είη πλατύς. Ό δέ Αλέξανδρος, 
εί μή θήλυς, άλλά θηλυδρίας γε ήν, καλ τήν αίτίαν 
έχωρε ι. Τδν Σίσυφον δέ καλ τδν 'Οδυσσέα μισώ. Καλ 
γάρ εί τι καλ λέγοιεν αληθές, άλλά τοιοΰτοί γε ήσαν, 
οίοι τά πλείω [γρ. πλεία] ψεύδεσθαι. Έγώ δέ οΤς 
Ατυχώ, λίαν ευτυχώ, πολιτών τοιούτων έχθρων καλ 
φίλων στερούμενος. Διατετειχίσθω μοι τά πρδς άπαν
τος. Ουδέν έμολ πρδς εκείνων ούδένα. Εένος έν ξένοις 
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.EPISTOLA XUX. 
Theolimo. 

Piura e i SimonidU familiaritate comraoda Hiero 
coneecutus est, quam ex Hieronis Simonides. Ac 
Deum testor amicitise nostro presidem , neque te 
beatiorem de magui illius Antheraii familiaritate 
pradicavi, quam de lua magnom eomdem An-
tbtn ium. Hominl eoim poteotate praedito, quse nie-
lior eot poasessio, quam amicos, qni sinceris oii 
minimeque fucatis moribus? qualem egoTheoti-
mum aovi, mitissimuro, ac Deo charissimum caput. 
Αι hoc Simonide amplius facis. Naro Simonidee 
1 8 8 Φ Μ prelio adduci ee ad disserenduin fate-
balur. Hoc ambobus commune esl, quod ot Simo-
nides Hieronem posterie lemporibus commeodavit, 
el Theotimi poelicea beneOcio, quandiu Graeci du-
rabunt, Anlbemiue erit omnium litterarum moui-
iueniis celeberrimus. Verum res ille quidem Roma-
nas amplificel, tu illios nomen atque meraoriain. 

boiniiium famamque dispenset, cujus in le aplendor 

EPISTOLA L . 
FtaiH. 

Joannes, aii iste, iEmylinm occidit, alias vero baec 
abinimicis ejus, qui rempoblicaro gerunt, conficta 
esse dicit. Quamobrem rel qaidem veritateni novit 
justiiia, iempugqae deprehendeu Ego vero, quam-
vis adhuc incerta re, omnes ad uaum dotestandoa 
pulo : illum quidem, qaoniam ejusniodi est, ut, l i -
cet hoc non commiserit, al commissuru» certe fue-

C r i t , nec abhorreotem a suis moribus criminationem 
sustineat: boe aotem, vel si minime conOoxerinu 
quoniam orant conficluri; atque illorum ingenio» 
consentaneum boc facinus est. Nam cum cujuspiam. 
viteralioabhorretabaliqua suspicione, quamlibefc 
malti conjarati lestiroonium dicanl, nibilo niagia 
probaverinl. Veluti si quis unquaro cioaeduitt ac~ 
cuset Ajacem, risu oiooium obraalur. Alexaader 
vero, ut ciiuodus non esset, at effeminatus erat ; 
et ad hanccriminationem idoneus. Sisypbura porro» 
et Ulyesem odi, quod, elsi aliquid vori dicereiit, 
ejusmodi lameu essont, ot saepius mentireotur. Ego 
vero in hac ipsa mea calamitate suot fortuoaiieoV 

DION. PETAYII NOTiE. 

(63) Σιμωνίδης γάρ αύτδς ώμολόγει. Simomdis 
cuin Hierone familiarilas celebris fuit. Xenopli., 
Hieron., Plai. epist. 2. Uliberalitas' notata apud 
Alhen. 14 : Ούτως δέ ήν ώς'αληθώς κίμδιξ δ Σιμωνί
δης ώς Χαμαιλέων φησίν, etc. 

(64) 9Ως fcttv ήθος άνοίκειον υποψία τινί. Ob-
scurus et perplexus locus, quem lmplicatiorem 
reddil recens iila ediiio. In uno vet. υποψίας legi-
lur, levi discrimine, sed qaod magnam buic loco 
lucem afferat. Sic enioi inlelligimus τινί, non ad 
υποψία referendum, sed de persona accipiendum 
csse; ita tamen ut interrogaodi nota adjicialur, 
boc seoau: Elenim ostne alicujus vita a suspicione 
criminie alieoa 7 Quod si minus boc cuiquam ar-
r ieer i t , videat ecuuid rectius addenda sil particula 
οίς, hoc modo, ως οίς έστιν, eic. Auclori» enim 
oa nieno eat : odisse se faiuigoraioros, quod eisi 

criroen illud commenti non sint, al c|iiii»edii galteao 
B u n l , utidipaum libenter fuerintconflcUiri. Καλ πρδς 
αυτών τδ εγχείρημα, id est, favetque ipse illis conalus, 
et bene succedit, proplerea quod Joannis indoleo ei 
criminalioni pateat. Wara quorum v iuab aliqua su-
spicione aliena est, ue iis quidem oni cum ipsis 
criminis partictpes iuerint, fldes babeahtr. Sic 
ego de bujus loci senieatia constituo. | L.111 "| 
Anlea quidem verba luec, καλ πρδς αυτών τδ εγ
χείρημα, eic ialerpretabar: Estque istud crimiiua 
genus eorum natura consenuneum; sed ανακό
λουθα mlfai podteriora videbantur. Porro ad hunc 
locum facit oonnino elegans Ciceronia aeateotia 
Orat. pro Rosc. Com.: iVonne, ait, tu ignU f» aqmam 
conjeclu» eonlinuo mtinguitur, e l refrigeratur, sic 
τε(ετνεη$ fatturn crimen in purit$imam εί ca$ti$tiwam 
vitam couatum «toO> eoneidii εί εχεύκραΜί 



1370 SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPl 13% 

rnus,dumid geous ininitais atque amicis careo. 1η- Α β'.ψην. Ό τρόπος ημάς πρδ του τόπου διψκι&εν. 
terclusum n i ih i sit cutn omnibus co imi i e rc ium; ncc 
sit cuio istorum ullo cominune quid<|iiain. Peregri-
nus inter peregrinos degam. Mores ipsi nos ai.te, 
quam locus, separarunt. Equideiu Cyrenes i l lus i i e 
Solum dcploro t qiif>d Carneadrc olim habebaui, ct 
A r l s l i p p i ; nuiic Joannes ct J u l i i , q i i ibnscum op-
portune non vivcns , opportuiie peregriuor. At l u 
ne scribito quidem ad me ulla de re q u x i l l i c g « -
ritur, nec eos qui l i tcm habent coiuraeudalo. Non 
enim amplius nie ct i iqi iani eorum i rad ider i in . Pro-
fecto enini infcl icissinius foretti, si cbarissimse pa-
triae bonis carerem, 1 8 9 conlroversiarum vero ac 

'Οδύρομαι δε τδ κλεινδν έδαφος τής Κυρήνης, δ πάλαι 
μεν εΤχον Καρνεάδαι |τε καί Ά ρί στ ίπποι* νυν\ ίϊ 
Ίωάνναι χα\ Ιούλιοι * μεθ' ών ούχ εύχαίρως γενό* 
μένος, εύκαίρως αποδημώ. Σύ δε άλλά μηδέ γράφειν 
έτι μοι περ\ τών εκείθεν πραγμάτο>ν τινός· μηδέ 
συνιστάναι τούς έχοντας δίκας. Ού γάρ άν έπιδοίην 
έμαυτδν έτι τούτων τινί. "Ατυχέστατος μέν τ' αν 
εΓην, εί τών μέν αγαθών τής φιλτάτης πατρίδος ra-
ροίμην, μετέχοιμι δέ άντιλογιών και πραγμάτων, 
άφελκόντων με τής έν φιλοσοφία, ραστώνης* και τχ-
νίαν έξ απραξίας ώς κέρδος έλόμενος, τάλλότοια κακ̂  
προίκα περιεργάσομαι. 

negoliortirn parliceps essem, qtia? me ab ol io revocarent pliilosopliiae; et cum paupcrtalem ex cessa. 
tione, latiquam ίημοιιε lucruin , adama i im , gratis alienis coiumodis servirem. 

El>lSiOLALI . β ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΑ'. 
Eidem 

Ε Phyconte di luculo solvenlcs, sub vesperam ad 
Ery l l ine s i i ium appu l im i i s ; ub i ta iuu lum tnone fa-
cieutcs, quanluni ad bibcndtim et aquaiidi ini ne-
ccsse fuit (fonles enim pur i e l suavissinii lal icis 
i n ipsum l i l tus eruuipuni ) , Carpatbiis profeclionem 
urgenl ibus, rursus in a l lum cvecti sumus. Cuin 
aulem venlo uteremur moderalo a l ioqui , scd ad 
puppim perpeluo spiranie, ncc rnul lu in quol ibct 
die spatii confecturos nos esse pularcmus, quan-
t i in i satis esset, imprudentes coiifecimus. Quinlo 
inde die facera eminus conspicati, quaui e t u r r i 
appellenlibus nauiis in s ignum e r i g u n t , dicto c i l ius 
cxscendenles in insula Pbaro fuimus. lnsula ipsa 

Τφ αύτφ. 

"Α ράντες έκ Φυκούντος αρχομένης έώας, δείλης 
όψίας τω κατ* Έρυθράν κόλπφ προσέσχομεν ένδια-
τρίψαντες δέ, δσον ύδωρ πιείν κα\ ύδρεύσασΟαι (πη-
γα\ δέ έπ' αυτήν έκδιδόασι τήν ήόνα [)-ρ. της ήιόνος] 
καθαρού, κα\ ήδίσΐου νάματος), επισπευδόντων τών 
Καρπαθίων, αύθις άνήχθημεν. Πνεύματι δέ χρησάμε
νος μετρίω μέν, άλλ' έκ πρύμνης άε\, κα\ μέγα ουδέν, 
έφ* έκαστης ημέρας άνύειν έλπίσαντες, έλάθομεν 
έξηνυκότες δσον έδει. Κα\ πεμπταίοι τδν φρυχτδν 
ίδόντες, δν αΓρουσιν άπδ πύργου τοΤς καταγόμενος 
σύνθημα· θάττον ή λόγος άποβιβααθέντες ήμεν έν 
τή νήσω τή Φάρω. Λυπρά δέ ή νήσος, έν ή μήτε δά
σος έστ\ν αυτοφυές, μήτε καρπδς, άλλ' άλες τινές, 

slerilis est, ί ει qua neque nativx silva: quidquam, neque frugis est, scd salis dunlaxat aliquanlnluin. 
EPISTOLA L I I . C ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΒ'. 

Eidem. 

Venire nescio quis Albenis dicitur crepidarum 
inatitor; de quo mibi viderls anno supcriore 
perlusa ilia calceameuta cocmisse. Nunc vcro 
aiunt illum ampliorem insliluram aggredi, Aiticas 
slolas comportaiitem, el Iberislra l ibi et roibi ad 
aeelivum anni tempus accommodala. Quare prius-
quam oinnia vendiderit, aul qua? exquisiiioris erunt 
operis (qui enim prhni inciduut, non posteriori-
bus, sed sibi utique consulere volunt), hospitcm ad 
tevocalo, mibique tres aui quatuor vestes etnilo. 
Omnino quidquid in pretium persolveris, cuiu fe-
norc l ibi a me rcpcndelur. 

EPISTOLA L l l l . 
Eidem. 

Epistolarum prolixiias argumento est eum a quo D 
perieruntur alienum esse. Ca?teruin praoclarus 
Acacius eadeo) quidem novit, quac ego; plura au-
tem, quam quae noverit, dicet: pariiui quia sumnio 
le ataore prosequilur : partiui 1 9 0 q*'ia lingtiam 
habet res ipsas superanleni. Ideo hanc episiolam 
magis salulandi lui officio, ac legi, quamnccessilaii 
Ir ibui. Hoc vero habeal bonoris epistola, ut de 
Itlio Oioscurio quemadraoriitm recle se babeat, ac 
qiiemadmoiium Jegal, ct libris sil dedilus, rcnun-
lielr. Nos aulem fratruia i l l i turbam dedimus, He-

Τφ αντφ. 

"Ηκειν τις 'Αθήνηθεν λέγεται κρηπιδοπώλης άν
θρωπος, παρ' ού μοι δοκείς κα\ πέρυσιν έωνήσθαι τάς 
άνατρήτους έμβάδας. Νύν δέ φασιν αύτδν έπ\ μείζον 
έμπορεύεσθαι, κομίζοντα στολάς 'Αττικουργείς· σο( 
τε θερίστρια πρέποντα κα\ ήμίν άναβολάς εις τήν 
ώραν τού έτους. Πρ\ν άν ούν άπάσας φθάσειεν απτ 
δομένος, ή τάς της καλλίονος εργασίας (οί γάρ προ-
εντυγχάνοντες, ούχ υπέρ τών κατόπιν, άλλ* υπέρ 
εαυτών δήπουθεν άξιούσι βουλεύεσθαι), είσκάλει τοι 
τδν ξένον, και πρίω μοι τρείς ή τέτταρας τών ανα
βολών. Πάντως δ τι άν υπέρ τής τιμής κατάθη, παρ' 
έμοί σοι πολλαπλάσιον κείσεται. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΡ. 
Τφ αύτφ. 

Μήκος επιστολής άνοικειότητα κατηγορεί τοΰ δι*· 
κομίζοντος. Άλλ' ό θαυμαστός Άκάκιος οΐδε |«ν 
δσα κάγώ, έρεί δέ κα\ ών οΐδε πλείονα, τφ τε αδς 
εραστής είναι, κα\ τήν γλώτταν έχειν νικώσαν τά 
πράγματα. "Ωστε τήν έπιστολήν τφ νόμψ τοΰ προσει· 
πείν σε πλέον, ή τή χρεία χαρίζομαι. Τδ δ' άπαγγεί-
λαί σοι περ\ τού υίο^ Διοσκουρίου [τγ>· Διοσκορίου], 
τούτο μέν ώς υγιαίνει* τοΰτο δ̂  ώς άναγινώσκει, κ*̂  
πρόσκειται τοίς βιβλίοις, τούτο %ής επιστολής ύπαρ-
χέτω τιμή. Ήμεις δέ αύτφ συμμορίαν αδελφών παρ-
εσχόμεθα, προσθέντες Ήσυχίω ζεύγος αδελφών 
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αδένων. Ους ευτυχείς ποιήσειεν δ θεος, αύτοΤς τε j 
καλ άδελφοίς, χαι γονέων οίκψ, καλ λοιπφ γένει, και 
ταίς πατοίοις πόλεσιν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΛ'. 

Τφ αύτφ. 

Συχνοί παρ* ήμΤν καλ ίδιώται καλ ίερείς, πλαττό-
μενοί τινας δνείρους, ούς αύτολ καλού σιν αποκαλύ
ψεις, έοίκασιν ύπαρ μοι δωσειν κακδν, αν μή τάχι
στα τάς Ιεράς "Αθήνας καταλάβει ν μοι γένηται. 
Όσάκις άν ούν έντυχείν σοι γένοιτο ναυκλήρω Πει
ραϊκή, γράφε πρδς ήμας. Έκείσε γάρ έντευξόμεθα 
ταις έπιστολαίς. Όνήσομαι δεού μόνον τούτο τής έπλ 
τάς Αθήνας δδού, τδτών παρόντων άπηλλάχθαι κα
κών, άλλά καλ τδ μηκέτι τούς εκείθεν ήκοντας έπλ 
λόγοις προσκυνείν · οΐ μηδέν ημών [γρ. μέν ήμ.] τών 
θνητών διαφέρουσιν ούκούν είς σύνεσίν γε τών Αρι
στοτέλους κα\ Πλάτωνος* αναστρέφονται δέ έν ήμίν, 
ώσπερ έν ήμ.όνοις ημίθεοι, διότι τεθέανται τήν 'Λκα-
δημίαν τε καλ τδ Λύκειον, καλ τήν έν ή Ζήνων έ^ι-
λοσόφει Ποικίλην, νύν ούκέτ' ούσαν ποικίλην. Ό γάρ 
ανθύπατος τάς σανίδας ύφείλετο [γρ. άφείλετο], 
Έπειτα έκώλυσεν αυτούς έπλ σοφία μείζον φρονείν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΕ'. 

Τφ αύτφ. 

Έλυσας τδ πρυμνήσιον. Κάγώ ταςήμιόνους έστησα 
παρά τήν ζεφυρίτιν ήιόνα. Τής απήνης δέ άποβαί- ι 
νοντος, ήδη οοι τδ ίστίον ήρτο, καλ κατά πρύμναν 
δ άνεμος. Άλλά τοις τε όφθαλμοις υμάς έφ' δσον έξ-
ιννούντο προύπεμψα, και πολλά τοίς άνέμοις ύπερ 
τής ερωμένης ψυχής διειλεγμαι, συνιστάς αύτοίς τδ 
σκάφος, δτι μοιτδ τιμαλφέστατον φορτίον πεπίστευτο. 
Οί δέ (ού γάρ είσιν ανέραστοι τών καλών), ύπέσχοντό 
μοι τήν σήν κομιδήν τε καλ άνακομιδήν. Ούτοι μέν 
ουν άγαθολ δαίμονες δντες, ουκ άν ποτε ψεύσαιντο. 
Σύ δέ ώσπερ αυτών έδεήθης, εντεύθεν έκείσε πορ-
θμεύων, δεήθητι κάκείθεν ένθάδε. Πολύ γάρ άν ήδίους 
τότε σοι παραγένοιντο. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ν(7'. ] 

Τφ αύτφ. 

Αδικείς με, ω θεία κα\ ίερά κεφαλή, ψυχήν άπλήν, 
καλ ύπδ συνηθείας άλώσιμον, ένσείσας μέν είς τδ δια· 
φερόντως αγαπάν σέ τε καΛ τήν άδελφιδην, άφελό-
μενος δέ σαυτού τε και τής άδελφιδής. Έκείνην μέν 
ούν Ιχων, διπλήν έθεώμην εικόνα· καλ παρήν μοι 
διά τής νεανίδος δ θείος αυτής. Νύν δέ άπαντα τά 
-φίλα φρούδα * καλ μέμφομαι τή φύσει, διά τήν άμε-
τρίαν τής είς τδ άδικείσθαι ^οπής. Καλ εί τι φιλοσο
φίας Οφελος, είς ά^ενωπότερον άνακτήσομαι, καλ 
τού λοιπού σφενδαμνίνφ μοι, καλ άκλινεστέρω συν-
έσεσθε. 

E P I S T . L Y I . 

sychio ntasculorum fralrum par adjungcnles. Quos 

ulinam bcalos cssc vclil Deus, luiii sui ipsormn 

gralia, tuiu frali uin el parcnlum faiuilix», c l rcliqu: 

gencris, ac civitatum palriariiin. 

E P I S T O L A L I V . 

Eidem. 

Plerique apud nos lom privaii quani saccrdolcs, 

somnia qwrdam coinminisccnlcs, qtias ipsi rcvcla-

tioncs appellanl, vigilanli milti malum allaturi v i -

deulur, nisi propedicm sacras Atlicnas pervenire 

contigcrit. Quoties igitur in Piraicum navarcbam 

incidcris, ad nos scribito. Illic cnim tuas lideras 

accipicnius. Νοιι sohiui autein cx ca prolcclionc id 

ulilitatis consoquar, quod prxscnlibus mc nialis 
; exsolvam : scd quod deinccps i;on amplius iliinc 

vcnicnlcs cruditionis nomine vciierabor. Qui cutn 
nibil a morlalibus nobis discrepcut, baud sane 

quanlum ad Aristotelis Plalonisve intelligenliam 

a i l i n e l , nihilominus inlcr nos, pcrindc alquc inler 

inulos soiuidei, vcrsanlur: pro eo quod Acadcmiam 

ei Lyeaeuin vidcrinl, et variam illam P o r l i c u m , 

ubi Zcno pbilosupbabatur: qua? nunc varia esse 

dtslilit . Procunsul cniin asscrcs ademil. ludc ob 

sapicnliaui arroganliorcs cos essc probibuil. 

E P I S T O L A L V . 

Eidem. 

Comniodiim nulculcm solvcras cum cgo nmlas 

[ ad Zcpbyrium liuus a d m o v i c u i n q u e e vcbiculo 

dcscciulcrcin, vclum jam libi sublatum eral , ct ad 

puppim venlus spirabal. Vcrum oculi», quoad pei-

tingerc poleram, suni vos conscculas. inultaquc 

pro charissima mdii anima venlis coliocutus suin, 

navcm i l l i s eam comniendans, cui preiiosissinwiu 

mibi onus coricrcduum crat. A i illi (neQue eiiim 

pulchroruni aiuors cxpcrtes sunl) vcctioncui ac r c -

vcoiioneiu tuain mibi sunt polhcili. E l ii quldem 

boni ciiiu smt dxmoucs, iimiquam fidcm suaiu 

fcfcllcrinl. T u vcro qucinadmodum 1 9 1 h i i e 

illuc irajiciens illos prccatus c s , i l a , buc illinc r e -

diturus precarc. T u n c cniin multo libi libcmiu» 

adcrunl. 

ι E P I S T O L A L V I / 

Eidem. 

Injuriam facis, ο dmnuro sacrumque caput, qni 

cum simplicein animum, ct cousuctudioe ipsa 

caplu facileni, in mirificum lui ac fratris fili;c 

amorcm itnpuloris, eum lamcu abs te et fralris (ilia 

eejunxeris. Alqiti cum ram intucrer, duplex ob 

oculos imago versabatur, mibique io puclta patrutts 

illius adesse videbalur. Nunc auteai quidquid ami-

cum erat, abiil penitus, alque ego naluram intcr-

dura meam accuso, quod ad injuriam accipicnda.n 

immoderale proclivis esse videalur. Quod st qua 

pbilosophiae ulilitas cst, in virilein me statum con 

tirmabo, rigidiorcmquc mc de c c l c r o ac conluma-

ciorcm cxpcricmini. 
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EPISTOLA LVII . Α ΕΙΠΣΤΟΑΗ NZ' (65). 
Advertus Andronieum. Βατά ΆνδρονΙχσν. 

Qu» in mondo sunt mtleflcae virtutef, etiamti ΑΙ κακοποιολ δυνάμεις έν κόσμψ, συντελοΰσι μέν 
ex U8U divina» provideotiae einl, cum ab illi» poenas 
repetaot qui eas commiserinl, sunt ilbe laroen oi 
invisae Ueo et exsecrabilee. SuscUabo ttism, inquit, 
gentem adversum vot, a qua baec et illa paiiemioi; 
ac landem illos ipsog, quos tanquam milites armat, 
punilurum se esse dic i t ; quoniam cum in suam 
vos potestatem accepisseot, non sunt miserti, ne-
que bumaniter iractarunl. Etenim sacra ip&a verba 
inemoria non teoeo : cerlo autem asseveraverhn 
alicubi ia sacris Voluminibus Deum ha?c loqucn-
lem indw i . Neque vero ita cum dixissel, aliter 
rcipaa gessil. Quippe Babylonius rex Jerosolymo 

τή χρεία της προνοίας* κολάζουσι γάρ τούς άξίους 
κολάζεσθαι* είσλ δέ δμως θεομισείς τβ χοΛ άποτρό-
πα'οι. c Έγερώ γάρ, » φησλν, c έθνος έφ* υμάς» » Αφ* 
Λ πείσε σθε τόσα χαί τόσα. Καλ τελευτών, αύτοϊς 
έχείνοις, οίς επιστρατεύει, φησίν έπεξελεύσεσθαι, δτι 
παραλαβόντες υμάς ούχ ήλέησαν, ουδέ άνθρο>πίνως 
έχρήσαντο. Αύτάς μέν γάρ [γρ. μέν ούν] ούχ έξεμε-
λέτησα τάς Ιεράς σύλλαβος. Διιχυρίζομαι δέ, ώς έστιν 
ού τών βιβλίων δ Θεδς ταύτα λέγων πεποίηταε. Καλ 
ούχ είπε μέν ούτως, ούχ έποίησε δέ. Άλλά Βαβυλώ
νιος βασιλεύς Ιερουσαλήμ μέν τήν πόλιν χατέσχαψε, 
τδ δέ Ιθνος ήνδραποδίσατο. Ό δέ αύτδς ούτος ούχ 

rum evertit urbem, ac genlem ipsam io senritutem B οίς μαχράν έμεμήνει* χαλ γέγονε δίχη θεού έξερημω-
θήναι τήν πόλιν, ώς εί χαλ γέγονεν έν τψ τόπφ πό
λις, άπιστηθήναι. ΤΑρα τολμητέον έρεσθαι θεόν; Διά 
τί σύ μέν άνίστης άνδρας έπλ τούς ήμαρτηχότας σοι 
τιμωρούς * δταν δέ ύπηρετήσωσι τψ θείψ βουλήματι, 
χαλ γένωνται δήμιοι τούτοις, έφ* ούς χαταπέμπον-
ται, δέον έκτίσαι χάριν τής υπουργίας, τότε δή μά
λιστα χαλ κολάζονται; Άλλ* ή χεχίνηχεν ημάς είς 
άπόχρισιν ών αυτού πυνθανόμεθα; Επειδή γάρ βε-
βλαμμένου τήδε τού θείου νόμου, παρήλθεν είς αν
θρώπους χαχά* τά δέ χαχοποιά, διαφερόντως χαχά* 
περιουσία, γάρ φύσεως χαλ δραστήρια γίνονται · έπελ 
δ* ούν άπαξ γέγονε τά χαχά* της θείας σοφίας χαλ 
αρετής χαλ δυνάμεως έργον έστλν, ού μόνον τδ άγα-

redegil. Αι io ipse non multo post furore correptue 
est, divinaque animadversione factum ut illius 
urbs vastilale ac solitudine damnaretur; adeo u l 
urbom ouquain in eo fuisse loco Sncrodibile vide-
retur. Ecquidergo sciscilari d6 Deo buncin mo-
dirni noe audebimus? Quid lu bomines adversu* 
delinquentes lui ultores excitas: iidera poalquam 
diviiMR voluntati luse operam navaverint, iisque 
80 carniflces praebuerint, ad quoe miUuntar; cum 
ii» opers suae merccdem ac graiiam rependereopor-
leret, tuoc ?el maximepuiiiunlor? An et Ule nobia 
ad respondendam hoic interrogationi iata sugges-
ail 7 Cuai bic ?iolaU divina 1 9 2 l e 8 e » i n bomines 
mala pervenissent: in malorum vero genere priu- Q θοποαίν. Φύσις γάρ, ώς είπείν, αύτη θεού, ώς τού 
cipaium leneot, quae malefica gunt; haec enim na-
iune quadam abundantia efflciendi vira habent : 
postquam igitur mala seuiel exstiterunt, divinae 
oapieotiae, et virlutis, et faculiatis fuisse, non modo 
bonum facere : natura eoiro, ut ila loquar, haec 
Dei est, velut ignis calefacere, vel lucere lucie: sed 
il lud imprimis, per mala ipsa, quae a noonullie 
«xcogitaia fuerint, bonum aliquem, el commedum 
flnem efficere, et utiliter bis uti quas mala videan* 
tur. Esl enim solertis hoc sapientiae, vel malts ipsis 
opporiune ul i posse. Quoliee itaque pasnarum 
exactoribus indigel, interduro locustarum agmini 
pnefeclis daemooibue uletur; noiinunquam iis, 
quorum munuf eet pestileniia; alias barbara ali-

πυρδς τδ θερμαίνειν, χαλ τού φωτδς τδ φωτίζειν άλλά 
χάχείνο μάλιστα, τδ διά χαχών (66) έπινοηθέντων 
πρός τίνων, αγαθόν τι χαλ χρηστδν τέλος άποτελείν. 
χχλ ώφελίμως τοίς δοχούσι φαύλοις χρήσθαι. Καλ γάρ 
σοφίας έστλν εύμηχάνου, χαλ τοίς χαχοίς έν δέοντι 
χρήσασθαι. Όταν ούν δείται χολαστών, χρήται νύν 
μέν άγελάρχαις άκρίδων δαίμοσι · νύν δέ ών έργα 
λοιμοί* χαλ νύν μέν έθνει βαρβάρων* νύν δέ άρχοντι 
πονηρψ* χαλ χαθάπαξ είπείν, ταίς έπιτηδείοις είς τδ 
ποιήσαι χαχά δημοσίαις φύσεσι. Μισεί δ* δμως αύτάς, 
δτι πρδς τούτο γεγόνασιν επιτήδειοι. Ού γάρ έποίησεν 
δ θεδς όργανα συμφορών, άλλ* ύφ* εαυτών είς τούτο 
ταχθείσιν έτοίμως έχρήσατο. Καλ διότι πρδς τούτο ού 
γέγονας χρήσιμος, αύτδ τούτο έστιν, δ χαλ παντάπα-

qua nationo; alias nefario priocipe : et, ut uno D σιν αποκόπτει θεού. Ούτω χαλ σχεύος τδ μέν άτιμον, 
verbo dicam, publicis velut adminietris, naturis, τδ δέ τίμιόν έστί τε χαλ νομίζεται. Κρίνεται γάρ 
qux ad malefaciendum idoneae sunt. Nibilomious έκατερον πρδς ήντινα χρείαν παρέχεται.Τράπεζα μέν, 

D10N.PETAVII ΝΟΤΛ. 

(65) In quibusdam codicibus baee inler epistolas 
ηοιι censelur, sed post easdem iuter καταστάσεις· 
ftic enim appellare solet declamaliones quasdam. 
Neqne revera epislola est; sed, qiiod ad eequoii-
liuin iatellectuai conferat,et in vulgatis edilioaibus, 
ataiie in mss. plerisque Btium inler illas locum 
balieat, nibil immutaredocrevirous. Caeterum Andro-
nicuR iste Beroniceneia Peniapoli pnefectus, cum 
«celerate multa ei impie in Deum aique bomiaes 
inoliretur, coaclo Ptolemaide conc i l i o , a fideiium 
communione de episeoporura seatenlia rejerlus esl. 
xlabila igitur b*c iovccliva eat post concilii deitre-

turo, quod sequeoe ad episcopos episiola eontirtoi. 
(66) *AJJA xaxtiro μάλιστα, τό διά χαχών.Au-

gust. Dectvit., cap. i : Multa enimjiunl α malis oot-
aemeontra voluntatem Dei; ud tanlot e*t ille taptex-
l\ce tanttrque virtutit, ul in eot exitus, tive jme$, axo$ 
bonog etjuslostptepratchitt tendani omnin qua oo-
luntatiejusvidenlur adversa. PlolinusapudTbeoUor. 
•ι DecmrandisGrmc: Καλού γέγονε τά κακά διά ταύ
τα, άλλ* δτι χρήται καλ αύτοίς είς δέον, έπείπερ έγένετο, 
είρηται* τούτο δέ δυνάμεως αεγίσττις, καλώς καλ 
τοίς κακοίς χρήσασθαι ίκανήν είναι. Vide Pbiloiiem 
apud Eaaeb. l io. νιιι De preparat., pag. 233« 



EPISTOUE. - EPIST. LVH. m9 
Ιΐρονχρήμα^ δι'ήςό^δςτιμάται φίλιος-w καλ ξένιος, Λ lamen eas odio pfoftequitar, qtiod ad id idoae» 
XffX τδν Αβραάμ ή φιλοξενία Θεοΰ πεποίηκεν εστιά
τορα. Μάστιξ δε άποτρόπαιον* θυμψ γάρ υπηρετείται. 
Καί τις ήδη χρησάμενος αυτή, μετενόησε. Τών μέν
τοι κολαζομένων (67} δ θεδς χήδεται. Ούδε γαρ ούδε 
τούτο μικρδν, επισκοπής άξιωθήναι θεού, καλ καθή-
ρασθαι διά δίκης τά αμαρτήματα. ΑΙ δε τιμωρολ φύ
σεις , αί παντάπασιν #άπόστροφοί τού θεού. Τδ γάρ 
άφανιστικδν, τω Δημιουργψ δήπου πολέμιου, Ού 
γάρ ούδε διάκειται τήν γνώμην ό τιμωρδς, ή δαί-
μοιν, ή άνθρωπος, ώς λειτουργίαν τινά ταύτην είσφέ-
ρων θεψ· άλλά τή μοχθηρία τής φύσεως χαρούμενος, 
ταίς κοιναίς συμφοραίς έπεξέρχεται. Ού τοίνυν επειδή 
δυστυχείν (δει τήν πόλιν, συ δέ τούτ* είργάσω, παρά 
τούτο σε δεί διαδράναι τήν δίκην. Ταύτην γάρ άν τήν 

reperiantur. Νοιι ciihu caUroitatuin ia&lruaienia 
iuoltiiir Dene, sed suapte sponte ad boc officiuni 
accotmnodala in pronipln liabet. El quortiam tu ad 
id idoneus redditus es, hoc ipstim est, quod le a 
Deo penilus abscindit. Ita vas aliud inhonoraiuin, 
aliud pretiosuni et esl, el esoe crcdhur. Unumquod-
que enim ex eo usu, quem praeslai, dijudicaUir» 
Exempli gratia, utensa sacrum oei aliquid, per quam 
Deus honoratur atmcorum bospitumve prcsea. 
Hinc Abrahamum illa in bospiles bumaniUs Dei 
convivatorem reddidit. At flagellum e cooirario deto-
standum est; nam irae ministrat, et nonnunquam qui 
eo ususeslpoeuileutia duciiur.Sed eoruiii,qui paoaa 
subjieiuntur, curam babcl Deus. Non enim profecto. 

άπολογίαν καλ Ιούδας άπελογήσατο. Έδει γάρ υπέρ Β non iJlude\iguumest,divina provideiilia dignumba-
τής απάντων Αμαρτίας [γρ. σωτηρίας] (68) σταυρω-
Θήναι Χριστόν. Άλλ* έδει μεν, φησλν, Ούαϊ δέ, δι' 
οΰ γίνεται· καλ, ΚαΛόν ήν τφ άνθρώπφ, εί μή έγέ
νετο. Ούκούν τδ μέν όρώμενον, αγχόνη τήν προδοσίαν 
αυτού διεδέξατο. Τδ δέ ούχ όρώμενον, ούδ* άν έπι· 
νοήσειέ τις. Ού γάρ έστιν έπίνοιαν άνθρωπου χωρη-
σαϊ, τίνα γένοιτ* άν τψ Χριστού προδότη τά κολαστή-
ρία. Τέ γάρ ή δεϊ γενέσθαι ύπηρετήσαι τψ χρεών, 
ούκ αστείας απολογίας έστί. Δεί τοίνυν δσον ουδέ πω 
καλ Αύσουριανούς καλ Άνδρόνικον, υπέρ ών εις ημάς 
είργάσαντο, δίκην άξίαν κομίσασθαι. Καλ γάρ τήν 
ακρίδα τήν λυμηναμένην ημών τούς καρπούς, καλ 
μέχρι μέν καλάμης τδ λήίον, μέχρι δέ φλοιού τά φυτά 

beri, et perpessione poenx ab scelenbus repurgari. 
Yeruin poenarum adminislrainattirae a Deo suni pror-
5U8 averwe. Eteniiu qaod de&irueadi vim babei, cou-
ditori baud dubie repugnat. Sed nec ita eet aflecius 
aoimo viadex, sive daemon, sive bomo, quasi nionut» 
hoc Deo prasiel ; sed nalurae improbitati oerviens 
communescalarailales persequiiur. Noa igiturquo-
aiam, verbi causa, aerumnis conflictari civittteui 
oporiebat, tua esi voro id operaperfeclum; ideo me-
riias poenae effugies. Alioqui eadem defensiono et Ju~ 
das uli poleral. Oportebai eniuo pro peccalisomniuia 
in crucem lolli Cbristuoi Dominura. Sed oporlebal 
qaideia, iaqaii , 193 V<* oaiemei 4, per qoem islud 

δαπανήσασαν, καταποντιστής άνεμος άρας ώσεν είς fil; et, Bonum esset huic homini, εί non εεεεί *atu$ ·. 
..ι - ν - i \ - · * . . i . . _.r.. -Λ \ * _v_ . C Λ . . » « » Λ Κ - Λ . Λ ~..:Λ~~* -ΙΛ : • · J : μέσον τδ πέλαγος. Ταύτη μέν ούν τή πληγή τδν 
νότον άντέταξεν δ θεός* καλ έπ' Αύσουριανούς (69) 
ήδη τις ήρηται παρ* αυτού στρατηγός· ώς είη γε τού
τον ήμίν [γρ. ημών] είναι τών παρ' αυτού πώποτε 
στρατηγών εύσεβέστατόν τε καλ δικαιότατον. Τούτον 
έπλ τψ κατ* αυτών τροπαίψ μακαρίσαι μοι γένοιτο. 
Μαχμριος γάρ, φησλν, δς ανταποδώσει τό άντ· 
απόδομα αύτόϊς' Μακάριος δς έδαφιεϊ τά νήπια 
αυτών πρνς τήν πέτρον. Τίς δέ άρα, τίς δλεθρος 
περιμένει τδν παλαμναίον τής χώρας Άνδρόνικον; 
Τίς αξία γένοιτ' άν δίκη ψυχής κακεργάτιδος; 'Πς 
έμολ τών πληγών άπασών, αίς μετήλθε τάς αμαρτίας 
ημών ό θεδς, Ανδρόνικος έστι μακρψ πάντων βαρύ
τερος. Πρδς γάρ ταΐς κοιναίς συμφοραίς, ούτος έμόν 

Quaniobreia, quod qiridem videri polerat, prodi-
tionem illius suspendiato est consecuium ; quod 
aaieni videri non potesl, nemo cogiiaiione compre-
bendere poeeit. Neque enim Id aniiuus houiinuni 
capere potesl, prodilori Ckristi quanta sint sup-
plicia cooitilula. Hoc enim, quod fato ac necos-
sitati, qnateniis accidero oporlebal, iniaiatralum 
s i l , noa babel probabilem excusalionero. Uaam-
obrem lam Auourianos, quam Andronicuin, pro oo 
quod ia nos commisorunl, par est dignas pocnas 
exsolvere. Nam el tocuslaua, qu*o fruget noalraa 
vastavei-al, quaeque ad culmen usqtte s^geles 9 

slirpcs ad corticem adederat, depressor venluo at-
toiions, medium in mare praecipitavk. Atque u l ei 

έστι κακδν ίδιον. Διά τούτου μέτεισιν δ πειράζων, ίνα D plagae auetrum Deus opposuil, eic adversus Aueu-
δραπετεύσω τού θυσιαστηρίου τήν λειτουργίαν. Έπ- rianos aliquis jam ab eo dux electae est; qoi uii« 
ανακτέον δέ μοι μικρδν άνω τδν λόγον, ίν' οΤς ίστε, nam iipbis oinnium , qui nnquam ab eo subniisei 
προσθελς ά μή πάντες γινώσκετε, άκόλουθον ύμίν sunl, ducum rettgiosiisiinus sil ac juetisoimaft I 

4 Matlb. χχνι,-24. · ibid. 

DION. PETAYIl NOTiE. 

. (67) Τών μέντοι κοΛαζομένων. Prosper Aquil. 
De Provid.: 

Jam quos peccante$ Deu$ arauit, hot eliam nut\p 
Diligii, et patrio vult emenaare flagello: 

' Meque hih polma tociet, quam eongreget iltis, etc. 
Idem Prosper 4n psal. cxvn ad hseo : « Castigam 
casliaavii me Domiuui: > — Scepe filio* suo» pater~ 
(amilias per nequittimos sertos emendari jubei, cun% 
itlis hcereditatem^ his compedes pricpanl. iS;u. oral. 

P i t a oL . Ga. L X V I . 

45 Deplaga grandinis: Ώς βέλτιον είναι νύν παι-
δευθήναι, καλ καθαρθήναι, ή τή εκείθεν βασάνψ πάρα· 
πεμφθήναι, ήνίκα κολάσεως καιρδς, ού καθάρσεως. 

(68) Υπέρ τής απάντων αμαρτίας. Νοιι quod 
allt»ra leciio disphcerel, quae σωτηρίας babel, sed 
quod illaia Ίιι qualuor mse. vidoraiu, reacripsi 
αμαρτίας. 

(60) Καϊ έπ' Αύσουριανούς. AusnrianoruiD me-
minit el alibi. ui in καταστάσει de Cyrene, ad quaio 
de iis ageuius. 



τνη SYNESH PTOLEMAIDIS EPISCOPI ISSS 
Uiinam hunc miki aliquaado fas si l , ob reporiatum Α τήν διδασκαλίαν των περλ έμέ πραγμάτων ποιήσωμαε. 
de illia triumpbum , praedicaxe bcatum t Beatus Κα\ γάρ πρδς τά μετά ταύτα μοι καλώς Εχει τούτων 
aatm, a i t , σκι relribuet retributionem ip»i. Bealu* υμάς άκροατάς μοι γενέσθαι, 
σκι allidet infantes eorum ad peiram ·. Quaenam ergo Undem pernicies Andronfcum proviacie pe-
e teni alque exitium exspectat? Quaenam digna malefica aninia poeua esse poterit? Mihi eo in 
plagis omnibos, quibus vindex Deus peocata nostra persecutas est, longe alrocior esse t i ddo r 
Andronicus. Nam pneter communes acerbiiales, is prsecipuum mihi csl ac peculiare roalura. Per 
tum tentator id moliiur, u l aliaris munus defogiara. Sed mibi altius paulo repetenda oraiio esl v 

at iis * qua comperia vobis suni , addens ea, quac non omnibus sunt cogaita , ea ordine vobis expo-
nam quse niihi contigerunl. Etenim ad i l l a , quae postea dicturus sum, Intelligcnda, optimum er i l 
vo» ista a me prius accepisse. 

l l i b i jaio inde ab ineunle selale stalui, divinum 
quoddam esse bonum, otium vivendique faciliia-
lein; idquod divinisingeniisconvenire quidamdixit: 
idquc eeae, mentem alere, ac Deo copciliare illum, 
qui eam possideat, et ea perfruatur. Quaecunque 
ergo pueris inesse, aui usuvenire solenl, minimum 
ego eorum pariiceps fui, ut et eorura, qu® in ado-
leecentulis, et quaeinjuvenibus cernunlur. Gumque 
jam vi/ilem selaiem attigissem, 1 9 4 n ' l " l a paerulo, 
quaolum spectal ad quietem ei vilae traoquillita-
lem ditcrepavi; sed perinde ut in festiva aliqua 
celebriute aetalem exigens, pacatum ac nullis per-
turbaiumfluciibua siatum animimei servare aludui. 
Neque lameo ideo me Deus bomioibus inutilem 
fecil, eed plerumque lam privali, quaro civilates 
opera tnea ad summas opportunitates usi sunl. 
Hoc enim mibi divinilus tribuium fuerat, ut cum 
ego auclorilate plurimum possem, luro optima 
quaeque velleui. Nibil me istarura occupatioiium a 

Έμολ παιδόθεν παρέστη θείον άγαθδν είναι, σχολή 
καλ τού ζήν ευμάρεια * τούθ', δ ταΤς θείαις φύσεσι 
προσήκειν τις Ιφη · αύτδ τοΰτ' εΤναι, τδ τδν νούν 
έκτρέφειν, καλ συνιστών τψ θεψ τδν έχοντα τε 
αυτήν καλ καρπούμενον. Όσα δή παισίν έστιν ή 
γίνεται πράγματα, τούτων ελάχιστον έγώ μετέσχσν, 
καλ δσα μειρακίοις, καλ δσα νέοις. Καλ είς άνδρα 
παραγγείλας, ουδέν τι παιδαρίου πρδς άπραγμοσυ-
νην παρήλλαξα* άλλ' ώσπερ έν πανηγύρει σεμνή 
διεξάγων τδν βίον, διά πάσης ηλικίας ίλεων καλ 
άκύμαντον τής ψυχής έτήρησα τήν διάθεσιν. Ού μήν 
διά τούτο άνθρώποις ά συ ντελή με πεποίηκεν δ Θεδς, 
άλλά πολλάκις ήμΤν καλ Ιδιώται καλ πάλεις είς δέον 
έχρήσαντο. Έδίδου γάρ δ θεδς δύνασθαι τε τά μέ
γιστα, καλ τά κάλλιστα βούλεσθαι. Τούτων ουδέν έμέ 
φιλοσοφίας άφεΙλκεν, ουδέ τήν εύδαίμονά μοι σχολήν 
ύπετέμνετο. Τδ γάρ ώθισμψ, καλ μόχθω, καλ μόλις 
ποιείν, τοΰτό έστιν δ δαπανφ τδν χρόνον, καλ τήν 
ψυχήν εμβαπτίζει μερίμναις πραγμάτων. Ότω δέ 

philosophia eejuuxit, neque feiici exemit otio. Tum ^ είπείν μδνον καθήκει, ή πειθώ δε έπεται, καλ δ λδ-
demuoi enim, cum violonier atque segre, iiec sine 
labore aliquid facias, tempus consuaiitur, alque 
iniinitis uegotiorum molesliis animus immergitur. 
Quicunque vero verbo solo iungitur :quo etdicente 
siaiim persuasio sequitur, et est maxima apud 
audieoles sermonis iUius efficacilas; quis est quod 
seriuoni suo parcal, uli quispiam a calamilate re-
vocelur ? Hagni est bonio prelii aniroal: magni, 
inquam, preiii, cum pro eo sit Christus iu cruce 
guspeasue. Mibi vero u i persuadere possero hoini-
oibus, ad huac usque anoum forlasse divioa qua-
dam torie concessum est : forlassis etiam, quod 
a?gre me oegoiiis iinplicareio, quae fellem od exi-
lum perducebam. Jam vero res toia in irritam 

γος άνυσιμώτατός έστι παρά τοΤς άκούουσι, τίς φειδώ 
βημάτων, Ινα δυστυχίας τις έλευθερωθή; Τίμιο* 
ζώον ό άνθρωπος* τίμιον γάρ, εί δι* αύτδν έσταυ-
ρώθη Χριστός. Έμολ δέ τδ πείθειν ανθρώπους είς 
τδν μέχρι τού παρόντος ένιαυτδν, τάχα μέν θείος 
κλήρος έγένετο (70)* τάχα δέ μόλις πραγμάτων 
άπτόμενος, έπετύγχανον. Νύν γάρ δή τδ πράγμα 
έοικεν έξεληλέγχθαι (71), μετά πολλών, άτινα σα
φώς ήν τού θεού, καλ τούτ* άνετίθουν αύτψ* παλ 
Ιζων μετ* αγαθών τών ελπίδων, ώσπερ έν ίερώ περι-
βόλψ τψ κόσμψ, ζώον άφετον, άνειμένον [γρ. άνει-
μένον ζών], ευχή, καλ βίβλφ, καλ θήρ̂ ι μερίζων τδν 
βίον * ίνα γάρ ύγιαίνη ψυχή τε καλ σώμα, τδ μέν τε 
δεί πονείν, τδ δέ αίτείν τδν Θεόν. Μετά τοιαύτης 

ceasisee deprebendilur, cum aliie plerisque, quae D εύμαρείας είλκυσα τούς ένιαυτούς τούς μέχρι τής 
baud obscura erant ia me Dei beneflcia; qu» a Ιερωσύνης αίρέσεως (72) * πρδς ήν έγώ παρά τους 
Οοο manifeste eraot attributa : iater qua* illud ei πώποτε δειλότατος γέγονα. Μαρτύροααι τδν έπλ πάσι 

• Psal. cxxxvi, 8,9. 
DION. PETAVII ΝΟΤΛ· 

(7i) Nvr γάρ &ή τό πράγμα iotxer έξεΛηΛέγ*-(70) Τάχα μέτ Θειος κλήρος έγέτετο. Duas cau-
gas fuisse a i l , cur in conficiendis negotiis opes 
suatfeliciter experiretur. Prima est divina quaedam 
Oors, ac felicilas; altera quod aegre ac cunctanter 
ea susciperei. ln roullia veler. alio roodo conce-
pium membrum reperi, nimirum, τάχα δέ μόλις 
πραγμάτων άπτόμενος, έστιν δταν άψηται, vel άπτη-
ται. Ueerat νοχ έπετύγχανον, qtiam alii scripii et 
vulgati omnes agnoscunt, prorsus ul ita legen-
dum videatur, πραγμ. άπ^. επιτυγχάνων έστλν δταν 
άπτηται. 

χθαι.' Sola interpunctione magnaro boic loco ! u -
oem atlulimus. Nain in duobus mss. qa» sequunlur 
μετά πολλών, etc., στιγμή separantur ab anteeeden-
tibus. Est autem έξελέγχεσθαι [L lV l imbecilliuUa 
conVinci el irritum dcprebendi. Sic Plul. in Brulc: 
Ού δέομαι πάλιν άλλος ελπίδας έξελέγχειν καλ παρα-
σκευάς. 

(72) Μέχρι τής Ιερωσύτης αίρέσεως. Forsilan 
νοχ ίερωσύνης glossema est; neque lamen immii* ' 
tare ausus sum, quod ila in meo. quiaque legatur. 
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θεδν, ού δι* υμάς έγώ τάς άπο^ήτους έβάστασα 
τελετάς, δίχα τών ανθρωπίνων περιόδων τε καλ σπου
δών, αύτφ καταμόνας έν πολλοίς καιροίς τε καλ 
τόποις προσήλθον θεψ · χα\ πρηνής καλ γονυπετής 
ικέτης γενόμενος, θάνατον άνθ* ίερωσύνης ήρούμην. 
Αιδώς γάρ τίς με καλ φιλία κατείχε της έν φιλοσο
φία σχολής, υπέρ ής άπαντα δείν ψμην ποιείν τε 
χάλ λέγειν* 'Αλλ' επειδή τών μέν ανθρώπων έκρά-
τουν, τού θεοΰ δέ ήττώμην , ώς χοινή φήμη [γρ. 
γνώμη] τδν άξιούμενον (75) είναι γνώριμον θεού, 
έφερον, άλλά δυσηνιάστως τήν χαινοτομίαν τού βίου· 
Δρχσμφ γάρ έπιθέμενον, έλπ\ς αγαθών, καλ φόβος 
χειρόνων ανέκοψε. Καλ λεγόντων ήχουσα γερόντων 
Ιερών, δτι με θεδς ποιμαίνει* χαί τις έπ\ λέξεως 
είπεν, ώς ίλαρόν έστι τδ Πνεύμα τδ άγιον, καλ ίλα-
ρύνει τούς μετόχους αυτού. Καλ προσέθηχεν, ώς 
ήμφισβήτησαν ήμίν πρδς θεδν δαίμονες, ούς λυπώ 
προσχωρήσας τή μερί δι τή χρείττονι. Άλλά κάν τι 
προσβάλωσι χαλεπδν, ούκ αμελείται, φησλ, φιλόσοφος 
Ιερωμένος. Έγώ μέν ούν (ού γάρ £$διός είμι χαυνω-
θήναι, καλ λαμπρόν τι λογίσασθαι περλ έμαυτού) 
τήν άτυχίαν ήτιασάμην* άλλ* ούχ ύπδ φθόνου δαίμο
νος (74). Ού γάρ οΐμαί μοι προσήκειν άρετήν, ήτις 
Αν τούς βασκάνους έκίνησεν. 'Άλλ' έφόβει με μάλλον 
δίκας δφλοντα παρ' άξίαν άψασθαι μυστηρίων θεου· 
Καλ ταύτην τήν άτυχίαν έμαντευόμην, είς ήν ού 
καταμικρδν ώλισθον · άλλά παρήν ένθάδε, καλ τά 
δεινά πάντα παρήν · καλ χορηγδς πάντων Ανδρόνι
κος, δαίμων άρήΐος, άπληστος συμφορών, τής πόλεως 
τοϊς λειψάνοις Ιγκείμενος. Έα ! πανταχού τής αγοράς 
Ανδρών οίμωγαλ, γυναικών όλολυγαλ, παίδων όλο-
φυρμοί* σχήμα πόλεως έαλωκυίας αυτή περιτέθεϊ
κέ ν, ής τδ κάλλιστον μέρος άποτεμάμενος, τίσεως 
χωρίον όνομασθήναι γέγονεν αίτιος, τήν στοάν τήν 
βασιλέων (75), τδ πάλαι κριτήριον, άποδείξας βασα-
νιστήριον. Ταύτην δαίμοσι ποινίμοις, οΤς έαυτδν 
Αρας προσένειμε, βωμδν καλ τράπεζα ν παρέθηκεν. 
"Q πόσους πολιτών είστίασε δάκρυσι! Ποίοι Ταυρο-
οκύθαι, τίνες Λακεδαιμόνιοι τοσούτψ τφ διά τών 
μαστίγων αίματι τήν παρ* αύτοίς έτίμησαν "Αρτεμιν; 
Δρόμος απάντων ευθύς έπ* έμέ* καλ πανταχόθεν 
ευθύς έβαλλόμην άκοή καλ θέα κακών. Νουθετήσας, 
ούκ έπεισα * έπιτιμήσας, ήρέθισα. Ό παρών καιρδς 
ήλεγξεν ημών τήν ασθένεια ν, ήν μέχρι νύν έκρυ-
ψεν [γρ. έκρυπτε] άπδ τών ανθρώπων θεός * συγχω-
ρουμένων γάρ άελ τιμήν καρπωσάμενος, παρέσχον 
ύποψίαν τή πατρίδι δυνάμεως. Καλ τούτο χαλεπώ-
τατον τών συμβεβηκότων έστί μοι. Πρδς γάρ τήν 
ελπίδα τών ήγνοηκότων με κρίνομαι. Ουδέ γάρ πείθω 
λέγων αυτούς ώς ού δύνομαι, άλλ* άξιούμαι πάντα 
τά δίκαια δύνασθαι. Περίεστιν ούν αίσνύνεσθαι καλ 

— EPIST. LTH. Ιδ<Η> 

Α iribuebaro; vivobaiaquo optima cuiu spe in niim-
do, velul in religioso quodam aeplo, solutum ani-
mal, liberc degens, oratiune, el libris, el venaiione 
viiaoi distinguens. Eienim ut et animo, et corporl 
s«a sanilas constet, partiin Id laborandum, partim 
ο Deo poslulandupi csl. In bac vivendi facilitale 
annos ineoe usque ad oacerdotli onoa cxegi, ad 
quod subeundum prae caMeris, qui bactenus iue-
runt, liinidUsitDus exsliii. Teslor prasidom oro» 
niuni Deuin, cajue arcana mysieria veslri causa 
suscepi, ciira bumanas preosationes el siudia, ego 
ad ipsummel Deum multis teoiporibus ac locis pr i -
vatiin adi i ; cum pronus flexisque genibus morleni 
prae sacerdotio supplex peierem. Tenebat enim mo 
adversus pbilosopbiae tranquillilalem reverentia 

Β quedam atqtie araor: pro qua nihil non et ageo-
duiu mibi, et dicendum patabam. Sed postquam 
suporatiehominibus a Doosum victue: ut communU 
faina fcrt, eum qui honore iilo digaauis ait, faaiilia-
rem Dei fieri; 1 9 5 ferebam equideni, sed inviiue 
ac repugnaus, novum hoc et iasolens vita» genus: 
ac jacn jamqoe fugam mediianiem bonorum apes 
ac deteriorum metus a proposito revocavit. Quin 
islud de eacrio senibus atidivi, me a Deo guberna-
r i . Et alius quidam bis verbis usus eet : bilarein 
0880 Spirkum saiictnm, ei eui participee exhilarare: 
addidilque do me cum Deo contendisee dsemooas, 
quibus meliorem in pariem transiens moerorcm 
afferam. Ac tamelsi molestiae aliqoid infligant, nun-
qaam lanien, aiebat, pbilosophus Deo consecratus 

C negligitur. Ego vero, cum noo facile insolescere, 
ac de memagnifice aliquid cogitare soleam, infeli-
cilalem accusavi meain : non tamen id invidia 
ulla daemonie accidisse niihi stalui. Non eaiir. tan-
lum mibi sumo virlutis, ut baec invidiam movero 
possil. Sed boc unum magis terrebat, oe cum pa -
nis ipso obnoxius essem, divina mysleria indigoo 
iractarem. Eamque animo calamitalem pnesagio-
b.tia, ia quaro baud paulatim ego sum delapsu»; 
s^d statim alque buc adfui, omiiia mibi p r e t o 
fuere maloruro genera: quorum prabitor est An-
dronicus, Marlius daemon, calaiiiitaium insaliabi-
lie, pairiae reliquiae inseclaos. tleu I beu! loto 
foro exaudiebatur. Viroruoi, inquain, gemilus, mu-
lierum ululatus, puerorum planctus; palriae deni-

Dque speciera caplae urbis affiaxit: cujus pulcberri-
mam partem eximeos, supplicii locum appeliari fe-
c i l , ac regiam porlicum, ubi olim jus diccbatur, ia 
carniiicinam converlil. Hauc ille vindicibua d*mo-
nibus, quorom se nurooro aggregavil, aram ac 
mensam apposuii. Oquam maUosillecivoa taoquam 

DION. PETAVIl NOTA£. 

(73) TOc xoirfi ρήμη τότ άξωύμετοτ. l u in 
omoibu* scriplig, pro quo libeiOer 8crip&eriui τών 
άξιουμένων εΐναι γνωρίμων. 

(74) *ΑΧΙ* ούχ ύπό φβότου δαίμονος. Deesao 
aonnibil arbilror ad bujus loci inlegrilalem. 

(75) Τήν στοάν τήν βασΙΛβιον. Nam regcs olim 
Cyreoi», diviio inier fralres iEgypli regoo. Al Plo-

lemaeus Appio nwrteus pop. Rom. beef<Hleid rciiqutt. 
Eulrop. l ib. v i : Quo lempore. aiC, Libya quoque Ro-
tnano imperio ptr testamentum ippiomi, qui rex 
ejm fuerat, acces$il, in qua inclytie civuateg graui 
tierenice, Ptolemmi et Cyrene. Epitom. Lic. l ib. LXX ; 
Just. lib. xxxvm. 
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coavivio, lacrymis exeepit! Quinam Taurotcylhse ? Α λυπείσθαι. Πάθος ευθύς έ* ψυχή, καλ ποικιλία φροιτ 
aut qui Lacedaemonii tanto per verbera san-
guirte upqnam suam Dianara coluerunt? Fit om-
nhim illico concursus ad me: ei undiquo staiim 
impetebar auditu malornm ac speclaculo; i c , cum 
illutn admoncrem, persuadere noo polui : curo i n -
creparem, i r r i l a v i : praesens lenipus inibecillilatem 
nobtram coarguii, quaui Deus bominea hucusque 
celaverai. Nam cuin eoruiu, quae mca opera ob-
tinebanlur, bonor ad me pervcniret, aucloritatia 
ac potenli* de me opioionem patri» prsebui. Quod 
«jtiidcm mihi oronium, qu:c acciderunt, longe est 
molesiissimum. De mo enim ex eoruin, qui me 
ignoranl, spe judicium fertur. Neque quantumvis 
nthil poaee modicam, illis persoadeo; \QQ quin 

τίδων, xa\ είδωλοποιία πραγμάτων, καλ μαχράν 6 
Θεος. ΕΙ δαιμόνων είσλ προσβολαλ τά γινόμενα δε* 
Άνδρονίκου, πάν εποίησαν δσον έβούλοντο. Ούκέτι 

τής συνήθους έν εύχαίς γλυκυθυμίας ήσθόμην * Αλλά 
τδ μέν σχήμα, ευχής· έγώ δέ καλ περιηνέχθην 
απανταχού τών πραγμάτων, όργή, καλ λύπη, καλ 
πάσι πάθεσι μεριζόμενος. Καίτοι διά νού τφ Θεψ 
συγγινόμεθα. Γλώττα δέ άνθρώποις τά πρδς άνθρω-
πους υπηρετεί. ΕΙ τοίνυν έν εύχαίς (76) άπροσεξίαν 
ήτύχηκα, καλ παραπόδας ή πείρα · τής γέ τοι τοΰ 
βίου μεταβολής ού ταύτη μόνον είς κακδν άπολέ-
λαυκα, έξ απραξίας [γρ. απροσεξίας] εύράμενος 
πράγματα, άλλ* άπενθής τομέχρι πρώην διαγενόμε-
νος, νεκρδν έπείδον, ού προαποθανείν ηύχόμην. Ούτω 

jusla oiunia facere posse existimor. Superesl itaqae Β πικροίς ημάς ή πόλις έπιβατηρίοις έξένισεν. 'ύς Αμα 
ιι ι pudore ac moerore suffuudar. Hinc repentina iu 
auimo commoiio, curaruni ac sollicitudinum va* 
rietas, negoiiofum imagioes ac species, et longe 
Deus abscedit. Quare si daemonum incursiones 
sunt, quae Andronicus molilur, quaotum libuit i l l i 
perfccerunl. Nihil jam de solita in orando suavi-
late pcrcepi: sed speciea ipsa quidem oraiiooisesl. 
Ego vero per omnee negoiiorura parles cogitatione 
circumferor, ira,dolore, omniquc affectuum genere 
dislracius. Atqui laenle ipsa cum Deo versamur. 
Lingua hominibus eorum, quae ad bomines perii-

tnent, minislerio fungitur. Si igilur id mibi calattii-
taiis accidil, u l inter orandum allentas esse ne-

τοίς άνθρώποις τά πράγματα νύν μέν άνω» νύν δέ 
κάτω χωρεί [γρ. περιχωρεί], καλ £ούς ήκει φέρων 
αθρόα πολλά, νύν μέν αίσια, νύν δέ απαίσια. Άλλ* 
επειδή μοι συνέπεσεν άπσβαλείν τών παιδίων τδ 
φίλτατον, κάν είργασάμην αυτός τι δεινδν έμαυτόν * 
ούτως έαλώκειν τού πάθους. "Εγωγέ τοι τά μέν 
άλλα ά^ην είμλ (λέγω δέ έν είδόσι), κα\ τά πολλά 
δούλος [γρ. χαί πολλά δούλα] τού λόγου * συνηθείας 
δέ ούτω τοι ήττων, ώς ταύτη χρατείν τήν άλογίαν 
τού λόγου. Ούκούν ουδέ τοίς έκ φιλοσοφίαν δόγμασι 
τού παρόντος πάθους έκράτησα. Άλλ* Ανδρόνικος 
άντιπεριήγαγε, και πρδς ταίς κοιναίς συμφοραίς τδν 
νούν έχειν έ ποίησε. 

qweam, in promplu est rei bujus expertenlia. Verumenimvero ex ea viiae mulatione non id uiv-
ium malt cepi, ut ex meniis evagatione negoiiis itnplicarer; sed, cum luctus funebris expera bacte-
nu» fuissom, moriaum v id i , quem morte praevenire cupiebam. Adeo asperis DOS, et niolestis honorum 
ioitiis civitas excepit. Quandoquideiu una cum Spsis bominibus huuianac res sasquo dequo ver-
eantur: ac multa confcrtim modo prospera, modo adversa velut quidam affert aquarura fluor. Sed 
posteaquam contigit, ut liberorum roibi charissiniuoi aroitterem, paruni abfuil, quin mihi malum aliqaod 
consciscerem: usque eo sum dolore soperaius. Eienim cum csieris in rebus f i r i l i animo esse soleam : 
quod apud conscios audacler profiteor; el in plerieque raliooi oblcmperem : iia tainen coasueloditte 

viucor, ut ex hac parle raiio periurbatioue euperetur, Proinde nullis philosophiae praeceptis pnesen-
tem moerorem expugoare potui. Sed contrariam me io parlem Androiucus impulit, et ut comnnT 
nibus in aerumnis mentem occuparem coegit. 

Ua mitai calamiiates facla? sunt calamitaluin re- C Και γεγόνασί μοι συμφορσλ παραμυθίαι τών συμ-
media, dum me ad sese ex adVerso protrahunt, φορών, πρδς έαυτάς άνθέλκσυσαι, χαΧ πάθει πάθος 
ae dolore dolorem repelluot. Igilur uaa cum mo-
lesio pneseutium malorum scnsu, praeieritorura 
subil bonorum recordatio, reputanCbm ex quibus 
in quae simus prolapsi. Sic insuavem vilam duco, 
omnibus eodem tempore spoliaius. Jam quod roa-
loruni oronium suramum est, quodque desperalam 
mibi penilus vilam faci l ; cum hactenus precibus 
ad Deum fusis repulsam minime pati solerem, 
1 9 7 n u n c P r » m u m frustra orasse me senlio. 
Deinde infelicem domuiu video; patriam miscriis 
opprcseam babitare compellor. Tum omnibus ex-
positae, ut io sinum ineum aerumaas suas depo-
nant, ot apud rac siuguli privata deplorent incom-
fcnoda, inulili eos commiseralione prosequor. Quin 

έκχρούουσαι. Συνεπιτίθεται δή μοι τή πικρ| τών 
παρόντων αίσθήσει μνήμη τών παρελθόντων αγαθών, 
έξ οίων άρα έν οίοις γεγόναμεν. Κα\ ζώ πονήρως, 
άμα πάντων αφηρημένος. Τδ μέν ουν μέγιστον τών 
κακών, δ μοι καί δύσελπιν είναι τδν βίον ποιεί, ούκ 
είωθώς άποτυγχάνειν έν ίκεσίαις Θεού, νύν πρώτον 
οίδα μάτην εύξάμενος. Είτα τήν μέν οίκίαν κα*ώς 
πράττουσαν όρώ, τήν δέ πατρίδα δυστυχούσαν οίκείν 
αναγκάζομαι. Πάσι δέ έχκείμενος, έφ*φ προσανακλάε-
σθαι, καλ τά κατ* αύτδν έκαστον όλοφύρεσθαι, έλεον 
αυτούς άνόνητον έλεώ. Κα\ πρόσεστι τδ αίσχύνεσθοί, 
δτι πολίτην άνδρα χρησάμενον συμφοραίς, χαλ κλα-
πέντα χρυσίον δημόσιον, άπαιτήσας υπέρ στατήρας 
μυρίους, έγνωκεν, αναβολήν μή διδούς, άποχτείναι 

DION. PETAVH KOTiE. 

(76) ΕΙ volrvr kr ενχαΐς. Forle "Εν τοίνυν. 

? 
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διά χιλίους · μάλλον δέ δι* έμέ. Δι' έμέ γάρ αύτδν Α illud tne pudore afficit, quod civero quemdam ca-
laiuitatibus oppreseum, cui public» pecuniae furio Ιχει καθείρξας εις άνεπιχείρητον φρούριον, έν οιω 

τούς Τζίνας δεδέοθαι ποιητών παίδες φαντάζονται. 
Κα\ Γνα μή άφαιρεθή, φησ\, παρ' έμοΰ [γρ. ύπ' έμού], 
δεΤ πέμπτην ταύτην ήμέραν άπόσιτον είναι τδν άν
θρωπον, είσαγωγής άρτων άπηγορευμένης τοίς δε-
σμοφύλαξιν. Άλλά πρώην αύτοΰ κεκραγότος άπαντες 
ηχούσαν, ώς ώφελιμώτερος έσται τών χιλίων στατή-
ρων αποθανών δ πολιτευόμενος. Διδ χα\ τούς προσ-
ιόντος αύτψ τή [for. έπ\ τή] τών χωρίων ώνή, φοβεί 
χαλ ταράττει χα\ πάντα τρόπον άφίστησιν. Ού γάρ, 
οίμαι, δει τού χρυσίου * τού δέ τεθνάναι τδν άνθρωπον 
δεί. Έγώ δέ ούτε Ισχυρότερος είμι πρδς τδ τείχεσιν 
έρυμνοίς προσβαλείν ούτε εύμήχανος είσερπύσαι 
[γρ. προσερπύσαι], χα\ τής συμφοράς έξελέσθαι τδν 
άνθρωπον. Παρίησι δέ, φασί τίνες, ουδείς ούδένα. Οί 
γάρ υπηρέτα*, φύσει μέν είσιν οίτινές είσι, νύν δέ 
χαί πρδς παράδειγμα ζώσιν Άνδρόνιχον * δς έπ\ τψ 
τήν Έχχλησίαν άτιμούν προκαθέζεται. Τών μέν ούν 
είς ημάς αύτοΰ, λόγος *ούδείς. Ώς έγώ χάν χάριν 
είδείην αύτψ, τήν διά θεδν άτιμίαν δεχόμενος ώς 
μαρτύριον. Άναμνήσθητε γάρ ύμείς, τίς ήν πρδς 
έμέ, τδν μηδέν άλλο, έξ έχείνων γενόμενον (άπ' 
Εύρυσθένους τοΰ χαταγάγοντος Δωριέας είς Σπάρ-
την, μέχρι τούμού πατρδς αί διαδοχα\ ταίς δημο-
οίαις ένεχολάφθησαν χύρβεσίν). Άνθρωπος ούχ έχων 
είπείν δνομα πάππου· άλλ* ουδέ πατρδς, φασι, πλήν 
όσον είχάσαι- άπδ θυννοσχοπείου δέ έπ\ τήν ήγεμο-
νιχήν άπήνην (77) άλάμένος. Ούτος ούν τήν έν πόλει 

ereptx sant, poitquam eupra decem solidorura 
millia ab eo Jaai rcpetiil, absque diladon<», ob 
mille reliquos, inlerOeere coosiituii, vel propler 
roc potius; uam propter me ilium in castcl-
lum ioexpugnabile conclusil; cujusmodi illud fuii 
in quo vinclos esse Tilanas poeta3 fabulanlur. 
Ac ne mca, inquit, opera extrabatur, quiutum 
bunc dieoi boroini cibo iuterdici oporlet, probibi-
tis custodibus, ue panein iuferri sinaut. Sed «έ 
nuper vociferanlem illum omnes audieruni : util io-
rem sibi millc solidis moriera lulurain bominis 
publicam iunclionem obeuntis. Propterea iis qui 
se pro pradiorum licitalione adeunt, roelutn in j i -
cit, perlerret, omnique ratiooe revocat. Neque 
eoim, opinor, auro opus esl ; sed bominis nece 
opus est. Ego vero neque adeo foriis euoi, ut 
iinnissimos in muros iuipetum faciam; aeque ad 
irrependuin, boniinemque ex ea calamilate dclra-
benduai solers et iudustrius. Nullus auiem, ut 
aiunt, a quoquam inlroducilur. Nam satellilt* 
natura quidem sunt, qualescunque landeni suol . 
nunc vero ad Andronicum, lanquam exemplum, 
vilam suam accomniodant; qui ad id pra*esse \ i -
delur, ut Eeclesiae ignominiam impoual. Veruiu 
qaae ille adversua me molilur facile coutemno. 
Irao et gratiam ei insuper habeam, si propter 
Deurn illaiaio mihi infamiam, tanquam marly-

λαμπρότητα τεθαυμαχώς, αίσχυνέσθω τοίς έλλείμμα- Q rium, accipiam. Mcraentoie enim cujusmodi erga 
σιν. Άλλ* έγωγε τδ μέχρι τής ίερωσύνης, κα\ τιμής 
ένεφορήθην, χαί ατιμίας ούχ έγευσάμην. Νυν\ δέ 
ούτ* άν ήσθείην τιμώμενος, ούτε καταφρονούμε νος 
άχθομαι. Ούδέτερον γάρ αυτών έτι παρά τοΰ ποιούν-
τος είς έμέ δοκεί γίνεσθαι, άλλ* έκατερον είς άνα-
φοράν τού θεοΰ. Διόπερ ό πάντα τολμών ούτος άν
θρωπος, ώς ουδέν ούτε λέγων, ούτε ποιών παρεχίνη-
csv, αρθείς άφ* ημών, αύτψ διαχυρίττεται τψ θεψ, 
κα\ φωνάς άφηχεν έπ\ συνεστώτων κα\ περιεστώτων 
ανθρώπων [γρ. λαών], άς αύτίκα, τής πρδς απαντα
χού γής Εκκλησίας άναγινωσχομένης επιστολής άκού-
σεσθε. Τοιούτον έστι φύσις απαίδευτος έπειλημμένη 
δυνάμεως * τή χεφαλή τδν ούρανδν έξαράσσειν επι
χειρεί. Έστω, δυνάσθω, χεχρήσθω τή φύσει, τώ 

ine exsiileril, qui, ut nibil aliud, certe ab illie ma-
joribus ortum duxcram (nam ab Eurystbeue, qui 
Dorienses in Sparlaro deduxit, ad meum usque 
pairem generis suctessionea publicis labulis in-
scriptae sunl), is qui ne avi quidem noroen cdere 
pussil; imo neque pareatis, ut aiunt, nisi quan-
tum coojeciura asaequi poiest; porro a piscatu ad 
praefecti currum sit eveclus. Quare padeal cum, 
qui spleodorem iliuui in civilate suspiciat, obscu-
riialis illius alque defectue. Ego vero usque ad 
sacerdotium boaore satialus sutu, neque quidquaiu 
iufamiae 1 9 8 deguaiavi. Nunc aoleai neque bo-
uore affeclu* gaudeo, neque conteroplus molesle 
fero. Neutruoi enira jam eorum ab eo, qui inluia-

καιρψ, άποχτιννύτω, κα\ δείτω τών πολιτών [γρ. D t i t , in me cpmuakti videtar; sed utrumque ad 
τών πολεμίων] δντινα βούλεται* ήμίν δέ άπόχρη Deum perlinet. Idcirco homo iste projectae ad 
μένουσιν έπ\ τής τάξεως, έφ' ής ημάς έταξεν ό θεδς, omne facinus audaciae, CUIII neque dicendo, neque 
άπηλλάχθαι μέν τής κοινωνίας τών πονηρών, faciendo rae commoverel, altius se a nobie effe-
rene, cum ipso Deo coogreditur, ae voces nonaullas edidit coram coactis Ot circumslantibus popu-
lis, quas leclis iis lilteris audietis, quae ad universam erbia lerrarum Eccleeiam sunt acriplae. Tale 
quiddam est rude ac discipliose expers ingeniura, ubi poteaUlem adeplum esi ; coelum ipsuui, qnod 
dicitur, capite tundere cooatur. Esto, sit ia polestate, ulatur natura sua, temporc : occidat, et 
viaciai quemcunque civiuin Ubuerit. Nobis quidem suflicit ia eo ordine perseveranlibus, in quo 
suiaus a Deo collocati, scgregari a oefarioruni bomiaum coasorlio, 

Άγτενσαι & άχοάς βλανρημοσύτης αλεγειτης, Et vacuas aures probris servart nt\andu% 

DION. PETAVU NOTAS 

(77) Έπϊ τήν ήγεμοτιχιχτ άπήνην. Mulis enim proviuciales magisiratue u$i, iisqua publice atlribali. 
C ic Agrar. ιι, et in Verr. 
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necnon de oppressorum patrocinio deeperare, Α άπογνώναι δέ προστασίας αδικούμενων, άπολελογη-
. Λ . μένοις τψ δήμψ διά τής μάτην επιχειρήσεως. Ό 

νοΰ μέγεθος έχοντος ήν κα\ πρδ πείρας ποιήσαι-
νυν\ δέ περ·εμείναμεν υμάς έκ τών πραγμάτων 
συμψήφους ποιήσασθαι, δτι πολιτική ν άρετήν ίερω
σύνη συνάπτειν, τδ κλώθειν έστλ τά άσύγκλωστα. 

perinde esse aique ea nere, quse nenrf» 

justaai ex irrito conatu apud populam excusaiio-
nein naeios. Quod aute experimenium facere, bo-
miuis erai excellenti quadam sapietitia prsediti; 
sed ex ipsis rebus seuteniise meae suffragatores ba-
bere vos destinabam; meetim ui agnosceretis, rei-
pubticac adminislrandfe vim cimi sacerdotio conhingere, 
connecti neqoeata. 

Prisca lempora eosdeni sacerdoles ac judices 
tuterunt. Naro iEgyptii et Hebraei longo iempore 
sacerdotum imperio usi sunt. Deinde posteaquam, 
ot mibi videtur, divinum opue bumano more fteri 
coeptum est, Deus ambo vitae genera separavit; 
nnumque horum «acrutn, alteruin ad regimen at-
quc imperittm constitutum e&t. Alios enim ad 
infimarum rerum faxem convertit, alioe sibi so 

Ό πάλαι χρόνος ήνεγκε τούς αυτούς Ιερέας τε 
κα\ κριτάς. Κα\ γάρ Αίγύπτιοι, καλ τδ Εβραίων 
έθνος, χρόνον συχνδν ύπδ τών ίερέων έβασιλεύθησαν. 
Εΐτ* επειδή μοι δοκεί τδ θείον Ιργον ανθρωπίνως 
έπράττετο, διψκισεν ό θεδς τούς βίους- καλ δ μέν 
ίερδς, δ δέ ηγεμονικός απεδείχθη. Τούς μέν γάρ είς 
ύλην επέστρεψε, τούς δέ συνέταξεν έαυτψ. Τετάχατα» 
δέ οί μέν έν τοίς πράγμασιν ήμεϊς δέ έν ταίς εύχαις 

ciavit : i l l i io negociis, noe in oratioae collocali. Β είναι. Τδ δέ καλδν απαιτεί παρ9 άμφοίν δ θεός. Τί 
Ab utrisque vero quod bonestum et consentaaeum 
est, requirit Deus. Quid tu igilur antiquum Hlud 
revocas? quid ea conjungere via, quae Deus sc-
jni ixit ? qui nos non administrare. sed admioi»(ran-
do depravare postulas; quo quid infelicius esse 
polest? Palrono opus babes?Yadc ad eum qai 
reipublic» legibus pr&est. Deo quapiam in re 
indiges? Yade ad urbis antistilem; non quod ietic 
penitue voti compotem fleri necesse s i t ; sed quod 
onNiem ad id 199 operam sim adhibiturus. Sia 
quieseere ul i possim mihi atiquis conccsaerit : 
forsitaa aliquando istud potero : aimul eoim a re-
rum terrenarum fsece sacerdos averiitur, et ad 
Detnn converlitnr. Coatemplatio gacerdoti flnis 
esc, t i non falso id sibi nomen usiirpel. Conteia-
platio vero et aclio nequaquam in unum conve-
niunt. Voluntatts enim impetus, motua est io ac-
iionem : nullus autem sine affectu aliquo esse 
potest. At ommum expertem affectuuro aaimam 
iHam esse oportet, qaae Dei receptacutam futura 
aii. Nam ei qui impurus sit, ail ille T , quod purum 
est attingere aefaa est. Vaeate enim el cogno$cke 
qvoniam ego $um Deu$ \ Yacatioite opits ei est, 
qui cum pbiloeophiae studio sacris operatur. Nec 
episeopos darono, qui negotiis detioentar; ged 
eum ooverim vix me horum alterutrum asaequi 
posee, qui iitrumque pneslare possint, eos admi-

ούν έπανάγεις; τί δέ συνάπτειν πειρ| τά κεχωρι-
σμένα παρά τού θεού; #Ος#ούδέ διοικεΓν ημάς, άλλά 
παραδιοικείν άξιοΤς. Ού τί γένοιτ* άν άθλιώτερον; 
Προστάτου σοι δεί; Βάδιζε παρά τδν έπιτροπεύοντα 
τών νόμων τής πολιτείας. Τοΰ θεοΰ σοί τι δεϊ; Ί&ι 
παρά τδν Ιερέα τής πόλεως. Ούχ ώς ένταΰθ* ένδν τ& 
πάντως έπιτυχείν · άλλ* ώς έγώ προθυμηθήσομαι. 
*Άν δ' έπιτρέπη τις ήρεμείν, τάχα ποτέ και δυνήσο-
μαι· άμα γάρ αποστρέφεται τήν ύλην, καλ πρδς 
θεδν επιστρέφεται, θεωρία τέλος έστλν Ιερωσυνης pJj 
ψευδόμενης τδ δνομα * θεωρία δέ καλ πράξις ούκ 
άξιούσι συγγίνεσθαι. Όρμή [γρ. άρχή αϊ. δρμήΐ 
μέν γάρ κίνησις πράξεων ουδεμία δέ απαθής. Άλλά 

, δεί κενήν εΐναι παθών τήν ψυχήν τήν μέλλουσαν 
1 έσεσθαι δοχεϊον θεού. Μή καθαρψ γάρ, φησλ, κα
θαρού έφάπτεσθαι, μή ού θεμιτδν ή. Σχολάσατε 
καϊ γτώτε δτι έγώ είμι ό θεός. Σχολής δει τψ μετά 
φιλοσοφίας ίερατεύοντι. Ού καταδικάζω τών επισκό
πων τούς έν τοίς πράγμασιν* άλλ' έμαυτδν είδώς μΑ-
λις είς θάτερον έξικνούμενον, άγαμαι τών δυναμένων 
έκάτερα. Έμολ δύναμις ούκ έστι δυσλ κυρίοις δον-
λεύειν. ΕΙ δ* είσί τίνες, οί μηδ* άπδ τής συγκαταβΑ-
σεως βλάπτονται, δύ να ι ντο άν καλ ίεράσθαι, καλ πό
λεων προστατεϊν. 'Ακτλς ηλίου κάν δμιλήση βορβόρω, 
μένει καθαρά καλ αμόλυντος' έγώ δέ ταύτδ τοΰτο 
παθών, πηγών καλ θαλάττης δεήσομαι. Καλ εί δυνατδν 
ήν άγγέλψ (78) πλεϊ[ο|ν ή τριάκοντα ένιαυτούς συναν-

rar i soleo. NOD est id meamin t i r iam, duobus ot ^ θρωπεύσαντι [γρ. ένανθρωπήσαντι) μηδέν άπολαΰσαι 
doromis eerviam. Sin aKqui reperiantur, quibits 
R6 meotio quidem ad inferiora deseensus detrt-
menlum afiorat, merilo iHi possunt sacerdotes 
i e i i , el praeeese ctviiatibas. Solarls radios, quam-
vie coenum eoatingat, purus, noc inqoinatus ma-
IMI . Ego ei idem fecero* fontibos ae mari opus 

f Levit. x i i , 4. ·Ρβ8ΐ.χιν, 11. 

τών τής ύλης κακών είς προσπαθεί αν, τί δεί κα· 
ταβήναι τδν Υίδν τού θεού; Άλλ* έστι περιουσία 
δυνάμεως, ομιλούντα τοίς χείροσι μένειν έπλ της 
φύσεως, καλ μηδένα τρόπον παθαίνεσθαι. Τούτο θεοΰ 
μέν ύμνος εστίν άνθρωπψ δέ παραίτησις γίνεται 
διευλαδουμένψ της φύσεως αυτού τήν άσθένειαν. 

DION. ΡΕΤΑΥΙΙ ΝΟΤΛ. 

ΚαΙ el δυτανότ ήτ άγγέλφ. Oraiorie haec et 
ad amplificandum dicia. Neque eaim τή άκριβε! θεο
λογία satis haec probata raiio. Quid vero vir quidam 
doclus, ut ia nova illa epistoiarum edilione esl, 
yo*\ άγγέλψ vocem όλίγψ ex conjectura subjicii, 

tanquam necessariam, eqaidem non probo. Senuie 
enim obscuritate vacat. Nam cumChristus in lerris 
annos supra Irigiiita vixerit, negat Synesius aoge-
lum idem ciira labem aliquaio et contagiouem praar-
stare potuissc» 
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Κατά τούτους ύμίν έγώ τούς δροος συνέσομαι. Ού Α habebo. Ac si angelus posset supra triginta annos 
μήν τό γε κρίνειν καιρούς έμαυτδν άφαιρήσομαι, ώς 
δταν έξή κατιόντα [γρ. καρπούντα] μή κατιέναι, 
τουτέστι διά τής τυχούσης επιστροφής αγαθόν τι 
μέγα ποιείν. Ούτω καλ ό Θεδς πολιτεύεται. Τδ προσ-
τετηκέναι δέ έστι τδ δεινδν, ού μήτε Θεού φύσις 
Ανέχεται, μήτε δστις έαυτδν απευθύνει πρδς τδν 
Θεόν. ΕΙ γέγονα χρημάτων, ή κτημάτων επιμελής, 
εί σύνιστέ μοι λογισμούς δεχομένω τής καθ1 ήμέραν, 
ή τής κατ' έτος δαπάνης, είτα έν τοίς ύμετέροις τού 
χρόνου φείδομαι, άλαζών είμι, καί ούκ άξιώ συγ-
γινώσκεσθαΛ. ΕΙ δέ άμελήσας τών οΓκοι πρότερον, 
τή κατά νούν ενεργεία συνέταξα τήν ζωήν, τί δεινδν 
εί τών ίσων υμάς άξιώ; 'Αλλ' έπελ τούτοις υμάς ούκ 
άρέσκομεν, ώς δντων έτερων, οί δύνανται κατά ταύ-

cum hominibus ila consuescere, nulla ut ex maie-
ria conlagio malorum in eum reduodaret, quid 
r.eeesseest descendere Filium Dei? Sed abundantia 
qnaedam virium est, ila inler deteriora versari, ut 
in naturae giatu conaistat, nec ullo modo ab tllis 
inftciatur. Dei ista laus ac predicatio est. Horaini 
vero deprecandum illud est, naturae suae imbectl-
lilatem mettienti. His ego vobiscum legibus ver-
sabor. Non lamen temporum atque opportuniia-
turo judiciuin mibi adimam, ut, cum licebit, me 
ad inferiora demiltam : hoc est lcvi cura et anim-
adversione ingens aliquod bonum efficiam, quem-
admoduni Dcus se ipse gercr* consuevit. Affici 
autem et adbaerescere penittis, hoc dcimim malura 

τδν έν άμφοίν εύ διαγίνεσθαι, έξεστι βουλεύσασθαι Β eel; quod oeque natura Dei suslinel, neque quia-
τδ λψον τή τε πόλει καλ ταϊς 'Εκκλησίαις, κάμοί. 
Ούκ έξομούμαι τήν ίερωσύνην* μήποτε δυνηθείη 
τοσούτον Ανδρόνικος. 'Αλλ' ώσπερ ουδέ φιλόσοφος 
έγενόμην δημόσιος, ουδέ θεατροσκοπίαις [γρ. θέατρο-
κοπ.] έπεθέμην · ούδε διδασκαλείον ήνοιξα. Καλ ου
δέν ήττον ήν τε καλ είην φιλόσοφος! Ούτως ούδε 
Ιερεύς δημόσιος είναι βούλομαι. Ούχ άπας άπαντα 
δύναται. Έγώ συγγενόμένος έμαυτφ, καλ διά νού τψ 
Θεφ, καταδάς άπδ θεωρίας, δύναμαι συνουσίας ούκ 
αχρήστους ποιείσθαι πρδς ένα καλ δύο* καλ ουδέ τού· 
τους άγελαίους, άλλ' εί τίνες είεν ή φύσεως λαχόντες, 
ή αγωγής εύτυχήσαντες, ώστε νούν τεθαυμακέναι 
πρδ σώματος. Άλλά καλ διά πολλού πραγμάτων (79) 
άπτόμενος μετά τής έμαυτού ραστώνης, γενοίμην άν 

quis sc ad Dei exemplar exigit. Si pecuniarum ac 
possessionum curam et solliciludineio admisi; si 
diurnorum et anuuorum expensorum rationes 
accipere me cognoritis postea in iis qu» ad voi 
pertiDenl, tcmpori parco, vanus et arrogana sum, 
200 n e c ignosci mihi postulo. Sin rei domcslic» 
prius ipse ctira deposila, in menlis actione vitani 
meam collocatam habeo; quid rairum eit si et idera 
a vobis requiro? Quoniam aolem ob baec niinuo 
vobis placemus, quasi alii sint, qui eodem modo 
recte in Mrisque versari possint, consilium vobis 
capere iicet, quid et civitali, c l ecclesiis, ei tnihi 
magis expediat. Νοιι ego tacerdoiium ejurabo. Nolo 
laatum babere potestalis Andronicuui. Sed queni-

τψ καιρψ χρήσιμος. Καταχωννύμενος δέ ύπ' αυτών, C admodum neque pbilosopbus popularis fui, nec nic 
έμαυτού τε έπιλήσμων είμλ, καλ τών πραγμάτων 
ζημίαν ποιώ. Ού γάρ έστι μισούντα καλώς τι ποιείν. 
'Αλλ' δ μή πάση τή γνώμη δεδογμένα ποιψν, άθυ-
μος έρχεται πρδς τήν πράξιν, ής προστήναι δεί. 
"Οστις δέ πρδς μέν σχολήν άνοικείως έχει, καλ ούκ 
Ιστιν δπως τψ σχολαζοντι (30) χρήσαιτο, αύτδ δέ τδ 
πάν δπερ έστλ δημοφελέστατος άνθρωπος, πολυχω-
ροτάτη ψυχή ταίς απάντων αρκούσα φροντίσιν. "Οστις 
επειδή [γρ. δή] πέφυκεν ούτω καλ βούλεται, δ τοιού
τος κάν χάριν είδείη ταίς έλκούσαις αύτδν έφ' έαυτάς 
περιστάσεσιν. Υποθέσεις γάρ αυτού τή φύσει χαρί
ζονται [γρ. πορίζονται], καλ μέγιστον είς τδ κατορ-
θούν έφόδιον ή φιλία τού πράγματος. Εξαιρετέος ούν 
Απασιν ύμίν 6 λυσιτελέστατος άνθρωπος, καλ αύθαι-
ρετέος ημών, οί μόνοι μόλις σωζόμεθα. Τί κεκρά-
γατε; Ού διότι μήπω γέγονεν, άξιον έστι μηδέ νύν 
γενέσθαι; Πολλά τών δεόντων δ χρόνος έξεύρε καλ 
διωρθώσατο. Ούχ άπαντα πρδς παράδειγμα [γρ. 
παραδείγματα ] γίνεται. Καλ τών γενομένων έκαστον 
αρχήν έσχε* καλ πρλν γενέσθαι μήπω γενόμενον ήν. 
'Αξιώτερόν έστι προτιμηθήναι της συνηθείας τδ χρή-
οιμον. Εμείς αρχήν δώμενέθειβελτίονι. 'Ανθαιρετέος 
ούν ημών, ή μεθ' ημών αίρετέος, πάντως δέ αίρετέος 

ΟΙΟΝ 

tbeairalibus spectaculis dedidi, nec luduro aperut: 
nitailominus lanien eraui tum, ei uiinam sim philo» 
eopbus! ita neque popularis anlfelea esse volo. Noo 
oainia omnes possunl. Ego mecuro et menle com 
Doo versatns, et a contemplaiione desceudens, non 
absurda colloquia miscere posaum curo ano, vel 
aKero, iisque non vulgarlbue ; sed si qui siot vel 
indolem nacli, vel feliciter inslituti, adeo ut cor-
pori mentera praeferant. Praterea longo inlervallo 
ad negotia tractanda roe coaferens, quod commodo 
meo faciaia, atilis in tenipore esse possuui. Sin i » 
opprimor, non modo niei obliviosus reddor, sed et 
negdii i ipsis delrinieatum facio. Fieri enim non po-
lesC, u i quod quis oderit, recie ei ex ordineconflciat. 

1 Sed qoi non ex toiius aniim sui sentenUa aliquid 
facit, langiiiduo ac triotit ad opus accedit, cui pne-
eese nium convenit. Conlra qui ab otio alienus esi, 
nec ulla ratione vacuus esse et a negotiis feriari 
potest: eedquantus quantuo est.populo utilissimus 
est, et plurimarum reruro capax animus, omnium 
ctirae eustinendae suflkiens : qui qooniani i u a na-
lura comparatus est, ejusmodi pneaiare sese stu-
de t : qoi sic affectus est, etiam oocupationibns ac 

PETAYII NOTiE. 

(79) 'AXtA χαϊ dth χοΧΧαΰ αραγμάτων. Rectis-
oime pro πολλών. Subaudilur enim χρόνου. Sic 
aulem in vetusiis fere omnibus. 

(80) Καϊ ούχ iczir δπως τφ σχοΜζοντι. Quid 

ai έαυτψ σχολ. ? Sea mutilus forsiian hic locus, qui 
suppleri ulcuaque polest, ei po»l δημοφελέστατος 
aliud εστίν adjuogatqr. 
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negotiis gratiam habeat, qure ipsum ad * t perira- Α ό άνθρωπος. "Οστις άν ή, πάντως έμοΰ τά πολιτικά 
hant. Maieriam cniro naturae sua suppcdltanl; 
estque boc niaximuin ad rem conlicieiidam adja-
menlum, amarc idipsuni quod agitur. Quare odi« 
gendus vobis aliquis est, qoi sit omniuni utiltssi-
mus, noslroque in loeo eligendus, qui aRgre adroo-
dumservari soli possumus. Qtiid exclamastis? Νοιι 
quia nonduai faciuoi Hlud esl, iicri idcircono nune 

μακρώ φανείται σσφώτερος, χσ\ δυνήσεταιτάδύστηνα 
ταΰτ' ανθρωπιά υπέρ ύμων έξομιλείν καλ μεταχειρί-
ζεσθαι. Ούκούν εί μήπω δοκεί, τούτο μέν είσαϋθις 
άναθώμεθα. Έξέσται [γρ. έξεστι] γάρ υπέρ αυτού 
καταμόνας καλ μετ' αλλήλων βουλεύσασθαι. Νυνλ δε 
οις τδ συνέδριον μετήλθε τήν Ανδρόνικου μανίαν, 
ακούσατε. 

qnidem coavenit? Ifulta quae neceesaria eranl, iaveoit tetupus el emendavit. Non ad exemplwn 
fiunt omnia : et uonmquodque eonjm, qu« facta suat, initium habuit;et antequam 201 fierrl, non-
dum erat far.tum. Conaueiudini ulilitaiem anleferre praestat. Oeinus el nos inilinm meliori consoMitdmi. 
Pro nobis igitur eligendue, vel nobiecum eligendus : omnino eligendus hooio esi. Qoisqais Hle ftierit, 
p:-orsus iu civilibua rebus longe meipso peritior videbilur; acmi&ellos islos boimmciones voatri eattsa 
coticiliare traclareque poterit. Itaque si nondum id vobis probatur, boc in posterum differantus. I j -
cebii eoim ea de re privaliio atque ia commune conoulere. Jara vero quibttsnani pcenh de consiHi 
sealenliain AnJronici furorem sit aairaadversum aiteadite. 

EPISTOLA LVIII. Β ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝϊΓ. 
Ad ερηωροε Πρός τους επισκόπους. 

Andronicom Beroaicensem, iiilelici Pentapolts 'Ανδρόνικον τον Βερονικέα, τον κακή Ηενταπόλεως 
falo editura, et educatum, et adultum, qtiiqae pa- μοίρα καί φύντα, καλ τραφέντα, καλ αύξηθέντα, και 
Iriae pnefecturaoi peeuoia redemit, neono aut exi-
siiroet, aul appellet Chrisiiaiiuro; sed tanquaai a 
Deo exsecratus, eum uoiversa sua fauiilia ab omni 
«it ejectus Eceleeia : non quia Peniapolis exireina 
plaga ft i i i , post lerrae motum, post locustam, post 
pestileotiam, post incendium, posi belluro, illorum 
omniom rdiquias diligenter perseqtiens; bor-
renda ad caroiflcinam inatrumeniorum genera ae 
formas primuo in provioctam inferene : utinara d i -
aeere lieeal, et bis solui uiens! dtgitale, pedum dis-
tortoriuiD, prelam, et nasipressorium, et auribne 

τήν αρχήν τής ένεγκούσης αύτδν ώνησάμενον, μήτε 
ήγείσθω τις, μήτε καλεί τω Χριστιανόν* άλλ' ώς 
άλιτήριος ών τού θεού, πάσης Εκκλησίας άπελη-
λάσθω πανέστιος. Ού διότι γέγονε Πενταπόλεως 
έσχατη πληγή, μετά σεισμδν, μετά ακρίδα, μετά 
λιμδν [γρ. λοιμδν], μετά πύρ, μετά πόλεμον, Ιπ-
εξελθών ακριβώς τοΤς εκείνων έγκαταλείμμασιν, 
άτοπα κολαστηρίων οργάνων γένη καλ σχήματα πρώ
τος είς τήν χώραν [γρ. πόλιν] είσενεγκών (είη δε 
είπείν, δτι καλ μόνος χρησάμενος!), δακτυλήθραν, 
καλ ποδοστράβην, καλ πιεστήριου, καλ {5ινολα6ίδα, 

ac labris dtetrabendis forcipes : quorum qni expe- C καλ ώτάγραν, καλ χειλοστρόφιον· ών οΓ προλαβσντες 
rimeatam ac speclaculum morte prseveneruat, 
quiquo aote bello sublali ititii, ab fis qui male 
liboraii foeraai, folices appetlali eunt; sed quo-
niam primus apud nos et solus faclis verbisque 
Cbrisio maledixit: laeii* quidem, ex quo edicla 
sua ad ecclesiae valvas affixit; quibus cootra leges 
a se vexatis adilain ac supplicationem ad sacrum 
altare, Uoqaam asyhna, iatercludebat, Dei vero 
sacerdoiibus ea miaabatur, quae vel Phalaris Agri-
genlious,vel Cepbren iEgyptius, vel Senoacberib 
Ba^ionius tirouisoel, is, qui Hieroeolymam nun-
Uos tnisii, qui Deo, et Exechie convicia dieerenl. 
Illum dico diem alteram Deocrucem auulis3e. Nam 
adGhrUti conUiuieliam infarais istelibeMas ο eacris 

17γ>. μή λαβόντες ] τήν πείραν τε καλ τήν θέαν, καλ 
τψ πολέμψ προαπολόμενοι, παρά τών κακώς περι-
σωθέντων έμακαρίσθησαν * άλλ' δτι πρώτος παρ' 
ήμίν καλ μόνος έργω καλ λόγψ τδν Χριστδν έβλασφή-
μησεν* έργψ μέν, άφ' ού τή θύρα τής εκκλησίας 
προσεπαττάλευσεν εαυτού διατάγματα * τοίς μέν ύπ' 
αυτού παράνομουμένοις, τής άσυλου τραπέζης Απο-
κλείων τήν ίκετείαν * άνατεινόμενος δέ τοις ίερεύσι 
τοΰ Θεού ταύτα. Α κάν Φάλαρις δ Άκραγαντίνος, 
κάν Κεφρήν δ Αίγυπτιος (81), κάν Σενναχηρελμ ό 
Βαβυλώνιος ώκνησεν, δ πέμψας είς Ιερουσαλήμ τους 
όνειδιούντας Έζεκία καλ τψ Θεψ. Έκείνην έγώ τήν 
ήμέραν ένηνοχέναι φημλ τδν δεύτερον σταορδν τού 
Θεοΰ. Έπλ γάρ δνειδισμφ τού Χριστού τδ λοίδορον 

foribuo peodebat. Et baec sol vidit, ol bomines D εκείνο βιβλίον άπδ της Ιεράς θύρας έκρέμβιο. IUX 
legeruai; non Tiberio 202 Claudio rempoblieam 
adminisiranie, a quo Pilaius ad Judasorum pra-
fedurain missusest, sed pia Tlieodosii otirpe fto-
manorum aceptra moderanle, a qua furlira Andro-
akttssibi praefecturam exambiit, oadeia qua Pila-
tua meate praedktuo. Risui praetereuiilibue eraai 
infldelibye illae labul* : quemadaiodum Judseis quae 

PETAVII Ν0ΤΛ 

ταύτα έπείδεν ήλιος, καλ ανέγνωσαν άνθρωποι * οΰ 
Τιβερίου Κλαυδίου τής πολιτείας έπιτροπεύοντος, 
άφ' ού Πιλάτος έπλ τήν Ίοοδαίων ήγεμονίαν εστάλη* 
άλλά τής ευσεβούς Θεοδθ3ίου γενεάς .τά σκήπτρα 
'Ρωμαίων έχούσης, άφ' ής έλαθεν Ανδρόνικος έαυτψ 
μνηστεύσας Αρχήν, ύπδ τψ Πιλάτου φρονήματι. 
Γέλωςήν τοίς πάριου σι [γρ. παροΰσι] τών έτεροδόζοτν 

ΙΗΟΝ. 

(81) Κατ Κεφρήν ό ΑΙγύπτιος. Herod. Εκίετ. 
Beguavit hic Α. 56, aub rujus imperio refert έν 
τοί Jt Αίγυπτίοισί τε πάσαν είναι κακότητα, καλ τάίρά 

χρόνου τοσούτου κατακληίσθέντα ούκ άνοιχθήναι. 
AdiHt eumdem el fralrem Cheopam ab JSgyptHo 
non nosninari, prae uiriusque exsecralio&e. 
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*ά γράμματα, καθάπερ Ίουδαίοις *ά παραγεγραμ- Α 
μένα τψ σταυρψ του Χρίστου. Καίτοι τδ επίγραμμα 
χον σταυρού, γεγονός άπδ γνώμης ούχ ευσεβούς, 
σεμνδν ήν έπλ λέξεως, δι1 ού βασιλεύς δ Χριστδς 
έ κηρύττε το. Ενταύθα δε ή γλώττα τή γνώμη συν
έβαινε. Τά δε δή μετά ταύτα τών πρώην έστηλιτευμέ-
νων βαρύτερα. Επειδή γάρ ήν τινα κατ* εχθρού 
πρόφασινεύράμενος ( έχθρα δέ ήν αύτοίς, δτι γάμους 
δ μεν έσπούδαζεν, δ δέ έκώλυεν), έκείνοις αύτδν τοίς 
Αποτροπαίοις κολαστηρίοις ήκίζετο, Α μή παραδοθείη 
τή διαδοχή τού χρόνου * μετ αυτού δέ ώσπερ ήρξατο, 
•παύσαιτο * κα\ γένοιτο τοίς μεθ' ημάς άκοή ταύτα τής 
ηγεμονίας 'Ανδρονίκου συνθήματα· Επειδή ούν άνήρ 
ευγενής, ούκ άδικων· άλλ' άτυχων, έπ' αύτοίς κατ-
ετείνετο, καί ταύτα τδ τής μεσημβρίας έδράτο σταθε-
ρώτατον, W ύπδ μόνοις μάρτυσι τοίς δημίοις άπ- Β 
όλοιτο · καλ τήν Έκκλησίαν έγνω γινομένην αύτψ 
συμπαθή, κατ' άλλο μέν ουδέν, δτι δέ μαθό ντες ευ
θύς, ώς είχομεν, έξεδράμομεν, έφ' ψ παρακαθιζήσαι, 
καλ συνδιενέγκαι τήν συμφοράν λυττά πρδς τήν 
άκοήν, εΓ τις επίσκοπος ών έλεήσαι'τετόλμηκεν άν
θρωπον άπηχθημένον αύτψ. Καλ πολλά καλ παράνομα 
νεανιευσάμενος, τού θρασυτάτου τών υπηρετών 
θόαντος αύτδν έρεθίζοντος, ψ χρήται πρδς τάς δημο
σίας συμφοράς όργάνω, πέρας έπέθηκε τή μανία τήν 
Αθεωτάτην φωνήν είπών, δτι Μάτην έπλ τήν Έκ
κλησίαν ήλπισε, καλ ουδείς άν έξαιρεθείη τών 'Αν
δρονίκου χειρών, ούδ* άν εί τις τδν πόδα κρατήσει 
αυτού τού Χριστού. Ταύτην άπαιδεύτψ γνώμη καλ 
γλώττη τρ\ς άνεφθέγξατο τήν φωνήν, μεθ' ήν ούκέτι 
νουθετητέος δ άνθρωπος, άλλ' ώσπερ μέλος άνιάτως C 
έχον άποκοπτέος ημών , ίνα μή τή κοινωνία καλ τδ 
ύγιαίνον συμφθείρηται. Ό γάρ μολυσμδς διαδόσιμος 
γίνεται, καλ ό θίγων εναγούς, απολαύει τής προστρο-
πής. Αεί δέ είναι καλ γνώμη καλ σώματι καθαρούς 
τψ θεψ. Έπλ τούτοις, ή Πτολεμαΐδος Εκκλησία, 
τάδε πρδς τάς απανταχού γής εαυτής άδελφάς δια-
τάττεται* 
mente et corpore puros convenil. Ob baec Pioleinaidis 
Ecclesias IMRC decernenda censuit. 

'Ανδρονίκψ, καλ τοίς αυτού, Θόαντι, και τοίς αυτού 
μηδέν άνοιγνύσθω τέμενος τού Θεού * άπας αύτοίς 
ίερδς άποκεκλείσθω, καλ σηκδς, καλ περίβολος. Ούκ 
έστι τψ διαβόλψ μέρος έν παραδείσψ * δς κάν λάθη β 
διαδύς, έξελαύνεται. Παραινώ μέν ούν καλ Ιδιώτη 
παντλ καλ άρχοντι, μήτε όμορόφιον αύτψ, μήτε 
δμοτράπεζον γίνεσθαι * Ιερεύσι δέ διαφερόντως, οί 
μήτε ζώντας αυτούς προσερούσι, μήτε τελευτή-
σαντας συμπροπέμψουσιν. Εί δέ τις ώς μικροπο-
λίτιν άποσκυβαλίσει τήν Έκκλησίαν, καλ δέζεται (8i) 
τους άποκηρύκτους αυτής, ώς ούκ ανάγκη τή 
πένητι πείθεσθαί* Γστω σχίσας τήν Έκκλησίαν, 
ήν μίαν δ Χριστδς είναι βούλεται. Ό δέ τοιούτος, 
είτε Λευΐ,της έστλν, είτε πρεσβύτερος, είτε επίσκο
πος, παρ' ήμίν έν 'Ανδρονίκου μοίρα τετάξεται, 

EPIST. LYIM. 1401 
ad crucera Gltrisli ascripta Iflgebanlnr. Qooii* 
quaor ip*a crucis inscrtptio, ut non religioso ab 
aaimo profeeta, at verbis ipsU perhonorifica fui i , 
qttibus rex Cbrtstus praedicabator: bic aalom l in* 
gua curo aoimo congruebat. Quae vero deincepe 
acciderunt, longe iis quse affixa sunt acerbiora 
fuerunt. Cum eaim nonoibil adveraas iniinicttin 
occasioais nactus easet ( i i i imicit ia autera inde 
iolor eos orta fuerant, quod nuplias hic aflecta-
bal, ille probibebat), iis illum furialibue supplieiia 
torquere ia&iiiuit, quae mioime posieriutis memo-
riae prodaolur, eed catn ipso, ut i ccepere, deti-
nant, sialque haec ad posteros Andronici magi-
siratus gigtia auditione lenus propagaU. Sed cum 
uobilis vir nibil injuste moliius, sed calamitosus, 
ob bsec excarniOcaretur, et ista sub meridianum 
ipsura diei ardorem agerenlar, ut solis caraifici-
bos leslibus poriret; poslquam condolere i l l i Eccle-
siaro sensit, nullo quidem alio cx indicio, sod quod 
stalim ut audivimus, e vesligio accurriiatis, ut £ 
assideremus, et miseriae pariicipes esseuuis, bie 
ille auditis furore praecepj* agiiur; quod episoo-
pus ullua misereri illius auderet boroinis, cui ipse 
esset ioimicus, ac plurioia toipiaque insoknler 
jactiians, audacieaimo galellilum Tboante ad id 
euio iocilante, quo ad pubiicas calamitaies adtoi-
nislro ut i tur ; laadem scelesliesiina in voce furo-
rem lenninavil suum, fruslra illutn diceas speta 
aliquaro in Eeclosia collocae&e, neque qucmquaai 
ex Aiidronici oiaoibus eroptum i r i , aon si pedean 
ipsuro Christi manibus amplectattir. la baoc ille 
voceua iiaperita mento ac liagua ter eruptt, aecun-
duai quam nihil esl quod amplius moneamus bo-
niinem, sed, velul membruro iosanabile, a nobis 
est segregandus, ne illius coniagione qood since-
rura est corrumpatur. Labes enim facile cotnmu-
nicatur, et qui impurum leligerit, ptaculum no-
xamque coatrahit. 2 0 3 Esseautem coram Deoet 
Ecclesia ad omnes ubique terraruin sorores enao 

Andronico ejusque sociis, Thoanti et ejus sociis 
nullu-a Doi leroplum aperiatur. Omnis illis religinsa 
aBdes ac septa olaudaotur. Nulla diabolo in para-
diso pars est. Qui si clam irrepserit, expellitur. 
Ac cum privatos orones ei iMagistratus hortor, u l 
noe ejusdem cum illo tecli, neque mensae partici-
peo ease velint; lura sacerdoles imprimis, qui nec 
vivenles illos ealotabuni, nec niorhios funebri 
pompa deducent. Sin quisquam, velut cxigoa? 
urbis, Ecclesiam noslram contempserit, et ab ea 
damnalos receperit, quasi pauperi parere nibil 
necesse sit; noverit scissam a se Ecclesiani esse, 
quam uaam esse vull Christus. Alque bic sive 
Levila, sive sacerdos sit, sive episcopus, apud nos 
eodem, alqoe Audronicuo loco censebitur: neqae 

DION. PETAVIl NOTAE. 

(82) Καί δέζβται. Yide Loc. Connn. dc δεκτοίς in Excommunic. el Ceosur. 
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eum eo dexlram jungemus, nec eadem ex n e o M Α χα\ ούτε έμβαλούμεν αύτψ δεξιάν, ούτε άπδ της αύ-
\escemur tiaqaaro. Taiiium abest ui cum iis ar-
cana mysleria commuiiicemus, qui cum Androoico 
ei Thoanie pariem aiiquam habere voluerint. 

EPISTOLA LIX. 
Any$io. 

Cui ego litteras commiei, eisi is animo philoso-
pbas, arte tamen ac professione oraior est. Ilaque 
quandiu Anysius aderat, el Pentapolis supererat, 
apud nos earo adbuc artem exerceLat. Gum autera 
pooi discessum tuum insequens lempue nos hosli-
bas vendidisset, el quoddam nobis justitUim indi-
xistot, ad aliud forum navigare constituit, ubi ve-
nalie lingua, quod roercimonium est oratoruin, 
illustretn reddit oralorem. Fac ut i l l i cujuspiatn 

της ποτε σιτησόμεθα · πολλού δή δεήσομεν κοινωνή-
οαι της άπο^ήτου τελετής τοίς έθελήσαστν Ιχειν 
μερίδα μετά Ανδρόνικου καΛ Θόαντος. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΘ>. 
ΆτυσΙφ. 

Τ Ρ δέδωχα τήν έπιστολήν, ε! χαλ φιλόσοφος έστχ 
τήν ψυχήν, άλλά 0ήτωρ [γρ. καλ pt[.] τήν τέχνην. 
Έως μέν ούν Άνύσιός τε παρήν, χαλ Πεντάπολις ήν, 
έτι παρ' ήμίν ταύτην είργάζετο. Έπελ δέ δ μετά σέ 
χρόνος τοίς πολεμίοις ημάς άποδόμενος, δικών είρή
νην έποίησεν, Ιγνωχε πλείν είς έτέραν άγοράν, όπου 
γλώττα ώνιος, τδ Ρητόρων άγώγιμον, τδν ρήτορα 
γνώριμον ποιεί. Μνήστευσον αύτφ φιλίαν άνδρδς 
λαχόντος άρχειν εθνών* καλ, ναλ μά τδν φίλιον τδν 

v i r i iaoiiliarilatem concilies, cui gentium praefe- Β έμόν τε καλ σδν, δν αίτήσεις [γρ. αίτείς] τήν χάριν. 
ctura conligerit. Ac Deum testor luae meaeque ami-
clliae praesidem, is ipse, a quo iu gratiam postula-
verts, gratias l ibi aget, cum post factum oericulum 
feverlelur. 

EPISTOLA LX. 
Auxcutio. 

Si le ob illatam amtcitiae nostrae injuriam accu-
aavero, et Deo, et divinis viris jitdicaalibus, omnium 
te acnleotia convincam. Nam quae libi fui inimici-
i iarum, quas cum meo fraire capiebas, accessio? 
Nam cum ille, conlra quam vellera, 2 0 4 adversus 
Sabbatium beatae laemoriae Phai panes in republica 
eequeretor, aec tu eum oratione tua possee infle-
ctere, iram in me oronem verlieti, et quidquid mali 

είσετσί σοι τήν χάριν, δταν έπανήκη μετά τήν πεί
ραν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ξ\ 
ΑύξεττΙφ. 

Έν [γρ. άν] γράψωμαί σε φιλίας αδικούμενης, καλ 
Θεού, καλ θείων ανδρών δικαζόντων, άπάσαις αίρήσω. 
Τίς γάρ παρενθήκη σοι γέγονα τής πρδς τδν άδελφδν 
δυσμενείας; Επειδή γάρ εκείνος, ούδ· έμβέ δοκούν, 
έπολιτεύετο κατά Σαββατίου τψ μακαρίτη Φάω, σύ 
δέ αύτδν λέγων «ούκ έπειθες, έτρεψας έπ' έμέ τήν 
δργήν, καλ έποίεις κακδν δσον ήδύνω · κάγώ (τοτε 
γάρ έξήν) έδεξάμην τήν πρόκλησιν τής διαφοράς. *— ι — ι Γ e v r ; — - ν - r · » - - · ι- - r - ·--- ·· . . -

poceras intuli&ti. Ego vero, tum, ciiro licebat, ioi- Νυν\ δέ ούτε έξεστιν, ούτε βούλομαι. "Η τεγάρ ηλικία 
καλώς ποιούσα μαραίνει μοι τδ φιλότιμον * καλ 
ίερολ, φασλ, νόμοι κωλύουσιν. Άμα δέ ύπομιμνήσκο-
μαι καλ κοινών τροφών, καλ παιδείας, χαλ τής έν 
Κυρήνη διατριβής. Ά χρή νομίσαι τών ΣαββατΙοο 
δικών ισχυρότερα. Άρχου δή [γρ. έχου δή ] φιλίας 
αγαθού πράγματος* καλ χαίρε παρ' έμού, ζημέαν 
ηγουμένου τδν χρόνον, δν έσιώπησα* πώς οίει καλ 
τότε δακνόμενος; Άλλ' ένεκαρτέρουν, ώς οίον τε. 
Τοιούτον έστι τδ διαφιλοτιμείσθαι κακόν. 

miciliaruro denunlialionem accepi. Nunc antem 
nec licet, nec volo. Nam ei selas ipsa prseclare fa-
ciens, ambilionem omnem restinguii; et sacrae, u i 
aiuat, leges istud probibent. Praterea venit mibi 
ln memoriam communis educationis et institutio-
nU, commoralionieque Cyrenis nostne : quae omnia 
Sabbaiii litibus fortiora puunda sunt. Age igitur, 
amiciliam colero incipo, rem praestanlissinaam, et 
a me plurimum saWelo, qui tempus illud omne, 
quo silui, detrimentum arbitror; quanto putas vel lum moerore aflectus? Sed uicunqne tolorabam. 
Tanlum e*t contentionis ambiliosae inalum. 

EPISTOLA LXI . ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΖΑ'. 
Pylameni. D UvXaipirst. 

Tapetem raagnum jEgyptiacum, non qui slragulo 
supponatur, sed qui vel solus straguli vice esse 
poesit, Aslerius ootariuo com vidisset, a me postu-
lavit, quo lempore mihi aote palatium dormiendum 
eral : illum ego discedeos niuneris ipsi loco reli-
clurutn me esse promisi. Non enim Ucebat mihi 
Thracum nivibus confligenli quidquaai ejusmodi 
largiri. Nuac ad eum mitlo : tum eaim non reli-
queram : lu vero dabis ei cum excusatione, cujus 
tu ip*o lestis eris, si temporum recorderis et niodi 
quibus ab urbe sum digressua. Tum enim de die 

Αάπιδα μεγάλην τών Αίγυπτίων, ούχ οίαν ύπο6ε>-
βλήσθαι στρωμνή, άλλ' οίαν αυτήν είναι καλ μόνην 
στρωμνήν, Άστέριος δ ταχογράφος ίδων, ήτησε παρ* 
ημών, δπηνίκα με πρδ τών μεγάλων αρχείων έδει 
καθεύδειν. Ταύτην ύπεσχόμην έξιών απολείψει ν αύτψ 
δώρον. Ού γάρ ήν πρδς τήν Θρακών χιόνα παραβαλ-
λόμενον τοιαύτα χαρίζεσθαι* Νύν ούν εκπέμπω* 
τότε γάρ ού κατέλιπον · συ δέ δώσεις αύτψ, μετά 
τής απολογίας, ής αύτδς Ιση μάρτυς, άν ύπομνησθής 
τών καιρών, καλ προτού (83), καθ' ούς άνεχώρουν 
τού άστεος, Ισειεν δ Θεδς τής ημέρας πολλάκις' καλ 

DION. ΡΕΤΑΥ1Ι NOTifi 
(83) mAr ύχομνησθής τώτ χαφώτ, καί προτού, δν. Duo enim erant, quae Synesium excusabant^ 

Unus cod., τού καιρού καθ' δν. CaHeri addiint καλ lemporis incommoda, el accelerala proieclio. 
προτού καθ' δν. Unae facile conjicio καλ τρόπου καθ9 
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πρδς ίκετηρίας tfcav οί Ανθρωποι [γρ. Ικετηρίας 
άνθρ. ] , πρηνείς ol πλείους* τδ γαρ έδαφος έκραδαί-
νετο. Έν φ νομίσας έγώ τήν θάλατταν τής γής 
άοφίλέστερον καλ τδ πέλαγος, κατατείνω δρδμον 
έπλ τδν λιμένα, μηδενϊ λόγον δούς, δτι μή μακαρίτη 
•ωτίω, χαλ τούτον πό£{χοθεν έγκραγών, καλ τή χειρλ 
β η μήνας, δτι οίχήσομαι. Ό δέ, Αύρηλιανδν φίλον άν
δρα (84), καλ ύπατον άφελς άπροσαύδητον, άπολελό-
γηται περλ τών αυτών πρδς τδν υπηρέτη ν [γρ. έταϊ-
ρον] 'Αστέριον (85). Τότε μέν οΟτως έγένετο. Εί δέ 
μετά τήν έμήν εκείθεν άποδημίαν τρίτον τουτονλ 
οτόλον ή ναΰς είς τάπλ θρφκης χωρία στέλλεται, άλλά 
νυν πρώτον ύπ' έμοΰ στέλλεται. Νΰν δτε πρώτον 
Ιξεστιν, άποδίδωμι διά σοΰ τδ χρέος. Χάρισαί μοι τί* 
Ανθρωπον έξευρών. Τούνομα μέν δή καλ τδ επιτή
δευμα φθάνω δηλώσας * άλλά δεί πλείω προσθείναι 
γνωρίσματα (γένοιτο γάρ άν τις ομώνυμος καλ δμό-
τεχνος· χαλεπώς δέ άπαντα ταύτψ συγκυροϊ [γρ. 
συγκυρεϊ]· άλλά γένο«ο γάρ άν έν τψ χρόνψ [8β) )· 
Σύρος τδ γένος, μέλας τδ χρώμα, τδ πρόσωπον Ισχνός, 
τδ μέγεθος μέτριος · οίκεί παρά τήν βασιλικήν οί
κίαν, ού τήν δημοσίαν, άλλά τήν κατόπιν αυτής· 
ήτις *Α6λα6(ου μέν πρότερον ήν, νυνλ δέ Πλακιδίας 
έστλ τής τοίν βασιλέοιν αδελφής. Εί δέ μετψκησε 
(γινόμενον γάρ), σύ δέ άλλά Μάρκον ζητήσεις, φανε-
ρώτατον άνδρα, τδν έκ τής υπάρχου τάξεως (87). 
Ούτος ήν τότε [γρ. ό τότε] τής συμμορίας άρχων τών 
ταχογράφων τής τδν 'Αστέριον έχούσης. Εύ ρήσεις 
ούν διά Μάρκου τήν συμμορίαν, ής ούκ 'Αστέριος 
Ισχατος, άλλ' έν αύτοίς τρίτος, ή τέταρτος* νυνλ δέ 
κάν πρώτος είη. Τούτψ δώσεις τήν παχιίαν ταύτην 
δάπιδα, καλ πρδς αύτδν έρείς, άττα ημείς περλ τοΰ 
χρόνου πρδς σέ. Εί δέ βούλει, καλ τήν έπιστολήν αυ
τήν ανάγνωση* σχολήν γάρ ήμίν δ πόλεμος ού δ ίδωσι 
τοΰ καλ πρδς εκείνον έπιστείλαι* είναι δέ δικαίους, 
ουδέν ίσως κωλύει. Μήποτε τοσούτον δυνηθεί* τά 
ίπλα. 

1409 
Α εαρινέ t e i r t qualiebatur, posoimqae bominee pro-

nos se i i i preces abjiciebant: nam sottnn sucras-
sabatur. In quo curo roare lcrra tutius et alttiro 
crederem, cursu ad portum coatendo, neminl lo-
qtiens, pneterquam bealo Photio, el bunc eraintio 
clamore compollans, ac manu disceeeuruin roe * i -
gnificaos. Jam qui Atirelianum amicum virom, et 
cooaulem insalutaiuai reliquit, euper eadero re 
apud oflicialem Asleriura excasationera babel. Ao 
Iwni. qoldem ita ree accidit. Qaamvi* autem poel 
roeam indo profectioaem tertio jam navis in Thra-
ciam miuatur, nunc tamen primum a me mi l i i -
lur. Quare nunc cum prinram licet, per te debilum 
reddo. Gratificare niibi, quaeso, et hominem iavc-
s**g*» 905 cuju* quidem nornen el artero aatea $i-

B gnilicavi. Yerum plurabisindicia subjungenda sual. 
Eteniia i e r i potest, ut ejusdem cum illo et nomi-
nis qntspiam el artis invenialur. In eorodem au-
lem omnia conveoire diflicile est: eUi boc fortao-
sis aliquando contigerit. Ergo isle genere osl 
Syros, colore niger, facie macilenta, statura me-
diocri. «Prope regias sedes habitai, non publicas, 
sed quae pooe illas suot, quae ad Ablavium quon-
daoi, nunc ad Placidiam imperalorum sororem 
perlinent. Sia alio commigraverit (fieri enim non-
nunquam solet), tu vero Harcuro quserito, nulissi-
inuro homiaem ex prsftfecli coborte; bic lum scbo-
l s nouriorum praeerat, fn qua nuaierabaiur Aaie-
rius. Itaque per Marcum ordioem ipeum reperies, 

Q in quo nou poslremus erat Asteriua; sed tet-tiao 
fere vel quartus: nunc fortasae primus. Iliiic pin-
guem illom tapetem dabis, eique quae de tempore 
ad ie scribiraus, expones, aut eliam, si ita piacet, 
banc allf epistolatn leges. Neque enim per belium 
satig ol i i nobie concedilur, u l ad alliim scribanms: 
quin autem justi aimtis, fortasee nihil prohibet. 
Absit ut Untum armis unquatn liceat. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ SIT (88). EPISTOIA LXI I . 

Τφ ήγβμότι. Duci. 

Μισθδς αρετής έπαινος, δν είσφέρομεν Μαρκελ- Yirtuiis in laude pramium est: quam in claris-
λίνψτψ λαμπροτάτψ- νύν δτε πέπαυται τής αρχής* ο simum Marceltinuni conferimus, cum magisiralu 
νύν δτε σχολάζει κολακείας άπάσης υπόνοια * δστις exi it ; nnnc cum vacal omnis adulationie suspicio : 
παραλαβών πολε μου μένας τάς πόλεις, έξωθεν μέν, qui cum bello vexatas urbes accepisset, foris qui-
ύπδ πλήθους καλ μανίας βαρβαρικής , ένδοθεν δέ, dem a multitudine et furore barbarico, inlns vero 
6ΐνδ στρατιωτικής αταξίας καλ ττ>- τών ταξιαρχών a mUilari insolentia et mililarium praefectoruni 

DION. PETAYH NOTAS. 

(84) ΑνρηΜατότ φΙΧοτ ardpa. Aureliani consu-
lalus, (juem cum Stilicone gessit, incidit ia A. 400, 
Arcadh et Honorii v i . Yide qus ad orat. De regno 
adnoiavimus. 

(85) Πρός τότ ύπηρέτητ 'Acrriptcr. Pro έταίρον 
ϋχηρέζητ scripsimus. Nam in doobus scriptis 
έρέτην reperi, et ia margine aheriua υπηρέτηv, 
ouae ipsissima lectio est. Eet enim aptisoima anti-
tbesis consulis et apparitoris. 

(86) 'ΑΛΙά γένοιτο γάρ άτ έτ τφ χρότφ. Men-
dosue, ut arbHror, hic loctis. la uno vet., ουδέ γέ
νοιτο άν. Teolabam, άλλά γένοιτο γάρ άν αύτδς 
μόνος. 

S87) [LV] Της υπάρχον τάξεως. Ύπαρχου, non 
ίρχου , ut in vulgatis eral. Praeieclum autein 

praeiorio inleHigit, cujus iri officio praeler atia mi -
nisteria eranl schol» exceplorom, qtii acU j i id l -
cioruro scribebant, nolisque iitebaniur compendii 
gratia. Dnde συμμορίαν boc loco scholam esse pulo. 
Yide Notit. imper. Orient. 

(88) Scripia videtur ha-c epistola Ptolenueensium 
nomiae, conlinetque Marcelliai, qtti ei provinci» 
prseiuerat, commendalionem, cum is io jodicium 
eosot vocains. Usiuue autem id genus laudaiioneo 
erani iu jttdiclie · ut ex Ckeronio DOB aao loo» 
consiai. 
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avaritio, UnqtMun D m a+tq«i» oforeas sese, ei Α πλεονεξίας, ώσπερ Θεδς επιφανείς, μάχη μεν μιά 
JMOIOS uaico praelio, ei sibi subjectos qtiotidiana 
idiligeniia rooderatiores efiecit, et ab ambobos tn-
commodia paceni civitatibus dedit. Lucra cootem-
pfttt, quae prope jam legitima diuiurna cousuetodo 
iocera . Non opibus insidiatus est; uon in pau-
pertalem centiimeliose se geseit; pietalem erga 
Deum, jusitliam in civee, in sitpplices humanita-
ttm coluit. Ob id pbilosopbus eacerdos in eo pro-
dicando noo erubescit; a quo nullue cormplHra 
graiia lesiimonium extorsit. Et prasentetn adesae 
qaidom nobis vellemus ipsom consessum judicum 
806 Q u o publlce privalimque Ptotem&enses om-
nes, si non merhts parem, qualem certe possumus 
syrobolani coatribueremus; quoniam oralio factit 

τους πολεμίους , έπιμελεία δέ καθημερινή τους υπ
ηκόους σωφρονεστέρους έποίησε , κα\ παρεσκεύααεν 
άπ' (γρ. έπ' ] άμφοίν τών δεινών είρήνην ταΐς πδ-
λεσιν. 'ϊπερείόε κερδών, ά δοκεϊν είναι νόμιμα πβ-
ποίηκεν ή συνήθεια. Ούκ έπεβούλευσε πλούτφ " πε-
νίαν ούχ ύβρισε , τά πρδς Θεδν ευσεβής, τά πρδς 
πολιτευόμενους δίκαιος, τά πρδς δεομένους φιλάνθρω
πος. Διά τούτο φιλόσοφος Ιερεύς έπαινών αυτόν ουκ 
αίσχύνεται · παρ' ψ μηδελς εύρετο μαρτυρίαν χάριτι 
δεδεκασμένην. Παρείναι μεν ούν ύμίν καλ τδ δικα-
στήριον έβουλόμεθα · καλ κοινή , καλ καθ* Ινα Πτο
λεμαίων Ικαστος, άντεισηνέγκαμεν αύτψ τδν δυνα
τδν, εί μή τδν δίκαιον έρανον · δτι λόγος έργου* παρα-
πολύ τής ίσης [ γρ. τι ήττων ] εστί. Πάντως άν έγώ 

ipftis oequaquam par es&e potest. Plaoe ogo tum καλ τότε τού κοινού προηγόρευσα. Έπελ δέ τυγχάνει 
communi nomine orationem inslituerem. Sed quo-
niani longinqno ie a nobis spatto romoius est, l i t -
teris testimouium de eo nostruro , non ialerpollati, 
•ed interpellantes ullro, mandavimua. 

EPISTOLA LXIH. 

Joanni. 
(Jti potentum amicitiis, non abuli convenit. 

EPISTOLA LXiV. 
Eidtm. 

Noli ingenlia posiulara, ne duorura allerum con-
t iagai : ut, sive oblinueris, molestiam facias, eive 
non obtioueris, roolosiiam capias. 

EWSTOLALXV. * 

Fratri. 
Ambos ad te Dionysios misi, ut librorum alte-

ruoi accipias, alierum recipias. 

EPISTOLA LXVI. 

Theophilo. 
Quoniam nonnibil sciscilalurus abs te sum, qua 

de re sciscilaiurus sim, aole omnia libet exponere. 
Alexander e senatorio ordine, Cyrenensis, adbuc 
adolescens nionasticam vitani profeasus est, ac cum 
una aetate monasiicum illud vi i» institutum proce-
deret, primum ad diaconi, inde ad sacerdods io 
Ecclesia dignitatem provectus est. Post ba?c occa-

I XP* Τυγχάνω ] ών ύπερόριος, έν γράμμασιν αύτώ 
τήν μαρτυρίαν κατατιθέμεθα, ούκ ένοχληθέντες, άλλ' 
ένοχλήσαντες (89). 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΓ. 

Ιωάννη. 
Χρήσθαι δεί ταίς τών δυνατών φιλιαις, ού κατα-

χρήσθαι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΞΔ'. 

Τφ αύτφ. 
Μή αίτει μεγάλα, ίνα μή δυοίν θάτερον, ή τυγχάνω* 

λυπής, ή μή τυγχάνων λυπή. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ 2Ε*. 

Τφ άδείρφ. 
"Αμφω τούς Διονυσίους απέστειλα, ίνα τών βιβλίων 

τδ μέν ής είληφώς, τδ δ* άπειληφώς. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ SCT. 

ΒεοφίΜο. 
Πεύσίν τινα πυθέσθαι σου προελόμενος, υπέρ ου 

πεύσομαι, προαφηγήσασθαι βούλομαι. Αλέξανδρος 
άπδ βουλής Κυρηναίος, έτι μειράκιον ών , είς μονα-
δικδν βίον έτέλεσε. Τή δέ ηλικία συμπροϊούσης τής 
μοναδικής τής κατά τδν βίον ενστάσεως, ήξιώθη μέν 
εκκλησιαστικής διακονίας * ήξιώθη δέ τού πρεσβύ
τερος είναι. Κατά δέ τινα χρείαν έπλ στρατοπέδου 

sione negotii cujusdam cum ad comitatura vcnisset D γενόμενος, καλ Ιωάννη τψ μακαρίτη (90) συστάς 
etbeatae memoria3 Joaani coairaendatus (honoretur 
enim a nobis mortui memoria; quoniam omuis 
cum vita aimulias exuitur), buic igitur conctltaius, 
aote motus illos ac tumultus Ecclesiarum, Basino-
polilanue in Biibynia epigcopus illius manibus est 
consecratus. Posl exorla contentione, in ejus, a 
quo electue erat, amicilia perseveravit, et illius 

τιμάσθω γάρ παρ'ημών ή μνήμη τού τελευτήσαντος, 
δτι πάσα δυσμένεια τψ βίψ τούτψ συναποτίθεται * 
τούτψ συστάς, πρλν μέν στασιασθήναι τάς Εκκλη
σίας , ύπδ τών εκείνου χειρών επίσκοπος ανεδείχθη 
τής Βιθυνών Βασινουπόλεως. Σύμβασης δέ τής διαφο
ράς , διέμεινε τψ χειροτονήσαντι φίλος, καλ γέγονε 
τών εκείνου στασιωτών. Έπελ δέ ή συνοδική γνώμη 

DION. PETAVII N0TAEL 

(89) Ούκ ένοχΛηθέντβς, άΛΧ ένοχΛήσαντες. 
Quare imporiuoe aiquo ambiiiose eas laudalioaes 
exlorserinl, quara eliaiu itisolentes se in eo pro-
vinciales preebuerint, ex Taciio liquet xv Annal. : 
Jdeo Muclore principe (verba ejiisount) tanxere, ne 
quit ad concilium tociorum referret agendai apud 

tenalum propratoribtis proveconsuUbui oroloa, mew 
quis ea laudatienc funaerelur. "Οτι τίνες, ait Dk 
Ub. L V I , μαρτυρίαν παρ αυτών κα\ επαίνους προ[σ]· 
παρασκευαςόμενοι, πολλά διά τούτων έκακούργουν. 

(90) Ιωάννη τφ μακαρίτη. Joannt Cbrygoslowo» 
quocuui uotac Tbuopbili ini iuicit i* . 
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κατίσχυσε, χρόνον μέν τινα συνέμεινεν ή στάσις. Α partos oecofus est. Poetquem' aatoa synodato ά$» 
Τίδ' αν διηγοίμην είδότι, μάλλον δε αύτψ διψκηκότι 
τά περλ τάς γενομένας διαλλαγάς; Έπεί τι καλ βι-
δλίον άνέγνων σοφδν , δ πρδς τδν μακάριον, έμολ 
δοκείν, Άττικδν έγραφες, ενάγων αύτδν τή καταδοχή 
τών ανδρών. Τά μέν δή μέχρι τούτου Άδεξάνδρψ 
πρδς τούς συναποστάτας κοινά. "Ιδιον δέ , ή μετ' 
δλίγων , δτι τουτλ μέν 5τος ήδη τρίτον έξήκει, μετά 
τήν άμνηστίαν καλ τάς διαλλαγάς · ό δέ ούκ έβάδισε 
τήν ευθύ Βιθυνίας, ουδέ τής λαχούσης αύτδν [γρ. 
συλλαχούσης αύτψ ή αύτδν ] καθέδρας έλάβετο * 
μένει δέ παρ' ήμίν, ώσπερ μηδέν αύτψ διαφέρον, άν 
καί τις ώς ίδιώτη προσφέρηται. Έγώ μέν ούν ούτι 
πό (̂5ωθεν ένετράφην τοίς νδμοις τοίς ίεροίς , ούτε 
ήδη μοι καθήκει πολλά μεμαθηκέναι πέρυσιν ούπω 

cretuiu obiinuit, aliquanto loispere dnsoaiio iata 
permansit. Quid hoc vero sctenti narrem, vol ei 
ipsipotius, cujus opera omnis illa composilio recon-
ciiiaiioquo porfoeta esl? Cum praeserUm libelfom 

quemdam ecilum el erudilum perlegerioi, quem 
ad bealum, aisi fallor, Auicam scripseras; 
quo la ilUim ad recipiendos bombies adducoba». 
2 0 7 E l bactoau» quidem coinmunie Alexaadro 
causa fuil cuut cajleris, qui dofeciionera feccrani. 
Prsecipuom boc, vel commtute cum paacis, quod 
lertitis fertiie abhinc anous est ab sopitie diseen* 
sionibus rcconciliataqtie paco; nocdum tamen Ute 
recta iit Bithyniam profecies esi , nec qitam sorti-
tus erai sedem repetil; nianel auteai apud noe. 

γεγονδτι τού καταλόγου. Αίσθόμενος δέ γέροντας qtiaai nihil sua inlersit, gt qttis eum privaii loco 
ένίους, ούδ* αυτούς μέν τι σαφές είδέναι προσποιού
μενους , άποδεδειλιακότας δέ, μή λάθωσι πρός τινα 
κανόνα τής Εκκλησίας προσκόψαντες, καλ διά τούτο 
παντάπασιν άπηνέστερον αύτψ προσενηνεγμένους, 
καλ υπέρ ασαφούς ύπονοίας άτιμίαν σαφή τού ξένου 
κατασκεδάσαντας · οί μηδέ κοινής στέγης ήνέσχοντο· 
ούτε έμεμψάμην , ούτε έμιμησάμην αυτούς. Οίσθα 
ούν δπως έποίησα. Πάτερ σεβασμιώτατε ; Εκκλησία 
μέν ούκ έδεξάμην αύτδν, ουδέ τραπέζης Ιεράς έκοι-
νώνησα· οίκοι δέ ίσα καλ τοίς άναιτίοις έτίμησα* 
δ στις ό τρόπος καλ έπλ τών έπιχωρίων ούμός.'Οταν 
τις αυτών έφέστιος ήμίν γένηται, παντλ παντδς έργου 
καλ λόγου τιμήν έχοντος έξιστάμεθα, φλυαρείν ήγού-

babeat. Ego vero aeqoe diu sacrie bucutque legi-
bus inslttuttis sunt, nec mulla admodum didicisaa 
par eet, qui auperiore nondum anao in episcopo* 
rum essem numerum ascriptus. Sed cum senea 
quosdam auimadverlerim, qui *e certum quiden 
nescire non dissitnularent, magno aulem io meiit 
versarentur, ne quem ia Eccleai» canonem iropro-
dentes offenderent, ideoque cum eo so alrocioa 
gererent, et pro incerta suspkione certam boapiii 
infaroiam aspergerent, qui neque commuai icclo 
eum excipere vellenl: ego illos nec reprobendi, oec 
imiiari volui. Scis igilur quemadmodum cgi, pater 
omni voneratione digaiedime? lo Ecclesiam qei-

μενοι τούς δυσχεραίνοντας, δτι τά μητρψα τής πό- Q dem admittere illum nolui, nec sacrani cara eo 
λεως καταβάλλομεν δίκαια. Καίτοι διά τούτο τάς 
απάντων φροντίδας κατωμαδδν άράμενος φέρω, καλ 
μόνος υπέρ τής απάντων ασχολούμαι σχολής. Άλλ' 
έν καλψ μοι κείσεται παρά τψ Θεψ, πλεονεκτείν μέν 
πόνοις , μειονεκτείν δέ τιμών. Καλ τδν Άλέξανδρον 
δέ τούτον, δταν μέν είς έκκλησίαν προΐω , βουλοίμην 
μέν άν μηδαμόθεν τής αγοράς ίδείν * συμβάν δέ ίδείν, 
έτέρωσέ ποι τρέπω τούς οφθαλμούς, καλ ευθύς 
έπανθεί μοι κατά της παρειάς ερύθημα. Ύπερδάντα 
δέ τήν οίκείαν [γρ. πατρφαν] αύλήν, καλ γενόμενον 
όμωρόφιον, άπασι τοίς είκοσι τιμώ. Τί δήποτ* ούν 
άσύμφωνός είμι πρδς έμαυτδν Ιδία καλ δημοσία, έν 
ούδετέρψ τών καιρών δεδογμένσ ποιών; Άλλά τδ 
μέν είκω τψ νόμψ, τδ δέ τή φύσει χαρίζομαι, £ε-

mensam communem habui : domi vero jtixta aique 
innocentes bonoravi j qua moa agendi cum iudi» 
geais ralio est. Nam cum eorum aliquio doinun 
nostram venerit, in omni facto ac sermone, in 
quo bonoris inest aliquid, primae illS deferitiiua, 
nugari eos cxistimantes qiii hleo sticcensent, quod 
malcrna cwlatis jura niiiiuamue. Quanquani ob id 
omniuoi ego curas hutneris suslineo, solueqiie pro 
omnitim otio otii sum expere. Soil magno id mihi 
apud Ueum sestimabittir, wl laborig amplitig, glc 
mimig honorig ac digniiaiia capore. llunc anlem 
ipsum Alexandruni, quoties ad ecclesiam vado, 
vellem qnidem nusquain io foro videre. Sed cum 
viderc contigerit, alio quopiam oculos converlo : 

πούση πρδς τδ φιλάνθρωπον. Καίτοι κάν άπεδιασά- D gtatimque per genas rubor suflfandittir. At oimul 
μην τήν φύσιν, εί τι σαφές ήπιστάμην υπέρ τού 
νόμου. Αύτδ δή τούτο έστι τδ ερώτημα , πρδς δ δεί 
τήν αύθεντίαν της ευαγγελικής [ γρ. αποστολικής ] 
διαδοχής (91) άποκρίνασθαι απλώς καλ σαφώς , καλ 
ώσπερ [γρ. άπερ] πυνθάνομαι, Άλέξανδρον έπίσκο-
πον χρή νομίζειν, ή μή; 

doroefticum alrtum praeteriit, et sub eodem me-
cum tecfo vcrsatur, conaooianeo omni bonore pro-
sequor. Quid igitur t&ridem a me ipso privatim 
publiceque dissenlio, neutro iu tempore ex animi 
mei senlentia faciens ? Sed parliin legi obienipero, 
partim natune obsequor, quae ad buinaniiateiri 

proclivior est. Qnanquain eliain vim natura facerero, si quld de lege cfrlo inibi conslaret. Haec 
igitur suoiaia perconlationis est nostrse, ad quam evangelic» sueceesionio auciorilalein aperte ac 

DION. ΡΕΤΑΥΙ1 NOTiE. 

(91) 7Vjc Βναγγ$Λίχ%\ς διαδοχής. Alii άποστολι- vocat, quod Alcxandrinam sedcm Marcun oblinuc-
κής. Nos ευαγγελικής maluimue. u l erat perspiciio ril. In conc. Chaleed., act. i u , in libello snpplici 
iti duobus vfleribus. In aliero vero,'αγγελικής. Ischyrionis vooalur ευαγγελικός θρόνος. Liberaiio 
Evaogelicae toro succossioais auctorilatciu idcirco cap. 15, tvangeiuta: $ede$. 



aimplkitor reftpondoM coovenil, 
pum oporleal, necne. 

EPISTOLA LXVII. 
Eidem. 

Mihi quideoi et libel et diviua prope imposiia nc-
cosoitas est pro lege id babendi quidqtiid ihronus 
iSIe statueril. Proplerea fuiiebrem occupatiouem 
abjiciens, et affectura eliamouoi corpueculum ad 
labores compellens, et suspecta loca periude, ac 
si luta essenl, obiens, quae bostiHbus armis ialer-
clasa erant, Palaebiacam ei Hydracem pervenu 
Vici suni Pentapolts, iidemque siticulosje Libyse 
vicini. Ubi conventu populi habilo, et litterarum 
alits lcclis, aiiis redditis (quaedam enira ad eoa, 
nonnuilae de i is ad me scriptae iueranl), ei ac-
comraodata ad suffragia babenda oratiooe iosti-
tnta, ut vel persuaderem, vel si fieri poeset, inv i 
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ac prout concepu quaesiio e*(« Alexaadrum babere episco-

i ΕΠΙΣΤΟΛΗ 2Z' (92). 
Τφ αύτφ. 

Έγώ καλ βούλομαι, χαλ ανάγκη μοι θεία , νόμον 
ήγείσθαι πάν ύ τι αν εκείνος ό θρόνος θεσπίση. 
Διά τούτο χαλ πένθιμον άσχολίαν παραιτήσαμε νος, 
χαλ νοσοκόμου μενο ν έτι τδ σώμα πρδς τούς πόνους 
έχβιασάμενος , καλ διοδεύσας τήν ύποπτον, ώς άν-
ύποπτον, ήν διετείχισεν δπλα πολέμια, γέγονα χατά 
Παλαίβισκάν (93) τε χαλ "Ύδραχα. Κώμαι δέ αύται 
Πενταπόλεως , χαλ τής διψηράς Αιβύης αυτά τά 
μεθόρια. Έν αίς τόν τε δήμον έκκλησιάσας, χαλ 
γράμματα· τά μέν άναγνούς, τά δέ άποδούς (τά μέν 
γάρ ήν πρδς αυτούς, τά δέ περλ αυτών πρδς έμέ ) · 
χαλ λόγους διεξελθών επιτηδείους είς άρχαιρεσίαν 
είς τδ χαλ πείσαι, χαλ, εί προχωροίη , βιάσασθαι 

los adducerem, ul de epiecopo eligendo delibera- Β προθέσθαι τήν περλ επισκόπου σκέψιν, ούκ έξενίκησα 
reat, populi ia religtoiieiimum Pauluro siudium 
«oincere minime potui. Yelim inibi a pareoie 
fidera adbiberi. Nolebain frustra eo coolendisse 
coranm. lu populi oifensioneia incidi, qui inc pra*-
cipuo houore prosequebatur. Ex iis wanifesiissi-
mos quosque. sive quie allius vociferar^tur, sive 
crepidioeto nactus,,et cam conaceodens patronuia 
agere vellet, et senuonem conieoderet, laoquam 
pretio comparalos, ac conjuraloa liclorum maoi-
bus tradiios, et ex conventu pulsos exturbari 
jassi : ac subinde et ssepius pertorbatum populum 
componens ei comprtiuens, vias omaes aum ora-
lionis ingressue : cum et pontificium iilum Ihro-
ntnn maguiflce prsedicarera, et cum conlempftu, 

τού δήμου τήν περλ τδν εύλαβέστατον Παύλον σπου
δήν. Άξιώ πιστεύεσθαι παρά πατρός* ούκ ήν μοε 
βουλομένω μάτην δεδραμηκέναι. Πολλά τιμώντί με 
τφ δήμφ προσέκοψα * τούς φανερωτάτους αυτών, εί 
τις άνέκραγε μείζον, εί τις εύράμενος κρηπίδα , καλ 
έ πανάδας αυτή, καλ προήγορος ήξίωσεν είναι, καλ 
λόγον άπέτεινεν , ώς ώνίους, ώς συνωμότας, υπηρε
τών χερσλ παραδιδούς, έκκυλισθήναι τής εκκλησίας 
ωθούμενους προσέταξα. Συγχεθέντα δέ αύθις καλ 
πολλάκις άναλαβών τε καλ καταστήσας τδν δήμον, 
διά πάσης ήλθον έν λόγοις οδού , τδν άρχιερατικδν 
εκείνον θρόνον άποσεμνύνων, καλ πείθων δτι διά τής 
είς υμάς άθετήσεως καλ τιμής, δ Θεδς αθετείται &ι 
καλ τιμάται. Οί δέ, εύφήμω τε φωνή τδ μακάριον 

Ό r , - * , " I — ? Τ ΊΓΤ — τ — u — c 1 — 
vo l bonore veetro coalempium Dei, vel bonorem u δνομα τής σής θεοσέβειας έπεκαλέσαντο, καλ πεσόν-
assererem esse conjuncium. At i l l i hononficeoiis-
tiiua voce felix pietatis tua noineo appeJlabant, ac 
prooi supplicabant, velut coram pneseale clamo-
res lameulationesque lollereol. Sed virorum coa-
leniio etsi exspectationem superabat, erai tamea 
remistior. At malieres, geaus iractatu difQcile* 
niaaoe aUollentee, infantoa porrigentes, et oculos 
claadentes, ne solilo presule orbaiam sedem in-

τες ίκέτευον, ώς πρδς παρόντα τάς έκβοήσεις καλ 
τάς όλοφύρσεις ποιούμενοι. Τδ μέν ούν τών ανδρών, 
εί καλ πέρα προσδοκίας, άλλ' έλαττον ήν- αί δέ 
γυναίκες, πράγμα δυσμεταχείριστον, χείρας αΓρου-
σαι, βρέφη προτείνουσαι, καλ μύουσαι τούς οφθαλ
μούς , ίνα μή είς έρημον τού συνήθους προστάτου 
τδν θρόνον ένατενίσειαν, μικρδν έδέησαν τούς τάναν
τία πολιτευόμενους ημάς , είς πάθος παραπλήσιον 

D10N. ΡΕΤ Α VII ΝΟΤΛ. 

(92) Theopbilus Alexandrinas Syaesio Penlapo-
lilaao episcopo negotia quaedam ecclesiastica cora-
mieerat, aimiruai ut de Pauli Erytbrila episcopi 
causa cojnoscerel, aUisque, de quibus sioaillatim 
admonebimua. Horum omnium rationem reddit bac 
epislota, quae circa aanum 411 ecripta videtur. 
Nain geduenti Tbeopbilus excessit e vita. 

(93) Γέγονα κατά ΠαλαΙβισκατ. Priina causa, 
cujus Syaesio permissa di&ceplatio est, fuisse v i -
deiur ejusmodi: Eryibron Peolapotitaoae provinciae 
vicus aut oppidum Tuit, cujus episcopus erat Pau-
lus. Huic oppido vicini eranl duo vici, Palaebisca et 
Hydrax, eidemque, qaod ad sacra peninet, ex 
anliquo contributi. Verum aub OriOae Erytbri epi-
ocopo amtae itue Ecclesbe ab Eryibro divulsae pro-
priuta babueraai episcopum Siderium, Valeniis. 
lempore. Quod«cuui propler temporuro difficultaiem 
diseimulatoet Atbanasius, Sidorium inde ia melro-
poliianam Ptolomaidit sedem transiul i i , a qua 

rursus ad vicos suos rediit. Uuos ejus pogiea morte 
vacuefacloe redire pristinam ad Erylhri sedem, ac 
proprio carere deinceps episcopo joesit Tbeopbilus. 
Verum cura nonnulli interim egissent, ut peculia-

n rie denuo illic ordinareiur episcopus, ejusqoe ne-
u gotii curaiorem Tbeophilue insiiluissel Synesiua; 

vicani, qui se ob amorem Pauli Eryihrilae, Erythro 
contribui, quam alteri subesse mallent, veheiDoa-
tius obsliterunt, anliquo illius Eccleeiae jure f re l i , 
cui novella io Palaebiscam aniisiiiis inirusio pna-
judicare [LYI] non debuit. Cautum itlud aotiquis 
canoaibus eral, u l ne io paais ac vicis episcopi 
crearenlur, ne ex loci obscunute dignhas ilta V H 
lescerel. De hoc exstal Laodic. 57 et Sardic. 6. 
Itaquo perperam illic conaiitutus erat episcopua. 
QuodUmen Theopbilun inslaurare votuit; ejuaqoe 
mandalo id eQicere coaalus eet Syneeius, eisi 
conseosu populi victus persequi desuteriu 
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έκκαλέσασθαι. "Οπερ Γνα μή πάθω, φοβηθείς (ήσθα-
νόμην γάρ αγόμενος), Ιλυσα τήν έκκλησίαν * χα\ εις 
τετάρτην ήκειν έπήγγειλα, έπαρασάμενος τάς πα-
λαμναιοτάτας αράς, εί τις έμμίσθως, εί τις χατά 
χρείαν , ή χάριν , ή δλως Ιδία τι διαφέρον αύτφ, 
φθέγξαιτό τι των ήχδντων είς τήν τής Εκκλησίας 
παρακοήν. 'Ηκεν ή κυρία, καλ δ δήμος παρήν πάλιν 
ένστάτης καλ εναγώνιος * δς ούδε περιέμεινε πεύσιν 
άλλ' βύθύς ήν άπαντα κυκεών , φωνή παμμιγής, 
ύπδ τού λίαν ένηχείν ταΐς άκοαίς, αδιάκριτος. Κατα-
σιγαζδντων δε τών ίεροκηρύκων, είς θρήνον αύτοίς 
άπετελεύτησεν ή βοή. Καλ ήν άκουσμα σκυθρωπδν, 
ανδρών οίμωγαλ, γυναικών δλολυγαλ, παίδων όλο-
φυρμοί. Ό μέν Ιφη πατέρα ποθείν, δ δέ υίδν, δ δε 
άδελφόν* ούτως έμερίζετο ταϊς ήλικίαις τά τής 
συγγενείας ονόματα. Έμού δέ τι μεταξύ λέγειν έπι-
χειρούντος, άναδείκνυται γρομμάτιον Ικ μέσου τού 
πλήθους. Καλ ένεύχεταί τις είς κοινδν αύτδ πάσιν 
άναγνωσθηναι. Τδ δε ήν ένορκισμδς πρδς έμέ πχύ-
σασθαι ούν βία τού πλήθους άποπειρώμενον, καλ 
άναθέοθαι τδ σκέμμα, μέχρις άν αύτοίς δή γένηται 
πρδς τήν μακαριωτάτην σου κεφαλήν υπέρ τούτου 
ψήφισμα πέμψαι καλ πρεσβευτήν. Μάλλον δέ έμού 
χατεδέοντο ποιήσασθαι συνηγορίαν έν γράμμασιν, 
άπερ έδιδάχθην διδάσκοντα· Έλέγετο τοίνυν καλ έν 
συνεδρίω παρά τών πρεσβυτέρων, καλ δημοσία παρά 
του πλήθους, καλ τδ γραμμάτιον αυτά ταύτα καθ* 
έκαστον διεξήει, πάτριον εΐναι, καλ άποστολικδν, 
Έρυθρίτιδας είναι καλ ταύτας τάς Εκκλησίας* άπο-
στασιάσαι δέ αύτάς πρδς Όρίωνα τδν μακάριον, 
πο£0ωτέρω τε δντα πρεσβύτην, καλ αίτίαν έχοντα 
πραότατον είναι. Τούτο γάρ ήδη καλ λοιδόρημα γέ
γονεν ύπδ τών άξιούντων ίερωσύνην προστάτιν είναι 
τά είς ανθρώπους καλ πολυπράγμονα. Καλ επειδή 
παρέτεινε ζών, ούκ άνασχέσθαι περιμείναι τού δι
καίου τήν τελευτήν, άλλά προβαλέσθαι τδν μακαρί-
την Σιδήριον. Έδόκει γάρ ούτος νέος τε είναι καλ 
ρέκτης άνήρ , άπδ τής παρά βασιλεί Βάλεντι στρα· 
τείας ήκων κατά χρείαν αγρών αιτηθέντων επιμε
λείας , οίος εχθρούς τε κακώσαι, καλ φίλους δνήσαι. 
Τότε δέ καλ έκράτει τά τών αιρέσεων. Πλήθει γάρ 
περιήσαν * καλ καιρδν είχεν ή δεινότης, δργανον 
ούσα φρονήσεως. Τούτον ούν ένα καλ μόνον άποδεδεί-
χθαι Παλαιβίσκης έπίσκοπον. 'Αλλ' ούδε τούτον 
ένθέσμως * έκθέσμως μέν ούν (94), δσα γε τών γε-
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tuerenttir, pene nos coittraria instltuei* mollcit-
tes, eumdem in affectam imputorunr. Qtiod 
2 0 9 , i e niihi accideret formidans (paulatim enim 
addaci me sentiebam), convenluni diroiei, et aote 
diem quartum adesso jusoi, ultimi exemplt diras 
imprecatus, si qui roercede conductue, aut prWaias 
uliNialis graiia, aut favore, aut denique ulta al ia 
re ductus, quse privalim interesset, quidquam con-
t ra debitum Ecclesiae obsequium auderet dicerc. 
Commodum dicta dies adveueral, et jam populus 
aderai ad reclamandum et certandom composilus: 
qtii ne iuterrogaiionem quidem exspeciavit. Sed re-
ponte perlurbala ac permisla omnia, confusa νοχ , 
quaeque, quod aures aerius verberaret, discerni 
non poterai. Indiclo a sacris praconibua si leni io, 
vox iliis io plancium desiit. Ibi auditu Irisles erant 
virorum luctug, mulierum ululatus, puerorum plo-^ 
raius. Hic parentem desidcrare, bic fitium, fratrem 
aliue dicebat: i u pro aetalum gradibus cognationis 
Bomina dividebant. Inter bsec cum dicere nonnibil 
aggrederer, media de turba libellus profertur. Rogal 
aliquis u l in publicum omnibus legoretur. iSibil bic 
prater obieslationero coiHinebat; desinerem vio-
leatcr tentare plebis animos , deliberationemqtie 
Untisperdifferrein, dum liceat sibiad beaiilndiwiu 
tuam decrolum do ea re ae legatum roittere. Ac 
me potius orabant, ut SU per lftteras advocatua 
essem, qtiat didiceram edocens. Igiiur et in con-
sessu presbyteri, et yulgo pleba ferebant, et eadem 
ipsa sigillatim libellus complectebatur, ex pairia 
et aposlolica ordinatione Erylhro contributas esse 
bas Ecclesias; sed a beato Orione defecisae, lon-
ghis tum aetate progresso, et coi summa facilitas 
viiio tribuebatur. Jam enim convicii id esse loco 
coepil apud eos, qui oacerdotium humaois etiam ia 
rebus prsesidio ac patrocinio esse, el ia actu re-
rum versari putant oportere. Qui cum diotius V H 
tam prodticerei, aon fecisse illos, u l justi hominit 
exilum pneotolarenlur, scd beaue memoria? Side-
rium elegisse. Juvenis onim hic ease videbatur, et 
in agendo strenuus, qui ab Valentii imperatoris 
exercilu veniebat, ut agros postulatoa administra-
ret, ejusmodi vir, qtii el inimicis nocere, et aroicis 
prodesse poeset. Per id tempue baercsis dominaba-
lur. Nam mullitudioe superabat; et opportuna ad-

D I O N . ΡΕΤΑΥ1Ι N O T J E . 

(94) Έχθέσμως μέτ oir. Nicaenus caoon 4 
episcopum jubet a provincialibus omnibus coneti-
tu i , 81 id commode possit fieri. Sin minus, tres 
omniao interesae, qui reliauorum conseasum ha-
beanl scriptis expressum. Τδ δέ κύρος τών γινομέ
νων δίδοσθαι καθ' έκάστην έπαρχίαν τψ μητροπο
λίτη · Firmitas autem eorum quw germntur, per 
xnamqxamyu provinciam, nufropoftfano tribuatur 
SBiscope. Quo in canone de episcopi creatione ipsa 
λίνο cleciione agitur; quae ita populi suffragiis per-
mit i i oolebai, ut iis moderaiidia ac gubernandis 
adesaenl, imo praeessent episcopi. Nec audieadus 
Balsaino, qui aa bunc canonom observat, olim qui-
dem episcopos a popolo coosueviise deligi; sed 

qood io suffragiis ferendis de eorum viia quiedam 
iuterdum minus dccora el booesla jactarentur, mo-
rem illum boc conone abrogaiuoi fuisae, ac deiu-
ceps aiatatum at ab opiscopis fioret eleciio. Quo nibil 
dici potest absurdius. Noo eoim popidaria suffragia 
Nicaenus iele cauon sustulit, eedT b is , uli dix:, 
moderandis, vel cum illis eliam episcoporum au-
ctoriUlem jusait adbiberi. Quemadmodum Alhenis 
popularibus concionibus aderanl πρόεδροι, ut do-
cel Julius Pollux lib. vm, et Harpocratio. Quin-
etiam multopost Nicaenum concilium lempore per-
severavit in Eccleeia, ut a populo crearentur epi-
acopi: idque et poniiflcum Homanoram el concifio-
rum decreu aanxeront. C(elestiau$ papa ad opi-
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ac prout coucepla qaaeglio eal, Alcxaadrum babere epiaco-

A ΕΠΙΣΤΟΛΗ SZ' (92). 
Τφ αύτφ. 

Έγώ καλ βούλομαι, καλ ανάγκη μοι θεία , νόμον 
ήγείσθαι πάν ύ τι άν εκείνος ό θρόνος θέσπιση. 
Διά τούτο καλ πένθιμον άσχολίαν παραιτησάμενος, 
και νοσοκομούμενον έτι τδ σώμα προς τούς πόνους 
έκβιασάμενος , κα\ διοδεύσας τήν ύποπτον, ώς άν-
ύποπτον, ήν διετείχισεν όπλα πολέμια, γέγονα χατά 
Παλαίβισκάν (93) τε κα\ Ύδρακα. Κώμαι δέ αύται 
Πενταπόλεως , καλ τής διψηράς Λιβύης αυτά τά 
μεθόρια. Έν αίς τόν τε δήμον έχχλησιάσας, καλ 
γράμματα, τά μέν άναγνούς, τά δε άποδούς (τά μέν 
γάρ ήν πρδς αυτούς, τά δέ περλ αυτών πρδς έμέ ) · 
χαί λόγους διεξελθών επιτηδείους είς άρχαιρεσίαν 
είς τδ καλ πείσαι, χα\, εί προχωροίη , βιάσασθαι 

108 adduccrem, ut de epigcopo eligendo delibera- Β προθέσθαι τήν περ\ επισκόπου σκέψιν, ούχ έξενίχησα 

gitaplkitor reopondoM coavonit, 
p u m oporteal, necoe. 

EPISTOLA LXVH. 
Eidem. 

Mihi quidem et libet et divioa prope iuiposita ne-
ceesilas eet pro lege i d baboadi quidquid tbrenue 
iile glaluerit. Propterea funebrem occupaiioiicm 
abjicietig, et affectum eliaronum corpugculmn ad 
labores compelleng, et suspecla loca periude, ac 
ei t u u eggent, obiens, quae hostiltbug arniis inler-
cluea erant, PaUebiscam et Hydraceui perveni. 
Vici suoi Peniapolis, iideiuque siliculosae Libyse 
vicini. Ubi conventu populi habilo, et litterarum 
alits lcctis, al i ig redditis (qusedam enim ad eos, 
nonnullae de iis ad me gcriptse iueranl), el ac-
commodata ad guffragia babenda oralione iasii-
tuta, ut vel persuaderem, vel si fieri poggel, invi-

rent, populi in religiogiggimum Pauluro siudium 
eoincere ininime potui. Veliro uiihi a parenie 
fidem adbiberi. Nolebaui fruslra eo conlendigge 
cursain. l n populi oflengioneiD incidi, qui mo pra?-
c lpuo honore prosequebator. Ex iis uianifeglisgi-
mos quogque. sive quis altius vociferar^tur, sive 
crepidinem nactus,,et cam conaceadeno patronum 
agere vellel, et germonom conlenderet, lanquani 
prolio coroparatog, ac conjuralog liclorum maai-
bug uadiios, el ex conventu pulsos exturbari 
j«ggi : ac aubinde el ssepius perlurbatutn populum 
compooeng et compriiuens, viag omaes gum ora-
ilonis iogregaug : cum et pontificium illura Ihro-
nura roagniflce pradicarem, ei cum contemptai, 

τού δήμου τήν περί τδν εύλαβέστατον Παύλον σπου
δήν. Άξιώ πιστεύεσθαι παρά πατρός* ούχ ήν μοι 
βουλομένω μάτην δεδραμηχέναι. Πολλά τιμώντί με 
τφ δήμφ προσέκοψα * τούς φανερωτάτους αυτών, εΓ 
τις άνέχραγε μείζον, εί τις εύράμενος χρηπίδα , χαί 
έπαναβάς αυτή , χαλ προήγορος ήξίωσεν είναι, χαί 
λόγον άπέτεινεν , ώς ώνίους, ώς συνωμότας, υπηρε
τών χερσλ παραδιδούς, έχχυλισθήναι τής εκκλησίας 
ωθούμενους προσέταξα. Συγχεθέντα δέ αύθις κοί 
πολλάκις άναλαβών τε καλ καταστήσας τδν δήμον, 
διά πάσης ήλθον έν λόγοις οδού , τδν άρχιερατικδν 
εκείνον θρόνον άποσεμνύνων, χα\ πείθων δτι διά της 
.είς υμάς άθετήσεως καλ τιμής, δ βεδς αθετείται &ι 
καλ τιμάται. 01 δέ, εύφήμω τε φωνή τδ μακάριον uΜu luagiiwve praaiirarcui , οι MUMU v u u t c u i | f v u , χαι τιμάται, νι οε, ευφημφ τε φωνή το μαχαρισν 

νοί honore vestro contempium Dei, vel bonorem C δνομα τής σής θεοσέβειας έπεκαλέσαντο, καλ πεσόν-
assererem esse coojunclum. Αι Uli honorificeoiig-
tima voce felix pietatig loa nomeo appeJlabaat, ac 
prooi guppUcabant, velut coram prssente clamo-
res laoneulationeaque loUerent. Sed vironim coo-
ienUo etsi exspeclatioaeui superabat, erat tamea 
romiggior. At mulieres, genug traclalu difflcile, 
niaous aUolletitet, inianies porrigentes, et oculos 
claadeiitea, ne solilo presule orbaiam sedem ip-

τες ίκέτευον, ώς πρδς παρόντα τάς έκβοήσεις καλ 
τάς όλοφύρσεις ποιούμενοι. Τδ μέν ούν τών ανδρών, 
εί καλ πέρα προσδοκίας, άλλ' έλαττον ήν* αϊ δέ 
γυναίκες, πράγμα δυσμεταχείριστον, χείρας αίρου-
σαι, βρέφη προτείνουσαι, καλ μύουσαι τούς οφθαλ
μούς , ίνα μή είς έρημον τού συνήθους προστάτου 
τδν θρόνον ένατενίσειαν, μικρδν έδέησαν τούς τάναν
τία πολιτευόμενους ημάς , είς πάθος παραπλήσιον 

D10N. ΡΕΤ Α VII ΝΟΤΛ. 

(92) Tbeophilus Alexaodrinus Synesio Peniapo-
litano episcopo negotia quaedaro ecclesiastica cora-
miserat, nimiruni ut de Pauli ErythriUe episcopi 
causa cognoscerel, aliisque, de quibus siogillatira 
admonebimua. Horura omnium rationem reddit hac 
eoislota, quae circa aaoum 411 scripta videlur. 
m i n sequenli Tbeophilu» excessit e vila. 

(93) Γέγονα χατά ΠαλαΙβισχυτ· Priiua causa, 
cujus Synesio permissa disceplatio est, fuisse v i -
deiur ejusroodi: Erylhron Penlapolilaoae provinciae 
vicus aul oppidum foit, cujus episcopus eral Pau-
lus. Huic oppido vicini eraut duo vici, Palasbisoa el 
Hydrax, eidemque, quod ad sacra peninet, ox 
antiquo coatributi. Verum aub Oribne Erytbri epi-
acopo amb« itue Ecclesbe ab Erylhro divulsae pro-
priuro babueraai episcopum Siderium, Valenlit. 
lempore. Quod*cuui propter teinporum difBculiaiem 
diesimula&tet Albanasius, Siderium inde ia meiro-
poliiaoam tHolemaidis sedem traoaiulit, a qua 

rursiie ad vicos suos rediit. Quos ejus poftea norte 
vacuefaclos redire pristinam ad Erylhri sedem, ac 
proprio carere deinceps opiscopo jussil Tbeopbilas. 
Vernra cura nonnulli inlerim egissenl, ut pecolia-

- v rie denuo iliic ordinaretur episcopus, ejusqoo ne-
u golii curatorem Tbeophilus insliluisset Synesinm; 

vicani, qui se ob amorem Pauli Erytbritae, Erythro 
contribui, quam alteri subesse mallent. vebetnea-
lius obaliterool, aotiquo illius Ecclesiae jure f ro l i , 
cui novella in Palaebiscam anUstilie ialrusio p ra -
judicare |LVI] non debuit. Cautum itlud aoUqats 
canooibus eral, ut ne in pagis ac vicis episcopi 
crearentur, ne ex loci obscuriiate digoiias dla vV-
lescoret. De boc exsiat Laodic. 57 el Sardic. 6. 
Itaque perporam illic conaliiutue eral episeopua. 
Quod lamen Tbeophilug instaurare voluit; ejasqoe 
mandalo id eflicere conalug eet Synegiug, clai 
congeosu populi victug pereequi deauiorit. 
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έκκαλέσασθαι. "Οπερ Γνα μή πάθω, φοβηθείς (ήσθα-
νόμην γάρ αγόμενος), Ιλυσα τήν έκκλησίαν · καλ είς 
τετάρτην ήκειν έπήγγειλα, έπαρασάμενος τάς πα-
λαμναιοτάτας αράς, εΓ τις έμμίσθως, εΓ τις χατά 
χρείαν , ή χάριν , ή δλως Ιδία τι διαφέρον αύτφ, 
φθέγξαιτό τι των ήχδντων είς τήν τής Εκκλησίας 
παρακοήν. ΤΗχεν ή χυρία, χα\ δ δήμος παρήν πάλιν 
ένστάτης χαλ εναγώνιος* δς ουδέ περιέμεινε πεύσιν* 
άλλ* ευθύς ήν άπαντα χυχεών , φωνή παμμιγής, 
ύπδ τού λίαν ένηχείν ταις άχοαίς, αδιάκριτος. Κατα-
σιγαζδντων δέ τών ίεροχηρύχων, είς θρήνον αύτοΤς 
άπετελεύτησεν ή βοή. Καλ ήν άκουσμα σχυθρωπδν, 
ανδρών οίμωγαλ, γυναικών δλολυγαλ , παίδων δλο-
φυρμοί. Ό μέν έφη πατέρα ποθεϊν, δ δέ υίδν, δ δέ 
άδελφδν* ούτως έμερίζετο ταίς ήλικίαις τά τής 
συγγενείας ονόματα. Έμού δέ τι μεταξύ λέγειν έπι-
χειρούντος , άναδείκνυται γρσμμάτιον έκ μέσου τού 
πλήθους. Καλ ένεύχεταί τις είς κοινδν αύτδ πάσιν 
άναγνωσθηναι. Τδ δέ ήν ένορκισμδς πρδς έμέ παύ-
σασθαι ούν βία τού πλήθους άποπειρώμενον , καλ 
άναθέσθαι τδ σκέμμα, μέχρις άν αύτοίς δή γένηται 
πρδς τήν μακαριωτάτην σου κεφαλήν υπέρ τούτου 
ψήφισμα πέμψαι καλ πρεσβευτήν. Μάλλον δέ έμού 
κατεδέοντο ποιήσασθαι συνηγορίαν έν γράμμασιν, 
άπερ έδιδάχθην διδάσκοντα· Έλέγετο τοίνυν καλ έν 
συνεδρίω παρά τών πρεσβυτέρων, καλ δημοσία παρά 
τού πλήθους, καλ τδ γραμμάτιον αυτά ταύτα καθ* 
έκαστον διεξήει, πάτριον είναι, καλ άποστολικδν, 
Έρυθρίτιδας είναι καλ ταύτας τάς Εκκλησίας* άπο-
στασιάσαι δέ αύτάς πρδς Όρίωνα τδν μακάριον, 
πο^ωτέρω τε δντα πρεσβύτην , καλ αίτίαν έχοντα 
πραότατον είναι. Τούτο γάρ ήδη καλ λοιδόρημα γέ
γονεν ύπδ τών άξιούντων ίερωσύνην προστάτιν εΐναι 
τά είς ανθρώπους καλ πολυπράγμονα. Καλ επειδή 
παρέτεινε ζών, ούκ άνασχέσθαι περιμείναι τού δι
καίου τήν τελευτήν, άλλά προβαλέσθαι τδν μακαρί-
την Σιδήριον. Έδόκει γάρ ούτος νέος τε είναι καλ 
ρέκτης άνήρ , άπδ τής παρά βασιλεί Βάλεντι στρα-
τείας ήκων κατά χρ*ίαν αγρών αιτηθέντων επιμε
λείας , οίος εχθρούς τε κακώσαι, καλ φίλους όνήσαι. 
Τότε δέ καλ έκράτει τά τών αιρέσεων. Πλήθει γάρ 
περιήσαν · καλ καιρδν εΐχεν ή δεινότης, δργανον 
ούσα φρονήσεως. Τούτον ούν ένα καλ μόνον άποδεδεί-
χθαι Παλαιβίσκης έπίσκοπον. 'Αλλ' ούδε τούτον 
ένθέσμως* έκθέσμως μέν ούν (94), δσα γετών γε-

Α tuerentur, peue nos cotitraria inslhuere molieii-
tes, eumdem in affectom impulerunt. Quod 
209 l i e accideret formidans (paulatim eniin 
adduci me sentiebam), conventum dimisi, el anle 
diem quarlum adeaso juesl, ullimi exempli diras 
imprecatus, si qui mercede conductus, aut privatas 
utititatis gralia, aut favore, aul deniqoe ulla alia 
re ductus, qus privalim interesset, quidquam con-
ira debitum Ecclesia obsequium auderet dicero. 
Commodum dicla dies advenerat, et jain populus 
aderai ad reclamandam et cerlandum compositus: 
qui ne iutorrogationem quidem exspectavit. Sed re-
poate perturbata ac permisla oroaia, confusa vox , 
quaeque, quod aures acrius verberaret, discerni 
non poterai. Indicto a sacris praconibus silentio, 

Β vox i l l i s i n planctum desiit. Ibi audilu tristes eranl 
virorum luctus, mulierum ululatug, puerorum plo-^ 
ralus. Hic pareniem desiderare, bic tilium, fratrem 
alius dicebal: ita pro aetatum gradibus cognationig 
Boroina dividebant. Inter b«c cum dicere noanibil 
aggrederer, media de turba libellus profertur. Bogat 
aliquis ut in publicum omnibus legoretur. Nibil bic 
prster obiestationeiu coitlinebat; desinerem vio-
lentcr tentare plebis animos , deliberationemque 
taatisper differrein, dum liceat sibi ad bealitudineiu 
tuam decretum de ea re ae legatom roiuere. Ac 
me polius orabant, ut IU per Iftterag advocaiug 
essem, qu» didiceram edocens. Igiiur et in con-
sessu presbyteri, et vulgo plebs ferebaai, ei eadem 

g ipsa gigillalim libellug complectebatur, ex pairta 
et apostolica ordinaiionc Erythro conlributas esoe 
bas Ecclesiag; sed a beato Orione defecisae, l on -
gins lum setate progreggo, et cui gumma facililas 
vilio tribuebatur. Jam enim convicil id ease loco 
ccepit apud eog, qui sacerdotium huroanis etiam tn 
rebus praesidio ac patrocinio esse, et in aciu rre-
runi versari putant oportere. Qui cum diutius v t -
tam prodiicerei, aon fecisse illos, ut justi bominis 
exUum pneololarenlur, sed beate meinoriae Side-
rium elegisse. Juvenis enim bic esso videbatur, el 
in agendo strenuus, qui ab Valentig imperatorig 
exercilu veniebat, ut agros postulalos adrainistra-
ret, ejusmodi v i r , qiii et inimicis nocere, el amicis 
prodesse posset. Per id tempua baercsis dominaba-

D tur. Nam muliiludioe guperabat; et opportuna ad-

D I O N . P E T A V I I N O T J E . 

(94) ΈχΘέσμως μέτ οίτ. Nlcsnua canon 4 
episcopum jubet a provincialibus omnibus eonsti-
tu i , si id commode posait fieri. Sin minug, tres 
omnino inieresae, qni reliauorum conseosum ha-
beant gcriplig expressum. Τδ δέ κύρος τών γινομέ
νων δίδοσθαι καθ" έκάστην έπαρχίαν τψ μητροπο
λίτη * Firmitas auUm eorum quv germntur, per 
unamquanufe proviticiam, nuiropolilano tribuatur 
epiicopO. Quo in canooe de episcopi crealione ipsa 
«ive eledione agitur; quaeUa popull auffragiia per-
miu i oolebat, ui iis moderandis ac gubernandis 
adeseent, imo praeessent episcopi. Nec audiendus 
Balaamo, qui ad bunc canonem observal, oliro qui-
dem episcopoo a popolo consuevif se deligi; sed 

quod in 6uffragiis ferendis de eorum vita qusedam 
interdum imnus dccora et honesla jactarenlur, mo-
rem iilum boc canone abrogatum foisse, ac deiin 
cepsstaiulura ut abopiscopis fioreteleclio.Quonihil 
dici polest absurdius. Non enim popnJaria suffragia 
Nicaenus iete caaon austulit, «ed b is , uii dix:, 
moderandis, vel cnra illis etiam epiacoporum au-
ctoritatem jueeil adbiberi. Quemadmodum Alhenis 
popularibus concionibus aderaut πρόεδροι, ut do-
cel Julius Pollux lib. vni , et Harpocratio. Quin-
etiam multo post Nicaenum concilium leoipore per-
severavit in Ecclesia, ut a populo creareniur epi-
acopi: idque et pontiflcum liomanorum el conciiio-
rum decreu aanxeront. C(elesiinus papa ad epi-

0 
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niodum eral agendarum rerum caJlidUag, quse 210 Α ρόντων ήκούσαμεν, εί μήτε έν Αλεξάνδρεια κατέστη. 
esi adminislra prudeiuiaj. Quamobrem uiium illuui 
ac golum esse Palaebiscae irealum epiecopum. Sed 
nec ipsum legiltme, iiuo conlra jura oinnia, quan-
luta de senionbus accepi : cum neque Alexandriae 
sit* nec a tribua bic conslilulus, quamvis illinc or-
dinandi essel facta polesta*. Eteniin solum bealae 
mcmorise Pbilonem ausum esse collegam sumn 
episcopum reauntiare. C.vrcnensis Iiic fuit anli-

μήτε παρά τριών ένθάδε , καλ εί το σύνθημα της 
χειροτονίας εκείθεν έοέοοτο. Μόνον γάρ φασι δη τδν 
μαχάριον Φίλωνα θαρσήσαι τήν τοΰ συνιερέως άνάρ-
£ησιν. Φίλων έγένετο Κυρηναίος έτι παλαιότερος 
[γρ. έτι παλαίτερος], ό τοΰ νεωτέρου θείος τε χαλ 
ομώνυμος * τά μέν [ γρ. μέν ουν ] άλλα , όποιον άν 
γένοιτο παίδευμα τοΰ Χρίστου · τά δέ είς τδ άρχειν 
χαλ άρχεσθαι, θα^αλεώτερος μάλλον, ή νομιμώτερος. 

Dk)N. PETAVIl mTJE. 

«Copos Narbon., can. 5 : Nulius inritis detur epi-
scopus. Cleri, plebh et ordinis consemm ac de&ide-
rium requiratur. L<*o M., epist. 89 : Exspeclarenlur 
certe vota civium, testimonia populorum : quccreretur 
honoratorum arbitrium, electio clericornm : qu<B in 
saeerdotum soieut ordinalionibus ab Αίε, qui norutH 
Patrum reqnlas, cuslodiri. Ει paulo post : Teneaiur 
subscriplio clericorum, honoratorum tettimonium, 
erdinis consensus ei plebis; qui priefuturus esl omni-
but. ab omnibut eligatur. Carlbaginense ιν, can. 1 : 
Vt cum idonee probatus fuerit, cum consensu cltri-
corum el laicorum, el convenlu lotius provincim epi-
icoporum, maximeque metropolilani vel auctoritale, 
AXI prasseniia ordiuetur ewiuopis. Arelatenge vero ιι, 
can. 54 : Viacuit in ordinalione episcopi hunc ordh 
nem custodiru ut primo loco venalitate vel ambilione 
submota, tres ab episcopis nominentur, de quibus 
clerici vel civet erga unum eligendi kebeant potetta-
tem. Yide et cpisl. 76 Synesii, ubi ab universo po-
pulo Olbiatarura creatus dicilur episcopus Anlo-
iiiug. Sed in re irila el vtdgala nibil opus est lesti-
monite. Ιιι Illius episcopi creationc, de qtia scripsrt 
Syneaiu», contra legee ecclesiaslicag dupliciler ait 
esse commissum. Priiuo, quod Alexandriae uon eral 
conslilutus. Hoc vero sic inlerprelor, ut injussu 
Alcxondrini episcopi crealos git, ac nnUa ab eo po-
teetale facla. Νοιι eniin noceese fuil ui episcepi 
oitmes, eliarn minimorum oppidorum, adeoque pa-
gorum , cujiismodi Palaebisca el Hydrax erani, 
Alexandii» ordinarentur; praesertim cum ipgfus 
inaadaui Theopbili Syneoiug in illoe pagos [LYII] 
oo consilio se venisse wgniflcet, ut ibi episcopo 
creando conventug haberet. non ul Alexandriaro 
creandos miUeret. Quinetiam epist. 76 ab Olbiatis 
Occitum se, ai l , episcopuni tbi , quem populus uni-
*er»ua dari gibi petiorat, eum aliis duobue collegia 
instituisse, quam electiooem ab Theophilo ratam 
baberi cupil. Quamobrero verba illa, εί μήτε έν 
Άλεξανδρεία κατέστη, pulo gequentibag explicari, 
χαλ εί τδ σύνθημα τής χειροτονίας έχείθεν έδέδοτο; 

Alterum baud rile factum : quod tametsi creandi 
illic episcopi licenliam ab Alexandrino pairiarcba 
impelrassenl, noa a Iribug fpiscopis, ut canones 
prsRScribuni, instilulus fuerit. Atubiguum est de 
qua episcopi creatiooe loquatur Synesius. Naro χει-
pvzc-ΗΛ solain interdum eleclionem signiiicat; quae 
popuii, cleri, et episcoporum suffragatione fit, cilra 
consecratioiiem, ut in canone 5 Laodiceno consli-
tuluni est, Περλ τοΰ, μή δεϊν τάς χειροτονίας έπλ 
παρουσία άκροωμένων γίνεσθαι. Alias χειροθεσίαν et 
consecrationem exprimit. Si posieriorem banc in -
telligit, non dubiura cst quin gravissime in illa or-
dihaiione peccaium sit, eaaue irri ia fuerit. Itaque 
in concilio Rcgiensi in Gallia Narbonengi n , Ar-
meniarii, qui Ebreduni a'duobus ordinatue erat, 
i r r i u censetur crealio : Ordinationm, inquiunt 
can. 2, auam cauones irritam deftniunt, not qnoque 
evatuandam etse censuimui; in qu* prastermis$a 
irium prmentta. nec expetitis comprovineiaHum lit-
ieris, metropoliiani quoque votuntote negtecta, prof-
tns nihil, quod eviscopum faceret, osiensum e$i. De 

priori quoquenon mimts cauliim videliir: imo vero 
de illa canoo 4 Nicaenun accipiendus est, qui trog, 
ιιι iniiiinium, electioni episcopi iniercsse jubel epi-

0 scopos, quo modo el Iniiocenlius I episl. ad Yiclrk» 
Rmbom., cap. 1, ciijus loca nd hunc lortjm Syae-
gti pertint?al : Primum, ut extra comcientUm mefro* 
politani episcopum nullus audeat ordinare. Inlegmm 
enim est judidum, quod plurimorum senlenliis con-
firmatur. Nee unus epixcopus ordinare prpsvmat 
episcopum, Μ fnrtiwum benefoium pr<rslitmm ridem-
tur. Hoc enim et in synodo Nicama cotutiiutmm oti 
alque definitum. Sed et anle Nicaenum, Arelairnse i . 
can. 20, Ua ganxit : Debh qui usurpant sibi, q*od soH 
debtant epueopos ordmare* placuit ut nuitus hoc $Hi 
prmumat. nisi auumpti* ucum aliis upum epiu*-
pi*. Si tamen non potnerit sepiem, injra tres non α*·» 
deai ordinare» Qux fortasse ad utruinqiie χειροτο
νίας genus periiiieul. De quo el Synesius, opinor, 
lo«Htiiur, idque verba illing ogtendutil. Naw ap-
pellal άνά^ησιν, et άποδείξαι, at<|ue έπλ τοΰ θρόνου 
καθ ίσα ι. De simplici porro eleclione a tribus sai-
tem facienda diserlug est canon 45 Cartbagin. io 

r collecitone Gtieca. Primus canoa eoruai, qui apo-
slolici nominaatur, epigcopum jubvl χειροτονεί σθαι 
ύπδ επισκόπων δύο, ή τριών, ubi χειροτονία non 
ψηφον, et electtonenn, sed τελεσιουργίαν, id est 
coosccralionero gigniftcac, ui Zonarag cl Bolaaaio 
doceei. Sed a duobus episcopum consecrari nuo-
quam l i c u i l : <iuod el NicaBnus canon 4 paulo anto 
ciuuus oslendit. Et alioqui eanonea isti a Gelasio 
iator apoerypbog habili sunt. A l Zonarag cum boc 
apostohco caaone componit Laodicenuui5,q<iivelal 
χειροτονίας episcop»oruin fieri coram audienlibos, 
id est catechumenig, et observat χειροτονίαν btc 
esse ψήφον, non congecratiooeai. Quoniam, inquit, 
«oosecralio fii coraoi muUia; at in elecuooe, cum 
varia crimina inlerdum [LYIIl] objiciantur, plures 
interesse non licet.' Qua3 ratio prorsus aliena esl. 
fion enim Laodkenus ab episco|)onim dectioae 
plebem cxcludil ddeiium, ged solos άκροωμέ-
, νους, id e&l avdienles, catecliumenos nooduoi 

n fideles. 
Ρ Ad exiremuia quod Nieaenug canon decreTil τδ 

κύρος τών γινομένων melropolilaao tribui, auciori-
tateoi ialelMgil, nt eo videlicel jubeate ac permit-
teole, comilia celebrenlur ; tuin ab eodem, quod 

f;esiuoa e r i l , confinnttur; quod poslerins intel-
exero solum in iglo caaone inlerpretando Zooaras 

et Balsamo. Quorum prior etiam καθιέρωστν n 
χειροθεσίαν significart pulat, quasi ab metropoli-
tano consecrandus i>oslea gil. A l hoc non solura 
cauon isle voluit, sed n l *piscopi eleciio et eonao-
craiio eo prageaie, aot galietu ex ejue miiu et 
voluntate geratur. Ptus tamen aliquid io Alexaa-
drioi palriarchai dioecesi ia episcopornm creaiione 
videlur exacium; ut non pencs gotog meiropolila-
nos jus illud essel, sed ut ab ipso patriarcba rcpe 
leretur auctoritas. Nam PenlapoliuiAiB provincu» 
metropolitanug erat Plolemaidio episcopag, ni SUH 
tim indtcat Synesius. Yide episl. 76. 

% 
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'ΑλΧά γαρ αίτούμσλ συγγνώμης έπλ τω λόγφ τήν Α qnior, jenlorw patftHis, 41 ejeodem cuw eo *omW 
Upov του πρεσβύτου ψυχήν. Τούτον ή κοντά μόνον 
άποδείξαί τζ, καΛ έπλ τοΰ θρόνου καθίσαι τδν μα-
καρίτην Σιδήριον. 'Αλλ' ανάγκη γάρ Ιν καιροϊς 
Απα^ησιάστΟις τήν άχρίβειαν παραβαίνεσθαι. Διά 
τοΰτο τδν πάμμεγαν 'Αθανάαιον συγχωρήσαί τβ τφ 
καιρφ · καλ μετ' ού πολύ δεήσαν έν Πτολεμαΐδι τδν 
ενόντα σμικρδν Ιτι τής ορθοδοξίας σπινθήρα θάλψαι 
τε , χαλ επιπλέον έξάψαι, τδν άνδρα τούτον ώς μεί» 
ζοοι πράγμασιν έπιτήδειον εκεί διαβήναι κελεύσαι, 
τήν μητροπολίτιν 'Εχχλησίαν έπιτροπεύσοντα. Γήρας 
δ' αύτδν είς τάς χωμήτιδας έπανήγαγεν · ού χατα-
λύσας, ούχ έσχε διάδοχον , δς ουδέ αύτδς ύπήλθεν 
ετέρου διαδοχήν. Παλαίβισχα δέ, χαλ "Ύδραξ είς τήν 
άρχαίαν τάξιν ετάχθησαν , χαλ πρδς τδ Έρυθρδν 

itia : cflMerie quidetn in roIHIS ex praeseripio Gbri« 
stfense diwipllne vivens; quod auteia ad regendtr.ni 
oc parendum altioet, audacior quam legusi obatr» 
vantior. Yerameniiuvero seriaoals islios vomani ο 
sacra sonie anima poatoto. Hanc solam veniertieta 
ferunt bealum Syderium creosse, et in ttarono C©U 
locasse. Sed formidoloais leaiporibos sumoioro jo.* 
piaetermilli necesse est. Ideo magnvra ilhnn Aitta-
nasiuro id tempori dedisse; acnon multoposi, cnm 
exiguam adbuc orthodox% fidei scintiHanJU qu« in 
Ptoleuiaide erat, ibvere, et magis magisque opor-
teret accendere, boniiaem illum majortbua rebus 
gerendis idoneum eo commigrare juesisse» u l roe* 
tropoliianam Ecclesiam gubernaret. 8ed illura ee* 

άνελήφθησαν, δόγματι, φασλ, τής σεβασμίας σου Β oeclus ad paganaa eccleeias rednxtt; ubi e viia 
κεφαλής. Καλ τούτφ δή μάλιστα πάντων ένέχειντο; 
τφ μή δεΝ άθετείσθαι τδν παρά σού θρονισμόν. 
Γράμματα μέν ούν , ήτησα γάρ, ούχ εΤχον άποδει* 
χνύναι [γρ. έπιδεικ.]* επισκόπους δέ τών συνέδρων 
άνίστασαν μάρτυρας. Ούτοι δέ έφασαν, επιστολή 
πειθαρχούντες εκείθεν ήκούση r πεύσιν περλ Παύλου 
προθείναι. τφ δήμφ * καλ δόξαν άπασιν έπίσκοπον 
έχειν, άνενέγκα» περλ αυτού* τους δέ θρονιστάς 
έτερους γενέσθαι» Καλ εΓ μοι δίδω; είπείν, Πάτερ 
σεβασμιώτατε , εκείνος ήν δντως ό καιρδς ό τής 
σκέψεως. Τδ γάρ άφελέσθαι τοΰ μή χαρίσασθαι λυ-
πηρότερον. 'Αλλά κρατείτω καλ νύν δ τι άν δόξειε 
τή πατρική σου κεφαλή, Εί γάρ τδ δόξιν [γρ. δοςαι] 
τότε δίκαιον αύτοίς γέγονε , καλ τούτο προΐσχονται * 
το μηκέτι δοκείν, τδ δίκαιον μετατίθησιν. "ύσθ' δ 
τι 5 • γνφς , τούτο τφ πλήθει δίκαιον γίνεται. Άκοή 
γάρ ζωή, καλ θάνατος ή παρακοή. Διόπερ ούκ άντ» 
αέρουσι χείρας * άλλ' ίκετεύουσι μή γενέσθαι, ζών* 
τος αύτοίς έτι τού πατρδς, ορφανοί. Ούτω γάρ έπλ 
λέξεως λέγουσι. Κάγώ τόν νεανίσκον ούκ οίδα πότε* 
ρον έπαινέσ&κμ' άν τής παρά πάντων εύνοιας» ή 
μακαρίσαιμι. Ή γάρ τέχνης έστλ, καλ δυνάμεως, 
ή χάριτος θείας , ούτω τούς ανθρώπους έξομιλήσαι, 
καλ καταδημαγωγήσαι τδ πλήθος, ώστε τδν χωρλς 
αυτού βίον άδίωτον άπασιν είναι. Διδ δόξει μέν περλ 
αυτών τή φιλανθρώπω σού φύσει φιλανθρωπότερα * 
έμολ δέ έπανιτέον είς άστυ * κάκεί περιμένω τού 
ποιητέου τδ σύνθημα. "Α δ' ουν έν ταϊς τέτρασιν 

diseedeas sucoessorem aon babii i t ; qai nO ipse 
quidem alterius hi Iocara succesoerat. Palaebtsca 
porro et Hydrax in anliquam iorraan* redaclas 
eant, el Erytbro coniribulae, luo, u l assorunt, de-
creio. Ει in boo potieshuum iosistebanl: non esso 
maio illain ereationem antiquandam. Ac liiteras 
quideoi cuin peterero, repra&eutare miBime polue* 
m n t ; episcopos vero ex coneilio aliquoi leatea pro-> 
duxerunt: alque Η dlxemnt ee, missis illine l it le-
rie moreiu gerenies, rogaLioneia ad populum do 
Paolo tulisse; quem cum omnibuo plaoyfcset rp i * 
scopum babere, de eo refoiiste; alios porro eadest 
in sede coHocaase. Ac si mihtdicere per le, Paler 
veiierande, liceai, ittud vere doliberalionia lerapaa 
fuit. Nam auferre mtdto erat, quam non couce-
dere, molestius. Nibiloimnos viooat elianMiiMra 
quidquid patorniuti tua visom fuoril. Nam at 
qnod lora vieamerat projuslo ab illia babilUmesi, 
et hoc ipsunl allegant; non ampliui videri, )usli 
rationem comnnitat. Qttare quodcuoque statnerto* 
hoc plebi 2 1 1 iattum er&l. Audilio enim vHa, et 
contamacia mon est. Idcirco aon conlra mamio 
ailolluat, sed orant duntaxat o& obtesianlur, uO 
parente vWo orpbani esse cogaatar : iia eahn eotN 
eeptio verbia loquuntur. Eqoidem juvenetn ilhmr 
de Unta omnivm benevolenlia ac stadio laudewue, 
an beatum prat^icein, nesckh Aol eaitn iadti-
ttriae est, aut facullatis, aut grall» ditidae, usqno 

ήμέραις διφκησάμην, άς έν τοίς τήδε τόποις διέτρι- 0 eo demereri oibi, ao conciliare botBiaes, ut sine 
ψα, τούτων ούκ αγνοήσεις δντινα τύπον έκαστον 
εύρσ,το* κ&λ μή θαυμάσης εί ποτε τδν αύτδν εύ τε ν 

καλ κακώς είπείν μοι συμβαίη. Ού γάρ έπλ τοίς 
αύτοίς έκάτερα. Τά πράγματα δέ επαινείται καλ 
ψέγεται. 

ipsoviuin etbi mininre vitalem exislhnent. Quam^ 
obrem pro lua bumaaiialo lu qnidooi hdmaniora Ae 
illo statoes; mibi vero in urbem rederradum eot: 
ibi eju§, quod niibi faciendum t i i , leooeram ac ai~ 
gaum pneslolabor. Jam vero q i » lolio qaaluof* 

dlebut geoei, quibas snm tn his locis vcrsaius, nec eorum quidqiiam igaorabis qua ert a me ratione 
dUpeoitaiD. Neqae vero mirbm i&bi videri dcbet, %i eumdem aliquando laudaro ac viiuperare mtbi coa-
fbtgat. Nant non iiadem de causis uirumque iostiiuitar : reo ips» porro laHdanior ao vituperanlun 

Στάσις έν τοίς (95) κατά Χριστδν άδελφοίς, καλδν Aniinorum Christianos inier fratreo disoenaiv 

WON. PETAYU ΝΟΤΑ. 

(95) Στάσις kr τοις. Altora controversia dooo 
iuier episcopos orla Tuerai, Pauium Erytbriten, de 

P I T R O L . Ga. L X V I . 

qao supeffifis raentio faela esi, et Dioocoruin Dar** 
daidteu. Esi autem Dardani» apud Ploleiuafim 

http://regendtr.ni
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M I D nolto qotdem oriri tempore bonum esi; nee Α μέν,εΐ μηδέποτε φύοιτο * φυείσα[γρ. φύσα] δέ καλδν 
mious bonum, postea quam exorla fuerit, paulo 
poet reettngui. Propterea Uiterit luis inoren ge-
rtas, causain discepiandam atiacepi, et ejasmodi 
eootrovershe auros adhibui. ln Hydrace vico locus 
qnkfem est edttissima in parle ; quod olim castel-
lam erat muailissimum; quo terrae noMi disjeclo, 
ntbfl pneier deaertas parieiinas saperfuit. Et hac-
tfoos qttidem aliquet sui partibus ad nlroftque 
α · » aceommodaium fuerat. Sed iogruenlia bclli 
tetnpora, quandoquidem niuro cingi, et ad priscum 
ttaom revocari poteai , faciunt ui po&sessoribus 
auis iogeatis admodum pretii esse videalur. De boc 
inler fratres noslros (ut el alios antea), religiosissi-
roos episcopos Dioscorum et Paulum, eumma erat 

εί μετά μικρδν παύοιτο. Δι' αύτδ δή τούτο, καλ γρ£μ-
ματι καταπεμφθέντι πειθόμενος, διαιτφν ήνεσχόμην, 
καλ δέδωκα τάς άχοάς αμφισβητήσει τοιφδε. Έν 
*Ύδρακι τή κώμη, χωρίον έστλ της κώμης αύτδτδ 
μετεωρότατον, β πάλαι μένήν φρούριον έρυμνότατον* 
κατασείσαντος 6ε του θεού, γέγονεν έκλελειμμένον 
έρείπιον. Τέως μέν ούν ολίγοις τισλτών εαυτού μερών, 
είς έκατέρας [γρ. έτερος] χρείας διεσχημάτιστο. (Κ 
δέ παρόντες ούτοι τών πολεμίων καιροί, διότι δύναιτ* 
άν έκτειχισθήναι, καλ είς τήν άρχαίαν χρείαν έπαν-
ελθεϊν, τού παντός άξιον αύτδ τοϊς κεκτημένοις παρ
έχονται. Τούτο τοίς αδελφό ι ς ημών, ήδη δέ καλ άλ
λοις (96) , τοίς εύλαβεστάτοις έπισκόποις Διοσκόρφ 
[γρ. Διοσκορίφ] καλ Παύλφ τδ περιμάχητον ήν. Έν 

conteBtio. Erytbritem Dardanites i o i i m u l a b a t , Β αίτία γάρ έπεποίητο τδν ΈρυΟρίτην ό Δαρδανίτης Ιπν-
<\uod fraudulentissimum coosUium iniiseet, quenv» 
admodum quod ad se non pertineret vindicare sibi 
pooset, dum alienum locum Deo coasecravit, et 
posi usurpatam illaro religionis epeciem deincepe 
vi ac inanu facinus suuni lulalus est. Ad baec rei i-
giostisioius Paulua aonnihil quidem allegare cona-
tas est; ee cliviun prius occupaase; fuieae jam olim 
eccleoiain , aniequam S I S religiosUsimus Dioeco-
m locttm iltum poseiderei. Verum dum haud sc-
gniter in causae inquieilioneoi incurabitur, cilo rei 
veriias Investigatur ; ul i tunc vaaum illnd omno 
ae fulite deprebensum est. Quod enim hostili ex-
cnreione compulsi homiaes necessario ibi precali 

βουλότατα σκέψασθαι, δπως Αν τδ μή προσήκον περι-
ποιήσαιτο, καθοσιώσαντα μέν τψ Θεφ τόπον άλλό
τριον * άρπάσαντα δέ ούτως τήν τής εύσεβείας ύπό-
6ε σι ν, ήδη χειρλ βιαία προστήναι τοΰ πανουργήματος. 
Πρδς ταύτα ό ευλαβέστατος Παύλος επεχείρησε μέν 
άντιλογίαις κομίσαι τινάς, δτι τε προκατεσχήκει τδν 
λόφον, καλ Εκκλησία παλαίτερον άπεδέδεικτο , πρλν 
τδν εύλαβέστατον Διόσκορον άποδειχθήναι τοΰ χωρίον 
δεσπότην. Άλλά άν μή μαλακώτερόν τις Απτηται 
τζς ζητήσεως, ταχύ τάληθές εύδηλον γίνεται. "Ώσπερ 
ουν άπαν τούτο πέφηνεν έωλον. Τδ γάρ έν έπιδρομ| 
τότε πολεμίων εκεί συμφυγόντας ανθρώπους εύξασδα» 
τάναγκαία, τοΰτο τδν τόπον ού καθαροί. "Π πάντα 

tont, non ea ree iocum illum consecrat. Alioqui ^ μέν δρη, πάσαι δέ φάραγγες έκκλησίαι. Καλ ουδέν δ 
monles |omnee, omneeque convalle* eccleeiae eint; 
nec ullum erit caotelluni, quod non ca raiione pu-
bKcinn esse posoit. In quibu* omnibus, cuui popu-
labuodi bootea excurrunt, preces et saera myste-
ria fleri solem. Idem de aedibuo omnibue erit j t id i -
cium, quae impiis Arianorum teroporibos preceo 
ac sacra mysteria receperunt. Quae privaii jurie 
aibilominus habentur : fug* eniro ei illud inalar 
babei, quoniam bosiea auiit et i l l i . At ego (enipus 
consecraue ecclesi» quaerebam, si ultro condonaa-
ttbos, si perroitieniibus iis, ad quos periiaeret, 
factum ielud esset. His contraria omnia perspicuo 
demonstraia suat. Epiecoporuni petebal alter; alter 
eojus erat Hla possessio, negabat. Taadeiu abeunlo 

τι φρούριον έκφεύγει τδ δημόσιον είναι. ΈνοΓς άπα
σιν δταν οί πολέμιοι προνομεύσωσιν, εύχαλ, καλ μι»· 
στήρια γίνονται. Οίκίαι δέ δσαι κατά τούς άθεους τών 
έξ Αρείου καιρούς [γρ. καιρών], εύχάς έδέξαντο, 
καλ μυστήρια. Άλλ' ουδέν ήττον είσιν ίδιώτιδες - φυγή 
γάρ κάκείνο* καλ γάρ εκείνοι πολέμιοι. Άλλ' έγώ 
τδν καιρδν έζήτουν τής καθιδρύσεως, εί παρά διδόν
των, εί παρά συγχωρούντων τών κυρίων έγένετο. 
Απεδείχθη λαμπρώς άπαντα τάναντία. Τών έχεσκδ-
πων ό μέν ήτει λαβείν, ό δέ ούκ έδίδου κύριος ών» 
Τέλος ό μέν ψχβτο τάς κλείς έχων * ό δέ άνοίγνυσι 
καλ τράπεζαν είσφορήσας [γρ. είσφρήσας] καθαροί 
μικρδν οίκίσκον έν λόφφ πλατεί. Άλλ1 ού γάρ έοοε 
παριτητέον έπλ τδν οίκίσκον, εί μή δι' ολοκλήρου του 

il lo, el clavee socam deferenle, aperit iste, et men- D πλάτους, ώστε τέχνη τις ήν, έφ' φ τδν λόφον περι 
oaio iioportano aediculam parvaiu vaslo in colle 
eoBsecrat. Verum uaequaro, nisi per traneversum 
toium collem, ada3diculam paiel adilus, callideque 
isiud excogitalum erai, qao oibi clivuai usurparel. 
Mibi vero acerba reo illa cum primis videbalur, et 
•moi acerbilate major -r nec aequo id auiroo feren-
dum, cam sacrarum legum graUa, lum propier 
reipubiks jara. Pormiaceri eniiu siraul onioia; 

ποιήσαοθαι. Έδόκει δή μοι τδ πράγμα δεινδν είναι» 
καλ πέρα δεινού, καλ άγανακτητέον όμού μέν υπέρ 
τών νόμων τών Ιερών, όμού δέ καλ υπέρ τών δικαίων 
τής πολιτείας. Συγχυθήναι γάρ άμα πάντα, τούτο 
μέν, εί τρόπος καλ νόμος έπινοηθείη δημεύσεως* 
τούτο δέ, εί διά τών παναγεστάτων τά εναγέστατα 
κρίνοιτο, ευχή, καλ τράπεζα, καλ καταπετασμα μυ
στικόν, εφόδου βιαίας όργανα * καλ περλ τούτων ήδ?| 

ΟΙΟΝ. Ρ Ε Τ Α Υ Ι Ι N O T J E . 

PeniapotiUni tractus opptdum. Hi super clivi cu-
jusdam posoeseione Htigabanl; qiiem ab Erytbriia 
per fraudero et praetexiom religionis occupaiuoi, 
repotcebat alter. 

(Θ6) 'lldti δέ χαϊ άΛΧοις. Hsec parentbeai clao-
denda suiu, ut sonsus s i t : cum aiioe anica» Γ 
hos xiovissime de clivo isto coalendisae» 
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xxc έν άστει διέγνωστο. ΚαΛ συνέτυχε γάρ ούτως, Α sive rtova publicaadi ral io, et lex inslituereiur; 
ώστε παρ* ολίγους άπαντος επισκόπους έν τή Πτολε
μαίοι τότε συνδεδραμηκέναι κατά τινά σκέψιν πολιτι-
κήν. Άκροώμενοι δέ, τήν μέν πράξιν έμίσουν - τήν 
δέ μετάθεσιν [γρ. μετάστασιν] ώκνουν(97). Έγώ δε τήν 
δεισιδαιμονίαν άξιώ διαστέλλειν άπδ τής εύσεβείας. 
κακία γάρ έστιν αρετής προσωπείου περικειμένη * 
ήν φιλοσοφία τδ τρίτον ούσαν τής αθεΐας είδος έφ-
ώρασεν. Ουδέν ούν ίερδν, ουδέ δσιον ήγημαι, τδ μή δι
καίως τβ, κα\ δσίως γενόμενον [γρ. γίνομενον]. Ούκ
ούν έπήει μοι πεφρικέναι τήν λεγομένων καθίδρυ-
σιν. Ού γάρ έστι τά Χριστιανών, ώς έπάναγκες είναι 
ταίς τέλεση καί; ύλαις τε, καλ φωναίς, ώσπερ όλκαίς 
τισλν φυσιχαίς, άκολουθήσαι τδ θείον * δπερ άν πάθο' 
πνεύμα έγκόσμιον * άλλ' ώστε παρείναι ταίς άπα-

8ΐve sanclissimis ex rebus de exsecrandis maiime 
judicium ferrelur; ulorai io, sacra mensa, el roy-
sticum veluio violentac impressionis inslrumenia 
reddanlur ; ac de istis jam in urbe decrelum fuerat. 
Sic enim evenerat, paucis tit excepiis PloWmaidem 
episcopi oranes convenireni, u l de civili quodaoi 
negotio deliberarent. Qui cum istud audivissenl, 
iactum ipsum deteslabaatur; mutare tamen aoti 
audebani. Ego vero superstitionem a piatale sepa-
rari volo. Est eaim illa vitium virlulis iarva cir-
cuimialum ; quod pbilosophia tertium genus im-
pietatis esse deprebendil. Nibil crgo sacrura, nihil 
sanclum arbilror, quod neque jusle, neque legiti-
nie sil susceptum. Keque id mihi occurrebal. u l 

θέσι κα\ ταίς οίκείαις τώ θεψ διαθέσεσιν. "Οπου δέ Β illam, quae jactabatur, dedicaliortem perborresce-
όργή κα\ θυμδς άγνωμον [γρ. άγνώμων], καλ δύσερι 
πάθος, ηγείται τής πράξεως, πώς εκεί τδ Πνεύμα 
τδ άγιον παραγίνεται, ών έπεισελθόντων, κάν συμβή 
προενψκηκδς, έξοικίζεται; Έγώ μέν ούν εΤχον ώς 
άποφανούμενος τήν μετάθεσιν · δ δέ και έξηλέγχετο, 
καλ πρότερον υποσχόμενος, αυτήν όρκου τήν ύπόσχε-
σιν βεβαιύσαντος. Τούτου λαβόμενος ασμένως, ήδη 
τήν άπόφασιν άπεδίδρασκον · άλλ' εκείνον αύτδν άπ-
έφαινον έαυτψ δικαστήν, καλ τδν οίκείον δρον έκβιβά
ζειν (98) ήνάγκαζον. Ανατιθεμένου δέ, καλ διατρί-
βοντος, επειδή τή; εκκλησιαστικής ένεκα σκέψεως 
αυτόθι παρεγενόμην, έδέησεν έπιβαλείν τάς δψεις τψ 
τόπψ, καλ έπιδιαγνώναι τά τής υποθέσεως. Καλ πάλιν 

rem. Νοιι enim Chrislianorum res ejusmodi sunt, 
213 ul sacris illis caeremoniarum elemenlis aut 
vocibue,. lanquam nalurali quadam attrahendi v i , 
necessario adductum numen sequatur; quod inuii-
dano spiritui comingeret: sed ita u l ad perlur-
bationibus vacuam, et Dco quam conjunctissimam 
affectionem mentis accedal. Ubi auiem et iuror io-
consullus, ac pervicax animi motus ad agendam 
prseii, qui fieri polest u l ei rei Spirilus sanclus i n -
tersil, cum, iis morbi* subeunlibus, lametsi prius 
habiiare coeperit, abscedat ? Qiiamobrem sic eram 
paralos, ut muiandum illud omne pronuniiarem. 
Ille autem el aalea mtiiaiionem illam recepisse, et 

παρήν δμιλος επισκόπων έκ τής περιοικίδος, άλλου ^ jurejurando coufirmasse niaaifeste convincebatur. 
κατ' άλλην χρείαν συνειλεγμένων * έφ' ών απάντων, 
κάμού, οί'τε δροι διεδείκνυντο τήν τών Δαρδανίτου 
μερίδα σαφώς άποτεμνόμενοι, καλ μαρτυρία γερόν
των, καλ συγκαταθέσεις τών τέως άντιλεγόντων τδν 
εύλαβέστατον Διόσκορον τού χωρίου δεσπότην άπ-
έφηναν. Έγκειμένου δέ τού αδελφού Διοσκόρου, γέγο
νεν ανάγκη καλ τδ γραμματείον [γρ. γραμμάτων] τδ 
λοίδορον είς κοινδν άπασιν άναγνωσθήναι, δ πρδς τήν 
αγιότητα τήν σήν δ ευλαβέστατος Παύλος (99) έπ-
εποίητο έν επιστολής είδε ι κωμψδίαν έπλ τδν άδελφδν 
άνασεσυρμένην καλ πλεμμελή, άφ' ής αίσχύνεσθαι 
περιήν ού τψ κακώς άκούσαντι, τψ δέ κακώς άγορεύ-
σαντι. Άλλ* έστιν άρα καλ τούτο δεύτερον άγαθδν, τδ 
αίσχύνεσθαι. Τδ μέν γάρ άναμάρτητον, θείας άντι-

VJuod cum libenler arripuissero, jam lationem sen-
lenliae declinabam, atque illum sibi judicera ett-
tuebam, suumque ipsum jusjurandmn exsequt 
compellebam. Tergiversante antem illo, ae protra-
hente, cum ecclesiastici negotii causa eo mt eoa-
lulisseui, necesse babui in rem prxsentem venire, 
ibique conlroversiam disceptare. Eodem rarsua 
finitimis ex locis episcoporuro turba concurrit, 
cum aliiis aliis de causis eo venisset. Quibus omoi-
bus pneseniibus, meque ipso, limiles oslendebautur, 
qui Dardanitae parteni manifesie separabani. Ad 
baec seuiorum lesiimonia et conseneus eoruro, qni 
hactebus repugoabanl, religiosissimum Dioscoram 
loci illius domimim approbarunl. Inslante vero 

κρύςέστι καλ μοίρας καλ φύσεως· τδ δέ έπλ τοίς D Oioscoro fraire, necesee foit libellum infamea 
ούκ εύ γενομένοις ερύθημα, σωφροσύνης τις άν άπ- omnibus in coiomune legi, quem ad eaactilalem 
εφήνατο. Άπερ ύποστάς έπλ τού παρόντος πράγματος tuam religiosissimus Paulue episiote nomine con-
ό ευλαβέστατος Παύλος, άπάσης Ρητορείας ίσχυροτέ- scripecral, ftedam ac petulaateni adversus fralrcm 
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(97) Tr\r δέ μετάθεσιν foxrovr. Nam locum 

oinnein t|uacunque de causa, ot a quocunque r i t i -
bus sacris et religionibus occiipatum resecrare et 
profanuin lieri iieias puiabaut. In synodo Gonstant. 
aub Memia iu libello uionach. ad Meiinam, pag. 
648 : Καλ γάρ ol βασιλικολ νόμοι θεσπίζουσι πάντα 
τόπον, χαλ πράγμα έν ψ, καλ δι' ού, είτε κατά πλά
νη ν, είτε κατά άλήθειαν Ιερόν τι έτελεσθη, ταίς άγίαις 
τού θεού προσήκειν έκκλησίαις. 

(98) Καϊ τότ οίχειοτ δροτ έχδιδάζειν. Legenduni 
esi oninino δρχον έκβιβάζειν, jusjurandum tuum 
εχβεφιί. Sic τδ πρόσταγμα έκβιβάζειν. Ει in Ephes. 

conc, part. ιι, act. ιι, in epistola Coelestini papa, τά 
παρ' ημών πάλαι ορισθέντα έκβιβάσουσιν. Ει in Fir-
mi Ciesarieiisis oeuteittia, τδν τύπον έκβιβάζειν, boc 
est exsequi, et iu Clialcedonensi, act. u i , in iibello 
Sopbronii, τούς θείους τύπους, et τάς αποφάσεις 
έκοιβασθήναι. 

(99) "Ο ευλαβέστατος Παύλος. Credidit in Com-
meutariis Budaeus ironice Paulum boc εύλαβέστα
τον nomiuari. Sed nulta est ironia. Nam corouHtaif 
baec episcoporum appellaiio iu i i , ul αέδέσιμος^ ι 
renduiy νεηεταΗΙΐί, et Grartfo θαυμάοιος 
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comoediam, ex qua non in euro, qtii male audiret, Α ραν άπέφηνε τήν έξ οικείας γνώμης μετάνοιαν. Τδ 
sed qut male dieerel, pudor redundaret. Sed est 
sane secundum in bonis pudore aflQci. Yacare enim 
peccaio, divinae prorsus et conditionis eat, et na-
lur» : ruborera autero i l l u u i , qui ob malefacla 
subrepit, modestise esse roerito quispiam dixerii. 
Quod cum religiosissimus Paulus in praesenti re 
pra? se tulissel, oralorio omni polentiorem artificio 
illam ex animo susccptam poenilcnllam osleadit. 
Quod enhn peccasse fatebaiur; quodque lurpem 
dolorem, tanquam de voluntaria noxa, conceperat; 
nos ci omnes benevolos, el eodem fere modo afle-
cios reddidil. Ac nostrum quidem hac in re factum 
minus admirandum est. Yerum religiosissimus 
214 epiecopus Dioscoros, postquam eum, qui 
pervicacius bactenus contenderat, inoderatiorem 
v id i t , senlenliis judicum superior, voluntaie su-
peralus est, u l in religiosissimi Pauli arbilrio po-
silum fuerit utrum vellet, collcm retineret an red-
deret: cum egregius Dioscorus inultas coodiliones 
admitteret, quarum ne unam quidem ante bujus 
poenitentiam audire susiinuisset. Nam et eolum 
clivuro vendiiururo se dix i i , el lotam simui aaac 
possessionem cum alia re coimnutaturuia, ei alia 
excogitabal quamplurima, vias i l l i , ac rationes 
abunde suppedilans, quibus qui eas proponere oc-
cuparet, allerum sibi deutererelur. At is caHeras 
condiliones aspernabatur : cupiebal vero in eam-
dem emplioiiem ipee succedere, qua Dioscorus lo-
ctim illum possederat, ejusqiie loco totius fundi 

γάρ όμολογήσαί τε άμαρτείν, καλ φανήναι τήν αίσ-
χράν λύπην τήν ώς έπλ κακοίς αύθαιρέτοις λυπούμε-
νον, πάντας ημάς έθνους αύτφ, καλ συνδιατιθεμένους 
παρέσχετο. Καλ τδ μέν ήμέτερον ού θαυμαστόν. 
Άλλ' δ ευλαβέστατος επίσκοπος Διδσκορος, επειδή 
τδν τέως διαφιλοτιμούμενον ταπεινδτερον έθεάσατο, 
τή ψήφφ κρατών, ήττήθη τή γνώμη, καλ γέγονεν έπλ 
τω εύλαβεστάτφ Παύλφ, ποιείν δπδτερα βούλοιτο, 
κατασχείν, ή παραδούναι τδν λόφον , τού θαυμαστού 
Διοσκόρου πολλοίς ένδόντος αίρέσεσιν, ών ουδεμιάς άν 
άκοήν [γρ. ακοής] πρδ τής εκείνου μετανοίας ήνέ
σχετο. Καλ γάρ άποδόσθαι μόνον τδν λόφον, καλ άμοιβήν 
δούναι πάν άμα τδ κτήμα, καλ άλλα πολλά προσεξεύ-
ρεν, έπιδαψιλευόμενος αύτφ πόρους, άφ' ών άν τις 
προλήψει χαρίσαιτο. Ό δέ ταύτα μέν ώκνει * ήξίου 
δέ ύπεισελθεΤν [γρ. ύπελθείν] αύτδς τήν είς τδν άδελ
φδν Διόσκορον γενομένη ν ώνήν, καλ έπλ τοίς αύτοίς 
άντικαταστήναι δεσπότης τού κτήματος. Έγένετο 
πρδς τφ λόφφ, καλ τών αμπελώνων καλ τών ελαι
ώνων εγκρατής. Τφ δέ ή μεγαλοφροσύνη κτήμα 
άντλ κτήματος, μείζον άντ' έλάττονος περιγέγονε * 
κοινδν [for. καλ κοινδν] άμφοίν άγαθδν, ή φιλαδελφία, 
καλ τδ βίσω γενέσθαι τών νόμων ευαγγελικών, οί συν-
εκτικωτάτην τών εντολών τήν άγαπητικήν διάθεσιν 
άπεφήναντο. Έν τούτο μόνον έδει μνήμης άξιώοαε 
μηνύσαντα τών αδελφών τάς συμβάσεις, καλ τήν όμό-
νοιαν * τάν μέσφ δέ παραλιπείν, εί τις επίσκοπος ών 
ήλω τι πταίσας. Ά γάρ ούκ έδει πεπράχθαι, ταύτα 
καλώς έχει διδόναι τή λήθη. Άλλ' ίνα μή πάντα έκ 

domitms pari omnino jure conslitui. Faclus itaque ^ πάντων ό άδελφδς Αιόσκορος άποτυγχάνη, ταις αίτή-
est, praeler collem, eiiam vinearum ei oliveloruin 
dominus. At ille prp niinori isla majorem quamdam 
magnificeqtia? posiessiooeui adiit, frnternae charita-
l i s ; quod amborum commune bonum est : necnon 
ejus, ut inlra evangelicas leges inanerct, quse prae-
copta pmoia cbaritatis poiissbnuin aflectu conii-
neri pronuntiani. Unum illud commemorare ac 
significarq par erat, Tratrum reconcilialionem ot 
concqrdiam : quae autem interim accidi&sent, omil-
tere; ai in re quapiam offenderet, conviclusque 
easei epiacopus. Nam qu$ fieri niinime decebat, ea 
oblivione daleri <;onsulluin videlur. Yerura ne in 

σεσιν αυτού δέδωκα, τδ πάσιν ακριβώς έπεξελθείν, 
ίνα μηδέν άγνοήσειεν ή σή θεοσέβεια* ήν ού παρά 
φαύλον, άλλ* άντλ παντδς έποιείτο πεισθήναι διά τών 
άποβάντων, δτι μή έπ* άδίκοις έφιλονείκησε. Κάγώ 
τδν άνδρα τά τε άλλα επαινώ * πάνυ γάρ μοι πρδς τρδ-
που * καλ τής είς τδν θρόνον εκείνον αιδούς ύπεράγα-
μαι. Καλ ναλ μά τήν φίλην σου καλ σεδ"ασμίαν κεφα
λήν, πολλήν οΐμαι χάριν οφείλε ιν αύτφ τούς έν Άλεξαν-
δρείφ συμπτώχους(Ι), ών τούς'άγρούς εκπονεί, ταχΰ 
πανταχού γινόμενος, καλ έξ άπορων φόρους εκλέγων, 
καλ τοίς καιροίς παριστάμενος. Τά μέν περλ τήν ι 
επισκόπων στάσιν ούτως έχώρησεν. 

omnibus inferiores parles baberet Dioscorus, dedi boc ejus postulationi, ouinia ut accuraliue expoM-
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(4) Τους ar 'ΑΛΒξατδρεία σνμχτώχονς. Ingen-
tes Alexandriae pccuaisB in pauperes insumi sole-
bant, visque in illos frumenli maxima distributa 
est; cujus inolituii aucloreni Dioclelianum Proco-
pios io suppreasa Hisloria facere videtur, pag. 149t: 
Διοκλητιανδς Τωμαίων γεγονώς αυτοκράτωρ σίτου 
μέγα χρήμα δίδοσθαι παρά τού δήμου τών Άλεξαν-
ορέων τοίς δεομένοις άνά πάν έτος διώρισε. Ταύτα ό 
δήμος τηνικάδε διαδικασάμενοι (forte διαδασάμενοι) 
έν σφίσιν αύτοίς είς [LIXI απογόνους τούς μέχρι 
δεύρο παρέπεμψαν. Άλλ1 "Ηφαιστος ένθένδε μυριά
δας είς διακοσίας επετείους μεδίμνων τούς των αν
αγκαίων ύποσπανίζοντας άφελόμενος τφ δημοσίφ 
έντέθεικε. Sed aliud insuper fuiss^ pulo, quod ia 
mendicos dividerelur. De quo io Cbalced. syn. 
act. ι ι ι , ubi Iscbyriou Dioscorum accusal, quod 

Ο inlerverterit τδν παρεχόμενου παρά τών βασιλέων 
σίτον πρδς τδ τούς παρεπιδημούντας, έτι δέ καλ εντο
πίους πένητας παραμυθείσθαι. Sed el πτωχιχΑ χρή
ματα pagina seqiienii coiamemoranlur, q u o r o m 
curator erai Lamponianus presbyter, quem c h o r -
episcopum fuisse verisimile est; Htet Dioscorum 
istum. Foit eaim chorepiscoporum oflkiam πτωχιιβ± 
χρήματα, pauperum redditus ae pecunias a d n i i n i -
sirare, ul indicat canou 44 Nooeaesar. Sa»e π τ ω · 
χικά χρήματα ecclesiaslica bona vocantur, u l lesteo 
suul Zoaaras ei Balsamo ad can. 59 aposi., q a o d 
ad pauperum aliinoniam pars illoruai per l inc l , m 
autiqui Palres el concilia non soroel admoneni. l>e 
frumeulo iti πτωχούς, id eet inendicos Roma», t H s -
tribgi solrto meaiinU Procopius io sappreosa H i s K , 
pag. 117, ubi Tbeodoricuin ail decrevisse u l ku 
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retn; ne quid religiouem usm laterei : quam non pmi intereese, sed maximi momenii esse arbilrabatur, ex 
evenlu ipso persuaeum habere, non injustfs de cangig bahc a se contentioneni esse susoeptam. Ego vero 
cum caeteris in rebus bominem laudo : nam valde cum mei9 moribus consentit : tum prccserlim ob 
singalarem erga sedem i l lam reverentiain complcctor. Teslor tuum illud mibi cbarissimum et 
venerandoro capat, pluriaiofn i l l i debere raea quidem senlentia Alexandrinos paupercs, qiiorum 
agroe procural: duni repeate adest ubiqae, ei ex rebus de&peratis proventus colligit, neque tcmpo-
rum opporlunilatibus deest. Quas igitur ad episcoporum dissensionea ailiaebant, buncexUum ba-
buerunL 

Έπίταγμα 61 ήν, δπως άκούσομαι καλ Ιάσονος, ^ Praelerea mandalum a le mib i fneral, u t tt Jaso-
δς έφη πολλά κα\ άδικα παρά συμπρεσβυτέρου παθείν. nem aadiretn, qui mtilla et indigna 2 1 5 a l * M b y ~ 
Ούτως ούν έχει κάκείνα. Λαμπωνιανδν Τάσων είλεν tero collega passum se es3e dicebat. Ad bunc ergo 
αδικίας * δ δε φθάσας ομολογία (2) τδν έλεγχον, Ιχει lnodinn isia se babcnt : Lamponianum Jasoo injt l -
τήν δίκην, εκκλησιαστικών συνόδων είργόμενος. Καί riarnoi coavicit; ille convictionem confessione cr i -
τοι και δάκρυον έκ μετανοίας άφήκε, κα\ δήμος Ικέτης aduis anteverlens, poenas l u i l , ab ecclesiasiica 
αύτδν έξητήσατο. Άλλ* έγώ τοίς δεδογμένοιςένεκαρ- comroiinione separalus. Quanquam ex aniroi ptieat-
τέρησα· τοΰ δέλύσαιτήν αύθεντίαν είς τήν ίερατικήν lentia lacrymas fud i l , el supplex eura populas 
καθέδραν ανέπεμψα. Τοσούτον ούν έμαυτφ συνέχω- condonari sibi peliU. Sed ego ia iis perseveravi* 
ρησα (3), εί προσπελάσειε Λαμπωνιανώτδ χρεών, καλ quaa seniel decreveram ; solvendi porro jus, el au -
ή κυρία παρείναι δόξειε, πάσι έφήκα τοίς τδτε παρ- clorilatem ad ponliOciam sedem reject. Unum boc 
εσομένοις πρεσβυτέροις, κοινωνίας αύτφ μεταδοΰναι. ergo mihi sumpsi, si Lamponiano falalis nticcsstlas 
ΜηδεΙς γάρ άποθάνοι δεδεμένος έμοί. 'Ανα^όωσθεις immineret, el prxstiluta morlis dies adesse vide-
δε, πάλιν έπλ τοίς αύτοίς υπόδικος Ιστω, κα\ παρά relur; tum omnibus, qui eo tempore adessenl, pre-
τήςθεσπεσίας σου, κα\ φιλάνθρωπου ψυχής περιμε- sbyteris concessi, u l eum communioni restiluereut. 
νέτωτής συγγνώμης τδ σύνθημα. Ουδέ γάρ ουδέ 'ίά· & Nemo enim, quanlum in me erit, ecclesiaslicis vin-
σων πάντα αναίτιος έαυτψ. Προπετής άνθρωπος γλώτ· culis obsttictus moriatur. Sio coavalueril, rursus 
ταν, ένέτυχεν άνδρ\ προπετεστέρψ τήν χείρα * και iisdein pocnis leneatur, alque a divina buroanissi-
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ntendicos, qui ad basilicam Sancli Petri reside-
ban l , aanua medimnorum miltia tria divide-
rentur. 

(2) Ό δέ φθάσας ομολογία. Signiflcai Lampo-
nianum presbyterum ob pulsatum collegam excom-
roonicatum fuisse: ita ut, si vilae periculum insia-
ret, ab iis, qui tum adessenl, presbyteris reconci-
Iiari posset. Sin minus, legitimum tempus expteret. 
Quod autem subjicit, καίτοι και δάκρυον έκ μετα
νοίας άφήκε, perperam ab non ueniine trahitur ad 
exemplum τής προσκλαύσεως, <jui primus gradus 
poeniienihim fuit. Non eniia auimadverttt de pre- ι 
sbyieris bie agere Synesiun*, qni pubtictt isii et 
luctiiosa» poenitenliae minime subjiciebaMur. Naro, 
u l 8. Leo ep. 92, inquis. 2, scribil, alienum est 
α coruuetudine eccletiastica, ut qui in presbyterati 
henore, aut m diacomi gradu fuerirtt conseeraii, hi 
pro crimine oliquo $uo per mamtt impositionem re-
medium accipiant p&nitendi: quod tine dubio ex 
aposlolica itadiiione deuendit, secnndum quod scri-
ptum est: « Sacerdot $i peccaverit, quu orabit pro 
eo ? > Vnde hujutmodi laptit ad promerendam miseri-
cordiam Dei privala esl expetenda secetsio; ubi illi» 
salisfaetio, $i fuerit digna, sit etiam frucluota. 
Optaius Milevitanus io tine libri u : MuliU notum 
ett et probatum, perseculionit tempore epi$copos 
atiquot inertia α confessione Dei detapsos ikurifi-
ca$$e; et tamen nullus eorum, qui etaterunt, aut 
monum tapsis imposuit, aul ut genua figereni, tm-
peravil. Augiist. l ib. l cont. Donat. de bapl. cap. 4 
scribit, orainatis, cum ad Eccle&iam α tchitmale 
redeunt, non imponi ei$ manus inler laico*. Sed el 
ttfncil. Carlb. v, c»p. i l , Ilem confirmaium, ait, 
ut i i quando presbtjieri, vet diaconi in aliqua gra-
viori cutpa convicii fuerini, qua eos α ministerio ne-
cesie fuerit removeri, non eis manus tanquam panu 
ientibui, vel lanquam fidelibm laicii imponatur. Vide 
Gral. dist. 82, cau. Presbgur si fornicat. Qui enim 

Sublicaai poeaitentiaro obiisset, ts a sacris ordini-
us, vel eorum fnactione in perpciuiim excludeba-

l u r ; qaod et Orig. lib. if eonlra Celsum, pag. 
447, reiert. Et apud Hieron. DiaLcont. Lucifer.: 
Ephcopu» aut panitentiam non ayit, et tacerdot e$t; 
aut $i vcenitenttam egerii, esse ephcopus non potest. 
Ideo canones i l l i vcteres, qoi pGenitentiam cferlcie 
infligunt, de privata simt inielligendi. Ut Araus. ι, 
can. 4, aecerritiur pcenitentiamdeiidcrantibui, eiiam 
clerici$tnon negandam. 

(δ) Τοσούτον ovr έμαντφσντηγώρησα. OI>serva-
tione dignum est,quod hcc [LX] (oco mdicat potuiese 
inetropolhanos in subjectos sibi clericos excons-
mwnicationis fferre sententiam; latani setn^r revo-
care uoa polaisee: sed boc Alexandrinrt patriar-
cba? reservasse, cujus sedein appellal ίερατικήν 
καθέδραν · ubi ίερατικοΰ vox ad primariam sedeai 
restringtlur. fldc se unum tamen sumpsisse sibi 
admonet, u l si Lampobiano, quem ab Ecctesioe eom-
munioae segregaverat, viiae periculum inetaret, a 
quocunquc presbytero reconciliari posset. Quod 
nsus veteris Ecclesia3, atque illius polissimum tem-
poris lerebat, niaxime post Nicaen» synodi cano-
nem 43. Itaque quod ita Synesitis loquilur, τοσούτον 
έμαυτφ συνεχώρησα, non sic debes accipere, qiiasi 
in dubia ignotaque τέ id consilii ceperit. Νοιι enim 
aut morem istum Ecclestffi, ac Nicaenam sanciionem 

t ignorare; aut non sallem ab antiquioribus episco-
pis adnioueri potuit. Yermn boc sibi eampsisee 
permisisseve d i c i t ; hoc est stbt hoc jarig, quod 
canones iribuebani, usurpasse. Ac lametsi de poe-
nilenlibus, hoc esl publicam et ramosam il lanrpa. 
niteniiam obeunlibus, non hic sermoaem farit 
Syaesius (fuit euim ille, de quo agil, clerieos, 
cujusroodi poblica3 poenitenli» Subjecti non erani); 
nibilomiiius valet baec iti omaea regula; u l ne 
quantumvis immaaitim scelerum reis reconciliattt> 
6ub mortena nagaia iu t r iu 
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niaqnO anima tua indulgentis lesseram exspeclet. Α τούτο δή τδ λεγόμενον (4), κουφότατου πράγματος 
Nana noc Jason culpa vacat omnino. Homo lingua λόγου βαρυτάτην τήν τιμωρίαν έξέτισε. 
promplus in hominem incidil manu promptiorein; ei, quod dici solel, levissimae rei, sermonis, gra-
vissimas poeaas exsolvit. 

Qood vero ad pecunias atiinet, de quibus egi an. 
tea, Lamponianus eas habere se faieiur, nec quid-
quam se naufragio sublevari cupit, quo coniraclus 
peri it ; ac tempus dunlaxai postulat di&irahendis 
fructibus opportunum; seseque posibabiiis omni-
bue id uDum laboralurum recipil, ut paiiperum pe-
cuoias persolvat. Nummi cranl seplero et quiuqua-
ginta supra conlenos. 

Operae prelium est de iis eliam referre. quse apud 
nos gerunlur, tn fieri deincepa desinant. Sacer-
dotes a aaoerdolibus variorum criminum accusan-
lur, iilrum fal&o, nondum dico : prorsus tamen malo 

Καλ περλ τών εγκλημάτων ( 5 ) ά διείληφα, ταύτα 
Ααμπωνιανδς Ιχειν ομολογεί, καλ ουδέν άξιοί παρά 
τής ναυαγίας ώφελείσθαι, τής ποιησάσης αφανές τδ 
συμβόλαιον* άλλά καιρδν αίτεί, τους καρπούς ώνίσυς 
γενέσθαι · καλ Εφη πάντων άμελήσας, έν\ τούτο προσ
έχειν τδν νούν, ώς άν τά πτωχικά καταθείτο χρήματα. 
Νομίσματα δε ήν έπτά καλ πεντήκοντα πρδς τοίς 
εκατόν. 

Άνοιστέον έστλ καλ περλ τώνδε τών γινομένων 
παρ' ήμίν, ίνα γινόμενα παύσηται [γρ. γνώσητε]. 
Τερείς ίερέας παρανόμων διώκουσι * εί μέν έπλ ψεύ-
δεσιν, ούπω λέγω · πάντως δέ μετ* επίβουλου τής 

ei fraudulento id fit anirao. Noa enini persequen- Β προαιρέσεως. Ού γάρ ίνα λάβωσι δίκας, άλλ' ίνα 
daruui pcenarum gralia, &ed ut exercUuum pne-
fbciie injusta lucra concilient. Necesse est aulem 
omaiuin onera humeris meis imponi. Qtiamobrem 
soribe, obaecro, el decreto tuo prsecipe, ne cui lale 
quidquam facere liceat. Naro et magno me bene-
ficio devinxeris; el eos mecum, qui iranquilliori 
animo eunl; el oppressis subvenies; el mullo am-
pBori beneficio eoe ipsoe affeceris, qul injariat* 
faeiuat, cum roajus bonum sil majorea malolibe-
r a r i ; majus autem maliiro est injariam inferre, 
quam perpeli. l l lud eniui propriani malam est, 
boc aiienuna. Verum ego quinam i i einl signtikare 
nolui, 2 1 6 n e ( l u e l u » « noris, nominaiim queni-

τοίς άρχουσι τών στρατευμάτων άδικα κέρδη μνη-
στεύσωσιν. Έπλ δέ τούς έμούς ώμους άναβαίνειν 
ανάγκη τά πάντων φορτία. Διδ, δέομαι, γράφε καλ 
διατάττου μηδενλ μηδέν έξείναι τοιούτο ποιείν. Και 
γάρ έμολ χαρίή, καλ τοίς άπραγμονεστέροις, καλ κα
κώς πάσχουσινάμυνείς, καλ πολύ πλέον εύ πεποιηκώς 
έση τούς άδικουντας αυτούς, είπερ μείζον άγαθδν, τδ 
μείζονος άπηλλάχθαι κακού· κακδν δέ μείζον του 
άδικείσθαι τδ άδικείν. Τδ μέν γάρ, ίδιον έστι κακδν, 
τδ δέ, άλλότριον. 'Αλλ' ούτ' έγώ κατεμήνυσα τίνες 
είσλ, μήτ* αύτδς εί καλ μάθοις, έπ' όνόμασιν εξ
έλεγξης τινά, ίνα μή άπεχθοίμην άδελφοίς, οΤς εί καί 
κατά πρόσωπον ίδία Χαν έπιτετίμηκα, συγχωρήσει 

quam redargue, ne in fralruro offensionera incidani; Θεός. Άλλά φάνηθι τδ πράγμα μόνον μισών έν τοίς 
quos etsi coram privalim vehemenler increpavi, πρδς έμέ γράμμασιν. Είσομαι γάρ συν Θεφ μετά 
Deus iliis igooscel. Sed rem ipsain dunlaxal in iis τού πάσιν άλύπου τδ μηκέτι προελθείν περαιτέρω 
quas ad roe dabis lilleris odisse videare. Inveniam τήν άσχημοσύνηνήμών. Μή γάρ είποιμι τής Έκκλη-
eaira, adsit modo Deus, queroadmodum sine cu- σίας. 
jusquam offensione non ultra se turpitudo, alque iufamia noslra proierat. Noa enim Eccleaiae iafa-
roiam dixeria. 

Uoam adbuc conslitoendum superesi, staiimque 
scribendi flnera faciam. Vagantur quidaro apud aos 
Yacanlivi. Patieris eaim roe paululum barbare lo-
queniem, u i usiuia in republica voce nonnullorum 
nequitiam expressius declarem. Hi cerlam quidem 
aullam sedem habere voluni, qui quam habcbant 
antea reliqueruoi; non ulla calamitaie pulsi , sed 

Οίκονομήσασθαι δέ έν έτι λοιπδν, καλ λόγου πεπαύ-
σομαι [γρ. παύσομαι]. Περινοστούσί τίνες (6) βασκαν-
τίβοι παρ* ήμίν. Άνέξη γάρ μου μικρδν ύποβαρ-
βαρίσαντος, ίνα διά τής συνηθεστέρας τή πολιτεία 
φωνής τήν ένίων κακίαν έμφαντικώτερον ποραστή-
οαιμι. Ούτοι καθέδραν μέν αποδεδειγμένη ν έχειν σλ 
βούλονται * οί γε τήν ούσαν άπολελοίπασι, ού κατά 

•poole locqm rootanlea, Honoribus porro fruunlur, 0 συμφοράν, άλλ' αυθαίρετοι μετανάσται γινόμενοι. 

DION. PETAVIIΝΟΤΛ. 

(4) [LX1-LXXV.] Καϊ τούτο δή τό Λεγόμενον. 
Sumpsii e Platone, libro ιν De legibtu. 

(5) Καϊ χερϊ τών έγχΛημάτων. Difficilis el sale-
brosus locus. Sic verli, quasie&sei χρημάτων, nec 
aic taroen mihi igge satisfacio. 

(β) ΠερινοστονσΙ τίνες. Contra desertores istos 
ei vagoe exsiaiNicaai coucilii canon 16, qui tamen 
epiacoporuin nominatim non meininit; u l cl Auiio-
ononus 3 , el Apost. 15. Sed neque Synesius do 
episcopis expresse looaitur, quainvit horum vacan-
Imrum canaam ejuadem generie esse demonslrel, 
oujus eral illa, de qua antecedente epistola scripeii, 
Aloxaodri Basinopolitani episcopi. Unde colhgas 
4/c opiscoplo, ai pon solis, cifie de his boc locu 

f niftcare. Quod ad vacaniivoe islos attinot, Hoescbe-
ius, iu noiis ad Pholii cod. 5 9 , Βασκαντίβους, de 

quibus bic Synesius eos esse credit qui in actis 
aynodi ad Quercum vocantur ol κοινωνικολ της 
οικου]χένης. Quod est alienissimam. Nam κοινωνι
κολ της οικουμένης, euol eatliollci, qui cum lola 
Ecclesia communione junguntur. In concilio Ver-
nensi sub Pipiao rege, can. iZ.De ερίεεορίί wagan-
f t fa i , qui Ecclesias non habent, ηεε $cimus craina-
tionem eorum, qualiter /iol, placuit juxta inttiiutm 
$anciorum Patrum, ut in atieriut parochia ministrart. 
ηεε ullam ordmationem faeere debeani $ine jntsiom 
episcopi cuju* parocjua est. 
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Καρπούνται δέ τάς τιμάς, εκεί περινοστούντες, δπου Α eo vagantes, ubi majug coropendium est. Mihi vero, 
κερδαλεώτερον. Έμολ δέ δοκεί, πάτερ σεβασμιώτατε, 
χρήναι τούτοις, δοοι τάς οίκείας Εκκλησίας άπεί-
παντο, πάσαν Έκκλησίαν άπείπασθαι * καλ πρλν άν 
απελθόντες (7) έκεϊ [γρ. εκείνα] καταστήσονται, μηδ-

reverendissime Paler , ita videlur : oportere ίίε, 
qui suas ecclesias reliquerint, omni ecclegia in 
lerdici;et priusquam illuc redeunteg ge reccperinl, 
nemiaem ad aliare eos admillere; neque ad pri 

DION. PETAVI I NOTJE. 

(7) Kal xplr dr έχβΛθόντβς. Hasc nimiruin 
iorma est, ct ratio [LXXYI] laicae communionis, in 
qnam cleriri regradabantur, cum scilicet a θυσια
στηρίψ et clericonim conseseu et ordine rejccli, iaa— 
ter laicoa babebaotur, cum iisque mysieria partici-
pabant. Nam solis minuterio lacro deditit ad altare 
tngredi ei communieare ibidem licebat, ail Laodic. 
can. 49, es interpretatioue Dionygii Exigui : καλ 
μόνοις έξδν είναι τοίς Ιερατικοίς είσιέναι είς τδ θυ-

excommtinirati [LXXYIIJ Conslanlinopelim confu-
perant. Nam ad precum la eoclesia comiminionem 
illog recepil; a myslcriis voro interim exclu$il% 

dum eorum causa cognosoerelur. Hanc esse qiiam 
antiqui canones peregrinam eommunionem vocanl, 
viri quidam eruditi suspicati sunt; quibus ego non 
assenlior. Elenim peregrinam communionem, qua». 
poenae loco episcopts ae clericis infligebaiur, nilul 
aliud pulo fuisse, quam et precum et sacramento* 

σιαστήριον, καλ κοινωνείν. Perperam in quibusdain Q ruin cum clcricis, el in ίερατείω percipiendonttn 
ι — ' · * " "- , λ " ' 1 " · v : - « J K , e jus, ciira funclionem ac ininUlenum : ut, exempli 

causa, sacerdotcs eldiaconi cum aliis clericie l l lur-
gminteressent, in iieque Domhiicum corpus cum illis 
ei io eoruro ordine percipereat, sed nullo ministe-
rio fungerentur, epi&copt vero neque Euchari&liaiu. 
aliis porrigereut, neque orditiarenl. Ila enim , lao-
qiiam peregrini in alienis Ecclesiis, jns nulhuii ac 
jurisdiclionem exercebanl ordinis altoqu» eui pro-
priam. In concilio Regensi, quod aano 459 cele-
bralum est, canone 3, cantum esl, u l Armentario, 
qui a duobus tanlum episcopis ordinatus eral 
Ebredunensie antistes, unam quispiam epiecopus 
parochiarum suarum ecclesiam coocedat, in qua 
aul chorepitcopi nomine, ut Nicsnug canon 8 loqui-
rttr, ant peregrina* «I ottmf, communione foveatur. 
Quid boc vero g i l , siatim explical, neoipe ut ne 
untfuam in civiiatibut, vel $ub epucopcrum ab$enti*> 
offerre prastnmal; nec ordinare vel uUimum cUri* 

Laliuis, totis $acerdoiibut. Yide ei can. 15 apoot, 
ubi vagis istis clericig ita sacris ministeriis inler-
dicilur, nt tamen laica cooimunio permillalur, quae 
λειτουργία diserle islic opponilur. Itaque diio in 
laica communione clericis poenae loco inflicia Tue-
runl : primum quod nullum sacrum ministerium 
ailingerent; allerum, quodextra clericorum locum 
el ίερατείον sepoaili, cum promiscua plebe cora-
municarenl. Ex quo deinceps pro laicis babiti nul-
lam eccleaiaaiici ordinig prxrogatWaiu honoremque 
captebani. Conlra eoodem vagos clericos Nicsena 
synodug canones edidit duoe, 15 et 16. Quorum in 
posterioro jubei illos, quocunque se receperint, ibi 
esse άκςινωνήτους, communione privatot. Hoc vero 
Zonaraset Balsamo ad eam commuaioneni referuni, 
quae clericorum propria gii. Non euim interdici pu-
lant illis peniius ugum sacraroentorum el coiuiuu-
nionem laicaoi, ne canoni 45 apostoloruru derogare 
videatur, qui laicani vagis iilis indulsit : Άλλά τήν p cum, nec in ea quidem ecctetia, qua ei cujuscunque 

καλ κοινοπραξίαν, καλ τδ ^ miuricordia fuerit atlribula; nec ulli τών Ιερών συμμεταχείρισιν,. 
συλλειτουργείν τοίς οισπερ προσήλθον! ail Zonaras 
Verum non audiendos illoaarbitror; et omnino άκοι-
νωνήτους idem esge ac communione privato*, sive 
excommuMcatos plena etabsolula «xcoinniunicatione. 
Id eoim vox illa άκοινώνητος et άκοινωνησία signiO-
cat, ut in can. 40 apogi., dum ai l , τών καθαιρου-
μένων τινές μέν μόνης Ιερουργίας κωλύονται ψ ού 
μέντοι καλ κοινωνίας, ή του συνεκκλησιάζειν. Οί δέ 
αυν τή καθαιρέσει* καλ ακοινώνητοί είσι, καλ άφωρι-
ομένοι. lailur clerici ab Ecclesia gua profugi ex 
decrelo Nicaeni concilii prorgus excommunicantur. 
Qua» tamen geveriias ingequenlium usu leinporum 
ifnminiila videlur. Certe laicaai Ulis conimunioiiem 
ooncedit Synesius. At epislola 66 Alexandrum 
epigcopum, qui ad gedem suani redire nollet, άκοι
νωνησία muliavit. Nam nec ad Ecclesiam, nec ad 
usitffl gacramentorum adniigit. Felix vero papa, 
eplgt. 7, de episcopis, presbyleris et diaconis re-

eptscoporum, 
vel succedtnte (vtate aaumpto, m rudimenii$ aart 
huic in aliquo, quati pro crtalit reverentia, cedere 
liceat; nec usquam ipti quidquam de episcopalibus 
officiit u$urpare9 prueterquam in eccUsia, quam 
cujutqnam misericordia fuerii indeptut, in qua ei 
solum neophytot conftrmare et ante presbytcrot 
offerre concedilur. 

Gom igilur episcopalis dignitalig proprium ait 
ordinare clericos, in cWitatibug efferre, ante eog 
episcopog, qui posteriug ordinati gunl, aedere, et 
id genug pragtare caetcra: qui in ea ipga dioecesi, 
in qua episcopug creatus tueral, iig gpoliatur om-
nibus, et ad inferiora quaedaro ac simplicium ga-
cerdotiim ofllcia redigitur; glc ille traclari vide-
tur, lanquam peregrinog sit, el non in sua, ged in 
aliena civitate verseiur. Quocivca ex episcopo cbor-
episcopum esse juber i , idero opiuor esl ac pero-
griaa communione damnaci: ut verba, ilia cano-

bapliz»tig ila decernil, ul usque ad diem exitus tui D nig, aut peregrina, utaiunt, commumoni (oveatur^ 
in pmitenlia jaceant; nec orationi non modo fide' 
Hum9 $ed nec ealeehnmenorum omnimodis inieres$et 

qulbus eommunio laka tanium in morle reddenda est. 
Qoae verba, et iis similia, in quibus laica coinmunio 
ιn inorte reprseseiiutur, noa eo pertinenl, ut laica 
comnaunio aliiid quidpiam fuerit, quam qaod docui-
rtiu»; quoniam, utquidam argumentanlur, nihilsub 
ipsam mortein usurpari potuerit, quo communio illis 
praetliia alia Aeret quam laica. Hoc enim Felix papa 
decrevii, illos aon aate niortia periculum commu-
niono imperliendos esse, quae lum, qaod ad Eu-
obarigliam allinet, non alia quam laica esse potue-
r i t . Ιιι cseierig porro, quae inortuis eommque me-
mori» deferuntur, nihiloplus quam laicig exhiberi; 
el omnino eodem, quo laieos, ordine locoque cen-
eeri. Apud Socraiem lib. v i , cap. 9, ei Soxomf nam 
hb. vni , cap.45, aliter Joannes Cbrygostomug erga 
Oioocorum el AmnioBittin sc gessit, qui a Tbeophila 

inlerprelatio sint anlecedeiUiiim tn qua aut chor* 
ephcopi nomine, u l idem canon loquitur; etenim 
quidquid in Armentariom Regensjs concilii Patrea 
illo canoue decernunt, cx Nicaeni concilii auclori-
tateid se facere profUentur. Estaulem canon 8, 
ia quo Nicaena synodug slatuil, ut gi quis Catbaro-
rutii partig episcopus ad catbolicaw iraagit, ubl 
jam conslilutus esl epincopus, in presbyteri ordi-
nem relegctur; et ut i l l i cborepiscopi% vel pregby-
leri locum alicubi assignet episcopus: neduo in ea-
dem civilate gint episcopi. Apparet ergo pere-
grinam eommunionem appellari, cum ab episcopi 
digniiaie, et ordiae, in cborepUcoporum gradum 
sumniovetur episcopus. In siropiici vero presbyle* 
ro, vel diacono tum percgrina conimunio vocatur, 
cwm sine propria ordinis dlorunD functione, inter 
cleiicos aliog v m a r i , et cum Ulis mygleriorwm 
esoe pariicipes giuuninr. Qua; quidem Leptineofo 
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mas eedes itivitare; sed inier grcgario* in plebciis Α ένα δέχεσθαι θυσιαστηρίψ, μηδ* eic προεδρ(αν ΧΑ* 
λείν * άλλά περιορφν [γρ. πβρορφν) άγελαίους έν ταΙς 8iibset1iis reltnquere, cum ecclesiam adibunt. Nam 

cilius ad sua loca reverteniur, si honoris sui j a -
cturam melnant, quem capere ubivis ntaluitt, qoain 
Ibi, ubi convenii: malent aulem illic sallem, qiiaiu 
nusquam omnino percipere. Ac publice quidem ita 
cum iis ageadum erit, tanquara curo privatis; si 
auguetissiraa tuae sedi ila visuni fuerit. Privalim 
w o , ac dorai queniadmodum uti iis oportebil, 
tonc tciemus, cum a pietaie lua responsum alla-
tum eric de ea quaeslione, quam nuper de Alexan-
dro proposai, qui genore Cyreoensis est, Ecclesi» 
atitem cujusdamBilhynorum episcopusfuil: qua per 
seditioneni pulsus, cum redire raodo liberum ei 
0'*· nequaquam revertitur; ged apud nos comino-

βημοτικαίςκαθέδραις, δταν είς έκκλησίαν έμβαλλωοι. 
Ταχύ γάρ άν έπανέλθοιεν, εί περλ τής τιμής κινδυ* 
νεύοιεν, ής άξιούσιν άπολαύειν απανταχού μάλλον, ή 
οΐ προσήκει* δέξαιντο γάρ εκεί [γρ. άν εκεί] μάλλον 
ή μηδαμοΰ. Κσ\ δημοσία μεν, ούτω προσοιστέον αύ
τοΤς, ώς αντίκρυ ς ίδιώταις, άν χα\ τφ σεμνοτάτφ σον 
θρδνφ συνδοκή. Ιδία δέ, καλ κατ* οίχον, είσόμεθα 
πώς, δταν ήκη παρά της σης θεοσεβείας άπόκρισις 
εκείνης τής πεύσεως, ήν πρώτην ή ρώτησα περέ 
Αλεξάνδρου Κυρηναίου μέν άνδρδς [γρ. μέντδ γένος] 
τδ γένο;, ίερατευσαμένου δέ έν τινλ πόλει τών Βιθυ
νών · ής έχπεσών κατά δή τινα στάσιν, έξδν έπαν-
ελθείν, ούκ έπάνεισιν * άλλ- ήμίν έπιχωριάζει. Περλ 

ralur. De ea re ad sanclHatem luam scripsi, om- Β τούτου γέγραφα πρδς τήν σήν αγιότητα, πάσιν άκρι-
aia dHigenter exponens qua» illi accidissent, tuam-
que sentenliaai requirens» quo in nuaiero haberi 
bomiaem oporleret. Sed quoniain reecriptam ad 
rae nullura aflertur, exciderintne , an ad tuam us-
qac beatUuditiem perveaeriiu lilterae dubitans, de 
ea re cum clarUsimo vtro Dioscoro episcopo sum 
coHocotus, el 217 amanuensibus eartirn, quas 
tum ecripsi, exemplum dare jussi, ut si forte non-
dum episiolam acceperis, eo perleclo reposcere, 
et routuas ad me reddere possts. Poslremo Deum 
pro me deprecare. Nam pro destituto precaberis, 
alque a(> omnibue deserlo, rn i lali praeaidio est 
opns; quoniam pro meipse Deum intorpellare ve-

βώς έπεξελθών τοίς περ\ αύτδν γενομένοις, καλ γνώ
μην αίτών οί τακτέον τδν άνδρα. Έπε\ δέ ουδέν ήκει 
μοι περι τούτων άντίγραφον, αμφίβολος ών, πδτερον 
διαπέπτωκεν ή διεκομίσθη τά γράμματα μέχρι της 
μακαρίας σου κεφαλής, διείλεγμαι περλ τούτου πρδς 
τδν θαυμαστδν Διόσκορον τδν έπίσκοπον, καλ τοίς 
ταχίίγράφοις τά αντίτυπα δούναι τών τότε γραφέντων 
έπέταξα, ίνα εί μή τυγχάνεις δεξάμενος τήν έπιστο
λήν, Ιχοις παραναγνούς [γρ. παραγνο'υς] αίτησα! τε, 
καλ πρδς έμέ διαπέμψασθαι τά αμοιβαία. Έπλ πάσιν 
εύχου περλ έμού · περλ καταλελειμμένου γάρ ε6ξη, 
καλ τοίς πάσιν έρημου, καλ δεομένου συνεργείας 
τοιαύτης, ώς αύτδς όκνώ περλ έμαυτού φθέγξασθαι 

reor. Elenim ln contrarium mibi omnia recidunt, Q προς θεόν. Άπαντα γάρ είς τουναντίον μοι περιίστα* 
Α ? J L ται, διά ̂ ιψοκίνδυνον τόλμαν, δτι άνθρο>πος έν άμαρ

τίαις, άπότροφος Εκκλησίας, άγωγήν έτέραν ήγμΙ-
νος, θυσιαστηρίων ήψάμην Θεού. 

ob projectam teroeritateio nieara; quod homo pec 
oalia irreutus, cxtra Ecclesiam educatus, alio d i -
sciplinse genere inslitiifus, ad altare Dei accedere 
qon dubitaverira. 

EPJSTOLA LXVIU. 
Etdem. 

Cui banc opUlolam commisi, negotii g?rendi 
cayoa profioiecilar, quodtroihi nefas eoi exponere. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΞΗ'. 
Τφ αύτφ. 

δέδωκα τήν έπιστολήν, στέλλεται μ>ν έπ\ πρά
ξιν, ήν ούχ δσιον έμολ διηγήσασθαι. *Οτι δέ άρετήν 
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concitium can. 4, paucisita coipplectitiir; [LXXVIII] 
Statuimut etiam ut ucundum canonicam caulelam. 
otnnet undecunqu$ venientet ignolos epticopos ve\ 
pre$bytero$, ante probalionem $yno4alem tX eccle-
tiaHicum mlnitterium non admittercmut. 

Quocirca peregrina comraunio, qualem Begensia 
concilii canon ille significat, nou ex eo more (Jicla 
derivataque videlur, quo peregriai ilii clerici, qui 
sine formatii litleris advenirent, ac de quorum sla-
tu vel jiiTis iategrilate dubitari poterat, ab episco-
pis tractabantur; sed inde polius <juod in aliena 
Ecclesia peregrini cpiscopi vel clerici nulluia mini-
st^rii ac fuactioais ordini suo coDsenUneae obeun-
apt jiia| habeairt, tametsi ab earum civUatum, in 
quibus perfigri^abantur, episcopis adbiberentur ad 
illa praastanqa. Sed ex eo pra&cise, quod euis locis 
Ogresei, usu ordinis eui careant; inde peregriaa 
coraraunio, quae quidem poenalis fuit, appellata v i -
detur, qua, similuer ac peregrini, in civiuiibua 
euis jus nulluni baberent exercendi. 

Quamobrem peregrina communione multaios, ab 
Dominico corpore abslentos fuisse noa pulo;qiiod 
nonnullis eai visum. Aliud enim Regensis cauon 
fitte persuadet. Noc esl quod quemqijara iroveat, 
Ilcrdensie caaoo 16, quo clerici i l l i qui de£uacto-

ritm episcoporumboaa suppriiOMnt, tacrilegii dana-
aaiilur : reus, \nq\ijt\,$acri)eg/U proUxiori amalhemmu 
damnetnr, el vix qnoqus ptreprinaei comm*ni+e+m-
cedatur. Ex quo i(a raliocmauiur i i , quos modo 
^omroemoravi: coiq aiiatbemaUa vox devolioom 
el airociorem quamdam excomiminicationia see-

D tenliam pra3 se f^rai, non videri parlicipcs fooioe 
esse Doininici oorporig* quilxus peregrlaa com-
niunio sit inflicla. Verum coui ne allum qm-
dem bumanlialU officiuia daqaoolis aaaibewa-
te, hoc osl, uliima illa exsecraliooe percMlaia, 
ab Ecgleeia pr^pberi solilum fueri l , qua tandem 
rationo peregrinam ooimounioneni sic i l l i descri-
bual, u l qtii ineam rodacii eesont, EccJoeie iaierioa 
suroplibus aloroniur? IgiUir analhtmatU aoaicii 
lale ac minus proprio ablierdenai synodo aanpiuiro 
apparel., pro. quavis ecclesiaslica pama, e i , «1 
vjocant, cetunra, qua utcuoqoe jue ajtcni vel im 
toium eriptlnr ecclesiaslica coovnunioais, vel eojte 
minuitur. Queniadroodum el ipso vox exoonmaoa-
calioais ab Augnsiino epiaU Ϊ18 aiiisque ooiaoaxw 
quant accipiiur, u l solaro ab aau Ooroioici corporig 

Sregationein sjgnificel; noo loajorem iliaro Λ 
risii corpore ot Ecclesiaj cororoanione, cu i dt> 

roourtraads* vocabuium iaiiid m&*& ^dbibcMir. 
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Ιχ νέας ασκεί, τού/ro χα\ θέμις etntlv, χαλ παντάπα-
σιν αληθές. 'βς μέν ουν άγαθδν άνδρα , τιμήσεις * ήν 
δέ έγράψατο γραφήν, οίχείαν είμαρμένην πληρούτω. 
Μηδέ γάρ δικαίου ποτέ φόνου προσάψοιο. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ £ * . 
Τφ αύτφ. 

Μέλει γάρ σοι, μέλει χαλ Πενταπόλεως. Ούκούν έν* 
τεύξη μέν ταϊς δημοσίαις έπιστολαίς. "Οτι δέ χαχά 
πλείω χαλ μείζω γέγονεν, ή φοβεΐ τά γράμματα, λέ
γοντος άχούση του διακομιστού. Στέλλεται μέν γάρ 
έπλ συμμαχίαν, ώς εκείθεν αίτήσων. Τά δέ τών 
πολεμίων ουδέ τήν έξοδον αύτου περιέμεινεν * άλλ' 
έφθασαν έκχυθέντες άθρδον χατά τής χώρας. Πάντα 
οΓχεται * πάντα άνήρηται' αί πόλεις έτι λοιπαλ, τδ 
μέχρις ού γράφω, λοιπαί · τδ δέ είς τήν έπιούσαν, 
Θεδς οΐδε. Πρδς ταύτα ευχών δεί τών σών, ευχών 
λέγω τών έθάδων θυσωπείν τδν Θεόν. 'Ος έγώ πολ
λάκις ήδη χαλ τά ίδια, χαλ τά χοινά μάτην ηύξά-
μην. Τί λέγω μάτην; ΕΙς τουναντίον μοι περι-
ίσταται. Τοιούτον είσιν αί άμαρτίαι βαρείαί τε χαλ 
πολλαί. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ 0\ 
ΠρόχΛφ. 

Πέρυσιν ούχ ήχει μοι γράμματα παρά τής Ιεράς 
σου χειρός. Ήρίθμησα χαλ τούτο μετά τών συντυ-
χόντων μοι κατ' εκείνο καιρού δυσχερών. Πολλά γάρ 
έπλ πολλών έγώ πέρυσιν ήνιάθην * άλλά χαλ δ τήτες 
χειμών, δ τί μοι λοιπδν ήν είς τήν ψυχαγωγίαν άφεί-
λετο τδ παιδίον [γρ. παιδάριον]. Είμαρτο γάρ άρα, 
συνόντι μέν ύμίν, εύτυχείν · άπόντι δέ, χαλεπού πει-
ράσθαι τού δαίμονος. Γενέσθω δή τις παραμυθία, τδ 
δέξασθαί τής πατρικής σου κεφαλής γράμματα, τδ 
τιμαλφέστατον τών άπδ Θράκης άγώγιμον. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΟΑ». 
ΠνΛαιμέτει. 

Λιττολ λόγοι [γρ. δή λογ.] λέγονται περλ σού. Τοι-
γαρούν όμού μέν έπλ Θράκης, όμού δέ είς Ίσαύρους 
γράφω, τού περιτυχείν σε πάντως μι̂ Ε γέ τινι τών 
επιστολών. Ύπόθεσις δέ άμφοίν, άσπάσασθαι τήν 
φιλτάτην κεφαλήν, Πυλαιμένη τδν φιλόσοφόν. Τούτο 
γάρ έστι κάν βούληται, κάν μή βούληται. Ού γάρ 
μήποτε κατίσχυση [γρ. κατισχύσειε] τού πεφυκότος, 
ούδ1 ού μή σδέση τδν. σπινθήρα τού θείου πυρός * 
άλλ' ανάψει ποτέ, τής μοχθηράς αγωγής υπεράνω 
γενόμενος. 

ΕΗΙΣΤΟΑΗ ΟΒΤ. 
Τοις έχισηόχοιο (φ. 

Ανδρόνικος τήν Έκκλησίαν ψευσάμενος Αληθευού-
σης αύττ^ πειραθήτω. Πρώην, ούπω πάνυ πρώην* 

- EPIST. LXX1I. 1434 

Λ Qoemadmodum vcro virtatem jajn a prima aetaio 
oolnerit, et diclu faa e&W el vensxiuuiro. Igitur tu 
eum, perinde ac virum probura Itoooralas; ouam 
vero accusaiioneiq suacepii, ea fatum guuui expteai. 
Nunqoam eiiim quanluravis justam necem altigeris. 

EPISTOLA LXIX. 
Eidem. 

Est vcro l ib i carae Peniapolis, esl profecto. 
Quocirca pnblicas littcras leges. Sed plura ot gra-
vlora iacidisse mala, quam quorata metum liitenp 
denuntiant, de eo cognosces, qui illas detulk. Hio 
enim aaxilii inde postulandi graila profecias eei. 
Αι hosles ne digreesum quidem illine exapeciarani, 
ged prius repente tota regtone dilfosi sunt. Aeium 

g de omnibus esl; periere fandilus omaia : eote ur* 
bes adbuc reliquae; atque ad hoc uaque tenipua, 
quo scribiiaus, reHqtne : quid sequenli dieeten-
turum git, novll Deus. Ad haec preeibus tnig opat 
est, i is, inquam, precibus, qoae Deum flectoro ao 
miligare solenl. Eqnidero saepius et privatim el 
publice frusira stim deprecalus. Quid fruetra dico? 
1n contrariuro mihi veiiunlur omnia. fia defluim 
peecaiorom et gravium et rauliorum condilio eot; 

EPISTOLA LXX. 
Proclo. 

Nullae mibi superiore anno a sacra 218 m a e u 

lua allala? guni l i itere. Et hoc inter alias, quae ilio 
mibi leinpore accidere, diflicullales, a me esl οιι-
meralum. Plurimuro enlm quamplurimis in rebug 
ego guperiore araao iQierorem accepi, sed et hieme 
proxinia qui unus ad solatium resiabat filius cre-
plus est. Hoc enim eial in falig, ut quandiu vobis-
cum versarer, felici in slatu eggem; absens vero 
advergam forlunam experirer. Detur mibi, qoaeso, 
eolalium aliquod; paterni u i capitis tui lillerag 
accipiaui, mercem omnium, quae advehuniur e 
Tbracia, longo preliosissiraam. 

EPISTOLA LXXl . 

Duplex de te nuntiao aflertur. ldcirco eodem 
tempore in Thraciam et in Iganros gcribo, ut in 
unag saltem lillerarum incidag. Ambarnm vero ar-
gumenlum esl, cbarissiino roibi capili Pylaemoai 
pbilosopho ealutem plurimam dicere. Idipsum cnim 
est, velh, noKc. Nam nunquam quod a iiaiura in -
eitum cst penrincet; nec divrni scinlillam ignfs 
exatinguet; ged aliqnando prava instilutione gupo-
rior ΗΙαιιι oxcilabit. 

EP1ST0LA LXXi l . 
Episcopis (8). 

Andronicos, qui Ecclesiam fefellil, vOrara illam 
experialar. Haud nuper admodum in Deam doll-
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(8) Scripta baec esi ad episcopoe, posiquam An- ostcoso, veniam ille quidem oblioail, sed mox ad 
drooicoa, ecclosiasiics animadversionis lerroro ingcoiam rediit. 
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quil : contnmelioeus In homines fuil . Qtias ob res Α ήμαρτεν είς Θεόν * έξύο*ρισεν είς ανθρώπους * έφ' 
nootram 1111 ecclosiam hitercludenles, littera* ad 
fralerniuiera vestram diciavimus, quibus noslram 
de illo sententiam significabamus. llararo missio-
nem antevertU, supplicem se esse fingens, el ρω-
Bilcntiaut promillens, quam omnes admitteadam, 
uno excepto me, censueruat. Ego enim nosse pe -
niius bominem tidebar, qui quidvis facile diceret 
ac facerel: idque exspeclabam adeo, ac pradice-
bam, qualibel illum de causa ad ingenlum esse 
rediloruin : qnem miaus audacem fulurura veri-
simlle foret, quandiu ecclesiis teneretur obooxius; 
mnlto niagis, quaai si nihil et suspectura relinque-
retur. Proplerea sic eram, ut in decreio persiste» 
rem, quaei el quod ad Deum atlinet, religiosius, et 

οΤς άποκλείσαντες αύτψ τήν παρ' ήμΤν έκκλησίαν. 
ύπηγορεύσαμεν προς τήν ύμετέραν αδελφότητα 
γράμματα, τήν έπ' αύτψ γνώμην μηνύοντα. Τούτων 
έφθασε τήν αποστολή ν [γρ. έπιστο.], ίκετείαν προσ-
ποιησά μένος, και μετάνοιαν υποσχόμενος y ήν άπαν
τες ήξίουν με δεχεσθαι, πλήν έμού. Έγώ γάρ έδόκουν 
σαφώς κατανενοηκέναι τδν άνθρωπον, πάντα βφδισν 
είπείν καλ ποιήσαι 'καλ προσεδεχόμην τε, καλ προύλε-
γον, ώς έκ τής τυχούσης αίτιας είς τήν φύσιν έπ-
ανελεύσεται * δν γε είκδς άτολμότερον έσεσθαι προσ-
κεκυφότα ταίς Έκκλησίαις πολύ μάλλον, ή εί μη
δέν ύποπτον αύτψ κατελείπετο. Διά ταύτα μέν οίος 
ήν έγκαρτερήσαι τψ δόγματι, ώς άμα τά'.τε πρδς 
Θεδν εύσεβέστερον βουλευσάμενος, καλ τά πρδς τους 

quod ad cives gpectat, utilius ea re consulens. Β πολίτας ώφελιμώτερον. 'Αλλ' Ιταμδν γάρ άντισχεΤν 
2 1 9 ^ e r u m pluribus unuio obsistere, pervicacig 
animi est; eenloribus maxime junioreni; iigque 
qui aflaleni suam In gacerdoito contrlverani, eora 
qui nonduHi ante bunc annum earo rem aiiigigget. 
Cossi itaque deprecanlibug, u l noudnm litterao 
tniliorem, sed oa lege reciperem, ut in ejusdeio 
•eeum coaditionis hoinines non ampliiig s&viret, ot 
vilse eu« rationeni pro penurbatione ducem praefi-
eerei. Ac ei quidem, aiebatn, (ntra eos limites 
maneag, quos tibi ipse posuieti, non eolum nunc 
pro pcccato tuo deprecabiraur, sed de csetero lc-
cum uaa precabiroar. Sin spongionem illani defn-
geris, poena conslitula romanel; et ubique publi-
cabilur: ianlum dilata temporis, quantum ad hoc 
sufflciat, qt ingenium luuiu eroendalionem nullaiu 
admlltere oinnes iritetligant. lia fieri placuii, ejus-
qae rei experiroentura, ei daturum se ipse, et 
caplurog noi esso dixit. Dedit Hle vero, et nog 
cepimue, liagnam ad exconimunicaiionig causag 
accessionem fecit. Nondum lentata erat bonorum 
preeorlpllo, noodttm csedeg perpetrata. Quara mtilti 
per euro exlorree facti! quam muhi aniea locuple*-
ie& per illum ad mendiciiatem redacli 1 Sed levia 
haec, εί euin nobilissirai Magni, eed per summarra 
crudelilatero gublali, exitu coroparentur. Jacet 
xlarissimi v ir i filius bonis omitibug guig In fun-
cilones reipublicaj collalis, per occasionem suace-
p i s in allutn iuvidi» niiserabililer exslinclus. Au-

ένα πολλοίς, παλαιοτέροις νεώτερον , προσδεδαπα-
νηκόσι τδν βίον ίερωσύνη τδν ούπω πέρυσιν ήμμέ-
νον τού πράγματος, είξα δεομένοις, μήπω περιπέμ-
ψαι τά γράμματα, δέξασθαί δέ έπλ ^ητοίς, έφ' φ 
μηκέτι μανείται κατά τών όμοτίμων * έφ' ψ νούν Αντλ 
πάθους τού βίου προστήσεται. Κάν μέν, έφην, είσω 
μένης τών δρων, ούς έθου, νύν τε ύπερευξόμεθά σου 
τής αμαρτίας, καλ τού λοιπού συνευξόμεθα * άναδυ-
σαμένψ δέ τά τής ομολογίας ή δίκη μένει, καλ είς 
άπαντα δημοσιευθήσεται, τοσούτον ανατεθείσα χρό
νον, δσον έλέγξαι σου τδν τρόπον άνεπανόρθωτον. 
Έδοξε ταύτα, καλ πεΤραν αυτός τε έφη δώσειν, καλ 
ημάς λήψεσθαι. Δέδωκε, καλ είλήφαμεν. Έπεδαψι-
λεύσατο ταίς ύποθέσεσι τής άποκηρύξεως. Ούπω 
τότε δήμευσις έτετόλμητο * ούπω τότε φόνος ένεκε-
χείρητο. Πόσοι διά τούτων άλήται (9) ; πόσοι τών 
πρώην έτι κτηματικών διά τούτον πτωχεύουσιν. Άλλά 
μικρά ταύτα πρδς τδν εύ μέν γεγονότα Μάγνον, κα
κώς δέ άπολόμενον. Κείται παίς άνδρδς λαμπρότα
του, άπασι τοίς ούσι λελειτουργηκώς τή πόλε ι, του 
πρδς έτερον φθόνου γεγονώς παρανάλωμα. Ίβτείτο 
χρυσίον, δ μή διδούς έτύπτετο * καλ διδούς, δτι πόρο* 
έξεύρεν, έτύπτετο. Τίγάρ ;Ού τοίς αυτού φίλοις(ΙΟ), 
άλλά τψ στρατηγψ τδν άγρδν άπέδοτο [γρ. έπεδίδοτο» 
ή άπεδίδοτο, ή άποδέδοτο]. Δακρύω μέν έγώ καλ τήν 
παρανομηθείσαν νεότητα, καλ τάς έπ' αυτή ματαίας 
ελπίδας τής πόλεως. Άλλά τής εκείνου νεότητος, το 
τής μητρδς γήρας έλεεινότερον, δτι δυοίν άξενων. 

n o i poecebaiur; quod cum miniine darol, vapula- D o μέν οίχεται φυγάς δι* Άνδρόνικον, καλ ουδέ οίδεν 
οί γής · τδν δέ οΐδεν οί γής κατορώρυχε. Φεύ τών 
νόμων τών συναδικουμένων, παρ' ούς άρχουσι της 
εαυτών* παρ* ούς έπ' άρχή δανείζονται χρήματα. 
Τούτων μέν ούν ετέρους έπιμελητάς δ Θεδς είναι 
βούλεται * ήμίν δέ άπόχρη καθαρεύειν έν καθαροί, 
έάν άρα δυνώμεθα μένειν είσω τών περιβόλων τών 
Ιερών, αποκλείε ιν τε τοίς έναγέσι τά παναγέστατα. 

bai : ciun dedieset, nibilomlnus» quod coufi-
ciendtt pecuniae ratiooem ioveoiasot, vapulabal. 
Quid euim? non aroicis suis, sed duci agrum ven-
didit. Ego quidem el juveniulem deploro tam iodi-
goe babium; et inaoes de ea spes. Sed illius j n -
vemaie, mairis est aenectus roiseratione dignior, 
cui do duobus inaribua aller propler Andronicum 
exsulat, noc ubiaam lerrarum verselur illa nov i l : aUeruin acit ubi lorrarum defodoriU Ueu l leges 

IHON. PETAYII NOTiE. 

(9) Πόσα τούτον άΛήται. Gonvenkint in ea 
voce mss. omnes; quare rccipiendani existiuiavi-
mnt pro άλώνται. 

(19) Ti γάρ; ού τοΤς αυτού φίΛοις. Perplcxa 

fienlentia. Forto τοιγαρούν ού το?ς αυτού φΟ,οις, 
boc senoii, ut aurum illud penderot, coactus ς*4 
provinciah pra?feeto agrum suum dare. 
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eadein injuria pulsaiae, conira quas pairiae suae imperant; couira quag pecoaios ad emeiida tnperia 
fenefantur. Sed liaruoi cuslodes essc vuli aliog Deus; uobis inler puroe purigesge sufflch : si qui-
dem iaira gacra sepla peroiaitene poggimus, ei exaecraiidig bominibug aancfaginis ae religiostsaiutie 
rebus inlerdicero. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ OP . Α 
ΤρωίΛφ. 

Συ γάρ 61) χα\ φιλόσοφος c! (11), χαλ φιλάνθρω
πος. Σοί μβ δεί προσανακλαύσασθαι τάς της ένεγκού-
σης συμφοράς [γρ. με συμ.] · ήν τιμήσεις μέν, διά 
πολίτην φιλόσοφόν * ελεήσεις δέ, διά τδ τής σαυτού" 
φύσεως ήμερον * δι' αμφότερα δέ πεσούσαν άνορθώ-
σαι πειράση. Δύνασαι δέ, επειδή σώζειν τάς πόλεις 
'Ανθέμιος (11*)· χαλ φύσιν έχει, χαλ τύχην, χαλ τέχνην. 
ψ πολλών ύπαρξάντων είς τούτο παρά θεού, τδ μέ-
γιστον άγαθδν οί φίλοι, καλ τούτων Τρωΐλος τδ μέ-
γιστον. "Οπως ούν μή μόνον τάς δψεις έπιβαλείς, 
άλλά καλ τδν νούν πάνυ σφόδρα προσέξεις τοίς γράμ-
μασιν, ών έγώ πολλά κατέσπεισα δάκρυα. Τί γάρ 
δή Φοινίκων μέν (12) ούκ άρχουσι Φοίνικες, ουδέ 

EPJSTOLA LXXIU 
Troilo. 

Cum el la pbilosopbus sis, et bamaailatc pr$di-
lus, deploraudse mihi 2 2 0 a P"d l e e u n l P*trw 
calarailateg; cui tu boaorem quidem babebis civie 
pbilogopbi gralia; misorieordiam vero tribueg ob 
insilam aaioii lcnitatem; et uiriusque demam 
causa jacentem erigere conaberU. Hoc enim eai 
in tua poleslate gittim, quoaiam ad civitales eer-
vandas Anibemius ei nalura, et forluna, ol indu-
stria comparatus est. Cui cum inuita divinitue ad 
id bona concessa gunt, lutn summum est, aaiico-
rum copia, el inier eos Troilug Jonge poiigsiipum. 
Quamobrem vide, quaeso, ne oculos duataxal ad-
jicias, aed et meolcm eltam liileris advertas, quao 

Κοίλοσύρων Κοιλόσυροι, Αιγύπτιοι δέ πάσης μάλ- Β ego ubertiro glillaniibiig lacrymis respersi. Qtri Ai 
λον, ή τής ύαυτών, Αίβυες δέ μόνοι τής εαυτών ; ή 
μόνοι Αίβυές είσιν άνδρειότατοι, καλ χωρείν δμόσε 
τοίς νόμοις έγνώκασιν; ΤΩν δτε πλείω καλ φοβερώ-
τερα τοίς παραβαίνουσι γέγονε τάπιτίμια, τότε μάλ
λον αύτοίς αί πονηραλ φύσεις ένεκυβίστησαν. Έδει 
μέν άρδην άνηρήσθαι τήν πρδς Κυρήνη Πεντάπο-
λιν * δ δέ λιμδς καλ δ πόλεμος ούπω πάν δσον έδει 
χατήνυσαν , άλλά διατρίβουσι, καλ κατά μικρδν 
άπολλύουσιν. Ούκούν τδ λείπον είς τδ ταχύ κατειρ-
γάσθαι προσεξευρήκαμεν. Καίτοι τούτ' έστιν, δ τδ 
παλαίφατον λόγιον έπεχρησμφδησε τή τελευτή Πεν-
ταπόλεως. Πατέρων αύτδ καλ πάππων ήκούσαμεν, 
δτι φβερεϊ τά Λιβύων ηγεμόνων χαχότης. Αύτδ 

enim u l Phoenicibus quidein Pboeoicos noa impe-
ren i ; nec Cadogyri Ccelogyrie, jEgyptii itideaa 
omnibus potius proviuciig, quam pairiae; Libyet 
goli palriae praebcianlur? Soline Libyes forlieainii 
sunt, ac legibus oppooere &eseconsUluium babent? 
Quibus cum plura adversug violaioreo gupplicia 
apposila iueriiu, lum perdiia iagenia inipelu iu eaa 
graviore prspcipitant. Necesse erat perire iundiius 
Cyrenensera Pentapolin. Verum fames, et bellum 
nondum quantum gaiig erai consumpserunt, led 
moraio faciunt, et paulalim disperduoi. Igitur quod 
ad interitug celeritateat regiabat excogitavimus. 
Quanquam boc ipsum esi, quod velug admodum 

γάρ τούτο έστι τού χρησμού τδ τεμάχιον. 'Αλλ' εί r oraculum de Pentapolis exttu valicinatum est. Do 
—1 . . . - x . - * J \ ± . . - - ι ; : . n . _ t IL. J _ καλ πέπρωται τούτο, ά^αβολήν τινα τού κακού μη

χανή σα σθε. Καλ γάρ ή τών Ιατρών τέχνη, τδ μέν 
άποθανείν άνθρωπον, επειδή φύσις έστλν, ού καθ· 
Απαξ κωλύει * έμποιεί δέ τινα διατριβήν τψ χρεών· 
"Ομοιόν τι αίτούμεν καλ παρά τής τέχνης τής αρ
χικής · βοηθησάτω τή φύσει κατά τής νόσου· μή μέν
τοι κατασπευδέτω τδν δλεθρον. Μή, δέομαι» μή γέ
νοιτο, τών Άνθεμίου τού μεγάλου καιρών, έπαρχίαν 
Τωμαίκήν έκ μέσης άνηρήσθαι τής διοικήσεως. Είπε 
πρδς αύτδν, είπε πρδς τών λόγων * ού σύ καταπεμ* 
φθηνοί τδν νόμον γέγονας αίτιος, έπλ τοίς πάλαι τδν 
πρόσφατον, δς άνατείνεται πολλά καλ χαλεπά τοίς 
μνηστεύουσι τήν τής ένεγκούσης αρχήν ; Πώς ουν 
ού νέμεσης τοίς φιλοτιμουμένοις έπλ σού δια^όηγνύ 

parentibus boc ei avis accepimus : Βεε Libyas da-
cum pravitaU perditum iri. Hoc enim oraculi /ra-
groentum esi. Sed el si in falis boc posilum sit, 
aliquam laroeo mali dilalionem inveoite. Elenioi 
medicorum ars ipsa rooriem quidem ab boaiinibus, 
quoniaro ha3C eorum est nalura, noo penilus pro-
pulsat; sed moram tamen aliqaam fatali necessi-
tati inj ici l . Ejusnaodi aliquid ab iinperandi scienlia 
pelimus; nalurae ut coptra morbi vim opituleiur; 
noa interilum malurel. Ne, quaeso, ne hoc magni 
Anlhemii lemporibus eveiiial, u l Romana provin-
cia media ex dioecesi funditus pereal. Dic i t t i , dic, 
per scienlias obtestor : non lu nova3 supra vete-
rem millend» legis auclor exsiiiisti, qus lex ninlta 

ναι τά σά πολιτεύματα ; Εί μέν ούν ού λανθάνουσιν, D et acorba ipiaitalur iis qui pairfce euae imperium 
αδικείς · εί δέ λανθάνουσιν, αμελείς. Χρήν δέ ούχλ ambianl? Ctir non igitur its succensee , qui a cU 

DION. PETAVll NOTAS. 

(11) Σύ γάρ δή χαϊ φιλόσοφος\ In vel. iaitium 
opislol» ett, Σοί με δεί, etc , luni σύ γάρ δή, eto. 

[LXXIX] (11Ί ΓΕχειδή σωζειν τάς χόΛετς 'Ar-
θέμιος. Antberaius bic, insigois ac spectatae pro-
bitalis vir,coD8ulalum ^egsiicum Stilicoae A.405, 
JoannieChrysostomiaaiicissimus. Qai postea prav 
feclus Urbio sah juaiore Theodosio imperiuroomne 
prudenter admioislravit. Yide Socral. l ib. vu, cap. 
1, ubi ci Troili sopbistae meuttonem facii. 

(12) ΤΙγάρ δή φοινίκων μέν. Observalione digna 
lex, qna nemini liceret in palria sua praerecluram 
proviacialem adipisci. Quam eanidem Sinarum \nh 
slilutis receptam didtcimus. Causam indicat Cas-
giodonis l ib. i , epiat. 3, ubi necetu εεί, inqnit, oai 
gratiam parentela ptovoctt* aut odium longm coo-
ίεηΐίοηεε εχαερετεχΧ. A l in edicto Gotarii, tom. I 
Conc. Gatl.f p. 475, slaiuitur, ui nullm jarfos <U 
aliis protinciii aut rcgioiubus tn alia loca ordinetur. 
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ope conlendutit? ac gi Α τδν άνδρα τδν ήγεμονικώτατον · Αλλ* ένλ τούτω μΑ-

injurianft facls; ein λίστα προσέχειν τδν νούν, τούς ύπάρξοντας ώς βελ-

Μ39 
iwi retdnderc omni 
aoa igfioti Ubi i l i i 
1 9 1 «gn*li» negligie. Minnne aiilem fcrcere ita 
deccbal homioora imperandi perilissimum, ged 
liuic uni maxime aaiuiiim adjtnigere, u l qui sub 
te prsefecturas obituri s?uni qaam optiim deligin-
lur. Divina quippe ac magniiica illa providentia 
eat , i i i qua sedeto cura in boni v ir i deteclum im-
penditur. In boc enim genlis tiiiivertae cura susci-
pitor. Imprimig igiiur ab admtnrslralione rejiciendl 
itt i «unl, qei legeg quasi inf^siis calcibus pe l imi ; 
contra qaag patrrae su« pnefecturara obiiuenl: 
eonlra quas, nobig velut pnertiis oppigneralig, 
imttuam pecimram accipiunt. Moduiii buic malo 
faciU). Miliiie ad noa magis legitinios magistratus, 

τίστους αίρείσθαι. Θεία γαρ αύτη χα\ μεγαλοπρεπής 
ή πρόνοια, πρδς ή δαπανάται φροντλς είς έκλογήν 
άνδρδς αγαθού. 'Αλλ' έν τούτψ γάρ έστιν έθνους 
ολοκλήρου πεποιήσθαι φροντίδα. Τούτων ούν εύθυς 
άπεγνωκέναι προσήκει τών έναλλομένων τοίς νόμοις, 
παρ' ούς άρχουσι τής εαυτών. Παρ* ούς έφ' ήμίν. 
ώσπερ έπ\ κτήμασι, δανείζονται χρήματα. Στήσατε τδ 
κακόν. Άρχοντας ήμίν νομιμωτέρους εκπέμψατε, 
άγνοούντας, αγνοούμενους, ταίς φύσεσιν, ού τοίς 
περ\ έκαστον πάθεσι τά πράγματα κρίνοντας. 'Ος 
τά νύν, ταύτα · καταπλεϊ δεσπότης δ πρώην αντι
πολιτευόμενος. κα\ τήν έν πολιτεία διαφοράν άπδ 
τού βήματος αγωνίζεται. "Οσα δέ άλλα παραβλα-

qai n*que rroverinl nos, neqoe nobig cognili gint, στάνεΐ κακά · συκοφαντείται συμπόσια, καλ γυναικλ 
atqueex natura ipsa, non privaio animi affecUi, 
do rebw judlclum ferant. Nonc eaiiu ita se reg 
babel. Navigat buc dominus, qui antea in repa-
blica dissidebal; suamque illam civilem dissensio* 
tiem e tribunali perseqaitur. Pleraque vero et alia 
iftde mala nascutilur. Yergantur in conviviis ca-
tamnise. Multeris doottm flt civlg alicajus catamitas. 
Inde excttaiug accnsator'; quicunqae vero legura 
violatarum actionem ititendere nolii, condemnatur 
ipee, nlst anlequam damnetur, eadem cum dam-
natis perpeseus fueril. Vidimus qui ob haec in 
vtaeula conjicerelur; quod oum, qiii nirper oplimo 
magisiratu fenctu* esset, peculatus accusaro 

δίδοται χάρις, ή τού πολίτου συμφορά· καλ κατήγο
ρος έκκέλευστος · δς δ*άν μή γράψηται [γρ. δ; άν μή 
γράφη] παρανόμων, έάλωκεν, εί μή καλ πρλν άλώ-
ναι τά τών έαλωκότων ύπέμεινεν. Έθεασάμεθα δε-
σμώτην άπδ [γρ. ύπδ] τούτου γενόμενον, δτι μή τδν 
άρτι παυσάμενον τής αρίστης αρχής έπλ κλοπή δη
μοσίων έδίωκε. Μάλλον δέ τούτον ουδέ τεθεάμεθα, 
άλλ' άπείρητο προσιέναι καθάπερ τοίς έναγέσιν,ή 
τοίς βασιλέως έχθροίς, έως διεπράξαντο πάν δσον 
έβούλοντο · καλ τδν ήλιον έΤδεν έπλ £ητοίς άνθρωπος, 
έφ' $ Γεννάδιον έγραψεν. Άλλ' ήγε ημετέρα Πεν-
τάπολις Γενναδίου μέν τού Σύρου πολλά έπλ πολλών 
ώνατο * καλ τδ βέγίστον, δτι καλ λόγψ καλ πειθοί 

nollet. Imo ne illum quidem vidimus ipsi : quin Q τήν αρχήν έπιτρέψας, έλαθεν ημάς τών άπηνεστά-
accedere propioe inierdictura erat, velut sceleraiis, 
aal majeslatis reig, donec quidqnid libilum est 
perfeoomnt; ei ea lege solem inlueri bomini con-
cesstrm egt, ut Gennadium in jus vocafet. Sed 
Pemapolig nosira in muliia egi a Geitnadlo Syro 
tttbtevata : quorum illud matimum est, quod ser-
inone ac peratiasione imperium etercene, nemine 
noslrum advertente, plog pecuniae in publicas ra-
lioiieg in lul i t , quam crudeiiseimi quique et afrd-
oitaiis nonnine cetaberrimi: propter quam pecuniam 
nerao iacrymaiug egt; propter quam nemo agrum 
vendidtt. Contributionem illam ptaio merlto aliqais 

τών τε, καλ ονομαστότατων έπλ σκληρότητι πλείονα 
χρήματα ταίς δημοσίαις *{σ)φοις είσενεγκών. 'Εφ' οΤς 
ούδελς έδάκρυσεν έφ' οίς ούδελς άπέδοτο τδν άγρόν. 
Έκείνην άν τις είσφοράν ευσεβή δικαίως έκάλεσεν. 
ήν ούχ ύβρις ή μάστιξ ήνάγκασε. Τά δέ περλ τών 
πολιτών, φεύ τής μνήμης τών παυσαμένων· φεύ τής 
πείρας τών δρωμένων. Ουδέν Ουν άξιου μεν καινδν, άλλ* 
υπέρ τών νόμων Άνθέμιον Ικετεύομεν υπέρ τών νοή
μων τδν τούτων φύλακα * ών άξιον μέν αίδείσθαι τήν 
αρχαιότητα. Νόμου γάρ δή καλ τοΰτο σεμνδτης. ΕΙ 
δέ τψ δοκεί, τών διαταγμάτων (13) τά νεώτερα, τήν 
ώς άν είποι τις έμψυχον έτι βασιλείαν έπιγραφόμενα. 

appetlaverfl, qaam non injuria, aut verbera ingratiis extorserunt. Quod vero ad civeg alt ind : 
beu pneterilorutn memoriam! heu experimenlum praegentlum' Nihil ergo novuin posiulamog. aed 
pro legibus Antbemiuro deprecamur; pro legibus, inquam, earura custodem, quarum vetugiaCem qai* 
dem revereri convenit. 2 2 2 Legig enim esi illa quoque digniUs. Aut si Ua cuiqtiam videalur : 
decretorum eliam recentiora qiueque: quae vivum adbuc, et, u i iia dicam, aaimalum regnum pne se 
ierre videntur. 

9 EPISTOLA LXXIV. 

PyUemeni. 

Opog ad te raisi Atlico imprimig lepore ac di l i -
genier elacubratum. Quod ai lereieg et acerrimi 
judteK Pylflameaio aurea probaverint, hoe ipsom 

. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΟάΤ. 

ΠνΛαιμέτβΐ. 

"Έπεμψα σοι τδν λόγον Άττικουργή, τής ακσιβούς 

εργασίας. *Ον άν μέν έπαινέση Πυλαιμένης ή 2ριτι-

κωτάτη τών ακοών, αύτδ τούτο τή διαδοχή του χρό-

DION. PETAVH NQTJE. 

(13) ΕΙ δέ τφ δοκ*Ί, τών διαταγμάτων. Deegae aliquid opinor. In oxnnibog porro mgf. erat έπεγρ·· 
φδμενα, et ad άξιον αίδείσθαι rcfcrrt polest. 
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νου συνέστησαν · εί δέ μηδέν φανεϊται σπουδαϊον, 
Ιξβστι δήπου παίζειν τά παίγνια. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΟΕ'. 

Νιχάνδρψ. 

Τούπίγραμμά σου τδ κλεινόν (14). Πώς γάρ ού 
κλεινόν, δπερ δ μέγας έπήνεσε Νίκανδρος; 

Τής χρυσής είχών ή Κύπρώος, ή ΣτρατοτΙχης · 
έπίστασαι πάντως, δτι καλ είς έμήν άδελφήν έποιήθη 
παρ' έμοΰ τότε, παρά τοΰ στίχου μαθών. Ταύτη τή 
φιλτάτη μου τών αδελφών, ήν και τής είκόνος ήξίωσα, 
καλ τοΰ στίχου, Θεοδόσιος δ βασιλέως υπασπιστής 
σύνοικος, ένεκα μέν τοΰ χρόνου, καλ τής έν στρατεία 
προσεδρίας, κάν έ προστάτη σε πάλαι * αί δέ σπο\*σαλ 
πλέον δύνανται τών ένιαυτών. Ταύτη τε ουν δφε-
λος αύτψ γενού, κάν ταις δίκαις, εΓ τίνες είεν αύτψ 
πρδς Άνθέμιον · όνάσθω δέ τι τού μεγάλου Νικάν-
δρου. 

ΕΠΙΣΤΟΛϋ Oq\ 

θεορΙΑω. 

Όλβιάταις (ούτοι δέ δήμος είσι κωμήτης) έδέησεν 
αίρέσεως επισκόπου, τοΰ μακαριωτάτου πατρδς'Άθά· 
μαντος τψ μακρψ βίψ τήν ίερωσύνην συγκαταλύ-
σαντος. Έπεκαλέσαντο δή κάμε, κοινωνδν αύτοίς γε
νέσθαι τοΰ σκέμματος. Καλ συνήσθην μέν άνδράσιν 
έκ πολλών καλ πάντων αγαθών ποιουμένοις τήν αί-
ρεσιν · πολύ δέ πλέον Άντωνίψ συνήσθην τής καλο
καγαθίας, δτι καλ καλών έδοξεν είναι καλλίων. Έπλ 
γάρ τούτον ή πάνδημος ψήφος ήνέχθη. Προστεθέντων 
δέ καλ δυοίν ευλαβέστατων επισκόπων τή γνώμη τοΰ 
πλήθους, οΤς συνετέθραπτο, καλ ών τή θ ατέ ρου χειρλ 
πρεσβύτερος άπεδέδεικτο · έτύγχανον μέν ούδ* αύτδς 
άγνοών πάνυ τδν 'Αντώνιον, άλλά δι* δσων αύτδν 
έγνων λόγων καλ πράξεων, διά τοσούτων έπήνεσα * 
προσθελς δέ οίς ή πιστά μη ν καλοίς, άπερ ήκουσα, 
φέρω κάγώ τήν έμαυτού ψήφον έπλ τδν άνδρα. Καλ 
γένοιτ' άν μοι βουλομένψ κοινωνδν αύτδν είς τήν 
δμότιμον Ιερωσύνην προσδέξασθαι. Ένδς ούν έτι δεί, 
τού κυριωτάτου μέντοι, τής Ιεράς σου χειρός. Τού
του μέν Όλβιάταις δεί * έμολ δέ ευχών. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΟΖ'. 

"ΑτνσΙω. 

Ούκ έθέλει περιμένειν [γρ. παραμένειν] άλληλα, τδ 
φώς καλ τδ σκότος * άλλά νόμψ φύσεως περιίσταται. 
Έπανελθόντες άπδ τής σής πομπής [15j, 'Λνδρόνι-
κον κατελάβομεν. 

teroporuro illud memoriae commendabii; gin nibil 
in eo studio dignura videlur, Ucei profeclo ia 
ludicris ludere. 

EPISTOLA LXXY. 

Nkandro. 

Insigne illttd tuitm epfgramma : qol enim aoo 
insigne dicatur, quod magnus Ntcander lau-
daverit ? 
Aui pulthtte efigie* hmc Cgpridit, aut Stralonicet; 
noati omnino fuisse a ne luac in sororem gcri-
ptam ; idque vel e i versicuto inlelligere potuisti. 
Hujtis mihi sororuui cbariggima?, quain el slalua, 
el carmme dignaUis snm , conjux eat Tbeodotius 
imperaioris proleclor : qu i , si diuiurnitatem teni-
porig, el assrduKatero militise gpeoieg, jamditdum 
principem habere locum debuerat, sed iavor et 
gratia plusqttam aanorani ratio valel. Hac tu igilur 
Mlum parte eublevabis; necnon \n caosig» ai qo« 
i l l i fuertnt apud Anihemiam, onmino magnua ei 
Nieander aliqua io re adjumenlo git. 

EPISTOLA LXXVI. 

Theophilo. 

Olbialis ( vici cujusdam bic poptrios est) epfc-
scopi crcalione opus fui t , curo beatissitmts Pater 
Albamas longiore. vita pariter et sacerdotm ftm-
clus esset. He igitur in bujus deliberatioiiift com-
munionem advocarunl. Ego vero gratatalug sain 
bominibus, quod e multis, iisque bonis omniboH 
delectum inslituerenl; eod multo magis Antonio 
de sua probitale gum gramlalus, quod bonm 
melior judicatus egget. Nam in eum cotamune 
omnium suffragium collalom est, cumque ge niuN 
tiludinis genientiai duo religiosissimi episcupi ad-
junxissenl, quibuscum educatus, et quorumalieria* 
nianii sacerdos coneecratus fuerat : ne ip*e qoi-
dem omaiao Anloniam ignorabam , scd illuni de 
quibugcunque 2 2 3 noram dictig aut faclis, de 
omnibug collaudavi. Tum ad ea, quae sciebam, 
praeconia, ea qute audierain adjungeng, rtieo quoque 
illum stiflfcagio renuntio. Ac pergratam mibi qui-
dem e r i t , gi illum Sn epigcopatu collegam ac 
goeiom habuerim. Uoum igilur id opug est, gacra 
tua gcilicet raanog. Hoc unum Olbiati»; mihi vero 
preceg neceaaariae sunt. 

EPISTOLA LXXYII. 

Aittttio. 

Non geso invicem opperiuntur l u i et lenebrse, 
ged nature ge lege fugiuat. Cum a lui deducliono 
reveriereraur, Andronicum offeadimus. 

DION. PETAYII NOTA2. 

(14) Τονπίγραμμά σου τό xJUtror. Forle (15) Άχό τής σης πομπής. Dedaclionem inlol-
μου. Inilium auleni hoc epigramm. eigiai in calce ligo, cum exeuniem lHagiatralu ̂ ei dotmim redoun-
Anthologiof. leio deducereoi. 
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EPtSTOLA L^XVIU. Α ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΟΗ'. 
Eidem. Τφ αύτφ (16). 

Nibil Pentapoli utiliua esse poleat, quam ut boni Ουδέν άν γένοιτο Πενταπόλει λυσιτελέστερον τοΰ 
vir i juxta , ei militeg Unnigarda? caelerig rolliiibas 
antepooaotur, non indigenis roodo, sed quotquoi 
onquam auxiliaree ad ea loca profecli eunL Nam 
isti mullo plureg cuin paucioribug bostibus nun-
quam audacter manuro conseruerunt; i l l i vero in 
totum quadragioia bis j a m , terve cuna hominibus 
amplius mil le v Deo ac te fre i i imperatore, dimi-
caruai, roaximagque et insignes victorias repor-
taruut. Ex barbaris vero quicunque comparueruoi, 
aliis cesis» pulsis ali ig, in editis provinciae locis 
oborranl; oi irruptionea observaat, canum in 
ntorcm e caulis progiiienleg, ne fera in gregem 

τους αγαθούς χα\ άνδρας καλ οτρατιώτας Ούννιγάρ-
δας προτετιμήσθαι · πάντων στρατιωτών , ού τών 
εγχωρίων λεγομένων μδνον, Αλλά καλ δσοε πώποτε 
χατά συμμαχία* είς τούσδε τούς τύπους άφίκοντο. 
Εκείνοι μέν γάρ ούδεπώποτε πολλαπλάσιοι [γρ. πο-
λυπλάσιοι] έλάττοσι τών πολεμίων μετά τού θα££ε!ν 
ουνηνέχθησαν * ούτοι δέ δλς ήδη χαλ τρλς πρδς Αν
δρας υπέρ χίλιους τδν άριθμδν, μόνοι τετταράχοντα 
μετά τού Θεού χα\ σού στρατηγού παρετάξαντο, κα* 
νίκας τάς μεγίστας χα\ καλλίστας άνείλοντο. Τών δέ 
είς δψιν αύτοίς έλθόντων βαρβάρων τούς μέν άπολω-
λεχότες, τούς δέ άπεληλαχότες, τά τε μετέωρα της 

impetaro faciau Sed pudet nos egregioram mi l i - ® χώρας έτι περινοστούσι, καλ τάς είσβολάς τών πολε-
l u m , qui in laboribog noslri causa loleratis lacry-
mare coguntur. Quae enim ad nos scripgerunt, 
equidem oon eine gravi moerore cum legerontur 
audire poiui, a&quum autem arbiiror neque iUorum 
a te preces negligi. Α le enira per nos, ac per tc 
ab iioperatore boc poslulant; quod vel ipgig lacen-
tibug eflQcere nog oportuit, u i ne ad indigenarum 
numerog ascribanlur. Tam eoim s ib i , quam nobis 
inuiiles emnt, e\ iroperaloris donalione spolienlur; 
224 *· n^quo equorum supplementum babeanl, 
aec arinoruin apparaluro, nec gumptum roilitaribus 
hominlbug compelenlwn. Ne, qu&go, t u , qui cum 
iis omniom foriissime te gessisti, ne milites patiare 

μίων φυλάττουσιν, ώσπερ σχύλαχες αυλής προπηδή-
σαντες, έφ' φ θηρίον ούχ έναλείται τή ποίμνη. Άλλ* 
ημείς αίσχυνόμεθα τούς άριστέας, έν αύτοίς τοίς υπέρ 
ημών ίδρώσι δαχρύοντας. Οία γάρ χαι γεγράφασι 
πρδς ημάς, έγώ μέν ούχ άπαθώς άναγινωσχομένων 
άχήχοα * άξιώ δέ μηδέ σέ τήν Ιχεσίαν αυτών παρ-
ιδείν. Δέονται γάρ δή σού μέν δι* ημών, βασιλέως δέ 
διά σού δέησιν, ήν είχδς ημάς ήν, εκείνων σιωπών-
των, ποιήσασθαι, μή καταλεγήναι τούς άνδρας αρι
θμοί ς έγχωρίοις. Αχρείοι γάρ άν έαυτοίς τε καλ 
ήμίν γένοιντο, τών βασιλικών δωρεών αφηρημένοι, 
εί μήτε ίππων έξουσι [γρ. καλ μήθ' ίππων έχοντες] 
διαδοχήν, μήτε δπλων παρασκευήν, μήτε δαπάνην 

inferiorom in ordioem regradari, eed i l l i praemiig Q άγωνισταίς άνδράσιν αρκούσαν. Μή σύ γε, ώ μετ* 
aequaquam fraudaii, inlegra ac stabili digaiiate 
pergislanl. Quod quideoi flel, gi ex lua relatione 
clemeoliggiraug iuiperator didicerit, quam i i Peo-
Upoli utilea exatilerint. Quin aliud nobig luig 
lilleris ab imperaiore pogtulato, ul i c el LX ad 
quadragiota illos adjiciantur. Quig enim non, opi-
tulaate Πδο, certiggiroc dixeri t , ducentos Unni-
gardag aeieo iis ac manu aimiles, quoruin 
iuiprimig luuDaoitateui collaudamug, duce te im-
poraiori ad debellandum com Ausurianis hoslibus 
idoneog futuros? Nara quid deleciibug mullig 
opug eai, el aanuig sumptibug in hujug loci 
exerciiug? Manibug ad belium opug est, non multig 
nominibus. 

αυτών άριστεύ [γρ. άριστεύων], μή περιίδης τούς 
στρατιώτας είς ατιμότερα ν τάξιν χωρούντας · άλλ* 
ούτοί τε μενόντων άσυλοι τών γερών έν βεβαίω τής 
πρότερον αξίας. *0 γένοιτ' άν, εί διά τής σής Ανα
φοράς δ φιλανθρωπότατος ημών βασιλεύς μάθοι, πό
σον δφελος έγένοντο Πενταπόλει * καλ δεήθητι βασι
λέως υπέρ ημών, έν τοίς σαυτού γράμμασι δέησιν 
έτέραν, άνδρας έκατδν έξήκοντα τοίς τετταράχοντα 
τούτοις προστεθήναι. Μετά τού Θεού, τίς ούκ [γρ. 
τίς άν] άν άποφήναιτο διακοσίους Ούννιγάρδας, καλ 
γνώμην κα\ χείρα τούτοις παραπλήσιους, ών ούχ 
ήκιστα έπαινούμεν τδ πράον τής γνώμης, σού στρατ
ηγού ντος, άρκεσε ιν είς τδ διαπολεμηθήναι βασιλεί 
τδν Άσυριανδν [f. Αύσουριανδν] πόλεμον; Καλ τί 

δεί καταλόγων πολλών, καλ τής φοιτώσης κατ* ένιαυτδν δαπάνης τοίς ένθάδε στρατεύυΑσι ; Χειρών 
δεί τψ πολέμψ, καλ ούκ ονομάτων πολλών. 

EPISTOLA LXXIX. D ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΟΘ'. 
Ana$ta$io. 

Ego nihil Etagrio presbytero prodegge potai : 
nam nec inique oppreggorum alteri cuiquam. 
Etenim dominatur apud nog Beronicengig Andro-
nicug, exgecrandug horoo, el animum et linguam 
conaceleratam gereng. Qui quod meipgum nibili 
facit, leve ei conteoinendom est, sed pudere euia 

Άνασχασίφ. 
Ουδέν έγώ γέγονα χρήσιμος Εύαγρίψ τψ πρεσβυ-

τέρψ * ουδέ γάρ ούδ' έτέρψ τινλ τών αδικούμενων. 
Άρχει γάρ παρ* ήμίν ό Βε^^ονικεύς Ανδρόνικος, 
αποφράς άνθρωπος, παλαμναίαν έχων καλ γνώμην, 
καλ γλώτταν. "Ος εί μέν έμού καταφρονεί, πράγμα 
ουδέν* άλλ* αίσχύνεσθαί μοι δοκεί καλ τά θεία τι-

DION. ΡΕΤΑΥΙΙ ΝΟΤΛ. 

(16) Ad hanc epislolam pertioel κατάττασις illa de Pentapolitana cladc; ubi et Anysil et Uanigar-
darum menlio Δι. 
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μήσάι * οίτος άράσσει τή κεφαλή τδν ούρανόν. Νή 
τήν ίεράν σου χα\ τριπόθητον κεφαλήν, σχήμα Πεντα-
πόλει πένθιμον περιτέθεικε, δακτυλήθρας, χα\ ποδο-
στράδας έξευρών, καλ ξένα άττα κολαστήρια κατ' 
ούδενδς τών άδικούντων (πάνυ γάρ τονύν έξεστι τφ 
βουλομένφ άδικείν), χατά δέ τών συντελούνταν υπέρ 
τών ουσιών, χαι τών άλλων δτιούν όφειλόντων. Δεινδς 
γάρ άνήρ υποθέσεις εξευρίσκει ν, τή τε εαυτού χαλ 
τή βδαντος φύσει πρέπουσας - δν έπλ τών. δεσμωτών 
δντα, ταίς [γρ. έταξεν έν ταίς] άπαιτήσεσιν έταξε 
τού στρατιωτικού χρυσίου, τού καλουμένου Τιρωνι-
κού, καλ συνήψε τά αύλαναΐα (17) · καλ αεί τι καινδν 
έπλ παλαιψ κακδν, έφ' ψ κατά φύλα καλ δήμους αίκί-
ζεσθαι. Ού γάρ έστιν ουδέ τοίς έχουσι καλ πλούτου-
σιν άμαστιγώτοις άναχωρήσαι * άλλ' έως δ παίς οί-
καδε βαδίζει τδ χρυσίον οίσων, δ δεσπότης ήλόηται, 
καλ παρ' ένίους τών δακτύλων (18) έγένετο. "Οταν δέ 
προφάσεως άπορη δυναμένης αύτδν έστιάσαι, Μαξι-
μίνος καλ Κλεινίας (19) έφεδροι. Έν έκείνοις χαρί
ζεται τψ πάθει. Άλλά μοι δοκεί τοιούτος ών, πονη
ρών δαιμόνων προνοίας τυγχάνειν, οί βούλονται μέν 
έπαινείσθαι, χαλ εύτυχείν τάς παλαμναιοτάτας [γρ. 
παλαμναίας ταύτας] ψυχάς, αΤς όργάνοις δύνανται 
χρήσθαι πρδς τάς κοινάς συμφοράς. Άπδ τούτων 
ούν παρασκευάζουσιν αύτψ δόξαν ώς άνδρλ γενναίψ. 
Καίτοι πώς εύλογον, όστις υπερύψωσε τδν ύψηλδν, 
καλ τδν ταπεινδν έταπείνωσεν; Έφ' ού πάς μέν μέ
τριος, καλ πράος τδν τρόπον, έν Καρδς μοίρα καλ 
άτιμος * δύνανται δέ μόνοι Ζηνάς καλ Ιούλιος * Ζη-
νάς ό πράξας πέρυσι τους διπλούς φόρους, δς απειλεί 
τδν έμδν άδελφδν Άναστάσιον παραπρεσβείας καλ 
διώξεσθαι, καλ αίρήσειν. Ούτος μέντοι έκόντος αυ
τού δύναται * Ιούλιος δέ άκοντος τε καλ κλαίοντος · 
καλ κατ* ούδενδς ούτως, ώς κατ 'Ανδρονίκου γέγονεν 
Ισχυρότερος. Έγκραγών γάρ αύτψ δίς που καλ τρλς, 
καλ τοίς έξ αμάξης λοιδορησάμενος, καλ πάντα 
έπανατεινάμενος, άπερ άν είρήσθαι καλ παρ* έμού 
τού παντδς άν έτιμησάμην, απέδειξε τδ κάθαρμα 
μύν άντλ λέοντος * καλ έξ εκείνου χρήται καθάπερ 
άνδραπόδψ* παρόσον άδεώς ουδέ έν ταίς γωνίαις 
ύποψιθυρίζειν κατά τού δεσπότου τολμά * τούτο δέ 
δήπουθεν έξεστι τοίς οίκέταις ποιείν. Ανδρόνικος δέ 
ουδέ τούτο. Τδ γάρ άλόγιστον άνδρείον μέν ούδαμού· 
παρά δέ τούς καιρούς, δειλόν τε καλ θρασύ γίνεται, 

EfiST. ΙΛΧΙΧ. 1449 
Α videiur, eiiam divioa reverori. Bic coelum capiifc 

lundit. Testor sacruni Uiiim ac ter optaturo capui: 
lugubrem ille Penlapoli cul lum, aique liabiium 
i n d i x i t : digilorum preggoria , ac pedum torioria, 
aliaque quauiplorima qusslionuni argunicnla coin-
meulug, non ad queojquam maleficorum prcmen-
dum (auoc eiiiui magua cuiHbet nialeflciorum licen-
lia est); ged adversua eos, qui vecligalia pro bonis 
suis peasitant, aul qui alio quovis noniine aliqtiid 
debetil. Esi enim ad invesligandas rationcs guo et 
Tboaatis ingenio dignas eolerlissimus; queia ex 
coniraentariengi coactorem fecit miliiarig auri, quod 
Tiroaicum vocanl; et Auianaea addidil, ac seinper 
noTiim aliqaod ex vetere malum : cujus gratia 
por nationes populosque crucienlur. Neque eniin 

Β iie eliam, qui uode solvanl, babenl, el locupleiibug 
a flagris lergum suum licel defendere; ged inlerim 
cum servus domum ad aurum deportandum va-
dit, 225 herus caeditur, et digilorum aliquo tor-
quelur. Cumque occasione crudelilatig explendie, 
quasi epalandi, carel; Maximiaug el CUnia» sub-
gidiarit praeslo gunt. In ii& furori obsequitur suo. 
Sedraihi videlur ille, cum ejusmodi git, malorum 
dsmonum providenlia ac praesidio iu l c i r i ; qui 
laude hoaiinum, ac secundig rebus aflluere dirag 
iilas ac deleslabiles aniroas volunt; quibus ad pu-
Jriicag calarailales adminielris uli queant. Quare ex 
iig gloriam i l l i , quaai forli viro, ac slrenuo, com-
parani. Quanquam qui islud convenit, cum excel-

£ eumacsublimera extulerit, el humilem ac dejecium 
depresoerit Τ sub quo qiiisquis moderatus ac placi-
dig moribug egl, Caris loco, alque infamis ducitur, 
goli vero apud eum possunl Zenag et Julius : quo-
rum Zenag ille eal, qui duplex hoc anno veciigal 
extorsit; qui iralrem meum Anastasiuro ininaiur 
gefalsae legationig accugaturum ac damnaiurum 
egge. Alque ille volenle Andronico plurimum poiegi; 
Juliug vero invito ac plorante; nec in quernqoam 
foriior, quam in Andronictim exglilit. Big enim 
jam ac ler in illum vociferang, et conviciis de 
plauslro, ut aiunl, proscijidens, et inlentans omaia, 
quae dicta a me esse plurimi iacerem, ecelug illud 
niurem ex leone reddidit. Alque exiade illo lan-
quani mancipio u l i l u r ; quando ne secure qutdem 

DION. PETAVH NOTAS. 

(17)!Kol <Tvr7}fsTaauJara7a.KuT\imT\Ton\cuu\, 
et Atilanaea tribulorum genera fuisge, facilit est 
snspicio. Ac priiig quidem a tironibus deducitiir; 
quod ia eonun gtipendium ingumptuin git. De po-
gteriori quid pro cerlo dicam non habeo. Meursius 
in Yocabulano άπδ τής αυλής derivatum exigtimat, 
quod in aulam exigerelur. Conjecior ille neacio 
quis, qui de gubiirbicariig vindicias gcripsit, ιιοιι 
hariolanlig niore (qaod ipsum tolerabile easet), ged 
tanquam Pyihius aliquis e cortina proaunfiat, τά 
αύξαναίαβββε iuperinaicta, seu augmenta indictiomm 
et inerementa. Iia enim tocem αύξαναία vertere de-
bnit interpres, ail ille. Sed multis niodig vana esl 
ac temeraria isla cagtigalio. Primum αύξαναία non 
legilur apud Syncgium, ged αύλαναία, tain in edi-
tione Ttirnebi, ouain in mss. omuibtig. At iste, qui 

D Graca non consuluit, in eam opinionem inductus 
egl golo errore typographico, quo in Latina noatra 
auxancea pro aulancra irrepeit. 

Deinde ab eo, quod egt αυξάνω, derivari τά αύ
ξαναία, nemo Graece vel mediocriier emdiiug d ixt -
r i t . Hoc cnim per lcges graminaticee nou licet. 

(18) Kal παρ' Μονς τώτ δαχτνΛωτ. Mutilumne 
dices, an δακτυλήθραις, el id genus inglruraenli 
caniiflcinai tortum ac digitis retentum ? 

(19) Μαξιμΐνος καϊ ΚΛειτΙας έφεδροι. Nova vocig 
έφεδρος acceptto. Nonenim crudelilalis adminislrog 
et quasi de palina cerianleg gigniflcat, ged eog po-
lius inquos crudelilalem exercet guam. Nist aoia-
gonistag sic usurpat, ut leno ille Terenlianus : 

llle verberando, ego vapulando, ambo defeui ftfntai* 
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io angutis murnroraro oonira domiiium audel; Α τουτέστιν απανταχού πονηρόν. Ό θαυμάσιος "Ηρω* 
cjuodtaiiien eliam gerviglicet. Αι Andronico nehoc 
quideia coiweditur. Nam vecordia fortis quidem 
nusquam est; pro teraporum iameii ralione fonnl-
dolosa et temeraria eet; boc est, ubique peggima. 
Egregiue Hero, ul eo dignuin eal, qu« ad ipsuni 
perlinent explicabit : si taaien auperstes esso 
qneai. Sic enim affeclus eet ex eo golum, qaod cuiu 
bomioie improbiiate consuetudinetn habuil, Η 
quotidie disruptus est, lam iis, qoae audivil, quam 
qua? passus egl, malis; v i i ut peatifera eilriealus 
consuetudine, vitara se roeuperatarum esse prope» 
loodaro desperet. Necdnra Thoas ab celeberriwa 
illa profectione reverlerai. PIUIKS enim is esi, qui 
comra nobiles ooanes Deceliam, ipsuro, inqtiam, 

άξίως αυτού προς υμάς 4pcl τά περλ αυτού, άν γε 5% 
διαγένηται· Ακτέθη γάρ ούτως ύπ' αυτού τοΰ συν**· 
ναι τή μοχθηρία [γρ. πονηρία] τού Ανθρώπου, καλ 
καθ* ήμέραν άπο/&£ήγνυσθαι, και οΤς ήκουσε δεινοίς, 
καλ οΤς έπασχεν, ώς καλ μόλις ελευθερωθείς της θα
νατηφόρου συνουσίας, δυσελπις είναι τήν εαυτού ζωήν 
καταλήψεσθαι(χΌ). Καλ ούπω τότε Θόας άπδ τής ενδο
ξότατης αποδημίας παρήν. Νυνλ γάρ ούτος έστιν (20*) 
δ πάσιν αύτδν τοίς εύγενέσιν έπιτειχίσάς Δεχέλειαν, 
τδάπό^ητον τών υπάρχων (21) διαχομίσας ένύπνιον· 
δ βούλεται μέν τών ένθάδε τεθνάναι τινάς * βούλεται 
Ιέ δεδέσθαι τινάς. Κα\ δέδενται παρ' ήμίν άνθρωποι, 
διά τδ ένύπνιον τδ άπό££ητον - οί δέ άπ' ουδεμιάς 
φαινόμενης αίτίας αποθνήσκουσα Κα\ γάρ εί μη-

oppoguit, arcanom praefeciorum iogomntain por- Β δέπω τεδνήκασιν, Αλλ' αύτίκα τεθνήξσνται. Τδ μέν 
~ γάρ έπλ ταΤς μάστιξιν άπολωλασι. Τδ δέ έπλ τή τών 

σωμάτων (σχόΤ, ζώσιν έτι μέχρι ταύτης τής ημέρας, 
έν ή πέμπω τά γράμματα. Άλλ* ούχ ύγιανεί, φηο\ν9 

6 μέγας Άνθέμιος, ούδε παύσεται πυρέττων δ Τω> 
μα ίων ύπαρχος, άν μή Μαξιμίνος καλ Κλεινίας άπό-
λωνται. Ταύτα θόας ήσυχη θρυλλεί. Διά τούτο ούδε 
είσφέροντος ανέχεται Μαξιμίνου * άλλ* άνασοβεί πάν
τας δ Ανδρόνικος τούς ώνουμένους τά Λευκίππου 
Πρόκειται γάρ ού τδ πληρωθήναι τά δημόσια, άλλά 
τούς υπάρχους ύγιαίνειν. Οίτινες, είσκληθέντος οίκοι 
Θόαντος μόνου, τού σοφιστού, φησι, μόνου παρόντος, 
έξενηνόχασι πρδς αύτδν τδ ένύπνιον * καΛ οί λιμένες 
έκλείσθησαν, δσα γε δή Θόας δμνυσιν, έως αύτδς έκ-

lans : quod nonnullo8. qui bic sunt, morle affiei; 
vinctri alios jubet. Ergo apud nos injecia qaibue-
dam vincala, proptor socretum 2 2 6 i n *omniuim 
Ali i nulla certa de cauaa moriuntur. Etgi enim 
nondam mortui e in l , at gtaUm roorienlur. Quan-
tum enim in terberibas fuit, perieraat. Quaalum 
in corporam robore ae findUaio eei, ad bane 
iiaqoe diera viVuat qua hasce l ibi lilterag mitto* 
Sed magnus, ait, Aniheitfia* noa eonvalescei* neo 
a febri Roooanorum prefecius liberabitur, nisl 
Maximinus el Glinia* pereanl. Hos rumoros Thoas 
cUnculum serit. Proplerea neque coittribuero 
Maximiaum patitur; sed eog omnes Androuicug 
rejicil, qui Leucippi bona eoiere volunt. Proposila c πλεύσας φθάση, κα\ πρδς Άνδρόνικον έξενέγκη τδ 
onim est noo «rarii locupletatio, aed praBfeclorura άπό^ητον, ίνα μή λάθη τις διαδράς τών αξίων άντλ 
taleludo. Qui quidem solo Tboanle domom lntrot- τής Άνθεμίου τεθνάναι ψυχής. Είτα άφ' ών έτερος 
duclo, eolo, ai l , praesento eopbista, goinnittm ei δναρ όρ$, μάλλον δέ ίδείν λέγεται, Πεντάπολις ύπαρ 
exposuerunt; clausiqao oant portae oitraet; ut πέπραγε πονήρως. Ανδρόνικος γάρ ό τά τοιαΰτα 
quideni Thoai dejerat; donoc ipee navigagget, οι πιστευθεΧς, καλ ευεργέτης τής ευτυχούς (22) τών 

DION. PETAVH ΝΟΤΑ. 

(20) Τήτέαντοΰ ζωήτ καταΛήψεσθαι. Forte άνα-
λήψεσθαι. 

[LXXX] (20·) ΝυτΙγάρ ούτος έστιν. Subobscu-
rum locum expticat margioale seholion, quod ex 
wteribus ood. bic ascribam : Ή Δεκέλεια φρούριον 
τι ήν άπέχον Αθηναίων (for. Αθηνών) σταδίους είκοσι 
καί εκατόν * δ Λακεδαιμόνιοι Ισχον ουναστεύσαντες, 
κα\ έπιτειχίσαντες εντεύθεν ορμώμενοι έβλαπτον 
Αθηναίους. Λέγει ούν, ώσπερ τούτο έπετβίχισαν 
Άθηναίοις Λακεδαιμόνιοι, ούτω κα\ Θόας Άνδρόνι» 
κον πάσι τοίς εύγενέσιν ώσπερ έπιτείχισμά τ ι , καλ 
βλαδην κατέστησεν.ΙΙο^ίιιΐΓ Syneoius ail , Tboao-
tom advmus nobitUaiom, et in e}u& periiiciem, sic, 
tanquam Lacedaemonii Dcceliam adversus Alhe-
ttieaaes» Aodronicam armasae, munimenlique in -
aiar objecisse. 

(21) Τό axofifiiftor τών ύχάρχωτ. Thoaa ab Ao-
drooico Goaslaaiinopoitm missua erai, qno iempore 
praelorio preleclus AiUlieioiug agrotabat. Indo ro-
versus in Pentapolim insomniuu» quoddam reluli i . 
qnod, ad prae(ecti procuraadam valeludinem, oiale 
affici quosdam occidique jubebat. Ύπαρχους no-
mero mulliiudinis noininat Synesius, non qood 
plures aegrolareut, sed quod uno inale babenle, 
vldelicet Aniheoiio, tam ab hoc quam ab atiero prae-
fccto, forlassis Urbie, insotuniuin et inandatum ae 
aocepisoo Tboas assere.rei. Quod uaus Anihemiag 
apger essel» ac febri laborarot, paulo pogt exprimii : 

Άλλ' ούχ ύγιανεί, φησ\ν, δ μέγας Άνθέμιος* ούδε 
παύσετχι πυρέττων δ 'Ρωμαίων ύπαρχος, quae de 
uno eodemque dicuntur. Cave enitn audieodum pu-
teg eubu^bicariutB conjeclorem, qoi dnos ibi pnr** 
feciog comroomorari pulat; aUerum Orionlig pne-
t o r i o , Anlbemiuin; altcrum Augugtalem : ad quem 
illa de febri posleriora pertinere crediL Quod est 
iaepliggimum. Nam i s l a , δ 'Ρωμαίων ύπαρχος, noa 

D AugusUleui, g^d roajorero aliqueiu praefecloui indt-
cant. 

(22) Καϊ ευεργέτης της ευτυχούς. Conjeclor i dem 
οχ iide Gajacii Kb. χχιιι Obitrtat., c a p . 5, paiai 
big verbig , τής ευτυχούς τών υπάρχων οίκίας, a d -
umbrari prajfeclo Auguglalem, cujug pra?lor ium Em-
tyclienm κυρίως appellaluin egl , tit ex gubscripliooe 
legig 2 C. TA. de Alexaad. pleb. prtro. coll iait: 
PP. Eutychgo AUxandria. Yerum non inaois geluiD 
baec eg i conjeciura , sed a Synesii mente tato esi 
aliena, n i b i l ut lingl poggit abourdiug. Quod o i 
Gujaoii viri erudili&giioi pace diclum vclim : gic a d 
conjectorig castigandam leraeritatero vaiere d e b c i , 
qui 60 nomiae Syoeaii i o terDre lem accusal tnscilia?, 
quod ooa ad idem gaxum oueaderil. Qood a Synosii 
m f a t e divinatio baec abborroat, facile esl aniat^ 
a d v e r t e r e , gi qois baud praecipitetn anioiu» 
a d illius l ec l ionem af lera l . Prasfecli i l l i , do 
quibus loquilur, et a quibug Thoag i D s o m o i u t a 
accepit, enint ConouulioopoU : ubi el Aoibetuios 
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ύπαρχων οικίας έσόμενος, μαίνεται έκπαγλως πίσυ- Α ad Andronicum arcana perltihseel; ne dignus quis-
νος Οόαντι, ουδέ τι οΐδε τίνειν y ptam, <*ui pro Antbeurii animajnorti objicialur, 
effugia*. Ergo ox tt«, qme in soronis qaftptan^riderit, t d tidfsse potiue dicUor, Pentapolis vere, uec 
per eonmuflB «rumjM» aJfoitur. Andronletis on4m, coi «a eommissa *unt, bene de fortunau praefecto-
m m domo m e r i t u m perfurii borrendum Tboante fretas, neque novit honorare, 
'At-ipoc* θ*οφς· κρατερή di i Αύανα δέδνκβτ* Mtrtalesque deosque, furorque hune eorripit ingent. 

Έν τούτοις τή πατρίδι των πραγμάτων όντων, ούκ 
έδέησεν Εύαγρίω μάντεως * k προαγόρευσιν τού πο-
νηρώς απάλλαξε ιν, είς τδ δικαστήριον άπελθόντι. 
'Αλλ' αύτδς Ανδρόνικος Αντικρυς, ού προς τούτον, 
ούδε πρδς εκείνον, Αλλα πρδς αύτδν Εύάγριον εξήγ
γειλε τήν γνώμην τήν εαυτού, καλ έχεσθαι της λει
τουργίας έθελοντήν έκέλενσεν, έάν σωφρονή * πάντως 
γάρ άποφανείσθαι τήν χαταδικάζουσαν. 'Απολελδ-
γημαι δή καλ θεώ, καλ τώ θείψ Διοσκουρίδη, καλ 
πάσιν Ανθρώποις, ώς Εγωγε ατιμότερος έξ έντιμοτέ-

Com eo patria? ree devenissent, nihi l Evagrius 
vate opus babuit, qoi infelicem causa suae exiium 
pnediceret, si in judicium veniret. Sed Andronicus 
ipse palam non buic aut i l l i , eed Evagrio ipsi 
snam senlenliam denuntiavit; ac sponie ptiblicae 
functioni jussil insistere, si saperet: prorsue enim 
sem illum condemnalionis senleiHiam essedictu-
rum. Quare salisfactuin a me esi tam Deo, quam 
divino Dioscuridi, ei uoiversis mortalibtis, quod 
ex honoratiori redditus sum inhonoraiior, quan« 

ρου γέγονα, τά γε ανθρώπινα * ασθενέστερος δέ έξ Β tum ad humana pertinet: et ex poteniiori imbe-
ίσχυροτέρου. Καλ Ανδρόνικος απόντων μέν ημών τήν 
δύναμιν έθεράπευσε, δι' ήν ού γέγονε βλς έπ' Αλεξαν
δρείας αγώγιμος, Παρόντι δέ ούτω χρήται, νή τήν 
Ιεράν ημών κεφαλήν, ώς επειδή μοι συνέπεσεν άπο-
βαλείν τών παιδιών τδ φίλτατον, κάν έξήγαγον έμαυ
τδν κρατηθελς ύπδ τού πάθους (οίσδα γάρ δτι θήλυς 
είμι περλ τούτο πέρα τού δέοντος)* νυν δέ ού λογισμψ 
τού πάθους έκράτησα * άλλ* Ανδρόνικος άντιπερι-
ήγαγε, καλ πρδς ταίς κοιναίς συμφοραίς τδν νούν 
έχειν έποίησε - καλ γεγόνασί μοι συμφοραλ παραμυ-
θίαι τών συμφορών, πρδς έαυτάς άνθέλκουσαι, καλ 
πάθει πάθος έκκρούουσαι, όργή συμμιγής λύπη τήν 
Ιπλ τψ παιδίψ λύπην· Οίσθα δτι μοι μαντευτδς ήν 
θάνατος είς κυρίαν τού έτους ήμέραν. Καλ γέγονεν 

cillior. Andronicus vero, absente ine, poleiiliam 
ct auctoritatero observabai meain, per qtiam bis in 
nexuro Alexandriae noo est abductus. In prascn-
tem aulem ita, per sacrum caput vestrum, sese 
gerit, ut cum mihi liberorum ineorum cbarissi* 
mum aniUtere contigisset, pene ut ex bac roe vila 
libcrel educere,- luctu ac moerore superato: ecis 
enim quam in iis sim ultra quam deceat, muliebri 
animo ei tnfracto : cuta 2 2 7 h s e c » inquam, i la 
se haberent, non ratione iaroen doloreio vicerim; 
sed animum meum ad oose revocarii Andronicue, 
ac commanibits misoriis meBtom adverterb coefce-
j r i l . Ac mihi ffirumnae fuerunt «romnarura reme-
dia, qua? moax adverao iraxertiol, et coimnoiio* 

εκείνη, καθ'ήν Ιερασάμην. *£σθόμην μεταβολής βίου, ̂  iiem aatai commolione aKa rtpnlerunl; ira nonpe 
δς άχρι νύν έμπανηγυρίσας αύτψ, καλ τιμής άνθρω-
πίνης, καλ πάσης γλυκυθυμίας παρ' όντινούν τών 
πώποτε πεφιλοσοφηκότων άπολελαυκώς, ούχ ήττον 
βιά τά θύραθεν, ή διά τήν παρασκευήν τής ψυχής, 
&μα πάντοιν αφηρημένος αίσθάνομαι. Τδ μέν ούν 
μέγιστον τών κακών, δ μοι καλ δύσελπιν τδν βίον 
•ποιεί, ούκ είωθώς αποτύγχανε ιν έν ίκετείαις θεού, 
νύν πρώτον οίδα μάτην εύξάμενος * δς τήν μέν οίκίαν 
χακώς όρώ πράττουσαν , τήν δέ πατρίδα δυστυχού
σαν οίκείν αναγκάζομαι. Καλ πάσιν έκκεί μένος έφ' 

dolori mieia» dolorem, quom ex filii moflo cepe-
jram. Kooti ad certum anni diera moffiom muu 
pnediotam faisse. Fui i Uie ipee, qoo suoi episco-
pus faciua. Sonsi ego muialioDem viiee; quam 
cara haclenus perpetua quadaai bilaritale, ac velui 
festiva celebrilale traduxissem, cum bumatios ho-
noree, ac nullam noa animi voluptatein supra 
omnea, qui se unquam philosopbi» detltderuni, 
expertus easem, non mioua ob externa ilia bona, 
^juam ob anitni comparaiioaem ac siatum; video 
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aegrotabal; qui Tbeodosii pueri imperatorie ac 
reipublicae curara sustinens, non alibi quam in 
comilalu degebat. In eadem urbe Tboanli edituui 
itisomnium inanifeste declaranl verba ttla Synesii: 
Οίτινες (praslecli) είσκληθέντος οίκοι Θόαντος μόνου, 
τού σοφιστού, φησλ, μόνου παρόντος, έξενηνόχασι 
πρδς αύτδν τδ ένύπνιον. Si unus ex iis praefeclis 
fuit Aolbemius, ut een)eelor agnoocit, Conelanti-
nopoK ame*n vorsabatur idem, ubi.et .«grotabal, 
necesse est ibidem fuisse Tboaatem, u l ab il)is 
prxfectue domum accersereiur, ac de ineomnio 
docerelnr. Protmie ευτυχής τών υπάρχων οίκία, noa 
eai Augualalis pranorium nooeio quod Eatyebeam, 
sed fortunata Orasfectorum domu$t u i AathomiMin 
Orienlis prelorio praefectuui intelligat, cum aliquo 
alio, forle ao nrbi» praeiecto, Anlbemii cognalo, et 
cxejus οικία, boc eal domo ac familia. Narn quod 
Euiycbeum praefecti Augustalis [LXXXI] Alexan-
driie, ei iEgypti prseiorium fiiisse d ic i i , ccdo, quo 
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argumento probare potesl? An non alibi, qtiam In 

ftretortis praefeclonnn proponi legoe consuevcrant? 
n eodem ecce Cod. Theod.deprivil. corporat. urbis 

Rooiaejexi banc habeisubscriplionem, Dat. Katend. 
Ju$. Bonamansione, PP. in foro Tr*jani. Num Tra-
jaai forqip pnetorium Romae fuis&e conjeclpr au-
debit asserere ? Tiuii I . 10 de pisioribus et catabo-
lensibus, Dat. Non. Jul. in Paniheo. Pantbeum, 
quod aciam, pmioriofn non fuit. Vana esi itaque 
oonjecloria bariolaiio, ei casligaiione, uii d ix i , 
digna lcmerilas, qui cap. % Dissert. 2 De suburbi-
eariit eam inscriptionein praeilxit : Synesii tocus 
nb inUrpretit mtcilia vi*dicatu$, et in capite ipto: 
Quem Igcum mirum qumn petpermn inUrprttatm$ 
fuerit eliam nuperu* Synetii enarrator. Ac si, quid 
inscilia si l , scire conjeclor volet, Veierem mundt 
detcnplionem legal, quam Grsece ex Lalino a se 
conversam nuper edidit. Nibil erit quod quid iila 
sit, alibi requirat. 

h6 
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me eodem Cempore omnibus orbalum, ac despolia- Α ψ προσανακλφεσθαι, καλ τά κατ' αύτδν έκαστον όλο-
tum esse. Sed quod nialorum esi longe maximuoi, 
quodque mibi desperatam vilam facil, nunquam 
antea in precibus ad Deum fundendis frustrari voio 
solilus, nunc primum frustra me precatum senlio : 
qui seruranis oppressara familiam video; ei in 
afflicta pairia versari cogor; et omnibus palam 
proposilus, suas ut apud me calamitates deplorent 
ac lugeant, Aadronicum maloruio omaium colo-
pbonem ad ea accossionis habui loco; propter 
quem ne momento quidem familiari mihi otio per-
frui licei. Necesse autem est roe, cum nulli ulla in 
re prodesse possim, adeuntibus omnibu*, et 
imbeciUitaiem nostram argucnlibus, seque ani-
mo tolerare. Ob haec supplex rogo, magiioperet 

φύρεσθαι, προσθήκην έσχον Άνδρόνικον τον πολο-
φώνα τών κακών, oV δν ουδέ άκαρή καρπούραι τήν 
σύντροφόν μοι σχολήν. 'Αλλ' έμέ δεί μηδέν δφελος 
δντα μηδενλ, πάντων προσιόντων, καλ τήν άσβένειαν 
ημών διελεγχόντων, ανέχεσθαι. Πρδς ταύτα δέομαι, 
πάνυ σφόδρα δέομαι άμφοίν μέν υμών, δ&φερόντως 
δέ σου τής φίλης μοι κεφαλής, αδελφέ Αναστάσιε -
συ γάρ δή φήμην έχεις προστατείν άνδρδς λυσσών-
τος * εΓ τίς σοι δυναμις πάρεστιν * υπέρ Συνεσίου 
γάρ μάλλον, ή υπέρ 'Ανδρονίκου δικαιότερος άν είης 
αυτή χρώμενος · άπάλλαξον κατηφείας Πτολεμαΐδα 
τήν λαχούσάν με πόλιν, ουκ έμού γ* έθέλοντος · οΐδε* 
δ πάντα δρών όφθαλμδς τού Θεού. Ούχ οίδα υπέρ τί
νων έκτίνω τοσούτος δίκας * καλ εί τψ, φησλ, θεών 

inquam, rogo, cam utrumque vestrum, iumcbarum Β έπίφθονοι πρότερον ήμεν, Αποχρώντως τετιμωρή-
Ιο imprimis milii caput, frater Anaslasi : le enim 
fama est in furiosum ac rabidum bominem juris 
nonnihil habere; si quid in te auctoritatis est: 
justiuo enim esl lo ea in Syuesii, quam ixi Andro-
nici gratiam uti : libera moerore ac tristilia Plole-

μεθα. Άλλά ταύτην γε τήν φωνήν άξιον είπείν καλ 
υπέρ Μαξιμίνου, καλ υπέρ Κλεινίου, ούς έμολ δοκείν 
[γρ. δοκεί] άν καλ δστις ωμότατος δαιμόνων ήλέησεν, 
'Εξηρήσβων τού λόγου Θόας τε καλ Ανδρόνικος, οί 
μόνοι δαιμόνων αμείλικτοι. 

maidenv; quaro ego urbem sortitus sum, equideni niinime volens : novit omnia pervadena oealus Dei» 
Quibus de cansis lain graves pcenas exsolvam nescio. Et si cujus, aiunt, deorum invidiam in nos 
concilaveriinus, satis superque poenarum dediiou*. Verum bac ipsa voce raerito pro liaximijio et 
Clinia est uiendum. Quorum vel crudeltssimus quisque, ut opiaor, daamonum misericordiam capefrt. 
Tboaalem et Andronicum excipto, qui soli suot d«mojiuffi implacabileo. 
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Theophito. ΒεοφΙΛφ [γρ. θεοτίμω]. 
fiquidem paternis mandaiis ei mantim, oi vo- ·Εγώ μεν οίος ήν τψ πατρικφ προστάγματι και 

i jnlatem ministrara «nun adblbitorus ; sed ne Aia- χ£ίρα καλ γνώμην δπηρέτιν είσενεγκείν · άλλ' ούκ άν, 
pclium quidein diligcnlius arbitror euis comntodis c 0Τμαι, κάλλιον Άμπέλιος έσκέψατο περλ τών έαυτψ 
tproepexifse, quam Nicaeum, ut suis ipse boois λυσιτελουντων, ή Νίκαιος υπέρ τού πώς άλλοτριω-
excideret. Nara «equo quid causse antea ad profl-
«iocendvro habuerii, «aiis ecio; nequo cirr redie-
r i t ; aoque cur ilerum peregre sii profocius. Qui 
eolm noesem, cum nec oum viderim, nec cerii de 
eo qnidquam ronunliaretur? Quio tacra tua maou 
acripUs liltoras alius quidam attulit , el has vicis-
girapetiH; quoniain jam Nicatis e portu solviseet. 
Neque vero mibt quidom iHe vious non est; dux 
auiom aut vidit , aut de eo aHquid audiit. Sed ne 
ille quidem vtdU, aui audiil . Quomodo igitur # i -
oeusvibcat, qui ia agro procul ab iis fiaibus degit, 
et pro eo commoditales pluriraas, quascunque 
agricolis tempeslales ferunt, percipil? Plufes 
autem iorent, si materaa bona retinuissei. 1 

EPISTOLA LXXX. 
Philowphm magistrce. 

Tanietsi non omnia mibi eripere fortuna potest, 
vult tamen quaecunquo potesl: 

Qum nutit meme Qrbavit multi$q*u bonUque. 
fyA optima queeque velle et injaria opprossis 
adeese, mibi nunquara eripiet. Absit enina ut ani-
inum quoque meum expugaet l Odi. igtiur iftjusii-
t iam:boc eaim l icet ; prohibere aratem veltetu 
equidem. Yerum et boc ex eorum genere esl, quac 
mihi erepla suat : et anle liberos ea re sum pri-
yatas. 

6είη τών εαυτού. Ούτε γάρ έφ* οΤς πρότερον άπηρεν 
οίδα καλώς · ούτ' έπλ τίσιν έπανήλθεν · ούτ' έπλ τίσιν 
αύθις αποδημεί. Πώς γάρ, δν ούτ' είδον, ούτε περλ 
αυτού τι σαφές άπηγγέλλετο * Αλλά τήν έπιστολήν 
τής Ιεράς σου χειρδς έτερος τις έκόμισε, καλ ταύτην 
άντήτησεν, ώς ήδη Νικαίου λύσαντος τδ πρυμνήσιον; 
Καλ ούκ έγώ μέν ούκ είδον αυτόν* δ δ' ήγεμών εΕδεν, 
ή ήκουσεν. Άλλά κάκείνος ούτ' είδεν, ούτ' ήκουσε. 
Πώς ούν έστι Νίκαιον νικάν ύπερόριον έν άγρψ διαι-
τώμενον * άλλ' άντλ τούτου πολλά κάγάθά, καλ δσα 
φέρουσιν ώρα ι τοίς γεωργοίς έχοντα; Πλείω δ' άν ήν, 
d χαλ τών μητρφων έκράτησε. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΓ. 

Τή φιΛοσόφφ. 
Εί καλ μή πάντα ό δαίμων άφελέσθαι μου δύνα

ται, άλλά βούλεται δσα γε δύναται* 
"Ος μ* υΐωτ χοΧΧωτ τε καϊ έσθΛωτ εντητ §0ηχ£τ. 
Άλλά τό γε προαιρείσθαι τά βέλτιστα, καλ τίθεσΟαι 
τοίς άδικουμένοις, ούκ άφαιρήσεται. Μή γάρ δή χαλ 
τής γνώμης ημών κατισχύσειε ! Μισώ μέν ουν Αδι-
κίαν · {ξεστι γάρ * κωλύε ιν δέ βουλοίμην μέν, άλλά 
καλ τούτο τών αφαιρεθέντων έστλ, καλ οίχεται χαλ 
τούτο πρδ τών παιδίων. 
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ΠάΛαι χοτ' ήσαν άΛχ/μοι ΜιΛήσωι. Α 
*Hv δτε χάγώ φ&οις όφελος ήν · καλ σύ με έκάλεις 
άλλότριον άγαθδν είς έτερους δαπανώντα τήν παρά 
τών μέγα δυναμένων αιδώ * καλ ήσαν εκείνοι χείρες 
έμαί. Νυνλ δέ απάντων έρημος υπολείπομαι, πλήν εί 
τι συ δύνη * χαλ γάρ δή χαλ σέ μετά τής Αρετής 
άγαθδν άσυλον αριθμώ. Σύ μέν ούν άελ χαλ δύνη, χαλ 
δύναιο κάλλιστα χρωμένη τώ δύνασθαι. Νίχαιος δέ 
χαλ Φιλόλαος οί χαλολ χάγαθολ νεανίαι χαλ συγγενείς, 
δπως έπανέλθοιεν τών Ιδίων γενόμενοι κύριοι, πάσι 
μελέτο/ τοΖς τά σά τιμώσι χαλ ίδιώταις χαλ άρ-
χευσι. 
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ΜΙΣΤΟΛΗ ΠΑ\ 

Τφ άδ&Λφφ. 
Τίνα μέν τοι, τίνα παρά τών οίος αύτδς εΤ, προσ

ήκει θαυμάζεσθαι; Τδν σώφρονα, τδν εμμελή, τδν 
παιδείας έταίρον, τδν προσανέχοντα τψ Θεψ καθά
παξ, τδν οίος έστι Γερόντιος. Έχεις ούν τδν άνδρα 
μετά τής επιστολής, ψ χρησάμενος, έρείς ού φαύλον 
έπαινέτην έμέ. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ H F . 

Χρύση. 
Ούχ δτι μοι τών παιδίων συγγενής έστιν δ θαυμα

στός Γερόντιος, συνίστημι τδν νεανίσκον τή φιλία τή 
σή * καλ τούτο μέν γάρ * άλλ* δτι πρέπων έστλ τού 
χρυσού Χρυσού τοίς τρόποις, εί δεί μέ τι καλ ψυχρδν 
είπείν καλ Γοργιαίον (23). Παντδς μέντοι μάλλον 
έστιν αληθές είπείν, σέ είναι άπάσης αρετής είσω, 
καλ τδν δίδοντα σοι τήν έπιστολήν» άξιώτατον από
λαυαν σου της συνουσίας. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΓ. 

• Τφ άδ&Χρφ. 
Μήκος επιστολής άνοικειότητα κατηγορεί τού δια-

χομίζοντος. Άλλ' δ θαυμαστός Γερόντιος, οΐδε μέν 
δσα κάγώ · εί δέ μή πρδς τδ ψεύδος άνοικείως είχε» 
διηγήσατο άν καλ ών ήπίστατο πλείονα, τψ φιλείν 
έμέ, καλ τψ γλώτταν έχειν αρκούσαν τή γνώμη. "Ον 
Αν ίδης ήδέως, είδες ώς έγώ βούλομαι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΔ'. 

Τφ αύτφ. 
Αέδεξο μετά τής έμψυχου χαλ τήν άψυχον έπιστο

λήν * μετά τού θαυ(/αστού Γεροντίου, ταύτα τά γράμ
ματα, νόμψ τδ πλέον ή τή χρεία^τού «ροσειπείν σε 
γενόμενα. "Οτι γάρ ημείς συζώμεν τή περλ σου μνή
μη, μυρίων επιστολών μακρψ μεγαλοφωνότερον ό 
νεανίσκος άν διηγήσαιτρ. 

Fortes fuerunt primitus Milesii. 
Fuit tempus i l lud, cum ego amicis meis essem 

utilis, ct tu me alienum bonum appellares, poten-
trorum scilicei in me observantia ad aliomra com-
modum abutontem : quos ego sic tanquam manus 
habebam. Nunc omnibus destitutus relinquor; nisi 
si to quidpiam poles. Nam et te cum virtute in 
bonie depulo, quae auferri uequeunt; ac tu sane 
semper et potes plurimum, et possis, potesiate 
optirae utens lua. Nicaeus auiem el Pliilolaus, 
prsesfanfrssimi Juvenes, et cognali, quemadmodum 
reruoi suarum domiai reveriaiuur, curae sit omai-
bus, qui te obaervanl, et privatis et magistra-
tibus. 

EPISTOLA LXXXI. 
Β „ . 

Fratri. 
Ecquem vero, ecquera admiralioni esae 229 P* r 

eai, apud tnf staiiles? fium nempe, qui et frogi bomo 
sk, ei elegans, et dtaciplinae oocius, el dmno cultoi 
deditue ; el, u i uno verbo dicam, qui Gerontii sit 
gimilie. Habes igkur com lilterie homineni, qno 
cura usiis fueris, non malum me laudatorom 
dixeris. 

EPISTOLA LXXXi l . , 

Chrytce. 
Non qood liberorum meorum cognaioe est praa-

darus Gerontius, idcirco adolescentem tuae amici-
liae comroeadaturo volo, Umetsi id quoye vemm 

ρ 681: sed quod aurt i Cbrysae moribus congruit, ei 
quid frigidum dicore me, et Gorgiae non diaaimila 
oporteu Verum caeteris istud omnibus loage verius 
dixerim, to inira genus orane virtutis 6886 consti-
tutum ; eumque, qui.ad te hasce litlerae defert, 
tua 68S6 farailiarilale dignifcsimum. 

EPISTOLA LXXXHI. 

Fratri. 
Epistote longitudo alienum asse eum, a quo peiv 

feratur, argoit. Proectarue aolem Gerontius novit 
quidem eadem, quae ego, omnia; sed uisi ab omai 
mendacio esset altonue, eiiam iis qoee novil plura 
diceret; pro eo quod rae amat, et linguam habet 
ad intimos animi sensus aperiendos idonoam. Qa6tn 
8i lu libeBter videbio, videbU eane, queroadmodum 

D videri abe le cupio. 

EliSTOLA LXXX1V. 
Eidem. 

Aceipe cum animata etiam anim» expertem epi-
stolaro, cum egregio Geronlio, quas ad te scripst 
litteras : quas legi cuidam polius, quam saluiandi 
tui necessitali tr ibui. Nam nos cum assidua tui 
rccordatione vivere, multo inllniiis litteris eviden* 
tius adolescens isle narraverit. 

WON. ΡΕΤΑΥΙ1 NOTJE. 

(23) Ψνχρόγ slxeir; ml ΓοργιαΊοτ. Contra apod 
PMIoslratain 6pi8i. 43, Γοργιάζειν 681 τδ όητο-
ρεύειν, orn&tt ac rhelorice dicere. Καλ ούτε τψ Γορ

γία παρίησι τδ εαυτού άμεινον Γοργιάζειν, ait da 
Platone loquens. 
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Eidem. Τφ αύτφ. 
Lilteras ad sacrum tuuro, mihique imprimis op- Έπιστολήν έπέθηκα τψ θαυμαστψ Γεροντίω πρδς 

tatum caput, prseclaro Geronlio commiei; quibu* 
piirai Hli ad ie aditus occasio pnebeatur. Tunc 
enim illum mea causa forsitan bonorabie.Postquam 
vepo periculum ejus feceris, ipsius etiam cauoa 
alterum quempiam. 

EPISTOLA LXXXYI. 
230 Eidem. 

Cui banc epistdlaiu commisi, Dalroatarum erdi-
ids quaestor est, et annonae prafectus. Ego vero 
Dalroatas omnes, perinde ac filios meoe, amplector. 
Populus eniin urbis ejus suiit, q « » me sortita esU 
lloc unum significare t ibi debui. Tuum erit lalem 
te erga meos, qaalom erga laos, prabere. Β 

EPISTOLA LXXXYH. 
Pylctmeni. 

Cum ego vernas ex Tbracia liltcras aeeepiaoen, 
epjaiolaraia fasciculum dia ouiUumque versavi, al 
oai forte pneclaruio PyUemeais aoroen eeeet in -
ocripiuio; quod neias ducerem aliquid priua acri-
ptam atiiogero. Sed nihil usquam vieum est. lta-
que &i quidem absens es, prope dfem, fdicilerqiie 
revertere. Sin tum praesens aderao, cum noti omaes 
Zosimo IHieras ad me dabanl, sane mirum iuerit 
queiuquam mo magie esso recordalum, qtiat» Py-
lemoneai. 

KPISTOLA LXXXVIU. 
ο Fratri. 

Hactenus res noetrae felici in statn fuerant. 1ndev
 C 

vehrt reciproco quodara Auctuum impelti, el publi-
ea mibi, et privata moerorem afferunt. YWo eaim 
la infesta hostibus regione minime privaiu*, mihU 
qoe singuloram calamilales deplorandae sunt ; et 
in mense taepius ad propognacula prosiliendum , 
quasi ad raUitiae eocielalem, non ad fandendas 
preceo conduclus fueriro. Tribus ex maribue ftliie, 
VJIOB adbue inibi ttiperesl. Tu vero ai aecundo 
veoto navige*, felkUerqae vhrao; non peaitut ad-
voraa fortuoa coaftietamur. 

fiPlSTOLA L X X J U X . 

Thtophilo. 
Sublata ex hominibus jasiilia ott. Aodroaicas ol 

τήν ίεράν σου χαλ τριπόθητον κεφαλήν, τής πρώτης 
έντεύξεως παρέξουσαν πρόφασιν. Τότε μεν γάρ αυ
τόν ίσιος δι* έμέ τιμήσεις, μετά δε τήν πείραν, έτερον 
τινα δι* αυτόν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Π<Γ' 
Τφ αύτφ* 

*β δέδωκα τήν έπιστολήν, ταμίας έστλ καλ οχτο-
δότης του Δαλματών τάγματος· Πάντας δ* έγώ νους 
Δαλμάτας, Γσα καλ τους υίέας τιμώ. Δήμος γάρ είσι 
λαχούσης με πόλεως. Μόνα ήν ταύτα μηνύσαι π?δς 
σέ. Σδν δέ τοίς έμοίς ώς σσυτου χρήσασθαι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Πί ' . 
ΠυΛαιμέτει. 

Έρινάς Απδ βρψκης έπιστολάς χομισάμενος9 ήνώ-
χλησα τψ φακέλψ τών γραμμάτων, είπου τις είη τδ 
κλεινδν έπιγεγραμμένη Πυλαιμένους δνομα * ώς ουκ 
άξιον έτέρω βιβλίω προεντυχείν. 'Αλλ' ήν ουδέν ού-
δαμού. Εί μέν ούν τυγχάνεις αποδήμων, άλλ* έπανέλ-
θοις ταχέως τε καλ καλώς. Εί δ* έπεδήμεις, ήνίκα 
πάντες οί γνώριμοι Ζωσέμω τάς έπιστολάς έπεδίδο-
σαν, τούτ' άν είη τδ παράδοξον, εί τις έγένετο περέ 
εμέ Πυλανμένους μνημον**ώτερος. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ 
ΤφάΑεΛφφ· 

Τέως μέν έπράττομεν εύ. EW ώσπερ γεύματος 
άνθυπενεχθέντος, καλ τά χοινά λυπεί, χαλ τά Qnu 
Ζώ τε γάρ ούχ Ιδιώτης έν χώρα πολε μον μένη · κάμε 
δεί κλ£ειν άελ τήν έκαστου συμφορΑν * χαλ του μ-ηνδς 
πολλάκις έπλ τάς επάλξεις πηδ$ν, ώς έφ' ψ γε συ-
στρατεύσομαι μεμισύωμένον, ούχ έφ' $ γε προσεύ-
ξομαι. Τριών ά^νων έν έτε μοι λείπεται. Σύ δε 
έάν έξ ουρίας πλέης, χαλ ζής ήδέως, ού πάντα ήμας 
Α δαίμων λυπεί. 

ΕΠΙΣΤΟΛΉ Πβ. 
θεοφΙΑφ. 

Οίχεται τδ δίκαιον έξ ανθρώπων. Ανδρόνικος καλ 
aoioa faciobat, el modo paiiuur injuriaa. Suot D W f K k e p o v ^ i x e i f ^ ν ΰ ν a g t x e l T O l l (^ . π ρ σ « ρ ο ν μέν 
autem Ecclesia mores ejuemodi, ut depresaoe cx-
io l lat , elatos deprimai. Hunc igiUir Andronicum 
oderal quidem anlea, ob illa quae perpelrabat; ei 
idcirco illum eousque passa est recidere. Nunc 
ejusdem miseretur, quod illum imprecalione gra-
viora quaedam expertum sentiat. ltaque potentibus 
etiam viris ejus gratia moleatiam fecimua. 2 3 1 
Eniravero acerburo illud esl, ei nunquam nos cum 
felicibus ac florentibua slabimus; sed cum flenli-
buo perpetuo flebimus. Quare nos bic eum e fuae-
t io tribunali deiraximua, ac caeterie in rebus le-
viores UU multo calamilatea reddidimus. Quod si 
qua toa illtim pieUt cura ac aollicitudiae digoa-
bitur, magao boc mibi argumento fueril, bominem 
a Deo noo omaino esge derelictiim. 

ήδ. νύν δέ άδ.]. Τδ δέ της Εκκλησίας ήθος \γρ. έθος], 
οίον ύψώσαι μέν ταπεενδν, ταπεινώσαι δέ ύψηλόν. 
Τούτον δή τδν 'Ανδρόνικον, έμίσει μέν έφ' οίς έποίει 
(διδ καλ προήχατο μέχρι τούτων έλθείν)* ελεεί δέ νυν, 
έφ' οίς ήδη νοίς ύπερ χαταραν ώμίλησεν · δτι [γρ. 
δτε] χαλ τους νύν έν δυνάμει δι* αύτδν έλυπήσαμεν. 
'Αλλά δεινδν, εί μηδέποτε μετά τών ευημερούντων 
στησόμεθα, τοίς δέ κλφουσιν άελ συνδακρύσομεν. 
Εμείς τε ουν ενταύθα στυγνού Ρήματος αύτδν έξεν-
λόμεθα, καλ τάλλα έλάττους αύτψ παρά πολύ τάς 
συμφοράς έποιήσαμεν. Κάν ή σή θεοσέβεια φροντίδες 
αύτδν άξιώση, τούτο μέγιστον έγώ τεκμήριον δέξο
μαι, τού μή παντάπασι τδν Ανθρωπον άπογνωσδήνσ* 
παρά Θεού. 
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ΤρωΐΛφ. 
Πάλαι μέν άπραγμονεστέρας έ ποιου μην τάς πρός 

τους εταίρους έντεύξεις χα\ παρών καλ γράφων. Έζων 
γάρ έπλ τών βιβλίων, τρόπον τινά ασύνταχτος πάση 
πάλει χαλ πολιτεία. Νυνλ δέ (έπέταξε γάρ δ θεδς είς 
Αποδεδειγμένον χωρίον οίκείν, χαλ αύτδν έχειν έν τ|| 
πάλει τινά τάξιν, χαλ ζήν έν διηριθμημένοις άνθρώ-
ποις) βουλοίμην άν ουν δφελος είναι τοίς συλλαχούσι, 
χαλ ποιείν άγαθδν, δ τι δυναίμην, χαλ έκαστον Ιδία, 
χαλ τήν πάλιν χοινή, ίν* όρψην τε χαλ δρψμην ήδέως 
παρά τών, ώς άν είποι τις, συμπλών τοΰ βίου. Εί 
τι τοίνυν Μαρτύριος δναιτο τής δι* αύτδν γενομένης 
επιστολής, ίσθι μοι χαρισάμενος έν άνδρλ συνδιημε-
ρεύοντι, χαλ ναι μά τούς λύγους τάμα χαλ σά παι· 

EPISTOLiE. - EPIST. XCII. 

Α 
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EPISTOLA XC. 
Troilo. 

Oliin quidem securiori ac faciliori aiuicoruiu 
eonsuetudine perfruebar, cum praesens ipse, tuni 
per litleras. iEiatem enim in libris consuincbain, 
ab otnni quodamroodo el civilate abhorrcns, el ad-
minteiralione reipublicae. Jain vero, pracepit quip-
pe niibi Deus, at in loco coasiituto degereni, cer-
tnmque in civiiate ordiaem tencrem, et cum dett-
nitis bominibus aetalem agerem ; vellem equideiu 
iia, quibuscura niibi vlvenduni est, aliqua in re 
commodare, beneque de iis quacuaque possem 
ratione mereri, cuai unoquoque privalim, tum pu-
btice aniversa civilate, u i et videre el videri ab iis 
libemer possem, ejasdeni, ut ila dicam, vitae navi-

διχά, πολλάκις είς τδ συνείναί μοι πολύ καλ τής Β gatiouis sociis. Quare siqua in re Marlyrio, quani 
νυκτδς μέρος έπιλαμβάνοντι. pro itlo gcripsi, epistola adjiimento fuerit, scilo te 
mibi in eo viro graliOcaturum, qoi mecui» assidue versetur; quique, testror discipUnas otuacs, moas 
luagque delicias, saepe dum nostw consueiudine foritur, bouam pariem nociis insumit. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ItA'. EPlSTOLA XCI. 
Τφ άδβΛρφ. Ftalri. 

Κακδν οδ μικρδν απολαύσω τής αγροικίας, τών Non mediocre mibi damnum mea illa aioruro 
τρόπων λίαν [γρ. τών τρόπων * λίαν] άληθεύων διά- rusliciiaie consciscam r curo valde ingenio niear 
θεσιν, ευ ίσθι δτε, καλ έπλ τής Λιβύων εσχατιάς. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ \p. 
'Βσνχίφ. 

Αθηναίο* Θεμιστοκλέα τδν Νεοκλέους έπήνεσαν, 
δτι, καίτοι πολιτικής δυνάμεως εραστής παρ* δντι-
νούν τών εφ* εαυτού [γρ. έαυτψ] γενόμενος, άπηύξατο 

Mturxifue serviam, eliata in exlreniis illis Ltbya 
iinibus. 

EPISTOLA XGIIL 
Rtsythio. 

Ariienienses Tbeniistoclem Neoclis- filiam lauda-
runi , quod, tamet&i pra oaeteria, qut Ksdeat lein-
poribus vixerunl, civilis poleoliae appetens foret? 

πάσαν αρχήν, έν ή τών ξένων ουδέν έμελλον πλέον C iroperium tamen omue dotrectabat, in quo nibilo 
έξειν οί γνώριμοι. Σού δέ δτι μέν έπέγνωσαν τήν άρε
τήν οί κα*ρολ, καλ διά σέ παρήλθεν είς τήν πολιτείαν 
αρχής δνομα, καλ πράγμα καινδν, ήσθην μέν, ώσπερ 
είκδς εταίρους έκ παλαιού· γεγονότος, τής ίεράς γεω
μετρίας άλλήλοις ημάς μνηστευσάσης. "Orc δέ έν τοίς 
βουλευτά*; καλ τδν έμδν. άδελφδν* άξιοίς* άριθμε^, 
άλλ* ούκ απαλείφεις τήν οίκίαν άπδ τού πονηρού βι
βλίου, κάν εί τι κατά συμφοράν άρχαίαν προειλήφει 
γενόμενον * τούτο δέ, ού χατά θεμιστοκλέα σέ φημι 
ποιείν. ούτε δοκούντα τή θεία, γεωμετρία. Εύόπτιον 
γάρ έν άδελφοίς έδει τετάχθαι τοίς σοίς, εί τά τψ 
αύτψ τά αυτά, χαλ άλλήλοις είναι δεί τά αυτά. Εί δέ 
διά τδν τών περικεχυμένων πραγμάτων δχλον τδ 
χρεών ήμέλητα* μέχρι τού νύν, δείξον, ώ θαυμάσιε -

plus noii ignotia ac peregrinis consequereatur. 
Tua vero virtus, quoniam iisce tenaporibug experia 
esO, ae propier le novum in rempubticaia nomen, 
novaque res est introduota; gavisus equidem sun» \ 
quod facere par erat eo», qooo vetue necesoitudo 
coojunxerat, cum nimirum SJjcra noe iavicetn geo-
metria conciliasseL 232 Q U O i * aulem in aenato-
rwat aumorum etiam fralrem meum ascrtfeis, nec 
ttjus famiUam ex iafelicibus tabalis eximit^eliaiiiti 
pro veteri catamilate antebae alkjuid ejuanodi 
conligissel: ietud vero aon jam Themtotoclis aimUe 
ieri abt te dieo, nec dlvins geometrte' consenta~ 
aeum. Evoptioro enim tibi iratrtim leorum loeo 
esaeoportebot; al qu» eadeai uni ouni, eadem e l 

καλ λαβών τήν έπιστολήν, άνες τήν πενθεράν αύτοΰ D eaeo inter se necease eet. Uuod si aflNenlinm ae-
τής άτοπου ζημίας, καλ τά μετά ταύτα, καντά προ- goliomm roullitudine diairicUte, oflicii lu i ralionom 
του. Καλ άπόδος μοι τδν άδελφδν * δς εί μέν δι* αύτδ aollam baetenus babui&ti, fac islud comprobes, ο 
τούτο αποδημεί, θεδς οΐδε. Πρδς έμέ δέ πάνυ παρα- praclaro v i r ; sUUmqoe o l hag lltierax acceperis, 
μυθίας δεόμενον έπλ πολλοίς, ών ούκ ένήκοος εί, socrum ejus ab inlqua molU exime, tam faluri qaam 
οομφοραίς, ουδέν έτερον προφασίζεται. preeieriti temporio. Ae iratrem meum mihi reddilo; 
qui utrum ejus rai graiia porogre wt profeclas, novit Deos : apud me quidem, qui ob pleraaqao, qn» 
audilae l ibi euoi, calamitaieo coooolatiooe ogeo, nullam al ian absonti» suas excaeailonera pneteiH. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ t^r. EPISTOLA XCIII. 
ΆνυσΙίξΚ An^sio. 

Πρώην ούχ έφθασα τήν βαρείαν άκοήν άπδ τής Nuper ego, simul atque molestam e Cyteno nan-
Κυρήνης πυθόμενος * χάγώ μέν διενοούμην ή τάχος tiom accepissem, slatueram, quam posaem celer-
έπτ τά Τεύχειρα παραπέμψαι τήν φήμην, ήχο δέ τις 
άγγέλλων, ώς ό στρατηγός ήδη τά μετέωρα τής χώ-

rimc ejua rei famara ad Teucbira transmiitere, cuoi 
ad ine perlaluin esl, ducem eiiremos provinciao 
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fines insedisse. Priu&enim isiod ipsum audieras. Α ρας κατείληφεν. Έφθάκεις γάρ Αρα πυθδμενος. Βδ-
Utinam taniae diligentise praemiuni a Deo, et in 
posterum coa*equaris! Ego vero, et qui ea ipsa 
collaudarcnt, et in quo nuac esaes siatu quarerent, 
misi. Esse vero te in otnniura bonorum abuodan-
tia cupio. Cnram eoirn, curam, inquain, Pentapo-
lis babeo. Qui enira non babearo, quae mihi, ut 
Cretes dixerint, materna civitas exslitil ? maxJme 
vero tu i , gloriaeqae ac dignilatis luae curam gero. 
Nam in unoquoqtie successo tuo, mihi omnea gra-
tiilari censent oportere. lgitur velut iu te pericll-
taas, virorum ae ducum oplime, aierito tiiarum 
rftrum statum nosse debeo. Joannem adhorlatus 
sum, quam foriissime ut se gereret; nec alioqui in-
slrenuum militeoi, modo illum Deus adjtivet. Prae-

ραιο της προθυμίας άμοιβήν παρά του Θεου, καλ νυν* 
χα\ είς έπειτα. Έγώ δε αυτά ταύτα καλ νυν έπαι-
νεσόμενος έπεμψα, καλ πευσό μένος έν οΤς είης · είης 
δέ έν άπασιν άγαθοίς. Μέλει μέν γάρ μοι. μέλει χαλ 
Πενταπόλεως (πώς γάρ ού.;) της γε μητρίδος, ώς Αν 
Ερητες είποιεν · ούχ ήκιστα δέ σού, καλ της δόξης 
της σης. Έφ' έχάστψ γάρ δή τών σών αγαθών έμολ 
πάντες άξιούσι. συνήδεσθαι. Ός ουν έν σολ κρινόμε
νος, άριστε ανδρών τε καλ στρατηγών, δίκαιος είμε 
χα\ είδέναι τά σά. Ίωάννην προετρεψάμην ώς ένήν. 
άγαθδν είναι, κα\ άλλως ούκ άθυμον στρατιώτην, έάν 
δ Θεδς αύτψ τιθήταΐ. Δδς αύτψ χείρα διά τδν άδελ
φδν, δς άντ\ πολλών υπουργήσει Τούτο έμολ μέν άρι? 
στον δοκεί βούλευμα, τψ τσς φύσεις βίδότι τών νεα-

be i l l i «dextram, fratris causa, qui tibi inullorum ̂  νίσκων, καλώς έχουσι πρδς αλλήλους αίδούς. Είδε 
vice ministrabii. Hoc mibi optimum coasilium v l -
eum esl, qui juvenum indotcs perspectas habeam, 
quoque sint erga se invicem padore ac verocau-
dia. Quod si l ibi etiam videbitur, ratum eslo. So-
dales eos, qui milUant, meo nomiae salutalo. Con-
tubernalis 2 3 3 " ^us cito ad me redeat, praecJa-
ram atiqaem belli nuntium reportans: qui elsi 
forraidolosissimus est, viae tanien coramiltere sc 
ausus est, ttiis armis proiegentibus. Da Cyreiwe par illud iralrum 
eustulil, et aluit^depugnabiint. 

SPISTOLA XCIV. 

FralH. 

καλ σοι φανείται, κύριον έστω. Τών. εταίρων τούς 
στρατευόμενους [γρ. στρατευσαμένους], άσπασαι. Ό 
σύντροφος μου ταχέως έπανηκέτω, καλόν, τι φέρω* 
περλ πολέμου διήγημα· δς καίτοι δειλότατος ών, 
έθάρσησε τήν όδδν, τών σών δπλων έμπροσθεν δντων. 
Δδς τή Κυρήνη τήν. συνωρίδατών αδελφών μαχούν-
ται γάρ υπέρ τής ένεγκούσης τε καλ τρεφούσης 
αυτούς. 

pro oa enkn urbe, qoa ttlo* 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ι̂ Δ'. 

Τφ άβελρφ. 

Q*oa tu mandatia tuis obtemperare nos arbitra- C "Οτι μέν ημάς είκεινήγή τοΤς σαυτού πρόσταγμα-
rio, ita enim acripsift i , recte facis, et, ut aequum 
est, de nobis exisiimas; atqire ejus rei gratia plu-
rima tibi bona continganl, qtioniam boc pacto 
etiam pie abs te graliam accepiese pulo : si qua 
JttHJori majore ab fralre gratia debeiur; quod equi-
dera non arbilror. Nobis vero satis est, id tibi 
mercedis loco rependere, ut propositiim neslram 
Intelligag; nimirum nos ex te ano pendere morfa-
Ita». Quod vero eerto comperisee le dtcis, Julitira 
aaiicitis noslra desiderio teaeri, nen hoe itetji 
pfobari convenit. Valde entm boc decepti vt i l -
losi bominie est, aon enim illudentis dixerim. Nam 
oodem tempore et luas ego lilteras legcbam, et ab 
illo acriptaa aKus : ac t * quidem ioiad ais; ille vero 

σιν (ούτω γάρ γέγραφας), καλώς γε πouίς, καλ δίκαια 
περλ ημών φρονείς, καλ πολλά κάγαθά σοι γένοιτο 
διά τούτο, ώς άπέχομέν γε τήν χάριν, εί δή τις οφεί
λεται καλ νεωτέρω παρ* αδελφού πρεσβυτέρου του 
πείθεσθαί χάρις, ώς ούκ έγωγε οίμαι. *Αλλ* ήμίν είς 
άντίδοσιν αρκεί, τδ μή άγνοείσθαι παρά σού τήν έν-
στασιν ημών, δτι μόνψ σολ τών ζώντων ίχκείμεθστ· 
*ί|τι δέ φής είδέναι σαφώς, ώς δι* ευχής άγοι τά τής 
φιλίας ημών Ιούλιος (21), τοΰτο δέ ούκέτ' άξιον άπο-
δέχεσθαι. Αίαν γάρ έστιν άνδρδς άπατωμένου, μή 
Απατώντός γε είποιμι. Όμού γάρ έγώ τε παρά σου 
γράμματα άνεγίνωσκον, καλ έτερος τις τά παρ* αύ
τοΰ · καλ σύ μέν ταύτα φής, εκείνος δέ τάναντία · καλ 
Ανεγνωκέναι καλ άκηκοέναι λεγόντων, δτι διαλέγοιτο 

coairaria omnia, cam legisse quam audisse qtii ύι- Ο περλ ημών άνεπιτηδείους λόγους. Ούτ* ούν άπιστείν 
cerenl, nequaqaam illttm coagraos denobis sermo-
neo serere. Qoare neque ego bonestissitno viro fi-
dero derogare poteram ; et cum eam adbiberem, 
non me , per fraternae tuse meaeque necessitudinis 
praeoidem, beneAeiorum poonilobat, qua3 in bomi-
oem coniuleraro, cum pridie aecusafurem per vim 
ainolilus essem , quimajestatis i l lum arcesaebat, 
unquam qut imporaloris domai mjuriam faceret. 
Etenim, per sacrum capat titttm jaro, n M Infkiiiis 
conatibus restiliasem, parlim timori judicis , qui 

εΤχον άνδρλ καλψ κάγαθψ, καλ πιστεύων, ού μά τδν 
δμόγνιον τδν έμόν τε καλ σδν, ού μετενόουν έφ* οίς 
εύ πεποιήκειν τδν άνθρωπον, αυτή τή προτεραία σύν 
βία τδν κατήγορον άποσκευάσας, δς έδίωκεν αύτδν> 
ασεβείας, ώς άδικούντα τήν βασιλέως έστίαν. Νή γάρ 
τήν ίεράν σου κεφαλήν, εί μή ταίς συχναίς πείραις 
άντέσχον, τούτο μέν τή τού δικαστού δειλία μετάνοιαν 
έπλ τοιαύτης υποθέσεως ού προσιεμένου* τούτο δέ 
τού κατηγοροΰντος άπονοία, προσποιούμενου μέν τήν 
ανάγκην, προθυμουμένου δέ δράσαι τε κακόν τι καλ 

UION. PBTAVII NOTiE. 

(24) Τά τής ριΛίας ημών Ιούλιος. Fuit hic, ut opioor» Julius uttus ex Aodroaici OuniliaribMOt ca 
}ua n»eiiiinii eput. 70. 
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παθείν, χαλ γαμέτης άν αύτου xa\ παίδων ήψατοτό Α in ejasroodi causa o*noilii fmiiaiionom nullaro ad-
δεινότατον, χαι συγγενών συχνών, καλ πάνυ φίλων, 
πλουσίων τε καλ πενήτων* χαί δλως χαχών Αν Ίλιάς 
περιέστη τήν πόλιν ημών, ύπ' άνδρδς άπογνόντος τήν 
σωτηρίαν, χαλ θανατώντος * ένίκησε δ' άν Ιούλιος 
νίκην, έφ' ή ζήν ούχ άν ηύξαχο. Ύπερ ών απάντων 
φήθην ποιητέα μοι ταύτα είναι τά γεγενημένα. Τής 
δε έμης φύσεως τε χαλ προαιρέσεως παραπολαυέτω 
χαλ όστις έχθιστος. Πολλφ γάρ έμολ χάλλιον έχει, τδ 
άναξίως τινά πεποιηκέναι καλώς, ή περιιδείν πολλούς, 
έξδν χωλύσαι, παρά τήν άξίαν πεισομένους χαχώς. 
Ού γάρ δή χαλ τήν ευγενή γυναίκα καλ τά παιδία 
τοΰ άνθρωπου μισώ. Καίτοιγε ούδ* αύτδς άξιος 
έστιν έπλ ταΤς κατ* έμού λοιδορίάις παθείν τι χαχδν 
[γρ. χαχώς] ύπ* έμού * πολλού γε χαλ δεί. Μισείσθαι 

miUebat; pariini desperat» aeCtisatoris audaux, 
qui per necetsitatis spenem mali atiqurd facere ei 
pati cupiebal: non 11100*0 illius uxorem ac Hberos 
peslifera illa labes invastsset, sed eiiam cognalos et 
amieos quauiplurinios, dWiles aeque ac patipercs. 
Ac prorsas malorum quaedam Hias urbom noslram 
corripuisset, unius bominis causa, qui salnte de-
sperala in ei i t ium sponte prarcipitarel: Jirtius 
porro victoriam obiinuissel, seeunduin qtiaiu v i -
vere nequaquam voluisset. Quas ob rcs facienda 
2 3 4 n i i , l i e a onroia pulavi, quaecunque iacla 
sunt. Capiat e i naiura, animoque tneo miliialift 
aliquid eiiam inimicissiiuus quiaque. Mihi enim 
imillo praeslabilius esi aliqueni a nie prseter meri-

μέν γάρ χαλ πάνυ. Αυπείν γάρ οίόμενος λέγει (25), Β tona beneficio esse devinclum , qtiam mullos pa l i , 
χαλ ώς δηξόμενος φθέγγεται. Ή προαίρεσις ούν ούχ 
Ανεύθυνος, άλλ' υπαίτιος. Ίστω μέντοι, μάλλον δέ 
μή ίστω* παύσαιτο γάρ άν ευ ποιών ημάς. Συ μέν
τοι σαφώς ίσθι τδ πάλαι λεγόμενον, Ύ * ' έχθρων ώς 
έστιν ώρεΛεΐσθαι, νύν έργω φακνόμενον. Τί γάρ είς 
εΰχλειαν (26) ό άνήρ ήμίν ού συντελείς Πάς δστις 
ημάς έπαινείν βούλεται, μηδέν έτερον έξευρίσχων 
είπείν [γρ. έπαινείν], λέγει τούτο πρώτον, χαλ μό
νον, χαλ μέγισ^ον, ώς Ιούλιος αύτδν αγορεύει χα
χώς. ένλ [f; ένι] δέ τούτψ τψ λόγψ ποίος ούχ 
έσμδς αγαθών; Τδ γάρ άντιχειμένως έχειν πρδς παν-
τοδαπήν πονηρίαν, οίχείως έστλν έχειν πρδς πα ντο-
δαπήν άρετήν. Έγώ μέν ουν ουδέν άν έμαυτφ συνει· 

ciim probibere liceat, indigne malis quaiuplurimis 
affici. Non enim vel uobilem ejus uxorem, vel fllioo 
odio babeo. Quanquain ne ipse quidein ob convi-
c ia , quae idenlidem in me jaciat, dignus esl, qui 
mali aliquid a me paiiaiur, taulum abest. Odio 
sane quidem prorsus esl dignus. ΠΦΟ enim jactl-
t a i , molestiam se mihi facere arbitrans, ac velut 
moerorem daturus toquitur. Quare voluntas ipsa> 
reprebensione non carel, sed esl in culpa. Sciat 
hoc ille tamen, vel poluts nesciai: desineret eninv 
baoc mecum gratiani in i re ; lu vero sciaa omnino, 
quod veteri proverbio tri i i im est, VtilitaUm capi 
ex inimicis poste, nunc re ipsa eese comprobatum. 

δείην τοιούτον* εκείνος δέ φησιν. Οίς γάρ τάναντία ^ Quid enim non ad gloriam nobis aique exisliina-
φησλ, τούτο πιστούται * ώστε χαλ χάριν άν είδείην 
αύτψ. Νή τήν ίεράν σου κεφαλήν, χαλ τήν τών παι-
δίων μου σωτηρίαν, ούχ έστιν δ τι άν μοι μείζον 
[γρ. χρείττον μοι] τού λοιδορείσθαι χαρίσαιτο. Καλ 
(άρ χαλ πρδς Θεού χαλ πρδς ανθρώπων, έν τω χαλ-
λίστψ μοι χείσεται τούτο. Άλλά χαλ τής προαιρέσεοις 
δώσει δίχας * έμολ μέν, ού * τυχδν μέν γάρ ούδ* άν εί 
δυναίμην, βουλοίμην*-πάντως δέ, ού$*άνεί βουλοί
μην, δυναίμην. Τί γάρ παρά τδν έπλ καιρού δυνά-
στην άνθρωπος ούτως άτυχης f γρ. ευτυχής], ώς άλά-
σθαι φεύγων τήν εαυτούς καλ μηδ* ελπίδας έχειν καθ
όδου, τών πολεμίων έστρατοπεδευκότων έν τοίς 
έμοίς, κάκείνοις δρμητηρίοις κατά Κυρήνης χρωμέ-
νων; Τίνι μέντοι, τίνι δώσει δίκας; Αυτή τή δίκη. Έγ· 

tionem homo iste confert ? Quicunqau laudare nco 
nil i lur, cum invenire quid dicat aliud nibil potest, 
boc primum, et umim et maxiraura proferl: Julium 
de illo detrahere. Uoc autem uno verbo qtiao non 
bonordm copia continelur? siquidem nequUiaege-
neri omni adversari nibil aliud esl, quaai esse ge-
neri omni virlulis affinem. Atque ego sane nibil 
ejusniodi ia me esse intelligo; sed boc ille ipse 
dicit. Nam dum contraria omnia dicit, Adem illiuo 
ast ru i l : adeo ut vel ei gratiam babeam. Per sa-
crum luum caput et liberorum saluleai juro, n i -
hil esse, in quomelius de me, quam conviciis ae 
probris lacossendo, merealur. Nam el apud Denm 
ei apud homines praeclarum boc mihi eril aique 

γυώμαι γάρ έγώ, τούτο σαφώς [γρ. τούτο σαφώς, εύ] I>amplissimum. Quineiiam iuali aniioi poRnas daj>ii, 
είδέναι δοκών. Μετελεύσεται γάρ αύτδν υπέρ έμού, 
καλ της κοινής πατρίδος, υπέρ ής τάναντία πεπολιτεύ-
μεθα, καλ δι' ήν άλλήλοις άπηχθήμεθα. Ού γάρ υπέρ, 
τών έμαυτού τίνος, ούδ' άν αύτδς είπείν έχοι» 'Αλλάτά 
πρώτα μέν δτι τδ στρατιωτικόν τε καλ τδ βουλευτά 
κδν έώρων είς θητικδν, καλ έπειρώμην άντεχε ιν* 

mihi quidem nequaquam : foriaasis enim non , n l 
maxime possem, vellem : oinnino vero non si vei-
loin, possein. Quid enim apud eum possel, qu i 
raodo praeeet proviaoiae, lani intelici bomoceadin 
lione, palriio ut ab.sedibus vagusr.ac ppofugua. 
erret, nec redilus spem ullam babeat; cuni meis 

DION. PETAVII NOTAE. 

(25) Avrtslv γάρ οΐόμενος Λέγει. Sic apod 
P):iioaeoi Soorates in Apologia : Καλ έγωγε τοίς 
χαταψηφισαμένοις μου καλ τοίς κατηγόροις ού πάνυ 
χαλεπαίνω* καίτοι ού ταύτη τή διανοία κατεψηφί-
ςοντό μου καλ κατηγορούν,* άλλ' οίόμενοι βλάπτειν 
τ ι ' τούτο αύτοϊς άξιον μέμφεσθαι. Uuod ila Cicero 1 
%u$c. «txprimii *. N& νετο t i t , α auibu* aceutatus 
sum, aut α nuibui CQndeawatui, habto quod ixc-

unuam; ntit qnod mifti ηοεετε Η crriiderunt. 
(46) Τί γάρ είς εΰχΛειαν. Seneca lib. i)e τεηιεά. 

fortuit. : MaU άε \ε loquuntnr hominet : ted mati. 
Μοτετετ i t άε me Μ. Caio, it Lceiim $apkn$9 is alter 
Colo, tt duo Scipionet iita loquertPtur. i\unc matis. 
άί$ρΗεετε, laudari εεί. Λ'οη ροίειΐ uUam avctonla-
tem kabere $cntenliat nbi qui damnandui t i l damnau 
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in pradH» boslea catlra swa callocaverinl, eaque Α έπειτα μέντοι τά περέ τήν πρεσβεία* χοΛ «Ανυ 
tanqjam arce ac praesidio coolra Cyreuen a u n - λαμπρώς όιεστασίασεν ημάς. Έώ τα κατά τδν Ιτα*-
tur ? Cuioam igilur, cuinaro pttnaa dabit ? Jnstiiia» pov Αιοσκουρϋην, δΐι μετρίως έπράχθη, καλ ούχ ώς 
ipsi. lta enim procitl dubio forc polliceor, quod αν κινήσαι Θεου τε χα\ Ανθρώπων νέμεσιν. Αύτη 
praclare scire vsdeor. Nam illum meo el conaaiuais μέντοι σαφώς έστι περι ής προς )ύραν $δομεν * 
palrix 235 nomine uieiscetur, pro qua diversaa irt adminislrando partea ttiimiiuus; ei propter quam 
muluas oflensiones atque inimicitias euoeeptrous. Noa eaim ullios moarum roruui cansa euscfpion»: 
itmpie id dicere ille potesi. Sed priuMim omnium y qnod rero miliiarem et etvHatis constliom ad operao 
aique loerceoarios deveaieae aiiimadverteran, otque reaietert* conabar. Postea vero legatio ipoa no» 
luaxirae iiivioem abalienavit. Mitto quae in eodalts Woscoridie eausa contigeraat, qtiam a me coao 
omni moderaliooe facla , neofl» Doi aat bormoam indignatiottora pro?ocarem. Ha3c lamea rpxa Nemesio 
c a , de qua ad lyram caainus: 

Clam vettigia gradiens premis ; 
ΚΙαίαηπε coila reprimis. 
Suk uorma vitam hommnm tenet. β 

Αήθονσα δέ χαρά χόδα βαίνεις · 
Γανρούμενον αυχένα κΜνεις · 
Ύχό χήχνν άεϊ βιοχάν κρατείς 

Άλλά ψηφίζεσθαι δέον, έγώ μέν έγραφον υπέρ της 
πατρίδος, άστρχτείαν είναι τοίς ξένοις · δ δέ άντ-
έλεγεν υπέρ Έλλαδίου καλ Θεοδώρου. Καίτοι τίς ού» 
οίδεν, δτι χαλ τους φύσει στρατιωτικώς έχοντας τώ* 
αρχόντων οί ξένοι μεταδιδάσχουσι χαλ μετασκευα-
ζουσιν είς έμπορους; Πάλιν έγραφον (27) υπέρ του 
λελύσθαι τήν παρ' ήμίν στρατηγίαν, δπερ άπαντες 
ομοφώνως οί τήδε άνθρωποι μόνον είναί φασι λυτή-
ριον τών δεινών, έπανελθείν είς άρχαίαν ήγεμονίαν 
τάς πόλεις · τουτέστιν ύπδ τδν Αιγυπτίων άρχοντα 
χαλ τάς Λιβύων τετάχθαι. Ό δέ άντέλεγεν υπέρ τών 
χερδων χαλ άντιχρυς άπετόλρα λέγειν, δτι λυσιτε-
λεϊ ταπεινούς είναι στρατιώτας. Άλλ' ώ 'τάν (άξιον 
γάρ διά σού πρδς αύτδν είρήσθαι), διά ταύτα, νυν 
μέν επάρατος οΐ» τής χοινής τύχης έπλ τάναντία πει-
ρώμενος. Ευτυχείς γάρ έν άτυχούσιν · έγώ δέ τή πδ-
λει συνατυχώ. Ίσθι μέντοι σαφώς, δτι φύσεως έστι 
νόμος, έμπεριέχεσθαι τψ καθόλου τά μέρη. Καλ δταν 
πάνυ πολύς άπδ τής τοΰ σώματος συμφοράς ό σπλήν 
αύξηθή, έως μέν αντέχει τδ δλον, εύσθενεί τε χαλ 
πιαίνεται * άπολλυμένψ δέ συναπόλλυται. Καλ συ τδ 
παρδν εύ τιθέμενος, λήσεις τοίς σαυτού πολιτεύμασιν 
είμαρμένη τής πατρίδος τε ών καλ σαυτού. Μέχρι 
τούτου Αασθένης ώνομάζετο φίλος Φιλίππου, μέχρι 
προύδωκεν Όλυνθον. Τδν δέ άπολιν, πώς εικός έστι 
εύτυχείν; 

Εο usque Lastbenes Pbilippi amicus appellabatur, douec Olyulbuin prodidii. Qui vero patria carei* 
bealus osso qui polest? 

230 EPISTOLA XCV. JJt ΕΠΙΣΤΟΛΗ kE\ 

Verumcuin deoretiim faciendum esset, egoqui-
dem pro palria auctor cram, ιιλ peregrini a mi l i -
Ma imiiiiines esseat: at ille pro Helladio et Theo-
doro repugnabal. Quanquam quis csl quin iotelligat 
magislralus omnes, etiam eos qui natura maximo 
niilitares sunt, a peregrinis dedoceri, et in merca-
lores Iransformari ? Rursus alteriiis decreti auclor 
eram, de abolendo apud nos duratu. Id quod 
omnes, qui bic sunt, uno consensu nsserunt unicuin 
esse maloruin remediuin, u l anliquae praefecturce 
civitates contribuaniur, hoc est ut ab jEgypti 
pftefecto Libya?. quo<|ue urbes adininislrentur. At 
ille lucrl causa refragalus esl ; palaiaque dicere au-
8U8 esl , expedire huinites alque abjecioe esse m i -
lites. Sed, beus! tu (opera; pretium eaim est, boc ^ 
i l l i abs le dici), propicr isla nunc quidem exsecra-
h\\is es, qui communis forluaw conlra quam ca> 
teri sis particeps. Nam beaius inler iniaeroe degis ; 
at ego coiiimunem cum civiiate iufelicitatem susti-
neo. Scilo iamen naiiirae hanc esse legem ut paries 
in toto compreheadanlur. Ac quando ex corporis 
detrimeulo splea supra luodum excreverit, donec 
universum corpus sleterit, gliscit quidem et dis-
lendilur; eo vero pereunte, siroul etiam perit. Sic 
tu prasenti successu iruens^paulaliia consiliis tuis 
falalis et patriae, et tui pestis atque exitium erie. 

Olympio. 
Ego DemD tetlem voco, quem et philoeopbia et 

amicitia venerator, pna epigcopatu, me noa uaarn 
mortem libenler eiee toleratarum« Sed qnoaiam 
n i b i Deus non qna pelerem, sed qo « vollat im* 

'ΟΛνμχΙφ. 
Έγώ μάρτυρα ποιούμαι Θεδν, δν καλ φιλοσοφία 

καλ φιλία πρεσβεύει, πολλούς μέν άν θανάτους άνθ* 
ίερωσύνης είλόμην. Τού Θεού δέ έπενεγκόντος ούχ 
δπερ ήτουν, άλλ' δπερ έδούλετο, εύχομαι τδν γενΑ-

DION. ΡΕΤΑΥΙΙ ΝΟΤΑ. 

(27) ΠάΛιν έγραφον. PeniapohUna provincia, 
ut et Libya, gub Augustalis prsefecti dieposiiione 

r perpeiuo fuit. Sed ret int l i iam admiaisiratio alia 
lomporibus aliis fuiese videiur. Nam principio dux 
ideai Libyse civilaiuu», qui el Alexandriae, militibue 
pneeraU Poslea Libyai euus quidam mililum dux 
est allribolug; quod propter ingruenies, opinor, 
ο vicioo barbaroo, maturaadffi eranl cxpedilioaes. 

Tam vero delerior ease coepil lailitum condilio, qao 
ab minori et imbecilliori duce regebantur» liaqoe 
Synesius prisiimim laorem revocaodum esse een-
auerat, cai obsiitit Juiiiis. H«c est ηγεμονία et 
στρατηγία, de qua bic agitur. Nam prcter Augu-
ftulem pRefectutn, qui Alexatidri» ao loi i iEgypio* 
Libyae ei PenupoK prserat, miiiliae ducea eraoi» 
qui bcUicaoi nm gerebani. 



Μ α EPVSTUL&. ~ EPfST. XCTH. 
μενον νομέα τού βίοι»» γενοοβαι χαλ του νεμηθέντος Α poMiU; illum ipoum preeor, oei roibi efvtmodl 
τφοστάτην - ώς μή φανήναί μοι τδ πράγμα φιλοσο-
φέας άπδβασιν, άλλ' είς αυτήν έπανάβασιν. Τέως δέ* 
ώσπερ εί τι μοι τών ηδέων συνεπεπτώκει, έκοινωσά-
μην άν σοι τή πάντων φιλτάτη μοι κεφαλή * ούτω χαλ 
τών δυσχερών είς σέ παραπέμπω τήν άκοήν, Γνα συν-
άχθοιό τε, χα\ et τ · δυναια πρδς τήν έμήν φύσιν 
τδ πράγμα έξετάαας, είσηγήσαιο γνώμην, δ τί με 
δεήσει, ποιείν. Νύν γάρ έγώ πό^ωθεν ούπω διαπειρώ-
μαι του πράγματος, ώς έβδομον ήδη μήνα γενόμενος 
έν τψ δεινψ, μακράν αποδημώ τών άνδρώπων παρ' 
οίς Εεράσομαι, έως άν ακριβώς οποίον ποτέ έστι τ$ 
φύσει κατανοήσω* Κάν μέν έγχωρή μετά φιλοσοφίας 
πράγμα έργάσομαι * εί δέ άλλοίόν έστιν, ή κατά τήν 
έμήν άγωγήν τε κα\ προαίρεσιν, τί άλλο, ή τήν ευθύ 

vilae altribt*or osstUil, etse el ejus, qood atlribait, 
roodoraiorem ae palroauoi : ne mihi res isia de-
aeeasu» a pfailooopbia, oed ad Hlara asceaeus esee 
vidoafmr. krtarkn vero, quemadnodura si quid 
mibi ex aaimi seitlentia coaligisset, tibi omnhiin. 
amiciesimo mtbi coromunicassom; sic ei molesloruin 
ad le narralionem transmiUo, uti el condoleas mi-
h i , etotquid posaio, read rngefihim meain expen-
sa, oeutentiam luam dee* proferas, quid me facero 
oportfu*. Egoeaim adeo nnnc e longinquo rei pe-
rieulum facio, u i com sepUnura jam raemea» 
Dioloaloin et inviouro innnua ingressas s im, pro-
eul degam ab. iia apud qitoe episcopus essedebeo; 
donoe qu» ejas rei italuca ait, aceuralo penitus-

τής κλεινής Ελλάδος αποπλέων οίχήσομαι; Άπει- · qoe didicerim. Quod οί una cimi pbilosopbta iace-
παμένω γάρ τήν ίερωσύνην, άπογνωοτέον έστλ χαλ re istud lieeat, eani obibo iuncth>iiem. Sin eoi u l 
της πατρίδος, εί μή με δεί πάντων άτιμότατον είναι abborreat ab iasiilutione aoimoque noolro, qukl 
καλ έπαρατοτατον, έν δχλω μισούντων άναστρεφό- aliud qoam recla in eeleberriniaw Graciam navi-
juvov. gaae demigrabo?Eteniiii skaal epiacopatom cjara* 
vero, desperaodus mibi palriat conspecius es l , nisi me omnium inbonoratuefatrm el exaeetaiaasimtinr» 
esae opofloat, in eoruin lurba qttibus soin exoettg, aosidoo lror&aalere. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ t ^ . EPISTOLA XCYl. 
Τφ αύτφ. Eiam. 

Τήν έπιστολήν άναγινώσκων, έν ή διηγήσω περλ Cratii epistoiam legerom, in qua aegrimdiiiem ex-
τής ά£($ωστίας, καλ έφοβήθην αρχόμενος, καλ παυό- poaebaa ttiain, et inilio veriluo som, et poelremo» 
μένος άνεθά^ησα. Άπειλήσας γάρ κίνδυνον, εύηγ-
γελίσο) τά λψσνα. Ηερλ ών δέ ήτηαας πεμφθήναι παρ' 
ημών ή κομισθήναι, τά δυνατά πάντα πάντως ή πεμ-
φθήσεται, ή χομισθήσεται. Τίνα δέ αυτών τά δυνατά, 

aaimitai resanpsi. Poslquam eaim periculum m i -
natoa es, meliora poetea aigniflcasU. Ιλο quibus ve-
ro portula», u i a nobie am milUniur aut perferantur,. 
qusecaaqoe in nostra eruni potetUaie, omnia atiqve 

χαλ τά μή δυνατά, περιττδν γράφειν. Λυτή γάρ ή C miltooiur aut porfereotar. Porro qwe i i i noaira eiufc 
potetiate qaaeve non ginl, seribere tiipervacaneum 
eeu Id emm dooalio ipsa nionstrabtt. Saaua felixque 
perpeiuo vivas, Deoque acceptus, ο sodalis oplal i i-
aimei Elulioam aliquaodo mtiiua consueiudine gau-
dentes invicem frui liceal, nec tu aale discedaa 
quaui 2 3 7 n o s m i e r n o e videriraus t Sin aliud Deo» 
visum fueril, lu vero elianri absealis aoslri recordare. 
Etenim meliores Synesio multos inveoies; qui vero 
ifnpenstiisdiligant, itoa raeile moltoo invenies. 

EPISTOLA XCViL 
Eidem. 

Quaio mepuUs stlierrtem suaviaaimao legieee l i t -
leras luag? Qaaai porro in earum partem non ani-

δόσις επιδείξει. Έ^^ωμένως καλ ευδαίμων διαβιφης 
θεψ κεχαρισμένος, εταίρε τριπόθητε. Γένοιτο ημάς 
καλ συμμίξαντας αλλήλων αύθις άπολαύσαι, καλ μή 
προεξέλθοις πρλν άν άλλήλοις έντυχωμεν. Εί δέ Θεδς 
άλλη πη βεβουλευται, σύ δέ καλ απόντων ημών μέ-
μνησο. Βελτίοσι μέν γάρ Συνεσίου έντεύξη πολλοίς * 
φιλούσι δέ μάλλον, ούκ άν άλλοις έντύχοις. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ \Ζ\ 
Τφ αύτφ. 

Πώς οίει με διψώντα ταίς ήδίσταβς έπιστολαίς έν-
τετυχηκέναι; Περλ ποία δέ μέρη τών επιστολών ούχλ 
πάση διαχυθήναι τή ψυχή; Άφ' ών ήλθον είς πολλά- ρ raaw oronem effudiseot Ex quibuo varno 
πλασίαν διάθεσιν, χαλ ούκ είς μακράν προσδοκώ τήν 
Άλεξάνδρειαν έχουσαν έτι τήν φίλην κεφαλήν δψε-
σθαι. Καλ έφ' ο!ς γάρ Σεκούνδον εύ έποίησας, ημάς 
έτίμησας * καλ έφ' οίς ούτω γράφων τιμ$ς, έξηρτήσω 
σαυτού, καλ έποίησας είναι σους * παρ' δσον τών 
χαμαλ ερχομένων δντες,ούκ έπιγινώσκομεν τήν άξίαν, 
διπλή τιμώμενοι, καλ τψ μεγέθει τών γραφομένων, 
καλ τή σπουδή τών γενομένων. Τψ δεσπότη μου τψ 
Κόμητι γέγραφα μέν ήδη πολλάκις' έπελ δέ έν ταίς 
διά τού παιδδς έπιστολαίς αίτι̂ ί μή γεγραφότα πρδς 
αυτόν, έπέθηκα καλ τψ δεσπότη μου τψ άδελφψ πρδς 
αύτδν γράμματα. Έ (̂&ωμένος καλ εύδαιμονών διατε
λεί φιλοσοφίας έχων φροντίδα, δση προσήκει τψ μετά 
θείων ερώτων ήργμένψ ταύτης. Άπδ τής κλίνης σοι 

sum 
inodis aSectus; nec iongo posl tempore spero me 
Ataxaadriam amicum adbacmibi babenlein capnt 
eeie visurmn. Nam qrood lu de Soeundo boao eo 
meriluo, ea re mibi honorem tribuisli, el quod adeo» 
bonorlflce tcribis, me l ibi peniltto devinelrjm, ac 
tuom reddktioli, qaandoquidem humi noa repeales-
tanlae rei neritum aoo agnofcimus, oura daplici-
ter hoaoramor, et eorum qos eeribunlar Magaitfj-
dine, eteorum quae facla sunlsludio ac diligenlia. 
Domiao meo Comiliscripei qaidem ot alia» saepe; 
aed quoniam in liUeris qoas per puerum niisiBii, 
accugas roe quod nthil ad eum scripserim, domina 
meo fratri lilleras ad eum dedi. Incolumis beatus-
que perseveres, pbilosopbiae taaio addktussludiov 
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quaotrMi par eet t «m babore, q u i d i v i n i cajusdara Α γέγραφα, μόλις άνεχόμενος είςδ^α<τκευήντών γραμ-
anoris impolsu illam atligerti. E-lectolo ad te 
scripei, ad litlcras conftciendao a?gfe susiealalus. 
Tu nobia precare quamoplima, quse scilicet Deuo 
optipia esse judicaverit. Si couvateero, staiim 
Aiexandriam aspirabo. 

EPISTOLA XCVUI. 
Eidem. 

Epislolarum nova haec a nobis inita *atio> esu 
Non entui eo scripsi ui iUum amicitte tiue coaci-
l iaiem, a quo ha* lilterag aocipies, sed ut»eunv 
tibi benoQcu potius aograike loco darem, qui non 
mediocri l i b i , ac magno Diogcni deliciis tuio aifc 
)ucro futurus. Neque vero succensero te mibi par* 
est, §i non τοβ Thooiime, eed Tbeolimura vobis 

μάτων. Εύξαι τα άριστα ήμίν, άπερ Αν ό Θεδς Αριστα 
όοκιμάσοι. 'Εάν άνααφήλω, έπλ τήν 'Αλεξάνδρειαν 
ευθύς ίεμαι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ k » . 
Γφ αύτφ. 

Καινός ούτος τρόπος επιτηδεύεται παρ' έμού 
χρείας επιστολών. Ού γάρ ίνα συστήσω τή φιλία τή 
σή τδν έπιδιδόντα τήν έπιστολήν, γέγραφα* ίνα δέ 
σοι τδν άνδρα χαρίσωμαι, κέρδος ού μικρδν έσόμενον 
σοί τε καλ τψ μεγάλψ Αιογένει τοίς σοίς παιδικοΖς. 
Καλ μή χαλεπήνης εί κέρδος ούχ υμάς Θεοτίμω, Θεδ-
τιμοννδέ ύμίν είναι δοκιμάζω, κα\ λέγω. 'Αλλά τούτο 
εί γε ποιητής άνήρ τών νύν ένθεώτατος δυνάμεως 
δέοιτο* δυνάμεως δέ δείταί (28) τις [γρ. τις Αν}* 

locro futuram senfrio* atque dtco. Sed hoc nimirum * ποιητικής, ίνα κα\ τοίς μετέπειτα δόξη, καλ μηδέ-
ita se habet, st et vir ille est omniura, qui vivunt 
bodie, poetarum dtviniesimna, el pootica- vi opu» 
quispian habei, ut ei poslorte illasiris videaiur, 
et no abseiilibue quidem sit tgnolue. Elenim pneola* 
vaquaaquo fecmora, si oralioais 28 f t ' c a r e a n | k P1*^ 
conio, e memoria excidunt, et oblifiono aepeltun-
lur , per id eolsui» quo gerunlur, lempus apud 
eos celebrata, qui coram iniitentur. Quamobrera 
praeler spem obla*un> vobis boc commodum roa-
gni facieoduin eat, ac vel cttra nece*silalem sum-
mo studio complectendum. Nam ob Muearum re-
vereatiam, earura etiam sacerdoUbus omnem adbi-
bere humanUatem convenit: nee inferioree m αυ

τούς απόντος λάθη. Τά γάρ μεγάλα τών έργων, άν 
μή τύχη λόγων κηρύκων, αποβεί τής μνήμης, καλ 
λήθην Αμπίσχεται, παρ' αύτδν μόνον τδν τοΰ πράτ-
τεσθαι καιρδν έν τοίς δρώσιν άνθ ή σα ντο. Ταύτη τε, 
ούν τιμητέον ύμίν τδ έρμαιον, καλ άντλ παντδς σπσυ« 
δαστέον, καλ δίχα τής χρείας. Αίδοί γάρ μουσών τους 
ίερείς αυτών άξιον περιέπειν, καλ μή δεύτερους τ ί -
θεσθαι τών κολακεύειν τάς θύρας είδότων. Προσκεί-
σθω καλ τρίτη τις*αίτία τής παρ' υμών είς τδν άνδρα 
τιμής, Συνέσιος άγασθελς αύτοΰ πάντα, έφ' οΤς αν
θρώπους άνθρωποι καλ έπαινοΰσι καλ μακαρίζουσιν. 
*Ε£0ωμένος διαδιώης πάντων ένεκα έμολ τίμβε. Προσ» 
αγορεύουσι τήν ίεράν σου διάθεσιν πάντες οί τήν 

oere, qui ad ltmina priacipum adalandi periii ve- Q αυτήν ήμίν οίκίαν οίκούντες · έξ απάντων δέ μάλιστα 
niuot. Aocedatet terlia quedam hoaoris erg&eum ό σδς Ίσ ίων καλ ημείς τούς άμα σοί* μάλιστα δέ 
veetri raiio, Syaeeius- illum per omnia probans, eft τδν έμδν'Αβράμιον. ΤφΚόμητί γε δούναι, ά γέγραφα, 
admirane, ob qiue bomiaes ab hominibue collaa- αύτδς δοκιμάσεις, είτε μή. 
dari ac prsedicari aoleitt. Perpelao sanus et ineolurois degae, vir oninibus de causts raibi impr i -
mio observande. Hacram aaimi Uii aflfeciionem salatant omnes, qui in eadem mecuai domo sanl , pree 
caeteris vero luug. Isio-; vicissim aotem et noe iie, qui iecum sant, salutem otnnibus dicimas, pneaer^ 
tim autem Abrarato meo. Coaiiiiqu» soripai daadane sinl* neone, jiidicabis. 

EPISTOLA XCIX. ΕΠΙΣΤΟΛΗ 1 ^ . 
Pylwmtni. ΠυΛαιμέτει. 

Hio iHe est eaepius ab me memoratue Anastasiw. Ούτος εκείνος ό πολύς έν τοίς λόγοις ημών 'Ανα-
Sed et εί leipsunv Hli signiticarein, eadera tui pran στάσιος. Καλ σέ δ* άν αύτφ δείξας, τδν αύτδν έπαινον 
dicatione uterer. Igitur taaquam apad me pridem 
mnsociali, eonjuneiionem illam muta» agnilionis 
itistar habenles, routna vos bumaailate complecti-
rnini, atque boc in comnuni vidoie, queraadmo-

είπον άν περλ σού. Ώσπερ ούν έν έμολ συνελθόντες 
πάλαι, καλ τήν συντυχίαν άναγνωρισμδν ποιησάμενοι, 
φιλοφρονήσασθέ τε αλλήλους, καλ κοινή σκοπείτε πώς 
άν αγαθόν τί με ποιή ση τε. Σχολή δέ μέγιστον άγαθδν. 

dum boni mibi aiiqutd conciliare posoitis. Oiium ^ ήν είποι τις άν, ώσπερ χώραν πάμφορον, άπαντα 
porro maximum bonum eoi; quod opimi insiar 
tti uberio soli, boooruin genora omnia pbilosopbt 
aitimo conferre dici non immeriio polesU Olio 
vero tum fruar, cura ab Romana ropublica extrioa^ 
r i poluero: quod i u demum eveniet, si ab exse-
crando illo'publica? iunctioais onere vacaiionem 
obtinoam, a qua, quantum in imperaioro fuit, im~ 

καλά φέρειν τή τού φιλοσόφου ψυχή. Καρπώσομαι 
δέ σχολή ν, άν τοΰ. συντετάχθα* τή πολιτεία. 'Ρωμαίων. 
απαλλαγήναί μοι γένηται. Τούτο δέ παρέσται, τής 
λειτουργίας άνειμένφ τής καταράτου * ής τδ μέν έπλ 
βασιλεί, γέγονα έκτος * έμαυτδν δ' άν. αίτιασαίμην 
δικαίως, αίσχυνθελς δνασθαι σπουδής οίκείας. 'Απο-
λογήσομαι τοίνυν αύτδς έμαυτφ. Δόξω γάρ. αύτου ρ-

DION. PETAVII NOTifi. 

(28) Δυνάμεως δε δεΤται. Viti i plurimum !n eo 
IOCO eet, quem ita coocipiendum puio. 'Αλλά τοΰτο' 
εί γε ποιητής άνήρ τών νύν ένθεώτατος, δυνάμεως 
δέ δείταί τις ποιητικής, Quasi diccret: Sod hoc n i -

mirum ila essc dicenduni est, com tt [LXXXI1] v«r 
ille poeta sit omnium divinissimus, etc.il-ec autoia^ 
duo vcrba, δυνάμεως δέοιτο, expungenda sunU, 
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γ^ίντήν ttpe?Ccfov^II&^ Α mynilaiem euei adeptos* 8ed roerito meipsam i c -
Καλ ούδελς άντερεί τών Πυθαγόραν έπαινεσάντων, δς cuM?erim y qoi ex preprio sutdio caperc cnminodi 
τδν φίλον άλλον έαυτδν ώρίαατο. aliquid erubuerim. Ilaquo roihi ipee patrocinabor. 
Videbor enim rureus per me legationem obioe. Nam ruraos l ingu* moa legaiione fungiiur. Nec quis-
quameorumcoalradicet, qtti Pylbagoraat Uuidaal, qui amfoim aiiuin. eme semeiipsam asserutt. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ P . 
Τφ αύτφ. 

Φυκούντως Ανθρωπο; (Κυρηναίων δ' έπίνειον δ 
Φρ[υ]κοΰς) έπέδωκέ μοι φέρων έπιστολήν τδ οδν έπι-
γεγραμμένην δνομα. Ταύτην άνέγνων ήδέως άμα 
χαλ άγαμένως» Ώφείλετο γάρ τδ μέν, τ^ διαθέσει 
τής ψυχής · τδ δέ, τψ κ άλλε ι τής γλώττης. Καλ δήτα 
παρεσκεύασά σοι θέατρον έπλ Αιβύης Έλληνιχδν, 
έπαγγείλας ήκειν άχροασομένοις έλλογίμων γράμ
ματος. Καλ νύν έν ταίς παρ' ήμίν πόλεαιν ό Πυλαι-

EHSTOLA G. 
Eidem. 

PbycuBtiasboBio(eetautem Cyrciworum navale 
Pbycae)Htteras239adm6 luonotnineinseripiae de-
t u l i i ; qoatcum jutwide.luninon sine slupore perle» 
gi. lllud enim ainor erga te meuo^ bac sermoute elegap-
tia merebatar; etatknqoo Grectim libi in Libya epe-
claculum consului, denttutians omnibtt* at ad eru-
dilas litteraa audiendas convenirent. Et ntinc per 
urbes oottras io oro omnitim frequens P S I Pyla 

μένης πολύς, δ δημιουργός τής θεσπεσίας επιστολής. Β menes, divinaa illius auctor epistoto. Dnum boc 
Έν τοΰτο άτοπον έφάνη, χαλ παρά δδξαν απήντησε 
τψ 0-ίάτρψ · τάς Κυνηγετιχάς ήτεις τάς εμάς, ώς δή 
τι σπουδαΐον αύταίς ενόν. Έδοξας ουν σεσηρδς ήθος 
•παρίχεσθαι, χαλ ειρωνείας άνάπλεων. Ού γάρ ήξίουν 
τών παρά σφίσι τδν φαυλότατον είπείν, έξενέγκα* 
τι παίγνιον τής παρά σολ σπουδής άξιον. Έγώ δέ 
τούτου μέν σε παρητούμην τής ειρωνείας · έδίδασκον 
δέ, δτι πρδς τοίς άλλοις, ά σοι πάρε στ ιν αγαθά» 
φιλανθρωπότατός \\ είης, χαλ τών εγκωμίων φώο-. 
δωρότατος. Ούκούν έπλ χαταγέλωτι πεποιήσθαι τήν 
αίτησιν άλλ' ίνα ήδοίμην, τή παρά τοΰ τοιοΰδε 
μαρτυρά τιμώμενος. Γράφε ούν δσάχις άν έγχωρή, 
χαλ εστία Κυρηναίους τψ λόγψ · ώς ουδέν 4ν αύτοίς 
ήδιον ανάγνωσμα γένοιτο τών Πυλαιμένους γραμμά-

abourdum, ac pneier oonvenlus exspedaiionem 
accidit, quod Cynegotica^ meas peteres, tanquam 
siudio dignum aliquid iis iaosset. Yidebaris ergo 
ingenium prae le ierre caviltatione ae simulaiione 
plooum. Non enim fleri poese arbilrabanlur, u l qut 
opud se omniutn etset ad diceudum ineptfssimo*, 
ludicrum aliquid oderei, quod siudio tuo dignuni 
videremr. At ego bac quidem te simulationis s«-
spicione Hberabam : docebam vero le, pretor cas-
teras auimi doiee» longe baraanisslmum esse, el in 
laudando apprinie liberalem. Quate aon ad imsto-
mem baoc esse petitio&em comparaUm, eed ut mihi 
ipse graiularer, taoii viri testimonio collaadalus. 

A . — 4 , t — # r r r Iiaque scribo quoiies licuorit, ei oraliotiis lu» qoa-
των, ήδη χατεσχημένοις ύπδ τοΰ δείγματος (29). si epulas quasdaoi Gyrononsibus pnebe, quoniam 
ΙΙάντως δέ συχνοίς έντεύξη τοίς δεΰρο άφικνουμέ-
νοις · χαλ εί μηδέσιν άλλοις, άλλά τοίς άρξουσιν [γρ. 
άρξασιν, ή άρχουσιν] ημών χαλ τήν έλάττω, χαλ τήν 
μείζω (50), χαλ τήν Αιγυπτίων Αρχήν ούς ούκ εί-
κδς άγνοείσθαι διά τήν άκολουθίαν τών δανειστών. 
Έπελ δέ διαφέρει σοι τάμα είδέναι, φιλοσοφοΰμεν, ώ 
'γαθέ, τήν έρημία ν άγαθήν έχοντες συνεργδν, αν
θρώπων δέ ούδένα. Ούδ' έστιν δτου ποτέ έπλ Αιβύης 
άκήχοα φωνήν άφιέντος φιλόσοφόν, δτι μή τής ήχους 
άντιφθεγγομένης ήμίν [γρ. έμοί]. 'Αλλά χόσμει, 
φησλν, άν έλαχες Σπάρταν. Κάγώ μοι δοκώ τήν εί-
μαρμένην άγαπήσειν τε καλ κοσμήσειν τήν αύτδς 
έμαυτού, ηγούμενος αγώνισμα τούτο προκείσθαι τψ 

uulla iis leclio jucundior accidere polesl Pylneme* 
uis liueris, qui quidom hojus speciminis admi-
ralione detiaentur. Prorgus vero mullos reperies, 
qui buc proficiticaatur; et si nullos alios, al eoa 
salleoi, qui iniaorem aut majorem apod nos, vel 
JEgypti praefeauram obieroni, qoos ox crediiorum 
comiiaiu nemo non facile cognoverit. Et quia 
rerum mearum slatum nooee, lua iolereaee pulas, 
philosopbamur, α boue vir , opiimam ad id adjuiri-
cem soliludiuem naeti; bominum vero aemiuem, 
nec ullum ia Libya unqaaui audivi, qui pbiloso-
pbiam redolenieiu vocera ooiitteret, proterquain 
foriassi& ecbo, quae nostram romiuit. VerHm oroa, u l 

βίψ καλ βάσανον, εί μηδέ ατυχούσαν άπολιμπάνω ^ esi in proverbio, quaro eorlitus e& Spartam. Ac mibi 
φιλοσοφίαν. Έμολ γάρ εί μηδελς άλλος μαρτυρεί, 
άλλ' αυτός γε πάντως ό θεδς, [γρ. πάντως γε δ θ . ] 
ού σπέρμα ό νούς ές ανθρώπους ήκει. Δοκώ δέ μοι 
χαλ τούς αστέρας ευμενώς ένατενίζειν [γρ. άτενίζειν] 
εκάστοτε, δν έν ήπείρψ πολλή μόνον όρώσι θεωρδν 
αυτών συν επιστήμη γινόμενον. Σύνευξαι τοίνυν 
ήμίν έν οΓς έσμεν είναι' σαυτψ δέ άπολιπείν τήν 

videor boc meo faio fore contenluo, raeamque pa-
triam ornaturus, qui certaroeii hoc viue proposi-
tura et experinientum arbitror, ulruaiae infeliceoi 
quidem pbilosophiam deseram. I l i b i enim, ut ooini 
alio teste caream, Oeus ipse tamen lestis erit, 
cujus semen quoddara mens eat borainibus 240 
insita. Ac me stellae eliam ipsae benigne ideniideai 

DK)N. PETAVII NOTA5. 

(29) Κατεσχημένοις ύαό τού δείγματος. Δεί
γματος erat ίο veler. duobus; ίο uao, παραδεί
γματος. Paulo poti τοίς άρξουσιν reetftuimus ex 
Uedera codicibus. 

(50) Καϊ τήτΙΙάττω, καϊ τήνμάζω. Sub Augu-
stalis praefecii disposiiionc erat, uti diximus, Libya, 

Tbebaia, ifigyplus, etc. Atqoe huic parebant prav 
sides earoni provinciarum, ut est in Noiit. Imper. 
Orient., c. 418. Qoi ilidem aliis minoribns tnagi-
slralibue praeerant. floc sensu, opinor, μείζω et 
έλάττω αρχήν dixit, eanique domcsticam, cui aiiaai 
atddit, τήν Αίγυπτίων. 
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despeclare Videntifr, qutm in vaeiisfthaa regione Α χβχοδαίρονα άγοράν, & κακώς σύ τή φύσει χρώ-
μενε. Μάλιστα μεν ουν άξιώ σε καλ εΰροούντων των 
έξωθεν, Ιδείν είς τά είσω. Τδ γάρ ευτυχίας εύδαιμο-
νίαν (51) άλλάξααθαι, χρύσεια χαλκείων έατί. Κ άγω 
χαίρω καταγελώμενος, δτι των συγγενών σπουδαρ-
χουντών, μόνος έν» πολλοίς Ιδιώτης είμί. Τήν γάρ 
ψυχήν άρεταίς δοσυφορείσθαι προτιμώ μάλλον, ή 
στρατιώταις τδ σώμα, οδχέτι τών πραγμάτων χώ
ρου ντων έπιμελητήν πολιτείας φιλόσοφόν. Εί δε μηδ* 
Ιν τοϊς κατ* άγοράν βέλτισν πέπραχας- ώσπερ ούδε 
οίμαι» ούδ* εστίν δτε περλ σού πονηρός έσχον ελπί
δας, ώς άρα έχστήση σαυτού, χαλ όμότροπος ίση τοίς 
εύδσχιμσύσι τών γραμματέων· ού γάρ άν είποεμι 
τών Ρητόρων* έτέρως δέ ούχ έστι πλουτείν έν ταίς 
καθ* υμάς άγοραίς, μή πάντα μιγνύντα καλ θεία χαλ 

OoUim cam> seienlia sal ctutemplatorem vident. 
Igilar nobts talud precare, ut eodom hi stato- per-
aovareiauo; tibi vero at iafelix forum relinqaas, 
ο tua abuleos Indole t Eqaidem magnopere lo volbu 
adbuc oxternia affliieutoin commodio ad inleriora 
eooverli. Nana secundi* rebus commutare felicila-
ftem aupea e&l pro asreis repeadere. E§o vero ob 
hoc irridori me gaudoo,quod eognati* meis magi-
alratuo ambtenlibus, solus iator nrafoo pritalu» 
exsisiam. Aaimam aniin vir iutwn velul etipaHt 
cingi, qtiam covpuo militibas, malo, ewn prsBsea» 
yeruio slatuo reipubUcae admlnistraiorem pbiloeo-
phum non ampJiufr capiau Sin nthilo Ία forensibu» 
aegottis commodius versaris, quemedi»odum ne-
quo opuior; nec male de te unquam speravi, Ibre * ανθρώπινα δίκαια, καλ κέρχωπα άντ' ελευθέρου γι-

νόμενον. Εί τοίνυν ουδέ πλουτείς, δτι μάλλον είς φι
λοσοφίαν ίδε. Κάν μέν έντυχης άνδρλ συντδνως έρ-
γαζομένω φιλοσοφίαν (άνεμέσητον [γρ. ού νεμεση-
τδν$ δέ έκπερινοστείν καλ τήν Ελλάδα καλ τήν βάρ
βαρο ν έπλ θήρα τοι$δε), καλ ήμίν τδ έρμαιον κοίνω-
σαι. Εί δέ ώς έν αύχμώση τή φορ?, καλ ημείς άρκείν 
σοι δοκοΰμεν, ήκε μεθέξων καλ ημών καλ των ημε
τέρων, έπλ τά ίσα χαλ τά δμοια (52), φησλ τδ 
γράμμα τδ Αακωνικδν. ΙΙρόσειπε παρ' έμού πάνυ 
πολλά τδν σεβασμιώτατον Μαρκιανδν · δν εί προλα-
βών 'Αριστείδην Ερμού λογίου τύπον (33) είς αν
θρώπους δφην έληλυθέναι, μόλις άν Ετυχον της 
αξίας, δτι πλέον έστλν ή τύπος. Έπιστολήν δέ έξ 

« ι a le ipeo dissealirea, et notariorum iotorum si-
piilis es&es* qui baminuai serioone oelebranlur, 
peque eaim oraiorum diaerim. Si, inqaam, nnlla 
alia ίιι ve&tro» foro ditandi sui ratio «81, quam f i 
divkia onmia et humaaa jura misceaaiur, et pro 
libero, atque iageittio, velerator aliquie efficiatar: 
ο· igilur ne ditarU qatdenv muUo magie pbiloso-
pbiam respice. Quod gi hominemi nactus fueris, 
qui tlronue, forliterqae philosopbelur ,. ad eum 
vero invesligandum, et Craaciaro, et barbarormn 
oraa peragrare,. IDUMIQO reprebeadendero fue r i i : 
Cac ita nobis oblaluoi iotud lucrunv tmportias* Sin, 
yoloi ia aonon» slerililate, nos tibi aatisiacere 
posse videamur; ve&i, el n o e l r t el nostrorum om- ευθείας πρδς αύτδν έπιθείναΐι, καίτοι προθυμηθελς 
n• • ·m 9\Λ.ΐί/tAnfl ft.ti.M.A Λiun nniiA AlmiA A A I I A H I ti L ̂  Ψ...L· . .*.Α· ' .>^·. f I - - . ^*Λ~ t m t u A c -pium particepa futurus, duta aequo atque eodeai 
iare islud Caciao, u l in Laeedaunonioruai scripto 
contioeiur. Salulen meo Domino, ettam aique 
eliam impeftias venerabilt impriroie Marciaao: 
quem si aote Aristideoi Slerourii doclrinaruiu pne-
sid»o typum ad bomines pervenisee dkissem^ 
nou esaeui ejua meritum aeeecalos. Plus eoim ai i -
ψΜ est, quam typus. Epistolam ad ipeum recta 
aaittere etoi maxkao vollei», non sum ausus, ne 
varia emditkme referti» illie rati» mibi reddenda 

ένάρκησα, ίνα μή εύθύνας ύπόσχω τοίς πανδέ-
πταις (5δ), τοϊ; άποσμιλεύουσι τά ονόματα. Ού γάρ 
μιχρδς ό κίνδυνος έν τψ Πανελληνίω τήν έπιστολήν 
άναγνωσθήναι^ Καλώ γάρ ούτω τδν τόπον, έν ψ πολ
λάκις έφρόντισα τάς βαρείας φροντίδας, τών άπαν-
ταχόθεν έλλογίμων συνιδντων, έφ' $ της ίεράς άκού-
σαι τού πρεαδύτου- φωνής, παλαιά καλ νέα. κατα-
μαστευούσης διηγήματα. 'Αλλά καλ τδν δταίρον 
Εύχάριστον χαίρειν κέλευσον παρ' έμού, καλ πάντας 
δσους άξιον 

cseei, qui yoculaa ooMies ad vivura resecaat. Non panmi eoira pericuii est r ne in toiios Graeciae coo-
vealu epieiola togaiur. Ila 241 e i r i m locom eum appello, ubi saepe gravea curas suscepi, undiqac 
doelorum hominom afflnexle copia, ad eacram seaiovocero audlendaia, qaaa-vetera ac rtaentia, onoia per-
acrutatuh Sedet eodatan meam Eucbaristumsalverea me jobeas, omaesque qoos apquuni esoejudicaveris» 

EPISTOLA C I L & ΕΠ1ΖΤΟΑΗ PB". 
Eidem. Τφ αύτψ. 

Commendo amiciliee patrocinioqoe tao egregiuro ^νίστημι τή φιλία καλ τή προστασίφ τή σή τδν 
Sooeaam , cui quidem inter disciplinas educato θαυμάσιον Σωσηνάνa ψ τήν διά λόγων τραφέντι, χαλ 
el adullo, fortuna neqaaquam pro ineritie respoo- αύξηθέντι, τΑπαρά τήςτύχης ούκ άπαντ| κατά λδ-

ΜΟΝ. PETAVll NOTJE. 

(31) Τό γάρ ευτυχίας εύόαιμοτίατ. Porperaro 
bactenua, ατυχίας εύδαιμονίαν. Nos permanam le-
ctionem praeuntibua veieribus reddidimus» Nimi-
rum ευτυχία ad exiernorum boaorum copiam per-
linet, ευδαιμονία in inleraU aoimiqoe propriis »e-
dem babet. Vide oraL Όε regno. 

(32) ΈχΙ τά Ισα xal τά διισεα. Non dubito quiit 
contra veleram fidem le^eudum sit. έπλ τ^Ιίσα, καλ 
τά δμοία. Eot cniin Donsmus el Lacoaici focderi^ 

formula. 
(55) Έρμον Λογίοσ τύχοτ. Vide Jun. Adag. Mar-

ciaai quoque meminit Suidas. 
(54) Τοις χανόεχταις. Tottig bie loeua apnd 

Suidam exsiat nullo auctorio aoaine descripiiis, 
Pandeclas existimo hotnineo appellari varia e r i i * 
dilione refertos, traoslatione quadam, aieal l iboi 
uOQAulli πανδέκται inscriplL Pltn. Pwr* 
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γον. Αίτιάται δή τήν τής πατρίδος άκληρίαν καλ Λ dei. Ac palrise iHe quidem inielieiuiem inciisat; 
*τείθει τις αύτδν λύγος, ώς έστι συμμεταβαλείν τφ 
χωρίφ τήν τύχην. 'Αφίξεται δέ παρά τήν έχουσαν 
τδν βασιλέα πόλιν, ώς δπου βασιλεύς, εκεί καλ πάνυ 
τής τύχης οβσης, καλ τυχδν έπιγνωσομένης αύτδν. 
ΕΙ δή τ (ς σοι δύναμις, συντέλεσαν αύτφ πρδς δ τι 
βούλεται. Σού γάρ άξιον τδ καλ δύνασθαι, καλ τούς 
δεομένους συνιστάναι τή αγαθή «ύχ$. Έάν δέηται 
τών οοι φίλων, αύτδς προσοίσεις αύτδν· 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΓ (55)* 

Τφ αύτφ. 
Ού *μά τδν φίλιον τδν έμδν το καλ σον, ούκ έγωγε, 

& Πυλαίμενες, άπέσκωψά σου τήν είς τήν ένεγκού-

ct aoonulla huic opinio persuadet poose forlunaui 
una cura toco muiari. fcurus est ergo regiam in 
civttalero, quasi ibi , ubi esi imperalor, etiam for-
tuna rpsa resideat; el fortassie eum agaiiura s i i . 
Si quid igitur in Xe poleslatis eet, adjnmento sie 
ei ad id omne quod volnerit. Te enim dignuni est 
ot posee plurimum, et qui istud desiderent, meliori 
fortun» commendare. Quod si ei amicis tuis opue 
«6t, tutc ttlis ipsnm offeree. 

EPiSTOLA €111. 
Eidtm. 

Non per amfcHte tuae tnesqoo pnesideni, non ego, 
•o Pylsemenes, luam MI pairiaoi cbariialera sum 

σαν εύνοιαν. Ούχ ούτως άπολίς είμί τις, ουδέ άν* g cariHattts. Νοιι iia sum inops iirbto, ac iare desli-
έστιος* άλλά σύ κακώς έξεδέξω τδν νούν τής επιστο
λής · καλ κατηγόρηκας ημών άττα ούπ Αξιον. Έγώ 
γάρ δτι μέν Ήρακλείας έρά^ πολ πρόθυμος εί ποιείν 
τι τήν πόλιν άγαθδν, επαινώ. Τους λόγους V έπο ιού -
μην υπέρ τού δεϊν άνθελέσθαι φιλοσοφίαν τής αγο
ραίου ταύτης διατριβής. Είτα συ μοε δοκείς, δίκας 
Αγορεύων [γρ. εί δίκας αγορεύεις], οίεσθαι μάλλον, 
Η) φιλοσόφων, ώφελιμώεερος έσεσθαι τή πατρίδΊ. Πώς 
"τούτο; "Οτι τού μή μετατΟθεΙσθαί \γρ. μεταθέσθαι] 
σου τήν προαίρεσιν, ήτιάσω τδ τής γνώμης φιλόπα-
τρι. Τούτ' ούν άπέσκωψά, καλ ούχλ τήν εύνοιαν, δη 
χακώς οίει προύργου σοί τι ποιήσειν είς τδν καλδν 
τούτον έρωτα, τδ προσεδρεύειν ταίς δίκαις. Καλ γάρ 
εί λέγοιμι φιλοσοφίαν Ικανήν είναι τάς πόλεις δρ-

lulus. Sed Ιιι male episloto geneura inlerpretatus 
« s , roeque de quibus minimo oporlebal accosaeti. 
Naio quod HeracJearo amas, ti quoquo modo beue 
4t ea civilale mereri studes, laudo equideoi. At id 
<ego verbis meis oigntHcabam, esse foreasi buiq 
occupationi pbik>eopbUni anieponoadam. Tu vero 
mibi in animura ioduusse videris, plus le cauta-
rum ex actione patrUe, quam ox pbilosopbi» eiu-
4ho olilHatie allaturam. Qoinaia iolad? <jaoniaai 
t ibi , qaod seoteniiam noa mutaooeo, uiaai in pa-
triaai aroorem eauaan esae dixisti. Uoc igiltir* IMMI 

palriae cbariutem, brrisi, quod opera prelium fmi*-
twm tibi ad egregium ittam amorein pauia» ocnses, 
ai assidae ie caoets vohiterie. Nana si pbilosopbiani 

θούν, ελέγξει με Κυρήνη, κειμένη (36) πολύ δήπου € idoneam eaoe dicam ad civHatee erigendas, ipoa me 
τών έν τφ Πδντφ πόλεων ακριβέστερον. 'Αλλ' εί-
ποιμι μέν άν, δτι φιλοσοφία καλ Ρητορικής, καλ ήστι-
νος βούλει καλ τέχνης, καλ επιστήμης, άτ' έπλ πα-
σαις'ουσα, παρέχεται τδν έχοντα καλ Ιδιώτη, καλ 
οίκφ, καλ πόλεσιν ώφελιμώτερον. Ού μήν Αρκεί τδ 
καθ' Ιαυτήν Αγαθόν τι ποιείν τούς ανθρώπους. Έχει 
γάρ ούτως* 6 λφστε Πυλαίμενες* τά καλά τών επι
τηδευμάτων δυνάμεις τινές είσι, καλ παρασκευαλ 
ψυχής, καλ οίον αύτδ μόνον τδ χρώμενον · καιροί δέ, 
καλ τύχαι φέρουσιν άνω καλ κάτω τά τών πόλεων 
πράγματα· Καλ νύν μέν ούτως Ιχει, νύν δ' έτέρως, 
Ανάγκη φύσεως ής μετείληφε. Φιλόπολις μέν ούν εί 
σύ· τυγχάνω δε ών καλ έγώ [γρ.αυτός]· καλ σύ μέν 
έργάζη £ητορικήν· καλ συγχωρώ σοι μή ταύτην 

Cyroae arguet; quae magis quam alia Ponti civitas 
|aceL Veram boc ego £42 dixermv pbflosopbiam 
non modo oratoria, sed el aHa omni arle ecienliavo* 
oipoie qwe praesil omnibue, uliliorent etim qui 
possideal, et privalie, el familiie, et civilatibas 
prseolaro. Non lameii per seee suJUcieng est, u i 
boni alkjuid aflferre poseit hominibus. Sic eniin §e 
m babel, opiinie Pylsemeooi; pneotaniisoimae qaea-
qtie disciplira facaliaies quaedam suat, el anifni 
fomparaiionee, ac tanquain uiendi sola vig et babi-
Hlao. TemportND autem ac fortunae vicissitudineo 
sitaqoe deqae rea cWilalum impellunt; el modo 
ka sese, aiodo aUter babeat, pro naturae, quam. 
sonlle tunt, neoessilace. T M igitor pairbe quidem 

έπιτηδεύειν, άλλά τήν δρθήν καλ γένναίαν (37), ήν D amans ee : ego vero non minue boc idem ipse sam^ 
ουδέ Πλάτων, οΐμαι, διαγράφειν πειράται. Έγώ & Tu oraiorlam profiteris ; ego le in ea occapari non 
φιλοσοφίαν τιμώ τε καλ τών δσα ανθρώπινα αγαθά sino; oed ia prsclara illa et egregia dieeiplina, 
προτιμώ. Τί ούν ταύτη παρ* ημών πλέον ταίς πόλε- qaam nec ipse, ut opinor, Plalo describere co» 
σιν, εί μή καλ βίοι τινές ύποβληθείεν άρκούντες natus o«t. Ego philosopbiam colo, csleriequo, qu » 
ταίς προαιρέσεσι; Δεί μέν γάρ ύλης έπιτηδείας · δεί io vila eunt bomiaam, boaio antepono. Quid ig i^ 

DION. PETAVIl NOTiE. 

' (35) Pvlaemenes, lecta Synesii epieiola, aua ad 
pbilosopbian! ab oratoria professione revocabatiir, 
quae esl 99, euindem reacripto incusabat, objicie-
baique, quo minae id faceret, amore se patriae re-
liueri, cui iHius artis beneficio aubveairet. Qnippe 
innlile ad id esse sapientiae studium. Ad haec ita 
respondet rioster; ut c l i a r i t J tem palrise negei a Μ 
reprebenaain; tuui pbilosophise causam ac patro-

cinium suscipiat. 
(56) ΈΜγξει ps Κνρήτη.χβιμέτη. hmKum*ntie 

Syneaiam. Amm. I . xxn : In Ptntapoli Libya Cv-
renepoiita εεί, nrb$ antiqua, $ed deserta, qumm 
Sparianus eondidii Batiut, tl Ptoiemah, etc. 

(37) ΆΛΛά τήν όρβήν χαϊ γετναΐαν. Vido Pla-
tonis Gorgwm. 
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raiionc boni procurare civitati- Α δέ οργάνων τψ χρήσθαι δυναμένω * τδ δέ ταΰτα 

bus possumus, nisi vi la qusdam gcnera subjician-
tur , quae ad volunlaiem ac proposituta exsequen-
dum suiBdant? Maleria quippe idonea opus est; 
opus itidera instrumentis e i , qui uti posslt, a i -
que baec omnia comparare fortunae proprium est. 
3ain si itlo dbritaxat modo, buc esl tinico rbeto-
ricae praesidio foriunam iibi adfuturam confidis, ut 
aut aliqudndo praefecluram atiquam capere, aut 
«ummum aliquem magistratum assequi ejus bene-
Ocio possis : quid philosophiam infelicilatis accu-
sas? Sin ex sequo ab uiraque abesse, aat adesse 
tsta coalingat; qiiid tu baclenus non ex appareati-
bue et incertis quod prestantissimum sit eligis t 
Nam ipeam per sese philoaopbiam rbetoricse ante-

παρασκευάζον, ή τύχη* εί μέν ουν έκείνως μδνον, 
τουτέστι διά τής Ρητορικής οίει σοι παρέσεσθαι τήν 
τύχην, ώστε άρξαι ποτέ (58) παρασχείν, ή ύπάρξοι 
τήν μεγίστην αρχήν, τί κατέγνωκας άτυχίαν φιλο
σοφίας ; Εί δ' επίσης άμφοίν ενδέχεται και άπεϊναι 
καλ παραγενέσθαι, τί μή τέως αίρή τών φαινομένων 
τδ άριστον; αύτδ μέν γάρ καθ' αύτδ φιλοσοφίαν 
καλ σύ φής είναι καλλίω βητορίκής * τδ δέ δεΤν δνα-
σθαί σου τήν πόλιν, άναγκαιότερόν σοι τδ χείρον 
ποιεί * ώς δή νύν μέν έξεστιν ελπίζει ν τά άμείνω * 
φιλοσοφήσαντι δέ οί θεοί πάντες έχθρολ, καλ τήν τύ
χην έξοχετεύουσιν, ώς μηδ' έν ταίς έλπίσιν άπολε-
λείφθαι. Έγώ δέ ούπω καλ τήμερον τούτον άκηκοώς 
οίδα τδν λόγον, δτι τή σεμνή φιλοσοφία θείος έοτι 

•cellere lute ipse faterte; qood vero prodesse pa* Β κλήρος άτυχείν. 'Αλλά μόλις μέν Αν έν τή κοινή τ| 
triae debeas, id tlbi tfuod deterius est magis neces-
-sarium reddit. Quasi nunc quidem meliora sperare 
l iceat: simul vero pbilosophari coeporis, dii tibi 
omnes inirolci sint, foiiunamque omnein alto dori-
veat, ut ne Sn spe quidem relinquator. Ego vero 
Dondum i n banc usquo diem audire roemini, bano 
•eeso sanctae pbilosophi» sortem divinilus attribu-
*am, u l infelix esset. Veruroiamen atgre qaidero in 
cotnmuni morlalium natura vio et pradentia simul 
•coovenerint; nonnuaqaam tamen ambas Deue con-
ijunxerit. Quamobrem Hcebit ex moa oratioite, vel 
•necesse erit 248 potius euutdem et pbuotophom 
ββββ, et amantem patrae: nec fortana» deaperare, 

θνητή φύσει συνέλθοιεν ίσχός τε καί φρόνησις. Έοτι 
μήν δτε συνήγαγεν αύτάς ό^βεός. Έξεστιν σύνέκ τοΰ 
λόγου, μάλλον δέ πάσα ανάγκη, τδν αύτδν είναι, καλ 
φιλόσοφόν, καλ φιλόπολιν, καλ μηδ' άπογινώσκειν τής 
τύχης, άλλά καλ προσδοκά ν τά Αμείνω, διά τήν οίκείαν 
άςίαν. Ούχ ήκιστα γάρ μόνψ πλεονεκτούσα, ώςδ 
παλαιδς λόγος, οί χρηστολ τών πονηρών, ταΐς άγπ-
θαίς έλπίσι. Πώς ούν έλαττον αυτούς έχειν συγχωρή-
σομεν; Ανάγκη δ', εί πρδς τδν παρά σού λόγον έν· 
δοίημεν, δς είς τοΰτό σε προήγαγεν αμαρτίας, τδ 
[γρ. ώστε] φάναι τής πόλεως ένεκα δείν μένειν έπλ 
τής τέχνης. 'Ανάσχου γάρ μον μετατιθέντος είς χα* 
τηγορίαν τήν περλ τοΰ σκώμματος άπολογίαν, δ δ\ 

•cd pro suie eliam meritis eperare metiora. Etenim μή δν έδοξεν είναί σοι πρότερον. θύ γάρ, οίμαι, νύν 
boc uno preesertim, u l veteri pro?erbk> dicitur, 
tprobi raaloa soperant, boaa ope. Quoraodo igitur 
inferiori iHos esse condiliono fatebinur? Nece**a-
r ium aulem id erk, si quid opiaiooi tua» iribuimus; 
qua; le eoerroiis adduxit, utdiceree l ibi reipubiiae 
Oauea in lua arie esee peraeverandunk Paloro enira 
ιιιβ in accusationom couvertere ilUus cavilli purga-
<tionera, qoi cuai aullus eeset otnoioo, Uoi etoo 
visut» esl atiquis. Neque enim amplius, opiuor, v i -
debUur. Alioqui periculum eat, neapud saeratn 
Cyrenen ln me praesertim amicissimuui capui ia 
^rimen adducas. Naai si boc cmiatUma 
•erit solam oraioriam aftam 
inuiaro pooae» idqau ιπικνια eorum esse decus, qui 

έτι δοκεί. Έπεί τοι κινδυνεύω καλ διαβεδλήσθαι πρδς 
τήν Ιερά ν Κυρήνη ν ύπδ σου, καλ ταΰτα τής φ&ςς 
μοι κεφαλής. ΕΙ γάρ δή πεισθείεν αί πόλεις (59), δτε 
Ρητορική μόνη δύναται μεταθείναι τάς παρούσας 
αύτοίς συμφοράς, καλ μόνον έστλ τούτο γέρας τών 
βοηθούντων τοίς έχουσι περλ συμβολαίων τάς δίκας, 
χαλεπανούσιν ήμίν τοίς άλλο τι θεραπεύουειν Αντλ 
τοΰ βήματος. Είς ουν έμολ πρδς σέ τε καλ τάς πόλεις 
άπάσας υπέρ φιλοσοφίας δ λόγο;, δτι παρούσης μέν 
τύχης, καλ χαλεσάντων αυτήν έπλ τά πράγματα τών 
καιρών, ουδεμιάς έστι τέχνης, Αλλ' ούδ* άμα πασών, 
Ιρίσαε φιλοσοφία περ! τοΰ τήν συντονι^ορανΑρμόσαχ, 
καλ μετατάξαι, καλ βελτίω τοίς άνθρώποις ποεήσαε 
τά πράγματα. Τής είμαρμένης δέ ούπω ταύτη {λυεί-

lur, qui de centraclibuff iites habeaot; JJ <της, νούν έχει πολύν οίκειοπραγείν, άλλά μή παρα-
nobis ΠΙ» eucccnseboiii, quod attte omnibus, quam 
tribunali, sanure addicli. Uaa igkar mibi ad le, et 
^iviiales onmes, pro philogopbia responsio es i : 
Fortuna eum adtuent, ei iHain ad negoUa capes-
geiida leaiporam raiio revocavecit, nullam artein, 
ac no omnes quidero simul, de ordinando citius 
aut immutando reipublicae stalu, aut omnino ta me-
lius consliluendis bomiaum rebas, cura philosophia 

διοικείν, μηδ' άσχημονεΝ άξιούντας ώθίζεσθαι παρά 
τδ τού δεί νος άρχεϊον, οΤς μή [γρ. εί μή] πάσα ανάγκη. 
'Α*άγ*α δέ ουδέ Θεοί, φασλ, μάχονται. Ήμίν 6δ 
έστιν άλλα σεμνότερα · καλ δταν δ νους άνενέργητος 
ή περλ τά ένθάδε, περλ τδν Θεδν ενεργεί. Δύο γάρ 
αύται μερίδες φιλοσοφίας, θεωρία καλ πράξις · καλ 
δήτα δύο δυνάμεις έκατέρα παρ' έκατέραν μερίδα, 
σοφία, καλ φρόνησις · αύτη μέν δεομένη τύχης · σο-

DION. PETAVU NOTiE. 

(58) "Αρία* Λοτέ. Crediderim verbum άρξαι de 
majore aliqua praereciura vel magigiraiu d ic i ; ύπ-
άρξαι de coqui inajori subost; quod olim aliterin-
lcrpreiabar. 

(39) ΕΙ γάρ δή πεισΘειςν al πόΛεις. InsiU ple-
risque perouasio, bomines sapienlise studio deditos 
aciui reruni nequaquam idoneos esse. f)e quo 8o-
crates apud Plat. Thewi. el 1. vi De repub. 
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φία δέ αυτάρκης, χαλ ακώλυτος ή κατ* έχείνην ένέρ- Α poese contendere. Sed cttm nondmx eo fatalio no-
γεια. eessiias pervenerU, sapienlie est guaruoi rerum 
aatagere; «on perperam actui remm immiacere se, nec pneter decorum ad hujus praetorium perruin-
pere, nisi extrema necessitas imputertt. Nece$$itaii νετο m dii quidem, ut aiani, rtpugwni. lSobis au-
lera alia sancttora aunt, et cum ab iis infcrioribus vacal aaimus, circa Oeum occupatur. B u * quippe 
sunt ba? pbilosophias paries, coniemplatio et actio : ac totidem idcirco facultales singate singulis at-
iributa* partium, sapientia et pnidentia; tec forluaa indigens, illa sibi sufliciens, cujus nec im-
pediri functio potest. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΔ'. 
Τφ άδεΛφφ. 

Τους αύτους άν ίδοις έν μέν είρήνη θρασείς, έν 
δέ πολέμω δειλούς, τουτέστιν απανταχού πονηρούς· 
•Ωστε μοί'δοκεί ταύτην τις δικαίως είδέναι τψ πολέμω 
χάριν, δτι βάσανος έστι τού περ\ τήν χαρδίαν αίμα-

EPISTOLA CIV. 
Fratri. 

Homines eosdcm videas tempore pacis audaces, 
mHili» igaavos, hoc esi ubique improbos. 2 4 4 
iJode bujus rei causa babenda bello gralia mertio 
mibi videtar, qaod qnalis circa cor cuique saaguis 

τος ακριβής, καλ συχνούς αλαζόνας παραλαβών, με- Β oplima stt probandi ral io; compluresque, qeos 
τριωτέρους ήμΤν άποδίδωσιν. Ού γάρ, οΤμαι, τδ άπδ 
τούδε σοβήσειν διά τής αγοράς Ίωάννην τδν άλιτή-
ριον, ουδέ πυξ έντενείν, ουδέ λάξ έναλείσθαι τών 
επιεικέστερων τινί. Χθες τοι πάνυ λαμπρώς συν-
ηγορήκει τή παροιμία, μάλλον δέ τώ χρησμψ. Χρη
σμός γάρ άντικρυς. Υούτό γε πάντως οίσθα, τδ, 

Ουδείς κομήτης, δστις ού ψηφίζεται. 
Ημέρας μέν γάρ τινας έξης οί πολέμιοι προσηγγέλ-
λοντο · κάμοί τε άπαντητέον έδδκει, καλ Βαλαγρίτας 
συντεταγμένους έξήγεν δ φύλαρχος (41). Είτα φθά-
σαντες είς τήν πεδινήν, περιεμένομεν. Ούδαμού δε 
φαινομένων, περλ βουλυτδν άπεχωρούμεν έκαστος 

arrogantes acceperit, moderatioree nobis efficiat. 
#ίοο enim deincep8,opinor, superbe volttobit in foro 
dinw ille loannes; nec pugno impetet; nec calei-
bms in quetnquam inodeetiorem insiKet. Heri qui-
tlem manHeade proverbiam illud approbavit, vol 
oracnlum potius. Oraculam eniro est profecto, 
quod omntno tu nosse de)>es: 

Nullu$ capfllum, quin cinwdus ιίί, fovel. 
Aliquos enim dies cotitinuo hostinm excursio min-
tiabatur; ac mihi placebat occurri et Balagritas 
instructos tribunua eduxerat. Posl haec in aperlum 
campuni prodeunies oppcriebamur. Sed cum nua-
quam coinparerent, ad vesperara domum quisqee 

οΓκαδε [yp. οίκοι], συνθεμένοι πάλιν ήξειν είς τήν rediiraus, cum ita convertissei, ut poslridie ileruui 
ύστεραίαν* δ δέ Φρύξ Τωάννης (42) τέως μέν ήν 
ούδαμού* ούκούν ώστε καλ φανερδς είναι· φήμας δέ 
ύπέπεμπε, νύν μέν ώς κατεαγώς είη, καλ διαπρίεται 
τδ σκέλος· νύν δέ ώς τδ άσθμα νοσεί· νύν δέ άλλο 
τι χακδν έξαίσιον έχει. Τοιούτοί τίνες έφοίτων λογο-
ποιολ, άλλος άλλοθεν ήκειν φάμενοι, τοΰ μηδέ σαφές 
είναι πόϊ γής Τωάννης δέδυκεν, ή κρύπτεται. Με
ταξύ δ* αν διηγούμενοι πρδς τήν άκαιρίαν τής 
συμφοράς έσχετλίαζον, ύπεδάκρυον. Νύν Ιδεί τοΰ 
γενναίου λήματος· νυν τών εκείνου χειρών. Τί άν 
έποίησε; τί Αν έγένετο; Καλ έπλ πάσιν, ώ τοΰ δαί
μονος! είπών άν έκαστος, καλτώ χείρε πατάξας, 
άπηλλάττετο, ΤΗσαν δε ουτοτ τών έπ* ούδενλ χρησίμω 

adeesemus. interea Phryx Joannes nusquam eral, 
υι se in conspccium daret bominum; sed rgmo-
res spargebat : interdirm fregisse crus, atque ideo 
pracidi : interdum suspiriosum se esse; alias 
grande aliquod sibl malum accidis&e. Ejusmodi 
qoidam famigeratores volilabanl, alius aliunde ve-
nire se nuntianies, ut ne cerio consiaret quOnam 
terranim sobilsset, atque ubi lateret Joannes. Inter 
narrandum importuniiatem calaraitatis bujus lacry-
mabundi querebantor. Nunc audaci illo pectore 
optis foret : nunc illius niauibus; quid fecissel ? 
cujusmodi fuieset? Ac deraum, ο infelix faium! 
cum singuli dixisseat, manusque complosissenl; 

πάλαι παρατρεφομένων αύτψ, κομήται καλ ούτοι, n abibanl e medio, el erant i l l i ex eotum numero, 
καλ ουδέν υγιές, 

Άρτώτ ήδ* έρίφων έχιδήμιοι άρπακτήρες. 
11. ω. 

Καλ νή τούς θεούς, έστιν δπου καλ γυναικών. Τοιού
τους λοχίτας έκ πολλού παρεσκεύασται * μεθ* ών εί-

qui nulli bono apud eum alebanlur : capillaii 01 
ipsi, frugisque nullius: 

Quique agnot hadotque palam raptare toiebant, 

ac per deos nonnunquam etiara mulieres. fijus-
modi mauipulos jamdudum comparavit; quiboecum 

DM)N. PETAVH NOTiE. 

(40) Joaaois, cujus 8«pe in superioribus epislolis 
memiait, vanitalem, ac fucaiam ambitiosamque 
stolidUalem eleganlissime depinait, qui,dum abes-
set perioulum, strenous ac fortis videbatur; idem 
nbi tuba iacvepuisset, turpissimam se in fugara con-
jiciebat. 

(41) Έξηρετ ό φύΧαρχος. Balagritarum dux 
φύλαρχος dicebaiur, quo noraine Saraoenoruin quo-
qae duces appellari. 

, [LXHI] fO δέ Φρύξ 'Ιωάτνης. Vel qtria in -
didero oriundus, vel quia hoc aoinine ignavi eliatu 
appellanlur. Uiac proverb. apud Suidain : 

Φρύξ άτήρ 
ΠΛηγεϊς άμείτωτ καί διηκοτέστερος* 

Έπελ δοκούσιν αργότεροι καλ νωχελέστεροι οί *ρύ· 
γες οίκέται. 
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virtmi te prcebere ne eonalor quidero : difficile oat Α ναι μέν Ανήρ σύδ' επιχειρεί- χαλεπδν γάρ* σοφιστή; 
eniin. CalUdt» autem eot; et quemadmodum pr » 
«leterie, qui Ulee reipta gont, viriliee&eanmio puto-
tor, opilmo coosuloiL Sed mitii fortuna preelare 
iltiug coneiliie obalitigge videttir.Quiniuai enim jam 
diemcam armigprogreeei fueramag, «cuin adhuc be-
ates exiretoos prorvkici* iiues popaJarenftur, toro is 
•de illorum advenlu des^erans pcnitus, quod nequa-
<juam in iniertora peneirare ausuri esseul, advolai 
3 4 5 e l oumia rursug periorbaiione troroplel. Tum 
auiem egriludtoig meolk) nulte, quin eos irrtdebat, 
-qui id audire augiimuggent; ee vero ο loagioqua 
regtone aescio qua revertere aielmt. Ulo quippe 
««xilit ferendi graiia excitum ge esoe; et hac una 
ro eorum, qui vocaverant, agroa ease servatos 

δ' έστλ, xa\ ώς άν δείξειεν άνήρ elvai παρά τους 
δντας άνδρας, Αριστα σκέπτεται. 'Αλλά μοι δοκεί 
καλώς αύτφ τδ δαιμόνιον άντιπολιτεύσασθαι. HiJL-
πτην μέν γάρ ήδη έν τοίς δπλοχς μάτην προελη-» 
λύθειμεν, Ιτι τά μετεωρότερα κακουργούντοιν τών 
πολεμίων * δ δέ καλ παντάπασίν άπογνους ήξειν αύ* 
τούς, ώς ούκ άν τδ βάθος τής χώρας θα^ήσοντας, 
παρήν, καλ πάντα ευθύς (45) Ακοσμίας έμπίπλησι. 
Καλ ασθενείας μέν ούκ έμίμνητο * κατεγέλα γέ τοι 
χαλ άνασχομένων άκοίσαι· αύτδς δέ ήχειν Ιφη πδ£-
,^ωθεν, ούκ οίδα δθεν. Εκεί γάρ είς συμμαχία* 
παρακεκλήσθαι * παρ' δ χαλ σεσώσθαι τους έπικαλε-
σα μένους αγρούς. Ούδε γάρ έμδεδληκέναι τους πο
λεμίους, πρδς τήν φήμην τής Ιωάννου παρουσίας 

neqae enhn irrupiese booleg.gola adventus Joanois δ καταπλαγέντας. Ασφαλώς δέ τακεί καταστήσαμε-
Jama percttfoog. Rebue igfcur ibi coaetitutie, atalim 
ad eam proviaciffi partem, quae laborasaet, accnr-
risee dicebat: propedieia eaim exspectare se ven-
iuros, si ejug pneseoiia cekrelur, nee nomea 
efferremr. Repenle igiiur perturbare c«pit onutia, 
cum se perperam offlcio ducis iwroiscerei, ac brevi 
vincendi artam Iradiluram poHicetur, haec identt~ 
dera suoclamans, ia frontenH ia pbalangeim et ad 
cornu saepins, el qnadratumoblongum ingemioans, 
ordinumque appellaas noiaina, quorum ignorabat 
utam. Sane quibusdam ob id aliquie eese visus esl, 
qui ejus praedicafeant indoteoa, ac discipuli esse 
cupiebant. E i jam adveaperagcebal, leropusque 

νος, πρδς τδ πονούν έφη δεδραμηκέναι [γρ. χαταΑε-
δραμ·] * προσδέχεσθαι γάρ δσον ούπω τούς άνδρας, 
ήν λάθη παρών, καλ μή διαδοθή τούνομα. Ευθύς ούν 
.άπαντα άκοσμίας έμπίπλησι παραστρατηγείν Αξιών, 
καλ έν βραχεί τέχνην τού νιχ$ν παραδώσεεν ύπ-
ισχνούμενος, βοών έπλ μέτωπον, έπλ φάλαγγα, χαλ 
κατά τδ κέρας πολύ, τδ πλαίσιον · ποιών δνδματα 
τάξεων, ών ήγνδει τήν χρείαν. Καί τισιν άπδ τούτου 
Ιδοξέ τις είναι, καλ τήν γε φύσιν έμακΑριζον,. καλ 
έμαθητίων πολλοί. Ήδη δέ δείλη τε ήν δψία, χαλ 
καιρδς εφόδου * καλ δή πρόσω τής ορεινής καταδαί-
νοντες έγενόμεθα. Κάνταύθα νεανίαι τέσσαρες, 
έσταλμένοι χωριτικώς \γρ. χωρικώς], καλ κεκραγδ-

irruptionio appetcbat: itaque brevi montibus d i - τες δσον έχώρουν αί κεφαλαλ, δρόμφ πρδς ημάς Ιθεον, 
— „ „ : ι — - J — - Μ Ί Λ « Λ ~ Ι — — — Λ # · ™ ώς μηδενλ μάντεως δείν, δτι πολεμίους πεφόδηνται, 

καλ σπεύδουσιν είσω τών δπλων γενέσθαι. Πρλν Ιέ 
καλ καλώς αυτών εκείνων άκουσα ι, λεγόντων δτι καλ 
δή πάρεισιν, δρώμεν έφ' ίππων άνδράρια πονηρά, 
καλ, ώς έμολ δοκείν [γρ. δοκεί], ύπδ λιμού στρατηγού-
μενα · προχειρότατα δ* ουν υπέρ τών ημετέρων αγα
θών άποθνήσκειν έθέλοντα. Επειδή δ' ούν είδον καλ 
ώφθησαν, πρλν είσω βέλους έλθείν, οί μέν άποβάντες, 
ώσπερ είώθεσαν, τών ίππων, ώς είς μάχην διεσκευά-
ζοντο · χαί μοι καλώς έχειν έδόκει μι μ εί σθαι τοιις 
άνδρας· καλ γάρ άφιππα ήν. Ό δέ γεννάδας ούχ 
Ιφη παρανομήσειν είς τήν Ιππικήν, άλλά τδν αγώνα 
τών ίππων ποιή σε ι ν. Τί ούν; Παρενεγκών βίφ τδ 
ψάλιον, καλ μεταστραφελς, έφευγεν άνακράτος έξ-

gressi loiigeprocessiniue. Hic adolesceoles quaiuor 
rustico babiiu, vociferanles qaanlum capiia fere-
banl, cursu ad nos comendebant, ut nemini vale 
opue esftot ad di?inanduro bostcs ab its metui, 
featinaioque eos ad arma nosira recepium babere 
velle. Ac priuequam penitus HLos adftgse boslom 
nuotianlee exaudiromua, miseros boniuncioaee in 
equii conspicimus, qui mihi famis ductu regi νι · 
«lebanlur, et ad moriem pro invadendis bonis no* 
otria obeundam esse paraliosimi. Qui cum nos 
conspexieaent, conspeciique easent, aatoquam i n -
Ira leli Jactum venireiur, i l l i , ut solebanl, equis 
delapsi se ad cerUaien accingebant: mibiqoe bo-
mines imiiari faclu optimum esae videbalur: nam 
regio ipsa equitatui opportuna non erat. Verum D ελαύνων, έξαιματών τδν ίππον, άπασαν ήνίαν άφελς, 

χέντρψ παντλχρώμενος· καλ ή μάστιξ πυκνή· καλ 
ή βοή τδ κελευστικδν ήχει. Έν τούτψ δέ ούκ έστι 
ftotov είπείν, δντινά τις μάλλον έπήνεσε, πότερον 
τδν ίππον, ή τδν ίππέα · δ μέν γάρ ομοίως κατά 
πρανών, ομοίως κατ' όρθίων έφερε το, καλ διά τών 
δασέων* χαλ διά τών ψιλών, pύμη μι$ διεπήδα τά
φρους, υπέρ τούς όχθους ήρετο · δ δέ, διά πάντων τών 
χωρίων Ιποχος ήν, καλ έν ούδινλ τής καθέδρας ώλί-
σθησε. άοκεί γάρ μοι καλ τοίς πολεμίοις καλή θέα 
γενέσθαι, καλ ώς πολλά άν εύξαιντο τοιαύτα θεάσα-

generosus ille nequaquain se in equilum jura pecca-
turum essedixlt, ged equestre ceriamen initarum. 
Quid luro igitur? freais violencer delortis, aversue 
tpoe, quaiito polerat impelu fugiebat, equaoi cnio-
re spargons, effusis babenis omnibus, stimulisque 
omitibus adaiolis : tura crebra vecbera, ei 
vox ad uicilandum acriiia intonabal. In quo 
dUftcile est d k l u , 24β utram poiiut laudaaget 
qulspiam, eqouinoe au equilem. Naro Hle per 
dcclivia perindeac per acclivia perque consita 

D I O N . PETAVll N O T J E . 

(45) Παρητ, χαϊ xdrra ευθύς. Digpunximog al i - galig παρήν, καλ πάντα είλημμένος, χαλ πάντα ε*« 
quoi vocog perperaia inculcaUs. Sic eniin i i i vul- θύς, quse a veteribag aberant. 
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σθαι. Οδ μήν το γ* έφ* ήμΤν, είδον. "Αλλ9 άθυμόνεροι Α noo mintn qaato nada ferebatur: tlDO foseae hn~ 
μέν, ώς τδ είκδς, έγενόμεθα, ψευσθέντες παρά πολ& 
τών είς τον κομήτην ελπίδων. Έταξάμεθα γούν, ώς 
εί τις έπίοι, δεξόμενοι * αύτολ δέ μάχης άρχ**ν ού 
διενοοόμεθα. Κσλ γάρ δστις αύτδς εύψυχος ήν, 
ήπίστει τφ «έλος, *ρδς παράδειγμα ·τδ γεγονδς 
ορών. Ένθα ουδέν ήν αίσχιον κόμης. Ούτω γάρ TJV 
πρώτος ούτος έπιδοξότατος πρδς τδ προδώσειν ημάς. 
Ού μήν άλλά χαλ τοίς πολεμίοις ταυτδν ίσως τοΰτο 
παρέστη · χαλ ταξάμενοι περιέμενον ημάς, ώς ήν 
έμδάλωμεν, άμυνούμενοι. Έπελ δέ παρ' ουδετέρων 
έπεχειρείτο, πρώτον μέν αύτολ τήν έπλ τά λαιά φέ-
ρουσαν, χαλ μετ' εκείνους ̂ ήμείς τήν έπλ θάτερα έτρα-
πόμεθα, ούδ* έτεροι θάττον ή $άδην, Αλλά σχολαιψ 
βαδίσματι, τφ μή δοκείν είναι φυγήν τήν Αναχώρη-

peOe iranemitlebat, supra tatnatoe oilollebouir: 
bic «biqoe insldobat eqoo, neo usqaaat do «oosiotio 
prolapsue est. Mihi enim ot hostibue jutundani 
boc epcclaculum accidisse videlurc eujusnodi la -
meri quam plarima cupiant* qu« tamen, quajMttm 
in nobis futt, minime videruitt. 8ed animo, utpar 
erat, contractiores fuhntis, pturimum epe fatsi» 
qaam in cincinnato ivto babmmus. Ilaquo aciem 
iiistruxlmus, tanquain hosietn, si prlor oggrodere* 
lur, excepluri; tpsi aulem prselhtm invadere minimo 
eiatuimus. Etemm qui atreaansipse ac fortioetset, 
socio tamen diftdebat, cem ad recens exempkim 
respteeret, Tuai nihil vero coma turpitts vidoba-
Urr; quam i t l babebat qotoque, ita primiio noe na-

otv. Είτα μέντοι καίπερ έν τούτοις δντες, έπυνθα- Β xtme proditunta exietimabatur. Veruni nescio an 
νόμεθα πόί γής Ιωάννης. Ό δ* ενέ πνεύματι κατα-
λαδων άρα τήν Βομδαίαν, δίκην Αρουραίου μυδς, 
ένεδεδύκει τή πέτρα. "Ορος έστλν ή Βομδαία κοίλον, 
δ συνελθοΰσαι τέχνη καΛ φύσις είργάσαντο φρούριον 
έρυμνδτατον. Τούτο καλ πάλα* μέν ευδοκιμεί δικαίως· 
καί τίνες αύτδ παρά τάς Αίγυπτίας έξήταζον σύριγ
γας (44) · νυνλ δέ κέκριται τά πανταχού τείχη νε-
κ$ν, οΐςδ παρά πάντας εαυτού πρσμηθέστατος, Τνα 
μή λίαν άγροίκως είπω δειλότατος, αύτδ τδ τοΰ 
πράγματος δνομα,τούτψ παραχάθηται· κάλ τήν \f. είς 
τήν] σωτηρίαν προύτίμησε. Καλ γάρ είσελθόντι λα-
βυρινθώδές έστι, καλ δυσδιεξίτητον, ώς μόνους άν 
χωρήσαι τούς Ιωάννου δρασμούς. 

idem quoque hoetibes in animo erat: nam el i n -
sirucii opperiebantor nos, velot repulsari si oos 
aggrederemor. Posteaquam vero neotra ex parte 
teniatum prelium est, priroom IHi ad hrvam, indo 
nos alleram ad partein aciem converlimus; neotri 
accelerato gradu, eed lentiore progressu, ne re-
ceptus isle fuga videretur. Postea tamen, quamvia 
ίιι Irisce rebus versaremur, eciscitali sumos vbf* 
nam ierrarum essei Joannes- At ille ono epiritu 
Bombaeam tisque perveniens, agrcstis moiis instar, 
aese in rapem abdideral. Est Bombaea tnons eon-
cavus, quem ara et natura consentientes munitis-
ennum caslellum reddiderunl. Hoc jara ollni me-

rito ceJebercimum eral ; nonnullique coni digypdio cunicutls comparabant. Scd niiuc mtiros omnes, 
00 propugnacula oianium Judicio superat, quandoqoldem ille prae caneris sui provideniissimus, ne 
nimuim inepU dixeriip fprnridolosissimui, quae propria ret appellaiio esl, in ,eo delitescit, et boc 
ad talateai SJIMP caeleria praetiilit. Est onim ingredienti 8la|im in flexus et ambages sinuatus, et 
Oupli^aU) diBeiUs, m jsolaoi Joannis fygam capere possjt. 

ΐΠΙΧΤΟΛΗ PE^ C EP ISTOU CV. 
Τφ αύτφ (45). PHem. 

•Ανόητος Αν είην, ε] >ή πολλών ν^ριν είδείην Πτρ- Ipeptu^ profeciQ for^n, si aoo Ptoleraaeis ingen-
λεμαίοις, δτχ με τοσούτων άξώΰαιν, δσων ουδέ αύτδς les graljas baboreia, 2 4 7 9 υ ο ^ D i e l a j U l ^ r e v U S di-
ijiavqSy. 'Αλλ' ούχ εί μεγάλα χαρίζοντας ^ύτο προσ-
ήκεΑ οκοπείν' άλλ' εί λαδείν έμολ δυνατά, Τδ γαρ 
Ανθρωπον δντα, μικρού θείας ααρπούσθαι τιμά$,, 
δικαέψ ]*έν δντι τυγχάνειν, ήδιστον εΙς Απόλαυσαν έρ
χεται λειπομένφ δέ παραπολύ τής αξίας, έλπίβα 
πικράν ύποε̂ είνει τοΰ μέλλοντος. Ού γάρ νεώτερος 
έστι τδ δέος, άλλά καλ λίαν άρχαίον, -τδ4 u 
Θ*ΌΤ 4μ*Λα*ύ>τ, τψάτ αράς &rQp&*wr $φκορν, 
Έγώ δέ καο^μανθάνων έμαυτΛν, ευρίσκω παντά
πασίν ένδεέστ&ρον, ή ώς άρμδσαιι^ της Ιερωσύνη ς 
έμνόιητν. Καλ βήτα ίιαλφμαι πρδς α,έ περλ τών 

goanlux, quanU? ne egoquidem mo dignmo judico. 
Vejr.ura noo i&lpd dpjfluni, quam magna deferani, 
spectare cqa^enU; sed quam siut ^jusmodl, a me 
ut acpipi posaia^ E^eium bominem prope diyinoe 
boaorea capere, oj quideui digous & qui assequa-
Uir^ ad APirai froclum acpidil jsuavissiinpm; aia 
muJMMii ,rei digaHafe &it Werior, ]d ^cerba^ iUi 
(uiuri spowQbjioU.. NegMe^piip τφεψ* illemiluiDe-
Uifi eai, ,&jed cjuia^mis a^tigpue, s& a%a rein Deum 
peccaMi, Ikonprm ab hmwtbut ttwvqw. Ego vero 
ομιρ me ipsuuoi coosidoro, oniniao iaferiorem cen-

τής Αμαυτού ψυχής κινημάτων. Ού γάρ έχω πρδς D \\ο9 ςυοφμί «ptscopali fasti^io respoodere pps^im. 
δντινα A>^>y Αντλ τής σης ^ρίλη ,̂ καλ συντρόφου μοι Ac Ubet modo mei l i b i a^ioi ipQtM&expoaere. ΝΟΔ 
κεφαλής. Σέ γάρ ε^ιδς χαλ ρ^τε^ειν μοι τών iσων φ^ιι apwJ aliMfT) quaw ^iioiasUnMP) tMupn, una* 
φροντίδων, καλ νύκτωρ άγρυπνείν, καλ μεθ' ήμέραν que mecum educatum caput, commodius boc pos-
σκοπείν, δπως άν αγαθόν τί μοι γένηται, καλ δπως suin facerc. Nam le est aequum et earumdem me-

WW. PETAVII ΝΟΤΑ. 

• (44) Παρά τάς ΑΙγνπτΙας έξήταζον σύριγγας. 
Be bie vide Heliodoram, I . ι jEihiop. 

(45) Scripsit banc episiolam, ctim a Ptolemaeen-
P A T R O L . G R . L X V I . 

sibus ad episcopaium polorotar; oajas ploraqoo in 
Synesii Viia discuaoinKit. 

47 
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cum curaroro parlicipem egge, el cum noctu vigi- χ άν κακόν τι διαφύγοιμι. "Ακουε τοίνυν ώς έχει τάμα, 
lare, tum interdhi cogitare, qaemadmodum atil 
boni roihi conlingal aliquid, aul roali quidpiam 
evilare possiro. Audi igitur qui sit roearum rerum 
stalug, quarum pleraque jam le arbiiror cogno-
scere. Cum exiguum onus suscepissem, hoc roibi 
baclenua commode suatinuisse videor, pbilogopbiam 
nimirum. Pro eo vero quod noa penilug ab ea, 
aberrare videor, a nonnullis laudatug, majoribus 
dignus ab iig exiglimor, quiaaioii faculialem habi-
litatemque digcernere nequeant. Vereor auiem ne, 
arroganlior factus, et eum bonorem admitteng, ab 
utroque excidam ; cam alterum quidein coiiiem-
pgero, alterius vero nou fuero digniiaiem aggecu-
tus. Sic enim baboto. Duobos bisce lempos iden-

τά πλείφ ό" αν αυτών καλ είδείης. Μικρδν άραμε νος 
φορτίον, καλώς ένεγκείν μοι δοκώ τδ μέχρι τούδε, 
φιλοσοφίαν. Διά δε τδ δόξαί μή παντάπασιν αυτής 
άμαρτάνειν, έπαινεθελς ύπ' ένίων, άξιουμαι μειζόνων 
παρά τών ούκ είδότων κρίναι ψυχής έπιτηδειότητα. 
Φοβούμαι δε μή χαύνος γενόμενος, καλ προσιέμενος 
τήν τιμήν, άμφοίν διαμάρτω, τού μεν ύπεριδων, 
τού δέ τής αξίας ούκ έφικόμενος. Σκόπει γάρ ούτω. 
Δύο τούτοις εκάστοτε μερίζω τδν χρόνον, παιδιά, καλ 
σπουδή. Καλ σπουδάζων ίδιος είμι, μάλιστα γε τά 
θεία. Καλ παίζων, κοινότατος. Οίσθα γάρ ώς δταν 
ανακύψω τών βιβλίων, έπι^επής είμι πρδς άπασαν 
παιδιάν. Πολιτικής δέ φροντίδος άμοιρώ καλ φύσει, 
καλ μελέτη. Τδν δέ Ιερέα, άνδρα δεί (46) θεσπέσιον 

tidem distinguo, ludo aiquo sludiis. Ac curo in stu- Β Jvai , δ ν γ ε nfa μ* ν παιδιάν άπασαν, ίσα καλ θε«| 
diis occupor, lum raibi uni deditug gum, in divi 
ais praesertim. In ludendo vero maxime sum om-
nibus exposilus. Scis enira me, cum a libris oculog 
avooavi, ad omne ludorum genug egge propengum. 
Civilis porro cune ac gollicitudiuig et natura el 
gludio gum prorsus experg. At episcopum divinum 
egge bominem oporiet; ulpoie qui ab omni ludo 
pcraeque ac Deue ipge, alicnus el inexorabilis esse 
debeat: qui quo vilte suae proposituia teneat, ab 
inrtumerabilibus oculig cugtodilur; quorum aal oulla, 
autperexiguauiilitag egt,nigi Ua sitfactusquispiam, 
u l ad moestiiiam git coroposiius, ei ad nullam vo-
lupiaiem infringi atque erooliiri poggit. In iig au> 
tem qu» ad Deum pertinent, oon 2 4 8 i , l e ·'Μ o n * 

άμείλικτον είναι χρή * δς ίνα τηρή τήν ύπόθεσιν, ύπδ 
μυρίων ομμάτων φρουρείται * ών ουδέν ή μικρδν 
δφελος, εί μή τις είη κατεσκευασμένος σύννους τε 
καλ πρδς άπασαν γλυκυθυμίαν ανένδοτος. Τά δέ γε 
πρδς τδν θεδν, ούκ άν ίδιος, άλλά κοινότατος είη, 
νομοδιδάσκαλος ών, καλ νενομισμένα φθεγγόμενος. 
Χρή δέ αύτδν καλ πράγματα πράττειν, δσα πάντες 
άμα. Τά γάρ απάντων μόνον δεί πράττειν, ή πάσαις 
αίτίαις ένέχεσθαι. Πώς ούν ούκ είη ευμεγέθους ψυχής 
καλ κρατίστης, ένέγκαι τοσούτον δγκον φροντίδων, 
καλ μή κατακλύσαι τδν νούν, καλ μή κατασβεσθείσαν 
έν τή ψυχή περιΐδείν τήν μοίραν τήν θείαν, ούτω 
παντοδαπών επιτηδευμάτων άπαγαγόντων [γρ. Απ-
αγόντων] αυτόν; Εύ οίδα δτι δυνατόν ένίοις τούτο · 

— n Γ » — « •*» η * J · — · 
vacans, sed commaniggiinug omniuin esse debeat, ^ καλ μακαρίζω τάς φύσεις αυτών, κάκείνους Αληθώς ut qui leguin doctor git, ol qu» legibus coosenla-
noa suni loquatur. Neceese vero est ipsum tam 
multa unum negotia gustinere, qoam mulla cseteri 
•imul omoes. Unug entm quae omnium sunt effi-
cere debet, aul criminalionibus omnibug obnoxiug 
sit oportet. Quomodo Igitur non ingentig cojusdam 
ei pregtantiggimi erit animi, tanlam curarum roo-
lem pondugqae suslinere, noc iis nientem obroere, 
nec in animo reglhictam divinam parliculam negli-
gere, cum ipsum tanta studiorum varieias distra-
xerit? Nec me praHerit, fieri istud ab aliquibus 
posse; et istiusmodi felicem indolem praedico, ac 
reipsa divinos illogeg&e viros censeo, quosassidua 
bumaoanim rerum tractatio a divina consueludine j 
nonavocet. Sed ego meipgutn intelligo et ad urbem 
degcendore, et ab urbe agcendere soiere, iisque 
rebus implicari quae ad terrena et inflma delra-
hant, et qoantig nemo dixerit sordibas inquinari. 
Nam ad ipgum, qood privatae mihl et inveteratae 
labeg inoleverinl, quidquid vel minimum adjectum 

' fueril, cumulatiggtmam accessionem facit. Kobur 
atttem nullum roibi eet; noc quae intus gani firma 

είναι ηγούμαι τούς θείους άνδρας * ούς τδ όμιλεΐν 
πάνυ πράγμασιν άνθ ρωπίνοις μή Αποκόπτει τού θείου. 
Άλλά καλ αύτδν [γρ. έμαυτδν] οίδα είς άστυ τε 
κατιόντα, καλ άπ' άστεος ανιόντα, καλ ένειλούμενον 
τοίς πρδς τά γεώδη μεθέλκουσι [γρ. με έλκ. |, καλ 
έμπιμπλάμενον κηλίδος, ούκ άν είποι τις δσης. Τώ 
γάρ οίκείους είναί μοι καλ πάλαι μολυσμούς, καλ τδ 
τυχδν μέρος έπιγενόμενον είς προσθήκην μέγα συμ
βάλλεται. 'Ρώμη δ* ούκ έστι μοι, καλ τάνδον [γρ. 
τά τε ένδον] ούχ υγιή, καλ πρδς τδ έχτδς άρκείν ούχ 
οίος τέ είμι, καλ πολλού δέω τήν έκ τού συνειδότος» 
φέρειν άνίαν. Καλ οσάκις άν μέ τις Ιροιτο [γρ. έρη-
ται], λέγειν δια^ήδην ούκ αναδύομαι, ώς τδν Ιερέα 

^ διά πάντων. 'Ακηλίδωτον είναι προσήκει πολλφ τώ 
περιόντι, ώς καλ έτερους τών μιασμάτων έκπλύνοντα. 
Κάκείνο δεί προσείναι τοίς πρδς τδν άδελφδν γράμ
μασι. Πάντως δέ άναγνώσονται συχνολτήν έπιστολήν. 
Καλ γάρ ούχ ήκιστα τούτου χάριν αυτήν ύπηγόρευσα» 
τού πάσι καταφανές είναι (47), τδ πράγμα δεδιώς * 
ώς δ τι άν άποβή, καλ πρδς θεού, καλ πρδς ανθρώ
πων αναίτιος ώ, καλ ούχ ήκιστα πρδς τού πατρδς 
Θεοφίλου. Τιθελς γάρ έν μέσω τάμα, καλ δ*δούς 

DK)N. ΡΕΤΑΥ11 ΝΟΤΛΕ. 

(46) Tdr δ' Ιερέα άνδρα δβϊ. Isidor. Pelug. lib. ι, 
ep. 319 : Εί τύπος Ιερεύς τού ποιμνίου, καλ φώς τής 
Εκκλησίας ώνομάσθη, καλ υπάρχει, ανάγκη τοίς ήθε· 
σιν αυτού συνεκτυπούσθαι τδ ύπήκοον, ώς σημάντρω 
κηρόν. Εί τοίνυν φώς είναι βούλει, μίσει τήν εύτρα-

πελίαν, καλ τήν περιφοράν τού γέλωτος. 
(47) Τον πάσι καταφανές είναι. Forto καταφα^ 

νής, ut omneg inlelligaot, rae rom illam pe rbom* 
scerc. 
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άιοάντων αύτι} (Ιουλεύσασθαί περλ ημών, πως αν Α 
υπαίτιος, είη ν ; Έμολ τοιγαρούν δ τε Θεδς (48), δ τε 
νόμος, ή τε Ιερά Θεοφίλου χελρ, γυναίχΑ έπιδέδωκε. 
Προαγορεύω τοίνυν άπασι, χαλ μαρτύρομαι, ως έγώ 
ταύτης ούτε άλλοτριώσομαι καθάπαξ, ουτε ώς μοιχδς 
αυτή λάθρα συνέσομαι. Τδ μέν γάρ ήκιστα ευσεβές * 
τδ δέ ήκιστα νόμιμον. 'Αλλά βουλήσομαί τεχαλ εύξο-
μαι συχνά μοι πάνυ κα\ χρηστά γενέσθαι παιδία. 
"Εν δή τοΰτο δεί τδν κύριον τής χειροτονίας μή 
άγνοησαι * μαθέτω δέ αύτδ παρά τών άμφλ τδν 
έταίρον Παύλον, καλ Αιονύσιον, ούς πρεσβευτάς ήρή· 
σθαι παρά τοΰ δήμου πυνθάνομαι. "Εκείνο δε ουδέν 
δεί μαθείν αύτδν, άλλ' ύπομνησθήναι · διαλέγομαι δέ 
πλείω περλ αύτοΰ. Καλ γάρ άν άπαντα τάλλα μικρά 
πρδς έν τις άν τούτο θείτο. Χαλεπόν έστιν, εί μή κα\ 
λίαν αδύνατον, είς ψυχήν τά δΓ επιστήμης είς άπό-
δειξιν έλθόντα δόγματα σαλευθήναι. Οίσθα δ' δτι πολλά 
φιλοσοφία τοίς θρυλλουμένοις τούτοις άντιδιατάττε-
ται δογμασιν. ΛΑμέλει τήν ψυχήν ούκ αξιώσω ποτέ 
σώματος ύστερογενη νομίζει ν. Τδν κόσμον ού φήσω 
χαλ τάλλα μέρη συνδιαφθείρεσθαι. Τήν καθωμιλημέ-
νην άνάστασιν (49) Ιερόν τι καλ άπό^ητον ήγημαι, 
χαλ πολλού δέω τοίς τοΰ πλήθους ύπολήψεσιν δμολο-
γησαι. Νους μέν ούν φιλόσοφος επόπτης ών τάληθοΰς, 
συγχωρεί τή χρεία, τού ψεύδεσθαι [γρ. ψεύδους]. Άνά* 
λογον γάρ έστι φώς πρδς άλήθειαν, καλ δμμα πρδς 
δήμον. ΤξΙ ούν όφθαλμδς είς κακδν άν απόλαυσειεν 
Απληστου φωτδς καλ J τοίς δφθαλμιώσι τδ σκότος 
ώφελιμώτερον * ταύτη καλ τδ ψεύδος όφελος είναι 
τίθεμαι δήμω, καλ βλαβερδν τήν άλήθειαν τοίς ούχ C 
Ισχύουσιν ένατενίσαι πρδς τήν τών δντων ενάργεια ν. 

sunl saiis, et ad exlerna gufficere nequeo, lOngeqtie 
absuai a conscientiae ferendis angoribus. Ac quo-
ties a me aliquis gcigcitatur, palam sine ulla cun-
ctalione dico: episcopum nulla omnino labe pollui 
debere, mullum ut ei gupergit, unquam qui alio-
riiro piaoula ac sordes abgtergal. Quin etiaoi in iis, 
quaa frairi acribo, litfceris, boc apponi insuper ne-
ceaoe est. Omoino enim plerique banc epistolam 
legoni. Nam bujws poUssimum earo gratia diclavi, 
qtio maaifeste omnibus constaret me onos igtud 
roformidare; ut, quidquid accideril, ei apu4 Deum, 
el apud bomiaes culpa omui caream: imprimia ve-
ro apad Patrem Theophilum. Cuto eaim mea oro-
nia palam in roedium proferam, atque ex oinnibue 
de jne i l l i deliberandi poieelatom faciam, quid est 
quod ego accusari merito posaira? Mihi igkur et 
Deue ipse, et lcx, e* sacra Theopbili inanus uxo-
lem dedil. Quare hoc oranibus praedico, testor-
que, neque me ab ea prorgua velle sepa/ari, 
neqite adulieri more cum ea clanculum con-
suegcere. Allerum enim nequaquam pium est, 
248 aliefom iUicilum. Sed hoc Utiquccupiam, ac 
precabor, plorimos mihi et quaro oplimos eseo 
liberos. Hoc unum ab eo ignorari non oportet, 
pones quem creaodi potesus est. Quod de sodali 
Paolo ac Dionysio inlelligere potegt, quos qoidem 
tegatos a populodecreiog audto* Illud vero doccn-
dus non est* sed irt roemoriaro duntaxat ei revo> 
candom ; ac plora saae ea de re disputabo. Naoi 
cstera omnia ai quis cum boc uno contulertt, 
parva ac conlemnenda censeaniur. Difilcito oat, vel 

D I O N . P E I A V I I N O T J E , 

(48) ΈαοΙ τοιγαρόντ 6 ts θβός. Hinc potest co l -
ligt, jaradudum Cbriatiantim fuisse Synesium, qui 
ab epiaeopo conjugem aeceperit. Vide quas ia ejus 
Yita digputamug. Alterum porro consequena ex 
hoc loco est : episcopos per id lempus ab uxoribus 
eontinere solilos. Quod de Orientis et iEgypti cle-
ricia diserte teslaior Hieronymda conlra Yiqil. ; 
Quid facient Orientit EccUsto f Quid jEgypti el 
$edi$ apostolicas, quai aut virginet clericot acctpiunt, 
dut continentes; aut i t uxotes habuerint, tnariti este 
deiierunt ? Idem babel de eptecopii ct aliis cieficis 
ep. 46 ad Pamm. Vide Epiph. baer. 59, n« 4, et in 
Expotil. fid.9 n. 21 ; Euseb., De demonsl., p. 23. 
Palladius iu Dial. de txta Chrys. refert, indict. 13, 
hoc est anno 400; Chryeofttorotim in Asiam profe* 
c i u m AnloninuDi Epheainuni episcopum damuasse, 
quod cum uxori renunliaseet, rursus cum ea con-
suetudinem habuisset. 

Ex hoc vero Synesii loco Graculi canonum in-
terpreies redarguuotur, Zonaras et Baltanio, qui 
ad caa. 5 apoat. el Trullanum 12 observant, ante 
sextam synodum fas episcopis fuisse uxores reli-
nere, Gum iisque consuescere, quae aate ordina-
liotiem babuerunt, quemadmodaiu gacerdoiibus et 
diaconis licuit. Nam Graci presbyieris et diaconis, 
antequam consecrontur, uxores ducere permiltuat; 
poet ordiaationem vero non amplius conceduni. 
Hanc voro liceniiam primum in sexta synodo epi-
ooopis oblauoa esse sentiunt i s l i ; qoos suoeriora 
lesiimooia falsitalia et inscittae convincuni. Quin et 
Socratea refellUur, qui l ib. v , cap. 22, scribit 
Orientis episcopos, si ipsis libeal, ab uxoribus 
ab&iiuere; cogi Union invuun) neiiuneoi: iino com-

plures episcppatus tempore liberos auscepisse. Πολ-
λολ γάρ αυτών έν τφ καιρφ τής επισκοπής καλ παί-
δας έκ τής νομίμου γαμέτης πεποιήκασι. TbeisaKam 
excipit et Grsciam, in quarnro Eccleaiiecoelibatus, 
vigebat. Sed si vera dicit Socraies, ex Epiphanu 
geniediia respondendum est, ubicunquc factum i l -
lud est, ox disciplinae [ LXXX IV ] ecclesiaatk» 
corruptela manaase. Quanquam In epiacopis nuHam 
ejuamodi depravationera accidisse Epiphaaiua indi-
cat, sed io presby^eris et diaconis lantum. 

(49) 7 V χιιθωμιΛημέΤΎΐΥ araorcuftr. Ut SO hd-
bent naec verba, non simpliciler negare videtur άνά
στασιν, sed ίερόν τι καλ άπό^ητον apj>ellat, quod in 
meliorem partem accipi potest, quasi rem eacram 

D et arcaaam, neque vulgo commitlendam esse dicai. 
Sic infra, Τήν μέν Αλήθειαν τών θείων Από^τον 
είναι δεί. Veruin quod subinde adjicit, non se posse 
cum vulgo coosenlire, et falsis dogmaiibus esse 
decipiendum populum, argumemo sunl, de resur-
reclione aliler ipsum, ac conimonis el vulgata Chri-
stiaDorom babobat ftdeo, exiatimaose. Nimirum 
Platonici genus quoddam resarrectionis mor tuo -
rum admittebam. Quippe Plato in Phwdme immor-
lales bominum oase auimas ex eo digpulat, qaod 
necosae glt contrariorum eg*e ticisaitudioem, aique 
a vita ad morlem, et a inorle vicissim ad vitani 
fteri irangifum, quod ilte vooat άναβιώσκεσθαι, 
revivitcsre. Hoc vero gic inierpretor, ot aairoas ex 
aliisinalia corpora irangfundi volit; quodPlalonia 
ioter decrela Diogenes Laertiua reeonaei. Sic eaiot 
reviviscere dicebant qui erant mortui. Ila ergo Sy-
negium pato regurrectioaem inteUexissc, com Μ 
aliler ac vulgug do ea geoiire dicu. 
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tes aequo nobisoum Marte dcccriare cogcmug, quf Α τών άλοήσαντες i v ίσω στήσομεν αύτους οί μηδέν 
iitillum arroorum munimenlum habemug. PraHium 
autein 9 quanlum conjicio, postridie coinmiiletur. 
Narn cum hoslium quidam in gpeculatoreg nostros 
iticidisgent, lotisque viribos ingecuii essent, ubi 
velociorea eog esse, quain ut capi poggenr, ngno-
vcrunt, renunliare nobig jugserunt, qua jucundia» 
siifia 25$ s u n l ? si nimirum non aroplius obcr-
raodum nobis orit, ad eos homineg vestigandoe, 
qui in vaelas conlinentis regiones gubeant. Manere 
onim eese dixerunt, velleqoc cogaogcore, cujus* 
modi tandem bomines simus, qui tot dierum Ui-
nere ab no&lrig eedibus abstrahi non dabilaveri-
irnig, uf. cum bellicosis bominibqs manug coneere-
remus; qui palantes ac aegregait vivunt, eadera-

έχοντες δπλων πρόβλημα. Ό δέ άγων» Ας είχάσαι, 
της ύστεραίας. Τοϊς γάρ σχοποίς ημών προεντυχόν-
τες ίνιοι τών πολεμίων, χαλ διώξαντες άνακράτος, ώς 
έγνωοαν χρείττους δντας ή άλώναι, έχέλευσαν άγ-
γέλλειν ήμίν άττα ήδιστα· εί μηκέτι δεήσει πλάνα* 
σθαι, ζητοΰντας ανθρώπους ένδυομένους ηπείρου 
πλάτη. Μένειν γάρ έφασαν, χαλ έθέλειν μαθείν οί-
τίνες δντες ήμερων τοσούτων δδδν άποσπάσαι τής 
χώρας έτολμήσαμεν, έφ' φ συμμίξαι πολεμισταΐς 
άνθρώποις βίον ζώσι νομαδιχδν, χαλ τά είς πολιτείαν 
ούτω καταστήσαμε νοις,Ασπερ ημείς τά έπλ της στρα
τιάς. 'Ος ούν αύριον σύν Θεό) τούς πολεμίους νική-
σων, άν μέντοι δέη πάλιν, νιχήσων (μηδέν γάρ άπαί-
σιον φθεγξαίμην), έπισκήπτω σοι τών πα ιδίων έπιμε-

quo reip. forina, qua nos expeditionig atque exer- Β ληθήναι. Προσήκει δέ δντι Oeic|> είς αυτά άπομνςμο-
cilug, utuntur. Igilur taoqaam crastiua die favenlo νεύσαι τήν χάριν. 
Deo bostes superalurtis; aut, ai ita lamen necesse sit, rursum superalorus (n ib i l enim malf oninari 
vollm), liberoruoi roeorum curam tuae fidei coinroendo. Te enioi, qui pairuug eie, mes apud te gra-
lia* roemoiiam in eos iransferre convenil. 

EPISTOLA CIX. 
Eidem.. 

Neque asini mibi, neque muli, aut equi copia 
esl, omiiibug ad pabula dimiggig, quibus ad te aiai-
cissiuium mibi capui pogsem conlendere. Pedibus 
porro iter facere plane quidem volebam , ac for-
lassisetiam poteraro; sed propinqui comroitleaduro 
isiitd negaruut, ne 119 qui occurrerenl risuin de 
tiobis praeberemug. Hos eniin, qualescunque de-

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΘ\ 
Τψ αύτψ. 

Ούκ δνος, ούχ ήμίονος, ούχ ίππος έστί μοι, απάν
των άνειμένων είς πόαν, οΤς χρησάμενος άν ήλθον είς 
σε τήν φίλτάτην μοι κεφαλήν [γρ. είς σού της φιλ-
τάτης μοι κεφαλής]. Βαδίζειν δέ πάνυ μέν έβουλόμην, 
χαλ τυχδν ήδυνάμην * ού μήν έφασαν οί προσήκοντες 
δείν * ίνα μή διατριβή τοίς άπαντώσι γενοίμεθα. Τού
τους γάρ, οίτινες άν ώσιν, ούτω πάνυ σοφούς ήγηνται. 

loum ginl, ugque adeo gapieoieg esse putaot, tan- C χαλ τοσούτον νούν έχειν, ώς έκαστον αυτών αμεενον 
taqoe mentig solorlia, ut unugquigqoe mebug quid 
me deceal, quam ego ipse, pervideai. I{a multig 
iiog arbitris devinciunt; qui nos hominum fajua 
existimationique gervire cogunt. Pervicere aulem 
11011 admoneodo duntaxat, sed majore quadam ad-
bibiia v i . Qoippe cum ogo proficigcerer, permit-
terc nolueruat, sed me pallio retraxerunt Quid 
igitur rcliquum erit, nisi u l vicariam mei banc ad 
to epistolam mitlerem, qua tibi galutem impertio: 
tum illud abg le quaero, quidnam 0 Ptolemaide al-
latum g i i : rec6nteg nescio quoggermoneg inielligo, 
qoos e pratorio coporlare le verigimile est, prae-
gerlira quid sii illud pcrvulgatuni arcaoum ex Oc-
cidenle. Scig enim mea ioteregge, ita factum, an 

άν έμού σκέψασθαι περλ τών πρεπόντων έμοί. Τόσου* 
των ημάς έξαρτώσι κριτών, οί πρδς δόξαν τήν έξω 
ζήν άναγκάζοντες. Περιεγένοντο δέ ού νουθετούντες, 
άλλά τδν βιαιότερον τρόπον, επειδή προήειν, ούκ 
επιτρέποντες, άλλ* αντιλαμβανόμενοι τού τριβωνίου. 
Τί ούν ύπόλοιπον, ή τήν έπιστολήν άντ' έμού στείλαι 
πρδς σέ; δι* ής άσπάζομαί τέ σε, καλ πυνθάνομαε 
τίνα τά άπδ Πτολεμαΐδος αγώγιμα, λόγους καινούς, 
ούς είκός σε κομίζει ν άπδ τού στρατηγίου. Καλ μά
λιστα τί τδ θρυλλούμενον άπό^τον άπδ της εσπέ
ρας. Οίσθα γάρ δτι πάνυ μοι διαφέρει γενόμενον ούτοι, 
καλ μή γενόμενον. Εί μέν ούν έκαστα σαφώς έχουσαν 
έπιστολήν εκπέμψεις, έξω κατά χώραν* εί δέ μή, καλ 
συ μέμψη περλ του δρόμου. 

sccus fuerit. liaque si quidem lilterag ad me pergpicua omnia gignificantea migerig, maoebo; sio 
minug, tu ine ipse quoque de guacepio ad te cafsu repreheudes. 

EPISTOLA GX. D ΕΠΙΣΤΟΛΗ PP. 
Eidem. 

Chilas leno, queni a paucis ignorari prao ariig 
clariiate verigimile egi. 253 Eieoim Aodromacha 
mima, quae pulcbritudinis laude prae omnibug 
aeiatig nostrae mulioribug floruit, de ejus cohorle 
fuit. Hic igitur per adeo prnclara gtudia javentu-
lem traducena, anteade vitae conveoire arbitralus 
esi, u l in senectule iniliiaribua gradibus noraen 
guuro illusirarel. Nuper igitur venit forlissiiuorura 
Mareoraanorum prafecturani ab iroperatore sorli-
lug; quog credibile csi, aobis, cum anlea milite^ 
optimi foennt, gi jam idoocam ducem oblinuerint, 

Τψ αύτψ. 
Χείλος δ πορνοβοσκδς, δν ούχ είχδς ύπδ πολλέόν 

άγνοείσθαι, δια τήν έχ τής τέχνης λαμπρότητα. Κσά 
γάρ ή μίμος Ανδρομάχη, τής τούτου γέγονε φάλαγ-
γος, ή τδ κάλλιστον τών γυναικών έν τοίς καθ9 ήμας 
χρόνοις άνθήσασα. Ούτος έννεάσας τοίς ούτω καλοίς 
έπιτηδεύμασι, πρέπον ψήθη τοίς προβεβιωμένοις 
αύτψ, έν γήρα στρατιωτικαίς έλλαμπρύνεσθαι τάξε· 
σιν [γρ. έκλαμπ. πράξ.]. "Εναγχος ούν ήκει παρα 
βασιλέως στρατηγείν εύράμενος τών γενναιοτάτει̂ ν 
Μαρκομάνων * ούς είκδς ήμίν έστι καλ πρότερον αγα
θούς στρατιώτας δντας, νύν έπιτυχόντας χαλ πρέο 
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τος στρατηγούς μέγα τι καλ γενναίον έργον έπιδεί-
ξχσθαι. "Ελεγε γούν Συριανφ [γρ. Σερηνιανψ] συγγε-
νόμενος* οίσθα τδν έχ γειτόνων τδν ίάτρόν. Ό δέ 
Συριανός [γρ. Σερηνιανδς] άπήγγειλε πρδς ημάς, έν 
οίς άπολείποι τδ θείον στρατόπεδον. Τά μέν ούν άλλα 
τί άν δέοι [γρ. δεήσοι] πρδς σέ γράφειν, ών χάγώ 
παρέργως ήκροασάμην; Έφ' οΤς δέ αύτδς άκουσας 
ήσθην ύπερφυώς, σέ τε δι' αυτών εύφρανθήναι βού
λομαι, τάδε εστίν · Ό θαυμαστός Τωάννης, μικρδν 
είπείν, έν τοίς αύτοίς έστιν, έπιδιδούσης της τύχης 
έν τοίς εκείνου πράγμασιν, δσον επιδόσεως χωρεί, 
καί τινα καθ' έαυτήν ύπερβολήν έξευρούσης. Αύτφ 
τε γάρ άνείται τά βασιλέως ,ώτα * καλ πρδ τούτων ή 
γνώμη χρήσθαι πρδς δ τι δέοιτο. Καλ δσα Άντίο-
χος (53) δύναται, δύναται τούτψ· δύναται δέ Άντίο-
χος δσα βούλεται. Άντίοχον ήγοΰ μήτδν άπδ Γρατια-
νού, τδ ίερδν άνθρώπιον, τδ βέλτιστον μέν τούς τρό-
•πους, είδεχθέστατον δέ τήν δψιν. Άλλ' έτερος έστιν 
δ νεανίσκος δ πρόκοιλος, δ Ναρσή τφ Πέρση παρα-
δυναστεύσας. Τούτον έξ εκείνου μέχρι νύν ή τύχη 
μέγαν ποιεί. Τούτων ούτως εχόντων, είχός έστι κο-
ρώνης ένιαυτούς άρξαι παρ' ήμίν τδν δικαιότατον άρ
χοντα, τού μέν δντα συγγενή, τού δέ οίκείον γενό
μενον. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΙΑ'. 
ΤρωΙΧφ. 

Πυνθάνη περλ Αιοσκορίου πόσους απαγγέλλει [γρ. 
Απαγγέλοι] στίχους έκαστης ημέρας; πεντήκοντα. 
Τούτους άποδίδωσιν, ού προσπταίων, ού διλογών, 
ούκ έφιστάμενος έφ* ψ τήν άνάμνησιν άθροίσαι συν 
χρόνψ* άλλ' έπειδάν άρξηται λέγειν, κατατείνει συν
εχώς * καλ ή σιωπή τέλος έστλ τής απαγγελίας. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΙΒ\ 
Τφ αύτφ. 

Ούτε έπλ τοίς αύτοίς άνθρωποι φίλούσι καλ έπαι-
νούσιν * ούτε μία δύναμις τής ψυχής έπ' άμφω τέ-
τακται ταύτα. Άλλά τφ παθητικφ μέν οίκειούμεθα, 
καλ αλλότριουμέθα* τφ δέ κρίνειν δυναμένφ, καλ 
λόγον έχοντι τής ψυχής, έπαινούμέν τε καλ μεμφό-
μεθα. 

EPlSTOLiE.— EPIST. CXtll . 1494 

Χ memorabile aliquod atque egregium facinoo edi 
taros. Hoc inter colloquendiiin Syriano dixit : 
nogli iilttm de vicinia medicum. Syrianus ad" nof 
delulit, quonam in stalu divina illa castra reli-
quisset. Caetera porro quid atiinet scribere, qune 
ego eliam obiter accepi? Sed quibus audilis mi-
rifice sum dekctaius, quorumque lauitiam imper-
l i r i volo, ea sunt ejusroodi: Egregius nostcr Joan-
nes, panruni hoc dictu est, in iisdcm soinper ver-
eator, cum illius in rebus fortana se in dies efferat, 
quantum efferri poiest; imo vero incrcmenium 
etiam sui aliquod excogitaverit. Nam i l l i patent 
iniperaloris aures, e l , quod caput est, animus 
ipse, quod ad ea omnia quae velit, utalur. Et quid-
quid Antiochue poteslatis babet, in illius commo-

B dum babet: polest aulem Anlioehug quaecunque 
libet. Antiochum dico, non eum qui cura Gratiano 
iuit , sancium bomuncionem, moribas gpeclaliggi* 
inig, sed oppido deformem. Vorom alius quidam 
eet juvenig vonlrosus, qoi apud Narsen Persam 
praecipua in auclorilale f u i i , eamdemque poai 
eam rei inuil . Ab eo lempore magnom illum buc-
usqoe fortuna reddit. Qu» cum ita gint, consenta-
neum esl cornicis annos pnefuluruut nobis aequis-
l i m a n nagiairatura, qui cum altero cognatione, 
cum altero neceggitudine sit conjuncltto 

EPISTOLA CXI. 
Troitu. 

Quserig de Dlotcoro, quot versug qaoiidfe pro-
nuntiat ? quinquaginta. Hos quidem reddit, •nibH 
haegitang, nihil iterato repeteng , noqoo identidem 
iagigieng ad colligendara cum tempore memoriam: 
aed poglquam coeperit, conitnuo percurrit, pro-
auntiandique flnis est gileniitim. 

2 5 4 EPISTOLA CXII. 
Eidem. 

Neqoe eaadem ob eausas diligant ac laudant 
bomines, nec eadem animae facaltag ulrigqae iltig 
praeglandigaltribula est. Sed ea quidem parte, qua 
affectibus movemur, conciliamur, aut alienamur 
invicero : quae voro judicandi vi praediia eet, et ra-
tkmom conlinet, ea laudarout, aut reprehcndimug. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ PIF. 
Τφ άδβΛφφ. 

Είτα τούς μέν κακοδαίμονας τούτους δρώμεν από
θνησκε ιν έθέλοντας υπέρ τών άλλοτρίων, άττα άν 
λείαν περιποιήσωνται, τού μηκέτι προέσθαι τοίς 
κυρίοις αυτά* ημείς δέ υπέρ χώρας, υπέρ Ιερών, 
υπέρ νόμων, υπέρ κτημάτων, οΤς ημάς δ χρόνος 
συνηθέστερους έποίησεν, ούκ άφειδήσομεν εαυτών, 
άλλά περιεξόμεθα τών ψυχών; ούκ άρα δόξομεν 
άνδρες είναι. Έμολ μέν ούν ίτητέον έστλν έπ* αυτούς 

EPISTOLA CXUI 
D Fratri. 

Itaao voro! migerog illoo videamug gponte mor-
leni cupere pro alienis rebug oppeiere, quaacun-
qao depradali fuerint; ne rursura iig, quorum illas 
sunt, reddere cogantur: nog pro gedibos noslris, 
pro gacris, pro legibus, pro fortunig, quibug ooa 
roagig lemporis diuturnitas assuefecit, ιιοιι peri-
culis oranibugvitam exponeraus, ged animse nosirae 

. consulemus? Haud sane viri esse videbiinur. Mibt 

DION. PETAVII NOTAE. 

(53) Καϊ δσα Άντίοχος. Hic ille est, opinor, 
Anliocbug, quem Igdegerdeg, post gusceptam ex 
Arcadii lestainento Tbeodogii tutelam, curalorera 
ad ema deslinavit. Yide Zonarani, Cedren. et Ni-
crpb. Ub. xiv, c. 1. Dc allcro Antiocbo, qucm άπδ 

Γρατιανού nominat, ntbil extrico. Igidorug Pelug. 
lib. i , epist. 56, Aotiocbo caidam gcribii eupacho 
palaiii; quem illum ipgom ab ladegerdo miggvm 
cssc gugpicor. 
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quidera, uUil habeo, recta in illos euadum egi, Αώς έχω, καλ πείραν ληπτΑσν τών πάντα toAwov τολ-
μώντων, οίτχνες δντες άξιοΰσι 'Ρωμαίων χαταγελάν. experimentumque de taro audacibus bominibug ca-

piendura ; quales tandem cum gim, insuliare Βο· 
inaois aon dubitent, quocunque i i modo seae ba* 
beant. Camelas enim, aiunt, etiam acabiogug mul-
toruai aeinorum onera guglinet. Enimvero et mori 
fenne in ejusmodi casibus eos video, qui vit» suae 
coogervandae pluriinum giudent; et vivere, qun 
cunque vitam degperaverinl, Horum ego uaue ero* 
Pugnabo enira lanquam moriturug: nec dubilo 
quin superstes gim fulurug. Α Lacedaaaieniis enim 
oriuin duco, et magisiraiuuoi 
non mortenlui. 

EPISTOLA CXIV. 

Eidem. Β 
Et mirarig, cum apud «stuogos Pbycnnlag habi* 

teg, 6i rigeas, el sanguineai corraperU ? At conlra 
lairaudum boc sane foret, si corpug iuutn ardorem 
illuai posset pervincere. Verum poles l u , faveato 
Deo, gi ad oos migraveris, valemdinem recupcrare, 
pogtquaio aera ex paluatri vapore Iafeclo HberatiM 
i ae r i a ; Uberatua iLera aquie galgig, ae lepidig, pe-
nittMquo slaoUbua; qaod idem est ae si mariuis 
dicaia. Qxse vero Uadem volupus egi, in kiiorU 
arena recnnbero, qui unictif vobia esl eeeessue ? 
2^5 Nam quo demaoi vos verteUg? Apnd nos 
vero licet sub arborig umbra coneidere. Sio le fa-
atidiuui capiat, ab una ad aliam arboren, aat ab 

εχόντων όπως ποτέ έχουσιν. 'Αλλ' ή καμηλβε γαρ 
τοι, φοχτλ, κα\ ψωριώσα πολλών δνων ανατίθεται 
φορτία, Άλλά μήν χαλ αποθνήσκοντας ώς επέχον έν 
τοίς τοιΟύτοις δρώ τους περλ πλείστον ποίΟυμένσο* 
τδ { ή ν Χολ ζώντας» δσΟι του ζήν άπεγνώχεισαν. 
Τούτων Ισομαι* Μαχήσομβίι γάρ ώς άποθανού μονός 
χαλ εδ οίδ1 ότι περιέσομαι* Λάχων γάρ άνωθεν είμι, 
καλ οίδα τήν προς Αεωνίδαν έπιστολήν τών* τελών * 
Μαχέσθωτ ώς τεθταξόμβΤΌ^ χαί ού τεϋτάξοττα^ 

ad Leonidain lilleraa pfobe leoeo: Tewoxein ilUco merUUn rfMctxf, et 

feOtttUAH P t t\ 

Τφ αύτφ. 

Είτα θαυμάζεις, τους βύχμώδεις •υΧούντας οίκων, 
εί £ιγσίς, χαλ τδ αίμα έξεπονήρευσας; Τουναντίον 
μέντοι θαομάζειν έχρήν» εί σοι τδ σώμα χρείττον 
έστι της αυτόθι φλογός. 'Αλλ' έστι σοι παρ' ήμ4ς 
έλθόντι σύν τψ θεψ, (tyovi γενέσθαι, άπαλλαγέντι 
μέν Αέρος διεφθορότος έχ τήςέλώδσυς Ατμέδος, Απαλ
λαγέντι δέ ύδατος άλυχού, χαλ χλιαρού» χαλ τδ δλον 
έστώτος* δ ταυτδν είπείν χαλ νεκρού. Τί δέ καλ κα
λδν έπλ τήν ψάμμον τήν αίγιαλίτιν άναπεσείν, ήν 
μόνην έχετε διατριβήν; πού γάρ δή καλ τραπήσε-
σθε; 'Ενθαδλ δέ, οίον μέν έστιν ύπελθείν δένδρου 
σκιάν. Κάν δυσαρέστησης, έστιν άμείψαι δένδρον έχ 
δένδρου, χαλ δλον Αλσος έξ άλσους· Οίον δέ τδ δεα-

ooinore Iraneire ad nemas aliud Itcel. Quale e*t Q βήναι παρα^^έυν ύδάτιον; 'Ος ήδδ δ ζέφυρος δπο-
aulem ptsterflaonlora aqwriam transmiUere ? Quam 
esl jacuodvo favoAMJB qui ramoa leoiler impeliit ? 
8od noqm> varii oonceatus volucrum desx&l; ne» 
que l o m m p i c lurs ; aut in pratis froticee, parUm 
agriculiura opera, parliro naiarae munera, fragran-
lia oraoia, ac telluris benobabiue eucci. Nympba-
tvm porro gpokiaoam blc ogo rainkie pnradicabo 
aitod to» qaiddaiB. 

EPISTOLA CXV. 
Theodoro medico. 

Necosoarium boaom est cibi parcimonia. Quaai 
u l aliua quispiam irriserit, l ibi cerie nefagest, 
qui Hippocralem jaeteg, qai in brevibus geoteniiig 
ioodiain dixit ganiutig egge mairem. 

EPISTOLA CXYf. 

Auxentio. 

χινών ήρεμα τούς κλάδους; ποικΟιαι δέ καλ ορνίθων 
ώδαλ, χαλ ανθέων χροιαλ, καλ λειμώνες θάμνοι* τά 
μέν, γεωργίας έργα* τά δέ, φύσεως δώρα* πάντα 
ευώδη * γης ΰγιαινούσης χυμοί. Τδ δέ τών Νυμφών 
άντρον ούκ έπαινέσομαι. Οεοκρίτου γάρ δεί. Έστι δέ 
τι καλ παρά ταύτα. 
Tbeocrho eiiim optto egt. Ao pneiet boo , eliaaa 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ?W. 
θεοδώρφ Ιατρφ. 

Άγαθδν άναγκαίον ή όλιγοσιτία. -Ην έτερος μέν 
άν τις καλ σκώψειε * σολ δέ ού θέμις Τπποκράτην 
αύχούντι, δς άφορίζων (54), τήν ένδειαν έφη υγείας 
είναι μητέρα. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PICp. 

Αύξε^Ιφ [γρ. Αύξάτοϊΐι], 

Jnmontem aut pelagi undantes cum murmure fluclui. &k &ρος% ή είς κύμα ποΑνφΛοίσβοω θαλάσσης. 

Homertre conlenlionig mala procul amandari 
degidcrat. Philosophia vero ne initio quidem adi-
tum illig ad animum praebet. Verum iojbecilliores 
iios gumug, quam u l pbilosopbemur: quod ad me 
quidem aUinet. Nolumug tanien militibug esse 

"Ομηρος άποδιοπομπείται τά έχ φιλονεικίας κακά. 
Φιλοσοφία δέ ουδέ τήν αρχήν αύτοίς δίδωσι πάροδον 
είς ψυχήν. Άλλ' -ημείς ασθενέστεροι μέν, ή ώστε φι
λοσοφείν, τόγε έμδν μέρος. Ού μήν αξιούμεν παντά-
πασι φαυλότερον έχειν ανθρώπων στρατιωτών, έφ* 

ΟΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΠ NOTiE. 

(54) *0ς άφορίζων. ll;»nc Ilippocralis sentenliara comuiendat Igidor. Pelus. l ib. i , epigt. 277, e i 
l ib. ιιι» epist. 192. 
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οΤς ̂  πόίησβς γέγονε. Πάλιν οίν 'Ομήρω χρηστέον, Α doteriores * (juos vcrgibw saU iMe detcrip&iu 
δς ποΑ ÂtyOlVf 

Μάχη γάρ μή γένοιτο μέν ·* εί δέ γένοιτο, δ νεώ
τερος ούτης άρχέτω. Τοιούτον γάρ τι νοείται τψ 
Βοσειδωνι, τδ παραχωρείν τού «ροκαταρξασθαι τφ 
νεωτέρω θεψ. Τόν δε πρεσβύτερον, ηγεμόνα δεί τών 
καλλίστων εΐναι* χαλλιστον δέ ομόνοια. Έγώ δέ ώς 
ού σου πρεσβύτερος μόνον, άλλά καλ ήδη πρεσβύτης, 
χρψ δήλον, ό Φερεκύδης φησίν. Ούκούν τά τής απο
λογίας είς έμέ περΛσταται. Εί δέ καί τδν πρότερον 
άμαρτάνοντα δεί πρότερον ένδούναι, συ δ* έμέ βούλ*ι 
τούτον είναι, συγχωρώ σήν χάριν καλ τούτο, Δεί γάρ 
Αννιποιηθέντα σου πρότερον, ευθύς έθελήσαντί σοι 
χαρίσασθαι 
ctido. Hunc enim par eoi v qtii te prtor eoneillare srbi siuduerit, subinde tibi condonore q u * tolaerlo. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρ1Ζ\ Β 25G EPISTOLA CXVIi. 

Ergo iforua» Uoiaeru» adbUttadi* erit, qatxlfoubi 
dixit, 

Imipe, natn ηαΊη itnttor tt. 

Pugna enirti atque contentio absit quidem om-
nino; sin aliqua iitCervenerit, eam junior incipial. 
Nam ejusmodi quidpiam Neptuno in animom venil, 
liC auspicandi praeiii juoiori deo polcstaiem face-
rel. Grandiorem teto tfatv, pittife adlionesiisstma 
quoque consentaneum esl : bonestissima porro 
coocordia est. Ego auteol quam le non modo 
eeittof sitn, t w t i m ttlnm aone*, de ctite manife-
gtum esl, afebat Pbereeydea. Qdare tiie» euirt cx-
cosandl poriles. Quod ai fttoupor eurm, ifui primus 
peecatit, primura eedefe et anitnum remittereopor-
le t ; aoio in« eiiirt oose vis, hooetiam lua causaeojt-

'ΗΛιοδώρω. 
*ή φήμη λέγει δυνασθαί σε πολλά παρά τφ νύν 

Ιχοντι τήν ΑΙγυπτίων αρχήν* καλ άλη&ή λέγει· 
δικαιότατος γάρ εί, καλώς τψ δύνασθαι χρώμενδς. 
"Οπως ούν δναιο τής σης φύσεως καλ δυνάμεως, υπέρ 
Αν δ έμδς Βύσέβας δείΛι, λέγοντος Ακουσον* ίν* εί-
δ$ς δτι καλ Ρήτορα συνεστήσομβν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρ1έ? 
ΤρωΐΛφ* 

ΕΙ τδν ήρωα Μαξιμίνον [γρ. Μα^μιανδν] οίσθα* 
διέτριψε γάρ χρόνον ύπόσυχνον έπλ στρατοπέδου* 
πάντως καλ δτι χρηστδς ήν, >ΐσθα· Τούτου παίς, 

Heliodoro. 
Faara est phrrfmuio to apud iEgypti prcefeclum 

f r a t t a Oi auoloriiale vatoro; vereque tlla do la 
pcwdfeat: dtgniiaitaus emim co qoi poleotaoe quaia 
faoneste uteris. Ut igUtar aKqiiem 0 * iudole poia-
atafieqne toa f rac tam eapia», qwe mtm EoOebius 
abs tedeslderel* e » exponeatem iliaiD aaiKae; ut 
«UaOi oTaiorofa Intettifcae a me tsao ootnteen-
•datim^. 

EPISTOLA CXVIlk 

Wi MazlmiaiMA boroem cognoack: dki onint ia 
cooiilaAu voraaliio eot: prortUt ol Oawtleia boauat 
virum eoao coffnosci*. Hajos flliui, cotisobriaae 

έμδς έξανέψιος, δς επιδώσει σοι τήν έπιστολήν* δν C ̂  pt^re anouo e U , ψΛ l ib i Uaeee liHeras dab i i ; 
έτερος μέν τις ίσως καλ διά τήν τύχην τιμήσει · 
γάρ άρξάντων έστλν ούκ αφιλότιμου αρχήν. 'Ο^δέ 
φιλόσοφος ΤρωΤλος τάνδον δψεται. του νεανίου, κέμ 
χείθεν αύτδν επαινέσει. Δήλον δέ δτι καλ συνδιοίσεις 
τά παρόντα αύτφ. Σπαράττεται γάρ ύπδ ένδεικτών 
κακώς έπιφόντων τή Κυρήνη, sl μή σύ γβ έώτοαι 
άΑχήτ* "Ο τι γάρ 'Λνθέμιον, ή τινα τών δμοτίμων 
αύτφ πείσεις υπέρ ̂  ημών τε χαλ τάληθούς φθέγξα-
βθαι, τούτο σδν έσται πάντως, καλ σύ αίτίαν έξεις 
τού γενομένου* Δι ένδς ούν ανδρός τε καλ πράγματος, 
δέομαι, προθυμήθητι τών παμπόνηρων τούτων ήρας 
άπαλλέξαι θηρίων. Τδ γάρ εύτυχηθηναι τήν πείραν 
τοίς φθάσασι, πολλούς ομοίους γενέσθαι προτρέψεται. 

eai «fauo rorlaose quiapiaoa vta db form&am aooo-
rom trlbvet : ex iis ea in est ψύ noa obscuruw 
roagisiratuBv ges^ofual. Ax pbilosopbue Troilits 
intinoo adoleoceotis rooosouo ponolrai)io9 et ewa 
indo laudabU. Pergpicuum aulom osl to Uli ia 
pracsenti necesoitale auxilio fnuiruin. Laceratur 
tn'm a delakoribus io Cyrene» grassanUbus, nm 
vires indui» ipu. Quidquid enim Anlbeiaio, vel 
alteri cuitibel pari auciorilalo pro nobis f ao veri-
tale loqui perauaaem; iuum boc uiique orit, ejas-
qjue, quidquid faaiim e r i l , causa esse pulabore» 
Per unurn iUque bomioeaa, uauuqae aegpiium, 
quqeeo le, da operam u i a aeqaUslmia isiis beiluio 

liboremiur. Hoo eaim ip*um, qaod uo qui perieulum priux feoeruii^ proapete aacoossorii.| ploroo-
φΐο « i akDilea eeae veiint boftablior.. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΙΘ\ D EPISTOIA CXUL 
ΤρωίΛω. 

Είς Αιογενην δ τι Αν ποίησης, ών oxx φύσκ έστλν 
δργαζεσθαΗ ουδέν καιρδν έση πεποιηπώς, Αλλ* έποικο* 
δομών τοίς «αυτού. Κυρπναίος γάρ έστι, τής oV 
υμάς έτι πόλεως* Αεί δέ ού μόνον αθρόους, άλλά καλ 
χαθ' Ινα εύεργετείν» Τίνα δέ έστ̂ ν έν οίς φίλων 
δοήσεοαι Διογένης, ούχ έμού γράφοντος άναγινώοκειν, 
αλλ* αύτου λέγοντος Ακούειν σο δεί» Ουδέν γαρ άν 
γένοιτο τού παθόντος ^ητορικώτερον. Μαρκιανδν τδν 
φιλόσοφόν τδν άρξαντα Παφλαγόνων πρόσειπε παρ' 

Troilo. 
Quidquid; in Diogenem conmieria oorun ad qu» 

praBotaoda naiiira comparatoo os< a r h i l novi fece-
r i e , eed luie aliqurd merilis astruxerift. Cyrenaeu» 
eoim «st, ex ea, qtw vostra opora oUamnum urbs 
osUNon eoluirt auiem do tmivoftU f verum otlam 
do fiagaUa beae mereri coaveail^ Qoee aint ea 
por ro , propier qua anaicig opus babeai Oiogeaca, 
BOO scribente roe legere, sed eo diconie audire to 
oportet. Nibii eaim possit co esse, qur perpessus 



SYNE6II WOLEMAJDIS EPBCOPl 11» 
t i r t t t t ie pnebere ne conatur quidero : difficile ogi Α ναι μέν άνήρ ούδ' επιχειρεί* χαλεπδνγάρ* σοφιστής 
eniifl. CatUdt» autem eot; et quemadroodum pne 
«irteria, qui taleo reipea gont, viril i eseeaniiwo ρυΐο-
t -K , optkno conaalait. Sed mihi fortuna pneefere 
iilius cooailiis obstiUgse videtur.QuiiHum eniin Jam 
diem cnm armisprogregei iueramag, «cum adhuc bo-
etes exirewoa provinciie liiiea popularentur, lum ia 
•de illorum adveniu desperatig penitug, qaod nequa-
<quam in iiiteriora penetrare ausuri eggeiit, advolat 
3 4 5 e t oumia ruraug periurbatione «otnplet. Tum 
«uiem egriludfoie mealto nuUa,quin eoe irridebat, 
<μιί id audire sueiinument; ae vero a loaginqua 
regione acscio qua revertere aiebat. l l lo quippe 
aaxilit ferendi graiia exciluni se eeee; el bac una 
re eorum, qui vocaverant, agroe egse gervaiog 

δ' έστλ, καλ ώς άν δείξειεν άνήρ είναι παρά τους 
οντάς άνδρας, άριστα σκέπτεται. 'Αλλά μοι δοκεί 
καλώς αύτψ τδ δαιμόνιον άντ*πολ«εύσασθαι. Οέρ 
πτην μλν γάρ ήΐη Ιν τοίς δπλοις μάτην προελη» 
λύθειμεν, Ιτι τά μετεωρότερα κακουργβύντοιν τών 
πολεμίων · ό δέ καλ παντάπασίν άπογνούς ήξειν αύ* 
τούς, ώς ούκ άν τδ βάθος τής χώρας Θα^σοντας» 
παρήν, καλ πάντα ευθύς (15) «κοσμίας έμπίπλησι· 
Καλ ασθενείας μέν ούκ έμέμνητο· κατεγέλα γέ τοι 
καλ άνασχομένων άκουσα ι * αύτδς δέ ήκειν Ιφη πδ£-
>ωθεν, ούκ οίδα δθεν. Εκεί γάρ είς συμμαχία* 
παρακεκλήσθαι · παρ* δ καλ σεσώσθαι τούς έπιχαλε* 
σαμένους αγρούς· Ουδέ γάρ έμδεδληκέναι τούς πο
λεμίους, πρδς τήν φήμην της Ιωάννου παρουσίας 

neque enhs irrupisae «ogtoo,soia adventea Joanois & καταπλαγέντας. Ασφαλώς δέ τάκεί χαταστησαμε-
4ama pemtlooe. Rebus igfrur ibi coMiitutie, aialim 
ad oam provincise pattetm quae laboraeael, accxr-
ritoe dkebat: propediem eaim exspectare se ven-
turoe, gt ejug pneseotia ceterolur, nec noroea 
efferrelar. Repenle igiiur perlurbare coepit oointa, 
cum ee perperam officio ducig imimsceret, ac brevi 
vincendi artom traditarum pollicetur, bsec identi-
dera gueclaroane, m froalem> i i i paalangein, et ad 
cornu g&piug, el qnadratumoblongum ingeminana, 
ordinumque appellans nomiiia, quorum ignorabat 
usura. Saae quibugdam ob Id aliquis esse visus e$t, 
qui ejus praedicafeaat indoteui, ac discipuli easo 
cupiebant. Et jam advesperascebal, lempusque 

νος, πρδς τδ πονούν Ιφη δεδραμηκέναι [γρ. καταδε-
δραμ.] * προσδέχεσθαι γάρ δσον ούπω τούς άνδρας, 
ήν λάθη παρών, καλ μή διαδοθή τούνομα» Ευθύς ούν 
.άπαντα άκοσμίας έμπίπλησι παραστρατηγείν αξιών, 
χαλ έν βραχεί τέχνην τού νικ$ν παράδωσε» δπ-
ισχνούμενος, βοών έπλ μέτωπον, έπλ φάλαγγα, χαλ 
κατά τδ κέρας πολύ, τδ πλαίσιον * ποιών ονόματα 
τάξεων, ών ήγνδει τήν χρείαν. Καί τισιν άπδ τούτου 
έδοξέ τις είναι, καλ τήν γε φύσιν έμακΑρι£ον,β χαλ 
έμαθητίων πολλοί. Ήδη δέ δείλη τε ήν δψία, χαλ 
καιρδς εφόδου * καλ δή πρόσω τής ορεινής καταβαί-
νοντες έγενόμεθα. Κάνταύθα νεανίαι τέσσαρες, 
έ σταλμένοι χωριτικώς [γρ. χωρικώς], χαλ χεκραγδ» 

irruplionie appeiebat: ilaque brevi moniibug di- ̂  τες δσον έχώρουν αί κεφαλαλ, δρόμφ πρδς ημάς έθεον, 
gressi longeproccssimue. Hic adolesceales qualoor 
rustico babitu, vociferanles qnanitim capiu foro-
bant, cureu ad nos coniendebaot, ut nemini vate 
opus eaoet ad divinandum bostcg ab iis metui, 
festinaioque eos ad arma nostra recepium babere 
velle. Ac priusquam penitus illoe adesse boslom 
nuntianles exaudiromua, miseros honiunciooeo in 
equis conspicimus, qui mihi famis duciu regi v i -
<lebanlur, et ad morietn pro invadendis bonis no* 
olrie obeundaia esse paraliosimi. Qui cum noa 
«oaspexisaent, conspectique eaoent, antequam i n -
ira teli jactuia veoiretur, i l l i , ut soiebaot, equis 
delapai se ad certaaien accingebani: mibique ho-
Diines imiiari factu optimum esae videbalur 

ώς μηδενλ μάντεως δείν, δτι πολεμίους πεφόδηνται, 
καλ σπεύδουσιν είσω τών δπλων γενέσθαι. Πρλν δέ 
καλ καλώς αυτών εκείνων άκούσάι, λεγόντων δτι καλ 
δή πάρεισιν, δρώμεν έφ' ίππων άνδράρια πονηρά, 
καλ, ώς έμολ δοκείν [γρ. δοκεί], ύπδ λιμού στρατηγού
με να · προχειρότατα δ' ούν υπέρ τών ημετέρων αγα
θών άποθνήσκειν έθέλοντα. Επειδή δ* ούν είδον χαλ 
ώφθησαν, πρλν είσω βέλους έλθείν, οί μέν άποβάντες, 
ώσπερ είώθεσαν, τών ίππων, ώς είς μάχην διεσκευά-
ζοντο · καί μοι καλώς έχειν έδόκει μιμείσθαι το·>ς 
άνδρας* κάλ γάρ άφιππα ήν. Ό δέ γεννάδας ούχ 
Ιφη παρανομήσειν είς τήν ίππικήν, Αλλά τδν αγώνα 
τών ίππων ποιήσειν. Τί ούν; Παρενεγκών βίφ τδ 
ψάλιον, καλ μεταστραφελς, έφευγεν άνακράτος έξ-

regio ipsa equitalui opportuna non erat. Verum D ελαύνων, έξαιματών τδν ίππον, άπασαν ήνίαν άφελς. 
generosus ille oequaquain se in equilaro jura pecca-
lurum essedixil, eed equeslre cenamen initurum. 
Quid lum igilur? freuis violealer delortig, aversus 
Ipee, quanlo polerat fimpeiu fugiebat, equuni cruo-
re spargens, effusis babenis omnibus, slimulisque 
omiiibus adniotis : lum crebra vefbora, el 
•ox ad Uicitandum acrius iosonabal. ln quo 
diflicile eat d k l u , 246 utruro poiiet laudasseK 
qulBplam, eqaumoe au equitem. Nam illo per 
dcclivia perinde ac per acclivia perque consita 

κέντρφ παντλ χρώμενος* καλ ή μάστιξ πυκνή · χαλ 
ή βοή τδ χελευστικδν ήχεu Έν τούτψ δέ ούκ Ιστι 
(J^cov είπείν, δντινά τις μάλλον έπήνεσε, πότερον 
τδν ίππον, ή τδν Ιππέα · δ μέν γάρ ομοίως κατά 
πρανών, ομοίως κατ' όρθίων έφέρετο, καλ διά τών 
δόσεων* καλ διά τών ψιλών, 0ύμη μι| διεπήδα τά
φρους, υπέρ τούς δχθους ήρετο · ό δέ, διά πάντων τών 
χωρίων έποχος ήν, καλ έν ούδενλ τής καθέδρας ώλί-
σθησε. Δοκεί γάρ μοι καλ τοϊς πολεμίοις καλή θέα. 
γενέσθαι, καλ ώς πολλά Δν εύξαιντο τοιαύτα θεάσαν-

DION. PETAVII ΝΟΤ^Ε. 

(45) Παρήν, χαϊ Λ άττα ευθύς. Dispunxitnua alt- galis παρήν, καλ πάντα είλημμένος, χαλ πάντα 
quoi voces perperaia iaculcatag. Sic eniio i i i vul- Ους, qu» a veleribus aberant. 
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σθαι. Οδ μήντόγ* έφ* ήμίν, εϋδον. "Αλλ* άθυμόνεροι Α noo mimfs qtiam nuaa ferebatur: tiuo foeeag hn-
μέν, ώς τδ είκδς, έγενόμεθα, ψευοθέντες παρά πολν 
τών είς *fcv κομήτην ελπίδων. Έταξάμεθα γούν, ώς 
εί τις έπίοι, δεξόμενοι · αδτολ δέ μάχης άρχειν οά 
δΗενοούμεθα. ΚαΛ γάρ δστις αύτδς ε-ύψυχος ήν, 
ήπίστει τφ πέλας, πρδς παράδειγμα ·τδ γεγονός 
ορών. "Ένθα ουδέν ήν αίσχιον κόμης. Ούτω γάρ TJV 
πρώτος ούτος έπιδοξότατος πρδς τδ προδώσειν ημάς. 
Ού μήν άλλά καλ τοίς πολεμίοις ταυτδν ίσως τοΰτο 
παρέοτη * καλ ταξάμενοι περιέμενον ημάς, ώς ήν 
έμδάλωμεν, άμυνούμενοι. Έπελ δέ παρ1 ουδετέρων 
έπεχειρείτο, πρώτον μέν αύτολ τήν έπλ τά λαιά φέ-
ρουσαν, καλ μετ* εκείνους 'ήμείς τήν έπλ θάτερα έτρα-
πόμεθα, ούδ* έτεροι θάττον ή βάδην, Αλλά σχολαιψ 
βαδίσματι, τφ μή δοκείν είναι φυγήν τήν Αναχώρη-

peva tranomittebat, supra ttuniloe attollebaier: 
bic tibkfoe inaldobat eqoo, nee usqvany do oogsiowo 
prolapeus est. Mibi enim ot hoslibue jutundani 
boc apeclaculum accidtgge videturc eujusfaodi i a -
meri quam plarima cupiant* quce tamen, quaiMtim 
In nobis fmt, minime videruitt. 8ed aniiao, utpar 
erat, coniracliores fuhntis, plurtmwn spe faigi, 
qtiam in cincinnaio ivto babmmus. Ilaquo aciem 
imtruxfmus, tanquatn hoatetn, si prior oggrodere* 
lur, excepturi; tpsi autem pralhtm invadere rainimo 
etaiuimus. Etenim qui atrenansipse ac fortieeoset, 
socio tamen diflklebat, cem ad recens exempkim 
reepieeret. Tuai nlhil vero eoma turpittg videba-
Urr; quam at babebat qotoque, ita pmmts noe ι 

«ιν. Είτα μέντοι καίπερ έν τούτοις δντες, έπυνθα- Β itme proditura* exietimabatur. Veruni nescio an 
νόμεθα πόί γής Ιωάννης. Ό δ* Ινλ πνεύματι κατα-
λαβών άρα τήν Βομβαίαν, δίκην Αρουραίου μυδς, 
ένεδεδύκει τή πέτρα. "Ορος έστλν ή Βομδαία κοίλον, 
δ συνελθούσαι τέχνη καΛ φύσις είργάσαντο φρούριον 
έρυμνδτατον. Τούτο καλ πάλαι* μέν εύδοκίμει δικαίως* 
καί τίνες αύτδ παρά τάς Αίγυπτίας έξήταζον σύριγ
γας (44) · νυνλ δέ κέκριται τά πανταχού τείχη νε-
κ$ν, οΤς δ παρά πάντας εαυτού προμηθέστατος, Τνα 
μή λίαν άγροίκως είπω δειλότατος, αύτδ τδ του 
πράγματος δνομα, τούτψ παρακάθηται · καλ τήν f f. είς 
τήν] σωτηρίαν προύτίμησε. Καλ γάρ είσελθόντι λα-
βυρινθώδίς έστι, καλ δυσδιεξίτητον, ώς μόνους άν 
χωρήσαι τους Ιωάννου βρασμούς, 
ri lo ceteberrimum erat; nonnuHique com Agyptiif-. cunici*t1s comparabant. Scd niiuc muros omnes, 
ac propuf nacula omnium Judicio superai, quandoqoldem ille prae caneris sui providcniissiinus, ne 
nimium inepio dtxeriiu forroidolosissimu*,, quae propria rel appellaiio cst, in ,eo delitescii, et boc 
ad aalateai SJIMP caeterig praetiilit. Est enim ingredienti slajim in flexus eji ambages sinuatus, et 
oxpUsato diBeiUs, m jsolaoi Joajiaiio r-jgam capere posstfl. 

JpmZTOAH PE', C EPISTOLA CV. 
Τφ αύτφ (45). R4em. 

*Αν<5ητοςΑν,είην, ε] ^ή πολλήν yfow είδε(ηνΠτρ- Hpepjtuji profqcip forenn, si DQO Ploleraaeis mgen-
λεμαίοις, δτ; με τοσούτων άξιούαιν, δαων ουδέ αύτδς tes gralias baberem, 2 4 7 ̂ 0 0 ^ D i e l a i U l 3 r e * ) u s ^*" 

idem quoque hostibas Sn animo erat: nam el fn-
eiructi opperiebantor nos, velot repulsuri si oos 
aggrederemor. Posteaquam vero neotra ex parte 
teniatum prelium est, priroum IHi ad l a m m , indo 
nos alleram ad partein aciem convertimus; neulti 
accderalo gradu, eed lentlore progressu, ne re* 
ceplus isle fuga videtetur. Postea tamen, quamvia 
hi blsce rebus versaremur, sclseitali sumos obi-
nam terrarum esset Joannes- At ille uno gpiriia 
Bombaeam ugque pervenieng, agrcstis muris ingtar, 
sese In rapem abdiderai. Est Bombaea tnong con-
cavus, quem arg et natura consenlientes munitig* 
elinum caslellum reddiderunt. Hoc jara oiim 

έμαυτδν. 'Αλλ' ούκ εί μεγάλα χαρίζοντας,, /ιούτο προσ* 
ήκε̂  σκρπείν * Αλλ* εί λαβείν έμολ δυνατά, Τδ γάρ 
Ανθρωπον δντα, μικρού θείας χαρπούσθαι τιμά^,, 
δικαέψ μένΑντ^ «τυγχάνειν, ήδιστον εΙς άπδλονσιν έρ
χεται* λειπομένφ δέ παραπολύ τής Αξίας, ελπίδα 
πικράν υπομείνει τού μέλλοντος. Ού γάρ yg^cgpoy 
έστι τδ δέος. Αλλέ καλ λίαν άρχαίον, -τύ4 μή u 
θεόν ίμ*Μ*ί*τ9 τψάτ αράς Ar$po>*ur $φ&όρν, 
Έγώ δέ καοα ε̂ανθάνων Ι μ α υ ^ ευρίσκω *αντά-
πασιν ένδεέστ&ρον, ή ώς άρμοσα* τ$ της Ιερωσυνης 
σεμνδτπτν. Καλ δήτα ίιολεφμαι πρδς σ.έ περλ τών 

gnantur, qu.anU^ ne egoquidem me dignmo judico. 
Verum npa i&lud dpnium. quam magna deferani, 
spectare cQayeni".; ged quam siot ^jusmodi, a me 
ut accipi pogsxa(. bominem prope diyinoa 
boaor^g papere, qaideiu dignug g^ qui assequa-
tur. ad APinai irociupi .ocpidil ^uaviggimMin; aia 
mnlMiW r«i digwia^ gU Werior, id a,cerbam i i i i 
Cuiuri spomobjicU. NeqMe^nitfi r^ceag illeraiiwio^-
lu^ egi, .gjcd cinoprimisa^tiguus, s^fpiarein Deum 
peccQu*, honptm ab hmwbl* fonteQuar. Ego vero 
cuin me ipsooi coueidero, omnino inferiorera geo-

τής έμαυτού ψυχή; Μνημάτων. Ού γάρ έ>ω πρδς D 140, quaqmt episcupali fasligio respoodere pp^sim. 
δντινα Αϋον Αντλ τής σης ^(λης, καλ συντρόφου μοι Ac Ubet modo mei l i b i ao^iiai ipolu&exponere. Noa 
κεφαλής. Σέ γάρ ε&κ&ς καλ ,μετέχειν j io i vte ίσων qiMiu ap^d Miuro qoaw ^wcifcsimMpi luuo), unar 
φροντίδων, καλ νύκτωρ άγρυπνείν, καλ μεθ' ήμέραν que mecum educatum caput, commodiug boc pos-
σκοπείν, δπως άν αγαθόν τί μοι γένηται, καλ δπως sum facerc. Nam le est xquum et earumdem me-

WON. PETAVII ΝΟΤΑ. 

• (44) Παρά rAc ΑΙγνχτΙας έξήταζον σύριγγας. 
De big vide Heliodoram, 1. 1 jElhiop. 

(45) Scripsit hanc epigiolam, ctim a Ptolemaeen-
P A T R O L , G R . L X V I . 

gibug ad epigGopatutn petofdur; cujug ploraqao in 
Synesii Vila digcugoiiiKig. 
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cam curarom parlicipera esse, el cum noctu vigi- Α αν κακόν τι διαφυγοιμι. "Ακουε τοίνυν ώς Ιχει τάμα, 
lare, tum interdiu cogitare, quemadinodum aut 
boni roihi coutiogai aliquid, aul roali quidpiam 
evitare possiro. Audi igitur qui stt raearum rerum 
stalug, quarum pleraque jaai le arbiiror cogtio-, 
ecere. Cum exiguum onus suscepissem, boc niihi 
bacienua commode sustinuisse videor, pbilosopbiam 
D im i rum. Pro eo vero quod noa penilug ab ea 
aberrare videor, a nonnullis laudatug, majoribus 
dignug ab iig exietimor, qui animi faculiatem habi-
litatemque discernere nequeant. Vereor auiem ne, 
qrrogantior faclus, et eum bonorem admiiteng, ab 
atroque excidam; cam alterum quidein conlem-
pgero, allerius vero noii fuero dignilaiem aggecu-
lyg. Sic enim haboto. Duobus bisce tempug iden-

τά πλείφ δ* άν αυτών καλ είδείης. Μικρδν άραμε νος 
φορτίο ν, καλώς ένεγκείν μοι δοκώ τδ μέχρι τούδε, 
φιλοσοφίαν. Διά δε τδ δόξαί μή παντάπασιν αυτής 
άμαρτάνειν, επαινεθείςύπ' ένίων, άξιοΰμαι μειζόνων 
παρά τών ούκ είδότων κρίνοι ψυχής έπιτηδειότητα. 
Φοβούμαι δε μή χαύνος γενόμενος, καλ προσιέμενος 
τήν τιμήν, άμφοίν διαμάρτω, τού μεν ύπεριδων, 
τού δέ τής αξίας ούκ έφικόμενος. Σκόπει γάρ ούτω. 
Δύο τούτοις εκάστοτε μερίζω τδν χρόνον, παιδιά, καλ 
σπουδή. Καλ σπουδάζων ίδιος είμι, μάλιστα γε τά 
θεία. Καλ παίζων, κοινότατος. Οίσθα γάρ ώς δταν 
ανακύψω τών βιβλίων, έπι^επής είμι πρδς άπασαν 
παιδιάν. Πολιτικής δέ φροντίδος άμοιρώ καλ φύσει, 
καλ μελέτη. Τδν δέ ίερέα, άνδρα δεί (46) θεσπέσιον 

tidem dislioguo, ludo alquc sludiis. Ac curo in gtu- Β elvai, δνγε πρδς μέν παιδιάν άπασαν, ίσα καλ Θε< 
diis occupor, Uim raibi uni deditus gum, in divi 
ais praesertim. In ludendovero maxime sum om-
nibus expositus. Scis eaim me, cum a libris oculog 
avocavi, ad omne ludorum genua esee propengum. 
Civilis porro cune ac solliciludiuis et nalura et 
gludio sum prorsus expers. A i episcopum divioum 
esso hominem oporiet; ulpoie qui ab omni ludo 
pcraeque ac Deus ipse, alienus et inexorabilis esse 
debeat: qui quo vilte suae propositum leneat, ab 
inaumerabilibus oculis custodilur; quorum aut nulla, 
aulperexigua ulilitas est,nisi ita sitfactus quispiam, 
ut ad moestiiiam git coroposiius, ei ad nullam vo-
luptalem infringi atque eraolliri possit. Io iis au-
tem qua3 ad Deum perlineat, aon 2 4 8 · ' · β flibi oni Λ f — 9 

vacans, sed comiuunissiinug omniuin esse debeat, καλ μακαρίζω τάς φύσεις αυτών, κάκείνους αληθώς 

αμείλικτο ν είναι χρή * δς ίνα τηρή τήν ύπόθεσιν, ύπδ 
μυρίων ομμάτων φρουρείται * ών ουδέν ή μικρδν 
δφελος, εί μή τις είη κατεσκευασμένος σύννους τε 
καλ πρδς άπασαν γλυκυθυμίαν ανένδοτος. Τά δέ γε 
πρδς τδν θεδν, ούκ άν ίδιος, άλλά κοινότατος είτ» 
νομοδιδάσκαλος ών, καλ νενομισμένα φθεγγόμενος. 
Χρή δέ αύτδν καλ πράγματα πράττειν, δσα πάντες 
άμα. Τά γάρ απάντων μόνον δεί πράττειν, ή πάσαις 
αίτίαις ένέχεσθαι. Πώς ουν ούκ είη ευμεγέθους ψυχής 
καλ κρατίστης, ένέγκαι τοσούτον δγκον φροντίδων, 
καλ μή κατακλύσαι τδν νούν, καλ μή κατασβεσθεΧσαν 
έν τή ψυχή περιΐδείν τήν μοίραν τήν θείον, ούτω 
παντοδαπών επιτηδευμάτων άπαγαγόντων [γρ. άπ-
αγόντων] αυτόν ; Ευ οίδα δτι δυνατόν ένίοις τούτο * 

υι qui iegum doclor s i l , et quae legibus coosenla-
noa suat loquatur. Neceese vero esl ipsum lam 
multa unura negotia susiinore, quam mulu caeleri 
•imul omnes. Unua enim quae omnium sunt efli-
eere debet, aut criminalionibus omnibus obnoxiug 
sit oportet. Quomodo Igilur non ingentis cujusdara 
el praeslantissimi erit animi, taalam curarum rao-
lero pondusque eustinero, nec iis nientem obruere, 
nec in animo reslinctam divinam pariiculam negli-
gere, cum ipsum tanta studiorum varietas distra-
xerit? Nec me prcrterit, fieri isiud ab aliquibus 
posse; et istiusmodi felicem indolem praedico, ac 
reipsa divinos illos es&e viros censeo, quos assidua 

είναι ηγούμαι τούς θείους άνδρας* ούςτδ όμιλείν 
πάνυ πράγμασιν άνθ ρωπίνοις μή Αποκόπτει τού θείου. 
'Αλλά καλ αύτδν [γρ. έμαυτδν] οίδα είς άστυ τε 
κατιόντα, καλ άπ' άστεος ανιόντα, καλ ένειλούμενον 
τοίς πρδς τά γεώδη μεθέλκουσι [γρ. με έλκ.|, καλ 
έμπιμπλάμενον κηλίδος, ούκ άν είποι τις δσης. Τφ 
γάρ οίκείους είναί μοι καλ πάλαι μολυσμούς, καλ τδ 
τυχδν μέρος έπιγενόμενον είς προσθήκην μέγα συμ
βάλλεται. 'Ρώμη δ* ούκ έστι μοι, καλ τάνδον [γρ. 
τά τε ένδον] ούχ υγιή, καλ πρδς τδ εκτδς άρκείν ούχ 
οίος τέ είμι, καλ πολλού δέω τήν έκ τού συνειδδτος· 
φέρειν άνίαν. Καλ οσάκις άν μέ τις έροιτο [γρ. έρη-
ται], λέγειν δια^ήδην ούκ αναδύομαι, ώς τδν ίερέα 

bumanarum rerum tractatio a divina consueludine ^ διά πάντων. Άκηλίδωτον είναι προσήκει πολλφ τώ 
περιόντι, ώς καλ έτερους τών μιασμάτων έκπλύνοντα. 
Κάκείνο δεί προσείναι τοίς πρδς τδν άδελφδν γράμ
μασι. Πάντως δέ άναγνώσονται συχνολτήν έπιστολήν. 
Καλ γάρ ούχ ήκιστα τούτου χάριν αυτήν ύπηγόρευσα» 
τού πάσι καταφανές είναι (47), τδ πράγμα δεδιώς · 
ώς δ τι άν άποβή, καλ πρδς θεού, καλ πρδς ανθρώ
πων αναίτιος ώ, καλ ούχ ήκιστα πρδς τού πατρδς 
Θεοφίλου. Τιθελς γάρ έν μέσω τάμα, καλ δ*δούς έξ 

nonavocet. Sed ego metpsutn intelligo et ad urbem 
descendere, et ab arbe ascendere solere, iisque 
rebus implicari quae ad terreaa et inflma delra-
faant, et quantig nemo dixerit sordibas inquinari. 
Nam ad ipsum, qood privatae mihl et inveteratse 
labeg inoleveriai, quidquid vel minimum adjectum 

v fueril, cumalatiggimani accessioncm facil. Hobur 
aatem nullum mihl eei; n«c quae intus sunt ftrma 

DION. ΡΕΤΑΥ11 ΝΟΤΛΕ. 

(46) Tbt δ' Ιερέα άνδρα δεϊ. hidor. Pelug. lib. ι, 
ep. 319 : Εί τύπος Ιερεύς τού ποιμνίου, καλ φώς τής 
Εκκλησίας ώνομασθη, καλ υπάρχει, ανάγκη τοις ήθε· 
σιν αυτού συνεκτυπούσθαι τδ ύπήκοον, ώς σημάντρω 
κηρόν. Εί τοίνυν φώς είναι βούλει, μίσει τήν εύτρα-

πελίαν, καλ τήν περιφοράν τού γέλωτος. 
(47) Τού πάσι καταφανές είναι. Forle καταφα

νής, ut omnog ialelligaot, rao rem illaui perborre-
gcorc. 
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άιοαντων autif βουλεύσασθαί περί ήμων, πώς αν Α 
υπαίτιος, είην; Έμο\ τοιγαρούν δ τε Θεδς (48), δ τε 
νόμος, ή τε Ιερά Θεοφίλου χελρ, γυναίκα έπιδέδωκε. 
Προαγορεύω τοίνυν Απασι, καλ μαρτύρομαι, ώςέγώ 
ταύτης ούτε άλλοτριώσομαι καθάπαξ, ούτε ως μοιχδς 
αυτή λάθρα συνέσομαι. Τδ μέν γάρ ήκιστα ευσεβές * 
τδ δέ ήκιστα νόμιμον. 'Αλλά βουλήσομαί τε και εύξο-
μαι συχνά μοι πάνυ κα\ χρηστά γενέσθαι παιδία. 
"Εν δή τούτο δεϊ τδν κύριον τής χειροτονίας μή 
Αγνοησαι * μαθέτω δέ αύτδ παρά τών άμφλ τδν 
έταΖρον Παύλον, καλ Διονύσιον, ούς πρεσβευτάς ήρή· 
σθαι παρά τού δήμου πυνθάνομαι. Εκείνο δε ουδέν 
δεί μαθείν αύτδν, αλλ* ύπομνησθήναι * διαλέξομαι δέ 
πλείω περλ αυτού. Καλ γάρ άν άπαντα τάλλα μικρά 
πρδς έν τις άν τούτο θεϊτο. Χαλεπόν έστιν, εί μή κα\ 
λίαν αδύνατον, είς ψυχήν τά δι' επιστήμης είς άπό- Β 
δειξιν έλθόντα δόγματα σαλευθήναι. Οίσθα δ' δτι πολλά 
φιλοσοφία τοίς θρυλλουμένοις τούτοις άντιδιατάττε-
ται δόγμασιν. 'Αμέλει τήν ψυχήν ούκ αξιώσω ποτέ 
σώματος ύστερογενη νομίζειν. Τδν κόσμον ού φήσω 
χαλ τάλλα μέρη συνδιαφθείρεσθαι. Τήν καθωμιλημέ· 
νην άνάστασιν (49) Ιερόν τι καλ άπό^ητον ήγημαι, 
καλ πολλού δέω τοίς τού πλήθους ύπολήψεσιν όμολο-
γησαι. Νους μέν οδν φιλόσοφος επόπτης ών τάληθούς, 
συγχωρεί τή χρεία* τού ψεύδεσθαι [γρ. ψεύδους]. Άνά
λογον γάρ έστι φώς πρδς άλήθ*ιαν, καλ δμμα πρδς 
δήμον. Τ $ ούν δφθαλμδς είς κακδν άν άπολαύσειεν 
Απληστου φωτδς καί $ τοίς δφθαλμιώσι τδ σκότος 
ώφελιμώτερον * ταύτη καλ τδ ψεύδος όφελος είναι 
τίθεμαι δήμω, καλ βλαβερδν τήν άλήθειαν τοίς ούκ C 
Ισχύουσιν ένατενίσαι πρδς τήν τών δντων ενάργεια ν. 

EPISTOL£. — EPIST. CY. 148C 

suntsatis, et adexlerna sufficere nequeo, lOngcque 
absuai a conscientiae ferendis angoribus. Ac quo-
lies a me aliquis scigcitatur, palam sine ulla cun-
ctatione dico: episcopam nulla omnino labe pollui 
debere, mullum u4 ei gupergii, unquam qui alio-
ram piaeula ac sordes abgtergal. Quin eliam in iis, 
quas fralri scribo, Iitteris, boc apponi insuper ne-
ceese est. Omoino enim plerique baac eptstolam 
legeni. Nam bujws potisstmum eam gratia dictavi, 
quo maaifeste omnibus coiigtaret me ornig istud 
reforroidare; u l , quidquid acciderit, ei apu4 Deuta, 
et apud homines culpa omui caream: imprimta ve-
ro apnd Patrem Tboophilum. Cuto eaim mea om-
nia palam in roedium proferam, alque ex omnibua 
de jne i l l i deliberaodi poieelatem faciam, quid est 
quod ego accusari merilo possim ? Mihi igkur et 
Deus ipge, ot lex, e* sacra Theophili manug uxo~ 
lem dedit. Quare hoc oranibus pradico, testor-
que, neque me ab ea prorgua velle sepajrari, 
neque adulieri more cum ea clanculum con-
suescere. Allorum enim nequaquam piam egt, 
248 alleram illicitum. Sed hoc Uiiquecupiam, ac 
precabor, plorimos mibi el quara optimos esao 
liberos. Hoc unum ab eo ignorari non oportet, 
penes quem creandi potegiag est. Quod de sodati 
Paolo ac Dionysio intelligere potegt, quos quidem 
legatog a populodecretos audio* Illud vero docen-
dus DOII est, sed irt roemoriam duntaxat ei reto-
candum ; ac plura gane ea de re digputabo. Na«t 
caHera omnia ai quig cum boc uno contulerft, 
parva ac contemnenda censeaniur. Difficita oat, vel 

D I O N . P E I A V I I N O T J E . 

(48) Έαοϊ τοιγαρόνν 6 τβ Ββάς. Hinc potest col-
ligt, jamdudum GhrisUaniim fuiese Synesium, qui 
ab episeopo conjugem aeceperit. Vide quas ia ejus 
Yita disputaniui. Allerum porro consequens ex 
boc loco est : episcopos per id lempus ab uxoribus 
eootinere solitos. Quod de Orientis et iEgypti cle-
ricis diaerte teslatur Hieronymdg conira ViqU. : 
Quid (acient Orienlit Eccle$im? Quid ASgypti et 
sedis apo&tolicas, quas aut virginet clericos acctpiunt, 
dut continentes; aut si uxotes habuerint, manti esie 
demrunt f Idem babet de episeopis ci aliie clef icts 
ep. 46 ad Pamm. Vide Epipb. baer. 59, n« 4, et in 
Exposit. fid., n. 21 ; Euseb., De demoniL, p. 23. 
Palladius in Dial. de tila Chrys. reierl, indicl. 13, 
hoc eet anno 400^ CbryeoRloroitm in Asiam profe-
cium Anioninuni Epheamum episoopum damnasse, 
quod cuin uxori reuuntiaseet, rursus cum ea con-
euetudinem habnisset. 

Ex hoc vero Synesii loco Gneculi canonum in -
terpreies redarguuatur, Zonaras et Balsamo, qui 
ad can. 5 aposl. el Trullanum 12 observant, aute 
sextam synodum fas episcopis foisse uxores reti-
nere, cum iisque consuescere, quae aale ordioa-
tiotiem babuerunt, queraadmodura eacerdoiibus et 
diaconis licuit. Nam Graci presbyieris et diaconis, 
antequam consecrentur, uxores ducere perroittunl; 
poet ordiaationem vero non amplius concedunl. 
Hanc voro licentiam primum in sexta synodo epi-
scopis oblataro esse senliunt i s t i ; quos suoeriora 
leslimonia falgitatis et inscitiae convincunt. Quin et 
Socralea refellitur, qui l ib. v , cap. 22, scribit 
Orientig epigcopog, si ipsis libeat, ab uxoribus 
abgtiiiere; cogl Un^n invuum neioinem ; imo com-

plures episcjpatus tempore liberoa auscepisse. Πολ« 
λολ γάρ αύτων έν τφ καιρφ της επισκοπής καλ παί-
δας έκ τής νομίμου γαμέτης πεποιήκασι. Tbeggaliam 
exeipit et Gneciam, in quaruro EcclegiiscoBlibatus, 
vigebal. Sed si vera dicit Socrales, ex Epiphanii 
geoieitiia respondendum est, ubiconquo factum i l -
lud est, ox disciplinae [ LXXX IV ] ecclesiastkse 
corruptela managge. Quanquam in epiacopig oaUam 
ejuamodi depravaiionero accidisse Epiphaniua indi-
cat, sed ίο prcgby^erig et diaconis tantum. 

(49} Γήτ κείθωμαημέττιν άνάστασιν. Ut SO lui-
bent haic verba, non gimpbciter negare videtur άνά
στασιν, sed ίερόν τι καλ άπό^ητον appellat, quod in 
meliorem partem accipi potegt, quagi rem gacram 

Det arcaaam, neque vulgo commiltendam essedicai. 
Sic infra, Τήν μέν Αλήθειαν τών θείων άπό^τον 
είναι δεί. Veruin quod gubinde adjicil, non ge posse 
cum vulgo coogentire, ei falsis dogmaiibug esse 
decipiendum populum, argumenio gunl, de resur-
rectione aliler ipgum, ac commonis et vulgata Chri-
gtiaoonim habebat ftdeg, exiatimaggo. Nimirum 
Platonici genus quoddam resarrectionis mortuo-
rum admillebam. Quippe Plato in Pkmdme immor-
lales hominum ogse animag ex eo digpuiat, qaod 
nocegge sit contrariorum esso ticisgitudioem, atque 
a vila ad morlem, et a morte vicissim ad viiam 
fleri irangifum, quod ille vooat άναβιώσκεσθαι, 
revivitcere. Hoc vero sic inierprotor, ut animas ex 
aliisin alia corpora iransfundi volit; quod Plalonis 
ioter decreia Diogenes Laeriiua receoaet. Sic eniot 
reviviscere dicebani qui eraat morMii. Ila erfo Sy-
nesium pato regurreciiooem inlellexUsc, eum t o 
aliler ac vulgug do ea geniire dicii. 
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les a?quo nobisoum Marte dcccrtare cogemus, quf Α τών άλοήσαντες iv ίσω στήσομεν αύτους οί \ixfb* 

jiiillmn arroorum muniinentum habemug. PraHiura 
autein , quanlum conjicio, postridie commiiletur. 
Nam cum boslium quidam in gpeculatoreg nostros 
iucidiggenl, tolisque viribus tnsecuii essent, ubi 
velociores eos esse, quam ut capi possent, agno-
vcrunt 9 renuntiare rtobis jusserunt, quae jucundia» 
gima 253 s u n l · 8 1 n i m i r u m non amplias obcr-
randuiu nobis er i l , ad eos taoraines vesligandos, 
qui in vastas conlinentig regiooes subeunt. Manere 
cnim sese dixerunt, vellequc cognoscere, cujus-
modi tandem bomines simus, qui tot dierum i t i -
nere ab noslris sedibus abslrahi non dubilaveri-
mug, u| cum bellicogig honiinibus manus congere-
rnnug; qui palantes ac gegregati vivunt, eadem-

έχοντες δπλων πρόβλημα. Ό δέ άγων, ώ ; είχαααι, 
της ύστεραίας. Τοίς γάρ σκοποίς ήμων προεντυχά*· 
τες ένιοι τών πολεμίων, καλ διώξαντες άναχράτος, ώς 
έγνωοαν κρείττους δντας ή άλώναι, έκέλευσαν άγ· 
γέλλειν ήμίν άττα ήδιστα» εί μηκέτι δεήσει τλανΑ 
σθαι, ζητούντας ανθρώπους ένδυομένους ηπείρου 
πλάτη. Μένειν γάρ έφασαν, καλ έθέλειν μαθείν* 
τίνες δντες ήμερων τοσούτων δδδν αποσπάσει ής 
χώρας έτολμήσαμεν, έφ' ψ συμμίξαι πολεμκπαΐς 
άνθρώποις βίον ζώσι νομαδικδν, καλ τάείς πολιτεία» 
ούτω καταστησαμένοις, Ασπερ ημείς τά έπλ τής στρα
τιάς. Ός ούν αύριον σύν βεφ τούς πολεμίους νιχή-
σων, άν μέντοι δέη πάλιν, νικήσων (μηδέν γάρ άτεί-
σιον φθεγξαίμην), έπισκήπτω σοι τών παιδιών έπιμι-

quo reip. forma,qua nog expedittonig atque exer- Β ληθήναι. Προσήκει δε δντι θείω είς αυτά άπομνβ^ 
cilug, utunlur. Igitur taoqaam crasiiua die favento νεύσαι τήν χάριν. 
J)eo hogieg superaturus; aul, gi ila lamen necesee sit, rursum guperalurug (n ib i l eoim malf ominari 
vfilSm), liberoruoi meorum curara tuae fidei couimendo. Te enim, qui pairuue aie, meae apad te gra-
iia? raemoriam ia eos transferre convenil. 

EPISTOLA CIX. 
Eidem.. 

Neque asini mibi, neque muli, aut equi copia 
est, omiiibug ad pabula dimissis, quibug ad te ainl-
cissimum mibi capul possem conlendere. Pedibug 
porro iier facere plane quideoi volebam , ac for-
tassisetiam poleraro; sed propinqui coramiUendum 
isitid negaruut, ne 119 qui occurrerent rreum de 
tiobis praeberemug. Ilos eaim, qualescunque de-

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρβ*. 
Τφ αύτφ. 

Ούκ δνος, ούχ ήμίονος, ούχ ίππος έστί μοι, ά*α> 
των άνειμένων είς πδαν, οΤς χρησάμενος άν ήλθονιίς 
σε τήν φιλτάτην μοι κεφαλήν [γρ. είς σού τής φελ-
τάτης μοι κεφαλής]. Βαδίζειν δέ πάνυ μέν έβουλόμην, 
καλ τυχδν ήδυνάμην · ού μήν έφασαν οί προσήχονας 
δείν · ίνα μή διατριβή τοίςάπαντώσι γενοίμεθα.Του-
τους γάρ, οίτινες άν ώσιν, ούτω πάνυ σοφούς ήγηνται, 

loum sinl, ugque adeo sapienies esse potaot, tan- C χαλ τοσούτον νούν έχειν, ώς έκαστον αυτών άμεικ* 
laqae inenlig solortia, ut unusquisque melius quid 
ipe deceat, quam ego ipse, peryideai. I{a muliio 
nog arbitrig devinciunl; qui nos bominum faiuae 
exisliniattimique gervire coguat. Pervicere autem 
noii admooendo duniaxai, sed majore quadam ad-
bibita v i . Quippe cum ogo proficigcerer, permitr 
iorc noluerunt, sed me pallio retraxerunt. Quid 
igilur rcliquum erit, nisi u l vicariam mei banc ad 
te epistolam mitlerem, qua tibi gatatem impertio: 
lutn iilud abs le quaaro, quidnam 0 Ptolemaide al* 
laluro g i i : rec6nteg nescio quoggermoneg inielligo, 
qoos e pratorio roporlare te verigimtle eet, pmr 

gerlim quid gii illud pcrvulgalum arcanum ex Oc-
cidente. Scis enim mea ioteregse, i u factum, an 

άν έμού σκέψασθαι περ\ τών πρεπόντων έμοί. ToeoW 
των ημάς έξαρτώσι κριτών, οί πρδς δόξαν τήν έξω 
ζήν άναγκάζοντες. Περιεγένοντο δέ ού νουθετοννιες. 
άλλά τδν βιαιότερον τρόπον, επειδή προήειν, ούϊ 
επιτρέποντες, άλλ* αντιλαμβανόμενοι τού τριβωνίου. 
Τί ούν ύπόλοιπον, ή τήν έπιστολήν άντ' έμού στε&αι 
πρδς σέ; δΓ ής άσπάζομαί τέ σε, κα\ πυνθάνορβι 
τίνα τά άπδ Πτολεμαΐδος αγώγιμα, λόγους καινονς* 
ούς είκός σε κομίζειν άπδ τού στρατηγίου. Καλ μά
λιστα τί τδ θρυλλούμενον άπό^ητον άπδ τής έσπε
ρους. Οίσθα γάρ δτι πάνυ μοι διαφέρει γενόμενον ούτω, 
κα\ μή γενόμενον. Εί μέν ούν έκαστα σαφώς Ιχονσεν 
έπιστολήν εκπέμψεις, έξω κατά χώραν * εί δέ μή, tft 
σύ μέμψη περλ τού δρόμου* 

sccus fuerii. Iiaque si quideni litterag ad me pergpicua omnia aignificantea migerig, maoobo; su 
minug, tu me ipse quoque de guaceplo ad te cursu reprelieudes. 

EPISTOLA CX. D ΕΠΙΪΤΟΑΗ PI r . 
Eidem. 

Chilas leno, qucni a paucis ignorari pra artig 
claritate verisimile egt. 253 Eieaim Aodromacha 
inima, quae pulcbritudinis laude prae omnibug 
aBtatig nogtrae mulieribug floruii, do ejus cohorie 
fuit. Hic igitur per adeo prnclara gtudia javentu-
lem tradaceng, anieadae vite conveoire arbilralus 
esi, ut in senectute milUaribus gradibus nomen 
guum illusiraret. Nuper igitur venit fortissiniorura 
Marcoraaaorum praefecturam ab imperatore sorli-
tus; quos credibile cst, nobis, cum anlea mililes, 
oplimi fqerint, si jam idoncum ducem oblinuerint, 

Τφ αύτφ» 
Χείλας δ πορνοβοσκδς, δν ούκ είκδς ύπδ πολλώ» 

άγνοείσθαι, διά τήν έκ τής τέχνης λαμπρότητα. Χ» 
γάρ ή μίμος Ανδρομάχη, τής τούτου γέγονε φάλαγ-
γος, ή τδ κάλλιστον τών γυναικών έν τοίς καθ' ήμΙί 
χρόνοις άνθήσασα. Ούτος έννεάσας τοίς ούτω καλοί; 
έπιτηδεύμασι, πρέπον φήθη τοίς προβεβιωμένας 
αύτψ, έν γήρα στρατιωτικαίς έλλαμπρύνεσθαι τάξε-
σιν [γρ. έκλαμπ. πράξ.]. Έναγχος ούν ήκει πορέ 
βασιλέων * εύράμενος 
Μάρκο ' αίν έστι ^ 
θούςσ 'έπιτι * 

file:///ixfb*
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τος στρατηγού, μέγα τι καλ γενναίον Εργον έπιδεί-
ξχσθαι. "Ελεγε γοϋν Συριανφ f γρ. Σερηνιανψ] συγγε-
νόμενος* οίσθα τδν έχ γειτόνοιν τδν ίάτρόν. Ό δέ 
Χυριανδς [γρ. Σερηνιανδς] άπήγγειλε πρδς ήμας, έν 
οίς άπολείποι τδ θείον στρατόπεδον. Τά μέν ούν άλλα 
τί άν δέοι [γρ. δεήσοι] πρδς σέ γράφεςν, ών κάγώ 
παρέργως ήκροασάμην; Έφ' οΤς δέ αύτδς άκουσας 
ήσθην ύπερφυώς, σέ τε δι' αυτών εύφρανθήναι βού
λομαι, τάδε εστίν * Ό θαυμαστός Τωάννης, μικρδν 
είπείν, έν τοίς αύτοίς έστιν, έπιδιδούσης τής τύχης 
έν τοίς εκείνου πράγμασιν, δσον επιδόσεως χωρεί, 
καί τινα καθ' έαυτήν ύπερβολήν έξευρούσης. Αύτφ 
τε γάρ άνείται τά βασιλέως ,ώτα * καλ πρδ τούτων ή 
γνώμη χρήσθαι πρδς δ τι δέοιτο. Καλ δσα Άντίο-
χος (53) δύναται, δύναται τούτψ· δύναται δέ Άντίο-
χος δσα βούλεται. Άντίοχον ήγού μήτδν άπδ Γρατια-
νού, τδ Ιερδν άνθρώπιον, τδ βέλτιστον μέν τούς τρό
πους, είδεχθέστατον δέ τήν δψιν. 'Αλλ' έτερος έστιν 
δ νεανίσκος δ πρόκοιλος, δ Ναρσή τψ Πέρση παρα-
δυναστεύσας. Τούτον έξ εκείνου μέχρι νύν ή τύχη 
μέγαν ποιεί. Τούτων ούτως εχόντων, είκός έστι κο-
ρώνης ένιαυτούς άρξαι παρ' ήμίν τδν δικαιότατον άρ
χοντα, του μέν δντα συγγενή, τοΰ δέ οίκείον γενό
μενον. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΙΑ'. 
ΤρωΙΧφ. 

Πυνθάνη περλ Αιοσκορίου πόσους Απαγγέλλει [γρ. 
άπαγγέλοι] στίχους έκαστης ημέρας; πεντήκοντα. 
Τούτους άποδίδωσιν, ού προσπταίων, ού διλογών, 
ούκ έφιστάμενος έφ' ψ τήν άνάμνησιν άθροίσαι συν 
χρόνψ* άλλ* έπειδάν άρξηται λέγειν, κατατείνει συν
εχώς * καλ ή σιωπή τέλος έστλ τής απαγγελίας. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΙΒ\ 
Τψ αύτφ. 

Ούτε έπλ τοίς αύτοίς άνθρωποι φιλούσι καλ έπαι-
νούσιν' ούτε μία δύναμις τής ψυχής έπ' άμφω τέ-
τακται ταΰτα. 'Αλλά τφ παθητικφ μέν οίκειούμεθα, 
καλ αλλότριουμεθα* τφ δέ κρίνειν δυναμένφ, καλ 
λόγον έχοντι τής ψυχής, έπαινούμέν τε καλ μεμφό-
μεθα. 

EPISTOLiE. — EPIST. CXtM. 1494 
Χ memorabile aliquod atque egregium facinog edfr 

loroa. Hoc inter colloquendiim Syriano dixit : 
nosti Hliim de vicinia medictim. Syrianus ad" nof 
detuiit, quonam in statu divina illa castra reli-
quisset. GaHera porro quid attinet scribere, qu-e 
ego eliam obiter accepi? Sed quibus audilis mi-
rifice sum detectaius, quorumque l&iitiam imper-
l i r i volo, ea sunt ejusroodi: Egregius nostcr Joan-
nes, panruai boc dictu est, in iisdcm semper ver-
eater, cum illtug in rebus fortuna se in dies eflferat, 
quanlum efferri polest; imo vero incrcmenlum 
etiam gui aliquod excogitaverit. Nam i l l i patcnt 
imperaloris aures, et, quod capot eat, animus 
ipse, quod ad ea omnia quae velil, ulalur. Et quid-
qutd Antiochug poiesialis babel, in illius commo-

Β dum habet: potest autem Antiochus quaecunque 
iibet. Aotiocbum dico, non eum qui cum Gratiano 
fuit, eanclum homuncionem, moribus gpectaliggi-
mig, eed oppido deformem. Verum alius quidam 
est juvenio vontrosus, qoi apud Narsen Persara 
praecipua in aucloritale f u i t , eamdemque post 
eain reiiouit. Ab eo lempore raagnum illum buc-
usquo forluna reddit. Quae cum ita gint, coasenta-
neum esl cornicis aunos pnefuluruni uobis aequis-
gimun nagiairatum, qui cum altero cognatione, 
cani allero neeeggiludine sit conjunctog 

EPISTOLA CXI. 
TroUo. 

Quserig de Diotcoro, quot verguo qaoiidfe pro-
r nunliat ? qoinquaginta. Hos quidem roddit, •nibH 
~* h&gitang, aibil iterato repeteog , noquo idcntideai 

insislens ad colligendam cum tempore memoriam: 
eed poglquam coeperit, continuo percurrit, pro-
nuntiandique flnis est gtlentium. 

2 5 4 EPISTOLA CXII. 
Eidem. 

Neqoo eaadem ob causas diUgant ac laudant 
bomines, nec eadem animae facaltag ulrigque iHio 
prsesUndisaltributa est. Sed ea quidera parte, qua 
affeclibus movemur, conciliamur, aut alienamur 
invicero : quae vero judicandi vi praedita eet, et ra-
iionem conlinet, ea laudamut, aut reprebcndimug. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ PIF. 
Τφ άδεΧφφ. 

Είτα τούς μέν κακοδαί μονάς τούτους δρώμεν άπο-
θνήσκειν έθέλοντας υπέρ τών άλλοτρίων, άττα άν 
λείαν περιποιήσωνται, τού μηκέτι προέσθαι τοίς 
κυρίοις αυτά* ημείς δέ υπέρ χώρας, υπέρ Ιερών, 
υπέρ νόμων, υπέρ κτημάτων, οΓς ημάς δ χρόνος 
συνηθέστερους έποίησεν, ούκ άφειδήσομεν εαυτών, 
άλλά περιεξόμεθα τών ψυχών; ούκ άρα δόξομεν 
άνδρες είναι. Έμολ μέν ούν ίτητέον έστλν έπ' αυτούς 

EPISTOLA CXUI 
D Fratri. 

Ilaae vero ? niiseros illoo videamug gponte mor-
lem cupere pro alienis rebug oppeiere, quaacun-
qoe depradali fuerint; ne rursum iig, quorum i l la 
auat, reddere cogantur: nog pro gedibus noalrig, 
pro gacrig, pro legibug, pro fortunig, quibus oos 
raagis temporig diuturnitag agsuefecit, non peri-
culis omnibug vitam exponeraus, sed animse nosirae 
consulemus ? Haudsaneviri esse videbimur. Milii 

DK>N. PETAVII NOTAE. 

(53) Καϊ όσα Άντίοχος. Hic ille est, opinor, 
Aniiochug, quem Igdegerdeg, posi susceptam ex 
Arcadii legtainento Tlieodosii tutelam, curatoreia 
*d eiifa destinarit. Yide Zonaram, Cedren. et Ni-
cvpb. lib. xiv, c. 1. Dc allcro Antiocbo, qucm άπδ 

Γρατιανοΰ nominat, nibil exirico. Isidorua Pelug. 
lib. !, epist. 36, Aoliocho cuidam scribit eunacbo 
palatii; qnem illuro ipgom ab Iadegerdo miggvm 
essc suspicor. 
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cum curaroro parlicipero egge, c l cuai noctu vigi- χ άν κακόν τι διαφύγοιμι. "Ακουε τρίνυν ώς έχει τάμα, 
lare, tum inlerdhi cogitare, quemadmodum atit 
boni mibi eonttogai aliquid, aul roali quidpiam 
evilare possim. Audt igitur qui git roearum rerum 
staius, quarum pleraque jam le arbiiror cogno-. 
scere. Cum exiguum onus suscepissem, boc roihi 
bacienua commode sustinuisse videor, pbilogopbiam 
nimirum. Pro eo vcro quod non penilug ab ea, 
aberrare videor, a noanullis laudatug, majoribug 
dignus ab iigexigtimor, quianiaii facuhatem habi-
Wlalemque digcernere nequeant. Vereor auiem ne, 
qrrogantior factus, et eum bonorem admitteog, ab 
utroque excidam; cam alterum quidein conlem-
paero, alterius vero nou fuero digniiaiem aggecu-
ias. Sic enim baboto. Duobos bisce lempus iden-

τά πλείφ δ* άν αυτών καλ είδείης. Μικρδν άράμενος 
φορτίον, καλώς ένεγκείν μοι δοκώ τδ μέχρι τούδε, 
φιλοσοφίαν. Διά δε τδ δόξαί μή παντάπασιν αυτής 
άμαρτάνειν, επαινεθείς ύπ' ένίων, άξιουμαι μειζόνων 
παρά τών ούκ είδότων κρίνοι ψυχής έπιτηδειότητα. 
Φοβούμαι δε μή χαύνος γενόμενος, καλ προσιέμενος 
τήν τιμήν, άμφοίν διαμάρτω, τού μεν ύπεριδων, 
τού δε τής αξίας ούκ έφικόμενος. Σκόπει γάρ ούτω. 
Δύο τούτοις εκάστοτε μερίζω τδν χρόνον, παιδιά, καλ 
σπουδή. Καλ σπουδάζων ίδιος είμι, μάλιστα γε τά 
θεία. Καλ παίζων, κοινότατος. Οίσθα γάρ ώς δταν 
ανακύψω τών βιβλίων, έπι^επής είμι πρδς άπασαν 
παιδιάν. Πολιτικής δέ φροντίδος άμοιρώ καλ φύσει, 
καλ μελέτη. Τδν δέ ίερέα, άνδρα δεί (46) θεσπέσιον 

tidem dislinguo, ludo aique studiis. Ac cum in slu- Β ύ^ι, δνγε πρδς μέν παιδιάν άπασαν, ίσα καλ θεώ,. 
diis occupor, tum raibi uai dedilus gum, in divi-
ais praesertim. In ludendovero maxime sum om-
nibug exposilus. Scis enira me, cum a libris oculog 
avocavi, ad omne ludorum genus eese propensum. 
Civilis porro cune ac eollicitudinis et nalura et 
atudio sum prorsus expere. A i episcopum dmnum 
esso hominem oporiet; ulpoie qui ab omni ludo 
pcraeque ac Deug ipge, alienus ot inexorabilis esse 
debeat: qui qoo vilte gu» propositum toneat, ab 
inrtumerabilibus oculis custodilur; quorum aut nulla, 
aulperexiguaulilitas est,nisi iia silfactusquispiam, 
u l ad moestiiiam git coroposiius, ei ad nullam vo-
luptalero iofringi aiquo eroolliri possit. In iis au-
tem quae ad Deum perlineat, non 2 4 8 i l l e ·'Μ u n * 

άμείλικτον είναι χρή * δς ίνα τηρή τήν ύπόθεσιν, ύπδ 
μυρίων ομμάτων φρουρείται * ών ουδέν ή μικρδν 
όφελος, εί μή τις είη κατεσκευασμένος σύννους τε 
καλ πρδς άπασαν γλυκυθυμίαν ανένδοτος. Τά δέ γε 
πρδς τδν θεδν, ούκ άν ίδιος, άλλά κοινότατος είη, 
νομοδιδάσκαλος ών, καλ νενομισμένα φθεγγόμενος. 
Χρή δέ αύτδν καλ πράγματα πράττειν, δσα πάντες 
άμα. Τά γάρ απάντων μόνον δεί πράττειν, ή πάσαις 
αίτίαις ένέχεσθαι. Πώς ούν ούκ είη ευμεγέθους ψυχής 
καλ κρατίστης, ένέγκαι τοσούτον δγκον φροντίδων, 
καλ μή κατάκλυσα ι τδν νούν, καλ μή κατασβεσθεΐσαν 
έν τή ψυχή περιΐδείν τήν μοίραν τήν θείον, ούτω 
παντοδαπών επιτηδευμάτων άπαγαγόντων [γρ. άπ-
αγόντων] αυτόν ; Εύ οΐδα δτι δυνατόν ένίοις τούτο · 
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vacans, sed comnuinissitmig omniuin esse debeat, ^ καλ μακαρίζω τάς φύσεις αυτών, κάκείνους αληθώς 
ul qui legum doctor eit, et quae legibug coosenta-
noa snnt loquatur. Necesse vero est ipsum lam 
multa uaum negotia sustinere, quam mulia caeieri 
•imul omnes. Unug enim quae omniuin sunt effi-
eere debel, aut crimfnalionibug omnibug obnoxtug 
sit oportet. Quomodo igiiur non ingentig cujugdam 
et pnegiaiitiggimi erit animi, tantam curarum mo-
lem pondugqae guslinere, nec iig mentem ohruere, 
nec In animo regthictam divinam particulam negli-
gere, cum ipguro tanta gtudiorum varietas distra-
xerit? Nec me praHerit, fteri isiud ab aliquibus 
posse; et tetiusmodi felicem indolem praedico, ac 
reipga divinoa illos egfre virog censeo, quos assidua 
bumanarum rerum traclatio a divina consueludine 
nonavocet. Sed ego meipgutn intelligo et ad urbem 
doacendere, et ab urbe ascendere solere, iisque 
rebos implicari quae ad terrena et iofima detra-
faant, et qoantig nemo dixerit gordibag inquinari. 
Nam ad ipgum, qood privatae mibl et inveteratae 
labeg inoleverini, quidquid vel minimum adjectura 

x fuorii, cumulatiggimam accessionem facil. Kobur 
aotem nullum mibi eat; nec quae intus gunt flrma 

είναι ηγούμαι τούς θείους άνδρας * ούς τδ δμιλείν 
πάνυ πράγμασιν άνθ ρωπίνοις μή Αποκόπτει τού θείου. 
Άλλά καλ αύτδν [γρ. έμαυτδν] οίδα είς άστυ τε 
κατιόντα, καλ άπ' άστεος ανιόντα, καλ ένειλούμενον 
τοίς πρδς τά γεώδη μεθέλκουσι [γρ. με Ιλκ.|, καλ 
έμπιμπλάμενον κηλίδος, ούκ άν είποι τις δσης. Τώ 
γάρ οίκείους είναί μοι καλ πάλαι μολυσμούς, καλ τδ 
τυχδν μέρος έπιγενόμενον είς προσθήκην μέγα συμ
βάλλεται. 'Ρώμη δ* ούκ έστι μοι, καλ τάνδον [γρ. 
τά τε ένδον] ούχ υγιή, καλ πρδς τδ εκτδς άρκεΝ ούχ 
οίος τέ είμι, καλ πολλού δέω τήν έκ τού συνειδότος 
φέρειν άνίαν. Καλ οσάκις άν μέ τις έροιτο [γρ. έρη-
ται], λέγειν δια^ήδην ούκ αναδύομαι, ώς τδν ίερέα 

0 διά πάντων. 'Ακηλίδωτον είναι προσήκει πολλφ τώ 
περιόντι, ώς καλ έτερους τών μιασμάτων έκπλύνοντα. 
Κάκείνο δεί προσείναι τοίς πρδς τδν άδελφδν γράμ
μασι. Πάντως δέ άναγνώσονται συχνολτήν έπιστολήν. 
Καλ γάρ ούχ ήκιστα τούτου χάριν αυτήν ύπηγόρευσα» 
τού πάσι καταφανές είναι (47), τδ πράγμα δεδιώς * 
ώς δ τι άν άποβή, καλ πρδς θεού, καλ πρδς ανθρώ
πων αναίτιος ώ, καλ ούχ ήκιστα πρδς τού πατρδς 
Θεοφίλου. Τιθελς γάρ έν μέσψ τάμα, καλ δ*δούς έ£ 

DION. PETAVH ΝΟΤΛΕ. 

(46) Tot Ιερέα άνδρα δεϊ. Isidor. Pelug. lib. ι, 
ep. 319 : Εί τύπος Ιερεύς τού ποιμνίου, καλ φώς τής 
Εκκλησίας ώνομάσθη, καλ υπάρχει, ανάγκη τοις ήθε· 
σιν αυτού συνεκτυπούσθαι τδ ύπήκοον, ώς σημάντρία 
κηρόν. Εί τοίνυν φώς είναι βούλει, μίσει τήν εύτρα-

πελίαν, καλ τήν περιφοράν τού γέλωτος. 
(47) Τον Λάσι καταφανές είναι. Forto καταφα» 

νής, ut omneg intelligaai, rae rom illam perborre* 
scerc. 
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άΐίάντων αύτ^ βουλεύσασθαί περλ ήμων, πως αν Α 
υπαίτιος εϊην; Έμολ τοιγαρούν δ τ ι βεδς (48), δ τε 
νόμος, ή τε Ιερά Θεοφίλου χελρ, γυναίκα έπιδέδωκε. 
Προαγορεύω τοίνυν Απασι, χαλ μαρτύρομαι, ως έγώ 
ταύτης ούτε άλλοτριώσομαι καθάπαξ, ούτε ώς μοιχδς 
αυτή λάθρα συνέσομαι. Τδ μέν γάρ ήκιστα ευσεβές · 
τδ δέ ήκιστα νόμιμον. 'Αλλά βουλήσομαί τεκαλ εύξο-
μαι συχνά μοι πάνυ χαλ χρηστά γενέσθαι παιδία. 
"Εν δή τοΰτο δεί τδν κύριον τής χειροτονίας μή 
άγνοήσαι · μαθέτω δέ αύτδ παρά τών άμφλ τδν 
έταίρον Παύλον, καλ Διονύσιον, ούς πρεσδευτάς ήρή-
σθαι παρά τοΰ δήμου πυνθάνομαι. Εκείνο δε ουδέν 
δεί μαθείν αύτδν, άλλ' ύπομνησθήναι * διαλέγομαι δέ 
πλείω περλ αύτοΰ. Καλ γάρ άν άπαντα τάλλα μικρά 
πρδς έν τις άν τούτο Οείτο. Χαλεπόν έστιν, εί μή καλ 
λίαν αδύνατον, είς ψυχήν τά δι' επιστήμης είς άπό- & 
δειξιν έλθόντα δόγματα σαλευθήναι. Οίσθα δ' δτι πολλά 
φιλοσοφία τοίς θρυλλουμένοις τούτοις άντιδιατάττε-
ται δόγμασιν. 'Αμέλει τήν ψυχήν ούκ αξιώσω ποτέ 
σώματος ύστερογενη νομίζειν. Τδν κόσμον ού φήσω 
χαλ τάλλα μέρη συνδιαφθείρεσθαι. Τήν καθωμιλημέ-
νην άνάστασιν (49) Ιερόν τι καλ άπό^ητον ήγημαι, 
χαλ πολλού δέω τοίς τοΰ πλήθους ύπολήψεσιν όμολο-
γησαι. Νούς μέν ούν φιλόσοφος επόπτης ών τάληθούς, 
συγχωρεί τή χρεία, τού ψεύδεσθαι [γρ. ψεύδους]. Άνά
λογον γάρ έστι φώς πρδς άλήθειαν, καλ δμμα πρδς 
δήμον. Τ $ ούν δφθαλμδς είς κακδν άν άπολαύσειεν 
Απληστου φωτδς καλ $ τοίς όφθαλμιώσι τδ σκότος 
ώφελιμώτερον * ταύτη καλ τδ ψεύδος όφελος είναι 
τίθεμαι δήμω, καλ βλαδερδν τήν άλήθειαν τοίς ούκ C 
Ισχύουσιν ένατενίσαι πρδς τήν τών δντων ενάργεια ν. 

EP1STOLA2. — EPIST. CV. 148C 
sunt satis, et ad exlerna gufficere neqoeo, tongcque 
absuai a conscienliae ferendis angoribua. Ac quo-
ties a me aliquis sciacfitatur, palam sine ulla cun-
ctaiione dico: episcopam nulla omnino labe pollui 
debere, muUum ut ei gapergii, unquam qui alio-
rum piaeula ac aordeg abgtergat. Quin etiaoi in iig, 
quas fralri scribo, litteris, boc apponi insuper ne-
ceese ost. Omnino eoim plerique banc epistolam 
legonl. Nam bujas potissimum eam gralia diclavi, 
qtio maoifegte omnibus congtaret me onus istud 
reformidare; ut, quidquid acciderit, ei apu4 Deum, 
el apud bomines culpa omiii careadi: imprimis ve-
ro apod Patrem Tbeophilum. Cuto eaim mea oro-
nia palam in roedium proferaro, alque ex omnibtia 
de jne i l l i deliberandi poieelatem faciam, quid est 
quod ego accusari merilo possim? Mihi igKur el 
Deus ipse, ot lcx, e* sacra Theopbili manug uxo-
lem dedit. Quare hoc oronibug pradico, lestor-
que, neque me ab ea prorsus velle sepa/ari, 
neqite adulieri more cum ea clanculum con-
suegcere. Alterum enim nequaquam piam egt, 
2 4 8 alterum illicitum. Sed hoc Uiiquecupiam, ac 
precabor, plorimos mibi et quam optimos esae 
liberos. Hoc unum ab eo ignorari non oportet, 
pones qoem creaodi potesias est. Quod de sodali 
Paulo ac Diooysio iotelligere poteat, quos qoidem 
tegatos a populodecretog audio* l l lud vero docen-
dus non est, sed in inemoriam duntaxat ei reto-
candum ; ac plura sane ea de re digputabo. Naoi 
caHera omnia ai quis cum boc uno contulerft, 
parva ac comeranenda censeaniur. Difficito osi, vcl 

D I O N . P E I A V I I N O T J E . 

(48) %Baol τοιγαροΰτ 6 zs Θεός. Hinc potest col-
ligt, jamdudum ChriaUantim fuisse Synesium, qui 
ab epiaeopo conjugem aeceperit. Vide quas ia ejus 
Vita disputanius. Alterum porro consequena ex 
boc loco est : episcopos per id tempus ab uxoribus 
eontinere golitos. Quod de Orientig et iEgypti cle-
ricis diaorte tegtatur HieronyraOs conlra ViqiL : 
Quid facient Orienlit EccUsia t Quid JSgypU et 
$edi$ apostolicas, quai aut virginet clericos acctpiunt, 
dut continentes; aut ιί uxotet habuerxnt, marili e$$e 
detierunt ? Idem babel de epiecopii ct aliig cleficig 
ep. 46 ad Pamm. Yide Epipb. luer. 59, n* 4, et in 
Expottl. fid.9 n . 21 ; Eugeb., De demonsL, p. 23. 
Palladius in Dial. de tila Chrys. refert, indict. 13, 
hoe eet anno 400< Cbryeoalomiim in Asiam profe-
cium Anloninuni Epheginum episoopum damnasse, 
quod cuin uxori renunliasset, rursua cum ea con-
euetudinem babtiisset. 

Ex hoc vero Sytiesii loco Gnecnli canonnm in -
terproles redargauntur, Zonaras et Baliamo, qui 
ad can. 5 aposl. et Trullanum 12 observant, ante 
sextain gynodum fag episcopig fuigge uxoreg rel i-
nere, cum iigqoe coneucsccre, quag aate ordioa-
tiotiem babuerunt, qoeiaadmodum gacerdotibug et 
diaconig Hcuit. Nam Grseci presbyierig et diaconis, 
antequam conaecrealur, uxores ducere permiitant; 
pogt ordiaalionem vero non amplius concedunt. 
Hanc voro liceniiam primom in gexta synodo epi-
ecopig oblaiaro esse sentiunt i s t i ; qoog suoeriora 
legiimonta falgitatig el inscitise convincunu Quin et 
Socratea refellitur, qui l ib. v , cap. 22, gcribit 
Orientig epigcopog, si ipsis l ibeal, ab uxoribus 
abgiiuero; cogi ixmen inviium neinineoi: imo com-

plures episcjpatus tempore liberog suscepigge. Πολ* 
λολ γάρ αύτων έν τφ καιρφ της επισκοπής καλ παί-
δας έκ τής νομίμου γαμέτης πεποιήκασι. Tboggaliam 
excipit ei Gneciam, iti quaruro Eccleaiig coelibaiug 
vigebat. Sed si vera dicil Socraleg, ex Epiphanii 
gentemia respondendum est, ubicunquo faetum i l -
lud eat, ox disciplinae [ LXXX IV ] ecclesiastk» 
corruptela managge. Quanquam in epiacopig ouitam 
ejuamodi depravaiionero accidUse Epipbaniua indi-
cat, ged in prcgby^erig el diaconis tantuin. 

(49} 7 V *o^piXrmirr\r draorcufir. Ut SO lui-
beat naec verba, non gimpliciter oegare videtur άνά
στασιν, ged Ιερόν τι καλ άπό^ητον apj>eUal, quod in 
meliorem partem accipi poiegt, quagi rem gacram 

D e l arcaaam, neque vuleo committendam essedicai. 
Sic infra, Τήν μέν Αλήθειαν των θείων άπό^τον 
είναι δεί. Voruia quod gubinde adjicit, non ge ροεββ 
cum vulgo consentire, et falsts dogmatibus esse 
decipiendum populum, argumenio gunt, de regur-
rectione aliler ipgum, ac conimonia et vulgala Chri-
glianoram habebat ildeg, exiatimagge. Nimirum 
Platonici genug quoddam resarrectionis mortuo-
rum admittebani. Quippe Plato in Phwdme immor-
lales bominum ogse auimag ex eo digpuiat, qaod 
necesge alt cOnlrariorum esse ticisaitudloem, atque 
a vila ad morlem, et a toorle vicissim ad vitaai 
fteri trangilum, quod ille vooat άναβιώσκεσθαι, 
revixniure. Hoc vero gic inierprotor, ut animag ex 
aliisin alia corpora trangfuudi volit; quod Platonia 
ioter decrela Diogenes Laerliua reeonaei. Sic eoiot 
revivigcere dicebant qui orant mortui. Ila ergo Sy-
negium pato regurrectioaem inteUexigsc, eum oa 
aliler ac vulgag do ea geoiire dicit. 



1487 SYNE&II PTOLEMAIDfS EPISCOPI 1488 

i e r i petras fieflo pacto potcnt, ut quce tcientia be- £ Ei ταύτα χαλ οί τής καθ* ημάς ίερωσυνης συγχωρου-
iieficto ad demonBtralionem doducta in aninium. 
pcrveaerfat dogaata conveUantor. Scis aoiein pbi-
tosopfeian cum pleriaque ex pervirigatia i&lio pu-
gaare decretia. Eieniia nunquam profecto mihi 
oersaagere, anionim origine esse poateriorem cor-
pore. Mundum ac eoeteras ejes partee aoa iaierire 
nuaqaaai dixero. TrUam iUam ac decanlatam re-
sarreciionem, saemm quidpiaw alqoe arcamun 
arbitror; tongeqee absam ab vulgi comprobandis 
opfeioaibas. AmmoB cerle quidem philoeopbia i in~ 
bnlue ac veritatis inspeetor, meniiendi neceosiiati 
itonnibd reaiiuii . Lux onim verftati; oculas voigo, 
proporiione quadara respoadeot. Et u l ocula* ipse 
non siue damno suo iaunodica loca perfiruatar, 

Ofv έμολ νόμοι, δυναίμην Αν Ιεράαθαι, τΑ μέν οίκοι 
φιλοσόφων (50), τΑ δ' έξω φιλομυθών * εί μή διδά
σκων , άλλ' ουδέ μέντοι μεταδιδάσκων, μένειν δέ 
Ιών έπλ της προλήψεως. Εί δέ φασιν ούτωδεέν χαΛ 
κινείσθαι, χαλ δήμον είναι τδν Ιερέα τοίς δόξαις, ούκ 
αν φθάνοιμι φανερδν έμαυτδν άπασι καθιστάς. Δήμω 
γάρ δή καΛ φιλοσοφία τί πρδς άλληλα; τήν μέν 
άλήθειαν τών θείων Από^ητον είναι δεί * τδ δε πλή
θος ετέρας έξεως δείταί* Αύθις δέ χαί πολλάκις έρώ, 
μηδεμιάς άνάγχης παρούσης, ούχ* έλέγχειν σοφδν, 
ούτ' έλέγχεσθαι. Καλούμενος δ' είς ίερωσύνην, ούχ 
άξιώ προσποιείοθαι δόγματα. Ταύτα βεδν, ταύτα 
ανθρώπους μαρτύρομαι. Οίκείον αλήθεια βεφ, φ διΑ 
πάντων αναίτιος είναι βούλομαι. "Εν τούτο μόνον ούχ 

aique ut ophthalinicia caligo magis expedii: eic * υποκρίνομαι. Έπελχαλ φιλοπαίγμων ών(δςγε παι 
mendacium vulgo prodosse arfritror: e contrario 
nocere veritalem iU qoi in rerum perspicutlateai 
inteiylere mentis aciera aequeant. H*c ei mibi 
epieoopaios nostri jura pormiuani, poostmi faanc 
digBitatem admiOere : ita ut domi quidem.pfaitase» 
pher; foria ΤΟΙΌ fabulas seraai, u i aiftil peailuo 
doeens, sic nibil eiiaai dedocens, alque in pne-
sumpCa opinione aniroi pernanero t inoM. Sia ita 
eliam moveri dixertnt oportere, el eptsooptun opi-
nioaitas etae popuiarem; ego me Ulioo laaaiio-
atoin onmibus praebebo. Yulgo enim cum pbiloao-
paia quid eeso comraune potetl? Dhrinarora quidem 
fferum veriiatom occultam eiae convenil: ndgu» 

δόθεν αίτίαν Ισχον δπλομανείν τε χαλ Ιππομανείν 
πέρα τού δέοντος), άνιάόομαι μέν * τί γάρ χαλ πάθο» 
τάς φιλτάτας κόνας Αθήρους δρών, χα\ τά τόξα βρε-
πηδέστατα; Καρτερήσω δέ, άν έπιτάττη Θεδς. Καλ 
μισόφροντις ών δδυνήσομαι μέν, άνέξομαιδέ διχιδίων, 
χαλ πραγμάτων, λειτουργίαν τινά ταύτην, εί χαλ 
βαρείαν, έχπιμπλάς τφ Θεφ. Δόγματα δέ ούχ έπη* 
λυγάσομαι, ουδέ στασιάσει μοι πρδς τήν γλώτταν τ} 
γνώμη. Ούτω φρονών, ούτω λέγων άρέσχετν οΤμαι 
Θεφ· Ού βούλομαι δέ καταλελείφθαί τινι [γρ. τινα) 
περλ έμού λόγον, δις άγνοηθελς ήρπασα τήν χειροτο
νίαν. Άλλ 1 είδως δ θεοφιλέστατος πατήρ Θεόφιλος, 
χαλ ώς έπίσταται, σαφές μοι ποιήσας, ούτω βουλευ-

aMo modo affeclus osse debet. Riireus boc ego d i - Q σάσθω περλ έμού. Έ γάρ χατά χώραν έάσει μένειν 
oam ac asppiue: ei nul la cogat aeceseitas, neque 
convincere, neque convinci , duoo esse sapieolis. 
Sed εί ad episcopqle munus vocer, nolo ement i r i 
dogniaia. Horuin Deum, borum bomines testes fa-
cio. Afflnis est Deo veri las, apud 2 5 0 < I u e m c r i -
miniB expors omuia esee cupio . Hoc aaum ego 
diosimulare nequeo. Nam cam ludendi appeieas 
eira (ut cui ja in inde a puer i l ia armorura el equo-
r u a i imDioderatum studium probro da l i im fuer i i ) , 
HMBrore quidem af f ie iar ; quoiaodo eaim eharisai-
BIOO n i i h i cancs ?enatioais expertes in tue r i polero, 
ve la reua a teredinibos exesos? feram tamen ut-
ctmque, si i ta Deus iubea l . Et quamViB a curis 
alieiius stm, non aine mulostia quidem, sed l i t i -

έπ' έμαυτού φιλοσοφούντα * ή του μετά ταύτα χρί-
νειν, χαλ διαγράφε ιν ημάς τού χορού τών Ιερέων 
έαυτφ χώραν ούχ ύπολείψει. Πρδς ταύτα λήρός έστιν 
Απασα γνώμη. Τδ γάρ αληθές, εύ οίδ' δτι τφ Θεφ 
προσφιλέστατον. Καλ νήτήν ίεράν σου κεφαλήν, χαί 
έτι πρδ ταύτης, νή τδν έφορον Αληθείας Θεδν, άχθο-
μαι μέν. Πώς γάρ ού μέλλω, δεήσαν ώσπερ είς βίον) 
άπδ βίου μετασχευάζεσθαι; Εί δέ τούτων φανερών 
γενομένων, άπερ ούκ άξιώ λάνθανε**, έγχμένετν ημάς 
ίερεύσιν, φ τούτο δέδωχεν δ Θεδς, ύποδυσομαι τήν 
ανάγκην, χαλ ώς θείον σύνθημα χαταδέξομαι. Αογί^ο» 
μαι γάρ δτι χαλ βασιλέως άν έπιτάξαντος, χαλ χαχοδσΙ-
μονός τίνος Αύγουσταλίου, δίκην άν έδωκα μή πειθδ-
μενος. Τφ Θεφ δέ έθελοντήν δεί πείθεσθαί. Εί δέ μή 

culas lamea ac aegoiia suslinebo; munua istud, D προσίεταί με λειτουργού δ Θεδς, καλ έχ προοιμίων 
utcuiique grave, Deo pr*slao&. Dogmata porre δεί τδ θειότατον αγαπάν τήν Αλήθειαν, άλλά μή διά 
nea nequaquam obtegam; neque mibiab animo τών έναντιωτάτων, δποίόν έστι τδ ψεύδος, είς τήν 
Jlngua dissidebil. Ua sen l l ens , itaque dicens, ύπηρεσίαν αυτού παραδύεσθαι. Γενού δή του (51) 
placere roo Deo arbitror. Νυΐο aulem sernooeoi do τούς σχολαστικούς είδέναι ταύτα, καλ προς εκείνον 
H6 cuiqnam prabere, quasi igaoiae eledionem έξαγγείλαι. 
ittam raptim occupaverim. Sed ul rei toiius gnarus Deo cbarissimus Pater Tbeophilus, ao qutfn-

Di(W. PETAVII.NOTiK. 

(50) Γώ μέτ οίκοι φιΛοσοφώτ. Eteganier hanc 
διπλόην exprkoit Cicero lib. n De fin. :Quod i t 
vnilam ti6t, $i intesium fingerei, quo gravior tide-
m e , κοκ €4€t$ tui timilis. Verba tn jxngat, et ea 
dictu oitor nen tentias; aul eiiam « I vestHum, sic 
MHteniiam kab§a$ aliam dometticam, otiam foren-
*em, « ι tn fronii 9tUnUHio $ity inhis vcrilai oecnl-' 

utur; vide, qtueio, rectutttne $it. Ylde Tertull. ία 
ftne capitis 26 libri De jnmeripuone. 

(51) rerov δή τον. Observaiioae digoa localfo, 
Γενού τού τούς σχολαστικούς είδέναι, Da operam o l 
hosc idant tchoiaslici. Scbolasiicos appellat erudi-
tos ac politos homines, qui in musco Alexandrino 
liltoris vacabant : quive alias eleganti erant iuge-
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add»edom probe omnia norit pergpicue mibi gigniAcaas, iia de nieipso statuat. Aul enim mcv me m 
vilae a ia l t pergigtero, ac necom pbiloaopbari permil lel ; aui judicii de me posiea fereadi, mei-
que ab episcopali ordiae depouendi locom sibi nullum relinquet. Cum big alia omnia consilia gl 
-eompa*oalttr, auge goat roene. Yerilalem enira scio Deo iuiprtinis accepiam esse. Ac per sacrum 
eapui tm»n juro , et, qtod eo mibi antiquius eot, per veritalis prxsideiu Deum, molesle id quideiti | 
fcro. Qai eoioi aeodebeam, cum me ab uno ad aliud vitae geuug demigrare nccessesii? Sed gi 
Itogteaquam igia namfesta fuerint, qu& celari muume volo, in episcoporuni nuuierum nos ascri-
£at, cui ejua potegla* a Deo coaimigga e t i : ccdam nocessitati, ac laaquaiu diviaitus oblalaui lease-
ram accipiam lla enlm apud me esiatimo: ei quid mibi aut tmperator procipia:, aut inielix nescio 
qtiio AvguelaliSf po3oaa nlique dem, aisi mandali» oblempereai. Deo autcm sponle obteutperaadum esi. 
4)aod g* admiiuatro aie uti uoluerit Deug, vei ipso sUHim inilio bonoram oniniura longe divinissimum 
Adananda vertUa est paHns quam ut contraria iaaxiu>e raiione, cujusmodi mendaciam egi, in 
.Jawulauaa ttJKig-iirepam. Quaotobrera cura-ut bxc a gcbolagtioig inielliganmr, ct ad iltuui porleranlur. 

: ΕΠΙΣΤΟΛΗ PCp. Α EPISTOLA CVI. 
Τφ αύτφ. Eidem. 

Ήρόμην τδ μειράκιον Οπερ τον σιλφίον, πότερον tie laserpttio ab adolescente quaesivi, 2 5 1 n u m 

άπδ γεοιργίας σο\ γέγονεν, ή δωρον λαβών, έθου με- ex culltira tibi provenitset; an co tibi munere 
ρίδα χαμοί. Καλ δήτα μαθών ώς τδ σπουδχζόμενον 
δπδ σού κηπίον πρδς άπασι παλ τούτον έκόμισε τδν 
καρπδν, ήσθην διπλή, τψ τε κάλλει του λάχανου, καλ 
τή φήμη του τόπου. "Οναιο τοΰ παμφόρου χωρίου · 
καλ μήτε συ κάμοις έπαντλών ταίς φιλτάταις πρα-
σιοίς· μήτ' έκείναί ποτε πρδς τάς ώδίνας άπαγορεύ-
σειαν, ίν' έχης αύτδς τε χρήσθαι, καλ ήμίν διαπέμ-
πειν δσα φέρουσιν ώρα ι. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΖ'. 
7$ αύτφ. 

' 'Ηθύς εΓ κωλύων ημάς δπλα χατασκευάζεσθαι, τών 
πολεμίων μίν επεχόντων, καλ λείαν Απαντα ποιού
μενων, καλ άποσφαττόντων δ ση μέρα* δήμους αθρόους, 
στρατιωτών δε> ούκ δντων, ώστε καλ φαίνεσθαι. Είτα 
λέξεις ώς ούκ έξδν ίδκυτας ανθρώπους όπλοφορείν, 
Απόθνησκε ιν δε έξδν, είπερ καλ ή πολιτεία χαλεπαί-
νει [γρ. χαλεπαίνοι] τώ πειρωμένψ σώζεσθαι; 'Αλλ' 
εί μηδέν άλλο χερδανώ, τ& γούν τούς νόμους γενέσθαι 
κυρίους άντλ τούτων τών άλαστόρων. Καλ πόσου δοκείς 
τούτο τεμώμοι, πάλιν είρήνην Ιδείν, καλ βήμα κεκο-
σμημένον, καλ κήρυκα σιγήν έπιτάττοντα; Αύτίκα 
οοθνσίην, τδ πρώτον σχήμα τής πατρίδος άπολα· 
6οδσηε> 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΗ». 
ϊίρ αύτφ. 

Έμολ λόγχαι μλν ήδη γεγόνασι τριακόσιοι, καλ 
κοπίδες τοσαύται (32) · ξίφη δέ άμφήκη καλ πρότε
ρον ήν ού πλείω τών δέκα. Παρ' ήμίν δέ ού χαλκεύε
ται τΑ πάνυ προμήκη ταύτα σιδήρια. Άλλ' οΤμαι τάς 
κοπίδος έ^ωμενέστερον έμβάλλειν τοίς τών άντιτε-
ταγμένων σώμασι. Τούτοις ουν χρησόμεθα. Εί χρη-
στέον δδ, καλ κορόνας έξομενν Άγαθολ δέ οί κότινοι 
παρ' ήμίν. Ένίοις δέ ημών είσι καλ πελέκεις έτερο-
στομοι περλ τήν ζώνην έκάστιρ, οΤς τάς ασπίδας αύ-

C 

dato partem mthi seposuisses. Slalimque ut inicl-
iexi, boriulum illum tuum, cujus tantopere stiidio-
sus es, prxter alia omnia, bunc eiiam fructum 
attulisse , dupliciier gavisus sum, cuiii oleris pul-
chritudine, lum loci iltius fama. Macle eslo lam 
fertili alque ubcri prxdio: ncc tu unqiiam cbaris-
simas areolas irrigans faligeris; nec ilbe ad ejus-
inodi parius laswe tuiqaam effetsque sinl, u i ct 
ataris ipse, et ad nos mHlere possis, quoecunqoe 
tempesiales ferunt. 

EPISTOLA CVII. 
ί Eidem 

Jucundus es, cum nos arma comparare prohtbee; 
hoslibus lale otnnia tenentibus, oumiaque deprae-
dantibus, atque ia diee iotegros popnloe jugolanli-
bus, eum neque mites ullue adsit, qui quidem com-
pareat. Qus cum iia sim, tamenne licere negabis 
privatis hominibus arma ferre ? Mori autem lieere 
dioet, 8 i HB qui sahiti etue consulant, pesp. suc-
censeai ? Yoram si nihil aliud, hoceallem lucrifa-
ciam, ut pro exsecrandis illis pesiibug legeo ac 
jura dominenlur. Quanti vero igtud a n e fieri pu-
tag, pacom at rursam videaro, tribunal ornatum, 
et praecoaom gitenlium indicentem ? Exlcmplo me-
Har, ubi primum prialinam formam patria recu> 
perarit. 

EPISTOLA CVHK 
Eidem. 

Mibi jam trecentae laoceae fabricalae guat, ot ma-
cha?ra3 toiidem; ancipiteg vero gladii jam anlea 
noo plures decem fuerc. Apud nos autem oblonga 
ista ferraroeata non cuduntur. Sed raachaeras opi-
nor validiug in corpora hostium incumbere. Quare 
iie uteniur. Alqne etiam gi iig opas git, clavag ba-
bebiamg. Optiau enim gunt apad DOB oleaglri. Qui-
dam Rogtrum gecvreg habeat in zona sioguli altera 
taatam acutas paite; qnibog eorum gcula luoden-

DION. PETAVIl NOT^. 
l i io, ac botdg aitibug exerciuto. Hier. l ib. De script. 
ecclc*. in Serapione : Qui ob eleganliam ingenii co-
gn*mcn Scholasiici meruit. De bac appcllalionc plu-
ribua digpulal ftoswoktug iiogier ad Viia$ Poimw. 

(52) Καϊ κοπίδες τοσαύται. Curliug l ib. νιιι: 
Copides vocani gladios UviUr €urvato$% falcibu$ l i -
miks, queis appelebanl beiluarum manus. 



U 9 I SYNESll PTOLEMAIDIS EPISCOPI 

tcs aequo uobiscum Marte dcccriare cogcmus, qui Α τών άλοήσαντες έν ίσω στήσομεν αύτους ©ί μηδέν 
iiiithiin armorum munimentum habemus. Praeliura 
auieio, quanlum conjicio, posiridie commiilelur. 
Nam cum hostium quidam in epeculalores nostros 
incidissenl, toli$(*ue viribus inseculi essent, ubi 
velociores eos esse, quam ut capi possent, ngno-
vcrunt, renuntiare riobis jusserunt, quae jucundia-
siifia 25$ s u n l » 8 1 nimirum non araplius ober-
randum nobis erit, ad eos homines vestigandos, 
qui in vastas conlinenlis regiones subeunt. Manere 
enim sese dixeruat, velleqnc cogaoscere, cujus-
modi tandem bomines simtis, qui tot dierum i t i -
nere ab nostris sedibus abslrahi non dubilaveri-
mus, u| cum bellicosis bominibqs manus consere-
remus; qui palantes ac segregaii vivunl, eadem-

Ιχοντες δπλων πρόβλημα. Ό δέ άγων, Ας εΐκάσαι, 
της ύστεραίας. Τοίς γάρ σκοποίς ήμων προεντυχόν-
τες Ινιοι των πολεμίων, καλ δκόξαντες άνάκράτος, ως 
έγνωσαν χρείττους δντας ή άλώναι, έκέλευσαν άγ-
γέλλειν ήμίν άττα ήδιστα* εί μηκέτι δεήσει πλαν*· 
σθαι, ζητούντας ανθρώπους ένδυομένους ήπείρον 
πλάτη. Μένειν γάρ Εφασαν, χαλ έθέλειν μαθείν οί· 
τίνες δντες ήμερων τοσούτων δδδν αποσπά σαι τής 
χώρας Ιτολμήσαμεν, έφ' φ συμμίξαι πολεμισταΐς 
άνθρώποις βίον ζώσι νομαδιχδν, χαλ τά είς πολιτείαν 
ούτω κατάστησα μένοις,4σπε ρ ημείς τά έπλ τής στρα
τιάς. 'Ος ούν αύριον συν θεώ τούς πολεμίους νιχή-
σων, άν μέντοι δέη πάλιν, νικήσων (μηδέν γάρ άπαί-
σιον φθεγξαίμην), έπισκήπτω σοι τών πα ιδίων έπιμε-

que reip. forma, qua nos expedttionie atque exer- Β ληθήναι. Προσήκει δέ δντι θείω είς αυτά άπομνςμο-
cilus, uluntur. Igilur laoquam crastiiia die favente νεύσαι τήν χάριν. 
J>eo bosies guperalurus; aut, si ita laiuen necesse sit, rursum superalurus (n ib i l enim malf omioari 
velim), Itberorum meoruro curam luae fidei commendo. Te enioi, qui pairuus sis, mem apad te gra-
lia* raemoriam in eos iransferre convenit. 

EPISTOLA CIX. 
Eidem.. 

Neque asini mibi, neque muli, aut equi copia 
esi, oamibus ad pabula dimissis, quibus ad te aini-
cissiinum mibi caput possem contendere. Pedibug 
porro iier facere plane quideoi volebam , ac for-
lassis etiam poleram; sed propinqui coramiitenduin 
istud negaruut, qe m qui occurrerent rtsum de 
nobis praeberemus. Hos enitn, qualescunque de-

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρθ\ 
Τφ αύτφ. 

Ούκ δνος, ούχ ήμίονος, ούχ ίππος έστί μοι, απάν
των άνειμένων είς πόαν, οΤς χρησάμενος Αν ήλθον είς 
σε τήν φιλτάτην μοι κεφαλήν [γρ. είς σού της φελ-
τάτης μοι κεφαλής]· Βαδίζειν δέ πάνυ μέν έβουλόμην, 
καλ τυχόν ήδυνάμην · ού μήν Ιφασαν οί προσήκοντες 
δεϊν* ίνα μή διατριβή τοίςάπαντώσι γενοίμεθα.Τού
τους γάρ, οίτινες άν ώσιν, ούτω πάνυ σοφούς ήγηνται. 

inum sint, usque adeo sapiemes esse pulaat, tan- C χαλ τοσούτον νούν έχειν, ώς έκαστον αυτών άμεενον 
laque inenltg solertia, ul unusquisqae roelius quid 
ipe deceat, quam ego ipse, peryideai. lt.a muUio 
iios arbitris devinciunt; qui nos hominum faraae 
exielimationique eervire cogunt. Pervicere aulem 
11011 admoaendo duntaxat, sed majore quadam ad-
bibila v i . Quippe cuna ego proficiscerer, perinilr 
lerc noluerunt, sed me pallio retraxerunt Quid 
igiiur rcliquum erit, nisi ut vicariam mei hauc ad 
lo epislolam mitlerem, qua tibi ealutem imperlio: 
lam illud abs te quaro, quidnam 0 Plolemaide al-
lalum 8 i i : rec6ntes nescio quo» eermonee inielligo, 
quos e pra*(orio reporlare te verisimile eel, prasr 
serlim quid sk illud pervulgalum arcanum ex Oc-
cidenie. Scis enim mea ioteresse, iia faclum, an 

άν έμού σκέψασθαι περλ τών πρεπόντων έμοί. TooooV 
των ημάς έξαρτώσι κριτών, οί πρδς δόξαν τήν έξω 
(ήν άναγκάζοντες. Περιεγένοντο δέ ού νουθετούντες, 
άλλά τδν βιαιότερον τρόπον, επειδή προήειν, ούχ 
επιτρέποντες, άλλ1 αντιλαμβανόμενοι τού τριβωνίου. 
Τί ούν ύπόλοιπον, ή τήν έπιστολήν άντ' έμού στείλαι 
πρδς σέ; δι' ής ασπάζομαι τέ σε, καλ πυνθανομαι 
τίνα τά άπδ Πτολεμαίους αγώγιμα, λόγους καινούς, 
ούς είκός σε χομίζειν άπδ του στρατηγίου. Καλ μά
λιστα τί τδ θρυλλούμενον άπό££ητον άπδ τής εσπέ
ρας. Οίσθα γάρ δτι πάνυ μοι διαφέρει γενόμενον ούτοι, 
χαλ μή γενόμενον. Εί μέν ούν έκαστα σαφώς έχουσαν 
έπιστολήν εκπέμψεις, έξω κατά χώραν* εί δέ μή, χαλ 
συ μέμψη περλ τού δρόμου. 

sccus fuerit. Iiaque si quidem litteras ad me perspicua omnia significaniee miseris, roaoebo; s ln 
minus, tu me ipse quoque de suscepto ad le carsu reprelieudea. 

EPtSTOLA GX. D ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΓ. 
Eidem. 

Ghilas leno, quem a paucis ignorari prsa arlis 
claritale verisimile est. 253 Eleoim Andromacba 
mima, quse pulcbriiudiois laudo prae omnibue 
aelatis noatrae mulieribus floruit, de ejus coborte 
fa i l . Hic igitur per adeo pneclara studia juventu-
lem traducens, anieacise vitae convenire arbitralos 
esi, u l in seneciute inililaribus gradibus noraen 
suum illusiraret. Nuper igilur venit fortissiniorum 
Marcomanorum praefecluram ab imperatore sorti-
tus ; quos credibile cst, nobis, cum antea mililcs 
oplimi fqerint, si jam idoi^cum ducem obtinuerint, 

Τφ αύτφ. 
Χείλας δ πορνοβοσκδς, δν ούκ είκδς ύπδ πολλών 

άγνοείσθαι, διά τήν έκ τής τέχνης λαμπρότητα. Καλ 
γάρ ή μίμος Ανδρομάχη, τής τούτου γέγονε φάλαγ-
γος, ή τδ κάλλιστον τών γυναικών έν τοίς καθ' ήμ£ς 
χρόνοις άνθήσασα. Ούτος έννεάσας τοίς ούτω καλοές 
έπιτηδεύμασι, πρέπον φήθη τοίς προβεβιωμένοες 
αύτφ, έν γήρα στρατιωτικαίς έλλαμπρύνεσθαι τάξε-
σιν [γρ. έκλαμπ. πράξ.]. Έναγχος ούν ήκει παρά 
βασιλέως στρατηγείν εύράμενος τών γενναιοτάτεαν 
Μαρκομάνων * ούς είκδς ήμίν έστι καλ πρότερον a yx -
θούς στρατιώτας δντας, νύν επιτυχόντος καλ πρέο 
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τος στρατηγού* μέγα τι χσΛ γενναίον έργον έπιδεί-
ξασθαι. Έλεγε γούν Συριανώ [γρ. Σερηνιανψ] συγγε-
νόμενος* οίσθα τδν έχ γειτόνων τδν ίάτρόν. Ό δέ 
Συριανός [γρ. Σερηνιανδς] άπήγγ^λε πρδς ημάς, έν 
οίς απολείπει τδ θείον στρατόπεδον. Τά μέν ούν άλλα 
τί άν δέοι [γρ. δεήσοι] πρδς σέ γράφε ι ν, ών χάγώ 
παρέργως ήχροασάμην; Έφ' οΤς δέ αύτδς άχούσας 
ήσθην ύπερφυώς, σέ τε δι1 αυτών εύφρανθήναι βού
λομαι, τάδε εστίν * Ό θαυμαστός Ιωάννης, μιχρδν 
είπείν, έν τοίς αύτοίς έστιν, έπιδιδούσης της τύχης 
έν τοίς εκείνου πράγμασιν, δσον επιδόσεως χωρεί, 
χαί τινα καθ' έαυτήν ύπερβολήν έξευρούσης. Αύτφ 
τε γάρ άνείται τά βασιλέως ,ώτα · καλ πρδ τούτων ή 
γνώμη χρήσθαι πρδς δ τι δέοιτο. Καλ δσα 'Αντίο-
χος (53) δύναται, δύναται τούτψ· δύναται δέ 'Αντίο-
χοςδσα βούλεται. 'Αντίοχον ήγοΰ μήτδν άπδΓρατια-
νού, τδ ίερδν άνθρώπιον, τδ βέλτιστον μέν τούς τρό-
-πους, είδεχθέστατον δέ τήν δψιν. 'Αλλ' έτερος έστιν 
ό νεανίσκος ό πρδκοιλος, δ Ναρσή τψ Πέρση παρα-
δυναστεύσας. Τούτον έξ εκείνου μέχρι νύν ή τύχη 
μέγαν ποιεί. Τούτων ούτως εχόντων, είκός έστι κο-
ρώνης ένιαυτους άρξαι παρ' ήμίν τδν δικαιότάτον άρ
χοντα, τού μέν δντα συγγενή, τού δέ οίκείον γενό
μενον. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΙΑ'. 
ΤρωΐΛφ. 

Πυνθάνη περλ Αιοσκορίου πόσους απαγγέλλει [γρ. 
άπαγγέλοι] στίχους έκαστης ημέρας; πεντήκοντα. 
Τούτους άποδίδωσιν, ού προσπταίων, ού διλογών, 
ούκ έφιστάμενος έφ' ψ τήν άνάμνησιν άθροίσαι συν 
χρόνψ· άλλ' έπειδάν άρξηται λέγειν, κατατείνει συν
εχώς · καλ ή σιωπή τέλος έστλ τής απαγγελίας. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΙΒ*. 
Τφ αύτφ. 

Ούτε έπλ τοίς αύτοίς άνθρωποι φιλούσι καλ έπαι-
νούσιν · ούτε μία δύναμις τής ψυχής έπ' άμφω τέ-
τακται ταύτα. 'Αλλά τφ παθητικφ μέν οίκειούμεθα, 
καλ αλλότριουμεθα · τφ δέ κρίνειν δυναμένφ, καλ 
λόγον έχοντι τής ψυχής, έπαινούμέν τε καλ μεμφό-
μεθα. 

EPISTOLAS.— EPIST. CXIII. 1494 
Α memorabile aliquod atque egregiuin facinu* edi 

taros. Hoc inter colloquendiiui Syriano dixit : 
nosii illum de vicinia medicum. Syrianus a<f nof 
detuiit, quonam in slatu divina illa castra reli-
quissct. CaHera porro quid atlinet scribere, qu-« 
ego etiam obiter accepi? Sed quibus audilis mi-
rifice eum dekclatus, quorumque laRliliam imper-
t i r i volo, ea sunl ejusmodi: Egregius nostcr Joan-
nes, parvuni boc dictu es l , in iisdem scinper ver-
8ator,cum illiue in rebus fortuna se in dies eflerat, 
quantum efferri polesi; imo vero incrcmentum 
eiiam sui aliquod excogitaverit. Nam i l l i palcnt 
imperatoris aures, et, quod caput eet, animus 
ipse, quod ad ea omnia quae velil, ulatur. Et quid-
quid Anliochue polestalis babet, in iliius commo-

B dum habet: potest autem Anliocbus quaecunque 
libet. Anliochum dtco, noo eum qui cum Graliano 
fuit, sanctum homunctonem, moribus spectalisei-
mis, ged oppido deformem. Verum aliug quidam 
est juvenis venlrosus, qui apod Narsen Persant 
pracipua in aacloriute f u i t , eamdemquo post 
eam reiinuit. Ab eo lempore raagnom illum buc-
usque forluna reddil. Quaj eum ita eint, consenta-
neum est cornicU annos pnefularuiu nofois aequis* 
aimun magiairatuni, qui cum altero cognattone, 
cum altero neeeesitudine sit coajuncluo 

EPISTOLA CXI. 
Troilu. 

Quaerio de Diotcoro, quot versue qaotidie pro-
r nuntiat ? qoinquaginta. Hos quidem reddit, «nihK 
u haesitans, nibil iteralo repeleaa , neqoo ideiitidet» 

iosistena ad coUigendam cum tempore memoriam: 
sed poolqaam cceperit, continuo pereurrit, pro-
nuntiaadique finis est eileniitim. 

2 5 4 EPISTOLA CXll . 
Eidem. 

Neqne easdem ob caasas diligant ac laudaot 
homiaes, nec eadem animae facalias uirigqae iHis 
pr&sUndisattribulaest. Sed ea quidera parie, qua 
affectibus movemur, conciliainur, aul alienamur 
invicem : quae vero judicaadi vi pnedita est, et ra-
tiooem eontinet, ea laudamus, aut reprehendimue. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΙΓ. 
Τφ άδελφφ. 

Είτα τούς μέν κακοδαί μονάς τούτους όρώμεν απο
θνήσκει ν έθέλοντας υπέρ τών άλλοτρίων, άττα άν 
λείαν περιποιήσωνται, τού μηκέτι προέσθαι τοίς 
κυρίοις αυτά* ημείς δέ υπέρ χώρας, υπέρ ίερών, 
υπέρ νόμων, υπέρ κτημάτων, οΓς ημάς ό χρόνος 
συνηθέστερους έποίησεν, ούκ άφειδήσομεν εαυτών, 
άλλά περιεξόμεθα τών ψυχών; ούκ άρα δόξομεν 
άνδρες είναι. Έμολ μέν ούν ίτητέον έστλν έπ' αυτούς 

EPISTOLA GX1II 
D Fratri. 

Itaae vero! niiseros illos videamue sponte mor-
tem cupere pro alionis rebus oppetero, quaecun-
qae depradali fuerint; ne rursum iie, quorum i l la 
aunt, reddere cogantur: nos pro sedibus nostris, 
pro sacris, pro legibus, pro fortanis, quibus oos 
magis temporis diulurnitas assuefecil, non peri-
culis omnibus vilam expoaemus, sed animae nosirae 
coosalemus ? Haud saoe viri esse videbimur. Mibi 

DION. PETAVlf NOTAE. 

/53) Καϊ δσα ΆντΙοχος. Hic ille est, opinor, 
AiUiocbus, quem Isdegerdes, post susceplam ex 
Arcadii teslainenlo Tbeodosii tutelam, curatorein 
ad cuia deatinavii. Yide Zonaram, Cedren. et Ni-
cipb. lib. xiv, c. 1. Dc allcro Anliocbo, quem άπδ 

Γρατιανού nominat, nihil exlrico. Isidorus Pelus. 
lib. i , epist. 36, Aoliocho cuidaro ecribil eonucho 
palaii i ; qnero illura ipsum ab Isdegerde miasam 
cesc suspicor. 
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quidem, otut babeo, recla in illoe euadum e*l, Α ώς έχω, καλ πείραν ληπτδσν «ών πάντα 
experimenluinque de lam audacibus bominibus ca-
piendum ; quales tandem cum sim, inaultare Ro-
inanis oon dubitent, quocunque i i oiodo seae ba* 
beant. Camelus eoim, aiunt, etiam ecabiosus nml-
toruoi aeinornm onera sualioet. Eaimvero el mori 
ferme in ejusmodi casibus eos vidoo, qui v i ta uat 
congervandae plurinium sludenl; et vivere, qun 
cunque viiam desperaverint, Horum ego uoue oro* 
Pugnabo enira laoquam rooriturus: nao dabiio 
quin euperttes sini futurus. Α Lacodamoniie eaim 

U96 
τ·λ-

μώντων, οίτινες βντες άξιούσι 'Ρωμαίων χαταγελφν, 
εχόντων δπως ποτέ έχουσιν. 'Αλλ' ή χΑμηλβε γαρ 
τοί/ φαολ, χα\ ψωριώσα πολλών δνων ανατίθεται 
φορτία* 'ΑλλΑ μήν χαλ αποθνήσκοντας ώς οπέπανέν 
τοίς τοΛύτοις δρώ τους περ Υ πλείστον ποϋυμσνσσΐ 
τδ ζ$ν· χαλ ζώντας, δσοι τον ζήν άπεγνώχεισπν· 
Τούτων Ισθμοί Μαχήοομαι γαρ ώς άποθανούμενος 
καλ εδ ο!δ* δτι ποριέσομαι* Λάχων γάρ άνωθεν είμι» 
χαλ οίδα τήν πρδς Αεων4δαν έπιστολήν τών* τελών * 
Μαχέσθωτ ώς τεθταξόμβνο^ χαϊ ού τεβτάξοττα^ 

oriuin duco, et magisiratuuoi 
non monenlut. 

EPISTOLA CXIV. 

Eidem. Β 

Et miraris, cum apud «eluogos Pbycuntas habi» 
tes, si rigeas, el saoguioem corruperig ? At cooira 
lairaudum boc saae foret, si corpuo luuni ardorem 
illum posset pervincere. Verum poloa l u , faveoto 
Deo, ei ad noo migraveris, valemdinem recNperare* 
potlquain aoro ex palustri vapore iofoclo ltberatoo 
Jaoria; liboraltis ilem aquio salsis, ae lepidis, pe» 
nUvaqiio ataoubuo; quod idein esl ae si mortuis 
dtcan. Qaae vero laadem voJuptas e t i , i n lNtoris 
arena reciwaboro, qiti oniciif vobiaost ooeessas ? 
2$5 Nam quo demam t o o verteiie? Apod nos 
vero licet sub arboris uonbra coneidere. Sin le fa-
slidjuia capial, ab ana ad aliam arborem, aat ab 

ad Leonidam litteras pfobeleaeo: Γαιισαβχι lUico m$rUkri dhmcat, Λ 

t f l t tTOAH Ρϊά'. 

Τφ αύτφ. 

Είτα θαυμάζεις, τοις αύχμώδείς ·νκθύντας οίκων, 
εί 0ιγσίς, χαλ τδ αίμα έξεπονήρενσας; Τουναντίον 
μέντοι θαομάζειν έχρήν, εί σοι τδ σώμα χρείττον 
έστι της αυτόθι φλογός. 'Αλλ' έστι σοι παρ* ημάς 
έλθόντι σΟν τφ Θεφ, £φονι γενέσθαι, άπαλλαγέντι 
μέν αέρος διεφθορότος έχ τής έλώδους άτμεοο*, Απαλ
λαγέντι δέ ύδατος αλυχού, χαλ χλιαρού* χαλ τδ δλον 
έστώτος* δ ταυτδν είπείν χαλ νεκρού. Τί δέ χαλ κα
λδν έπλ τήν ψάμμον τήν αίγιαλίτιν άναπεσείν, ήν 
μόνην έχετε διατριβήν; που γάρ δή χαλ τραπήσε-
σθε; 'Ενθαδλ δέ, οίον μέν έστιν ύπελθείν δένδρου 
σκιάν. Κάν δυσαρέστησης, Εστιν άμείψαι δένδρον έχ 
δένδρου, χαλ δλον άλσος έξ άλσους. Οίον δέ τδ δια-

rtetnord tranaire ad nemas aliud licel. Quale esl Q βήναι παρα^&έον ύδάτιον; 'Ος ήδδ δ ζέφυρος υπο-
aulero pff&ieri&ueaiem aqwriam transaiiuere ? Quani 
eal jucuodvo favoftkis qui ramoo leoiter bnpeHit! 
8*4 neqa* varii ooncenUig volucrwii desani; ne-
qao i o n i m piclur»; aul in pratis frtjtioco, pariim 
agricullura opera, partim naiurc munora, fragraa-
lia onnia, ae telluris beno babiUB succi. Nympba-
jwm porro opetoMam bic ogo mtiikrM prodicabo. 
aliad ool quldrian. 

EPISTOLA CXV. 
Theodoro medteo. 

Neceasarium boaoro ost cibi parclmonia. Quam 
u l alioe quitpiam irr isor i l , tibi certe nefasest, 
qoi Hippocralem jaetos, qui in brevibue eenlentiis 
inodiam dixl i sanitatis eseo mairem. 

EPI6T0LA CXYf. 

Attxentio. 

χινών ήρεμα τούς κλάδους; ποικίλοι δέ χαλ ορνίθων 
ώδαλ, χαλ ανθέων χροιαλ, χαλ λειμώνος θάμνοι* τά 
μέν, γεωργίας έργα* τά δέ, φύσεως δώρα* πάντα 
ευώδη · γης ύγιαινούσης χυμοί. Τδ δέ τών Νυμφών 
άντρον ούχ έπαινέσομαι. Θεοχρίτου γάρ δεί. Έστι δέ 
τι χαλ παρά ταύτα. 
Tboocrito euim οροο eoU Ac pntwt baeo, eiiaaa 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ VW. 
Θεοδώρφ Ιατρφ. 

Άγαθδν άναγχαίον ή όλιγοσιτία. βΗν έτερος μάν 
άν τις χαλ σχώψειε * σολ δέ ού θέμις Τπποχράτην 
αύχούντι, δς άφορίζων (54), τήν Ενδειαν έφη υγείας 
είναι μητέρα. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ P i q\ 

Αύξεντίφ [γρ. Αύξάτογτι]. 

ϊη montem aut pelagi undantes cum murmure fiuctus. &k δρος% ή εΙς χύμα ποΛυρΛοίσβοω θαΛάσ&ης. 

Homertis conteotionis mala procul amandari 
desiderat. Philosophia vero ne inilio quidem adi-
lum illis ad animum praebet. Verura iod>ecilliores 
nos Bumus, quam u i philosopbemur: quod ad me 
quidem atliaet. Nolumus tamen mililibut esse 

Όμηρος άποδιοπομπεϊται τά έχ φιλονειχίας χαχά. 
Φιλοσοφία δέ ούδε τήν αρχήν αύτοίς δίδωσι πάροδον 
είς ψυχήν. 'Αλλ' ημείς Ασθενέστεροι μέν, ή ώστε φι
λοσοφείν, τό γε έμδν μέρος. Ού μήν άξιούμεν παντά-
πασι φαυλότερο ν έχειν ανθρώπων στρατιωτών, έφ* 

DION. PETAVH Ν0ΤΛ1. 

(54) *0ς άφορίζων. H;»nc llippocraiis senlenliam coojwiendat Isidor. Pelus. l ib. i , episU 277, e i 
l ib. ιιι, epist. 492. 



EPISTOL£, — EKST. CXIX. 
οίς ή ποίησβς γέγονε. Πάλω οδν 'Ομήρφ χρηστέον, Α dolef iores , i|uo8 vfcrarbw saio Uta descripait. 
δς πΟΟ (fATpllV,-

Μάχη γάρ μή γένοιτο μέν ·" εί οε γένοιτο, δ νεώ-
τερος αυτής άρχέτω. Τοιούτον γάρ τι νοείται τψ 
Ιϊσσειδωνι, τα παραχωρείν τού προκαταρξασθαι τψ 
νεοιτέρψ θεψ. Τδν δε πρεσβύτερον, ηγεμόνα δεί τών 
καλλίστων είναι· κάλλιστο* δέ ομόνοια. Έγώ δέ ώς 
ού σου πρεσβύτερος μόνον, άλλά κα\ ήδη πρεσβύτης, 
χρψ δήλον, ό Φερεκύδης φησίν. Ούκούν τά τής απο
λογίας είς έμέ πε^ΐσταται. fcl δέ καλ τδν πρότερον 
άμαρτάνοντα δεϊ πρότερον ένδούναι, συ δ* έμέ βοΰλίι 
τούτον είναι, συγχωρώ σήν χάριν καλ τοΰτο, Δεί γάρ 
Αντιποιηθέντα σου πρότερον, ευθύς έθελήσαντί σοι 
χαρίσασυαι 
cedo. Jiuncenim par esi, q(ii le prtor Conciliare srbi sluduerit, subinde tibi coitdonare q u * volaeiio. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PI2\ Β 2 5 0 EPISTOLA CXVH. 

ErgoUotua* Howeru» adbtbcoduo erit, qai alksubi 
dixi l , 

Incipe, mtm nom ttnner tt. 
Pngna enim alque contenlio absii guidem om-

nino; sin aliqua interveneril, eam juuior incipial. 
Nan» ejusmodi quidpiam ISeptuno in animnm venit, 
u( auspicandi pr&lii Juniori deo potcsiatem face-
rel. Grandiorem tord naloy prttite ad IionestUsima 
quoque consentaneum est : honeslissima porro 
concordia est. Ego autenl quam te non modo 
spitior siffl, tert im etiani oone*, de ctite manife-
elum esl, Oiobat Pherecydea. Qoare me» sunt ex-
Cft&aodi parites. Quod si hrsupor eirm, qui primus 
peccarit, primtitn cedofe el atiimum wmitteroopof-
l e i ; aoie ine euirt e**e vis, hoeetiam tua causaoon-

'ΗΛιοδώρφ. 
•ft φήμη λέγει δύνασθαί σε πολλά παρά τφ νύν 

Ιχόντι τήν ΑΙγυπτίων αρχήν καλ ,άλη*ή λέγει* 
δικαιότατος γάρ εί, καλώς τψ δύνασθαι χρώμενος. 
•Οπως ούν δναιο τής σης ρύσεως καλ δυνάμεως, υπέρ 
4ν ά έμδς Βύσέβίος δείταί, λέγοντος άκουσον* ίν* εί-
δ^ς δτι καλ Ρήτορα συνίστη σο μεν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ P l f f 
ΤρωΐΛφ. 

Εί τδν ήρωα Μαξιμίνον [γρ. Μαξιμιανδν] οίσθα· 
διέτριψε γάρ χρόνον ύπόσυχνον έπλ στρατοπέδου· 
πάντως καλ δτι χρηστδς ήν, >ΐσθα. Τούτοι» παις, 

Heliodoro. 
Faara est phn-fmutti te apud iEgypii prafeciitm 

$ratta Ot auttoriiate vataro; vorequo rlla do le 
pcvdieat: dtgniaaimus emim ee qai poleAaOoqaani 
konesie uloris. Πι igitwr OHquem Orc rndole poto-
sladeqao taa iractora capiao, tpwe mtm Eoeebius 
obg te deslderci, ea exponeatem iUom aadlae; ot 
c u a t a oratormn totoisiaae a 010 ctoo oomtten-
dalum* 

EPISTOLA CXVIII* 
Ttoih* 

Si Maximiaum koroen oognoaeSe: ιΚα tmm \m 
corMUaAu vertaiiif osi 2 prorsus ol onaiden boaimi 
vkam eoso cognoscif. H«)u« i l l iu i , consobrinug 

έμδς έξανέψιος, δς επιδώσει σοι τήν έπιστολήν· δν C ̂  patre ΦΟΙΙΟ βοΐ # qirf t ibi kaeeo UMerat dabit ; 
έτερος μέν τις ίσως παλ διά τήν τύχην τιμήσει * των 
γάρ άρξάντων έστλν ούκ άφιλότιμον αρχήν. 'Ο^δέ 
φιλόσοφος Τρωίλος τάνδον δψεται. τοΰ νεανίου, κά-
χείθεν αύτδν επαινέσει. Δήλον δέ δτι καλ συνδιοίσεις 
τά παρόντα αύτφ. Σπαράττεται γάρ ύπδ ένδεικτών 
χαχώς έπιφόντων τή Κυρήνη, οί μή σά γβ δύσεαι 
άΛχήτ* "Ο τι γάρ Άνθέμαν, ή τινα τών δμοτέμων 
αύτφ πείσεις υπέρ < ημών τε χαλ τάληθούς φθέγξ»-
σθαι, τούτο σδν έσται πάντως, καλ σύ αίτίαν έξεις 
του γενομένου· Δι* ένδς ούν ανδρός τε καλ πράγματος, 
δέομαι, προθυμήθητι τών παμπόνηρων τούτων ήρας 
απάλλαξα! θηρίων. Τδ γάρ εύτυχηθηναι τήν πείραν 
τοίς φθάσασι, πολλούς ομοίους γενέσθαι προτρέπεται· 

<e*t aftue forlaote qutspiaia vel db forianani aoao-
rom iribuet 1 ex m ea in est qai noa obecufina 
mag^siraliiia g^s^orunL Δι» pbilosopbua Troilus 
iniiinoo adoleeceniis roooaoua ponolrabii», et euoi 
tndo laudabU. Per&pioiiu» autem est to Uli ia 
pncsenii nocoeoilate auxiiio fttturuui. Laceratar 
tnim a delatoribus ia Cyreaea grasganlibus, niU 
vites indui* ipje. Quidquid enim AAtbemio, vel 
alteri cuilibet pari auciorilale pro nobie, ae veri-
Ulo loqui perauaaeris; Uuun boc uiique orit , ejus-
quo, quidquid iacliim erit» causa esî e pulabero» 
Per unum ilaquo hojaimra « uauaiqaa negpimoii 
quawo le, 4a operam u i a aeqaUsimis isue bdluw 

Uboremiur. Hoo enioi ipeum, quod iia qui periculam priuM kwfwl¥ proepere oaccossefit, jderoo-
qae oi siaiiles eeoe velinl bortabiiar» 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΙΘ'· D EPISTOIA CXUU 
ΤρωϊΛω. 

ΔΜγένην δ τι άν ποίησης, ών σοι φύσις έστλν 
εργάζεσθε*, ουδέν καιρδν έση πεποιηχώς, άλλ9 έποικο* 
δομών τοίς σαυτού. Κορπναίος γάρ έστν, τής δν 
υμάς έτι πόλεως. Αεί δε ού μόνον αθρόους, άλλά χαλ 
χαθ' ένα εύεργετεϊν« Τίνα δέ έστον έν οίς φίλων 
δσήσοται Διογένης, ούκ έμοΰ γράφοντος* άναγινώσχειν, 
αλλ* αύτοΰ λέγοντος Ακούειν σο δεί* Ουδέν γαρ άν 
γένοιτο τοΰ παθόντος ^ητορικώτερον. Μαρκιανδν τδν 
φιλόσοφόν τδν άρξαντα Παφλαγόνων πρόσειπε παρ' 

Troib. 
QuidquiA in Diogenem coiiailorio oorum ad qu® 

praBsiaoda naiiura CQmparatu» oo# nthiL novi fece-
r i e , eod tuia aliquid nierUis astruxorie» Cytenaiua 
eaka ost, ex ea, qn» voslra opera oiiaioouai urbs 
ost. Non eolum auiem de univorais t verun oiiam 
de fMgaUft boae niereri coaveaft» Qnfe ainl ea 
porro, propier qua amicio opiis babeal OiofeBce, 
DOD scribenle me legerc, sed eo dicenie audire lo 
oportet. Nibil enim possit co essc, qur perpessus 
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s i t , disertiu6. Marcianom philosophuro, qui Pa- Α έμού. Κάν τι δύνηται· στοχάζομαι δέ δτι δύναται. 
plilagoniae preriuit, meo nomine aalutes velira. Et 
si quidpiam poiest, 2 5 7 P o s s e auteai conjicio, 
istud prohibcre contendat, ne is qui mecum ad-
niodnm cognatione conjunctus et consobrinus est, 
a delatoribus calumnianlibus, cenissimis palriae 

κωλυσάτω συγγενή μου σφόδρα αύτανέψοιν [γρ. άν-
τανέψιον] , έργον γενέσθαι συκοφαντών ένδεικτών, 
χοινών άλαστόρων της χώρας* δν σοι μετά της επι
στολής υίδν εγχειρίζω, δι' δν δντες αδελφοί δύο, τρείς 
άριθμούμεθα. 

noslrae pcstibus , misero conQciatur : quem tibi cum bac epistola i i l i i loco commiUo, propter qoem. 
cuiu duo duntaxat fratres sinius, tres numeramur. 

EPISTOLA CXX. ΕΠΙΣΤΟΑΗ PK\ 

Fralri. Τιρ άδεΛφφ. 

. Medici soleat iis qui aagre evomuot tepidae Οί 'Ασκληπιάδαι τοίς δυσεμέτοις ύδατος χλιαρού 
aquae sorbitiooem pnegcribcre, ut quod intus eet διδόασιν άπο^οφείν, ίνα τούτψ συνεπισπάσωνται 
curo ea gimul cxlrahant. Volo igilur novos iibi χαλ τδ προαποχείμενον. Βούλομαι δή σοι χάγώ φήμας 
rumores nunliare, qui ad me nuper ex continenti Β χοινάς έναγχος έχ τής ηπείρου διακομισθείσας άπαγ-
sunt a l la l i , u l illos cum fenore mibi reddas, si γβίλαι, ίνα μοι πολλαπλασίους αύτάς άποδψς, προσ-
quid nosli amplius, adjiciens 

EPISTOLA CXXl. 

Anattasio hydrocometw. 

Ulyssee Polyphemo euadebat ut e spelunca se 
diroiiioret. Veieralor eaim, aiebat, ego sum , op-
portuneque tibi adraodum euboidio fuerim, eai 
jearini amores ilu non salis ex voto respondeat. 
Eienian ego cantiones quasdam scio, el naxue , ei 
amaiorias illecebras, quibue vel UntiUom Galalea 
rcsistere non potesi. Hoc tu solum osLtura amo-
velo, vel saxum istud ingens potius : niihi enira 
vel promontorium esse videlur. Ego vero ad ie 
rcvertar, cum diclo citius paeilam adegero. Quid 
«lixi, adogero ? lpsam ijlaro multis praestigiis adducm 
fatilem praebebo. Orabit te, et obeecrabit: lu vero 
xJeliciae ages, et iUudee. Verumtamen nescio quid 
iiiterim ejuemodi scropolani in j i c i l ; ne vellerwn 
eaccldoram fetor delioaUe puollaa, s&piusqne 
<le die lavaati ingralas accidat. Gonsulto ftaque 
vocerio, ei orania componens everras, et eluas, ac 
euffias cubiculum : myltoque adhac consultius, si 
et coronas paraveris ex hedera, et similace, quag 
t i b i , luisque deliciis imponas. Sed quid etiam 
reslkas? Non jam fores emolirie? Ad hsec igitur 
Polyphemus cachinnum extulit , quantum potuit 
maximtim, manusque complosit. Et Ulysses quidem 
prae gaudio illitra sui compolem non ease arbitra-
batnr, quod se suis deticits potiiurtint eperaret. 
A l ille montum ejus ieniter demulcens, 2 5 8 0 
Nemo! d ix i t , vaferrimes.homuncio mihi vtderis, 
et rerum usu detrilus. Verum aliud quiddaro mo-
lire : nec eniro ipse fugam inde capesses. Atque 
Ulyssi quidem (nam injuriam sane paliebatur) 
sna proreus erat profutura callidiias. De le vero, 
oid audacia Cyclopero, factis Sisyphum referres, 
Jiistitia poonas sumpstt», lexque constrinxii, quibus 
nunquam ulinam illudas. Quod ei omnino legibos 
superiorem lo ease necesse esl : at ego non is 
siio qui eag eolvam, aut carceris fores effrin-
gam. Etenim si reip. penes episcopos esset adml-
ntsiraiio, eosdeiu ipsos oporteret noquitiae esse 

θελς εί τι πλέον είδώς τυγχάνεις· 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΚΑ'. 

ΆναστασΙφ νδροχωμήτχ) [γρ. νδρομύστ^ 

Οδυσσεύς έπειθε τδν Πολύφημου διαφείναι αύτδν 
έχ τού σπηλαίου. Γόης γάρ είμι, χαλ είς χαιρδν Αν 
οοι παρείην ούχ εύτυχούντι τά είς τδν θαλατηον 
έρωτα. *Αλλ1 έγώ τοι χαλ έπωδάς οίδα, χαλ χατα-
δέσμους, χαλ έρωτιχάς χατανάγχας, αΤς ούχ είχδς 
Αντισχείν ουδέ προσβραχύ τήν Γαλάτειαν. Μόνον 
ύπόστηθι σύ τήν θύραν άποχινήσοι · μάλλον δέ τδν 
θυρεδν τούτον. Έμολ μέν γάρ χαλ άχρωτήριον είναι 
φαίνεται. Έγώ δέ έπανήξω σοι, θάττον ή λόγος τήν 

C παίδα χατεργασάμενος. Τί λέγω χατεργασάμενος; 
Αυτήν έχείνην άποφανώ σοι δεύρο πολλαίς ίυγξι γενο-
μένην αγώγι μον * χαλ δεήσεταί σου χαλ άντι6ολήσει * 
συ δέ άχχιή χαλ χατειρωνεύση. Άτάρ μεταξύ με τι 
χαΧ τοιούτον έθραξε, μή τών χωδίων ό·γράσος Αηδής 
γένηται κόρη τρυφώση, χαλ λουομένη τής ημέρας 
πολλάκις. Καλδν ούν εί πάντα εύθετήσας, έχκορή-
σειάς τε καλ έκπλυνείς, καλ ένθυμιάσειας τδ δοιμΑ-
τιον · έτι δέ κάλλιο ν, εί χαλ στεφάνους παρασχενΑ-
σαιο, κιττού τε καλ μίλακος [γρ. σμίλ.], οΤς σαυτδν 
τε καλ τά παιδικά άναδήσαιο. 'Αλλά τί διατρ(6ετς; 
Ούχ εγχειρείς ήδη τή θύρα; Πρδς ούν ταύτα δ Πολύ
φημος έξεκάγχασέ τε δσον ήδύνατο μέγιστον, χαλ τω 
χείρε έχρότησε. Καλ δ μέν 'Οδυσσεύς φ ετο αύτδν 

ry ύπδ χαρμονής ούχ έχειν δ τι έαυτψ χρήσαιτο, χατ> 
ελπίσαντα τών παιδικών περιέσεσθαι. *0 δέ, Οπο* 
γενειάσας αύτδν, *Ω Ούτι, Ιφη * δριμύτατον μέν άν-
θρώπιον έοιχας είναι, χαλ έγκατατετριμμενον έν 
πράγμασιν. Άλλο μέντοι τι ποίκιλλε* ένθένδε γΑρ 
ούκ αποδράσεις. Ό μέν οδν 'Οδυσσεύς (ήδικείτο γάρ 
δντως) έμελλε ν άρα τής πανουργίας όνήσεσθαι. Σ^ 4% 
Κύκλωπα μέν δντα τή τόλμη, Σίσυφου δε τοίς έγχεε-
ρήμασι δίκη μετήλθε, καλ νόμος καθείρζεν, ών ριή 
ποτε σύ καταγελάσειας. Εί δέ δεί πάντως ύπερέχειν 
σέ τών νόμων* άλλά μή ίγωγε είην δ παραλύων αού-
τούς, καλ τάς θύρας κατα^ηγνύς τού έπλ τοίς 6ο-
σμώταις οίκήματος. Καλ γάρ εί μέν ήν έπλ τοίς Ιε
ρεύσιν ή πολιτεία, τούτους έδει τής πονηρίας κολα-
στάς είναι. 'Ος έστι γε τδ δημόσιον ξίφος ούχ ήττον, 
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ή τά έν τοις προτεμενίσμασι (55) χέρνιβα, πόλεως Α vindices. Quandoquiilero publicug gladias ιιοιι 
καθαρτήριον· 

Ούτω χαϊ τών χρόσθετ επενθόμεΟα χΛέα drdpar. 

Ούτως έποίουν, έως έδόκει καλδν είναι τδν αύτδν 
εύχεσθαί τε υπέρ τών κοινών αγαθών, κα\ πράττειν 
δπως άν παραγένοιτο. Καλ γάρ Αίγύπτιοι, καλ 
Εβραίων γένος χρόνον ουχνδν ύπδ τών ίερέων έβασι-
λεύθησαν. Έπελ δέ διφκίσθησαν οί βίοι, καλ δ μέν 
Ιερδς, δδέ ήγεμονικδς απεδείχθη, τετάχαται δέ έτεροι 
μέν έν τοίς πράγμασιν, ημείς δέ έν ταΐς εύχαίς είναι · 
οΤς δ νόμος απαγορεύει χείρα όρέγειν τή δίκη, καλ 
άποκτιννύναι τδν πονηρότατον* πώς άν τις αύτοίς 
έπιτρέψειεν άνδρλ πανούργφ χείρα όρέξαι κατά τής 
δίκης; Αλλ' έγώ, τό γε είς έμέ ήκον, άπαν ποιώ · 
εύχομαι καλ οίκοι, καλ έπλ τών κοινών Ιερών ύπερ-
σχείν τής Αδικίας τήν δίκην, καλ πονηρίας έκκαθαρ-
Οήναι τήν πόλιν. Τούτο δέ ταυτόν έστι τφ κακδν κα
κώς άπολωλέναι καλ σέ, καλ άλλον δστις σοι παρα
πλήσιος. Έστω δή σοι τούτο τεκμήριον, τίς άν έγε
νόμην, εξόν τι πο^ϊν, δς, επειδή ούκ έξεστι, κατ-
αρώμαι. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΚΒ*. 
Τφ άδεΛφφ. 

Πολλά κάγαθά γένοιτο τοίς ίερεύσιν Αύξουμιτών 
\ΐρ. Αύξιδιτών], οί τών στρατιωτών καταδεδυκότων έν 
χηραμοίς δρών, καλ άξιούντων τδ αίμα φρουρείν, οί 
δε τδν άγροίκον λεών παρακαλέσαντες, άπδ τών Ιε
ρών αυτών τήν ευθύ τών πολεμίων ήγ ή σα ντο· καλ 
προσευξάμενοι, τρόπαιον έστησαν έν τή Μυρσινίτιδι. 
Φάραγξ δέ αύτη προμήκης τε καλ βαθεία, καλ ύλη 
συνηρεφής · άλλ' ύπδ τού μηδέν τοίς βαρβάροις δπλον 
πολέμιον άπηντηκέναι, καλ τάς δυσχωρίας έθάρση-
σαν. Έμελλον δέ που καλ μελαμπύγου τεύξεσθαι 
Φαύστου τού διακόνου τών Ιερών. Ούτος έστιν ό 
πρώτος ύποστάς όπλίτην γυμνδς, καλ παίσας έκ χει-
ρδς λίθφ κροταφιαίαν πληγήν, ού βολών, άλλ' ώσπερ 
πυξ ένθορών. Πεσόντα δε ήδη περιδύσας τά δπλα, 
συχνούς έπ' αύτφ κατείργασται. Καλ όστις δέ έτε
ρος άνήρ άγαθδς έδοξεν έν τφ τότε, Φαύστον αίτια-
τέον τών γενομένων, καλ οΤς έποίει, καλ οΤς παρά τδν 

miiius qiiain histralis aqua, qua? in templormu 
veslibulis eollocalur, civilatis esl piaculura. 

Sic vtiwum decus audimu* , famamtpu virorum. 

Hunc in modum faclilabaut, quoad optimum vi-
debatur, eumdein pro comrauui bono vota faccre, 
idque ipsum uti coniingeret operam dare. Naro ei 
iEgypt i i , et Hebraeorum genus, longo lenipore 
sacerdotum imperio usi sunl. Sed pooteaquam 
uiriueque vilae faclum csi divortiuro, et alia sacria, 
alia principatui est attr ibuia; aliique negoliis 
gereudis, nos fundendis precibus prxposili sumu», 
quibus lex vetal maaum prastare legibus, et yek 
sceleralissimum interlicere : quonam modo quis-

* quam iis concesscril, manum bomini veteratori 
conlra jura porrigere? Αι ego quanitun in me eet, 
oninem lapidem moveo, idque ei privaiim, ei coin-
muuibus in sacria oro, ut injustUia superior j u -
stiiia s t t , el civiias ab omni nequitia repnrgetar. 
Hoc aatein idero esl, ac male maluro perire, et le, 
ei alium qaeailibet tui ainiilefn. El boc argumeo-
lum libi s i l , qualisnam fulurus fuerim, ei qoid 
mihi facere licuisoet, q a i , quod nibil l iceat, durif 
te devoveo. 

EPISTOLA CXXH. . 
Fratri. 

Plurima Auxiditarum sacerdoiibus bona ςοιιϋα-
gant, q u i , cum miliies in montium se laiebrao 

i abdidisseut, guumque ipsi saoguinem custodire 
4 velleol, rueiicam plebem convocanles, statim ab 

sacris ipsis, recta ad hostes duxeruoi, fasisque 
ad Deuin precibus, trop&um erexerunl in Myr-
einitide. Yallis ha3C in259 l ongum directa, el pro-
funda, ac silvis copdeosa; barbari autem, quod 
nibil gibi boslilium occurrisset armornni, eiiam 
audacter eranl ingressi. Sed offensuri uliquo erant 
animosutn ac strenuum Fauslura, qui in saeris 
diaconi munere fungUur. Ilic ille esl qui princepe 
armatum mililem inermis excepil : quom cominus 
lapide tempori illiso f e r i i l , non ut eum jaceret, 
sed u l quasi pugois infesiis insiliret. Quo, cum 
cecidisset, armis spolialo, plurimos super illum 
proslravit. Ac si quis aliug id leroporig fortig vjr 

καιρδν έφθέγγετο. Έγώδέ καλ απαντάς τούς παράγε- ρ esse visus est, uni Fausto rei totius gioria trf-
νομένουςτφ έργφήδισταάν στεφανώσαιμι καλάνακη-
ρύξαιμι. Πρώτοι γάρ ήψαντο καλών έργων, δείξαι τοις 
καταπεπληγμένοις, δτι μή Κορύβαντές είσι, μηδέ τών 
παρά τήν 'Ρέαν δαιμόνων, άλλ* άνθρωποι καλ τρω-
τολ, καλ θνητολ, καθάπερ ημείς. Εί δέ καλ ημείς άν
δρες γενοίμεθα έν τοίς τοιούτοις, ουδέ τά δευτερεία 
γένοιτο άν αφιλότιμα. Τυχδν δ* άν καλ πρωτεία συγ-
χωρηθείημεν, εί μή λοχήσαντες έν φαράγγι πεντε-
καίδεκα προνομεύοντες εύτυχήσαμεν, άλλά νομίμω 

buenda est, cum ob ea quse gessit, tum ob ea quae 
per tempus illud dixit. Ego vcro orones Ulos qui 
rei inleiTueruai, libenlissime corooarem, ac prae-
conis voce predicarem. Priaii enim egregiorum 
facinorum auctores se praebueruot; ut hoc allo-
nitig ac lympbatis islis oslendereni, non eog eooe 
Corybanlaa, neque ex Bbeae matris aoseclis dseno-
nibue, sed bomines «que ac not vulneribos ac 
roorli obooxios. Qtiod si cliara nos vir i eesemus. 

DION. PETAVU NOTAS. 

(55) Τά kv τόίς χροτεμετίσμασι. Cbrysost. orat. 
6 Οε ff/efiff., t. VI edil. Savil., p. 794 : Διά τούτο 
φσπερ οί λουτήρες ύδατος πεπληγωμένοι έστή-

κασι πρδ fLXXXV] τών θυρών ττίς εκκλησίας, ?«α 
νίψης τάς χείρας σου* ούτω της εκκλησίας έξω, καθ-
έζονται οί πένητες. 
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cjuemodi in rebus ne secuuda qaidem partes ho- Α πολέμω καλ φαινομέναις παρασκευάίς πλήθει πρδς 
nore carerent. El forsitan vel prino» iribuerenltir, πλήθος άγωνισαίμεθα. 
si non, insidiis in convalle disposilU, quindecim tanium prsedabundi feaci successu pugnaremus, 
oed justo certamine ac manifeslo apparatu collatis copiis decerneremus. 

EPISTOLA CXXUI. 
Troiio. 

Quod ft Erebo vila funclorum oblivia tanuanl, 
ltHc vtt ehatf putero tneminhse sodatii. 
Sttitt i l l i qtfldein ab Hoinero versus scr ip i i ; sed 

<conim eeneus nescio an ab Achifte potius de Pa-
Crocld (piarrt a me dc te aoiicissimo, ac benefleo 
capile, uynrpari merito possit. Qtfandoquidcm, ut 
tcstis est mihi Deus, qaeai phllosophia colit, sacri 
Uti $c suatiesimi animi inflxnm imaginem roedio 
in corde efrcamfero, et auribus eiiamnum illa sa-
pienrisslmoYUm fuoram eermonum vox insonai. 
Cnm fltjtem tt ;£gypto in patriam rediissem , ac 
«liiorum annonim simul epiololas legiaeem, ma-
giiam eqtiidom fn liueras vim lacrymarum profudi. 
Ncnrt tam enitn, quod te por liiteras quodammodo 
fruorer, mfhi vofi/ptalem afferebat, qnam iflud do-
UH* afllciebaf, 260 rom scriptis tuis Vitleris 
praesemeni ac vivam in animam consueludinem re-
wcarem; cojnsmodi sciticet et amico simul f et 
vere parente vivo essero orbatug. Libenter igitur 
graviora pro patrra certamina subeam, mibi ut 
iterum profeclioms occasfo pnebeatur. Num quaudo 
cftnspectu tua perfraar, Paier vere germanissime ? 
frum quartdo eacrum ttmm captit amplectarf num 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΚΓ. 
ΤρωΐΛω. 

ΕΙ δέ θανόντων χερ χαταΐήθοντ* εϊν άΧδαο , 
Αδτάρ έγώ κάχειθι φΙΛου μεμνήσομ" εταίρου. 
Όμήρψ μένέποιήθησαν οί στίχοι, δ δέ νους ασ

τών ούκ οίδα εί 'Λχιλλεί περλ Πατρόκλου μέλλον 
Αξιος· είρήσθαι ή έμολ περλ σού τής φιλτάτης τε 
καλ εύεργέτιδος κεφαλής. «Ος έγώ μάρτυρα ποιού
μαι θεδν, δν φιλοσοφία πρεσβεύει, τής ίερσΣς σον, 
καλ γλυκείας ψυχής έπλ μέσης καρδίας άγαλμα πε
ριφέρω, *αλ έμβομδε! μου ταίς άκοαίς ή θαυμαστή 
σου τών σοφών λόγων ήχώ. Τή ΐϊατρίδι δέ έπεδημή-
σας άπδ τής Αίγύπτου , καλ δυοίν ένιαυτών έπιστο
λάς άμα άνεγνωκώς, πλιηθος δσον δακρύων κατ-
έσπεισα τών γραμμάτων. Ού γάρ οΤς άπέλαυον σου 
διάτων γεγραμμένων ήδόμην άλλ* ήνιώμην Αναφε
ρών άπδ τών γεγραμμένων τήν Ιμψυχόν σου συνου
σίαν , οίου φίλου τε 4μα καλ πατρδς· δντως ζώντος 
στεροίμην. Δεξαίμην ούν άν βαρύτερους Αγώνας 
υπέρ τής πατρίδος εθελοντής, ίνα μοι γένοιτο πάλιν 
πρόφασις αποδημίας. Άρά σέ ποτε δψομαι, ΠάτεΓ 
αληθώς γνησιώτάτε ; ίρά ποτε τήν ίεράν σου κεφα
λήν περιπτύξομαι; δρα μεθέξω τοΰ συνεδρίου f τοΓ 
διά σέ μακαρίου; Εί γάρ γένοιτο μοι τούτων τυχείν 
αποδείξω μηκέτι μύθον δντα τδν έπλ Αίσονι τίρ 

cotttHH propfer ie beati particcps ero t Si enhn ^ θετταλψ λόγον, δν φασιν αί ποιήσεις δλς άνηβησαι, 
ea mifri obtfirero contigerlt, cflftciam profecto, Μ νέον έκ πρεσβυτέρου γενόμενον 
jam fabula non s i t , qtiod de JSsoae Thessalo dic i tur; quem bis puberem fuisse poetarum carmiai 
prcdicaat, cotn er gene repente esset juvenis faClus. 

EPISTOLA CXXIV. 
Philosophice Magistrx. 

Qu$d si Enbo vila functorum oblivia tangant, 
At ego illicvelcbarae polero meminisse Hypaiia?. 

Ego, iiiquam, palriae malis circumfusus, ejusque 
perla3sus, cum bostilia ia dies arma videam, et 
liomines pecudum instar jugulatoe, aeremque tra-
bam ex tabe corporum infectum, atque ipsc con-
similfa qusedam propediera exspectem: (quis enim 
beue sperare potest, cum et aeris ipsiua trisiissima 
sU facies, qui carnivorariim avium urobra sub-
lcxilur ?) et niliilominus inter ha3c ei loco sira aifi-
xus. Quid enim possum, cum Libycus s im, illic 
Odllus, et avorura non ignobilia sepulcra ibidem 
aspkiens ? Propter te unam, patriam mibi asper-
naturus tidoor, et quamprimum otium suppetet λ 

dediigralurus. 

. EPISTOLA CXXV. 
Fratri. 

Misere hoc ipso oobiscura agilur, quod infelici-
bus nuntiis abuodamiis, quos invicem iransmit-
tamos. Ecce enim jam Battiam depopulali tunt; 
et in Aprosylim excurrerunl; areas incenderunt; 
atroa vastaraat; nofieres ia servUutem abegeraiKr 
Warttmo entm ncqoaquam parcitur: lametsi antea 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΚΑ'. 
Τή φιλοσοφώ 

ΕΙ δέ θανόντων χερ ηαταΧήθοντ* εϊν άίδαο. 
Αύτάρ έγώ κάκείθι [ γρ. χάκεί \τ\ς φίλης Υπα

τίας μεμνήσομαι. Έγωγέ τοι τοίςπάθεσι της πα
τρίδος περιεχόμενος, καλ δυσχεραίνων αυτήν, έφ' 
οΤς δρώ καθημέραν δπλα πολέμια, καλ άποσφαττο-
μένους ανθρώπους« ώσπερ ίερεία, καλ τδν αέρα δι-
εφθαρμένον ελκών άπδ τής σήψεως τών σωμάτων, καλ 
αύτδς έτερα τοιαύτα παθείν προσδοκών * (τίς γάρ 
εΟελπις, έν ψ καλ τδ περιέχον έστλ κατηφέστατον, 
κατειλημμένον τή σκι$ τών σαρκοφάγων όρνέων;) 
άλλά καλ έπλ τούτοις φιλοχωρών, Τί γάρ καλ πάθω» 
Λίβυς ών, καλ ενταύθα γενόμενος ,. καλ τών πάππων 
τούς τάφους ούκ άτίμους ορών , Διά σέ μοι δοκώ 
μόνην ύπερόψεσθαι της πατρίδος, κάν λάδωμαι σχο
λής , μεταναστεύσει, 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΚΕ'. 
Τφ άδεΛφφ. f 

Δύστυχου μεν, οίς εύπορου μεν πονηραίς αλλήλους 
άγγελίαις άμείβεσθαι. Τδού γάρ καλ Βαττίαν f β 

Βαττείαν ] έπενείμαντο , καλ Άπροσύλεως ήψαντο, 
καλ άλως ένέπρησαν, καλ γήν έδηώσαντο, καλ γυναί
κας ήνδραποδίσαντο. Αδένων δέ ουδεμία φειδώ. 
Καίτοι πρότερον είώθεισαν ζο>γρείν τά παιδάρΓΛ. 
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*Αλλά νυν, οΐμαι, τδν άριθμδν ελάττους ίσασιν δντες,*Α *Hos capcre ptterufos soTcrcnf. $cd nanc, opinor, 
ή ώστε ναμειν τή λεία φύλακας συχνούς, καλ άρκείν 
τοίς λαπομένοις ώς έπλ πόλεμον d τις έπεξίοι. 
Ήμων δε ούδελς αγανακτεί- άλλ1 οίκοι καθήμεθα, 
τήν συκίνην έπιχουρίαν νους στρατιώτας προσδεχό-
μενοι, κα\ τδ σιτηρέαιον , καλ τάς έν είρήνη πλεον
εξίας διά στόματος έχομεν ώσπερ τούτοις δικάζεσθαι 
δέον , άλλ' ούκ έχε&οις άμύνεσθαι. Ού παυσόμεθα 
φλυαρούντες; ού σωφρονήσομέν ποτε, καλ γεωργούς 
βωλοχάπους Αθρο£σαν«ες , όμόσε χωρήσομεν τοίς 
έχθροίς· υπέρ παίδων, υπέρ γυναικών, υπέρ χώρας, 
εί δέ $ούλει, χαλ υπέρ Λυτών τών στρατιωτών; 
Καλδν γάρ έν είρήνη λαλείσθαι «αΰτα , ώς ημείς 
αυτούς τρέφομέν -τε χαλ σώζομέν. Έγώ μέν ούν 
μονονουκ f ποχος ών ϊππφ, τήν έπιστολήν ύπηγόρευσα, 

mmores secsso numero intettigunt, quam υΐ pne-
- d » plurfaioo custodes {mponere, et i i s , t\m reH 

cia fuerint, a bello vindicandis, si qois Hrraiitpat, 
sufficere possinu Noslrom oniem neminem subil 
indignalio ; sed doiai sedenius, 2 6 1 JtoMlneum 
auxil ium, nolilew aciUcot praeitatotfH. Η sti-
pendium, illorufnquo per paets temfms cownimda 
i l i ore babemns, quasi cnm I * jodicio experlri, 
non Ulos propulsore oporteat. Non landem aK-
qaando migari deetetemus ? «on sopere IncipiotDiie, 
e l agr-ieolaruiu gtefeae exercentSam mano «entra-
cta, aoelibus nos «fponeinvs, pro liberts, pro uxo-
rribus, pro sedtbus nostrje, hao etiom pro mifttt-
bus ipsis ? Pneclara enim d idu ia paee Ifta ou i i t : 

Καλ γάρ λόχους., χαλ λοχαγούς έ π τών παρόντων Β ΛΟβ alere iUoe, ac tueri. Aoqoi ogo t a n l i m i wm 
Αποίησα. Αθροίζεται δέ μοι χαλ άν 'Ασουσάμαντι 
πλήθος συχνόν. Καλ γάρ Σοέσταις απαντών {γρ. 
Αισιθίταις, ή Δηώσταις ] δπλ τήν Κλοσπάτραν έπήγ-
γειλα. Ελπίζω δέ έπειδάν πρδ οδού γενώμεθα { γρ* 
γένωμαι ] , χαλ περιαγγελθή νεανική τις συσταασ 
περλ έμέ δύναμις, πολύ πλείους έσεσθαι τους Ακλή-
τους. "Ηξουσι γάρ άπανταχόθεν , οί βέλτιστοι μέν, 
έφ' φ μετασχείν Ιργου καλού * οί πονηρότατοι δέ, 
χαλ έπλ διαρπαγή λαφύρων. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΚ<Γ· 
'Ασχληχιοδδτφ. 

Οίμοι! τί δέ οίμοι (56); θνητά τοι χεχόνθαμεν. 
Ό τρίτος γε καλ λοιπός οίχεται τών υίέων. 'Αλλά 

τό γε δόγμα τδ περλ τού μηδέν είναι τών ούχ έφ* 
ήμ ν̂ άγαθδν, ή χακδν, έτι παρ' έμολ σώζεται· Μάλλον 
δε πάλαι μέν ήν μάθημα, νυνλ δέ γέγονε δόγμα ψυχής 
δγγεγυμνασμένης ταις περιστάσεσιν. Έδει δέ άρα 
χαλεπωτέραν μοι γενέσθαι τού πάθους τήν προσδο-
λήν * καλ διά τούτο δ δαίμων, ψ μέλει βλάπτειν τάμα, 
προωχονομήσατο μηδέ σε τήν φίλην μοι παρείναι 
χεφαλήν. 'Αλλ' έλθοις ποτέ, θαυμάσιε, κάλ τριπο
θητέ, χαλ φίλων άδολώτατε. Μάρτυς είρΑ τψ θαύμα-
στψ Μενέλεφ τής περλ σέ διαθέσεως. Διά τούτο 
οοολλάκις ήδέως συνδεημέρευσα, δτι σε δι* εύφημου 
μνήμης διετίθετο [γρ. έτίθετε]. Καλ πολλά τή ψυχή 
ττροσχεκυφώς, καλ τοίς έπιτροποις ούδε άπάγουσιν 
[γρ. έπιτρόποις άπάγ. (57)] αύτδν ευθύ Τευχείρων * 
σχερλ τδν μέγαν 'Ασκληπιόδοτον ευγνώμων ήν, καλ 
ευχάριστων, ώς έπλ μεγίστοις ευεργέτη διατετέλεκεν. 
"Ίν' Ιχωμεν ύδωρ ψυχρδν, ύδρίαν ή πίθον έκ μαρμά
ρου ζητώ, δσφ μείζων [γρ. μείζω], τοσούτω κάλλιον. 
Κείσεται δέ έν 'Ασχληπιψ τφ ποταμφ· παρ' αύτφ 

equo ineidens Itaeco liUeraa dictavi. Nom «I t&-
bortes, el ceniarioneo, proul ία praeeenlia svppe-
lebftl, c om l iUH , Mibi aulen «ec poenueadoo mlli-
laro numems ia AonsanuMile cogkn?: eW|U}dem 
Soetlio dtem indixi, quo ad Cteopatrara odeeteift. 
Spero auieia» οέοιαΐ nos progredi «arforxirm, 14* 
que diasipatufn erit, egregian chrea not maamii 
esee oailectara, flMrtto plurco non vocatos adfotiH 
rot. Uiioique enim ooallueat; opviaai qoidem, qua 
praoelari footnoris parteat Jd^1PNBl deeerpani : -peo* 
umi v«no ad dfeipienaa tpolia» 

EH8TOLA CXXVi. 
A$cUpioao4o. 

Q Beu met oaid Αεχ me ? άψια mertaH fero. 
Terttus ac poetrenus liberontmoxcesoit. βο4 ilhi4 

docreinm, nlkrt eorum, qo » i * poteoloto aeitra sita 
noa sitit, bonum esse, vc4 malam, adbuc in ankao 
meo perseverat. Aitt poiius, olim qaMom rioeirfita 
a me erat comprehensum, nunc dogma animi 
factum cst, mullis casibus exercilali. Necesse au-
tem erat vebemoniiorem eeoo malihnjiie impetum. 
Atque ob id dsRmon ille, cui curae esl meis ut rcbns 
noceat, ante boc providit, ut ne lu quidem, ami-
cissimum mibi capiit, adesses. Sed adsis tandem, 
ο praclare, ei ler optate mibi, atque auiicoruni 
omnium sincerissime. Testis sum egregio Me-
neleo lui erga illum affcctus. Ob id ssepius jncnnde 
sum cum eo versatus , qaod le bonoriHcentissinia 

D recordaitone prosequatur; quodquc, lamctsi totus 
animi curse sit affixus, ac nioderaloribus, qui ad 
Teuchira recla illuni abducunt, gratum se lamen 
in magnum Aactepiodotuin pr^bcat, eique, tan-
quam de se optime nierito, gralhis agere inshtat. 
IJt oobis aqua3 frigidse copia sit, bydriam ant ΟΠ

ΟΙΟΝ, PETAVU NOTifi. 

(56) Οίμοι! τί & οϊμοι. Lysiaa in ftne: Επιτα
φίου λόγου * 'Αλλά γάρ ούκ olo' δ τι δεί τοιαύτα όλο-
φύρεσθαι. Ού γάρ έλανθάνοαεν ημάς αυτούς δντες 
θνητόν. "Ώστε τι δεί ά πάλαι προσεδοκώαεν πεί-
σεσθαι, υπέρ τούτων νύν άχθεσθαι, ή λίαν ούτω 
βαρέως φέρειν έπλ ταίς τής φύσεως συμφοραίς, επι
σταμένους δτι ό θάνατος κοινός καλ τοις χειρίστοις, 
χαλ τοϊς βελτίστοις; 

(57) Κιύ τοις έχιτρόΛοις ονδέ άπάγουσιν. 

Obscura oaec el implicila. In duobus seHptts Irgi-
tur προσκεκοφώς, non προσκεκυφώς. Ια ano deoral 
parlicula ουδέ. Videri polest bic Menoiaus SOSU ait 
monasticam vilaui transiulisse, io qua cnm | eni-
lus sibi alque animo suo vacarel, et moderaloribus 
obnoxius essel, Asclepiodoli nihilominus inen o-
riam et amiciliam colebat. Ac nescio an pro ουδέ, 
οί δέ legendum sit, ut raoderatores Menelal dicai 
eumdem recta Teucbira ducere. 
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lium marmoreum requiro ; qtianlo majas erit, Α γάρ χτίζω τδ άσκητήριον, καλ αγνά σκεύη προευ-
tanlo eril melius. Nam ad Asclepium 262 fluoien τρεπίζομαι. Συν Θεφ δε είην επιβαλλόμενος, 
coliocabilar. Juxta enim coenobium insiiluo, ad idquo vasa pura ac sancta praparo. Atque ouoam caa 
Deo opus aggrediar! 

EPISTOLA CXXVII* 
Fratri. 

Atpide abi procut, angue, rubela, et Laodicems, 
Junge canem rabidum, Ladiceatque iterum. 
Verum post humanissiminn, ac pbilosopbum ap-

prime PenUdiuin, codicillos, quoe iEgypiiaca? prae-
feclurae signuin respublica consliUiit, accepit Ea* 
Ihalius Laodicenus. Adoleseentem nosli, qui, quan-
luiu conjicere licet, sub ideoi nobiacuro lempus in 
caslris versaius esl. Neque enim latere illum aut 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ PKZ*.* 
Τψ άδβΛφφ. 

ΆσχΙδα* φρύτοτ* δφντ, χαΧ Ααδεχέας χερίφενγε* 
ΚαΧ χύτα Λυσσητήτ, χαϊ χάΛι Ααδιχέας. 
Άλλά μετά τδν ήμερώτατον χαλ φιλοσοφώτατε* 

Πεντάδιον , τάς πινακίδας, άς ή πολιτεία σύνθημι 
ποιείται της Αίγυπτίας αρχής, Εύθάλιος δ Ααδιχευς 
Ιχει λαβών. Οίσθα τδν νεανίσκον, ώς είκάζειν Εξεστιν, 
ύπδ τούς αυτούς ήμίν χρόνους έπί στρατοπέδου 
διαγαγόντα. Καλ γάρ ούκ εία λανθάνειν αύτδν ουτε 

roores, aut cognomen ipsum sinebanl. Marsupium R δ τρόπος, ούτε τδ έπώνυμον. Βάλλοντα [ γρ. Βαλ-
querodam audisti, qui non a patre egregii isiius 
nomiois baerediuiem acceperit, sed illad sibi ipse 
pepererit. Cutn enim, optnor, Lydias prsepooUus 
circa Rufftni tempora Lydos vexaret, ac diriperet, 
iadignatua RufBnu6 auri libris xv nmltavit. Ad id 
roililes ex coborle sua, ut putabai, forlieeimos ac fi-
ddiasimos apposuit, qoi auram Sllud violenler extor-
tuiu bona Ade ad mensam euam deferrent. Quid ad 
hec Sisypbus isle? Sod ne admodum ineplus sim 
adeo vulgaia eobiexens. Audilum omnino tibi est par 
ilkftd marsupiorum,quae mullo Euineli equis similiora 
faciens, in uno qoidera sereoe obolos, in allero an* 
reos nuramos condidit. Inde alterum borum osten-
dens, allerum occuitans, ubi enumeraveruot, ubi 

λαντάν ] τινα ήκουες , ού πατρόθεν τής σεμνής « 
της προσηγορίας κληρονομήσαντα , άλλ* αύτδν πε-
ριποιησάμενον. Επειδή γάρ , οΤμαι, Αυδέας Apvtfv 
αποδειχθείς, ύπδ τούς 'Ρουφίνου καιρούς, ήγε καλ 
έφερε τά Αυδών, νέμεση 'Ρουφίνος, καλ μέτεισιζη
μία χρυσού λίτρων πεντεκαίδεκα · τάττει δέ στρα-
τιώτας έκ των υπηρετών, ώς ψετο, τους άνδρειοτά-
τους καλ εύνουστάτους, έφ' ψ συν βία πραξαντας τέ 
χρυσίον, άνακομίσαι πιστώς είς τήν τράπεζαν τήν 
αυτού. Τί ούν πρδς ταύτα δ Σίσυφος; Άλλά λίεν 
άπειρόκαλος ώ [γρ. άλλ' είμλ λίαν άπ., ώ ς ] , βεβοη-
μένα έπιδιηγούμενος* πέπυσαι πάντως τήν συνωρ&α 
τών βαλαντίων, ά τών ίππων Εύ μήλου πολύ μάλλον 
άλλήλοις έοικότα χατασχενάσας, τφ μέν ένέδηκεν 

appenderunt, ubi donique pubiico sigfflo aurunt £ όβολούς έκ χαλκού, τφ δέ στατήρας χρυσίοο. Καλ 
obsigaarual, clom alterun loee i l l iut tubjecit, et 
pro aureie oboloe misiL At i l l i in publicis tabolia 
coafessi eranl penes se aurum eaae; idquo quaro-
primum perlaiuroe. 

τούτο μέν δείξας, εκείνο δέ Χρύψας, ώς άπηρίθμησατ, 
ώς έζυγοστάτησαν, ώς κατεσημήναντο τή δημοσία 
σφραγίδι τδ χρυσίον, λανθάνει θάτερον άντιθελς, κελ 
πέμψας Αντλ τών στατήρων τούς δδολούς. ΟΙ δέ 
ώμολογήκεσαν έν δημοσίοις γράμμαστν έχειν καλ 
διακομιείν.τδ χρυσίον. 

Κάχ τούτου Αάφτις χαρά χοιμέσι χρχατοζ 
§γ9Γ€Ό· 

Τούτο τδν Εύθάλιον έπλ μέγα τύχης έξήρεν. Ούδενλ 
γάρ έπέτρεψεν ό γέλως υπέρ τής πολιτείας οΥγαναχτη-
σαι * άλλ' ώς άνδρα παρά τούς πώποτε θαυματοποιό* 
ίδείν έπεθύμησαν. Καλ ήκε μετάπεμπτος εοαπερ 
ευεργέτης 'Ρωμαίων, όχήματι δημοσίφ πομιεεΰων 
διά τών πόλεων. Κάγώ τάνθρώπιον οίδα τών συν-

Εχ Ulo Dapnnit pastorum primu* habctur. 

Haec ona res Eutbaliuro in amplam fortunam 
provexit. Nulli enim risus pro republica dolere 
permUtebat. Sed u l viruni prae omnibus, qui un-
quam exsliierant, praesligiarum callidum videre 
gestiebanl. Venit igitur accersitus, tanquara de 
Romanis bene merllus, publico vebiculo soleroni 
pompa per urbes invectus. Ego vero hominem novi D εδρευόντων έν τφ προτεμενίσματι (58) τού βουλευτή-
263subbasilicanis omuibus loquaciorem.Aique ille 
inox sodali Pentadio in magislraiu succedet. 

EPISTOLA CXXVIU. 
Ad epiicopum episcopaiu pulsum, quod Arii 

doclrincB acquiescere noluerat. 
Qaod eras, receptum a te, non amissum esl Noa 

enim quaodo quis ab impietalis co?tu sejungitur, 
luac eliam pielatis Ihrooo spoliaiur. Hanc auiem 
ab iEgypio avulsionem complectere : idque tibi 
etiam magna voce clamasse propbelam exislima : 

ρίου λαλίστερον. Ούτος δσον ούπω παοαλύσοι τ^ς 
αρχής τδν έταίρον Πεντάδιον.' 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΚΚ. 
Πρδς έπίσχοχοτ έξωσθέττα τής έχισχοχής μή 

βουΧιχβέττα συτβέσθαι τφ Αρείου δ&γμκτν. 
Άπέλαβες δπερ ής, ούκ άπέβαλες. Ού γάρ δταν 

τις τού τής ασεβείας χωρισθή καταλόγου , τότο χαλ 
τών τής εύσεβείας άπεστέρηται θρόνων* Αίγότετνι 
δέ περιπτύσσου τήν άλλοτρίωσιν, καλ νόμι£ε χσΛ 
πρδς σέ τδν προφήτην μεγαλοφώνως κεκραγέναε - Τ ί 

DION. PETAVIl ΝΟΤΑΒ. 

(58) Τών συνεδρενοντων έτ τφ χροτεμετίσματι, SubbasiHcaiios v e r t i , Plautioa voce m 
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σοι κάλ τή a ĵ Αίγύπτου, τού πιείν ύδωρ Γεών (59); 
Τδ γάρ Εθνος, θεομάχον άρχαίον, καλ Πατράσιν 
άγίοις πολέμιον 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρ Κ * . 
ΠνΛαιμένει. 

Πλάτωνι Σωχράτης πεποίηται προσιών μεν δψέ 
ποτε πρδς τά παιδικά, άξιων δέ αυτά μή θαυμάζειν, 
εί ώσπερ, φησλ, μόλις ήρξάμην , ούτω καλ μόλις 
παυσαίμην. Έγώ δέ μοι δοκώ ταύτδ πεπονθέναι 
πάθος πρδς σέ, καλ τήν αυτήν δίκαιος είναι παραι-
τεϊσθαι συγγνώμην, ένιαυτδν δλον, ούκ άξιον, ουδέ 
αληθές είπείν, έπισχών, άλλά μάτην στείλας τάς 
έπιστολάς, τψ πάλιν αύτάς είς τάς εμάς χείρας 
άνακομισθήναι* νύν ούν αθρόας [τγ>. νύν αθρόας] εκ
πέμπω. βΔς ού μόνον ώσπερ φόρων ελλείμματα 
άποδιδούς μακρηγορώ · άλλά καλ προσενεγκεϊν σοι 
βούλομαι (60). Καίτοι, νή τδν φίλιον τδν έμόν τε 
καλ σδν, έπ' αύτψ τούτψ κατέβην έπλ θάλατταν, καλ 
τοίς Φυκουντίων κωπεύσι διείλεγμαι, σχασάμενος 
Ιππικήν, Γνα στείλω πρδς υμάς τούτο μέν, γράμμα, 
τούτο δέ * άλλ1 ούκ άξιον ποιείσθαι κατάλογον τών 
πεμφθέντων μέν, ώστε Πυλαιμένη λαβείν * έν Αλε
ξάνδρεια δέ εκτεθέντων διά τδν δυστυχέστατον 
άπόπλουν. Καί σου μέν ένεκα * καίτοι τών εκεί 
φίλων ό φιλικώτατός μοι Πυλαιμένης^ εστίν · άλλά 
νή τήν τιμίαν σου διάθεσιν , 0$ον άν ήνεγκα , ή δι' 
Ετέρους συχνούς, κα\ μάλιστα διά τδν θαυμάσιον 
Πρόκλον, καλ Τρύφωνα. Περλ ών καλ μόνων, ώς 
προσαγορευόντων με γέγραφας. Απέστειλα ούν τή 
μέν τιμία σου διαθέσει, χρυσού νομίσματα δέκα, τψ 
δέ έταίρω Πρόκλψ, κατά τδν θεσπέσιον (61) Ήσίο-
δον, τρίτη μόρια πλείω τών παρ' αυτού. Έχει γάρ 
ούτως * Αποδήμων έδεξάμην είς τδν άπόπλουν δεή-
οαν παρ' αυτού χρυσίνους έξήκοντα. Τούτους γεγρα-
φήκει μέν έβδομήκοντα * απέστειλα δέ όγδοήκοντα. 
Έγένοντο δ' άν Ετι πολλψ πλείους, εί τά πρώτα 
πρδς υμάς έκεκόμιστο γράμματα, καλ ή ναύς έπ* 
έκείνοις τοίς τότε φορτίοις. Νύν δέ έγώ μέν, τύχη 
τινλ χρησάμενος, έπλ τήν Άλεξάνδρειαν άπεδήμησα* 
καλ τοίς ύμετέροις λιμέσι προσορμιείν ψμην τδ σκά
φος * τδ δ' έλάνθανεν έξώσταις άνεμο ι ς άπδ Κρήτης 
μόλις είς τήν Αίγυπτίαν άποσωθέν θάλατταν. "Η τί 
έκώλυεν υμάς, ώσπερ τάς άλεκτορίδας, ούτω τάς 
χερσαίας τρέφειν στρουθούς ; 'Αποδοθήναι τοίς έμοίς 
τδ γραμμάτιον παρά τού θαυμασιωτάτου Πατρδς 
Πρόκλου δίκαιον, τούς όγδοήκοντα χρυσίνους κομί
σαμε νου· καλ τδν έταίρον Τρωΐλον παρασκεύασον(62) 

Α Quid t ibi , ct lcrr» iEgypli, ut bibas aquam Geont 
Gens eoira ista Deo jampridem rebellts esi, ae 
sanctis Patribus inimica. 

EPISTOLA CXXIX. 

Pyl&meni. 
Socrates apud Platoneni inducitur sero ad ama-

sios suos accedens, atque idcirco postulans, miniin j 
ut mirentur si, u l i , inquit, »gre coeperim, ita 
aegro desinam. Ego vero eumdem erga te ailectum 
animi suscepisse videor, eamdemque abs le veniain 
merito posse deprecari, qui tnlu anno non dicam, 
neque enim id vere possum, oniiserim; sed fruslra 
dederim litterae; quoniam rorsus ad meas manus 
reversae sunt. Nuoc itaque simul oranes ad te re-

g mi t l o ; quasnon modo velut residuum pensiiationis 
exsoWens, ago verbosius; sed et aliquid offerie 
insuper volo. Quanquam tuum meumque praeei-
dem aroicitiae teslor; ob id unum ad mare deacea-
deram, et cum Phyconliis remigibus egeram, eque-
strcm omiltens, u l ad vos parliro litteras mitierem; 
partim ; sed roinime percensenda sunt, qtue cum 
eo animo misisse.ni, ut ad Pybemenem pervenirent, 
Alexandriat exposita sunt, propter incommodain 
navigationem. Ac quantum sane ad te perlinet, 
etsi omnium, quos illic babeo, amicorum amicis-
sinius mihi est Pylaemenes, nihilominus tamen, 
per egregiuui animi tui affecturn ju r o , miitus id 
molesle tulissem ; qaam aliorura muilorum causa ; 
pneseriim clarissimorura virorum Procli ac Try · 

G phonis; de quibus solis, ut qui nie salutarent, 
mentioneni fecisii. Quamobrem egregio tuo aniino 
decein nummos aureos mis i ; 2 6 4 sodali autcm 
Proclo, quemadmodum divinus Hesiodus jubei, 
irienle plus quam ab eo mibi erogatum erai, re-
pendi. Sic enim sese resbabei: Gum peregre essem, 
itaquo necesse babuissem, aureos ab illo sexago-
nos in commeaium accepi; pro quibus ille seplun-
genos. scripserat. At ego octogenos mis i ; multoquc 
plures fuissent, si priores ad eos litlerae pervenis-
sent, unaqne navis illa, cum iie quas tum vebebnt 
mercibus. Jam vero casu aliquo coactus Alexau-
driam profectos sum : cumque ad porius vestros 
navigiura appulsurum crederem, nullo animadver-
tente, conirarioruni iropetu venloruro a?gre a Crcta 

D repulsum, in mare iEgyptium evasit. AHoqui quid 
probiberet modo vos, qtiemadmodum gallinas, iia 
et lerrestres 6lrulbiocamelos aieret Syngrapbam 

DION. PETAVH p O T £ . 

(59) Τον χιείν ύδωρ Γεών. Jerem. ιι, 18, pro 
quo in Hebrseo est -flTTO, quam vocein Hieron. ex-
primit inilio epist. 451 : Ει οιηιε$ίε aquis SUoe.qucs 
wadunt eum silentio, detideres aauas Sihor, qua lur-
bidinit hujus saseuli vitiis tordidantur. 

(60) ΆΛΛά χού χροσενεγχειν σοι βούλομαι. 
Vitiosa, nisi fallor, leclio. Deest forle ante προσ
ενεγκεϊν, nomen aliquod, pma δώρα. 

J6i) Κατά tbr Οεσχέσισν ΉσΙοδοτ. In Έργ. 
ί iut. 

Εύ μέτ μετρείσϋαι χαρά γείτοτος, ε ί δ' άχοδούται 

Αύτφ τφ μέτρφ, χαϊ Λώϊοτ, αϊ χε δύτηαι, 
Ώς άν χρηΐζωτ χαϊ ές ύστερον άρχιον εύοχις. 
Cic. lib. χιι Epxtt. ad Au.$ episl. Yt : Ego autem 
me parabam ad id, quod iile mihi misistel, ut αύτψ 
τψ μέτρφ, καλ λώΐον, εί modo voluissem ; nam hoc 
etiam Besiodus atcribit, αί κε ούνηαι. 

(62) Καϊ τδν έταϊρον ΤρωΐΛον χαρασχεύασον. 
ln Iribus veteribns scriplum erat, άποστείλαί μοι 
δτι κομισάμενος τυγχάνει τά βιβλία, etc. Quae lamen, 
quod per se satis nosira leciio consiaret, addeuda 
noo putavi. 
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tuaotram tnete oqvaro e$l a cteriaatiao Palre P r^ - Α ΑβοστείλαΙ μοι τάχιστα «ά βιβλία, &περ άποδεδωχος 
ek> roddi, poMquM» odegeiioe illoo flureoe oeee- *ύχψ· tb %xo<n<Kfeeto* δή λέγω. καλ τδ τού 'Αφ·*-
perit. Pa etiam operam u l ftodalia motio TroUua, δισέως Αλεξάνδρου. ΕΙ διά τήν ίεραν σου διάθειον 
quos tu ei reddideras UJJCOS, quam citissirae ad uie φίλοι ήμίν ol άρξρννες ^μών έπιδιχμοίεν , πρδς φιλο-
mit ia t ; Nicoslrateum dico, et Apbrodisiensis σοφίαν ήμίν συντελέσεις τδ μέρος τδ σδν, δσον Πλά-
Alexandri. Si per sacrum el exiurfum aniaij lo i των ήγείταχ παρά τής ατιμίας κωλύεσθαι. 
affectura copciliali nobis bic ver$enlur, qui provincue no&trae prasfulori *ung mullum jiobis ad 
pbilosopbiam pro v i r i l i lua parlc contuleris ; quajitum acUicol jgnowjnia et conteinpiu impediri « i . 
siixnat Plato. 

EHSTOLA CXXIX \ mtZTWM Γ Κ # " . 
Simptieio. Σ/μπΛ/κίφ. 

Cum iios pcr Cerealem saiutasti, hoc cl contn^ Έχαρίσω Κερεαλίω , 8f αυτού" προσειπών ημάς, 
fisli, ulj quinque dies ftlius nequitia cclaretur. τδ λαθείν ημέρας πέντε πονηρδν δντα. Ήλπισαν γάρ 
Boni enim aliquid civitates abeo bominesperarunt, τι χρηστδν αί πόλεις παρ4 άνδρδς, δν ούκ άπηξίω-
quero Sunplicius nosse non gravarelur. At IHe cho β σεν(65) είδέναι Σιμπλΐκιος. Ό δέ ταχύ μάλα {σχυνε, 
admodum pudore affecit, non te quidem (ausil σέ μέν ού { μή γάρ ποτε έπ' άλλφ τά σά γένοιτο), 
enim, ut lu33 jres sirit ex altcro suspensae), eed έαυτδν δέ, καλ τήν αρχήν, καλ Γνα μήδιατρίβω, τά 
fteipsum polius ac suum magtslralum ; et, nelon- Ύωμαίων (64) πράγματα, ώνιος άνθρωπος έλαχί-
giti9 faciain, Romanam rempublicam; bomo exiguo οτου (65), δόξης £μελής, άπόλεμος, έν είρήνη £α-
prelio fenalls; famae atque exlstlmationis contem- ρυς , ής πρδς βρανύτατον άπολέλαυκεν. Ού γάρ 
plor ; beflicac rei imperjlus-, in pace importunus, έδεήθη χρόνου πρδς τδ πάντα Ανατρέψαι τ » καλ 
qua brevissimo tcmpore potitus est. Non enim συγχέαι. "Ωσπερ γάρ δντος νόμου, τά τών στρατιω-
lojigo icinpore opus liabuit ad evertenda pertur- τών είναι τών στρατηγών , & πάντες είχον λαβών, 
baudaque omnia. Nam pcrinde nc si 1ege afiqua άντέδωκεν αύτοίς άστρατίαν , καλ τδ μή συντετσ-
imlilum fortunacad ducem peuinerct)t,qua?qu1sqtie χθαι, βαδίζείν έπιτρέψαςΑ { τις ψετο ΘρέψεσΘα*. 
possideret accipiens , vicissim illis vacationem Ταύτα τούς έπιχωρίους ποιήσας, έπελ τους ξένους 
el immuailalem ordine servando largiebatur ; co- ούκ ήν άργυρολογείν , ^ργυρολόγησεν αυτών τάς 
piaiu omnibus faciens eo se conferendi, ubi ali se πόλεις, άγων καλ μεθιστάς , ούχ ή λυσιτελέστερον 
posse sperarcnt. Haec cum iodigents fecisset, quo- ήν, άλλ' Jj κερδαλεώτερον. ΙΙαρυνόμεναι γάρ αυτών 
niara a percprinis argcntum exprimere 265 n o n T t l v *αθέδραν oi πόλεις χρυσίον είαέφερρν. Τούτων 
polejral, expressii ab illorum civitalibus, coplas οξέως ήσθονχο Μακέται, καλ γέγονε διαδόσιμος Απδ 
auao eo dcducens, commigransque, non ubl laajor τών μιξοβαρβάρων είς τούς βαρβάρους ή φήμη* 
opporluniias, sed ubl compendii uberioris sp^s erat. Cum enira ejus commoratione civitates op-
primercntur, aurum coqlribuebanl. llsec Cito Macels ^easoro; moxqito a ^raibarba/is ad barbaru» 
ojus rei fauaa propagala cst* 

Bincf quot vere novo (rondet florctque, ruebant. *ΙΙΑΘοτ ίπειθ' δσαφύΧΧα xcddrusa γίνεται ήρος. 
Heu juventuiein roale a nobis amissam! Heu Φεύ της νεότητας, ήν άπολωλέκαμεν] Φεύ τών 

fnigum a nobis fruslra speraiojs proventu*! Ho- καρπών, ούς ^μάτην ήλπίσαμενΐ Έσπείραμεν τφ 
elillbus flammis agros conscvimus. Plerisquc no- πολε^ίφ πυρί. Τοίς πλείοσιν ημών τδ πλουτείν Ι ν 
strura ope» erant in pccore, iii amiciitis caroelo- βοσχήμασιν ήν, έν άγελαίαις καμήλοις, Αν ίπποις 
rpra, in gregalibos equabus; periere oionia; omniii φορβάσι, ΙΙάντα οίχεταΛ · πφντα ΑλήλαταΛ, Αίσθάνο-
sunt abacla. genlio roe pra dolore jio.n esse mei μοι γινόμενος ύπδ τού πάθους έκφορος. 'Αλλά οΰγ-
cpmpotero. Yerojcn iftnosce, quaso, MoRmbus enim γνώθι. Τειχήρης γάρ ε!μι„ καλ πολιορκουμενος 
soptus sym ; et itaessus h»c jscribo^ per horara γράφω* τής ώρας πολλάκις φρυκτοί̂ ς δρών, καλ α&-
s^epius iaoes a^picions, easque accendons et ipse, ^ τούς άνάπτων καλ αύτδς, καλ αΙ^ων τοΧς.άλλοκ cq* 
et in signum aUis extollens. Porro venatipnes Ula3 μεία. Κυνηνέσια δέ εκείνα τΑ .πρόσω, οίς [γρ. χΑ 
longinquae, quibus eecuri antea tuo maxime bene- πρόσω κατανοών] έπ1 εξουσίας έχρώμεθα πρότερον 
ficio fruebamur, penilus abienuit. haquo Woati- ούχ ήκιστα διά σέ, πάντα έ^ει. Καλ στένομεν με-
dein tngemiscimus, cum juventutis illins rerainisci- μνημένοι ήβης τ* εκείνης, νού τ ' εκείνου καλ φρενών, 
mur, i l l iua^io tBioatioae prmdoati«.AtlMiac *φ*, 'Αλλ' ^πρχροτείοαε [γρ. Ιπνοκρατ.] f^v άπαντει, 

DKW- PETAVW ΤΙΟΊΜ. 
(65) *0ν ούκ άχηξίωσεν. Diu aatea άπαξ ήξίω<- looo ΒΜΑ* jesso ceaoea; ilaque pooi συγχέαι rrpo-

σεν, 4|aod in excubis erat, mutandmn coujece- nonda, 
Hm in άπηξίωσεν. Quod posVea ia ynp v/etero (65) Ώνιος άνθρωχος έΧαχίοχου. Non dabilavt ' 
reperi. conlra yolenim ouiuium coai*efisu«i posl έλαχίοτου> 

(64) Καϊ ίνα μή διατρίβω, τά 'Ρωμαίων. Si sana distinctionem adjicere, ut ad ώνιος referalur. Natu 
leciio est, refereuda ha»c sunl ad ή ^ ν ε . Verum sqripli oaiaes.posl δόξης, στιγμήν Jtabeoi. 
verba liac (τά 'Ρωμαίων πράγματα) luxata, et suo 
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καλ τήν χώραν Εχουσι νυν ot πολέμιοι. Έγώ δ* ύπδ Α rtim ungulit pulsaotur oania, omocroqae lale re-
μεσοπυργίφ τεταγμένος ύπνομαχώ. 

Έν dcpl μέτ ι 
Ίσμ 

,. &°pl οίνος 
πίνω 6* έτ iopl «εκΜμένος. 

Ούχ οίδα βΐ μάλλον 'Αρχιλόχφ είπείν ταύτα προσ-
ήχοντα ήν. Καχδς χαχώς άπόλοιτο Κερεάλιος, εί μή 
χα\ προαπόλωλε τής Αράς* ώς άξιος γ · ήν Εργον γε-
γονέναι τοΰ πρώην χειμώνος · δς Επειδή τήν χώραν 
είδεν Εν ψ χινδύνου κατέστη σεν, ήπίστησε καθάπαξ 
τή γή · καλ τδ χρυσίον ένθελς διαρμενίοις όλκάσιν, 
Επ\ μετεώρου σαλεύει. Τας δε έπιστολάς αυτού παρα-
φέρει χελήτιον* ταύτα & δή χαλ ποιου μεν έπιταττού-
σας, είσω τειχών είναι, μηδένα προπηδ$ν τών τάφρων, 
μηδέδμόσε χωρείν άμάχοις Ανθρώποις* ή διαμαρ-

gionem boales obtinent. Ego pro moenibus ioler 
lurreo collocatus somuo confliclor. 

Mata mihi ha*tato prmbetur, Bacchu* tn hatia 
hmaricut: dum me sustinet hatla% bibo. 

Nescio an Archilocbum roagis haec usurpare coa-
veniret. Male malus pereat Cerealis, nisi ante i in-
precationem perieri i ; adeo dignue erat quera pro-
xima lempeslas e medio tolleret. Qui pootquam 
animadvertii quseuam in pericula provinciam oon-
jecioset, terrae penilus diifidit. Itaque auro omni iii 
acluariao binis velis inslructas imposito, io salo ot 
ancboris flactuat. Liltera vero illius parvula celoco 
deferuntur: quas idem, quod nos facimus, praci-
piunt, u i inlra maros conlineamur; ne quisquam 

τύρεται χαδαρδς αιτίας είναι. Φυλαχάς δέ χαΟιστάναι Β extra fossas exsiliat, neve cum invicli» viri» ma-
διδάσχει τής νυκτδς τέτταρας, ώς έν τψ μή καθεύ-
δειν ούσών τών ελπίδων. Έοικε γάρ είναι τά τοιαύτα 
σοφδς, άτε επιτήδειος άτυχείν άνθρωπος. Καί τοί γε 
ήμίν ουδέ μετέχειν ήβουλήθη τών συμφορών. Ού γάρ 
παρ' Επαλξιν ώσπερ έγώ Συνέσιος δ φιλόσοφος, άλλά 
παρά κώπην δ στρατηγός ίσταται. Εί δή τών ποιη
μάτων έρ$ς άπερ ήτησας· χαί τοί γε ημείς ουδέν 
αύτοίς σύνισμεν άγαθδν, δτι μή τήν ύπόθεσιν* σύν-
έυξαι Κυρηναίοις μικρδν Απδ τών δπλων γενέσθαι. 
*4λς γάρ νύν έχομεν, ούκ Εστιν άπδ κιβωτίων έξερά-
σαι [γρ. έξάρασθαι] βιβλία· 

nura conaeramus, alioqui deos bominesquc lestatur, 
omni se culpa vacaturum. Ad haec quaternas per 
noctero vigiliae conaiitui jabet; quasi ia iasomnla 
spes sit omais nosira posita. Yidetur onim bisco 
iu rebue expertus; utpote aerumnis ac rotseriia ae-
guefaclus. Etei ne nobiscuro quideui srumnarum 
esse voluit particepe. Non eoim ad propugoacola, 
2 G 6 u i €go Synesius pbilosopbtie, sed ad remum 
dux consisiii. Quare si poemata desiderae, quae α 
nio postulasii, tametst in iis aibil , praeler argu-
mentum, laude dignum agnoscimus, cum Cyrensri* 

precare, ulabarmw respiraro liceat. Nam o l nunc ae noetrae ree babent, libros e loculis egerere otiuai 
esi nullom. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΑ'. C EPISTOLA CXXX. 
ΠνΛαιμένει. 

Τούς γεωμετρικούς δρους αληθέστατους ήγού, δτε 
γ ε χαλ ταίς άλλαις έ πιστή μαις υπάρχει σεμνύνεσθαι, 
χάν χαταμικρδν είς τάς αποδείξεις αυτών έκ γεωμε
τρίας τι συμπορίσωνται. Έστι δήπου τις έν αύτοίς 
λύγος αξιών τά τψ αύτψ τά αυτά, καλ άλλήλοις είναι 
δείν τά αυτά. Έμολ δή σε μέν δ τρόπος έποίησε φί
λο* * τδν δέ θαυμάσιον Διογένη, καλ ή φύσις * άμφω 
δέ ενός έστε φίλοι. Αεί δή καλ αλλήλων υμάς έξηρ-
τήσθαι, καθάπερ έμοΰ τού μέσου. Συνάπτω τοι-
γαρούν υμάς άλλήλοις διά τής επιστολής, μεθ' ής 
έαυτδν μέν επιδώσει τή φιλία της σής σεμνοπρε-
πείας δ θαυμάσιος Διογένης* άντιλήψεται δέ, εύ οίδ* 
δτι, τδν έμδν Πυλαιμένη. Καλών γάρ έμδν, ούτε 

PyUenunu 
Geometricaa definittonee veriesima* esse poia; 

CUDI caHere etiam discipliiue giorietfiar, qmotieo 
exiguum aliqoid ad eoae demooslraiioircs ex geo-
metria corrogaverint. Est aaten nimirvtji ratto 
quaedam inter i l las, qiue raiio oaden intor m 
definit esse oportere, qnce oadera cum uoo OO -
demquo fuerint. Jam cum to laibi animus, mo-
resque conciliartnt, egregiuro vero Diogonem πο
ίο ra etiam ipga, ambo autem ejvsdetn amici ahia, 
necesse eot prolecio invicetii voo eseo devincioo; 
quemadmodnm mecum oetis, tanquam cum ro«-
dk>, colligati. Quanobrem vos ego invicem hac 
epislola conjuago; qua cum seipsam roagniiceiiiic 

αίσχύνειν, ούτε αίσχύνεσδαι φήσαιμ' άνέγωγε. "Οτι ^ toae aroicitias praeclaras Diogenee oooimilioi, ac 
δέ διά σού κα\ τούς άλλους Εξει τούς έμέ αγαπώντας 
φίλους, δσοις δέ δύναμίς έστι, καλ χρησίμους, ούκ 
άν δίκαιος είην, εί άμφιβάλλοιμι * δεί δέ αύτψ φίλων 
χρησίμων, είπερ τψ πώποτε. Τά γάρ κατ' αύτδν, 
ιός έν βραχυτάτοις, ούτως Εχει - Νέος έστλν απλούς 
καλ γενναίος, θυμοειδής, καλ πρ$ος, οίους δ Πλάτων 
άξιοι τής εαυτού πόλεως τούς φύλακας εΐναι. ΈστρΑ-
τευταί γέ τοι καλ ούτος κομιδή μειράκιον ών. Άρτι 
δέ έξ έφηβων ήρξε παρ' ήμίν τήν τών στρατευμάτων 
αρχήν, παραβαλλόμενος έπλ βασκάνων μαρτύρων. 
Τοιούτοι γάρ οΐ πολίται πρδς άπαν τδ ευτυχούν* 
άλλ* ούτος έαυτδν παρέσχε χαλ φθόνου χρείττω (66) 

(66) Έανεόν παρέσχε καί φό6ον χρείττω. Quod 
difflcilUmum afe D. Hieron. ad SaWinaia : Dificile, 

PitaoL. Ga LXVI . 

«Vferet : vicisehn autem, ul i cooHdo, PytaBmoneai 
meura accipiet. Quom cum appello meum, neqoe 
i l l i pudorem facere, aeque a(Dci rao. audacter d i -
xerim. Sed reliqaoe insuper, qoi m ameot, aail-
cos, eoo etiam ullleo, quibuo facnkae suppeiet, 
per te illom baWtvram, iaiquus M D oi dubitem. 
Esi aotem i p t i , si cui auqoaoi aiteri, aordtia opos 
uiilibuo. Is enim est, ut paucio expediam, rorum 
iilius statue: Adoleacens eimplex est, ac genero-
sus, animi plenas, aique milia, cajufttnodi PUlo 
reip, ouae cuelodet esae deaiderat. MibUvit porro 
et i8 admodoia puer. Siaiiro autom, ροεΙααοΕ) e « -

DION. PETAVU NOTi£. 
ait, faciu e»t qlonam virtute εορετοτε, et abii* &-
/toi, [LXXXViJ quoi prcectdat. Ubi nibit muU), neo 

48 
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ces$U e i epbebis, apud nos cum iniperio copiis Α Περλ ού πολλά μέν άν έτερος είπεν. 'Αλλ' έοίκαμεν 
prefti it , sub iniquis teslibus pericula suscipteos. 
Tales enjm adversos secunda omnia cives esse 
solent. Vcrum ille omni se invidia superiorem 
prseslilit; de quo pluraquidem alius quispiam d i -
xeril. Sed nos eodem aflecli modo videmur ambo, 
ego ad pradicandas laudes, ille ad audiendas. Sed 
ut uno verbo dicam, ille armis bostes patriae; 
virtule, qui in ea erant perdil i , superavil. Adulla 
jam aetate polentiara nactus, pbilosopbi necessitu-
dine nihil indignum admisit. 2 6 7 Atque ejus-
inodi cmn sit, difficilliinis negoiiis implicauir, ofo 
id maxime quod probos ct honcstus est. Nam irl 
quiaqne candidus, ac bene moratus cst, ita a nia-
lignis et perditis in lucro depulatur : atque ex al-
tera parte ingens malis provenlus, atque compen-
diuin orilur. Igitiir delator nescio quis mercedem 
ab ipso exprimere volens, ubi nihil promovet, 
litem i l l i intendit; sed cum nihilo magis bac ra-
tlone quidquam posset alienae rei pellicere, cam a 
nobis jura ac leges essent, alio se converlil, et 
iitem in accusationem commuiat, crimen reo ipso 
antiquius intentans. Ergo ante vadimonium sese 
sistit. Neque eairo desperalo caluraniatori ullo 

γάρ ομοίως έχειν, έγώτε πρδςτδ έπαινείν, και ούτος 
πρδς τδ έπαινείσθαι. Συνελόντι δέ, ένίκησεν, δπλοις 
μέν τούς της πατρίδος εχθρούς · αρετή δε, τούς εν 
αυτή·πονηρούς. Νέος έν εξουσία γενόμενος, ούκ 
ήσχυνε φιλοσόφου συγγένειαν. Τοιούτος ών πράγμα
σιν ομιλεί δυσκόλοις, δι' αύτδ ούχ ήκιστα τδ καλδς 
καλ άγαθδς είναι. "Ερμαιον γάρ έστι τών κακοηθών 
άπας επιεικής · καλ ή πρόσοδος τοίς πονηροίς έκ τής 
ετέρας μερίδος παραγίνεται. 'Ενδείκτης ούν τις 
άξιων μισθοδοτείσθαι παρ' αυτού, και μή τυγχάνων, 
δίκην πρδς αύτδν έλαχεν. Ώς δέ ού προύχώρει ταύτη 
τδ σπάσαί τι τών ού προσηκόντων, άλλ' ήσαν οί νόμοι 
μεθ' ημών, έτέραν έτράπετο. Καλ ποιείται τήν δίκην 
γραφήν, άνατεινάμενος έγκλημα τού κατηγορουμένου 

I* πρεσβύτερον. "Ηκει δή τδκληθήναι φθάσας. Ού γάρ 
άξιον ένδοΰναι θανατώντί γε συκοφάντη, καλ προ-
έσθαι τά πατρφά τε, καλ τά παππψα μετά δόξης 
αίσχράς. Πρδς ταύτα, δείταί φίλων άδολων, άκαπη-
λεύτων, νούν έχόντοιν, οΤος εί σύ. Έξει δέ (συν θεφ 
ειρήσθω) σέ μέν δι' έμού, διά σού δέ τούς φίλους τους 
έμούς τε καλ σους* ών δ τι άν τις άγαθδν είς αύτδν 
έργάσηται, τούτου τήν χάριν όφείλειν έγώ δίκαιος 
είμι. 

modo credendum es l ; neque paterna el avita bona turpi cum dedecore perdenda sum. Ad boc amirit 
opos habet siaceris, minime fucatis, prodenlibus, cujusmodi es tu ; habebil vero (quod Deo pn>l»:u.ie 
dicturo a me sil ) te primuni opera mea, tua vero, amicos meos, tuosque : quoram quidquid tiNas 
beneflcii in illum contuleril, bujus me graiiae par esl debilorein agnoscere. 

EPiSTOLA ΓΛΧΧΙ C ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΑΑ'. 
Fralri. ΤφάδεΛφφ. 

Mulieres quidem vociferari, ac pectus plangere, Τδ μέν τάς γυναίκας βοάν καλ στερνοτυπείσθα!, 
et comam veilere , visis aut nuniiatis hosljbus,^ χαλ σπαράττειν τάς κόμας, έπιφανέντων, ή προαγ-
lolerabilius videri potest: quanquam m loleranduoi 
ifuidem exisliroat Plaio, quod instar gallinarum ad 
pullos tegendos, cuiconque otiam validissiino sese 
nolint oppouere : sed pessimam bumano generi 
famajB aspfergant; prae omnibus id es$e bestiis igna-
vissimum. Te vero eadem illa coramiUere, noctu-
que inieroperiis, ac lecroribus agilari, et exsilire, 
el identidom vociferari, sub ipsis praesidii porlis 
astare barbarum (ejusniodi eiiim de le quaedam ad 
me perlata sunt), etiaaine ferri islud polesi, cuui 
id absonum ulique videalur, eum qui fraler meus 
eiUesae formidoiosum ? Alqui ego priaio slatim d i -
luculo quam fieri loagissiaie poiest obequilans, 
auribus alque oculis de abactoribus iis quae possuai 

-ioquiro. Neque enim hosles appellaverUn, sed la-
trones ac grassatores, aul si quod aliud abjectius 
.nomen esl , qui nemiaem iojrtius invadeulem,susli-
.neanl, sed ttmidoaac auoniloe duolaxat 2 6 8 J u * 
gulaut,tanquam pecudee, ac despoliant.Noctu vero 

γελθέντων πολεμίων, ήττον άν δόξειε δεινόν · καίτοι 
καλ τούτο δεινδν δ Πλάτων (67) οίεται, τδ μηδε ώσπερ 
τάςδρνεις έθέλειν άμυνομένας υπέρ τών νεοττών προς 
ότιούν τών άλκιμωτάτων άνθίστασθαι* άλλά δόξαν 

, καταχεϊν [γρ. κατασχεϊν] τού τών ανθρώπων γένους, 
δτι πάντων θηρίων άτολμότατον γέγονε. Τδ δέ καί σε 
ταύτα έκείναις πλημμελείν, καλ νύκτωρ έκδειματς,ΰ-
σθαι, καλ διανίστασθαι, καλ βοαν παρ' αυτήν τοΰ 
φρουρίου τήν θύραν έστάναι βάρβαρον * τοιαύτα γάρ 
τις άπήγγειλε περλ σοΰ· πώς έτι ταύτα οίστά* κάν 
άλλοίως έοικεν είναι, έμδν άδελφδν δντα, έπειτα δει-

^ λδν είναι; Έγωγέ τοι παρανατειλάσης ευθύς ημέρας 
έξιππασάμενος, ώς άνυστδν πο^όωτάτω, καλ ώσλ καλ 
όφθαλμοίς τά κατά τούς άπελάτας τούτους άπαντα 

t πολυπραγμονώ. Ουδέ γάρ άξιον καλείν αυτούς πολε
μίους, άλλά ληστάς ή λωποδύτας, ή τι τοιούτον δνομα 
μικροπρεπέστατον, οί μηδένα τών έ^^ωμένως έπι-

. φερομένων υφίστανται, άλλά μόνους τούς καταπλήγας 
άποσφάττουσιν, ώσπερ ίερεία, καλ περιδύουσι. Νύ-

ΟΙΟΝ. PETAVII ΝΟΤΛΕ. 

Eraemi conjecturam probo, qui invidiam pro o/o-
riam rescribit. Nam gloria? invideri solel, virtus 

' diligitur. Fetix Haque est, qui gtoriam virtute 
trauscendit; ita enim plus auaoris quam invidiae 
meretur. 

(67) Καί rot καί τούτο detrbr ό ΠΛάτωτ. Lib.t 
De teg. νιι : Πολλή που κακία πολιτείας, ούτως αί-
σχρώς τάς γυναίκας είναι τεθραμμένας, ώς μηδ' 

ώσπερ όρνιθας περλ τέκνων μαχόμενος πρδς ότιούν 
τών ίσχυρωτάτων θηρίων θέλειν άποθνήσκ;ιν τε. και 
πάντας κινδύνους κινδυνεύειν, άλλ' ευθύς πρδς Ιερά 
φερομένας , πάντας _̂ ωμούς τε καλ ναούς έμπιπλχ-
ναι, καλ δόξαν τού των ανθρώπων γένους καταχεί/, 
ώς πάντων δειλότατον φύσει θηρίον είναι. Seiwi a 
De remed. fortuii. : ImbecUles natura fxataa. ιΥ · -
luram infamare niAile. liia (orles not qtnuiu 



4*17 E T O T O L J E . — E P I S T . C X X X H . 1518 

κτωρ δέ- μετά των εφήβων περιπολώ τδν λόφον, καλ Α cum juvenum mann collem obeo, ct mulieribug 
παρέχω ταίς γυναιξί του καθεύδειν άδειαν, έπιστα-
μέναις, δτι πρδ αυτών τίνες έγρηγόρασι. Πάρεισι δέ 
μοι καλ στρατιώται του τών Βαλαγριτών τάγματος. 
Ούτοι πρότερον μέν ή Κερεάλιον άρχειν, ήσαν ίππο
τοξόται · τούτου δέ καταστάντος · είς τήν αρχήν, 
άπημπολημένων αύτοίς τών ίππων, έγένοντο μόνον 
τοξόται * έμολ δ* ούν άποχρώσι καλ άνιπποι. Δεί δέ 
τοξείας ήμίν υπέρ φρεάτων, υπέρ τού ποταμού* 
ύδωρ γάρ ούκ έχομεν είσω τού περιβόλου. Έπελ τί 
έκώλυε διάφερε ι ν τήν πολιορκίαν αθλούμενους τε 
καλ κωμάζοντας; Νύν δε ή κρατείν δεί μαχόμενους, 
ή άποθνήσκειν είς χείρας Ιόντος τοίς πολεμίοις, άντλ 
τού διψήν. Ού τί άν έλεεινότερον γένοιτο; "Ωστε κάν 
ύπ' ανάγκης, άνδρες είημεν αγαθοί. Καλ σύ δή προ
θύμου , καλ έτερους παρακαλεί, καλ τδ ζεύγος τών 
ίππων τών άδδηφάγων τών έπλ τψ φόρω τρεφομέ
νων, άγεσθαι κέλευε παρά σέ. Παντδς μάλλον έν τοίς 
τοιούτοις καιροίς ίππος ούκ άχρείον τδ κτήμα. Καλ 
γάρ προδραμείν τε , καλ κατασκέψασθαι, καλ άπαγ-
γεϊλαι δι' ελαχίστου, πάντα ταύτα ίππος δύναται 
{&αδίως ποιείν. Κάν δέη σοι τοξοτών, μεταπέμπου, 
καλ ήξουσι. Τούς γάρ κωπέας τούς Φυκουντίους ούδ* 
έγώ θα££ώ συμμάχους, ώσπερ ούδε τούς παρ' έμολ 
κηπώρους. Ζητώ δέ άνδρας ολίγους ού ψευδόμενους 
τδν άνδρα. Κάν επιτύχω τοιούτων, συν θεφ δέ είρή-
σθω, θα^ώ. Δεήσαν δέ άποθνήσκειν, ενταύθα τδ 
φιλοσοφίας όφελος, τδ μηδέν ήγείσθαι δεινδν άναχω-
ρήσαι τού θυλακίου τών κρεύλλίων.Εί δέ πρδς τήν 

dormiendi eecuritalem praebeo, dum aliquos pro 
sua salute excubare inielliguni. Adsunt et mihi ex 
Balagrilarumordine milites aliquot.Hi antequapi Ee-
realis provinciae praefuissel, equiles eranl sagitiarii. 
Posteaquam isimperium est adeptus, dislraciis sibi 
equis, ad sagittarios rescripti sua i : mihi vero vel 
sine equis sufficiunt. Sagiltatione autem opus est 
nobis ad pnteorum, ad fluroinis copiam babendam. 
Aquasenim intra muros nibil babemus. Alioqui quid 
eam obsidiooem tolerare libiis ac comessaiionibus 
indulgentes probibeat ? Jain vero vel pognandovin-
ccre nece&se est, vel manu conserla cum bostibus 
oppetere polius, quam siti conOciamur. Quoqutd 
miserius possei accidere? Ita vel necessiiate co-

K actos viros nos praebere convenit. Ac tu etiam 
cura ut is sis, aliosque cohoriare; et par illud 
voracium equorum , qui ad tributum aluntur, ad-
duci ad le ioipera. Nulla iis teraporibus possessio 
equo uiilior atque opportunior esse potest. Nam et 
procurrere, ei speculari, et brevissjmo tempore re-
nunliare, omnia hasc facite praestabit equus. Quod 
si l ibi sagiitariis opus est, eos arcesse, et confestim 
aderunt.Pbycuntiorumenimremiguiaauxiliis nibilo 
roagis coniido, quam meis olitoribus. Paucos autem 
viros desidero, qui viros non mentiantur. Ac si al i-
quos ejusniodi nactus ero, quod cum Deo a me d i -
ctum sil, booo animo suia. Sin obeunda mors est, 
lum vero utilis alque opportuna philosopbia cst; 

γυναίκα καλ τδ παιδίον άτεγκτος έσομαι, τούτο δέ ού Q niiaime u l acerbum videalur ex boc caruncularum 
σφόδρα διεγγυώμαι. Ός έγωγε βουλοίμην άν τοσαύτα sacculo discedere. Quod autem adversus nxorem 
φιλοσοφίαν δύνασθαι. 'Αλλά μή τοί ποτε διάπειραν ac filioluoi siccis oculis esse possiin, nequaquam id 
λάδοιμι, μή, ώ σώτερ, μή, ώ ελευθέριε. valde asseverare audeara. Quod utinara philosopbia 
possell Sed nimquam ejus rei periculum Oen a me contingat, te, ο salutis, ο libertalis pneses, obteetor. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAF. EPISTOLA CXXXH. 
ΌΛνμπΙω. Olympio. 

Χθες καλ πρώην (67*) έπι τών έναγχος υπάτων, Heri et nudius tertius, proximis coss., quorum al-
ών άτερός [γρ. ό άτερος] έστιν "Αρισταίνετος · τδν ter Arislaenelus est, nam collegara ejus ignoro, ob-
γάρ συνάρχοντα αγνοώ * κατασεσημασμένην έκομι-
σάμην [γρ. έδεξάμην] έπιστολήν, τδ σδν τής Ιεράς 
κεφαλής έπιγεγραμμένην δνομα. Τεκμαίρομαι δέ 
αυτήν είναι παμπάλαιον, τφ τε θριπηδέστατον γεγο-
νέναι, καλ τψ συγκεχύσθαι τά πλείονα τών γραμμά
των. Έγώ δέ ήξίουν μή καθάπερ δασμόν τινα έτή-

signatas accopi litteras ; quibus religiosi iui capiiis 
nomen erat inscriptum. Esse autem vetustissinas 
2 6 9 e x e 0 coajicio, qnod et a tineis oorrosae es-
sent, et litterarum pars raajor exolevisset. At ego 
vellero non tanquam annuum veciigal epistolam ad 
me milteres; nec uni duntaxat amicissimo Syro 

D I O N . PETAVll N O T J E . 

(67*) Χθες καϊ Λρώην. Anni superioris consules D timque nosse potuerit Synesius; Occideniis con 
signilicat, qui fuil Cbristt 404. Gollega porro fui l — ~ — — * ™ o , f t , : ' " " , , Λ Λ , ' * Λ Λ 

ArisUenetus Honorii imperaloris. Hunc vero ab 
Synesio ignorari potuisse mirum videiur. Ciijus 
eam in priori editione causam reddidimug, quod 
consularis honos principali fastigio, velut stella 
solis.lumine condeivtur. Unde quem iuiperalorem 
norat Synesius, in Occidente consulem nescivit. 
Hanc nostram conjecturam Nicolaus Alemannus, 
amicus, dum viveret, noster, elevare conatus est 
in Coniment. ad Procopii Ανέκδοτα, quod ludi, 
venaiiones, miinera statim initio consulatus ab 
flonorio de niore daia, publicae tabulae ejus nomine 
consignatae, consulem prodidissent. Quare idcirco 
putal ignoratum a Synesio consulis allerius πο
ίηση, quod consulum alter Romte, Byzantii alter 
ederelur. Orienlis autem consulera commode, sU-

sulem nec commode, nec stalim. Quocirca tabulie 
publicis consulis, cujus nomen latebal, sic mentio 
iiebat, καλ τού δηλωθησομένου. Haec ille. Quae ut 
vera sunt, sic ad bunc Synesii locum nullo modo 
pertinent: imo vero sua se oratione everlit ipse. 
Etenim hanc epistolam scripsit anno soquente post 
ilfoe consules, ut galis osiendit, dum eos vocat τούς 
έναγχος υπάτους. Unde, ut suam in illura ralionem 
retorqueamus , quinam, obsecro, post annura con-
sulis noroen nescire potuit Synesjus, si ex ludis 
publicisque tabulis necesse est cognitum fuisse ? 
Verum neque ludos in Oriente aut ASgyplo coasu-
latus nomine edidit Hooorins; neque tabulas ietas 
in promptu lunc habebat Synesius. ltaque multo 
est conjectura noslra, qitaia τού μακαρίτου amici 
nostri probabilior. 
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porferendas Iraderee. lia eairo I t , u l auaquaoi re« Α αιον, τήν έπιστολήν πέμπεσθαι, μηδέ ίνα ποιείσθαι 
cenles, sed velustale consumplae ad nie perveoiant. 
Fac igitur, quod me facere vides. Nulhis imperalo-
ris veredarius equum publicum mulana urbe prott-
ci$citur, cui non humeralis sarcinae pare aliqtursit, 
quod ad eruditionem tuam miuitur. Quare si l ibi 
fldelitor reddant, sive omnes, sive eorum al iqui , 
multa iis prospera continganl. Boni eaim viri eunt. 
Sin nnnus, bac tu in parte pmdentior es 9 qui iis 
fidem aon adbibeas, quibus haberi nullam oportet. 
Sed ne librarium et nos frustra faiigemus, cum 
miniroe perferondas ad le Uueras dictamus, cer-
tior reddi cupio. Mutabimus euira deinceps senten-
t iam; solique Pelro cominiUam. Hasporro lilteras 
a Peiro perlatuni i r i arbitror, quas de sacra manu 
acceperil. Mitto enim bas e Penlapoli ad coromu-
nem magislrara; haec autem cuicunque libuerit 
cominiltet: libebit autem, oplime ecio, ei tradere, 
qui sit notissimus. Neque enim scimus, ο cbaris-
sime ac prseclare vir, an postea salutaodi invicem 
facultas sit affutura, propterea quod ignavia du-
cum sine certamino regidnis bostes potiuntur; so-
liqua nos superstitee stimus, qui ad munila loca 
confugimus, omnibus, quotquot in campestribus 
deprebensi sunl, pecuduoi nlofre jugolatia. Verc-
mur autem ne diulurna in iis locis illorum com-
nioratio quam plurinia castella giti ad dedittonein 
compellat. Qu« causa est, cur recriminationi i l l i 
tuae, quae de muneribus orat, non respoaderim 

διακομιστήν μόνον τδν φίλτατον Σύρογ. Ούτω γαρ 
συμβαίνει <ιδ μηδέ νεαροίς, άλλ' έώλοις αύτοίς «ρι<-
τυγχάνειν. νΟσπερ ουν έγώ, χαλ αδτδς ούτω «οίει. 
Ούδελς βασιλέως αγγελιαφόρος δημοσίαν ίππον αμεί
βων έξεισι τής πόλεως, $ μή τά πρδς τήν σήν λογιΑ-
τητα μέρος γίνεται του κατόπιν φορτίου. Εί μέν ουν 
άποδιδόασιν ή πάντες, ή τίνες αύτων, πολλΑ χάγαθά 
τοίς άποδιδούσι γένοιτο, χρηστοίς ούσιν · εί δέ μή, 
καλ ταύτη σύ σοφώτερος, άπιστων οΤς Αξιον. 'Αλλ' 
ίνα μηδέ ημείς μάτην κόπτωμεν τδν δπογραφέα, «ας 
ούκ άποδοδησομένας έπιστολάς ύπαγορεύοντες, μα
θείν άξιώ. Μεθαρμοσόμεθα γάρ τού λοιπού, καλ μόνφ 
πιστεύσω τφ Πέτρφ. Ταύτην γέ τοι τήν έπιστολήν 
Πέτρον οΐμαι διακομιείν, παρά μέσης λαβδντα τής 

Β Ιεράς χειρός. Στέλλω γάρ αυτήν Απδ Πεντατιόλεως 
έγώ πρδς τήν διδάσκαλον τήν κοινήν. Αύτη δέ δτφ 
βούλεται δώσει * βουλήσεται δέ, εδ οΐδ* δτι, τψ γνω-
ριμωτάτψ παρασχείν. Καλ γάρ ούδ* ίσμεν, ώ φΑτατ* 
καλ θαυμάσιε, εί καλ πάλιν έξεστι προσειπεΝ ήμας 
αλλήλους. Κακία γάρ στρατηγών, άμαχελ γέγονε τών 
πολεμίων ή χώρα, καλ μόνοι ζώμεν δσοι τά έρυμνά 
κατειλήφαμεν, τών έν τοίς πεδίοις κατειλημμένων, 
ώσπερ U ρε ίων άπεσφαγμένων [γρ. Αποσφαττομένων]· 
Δέδιμεν δέ τήν προσεδρείαν αυτών, μή χρονία γενο
μένη δίψει παραστήσηται τά πολλά τών φρουρίων. 
Ταύτη καλ τοίς άντεγκλήμασι (68) τοίς περλ τών 
δώρων ούκ άπεκρινάμην. Ού γάρ μοι σχολή, πρός 
τινι μηχανή τδν νούν έχοντι. Κατασκευάζομαι γάρ 

Neque enim oiium fu&t, eo quod in macbiuae cu- Q ώς άν άπδ τών πύργων.έκηβολώτατα πέμποιμεν [γρ. 
jusdam fabricatione occupabar. Hoc eniin molior, 
quemadinoduin e turribus non contemnendi pon* 
deris lapides quam longissime jaculemur. Simul 
autem el mitlendi ad me munera poiestatem facio. 
Syncsium quippo Olympio cedere necesse es l : 
verum ea lege, ne lautiora raunera sinl. Nam et 
tunc luxum, quo in contubernii divergoriis usus 
es, minime probavi: sed mililaria ea dona sint, 
arcus scilicet ac spicula. Haec autem una cum cu> 
•pidibus. Arcusquidem vel aliunde coemere pos-
ouni ; aut quoe ipse Jam haboo 270 wflcere : epi-
cula vero aegre comparantur, qiiae quidem usui esse 
possint. iEgyptia enim ista geniculis proluberanlia 
aubstricliore internodio sunt. Idcirco per seipsa 

καταπεμ. ] αξιόλογα λίθων βάρη. Άμα δέ καλ ένδί-
δωμί σοι πέμπειν μοι δώρα. Δεί γάρ είκειν Όλυρ-
πίφ Συνέσιον * μή μέντοι τρυφώντα δώρα. Καλ γάρ 
καλ τότε τήν τρυφήν έμεμψάμην (69) τών καταλυμά
των τού συσσιτίου * άλλ* έστω στρατιωτικά, τόξα χαλ 
βέλη, μετά τών στυραχίων μέντοι τά βέλη. Τόξα μέν 
ούν χαλ έτέρωθεν ώνησαίμην, χαλ τά δντα άνακτη-
σαίμην * βέλη δέ ού £$διόν έστι πορίσασθαι, ούκούν 
ώστε χαλ επιτήδεια. Τά γάρ Αίγύπτια ταύτα τοίς 
γόνασιν οίδούντα, τοίς παραγονατίοις συνιζάνεΐ· 
Ταύτη χαλ σφάλλεται παρ' εαυτών. Έοιχε γάρ τοίς 
έχ πρώτης αφετηρίας έμποδιζομένοις τε, χαλ προσ-
κόπτουσι. Τά παρ' ύμίν δέ, εύμήχη τέ έστι, χαλ 
ακριβώς είς ένδς κυλίνδρου σχήμα στρογγύλλεται · 

fruslranlur. Similia enhn iis sunt, qui statim a ̂  δπερ τδ πάν έστιν είς εύθυπορίαν τής πτήσεος, 
~ * ' Ταύτα μοι πέμπειν · χαλ χαλινούς ίππων αγαθούς εές 

χρήσιν * έπελ χαλ τδν ίππον τδν Ίταλδν, δν έπήνεσας 
τή γλώττη τή χαλή, σφόδρα άν είδον ήδέως * επειδή 
καλ πατέρα πώλων αγαθών (70) ήμίν αύτδν ύπ>-
ισχνού. Ού μήν άλλά καλ κάτω που της επιστολής, 
μετά τήν ύπογραφήν εύρο ν, δτι μένειν εδέησε τδν 

primis carceribus impediuntur, et offendunt. Ve-
stra autem oblonga aunl, el in unius cyliudri figu« 
ram rolundaniur: quod ad volatus reeiitudioem 
unice confert. h&c tu ad me mittes; aecnon 
equorum frena ad usum accomroodata: nam et 
equuro illuia Italicuin, quem l u veouata ilia tua 

DION. ΡΕΤΑΥ1Ι ΝΟΤΑ. 

(68) Ταύτχι καί τοΤς &ντ8γχΛήμασι. Sic erat ln 
duubus scriptis. Ali i προτεμενίσμασι, quod quid si( 
bescio. Planior vero nostra est; ex qua iotelligi-
mus Olyiapium cum aniice a Synesio esset objur-
galus, vicissim recriraioaium, quod a sedooa ali-
qua nollet accipere. 

(69) Γή*· τρνφήτ έιιβμψάμητ. Quid sint κατα
λύματα τού συσσιτίου boc loco expedire noqueo. 

(70) Πατέρα χώλων άγαθώτ. Yel bic unus locu* 
arguioento esse polesl, quam ο re lilieraria s i i 
velerum codicum el scripiorum sedula aUentaqne 
lectio. Etenim quod eral uactenus, πατέρα πολλών 
αγαθών, quam absurdum et inaae esi! Hanc aolotv 
quara resutuimua vocem ex Regio cod. deprompti-
IMUS. 
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Ιππον iv x% Σελευκεία, τοΰ ναυχλήρου διά tbv καιρδν χ Lirigua pradicasti, videre adaodum desiderassem S 
παραιτήσαμε νου τοιούτο φορτίον. Επειδή δέ μήτε 
τήν λέξιν έπέγνων άδελφήν ούσαν τής σής, μήτε τήν 
χείρα, μήτε τήν άχρίβειαν τής γραφής, έδικαίωσα 
μή άγνοεϊσθαί σοι τούτο» Άτοπον γάρ, εί τοιούτος 
ων δ ίππος μήτε έμο\, μήτε σολ σώζοιτο. 

eoque magi3 quod lu egregiomm pullorum pairom 
illum spoponderas. Veruin io calce liuerarum infra 
subocripiionera, tcripturo reperi : equuni istum 
Seleucis relinqui oportuisoe, quod navarchus, ob 
lemporia incommoda, id oneris recusassel. Sed 

qooaiaw utque dictionoin ipsam, nequo roanum, noque exactam scriptur» rationem tua germanain 
agnovi, ac siinilera, aequum putavi le oa do ro non celari. Absurdutn enim est talem equum mihi 
j u x u ac t ibi pef ire. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΓ. EPISTOLA CXXXIU 
ΠυΛαψέτβί. PyUemeni. 

Έδεξάμην τήν έπιστολήν, έν ή πάλιν έμέμψω τήν Acoepi loas liiteras, quibus ilerum fortanam 
τύχην, ώς ουδέν περλ σού βεδουλευμένην φιλανθρω- ittciisas, qnod nihilo l ib i bamanios adbuc coosu-
πότερον. Μή σύ γε, ώ φίλτατε εταίρων. Ού γάρ άξιον g laorii. Nequaquam, ο sodalium amicissime. Neque 
έγκαλείν, αλλά παραμυθείσθαι. Έξεστι δέ δντι enira crimioari illam attinet, aed conaolationem 
τοιούτω, ήκειν πρδς ημάς * άδελφδν εύρήσεις οίκον. 
Ού πλουτούμεν, & 'γαθέ, άλλά τά παρόντα αρκεί καλ 
Πυλαιμένει κάμο(. ΕΙ δέ καλ σύ παρέση, τνχδν καλ 
πλούτη σο μεν. Άπδ τών ίσων αφορμών έτεροι πλείω 
τών μετρίων έχουσι ν * έγώ δέ κακδς οίκονόμος. Άλλά 
τέως αντέχει καλ πρδς τήν άκριβεστάτην άμέλειαν τά 
πατρφα, Α δή δύναται βόσκειν φιλόσοφόν. Μή τά 
τυχόντα ήγού προσλαβόντα καλ πρόνοιαν. Ταύτα περλ 
τούτων, καλ.μή άλλως ποίει * εί μή τι μεταξύ βέλ-
τιον πέπραχας, καλ πάλιν διανοή τήν Ήράκλειαν 
άνιστάναι κειμένην. Έπιστολάς ού γέγραφα πρδς 
ους είωθα, διά τδν καιρόν * άλλά πρώην άπασι γέ
γραφα, φακελλον επιστολών Αιογένει δους. Ανεψιός 

capere. Licet autem ejusmodi cum sis, t ibi ad me 
veniro; fraieroam domum inveaies. Non locupletet 
eumus, ο boae vir,<sed vel pnesentia mihi ac Py-
laemeni suiflciunl. Quod si tu una mecnm aderis, 
forlasse ditiores crimus. Ab iisdom rei faniiliaris 
subsidiis, alii supra mediocres opes adepli eun l : 
ego vero malus oum dispensator. Nibilominus ta-
men bacteims vel contra maximam incuriam pa-
irimooium durat, quod pbilosopham alere possii. 
Neque tu aspornaadiim boc exi&timea, el cura ac 
diligontia accessefit. Hoc modo le in ile, neque 
alitor gere; nisi qoid forte interim melius accide-
i l t , ac rurstim jacentem Heraoleam ineiauraro co-

έστιν δ Διογένης έμός. ΕΙ μέν ούν επέτυχε σου ζητών C gitee. Epistolas quibas soleo nullas scripai, ob 
(έζήτησε γάρ otfc* δτι), καλ δή τδν φακελλον έπιδέδω-
χεν. Ού γάρ έπεγέγραπτο (71). ΕΙ δέ μή, ναύκληρον 
αίτει δείξαι σοι τδν νεανίσκον, καλ κομισάμενος τάς 
έπιστολάς, αύτδς άπασι δίδου. Είσλ δέ ούς περλ πλεί
στου ποιούμαι παρ* έμού προσειρήσθαι · δ πατήρ 
Πρόκλος * Τρύφων δ παρ' ήμίν άρξας · Σιμπλίκιος καλ 
Ανήρ, χαλ άρχων άγαδδς, καλ φίλος έμός. Έπιδούς 
•ύτφ τήν έπιστολήν, έν $ πάρεστι χρόνψ, χρήσαι 
τάνδρί. Καλδν γάρ χαλ συσχολάσαι στρατιώτη ποιη-
τ:χφ. Στρουθους μεγάλος άπδ τών έν είρήνη χυνηγε-
σίων είχομεν. Άλλ* ούχ ήν αύτάς στέλλειν έπλ θά
λατταν, διά τών δπλων τών πολεμίων, ουδέ άλλο τι 
τών παρά τάς άκτας δντων έξήν ένθείναι τοίς πλοίοις. 
Οίνος ούν μόνος έστλ τδ φορτίον. Ελαίου δέ ού μά 

lemporis difttculialeni; eed noper oninibus ocripsi, 
ac litieraruni fasoicnltim Diogeni commisi. Pa-
truelie meao Diogenes iste oot, qui si to quserens 
intenerit (non enim 2 7 1 dubilo quin qa&sierii), 
siroul et faseicalom dedit. Mon enim erat inscri-
pius. 8in mkioa, nauclerum roga, ot l ib i adote-
scenloro indieei: cumque ab eo lilteraa acceperis, 
Ipse omnibue reddae velim. Nonnulli sunt, quoa 
meo nomine compoltarf saoraaopere cupiam : pater 
Proclus; Trypbo, qui provinci» nostrae p re fa i t ; 
Simpliclus non minos vir, qoara magiatratus opii-
Bius, 61 amicus metfs : cui postquain littoras obtu-
leris, quandiu pr&scntis eopiam habes, homine 
utero. Prseclarum enim esl cum milite versari 

τήν τιμίαν σου κεφαλήν, ουδέ κύαθον αγώγι μον έχου- ̂  poettcae studioso. Strothiocamelos roagnos habe-
σιν * ούκούν δσα γε καλ έμέ είδέναι. Τοσάδε ούν οίνου 
ξεσνία λαδε. Λήψη δέ, έπιδούς τδ πρδς Ίούλιον πρόσ
ταγμα. Πρόσκειται δδ τή επιστολή, τού μή διαπε-
σείν ένεκα. Καλ τψ πατρλ Πρόκλψ γεγράφηκα, καλ 
ταύτα πέπομφα. Δεξάσθω καλ τήν έπιστολήν παρά 
σού, καλ τδν οίνον παρά τού Ιουλίου. Τρύφωνι τψ 
χρυσφ (δεί γάρ τι χαλ έν τούτοις ψυχρδν είπείν καλ 
ΓοργιαΙον), Τρύφωνι τά δώρα παρεσκευάσαμεν, όπδν 
σιλφίου πολύν. Βάττου γάρ άκούεις αύτδ δήπου * καλ 
κρόκον άριστον. Άγαθδν γάρ ή Κυρήνη (72) καλ 

baraus ex venattonibas, quas tempore pacis exer-
cuimus. Verom mittere eos ad maro por infesta 
hoelium arma non potuiiuus, neque aliud quid-
quam eorum, qu& io lillore eranl, navigiie impo-
nere licuit. Yino igitur duntaxat oneravirous. Olei 
vero, per charisslmum eaput tuum, ne cyaibum 
quidem imporiarunt, quantum scire potuerim. Ac-
cipe igilur vini toiidom sextarioa. Accipiea vero, 
postqoam mandatam, quod ad Jolium scriptomosl, 
dederis: quod episioUe adjunctum est, oe excidere 

ΟΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΙ1 NOTAB. 

(71) [LXXXVHJ Ού γάρ έχβγέγραχτο. Imo quod 
j l l i ifiotripioi eaeei fascSoulno. Leg. kaqao σολ γάρ. 

(72) Άγαθότ γάρ ή Κνρήτη. Sopplevirous οχ νβ-
Ceri vocea aliqoot. Nimiram Βάττου γάρ άκούεις 

αύτδ δήπου καλ κρόκον άριστον, etc. Quanqnam posl 
δήπου vofjala quadam erat, qnam leaero prorsus 
non poloi. Sic aiHem dopicU fuil(w\ CaH^nim al i -
qaid auie άγαθδν γάρ ή Κυρ., elc., praHer όπδν σιλ-
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pooset. Scripsi et patri Proclo, eadeofque niisi. Α τούτον εκτρέφει. Ού μήν έξεγένετο πέμπειν, τό γε 
Accipiat a te litleras, vinuraque ab Julio. Tryphoni» νύν έχον. 'Αλλ' έκπέμψομεν άν είς έτέραν ναύν, δταν 
aureo ( oportet enira in iis frigidum aliquid et Gor- καλ ύμίν μετ' αυτού μέν τάς στρουθούς, κατααόνες 
gia* simile dicere), Tryphoni, inquam, dona para- δέ τούλαιον. 
vunus, laseris magnam copiam. Hoc eoim de Batto scilicet accepisli : ad haec crocum opiimum. Nam 
& boc probum Cyrenis provenit. Hoc tamen mitiere ia praesentia non potui : sed in alteram postea 
itaveftn imponelur, tura cum ad vos millemus cum illo quidem struibiocaraelos, privalim autetn 
oleum. 

EPISTOLA CXXXIV. 
Fratri. 

Poemenius bic, a quo bas lilteras accipies, mis-
sus esl ad nos ab Artabazaco, qui paulo ante prin-
cipatum lenuit, bonorum omniuro curator, qu« in 
his locis possideret. Sed ia eo manere obeundo 
perhumanum se ac facilem praebuil. Quanquam 
quis alius ita occasione hac uteretur ? At Poemenii 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΛΔ'. 
Τφ άδεΛφφ. 

Ποιμένιος οίτος 6 τήν έπιστολήν σοι διδούς έστάλΐ| 
προς ημάς ύπό τού μικρφ πρότερον δυναστεύσαντος 
Άρταβαζάκου, έπλ ταίς ούσίαις άπάσαις, ών έν τοις 
τήδε τόποις έγεγόνει κύριος. Άλλ' έν ύκοθέβει 
τοιαύτη πράον έαυτδν παρέσχε καλ μετριώτατον. Κεί 
τοι τίς έτερος ούτως έχρήσατο τψ καιρψ; notficvbu 

potestas nemini Libyum gravis et onerosa fuU. Β δέ ούδελς Λιβύων τήν τδτε δύναμιν έβαρύνετο. Μέγα 
Cujus rei noa leve boc argumentum est, quod raa-
gno civitalura omnium mcerore discedit. At tu 
bominem amice, atque uti par est, probitalis no-
mine collaudato. 

272 EPISTOLA CXXXV. 
Eidem. 

Fructum ex Atbenis quantumcunque velis, ca-
piam : adeo mibi videor palmo uno ac digito factus 
doctior. Licet autem subinde l ibi diviaae illius sa-
pientiae periculum facere. Ecce enim ex Anagy-
runle ad te scribo, et Spbeltum obii, atque Tbrium, 
et Gepbesum, ac Pbalerum. Ut ilte male pereat 
infelix nauclerus, qui me huc advexit: nihil enim 
jain Athenae splendidum babent, praeler celeberrima 

τεκμήριον · λυπεί τάς πάλεις άναχωρών. Συ δέ μοι τδν 
άνδρα φιλίως, καλ ώσπερ είκδς, έπαίνεσον ϊή καλο
καγαθία. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΕ'. 
Τφ αύτφ. 

Οναίμην τών Αθηνών (7δ), όπόσα βούλει· ώσ* 
μοι δοκώ πλείν ή παλαιστή, καλ δακτύλω γεγονέναι 
σοφώτερος. Έξεστι δέ καλ αύτδθεν τής θείας σοφίες 
πείραν σοί τινα παρασχείν. Ά μέλει γάρ Άναγυρούν-
τοθέν σοι γράφω · καλ Σφηττοί γέγονα, καλ θριώζε, 
καλ Κηφισιάσι, καλ Φαληροί. Καλ κακδς καχως I 
δεύρό με κομίσας άπόλοιτο ναύκληρος* ώς ouocv 
έχουσιν αί νύν Αθήναι σεμνδν, άλλ' ή τά κλεινέ τώ* 

locoruro nomina. Ac velut ex hostia consumpta C χωρίων ονόματα. Καλ καθάπερ (ερείου διαπεπρα 
sola pellis stiperest, ammalis, quod olim aliquando 
fuerat, indiciura : sic inde translata plulosophia, 
reslat ut oberrando Academiam ac Lyceum mireris: 
atque etiam variam illam porticum, a qua Chry-

«sippi secta nomen accepit; quae quidem minime 
nunc varia est. Nam proconsul labulata sustulit, in 
quae artem omnem suaro Polygnolus Tbasius con-
tulerat. Nunc itaque noslra aetate alU ASgyplus quae 
ab Hypalia sapientiae semina suscepit; Atbenae vero 
quondam civitas fuit, sapienlum domicilium : nunc 
eam mellatores celebrant. Quibus par illud sapien-
tuai Plutarcheorum adjice ; qui non orationum 
suaruoi fama juvenes in theatris congregaot, sed 
mellis ex Hymello amphoris. 

γμένου τδ δέρμα λείπεται, γνώρισμα τού πάλαι ποτέ 
ζώου * ούτως ένθένδε φιλοσοφίας έξωκισμένης, λεί
πεται περινοστοΰντα θαύμαζε ι ν τήν 'Ακαδημίαν τε, 
καλ τδ Λύκειον, καλ νή Δία τήν ποικίλην στοάν, τήν 
έπώνυμον τής Χρυσίππου φιλοσοφίας, νύν ονχέτ 
ούσαν ποικίλην. Ό γάρ ανθύπατος τάς σανίδας άφεί-
λετο [γρ. ύφείλ.], αΤς έγκατέθετο τήν τέχνην δ bt 
Θάσου Πολύγνωτος. Νύν μέν ούν έν τοίς καθ' ήμίί 
χρόνοις Αίγυπτος τρέφει τάς Υπατίας δεξαμενή γο-
νάς · αί δέ Αθήναι, πάλαι μέν ήν ή πόλις έστ& 
σοφών. Τδ δέ νύν έχον, σεμνύνουσιν αύτάς οί μελιτ-
τουργοί. Ταΰτ' άρα καλ ή ξυνωρλς τών σοφών [fl>. 
σοφιστών ] Πλούταρχε ίων, οίτινες ού τή ψήμη w 

D λόγων άγείρουσιν έν τοίς θεάτροις τούς νέους, αλλά 
τοίς έξ Υμηττού σταμνίοις. 

D I O N . P E T A V H N O T J E . 

φίου desiderari ex eo convincilur, quod de silpbio 
necesse non fuerit proloqui Synesium, ipsum eliaio 
Cyrenis non malum provemre : cum Ibidem om-
nium haud dubie pnestanlissiipum nasceretur. Sed 
de croco ambiguum erat. De quoPlin. l ib. xxi, c. 6, 
Sed MC ubique fecundum (de sativo loquilur), eiiam 
Ctjnni$i ubi Mmper flores laudatissimi. Postea, 
Contra Cyrenaico vilium, quod omni croco nigrius 
*«J, et €εΙετή$ηβηιατ€ε*€Η. Ideoapud Dioscor. lib. i , 
cap.25,Cyrenaicuscrocus omniumest infimus: Ό δέ 
Κυρηναίκος,δ έκ Κεντορίας πάντων τών κατά τήν Σι-
κελίαν ασθενής κατά δύναμιν, λαχανώδεις δντες πάν
τες. Qua; verba obiler cmaculunda sunt. Vilium enku 

in its manifestum, cum Centuripino crocp caeijros 
Siculos prafeferre videatur, et herbarii tamcn Cin-
turipini croci in Sicilia nominaiim, quasi ^ l * r ' * 
prsecelleniis, meminennt. Sic igilur rescrifco: Oe* 
Κυρηναΐκδς, ό έκ Κεντορίας, καλ πάντες οί κατά ην 
Σικελίαν, vel μετά πάντων. 

(73Ϊ Όκα/μηκ τών ΆΟηνώτ. De Athenarum wi-
sera sorie vide Gregor. Naz. orai. 20 in S. 
p. 529, et iEneam Gaxaaum initio Theopbr. Euna-
pius in Oribasio: Όσπερ τοίς Άθήνησι γεγον ι̂ 
κατά τούς λόγους πολύς άνω χωρεί λόγος, ott Ατ
τική μούσα, καλ τδ άγαθδν οίκΰον. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛ<7\ Α 
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'ΕρχονΙιανφ. 
Εί τής 'Οδυσσέως πλάνης κέρδος έφησεν "Ομηρος, 

πολλών ανθρώπων ίδείν τε άστεα , καλ γνώναι τδν 
νόον · καλ ταύτα τής προσορμίσεως αύτψ γενομένης 
ού πρδς άνδρας χαρίεντας, άλλά πρδς Λαιστρυγόνας, 
καλ Κύκλωπας· ή που θαυμαστώς άν ή ποίησις 
ύμνησε [γρ. ήσεν ή ποί.] τήν έμήν τε καλ σήν άπο-
δημίαν, παρασχούσαν ήμϊν είς πείραν έλθείν τών καλ 
διά φήμης άπιστουμένων. Αύτόπται γάρ τοι καλ αύτ-
ήκοοι γεγόναμεν τής γνησίας καθηγεμόνος τών φι
λοσοφίας [γρ. τής φιλοσοφ.] οργίων. Εί δέ καλ άν
θ ρωπικαλ χρεία ι τούς κοινωνήσαντας διαθέσει συν-
δέουσιν · ημάς κατά τδν νούν τών έν ήμίν τδ άριστον 
συγγενομένους θείος απαιτεί νδμος τάλλήλων τιμ$ν. 

EPISTOLA CXXXV1. 

Ilerculiano. 
Si ex Ulyssis erroribus lucrum hoc exsliliase 

Hoinerus cecinil, muUorum homiuum urbes inlueri, 
moresque cognoscere; praesertun cum non ad po-
liius homines appellerel, $ed ad Lxsirygonas et 
Cyclopas: procul dubio majoreni in modum luam 
meamque peregrinationein poesis celebrassel, qua 
nobis periculuna eorum facere cunoessum est, qua 
fama audila incredibilia videbanlur. Ipsi eoim 
spectatorcs atque auditores germanae pbilosopbi» 
sacrorum ducis ac magislre fuimus. Quod si bu-
mana negolia eorum coininunione cunjunclos ai-
feclu inler se colligant ac devinciuM; nos ulique 
mcnle consociatos, quae pars est noslri praecipua, 

Έγώ μέν ουν καλ της σωματικής συνηθείας άπολε- Β nostris invicem rebus sludere divina lex efflagital. 
λαυκώς, δράν τε απόντα δοκώ, τδ έναποτεθέν άπδ 
τής διαθέσεως είδος προχειριζομένης τής μνήμης, 
καλ έμβομβεί μου ταίς άκοαίς ή θαυμαστώς γλυκεία 
εών Ιερών σου λογίων [γρ. λόγων] ήχώ. Σύ δέ ήμίν 
ειπερ ούχ ούτως έχεις, αδικείς · εί δέ έχεις, ού μέγα 
ποιείς. 'Αποδίδως γάρ διαθέσεως δφλημα. "Οταν δέ 
πρδς τήν έν φιλοσοφία κοινωνίαν άπίδω, καλ φιλοσο
φίαν έκείνην περλ ής πολλά συγκεκύφαμεν · ενταύθα 
ή5η τοΰ λογισμού γινόμενος, θεψ βραβευτή τήν 
συντυχίανήμών άνατίθημι. Ού γάρ άν άπ' έλάττονος 
ή θείας αίτίας Συνέσιος, δ τδ πράγμα ήκιστα δη-
μοσιεύων, καλ πλείστοις μέν συνών, έπ' άνθρωπικαίς 
δέ κοινωνίαις τάς "συνουσίας ποιούμενος, φιλοσοφίαν 

Equidem 2 7 3 c u i n prsesentis corpore lui consue-
ludine sum usus aliquando, absenlem inlueri modo 
videor, speciem et imaginem ex affeclu expressaSi 
repraesenlante merooria, ac mcis aurjbus etiamnum 
mirum in modum saavis illa sacroram luorum 
sermommi vox insonat. Tu vero niai ita es affe-
ctus, injuriam fac»s; shi et affecius, noa mui-
tum facis. Amoris enim debitum rependis. Sed 
cum ad illam in pbilosopbi» sludiis commuoio-
nem respicio, illamque ipsani pbilosopbiam, m 
quam diu ac mullum incubuiraus: ubi eo, inquam, 
raliocinando perveni, reclori, nioderalorique Deo 
occursum bunc nostrum tribuere soleo. Uaud enira 

Ιέ έν άψητων ά^ητοτάτοις έχων, ούτω προχείρως g leviore aliqua, quam divina molienl& ac destinante 
έμαυτόν τε, καλ τά έμαυτού κτήματα Δνεκάλυψα 
άνδρλ καταβραχύ δόντι μοι καλ λαβόντι τδν λόγον. 
Έπελ δ' ούν γέγονε τις ούτος, πρδς δν έξωρχησάμην 
τά τέως (7δ) άνέκπυστα, καλ τής σοφής τού Πρωτέως 
έπελαθόμην τέχνης · ού γάρ άλλη τις ήν, ή συνείναι 
τοίς άνθρώποις ού θείως, άλλά πολιτικώς · έπελ γέ
γονε τοΰτο, ού προθεμένης μοι τής γνώμης, άλλ' 
άκατασκεύαστον άφνω παρελθδν, έγώ θεδν ηγεμόνα 
τού παραδόξου λογίζομαι, παρ' ού τέλος αίτήσομεν 
τών δι' αύτδν ήργμένων. Καλ δοίη μετ' αλλήλων φι
λοσοφείν. Εί δέ μή τούτο, πάντως φιλοσοφείν. Ώς 
έγωγε ενόντος μοί τινας τή ψυχή λόγους περλ τής 
υποθέσεως, ήν έπραγματευόμεθα, καταχέαι μέν 
ώδίνω τής επιστολής · ού μήν τούτο ποιήσω. Σολ γάρ 

causa, Synesius, qui rcm ejusinodi minitue in vu!-
gus enunliare soleam; quique ctsi cum plerisqae 
familiaviter vivam, eam tamen iamiliaritalem ob 
huroanaui aliqiiaia communioneui suscipiani, pbi-
losophiam vero in arcauis ac secretis rebus se-
cretissimam babeam: tam facile nieipsum, meque 
omnia bomini detexi, quoeum paululum ullro 
citroque sermooem contuli. Sed quoniam aliquis 
demum invenlus est, apnd quem inaudita efferrem, 
ei prudentis illius Prolei artificii sum oblilus, quod 
niliil aliud fuil, quam cum hominibus non divina, 
sed civili ralione versari. Quoniam i(;iiur ita coti-
tigit, noa quod ante consliluissem animo, sed 
quod cilra sludium e re nata succurrit : ego lam 

άν κατά θεδν γένοιτο συγγενέσθαι καλ ήμίν περλ D inopinali eventus ducem et auctorem Deum apud 
τούτων, καλ πολλοίς άμεινον είδόσιν. Έμολ δέ ού κα
λώς έχει γραμματείψ πιστεύειν τά τοιάδε. Τδ γάρ 
τής επιστολής πράγμα ούκ έχέμυθον · άλλά φύσιν 
έχει τψ περιτυχόντι προσδιαλέγεσθα*. Έ££ωσο, καλ 
φιλοσοφεί, καλ διατελεί τδ έν ήμίν άνακεχωσμένον 
δμμα άνορύττων. Τδ γάρ τοι βιούν ορθώς, άτε δν 
οίμαι προοίμιον τού φρονείν, ύπδ τών αρχαίων καλ 
φρονίμων ανδρών σπούδαζε σθαι κατεδείχθη. Μή κά-

ine reputo; a quo felicem exitum precabiiaur eo-
rum, qu« per ipsum inchoata sunt. Atque utinam 
nobiscum invicem philosopbari concedat! Sin mi-
nus, at omnino saltem pbilosopbari. Nam ego 
nonoullos serinones de eo arguinento, quod tra-
clabamus, occurrentes animo meo, tainetsi epi* 
stolae commillere gestiam, non id lamen faciam. 
Dabiiur enim aliqiiando tibt, favenie Deo, mocum' 

D I O N . P E T A V I I N O T J E . 

(74) Πρός br έξωρχησάμη* τά τέως. Έξορχεί-
σθαι verbum est sacris retegendis aptissitiiuin, 
qnod έκπομπεύειν τά μυστήρια, alia voco dixit Isi-
dor Pelus. 1. i , eoisl. 81. Esl ubi έξορχείσθαι in 

delerius accipitur, ut apad eumdem epist. proxiiaa, 
hoc esl 82, οί ανδρόγυνοι dicuntur τδν άνθρώπινον 
έξορχείσθαι βίον. Ubi έξορχεΐσθσι pulo idem esse ac 
propudiose ignominioscque iraducere. 
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biace de rebus colloqui, et cum aliis, qui meliui χ θαρφ γάρ καθαρού έφάπτεσβαι 

15*9 
φησλν οδ θεμιτδν 

Ifta noreriat. Mibi vero nequaquam consilii esse 
videtar, Untas ret epistolae concredere. Totum 
entoa hoc eplstolarum negotium minirae est ailen-
l i i tenax, sed ila comparatum, ut cum quolibet 
eenaocitietur. Vale, et philosopbiae operam ad-
bibc, jaglque studio deftmum in nobis oculiuu 
exirabe. Quippe recte ut vitam insiituamus, per-
hida, arbitror, ut initium sapienti», veieres ac 
iapientes viri summopere procurandum 274 e s s e 

docuemnt. Nam ei qui impurus s i t , rem puram 
attingere nefai esse, divina vox teslatur. Sed vul-
gus istud ipsum, recte vivere, non ad sapieotiam 

ή θεσπεσία φωνή. 01 πολλολ δι ού διά τδ φρο-
νεΓν, άλλ* αύτδ δι' αύτδ, χα\ τελειότητα άνθρω-
πίνην ήγηνται τδ βιούν ορθώς · τήν όδδν ούχ όδδν, 
άλλ* έφ' δ δεί δι' αυτής φθ*σαι νομίζονται πα-
χώς φρονούντες. Σωφροσύνη γάρ άλογος, χαλ αποχή 
χρεωδαισίας πολλή παρά πολλοίς άλδγοις είδεσιν έν-
δέδοται παρά τής φύσεως. 'Αλλ' ούκ έπαινούμεν ούτε 
χορώνην, ούτ' άλλο τι τών εύραμένων φυσικήν άρε
τήν, δτι φρονήσεως Ιρημα. *Η δε χατά νούν ζωή» 
τέλος άνθρωπου. Ταύτην μετίωμεν · θεδθεν τε αΐ-
τούντες θεία φρονείν, καλ αύτολ, τδν δυνατδν τρόπον, 
τδ φρονείν άπανταχόθεν συλλέγοντες. 

referri , eed ipsum per sese consislere, atqae bumanae vitse perfectionem contiaere putat; boc esl» iter 
noa iter, sed id ad quod per illud conlendcre oporlet, esse slatuit, ac perperam de rebua existimal. 
Elenim rationis quaedam expers leinperanlia ei a carnium usu abslinentia plerisque esl admoduai 
ratione carentibus a natara iadita. Sed neque coraicen laudamus; nec aliud quidpiam eenin 
qua nativam banc viriiitera adepU fuerinl, quod prudentia. careant. Vila aulem, qaas aecuadom n e n . 
tein est, finis est hominis. Hanc nos omni siudio qusramvs; ai cum a Deo divina sapere posUikeaaiMg 
Inin ipsi quacunque ratione possumas, uadequaque sapiealiam comparemus. 

EPISTOLA CXXXVU. Β ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΖ'. 
Eidem. Τφ αύτφ. 

Audlvi aliquando quemptam disertum, ac copio- ΊΗκουσά του τών δεινών λέγειν άνδρδς επαινούν· 
sum bominem, qui epislolarum usum utilitateaiqua τος χρείαν επιστολής * χαλ τούτ' αύτδ τών πολλών, 
commendarel. Qnod ipsum multorum, et admira-
biliam aermonum argumentum sopbisia ille insti-
tuerat. Caeterum ejus rei praecoaium cum ex aliis 
fnullis capilibus, tnm ex boc uno poiissimura ar-
eeatebat, quod epistolaro posse diceret infeliciura 
amorum esse aolatium, ut quae per absentiam cor-
porum imaginem quarodam prasentiae referret, eo-
que ipso, quod colloqui videretur, aiiimorum desl-
d^rium expleret. Ob h*c igitur epistolarum inven-
toretn laudabat; atque boc munus non ab ullo 
bomine profectum, sed a Deo In bomines eeee 
derivalum existimabat. Ego ilaque dWino illo { 

beneflcio fruor, et ad euin ipsum, quocuro collo-
qui oporterei, si minus colloqui possum, quoniam 
acribere powura, saepius boc facio; et, quoad 
i e r i a me potest, cura eo vereor, tneisque deliciis 
perfruor. Tu vero, nisi id diclu acerbum est, ani-
flium una cnm loco disjunxisti. Quod si te ab iis 
abstrahere, qui sincerissime ac sine fuco amarunt, 
non desierie, hinindines imiiarig, quae in bominum 
veluC amiciuam euro voce ac clamore sese confe-
run t ; silenlio vero demigrant. Alque boc, quod 
ad borainem adhuc perlinet» bominieque querimo-
nia i . Quod si per pbilosopbiara quae bic sejuncta* 
sunt,consocia&li; et amicum id esse omne, quod 

χαλ θαυμαστών λόγων σοφιστής ύπόθεσιν έπεποίητο. 
ΈχορηγεΙτο δε αύτης τδ έγκώμιον πολλαχή μέν χαί 
άλλη, μάλιστα δέ άπδ τού δύνασθαι τήν έπιστολήν 
ερώτων ούχ εύτυχούντων είναι παραμυθίαν, παρ
έχομε νην έν άπουσίφ σωμάτων φαντασίαν της παρ
ουσίας» χαλ τφ δοκείν προσδιαλέγεσθαι, ψυχής έκ-
πιμπλάσαν τδ έφιέμενον. Ταύτα ούν ανυμνεί [ γρ . 
ανυμνεί ν] τδν εύρετήν τών γραμμάτων · καλ Ανθρώ
που μέν όύδενδς ήξίου, Θεού δέ είς ανθρώπους εΐναι 
τήν δόσιν. Έγώ μέν ούν Απολαύω της ίεράς τησδε 
τού Θεού χάριτος, καλ πρδς δν έδει λαλείν, εί μή 
δύναμαι λαλείν, άλλ' επειδή γρΑφειν δύναμαι, θαμά 
τούτο ποιώ * καλ κατά τδ ενδεχόμενου σύνειμι, χαλ 
απολαύω τών έμών παιδικών. Αύτδς δέ, εί μή πιχρδυ 
είπείν, συνδιέστησας χαλ τφ τόπφ τήν γνώμην. Κάν 
μή παύση σαυτδν άφέλκων τών άδολώτατα καλ άσκή-
νως ήγαπηκότων , έμιμήσω τάς χελιδόνας, αί ταίς 
τών ανθρώπων οίον φιλίαις ένοικίζονται μέν μετά του 
φθέγγεσθαι, σιωπώσαι δέ έξοικίζονται. Ταύτα πρδς 
άνθρωπον έτι, καλ άνθρωπικά τά εγκλήματα. Εί δέ 
ήνωσας διά φιλοσοφίας τά δ εύρο διεστώτα, καλ φίλον 
μέν τδ καλδν, κα).δν δέ τδ αυτό · τοΰτο δέ έν δν τού 
νοΰ [γρ. νΰν] λέγοντος ήκουσας (75 ) · ούκέτι κρίνομεν 
ύπεροψίαν τήν πρδς ημάς σιωπήν, άλλΑ συνηδόμεθα 
φιλοσόφουντι, χαλ παραιτουμένφ μέν τδ μικροπρε-

bonestuni eel, 275 e t uoncelum idem esse; alque D πεύεσθαι, συνόντι δέ τφ παρά σολ χρείττονι, τοίς έν 
utrumque unam esse, de dicente istud mente ήμίν κρείττοσιν. Είης τοιούτος, Ανδρών Αριστε, καλ 
percepisti, luum illud ad nos silentiuinnon amplius έμολ τριπόθητε δντως αδελφέ, 
superbis iribuo, aed philoeopbanti t ibi gratulor, el abjectis in rebus bercre datrectaotj; idque, 

ΜΟΝ. PETAYII NOTAB. 

(75) Τού νού Λέγοντος ήκουσας. Suspecta mihi 
τα\ ββίνού, ae forle loco ejas Θεόγνιδος, vel ποιη
τοΰ reecrtbanduni. Hoc enim istius poeue carmeo 
4u, quod Muaas in Pclei noptiis ceciouse ai l , 

Όττι καΛύν φίΧον έστί+τό δ' ού καΛόν ού φΙΛαν 
[εστί* 

Τούτ' έχος αθανάτων ήΛΘ* διά στομάτων. 
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qiiod in le praestantissimum est, in hs, quae apud noe pracatairtiaftiiua 
ilinam sie, bofDinum optinie, plurioiumque m i b i expelite frater! 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΗ\ Α EPISTOLA CXXXVUI 

155(1 
sont, eccapanti. Ejusiuodi 

Τψ αύτφ 
ΕΙ τοσούτον έστι κέντρον πειθούς έν τοΤς γράμμα* 

σι ν «I τοσούτον αϊ τών ηθών εικόνες της ζώσης 
χηρεύουσαι συμπαθείας καΛ χάριτος, θέλκτρον ένιάσι 
τοίς άναγινώσκουσιν, ήπου πράγμα Αμαχον άν είη τδ 
αυτοπροσώπως αυτών επαφή σασθαι. Έμέ γέ τοι κα\ 
παρών μέν ήρεις τή γλυκεία Σειρήνι τών λόγων. Ού 
μήν αίσχυνθείην αληθή λέγων, ώς ήβίων άν ή δευ
τέρα μοι πείρα γένοιτο. Ού γάρ άν γένοιτο αγαθού 
παρόντος, ώσπερ απόντος, τψ πεπειραμένω συν-
αίσθησις. Τού μέν γάρ, ή συνέχεια τής άπολαύσεως, 
κλέπτει τής ευφροσύνης τήν αίσθησιν * ό δέ, κατά 
μικρδν χωρισθείς τών ηδέων, ευθύς έχει κεντούσαν 
έχ παραλλήλου τήν μνήμην, οίων άρα δντως στερί-

Eidem. 
Si tanias inesl auada ία liiieris aeuleue : si εχ-

preaeae animi ac moruin imagioes, vivi ac apiraa-
tis affectu* iaanen, el gratiae, tanias legeniibtis 
iltecebraa iiumiuoat, profecto difficile admoduni 
fuerit coram illie ac prxsenlem fnri . Me quidtia, 
fateor, antea suaviftsima sermonis lai Sirene pr«-
sens capiebaa. Nibiloniitus ?ere boc pisdicara 
non verebor, alterum mibi eiperiroentam malto 
jucaadius futunim. Non enhn praesenlie bwii, per-
iode a l absenrtis, ie qui jam pertclilatus eel eeD-
sura percipit. Naui i l l i iruendi ipsa perpetuiias 
voluputia sensoai adimit, hic paulaiim ab Jticundis 
rebus abdociag, statkn altera ex parie recorda-

σχεται. Έλθοις ούν, φιλτάτη κεφαλή, καλ άλλήλοις Β t i o n e I G | A ^ΠΪ^^ ΙΒΓ ac pungitur, qaibus demum 
έπλ φιλοσοφία συγγενοίμεθα, τοί; ένηργμένοις πρέ
ποντα έποικοδομούντες, ίν' έκ τελέων τέλεον έκφανή 
κάλλος, άλλά μή κολοδόν. Εί δέ, όπερ'άπεύχεσθαι δί
καιον, αλλήλων διαμάρτοιμεν, δήλον ώς τούμόν έστι 
τδ βλαπτόμενον. Σολ μέν γάρ εύτυχούσης ένθάδε 
πολυανδρίαν παιδείας, συνέσονται πολλοί Συνεσίου 
καλ βελτίους, καλ όμοιοι. Ή δέ πατρλς, δτι μέν πα-
τρλς. έμολ τίμιον. Πρδς δέ φιλοσοφίαν, ούκ οίδ' δν-
τινα τρόπον άπεσκληκότως έχει· Έστιν ούν ούκ 
άδεές άβοηθήτω μένειν, ούκ δντος τού συγκορυβαν-
τιώντος. Εί δέ δή καλ δοίημεν είναί τινας. 

bonit fraadetar. Utioain ergo ad nos veniae anti-
ctsxtmum capui, mutuosque de pbilosopbia con-
gressua ac colkoquia celebremas, conientanea iis», 
qua3 jam iacboala etwt astruentea, ut ex perfectis 
noa manca, sed perfecla absolaiaque pulclirilndo 
coneurgai! Sed si, quod depreeari merilo conve-
n i l , multto conaortio privemur, baod dubiuni, quio 
iu incipeum detrimeatum omoe recidat. Nam libt« 
ei illicdisciplinftmvlttiudiiie borainumefflorueriat, 
multonim Synesio e l meliorum ei simHianL erit 
cnpia quibuscura comueacas. Miki vero patria, 

quatenua quidem patria esl, longe est ebarissima. Csienim aescio quo paclo ad phitoaophiam obduruit. 
Quare miniioc lulum est sine alicojus auxilio pernianere, si non glt qui iisdetn veluli Corybanium 
aacria insaniat. Atque ut esse aliquos demtia. 

Πώς dr έχειτ* Όδνσήος έγώ ΘεΙοιο Λαβοέμητ; Q Qui tandem etie qtuam dhini oblitut Uly$$i$ t 
πρδς ποίον άλλο πυρείον παρατριβελς, μετά τήν ίεράν cuinam alteri igniario affricaius, a»m ab sacro 
σου ψυχήν, άποτέκοιμι τού νου φωτοειδές Εγγονον; 
Τίς ούτως οίος σφοδρώς σπινθήρα κεχρυμμένσν, 
χαλ άγαπώντα λανθάνει ν μηχαναϊς άπάσαις έκκαλέ-
σασθαι, καλ έξάψαι, χαλ πύρ λαμπρδν άναδείξαι; 
Θεδς ουν άμφοίν άπούσί τε χαλ συνοΰσι παρείη* Θεού 
δέ παρόντος, άπαν άπορον πόριμον. Έ£0ωσο, χαλ 
φιλοσοφεί, χαλ τδ έν σαυτφ θείον άναγε έπλ τδ πρω-
τόγονον [γρ. πρόγονον] θείον. Καλδν άνά πάσαν 
έμήν έπιστολήν, τούτο παρ' έμού τή τιμίφ σού δια· 
θέσει λέγειν, δ φασι τδν Πλωτίνον είπείν τοίς παρα-
γενομένοις, άναλύοντα τήν ψυχήν άπδ τού σώματος. 

l u o a n i m o disceseero, lucidum ae splendidum 
ineatis feUim parerem? QoU Um vemainealer ab« 
dltam, ac laiebris gaudentem sciniiUam macbtnU 
oenibus poaait elieere? quis saccendere? quis 
lueulealum ae copiosom igiiem efflcere? Itaque 
aiye-abseotibus, aive uaa degemibae Aobia Oeus 
seoiper adsit; pr^eenle vero Deo, etiam quod i n -
exlricabite eet, explicari facile potest. Vale, ei pbi-
lo«opbare,27e a c <l l N K ' divinum inteeatad diviuuni. 
illud effer primigenium el antiqubsiuiim. Opli-
uum est omnibus meis io litteris egregie anhnb 

l u i afleclloni iaiud a me dici, quotl ad eos, qni aderant, Plotinum usurpasse ferunt, cuai a corpo-
rean iman avoearet. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρ Λ Θ " ί> E P I S T O L A C X X X I X . 
Τψ αύτψ· 

Τών ερώτων ol μέν χαμαλ ερχόμενος χαλ άνθρω-
πιχάς τάς αρχάς έχοντες, απεχθείς τέ είσι, χαλ έξίτη-
λοι, τή παρουσία, μόνη χαλ μόλις μετρούμενοι. Οίς 
δέ δ έφεστώς βραβεύει Θεδς, χατά τήν θεσπεσίαν 
Πλάτωνος φωνήν, συντήξας τή τέχνη, χαλ ένα άμφω 
ποιήσας τούς άντερώντας, ούτοι χαλ χρόνου, χαλ τό
που φύσιν έλέγχουσιν. Ουδέν γάρ έμποδων ψυχαίς 
έφ«μέναις αλλήλων ά^ήτοις συνόδοις όμόσε χωρείν 
χαλ συμπλέχεσθαι. Εκείθεν πόθεν ήρτήσθαι δεί τδ 
ήμέτερον, εί μή τά φιλοσοφίας τροφεία μέλλοιμεν 

Eidem. 
Ια anorura genere qui ex humilibtis, humanie» 

que cawis exciUntor, odioei srnit, el exolescenleg» 
quoe aola praesentia, nec nlsi di/Bculler, m e i i i M -
tur. Qoos aulem ateialeaa Numen modei-aior, ao 
regU, juxta divimim Platoois oraculum, miroquo-
dam artifick) eolliqaane, oaumque e doabua mu-
tiio sese amaatee eificieas: isliusmodi et tamporia 
61 loci naiuram imbeciilam comprobam. Nibii 
enim obsure poi68t aoimia sui iovitera desiderio 
flagraaUbos» quomiiioa aacratia quiboadam coa* 
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gressionibus una convcniaot.rouluoqiie jungantur. Α αίσχύνειν, αίσθησιν άγαπώντες, καλ δταν αυτή μή 
ύπδ σωμάτων θυροκοπήται, ψυχής παρουσίαν ού 
προσιέμένος. Τί ούν ποτνιά, καλ ταΐς έπιστολαίς τών 
δακρύων έγχείς; Εί μέν γάρ ημάς ελεών, δτι μήπω 
φιλοσόφου μεν, καλ ταΰτα δοκοΰντες, καλ λέγοντες, 
έπιγινώσκω τοΰ θρήνου τήν άλήθειαν. Εί δ' δτι τήν 
συνουσίαν ημών ήδίκησεν άγνώμων ή τύχη · (τούτο 
γάρ σοι τών επιστολών τδ βούλημα·) θήλυ καλ παι-
δαριώδες τδ ταύτα αγαπάν, έφ' ών δύναται βλάπτειν 
δ δαίμων τά τέλη τών προαιρέσεων. Έγώ δέ τήν 
ίεράν κεφαλήν, Έρκουλιανδν ήξιουν άνω βλέπεις 
καλ δλον είναι θεωρδν τών δντων, καλ τής τών θνητών 
Αρχής τάς άρετάς διαβάντα, καλ πάλαι τάς άπεστραμ-
μένας καλ κόσμου σας τά δεύρο. Καλ ώς πρδς τοιούτον 
μοι' τής επιστολής τδ πρδσρημα (76)· χοΧΧά ρρ>-

Inde nimiruro alicunde devinctam esse necessitu-
dinem nosirara oporiet, si nihil philosophiae edu-
«atione indignum velimusadmittere,seneibiisaffixi, 
iu cuni ipsi ab subjectis corporibus non pulsan-
lur, animorum respuamus preseiiliatn. Ecquid 
igilur quirilaris? qwid lilteras luas lacrymis 
respergis? Si eniro noslri coinmiseratione ad-
duclus id facis, quod nooduiu pbilosopbauiur; 
praeserlim cuui id agere videaraur, et profi-
leanuir: vere a te depiorari islud agnosco. Sia 
ideo conquereris, quod familiaritati nostrae pa-
ruoi aequa sors injuriam feceril (id enim lilteris 
luie velte libi visus cs), muliebre sane, ac puerile 
«.«t, aniare isla, in quibtis consiliorum noslrorum 

_ » %· 1» - " ί r ι ι — \- ~/ — — — rr~* 
biiibus obslare casus aliquU, ac dislurbare possit. D m r ού χαίρειν, ουδέ εϋ πράττειν, τδ μετριώτε-
Ego vero sacrum iliud capul, Hercubanum sursum 
aspicere vellem, lotumque in rerum coulemplaiione 
;:c inortalium omnium, alque caducorum principiia 
considerandisesse defmim; virlutes eas jarodiu 
supergressum, quae ad inflma conversaeres nostras 
gubernant. Ac lauquam is ejusmodi sit, iia, cum ad 
IMIIII scribo, salutalionis hac ulor formula, ιαρετε 

ma//«m, non $alvere, aut feliciter agerr,t quod vide-
tur moderatius. Siquidem aclionibus noslris inie-
rior n i e n s praesidet, quatnmiainrreapud le obruiam 
ac defossam esse cupiebam. Qua de re quamplurima 
apud te duabus prioribus epistolis disserui; qtia* 
rum neulraui i i , quibus dederam, tibi reddide-

pov. Έπιστατεί γάρ πράξεσι νούς έλάττων, ούχ δν 
ήξίουν άνακεχώσθαι παρά σοί. Περλ ού σοι κιλ πάμ
πολλα διά δύο τών πρώτων επιστολών διελεχΟην ώ* 
ούδεμίαν οί λαβόντες έπιδεδώκασιν. Έπεί τοι πέμπτη» 
ταύτην εκπέμπω τήν έπιστολήν. Άλλ* είθε μή καλ 
ταύτην μάτην, γένοιτο δ' άν ού μάτην, ει πρώτον μέν 
έπιδοθείη. Τδ δέ έπλ τούτω, καλ τούτου σεμνδτερον, 
κατανουθετήσει σε, καλ παιδαγωγήσει, καλ πείσει 
μεταθεΤναι τήν τοΰ σώματος ίσχύν έπλ τήν της ψυ
χής άνδρίαν, ού τήν έκ τής πρώτης, καλ περιγείου 
τετρακτύος τών αρετών · άλλ' έπλ τήν άνάλογον έν 
τρίταις [ γρ. τρίτταις ] τε καλ τετάρταις. "Αψαιο δ* 
ούν αυτής, δταν μηδέν τών ανθρωπίνων θαυμαζης. 

runt. ltaque quinlarn hanc ad te mitto;et ulinaai £ Κάν μήπω σοι σαφής ή διαίρεσιςή τού λελεγμένου, 
ne eam quidera frustra! fruslra auiem missa non fue-
r i l 2 7 7 * pnnium si erit reddita. Deind^, quod multo 
gravius atque antiquius est, si te monilis institu-
lam alque edoctum dimiseril, persuaseriique cor-
poris robur ad animi fortitudinein Iransferre : non 
illam dico, quae in primo ei iniimo virtutum qua-
temario censelur, sed eam potius, quae proporiione 
qtiadam in lernis, qualernisquc respondet. Quam 
tum demum attigeris, cum nibil bunianarum rerum 
admiraberis. Quod si nondum illam cjus, qitod 
inodo dixi, divisionem intelltgis, quae videlicel an-
tiquiores, ac primariac virtules sint, quaeve in infe-
r io i i ordine silae: cam id adepius fueris, nullam 
ut ob rero lugeas ; sed inflnia omnia, et bumana 

τίνες άρχεγονώτεραι, καλ τίνες αί πολλοσταλ των 
αρετών · τδ έπλ μηδενλ κλάειν, άλλά πάντων τών τήδε 
έν δίκη καταφρονείν, δταν σοι παραγένηται, τούτο 
Ιστω σοι κανών, καλ κριτήριον τών πρώτων τής 
τεύξεως, Γνα σοι καλ παρ' ημών τδ χοΧΧά φροτεητ, 
έν ταίς έπιστολαίς έπανέλθη. Έ££ωμένως διαβιώης, 
φιλοσοφίας εύθυμίαν πρυτανευούσης άκύμονα, δέ
σποτα άξιάγαστε. ΕΙ φιλοσοφία πρεσδεύειν οίδεν 
άπάθειαν αυτήν, αί μέσαι δέ έξεις είς μετριοπάθειαν 
ίστανται, τήν άπειροπάθειαν, καλ τδ εύταπείνωτον 
πού χώρας τάξομεν ; άρ* ούχλ πδ££ω φιλοσοφώ, ής 
μύστην γενέσθαι σε κατηυξάμεθα; μή δητα, ώ πάν
των έμολ προσφιλέστατε · άλλ' άρ(5ενωπστερον ήμίν 
τδν φίλον αποδείκνυε [γρ. ύποδ.]. "Απασά μου ή 

merito conlemnas : baec libi regula sit, ac veluti D οίκία κατεδεήθη προσειπείν σε υπέρ αύτης. Προσ-
Lydius lapis, quo te ad prima porvenissc cogno- είρησο ούν παρά πάντων, έκαστου μονονούκ έγχέ-
scas : ut tibi a nie istud, Sapere plurimum, ia l i l - αντος τήν ψυχήν τή προσρήσει. Καλ αύτδς υπέρ 
leris redeat. lncolumis sanusque vitam traducas, ημών τδν Ιπποτοξδτην πρδσειπε, παρακαλώ, 
nullis fluctibus agilatam aninii hilaritalem conciliante philosopbia, douiine mibi imprimis aroande. 
Si pbilosopbia moluum omnium vacuitale potius nibil , aat antiquius babet, inedii \ero habitos i n 
lunluum mediocriUle consi&tunt: quanam in sede affeciam aaimi collocabimus, infinilis perturba-
lionibus agitatum, quique dcjici facile ac contrahi possit? Non procul a pbilosophia eum arnaadabi* 
mas, cujus le myfilain esse omnibus votis expetimus ? Absit boc a te, qu«so, omniura mihi charis-
sime. Quin mihi potius coastanliorem ac fortiorem amicuro exhibe. Mea omnie familia uti suo nomi-
ne ealulem libi dicerem a me flagStavit. Omnium igitur nomine salulem libi dico; ia qua precanda 

DION. PETAVIt NOTiE. t 
(76) Τοιούτον μοι της έχισζοΛής τό χρόσρημα. εετε : Si ναΙε$, bεnεε$t; ε$ο ναΐεο. HeeU εί ιιοε dici-

Seneca I . ιι, episi. 45 : Mot aniiquus fuit, umjue ad mu$: Si phllotopharis, beM ε$ί. ναΐετε εηιΐΗ hoc 
mcam iervaim aialem, primis epistoue ver6t« cidji- demum e$t; itne hoc wger e$t animu$. 
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singuK tantum ncrA animam effundebajii. Tu vero vicisstui equileni sagiitariuin notlro noniine ea» 
lules. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜ'. Α 
, Τφ αύτφ. 

Μή θαυμάσης εί διακομιστή δυοίν επιστολών ένλ 
χρώμαι. 'Αλλά πρώτον μέν αίσθάνου δίκας υπέχων 
εγκλήματος άκαίρου , καλ έμφορού τής άδολεσχίας 
ημών είτα καλ χρείαν έτέραν έθέλω μοι πληρώ σα ι 
τά δευτέρα γράμματα. Αιτώ γάρ τδ έν ίάμβοις 
εκείνο συνταγμάτιον, δι' ου πρδς τήν ψυχήν δ γεγρα-
φώς διαλέγεται. Έπελ τδτε μέν ψμην άπδ τής μνή
μης αύτδ συναθροίσειν. Νύν δέ κινδυνεύει τδ άντ* 
εκείνου μηδέν είναι πρδς εκείνο. 'Αλλ' άν επιτρέψω 
τδ γράφειν, γνώμη μάλλον ή μνήμη χρήσομαι. Καλ 
ίσως μέν χείρον, ίσως δέ καλ βέλτιον. Ού μήν δεί 
τίκτειν δλς τδν αύτδν τόκον, έξδν έχειν τδ τετεγμένον. 
Άντίγραφον ουν τής τετράδος άπόστειλον. πρδς αυ
τής τής ψυ^ης, ήν κοσμείν βούλεται τδ βιδλίον άλλ* 
δπως τάχιστα τε καλ ασφαλώς. Τούτο δέ έστιν, εί 
διά τών ταχέως καλ πάντως (77) άποδωσόντων ποιή
σεις. Τψ γάρ παρά θάτερον διαμαρτείν, πάντως ού 
ποιήσεις* κάν σχολαιότερον [γρ. σχολαίτερον ] άπο-
στείλης, υστερήσει γάρ μου τής παρουσίας, κάν δφς 
τώ μή πάντως δώσοντι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΑ'. 
Τψ αύτφ. 

Τδν μέν 'Οδυσσέα (78) διά τής επιστολής έπέγνων, 
πολλών έπαναγόντων έπλ τήν μνήμην τού ήρωος· 
τδν δέ Πρωτέα ήγνδησα. Σέ μέν γάρ δντα τοιόνδε, 

EPISTOLA CXL. 
Eidem. 

Noli mirari quod duas epi&tolag uni bomiai per-
ferendas dederiro. Sed priinum quidera sciio poenas 
te iaiempesliv» criminatioiiis dependere, alque 
etiam noslra loquaciiale satiare; deinde veroaliud 
inibi negoliuut conficere posieriores litleras volo. 
Opusculum enira illud pclo iambicis versibus 
scriplum, in quo auctor aniinaiu suam alloquilur, 
quoniaro cum illud tunc e iuemoria colligere nie 
posse conOdereip, nuac vereor ne quod pro illo sub-
eUlualur, nibil comparalione alterius siU Sed fti 
seriplioui rem commisero, judicio roagis ular 
quam niemoria, 2 7 8 e l forlasse quidem deterius, 
fortasse inelius. Non esl lamen quod bis eumdem 
ietum pariam; cum preserliro ejus, quod jam edi-
lum est, copia esse possit. Mille igitur ad roc qusr-
ternarii exemplar, per animura ipsum rogo, quera 
omare libellus isle conatur; idque quaro eelerrime, 
et tutissime. Uoc autem eri l , si per eos miilas, qui 
omnino sint reddiluri : si eniai in allerutro pecce», 
prorsus id non perftcies; sive lardius miseris; 
meenim prascnle nou perveoient; sive ei dcs. 
qui ulique uon reddat. 

EPISTOLA CXLI. 
Eidem. 

Ulyspem quidein ex epislola cognovi, multis ex 
rebus ad berois memoriani reduclus : verum Pro-
leum ignoravi. Te enim, qui ejusmodi sis, etiam 

και ημιθέων ψαύε ι ν ούκ άπεικός, Έγώ δέ άλλο μέν Q ad semideos accedere, nequaquam dissealaaeum 
τι σοφός* κατά δέ τδ Δελφικδν γράμμα, έμαυτδν 
έγνωκώς, καταδικάζω πενίαν τής φύσεως, και άπο-
γινώσκω τήν είς ήρωας οίκειότητα· πλήν δσον 
μιμητής είναι τής έχεμυθίας ηύξάμην, ήν καλ αυτήν 
σύ μοι συνέχεας κατά τδν έκ Σπάρτης Μενέλεων. 
"Οστε κινδυνεύεις συνωρίδι προσήχε ιν ηρώων, ούκ 
'Οδυσσεί μόνω. Ταύτα μέν ταύτη. Τήν δέ άνεπιτη-
δειότητα τού γράφειν μεμψάμενος, ουκ εί δίκαιος 
άπαιτείν πλήθος άνιασόντων γραμμάτων · διδ συν-
έστειλα τής επιστολής τδ μήκος, ίνα μή πόνος ή 
πλείων άναγινώσκοντι πλείονα. Ε ν ω μ έ ν ο ς , εύθύμως 
διαδιψης, φιλοσοφία χρω μένος είς τδ θείον ποδηγε-
τούση, άξιάγαστε* τδν θαυμάσιον κόμητα (73) πρόσ-
ειπε, πρδς δν αυτοπροσώπως ποιείσθαι προσρήσεις 

est. Ego vero aliarum quidein fortasse rerum noa 
imperilus; caelerum, juxla Delpbicam senleitliatn, 
meipsum noscens, naluram inopiae ac pauperlalis 
condemno, omaenique a uie cuni beroibus affini-
tatem abjudico; nisi quod illorum laciiurnitaiem 
iinilari voluissem, quam ipsam lamen Sparlani 
illius Menelai iustar luibi conlurbasli; adeoque 
videris non ad Ulyssem unum, sed ad heroum par 
illud pertiaere. Sed de bis baqtenus. Cum aulcia 
minime te ad scribendum ideneum esse dicas, in i -
meriio a me lilterarum copiam, quas libi niolesiiam 
atlaiurse sunt, efQagilas, Idcirco epistolae longilu 
dinem contraxi, ne plura legcndo plus laboris ca-
pias. Incolumis, bilarisque persislas, pbilosopbiain 

έαυτοίς ούκ έπετρέψαμεν. Τδ γάρ έκ τής ποιήσεως, D adltibcns, quae le ad divina perducat, amice impri-
oiis aroplecteude. Egregiuin comitem salula, queni ex persoaa propria saluiare, nobis ipsis perrait-
iere noltiimiis. Hoc enim ex poesi ductum, 

"Αρχε · σύ γάρ γενεηφι νεώτερος · Incipe : natu elenim lu junior; 
πολέμου μέν γάρ καλ στάσεως άρχε σθαι, δικαιοί τόν ad bellum quidem, ac sediUonein pr«ire junioris 
νέον φιλοφροσύνης δέ τδν πρεσβύτερον. Καίτοι παρ' esse d ich ; ad humaiiilatis aulein oilitia, senioria. 

D I O N . P E T A W I N O T J E . 

(77) Αιά τών ταχέως% χα. πάντως. In vel. cod. 
«ral ταχέως πάντως. Nos pariicnlam καί adjunxi-
iniis, quam senlenlia poslulabal, uti sequeniia de-
clarant. Duoenini cavenda praecipit, ne aul tardius 
ea ni iual, aul per eum uiiitat, qui ininiaie sit da-
lurus. 

(78) tLXXXVIH] T6v μέν 'Οδυσσέα. Resmpse 
rat ad Synesium llerculiamis, seque cuni Ulyss**, 
cum Proteo Synesium comparaveiai. 

(79) Τόν θαυμάσιον χόμητα. Pa-oniuin iolelli 
git. Vide opusc. Περϊ δώρου. 
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Etsi aptra me tane in bonore ille ett, eumqae per- Α έμολ τίμιος δ Ανήρ χα\ παντός άξιος, 8ς παιδείαν 
magni facio, qui doclrSoam atque mililiam ingen-
libus seplis a se invicera ditclusas primue in 
unum adduxil; aatiquam in utrisque sludiie quara-
dam necessitudinem invenieas : cumqne magnifi-
ceatia laata prcditus sit, quanla nemo unquan 
militaris bono, in roagniflcenti» coniaio poeitan 
arrogaatiam devitat. Talem igilur f irum, elei aibil 
scribam, diligo;elsi obsequium nallum irapendam, 
bonorc praequor. 

979 EPiSTOLA CXLII. 
Eidem. 

Minime vero t u , cbariseiroe, promiseaia mihi 
ftdem exhibea, le quae occukaada easent, neroiai 
miquam esse cofnaiuaicaturum. Nam ego nonnul 

καλ στρατέ ία ν διατετειχισμένας θριγγοίς μεγάλοις 
τών έφ' ήμίν μόνος είς ταυτδν ήγαγε [γρ. συνήγαγε], 
πάλαιαν τινα έξευρών έν τοϊς έπιτηδεύμασι τούτοις 
συγγένειαν. Μεγαλόφρων όέ ών, ώς ουδείς πω στρα
τιώτης, έκ γειτόνων τής μεγαλοφροσύνης παροικού
σαν τήν άλαζονείαν έκφεύγει. Τδν οδν τοιούτον, κίν 
μή γράφω, φιλώ * καν μή θεραπεύω, τιμώ. 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ PMfr. 
Τφ αύτφ. 

Ούχ έμπεδοίς τΑ ώμολογημένα προς ήμας, & φε-
λότης, μή έχπυστα [γρ. φιλότης, έκ. π. } ποιείν τΑ 
Αξια κρύπτεσθαι. 'Ος έγώ τίνων ήκουσα τών άφιχο-

Jw abs le profecioa audivi, qui aliquoi verba comme- B fo>- Α?·χνουμένων] παρά σού, οί καλ λέξεων 
inorantes, sensnm eorum gibi a me patefieri poelu-
labaat. Nos autein, inore nogtro, neque monimenta 
aobi» isia viiidicavimuss, neque ea cognoscero nos 
diiimue. Opas itaquo ibi jam non noslra commo-
•Htooe eat; minor est enim, quam ut persaadere 
tibi poggit; aed Lysidis Pylhagorei ad Hipparcbum 
epiilolam quaere; quam sicubi inveneris, hoc roihl 
gratittcare, ut eara sspius relegas. Fortasse noa 
lerHer te perperam isU evulgasse poeniteal. Etenim 
i* vuigut phtlosophari ( i u ille Dorice loquens ait) 
mapnam tn kominum genu$ contemplum divmarum 
rerum invcxit. Nam $go cum plerisque versari me-
n i n i non rnodo prideni, aed et naper, bomintboa, 

ένίων μεμνημένοι, τήν διάνοιαν ήτουν αύτοίς παρ* 
ημών άνακαλύπτεσθαι. 'Αλλ' ημείς τδν ήμέτερον 
τρόπον, χαλ πρδς αυτούς ούτε μετεποιήθημεν τών 
συγγραμμάτων, ούτ' έπιγινώσκειν αυτά έφαμεν. Αεί 
δή σοι νουθεσίας ούκέθ' ημετέρας, ώ φίλη κεφαλή* 
μικρά γάρ, ή ώστε σε πείθειν τήν δέ Αύσιδος τού 
Πυθαγορείου πρδς "Ιππαρχον έπιστολήν έπιζήτησον, 
κάν που περιτύχης, έμολ χάρισαι τδ πολλάκκ άπελ
θείν. Τάχ' άν Ισχυρά σοι γένοιτο μετάνοια της ού 
δεούσης έκφάνσεως. Τό γάρ θαμοσία ςριΛοσοψεν 
(ούτω γάρ πως δ Αύσις ύποδωρίσας λέγει·) μεγάΑης 
εΙς άνθρώχους ήρζε τώτ θείων χαταρρονήσεως. 
Έπεί τοι συγγεγονώς έγώ τισιν οίδα, καλ πάλαι μέν, 

atii quod temere auguiliores aliquot voculas audi- C **&Ρ τοι καλ Ιναγχος, άνθρώποις, οί διά τδ προάλως 
verant, aibi iptia noo credereot, se, ui i reipta erant, 
plebaioe el imperiios esae; ac superbia infiati divina 
dogmata corramperent, ejue rei magigterium usar-
pando, eujus nunquam erant rudimenu coniecoli. 
Atque iidem Umea ires quatuorve auditoret sibi 
coneiliavemi, qui, qnod ad aninrain attinei, nulla 
in re ab operariis diflerrcat; nec eonim aliqai libe* 
ralibugeraat unqaara discipiinis «xeulti. Mira eaim, 
ae eobdola quaedam ree eat vana de eua gapientia 
persuasio, q u * inler impcriloe nibil recagai, nibil 
noa inconsiderale attscipit. Quid enini bwcilia etse 
possit audacius? Ια id ego genus arrogaotiuio homi-
num, tanqtiam fncos qaosdatn, incidens, qni neque 
doctrinas calleant, neque concupiscaat; aaliooem 

άχηκοέναι ^η ματ ίων σεμνότερων, ήπίστησαν έαυτοίς, 
δπερ ήσαν, ίδιώταις είναι, χαλ φύσης έμπλησθέντες, 
έ μόλυναν θεσπέσια δόγματα , μεταποιήσει διδασκα
λίας , ών ούχ ευτύχησαν μάθησιν. Καλ μέντοι χαλ 
τους θαυμασομένους τρείς τινας, ή τέτταρας, οδδέν 
άποδέοντας βάναυσους εΐναι, τό γε χατά ψυχάς, 
άνηρτήσαντο, μηδέ διά τών προπαιδευμάτων ένίους 
ήγμένους. Αεινδν γάρ ή δοξοσοφία, χαλ άπατηλδν, 
έν ούχ είδόσιν ουδέν αναδυόμενη, χαλ πάντα άπερι-
σκέπτως τολμώσα. Τί γάρ Αν άμαθίας γένοιτο θα£-
^αλεώτερον; Τοιουτοις άνθρώποις άλαζόσι περετυ-
χώνκηφήσιν, ούτε έπαίουσιν λόγων, ούτε έφιεμενοες, 
μισήσας τδ φύλον, ούχ έτέραν αίτίαν ευρίσκω τής 
τροφής αυτών, ή τδ άναγώγως, καλ πρδ ώρας ήξιώ-

istam perosus, oon aUam edocatioais illorum cau- D σθαι τήν αρχήν, ίσως ύφ' έτερων ομοίων, ώς οίον τε 
•am invenio, qoam qaod ioepte, alque ante tempug 
iniiio foriasse euat ab sui sirailibus ad exquisitissi* 
maram rerum auditionera admisei. Ob baec philoso-
phiae sacrorum custos elipse diligentior sum, et uli 
esse velis, atiam atque elianyogo. Quod enim Her-
culiaao Uta coogrua siat, probe scio. Te autem opor-
tet, si ad pbilosopbiam sincare aceesaerU, eorum 
consortia devitare, qui ab ea sunt alieni, 280 
quique falsa usurpatione saoiaiaai illius digaitateoi 
adatterasdo corrampoat. Per aroicHi» pr«sidem 
Peuoi obtestor, ne in illos baoc eplsloiaui effcrat. 

πολυτελών (80) Ακροάσεων. Ταύτα τοι καλ προμη-
θέστερος φύλαξ αυτός τέ είμι, καί σε παρακαλώ τών 
φιλοσοφίας οργίων είναι. "Οτι μέν γάρ 'ΕρΧουλιανφ 
πρέποντα ταύτα, έγώ γινώσκω· δεί δέ σε, είπερ αΰτ| 
φιλοσοφία γνησίως προσελήλυθας, άφίστασθαι κοινω
νίας της πρδς τούς αποστρόφους αυτής, καλ νοθεύον
τας τή μεταποιήσει τδ ύπέρσεμνον αυτής. Τδν Ιψ-
ορόν σοι φιλίας θεδν, μή έξενέγκης πρός τινας τήν 
έπιστολήν. Εί γάρ ποιήσαις, οί τής κακίας χαρακτή
ρες έξουσι λυπου μένους τους έπιγινώαχοντας παρ' 
έαυτοίς, ή τοίς αυτών φίλοις τά είρημένα σΑμβολ·. 

DION. ΡΕΤΑΥΠ ΝΟΤΛ. 

(80 ) 'Ος οίον τε χοΛντεΛων. Forie οίονται* 
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Τδ δέ λυπείν Ιστι μέν δτε ty£cv, χαλ προς τροχού Α Sicnjre i t iod foeerig, expreas» itUe —qiilia» de-
φιλοσοφίας, δταν προς παρόντος * τδ δέ καλ γράφειν 
περλ τούτων, μικροπρεπές δοκεί. 'Αλλ' άπερ αν 
Συνέσιος πρδς αύτδν διαλεχθείη, ταύτα χαλ πρδς τήν 
τιμίαν σού χίφαλήν διαλέγεται, τού μόνου φίλου, ή 
μετά δυοίν μάλιστα φίλου * ώς έμοί γε έχτδς τής* 
τριττύος υμών, ουδέν έστιν ανθρώπινου τίμιον. Προ
κείμενος δέ καλ αύτδς, τάχα συμπληρώ τετραχτύν 
Ιεράς φιλίας. 'Αλλ' εύφημείσθω τής έν άρχαίς ομω
νύμου τετραχτύος ή φύσις. Έν τφ τετραδίω τών 
ίαμβείων (81) εδρον έπλ τέλους τούς δώδεκα στίχους 
γραφέντας άμα, ώς έν δν επίγραμμα. Έπελ οδν 
σε είχδς έχειν αυτούς, ίσθι ώς ούτε έν είσιν, ούτε 
ένδς* άλλ' οί μέν οκτώ προτοι μετ επιστήμης 
γραφέντες ποιητικής, μιγείσης έξεως αστρονομικής, 
είσλ τού σού φίλου* οί δέ τελευταίοι τέσσαρες, ποιη
τικής είσι τρυφώσης μδνον. Καλ έστιν άρχαϊον 
Ηγούμαι δέ άσεδέστιρον αποθανόντων λόγους κλέ 
πτειν, ή θοιμάτια, δ καλείται τυμβωρυχείν. Έ^^ω-
μένως διαδιψης, εύαγώς καλ εύλαδώς φιλοσοφίας άν-
τιποιούμενος. Είκοσι τού Μεσωρλ ημέρας συντίθεμαί 
σοι περιμένει ν σε, μεθ' άς συν θεφ τής οδού Ιξομαι. 
Τδν άγαθώτατον έταίρον πλείστα μοι πρόσειπε* φιλώ 
γάρ αύτδν, διότι σε πάνυ φιλεί. 
arbitror mortuorura lucubrationes, quani vesles 

scripiionee moerore ilioa aHcianl, qmi apad se» aut 
amicos sooa coameaiorala a me indieia deprebea-
derini. Dolore aalem aflcere cura ialerdum virilia 
animi ait, pbitoopbieqite moribos eoa&tnUaea», 
quaado illud eoram, el apud praeaealea agitar, tam 
ejusmodi derebug gcribere, anguslum ac aordidam 
videlur. Sed quae Syuesius secum ip»e dispulaveril, 
ea apod te longe charissimum gibi capul dUpuia l : 
unicam, inquaro, aut cum duobug maxime amj-
cum : quoniam extra ternionem veslruro nihll bu-
nianarum rerura magni admoduta facio : quibus ad-
jauctus ego sacne amiciliae quateraiooem fortauir 
expleo. Yeram quaternionig Ulios ualune, qut e i * 
deia appellatione inesl rerona amnium priocipiis, 

Β lingua favendum esl. Caelerura in quaieroario illo 
iaaibicorum, in , fine duudecim yersus simql per-
ecripios reperi, perinde ac si unum esset epi-
gramroa. Quoaiara ergo verisimUe esl peaee te Ulo* 
?8$e, scilo oeque unum quid, neque uniiig esse; 
sed oclo quidem primi cum poetica scienlia gcri-
pti , admtsla aatronofoica facultate, aroici Uii goat: 
pogtremi vero quaiuor, poeiices solius lar&ivienlie, 
eslque idipaum anliquom. Magig atitem iropium esse 

furari, quod sepulcra perfodere dicilnr. Vale per-
peluo, et religiote alque circamspecie pbilosophiara tracla. Viginti loios Mesori dies ne l ibi 
pnesiolaiumm pacigcor : quibus exartis, favente Deo iter aggrediar. Opiimo sodali plurimam ιιι·*· 
Douiioe aalutem dtci io; diligo eniiu ipeum, propierea quod eiiaro aique etiam le diligiu 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ ΡΜΓ. C EPISTOLA CXLIII. 
Τφ αύτφ. Eidem. 

Φοιδάμων [γρ. *οιδάμμων] δ τήν έπιστολήν έπι· Pbttbaroon, qui tibi hasce lilteras offert, et v i r 
δούς, καλ Ανήρ έστιν άγαθδς, καλ φίλος, χαλ αδικείται, bonus est, et aaiicas, et injuriaro paiilur. Quaju*. 
Διά πάντα ούν αύτφ συλλαδέσθαι δίκαιος εί, καλ δι* 
ημάς, καλ διά τδν τρόπον, καλ διά τήν περίστασιν. 
Τούτο μέν ούτω γενέσθω* καλ γάρ έοιχε σφόδρα 
πιστεύσαι τή πρδς αλλήλους ημών εύνοία, Σού γάρ 
δεόμενος, έπ' έμέ κατέφυγε, τεθα^ηκώς, δτι δι* 
έμού, σού τεύξεται. Καλ ύπεσχόμην αύτφ τδν Έρ-
κουλιανδν, διά Συνεσίου· τδ δέ νικ$ν τούς λυπούντας, 
δι* Έρκουλιανού της Ιεράς καλ τιμίας κεφαλής. Περλ 
τού κόμητος (8i) έγεγράφεις δι' Ούρσικίνου · λέγω 
δέ τού τυχόντος αρχής τών έν τή πατρίδι στρατιω
τών· καλ ήτεις συνθήματα παρ' ημών, τού γενέσθαι» 

oronibus de cauaig seqoum est illam abg le gubfa-
vari, sive nostri causa, sive ob mores ipsos, eive 
propter calamitalem. Hoc igiiur i laa le lieri volo : 
namin oottra amicitia fidache plurimum collocaase 
videtur; qui cum de te impetrare aiiquid vellel» 
ad mecoofugii, certo confidens per me luam se etae 
gratiaro assecuturum. Alque ego Herculiaoum i l l i 
2 8 1 Synesiam promiai; de iie porro, quA 
t ib i molesti sunt, Tictoriaro, per flercaUaauna, c W 
rum illud ac religioguro caput. De coroila peih 
Driicinum gcripseras: eum auiem intelligo, qufi 

παρά τών δυναμένων τούτο ποιείν σών φίλων, γράμ- ^ militum i i i patria pnefeclaram oal aortilaa : ao 
ματα πρός τε αύτδν, καλ πρδς τδν δρδινάριον άρ
χοντα. Τήν μέν οδν προαίρεσιν άπεδεχόμην καλ τότε* 
τδ δέ Εργον, ώς παρέλκον, ήρ νού μην, γυμνδν έμαυτδν 
είς φιλοσοφίαν ίστάς. Νύν δέ αδικούμενοι φίλοι, καλ 
Ιδιώται, χαλ στρατιώται, βιάζονταί με βούλεσθαι 

•elut conflcicnda) rei tetseram a nobig paiebag ι 
litteras nimirum ab amicia taie, qui id fecere DOS^ 
gent, tam ad ipsum, qaam ad ord&Rariuiii roagi-
gtratum. Atque ego quidem lum consltiam probavi 
reia autem ipsara, unquam aupervaaaaeam,. n*po-

DION. PETAYII NOTiE. 
(81) *Er dk τφ τετραδίφ τών Ιαμβείων. Yergus 

hi duodecim exslanl in oratione Περϊ δώρου, quo-
rum priores qualuor Pioleniaei giini, reliqui Syne-
tiani, qui legunlur eliaro in Anikologia. 

(82) Περϊ τον ηόμητος. ObecuriUUstJi lot i iatiua 
discuiil breve scholion ad Reg. cotl. niarginem 
adiioialum, qnod bic plaeail exscribere : Έρκου-
Οιιανδς έδεήθη τού κόμητος υπέρ Συνεσίου, δπως άρ-

ίής τίνος τύχη, καλ γράφει τω Συνεσίψ ίνα εί τούτο 
ποδέχοιτο, παρασκευάση τους αυτού φίλους γράμ

ματα πέμψαι πρδς τδν κόμητα« χαλ τδν όρδιναριον. 

Τδδέ σώτ φΙΛωτ,ού τών τού Έρκουλιανού, άλλ Α τών» 
τού Συνεσίου. Έστι δέ δ λόγος άπδ τού Έρκουλιανού 
πρδς τδν Συνέσιον, καλ ώς εκείνου λέγοντος έστι τδ 
σώκ .φ ι » tameo non omnia n i b i probantur. Qiiare 
gie tiistiruo : gcripgisge HereuliantHn Syaesio, »f % 

si quidem permittecal, ab aroicie guig litteras ad 
cofliiteDi et ordinarium impetralarani, ut magi-
gtfaiu qoopiam ornareiar, qaod eorrnn cauga qa i 
ad aete coAfugiebanl ja-aadaruin perniiuit ftfaV 
giug. 
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diavi; quod nadum me ad pbilosophiam coatulis- Α μεταποιείσθαι τής πολιτικής δυνάμεως, πρδς ήν 
sem. Nunc autem aflecii injuria amici,et privati, et 
iniKles cogunt me, ui civilcm inihi potentiam assa-
mam; ad quam minime a iiatura comparaium me 
6386 scio : alque hoc mecum i l l i salis inlell iguul; 
sed suapte causa vel invituin quidpiam agere com-
peilant. Quamobrem si ila tibi facienduni videtur, 
facio potestalem. Salutem meo noroine dicito rel i-
gioso sodali, diacono, qui quidem conlra adversa-
riam eqaitero sirenue sese exerceat. Salutat te 
universa noslra fatnilia ; ad quaui Isionis accessio 
facta est, quein tu ab aclis desiderabas : qui mibi 
ignavae et indigntt philosopho litterarum ad magi-

άποπεφυκώς οίδα* καλ αυτοί μοι τοντο συνίσασιν, 
άλλά βιάζονται σφών ένεκα ποιείν τι χαλ άχούσιον. 
Νυν ούν ε I δοκοίη σοι τούτο ποιείν, επιτρέπω. Πρόσ-
ειπέ μοι τδν ίερδν έταίρον τδν διάκονον, καλ γυμνα-
ζέσθω πρδς άνταγωνιστήν Ιππέα. Προσαγορεύει σε 
πάς μου δ οίκος, προσγενομένου αύτψ νύν καλ Ίσίω-
νος, δν έπόθεις άπδ διηγημάτων (85), δς αίτιος μοι 
γέγονε τής άγεννούς καλ άφιλοσδφου τών γραμμάτων 
αίτήσεως πρδς τούς άρχοντας, καταδεηθελς τά μεν 
αυτοπρόσωπος υπέρ πολλών* τά δέ δι' ών έκδμισεν 
επιστολών. Καλ ούτος ούν σε μέχρι τής διηγορευμέ-
νης ε ί κάδος περιμένει. 

straius posiulationis cauaam praebuit; cuin me partim coram pro mnltis inlerpeltarel, partim per 
litleras, quas ipse deferebat. Et is quoque te usque ad condictum diem viceeiinnai exspectat. 

EPISTOLA CXLIV. β ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΔ'. 
Eidem. * 

Servus quidam roeus aufugit, non ex paternis 
meift» aut qui alia ralione mecura una sunt edu-
cali : i i cnim liberaliler ins i i tu i i , ac prope aequalt 
irecum honore habiti , tanquam ex eleclione iinpe-
ranlem amant polius, quam velul ex lege domi-
nuro reformidant; sed Philoromus (hoc enim fugi-
livo nomen esl) consobrinse mea Amelii fllke ser-
vu6, qui meus quidera propter illam faclus esl. 
Sed cum dissolute, ac cilra disciplinam esset edu-
catus, philosopbo dignum et Laconicum regimen 
non tu l i t ; el nonc Alexandrinum pro nie dominum 
uactue, cum eo iEgyptum peragrat. Harpocratio 
quidam esl Heracliani satellitum, ex eorum ordine, 

Τφ αύτφ. 
Οίκέτης έμδς έδραπέτευσεν, ού τών πατρψων τών 

έμών, ουδέ τών άλλως συντραφέντων έμοί. "Αγω
γής γάρ ελευθερίου μετάσχοντες, καλ μ*κροΰ δέω 
λέγειν έν όμοτίμοις αγόμενοι, φιλούσιν ώς αίρετδν 
άρχοντα μάλλον, ή δεδίασιν ώς νόμφ δεσπότην 
άλλ' ό Φι/όρωμος (τούτο γάρ δνομα τψ δραπέτη) της 
άδελφιδής μου τής Άμελίου θυγατρδς οίκέτης ών, 
έμδς γίνεται δι' εκείνης. Τραφείς δέ έκμελής καλ 
ανάγωγος, φιλόσοφόν καλ Λακωνικήν έπιστασίαν ούκ 
ήνεγκε * καλ νύν άντ' έμού δεσπότην εύράμενος 
Άλεξανδρέα, περινοστεί μετ' εκείνου τήν Αίγυπτον. 
Άρποκρατίων τίς έστι τών Ήρακλειανού δορυφόρων, 
τάξιν έχων τ ψ ' βοηθψ βοηθείν. Ή γάρ σούδα» 

qui adjulores adjuvant. Vox enim Subadjuva idCdiov6a λέξις (84) τοΰίο έρμηνεύειν πιστεύεταu 
Τούτψ σύνεστιν ό Φιλόρωμος. Κάγώ, τό γ* έμδν, 
είασα άν χαίρειν αυτόν. Πού γάρ εύλογον τδν μέν 
χείρω τών βελτιόνων μή δείσθαι, τούς δέ βελτίονας 
όμολογούντας είναι, δείσθαι τού χείρονος; 'Αλλ' ή 
δέσποινα τού κακοδαίμονος ούπω πείθεται πάνυ 
φιλοσοφείν, ώστε καταφρονείν τών ούκ άντεχομένων, 
καλ κατεδεήθη πολλά σταλήναι τούς έπανάξοντας αύ* 
τόν. Υπέστη δέ τήν ύπερεσίαν αυθαίρετος δ σύσκη-
νος ημών Αειθαλής, δν έγώ θεψ τε ήγεμόνι 6α£-
£ών έστειλα, καλ άνθρωπίνην έπικουρίαν υποσχόμε
νος τήν παρά σού. Είη σοι τήν έπιστολήν έπιδοθήναι* 
τά δέ εντεύθεν, επειδή παρείληφας τήν ύπόθεσιν, 

signilicare credilur. Apud hunc Phuoromus cst. 
Ego vero, quod ad me aliinet, valere illum juberem. 
Qni enim convenit, deleriorem nihil opus habere 
inetioribus: 2 8 2 e o s w o , qui se meliores esse 
profitentur, opus babere deterioribus? Sed infelicis 
illius hera nonduin omnino adduci potest ut pbilo-
sophelur; ita ut ea contemnat, quse minirae ad nos 
adhaprescunl: summoque a me opere centendit, 
nt aliquos mitterem, qui illum a fuga relraberent. 
Quain quidein provindam in se recepit contuber-
lialis roeus Aiibales ; quem ego et duce Deo fretus 
d in i i s i ; et humanunvei sum a 16 subsidium polli-
cilus. Tanlum igilur hae libl in martus litler^c D Θεψ, και αύτψ σοι, καλ 'Αειθαλεί μελή σε ι. 
dentur : caetera, postquain argumentuin onuie percepisti, Deo, ac libi ipsi , el Aitlialis c m * 
permillo. 

EWSTOLA CXLV. ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΕ'. 
Eidem. Τφ αύτφ. 

Cum ego mullo ante sanclitm animum tuum cor- 'Επιθυμήσας ά^ενώσαι τήν Ιεράν σου ψυχήν τψ 
roborare cupercin , veberoelis illud luum consue- δι' επιστολών έπιπλήξαι τψ σφοδρψ της είς τήν 

DION. PETAVII ΝΟΤ/Ε. 

(83) ΟΥ έπόθβις άπό διηγημάτων. Magna mihi 
suspicio esl άπδ διηγημάτων ofticii qnoddain genus 
esee, quomodo Latine α consiliis dicimas, α com-
mentariUf ab oifte, etc. Διηγήματα Latine acta ver-
Ure possis. Sic apud Tbeodor. Ι. ιι Eccln. hi$t.f 

διηγήματα pro acus consilii suituintur. Unde άπδ 
διηγημάτων dicunlur cxceptorcs, qui acia judicio-

ram prawcribebaat et redigebanl in memoriain. 
Fuit auiem Heraclianus vir nobilis, et prsfeclura 
aliqua ornaius, ut ex sequenli episiola liqueC. 

(84) Ή γάρ Σονβαδίονδα Λέξις. Subadjavam 
Jastiniaaua vocat, quaai adjatoris adjuloreoi. Nam 
inagister officiorum adjuiorem habuit, cai a ^ 
adjavaedaU. Vide Notiiiam imaer. Orkui. 
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.συντυχίαν ημών συστάσεως, πολλφ πρότερον (85) Λ tudinis noslra dtsiderhiin per litleras redaj-guens: 
ύπδ τού κατακλυσμού τών έν ταίς έπιστολαίς ίΰγγων 
.αύτδς έθηλύνθην, καλ είμλ νυν τοιούτος, δποίω σοι 
τυγχάνοντι πρότερον ένεκάλουν. ΤΔρ ? ούν αγαθών μοι 
μεγάλων αίτιος ό θαυμάσιος Έρκουλιανδς, ούτω 
τήν έμήν ψυχήν άναρτήσας εαυτού, καλ καταβιβάσας 
τού φιλοσοφίας αξιώματος; Έγώ μέν ού δι* άλλο τι 
τάς Σειρήνας ύπδ τών ποιητών ηγούμαι βλασφημεί-
σθαι, ή δτι τώ μελιχρώ τής φωνής άπώλλυον, προσ-
αγδμεναιτδν πιστεύσαντα. Άκουσα δέ του τών σοφών 
καλ άλληγορούντος τδν μύθον. Σειρήνας γάρ αύτάς 
αίνίττεσθαι τάς άπολαυστικάς ήδονάς, αί τούς εί-
ξαντας , καλ καταγοητευθέντας αυτών τψ προσηνεί 
μετά μικρδν άπολλύουσι. Τί ούν άποδέουσιν είναι 
Σειρήνες αί τών σών επιστολών ήδοναλ, ύφ ών·έγώ 

nunc illecebrarum , quse ίιι luis lilteris insuiU, re-
dundanle copia fracius ipse, et einollitus suin; 
el modo lalem me invenio, qwalis antca < ura es*es 
tete reprebenderam. Num igilur itigeutiutii mibi 
bonorum causa egregius Herculianus exstitit, qui 
animum meum adeo sibi devinxeril, atque a ptai-
losopbiae dignilate dejecerit ? Equidem non aliam 
ob causam arbitror Sircnas poelarum probris ac 
maledictis exagitari, quaro quod meliiu vocis 8 i i a -

viiate interiluai affei ebaitt, cum eum illexissenl, 
qui iis fl()en) babuissei. Memipi vero me nescio 
quem olim audire sapienlem, qui sic fabulas istius 
allegoriain eoarrarei. Eienim Sirenas aiebal volu-
piales illas signiiicare, quibus fruimur; quae suc-

τδ εμβριθές άφελς, δλος Έρκουλιανού γέγονα ; Μάρ- Β eumbenles, aique earum bhmlili is delinilos pau-
τυς θεδς, ού νόμψ τού γράφε ιν, άντ' άλλου τούς περλ 
τούτου πεποίημαι λόγους, ιν* ύπόθεσιν έχω γραμ
μάτων. 'Αλλά τών παρ' Ούρσικίνου δοθεισών επιστο
λών · ήσαν δέ τρείς · ή μέση κατά τδ μέγεθος έμβιόν 
τι ψυχής πάθος ένέσταξέ μοι κομίσασα* καλ γέγονα 
τής έν τοίς γράμμασι κολακείας ήττων τοσούτον, 
δσον αίσχύνεσθαι. Τδν άδελφδν Κύρον (86) έδει κο-
μίσασθαι παρά σού γράμματα περλ ών έδήλωσας,διά 
τδν έκ Πενταπόλεως κδμητα. Καλ χάριν μέν έσχον 
τή προαιρέσει τού συστήσαντος · έπελάθου δέ δτι 
φιλοσοφείν πειρώμαι, καλ μικρόν ηγούμαι τιμήν 
άπασαν, εί μή έπλ φιλοσοφία γένοιτο. Δέομαι ούν διά 
τδν θεδν ουδέν. Ούτε γάρ άδικου με ν, ούτε άδικου-

laiim perdereut. Quiduam igilur abest, quoininus 
Sirenee sint quaedam lilteraruia luaruin illecebra, 
qnibus ego gravitate conslanliaque illa posita lo-
lus Herculiani suui facius? fesiis esi Deus me ιιοα 
scribendi roore, allerius cujuspiaro ioco, de ea re 
verba facere, quo litlerarum argunientuoi aliquod 
haberem. Verum ex iis l i l l er is , quas ab Ursicino 
Ires accepi, qu« ampliludine media erai, vivuiu 
inihi quemdam inslillavit affecium ani iu i : adeoque 
sum littcrarum adulaiione superatus, ut meip>uiu 
puderet. Oponebai le ad fralrem Cyrum de eo, 
quod significasii, lilleras dedisse, propler Peniapo-
liianum comitem. Ac voluntali quidem commen-

μεθα. Τδδή το*ΰτον, έκείνψ μέν υπέρ ημών έπρεπε ^ d a n l i s 2 8 3 8 r a » i a s e 8 i ^ ^ e r ' s m i b i b a n i e n i s l u d o b l i 
ποιείν ήμίν δέ αίτείν, ού πρέπον. Εί γάρ έδει ζη-
τείν έπιστολάς, αίτείν έδει πρδς έμέ γενέσθαι · ούτω 
γάρ άν έτιμήθην · ούχ υπέρ ημών πρδς έτερον. Έό-
($ωμένος εύθυμων διαβιώης , φιλοσοφίαν άδολώτατα 
μετιών. Πάσα όμού σε ή οΙκία , μάρτυς θεδς, καί 
παίδες, καλ γέροντες, καλ γυναίκες, προσαγορεύου-
σιν. Ισως δ' άν αύτδς καλ φιλοφρονουμένας τάς 
γυναίκας μισοίης. Ιδού τί πεποίηκας · έν δδφ με 
δντα άπρλξ λαβόμενος κατέχεις. ΤΗσαν άρα Αίγύ-
πτιοι φαρμακείς, καλ ού πάντα "Ομηρος ψεύδεται, 
δτε καλ αύτδς ίδγγων πλήρεις έπιστολάς εκπέμ
πεις άπ' Αίγύπτου. Ελένη μέν ούν τδ λαθικηδές 
φάρμακον 

tus, quemaduiodum pbilosopbari inslituerini; atqire 
omnem honorem parvi pendaiu, qui non a philoso-
pbia proGciscalur. Itaque nibil propler Ocum ea 
commendaiione opus babeo. Neqne euiin aui fario 
cuiquaro injuriam, aut accipio. Quare islud ipsum 
in illum noslri causa coiiferre opoilebat, Lobi.sau-
lem poslnlare nequaquam congruit.Nam ut maxiyie 
lillcrae pelendse essent, ad me polius ut scriberenlur, 
peiideberel; ila eaim mibi bonos baberelur, non 
pro nobis adalterum. Incolumis perpetuo hilarisque 
degas, philosopbiaoi siacerissime atnbiens. Di i i -
versa te simul faniilia, teslis esi Deus, lam pneri, 
quam senes, et niuiieres salulanl. Quanquaui for-

lassis eliam blandienles, atque humanitale prosequentes mulieres oderis. Vide quid feceris: me, cuui 
iu via essero, mordicus apprebeasum delines. Profccto iEgyptii incanlalores sunt; nec omnia faUo-
abHomero sunt prodita :cuin tu ipse incanlalionum pleaas Utteras ab iEgyplo raillas. Aique Helcn.* 
quidem obliviosum moeroris poculum 

ΠοΛύδαμτα πόρε θώνος Λαράκατις. D dedU Thonis conjux Polydamna. 
Σο\ δέ τίς τδ άνιαρδν δέδωκεν, ψ χρίσας έπεμψας Tibi vero quis raoeroris efficiens itlud dedil, quo 
τήν έπιστολήν; 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMCp. 
Ιωάννη. 

ΟΤμαί σε καλ πρδ εύχης εύ πράττειν, δς γε άφεΊς 
τούς ανθρώπους ημάς, 

dclkbuiam ad aie epislolam Diisisti ? 
EPISTOLA CXLVI. 

Joanui. 
Egn le supra votum felicem esse arbilror, qui 

nos hoinines derelinquens, 

DION. PETAVII NOTiE. 

(85) Συστάσεως, ποΛΛφ πρότερον. Assentior 
erudilissimo viro Federico Morello, qui hic ενστά
σεως lcgendum animadvertit. Cui addo lcgendum 
iusuper ού πολλψ πρότερον. lnnuit eaim se non 

m u l l o ante lilteras dedisse, quibus vehcmens illud 
desiderium casligaret. 

(86) Τόν άόεΛφόν Κύρον. Yide episl. 145. 
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Ales inpraHi, Unebrota in noete vaganttt; Α "Ατής tr Λειμώπ κατά σηδτντ ήΛάσκσττας, 

Η in temnie curit v*hitafoe,te supra illas erigens, 
cum bic adboc esses, reeessisti, ae beaium inatU 
luisli fitae genufi; nisi amieus tuus Ganus in rebae 
tuis ad nos perferendis ac narrandis menliendam 
naanibil arbilretur. Solet enim verKalem imprimie 
ecealtare beaevoleatia. Gamis igitur iste moaacbi-
cura l ibi vita iastitulum I r i b u i t , ac tibi libros, 
eoniHique seasum, qui quidem ad tbeologiam per-
imef, adeundae urbisoccasionctn dedisse confirmat. 
Pullo le iosaper amiclum esee pallio dicit. Atqui 
aihilo deierias ergi, candtdum si esset. Splendi-
dissimx quippe naturs dicatum magis et consecra-
Idm id feerit, quod io his, qtiae percipiantur senai-
bus, purum esi, magisque lucidum. Sed si pullum 

καλ ταίς χθονίαις έγκαλινδουμένοις φροντίσιν, αύτδς 
ύπερ ταύτας στή σας σαυτδν, Ανεχώρησας έτι δευρο 
ών, χα\ μαχαρίας ήψω ζωής· εί μή φίλος ων ΓΑνος, 
έν τψ λέγειν, χαλ διαγγέλλειν τά αά πρδς ημάς βίε-
ται δεϊν τι χαλ ψεύδεσθαι. Δεινδν γάρ ή εύνοια χλί-
«ψαι τήν άλήθειαν. Ούτος ουν 6 Γάνος έπεφήμ4σέ σοι 
τδν μονήρη βίον · χαλ πρδφασιν τής είς τήν πόλιν 
είσόδου βιβλία, χαλ τδν νούν αυτών, δσος είς Θεολο-
γ£αν συντείνει · χαλ φαιδν τριβώνιον άμπέχεσδαί σέ 
φησιν. Ουδέν μέν ήν μείον, εί χαλ λευχδν ήν. Τ$ 
γάρ φανοτάτη φύσει μάλλον άναχείμενον είη τδ έν 
τοίς αίσθητοίς χαθαρδν, χαλ φωτοειδέστερον. Εί δε χαλ 
τδ μέλαν έπήνεσας, επειδή ζήλω τινών προλαβόντω* 
έποίησας, επαινώ πάν τδ έπλ τφ σείω γινόμενον. Τδ 

— , Γ » -» ' Β 
ideo colorem probasti, quod id aliorum, qui ante γάρ ού χάριν γίνεται, δίδωσι κατορθούν τφ ποιοΰντι* 
le usurparunt, imilatione feceris : laudo quidquid 
Dei causa euscipiaiur. 284 N a m i l , u d tpeuin, cu-
jiis gralia flt, facienti tr ibui l , ut praeclare sil hoc 
ab eo factuni; inestque in volunlate ipsa virtae. 
Qtumobrem noe tibl gratulamur, qui ad eum fioem 
aobilo penreneris, cujus nos pridem fores aegre ei 
cum labore pulsamus. Τα vero nobiecum precare, 
wtetipsioHai assequamur; lucrique nonnihil cx philosopbias curig, acvigiliis obtineamua; 
i « libris tttatem aUriverimue. Incolumero, fettcemque vitam iradncas, vir egrcgie. 

EPISTOLA C ILY I I . ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΖ'. 
Olympio. ΌΑνμχΙφ. 

TrilHiti pendendi parles meas, ac munus prseter- 'Απέλιπον τήν τάξιν τών φόρων. Τί γάρ ήν «oufv, 
niisi. Quid enira facerem, cum nulltis eGrocis, qui ούδενδς Ελλήνων τών τήν Αιδύην έπψχηκότων δε-
Libyara incolunt, onerarias ad mare noelrum init- ^ λοντος είς τήν παρ* ημάς θάλατταν έχπέμπειν δλκα-
tete velit? Ac te etiam omni pensitatione liboro. δας; Καλ σέ δέ Αφίημι της συντάξεως. Ουδέ γάρ 

χαλ ή προαίρεσης έχει τήν άρετήν. Ημείς μέν ουν οχ* 
ουνηδόμεθα, σχεδιάσαντι τδ τέλος, δπερ ημείς πάλαι 
συν πόνψ μόλις θυροχοπούμεν. Σύ δέ ήμίν σύνευξαι, 
φθάσαι ποτέ χαλ αύτοίς, χαλ εύρέσθαι τι κέρδος Απδ 
τής έν φιλοσοφία, μερίμνης, ίνα μή τηνάλως ώμεν 
χατατετριφότες πρδς τοίς βιβλίοις τδν βίον. *Ε(φ*-
μένως εύδαιμονών διαβιψης, θαυμάσιε. 

iraslra 

ΝΟΒ enim Syrie curae est navalia Gyrenensiuro ap-
pellere. Qaod si quando conlingeret, me tamen 
inacienle fleret. Quippe neque mari proximus, nec 
in porta frequens; sed ad austrumtn extrerois sum 
r.yrenensiutn siius finibus. Atque e vicino nobis 
iiabitant, quales Ulyeses in Ubaca clavum tenens 
<iu*riubat, iram Mepluni ex prascripto oraculi 
procurans, 

gui nee freta norunt 
MortaUt) $al* nee tondita Matia rodnnL 

Scd ne temere istud a me Afictum arbilreris, ne ad 
Kalem quidemusque aosiros maris u l i commercio: 
ueque tamen iosulats ob id carnlbue, aut libis vesci 

Σύροις επιμελές χαταίρειν είς τά Κυρηναίων επίνεια. 
Λάθοι δ' άν με τούτο ποτε χαλ γενόμενον. Ού γάρ είμι 
γείτων θαλάττης, ούδ* ελλιμενίζω συχνά* αλλ'αν-
ψχισμαι πρδς νότον άνεμον, Κυρηναίων έσχατος · χαλ 
γείτονες ήμίν είσιν, οίους Όδυσσεύς χατά τήν ΊΘΑ-
χην τδ πηδάλιον έχων έζήτει, μήνιν Ποσειδώνος έχ 
τού χρησμού παραιτούμενος, 

οί ούκ Ισασι θάλασσαν 
Urtfpec» ουδέ (F άΧβσσι μεμιγμέτοτ ςϊδαρ §δον-

[σιτ . 
Άλλά μή λόγον άλλως οίηθής, τδ μηδέ μέχρις αλών 
τούς δεύρο κεχρήσθαι θαλάττη · μήτε μήν άναλτα διΑ 
τούτο χατεσθίειν ήγοΰ τά χρέα τε, χαλ τά πέμματα. 

p u u . Esl enim, per sacrani Yeetam juro, ett apnd ^ Είσλ νή τήν Ιεράν Έστίαν, είσλν ήπειρώται παρ* 
H08 lerreslre sal, qtiod uiinore imenrallo ab austro 
distai, quam ab aquilone mare. Hoc Ammonie aal 
a iiobis appellatur. Lapide boc friabili alitur, alque 
tegitur ; quem cruslc in inoduai insidentein cum 
detraxeris, facili negoiio maaibas ac sarculis 
aliiua proscindi subjecta tellus polest. Id porro 

ήμίν Αλες, απέχοντες πρδς νότον έλαττον ή πρδς 
άπαρχτίαν ή θάλαττα. Τούτους 'Αμμωνος χαλούμεν 
τούς Αλας (S7). Πέτρα δέ αυτούς ψαφαρά χαλ τρέ
φει, χαλ κρύπτει· ήν δταν άφέλης έπιβεβληριένην 
ώσπερ έφελχίδα, ^αστώνη πολλή χαλ χερσλ χαλ σχα-
λίσιν Αρουν τδ βάθος. Τδ δέ άναχωννύμενον Αλες 

D10N. ΡΕΤAYll NOTiE. 

(87) Τούτους "Αμμωτος χαΛούμεν χούς άΛας. 
ΡΙίιι. I . χλχι, c 7 : Cyrenaici Iractus nMUUmiur 
ammoniaeo et tp«o, quia mb arena inveniatur, ap-
pellato. Similit ett coiort alumini, quod $chi$ton to -
cantjongii gtebii, neque per/xctdit, ingram sapore, 
«I medieime xli/Ιε. Probaiur quam maxim* ptrtpi-

rtciu utisurU. liuigne d« eo proditur, quod 

iemsimus intra $pecn$ εχοε, tx iucem nnt9er$am »r#> 
latu$ vix credibili pondcre ingravetcaU Dioscor. I . v, 
c. 26. De sale foaeilio vide Arrian. IU>. u i D* r*k*s 
AUx. Herodolas \tfMelpouu acribit ia Libja iaieriore 
άλδς χυλωνούς eiae διά δέχα ήμερέων όδόυ asqv«*ad 
freluin. 

file:///tfMelpouu
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ε·σ\ν, ίδείν τε ηδείς, κα\ γεύσασθαι τήν άλλην ήδο- Α <|UoJ eflodUur, sal esi, cum ?isu ipso, lum alia 
νήν. Άλλ' δπως μή σοφιστικήν άπειροκαλίαν οίηΟής, 
τδ έπεξελθείν τών έπιχωρίων άλών τψ διηγήματι. 
•Ηκιστα γαρ τοις άγροδιαίτοις ήμίν προσιζάνει τδ 
φιλότιμον πάθος. Άλλά σύ γάρ απαιτείς Εκαστα παρ' 
ημών τά περ\ήμών είδέναι. Άνέχου τοίνυν άδολε-
σχούσης επιστολής, ίνα κα\ τής άκαίρου πολυπρα
γμοσύνης δψς δίκην. Άμα δέ και χαλεπδν είς πί
στιν τδ έκάστοις άπότροφον. Ού φαύλον ούν έργον 
Σύρον άναπείσαι περ\ χερσαίων άλών. ΈπεΙκαΙ δεύρο 
πράγματα έχω, περί νεών, καί Ιστίων, και θαλάττης 
άνακρινόμενος. Οισθα γάρ ώς έγώ καί φιλοσόφων 
ποτε άμα ύμίν έθεασάμην τδν χρήμα τούτο τήν θά
λασσαν , κα\ πρδς Φάρω, κα\ πρδς Κανώβψ, τήν με
γάλην λίμνην τήν άλμυράν (88). Κα\ είλκετο ναΰς, 

gtistandi voluptate jucundissitnuro. Yerum ne tu 
sophislicse hoc insolentiaR putcs esse, dc vernacuto 
sale narrationem insliluerc ; miniinc enim rustica-
nis nobis hserel ambitiosa glonas conteniio. Sed 
cnim sigillaiim quse sunt apud nos scire a nobis 
poslulas. Quare loquacem epistolam sustine, ut 
iinportuna*curiositalig285 P^nas persolvas. Qnin 
et hoc persuasu diffioile est, quod ab iiniuscujtis-
que educatione usuque alieiium est. Quaniobrem 
non paruni negolii est Syro posse de terreno sale 
persuadere : cum ego uiolesliani hic babeam de na-
vibus,ae velis, atque mari sa?pius inlerrogalus. Me-
ministi enim roe, cum aliquando vobiscum philo-
sopharer, rem illam, mare scilicet, aspexisse; et 

κα\άνήγετο πρδς ούρον αύτη, κώπαις εκείνη. Έγε- Β a < l Pharum, ad Canobum, vaslum illum lacum ac 
λάτε γούν είκάσαντος αυτήν έμού ζώψ πολύποδι. Οι 
δέ, διάκεινται τάς γνώμας, ώσπερ ημείς, δταν υπέρ 
τών έπέκεινα θούλης άκούωμεν, ήτις ποτέ έστιν ή 
θούλη, δίδουσα τοίς διαβάσιν αυτήν ανεύθυνα καί 
ανέλεγκτα ψεύδεσθαι. Άλλ* ουτοί γε κάν προσίων-
ταί ποτε τά περ\τών νεών, ή δόξοισιν εκείνο γελάν, 
άνακράτος άπιστούσιν, δτι δύναται τρέφειν ανθρώ
πους καλ θάλαττα. Τούτο γάρ μόνην ίχειν άξιούσι 
τήν μητέρα γήν τδ πρεσβείον. Έγώ δέ ποτε αύτοις 
άνανεύουσι πρδς τά περί τών ίχθύων, άναλαβών καί 
προσα^άξας πέτρα τινά [γρ. πέτρψ τιν\] κέρα-
μον , έδειξα τών άπ' Αίγύπτου ταρίχη συχνά · οί 
δέ, δφεων πονηρών έφασαν είναι σώματα * κα\ άνα-

salstim vidisse. Ac lum forie navis trabebalur, 
aliaque velis in allum, altera remis agebalur. itfde-
balis igitur me, quod eain animali niullipedi s imi-
lem esse dicerem. Al i l l i eodem modo afficiuntur 
animo, quoniodo nos, cum de iis qua» ullra Tbulen 
sunt audimus : qua?ciinque demiira Tbule est, quse 
iis qui eo penelraverinl, impune ac citra repre-
bensioneiu incniieudi poleslalein facit. Verunt η 
utcunque landem ea qtue de navibus dicuntur 
admitlant, aul ridere idipsuiu videantur, periina-
cissirne tamen credere islud nolunt, posse ex mari 
bontiiiibus alioienta suppeditari. Hoc enira velut 
bonorariuro parenti terrae praeipuuiu ac peculiare 

θορόντες εφευγον, τάς άκανθας ύποπτεύοντες, ώς Q essc censent oporlere. Ego verocum ipsi aliquando 
ουδέν ήπιωτέρας τού διά τών οδόντων φαρμάκου. 
Κα\ έφη τις δ γεραίτατος , κα\ έν τή δόξη φρενών 
έπηβολώτατος, σχολή γούν περ\ ύδατος άλυκού πι
στεύσαι, καλόν τι αυτόθι [γρ. ενταύθα] τρέφεσθαι 
κα\ έδιυδιμον, τών πηγαίων, τών αγαθών κα\ ποτί-
μων ναμάτων, βατράχους καί βδέλλας γεννώντων, 
ών ούδ' άν δ μαινόμενος γευσαιτο. Κα\ ε ί κότα γε 
άγνοούσιν. 

qux de piscibus narraiitur abnuerent, ficlile quod-
dam apprebcndens, et ad saxum allidens, allatam 
ex jEgypto salsamenlorum copiam iis oslendi; qu» 
i l l i maloruni serpentura corpora esse dicebant; sia-
limque in fugam prosiliebant, spinas reformidanles, 
tanquam nihilodenliura vencno miliores. Interquoa 
unus asiate omniuni proveclissimus, atqiie in upi-
nando sagacissiaius, aegre sibi de aquasalsa per-

siiasum essc dixit, ut in ea boni aliquid vescique nutrirelur, cuni in fonlanis aquis opliiuis, el ad po-
|Utu idoueis, nibii praeter ranas et birudiues gignaiur ; quas neuioadeo iaeanus est ut goelare veliU 
flec immerUo isuid ignorani. 
Ον γάρ σφάς έκ νυκτός εγείρει χνμ* έχιΟρωσχοΥ Νοη etenim de nocle iununs ho$ excitat unda 
πελάγους* άλλ' ίππων χρεμετισμο\ , καί μηκάζον peiagt; sed equoruin hinnitus, et caprarum vocife-
αίπόλιον,κα\ προβατίων βληχή, κα\ ταύρου μύκημα* ^ raates greges, et ovium balaius, et laurorum niu-
πρώτης δέ άκτίνος έπιβαλούσης, τών μελιττών ό gitus. Inde ad priinos solisr radios apium aonilus» 
βόμβος, είς ηδονής λόγον ουδεμία παραχωρών μου
σική. Μήτοι σοι δοκού μεν έκδιηγείσθαι τάς Αγχε
μάχου [γρ. Άγεμάχου], τοιούτον οίκούντες άγρδν, 
τζό^δω πόλεως, και οδών, καί εμπορίας, και τρόπων 
ποικίλων; Ήμίν γάρ έστι σχολή μέν φιλοσοφείν, 
ασχολία δέ καχουργείν. Σύνοδοι 6έ πάσαι πάσιν έται-
ρικα\, .χρωμένων άλλήλοις έπ\ γεωργίαν, έπί ποί-
μνας, έπ\ ποιμένας, έπ\ θήραν ών ή γή φέρει παν-
τοδαπήν. Ουδέ γάρ νόμος ήμίν, ούτ* αύτοίς ούθ' ίπ-
ποις, άνιδρωτ\ σίτον αίρείσθαι. Άριστώμεν δέ έπ' 

nihil quod ad voluplatem allinet musico concenliii 
dcterior. Ao noa tibi eas quae Anchemacbi (uc-
runt narrare videmur, qui uleni agrum iucolamus 
ab urbe dissitum, et viis, ei mercatu, et versuus UJO« 
ribus? Nobis 2 8 6 e n i n i pbilosopbaadi olium est, 
malefacieadi nuiJuai. Jam conventus omnes oronibus 
socialea sunU sibi invicein ad agricullaram opiiu* 
laniibus, ad gregee, ad pastores, ad veualuin eor^in 
quae terra fert, muUiplicem. Nefas enim sive ipsis 
nobis, sive equis nostris est, sine eudore cibuni 

DION. PETAVl! NOTJE 
(88) [LXXXIX] Κίρτψ τήν άΛμυράν. Hand αιιι. 

otaoter άλμυράν scripsimns. Na;n .mare λίμνην ap 
pelbi, ul el Hom. 7/. Q, el apud Ilerod. lib. vn Xer< 

PATROL. G R . L X V I . 

X6R UelleftpoiUum vocat άλμυρδν ποταμόν. Alqtir in 
\Y. oin. λαμυράν leg. 
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capere. Polenta autem vescimur cum in cibo, Α άλφίτοις, ήδίστοις μέν έμφαγείν, ήδίστοις δέ έμπχείν, 
lum ίη potu suavissima; cujusmodi Neslori apud 
Homerum miscet Hecaraede. Secunduiu vehemen-
lcm faligationem ista sorbitio aestivi caloris rerae-
diura est. Sunt el nobis insuper liba triiicea, et edu-
les arborum fructns, partim doinestici, partim 
agrestes, vernaculi omnes, telluris optimae succi: 
nec apum favi desunt, aui caprinum lac. Noa enim 
mulgere boves apud nos receptum est.Nec mino-
rem mensis nostris copiam frequene caaibus el 
equis venatus suppeditat: quem nescio cur Home-
rus viris gloriosum non appellet, nec illustres ia 
ea horoincs fleri d ixer i t , cum eo praconio forum 
aflecerit, ex quo perfrici» frontis bomunciones 
ac nequissiim prodeunt, nec sani quidquam, sed 

Α χα\ τψ Νέστορι κίρνησιν Έκαμήδην. Μετά τδν κα
κόν ίσχυρδν 4 χυχεών τής θερινής ώρας άλέξημα. 
Κα\ μήν έστιν ήμίν καλ πύρινα πέμματα * καλ 
τρωχτά σκροδρύων (89), τά μέν, ήμερα, τά δ" άγρια, 
πάντα εγχώρια, γής αρίστης χυμοί, καλ χηρία μελιτ-
τών, καλ γάλα έξ αίγών. Ού γάρ νομίζομεν βούς 
άμέλγειν. Ποιεί δέ ούχ έλάττω τήν άφθονίαν έν ταΐς 
τραπέζαις, καλ ή διά τών χυνών καλ τών ίππων θή
ρα* ήν ούχ οίδα πώς ού προσείπεν "Όμηρος χυδιά-
νειραν, ουδέ άριπρεπέας έφη τούς άνδρας έν αυτή 
γίγνεσθαι · τήν δέ άγοράν έγχωμίω τοιούτω τετίμη-
χεν, ανθρωπιά παρεχομένην αναιδή, χαλ παμπόνηρα, 
χα\ ουδέν υγιές * άλλά λοίδορα, χα\ κακο££αφείν εί-
δότα; Έφ' οΤς χαλ γελώμεν ημείς, δταν ποτέ ήμίν 

conlumeliosi et dolorum maebinatores callidi; Β δμό^οφα γένηται. Φρίττουσι γάρ τοι πρδς τά έχ 
quos irridere passiro solemus, quoties nobiscum 
iisdem in ariibus versantur. Horrent enim, cum ex 
caroino promptas ferinas caraes vident. Quid fo i i -
ttasdico? Venenumsane citius, quameas apudnos 
degustaverinl. Vinttm porro qosertint tenuissimum, 
>nel crassissimum, et oleum levissimum, frumen-
luravero ponderosissimura. Quin palrias illorum 
celebrant, Cyprum, et Hymettum nescio quem, ac 
Tbcenicem, el barbarfem. Ager.vero noster, etsi 
stogulis rebus ab eoruru uaoquoque vincitur, 
qui suramum eafum frugum fastigium obtiaent; 
caeteris tamen unuroquemque ftuperat. Atqoe bic 
ex secundis principatus est, quem Peleus et Tbe-
misiocles nacti, in oronibus optiroi omnium inter 
Gracos .celebrati sunt. Quatovis autem istud de- 1 

mus, mel noelrum Hymettio deterius esse, at 
ejustaodi est, «t eo prsesenie nibil sit quod pere-
grinaro liquorem desideremus. Inlcr olei vero ge-
nera baud dabie nostrura anlecellit, si oon iis ar-
bitrkmi permittaiur, quoram vivendi depravata est 
ratio. Nam bi appendere illod solent, pondere boni-
tatem metientes; et precipuam ejus notam in levi-
late collocant. Nobis e t s i 2 8 7 nollae a u* oleuin t ru-
tiaae cuduainr. Quod si boc taroen omnino facien-
dom est, oaiune consenlaneum esse dicimua, ut 
in eo genere quod ponderosius est praferaiur. Et 
certe egregium illud oleum, ac tenale in ellycbniis 
pra? infinnitate alere flammam nequit. Qnod apud 

τών χαμίνων χρέα τά θήρεια. Καλ τί λέγω τά θή-
ρεια; Φαρμάχου γ 1 άν θάττον, ή τούτων παρ* ήμίν 
γεύσαιντο. Ζητούσι δέ οίνον μέν τδν λεπτότατον, μέλι 
δέ τδ παχύτατον, χαλ έλαιον μέν τδ χουφοτατον, 
πυρδν δέ τδν βαρύτατον * καλ πατρίδας αυτών ύμνού-
σι, Κύπρον χαλ Ύμηττόν τινα, χαλ Φοινίχην, χαλ 
βάρβαρον. Ήμίν δέ ή χώρα, χαλ εί καθ' Εν έκαστης 
ηττάται τής τδ άκρον φερούσης, τοίς λοιποίς έκάστην 
νικ$. Καλ τούτ' Ιστι τδ έκ δευτέρων πρωτείον, δ καλ 
Πηλεύς καλ Θεμιστοκλής εύράμενοι, πάντα πάντων 
άριστοι τοίς Έλλησιν έκηρύχθησαν. Εί δέ δή καλ 
δοίημεν τδ δεύρο μέλι χείρον είναι πρδς τδ Ύμήτ-
τειον. 'Αλλά τοιούτον έστιν, οίου παρόντος , ουδέν 

, δείν τού ξένου χυμού. Έλαιον μέντοι σαφώς τδ 
' ήμεδαπδν άριστον , ήν μή κρίνωσιν οί διεφθορό-
τες τήν δίαιταν. Εκείνοι μέν γάρ αύτδ ζυγοστα-
τούσι, 0οπή τήν άρετήν εξετάζοντες, καλ τδ μειαγω-
γούν έν πλεονεκτήματος μοίρα λογίζονται. Ήμίν 
δέ ού χαλκεύονται μέν έπλ τούλαιον τάλαντα- φα
μέν δέ, είπερ αύτδ δέοι ποιείν, φύσιν είναι τδ 
πλέον έλκον τιμδν. 'Αμέλει τδ θαυμαστδν αύτοίς καλ 
ώνιον έλαιον έν ταίς θρυαλλίσιν, ύπ' ούδενείας Ασθε
νεί θρέψαι φλόγα. Τδ δέ αύτόχθον, ύπδ γενναιότητος 
πυρκαΐάν δλην άνίστησι, * ϊ τ ' έπειδάν λύχνου δέοι, 
χειροποίητον ήμέραν ποιεί. Άγαθδν δέλιπήναι μάζαν* 
άγαθδν δέ σωμασκούσι τρέψαι νεύρα. Ήμίν δέ καλ 
τδ μουσικής χρήμα έπιχώριον ώς ουδέν άλλο, καλ 
Ιστιν Άγχεμαχηταίς [γρ. Άγεμαχητ.] λύριόν τι 

ΙΜ>8 nascitur, qua cst generositate, rogum exciia- D ποιμενικδν λιτδν καλ αύτόσκευον, εύφημόν τε καλ 
verit , ac dum lucerna opus esl, manufactam quo-
dammodo diem infert. Ad hacc pinguefaciendae 
mazaR aptum est: aplam item iis qui corpus exer-
cenl, ad nervos fovendos. Sed et musica ipsa apud 
noe, nt gi quid aliud, iratatitia est: eslque An-
cbemachetis pastoralis qucdam exigua lyra, rudis 
ei Sncondita, sed felicis coavenlus, et cumpriroia 
v ir i t ie ; qiue non immerito iastitaendis in Platoois 
rep. liberig accomraodeiur, propterea quod nio-

ά^εν επιεικώς, ούκ άνάξιον τούς έν τή Πλάτωνος 
πόλει παίδας έκτρέφειν. 'Ος ού λογίζεται τούτο (90) , 
ουδέ άρετήν έχει παμφανώς ήρμόσθαι' τφ δέ άπλψ 
τών χορδών, συμβαίνουσιν οί προσφδοντες. Ού γάρ 
επιτίθενται τρυφώσαις ύποθέσεσιν · άλλ* έστιν ήμίν 
καλόν τι χρήμα φδης, έπαινος ένόρχου κριού, καλ 
δ μείουρος κύων εγκωμίου τυγχάνει, δτι, οίμοι, δί
καιος έστι, τάς ύαίνας ούκ ό££ωδων, καλ λαρυγγίζων 
τούς λύκους. Καλ ό κυνηγέτης ούχ ήκιστα ψδή γίνε-

D I O N . P E T A V I I N O T J E . 

(89) Καϊ τρωχτά άχροδρύωτ. Ε glosseroate este 
vEdetur alierutra vox. Τρωχτά eaim idero sunt quod 
άχρόδρυα. Saidffi quippe τά κατακτά τών όπωρών 
dicuntur, οίον κάρυα, καλ βάλανοι - nuces acilicet, 

sive frucius omnes lignoso putamine. 
(90) Ώς ού Λογίζεται τούτο. Corrtgo λογί

ζεται. Quod ad inflexioncm vocis et laodalatioacm 
altinct. 
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ται, ταίς κατανομαίς είρήνην ποιών, καλ εύωχών Α «lulailonis Inftexionem non recipit, nec ad orane 
ήμας πανοεσία χρεών * ή τε διδυμοτόκος δις, ούχ άπ· 
αξιούται τής λύρας, δτι πλείω τών ετών εκτρέφει τά 
Ιγγονα · τήν δε κράδην θα|έά, χαλ τήν άμπελον έν-
τείναντες ψάλλομεν. Ουδέν δέ δσον εύχαί τίνες, έτι 
τε άσμα, καλ αιτήσεις αγαθών άνθρώποις, χα\ φυτοΖς, 
καλ βοτοίς. Ταύτα σοι χαλ τά τοιαύτα παρ* ήμίν 
ώρια, καλ αρχαία, χα\ πενήτων αγαθά. Βασιλεύς δέ, 
καλ βασιλέως φίλοι, καλ δαίμονος δρχησις, οία δή 
συνιόντες άχούομεν, ονόματα τινα χαθάπερ αί φλόγες 
έπ\ μέγα τής δόξης έξαπτόμενα χαί σβεννύμενα· 
ταύτα δεΰρο επιεικώς σιγάται, χαί σχολή ταίς άχοαίς 
τοιούτων ακροαμάτων. Έπελ χαί βασιλεύς, οτι μέν 
ζή τις άελ, τοΰτ' ίσως έπίστανται σαφώς · ύπομίμνη-
σχόμεθα γάρ άπαν κατ' έτος ύπδ τών έχλεγόντων τούς 
ψαρούς."Οστις δέ ούτος έστιν, ού μάλα έτι τούτο σαφώς. 
'Λλλ'είσί τίνες έν ήμίν, οί μέχρι καλ νύν Αγαμέμνονα 
κρατείν ήγηνται τδν 'Ατρείδην, τδν έπλ Τροίαν, τδν 
μάλα καλόν τε καλ αγαθόν. Τούτο γάρ παιδόθεν ήμίν 
ώς βασιλικδν παραδέδοται τούνομα. Καλ 'Οδυσσέα 
τινά φίλον αυτού όνομάζουσιν οί χρηστολ βουχόλοι, 
φαλακρδν μέν άνθρωπον, άλλά δεινδν δμιλήσαι πράγ
μα σι, χαλ πόρον έν άμηχάνοις εύρείν. Άμέλει γε-
λώσιν, δταν περλ αυτού λέγωσιν, ηγούμενοι πέρυσιν 
έχτετυφλώσθαι τδν Κύκλωπα' καλ ώς είλκετο μέν 
ύπδ τψ κριψ τδ γερόντιον * τδ δέ χάθαρμα τήν θύραν 
έτήρει, χαλ ούραγείν φετο τδν ηγεμόνα τής ποίμνης, 
ούκ άχθόμενον τψ φορτίψ, τή δέ αύτου συμφορά συν-
αχθόμενον. Έγένου βραχύ τι διά τής επιστολής μεθ* 
ημών τή γνώμη · τεθέασαι τδν άγρόν * είδες άπλόην 
πολιτευμάτων * τδν έπλ Νώε βίον έρείς, πρλν γενέσθαι 
τήν δίκην έν δουλεία. C eum qai ad Trojaro profectus est, egregium illum 
alquc optimura principem. Hoc enim tanquam regium nomen a paeritia nobis iradif uro est. Hujusaraicum 
Utyssem quemdam nominant optimi bubulci, calvura hominem, eed rerum agendarum ac difQcillimorom 
quommque expediendorum perilum.Certeenim rident,cum de ipso oarrant, anno superiore excaecatum Cy-
clopem patantes, et qbemadmodum sub ariete senex irabebaiur; ad januara scelestas observabat, qui du-
cem gregU arbitrabalur non onere pregravatam, sed ipsius dolenten inforlunio, agraen claadere. Paulu-
luin animo nobiscum epletoke beneficio faisti; agrum conteroplatus es; vivendi agendiqoe simplicitatera 
vidisti. Tale vitacgenos esse dixeris, quale sub Noe exstitii, anlequam servitus in poenam cederet. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΗ'. EPISTOLA CXLYIII. 

Τφ αύτφ. Eidem. 
Έμϊν άελ καλ απών έπιδημείς τή μνήμη. Καλ γάρ Nobisetiamabsenswmperinmemoria versaris.Ne-

ούδ' άν εί πάνυ βουληθείημεν, έπιλαθέσθαι δυνάμεθα queenim, ut maxime veumus, suavissimum aaimum 
τής γλυκύτατης σου ψυχής, καλ τών άδολωτάτων tuura rooresque siDcerissimoe obiivisci posauroiig, 
ηθών, αδελφέ διά πάντα θαυμάσιε. 'Ος ουδέν άν έν D frater in omnibug admirande; quandoquidem nihil 
ήμίν γένοιτο τής περλ σέ μνήμης Ιερώτερον, ή τδ in nobis eaaepoteal tui recordaiione sanciius, nUi 

genus esl vocis temperata. Cui quidem fldiuro gira-
plicitati it qul accimint accororaodanl *sese. Nop 
enim fracla ac mollia argumenta tractani; sed 
praclara nobis cantionis species est inasculi arietis 
preconium, aut cauda mutilatus canis laude sua 
alficitur, quod opinor, merilo id ei tribuatur, qui 
nec by&nas formidet, et lupos siranguiet; ac prae-
gerlim venator eo carmine celebratur, pascuis se-
curitatem pacemque concilians; nobisque caraium 
generis omais opiparum convivium probens. Nec 
gemellipara ovis a lyra rejicitur, quod numerosio-
rein annig fetum enulriai. Sa3pe eiiam ficum aut 
viiem in numeros versusque conjectam caniraus; 
sed nibil tam frequens quam vola quaedam , nec-

0 nonetcanticum, etbonorum posiulationes,qua3cum 
bominum sint, tuni stirpium pecudumque propria. 
Hac et talia sunt apod nos lempestiva gimul c i anti-
qua, et pauperum bona. Cxterum imperator,etimpe-
ratorisamici,atqueomnis Ula sortis casusque veluti 
9aHalio(cujusmodi ia quoiidiana consueiudine noml-
na quaedam audimus, flammarum insiar ad summam 
gloriae excitata fastigium, vicissimque restincta), 
debis,inquam, omnibug altum apud nos sileniiam, 
etabeo genere acroamaturo aures noetrs feriantur. 
Eienim imperatorem geroper aliqaem vivere, probe 
hoc fortassis norant : revocatur enim nobis in me-
moriara annis gingulis ab tribulorum exactoribus. 
Quisnara autem ille sit, non aeque igtud accuraie 
gciunl. Nec desuat inter no$ qui bodieque Aga-
memnonem imperare puieat Atrei fllium, 

πάλιν περιπτύξασθαι τήν σεβασμίαν σου κεφαλήν * 
δ δοίη ποτέ θεδς, καλ ήδοιμέν σε, καλ άκούσαιμέν 
σου τής ήδίστης τών λόγων ήχους. ΤΗσας δέ ημάς 
χαλ οίς άπέστειλας, άπαντα γάρ έκομισάμεθα. Πλέον 
δέ ηνία σας ημάς τψ λογισμψ, τώ, ποίου τίνος εταίρου 
ζώντος ζώντες στεροίμεθα. Έλθοι δή ποτε καλ συν-

forte ut iterum venerabile tuuro amplectamur capal: 
quod upnam aliquando iandem Deua concedal, ut 
et te videarous, et suaviseimam sermonis lu i vo-
cem audiamus! Caateruro iis quae mjsisli, nagnam 
nobis voluptatem aitolisii. Accepimua enim omnia: 
sed plus lamen moeroris ea cogilatlone dedisti, 
cujusmodi nos amico vivo ac spirante privaremur. 

uiinam tanta mihi dWino 
τυχίας καιρδς, καλ εύτυχήσαιμι τούτο παρά θεού. 
Utinam undem iiiud teropus adveniat, quo mutaa consueludine fruamur! 
beneflcio felicitas contingat! 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ P M * . EPISTOLA CXLIX. 
ΠνΛαιμέτει. Pylameni. 

Ουδέ τήν σην Ήράκλειαν άνήκοον οίμαι γεγονέναι Neque tuam Heracleam puto de Alexandro calap 
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lam essft, qui apnd nos pbilosophattis ept, viro Α τοΰ παρ* ήμίν φιλοσοφήσαντος Αλεξάνδρου, άνδρδς 
ejuemodi qui ubique tuagna esl cum gloria et 
cxigtimaiione versalus : 

Mutus homo est, qui non Alcidce admoverit ora. 
Hujus Glius consobrinus roeus hag t ibi litteras 

dabi l , qui ad palris aemulationem non babilu 
ipso, scd auimo scse contulit. Igitur ad nequissi-
mos bomiues vadit, u i Herculis raore patriara ab 
lis repurget, 2 8 9 v e r 0 scilicet, et Hercule opus 
fui t ; sed et lolao socio alque adjutore. Itaque 
Deum quidem ille sibi oinni ope cum vitae integri-
tate, tum animi pielate propitiabit ac fleclel. Tuara 
Vero i l l i per litteras pro lolai ainicitia conciliamus. 
Tanlum porro illius eonsuetudini, quantuin nostrae 
tribucs. Quod si adolesccntis familiaritate usus fue-
ris, omnino me non malum laudatorem fuisse dices. 

EPISTOLA CL. 
Eidem. 

Num tu roihi philosopbus perseverabis? Nam 
i l l e , quem rel iqui, Pylarmenes, recens absolutus 
aniiuus, divinumque semen? Tempus illud vereor, 
quod ab ortu intcrcessit; roulloque magis consue-
ludinera fori vercor, ne mulliplicium casuum, ac 
negotiorum Iraclalio sanctissiroum templum i n -
quinel ; gacram mentem tuam intelligo, quam ego 
in paucis dignissinium Dei conceptaculum esse 
arbiiror. Memini me quideni olim in votis babuisse, 
una tecuni philosophiae sacra celebrare. Sed quo-
iiiam plusapud le patriae charitas potuit, boc pre-

άπανταχοΰ διαβάντος μετά δόξης. 

Κωφός άνήρ, 'ΒρακΛει στόμα μή παραδάΛΛη. 
Τούτου παίς, έμδς άνεψιδς, επιδώσει σοι τήν έπι

στολήν, τδν πατρώον ζήλον ύπεισελθών, ού διά τής 
στολής, ά)λά διά τής γνώμης. Στέλλεται ούν έπλ πο
νηρούς άνδρας, τδν Ήράκλειον τρόπον έκκαθαίρων 
αυτών τήν πατρίδα, θεοΰ δέ Εδει δήπου καλ Ηρα
κλέους * ού μήν άλλά Χαλ Τόλεω συμμάχου καλ παρί
στατο υ. Ούχοΰν τδν μέν θεδν έαυτψ ποριείται τδν 
ενόντα τρόπον, χαλ προσκλινεί βίου τε αρετή καλ 
γνώμης εύσεβεία · τήν δέ σήν φιλίαν, άντλ τής Τόλεω 
μνηστεύομεν ημείς αύτψ διά τής επιστολής. Συνέση 
δέ τοσαύτα αύτψ, δσα ήμίν. Κάν χρήση τή φιλία τού 

Β νεανίσκου, πάντως έρείς ού φαΰλον έπαινέτην έμέ. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝ\ 

Τφ αύτφ. 
ΤΑρά μοι μενείς [γρ. μένεις] φιλόσοφος; Άρα 

εκείνος δν άπολέλοιπα, Πυλαιμένης, ή νεοτελής 
ψυχή, τδ σπέρμα τδ θείον ; Φοβούμαι τδν χρόνον τδν 
άπδ γενέσεως. Πλείον φοβούμαι τήν όμιλίαν της αγο
ράς, τδ ένειλινδείσθαι [γρ. έγκαλιν.) συχναίς ήδη 
τύχαις καλ πράξεσι, μή μολύνη τδν άγιώτατον νεών, 
τδν νούν σου τδν ίερδν, δν έγώ μετ* ολίγων άξιώτα-
τον ηγούμαι [γρ. ήγημαι] δοχέα θεού. Καλ οίδα μέν 
τοι συνεργιάσαι σοι τά φιλοσοφίας εύχήν ποτε ποιή
σαμε νος. Έπελ δ* ούν κρείττων ό τής πατρίδος έρως 
έγένετο, ηύξάμην δπου ποτέ γής είης, φιλοσοφίαν 

catus sum, ut quacunque terra in parle degeres, 4ργάζεσ0αί σε κατά δύναμιν. Τοιγαρούν ασπάζομαι 
n r n v i r i l i i n n l i i l n c n n l i i a m i n n n m K A r e c A n a m n K r / k m . r\ > i__. \ _ » ... Λ ̂  ζ. χ. -' r pro vir i l i ia pbilogopbiam incumberes. Quamobrem 
sacrum tuum caput saluto, jierunique ac saepius 
amicum capul saluio, sive lacens, sive loquene, 
aive scribens, siva nil i i l scribens. 

EPISTOLA CLI. 
Exdem. 

Pylstnenem me puta, ipsura animum animo ipeo 
complecti. Desunt mibi verba quibug quanta eet 
voluatalig aaimi mei vig effundatur, vel potiug ne 
ipge qaidero aflectus cujusmodi erga te in animo 
ineo insit, iovenio. Sed hoaio quidam exstitit ama-
toriamm rerum peritus, Plato Arfglonig fiHus 
Atbeniensis in amatoris naiura, eoque quod circa 
delicias suas sibi accidere vellet, inveniendo golerg, 

τήν φίλην κεφαλήν , καλ πάνυ πολλάκις ασπάζομαι 
τήν φίλην κεφαλήν, καλ σιγών, καλ λέγων, χαλ γρά
φων, χαλ μή γράφων. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΑ-
Τφ αύτφ. 

Οίου με περιπτύσσεσθαι Πυλαιμένην, αυτήν τήν 
ψυχήν, αυτή τ% ψυχή. Απορώ λόγων οίς έχχέοπο 
δσον έστλ τής γνώμης μου τδ βουλόμενον* μάλλον 
δέ ουδέ αυτό μου τδ πάθος, δ τί ποτέ έστι τδ 
περλ σέ μου τής ψυχής εξευρίσκω. Έγένετο δέ 
τις άνήρ δεινδς τά ερωτικά, Πλάτων ό Άρίστωνος 
Αθηναίος, εύπορος εύρείν, εύκολος είπείν έραστού 
φύσιν, καλ δή καλ δ τι αύτψ γενέσθαι περλ τά παιδικά 

in explicando disertus ac facilis. Quare is pro me & βούλεται* καλ υπέρ έμού τοίνυν έξεύρηχώς τε έστι*, 
istud et inveniat et dicat. VeiUt igltur, ait ilte, 
Vulcani quadam arte colliauari et coatescere, unum-
que ex ambobtu effici. 

2 9 0 EPISTOLA CLU. 
Eidem. 

Tiwe ad nos litterae quotannis afferunlur , quasi 
is sit etiam tempestalum provenlus. Aique est ille 
quidem mibi fructus foriasse jucundior, quam qui 
measium vicissiludine, et agricolarum labore pro-
fertur. Tu vero inique facis, qui earum nobie 
voluptaiem gabtrahas. Verum fac sententiam mu-
leg, nobisque hoc galtem anno liuerarura uber-
latem prebeas. 

καλ είρηκώς. ΒούΛοιτ" dr ούν, φησλ, Έφαίστον 
τέχνη σνντακήναί τε καϊ σνμφνήναι, καϊ έν άμρω 
γενέσθαι. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΒ\ 
Τφ αύτφ. 

Δι* έτους ήμίν άφικνείται παρά σού γράμματα, 
ώσπερ τών ωρών καλ τούτο φερούσων. Έμολ μεν ουν 
ίσως καρπδς ήδίων ούτος, ή δν έκτρέφουσι μην&ν 
κύκλοι, καλ γεωργοί. Σύ δέ ούκ άν είχότα πο»ο(ης, 
τής έπλ τούτοις ημάς ευφροσύνης άποστερών. Άλλά 
μετάθου τήν γνώμην, καλ ποίησον ήμίν τδ γούν τή τ ες 
εύετηρίαν επιστολών. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNP. Α 
Tjj φιΛοσόφφ. 

Τήτες έξήνεγκα δύο βιβλία (91), τδ μέν, ύπδ τού 
θεού κινηθείς* τδ δέ, ύπδ λοιδορίας ανθρώπων. Κα\ 
γάρ τών έν λευκοίς ένιοι τρίβωσι, χαί τών έν φαιοίς, 
έψασάν με παρανομεϊν είς φιλοσοφίαν, επαΐοντα κάλ
λους ένλέξεσι, καλ ^υθμού, καλ περλ Όμηρου τι 
λέγειν άξιούντα, χαλ τών έν ταϊς (δητορείαις σχημά
των · ώς δή τδν φιλόσοφόν μισολδγον είναι προσήκειν 
[γρ. προσήκει], καλ μδνα περιεργάζεσθαι τά δαιμόνια 
πράγματα. Καλ αύτολ μέν θεωροί τού νοητού γεγονό
τες - έμέ δέ ού θέμις, διότι νέμω τινά σχολήν έκ τού 
βίου τφ καλ τήν γλώτταν καθήρασθαι, καλ τήν γνώ
μην ήδίω γενέσθαι. Ένήγε γάρ αυτούς είς τδ κατα-

1 5 » 
EPISTOLA CL.I1!· 

Philosophte magistrce. 
Daos hoc anno libros edidi , alierum a Deo, 

attertim coiiviciis hominuiu impulsus. Etenim 
nonnulli candidum, pullura alii amictum pra> 
ferentium, peccare me in pliilosophiam jacta-
banl, quod in verbis venusiatem nuroerumque 
consectarer; quod de Homero, proptasque oratorii 
artillcii flguris menlionem uliam facerero : quasi 
pbilosophum litterarum osorein esse oporleat, 
solaque divinarum rerum invesligatione distenlum. 
Et i l l i quidem ejus quod intelligeaiia comprehen-
ditur specalatores sunt : mihi autem nefas est, 
propterea quod otii atiquatn e vita partem eximo 

δικάσαι μου πρδς μόνην παιδιάν έπιτήδειον είναι, τδ ad lingaam procudendam, mentemque aliqua bila 
V 1- - 1 „ -Z. - . A u St.mX * * ^ 1 | J _ . . . . _ 1 J _ . · . τάς Κυνηγετικάς έκ τής οίκίας ούκ οΐδ* δπως δια£-

^υείσας, σπουδασθήναι διαφερόντως ύπδ νεανίσκων 
ένίων, οΤς Ελληνισμού τε καλ χάριτος έμελε* καί 
τινα τών έκ ποιητικής επιμελώς έχοντα, καλ παρα-
δεικνύντα τι τής αρχαίας χειρός · δπερ έπλ τών αν
δριάντων λέγειν είώθαμεν. Άλλ* εκείνων οί μέν, 
άμαθίας ηγουμένης τού θράσους, προχειρότατοι πάν
των είσλ περλ τού θεού διαλέγεσθαι · οΤς άν έντύχης, 
ευθύς άκούση τινά περλ τών άσυλλογίστων συλλογι
σμών · καλ μή δεομένων έπαντλούσι τών λόγων, Ιδία 
τι δοκώ μοι διαφέρον αύτοίς. Άπδ γάρ τούτων έν 
ταίς πόλεσιν οί δημοδιδάσκαλοι γίνονται, ό ταύτόν 
[γρ. φ ] έστι καλ τδ κέρας τής Άμαλθείας, φ ούτοί 
γε δείν οίονται χρήσθαι. Έπιγινώσκεις, οΐμαι, τδ 

ritate recreandam. Ideo aulem adducli sunl ut n:e 
ad ludricra duntaxat idoneum esse dicerent, q u o d 
ct im Cynegelica mea nescio quomodo meis ex » d i -
bne erupissent, magnum imprimis in quibusdam 
adolescentibus excitamnt studium sui, qui Grsecam 
facundiam et leporem adamarent; nonnullaque a 
poelica cum studio profecta, et anliquae manug 
aliquid prs se fercnlia probarent, qtiod de Btatuis, 
dicere solemus. Sed inter illos al i i , inscitia auda-
ciae praeunte, omniura sunt ad sermones de Deo 
instituendos promptissimi; i n quos si incidas, quae-
dam stalim de perpemm colleclis ratiocinalionibus 
andtes : ac vel al iud agentibus istitismodi sermo-
nes infundunl, quod privatim sua, ut opinor, inler-

φύλον τούτο τδ £άδιον, δδιαβάλλει γενναίαν ύπόθεσιν. C est. Ex iis enim concionalores in civitatibus fluut : 

quod idem est ac si AmaUhe» cornu dixeris, quo quidem utendum esse i l l i putant. Agnoscis, opi-
nor, facilem ac proclivem borolnum nalionem, qu» generosuro aniroi propositum criminatur. 

Ουτοί με μαθητών έαυτοίς άξιούσι, καί φασιν 
άποφανείν έντδς ολίγου τά περλ θεού παντολμότατον, 
ημέρας έξης καλ νύκτας άγορεύειν δυνάμενον. Έτε
ροι δέ οί κάλλιον ήσθημένοι, παραπολύ τούτων είσλ 
κακοδαιμονέστεροι σοφισταί· καλ βούλοιντό μέν άν 
έπλ τοίς αύτοίς εύδοχιμείν άλλ' εύτυχούσι τδ μηδέ 
τούτο δύνασθαι. Καλ οίσθα τινσς έν λογιστηρίοις άπο-
δύντας, ή πάντως άπδ μιας γέ του συμφοράς άναπει-
σθέντας έν μεσημβρία τοΰ βίου φιλοσοφείν, άπδ μό
νου τοΰ τούς θεούς άπομόσαι, καλ κατομόσαι Πλατω-
νικώς · ούς φθάσειεν άν ή σκιά φθεγξαμένη τι τών 
δεόντων. Δεινή δέ δμως ή προσποίηση. "Η τε γάρ 
δφρύς, βαβαλ τής άνατάσεως είς δσον ήρται· καλ ή 
χελρ ύπερείδει τδ γένειον. Τά τε άλλα σεμνοπροσω-

2 9 1 me in suam venire disciplinam postu-
lant, brevique repromitttint, me in divinia rebus. 
audacissimum sua opera futurum, ut nocles dein-
ceps cum diebus disputando possim conjungere. 
Ali i , qui meiius senliunt, longe sunt his infeliciores 
sophistae. Nam vellent i i quideni eadera facultate 
florere; sed in eo felices suai , quod ne id quident 
assequantur. Nosti aliquos, qui in aulis rationariis 
spoliati, aut ex alia omnino ealamitaie compulsi 
sunt, ut hi viUe quasi meridie pbilosopharentur, 
boc ipso tantum, quod Platonico more jurando 
deos, negarent aliquid aut assererent, ut umbra 
prius utile atque opporlunum aliquid dictura v i -
deatur. Mira nibilominus simulatio est. Nam super-

σεσυσιν υπέρ τάς Ξενοκράτους εικόνας. Οί γε καλ νο- D c i l ium, papaet quaulopere sublatum. Manus ipsa 
μοθετείν ήμίν άξιούσιν άττα σφίσι λυσιτελέστατα, 
μηδένα μηδέν άγαθδν είδότα φανερδν είναι* ηγούμε
νοι σφών αυτών Ιλεγχον, εί τις φιλόσοφος είναι δοκών, 
άπιστήσεταιφθέγγεσθαι. Αύτολ γάρ άν ύπδ τή προσ-
ποιήσει λαθείν, καλ δόξαι τάνδοθεν είναι σοφίας άνά-
«πλεω. Άμφω με τούτω τώ γένη διαβεβλήκατον, ώς 
έπλ τοίς ούδενδς άξίοις έσπουδακότα · τδ μέν, δτι μή 

barbara suffulcit. ln caeteris Xenocratis imagines 
vultus gravitate superant. Qui quidem etiaro ea 
nobis jura praescribere conteudunt, qua? ipsis u t i -
lissima sint; nc quis, qui boni aliquid sciat, palam 
illud babeat ; sui ipsorum reprebensionem esse 
ra t i , si qtiisquam, qui pbilosophus esse videaltir, 
eloquendi sit non ignarus. Ita'enim sub ea simula-

DIQN. PETAYH NOTiE. 

(91) Accasattis ab imperiiiset inepli» hominibus 
fuerat Synesiiig, quod in traclanda philosopbia 
oralionein suam venuslate sermonis, alqueelegau-
liae lepore condirpt : adversus quos De Dioney seu 

De vita sua inscriptum libruin edidil : qtiem una 
cum altero, De insomniii, et De dono attrolabii ad 
llypaliara mi l l i t . 
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tione delitescere se putani posse, ut intng pleni Α ταύτα φλυαρώ· τδ δέ, δτι μή στόμα συγκλείσας Ιχω, 
esse sapienti&credaaiiir. Ambo me bominum genera 
calumniantur, quasi iuutilium rerum gtudiis ocou-
patum : illud quidera, quod non eadcra effuliam; 
hoc aulero, quod ore claugo non aim 9 neque bovera 
lllum linguae Imposuerim. Adversus islos opus illud 
elucubratum eat, e i i l lomm quidem voci, borum 
vero aileaUo opposuit sese. Nam eUi praecipue 
contra mulos illos et invidos progrediatur (atque 
boc ipsum quam apta puUs ac venusia figuratione), 
aihilominus et illud invejilt, quemadmoduro alios 
uaa quoque traheret, nec eruditionig minus speci-
men quam praeconium esse contendit. Neque enim 
objectum crimen ejuravi, ged, quo ampliug morde-
rentur, pleraque ambitiogius, magnoque cum studio 

χαλ τδν βούν τδν εκείνον έπλ τής γλώττης τίθεμαι. 
Έπλ τούτοις συνετέθη τδ σύγγραμμα, χαλ Απήντησε 
τών μέν τή φωνή, τών δέ τή σιγή. Προήχται μέν γαρ 
ώς έπλ τούτους αυτούς τούς άφωνους τε χαλ βασκΑ-
νους, (πώς οίει μετ* ευπρεπούς τού σχήματος,) ού 
μήν άλλ' έξεύρεν, ώς άν χάχείνους συνεφελκύσαιτο. 
Καλ βούλεται μέν πολυμαθείας ούχ ήττον έπίδειξις, 
ή εγκωμιον είναι, ού γάρ έξωμοσάμην τάς αίτίας * 
άλλ' ίν* έτι μάλλον άνιψντο, συχνά χαλ πεφιλοτίμη-
μοι. Προίδν δέ βίων αίρέσεις έξετάζειν, έπαινε! τήν 
φιλοσοφίαν, ώς φιλοσοφωτάτην αίρέσεων, ήν ποίον 
τινά νομίζειν εΤναι χρή, τού βιβλίου πυνθάνου. Τελεσ
τών δέ, χαλ υπέρ τών κιβωτίων άπολελόγηται, εχόν
των τινά χαλ τούτων αίτίαν, αδιόρθωτα χρύπτειν β*-

Iractavi. Progreggu tandem ipgo in v i la stalus ^ βλία. Ού γάρ ουδέ τών τοιούτων οί τελχίνεςάπέσχοντο, 
iaquirens , philogophiaro cominendat , tanquam 
alatuuni omnium, conditionamque viiae gapientis-
gimam, quaro cujugmodi eese oportere putandum 
si t , e* opere ipso disce. Deoiam gcriniorum nogiro-
Fum purgationem continet, quibus ei ipsU nonui-
hi l erai criminationis aspersum, quod inemendatos 
librog haberent. Nam ne 2 9 2 a u quidem furiosi 
ac lividi homioea abstinuerunt. Jam gi siugula 
congruo ordine digesta, et omnia cum gpecie ac 
decore quodam explicata, atque oppoitune ad eag 
quae ubique promuntur, disputationes transitug; 
gi cum pluribus capitibos distinguaiur, ad divini 
operis imilalioncm, Phaedri scilicet, quem de om-

El δέ έχαστον έν τάξει τή προσηκούση, χαλ πάντα σύν 
ώρα, χαλ άφορμαλ δίχαιαι τών έχασταχού προχεχει-
ρισμένων* χαλ εί μερίζεται μέν πλείοσι κεφάλα ίοις 
χατά τδ θεσπέσιΟν γράμμα > τδν Φαίδρον, δν περλ 
πάντων δμού τών είδων τού χαλού Πλάτων έξήνεγκε-
μεμηχάνηται δέ άπαντα συνεύειν είς έν τδ προκείμε
νο ν χαλ εΓ που γέγονε πίστις ύφέρπουσα τδ ύπτιάσαν 
διήγημα* χαλ εί προήλθεν, ώς έν τοιούτοις, άπόδειξις 
έχ τής πίστεως* χαλ εί τδ δι* άλλο γενόμενον* ταΰτα 
μέν τέχνης άν είη δώρα χαλ φύσεως. "Οστις δέ ούχ 
άγυμναστος έπιφωράσαι τι χαλ πρόσωπον θείον ύπδ 
φαυλοτέρφ χρυπτόμενον σχήματι * ώσπερ έποίουν 
Άθήνησιν οί δημιουργοί, Άφροδίτην καλ Χάριτος 

nibus gtmul generibug pulchri edidit Plaio ; ad C * ^ ™ * ΰ τ α *&>Ά 0 ε ώ ν Μ^μασι Σειληνών καλ Σα
τύρων άμπίσχοντες* τούτον ού λήσεται τδ γράμμα, 
συχνά χαλ τών άβεβήλων αποκάλυψαν δογμάτων. 
Ύπδ τή προσποιήσει τού παρέλκειν έτερους λανθά
νοντα, καλ τψ λίαν είκή, καλ ώς άν δόξειεν αφελώς 
έγκατεσπάρθαι τψ λόγψ. Τών μέν γάρ έκ τής σελη
νιακής αίτίας αποψύξεων οί νοσούντες έπιληψίαν αι
σθάνονται μόνον* τών δέ κατά νούν επιβολών μόνον 
δέχονται τάς εκλάμψεις, οΤς ύγιαίνουσι τδ νοερδν δμμα 
φώς άνάπτει συγγενές δ θεδς, δ τοίς τε νοεροίς του 
νοείν, καλ τοίς νοητοίς αίτιον τού νοείσθαι* καθάπερ 
τδ τήδε φώς δψιν συνάπτει τψ χρώματι, κάν άφέλ^ς, 
παρόντος, ή πρδς αύτδ δύναμις άνενέργητος. Υπέρ 
δή τούτων απάντων σε κρίνουσαν περιμενούμεν. Κ&ν 
μέν ψηφίογ] προσοιστέον είναι, ^ήτορσιν άμα χαλ φι-

unam lamep omnia propositqm ecopumque colli-
peant; sieubi snpina ac jaceas narratio idonea 
probalione suffulU est; et ex probatione, quatenug 
in ejugraodi esse polesi, oria demouslratio est, 
et id quod causa alteriug assumitur: haec omnia 
jnunug artis e( natura? fuerint. Sed quisquis ad 
diyinam aliquam faciera, quae sub viliuri forma 
lateat, dignoscendam minime rudis egt el inexer-
citatus, quemadmodum Atbenis ariiQces factilabanl, 
qitf Yenerem, aiit Graliag, caeterasque id geaus 
numiqum pulcbrimdiues, Silenorum ac Satyroruro 
sknulacris vestiebant: facile is deprehendel illo 
in opere innuonera dogmala ex sacris arcanigque 
declarari, quae, quod supervacuorum atque inut i -
lium speciem habcanl, quodque leniere, e l , ut D λοσόφοις έκκείσεται* τούς μέν γάρ ήσει, τους δέ 
videlur, gimpliciter orationi inspersa sint, ca3teros 
faciliipie lateani. Quemadmodum enim quae a luna 
oriuntqr refrigeraliones ab iis duptaxat qui corai-
i ial i uaorbo laborant, scatiuniur *. sic noiioauui 
mentig illustraliones soli i l l i capiunt quibus sanuin 
menlis oculum ac defa3calum babenlibug cognalum 
Deus lunien accendH : qua3 et intelligenlia prseditis, 
inlelligendi, et iis quoe intelliguntur, causa est ut 
intelliganiur. Yelul no$trura Hlud aspeclabile lumen 
oculum cum colore conjungit; quo praesenie, si 
lumen sustuleris, otiosa illius videndi facultas et 
fttne a^clioqe manet. Oe iis oranibus tuum arbitrium 
exspectabimus. Ac si quideui proferenduro opus 
isiud esse decreverig, oratoribus juxta ei philoso-

όνήσει* πάντως γε , εί μή παρά σού τής δυναμένης 
κρίνειν διαγεγράψεται. Εί δέ μή φανείταί σοι τής 
τών Ελλήνων ακοής άξιον, καλ σύ δε δήπου μετ* 
Αριστοτέλους πρδ τού φίλου τήν άλήθειαν (HJOTJ, 
πυκνδν καλ βαθύ σκότος έπηλυγάσεται, καλ λήσεται 
τούς ανθρώπους λεγόμενον. Ταύτα μέν περλ τούτου, 
θάτερον δέ ό θεδς καλ έπέταξε καλ άνέκρινεν [τχκ 
ένέκρ.], δ τή φανταστική φύσει χαριστήριον Ανατέν 
θειται. Έσκεπτ,αι δ| έν αύτφ περλ τής είδωλικής 
άπάσης ψυχής, καλ έτερα άττα προκεχείρισται δό
γματα τών ούπω φιλοσοφηθέντων^ Έλλησι. Καλ τ ί 
άν τις άπομηκύνοι περλ αύτου; άλλ' έξείργασται μέν 
έπλ μιάς άπαν νυκτδς , μάλλον δέ λειψάνου νυχτδς, 
ή καλ τήν δψιν ήνεγκε τήν περλ τού δείν αύτδ σνγγε-
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γράφθαι. Έστι δέ οί τών λόγων, δις που καλ τρλς, Α phis proponelur. His enim voluptatem , utilitalem 
ώσπερ τις έτερος ών, έμαυτού γέγονα μετά τών παρ- illis affefet; omnino, nisi a te, qua* judicare poles^ 
όντων ακροατής* καί νυν οσάκις άν έπίω τδ σύγ- rejectum atque inductum fuerit. Sin tibi Gracorum 
γράμμα, θαυμαστή τις περλ έμέ διάθεσις γίνεται, auribus indignum videalnr , et cum Aristotele, 
χαί τις όμφή με θεία περεχείται κατά τήν ποίησιν. amico veritatem anliquiorera habeaa, alta densaque 
Εί δέ μή μόνον τδ πάθος έμοΰ , καλ περλ έτερον δ* caligioe obvolveiur, nec ulla iuter homineg de eo 
άν ταΰτα γένοιτο, συ καλ τοΰτο μηνύσεις. Συ γάρ δή fiet inenlio. Sed de eo hactenus. Allerum opus l>ei 
μετ* έμέ πρώτη τών Ελλήνων έντεύξη. Ταΰτα τών maadato scriptum, et ab eodem examiaatum, J 
τέως ανεκδότων απέστειλα. Καλ ίνα τέλειος άριθμδς ac perpeosum est, quod iraaginandi vi tanqnaiu 
ή, προσέθηκα τδν περλ τοΰ δώρου (92), πάλαι γένο- grali aiiimi munus est eonsecraturo. Instituta vero 
μενον έν τφ καιρώ τής πρεσβείας πρδς άνδρα παρά in eo disputalio est de anima simulaeris affixa ; 
βασιλεί παραδυναστεύοντα* καί τι τοΰ λόγου τε κα\ τοΰ aliaque nonnulla dogmala promuntur, de qitibus a 
δώρου Πεντάπε ώνατο. nullo bactenue Gnecoram est dispuiatum. De quo 
quid atiinet plura dicere? Universum vero illad opue una noele elaboratum est, seu noctis potitis 
reliqua parle, per quam et de eo coascribendo oblata mibi visio est. Quinetiam in quibusdam 
oraiionis parlibus bis ferme vel ler, tanquam aliue forem, mei ipsius cum iis qui aderant, fiactus sum 
auditor. Et nuncquolies opus percurro, miro quodam modo afficior, et vox me quaedam, juxla poctas, 
divioa circumsonat. Utrura vero noa ita ego solus afficiar, aed idera etiam aliis conttagat, mihi et 
illud sigoificabis. Tu enim post me prima omaium ex Graoeia leges. H«c nondum edita bactenug a<fr 
te mis i ; atque ut perfeclug git nuraerus, adjeci libram illum de dono, queni olim legationis tem-
pore ad virura gcripseram qui tiwa plurimum apud imperalorem poterat. Eslque Pentapolls oon-
Qiliil ex eo libro * donoque utilitatig congecuta* 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΑ'. Β EPISTOLA CLIT. 
Αομετιατφ ΣχοΧαστνκφ. Domitiano Schohttico* 

Πάνυ σαφώς δι* αυτών καταμεμαθηκώς τών έργων Cam illad pergpicue ex rebug Ipsie factisque d i -
τήν σήν θαυμασίαν κεφαλήν χαίρουσάν τε φιλανθρω- dicerim, te egregium ac praclarum caput ad omne 
πίφ, καλ τοίς δεομένοις χείρα βουλομένην όρέγειν έπ* bumanitaiis offlcium esee propensum, libenlerque 
αύτδ δή τοΰτο παρακαλώ, ίππων είς πεδίον, τοΰτο δή gupplicibus manum velle porrigeTe, ad id ipsum te 
τδ τοΰ λόγου, προτρέπειν ηγούμενος. Καί σοι πλέον ή provoco, equum, vt aiunt, ad campum hortari rae 
πρότερον, ώ φίλη κεφαλή, νύν τήν φιλανθρωπίαν έπι- exigtimans. Tibi vero roagis quam antea, vir ami-
δειχτέον, δσφ καί τδ πρόσωπον έλεεινότερόν έστι νύν citsime, pnebendum humanitatis tu« specimen est, 
τδ εύ πεισόμενον. Γυνή τε γάρ έστιν αύτη, χαλ γυνή quanto et migerabilior persoaa est ia quam bene-
δυστυχήσασα χηρείαν* είτα σύν όρφανφ παιδίφ πα- fiaium contuierig. Mulier quippe eat, et ad vidaitftr 
θούσα, Α πέπονθεν. "Οστις δέ έστιν δ ταύτην άδικη- tem redacta mulier : tum ea pagga oum pttpilla f l -
σας, χαλ δ τι, καλ δπως, αυτή διδάξει τήν σήν. καλο- Για, qusecunque passa est, Α quonaia vero injuria 
καγαθίαν. "Ορα τοίνυν, ώ θαυμάσιε, δπως έπαμυνείς git affecta, et qua in re, et quomodo, ipsa toae pro-
τή γυναικλ, καλ διά τδ καλώς έχον, καλ διά τδ σολ bilaii declarabit. Quaroobrem, vir eximte, vide a l 
πρέπον, καλ δι* έμέ. Μεθέξω γάρ έτι σοι κάγώ τών C mulierem defendag, cum pro eo quod honestum eat, 
είς αυτήν γινομένων, συγγενίδα τε ούσαν έμήν, καλ lumquod tuig rooribug consentaneum, lom mei de-
τεθραμμένην ύπδ μητρ) κοσμία σωφρόνως παρ' ήμίν. nique gratia. Ero enim omnium , quae in illana 
contuleris, beoeficioram particeps; propierea quod et cognaiione conjuncla mecum egi, et apud noa sob. 
honesta maire caste ac pudice est educata. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΝΕ'. 2 9 4 EPISTOLA CLV. 
Τφ αύτφ· Eidem. 

Τά δίκαια χρήζει συμμάχων, καλ γίνοιντ* άν ol Qase justasantsocios et adjuteres deeidcraat, at-
βοηθουντες αύτοίς εύδαίμονες, τοίς ορθώς έχουσι quebideroumqui iiaanxilium piKiibuerini,feIiccsha-
συμπονούντες. Είλόμηνδή σε τούτων πρόβολον, γνώμη ρ bendi sunt,cum pro aequitaleiaborent. Quamobrem 
τε άμύνοντα χαλ τέχνη. Τδ μέν ούν έμδν, άπασιν εύ te borum patrontim ao defensorera elegi, qui et 
ποιείν» οΓς άν δύνωμαι· Δίδου δέ αύτδς άφορμάς. aniiao et arte subsidiain afferas. Ae quod ad me 
Αίσθηση γάρ φιλίας, ήνούτε αύτδς μέμψη, γελάσει atliuet, de quibuscanque possum bene roereri, 
τε ίσως ουδείς. guro paratiggiroug. Tu vero occasioaem auqaaro 
pnebe. Amicitiam enim senties, quam neque ipse conlemnag nemo vero forlassis irrideat. 

Nunoerus 156 Epistolarum completur, cum p. 266 noia numeralig 129 *kgatnr. Pagina etiam. 228 
nnmcrus 79 4 inveaitur scriptus; at deflcieate poslea num. 101, jtes bene quoad summain ge habeU 
Mirabitur forte lector novam et, reciain Dumerorum seriein in editione nova non fuisse ingtitutaia, scd 
cuin ab omnibus jamduduiu ciienlur Synesii epistolaB juxta edilionem Dionysii Petavii, nihil mutandum 
eeosaimus. Ob eaiodem rationem, gequeniem cpislolam, qux inter editas a P. Pelavio non comparct, aliis 
poslposuimus. EOIT. 

(92) Προσέθηκα τον χερϊ τού δώρου. Quae oratio perpcram in editione Goruarii iu censu cpisto* 
iaruin posiia, cum falsa inscriplione ad Orum. 
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SUPPLKMESTVM AD EPISTOLAS SYNESU4 

EPISTOLA CLVI. j 
Synetii epistola ad quemdam fumiliarium qui epi-

tcopttum *bten$ εχ tonyinquo petierat, post con~ 
tiituto* t» eccie$ii$ vacantibus episcopos. 
8apienti6sit&uiu gcriptum, cum valde concionum, 

tuin valde breve, aed el valde argoium, qnod l ib i 
miriiica mens peperii, ad nos delatum delectavit 
maxime, placuilque duplici giinul nomine; quod et 
ab oplimo eoderoque laudatissimo godale, et qaod 
cuoi pfarima condiiaro exgtaret graiia. Quin et pe-
ne provocavit ad aliud quid majue audaciusque len-
tandum, quod uiique, nisi amorvetus, utpote vim 
babeng longe dissila coiijungeadi advereaqae i n -
vicam plerumque conciliandi, veaiam facio depre-
carelur, parum abfuit quin nos in eoram ordinem 

ΕΠΙΣΤΟΑΗ PNCT. 
ΣυτεσΙον έχισζοΛή (94β) χρός ura τώτ έταίρωτ 

έχισχοχήτ έχ μαχρόθετ αΐτήσαττα, μετά τήτ 
« τώτ έχισχόχωτ άχοχατάστασιτ. 

Τδ σοφώτατον γράμμα, τδ μάλα μεν εμμελές, μάλσ 
δε βραχύ, άλλά χαλ μάλα λιγύ, δ δή τοι δ θαυμαστός 
σοι νους άπέτεκεν, ήμίν κομισθέν ώνησέ τε τά μέ
γιστα, χαλ ήσεν άμα διπλή · τψ τε πρδς αρίστου χαλ 
χομιδή των επαινετών εταίρου, χαλ τψ μετά συχνής 
δτι δημιουργηθήναι τής χάριτος. Ού μήν δ* άλλά χαλ 
πρδς άλλο τι μείζον ήρέθισέ που χαλ τόλμη ρότερον, δ 
τάχ' άν, εί μή πόθος δήπουθεν παρελθών, ατ' ευ έχων 
χαλ τά πόρρω διεστώτα συνάπτε ι ν, χαλ τά πρδς άλ
ληλα έναντίως έχοντα πολλάκις συμφέρειν, συγγνώ-
μην τψ πράγματι παραιτήσοιτο μετά τών νεμεσά-

vedigeret quibug jure meritoque succonsealer. Ad JJ σθαι δικαίων ού πολλψ δεήσει τού ημάς στησαι. Πρδς 
quidaam, fortasse quaeree: neiope ad, cum taoto 
viro, baud scio an noa interiue quam quivts aller 
musis initialo (quem si videat Demostbenes inter nog, 
dical Mercurii facuadi simalacrura ad pos veaigge) 
comparationem et comaiutalionem attentandam 
nogira bujus quam videg linguae, nee olim exqui-
siiioris etegaiuiae vel per summi exploraliooem 
digiti gustu trabuUe, el aunc loaga rusiicatioiie idc 
agresiia reddit», ut vix gciai gcapham scapbam 
dicere. CoaiUeor enun l ibi viiiuui laciium el clani 
i i i siiui babilutn, uunc i u invalescens fato quodam 
meo, u l poriculun) sit ne in solidura mei deincepg 
dawineuir. Ilabea uade perguadearig miserari iios 
poiius quatn felicos pradicare, quibas ne coittige-

ποίον, ίσως έρείς· τδ πρδς τηλιχούτον άνδρα, μούσαις, 
ούχ οίδ* εί τις, τετελεσμένον ( δν άν ίδών Δημοσθένης, 
μεθ' ήμων είπεν, Ερμού λογίου τύπον είς Ανθρώ
πους ήχειν) γλώτταν ώς οράς άντ ιδού ναι τήν ήμετέ-
ραν, τήν πάλαι μέν ούδ' άκρψ λιχανψ τού κρείττονος 
μετασχούσαν, νύν δέ καλ λίαν ήγροικισμένην, ή μόγις 
άν οΐδε καλ τήν σκάφην σκάφην λέγειν. Κοινού μοι 
γάρ σοι καλ πάθος έχεμυθούμενον ίδίως έμολ καλ νύν 
μάλλον ούτω κινδυνεύον κύριον ώς είμαρτο γίγνεσθαι. 
Τούτο σοι καλ ταλανίζειν ημάς αυτούς, άλλ' ούκ εύ-
δαιμονίζειν πείθον, οίς ουδέ συμμίξαι τψ γέγονε βελ-
τίστης δντι μοίρας δποίψ σολ ( ίνα ημών τι τοΰ βαρ
βάρου μέρους εντεύθεν τυχδν άποσμιλευθείη, κσλ 
ούτω τού μακρού γ ράσου τά ημών έκσταίη κατά 

r i l quidem cum quoquam ex optimo illo restro g*- C βραχύ) νύν δτι μή κατά καιρόν σοι τδ ζητούμενον 
iiere ac ordino pelilis&imorum coagrcdi, cujug usa 
aUrkuque nos e faece barbaroroai abradere ali-
quantukiro poggemug de pingui boc guceido paoi»-
rigii borrorie, quo veetrum deiicate mandorum n i -
loreio offeadimug. Sed majorem igta priori raise-
randi et doleadi causam offeret, quod roodo acci-
d i i ; pelilioaem videiicet Uiam ad lempug non oc-
(urrisge. Nam oleum quod lu pclis et ego velim, 
aul, at vere dicam, in votis babui, ad aliquein 
islbuc talem qualis tu es transire, detentum in 
loco, prout reruni nalura lu i i t , collatum iu nsoui 
eal ; adeoque nec oliva jam guper ulla egt, supra 

άνεφάνη, μάλλον τοΰ προτέρου ταλανίζειν παρέχεται. 
Ό γάρ έλαιον, σύ τε άξιοίς, κάγώ βούλομαι, ή τοΰτ* 
είπείν, OV ευχής εΐχον, πρδς τοιούτον τινα διαβηναι, 
κατά χώραν μεμενηκδς, ώς ή τών πραγμάτων έδωκε 
φύσις, έπλ τά πρδς χρείαν κατέστη. Τοίνυν ούδ' έλαί* 
τις έστιν ένοφθαλμισμάτων έστερημένη (άνάσχου γάρ 
μου καλ μικρδν τή κοινή γλώττη χαρισαμένου) έφ' 
ήπερ άν δ ηδύς φίλος έγκεντριασθείη. Πεπλήρωται 
γάρ έκαστη, καλ χαρποδοτείν ώς οΤόν τε ήδη άπάρ-
χεται. Καλ ταΰτα μέν δή ταύτα· τ'άλλα δέ καλ δ πα
ρών δήλα θήσει· καλ δπως άπερ ήτησας ούκ Ισχε και
ρδν, τάχ' άν σοι διατρανάσαιτο. Έ ^ σ ο , καλ εύθύ-

q4iam iaocalatiofti lucus vacel (giae eoiia nie D μει φιλοσοφίας άπάσης άντιποιούμένος, 
ciiguuin quid lingaaB communi iadulgere) cui dulcis aiwicus ingeratiir. Plena eaioi unaqoaeque eat, 
Jamqoe fruclam edere pro se siagulas incepianl (95). Uaec quidem hactenus ; caetera labellarius praesms 
expooei; et quoraodo qaa? posiulaMi opportuoitaiem non iovenerint, uliqoe ad Itquidum edissern. Yale, e* 
bono aaiiao iucumbe in dudum capiuiu ad oronem philosopbiam impetum. 

Ex codke Yatkano edidil P. Pogginug S. J . 
tu noiis ad Pachymeris Higtoriaro, p. 447, Romae, 
typig xkrberinig, 1666, in-i° roaxiaio. In codiceest 

e p i i t o l a 95. E D I T . 
(93) Omnibus sedibus vacuis episcopos jam impo-

siios fuisse aenigmalicc sigoificat. EDIT. 
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SYNESII HOMILLE. 

ΟΜΙΛΙΑ A' ( · ) . Α 
(95*) Ού θήσομαι τήν πανήγυριν άφωνον, άλλά ουδέ 

μέντοι πολύφωνον, τή μέν φωνή τιμών τον θεόν* τψ 
6έ ταχύ πεπαύσθαι, τή πανηγύρει χαριζόμενος. Άλλ* 
δπως έση πανηγυριστής άξιος του θεοΰ, μή πόθει 
τράπεζαν, άπδ τής νηστίμου τήν μέθυσον. Στέψον τψ 
θεψ κρατήρα νή φόντος κράματος. 'Ο θεδς ημών σο
φία κα\ λόγος έστί. Κρατήρ ό παραχινών τδ φρονούν, 
δ ταράττων τδ λογιζόμενον, ουδέν προσήκει τψ λόγψ. 
"Έστιν άνεσις πρέπουσα θεψ · κα\ έστιν άνεσις πρέ
πουσα δαίμοσιν. ΆγαΛΛιάσθε τφ ΚνρΙφ έτ φόβφ. 
"Οταν εύωχή, φησλ, μέμνησο τοΰ θεοΰ. Τότε γάρ ό 
πολΰς είς άμαρτίαν δλισθος γίνεται. "Οταν εύτροφή 
σώμα περ\ σάρκωσιν, αποστρέφει ψυχήν περί φρό
νησιν. Ποτήριον έτ χειρί Κυρίου, olrov άκρατου 

nOMlLIA I . 
2 9 5 * ' Π 1 1 3 0 c £° P U u ' * c a celebritale βί tion nul-

los, at paucos sane sermones faciani, et voce qui-
dem ipsa divinum numeii venerabor: quaniprimuin 
autem sermonem desinendo, celebrilati consulam. 
Sed uli Deo dignum te celebratorem praebeas, ne a 
sobria jejunii niensa ad ebriam et vinolenlam lele 
conferas: quin potius cralerem sobria misiura ple-
num Deo inimortali ofleras. Deus nosler sapieniia 
et verbum est; poculuru vero, quod menteme statu 
suo dimovet, quod animi ralionem percellll, a verbo 
alieaum est. Est enim ut Deoconveniens qii&dam, slc 
darmonibua aktera eonsenlanea animi relaxatin. 
Exsultate Domino in UmoreK Dum epularie, inqttR. 
Dei memineris. Siquidem uinc qui e ptebc est, in 

αΛήρες κεράσματος. Kal MxMrer έκ τούτου είς β peccatum proclivis eel, ae tabrictis, corpusque ip-
τοϋτο, πΑήτ ό τρυγίας αυτού ούκ έζεχενώ0τ\. 
Εκείνου πίε τοΰ ποτηρίου, κα\ γέγονας Αξιος τοΰ 
συμποσίου τοΰ νυμφίου. *Αριστοποιόν έστιν εκείνο 
τδ ποτήριον, οίνου πλήρες, δγε καί μνησθευθέν, είς 
νουν ημάς άξιο! διεγείρεσθαι. Κα\ δή σαφής αύτόθεν 
ό λόγος, άλλ' ού πολλού πολλά δείται τού νοΰ. Ποτή
ριον έν οίνω άκράτψ πλήρες κεράσματος, Καϊ έχΛι-
rsr έκ τούτου είς τούτο. Εί μέν άκρατου, πώς πλή
ρες κεράσματος ; Εί δέ έν, πώς έκλινεν έκ τούτου είς 
τοΰτο; Παντάπασιν άτόποις έοικε τά λεγόμενα * σ} μήν 
τάγε νοούμενα. Ουδέν μέλει τψθεψθεοφορήτου λέξεως. 
Πνεύμα θείον ύπερορφ μικρολογίαν συγγραφικήν. Σύ 
δέ βούλει τήν έν τή διαφωνία συμφωνία ν θεάσασθαι; 
περ\ ποίου ποτηρίου, φησίν; "Ον τοίς άνθρώποις θεό-

snm dum ex fecmidiori alimonia gliscil, ol carne 
fepletur, aninnis a sapieaii» eludio revocalwr. Ca-
lix in manu Domini vini meti, plenusmhto ;el incti-
nevit εχ hoc in hoc; νετηιΜαηιεη \m% *jx* non εεί 
exhianiia *. Ex boc calice si biberie, dignum le 
spoitsi coimvio prastfleris. Utilta in priroia eal 
catix isie vtno plenus, qui dum appelilur, animuni 
ad se redire alque exeltari poKtniat ; alque binc 
•aniicsta quidem oratio est. Sed mulliplicera ea 
sensum non posiulant, qiiae muttipliela ae diversa 
es*e videmur. Calix in vino mero misto plenae, El 
inclinavit εχ hoc in /IOC. Si niero pleaos, quomodo 
misto esse potesl? aul si iiftus es i , quomodo tx 
boc in boc inclinaUtr? Omnino absurda videntur 

θεν προποθέντα λόγον έχομεν παρά τοΰ θεού, έν Πα- ^ e 8 8 e quae dicunlur, at non ea quae sub Hs ialell i-
λαι$ Διαθήκη καί Νέα. Τούτψ γάρ αρδεύεται ψυχή 
τψ ποτψ. "Οτι μέν λόγος εστίν, άκρατος έστιν έκά-
τερος. Κιρνάται γάρ κα\ διττδς ών. *Εν γάρ τδ έξ 
άμφοίν ουνιστάμενον, τελείωσις γνώσεως. Ή μέν 
Παλαιά τήν ύπόσχεσιν έσχεν* ή δέ Νέα τδν άπόστολον 
έξήνεγκε · τδ δέ, "ExJirer έχ τούτον είς τούτο, τήν 
διαδοχήν τών διδασκάλων αίνίττεται, τοΰ νόμου τού 
Μωσαϊκού καί τοΰ Κυριακού * κα\ τδ ποτήριον έν. 
*Εν γάρ έπνευσε Πνεύμα, καί είς προφήτην, καί είς 
άπόστολον. Κα\ κατά τούς αγαθούς ζωγράφους, πά
λαι μέν έ σκιαγράφησε ν , έπειτα μέντοι διηκρίβωσε 
τά μέλη τής γνώσεως* ΠΧήν ό τρυγίας αυτού ούχ 
έξεχετώθη. 

guninr. Nulla Deo cura divint ac numine affiati 
sermonis est, anxiauique in miuulis rebus ecri-
ploruni dillgeniiam a*pernalar. Tu porro vit dfe-
cordiae bujus coftcordiam contemplari ? deqoonam 
calice loquiiur ? deeo scilicet verbo, quod tu Yeleri 
ac Novo Testamentocoelitue a Deo bominibus pvopi-
natum habemus; bocenim poiu anirous noeter i r r i -
gaiur. At cum uirainqne verbam eit, 2 9 9 fnorum, 
ideo est ulrumque. Miscelur vero cuui duplex %d: 
unum enim est, quod ex ambobas coaleseii, scien-
liae scilicel cognitionisque perieclio. Yetue qai-
dem proBiiseioncm babuit: novas vcro euro qui a 

Ο Deo missus est, dedit. Hoe autem, Εί inclinavii 
ex hoc in hoct raagislrorum succcssionem signiCcat, Mosaicae nimirum, ac Doroiaicae legis. Calix 
Porro unus est : unus enim ideuique spiritus propbelam, atque euin, qui a Deo niissus est, iaspt-
ravit. Et quod boni pictores faciunt, olira quidem adumbrate delineavit; postea vero singulas cogni-
tionis parles elaboravit: νετιιηιιατηεη [αχ ejus non e$t exinanlta. 

1 Psal. « , I I . e Psal. LXXIV, 9. 

DION. PETAVH MTJE. 
(95*) In hac homilia ostendit Synesius dics fcstos pie et sobne celcbrandos, alque umini cuun)en»qut 

cssespiritum Kovi ac Yeteris Teslamculi. 

(*) Dionyeio Pctar/io iii lerprcte. 
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HOMILIA I I (94). Α 
2 9 7 Νοχ gacra, quae lucem tantam aitnlit i is 

qai exsecralt erant, quanium nullus unquaai sol 
diem illustravit. Nec euiai fas eat profecto quid · 
quam, licet omnium q u * in terra suot pulcberri-
mum sit, cum prapotenti rerum opifice comparan-
dum censere. Verum ne opiflcium quidem esl il la 
lux qu« illuuiinat animos, el aspectabilem huac 
solem illustravit. Agnoscile beaiitaiera quae adest, 
quaeque presens egi. Si boc in statu iirmi per-
maogeritig, optabiliorem vobig ac feliciorem ao-
lemoem hunc diem, quandiu vitaai producere da-
bilur, observabitis. Nunc quidem certe unusquis-
que ve$trum angeiug DeWe nuntius in urbe verea-

OM1AIA έ?. 
Νυξ Ιερά (94*), φως ένεγκούσα τοίς κατή ραμένοις 

δσον ούδελς ήμέραν έλαμψεν ήλιος* ούδε γαρ ούδ' 
δσιον έξετασθήναι τψ Δημιουργφ, κάν τδ κάλλιστον 
έπλ γής. 'Αλλ' ούδε δημιούργημα εκείνο τδ φως, δ 
φωτίζει ψυχάς, καλ τδν αίσθητδν έφώτισεν ήλιον. 
"Ομολογία τής παρούσης μαχαριούσης μακαριότητος. 
"Αν ούτω διαμείνητε, εΰζηλωτοτέραν * ύμίν τήν παρ-
ούσαν έπλ τοΰ παρόντος, κάν μή διά βίου, τηρή
σετε. Νύν μεν έκαστος ύμων άγγελος έν τή π&ει 
περινοστεί. Νύν ήγείσθε περλ ύμων είναι τδ λεγόμε
νον, έπλ γής δντες, καλ έν ούρανφ τδ πολίτευμα έχον
τες. Φοβήθητε τής αξίας άποπεσείν · δυσέχνιπτον τδ 
μετά χάθαρσιν μόλυσμα. 

tur : aique eiiam nunc exislimate plane vobis congruere quod dicluai est: in terris degenles, Λ 
in coelis conversaiionem babenles. CaHerum limete ne excidatis ab bac dignitale. Eienim iuqei-
natio quae post februationem ei expiaiionem aecidit, piaculum est quod vix eluitur. 

Β 
Decreveruot aliquid Lieootopolitani roiiiug quam 
ipsorum natura ferat, cum a se iavicero abslioea-
les, vicinos violatarum legura accagarunt. Quaado-
quidem beri et nudius tertius fratree adversue fratreg, 
etflliugcooira patrem, et paterconlra suosadvocabat 
carnificem. Neque porro id quod ounc aggreagi 
aunt, hominum eei mutuam illam radem patriam 
amolienlium : verum privalim quidem ginguli in 
gingulog iropelum faciunt : cominuniter vero civt-
Ug agtygitonea inseciatur, eoa qui non feliciter 
nec boao guo suot urbig vicini. Nam non preclare 
gecum aclum i r i erederent, nisi eliara publjcc con-
formatio civitatia accugatoria foret, et calumuia-
lorig vicem gubiiggel. Jam vero nobis ea qu» ac-

Έδουλεύσαντό τι (95) Αεοντοπολίται τής εαυτών 
φύσεως ήμερώτερον αλλήλων άφέμενοι, τους γεί
τονας παρανόμων έγράψαντο. Έπελ μέχρι χθες χαλ 
πρώην αδελφοί τε έπ' άδελφοίς, χαλ παίς έπλ πατρλ, 
καλ πατήρ έπλ τψ γένει πα^εχάλει τδν δήμιον. Τάχα 
δέ ουδέ τδ νύν έγχειρούμενον, καταλυόντων έπλ τήν 
άλληλοφονίαν τήν πάτριον * άλλ' ιδία μέν έκαστος έπλ 
τδν ίδιον φέρεται * κοινή δέ ή πόλις έπλ τούς ούκ ευ
τυχώς άστυγείτονας. Ού γάρ άνεκτδν αύτοίς, εί μή 
χαλ δημοσία τδ σχήμα τής πόλεως κατηγοριχδν είη, 
καλ συκοφάντου χώραν ύπεισελεύσεται * άλλ' ήμέν γε 
είς τδ μηδέν άδικείν, αυτά τά κατηγορημένα σαφείς 
αποδείξεις παρέχεται, εύτυχηχόσιν άκουήν δικαστού. 
Γεωργείν δέ ημείς, ούχ άγορεύειν δίκας έμάΟομεν. 

, •— — ρ » * » — " — * " ' • * 
cagalorie objiciuutur, clarag probaliones exbibent, u Τί ποτ* ούν αποδεδειγμένων αύτοίς πάλαι χαλ πρό» 
Μ nemini inferaroug injuriam : quibas judex pa-
ttentem accommodat aurero. Alqui nog arva co-
lere , aon causag actilare didicimug. Cur taudera 
igftur, cum jamdudum \xc ita ge babuerint, con-
veaieatia sibi munera et 2 9 9 tempora tranacen-
Aere aoqaiim censent, et adversus nog prodcunt, 
qui plus quaut ipsi accendimur? et inajore si i i 
correptig, alque injuria affectig ratione situg, 
veaui gemper exponunt avide id quod supereeiT 
Quoniam autem hoc anao argenti nibil reliqui 
fait, volunt nogtrag aerunanas in lacro depntare. 
Eo nimirura tendunt recenles illae delationea: 

πάλαι τών προσηκόντων μέσων ύπερβαίνειν άξιονσι, 
καλ έφ' ημάς έρχονται τούς υπέρ αυτούς χαιομένους ; 
διψηροτέροις τε ούσι, χαλ ήδιχημένοις παρά τής θέ
σεως, άπεμπολοΰσι άελ τδ περιγιγνόμενον; Επειδή 
τήτες ού περιγέγονεν άργύριον, άξλουσιν αύτδ γενέ
σθαι τάς ημετέρας συμφοράς Είς τούτο τείνουσι α! 
πρώην γραφαλ, χαλ σκοπδς αύτοίς τών ψηφισμάτων 
ούχ έτερος. Όμολογούσι δή τι χαλ δεύτερον, δ παρά 
πρώτων ημών χαλ μόνων άξιον είρήσθαι, παραστατιχδν 
δντής άδικωτάτης αύτων έγχειρήσιως. Πό££ωθεν γάρ 
αύτολ κρηπίδα τή συκοφαντία βαλλόμενοι υπέρ αδείας 
τοΰ τοίς μή προσήκουσιν ύδασι χρήσασθαι, τψ σεμνφ 

nec alius ipsis finig est gcitorum. Fateatar etiam D τούτψ δικαστηρίφ πρόσοδον έποιήσαντο. 
aliquid gecundo, quod digoum est ut a nobia prirais et solis enunlietur : cum epjgroodi s i l iit 
maxime ob oculos ponat injustigsimum ipgonim iogtUutiim. Nara cum jam oliw calumni» funoa-
menta alle jecerint pro securilate, quod non ad se attinenlibug aquis uiantur, ad boc veaerabile prae> 
torfium aditam gjbi fecerunt. 

DION. PETAVII NOTAB. 
(94) In pervigilio Nalalis Domini. Fed. Morella 

inlerpreie. 
(94A) Ννζ Ιερά. Falga estinscriptio Latina. Non 

enim ta pervieilio Natalis Domini, sed Besurreclio-
nig hablla videlur ad neophytos, utea vcrba gigal-
flcaat, δυσέχνιπτον τδ μετά χάθαρσιν μόλυσμα, qui-

bus ostendilur, reoenteg illos a baptigtno esse; l am 
φωτός et φωτισμού menlio. Quocirca pro κατηρα-
μένοις ιιοιι dubito qiiin legi detoal χαθηραμένοις. 

(95) %Ε€ονλεύσαττό tu nactenus hxc curo anUv 
cedeaiibus erant conjuncla, sed perperam. Senl 
«niin alteriug argumeiiiL 
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ΣΥΝΕΣΙΟΥ ΤΟΥ KYPHNAIOY 
. ΚΑΤΑΣΤΑΣΙΣ <W ' 

'Ρηθεϊσα kxX τη μεγίστη τών βαρβάρων έρόδω, ηγεμονεύοντος Γενναδίου, καί Αουκδς δντος 
Ίννοχεντίου. 

SYNESII CYRENiEI 

CATASTASIS 
Dicta in maximam barbarorum excursionem, prafecto Gennadio* ac duce 

Innocentio (*). 

Έγώ μέν ούχ oT6* δ τι χαλ χρή λέγειν υπέρ τών Α 2 9 9 Equidein nescio quid de iisce calamitaiw 
έν δφθαλμοίς συμφορών * ούτε γάρ σχολή λέγειν, οΓς bus dici oporteat, quae ia oculig oinnittiu vergan-
κλαίειν ανάγκη, ούτε λόγος άν γένοιτο τοίς πράγμασι tur. Nam neque sermonem instituere vacai iie 
σύμμετρος. Καίτοι χαλ το δακρύειν ένίους, τψ μεγέθει quibus flere necesse est, neque rerum acerbitati 
τών συντυχόντων κακών έκπλαγέντας, έπέλιπεν. par inveniri potesl oratio. Quaaqaam nonnullos 
'Αλλ* επειδή κλαιόντων μέν βεδς αίσθάνεται * δεί δέ etiara ingruenliura nialorura roagniludiiiepercuiaog 
είδέναι καλ τούς τά Τωμαίων σκήπτρα διέποντας * lacrymae ipsae defecerunt. Sed cum flealeg Deua 
γράφε σύ πρδς ούς οΤόν τε τών δυναμένων λόγον respiciai, et isla gcire convenial eos qui tloma-
είσενεγκείν είς τδ βασιλέως συνέδριον. 'Αγγειλάτω norum iuiperium adroinislrant, ad quoscunque 
τις αύτοίς έν βραχεί, δτι Πεντάπολις βασιλεί τδ μέχρι potee eorum scribe, qui de bac re ad imperato-
τρίτης ήν έτι κτήμα αγαθόν * εί καλ δυνάμει λειπό- riura congeggum referre possint. Fac ut ill is pro-
μενον έτερων * άλλά τών μείζω δυναμένων εύνού- pedietn aliquia renuotiet, quemadmoduro Penlapo-
στερον. "Ισασιν αυτών δσοι δεδημοσιεύκασι (97) lis nudiuslerlius optima adhuc imperatori posses-
μετά τού προσέχειν τοίς πράγμασιν ° ών τδν μέγαν sio fuerit : quae ut copiig alque potentia aliis 
Άνθέμιον έγώ τά πρώτα καλ ακούω, καλ πείθομαι, ccderet, beuevoleotia tamen potentioreg etiara v in-
Ούκούν είδεν έν δσοις καιροίς, καλ μάλιστα τούτων & cebat. Hoc i l l i probe inler eos sciunt, qui in rep. 
δπόσοι τυραννικολ, γεγόναμεν άπροφάσιστοι βασιλεί. tractanda cum cura studioque versati gunt : 
'Αλλά μέχρι τούτων τά Πενταπόλεως χθες καλ τρί- inter quog magnuno illum Anlhemium praecipuum 
την ήμέραν έγένετο Τωμαίοις, έθνους ζημία τάς locum tenere cuin audio, lum mibi facile persua-
ήγεμονίας αυτών παρά Πεντάπολιν άριθμήσασιν (98). deo. Hic igiiur baud ignorat quot quibusve teia-
Οίχεται Πεντάπολις νύν ακριβώς * είς τούσχατον οί- poribus, Hlis maxime per quae tyranni grassali 

DION, PETAYU NOTiE. 

(96) Κατάστασιν appellat Synesius concionem, patriae cladcm et exitium, qood flnitimi inferebani 
δμιλίαν, Iraaslato vocabulo ab usu forensi. Nara et barbari, maxime Ausuriani; qui ex anliquo Cyrt*-
oratores declamaloresque 'καταστήναι dicuntur, naicam vicinasqne provincias lalrociniis infesiai 
cum ad dicendam prodcunt, gualque velui in nru- habebant. Eosdena esse pulo quog Aoimianus Au-
cinclu. Herodolug Hb. m , p. 114 : Έπεί τε οέ οί sturianos nominat l ib. χχνι et xxvin. Ιιι boc vcro 
έξελαθέντες Σαμίων ύπδ Πολυκράτεος άπίκοντο ές pracipue, ubi tales illos dcscribit quales Aufturia-
τήν Σπάρτην, καταστάντε,ς έπλ τους άρχοντας έλεγον Q nog Syneshis, el insignem eorum excursionis b i -
πολλά, οία κάρτα δεόμενοι* οί δέ σφι τη πρώτη κατα- sloriani refert, qux Joviani ac Valentiniani tempo-
στάσει ύπεκρίνοντο, eic. Mox μετά δέ ταύτα, δεύτερα ribus accidit. 
καταστάντες, etc. Eusebius lio. νι Προπαρ. pag. 15 : [XC] (97) "Οσοι δεδημοσιεύκασι. Uli lur et bac 
Μηδέ διατεινέσθω περλ μηδενδς καταστάς πρδς μέν voce eadem in gigniflcatione ι ϋε provid., οίομένη 
'Αρκεσίλαον παρόντα, πρδς δέ Έπίκουρον ού παρ- δημοσιεύσειν τήν πολιτείαν. 
όντα. Apud Ifarpocralionem in voce ΕΙσαγγεΛια, (98) Παρά ΠεντάχοΑιν άριθμήσασιν. Nota gatie 
Άλλά πρδς τήν βουλήν, ή τδν δήμον ή πρώτη κατά- Grace haud imperitig loquendi ralio, acnplipque 
στασις έστω, prima litis conUiiuuo. Deplural autcm pnppositionis istius παρά. Significai enim proviacia 

. n llla profligala, in suarura provinciaruin recen&eado 
f ) Interprele Dinay?-o Pclavio. ouiuero caui csse prseierilam. 
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snnt, cilra tdlam tergiversationem parati at) nuiura Α Χ*ται · έβδομον μέν έτος ήδη προπράξασα πονηρώς 
imperatoris fuerimug. Seil hactenus Pentapolilana* 
rcs lieri ac nudiuslerlius in Romaauruni potestate 
manserunt, qui deinceps, amissa ea genle, in re-
censendis praefecturis suis illam praHerieruuL 
Prorsus nunc de Pentapoli aclum est; fuaditus, 
inquam, illa concidit : qua?. variis quidem aeruranis 
annum jam aaie septimum conflictari coeperat: 
sed quemadmodiun atiimal quoddam sgre moriens, 
sic illa spiritus aui reliquias cogebat atque con-
traliebai. Felix sit Anysii memoria. 3 0 0 Is e n i m 

annura ad illius lempus adjecit, cuin clypeis qui-
dcm omnium, Unnigardarum vero manibus op-
portiine uleretur. Ilaque nonnibU dUaU calamiUs 
est. Neque eniro confertis copiis regionero perva* 

άλλ' ώσπερ ζώον δυσθανατούν, ανέφερε καλ συν-
ήθροιζε τοΰ πνεύματος τδ λειπόμενον. Εύφημος 
'Ανυσίου μνήμη ένιαυτψ τδν χρδνον αυτής πλείω 
πεποίηκε, ταίς μέν απάντων άσπίσι, ταίς δέ Ούνι-
γαρδων χερσλν είς δέον χρησάμενος. Τοιγαροΰν, 
αναβολή τις έγένετο τού χακού. Ού γάρ έξεχύθησαν 
δλψ πλήθει κατά τής χώρας · είς ληστήρια μετετά-
ξαντο · άφήλλοντο καλ προσήλλοντο. Έπελ δέ τρίς 
παραταζαμένοις αύτοϊς μετεμέλησε, νύν μέν ίππο-
κρατείται τά πεδία, νύν οί [ϊσ. νύν δέ] στρατιώται 
τειχήρεις, άλλος άλλαχόσε διειλημμένοι, τδ έπλ 
Κερεαλίου κακδν (99), ουδέν άλλήλοις δφελος δντες, 
δτι μή συνετάχθησαν. Τοιγαροΰν τά τών πολεμίων 
λαμπρά οί πέρυσιν εύζωνοι, καλ πρδς τδ φυγείν εύ-

gali sunt. Ad latrocinia sese converterunt, fugien- Β τρεπείς, νύν πολιορκηταλ, νύν τά κωμητικά [ γρ 
κωμικά] τείχη καθελόντες, πλατεί στρατεύματι τάς 
πόλεις περιστοιχίζονται. Τί γάρ ού προύχώρησεν 
αύτοϊς; Αύσουριανολ τούς τών θρακών τών Ιππέων 
ένεδύσαντο θώρακας, ού κατά χρείαν, άλλ* έπεγγε-
λώντες τφ σχήματι· ταϊς Μαρκομανών άσπίσιν, έπί 
τούτοις έχρήσαντο · είς γυμνητικδν έτέλεσε τδ Τ ω -
μαίων όπλιτικδν, έχθρων έλέφ τήν σωτηρίαν εύρά-
μενοι. Δαχρύω τούς άνδρας, ούχ δνειδίζω τήν ουμ-
φοράν. Τί γάρ άν εποίησαν είς πολυπλάσιον πλήθος, 
οί κατά μέρος [γρ.μένος] αύτοίς άθρόοις έντυγχάνοντες 
Ούνιγάρδαι; Τδ μέν έπλ τψ θεψ, καλ τή £ώμη, χαλτ} 
τών δπλων εμπειρία σώζονται. Τδ δε έπλ τή στρατη-
γία, τί άν χαί μέγα κακδν τούς πολεμίους είργά-

tes identidem, atque irrumpeales. Posleaquaai 
vero ter instructa acie proeliati consilium niuta-
runl , nunc campos longe lateque omoes eques 
obiinet, nunc imra rooenia conclusi milites teneo-
tur, alii alio dissipaii, quod Cerealis lempore ma-
lum aecidit; nec uliles sibi esse invicem possunt, 
quod oon collecti in ubum ac coacti sint. Quam-
obrem hostium res luculenta? ac prospere sunt. 
Qui enim superiore anno velites erani , et ad 
fugam expedili, nunc oppugnatores urbium sunt. 
Nunc posteaquam pagoruro muros everlerunt, op-
pida ipsa justo exercitu circumdant. Quid enim 
non illis successit? Ausuriani Tbracuro equituai 
loricas induerunt, non quod iis opus haberent, sed Q σαντο, καθ* ών ού παρ' έκδντων άφίενται τών αγόντων 

αυτούς · άλλ' είποτε σκυλάκων δίκην άποβιάσαιντο, 
οί δέ πάλιν ήγξαν αυτούς (1) * καλ άνεκαλέσαντο, 
πρλν κορεσθήναι δρόμου, καλ φόνου θηρείου. Καίτοι 
καλ Ούνιγάρδαις ούραγίας έδει, καλ συντεταγμένου 
στρατεύματος. Έδει γάρ, οΤμαι, φάλαγγα» ώσπερ 
ενεργού μαχαίρας, τδ μέν άκμαιότερον προβεβλήσθαι, 
τδ δέ στιβαρώτερον έπελαύνεσθαι. Ούτως ή πληγή 
τομωτέρα γίνεται. "Ολως δέ τδ πλήθος αυτών ολίγον 
έστλ πρδς τδ διαπολεμήσαι τδν πόλεμον. "Ος ούδ* 
άν έν τοίς καθ* ημάς τόποις διαπολεμηθείη καλώς. 
'Αλλ' εί μή τις είς τήν εκείνων Ούνιγάρδας διαβιβά-
σειεν, έπλ τούτους δεί πλήθους έκατοστύων τεττά-
ρων * μάλλον δέ πρότερον έδει τοσούτου πλήθους 
καλ στρατηγού, πρλν ημάς οίχεσθαι κομιδή, πρλν είς 

iit ornatam atque babitum irriderent. Postbaec 
Marcomanorum clypeis usi sunt. Ad velites alque 
expeditos Romanoruni legio redacta est, qui qui-
dem miseraiione hostium salutem conseculi sunt. 
Ejusmodi horoines deploro, calamilatem non ex-
probro. Quid enim adversus multo majores copias 
facerent Unnigardae, dum confertis ipsi ia lacinias 
dispersi occtirrerent? Ilaque quantum iu Deo ct 
virlute alque armorum periiia f u i t , salvi atque 
incolumes sunt. Quantum vero ad duces atlinet, 
quo tandem ingenii malo aflicere bostes possent, 
in quos qui ipsos ducuni, non libcnter eos iromit-
tunt, sed si quando catulorum instar eruperint, 
i l l i rursum ipsos ante reducunt; ac revocant. 
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quam sese cursu ac feriaa cande saliare poluerunt. τοσούτον αύξηθήναι τοίς πολεμίοις τά πράγματα. Είς 
Quanquam extreiao eiiaro agmine esset opus Unni-
gardis, ordinaioque exerciiu. Oporlet eaira, u l i 
opinor, phalaagis, velut validi cujusdaro ensis, 
vegetiorem quidem partem ia fronte, graviorem in 
subsidiis locari. Ila enim altius plaga penetrat. 
Atqtte, ut uno verbo dicain. multiuido omnis illo-
rom paucior est quam ut bellum istud sustinere 
possit. Quod ne ia nostra quidera regione commode 

τά τελευταία ταύτα, καλ γυναίκες συνεστρατεύσαντο. 
Είδον, είδον συχνά [γρ. συχνολ] γυναίκα μαχαιροφό· 
ρον όμού, καλ βρέφη τιθηνουμένην. Τίς ού ζηλοί τδν 
άκίνδυνον (2) πόλεμον ; Υπέρ έμαυτού πεφοβημένος, 
υπέρ τών καιρών [γρ. Καισάρων], υπέρ τής πολιτείας 
αίσχύνομαι. Ύ) τοΰ πάλαι 'Ρωμαίων φρονήματος! 
οί πάντα πανταχού νικώντες, oi τάς ηπείρους τρο-
παίοις [γρ. τροχαίας] συνάψαντες, νύν [Ισ. τά ήπει-

D10N. ΡΕΤΑΥ1Ι ΝΟΤΛΕ. 

(99) Τό έπϊ ΚερεαΛΙου xmtor. De Cereali vide ia 
epist. 130. 

(1) ndAtr ήγξαν αυτούς. Quid trt ίΰξαν, id est 
sibilo revocarunl ? aul ίιξαν; 

( ί ) Τίς ού ζηΛοϊ τόν axlvdvror. Stc eum locum 

inlerpretor, ut lantam in hoslibus fuisse fiduciam 
dicat, ut ipse ctiaui inulieres, quasi ad certissiuiatn 
pnedam bellumque periculi oinnis expers, cum i n -
fanlibus perrexeriiii. 
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ρωτικά τρόπαια, ώς παρα Μ. Τυρίφ. Δ. κα. ] ύπδ Α adininistrari polesl. 3 8 1 ^ n i s i f o r l e quispiam 
δυστήνου, χα\ νομαδίτου γένους κινδυνεύουσι ταΐς 
Έλληνίσι Αιβύας προσαποβαλείν, χα\ τήν παρ" ΑΓ
γυπτον 'Αλεξάνδρειαν. Εκείνο μείζον εις λόγον χρη
μάτων, τούτο δε είς ευδοξία ν ούχ έλαττον, εΓ τις οίδεν 
αίσχύνεσθαι, χα\ ποιείταί τινα λόγον τοΰ πρέποντος. 
*ύ του φρονήματος, μεθ* όσου τήν χώραν σεσαγηνεύ-
κασι ! Τούτοις ουδέν ούτε δρος άβατον γέγονεν, ούτε 
φρούριον έρυμνδν πάσαν ύπεξήλθον [ϊσ. χώμην] πά
σαν διηρευνήσαντο · πάσαν ήλικίαν [fcr, οίκίαν] ήν-
δραποδίσαντο. Πάλαι ποτέ τών παρ* Έλλησι λογο-
γράφων άχούω , ΓΥΝΑΙΚΑΣ ΚΑΙ ΠΑΙΔΑΡΙΑ (3), 
ΓΝΩΡΙΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΠΟΡΘΗΣΕΩΝ ΥΠΕΛΕΙΠΕΤΟ. 
Άλλά παρά ταύτα μάλιστα γέγονε Πενταπόλει. Τί 
γάρ Αύσουριανφ χάλλιον κτήμα γυναίου καί βρέφους; 

in illorum agmen Unnigardas imiuiuat, quaiuor 
adversus eos centuriis opus est; vel eral poiiug 
tanto numero opus, ac duce, antequam fundUua 
periissemus, aotequam usque adeo boslium re* 
auctae ac conOrmalae fuisseni. In hoc ultimo bello 
ipsae eliam mulieres ad expeditionera profeclae 
sunt. Yidi, inquam, saepenuniero gladio accinctaiu 
muliereoi, atque una infantem suum lactantera. 
Quis securum adco bellum non foriunaluin putet ? 
Pudei me et mihi ipsi, ei lempori, et reipub. 
timuisse. Ο veleres illos Romanorum spiritus, qui 
ubique omaia debellare solebant, qui dissilas 
continentes tropaeis suis conjuitxerunl, nunc ab 
infelici dispersaque gente eo redacli sunl, ul peri-
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Πν' αί μέν αύτοίς τίκτοιεν, οί δέ, ίνα αύξηθέντες ° culura sil ne praler Graecag urbcs, etiam Africa-
στρατεύοιντο. Εύνοι γάρ άντλ τών τεκόντων τοίς θρέ-
ψασι γίνονται. *Ώ πονηράς αποικίας ήν άποικίζομεν! 
^Άγεται νεότης αίχμάλωτος, τά τάγματα τών πολε
μίων αύξήσουσα. *Ήξει δήμος έπ\τήν ένεγκούσαν πο
λέμιος. Κερεί νεανίας τήν γήν, ήν μειράχιον Ιτι 
μετά τού πατρδς έξειργάσατο. Νύν έν δδφ* νύν απ
άγεται · νύν Ιτι δεσμώτις ή Πενταπόλεως έφήβεια. 
Άμύνει δέ ούδε\ς, ούδε δύναται. Καίτοι φασί προ-
θυμείσθαι τδν στρατηγόν άλλά ού γάρ έώσιν Άλε-
ζανδρέων οί κακή μοίρα Πενταπόλεως έν αυτή στρα-
τευσάμενοι. ΤΓ γάρ άν τις αίτιάσαιτο τδν άναίτιον ; 
φ καλ γήρας βαθύ, κα\ νόαου καταβολή πολυχρόνιος 
τήν συγγνώμην έμνηστεύσατο; Καίτοι ^στον ήν, 

nas, ipsamque adco, quae in iEgypio est, Alexan-
driara amit lanl ! Est iilud quidem quod ad pecu-
niarum rationem attinet, majoris momenti : boc 
vero ad splendorem ac gloriam non miuus, si 
quU erubescere modo novit, ac decoris rationcm 
ullam atque honestatis babet. Proh audaciam i l -
lam, qua freti velut retibus universam provinciam 
amplexi sunl t Nullus iis accessu mons ardiius, 
nollum satis munilum caslellum f u i t : regioneia 
oroiiem pervagati, omnem perscrulali sunt, arta-
temqiie omnera in servitutem rcdegerunt. Olim ex 
hisloricorum nuniero ila scribentein nescio qtieiu 
audio: FEMINAS ET PUERULOS EXCIDlORUtf 

εί στρατηγών ηύτυχήσαμεν, ύπερήφανον στράτευμα, c AC SUBVERSIONUM ARGUMENTO RELINQUE-
κα\ προσχεχοφδς τφ θεφ, δίκην ασεβείας είσπράξα-
σθαι. Ποίων Ιερών ούτοι, ποίων δσίων έφείσαντο; Ού 
πολλαχού τού τών Βάρκα ίων πεδίου τά νεοσκαφη τών 
μνημάτων άνέχωσαν; Ου παρά τούτων αί πανταχού 
τής ύφ* ημάς Άμπελίτιδος έκκλησίαι πυρίκαυστοι, 
χα\ ερείπια; Ού τάς μέν τράπεζας τάς Ιεράς, ώς 
βέβηλους, έπ\ κρεανομία παρέθεντο· τά δέ μυστικά 
σκεύη, τά λελειτουργηκότα τή δημιουργική σπον-
δεία (4) τελετή, δαίμοσιν είς τήν πολεμίαν κομίζε
ται ; Τί τούτων άνεκτδν είς άκοήν έλθείν ευσεβή ; 
"Οστις γάρ Αξιοί μνήμης ά κατέσεισαν φρουρία, τήν 
σκευαγωγίαν, τά έπιπλα , τάς βούς, τάς δίς, δσαι 
τών βαρβαρικών ϊηστηρίων ήσαν έγχαταλείμματα 
ταίς φάραγξιν έγχατακρυπτόμεναι, έν τηλικούτοις 

ΒΑΝΤ. Sed longe aliud Peniapoli conligit. Qnac 
enim Ausuriano possessio comniodior muliercula 
et infantulo ? Ut et illae ipsis pariant, et i i simul 
atque adoleverint, una ad militiam ducanlttr Suut 
eniro erga nulrilios potius quam parenles animo 
propensi. 0 miseram illam quam propagamus colo-
niam! Capiiva juvenlus agilurquae hostium exer-
citus augeat. Yeniet hostilis aliquando contra pa-
triaui populas. Eum agrum populabit alque ex-
scindei juvenis, quein, com adolesceniulus essel, 
uoa cum patre coluerat. Nunc in via est: nunc 
abdticiiur : nunc io vinctilis adhuc Pentapolitana 
ptibertas est; nec est ullus qui iis opem ferat, aut 
ferre possit. 302 Neque enim istud sinunl Alexan-

κακοίς μικρολογίας αίτίαν ού διαπέφευγε.Καίτοι πεν- D drini i l l i , qui pessiino Peqlapoleos falo in ea ipsa 
τακισχιλίαις ταίς καμήλοις έσκευαγώγησαν. Άριθμφ 
δέ άναλύουσι τριπλασίονι τή τών αίχμαλώτων προσ
θήκη, τοσούτψ πλείους γινόμενοι. Τέθνηκεν άπέσβη 
τάΠενταπόλεως' τέλος Ιχει· διακεχείρισται· άπόλωλεν 
ούκ έτ* έστλ παντελώς, ούθ* ήμίν, ούτε βασιλεί. Ούτε 
γάρ βασιλεί κτήμα γένοιτ* άν, δθεν* ουδέν άποίσεται. 

mililarunt. Quid eniro est cur quisquam innocen-
icm criminetur, cui et affecia aetas, el diuturna 
morbi accessio veniair oblinuit ? Atqui faciUimum 
erat, modo bonorum ducom copia esset, ab inso-
lenti exercitu, quique Deuui offensum baberet, 
impietatia pocnas repetere. Quibusnara i l l i sacris, 

DION. PETAYU NOTiE. 

(3) Γνταιχας χού χαώάρια. Conjecturam ad 
bujtis loci emendatioitem noti adbibtiiftsemus, nisi 
ea foret ejusraodi, cuivis ut probari possil. Quis 
enim non videt ^ocein illam γυναίκας cum παι-
Oapiaesse copulandam? ul in cladis indiciuoi mu-
lieres dtinlaxat et pueruli relinquerentur : id quod 
scqueniia omnioo convincunt, cum ail Ausurianos 

ne mulieres quidem ac puerulos reliquisse. Porro 
pro eo quod erat antea, γυναίκα (quasi hisloriam 
illam malier quaedara scripserii) substituendum 
puto γυναίκες, ul ύπελείπετο ad γνωρίσματα refe-
Iratur, alioqui active sutuetur. 

(4) Τή δημωνργιχή cxordetp. Expnngcnda vox 
τελετή, qua? glossOuia sapil vocis σπονδείας. 
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quibus reUgioeis locis pepereeranltMonnein mul- Α Τίς δ' άνοίσεται παρά της έρημου καρπούς; Ούτ' 
tis agri Barcaei locis sepufcra recentia effoderunt? 
Nonne ab iisdem ipsis per universam Ampelitidem; 
quae quidem sub nostra putestate est, ecclesiae 
omnes succensse suni, aique in rudera et ruinas 
redacts? Non sacras mensas permde ac profanas 
ad dividendas carnee apposueruni ? Mystica porro 
tasa, quibus ad publicas sacrasque Hbationes ute-
bantur, nonne ad obeundas daemonum caeremonias 
in hoslilera regionem translata sunt? Quidnam 
horum religiosie auribus lolerabite csl?Nara qui 
comraemorare velit quot castella derooliti s in t t 

έμο\ πατρίς, ήν απολείψω * παρά γάρ ναύν έστι μοι, 
τδ μή ούχ ήδη πελάγων εΐναι, καλ νήσω περ: σκο
πέ ι ν (5). Αίγύπτω γάρ άπιστώ * κάκεί δύναται δια-
6ηναι χαμηλός Αύσουριανδν οπλίτη ν βαστάσασα. Νη
σιώτης οίκήσω, πένης άπδ κτηματικού* μέτοικος" 
ατιμότερος αστού Κυθηρίου. Πολυπραγμόνων γάρ 
ήδη μανθάνω Κύθηρα τδ πέραν εΤναι τής Πενταπό
λεως. Εκεί με τυχδν οίσουσιν άνεμοι νότοι* παρ* 
έκείνοις βιώσομαι, ξένος, αλήτης. Καλ άν επι
χειρήσω τι περλ ευγενείας είπείν, άπιστησουσιν. 
quaolum utensilium, ac supellectilis avexerint 

boves item ovesque omnes, quae quidem e barbarorum praeda servatae reliquiae ia pracropiis monlium 
et cavernis abdit» fuerant: is in tantis malis oon sine vitio aliquo minutis persequendis nunimn 
anxius vtdealur. Quanquam quinque cameloram millibus pnedara avexisse dicuntur. Numero aoteni 
triplo majore redeuat, accessione caplivorum tanto plures eflecti. Periere, exstinctae sunt PenlapoliUn» 
res, ad exiium venerunt, confectae sunt, occideruLt: neqae nobis omnino aniplius, neque impenr 
ior i supersunt. Neque enim imperatoris ea possessio dici potest, e qua nibil xiiilitatis reportel. 
Ecquis veto fructus ex deserto colligere uilus possiiT Neque mibi patria superest, quam deseram: 
sola eniin navis inopia facit, ut nondum in alto navigem, et ad insuiam aliquam appellam. Nam 
-/Egypio diffido, propterea quod eo qnoque camelus pervenire potest Ausuriaoum mililem gestans. la 
insulis iiaque degam, inops ex divite, inquilinus, Cytherio cive igaobilior. Nunc enim demum cu-
riosius inquirens auctio Gythera ultra Pentapoiim esse sila. Illuc me fortassis austri deferent, apod 
illos degam hospes profugus. Quod si quid de geaeris mei nobilitate Qactare audeam, fidem irol-
lam adhibebunt. 

3 0 3 Heu Gyrenem, cujua publicaB labulae ad me Β 
usque stirpis Herculeae successionera deducuntl 
Non enim ineplus videar, cum inter scieoies pro-
pagatam inde nobilitatem deploro. Proli sepulcra 
itft* Dorica, quorum panicep* noa ero t Heu infe-
licem Piolemaidem, cujus ego postremus omnium 
sacerdae. f u i ! Yerura ea calamitas animo meo ad-
berescit. Nihil dicere ampliua possum, lacrymae l in-
fuam meam impediunt: totus sum fin ea cogita-
lione deflxus, qnod mibi sacra derelinquenda sini. 
Navigalione quidem biac me subducere oporleret: 
aedcumadnavem conscendendamqulspiam vocabit, 
paulisper ut exspectet ab illo petam. Primum 
enim ad Dei templum accedam : tum altare cir-
cumibo : pretiosissimum pavimentum lacrymis per-

"φμοι Κυρήνης, ής αί δημόσιαι χύρδεις μέχρις 
έμού κατάγουσι τάς άφ' Ηρακλέους διαδοχές! 06 
γάρ άν είην αρχαίος, έν είδόσιν όλοφυρόμενος τήν 
καταβεδλημένην εύγένειαν. "φμοι τών τάφων, ών ού 
μεθέξω τών Δωρικών ! "φμοι Πτολεμαΐδος, ής αν
εδείχθη ν ύστατος Ιερεύς! 'Αλλά πρόσεστί μοι τδ δεν-
νόν * ούκέτι δύναμαι λέγειν * έπιλαμβάνεταί μου τής 
γλώττης τά δάκρυα. Γέγονα πρδς τήν φαντασίαν τής 
τών ίερών άπολείψεως. "Εδει μέν οίχεσθαι πλέον-
τας * άλλ' δταν έπ\ ναύν τις καλή, μικρδν άναμεΐναι 
δεήσομαι. Βαδιούμαι γάρ πρώτον έπλ τδν νεών τού 
θεού * κυκλώσομαι τδ θυσιαστήριον * δάκρυσι βρέξω 
τδ τιμαλφέστατον έδαφος. Ούκ άποδραμούμαι πρλν 
θύραν έχείνην χαλ θρόνον έχέίνον άσπάσασθαι. ΤΟ 
ποσάκις θεοχλυτήσω τε, καλ μεταστραφήσομαι! ώ 

fundatn. Non priue abscedam, quam januam illam C π ο σ α Χ ι ς ταΤς ΧΙγκλίσι τά χείρε προσμάξομαι I 'Αλλ' 
ίσχυρδν ανάγκη .πράγμα, χαλ βίαιον. Επιθυμώ δού
ναι όφθαλμοίς ύπνον άπερισάλπιστον. Μέχρι πότε 
παρά έπαλξιν στήσομαι; Μέχρι πότε τηρήσω τδ με-
ταπυργιον; Απαγορεύω φύλακας έπιτάττων νυκτε
ρινός, καλ φυλάττων έν τψ μέρει, καλ φυλαττόμενος, 
δ πολλά πρότερον άγρυπνη σας έπλ ταίς άστρων έπι
στολαίς. 'Αποκναίομαι νύν έ γρήγορων έπλ ταίς τών 
πολεμίων έπιδολαίς. Πρδς διαμεμετρημένον ύδωρ 
καθεύδομεν * καλ τδ λαχόν μοι μέρος είς ύπνον Αφαι
ρείται πολλάκις δ κώδων δ φυλακτήριος (6). *Αν 
δέ καταμύσω μικρδν, ώ τών ενυπνίων τών σκυ
θρωπών I είς οία παραπέμπουσιν ημάς αί μεθ' ήμέ
ραν φροντίδες. Τδ λήξαι πόνων, άρξασθαι πόνων 
έστί. Φεύγομεν, άλισκόμεθα, τιτρωσκόμεθα, δεδέ-

tbronumque illum osculatus fuero. OquolieslDei 
fidem appellabo, ac vultom convertam! 0 jquoiies 
canceliis manas injiciam! Sed vehemens quaedam 
res est ac violenU, necetsitas. Gupio somnum 
olulis meis nullo lubafum strepitu Interruptum 
concedere. Quo tandem usque ad tnuronim propu-
gnaculum stabo ? Quousque turrium inteml la cu-
alodiani! Defessus snm aocturnas excubias dispo-
nens, ac viciasim el cuslodiens ipse alios, et ab 
aliis custoditue. Ei qui ssepenumero in contem-
plando siderum exortu pervigilem iioctem duxi, 
eumdem me modo taedet observandis hostium i n -
cureionibus invigilare. Ad aquam demensam dor-
mimus : atque ea somni pars, qaa3 mihi sorte 

DiuW. PETAVII NOTAS. 
(δ) Καϊ νήσω xepurxoxeiv. Fortc προσκωπείν, 

quod est apvellere. Γρ. νήσον. 
(6) Ό χωδων ό ρνΛαχτήριος. Istiusmodi κώ

δωνος, quo vlgiles niebaotur, meminit Plotarch. ia 
Aralo: Αναβαινόντωνδέ τών πρώτων, δ τήν έωθινήν 
φυλακήν παραδιδούς έφώδευε τφ χώδωνι, eic. 



1575* CONSTITUTIO. 1574 

μέθα, πιπρασκόμεθα. Ποσάκις έξανέστην άσμενος, Α conligil, excubitorio tintinnabnlo s&piu» eripitur. 
δτι δεσπότην άπέλιπον I Ποσάκις έξανέστην ύπέρα- Quod si parumper oculo* clausero, proh Iristia ac 
σθμος, ίδρώτι γινόμενος, όμού τδν ύπνον χσΛ τδν molesla somnia, quae niihi diurna curae alque 
£ρόμον άπολιπών, δν κατατείνας έφευγον δπλίτην aegritudines inj ic iunl ! Laborum cessalio, aliornm 
πολέμιον 1 Μόνοις ήμίν Ησίοδος ουδέν λέγει, τήν mibi laborum inilium est: fuginius, compretaeadi-
έλπίδα τηρήσας είσω του πίθου. Πάντες άθαρσείς καλ mur, vulneramur, vincimur, vendimur. Qaaro saepe 
δυσέλπιδες· ό πεπαροιμιασμένος βίος (7) αβίωτος libenler e somno excilalus sum.quoddominumrell-
ούχ Ιτερός έστιν, άνδρες, άλλ' δν ζώμεν ήμεΤς. Τίς quissem! Qpoties anhelans ac palpiians expergefa-
ή διατριβή; Τί μέλλομεν; 'Απήχθηται Πεντάπολις C lus sum,eudore totua difflaens, ana a sorano ei 
τψ θεψ. Ποιναίς έκδεδόμεθα. Ή γάρ άκρλς, ούκ έστι cursu desinens, quem intendens, arraatum bostem 
κακδν ακριβέστερο ν , τδ δέ πύρ δ πρδ τών πολεμίων fugiebam ! Nobismel Hesiodus solis nibil dixisae v i -
τριών πόλεων έπενείματο λήϊα. Τί πέρας κακών; sus est, curo spem intra doliuro reserval, quippe 
Εί τούτων άγουσιν έλευθερίαν αί νήσοι, έγώ μέν δταν omnes trepidi eumus, et speralu difliciles: 304 v i U l 

άφυβρίση τδ πέλαγος, πλευσούμαι. 'Αλλά φοβούμαι, illa minus vitalis, qna3 in proverbium abiit, non alia 
μή προλάβη με τδ δεινόν. Πελάζει γάρ ή κυρία τής esl, auditores, quam ea ipsa quara degimue. Qnid 
προσβολής, ήν τή πόλε ι, φασλν, δ πτεροφόρος ήπεί- Β tempus lerimus?quid morarour? Invisa Deo Penta-
λησεν, δ τού πολεμίου έξηγούμένος στρατεύματος· polis est. Potnis ac suppliciis dedili surous. Nam lo-
Μάλιστα δή καιρών εκείνος ίερεύσι τδν έπλ τάς αύ- custa nequaquaiu acrius esl et gravitts malnm; sed 
λάς τού θεού δρόμον άναγκαίον άποφανεΤ, άν έν χρψ ignis ille qui aniebostes trium urbium sata depaslus 
τής πόλεως ό κίνδυνος γένηται. Έγώ κατά χώραν esl. Quis malorura exitus? Si ab iis immtines ac libe-
έπ' εκκλησίας μενώ. Τάς παναγεΤς προστήσομαι rae sunt insulae, equidem simul atque roare desaevie-
χέρνιβας. Προσφύσομαι τών κιόνων τών Ιερών, α! r i t , solvam; sed vereor ne roe malum antevertat. 
τήν άσυλον άπδ γής άνέχουσι τράπεζαν. Εκεί καλ Nam impressioni el incursioni constituta dies ap-
ζών καθεδούμαι, καλ αποθανών κείσομαι. Λειτουργός propinquat, qaam urbi, ut aiunt, pennatus nuntiua 
είμι τού θεού, καλ τήν ψυχήν ίσως άπολειτουργήσαί comroinatus est, is qui bostilem exercilum docit. 
με δεί. Ού μήν δ γε θεδς περιόψεται τδν βωμδν τδν Sane illud pne caeteris lerapus sacerdotibt» ae-
άναίμακτον Ιερέως αίματι μιαινόμενον. cessarium ad atria Dci corsum effitiet, cum ad 
ipsam urbem pnrssens periculum accesserit. Ego i n loco mao in ecclesia permanebo. Lustralis ante 
•ie aquae saacliesima rasa collocabo. Sacrataa columnas amplectar, quae puram et incontaminalam 
a terra roensam guelineni : i l l ic ego el sedebo vivus, et mortuus jacebo. Dei minisler ego sura, ac 
sacriAcue, ac fortasse animam Spsam sacrificare i l l i me convenit. Neque vero aram illam incruen-
laai Deue sacerdolis cruore pollutaro negliget. 

Ε1ι\ς χράηστος έν Λόγοις χιά πράγμασιν, C Sermone prvties rebu$ et gestts preeVft 
ψ# πάσα, θαΜΑαιε, παιδεία πρέπει (8). Qa«m euneta% ΎΠαΙεΙχε, doctrina αάάεεεί. 

DION. PETAVII ΝΟΤΑ. 
(7) Ό πεπαροιμιασμένος βίος. Comraodeex ve- (8) Εϊης χράτ ιστός. Duos illos esse eenarios de-

teri gerroanam leclionem eruimus. Anlea eaim πε- prebendimus, et aliande huc inlrusos, planeque ab 
πα^σιασμένος perperam legebalur. hac CatasCaei alienos. 

ΣΥΝΕΣΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΥΡΗΝΗΣ 
ΚΑΤΑΣΤΑΣΙΣ. 

SYNESII CYRENiEI 

CONSTITUTIO ω . 

•Ούτε φιλοσοφίαν άπολίτευτον προελόμενος, καλ της 305* C u m «tudium sapienti» ηοιχ alienom a 
φιλανθρωποτάτης θρησκείας έναγούσης είς ήθος φιλό- civili conversatione elegerira, et coltu» omnium 
xoivov* ύπήκουσά τε καλούμενος ύφ' ύμων, καλ χαίρω bumanissimua inviiet alqae indacat ad mores so* 

(a) Sive Elogium Αηειϋ, Fed. MoreUo iolerprele. 
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cietatis ainantes, obaudivi vocatus a vobts, et gau- Α μαθών έφ' οις αί πόλεις συνδεδραμήκατον. Προύργου 
deo quod didicerim qua de causa urbcs concurre-
r i u l iater se. Nam operae preiiuin ipsas facturas 
opinor, si et nunc et in posieruiu erga eos qui 
ollro beneficia in ipsas conlulerunt, graiac et sinl 
ei videantur. Quamobrem communes populi voces 
suscepimus, et si quispiam privatiin sermones ha-
buii, otunes utique laujibus exluli. Enimvero par 
est me esse ex cortim numero qui bene dlctis cer-
tant. Quin eiiam haec ad me magis quam ad alios 
aitinent, quae communia sunt: el gratiam pro sin-
gulis, pro cive et civitate, ipse meo nomine debere 
iis qui beaignc fecerint, exislimo. (Juidai enim U 
quero pro communibus bonis preces fundere opor-
let, i i l i graliain debeat, qui ipsa lura exercilu, tum 
alia cura ac solliciludine auxerit? Qui vero non 
quovift bonore afficerem euai cui ut voli compos 
fbrem sudoribus perfecii? Equidem a Deo pelii ut 
male perirenl mali et cxsecrandi barbari. Hoc au-
tem Anysii manus Dei virlule perfecerunt. Ex iis 
certe equitibus, qui supra mille nuper impressio-
ueni fecerant, ne quintam quidem relictam esse 
pariem aiunt tam i l l i ipsi qui inferiores fuerunt, 
^uam qui prostratos enumeraverunt, et adbuc su-
perstiies suat: idque peregit nou magnis copiis 
prafecius atque instructtis : quippe quadraginta 
laalura viri cum ipso slabant in acie. Alqui de iis 
profccio mali nihil dicam lam eqnitibus quam pe-
dilibus, quibus frumenlum damus. Verum hic pu 

Β 

γάρ αύταϊς οΓομαι καλ νυν καλ έσύστερον, ές τους 
ύπάρξαντας έργων αγαθών εύχαρίστους καλ είναι χαλ 
φαίνεσθαι. Τάς τε ούν κοινάς ύπεδεξάμην τον δήμου 
φωνάς, χαλ δστις ιδία λόγον διέθετο, πάντας δμοΰ 
τοϊς έπαίνοις έπήνεσα. Άλλά κάμε δεϊ γενέσθαι τών 
εύλογου ντων, χάμολ προσήκει μάλλον έτερων, xtA 
τά κοινά, καλ τήν ύπερ έκαστου χάριν, καλ ίδιώτου, 
καλ πόλεως αύτδς όφειλε ι ν τοις εύ τι ποιήσασιν οΓομαχ* 
"Ον γάρ υπέρ τών κοινών αγαθών εύξασθαι δεϊ, πώς 
ούκ όφλήσει χάριν τψ διά στρατείας αυτά καλ τής 
άλλης επιμελείας αύξήσαντι; Πώς δε ού διά πάσης 
οΓσω τιμής τδν, Γνα τύχω της ευχής, Ιδρώτι διαπραξά-
μενον; Κακούς κακώς άπολωλεκέναι τούς καταράτους 
βαρβάρους, έγώ μέν ή τη σα τδν Θεόν. Αι δέ Άνυσίου 
χεϊρες κατά θεδν έξειργάσαντο. Τών γέ τοι πρώην 
ελσβεβληχότων Ιππέων, υπέρ χ;λίους 6ντ*ων τδν 
άριθμδν, ουδέ πεμπτημόρια λείπε ται, φασλν οί πε-
πονθότες, αύτολ ούτοι ζώσι τούς πεπτωχότας διαρι-
θμήσαντες. Καλ ταύτα ού πολλού στρατεύματος έξ-
ηγουμένου είργασται· άλλ' άνδρες αύτψ συμπαρ-
ετάττοντο τεσσαράκοντα. Κάγώ μέν ουδέν έρώ φαύλον 
οΤς σιτοδούμεν Ιππέων τε καλ πεζών. Ούτοσλ δέ Ούν-
νιγάρδαις δεϊν οϊεται πρδς άπαντα χρήσθαι · τούς δε 
πολλούς τούτους, ουδέ τών άλλοτρίων έργων έπηγά-
γετο θεατάς. Ούτοι χωρούσιν αυτού μόνου τΑ στρα
τηγήματα. Τούτων έστλ λοχίτης καλ λοχαγός- τού
των έστλ συστρατιώτης καλ στρατηγός* μετά τούτων 
τρέχει διά τής χώρας δρόμον ένοπλον. Ταχύ μέν 

tat Unnigardarum opera ad omnia esse utendum: C απανταχού γίνεται* νικ$ δέ δπου καλ γένοιτο. Ούτοι 
istos vero, quonun major esl numerus, ne alie-
Moram quidera operum speclatores induxit. Unni-
gardae ipsius solius 3 0 6 beUica acta et consilia 
capiunt. Eoruin est manipularius et cobortis du-
ctor : eorumdem cotnmililo et imperalor : cum bis 
excurrit per canapum, curtu in armis confecto. 
Celcrker ubiquc locontm es i : vincit atnemquo-
«unquc adfuerit. Quod si hi plures essent, pula 
prater eos quos babemus, duceati, Dei frctus ope 
audeo asseverare bunc animosum juvenem in bar-
baroram lerrain belluni trajecturum. Quare Any-
sio duci dutenlos Uhaigarda* poecemus» si cogi-
temus et vettttios Consanguineos a barbafofum Te-
gione revocare. Utinam possem videre spoliorum 
acervum et praedam mancipiorum barbaricoruin, 
atque eunj qui nuper doniinus erat, vicissim aliis 
aervientem! Haec nudius qaidem teriius oplare fa-
cile erat: nunc vcro etiam sperareeadem integrum 
est. Naoi quae oculis subjer.ia fktem faciunt, eorara 
quae exspectantur pignora facia sunt; verumtamen 
ad baec obtinenda Anysio ducentorum pr&fecto«pue 
est. Hic Unnigardis ulendi et indolem habel et ar-
tem : et idera potesl viros exarmare, excastrare, 
eWut lubet regere. Unnigardse cura Anysio, Bo-
«nanse stirtt manue, Romana militia. iara sine iifto, 
quadragenos eilaia prtesentes laudare qaidem pos* 
suro ob robar : &ed pro SpsoTum animo spondera 
nolim. Relatio adornelur quae de Anysio orct, et 
mililes et teihpus poscal strenuo iiuic viro. At in 

πλείους εί γένοιντο, πρδς οΤς έχομεν διακόσιοι, μετΑ 
τού θεού θα^ών αποφαίνομαι, τουτονλτδν νεανίαν είς 
τήν εκείνων διαβίβασε ι ν τδν πόλεμον. Άνυσίψ στρα-
τηγψ διακοσίους Ούννιγάρδας αίτήσομεν εί μέλλομεν 
έπανάξειν άπδ τής βαρβάρου τούς συγγενείς. Είθε γε-
νοίμην λαφύρων ίδείν νομήν, άνδραπόδων βαρβαρικών 
τδν τέως δεσπότην άντιδουλεύοντα t Ταύτα πρώην 
μέν εύξασθαι (5£ον ήν * νύν δέ έστιν αυτά καλ έλπί-
σαι. Τά γάρ έν όφθαλμοϊς πιστά, τών προσδοκώμενων 
ενέχυρα γέγονε. Πρδς ούν ταΰτα Άνυσίου δει τών 
διακοσίων ηγουμένου. Ούτος Ούννιγάρδαις κεχρήσθαι 
καλ φύσιν έχει καλ τέχνην. Δύναται τούς Ανδρας 
έξοπλίζεσθαι καλ μεταχειρίζεσθαι. Ούννιγάρδαι μετά 
Άνυσίου 'Ρωμαϊκαλ χείρες είσιν. Άνευ δέ τούτου 

* καλ τους τεσσαράκοντα τούς παρόντας έπαινείν μέν 
Ιχω τής £ώμης, έγγυήσασθαι δέ τής γνώμης ού βού
λομαι. Αναφορά στελλέσθω περλ τούτου πρε
σβεύουσα, στρατιώτας καλ χρόνον αίτούσα τώ γεν-
ναίψ. Καλ τάλλ' οποίος άνήρ; τδν έπλ ειρήνης δέ 
πόλεμον, τδν μικρού τού βαρβαρικού χαλεπώτερον, 
τδν έκ τής στρατιωτικής αταξίας καλ τής τ έάν 
ταξιάρχων πλεονεξίας, ούχ ούτος ό παύσας εστίν; 
Έφ' ού μόνου γε τών πολλών στρατηγών ιδιώτης 
ήδικημένος, μείζον στρατιώτου φθέγγεται. Τίνα 6fc 
έξεστι καλείν άδωρότατον; Ού τδν ύπορορώντα καλ 
τών άπδ τού νόμου κερδών; Ό θεοεεβής δέ τίς αν 
γένοιτο μάλλον, ή δστις άπαντος έργου καλ λόγοι* 
θεόθεν άρχεται; άνθ' ών απάντων έξεστι δή πα^ι 
χάνθάδε προσεύξασθαι γήρας αύτψ βαθύ χαλ λιπα-
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ρδν παρα]μένειν, τοις ένιαυτοίς συμπροϊούσης τής Α caeteris quatem te pwbuit? BeHam pacis teropore 
*f*"W- exortum, el hoc barbar >co paule mofestiue ex mi-
litum incondila iumaUuatkme, de lk i is , atquo avarilia iaso)eiHiaq»:e ducom excitaltmi, nonne Wc 
est qui compescuit et oppressii? Sub quo solo e imthis ducibus, privalos injuria affectas liberias 
el aUius clamat, quam miles ? Queni porro licet alionufn a muneribue aecipieadfe, el abborrentera 
doaa, vocare? Nonne ewti q«i despicit etiam lucra qaae lege obveniuni? fteligtosior vero quisnam po-
tiusforet quam is qui oiania facta et d icu a Deo orditttr? Pro his certe omnibas fas e«t cunctos 
eiiamnuiu Deam pretari, ut seaecius ipauai provoeta ei virkiis maneal, ejus virtute shmil cum annis 
progreseum farieala. 

ΣΥΝΕΣΙΟΥ ΤΟΥ ΚΥΡΗΝΑΙΟΥ 
ΠΡΟΣ ΠΑΙΟΝΊΟΝ 

ΤΏΕΡ ΤΟΤ ΑΩΡΟΥ ΑΣΤΡΟΑΑΒΙΟΤ ΑΟΓΟΣ. 

SYNESII C Y R E N M 
AD PJEONIUM 

SERMO DE DONO ASTROLABII (1 ) . 

Αχούων σου πρώην ύπερ φιλοσοφίας αγανακτούν-
τος, εί μηδέν έσται πέρας άνΟρώποις τής είς αυτήν 
ασεβείας, χαλ άμα δτι χαλεπή χρψτο τύχη χαλ λίαν 
άγνώμονι, ήν οί μέν προσποιούμενοι, διά συχνής 
τερατείας εύδοκιμούσιν παρά τε δυνάσταις χαλ έν 
τοίς πλήθεσιν * οί δέ άληθεύοντες άπιστούνται, χαλ έν 
Καρδς μοίρα τιμώνται, τής μέν δρμής ήγάμην · άπδ 
γάρ πάνυ γενναίας προήχτο φύσεως· ού μήν άγανα-
χτείν τινα οίομαι δείν, δταν τδ χατά λόγον συμβαίνη. 
Εδλογον δέ δήπου τυγχάνειν έκαστον, ών τυχείν 
έσπούδαχεν, καλ περλ ά πεπραγμάτευται · καλ άπο-
τυγχάνειν αύ πάλιν εκείνων, ών ούτε ώρέχ̂ θη ποτέ, 
ούτε έπεμελήθη δπως άν αύτφ παραγένοιτο. Εί τοί
νυν δ μέν έφρόντισεν τού γενέσθαι σοφδς, δ δέ μόνον 
του δόξαι, έκάτερος τδ προσήκον ίχουσιν, ό μέν ών, δ 
δέ είναι δοκών. "Η δεινά γ' άν πάθοιεν καλ δικαιότε-
ρον άγανακτοίεν, οί διά τής ούκ ούσης, άλλά φαινό
μενης φιλοσοφίας, δόξαν θηρώμενοι, εί τοϊς μέν 
έκατερον υπάρξει θατέρου φροντίσασιν, σφίσι δέ μηδ-
έτερον. Καίτοι τδ 0£στον ού δι' έλάττονος επιμε
λείας έπιτετηδεύκασιν, άπατήσαι τούς ούκ είδότας 
περλ ών άπατώνται. Ούτοι μέν ουν Ιστών λαμπρολ, 
καλ τοίς θεάτροις στεφανούσθων, εί βούλονται. Τής 
γάρ αληθείας παραχωρήσαντες, ονόματος ήμφι-
σβήτησαν. Ήμίν δέ όλιγωρουμένοις· επειδή σύ με 
βούλει τοις έκ τού σπανίου γένους συναριθμεϊν, χαλ 
ούχ ήκιστα δι' έμέ τήν φιλοσοφίας τύχην έδυσχέρα-
νας* ήμίν ούν άμελουμένοις ύπδ τών ανθρώπων 
άγαπητέον τήν τάξιν, είς ήν ύφ' εαυτών έτάχθημεν · 

Α 3 0 7 € u | [ n 1 1 0 0 * t a P"dera te phUosophiae vicem 
graviler ferre, et conqueri audirem, quod fineni 
nullum aut modum facerenl homiaes impie se erga 
eam gerendi : tum quod tam tristi et difficili for-
luna utaretur, tamque iniqua alque ingrata : cum 
qui banc aimulalam affectant, ob crebras praesti- . 
giaa, celebremur magnique fiaot, tam apud pro-
ceres ac polenles, quam in populo; sed iis 
qui vere eam profileanlur, fides non adbibeatur, 
uec pltiris quam Cares xstimentur : adniratus 
sumjure istum animi tui impelum; iseuim moloe 
a geaerosa plane naiura fuit. Verumtamen suc-
censere qucmquaro oportere non existiroo, si quid, 
ut ralio fert, eveniat. Jaoo vero ralioat consenta-
neum est uaumquemque ea conseqni quae ut ob-

B Uneret elaboravit, et in quibus occupatus f u i l : 
el contra non assequi ea quae neque appelivil un-
quam, neque, ut sibi adessent, curae habuii. Quo-
niam ergo alius boc sluduit egitque ut sapiens 
essel, alius autero ut is videretur tantum; uterque 
certe id habet quod ei compelit; curo bic quidem 
re vera est, ille videtur esse. Quidni vero i l l i gra-
vius aifligerentur, el jusiius iadignarentur, qui ex 
ea quae reapse non est philosopbia, sed ejus aolum 
speciem prae se fer l , gloriam aucupantur, si iis 
quidera ltiruraque suppetat, qui de altero taatum 
soUidti fuerunt : ipsis autem neulruni succurrat ? 
laraen etsi ei quod iacillimura est non minore cura 
studuerinl, atque incubuerint, nerope ut decipiant 

(1) Interprete Fed. Morello. 
PATBOL. Ga. L X V I . 50 
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eog qui ea no» norunt ra quibus oecipiuntur. Hi Α ού ^Wciov, ουδέ μακαριστέον τους ήμιπαιδεύ-
igitur splendidi ei illuslres sane eunio, et in tbea-
tris coronenlur, si lubet: a veriiale eiiim cum 
deflexerint, de nonune coniroversiam moverunt. 
Nobis vero qui despicimur (quandoquidem lu roe 
vis iis qui e rariore geaere suni annumerare, et 
308pr<\ptcr me poiissimuiu de sorte philoftopbiae 

τους τούτους, δταν ύπδ τών παντελώς απαίδευτων 
μετέωροι φέρονται. Ούτε γάρ δρ3ν ψυχής έκχεχα-
θαρμένης κάλλος οί μή καθαροί δυνατοί * καλ το κή
ρυτταν έαυτδν. καλ πάντα ποιείν υπέρ επιδείξεως, 
ού σοφίας, άλλά σοφιστείας εστίν. Διδ τής παρά 
πολλών άμοιρούντας αίδούς καλώς έχει λέγειν* 

. euctensens conquestus es), nobis igitur 3 qui ab bominibus conlemnimur, amplexandus locas esl, 10 
quem ipsimct nos constituiaius : iieque amiulari, nec bealos putare iltos semidoctos debemus, quod 
a plane indoctis in allum evehantur. Nam perpargati aniroi decus et pulcbritudinem intueri ne-
queunl qui puri non suut : et praconem sui esse, aique ad oslenlationem et pompam omnia facere, 
non sapieulias esi, sed sophislicae versuii<e. Quocirca eos qui a vulgo bonorem revereniiainqae 
uon obtinenl, praeclaruin reclumque fueril dicere, 

nil moror hunc ego honorem : 
Juppiler, ut spero, ingenti me ornabil honore: 

pr«pclare eiiani secum agi exislimenl, et in sinu 
gaudeant, ai eum nacli fuerint virum qui pruden-
liam siuiul et poieniiain possederit. Sic eniro 
neque cum indignis versabunur, neque ignobiles 
aique inglorii oaiitino censebiinur. 

Cur ergo cunclarer iribuere iatimum in animo 
locam adinirabili Paeonio noslro, qui longo jam 
teoipere sepiinentorum magnorum intervallt* inier 
$e distinctas pbilusophiam et rero miliurem 
unura in locum adducere et inler se copulare orsus 
est, cum anliquaiu borum sludiorum cognaiionein 
eese acute observasset? At enim cum Ualia quon-
dam eosdem baberet et Pyihagore auditores, et 

» ούτι με ταύτης 
** Χρεώ τιμής · φροτέω δέ τετιμήσβαι Αιές αίση · 

αγαπάν τε καλ διασμενίζειν, έντυχείν άνδρλ φρό
νησιν άμα καλ δύναμιν κεκτημένω. Ούτω γάρ ούτ' 
άναξίοις άν συγγενοίμεθα, ούτ' άν άτιμοι παντάπασιν 
νομιζοίμεθα* 

Πώς ουν ού μέλλω τήν μέσην έν τή ψυχή χώραν 
τψ θαυμαστψ Παιονίψ νέμειν, δς έκ πολλού διατε· 
τειχισμένας θριγκοίς μεγάλοις, φιλοσοφίαν καλ οτρα-
τείαν, έξεύρεν έπαναγαγείν καλ συνάψαι, πάλαιαν 
τινα ένιδών τοις έπιτηδεύμασι τούτοις συγγένειαν; 
Ιταλία μέν γάρ πάλαι τούς αυτούς έχουσα Πυθα-
γόρου τε άκουστάς, καλ τών πόλεων άρμοστάς, Ελλάς 
ή μεγάλη προσηγορεύετο · καλ μάλα έν δίκτ] * παρ* 

civitatum reclores, Magna Graecia cogtiominaba- Q οΤς Χαρώνδας μέν ένομοθέτει, καλ Ζάλευκος, έστρα-
lur : nec id injuria ; qutppe cum apud eas genles 
Cbarondas quidem el Zaleucus leges conderenl : 
"bellortun aulem duces essent Archytae ct Pbilolai : 
princeps auleni ille aslronomorum Timaeus urbi 
praficereiur, et legaiiones obiret, aliisque civilig 
adiainislralionis niuneribus lungeretur : quoetiam 
'auclore Plaio nobis de mundi nalura dispuialionem 
iastituii.Giiiiiigilurborumfidei resp. creditafuisset, 
ad nonam usque a Pyihagora aelatem, beaiara ac 
Dorenlem haliam conservaruol. Et certe Elealica 
Aiheuis scliola lilteras siaiul etarma, pari honore, 
-cara habuit. Nam haud facile numeraveris quam 
«nuiias lyrannides Zeno exciderit, el cum adversue 
«as saniores civilatum parleeconcitasset.Xenopbon 

τήγουν δέ Άρχύται καλ Φιλόλαοι, ό δέ άστρονομι-
κώτατος Τίμαιος έπολιάρχει [γρ. έπολιτάρχει] τε καλ 
έπρέσβευε, καλ τάλλα έπολιτεύετο - παρ' ού χαλ Πλά
των ήμίν περλ κόσμου φύσεως διαλέγεται. Ταύτ* 
άρα μέχρις ένατης άπδ Πυθαγόρου γενεάς τά κοινά 
πιστευθέντες, εύδαίμονα τήν Τταλίαν διετήρησαν* 
καλ μήντδ Έλαιατικδν 'Αθήνησι διδασκαλεϊον, λόγων 
τε άμα καλ δπλων δμοτίμως έπεμελήθησαν. Ζήνων 
τε γάρ ούδ' άν άριθμήσαις £αδίως δσας έξέκοψε τυ
ραννίδας, συνιστάς έπ' αύτάς [γρ. αύταίςJ τδ ύγιαίνον 
τών πόλεων. Καλ Εενοφών άπειρηκότας ύπδ τών 
συμφορών χαλ θανατώντας ήδη τούς μυρίους παρα
λαβών, άπ' άχρας τής Περσών επικρατείας κατήγα-
γε νικώντας άπαν τδ ύφιστάμενον. Τί δ' άν τις είποι. 

auiem decem millium exercitum, qui sub calami- ^ τ ο , Δίωνα έπλ τήν Διονυσίου μοναρχίαν έλθείν, δου-
λωσαμένην μέν τάς Ελληνίδας έν Σικελία πόλεις, ούκ 
έλαχίστας δέ έν άρχή \γρ. αυτή] καλ βαρβάρους - τδ 
δέ Καρχηδονίων φρόνημα καθελούσαν, έπινεμομένην 
δέ ήδη τής Ιταλίας τήν παραλίαν; Άλλ' έπλ ταύτην 
ξενολογήσας δ Πλάτωνος εραστής καλ ερωμένος, ένλ 
πλοίφ καλ τούτψ στρογγύλψ τδ συμμαχικδν Απαν 
έμβιβάσας, τή Σικελία προσέπλευσεν. Καλ άτΛ 
τής τοσαύτης παρασκευής Διονύσιος μέν έξηλαύνετο, 
τήν πολιτείαν δέ Δίων μετεσχημάτιζεν* άποδιδους τ ) 
τών νόμων ηγεμονία τάς πόλεις. Ούτω πάλαι μέν 
συνεγίνοντο φιλοσοφία καλ πολιτεία, καλ έπειδάν 
συνέλθοιεν, τοιαύτα είργάζοντο. 

Ab boc igitur tanlo apparatu et Oionysius c x -

talibue desperasseat, et oppressi jam occubuis-
eeni, ab exirema regni Persici ora acceptos re-
duxit, vlocenles omoe quod ipsis adversarelur. At 
3 0 9 quid Pm d e Dione aliquis dicat, quod adiit 
Dionysii principaium : qui Graecas quidem in Si-
cilia urbes servituli addixerai, neqne potenlia et 
auclorilate minimas e Barbaris; lum Carlbagi-
nensiuiu lastum depresserat; jaro vero agqiie ad 
oram niariiimam lul i ie grassabatur? Coulra hanc 
moaarcbiam collectie exlernorujn copiis, Platonis 
ille amalor, el a Plaione amatus, curo in unam 
navem, el illam quidein rotundam, tolum sociorum 
exercitum collocassct, in Siciliam adnavigavit. 
pulsus fuit, et lum remp. Dio iu prsestantiorem formam redegit, cuia tegura imperio civiuies re^t i -
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taeret. Ita gocialx olim pbilosopbia ei civilis adaiinislraiio fuere, et ubi sic convcnere, tantas reg 
praestii«srunt. 

Ήσπερ δέ τά άλλα τά χαλά χα\ σεμνά, καθ' ών Α 
απάντων δ χρόνος ένεανιεύσατο - κα\ τοΰτο κατιόντα 
τδν βίον άπέλιπε τδ διττδν εΐδος, κα\ κατεχωρίσθη 
παρά τδν ύστερον. Τοιγαροΰν ουδέ άξιον ειπείν, δπως 
έχει τοίς άνθρώποις τά πράγματα. Μή γάρ διότι τοΰτο 
και τάλλα ημάς άπολέλοιπεν αγαθά; Ώς ουδέν άν 
γένοιτο πόλεσι δυστύχημα μείζον, τοΰ τδ μέν ίσχυρδν 
ανόητον έχειν, τδ δ* έμφρον, αδύνατον. 'Αλλ' έοικας 
γάρ αύτδς άρξειν |Γσ. άρξων] έπανάγειν ήμίν τδν 
συνδυασμδν τούτον. Τά τε γάρ κοινά πράττειν πι-
στεύη [γρ. πιστεύης], καί φιλοσοφίαν οίει δεϊν επιτη
δεύε ιν. Βάλλ' ούτως, ώς αγώνα καλδν υπέρ τε ημών, 
υπέρ τε Μουσών άγωνίζη, τού μή τινα αύτάς ώς 
άπρακτους κα\ άχειρας αγοράς τε κα\ στρατείας 
άπελαύνειν, άτε μηδέν μέν όφελος ούσας ές τάς έν 

Porro, sicut ali*e res boneaise et graves, adver-
sus quas universas tempus vim petulanlem exer-
cuit : iia lioc eiiara duplex genus succedenteni 
houiinum aetalem destiluit, el a posteris fuit se-
juncium. lndenam ergo ne dici quidera honegte 
queal, quo niodo res bumanae se habeani. Nuoquid 
vero ex eo quod ba*c et alia nos deserueruut 
bona? Nulla siquidem urbibus cootingere poiest 
gravior calamiias, quain si robur babeaat nientig 
inops et priidenttain sine viribus. At enim ipse 
hoc aggressus videris, u l copulam hanc ad nos re-
voces. Nam et publica negotia Ubi coinmitlunlur, 
et philosophiae operaai dandam esse exigiiiuas. 
Hac perge, macle animo, ut pulcbruin ceriamcn 
pfo nobis et pro Musis decerles, ne quis bas ul 

ύπαίθρω πράξεις, κομψάς δέ παιδαρίοις προσαθύ- Β vanas, ineflicaces el uiaacas, foro militiaque ex-
ρειν τε καλ στωμυλλεσθαι. KaV ημάς σοι προσήκει 
χείρα όρέγειν έκαστους, δση δύναμις. Ούτω γάρ άν 
σύ τε άπειργασμένος είης ούχ ημιτελής σοφός ουδέ 
κολοβδς, έπ\ μόνης όχούμενος τής φυσικής υποσχέ
σεως · τή τε πολιτεία καλώς άν έχοι παρά τοιούτων 
έπιτροπεύεσθαι, και ημείς όνησόμεθα, τιμήν έξ αν
θρώπων φιλοσοφία μνηστεύσαντες μετά τού μένειν έν 
ήθεσϊ πρέπουσιν. Γένοιτο γάρ άν ούτως είκδς του
ναντίον τφ μικρφ πρόσθεν είκότι, δτε τή μέν τοΰ 
πλήθους άμαθία τδ σοφιστικδν φύλον έλέγομεν έπι-
τίθεσθαι * έκ δέ τούτου, συμβαίνειν τούς αληθείς φι
λοσοφίας συντρόφους, Ιλαττον έχειν είς δόξαν τών 
υποβολιμαίων καί παρεγγράπτων. 'Αλλ' δταν οί τάς 
αρχάς άρχοντες, κα\ 6ijjf χειρός έχοντες τά τών πό- ^ 
λεων πράγματα, μή τοΰ πλήθους ώσιν, άλλ' έχωσιν 
νούν, ταχύ διαγνώσονται τδν νόθον τε κα\ τδν γνή
σιου* κα\ ούκ έτ' άν χαλεπώς ό δήμος τήν άπάτην 
μεταδιδασκοιτο. Ού γάρ είπείν τι δεϊ πρδς αυτούς, 
Αλλ' άφανεία διαγράψαι τούς κιβδήλους. Καλ φύσις 
έστ\ διά τής τών αρχομένων συγκαταθέσεως θαυ-
μαζεσθαι τδ ήγούμενον* έπεί και νύν ούχ ήκιστα τή 
τών πραγμάτων άτοπία τδ πλήθος έπόμενον τούς 
ακερσεκόμας, κα\ πάντας τούς τολμώντας, περιτ
τούς δή τινας ήγηνται * τά τε άλλα ποικιλώτερα γένη 
τών σοφιστών μονονουχί σέβονταί τε χαλ άζονται, κα\ 
μάλιστα αυτών δ σοι βαίνσυσι χορύνη, κα\ πρδ τού 
φθέγξασθαι χρέμπτονται. Ούκούν κα\ βοηθήσεις τή 
τύχη φιλοσοφίας, άλλ' ού κατηγορήσεις αυτής ουδέν 

agiiei, ac si nihil conducerent ad seriag actioues, 
qaas sub aperlo ccelo gerunlur, scilae autem sint ad 
dclicias el ludicra puerilia, alque nugas effulien-
das. Nos eiiam tibi niaaum opiiulatricem porrigere 
par est singulo», quaniuin quisque connili poierit. 
Sic enini absolutua sapiens fueris, non inchoatug, 
neque imperlcclus et mutilus, ut qui eo eolo eve-
bitur, qaod a natura suggerilur. Et cum repub. 
qaoque praeclare agatur, cum tales hujug curain 
gerani: nobis boc in bonum veriet, honorera ab 
boiaiuibus pbilosophiae despondigse, iis moribu» 
pergeverando qui decori RUIII. Nam i u verisimile 
exsistet contrariuu ei verigimiti, quod paulo ante 
expositum fuit, cum multitudinis inschiae el rudi-
tali gentem sopbislarura 310 Hisidiari diximus : 
unde usuvenial ut veri pbilosopbiae alumni minus 
bonorenlur quam subdiiilii et ascripiitii. Cuiu 
aaiem i i qui magislralus gerunt, el civilatuin ne-
golia Iraclanl, non quidain evulgo fuerini, ged in -
lelligeutes bomiues, coniestini i l l i discerneiil gpu» 
rium a vero ei legilimo: neque jam difficile populo 
eggei errorem suuni dediscere. Non eaiin dicere 
bia quidqaam oportet, vcrura ignobilitalis nota ι ι * 
ducere iniprobos et adulierinos. Et nalura coropa-
ratum esi, ul is qui praeficilur, ex plena sibi sub-
dilorum assengione, in admiralionem veniat. Quan-
doquidein eiiaainum maxime reruin abrordiuui 
vulgug adbaereng, cirralog, imonsos et omnes au-

Αδικούσης. Τδ γάρ είκδς έφάνη γινόμενον, δ σύ μετα- D dacioreg, priinos et eximios quosdam viros esse 
,θήσεις έπί τδ προσήκον κα\ βέλτιον, δταν έ^^ωμενέ-
στερόν σου τά φιλοσοφίας άνθάψηται. Έπε\ μηδέ νύν 
Αγεννώς ένήρξας τής συμμαχίας, τούς κύνας άνθυλα-
χτήσας, καί τήνΔεκέλειαν ημών άποτειχίζειν έπιλαβό-
μενος. Πυθόμενός τε ούν περί σού παρά τών προλαβόν-
των έπ\τήν σήν συνήθειαν, κα\ αύτδς δι' ολίγου κατα· 
νοήσας έρώ τούς αστρονομικούς σπινθήρας ένόντας 
βου τή ψυχή τούτους έξάψαι, κα\ έπί μέγα αραι διά 
των ενόντων επιβαλλόμενος. Αστρονομία γάρ αυτή 
τε ύχέρσεμνός έστιν επιστήμη, κα> τάχ' άναβιβα-
αμδς έπί τι πρεσβύτερον γένοιτ* άν* ήν έγώ προσεχές 
ηγούμαι πορθμείον τής άπο^ήτου θεολογίας, "ϊλην 

cengei. Reliqua autem, magis varia et callidiora 
sophistarum genera tantum non omni culiu et ve-
neratioae prosequunlur, eoa praesertini qui cuai 
clava aut ecipione incedunt, et sputa ante quaio 
verba fundunl. Quare el iniquae gorti, qua philo-
sopbia ulitur, guccurreg, neque illain criminaberig, 
quae injunam non facit. Nam quo sequum et con-
senianeum est, id apparuit fleri. Hoc lu transferes 
ad id quod magis decorum et praestantius est, 
quando valentius et flagranlius te philosopbica 
corripuerinl: cum ne ounc quidem segniter pro* 
pugnaiionem adortus gis: quippe qui caaibus la-
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tranlibae allatraeti, et ftecdiam nobis muro cin- Α τε γάρ ύποβέβληται τδ μαχάριον ουρανού σώμα- οδ 
καλ τήν κίνησιν, νοΰ μίμησιν είναι, τοίς κορυφαίο· 
τάτοις έν φιλοσοφία δοκεί · κα\ έπλ τάς αποδείξεις 
ούκ αμφισβητήσιμο* πορεύεται· άλλ' ύπηρέτισι 
χρήται γεωμετρία καλ αριθμητική, άς άστραβη τής 
αληθείας κανόνα τις είπών, ούκ άν άμάρτοι τοΰ πρέ
ποντος. Προσάγω δή σοι δωρον, έμοί τε δούναι, 
σοί τε λαβείν πρεπωδέστατον · διανοίας μέν έργον 
έμής, δσα μοι συνευπδρησεν ή σεβασμιωτάτη διδά
σκαλος- χειρδς δέ τών καθ' ημάς είς δημιουργία» 
αργύρου τής αρίστης, Περ\ ού προδιαλεχθελς προύρ-
γου τι άν τώ σκοπψ ποιή σαι μι. Ό δέ σκοπδς, τάς 
έν σολ φυσιχάς περ\ φιλοσοφίαν δρμάς έχκαλέαασδαε. 
ΕΙ γάρ Ιφεσίς σοι παραγένοιτο τού συντείνοντα τα* 
δψεις έπιβαλείν τψ φαινομένψ, τδτε σοι μείζον δρέξ* 

' δωρον, τά περί τής επιστήμης αυτής. 'Αλλ' δπως καλ 
νύν προσέξεις τοίς λεγομένοις περλ του δεικνυ-
μένου. 

accipere niaxime deceat: opus qnidero excogiu-

gere coepisti. H*c igilur cuiu acceperim de te a!> 
iis qtti anle me ln iamitiaritalem taam veneruni,' 
el ipse parvae ceneuetudiuis usu aniHiadverterim, 
aveo aslronomrcas itlas in animo tuo insideiues 
«diitillas incendere, el iu allum per ea qiwe adsunl 
conar exaggerare. Aslronoinia enim somme hone-
«la el veneranda «cienlia cst, fortasse ad anliquius 
aliquid iraducifo et sublalio esse possil: quam ego 
coatinentem quenidam trajedum «sse opinor cutn 

^recondila tbeologia. Nani subjectain maleriam ba-
bet bealum illud coeli conpus, cujus eliain moiuin 
mentle imiietionem babepe iiobilibtis et claris in 
pbiloeopbia virrt videtur, el ad demonstraiiones 
non centroverso modo se confert : sed adminislris 
uitier geomelria el arilbnielica, quas si quis in -
erraiilem ei noo fallenlem veritatis regulam ap-
pellarit, baudquaquani a decuro aberrarti. Offero 
jgi iur tibi rauuua quod et nie dare, 3 1 1 e l t& 
tioais noslr*, quanium mihi in hoc genere contutit et suppeditavii reverendiesiiDa magistra : 
auleui ex ife quae apud nos tsunt ad argenleum opificium elaborandum prawtaMiseim». De aoo ai 
prsfalus aliquid laero, operae pretium quod sil ad noUiiam scopi, prestiiero. Scopus aultm t*l »*-
4ur» ia le ad philoeopbiam incilationes impetusque provocare. Quod b\ ctipiditas ie inccsscril inientos 
ocolos adroeveadi iie quae apparenl, tunc majus libi inunus porrigara de iis qua ad ipsam scieii* 
tiam referuntur. Sed ut ntinc etiain advertas mentcm iis quac dicunttir de eo quod demonstratur. 

Globosse superliciei complanationem \n Cgurce Σφαιρικής επιφανείας έξάπλωσιν, ταυτότητα λόγων 
diversitate eamdeni rationem conservantem, sub- έν έτερότητι τών σχημάτων τηρούσαν, ήνίξατο μέν 
obscure quidem notavit Hipparchus ille peranlb 
•quus, et primus btiic contemplationi incubuit. Nos 
*vero(nisi forle grandius boc sk, quam u i id nobis 
4rtfeuamue) usque ad exlremam flmbriae oram per-

Ίππαρχος δ παμπάλαιος, καλ έπέθετό γε πρώτος τψ 
σκέμματι' ημείς δέ (εί μή μείζον ή καθ' ημάς εί
πείν) έξυφήναμέν τε άχρι τών κρασπέδων αύτδ, καλ 
έτελειώσαμεν, έν πλείστψ δή τινι τψ μεταξύ χρόνψ 

texuimusel abenlvimus, cuni plurimo ilto inter- ( j τοΰ προβλήματος άμεληθέντος, Πτολεμαίου του πάνυ, 
jeclo temporc probletaa ncglecturo fuisset: qtiod 
suramus ille Ptolemaeas, et dmnura istud colle-
f ium succeesoruni ejus, iUius tantum usu conienii 
fuerint, quem ad nocturnaruni borarum gpecta-
tionem pra39iandain sedecim slelte suppedl-
laai, quas solas Uipparcbus transferens disposuil 
m orgaao. Venia lamen concedcada viris, cum e « 
tes, qu« majoris inomenli eniolamentique erant, 
taot easent inabsolutae; et velirti adbuc ab ubere 
pendens el tenella geomeiria, ai in hypolhesibus 
laborarinl. Nos aulem pro elaboraio pulcberrimo 
«corpore scientiae hujus, cum id sine ullo labore 
noetro tradituin acceperimus , gratiam babenius 
4l)is qui praemoiHierunt beatis viris : non tamen a 
pbilosopbia atienum studium ducimus, et expoli-
tiones speciosae modo introducere, atque arle 
moliri qutdpiam, ampltus alque eleganlius aliquid 
pfirflcere. Quemadmodum enim urbes cum condun-
l u r , ad necessaria lantnm respiciunl, quomodo 
cooservari et dorare possinl : augescentes autem 
non amplius necessariis itlis conlentnc sunt, scd 
maxima pars impendierum jam in porlicus specio-
sas et gytnnasiorum ampliludiiieai iransfertur, el 
fori splendorem. Ita scientiae adiius consistit ia 
rcbue necessariis, incremenlum auiem in excellen-
iioribus. Ilanc ergo de explaaatione globi conside-
ratioaem, 312 cum ipeam per se digaam studio 

κα\ τοΰ θεσπεσίου θιάσου τών διαδεξαμένων, βιύτήν 
μόνην Ιχειν άγαπησάντων τήν χρείαν ήν αρκούσαν εις 
τδ νυχτερινδν ώροσκοπεϊον οί έκκαίδεκα αστέρες 
παρείχοντο, ούς μόνους Ίππαρχος μετατιθελς έγκα-
τέταξεν τψ όργάνψ. Κα\ συγγνώμη δέ τοϊς άνδράσιν 
τών προύργιαιτέρων ατελών δντων, γεωμετρίας έτι 
τιθηνουμένης, περ\ τάς υποθέσεις άσχοληθηναι. 
Ημείς δέ υπέρ τοΰ σώμα πάγκαλον έξεργασασδ^ι 
τής επιστήμης, άπόνως αύτο\ παραδεξάμενοι, χάρ·* 
ϊσμεν τοϊς προηγορηκόσι τών μακαρίων ανδρών. Ού μήν 
άφιλόσοφον φιλοτιμίαν ηγούμεθα τδ καλ ώραίτρούς 
έπεισαγαγεϊν ήδη τινάς, κα\τεχνιτεΰσαί τι, καλ προσ-
εξεργάσασθαι περιττόν/Οσπερ γάραί πόλεις οίκιζόμε-
ναι πρδς τά αναγκαία μόνα δρώσιν, δπως άν σώζοιντο, 

^ καλ δπως άν διαγίνοιντο· έπιδιδούσαι δέ ούκ έτ' Αγο> 
πώσιν τδ άναγκαίον, άλλ'ή δαπάνη πλείων αύταίς tl* 
κάλλη στοών καλ γυμνασίων μετετέθη [γρ. μεγ^η* 
καλ λαμπρότητα αγοράς. Ούτως επιστήμης ή μέν πρδ-
οδος έν τοίς άναγκαίοις, ή δέ αΰξησις έν τοίς περιτ-
τοϊς. Τδ δέ [flp. δή] σκέμμα τδ περλ τής εξαπλώσεως, 
αύτδ δι' αύτδ φροντίδος άξιώσαντες, έξεπονήααμέν 
τε καλ σύγγραμμα είργααάμεθα, πλήθει τε άναγχαίω 
καλ ποικιλία θεωρημάτων αύτδ καταπυκνώσαντες · 
καλ είς ύλην μεταθείναι τούς λόγους σπουδήν έβέ-
μεθα, άγαλμα πάγκαλον τού κοσμικού πλάτους βη-
μιουργήσαντες. Τής δε αυτής εφόδου καλ επίπεδου 
έπιφάνειαν, καλ τήν όμαλήν κοίλην είς τούς αύτους 
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λόγους τέμνειν δι&ύσης,^ συγγενεστέραν ηγούμενοι Α et cnra glaltiiggemu», e laboravimus, eC gcrfpUim 

edidimug, quodcum copia necessaria, tum varie-τήν όπωεούν κοίλην τή τέλεον σφαιρική · ύπεμβολαία 
τδ πλάτος έκοιλάναμεν, τά τβ άλλα έπεμελήθημεν, 
δπως άν ή φαντασία τοΰ οργάνου τής αληθείας ύπο-
μιμνήσκη τδν ίννουν θεατήν. Καλ γάρ τοϊς εξ μεγέ-
θεσιν τούς διαφέροντας αστέρας ένετάξαμεν f κα\ 
τούς πρδς αλλήλους αυτών σχηματισμούς έτηρήσαμεν. 
Τών δέ κύκλων τους μέν περιηγάγομεν, τούς δε δι-
ηγάγομεν - απαντάς δέ έτέμομεν μοιρικώς, τάς πέντε 
μοιριαίας γραμμάς μείζους τών μοιριαίων ποιή-
σαντες · δτι καλ τάς έπιγραφάς τών αριθμών κατ* 
αύτάς παρηυξήσαμεν, κα\ έν άργυρω τοΰ μέλανος 
έμφασιν βιβλίου ποιούντος τδ ύποκείμενον. Τέτμηνται 
δέ ούχ δμοστοίχως άπαντες, ούθ* έαυτοΓς ούτ' άλλή-
λοις * άλλ' οί μέν είς ίσος τομάς, οί δέ άνωμάλως μέν 

lateiheorematuni stipavimus, el ad roatcriam ira-
ducere dispolatione* gtuduimus, pulcberrimtnn 
tabul» mundi sioiulacrum moliiL Gum vero eadem 
Iractatio et planam superOciem, et aequabililer 
cavam in raiiones certas secare concedat , quia 
majorem cognationetn habere ducebamus quale-
cunque cavum cuni corpore perfecie globoso : 
idcirco plana labula cavum deprimendo perfeci-
niug : tum alia exquisiviinus, quo organi species 
sagacem spectatorem de veritate admoneat. Nam 
et stellas illas, quaruro gena magnitudinum discri-
mina sunt, ordine inseruimus, ei barum inter se 
conformaliones gervavimug. &e circulis auiem 

κα\ άνίσως κατά τήν αίσθησιν, τψ λόγψ δέ όμαλώς Β quosdam circum alioa , quosdatn per alios duxt-
τε καί Ισα [γρ. ίσως]. Τούτο γάρ έδει συμβαίνειν, 
ίν* όμολογήση τά διαφέροντα σχήματα. Δι' ήν αίτίαν 
καλ οί διά τών πόλων τε καΛ τών τροπικών σημείων 
γραφόμενοι μέγιστοι κύκλοι, τψ λόγψ μένοντες κύ
κλοι, γεγόνασιν εύθεϊαι τή μεταθέσει τού θεωρήμα
τος · δ τε Ανταρκτικός μείζων έντέτακται τών με
γίστων, καλ τά πρδς αλλήλους διαστήματα τών αστέ
ρων έμεγεθύνθη κατ* εκείνο τής εξαπλώσεως. Τών 
δέ επιγραμμάτων ά διά χρυσού στερεού ταϊς σχολα-
ζούσαις αστέρων χώραις, κατά τδν Άνταρκτικδν 
κύκλον έγκολάψαντες ένεθήκαμεν, τδ μέν ύστερον τδ 
τετράστιχον άρχαϊόν έστιν, άπλουστέρως έχον είς 
άστρονομίαν εγκωμιον · 

ΜΙιΐ8 : universos aulem in partes secuitnus; et quin-
taruai certe partiuin lineas grandioces quam singu-
laruia parltum fecimus : proplerea qnod nuroero-
rum eiiam inscriptionea ju i i a has exsculpsimus, 
alque in argento, in quo alrum libri speciem prae 
se fert, id quod lilleras excipil. Dissecti autem sunt 
noii pari serie universi, lam ipsi per ge quam 
respeclu inler se : sed alii quidem in sectionee 
a»quales, alii vero inaequabililer et inaequaliier 
sensu, raiione aulem et aequabiliter et ajqualiier. 
Id enim accldere oportet, ut consentaaea giat 
diveree figurae. Qua de causa et it l i maximi cir-
culi qui perpolos et puncla tropica deacribunlur, 

cum circulorum ralionem retineant, iheoremate mutato, rectaelineae facti sunt : Anlarcticasqne ita inser-
lus est, ut major sit quani i l l i maximi : tum inlervatla quibug sleHae inter se dislant, majora facta sun 1 

i n illa explanalionig ratloae. De epigramroatig auiem, quae ex golido aura in vacutia siellis locis, gut 
circulo Antarctico exarata appogoimag : de his, inquam, allerum pogterta* «l qaaiaojr vetstiura, Id vetus 
egt, quod aslronomiae landem continet, aimpliciorig cnjugdaro roodi. 

ΟΊδΤ δτι θνατδς έγώ, χιύ έφάμερος* άΛΧ δταν^ Sum mortalis homo% vitwquoqxt ptrbreui*: ai cum 
[άστρων 

Astra globotque poti icandtrt fert animus; 
Tum pedibu$ non caico $ot*m: εε4 ctlsior ali* 

Adilo Jovi, atqm ahna perfrwr onibrosia. 

3 1 3 Allerum vero ordiae prios, qirod octo vereus-
babet, coniposilum est ab eo a quo et opus, a 
me scilicet. Sparsam auiero camiaot el genaralem 
coagideraiionem eoram quae ceriianl^rrr, proiertur-
que cum v i , cura ila factum s i l , ul doclfince pjus 
quam eiegaaliae habeal. Enacrat quippe laaluni 
astronomo, quid fruciiw afcatgaw» percipere poasil. 
Nam et loca promiuit gidcruin, naa tamen Signi-
feri respeclu, aed iEquinociiaJis : lioc enim de 
expogilione scripla jam pato i i , ficri non pegae υί 

Γ _ Γ _ . , w . . . Uto modo deprebewdaiitur. Tam obHquatioues ai l 
Ισημερινού* έπλ πάσι τάς συναναφοράς, τούτ' έστι ^ efDctas easc , parlium scilicel Zodiac» ad parles 
ταϊς πόσαις τοΰ ζωδιακού μοίραις αί πόσαι τού ίση- iEquinoclialia, et ΜΙ gingulia quae cum itlis una se 
μερινού τδν αύτδν ίσημερινδν διεξέρχονται. Έστι δέ proferunt: iA eal, cam quot partibus Zodiaci, 
τόδε * γεγράφθω δέ τών ύστερον άναγνωσομένων quot iEquinortialis per Hlum Ipsuro iCqoinoclia-
είνεκα * έπεί σοί γε κάν τψ πίνακι κείμενον έξαρκεϊ. lem iranseunt. Esl auiem Epigramma qaod poste-
rorum cauga boc loeo ageriptum es l , qui sint lecluri : nain l ibi quidem aaiis esi, in labula e»$e 
incigum. 

Ίχνεύω χνχινάζ αμφίδρομους $Λιχας% 

Ούχ ετ% έχιψαύω γαίης ποσϊν, άΛΛά παρ' αύτφ 
Zr\rl διοτρεφέως πίμπΛαμαι άμβροσίης. 

Τδ δέ ήγούμενον αύτοΰ τδ όκτάστιχον,- έποιήθη μέν 
ύφ' ού τδ έργον, έμοΰ * σπερματικήν δέ έχει κα\ 
καθολική ν περίνοιαν τών ένορω μένων, μετ' ίσχύος 
Απηγγελμένον, κα\ επιστημονικώς μάλλον ή ακριβώς 
[γρ. άβρώς] συγκείμενον. *0 διαλέγεται πρδς μόνον 
τδν άστρονόμον, τί άν δναιτο τοΰ οργάνου. Τάς γάρ 
έποχάς ύπισχνεϊται τών αστέρων * Αλλ' ούτι φησλ 
πρδς τδν ζωδιακδν, άλλά πρδς τδν ίσημερινόν. 
Έφάνη γάρ διά τών γραμμάτων τδ έκείνως έλείν 
αδύνατον. Καλ τάς λοξώσεις φησλν δίδοσθαι, τών 
μερών τού ζωδιακού δηλονότι πρδς τά μέρη τού 

ΊΙ σοφίΐ) στίβον ενρεν ές ούρανον. "Ω μέγα θαύμα! 
Καί νόος έξ αύτων ήΛθεν επουρανίων. 

Invenit sophia ad catloi aditvm : ο «ta mira! 
(Jt m$n$ axlilibut vtnil ab aihcriii. 
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Rcce globi expandit tinuata volumma, εί orbet 
/Equot C(Bt*ris imparibu» secuit. 

Omnia sider* conlemplaior in orbita, Apoilo 

Tempora noctumh qua mqua diurna facit. 
Obliquasque viat tignorum habe : αί inelyia puncta 

Τε haud fugient, mcdiui qucii palet axe diet. 

Α ΉνΙδε καϊ γνρά σφαίρας έπετάσσαχο νώτα, 
Ίσα δέ κύκλα τομάΐς ούχ όμαΑάίσι τέμε. 

Σκέπτεο χείρεα πάντα πρΰς άντνγα, τής i*t 
[ Τιτάν 

Νύκτα ταλαντεύει καΧ φάος αρχόμενος · 
Αέζο ζωδιακού Λοζώσιας, ουδέ σε Λήσει 

Κλεινά μεσημβρινών κέντοα συνηλύσεως. 

Μ Ο Ν Ι Τ ϋ Μ . 

Sequentes ,bymni decem duplicis sunt ordinis. Quatuor scilicet priores, quos Cbristianis dognaiibut 
jaia imbutus, ast aondum baptismo iniliatus coadidiage videtur Synesius, piarum medilalionum fhicUis 
precesve ad Deum direclae, affectus ardeniissiraos ac sublimissimos gpirant. Sex autem pogleriores, 
ab ipso jam Cbrisliano facii, ubique fere Cbrisli laudes canunl, ejusque opem invocaut. 

ΣΥΝΕΣΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ 
ΥΜΝΟΙ· 

SYNESII EPISCOPI 
H Y M N I . 

HTMNUS PRIMUS (4). 
314 E , a m l h i » aoaora cttbara, 

Post Teiuro cantuni, 
Posl Legbiamque modulalioneni, 
Augustioribus byninig 
Cane Doriuni carmen, 
Teoeras non in virgineg 
Venuslum rideatea, 
Florentium nec in juveuuro 
MuUum aroabilem pubertatem. 
10 Diviiue enim gancta 
Sapientiae pura parturitio 
Cannina ad divina urget 
Citharse fides u l pulgem. 
Dulces autem jubet curag 
Terrenarum fugere cupiditatum. 
Quid enim vireg, quid vero fonna, 
Quid fero aurum, quid vero fama, 
Regiiqae bonores, 
Si conferanlur cuin curis de Deo? 
20 Alius equos sciie agitet, 
Alius arcum bene tendat, 
Alioe acervos cueiodiat 
Opum, aureag divitias : 
Ali i vero (sit) decug coma 
Oemissa cenricibug: 
Olebris adtoodam alius sit 
Apud juveneg, apud puellas, 
Nitenu decore vultug. 
At niibi iranquillam Kceat 
30 ViUra ignolam ducere, 
Csteria quidera ignotam, 

315 autem nolam. 
Sapientia vero mihi adftit 
Commoda ad juventutem . 

(I) laterprete Fr. Porto. 

ΥΜΝΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 
"Αγε μοι λίγεια Φόρμιγξ, 
Μετά Τηΐαν άοιδάν, 
Μετά Αεσδίαν τε μολπάν, 
Γεραρωτέροις έφ' ύμνοις 
ΚεΑάοει Δώριον φδάν, 
Άπαλαίς ούκ έπ\ νύμφαις, 
Άφροδίσιον γελώσαις, 
Θαλερών ούδ' έπ\ κούρων 
Πολυηράτοισι ήβαις. 
10 θεοκύμονος γάρ αγνά 
Σοφίας άχραντος ωδλς 
Μέλος ές θείον επείγει 
Κιθάρας μίτους έρέσσειν. 
Μελιχράν δ' άνωγεν άταν 
Χθονίων φυγεΤν ερώτων. 
Τίγάράλκά, τί δέ κάλλος, 
Τί δέ χρυσδς, τί δέ φάμα, 
Βασιλήΐοί τε τιμα\ 
Παρά τάς θεού μερίμνας; 
20 Ό μέν ίππον εύ διώκοι» 
*0 δέ τόξον εύ τιταίνοι, 
Ό δέ θημώνας φυλάσαοι 
Κτεανων, χρύσειον δλβον * 
Έτέρω δ* άγαλμα χαίτη 
Καταειμέντι τενόντων * 
Πολύυμνος οέ κεν «Γη 
Παρά κούροις, παρά κούραις, 
Άμαρύγμασι προσώπων. 
Έμέ δ* άψόφητον είη 
30 Βιοτάν άάημον έλκειν, 
Τά μέν ές άλλους άσημον, 
Τάδεπ&Θεδνείδοτα. 
Σοφία δέ μοι παρείη 
Αγαθά μεν νεότατα, 



ttYHNI. 
Αγαθά δέ γήρας έλκειν. 
Αγαθά θ' άνασσα πλούτου · 
Πενίαν θ* ά μόχθος ©Γσει 
Σοφία γελώσα, πικραίς 
"Αβατον βίου αερίμναις. 
40 Μόνον εί τόσον παρείη, 
•Οσον άρχιον χαλιής 
'Απδ γειτόνων ερύχειν * 
"Ινα μή χρεώ με κάμπτοι 
Έπ\ φροντίδας μελαίνας. 
Κλύε xaV τέττιγος ώδάν, 
Δρόσον 'όρθρίαν πιδντος. 
Ίδε μοι βοώσι νευρα\ 
'Ακέλευστα, χαί τις όμφή 
Περί τ* άμφί με ποτάται. 
50 Τί ποτ' άρα τέξεταί μοι 
Μέλος ά θέσχελος ώδίς ; 
Ό μέν, αύτόσσυτος άρχά, 
Ταμίας πατήρ τε όντων, 
Άλόχευτος, ύψιθώχων 
Υπέρ ουρανού χαρήνων 
'Αλύτω χύδεΐ γαίων, 
βεδς έμπεδος θαάσσει * 
Ενοτήτων ένας άγνή, 
Μονάδων μονάς τε πρώτη, 
60 Απλότητας ακροτητών 
Ένωσα σα, χα\ τεχούσα 
Ύπερουσίοις λοχείαις · 
"Οθεναύτ*} προθορούσα 
Διά πρωτόσπορον είδος, 
Μονάς ά^ητα χυθείσα 
Τριχόρυμβον έσχεν άλχάν· 
Ύπερούσιος δέπαγά 
Στέωεται χάλλει παίδων 
'Απο κέντρου τε θορόντων, 
70 Περ\ κέντρον τε όυέντων. 
Μένε μοι, θ ρασεία φόρμιγξ, 
Μένε, μηδέ φαίνε δήμοις 
Τελετάς άνοργιάστους. 
Πθι, χα\ τά νέρθε φώνει · 
Τά δ 1 άνω σιγά καλύπτοι. 
Ό δέ νούς οΓοισιν ήδη 

Μέλεται νόοισι κόσμοις. 
Αγαθά γάρ ένθεν ήδη 
Βροτέου πνεύματος άρχά 
80 'Αμερίστως έμερίσθη. 
Ό χαταιβάτας ές υλαν 
Νόος άφθιτος τοχήων 
θεοχοιράνων άπο££ώξ, 
Όλίγα μέν · άλλ1 έχείνων 
"Ολος ούτος εΓς τε πάντη 
"Ολος είς Ολον δεδυχώς 
Κύτος ουρανών ελίσσει ' 
Τδ δ' δλον τούτο φυλάσσων . 
Νενεμημέναισι μορφαίς 
90 Μεμερισμένος παρέστη * 
Ό ιιέν, αστέρων διφρείαις, 
Ό ο' ές αγγέλων χορείας, 
Ό δέ χα\ όέποντι δεσμψ 
Χθονίαν ευρετο μορφάν, 
Άπδ δ' έστάθη τοχήων, 
Δνοφεράν ήρυσε λάθαν, , 
'Αλαωποίσι μερίμναις _ 
Χθόνα θα υ μασάς άτεοπή. 
θεδςές θνητά δεδορχως 
400 "Ενι μάν, ένι τι φέγγος 
Κεκαλυμαέναισι γλήναις * 
"Ενι χαι οεύρο πεσόντων 
Άναγώγιός τις άλχά, 
"Οτε κυμάτων φυγόντες 
Βιοτησίων, άχηδεΤς 
Αγίας έστειλαν οίμους 
Προς άνάχτορον Τοχήος. 
Μάχαρ όστις βορδν ύλας 
Προφυγών ύλαγμα, χα\ γάς 
140 Άναδύς, άλματι κούφω 
Ιχνος ές θεδν τιταίνει. 

Commoda ad gefiaclutem ducendam, 
Commoda domina divitiaruro : 
Pauperiera aiitem sine aegotio ferel 
Sapientia ridens, ainarig 
Inaccessam vit» curis. 
40 Solummodo m&i tantuon adait, 

uaniuin (sit) saiia, ul a lugunis 
icinorum (iue) arceal: 

Ne necessitae me adigai 
Ad curag lelrae. 

Audi et cicadie cantuin, 

Suse rorem malntiaum ebibit. 
ιι milii gonanl nervi 

Injuesa, ei qutdam afflatug 
Undique nae circumvolat. 
50 Quid igitur landem pariel niibi 

1 Carniinis divinus parlus? 
Ille quidem, ex sc orlum principiuiti, 
Gubernaior, paterque rerum omoiuin, 

, Ingenilus, excelsa 
Super COBH cacumioa 

ν Imroortali gloria betug 
Deus cou&iaaler gedet: 

" Unitalum unitag gancta, 
Monadumque mouag priraa, 

?' · 60 Simplicitales guiiiiiiilaluai 

Suae juaxit, et peperit 
upersubsianliali panu : 

Onde ipsa prosiliens 
Per prtmigenam forinain, 
Uniiag ineffabilem ia luodum diflusa, 
Trinam adepia egt vim. 
Supersubstanlialis vero fons 
Coronatur pulchriludine prolis, 
Quae ex ceutro prolluxit, 
70 El circa cenirum voWitur. 
Sile mihi, audax ο citbara : 
Sile, neque eflerlo ia vulgut 
Sacra arcana maxime. 
I , el terreoa caue : 
Stiperna silenlium operial. 
Meng vero golos iaai 
Curat intelleclualeg uiaadog. 

3 1 6 B ° n * e n i r a i n d e J a m 

Hamani gpiritug origo 
80 lndiviaue divisa est: 
Ac mens delapea in bylam, 
Mens immorulis pareiitum 
Divinoruin propago, 
Exigua quidem : ged i l l o ra in 
Tola ista el una ubique, 
Toia in to tum iafaga, 
Vastam cavitalem coolorum torquet ^ 
(Jnivergumque boc congervaas, 
lo diversas formag 
90 Oiglribuu adeal. 
Pars ejug, glellarain curstis, 
Parg, angelorum C03ius, 
Para etiara gravi nexu 
Terrenam goriila eei rormam,. 
Disjunctaque a pareiuibua 
Tenebroaam bausii oblivionemK 

Cascig gollicitudiaibus 
Terraro admiraia iujucuDdaju. 
Jleus humana iniueug 
100 Inest Umen, inesl aliquid lucig 
Opertis oaulig: 
Inesi etiaai its-qui buc delapsi sunt, 
In CGBIUID revocana quasdaai vis, 
Curo fluctibug emersi 
Viue, Jasli 
SaDctum iagrediunlur iier 
Ad regiam parentis. 
Beatug, qui voraoem byle 
Vilang latratum et e lerra 

+ 440 Eraergens, saltu levi 
Vesligia ώ Deuai dirigiL 
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Beattfs, qui po*t feta, 
Posf fabores, poat acerbae 
Terrenas curas, 
Ingressits mefiiis viafr 
Altiiudinem t i d i l dfvlnft refijigemem luce. 
Laboriosum « t toluni intendere 
Aaim*m toiis alis 
Coelestia affectantinni cifpidiiraro. 
120 Tu modt> confrnaa conaioni 
Ad intelleciualia fertfiie impefcr: 
Hle vero tfbi propivs in conspeclum se 
Parea», manaa porrigens. [dabil 

317 Praecurrens ea*m aliquis radius 
IllusirabU semiias, 
Pandetqtfe tifn fntetlectuafem 
Camptiai» ptilehritudmis originem. 

Eia mihi, ο anttua, btbens 
Ex bfmornni perenni fonte. 
450 Conceptw supplictter preeiVus ad pa-
Ascende, neque cunctare, (renleni 
Terne lerreiia Hnqaens : 
Mox vero jwieta ciim Patre 
Dea in Deoexseltabrt. 

HYMNUS SECUNDilS. 
Uerum )rrxf iterirm atfrora, 
Iterum diesfulgel 
Post nocilvagas teneferas. 
Iieruro mihi cane, ο airime, 
Deum mafuitols tarminibus* 
Qui oVdit lueem diet, 
Qui dedil steltas nocti, 
Mundum ambienlent cboream : 
Fhictvanfig el b y t e 
40 Texit dorsam tetber 
Isnia taatden* semmitati, 
Ubi clarfosima Inna 
Imun ei-bem aecai. 
Super octavam autero sphaerafft 
Gyrorum sleltiforornm, 
Orbia steltamm expere 
Sub sinu suo agttans 
Orboa cofrtrario citrsa cafreuies, 
Magnam circa mentem roovetur, 
20 Qu* ccetoalia orae muiidi 
Canis obiexil alrs. 
UUeriora beatam sitenthim, 
InielUaeMium ec iniellectitNMn 
Iadmduam dMsioatra legiU 
Dnue fong* ona r*4tx, 
Ter splendens etacet forma. 

318 e n i m profoftditas Pairia, 
Ibi e t i a » illnstrle Filkia, 
Cordia ingeas partws, 
30 Sapieniia mtmdi oplfei, 
Conciliairixque lux 
SaneCi elucel Splrilug. 
Unus fona, ona racKx 
Bonorum rmlit copiam, 
Et superBubelaBVwkem propaginem 
Genitatibae ferveatem motibas, 
Gon-Htoram eiiaia lucentes 
Beaiorum admiraodoa fulgores: 
Unde in mundacooslilatue jau» 
40 Coelus i a imor l a l i a t t angieloruiii, 
Patris gtoriam 
Et primogenitam ferraam 
Coetestibus eanit earminibus 
Prope benignoe paren les : 
Exerciias angelorum aaatil eipers, 
Et parlim ia nientetn reepictena 
Decerpfr pakbHmdiais priacipinm, 
Parlim in spteras cegptcjens 
Regii aUHadiueift mundi, 
50 Supernum oraaUini irabens 
Ad imam usqae hsbm : 9 

Ubi dattaoDuni «urbaia 

Μάχαρ όστις μετά uoipoc, 
Μετά μογβοιις, μετά πιχράς 
Χθονογηθείς μελεδώνας, 
Έπιβάς νόου χελεύθων 
Βυθδν είδεν θεολαμπη. 
Πόνος είς δλον τανΰσαι 
ΚραδΕαν δλοισι ταρσοΤς 
Άναγοιγίων ερώτων. 
420 Μδνον έμπέδωσον όρμάν 
Νοερηφόροισιν δρμαΐς* 
"Ο ώ τοι πέλας ψανεΐται 
Γενέτας χείρας δρεγνύς. 
Προθέοισα γάρ τις άχτΐς 
Καταλάμψει μέν άταρπους, 
Πετάσει οί τοι νοητδν 
Πεδίον, χάλλεος άρχάν. 
"Αγε μοι, ψυχά, πιοίσα 
'ΑΥΟΟΟ^^ΟΙΟ παγάς, 
430 Ίχετεύσασα Τοχήα 
Ανάβαινε, μηδέ μέλλε, 
Χθον\ τά χΟονδς λιποίσα · 
Τάχα δ' άν μιγειαα Πατρ\ 
θεος έν θεφ χορεΰαοις. 

ΥΜΝΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 
Πάλι φέγγος, πάλιν άώς, 
Πάλιν άμέρα προλάμπει 
Μετά νυχτίφοιτον δρφνάν. 
Πάλι ιχοι λίταινε θυμέ 
θεδν ορθράκβιν ομνοις, 
*Ος έδωχε φέγγος άοΓ, 
"Ος έδωχεν άστρα νυχτί, 
Περιχοσμίαν χορέ (αν. 
Πολυχύμονος μέν Ολας 
10 Έχάλυψε νώτον αΙΟήρ 
Πυρδς έίλβεβάςάώτω, 
"Ινα χυδιμα σελάνα 
Πυμάταν άντυγα τέμνη. 
Υπέρ όγδδαν δέ δ(ναν' 
Έλ{χων Αστροφορήτων 
'Ρδος αστέρων έρημος 
Ύποχολπίους έλαυνων 
Πτυχας άντίον δεοίσες, 
Μέγαν άμφΐ νούν χορεύει, 
20 *Ος άναχτος άχρα χοσμον 
Πολιοίς έρεψε ταρσούς. 
Τά πρόσω μάχαιρα σιγά, 
Νοερών τε χαλ νοητών 
'Ατομον τομάν καλύπτει. 
Μία παγά, μία (5(ζα, 
Τριφαής Ιλαιιψε μβρ^ά. 
Ινα γάρ βυδος Πατρώος, 
Τόθι και χύδιμος Υίδς, 
Κοαδιαίόν τι λόχευμα, 
50 Σοφία χοαμοτεχνητις 
Ένοτήαιόν τε φέγγος 
"Αγίας έλαμψε Πνοιάς. 
Μία παγά, μία ρίζα 
Αγαθών άνέσχεν δλδον, 
Ύπερούσιόν τε βλάσταν 
Γονίμοις ζέοισαν ύρμαίς, 
Τά τ ' ένουσίων προλάμπει 
Μαχάρων άγητά φέγγη. 
•Οθεν έγχόσμιος ήδη 
40 Χορδς άφατων άνάχτων, 
Γενετήρΐόν τε χύδος, 
Τό τε πρωτόσπορον είδος, 
ΝοεροΖς έμελ^εν ύμνοις 
Πέλας ευμενών τοχήων, 
Στρατδς αγγέλων άγήρως, 
Τά μέν ές νόον δεδορχώς, 
Δρέπεται χάλλεος άρχάν, 
Τά δ* ές άντυγας δεοορκώς 
Διέπει βένδεα κόσμου, 

. 50 Τδν ύπερδε κοσιιον ϊλκων 
Νεάτας κα\ μέχρις ολας. 
"Ινα δαιμόνων ομιλον 



Φύσις ίζάνοισα τίκτει 
Πολύθρουν κα\ πολυμήταν * 
"Οθεν ήρως, δθεν ήδη 
Περ\ γαν, σπαρεΐσα πνοιά, 
Χθονδς έζώωσε μοίρες 
Πολυδαώάλοισι μορφαϊς. 
Γά δε πάντα σείο βούλας 
60 "Εχεται · σύ β* έσσλ ρίζα 
Πα ρεόντων, πρδ τ ' έόντων, 
Μετεόντων, ένεόντων. 
Συ πατήρ, συ δ' έσσ\ μάτηρ, 
Συ δ' ά^ρην, συ δε θήλυς * 
Σύ δε φωνά, σύ δε σιγά * 
Φύσεως φύσις γονώσα. 
Σύ δ' Άναξ, αίώνος αίων, 
Τδ μεν ή θέμις βοώσαι. 
Μέγα χαίρε δίζα κόσμου, 
70 Μέγα χαίρε, κέντρον δντων, 
Μονάς άμορότων αριθμών 
Προανουσίων άνάκτων. 
Μέγα χαίροις, μέγα χαίροις 
"Οτι παρ Θεφ τδ χαίρειν. 
Έπ ' έμοΤς Ιλαον ουας 
Τάνυσον χοροίσιν ύμνων · 
Σοφίας άνοιγε φέγγος, 
Κατάχει κύοιμον δλδον, 
Κατάχει χάριν λιπώσαν 
ΗΟΒιοτάς γαληνιώσας, 
Πενίαν έκτος έλαύνων, 
Χθονίαν τε χήρα πλούτοι*· 
Μελέων έρυκε νού σους · 
Παθέωνδν Ακοσμον όρμάν, 
ΦοενοκηδεΤς τε μερίμνας 
Άπό μοι ζωάς ερυκοις, 
Ι να αή τδ νού πτέρωμα 
Έπιορίστ) χθονδς άτα· 
Άνετου δε ταρσδν αέρων 
90 Περ\ σάς δργια βλάοτας 
Τά πανάρ^ητα χορεύσω. 

ΗΥΜΝ1. 1394 

Natttra subsidens paril, 
Tumulluosam el aetuiam. 
Uude beros, unde jam 
Circa terram disseininatas flatus, 
Ejiis vivitttavii parles 
Vartts fbrmit. 
Concta vei*o ex tuo coasilio 
60 Pendeiil: tu autem ee radix 
Pra*seetit»m, prapterilonira, 
Futtiroruai, eoruin quae suol. 
Tu pater, lu es maier : 
Tu luas, ln feraina : 
Τα vox r tu silentium : 
Nalttrse aalura fecunda. 
Tu. e Rex fr saeculi saeculum, 
QaaiMttm td quidem fas esl voce I f S t a r i , 
Loagitm saWe, radix mujidi, 
70 LoagiHB salve, ce i i t rum rei u m , 
Uoilas dfevinorum numeroram 
Subslaalia cartnti iHU regiuu. 

3 1 9 Longum aalve, longum salve, 
Qata pencs Deum gamftia. 
Ad meunitA propiiias aurea 
Paixiilo feaiivilateiu carmiiiuru, 
Sapientia* pandito lucem, 
LargUor ttltislrem felicilatero» 
Larrilor deeus splendidum 
8QYila>ira«quillae; 
Paitpertaiein foras pellens, 
TerrenattMfue pesiem d iv iuar tHi i . 
Ab ariabus arceto morbas, 
E l libidintua fcediiiii impeiuia : 
Edacesque animi euras 
Α mea vita propalaa ; 
Nementia alae 
Gravatai io lerram decidanl, 
Sed liberas pennas lollens, 
90 la tui aacris Nali 
AreantesaUem. 

ΥΜΝΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 
"Αγε μοι, ψυχά, 
ΤεροΤς ύμνοις 
Επιβαλλόμενα, 
Ύληγενέας 
Εύνασον οίστρους · 
Θώρησσε δέ νόου 
Ζαμενείς όςμάς. 
Βασιλήΐ θέων 
Πλέκομεν στέφανον, 
10 Θύμ' άναίμακτον, 
Έπέων λοιβάς. 

Σέ μέν έν πελάγει, 
Σέ δ' υπέρ νάσων, 
Σέ δ* έν άπείροις, 
Έπί τε πτολίων, 
Κραναών τ* ορέων, 
Καλ κατά κλεινών 
"Οπόταν πεδίων 
Στάσω διδύμους 
20 Γύων ταρσούς, 
Σέ, μάκαρ, μέλπω, 
Γενέτα κόσμου. 
Σο\ νύξ με φέρει. 
Τδν άοιδον, Άναξ · 
Σο\ δ' άμερίους, 
Σο\ δ1 άψους, 
Σο\ δ' έσπερίους 
"Υμνους Ανάγω. 
"Ιστορες αύγαλ 
30 Πολιών άστρων, 
Μάνας τε δρόμοι* 
Κα\ μέγας ιστωρ 
"Αλιος, αγνών 
Άστρων πρύτανις, 
Όσίων ψυχάν 
"Αγιος ταμίας. 

HYNNUS TERTHJS. 
Eia inihi , ο anima* 
Sacra carmina 
Agressa, 
Gorporeos 
Sopito oeslros: 
Acue menlis 
Celeres moUis. 
Regi deorun» 
Nectimus corontja, 
10 Hosiiam incraentam, 
Carmiaara libaouyaa. 
Te in mari, 
Te super ineulis, 
Te in eoolinenli, 
laque urbibtis, 
Asperisque monlibus, 
El super ioclylis 
Cum campis 
320Staluam geminaa 
20 Pedum planlaa, 
Te, beaie, canam, 
Genitor moodi. 
Tlbi nox me dudt 
Valera, ο Rex : 
Tibt diurna, 
Tibi malutina, 
Tibi vespertina 
Garniina feram. 
Tesies ftilpores 
30 Mkaniium eaderom, 
Lunseqtto carsus, 
El ingtDg teaiis 
Sot, pnrarum 
Siellarum moderator, 
Piarum antmartim 
Saaeias arbiler. 

ΈπΙ σάς αύλάς, 
ΈπΙ σους κόλπους 
Τδν άπόστροφον 
40 Ταναάς ύλας 
Ταρσδν έλαφρίζων. 
Χαίρων ?να σου 
Προμολάν ίκόμαν, 
Νυν έπ\ σεμνας 
Τελετηφορίας 
Σηκούς αγίους 
Τκέτας έμολον. 
Νύν έπί δεινών 
Κορυφάν ορέων 
50 Τκέτας έμολον. 
Νύν ές έρημος 
Αυλώνα μέγαν 
Λίβυας έμολον, 
Πέζαν νοτίαν * 
Τάν ούτ' άθεον 
Πνεύμα μολύνει, 
Ούτε χαράσσει 
"Ιχνος ανθρώπων 
Άστυμερίμνων. 
60 "Ινα σοι ψυχά 
Καθαρά παθέων, 
Λύσασα πόθους» 
Αήξασα πόνων, 
Αήξασα γόων, 
Θυμών, ερίδων, 
("Οσα κηριτρεφή) 
Άποσεισαμένα, 
Καθαρή γλώσσα, 
Γνιυμη θ' όσία 
70 Τδν όφειλομενον 
"Υμνον άποίση. 
Εύφαμείτω 
Αίθήρ κα\ γά · 

Ad tua alria, 
Ad tuos siaus 
Aversas 
40 Α vasla hy!a 
Alas sublevaos, 
Lseius ul ad luum 
Ve*tibulutn perveairein. 
Nunc ad veuerandorum 
Sacrorum 
Templa sancta 
Supplex venio. 
Nunc ad iaclylorum 
Venicem momiuiu 
50 Supplex venio: 
Nunc ad deseri» 
Convallem ingentem 
Libya3 venio: 
Oram australem, iuara neque imoius 

lalus pol luit : 
Nec signat 
Vestigiuui bominura 
Urbana curanliani. 
6 0 Ubi libi anima 
Pura affeciuum, 
Soluia cupiditaiibus, 
Desinens a laboribus, 
Cessans a Iuclibus, 
3 2 1 - r a » contealionibns, 
(Quaj in corde aluniur) 
Ea excutiens, 
Pura lingua, 
Menleque saacta 
70 Debita 
Caraiiaa referat. 
Pax sil 
In aethere et in terra: 



\m 
Sisial mare, 
Sisiat aer: 
Cessate, afflattts 
Variorum •entoram; 
Cessate, impetus 
Curvatorum Auctuum, 
80 Fluvionim curgiig, 
Fonliumque lapsue. 
Teneai sileulium 
Mundi plagas, 
Dum sacrantur 
Sancta cannina. 
Condant se sub terram 
Serpentes sinuosi, 
Ooodat se sub lerraro 
El alaitis draco, 
90 Da3mon hylae, 
Nubee antnne, 
Idolis gaudens, 
Adversus preces qui canes 
Advocat. 
Tu , ο Pater, tu , ο beate, 
Tu voraces animi 
Procul arceto caues 
Ab anima mea, 
Α precibus meis9 

400 Α vila mea, 
Α faclis ineis : 
At noslree 
Mentis libamen 
Tuig honoratissimig 
Curae giiminigtrig 
Sapientibua, qui ad te 

I ransmi t tnDl 
Sanclos hyronos. 
Jam feror 
Ad carceres 
110 Sacrorum carmlnum: 

?2 2 J a m sirepit 
raculum in raenle. 

Ο beale, eato propitiug 
mibi : 

Ο Pater, esto propilius 
mtbt : 

Si forte praeler decorum, 
Si fortc praeter modum 
Tua attreclavi. 
Cujug oculug sapiena, 
Cujug acrig acies, 
420 Tuis, fulgoribus 
Repressa 
Noa perstringelur? 
latentis enini oculis in -

tueri 
In tuag faces 
Licet ne diis quidem : 
Sed decidens nieng 
Oe tua gpecula 
Proxima quaeque ample-

ctitur : 
Noa vestigabilia vestigare 
430 Deura tental, 
Lucemque iittueri 
Immenga in profundiiaie 
Fitlgentem. 
Ab maccesgig autem dela-
In primae lucis psa, 
Specie figit 
Oculi aciem : 
Unde decerpeng 
In luag laudes 
440 Flores lucfe, 
Vaeorum ventorum 
Sedet flatug, 
Tua tibi reslituens. 
Quid enim nou tuuro, ο 

Rex? 
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Στάτω πόντο;, 
Στάτω δ* αήρ · 
Λήγετε, πνοα\ 
Βαλίων ανέμων, 
Λήγετε, φιπαλ 
Γυρών ροθίων, 
80 Ποταμών προχοαλ, 
Κραναα\ λιβάδες. 
Έχέτω σιγά 
Κόσμου λαγόνας, 
Τερευο μένων 
'Αγίων ύμνων. 
Δύτω χατά γάς 
Όφίων συρμός, 
Δύτω χατά γάς 
Κα\ πτανδς όφις, 
90 Δαίμων ύλας, 
Νεφέλα ψυνάς, 
Είδωλοχαρης, 
Εύχαίς σχύλαχας 
ΈπιθωΟσσων. 
Σύ,Πάτερ, σύ,μάχαρ, 

Σύ ψυχοβόρους 
Άπέρυκε χύνας, 
Ψυχάς άπ* εμάς, 
Εύχάς άπ' εμάς, 
400 Ζωάς άπ' εμάς, 
"Έργων άπ* έμών. 
Ά δ* άμετέρα 
Πραπίδων λοιβά 
ΣοΙς έριτίμοις 
Μελέτω προπόλοις, 
Πορθμεύσι σοφοίς 

Αγίων ύμνων. 
"Ηδη φέρομαι 
ΈπΙ .Βαλβίδας 
440 Ιερών έπέων. 
"Ηδη χαναχεί 
ΌΐΑφά περι νούν · 
Μάχαρ, ίλαθί μοι * 

Πάτερ, Γλαθί μοι, 

Εί παρά κόσμον, 
Εί παρά μοίραν 
Τών σών έθιγον. 
Τίνος δμμα σοφδν, 
Τίνος δμμα πολύ, 
420Τα?ς σαΤς στεροπαΐς 
Άνακοπτόαενον 
Ού κατ α αυ σε ι ; 
Άτενές δέ δρακείν 

Έπ\ σους πυρσούς 
θέμις ουδέ θεοϊς · 
Πίπτων δέ νόος 
Άπδ σάς σκοπιάς, 
Τά πέλας σαίνει * 

Ακίνητα κιχείν 
430 Επιβαλλόμενος, 
ΠροσιδεΤν αΓγλαν 
Άκάματι βυθψ 
Άμαρυσσομέναν. 
Άβατων δ* άποβάς, 
Έπ\ πρωτοφανές 
Είδος έρείδει 
"θάματος άλχάν. 
"Οθεν αίνύμενος 
Έπ\ σους ύμνους 
440 Άνθεα φωτδς, 
Άορίστοις άνέαοις 
Ανάπαυσα ι βολάν, 
Τά σά σο\ πάλι δούς. 
Τί γάρ ού σδν, Άναξ ; 

Patraro omnium 
Pater, Paler tuiipsius, 
Ante pater, sine patre, 
Fi l i luiipgiug : 
Unitag uuitate pr ior , 
450Entium gemen, 
Omnium centrum, 
ifiterna exptrg tubatanite 

nieng, 
Ifundi radix, 
Kerum ab initio creala-

runi 
Lux undique collucens, 
Veritag gapiens, 

82 3 Fon* sapienliae, 
ens tecta 

Propriig fulgoribug. 
4(H) Ocule lutipsius, 
Fulminam potens, 
Saeculorum parens, 
Saeculoruin viia, 
Superans deos, 
Superang mentes, 
la diversas paries veraaug, 
Meulium pareng ineng, 
Originem pnrbena di ig , 
Spirituum opifex, 
470 Ει animarum altor. 
Fons fontium, 
Priacipiorum priacipiuro, 
Radicum radix : 
Unitag eg uniiatum, 
Numerorura numerog, 
Uaitag et numerus, 
Inteliigenlia, el inlell i-

geng , 
Et quod intelliffi potegt, 
E l anle id quod potesl ia -

tclligi. 
480 Unam et omnia, 
Uaum aulem omnium, 
Et unum anle omaia, 
Semen omnium, 
Radix, et sumrnus ramus, 
Malura iater intelligentias, 
Feroina eiaiag. 
Mygtica aulein meng 
Hscatque illa d ic i i . 
Profuadttatem ineffabilem 
490 Circa duceua cbo-

reag. 
Tu 68 quod parit, 
Tu eg quod parittir* 
Tu, qui illuslras, 
Ta, qui illuglrarig : 
Tu, qui appares, 
Tu, qui occullarig 
Propriis iulgoribug 
Unum, et omnia, 
iTnwm in teipgo, 
200 El per omnia. 
Tu enim effu*ug«s, 
Ineffabili modo uate, 
3 2 4 Ut Filium parereg, 
Inclyiaro gapienliara, 
Rerum omniuin opificem. 
Profueus autero manea 
Iodividaia aectionibus 
Obgietricatug. 
Cano le, unilae: 
240 Cano te, Trioilas. 
Uaitas eg,triaitagcum eie: 
Triniiag es, unitas cum gis. 
Quae aulem intellectu per-

cipitur sectio 
Iadiviaum adbuc 
Qaod diviium e$tf toncU 
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Πατέρων πάντων 
Πάτερ, αύτοπάτωρ» 
Προπάτωρ, άπάτωρ. 
Υιέ σεαυτού · 
Έν ένδς πρότερον, 
150 "Οντων σπέρμα. 
Πάντων κέντρον, 
Προανούσιε νού. 

Κόσμου £ίζα, 
Τών αρχεγόνων 

Άμφιφαές φώς, 
Άτρέκεια σοφά, 
Παγά σοφίας, 
Κεκαλυμμένε νου 
Ιδίαις αύγαΐς, 
460 "Ομμα σεαυτου, 
Πρησττιροχράτορ, 
Αίωνοτοκε, 
Αίωνόβιε, 
Έπέκεινα θεών, 
Έπέκεινα νόων 
ΈπΙ θάτερα νωμών, 
Νοερητόκε νού, 
Όχετηγέ θεών, 
Πνευματοεργέ, 
470 Κα\ψυχοτρόφε. 
Παγά παγών, 

ΤΡιζων όίζα· 
Μονάς ει μονάδων, 
Αριθμών άριθμδς. 
Μονάς ήδ* άριθμδς, 
Νούς και νοερός, 

Καλ τδ νοητδν, 
ΚαΙ πρδ νοητού. 

480 Έν κα\ πάντα, 
Έν δέ απάντων, 
"Εν τε πρδ πάντων, 
Σπέρμα τδ πάντων, 
*Ρίςα και δρπαξ. 
Φύσις έν νοεροίς, 
θήλυ καί άρ^εν. 
Μυσταςδέ νόος 
Τά τε κα\ τά λέγει, 
Βυθδν ά^ητον 
490 Άμφιχορεύων. 

Σύ τδ τίκτον έφυς, 
Σύ τδ τικτόμενον, 
Σύ τδ φωτίζον, 
Σύ τδ λαμπόμενον. 
Σύ τδ φαινόμενου, 
Σύ τδ κρυπτόμενον 
Τδίαις αύγαΐς. 
Έν καλ πάντα 
Έν καθ* έαυτδ, 
200 Κα\ διά πάντων. 
Σύ γάρ έξεχύθης, 
Ά^ητοτόκε, 
"Ινα Παίδα τέκης, 
Κλεινόν σοφίαν, 
Δημιοεργόν. 
ΠροχυθεΙς δέ μένεις 
Άτόμοισι τόμαις 
Μαιευόμενος. 
Ύμνώ σε, μονάς. 
240 Τμνώ σε, ΤριΑς. 
Μονάς εί, τριάς ων* 
Τριάς εί, μονάς ών · 
Νοερά δέ τομΑ 

"Ασχιστον έτι 
Τδ μεριαθ^ν Ιχει· 
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Έπ\ Παιδί χυθε\ς 
Ίότατι σοφά. 
Αυτά β* ίότας 
Βλάστησε μέσα 
220 Φυαις άφΦεγπτος, 
Τδ προούσιον ον. 

06 θέμις είπείν 
Δεύτερον έχ σού* 
Ού θέμις ειπείν 
Τρίτον έχ πρώτου. 
ΌδΛς Ιερά, 
Άρρητε γονά. 
"Ορος εί φυσίων 
Τάς τικτοίσας, 
250 Κσ\ τικτομένας. 
Σέβομαι νοερών 
Κρυφίαν τάξιν. 
Χωρεί τι μέσον 

Ού χαταχυθέν. 

Άφθεγκτε γόνε 
Πατρός άφθέγκτου, 
'Πδλς διά σέ, 
Διά β* ώδίνος 
Αύτος έφάνθης, 
240Άμ« Εατρ\ φανελς, 
Ίότατι ΙΓατρός · 
Ίότας σ*> άε\ 

Παρά σείο Πατρί* 
Ούδ' δ βαθύρρους 
Χρόνος οΐδε γονάς 
Τάς άδρήτους · 
Αίων οέ γέρων 
Τδν άμήρυτον 

Τόχον ούχ έδάη. 

250 Άμα Πατρ\ φάνη, 

Αιών γενόμενος 
Ό γενησόμενος. 
Τίς έπ' άφθέγχτοις 

Έβράβευσε τόλμαν; 

Άλαών μερόπων 

Δαιδαλογλώσσων 
Άθεοι τόλμαι. 
Σύ δέ φωτοδότας 
Φο*τδς νοερού * 
£ου Σκόλιας δ* άπατος 
Άνέχεις οσίων 
Πραπίδας μερόπων, 
Ές ζόφον ύλας 
Μήκαταδύναι. 

Σέ, Πάτερ κόσμων, 
Πάτερ αίώνων, 
Αυτουργέ θεών, 
Ευαγές αίνείν. 
Σέ μέν οΐ νοεροί 
270 Μέλπουσιν,Άναξ, 
Σέ δε κοσμαγο\ 
Όμματολαμπείς 
Νόες άστέριοι 
Ύμνούσι, υτάκαρ, 
Ούς περ\ κχεινδν 
Σώμα χορεύει. 
Πάσα σε μέλπει 
Γενεά αακάρων, 
Οί περι κόσμον, 
280 01 κατά κόσμον, 
Οί ζωναίοι, 
Οί τ ' άφωνοι 

ΗΥΜΝΙ. 
ln Filtnm effusii9 
Consilio sapienli. 
Ipsum atitem consilitim 
Nalum est media 
220 Natura ineffabilis, 
Qaae est aate naiuras om-

wes. 
Nefas(esl) dicere 
Secundum abs le. 
Nefas (est) dicere 
Tertiam a primo. 
Parius saeer, 
Ineffabilis fetus. 
Terminua es naturarum 
Parienlis, 
250 Et partae. 
Veneror ialellectualium 
Arcanum ordinem. 
Capiunt bae luedium quid-

datn 
Non {extrinsecus) iafu-

euin. 
Ineffabilis proles 
Patris ineffabilis, 
Partus proptcr te, 
Per partuni autein 
Tu es in lucem editus, 
240 Unacum Paire editus 
Consilio Palris: 
Consilium auiem tit ( es) 

sempcr 
Apud tuum Pairem. 
Ne iintnensum quidem 
Tempus novi onus 
Tuos iueffabiles. 
Saeculuraque vetus, 
Nulla lemports serie tex-

tum 
3 2 S Partum non cogno-

v i l . 
250 Una cum Paire appa-

ruit 
Semper natus 
Qui nasciturus erai. 
Quis in rebus inenarrabi-

\ibiis 
Acuit audaciam, lanquam 

proposito 
C&corum bominuin prse-

miu? 
Yaria loquentium 
Impiae audaciae (sunl) . 
Tu autem lucis largilor, 
Lucis intelligibilis: 
260 Obliqua et a fraude 
Ahducis sanciorum 
Menles bominum, 
In tenebris bylae 
Ne demerganlur. 

Te, Paler mundorum, 
Paler saxuloruo), 
Opifex divorum, 
Fag est laudare. 
Te quidem inlelligentiae 
270 Canunl, ο Rex; 
Te raundi reclores, 
Oculi fulgentes, 
Menles^bidereae 
Celebrani, ο beate, 
Quas circum inclytum 
Corpus movetur, 
Omnis te canit 
Ccetus beatoruro, 
Qui circa luundum, 
280 Qui in mundo, 
Qui in xonie, 
Quique extra zonas 

Κόσμου μοίρας 
Έφεπουσι σοφοί 
Άμφιβατήρες, 
01 παρά κλεινούς 
Οίηκοφόρους * 
Ούς αγγελικά 
Προχέει σειρά * 
290 Τό τε κυδήεν 
Γένος tfrpdy», ^ 
"Εργα τά θνητών 
Κρυφίαιειν δδοίς 
Διανισσόμενον, 
•Έργα βρότεια. 
Ψυχά τ ' άκλινής 
Και κλινομένα 
Ές μελαναυγείς 
Χθονίους δγχους. 
500 Σέ μάχαιρα φύσις 
Φύσεως τε γονά 
Ύμνέει, μάχαρ, 
Τάς ζειδωροις 
Έφέπεις πνοιαίς, 
Άπδ σών οχετών 
Κατασυρομέναις 
Προχυλινδομέναις. 
Σύ γάρ άχραντων 
Ήγέτα κόσμων, 
510 Φύσις εί φυσίων · 
Σύ φύσιν θάλπεις 
Γένεσιν θνατών, 
Τάς άενάω 
Ίνδάλμονα, 
"Ινα χα\ πυμάτα 
Μερλς έν κόσμψ 
Αελάχη ζωάς 
Επαμειβομενας. 

Ού γάρ θέμις ήν 
520 Τρύγα τάν κόσμου 
Κορυφαίς έρίσαι. 
Τδ δέ ταχθέν δλως 
Ές χορδν δντων, 
Ούκέτ' όλείται · 

Άλλο δ* άπ' άλλου, 
Διά δ' αλλήλων, 
Πάντ' απολαύει. 
Έξ δλλυαένων. 
Κύκλος αΐδιος, 
530 Ταίς σαίς πνοιαίς 
Άναθαλπόμενος, 
Σο\ διά πάντων 
"Ιστησι χορούς. 
Μάτειρα Φύσις, 
Ίδίαις χρόαις, 
Ιδίοις εργοις 
Δαιδαλλομένων. 
Έκ δέ ζώων 
Έτεροφθόγγων 
310 Μίαν άρμονίαν 
ΌμόΦωνον άγει. 

Σο\ πάντα φέρει 
Αίνον άγήρων. 
Άώς κα\ νύξ, 
ΣτεροπαΛ, νιφάδες, 
Ούρανδς, αίθηρ, 
Καλ γάς ρίζαι, 
"Υδωρ, άήρ, 
Σώματα πάντα, 
350 Πνεύματα πάντα, 
Σπέρματα, καρποί, 
Φυτά, κα\ πόα ι, 
'ΡΙζαι, θοτάναι, 
Βοτά και πτηνά, 
Καλ νηχομένων 
Νεπόδων άγέλαι. 

Τδέ κα\ ψυχάν 
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Mundi parte* 
Gubernaal sapientes 
Minislri, 
Qui ad inclyioe 
Clavi gubernalores (slant); 
Quos angelica 
Profundil serics. 
290 Atqiie illuslre 
Geous beroutn, 
OpcrawotUiam, 
Occnltw viie 
Quod pemieat, 
3 2 6 Opera mortalia. 
Aiihnaque non proclivis 
Et prona 
ln caliginosoe 
Terrcnos globos. 
500 Te, beala natara, 
Naturseque prole» 
Laudat, ο beaie, 
Quas almis 
Regis auris, 
De luis canalibus 
Deductas 
(E t ) provolutas. 
Tu namque immensi 
Moderator mundi, 
310 Natura es natararuin, 
Tu nattiram fovee 
Originem morlaliuin, 
Immorlalis 
Imaginem, 
Ut etiam ima 
Pars in mundo 
Sortiatur vitaro 
Alternam. 
Meqtie euim ias erat 
520 Faecein mundi 
In suinmo vei tice slatnere, 
At quod siatutum omntno 
In COBIU entiam, 
Nunquam post hac iutor-

4 ib i i ; 
Aliud vero ab atio 
Mutua vicissiludine 
Omnia fruuntur. 
Rerum ί-iieretintinm 
Orbis aelernus, 
330 Tuo spiritu 
Reviviscens, 
Tibi per omnia 
Statuil choreas. 
Mater natura 
Suis coloribue, 
Suis operibus 
Picta variis. 
Ex auiniantibue vero 
Diversa voce prsdiiis 
540 Unum concenUim ta« 

3 2 7 C o n c o r ( i e m 1 1 1 ) 1 l l , , u , t -
Tibi omnia ferunt 
Laudes perpetuas: 
Dies el nox, 
Fulgnra, nives, 
Coeluro. seiber, 
Et terrae radices, 
Aqua, aer, 
Corpora omnia, 
350 Spirilus omnes, 
Seraina, fruclue, 
Planlae et grainina, 
Radices, berbae, 
Pecora, et volucres, 
Ei nalantium 
Pisciuiti greges. 

Respice ei aniinaia 

file:///ibiis


Languenleai, 
Deficienteiu 
500 In tua Libya, 
In tuis venerandis 
Sacris, 
Sanclis precibu* 
Inlentam : 
Qtiaiu circuradal 
Nubes corporea : 
Sed itius ocuius, ο Paler, 
Polest discuterc nubem 

illara corpoream. 
Nunc mibi animus 
370 Tnis bywais 
Fecundatus, 
Acuil inenleai 
Igneis molibtts: 
Tu aulem, illustra, ο Rex, 
Lumina, m cceleslia suspi-

cianl. 
Annue, Pater, 
Gorpore ul elapsa, 
Non posibac mergalur 
In lerrae noxa. 
380 Sed quandiu viUe 
Corporeae 
In vtnculis maneo, 
Placida, ο b^ale, 
Alat me forluna: 
Neque adversa aura 
Spirel, aniuii 
3 2 8 Curis trisltbits 
Exedens vitaiu, 
Rebus diviuis 
390 Ul semper vacem, 
Neqise in talibus 
Voluler, 
Unde jam ehpsna 
Munificentia lua, 
Coronam saaclis 
Ex pralis 
Tibi hanc necto; 
Tibi isias affero 
Laudes, purorum 
400 Priaceps mnndorum 
E l Filio sapienii, 
Una cum ejus Sapienlia, 
Quem ex ineffabili , 
Effudisli s inu: 
In te autem manet, 
Ex te quatuvU progenhus, 
1)1 omnia sapieuii 
Moderelur Spiritu: 
Moderetur veiuslorum 
410 Profundilalem saca-

loruoi, 
Moderelur oras 
Iminensi mundi, 
Usque ad iinum 
Funduin eaiiuai 
Terrenas porlionis, 
Piorura animie 
Affulgens: 
Solvit autem labores, 
Et curas 
420 Miserorurn morlaliuiu, 
Auctor bonorum, 
Propulttator dolorum. 
Quid vero mirum est, 

Deura 
Mundi opificem, 
Α ftuis opehbus 
Mala arcere? 
Hoc tibi, ingealis 
Rex mundi, 
Persoluturus venjo 
430 Votuui debitum ex 

Tbracia, 
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Όλιγοδρανέα, 
Όλιγηπελέα 
36ο Έπ\ σάς Λίβυας, 
Έπ\ σάς σεπτάς 
Ίερηπολίας 
Όσίαις εύχαΐς 
Έπιμελομέναν. 
Τάν άμφιπολεί 
Νέφος ύλαΐον · 
Σ6ν 6ε δμμα. Πάτερ, 
Κοπτικό ν Ολα;. 

Νυν μοι κραδία 
560 ΤοΤς σοίς Ομνοις 
Πιαινομένα 
Έθόωσε νόον 
Πυρίαις όρμαΐς. 
Συ δέ λάμψον, "Αναξ» 
Ανάγωγα φάη. 

Νευσονδέ, Πάτερ, 
Σώμα φυγοίσαν 
Μηκέτι δύναι 
Ές χθονδς άταν. 
380 "Οφρα δέ ζωάς 
Ύλοδιαίτου 
Δεσμοισι μένω, 
Πραεία, μάκαρ. 
Βοσκοί με τύχα · 
Μηδ' έμπόδιον 
Πνεύσειε, νδου 
Φροντίσι λυγραϊς 
Δαπτοισα βίον, 
"Ινα μή τά Θεου 
390 Άσχολος εΤην 
Μηδέ τι το(οις 
Έναλινδοίμαν. 
"Οθεν έκπροφυγών 
Δώροισι τεοις, 
Στεωος εύαγέων 
Άπο λειμώνων 
Σο\ τούτο πλέκω * 
Σο\ τόνδε φέρω 
Αΐνον, άχραντων 
400 Ήγέτα κόσμων, 
Και Παιδί σοαφ. 
Συν αύτ$ σοφία * 
Τδν άπ' άρΡήτων 
"Εχεας κόλπων · 
Έν σοι. δέ μένει? 

Σέθεν έκπροθομων, 
"Ινα πάντα σοφαΐς 
Έφέπη πνοιαίς, 
Διέπη πολιών 
410 Βάθος αιώνων, 

Διέπη ταρσούς 
Κραναού κόσμου, 
Μέχρι κα\ νεάτου 
Πυθμένος δντων, 
Χθόνιας μοίρας, 
Όσίαις πραπίσιν 
Έλλαμπόΰενος * 
Λύη δέ πόνους. 
Και μέριμνας 
420 Δ ιερών μερόπων, 
Αγαθών κράντωρ, 
Έλατήρ άχέων. 

Τί δέ θαύμα, Θεδν 
Τδν κοσμοτέχναν. 
Ιδίων έργων 
Κήρας έρύκειν; 

Τόδε σοι, μεγάλου 
Κοίρανε κόσμου, 
Τίσων έμολον 
430 Χρέος έχ Θρήκης, 

Ubi per irieonium 
Habiiavi ia viciaia, 

?29|Prope ragias 
err« aedes : 

Tulique labores, 
Ttili cruciatus 
Valde lacrymabiles, 
Humerts fereits 
Matrem palriam. 
440 Rigabatur tellus 
Artuum sudore 
Decerlanliuin 
De die in diera : 
Rigabalur leclus 
Ocuiorum rivis 
Ploramium 
De aocte ia noctera. 
Templa vero quolquot 
Exslrucia sunt, ο Kex, 
450 Ul tuis sanetis 
S*rviaal sacris, 
Omaia adii : 
Procumbeiis suppJex, 
Solum palpebrarum 
Rigans roribas, 
Ne mibi iaane 
Iter contiugeret. 
Siipplex oravi deos, 
Minislros quolqooi 
460 Fecunduiu Tbraaae 
Tenent aolum, 
Quique ex opposila conlh-

nemi 
Cbalcedoniia 
Praesidenl arvis, 
Quos angelicis 
Caronasti, ο ftex, 
Fulgoribus, luos 
Satros luinislros. 
Hi meas beali 
470 Adjuverunt preeea : 
Hi meoe mulloa 
Adjuverunt labores. 
Νοιι mihi vita 
Tmic erat grata 
Propler tellurera patriam 
Vexalam, 
Quam ex moerore 
Excitasli, ο Rex, 
3 3 0 ' P s e <*u* s e n i o S U o ' 

jeclus non es, 
480 Rector uiundu 
Dum jam aniuia 
DeGcerel, 
Duai jam artus 
Collaberenlur, 
Suffulsisii meam 
Arliculorum viin, 
Miserae aaimae 
Viua iaspirans : 
Laborum auiero dulcem 
490 Invenisti flnem, 
Ex animo iueo, 
Negoiiis, ο Rex, 
Praibens longorum 
Requiem laborum. 
Qua3 tu omnia, ο beate, 
Afris conserva 
Ad longain 
Serieni lemporis, 
Ob tui merooriam 
500 Beneficii, 
El propter aniieam 
Gravia passauu 
Supplici auleiu da 
Vilam inaoxiam: 
Libera me laboribus, 
Libera inc morbis, 

460O 

"Ινα τάν τριέτιν 

31κησα άγυιάν, 
αρ' άνακτόριον 

Γαίας μέλαθρον 
"Ετλαν δέ πόνους 
"Ετλαν δ" όδυνας 
Πολυδακρύτους, 
"Πμοισι φέρων 
Ματέρα πάτραν. 
440 Ταίνετο μέν γάΐ 
Τδρώτι μελών 
'Αεθλευόντων 

ΤΑμαρ έπ' 5μαρ. 
'Ραίνετο δ* εύνά 
Κανθών λιβάσιν 
Όλοφυρομένων 
Νύκτ' επί νύκτα 
ΝηοΙ δ1 δπόσοι 
Δόμηθεν, Άναξ ; 
450 ΈπΙ σαίς άγίαις 
Τελετηφορίαις, 
Έπ\ πάντας έ6αν · 
Πρηνής Ικέτας, 
Δάπεδον βλεφάρων 
Δεύων νοτίσι, 
Μή μοι κενεάν 
'Οδδν άντάσαι, 
Ικέτευσα θεούς, 
Δρηστήρας δσοι 
460 Γόνιμον Θράκης 
Κατέχουσι πέδον, 
ΟΓ τ ' άντιπέρην 

Χαλκηδονίας 
Έφέπουσι γυίας, 
Ούς άγγελικαΐς 
Έστεψας, Άναξ, 
ΑύγαΙσι, τεούς 
Ιερούς προπόλους* 
Συν μοι μάκαρες 
470 Ελάβοντο λιτάν, 
Σύν μοι πολέων 
Ελάβοντο πόνων. 
Ού μοι ζωά 
Τάμος δέ φίλα 
Διά γάν πατρίαν 
Στυφελιζομέναν , 
Τάν έξ άχέων 
"Εστασας, "Αναξ, 
Αύτδς άγήρως, 

450 Κοίρανε κόσμου. 
"Ηδη-ψυχάς 
Άποτρυο μένος, 
"Ηδη μελέων 
Κατ ε ρε ιπο μένων 
Ύπέρεισας έμάν 
Άρθρων δύναμιν, 
Τλάμονι ψυχά 
Μένος έμπνευσας. 
Καμάτων δέ γλυκύ 
490 Εύρεο τέκμωρ. 
Κατά θυμδν έμδν, 
Έργοισιν, Άναξ, 
Όπάσας δολίχων 
Άμπαυμα πόνων * 
Τά σύ πάντα, μάκαρν 
Αιβύεσσι σάου 
Ές μηκεδανδν 
Μήρυμο χρόνου, 
Δια σάς μνάμαν 
500 Ευεργεσίας, 
Διά τε ψυχάν 
Αίνά παθοίσανι. 
Ίκέτα δέ δίδου 
Βιοτάν άσινή* · 
Λύε με μόχθων. 
Λύε με νάύσων, 



Λύε μεριμνάν 
Κηριτρεφέων · 
Νευσον νοεράν 
510 Προπόλω ζωάν. 
Μή μοι χθονίους 
"Ομβρους άφένου 
Κρίνειας, "Αναξ, 
"Ινα μή τά Θεού 
Άσχολος εΓην. 
Μηδέ κατηφής 
Πενία μελαθροις 
Έγχριπτομένα, 
Περ\ γάν έλκοι 
520 Φροντίδα θυμού. 
Άμφω ψυχάν 
Βρίθει περι γάν · 
Άμφω δέ νόου 
ΈπΙληθα πέλει. 
"Οτε μή αύ, μάκαρ, 
Όρέγοις άλκάν. 

Να\, Πάτερ, άγνάς 
Παγά σοφίας * 
Λάμψον πραπίσιν 
550 Άπδ σών κόλπων 
Νοερδν φέγγος. 
Στράψον κραδίαν 
Άπδ σάς άλκάς 
Σοφίας αύγάν · 
Κα\ τάν 4πΙ σολ 
Ιεράν άτραπδν, 
Σύνθημα δίδου, 
Σφραγίδα τεάν, 
Κηριτρεφέας 
540 Δαίμονος ύλας 

ΗΥΜΝΙ. 

Σεύων ίωάς, 
Εύχάς τ' Απ' εμάς · 
Και σώμα σάου 
Άρτεμες, έχθραίς 
Άβατον λώδαις * 
Κα\ πνεύμα σάου 
Άμόλυντον, "Αναξ. 

ΨΗ μάν ήδη 
Δνοφεράν ύλας 
550 Κηλίδα φέρω· 
"Εχομαι δέ πόθοις, 

Χθονίοις δεσμοϊς. 
Σύ δέ ρύσιος εί, 
Σύ καθάρσιος εί · 
Απόλυε κακών, 
Απόλυε νόσων, 
Άπό)υε πέδας. 
Σον σπέρμα φέρω, 
Εύηγενέος 
560 Σπινθήρα νόσυ, 
Ές βάθος ύλας 
Κατακεκλιμένον. 
Σύ γάρ έν χόσμω 
Κατέθου ψυχάν, 
Διά δέ ψυχάς 
Έν σώματι νούν 
"Εσπειρας, Άναξ. 
Τάν σαν χούραν 
Έλέαιρε, μακαρ, 
570 Κατέδαν άπδ σού 
Χθον\ θητεύσαι. 
Άντ\ δέ θήσσας 
Γενόμαν δούλα * 
"Ύλα με μάγοις 
Έπέδησε τέχναις. 
"Ετι μάν ένι μοι 
Βαιόν τι μένος 
Κρυφίας γλήνας · 
Ούπω πάσαν 
580 Έσβεσεν άλκάν. 
Κέχυται δέ πολύς 
Έφύπερθε κλύδων, 

Libera me curU, 
Quaj auimos edunl: 
Anmie kilelleclualeai 
510 Servo vitam. 
Ne mibi terrenos 
Imbres diviiiarum 
Decernas, ο Rex, 
Quo wdwig divinig 
Yacem. 
Neque trislig 
Pauperlas lecti» 
Adbaerescens, 
Ad lermm Irabat 
520 Curas aiiiini. 
Uiraque haec res animaui 
Deprimil ad lerraai, 
Utraque iuemi» 
ObUviouem afferl, 

S3 1 Nisi l u , beale» 
inistres vires. 
Nie, Pater, para? 

Fons gapienlue, 
Jlluslra auimtiro 
550 De Uio sinu 
lntellectaali luce. 
lllustra cor 
E i Uia yi 
SapicntkB jabarc; 
Et ducenten ad le 
Sacram viam 
Tesseram daio, 
Signum taum, 
Qui vexaol antooe 
540 Spiriius hytee 
Abigens a vila, 
Preeibusque a meis: 
Et corpag coneerva 
Incoluuie, iafealis 
Inacceasum morbi»: 
Et spiritum conserva 
ImpoJluturo, ο Rex. 
Equidem nunc 
Caliginosani hyl# 
550 Maculam fero, 
Teneor auleiB cnpidiiait* 

bug, 
Terrenis vincul». 
Tu autem liberaior ea, 
Tu expiator ee : 
Libera naalie, 
Libera morbis, 
Libera conpadibas. 
Tuum semen fero; 
Generosae 
560 Scimillam uieiUig, 
In allitudine bylas 
Abeconditanu 
Tu eniin in taundo 
Depoguieti animam: 
Per aaimaiu vero 
In corpore meiUem 
Sevisti, 0 Rex. 
Tuani ftliara 
Misefelor, ο beala. 
570 Descendi abs le 

?3 2 Terwe ui famularer, 
\ lamula vero 

Facta sum eerva : 
Hyle me magicis 
Irreiivil arlibus. 
Adbuc Umen iasunt raihi 
Exign» quaedam viret, 
Abditse pupilbe ; 
Nondttm omnera 
580 Reslinxit vim : 
Sed circtimfwga eal malta 
Superne tempeatag, 

Άλαώπα τιθείς 
Τάν θεοδερκή. 

Έλέαιρε, Πάτερ, 
Κούραν ίκέτιν, 
Τάν πολλάκι δή 
Νοεραίς άνόδοις 
Έπιβαλλομέναν, 

590 Λαμυράς ύλας 

Συ^δε^άμψον,' Άναξ, 
Ανάγωγα φάη. 

Άψον δέ σέλας 
Κα\ πυρκαΐάν, 
Σπέρμα τδ βαιδν 
Αύξων έν έμψ 
Κρατδς άώτω. 
θρόνισόν με. Πάτερ, 
600 Φωτδς έν άλχ| 
Ζωηφορίου, 
"Ινα χείρα φύσις 
Ούκ επιβάλλει, 
"Οθεν ούκέτι γά, 
Ού μοιραία 
Κλωσις άνάγχας 
Παλίνορσον άγει. 
Αιπέτω, «υγέτω 
Δολερά γένεσις 
610 θεράποντα τεόν · 
Έμέθενδέ, Πάτερ, 
Χθονίου τε κλόνου 

Πύρ μέσον είη. 
Νευσον, Γενέτα, 
Νεύσον προπόλω 
"Ηδη νοερούς 
Πετάσαι ταρσούς. 
"Ηδη φερέτω 
Σφραγίδα Πατρδς 
620 Τκέτις ψυχά, 
Δείμα μέν έχθροίς 

Δαίμοσιν, οΐ γάς 
Άπδ κευθμώνων 
Άναπαλλόμενοε 
Π νε ίου σι βροτοίς 
Άθεους όραάς * 
Σύνθημα δε σοίς 
ΆγνοΙς προπόλοις, 
Ο! κατά κλεινού 
630 Βένθεα κόσμου 
Πυρ ίων ανόδων 
Κληΐδοφόροι * 
"Ινα μοι φάεος 
Πετάσωσι πύλας 
"Ετι δ* άλεμάτας 
Έπι γάς έρπων, 
Μή χθονδς είη V 
Πυρ ίων δ* έργων 
Καΐτήδε δίδου 
640 Μάρτυρα καρπδν, 
Όμφάς άτρεκείς, 
"Οσα τ* έν ψυχαΐς 
Τάν άμδροσίαν. 
Ελπίδα θάλπει. 

Μετά μοι μέλεται 
Χθονίας βιοτάς. 
"Ερθετε, λήμαι 

Άθεων μερόπων, 
Πτολίων τε κράτη · 
650 "Ε^ρετε, πάσαι 

Άται γλυκερά^ 
Άχαρίςτε χάρις, 
ΟΙσι ψυχάν 

Ι6Θ2 
Csecam elliciene 
Quaeia Hernn aeiem dirigit. 
Miseretor, Paier, 
Ftliaro aupplicem, 
Quam saepius jam 
lntelleciuaH ascensu 
Scandere (coelua») conan-

560 Blandae hylee 
De&ideriuiu swffocal. 
Tu vero, illueira, ο Rex, 
Oculoa u l ad coelesiia te 

auoilant. 
Accende icnpm 
El incendiuni, 
Semen iltud exignum 
Alens in meo 
Capitis apice. 
Golloca me, Paier, 
600 Lacis iu vi 
Salularis, 8uo uianuin naiura 

OD injlcit, 
Unde nou amplius terra, 
Non Parcaruni 
Fila necessiutii 
Revocare postHial: 
Linqnal, lugial 
Turpidus orlue 
610 Fanitilum Uttrai. 
Inter tue. Paier, 
Terrenaraque larbakn -

tiain 
Ignis inlercedal. 
Annue, Genilor, 
Annue faraulo 
Jam inlellecteales 
3 3 3 Pawdere alag. 
Jain ferat 
Sigmtro Patrig 
620 Supplex anima, 
Quod lerreat qaidem iafe-

eiog 
Da îoona», qui tame 
£x lalebrig 
Loca petenies gopera, 
Afllant niorulibuft 
Iiapiog coaalug: 
Sigiium auiem luia 
Sanclis famulis, 
Qui ia inclyti 
650 Sublimitate mnRdi 
iEtberei agoengug 
Clavigeri ( su i r t ) : 
lJl roibi liicig 
Aperiani porfag. 
Duroqve vaaa 
fa lerra gcrpo, 
Ne terr» e im: 
Sed aetherionMn opcrau 
Hic quoque do 
640 Testes frtttttis* 
Vocea veridiciig. 
Ει quffcunque in animis 
Divinam 
Spem foveni. 

Jani ine p03nitet 
Terrenas viue. 
Abile in malam rem.lippi-

ludiMes 
Impiorura moftalium, 
Urbiumque op«g: 
650 Abile in inalam rein, 

oinncg 
Noxae blandae, 
Ingraua grattae, 
Quibug animam 



um 
Allectaro 
Terra aervam retiuet. 
Quae valde mieera, 
Suorumqae bonorum 
Ebibil oblivionero, 
Donec inciderit 
660 Invidam ia portionem. 
Gemiaas enim babet 
Blanda (poriione») byle. 
3 3 4 Q U I *uiem in niensa 
Porrecta manu 
Epulas dulcee atiigit, 
Eum valde sane pcenilebit 
Acerbae portionts 
Conlrariis ponderibus 
Eum detrabeitlibus. 
670 Haec eniin terrenae 
Lex necessitatis, 
Binis ex craleribus, mor-

lalibus 
Vilam fundit. 
Purum auiem 
Iinperraisiumque bonuro, 
Deas, vel res divinae. 
lnebriala dulci 
Gratere, oras 
Attiffi malorum, 
680 lncidi in casaem, 
Sensi damaum 
Epimelbeiiun. 
Odi taoten leget 
lncoBfttanies, 
Ad curarum expertia 
Prata Patris 
Properans, ialendo 
Fugaces pedes, 
Ftigaces geminoruin 
690 Hylae inunerum. 

Respice iwe, ο vilae 
lnlelleciualis arbiler; 
Respicc tuam supplicero 
Aniiuain in terris 
latelleciuales ascensus 
Tenlaalem, 
T11 autem illustra, ό Rex, 
Coelum affecianlia lumina, 
Alas leves pnebeas : 
700 Reliaacnla vero ab-

scindilo, 
Laxato vincula 
Gemiaoruai affectuum, 
Qaibus animas 
Fallax naiura 
Deprimil ia lerraro. 
Da raihi ut elapsa 
Ex corporis noxa, 
Ceierem saltant dem 
335 A d l u a s a a , a * 
740 Ad luos einas: 
Unde animse 
Profluil fone. 
Guiia ccBleatis 
Eflasa sum in terram. 
Fonti me restitue, 
Unde sum effusa 
Profusa vagane. 
Annue ut progenitrici 
Luci misteaiur: 
720 Annue a i sob te 
Palre cuslodita 
Gum coeliium coeiu 
Oflerai sancte 
Coaleste» byronos. 
Aanue, inquam, Paler, 
Dl luci inista, 
Non poslbac mergatur 
I» lcrrae aordibus: 

SYNESU PTOLEMAIDIS FPtSCOPI 

θωπευομέναν 
Γα* λάτριν Ιχει 
•Α μέγα δειλά, 
Ιδίων τ* αγαθών 
"Επιεν λάθαν. 
Μέχρις έγκύρση 
660 Φθονερά μερίδι. 
Δοιάς γάρ έχει 
Μαστρωπδς Ολα. 
"Ος δε τράπεζας 
Έπορεξάμενος 
Μελιχρών έθιγε ν, 
"Η μέγα κλαύσει 
Πιχράν μερίδα, 
Τών άντίξων 
Συνεφε)κομένων. 
670 "Όδε γάρ χθονίας 
θεσαδς άνάγκας 
Διχόθεν θνατοΖς 

Βίον οίνοχοεΤ. 
Τδ δ' άχηράσιον 
Αμιγές τ* άγαθδν, 
Θεος, ή τά β ε ου. 
Μεθύοισα γλυκεΐ 
Κρητήρι, γυίας 
"Εψαυσα χαχών, 
680 Ένέχυρσα πάγα, 
Έδάην άταν 
Έπιμηθειάδα. 
Στυγέω δέ νδμους 
Αλλοπρόσαλλους, 
Ές τδν άκηδή 
Λειμώνα πατρός 
Σπεύδων, τανύω 
Φυγάδας ταρσούς, 
Φυγάδας διδύμων 
690 "Υλας δώρων. 
"Ιδε με, ζωάς 
Νοεράς ταμία, 
"Ιδε σάν ίχέτιν 
Τυχάν έπ\ γάς 
ΝοεραΓς άνόοοις 
Έπιβαλλοαέναν. 
Σύ δέ λάμψον, άναξ, 
Ανάγωγα φάη. 
Πτερά κούφα διδούς * 
700Άμμαδέχδψον, 

Χάλασον περόναν 
Διδύμων παθέων, 
ΟΤσι ψυχάς 
Δολδεσσα φύσις 
Κάμπτει κατά γάς * 
Δδς με φυγοΤσαν 
Σώματος άταν, 
Θοδνάλμα βαλείν 
Έπ\ σάς αύλάς, 
710 ΈπΙ σους κόλπους· 
"Οθεν ά ψυχάς 
Προρέει παγά. 
Λιδας ούρανία 
Κέχυμαι κατά γάς* 
Παγά με δίδου 
"Οθεν έξεχύθην 
Φυγάς άλητις. 
Νευσον προγόνω 
Φωτ\ μιγήναι · 
720 Νεύσον δ' ύπδ σολ 
Πατρ\ ταμιευομένην, 
Συν άνακτι χορψ 
'Ανάγειν δσίως 
Νοερούς ύμνους. 
Νεύσον δέ. Πάτερ, 
Φωτ\ μιγεΤσαν 
Μηκέτι δυναι 
Ές χθονδς άταν · 

Sed dum viUe 
750 Corpore» 
In vinculii waneo, 
Placida, ο beate, 
Alat me foriana. 

HYMNUS QUARTUS. 
Te quidem, orienie, 

Te vero, crescente, 
Te auiein, connistetue, 
Te vero, decedenle 
Die sacro, 
Ambrosiaqae nocte, 
Cano, Genitor, 
Guraior animaruro, 
Curaior ariuum, 
10 Largitor sapieolia?, 
Propulsaior morboruin, 
Largjtor animis 
330 Placid;e v i l « , 
Quaiu non premunt 
Terrenae curae 
Matres dolorum, 
Malres aerumnarun), 
Quarum miht vUa 
Pura perroaneat, 
20 Quo rerum omnium 
Abstnisam originem 
G^lebrans memorero, 
Neque rebellibue 
Poccatia a Beo 
Abeirahar. 

Te, beaie, cano, 
Rex muadi : 
Tellus vero sileat. 
Ad luos bymnos, 
50 Ad laas precee 
Faveant lingais 
Quaecunque mundus con-

t ine l : 
(Tua naioque [sunt] opcra 

ο Paler), 
Cesset 
Ventorura sibilus, 
Susnrrus arbonim, 
Ganiusqae avium. 
Tacitus ajther, 
Tacitus aer 
40 Audiat cantus; 
Aquarumque fluxus 
Sirepiiu jain careae, 
Gursuui ta territ siaui. 

Qui vero iuterpellanl 
Sanctos hynMios, 
Latebris gaudontes, 
Monuroentaque obsidentee 
Daemones jaui 
Fugiani meae 
50 Saaetae precet: 
Boni aulero quolquoC 
Beati coeleslis 
Famuli Genilorie 
Teneat iniinias 
Exlremasque plagas man-

di, 
Hymnos benigna mente 
Audiant Patrie, 
Beaignaque mente preces 
3 3 7 Rtiferant meas (ad 

euai), 
60 UnUas υ onitaium, 
Pater 0 pairuni, 
Principiorum prlncipiuin, 
Foniium fons, 
Radicum radix, 
Bonoruin boaum, 
Siderum sidus, 
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"Οφρα δέ ζωάς 
750 Τλοδιαίτου 
ΔεσμοΓσι μένω, 
ΠραεΙα, μάκαρ, 
Βοσκοί με τύχα. 

ΥΜΝΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ 
Σέ μέν, αρχόμενος, 

Σέ δ', άεξομένας, 
Σέ δέ, μεσοίσας, 
Σέ δέ, παυομένας 
'Αούς ίεράς, 
Ζαθέας νυκτδς 
Μέλπω, Γενέτα, 
Πα ίων ψυχών, 
Ποίων γυίων, 
ί0 Δώτορ σοφίας. 
Έλατήρ νούσων, 
Δώτορ ψυχαΐς 
'Α πόνου βιοτα?ς, 
Ά ν μή στείδει 
Χθονία φροντις, 
Μάτηρ άχέων, 
Μάτηρ παθέων, 
ΤΩν μοι ζωά 
Καθαρά μενέτω, 
20 "Ινα τάν πάντων 
Κουφίαν £ίζαν 
ΎμνοΓσα λέγω, 
Μηδ' άπαγωγοίς 
Άτησι θεού 
Νοσφιζοέμαν. 

Σέ, μάκαρ, μέλπω, 
Κοίρανε κόσμου. 
Γά δέ σιγάτω. 
Έπ\ σοϊς ύμνοις, 
50 Έτά σαϊς εύχαίς 
Εύφαμειτω 
"Οσα κόσμος έχει · 

(Σά γάρ έργ',ώ Πάτερ) 

Καταπαυέσθω 
Άνεμων ρύζος, 

ΤΗχος δένδρων, 
θρόος ορνίθων. 
"Ησυχος αίθήρ, 
"Ησυχος άήρ 
40 Κλυέτω μολπάς * 
Υδάτων δέ χύσις 
Άφοφος ήδη 

, :ω κατά γάς. 
ί\ δ' έμπόδιοι 

Αγίων ύμνων 
ΚευθμωνοχαρεΙς 
Κα\ τυμδονόμοι 
Δαίμονες ήδη 
Φευγέτωσαν έμάν 
50 Οσίαν εύχάν · 
Άγαθο\ δ' δποσοι 
Μάχαρες νοερού 
Πρόπολοι γενέτου 
Κατέχουσι Βάθη. 
Άκρα τε κόσμου, 

"Υμνων Ιλεω 
Πεύθοιντο Πατρδς, 
Ίλεω δε λιτά; 
Άνάγοιεν εμάς. 

60 Μονάς ώ μονάδων, 
Πάτερ ώ πατέρων, 
Ά ρ/ων άρχά, 
Παγών παγά, 
•Ριζών ρίζα, 
Αγαθών άγαθδν. 
Άστρων άστρον, 
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Κόσμων κόσμε, 
Τδεων Ιδέα, 
Βύθιον κάλλος, 
70 Κρύφιον σπέρμα, 
Πάτερ αίώνων, 
Πάτερ άφθέγκτων 
Νοερών κόσμων * 

"Οθεν αμβροσία 
Σταλάοοσα πνοά, 
Σώματος δγκοις 
Έπινηξαμένα, 
Δεύτερον ήδη 
Κόσμον άνάπτει. 
80 Υμνώ σε, μάκαρ, 
Κα\ διά φωνάς, 
Ύανώ σε, μάκαρ, 
Καλ διά σιγάς. 
"Οσα γάρ φωνάς, 
Τόσα και σιγάς 
Άΐεις νοεράς.· 

Ύμνώ δε γόνον 
Πρωτόγονον, 
Κα\ πρωτοφαή. 
90Γόνε κνδιστε 
Πατρδς άφθέγκτου, 
Σέ, μάκαρ , μεγάλψ 
Πατρ\ συνυμνώ, 
Κα\ τάν έ/σολ 
Ώδ?να Πατρδς, 
Γόνιμον βουλάν, 
Μεσάταν άρχάν, 
Άγίαν Πνοιάν, 
Κέντρον Γενέτου, 
100 Κέντρον δέ κόρου. 
Αυτά μάτηρ, 
Αυτά γνωτά, 
Αυτά θυγάτηρ, 
Μαιωσαμένα 
Κρυφίαν ρίζαν. 
"Ινα γάρ προχυθή 
Έπ\ ΠαιδΛ Πατήρ, 
Αυτά πρόχυσις 
Εύρετο βλάσταν. 
140 "Εστηδέ μέσα, 
βεδς έκ τε θεού, 
Διά παϊδά τε * ' # 

Και διά κλεινάν 
Πατρδς αθανάτου 
Πρόχυσιν Υίδς 
Ευρετο βλάσταν. 

Μονάς εί Τριάς ών * 

Μονάς ά δή μένει, 
Κα\ Τριάς εί δή. 
120 Νοερά δέ τομά 

Άσχιστον Ιτι 
Τδ μερισθέν έχει* 
Προθορών δέ μένει 
Γόνος ές Γενέταν, 
Κα\ πάλιν έξω 
Τά Πατρδς διέπει, 
Κόσμοις κατάγών 
"Ολδον ζωάς, 
"Οθεν αύτδς έχει. 
150 Λόγος, δν μεγάλφ 
ΐ!ατρ\ συνυμνώ, 
Νόοςάρρητου 
Τίκτει σε Πατρός 
Κα\ συ κυηθεις 
Αόγος είς Γενέτου, 
Πρώτος πρώτας 
Ιΐροθορών ρίζας, 
Τίζα δέ πάντων 
Τών μετά κλεινάν 

ΗΤΜΝΙ. 1600 

Mundorutn munde, 
ldoarum idea, 
Immensa pulcbritudo, 
70 Abstruguiu semen, 
Pater saeculoruni, 
Paier ineffabiliuiu 
Inlellectualium raundo-

m m : 
Unde ambrosius 
DesliUaaa spirilus, 
Corporis inoli 
Adualans, 
Secundum jam 
Munduro excitat. 
80Cano le, ο beale, 
Et voce: 
Cano te, ο beate, 
Etiam silentio. 
Quautum eaim vocem, 
Tantum ei sileatium 
Percipig iutelleclug. 

Cauo eiiam prolem 
Printigenara, 
El primiculam. 
90 Fil i clarissime 
Palris ineffabilis, 
Te, beate, magao 
Ctiia Patre laudo, 
Et qucm tulit tui cauea 
Partum Pater, 
Fecundum consilium, 
Mediang principium, 
SanciUm Spiriiuui, 
Ceatrum Geniluris, ' 
100 Cenlrum eiiaiu F i l i i . 
lpsa maler, 
Ipsa soror, 
Ipsa ii l ia, 
Quae obstetricata es 
3 3 8 Abdiiain radicem. 
Nani ut diffundereiur 
lu Filium Pater, 
Ipsa diflusio 
Inventt geraien. 
440 Stetitque media, 
Deus ex Deo 

Et per inclyiam 
Patris imniorlalis 
Profusionem Filiug 
lavenil germinalionem. 
Unilas es, Triuiias curo 

sis: 
Unitas quae permanet, 
Et Triniias qua peruianet. 
120 Iniellectuafig auiem 

sectio 
Indivisnm adbuc 
Quod esi divisum, habet: 
Prosiliens auiem manet 
Filius in Palre, 
Et rursns exira, 
Quae sunl Palrig, regil, 
Muadie deduceng 
Felicilalem vilae, 
Uade ipse habel. 
450 Verbuui, quod magno 
Guin Pairc, cano, 
Meus ineffabilis 
Parit to Pairig : 
Ει tu concepium 
Verbum es Pairis. 
Priaius ex prinia 
Prognalus radice, 
Radix aulem omniiim, 
Quae coirdila aunt posi in -

clyluui 

140 Τάν σάν γένναν 
Μονάς άρρητος, 
Σπέρμα τδ πάντων 
Σπέραα σε πάντων 
Έσπέρμηνε. 

Σύ γάρ έν πάσι. 
Αιά σου οέ φύσις 
Ύπατα, μεσάτα, 
Νεάτα τε, θεού 
Άπέλαυσε Πατρδς 
150 Αγαθών δώρων 
Γονίμου ζωάς. 
Σο\ μέν άγήρως 
"Απονον τροχιάν 
Σφαίρα κυλίνδει * 
Ύπδ σάν τάξιν 
Κύτεος μεγάλου 
Βριαραϊς δίναις 
Έβδομάς άστρων 
'Αντιχορεΰει. 
160 Τά δέ πολλά μίαν 
Πτύχα καλλύνει 
Φέγγεα κόσμου 
Διά σάν βουλάν, 
Γόνε κύδιστε. 
Σύ γάρ άμφιθέων 
Κύτος ούράνιον, 
Δρόμον αίώνων 
Άλυτον συνέχεις. 
Ύπδ σαϊς δέ, μάκαρ, 
470 Άγίοις θεσμοίς 
Έν άπειροβαθους 
Αίθρας λαγόσι 
Πολιών άστρων 
Άγέλα νέμεται. 
Σύ αέν ούρανίοις, 
Σύ δ' ένηερίοις, 
Σύ δ' έπιχθονίοις, 
Σύ δ' ύποχθονίοις 
Έργα μερίζεις, 
180 Ζωάν τε νέμεις. 
Σΰ νόου πρύτανις 
Ταμίας τε θεοίς 
θνατών θ' ό πόσοι 
Νοεράς μοίρας 
Έσπασαν ομβρους. 

Σύ ψυχοδδτας, 
ΟΤς έκ ψυχάς 
Τέταται ζωά, 
KaV φύσιν ακμής. 
190 Άλαδν ψυχάς. 
Βλάστη μα τεάς 
Κ ρέματα ι σειράς. 
Χωπόσα πετάσας 
Στέρεται πνοιάς, 
Άπδ σών κόλπων 
Δρέπεται συνοχάν 

Πορθμευοαέναν 
Αιά σάς άλκάς 
Έξ άρρητων 
200 Πατρικών κόλπων 
Κρυφίας μονάδος, 
"Οθεν ό ζωάς 
Όχετδς προρέων 
Φέρεται μέχρι γάς 
Δια σάς άλκάς, 
Δι' άτεκμάρτων 
Νοερών κόσμων, 
Ένθεν δέχεται 
Καταβαίνοισαν 
210 Αγαθών κράναν 
Νοερού μορφά 

Κόσμος ορατός. 
Άλιον ούτο* 
Δεύτερον έσχεν, 

440 Tuom orlum. 
UniUs ineffabilis, 
Seinea omnium reruui, 
Semen te omnium 
Sevil. 
Tu namque in omnibus. 
Per le naiura 
Suprema, media, 
E l infima Dei 
Perfruilur Patris 
150 Bonis muneribog 

Fecuadse v i l * . 
ibi senu expere 

ludefesso cursu 
Sphaera volviiur; 
Sub luum ordinem 
Cavilaiis ingenlis 
Rapidis conversionibua 
Sepiefli orbes siderura 
Goairario molu fcruaiur. 
160 Mulke vero unum 
Orbeia decorani 
Stellae mundi 
Tuo coasilio, 
Fili inaxiine iaclyte. 
Tu enim discurrens 
Per ccelorum orbea, 
Cursum ga>ctiloruiii 
Iodissolubilem conlinea. 
Subque tuis, ο beaie, 
170 Sanclis iegibug 
In iromensae altiiudinis 
iEthereo sinu 
Gandentium siderum 
Greges pascuntur, 
Tu ccelitibus, 
Tu aeriis, 
Tu terresiribug, 
Tu infernis 
Operadispensas, 
180 Vilamque largirig, 
Tu, mentig rector 
Digpengatorque coelitibua, 
Morialibusque, qnoiqooi 
Inielleclualig goriig 
Hauserunt imbree. 
Tu dalor aniro» 
Quibus ex aaiiaa 
Pendet v i u , 
Et natura indefessa. 
190 Caeca animae 
Propagu ex iua 

Et qiiaecunque 
Careni gp ir i lu , 
De tuo sinu 
Oecerpuut vim qoa R U S -

lenlanlur^ 
3 4 0 Trangmiggam 
Taa virlute 
Ex ineffabili 
200 Paterno sinu 
Abdilse ui i i tal is; « 
Unde vilse 
Rivus proflueng 
Ferlur ad terrara usque 
Tua vir luie, 
Per incomprehengibileg 
lntellecluales inuodos, 
Unde recipit 
Descendentein 
210 Boaorum fonlem 
Itttelleclualis (muiidi) for-

ni a 
Mundug agpeclabilis. 
Solem igle 
Sjcunduin babuii 
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Ejus, qti« posterius erai-

Lucfs parentem · 
Ocutos Hlustranletn, 
Ejus quae gignitur 
Et in l e r i t , 
220 Dispensalorem hyte. 
Fil iuai, qui esi illi«e(solis} 

intellectualie 
Forma sensilis, 
Bonormn largitoreai 
Qu* fn imindo aascualur: 
Tuo coasitio, 
Fi l i maxime, inclyle , 
Pater, qui cognosci non 

BOlee; 
Paler ineffabilis, 
Qui eognosci non potes 

mente, 
230 Exprimi noa potes 

raiione: 
Menses menlta, 
Animarum anima v 

Natura es naiurarum. 
Gena tit i i flectene 
Ecccv boe, eervus, 
Procvmbo in lerram 
Supplex oeuli capius. 
Ta aulero lucie largilor, 
Lucis intellectaalia v 

240 Miserere, ο beale v 

Supplicie animse. 
Pelle morfeos, 
3 4 1 Pelle cura», 
Quae voraat animaa. 
Pelle impudenlem 
Canem inferaain, 
D&nioneni w r r a , 
Auima a mea« 
Precibus a meia, 
250 Vita a mea, 
Factis a meis. 
Gorpore procal, 
Spiriui procul, 
Oiunibue procal 
Α nostris rebas 
Daeraon maaeal. 
Linquat (me), fngiat 

SYNESIl PTOLEMAIDIS EPJSCOPl 

Ύστε ροφεγγους 

Φωτδς γενέταν, 
Όμματολαμπή, 
ΤΑ; γινομένας 
Κα\ φθειοομένας 
220 Ταμίαν ύλας, 
Υίδν, νοερού 

Τύπον αίσθητδν, 
Αγαθών παροχάν 
Έγκοσμογενών · 
Διά σάν βουλάν, 
Γόνε, κύδιστε. 

Πάτερ άγνωστε, 

Πάτερ άρρητε, 
Άγνωστε νόω, 

250 Άρρητε λόγω. 

Νόος έσσί νόου, 
Υυχάν ψυχά, 
Φύσις ει φυσίων. 

Γόνυ σοι κάμπτων 
Τδε τούτο, λάτρις 
Πίπτω κατά γάς 
Ίκέτας άλαός. 
Σύ 6ε φωτοδότας 
Φωτδς νοερού, 
240 Έλέαιρε, μάκαρ, 
Ίκέτιν ψυχάν. 
Σεύε δε νουσους, 
Σεύε δε μερίμνα^ 
Τάς ψοχοδορους. 
Σεύε δ* αναιδή 
Κύνα τδν χθόνιον, 
Δαίμονα γαίας, 
Υυχάς άπ' εμάς, 
Εύχάς άπ' εμάς, 
250 Ζωάς άπ' εμάς, 
Έργων Απ' έμών. 
Σώματος έξω.. 
Πνεύματος έξω, 
Πάντων έξω 
Τών άμετέρων 
Δαίμων μενέτω. 
Αιπέτω, φυγέτω 

HYMNUS QU1NTUS. 
Cananras Filium sponeae, 
SpoBaae non nuplae 
Hotniuam inortah conaabio. 
Ineffabile Pairie consiliuia : 
Seram Gbristt parttim 
Venerandus Virginis panue 
Hoiuinis edidii foraiam, 
Qui inier mortales deduclor 
V e H i t l i t c i s fontaiwe. 
40 HaRc ineffabilie propago 
Saeculorum novii radiceai. 
Tu tnx ee priaia, 
Una roicana radius cumPaire, 
Qui perrupits bylae tenebris, 
ln aatmis iulges sanctis. 
Τα Dwindi condikir, 
Fulgentiuin orbiara et siderum, 
Cenirorufu leroe elabilitor: 
Tu bominuin servator. 
20 Tibi sol equilal, 
Diei pereanis fons: 
Tibi tauriaa froate luna 
Noctfe teaebraa pellit. 
Tibi nascuntur frucius, 
Tibi pascuntiir greges. 
Ex tuo iueffabiU fonie 
Vivificvm eiuitleus splendorem, 

Daenion, qui esl h y l * 
Atfectuum robur, 
260 Ad ecelesiia i ler 
Qai inlerdodil : 
Deum vesiigantes 
Qui impedit conttus. 
liOmitem vero da 
Gonsortem, ο Rex, 
Sancli sanctum 
Angelam roborie, 
Angelum precum 
Divino iastinctu tesce-

piaram; 
270 Amicum boea eub-

ntiaietraBteni : 
Cuetodem animee, 
Guslodem vit» , 
Precum cuslodem, 
Faciorum custodem, 
Qai corptis servet 
Ltberam a morbis: 
Qui spiriuim senret 
Liberum a labe, 
Aniraoc^ie afferal 
280 Gapidiiatum oWivio-

aem : 
Ut etiata ia v i u , 

?uam ia lerrts degU, 
ute laudibua 

Pinguescat 
Ala anim* : 
Ut eiiam r i tam 
Posifau, 
Poi l vincula 
342 Terreaum pondus 

babeaiia 
290 Puram ab byia, 
Quantum fieri potest, o V 

Ad tuam regiam, 
Ad tuoseinus, 
Uade animae 
Profluit fone. 
Ta aalem maouni porrige, 
Ta evoca, tu , ο beato, 
Ex hyla edueilo 
Supplicem anituaai. 

460S 

Δαίμων, ύλας 
Παθέων άλκά, 
260 'Ανάγ»γον 6̂ ν 
Διατειχίζων* 
Τάς θεοδιφείς 
Βλάπτων ορμάς. 
Έταρον δέ δίδου 
Συνωνδν, άναξ, 
* Αγίας άγιον 
Άγγελον άλεάς, 
"Άγγελον εύχάς 
Τάς θεολαμποός* 

270 Φίλον άσΟλοδότεν, 

Φύλακα ψυχάς, 
Φύλακα ζωάς. 
Ευχών φρουρδν, 
Έργων φρουρόν. 
Σώμα δέ σώζοι 
Καθαρδν νούσων * 
Πνεύμα δέ σώζοι 
Καθαρδν λώδας, 
Τυχά β* έπάγοι 
280 Παθέων λέθεν. 

"Να κα\ ζωάν 
Τάν γαιοτρεφη, 
Τοις σοΤς υμνοις 
Πιαίνηται 
Ταρσδς ψυχάς· 
"Ινα καί ςωάν 
Τάν μετά μοίρες, 
Τάν μετά δεσμονς 
Τους χθονοδριθεί; 

290 Καθαράν Ολας 
"Οσον έξανύω, 

Έ*Λ σάς αύλάς, 
Έπλ σους κόλπους, 
"Οθεν ά ψυχάς 
Προρέει παγά. 
Σύ δέ χείρα θίδον, 
Σύ καίει, σύ, μάχερ, 
Ύλας Ανάγε 
Ίκέτιν ψυχάν. 

ΤΜΝΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ. 
Ύμνώμεν κούρο ν νύμφας, 
Νύμφας ού νυμφευθεί σας 
Ανδρών μοιραίαις κοίταις. 
"Appntot Πατρδς βουλαέ* 
Έσπεραν Χριστού γένναν 
Ά σεμνά νυμφας ώδλς 
Άνθρωπου φήνεν μορφάν, 
*Ός εν θνατοΐαι πορθμευτάς 
Τέ4λθεν φωτδς παγαίου. 
40 Ά δ' ά>όητος εύβλάστα 
Αίώνων οίδεν ρίζαν. 
Αύτδς φώς εί παγαιον, 
Συλλάμψασ' άκτίς Πατρλ, 
'Ρήξας 6' όρφναίαν ύλαν 
Τυχαις έλλαμπεις άγναΐς. 
Αύτος μέν κόσμου κτίστας. 
Κλεινών σφαιρωτάς άστρων, 
Κέντρων γαίας ριζωτάς, 
Αύτδς δ' ανθρώπων σωτήρ. 
20 Σο\ μέν τιτάν ίππεύει, 
'Πούς άσβεστος παγά, 
Σο\ δ' ά ταυρώπις μήνα 
Τάν νυχτών ορφναν λύει. 
Σοί και τίκτονται καρπολ* 
Σο\ κα\ βόσκοντσι- ποιμναι. 
Έκ σάς αρρήτου παfάς 
Ζείδωρον πέμπων αίγλαν, 
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Πιαίνεις κόσμων ταρσούς * 
Έχ. σών βλάστησε κόλπων 

50 Και φώς, καΛ νούς, καί ψυχά. 
Τάν σάν οΓκτειρον κούραν 
Γυίοις είρχθεϊσαν θνατοϊς, 
Μοίρας θ* ύλαίοις μέτρο* ς. 
Νούσων έκσώζοις λώβας, 
Άσκηση γυίων άλκάν. 
Νεύσον μεν μύθοις πειθώ, 
Νεύσον y Ιργοισι κύδος, 
Αρχαίοι ς πρέψαι φάμαις 
Τας Κυράνας κα\ Σπάρτας· 
40 Λύπαις άστιπτος ψυχά 
Πραειαν έλκοι ζωάν, 
Θρέπτειραν, δισσάς γλήνας 
Ές σδν τείνοισα φέγγος, 
*Ως έξ ύλας φοιβαθελς 
Άστρέπτους οΓμους σπεύσω, 
Φύξηλις γαίας μόχθων, 
Μιχθηναι ψυχάς παγά, 
Τοιαν άχραντον ζωάν 
Τψ σψ κραίνοις φορμικτή. 
50 Εύτ' αν σοι στέλλων μολπάν 
Τάν σάν κυδαίνων (&£ζαν, 
Μήκιστον Πατρδς κύδος, 
ΚαΛ τάν σύνθωκον Πνοιάν 
Μέσσαν όίζας καί βλάστας, 
Κα\ Πατρδς μέλπων άλκάν, 
Τοϊς σοϊς ύμνοις άμπαύω 
Κλεινάν ώδινα Ψυχάς. 
Χαίροις, ώ Παιο̂ >ς παγά ! 
Χαίροις, ώ Πατρός αορφά! 
00 Χαίροις, ώ Παιδος κριιπίς! 
Χαίροις, ώ Πατοδς σφρηγίς! 
Χαίροις, ώ Παιδδς κάρτος ! 
Χαίροις, ώ Πατρδς κάλλοςΐ 
Χαίροις δ' άκραντος Πνοιά, 
Κέντρον Κόρου κα\ Πατρός. 
Τάν μοι πέμποις συν Πατρί 
Άρδοισαν ψυχάς ταρσούς, 
Κράντειραν θείων δώρων. 

ΥΜΝΟΣ ΕΚΤΟΣ. 
Μετά παγάς αγίας αύτολοχεύτου 
Άρρητων ενοτήτων έπέκεινα. 
Θεδν αμβρότου Θεού κύδιμον Υΐα, 
Μόνον έκ μόνου' Πατρδς Παίδα θορόντα 
Στεφανώσω σοφοΤς άνθεσιν ύμνων, 
"Ον βουλάς πατρικάς ά βραστός ώδίς 
Άγνωστων ανέδειξε Παίδα κόλπων, 
Ά Πατρδς λοχίους έφηνε καρπούς, 
Κα\ φήνασα φάνη μεσσοπαγεϊς νούς. 
10 Έν παγάδέ μένουσι καίχυθέντες, 
Σοφία νόου Πατρός, κάλλεος αυγά, 
Σο\ τεχθέντι Πατήρ ένευσε τίκτειν, 
Σύ τδ κρυπτδν εϊ Πατρδς σπέρμα. 
Σέ γάρ άρχάν γενέτας Ιδωκε κόσμοις, 
Κατάγειν έκ νοερών σώμασι μορφάς. 
Σύ μέν ουρανού σοφά ν άντυγα νωμάς, 
Τάν δ* άοτρων άγέλαν άε\ νομεύεις.. 
Σύ δέ τάς άγγελικάς, "Αναξ, χορείας, 
Κα\ τάς δαιμονίας φάλαγγος άρχεις, 
20 Σύ δέ κα\ φύσιν φθιταν άμφιχορεύεις, 
Άμέριστον περί γάν πνεύμα μερίζεις, 
Και παγ$ τδ δοθέν πάλιν συνάπτεις, 
βνατούς έκ θανάτου λύων άνάγκας. 
Ίλήκοις έπ\ σών στέμμασιν ύμνων, 
Βιοτάς ύμνοπόλψ νέμων γαλάναν, 
Εύρίπων προχοάν στήσον άλήτιν, 
Ήρσαίνων όλοούς κλύδωνας ύλας * 
Ψυχάς καί μελέων έρυκί νούσους. 
Παθέων ούλομέναν κοίμισόν όρμάν · 
50 Πλούτου κα\ πενίας άλαλκε χήρας, 
"Εργοις κυδαλίμαν όμφάν όπάσαΐς. 
Έν λαοις άγαθάν άνοιγε φάμαν · 
Πειθούς πραύλόγου στέφ' άώτψ, 
' Ινα μή νόος δρέποι σχολάν άκϋμων, 

PATIIOL. GR. L X V I . 

Atis mundorumoras. 
Ex luo eiuimil sinu 
50 El lux, et intellectu8,et anima, 
Tuse miserere filise 
Artubiis incluga? inortalibus, 
Faliqtie terreslri mensura. 
Morborum serva ex vilio 
llbesum arluum robur. 
Annue verbis suadelaiu, 
Annue facli* gtoriam, 
Pristina ul clara sil iama 
Cyrenaeet Sparta». 
4o Molestiisel nullis pressa aniraa 
Placidain traliat viiatii, 
Almnm, gemina luiiuna 
la luam iiilendena lucein, 
Ut ex hyla purgalus 
Oblilum redilus iter properem, 
Fugilans terrce laboreg, 
Ui miscear cum aoimae fonte. 
Talem impolhiiaai vitam 
Tuo atinuag vali. 
50 Cum libi pangens carmiua, 
Tuani celebrang radicem, 
Excelsam Palris gloriam, 
Ει socium ejusdem solii Spirilun», 
Medium inier radiceia el germeii, 
Et Palris cane.ns vim, 
In luis laudibus recreem 
lnclytum feluai aniinae. 
Salve, ο Fi l i i fons! 
Salve, ο Patrrs forma! 
60 SaWe, ο Fil i i gedeg ! 
Salve, ο Patris imago! 
Salve, ο Fil i i potentia ! 
Salve, ο Patris ptilcbriludo! 
Salve, ο purissime Spjriius! 
Ceiuruin Fil i i el Palris. 
Hunc mibi miiias cuai Patre 
Rigantem aniinaj alas, 
Ul perlicial divma niunera. 

344 HYMNUS SEXTUS. 
Una ciim tonte sanclo per se fecundo 
Ineffabiles uuitales supra, 
Deuin iininorlalis Dei clarissimum Filium 
Solum ex Palre Filiuni prognaium 
Coronabo odovaiis Cbiribns carminiiin. 
Qiiem consilii paierni inctfabilis parlus 
Ex abdilo ostendil Fdiuui sinu , 
Qui (parlus) Palris abdiloa in lucem edidil iruetus, 
Ει illuslrare visus esl defixas in lerram aniniag*' 
10 Iιι lonle vero pormaneiil quanquam prolusi, 
SapmUia meniis Patris, puleliritudinis gplendor: 
Tibi parto Paier annuil u l parias. 
Tu abdilum es Palris seaien : 
Te eiiiiu origitiem Paii»r dedil mundis 
Ui deduteres corporibus iormas ex intdleclualibus. 
Tu cadi gapienieiii orbem circuinagis, 
El siderum greges semper pascis. 
Tu angelici, υ Uex, ordiiiis. 
Tu itaiinonum pbalangis intperium oblincs : * 
20 Tu ei naluraiii niorlalem regis, 
lndividuutii circa lerram spirilum dividis, 
E l CIIIII lunie, quud daluiu est, rursus conjuagis, 
Morlales inurtis lihet ̂ ns necessilaie. 
AdsU propiiius ad luarum coronas laudum, 
Vil.4* vali iribup.iis Uanquillitalem , 
Enripi a-sluin gislito vagum, 
Scdaiib ^vag leuipestaies bylaa : 
Aiiimse el ariuum arcelo morbos : 
Cupidiialuiii perdiluai sopiio iinpeluiii. 
50 Opum, fct pauperlalig propulsa iiiconunoda, 
Faeus clarisginiaui fainain dalo, 
)nter gcnles boitam pande famani, 
345 Suadelse blanddoquae redimito (me) bonore, 
Ui iiicus decerpat olium quida, 
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Neque lerrenis ingemam curis, 
S«M1 ex luis rivis excelsis 
Partubus sapieniiae ineniem rigem. 

HYMiSUS SEPTIMUS. 
Piimus modos iuveni 
Tui causa, beale, iiumortalisr 
Nate clarissitne Virgims, 
Jesu Solymitane, 
Nuper aptalis mimeris 
Quos resoneni cttbare fides. 
Tu vero propilius esio, υ IUx, 
El arcipo musicain 
Ex sanclis cariiimibus. 
40 Canamus itnniorlalcm 
Deuin, Filiuni Oei ingcmeiii, 
Sa»ciilorum ronditoris Patiis, 
Mundi opilkem Fi l i t im: 
Umnibus immiscentein se naluram, 
Sapientiam imiitensain; 
Coelilibus Deuiu, 
Infcris iiiortiiuiii. 
ElTusus fuisli cuiii in lerram 
Morlali ex iitero, 
20 Magorum sapiens ars 
Εχ ρlelltt orlu 
Obstupuil, dubia 
Quis (esset) qui nasceretiir infans 
tyiis, qui includeretur Deus, 
Deus, an mortuus, au rex. 
Kia, munera ferle, 
Mynrbae libamiiia, 
Aurique donaria, 
Thurisque vapores snavcs. 
50 Deus c8, ibus actipc : 
Aurum regi fero : 
Myrrba uioiiuinenlo congiiiel, 
3 4 6 lerram luslraeti, 
Et uiarilimos flucius 
El datinoiiuin vias, 
Liquidos campos aeris, 
El infernas lalebras, 
Morlais subsldium 
Deus ad inferos profeclus. f 
40 Sed propiiius eslo, c Uex, 
Ει accipe iuusicam 
Ex saiiciis cariuiuibus. 

HYMNUS OCTAVUS. 
Ad Dorios numeros lyrap 
Bbori alligataruni Gdiuin 
Tollain argulaui yoceui 
Tui caiisa, beale, iiitmorlalis, 
Nale clarissime Virguiis. 
Tu atilcin uubi vilaui seiva 
Maloruui oiniiiuiii expeneiii, ο rex, 
Moleaiiis iuaixessaw (eaui) reddeu» 
Noctesque diesque. 
40 illuslra meiilem jubare, 
liiiellecluali ex fonle : 
Kobur iiuegris arlubus, 
Kt gloriaai factie 
Juvenluti da iue;e, 
La3iumque alfer aivuin 
Ad seneciam exlremam, 
Valde boiioralam augcu* 
Prudeiiiiain CUIII buua valeiudioe. 
Fralrciu cousei va, 
20 Qtieui imlii miper, ο iiuniorlalis, 
Jaai iiifornas poilas 
Pr&lergredienluiti pedc, 
Ad superos revooasii, 
Curasqueei luclus, 
Meas lacrymas, el auiuii 
Reslinxisii ardcntein ilawmam. 
347 Vitaequ- rcslitaisli iuorlaum, . 
Fropter (mc) luum, ·> Puier, siipplicem. 

SYNF.SU PTOLEMAIDIS EPISCOPI 4612 

Μηδ' έν ταϊς χθονίαις στενών μερίμναις · 
Άλλ' έκ σών οχετών ύψιφορήτων 
ΐΐδισιν σοφίας νοον κατάρδω. 

ΥΜΝΟΣ ΕΒΑΟΜΟΣ. 
Πρώτος νδμον εύρο μα ν 
Έπ\ σολ, μάκαρ, άμβροτε, 
1 όνε κύδιμε Παρθένου, 
Ιησού Σολυμήΐε, 
Νεοπηγέσιν άρμογαΤς 
Κρέξαι .κιθάρας μίτους. 
Άλλ' εύμενέοις, Αναξ, 
Κα\ δέχνυσο μουσικάν 
Έξ εύαγέων μελών. 
40 Ύμνήσομεν άφθιτον 
θεδν, Υία Θεού άέγαν, 
Αίωνοτδκου Πατρός, 
Τδν κοσμογόνον κόρον · 
Τάν παντομιγή φύσιν, 
Σοφίαν άπειρέσιον, 
Τδν έπουρανίοις Θεδν, 
Τδν ύποχθονίοις νέκυν. 
Έχύθης δτ* έπ\ χθον\ 
Βροτέας άπδ νηδύος, 
20 Μάγος ά πολύφρων τέχνα 
Έξ αστέρος άντολάς 
Θάμβησεν αμήχανος 
Τί τδ τικτδμενον βρέφος, 
Τίς δ κρυπτόμένος Θεδς, 
Θεος, ή νέκυς, ή Βασιλεύς. 
Άγε, δώρα κομίζετε, 
Σμύρν5ς έναγίσματα. 
Χρυσού τ ' αναθήματα, 
Λιβάνου τε θύη καλά. 
50 Θεδς εΐ, λίβανον δέχου · 
Χρυσδν βασιλεί φέρω · 
Σμύρνη τάφος αρμόσει. 
ΚαΛ γάν έκάθηρας, 
ΚαΙ πόντια κύματα, 
Κα\ δαιμονίας οδούς, 
'Ραδινάν χύσιν αέρος. 
ΚαΛ νερτερίους ίχυχούς 
Φθιμένοισι βοηθόος 
Θεδς είς (δην σταλείς. 
40 Άλλ' εύμενέοις, Άναξ, 
Κα\ δέχνυσο μουσικάν. 
Έξ εύαγέων μελών. 

ΥΜΝΟΣ ΟΓΔΟΟΣ. 
Ύπδ Δώριον άρμογάν 
Έλεφαντοδέτων .μίτων λύρας 
Στάσω λιγυράν δπα 
Έπ\ σο\, μάκαρ, άμβροτε, 
Γόνε κύδιμε Παρθένου. 
Σύ δέ μου βιυτάν σάου 
Παναπήμονα, κοίρανε, 
Λύπαις άβατον διδούς, 
Κα\ νύχτα κα\ άμέραν. 
10 Αάμποις πραπίσιν σέλα; 
Νοεράς άπδ παγάς' 
Σθένος άρτεμέων μελών, 
Κα\ κύδος έπ* έργμασι 
Νεδτατι νέμοις έμά · 
Αιπαρδν δέ φέρεις έτος 
Ές γήραος άδονάν % 
Έρίτιμον άέξων 
Πινυτάν σύν υγεία, 
Γνωτδν δέ φυλάσσοις 
20 Τόν μοι νέον, άφθιτε, 
"Ηδη χθονίαν πύλαν 
Παραμειβόμενον ποδν, 
Άψορ|1ον ανήγαγε 
Έμά κήδεα καί γόους, 
Έμά δάκρυα χα\ φρενών 
Σβέσας αίθομέναν φλόγα· 
Έ£ίωσας κα\ νέκυν, 
Διά σδν, Πάτερ, ίκέταν· 
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Γνωτάν tc, συνωρίδα 
50 Τεκέων τε φυλάσσοις, 
"Ολον ήσυχίαν δόρ̂ ον 
Ύπδ σ$ χειρλ κρύπτοις. 
Καί μοι ςυγίων, Άναξ, 
Ευνήονα δεμνίων, 
Άπόνουσον, άπήμονα, 
Έρίηρον, δμόφρονα, 
Κρυφίων αδαή μο να 
'Οάρων αλογον σάου · 
"Οσιον δ* έφεποι λέχος 
40 Πανακήρατον, ευαγές, 
Άδίκοις άοατον πόθοι ς. 
Ψυχάν δε λυθεϊσαν 
Χθονίου βιότου πέδας 
Έξαίνυσο πημάτων, 
Καλ λευγαλέας άτας * 
Σύν δ' εύαγέων χοροίς 
"Υμνους άνάγειν δίδου 
Έπ\ κύδει σου Πατρδς 
ΚαΙ κάρτεΐ σψ, μάχαρ· 
50 Πάλιν ύμνοπολεύσω, 
Πάλιν σοι μέλος $σω. 
Τάχα καλ κιθάραν πάλιν 
Πάλιν άκήρατον αρμόσω· 

ΥΜΝΟΣ ΕΝΝΑΤΟΣ 
ΠολυΛ ρατε κύδιμε, 
Σέ μάκαρ γόνε Παρθένου 
Υμνώ ΣολυμηΧδος, 
'Ος τάν δολίαν πάγαν 
Χθόνιον μεγάλων δφιν 
Πατρδς ήλασας όρχάτων * 
Καταδάς μέχρι χαί χθονδς 
Έπίδημος έφαμέροις, 
Κατέδας δ* ύπδ τάρταρα, 
10 Ψυχών δθι μυρία 
Θάνατος νέμεν έθνεα. 
Φρίξεν σε γέρων τότε 
Άίδας ό παλαιγενής, 
Καλ λαοβόρος κυων 
Άνεχάσσατο βηλού. 
Λύσας δ' άπδ πημάτων 
Ψυχών οσίους χορούς 
Θιάσοισιν άκηράτοις 
"Υμνους ανάγεις Πατρι. 
20 Ανιόντα σέ, Κοίρανε, 
Τά κατ* ήέρος άσπετα 
Τρέσεν έθνεα δαιμόνων * 
Θάμβησε δ' ακήρατων 
Χορδς άμβροτος αστέρων * 
Αίθήρ δε γελάσας, 
Σοφδς αρμονίας πατήρ» 
Έξ έπτατόνου λύρας 
Έκεράσσατο μουσικάν* 
Έπινίκιον ές μένος. 
30 Μείδησεν εωσφόρος, 
*0 διάχτορος άμέρας, 
ΚαΙ χρύσεος έσπερος, 
ΚυθερήΧος αστήρ. 
Ά μέν κερόεν σέλας 
Πλήσασα ρόου πυρδς 
Άγείτο σελάνα, 
Ποιμήν νυχίων θεών. 
Τάν δ* εύρυφαή κόμαν 
Τιτάν έπετάσσατο 
40 Άρόητον ύπ' Γχ̂ νιον· 
"Εγνω δέ γόνον Θεου 
Τδν άριστοτέχναν νόον 
Ιδίου πυρδς άρχάν. 
Σύ δέ ταρσδν έλάσσας, 
Κυανάντυγος ουρανού 
Ύπερήλαο νώτων, 
Σφαίρησι δ' έπετάσθης 
Νοεραϊσιν άκηράτοις 
Αγαθών δθι παγά, 
50 Σιγώμενος ουρανός. 

ΙΙΥΜΝ1. 1014 

Sororemquc, cl par 
30 Liberorum s e m , 
Toiamque iranqutllaro domum 
Tua manu prolegas. 
Et mihi ejusdem, ο Rex, 
CoDSortem lorijugalis 
Α morbis noxisque liberam, 
Charissimain, unaniwem, 
Furtivi ignarain 
Congresaus uxorcm serva: 
SanctiHnque colat jus connubii 
40 Impollutum, purura, 
Non legilimis inaccessuni amoribus. 
Aniniam vero solutain 
Terrena* viue vinculis 
Eximiio nialis 
El trisii noxa, 
Et curo pioruui ordinibus 
Carmina offerreda 
ln laudem lui Patris, 
Tuxqae polentia?, ο beate, 
50 iteram canam bymnos, 
Iterum tibi carmina canam, 
Forlasse et aiibaraw 
lieruin integraai lemperaoo. 

HYMNUS KONIS. 
Majorem in modum expetende, clarissimfe 
Te, ο beaie naie Virgiuis, 
Cano, Solymilan», 

?ui dotostiai laqueam, 
errenum ingeiuil>us anguem 

Palris expuligli horlte: 
Deacendisii usque ad terraro, 
Advena inter morlales, 
Et descendisli sub lariara, 
3 4 8 *0 Aniinarmn ubi pliirima 
fiors tenebat agiaina. 
Horruit ie senex tuac 
Orcus anliquoe, 
Et voracissimus canis 
Recessil a liniiiie. 
Tu vero cum solvisses cateoia 
Aaimaram sanctos coetus, 
Comitaiu iniegerrimo 
Laudes referebas Patri. 
20Redeunleui le, ο Rex, 
Aeria immensa 
Horruit turba djemonum : 
Expavit aoiem purissimarum 
Gu?tus imraorialis steilaraai. 
At l ier autem ridens, 
Sapiens barmoniae patei, 
Ex eeptem ftdium lyra 
Tentperavit musicam 
Triuinphale in caimen. 
50 Risil lucifer, 
Nuntius diei, 
Et aureus beeperus, 
Cylhereium sidus. 
Ipsaqnidein cornulum lumen 
Repleas ex ftmai|ma, 
Preibat Uuu, 
Pastor noclurnoniro deorum -
Lale νero lucentein comam 
Tiian expaadit 
40 Ineffabite sub vestiginm. 
Agnovit aulein nalumDei, · 
Meulem, qua3 est optiiua opifex, 
Proprii tgais originem. 
Tu vero alas agitans 
Caerulei coeli 
Scaudisii super dorsuin, 
(la) spbaerisque coaslili&ti 
lntelleclualibus purissimis: 
Bonorum ubi fons, 
50 Silcntio suppressuoi coelum. 
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Ubi ncque immcngum, 
lndefaesumqne tempus 
Terra orla fcrabeus, 
Neqtie morbi impudenles 
FiTimdai bylas. 
3 4 9 ^ d ipsnm eeaitttxpers 
yEvuni ant iquutu, 
Quod juvenis esUimttl et seucx, 
Perpeliue mnnsionis 
60 Dispensalar esi diis. 

im iNUS DECIMUS. 
McmeiUo,Cbrisle, 
Fili Dei 
Alie regnaniis, 
Scrvi tui , 
Qni misera sorte est poc-

calor; 
Qui scripsil baec: 
Et mihi praebe 
Expiationein scelerum 
Cordi ioeitoruni, 
10Qua:«mibi sunl iauala 

ΥΜΝΟΣ ΔΕΚΛΤΟΣ. 
Μνώεο, Χριστέ, 
ΥΓε θεοιο 
Ύψιμέδοντος, 
Οίκέτεω σέο, 
Κήρ' άλιτροιο, 

Γράψαντος τάδε. 
Καί μοι δπασσον 
Λύσιν παθέων 
Κηριτρεφέω,Υ,,. 
tO Τά.μοι έμφνή 

Ένθ' ούτε βαθύρροος 
Άχαμαντοπδδας χρόνος 
Χθονος έχγονα σύρων, 
Ού χήρες άναιδέες 
Βαθυχυίλονος ύλας. 
Άλλ* αυτδς άγήραος 
Αίων δ παλαιγενής. 
Νέος ών άμα χα\ γέρων 
Τάς άεννάω μονάς 
bU Ταμίας πέλεται ΟεοΤς. 

Ληίπιο sordido. 
I>a vero ul aspiciam, 
Sorvator Jesu, 
Divinum aplendorem 
Tuuin, ad quem cum a| 

partuTo, 
< anam carmina 
Animarum medico, 
MIHIICO corporuni , 
Pairi simul excelso, 
Spirituique sancio. 

Τυχά ρυπαρα. 
Δδς έέ ί&σθαι, 
Σώτερ Ιησού, 
Ζαθέαν αιγλαν 
Σάν · ένθα -φάνεις 

Μέλψω άοιδάν 
Τυνάν παίονι, 
Παίονι γυίων, 
ΠατρΙ σύνμεγάλω, 
Πνευματί θ* άγνο'. 

ΑΝΝΟ DOMINI CCCXCIV-CDXLIX. 

S. ARSENIUS EREM1TA 

ΝΟΤ1ΤΙΑ. 
(GALLAKD., Veterttm Patrum Biblioth., tom V I I , Prolejr. ρ xni.) 

/ -

I . De uiagno Arseuiu muUa Melapbraele»(a), tnulla Nicepborus (6) l i tUir is tradidcie, qti;e tamett ?i 
ris crilicis, baud sane imuxtriio, mlnus probanlur : cujusmodi esl id , quod praoer Menologitini Grarco-
rum (c) memoriae prqdidit, eihuu Zouaras (d), ipsum vjdclicct saucta? Rouianaj Eccl<*si» diacoaiim exMi -
lisse. Qita de rt* poet Tiikmoiitiam (e) plura Uollandiani (/). lllud xero magis cxplorjttuni babcmus. 
euin el Roniauum, έχ της παλαιάς 'Ρώμης, el ex ordine senalorio fuisso (g); Graeis pnsleiva Latiuisque 
hlteiiu oiuiiique discjpliiiaium geiuiie apprime exculium (/i) : sivc ,iH babenl ApupbibegmaUi Pa-
I r u m ( i ) , παίδευσιν 'Ρωμαΐχήν χαι Έλληνιχήν επισταμένος. Tautus ilaqne vtr doctrnia el crudilionc 
pluriutuiu praslans a iiiQgno Tbcodosio in atilam acciuis Arcadium el Mouoriuiii Augusios i i iM i tu i l ; qui 
t?l cos de baplisino eusiepisbe iradilur : ul proplcrca paler in.pcratoruvi dicerelur, qaeuuidmoduiu ex 
ftyrillo saeculi vi scriplore intelljginius (j). 

I I . A l vero Arsenius, aHalis auno40, Clirisli 394, u l vidctur Tillemonlio (έ), rclicia deniurti iinpe a-
toris aula, in soliludinein Kcccssil, Sceliquc primum conscdil; ubi, exaclis annis 40, deiitceps Troen su-
iwrioris Habylonis versas Meaipbvitt se comulil, ibique annos decem egisse ct>mperitnr. Exinde veru 
digressus, Iree alios annos Canopo Atexandriw mansil : quibus emeusis Troen redieus, co loci du<*& 
rcliquos peregrinaiiouis su;e amios complevil. E l banc quidcm cerliorem Arseniaiuc vila; ^oliiaria: c b r o -
nolaxiu pioduui Apopbiheginala Palruui (/). Annum igilur agens 95 beaius Arseftiu», posK)tiam in so i i tu* 

\a) Mclip.». apud Sur., 59 Jul., pag. 233 scqq. 
(b) Nicepb. M*i. eccl. lib. xu, cap. 23. 
(f) Mciiul. Gr. pail. m , pag. 88, edtl. Urbin. 

(d) Zonar. AtniaL part. n* pag. 37, edii. Paris. 
(β) Tillein. Mem. ecci.% loui. XlV, pag. 7J5, 

nol. 1, Sur S. Anene. 
(/) Bolland. Aei. SS., JuL lom. IV, pag. 605 f 

iiuiniii. 5, 4 . 

(g) V i i . Ρ/ΪΙΓ, i i b . v, cap. 6, $ 2 . 
(//) Ibid. capp. 40, § 5 el 15, § 7. 
(/) Apopbib. Palr. ιιι Arseiiii». 
(;) Cyrill. in Yit. Eutliym. apnd Cotel. Mon. 

Eccl. GY., IOI I I . I I , pag. 248,el ia Ana/erl. Cr. IW.9 

pag. 43. 
(k) Tillom. !. c , pag. 796, not. 5 . 
(/) Apopblli. Palr., § 42. 



mi DOCTIUNA, iCI? 
dine aitnos 55 exegiaset, » r » laadcm vulgaris 449, vitaj tuse cureum fetktter comoi iMnavi l . Ejua 
meinoriam reeolunl Gr&ci tiie 8 Maii, Laiiui voro 10 Jul i i . Quse auleiu in eretno prasclare gessit ac dociui 
sanelus abbas, studioee collegil iiilerisque mandavU Lcatas Tbeodoros Sludila, ejusqae lticubralionem 
cx pervetusto codice Seguieriano descriptaiu edldere bagiugrapbi Bollandiani (m)i fenndilttque ammfcd -
versionibna illuslrariml. 

111. Graca pariter ac Romaua saptetilia ftittee adniTaaditnri nistgantn Artenium* lesUlttr idfin qui 
φ β acta in lilieras re tn l i t Sindila (*), 'Ελληνική τε κα\ 'ΡωμαΙκή σοφία θαυμαζόμενος.ΝβςπββΙίέβΓ Αρο· 
phlhegmata Patruin, ut superiiie vidimue. Quin e l i a t t i , si Nicepboro fldes (o), c libros qttoqiu ooNipltirfei 
Uk bealiiK tenex reliqitisse traditar, qnos bistoria quee de eo esl, refert : » καί λογούς πλείστους κατα* 
λελοιπώ;, ούς ή κατ* αύτδν ίστορία δίέξεισιν. Vernm una laiituni ad nos pervenit Magai Arsenil doclrbu» 
et exhurlniio ad tuonacbos, n t videlur, quain pritnus publici juris fecil Combeflsiui (a), muila mdjutoU 
et rlarilate, brtvi adeo verborum complexu, expmsam. Ila quidem de hujusmodi opusculo eatisei docius 
editor (17); ejaaqua lenienlia* etibscribil Gtiillclmus Gaveua (r). Hatc amiein Arseatana Bottri*#„ magai 
saae facienda:, q u « praHerca de itlitis saneii abbalis geslie dicltsque babeotur rn Apopbtltegtualis: Pa-
iram Cotelcrianis ac Possiiriaiiie, adjrei 111119. <J«od siiperesl, adinonendum pniamwg, de aosUa boatit-» 
siioo aene tria teirasiicba, e l dtgnaquideit i qiiaR leganlur, conlexuisee JoautNiiu Geotnclraiu («), gimtqtia 
namin. 9, 10 et i l . 

(m) Bolland. Act. SS., Jul. lom. IV, p. G17 seq. 
soqi|. \q) ld . ibid. pac. 515, cnl. 1. 

(n) Bollanil. I . <\ pag. 618, § 3. fr) Cav. fiist. Itiier., i i i u i . 1, pag. 279. 
(o) Nicepb. HUt. eeci. tib. χιι, cap. 25, sub fin. \s) Joan. Geom. Parad. Tetrast. »11 Bibi. PP% 

(p) Combol. Auciar. no*i$*. pari. 1, pagg. 5bi Peri i . , lom. XIV, pag. 449. 

ΤΟΥ ΟΣΙΟΥ ΑΡΣΕΝΙΟΥ 
ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ 

ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΚΑΙ ΠΑΡΑΙΝΕΣΕ 

MAGNI S A N C T I Q U E A R S E M I 

DOCTRINA ΕΤ EXHORTATIO. 

Α'. ΆδιλφοΙ χα\ Ιΐατέρες, παντδς πράγματος φ 
άντις έπιχειροίη, αιτία τις προηγείται κα\ σκοπδς, 
καθ' δν πράττεται. ΑΚίανδε τής ημών Ικ τού κόσμου 
φυγής, ούδεμίαν Αλλην είποιμεν άν, ή τήν τής ψυχής 
κάΟαρσιν, κα\ τήν εκείθεν έπομενην αύτης σωτηρίαν. 
Ζπουδασ:έον ουν ήμίν δση δύναμις εαυτούς έκκα-
θάραι, κα\ μάλλον τδν Ιντδς άνθρωπον, Ενθα δή δ 
πόλεμος μείζων, καλ ή νίκη δυσχερεστέρα. Πολλοί 
γάρ είσιν, οΐ περ\ μεν μολυσμών σαρκδς, καί τής 
κατ' ένέργειαν αμαρτίας, πολύ τδ εγκρατές έπεδεί-
ξαντο, νηστείαις έχρήσαντο, και αγρυπνία ι ς, καλ 
άλλαις δσαις κακοπαθείαις * περί δέ του κατά διάνοιαν 
μολυσμού, κα\ τής εντελούς καθάρσεως, ουδέν, ή 
ολίγα παντελώς έφρόντισαν χαίτοιγε τού παραγγέλ
ματος ού περί κοιθάρσεως τού τής σαρκδς μολυσμού 
μόνον, άλλά καί περ\ τού πνεύματος έχοντος. Ού μήν 
άλλά καλ τού πορνείαν μέν καί τήν άλλην έχφυγείν 
ήδυπάθειαν, πολλοίς έμέλησε * ώστε μέντοι τών 
χρυφιωτέρων παθών, οίον φθόνου , φιλοδοξίας, ο·ή-

I . Fralres a c Paires, qitidquid latiitetti aliquie 
negotii aggrediatur, ralio aliqna ihiiufue propr i i ie 

prseeai oeceaae eet, quo se operi aetidgac. Ratio-
tiem vtto ac caueam, ctir a taeoulo fugaih nobis 
iaettHdam duximus, nullam aliam dixertatus, 
qnam ut aaimam emundanUs, quae hulc eom^ 
esl eniuudatluni, snluiem eoneoqoamai'. Adblbeadu 
igllur nobis pro vir i l i diligentia, u l aos ip*o* 
einundemus, prflefiertim vero intcriorem hrcmimni, 
peaes qaem el gravk>r incnmbit bclti molee, Η vi-
cloria difflcilior est. Stmt etiim molll, qui o n n m -
dandis carnalibiiF sonlilms, ac pcccnto <|iind opeic 
pncstalur, eliininando, conllnenltae plnrirmim e\-
hlbuerunt, jejuniaqne et vtgilias adliibnemnr, ac 
reliquis slrenuc corporis adliclalionibiis fnmti 
A i i n l ; ad animi anlem sordos quod nuinet, pcrlV,-
clamqae emundalinnem, n i i i l aul parum quid ad-
modiim curavcrunt; qiranqtiam non iu eo noliis 
eila profeseio et i , ut carim duntaxat,ecd ut etiam 
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•piHtas emuiidatkrtii rtadeamtu. Atqui maltle tane Α ««ως. χρημάτων έρωτος - καΛ του πάντων χείρονος. 
Μ inceuit cura, ittaeortattonera ae carnales reli-
qnae libidinea afeeHiique diligenter caveretil: ut 
roietn occoltiora vitfa eluerenl, puia invidbe, ina-
nis gloriae, van» suse opinionie et jactantise, amo-
ria pecunianun, omniamqae vKioruan deterriroi, 
euperbi*. seque hoBim molestia liberareul, panci 
admodam curavere. Hinc fit ut dimidio niutilam 

ύπερηφανείας * τούτων έκφυγεϊν τας οχλήσεις, Ολί
γοι κομιδή πεφροντήχασι. Ταύτητοι τήν χάθαρσιν 
έξ ημισείας Ιχουσιν ούτοι * μάλλον 5ε, τφ πλείονι καλ 
κυριωτέρω μέρει ακάθαρτοι μεμενήχασι * χαλ οίον 
ανδριάντες είσ\ν, 61 έξωθεν μέν τφ χρυσφ πολλάκις 
ή κα\ χαλχψ στίλβουσι, τά δΙ ένδον, ακαθαρσίας χαι 
ύλης πάσης άλλης πεπλήρωται φαυλότατης. 

b i emundationem obtineant; quin iano majori poiioriqae parle immundi pereeteraat; sontque $ u -
mfa eimites, forie quidem eaepiue auro aut eiiain »re Julgenlibus, cum intaa imiuundilia omniqne 
alia vitissima materia inferciia* sini. 

I I . Bis noe Haque ctiam obscuris viiiis ac afle-
dlbue Biajorero in modum emundari sludeamue. 
Qaio ae boc qitoque nos laleat, fratres, liostetn 

diabolum maUia variisque macbinis boe 

B\ Τούτων ουν χαί μάλλον ημείς των αδήλων πα
θών έκκαθαίρεσθαι σπουδάσωμεν. Κα\ τούτο δε μή 
λανθανέτω ημάς, άδελφθ\, δπως δ έχθραίνων ήμεν 
διάβολος, πολλοίς χα\ ποικίλαις ταίς μηχαναΐς χρώ-

noUri at leducat bonique ac hoaesli specie in Γα- β μ*νος έςαπατάν πειράται, xa\ προφάσει τού αγαθού, 
veam aialorum ac exitium trabat. Ptila, hoepitali-
lalem colere admonet, et ut adventantes fratres 
laeti suscipiamus, quibuscum pari measa cibum po-
lomqne saanamtie. Hujus ratio, cbarilatis bonutn; 
itnaqtie adea sensim obrepens ac illiciens, eo oc-
culte Irabit u l veniri aerviamos; indeqne libidinl-
bus ac volupuiibus inipudiciiilaque ad nauaeani 
usque iaquinemur. Aliis rursue tdeemosynam sua-
den* ac bciiignilatem, inque egenus beneNceniiaiu, 
per eam occasiouem pecuiiiaraai amorem acccndil, 
et ut avariliae oeeiro ineaniani. Aliis aliorum u l i l i -
lalem, iia capiendia escam subseininans, auctor 
fuit ut solitudinem quasi inatilem ejusque oiia 
desererent, et ut saecularium vulgo colloquia u i i -

τοίς πονηροίς έμπίπτειν παρασκευάζει. Οίον φιλοξε-
νίαν υποτιθέμενος, καί τήν τών παραβαλλόντων αδελ
φών ακολούθως φίλοφροσύνην, συνεσθίειν αύτοίς καί 
συμπίνειν παρασκευάζει. Κα\ή αΙτία, τδ τής αγάπης 
καλόν εΤθ' ούτως ύποκλέπτων ήρεμα κα\ ύποσπών, 
είς τδ τή γαστρ\ δουλεύειν ημάς λάθρα εΤλκυσε -
κάντεύθεν έμπαθείαιςκαΐ ήδοναίς είς χόρον έμόλυνεν. 
"Αλλοις πάλιν Ιλεημοσύνην υποβάλλων χαλ χρηστό
τητα, καί τήν περ\ τούς πένητας εύποίίαν, εντεύθεν 
Ιρωτα χρημάτων αύτοίς ένήκε, κα\ πρδς φιλαργυρία* 
έξέμηνεν. Έτέροις τήν τών πολλών ώφέλειαν είς δέ
λεαρ ύποσπείρων, τήν ήσυχίαν ώς άκαρπον Απολι-
πείν παρεσκεύασε · κα\ πολλοίς μέν τών κοσμικών 
όμιλειν · έστι δ* δτε κα\ πρδς γυναίκας άφυλάκτως 

scereat: quaadoque etiam suasit, ut et cuiu Tcmi- C τούτο ποιείν άνέπεισεν, ώςήδη πρδς άπάθειαν έφθα-
nis, velut jaai arrepia' imperturbaiionis arce, id 
Ipeum incautius praestarent: inque eum modum 
libidinosoe ac voluplalibus dediios miseroi effeciu 
Alios omni cogilaliooem ae&tu libcros ainens. ea-
que ralione elidens, quod cunclis viiiie superiores 
viderentur, ia auperbiam exlulii, aicque facile pro-
slravit. Qaandoque vero eliam, dando belli Indu-
clae pugnaque abslinens, erga eos maxiaie qui ad 
viise religiosae agonee se nuper exuisseot, sui aecu-
ros eese, nec cura solliciios seducior induxlt ; 
bincque adao in segnitiem impelleni, alque labores 
aegleclim habere facieas, repenla adortae uii de-
biks atque iaermes, inuuaierabilium cogiuiionum 
ssluni illis commovit aiqtie luibcuit cooturbaviu 
que : quin et taepius profundo v i l iorun mersit. 
Aiiis rarsue suasil ut eibi ipsi, tanqitahi jam majo-
rem roodum consecuti, contiderent, el u i aliorum 
creditas cogilaiioocs acciperait, aflectueque et l i -
bldines atque prselia deiegeniea audi ieni : quouV 
que necdum eaoa ipsi aflectu» alque vitia probe 
eluissent, cum audilorum memoriaro rormaeqae 
HbidinoKe animo primum iuuuisit, tumque eliam 
ad carnem polluendam mitterabili eo6 esilu prsaei* 
pitavit. Cum igitur sic varii ac iuiilliplicee, quos-
que aagre deprebendae, sinl leiiiatoris asstiUus, ma-
gna quoque nobia opug er i l caulione ac vigilaiUia, 
animoque boni cura iulenlo : ut eo illnstraoie, his 
qyae suni aiala, u i bonie, iuiprudeniet non uia-

κόσι, καλ ούτω φιλήδονους κα\ εμπαθείς τους Αθλίους 
άπέδειξεν. "Αλλους ανενόχλητους έάσας, καλ τφ μη-
δενί,τών παθών άλωτούς είναι παρακρουσάμενος, είς 
ύπερηφανίαν επήρε, κα\ ούτω ^αδίως κατήνεγκεν. 
"Εστι δέ ούς κα\ τού πολεμείν άποτχόμενος, καλ μά
λιστα τούς πρδς τούς ασκητικούς αγώνας έναγχος 
άποδυσαμένους, άδεώς έχειν αυτούς κα\ άμερίμνως 
ήπάτησεν · έξ ούπερ είς ^αθυμίαν εμβολών, καλ πό
νων άμελήσαι παρασκευάσας, άθρόον ώς εύχειρώτοις 
έπέθετο καλ άόπλοις, καλ ούτω μυρίων σάλον τών λο · 
γισμών διέσεισέ τε καλ συνετάραξε· πολλάκις μέντοι 
καί τφ τών παθών βυθφ κατεβάπτισεν. *Ετέρους 
αύθις, θα^όείν έαυτοίς άνέπεισεν, ώς μέτρου ήδη 

^ μείζονος έφικομένοις - πιστεύεσθαί τε κα\ άλλων λο
γισμούς, καλ παθών κα\ πολέμων έξαγορεύαεις ύπ-
έβαλεν · οίς μήπω τά οίκεία πάθη καλώς άποντφα-
μένοις, πρώτον μέν υπομνήσεις καλ διατυπώαετς 
τών ών άκηκόασιν έμπαθώς ένήκεν έπειτα χαλ 
πρδς μολυσμούς σαρκδς άθλίως κατήνεγκεν. Έπελ 
ούν αϊτού πειράζοντος προοβολαλ ποικίλοι ούτως καλ 
πολυειδείς κα\ δυσφώρατοι, πολλής κα\ ήμίν δεήαει 
τής φυλακής καλ νήψεως, κα\ τής πρδς τδ άγαθδν 
προσοχής* ίνα παρ* αύτου φωτιζόμενοι, μή λαθωμεν 
ώς καλών τών πονηρών χρώμενοι · μή δέ τοές ^λα
βε ροίς περιπίπτοντες αδήλως- άλλά γρηγορώμεν καλ 
νήφωμεν περισκοπούντες πόθεν, καλ ποτε, καλ π*»ς 
τάς προσβολάς εκείνος ποΜίται · καλ μηδενλ μι̂ δ* 
δλως δι' άπροσ5ξίαν προιπίπιωμεν. 



AD NOMICUM TENTATOREM. itit 
i t iur ; uec in noxia, cacis aaiiui sensibus, incidamus : sed vigilemngac aobrii aimue, scdido cniiei-
deraales unde, quaudo el qnomodo ille adorialur: inque iiullo prorsus, per prasealia aniiai absen-
tiaui ac socordiaai offendanius. 

ARSENII ABBATIS APOPHTHEGMATA. 

Vide hujutee Palrologfa Grcsea tom. LXV, cot. $7 $qq. 

ΑΡΣΕΝΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΕΙΡΑΣΤΗΝ ΝΟΜΙΚΟΝ. 

ARSENII MONACHI 
AD N O M I C U M ΤΕΝ T A T O R E M . 

Ang v Mai Classici auclores, t. Χ, ρ. 555. Roma?185S. 

Ίδε βρόχον άντ\ βρόχου, ώ νομικέ, παγίδα άνθ* ής ^ 
έστησας παγίδος * ίδε πώς έμπέπτωχας είς δνώρυξας 
βόθρον ΜΧΛ Χριστού · δθεν ό σός σε νόμος άντ\ Χρί
στου έξελεγχέτω, πότερο ν ώς θεφ, ή ώς ψιλφ άν-
θρώπω τά τής πείρας έφη πλω σας άθεσμα δίχτυα; 
εί μέν τδ πρώτον, μεματαίωσαι* Θεδς γάρ πείρα στων 
δεχτύοις ουδαμώς ζωγρείται* μάλλον δέ χα\ αγαπάν 
οφείλεις έξ δλης διανοίας, χαλ ψυχής, χαί Ισχύος * εί 
δέ τδ δεύτερον, δ ώς σεαυτδν τδν πλησίον αγαπάν, 
παρά τού νόμου δεδιδαγμένος, ουδαμώς πειράζειν 
δίκαιος άν είης* ούτε γάρ άν πειράσειέ τις έαυτδν, 
ούτε έν λόγω παγιέεύσαι, χα\ Οανάτω παραδούναι 
(ητήσειε. Πώς ούν σεαυτδν διά τών χατά τού πλησίον 
βρόχων χαταπνίγων ούχ αίσθάνη; ούδ* εννοείς δτι 
τοις πονηροίς γείτοσιν έπταπλασίονα είς τδν χόλπον 
τά δεινά άποδίδοται; 'Αλλά Χριστδς τή οίκεία μα- ^ 
προθυμία χα\ ανεξικακία χ ρω με νος, ορθώς μέν ού 
πράττειν, ουδέ διανοείσθαι, ορθώς δέ άποκριθήναί 
φησιν, ίσως κάν τούς εαυτής λόγους έπαισχυνθείς 
παλινωδία ν άπδ τής έν πλάνη ματαιότητος φσειεν 
εΟύτω, φησι, ποίει, κα\ζήση · · ούτω πάντα τδν έν 
κινδύνω, τδν έν ανάγκη, τδν έν περιστάσει σεαυτού 
πλησίον έχε. Ό δέ μήτε έξ αυτής τής έν νόμφ εντο
λής, μήτε έκ τής τού Σωτήρος προτροπής ωφελη
θείς, μηδέ ύπδ τού οικείου συνειδότος άπελεγχθείς, 
οία δέ τις δφις πονηρδς μικρά τή διά νόμου πληγή 
τήν κάραν άλγήσας, τήν ίοδόλον γλώτταν κινεί, κα\ 
τήν θανατηφόρο ν πάσαν είς τούμφανές άπογυμνοί 
κακίαν. βέλων γάρ, φησί, δικαιούν έαυτδν, τουτέστιν 
έαυτδν υπέρ άπαντος νομίζων δίκαιον, κα\ μηδένα 

En laqueum pro laqueo, nomice, el pcdicam pe-
dicaB opposilam. Videene le in illam ipsam foveatn, 
quam Cbristo fodieras, delapsam esse? Quare \ex 
lua Chrisli loco in le inquirat, u l sciamus, ntniia 
ut Deo an luero bouiini perlidas illas elruxerts 
iasidias. Si u i Deo, sane fruslralus es; Deus enim 
insidiaiilHitn dolis circumvcniri nequil; queni a 
foriiori ex tula metile, ex toto aoinio, l o l i s virU 
bus diligere debes : si u l meto liomiui, teniamei^ 
tum id non niiutia hijuslaat eri l , siquideui proxi-
inutn sicut te ipsuni amare lex jubr i . Ει revera 
quis tandeni seipsum tentare dolosis, verborui» 
arobagibu* voluerit, u l poslmoditm inorti semel 
Iradal? Annon vides le, duin proximo luo laqtteum 
neclis, eodem supplicio circumslrtagi ?Nonne vK-
des viciaoa aiaieficos sepiemplicent maleficii poe-
nam dare? Econtra Obristus pro ea qua esl a n i m i 
mansueludine ac patienlia, omissa bene faciendi 
cogilandique necessiiale, sermoois eangruentiai* 
commendal, meluru exuiiendo ne altquaado falsi-
loquii relraciationem expcriainar : c Sic, inqtiit, 
facilo, ei vivee. » Sic lu omnem habeto proxitmtiu 
in periculis, in iiecessUalibus, in qutbuftcuuqiie 
robus coaslilulum. Qyi auleai iteque ex legis in.ui.-
dat is , ueque ex Salvaiuris ipsius prasceptis, nequo 
ab ipea conscienlia redargnlus resipiscit, is, sicut 
serpens veaenosus, dtiiu caput ejus legis plcciiiur 
verberibue, lingtiam inovel veneHalam el omim:i 
lualttiatn rnorlis gonilricem in. lucein prodii. Naio-
que seipouin vult justificarc, se omaibus csterir 
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jo*llorcm auuimatjs, tantnm abesi «t qui paretii 
credat, ul eadem iuolus $uperbia : c Quis esi proxi-
IIIUS meus ? > roget. A l noiine est i ib i paler, ο bomo, 
nonne maler, Irater, amicus, cognalus, vicimis, 
aifinis, nemo denique in loia civiute lui similia ? 
Prob ! fatuiialem vanae nienlis indicalricem bominis 
qui bumanae se natura? guperiorem credit! Uuetu 
cuin Salvalor gic stolide superbtentem viderfel, in 
menlero ejus inducit alios qui natura, alios qui 
voluntate ei propinqui sunt, addendo ea quae in 
parabola in reni coinmeuioraniur. Adarnum ul 
communeiu omnium proavuin ia niediuin affert, 
quippe ex quo oinnes fratreg et proximi sint et 
babendi et nomioandi; dein fraires et propinqtios 
eosnuncupal qui mutuo ac voluntario beneflceutie 
vinculo jungunlur, eoque inagia quod noa natura, 
sed libera voluntale socieialem inter se inicrunt. 
« Homo descendit. ι Vides pal-abolam, et cuin ea 
Cbrislum qui legispcriti aniinum ad saniora re-
ducit ; vides Cbristum ex Adamo procedentem9 

nosque orones edocenlem qnod, si de virlutum 
fasiigio ad viliorum abyssuui delabimdr, a dolosis 
decipiemur praedonibns, ei nisi qnantociiis inde 
emergamtig, raorli animi jelernae trademur. Sic 
igitur leglsperili moreg eorrigtinltir, ipse tmm 
sccundum praeceptum c Dilige proximum luum, » 
et, c Odio babe ininiicum tuum, > nalurain in duo 
divideudo oninem alienigenam pro bogle babet. Lcx 
enim qusedam hostilem in alienigenas gerere animuro 
jabei, noa tam odio — communis enim omnibus 
naUtra — , ged quia cum illis comnieantes uon raro 
eorum idololatriaro amplectebanlur. Non omnes 
porro Judeos gibi propinquos putabat, sed eog lan-
liuro qui in •irtiilibusexereendiscum ipgocertabant. 
Sed nomieus nogter, gui pletiua, omnibug praecellere 
ratus, neminem re aut nomine seaieiipso dignura 
orbftrabatur. Quare Christus tstius, et omniuni qui 
eadem raigera coadilione afilteti erant, morbum 
sanaUinis, universtm ι Humo qtiidam ι dfoetig, non 
buncaut illam, natane liuroanae participem proxiud 
denominatione designaadam egge innuit, el legem 
queet Amaproxlnmm, » et,c Odio babcto iniinicnm,i 
taaqvant imperfeciam praelerit, suam gubglituendo 
qoaro alibi quoque commendal, ι Diligile iuimieog 
veetrog, benefactte its qui oderunt νυε, et oraie 
pro petrsequettttbug vog.» Omneg bajusmodi Jadeei 
inimicos credebanl, proxiinosatilem qui couirarittm 
faclebant. Tali HNMIO igiiur legisperiuim temal et 
per parabelam eo redigil, υΐ· vel nivitog fatealur 
legem esse iraperfectatt) qua pracipit oditae inintί
ου m ct dittgere proximum; perfectam autem et 
petilciendig iis qui eam gequunliir, idoneam eaiti 
quam i i l i subsUtuit, et qase docet omnes diligendos, 
neminera pro hoele habendum essc, pro proximo 
autem quicunqiie auxilio iudigel, sive elhaicus, sive 
Jodaeus. Sic igitur gaeerdolem nc levitam qtii itullam 
ci qui iitler btrones ceciderat opcm tulere, retut 
irrm proximos, imo ut alicnigenas, ut gicartos dc-
mouslral. Qnicunquc enim inantim non porrigil PI 

ICUM TENTATOREM 1054 
L μη&αμώς Ιαυτω ίσον, ή κα\ πλησίον σΑτοΰ τυγχάνειν. 

*Ό δεινής ύπβρηφανίας ! ιΚα\ τίς μου Ιστιπλησίσν,· 
φησί; Και μεθ' έτερα· Άρα ο6 πατήρ σοί εστίν, άν
θρωπε, ού μήτηρ, ούκ άδελφδς, ού φίλος, ού συγ
γενής, ού γείτων, ούκ άγχιστεύων, ουδέ τις των έν 
τή πόλει έτερος; Φ*ύ τής οίήσεως κα\ τής αλαζο
νείας! ούτως έαυτδν ύπέρτερον τής ανθρωπινής 
ηγείται φύσεως. Διδ κα\ δ Σωτήρ ούτως ίδών άνοη-
ταίνοντα, καλ τών έν φύσει ύπομιμνήσκει πλησια
ζόντων, κα\ τών έν προαιρέσει, καλ τών άλλων τών 
έν τή παραβολή δηλωθησομένων, ίνα πατέρα μέν 
κοινδν τδν προπάτορα ημών 'Αδάμ έπιγνώ, έξ ού 
πάντες άνθρωποι αλλήλων αδελφοί, καλ πλησίον, διά 
τήν έν έκείνψ κοινωνίαν, καλείσθαι άξιοι · είτα καλ 
τούς χατά προαίρεσιν αλλήλους εύεργετειν, καλ υπ* 

ί αλλήλων εύεργετείσθαΐ έθέλοντας, αδελφούς καλ πλη
σίον καλέσειεν · οί καλ τού πλησίον είσλ πλησιαίτεροι. 
έπείπερ ού φύσει μδνον, άλλά καλ προαιρέσει τδν 
πρδς αλλήλους έχουσι πλησιασμόν. c Άνθρωπος τις 
κατέβαινεν. · "Ορα παραβολήν, καλ τήν τού νομικού 
έσφαλμένην διάνοιαν διορθουμένην, καλ τήν έξ *Αδάμ 
£ως Χρίστου κατάστασιν ύπαινιττομένην, καλ ημών 
έκαστον διδάσκουσαν, δπως δταν έξ ύψους πολιτείας 
ενάρετου είς βάθος ανομιών εαυτούς κατενέγκωμεν, 
ύπδ ληστών τιτρωσκδμεθα νοητών, καλ εί μή θάττον 
άνανήψαντες εκείθεν άνακληθώμεν, τώ τής ψυχής 
αίωνίφ καθυποβαλλδμεθα θανάτω* καλ τίν μέν νομικδν 
ούτω; διορθούται, αύτδς γάρ κατά τδν, ι Αγαπήσεις 
τδν πλησίον σου, ι καλ, c Μισήσεις τ?>ν έχθρδν σου, ι 
κελεύοντα νόμον, διχή τήν φύσιν διαιρών, έχθρδν μέν 
εαυτού, πάντα άνθρωπον ηγείται αλλοεθνή· καλ γάρ 
δή καλ ήν νόμος αύτοίς έχθρωδώς πρδς πάντας τους 
έξ εθνών διακείσθαι, ού μίσει τώ πρδς τήν κοινήν 
φύσιν, άλλά διά τδ πλειστάκις αυτούς έκ τής πρές 
τά έθνη οικειώσεως είς τήν εκείνων είδωλολατρείαν 
έκκλίνειν · Ιουδαίους δέ πλησίον εαυτού ήγείτο, καλ 
ουδέ τούτους πάντας, άλλ* εί τίνες άν εύρεθείεν αύτψ 
τήν άρετήν εφάμιλλοι. Οίηματίας δέ τις ών, καλ 
δοκών πάντων τή αρετή ύπερέχειν, ούδένα ήξίου 
πλησίον αυτού ή είναι ή λέγεσθαι · άλλ' δ Χριστές 
τήν αυτού καλ τών τά ίσα αύτφ νοσούντων Αγνωαίαν 
έπανορθών, ονόματι κοινφ τφ , ι "Ανθρωπος τις, » ού 
τόνδε ή τόνδε, άλλά πάντα τδν άνθρωπίνης μετέχοντα 
φύσεως πλησίον δείν καλείσθαι διδάσκει · καλ έχθρδν 
μηδ' όντιναοΰν είδέναι θεσμοθετεί, τδν μέν[λέγοντα νό
μον,· Αγαπήσεις τδν πλησίον σου, ι καλ,«Μισήσεις τδν 
έχθρόν' σου, ι ώς ατελή παριών, τδν δέ εαυτού συνεισ
φέρων , δν κιλ άλλαχοΰ τίθησι λέγων · ι Αγαπάτε 
τούς εχθρούς υμών, καλώς ποιείτε τοίς μισοΟστν 
υμάς, καλ προσεύχεσθε υπέρ τών έπηρεαζόντων καλ 
διωκόντωνύμάς'» δήλον γάρ δτι τούς τοιούτους πάν-
τας εχθρούς ήγούντο Ιουδαίοι· τούς δέ τάναντία 
ποιούντας, πλησίον. "Οθεν ούτω τδν νομικδν έκπχέ-
ζει, καλ κατάγχει τή τής παραβολής δυνάμει, ώς καλ 
άκοντα άνομολογήσαι ατελή μέν είναι, καλ άτελέαιν 
είρήσθαι τδν, μισείν τδν έχθρδν, αγαπάν δέ τδν 
πλησίον, κελεύοντα νόμον τελειότατον δέ καλ τε-
λειοποιδν, δν αύτδς θεσμοθετεί· αγαπάν πάνττβς 
απλώς διδάσκων, κ»λ μηδέ*να, ένθα χρή εύεργετ^Ιν, 
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ώς έχθρδν δράν · πάντα δέ άνθρωπον πλησίον ήγεί- Α qui ia adversitete, ία pericuiis, ίιι vit« digcrimine 
σθαι τδν ευεργεσίας δεόμενον, χάν τε έθνιχδς ή, versalur, necis patratae reus liabclur el omniuni 
κάν τε Τουδαίος. Τούτψ γούν τω τρόπψ, καλ τόν accusallonem subit; atque re ipsa oslendil Saaia-
τε ίερέα, καλ τδν Λευΐτην τούς μή εύ ποιήσαντας rilam licel elbnicum bumaniorem sacertlole aui 
τδν ύπδ τών ληστών τετραυματισμένον άποδείχνυ- levita erga Judaeum Ilierosolymis profectum fuissr, 
σιν, ού πλησίον δντας, άλλ* άλλοτρίους μάλλον, χαί idque coufileri legisperilum adigil, ila ut sine dis-
φονείς χαι εχθρούς· παντλ γάρ τψ έν τινι πόνψ, ή crimine omnibus bene faciat ac diSignl quicuhque 
κινδύνψ, ή φόνψ βοηθείν δυναμένψ, καλ μή βοηθδν ejusdem naturae particcps cst. « Sic, iuquit, facito, 
παρέχοντι χείρα, τδ τού φόνου αίτιον επιγράφεται · et sahrus cris. » 
καλ ουδείς δς ού τούς τοιούτους εσχατιάς μέμφεται · καλ μέντοι τψ λόγψ τούτψ, και τδν έθνιχδν Σαμα-
ρείτην φιλανθρωπότερον τού ίερέως καλ Λευΐτου, έπλ τδν έξ Ιερουσαλήμ καταβαίνοντα Τουδαίον πείθει 
καλ τδν νομικδν άνομολογήσαι, μάλλον δέ πλησίον καλ μηδένα διαιρειν, άπλώ; δέ πάντα εύεργετείν καλ 
αγαπάν τδν ύπδ τήν αυτήν φύσιν τελούντα · «ούτω γάρ, φησλ, ποίει χα\ σώζη. ι 

JOAN. GEORGI I KRABINGER1 

NOTiE 
AD SYNESll ENCOMIUM CALVITI1 \ 

(1-2) Συνεσίου ααΑάχρας έγκώμιον. Siccodd» 
Par. Α Π Vatic. ei ftlonac. C una cutn edilis fibris 
Flor. Α el Par. C Συνεσίου om. Veneti. Β C exlii-
brnl Τού αυτού φαλάκρας εγκωμιον. Posl Συνισιου 
Rehd. inserit λόγος. Moaac. Α babet Συνεσίου Κυ-

Γηναίου φιλοσόφου φαλάκρας έγχ., cod. Mairil. n . 
XIX, apud Iriarlen (Reg. biblioib. Matrii. codd. 

Graecc. inss. v«l. 1, p. 247), Συνεσίου Κυρηναίου 
φιλοσόφου κα\ £ήτορος φαλάκρας έγκ. Monac. Ε, 
Συνεσίου Κυρηναίου λόγος, φαλάκρας έγκ. Monacc. 
Β D, Τού αυτού φαλάκρ. έγκ. λόγος τρίτος. Conlra 
Flor. Β, Τοΰ αυτού υπέρ φαλ. Par. Β, el Barb., 
Συνεσίου Κυρηναίου φιλοσόφου καλ επισκόπου Πτολε-
μαίδος (Barb. Πτολειμαίδος, sic) λόγος κατά κόμης 
χαί υπέρ φαλάκρας, \enet. Α, Συνεσίου Κυρηναίου 
επισκόπου εγκωμιον περ\ φαλάκρας. Sed φαλάκρας 
έγκώμιον conlirmalur quoque a Nicephoro Gallislo 
Histvr. eccl. xiv, 55, l . 11, pag. 571, C, el a Maca-
rio Cbrysocepbalo in Rosel. ap. Villoison. in Ane-
cdotl. Gr., i . 11, pag. 9, itec non ab Eudocia iu VioL 
ap. eunnleui Viliois., I . 1, p. 389, el ab Suida v. 
Συνέσιος, ubi tamrn ul in Joan. Tzclzae Chiliad. 
M , 745,inverso ordiue legitur Έγκώμιον φαλάκρας. 

Posi dicla a Pelavio in Monilo, digna vero i in-
primis esl quse appoiialur ipsius Synesii epislola 74, 
ad Pylaeinenera aiuicum uiia cum bujus opusculi 
exeiuplo Consiantinopolin missa, cujus verba baic 
sitnt : "Επεμψα σοι τον λόγον Αττικού ργή τής ακρι
βούς εργασίας, δν άν μέν έπαινέση Ιΐυ/αιμένης ή 
κριτικωτάτη τών ακοών, αύτδ τούτο τή διαδοχή του 
χρόνου συνέστησεν · εί δέ μηδέν φανείται σπουδαίου · 
έξεστι παίζειν τά παίγνια. Ejusdein lere geuerie 
estepisl. 1, ad Nicandruni scripla, ex qua, cuui 
prolixior s i l , quam ut inlegram addre possimus, 
ea laiituni, quac ad reui noslram ir.aximi sunt uio-
nieiili, delibemus. Ό δή παρών ούτος λόγος, inquit 
Synesius, ήστινος μέν έστι μερίδος (sc. τής σεμνό
τατης φιλοσοφίας και τής συννάου ταύτη ποιητική;, 
ή τής πανδήμου Ρητορικής), άπδ τής υποσχέσεως 
αυτού κατερεί · παρ' έμού δέ ούτως ήγαπήθη όιαφε-
ρόντως, ώς ήδιστ* αν αύτδν είσποιήσαι φιλοσοφία καλ 
τοίς γνησίοις έγκρίναι. 'Αλλά τοΰτο μέν ου φασιν 
έπιτρέψειν ουδέ οί νόμοι τής πολιτείας * δεινοί γάρ 

είσιν ευγενείας προστάται. Έχει δέ κέρδος δ τι άν 
αύτψ λάθρα χαρίσωμαι * καλ πολλά της σπουδαίας 
μερίδος είσήνεγκα (codd. Lips. cl Monar. 476, c 
edilt. Ald. et Naogeorg., atque marg. Morell. fti-
bibenl συνεισήνεγκα. quod pra^ferenduai videtur). 
Ά ν μένουν κα\ σο\ δοκή, κοίνωσαι (cod. Μοιι. 490, 
gcribil κοίνωσον) τδν λόγον τοίς Έλλησιν · άποψηφι-
σθε\ς δ' έπανίτω παρά τδν πέμψαντα. Caelenim vid. 
quae de ingeniosissiino ac lopidissimo hoc nostri 
libellodocte accurateqiic miper dispulavit vir erudit. 
^ f im i t iHS Theodorus Clauscn in Lomment. de Nf/-
netto philosopho, Libyic Pentapoleos metropolita, 
quai prodiil Ilafuiae 1831,8 

CAPUT PRIMUM. 

(3) Δίωνι τφ χρυσφ TT\Y γΛώζταν. De Dione Pn> 
S330, ob insiguia linguai oinamcnta Χρυσοστόμω 
(s. χρυσψ τήν γλώτταν, c i . Tbeinisl. or. ν, ρ. 63 Df 
appellalo (vid. Fabric. Bibl. Graac, vol. V, p. 12$ 
sq., cd. Harlcs.), qui impcraiiie Ciesare Trajano 
floruil. ipse noslcr in/)io?i., pag. 35, C, ila judical : 
Ήμίν δέ ό Δίων τή μέν περιβολή τής γλώττης, ή ν 
χρυσην ει^εν, ώσπε'ρ καλ λέγεται, σοφιστής έστω διά 
πάντων των εαυτού , ε Γ τις άξιοί τήν έπιμέλειαν τής 
φωνής σοφιστικδν αγώνισμα οίεσθαι. Tbeodor. Mc-
locbit. Mi&celL, ρ. 743 : Εοικε δέ καλ Δίων όΠρου-
σαεΰς, δν έπ* εύφωνία τοσούτον έθαύμασαν, ωστε 
καλ χρυσού ν τήν γλώτταν καλείν, Έλληνες, το-τ" 
αύτδ ςυνΐωρακώς, δ νύν φαμεν, καλ οίκοθεν, οΐμαι, 
πεπειραμένος. — Mox in Venet. Α, ριο κόμης per-
peram scribitur κώμης. 

(4) Οϋτω δή τι Αομχρόν. Sic codd. niel omaea. 
Vulg. δητα. lierodou ιιι, 12, ΑΊ δέ τών Αιγυπτίων 
(ec. κεφαλαλ είσλν) ούτω δή τι ίσχυραλ, μόγις άν 
λίθψ παίσας δ.α^ήξειας. Cf. Boissunad. ad Eunap., 
ρ. 557, i n i i Tp r e i t . ad Tbcocril. ld. xv, 83, p. 420, 
ed.Uicssl., Bekker. Spec. PAi/oiir., p.G5sq.» Jaciib&. 
ad Pbilostral. Seu. iniagg., p. 454, c i indic, ad 
Agalb. p. 415, ed. Niebubr. Noslri baec verba lau-
dans Tboinas Mag., p. 065,1)3ϋβΙδήτοι, coniusioiia 
frequeniissima. Vid. Ueiadorf. ad Plal. P t e d r M 

p. 237. . 

* Cf. snpra, co|. 1167. nol. ία). 
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(5) Συνεχιτίθετοζ γάρ. Par. Β γαρ. Superscri-
pium δέ. 

(6) Ό A*roc r̂ f ^σε* . Venel. Β δλος ό λόγος. 
Articalua τή excidii in Pelav., 1,2. ln Mon. D erat 
τή φύσει δέ, quod vilitim in. rec. coixexit, deteto 
artic. τή et ad roarginem ascriplisvocc. τή φύσει. 

(7) /ΐρός l μέγα μέρος συμβάλλονται. 
Locntione μέγα μέρος συμβάλλεσθαι, de qua vid. 
Schdmann. ad Isxutn p. 492, ulitur noster etiam 
De i*$omn.f p. 15<), Αί τε παρ' άξίαν καλούμενα» 
συμφοραΐ μέγα αέρος συμβά>λονται πρδςτύλύσαι 
τήν σχέσιν, κ. τ. λ. — Pelroniue c. 109 : 

Quod $olum formce decm est, cecidere capilli: 
Yernantesque eomtu tristis abegit hiems. 

Nunc umbra,nudata sua jam (empora marcent, 
Areaque altnli* ridet adusta pilis. 

Ο fallax natura Deum, quas prima deditli 
JEtati nostrce gaudia, prima rapi*. PBTAV. 

Vid. interprett. ad hunc Pelronii locura t. I , p. 
651 sq. ed. Burm. ali . Caelerum ci . Anecdoia 
Hemsterhuiiana, ρ. i , p. 104 eqq. Pro αΤς Veael. 
G viliose habel οΤς in ras., et mox Mon. C έκ πέ-
6ων |iro έκ παίδων. Venel. C. om. ή φύσις. 

(8) ΚαΧ όχηνίκα. Α Flor. Β καί abest. Proxime 
Mon. Ε babet ήρκετο. la Mon. Α ρ a m. rec. cor-
recluni. Nox iu Flor. Β vitiose legilur άπε^ύει. 
EJegantero usum verbi άπο^είν, defluere, pro dt-
ctdere, excidere, delabi, quo sensu Latinis quoque 
uaurpatur effluere aut defluere, egregie illuslrat 
Wyltenbach. ad Pluiarcb. Opp. mor., t. I I , p. 587, 
ed. Lips. Cf. Bachr. ad Plutarch. Purrh., p. 239 sq. 
el Held. ad Plut. Vii. Timoi.% p.352. Noslcr intr. 
c. 7, p. 70, ΙΙαραγενομένου δέ, αύα πάντα, κα\ άπ-
εδ(4ύη τής ύλης τά παίγνια, episl. 99, ρ. 237, sq. 
Τά γάρ μεγάλα τών έργων, άν μή τύχη λόγων κηρύ
κων, αποβεί τής μνήμης. 

(9) Μέσοτ — δέδηγμαι τήν καρδίαν. Flor. Β 
δέδειγμαι. Barb. et Rebd. έδεδήγμην. Par. Β δεδή-
γμην. ΔάκνεσΟαι esl morderi vel pungi, i . e. dolore 
affici (vid. Lambin. ad. Iloral. epist. i , 16, 38, loi i i . 
11, p. 269, Α Β, ed. Francof^Wolf. a d Liban. epiat. 
67, p. 35, Fr. E. Tbeod. Scbroid. %d Horat. 1.1, 
I . I , p. 330, Uslerius ad Plularch. Contolat. ad 
Apollon., p. 6). Kespexit batid dubie noster et br. 
I . et De regn., c. 1, p.2 (ubi vid. uiea, p. 129 seq.); 
iteroque episl. 7, p. 169; aut Plalonis Sympos., p. 
218, Α ; aul Aristopbanis illud (Acharn. ν. 1 ) : 

"Οσα δή δέδηγμαι τήν έμαυτού καρδίαν. 
Cf. Heyler. ad Julian. episl., ρ. 457. 

(10) Προσέκειτο. Synes. epist. 44, ρ. 184, κα\ 
λέγεται τις αύτοίς μοίρα κιναίδοις προσκείσθαι. 
Plalo Phadr., ρ. 240, Ε. ανάγκης άεΐ προσκείμενης 
μεταχειρίζεσθαι, ad quem locum vid. Cl. Astii an-
notal., p. 531, vol. X. Mox pro έπ' άλλη in Vatic. 
est έπ' Αλλης. Par. Α, Mon. Β D et Veneii omnes 
babent έπ' άλλην. Sic etiain Non. Α a m. pr. ; sed 
poalea ν erasum. In Barb. m.-rec. έπ' άλλη perpe-
ram in έπ' άλλην mutavil. Vid. Matibiae fcr. Gr., 
t . I I , p. 1167, Jacobs. ad Pbiloslr. Sen. imagg., p. 
400 et 562, et ia Lectt. Siobenss., p. 104; Usleriu* 
ad PlularcbContolat. adApollon., p. 37,Bacbmann. 
ad Lycopbron. Alexandr. vol. I , p. 67. Synes. episl. 
4, p. 166, Κα\ τικει τις άλλος έπ' άλλφ, παίς έπ*άν-
δρ\, κα\ άνήρ έπι παιδλ, κ. τ. λ. Dion., ρ. 52, Ούκ
ούν έθελήσετε πόνων έπλπόνοις ανέχεσθαι; Lucian. 
Epigr. XXXVII, ν. 3-4 i in Brunck. Aaalectt., lom. 
I I , ρ. 315)], άλλον έπ' άλλφ σωρεύε ιν αίε\ πλούτον. 
Philoslr. ner.% ρ. 4, infr. κα\ άλλο έπ* άλλω πονείν. 
Nicepbor. Gr*g. Gouiiuent. ad Synes. De insomn., 
pnefal., p. 351, Α , Ουδέν καινό ν icod. Mon. 29, 
κενδν) ·»εί πολλά τών πάλαι κακώς (leg. CUIII codd. 
Monacc. 10, 29 el 87, Rehd. atque Parisinis 851, 
2629 ei Goisl. 173 apud Boiseonadn in Anecdolt. 
Grc fc , vol. I I , p. 379, καλώς) εύρη μένων, καινο-
τομούσιν έπ\ τδ βέλτιον. ώσιιερ έκ χρονικών περιόδων 

έπ* άλλοις (postremam vocabulnm hi Μοη. 29 
deetl) άλλοι μεγάλαι φύσεις βλαστάνουσι, tfxt τού 
χρόνου φύσιν έχοντος, άλλα έπ' άλλοις άε\ επιφέρει ν 
(cod. Μοη. 10, επιφέρει) καινότερα· είτε της τών 
ανθρώπων φύσεως άμηχανούσης ευθύς έξ αρχής 
(codd. Μοη. 10,29 et 461, cum Rebd. εξαρχής) έπλ 
(codd. ιυοιι. 10, 29 et 87 aique Rcbd. ές) τδ εντε
λές» Oeinceps in Par. Β esl lacuna usque ad ν. ύπ-
εξίστατο (cap. 2, ρ. 4, L 3). 

(11) Καϊ σύνδυο. Sic pro vulg. σύν δύο recte 
Par. Α G D, Florr. Α Β (eed a conr. m., ut videlur), 
Barb., Vat., Veneii Α G, Moo. Α Β C ei Rehd. 
Vid. Reiz de Prosodiae Graec. accenius inclinal., 
p. 103, ibintie F. A. Wolf., ooll. Boissonad. ad 
Phtloelrat. Uer.9 p. 419, et ad Nicei. Eugen., p. 
378, nec non in Anecdou. Gr. vol. IV, p. 235. I » 
Mon. t> eral σύν δύο. quod allera nianus muiavil t n 
σύν δυο (sic). Mon. Ε vulgat. sequilur. Pmxime MOQ. 
C. καταπλείους. Flor. Α καταπλείονας, Mon. Β κατά 
πλείους. Superacr. γρ. πλείοσι. ρ. 235. Par. Α κατά 
πλείοσι, Barb. καταπλείοσι, Relid. καταπλείοσι, ους 
a pr. in. superscriplo. Vcrba κα\ φερομένης in Mon. 
C bis exarala/Αγειν καί φέρειν, abducere, dmpere9 

proverbialis lorniula esl (vid. llentsterbus. ad Lu -
cian., t . I I , p.2G4; Poppoad Lucian. Diatogg.deorr., 
p. 2 1 , Bahr. ad Plularch. Ftamimn., p. 116. e l in 
ind ic , p. 253). Syncs. episl. 127, p. 262, ήγε και 
έφερε τά Λυδων. 

(12) Τότε δη, τότε. De simpliee τότε in apodosi 
collocato dixit Jacob ad Lucian. Toxar., p. 73; 
de diplaaiasmo vid. Anecdota Hemiterliuu. t . 
I , p. 54, Duker. ad Tbucyd. v. 16. vol. I I I , p. 526, 
Bip., C. F. Hermann. ad Lucian. Iibell., Quomodo 
hiitor. conscribi oporteai, p. 308 8<*q. Similtler 
noster infr. c. 17, p. 81, Είδον γάρ, είδον. Cauutat. 
dict. tn max. barbarorr. excars., p. 301, Α, είδον, 
είδον. Gf. ep. 47, p. 187; ep. 69, p. 217; ep. 73, 
p. 220; ep. 82, (ubi niate 81) p. 228; ep. 94, p.252; 
Euripid. Bacck.% v. 971, δεινδς σύ, δεινός * Υ. 1198, 
μεγάλα, μεγάλα * ν. 1242, μακάριος γάρ εΐ, μακά
ριος, el ν. 1373, δεινώςγάρ, δεινώς. Denioaih. 
Philipp. ι, ρ. 45, Reisk., Είσ\γάρ, είσίν, el ρ. 53, 
ού γάρ έστιν, ούκ έστιν. 

(13) ΧαΛεχώτερα χάσχειν φμητ, ή ύχ* Αρχι
δάμου τούς Αθηναίους. Nosler c. 2, ρ. 64, Κάγώ 
μοι δοκώ παραπλήσιόν τι παθείν ύπδ Δίωνος, et ρ. 
C, κα\ σύ πειρώ μηδέν ύπδ τούτου παθείν. C. 9. ρ. 
72, episl. 95, ρ. 231, Παθείν τι κακδν ύπ' έμου. 
Gf. Heindorf. ad Plal. Phwdon., ρ. 118. 

(14) Τ Λ ' "Αρχιδάμου τούς Αθηναίους. Vid. 
Thucyd. u , 19-21, Pluiarch. Vit. Paieiis, c. 53, 
Diodor. S ic , xu , 52. Unde proverbium ιβίικΓΑρχι· 
δάμειος πόλεμος, nuod έπ\ τών λίαν πικρών πολέ
μων dicitur. Vid. Micb. Apost. ι ν, 50, Arscn VfoUt.. 
ρ. 77, et liexic. Segucr. in Bekkeri Αηεεάοιι. Gr., 
t . I , p. 450, coll. Erasmi alioruiiique Ada^g. Fratt-
cof. 1670, p. 551 .— Vox δενδροτομία Lexicis iuse-
renda. Proxime Barb. mendose άκαρνών. Mon. D 
άρχανών, inarg. άχαρνών. Mon. ή άχαρνών — . . . 
Β. αρχανών. lmiialus est nostruin ibeoduliis magi-
ster in episl. ad Joseph. plnlosopbuiu apud Boissoti. 
Anecdoil. Grac, vol. I I , ρ. 2 i6 . Pro άπεδείχθην 
Μοιι. C, άδείχθην. Dein e Flor. Β., Mon. A, Par. 0 , 
Vat. et Venei. Α recepi ανεπιτήδευτος. Mun. Ε ha-
bet ούκ (superscr. άν) έπιτήδευτος (sic). Mon. I I , 
ούκ έπιτήδευτος. Superscr. ανεπιτήδευτος. Reliqui 
libri tam scripl i , quaro ediii exbibent ούκ έπιτή
δευτος. Ανεπιτήδευτος, ina/feclalus, iliustral Wyt-
lenbacb. ad Plutarcb. Opp. mor., 1. 1, p. 396. 
iamblicb.Vtr. Pythag.,c. 52, p. 446; Kiesel. Λέξης 
τε κα\ πλούτου κα\ τών ομοίων ανεπιτήδευτος κατά-
φρόνησις, ubi codd. Monaec. 102 et 392 railc φρ5-
νησις. Ultiroa vocis Εύβοεύς ayllaba in Flor. Λ 
secund» nianui debeiui. Quod sequilur ούς ιιοιι τΑ 

* όητόν, 8fd τδ σημαινόμενον respicil. De boc scbe-
inate vide Matlhi* Gramm. Gr., |. 431,2, B, p. 810 
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Cf. iafra c. 22, init. Ita Liviug χχιι, 57: L. Caali-
lius, scriba pontificis, quot nunc mittorct ponlificts 
αρρεΙΙεΜ, a u i CU1" Etoroma stuprum fecerat, α pon-
ttju$ maximo eo utqxe vtrqit iit eomitio ewtu$ erel. 
AlilerSyne». Dtoa., p. 55, Φέρων άκουσαα χάριέν 
τβ καλ ηδύ τοίς άγερώχοις αύτου (vulg. αυτού) παι-
δικοίς, οι* ούς Ιχει μέν πονήρως, χ. τ. λ., ubi orator 
a neutro aenere ad roascoiitium iransii. Sic etiam 
Βε Provid., p. 407. παώάριά τβ άκολαστότερα τότε 

S xa\ πλείους μάλλον βίς τήν οίκίαν είσήρ^ησαν, 
i codd. Μοο. 476, Parisin. 1038 (lesle Boissona-

dioadGregor. Corinih.ed. Sctoefer.. p. 94), Vatic. 
92, et Yiitdob. addunt hoc Scbol., Δέον είπείν 
πλείω, πλείους βΤπβ πρδς τδ σημαινόμενον. Conf. 
Leniing. Animadvms. critt. in Euripid., in Novii 
Actu Utterarr. Sodet.Meno-Trajecl., i. I , p. 34. 

l!5) Oty δχιβεν χομόωντας. Par. Α C, Flor. B, 
Barb , Monacc. omnes, Vat. ei Venel. G, dant όπι
σθεν. Flor. Α et Rebd. δπισθε. Cf. ad c. 18, p. 82, 
cap. 3, init. pro έωθεν Mon. C έωθβ. Oe liis formis 
vid. Ubeck. ad Pbrynich., p. 284 sq. Dein Flor. Α 
a m. pr. κομόωντας, a rec. κομώντας, Mon. Ε 
κομίωντας. Iliad. Β fv. 542], Plut. Theseo i.1, p, 
2, E, ed. Francof., Pliitosiralus Heroicis, p. 152, 
ed. Boiseonatl.: Κομάν δέ τδνΜενέλεων μειρακιω-
δως φησιν, έπβ\ δέ ή Σπάρτη έχδμα, ξυγγιγνώσκειν 
αύτφ τούς "Αχαιούς έπιχωριάζοντι. Ουδέ γάρ τούς 
Απ* Ευβοίας ήχοντας έτωθαζον, καίτοι γελοίως κο
μώντας. Vide Ittouem Ghrysott. Orai. ιι deregno, 
ρ. 20 (ρ. 76, et oral. νιι, ρ. 221, ed. ReiakL PETAV. 
— Noster Dt regn.9 c. 22, p. 42, ed. inea±, Scylbae 
•oeat χομωντας Εύβοεικώς. 

(16) Έστμάτενσεν. Synes. Βε rεgn.Lt. 5, ρ. 7, 
σέ δέ στρατεύει τδ βασιλεύειν. Tbeodoret. Fa i . , I . 
ιι, Praef., ρ. 218, t. IV, Sirmoiid., 'Αλλά άλλους 
πάλιν χατά της αληθείας έστράτευσεν. Cf. Abivsch. 
Dilncidat. Thucyd., ρ. ι, ρ. 8Η. Deinceps Veuel. Α 
έπί τήν Τροίαν. Viliose Venet. Β ol ποίησις. Τή 
ποίησει a Syncsio significatur ntodo ή ΊΛιάς, inodo 
ι} "Οδύσσεια. Vid. infra c. 5, ρ. 67; c. 19, ρ. 82 ; 
C 20, ρ. 83; Βε provid., p. 126, epist. 116, p. 
255, et ep. 137, p. 272. Oiserle Hermog. Progymm., 
c. 2 ; in ΛΛεΐί. Gr., ed. Walz., vol. I , ρ. 1b. Δια
φέρει δε διήγημα διηγήσεως, ώς ποίημα ποιησεως. 
ποίημα μέν γάρ χα\ διήγημα περ\ πράγμα έν · 
ποίησις δε χα\ διήγησις περ\ πλείονα. Οίον ποίησις 
ή Οδύσσεια. Ποιήματα δέ, άσπιδοποιία, νεκυο μαν
τεία, μνηστηροφονία. Gf. Apblbon. Progymm., c.2, 
ibid. vol. c. p. 60. 

(17) Tlra μέν θεών, tlra δέ δαιμόνων. Pari 
modo βεδς et δαίμων d't8lin*nuntur a nosiro ep. 
43, in i l . Σωσηνάν τις (ita edilt. Naogeorg. et Mo-
reil., codd. autem Guelf , Lips. el Monace. 50,476 
et 481, Σωσηνάν τίί. Male Petav. 1, 2, Σωσηνάν 
τις) έπεισεν ή θεδς λδγος ή δαίμων, χ. τ. λ., el Βε 
imomn.j ρ. 137, Το γέ τοι πνεύμα τούτο τδ ψυχιχδν 
— — — χαί θεος χα\ δαίμων παντοδαπδς χα\ είδω-
λον γίνεται, ubi Nicepborug, ρ. 380, C, Οί αέν 
πάλαι Έλληνες θεών χα\ δαιμόνων έλεγον είναι δια-
φοράν, χαί θεούς μέν έχάλουν τού; μείζονος, δαίμο
νος δέ τούς ήττονας · ό δέ Συνέσιος ποτέ μέν δίδωσι 
τούτοις διαφοράν, ποτέ δέ άδιαφόρως κέχρηται τοίς 
όνόαασιν. Gf. Hermann. ad Euripid. Hec, ν. 161, 
Ρ, 27. 

(18) 'Εχεθέμην. Sic urras Mon. C; reliquicnm 
edill. έπειθόμην. Vertit el Gornarius, Agqrcdiebar 
eltem Epicuri encomium quoddam «cnfcri.Deinceps 
Venet. C iiicndofte bal»el έπικήρου. Mon. Α C κατα-
ταυτά [εκ). Rrhd. et Mon. Ε κατά ταυτά, ut editi 
l ibri . Par. C el Vai. κατά ταυτά (κα\ ομοίως snpra-
scriplo). Glossam καί ομοίως exstare iti cod. Paris. 
4038 annolavtl jam BoUsonadiii» in Anecdoll. 
Gracc, vol. I I , p. 264. Epicuri de diis senlciiliara 
expres«it Lucretius, t, 57 seqq.: 

Omnis enim ρετ $ε divum nalura nece$$e eU 
Immoriali W90 turrnna cxm pace fruaiur, 

Smota ab nostns τεε*ε, *ε\χχεΙαφιε longi; 
Nam, privaia dolore oatnt, privata perlclit> 
lp*a *ui$ pollent opibu$, nthil indiga nosln, 
JSec bene proinerili$ capiixr, nec tangilur ira. 

Vid. Cireron. Βεηαΐ. Ο., ι, 16 seqq.; u , 29 el 65; 
ei ιιι, 32. Add. qai hac de re docle copioseque ex-
posuit, Bracker. Hisfor. crii. philosophice, I . I , 
p. 1283 seqq. Mox Mon. D δυνάμην, marg. δυναί
μην. Dein Flor. Α άντιδηξόμενος, ει pro η a m. 
rec. euperaddilo. Par. D. άντιδειξόμενος, δη pro δει 
superscripio. Sed Par.AG, Barb., Mon. ABCDE , 
Val. el Veneti omnee una cum Rebd. oplime ba-
bent άντιδηξόμενος. In l lon. C et Rebd. η nalum 
videtur ex ει. Vulg. άντιδειξόμενος. Lectionem a me 
receptam conjectura Jain assecutusesl G. Bevingius, 
GymnaftiiBruxellensis praeceplor, in Enieiidationiim 
iu Synes.| part. ιι, qua; inseria est Novorum anna-
lium phitologg. εί padagogg., ciiramibiis G. See-
bodio, J.Cbr. Jahnio ei R. Kloizio, supplcm. i , 4, 
1832, p. 618, obi de b. I . annoiavitvlrdoclissirous: 
Synesius narrat ee pra dolore ei ira erga deos 
de scribenda Epicuri laude cogitasse, ιιοιι qnod 
eadem cuni illo de diis sentiat, άλλ' ώς δ τι κάγώ 
δυναίμην άντιδειξόμενος. Noslrum elegantiaruui 
aludiosum scripsisse arbitror, άντιδηξόμενος lan-auam deos, quanlum posael, reroorsuriib, quod so 

olore aflbxissent. Coojeclurae huic nonnibil favent 
quae paalo anle d i x i l , μέσην δέδηγμαι τήν καρ
δίαν. Aniiquutn enim est illud τόν δακόντα δακείν. 
Yid. Jacobs. Lectl. Stob., p. 44. — Epial. 94, p . 
324 (imoepist. 95, p. 234), Αυπείν γάρ οίόμενος 
λέγει κα\ ώς δηξόμενος φθέγγεται. 

(19) Τά της χρονοΐας. Alierum artlcuUim, 
ctijua eroissioiM^ in mss. nibil frequenlius esl (vid. 
Jacobs. ad Ac.bili. Tat., p. 398, 569 ei 779 sq., 
ideroque ad Pbilostr. Imagg., p.229 infr, 353 supr. 
ei 670, Jacob Ouaeslt. Lucian. Svec, ad calcem 
Lncian. Toxer., I , p. 5, Heyler. ad Julian. epist., 
p. 204), restitui ex Flor. A , in quo a m. rec. 
superscriptus esl. Reliqui mss. et editt. legunl τά 
προνοίας (Mon. Ε τα προνοίας). Par. G et Val. in 
contextu male πού προνοίας τά έν τφ, in marg. 
vero γρ. πού τά πρ. εν τψ. Caeterum verba illa 
τά τής προνοίας ita sunl verlenda : εα quw Provi-
dentiam tpectant. Vid. Scbaefer. Apparai. cril. εί 
εxεgεί. ad Demosth. ι. 1, p. 214. Sic noeter episl. 
95* p. 233, τά τής αιλίας ημών. Agalh. tthi. IV, 
25, ρ. 262, τά τής τέχνης. Plura hujus locutionis 
exempla dederunl H. Stepb. Βε diaUci. Anic., p. 
178; Fiscber. ad Weller. Graimn. t. 1, p. 335; 
Ast. ad Plat. Ugg., p. 46; Wyltenbadi. adEunap., 
p. 104 sq. ; Matihiae Gramm. Gr., p. 574; Ellendt 
ad Arrian. Βε expedit. A/ex., 1.1, p. 84. 

(20) Έν τφ xapy άξίαν. Mon. C παραξίαν. 
Verte, In eo, quod prceter mmlum eit. Vid. Scba^ 
fer. Apparai. crii. εί exeget. ad Demotth., l . I , 
p. 218, Basilius Magn. epist. 180, l . I I I , p. 265, 
A, ed. Garn. : Τί γάρ ούκ έμελλον, άνθρωπος ών, 
άνθρώπω έλευθέρφ παρ'άξίαν έμπεπλεγμένω πράγ-
μασι συναλγβίν; Deinceps Mon. Ε, pro εκάστου 
scribit έκάστφ. Rebd. έν τφ παρ' άξίαν, superscr. 
δέδοσθαι, έκάστφ. Male Petavius, Ubinam illa 
Providentia esl, qua unicuiqne quod aquum eU 
promerilumque non rependit? 

(21) 'Αδιχων. Pro ήδικηκώς. De quo pra?sentis 
pro perleclo usu vid. Heindorf. ad Plat. Prolag., 
p. 463 sq. Mon. Ε γυναιξί ν, accentu oiuisso. Pro 
άειδέστερος in Par. AGD, Flur. B, Vat., Barb., 
Monac. ABCD etVenel. AB legitur αηδέστερος, ει 
pro η snperacr. Flor. Α exhibet αηδέστερος, ει a 
m. rec. superaddilo. Mon. Ε άειδέστερον. Eadem 
corifuiiione in Dostri epUl. 40, p. 180, εί δέ Νισ
σαίων (cod. Mon. 50 dat νησσαίων. Mon. 490 νυσ-
σαίων. Sed leg. Νισαίων. Vid. Wernsdorf. ad 
Iliiner. p . 237 seq., e l Baehr. ad Plut. Pyrrh., p. 
169), ίππων ίδείν έστιν άειδέστερος, cod. Gu<d(er-
bylauus c. Moaacc. 50, 481 ct 490, babel άηδέστε-
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ρος. Πβ permulalionn conf. Jacobe. ad Philoiitr. 
Jmagg., p. 447 sq. D^inde in Peiav. 1, operarum 
\itio irrepserunl baec, Ού δεινδν εί ταίς γυναιξίν 
άειδέστερος. 

(22) Ού £et>>to% el r<i7c έχ γειτόνων. Ιη Μοη. 
C δεινδν e δεινών corr. Μοχ Flor. Α, Par. D, Ve-
nel. C el Μοη. D scribunt έγγειτόνων Π. e. έν γει
τόνων). El Ua priinlius erai in Rend.; posiea 
tanten corr. έχ γειτ. Μοη. G έγγκειτόνων Uic). De 
hac digcrepantia vid. Bast. ad Gfegor, Corinlh., 
p. 47, Boissonad. ad Euttap., t . 1, p. 554, ibidem-
qne Wyttenbacb. t. M, p. 280; Μοη. Ε babet έγ
γειτόνων, έκ pro έγ snpersc. Μοη. Α Ε έχγειτόνων, 
junciim. ΑΙ έχ γειτόνων sunt vicina:. Vid. Ftscher. 
ad Weller. Grainni., l . I I I , b , p. 125. Gf. Synos. 
De intomn., p. 141, episl. 110, p. 255, et epi&4.~142, 
p. 278. 

(25) Τά γάρ ές άφροδίτην. Cital liseo Suidns tn 
ν. σωφροσύνη, nbi legitnr τδ γάρ ές σωφροσύνην, 
item in ν. τα γάρ, ubi exstatta γάρ ές σωφροσύνην. 
Birb. , Par. Π, Venet. Β el Mon. Ε, c. edii. pseado-
Petav. (Paris. 1631) pnebenl εις pro ές. Supple 
έχοντα vel φέροντα. Plenius iiosU»r De Provid.y p. 
9ί, τών φερόντων είς λοιδορίαν .Όσίριδος. Ennap., 
ρ. 28, Τά ες άλήθειαν φέροντα. Vid. Siebelis ad 
Paiisati., 1.1, ρ. 10. Pro έγώ Suidag 1. alt. babet 
αυτός. Post δικαιότατος (apud Snid., pro I . eet 
δικαιότατα) intellige ών. Proxime Flor. Β exbibrt 6ϊλεροφόντη. Vat. ΒίΛλερόντη (sic). Margo codlcis 

arb. et codiccs Mon. BD βελλεροφώντι. Mon. Ε 
βελλεροφόντο, η superscr. ο. Aule σωφροσύνης in 
Flor. Α superscriptus est a m. rec. ariicultis τής. 
Dein Mon. Β vitiose babet άμφισβηθήσαιμι. Snidas 
1. all . άμφισβητήσειε. Addit idem pr. I . , posl hoc 
verbum, φησ\ν Αριστοτέλης. De re vid. Hoiner., 
1/. Vi, 155 seqq. Gf. Hadr. Jun. Adagg. in Gollecl. 
eupra citat., p. 615. 

(24) ΆΛΛά xal μήτηρ, άΛΛά χαϊ άδεΛφαΙ. 
Alterum άλλά omitlunl Μοιι. AE. Mate. Nam ilerala 
parlicnla άλλά, ut Lalinorum αί, vel eirf, oralionis 
vim auget. Vid. Wytleiibacb. ad Platon. Phadon., 
p. 142, el in Philomath. t. 111, p. 87, et Borne-
mann. ad Xenoph. Conviv. p. 146, coll. Ileindorf. 
ad lloral., sat. I , 5, v. 52 seq., p. b7. Noslftr infr. 
C. 18, p. 82, 'Αλλά κάν έμού τις, άλλά (in Fior. Β 
et Mon. AE άλλά uegleetum) κάν αυτού Σωκρά
τους, κάν (ila tibri omnes et scripli ct e t l i t i ; eed, 
nl fallor, legcndum άλλά κάν) του γεραιτάτου τών 
'Ελλήνων δπισθεν λάΰοιτο. Dion., ρ. 7, άλλάκα\ (in 
codd. Par. Α Β D, Μοη. Β C 1) et Venetis ιι. 264, 
el 422, deest κα\) Γλαυκών, άλλά (pariicula haec in 
Mon. G om.) και [deletum καί in Par. D) Κριτίας 
έκ τής όμοιας αύτφ διελέγοντο. Enslalh. Ilysui. χ, 

!

>. 589 ed. Paris., 'Αλλ' δ τύραννο; εκείνος , άλλ' 
codd. Μοη. 96 el 460, ignoranl άλλ') δ θρασύς, άλλ' 
novlssima voce iidem libri carent) ό τδ κηρύκιον 

καταπαίζων, κα\ δλον κατεψευσμένος αύτδ, τήν σήν 
παρθενίαν άποσεσύληχεν (iidem codd. dant σεσύλη-
κεν). —ΡΓΟ άδελφαί Mon.Emendnse scribit αδελφοί. 

(25) Τινέμουσι. Rehd. τί ν. Τί Ιι. I . eslotimtaiii, 
insigne qnid. Sic ap. nostrutn De regn., c. 52, p. 
56, ών τι (i.e. μέγα) και δφελος. Dtprovid., ρ. 119, 
Γνώμην έποιούντο δρώντές τι κα\ παθείν κα\ σχείν 
έντάφιον άρετήν. Plato Phaedr., ρ. 242, Ε, σεμνύνε-
σθαι, ώς τι βντε. Gregor. Naz. or. XIX , ρ. 566, 
C —ίvατtγέvωvται.Vid.ReyndΛr8 ad Plal.Sgmpo»., 
ρ. 4 seq., et qtise Snlra annotavi ad c. 24, p. 87. 

(26) ΈδήΛωσε δέ. Cod. Flor. Α δέ. Wn. G και ή 
παρύσατις. Eadem lectio exstat in cod. Paris. 851, 
teste cl . Boissonadio Anecdott. Gr., vol. IV, p. 297, 
ctii merito iuiprobatur. De re cf. Xenopb. Anubat., 

CAPUT I I . 
(27) Ταντ' άρα. Mon. Ε habet πάντ' (sic). Dc 

Attica loqttendi fortnula ταύτ' άρα, Synesio Irequen-
tcr usnrpata, vid. inca ad ur. Deregn., p. 182 

Ada. noetrum infr. c. 12, p. 76; et Serm. ad Ptron.* 
p. 308. 

(28) Έχοτηώμην. Timaeus Lcx, Flalon., p. 221 
(184, ed. Kocb.) : Ποτννυμενος * επικαλούμενος 
(vid. Bast. Append. ad episl. crit . , p. 24) συν 
λύπη, ubi vid. Rubnken, coll. Piersou. ad Moar. 
At l ic . , p. 327, et Boissonad. ad Eunap., p. 264 
sq. el 451 , eodemque ad Arisia?n«t., p. 681 u\.; 
noaler ep. 4, p. 162, Πρδς τούτο αίρεται θόρυβος έ ς 
αρχής, ανδρών οίμωγή, γυναικών ό).ολυγή. Άπαντες 
έοεοκλύτουν, έποτνιώντο (ubi cod. Gueirerbyt. hoc 
exhibet scbol., παρεκάλουν- Mon. vero n . 481, 
μετά κλαυθμού παρεκάλουν), τών φιλτάτων ύπερα-
μνήσκοντο. Ερ. 140, ρ. 276, Τί ουν ποτνιά (Si-hid. 
codicis Guelferb., Δυσφορείς κα\ μιτά δεινοπάθειας 
ικετεύεις), κα\ ταίς έπιστολαίς τών δακρύων έγχείς. 
Anna Couinena Λ/εατ., I . ιιι, ρ. 98, D, ed. Possin , 
θ ρου ς δ' έπηρτο πολύς * ωμωζον, έποτνιώντο, εθεο-
κλήτουν (malim έθεοκλύτοΰν), θεδν σωτήρα επικα
λούμενοι. Cf. Thom. Mag., ρ. 731 sq. 

(28) ΚαΧ ptxpor ουδέν έπενόοντ. Venel. C ύπ· 
ενόουν. Loquendi usuni illuslrant Frilzscbius ad 
Lucian. AUxandr.^ c. 4, p. 224, ei Jacob ad euux!. 
l ibr l l . , c. 1, p. 3. 

(29) "Ο νε χρόνος. Vitiose Mon. Ε. δτ* Dein 34o». 
C pro συνηθεστέραν nuitile συνηστέραν. Tum e Flor. 
Α rescripsi έποίησεν. Nain itlnd νύ quod vocaei 
έφελκυστικόν anle consonanles lilleras a receniiori-
bus oum vi addi solet. Vid. Bois«onad. ad Eump. , 
p.464, elad ArhMawet., p. 455, Pnppo Prolegg. a«l 
Tbncyd., p. 219, Graurrtad Arisiid., ρ 117, A&l. **l 
Plat. Pro/ασ.,ρ 50,eil28, idemquead Plat./¥r<t^r., 

II. 429, qnibns addaniur Gensor Diodori Bibliolb. 
i isl. , Excerpll. Vaticc. ex edil. Ludov. Dindorr. ίιι 

Ephemeridibus univert. lilterar., lom. I , anui 4830, 
p. 141, el iacobs ad ^ l i a n . De nal. anituall., 1.1, 
Praefal., p. xxn gqq. Caelei um cf. Synes., ep. 115, 
p. 254, ΟΓς ημάς ό χρόνος συνηθέστερους εποίησεν. 
De re vid. L i ler i ad Plularcb. Consolat. ad Apot-
/ow., p. 4 et 76. 

(51) Κατεξανέστη τον πάθους. Sic έΙοη. Α. Par. 
G, Vat. et Veneli Β G. Flor. Λ κατεξανίστη, έ supra 
ί scriplo. Beliqui libri scripli ei editi κατεξανίστη. 
InRhed. isiipra ias. p-siium. f>e bujtis verbi ruui 
genilivo struclura vid. Wesseling. ad Diodor. S i c , 
t. I I , P.J75, 84. Noater ϋε Provid., p. 100, Kal 
ύπ' αυτών δυναμούται τού νού κατεξανιστάμενα. ΡΓΟ 
vulg. τόδε δέ codd. omnes recte babeui τδ δέ, r x -
ceplo Par. Α , in quo esl τδ κατά μικρόν. Vid. 
MallbiasGYawm. Gr., p. 575, FriUscUius in Qu^rsti. 
Lucian., p. 46 seq., Jacobs in Darmtladiientibms 
Epheweridd. tclwla$U.% 1828, soci. I I , n. 152, p. 
1089, Grauerl ad Arisl. Declainall. Leplia., p. 103; 
Μοιι. Α G καταμικρόν, junciiin. 

(32J Αιά ταύτα p^LQtr r]r χα) ανέφεραν. Mon. Α G 
διαταυτα. Mon. G ^aov. Acbill. T:U., u , 7,p. 30, 
50, ££ων γεγονέναι· ίι, 8, ρ. 31, 28, ^fow ούν έγε-

Ϊόνειν ν, 22, ρ. 125, 6 , £φων έγεγόνει. Nosler ep. 
14, ρ. 254, άλλ' εστι σοι ££ονι γενέσθαι. 

Basil. I I . ep. 1, I . 111, ρ. 70 ed. Garn. ^άων γέγονε 
τοίς γράμμασι. Gf. Bergler. ad AlcipUr. ι, «>8, ρ. 
183, Reilz. ad Lucian. Ltxxpb.. L V, p. 514, llcitf. 
ad Arlemid., ι. I I , p. 507, Wyllenbach. ad PluUrcb. 
Opp. inor., ι. I I , p. 45 ed. Lips. 'Αναφέρειν, 
τε%\ρ\%εετε% τεερχχατε, νεεχεαή, illnslrani Zeunius 
ad Viger. I)e idiol. /. Gr. p. U 7 , Wernsdorf. Γ. ad 
Hiiner., p. 141, Mallbsei in xxi , Vetu el clarorr. 
medicortim Grsec.varr. opuscc, p. 17(i; Boissonad. 
ad Eunap., ι. I , p. 523 tq . el 375; Jacob* ad 
Philoslr. Imagg., p. 609; Frilzscbe ad Luciaa. 
Alexand., c. 25, p. 256; Jacobs ad euindem, p. 5 1 ; 
nosier Caiaslas. dicl. tn maximam barbarorum « s -
curs^y. 299 (ubi pcrperam excu». 301), άλλ* ώσ
περ ζωον δυσθανατούν, ανέφερε χα\ συνήθροιζε (s<. 
Pentapolis) τού πνεύματος τδ λειπόμενον. 

(53; 'Ανθυπήνεγχεν αυτά φεύμα έτερον. Vnslcr 
cp. 89, ρ. 230. — "Ωσπερ γεύματος άνθυπενεχθέν-

file:///itio


1<>33 ΚΟ 

τος, καλ τά κοινά και τά Κια. Pro vttlg. αύτώ ex 
codil. P a r . A B C , B a i b . , Μοιι. A B C D , V a l . et 
Yenelis Α Β restilui αυτό. F l o r . Α legit αύτδ, φ 
Miiperscripto. Αυτό b. I. esl vel, adeo, s . staiim.\U\. 
Ueruuum. ad Viger. De idiol. I. Gr.y p. 755. Voca-
buluin £εύμα, ιιι κύμα ιΊ κλύδων, ad belli vel pu-
goa» impelum iransferri uioiiuit Bluiniieldiiis ίιι 
Glossar. ad j E s c b y l . Sept. c. Tlieb., v. (»4. Proxinie 
Alon. C o m . καί. Peiu Veuel. Α μετά τού συνηγό
ρου ncribiu 

(34) Ιΐρός δύο — ούδ* Ηρακλής. De boc pro-
verbio celebratissimo vide lladr. Jun. Adaqg., p. 
95, Heindorf. ad P l a l . EuUnjd., p. 585, W y U e n -
bacb. ad P l a l . Pltadon., p. 255 s q . , A s l . ad PJal. 
Legg., p. 516, el Plhidon., p. 688, Boissonad. ad 
Nicet. Eugen. , p. 551 sq. ol egregiam Rubnkemi 
AnnotaUonem iu Biblioih. crit. nov., vol. n , p . 15 
s e q . , nuper publici juris factauu Quibus add.Walx. 
ad Arsen. Vio/e/., p. 594 seq. 

(55) Τούς Μολιανίδας. Clealum et E u r y f u m , 
Acioris et Molioues (ilios, alias a palre Acloridaa 
(s. Actorionas), bic a malre Molionidas (s. Molio-
naa) vocaios (vid. Homer. 1L n , 621, ix , 708 el 
749, et x x m , 638, Pausan. , v, 2 , 1, v i , 2 0 , 8 e l 
v i i i , 14, 6. Apollodor., u , 7, 2 ; ibique Heyo., l H , 
p. 184, e t W a l z . ad Arsen. , 1. c . ) , q n i , cumAugeai, 
Eieorum rcgi, conira Ilerculem opilulalum venis-
seul , Dameone ejus socio inierfecio, ipsum ab Elide 
propulsarunt; poslea vero quam iudos Isthmios 
specialuiu iveruul, prope Cleouas ex insidiis ab co 
iiilerempli sunt. Vid. Pausan. v i , 20, 8 ; v, 2, 1 e l 
ιι, 15, 1. 

(56) Πρός ti\r ύδραν. Τήν iu Rebd. erasum. De 
buulione ει; ένί vid. F w r l s t h . Coiuineiil. c r i l . de 
lo< is noniiullis I.yMieel D.-moslb , p. 44 seq., coll. 
Buicr. a d C i c . be offic., ι. 1, p. 128. Dcmceps Barb. 
babel ευνειστήκεσαν. 

(37) Ό καρκίνος. Accenlus in Mon. C a ni. ree. 
coi-reclos. Barb. ei Μυιι. G Ε una cuiu RUed. s c r i -
bunt καρκίνος. Vilioee Flor. Α αυτή. 

(58) Kur dxeTxer. Eiiam defecissei. De verbo 
άπειπείν vid. Biotolield. Glossar, in i E s e b y l . Sept. 
c. Tbeb , v. 840, et Ba;br. ad Plularcb. Flamin., p . 
91, idcuxiue ad Plui» Pyrrh.f p. 198. Nosler De 
ι <?</».. c. 19, p. 53, άπειπών πρδς τούς πόνους εκών 
Ιδιώτης εγήρα. Gf. ΰε inwnn.fp. 1 4 8 ; et Nicepbor. 
lioiumemar., p. 426, G. Eodein seusu usurpaiur a 
Synesio verbum άπειρηκέναι, de quo vide Held. ad 
PHJI. Timol., p. 384, in Serm. ad Ρ α ο π . , ρ. 508, 
Και Ξενοφών άπειρηκότας ύπδ τών συμφορών καί 
θανατώντας, ήδη τούς μυρίους παραλαβών, άπ' άκρας 
τής Περσών επικρατείας καιήγαγεν, κ. τ . λ. Gf. 
l U i i l . Μ. epfot. 1, 1.111, ρ. 69, ed. Garn. Μοχ in 
Y a t . esl τδνΤόλεων. P a r . G babel Τόλεω (tic) ν s c r i -
plo supra ω. Ιιι MOD. G Τόλεω ex Τώλεω iialum. 
Jolai, Ipbiclis lilii, qui ab Uercule conira bydram 
Lermeain et qui eaui adjuiuin veaeral caiicrum 
diniicanlc iu auxilium vocatus esse dicitur, iieia 
iikMilio fil in nosiri ep. 150, p. 289, Θεού δε έδει 
δΛπου καλ Ηρακλέους * ού μήν άλλά καλ Ίόλεω συμ
μάχου καλ παραστάτου. — Υ ior. Α scribit άντεπι-
γάγετο (sicj . 

(39) Κάγώ μοι δοκώ— Λαβείν. Nosler Ώε regn.f 

C* 28 ρ. 50, Κατιδείν έμο\ όοκώ κα\ τοίς ίδιώταις. 
Guiu perfecti inlitiilivolegilur μοι δοκώ epUl. 19. 
i i i i t . , Ούκ έν αιτία μοι δοκώ πεποιήσΟαι τήν κοινω
νίαν τής επιστολής. Gousiriiilnr a iiostro eiiam cuiu 
iulinilivo praeseulis el fuluri. ΰε insnmn. p. 1 4 7 ; 
ep. 44, p. 1 8 2 ; * l ep. I t t l , p. 259. Y i d . Boissonad. 
ad Ariskeuel, p. 547. A s i . ad PUrt. Phosdr, p. 251 
seq. coJl. Jacobs. ad Acbill . T a i . p. 436, el in L e -
clt. Slobb., p. 116. 

(40) Ελεγεία ποιώ. Elegos facio. Naro ελεγεία 
unice ad mcruiu sp^ctart: et de disiicbis adbiberi 

1>>ist Fraockiuui ad Galliu. , p, 53 seqq. umuua 
kiebrius ad Plutarcb. Alcib.t p. 234 s q . , el ad 

ejusdem Pyrrh.yp.±>§ ubi c l . Indic. r c r r . e t v e r b b . , 

'/L. 163Α 
p. 2 5 5 ; Rebd. dat έλεγείον. Flor. Α ct Mon. AG 
posl ποιώ disiinguunt. — Peironius [c. 109, 1. I , 
p. 650, ed. Buriii. alt . | , Donecconsumpta frigidissi-
ma urbanilate rediil ad carmina sua. coepilqve εα· 
pillorum elegidiaria [sed Pelron. edilt. Iiabeut ele-
ytdianun.\d\cen. PETAV. — Deinde pru vulg. θρη-
vov e codd. P a r . Β el Barb. recepi θρήνων, quod 
conjecil nuper Bevingius. 

(41) Σύ δέ. P a r . G σύ δέ, snperscr. ποδς έαυ. 
τόν. E d . Turneb. σύ δ*. Deih Μοιι. Ε έπι οέ. Post 
φαλακρών e P a r . ABCD, F l o r r . A B , Barb. , Mon. 
A B D E , V a l . , Venelis ABG el Robd. inserui μέν, 
quaui particiilain libri ediU. omiltniil. Ρ ΙΌ δοκείς 
Mon. Ε viliose legil δοκεί. Proiioiiicu indefii.iluni 
τις, cui b. 1. incst vis iiileitsiva aiqtie aOirmativa, 
signiGcai gar. V i d . Ast. ad Plat. Potii., p. 389. el 
491. sq . idemque ad Plat. Protag., p. 156. e l 
Phmdr., p. 235. coll. nostro c . 7, p. 71. ot £>e 
provid., p. 92, et 93. Γενναίας est generoiUs% ma-
(jnanimut. V i d . A s l . ad P l a l . Phwdr., p. 359. P i o -
ximeMou. Ε έμπείζη. Sed in . rec. delelo ει s u -
perscripsi la . P a r . Β έμπάζη, διανοή, siip^rscripio. 
Par. G el V a i . Ιμπάζη, φροντίζεις superscriplo P a r . 
Α πεμπάζη. Verbiim Ιμπάζεσθαι cum gtsuilivo con-
s l n u l u m ex IISII lloinena» e s i . Vid. //., X V I ; 50, 
ei Oduss. 1, 271, e l 505, 11, 201 ; ιχ, 5 5 5 ; χνιι, 
4 8 8 al . 

l42) "Ετνονς προκειμένου. Mendose Μοιι. Ε 
Scribil έθνους. De voc. έτνος vid. Hubiikeu. ad Ti-
m<B., p. 105, ed. Uocb . — Gonvivatem uioreui i n -
dicai. Mulla enim in conviviis ac compolaiionibus 
in calvos dicleria jacicbaulur. Quo speclai ele-
gans illa C a i i n i , sive, ul nos eineiidaviiuus, Probi 
btslona έν τψ περ\ βασιλ. | c . 18, ρ. 52},qui cum 
liuini accubans puluiciiloque apposilo a Parlboruui 
iegaiis invenlus essel v delraclo piUiO, capul , quod 
ei calvuin erat, aperiens interuiinalus e s i , srse, oi 
saniora consilia cupesserenl, agruni eoritm umneiii 
iapile suo glabriorein reddiluruiu. Vide q u c ad 
illuin locuiu adnoiaviinus. Pelroiiius [c . 109, l . I , 
p. 650 sq.] Jam Tryphiena Gitona exirema ραχίε 
polioni* spargebut cum Eumolptu, ei ipse vino solutus, 
dictuOoluit incaivot sligmososque jaculari. PETAV. 
— Gonf. Gonsalii de Salas Gomiiient. ad Pelrou. 
b. I . , ι. I I , p. 208 ed. Burni. a l l . el Jacobs, : d 
Antholog. Gr. i. I X , p. 423. 

(43) Πνηται. Sic P a r . A B D , F l o r r . A B , B a r b . . 
Μοιι. Δ Β 0 , Val . et Veneli. ABC ; Μοιι. Ε γ ε ν ά τ η , 
γίγντνται superscripio. Rebd. c. libris ediu. γένη
ται. P a r . G ei Μοιι. C γίνεται. Pro σαυτόν Flor . Β 
et Vat . exbibeut σεαυτόν, Μοιι. Β σαυτδν, έαυτδν 
superscriplo. Μοιι. G e l Veiiet. Α εαυτόν. Li l leras 
ε e l σ ίιι codicibus noo raro confusas esse docuit 
Baslius Gouimeulat. pala^ograpb., p. 712 sq. Qtia-
propler lectioueiu εαυτόν, $» plunum codicum u i -
terelur auclorilate, libenlrr r^oepissem, praeserliai 
cum boc pt oiioinon ad secmidaui el priinam quoque 
reforalur persojiain el iji libris Mss. saepius obliUe-
ratuiu s i L Aostei' op. 8, p. 169, άλλ* είπερ έν άπασι 
λυπούμαι τοίς έμαυτού (al codd. Heidelberg. et 
Mon. 481 daul εαυτού, quot! <Oiaiu Guelierbyi. , a 
p r . ιιι. babcbal. C l . Bot&sonail. ad Pbiloslr. Uer.9 

p. 326], βουλοίμην άν έν τοίς ύμετέροις ευφραίνε-
σθαι. Ε ρ . 0 0 , ρ. 207, Τί δή ποτ* ούν άσύμφωνός είμι 
πρδς έμαυτόν (tibi cod. Guelf., πρδς εαυτόν s t r i b i l , 
quod videiur iuisse eiiaui in Μοιι. 4 ΐ 6 . , in quo 
itunc exslat πρδς αυτόν ita, ut anie αυ utia l i l -
U*ra erasa sil) ; ep. 105). p. 248, άλλά και α ύ 
τδν (cndd. Μοιι. Μ) el 490, c . L i p s . e l marg. P e u v . 
oxbibeiil έμαυτόν, quod glossam sapil) οίδα έν 
άστει (sic ediu. A l d . , T u r u e b . el Morell., quibusi:ui»j 
faciuiil eodd. Mouacc. 30, 476, e l 4 8 l , pro εί* 
άστυ, quod Petav. 1 , 2 , haud merilo in lextuui i n -
duxii) τε κατιόντα καί άπ* άστεος ανιόντα, κ. τ . λ, 
Κ ρ . 113, ρ. 234, Η μ ε ί ς δ έ — ούκ άφειδήσομεν 
εαυτών. Add. cp. 142, ρ. 278, Senn. ad Pmn-
ρ. 308, ct Dein&omn., ρ. 147. Vid. eiiain. Jacobs. 
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ρος. De permutalionft conf. Jacobe. ad Pbiloetr. 
Imagg., ρ. 447 sq. Deinde in Pelav. 1, operarum 
vitio irrepserunt liaec, Ού δεινδν εί ταίς γυναιξίν 
άειδέστερος. 

(22) Ού tei^or, βΐ r<i?c έκ γειτόνων. Ιη Μοη. 
€ δεινδν e δεινών corr. Μοχ Flor. Α, Par. D, Ve-
nel. C et Μοη. D seribunt έγγειτόνων Π. e. έν γει
τόνων). Et Ua prhnHus erat in Rend.; posiea 
tarnen corr. έκγειτ. Μοη. 0 έγγκειτόνων (sic), De 
hac discrepanlia vid. Bast. ad Gfegor, Gorinlfe,, 
p. 47, Boissonad. ad Eunap., Ι. I , p. 554, ibidem-
que Wyltenbacb. 1. I I , p. 280; Μοη. Ε babet έγ
γειτόνων, έκ pro έγ stipersc. Μοη. AE έκγειτόνων, 
junciim. Αί έκ γειτόνων suni vicina. Vid. Fischer. 
ad Weller. Gramm., t . I I I , b , p. 125. Gf. Syn<*. 
De in*omn.9 p. 141, epist. 110, p. 255, et epieL 142, 
p. 278. 

(25) Τά γάρ ές άφροδίτην. Cilal b«c Suidns tn 
Υ. σωφροσύνη, nbi legilitr τδ γάρ Ις σωφροσύνην, 
ilem in ν. τα γάρ, ubi exstalta γάρ ές σωφροσύνην. 
Barb., Par. D, Venet. Β el Mon. Ε, ο. edii. pseudo-
Pelav. (Paris. 1631) prrebenl είς pro ές. Stipple 
έχοντα vel φέροντα. Plenhis iioster De Provid., p. 
9ί, τών φερόντων είς λοιδορίαν ,'Οσίριδος. Ennap., 
ρ. 28, Τά ές άλήθειαν φέροντα. Vid. Siebelis ad 
Paiisait., 1.1, ρ. 10. Pro έγώ Suidag l . ali. babet 
αυτός. Post δικαιότατος (aptid Snid., pro I . eet 
δικαιότατα) intellige ών. Proxiiue Flor. Β exbibrt 
Βελεροφόντη. Vat. Βελλερόντη (sic). Margo codlcis 
Barb. el codiccs Mon. BD βελλεροφώντι. Mon. Ε 
βελλεροφόντο, η superscr. ο. Αιιΐβ σωφροσύνης Ιιι 
Flor. Α superscriptuR esta in. rec. ariiculus τής. 
Dein Mon. Β vttiose babet άμφισβηθήσαιμι. Suidas 
1. all. άμφισβητήσειε. Addil tdeui pr. I . , post hoc 
verbum, φησίν Αριστοτέλης. De re vid. Hotiier., 
1/. Vi, 155 seqq. Gf. Hadr. Jun. Adagg. in Gotled. 
eupra cital., p. 615. 

(24) ΆΛΛά χαϊ μήτηρ, άΛΛά χαϊ άδεΛφαΙ. 
AUerum άλλά omillutil Μοιι. ΑΕ. Male. Nam ilerala 
parlicula άλλά, ut Latinorum αί, vel $ed, oralionis 
vim anget. Vid. WyUenbacb. ad Platon. Phadon., 
p. 142, el in Plrilomath. t. 111, p. 87, el Borne-
mann. ad Xcnopb. Conviv. p. 146, coll. Heindorf. 
ad l lorai. , sat. 1,5, v. 52 seq., p. b7. Nosler infr. 
C. 18, p. 82, 'Αλλά κάν έμού τις, άλλά (in Flor. Β 
et Mon. ΑΕ άλλά negleclum) κάν αυτού Σωκρά
τους, κάν (ila libri omnes el scripli ci edi t i ; eed, 
nl fallor, legcndum άλλά κάν) του γεραιτάτου τών 
Ελλήνων δπισθεν λάβοιτο. Dion., ρ. 7, άλλάκαΐ (ίιι 
codd. Par. Α Β D, Μοη. Β C 1) el Venetis ιι. 264, 
et 422, deesl κα\) Γλαυκών, άλλά (parlicula ha*c ίιι 
Μοη. G om.) κα\ [detetttm καί in Par. D) Κριτίας 
έκ τής όμοίας αύτφ διελέγοντο. Enslath. Hysui. x, 
ρ. 589 ed. Paris., 'Αλλ' δ τύραννο; εκείνος, άλλ' 
fcodd. Μοη. 96 et 460, ignoranl άλλ') δ θρασύς, άλλ' 
(novlssima voce iidein libri carent) ό τδ κηρύκιον 
κατ α παίζω ν, κα\ δλον κατεψευσμένος αύτδ, την σήν 
παρθενίαν άποσεσύληκεν (iidem codd. dant σεσύλη-
κεν). —ΡΓΟ άδελφαί Mon.Emendose scribit αδελφοί. 

(25) Τι νέμονσι. Rebd. τί ν. Τί b. 1. esteximium, 
insigne qnid. Sic ap. nostruin De regn., c. 52, p. 
56, ών τι ( i .e . μέγα) και δφελος. Deprovid., ρ. 119, 
Γνώμην έποιούντο δρώντές τι κα\ παθείν καί σχείν 
έντάφιον άρετήν. Plato Phaedr., p.242, Ε, σεμνύνε-
σθαι, ώς τι δντε. Gregor. Naz. or. XIX , ρ. 506, 
C. — ίvατtγέvωvταt.Vid.Reyndm·g ad Plat.Sympo$., 
ρ. 4 seq., et qnas infra annotavi ad c. 24, p. 87. 

(26) ΕδήΛωσε δέ. Cod. Fior. Α δέ. Ven. G xai ή 
παρύσατις. Eadem lectio exstat in cod. Paris. 851, 
teste cl . Boissonadio Anecdott. Gr., vol. IV, p. 297, 
cui merito iuiprobatur. De re cf. Xenopb. Anubae., 

CAPUT I I . 
(27) Ταϋτ' άρα. Mon. Ε hobet πάντ' (sic). Dc 

AUica loquendi Cormula ταύτ' άρα, Synesio frequen-
lcr usurpata, vid. ntca ad or. De regn.y p. 182 

Ada. notUrum infr. c 12, p. 76; et Serm. ad Pwon.* 
p. 308. 

(28) Έποτηώμτ\ν. Timxus Lex, Flalon., p. 221 
(184, ed. Kocb.) : Ποτνιωμενος * επικαλούμενος 
(vid. Bast. Append. ad epist. crit . , p. 24) συν 
λύπη, ubi vid. Rubnken, coll. Pierson. ad Mcar. 
Atuc., p. 527, et Boiesonad. ad Eunap., p. 264 
sq. el 451 , eodemque ad Aristseittl., p. 681 sq . ; 
noslerep. 4, p. 162, Πρδς τούτο αίρεται θόρυβος ές 
αρχής, ανδρών οίμωγή, γυναικών ό).ολυγή. "Απαντες 
έθεοκλύτουν, έποτνιώντο (ubi cod. Guelferbyt. hoc 
exhibet scbol., παρεκάλουν* Mon. vero n . 481, 
μετά κλαυθμού παρεκάλουν), τών φιλτάτων ύπεμι-
μνήσκοντο. Ερ. 140, ρ. 276, Τί συν ποτνιά (Srhjd. 
codicis Guelferb., Δυσφορείς κα\ μετά δεινοπαθείας 
ικετεύεις), κα\ ταίς έπιστολαίς τών δακρύων εγχείς. 
Anna Gomnena AUx., 1. ιιι, ρ. 98, D, ed. Posbin , 
βρούς δ' έπηρτο πολύς · ωμωζον, έποτνιώντο, εΟεο-
κλήτουν (inaliin έθεοκλύτουν), θεδν σωτήρα επικα
λούμενοι. Cf. Thom. Mag., ρ. 731 sq. 

(28) Καϊ μικρόν ουδέν έπενόουν. Venel. C ύπ-
ενόουν. Loquendi nsuin illustrant Frilzscbiua ad 
Lucian. AUxanAr., c. 4, p. 224, et Jacob ad euttMf. 
l ib f l l . , c. 1, p. 3. 

(29) "O rs χρόνος. Viliose Mon. Ε.δτ^ Dein Μοβ. 
C pro συνηθεστέραν mutile συνηστέραν. Tura c Flor. 
Α rescripgi έποίησεν. Nam itlitd νύ quod vocani 
έφελκυστικόν anle coitsonanies liUeras a receniiori-
bus cuni vi addi solet. Vid. Bois^onad. ad Eunap. 

.464, etad Arisiamet., p. 455, Pnppo Prolegg. »1 
lbncyd., p. 219, Granerlad Arbi id. , p. 117, Ast.ad 
Plat. Proiag.^O 50,eil28,ideinquead Plal .ΡΛΛ^Γ., 
ρ. 429, quibus addanlur Censor Dioilori Biblioib. 
Iiisl., Excerpll. Valicc. ex edil. Ludov. DiudoK. i n 
Ephemeridibus univeri. lillerar., lom. I , anui 1830, 
p. 141, el iacobs ad ^Elian. De nal. aniiuall., 1.1, 
Praefal., p. xxu sqq. Cxlerum cf. Synes., ep. 115, 
B. 254, ΟΓς ημάς ό χρόνος συνηθέστερους έποίησεν. 
)e re vid. l i i l e r i ad Plularcb. Conuolat. ad Apoi-

/OM., p. 4 el 76. 
(51) Κατεξανέστη του πάθους. Sic Mon. Α. Par. 

G, Val. et Veneti Β G. Flor. Λ κατεζανίστη, έ supra 
iscripio. Reliqui libri scripii el edili κατεξανίστη. 
In Rbed. igupra ias. positum. De bujus verbt ru iu 
genilivo struclura vid. Wesseling. ad Diodor. S i c , 
1.11, p. 175, 84. Nogler ΰε Provid., ρ. 100, Καλ 
ύπ' αυτών δυναμουται τού νού κατεξανιστάμενα. ΡΓΟ 
vulg. τ̂ δε δέ codd. omnes recle babcul τδ δέ, ΡΧ-
cepto Par. Α , ιιι quo esl τδ κατά μικρόν. Vid. 
Mallbiai6"ramin. Gr., ρ. 575, FriUscliius ιιι Qiiapsti. 
Lucian., ρ. 46 seq., Jacolts in DarmUadliensibus 
Ephemeridd. sclwlaslt., 1828, seci. I I , n. 152, p. 
1089, Grauerl ad Arisl. Declamall. Leplin., p. 105; 
Μοιι. Α C καταμικρόν, juitciim. 

(32J Αιά ταΰτα pfatr ήν καϊ άνέφερον. Μοη. Α C 
διαταυτα. Μοιι. G £aov. Acliill. Tal., ιι, 7, ρ. 30, 
50, ££ων γεγονέναι* ίι, 8, ρ. 51, 28, ^fow ούν έγε-

Ϊόνειν ν, 22, ρ. 125, 6 , ^άων έγεγόνει. Nosler ep. 
14, ρ. 254, άλλ' έστι σοι — ££ονι γενέσθαι. 

Basil. Μ. ep. 1, I . 111, ρ. 70 ed. Garu. ££ων γέγονε 
τοίς γράμμασι. Gf. Bergier. ad Alcipbr. ι, ^8, ρ. 
185, Reilz. ad Lucian. Leaiph.. t> V, p. 514, Iteitf. 
ad Artemid., ι. I I , p. 507, Wytlenbach.ad PluLarcb. 
Opp. inor., ι. Η , ρ. 45 ed. Lips. 'Αναφέρειν, 
mipisctn, respirare, recreari, illnstraiil Zoumus 
ad Viger. De tdiot. /. Gr. p. 487, Wernsdori. f. ad 
Himer., p. 141, Mallbxi iu xxi , Vetl. et clarorr. 
medkOmm Grsec.varr. opuscc., p. 176; Boissonad. 
ad Eunap., ι. I , p. 525 tq . et 573; Jacobs ad 
Pbiloslr. Imagg., p. C09; Friuscbe ad Luciaa. 
Alexand., c. 25, p. 256; Jacobs ad euindem, p. 5 1 ; 
nosier Cataslas. dict. in maximam barbarorum c s -
curs..y. 299 (ubi perperam excus. 301), άλλ' ώσ
περ ζωον δυσθανατούν, ανέφερε κα\ συνήθροιζε (s<. 
Penlapolis) τού πνεύματος τδ λειπόμενον. 

(55; 'Ανθυπήνεγχεν αύτύ £εϋμά έτερον. Mnsler 
ep. 89, ρ. 230. — "Ωσπερ γεύματος άνθυπενεχΟέν-
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τος, καί τά κοινά και τά ίδια. Pro vulg. αύτφ ex 
rodd. Par. A B C , B»ib., Μοιι. A B C D , Vat. ct 
Venetis Α Β resiitui αυτό. Flor. Α legit αύτδ, φ 
anperscriplo. Αυτό h. 1. esl vel, adeo, s. $latim.\\i\. 
Heimann. ad Yigcr. 0e idiol. I. Gr., p. 755. Voca-
huluin £εύμα, ιιι κύμα t-l κλύδων, ad belli vel pu-
goa» inipelum transfarii tiumuil Blouifieldiiis ίιι 
Glossar. ad jEscbyl. Sept. c. Theb., v. 64. Proxime 
Μοιι. C οηι. καί. Oein Veuel. Α μετά τού συνηγό
ρου ecribiU 

(34) Ηρύς δύο — ούδ* ΉρακΛής. De boc pro-
verbio celebratissinio vide lladr. Jun. Adaqg.9 p. 
95, Ileindorf. ad Plal. EuUtyd., p. 585, Wyllen-
bacb. ad Plat. Phadon., p. 255 sq., Asi. ad Pial. 
Legg., p. 516, el Plhtdon., p. 688, Boissonad. ad 
Nicel. Eugen., p. 551 sq. et egregiam Rubnkenij 
Annotalionem iu Bibiunk. crii. itov., voJ. n , p. 15 
seq.,nuperpublici juris factaiu. Quibus add.Walz. 
ad Arsen. Viulet., p. 594 seii. 

(55) Τους Μολιννίδας. Mealum et Euryfum, 
Acloris et Moliones iilios, alias a patre Aclorida» 
(s. Aclorionas), bic a malre Molionidas (s. Molio-
iiaa) vocaios (vid. Homer. 11. u , 621, ix, 708 et 
749, et xx i i i , 638, Pausan., v, 2, 1, v i , 20, 8 el 
v in , 14, 6. Apollodor., u , 7, 2 ; ibique Heyn., t. I I , 
p. 184, elWalz. ad Arsen., 1. c ) , qui, cumAugeac, 
EUeoruiii regi, contra Uerculem opilulatiim venis-
seul, Daoieone ejus socio interfecio, ipsum ab Elide 
propulsaruot; posiea vero quain Judos Isthraios 
speclatum iveruol, prope Cleonas ex insidiis ab co 
inlerenipli sunt. Vid. Pausan. v i , 20, 8; v, 2, 1 el 
ιι, 15, 1. 

(56) Πρός τήν νδραν. Τήν in Rebd. erasum. De 
lonitione εις ένί vid. FutrUcb. Coimneiil. cr i l . de 
lo< is noniiullis l-ysia»et D inoslli , p. 44 seq.. coll. 
Bder. ad Cic Ue o#fc., ι. I , p. 128. Deinceps Barb. 
babel συνειστήκεσαν. 

(57) Ό καρκίνος. Accenlus in Mon. C a m. ree. 
correclus. ttarb. ei Μυιι. C Ε una cuiu RUed. scri-
huitl καρκίνος. Vilioeo Flor. Α αυτή. 

(58) Καν άπείαετ. Eliam defecisset. De verbo 
άπειπεϊν vid. Biotiilield. Glossar, in iEsebyl. Sept. 
c. Theb , v. 840, el Baibr. ad Plutarch. Flamin., p. 
91, ideu»quead Plui. Pyrrh.y p, 198. Nosier De 
reyn.. c. 19, p. 53, άπειπών προς τούς πόνους εκών 
ίόιώτης έγήρα. ΟΓ. Ώε tns?m»t.,p. 148; et Niceplior. 
(ioromentar., ρ. 426, C. Eodem sensu usurpaiur a 
Syuesio verbum άπειρηκέναι, de quo vide Held. ad 
Phii, Timol.y p. 584, i » Serw. ad Poeon.% ρ. 508, 
Καλ Ξενοφών άπειρηκότας ύπδ τών συμφορών καί 
θανατώντας, ήδη τούς μύριους παραλαβών, άπ' άκρας 
τής Περσών επικρατείας κατήγαγεν, κ. τ. λ. Gf. 
itasil. Μ. epi&l. 1, 1.111, ρ. 69, ed. Garn. Μοχ in 
Yal. esi τδν'ΐόλεων. Par. G babel Τόλεω (sic) ν scri-
pto supra ω. ln Moo. C Τόλεω ex Τώλεω iialum. 
Jolai, Iphiclis l i l i i , qiii ab Hercule conira bydram 
tarnaiatii et qui eaua adjutum venerat caucrum 
diniicanlc iu auxilium vocattis esse dici lur, Ueua 
jiieiiiio fil in noslri ep. 150, p. 289, Θεού δε έδει 
δήπου καλ Ηρακλέους * ού μήν άλλά κα\ Ίόλεω συμ
μάχου χα\ παραστάτου. — Flor. Α scribit άντεπι-
γάγετο (sic). 

(59) Κάγώ μοι δοκώ— παβεϊν. Nosler De regn.9 

Cm 28 ρ. 50, Κατιδείν έμοί δοκώ κα\ τοίς ίδιώταις. 
Gum periecti inhuilivolcgilur μοι δοκώ βρίκι. 19. 
in i l . , Ούκ έν αιτία μοι δοκώ πεποιήσθαι τήν κοινω
νίαν τής επιστολής. Goiislruiliir a iiostro eiiam cuio 
•iilifiitivo praBsenlis et iul i i r i . De itisomn. p. 147; 
ep. 44, p. 182; el ep. l u l , p. 259. Vid. Boissonad. 
ad AHsteael, o. 547. Ast. ad Plal. Phicdr, p. 251 
seq. coll. Jacobs. ad Acbill. Tai. p. 456, et in Le-
cu. Slobb., p. 116. 

(40) Έλεγεϊα ποιώ. Elegos facio. Nam ελεγεία 
uiiice ad nieruiu speclare ei de tlisiicbis adbiberi 
msi Fraockmui ad Galtin., p, 53 seqq. uiuuuii 
baebrius ad Plutarcb. Alcib., p. 234 sq., et ad 
ejusdein Pyrrh., p. 2i5 ubi c l . Indic. rcrr. el verbb., 

p. 255; Rebd. dat έλεγείον. Flor. Α cl Mon. AG 
post ποιώ disiinguonl. — Pelronius [c. 109, t. I , 
p. 650, ed. Burm. alt.1, Donec consumpta frigidissi-
ma urbanilate rediil ad carmina sua. ccepitqve ca-
pillorum elegidiaria [sed Pelron. editt. babent ele-
gidiariun.}dicere. PETAV.—Deinde pru vulg. θρή
νου e codd. Par. B et Barb. recepl θρήνων, quod 
conjecil nuper Bevingius. 

(41) Σύ δέ. Par. C σύ δέ, superscr. ποδς έαυ· 
τόν. Ed. Turneb. σύ δ'. Deih Mon. Ε έπι οέ. Post 
ωαλακρών e Par. ABCD, Florr. AB, Barb., Mon. 
ABI)E, Yal., Yenetis ABG el Rebd. iuserui μέν, auain parliculam libri edill. omili i inl. Pro δοκείς 

ion. Ε viliose legil δοκεί. Pronoineii indefn.iluni 
τις, cui b. 1. inest vis iiilensiva aique aflirmaiiva, 
signiflcat gar. Yid. Ast. ad Plal. Polit., p. 589. ei 
491. sq. idemque ad Plat. Protag., p. 156. ei 
Phwdr., p. 255. coll. nostro c. 7, p. 71. et De 
provid., p. 92, et 95. Γενναίας est geuerosus. ma-
gnanwhis. Vid. Ast. ad Plat. Phwdr., p. 359. Pio-
ximeMou. Ε έμπείζη. Sed in. rec. delelo ει su-
perscripsila. Par. Β έμπάζη, διανοή, siipt irscripio. 
Par. G el Val.έμπάζη, φροντίζεις superscriplo Par. 
Α πεμπάζη. \βι^ιιιη!μπάζεσθαι cum geuilivo con-
slrucluni ex usu llomenco est, Vid. //., XV I ; 50, 
ci Odyss. I , 271, el 505, 11, 201 ; u , 555; xviu 
488 al. 

(42) "Ετνονς προκειμένου. Mendose Μοιι. Ε 
scribit έθνους. De voc. έτνος vid. Ruhukeii. ad 7 i -
w(c., p. 105, ed. Rocb . — Gonvivatem niorem tn-
dicai. Multa enim in conviviis ac compolaiionibus 
in calvos dicteria jacicbaulur. Quo specui ele-
gans illa Caiini, sive, ut nos eineiidaviinus, Probi 
btsioria έν τφ περί βασιλ. (c. 18, ρ. 52],qui cum 
buini accubans puliiiciitoqiie apposilo a Parlboruiu 
iegaiis invenlus essei> delraclo pileo, caput, quod 
ei calvuin erai, aperiens inieruiinalus esi, s^se, ni 
saniora consilia caposserenl, agruni eoruio onaiieiii 
iapile sui* glalaiurein redditurutii. Vide que ad 
illutn locum adnoiaviimis. Pelronius [c. 109, t. 1« 
p. 650 sq.] Jam Tryphana Gilona exirema ρατίε 
potionis spargebat cum Eumolpus, e\ ipse vino solutus, 
dicluwluil incaivos stigmososque jaculari. PETAV. 
« - Gonf. Gonsalii de Salas Goiinueiit. ad Pelrou. 
b. I . , t. 11, p. 208 ed. Burm. al i . el Jacobs. : d 
Antholog. Gr. t. IX, p. 423. 

(45) ΙΊνηται. Sic Par. ABD, Florr. AB, Barb., 
Μοιι. ABl), Vat. ct Venell. ABC ; Μοιι. Ε γένι,τζι, 
γίγνηται superscripio. Rebd. c. libris ediil. γένη
ται. Par. G ei Mon. C γίνεται. Pro σαυτόν Flor. Β 
et Vat. exbibeut σεαυτόν, Μοιι. Β σαυτδν, έαυτδν 
superscripto. Μοιι. G el Venel. Α εαυτόν. LiUerae 
t el σ in codicibus noo raro coufusas esse docnil 
Bastius GouimeuUt. pala^ograpb., p. 712 sq. Qua-
propler leclioneui εαυτόν, $» pluruim codicum n i -
tereiur auclorilate, libenlcr reccpissem, praisertim 
cuin boc pronoiiicu ad eeciindatn ei primam quoque 
reforalur persouam et in libiis Mss. saepius oblitle-
ratuiu sii. iNosLer cp. 8, p. 169, άλλ' είπερ έν άπασι 
λυπούμαι τοίς έμαυτού (al codd. Heidelberg. el 
Mon. 481 daul έαυτου, quod < tiam Guellerbyi., a 
pr. ιιι. babebat. GL Boi&souail. ad Pbilosir. Uer.9 

p. 326). βουλοίμην άν έν τοίς ύμετέροις εύφραίνε-
σθαι. Ερ. 06,ρ. 207, Τί δή ποτ' ούν άσύμφωνός είμι 
πρδς έμαυτόν (ubi cod. Gnelf., πρδς εαυτόν scribil, 
quod videitii' fuisse eiiani ίιι Μοιι. 476., in qno 
nunc exslal πρδς αυτόν ita, ut anle αυ uita l i l -
U*ra orasa sil) ; ep. 105). p. 248, άλλά και αύ
τδν (codd. Μοιι. ^0 et 490, c. Lips.et marg. Pciav. 
exbibem έμαυτόν, quod glossaiu sapil) οίδα έν 
άστει (sic edill. Ald.,Turoeb. et Morell., quibtiscuiu 
faciuul codd. Monacc. 50, 476, e l48 l , pro ei^ 
άστυ, quod Pelav. 1,2, haud merilo in lextuin in-
duxii) τε κατιόντα καί άπ' άστεος ανιόντα, κ. τ. λ, 
Ερ. 113, ρ. 234, Ημείς δέ — ούκ άφειδήσομεν 
εαυτών. Add. ορ. 142, ρ. 278, Serm. ad Peevtu 
ρ. 308, ct Dtinsomn.y ρ. 147. Vid. eiiam. Jacobs. 
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ad Tberoist. orat. xxi . p. 285. ad calc. Dionyg. 
Halic, Uecompoiit. verbb. ed. Goller. et ad Achill.. 
Tat., p. 421, ac 952., Bekker. Spec. Philostr., 
p. 68 , Boissonad. ad Eunap. p. 542 el 591. et in 
Anecdott. Grwcc, Vol. I I , p. 18, Borneuaann. ad 
Xenoph. Anab., p. 451, Held. ad Plmarcb. JEmil. 
Paul, p. 150. 

(44) ATJ τιτι. Par. Α. δή τι. 
(45) 'Ατάσχου τού Λόγον. In Peiav. 2 typoitae-

laruni errore exstat άνέσχου. De verbo ανέχεσθαι 
eujn genilivo construclo vid. Mattbiae Gramm. Gr. 
t . I I , p. 675 et 1515. Jacobs. ad Achill. Tal., 
p. 745, et Babr. ad Plutarcb. Flamin., p. 129, 
nosier. De regn., c. 2, p. 5 : Ούτως ουν άνάσχοισθε 
του ξένου γένους τών λόγων. DIOH. ρ. 46. Ούδ* ούτοι 
μέντοι διαρκώς ανέχονται τής βακχείας. Ibid. $ς 
(Ι, e. σχολής) ή φύσις ημών ουκ ανέχεται. Cf. ρ. 52, 
58, De provid. ρ. 115, 126. De intotnn.tp. 142. 
Ερ. 52, ρ. 178; ep. 57, ρ. 199; ep. 66, ρ. 207; 
ep.67, ρ.216; ep. 7*, ρ. 226, 227; ep. 105, ρ. 245; 
etep. 148, ρ. 284. 

(46) Τήρτχσοτ έτ χείσχι, φασ\% τήτχαρδίατ. Par. 
AC, Florr. ΑΒ, Μοιι. AG el Yat. danl έν πείσει. Barb. 
έν πείσει (tic). lnter l i u . έ el π stipersc. ν. Mon. Bl) 
έμπείσει. Μοιι. Ε έν πίσση, πείση superscnplo. 
K«ibd. έν πίσση. Μοιι. Α in marg. boc exlubeC 
schol. Τδ, πείσει, εί μέν αμφότερα δίφθογγα γρά
ψεις (α), ούτως έρείς· Τήρησον και «ύλαξον καί έκ-
φυγε τδ πεισθήναι. ΕΙ δέ ι κα\ η και δύο σίγμα (b) 
(εύρησαι γάρ καλ ούτω), λέξεις ούτω· Τήρησον τήν 
καρδίαν έν Πίσση Ucribeiiduiu poiiiis erai Πίση 
et in seqq. ΙΙίσαν. Vid. Bacbmann. ad Lvcopbrou 
AUxandr., v. 1241 el 1559. Vol. I , p. 2&i et 274]. 
Τουτέστι, Παρασκεύασον σεαυτδν είς τήν μάχην τού 
Δίωνος, ώσπερ άν εί παρά Πίσσαν τδν ΊΜυμπιακδν 
αγώνα ίμεΑλες άγωνίσεσοαι.Τδ δέ, φασί, λέγει, επειδή 
παροιμία εστίν. De coitfueione, videals Boissonad. 
|n Nolicti ti extraits de m u . dt la Biblioik. du Roi. 
ι. X I , ρ. ιι, p. 87. Godd. Yeneli BG. scribunt έν 
πεισμονή φασιν, quod merum esi glossema. Egreaie 
Zonar. Cexic, ι. I I , p. 1551, Οείσα* ή πείσις και ή 
πεισμονή. Homcricus locua, qnem respexit nosler, 
exsial Odyn. xx, 23, ubi eod. Mou. 519, B, ftu-
perscripiam habet glossaut έν τή καταπείση. Vul-
gatam leclioneui έν πείση probal ftiam Gaiakerus 
(ad Marc. Anlonin., ιιι, $ 6, p. 77. A), qni nostri 
locl ιιοιι iuiHieuior fui l . Gf. ku*ter. ad Ileeycb., 
ι. I , p. 1255, el Adolpb. Mekerch., De vet. et rect. 
pronuniial. lingu.u Gracc. in Sylloge Scripiorum, 
qui dt Ihtguce Grcrc. vera et recia pronuntiatione 
€ommenlario* reliquerunt, p. 147 sq. Proverbium 
illuslrai Micb. Aposlolius, v iu, 52, queni descripeit 
Ar sen iu9 Violei., p. 250 : Έν πίσση τήρησον τήν 
καρδίαν* άντ\ τού Γενού ανδρείος. ΡΓΟ φασί in Par. 
B o i Barb. legiltir φησί, non male. lolell. τ\ς (i. e. 
dicuni).\V\d. Boissouad. ad Marin., p. 142 sq., et 
ad Emiap., p.417; (J$teri ad Plutarch. Coiuolat. ad 
Apollo*., p. 6 t . Sic nosler ep. 79, p. 227: Ούκ οίδα 
υπέρ τίνων έκτίνω (codd. Mon. 50 el 490, offerunl 
άποτίνω) τοσαύτας δίκας (cod. Line. inverso ver-
bontm ordine legit τοσαυτας έκτίνω δίκας), κα\ εΓ 
τω* φησι, Θεών έπίοθονοι πρότερον ήμεν, άποχρώντως 
(ood. Μοη. 490, addil γε) τετιμωρήμεθα. Ερ. 101, 
ρ. 259. Άλλά κόσμε ι , φησίν , αν έλαχες Σπάρ-
ταν. 

(47) Ό 'Οδυσσεύς. Deleins eat arliculus in Ve-
net. A. In seqq. Mon. Bl) et Venel. Β anle άνέκ-

• πληκτος (Par.jB scribil άνέκπλητος) insermm habeut 
καί. Mox Μοιι. G πειρώ (lic). Dein Mon. Β ύπδ τού
του., γρ. ύπδ τού λόγου snpersor. Μοιι. Ε ύπδ τού
του., τού superscripio, Barb., Yal. el Mon. G ύπδ 

1 (α> De locutione δίφθογγα (hatc vox in cod. per 
coinpondiuin scripla esl) γράφω vid. Bau. ad Gre-
gor. GorinUi. p. 54 sqq. el Comuieul. palxogr., 
ρ 805. . 

(b) Indeclinabile esse voc. σίγμα videbU e 
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τού. P»r. ABCD, Florr. Ab, Mon. Α ei Veoei. Α ύπό 
του. VenK. G ύπδ τούτων. 

(48) Ti φής. Dedi φής sine ι subecr. Yulgo 
φής. Vid.Agi. ad Plat. Protag., p. 12.Gsterum de 
bac iuterrogandl formula, qua Plato, Lueianus 
aliique orationis animandae causa fre^uetiter oai 
suni, egregie obaervavit Jacobs ad Lucian. Toxmr. 
p. 41. 

(49) Τοιγαροντ άκουε. Mon. C Τοιγάρούν foic). 
Siinile esl άκουε δή, de quo vid. Boiaaonad. aid 
Philostr. Her., p. 350. 

(50) Obder έξεΜζτεΐΥ. Mon. BD habeut ουδέ, 
quod foriasse non spernendum est. Yid. Jaeob* ad 
Pbilostr. lmag., p. 624 el642. Rariorem verbi έξ-
ελίττειν usuui altigil Lobeckius4 ad Pbrynicfa., 
p. 30. 

(51) Αυτός έρώ. Sirailes Platoni familiares l e -
queudi forniulae sunt έγώ έρώ, έγώ φράσω, q o « 
praeseriim in responsionum exordiie nou stne qaa -
dam gravitatis affectaiione ponuniur. Yid. C. F . 
Ilermann. ad Luciani libell., Quomodo kutor. 
conuriui oport., p. 27. 

(52) ΓΛαφυρότ. Vid. Boissonad. ad Marin., 
p. 94; Anecdott. Hm$ierkui$., I . I , p. 85; Banr. 
ad Pluiarch. Pyrrh., p. 162. Proxiuic a r l o r . Β 
καί abeet. 

(53) Προσιζάνει τή μνήμη. Flor. Α προσιζΑ-
νον ει supra ον scrtpio. Par. Β προσιζάνων. Barh. 
προσιζάνω. Yerbum προσιζάνειν saepius lueUpbo-
nce usurpanl; e. c. iEscbyl. Prometk^ \. 283 r j . 

Ταύτα τοι χΛατωμέτΎ\ 
Πρός άΛΑοτ' άΧΧον χημονή χροσιζάτει. 

ibid. ν. 692 sq. 

ΦΙΛου γάρ έχθρα μοι χατρός τέΛει' άρά 
Εηροϊς άχΛαυτοις δμμασιτ χροσιζάτει. 

No$terep.i48, ρ. 284. Ήκιστα γάρτοίςάγροδιαίτοις 
ήμίν προσιζάνει τδ φιλότιμον πάθος. Ερ. 44, ρ. 183» 
Αλλ* έν φ γάρ τις ήμαρτε βίφ δίκας δϊδούς, ού πανο 

προστετηκδς έχει και προσιτή σαν τδ πάθος, κ. τ . λ* 
Arigiaeiiet.il, 1, ρ. 430 ed. Βοίεβ., 'Ανανθεί γάρ 
καί άπηνθηκότι σώματι ού πέφυκε προσιζάνειν 4 
"Ερτος. Agatb. Hisior. Pra:f., ρ. 5, ed. Niebuhr., 
Τδ γάρ προσηνές αύταίς καί α υ θα ί ρε τον μάλλον τι 
έμφύεται και (προσιζάνει. Cf. Boissonad. ad I*fct-
loair. Πετ.% ρ. 579. 

(54) Ουδέ βονΛόμετοτ έχιΛαθέσθαι με οΐόττε. 
Par. G el Yat. inulalo verboruni ordine leguat με 
έπιλαθέσθαι, ei pro με Mon. Ε perperam μι. Simili-
ter nosler ep. 149, p. 288. Ούδ' άν εί πανυ βουλή-
θείηρν, έπιλαθέσθαι δυνάμεθα τής γλυκύτατης σου 
τ̂ Χ1)**» — Μ θ 1 1 · ^ Ε <-'* Hebd. οίον τε. 

CAP. 111. 
(55) Ρ. 4. "Αταστάς έωθετ. Mon. C έωθε, qaa de 

fornia vid. ad c. 1, p. 65. A. Idero liber in marg. 
habel. Έκ τού Δίωνος λόγου. Yenet. G, έκ τών τοΰ 
Δίωνος. — N»*que exslal baec Dionis Oralio : mtqne 
Pbolius in Galalogo illarum, quas 78 niimeral, 
islam reccrnsel. PETAV. — Pro δπερ in Yal. esl 
δπως, deinde in Μοη. Ε είωθε. 

(56) 'ΕχεμεΛούμητ τής xoui\q. Sic infra. Καλ 
τάς κόμας περι πλείστου ποιουαενοι, επιμελούνται 
ού ̂ αθύμως, el panlo posl έκάθηντο ασκούντες χός 
κόμας. I>e bis »imiiibusque verbis, qutbusGrJHa 
coinse curani aique orualuiu designabaal. Y id . 
Anecdou. Hem$&hu$t. 1.1, p. 106. 

(57) ΜαΛαχώτεροτ τό σώμα έχων. Yenet. C μα-
λακότερον. Ariiculum, qul iu vulgalie libris deest, 

Scba«feri Annotaii, ad Gregor. Gorialh. p. 712. 
Add. Porton. el Scbaefer. ad Euripid. Μεά.τ. 476» 
ρ. 58, ed. Lip*. ler l . ibiquc Scbaefcr. in /arftc. Gr 
p. 137. 

http://Arigiaeiiet.il
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reposui ex Florr. AB, Monacc. CD el Vcnet. C. 
Par. |i babel τό snperscripl. anle σώμα. Gf. cap. 
4, p. 66, ubi eadem repeiunlnr verba ei codices 
inei oinnes τδ σώμα prebem. Idein arliculi MSUS 
oblinel uifra, ubi est καθαράν φέρειν τήν κόμην 
c. δ, init. Τί γάζ, cI ψιλίρ μέν έχει τήν κεφαλήν, 
λάσιονos τό φρονούν, κ. τ. λ.; c 6, ρ. 69, Α, Δα-
6όντας άποχρών τδ τεκαήριον. Ερ. 4, ρ. 161. — 
Ούδενλ θέμις έστ\ν ένεργον έχειν τήν χείρα. El apud 
Plaion. PhctdoH,, ρ, 80. Ο :Έάν μέν τις κα\ χα-
ριέντως έχων τδ σώμα τελευτήση καί έν τοιαύτη 
ώρα. 

(68) Πάτν γούν σννέστραπτο. ι Aputoius Αρο-
lag. 1, I . I I , ρ. 388 sq. ed. Oudendorp. Cepillut, 
tp«e, qnem i$tt aperio mendacio ad ienocinium de-
corii pnmiuum dixerey— vides quam εέ! am&nus 
ac deiicainiy — horrore implexu* ulaue impedilus, 
n*ppeo tomento ewimi/w, εί inaqUQliter htrlus, et 
globosus, el cvugcnus, prortus inenodabiih diutina 
incuria uou modo comendi, sed $aUem expediendi εί 
dhcrhninandi. > P E T A V . 

(59) Συνεπέπλεκτο. Barb. a. m. pr. συνεπλέ-
κετο, a aec. vero συνεπέπλεκτο. Venel. AG συν-
επλέκέτο. Vai. συνεπεπλέκετο Uic). ldeni liber cuui 
Par. G οία, ον superscripio, Mon. C οίοι. Pro οίων 
Pelav. 1« % οίων. Proxime Mon. Α παρά τοίς σκέ-
λεσιν. Μοη. Β σκέλεσιν (sic) κα superscrib. loco 
σκε... —· c Laiini solocem aupellabant. Feslus 
(Fragm. p. 53, ed. Dacier.), ιοίοχ lana cra$*af vel 

Cecus laua conlecluui. Lucil. (48, p. 47. ed. 
0116.)» 
Puscali pecore ae monlano, hirio atque toloce. 

Globs. Solox Ιερόν κα\ παχύ. Ubi έριον παχύ le-
genduni. ι ΡΕΤ Α ν. 

(60) Πολύ δέ. De trajectioiie vocis πολύ vid. 
Annolal. ad ν. 2 1 , ρ. 85. Val. δέ male οιη. Ός 
άν, participio juuctuuj, est uipote. Vid. Jacobe. ad 
Acbtil. TaX., p. 541. lla hoaier i i t ir. c. 6, p. 68, ώς 
άν, οΐμαι, τή μέθη κεκρατημένους. Dcinde Μοιι. Ε 
συνεπεπλαγμένα {$ic) συμ... euperscr. Articulu* 
τών anie τριβών a Veaelis BG auesc. 

(61) ΌφθηναΙ τε άγρια ή κόμη καϊ βαρεία* 
Flor. Β ή κόμη Αγρία κα\ βαρεία. Par. C. ei Val. 
αγρία και βαρεία ή κόμη. Dts consiiuclioiie adju-
ciivorum iiiiii iiilimtivo uassivi vid. Matlhiae 
Gramtn. G>. p. 1049, seq. Pro βαρεία Wyllenbacb. 
Epist. crit. ad Huhnken. p. 248, ed. Schaefer. 
fcgendimi tensebal βαθεία. Sed quanquam voce, 
βαθύς et βαρύς facile coufuudunlur (vid. Boiasonad. 
ad Marin., p. 76, el ad Eunap., p. 289) el nosier 
iafra, c. 9, p. 72, βαθείας τριχός, el c 45, p. 79, 
κόμην κα\ πώγωνα βαθύ ν liabel, lainen, cum αγρία 
el βαρεία b. 1. beiie sibi respoiuleanl, luulalioue 
nou opu* e»8« milit videlur. 

(6i) 'ΑπεσΛάτο. Sic Florr. AB, Barb., Mon. 
ABl), Bebd., Murell. Sditdiasroatt. in Dion., Gbry-
sosl. I . I I , ρ 702, ed. Keisk.; el Pelav. 2. Mon. G. 
άπεσπάτο. Μοιι. Ε έπισπάτο, άπε superaciipto, 
Edil l . Tiirneb. el Pelav. 1, c. Pseudo-Petav., qui« 
biiscuin oongpirare videniur codd. Valic. el Yenel. 
Λ, habetil άπεσπάστο. Venei. C. βιεσπάτο, Yenet. 
Β έσπάτο. 

<65) "Εχήει μοι — έπαινείν. Mon. BD perperam 
acnbuiil έποίει, quod primo lui l etiani iti Mon. G. 
De bac periuulaiioue facillima vid. Boiasonad. 
Anecdotl. Gr. vol. u . p. 444 seq. llobd. a. in. pr. 
babebal άπήει. bed α posiea routauim in ε. Con-
atruciioueiii verboruin έπιέναι et έπέρχεσθαι, qui-
bue inegl MgtiiGcalio einfalUn, illtisli aiaui dcderunl 
Memaierbus. ad Lueian. I , p. 206: Bakius ad Gleo-
med., p. 421 sq.; Siebeus ad Paus., v , 4 , 4; 
Biebr. ad Plutarch. Fiamin. p. 108; Aslius ad 
Plal. Phadr., p. 558; Gore., p. 271, et Phwdon., 
p. 494. Ita noiiler Dion.» p. 41, Διδάσκειν άττα 
μοι φρονείν έπεισι περί έκαστου συγγραφέως τε 
και συγγράμματος. Ibid., ρ. c , Ταύτα μοι περ\ 
Δίωνος είπείν 4<^δλθε, Ρ. 51, οΤς — επήλθε διενέγ-

και τού πλήθους, ct εί γάρ έπέλθοι φιλοσοφείν τοές 
κριοίς. Gf. infr. c. 19, ρ. 82, el Gregor. Na*. or. n , 
p. 63, C; et or. iv, p. 100, B. 

(64) Ot φιΧόκαλοι δντες. Ua Par. ABC. Flor. 
B, Barb., Mon, ABGD, Vai., Veaeli ABG el Kebd. 
c Morell.; reliqni c. ediU. Turiwb. el Pelav., 1, 
2, perperam ol. Yenel. C. φιλόκαλλοι (sfe). 

^65) Γάς κόμας περί πλείστου ποιούμενοι. 
Ci. Seneca Όε ετεηίαίε vitw, c. 42. ; Mou. G 
ούραθύμως (sic). 

(66) ΆΛΛά καϊ χάΛαμόν τινα έχουσιν. Καί, 
quod facile excidere potuii, receptum ex Mon. E. 
I>€ άλλά καί, quin eitam, vid. k&l. ad Plat, Prot*g.. 
p. 208, Pro άεί, quod Flor. A, Par. BGD, Barb. 
et Vat. c. Morell. alque PeUv., 4, 2, aguottcunl, 
in Par. A, Flor. B, Monacc. omnibus, Venet. Α 
ei Rehd., atque edii. Turneb. exglat αίεί. Veneii 
BC banc vocem omittnnt. I)e uiraqne foruia vid. 
Bornemanu. ad Xenopb. Anab, n , 3, 13, p. 118; 
el Asi. ad Plal. Pkmdr., p. 424, coll. codeui, 
p. 230. 

(67) rg ξαίνονσιν αυτήν. Μοιι. Ε ώ. Deia 
Tnrneb. eC Pelav. 1, c. pscndo-PeUv. ξαίνουσι. Ια 

Eroximig e Florr. AB adopUvj άγωσιν. Reliqui 
bri scripli ei edili daul άγωσι. Vid. supr. ad c. 2, 

p. 64. 
(68) ΚαΧ τούτο δή τό χαΛεπώτατον. Venei. 

G καί τούτ* έστ\ τδ χ. Barb. οεί pro δή. Articuliim 
Μοιι. D Οm. ΙΙΙ nogiri ep. 57, ρ. 195, ubi ediil. 
Turneb. e4 Peiav. , 1 , 2 . c. pseudo-Peiav. inale 
legunt : και τούτο χαλεπώτατον τών συμβεβηκό-
των έστί μοι, codd. Guelferb., Lips. 61 Mon. 476» 
ac 481, uoa cuni editt. Ald. et Morell. recle liabeai 
τούτο τδ χ. — Paulo posl Flor. Α exiiibet ύπερεί* 
δοιτες, ν superpouil. i i u . ι, υπέρ (sic m. rec. acri-
psil pro ύπό, qtiod pr. m. dederat) τής κεφαλής. 
Pro υπδ τής κεφαλής, quod exsiat in libria edilt., 
recepi ex cod. Μοιι. A, Turueb. I^eeit. Varr. Η 
marg. Peiav., 2 , ύπδ τήν κεοαλήν. Par. ABGD, 
Barb., Val., Veneii el Mou. BGD ecribunt υπέρ 
τήν κεφαλήν. Flor. Β, Hehd. et Mon. Ε υπέρ της 
κεφαλής. De peruiulalioae pra;posilionam ύπό « I 
υπέρ ob unum ideinque compendiuiu, quo in eodd. 
iioununquam scribmiiur, saue facillitua vid. Bu&i. 
Coinmenlal. paheograph., p. 846 gcq. Cf. infr. ail 
c. 12, in i l . Mox Venel. Β iolacismi viiio babei 
απέχει. 

(69) Κουλούς τε καϊ φοβερούς αυτούς έοικε 
ποιείν. Μοιι. Ε καλούετε (sic). Αυτούς, οιιο edi-
tiones carent, praebuerunl codd.*Par. ABCB, Flor. 
A, Barb., Veueti ABet Mon. ABGD; liabeni etiam 
Flor. Β et Val . , sod hoc ordtne : φοβ. έοικεν αυ
τούς ποιείν. Verbi ποιείν novisaima gyllaba in Mon. 
C supra ras. correcU esl. 

(70) Κάν πάνυ ηδύς ή. Par ABD, Barb., Mo». 
BGD, Venel. BG el Kebd. pro κάν oftWuiit άν. l ia 
exbibebal etiani Flor. Α ; corrvctam tamen a IU. 
rec. κάν. Pro ηδύς in Flor. Β esl γλυκύς. Deinde 
in Mon. Ε viliose scribilur βραδύς. 

(71) Αοκούσι δέ μοι καί Αακεδαιμόνιοι. Higlo-
riain vide apud Herod. Polvh. (c. 208 et 209); 
Phit. Apophlh. (i. I I , p. 189, F. ed. Frcof ) ; Just., 
1. 2 ic. 41) ; Yalerium 1. 3, c. 2 (Extern. 3). 
PETAV. 

(72) υι τότε ήκοντες. Viliose Mon. BCD οί. 
Beinde Veneti BG δποτε. Τότε h. 1. est oHm. Vid. 
Lexxc. Xenopn., t. IV, p. 321, et Jacobs. Addila-
inenit. in Alhense., p. 36 geq. 

(73) Τών ΈΛΛήνων. Bebd. τών έλλ. δν ρΓΟων 
guperscript. a. ni. pr. Sed δν posiea erasum. 

(74) Βασιλέα. I . e. regem Perntrum, a Graecia 
βασιλέα, vel τδν βασιλέα κατ1 εξοχήν vocalum. Vid. 
Siurz. Εεχίε. Xenopbonl., u I , p. 525 gq.; Bre^ 
IIIIIIS ad Gornel. Nep. Ageiil., ιι, 1. 

(75) Τριακόσιοι τόν αριθμόν δντες. Barb. τών 
αριθμόν (sic). tyosier ep. 78, ρ. 225 ̂ Ούτοι δέ ΙΙς 
ήοη κα\ τρ\ς πρδς άνδρας υπέρ χιλίου^ τδν άριθμδν 
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μόνοι τετταράκοντα μετά τοΰ θεού παρετά-
ξαντο. Calastas.i s. Elog. Anysii, ρ. 505; υπέρ 
χίλιους δντων τδν άριθμδν. l^egilur omisso articulo 
ap. Paugan. ιιι, 5, 5, ol ονομαζόμενοι γέροντες 
δκτώ χα\ είκοσιν δντες άριθμδν. De boc loquendi 
iisu , cui regpondei aostrum an der Znhl, vid. 
Heur. Stepb. The$. L. Gr., ι. i , p. 505. E., Bagl. 
Ep. crit., p. 225, ibique Append., p. 50., Bern-
liardy WissentcliHflliche Syntax der Gr. Spr., p. 
418. — Μοη. Ε perperam scribit άκάθηντο. Locu-
lioneiu άσκείν τάς κόμας itluslraut Botssonad. ad 
Pbiloglr. JJer., p. 575, Creuzer. et Ochgner. in 
Orell. Suppleiiieiit. ad Nicol. Dainnsc, p. 54; cf. 
ijifr. c. 15, p. 79, A. De rc vid. Wesseling. et Val-
cken. ad Herodot., νιι, 208, p. GU2, 75. 

l70) Τό τοιούτον. Par. AB, Fiorr. AB, Barb., 
Μοιι. AB et Veneti oames exbibeul τδ τοιούτο. Μοιι. 
I) τδ τοιούτον y$ic). lla infra c. 9, e. ftn. αηδέν 
τοιούτο, ubi soli Barb. el Μοιι. C τοιούτον scribunl, 
<H c. 10, p. 75, Α, τι το'.οΰτο, qno Inco in Mon. D 
legitur τι τοιούτον. Ιιι Μοιι. G ν abrasom. Gf. Ast. 
ad Plal. Prolag., p. 43, el Phwdr., p. 598; Bie-
Niius ad Lys. Orali. selecit., p. 22 ; ideiuque ad 
Uemoaib. Oratt . selecit. seel. 4, p. 72. Verum-
lamen b. ). relineiidam censui allcratu foruiam, 
uipoie iu clausula plenioreni alque graviorem, 
quam reliqui codd. cum vulgalt. hbris tuentur. 

(77) "Από γε μ^ν οφθαλμών. Γε μήν esl ύβτίε 
τενο, atvero. Yid. ikrmaihi . ad Yiger. Βε L . Gr. 
Idiol., p. 828, el Agt. ad Plal. Legg., p. 25. Cf. 
ialr. , p. 5 4 , el c. 20, p. 85, ei Βε Provid., p. 104. 
Iii seqq. Μοιι. C a m. pr. babebal τού; κάλλους. 
Sed allerum λ postea erasuiu. Μοχ in Flor. Α ούδε 
ιιι. re€. iu εί δέ muiavii. 

(78) Ούδενός ούν. Flor. Α ουν a m. rcc. babet; 
Par. Β omitii i . Paulo post itt eodem libro Flor. a 
ni. pr. gcriplum erat ώ περ. Aliera corr. ώσπ^ρ. 
Dein Barb. τδ,άλλω. De re vtd. 1J, ιι, 477 gqq., 
«t ιιι, 166 sqq. 

(79) Τούς "Ελληνας έλίκωπας καλεί. Mon. Ε 
έλίκοπας. Vid. I I , :, 589 (ιοΙΙ. ν. IKS), el al. 

(80) Τό xoiror. Sc. δνομα. Lociilionem τινά 
καλείν δνομα illusiratil Malthia? Gramm. Gr. ρ. 
769; Jacobs. ad Acbiii. Tal., p. 802; Siallbatim. 
ad Plat. Phaedcn., p. 175, ct ad Syinpos., p. 152, 
Euripid. Med., v. 466, 

rQ παγχάκιστε* τούτο γάρ σ* είπείν έγω 
ΓΛώσσιι, χ. τ. λ. 

Nosler ep. 132, ρ. 267 : Ουδέ γάρ άξιον χαλεϊν αυ
τούς πολεμίους, άλλά ληστάς ή λωποδΰτχς, ή τι 
τοιούτον δνομα μικροπρεπεστατον. Cf. inlr., c. 10, 
ρ. 74. · - ΡΙΌΧΙΙΙΙΙ*! pro απαντάς Par. ABD, Florr. 
AB, Barb.. Val., Veiieti, Mun. BCD el Hebd. legunt 
πάντας. Yrrba πρώτον μέν Αχιλλέα in Yeuel. G 
desunl. Venel. Α gcribil τδν Αχιλλέα, Μοιι. Ε 
Άχιλέα. Posl ξανθής Hebd. δέ οιο. Yid. //. ι, 197. 
O ie ru in cf. hion. Gbrygogt., or. x x i , p. 508. 
Dcin Yal. ct Yeuel. Α c. Μυιι. D danl Πηλείονα. 
Ρίο Μενέλαον e Par. AB, Florr. AB,Uarb., Yeneil. 
BC aiqiic Μοιι. BGD adoptavi Aliicam rouiiaui 
Μενέλεων, quaj occurrii eiiam in nosiri Oion., 
p. 44, ep. 126, p. 261, ct ep. 142, p. 278. Contra 
vulgaris iorma ό Μενέλαος legiiur c. 20 in i l . Posl 
ξανθδν inlcllige αυτόν. Deinceps Μοιι. Ε perperam 
scribit έπωνομάςων. Ua a m. pr. exbibetttl eliaiu 
Rebd. Mon. Α dal όνομάζων. Pro vulg. άπδ χόμης 
î odd* niei oinnea CUIII Morell. recl« babenl άπδ 
τής χόμης. Vid. //.·ιιι, 284. Proxiine Μοιι, C Ιχτο-
ρος. Ιιι Fior. Α χαίτης iuicr litieas correclum. 
Oeioceps Μοιι. Α a |iu. pr. videiur babuisse μέ· 
ρνηνται, cum anto ται uua liliera erasa si i . Pro 
πεφόρηντο in Morell. etraluiii esl πεφόρητο. In 
Flor. Α t i l iuiu πεφόρην τε χαί alleia mauus cor-
rexit. Veueti cres pnebeut πεφόρηνται. Yid. //. 
x\i i , 401 $q., et ibi Heyn., t. Y l l l , p. 529 sq. U . 

etiam Dio. Cbrysost. loco supra ciuio el no*ter 
c. 19, p. 82, Vbidemque Pelavii Annoiat. 

(%\)Εν$όρ6ον γε μήν. Ιιι Flor. Α a pr. ρι. 
eral μέν, quod ab allera mulaluuj est io γε 
μήν. De Eupiiorbo vid. Homer. //. xvti, 51 ες., 
liorat. Od. i , 28, 10 seqq.; ibique inlcrpreii. 
Ovid. Melamorplto*. xv, 160 seqq., Dio. Gbry-
sost., I . 1., el Luiian. Somn.t e. 15, p. 2*£. 
ed. Frilzscb. — Barb. vitiose άλλφ pro άλλο 
babet. Μοιι. G αιματίοι (tic) et χαρίτεσιν. Μοιι. Ε 
όμοίοι, αι superscriplo. Posi χρυαφ Par. ABi> e i 
Mon. BGD c. Hebd. τε οιο. Καί deesi in PeUv. 4, 
2. Mox Par. BG, Barb., Mon. Α et Vat. esbibeai 
έσφήχοντο, quod vilium plures occupavii codd. i n 
Lucian., i . c. Flor. Α έσφήχοντο, ω superftcripto, 
ο syll. xov. Gf. Heyn. ad lloineri 1. I . , Umu V i l , 
p. 289 sq. 

(82) Καϊ τόν "Οδυσσέα δέ. Δέ obluleninl codd. 
Mon. Α el Vcnet. Α ; reliqui l ibri c. editl. o n . 
Deincepg Venei. Α ncribil δταν έθέλοι. Ιιι Mon. G 
η corr. ex ει. Paulo post Flor. Α babei έπιδείξαι, 
άνα gtipergcribitur. Sed vulgau egregie l inuaiur 
iia, quas supra dixi l : ουδέ — ηγείται τδ κάλλος 
έπιδείξειν. Iia el Plalo Convio.y ρ. 195, D : Ποιητοΰ 
δ* εστίν ενδεής — πρδς τδ έπιδείξαι θεού απαλό-
τητα. — Δ' ούν, quod idem liber Flor. pro γούν a 
pr. ui. babebat, posiea deletum est. ldcui dai έθει-
ραι, τρίχες guperscripl. Kespexit sc. uogler Qdyts. 
xvi, 176, obi olini legebalur έθειράδες; poal vero, 
prreeunie Arisloielc, recepium esl γενειάδες. 

(85) ΠάΛιν δ\ Par. ABCD ei Mou. ABCD C. 
Bebd. legitnt δέ. In Flor. Ακαδοέ a ιιι. sec. in καλ 
δέ muiatum est. Ante καδδέ χάρητος lexlui codicts 
Mon. G. inserii guut versus Hoiuerici ex Qdyu. 
xxru, 156-157, e4 159—163. Gf. Ody$$. νι, ttO, 
232—255, quoe cod. Mou. Α iu uiarg. a ιιι. rec. 
babet. Mon. Ε ύαχινθίνω άνθει, ύαχίνθφ s i ipmcr . 
Gl. Basi. Ερ. c r i l . , ρ. 256, Boissouad. ad PUilosir. 
Iler., p. 475, inlerprele* ad Ari&Uvnei., p. 221 
gq. ed. Boiggon., Jacubs ad Pbilogir. imagg., p. 
551. Deinde idem liber dat ομοίως. 

(84) Πρέχειν. Barb. πρέπει. U\ proximis codd. 
mei oiiiueg, praler Yeneii. AC, cnio ediU. Turucb. 
el Moiell. recie babent ό κόσμος δ τών τριχών. 
Λ Petav. 1, 2, τών abost. 

(8ο) Γυναικών γούν περί τού χάΧλους. In Flor. 
Α eral γούν a ιιι. pr . : a sec. gcripUiui ό1 ούν. Ue 
periiiulatioiie vid. Boissonad. ad Pliiloslr. Her.. 
p. 512 vi 521. Adde mea ad Or. de regn.y p. 153. 
Μοιι. A. Par. G ei Yeuel. Α exlnbenl ούν. Ar i icu-
lum anie κάλλους inserui ex Moa. A, Par. C el 
Yal. Uebd. dal περί κάλους, λ superscriplo, a pr. 
ιιι. I)e verbo φαίνεσθαι cum pauicipio cuii&iructo 
\id. Asl. ad Plai. Polit., p. 585, coli. nosiro intr , 
c. 4, p. 66; c. 6, p. 68; c. 21, p. 85 ; al. Έπεί 
τοι καί (vid. Poigon. ad Eunpid. Af*d., v. 075; 
cjusdeiuque Advers., p. £41), occunit eliam infr . 
c. 17, p. 81, el Uiun., p. 58. Ιιι Μυιι. G επαινεί 
ex έπαινείν correclam. 

(86) Χρυσήν \γάρ Άφροδίτην. Vid. 7/. ιιι. 64 ; 
el χχιι, 470. Gf. FiiwUer. ad Anacrcuiii., Od. 
xxxvi, 8. 

{&Ί)Βοώπιν Hpqv. Mon. Eel Rebd. danl βοώχιν 
ποτνίαν "Ηρην. Sed ποτνίαν io marg. cudicis ΜΟΙΙ. 
Ε deleudi kigno nolaium. Jungilur quideai ulruiit-
qoe adjectiviim iu //. i , 551 el 568; iv, 50; x iv , 
159, 222 el 265, a l l . ; sed cum eatlem Btonig veHwi 
c. 20. p. 85, Miie illa lecaonis \arietaie repeian* 
lur. nibil uovaiiduiii censui. "Ηρην pro vulg . 
"Ηραν obluleraul iteiu Yeneti BC. Μοιι. 1> in coi i-
lcxni babri ώραν, in niarg. ήραν. 

<88) θέτιν άργυρόπεϋαν. li. \% 558 el 556; x v m , 
l i 7 et 146, al. 

(89) Τού Αιός δέ. De particula δέ lerlio ν«·1 
quarto pogila locovid. n»»a acl Or. dtregn. p. 446, 
el Frilzsebe Quatsl. Lxciatt. p. 100, coll. itoslni 
c, 2, p. 64; c. 4, p. 66; c. 5, p. 67 ; c. 7, p. 7U; 
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c. 10, p. 73 et p. sq.; c. 13, p. 77; c. 13, p. 78; 
c. 16, p* 80, el c. 20, p. 83. 

(90) "Αμδρόσιαι 6% άρα χοκται. II. ι, 529. 

GAP. IV. 

(91) 'Ατάρ. Μοη. C. αύτάρ. 'Ατάρ (llesycla. *. ν. 
'Ατάρ· δέ, πλήν,δμως δέ), quod respondei praegiesso 
μέν, sigfiiiicat δέ. Yid. Zeun. ad Viger. De idioi. 
L. Gr. p. 536. 

(92) Ουδέ μάντις είμϊ χονχ\ρός. Sopboch Electr., 
ν. 1495, Έγώ σοι μάντις ιΙμ\ τώνδ' άκρος. Siiniles 
loquendi fonnulas, Plaloui ejusque seclatoribus 
faaiiltare*, laudat Iit»ylero»ad Juhan. imper. epist., 
ρ 300. Deinde in Yeucl. C, legilur ήδην. lia vide-
turbabuiss« eiiam Ucbd. liber, in quo υ no-
iiii ι ιθρασύμαχον ex ι iiatmu est. Post έρυ-
θριώντα fort. excidil άν. Flor. B. margiui a 
iuauu saec. x«v, ascripla babci baec : ( i . e. ση
μείου, vel σημείωσαι, vel σημειωτέον Vid. Scbaefer. 
el Bast. ad Greg. Corintb., p. 215 seq.), έχ ττ|ς 
α' τών του Πλάτωνος πολιτειών* τδτε χαί είδον έγώ, 
πρότερον δέ ου πω, θρασύμαχον έρυΟριώντα. — 
« Proveibimn sapit ineos, qui velinviti desenten-
tia dejiciuntur aut convicli ienenlur. Apud Plalo-
uein [PoiU. p. 350, D.], de Tbrasymacbo mole ar-
gunifnloiuio oppresso, τότε xa\ είδον έγώ, πρότε
ρον δ' ούπω, θρασύμαχον έρυΟριώντα. » PETAV. — 
€1. Asi. Aunoiai. ad Plat., 1. c , p. 581. De Tlirasy-
macbo, sophista Gbalcedonio, vid. Kupert. ad Ju-
venal., Sal. vu. Ast. Aniioiait. ad Pl.il. PUasdrum 
in linguam vernaculam translqlum, p. 244, Oeuzer. 
ad Procli Gommeot. in Plal. AUib. i , p. 295; 
Geel. Hfel. crit. Sopbislt. in ISovit. Acil. litterarr. 
Societ. Rheno-Traj. p. u , p. 201 seq. 

(95) Ούκέτι χαραχΛήσιον χάΟος. Ούκέτι obtu-
leruntPar. AG, Μοιι. ABDEcutn Hebd. Yulg. ούχ 
έτι. Dciode Par. AG, Μυιι. Α, Yal. el VeiieU. AB 
iuscrunt τδ, quod a in. rec. superscripluiu legitur 
ilem in Fior. Β. ln Barb. voc. πάθος a lec. DI. 
inler lineas supplelum ; ιιι Yeuet. Α ouiibsnm 
€81. 

(94) Γέ τοι τήν χρώτην έαΛωκως τον Λόγον. Γέ 
τοι est Lat. certe quidem, vernac. wenigtiens doch. 
Yid. Fiiizsch. Episi. t r i l . ad Friedemaiin., ρ. xxvi 
seq. Τήν πρώτην i l luiuavi ad Or. de regn., p. 149 
sq. Doiuceps Μοιι. Ε scribii έαλωχώς. Kebd. αλω 
vi ως e correcl. in ras. babet. In Par. Β esl 
έαλωχός. De hoc iioiuiualivoabsoluio vid. Slallbaum. 
ad Plal. Apolog. Soerat.9 p . 27, ed. ι; Mailbia> 
Gramm. Gr., p. 1095 sq.; Lenting. Animadverss. 
c r i l i . in Euripid., in iVoui* aciis litierarr. soc. Rhe-
no-Traj.9 1.1, p. 51. Verbi άλίσκεσθαι cuui genilivo 
conslruciiooe, de qaa multus e»i Hemsierbuaius 
ad Xeuopb. Epbes., p. 255, ed. Locell., ul i lur 
iiosler eliaiu episl. 57, p. 196, Ούτως έαλώχειν 
τού πάθους, De iusomn., ρ. 147, 'Αλλ1 ή παρά 
μιχρδν άγνωμοσύνης έάλωχα, ΰε provid.9 ρ. 105, 
ubi vutgo legilur, έαλώχει τε αύθις ό Τυφώς; Godd. 
Coislin. 249, Pariiin. 1058 (cf. Boissouad. ad 
Pbilostr. Ηετ.9 p. 481), 1039 cl 1040, Mon. ABDE, 
Pirckbeiiner., quom Joacb. Gamerarius oliai cum 
E&iomo Kudingero coinuiuiitcaverat. Rebd. el 
Yindob. pro αύθις recte scribuiil αυτής, quod ia 
iueiilem veaii eliain Bevingio Eiaendail. in Synes. 
iu #ονν. Annall. philologg. et p&dugogg. cur. 
G. Seebod. eic. Suppleni. i , 4, 1832, p. 621. lleiu 
Appianus De bello civ., v, 8, vol. I I , ρ. n, p. 722, 
ed. Scbweigb. de Antonio , qui vebeuientissimo in 
Cleopatram amore exarserai, ευθύς αυτής μειρα-
χιωδώς έαλώχει. Gf. Tbeniist. or. χ, ρ. 129, G; et 
or. x i i i , ρ 168, D ; e i Gregor. Nax. or. xxiv, 
p. 442, C. 

(95) Αέγβιν — δεινός, bac locutione vid. 
Locella ad Xenopb. Epboe. p. 240; Baebr. ad Plu-
tarcb. AUib>.9 p. 111 sq., ci Pyrrh.y p. 180; Ma> 
Ibiye Gramm. Gr., p. 1049 sq. lu proximis pro vulg. 
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>έγει ^Mon. AG dant λέγειν) e Par. G, Yat. et 
Yenel. Α recepitim λέγοι. 

(96) ΠοΛΛψθανμασκάτερος. Usilatius foret πολύ 
θαυμ. Nosier ep. 95, p. 234, πολλφ χάλλιον * 
cp. 129, ρ. 264, πολλφ πλείους. Agatb. ιν, 25, 
ρ. 262, πολλφ πλέον. hac Ibrma rariore 
vid. Jacobs. ad Acbill. Tat., p. 649 sq. , Ja-
cob. ad Lucian. Tox., p. 113, et ad Alextmdr., 
p. 47: Ellendl ad Arrian. De εχρεάίί. Alex., l . t I , 
p. 297. Dcin Μοιι. ΑΕ φανήναι, tribus punctis su-
pra noiaiis. Barb. φανείναι. Sed legenuum videtur 
φανεί η. Yerba τδ καθ* ημάς πράγμα τής κεφαλής 
epexogesi serviuiU. Cf. Ast. ad Plal. Polii. , 
p. 466 ei 601, idemque ad ejusdem Prolag.y p. 34 > 

ei Jacob. ad Lucian. Τυχ., ρ. 135. Adde noalruni 
infr. c. 11, init . 

(97) ΈΚ άχόροις εν χορός. Μοη. Α οις in voc. 
άποροις a m. rec. iu ras. babet. Siiniliier uoster 
De' pro9td.9 p. 112, ούτος είς έν άποροι ς πόρος τοίς 
πειρωμένοις αυτού δυσχερούς. Ibid. ρ. 9ο, Βου-
λεύσαι μέν άπορος, έπιβουλεύσαι δε ποριμώτατος. 
Ερ. 139, ρ. 275, θεού δέ παρόντος άπαν άπορον 
πόοιμον. ΰε provid.9 ρ. 112, Έν άμηχάνοις — ήστην 
έπ αϋτόυ δύο μηχαναί. Gf. Jacobs. ad wEUau. 
Hisl. anioiaU., p. 99 e l l lA . — lu Mon, D, χωρούση 
a ιιι. t&c. e χωρούσης COIT. Flor. Β scribit χορη* 
γούση. De verbo χωρείν, capere, cupacem εεεε 9 

cuiu accusalivo coosirucio, annolavi ad Or. de 
regn., p. 160. Cf. inlr . c. 9, p. 72, et c. 17, p. 80i 
ep. 50, p. 188; cp. 5 7 , p. 195; ep. 101, p. 240, et 
tp . 104, p. 246 .— Ρίο περ\τής χόμηςMoo. Bl> 
peiperaui legunt παρά τή; κόμης. 

(98) Πανούργως. Callide, moresopbielaium. Vid. 
Piul. Phtvdr., p. 271, G, ibique Asl. AuuoUI. 
p. 578. 

(99) Ού γάρ έτερος τις — άΛΛ\ Flor. Β el Ye-
net. Α οιιι. τις, Ροβι ούχ έτερος pro ή eaepe a ιιο-
siio pooilur ά>Λά, \el αντν c. geiulivo, e. c. De 
provid., p. 125, Τάδε ούν πάλαι περ\ αυτής (sc, της 
παρθένου τής νύν άστρφας) ι̂δόμενα ποιηταίς ούχ 
έτερος έαχε χρόνος, αλλ' ό τής έπικυδεστέρας βασι
λείας Όσίριέος. Ερ. 4, ρ. 163, "Ο δέ έποίει παρά 
πόδας' τδν κίνδυνον, ού^ έτερον ήν, άλλ* δτι πάσιν 
Ιστίοις ή ναύς έφέρετο. tata$ias.9 ρ. 304, Όπεπαροι-
μιασαένος βίος άοίωτος ούχ έτερος έστιν, άνδρες, 
άλλ'δν ζώμεν ημείς. Gaiv. εηο.9 ρ. 74, Ούγάρέτε-
ροί τινές είσιν αντ\ τών ούτω; εχόντων άντίθεοι. — 
ΡΓΟ καλλονών Flor. Β exbibet καλλύνας. 

(1) 'Οτφ χοτέτφ χαΛάμφ— ξυνέγραψεν. Par. 
G δτφ ποτε. Aruculuui aolo καλάμφ, qui vulgo 
deesi, rescripsi ex Par. ABC, Flor. A, Barb., Μοιι. 
AE el Vtfiei. A, cuoi iu fonuula δστις έστ\, si repe-
lalur prsetedens vocabulum, ideai aciicuhira requi^ 
r a i ; naai verba illa ila rcsolveuda suni : δστις 
ποτέ ήν δ κάλαμος, ψ — ξυνέγραψεν* Sic noster 
Dion. ρ. 60 : Πυθαγόρας Μνησάρχου £άμιος έπιγέ· 
γραπται τφ νόμφ, δστις ό νόμος ούκ έ$τοίς βιβλίοις 
έπιποιείν ( i . e. Οστις ό νόμος εστίν, δς ούκ έά 
κ. τ. λ.). Doiu codd. Par. ΑΒ, Florf. ΑΒ, Barb., 
Μοιι. ABCO el Yeueii tres suppeditanl ξυνέγραφεν. 
Par. D ξυνέγραφε. Par. G et Vat. συνέγραφεν. De 
borum lemporuin confusione haud infrequ^nii vitL 
Amioui . ad c. 15, p. 79, et Boissouad. ad Nicet. 
Eugeu. p. 171. 

(?) ΙΪΛέονι χάΛΛιον. Fter. Α πλέον, ι, ut videtur, 
eraso. Par. Β πλέον. 

(5) Άνχαχοδύομαι. AdversHt iiium in urlawuu 
detcendo. Dicilur eoiiu άποδυεσθαι de alblelia, qui 
vestibus dcpositis certamen inire solebaut. Yid. 
Sturz ad BasU. Magn. De mado e iiiUrU Grcscc. 
ulilitaicm percipiendi § 64, Malibaci Aniuiadverss. 
in^v bonulias Cbryaostoini, p. 29, Jacobs. ad 
Pbiloeirat. Sen. lmagg., p. 509, Grauerl. ad Ar i -
slid. Deciamatt. Lepiu, p. 115 sq.; Agaib. Hitt. 
pracfat,, p. 4 : Ού γάρ, οΐμαι, κοτίνου γε ένεκα καλ 
σελίνου οί Όλυμπιονίκαι έν ταίς κονίστραις έναπε-
δύοντο, Gleaieue Alex. Proirept,, ι. 1, ρ. 77, 25, 
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'Αποδυσάμενοι δ" ουν περιφανώς έν τώ τής αληθείας 
αταδίω γνησίως άγωνιζώμεθα, χ. τ. λ. 

(4) Έμαυτού τε. Addidi ex libris Par. AC r Mon. 
xA, Val. el Venet. A, particulam τε, qtia rarent 
OIJIU. c;eicriquecodd. Sic nosler c. 2, p. 64, Έκλα-
θόμενος έμαυτού τε κα\ τών λογισμών. 

(5) Αντιχεριστήσαι τοις χομήτάις τό όνειδος. 
De loquendi inodo vid. Baebr. ad Piutarcb. Pyrrh.t 

p. 173. Viliose Mou. Ε et Venet. G κομίταις. 
(6) Άκμαιόν χι χαϊ τορόν. In Μοη. Α prima 

littera vocis άκμαίον conectori debetur, ileinque 
Ti , quod suprascriplum est. De voc. ακμαίος vid. 
Ernesti Techn. Grcccc. rhet., p. 10, et 273. Τορδς 
babet nosler eliaro in Dion., p. 55, "Ινα τορόν τε 
κα\εύηχες φθέγγηται. Gf. Jacobs. ad iElian., ρ. 38. 
Pro οίω Μυιι. BD perperam legunl οίω. 

(7) "Οχερ Αίων έχοίησε. Vat. ώσπερ. De per-
mauiioae vid. Aanotat. ad c. 19, p. 82, D. Mon. 
Ε άπερ. Deinde Vai. el Venet. C iuserunt articu-
itiai ό. Par. G In conlexlu babet ώσπερ ό Δίων, in 
marg. ώπεράίων. 

(8) Μέλος άταδεδλημένον. Heliodorus 2. [ιι, 8, 
ρ. 6%, ed. Coray.l JZthiopic, Καί ποτε χα\ παρευ-
δοκιμήσασα ττιν Αρσινόη ν άναβεβλημένον αύλούσαν, 
έπίτροχον αύτη ψάλλουσα καί γλαφυρδν τή κιθάρα 
προ'σ^δουσα , ubi τδ άναβεβλημένον opponitur τω 
έπιτροχω, \Λ boc loco τορώ χα\ άχμαίω. Nam 
in prooemiis el τή ύποκρέξει ininor esse debet con-
ciiaiio. PETAV. — Yid. uion. Chrysost. Or. ι, ΰε 
regn.y ρ. 1 et 44, Himcr. or. ιιι, ρ. 432, Gregor. 
Naz. or. xix, p. 365 C. Gl. eliam Ernesii Lexic% 

techn. Gr. Πιει., pu 16. 
(9) Προατακρουσάμενος. Sic cod. Mon. D. Mon. 

Β, προαναχρουσάμενος, προανεκρούσατο superscri-
pio. Superiores aulero edilt. el reliqiii niss. male 
προανεχρούσατο. Quem locura depravatum utsana-
r«l, anie verba prsegressa άτε κιθαρωδ. νόμου Β·-
viugius reetituil δ, qua ruedela non opus esl. Mi-
ror Jacobsium, virutn sagacissimum, et ad Pbi-
Jostrat. Jun. Imagg., p. 578, el ad iElian. De nai. 
-animal.% p. 190, b<ec laudaiitein nil i i l oflendisse. 

(10) Έχεμελούμην. Vitiose Barb. έπιμελούμην, 
Yat. έπελούμην, el Mon. Ε έπεαελουμένην, Iribus 
punclis supra nolalis. Mox codd. mei otnnes τδ 
σώμα μαλαχώτερον έχων, iuverso verborum ordine. 
Vid. c. 5, init. 

(11) Κφθ'νΰτω. Mon. Ε καθ' ούτω Uic). Cf. infr. 
c. 16, p. 79, el Dion., p. 55. V«rba, quae inler αμε
λείας ei επιμελείας legumur, ood. Biarb. a m. rec. 
in marg. baheL ln aeqq. pro ημάς Mon. Ε perpe-
ram scribit υμάς. 

(12) Καταστάς είς έχαινον της επιμελείας. 
Pbiloslral. Vil. sop/ml., deuiou. Gbrvsosl. ante Sy-
nesii Dion., ed. Pelav., p. 35, Β : Πόλεων τε ευνο
μουμένων ές επαίνους καταστάς, otfc έπα (ρε ι ν αύτάς 
έδοξεν. Gf. Syiies. ep. 44, ρ. 183 ;ep. 132, ρ. 268; 
el Josepb. Antiqq. Jud., x w i , 5 , 1 , lom. I , p. 883, 
ed. Havercamp. 

(13) Νύν μέν κηλούσιν, νύν δέ χαταχλήττου-
σιν. Par. ABGD, Flor. Α, Monacc. emnes, Yat. et 
Uebd. χηλούσι. Sed vulgatam leotionem, quae^ 
καταπλήττουσιν respondeat, propter τδ 4μοιοτέλευ-
τον iramuiare nolui. GaHeruin τψ νύ έφελκ. anle 
consotiantem quoque locum dah monui ad c. 2, 
p. 64. Yerbura κηλεϊν (cautibus, carminibus, vel, u l 
b. \.,oraiiombu* mulcerea. blandiri), quo praeeunle 
Plalone {Protag., p. 315, Α ; Μεπεχ., ρ. 235 Α ; 
Po/ii., ρ. 558 Β; et alibi,) imprimis deleclali sum 
eophiOse, v. c. Dio. Chrysost., o r .xn , p. 572; or. 
xvi , p. 457; or. m i , p. 277 b i s ; Lucian. Deorr. 
dialogg. χιχ, ρΓ 55, Bip. ; Tberaislius, qui saepius 
eo u&us esl, illuslrani BiUerebus. ad Porphyr. VU. 
Pythag.t p. 39 sq. ed. Kust.; Iluscbke Gonunenlal. 
de ins4Tipt. vasculi Locrig in llatia reperti, p. 19 
gq.; Wyt(€nboch. ad Phrtarch. Opp. nior, t . I I , 
p. 150, el a 1 Eunap. 97 (ad qucm vid. euamBois-
aonad. p. 228), Asl. ad Plal. Protag.t p. 49 , cl 

Pluvdr., p. 511; uoster Dion., p. 56 : Ταύτη xol 
παρά τών ανθρώπων, ούς λέγοντες έκήλουν τψ χαλλει 
τών ονομάτων, ήξιούντο τής προσηγορίας τού σο-

Sιστού. — Deiu Mon. G habel νύν μέν pro νύν δέ. 
e verbo χαταπλήχτειν viu. Bachr. ad Pkilarcb. 

Pyrrh., p. 220. 
(14) Ανναίμην. Addendum videlurav. 
(15) Ού χείρον. Yid. Bcrnhardy WUsenuhaftl. 

Synt. d. Gr. Spr. p, 455. 
(16) Συνιέναι χερϊ πραγμάτων. Periphrcslicepro 

συνιέναι πράγαατα. Ilcni ο. 17, ρ. £0, Γσασι περί 
τού σχήματος. Yid. AsU ad PlaL Phwdr.% ρ. 258sq., 
ct 305. 

(47) 'Ρητοριχήν — εργάζομαι. Ita noster etian 
ep. 59, p. 205 : Ταύτην (sc. Ρητορική ν) είργάζετ·, 
ep. 105, p. 242, κα\ σύ μέν έργάζή (δητοριχήν, hioa. 

L59, ταύτην (gc. ποιήτ».κην) — είργάσατο καλ 
χράτης, ep. 101, ρ. 240, έργαζομένω οιλοσο-

φίαν, el ep. 151, ρ. 289, φιλοσοφίαν έργάςεσθαι, 
lespiciens forusse Platonicum illud Ίιι Phtrdbm^ 
Ρ. 00, Ε, μουσική ν ποίει κα\ έργάζου , obi vid. 
vVyiitfiibacb., ρ. 126, coll. Jacobs. Addilament. ui 
Aibenap., p. 215, tum Mon. AGE, Rebd. e i edill. 
libri exbibcnt προυστησάμην, Barb. προστήσαμεν. 
Pro τέχνας in Mon. Α esl τέχνα compart-nte rasura, 
el pro φυτηκομεΤν in Flor. AB atque Venelis ABC 
φυτοκομείν. Par. Β et Barb. daol φυτοκομείν, η su-
perscr. voci το. In Euslalh., Uysm. x, p. 584, ubi 
legitiir λειμών uoi παίς εύανθής κα\ φυτηκόμος, 
codd. Monacc. 96, 405 et 460 pra3bent φυτοκόμος. 
hed I . iv, p. 110, valgalam leciioncio φυτηκομον 
ronfirmam. Proba quidem ulraque Corma (v id. 
Scbaefer. in rerr. et verbb. Indic. ad Marini Vit. 
Procli, od. Boiss. p. 158, Lobeck. ad Phryaid i^ 
p.654, Boissonad. Anecdoll. Grac. vol. I I , p. 337); 
nialim lameii b. I . φυτοκομείν. De re vid. noslcr 
ep. 105, p. 250, el Ue insomn. p. 148. 

(18) Προβολίοις. Flor. Α προβολίοις (%ic), σ su-
perscr. iuler l i i t . ο ei 6. ldeui libcr cuui Moo. 
BGD, Par. BG, Yeuci. Β el Itcbd. in marg. hoc 
exbibel scholaiin, "Οπλον Μακεδόνικων (Flor. Α dal 
Μακέδονος) δόοατι παραπλήσιον, quod ιιι Venel. G 
laler λέγεις (sic) et άντ\ τοΰ γραφέω; iu i r x lum 
irrepsil. Suid. s. ν., Προβόλιον · είδος τι δόρατος, 
φ χρώνται οί κυνηγέται πρδς τήν τών συών οήραν. 
Gf. Jacobs. ad Pbilostr. Sen. imagg. p. 216. Detnde 
Man. Ε καλάμων (stV), κάλαμον superscrtplo. *Αντ\ 
καλάμων Ιι. 1. posilum pro άντ\ τού καλάμοις τετρΐ* 
φθαι.. Eadein breviloqiienlia uli lur uoster r p . 152, 
ρ. 268, Νύν δέ·ή χρατείν δεί |χαχομέν,υ^ ή άπο
θνήσκειν είς χείρα; ίόντας τοίς πολεμίοις άντ\ τού 
διψήν (\. e. αντί τού τω διψήν άποθνήσκειν). Yid. 
Fiitzscn. Qiiicsl. Lucian., ρ. 108 sq. Iti Barb. 
τετρίφαται ad marg. reslitiilitin. Par. G e i Yai. 
babenl τετρίφαται, διατρίβουσι sup^ist r ip io . Iie 
loitica peifocii lorma \ i i . Matlliia: Gramm. Gr. 
p. 578, el Jacobs. ad Pbiloslr. Itnagg. p. 258. 

(19) El /lij — λέγοις. Mnn. C λέγοις u\ emetid. ; 
Flor. B, Par. D, Kebd. et Venei. G λέγεις. A r i i -
culus anle γραφέως a Pelav. 1,2. male abesl. I>c-
indeproTOv έν βέλει Flor. Α ecribil τδν έμβελή. 
Par. Β Ίιι coutextu habel τδν έν βέλει, in mar^. 
τδν εμμελή. Barb. in ordine τον εμμελή, ia marg> 
έν βέλει. Par. Α et Flor. Β τδν εμμελή. Sed utU-
ιιιιιιιι vo<'abulum non a pr. m. videtur esse p ro -
fectuni. Μοιι. Β τδν έν βέλει, γρ. τδν εμμελή καλ 
τδν έν μέλει siiperscriplo. Ιιι Itelid. exsial quideaa 
τδν έ ν βέλει, sed β ίιι ras. correcliun. 

(20) Τούτψ μέν γάρ. Μοιι. G τούτο. Va l . τω>. 
Flor. Β οιη. μέν, Relid. γάρ. ΡΓΟ ουδέν Par. ADCD, 
Flor. Β, Μοιι. ABGB, Yat. el Rebd. exbibent ού. 
Dehide Burb. εί καί (sic). Flor. Α προστετήχαστ, 
omisso ν έφελκ. 

(21) Ού δί) καταισχύνω τά πάτρια τα>ν άγρων* 
Fortasse resp^xil Odyst. χχιν, 508, Μήτι καταισχύ
νε ι ν πατέρων γένος, ei I . c. ν. 512, ούτι καταεσχύ-
νοντα τεον -γένος. JEsvhy\. Scpt. adv. ΤΑεΑ.. τ . 
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541, Μακράς κελεύθο* β' ού καταισχύνει ν πόρον. 
Gornariiis verlrt, /Von itoeii* dedeeore agiciam 
ραιετηοε agros; reclius, u i videlur, PeUvius, 
Nunquam ego mehercute paiernoe rutlicitQli pudori 

( uturui »um. Aliler Bevingins, qui observavit baec.: 
lerito in prioribus verbis h#sit Peiavius; t e r i i l , 

palernam ruttieitatem ! — Noti longe a vero aber-
raveril emendalio : ού δή καταισχύνω τά πάτρια 
θέατρον άγείρων, κ. τ. λ., patarna ruris ct venatua 
eludia dedecore afficiam auditores cogens. — Con-
lortaeenim oraliuncuto, prooemia et praeludia erant 
rheiomm deliche in Ibealris pnelegenlium. Quo* 
rum sudores ridet noster in Calv. etiCOtn., 86 , 
cpisi. 100 [imo 401, p. 259] , epist. 57 , p. 200, 
άλλ* ώστε ρ ουδέ φιλόσοφος έγενόμην δημόσιος, 
ουδέ θεστροκοπίαις [sic marg. Pelav., 1,2, el codd. 
Lips. atque Μοιι. 481 ; contra Guelf., Mon. 476, 
el Mon. 490, cum edilt. θεατροσκοπ., exceplo Mon. 
50, iu quo mutile scribitnr θεατοοπίαις] έπεθέμην 
ουδέ διδασκαλείο* ήνοιξα · κα\ ούδ* ν ^ττον ίν τε κα\ 
είην φιλόσοφος. — ln primts noiabilis rst lotuis in 
dtione, p. 54. r - θέατρον, audilores, Svnesio oen-
ties usiirpalum. Dio., p. 54, Μέλλει εις ίικαστήρ^ον 
Αγνωμονέστερον είσιέναι τδ θέατρον* 55 , προσγελφ 
τψ θ*άτρω (cf. quae infr. posui ad c. 25). Sed ve-
heiiienter dtibito, an ba»c viri doctissimi conjeclura, 
quanquam valde ingeniosa, eiiain vera s i i ; nam 
vrrbis quibus Bigiiiflcatur τά πάτρια, τδ έθος τών 
ir^pu>v' (vid. Scbwebel. ad Onosandr., ρ. 104, 
ct Anecdota Hemsterhnss. , 1 . 1 , p. 100. Nosler Oe 
regn.% p. 15, 'Ρωμαίων τά πάτρια) geniiivus τών 
αγρών proprielatis exprimend;e causa poelaruni 
more addilus videtur, ita, ut pro adjeciivo accipi 
possit. Vid. Malthiae Gramm. t r , p. 625. 

(22) Ουδέ φανονμαι. Flor. Β ουδέν. — Hunc 
locitm tai-ito, suo more, scriploris nomine profert 
Suidas in νοοβΔώριος, sed oornipiissitne, quod 
Erasmo imposuit, qui quasi in lenebris bunc 
locum a tigil in proverb. Α Dorio ud f hnjgium. 
PETAV . — Suid. in ν. Αογάρια babei ού φανούμαι 
6^, al in ν. Δώσιος om. δέ. Pro στρογγύλλων Par. 
Β, Μοιι. DE, Turneb. et Said. locis ciiatis iualo 
scributit στρογγυλών. V i d v Basl. Appemtic. ad 
Ep. crit., p. 18. Mon. Α στρό.γγύλλων (sie, ex em.). 
Voc. λογάρια, quod S-ddas s. b. v. interprelalur 
ol λόγοι, illttslral Wylienbai-h. ad Eunap., p. 245. 
Προοίμια ap. Stiid., 1. c deest; cod. Paris. 1058, 
notaiite eliam Boissonariio ad Eunap. p. 555 (una 
CUIII Valic) , pnvbft προοίμύ τινα και προλόγια, 
ei ad maig. γρ. προνόμια. Addii vir doclis&iiuus: 
Inler utramqne lecliontun polest ainbigcre lector. 
Λόγος et νόμος permnlaniur ap. Mcnandrutn Hee-
renii, p. 95. Sed muiatione n<m opus. Ila ulrutn-
que vocabnhini jungitur eliam a Juliano or. ιι, 56, 
I), τδν έκ τοιούτων προοιμίων κα\ προνομίων άρξά-
μενον. De voce προοίμια vid. Ilems»lerlius. ad Lu« 
cian. Somn., i . l\ p. 176 Bip., ubi el Juliani et 
nostri locos laudavil, ileinque Anecdott., t. I , p. 
411 sq. — In seqq. viliose Mon. Ε άλλ' ό. 

(25) Ά^ρο/κφ. Aion. Ε άγρίκω. Barb. άγροίκων. 
Deinde Μ ΜΙ. AG προοτρόπου. Locutio πρ^ς τρό
που, de qua vid. Lobeck. ad Plirynich., p. 40, el 
Jacobs. ad Pbilosiral. Sen. imagg., p. 259 sq., 
occurril item ep. 67, p. 214, Πάνυ γάρ μοι πρδς 
τρόπου (sc. έστι), ubi Scbol. Guelferliyt., "Ομοιος 
τψ έμψ τρόπο>. llem ep. 445; ρ. 280, Τδ δε λυπεϊν 
έστι μέν δτε (cod. Μοη. 50, έστι δτε μέν) άρόεν 
κα\ πρδς τρόπου (Μοη. 50 πρδς τρόπον, male) φιλο
σοφίας (suepicor φιλοσοφία, vid. Jacobs., 1. c ) , 
δταν πρδς παρόντας. Mox Barb. όνο μάτων, tinde 
patcl primo scriplum fuisse νοημάτων. Dein Mon. 
A, Par. G, Yal. el Venet. Α danl φύσεις (erc), α 
8uperecripto ε. Vencti BG φύσεις. Αρ. Suid. ίιι 
ν. Δώριος ha?c ila sunl depravata, Αύτάς δέ. τάς 
θέσεις τών νοημάτων είς μέσον τιθέμενος. Par. C 
el Vai. ές (pro είς) μέσον. Μοη. Ε κατατιθέμενοι, ος 
faiperscr. IUteri&;oi. Proxiuie Flor. Β, εί τδν τόνον τής 
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γλώττης, inverso verborum ordinc. Bafb. γλώσσης. 
(24) *Α&ό Η\ς διαΛέζβως βϊς έχιστρορήν. Cu -

pore se ail Synesius a disputalionis angusliis ad 
plenam rci propositae considerationem et liberio-
rein quasi campum orationein converlere, ne nimis 
eit in dicendo jejunus ac faslidii plenos. Sic eiiiiu 
Dorins inodus severus ac trlricus fui i , Pbrygius 
nberior ac floridus. Nosler 1. De provident., p, 
113 [ Πρδς λύραν ίδε τδν τρόπον τον Δώριον, ον 
μόνον φετοχωρεΓν βάρος ήθους και λέξεως. Aristot. 
aect. 19, rrobl. qacest., 49, t. IV, ρ. 164, ed. 
Dit-Vall.; i , 48, vol. n , p. 922, col. 2, I . 12—15, 
ed. BHiker.] : ΤΗθος δέ έχει ή αέν [ sc . αρμονία] 
ύποφρυγιστ\ πρακτικδν, ή δέ υποδωριστί μεγαλο
πρεπές κα\ στασιμον. P E T 4 V . — Διάλεξις est rfw-
iertalio, ditputalio philtnopha. Vid. Ernesti Lex. 
Techn. Gmcc. Hhet., p. 78 , Η Wyticnbarb. ad 
Plularcb. 0;>p. Mor. t. I , p. 270, ct ad Eimap., 
p. 221 ; Jo. Gbrysosi. De sacerdot., iv, 7, § 427, 
ed. Bengel., Τί άν τις λέγοι τάς πρδς τούς Επι
κούρειους διαλέξεις κα\ Στωικούς; Cf. etiani nosler 
Diou., ρ. 40 el 43. Mon. Ε είς αποστροφή ν (\ic)9 

έ superscr. l i l t . ά. Verba άπδ Δωρίου έπ\ Φρύγιον 
inlerpretaiiir Mioh. Aposlotins ιν , 9 , *Απδ τού 
άνειμένου είς τδ έντονώτερον κα\ άπδ τού ήττονος 
είς τδ κρείττον, iibi t f . Pantiii., ρ. 297. Cacteruni 
de naitira et iudole hannoniae Doricae atque Phry-
gise e^regie dispnlavil Gl. Aslius ad Ptal. Po/tl.9 

p. 454 sq. 
(25) Αεϊ γέ τοι. llaec veiba Mon. Α ex emend. 

in raswra habel. Par.G scribit δέ τοι. De verboaprciv 
vid. Lenncp. ad Pbalarid., p. 151, edil. Sciiacfer. 

CAP. V. 
(26) Όύμος — Λόγος. Mon. BCDE cum Venelt. 

BG ουμός. Cf. Bacbmann. ad Lycophr. Alexandr., 
v. 224, vol. I , p. 60. Va?. οϋμός (tic). Rehd. έμό;. 
Marg. «odieis Par. Β άνάγνωθι σύν επιστροφή 

(27) Φαλακρά άνδρα. Fabricius in Bibliblhec. 
Gr , vol. IX. ρ. 193: ι Pelavius homini calvo reddii; 
sed viruni dc induslria posuit Synesius, quoiiiam 
L)io, contra quein disputal, conauis erat demon-
strare viros poiine, quam feminas decerc couiam, 
v. p. 65 ei 83. > Hecle Gornarius, calvum virum. 
Ole rum vid. cap. 1 in i i . 

(28) ΨιΛήν — έχει. Prioris voeis uUimam syl-
labam codici Μοιι. Α m. sec. in ras. dedit; Mon. 
G male scribil Ιχειν. Mox Venel. Λ τδ Φρόνημα, 
in marg. γρ. τδ φρονούν. Yid. mea ad Or. de regn.% 

p. 198, coll. Adailamenll. ad calc. ΧεηορΙιοηύε 
Ephes'. in iinguam vernaculam translali, p. 183. 
Noster hoinil. ι, ρ. 29H, Κρατήρ ό παρακινών τδ 
φρονούν. — Villosum pecltis loriiuidinis ac prtuhsn-
liae argumentum esi passim apud llnni. [ I I , i , 189; 
ιι, 851 ; xvi, 554 al.1, quod Eustalbius ad prinuini 
Iliados [p. 79, ed. Rom.] ubservat. Q\\ Hesycb. v. 
Λασίοισι el ν. Λάσιον κήρ. \ ide Glem. Atex. l ib. m 
Pad. c. 3 [ι. 1, p. 263, 3—4. ed. PotterJ. Conl^a, 
quem fatutiui ac itisulsuui, aut nequam signiiica-
banl, vulsa menle ess' dicobant. Martial. 4, u 
[opigr. xxxvi, v. 5—6] : 
Nune tibi crura pilU, et $unt tibi peetora telis 

Uorrida : sed men$ e*if Ραηηίεε, vulta tibi. 
Tbeognis, v. 125 sq. : 
ΕΙ δέ φΊΧου νόος ανδρός ένί στήθεσσι ΛέΛηθε 

Ψεδνός έων9 δόΛιον δ* έν φρεσϊν ήτορ έ~χει. 
Dbi ψεδνδν [scd Bninckius cX all. legnnt ψυδρό;. 
Vid. ejnsdem annolal.J vocat bominein rarae i idr i , 
uti et pil i . » PETAV . 

(29) Τών τριχών. Articuhim Par. C om. 
(50) "Ας καϊ δωρεϊται. νεκρφ. //. XXIII , 141 

seqq. Proxime Rebd. νεκρδν γάρ τοι (pr.o τι), ιιόη 
male. Nosler. Oe ngn.f c. 14, p. 22, Ού γάρ τοι 
σμικρόν έν χρεία δορδς όνομάσαι μέν στρατηγδν 
κ. τ. λ., ubi inlelligendum τι. Vid. Asl. ad PlU. 
Legg.y p. 67 et 89. De re vid. Hadr. Jun. Com-
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menl. de coroa, c. 2, p. 443, et uosler infr* cap. 
15, p. 79. τ~ Μοη. Β viiiose scribil αύται, el quod 
spqnitur κα\ omiuii . Tum Par. C pro μέρη exbibet 
τα μέρη. 

(31) Taotfi τών ζώων τά άΛογώτερα. Post 
ταύτη Par. C, Vat. cl Venrl. Α inseruni καί. Mar- t 

ginibus codicuin Par. G, Yatic. el Mon. C addi-
lum boc gchol. πρώτον επιχείρημα, δτι ού καλδν 
αί τρίχες. Mox Venet. Α αίτάς om. Venet. C 
viliose babet αυτά συμφίεσθαι. Anle σώματος in 
Par. C, Yai. el Yenet. Α aniculus deesl. — ι Ar i -
slot. ιι, Ώεραη. [animal.] cap. 14 [ l . H. p. 506, 

ν.υνών γένος· τά δε λοφιάν έχει, καθάπερ ίπποι 
κα\ τά τοιαύτα τών ζώων, etc. ι PETAV. — De 
nomine άνθρωπος sine arliculo generalim posito 
vid. Ast. ad Plat. Protag., p. 49. In seqq. pro ζωής 
Mon. C perperaio ζωνής. 

(32) Γυμνός — τοΰ συμφυούς φορτίου. De 
adjeclivi γυμνός c. genil. conslruclione vid. Mat-
thiae Cramm. Gr.% p. 662; et Bernbardy in l ibro : 
W\$wntcha(ll. Synlax d. Gr. Spr., p: 474« Barb. 
συμφίούς. Mon. Ε τού συμφ. κα\ φ. Ilebd. a m. pr. 
φωρτίου. Postea tamen ω mutaium in o. 

(33) Άνεχίμιχτον δν. Flor. A, Par. BD, Barb., 
Venoi. BC el Mon. CD babent άνεπίμνηστον, Par. 
G, Yat. et Yenet. Α ίιι contexlu άνεπίμνηστον , ίιι 
roarg. γρ. άνεπίμικτον, Mon. Β άνεπίμνηστον, γρ. 
άνεπίμικτον supcrscr. Rebd. άνεπίμνηστον, ικτον 
snperscr. loco νηστον. Participium δν b. I . posilum 
pro ών. Yid. Jacobs. Addilamentt. in Atbenaeun», 
i . 7, el Heljl. ad Plularcb. Vit. Timol.. p. 403. 
dox Barb. κοινωνοίας el Venel. Α άλαζωνεύηται, 

itemque Rebd. a m. pr. 
(34) Οδτος έστι. Mun. Ε ούτος έστι, τοΰτ' έστι 

superscripto. Par. ABCD τούτ* έστί. Flor. Α τουτ
έστι. Barb., Mon. ABCD et Yai. τούτ* έστι. Rehd. 
τοΰτ' έστιν (sic). Rcliqtii codd. et vulgaU. editl. 
ουτός έστι, quod in ούτος έστι mutanduni dux i ; 
nam έστι b. I . proprium verbum, non simplex 
copulu esl. Paulo post Μοη. Ε πρδέ θηρίον, είς 
superscr. loco πρδς. Mon. Α είς θηρίον. 

(35) Φροτιμώτατον. Μοη Ε φροντιμώτατον. Ιη 
Rebd. t correctuni ex η. Deinde Par. AC, Mon. A, 
Yal. et Yenei. Α τε om. Mox YeneU. BC babenl 
ψιλώτατον. 

(36) Τοΰτο δέ έστιν. Scripsi έστιν pro cnclitico 
έστιν, quod edili el scripli hbri praebenl, cum h. I . 
non sinequadain vi posilura sit. Mox Par. Α dal 
διακεκριμένος. Barl». κατακ&κρυμμένας δια pro 
κατα superscrlpt. 

(57) %Ανίησιν. Emitlit. Yid. Markland. ad Max. 
l y r . , xvi, 4, p. 681, el Maubaai ad nov. ex Jo. 
Gbrysosl. Eclogg , ρ 423. Dein Μοιι. Β κινδυνεύει, 
άν.'. τού ελέγχεται superscr. Yetba auprascripla Ίο 
Yenet. B textum occuparuni; sunl tamen punclis 
dislincta. Deeleganli locuiione πόλεμον έχειν πρδς 
φρόνησιν cf. Grauerl ad Arul id . Deciamait. Leptt., 
p. 401 sq. 

(38) Ούδενϊ γάρ έθέΛουσιν άμα συγγίνεσθαι. 
Noster Dion. ρ. 43 : Ούδεν γάρ έθέλει τών θείων 
έσχατον είναι, ΰε provid., ρ. 427 : "Οπερ έν μέν τοίς 
κατά φύσιν έχουσιν ού μάλα έθέλει συμβαίνει ν τοίς 
ήμιμοχθήροις τε καλέξ ημισείας χρηστοίς. ha codd. 
raei omnes et od. Turn./,in Pctav. 4, 2, desideian-
lnr verba τε καί έξ ήμισ. Calv. Enc.9 c. 8, iu i i . , 
"Οσον μεν ουν έστ\ τού θείου τδ μή φαινόμενον, τί 
άν τις περιεργάζοιτο, άπαξ γε μή ρουλόμενον εμφα
νές είναι; De hoc έθέλειν nsu vid. Wyllcnb. adPlat. 
Phmd.% p. 272; Boi&eonad. ad Nicel. eug., I. I I , 
p. 80 cl 208. Ast. ad Plal. Phwdr., p. 249 $q.; 
Slallbauin. ad llempubl., p. 370, loro. I , p. 131, 
ed. Golb. Siniilrter noslcr ep. 57, p. 199 : θεωρία 
δέ κα\ πράξις ούκ άξιούσι συγγίνεσθαι. 

(39) Αεί τι, Μοιι. Ε 5Ει τι, oin. circumQ. Proxi-
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nie arlicttlus anle άνδρες in Par. AB, Flor. A, Moo. 
Bl> et Venel. Β necleclus. Μετέρχεσθαι τέχνην eat 
arUm tractare, vid. Mallhxi ad nov. ox Jo. Ghr?-
sost. Eclogg., p.206. 

(40) Έχείναι σοφώταται τών χννών. Flor. Β 
αί κείναι. De generis feniinini uso vid. aiea ad Or. 
de ngn.% p. 289. Nosler ep. 105, p. 250. Τί γάρ καλ 
πάθω τάς φιλτάτας κύνας άθήρους δρών ; 

(41) ΎΩν ώζα χαϊ γαστέρες ψιΛαΙ. c Xenopfa. Cy-
ncg. ιν, 1, Pollux l ib. v, c. 10 [ I . I , , ρ 507 ae^q. 
ed. lleaislerb.]. Quod aequitur, villosos caiieaaa» 
daces esee, el ad venalupi inmiles, non a b b o m l 
ab eo, quod Golum. Hb. νιι, c . 12, f 4, ed. 
Scbneid. prodit, villalicis canibus, qtii bomiiMtai 
roaleuciis opponnnliir, couv^nire ampliiin villosum-
qtie pecius, crura crassa biriaque. Fronio i ten 9, 
ϋεορ. I . xix, c. 2, | 5, i . 1Y, p. 1213, ed. Niclfcs. : 
Δοκεί δέ ή δασύτης ίκανδν (I. curo Niclas. ίκανήν) 
έαπληξιν (sed in Geop. edd. omnes exbibeal κατά-
πληξιν) έμποιείν. ι PETAV. 

(42) ΑΙ Λάσιοι δέ. Venet. G λάσειοι. Μοη. Ο 
έμπαλιν, ληκτοι guperscr. a b una eademqne raaiia. 
Έμπληκτοι opponilar pnKgrea«o σοφώταται. Bamt 
locum l a u d a i i B Niclasius ad Gtop.% I . c , reraioae» 
Pelavianaro sic emendat : non altoniti, u| verleruut, 
sed, cum impelu irruentei ει audoees. Equidem cuai 
Gornario verlerim ttolidi. Ue voc. έμπληκτος d»xi 
a d Orat. de regn.> p. 185; cf. Segaar. ad Glem. 
Alex. Qui* dm$ ta/ve/vr, p. 125; I k l d . ad Plni . 
Timol.$ p. 525, et Ast. ad Plat. Gorp., p. 244. Ν · · 
ster De provid., p. 98: Φύσις έμπληκτος και Θρασε2α* 
et De insomn. ρ. 138: Νψ γάρ πώς καλδν ^ίος 
έμπληκτος κα\ ανόητος. Oeln βελτίους είσλν άπουσαι 
eleganter dixil pro βέλτιόν έστιν αύτάς άπείναι. Ila 
eliam in Dion., ρ. 59 : Διδ βελτίους (se. εία\ν) οΐ 
τάττοντες αύτδν μετά τδν Ισχατον περ\ βασιλείας. 
Ibid., ρ. 45, άμείνουςδ' άν ήσαν διαστέλλοντας ε ί 
τδ προσήκον έκατέρψ τώ γένει. Yid. el Lobeck- ad 
Sophocl. Ajac.f p. 515. 

(45) ΕΙ δέ χαϊ ΠΛάτων ό σοφός. « Ίη Phmdv 
ρ. 253. > PETAV. — Epiibeton ό σοφός Aluat ΟΓ-
banilalis eat propriuin. Phito Ph<edt.% ρ. 235 C : 
Δήλον δέ, δτι τινών άκήκοα, ή που Σαπφούς τής κ« -
λής ή Ανακρέοντος τού σοφού κ. τ . λ., ubi VMI» 
Astii Annotal., ρ. 291 ; iEschin. Axiock., in Plai. 
Opp. l . u , p. 404, ed. As l . : Κα\ ταύτα δέ ά λέγω, 
Ιΐροδίκου έστ\ τού σοφού άπηχήματα. Nosler in ir . 
c. 12, ρ. 76: Χείρωνα τδν σοφόν. Nicephor. Grefor. 

epi&i., ρ. 169. — Pro ξυνωρίδος Par. ABGU, Flor. 
Β, Μοιι. ABGD, Yat., Yeneii omnes ol Bebd. daat 
ουνωρίδος (Barb. συνορίδος). De bac varielale vide-
sis Lennep. ad Pbalarid., p. 378 s q . ed. Scbaef., 
Ast. ad Plat. Pktedr., p. 391 ; Bekker., Sp*. Pbi-
losirau, p. 5. 

(44) Περί ώζα Λασιόχωφον. Barb. vitiose λαστό-
κοφον. Yid. de boc Tocabulo Asi. ad PlaC, 1. c , 
p. 474. 

(45) "ΑΛΛά χαϊ μή Λεγ. In Rebd. μή a pr. m . i a 
ras. correctuiu. Posi ανάγκη ioiellige έστ\, quod 
oroiui sol^t. Vid. infr., p. 68, ei c. 9, p. 72, D* 
ugn.% p. 10; Dion. p. 62 ; De ptoxnd., p. 89, 98 et 
105; 6ε in$omn.% ρ 144; ep. 67, p. 208, 210ci 215. 
Dein Burb. κοφόν. Pro ταύτη Par, Α cuai Flor. Β tt 
bic e l in seqq . scribilταύτα. 

(46) Τέρας εστίν. Infr. c. 10, ρ. 74, καλ φανέντες 
δέ τέρας είσ\ πονηρόν. Vid. Oc*b9iier. ad Uceroa. 
Ectogg. collectu ab Oliveio, ed. 2, p. 3. 

(47) "Βδίΐδέάνεφύτην. Post δέ Veneli BC ad-
d u n ^ a i . Non iuale. Gl. iuir . c. 7, p. 70 ei Bioo., 
p. 45. 

(48) Τύ έσχατον εΐναι κακών. Exirevimm (a. 
summum) ene malorum. Y. Stallbaum. ad Plai* 
Gorg.% p. 170, cd. Golb ; el AsU ad eumdem Plaio-
uis locuio, toui. XI Plat. Ορρ.,ρ. 519. Par. G κακδν, 
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ών gnpergcriplo. Infr. c. 13, ρ. 78 : Το γούν έσχατον 
Λπεστι τών κακών. De intomn. ρ. 138 : Καί τοι 
τούτο κακών άν είη (Ua codd. Mon. 476 el 490, 
cum Rebd. pro vulg. ήν. Viiiose Mon. 481, Τδ 
έσχατον, μψ' έπαΤειν κακού παρόντος. — Paulo 
post pro φθάσωσι Barb. φθάσω σοι. Mox Μοη, Ε 
έξωρήζασαι^Μοη. C έξορύξασθαι, Venet. C έξορύσα-
σαι. 

(49) Ανέχεται — σύνοντα. De verbo ανέχε
σθαι cumparlicipioconsiructo annotavi ad Or. dt 
reon.,p. 293. Add. Blomlteld. Giossar. ad jEgchyl. 
JVr*., v. 845, et Addend., p. 204, ed. Cantabng. 
alt., Jacolm. ad Achill. Tat., p. 660, Scbaefer. 
Apparai. hrit. ei extgel. ad DcmoUh. t. Η ρ. 572, 
Bernhardy in libro, cui titulus est : W'it$en$cha[tlt 

Syntax d. Gr. Spr. p. 477. 
(50) Τιιιιώτατα — rA αϊσθψ^ια. De hac rc vid. 

Marin. Vit. Procli, p. 2 sq., ibique interprelt. p. 67 
sq. ed. Boisson. 

(51) Τάςέαυτης δυνάμεις έμέρισεν. Flor. Bet 
Μοη. Ε έαυτοίς. Dcinde Μοη. Εήμέρισεν. 

(52) "Οφις— τό πάντων θειότατον. Plato Phttdr.% 

ρ. 250. D : δψις γάρ ήμίν οξυτάτη τώνδιάτού σώμα* 
τος έρχεται αισθήσεων, ubi vid. Cl. Aslii Annolall., 
ρ. 445 sq. Tum Mon. G κα\ άλλά τοι καί. Venet. Β 
ψιλώτατον. 

(55) Τά τιμιώτατα φαΧαχρότατα. Mon. ΑΕ, Par. 
CSet Venet. Α exbibenl τιμιώτατα, κα\ φαλακρό· 
τατα. 

(54) Καϊ δΐόΛοχΛήρου τον γένους. Κα\ b. I . est 
idque. Yid. Jacobg. Addtiameiita in Atbcnicuin 
p. 157 et Foertscb. Obscrvall. c r i l l . in Lyg. Orall., 
p. 58. Nosler ep. 155, p. 295: Γυνή τε γάρ έστιν 
αύτη, κα\ γυνή δυστυχήσασα χηρείαν. Οε provid., 
ρ. 117: 'Ανεχώρουν του άστεος, παίδας, γυναίκας 
κα\ τά τιμιώτατα κλέπτοντες. Post γένους pro vulg. 
ού, quod in Par. Β deletum, in Barb. aulem omis-
sum egi, ex Flor. B, Mon. ACE, Par. 0, Val., Vc-
nel. Α aique Rebd. acripsi δ. Yerba άναχωρείν, 
TCtpttft)ρείν, etc.,(cum genilivo conslrui docet Mai> 
l l i f * wSramm. Gr., p. 667. Noster Dion., p. 40: Άνα
χωρείν τών οίκείων ηθών Calv. Enc.% c. 11, ρ. 75 : 
Αναχωρεί τών χειρονων. Ibid., c. 16, ρ. 80. Τοίς 
Ήρα κλείδα ι ς τους Άχαιμενίδας παραχωρήσαι τών 
σκήπτρων, ΰε ngn.% c 7, ρ. 11 : ΐΐαραχωρεί τής 
*ΡΧ*Κ τ 5 συνοίκω τή κρείττοντ et c. 21, ρ. 40: Πα-

^
ϊχωρτ,σαι — έτέρόις τής έν πολέμφ φιλοτιμίας, 
ρ. 116, ρ. 255 : Οαραχωρείν τού προκατάρξασθαι 

τω νεωτέρω θεφ. Niceph. Gregor. Prsefal. ad Νο· 
s lr i Insomn., ρ. 352: "Αλλοις τού φιλοτίμου παρα-
χωρήσας. 

(55) Ζώων — απάντων, Ιερωτατον άνθρωπος. 
Vid. queoi noater unilalus est, Plat. De itgg.y 

p. 766, ibiquc Ast. p. 505, coll. auciore Minois 9. 
potius Dialogi de lcge, p , 519, et Jamblich. Adhor-
tat. ad philo$oph.t c. 9, p. 144, ed. Kiessl. 

ί56) Οίς ύπηρζεν εύμοιρησαι. Rebd. ύπήρχεν. 
In l r . c. 17, ρ. 80 : Οίς μέν ύπηρξεν άμφιέσασθαι 
κράνος. Ubi vid. AnnoUal. 

(57) Εύμοιρησαι τήν άποδοΛήν τών τριχών. 
Besych. i . 1, ρ. 1514, Εύαοίρησεν \ εύτύχησεν * 
έκληρώσατο, ubi ci. Alberli. Nosier Dion.,p. 51, Β: 
Εύμοιρήσαντας έκείνην τής ψυχής τήν άείαν. Sic 
cum accusandi casu usurpatur quoque ευτυχείν el 
δυστυχείν. Ερ. 121, ρ. 257 : Ούκ εύτυχούντι τά είς 
τδν θαλάττιον έρωτα. Ερ. 139, ρ. 275: Εύτυχούσης 
ένθάδε πολυανδρίαν παιδείας. Ερ. 147, ρ 270: Τ12ν 
ούκ ευτύχησαν μάθησιν. Ερ. 149, ρ. 288 : Εύτυχή-
σαιμι τούτο παρά θεού. Ερ. 154, ρ. 291 : 'Αλλ' εύτυ-

ίούσι τδ μηδέ τούτο δύνασθαι. Hom. ιι, ρ. 297: 
ίύτυχηκόσιν άκοήν δικαστού. Ερ. .155, ρ. 293: Γυνή 

δυστυχήσασα χηρείαν. Agath. Hi$t. ν, 13, ρ. 304. 
Καλ συμφοράν πασών μείζονα έδυστύχουν. Gf. Bois* 
sonad. ad Euoap., ρ. 198, 460 el 479; ad Nicet., 

X. 311, el ad Aruiasnet., p. 246,395 el 477; ibique 
brescb. el Boisaonad., p. 500, itemque Jacobs. ad 

AcbiU. T a t v p. 539 ei 433. Cun gaiulivo juuctum 
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lcgilur ευτυχείν apud nostrum, ep. 57, p. 200. 
Αγωγής εύτυχήσαντες, et ap. Long. Pa$toral. 
p. 79, Scbsef.: Κα\ εύδαιμόνιζον αυτούς τοιούτου γη-
ροτρόφου, εύτυχήβαντας. 

(58) Τό θειότατον. la Μοιι. Α τδ θει m. rte. 
ιο ra». correxit. 

CAP. VI . 

(59) "Εξεστι δέ τούς έν ιιονσείω θεάσασθαι* 
c Arnobiue l ib. ι, (c. 64, ρ. 44, ed. Orell.) de p b i -
losopbU a^ens : Admiranle$, plandenles ad cceti 
iuttollilii stdera : bibliothecarum reponilii tw arca-
nis, eic. Quinaue praeserlira in locis invcnio collo-
catas fnisse ao anliquis imaaines : atrio, limioe, 
cubicnlo, pinacolheca, bibliolbeca. Ncc ea?dem 
eranl ln omnibus. In atrio geitiiliihe imagineg el 
avoruro ex cera cxpressl vul lus ordine stabant. 
Foris vero ei in limine eorum imagines ponebantnr 
ex «re solidave alia maleria, qui prae capleris j l lu -
stres alque insignes ex&titerant. De utrisque Plin, 
l i b . xxxiv, cap. 2. In cubiculis Lares eranl ; ei in 
tolum, quas cubiculares appellabani, ut eorum, 
qtios tharissimos baberent. I n pinacoibecis tcroere, 
neque ad vivum expre&sas imagines atit deorum ant 
beroura, give fabnlag aliquas alque bislorias depi* 
ctas bal>obant. Plinius bb. xxxv, c. 2 : Pinacot/ιε-
ca$ vHeribat tabuih comuunt (forte, construunt) alie* 
na$que effiyie* coluni, etc. Pelroniu* c. 83 : Inpina-
cothecam perveni, vario genere tabularum mirabtlem : 
nam ει Zeuxidis manus vidi, nondum veluitalis inju-
ria viclas, et Protogeuit rudimenla, elc. Nonnulli pi-
iiacotheeam qua idein eese cum tablino, qua pronii-
gr.iiegaltem usnrpari auliiniani, alquc i la Scaliger 
Comnnnt. ad Fesium. Quod eecus se habti. TameUi 
enim πίναξΐ3ΐ)υΐ3Π) giKidftcel, Latini tamcn lablinum 
a labulig non piclig, sed quibus acta ac rerum gesia-
rum commeniarii perscrlberentur appellarunl. Pl i-
niug quoqiie nianifesle lablinum a pinacolbeca 
geparat. Scparal ct Vilruvius l i b . v i , cap. 4 , el 
5. [ l i b . v i , c. 3, § 5, cd. Schneid.1, liccl Pbilander, 
obi de lablino agit c. 5, big verui», Tablinum, t i 
latiludo atrii crii ptdum viginti, e tc ; tablinum ab 
eo pro pinacoibeca posilum dirat, parum aitente, 
ui quidem opinor, cuin sequenli capile de pinaco-
tbccarum structnra privaiiin dispnlet. 8equiiur eo-
dem capile apud Vitruv. §6: lmagins* tieat alu CUM 
$ui$ ornamentii ad lattludinem alarum $int cenUi-
tutoe: quae verba ad Ublinum idem ille inierpn s 
reiulisse videtur, com de ipso atrio prorsus capien-
da gint. Dixeral anlea alig dexira, ac bioistra lal i -
tudinem, cura git alrii longiiudo ab xxx pedibns 
ad pedes XL, ex lerlia pario ejug consiiiuondaui. 
Unde ego istiusmodi atriornw girnclaram fuigge 
conjicio, ut loogiludo, quae lalitndinem superabat, 
in iransversum dextra ac ginislra kngredieniibug por-
rigerelur. Alag vcro, sive duas peristylii portuug 
appellari puto, quaB ulrinque ab impluvio el bypc-
thro gpatio atrii laiiludinem adaequant, sive panelee 
ipsos gecundum atrii lalitudineai porreclog. Id enim 
πτερά sive πτερώματα signiflcanl. Jaro iitraque in 
pensxylii parie secundum latiludinera gentilitiastein-
inaia euis disponebantur armariis : eratque locus is 
laquearibug guperne contexlus. Hinc laqueala atria 
ab Augonio l d y l l . x, Mosell., v. 49, propric ctiam 
dicta;nec solum quia pro aedibug ipsis asuipaolur, 
u l v i r doctus exisumai. Ulrinque porro bibliolbecas, 

5inacolhecas, lablina aiqne exbedragconstrtiebaiH. 
(uo fit, u l alarum noniine lolum illud spatium coni-

prehendaUir.Glosgae vel.: ΑΙβ^είλημα, σχολή, εξέδρα. 
Corr. ίλη, μασχάλη. Nam ίλη Cra^ce ala diciitir, etsi 
turmam poiiug esse Upsius exiatimel. In voce εξέ
δρα, quae noiinuilog torquel, nibil IIIIBIIIIO. Dixi de 
quatuor imagioujn gcdibut. Supcrest biblioibcca, in 
qua eruditorum bominum, ut philosopboruui, ora-
lorum, poeiarum iniagincs posiue, parliin cxpresgae 
ad vivum, parlim coniiclse. Plin. loco cilato aliique 
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sexceiill. Noster Jiie μουσείον pro bibliotbeca, aul 
non dissimill alio loco usurpal. » PETAV. 

(60) Tovo Αιογέτας — καϊ τους Σωχράτας. P.a 
Tlor. A, Par. B!>, Barb, et a pr. m. Rebd. (sed 
poslea ας — ας inutata sunt in εις — εις); iia 
eliam Tnrnrb. Lectl. Varr. Μοη. Β τους Διογένεις, 
ας sup^rso.— χα\ τ. Σωκράτεις, ας supersc. Μοιι. 
Βτ. Διογένας,εις supersc.—κα\ τ. Σωκράτας, εις sup. 
—Venei. C, τ. Διογένεας. Μοιι. Ε, τ. Διωγένεις. Vulg. 
τούς Διωγένεις — κα\ τ. Σωκράτεις. Ilem in noslri 
Dione. ρ. 39, pro vulg. Διογένεις τε χαί Σωκράτεις, 
Par. Β cum Barb. legit Διογένας τε κα\ Σωκράτας. 
Μοη. 29, 88 et 481 exbibent Διογένεις, ας supersc, 
τε κχΐ Σωκρατεις, ας supersc. Leclioni a nie rcce-

δίπΒ, nipole AUics, pairocinatur .Granimaticus in 
ekkeri Anecdolt. t . Ul, ρ. 1191, laudaius a Siall-

baainio ad Plat. Sympo$.9 p. 149,ed. Goib., (p. 218, 
B, ed. Slepb.) ubi vir doclissimus pro vulg. 'Api-
στοφάνεις e God. Bodl. rescripsH 'Αριστοφάνας. 
Cf. Butluianii. Ausfulirl Grkch. Gramm. 1.1, p. 210. 
Noster infr. c. 21, p. 85 : "Οθεν ol ΚλεισΘέναι καλ 
Τίμαρχοι, ubi vid. nol. 

(61) Καϊ τους οΰστινας βούΛει τών — σορών. 
Infra, ρ. 68, Τδ μεν οσονέτΛ τοΰ θιάσου, δασύτριχί. 
Ρ. 69, Εύαγώς περιστείΑαι τδ δσον άβέβηλον. Ει c 
2 i , ρ. 86, Κα\ τους όσοι προλαβόντες έχρήσαντο. · 
Ζ)ΙΟΜ., ρ. 55, ΚσΛ τών δσοι φ ιλοσοφή σαντες — είς 
του; σοφιστάς άπηνέχθησαν. Ερ. 105, ρ. 242, Κα\ 
τών δσα ανθρώπινα αγαθά προτιμώ. ΰε provid., ρ. 
95, 'Απείναι τών έν οΓς είη τδν νουν. Ερ. 82, ρ. 
228, Τίνα παρά τών οίος αύτδς εΐ, κ. τ. λ., el ρ. sq., 
Τδν οίος έστι Γερόντιος. Hunc nsuni arlictili, qtii 
1n his urononiinis vices gerit, illnglraiit Astins ad 
Plat. Uga.% p. 212, ei Protag., p. 8 0 ; Matlbia? 
Gramm. Gr , p. 577 : Bernhardy in libro qui i n -
acribii ιι r : Wistenschaftl. Syntaxd. Gr. Spr., p. 312 sq. 

(<»2) Φαλακρών Θέατρον. Sic Par. Α Β 
CD, Barb., Mon. ABC D, Yat. et Veneti BG. Rell-
qui codd. el superiores edill. exbibent φαλακρόν. 
Particala γάρ in Rebd. a m. eec. in ras. posita eal. 
Par. G άν om. Dein Barb. babtt δόξειεν θέατρον. 
llem infr., c. 12, p. 76; cod. Flor. Β, δόξειεν δ' άν, 
et De Provid., p. 126; codd. Monacc. 29, 87 et 
4 8 1 ; e. Vaticc. 91 el 94, δδξειεν γάρ άν. De νύ 
eupbonico anle consonam vid. ad c. 2, p. 64. 

(63) 'Αχολλώνιος μή ένοχλείτω τφ λόγψ. Arioli 
et pt-asligiatores prouiissiori eranl capillo. Plaulue 
Rudeni. n , 3, 46 : 

Gapillum promillam, oplvmum est, occiptamqut 
[ artotari. 

Ca'asiris apud Heliodorum, ιιι JEihtop. [c. 17, p. 
150], Τήν τε κόμην διασείσας κα\ τούς κατόχους μι
μούμενος. ΡΕΤΑΤ. — Verbum ένοχλείν modo cuin 
daiivo, modo cum accusalivo jungi nolarunt Abre-
echiHs ad Xenoph. Epbes., ed. Locell., p. 256; 
Mattbis Gramm. Gr.% p. 721; Bremhis Fasc. Ob-
servalt. philologg. el c r iu . ad jcatcem Opuscull 
Raucbensieiniani de orau. Olyiiib. ord., p. 94; 
Boiaeonadius Anecdotl. Grwcc, vol. H, p. 553; 
Held. ad Plutarcb. Vti. Timol., p. 319. Sed rarior 
constractio cuni dandi casu csi (\id. Bernbardy in 
libro snpra citalo, p. 213), qua uii i i ir cilam noster 
De Proiid., p. 1Q1, Μηκέτ' ούν ένδχλει τοις θεοίς. 

(64) A f i ^ el τις έτερος. Mon. omnea et Rebd. 
μή δ*, idque sentper fere. ΕΓ τις έτερος inodesle 
diclnna^Vid. Slallbauniius ad Plai. Eutyphr., p. 17, 
Brendus ad Gornel. Nep. Epemhwnd., c. 1, $ 3. 
Basil. M., epist. 74,1. I I I , p. 169, G ed. Garn., Καί 
τοι τί λέγω Σιμωνίδην; Δέον Αίσχυλον είπείν, ή εί 
δή τις έτερος παραπλησίως έκείνω συμΦοοάς μέγε
θος έναργως διαθεμένος, μεγαλοφωνως ωδύρατο. I>e 

" voc. γόης, vra>$tigiator, vid. Slurz. Gommenl. phl-
lolog. in Νονίε Actis βοείεΐ. Lat. Jenens.t vol. I , p. 
74, aut ad Empedocl., p.42 sq., Greuxcr adPlotin; 
0ε Pulchrit., p. 348 sq , Gurl. Sprengel in l ibro : 
Venuch einerpraymat. Geschichle der Arzneikunde, 
ed. 3, I . I I , p. 187 sq.; Boissonad. nd Eunap., p. 
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234. Voc. περιττδς (Venet. C legU περισσός), quod 
est excellen*, eximius, εα^ιπ*, exquhitus (vid. Held. 
ad Plut. JErrxii. Paul.% p. 294 sa.), addito accusandi 
casu legilur etiam in Orat. de regno, p. 18, Τάς 
κδμας ξανθοί τε κα\ περιττοί, et ϋε Provid^ ρ. 89, 
Περιττοί σοφίαν Αίγύπτιοι. Item ap. JnUan., or. ιν, 
ρ. 1K4, ubi majores Romanorum laudanlur, *Ατε, 
οΐμαι, φύσει θείοι κα\ περιττοί τήν διάνο'.αν. Sinip!i-
citer autem posituni id vocabulum exstat infra, c. 
7, p. 71 : Σοφδν δέ τι ένδουν isc. οί έν ΑΙγύπτω θερα-
πευτα\), άτε δντες περιττοί (sc. τήν σοφίαν) καλ Αί
γύπτιοι. 

(65) Καϊ γάρ ουκ δντες. Γάρ Mon. C om. ; iden 
habel ούκύντες. Deinde Μοη. Ε κυμήται, δύνονται 
($ic). 

(66) Τό τών γοήτων. Articnlum τδ Par. D om. 
Par. AG, Flor. Β, Mon. Α Ε, Vat. et Venel. G posl 
γοήτων addimt πράγμα. Τδ τών γοήτων i . q . ή γοη
τεία Vid. Maltlii r. Gramm. Gr., ρ. 575 sq , et Bern-
bardy 1. c , p. 325 sq. In seqq. e Flor. Α ei Barb. 
scripsi έστ\ν pro vnlg. έστι, quod a Rebd. aliesl. 

(67) Οΰτω γάρ. Ούτω Ιι. 1. esl ideo. Vid. Lexic, 
Xenopb., I . I I I , p. 572. 

(68) Σοφίαν μέν τών τιμιωτάτων ένόμιζον. Sc. 
είναι. Simili mododicUor Νομίζειν τήν άθανασίαν 
ψυχής, αθανάτους τάς ψυχάς, νομίζειν θεούς. Vl i l . 
Boissonad. in Noticet εί exira'u$ de$ M$$. de la Bi-
blioih. du Roi, t. X I , ρ. ιι, p. 29, et Stallbaum. ad 
Plat. Entyphr., p. 15 sq. 

(69) 'Exl δέ τους γόητοχ έτρεφον τους δημίονς. 
Μοη. Ε έπιδή (stc). — Idem l ib. De iruomn. I ρ. 
148, C, ubi vid.Nicepb. Gregor., p. 412 — 4 1 4 ; 
cf. etiam p. 565, Α Β ] , Apul. Apolog.. 1 [ ι . I I , p, 
504, ed. Liigd.-Bat. nov. f : Magia hta. qmamium 
ego audio, res eii Upibu* delegatajam inde antiqmtims 
xi i labulis propler mertdunda$ frugum illecebrat ia -
terdicta. Γδητος noiuine genus omne malefirornui. 
aruspicum ac nialbematicorum inlellige, quorum 
poena vivicomburiuin. Leg. 3 el 5, cod. de oialef. 
et inatbem. [cod. Thcod., I . ix, Ut. x v i , i t f ^ p . 
125 ei 130 ed. Ritier., ibique Gothofred.j, CHt io -
dorus, l i l i . 9 [18, p. 150 ed. Rothomaa ] . PETAT. 
- Yid. Ilulbiiann. de Gercopibusatque Gyclopibus, 
p. 12. 

(70^ "Ωστε εί χαϊ κομήτης ήν %ΑχοΛΛώπος. 
Par. C el Vat. ώστ\ Pbiloslral. VU. Apollon., ι, 8, 
p. lOed.Olear., Κα\ λίνου έσθήτα άμπίσχεται, παρ-
αιτησάμενος τήν άπδ τών ζώων, άνήχέ τε τήν κόμην. 
Μοχ Flor Β, Barb., Μοη. Α Ε cura Venet. Α le^unt 
πρδς τδν λόγον. boster infr. c. 19, ρ. 82, ουδέν δντας 
πρδς έπος. Vid. Ileindorf. ad Plat. Protag., ρ 587, 
et Stallbaum'. ad cjusdem Phileb., ρ 40. 

(71) Καίτοι φίλα μοι χρός τόν άνδρα. Sic oodd. 
Par. Α Β G, Flor. Α Β, Barb., Μοη. Α BC D, Vai. 
et Veneli omnes; reliqui cuin edilis libris φιλία. 
Et ila Pbiloslrat. Βετυ%ε.% ρ. 170 Boiss., Πρδ; £έ 
Αχιλλέα φιλία ήν αύτφ. lmaog.f 1, 19, ρ. 32, L 
27 eq., Φιλία δέ τψ Διονύσω προς τδ ζώον· At leruo 
a niP recepta tiruiaiur simili loco nosiri cp. 45, p . 
181, Εί δή σοι φίλα πρδς τήν δαίμονα, συστησον 
αυτή τδν νεανίσκον, ubi codd. GueJferbyi., l i p s . c t 
Mou. 50 ac 476 una cum editt. Ald., Turneb., 
Naogeorg. et ulraque Petaviana φίλα taentur (Moa. 
481»in contextu babel φίλα πρδς τ. δ., τά saperscr. 
pnst φίλα, in marg. φιλία πρδς τ. δ. Morcll. legi l 

Τιλία τις). Huc facil etiam Herodoteum i l lod ( I I , 
52 , l . I , p. 447 Scbwelgb.), Ό δέ φίλα 

— τοίσι Ίωσι κα\ Καρσί ποιέεται. De coofusione 
vidcsis Porson. ad Euripid. Μεά.9 ν·158. Loqucadi 
tnorem atiigil Davisius ad Giceron. Acad. I , 3, p . 
47, iibi et bonc locum excitavil. 

Π2) Ύγιώς άντιστρέφειν. Τγιώς b. I . esl apie. 
Vid. Boisftonad. ad Pbilostrat. Uer.% p. 336. Rebd. 
deinceps dislinguit. -Ad άντιστρέφειν Par. C , Ya l . 
οι Mon. Ε in mara. habent boc βεΙιοΙ.,Σύν αντιθέσει 
αντιστροφή, et Mon. Α αντιστροφή, συν αντιθέσει 
superscr., iia, nt pobl αντιθέσει una νοχ erasa s i t . 
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Ad haec illustranda non alicnum vidctur nppoircre 
similein locumex Piocli Comiuenl. ad Plat. Alcib., 
i . p. 262 ed. Grcuz., 01 γάρ τδ αληθές είδότες άπαν 
τες ού διαφέροντα* περ\ αύτοΰ πρδς αλλήλους. Ούκοΰν 
γέγονε τδ συνημμένον τοιούτον, εί γινώσκουσί τίνες 
τ J αληθές, ού οιαφέρονται πρδς αλλήλους, είτα κατά 
τήν συν αντιθέσει λεγομένην άντιστροφήν, εί δέ Οια
φέρονται πρδς αλλήλους, ού γινώσκουσί τδ αληθές, 
άλλ* ήτοι πάντες ή τίνες αυτών άγνοοΰσιν. Cf. enni-
deiii, ρ. 359, cuni Annotat. Greuzeri, ejusnue Epi-
»:eir.,aU. ρ. iv, p. 221 sq. Noster infr., ρ. o9, Άλλά 
ταχύ γάρ εντεύθεν έπανακτέον, λαβόντα,ς άποχρών 
τ^κμήριον, ώς έκεΤ φρένες , δθεν οΓχονται τρίχες · 
έκεΓ δέ τρίχες, δθεν οΓχονται φρένες. — Ρι oximc 
Μοη. Β babel σοφός τις, γρ. σοφιστής superscripto. 

(73) Οΰτω δέ. Μοη. Α δ\ 
(74) Ός την Αιονύσου τεθέαται τεΛετήν. Par. 

Α, Flor. Β, Μοη. Α Ε, Val. el Vcnet. Α d a n i εΓ τις 
Ιστ\ν, δς. Scd verba ista , qnae in Par. C super-
tMTipta sunt, mcrum gtossema redolent; nam δς h. 
t. pro εΓ τις positum esse salis liquct. Vid. Slall-
bauin, adPlal. Euthgphr., p. 17. ΡΓοτελετήν (in|Behvl. 
atieriun8 in ras. correcluin) Venet. G έορτήν legif. 
Mox Val. θυάσου pro θιάσου, qua voce signilicanlur 
Baccbi comites, inlerquos a Slrabone, t. X, c. 3, 
5 10, t. IV, p. 169 ed . Tzscb. ceusentur Sileni, Sa-
ly r i , Baccbae, Lcnse, Tbyades, Miroallones, Naides, 
Nymphae, Tilyrr. Oe bac re mtiltus esl Grcuzerus 
Sgmbol. el Mythol., t. I I I , p. 185 seqq. Anie δασύ 
cOinmatc d i s i i u x i , adsiipulantibus Ubris Monacc. 
Α Β D el Relid. (Mon. G babel senticolou), otnisso 
anle τριχ\ eodem interpunclionis signo, quod igno-
rant eliam Mon. Α Β l) Ε et Rebd. Mon. Ε vitiose 
scribil τριχύ, et ila vidctnr babuisse Mon. A, cuin 
t linalc a in. al l . supra ras. addilurn sit. Doinde 
Par. ABC V Flor. Α B, Barb., Mon. B C D E , Val., 
Ycnot. Α v.t Rehd., Turueb. Leclt. Varr. alquc 
inargo Pelav. 2 prarbuerunl τή μέν οίκεία · τ ί δέ, 
άλλοτρ. (Μοιι. Α τημεν — τηδέ («ic), ct Vcnel. Β τδν 
μέν — τή δέ) ριο v u l g . τδ μέν — τδ δέ. De τή μέν, 
einestltcUs,—τήδέ, andennUMU. Gf. Malib. Gramnt. 
Gr., ρ. 585. Mon. C κατάστασις κομον ( i ic ) . — 
jElianus l i b . ιιι Variar. IHist.] cap. 4 [4θ],ΈοΟής 
δέ ήν τοίς Σιληνοϊς άμφίμαλλοι χιτώνες · αινίττεται 
δέ ή στολή τήν έν τού Διονύσου φυτείαν, καί τά τών 
οίνάδων, κα\ τά τών κλημάτων δάση. Dionys. Dc 
$ku orbit, ν. 946 sq*: 
Αύτάρ ό μέν νεδρΊοα χατωμαδίην έτάνυσσεν9 

Κισσφ δ* Ιμερόεττί χαΛάς έστεψεν έθείρας. ΡΕΤΑν-
(75) Βαχχιχόν—ουδέ* οΰτως„ώς ή νεδρίς. Vid, 

Weeseling., noslri band immeinorein, ad Diodor. 
Sic. i , 11 ,1 .1 , p. 15, 54, llarpocrat. Ux., p. 251, 
ibiqpe Matissac, Jacobs. ad Antholog. Gr., t. IX, 
p. 224, ei ΐ . XI , ρ. 360, Moser. ad Nonni Dionys., 

228, Fi id. Godobold. Schcen. de persoitarum in 
nripid. Baccbabus babitu scenico conimenlat., p. 

80 seqq. Dio Chrysosi., or. xxxu ad Alexandrinos, 
p. 682. — Ούκούν ύμίν τά τών νεβρίδων τε κα\ θύρ-
σων ένδεΤ. Long. in * ragnienlo nnper reperto : Τή δέ 
(sc. τή Χλόη) νεβρίδα Βακχικήν (ec. Δόρκων έκόμισε), 
κα\ αυτή το χρώμα ήν ώσπερ γεγραμμένον λευκω-
μχσιν. Elcganler de bac re exposuit Grenzerus in 
Gommenlat.: Ein ali-aihcm$che$ Ge[a$$, p. 44 seqq. 
ei 75 seqq. Add. Descripiion oflhe collection of an-
ctenl Marblei in ihe British Museum, parl. ιι, Plat. 
24, ubi staiua Fauni ridenlis ac nebride amicli ad-
iitnbrala babelur. — De adverb. ούτως cum empbasi 
postposiio plura collegeruui exempla Biehrius ad 
Pluiarcb. Philopcew^ p. 48 seq., Scbomannus ad 
Isaei Orall., ρ 248, e( Siallbaauiius ad Plai. Rem-
pubL, p. 500, in Plal. Dialog^. selecU., vol. I I I , p. 
5S ed. Golh., quibus addero j u v a t Synea. IHon.y p. 
36, Μή απλώς ούτως συγκαταριθμήσα* (sic codd. 
Barb., Monacc. 29, 87 el 481, Paris. 1040, Rebd., 
\enel. 264, una ciun ed. Turneb., Petav. 1, 2, 
ούτω. Vid. qus infra posui ad c. 16, p. 79). Ibid. 
p. 46, λαμπρώς ούτως. Ερ. 96, ρ. 236, πό^ωθεν 

ούτω. Plat. Gorg.t ρ. 468, ct Basil. Μ. fte genlilium 
tibris utililer legendis, t. I I , p. 177, Ε ed. Garn. 
απλώς ούτως. Lucian. Timon # c. 25^ 1.1, p. 95, Bip. 
όμαυρδνούτω. ldcin Gall., c. CL, I . V I , p. 298, μελι
χρός ούτω. 

(76) Παρά τών πυτίων χόμας δανείζονται. ΙΙάρά 
in Relid. e περ\ corr. — Pincis coronis sive piceis 
ntcbanlur cum Bacchi assecla;, luin Baccbus ipso. 
Uinle el πιτύστεπτος dictus, Suida auclore (ν.πίτυς). 
Pliftarchus ν 1'roblem. conviv., probl. 5 [3, t. I I , \κ 
675 ed. Francof.]. causam reddit, cur sacra sil 
Baccho πίτυς. PEXAV. — Conf. Cuper. Harpocrat., 
p. 40. 

(77) Ειδεν. Ila Par. Α Β C D, Flor. Α Β, Vat. et 
Mon. Β Β ; Ua el Barb. a m. pr, · a sec. auiem Γδοις, 
quod cuni vulgg. libiis Mon. C cc a corr. Rebd. 
babent.Mon. Ε Γδοις, ον siipcrsrr. Vcnoli BC Γδης. 
Mon. Α cl Veuei. Λ ειδον. Qua» scquuniur veiba 
άνασειομένους τε και ppuajoviac (Mon. Eliabctpia* 
ζοντας), jipjsuperscr. Monacc. Β Dei Vcnet. Λ inter-
prelaiitur vocabulis ήδομένους, γαυριώντας (Fior. Α, 
Par. Β, et Barb, exbibent ήδομένους τε κα\ γαυριών
τας. Scd parliculani τε Par. Β. om.),conlra Μοιι. Α, 
Par. C et Val. vocabnlis τρυφώντας κα\ θάλλοντας. 
In Venelis Β G post βρυάςοντας glosse ήδομένους, 
γαυριώντας, περιτρέχοντας texlutn occuparunl. Do 
verbo βρυάζειν vid. Lobeck. Aglavpfi., ι. I I , p. 1(!87 
sq., nbi vir doclissimus eliain b. 1. lcl i^it. 

(78) Ώς &yf οϊμαι, τ. μ. χεχρατημένόνς. Usnni 
pariiciilatiiui ώς άν parlicipio jiinctanuti ailigi 
eupra ad c. 5, p. 64. ΟΤμαι, tredo, sive scilicet, 
ironiae servil. Vid. ad c. 8, p. 7 1 . 

(79) "Ητις Λοτέ έστιν —ή μέθη. Noster cp. 418, 

?. 285, "Οταν υπέρ τών έπέκ·ινα θούλης άκούωμεν, 
τις ποτέ έστιν ή βούλη. Ερ. 152, ρ. 289, Μάλλον 

δέ ουδέ αυτό μου τδ πάθος, δ τι ποτέ έστι τδ περ\ <τέ 
μου τής ψυχής (sc. πάθος, quod hic nicrilo nbes e 
polesl), εξευρίσκω. Basil. I ) cp. 186, t. I I I , ρ. 267» 
Ουδέ τήν άμοροσίαν έκείνην, ήτις ποτ' άρα ήν ή τούς 
Όλυμπίους χορτάζουσα. Gf. Blomflcl 1. Glossar. Ίιι 
Aischyl. Aoomewm, ν. 155, et Ffiizscb. QUSRSU . 
Lucian., p. 194. Pro έν τελεταΓς Par. G cum Vai. 
scribil έν ταΤς τελεταίς. De voo. μέθη vid. Creuzer. 
in Stndd., χ. I I , p. 238 sqq. Mox F^or. Β, Mon. Α Β 
C, Par. G el Val. habenl είς τδ πλημελές. Doindo 
Yenet. G έπενηνέχθαι, Flor. Β ύπενεχθήναι, Venet. 
Α ύπερηνέχθατ. η ΣεΙΛψφ δέ. Sic codd. mfti omnes, pw lc r 

el Rebd., quorum in posteriore ει a m. rcc. 
in t mutatum csk. Vulg. Σιληνφ. I)e cnjus nomi-
nis plymologia vide Mosor. ad Nonni Dionys., 
p. 239. J 

(81) Καθέδρα xal σχύθος. c Quod baclenus in 
omnibus edilionibus [ i rao , quod sciam, sola in 
Turnebiana] fuit, σκότος, meras huic loco lenebras 
offndit [verlii enim Gornarius lenebra].Pro quo σκύ-' 
τος ex ms. [Med. t i Henr.l restiluimus. Sileni ge-
stamen sculica fuit. Ideo Bacchanalibus smilicam 
ferre consueverant Athenis, qui Satyrornm ac Si-
lenornm personas tmitabantur. Demostbcnes contr. 
Midiam [in Orat. Attic. ed. Bekker. I . IV, p. 513 ; 
Ιιι Buttmann. cdit. c. 48, p. 97] Gtesiclem quemdajti 
Alheuis niorle daninatum significat : "Οτι σκότος, 
έχων έπόμπευε , κα\ τούτω μεθύων έπάταξέ τινατ 
έχθρδν ύπάρχονθ' αύτώ. Ulpiaims Γρ. 104, Λ e\£d. 
Η. Wolf. Bajsil.^1572] : 01 πομπευοντες τψ Διανύσω· 
κατά μίαησιν τής περ\ αύτδν θεραπείας έπόμπευον, 
οί μέν τδ τών Σατύρων σχήμα σώζοντες,δε τδ τών, 
Βάκχων, οί δέ τδ τών Σιληνων έμιμοΰνχο ι̂ PETAV. — 
Pro σκύτος (sic Pelav. 1, 2, et codd. mci ad nor-
niam Pbilemonis Grammat. p. 120 ed. Osann. Scdr 
n kciius esset σκΰτος. Vidc Passov. Εεχ. s. v,) in 
Turneb. et marg. Pelav. 2 pcrpcram legitur σκό
τος. 

(82) Του Αιονύσου παιδαγωγός. Jnlian. C«s«r., 
ρ. 5 cd. Heusing. : Ό Σειληνδς πλησίον αυτού, 
τροφεύς τις οία κα\ παιδαγωγός^ καθήστο, 
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(83) ΦαΧαχρόν δντα. Vide -Euripid. Ctjclon., 

v. 226. Ibique inlerpret. I . I I I , p. 529 ed. Beck., 
c l Lucian. veorr. concil. c. 4, l . IX, p. 182 Bip. 

(84) 'Εν τοσούτοις παρακινήσασι. Flor. Β, 
Barb., Μοη. ACE, Par. C, Vat. et Rebd. dant παρα-
κινήμασι. Verbuin παρακινείν, qnod egregie i l lu -
ftravil Astius V. Cl. ad Plat. Plucdr., p. 434, Ιι. I . 
imawiend i nolionem babel. Aciivo sensu, quo SL-

?nittcat perturbare, verruckeny orcurri l in nosiri 
lomil. I , p. 295: Κρατήρ ό παρακμών τδ φρονεύν, 

4 ταράττων τδ λογιζόμενου , ουδέν προσήκει τφ 
λόγω. Vide etiam c. 9,.ρ. /2. 

(85) Μή σμικρόν οίηθής. Sic Flor. Β. Reliqui 
codd. et editt. μικρόν. Dein pro vulg. ύπονοηθΑς 

IFIor. Α scribil υπονοηθείς) ex codd. Par. AG, 
ilon. A, Vat. et Venet. Α recepittoi οίηθής (Flor. Β 

babet ίο^θής , sic, loco raso). In seqq. Mon. C 
προτετιμησΰω, vulgala superscripla. Vcnel. C προ-
τιιιηθήναι. Deinde Mon. I) in texlu niuiile liabct 
μόνων pro δαιμόνων», quod lanwn in marg. exsiat. 
Anie παρείναι, cujus loco Bevingius baud recle 
suspiealnr πραΟναι, suppl. ώστε. Gf. Jacobs. ad 
Philostral. Imagg., p. 546. De verbo φρενούν vide 
Blomfteld. Glossar. ad Atschyl. Prometh.,, v. 543« 
Pro vnlg. αυτού ex Flor. AB, Par. BCD, Mon. ABGI), 
Vai. et iribus Veneiis rescripsi αύτφ. Mon. Ε dal 
αυτού, αύτφ supersr.r. Annotavit eliam Bevingius : 
ι Παρείναι requiril nomen in tertio oasu. ι Par. Α 
vilioae scribit αυτό. Nostcr infr., c. 6, p. 69, Με-
τρεί δέ αύτφ τήν μανίαν ό Σειληνός. Ρ. c , Νού δο-
χείον αύτφ κατασκευάσασθαι την κεφαλήν. C. 20, 
ρ. 83, Έξεκέκοπτο γάρ ίσως αύτφ τδ βιολίον έπων 
Αγαθών κα\ συχνών. De regn.f c. 41, ρ. 20, Τήν 
βσναμιν έαυτψ πολυπλασιάζων, ubi cf. Annotai. 
ρ. 210. £ 14, ρ. 23, 'Αλλ' ούτος αύτφ καί τδν άδελφδν 
νουθετεί. C. J 8 , ζ. 32, Πάν μέν άλσος αύτφ ψι-
λότερον έσεσθαι της Καζίνου κεφαλής. C. 19, ρ. 56, 
Νεανίσκου δέ Αττικού της μαχαίρας αύτψ τήν κώπην 
έπισκώψαντος. De boc sCbeniale, quod Golophonium 
vocant, vide Boiasonad. Commentat. ad Intcript. 
Acliacjn Diario classico Valp.; nosler 34, p. 369 
sq., et ad Nicet. Eug.^ p. 271 ; coll. Asl. ad Plat. 
hegg^ p. 9 ; Jacob. ad Lucian. Tox. p. 49, et Mal-
tbiae Gramm. Gr., p. 714 sq. 

(86) Αεϊ μέν γάρ αύτφ γεύσασθαι. Par. GD 
αύτφ, τό auperscr. Par. Α αυτό. Μοη. Α αυτό, ώβιι-
perscripto. Vide Mallbiae Gramm. Gr., ρ. 754. V o c 
fu>povdocte, ut solet, illustrai Lobeck. ad Pbrynicb., 
p. 146. Dein Barb. μανείναι, 

(87) ΠροεΛβειν xhr ηαραφοράν. ι Trium baec 
108* f i . c. Med. et Henr. duoruin. Vide Petav., 1, 
p. 29] certissima lectio est.» PETAV. — In Turneb. 
ecilicct perpcram exslat παρελθείν. Μοη. Ε babet 
«αρελθειν, προ superscr. Reliqui omnes emenda-
lionem Pelaviaitam confirmanl. Dein Μοη. Β παρα
φοραν, ε ι supftrscrip. Μοη. D παραφοραν (ειτ), 11 
supcrscrip. niare. περιφοράν. Μοη. Ε παραφοραν, 
περι superecr. Τη Μοη. Α παραφοραν e περιφοράν 
corr. Παράφορα eet intania, a παραφέρειν, auferre, 

5|Uod de fluviisdicilqr, qui impelu suo alta* res secum 
rakunt abrepiat &uo εχ loco aut itinere ( vide Wesse-

ling. ad Diodor. Sic. xvm, 35, 1.11, p. 284, 95, et 
Wyttenbacb.adPlutarcb. Opp. mor., (. 1, p. 272)» 
Noster Ώε Provid., p. 95, ΠαρενεχθεΙς τήν γνώμην 
είς αλλόκοτους ύπονοίας έξέπιπτεν. Cf. inlr. ο. 10, 
ρ. 75. Adjectivum παράφορος, insanus, occurril De 
Provid., ρ. 95, Ού μην έλεγχειν έδόκει φύσιν παρά-
φορον (80. Τυφώνος). ΡΓΟ τοίς Βάκχοις, quod exslat 
iu ediU. Turneb., Pelav. 1, el pseudo-Petav.; 
iiem in codd. Florr. AB, Barb M -Mon. BCDE, Rebd. 
ac Yeneiis (Mon» Α pr^bet τοίς, αίς superscr., 
Οάκχοις, αις super^cr., et Par. G tina cuni Val. 
ταίς, οίς superscr., Βακχαίς, οις euperscr.) Petavius 
in sec. edu. lacile scripsit ταίς βάκχαις. Baccbi 
comiies ac ministri in universum quidera vocaban-
ΙΟΓΒάκχοι (vide scboliast. ad Arislopban., Equit., 
v. 408); sed cum deus iste scinper in Baccbarura 

coetu vcrsalus omnibus libidinibus indulsissel (vide 
Lucian. Detrr. Dialog., xvm, i , l . 1T, p. 51 Bip , 
ei Praefat. seu Bacch. 1, t . VI I , p. 303), baac 
ciioncni probandam pulavi. Deinde ex ed. Tumeb. 
reduxi συνεξορχήσηται, assentientibus codd. Par. 
AB, Flor. A, Barb. el Mon. ΒΠ, com ές δ. qtiod 
Herodolo imprimis familiare e*t ( v id . Grogor. 
Corintb. ibique Hocn. p. 472, ed. Scbaef.), ul έστε , 
prscgresso infinitivo. conjunciivuni sibi asciscat. In 
Par. Dexstal συνεξορχήσεται, η superscr. syllab. σε. 
Rcliqui tibri et scripii et editi pra:bent συνεξορχή-
σεται. Ca*terum boc verbo, qnod, si qtiid video, 
b. 1. non simpliciler, ut verli l Petavuis, saltmre 
significai, sed ob praeposilionem έξ, qns ei inesl, 
lascive salttndi (L ρ.του κορδακίζειν, vide IvieqpreU. 
ad Theophrait. Charactt., ed. Ast., p. 85, e i qu>is 
landat Astius ad Plat. Lecig., p. 382) aotienem 
balvt, Lexica ditari possnnt. 

(88^ Ό ΣειΛηνός. Sic coJd. mei onines, exce-

{>tis Flor. Β et Par. D, qui cum edilt. δ ΣιληνΑ-ς 
labenl. In seq. pro vulgalo πολύ ex Flor. B, 
Mon. A, Par. G et Val. receplum πολύς. In Venet. Α 
posl πολύ rasma cpmparet. Πολύς ^εί, O IKMI esl 
magno cum impetu fertur, illustrant Ileindorf. ad 
Horat. Sai., p. 171; Jarobsius ad Acbill. Tat. , 
p. 855, et llcyler. ad Julian. epist., ρ. 400. Simf-
liler ^ r r i an . νιι, 7, Ό δέ Ευφράτης μετέωρος xs 
£εϊ κα\ ίσοχείλης πανταχού τή γη, Long. Ραείοτα!.Ψ 

ρ. 75 ed. Scbaef.. Λάβροι μεν οί χείμα^ι κατέρ-
όεον. Eodem modo conslruilur verbum πνείν. Vide 
Blomfield. Glossar. in JEithgl. Aa.anumn^y. 1151. 
Voc. δυσανάγωγος, quo proprie signiOcatur ίε, qmi 
diflkulter naucitur ( vide Kaliba?i ad novv. cx Jo . 
Gnrysost. Eclog., p. 2 ) , a Suida, qai noslrnm 
forlasse respcxit, explicatur vocabulis δυσχερής, 
άπειθής. Mirorbanc vocis significationera i n L o x u o 
Scbneideriano e Suida laudalam in Passoviano 
desiderari. 

(89) Έπαναχχέον. God. Venel. Β άπανακτέον. 
Inlellig. τδν λόγον. Nosterep. 57, ρ. 193, Έπαν*-
ακτέον δέ μοι μικρδν άνω τδν λόγον. £>e τεσ»., c 20^ 
ρ. 57, Έπαναγάγωμεν δέ ημείς τδν λόγον είς τήν 
οίκείαν αρχήν. Ltbanius ι. IV, ρ. 939 Reisk., *ΑλλΑ 
γάρ έπ\ τάς μάχας πάλιν (sic rccte vtdgau πάλαι 
emendavil Jacobs. in AciL philotogg. Monaec. I . I I , 
fasc. l t i , p. 450) έπανακτέον τδν λόγον. Gregor. 
Naz. Or. iv, p. 151, Άλλ* άνακτέον μοι πάλιν 
τδν λόγον έπ\ τούς λόγοος. Cf. Lobeck. ad Prynicb^ 
ρ. 767. Proxime anlc τεκμήριο ν e Par. G et Vat. 
mserui arlic. τδ, quo reliqui mss. el edilt. carent. 
Vide Annolal. ad c. 3 , in i i . Mox pro οίχονταε 
Mon. Ε οίχοντο babet. Verba εκεί δέ τρίχες, δθεν 
οΓχονται φρένες a Par. ABGD, Flor. Β, Barb., 
Mon. ABGD et Vat. male absunl. De hac συν Αντι
θέσει λεγομένη αντιστροφή supra cxposui. 

(90) Ταντ άρα. Vide ad c. 2, init. Mox Mon. Β 8ro ό Σωφρονίσκου corrupte δσα φρονίσκου. L i l iH 
(on. BCD παρ' δντιν' ούν. Rebd. παρ' όντίνούν (ειό\. 

Παρ' δντινούν esl $upra oaemw, ut recie vertit 
Comarius. Vide Asl. ad Plai. Legg.y p. 240, col l . 
nostro in Dion., p. 37 ei 4 1 ; ep. 79, p. 227, e i 
ep. 93, p .231. Deiade Par. C el Val„ επαίνων 
οίκείων, mverso verborum ordine. Pro Altica forma 
ήδύνατο codd. Parisint, Monacc. ei Veneli oranes 
una cuin Vat. alque Rebd. praebent έδύνατο, qoa 
de confusione vide Jacobs. ad Acbill. Tau , 
p. 554. 

(91) Πρός χόν ΣειΛήνόν. Sic codd. roel onines 
prseier Par. B, D, qui cum cdilt. babet Σιληνόν. — 
c Apnd iuliauum inip. [p. 9 ed. Heusing.l Silem.i 
tta de seipso lo<luitur ; Ούκ οίσθα δτι και ο Σωκρά-
τες έοικώς έμοί τά πρωτεία κατά τήν φιλοσοφίαν 
άπηνέγκατο. Locus esl apud Plal. in Sgmpot. 
[p. 215, AB]. Vide el Xenoph. «que in Sympos. 
Γ iv, 19, et v, 61. » PETAV. — Vidc quos lauaanl 
IlemsterbuB. ad Luciau , i . I I , p. 507 sq. Bip. , et 
in Anecdot. ed. Gccl., 1.1, p. 205 sq.; Asl. Annolt. 
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a ] Plat. Sympo*. in tinguam vernaculam Iranslal., 
p. 550 sq. ; Slallbauni. ad eunidem Plal. loc., 
>. 140; Bornemano. ad Xenoph. Conviv., p. 
19 sq. 
(92) Έν τούτω. Μοη. C έν τοΰτο. 
(95) Νού δοχεϊον. Nosler ep. 57, ρ. 199, Άλλά 

δεί κενήν είναι παθών τήν ψυχήν τήν μέλλουσαν 
έσεσθαι δοχείον Θεοΰ. Ερ. 151, ρ. 289. Πλείον Φο
βούμαι τήν δμιλίαν τής αγοράς, τ6 ένειλινοεΤσθαι 
συχναίς ήδη τύχαις κα\ πράξεσι, αή μολύνη τδν 
άγιώτατον νεών, τδν νουν σου τδν Ιερόν, ον έγώ μετ' 
ολίγων άξιώτατον ήγοΰιιαι δοχέα Θεοΰ. GI. ΙΠΓΓ. 
c 8, ρ. 7 1 ; c 20, ρ. 84, et IWon., ρ. 49. Cicero 
Tuuc. qu<v$t. ι, 22 : Nam corpus quidem quasi 
tos e$t aut aliquod animi recepiactilum, 

(94) Τφ ΣειΛηνφ. Sic l ibri mes. omnes, exceplo 
Par. 6. In Flor. Β ει, u i sapra, a sec. m. proie-
Cluw. Vidg. τψ Σιληνψ. Mox pro volg. απεσέ-
μνυνε ex Flor. AB, Par. B, Barb., Mon. BDE alqtie 
Rehd. reccptuin άπεσέμνυνεν. Vide ad c. 2, p. p4. 
Mon. C dal έπεσέμνυνεν. 

(95) Τό δέ δή παιδαρίοις έπιπρεπειν. Barb. 
ora. δή, quod librarioram incuria s;epius excidit. 
Yide Bekkcr. Spec. Philonrat., p. 25. De juuciione 

Sirticutariini δέ δή consule Boissonnad. ad Pbiloslr. 
er., p. 508, et ad Nicet. Eug., p. 567 sq., Jacobs. 

ad AcbiU. Tat,, p. 738; coll. nostro De regn., p. 23 
el 30; Dion.% p. 36 et 48 ; De Provid., p. 97; iletn 
ep. 139, p. 275. — Deinde Par. Α scribil παιδίοις. 
ΡΓΟ έπιτρέπειν, quod Jacobsio ad Pbilostral. Imagg., 
p. 584 bfcc laudanli miniine suspcclum fui t , e 
codd. Mon. Α el Vat. dedi έπιπρεπειν, ouod 
Yenet. Α ex correciione in ras. babel (Mon. L of-
ferl έπιτρέπειν, πρ loc. τρ superscr., Veneli BC έπι
τρέπειν |[*tf|, et in suo codice videtur invenisse 
quoque Pbrea, vertena, juvenes decel coma. Nec 
aliter legit Cornarins, quippe qui rcddiderit, at 
vero pueroi quidem decere florem comte. De ulrius-
que verbi confusione roultus est Jacobs. ad 
PbHostral. Imagg., p. 557 sq., qni in Annolatt. ad 
JEUan. De nat. animall., p. 404, ilein bunc nostri 
locum citans tacHe scripsil έπιπρεπειν. Bevingius 
male conjecil έπιτρέχειν. — Τήν ανθην esi i . α. τήν 
άνθησιν, more Auicorum. Vide Tbom. Mag., 

Ϊ. 127; mea ad Synes. Or. de Regn., p. 355 sq., et 
acobs. ad Pbilosir. lmagg., p. 584 sq.; cf. noster, 

c. 7, p. 70. — In Barb. primum scripscrat libra-
rtus μήπω φρονούντων^ Τδ δέ γήρως, post vcro 
eorrexii, ul exslat in editis. llecie l ibri Monacc. 
BCD τοΰ δέ γήρως αποφοίτων pro τοΰτο δέ γ. άποφ. 
Μοη. Α lilleram ω voci»γήρως a m. alt. in ras. 
babei. Mox Bebd. μή oni. Deinde Mon. Ε dat περι· 
μένην, μή α α 8tv supcrscr. Mon. Α παραμένειν, 
pennutatimie frequenii.<>sima. Vide Bekker. Spec. 
Phitosirat., p. 89. 0« verbo περιμένειν egregie 
nuper exposuit Siatlbaum. ad Plat. Phaedon., 
p. 28 sq. Nosler pauto post, Έχει μέν ουν ούτως, 
ώς μή περιμένειν άλληλα νουν τε καλ κόμην, ubi 
aliquol l iuri item offerani παραμένειν. ΰε regn.9 

c. 5, p. 4, "Ινα μοι καλ περιμείνης τδν λόγον. Dion., 
ρ. 61, Πολλάκις ουδέ περιμένειν άξιώ τοΰ βιβλίου τήν 
συμφοράν (leg. cutn cod. Rebd. συγγραφήν. Mon. 
87 habet συγγραφήν , συμφοράν superscr. VeriU 
etiam Gornarins, iiori serrjyum), ?v* αγαθόν τί μοι 
γένηται. Ερ. 9, ρ. 170, Βαθύ σε γήρας κα\ λιπαρδν 
περιμείνειεν. Ερ. 59, ρ. 180, Πυνθάνομαι τοίνυν^εί 
περιμενείς ήξοντα. Ερ. 57, ρ. 193, Τί; δέ άρα, τίς 
δλεθρος περιμένει τδν παλαμναίον τής χώρας Άνδρό-
νικον; Ερ. 77, ρ. 223, Ούκ έθέλει περιμένειν (ubi 
Gtielferbyt., Mon. 50, 476 et 481, cuin edilt. Ald., 
Tumeb., Morell. aique roarg. Peiav. male scrtbunt 
παραμένειν) άλληλα τδ φώς καί τδ σκότος. Add. 
ep. 67, ρ. 20» el 211 ; ep. 69, ρ. 217; ep. 104, 
ρ. 244; ep. 154, ρ. 292. 

(96) ΈνοιχΙζει τφ ζύφ. Barb. ένοικήζει. Noster 
C 1» ρ. 70, ένοικίζεται δέ κεφαλή; c 8, ρ. 71, 
ε*ς κομήτχν κεφαλήν ένοικίσασθαι. — Post τί άν 

εΓποις suppl. άλλο. Vbie Lamb. Boe. EUiptt. Crr.9 

& 27 ; Jacobs. ad Pbilostrat. Jmagg., p. 256 ; 
allbiae Gramm. Gr., p. 917 ; Asl. ad Plal. Prolag.. 

p. 33. Gf. noster De regn.t c. 21, p. 39, ol ep. 96, 
p. 236. — De construclione verborum eqq., 
καταδικάζειν άλογίαν της φύσεως τών τριχών (tia el 
nosler ep. 142, ρ. 2/8, καταδικάζω πενίαν τής 
φύσεως), vid. Mattbias Gramm. Gr., ρ. 693 gqq., et 
Bernbardy in libro, qui inscribttur : Whtentckuft* 
liche Symax d. Gr. Spr., p. 242 sq. Τής φύσεως 
τών τριχών elegans est oeriphraeis pro τών τρι
χών, vehit De regn.% c, 8, p. 13, pro αρετή dixit 
αρετής φύσις,'υηί vid. Annolat.,p. 190; De Provtd., 
p. 89, ή τού κόσμου φύσις. Ib. p. 102, el lie 
tnsomn., p. 139, τή φύσει τοΰ κόσμου. Ρ. 92, φυτού 
τής φύσεως. Ρ. 117, φύσιν ύπνου, et ρ. 125, πολι
τείας φύσις. De lmomn.% ρ. 159. τή φύσει τής 
ύλης. Add. iacobs. in Darm$tadiensibu$ epheneridd. 
$chola$tt. anni 1828, sect. 2, n . 152, p. 1092 eeq.; 
idemque ad jElian. De nat. animall.. p. 204, etqui 
aliter de bac re senlit, Aei. ad Plal. Pnaedr.f 

p. 423. 
(97) Εί δέ χομςί τις xal γέρων. Mon. C κομά 

τις. Καί ίη Μοη. ΑΕ om. Ad γέρων inielligl 
ών. Vid. MatlhiiP Gramm. Gr. ρ. 1079. Nosler Ga-
frti/fli., j ) . 501. ΚερεΙ νεανίαςτήν γήν, ήν μειράκιον 
έτι (&C. ών) μετά τοΰ πατρδς έξειργασατο. Geltrum 
pro apodosi, quae posl εί δέ non raro aupprimilur 
(cf. c. 10, p. 73 et 74, c. 12, p. 75, c. 17, p. 80, et 
c. 22, p. 85 ) , subaud. εύ έχει vei siiuile quid. 
Vid. Lamb. Boe. Ellipit. Grr., p. 805 sqq.; Len-
nep. ad Pbalarid. ep. 8, p; 51; Ast. ad Plat. Po-
IU.% p. 598, ci Protag., p. 101 ; Bornemann. ad 
Xenopb. Annb\, p. 559 sq.; Siallbauin, ad Plat. 
Symp., p. 98 et 99, ed. Goth. I . Ιιι proximis Flor. 
Β exbibet κα\ γάρ καί, el Barb. τίς καί γέρων. Sod 
altero καί jnre carere pofisumus, cum XQLV γάρ 
b. I . pro nam etiam accipieudum sh. Vid. Slalibauui. 
adPlal. Symp.y p .31 . 

(98) Ούχ άπαντες άνθρωποι δήπονθεν. Yilioee 
Venel. G άπαν άνθρωποι et Mon. Ε δήποθεν pro 
δήπουθεν, quod est uiique ( v i d . Suid. s. v.; Zeun, 
ad Vlger. De idiot. L. Gr.. p. 499; Usleri ad P!a-
tarcb. Consolat. ad Apollon., p. 59; Kocb Obter-
vat t . in Timwum, p. 11), velul ep. 52, p. 189, 
υπέρ εαυτών δήπουθεν άξιοΰσι βουλεύεσθαι, etep. 79, 
ρ. 225. Ιιι seqq. Barb. mendpse babet έπ\ τήν άνθρ. 
φθάνωσι τελειώτητα. Similiter noater ΰε T4gn.% 

c. 15, ρ. 25, "Εως ούν άπαξιοΰτε τδν άνθρωπον, 
ουδέ τής άνθρωπου τυγχάνετε τελειότητος. 

(99) "Εχει μέν ούν ούτως. In Flor. Β ουν doeei. 
Pro ούτως Μοη. Ε perperain ecribil δντως, de qua 
permatatione haud infrequenti vid. quae annoiavi 
adOr.de rtgn.t p. 551, et Jacobs. ad Callistrai, 
Statt., p. 7U2. ueinde Μοη. Ε babet περιμένειν 
α α superscr. περι, υι kgaiur παρα, et lilteris ε ei ι 
Bigno delendl, id est punclo, nulaiis. Μοη. Α c l 
Veneti BG dant παραμένειν. De re conf. ep. 77, 
p. 223, qitem locum supra laudavi, et Boiseo-
nad. Αηεεα. Gr., vol. I , p. 355. 

(1) 'Επιζητούσι. Qua* sequuntur verba uaque ad 
δσον in Μοη. Ε prinia manus neglexesat; allera 
tamen inargini adjecit, sed pro ό λόγος mal^ scri-

Rsil άλογος, δ1 ante ούν omisgo. Particulao* ileni ab 
lehd. abest. *0 λόγος άπο^ητότερος esl PlatouU 

rorum docrrina esoterica. Yid. WyUcnbatb. ad 
Plat. Pkaedon., p. 134 seqq., et Lobeck. Aglaoph^ 
1.1, p. 428 seq. ei 143 seq. 

(2) ΕΙς τ)\ν παρούσαν χρείαν. Par. C ές 
τ. π. χρ. 

(3) Ααδόντες. Flor. Α ot Moa. BD danl λαβόν-

(4) Εύαγως περιστεΐΛαι. Ερ. 445, ρ. 280, *Ej&jki>-
ιίένως διαβιψης , εύαγώς και εύλαβως φιλοσοφίας 
άντιποιούμενος. Περι στέλλει ν sensu obUgendi% occui-
tandi rtem U^gitur iafra c. 10« p. 75. Αύτολ δέ (»c 

,ο! Αίγύπτιοι προφηται) καταδύντες είς τούς Ιερούς 

http://adOr.de


*65b AD ENCOHllM CALVITII 

χηραμοΐις, άττ' άν άπεργάσωνται, περιστέλλουσιν. 
Ββ το δσον vid. supra ad c. 6 r ρ. 6H. 'Αβέβηλον 
esl iocrttm, arcanum; oppomiur βέβηλον, pro{anum 
(llorat. OD. ιιι, 1,1. Odi profanmn vulguset arceo, 
abi vid. ittterpreii.). Synes. De insomn., praefat. 
p. 430, 'Αρχαίον οίμαι καί λίαν Πλατωνικον ύπδ 
«ροσχήματι (Ald. ύπο σχήματι, Rebd. ύποσχήματι) 
φαυλοτέρας υποθέσεως κρύπτειν τά έν φιλοσοφώ 
σπουδαία τού μήτε τά μόλις ευρεθέντα πάλιν έξ 
ανθρώπων άπόλλυσθαι, μήτε μολύνεσθαι δήμοις βεβή-
λοις έκκείμενα. Ibid. ρ. 14ο, δήιιου βέβηλου γέγονε 
θεάματα τε κα\ ακροάματα. Cf. cap. seq. ρ. 70. 
Βέβηλους vocatos esse αμύητους notuin est e ceie-
bralissimo Orphei versu : ΦΟέγξομαι οίς θέμις 
έστί * θύρας δ* έπίθεσθε βέβηλοι, quein respexil 
fcynes. epist. 454, ρ. 294, ίιι provcrbio illo : Τδν 
&>ύν τδν εκείνον έπί τής γλώττη; τίθεμαι. Vid. 
Rubnken. ad Timasnm, ρ. 5 i seq.; Cicuzer. ad Plolin. 
ΰε putchrit, p. 552 seq., ct Lobeik. Aglaoph., 
t . I , p. 30. Gselerutn hujus loei liaud dissiuiile est 
quo«l dixil Nosler De Provid., p. 124, κα\ λέγομεν ή 
δυνάμεθα παρακαλύπτοντες τά άβέβηλα, ubi codd. 
Mon. 476, Pircklieiin. ct Vindob. περικαλύπτοντες 
lcgunl. 

CAP. VI I . 
(3) 'Jf φύσις χοιχΙΛΛεται. Mon. C ποικίλεται. 

No*ler*iii Βιοιι., p. 44 ποικίλον ή φύσις ημών. Ib., 
ρ. 45, κατά πάσαν ζήσαι ( l ibi i Μοιι. 29, 88 ct 481, 
c. Venelis 264 el 422 daut ζητήσαι. Sed scriben-
dum polius cum Bevingio Emendail. in Syues. 
Ρ. I , in Novo. Annall. philologg. et pndagogg. 
Stippl. I , 5, 4851, p. 546, ζ*σαι) τήνποικιλίαν της 
φύσεως. 

(6) Ή δέ ύΛη των διττών τδ έσχατον. Nosler 
De provid. ρ. 98 : Τδ φύσει πλάνον τής έν γενέσει 
φύσεως, τής τε σωματικής μοίρας τδ έσχατον 
είληχεν καλ έπικηρότατον. bcindc Mon. Α scribil 
ποικιλότατον, de quo vilio sa.»pius obvio conf. An-
noiat. ad Or. de regn., p. 242. Ante αύτη, quod in 
Mou. Α deesi, cum Baib., Mon. C el Kebd. piiu-
elo; posl vero cuui Helid. commale disiinxi. ln 
edilis librls boc pronouien cum anteccdeiuibus 
jungilur. 

(7) Κάντιδέχηται Θείον. Mon. Ε in lextu κάν 
τι o iu . ; babet laineu in marg., ut ante αύτη insc-
renduni. — c Θείον appellai λόγον cujusque rei , 
koc est είδος et μορφήν. Arisloi. ι Phyuc, cap. 9, 
!cap. 40, 7 , 1 .1 , p. 464, ed. Du-Val!.; cap. 9 , 
1.1, p. 492, col. 4,1. 46 — 48, ed. Bekker.l. Όν-
τοςγάρ τίνος [iri Peiav. 4, 2, τίνος deesl] θείου καλ 
Αγαθού κα\ έφετού, τδ μέν εναντίον αύτφ φαμεν 
είναι, τδ δέ δ πέφυκεν έφίεσθαι κα\ όρέγεσθαι αυ
τού. > PKTIV. — Anlc έδέξατο Veaeii BC inscruut 
καί. Dctnde Μοη. Ε babel έμφύσεις, ά supra ύ 
arripto, et pro περιπλέκεταί τε Rehd. περιπέπλε· 
κται (ita etiam Par. AD et Mon. D ; Μοιι. Β περι-
πέπλεκται, ή περιπλέκεται superscript.) τι. Quod se-
qailur αύτοίς in Mon. C ex αυτής eualuiu. Πλείστη 
περ\ αυτά γίνεται est tota in Ulisvenalur , s. occu-
paiur. Vid. Lexic. Xenopb., vol. ιιι, p. 512, § 7; 
C. F. Hermann. ad Lucian libell., Quomodo hisior. 
conserlb. οροΠ.,ρ. 447. 

(8) Τάχα μέν ούν έχει δεξιονμένη. Mss. met 
onines praeter Venet. Β pro ούν βχΐιιΐκηίοίς· Quam 
si probaveris lectionem, ante τάχα μέν cuin libris 
Mon. AD comraale distinguenduiu tibt erit, i ta, ut 
haec cuin praecedentibua conneclenda sini. Οίς 
έχει δεξιουμένη i . q. ά έχει, τούτοις δεξ. Δεξιού-
σθαι igilur, quod alias cum accusalivo conslrui 

• aolet, b . I . , ui in ABschyl. Aganumn., v. 854, cuin 
dativo junctum ponas necesse est. Prtfcferenda ta-
men vulgala, in qua ex praegressis iniellig. αυτά. 
Έχει δεςιουμένη —κατ ισχύουσα forlius esl dictuin, 

2uain δεξιούται —-κατισχύει. Vid. MallbiseGramm. 
r., p. 4405 e<i ; Ast. ad Plal. ΡΙιαεάτ.,χϊΐ PlaL.ty». 

ι. X, p. 504; Ellendt ad Arrtan. ι. I I , p. 275, cofl. 

Noslro ΰε proJd., p. l i T c l 4i8; ΰε intoma., p. 
431 ;ep. 454, p. 2 y l , et ep. 57, « . 497. Dcino-ρ· 
Barb. scribil τάχα δέ καί. Viliose Mt»n. Ε άναγκαίον 
et πρώτω. lilem κατιτχύνουαα [$ic)9 ύ supen»c. No-
elerep. 1 l , p. 218, Ού γάρ μήποτε κατισχύ3η του 
πεφυκότο;. Ερ. 81, ρ. 228, Μή γάρ δή καλ της 
γνώμης ήμων κατισχύσειε. ΡΓΟ τελειωθήναι in Flor. 

> B e s l τελεωθήναι. varielale haud infrequenli. Cf. 
anuola ad p. 70. Proba lamen iiiraqne forina. Vid. 
Ileindorf. ad Plau Cratyl., p. 70 ; Segaar. ad Clc-
nieni. Alex., Quis dites $alutur. ρ 495. 

: (9) Ιύναιτο δ% ar χαϊ έχάτερον. ι Subobscuri liuj ιιι 
loci senientia esi : Materia geuilali velutgremio di 
vinuiii aliquod seiuen coaiplexa nequit ipsum, 
qiianluin esl, rc ipcre, sed \ai subito praefocai el 
exstinguit, vel tandein excipit, >el uiruniq-ie prje-
stal, bo.c est, pariiui praivalel alqiio imnuilat, pai-
lini fovel. Necenim lualeVt-i sempcr divinuui illuui 
λόγον, quem recipil, peuitus conftcere poie&i; scd 
ila lamcn conserval, ut, priusquatn perttciaiur, 
iiugameiila qtu«?dain ac ludicra γεννήματα proferaf, 
quilius vigorillu divinus quodauimododebiliiaiur. » 
1 'ETAV. 

(10) γάρ έχονσιν9 ώσχερ δοχονσι. Sic codd. 
omnes prail»r iiiiuin Par. B, qui cum cdilt. LaLcl 
δοκούσιν. Ιιι Mon. C ν abrasuiu. 

(11) Αΐ έτερα. Δι1 Μοιι. Α in ras. babel a ιιι. 
soc. Mox in Par. l> logiiur περί τών πραγμάτων. 
P.into iuferiiis pro vulg. δυναμένοις ePar. C, Barb., 
Mon. AE, Val. al<jue Bebd. restilui δυναμουμί-
νοι;. Μοιι. C et Yenoti BC iotai isiui vitio baUMit 
δυναμουμένης. Veuel. Α δυναμουμένη. Mou. BD «υνα· 
μου μένων, conitiialo apposilo. Verbum δυναμούν 
σθαι, quod lexicie iuserenduiu jaui nioiiuil Lobc-
ckius ad Pbrynicb., p. 605, occuriil eiiaiu in liOro 
De Provid.. p. 100 : χαλ ύπ' αυτών δυναμοΰται. Αρ. 
Dionys. Arcop. ΰε dimnis iiommibus.c. Κ, 5 2, ι. I , 

{>. 775, ed. Corder., τήν άσθένειαν δυναμοί p d quciu 
o c u i u cl . ejus inlei pret. S. Maxiiu., p. 784/. Ib. ( 5, 

p. seq., xa\ δυναμοί τά ηνωμένα. 
(12) rΑργούν ουχί. Mon. BD άρ'. Mon. Ε af ουχί, 

in marg. άρ* ούν ουχί. Rcbd. άρ' ουχί. I>e άρ' 
ούν ουχί vid. nuos iaudal Jacubs. ad PhiloaU. 
Imagg., p. 671; lleiiuJori. ad PUl. CralyL, p. 49, eC 
Slallb. ad PhiUb.% p. 225. Mox έν γή jHisiluiu pro 
είς γήν. De boc usu posl vcrba uloveiidi expo-
stii ad Or. de regn.. p. 345 eq., d in Ad-
diUinenil., p. 497 gq. Τών — σπερμάτων οί 
λόγοι, umnum raliones, ut recte vertil Cornarttis 
(Lucilius ap. Ciceron. Oe nat. deort. ιι, 32, ρ. 35o, 
ed. Creuz. dixi l uminum vts), idem siint, quuU 
Sloicoruni λόγοι σπερματικοί, ταΐίοιιε* letninaU* + 
Keimstoffe. Paruui accurale Peuvius: Qua: lerra: 
mandantur umina, nonne dmna ea crcdcndum e»l, 
qnamcu uifimu, constare ratione ? C%l<!ruiii reapexJl 
rioslerPIotin. Ennead. i n , 8, 4, p. 3 i 4 ; ad qaenx 
Jocuui videamr Creuzerua-in Studd., 1.1, p. 78 sq. ; 
Dionys. ι. I , p. 76, et ad Cic. ΰε nal. dtorr. ιι, 
p. 291. 

(13) Τούτων %έ*ος. Μοιι. Ε τοότω. ΡΓΟ Αλλά ίιι 
Bai b. csl καί. l>e paruiu accurala imperalivi foruia. 
θέα, qaain boc qiioque loco codd. omii^s luenUir, 
nionui ad Or. de regn.y p. 225. Vid. el Segaar. a4 
Clemenl. Alex. Quit dtvbs talutem conuqti po**ti9 

p. 522. lu Tbeuiisl. Or. ιιι, p. 44, et Or. χι, ρ · 
446, ubi eadcm occurrii leclio, L Diodorfius, 
p. 55 , conjecuvit θέασαι, cui conjcclurae, si qua 
iiiutatione opug foret, equidem pratulcrim mu l iu 
facilioreui correclionem θεώ, quain oliiu uropoaoil 
doclissimus Boissouadius ad Pbilostral/ llerotc., 
p. 421, ei hi F. A. Wolfii AnaUcit. UlUrart.% fasc. 
ιιι, p. 91. Θέα ilem leeilur ad. i o . Gbrysosi. Dc 
iacerdot. v i , 9, § 567 : θέα τήν άβυσσοντών πόνω* 
ΧΛ\ τών φροντίδων. Ιιι proximis Mon. D legil τά κάλ
λιστα τη; φύσεω;, Μοιι. Βτά κάλλιστα, γρ. καλλ«| 
supersc, τ. φ., mendose Mon. G et Venel. C τά καλ-
λειτ. φ. pro τά κάλλη τ. φ. Tbomas Mag., ρ. 730ς 
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haec nostrt landaas, inverso ordine etbibcl : Θέα 
τά κάλλη x&\ τήν πομπείαν τής φύσεως, quod nhnis 
languiduni est. VHlgat» lcclioni respondenl infra 
τριχών κάλλεσιν, el ep. I I , p. 171, τοίς νού κάλλε-
σιν. Cf. C. F. Ilermaun. ad Lucian. Quumodo 
stor. conscrib. oport.. p. 97. 

(44) 'Ρ/'ίαι, καΛάμη% φλοιός, ι Varro ι De τε 
r tut . , c. 48: Spica ea, qnm mutilaia non est, in ordeo 
el Iriiico tria habet eontinentia, grauuin, gtumam, 
ari$tamy el etiam primitut $pica cum oritur, vagi-
nam. Cranum dictum, quodesl mtimun solidum : 
gluma% qviesl folliculus ejus : arista, qua; ut acut 
tenuii longa eminei e [Petav. e om.j gtuma. Vid. 
Greg. Nyssvn. Orat. deMortuis, p. 1065, PETAV.»— 
De voc. λέμματα vid. Moer. Altic. p. 243|, cl ibi 
Pierson. Proxiiie MI Par. C pro ατελής έτι scri -
ptum legilur ατελής έστι. 

(15) Παραγομένου δέ9 αύα χάντα. Sic Par. 
ABGD, Flur. AB, Barb.; Mon. ΑΒ1), Veneli AB ei 
Rebd.; Vat. π. δ.,αυ απάντα (*ic).Mon. £ viliose 
ούα, in marg. αύα. Μοιι. G π. δ., αύ άπαντα, aculo ~ 
eupra παν delelo. Yulg. παραγενομένου δε τούτου , 
-πάντα. Sed τούτου non opns esl. Nosler ep. 67, ρ. 
215, Ανατιθεμένου δέ κα\ διατρίβοντος, επειδή της 
εκκλησιαστικής ένεκα σκέψεως αυτόθι παρεγενόμην, 
έδέησεν έπιβαλείν τάς δψεις τψ τόπφ κ. τ . λ. Ερ. 
104, ρ. 244, ούδαμού δε φαινομένων, περ\ βουλυτον 
άπεχωρούμεν έκαστος οίκαδε. l)ion. ρ. 57, γενομένου 
δέ, λυμανείται τήν δόξαν. Cf. Βε Protid., ρ. 9ϋ, 91, 
95 et 95 ; et qua? annotavil Scba*ferus a>i L. Bos. 
EUipss. p. 50 sq. Cxlertim posi αύα intellig. έστί. 
Yenel. C babci παραγενομένου δέάπε^ύη. 

(16) Άχεββύη τής ΰΛης τά παίγνια. De verbo 
άπο^ειν vid. ad cap. 1, ρ. 65. Infr. cap. 20, fln., 
d i i i i παίγνια φύσεως. De Pravid., p. 129, Καί μοι 
δοκεί παγκάλως είρήσθαι Θεού παίγνιον άνθρωπον 
είναι κ. τ . λ., quo loco haud dubie ob oculos babuit 
P.at. De Ugg.9 p. 644, Θαύμα μέν έκαστον ημών 
ήγησώμεθα τών ζώων θείων, είτε ώς παίγνιον εκεί
νων, εΓτε ώς σπουδή τίνι ξυνεστηκός, el ρ. 803, 
ΦημΙ «— φύσει — είναι Θεδν μέν πάσης μακαρίου 
σπουδής άξιον, άνθρωπον δέ, δπερ είπομεν έμπρο
σθεν. Θεού τι παίγνιον είναι μεμηχανήμένον, κα\ δν
τως τούτο αυτού τδ βέλτιστον γεγονέναι. Rcspicien9 
Platonem dixit eliam Gregor. Naz. Or. vu, p. 210, 
Τοιούτο τδ έπ\ γής παίγνιον ούκ δντας γενέ
σθαι, καλ γενομένους άναλυθήναι Eustalb. IJyim. 
•ιιι, ρ. 297, παράδειγμα τύχης έγώ, νεοτέρων σκιά, 
δαιίΑόνων παίγνιον, Έριννύων τράπεζα. Cf. Boisso-
nad. ad Pbiloeirat. ller.. p. 476, el ad Eunap., p. 
216'; ibique Wyltenbach. t . I I , p. 82 ; Jacobs. ad 
Antholog. Gr. i . X, p. 47; Segaar. ad Clemeol. Alex. 
Quu dive* ifl/teUr, p. 285 sq. 

(17) ΏραΤσμον γάρ ού δειται τό τέλειον. Νο-
ster Serm. ad Pccon., ρ. 311, Ού μήν άφιλόσοφον 
φιλοτιμίαν ηγούμεθα τδ καλ ώραίσμους έπεισαγαγείν 
ήδη τινάς, κα\ τεχνιτεΰσαί τι. κα\ προσπεριεργά-
σασθαι περιττόν. Γη Dion., ρ. 39, ubi Oio Cbrysost. 
comparalur cum pavone, Έν έκείναις (sc. ταίς σο-
φιστικαίς ύποθέσεσι) μέν -— ύπτιάζει κα\ ώραίζεται, 
καθάπερ δ ταώς περιαθρών έαυτδν, κα\ οίον γαννύ-
μενος έπλ ταίς άγλαϋαις τού λόγου. Vid. Pierson. 
ad ΜΟΒΓ. Att., ρ. 76. — Ιη seqq. Μοη. G pro τέ-
λείος habei τέλος. Par. D τέλειος, ν superscr. 

(18) Ί£πΙ τούτοις. Barb. ταύτα έπ\ τούτοις, έπ\ 
a m. rec. scripio. Dein Μοη. Ε άγει pro άγει. — 
ι Άνακαλυπτήρια. Cereris sacra vocai, quo nomine 
appellata a quoquam non memini. Causaro aulem 
banc ceee existimo, quod in Cereris prodeuntis, 
&tque e gloinaet involucris expliciiaeac retectai bo-
norem ceiebrarenlur. Nam poslea calvorum capila 
effluenlibus pilis άνακαλύπτεσθαι ait, ob idque eo-
rum άνακαλυπτήρια celebrauda. Ad boc poriinere 
videmur Ovidiani Hli versus x Mclam. v. 
431 sq. 

E. 1602 

Fetla pitii CererU ulebrabant Orgia [editi. annuu] 
matns 

///α, quibus nivea velatce eorpora vesle 
Primilias (rugum dant, spicea εεΠα, suarum. 
Gorrigendus obiler in ea voce llesycb. t . I , 
p. 1175 eq. Ila enim ille, Έλεύθω · έρχομαι, Είλη-
θυία · ελευσίνια άγων θυμελικδς αγόμενος Δήμητρι 
παράΑάκωσιν. Qu;e verba ex prava inlerpiinc»ionc 
maculam conlrabunl. Nam ε'.ληθυία [iiuo Είλήθυια. 
Et infr. Έλευθώ — Είλήθυια. Gi. Scbajfer. ad 
Greg. Corinlh. p. 911 sq.] ad superiorem voeem 
atlinel; έλευθώ eiiim dicla είληθυία. Lego itaqne 
έλεύθω · έρχομαι Έλευθώ είληθυία [ scr. Είλή
θυια], elc. > PBTAV. — Vid. inlcrpretes ad Hesyrh. 
I . 1. Metirsitts Eleusin., ρ. I I . : c [Svneshis] Ιιι*· 
dcns, qua3 μυστήρια a l i i , άνακαλυπτήρια dicil , in 
quibtts mwipe Geroris acla rcvelarcuiur. > 

(19) Νους τό Θειότατύν έστι τών άνωθεν ήχόν-
των σπερμάτων. Mori. BD εστίν. De ie vid. Βπι-
ckcr. Oiium Vindelic, ρ. 51 f»qq.,ct Heindorf. ad 
llorat. sal. u , 2, 79, p. 269. Add. Nosier bymn. 1, 
76sqq., ιιι, 558 sqq., 596 sqq., 715 sqq.;v, 29-
30. — Mox pro αυτή (Par. Β vitiose b;tbel αυτή) 
legendum videlur αυτής, qnod respondeal verbis 
infra sequenlibiis εκείνου τού λόγου. Lilleras enint 
ς et ι subscr. satpe confusas esse monuit Poppo in 
Observalt. cr i l l . in Thucyd., p. 165. In proximis 
veram leclionem ό ένυλος νούς servavil UIIUS Ve-
nei. G; reliqui uisa. cum edilt. articuluin roale 
oniittuiil. 

(20) Τριχών αυτήν άγάΧΧει κάΧΧεσιν. Αυτήν 
abest a Venet. G. Deinde Mon. Ε Ιΐ3υβΙάγάλει (efc), 
λ$ηρθΓεοΓ., Venel. G άγάλλη. Gaelerum άγάλλει h . l . 
ideni t s l , qnod κοσμεί. Vid. Jacobs. ad Pbilostral. 
lmagg.y p.590;Ast. ad Plal. Phaedr., p. 465. Paulo 
posi Barb. viliose scribil ή — ή pro ή — ή. Aiile 
νή Δία Par. AG, Μοιι. ΑΕ, Yat. f t Yenei. Α inserunl 
καί, quod adoptavi. l)e voc. άνθη vid. ad cap. 6, 
p. 69, Άκρόδρυα Ιι. I . snnl fructtts. Dc bujiis voc is 
potesiate egerunt iEgid. Menagina in juris cibil. 
AmamitaU., c. 55, p. 212, ei Aslius ad Tbeophrast. 
Characteret, p. 120. — c Gave hic ulluui locnm 
dederU Grilicorum λεπτολογία in vocibus άκρό-
δρυον et όπώρα. Saepe enim άκρόδρυον p«r oiiuie 
frucluum genus fandiiur, ut imineriio veieris Ono-
niastici auclor viro doclo erroris suspecius eit, 
quod apud eum bacca τά άκρόδρυα legatur. Neque 
enim άκρόδρυα voloit pro baccis dumaxai usurpari; 
aed eara bujus tocis signiiicalionem atiulit, quae ab 
usu essel commnni reinolior. Suiui vcro άκρό
δρυα inl^rdum pro quovie frucluum genere, vel uui-
co Xeiiophoiitiu testiinonio evincitur, cujus ex 
OEconom. [c. 19, § 12] baec verba : Ή κα\ συκτιν 
(έφην έγώ) ούτω δεί φυτεύειν; Οίμαι δ* (έφη ό Ίσχο-
μαχος) καλ τάλλα άκρόδρυα πάντα. Suidae quoqua 
άκρόδρυα πάντες οί τών δένδρων καρπο\, et Heeycbio 
absotute καρποί. > PETAV. 

(21) %ΑΛΧ ούτε άκρόδρυον — νους τε. No&ler 
Or. de regn., ο. 19, ρ. 54, Άλλ' δγε αυτοκράτωρ 
αύτοίς ούτε μόναρχος ήν, καλ σπουδαίον ην και 
πράγμα κα\ δνομα, nbi seculus aucioritaieni VV. 
DD. LoeelUe ad Xenoph. Epbet., p. 176 et 255, el 
Scbaefcri ad Diouyu. l la l . de coinposil. verb. p. 
409, invilis libris scriplie alque edilis, disjoncliin 
dedi ού τε, quo laincn non opus fuil. Vid. SulU 
baura. ad Plat. PltiUb., p. 50, et ad Apolog. Socrat. 
ed. Golb. i , p. 44. Ua Latini eliam usurpmt 
neque — tl, vel et — ηεςκε. Deinde pro vulg. έν 
τψ ^ρυτώ, quod solus agnoacit Rehd. (Mon. Kdat 
έντφφυτφ, snprascriplooi; οίς, ut legalurTO^ φυ-
τοίς) e Par. ABD, Florr. AB, Mon. BGD atque V.enel^ 
AB, resorip»i έν φυτφ, cui respondel κεφαλή. Venei. 
C viliose habctέv φοιτφ. Par. G el Vai. offeruni έν 
φυτφ, οίς superscr. Barb. ei Μοιι. Α έν φυτοίς. 
PiOximc Mon. 6 άπανθήσαι el παραγίνοιτο, ε KUBCT 
ί scripto. Rebd. παραγίνοιτο. Mox Flor. Β πλην 
pro πρίν. Be hac perniuialiose vwl. Jacobs. ad 
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Achill. Tat., p. 954. Deinceps ΜΟΒ. BD cum Rebd. 
exfaibent τελεωθείσαν (Par. Β et Barb. τέλειο-
Οείσα). Plenforem formam luentur etiam gupra, 
p. 69, otnnee moi libri praeter unuro Flor. B. Conira 
paiilo infcrius (p. 70) quatuor lantum cum vulg. 
τέλειον coaspirant; reliqui omnes babent τέλεον. 
Etcap. 8, p. 72, tibi vulgo legitur πρδς τελείαν 
Ακριβείαν, undeciio mss. praebuerunt τελέαν. ln 
libro autem ΰε provid., p. 90, pro vulg. τελεου-
μένων, quod Goislin., Flor. Α , Mon, 29 et484, 
atque Rehd. agaoscunt, Mon. 87 et 476, Paris. 
reg. 4058 et 4040, Pirckbeim., Vat. el Vindob. 
scribuni τελειουμένων, Barb. autem et Parisin. 
reg. 4059 τελουμένων. — Cf. Stallbaum. ad Plal. 
Rempubl., p. 587. in Plat. Dialogg. seleclt. 
vol. 111 eecl. p. 285. Deinde in Par. Β et Barb. 
iolacisaii errore gcribitur άποσκυβαλήσαι pro 
Αποσκυβαλίσαι, qaod verbum proprie aigniflcat 
aliqtiid quasi purgamentmm excutere, tum rejiare, 
nihili pendere, contemnere. Vid. Galaker. Adver-
sarr. liiscell. pogth., c. 43, p. 869 tq . Nosier De 
in$omn., p. 440, "Υλης γάρ σχύβαλον ούχ άν είη 
τδ θεσπέσιον σώμα (sc. το φανταστικδν πνεύμα). 
Ερ. 58, ρ. 203, εί δέ τις ώς μιχροπολίτιν άποσκυ-
έαλίσει τήν έκκ)ησίαν, χα\ δέξε ται τους άποκηρυ-
χτους αύτης, ώς ούχ άνάγχη τή πένητι πείθεσθαί, 
ίστω σχίσας τήν έκκλησίαν, fjv άίαν δ Χριστδς είναι 
βούλεται, abi Scbol. codicis Monac. Β άποσκυδα-
λίσει expiicat verbie περιφρονήσει, έξουθενήσει, 
φαυλίσει, Guelferbyt. verbo εξευτελίσει. 

J22) Καθάχερ ύχό χτύου, τού χρόνου. I . e. 
\ τού χρόνου, καθάπερ ύπδ πτύου. Vid. ad Or. de 

repa,, ρ. 296. Cpll. Jacobs. ad Antholog. Gr., 
t . X I I I , p. 98, el Addilamentt. in Athenxum, p. 
329. Nosler ΰε Provid., p. 94, Ούτοι μέν ώς περ\ 
χαρδίαν, τδν βασιλέα κύκλος εΤς πρώτος. Yenet. G 
vitiose scribil ύποπτύουσα τού χρόνου. Ad ύπδ τού 
χρόνου conf. Jacobe. ad Pbilogirat. Imeag., ρ. 345, 
— Άποσκευάζεσθαι eensu abjiciendi vei projicUndi 
illaetrant Crenzer. ad Proclum De uniiat. et pul-
ckritud., p. 80, el Jacobs. ad Achill. Tai. p. 990. 
Notter ep. 95, p. 233, Συν βία τδν κατήγορον άπο-
σκευάσας. Ua usarpatur eiiam άχοφορτίςεσθαι. Ερ. 
4, ρ. 464, Ούτως ούν παρά δόξαν άποφορτισάμενοι 
(Schol. cod. Mon. 4) άποβα>όντες, άπο^ίψαντες) 
τήν άπληστίαν τής βιαίας φοράς, ήμέραν έξης χαι 
νύχτα ήνέχθημεν. 

(23) ΤέΛεον. Sic Par. ABG, Flor. Β, Barb., Mon. 
ABGD, Veneti omnes el Rchd. pro vulg. τέλειον, 
de qna varieiale supra dixi. Cf. c. 8 p. 74. 

(24) *Hv άν — W|K έχΛεΛεμμένην. Pro ήν in 
Flor. Α exalat ήν. "Αν, quod vulg. deest, inserul 
ex Par. AG, Mon. ΑΕ, VaL, et Venet. A. Pro 
ίδοις, quod edili babeni l lbr i , e Par. ABD, Florr. 
AB, Barb., Mon. ABGD atque YenetU BG recepluro 
ίδης. Rehd. cum vulg. facit; sed ot ex η nalura 
videtur. Dein Par. ABG el Mon. AGE una cum Yat. 
reete suppeditanl έχλελεμμένην. Ra esl eliara in 
Rehd. a m. sec. Par. D in contextu dat έκλελεγ-
αένην, in marc. vero ab eadem manu ecriptom 
έχλελεμμένην. Μοιι. Α gyllabaa εχλελε in ras. habet. 
In Flor. Α a m. rec. ta ras. esl έχλελειμμένην. 
Yulgali l ibri leuent'έκλελεγμένην. Μοχ pro κατ· 
εσκηνηκέναι reduxi ex Yeaelt. BG alque Rehd. κατ-
εβχηνωκέναι. Par. G, Vat., Venet. Α et Mon.G danl 
κατεσκηνωκέναι,η gupergc. Nosler DeProvid., p. 448, 
δράσθαι γάρ ταύτα τού μηδέν ένέχυρον αυτών έχειν 
το άστυ, ωστε, έπειδάν τάχιστα άποσκηνώσωσι (ila c. 
libris edifti. codd. Rebd. et Yindob.; Goislui. aatem, 
Pariiitti regii 4038, 4039 et 4040 , Mon. 29, 87, 

el 484 , ilemque Pirckb. male άποσκηνήσωσι), 
χειρών αδίκων άρςειν αυτούς, άδεείς δντας τού μή 
τι παραπολαύσωσιν, όαεστίων δντων τοίς αδικούμε-
νοις τών άδικου ντων. lbid. ρ. c τί μετασκηνούτε ; 
Proxime Mon. D εκείνη. Ιη Μοη. G έκείνην ex εκεί
νου correclum videtur. Pro νεών (eic babet Behd. 
qnoqve a m. a l i . , qaae addidit v) i * Par. Β ei Barb. 

grribilur νεώ, qua de forma Altica vid. Mailtaries 
De dialectt., ed. Sturz., p. 27; Locella ad Xenopb. 
Ephes., p. 269; Bast. Episl. crit., p. 476; Malthiae 
Cramm. Gr., p. 453. Ita vulgoquidem leaitnr infr. 
c. 49. p. 8S, Εί τε είς Ίλιον γέγονας, εύθυς είσιόντι 
πά> Ίλιεύς ηγείται τήν έπ\ τδν νεώ τδν 'Εκτόρειβν 
κ. τ . λ.; wni plurimi cmld. ibi danl νεών, qood 
ideo in lextum recepi. Eadem fortua occarril io 
ep. 454, p. 289. De senteetia vid. quccongeese-
runt Gataker. ad Marc. Antonin., p. J58, et S M U T . 
ad Glem. Alcx. Quis diva talteiur, p. 294. Egre-
gie Jaaiblich. Protrept., c. 8, p. 458, ed. Kiessi., 
Ό νούς γάρ ημών ό θεδς, είτε Έρμότιμος, είτε 
"Αναξαγόρας είπε τούτο. Gf. Annoiat. aa c. 6, ρ. 
69, nbi νού δοχείον illnstratur. 

(23) Μυστήρια κεφαΛής άγοχαΛυχτήρια. Ediii . 
Turneb. etPelav. 4, άνακαλυπτύρια. 

(26) Αιά μέν τούς βεβήΛους. Vid. ad c. 6, fin. 
Deinde Mon. ABGD ei Rehd. dant ούτωσί πως. 
Mon. Ε το»ς. Elegantero particulae ούτωαι sive 
ούτως verbis rocandl juncta3 usuni illustraai Ja-
oobs. ad Philostrat. Sen. /mooo., p. 542, ei Baebr. 
ad Plutarch. Flaminin^ p. 96 seq. 

(27) ΟΙ σοφοί Αν είδειεν. Particulam δέ lertio 
loco poeilain aitiai ad c 5, fin. Yenet. G είδοέεν. 
Έπιβατήρια sunt Einzugsfcste. De hujus vocis 
poteslate vid. Pierson. ad Moer. A u i c , p. 222 sq. 
Noster ep. 57, p. 496, ούτω πικροί ς ημάς ή πόλις 
έπιδατηρίοις έξένισεν, ubi Scbol. cod. Guelicrbyl. 
φιλοφρονήμασιν, είσητηρίοις (tic); recte Mon. Β 
είσιτηρίοις. 

(28) *0 δέ άρτι χαρανγεΙΛας είς ραΛαχρονς. 
Sic l ibri mss. oinnes. Yulgo ό άρτι-δε. Παραγγέλ
λει, ul τελείν, h. I . eet εεηεεη s. annumerari.Srnsn 
arcetundi, g. vocandl legitur lioc verbum De Pro-
vtd., p. 428, "Ο τοι Σάμιος Πυθαγόρας τδν σοφδν 
άλλ' ουδέ (opiime conjocit Pelavius ln Not. ad b. I . , 6. 42, άλλ' ουδέν ή , asseniieotibug Gatakero ad 

arc. Anlonin., ρ. 2z3, et Davieio ad Cieer. 
Tuscc. qu&tU. v, 3, p. 348) θεάμονα φησιν είναι 
τών τε δντων κα\ γινομένων παραγγείλαι γαρ 
αυτόν είς τδν κόσμον, ώσπερ είς άγωνα Ιερδν, έφ' 
φ θεάσασθαι τά γινόμενα. ΡΓΟ παραγγείλαι Davi-
sius I . 1. guspiratur παραγίνεσθαι, quod roerite 
improbavit HemgCerhugtus Anecdolt., p. 256. No-
sler ep. 57, p. 495, Κα\ είς άνδρα παραγγείλας 
(in codd. Llpg. el Mon. Β est glossa φθάσας. Margo 
Monac. libri exbibet boc gcboliam : Άγουν είς 
ανδρών ήλικίαν φθάσας, et in Guelferbyt. wipertcr. 
est glogga πλησιάσας), ουδέν τι παιδαρέου πρδ< 
άπραγμοσύνην παρήλλαξα. Cf. Loberk.ad Pbrynjeb., 
ρ. 242. Eodem modo oeus eat verbo τελείν ΰε regn.r 

c. 46. p. 28» είς δεσμώτας τελών, ubi vid. Aaaoial., 
p. 246. Ep. 66, p. 206 , Αλέξανδρος άπδ βουλής 
Κυρηναίος, έτι μεχράχιον ών , είς μοναδιχδν ρύψ 
έτέλεσε. Catastas. 1, ρ. 500 (ubi perperaro esl 302)* 
Είς γυμνητικδν έτέλεσε τδ Τωιιαίων όπλι^ικόν. Cfr. 
G. F. Hermann. ad Lucian. ΰε conurib. kulor* 
V. L. p. 45, et Annot. p. 225; Graueri. ad A r i -
slid., p. 466. — Ό'νεοτελής esl recins iniliatiu. 
Vid. Ruhnken. ad Timwum, p. 454 sq. ed. Kocb.; 
Asl. ad Plat. ΡΗαεάτ.% ρ. 447. Nosler ep. 454, p . 
289, άρα εκείνος, δν άπολέλοιπε, Πυλαιαένης, "ή 
νεοτελής ψυχή, τδ σπέρμα τδ θείον; Ubi Schol. 
cod. Guelferbyt. ή νεοτελής iaierprelalur per ή 
νεοδίδακτος. 
* (29) Θεοφάνια. Venet. C θεοφάνεια. YaU θεφΑ-

vta Uic). 
(30) Kal poiaX χαί χάρυα χονηρά. Mon. D καλ 

κάρυαι (in marg. κάρυα) * κα\ ^οια\ πονηρά. Eum-
doui ordinem scquuntur Μοη. Β ei Veneti HC. 
Μοη. Ε gcribil πονυρά. Beinde Μοη. C έν άποθνή-ι 
σκοντα. Paulo poai ante κακά\ κεφαλαλ ex codd. 
Μοη. Α et Yenet. Α inserui κα\, qnod b. 1. facile 
excidere potuit. ΚακαΙ desideratur in Yencl. A* 
Similia ομοφωνίας, ne dicain κακοφωνίας exempla 
habes in Xenopb. 0Ec,9 V, 47, Έ^(&ωνται καί αϊ 
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άλλαι τέχναι άπασαι, ei Ίη Noslri Dioa., ρ. 40, 
Ίδοις &ν έχατέραν ίδέαν άρχαΐκήν. Ib. ρ. 5 1 9 &ττ' 
αν άντι τούτων πρεσβεύσειαν. Ερ. 140, ρ. 276, 
Έπείτοι πέμπτην ταύτην εκπέμπω τήν έπιστολήν. 
Άλλ' είθε μη και ταύτην μάτην χ. τ. λ. Cf. Borne-
mann. Indic. Grawuiatic. ad Xenoph. Anab., v. 
Cacopbouia ; Foertsdi. Obaervatt. crit. in Lysiat 
Oralt., p. 15. — Proxiwe Barb. mendose αμυ-
ρούσαι, πολλο\ δέ τδ νεκρδν παρακείμενοι. Posle-
rius aute.ni verbiim m. rec. in περιχ. mulavil. 

* Vid. Annotal. ad Or. de regn.% p. 168. 
(51) "Ηδηδέέγω κατενόησα, t Ilerodot. Euterp. 

/I, 56, Οί ίρέες των θεώ,ν τή μέν Αλλη χομέουσι* 
έν Αίγύπτω δέ ξυρεύνται.^ Itein \ ιι, 57 ] , Οί δέ 
έρεες ςυρεύνται παν τδ σώμα διά τρίτης ήμερης, 
Γνα μήτε φθε\ρ, μ*τε τι άλλο αυσαρδν μηδέν έγγί-
νηταί σφι θεραπεύουσι τούς θεούς. Plul. de tsitle 
el Osir. [ l . I I , ρ. 5 5 i , Francof. ; I . I I , c. 3, 
p. 508, ed. Wylienb. Oxon. Cf. eliam c. 4, p. c. ] . 
Apul. 11 [ I . χι , p. 773, ed. Oudendorp.J, Meta* 
tnotpk., Hicapillum derasi fundiius, vertice ptx-
niunlei, magius reiigionis Urrena tidera. Neque 
barbam tantum, aul capillos, sed et supercilia 
et τήν ήβην depilabanl. Laert. lib. vin [ v u i , 86, 
p. 545, ateib. ] de Eudoxo, scribit euin in jEgypto 
apud sacerdoiea fuisse ξυρόμενόν τε ήβην χα\ 
δφρύς. lidem laraen io fonenbus barbam et capil-
lum proroiilebanl, cum csieri moitales lunc dera-
dere solerenl, u la i t Uerod. [ ιι, 36.] ι PETAV. — 
Add. Luciao. De sacrificiis, § U , 1.111, p. 78 el 
scq., et de dea Syr. § 6, l . IX, p. 89 ed. Bipu; 
Laciaul. lastil. ι ,2 Ι , ι. I , p. 141 ed. Bunem., et 
qui Nostruin laudai, Isaac. Casaultonua in egregia 
s i a annotalione ad Ael. Lamprid., p. 96. Mox pro 
έπιβλεοαριδίων Flor. B, Venet. A, Rbed. el Mon. 
CE txbibenl έπι βλεφαρίδων. Ila jfuil a pr. m. in 
Μ »n. quoque A. Yerbuin ανέχεσθαιgenilivo juwlun i 
illusliavi ad c. 2 , p. 64. Oe re vtd. Diodor. S ic . i , 
84, el ιιι, 3, ei ibi Weseeliiig. 

(32) ΊδεΊν γελοίοι. Mon. C γελοίον. Noster Όε 
Provtd., p. 105, ώς μέν χαλδς Ιδείν , ώς δέ σοφδς 
είπείν ό νέος βασιλεύς. Ερ. 148, j>. 284, ίδείν 
ηδείς. De bac locmione egerunl Boissonad. ad 
Marin., p. 72 el 125; Slallbaum. ad Plat. Phaedon., 
p. 112 ed. Golb.; Heylcr. ad Julian. epiei. p. 588; 
Mallbiae Cramm. Gr., p. 1050; Jacobs. ad Aelian. 
Dt nal. animal.. p. 339. 

(33) Σοφδν δέ τι ένόονν. ln his verbis pro-
nomcn iiidefufiium vira iotensivam atque iflirma-
livam babel, aignificans vernac. §ar% g. $thr. Vid. 
ad c. 2, p. 64. JEgvplioruiu sapientia noslro iieai 
landaiur, c. 10 i n i t . ; Or. de rcgn., c. 7, p. 11, 
ei Be Provid., p. 89. Yid. eliaoi Plessing. Meui-
noii. tuiu. I I , p. 624 seqq. 

(34) "Ατε δντες περιττοί χαϊ ΑΙγύχτιοι. c Έμ-
φασις esl in genlili cognouiine. Hinc Αίγνπτιάζειν 
Hesycb. esl κακοτροπεύειν, χαχουργείν [ sed apud 
Lexicographum, t. 1, p. 142 ed. Alberu legilur : 
Αίγυπτιάζων - χαχοτροπευόμενος. Καχουργείν igilur 
Pataviiini inlerpretandi cauea de suo addidisse 
maaifesluro esl j . Aesdiyl. lap. Scboliaai. in Ar i -
Blopb. A*4. , v. 1133] : 

Αεινοϊ πΛέχειν τοι μηχανάς ΑΙγύχτιοι. 
Tbeocril. *Αδωνιαζ. [ν . 47 sq.] : 

— — — — ούδεϊς χακοεργός 
ΑαΛειται τδν Ιόντα% χαρέρχων [ΑΙγνχτιστί. » 

Ρκτεν. 

(55) Ταις άϊδίοις χεά ούσιωμέναις ίωό. Μοη. Ε 
τοίς, ed. Pelav. 1 4 α Ιδίοις. l)e voce άΐδιος vid. 
Held. ad Plutarch. VU. TimoL, p. 495. Parlter, 
ut bic, verbom ούσιούσθαι cum daiivo jungitur De 
insomnii$t p. 131, K<x\ πραγματεύεται περ\ νδησιν, 
ή τδ θείον ούσίωται. lbid. ρ. 137, Γένη — δλα δαι
μόνων ούσίωται τή τοιαύτη ζωή. Βε regn., c. 11, 
ρ. 20, Ιώμενος ούν τήν τής φύσεως ένδεια ν, συνου-

i£. 1866 
σιούται τοίς φίλοις, τήν δύναμιν έαυτψ πολυπλα-
σιάζων. — Quod aequitur ταυταις cum ν'ι appotU 
tum. Vid. Mattbiae Gramm. Gr., p. 877. Cf. supra 
p. 70 ; infra c. 10, p. 75 ; Dc provid., p. 108, Τούς 
γενναίους δή τούτους, τά πάγχαλα θρέμματα , χαλ 
τούτους έγνωχεν άποσφάξαι πρδ ήβης. Serm. ad 
Pceon.y ρ. 310, Έρώ τούς αστρονομικούς σπινθήρας 
ένόντας σου τή ψυχή, τούτους έξαψαι. Calv. εη€.9 

c 17, ρ. 80, Τδ γάρ άποστίλβον αυτής χαλ λείον, 
αύτδ τούτο φαλάκρα τε άν είη κα\ φόβητρον. Dion., 
ρ. 45, Κα\ τδ φυγείν τήν άμετρίαν , αύτδ τούτ' άν 
είη τοΰ σοφού τδ αγώνισμα. — Deinde pro ού 
Υ^εών έστι πελάζειν Rehd. babct ού χρεών έπιπε-

(36) Ό ζνραιος χειροχοίητος. Μοη. Ε ξηραίο^, 
vitio satis frequenli. Gf. infr. ad c. 12, p. 75; 
c. 14, ρ 78, et c. 15, p. 79; Uem ad Or. de rign., 
p. 285. Usum vocis χειροποίητος iiluslravit Jacobs. 
ad Acbiil. Tai., p. 473 »q. et 621. Nosler infr. 
c. 11, p. 74, φώς άπτοντα χειροποίηταν. Βε Provid., 
ρ. 107, θερμά χειροποίητα. Ερ. 148, ρ. 287. χειρο· 
ποίητον ήμέραν. — Αύτοφυώς esi naturaliier* 
suapie natura. Adjeetivo αυτοφυής sxpioa uli iur 
nostcr, velut H , p. 75, αυτοφυές σχιάδειον. Ερ. 
51, ρ. 189, "δάσος αυτοφυές. Dion., ρ. 49, αυτο
φυής νούς. Ερ. 4 , ρ. 163, αυτοφυείς Όμηρίδας. 
Cf. Matibaei i n Indic. ad χχι velerum eiclarorum 
mcdicorurn Grjecc. varia opuscula, p. 570; Jacobs. 
ad Pbilostral. Sen. imagg., p. 555, et ad PbUostrau 
Jun., p. 640. 

(37) 'Ωχείωται. Mon. Ε οίχείωσαι. De οίχειώσει 
8. ομοιώσει τψ θεψ, i n qua philosophia» finem po-
snemnt Platonici, v i d . Ast. ad Plat. Polit., p. 624 
sq.; Slallbaum. ad eumdem Plat. loc, t . I I . p. 354. 
ed. Golh., Greuzer. ad Plolin. Βε pulchrit., p. 288 
seqq. c o l l . ; p. 394 Boissonad. ad Marin., p. 103 
sq.; Segaar. ad Glem. Alex., Qui$ dm* talutur, 
p. 166 sq.; Jamblicb. Adhortat. ad philotoph., c. 6, 

96 eq. Kiessl. άλογίας δέ αφαιρεθείς, μένων δ* 
ν τψ νψ όμοιούται θεψ. 
{38) έΐήχοΐε γάρ — έστιν. De constriiclioiie 

του μήποτε cum indicativo vid. Usterius ad Plu-
larcli. Cotnolal. ad Apollon.% p. 31. Pro iolerro-
eationis signo, quod additum babenl Turneb.» 
Peuv. l , e t pseudo-Pelav., Petavius, quem secotui 
8i im, in sec. ed. puncio distinxit. Recte. Vid. Asu 
ad Plat. Protag^ p. 50 sq. 

(39) ΊΛεων. Mon. CE ίλεον. Yenet. BG ίλεω. 
"Ιλεως proprie diciiur de deo propitio. l l a a noslro 
Βε χερη.τ c. 20, ρ. 38, Θεδς δέ άγαθοίς άεί τε χαλ 
πάντως παραστάτης χαί ίλεως. Gf. Βε Protid., ρ. 
97 et 117. In seqq. Mon. Ε babet πάνυ, χα\ tuper-
scripio, γάρ, Μοιι. Α χαι γάρ. Sed particulam χαλ 
ab boinino sclolo, quem πάνυ h. I . cam empaaal 
quadam ab auctore tranepo&iiura offenderit, pro* 
feclam csse saiis liquel. Jung. άπδ πάνυ ευσεβούς 
διανοίας. $ic nosierep. 15ini l . , Ούτω πάνυ πέπραγα 
πονηρώς. Ερ. 67, ρ. 214, Πάνυ γάρ μοι πρός τρό
που. Ερ. 95, ρ. 232, Πρδς έμέ δέ πάνυ παραμυθίας 
δεόιιενον έπί πολλάίς, ών ούχ άνήχοος εί, συμφοραίς 
ουδέν έτερον προφασίζεται. Eodeinqne modo Iraje-
Cium λίαν infra, c. 11 fin., Τψ λίαν είναι χατάσχιοι 
χα\ χατάχομοι. Βε insoninm , νρ. 154, Ουδέ τούτο 
τών λίαν έστί παραδόξων. Ερ. 44, ρ. 182, έγώ δέ 
μοι δοκώ λίαν ύπδ συνηθείας άλω σιμός ών χάχείνως 
αν τήν μέν πράξιν μισείν. Gf. KrOgOr. ad Xenoph. 
Exped. Cyr. ι, 5, 8, p. 45 ; Sullbaum. ad Plat. 
Apolog^ p. 89; G. F. Herroann ad Luciaai libel-
luro, Qxomodo hiUoriam conscribi ορυΜεαΐ, ρ. 17.φ 
Turo Mon. Ε scr ib i t έπ' εύσεβ. (Mon. G έπευσεβ.) 
διαν. Scd pr«8lal vulgata. Vid. Matibise Gramm. 
Gr., p. 1131. Nosler Be intomnii* , p. 139, "Οταν 
ποτ* άπδ Βαθείας τής γνώμης ήσθώμεν. Ερ. 58, 

S. 202, Και τοι τδ επίγραμμα τού σταυρού, γεγονδς 
πδ γνώμης ούκ ευσεβούς , σεμνδν ήν έπ\ λέξεως 
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κ. τ . λ. De praepogtiioiHim άπδ cl έπ\ ronfusione 
frequenlissima vid. ad Or. rfe reoft., p. 478. 

(40) ΕΙρήσεται. Parlicipio είρησομένους ufKttr 
ηοΦτ in Diou., ρ 54. De noc fuluri είρήσομαι pro 
(δηθήσομαι usu fusius egil Wurmiue ad Dinarcb. 
Oratl., p. 174 sq. 

CAP. VI I I . 

(41) 9 Οσον μέν οδν έστί. Mon. Ε ουν , έστι 
stiperscr. Mon. A, Par. G et Venel. Α ούν om. In 
Uehd. pro έστί legebalur έπ\ν qnod expunclum est. 
Περιεργάζεσθαι est cvrio$e admodum inve$ligare. 
lla ep. 154, p. 292, Όςδήτδν φιλόσοφόν μισόλογον 
εΐναι προσήκει ν, κα\ μόνα περιερΥάζεσθαι τά δαι
μόνια πράγματα. Προσπεριεργάζεσθαι, de quo vid. 
Toup. ad Longin., p. 244, babes infra, c. 40, p . 
73, el in Dion., p. 50 et 60. 

(42) ΒουΛόμενον εμφανές είναι. Vid. supra ad 
c. 5, p. 67. Kegpexit procul dubio Plat. Legq. 
νιι , p. 824 , Τδν μέγιστον θεδν καλ δλον τδν 
κόσμον φαμέν ούτε ζητείν δεϊν, ούτε πολυπραγμο-
νε?ν τάς αίτίας ερευνώντας * ού γάρ ούδ' δσιον είναι. 
Τδ δέ έοιχε πάν τούτου τουναντίον γιγνόμενον ορθώς 
άν γίγνεσθαι. 

(45) Τό δέ όρώμενον. Μοη. Ε όρόμενον. Inlell. 
τού θείου. De re vid. Plal. Legq., νιι, p. 821, et 
x. p. 886, Epinom., p. 984, (coll. p. 981), et 
Ttmof., p. 40; iietn Cicer. Βε nal. deorr., ι ι , 
24 , p. 288, el n , 34, p. 354 ed. Creuz., coll. 
Koppio, vlro celeberrimo, in Palwograph. crii., 

Sart. ιιι, p. 366 gqq. Μοχ p-o ήλιος, σελήνη, πάντες 
στέρες. Μοιι. >*D prsebenl ήλιος κα\ σελενη, π. άστ. 

Yetiot. C κα\ σελήνη καί π. άστ. Prastal tamen 
qnod vocitatur asymieton. Ila nosler eliain in 
libr. ι Βε Promd.% p. 95 sq., Και ήχε μετάπεμπτος 
"Οσιρις ό μτ,δέν πραγματευσάμενος , θεών, ίερέων, 
απάντων απλώς άμα στέμμα σι ν ίεροις χα\ αύλοίς 
ίεροίς παρά τήν δχθην άπαντώντων. Cf. Heindorf. 
ad Plat. Gorg.% ρ. 214. 

(44) Εί δέ μεΙον£ είσίν. Par. ABCD, Flor. 
Α, Barb., Mon. ABDE, Yat., Yenet. AB et Rebd. 
εί δέ om. Ιιι Barb. a in. rec. suppletuin χάν, quod 
legitur etiam in Mon.C; in Flor. aulem Β delelura 
eel. Vcnel. Α scribil μείους δέ καί. 'Αλλ', ίαηιεη, 
«α/fem, prscgreeso εί δέ, εί χα\, εί καλ μή in apo-
dosi poui solere annolarunt Jacob. ad Lucian. 
Toxar., p. 45, et Foerlsch. Observail. cr iu. in 
Lysiae Oro//., p. 4. Gf. nosler infra, p. 72, el c. 
21, p. 84 el 85. Pro όμοιοσχήμονές ( i . e. σφαιροει-
δείς) Mon. Ε viliose babel όμοιοσχήμωνες. Infra 
c. 40 , p. 74, πάντα σφαιρικά τά μακάρια 
σώματα. 

(45) ΤΙ δ* άν σφαίρας γένοιτο — Οεσπεσιώ-
τερον. Mon. Ε vitiosc μένοιτο. Flor. Β in marg. 
babel δόξα πλατωνική, Par. autem G el Ycnel. Α 
inverse πλατωνική δόξα. Plalonis locus, quem ob 
oculos habuit, exsial in Timwo, p. 55. Yid. 
qui de bac Eloaticoriim, Plalonicorum, Sloicormn 
genlentla pluribns egerunl lleindorf. ad llorat. 
Sal. ιι, 7, 86, p. 419; Braudis. Goinmetitat. Elca-
l i cc , pan. ι, ρ. 3S sq., 80, 119 sq. el 446; Bako 
ad Glcomed., p. 558, ibique Balfor., p. 559. 

(46) ΒονΛεται μέν ή ψυχή μιμείσβαι θ£Ον. 
Mon. AD cl Par. G μέν οιιι. Fueranlsc. Pyibagorei, 
Plalonici el Sloici, qui censerenl, velle animam, 
ul parliculam (μέρος, απόσπασμα, άπο^ώς, vid. 
Bruckcr. Otium Yindelic, p. 51 aqq. ei Hrindorf. 
ad llorai. Sai. u . 2, 79, p. 209; c l . Synes. Hyimt. 
1, 76 sqq., 5, 558 sqq., 596 sqq., 715 sqq., et bic 
paulo iuferius) animce mundanm^ imilari deum 
(sc. ammam mundanam) i . e. animce mundanas tn-
§tar gubernare corpora εί animam mundanam etse. 
Vid. Ploiin. Εηηεαά. iv, 7, 15, et iv. 8, 2-5. 

(47) Ό τρίτος θεός, ή του κόσμου ψυχή. 
c Teiiium deum appellal iiiundi animain. N«mpe 
alius esl, isque sunimus opifex νοητψ mundo prae-

sidene, a quo non quidem protreaiur i rnn4 i 
animus, qui «ternus est, ut ail Alcinout l ib . Βε 
doclr. Ptat., c. 12 f 1 4 ] , sed regUor el quaxi ex 
profundissimo somno revocatur, quiqoe ei t fse 
gecundue deug est : cujus tamen parentem sum-
mum illum facit Synesins. Terlius deus mondas 
ipse esi, eiiam asperlabilis ex Plalonieornm s^e-
tentia el Stoiroriiin. Cirero 2 [c , 8, p. 2 4 2 ; n . 
1 1 , p. 254; ι ι , 45, p. 264 , el ιι, 44, p. 263 <-d. 
Gronz. ] De nat. deornm. Alque bic in deortira 
pimnieratione dignitalia ordo esl : Τρίτος r ahn 
θεδς hoc loco ig est, quetn secuiidnm posuimns. t 
PETAV. — De mundi anima vid. Plat. Tim^r., p . 
54 , el 3G. Origenes Conira Ge/s. · p. 308 , 
Σαφώς δή τδν δλον κόσμον (sc. έμψυχον, proprie 
lamen τήν τοΰ κόσμου ψυχήν) λέγουσιν είναι θεδν, 
Στωίκολ μέν τδν πρώτον , οί δέ άτΛ Πλάτωνος τδν 
δεύτερον, τινές δέ αυτών τδν τρίτον. Porpbyriua ap. 
Gyrill. Coxtra Julian., 1. τιιι, ρ. 274 , Plaloncat 
loquenlem facll, "Αχρι τριών υποστάσεων τήν βεβδ 
προελθείν ούσίαν * είναι οέ τδν μέν άνωτάτω θεδν 
τδ άγαθδν, μετ' αύτδν δέ κα\ δεύτερον τδν δημιουρ-
γδν, τρίτην δέ κα\ τήν τού κόσμου ψυχήν άχρ* γαρ 
ψυχής τήν θεότητα προελθείν. Yid. Lips. PAysio/oy. 

• Sioicorum ι, 8, et Cudwortb. Sysi. inulltci.9 U i , 
p. 810 sq., 825 gq., 826 gqq., et 898 sqq. — l a 
geqq. Bevingius sine causa corrigit έκ τελέων pro 
κα\ δλον, coll. ρ. 96, έσεσθαι τέλεον έκ τελεων. 
Mon. G habel κα\ δλον κα\ πάντα (pro πάν). Flor . 
Β a m. pr. logebat πάντων. Postea Uroen eorr. 
πάν. Κα\ δλον κα\ πάν i . q. κα\ δλω καλ τταντλ, 
ganzund gar. Vid. Wyllenb. ad Plai. Ph&don,* p. 
205; Agi. ad Plai. Lεgg.% p. 240; Polii., p. 567. 
et Phaedon., p. 626 ei 545. 'Απεργάζεσθαι, qaod 
h. 1. est redderty illuslral Jacob. ad Lncian. 
Alexandr., p. 62. Ci. Plat. ΒετηρυΗ., ρ. 580 , 
et 600; hem Jamblich. Proirept., c. 5 , p. 76, 
78 big; et c. 6, p. 88 et 90. Ganeriim nosier re-
spexit Plat. Tima., p. 33 , 34 et 92 t ln. Posl 
σκήμα cod. Mon. Α commate dislin^uit. Ad περεεκ-
τικωτατον inlell. δν. Laudat Pelavms Plal. Γ ι » . , 
ρ. 33; Gic. 2, c. 18, p. 275 aq., et c. 45, p. » 7 
gq. De nat. deor., praler qnos diguigsimus est qoi 
videalur Proclug ad Plat. Timie.t I . c , p. 460 seq. 
Nec silenlio pr.T.tereundus egl Alcinons Be doctr. 
Plai., c. 12, Σχήμα δ' αύτψ περιέθηκε τδ σφαι-
ροειδές, εύμορφότατον σχιηιάτων, και πολυχωρΛ-
τατον, κα\ εύκινητότατον. Cf. eliam Davis. ad C i c 
Βε nal. deor., I . c. 

(48) Τών — Ισοπεριμέτρων μεΤζον. Mon. BD 
είσω περιμέτρων, in inarg. a m. rec. Ισοπεριμέ
τρων. Mon. Ε ίσοπεριμετρήτων, quod a in . pr. 
videlur habuisse cliam Μοιι. A, cum inler ρ f-t ω 
rasura compareal. Quod sequilur vocabuliim d<>si-
deralur in Mon. AE aiqne Yal. Proxiine Mon. Ε 
perpcram scribil πολυγωνώτερον, Venot. ΑΒ πολυ-
γονώτερον. Iia el Kehd. a m. pr . ; posl vero cerr. 
πολυγωνότερον. Dein Yenet. Α πολυγόνων. Paale 
inferiug pro σφαίρα Barb. σφαίραν. 

(49) ΟΙ γεωμετρίας καϊ στερεομετρίας έχή-
δοΛοι. Par. Α f t Μοη. Ε στερεωμετρίας. Deia 
Μοη. GE cum Rebd. έπίβολοι. Barb. επίβουλο*, 
quod m. rec. corrfixil. Yal. έπήβολοι, supersc., 
κα\ στερ, ά supersc. (sic). Margo codicis Mon»c. 
Α a m. rec. babet glogs. έπιτευκτικο\, ευτυχείς. 
De confusione alqne significalione vocift έπήβολος 
vid. Wesseling. ad Diod. S ic , t. T, p. 529 ed. Bip., 
Blomlield. Glossar. ad Aescbyl. ΡτοιηειΗ.* ν. 45*, 
ρ. 144 sq., el raca ad Or. de regn., p. 187. 

(50) Σφαίραν δντα τόν οΛον κόσμον. V id . 
Plal. Time., ρ. 55. 

(51) Ψνχοϊ. Mon. C ψιλοί. 
(52) ΑΙ τε άχό τής δΛης φυεΐσαι. t Cic. Sow». 

Sctpion. [ c. 3 1 , Hisqiie animus datus εεί ex iilis 
sempiteruii ignibus, qucc sidera ei stellas vocatis. Qnae 
gcquunlur cx Plalonico dogmate., cui addictissi-
uius nostcr rsic accipjes: P.alo, x, Be kg. [p.898] 
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νουν έντόρνου σφαίρας, Μ esl globl similcm 
facit : el in Timao [ p. 36 ] ex pluribns circulis 
enmdem coneiituit, de quo mnlla Arisl. 4, De 
anim., <-ap. 3 . [ l , 3, 12 seqq., toni. I I , p. 9sq.ed. 
Dn-Vall.; vol. I , p. 406. col. 2, L 25 seqq. ed. 
Bekker, ] . Iiaqne haen Plalonis verba Proclus inler-
pros cxpnaii i i ομοιότατων τβ αύτδ έαυτψ σχημά
των, qitasi dical dcum idoo globo&um munduni 
condidisse, ut esset sni siroillimus : atque ila 
Laertitie f vn , 440 seq.] . σφαιροειδη, διά τδ καλ 
τον γεννήσαντα τοιούτον έχειν σχήμα [cf. Menag. 
UbwrvaU., l . I I , ρ. 314]. £x quo denium liquet, 
qnid ftil fllud, δπερ έστ\ν ή πάσα ψυχή. Unaqua?-
cjne fmqnil) anima, quasi απόσπασμα quoddam 
stiperioris el mundanae animae, idipsum quod 
aiiimis oronibus insilum eet, n i m i n i m ul sphttricas 
a in l , gt globi quidaai, in ea, quae subii corpora 
trangfundere cooatur. Ac novns in *o sensu el 
elegana erit usi iSTerbi διοικείν, pro eo quod est 
adminislrando iranefiindere. Nisi ila potius expli-
eare libeat, cupere quamlibet animam bocipsum, ad 
quod a natura comparala est, exsequi, nempe διοι
χείν σώματα. » PETAV. — Adde Lips. Pbysiologia 
Stoicorum , ιιι, 8. In seqq. Petav. 2 , mendose 
habet τούΥ pro τούθ'. Έστ\ν, quod in cdilt. posl 
δπερ legitur, Par. ABCD, Florr.AB, Barb., Monacc. 
oinnes, Vat. et Venei. C ciim marg. Peiav. 2, recte 
onminnt. Rehd. έστιν ψυχή (ή πάσα voci ψυχή 
aubterscripfo) e corr. babei. Ad δπερ pro εστίν, 
quod extenninavi, intell. θέλει. Verba διοιχείν 
σώματα κα\ χόσμων είναι ψυχα\ per epcxegeain ad-
dita sunt. Gf. Jacob. ad Ltician. Torc, p. 415. 
Tum Par. C αΓτιον αύταίς, cum signo transponendi 

(53) Κάτω δέ κεφαΧαϊ διεχΛάσθησατ. Plato 
Timw., ρ. 44, Τάς μέν ούν θείας περιόδους δύο 
ούσας, τδ τού παντδς σχήμα άπομιίΑησαμενοι περι
φερές δν, είς σφαιροειδές σώμα ένέδησαν , τούτο 
β οή νύν κεφαλήν έπονομάζομεν, δ θειότατόν τ* έστ\ 
κα\ τών έν ήμίν πάντων δεσποτοΰν. Pseudo-Phi-
tarcb. De placitis phiiosoph., ιν, 21, Τδ ήγεμονικδν 
αύτδ, ώσπερ έν κόσμψ, κατοικείν έν τή ημετέρα 
σφαιροειδεί κεφαλή. Cf.Aiataker. ad Marc. Anlonin.', 
ρ. 95 seaq. et 144, ub i , ut in Creuzeri Dionys., 
t . I , p. 42, pro Synesii ddv.enc, p. 74, perpe-
rani cilainr Synes. De Provid., I . 

(54) "Εδει γάρ, οίμαι, είναι χοτ κόσμον ζωσν 
χ. τ . λ. Οίμαι, quod ab είναι facile absorb^ri ρο-
l i t i t , receptum ex Venel. G. Ua nosicr supra, c. 6, 
p. 68 , έδει γάρ, οΤμαι, φαλακρδν δντα, νούν έχειν. 
De insomniis, ρ. 452, έδει γάρ, οίραι, τού παντδς 
τούτου συμπαθούς τε δντος χα\ σύμπνου τά μέρη 
προσήχειν άλλήλοις. Catatlat. 1 , ρ. 500 (ubi per-
peram typis excus. ρ. 502), Έδει γάρ, οίμαι, φά-
λαγγος, ωσπερ ενεργού μαχαίρας, τδ μέν άκμαιό-
τερον προβεβλήσθαι χ. "τ. λ. Pariler οίμαι post άτε, 
άτε γάρ, ού γάρ ironicc inlercalari solel, velut iu -
fra, c. 49, p. 82, "Ατε, οιμαι, τών μέν συστρατιώ-
της γενόμενος, έπ\ δέ τούς στρατευσάμενος. Dion., 
ρ. 57, "Ατε γάρ, οίμαι, φύσεως λαχών έχούσης 
Ισχύν. Ερ. 5, ρ. 458. Ού γάρ, οΤμαι, νομίζεται 
νυμφευτρίαις βαδίζειν έπ' έκφοράν. Oe lioc verbi 
οίμαι usii, quo ιιοιι diibiUndi, sed aflirmandi vim 
babet, dixit Jacobs. ad Acliill. Tal . , p. 597 Oe 
ipsa re vid. Plal. Tima?.. p. 30, et 69; Diog. 
Laerl. νιι, 458; Synes. De iiisomniit, p. 154, 
e l Nicepb. Greg. Cotiimcnt., p. 560, itcm Lips. 
Physiohg. Sioicorum, ιι, 40; Galaker. ad Marc. 
Aii ionin., p. 424 sq. 

(55) Διαφέρει· Ad marginem libri Mon. D addila 
esl glossa κωλύει. ΤινΊ ουδέν διαφέρει vernnc. est 
et versclilagt einem nichU. Vid. Htdd. ad lMut. Vii. 
TinwL, p. 365 S(j. Deinde Mon. Α quod aberal κα\ 
a s^. in. suprascripUim baliet. Mox pro ένοικίσα-
σθαι Par. Α et Mon. AG danl ένοικήσασθαι, Par. 
G utia cuni Val. ένοικίσασθαι (ει'Γ),η ροβίκ supcr-
scr. De bac permulaiione annolavil Locella ad 
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X^nopb. F.phes-, p. 489. CaHenim vid. ad c. 6, 
p. 69. — Tum Mon. BD, Vat. elRehd. scribunt πά
ρα πλ ε Γστον, juncl i in; iia babet etiam Thom. Mag. 
p. 687, ubi b. 1. laiidalur. Barb. dat περ\, α ά 
superscr., πλ. (e?c). Locutionem παρά πλείστον είναί 
τίνος, Olurimum abeae ab aliqua τε, illtistrani 
Tbom. Mag., I . c.; Viger. άε idiot. L. Gr., p. 646 ; 
Boissonad. ad Philostrat. Ηετ., ρ. 598 et 504. 

(56) Τον σχήματος. Sc. σφαιρικού. Spba>ra enim 
levissimaest (vid. Plat. Timw.,p. 33 ) : nnde noslro 
SII pra p. 71 , calvissima atque divinissima voca-
lur. s 

(57) Ή μέτ άστροτ — έτεΐματο. Rf»spexit Plat. 
Timie., ρ. 41, quem locmn laudat etiam ϋε 
intomn., ρ 454. Cf. Ilymn. I , v. 94 sqq. 

(58) Εί γάρ — άΛΧά — γέ. Usum ρ .rlicularum 
άλλά — γέ, άλλ' ούν — γέ, 8. simplicis άλλά, 
post εί, εί κα\, εί κα\ μή, επειδή, vocabuto aliquo 
mter άλλά et γέ locato, μειοηιχως poeitamm docte 
illustranl Bailir. Spec. oburvait. Plutarch., Ρ. m, 
p. 2(h Focrtsch. Observall. in Lye. Oratt., ρ. 5 
sq.; Jacobs. Prapfal. ad JE\\*n., ρ. χχνιι; Held. ad 
Pluurch., V i l . Ttmof, p. 552 sq . ; Ael. ad Plal. 
Gorg., p. 182 el 528. Ci. qns snpra notavi ad p. 
71. Obiter corrigendus noeler ep. 8, p. 469: Ka\ 

Ϊ ϊρεΙ μή γεγόνειαεν άπδ τω» αυτών, άλλά (eic codd. 
onacc. 481 el 490. Volgo άλλά deeai) τροφα\ χοι-

να\ χα\ παιδεϊαι κοιναί. Ερ. 81, ρ. 228, ΕΙ καλ μιή 
πάντα δ δαίμο>ν άφελέσθαι μου δύναται, άλλά βού
λεται δσα γε δύναται. Gf. infr. c. 20, init . , el cp. 
50, p. 188; Bion., p. 4 1 ; ϋε Protdd., p. 422. Ila 
eiiam Latini, e. c. Cic. pro Sea;. Ro$cio Amer., 
c. 46 : Si l ibi forluna non dedil — at natura ceru 
dedil, etc. — Pro τήδε Rebd. primitus videlur le-
gisse τή δέ, cum supra δε rasura compareat. Mox 
Flor. A, Par. BCD, Barb., Mon.ABD, Val., Rebd. 
et Venel. C obtulenint πρδς τελέαν (pro t u t g . 
τελείσν) άκρίβειαν. Vid. ad c. 7, p. 70. 

(59) Ούκ ανέχεται μή ού. Vid. ad Οτ. άε τεψε., 
ρ. 248clMatlhia> Gramm., ρ. 4229. 

(60) Άναηέφηνεν ούσα. Μοη. Ε άναπέφηκεν 
(*ic), ν snperscr. pro κ, Val. άνεπέφηνεν. De verlio 
άναφαίνεσθαι cum participio conslruclo vid. Lexic. 
Xenopb., t. I , p. 222. Mox pro άν Mon. Ε viiiose 
scribit έν. Deinde. Par. G el Vat. babenl είπη. Tuiu 
Mon. G σφαίραν ριο σφαίρας. 

CAP. IX. 
(60*) Πρδς ταύτα. Gornaritis./ldperttifrtirc, quod 

placel. Pelavius. Quamobrem. 
(64) Γραφέτω. Μοιι. G γραφείτω. Pro πλαττέτω 

Μοιι. Bl> πραττέτω, Mon. Ε πλαττέτω εί ($ic), πρατ-
τέτω δέ εί supeiscr. De hac conftisione vid. annolata 
ad Or. de regn., p. 280 sq. 

(62) Χαίτχχτ τφ Αιϊ καθιέντες. //. ι, 528 
sqq.: 
rH, καϊ χνατέχισιν έπ' όφρύσι νενσε Κρονίων. 
Άμβρόσιαι δ' άρα χάΐται έπερφώσαντο άνακτος 
Κρατός άχ' άθανάτοιο' μέγαν δ% έΛέΛιζεν "ΟΛυμ-

χον, 
quibus versibus quasi maghtro nsum Pbidiam Jovis 
Olympii Mmulacrini), quo nullum prastantius aut 
admirabiliu* hunnmce fabricalie sint mutius; (ab 
Olyinp. L X X X V , 3. usqne LXXXVI 4, vid. Sillig. Ca-
lalog. artilicmn, p. 338 seqq.) fecisse narrai Va-
ler. Max. m , 7, 4, quociim consenliunl Polybius 
Reliqq xxx, 45, 5; et Slrabo I. vni , t. I , p. 543, 
e l . Almelov., ι. I I I , p. 450 ed Tzschuck. A l i -
ler lamen Gicero in Oraior. ad M. Brnl., c. 2 : 
ι Phidim timnlacris — ni/ii/ in Ulo genere ptrfectiut 
videmus. — Nec vero ίΙΙε ατίϊ(εχ cum \αεετε% Jois« 
formam aut Minerv(V, coniempUbaiur aliquem, ε quo 
simUUudinem duceret, ted ipsiux ίιι menle in*idεbut 
specte$ pulchriindims eximia qutrdam, quam inluens 
in eaque defixus ad illiut similiiudinem artem cl 
manum dirigebal. > Pbilippus tbessalouic. in vc-
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nujlissimo, quod exstal ap. Brimek Analect., t . JI , 
p. 225, epigrammale : 
7 / θεός ήλθ' έπϊ γήνέξ ουρανού, εΙκόνα δείξων, 

Φειδία, ή σύ γ' έδης τόν θεόν όψόμενος. 
Nequo pnBtermiUetulusestegregiuslocusQuinlilian. 
lustitut. orat. χιι, 10, 8-9, Phidiasdiis, quam ho-
minibu*, elficieiidis melior arlifex iraditur, in ebore 
νετα longe cilra lemulum, νεί $i nihil, nisi Μίηετυαηι 
Atbenxsaut Olytnpium in EUide Jovemfecisset, cujus 
piUckrHudo adjecis$e aliquid etiam recepiae religioni 
videlur: adeo majettas operis deum (equavit. Ει quis 
nescil Piiaii (H. N. xxx»v. 1 9 , 1 , t. I I , p* 649, ed. 
Ilard.) dtctuni: Jomn Oiympium ηεναο wmulatur? 
Laudatur idero Jovis siuiulacrum Dione Chrysost. 
Or. χιι, ρ.200,πάντο)ν,δσα έστ\ν έπ\ γης αγάλματα, 
κάλλιστον κα\ θεοφιλέατατον. Cxlerum de hoc Phi-
diace operc a Pausania V, 10-12, descriplo ex re-
f!i;nlioribus exposuerunt Volkelius in libello Ueber 
dtti gro$$en Tempel und die Slatue des lupilen xu 
Olympia. Leipi. 1794, 8; Job. Pbilipp. Siebenkee-
ehis, cujo* lucubralioni tilubjs esl ; Ueber den 
Temptl und die Bildsanle det lupitert zu Olympia. 
Nurob. 1795, 8; Ern. Henr. ToeJken in ObservaU. 
de IHiidte Jove Olympio edilis Gouingae 1812,8, el 
qni omnium copiosi&sime de boc celeberrimo 
artie momimento egil, vir illuslris alque doclissi-
nius Quatran^re de Quiucy in libro splendidiftsimo, 
qu4 inscribitttr L& Jupiter Olympien, quique nuper 
Parisiis prodlit. Cf. et Botligeri V. Cl. Andetiiungm 
%u vUr und iwantfg Υοητ^ε* uber die Archaalogie, 
seci. l , p . 95 eeqq. 

(63) Βαθείας τριχός.Μοη. Ε τριχάς ός superscr. 
l i n . άς Pro Ιχη Par. ABCD, Flor. Α, Barb., Mon. 
Bf>, Vat„ Vcwel. Α el Bebd. daiu l/oi. Deinde 
eer.iitns aocloritata» codicum Floreiitini A, Parisini 
C «l Vaticani pro vulg. οπότε Θέλοι scripsi όπότ' 
έθέλοι. Mon. Α babel όπότ' έθέλει. Mon. Ε cum 
Itabd. οπότε θέλει. Dc ulraque forma vid. ad Or. de 
tegn., p. 172; Asi. ad Plal. ΡΗαεάτ., ρ. 406; Gar. 
Ern. Cbristopli. Schnfiider. ad Plal. Ctri i . , 1.1, 
p. 250; ex Walzium nieum ad Arseiu VioUt., p. 
204. In Flor. Β eel οπότε βούλοιτο. Reliqui cum 
vnlg. conspiraat. 

(64) Ό γάρ δρώμενος έν ονρανφ Ζεύς. I . e. 
qucc in εωΐο conspiciiur Jovit stella. Plato Epinom., 
p. 984, Περ\ θεούς μέν 6h, Αία τε κάλ "Ηραν καΛ 
τούς άλλους πάντας, δπη τις έθέλει, ταύτη κατά τδν 
αύτδν τιθέσθω νόμον χα\ πάγιον έχέτω τούτον τδν 
λόγον. θεούς γάρ δή τούς ορατούς, μέγιστους καί 
τιμιωτάτους' και όζύτατον ορώντας πάντη , τούς 
πρώτους τήν τών άστρων φύσιν λεκτέον κα\ οσα μετά 
τούτων αίσθανόμεθα γεγονότα. — Μοιι. Α ες vocis 
Απαντες a m. sec. in ras. babcl. Dein Mon. Ε 
δσος,οΤοςβϋρβΓβι,τ., εστίν, Rehd. δσος εστίν. Qnippe 
σφαιροειδής esl. Noster c. 20, ρ. 83, ώς ουδέν γε 
τής έν άστροις Αφροδίτης ό Ζεύς ακριβέστερος είς 
σφαιρική ν έπιφάνειαν. Proxime scripsi εί δέ τις έστι 
el εΓ τις έστι. Turueb. cl nonnulli codd. εί δέ τις 
έστ^ 1 ε ( τις έστί. Pelav. 1, 2, una cum Pseudo-
Petav., εί δέ τίς έστι, deinde εΓ τίς έστι. ΡΓΟ οίδα 
μέν Par. Α malescribit οΓδαμεν. 

(65) Ή πρώτος, ή μετά %ούτον. Μοη. Ε ή 
πρώτος. Flor. Α μετά τούτων. Sed ω baitd distincie 
scripiuni. Bevingias Einendatl. in Synes., ρ. i , m 
Νυνυ. Annall. piiilolog. εί p<rdag. *uppl., 1, 5,1852. 
p. 346 sq. : < Sontenlia poslulaule ecribo ή πρδ τού 
et ή παράδειγμα τούτου, ι Ego relinui vulgai., 
πρώτος loco τού πρότερος posilum accipiens. l>e 
boc aoperlauvi pro comparativo usu passim monuit 
Jacobtios ad iElianuni. 

(66) 'Οχοτέρως δ' άν έχη. Μοη. Α δπότέρα [$h)9 

ως a ro. emendalr. superposito. 'Εχη oblolit uiiug 
Vonel. C. Rcliqui cuui edilis babenl έχοι. Χωρήση 
(Par. Α Yilio^c babet χωρίση) in Mon. C e χωρήσει 
a in. pr. corr. De boc verbo vidcsis Annolat. ad 
C. 4, p. 66. 

(67) Ποιητική τε καί πλαστική. ΡΓΟ τε in F!or. 
Β exslat μέν 

(68) Το μιαητικόν άπαν γένος. Rebd. in raarg. 
a m.rec. baliet hanc notulain : Τδ μιμητικδν γένος 
ψέγεται ύπδ Πλάτωνος έν πολιτεία ιι, ρ. 373, et 
χ, ρ. 595 sqq. — ήκιστα in marg. codicis Mon. Α 
expliuauir(a in. rec.) vocabulis ουδαμώς· ούχ ήττον, 
qua3 exSuida videntur deprompla. Φιλαληθές el 8η-
μαγο>γικδν dependenl a verbis τδ μιμητικδν Απαν 
γένος, qtiibua, ut genere, pnegressa ποιητική τε κα\ 
πλαστική, ut spoeies, contineniur. Pro δηααγωγικδν 
in Rebd. legitur δημαΥ(ογόν. Δημαγωγικός esl de-
magogorum more pelliciens, blat*dien$t faltax. Cf. 
Or. de regn., c. 1, ρ. 1 ; ibiqoe Annotat. p. 124, e l 
Calv. enc. infr. c. 20, p. 83. 

(69) Ποιείν άττα ποιεί. Mon. t) ποιούν άττα 
Mon. Β ποιούν, εϊν superscr., άττα π. 

(70) ΤΙμιον—άλλότριον. Inlell. χρήμα, vel πράγ
μα, vel τι. Vid. Lamb. Bos. EUips. I. 6V., ed. 
Scbaefer., p. 535 et 415 ; Frotscber. ad Xenopb. 
Hier., p. 48, coll.Noslro c. 15, p. 79, c. 20 p. 84, 
el c. 22, p. 85; ep. 1, p. 157. VitioseMon.Et} κό
μη. Post έξωθεν Rebd. seinicolo disiinguil; com-
mate Mon. ABD. Sed posl τεθαύμακεν Rebd. coro-
ina omit l i l . Τεθαύμακεν h. I . signiflcai admtTari 
solet. Vid. Maltbix Grumm. Gr., p. 955 sq-; As l . ad 
Plat. Prfiiag., ·ρ. 114. Eadem aignificalione huc 
perffclura occurru Bioii., p. 50 ; ep. 57, p. 197 el 
200. Huc pertinel quoque ex Dion.,p. 49, έζηλώ-
κασι; ilem ρ. 51, ήτιμάκασιν. In seqq. Mon. Α Ycrba 
κα\ συνοικίας a in. sec. superscripia babei. Mox 
Mon. Ε τή φύσεως (sic). _ , ^ 

(71) Πόρρω γάρ είσι νού καϊ θεού. Nam Ιαα§ε 
$uni α ηιεηίε εί άεε* Ari&loi. EUK Nicem., z v ΙΟ, 
vol. I I , ρ. 1181, col. 1, 1. 12 seq. ed. Bekker., Τών 
δε σοφιστών οί έπαγγελλόμενοι λίαν φαίνονται κό£φω 
είναι τού δίδαξα ι. De loculione vid. Heiudorf. ad 
Plat. Lyt.y p. 24 sq. ; el Sullbamu. ad Plat. 
Remp., p. 581, in Plat. Dialogg. sekcll., vo l . I I I , 
sect. 2, p. 271. Mon. Α scribil είσιν, nimisdure. 
Verba seqq. καΐάντί νού κα\ θεού, uipole in lexio 
neglecla, Barb. a m, rec. in roargine habet. Oein-
ceps Mon. Ε dat αΰτος (sic) ούς άς superscr. Mnn. Α 
αυτούς, άς a in. soc. superscr. Sed αυτούς ( i . e. 
αμαθείς) recfte legilur. 

(72) Όστις \δ'\ ούν £>j/«p γράφει καϊ δήμφ J i -
γει. Barb. ώςτις. Particula δ\ quod abesi a Par. 
AC, Flor. Β, Mon. Α el iribas Veneiis, iuicis io-
clusi. Barb. dat γράφη. Venet. C inverso verborum 
ordine δήμφ λέγει και δήμφ γράφεu Ad άνΑγκη 
suppl. έστί. Vid. sopra ad c. 5, p. 67. 

(73) Αήμον εΐναι τήδόξη. Gl Horal. Ερ, I , 1, 
59, PUbterit, el Sallust. Cetil., c. 20. Vuifms fui-
ttiae. Dein Mon. Α δόξη a ra. eec. in raa. 
babet. 

(74) * Απδ τών άρεσκόντων αύτφ. Nach teinem 
Gefallen. Yid. Matibi* Gramm. Gr.f p. 1130 aq. 
Caeieruin de bac iasolenliore ac fortiore verborvm 
collocaiione exeaipla dedil Foerlsch. Observall. 
c r i i l . in Lys. Oraii., p. 38. In Rehd. πλάττη a pr . 
m. ex πλάττει correclum est. Mox Par. Bhabet 
διαλέγεται (sic), η auperscript. Barb. διαλέγε
ται. 

(75) Αμαθείς δντες. Mon. Ε-δντινες, δντες su -
perscr. Intell. ό δήμος. Hoc σχήμα πρδς τδσημαινό-
μενον illustrant Boissonad. ad Pbilostrar. Her^ 
ρ. 450; ad Eitnap. 254; et ad Nicet., p. 437 ; i a -
cobs. ad Acbill. Tal., p.*416; Mattbiae Gramm. Gr . , 
p. 1095, not. 3. Cf. nostmm De Provid.9jp. 117 c i 
94 ; Themist. Or. xx, p. 234, et 239. Quod vero 
attinet sentenliani, ob oculosbabuit nosler Ar i s to i . 
Eih. vn, 10, vol. I I , p. 1151, eol. 2, 1. 4 seqq. ed . 
Bekker., Ε1σ\ δέ τίνες καλ έμμενετικο\ τή δόξη,οϋς 
καλούσιν Ισχυρογνώμονας, οίον δύσπειστοι κα\ ούχ 
εύμετάπειστοι. Et ibid., paucis intennissis, ε(σ\ A i 
(σχυρογνώαονες οί ίδιογνωμονες κα\ οί αμαθείς καλ «έ 
άγροικοί. Paulo inferiue cum Florr Α, Par. BD, 
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Barb. elMon. G scripsi άν τίς τι τών πατρίς π. 
Τι, qaod vulgo dcee*, Par. C et Vat. infceruiii post 
παρακινή. Τά πάτρια recte vertit Pelavius pa/rii r*m* 
afave imtUuta.Ma. H. Valee. ad Eueeb. HUt. ectl. 
iv, 16, p. 174, ed. Reading.; Sturz. Lexic. Xenoplt., 
1.141, p. 474; Wyttenbacb.ad Pliilarcb. Opp. nior., 
t . 11, p. 175 eq.; Cicero De republ., ιιι, w Gn. — 
$i patrii* virerelur intiilmtis el woribu$. Cf. idam 
V, 1. Deimle Barb. παρακινεί. De boc verbo, cui 
reepondet Latiiioruio defigctere, vid. AnnoUt. ad 
4 . 6, p. 68,et Wesseling. ad Diodor. Sic. 1.1, p. 469, 
ttbi vtr dodissimus etiau» noslri bunc locum tetigit. 
Mox pro κιείται Flor. B, Barb. et Mon. BD perpe-
rate exhibem ποιείται, coniuaione baud infrequemi. 
Yid. Boiftonad. ad Marin., p. 89 , ad Eunap., p. 
493» 574 , et ad 8ynt1p.,p. 201 : nec non Jacoba. 
ad Tbemiel. Or. xxi, p. 284. De futuri forma πιεί-
«θα* vwl. qui baecoosiri laadat, auctorem Fraguieali 
IfiKici Gr. ap. Herwaan. Ut etnexd. ra l . Gramm*l. 
€r. , p. 321, 42, et Interprett. ad Pbrrntcb., p. 
30 sq.,ed. Lobeck. Ad κώνειον cod. Mon. Α io inarg. 
a m. rec. fcabet gloss. φάρμακον θανάσιμον (ef. 
6uid. ν. χωνειαζομέναις). Ue lioc voc. νid. Rupor-
imm ad Juveaal. S:»U vn, f . 206, el Wytlenbacb. ad 
Plal . Phaedon., p. 527. 

(76) Τί # b\r ovr δοηεΐς "Οαηροτ — xaSeh-. 
Moiiaec. omoes ei Rebd. oin. 6\ Par. C ei Vat. cum 
Venet. Α habcnt τί ούν dv, varielalc saepius obvla. 
Vkl. Kruger. ad Xenopb. Esped. Cyr.9 n , 5, 20, 

. 426; Bornemaan. ad eanidem locuro, p. 445 ; 
r. Volkoi. Friisch. Episl. crit. ad Friedeoiann. 

p . xxx 84i. Δοχείς recepi ex libris Par. AB, Flor. A, 
Barb. et Mon. € . Reliqui cam ediiis tnendose ba-
eent δοκής. Τί δ' άν jungemUim cam verbo παθείν. 
Tutn Μοη. Ε ύπδ τών αλλήλων, έλλην acripio sttpra 
IHieras άλλή— et pesteriori λ sigao delendi notato, 
« * legalor ελλήνων, tuoique τά ληθή (*ίφ Pro 
«ίπονταίη Barb. vilioee scriptum ύποντα. Proxime 
idem liber cum Mon. G legit τοιούτον pfo τοιούτο. 
Yid . Aanotai. ad c. 3, p. 65. Τερατεύεσθαι estpdrtett-
$m a. 4cmmenta absurda confimgere. De poeiaroin 
porlenUs auaotavii Ocbaner. ad Cic. Eclogg. col-
leclL ab Oftveto el illuatratt. ab Hoiiiogero, p. 3. 
Noalerc. eeo. 73, $είταιγάρ (sc. ό δήμος) τερα-
τείας. Tid. Cadwortb. Svilera. iniellecu l . 1, p. 
£43 sq., ibiqae Motaeniii Annoiat.^DeiMcep* Mon. 
R mendoae ώτα παίδάρια habet pro ψ τά π. Μοα. 
f> χοίταλήττεταε, corr. iamen in marg. χαταπλήττε-

In Mon. Α πλή a m. eec. in raa. emeada-

CAP. X. 
(77) ΑΙγύΛτιοι δέ χαϊ τοντο σοφοί. Pai\ AC, 

Μοο. AD, VaL ei Veoel. Α eiliibeot ταύτα, Mon. 
Ε τούτο, ταύτα euperscr. Mon. Β ταύτα, τούτο 
aoperscr. Σοφός cum accusauvo conatruxit Noeler 
«iiam De tittomn., p. 447, σοφή τά περ\ ονείρων, 
De ProxicL, ρ. 94, όσοι τών Ιερέων τήν μεγάλην σο
φίαν σοφοί. Ερ. 430, ρ. 265, τά τοιαύτα σοφός. Plat. 
Apolog. Socrat., ρ. 20, Τφ δντι γάρ κινδυ
νεύω ταύτην (i . e. άνθρωπίνην σοφίαν) είναι σοφός * 
ούτοι δέ τάχ' άν μείςω τινά ή κατ* άνθρω
πον σοφίαν σοφολ είεν. l b i i , ρ. 24 et 22. Alia 
PJatonica laudai exempla Ast. ad Protag., p. 32. 
Cf. Dio Gbrysast. Or. LXXI, p. 380 eq.; Luciao. 
Diatog. deorr., xx, 4, t. I I , p. 57; Pbilostrai. H*r., 
p. 4. ttariua boc adjecUvum iuogilur eum περ\ et 
genitivo (Plat. Apolog., p. 49, ΕΓ τις περλ τών 
τοιούτων σοφός έστι), vel cum simplici genttivo (vid. 

) Bernbardy in l i b r o : Wiuensckaftl. Syntax d. Gr. 
* Spr.t p. 475). De JEgypiiorum sapteolia vid. ad 

c. 7, p. 74. 
(78) Τά προφητικά γέτη. Barb. a m. pr. γένη

ται, a eec ται deletum. PropbeUs apad /£gyplios 
omnibiis sacerdoiibus auctoritale atque dignitale 
anteceaaisae, preler insoriptiooem RoseUanam 
L . 6t tesUniur Glemens Alex. Strom. v i , 4, L I I . 
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p. 758ed. Poiier., el ι, 45,1.1, p. 359; Porpbyr./ik 
abst. iv , 8, ζ. 524; et ipse Syneaiua De Proaid.,p. 
94, bis verbtt, ΚωμασταΊ δε. κα\ (άκοροι, κα\ προφη
ται ώηφοφορούσι * πλήθος έλαττον τούτο, δύναται οέ 
παρά πολύ πλείστον * προφητική μέν γάρ ψήφος έκα
τδν χείρες είσι, κωμαστικη ,δέ είκοσι, κα\ ό (άκο-
ρος δέκα δύναται χείρας. Vid. Frid. 8am. de Scbmidt 
BifieertaU de aaoerdottlM» et sacriftciie iEgyptio-
ram, p. 106 sqa., abi ooeiri q^oque BMnttoBem 
iecit. Pro βαναυσοις μεν Mon. C meadoee ecribit 
βαναύσεις δέ. Suid. : βάναυσος, πάς τεχνίτης διά 
πυρδς εργαζόμενος' βαϋνος γάρ ή κάμινος. Hesych.; 
Βαναυσία,πάσα τέχνη διά πυρδς,κυρίως δε ή περ\ τάς 
καμίνους * κα\ πάς τεχνίτης χαλκεύς, ή χρυσοχόος, 
βάναυσος. Addere juvat etiam auctoris inedili, Da-
vidis Armen. (Exposit. in Porphyrii et Aristotelii 
Scripta logica) expUcatloneiD aujus vocie e cod. 
Mon. Nf. 399, f«l. 178, L. 2, Aa., Βάναυσοί είσι 
τέχναι, δσαι παρά τδν ναύσον βαίνοοσι* ναύσος δέ 
έστι τδ πύρ · οίον χαλκευτική κα\ ύαλουργική. Ρίύν ν 

δέ καταχρηστικώς καί αί λοιποί τέχναι βάναυσοι λέ
γονται, «έναυσοι 8C. m mt iversam dteoiiUr opifica, 

iui in tordida *rie vtrtantur. Vid. qut docte tle 
ac re diepuiavii, Y. Gl. Ast. Prograaam. de slq-

diis butnanitatis. Monacb. 1826, 4, ρ. Τ j q . Quod 
sequitor vocabnlam χειρώναξιν ia Μοιι. Α ν Haate 
a sec m. appositoiD haoet. Heeych., Χειρώνακτας, 
τειροτέχνας, ei χειρώναξ, λεώς ό χειροτέχνης. Suid., 
Χείρωνας * τεχνίτης, χειρών μόνων δεσπόζων, ή διά 
χειρών κτεατιζόμενος · ή χειρώνακτες, διά χειρών 
ταλαίπωρου μενοι. Frid. Sani. do Schmidi l ib . c , 
p. 214 v e r l i l : Propheke JBgupUorum nou permtf-
teftf, mt melalU artifices icxlptortupie deot reprw-
$entent. Gornarius : mechaniou quiaem ti opifiatms 
non fxrmiUuni, etc Pelavlas: tofdidi* atque UU-
berahbu» opifiabui, etc. Deinde Mon. C Ιπιτρέπου-
σιν pro έπιτρέπουσι. Usue estplarali Doraero terbi , 

2oasi praecessisaet οί προφηται. Yid. Maitbias Gramm-
r M p. 599 sq. Mox Yenei. C exhibet είδη θεών 

δτιμιουργείν, inverao verborum ordine. Tum p ro 
είδη vitiose Barb. ήδη. De bac re eonf. qaem no-
ater videlur reepexisae, Plat. De legg. p. 656, 
et cl. Hirt. in libro^ qui inseribiUir: G&chichte 

Srr bildenden Kim&e 4et den A/len, p. 7. Proxbxie 
oH. D τοιούτον. Ita etiam Mon. G a DL pr. babe-

bat. Sed postta ν abraeem. Yid. ad c 3, p. 65, ei 
o. 9, p. 72. Ad voc. ^αμφεσι Mon. Α in marg. ba-
bel boc acbol.: ήγουν τών όρνέων τδ πρόσωπον. 
Poet ίεράκων ex Mon. ΑΕ, Par. C, Vat et Veoet. Α 
inaerui τε.—ι De voharibue idem referliEliaa., 10, 
De Δύε. antm., cap. 22, Αιγύπτιοι δέ "Ηρας 'μίν 
Ιεράν δρνιν είναι πεπιστεύχασι τδν γύπα* κοσμοοσι 
δέ τήν τής Ίσιδος κεφαλήν γυπδς πτεροίς, κα\ τών 
προπυλαίων όρόοοις ύπετορευααν γυπών Ipoeiremuni 
Yocabalam in editt. Petavv. detideratar] πτέρυγας. 
Videiicrodot i u , 65 ct 74 feq. ] . ι PETAV.—Debi Μοα. 
ABGB ίδεων, Barb. ίβαιων (itc). De te vid. Diodor. 
Sic , ι,87,1.1, p. 98, ibkrae Wesaeling.; Creuxer. 
Symbol. et mythol. 1.1, p. 486aqq.; Kopp. Palwograph. 
criL, ρ. iv, p. 229. In aeqq. Par. Α perperaoi tcnbU 
προτενίσμασιν. Mon. Α dai πρότενίσμασιν, με 
a seo. m. aapra notalo. Mox c. Rehd. scripsi 
έγκολάπτουσιν, cam ν έφελκ. Yid. annotata ad c. 2, 
p. 64. la Petav., 1 qaacum conapirat Paeudo-Petav., 
exslat έγχολάττουσι,ίνροϋιοι» errore. EdilL Turnea. 
et Peiav. 2 cum rehquia codd. dant έγκολάπτουσι. 
Rehd. in ordioe recte χαταμωκώνται, in marg. 
γρ. καταμοκώνται. YeuOt. C κατακομώνται. Mon. 
Α habei gl. mara. χλευαζόμενοι a m. rec 

(79) Αϋτοϊ δέ χαταδύττβς. Sic Mooacc omaes 
et Rebd. Yulg. καταδύντες. Masculinum genae pro 
neolro posait ftecanAum σχήμα πρδς τδ σημαινόμε-
νον (vid. Aimotat. ad Or. de regn. p. 235, 259 c i 
261), qaaai aapra dixiesel οί προφηται, oon τά προ
φητικά γένη. Ad voc. χηραμούς l ion. Α in marg. a 
m. rec. babei gl. φωλεάς. Deinde Mon. Ε άτ' Δν, 
el Barb. άπεονάσονται (Par. G άπεργάζωνται). 
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Tnm Mon. BD περιστέλλουσιν, qood recepi. Reli-
qui c. edilt. περιστέλλουσι. 

(80) ΚαΧ έστιν αύτοϊς κωμαστήρια τά κιβώτια. 
« Κωμαστήρια et χωμασταΐ quidnara £)gyptiis fue-
r i m , nusquam a me lectum: neque ab ulio glosso-
grapbo, auod sciam, adnotatam. Certum apud illos 
sacerdotii genus fuisee coniicio, qood epulis ac ea-
crificiis preesset, cujusmodi apud Romanos epulo-
nes erant. A£gyptii enim convivia alque epulas in 
templis instruere, el in multos dies producere 80-
lebant. Juven., Sat. 15 [41 sqq. ] : 

ne magruB gaudiacvnw 
Sentirent positis ad templa et compila mentit, 
Pervigilique toro, quem nocte ac tuce jacentem 
Septimus interdnm sol invenit. 
Clem. Alex., v. Strom. ic. 7, p. 671], ήδη δέ χάν 
ταϊς καλουμέναις παρ* αυτοίς κωμασίαις τών θέων 
χρυσά αγάλματα, etc. ΚωμαστσΛ igitur sacerdotes 
Γι αίςιί, a κώμος, quod comessationem siguificat. 
Noster ι De Provid. Γ ρ. 94 ] , ubi de regum 
inauguraiidoruta r i lu loquilur, κωμαστάς, ζακό-
ρους et προφήτας suffragia tulisse ait, ex quibus 
propbela? eentum manus seqoarent, comastse xx, 
ςάκοροι, χ. Quare comastarom dignilas ot prophe-
tica inferior, sic aedituorum gradu potior fuit. Κω
μαστήρια vero aul sacrum ipsum aaytum nominat, 
fn quo ritus ab his et caeremoniae perflcerentur; 
aut ea ipsa sacra, «juae in iis religiose baberenlur. 
Alioqui κωμασταΐ dicebaatar, qui lniempesiivis con-
viviis ac comessalionibus religionis etiam causa no-
ctem iraherenl. Xenopft. vu [c. 5. $ 26 Scbneid.] 
Κύρου παιδ. Κώμου religionis causa in bonorem 
Baccbi fieri AUienis soliti menlio est in lege, quam 
cital Demosth. Contr. Mid. [c. 4, p. 44, ed. BuUmann.; 
in Oralt. Atticc. ed. Bekker., t. IV, ρ. i , p. 465, 
eq.j De sphaera quod ai l Synesius, eam ab ^Sgy-
piiis in adytis coli consuevisse, polest illustrari* si 
cum.eo^ coiuponatnr, quod in ιιι be pruep. \evangei\ 
scribil Euseb. [iino Porpbyrius ap. Euseb.] p. 60 
edit. Gnecae [Rob. Sieph.; ui , 7, p. 98, cd. V I -
ger., Paris. 4628.], ubi splueram elspbaerica dicit 
mundo, et Soli Luuaeque consecrari solore: necnon 
eirculos et circulontm arcu». » PETAV. — Κωμα
στήρια, qua* Valic. liber inlerprelalur voce θυσια
στήρια, codd. niei onuies agnoscunt. Idem occarrit 
vocabuluro ap. Nostnim dc Provid. p. 94, ubi 
ritum creandi jEgypliorum regis sic dcscribil: ol 
τδ κύρος (vulg. κύρος) έχοντες της αίρέσεως, έπει
δάν έπιθειάσηται βασιλεύς, χα\ οΤς τοΰτο τδ έργον, 
άπαν χινήσωσι χωμαατήριον.— στρατιώται μέν χεί
ρας αίρσυσι, χ. τ. λ. Scd priore loco Wesselingius 
ad Diod. Sic. n i , 5, 1.1, p. 477, legeudum propo-
sui l πωμαστήρια, assenllenlibue F. S. de Scbmidt 
Dissert. de aacerdoU. et sacrificc. jEgypliorum, 
p. 244; Schneidero in Lexico Graeco-Germ. ν. πω-
μαστήριον, in quo perperam citatur Synee. De 
Provia.,4, p. 94; etSlurzio De diaiect. Maced. et 
Alexandr., p. 404. Conlra Lobeckius Aglaoph.t t. I , 

E. 572, nol., conjiciebat χα\ μυστήρια, additis ver-
is, Habent quoqie illi sscrela $ua, $c4L τά κιβώτια, 

«tc. Neque dissentit Gornarios, vertcns, Et sunt 
ipti» tacra mysieria, arcuUc occultantes, tU aiunt, 
has iphcerai. Eojiidem nibil mulandum censeo; 
najm voc. κωμαστήρια pro adjectivo positum vide-
lur, ita ut scnsus sil : Sunl etiam iis, quce α coma-
sltt, «. pasloplwris* in pompa circumfcramtur, cittm 
iUte, de qaibus Appuleius Metamorph. x i , p. 777 
ed. Gudeadorp., Ftrebatur ab aliis cista secretorum 
capaXy penitui celans operta magnifica religionis. 
Vertftetiara Zoega De orig. et u*. obeliscc., p. 542, 
qoem eecutus est Creuierus in Dionys. vol. 1, 
p. 442, In pompi* autem prceferunt cista*, inaui-
vut oecuUanlur globi ilti, yuos ti videret populu*, 
tndigne ferret. Caeterom de hoc comastarum rou -
nere vid. F. S. dc Schmidt Disserl. cit., p. 244, 
tqq., Sturx. l ib. c. p. 402 sqq.; Draroann. iri libro, 

qui inscribilur : EUtoruck-antiquarucke Untersm-
cimngen ubcr Aegypttn od. die Inschrift von Ro-
sette, p. 424 et 226, seq.; de κιβωτίοις aoleai 
consule Alex. Xav. Panefium de cistophoris c. 3 . 
— Pro ταύτας τάς σφαίρας (in Mon. C σφαίρας e 
σφαίρας corr.; vitiose Vat. σφέρας) Meric. Gasaobo-
nus ap. Selden. Opp. t. I I I , p. 254, conjectahat 
ταύτας τάς φαλάκρας, male. Gaeterum hunc locum 
egregie illustrant hax Porpbyrii ap. Enseb. P r « -
parat. evangei. 1. IU , c. 7, p. 98, ed. Viger., "OOcv 
πάν τδ λευκδν τοίς ούρανίοις θεοίς απένειμαν, σφαί
ραν τε κα\ τά σφαιρικά.πάντα, Ιδίως τε κδσμω χαλ 
Ήλίψ κα\ Σελήνη · κύκλον δέ χα\ τά κυκλ*-
κά αίώνι κα\ τή κατ* ούρανδν κινήσει, ταίς τε έναύτφ 
ζώναις καΐτοίς κύκλοις* κύκλων δέ τμήματα τοίς σνη-
ματισμοίς τής Σελήνης. Neque dubito, quin L<obe-
ckiua Aglaoph. 1. c , si ad naanus habuisset aJteran 
Pelavianam, ubi p. 30 noster ex Eusebii 1. I ex-
plicatur, hanc notulam omisiaaet: c Sphasne iltae 
quid sibi velint, nemo explicat. ι — Docle de hac 
re nuper dispolavit Koppius in Pakeocraph. c r i i . 
part. nr, p. 445 sq. § 702. Deincepe Moa. £ καλ, 
Ας superscrip. Pro ίδη Par. ABD, Ffor. B, Barb. e l 
Mon. BD babent είδη, Mon. G ήδη, Rehd. tn texto 
έάν είδη, in marg. γρ. έάν ίδη. loepte Thoaas 
Galc ad Jamblicb. De mysler., p. 289, Deos per 
sphoeras populo ottendere solebant sacerdoie* JEgj-
p/tt: auctor e$t Syne$ius in Calvitio. 

(81) Τό δέ ρξστοτ καταγ&Ιάσβται. Post £$στον 
Mon. G addit τού δήμου, quod procul dubio ex gtas-
8emate floxit. Godd. Mon. Α Ε poet ^αοτον mci -
dum, unde hsec pro apposilione (vid. J M i K i g 
Gramm. Gr., p. 805 sqq.) capieada esse coajiri 
possit; hoc sensu, E l td quod faciUimum et i , deri-
debit. Yertil enim Cornarius : Quod vero faciUimum 
est deridel. Male Petavius, quo$ (sc giobos) at po-
pulu$ viderit, $uccen$eat9 et ui faciUs nhmum pmrm-
biiesque derideat. Nam τδ £$στον videiur esee U-
vimma part (sc. populi). 

(82) Αύται γάρ τερατεΐας. Ifon. Ε τερατχιας, 
corr. θεραπείας, lilteri& τε et τ signo deteodi nola-
tis el θε π auper impoeitis. Mon. A, Par. C et ¥ « . 
θεραπείας. Vid. c. 9, in fin. ibiqae Anooiat. 

S83) Αιό τεθεισθαι. Intellige φασ\ vel ηγούμαι. 
I. Bernbardy Doctrirr. Syntax. Gr., p. 568. R « t e 

Cornarius : QuapropUr in omnibu* ttatui* powka 
εεεε aiunt rostra ibidum. PeUvius, quena bie I ja-
guae idiotisraas fagit, tacite legit τεθείται, verteaa : 
Propterea ibidum roitra nmutacrU omnibu» impm 
sita $unt. Proxime Par. Α vitiose scribil έπλ τοίς 
άνδράσι. Mon. C babet έπ\ τοίς άνδριάσι, ab oaa 
eademque manu. Dein Mon. Α τών ίβεων , u t se-
pra. 

(84) Ού κρύχτουίΤΐΥ, άΛΧ άταδειχτύονσι. 
Mon. G κρύπτουαι. Flor. Β αλλά δεικνύουσι, e l ¥e-
net. G άλλά δεικνύουσιν. De forma άναδεικνύουσι 
(pro άναδεικνύασι) vid. Poppo ad Xenoph. Cyrm. 
iv, 5, 20; Bornemann. ad Anab., p. 289 el 412; 
Kruger. ad ejusdem operis v, 10, 2, p. 318, Bre-
mi ad Demosth. OraU. selecu., sect. 1 ρ. 7A, ed. 
Goth., Gar. Ern. Chrisloph. Schneider. ad Plau 
Civit. vol. Π, p. 250. 

(85) Τούτον, cum emphasi positum. Vid. Arao-
lat. ad c. 7, p. 71. Mox Barb., Vat. e i Veaet. 
G exbibentav ίδιης (pro ίδοις). Ad υπέρου in Moa. 
Α exstat boc echol. a m. rec. margini ascript., * r « -
ρου περιτροπήν* μηδέν περαίνω ν. Yid. Zenob. Pro> 
verbb. >Ί, 25, ibique Scholt, p. )60., el Proverbb. 
e Suida ibid. collecu. xiv, 14, p. 561. Ύτοέρου 
πολύ φαλακρότερο ν (Mon. G dat φαλαχρώτερον), 
interprete Erasmo Adagg., p, 254, est, prooerit*-
lis hyperbole de magnoptre glabris; nam ima vUtUA 
pars calvi cramum referre videtur. Sic dicitar 
ifiscolapius ob sinaolarem eximiamque, qua poile-
bat, sapientiam. Vid. Hadr. Jun. de coma Coa^ 
menC, c. 11, p. 592. G&ieram cf. Toelken. ad Mh 
nutolii Iter ad temol. Jovii Ammon. p. 424. 
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(86) ΆΛΧ ούτος έτ Έχιδσύρφ χομςί. ι Varias 

fuisse A£scutepii imagines vel ex eo conslal, quod 
alias prouiissa barba, alias invcslis prolixoque ca-
pill i l io pingerelur. Galiistratus in Ecphras. |X, p. 
458 ed. Jacobs.] yEsculapii comaio eleganter de-
eeribtt: Πλοκάμων δέ έλικες (Ιεόμενοι χάρισιν, ο! μεν 
είς νώτα τεθηλότες άφετοι κέχυνται, οΐ δέ υπέρ μετ
ώπου πρδς τάς όφρΰς έπιμαίνοντες τοις δμμασιν 
είλοΰνται (ubi pro έπιμαίνοντες, έπικυμαίνοντες re-
scribo, aul επιμένοντες). Ibidemque puenim eum 
vocat, ei perpcluam ipsi alque άνώλεθρον άκμήν 
tribuit. Orpbeus item in Hymiiis ILXVI I , 5, p. 556 
ed. Henn.J αύξιθαλή κόρον lllura vocat. Gontra Al-
bricus l ib. De deor. imag. fc. 20, in Auctt. Mythe-
graph. Lat.ea. SiaVer., p. 028] prolixanj ei barbam 
offingit, a quo est et Lucian. in Jove tragoedo [c. 26, 
tom. VI , p.254,bip.J. SedelCataieel.Yirgil. [Priap. 
Carm. xxxvi, 8 . ] : 

lnlonta semper jEsculaph barba εεί. 
Vid. Pausan. inCorinlh. [c. 15,5] etPboc. [c. Z% 8 ]i 
PETAV.—Minuc. Felix c. 2 1 : jEsculapius bene bar-
batys, etsi semper adolescetUis Apollini* filius, ubi v. 
Elmenborst. AanotaL Codd. Mon. A, Par. C etVat. 
in rnarg. exbibenl boc scboltum: Επίδαυρος πόλις 
Ιωνική · Έπίδαμνος δέ Ιλλυρική, τδ λεγόμενον Δυ£-
έ*χιον|(Μοη. δυ£δάχιον, p suprascriplo e corr.; Par. 
cum ΥβΙ.δυράχιόν.) 

(87) "ΕΛΑησι γάρ άχαΛαΙχωρος της άΛηθείας ή 
ζήτησις. · Verba sunt Thucyd. 1. 1, [c. 20, tom. 1, 

£. 52, Bip.]. Quibus consentaneum illUd eel Herod. 
ulerpeie. 45] ; Αέγουσι δέ πολλά χαλ άλλα απερί

σκεπτους \sed ap. Herodot. legitur άνεπισκέπτως] ol 
Έλληνες. > PETAV. — Cf. Thom. Gale ad Jamblicb. 
De mjj*ler.,p.295, —δ συγγραφεύς (codd. Par. C el 
Vat. inler lineas babent cl. δ Θουκυδίδης) κατ' εξ
οχήν vocari soiet Thucydides, ut Homerus κατ* ε ξ 
οχήν appellaturo ποιητής. Yid. Boissonad. in Noh-
cet et extraiu de$ nus.de ia Bibtioth. du rot, t. X I , 
ρ. ιι, p. 401 el 455, Usleriusad Plutarcb. Consolal. 
ad ApoUon. p. 22, Cf. nostrum in Or. de Reyn.y 

p. 15. 
(88) Όσημέραι. Barb. ώσειμέραι. Margini codi-

cis Mon. Α m. rec. ascripsii διά παντό; * καθηρέρας. 
Όση μέρα ι est i . q. δσαι ήμέραι. Yid. Ast. au Plat. 
Ixgg., ρ. 427. Deiu Flor. Β et Mon. G babent τήν δια
λόγων, el idem Mon. συγγίνωνταί. Τήν διά λόγων isc. 
Φόδν) συγγίνεσθαι, u l διά λόγων συνείναι vel διά λό
γων έρχεσθαί τινι (vid. Bacbr. ad Pluiarch. Pyrrh., 
ρ. 201), esl cum aiiquo · w coUoguixm venire, cum 
«Hquo coiloqui. Paulo posi in Venet. Alegitui^yot 

£ro έχει. ln seqq. Rebd. ούδ' ώς άν ex emend. ha-
et. Mon. Εβούδ ώςάν, euperscripl. οίδούσαν. Par. 

Α en Flor. Β'οίδωσαν. Par. C unacum Vat.otouioav, 
οΰ superscr., Hon. Β οίδούσαν, ώ superscr. Barb. el 
Mon. ADcuin Iribus Yenelis οίδούσαν. Par. BD εί-
δωσαν. Mox Mon. C προέληται. Mon. Ε προέληπται 
π duplici puacio subnolalo. 

ί
(89ΓΑΧΓ έγώ γάρ άχούω. «Hcliodorus 3. A£lhiop. 

c. 46], ubi doo τής περ\τά δαιμόνια σοφίας gcnera 
listinguil. Yide Euseb., iv De pr<ep., p. 79 |ed. R. 

Sleph.; iv,4, p. 452 ed. Viger.],el 5, p. 448; [ed. 
R. Sl . ; v, 40, p. 498. ed. Vig.l ubi obscuris 
quibusdam el barbaricis vocibus illigari daeraones 
asserit. > PETAV. 

(90) Ώς dV^p ΑΙγνΛΤίος. Anle άνήρ particulam 
άν, quaeoccurrit in vukalt. librie et in codd. Fior. 
A, Par. BD, Barb. et Mon. E, omisi prceeuntibus 
mss. Par AC, Flor. Β,Μοη. ABCD, Vat., IribusVe-
nelis et Rebd., in quo abrasa esl. 

(91) Τέχτητ έπί τούς θεούς. I . e. artem ma$i-
cam, qna deos aul daemone^ pellicere solebai (vid. 
Synes. de Insomn., p. 152,). De ADgyptiorum ma-i;ia vid. Tiedemann. Disputat. de quaesliooe, Qua3 
ueril artiura magicarum origo, e tc , p. 25 seqq. 

Pro έχει in Rehd. est Ιχη, TJ in ras. poeito. Verba 
τινάς Γυγγας ecboliura margini codicis Mon. Α a. ro. 
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rec. adjeclum interprelatur vocabulis επιθυμίας, 
έρωτας, ineple; intelligit enim auclor nosttr τον 
'Εκατικδν στρόφαλον, de quo oracula Ghaldaica 

pra3cipiunt hoc: Ένέργειπερ\ τδν 'Εκατικδν στρό
φαλον, ubi Micb. Psellus, ρ. 96: Έκατικδς στρόφα
λος σφαίρα έστι χρυσή, μέσον σάπΦβιρον περικλείου
σα, διά τςμρείου στρεφόμενη ίμάντος, δι' δλης αυ
τής έχουσα χαρακτήρας* ήνδή στρέφοντες έποιούν
το τάς επικλήσεις, κα\ τά τοιαύτα καλείν είώθαοΛν 
ίυγγας, είτε σφαιρικδν εΐχον, είτε τρίγωνον, είτε 
κα\δ τι icod. Parisin. 2852, ap. Boissonad. ad Ma-
r in . , p. 122, exbibel είτε άλλο τι) οχήμα; Eadem 
fere leguntur in Nicephori Greg. ad Synee. De m-
somn. CominenU, p. 364, Α., quo loco pro vufg» 
στροφός codd. Mon. 29, 85 el 87, cum Rehd. στρό
φαλος prapbent. Cf. Tiedemann. Dispulal. ciL. p. 69, 
Huschke, Gommentat. de inecriplione vasculi Lo-
c r i s in Italia reperti, p. 19, J . H. Voss*. ad Virgfl. 
Eclog. V I I I , 68,,lom. I I , p. 419 seqq. Hsec amufela 
conficienda spectare opinatur Koppius PaUvograpk. 
crit.% ρ. ιιι, p. 404. 

(ηγθσθ\6τατ έθέίοι, fitxpor νχοοορνόρΙθ7ΐς9 

άπατ εΧΛχνσετ. ΡΓΟ δταν Ρβι\ Α habel άν. Έθέλοι 
dederunt Par. ABGD, Florr. ΑΒ, Mon. BGDet Vat., 
e l Ua videlur babuisse a pr. m. eliam Barb. Vnlgo 
legitur έθέλη. Ύποβαρβαρίσας hi Barb. corrupCam 
in ύποβάν βαρίσας. Memorat Nicephorus 1. c. : Περ\ 
δέ τών ονομάτων, ά φωνοΰσι, παραγγέλλουσι λέγον* 
τες (sc. οί χρησμοί), ονόματα βάρβαρα μ^ποτ· άλλΑ-
ξης * είσ\ γαρ ονόματα παρ' έκάστοις (addit PseHos, 
ρ. 70, ap. Boissonad. 1. c. έθνεσι) θεόσδοτα, δύναμιν 
έν τελεταίς άό^ητον έχοντα, ώσπερ τδ Σαβαώθ, τδ 
Άδωναί, τδ ΧερουβΙμ, κα\ το Σεραφ^μ (tres poetre-
roas voces oro» Mon. 87), τδ Αβραάμ καί Ισαάκ 
κα\ Ιακώβ, κα\ δσα τοιαύτα * ά (Μοη. 85, άτινα), 
»ησ\ν, έάν είς τήν Έλληνικήν μεταθής διάλεκτον, 
αφανίζεις τήν αυτών δύναμιν καί ένέργειαν, ώς κα\ 
Όριγένει (codd. Μοη. 85 et Rebd. ωριγένει, Μοη. 
29el87 ωριγένει) δοκεί τψ σοφψ. Pronomifiibaebar-
baris quae nabel Nicephorus, Psellus I . c. utitar Σβρα-
φε\μ,Χερου6ε\μ, Μιχαήλ, Γαβριήλ. Cf. Origen. Gontr* 
CeU., l ib. ι,ρ. 542. Jamblith.D*mtplirMsectw 7,cap. 
5, n. 154 sq. Add. Kopp. Pahcograph. crit., ρ. I I I , p. 
442 sqq., I z l , sqq. et404. De vocabulis ε&κυσεν — 
όλκαίς c magia pelilis vid. qiue docte copiosequedi*-
putavil Greoxerusad PloUn. Depulcbrrtud>, p. 248 
sqq. Deinde Mon. Ε έπεσθαι ρκτιπεσθαι. 

(95) Παρά τούτων— Αηχτέον. Barb. περλ τ. 
Ληπτέον in Mon. C. ex ληπτέων enalum. 

(94) ΚαΙτοιγε άχό/ρη, τό — είρημένον. Καί* 
τοιγε dederunt Monacc. omnes el Rehd. Vulgo 
lecitur καί τοί γε. Illod agnoecum eiroe dubk> etiam 
reliqui oi9S., ex quibus tamen nibil varieiaiis eno-
tatum esl. Caeteruin vid. ad Or. de regn., p. 507. 
Deineeps Mon. Ε perperam scribit άπόχρητο μικρφ. 
Μικρώ pro σμικρφ habent reliqui quoque Monacc. 
cum Rend. Τδ σμικρψ πρότερον είρημένον idemeel, 
quod ώσπερ σμ. πρ. είρηται (vid. Matlbiae Gramm. 
Gr., ρ. 806), sc. cap. 8, ρ. 71. Deinde Barb. 
ίλιον pro ήλιον. Gontra Mon. Ε c. 19, p. 82, είς 

Ϊλιον pro είς Ίλιον. Par. Cei Val. ίδόντα (ric). Mon. 
μηδέν πρδς περ\ έργάζεσθαι (sic). De noc verbo 

vid. Annotau ad c. 8 in i l . 
(95) ΕΙ δέ τις έστι χαϊ κομήτης αστήρ. "Εστι mea 

sponte scripsi. Vulg. εί δέ τίς έστι. Mon. BD κομή-
τις αστήρ, Mon. C κόμη τις ά. («iV).—< NihiJ hocloco 
loiaque disputaltone venusiius. Dabitanter porro id 
diclum, quoniam «plerique veruin sidus cometeu 
esse arbitrali sunl, ut Sen. 7, Nal. qvasi.lc. 17 
seqq.], et antc huncPylbagoras, Hippocrales Chiue, 
de quibus Ariet. 1, Meteor., c. 6% Plin. lib* n (c. 22 
— 25]. ι PETAV. — Cf. Schol. ad Aral. Diosem. v. 
4094, p. 454 sq. ed. Bekker. 

ί96) Τό κύχΛωσώυα κιτούμετοτ. NoslerAe/Vo-
vid.y p. 427, κατά λόγον άν αίτιασόμεθα (ita pro 
vulgato αίτιασώμεθα, codo. Par. ABD et Flor. A. 
Yid. ad Orat. diRegno, p. 555, Reisig. ad Aristopb* 
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Nubb.y p. 99 seqq. el jacobs. ad AHian., p. 129, 
428 el 587. Cod. Vatic. 91, habet αίτιασώμεθα, αι 
saperscr., τών περ\ τά τήδε τδ μαχάριον σώμα τδ 
κύκλω κινούμενον, el Serm. ad Ρωοη., ρ. 510, ύλην 

ύποδέ6ληται τδ μακάριον ουρανού σώμα, quoe 
ex fonle Piatonico (Timaeo, ρ. 40, et Epinom., 
ρ. 981), hausta sunt. 

(97) . Ουδέν ουδέποτε νεωτερον γίνεται. Ούδε ν in 
Barb. a quo aberat, m. rec. inter versns reslituit. 
Dein Mon. ABD com Yenet. G habenl ούδέπω, Mon. 
Ε ουδέποτε πω scriplo supra πο. Plato m Tiraero, 
p. 40, Έξ ής δή τής αίτίας γέγονεν δσ* απλανή 
τών άστρων, ζώα θεια δντα, καί διά ταύτα έν ταύτφ 
στρεφόμενα άελ μένει. Yid. etiam Gicer. Βε nat. 
άεοττ., 11,21. 

(98) Ό δέ ύπό σεΛήνην τόπος. Mon. C ύποσελήνην. 
Μοιι. Ε τόποι ς τόπος superscr. Yid. Wytlenbach. ad 
Eunap., ρ. 120sq. Μοιι. Ε γένεωςγενέσεως supcrscr. 

. Γένεσις ab auctoribuspbilosophis pro materi* et ter-
restribus vitiis poni solere monuit Boissonad. ad Ma-
r in . , p. 104. Plalo Po/i(.,p. 519,Stepb. V l l ,4 , p. 205. 

. Ast. Τούτο μέντοι — τδ τής τοιαύτης φύσεως εί έκ 
παιδδς ευθύς κοπτόμενον περιεκόπη τά τής γενέσεως 
ξυγγενη, ώσπερ μολυβδίδας, κ. τ. λ. Caoterum Hlu-
strationis causa addam haec Nicepbori ad nostrum 
Bi insomn., p. 585 : "Εστι δ' δτε κα\ τδν ύπδ σελή-
νην κόσμον, δν κα\ (ita codd. Mon. 85, 87, 461 ct 
481, nna cum Rehd.; in edit. κα\ deeel) άαφι-
κνεφή φασ\ (sc. Χαλδαίοι. Gf. enmdem, ρ. 391 ), 
κα\ τούτον "Αιδην καλούσι * πότε δέ αυτήν τήν σελη-
νιακήν (sic iidem Hbri mss. pro vulg. σεληνικ^ν) 
σφαίραν, ήν κα\ μεθόριον τίθενται τού τε αιθέριου 
κόσμου κα\ τού ύλαίου. Βυθδν δέ φασι τήν ύλην, ήν 
(arlic. ielat. Mon. 87, om.) έν τώ ύπδ τήν (deest 
articutas in Mon. 85; edju. Tnrneb. et Petav. 1, 
mendoee babont τών) σελήνην τόπω τάττουσιν (ita 
libri omnes c. Torneb. et Pelav. 1; Petav. 2, τάτ-
τουσι). — Dein Mon. Β. ίσχει, in marg. γρ. ισχύει, 
a m. rec. Rehd. ισχύει. Nosler De r^n . , c. 4,p. 6, 
Επαινείται (sc. τ\ς) έπ\ τοίς ένδοθεν, έφ* ών ευδαι
μονία τήν έδραν ίσχει. Piat. Timao, ρ. 40, Τά δέ 
τρεπόμενα κα\ πλάνην τοιαύτην ίσχοντα. Sed Altica 
forma Γσχειν, de qua vid. Moer. A l l i c , p. 198 ed. 
Piers., Thom. Mag., p. 477, Fiscber. ad PJat. Ph<e-
don., p. 427, Baebr. adGles., p. 310, s&pius abiil in 
Tnlgarem έχειν, velut in nostri libro Βε intomn., 
p. 134, Τήν άντίληψιν τών εκεί μενόντων έχει τδ 
ζώον, ubi codd. Mon. 85, 476 el 481, atqne Kehd. 
cum ed. Ald. recte ecribunt ίσχει (Mon. 490 viliose 
babet ίσχί). Ibid. panlopost corrigcndum, Ουδέ τών 
έν τή πρώτη ψυχή τήν άντίληψιν ίσχομεν e codd. 
Mon. 85, 476, 481 et 490, itemque Kehd. el ed. 
Atd. pro έσχομεν, in quo unus Mon. 461, cum Tur-
neb. atque Petav. 1, 2, conspirat. Ibid., p. e. G. 
edd. Tnrneb. c l Pelav. 1, 2, exhibent, κα\ αφής 
^ληκτικωτάτην άντίληψιν έχομεν. Sed codd. Mon. 
85, 476, 481 el 490, cunVHebd. et ed. Ald. recte 

, ίσχομεν, perperam Mon. 481 έσχομεν. — Deinceps 
Mon. Ε τά υπερκαύματα ύπεκκαύματα superscr. 
Τπεκκαύματα Ront faces, trabes ignecB aliaqoe s i -
milia, quse siderum speciem mcnliuntur. Yid. Ci-
cer. Βε nat. deorr., n, 21, p. 290 ed. Creuz., et 
ibi Davis. atque Wyltenbach., Selecta scholurum, 
p. 751, nccnon Senec. Qumtt. nat., vn, 21 init. 
Pit> ψευδωνύμους Mon. Ε scribil ψευδωνύμως. Mox 
Yat. κινούμενους pro συγκινομένουί. et pro πλημ
μελώς Flor. B , Mon. ABD, Par. C el Vat. πλημελώ;. 

(99) ΎΒκέ τις χάκειβεν ήξει. ι Yituperat 
immoderatos planetarum cursus; in nientem igitnr 
venit eom scnpsisse ήξε οΐάξει. —Deiisdem ρ. 154, 
[132 ed. Pelav. 21 άστρι πυρσά διάττοντα· The-
ipist. Or. xx, p. 254, ήΐςας υιετέωρος άνω. — Or. 
νιι, ρ. 95: τί ούν ό Φίλιππος; ουκ ευθύς τ}κεν έπ\ τδν 
σίδηρον. — Lego ήξεν, hoc eniin esl v i n ira com-
raoti. ι BEVING. 

(1) Άίτύ τού Ονττψίου. Codices Mon» Α, Par. C 
ct Val. inroarg. exbibent boc scholium : θυτήριον, 

αστέρες πολλοί συνέστώτες και Οΰτηρίου παρέχοντες 
έμφασιν. — ι Arara inlelligit, de qua Aralus Ptwp-
nom. l v . 403 ed. Bekker.; cf. scbol., p. 86, 34]; 
Myg. 2, A$(ron.y [c. 59, p. 491 in Aucloribns my-
thograpb. Lai . ed. van Staveren.].» PETAV. — CX. 
ldeler. Y. G1. Ijntettuchungm nbtr den Ursprmug 
und die Bedeutung der Sternnamen, p. 280 aq. 

(2) Παραφερόμενος έπϊ τόν χόΧον τόν fiopewv. 
Par. BG et Vat. παραφερόμενος ερι superscr. ριο 
παρα. Barb. περιφερόμενος. Dc verbo παραφέρε-
σθαι vid. Annotat. aa c. 6, p. 69. Yenei. C invcrso 
ordiae Icgil έπι τδν πώλον (sic) τδν βορ. παραφ. 

(5) Τούτων γαρ όψει τινά ποΛνιιήχη. Barb. τού
τον (xtc), Fior. Λ in contextu πολύν είκή, in marg. 
a. m. rec. πολυμήχη. Ita etiam Rehd.; sed πολυ-
μήκη, sine accenlu. Mon. BD πολύν είκη, in narg . 
γρ. πολυμήκη. Contra Mon. Ε in lexlu πολυμήχη, 
in marg. πολύν είκή. Par. AGD, Flor. B , l i o n . A, 
Val. et Veneti omnes πολύν.εική. Μοχproεπέχοντα 
Yat. απέχοντα. Mon Β. απέχοντα in conlextu, in 
marg. γρ. επέχοντα. Item Mon. D oni. tamen γρ. 
Flor. Α άνέχοντα. Έπέχειν, qaod h. I . de mensara 
dicitur, significans conlinm, betroqen. i l lastrat 
Boissonad. ad Philostrat. Her., ρ. 35o, et i n Amt-
cdotis Grcecc, vol. I I I , p. 61 sq. Eodero sensu hoc 
verbum occurrit ap. Eustath. Hgimin., m , p. 85, 
Ή ό\ν κέντρου λόγον επέχει πρδς δλον τδ κύκλωμα. 

(4) ΕΙς τρίτην. Sc. ήμέραν. Yid. Piersoa. ad 
Moer. Alt. , ρ. 152, et Lamb. Bos. Ellipts. I. Gr., 
ed. Schaef. p. 174 sq. Quod sequilar δέ in Par. D. 
supra scriptum. 

(5) Ουδέ τρ%ττ\μόριον. Mon. e pcrperam τρίτη 
μόριον. 

(6) Ε\ς τριακοστών. Pra?posilio in Mon. Α dc-
est. Καλώς ποιών est bene facient, g*nz woki da-
ran thuend. Yid. SlaUboum. ad Plat. Sgmpos., 
p. 26 sq. G. F. Hcrmann. ad Lncian., (fiiomodo 
hhl. conscrib.oport.iO. 29, et Indic. Gr. ad Agath. 
ed. Niebuhr., p. 415, 8. ν. εύ ποιών. Nosler ep. 
60, p. 204, Ή ηλικία καλώς ποιούσα μαραίνει μοι 
τδ φιλότιμον. Proxime Mon. € dat. κατασμικρόν, 
juncliro; Par. C, Yat. et Vcnel. C κατά ιιιχρόν. 
Elegantem verbi άποσβήναι usum alligi ad Or. ic 
regn., p. 351. Pro ούδαμού Par. D scnbil οίΛαμή. 
De locotione ούδε\ς γενόμενος ούδαμού vicksb 
Wyltcnbach. ad Pla t̂. Phmdon.y p. 174 eq., e l As». 
ad cjusd. Gorg., p. 66 sq. 

(7) ΕΙ δέ σύ βού.Χει χαΛεϊν. Desideranlur hapc 
in Flor. Α el Mon. A ; in priore tainen l ibro a m. 
rec. margini ascripta sunt, poet καλείν addtlo κα
λεί, quod Vcneli BC in conlextu babent. Q«o verbo 
apposilo annotator haud dubie apodosin omissa» 
(vid. ad c. 6, p. 69 B) supplere voluil. Yerba a 
καλείν usqne ad χα\ έν άστριρ, iilpote ia texte ne-
electa, Barberinus a m. rec. in marg. oflert. — 
Mox liber Mon. Ε εργάζεσθε ι έξερ soperscr. Par. 
Α, Mon. Α et Yenet. Α έξεργάζεσθαι. Sed bene ba-
bet vulgata; namque έργάζεσθαι non raro S H * U 
τού ποιείν nsurpatur. Yid. Heindorf. ad PlaL 
Gorg. p. 248, et Wytlenb. ad Eunap., p. 297. 

(8) Φανέντες. In Mon. Α ες a mana sec. i n ras. 
correcl. f>e · verbis seqq. τέ^ας είσΙ πονηρον Via. 
Gicer. De nat. deorr. n, 5, p. 229 seqq. ed. O e u i . ; 
Hygin. Fab. 192, p. 321 ; ibique Muncker. et T a n 
Staveren. Proxime Mon. Ε vitiose eci|bil οί μΑν-
τες. Deinde com editl. Tarneb. el Pelav. i , atqoe 
pseudo-Pelav. pro έχθΰονται dat έκθείονται, qoa de 
vitiojam monuil Schneiderus ia Lexic. euo ν. έχ-
θύω. Rehd. in lexto habet έχθείονται. in Rtarg. γρ. 
έκθύονται. Yerbum έκθύεσθαι, iacrificii$ o$mmm ct 
prodigia expiarc, illustrant Weeeeling. ct Valcken. 
adUerodot. v i , 91, t. YI , p. 213 ed. Sckweifb., 
Wytlenb. ad Plalarch. Opp. Blor., t . 11, p. 2 » . 

(9) Μαντεύονσι. Yal. μαντεύονται ουσι saper-
pcrip. pro ονται. Mon. Ε μαντεύονται (είε) ουσι so-
perscrip^ pro ονται. 

- (10) Άνδραποδισμούς — αναστάσεις. Laadai 
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Abreschius ία Dihicidatt. Tbucyd., ρ. ι, ρ. 2. De-
moslh. Oignth. I, p. 3 [§ 5, p. 124 ed. Yoemel.}. 
Ανάσταση καλ άνδραπο&σμδς τής πατρίδος, el 
Gbrys., t. ΠΙ Opnsec, ρ 160, exlr., Άπανάστασις 
χαί άνδραποδισαδς τής πατρίδος. 

(\ί)Ονδέ μέτριον. I . e. μέγα, vid. Boissonad. 
ad Etinap., ρ. 390. 

(12) Πάντα πέρα δεινών. Nosler.cp. 7, ρ. 169, 
Δεινή τινι χα\ πέρα δεινής δφθαλμία,Ερ. 67, ρ. 208, 
Πέρα προσδοκίας et ρ. 212, Πέρα δεινού. Ερ. 79, 
ρ. 226, Πέρα τοΰ δέοντος. Agatb. Ukf. ιν, 29, 
n. 272, πέρα του μετρίου. Cf. Boissonad. ad Pfai-
tostr. Uer. p. 584, el Anecdott. Gr., vol. H , p. 230, 
Jacobs. adPhilostr. Sen./moeg., p. 429; Frilzsch. 
Quaistt. Lucian., p. 122, ot Lucian. Deorr. dialog. 
XVL, p. 35 sq. 

(13) Άαόλωλεν άπευθης έκ Αιδςάσνήρ. Barb. 
άπόλωλεν, ούκ έστιν αστήρ, quod ro. rec. in atarg. 
correxil. Μοη. Ε άπαυβής έκ διδς αστήρ (ak); ι* 
marg. έκ δ'Λς απαθής αστήρ. Μοη. Α έκ διδς απα
θής (αΟ eaatum ex ευΟ) αστήρ. VaU et Turneb. 
Loct. varr. έκ διδς άπαύής αστήρ. Par. AC c l Ve-
net. Α έκ δ. άπευθής. VeneL C άπευ&ύς. Rehd. 
άπευθής, in marg. γρ.Απαθής. h i vere. seq. Par. Β 
babcl γεήθεν (sic) νε supers. pro γεη. Surapsil no-
ster hos versus ex Arati Pbatnom., v- 259 sq. 

(14> "Οστις ούν άπόλωλεν. Corvora enim qui 
credit cwlitus potse labi (ak Ammian. l ib . xxv, 
|c. 2, § 5,. Wagn.]) profanus rimUo judicatur, εί 
demem. PETAVIUS. — Verbis seqq. ούκ έστιν 
αστήρ sigiiifical ύπεκκαύματα, ψευδωνύμους αστέ
ρας, de quibus vid. quaj supra roonui. Cf. Niee-
phor. Greg. ad Hbr. De insomn., p. 360. 

(15) Πάντα σφαιρικά τά μακάρια σώματα. Yid. 
c. 8, ρ. 71, ibirpie annolai. 

(16) Άντϊ τών όντως εχόντων. De ueu praepo-
sllionis άντλ post έτερος, άλλος, et€. vid. MaUbia? 
Gramm. Gr., p. 680, el quee anaelavi supra ad 
p. 66. Vocabufa άντιθεοι , Οεοειδέχς et θεοβΐκέ-
λους cx idioniate Uomerico pclila suni. Ούδ' anlc 
ούς μάλλον Rehd. in ras. habet. βεοίΐδής a Pia-
tone cjusqueseclaloribusfrequenlatuiu esse, doeait 
Ocazer. ad Plolin. Be pulchrit., p. 231 seqq. Barb., 
Μοιι. Ε etRebd. male scribunl Οεοεικέλλους.Μοχ in 
Mon. C est τ' άλλα. Τά po»l πάντα OHI. Ftor. Α et 
Par. Β; Par. autem D soperscripluua babet. De lo-
cuiione τινά καλείν δνομα vicL Annolat. ad c. 3, 
p. 65. 

(17) Έτέρως δέ γίνεται. ΜΟΒ. Ε έτέρως /δή. Idem 
liber mox ύποχοριζομένων (Μοβ. C. *υποκομιζομέ-
νών) pro ύποκοριζομένων. In marg Hbri ΜΟΒ. Α a 
ιιι. rec. exstat gl. εύφημιζομένων< Verbum ύποκο-
ρίζεσθαν egregie illuslranl Ruhnken. ad Timat., 
p. 222 sq. ed. Kocb., el Wyltenb. ad Phii. Opp. 
mor., t. I , p. 362 sq., quibiw addatur Jaeobe. ad 
Pbiloslr. Jun. lmagg.7 p. 577. — Άντιχρυς est L <f. 
eCJJ, geradezu. i!8) Σελήνια καλούντων τούς φαλακρούς. Tur-

>us in Adversarr. 1. xxvn, c. 50, p» 979 : ι Cer 
Synesius in Calvitii laud. σελήνια calvos appellari 
jooo populari dicit ? Video enim in ejus rei expo-
silkme quosdam vaccillare. Eqoidem arbitror, cum 
calvilinra anteriorem partem ad vertioem nsque 
popttlari soleal alque nudarc, reliqao eapite piloso 
ol denso speciem eflici lonac cornietriatae, cum area 
niedia pil isvacel: neque hicquiAquara aliad lalere 
suspicor. Luccre volunt alii caput calvortua : mibt 
(|iiidem, quod forlasse sum hebctiori acie, nibi l 
lucel. · — PBTAVIUS. · Calvi σελήνια voeabaalar, 
qnod lanse Ixvoreni capite referrent; velquod, m 
ipse ait, qni eflluvhim capillorum pationtur, pau-
Jatim hmae aiternanlis facies imitantur. · — Me-
morat Nicelas Choniat. Annall. 1. n , c. 11, p. 222 
A, de Joanne Duca. imperium frustra ambienle, 
Συνεστώς δέ δ δηλωθείς άνιυθεν Δούκας, τδν πίλον 
τής κεφαλής άφελδμενος, έαυτψ περιθέσθαι ίκέτευε 
τδ διάδημα, έψιλωμένον τριχών προδίίκνύς κρανίον 
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καί τήν φαλάκρα ν ώς πλησίφωτον σελήνην ύπερ-
φαίνουσαν. C^teruni ei. Creuzer. 'ιη EpiKmerid. 
terar. Heidelbergg. 1826, fasc. i , p. 86 sq., wbi do 
boc nesiri loco, ut solet, elecanLer dispiuavil. — 
Vocis φαλακρούς novtssimag d(ia& svllabas Μοιι. Α 
a ai. sec. in ras. babct. 

CAP. X I . 
(19) Μικρού με ααρηλθεν εΐζείν. Yenel. 

C παρήλθε ν είπείν. De boe loquendi USB v id .Rtbr . 
Spec ObservaiioaiRB Pluiarcb. in Creuzer. Uete* 
tem. fpw ιιι, p. 48, et Slallbaam. ad Plat. Remp. i u 
Plat. Dialogg. selecit. vol. IU, sect. 2, p. 216 ed. 
Golh. Ad verba της σελήνης αί φάσεις vid. Balfor. 
αά ΟΙεοιηεά. , ρ. 456. Dcinde Mon. Α habcl 
ών, αίς saperscrip. a scc. ιη. Par. C el Vat. 
αΤς, ών superecrip. Venel., ών. Ptoba qoidem 
utraoue ketio (vid. Schasfer. ad Schol. Apollotu 
Rhod. p. 168); sed prastat b, 1. vulgata, ulpoio 
qnSB a piurun» optiaisque l ibri^ conAroialur. Φα
λακρών παίδες elegaas est peripbrasis pro οί φα
λακροί, telut infr. c. 14, p. 78, γεωργών παίδες 
pro οί γεωργοί. Annotat Anonymus de AllHnaBUa 
ια claseicorum attctorum e Yatiec. eodd. ediloruru 
t. IV, curante A. Maio p. 528, Άντ\ τού είπείν & 
ίατρδς , ίατρών παίδες λέγουοπ κα\ Άσχληπιάσαν 
Yid. mea ad Or. de ngn., p. 292. 

(20) ΦΑρχεται μηνοειδής. Mou. Α μονοειδής, 
quod forsan Rebd. quoque exhtbebai, curn η in aoc 
l i b r o a corr. m. profecUiBi s i l . De re vid. Gleo-
uied. Circular. docirin. de tublimibus, p. 131, i b i -
que BaMdr., p. 456 sq. Mox Rebd. suppeditat δι-
χδμηνος, τόμος ab at. m. superaddilo. Corrige 
igilnr διχοτόμος (luna dwidua, dimidiata. Ara~ 
ttts Diosem. v. 806 et 808 nsarpat διχασμένη, 
διχάς, sc. σελήνη). Διχδμηνος aahem idem esl, 
quod πανσέληνος , p/entltiataat, ve i , ut ita di -
caet, νεεάιείαε mensU. Vid. Macrob. ia Cicer-
Somnhim Scip. i , 6, p. 26 ed. GrOnov., et J. 11. 
Voss. ad Arat. lMosem. p. 133 el 145. P/oxiiae ~ 
Mon. Α Ε pro τελευτώσα δέ offerunt κα\ τελευτώσα. 

(21) Τ<*ύς είς άκρον ευτυχίας έληλακότας. Νο-
ster Dioa., ρ. 35, Και τρυφής άπάσης ούχ ήψατο 
μόνον, άλλά κα\ ές (cod. Par. ABD, Mon. ABCD, 
Rehd. et Yindob. exbibent είς) άκρον έλήλαχεν. 
Gregor. Naz. Or. xiv, p. 270, ed. Maurin., Κάν 
είς τδ άκρον ώσιν έληλακότες, δ μέν σοφίας, δ δέ 
περιουσίας. Α δέ δυνάμεως. Glem. Alex. Pcedag. n u 
3, 1.1, ρ. 264, 32 Poiter., Κα\ νύν μάν είς τοσού
τον ακολασίας ελήλακεν ό βίος, έντρυφώσης άδικίσ>ς. 
Agalbias Ηιεί. ν, 13, ρ. 504, ές τούτο γάρ τύχης 
τά 'Ρωμαίων πράγματα ήληλάκει. Simonkks χιν, 6, 
in Brunck. Analcctt., t. I , ρ. 123, ίκητ' ές άκρον 
ανδρείας. Uban. epist. 1126, ρ. 536, έπ1 έσχατα 
ήχειν ευδαιμονίας. Noster episl. 127, ρ. 262, Τούτο 
τδν Εύθάλιον έπ\ μέγα τύχης έξήρεν. Ci. Iruiisch. 
ad Herodian. vol. I , ρ. 71 sq.; Jacobs. Exercitatt. 
crttt. t. I , p. 142, ad Anthelog. or., t. VHI, p. 387, 
el ad ASiian. p. 522; Schaefer. ad Dionye. Ual. De 
composit. terbb., p. 372; Kiessling. ad Tbeocrit. i , 
20, p. i & ; Boissonad. ad Eunap., p. 128 sq. ei 
557; Siebelis. ad Pausan., t . I , p. 25 el 208; ia -
cob. ad Lucian. Alexandr., p. 100 s q . ; Blattbise 
Gramm. Gr., p. 649; Usteri ad Plutarcb. Gonwlat. 
ad Apolton., p. 47. Pronomen αυτούς posl parlici-
piaaa έμφατιχιας posttun». Yid. Matthiae Gramm. 
Gr. p. 877 sq. Mox Barb. pro ήση viltose habel 
ήδει. 

(22) Ούκέτι γάρ έχανίασιν έπϊ τάς φάσεις. Scri~ 
psi ούκέτι auctoritate codicnm Mon. ABDE atque 
Rehd. Yulg. ούκ έτι. Deinceps Par. ABCD et Mon. 
AC obluleront έπανίασιν, quod vulgato έπανιάσιν 
pnofercnd JHi potavi. Pro φάσεις in Mon. BD ex-
slat φράσεις. Fior. Α legit qtridem φάσεις; sed α 
debet sfrrr^ge manui. Proxime Par.AB, Mon. AE, 
Vat. et Ycnet. Α exbibent δλφ pro δλοχλήρω, qoo<i 
in Barb. m. rec. in. όλοκλήρουν cormpil. Sed δλφ 
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sinc dubio ex gtossemate fluxit. Noster c. 5, p. 68, 
δΓ ολοκλήρου τοΰ γένους. Dion.,* ρ. 38, δι' ολοκλή
ρου τοΰ βίου. Caeterum cuui verbis διατελοΰσιν δλο-
κλήρω τφ κύκλω τοίς κατ' ούρανδν άντιλάμποντες 
comparari potest Porphyr. ap. Euseb. Βε Ρταψ. 
evang., m, 41, p. 440 Β ed. Viger., ubi de SUeno 
dic i l , Σύμβολα οέ έστι τδ μεν φίλανθον (scr. cum 
Creuzero in Ephemeridd. tttterarr* Hetdelbergg. 
ann. 4826, faec. 4, p. 86, φάλανθον) καλ στιλπνον 
κατά τήν κεφαλήν τής ουρανού περιφοράς. Moxver-
ba τδν Όθυσσέα in Mon. G a prim. m. superscripta 
sunt. Μοη. Ε dat "Οδυσσέα soperscr. uno σ. — 
c Eurymacbus Odyst. Σ [xvui, 354 sq.] : 

"Εμπης μο± δοκέει δαιδωτ σέλας εμμεται αύτου 
ΚαΧ κεφαλής, έπεί οΰ ol έτι τρίχες, ούδ* ήβαιαί.» 

PETAV. 
(25) Αιαββέοττα. Ιη Μοη. Cprius pa m. enend. 

inserturo. De hoc verbo, quod significat motlitie, 
voluptutibus, divitii* diffluere, annotavi ad Or. de 
regn. p. 433 sq. Add. Plutarch. de aud. poetie, 
c. 42, t. I , p. 444 ed. Wytlenb. Lips., δειλδς 
Ανήρ καλ άναλκις, ύπδ πλούτου καλ μαλακίας 6ιε£-
^υηκώς. 

(24) Κακώς άχολούμετα. Βε Provid., ρ. 408, Κα-
. κώς αύτδν τε καλ σ£ καλ παίδας άπολέσαι. Ερ. 424, 
ρ. 258, Τούτο δέ ταυτδν έστι τψ κακδν κακώς άπο-
λωλέναι καλ σέ καλ άλλον, κ. τ. λ. Ερ. 430, ρ. 265, 
Κακδς κακώς άπόλοιτο Κερεάλκ>ς, Alciphr. ιιι, 40, 
Έπιτριβείη καλ κακδς κακώς άπόλοιτο δ κάκιστος 
Αλεκτρυών καλ μιαρώτατος. Cf. C. F. Hermann. ad 
Lociani l ibel l . , Quomodo hiilor. cottscrib. oport., 
p. 405. Mox Rehd.babet πλελν e corr.; in marg. γρ. 
πλεϊον. Mon. Ε πλείν, εϊον sup. Synes. ep. 4, ρ. 460, 
6ντες έπιβάται πλείν, ή πεντήκοντα, ubt schol. co-
dicis Mon. 484, πλέον, πλείους. De utramie forma 
vid. Pierson. ad Mner. At l . , p. 294, Batar. Spu. 
Obserwati. Plutareh. in Creuzer. Meletem. ρ. ιιι, 
p. 78. Post πλεϊον, quod h . l . adverbialiler posilum 
es4 (v4d. Suir i . Lex. Xenoph., t . I I I , p. 847, a.), et 
alios hujusmodi comparativos parliculaaa ή, ut La-
ttftorum quam post amplius, p(u$f mmu*, omilti so-
tere docent Lamb. Bos. ΕΜρεε. L. Gr., p. 763 ed. 
Sduefer. et Mattbke Gramm. Gr., p. 854. not. 4. 
GT. Herzog.ad Cas. B. G. iv, 42, elvm, 40; Zumpt. 
Qramm. lat. % 485, p. 395, ed. νι. —Pro λαμπη-
«οκόμον. craoa edilt. lenent, reoepi verissimam Lo-
beckii (ad Phrynieb. p. 685) coniecluram λαμπα-
δηκόμον, a oodicibus meis omnibus confirmalam. 
Citernm vid. Ody$s. xv iu, 347 sqq. et 545 sq. 
Dein Barb. vilioee scribit άποντα pro άπτοντα. Vo% 
cabulo χειροποίητον, quod snpra ad c. 7, p. 74, 
illuslratam dedi, de flamma ulitur Thucyd., n, 77, 
Έγένετο φλδξ τοσαύτη, όση ν ουδείς* πω ες γε εκεί
νον τδν χρόνον χειροποίητον είδεν. Verbum άοκείν, 
ψοεεε, cum infinilivo constrnctum attigi ad Or. de 
ftgn., p. 358 sq. Α vocis δλην Rebd. a corr. m. 
in ras. habet. 

(25) Ούκ έστιτ έμφερές. Gornarius intellexit 
μόνον, verlens, quod etiam Deit non ηιοάοε*ίsimile. 
Recte. De hoc usu elliplico vid. Lamb. Boe. EUips$.f 

p. 309 ed. Sclwef., et ibi Schwebel., p. 772 sq, Cf. 
nostrum inir . , p. 75. 

(26) Τούτου μέτ ούτ, τής στιλχτότητος. Nen-
tro pronominis demonslralivi τούτου, cuius novis-
aimam litleram Rebd. e corr. in ras. babet, verba 
seqq. της στιλπνότητος praeparanlur. Yid. MaUbiae 
Gramm. Gr., p."880. Mox ouae post ή λειότης se-
qauntur usque ad ή παντελής in Mon. D librarii 
tncaria exoidenint. Priorem syllabam vocabuli τρι
χών Rebd. ex emend. in ras. exbibet. 

(27) Άταχωρεΐ τώτχειρότωτ. De verbo άναχω-
ρείν cora genitivo conslructo vid. sopra ad c. 5, 
p. 68. Mon. Ε χειρονόνων ($k). Deinde Barb. πρόσ-
εισοι. De re vid. eupra c 5, p. 68. 

(28) Τής αγαθής συστοιχίας έστ* τε χαΛ νομί
ζεται. Μοη*. Ε prabet συστοιχείας. Dc qua variolale 
^ id. Jacobs. Leclt. Stobcnss., p. 37, coll. Nicol. 

Metbon. RefuUt. Inslitut. tbeolog. Procli PlaL, 
p. 434. Nosler Be Provid.y p. 96, Ταΰτ άρα καθαι-
ρείν τε ήξίουν καλ περιτέμνειν τής άγαθης τε καλ 
θείας συστοιχίας φύσιν έχθραν. ΡΓΟ vulg. έστλ com 
codd. Mon. BCDE atqoe Rehd. scripsi έστι, quod 
b. 1., ut opposilUDi τψ νομίζεται, com empbasi 
quadam efferatur. Yid. Jacobs. ad iEltao., p. 245 
et 525. Ita noster ep. 57 p. 492, Ούτω καλ σκεύος 
τδ μέν άτιρον, τδ δε τίμιον έστι τε καλ νομίζεται. 
U l είναι et νομίζεσθαι, ita jungnntar etiom είναι et 
λέγεσθαι: 8. όνομάζεσθαι. Ερ. 4. ρ. 464, άδηλον 
δέ δήπου καλ έση καλ παρ* ύμίν λέγεται. Tbemist. 
Or. xxi i i , ρ. 289, σοφισταλ δμως καλ ή στην καλ 
έλεγέσθην. Basil, Μ. Βε gcnti&um RbrU utMter U~ 
gendii, c. 47, § 72 ed. Slurz., I . I I , p. 484, ed. 
Garn., καλλωπιστήν είναι καλ όνομάζεσθαι. Noslcr 
Dion., ρ. 48, Άλλ* δγε άνθρωπος λογικδς ίστι 
τε καλ προσαγορεύεται, ubi pro vule. έστί τε plures 
l ib r i recte scribunt έστι τε. Cf. Boissonad. ad Eu-
nap., p. 549. et in Anecdott. Gnzcvol . I , p. 519. 
De καλείσθαι et μένειν vid. Lennep. ad Phaiarid^ 
p. 296 ed. ScbaeT. 

(29) Σκδτφ «ρέχειτ. Flor. Α πρέπει. 
(30) Ούκ εύΧογδτ έστιτ, άΛΛά καί. Mon. BD 

άλογον, solemni permulatione. Yid. Boissonad. ad 
Nicet. Eugen., ps 87 sq. et mea ad Or. de rean., 
p. 280. Subaudiendum μόνον, de qua ellipsi vtd. 
sapra. Pro έστιν Μοη. G viltose babet ατιν. Καλ in 
Rehd. deesl. 

(34) Πειθώ τιτα δει Χροσαγαγειτ τφ Λόφτ. Rc-
spexit nosler Plotha. Ennead. ι, 2, 4, p. 42, F : ΔεΓ 
δε πειθώ έπάγειν τψ λόγψ. μή μένοντας έπλ της βίας. 
Synes. Bion., ρ., 60, πειθώ τινα δεί προσείναι. ubi , 
Bevingiue suspicatur προσνείμαι. Pro έπλ τφ βιαίω, 
quod exstat in vulgatis Hbris, Mss. mei omnes 
optime legunt έπλ τού βιαίου. Μένειν έπί τίνος 
Nostro usurpatur etiam in Dion., ρ. 48, 50 ec 6 0 ; 
Βε Provid., Praef. p. 88; ep. 57, p. 498^ 499, et 
ep. 405, p. 249. 

ί32) Αυτοφυές — σκιάδειοτ. Yat. αύτοφυώς. 
I. ad c. 7. fin. Σκιάδειον prasbaeninl Par. ABC, 

Florr. AB., Barb., Mon. ABD, Val. ct Veneii BC, 
Yulff. legitur σκιάδιον, quod jtebd. e corr. habet. 
Proba quidem ntraqne f o rma (vid. Malttuei Ap-
pendic. ad xxi Yelerura el clarorum mediconua 
Graece.varr. opascc.,p. 360); eed eum codd. p!e-
r imi , antiquissimi optimiquc alteram exhibeaol» 
oblemperanduro iis putavi. Caelerum permalatio 
νού ει et ι ex iotacismi vitionata in codd. mss. fre-
quenlissima eet. De comse longioris a t qae deosiu-
ns decore moltus est Ignalins Liebel ad Arcbilocb. 
Reliqq. p. 86 sq. 

(35Λ Ο κάλλιστος ποιητών Αρχίλοχος. Barb. 
Άρχίλογος (Hc). Sed nomina λόχος e l λόγος n o n 
raro confusa eese monoit Scharferus ad Dionvs. 
Hal. Βε comp. t-nbb., p. 67 sq. Cf. tnfr. Airooiat. 
ad c. 20, p. 83. De laudibus Archilocbi vid. Ignat. 
Liebel. Commenlat. de vita et scriplis ArcbUochi, iiam pnemisH ArcbUocbi ReKqq., p. 47 seq. F lor . 

, Par. Β et Barb. insenint αυτήν posl ούσαν. \n 
Flor. Α et Mon. Α εταίρας ex ετέρας videtor co r -
reciam. De hac permutatione baud infrequenU v i d . 
Ast. ad Plat. PoUi., p.478, el Phtedr., p. 456, 540 
c l 645., Boissonad. ad Marin., p. 69 et 420; i t em 
in Notices ei ExiraiU des Manutcnts de la Bibtiotk. 
du Roi, t . X, p. n , p. 244. Godd. Mon. CE aUroe 
Rehd. babenl έτέρω. Correclum tamen i n marjr. 
Monacensis Ε εταίρας. Yenet. Α item έτέρω, in 
ras. Pro λέγει Par. C el Yat. scribunt φησλ, Yeort . 
Α φησλ,!γρ. λέγει superscr., et καλ φησλν Yenet. C. 
Quos laudat h. 1. Synosius Arebilocbi versas, e 
carminibus in laudem Neobuks videtnr sampsies^, 
judice Jacobsio ad Antholoq. Gr., I . Y l , p. 468, 
quem cf. etiain t. X, p. 4&4. Pro κατασκιάζει% in 

3uo l ibri scripti ct cditi mirc conscntinni, ex omrB-
alionc Ricb. Bcnlleii (vid. Thom. Gaisford. Poett-

mitwrr. Grwc> vol. I , f . 302) c l Ignatii Liebel ( l i h r 
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d l . , ρ. 85) restitui κατε σκίαζε, metro flagitante. — 
O i d . 45 [?. 844. sq.] Metamorph.: 

Coma plurima torvos 
Prominet in wltus, humerosque utlucus, obumbrat. ι 

PBTAV. 

(54) Προσωνσι καϊ άχτομέτοις τον πράγματος. 
Sunt dpthri absoluti pro nominativis (vid. Mat-
Ihiae Cramm. Gr., p. 4409 sq.); τ\ς enim, quod 
seqnitur, colfeclive accipi polest (vid. Abresch. 
Dilucidalt. Thacyd.,p.i, p. 240; Ast. ad Plat.Po/iJ., 
p . 570). —άπτοιιένοις τού πράγματος. Sic noster 
ep. 72, p. 249, ημμένον τοΰ πράγματος. Dion. ρ. 52, 
τοΰ πράγματος ήψασθε. Ερ. 57, ρ. 494, et ρ. 200, 
πραγμάτων άπτόμενος. Ερ. 67, ρ. 242, άλλά άν 

Ϊιη μαλακώτερόν τις άπτηται τής ζητήσεως. Ερ. 
22, ρ. 259, ήψί ιντο χολών Εργων. Ερ. 447, ρ. 285, 

μακάριας ήψω ζωής. Ερ. 57, ρ.Λ95, αψασθαι μύστη-

ίίίωνβεοΰ. Οίοη.,ρ. 47, άπτεσθαί τίνος ευφροσύνης, 
b id . ρ. 35, τρυφης άπάσης ήψατο. Jo. Ghrysosl. 

De sacerdot. ι, 4, §2 ed. Bengel., μαθημάτων ήψά-
μεθα τών αυτών. Cf. Boissonad. ad Philoslrat. Her., 

&. 448 et 518., Heindorf. adPlat. Phadon., p. 152, 
e ld . ad Plntarcb. jEmil. Paul., p. 123. — Dein-

ceps Mon. Α pro ίδοι perperam habet ίδη. Tum Mon. 
Ε νίκτα. Articulum ante μεγίστην Venetus G omit-
t i t . Post μεγίστην in Mon. Β deletum γής. Μοχ in 
Mon. D άκτίσι mntatum in άκτίσι, quod exstat 
eiiam in Mon. ABE atque Rehd. De hac oermuta-
tione cf. Annotat. ad Or. de Regn., p. 261 

(35) Me6% ήμέραν. Mon. C μεθημέραν. Ad συν-
ηρεφείς margo codicis Mon. Α praebet gl. έστε-
γασμέναι, a m. rec. ascriptam. De transpositione 
vocis λίαν vid. Annolal. ad c. 7, fln. Figuralum 
Tocabuli κατάκομοί usum illuslral Boissonaditi3 
Anecdotl. Gr. vo l . IV p. 119. 

CAP. XU. 
(36) Ταντϊ μέτ οδτ In Mon. Ε ταυτ\ ex ταυτή 

corr . Inteli. εΙρήσθω vel simile quid. Proxime Flor. 
A, Barb., Mon. BDE, Rebd. et Venet. BC una cura 
edilt. Turneb., Petav. 1, atque pseudo-Petav. sup-
pedilant ύπό. Sed al l . Pelaviana, ύπδ ad marrinera 
rcjecto, in contextu babet ύπερ, quse venssima 
emendatio egregie flrmatur codicibus Flor. B, Mon. 
AG, Venet. Aet Val., in qaopoeterioreexstatcom-
pendium, distincte soprascripto υπέρ, ubi Bassus 
meas allegavit Montfauc. Pataograpk. Gr., p. 346. 
Cf. etiam annotat. ad c. 3, p. 65. Par. D in con-
lexto habet ύπδ, in marg. υπέρ. Φανοτάτοις in Μοιι. 
C e φανωτάτοις a p r . m. correclum. Par. D el Va-
tic. inter versue exhibent hoc scbolium, ήλίω χα\ 
σελήνη. Quam explicationem simiHimo loco addidit 
Heliodor. jEthiop. x, 4. p. 594, άτε γάρ το?ς χαθα-
ρωτάτοις χα\ φανωτάτοις (recle Cod. Mon. 157 
φανοτάτοις. Diserte enira Suid. Φανός· φαεινδς κα-
τϊ συγκοπήν) θεών, Ήλίω τε κα\ Σελήνη, τής θυ
σίας τελούμενης, έπιμίγνυσθαι τδ θήλυ γένος ού 
νενόμιστο. In Agapel. Scbed. reg., c. 51, ubi volgo 
exstat: κάκεί νου ( i . e. ηλίου) δέ φανώτερος δ ευσε
βής βασιλευ;, God. Heidclberg. 356 sincerara le-
ctionem φανότερος prabet. In nostri autem ep. 147, 

&. 283, τή γάρ φανοτάτη φύσει μάλλον (unus liber 
οιι. 50 hic inserit άν,' idque recte) άνακείμενον 

είη τδ έν τοίς αίσθητοίς καθαρδν κα\ φωτοειδέστε-
ρον, Cod. Lips. offerl φαεινότατη. Mon. Β super-
scriplum baDet boc schol., τή καθαρή κα\ τή θεία.* 
Cf. Borncmann. ad Xenoph. Gonviv., p. 194, « t in 
Ind i c , p. 249, Jacobs. ad Philostrat. Sen. imagg., 
p. 460. G. E. Ghristoph. Scbneid. ad Plat. Civilat., 
vo l . I I , p. 264; Boiseonad. Anecdott. Grvc. vol. I I , 
p. 484; Ellendl ad Arrian. t. I I , p. 454. — Pro 
ανακεΐσθαι Gornarius videtur legisse άνάκειται. Ver-
t i t enim, Qvapropter ab eo, quod divina est hotc res, 
etiam lucidi$*imi$in cethere deis attributa e$t. De verbo 
άνακείσθαι, quod de donariis e parielibus templo-
xum suspensis et de cxpositis imagtnibus dici solct, 
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vid. Stallbaum. ad PlaT. Sympos. p. "94 (p. 197) 
ούτος—δ παρ' έμοΰ λόγος τψ θεώ άνακείσθω, 
add. Boissonad. ad Philoslrat. Her.,p. 362, etad Eu-
nap., p. 339, necnon Osann. ad Pbuemon., p. i47 . 
Cf. etiam oostriep.147, p. 283,loco supra laudalo. 
Usurpatur eodem modo άνατιθέναι, e. c. Ep. 137, p, 
273, θεψ βραβευτή τήν συντυχίαν ημών άνατίθημι, et 
ep. 154, ρ. 293, δ τή φανταστική φύσει χαοιστήριον ά-
νατέθειται. — Deinde Bacb. viliose ένεθέροι pro έν 
αίθέρι. S7) ΕΙ δέ καϊ ύγίεια καΛότ. De apodosi poai 

suppressa vid. ad c. 6, p. 69. 
(38) Τό κάΧΧιστοτ μέτ otr τώτ καΛώτ. Pro 

μέν ούν in Mon. BD exstat οΤμαι. Sed vulgata m i -
nlme solHcilanda. De uso particularum μέν ούν, jat 

allerdings, quibut h . I . augeodi atque corrigendl 
vie inest, d ix i l Slallbaumius ad Plat. Criton., c. 2, 
fln., p. 408. Ita noster etiam infr., c. 24, p. 84, Ka\ 
μοιχός έστιν αύτδς ούτος·τά κράτιστα μένουν τών μοι
χών είς δν άπέδΑιπται τούνειδος. Celebralissimom 
cst illud Simonid. Scol. χι, 4, in Brunckii AnaleeU., 
t. I , p. 422, Ύγιαίνειν μέν άριστον άνδρ\ θνατψ. 
Cf. Ast. ad Plat. Leag., p. 34, et Gorg. p. 32 seq. 
Cum nostro convemt Suid. ν. Ύγίεια· των ανθρω
πίνων αγαθών τδ κάλλιστον. 

(39) ΈΛΪ τό ζνρότ. Sic Par. ABCD, Flor. Α, 
Barb., Mon. ABGD, Yat. et Veneu ΑΒ. Τδ foe-
rat eiiam in Rehd. a m. pr . ; posl vero additum v, 
quod leviler erasum esl. Reliqui l ibr i c. edilt. dant 
έπ\ τδν ξυρόν. Dein ΜοηΓ Ε vitioee scribil ξηρόν. 
De qpa permutatione vid. ad c. 7 p. 71. 

(40) Τότδρώπακα.Margini l ibr i Mon. A a i n . rec* 
adjccta est e\. κεκαλλωπισμένον suprascr. μδν, quae 
excerpta videturexSuida, ubi s.v. Δρώπαξ lepintur 
ha3C, Δρώπαξ' ό κεκαλλο^πισμένος άνήρ. Πολλούς όρώ 
&ιά τήν ύγίειαν έπ\ τδν ξυρδν κα\ δρώπακα καταφεύγον
τας. Nec praetereunda sunt, quae annoUvit Toupios 
EmendatL in Suid. ρ. i , p. 94 ed. Lips., integro nostri 
loco citalo: < Hinc mirari subit interpretationem 
Suidae δρώπαξ, δ κεκαλλωπισμένος άνήρ. Nisi forte 
comicus aliquie homunculnm qoemdam roolliorem 
ct deglabratum ludo jocoqne ita rocaverit, quia δρώ-
πακι scilicet ad formam et mollitiem uteretur. Erat 
aulcm δρώπαξ uoguentum quoddam ex plce maxi-
mam partem conieclam, quod ad crura Isvigaoda 
atque alias corporis partes depilandas lndles et 
κίναιδοι adhibebant : de quo consulendi ίατρών 
παίδες. Martial. Epigramm. x, 65: 

LwvU dropace tu quotidiano, 
Hinutis ego crnribus genisque.»— 

SimUiter JuvenaJ.Sat, vui, v. 442 sqq. : 
De$picia$ tu 

Fomtan imbetiet Rhodio$ unctamque Gorinthum: 
. Despicias merito. Quid resinata juvenlus, 

Cruraque totius facient tibi Uema gentis t 
Ubi vid. Ruperti. De usu τού δρώπακος constrie 
Antyll. in xxi vett. et clarorr. medicorum Graecc. 
qpasc., p. 296 sq., et quos ibi laudat MaUhaei, 
Galen. Desanitat. tuenda, 6, 8., Ruf. Ephes., p. 243 
ed. Mosquene.; Paul. AEgin., 7, 49., qui Anlylli 
locum pene ad verbum iranecripsit; Rem, quem 
in Indic. addendum%monet, Theoph. Nonnum cap. 
466, 209. lConf. etiam Gael. Avrelian. De morbh 
chronicis, i , 4, p. 284 et 283. 

(44) *Εξάττ8ΐς — τής τόσον. Margo l ibr i Monac. 
C a m. rec. babet, έξω βλάβης. Noster De Provid., 
p. 97, κα\ έξάντης έσομαι τοΰ δαιμονίου μηνίματος, 
et De insomn. ρ. ,434 : καλ δσοις ύπνος Ιατρός 
έξάντη τήν νόσον έποίησεν, obi Nicepborue, ρ. 374, 
έξάντη interpretaior vocabulis έξω βλάβης. Re* 
spexit 8CilicetnoslerPlal.PAo?dr.,p. 244, Ε. καθαρ
μών τε χα\ τελετών τυχούσα (ί. β. ή μανία] : έξάντη 
έποίησε τόν αυτήν έχοντα, κ. τ. λ. Vid. Rubnken. 
ad riffiy?., ρ. 92. ed. Kocb., et Jacobs. adiElian. 
De nat. ammalt., p. 476. 

(42) πόρυζα. Barb. κόριζτ. Proximc Mon. t 
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τ^λλα, et inyerse Μοη. Α πάντα τάλλα pro τάλλα 
πάντα. Μοχ Μοη. Ε αυτόν, ήν superscr. pro όν. 
Ultimam vocls κεφαλήν Rebd. ex em. in ras. babet. 
Tum Hon. C τω φορτιω τούτο (pro τούτψ) συναπαλ-
λάττετσι. — ι ninc άπο τού καρήναι τδ χαρήναι 
κατά παράλλαξιν στοιχείου, ait Artemid. lrb. ι, c. 23 
[Ι. ι, c. 22, ρ. 36, ubi vero esl παραλλαγήν. ut 
jam monoit Keiffius in Not. t. I I , p. 239]. » PE-
TAV. —Post ειη Veneti BC om. καί. In seqq. Barb. 
habet σπλάχνοις pro σπλάγχνοις. Sed qui fteri pos-
sh, ut. et pedibus et visceribus id condocat, bouis 
rei caosam affert noster Βε mtomn. p. 132, CD, 
obiv id. Nicepbor., p. 364, CD sq. 

(43) Οδτοι. In Par. D. et Vat. soperscr. ol κο-
μήται, Dein ΠΟΓ. Β είσίν om. Pro είσιν, οί Mpn. 
C scribit oi δεινοί. 

(44) 01 ταΰτα δυστυχείς Sic De Provid.t$. 123, 
τψ πάντα εύδαίασνι. Eunap. Tit. JEdei.. p. 26, 
infr., ό πάντα ευδαίμων Άβλαβιος. JuJian. Mhopog., 
ρ. 344, πάντα μοχθηρέ. Xenopb. Epbes., ι, 4, 
ρ. 7, ώ πάντα άνανορος {τι καί πονηρός· ΙΠ, 5, ρ. 60, 
2> πάντα άδικος έγω. Υ. 40, ρ. 109, ώ πάντα έγώ 
δυστυχής. Longus ρ. 103, Scbaef. πάντα αγαθή. Eu-
stath. Hgsmin. νιι, ρ. 258, δ τά πάντα σοφός κυ
βερνήτης, ρ. 261, ό δέ (tres codd. Μοη. δή) τά πάν
τα σοφός καλ κυβερνήτης. Cf. Abresch. Animad-
verss. adiEscbyl., ρ. 239 sq., Lobeck. ad SophocJ. 
Ajac.r p. 417; Matthiae Gramm. Gr., ρ. Ϊ48. 

(45) Τους καλουμένους κύκλους ύπό των Ια
τρών. Bene ilhisirat Palladiua Gommentar. inedit. 
m Bfopocrat. Epidem. v i , sect. 5, apbor. 16, γήν 
άαείβειν κ, τ. λ. · τοϊς κύκλοις χρησόαεθα. Κύκλους 
δέ καλούσι τάς πολλάς γενόμενος περιόδους, φλεβοτο
μίας, καθάρσεις, τοπικά βοηθήματα. Ελήφθησαν 
πάλιν χαί πάλιν ούτως, καλ διά τούτο καλούνται κύ
κλοι. Qncm locum litleris d. 19 Sept. anni 1829 Flo-
rentia missis benjgnissirae mecnm communicavit 
Dietzius meus, vir doctissimas et de Hippocralis. 
textu restiinendo insigniler meriturus. De variis 
cyclis vario roodo in cepbalaea adhibeadis accurate 
exposuit Cael. Aurelianus Be morbis chronicis, 1.1, 
c. 1, p. 275 sqq., quem laudat YVowertas ΒεΡοίψ· 
wath., p. 213, loculionem κ^χλω θεραπεύειν i l l u -
strans, nec Synesii nostri immeraor.— Mox Par. C 
et Yat. μέση, α superser. pro η. Yere corr. μέσα. 
Yid. Lobeck. Aglaoph. t. l , p . 530 sq. Dein Mon. Ε 
perperam scribit ώς pro δς,βΐ pro έπεξέρχεται cum 
ftehd. ύπεξέρχεται, de qua confosione conf. Mat-
thaei ad Nemes. De nai. homini$y p. 255. Noster ep. 
58, p. 201 : γέγονε (sc. Andronicos. bomo scelera-
tissimus) Πενταπόλεως έσχατη πληγή, μετά σεισμδν, 
μετά ακρίδα, μετά λιμδν, μετά πύρ, μετά πόλεμο* 
έπεξελθων ακριβώς τοίς εκείνων έγκαταλείμρασιν. 

(46) *Εξ υπερκείμενου χωρίον. Μο». Αέξυπερκ. 
χ., eraso, ut v*delur, aapero $opraru. 

(47) Καθάπερ έξ ακροπόλεως, άπδ της κεφα
λής Non rara apod Platonicos capilis nostri cun* 
arce comparalio. Yid. Plal. Tim*.. p.70, el 90. A, 
itom Politia. p. 560, B, Cicer. fmcc. Qu<e*L, i j 40, 
et Όε nat. 17., m 56, p. 445 ed. Greuz., ubi conf. 
Qayii., Pbilon. Jud. Βε tomtnis, t. Y, p. 18 ed. 
$fei£., Max. Tyr. xvu, 8, p. 201, ot XXIL, 4,p. 267; 
Syaes. ΰε msomn., p. 135; coll. Galak. ad Marc. 
Aiiioain., p. 95 sq., et Jacobs. ad PhUoslrat. Sen. 
Imagg., p. 825 sq., ubi virdoeUseijnus bunc locum 
aileoiio BOD praleriit. 

(48) Έ&ιφβαι. Be Prowid., p. 89, ήδέ (sc-ήπηγΐ) 
φωτοειδης) τών ουρανού νώτων έξήπται. De %momn.y 

ρ. 431, και Όμήρψ δέ άρα διά τούτο της τούΔιδς 
γνώμης έξήπται τά τών θεών πράγματα. Ερ. 16, 
ρ. 173, έμοι δέ τά της σωματικής ασθενείας ψυχικής 
αίτίας έξήπται. ΡΓΟ υγιείας Mon, A,Par. Cet Yenet. 
Α ct hioei in seqq. exbibeni υγείας, quod reprobaiU 
Auiciflte. Yid. Moer. A l i . , p. 380 ed. Piers.; coU. 
Rtuffio ad Arteatidor., U 11, p. 273. Πείσματα pro-
prie sunl navis retinacula, vid. Blomfield. Glossar. 
ad A c h y l . Pers., v. 117, el Agtmcmn., v. 188. De 

re ^ ^ u l e Uadr. JUIK de coaaa GonaaeAi., c. 2; 

(49) Ούκοντ χαϊ ύγιε(ας ούχ ίσον μέρος μετ-
έχομεν. Par. AD et Monacc. omnea cum Reba. dam 
ούκούν. Tum Mon. AGE atqpe Rebd. ίσον oontra At-
ticorum morem ι brere flagilantem. Yid. Poppo 
Obsenralt. ia Tbncyd., p. 95. Par. Β «4 Barb. At 
δσον. De plena eoastniciione verbi μετέχειν d ix i aa 
Or. de regn., p. 167. Add. Werfer. el Bahr. ad 
Ctes., p. 307 eq. Da recf. PUt. PolU., p.618, R. 

(50> Σύν θεφ φόνοι. Μοη. BD φάναι. I i e » a η . 
pr. Μοη. Ε.; poslea tamen corr. φάναι. Plato Pro-
tag., p. 317, Β et Thtmta., p. 454, Β σον θεφ εΗιεΙ* 
Ariatopb. Plut.t ν.444, ξύνθεώδ" είρήσεται. Sjnea. 
cp. 434, ρ. 267, σύν θεω ειρήσθω, abi cum cedd. 
Guelf., Lips., Mon. 484; ilemque Paris. 4039 e l 
4046 (teste Boissonadio in AnecdoU. Grmce., Π» 
p. 90) lecendura eal συν θεώδέείρ. ep.432, ρ. 268, 
σύν θεώ δέ ειρήσθω. Cf. Palairel.ad Aicla Aposl. ΥΠ, 
20, ρ. 292; Heindorf. adPlat. ΤΗεεείεΙ., ρ. 3 Η ; 
Elmsky ad Euripid. Μεά.9 ν. 625, ρ. 476; Asi . ad 
Plat. Protag., p.62. 

(54) άόξειε δ' ar. Flor. Β δόξειεν. Yid. ad c 6 # 

p. 68. Dein Flor. Α αύτδ άν τούτο, muUlo vevbofmD 
ordine. In Par. Β et Barb. Av posC τούτο ineertaai. 
UUimam verbi αίνίττεσθαι Rebd. acorr. m. in ras. 
habet. Tum Yenet. Β βρέτα η superscr. pro α, Ye-
nel. C βρέτη. Margini codicis Mon. Α ro. rec. ascri-
psitglossam είδωλα. Lexic. Segaer. m Beikeri Αηεο-
dott. Gr., I . I , p. 225, Βρέτας· είδωλον, άγαλμα 
κα\ μορφήν. Scbol. ad Aristopb. £quil.y ν . 34, b . 
voc. inlerprelatur άγαλμα θεών, addeae: Βρέτας δέ 
είρηται άπδ τού βροτψ έοικέναι αυτό. Gf. Soid. 
b. ν. el BiomfleJd. Glossar. ad iEachTl. Stpi. <*h. 
Theb., v . 469. De varia accentos sede ia TOC. *A-
σκληπίειαvid. Lobeck.ad Pbrynich., p. 370. Καίτοο 
aMon.G et Yenelis BG abest. Par. AD et Barb.com 

. Mon. BD dat καί τι, oraisso ψιλά, qood ignorant 
etiamFlor; B, Par. BC, Mon. A, Yat. e i Yenet. A. 
ΠΟΓ. Α babei καλ ψι τράών λά saperscr. super ψι. 
Mon. G ψι τριχών (εκ), ft Rebd. ψιλά a ai . ree. ̂ a-
perscriptina, γ^οά vocabuluBH oum a ^orimi» 
optixnlsque Wbrjs omiiiaiur, el proeoldabio ex i » -
terpretamemo aliqoo fluxerk, uacis indadeadMm 
cenaui; nam gemtivus τριχών eam ae^aenlibva 
iungendnm est, com διακείσθαι eam adverbio soo 
non soium aceusailvum (vid. Siar i . Lexic Xeno-
phonl. t . I , p . 684sq.), sed eliam genHivoBi sibi 
asciscat, velul in PUt. ConWt., p. 246 : —; Σωκρά
της ερωτικώς διάκειται τών καλών, quae Ία sawn 
TOrtit Aristenetue, ι, 48, ο. 86. Gonslmitur i tem 
verbum έχειν a nottro in 6r. de regn., p. 48 Α, Οί 
δέ απλώς εαυτών εΐχον, a Juliano ίιι QBtaribxs, ρ. S 
ed. Eeutiag. : ερωτικώς έχειν δοχών μοι τού Διονύ
σου καλού καλ νέου, a Qrogorie Nax. ep, 37, ί. I , 
ρ. 799 C, πονήρως έχειν τού σώματος Qt. laeolw* 
a4 ifi l ian., ρ. 398. Sensus tgitur est: Da είε i*An-
ukung der Βοάτε nack Mggf*%*cher Weite be$ch*(-
fen (^.e. von Βαατεη εηίΜεε*, sive kakt) $ind. D i -
x i i eaiip aupra, e. 40, p. 73, τδν Άσκληπιδν ( i . e. 
τδν παρ' Αίγοπτίοις) — αν ίδοις υπέρου πολύ φολα-
κρότερον. Digaus eet qm de bao re videator Toel -
ken ad Miontolii ller ad teinploia Jovis Amraon., 
p.424.— Μοα. Ε habet τριχός. 

(52) Εϊη γάρ άν. Μοη. Ε δν, snperscr. είη. In seqq. 
ar^culuni το aaie ύγιαινότατον, qui vulgo deesl, prae-
bveniBA codd. Par. ABGO, Flor. A, Barb., Monacc. 
oaiaes, Yat., Yeneii tres el Rcbd. 

(53) Μονονονχί. Esi tantum uatu fert. Vid. Y H -
cer. Βε idioi. t. Gr., p. 422. NoUer ep. 425, p. 264, 
ενώ μέν ούν μονονούκ έποχος ών ίππψ, τήν έπιστο
λήν υπηγόρευσα. Smn, ad Pcro»., ρ. 349, Τά τ ε 
άλλα πΟιχιλώτερα γένη τών σοφιστών μονονουχλ σέ-
βονταί τε χαλ αζονται. Nicepborw ad Noetrum De 
in$omn., ρ. 357, μονονουχλ λέγων. Cf. Jacobs. a d 
PhHosirai. Sen. Imagg., p. 244. Dein Mon.|G CCHXCV 
el ερά, leui omisso. 
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(54) EUitfspcv* γάρ xpaviov. Sit Flor. AB t Barb. 

ct Mon. BD una cun Petav. 2 ; reliqui l ibri scripli 
aUpie editi είληθερούν, excepto Mon. £ , qui haoet 
ήλεθερούν. η superse. Hesycb. Είληθερειν iv ήλίω 
βερμαίνεσθαι, εϊληνγάρ φασι τήν του ηλίου αύγήν (cr. 
Rubnkeu. ad TtTiu*., ρ. 84, eu. Kocb.). Quod vero 
atlinet bcribeodi ralionem, asperum prsetuli iam 
in Orat. de regn.y c. 46, p. 29, ubi ex codd. Mo-
nacc. 29, 476, 484, 490 et 545, pro vulg., πρδς τήν 
είλην, recepi πρ. τ. είλην, preeunle Aslio ad Plal. 

p. 775 sq., cujus seixtenlia? accessit Car. 
Ern. Cnrislopb. Scbnciderus ia Plat. Civitat., t . 1, 
p. (580 E) 197. Cf. et Passov. in Lex. Gr. s. bis 
YOCC . Marg. Μοβ. Α a m. rec. babel gl. Οερμαινό-
μενον. C$leruro vid. Varro ap. Plin. Η. N., xxvin, 
6. — Proxime legcudum esse suspicari jjossis πΑ» 
σαις ταίς αύραις (pro ώραις) έκχείμενον, si couipa-
raveris quae paulo post sequuntur. De ulriusqwe 
vocabuli permulaiione solemni vid. Jacobe. ad CaU 
Iistrat. Statt., p. 704. Par. Bmale babet έγκείμενον. 
Par. D χείμενον. 

(55) Άχάσαις άν εϊη νόσο/ς δ. Ιη Val. qaod 
aberat νδσοις voci άπάσαις a m. rec. superscriplum. 
De voc. δυσεμβολώτάτον vid. Wass. el Duker. ad 
Thucyd. ιιι, 401, vol. I I , p. 569. 

(56) 7ωκ δοράτων τά μέν έ,Ιεια. Articulus aote 
N δοράτων decsl Ln Mon. A. Ideni liber ad έλεια ex-

hibet a ai. rcc. hoc scbolium marg., άπδ του έλος * 
τδ δάσος. Cf. Suid. ν. "Ελειος el "Ελος. ΡΓΟ πεδινά 
in Barb. est πεδεινά. Dein Mon. Ε vkiose scribrt 
δρεια pro Cpcia.Eodcm errore ioXr. MOD. Α el vulgg. 
cditt. babent ορειος. 

(57) Τήν δέ aUJav Όμήρον πννθάνου. Ha* 
verba usque ad έξήρχεσεν ιη parenlbesi sunt accU 

Sienda. Μοιι. Ε παυΟάνου, vv superacr. pro αυ. 
fox in Mon. Α desideratur λέγοντος· Noster De 

rcgn., c. 26, p. 48, Όμ*ρου γάρ Ακουσα 
λέγοντος. De insomn., ρ. 147, δοκώ μοι δια τών 
τοιούτων άκούειν Όμηρου λέγοντος. Ερ. 57, ρ. 495, 
κα\ λεγόντων ήκουσα γερόντων Ιερών. Ερ.69, ρ. 24 7, 
λέγοντος άκούση τού διακομιστου. Ερ. 447, ρ. 256, 
λέγοντος άκουσον. Ερ. 449, ρ. 256, λέγοντος άκούειν. 
Add. Ptat. Menex.%p. 249 D ; Charmid.,O. 464 Β; 
Jon., ρ. 556 D al.; Max. Tvr. , xxxvi, 6, p. ;45I ; 
xxxviu, 7, p. 455; X L , 2, p. 471. 

(58) Άνεαοτρεφή. Barb. άνεμοτρε&εί. Ilomer. //. 
χι, 256, Άλλ* έπόρουσε (sc. Αγαμέμνων,) Κόωνι, 
έχων άνεμοτρεφές έγχος. Cf. //. xv, 625, Vocal>. 
άνεμοτρεφής, de qoo bene exposuil Jacobs. ad Phi-
loslrat. Sen. Imagg., p. 257 et 447; ipse Synesius 
paulo post explical his verbisovJ ταίς έμβολαίς τών 
ανέμων έξέκειτο. Cf. Lexic. Seguer., ι. I , ρ. 597 ed. 
Bekkcr. Seneca De Provid., c. 4, fin., Non εεί arbor 
holiddy nec forth, nisi in quam (requent venius in~ 
cursal: ipsa enim vexatione conslnngilur εί radice$ 
ceriius figii. Fragiles sunt, qtuB in aprica. valle ere-
verunl. — Deinde pro έστι Flor. A, Par. Β el Barb» 
cxhibent είσι. De qua permutaiione vid. Boisso-
nad. ad Eunap., p. 420 et 604 ; ilem ad Herodian, 
Epim.y p. 43. 

(59) Χείρωνα τδν σοφδν. Viliose Mon.C χείρονα. 
Ιοφδς laudaiur Cbiron ob insignem, qua excelJc-
bat, variarum artiuin cognilionem; is cnirn iEscu-
Inpiotn docuit artero medicam, is pnestaatissimos 
Gnecorum beroes, Jasonero, Acbillem aiiosqoe edu-
cavit et in medicina, venatione atque musica eriw 
divit. Vid. Horaer. //. iv, 219, ot xi , 830; Pindar. 
PythAW, 40sqq. ct 79 sqq.; ιν, 480 sqq. el204 
sq.; v i , 20 sqq.; Nem. ιιι, 75 sqq.; Xenopb. D& 
venat., c. I , Plal. Polii.% IU, 4, p. 74, ibique Ast., 
p . 445, Horat. Epod., xui, 44; Philostrat. Uer.% 

p. 440, et ibi Boissonad., p. 524; Gregor. Naz. Or. 
xun, I . I , p. 779, A; coll. Nosiro inl>., c. 47,p. 8 t . 
Β. — Pro είκή Mon. 2 babei ειμή, είκεϊ superser. 
Mox idcm πολεΤ, η superscr. p r u πο, et δόρη. Vid. 
Z/.xvi, 443 sq. Ad Τεμπών in Mon. Α cxsUit glossa 
όρων, a m. rec. margini ascripta, Suid. s. ν. Τέμ-

Ε. 1690 
πτι, τά μεταξύ τών της βετταλιΑς ορών περλ τδν 
"Ολυμπον καλ τήν Όσσαν στενά. Vid.ia priwisOvid. 
Metamorph. ι, 569 seqq. el A2lhm. V. Η. m, 4. 

(60) %Αχό τίνος δρονς. Beving.: c δρους aenienr-
tise plane repugaat. Lege έλους. » Minitne, naiu δρος, 
nlpote oppositum verbis Πηλίου έκ κορυφής, b. 1. 
cst mont aepretsior, s. colli*. Proxime pro φάραγ-
γο;, oy Mon. Ε roendoae ecribit φαλαγγος (de hac 
confusione vid. Schaefer. ad Scbo). Apollonii Rhod. 
p. 48), ού. Deinceps Mon. BB exbibct μήκιστα καλ 
λεία, laverso verborum ,or<Hne. Paulo poel Par. G 
el Yal. ή (suprascriplo ού) ταίς έμβολαίς. ^ 

(64) Ταΰτ* άρα. Yid. ad e. 2, ioit. ID Rebd. δγε 
aaium ex δτε. 

J62) Οντως έχει. Rebd. υτ et ει a corr. m. Ln rat. 
>et. Tum Mon.B περλ τούτω τώχεφαλά α superscr 

pro τώ. Peeudo-Petav., περλ τούτων τά κεφαλΑ, 
raaio; generi enim feminkio dualie nunjeri Aluco-
Furo wore masculinum prearitii salis notnm esc, 
Yid. KOBH. ad Grecor. Gorintb., p. 631; Mallhiae 
Gramm. Gr., D. 842 sq.; Boiseooad. Anecd. Gr., 
vol.H, p. 233. Noster ϋε regn.t c. 28, p. 51, τώ 
χείρε αίρων. Cf. De Provid.t p. 444, De intomn., 
p. 455; Ep. 421, p. 257; CaiasfM. i , p. 503*, la 
Pctav. 2 perperan>est τά χείρε προσμάξομαι, quod 
correxit BoUsonad. 1. c. Πρόσάξομαι, quod idem 
vir doelissiiaas ο eodd. Paris. 4760 et 4038 eno-
tavit, habenl eiiam Lips. et Mooac. 87 et 476 ftani 
ed. Canter. Ia Gueif. libro exstat προσέξομαι. 6o-
lu&Mon. 484 scribil προσμάξομαι, idque recle,com 
baec loctiorauko fortior si l . — Mox Rebd. δασεών. 

(63) ΣχιατροφεΤται. Flor. Β, Par. C, Yal. et 
Μοιι. G praebent σκιατραφείται, ilem. Flor. Α e l 
Mon. Α ab alt. m. De alraaue forraa vtd. Lobeek. 
ad Phnnkb. , p. 578, el Schaeider. adPlal. Ciwl., 
p. 556 B, t. I I I , p. 55. Plerumque aulem σκια-
τροφείσθαι, sive, quod Atlicismo aceommodaliue 
esl, σκιατραφείσθαι, in umbra άεαετε, in umbra^ 
culis εί ottOy g. umbratilem witam ag€rey Grscia 
dicebaalup homines molles ei oliosi (vkk Budaeus 
GoflQmeal. L. Gr., p. 828; Ast. ad Plal. Pliaedr., 
p> 525), qui inde pingues albique (Ilorat. Sat. u , 2, 
21, ubi vid. Heiodorf., p. 257) audiebaal. 

(64) Ήδέδρειος: Sic Mon. BGDE cum ReM. ; 
Mon. Α at ediU l ibr i δρειος. Ex reliquie mss. n ib i l 
enoiatan> varieiatis. Gseterum vid. sapra ad p. 76. 

CAP. XI I I . 
(65) "Εζεστι δέ. Moa. Ε έξεστι. Αέ Moa. ΑΕ, 

Par. G, Yat. et Yenet. Α om. De kocuiioae πείραν 
τίνος λαβείν vid. Ast. ad Plat. Gorg.% p. 43. Itox 
Yenel. C συνε£(Μιγει pro συνε^5άγη. Χυ̂ ή̂γνυσΟα% 
esl Latinorum confligere, vid. Budaius eomment. L. 
Gr., p. 784. Cf. infr. c. 21, p. 85 Α. I A MOD. Α 
accentus supra τδ 8ecooda& debetur manui et poei 
τδ in eodem libro rasura esl. Deinde Mon. D babel 
καμβύσου, μ ftuperscrip. pro β, lineola iofra no-
talo. Mon. Β καμμύσου, qaod ex καμμύσου (aio 
Rebd.) per errorem aatum videlur. Par. Β e l 
MOIK G καμβύσσου. Proxinae l lon. G ψαμμιτίκοο 
Yeaeti BG ψαμμιτείχου, quod videiur fuiese oliaiib 
ia Mon. A, u l qui τ ex corr. babeaL Reliqui oa^ 
nes lam scripti, quam edili praebent Υαμμιτίχου, 
Ck Jacobs. ad AUian., I. I I , p. 561. Petavius h> 
Notie suis prsemisso Ύαμμητίχου baoc subjecifc 
obeervauonera : c Sic oainea codd. mse. levi ertaU> 
qaod ad vocem speciat̂ , re roaxieoo. Pro Psaonne-
licbo igiUir PsammenUum rasliittOw HieloriaDi ba-
bea apud Herod. Thatia [c. 10-12]. — Deia Mon. 
Ε καλ τά, κατά superscrip. Mox Par. AC, Fior. 
Β et Μοιι. AC έξ άρραζίας. Piioxime Mon. Ε 
είσοολην (sic) συμβολήν saperacrip. Par. C el Vat. 
ii i lexlo είσβολήν, in roarg. γρ. συμοολην. ΜΟΗ. Λ 
ciwn Venei. Α συμβολήν. 

(66) Τοίτω γάρ άΧΙ:]Λων — Λε/ρώ/ίΐϊ^οι, xai — 
έπάτερα ηγούμενοι διεΛνΟηρ^ 
Par. C ct Va4, τούτω, ούτοι supcrscr. fyy>'· 
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τάλλα, el inverse Μοη. Α πάντα τάλλα pro τάλλα 
πάντα. Μοχ Μοη. Ε αυτόν, ήν superscr. pro όν. 
Ultimam vocls κεφαλήν Rebd. ex em. in ras. babet. 
Tnm Hon. C τω φορτίο) τούτο (pro τούτψ) συναπαλ-
λάττετσι. — ι ninc άπο τού καρήναι τδ χαρήναι 
κατά παράλλαξιν στοιχείου, ait Artemid. ttb. ι, c. 23 
[ I . ι, c. 22, ρ. 36, ubi vero esl παραλλαγών, ut 
jam monnit Keiffius in Not. I . 1Ϊ, p. 239]. » PE-
TAV. —Post είη Veneti BC om. καί. In seqq. Barb. 
habet σπλάχνοις pro σπλάγχνοις. Sed qui fteri pos-
sit, ut. et pedibus et visceribus id conaucat, hojus 
fei caosara affert noster De buomn. p. 152, CD, 
ubiv id . Nicepbor., p. 364, CD sq. 

(43) Ούτοι. In Par. D. et Vat. soperscr. ol κο-
.ήτοι. Dein ΠΟΓ. Β είσίν om. Pro είσιν, οί Mpn. 
' seribit ol δεινοί. 
(44) 01 ταΰτα δυστυχείς Sic De Provid.,p. 123, 

τψ πάντα εύδαίασνι. Eunap. Tit. JEde^.. p. 26, 
inftr., ό πάντα ευδαίμων Άβλάβιος. Julian. Mitopog., 
p. 344, πάντα μοχθηρέ. Xenopb. Epbes., ι, 4, 
ϊ . 7, ώ πάντα άνανορος (τι καί πόνηρο;· ΙΠ, 5, ρ. 60, 
2) πάντα άδικος έγω. Υ. 10, ρ. 109, ώ πάντα έγώ 
ίυστυχής. Longus ρ. 103, fccbaef. πάντα αγαθή. Eu-
stath. Hytmxn. νιι, ρ. 258, δ τά πάντα σοφός κυ
βερνήτης, ρ. 261, ό οέ (tres codd. Μοη. δή) τά πάν
τα σοφός καλ κυβερνήτης. Cf. Abresch. Animad-
verss. a<f iEacbyt., ρ. 239 sq., Lobeck. ad Sopbocl. 
Ajac.r p. 417; Matthi» Gramtn. Gr., p, Ϊ48. 

(45) Τους καλουμένους κύκλους ύπό των Ια
τρών. Bene illuslrat PaUadiua Commentar. inedil. 
m Bfopocrat. Epidem. v i , s$ct. 5, apbor. 16, γήν 
αμείβε ιν κ. τ. λ. · τοϊς κύκλοις χρησόαεθα. Κύκλους 
δί καλούσι τάς πολλάς γενόμενος περιόδους, φλεβοτο
μίας, καθάρσεις, τοπικά βοηθήματα. Ελήφθησαν 
πάλιν καλ πάλιν ούτως, καλ δια τούτο καλούνται κύ
κλοι. Qacro locom lit lerisd. 19Sept. anni 1829 Flo-
rentia missis benignissirae mecnm commumcayii 
Bietzius meus, vir doclissimas et de Htppocratis. 
texlu restituendo insigniler roeriluros. De variis 
cyclis vario roodo in cepbalaea adhibendis accurate 
exposuit Gael. Aurelianus De morbis chronicti, 1.1, 
c.4, p. 275 sqq., quem laudat YVowerius ItePolyr 
walh., p. 213, loculionem κ^κλψ θεραπεύειν i l lu -
strans, nec Synesii noslri immeraor.— MoxPar. C 
et Yat. μέση, α superscr. pro η. Yerecorr. μέσα. 
Yid. Lobeck. Aglaopb. 1.1, p. 530 sq. Dein Mon. Ε 
perperam scribit ώς pro δς, et pro έπεξέρχεται cum 
Rehd. ύπεξέρχεται, de qua confosione conf. Mat-
tbaei ad Nemes. De nai. homki%$, p. 255. Noster ep. 
58, p. 201 : γέγονε (sc. Andronicus. bomo scelera-
lissimus) Πενταπόλεως έσχατη πληγή, μετά σεισμδν, 
μετά ακρίδα, μετά λιμδν, μετά πύρ, μετά πόλεμον 
έπεξελθων ακριβώς τοίς εκείνων έγκαταλείμρασιν. 

(46) *Εξ υπερκειμένου χωρίον. Μο». Αέξυπερκ. 
χ., eraso, ut, v*detur, aapero sopra-υ. 

(47) Καθάπερ έξ ακροπόλεως, άπο της κεφα
λής- Non rara apod Platonicos captlis nostri cun* 
arce coniparalio. YidL PlaL 7 im* . , ρ-70, el 90. A, 
IUnnPolitia, p. 560, B, Cicer. Ttucc. Quaxt., i j 10, 
et w nat. 1)., m 56, p. 445 ed. Creuz., ubi conf. 
tyavie., Pbilon. Jud. De tominit, t. Y, p. 16 ed. 
VfeiiL, Max. Tyr. xvn, 8, p. 201,ot XXIL, 4,p 

" Λ \. ad 
267; 

Syaes. be kuomn., p. 135; coll. Galak. ad Marc. 
Aatoojn., p. 95 sq., et /acobs. ad Philoslrat. Sen. 
Imagg., p. 525 sq., ubt virdoetieeijnue bunclacum 
aUeAllo BOQ pr»leriil. 

(48) Έ&ίφθαι. ΒεΡτοεΐά., ρ. 89, ήδέ (sc-ήπηγΐ) 
φωτοειδής) τών ουρανού νώτων έξήπται. De imomn^ 
ρ. 431, καλ Όμήρψ δέ Αρα διά τούτο της τοοΑιδς 
γνώμης έξήπται τακτών θεών πράγματα. Ερ. 16, 
ρ. 473, έμοι δέ τά της σωματικής Ασθενείας ψυχικής 
αίτίας έξήπται. ΡΓΟ υγιείας Mon. A,Par. Cet Yenet. 
Α ct hii ietin seqq. exbibeni υγείας, quod reprobant 
Alticiste. Yid. Moer. Ait , , p. 380 ed. Piers,; eoll. 
ReiiBo ad Artemidor., t. I I , p. 273. Πείσματα pro-
prie sunl navis retinacula, vid. Blomlield. Glossar. 
ad AehyJ. Pers.9 v. 117, el Agtmcmn., v. 488. De 

re ^WiSule Uadr. Juo. de co »a C o n m f t . , c. 9; 

(49) Ούκούν καϊ ύγιε(ας ούχ ίσον μέρος μετ-
έχομεν. Par. AD et Monacc. omnea com Rebd. daaA 
ούκούν. Tum Mon. ACE atqpe Rehd. ίσον oontra A t -
ticorom morera t brere flagilantero. Yid. Poppo 
Obsenralt. m Tbncyd., p. 93. Par. Β et Barb. ούχ 
δσον. De plena eoastniciione verbi μετέχειν d ix i arf 
Or. de reqn., p. 467. Add. Werfer. e i Baehr. ad 
C^i.,p.307eq.Da recf. P1*U Pbii*., p.648,B. 

(50V Σύν θεφ φάναι. Μοη. BD φάναι. Ileea a η . 
pr. Μοη. Ε.; postea tamen corr. φάναι. Plalo Pro-
tag., p. 317, Β et I W l e J . , p. 451, Β σύν θεψ εΐηεί* 
Aristopb. Plut.} ν . 144, ξύνθεφδ* εΙρήσεται. Synea. 
ep. 434, ρ. 267, σύν Θεω είρήσθω, ubi cora cood. 
Goelf., Lips., Mon. 484; itemque Paris. 4039 c* 
4046 (teste Boisaonadio in Anecdou. Grmce., vol. II» 
p. 90) lecendora eet συν Θεψδέείρ. ep.432, ρ. 968, 
συν Θεψ δέ είρήσθω. Cf. Palairel.ad Acta Apost. ΥΠ, 
20, ρ. 292; Heindorf. adPlat. ρ. 5 4 4 ; 
Elmsky ad Euripid. Med.y v. 625, p. 476; Asi. ad 
Plat. Protag., a.62. 

(54) άόξειε δ' άν. Flor. Β δόξειεν. Yid. ad c 6, 
ρ. 68. Dein Flor. Α αύτδ άν τούτο, muiato vefborum 
ordine. In Par. Β et Barb. άν poat τούτο insertam. 
UUlmam verbi αίνίττεσθαι Rebd.acorr. ra. in ras. 
Kabet. Tum Yenet. Β βρέτα η superscr. pro α, Ye-
nel. C βρέτη. Margini codicis Mon. Α m. rec ascri-
psitglossam είδωλα. Lexic. Segaer. m Bekkeri Ance-
dott. Gr., I. I , p. 225, Βρέτας* εΕδωλον, Αγαλμα 
καλ μορφήν. Scbol. ad Aristoph. Equit., ν. 31 , b . 
voc. inlerpretatur άγαλμα θεών, addeae: Βρέτας δέ 
είρηται άπδ τού βροτψ έοικέναι αυτό. Cf. Suid. s . 
b. ν. ei Blomfleld. Glossar. ad iEschyl. Stpi. αάε. 
Theb., v . 169. De varia accenlos sede in voc. 'Α
σκληπιεία vid. Lobeck.adPhrynicb., p. 370. Kofcot 
aMon.C et Yenetis BG abest. Par. AD et Barb.com 

. Mon. BD dat καί τι, omi890 ψιλά, qood ignorant 
etiam ΡΊΟΓ. Β, Par. BC, Mon. A, Vat. ei Yenet. A. 
ΠΟΓ. Α babet καλ ψι τριχών λά superscr. sitper ψι. 
Mon. G ψι τριχών (jic). In Rebd. ψιλά a at. r ec s o -
perscripium, ψΜά vocabulua», oum a phirimta 
optimisque Hbr^s omUlaUir, et proeuidttbio ex h t -
terpretamemo aliqoo fluxerk. uncia inoladendttm 
cenani; nam genitivas τριχών eaia aeaaenlibe* 
jiingendaftt est, oum διακεισθαι eam adverbio soo 
non solum accusalivum (vid. Starx. Lexic* Xano-
pbont. t. I , p . 684sq.), sed etiam genitiviiBa sabt 
asciscat, velut in Plat. Conwt., p. 246 : — Σωκρά
της ερωτικώς διάκειται τών καλών, q i i * ία SUBUB 
\erl\i Aristeaetue, ι, 18, ο. 86. Conslroiuir iieo» 
verbum έχειν a nostro in 6r. de reaa., p. 48 A, Oi 
δέ απλώς εαυτών εΐχον, a Juliaao in CaiarUm$t p. 3 
ed. HeusiAg. : ερωτικώς έχειν δοκών μοι τού Διονύ
σου καλού καλ νέου, a Qregorio Naz. ep. 57, t. I , 
ρ. 799 G, πονήρως έχειν τού σι·>ματοΓ; Cf. 4acob&. 
a4 ifi l ian., ρ. 398. Senavs igitur est: Da s t e i n A n -
ukung der Ηαατε tiQck iEgypfocher Weise betchaf-
fsn (fr.z.von Baureti εη&έ***, sive kahtj $ind. D i -
xit eaiip supra, e. 40, p. 75, τδν Άσκληπιδν ( i . e. 
τδν παρ' Αίγοπτίοις).— άν ίδοις υπέρου πολύ Φ&λα-
κρότερον. Digaus eet qm do bao re videator Toel-
ken ad Μώμίοΐιί Iler ad templo» Jovis Aramoo., 
p.424.— Moa. Ε habet τριχός. 

(52) Είη γάρ άν. Μοη. Ε δν, superscr. είη. In seqq. 
ajticuluniτο aaie ύγιαινότατον, qui vulgodeesl, prae-
bueruBA codd. Par. ABGD, Flor. A, Barb., Monacc. 
oaifos, Yat., Yeneti ires et Rebd. 

( 5^ ΜονονονχΙ. Esi tantutn won, fer*. Y id. Yt-
ffer. t>e idiot. /. Gr., p. 422. NoUer ep. 425, p. 261. 
εγώ μέν ούν μονρνούκ έ-ποχος ών ίππψ, τήν έπιστο
λήν υπηγόρευσα. Serm. ad ΡΙΡΟΛ., ρ. 349, Τά τε 
άλλα ποικιλώτερα γένη τών σοφιστών μονονουχλ σέ-
βονταί τε καλ άζονται. Nicepbor. ad Noetruna De 
iiuomn., ρ. 357, μονονουχλ λέγων. Qi. Jacobs. ad 
Phtloetrat. Sen. Imagg., p. 241. Deiu Mon.JC έοικεν 
et ερα, leni owisso. 
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(54) ΕΙΛηθερού* γάρ xpaviov. Ste Flor. ΑΒ, Barb. 

ct fllon. BD una cum Pctav. 2 ; reliqui l ibri scripli 
aUyie editi είληθερουν, excepto Mon. £ , qui haoet 
ήλεύερούν. η super&e. Hesvcb. Είληθερείν έν ήλίω 
Οερμαίνβσθαι, είλην γάρ φασι τήν τού ηλίου αύγήν (α. 
Rubnken. ad TimcB., ρ. 81 , eu. Kocb.y. Quod vero 
atlinet bcribendi raUonem, asperura praetuli iam 
in Orat. de regn^ c. 16, p. 29, ubi ex codd. Mo-
nacc. 29, 476, 481, 490 at 515, pro νιιίς., πρδς τήν 
είλην, recepi πρ. τ. είλην, prseeunte Aslio ad PUl. 
Legg-> ρ. 275 sq., cujus seiUentia? accessit Car. 
Ern. Christopb. Scbnciderus iu Piat. Civitat., t . 1, 
p. (580 E) 197. Cf. et Passov. ίο Lex. Gr. s. his 
vocc. Marg. Moa. Α a m. rec. babet gl. θερμαινό-
μενον. Cceterum vid. Varro ap. Plin. B. IV*., xxviti, 
6. — ProxHoe legenduni esse suspicari possis txar 
σαις ταίς αύραις (pro ώραις) έκχείμενον, si couipa-
raveris quae paulo post sequuntur. De ulriusqae 
vocabuli permutalione solemni vid. Jacobe. ad CaV-
lislral. Statt., p. 704. Par. Bmale babet έγκείμενον. 
Par. D χείμενον. 

(55) 'Αχάσαις άν εϊη τόσοι ς δ. In Vat. qaod 
aberal νόσοις voci άπάσαις a m. rec. superscripium. 
De voc. δυσεαβολώτάτον vid. Wass. et Duker. ad 
Tbucyd. m, 101, vol. I I , p. 569. 

(56) Ίων δοράτων τά μέν ΙΙεια. Arliculus ante 
χ δοράτων decsl in Mon. Α. tdeni liber ad έλεια ex-

hibet a m. rcc. boc scbolium marg., άπδ τοΰ έλος · 
τδ δάσος. Cf. Suid. ν. "Ελειος et "Ελος. ΡΡΟ πεδινά 
in Barb. est πεδεινά. Dein Mon. Ε vkiose scribK 
δρεια pro δρεια. Eodem errore infr. Mon. Α etvulgg, 
cdiU. liabent ορειος. 

(57) Την δέ αΐτ/αν Όμήρον χννΰάνου. Haac 
verba usqiie ad έξήρκεσεν ιη parenLnesi sunt acci~ 

Sienda. Μου. Ε παυΟάνου, wv supcrscr. pro αυ. 
k>x In Mon. Α desideratur λέγοντος* Noster Βε 

rcgn., c. 26, p. 48, Όμηρου γάρ Ακουσα 
λέγοντος. De \n$omn.y ρ. 147, δοκώ μοι διά τών 
τοιούτων άκούειν Όμηρου λέγοντος. Ερ. 57, ρ. 195, 
καλ λεγόντων ήκουσα γερόντων ίερών. Ε ρ. 69, ρ. 217, 
λέγοντος άκούση τού διακομιστου. Ερ. 117, ρ. 256, 
λέγοντος άκουσον. Ερ. 119, ρ. 256, λέγοντος άκούειν. 
Add. Ptat. Mmes., ρ. 249 D ; Charmid.,O. 161 Β; 
Jon., ρ. 536 D a].; Max. Tvr. , χχχνι, 6, ρ. ;431; 
xxxviu, 7, ρ. 455; X L , 2, ρ. 471. 

(58) 'Ανεμοτρεφη. Barb. άνεμοτρε^εί. Homer. //. 
χι, 256, Άλλ' έπόρουσε (sc. Αγαμέμνων) Κόωνι, 
Ιχων άνεμοτρεφές έγχος. Cf. //. xv, 625, Vocai). 
άνεμοτρεφής, deqtio bcne exposuil Jacobs. ad Phi-
lostrat. Sen. Imagg., p. 257 et 447; ipse Synesius 
paulo post explicat bis verbis ού ταίς έμβολαίς τών 
ανέμων έξέκειτο. Cf. Lexic. Secuer., t. I , ρ. 597 ed. 
Bekker. Sencca Βε Provid., c. 4, fin., Non ε&Ι arbor 
aolida, πεε fortis, ni&i in quam frequens ventus in~ 
cursat: ipsa imm νεχαίίοηε con$tnngilur el radice* 
certim figiU Fragiltt sunt, qnat in aprica. valle ενε-
verunt. — Deinde pro έστι Flor. A, Par. Β et BarU. 
exbibcnt είσι. De qua permutatione vid. Boisso-
nad. ad Eunap., p. 420 et 601; ilem ad Hepodian, 
Epim.t p. 13. 

(59) Χείριστα τόν σοφότ. Vitiose Mon.C χείρονα. 
ϊοφος laodaiur Cbiron ob insignem, qua excellc-
bat, variarum arlium cognitionem; is cnioi iEscu-
lapiatn docuit arlem medicam, is prestanlissimos 
GnECorura beroes, Jasonem, AcblUem aiiosquo edu-
cavit et in medicina, venalione atque musica eru-
divit. Vid. Hoioer. //. iv, 219, et x i , 830; Piodar. 
Pijth. I I I , 10 sqq. ct 79 sqq.; iv, 180 sqq. et204 
sq.; v i , 20 sqq.; Nem. m, 75 sqq.; Xenopb. D& 
venai.t c. 1, Plal. Polit., t l l , 4, p. 71, ibique Ast., 
p. 445, Horat. Epod.9 xin, 11 ; Pbilostrat. i/er., 
p. 140, et ibi Boissonad., p. 521; Gtegor. Naz. Or. 
X L I I I , t. 1, p. 779, A; coll. Nostro inft., c. 17,p. 81. 
B. — Pro είκή Mon. 2 babet είμή, είκεί superser. 
Mox idcm πολεϊ, η superscr. pro πο, el δόρη. Vid. 
//. xvi, 143 sq. Ad Τεμπών in Mon. Α exsl^t glossa 
ορών, a m. rec. margiai ascripla, Suid. s. ν. Τίμ-

πη, τά μεταξύ τών της θετταλιάς ορών περλ τδν 
"Ολυμπον καλ τήν Όσσαν στενά. Vid.ki prunisOvid. 
Metamorph. ι, 569 seqq. et ASIhn. V. Η. πι, t . 

(60) Άχό τίνος δρονς. Beving.:« δρους aentenr 
tise plane repugnat. Lege έλους.» Miniuie, mm δρος, 
nlpote opposiUim verbis Πηλίου έκ κορυφής, b. 1. 
esl mons depre$sior, s. collis. Proxime pro φάραγ-
γο;, oy Mon. Ε mendoae scribit φάλαγγος (de bac 
confusione vid. Schaefer. ad Schol. Apollonu Rhod. 
p. 48), ού. Deinceps Mon. BD cxbibet μήκιστα καλ 
λεία, laverso verborum .ordine. Paulo poet Par. € 
at Vat. ή (suppascriplo ου) ταίς έμβολαίς. ^ 

(61) Ταντ' άρα. Ykl. ad c. 2, init. Ia Rebd. δγε 
aatum ex δτε. 

J M) Οντως έχει. Reh4. υτ et ει acorr. m. irt ras. 
>el. Tum Μοα. Β περλ τούτω τώκεφαλά α superscr 

pro τώ. Pseudo-Petav., περλ τούτων τά κεφαλά, 
malo; generi enim feminino dualis nunwiri Atlico-
ruro SQOFO mascalinura praBnaiui satis notum est. 
Vid. KOBB. ad Grecor. Gorintb., p. 651; Mattbise 
Gramm. Gr., p. 812 sq.; Doissonad. Αηεεά. Gr., 
vol.H, p. 233. Noeter De regn., c. 28, p. 31, τώ 
χείρε αίρων. Gf. Βε Provkt.^ ρ. 414, Βε in$omn., 
ρ. 155; Ερ. 121, ρ. 257; Catattat. ι, ρ. 303*, Ιο 
Petav. 2perperan>est τά χείρε προσμάξομαι, quod 
correxit Boi&eonad. 1. c. Προσάξομαι· quod idem 
v i r doctissimus e eodd. Paris. 1760 et 1038 eno-
iavit, habent etiam Lips. ei Monac. 87 el 476 eara 
ed. Ganter. I » G«elf. libro exstat προσέξομαι. So-
lu&Mon. 481 scribit προσμάξομαι, idque recte,com 
baec lecliolmullo fortior s i l . — Mox Rebd. δασεώχν. 

(63) Σχαιτροφεϊται. Flor. Β, Par. C, Val. el 
Mon. G praebent σκιατραφείται, item. Flor. Α et 
Mon. Α ab alt. m. De vtraaoe forma vid. Loboek. 
ad Phrynicb», ρ· 578, et Scaneider. ad Plal. Cmt.% 

p. 556 B, t. I I I , p. 55. Plerumque autem σκια-
τροφείσθαι, sive, quod Atticisrao aceomroodatius 
eel, σκιατραφείσΟαι, in umbr* dtgere, in umbra-* 
culi* ei otio, s. umbratilem vitam agtre, Graecia 
dicebaalup homines molles et oliosi (vkk Budseus 
Goraroeal. L. Gr., p. 828; Ast. ad Plat. P/iaeer., 
u. 525), qui inde pinguti albique (Horat. Sat. n , 2, 
21, ub i vid. Heindorf., p. 257) audiebaal. 

(64) Ήδέδρειος: Sic Mon. BGDE cum Rebd.; 
Moa. Α et ediU Kbri δρειος. Εχ reliqaie rass. n ih i l 
enoiaton> varietatis. Gseterum vid. sopra ad p. 76. 

CAP. X I I I . 
(65) "Εξεστι δέ. Mon. Ε έξεστι. Αέ ΜΟΒ. ΑΕ, 

Par. G, Vat. et Venel. Α om. De locuiione πείραν 
τίνος λαβείν vid. Ast. ad Plat. Gorg., p. 13. Mox 
Venel. G συνε̂ (&άγει pro συνε^όάγη. Συ^^ήγνυσθαι 
est Latinorum confligere, vid. BudaMis eomoieiit. L. 
Gr., p . 784. Gf. infr. c. 21, p, 85 Α. Ια Mon. Α 
accenlus supra τδ secunds& debetur manui et poei 
τδ in eodera libro rasura esl. Deinde Mon. D habel 
χαμβυσου, μ superscnp. pro β, lineola iofra n o -
talo . Mon. Β καμμύσου, qaod ex καμμύσου (sio 
Rebd.) per errorem natuov videlur. Par. Β e i 
MOIK G χαμβύσσου. Proxioae Blon. G ψαμμιτίχοο 
Veneii BG ψαμμιτείχου, quod videiur fnisse ctiairt-
ia Mon. A, u l qui τ ex corr . babeai. Reliqui oa*-
nes tam scripti, ouam edili prebent Ψαμμιτίχου. 
Ck Jacobs. ad A i i an . , I . I I , p. 561. Pelavius in> 
Notie suis praemisso Υαμμητίχου baoc subjecit 
obeervatioaera : f Sic oainefr codd. nm. fovi ertalo 
quod ad voccm speciat, r« roaxiiDO. Pro Psamrae-
Ucho igiUir Psammenituai rasliittOw Hiatoriani ba -
beg apud Herod. Thatia [c. 10-12]. — Dfcia Moo. 
Ε καλ τά, κατά superscrip. Mox Par. AC, Ftor. 
Β et Mon. AC έξ Αρρα^ϊας. Proxirae Μοιι. Ε 
είσβολην (mc) συμβολήν §*perscrip. Pap. G el Yat. 
in lexlo είσβολήν, in roarg. γρ. συμβολήν. Mon. Α 
cu*n Venei. Λ συμβολήν. 

(G6) Τούτω γάρ άΧΧϊ\Λων — χειμώμενα. vai — 
έχάτεροι ηγούμενοι διεΛύΟησαν. 
Par. C ct Va4. τούτω, ούτοι supcrscr. Se4 qaod 
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τ£λλα, ςι ioverse Μοη. Α πάντα τάλλα pro τάλλα 
πάντα. Μοχ Μοη. Ε αυτόν, ήν superscr. pro όν. 
Ultimam vocls κεφαλήν Rehd. ex em. in ras. nabet. 
Tum Mon. C τω φορτιω τοΰτο (pro τούτψ) συναπαλ-
λάττετσι. — ι ninc άπδ τού καρήναι τδ χαρήναι 
κατά παράλλαξιν στοιχείου, ait Artemid. ΙΗ). ι, c 23 
Π. ι, c 22, ρ. 36, ubi vero esl παρσλλαγήν, ut 
jam monnit Keiffius in Not. t. U, p. 239]. » P E -
TAV. —Post ειη Yeoeti BC om. καί. In seqq. Barb. 
habit σπλάχνοις pro σπλάγχνοις. Sed qui neri pos-
stt, ut. et pedibus et visceribus id conducat, biiius 
rei caosam aflert noster De iniomn. p. 132, CB, 
obiv id. Nicephor., p. 364, CB sq. 

(43) Οδτοι. In Par. D. et Yat. saperscr. oi κο-
μήται. Dein ΠΟΓ. Β είσίν om. Pro είσιν, ol Mpn. 
C scribit oi δεινοί. 

(44) ΟΙ ταΰτα δυστυχείς Sic De Prowa\,p. 123, 
τφ πάντα εύδαίαονι. Eunap. Yit. Μάεε.. p. 26, 
infr., ό πάντα ευδαίμων Άβλάβιος. Julian. Miiopog., 
ρ. 344, πάντα μοχθηρέ. Xenopb. Epbes., ι, 4, 
ρ. 7, δ πάντα άνανδρος έτι καί πονηρός· ΙΙΙ, 5, ρ. 60, 
2> πάντα άδικος έγω. Υ. 10, ρ. 109, ώ πάντα έγώ 
δυστυχής. Longus ρ. 103, Schaef. πάντα Αγαθή. Εα-
Elath. Hgtrnin. ΤΙΙ, ρ. 258, δ τά πάντα σοφός κυ
βερνήτης, ρ. 261, ό οέ (Ires codd. Μοη. δή) τά πάν
τα σοφός καλ κυβερνήτης. Cf. Abrescb. Animad-
verss. atf jEacbyl., ρ. 23 i sq., Lobeck. adSopbocl. 
Ajac.y p. 417; Matthiae Gramtn. Gr., p. f48. 

(45) Τους καλουμένους κύκλους ύπό των Ια-
τρων. Bene illusirat PaUadiua Gomjnentar. inedit. 
m ffippocrat. Epidem. v i , soct. 5, aphor. 16, γήν 
αμείβε tv κ, τ. λ. * τοίς κύκλοις χρησόιιεθα. Κύκλους 
δέ καλούοτ τάς πολλάς γενομένας περιόδους, φλεβοτο
μίας, καθάρσεις, τοπικά βοηθήματα. Ελήφθησαν 
πάλιν καλ πάλιν ούτως, καλ διά τούτο καλούνται κύ
κλοι. Qacra locum litterisd. 19Sept. anni 1829 Flo-
rentia missis bcnjgnissime mecura communicayit 
Dietzius meus, vir docti&siraos et de Uippocraiia. 
texla reslituendo insigniier meriluxus. De variis 
cyclis vario roodo in cepbalsea adhibeadis accurate 
exposuit Cael. Aurelianus De morbh chronicis, 1.1, 
c. 1, p. 275 sqq., quera laudat YVowerras DePolg-
«ιαΐά., ρ. 213, loculionem κ^κλψ θεραπεύειν i l lu -
strans, nec Synesii nostri imineraor.— Mox Par. C 
ct Yat. μέση, α superscr. pro η. Yere corr. μέσα. 
Yid. Lobeck. Aglaoph. t. I ,p . 530 sq. Dein Mon. Ε 
gerperam scribil ώς pro 5;,et pro έπεξέρχεται cum 
Rehd. ύπεξέρχεται, de qua eonfosione conf. Mat-
tha i ad Nemes. De nat. hominis, p. 255. Noster ep. 
58, p. 201 : γέγονε (sc. Andronicus. bomo scelera-
tissimus) Πενταπόλεως έσχατη πληγή, μετά σεισμδν, 
ιεετά ακρίδα, μετά λιμδν, μετά πύρ, μετά πόλεμον 
έπεξελθων ακριβώς τοίς εκείνων έγκαταλείμρασιν. 

(46) *Εξ υπερκειμένου χωρίον. Μο». Αέξυπερκ. 
χ., eraso, ut v*deiur, aspero βαρίου. 

(47) Καθάπερ έξ ακροπόλεως, άπδ τής κεφα
λής. Non rara apud Platonicoe capilis nostri cumi 
arce comparatio. Yi(L PlaL Ttm*.. p.70, et 90. A, 
itom PoUtia, p. 560, B, Cicer. Tmcc. Quctit., i? 40, 
e l ΰε nat. /)., m 56, p. 445 ed. Greuz,, ubi conf. 

?avie,, Pbilon. Jud. De $onwii$t t. Y, p. 16 ed. 
feiff., Max. Tyr. xvn, 8, p. 201, ot xxi i , 4,p. 267; 

Syaes. De Uuomn.y p. 13J5; coll. Gatak. ad Marc. 
Aatonin., p. 95 sq., et Jacobs. ad Pbitostral. Sen. 
Imagg., p. 525 sq., ubi virdoetiaaunus hunc lecum 
aUeiHio aoo praleriit. 

(48) Εξήφβαι. Βε Prowid., ο. 89, ήδέ (sc-ήπηγή 
φωτοειδής) τών ουρανού νώτων έξήπται. De uuomn.y 
ρ. 131, καί Όμήρψ δέ Αρα διά τούτο της τούΔιδς 
γνώμης έξήπται τακτών θεών πράγματα. Ερ. 16, 
ρ. 175, έμοι δέ τά της σωματικής Ασθενείας ψυχικής 
αίτίας έξήπται. ΡΓΟυγιείας Moa.A,Par. Cet YeaeU 
Act hioutin seqq. exhibeni υγείας, quod reprobant 
Alticiette. Yid, Moer. A l l . , p. 380 ed. Piers,; coU. 
I k i f l b ad Arlemjdor., I . H, p. 273. Πείσματα pro-
prie sunt navis νεύηαεηία, vid. Blom6eld. Gloesar. 
ad ^aehyl. Pers.9 v. 117, el Ag«mcmn.y v. 188. De 

re ^ ^ u l e Hadr. Juo% de coata G o m m l . , c. 5 

(49) Ούκονν καϊ ύγιείας ούχ ίσον μέρος μετ 
έχομεν. Par. ΑΒ et Monacc. omnes cam Rebd. daa 
ούκούν. Tum Mon. AGE atqpe Rebd. Ισον contra At 
ticorum morera ι brere flagitantero. Yid. Popp 
Observalt. in Thncyd., p. 95. Par. Β ot B i rb . ού 
δσον. De plena eoastruclione verbi μετέχειν dixi a 
Or. de reqn., p. 467. Add. Werfer. et Baehi. a 
Ctes., p. 307 sq. Do re cf. PlaC Pbiil., p. 648, R. 

(50Λ Σύν θεφ φάναι. Hon. BB φάναι. I l ea a σ 
pr. Mon. E.; poslea tamen corr . φάναι. Plalo Prc 
tag., p . 317, Β et Themttt,, p. 151, Β συν θεψ είπεν 
Arisloph. Plut.f v.144, ξυνθεώδ'εΙρήσεται. Sjna 
ep. 434, ρ. 267, σύν Θεω είρήσθω, ttbi cura eodc 
Guelf., Lips., Mon. 484; itemqae Paris. 4039 < 
4046 (teste Boissonadio in Anecdm. Gtccc., νοί. I 
ρ. 90) leaendom eetauv θεψδέείρ. ep.432, p.26i 
σύν Θεώ δέ είρήσθω. Gf. Palairel.ad AcU Apest. T I 
20, ρ. 292; Heiodorf. adPlat. I W w . , p . 341 
Elnasley ad Euripid. Med.y v . 625, p. 476; Asi. : 
PJat. Protag., p.62. 

(54) άόξειε δ* άν. Flor. Β δόξειεν. Yid. ad c 
p. 68. Dein Flor. Α αύτδ άν τούτο, 
ordine. In Par. Β et Barb. Av post τούτο inserto 
Ultuuaai verb i αίνίττεσθαι Rebd.aoorr. m. ίο ι 
habet. Tum Yenet. Β βρέτα η superscr. pro α, 
aet. C βρέτη. Marglni codicis Mon. Α ro. rec. as... 
psilglossam είδωλα. Lexie. Segaer.in Bekkeri Anec-
dott. Gr., I. I , p. 225, Βρέτας* είδωλον, Αγαλμα 
κα\ μορφήν. Scbol. ad Arisiopb. Equil., ν . 54, h . 
voc. inlerpretatur άγαλμα θεών, addene: Βρέτας δέ, 
είρηται άπδ τού βροτψ έοικέναι αυτό. Cf. Soid. 
b. ν. el Biomfield. Glossar. ad ASscbTl. Sept. adw. 
Theb.y v . 469. De varia accentos seoe ta voc. Α
σκληπιεία vid. Lobeck.adPbrynicb., p. 570. Καίτο· 
aMon.C et Yenelis BG abest. Par. AD et Barb.cum 
Mon. BB dat καί τι, omisso ψιλά, quod iguorant 
eliamFlor. B, Par. BC, Mon. A, Vat. e i Yeoet. A. 
Flor. Α habel καλ ψι τριχών λά saperscr. s«per ψι. 
Mon. C ψι τριχών (εκ), fi Rebd. ψιλά a αι. r e c να-
perscripluBi, ouod vocabulua», oum a ptorimi» 
optimisque Hbr^g omUlatwr, et proeuldifbio ex m-
terpretameato ali^oo fluxerit. uncis inoladenditni 
cenaoi; nam gemtivos τριχών eara aeqaeiitilNia 
jjingendofl» est, com διακείσθαι cam adverbio sao 
non solnm aceusaiivum (vid. Starx. Lexic Xeno-
phont. t . I , <p. 684sq.), sed etiam goatiivom sabi 
asciscat, velut in Plat. Οοηείε.% ρ. 246 : — Σωκρά
της ερωτικώς διάκειται τών καλών, qiue ίο saaai 
vjartit Ari&tenefae, ι, 48, D. 86. Gonslruitur itea» 
verbum Εχειν a noatro in Or. dt regn.y p. 48 A, Oi 
δέ απλώς εαυτών εΐχον, a Juliaao in C(B$orilm$, p. 3 
ed. Eeusiag. : ερωτικώς έχειν δοκών μοι τού Διονύ
σου καλού καλ νέου, a Gregorio Nax. ep. 37, t. I , 
ρ. )99 C, πονήρως έχειν ΌΟ0 σώματοτ. GT. Jacobs. 
ad i£lian., p. 398. Sensns igitur eet iDauem An-
tehung άετ Εαατε wch &gy*4Ucher Weise betch^-
fsn (^.e. von Βοατεη εηΐΜεεί, sive hahi) sind. Di -
xit eaiai aupFa, o. 49, p. 73, τδν Άσκληπιδν ( i . e. 
τδν παρ' ΑΙγυπτίοις).— αν ίδοις υπέρου πολύ 9*λα-
κρότερον. BigB4is eei qui do baa re vtdealer Toel-
ken ad MiojntoUi Iler ad lemplom Jovis Anuaon., 
ρ.424.—· Μοα. Ε babet τριχός. 

(52) Elf) γάρ άν. ΜΟΒ. Ε δν, attperscr. είη, In seqq. 
aKticulnm τδ aarle ύγιαινότατον, qoi valgo deesl, pr « -
bueruB4codd. Par. ABGO, Flor. A, Barb^ Moaaec. 
oma^e, Yat., Yeneti ires et Rebd. 

(&Ά Μονονονχί. Es4 laniuw non, (ετε. Yid. Y i -
cer. tk idioi. i . Gr., p. 422. Nosler ep. 125, p. 261, 
εγώ αέν ούν μονρνουκ έποχος ών ίππψ, τήν έπιστο
λήν υπηγόρευσα. Serm. ad Pcron., ρ. 346, Τά τε 
άλλα ποικιλώτερα γένη τών σοφιστών μονονουχλ σέ-
βονταί τε καλ αζονται. Nicepbor. ad NoelruiB Dt 
tfitoain., ρ. 357, μονονουχλ λέγων. Cf. Jacobs. ad 
Philostrat. Sen. Imagg., p. 244. Bcin Mon.|C έοικεν 
et ερα, leni omisso. 



iriov. Ste FIOP. ΑΒ, Barb. 
ιν. 2 ; reliqui l ibri scripli 
cepto Mon. £ , qui habet 
ych. Είληθερείν έν ήλίω 
τι τήν του ηλίου αύγήν (cr. 
(, ed. Koch.y. Quod vero 
α, asperum pratuli iam 
). 29, ubi ex codd. Mo-
515, pro vulg., πρδς τήν 
preeunte Aslio ad Plat. 
seiUentto acces&it Car. 
*us in Plal. Civilat., t. I , 
*sov. ID Lex. Gr. s. bis 
rec. babet gl. Οερμαινό-

> ap. Plin. Η. N.9 xxviti, 
!sse suspicari possis πα
ς) έκχείμενον, si coinpa-
iquunlur. De ulriusqae 
±mni vid. Jacobe. ad Cat-
Bmale babel έγκείμενον. 

νόσοι ς δ. In Yal. qaod 
a m. rec. superscriplum. 

vid. Wass. et Duker. ad 
i . 569. 
ter tUia. Arliculus ante 
. Ideni liber ad έλεια ex-

.w—~~ J~ . . J ium marg., άπό τοΰ έλος· 
τδ δάσος. Cf. Suid. ν. "Ελειος et "Ελος. ΡΡΟ πεδινά 
in Barb. est πεδεινά. Dein Mon. Ε vkiose scribK 
δρειχ pro 6p£ta.Eodem errore ia£r. Mou. Α el vulgg, 
c d i t l . babenl ορειος. 

(57) Ti\r δέ ahjav Όμηρο ν χννΰάνου. Haa* 
verba usqiie ad έξήρκεσεν in parenlbesi sunl accU 
pienda. Μου. Ε παυΟάνου, wv supcrscr. pro αυ. 
Μοχ in Mon. Α desideralur λέγοντος. Noster Βε 
regn., c. 26, p. 48, Όμηρου γάρ ήχουσα 
λέγοντος. De imomn., ρ. 147, δοκώ μοι διά των 
τοιούτων άκούειν Όμηρου λέγοντος. ΕρΙ 57, ρ. 195, 
χαλ λεγόντων ήκουσα γερόντων ίερών. Ερ.69, ρ. 217, 
λέγοντος άκούση τού διακομιστου. Ερ. 117, ρ. 256, 
λέγοντος άκουσον. Ερ. 119, ρ. 256, λέγοντος άχούειν. 
Add . Plat. Menex., ρ. 249 Β; Gharmid., ρ. 161 Β; 
/on. , ρ. 556 D al.; Max. Tyr. , χχχνι, 6, ρ. ;451; 
xxxviu, 7, ρ. 455; XL, 2, ρ. 471. 

(58) Άνεαοτρεφή. Barb. άνεμοτρεοεί. llomer. //. 
χι, 256, "Αλλ* έπόρουσε (sc. "Αγαμέμνων) Κόωνι, 
έχων άνεμοτρεφές έγχος. Cf. //. χν, 625, Vocab. 
Ανεμοτρεφής, deqtio bene cxposuit Jacobs. ad Phi-
lostrat. Sen. lmagg., p. 257 et 447; ipse Synesius 
paulo post expHcat bis verbis ού ταίς έμβολαίς τών 
ανέμων έξέχειτο. Cf. Lexic. Secuer., t. I , ρ. 597 ed. 
Bekker. Seneca De Provid., c. 4, fin., Non est *rbor 
solida, nec (orth, nisi in quam frequens ventus in~ 
cursat: ipsa enim vexatione consirtngilur el radicu 
certius figiu Fragiles sunt, qum in aprica. valLs cre-
verunt. — Deinde pro έστι Flor. A, Par. Β et Bark, 
exbibcnt είσι. De qua perinutaiione vid. Boisso-
nad. afl Eunap., p. 420 et 601; ilcm ad HcFocban, 
Epim., p. 13. 

(59) Χείρωνατδν σοφόν. Yitiose Mon.C χείρονα. 
Τοφδς laudaiur Chiron ob insignem, qua excellc-
hat, variarum arliiim cognilionem; is enim ^Escu-
Inpiatn docuit arlem raedicam, is pnestaalissimos 
Gracorum beroes, Jasoneno, Acbtllem aiiosqtie edu-
oavit et in medicina, venatione atque musica eriH 
<iivit. Yid. Horaer. //. iv, 219, et x i , 830; Pindar. 
Pgth. I I I , 10 sqq. ct 79 sqq.; iv, 180 sqq. et204 
sq.; vi, 20 sqq.; Nem. m, 75 sqq.; Xenopb. ϋε 
νεηαί., c. I , Plal. Polit., l l l , 4, p. 71, ibique Asl., 
p. 445, Horat. Epod.9 xm, I I ; Philostrat. i/er., 
p. 140, et ibi Boissooad., p. 521; Gcegor. Naz. Or. 
XLIII, t. I , p. 779, A; coll. Nostro in fh, c. 17,p. 8t . 
B . — Pro είκή Mon. S babet είμή, είκεί superser. 
Μοχ idcm πολεϊ, ij superscr. pro πο, el δόρη. Vid. 
I/. xvi, 143 sq. Ad Τεμπών in Mon. Α cxstat glossa 
ορών, a m. rec. margini ascripta, Suid. s. ν. Τ^μ-
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πη, τά μεταξύ τών της βετταλιΑς ορών περλ τδν 
Όλυμπον χαλ τήν Όσσαν στενά. Vid.ki priinbOvid. 
Metamorph. ι, 569 seqq. et ASIkm. V. « . m, 4. 

(60) Άχό τίνος δρονς. Beving.:« δρους aente»-
iiae plane repugaat. Lege έλους.»Minime, nam δ^ος, 
oipole oppositum verbis Πηλίου έχ κορυφής, b. t 
est mons depretsior, s. collis. Proxime pro φαραγ-
γο;, oy Mon. Ε mendoae scribil φάλαγγος (de bac 
confusione vid. Schaefer. ad Scbol. Apollonb Rbod. 
p . 48), ού. Deinceps Mon. BB exbibet μήκιστα καλ 
λεία, laverso verborura «ordine. Paulo poel Par. € 
«t Val. ή (suprascriplo ot) ταίς έμβολαίς. * 

(61) Ταντ άρα. Yid. ad c. 2, io i l . Ia Kebd. δγε 
Batum ex δτε. 

J %±) Οντως έχει. Reh<L υτ et ει acorr. m. in rat. 
let. Tum Moo.D περλ τούτω τώκεφαλά α superscr 

pro τώ. Peeudo-Petav., περλ τούτων τά κεφαλΑ, 
lualo; gencri eoim feminkio dualie numeri Ailico-
rum aaore mascnlinum praoiiui salis notam esc. 
Yid. KGBB. ad Greaor. Corintb., p . 651; alallbi» 
Gramm. Gr., p. 812 sq.; Boisaonad. Anecd. Gr.y 

vol.H, p . 233. Noeler De regn., c. 28, p. 51, τώ 
χείρε αίρων. Cf. Βε Provkt.t ρ. 414, Βε imomn., 
ρ. 155; Ερ. 121, ρ. 257; Catasto*. ι, ρ. 303; Ιο 
Pelav. 2perperan>est τά χείρε προσμάξομαι, quod 
correxit Boissonad. 1. c. Προσάξομαι, quod ideni 
vir doclissimus e codd. Paris. 1760 et 1038 eno-
tavit, habent eiiam Lips. ei Monac. 87 et 476 fttftia 
ed. Ganter. I » Guelf. fibro exslat προσέξομαι. So-
lueMon. 481 scribit προσμάξομαι, idque recte,com 
baec lcctioraul^o for l ior si l . — Mox Rebd. δασεώχν. 

(63) Σκαιτροφείται. Flor. Β, Par. C, Val. ei 
Ifoii. C praebent σκιατραφείται, item, Flor. Α et 
Jtfon. Α ab alt. m. Do atraque forma vid. Lobeek. 
ad PhrvnicbM p. 578, el Scbaeider. ad Plat. Gtml., 
p . 556 B, t . I I I , p . 55. Plerumque aulem σκια-
τροφείσθαι, sive, quod Allicismo aceomroodalius 
est, σκιατραφείσΟαι, in umbr* deyert, in umbra* 
culis et otio, s. umbratilem vitam agtre, Graecia 
dicebaalur homines naolles et oiiosi ( v id . Bockeus 
GooiineBl. L. Gr., p . 828; Ast. ad Plat. P/ieeer., 
υ. 525), qui inde pinguet albique (Ilorat. Sat. u , 2, 
21, ubi vid. Heindorf., p . 257) audiebant. 

(64) Ήδέδρειος: Sic Mon. BGBE cum Rehd.; 
Moft. Α ot ediu l ibr i δρειος. Εχ reliquie mes. nihil 
onoiatan> varieiaus. Ga^terum vid. supra ad p. 76» 

CAP. X I I I . 
(65) "Εξεστι δέ. Mon. Ε έξεστι. Αέ ΜΟΒ. ΑΕ, 

Par. G, Vat. et Venet. Α om. De locuiioae πείραν 
τίνος λαβείν vid. Ast. ad Plai. Gorg.9 p. 15. Mox 
Yenet. C συνεργεί pro συνε^άγη. Συ^^ήγνυσθαι 
esl Latinornm ccmfligere, vid.Buda;iis couHnent. L. 
Gr., p . 784. Cf. infr. c. 21, p. 85 Α. Ια Mon. Α 
accentus supra τδ seconda3 debetur manui et poei 
τδ ia eodeoa l ib ro rasura esi. Beinde Mon. Β habel 
καμβύσου, μ superserip. pro β, lineola infra no-
tato. Mon. Β καμμύσου, qaod ex καμμύσου (ftio 
Rebd.) per errorem natum videlur. Par. Β e i 
Μοα, G χαμβύσσου. Proxioje Mon. G ψαμμιτίχοο 
Yeneii BC ψαμμιτείχου, quod videlur faisse ctiaiit 
ia Mon. A, u l qai τ ex corr. babeaL Reliqui oa^ 
nes tam scripli, quam edili praebent Ψαμμιτίχου. 
Ck Jacobs. ad iKlian., t. I I , p. 561. Petavius m 
Noiie suis praBmisso Ψαμμητίχου baac subjecit 
obeervaUoaeni: ι Sic oaines codi l . mse. lovi ef ralo» 
qwod ad vocem speciat, r « maxJmo. Pro Psamme-
Ucbo igiuir Psafnmenitunt resiiUKK HuUoriam ha-
beg apud Herod. Thatia [c. 10-12]. — Beia Moo. 
Ε καλ τά, χατά superscrip. Μοχ Par. AC, Fior. 
Β et Mon. AC έξ άρρα^ας. Proxime Mon. Ε 
είσόολην (sic) συμβολήν saperscrip. Par. G el Yat. 
in lexto εισβολής in raarg. γρ. συμβολήν. ΜΟΗ. Α 
ciua Yenet. Λ συμβολήν. 

(G6) Τούτω γάρ άΧΧήΛων — Λ&ρωμενοι. xai — 
έκάτερο* ήγονμεννι διεΛνΟησαν. 
Par. C ct Ya4. τούτω, ούτοι supmcr. Sc4 q iod 
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saperecriptom legitur ούτοι, merum esl glossema. 
Nec raro eiiim dualem snbjecli pluralis numerus 
verbi sobsequitur. Vid. Mallhiae Gramm. Gr., p. 600 
et 814. Πειράσθαι αλλήλων, vernac. sick mit etnan-
dermesseny illustrat Usterius ad Plutarch. Gonto-
lat. ad Apollon., p. 72. Mox Mon. D vitiose scribit 
έκατερον. 

(67) ΜόΛις χοτέ. Vix tandem. Vid. Eliendt ad 
Arrian. t. n , p. 285. 

(68) Γενομένου δέ φόνου. Venet. Β καΛ γενο
μένου δέ, Yenet. C κα\ γενομένου φ. Proxime Μοη. 
Ε πείθους α superacr. pro ει. De locutione κρείτ
τονος δντος, ή κατ* άναίρεσιν τών νεκρών vid. Berg-
ler. ad Alciphr. ι, 17, p. 65, Perizon. ad jElian. 
V. B. n, 42, YiHoison. ad Lonei Ραεί., p. 290, 
Bake ad Gleomed., p. 414, Matthia Gramm. Gr., 
p. 845 sq. Synes. Dion., p. 58, Καίτοι κα\ τοΰτο 
μείζον, ή κα(Γ έαυτδν φετο. Basil. Magn. Βε aenli-
Ihim tibrii utiliter legendis; l . I I , p. 174 € , ed. 
Gani.; S 8, ed. Sturz : Τίς δή ουν ούτος δ βίος, κα\ 
δπη, και δπως αύτδν βιωσδμεϋα, μακρότερον μέν, ή 
κατά τήν παρούσαν δρμήν έφικέσθαι · μειζόνων δέ, 

^
καθ* υμάς ακροατών άκούσαι. In seqq. pro άλλο 
rb. perperam scribit άλλφ. Μοχ Yenel. Α in lexto 

οί περιγενόμενοι, in marg. γρ. οί γενόμενοι. 
(69) 'ΑναμΙξ δέ δντας — άΛΛήΛων διέκριναν. 

Μοη. Ε δντας, ων euperscrtp. pro τας, Μοη. Α δν
των. Μοχ Par. Β ώς έκαστ/ϊς superscrip., ετύγχανε 
πεπτωκώς, έπ\ παρατάξεως superscrip. 

(70) Αύο βημωνες όστέων. Μοη. D ύ^μώντες, 
Μοη. G θημόνες. Noster Be regn., ρ. 24, θημώνα 
πυρών. Hymn.22 S(g. Θημώνας—κτεάνων. Βε ngn.f 

ρ. 3, πλούτου θημωνας. Gf. Jacobs. ad Antholog. 
Paiat.y ρ. xxxix. ΡΓοόμέν Αιγυπτίων Barb.scribito 
μέν μή (at negativam! particulam m. rec. delevit) 
Αίπτίων (sic). Dein pro vulg. Μήδων ecodd. Par. 
ABGD, Florr. AB, Barb.,Mon. ABGD, Yat., Yenetis 
e l Rehd., itemque ex Turnebi Lectt. varr. restitai 
Μηδικών. Mon. Ε dat μήδων superscr. μηδικών. 

(71) Θαυμάζει τοίνυν Ηρόδοτος. Μοη. Ε ήρώ-
δοτος. Sc. ΙΙΙ, 12, ubi vid. Wesaelma. et Yalken., 
t. Y, p. n, p. 11 ed. Schweigb. coli. Gonstantin. 
Manass. Fragm. IX, 76 sqq. ad calc. Nicetae Eu-
gen. ex ed. Boissonad. 

(72) "Εοιχεν. Η. 1. non esl videtur, ut verlerunt 
Goniarius et Petaviue, sed palet, colligere licet εχ 
verbis i/tu, vid. Ast. Addilamenlt. ad Plat. Phacdr., 
p. 655, et Annotal. ad translat. Germanic, p. 191. 
Proxime Par. D pro έμπεπελακέναι corrupte babet 
έμπεπλακέναι. Mon. G έμπελακέναι. Mon Ε έμπε
πελακέναι, παρωκυνκέναι superscrip. Par. C έμ-
παρψκηκέναι, in marg. γρ. έμπεπελακέναι. Μοιι. 
Α έμ παρφκηκέναι cum lacnnula ex ras. relicta; in 
marg. a na. sec. γρ. έμπεπελακέναι. Par. Α έμπε· 
παρφνηκέναι superscrm. γρ. έμπεπελακέναι. Item 
Par. Β, om. tamen γρ. Mon. Β έμπεπελακέναι super-
scrip. γρ. έμπεπαρψνηκέναι. Flor. AcumBarb. έμπε
παρψνηκέναι. Flor. Β έμπεπαρωνηκέναι. Vat. έμπα-
ρωκηκέναι, in marg. γρ. έμπεπαλαικέναι (ειε). Yenet. 
Α έμπεπαρψνηκέναι, in marg. vero. έμπεπελακέναι. 

(73) Ψηφ7δι. Sic Flor. Α, Barb., Mon. Aet Ve-
neti cum editis. Gonlra Flor. B, Monacc. BDE, Yat. 
et Rehd. ψηφίδι (Mon. C ψηφίσι). Yid. Boissonad. 
ade Marin. p. 66, Hess. ad Plutarch^vit. Timoleont., 
p.*119, Lobeck. ad Phrynich. p. 171 sq., Bachmann. 
ad Lycophron. Alex., vol. I , p. 139 ct277 sq. Tum 
Venel. Α διά τετραναίης cum aslerisco margtni ap-
posilo. Idem vitium in Rehd. eral ; post vero ac-
centtis gapra δια erasus est. Mon. Α ης a corr. m. 
in ras. babel. 

(74) Τό παχύ. Barb. a m. pr. exbibebat πα-Sov; a rec. vero ν deletum. De re vid. Hadr. Jun., 
e coma Gomment., c. 11, p. 594. 
(75) 'Αχήντων. Mon. Ε απάντων (sic). Litlene 

Α α aigno delendi notanlur, el suprascribilurA ή, ut 
fiat άπήντων. Paulo post pro έπ' αύτάς Vcnet. C 
lcgit έπ' αυτούς. Proxime Mon. Ε κορύναις pro κο-

ρύνης. Deinde Veneti AG pro άν δέοι scribunt άνδέη. 
(76) Αίτίαν δέ γέ φασιν. Γε Venet. C om. Mon. 

Β dat φασιν η superscr. Florr. autem ΑΒ, Mon. 
AC, Par. CB et Vat. c. Venetis exhibent φησιν (sc. 
Ηρόδοτος). Sed vulgatum flrmatur Herodoti 1. c., co-
jus haec verba snnt, αΓτιον δέ τούτου τόδε έλεγον ( i . e. 
οί έπιχώριοι), κα\ έμέ γ ' εύπετέως έπειθον, κ. τ . λ. 
De confusione τ ού Φασίν et φησίν vid. Boissonad. 
ad Aristaenet. ρ. 600. —- Beinceps Mon. BD pro έφ' 
ήν peiperam habent έφην. De fopmnla forensi TIVA 
καλείν μάρτυρα, quam ex Nostro laadat Hemsterhits. 
ad Luciani judicium vocalium t . I , p. 318, Bip., cf. 
Raphel. ad I I Gorinlh. i , 23. 

(77) Των μέν τους χίΧους. ι Refert hoc ipeam 
Heroa. [1. c.] additqiie, Αίγυπτίων γάρ άν τις ελα
χίστους ίδοιτο φαλακρούς πάντων ανθρώπων. Pileis 
vero qui ntantar citias canescere docet Aristot., 5 
Βε generat. anim.9 c. 5 [t. I I , p. 707, A, ed. Du 
Yalf., vol. I , p. 785, col. 1,1. 25 seoq. ed. Bekker.), 
et 5 Be HUt. [anim.] cap. 11 [ I I I , 10, 5, t. J , p. 111 
ed. Scbneid.; vol. c. p. 518, col. 1,1.15 seq. ed. 
Bekk.l Yide Glem. Alex. l ib . 3 Perf., cap. 11 [ t . I , 
p. 290 Potier.]. > PETAV. 

(78) ΕΙ δέ χαΧεπόν μέν. Barb. pro εί male οί. 
Post μέν Rebd. ila pei^it : όδέ λίθψ πατάξαι, elc. 
Supplevit tamen, qua3 intercideranl, prima manoa 
in marg., όδέ illo, quod in contextu scripserat, ia 
ουδέ mutato. 

(79) Όδόν προεΛέσθαι διά τοσούτων έθνώτ 
ύπερόριον. Mon. C habel διατοσούτων ($ic), ullima 
ex τον enata. Ante τοσούτων Μοη. ΑΕ una cunj 
Yenet. Α inserunt artic. τών. Ullimara vocis εθνών 
Rehdigeriano manusemendatrix in ras. dedil. Όδδν 
προαιρείσθαι ύπερόριον est iter extra patria* fines 
εηεάρετβ. Similiter Noster Βε Insomn., p. 143 B, ίαδίζεινόδδν μακράν ή πλουν ύπερόοιον, ώσπερ Πυ-
ώδε καί ές "Αμμωνος. Be regn., ρ. 29, Β. Άλλά τοι 

δεί καλ ύπερορίους άρμοστάς έκπέμπειν. — In seqq. 
pro νεκρού Yenet. C scribit νεκρών. Par. Β έχθρου 
(ita etiam Barb.), in marg. γρ. νεκρού. 

(80) Ήροδότφ δέ άπιστεις. Be verbo άπιστείν 
dixit Boissonad. ad Pbilostral. Her., p. 350. Nosler 
Catastas. in max. barb. *xcur$.f p. 502, Αίγύπτω 
γάρ άπιστώ. Tbemist. Or. xxi, p. 244. Α, Κα\ ούκ 
απιστώ τή μητρί. Και ante συχνοίς άλλοις Mon. C 
om. Deinde Yenel. Α scribit έν άστυ (sic), quod ex-
hibebat eliam Yenet. C a pr. m. Μοη. Α dat σκύ-
θαι . Tum Barb. σκυθικούς (*ic)t quod m. rec. b i 
σκυθικής mutavit. 

(8\){Ανει*ότες τάς χόμας. Annotat aactor ano-
nynius de Atticismis in classicorutn anctorum e Ya-
ticc. codd. editorum t. IY curante A. Mato, p. 524, 
'Αντ\ τού είπείν είς μήκος εκτεταμένη ν έχει τ ή ν κό
μην , άνεικώς τ ή ν κόμην λέγουσι. Noster infra, c. 16, 
init. κόμην άνεικώς είς τδ περιττόν. 

(82) "Αν τις έντείνχι χόνδυΧον. In Rehd. a m. 
poster. superscriptum est κόνδίλον ($ic), utpole a 
pr. m. neglectum. Margini l ibr i Μοη. Α m. rec 
addidit glose. κολαφισμόν. Ca3teram vid. Bsebr. ad 
Plularch. Alcibiad. p. 268. Tum Flor. B, Par. 
BGB, Barb., Mon. ABGD et Yat. exbibent άπολώ-
λεκε, oroisso ν έφελκ. Venet. C άπολλώλεκεν. Rehd. 
videtur babuisse άπολώλεκεν superimposiio altero 
λ, cum supra λ rasura coropareat. 

(«5) Τόν έν θεάτρω δέ άνθρωχον. Ιη Rehd. a 
m. pr. erat θατέρψ. Postea.corr. θεάτρω. Quod vero 
attinet particulam δέ qnarto positam loco, vid. 
Annolat. ad c. 5, p. 65 G, Τδν άνθρωπον non sine 
contcmplu dictum. Vid. Baehr. ad Pluiarch. Alab.. 
p. 68; Hcyler. ad Julian. imp. epist. 43, p. 379; 
coll. Noslfo infr. c. 21, p. 85; Be Provid^ p. 105; 
ep. 4, p. 162; ep. 14; ep. 58, p. 202; ep. 72, 
p. 218. Deinccps Rehd. a m. pr. perperam exhi-
bebat ώς; a sec. recte emendalum δς. Parlicuke 
κα\ post πολύς inserUe usum illuslralum dederuut 
Lennep. ad Pbalarid., p. 381 ed. Schaef.; Asl. ad 
P)at. Potit., p. 332 ot 628, Blomiicld. ad /EscbyL 



Ρετε.% ν. 249;Held. in Actis phUologorum Monacc., 
I . I I , fasc. i , p. 27, Breini ad Cornel. Nep. Eumen., 
n , 3. De loculione παρέχειν διατριβήν vid. Hein-
dorf. ad Plat. Protaa., p. 570; Boissonad. ad Eu-
Bap., p. 589 sq. (ubi v ir doctiesimus commode 
laudat Nosiri ep. 4, 160, Τοιούτον ού μετρίαν παρ
είχε τήν διατριβήν), et Held. ad Platarch. Vit. I t -
mo/., ρ. 377. Proxime Mon. ABD junclira scribunt 
καθεκάστην (in l lon. C vitiose legitur καθ' έκαστη) 
Ιερομηνίαν. — ι Kalendis enim ipsig lados ac varii 
aeoeris spectacola praebebant. Juhanus Muopog. 
[p. 339 C, ed. Spanb.l είργω τών θεάτρων έμαυ
τδν ύπ' αβελτηρίας» ούδ' εΓσω τής αυλής παραδέχομαι 
τήν θυμέλην, Ιξω τής νεομηνίας [Petavius invitia 
omnibus editionibus, quibuscum faciunl quinque 
codd. Moaacc, scripsil νουμηνίας]. ^β ίερομη-
νίαι pro ludis ac supplicationibus [passim] apud 
Dionem Nicseum. Demoslheni quoque in orat. con-
Ira Timocrateitf [in Oratt. Au. ed. Bekker. t. V, 

E. 1 7 ] sunt έορτώδεις ήμέραι. Aactor Harpocratio 
>. 195]. Hesycb. [ t . I I , p . 26] έορτάσμιοι [ubi vid. 
emsterhus. et Albert.j Gloss. Ιερομηνία, tacri-

Kwusis. Maximos [imo Marinus] in Procto [c. 19, 
p. 16 ed. Boissonad.] scribit hunc pbilosopbum u l -
timam diem mensis, hoc est ένην κα\ νέαν eine c i -
bo transegisse, ώσπερ δή τάς νουμηνίας λαμπρώς 
έπετέλει χα\ ίεροπρεπώς [ubi vid. Fabric. el Bois-
aonad., p. 107]. » PETAV. —Cf. Duker. ad Thucyd. 
u i , 56, voL I I , p. 546 sq. ed. Bip. 

(84) Τφ κατοΛαβόντι Θέαν Θεάσθαι. Petavius in 
Notis aais cilans haec tacite «cripsit τήν θέαν, ad-
versanlibus ooanibus libris tam scriptis, quam edi-
tia. Articulam in talibus reclias omitli docuit Scbae-
ferus in Apparat. crit. et exe.get. ad Demosth. t. I , 
p. 179. Addidit deinde idem Pelavius : ι Ele-
ganter τήν [εκ] θέαν καταλαβείν, id est locum ad 
apeclandum opportuntnn. Sic eliam Tbeopbr. άγο-
ραζειν τήν θέαν farticulnm Editt. non agnoscuntl 
dixit in Eth. Charact., c. περί άναισχ. [c. 9, ρ. 14 
ed. Aet.]: καί ξένοις δέ αύτου [leg. αύτου] θέαν άγο-
ράσας, μή δούς τδ μέρος, θεωρείν. Sic enim recle 
Casaubonus oliro resliluit. » 

(85) Οδτοςέστι. IlaMonacc. omnes c. Rebd. Turn. 
et Petav. 1, 2, ούτος έστι. Pseudo-Petav. ούτος έστιν. 
Ιιι proximis Mon. Ε αυτών ού superscr. φύσει. 

($6) Βαδίζων έχϊ τά κουρεία. < Quod facere so-
lebantoi γελωτοποιοί. Arteoaidorus l ib. i,cap. 23[ i , 22, 
1.1, p. 33 Reiff.]: Ξυράσθαι δέ δοκείν τήν κε#φαλήνδλην 
^v[novissimara vocemReiskium secutus jure ex-
punxil Reiffius] Αιγυπτίων θεών ίερεύσι καλ γελωτο-
ποιοίς, κα\ τοίς έξ έθους έχουσι ξυράσθαι άγαθδν [ubi 
conf. Rigallii nol. I . I I , ρ. 11 sq.j. Asterius Hom. 4 
[p. 57] vocat istiusmodi bomines έξυρημένους πρδς 
κόνδυλον. Qui in thealro alapis ac pugnis tundi se 
paiiebaniur, ob idque genae depilabanl. Naz. Ste-
l i t . 1 [Or. iv, c. 78, t. I , p. 166 A, ed. Maur.] Πάν
τως ού ποτ* άν ύπερβαλλοίμεθα τούς ^αδίως, εκεί 
κατά τής [ar t ic , quem babent editl., Petavius om.] 
κό ,̂όης, τά γε τοιαύτα παιζομένους καί παίζοντας. 
Etorat. 20fOr. xun , c. 64, ρ. 820, Α] : Κα\ τούς 
έπ\ σκηνής θαυμάζοι, ώς ηδείς τε κα\ φιλάνθρωπους, 
δτι τοίς δημοις χαρίζονται, κα\ κινούσι γέλοηα τοίς 
έπ\ κδ^δης ^απισμιασι κα\ ψοφήμασι. ι PETAV. 

( 8 7 ) IVJC ι}/^έρας χοΛΛάχις. In Rebd. pro τής 
ημέρας perperam scribitur τής ημετέρας. Locu-
tionem της ημέρας πολλάκις babet Noster eiiam 
ορ. 121. ρ. 2 5 7 D. Ilem ep. 150, ρ. 2 6 5 Β, τή ; 
ώρας πολλάκις. Inverso ord. ep. 29, ρ. 177 Α, πολ
λάκις τής ημέρας. 

( 8 8 ) 1Ιάρεισι·δέ είς τδν δήμον. Atque prodit in 
Oublicum. Plutarch. Themhiocl. c. 20, ό δ1 είς τδν 
δήμον παρελθών. Lacian. Harmonid. c. 2, t. IV ρ. 
439 Bip. : ές τά πλήθη παριών. Yid. Wyttenbacb. 
ad Eunap., ρ. 295. 

(89) Έπ' αύτδ τοΰτο. Hoc ipso consilio.Viu. Ast. 
ad Plat. Polit. p. 550, 3 8 5 et 481. Lobeck. ad Phry-
nicb., p. 473. Nostcr ep. 38, p. 179, ΟΤμαΙ σου τίν 
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θεσπεσίαν ψυχήν έπ* αύτδ τούτο (sed Codd. Monacc. 
50 et 481, uoa cum Lips., praebent έπ* αύτφ 
τούτω. I la exbibebanl etiam Guelferb. et Monac. 
476, ui quibus eec. m. vnlgatam lectionem super-
scripsil) καταπεμφθείσαν, έφ' ψ (Guelf. cum Monacc. 

,481 et490 έφώ. Ed.AJd. έφδ. Gonsentit Mon. l i -
ber 476; sed ο in boc God. a m. rec. in ras. gcri-
plum. In Guelf. corr. έφ' δ) κοινδν άγαθδν ανθρώ
πων είναι. A l Lobeckioe laudaos haec I . c. nibil 
immulare audoa est, idqoe recie, curo in eodem 
verbornm ambitn non raro uterque casus occurrat. 
Gontra in ep. 429, p. 263, καί τοι—έπ* αύτω τούτω 
κατέβην έπί θάλατταν, Guelf. a ro. pr. nabebat 
έπ' αύτδ τούτο, a sec. autem corr. έπ' αύτφ τούτψ. 
Βε regn.p. 12, άπασι τοίς έν ταίς αύλαίς δπλοις έπ\ 
τούτψ χρήσθαι, μή λάθη παρεισδυσα κολακεία, quo 
loco nibil variant um. Gf. Asl. ad Plat. Gorg. p. 
233. — Proxirae Moo. Ε έπιδειξάμενος, ο »criplo 
aupraa, panctis deleloriis notato. Yenei. Α έπι-
δειξδι&ενοι. 

(90) Πρός πίτταν άναζέουοΌν χαραβάΧΧεται. 
Μοιι. D πρδς πιπταν, in marg. corr. πρδς πίτταν. 
Μοη. Ε παραβάλλεται, saprascripto περι. Παραβάλ-
λεσθαι est Lalinoram εε objicere ($f. Cic. pro Arch. 
ροεί.ι c. 6.), s. ρεήεΗίατί. Yid. Bsehr. ad Plutar-
cb i Vit. Philopcem., p. 52. Sic Noster ep. 4, p. 160, 
πρδς κύμα παραβαλλόμενος, ubi achol. cod. Mon. 
481, διαμαχδμενος, διαμιλλώαενος, Goelferbyt. άν-
τιταττδμενος. Ερ. 61 / p . 204, ού γάρ ήν πρδς τήν 
Θρακών χιόνα παραβαλλόμενον (schol. codd. Lips. 
et Mon. c. ^ιψοκινδυνούντα, Guelferbyl. μαχόμενον) 
τοιαύτα χαρίςεσθαι. Ερ. 131, ρ. 266, παραβαλλό
μενος (scbol. cod. Mon. c. συγκρινόμενος) ίπ\ $α-
σκάνων μαρτύρων. Sensu εοΜεηάεηάχ, s. comparandi 
boc verbo usus est noster Bion. ρ·41, άλλά πολ
λού γε κα\ δεί παραβάλλεσθαι πρδς τήν τούδε πυ · 
κνότητα. Ρ. 62, κα\ ούδ' έστιν ίθέα φιλομετρίας τινδς 

!
\ ποιήσεως, πρδς ήντινα ού διαίρομαι καί έπεξάγω 
cod. Μοη. 515 έπεξάγων) τήν πείραν, κα\ δλα συγ

γράμματα πρδς δλα ποιών, κα\ τεμμαχίσις (codd. 
Μοη. 476 et Vindob. τεμαχίοις) παραβαλλόμενος 
(God. Μοη. 87., ut supra, παραβαλλόμενος, supra 
scripto περι). 

(91) Αιακυρίττεται δεδιδαγμένφ κριφ. Par. Α 
διακηρύττεται υ et t scriplis snpra η et ύ, Yenet. 
Α διακηρύττεται cum obelo. Et eic videlur babuisse 
Rebd. a pr. m., in quo υ et ι supra ras. correcta 
sint. In marg. eodicis Mon. Α eet g). κερατίζει, a 
m. rec. ascripta. Hesych. s. ν. Διακυρίττεσθαι · άν-
τιμάχεσθαι * κυρίως δε κριών. Sensu translato Νο-
Sler ep. 57, ρ. 198, αύτψ διακυρίττεται τ§ θεψ, 
ubi scnol. codicis Guelferb : διαμάχεται άπδ μετα
φοράς τών κεραφόρων (legendnm videtur aul κε-
ρασφόρων aut κερατοφόρων) ζώων, Monacensis au-
tem supra c i l . : μάχεται, έκ μεταφοράς τών κριών 
τών τοϊς κέρασι πληττόντων · κυριττειν γάρ έστι τ& 
τοίς κέρασι πλήττειν. De re apte Gregortus Naz. 
loco elegantissimo epist. 62, t. I , p. 819 ed. Riil. : 
Οίονήγνόησα ώς σκαιδν λίαν κα\ άπαίδευτον άνδρα 
σοφιστην ένουθέτησα, ώ (rectius ed. Hagan. ώ. Cf. 
Boissonad. Anecd. Gr. vol. I , p. 265, et vol. V, 
p. 279) της άπονοίας, κα\ ουδέ ύπδ τής παροιμίας 
της Ιδιωτικής έπαιδεύθην φαλακρός ών κατά κριού 
μή νυστάζειν αντιπρόσωπος, μηδέ σφηκίαν έγείρειν 
(ita cod. Bodl. Vulg. σφικίαν. Verbum έγείρειν in 
editt. deesl) κατ' έμαυτού, γλώσσαν πρδς τδ κακώς 
λέγειν έτοιμοτέραν. 

(92) Πόρφωϋενεΐ) μάΧα tbv χίτυΧονκατασείοντι. 
Ad πίτυλον Μοη. Α in marg. a m. rec. praebel gl. 
κτυπητδν, quae vox in lexicis dcesl. De voc. 
πίτυλος vid. Blomfield. Glossar. in /Escbyl. Sept. 
contr. Theb.y v. 855. In Par. Α male scribitur κατα« 
σείουσα. — ι Quid sit πίτυλον κατασείειν, cxpedire 
facile ncquco. Cornarius κεφαλήν legisse videlar. 
Reddidi, qui eminus concinna quadaui agilatione 
et capilis micatione fertur. Esl enim πίτυλος μ£ρ-
μαρυγτ), micaiio, cujusmodi apparcl in iemarara 
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άρσει καλ θέσει. Er i l iglttir κατασείειν τον πίτυ»· 
λον in ariele caput identidem agitare, qnod m co~ 
uiscando, έν τψδίακυρίττεσθαι, facere solet.» PETAV. 

(95) ΉχιΛείχει δέ τά Μεγαρέων κεράμια. Barb. 
έπιλείπη. Yenet. Α κεράμεια. Yid. Lobeck. ad 
Parynicn.p. 447. Dere ipeaadisfe Hemsterhag. ad 
Ariatopb. Piu4. t . 808> p. 274 sq. 

(94) Tfl 7wrfl^a «n>rfl. S«. κεφαλή. Adject. γεν
ναίος de cujusltbet rei pcsestanlia olci ^adnoiavit 
Rttbnkeniua ad Timni Lex. Plat., p. 57 ed. Koch. 
Proxime Μοη. Α προσκατα— γνύμενα (sic) c. H -
neota snpra raa. dacta. CaeUrum verbo προσκα* 
τάγνυμι lexica dilanda suot. 

(95ί Τέμνεται δέ χαϊ κατατέμνεται, Μοη. C 
τέμνεται —* κατατέμνηται. Jteinde ideni liber κα\ 
ουδέν οτι υφίσταται, ου. Stic etiom Flor. Β, onnss9 
laroen οΰ. Sed quod inaeruni vorikam υφίσταταιt 

merara est gtosseina, e margiae in texxoai tUatum; 
kogua» eni « lex flagilaret κα\ ουδέν, δ, τι ούχ υφ
ίσταται. Sana vulgata ουδέν Tsc. έστ\ν),δ τιοό, niku 
ι«ιπ(Γα), i . e. amma (Οβηι). Yid. Ast. ad Plat. 
AJcro. 1, p. 505; P*/i*. p. 614, ek Protag. p. 62. tq . , 
Mallhia* Gramm. €r. p. 607 et 906. Mox Mon. C 
priorilas babebat δρώσιν. Ροβι vere ν abraauau 

(96) T/jf γβ καϊ χροσάΧΧονται βΛαότης "Αττικής 
άκριάέσεερον. c Cornartus: cui $αηε eticttn insilinni 
exactius m* certtHs, quatn Blaxtm Attkm loco, Fru-
«Ira esi. Licet enim βλαύτη Afehem loctts quidam 
its dkl i is faerit auetore Hesycfe. et PoUoc. Rb. vir, 
cap. 22 [Ρ. n, p. 749 ed. Hemsterh.l, mbit 
laweo ad hanc locaax facit. Qttara προσάλλεται 
ecribendam censeo, at ea sit verborum ejnemodt 
s*ntentta, bomiaem iftum capite ktsiiira accora-
lim εί firoMue, qaaa» alias qatsquam cafceameitto 
Alttco. Est autem βλαύτη aon modo γυναικείον σαν-
fcaiuov, sed et vtrile υπόδημα, solea videlicei et cai-
ceus depressior. Hesycb. βλαύδες (corr. βλαύται) 
έμβάδες. κρηπίδες, σανδάλια, υποδήματα, et βλαύ-
ρια (ΟΟΓΓ. βλαύτια), σανδάλια [ubt vid. Albert. t. I , 

{ι. 732]. Addit Pbavor. σανδάλια ίσχνά. GJoss. 
•λαύτιον * υπόδημα. Solea. Baxeas opiaor appellat 

riavtas Memech. [11, m, 4Θ}, eL Apul. xi Metam. 
[p. 769 ed. Oudendorp.j. Nain baxeae. ealeeamenla 
minb phifosophorUm, ut ex Apul. lkjaet, com ak : 
Ntc qui poiiio baculoque εί baxeis, εί hirtino bat' 
bitio phuo$opkum fingeret. Idemqae ex 2 Flor. [N. 
9, p. 36] celHgitur. At ejusmedi etiam βουτιά 
fuore. Hinc epigramma. iHud ap. Suid. [ν. ρλαύτη, 
1.1, p. 436]: 
*0 σκίχων καϊ ταύτα τά βΛαύτια, ποτνία Κύχρι, 

Έγκειται Κυνικού σκύΧα Ποσωχάρεος. 
Ubt άγκειται pro έγκειται leg.» PETAV. — 1Β Rebd. 
ή γε orlam videlur ex ήγε. Hon. Α γ in raa. cerr. 
uiTerl. Dekide Par. ACD, Florr. AB, Mon. ABD, 
Yal, et Yeneti AB exbibent προσήλωνται, Par. Β 
c l Barb. προσήλονται, Yenet. C προσήλωτα*, MOIK 

σή λ 
Ε προσάλλονται (sic). Yulgalam soli tuentur Mon. 

G et Rebd. CaHcrum non est, cur phiraJia verbi 
numerus, qui a voce κεράμια regitur, effendat, 
praeserlim cum receatiorie aetalis scriptorea ab 
autiqao coastruondi more non abborrereni (vid. 
liernbardy Doctrin. Synt. Gr.p. 418 sq., MaUbiao 
Gramm. Gr. p. 599, S. 300, et Held ad Plularcb. 
Vit. jEmiL PauL, p. 280), et, quod hunc praesertiiir 
aliinet locun*, auctoi noster, praegressis verbis 
τέμνεται καί κατατέμνεται, ad^qua3 intelligcnda est 
ή γενναία αύτη κεφαλή, pluralem numerum per-
spicaitalis causa praetulisse videatur. — Pro βλαύ-
της, quod in Par. R mulalum est in βλάττης, 
Barb. corrupla babet άπδ ταύτης. Margiiii codi-
cis Μοιι. Α m. rec. addidil scbol. βλαύτη είδος 
υποδήματος. Dignuin est, u l notelur, calces salta-
torum a Libanio pro sallat. p. 585 vocari βλαύ-
τας λ quod ad scnsura hujus loci obscuri beae ca-

piendum egregie faeit. Dem Mon. Ε άττικως ής 
serip4o supra Ktterae ώς nux pnnctis deietoriia 
itolaniu*. tit Par. Β άκριβεστερον superscriptam. 

(97) Τής ευτυχίας έμαυτόν έμακάοισα. Τής ίιι 
ReM. a pr. m. sapra l in . poeilunt. Mox Par. &et 
Yat. in texta babenf αύτδν ivoiuit fort. I ibrartm 
αύτδν), ia marg. γρ. έμαυτόν. Yid. Adnolat. ad 
c 2, p. 64. 

(98) · Auvotiprrfr. Mon. Ε δυνοίμην, αί sapra οέ 
script». 

(99) ΕΙς τούτα τής τόΛμης. Μο». BD ar4ie»-
hm ontictuiu. Non nude (vid. Lobeck. ad Phry-
uich. p. 279-2»l, et Brenuum ad Lys> OraH. ae-
Ucti.y p. 2tV; Noster supra c. 41, c. iait., εΙς 
άκρον εύτοχέχς, ubi cL not . ; prastat famen h. I. 
vulgata» Ita iofr. c 44, p. 78, είς τούτο τής φύ
σεως. €L 48, ρ. 81, κάν τούτω τής ηλικίας. De 
Provid. ρ. 90s έν έκείνψ τής ηλικίας. Ari&tepb. Nwb. 
ν. 510, ές βαθυ τής ηλικίας. Siaiittter Snes. De 
regn., c. 32 init-, ενταύθα τού λόγου. t p . 137, 
ρ. 273, ενταύθα ήδη τού λογισμού γινόμενος. — 
Tum Μοα. Ε et Rcbd. προήγαγε. 

({ΓΑ/Μ* ^έ τής πείρας ούτε Αεί, μήτε δέο*. 
Petav. 2 perperam labet μήτε pro ούτε, ctfjua 
parlicutee primaai syltabam in ΜΟΒ. Α see. e>. in 
ras. correxit. — c Lacian. Περϊ τών έπϊ μισΦ. 
[ t . I I I , c. 1, ρ. 213 Βίρ.]: Ού γάρ έν άνάγχη μοι 
η πείρα έγένετο. μηδέ, ώ θεο\, γένοιτο.» ΡΕΤΑΤ. — 
Yid. Lobeck. ad Phrynich. ρ. 723 (ubi in vcrbb. 
ex Diog. Laert. ν, 1Ϊ, 275, allegaiis ma4e exca-
sum est μηδέ έσται pro ουδέ έσται) Boissoaad. aJ 
ArisiameL p. 598., Brcat., et Sctefer. ad Dc-
raostb. iit Scbaeferiaae Apparat. I . I , p. 527 sq. 

(2) "Ετερον αυτού τό χαμμέγεθες αγαθόν. 
Flor._ Β, Μοα. Α et Yat. αυτό. "Ετερος τίνος b. 1. 
eat divenu* ab aUquo, Yid. ScaMbaiun. ad I *bL 
Eulhyphr., p. 63, et Matthiae Gramm. Gr. p. 680. 
Deincepe Mon. Ε babel ή svprascriplo δ. De verbo 
απολείπε σθαι fc». λείπε σθαι. cum geniiivo coesiru-
elo vid. Mattbtai Gramm. Gr. p . 672 so. c i C. F. 
Hermann. ad Lueiani HbeH., Quomodo hhlor. con-
scribi oport., p. 279 seq. Coil. Arislaeitel. i , 24. 
p. 106 ed. Boiss., ibique BasL p. 543, Ba&ii. M. 
Ve gentill. libri* ulUUer tegendh^ L U Opp. p. 184 
ed. Garu.; c, 21, § 94 ed. Slurz., et Long. Past. 
p. 29 et 98 ed. Scb&f. 

(5) Πινδάρου. In marg. codieia Mon. Α exatai 
boc schol., ab aniiquiore manii ascriplum: Φησι 
γάρ ούτος (Olump. ν, 53. seqq. ed. l i eyn . ; ν, ν. 2Γ» 
sq. ed. B«B€kL) : 

— — — ύγί-
εντα (cod. ύγήεντα) δ' εϊ τις δΛ€ον 

"Αρδει, έζαρκέων (cod. έχαρκέων) ητεάτεττσι 
(cod. κτεάζεσι)* καΑ 

ΕύΛογίαν χροστιθε>ς. μή ματ εν-
σκ θεός γενέσθαι* 

Ytd. Bceckb. ad Fragm. Piodar., t. 11, p. n ,p . 632. 
Yocis ευχής novissima syllaba m R€bd. a corr. u . 
HI ras. posila. In proxunis Barb. pro ζήν viliose 
seribit ζείν Ct Mon. GE atque Rcbd. έχομεν pro 
έχωμεν. Deinde Moa. Ε αύτδ (pro άπδ) τών οίκείων. 
De locutione έν καλψ τού θεάτρου vtd. Lobeck. ad 
Pfarynich., ρ. 280. Aristoph. Thamoph., ν. 292, 

Πού, πού καθίζωμαι V χα*έφ, των Ρητόρων 
Ίν' έξακούω; 

Μοχ Flor. Β άκροαταλ τών γινομένων (pro τών 
δεικνυμένων). *Ακροατα\ et θεαται junguiitur etiam 
a Greior. Nax. Or. IV, p. 144 Β, ιιι a nostro (De 
Provid.y p. 129; De insomn., ρ. 115; De re^ii., 
c. 28, p. 51), Xenopb. Mcmorab. ιι 1, § 31 , et 
Stjmp. ιι, § 2, alUsque θεάματα e l ακροάματα s. 
ακούσματα. 

(4) Κάν γορηγί\σαι δέ^. Μοη. Ε χωρηγήσαι, 
Dc verbo χορηγειν, qiio sa3pius ooslcr i i l iUir, vid. 
Wolf. ad DomosU). Lept. Proleg. p. LXXXIX, ct 
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Crenxer. ad Plotin. Βε pulchrit., p. 321, sq. Tum 
Venet. AG δεοι, item*Rebd., m quo a m. divers. 
δέη in δέοι mulatum est. Flor. Β exhibet δεήση. 
Μόχ pro επιδοτείς, iargiiiones, s. pectintamm col-
lationei (vid. Bsehr. ad Plutarch. A/ct'6., ρ, 100) 
inMon.Cmale scribitur έπ\ δόσεις. Pro αίτή Flor.B 
vitiose babet aixtX. Μοχ Mon. Α ου σι pro ύπάρχουσι. 
Mon. Ε τοις ύπάρχουσι, suprascriptum τοίςουσι. 

(5) Τον δαιμονίου δέ άντιχνενσαντοσ. Ad τού 
δαιμονίου Mon. Α in niarg. a m. rec. habet gl. 
τής τύχης. Behi Mon. € mendote άντ\ πνεύματος. 
Άντιπνείν. quod est Latinorum reflare, egregie 'ύ-
lualral Rubnken. ad Rutil. Lup., 422 sq. Exemplis 
a viro gummo collcclU addam Marin. Vil. Procli, 
c. 15, p. 12 ed. Boisson., πνευμάτων τυφωνείων 
Αντ ι πνεόντων τή έννόμω ζωή. Euslath. Hy$m. νιι, 
ρ. 265, νύ τύχης δλης (postremura vocabulum tres 
codd. Monacc. omitlunt) άντιπνεούσης ήμίν. Pro 
έπιλειπόντων Flor. Β, Monacc. ABCD, Par. C ct 
Venel. Α prsebent έπιλιπόντων. Par. Β άπολειπόντων, 
siipra scripto γρ. έπι, Val. άπολιπόντων. Sed mula-
lione uon opus; solet enim non raro aoristos oum 

Sirareenti inagi (vid. Bultmann. Gramm. Gr.,§ 124,5, 
faltbise Gramm. Gr.,p. 948 sq., Baehr. adPlutarch. 

P/ri/ep<rm.,p. 45, coll. Noetroite regn^ c. 21, p. 39, 
infr., et c. 22, p. 41). Be differenlia verboruni έπι-
λείπειν ct απολείπε:ν eorumque pcrmutalione dis-
patavit Werferue in Actis Philoletjorum Monocc, 
I. I ,p. 85 seqq. NoslerCatattas. dict. in maxim. bar-
barorr. «rrtir*., p.299 (in ed. pcrperam cxcus. 301), 
Καί τοι καί τδ δακρύειν Ινίους—— έπέλιπεν. 
PluradabitBsehrius adPlularcb. Pyrrh., ρ. 221. 

(6) mO μηδενϊ ΤΟΪΤ ύείων άϊδρών χαραγένοιτο. 
I U recle Par. AC, Flor. Β, Mon. Α, Val. ct Venel. 
Α ; reliqui cum ediU. vitiose παρεγένετο. Gf. Bois-
sonad. ad Nioet. Eugen., p. 260, e i quos sapra lan-
davi ad forraulaai ούτε δεί, μήτε δίοι. 

(7) "Αχεστι. Flor. Β άπέστω. Venet. C λιμδς, 
Απεστιν, Pro θαυματοποιοίς in Barb. errore miriQeo 
•oripUim θανατοποιοίς. Be variis θαυματοποιών gc-
nenbue consak Gaeauboniana, p. 52 sqq., c l Casa-
Ikiin Be Uragoed. et contoed. in Gronov. Anliqui-
UUi. Grmcc. tora. VHI, col. 1610. Mox Flor. Α απ-
ερυθριάσασι, negtooto ν έφελκ. Be boc verbo, quod 
signiicat etnbetcere desinere, vid. BlorafieJd. Glos-
sar. ad iEscbvl. Sept. advers. Theb., v. 480, p. 168. 
Nosler Βε Provid., p. 92, ΕΤς δέ τις αυτών δ μά
λιστα Ανδρειότατος άπηρυθρίασε πρδς άπαν. Ibid., 
). 119, Β — άπερυθριάσαι τοίς βαροάροις συνέχειτο. 
ίο. Gbrysoet. Βε sacerdol. ιι, 4, § 112, Ψυχή γάρ 

έπειδάν άπαξ άπερυθριάσαι βιασθή, είς Αναλγησίαν 
έχπίπτει. Deinpro vulg. έντφ λογίψ cum Mon.GBB 
e l marghie Floreniini Α recepi έν τφ λογείφ (Par. 
D babet λογίω, εί superscr.), idque prolulit etiam 
Oudendorpius ad Tbom. Ma^.,p. 579 sq., ubi haec 
Nostri laadantur, e cod. Leid. pr. Άποδούναι (in 
Par. Β supra scripUim γρ. δύναι) est reddere, ouati 
debiium eskibert, vid. Wyltenbacb. ad Juliam Or. 
tn Con$$ant. laud.,p.211 ed. Schasfer., etSiallbaum. 
ad Plat. Symp., p. 84, sq. : Σχεδιάσαι (AUic. αυτο-
αχεβιάσαι), aoeirom au$ dem Stegreife enljalten, Ulu-
glranl Pieraon. adMoer. A t l i c , p. 46 sq., GolUeber. 
ad Plat. Mencx., p. 20, SiaUbaum. ad Plat. Euty-
pnr., p. 53. 

CAP. Χ1Υ. 
(8) Πρέπ*ιν χοΛύ μάΧλον άτδράσι ή γνταφ 

την χόμητ. Mon. C άνδράσιν. Be re vid. supra, c. 
3, ρ. 65. Aliter Paulus apoetol. ep. I ad Gorintb., c. 
I I , v. 14 eq. : "Η ουδέ αυτή ή φύσις διδάσκει υμάς, 
δτι άνήρ μέν έάν κομ$, ατιμία αύτφ έστι; Γυνή δέ 
έάν κομά, δόξα αυτή έστιν, οτι ή κόμη άντί περιβο-
λαίου δίδοτα: αυτή. 

(9) ΙΙώ'ς ού. Nome, vid. Adnotat. adOr. de regn., 
p.296. Mon. Α verba ού τοίς ούσι ab al. ro. super-
acripla babet. Pro τοίς φανεροίς Mon. G legil τοίς 
φαώροίς. 

(40) eO ydp. Mon. GEδγάρ. Rdid. έχοντου; (sie)» 
In eodem libro χο in ras. correcluni. 

(41) ΆμέΧει. Margo codicis Mon. Α (a m. rec.): 
τοιγαρούν άντ\ τού μή σοι μελέτω, δτι κα\ φύσει, 
quae Suidam redoleel. 

(12) ΚαΧ φύσει χαϊ νόμφ. Vocc. φύσις ct νόμος 
saepe sibi opponi monui t Boissonad. ad Aristaeael., 

656. Sic etiam De imomn., p. 152 : Πώς άν ούν 
ν τοίς άνομοίοις κα\ φύσει, κα\ νόμφ, καί πάθει, 

ταύτα άν ύπδ τών αυτών έμφανίζοιτο; 
(13) Πάσι καΛότ. Μοη. Ε καλδν πάσι. Mox ρτο 

τοίς αύτοίς. Μοη. Β iotacismi vilio «xbibet τής αυ
τής, Μοη.Β τής αυτής, οι οι euperser. pro ή η. 

(14) Ααχεδαιμότιοι γάρ. «Historiam lege apud 
Herodotum in C/io[c. 82]. Meininit el Slrabo l ib. 
vm [p. 577 sq. ed. Almelov., t. HI, p. 251 sq. ed. 
Txsch.] Valer. MaxHib. m, cap. 2. ι PETAV. 

M5) Μετά θνρέατ — χρό θυρέας. Ila Rhed. cum 
vulgatis libris. Par. Β habel μετά θυρέαν αί pro έ 
superscr. —πρδ Θυρέας · αί pro έ superscr. Reli-
qoi μετά Θυραίαν — πρδ Θυραίας. l n Mon. G esl 
πρόθυρα (ας. De bac scriplurae discrepanlia vid. 
Wasee et Buker. ad Thucvd. rv, 56, t. 1U, p. 455, 
Bip. Praeiatvukata. Vid. Txscbuek, ad Slrab. 1. c. 
el Siebelis ad Pausan., 1.1, p. 238. GaMerum ιχετά 
Θυρέαν — πρδ Θυρέας breviler dictura pro μετά τήν 
έν Θυρέα μάχην πρδ τής έν Θυρέα μάχ̂ ης, vid. 
Sobaefer. ad Tyrwbil l . Bisscrtat. de Babrioin Fa-
bulis jEtopiciSi curanle Fr. de Euria, p. cxc sq., et 
ad Plularcb. Vitas, vo l . V, p. 33, Lobeck. Aglaoph., 
t. I I , p. 1191, ln f r . Be tpsa pugna adisis etiam Pau-
san. u , 38, 5, col). Pial. Phvdon., p. 53, Wyttenb. 
— Tum Yenet. Α malc έκόμισαν. Mon. C et Venet. 
C έκόμησαν in ras., η ex ι enato. 

(16) Συχνά. In Par. Β corr. συχνοί. Barb. dat 
συχνοί. 

(17) ΪΙανταγού. Flor. Β πανταχή, coniusione baud 
inirequenli» Vid. Adnout. ad Or. de teyn., p. 201 
sq., ubi diclam est de permolalione vocabulorum 
πολλαχού et πολλαχη. Pro περ\ τήν έπιμέλειαν. 
Mon. G babel περί τ. έπ\ μελ. 

(18) γάρ έστιν. Flor. Β ούτε γάρ. Sed muia-
tione nonopus. Vid. ad Or. de regn., p. 123. Scri-
psi ού γάρ έστιν, accentus ratione id postulanle. 
Volg. ού γάρ έστιν. Mon. Ε pro ή τις dal εί τις. 
Rebd. in contexlu εί τις, in marg. am.al . γρ. ήτις. 
Mox Flor. Β. τφ ξυρφ pro ξυρφ. 

(19) "Οτι μή κατ' άχαίσιότ τινα — συμφοράν. 
"Οτι μή (vulg. δ, τι μή. In adnolait. Pelavius σφάλ-
ματι μνημονικώ scripsil Εί μήι eet iU$i. Vid. Starx. 
ad Basil. M. ad adolesceotesOrat. §33,p. 48, Her-
mann. ad Viger., p. 849: Ast. ad Plat. Ptlit., p. 
602; Fritzscb. Qua36tl. Lucian., p. 25. Cf. aesler 
De taaoma., p. 148; ep. 101, p. 239; ep. 61, p. 204. 
— β Quod oiiin conligisae scribit Codinus in Con-
etaalinop. [p. 44 ed. Laaibec.]: Τής "Αφροδίτης τδ 
άγαλμα πλαττουσι κτένα φέρον [Lamb. tegit το άγ. 
κτένα φέρει]. Επειδή συνέβη ποτέ ταίς τών 'Ρω
μαίων γυναιξί κνήφην λοιμώδη γενέσθαι, καλ ξυρου-
μένων πασών γεγόνασιν αύταίς οί κτένες αχρείοι, 
εύξαμένας δέ τή Αφροδίτη άνατριχωθήναι, τίμησα ί 
τε αυτήν άγάλματι κτένα* φέρουσα ν [Lamb. άγάλ-
μασι κτένα φέρουσι, puncto apposilo] πλάττουσιν 
αυτήν [Lamb. πλαττουσι δέ αυτήν], καί γένειον 
Ιχειν · έτι δέ και άδενος κα\ θηλείας βργανα. Quie 
postrema depravalissima sunt. Expnrgo πλάττουσιν 
αυτήν, el Ιχειν. Tum pro έτι lego έστι δέ, vel έχει 
δέ. > PETAV. 

(20) Τι χαϊ τοιούτον. Referuntur bajc ad prai-

Sressa άπαίσιόν τινα κα\ άποτρόπαιον συμφοράν. 
am generis mutalio baud inusilata. Vid. Jacobs. 

ad Achill. Tat. p. 543, Jacob. ad Lucian. Tox.. p. 
436, Matthiae Gramm. Gr., p. 819, $ 439. 

(21) Ό ιφύνος ήνεγχεν. Βε insomn., ρ. 151, 
ώσπερ ό καθ' ημάς χρόνος ήνεγκεν. Ερ. 57, ρ. 198, 
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ό πάλαι χρόνος ήνεγκε τους αυτούς Ιερέας τε κα*ι 
κριτάς. 

(2ί) *Εγώ γάρ ούτε είδον, ούτε ήχουσα. Flor. 
Β, έγω μέν. Beinde Par. C, Vat. et Venet. Α, ούτ' 
εΐδ., ούτ' ή κ. Ούτ' ήκ. Exslat quoque in Mon. C. 
Cf. ad Or. de regn., p. 267. 

(25) Γυνή μέν ιάρ ουδεμία. Mon. C pro μέν γάρ 
scribit δέ. Venell. BC μέν non agaoscunt. Mon. AE 
om. γάρ, quod in Venei. Adeletum est. Tum MOD. 
C ουδέ μία. Bein Flor. Β τών άπαιώνος ($ic) pro 
τών έξ αίώνος. — c Aristot. ιιι Βε hi$t. anim., cap. 
4i {10, 7, l . I , p. 111 ed. Schneid., cuius vid. 
Adnolat. I . ΠΙ? p. 151; vol. I , p. 518, col. 1, Γ. 50 ed 
Bekker.], Plia.lib. χι, c. 57 [47 , l . I , p , 615,Hard.] 
Meniinitel Zonar. ad Can. 17. Conc. Gangr. > PETAV 

(24) 01 χεχρύφαΛοι. Margini l ibri Mou. Α m. rec. 
allevil gl. σουδάριον (corr. α supra ον). Κεκού-
φαλος sc. est Haarnetz, Baube. Vid. Botliger. Ar-
ch&oiog. Mus. I , p. 23. Noster $p. 3, p. 158, άλλ' 
έν φοινικίδι (sc. ήν fj άδελφιδή) κα\ τδτε, καί δια
φανής ό κεκρύφαλος, κα\ χρυσία χα\ λίθους έξήρτητό 
τε περιέκειτο. Hom. lliaa. ΧΧΙΙ, 468 sqq. : \ 

ΤήΛε δ* άχό χρατός χέε δέσματα σιγοΛόεντα, 
"Αμχυχα* χεχρύφαΜν ε* ήδέ χΛεχτήν άναδέσμητ, 
Κρήδεμνόν θ\ χ. τ. Χ 

Agalbiasepigr. ν. 9-10 (in Brunck. Anatectt., t. ΠΙ, 
ρ. 55): 

*Οφρα σοι έχτε.Ιέσαιμι χαϊ άργυρέην άναδέσμην, 
Καϊ ΛιθοχοΧΧήτων χΛέγματα χεχρυφάΧων. 

. Paulos Silenliariua epigr. xxxiv, 1-2. (Ibid., t. c , 
p. 8i ) : 

ΚεχρύφαΧοι σφίγγουσι τεήν τρίχα; τήχομαι οϊ-
σχρω,] 

Ψείης χυργοφόρον δείχεΧον είσορόων. 

€f. ejusdem epigr. xvti, 4-2. (Ibid., t. c , p. 76), 
Anlipat. Sidon. epigr. xxi, 3-4. (lbid.,ft. I I , p. 11), 
epigr. xxvn, 4 (lb., t. c , p. 15), el epigr. LXXXII, 4 
(Ib., t. c , ρ. 28i, Arch. epigr. v, 4-2 (1b., 1. c , 
p. 92), et epigr. άδεσπ. cxv, 2 (Ib., t. I I I , p. 473). 

(25) Αιά τούτων δρώσιν. Mon. Ε διατούτων. Ila 
correctum quoque in Mon. G ex διατούτον. Venet. 
Β habet δρω σι κα\ δι* ελαχίστης cum lacuna raagna 
sine nota. Eadcm lacuria patet in Venet. G. 

(26) Νόσον τινά ταύτην νοσεί. E*t hic (ereejx$ 
morbus, vel, ut nostrates dicunt, $o ist das to ihre 
jirankheit. Τινά enim h. 1. est fer*. Vid. Ast. ad 
Plat. &$ιηροε.% p. 204, et ad ejuedem dialogi in -
terpretationem Tbeoiisc., p. 265. In Mon. Α ultima 
vocis νόσον a m. eec. in ras. correcla. Mon. Eda i 
νοσεί et snpra corr. νόησον. Par. C el Vat. νοσεί, 
in raarg. γρ. νόησον Yenet. Α νόησον, in era γρ. 
νοσεί. Mon. Α νόησον. Sed νόσον νοσεΤν Grecismus 
ositatissimns eet. Vid. Frotscber. ad Xenopb. Hie-
ron., p. 28, et MaUbiae Grarom. Gr., p. 744j sq. 
iEscbyl. Promef/ι., v. 384: 

"Ea με τήνδε τήν νόσον νοσεϊν. 
Pbilo Jud., t. I I , ρ. 305, ed. Mangey., νόσον θήλειαν 
νοσείν. Similiter accusandi ca&um verbo νοσείν addi-
diluoster ep. 104, p. 244, τδ άσθμα νοσεί. Ερ. 154, 
ρ. 292, οί νοσούντες έπιληψίαν. 

(27) ΕΙς τό χεφυχός επανέρχεται. Flor. Β έρχε
ται. Ερ. 72, ρ. 218, είς τήν φύσιν έπανελεύσεται. 
Ερ. 67, ρ. 211, είς τήν άρν,αίαν χρείαν έπανελθεΐν. 

(28) "Αξιον άνδρας χαΛειν. Ad άξιον intell. έστ\ν, 
itemque post ού ££διον. Yid. ad Or. de regn.% p. 152. 
Gf. cap. seq. init. "Ανδρας h. 1. sensu ennucnli 
dicitur (vid. Adnotat. ad Or. de regn., p. 511, et 
Jacobs. ad Philostrat. Sen. /maog., p. 557).Nosler 
ep. 152, p. 268, Ζητώ δέ άνδρας ολίγους, ού ψευδό
μενους τδν άνδρα. 

(29) Αΐ αυτό γάρ τούτο. Δι* in Par. C et in Yat. 
omissnro; restitulum in marg. Yerba γάρ τοΰτο de-
sideranlur in Mon. E ; a Par. Β abest τούτο. Pro Λ 

εί καλ μή Flor. Α oplime legil xa\ tl μή. Y i i . jtaft 
Or. dt reqn., p. 133, et Scbaefer. Apparat. crit. ct 
exeget ad Bemostb., t. I , p. 548. 

(30) Γεωργών παίδες. Yid. ad c. 41, in i l . Mox 
pro valg. συνιέντες, quod Rebd. a corr. m. balxu, 
et Par. AGB, Flor. AB, Barb. Mon. ABGD, Yat. et 
Venetis ABC reduxi συνέντες. In Mon. Β «iperscr. 
ή συνιέντες. Cf. infr. c. 46, p. 80 A. Qnod sequi-
tor ώς Par. Α om. Tom Mon. Ε dat αΓρεσθαι pro 
αΓρεσθαι. Yenet. Α. δσα δέ (in Mon. Α δέ videlOr 
erasom) j d j pro δσα αή. Proxime Yenet. C scribii 
παρ* αύτων. Beinde Mon. Α Ισχύει pro έξισχύει. In 
seqq. Par. et Yat. alio ordine κοντοίς κα\ χάραξιν 
αυτά ύπ. Gaeterum ci . Wyttenbach. ad PloUrcb. 
Opp. Mor., t. I , p. 52. 

(31) \ Περήνασιν. Mon. C πεφύκασιν. De hac per-
mulatione vid. Elmsieyad Euripid. Bacch. •. 858, 
et mea ad Or. de regn.. c. 9, p. 192. Ια proximit 
Mon. Α babet παραπλησίωσ, ωσ, ως ως a m. sec. ta 
ras. corr. Deinceps Barb. ένεί, μοί sapersc. Pro 
ξυρφ. Mon. Ε soo niore perperam legit ξηρώ. Yid. 
ad c. 7, c. fln. Tum Par. Α ούχ oro. Be oso verbi έπ-
ανορθούν adnotavi ad Or.dertgn., p. 148 sq. Adde 
StaUbaum. ad Plat. Euiypbr., p. 60 sq. 

CAK XV. 
(32) Ααχεδαιμονίων. Vid. c. 3, p. 65, ibiqae 

PETAV. 
(33) "Αξιον. Sc. έστί. Vid. ad c. 14, p. 78. Mox 

!
ro ήσκηκότων in Venel. G perperam scribitar 
σκηκόσι. 
(34) AC αυτό τούτο. Mon. Α δι* a m. sec. in ras 

habet. 
(35) Τρίχες χάν τοις ζωσιν εστί vexpovt Κάν 

obtolerant Μοη. Α et Rehd. Vulg. κάν. Tum Ftot. 
Β, Mon. A, Par. G, Vat. et a corr. m. Flor. Α t t 
Venet. Α una cum marg. Petavianae 2, scribnnl είσι 
νεκρδν, neque aliter legil Hadr. Janius in codke 

2uodam laudalo in Commcntario suo Βε coma, cap. 
, p. 494, ubi b. I . in censuram vocavit. Sed cam 

stalim seqaatur αύξουσι, lamen ynlgalum έστι, ot-
pote a praedicato pendens, non matandam ride-
tur . Eadem construendi ralione utilar noster Be 
Provid.yjp. 94: ΟΙ δέ στρατιώται κύκλος άλλος έχεται 
τούτου. Plura collegerunt exempla Maitbise Growm. 
Gr., p. 606, Bernhardy Stjntax., p. 421 sq., Ast. ad 
Plat. Gorg., p. 359, et Walzius mens ad Arsca. 
Violet.y p. 333. Mon. Β dat δτι com έστι sopra-
scripto. Par. autem B, Barb. et Mon. Β δτι. Dt re 
vid. c. 5, p. 67. — Αύξουσι h. 1. pro αύξονται po-
eitum, de quo usu apud Nostrum sa?pios obvio 
dixi ad Or. de regn.. p. 349.— < Aristol . ,3, Bt 
bistor. anim.y cap. 11 [10, 9, t. 1, p. 113 ed. 
Schneid., vol. I , p. 518, col. 2 , 1 . 20-23]: Αύξον
ται δέ αί τρίχες έν τε νόσοις τισ\ν, οίον έν ταΐς 
φθίσεσι μάλλον, κα\ έν γήρφ καλ τεθνεώτων, καλ 
σκληρότερα ι γίγνονται άντ\ μαλακών. At Amobia» 
fieri hoc posse negat lib. ν [c. 14, fin.]. Hoccine (ait) 
quisquam admiierit, aul credulitatit astensione /Ir-
marxty pilum in mortuo crescere [ad qoem tocom 
cf. Elmenhorst. et Orell.]? ι PETAV. 

(36) ΑιατεθρύΧηται. l la vetastiseimi l i b r i , Par. 
AB et Flor. Α ; reliqui, sicut edili, minos recte 
διατεθρύλληται. Vid. G. E. Gbristoph. Schneider. 
ad Plat. GtWi., vol. I , p. 103 seq. et vol. ΙΠ,p. 95; 
coll. Baiter. ad Isocrat. Panea., p. 57, e l Ast. ad 
Piat. Phvdon.i p. 557 el 606. Pnetulit eliam Yir 
Gl. Bindorfius*in Themisiio sao siniplex λ ; aaj^ 
calum reliunit Held. ad Plut. AZmil. PauL, p. » 7 . 
Ilem in Nostro ΒεΡτονχά.% ρ. 122. Par. ΑΒ recle 
olTerunt θρυλούμεναείρ. 124,θρυλούι&ενον. ItenuToe 
Βε imomn.y ρ. 159, unus Monac. 490, πολυθρύλη
τους. Ερ. 4, ρ. 164, πολυθρύλητων. GuelferbyL, 
Mon. 50 eta m. sec. Mon. 481, ep. 5, p. 167, θρύ
λου μένη ν. Mon. 50, ep. 79, ρ. 226, Guelf. alqae 
Lips. c. Mon. 50 et 515, θρυλεί, ep. 105, p. 249, 
Guelf. et Mon. 50, θρυλουμένοις, lidemqoe l ibn 
ep. 109, p. 252, Ορυλουμενον. — Mox pro κουρίας, 
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Par. Bscribit κσυρείας. Deloeulione έν χρω κουρίας, 
quam ex Nostro laudal Thom. Mag., p. 318, vid. 
Lobeck. ad Phrynich, p. 60. Proxime Par. G dat 
ές νέωτα pro είς ν. . # 

(37) Κόμην καϊ χώγωνα βαθύν. Noeler cap. 
seq. init. γένειον βαθύ. Lucian. De merced. cona.f 

c. $5, t. I I I , p. 247 Bip., πώγωνα έχεις βαθύν. 
Gregor. Naz., Or. v, p. 150, οί τας βαθείας ύπήνας 
έλκοντες. Cf. Heueinger. lndic. ad Julian. Gm. v, 
Βαθεία ύπήνη, Wagner. ad Alciphr. I I I , 55, p. 167; 
Wytlenbach. ad Phitarcb. Opp. Jfor., t. I , p. 544, 
e l C. F. Hermann. ad Luc libell., Quomodo hUtor. 
cojucribi oport., p. 123. Deinde cum Par. Β scribe 
ήνεγκεν. 

(38) Εϊλκνσεν. Mon. Ε είλκυσεν. 
(39) Τών δέ τάς κάλλιστος TS καϊ μεγίστας 

νίκας άνηρημένων. ΡΓΟ μεγίστας in Μοιι. BD est 
μεγάλας. Be locutione Herodotea νίκας αναιρεί-
σθαι, qua summopere deleclalus est Pausanias, dixi 
ad Or. de regn., p. 279, et in Additaroenll., p. 190. 
Praeposit. ύπερ anle της άλλης Ελλάδος Mon. G, 
Par. G et Vat. om. Άλλη b. l . f idem signiflcat, 
quod λοιπή. Vid. Boissonad. ad PhilostraL, p. 
541, et MaUhiae Grtmtn. Gr., p. 376. Mox pro έπι-
λανθάνεται - λέγω δε Μακεδόνας, Flor. Β babet λαν-
Οάνεται. μακεδόνας τε λέγω καλ, elc. Δέ, qaod Par. 
Α omittit, h. 1. est tciticet. Vid. Ast. ad Plal. Legg., 
p. 90. Proxime Mon. C pro συναναβάντας legit συν-
αναβάτας. Be verbo συ να να βαίνει ν videsis Stnrz. 
Lexic. Xenoph., t. IV, p. 166. 

(40) rQv ούκ έγένοντο μόνοι *Αακεδαιμόνιοι. 
«Imo Alexandro saepe infesti. Gurt. lib. ν [νι, c. 1], 
Alludit ad donariorum et spoliorum inscnplionem, 
Αλέξανδρος ό Φιλίππου και οί Έλληνες, πλήν Λα
κεδαιμονίων, άπδ τών βαρβάρων τών τήν 'Ασίαν κατ
οικούντων. Plutarch. [VU.AUX. 4ί., c 16]. > PETAV. 

(41) Έν Άρδήλοις. Veuet. BG έν 'Αρ6ύλη. Paulo 
postcum Μοιι. ΒΒ8ατίρ5ίπροσαγορεύσειεν c.v έφελκ. 
Ad πονηρδν intell. τι Vd χρήμα. Vid. ad c. 9, ρ. 72. 
Mon. Ε in conlexta habet αί τρίχαις ε supra αι 
acriplo,ut6at τρίχες; inmarg. ήκομη^ικκΐ inMon.A 
textum invasit. Dein Barb. et Rehd. ρΐΌπανδημε\βχ-
bibent πανδημ\, quam veram hujusvocis scripturam 
es&e censet Sturzius De adverbih Grteeorum io t el ει 
exeunlibus p. 6 et 14. Eamdem laudat Blomfield. 
i n Glosear. ad iEschyl, Sept. c. Theb., v. 284. Cf. 
Adnolat. ad c. 16, p. 80 B. Be fonna πανδημεί 
plura dedit exempla Ellendt ad Arrian. Βε expedit. 
Alex.91. I , p. 299. Vid. etiam BulUnann. Atufchr-
tiche Gr. Gramm., u 2, p. 34$ sq. Tum in Mon. 
Ε perperam legitur ξηράμενοι. (vid. ad c. 7, p. 71 
A, et 14 fin.) pro ξυραμενοι. Be forma ξύρομαι 
vid. Schaefer. ad Long., p. 401 sq., et LobecK. ad 
Pbrynicb. p. 205 iafr. Altera forma ξυρώ occurrit 
cap. seq., p. 80, ούτοι πανδημεί τούς Μακε
δόνας έξύρησαν. 

(42) Μετά θεού καϊ τύχης καϊ αρετής. Beving. : 
« Af le, nempe capillis derasis, Macedones Persis 
evasere superiores. Loco τύχης igitur legendUm 
τέχνης. Catastat., p. 299 [300 C ed. Petav. 2. ] : Τδ 
μέν t x l τψ Θεώ, καί τή £ώμη· κα\ τή τών δπλων 
εμπειρία. > Sed faJlilur vir doctus. Ita etiam No-
Sler ϋε Provid., p. 106, Ούτως ήμίν Θεδς xa\ τύ
χη περιτίθησιν ώσπερ προσωπεία τούς βίους έν τω 
ρεγάλω τού κόσμου δράματι. GratesGynic. episl. V, 
ιο Nottces etExtraits det Jf*i. de ia Biblioth. du Roi, 
t. X I , ρ. i i , p. 21 : Πράττω ν δέ ουδέν ουδέποτε άνευ 
Θεού κα\ τύχης. Marcus Antonin. De rebu* «uii, 1, 
17, ρ. 54, Πάντα γάρ ταύτα θεών βοηθών κα\ τύχης 
δείται, ubi vid. Galak., qui bene observavit, Marc. 
Antoninum expressisse videri quod Plat. De legg. 
1. iv, p. 709, Β [Ός·Θεδς μέν πάντα κα\ μετά Θεού 
τύχη κα\ καιρός τάνθρώπινα διακυβερνώσι ξύμ
πάντα.] 

(43) Ώς ό τον Αάγον Πτολεμαίος ξντέτραψεν. 
Artic. ό Rehd. a m. al. babet. Venet. BC dant 
λαγού, Barb. λόγου, itemRehd. a m. pr.; post vero 
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corr. λάγου. Par. Α, Mon. Α et Val. λάγω. Venet. 
Α λαγώ. Deinde receplum ex Flor. Β ξυνέγραψεν 
(Par. ABCB, Flor. A, Barb. et Mon. BCB cum Vo-
nelis AB danl ξυνέγραφεν. Vat. ξυνέγραφε). Iia 
Arrianus Εχρεάιί. Alexandri Prooero. in i l . : Πτολε
μαίος ό Λάγου κα\ Αριστόβουλος ό ^Αριστοβούλου 
δσα μέν ταύτα άμφω περ\ Αλεξάνδρου τού Φιλίπ
που ξυνέγραψαν, ταύτα έγώ ώς πάντη αληθή ανα
γράφω, quem locum baud dubie nosier respcxit. 
Vulgo συνέγραψεν. Rehd. συνέγραψεν, φ supra ψ 
posilo. Mon. Α συνέγραφεν. Venet. Α συ νέγρα φέ. 
Be PiolemaBo Lagi fiho, qui ipse Alexandri Magaf, 
sub quo militarat, res gestas niemoria prodidit, 
conf. G. J. Voss. Βε historicis Gr<ecU> 1. i , c. 10, 
p. 60 sq. ed. alt. in Flor. Β παρήν, quod aberat, 
sec. m. ante ήπίστατο ioler versus reslituit. 

(44) "Ort δέ βασιλεύς ifr, ούκ έψεύδετο. 
Sumptum id ex Arrian., 1. c. § 3, ubi baec sunt, 
'Αλλ έμοί Πτολεμαίος τε κα\ 'Αριστόβουλος πιστό
τεροι έοοξαν ές τίιν άφήγησιν · ό μέν, δτι συνεστρά-
τευσε Βασιλεί \Αλεξάνδρ(̂ , Αριστόβουλος, Πτολε
μαίος δε, πρδς τψ ξυστρατεύσαι οτι κα\ αύτψ βασιλεί 
οντι α^σχρότερον ή τψ άλλψ ψεύσασθαι ήν * άμφω 
δέ, δτι τετελευτηκότος ήδη Αλεξάνδρου ξυγγράφου-
σιν αύτοίς ή τε ανάγκη καί ό μισθός τού άλλως τι 
ή ώς συντϊνέχθη ξυγγράφαι άπήν.—ΡΓΟ συνέγραψεν 
Venet. C aal συνέγραφεν. At Par. C et Vat. cxbibent 
ξυνέγραφεν, unde et bic legendum videtur ξυν 
έγραψεν. 

CAP. XVi. 
(45) 'Ακήρ Μακεδών, ι Be bac historia allum 

apud Alexandri geslorum scriploree silentium. So-
lus eam delibat m Tlieseo Plutarcb. [c. 5J : Τούτο 
δέ άμέλει κα\ Άλέξανδρον τδν Μακεδόνα έννοήσαντά 
φασι προστάξαι τοίς στρατηγοίς ξυρείν τά γένεια 
τών Μακεδόνων, ώς λαβή ν ταύτην έν ταίς μάχαις 
ούσαν προχειροτάτην. > PETAV. — Adde Plularcb. 
Apophthegm. regg. et ίτηρεταΐί.,ρ. 180 Β, et Po-
Jyaen. Strategem. iv, 3, 2. — Mox Par. AB, Flor. 
B, Barb., Mon. Β ct Rebd. cum Turneb. Leclt. 
Varr. pro άνεικώς viliose scribunt άνείκων. Par. 
Β babet άνείκων, ώς pro ων superscrip. Mon. Β 
άνείκων, η pro ει superscr. Mon. ACE, Par. C, 
Vat. et Veneli omnes ανήκων, iiemque a sec. m. 
Fior. A. Noster c. 13, p. 77, Ούκούν οίκέται κάμο\ 
κα\ συχνοίς άλλοις είσ\ν έν άστει Σκύθαι κα\ Σκυθι-
κώς άνεικότες τάς κόμας, abi vid. Adnotat. Dein-
ceps Vcneti AG prsebent ές pro είς. Τδ anle περιτ-
τδν Mon. AGE cum Par. G oro. Non male; arlicu-
lus enim in bac similibusque locutioaibus abesse 
etiam polest. V. Ellendt. adArrian. ΕχρεαΛχ. Alex.> 
L I , p. 9. Sed praeferenda vulgala, quod palet ex 
infra ad c. 18, p. 82 A, positis. In FJor. Α καθει-
κώς perperam mutatum in καθηκώς. AlticisU ap. 
Angel. Maium t. IV, p, 524, Άντ\ τού είπείν είς 
μήκος έκτεταμένον έχει τδ γένειον, καθεικώς τδ γέ
νειον λέγουσι. Φέρεσθαι est /erri, i . e. τηετε cum im-
pelu. Vid. Wyttenbach. ad .Plularch. Opp. Mor., 
g , Ρ. " 5 . 

(46) Σνμφρονήσας δέ. Rebd. a m. pr. videlur 
habuisseσυμφpωvήσας. Postea taroen corr. o. Pro δέ 
Mon. G legit δ. Proxime idem liber scribit έν δει-
νοίς pro έν δεινψ. 

(47) Γέ££ον — έκε7νο. Scutum iltud, i . e. scutom 
Persw proprium, de qoo vid. Sturz. Lixic. Xenoph., 
t. I , p. 580 sq. Εκείνο (Venet. Α έκείνψ) Petavios 
non expressit. Tum Mon. C άφήσι (tic) a pr. m. Iu 
seqq. post ώς ούχ Ικανά ταύτα intcll. δντα. Vid. 
Ast. ad Polit., p. 336, et Protag. p. 90 sq., et 566. 

(48) Τφ Μακεδόνι. Articulum Mon. C om. 
(49) "Αττει δέ όμόσε. Mon. ΑΕ άττει. Be verbo 

άττειν vid. ad Or. de regn., p. 222 sq. Sirailes lo-
culiones sunt όμόσε Ερχεσθαι, ίέναι, φέρεσθαι (vid. 
Rubnken. ad Txmce. p. 160, ed. Koch.; Lexic. Xe-
nopb., t . I I I , p. 284), χωρείν (vid. Synes. ep. 73, 
p. 220; ep. 125, p. 261 ; ep. 130, p. 265; ep. 140, 
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τάλλα, ςι inverse Μοη. Α πάντα τάλλα pro τάλλα 
πάντα. Μοχ Μοη. Ε αυτόν, ήν superscr. pro όν. 
Ultimam vocls κεφαλήν Rehd. ex em. in ras. babet. 
Tum Mon. C τω φορτίω τοΰτο (pro τούτψ) συναπαλ-
λάττετσι. — t Hinc άπδ τού καρήναι το χαρήναι 
χατά παράλλαξαν στοιχείου, ait Artemid. Hb. ι, c. 23 
Η. ι, c. 22, ρ. 5β, ubi vero esl παρσλλαγήν. ut 
jam monnit Reiffius in Not. t. U, p. 239]. > PE-
TAV. — Post ειη Veneti BC om. καί. In seqq. Barb. 
habit σπλάχνοις pro σπλάγχνοις. Sed qui neri pos-
sit, ut. et pedibus et visceriBus id condueal bwus 
rei cattsam affert noster Βε mtomn. p. 132, CD, 
obiv id . Nicepbor., p. 364, CD sq. 

(43) Οδτοι. In Par. D. et Vat. snperscr. oi κο-
;ήται. Dein ΠΟΓ. Β είσίν om. ΡΓΟ είσιν, οί Mpn. 
1 seribit οί δεινοί. 
' (44) 01 ταΰτα δυστυχείς Sic De JVovftf.,p. 123, 
τψ πάντα εύδαίμονι. Eunap. Yit. Μάεε.. ρ. 26, 
Infr., ό πάντα ευδαίμων 'Αβλάβιος. Jutian. Miiopog., 

t 

344, πάντα μοχθηρέ. Xenopb. Epbes., ι, 4, 
; ετι ί. 7, ώ πάντα άνανδρος t%i καί πονηρός· ιη, 5, ρ. 60, 

πάντα άδικος έγω. Υ. 46, ρ. 109, ώ πάντα έγώ 
δυστυχής. Longus ρ. 103, fccbaef. πάντα αγαθή. Εα-
atatb. Hy$mm. τιι, ρ. 258, δ τά πάντα σοφός κυ
βερνήτης, ρ. 261, δ δέ (tres codd. Μοη. δή) τά πάν 
τφ σοφός καί κυβερνήτης. Cf. Abrescb. Animad 
verss. a4i£scbyl., ρ. 239 sq., Lobeck. ad Sopbocl. 
Ajac.y p. 417; Matthi* Gramtn. Gr., ρ. Ϊ48. 

(45) Τους καλουμένους κύκλους ύπό των Ια-
τρων. Bene iltustrat Palladiua Commentar. inedit. 
fai ffippocrat. Epidem. v i , soct. 5, apbor. 16, γήν 
αμείβε tv κ. τ. λ. · τοίς κύκλοις χρησόιίεθα. Κύκλους 
δέ καλοΰ σι τάς πολλάς γενόμενος περιόδους, φλεβοτο
μίας, καθάρσεις, τοπικά βοηθήματα. Ελήφθησαν 
πάλιν κα\ πάλιν ούτως, κα\ διά τούτο καλούνται κύ
κλοι. Qncro locam litteris d. 19 Sept. anni 1829 Flo-
rentia missis benignissirae mecura coinmunicayit 
Dietzius meus, vir doctissiraos et de llippocratis, 
iextu restitucndo insigniler merituxus. De variis 
cyclis vario raodo in cepbalsea adhibendis accurate 
exposuit Cael. Aurelianus De morbi$ chronici$, 1.1, 
c . l , p. 275 sqq., quera laudat Wowerras BePoly-
viath., p. 215, locutionem κ$κλω θεραπεύειν i l lu -
strans, nec Synesii nostri immeraor.— Mox Par. C 
et Yat. μέση, α superscr. pro η. Yere corr. μέσα. 
Yid. Lobcck. Aglaopb. t. l , p . 530 sq. Dein Mon. Ε 
perperam scribil ώς pro 3;,et pro έπεξέρχεται cum 
Rehd. ύπεξέρχεται, de qua confasione conf. Mat-
tha i ad Neraes. De nai. hominis, p. 255. Nosler ep. 
58, p. 201 : γέγονε (sc. Andronicus. bomo scelera-
tissimus) Πενταπόλεως έσχατη πληγή, μετά σεισμδν, 
ιεετά ακρίδα, μετά λιμδν, αετά πύρ, μετά πόλεμον 
έπεξελθων ακριβώς τοίς εκείνων έγκαταλείμρασιν. 

(46) Έξ υπερκειμένου χωρίον. ΜΟΒ. Αέξυπερκ. 
χ., eraso, ut v*delur, aspero ^upreu. 

(47) Καθάπερ έξ ακροπόλεως, άπδ τής κεφα-
λης Non rara aptid Platonicos capilis nostri cun* 
arce comparalio. YidL Plal. Ttmm.. p.70, et 90. A, 
itom Poliiia. p. 560, B, Cicer. Ttucc. Quxtt., I J 10, 
et Βε nat. n , 56, p. 445 ed. Greuz., ubi conf. 
fyavie,, Pbilon. Jud. Βε iomui*% t. Y, p. 16 ed. 
J^feitf., Max. Tyc xvn, 8, p. 20 l ,a txx i i , 4,p, 267; 
Synes. De iniomn., p. 135; coll. Gatak. ad Marc. 
Aalonin., p. 95 sq., et Jacobs. ad PbUostral. Sen. 
Imagq., p. 525 sq., ubt yirdo<Uesijnus bunc tociim 
aUeaUo aen pr»leriit. 

(48) Έξήφθαι. Βε Prewd., η. 89, ήδέ («ί.ή«ηγ1> 
φωτοειδης) τών ουρανού νώτων έξήπται. Βε insomn., 
ρ. 151, καί Όμήρψ δέ Αρα διά τούτο της τοοΔιδς 
γνώμης έξήπται τακτών θεών πράγματα. Ερ. 16, 
ρ. 475, έμοι δέ τά της σωματικής ασθενείας ψυχικής 
αίτίας έξήπται. ΡΓΟ υγιείας Moa. A,Par. Cet Yenet. 
Α c l hioei in seqq. exbibeoi υγείας, quod reprobant 
Alliciatee, Yid. Moer. Alt . , p. 380 ed. Piera,; coll. 
Meiflb) ad Arlemidor., t. I I , p. 273. Πείσματα pro-
prie sunt navis retinacula, vid. Blomfield. Gloesar. 
ad £tehyl. Per$.9 v. 117, el Ag*mcmn., v. 188. De 
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(49) Ούκούν καϊ ύγιε(ας ούκ ίσον μέρος μετ-
^χομεν. Par. ΑΒ tt Monacc. omnea cym Rehd. daai 
ούκούν. Tum Mon. ACE aUrae Rehd. Ισον contra At-
ticorum morem ι brere flagitantem. Yid. Poppo 
Obsenratt. in Thncyd., p. 95. Par. Β et Barb. ούχ 
δσον. Be plena eoastruclione verbi μετέχειν dixi a i 
Or. de rran., p. 467. Add. Werfer. e l Baehi. ad 
Ci«.,p.307sq. Do reci.Plat. Pbiil., p.648,B. 

(50Λ Σύν θεφ φάναι. Hon. BB φάναι. Iteea a n . 
pr. Mon. E. ; postea tamen corr. φάναι. Plaio Pro-
tag., p. 517, Β et Xfeetet., p. 154, Β σύν θεψ εΗιεί* 
Arietopb. Ptut.f ν . 144, ξύνθεώδ* είρήσεται. Synes. 
ep. 131, ρ. 267, σύν Θεω είρήσθω, ύή eam oedd. 
Gueli., Lips., Mon. 481; Uemqae Paris. 1039 e* 
1046 (teste Boissonadio in AnecdoU. Grttcc., vol. H , 
p. 90) legendorn eet συν θεώδέείρ. ep.152, ρ. 268, 
συν θεώ δέ είρήσθω. Cf. Palairet.ad AcU Aposl. ΤΠ, 
20, ρ. 292; Heindorf. adPiat. I W w . , ρ. 344; 
Elmsley ad Euripid. Med.f v. 625, p. 476; Asi. ad 
Plat. Protag., p.62. 

(51) άόξειε V όν. Flor. Β δόξειεν. Yid. ad c 6, 
p. 68. Dein FJor. Α αύτδ άν τούτο, muialo vetbonno 
ordine. In Par. Β et Barb. Av post τούτο inaertua. 
UUimam verbi αίνίττεσθαι Rebd.aoorr. m. in ras. 
habet. Tum Yenet. Β βρέτα η superscr. pro α, Ye-
nel. G βρέτη. Margini codicis Mon. Α ro. r ec ascri-
psilglossam είδωλα. Lexie. Segaer.in Bekkeri Anee-
dott. Gr., I . I , p. 225, Βρέτας· εΚδωλον, άγαλμα 
κα\ μορφήν. Scbol. ad Arisiopb. Eguit.% ν . 34, h . 
yoc. inlerpretatur άγαλμα θεών, addene: Βρέτας δέ 
είρηται άπδ τού βροτψ έοικέναι αυτό. Cf. Sokl. s. 
h. ν. el Biomfleld. Glossar. ad Akcbyl. Sepf. ad*. 
Theb., v . 469. De varia accenlos sede io voc. 'A-
σκληπίεtαvid. Lobeck.adPbrynicb., p. 370. Kofrot 
aMon.C el Yenelis BG abest. Par. AB et Barb.com 
Mon. BB dat καί τι, omisao ψιλά, qood ignorant 
etiamFtor. B, Par. BC, Μοα. Α, Val. e l Veoet. A. 
Flor. Α habei καλ ψι τρ^ών λά saperscr. svper ψι. 
Mon. C ψι τριχών (ac). In Rebd. ψιλά a m. ree. wi-
perscripluHJ, ouod vocabulo», oum a plarimta 
optuaisque Ubr|g omUlaUir, et proevtdobio ex HV-
terpretameato aliqno flaxerit, oncis Inoladendam 
censui; nam geniuvos τριχών eau» aeqaaaUba» 
jjingendaoi esl, oom διακείσθαι cam adverbio soo 
non soJum aceusaiivum (vid. Starx. Lexic Xeno-
phont. t. I , <p. 684sq.), sed etiapi gonutvmn abt 
asciacat, velul in Plat. Conwt., p. 246 : — Σωκρά
της ερωτικώς διάκειται τών καλών, qast in saant 
vjartit AristoBnetae, i , 48, D. 86. GonslruiUir iiem 
verbum έχειν a nostro in Or. de regn., p. 48 A, Oi 
οέ απλώς εαυτών εΐχον, aJuliaaoin Casarilm*, ρ. 3 
ed. Eeueiag.: ερωτικώς έχειν δοκών μοι τού Διονύ
σου καλού καλ νέου, a Gregorio Nax. ep. 37, t. I , 
ρ. 799 G, πονήρως έχειν τού σώματοτ. GT. Jacobs. 
ad iElian., ρ. 398. $enan9 igitur est: Ba ue m An-
tehung άετ Βαατε wch jEgyplucher Weise be*cho(-
fen (fr.e.von Bauren ei\*iosst, sive kahl) nmd. B i -
xit eaiai supfa, o. 19, p. 73, τδν Άσκληπιδν (ι. e. 
τδν παρ' Αίγυπτίοις).— αν ίδοις υπέρου πολύ φ»λα-
κρότερον. Bigpuis eei qui de bao re videatnr Toel-
ken ad MinpitoUi ller ad lemplom Jovis Ammon., 
p.424.— Μοα. Ε habel τριχός. 

(52) Elf) νάρ άν. Mon. Ε δν, sitperecr. είη, In seqq. 
aKtdCuIuni το aate ύγιαινότατον, qni vulgo deesl, pne-
lHierun4codd. Par. ABGO, Flor. A, Barb^ MonaGC. 
ooia^e, Yat., Yeneti tres et Robd. 

(52Λ ΜονονονχΙ. Es4 lantum uott* fere. Yid. Yi-
er. Βε idiot- L Gr., p. 432. Nosler ep. 125, p. 261, 

ενώ αέν ούν μονονούκ έποχος ών ίππψ, τήν έπιστο
λήν υπηγόρευσα. Serm, ad Pcron., ρ. 316, Τά τε 
άλλα ποικιλώτερα γένη τών σοφιστών μονονουχλ σέ-
βονταί τε καΧ αζονται. Nicepbor. ad Noetrum Βε 
insomn., ρ. 357, μονονουχί λέγων. Cf. Jacobs. ad 
PbiloUrat. Sen. Imagg., p. 241. Bcio Mon.|C έοικεν 
et ερά, leni omisso. 
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Sl) EUnfapov* γάρ xpaviov. Ste Flor. AB, Barb. 
on. BD una cum Petav. 2 ; reliqui l ibri scripli 

aupie editi είληθερουν, excepto Mon. £ , qui habet 
ήλεθερούν. η supers€. Hesych. Είληθερείν* έν ήλίω 
θερμαίνεσαι, είλην γάρ φασι τήν του ηλίου αύγήν (α. 
Rubnken. ad 7im<*., ρ. 81 , eu. Kocb.). Quod vero 
attinet scribendi ralionem, aspcrum pratuli iam 
in Orat. de regn., c. 16, p. 29, ubi ex codd. Mo-
nacc. 29, 470, 481, 490 ei 515, pro vul$., προς τήν 
είλην, recepi πρ. τ. είλην, preeunle Aslio ad PUt. 
Ltgg.% p. 275 sq., cujus seiUentia? acces&it Car. 
Ern. Cbrtsloph. Scbnciderus io Piat. Civitat., t. I , 
p. (580 E) 197. Cf. et Passov. ia Lex. Gr. s. his 
YOCC. Marg. ΜΟΒ. Α a m. rcc. babet gl. θερμαινό-
μενον. C$ienimvid. Yarro ap. Plin. Η. AL, xxvin, 
6. — Proxime legeudum esse suspicari possis πά
σαις ταίς αΟραις (pro ώραις) έκχείμενον, si coinpa-
raveris qua) paulo post sequunlur. De ulriusqae 
vocabuli permutalione solemni vid. Jacobe. ad Cair 
lisirat. Statt., p . 704. Par. Bmale habet έγχείμενον. 
Par. Β χείμενον. 

(55) 'Αχάσαις ar εϊη νόσοις δ. In Vat. qaod 
aberat νόσοις voci άπάσαις a m. rec. superscriplum. 
De voc. δυσεμβολώτάτον vid. Wass. et Duker. ad 
Tbucyd. ιιι, 101, vol. I I , p. 569. 

(56) Ίων δοράτων τά μέν Lteia. Arliculus ante 
v δοράτων deesl in Mon. A. tdeni liber ad έλεια ex-

bibet a m. rcc. boc scbolium marg., άπδ του έλος * 
τδ δάσος. Cf. Suid. ν. "Ελειος et "Ελος. Pro πεδινά 
in Barb. est πεδεινά. Dein Mon. Ε vkiose scribK 
δρεια pro 6p£ta.Eodem errore iofr. Moa.Aetvulgg. 
cd iU . habent ορειος. 

(57) Τι\ν δέ alrjav Όμήρον αννθάνου. Haac 
vcrba usqiie ad Ιξήρκεσεν ιη parenLbesi sunt accU 
pjenda. Μοιι. Ε παυΟάνου, wv superscr. pro αυ. 
nhx in Mon. Α desideralur λέγοντος» Noster De 
rcgn., c. 26, p. 48, Όμηρου γάρ ήχουσα 
λέγοντος. De insomn., ρ. 147, δοκώ μοι δια τών 
τοιούτων άκούειν Όμηρου λέγοντος. Ερ. 57, ρ. 195, 
χαλ λεγόντων ήκουσα γερόντων ίερών. Ε ρ. 69, ρ. 217, 
λέγοντος άκούση τού διαχομιστου. Ερ. 117, ρ. 256, 
λέγοντος άκουσον. Ερ. 119, ρ. 256, λέγοντος άχούειν. 
Add. Phit. Menex.yp. 249 Β; GAarmtd., ρ. 161 Β; 
JOII., ρ. 556 Β al.; Max. Tvr . , χχχνι, 6, ρ. ;451; 
XXXYIU, 7, ρ. 455; XL, 2, ρ. 471. 

(58) 'Ανεαοτρεφή. Barb. άνεμοτρε^εί. Homer. //. 
χι, 256, Άλλ* έπόρουσε (sc. Αγαμέμνων) Κόωνι, 
έχων άνεμοτρεφές έγχος. Cf. //. xv, 625, Vocab. 
άνεμοτρεφής, deqoo bene exposuit Jacobs. ad Phi-
loslrat. Sen. Imagg., p. 257 el 417; ipse Synesius 
paulo post explicat his verbis ού ταίς έμβολαίς τών 
ανέμων έξέκειτο. Cf. Lexic. Secuer., t. I , ρ. 597 ed. 
Bekkcr. Seneca De Provid., c. 4, fin., Non εεί arbor 
so/ide, nec forth, nisi in quam frequens ventus in~ 
cursat: ipsa enim vexatione constnngitnr el radices 
certius figiu Fragiles sunt, qua in aprica. valle cre-
verunt. — Beinde pro έστι Flor. A, Par. Β et Barb. 
exhibcnt είσι. Be qua perimitaiione v i d . Boisso-
nad. ad Eunap., p. 420 et 601; ilem ad Herodiaa, 
Epim.f p . 13. 

(59) Χείρωνα τδν σοφδν. Vitiose Mon.C χείρονα. 
Ιοφδς laudaiur Cbiron ob insignem, qua excellc-
bat, variarum arliuun cognilionem; is enioi iEscu-
Inpiain docuit arlem raedicam, is pnestanlissimos 
Graecorum beroes, Jasonena, AcbHIem aiiosqjie edu-
ravit et in medicina, venaliono atque musica «ru-
divit. Vid. Horaer. //. iv, 219, et .x i , 830; Pindar, 
Pijth. I I I , 10 sqq. ct 79 sqq.; iv, 180 sqq. et204 
s<|.; vi , 20 sqq.; Nem. m, 75 sqq.; Xenopb. D& 
venat.y c. 1, Plal. Polit.y I I I , 4, p. 71, ibique Ast., 
p . 445, Horat. Epod., xui, 11 ; PbUostral. i/er., 
p. 140, et i b i Boissotiad., p. 521; Gcegor. Naz. Or. 
XLIII, ι. 1, p. 779, A; coll. Nostro infr., c. 17,p. 8t . 
B. — Pro είκή Mon. Ε babet ειμή, είκεί superser. 
Mox idcm πολεϊ. η superscr. pro πο, et δόρη. Vid. 
//. xvi, 143 sq. Ad Τεμπών in Mon. k exslat glossa 
δρών, a m. rec. margini ascripta, Suid. s. ν. Τίμ-

£. 1690 
πη, τά μεταξύ τών της ΦετταλιΑς ορών περ\ τδν 
"Ολυμπον χα\ τήν Όσσαν στενά. Vid.ki priinisOvid. 
Metamorph. ι, 569 seqq. et iElian. V. H. m, 4. 

(60) Άπό τίνος δρους. Beving. : c δρους aente»-
iiae plane repiigiial. Lege έλους.» Minime, nam δρος, 
nlpote oppositum verbis Πηλίου έχ κορυφής, b. 1. 
est mons depre$sior, s. collis. Proxime pro φάραγ-
γοΓ, oy Mon. Ε mendoae scribit φάλαγγος (de bac 
confusione vid. Schaefer. ad Schol. Apoflonb Rhod. 
p. 48), ού. Beinceps Mon. BB cxbkbet μήχιστα κα\ 
λεία, laverso verborum ,ordine. Paulo poet Par. € 
et Vat. ή (suprascriplo ου) ταίς έμβολαίς. i 

(61) Ταντ άρα. Yid. ad c. 2, ioit. Ia Rebd. δγε 
aacum ex δτε. 

J &i) Ούτως έχει. Rebd .JT et ει acorr. m. irt rat. 
lel. Turn Μοα.Βπερ\τούτω τώχεφαλά α superscr 

pro τώ. Pseudo-Petav., περ\ τούτων τά χεφαλΑ, 
made; generi enim ferainmo dualie nunniri Ailico-
runi aaore mascnlinum pramil i i satis notum csc. 
Vid. Koen. ad Greeor. Gorintb., p. 651; Mattbist 
Cramm. Gr.% D. 812 sq.: Bolseonad. Anecd. Gr., 
vol.H, p. 233. Nosler De ngn., c. 28, p. 51, τώ 
χείρε αίρων. Gf. Ώε Provid.% ρ. 414, De Ituomn., 
D. 155; Ep. 121, p. 257; Catatku. i , p. 303*, ia 
Pctav. 2 perperanaest τά χείρε προσμάξομαι. quod 
correxit Roissonad. 1. c. Προσάξομαι, quod ktem 
vir doeliesbnus e codd. Paris. 1760 et 1038 eno~ 
tavit, habeal eliam Lips. ei Monac. 87 el 476 aam 
ed. Ganter. I » Guelf. libro exstat προσέξομαι. So-
luel ion. 481 scribit προσμάξομαι, kJque recle,com 
baec lectio mullo fortior si l . — Mox Rebd. δασεώχν. 

(63) ΣχιατροφεΐτοΗ. Flor. Β, Par. C, Val. et 
Mou. G praebent σχιατραφείται, ilem. Flor. Α et 
Mon. Α ab alt. m. Be vlraaue forma vid. Lobeek. 
ad Phrynieb», p. 578, el Scboeider. ad Plat. Cmt.% 

p. 556 Β, t. U I , p. 55. Plerumque aulem σχια-
τροφείσύαι, sive, quod Allici&mo acoomroodatius 
eel, σχιατραφείσθαι, in umbr» dtgere, itt umbra-
culU et otio, g. umbratilem vitam agerey Gracl* 
dlcebaaiur homines molles et oiiosi (vkf. Budaeus 
Gomroeat. L. Gr., p. 828; Ast. ad Plat. PUaedr., 
υ. 523), qui inde pingue* albique (Ilorat. Sat. n , 2, 
21, ubi vid. Heindorf., p. 257) audiebaat. 

(64) Ήδέδρειος: Sic Mon. BGBE cnm Rebd.; 
Μο». Α ot editi Hbri δρειος. Εχ reliquie mes. liibiL 
enoiaton> varieiath. C&terum vid. supra ad p. 76» 

CAP. ΧΙΠ. 
(65) Έξεστι δέ. Mon. Ε έξεστι. Αέ ΜΟΒ. ΑΕ, 

Par. G, Vat. et Venel. Α om. Be toculioBe πείραν 
τίνος λαβείν vid. Ast. ad Plai. Gorg., p. 13. Mox 
Venet. C συνεργεί pro συνε^όάγη. Σ^ρρήγνυσΟαι 
est Latinorum confligere, vid. Budaiiis eouHaenl. L. 
Gr., p. 784. Gf. infr. c. 21, p. 85 Α. Ια Mon. Α 
accecitus supra τδ seconda^ debetur manui el posi 
τδ ία eodera libro rasura eat. Beinde Mon. Β habel 
χαμβύσου, μ superscrip. pro β, lineola infra no-
talo. Mon. Β καμμύσου, qaod ex καμμύσου (sie 
Rebd.) per errorem natum videtur. Par. Β e i 
Μοα, G χαμβυσσου. Proxime Mon. G ψαμμιτίκοο 
Veneti BC ψαμμιτείχου, quod videlur faisse ctiaiib 
ia Mon. A, u l qui τ ex corr. babeaL Reliqui oa*-
nes tam scripli, quam edili praebent Ψαμμιτίχου. 
GfL Jacobs. ad i^ l ian. , I . I I , p. 561. Petavhis i i t 
Noiie suis prsemisso Υαμμητίχου banc subjecit 
obecrvaliooeiB : ι Sic oaines codd. mas. levi erralo 
quod ad vocem speciat, re maximo. Pro Psamme-
Licbo igiUir Psaoimcnitum resliiuo. Hi&lortam ba« 
be» apud Herod. Thalia [c. 10-12]. — Deiu Mon. 
Ε καί τά, κατά superscrip. Mox Par. AC, Fior. 
Β et Mon. AG έξ άρραβίας. Proxiiae Mon. Ε 
είσοολην (eic) συμβολήν saperscrip. Par. G el Yat. 
in lexlo εισβολής, in raarg. γρ. συμβολήν. ΜΟΗ. Α 
cota Yenci. Λ συμβολήν. 

(G6) Τοντω γάρ άΛΛήΛων — πε/ρωμενοι. vai — 
knacepot ι\)<ούμε roi διεΛύΟησαν. 
Par. C c l Yat, τούτω, ούτοι superscr. qaod 
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superecriptam legitur ούτοι, merum est glossema. 
Nec raro enim dualem sobjecti pluralis numeros 
verbi subsequitur. Vid. Malthiae Gramm. Gr., p. 600 
et 844. Πειράσθαι αλλήλων, vernac. sich mit einan-
dermeuen, iilustrat Uslerios ad Plularch. Gonto-
lat. ad Apollon., p. 72. Mox Mon. D vitiose scribit 
έκατερον. 

(67) ΜόΛις ποτέ. Vix tandem. Yid. Ellendt ad 
Arrian. t. π, p. 285. 

(68) Γενομένου δέ φόνου. Venet. Β κα\ γενο
μένου δέ, Yenet. C κα\ γενομένου φ. Proxime Μοη. 
Ε πείθους α superscr. pro ει. Be loculione κρείτ
τονος δντος, ή κατ' άναίρεσιν τών νεκρών vid. Berg-
ler. ad Alciphr. ι, 47, p. 65, Perizon. ad iElian. 
V. Β. i i , 42, Yilloison. ad Lonei Ραεί., p. 290, 
Bake ad Gleomed., p. 444, Mattbise Gramm. Gr., 
p. 843 sq. Synes. Dion., p. 58, Καίτοι κα\ τοΰτο 
αείζον. ή καί έαυτδν φετο. Basil. Magn. De oen/t-
tium tibrii utiliter legendisj t. Ι ι , p. 474 C, ed. 
Garn.; S 8, ed. Sturz : Τίς δή ουν ούτος δ βίος, καί 
δπη, και δπως αύτδν βιωσόμεϋα, μακρότερον μέν, ή 
κατά τήν παροΰσαν δρμήν έφικέσθαι · μειζόνων δέ, 

^
καθ* υμάς ακροατών άκοΰσαι. In seqq. pro άλλο 
rb. perperam scribit άλλφ. Μοχ Vencl. Α in texto 

οί περιγενόμενοι, in marg. γρ. οί γενόμενοι. 
(69) 'ΑναμΙξ δέ δντας — άΛΛήΛων διέκριναν. 

Μοη. Ε δντας, ων guperscrip. pro τας, Μοη. Α δν
των. Μοχ Par. Β ώς εκαστ/ϊς superscrip., ετύγχανε 
πεπτωκώς, έπ\ παρατάξεως superscrip. 

(70) Αύο θημωνες όστέων. Μοη. Β θ^μώντες, 
Μοη. G θημόνες. Noster De regn., ρ. 24, βημώνα 
πυρών. Hymn.22sq. θημώνας—κτεάνων. De regn., 
ρ. 3, πλούτου θημωνας. Gf. Jacobs. ad Antholog. 
Palat.,p. xxxix. ΡΓοόμέν Αιγυπτίων Barb.scribit δ 
μέν μή (at negalivam! particulam m. rec. delevit) 
Αίπτίων (sic). Dein pro volg. Μήδων ecodd. Par. 
ABCB, Florr. AB, Barb.,Mon. ABCB, Vat., Venetis 
e l Rehd., ilemque ex Turnebi Lectt. varr. restimi 
Μηδικών. Mon. Ε dat μήδων superscr. μηδικών. 

(74) θαυμάζει τοίνυν Ηρόδοτος. Μοη. Ε ήρώ-
δοτος. Sc. ΙΙΙ, 42, ubi vid. Wesseltna. et Yalken., 
t. Y, p. n, p. 41 ed. Schweigb. coll. Conslantin. 
Manass. Fragm. IX, 76 sqq. ad calc. Nicetae Eu-
gen. ex ed. Boissonad. * 

(72) Έοιχεν. Η. 1. non est wdefur, ut verlerunt 
Goniarius et Petaviue, sed patet, colligere licet ex 
verbis e/ti*,vid. Ast. Addilamenlt. ad Plat. ΡΙιαεάτ., 
ρ. 655, el Annotat. ad translat. Germanic, p. 191. 
Proxime Par. Β pro έμπεπελακέναι corruple babet 
έμπεπλακέναι. Mon. G έμπελακέναι. Mon Ε έμπε
πελακέναι, παρψκυνκέναι eaperscrip. Par. C έμ-
παρψκηκέναι, in marg. γρ. έμπεπελακέναι. Μοιι. 
Α έμ παρωκηκέναι cumlacunula ex ras. relicta; in 
marg. a m. sec. γρ. έμπεπελακέναι. Par. Α έμπε
παρψνηκέναι superscnp. γρ. έμπεπελακέναι. Item 
Par. Β, om. tamen γρ. Mon. Β έμπεπελακέναι snper-
scrip. γρ. έμπεπαρψνηκέναι. Flor. Α cum Barb. έμπε
παρψνηκέναι. Flor. Β έμπεπαρωνηκέναι. Vat. έμπα-
ρψκηκέναι, inmarg. γρ. έμπεπαλαικέναι ($ic). Venet. 
Α έμπεπαρψνηκέναι, in marg. vero. έμπεπελακέναι. 

(73) Ψηφίδι. Sic Flor. Α, Barb., Mon. Α et Ve-
neli com edilis. Gontra Flor. B, Monacc. BDE, Yat. 
elRehd. ψηφίδι (Mon. C<to<pioi). Ytd. Boissonad. 
ade Marin. p. 66, Hess. ad Plularch^vil. Timoleont., 
p.*H9, Lobeck. ad Phrynich.p.171 sq., Bachmann. 
»d Lycophron. ΑΙεχ., vol. I , p. 139 et277 sq. Tum 
Yenel. Α διά τετραναίης cum aslerisco margini ap-
posilo. Idem vitium in Rehd. eral ; postveroac-
cencuft sapra δια erasus esl. Mon. Α ης a corr. m. 
in ras. habet. 

(74) Τό παχύ. Barb. a m. pr. exbibebat πα-

So v ; a rec. vero ν delelum. Be re vid. Hadr. Jun., 
e coma Gomment., c. 11, p. 594. 
(75) 'Αχήντων. Mon. Ε άπαντιον (sic). Litlene 

ά α signo delendi notanlnr, elsuprascribitura ή, ut 
fiat άπήντων. Paulo posl pro έπ' αύτάς Yenet. C 
lcgit έπ' αυτούς. Proxime Mon. Ε κορύναις pro κο-

ρύνης. Deinde Yeneti AC pro άν δέοι scribont άνδέη. 
(76) Αίτίαν δέ γέ φασιν. Γε Yenet. C om. Mon. 

Β dat φασιν η superscr. Florr. autem ΑΒ, Mon. 
AC, Par. CB et Vat. c. Venetis exhibent ιρησιν (sc. 
Ηρόδοτος). Sed vulgatum firmatur HerodoU 1. c , cu-
jus haec verba snnt, αίτιον δέ τούτου τόδε έλεγον ( i . e. 
οί έπιχώριοι), κα\ έμέ γ* εύπετέως έπειθον, κ. τ . λ. 
Be confusione τού φασίν et φησίν vid. Boissonad. 
ad Aristaenet. ρ. 600. — Beinceps Mon. BD pro έφ' 
ήν perperam habent έφην. Be formoia forenst τινά 
καλείν μάρτυρα, fluam ex Noetrolaodat Hematerhut. 
ad Lnciani judicium vocalium t . I , p. 318, Bip., cf. 
Raphel. ad I I Corinlh. i , 23. 

(77) Των μέν τους πίΧους. t Refert hoc ipsnm 
Heroo. [1. c.] additqiie, Αίγυπτίων γάρ άν τις ελα
χίστους ιδοιτο φαλακρούς πάντων ανθρώπων. Pileis 
vero qui ntantur citias canescere docet Aristot., 5 
De generat. amm., c. 5 [t. I I , p. 707, A, ed. Ba 
Yalf., vol. I , p. 785, col. 4 ,1 . 25 seqq. ed. Bekker.^ 
et 3 Βε But. [anim.] cap. 41 [ I I I , 10, 5, t. J , p. 114 
ed. Scbneid.: vol. c. p. 518, col. 1,1. 45 eeq. ed. 
Bekk.l YideGlem. Alex. l ib. 3 Ped., cap. 44 [ l . I , 
p. 290 Potler.]. > PETAV. 

(78) ΕΙ δέ χαΛεπον μέν. Barb. pro εί aiale ol. 
Post μέν Rebd. ila pergit : όδέ λίθψ πατάξαι, etc. 
Supplevit tainea, qua3 interciderant, prima manaa 
in marg., όδέ illo, quod in contextu scripserat, ia 
ουδέ mutato. 

(79) Όδδν χροεΛέσθαι διά τοσούτων έθνων 
ύπερόριον. Mon. C habet διατοσούτων (sic)% ulUtna 
ex τον enata. Ante τοσούτων Μοη. ΑΕ una COQ 
Yenet. Α inserunt artic. τών. Ullimam vocis εθνών 
Rehdigeriano manasemendatrix in ras. dedit. Όδδν 
προαιρείσθαι ύπερόριον est iter extra patrut fitu$ 
ενάρετε. Similiter Noster Βε ln$omn.9jp. 443 B, ίαδιςεινόδδν μακράν ή πλουν ύπερόριον, ώσπερ Πυ-
ώδε καί ές ^Αμμωνος. Be regn., ρ. 29, Β. 'Αλλά τοι 

δεϊ κα\ ύπερορίους άρμοστάς έκπέμπειν. — In seqq. 

f iro νεκρού Yenet. C scribit νεκρών. Par. Β εχθρού 
ila etiam Barb.), in marg. γρ. νεκρού. 

(80) Ήροδότφ δέ άπιστεις. De verbo άπιστεϊν 
dixit Boissonad. ad Philostrat. Her.$ p. 350. Nosler 
Catastas. in max. barb. txcurs., p. 502, Αίγύπτω 
γάρ άπιστώ. Themist. Or. xxi, p. 244. Α, Κα\ ούκ 
απιστώ τή μητρί. Και ante συχνοίς άλλοις Mon. G 
om. Beinde Yenet. Α scribit έν άστυ (sic), qood cx-
bibebat eliam Venet. G a pr. m. Μοη. Α dat σκύ-
θαι. Tum Barb. σκυθικούς ($ic), quod m. rec. ia 
σκυθικής mutavit. 

(8\)ΪΑνει*ότες τάς χόμας. Annotal auctor ano-
nymus de Atticismis in classicorutn auctomm e Ya-
ticc. codd. editorum t. IY curanle A. Maio, p. 524, 
'Αντ\ τοΰ είπείν είς μήκος εκτεταμένη ν έχει τήν κό
μην, άνεικώς τήν κόμην λέγουσι. Noster infra, c. 16, 
init. κόμην άνεικώς είς τδ περιττόν. 

(82) "Αν τις έντείνχι χόνδυΧον. In Rebd. a ra. 
poster. superscriptum est κόνδϊλον (sic)y utpoie a 
pr. m. neglectura. Margini l ibri Μοη. Α m. rec 
addidit gloss. κολαφισμόν. Caeterora vid. Baehr. ad 
Plutarch. Alcibiad. p. 268. Tuin Flor. B, Par. 
BCB, Barb., Mon. ABGB et Yat. exbibent άπολω-
λεκε, omisso ν έφελκ. Yenet. C άπολλώλεκεν. Rehd. 
videtur habuisse άπολώλεκεν superimposilo allero 
λ, cum supra λ rasura cornpareat. 

(85) Tdv έν θεάτρω δέ άνθρωπον. Ιη Rebd. a 
m. pr. erat θατέρίο. Postea*corr. θεάτρω. Quod vero 
atlinel particulam δέ qnarlo positam loco, vid. 
Annolat. ad c. 3, p. 65 G, Τδν άνθρωπον non sine 
contemplu dictum. Vid. Baehr. ad Pluiarch. A/ri*., 
p. 68; Heyler. ad Julian. irap. cpist. 43, p. 379; 
coll. Nostro infr. c. 21, p. 85; Be Promd^ p. 105; 
ep. 4, p. 162; ep. 14; ep. 58, p. 202; ep. 72, 
p. 218. Bcinceps Rehd. a ra. pr. perperani exbi-
bebat ώς; a sec. recte emendatum δς. Parlicula? 
κα\ post πολύς inserUc usum illuslratum dederunt 
Lennep. ad Pbalarid., p. 381 ed. Schaef.; Asl. a<7 
Plat. Potit., p. 332 et 628, Btouiucld. ad .€scb>!. 
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Pert., ν. 249; Held. in Actis phihlogorum Monacc, 
I . I I , fosc. i , p. 27, Bremi ad Cornel. Nep. Eumen., 
i i , 3. De locutione παρέχειν διατριβήν vid. Hein-
dorf. ad Plat. Protaa., p. 570; Boissonad. ad En-
aap., p. 589 sq. iubi v ir doctiesimus commode 
laudat Nostri ep. 4, 160, Τοιούτον ού μετρίαν παρ. 
είχε τήν διατριβήν), et Held. ad Platarch. Vit. 17-
tno/., p. 377. Proxime Mon. ABD junclim scribuni 
καθεκάστην (in Mon.G vitiose legitur καθ* έκαστη) 
ίερομηνίαν. — ι Kalendis enim ipsis ludos ac varii 
generia spectacnla pnebcbant. Julianus MUopog. 
[ D . 339 C, ed. SpanbJ εΓργω τών θεάτρων έμαυ
τδν ύ π* αβελτηρίας ούδ' είσω τής αυλής παραδέχομαι 
τήν θυμέλην, έξω τής νεομηνίας [Petavius invilis 
omnibus editionibns, quibuscam faciunt quinque 
codd. Moaacc, scripsit νουμηνίας]. Ικίοίερομη-
νίαι pro ludis ac supplicalionibus [passim] apod 
Dionera Nicseum. Demoslheni quoqwe in orat. con-
Ira Timocraienl [in Oratt. Att. ed. Bekker. t. V, 

S. 171 sunt έορτώδεις ήμέραι. Aactor Harpocralio 
>. 195]. Hesycb. f i . I I , p . 26] έορτάσμιοι [ubi vid. 
emsterbus. el Albert.T Gloss. Ιερομηνία, sacri-

nwnm. Maximos [imo Marinns] in Proclo [c. 19, 
p. 46 ed. Boissonad.] scribit hunc philosopbum u l -
timara diem mensis, hoc est ίνην κα\ νέαν sine c i -
bo transegisse, ώσπερ δή τάς νουμηνίας λαμπρώς 
έπετέλει κα\ ίεροπρεπώς [ubi vid. Fabric. el Bois-
aoaad., p. 107]. » PETAV.—Cf. Duker. ad Thucyd. 
u i , 56, voL I I , p. 546 sq. ed. Bip. 

(84) Τφ χαταΧαδόντι Θέαν βεασθαι. Petavius in 
Nolis suis cilans haec tacile (cripsit τήν θέαν, ad-
versantibus omnibus libris tam scriptis, qaam edi-
tia. Articulum in lalibus rectius omitti docuit Scbae-
feras in Apparat. crit. et exeget. ad Demosth. t. I , 
p. 179. Addidit deinde idem Pelavius : « Ele-
ganter τήν [εκ] θέαν καταλαβείν, id est locum ad 
«pectandum opporUtnirai. Sic eliam Tlieopbr. άγο-
ραζειν τήν θέαν farticutam Editt. non agnoscunt} 
o ix i l in Eth. Charaet., c. περ\ άναισχ. [c. 9, ρ. 14 
ed. Ast. ] : κα\ ξένοις δέ αύτου [leg. αύτου] θέαν άγο-
ράσας, μή δους τδ μέρος, θεωρείν. Sic enim recle 
Casaubonas olim restiluit. > 

(85) Οδτοςέστι. IlaMonacc. omnes c. Rebd. Turn. 
et Pettv. 1, 2, ούτος έστι. Pseudo-Petav. ούτος έστιν. 
Ιιι proximis Mon. Ε αυτών ού siiperscr. φύσει. 

(86) Βαδίζων έπί τά κουρεία. « Quod facere so-
lebantoi γελωτοποιοί. Artemidorus lib. i,cap. 25[ i , 22, 
1.1, p. 35 Reiff.]: Ξυράσθαι δέ δοκείν τήν κε#φαλήνδλην 
πλήν [novissimam voceni Reiskium seculus jure cx-
panxil Rciffius] Αίγυπτίων θεών ίερεύσι κσΛ γελωτο-
ποιοίς, κα\ τοίς έξ έθους έχουσι ξυράσθαι άγαθδν [ubi 
eonf. Rigaltii not. l . I I , ρ. 11 sq.j. Aslerius Hoin. 4 
[p. 57] vocat istiusmodi homines έξυρημένους πρδς 
κόνδυλον. Qui in tbealro alapis ac pugnis tundi se 

i»aiicbaniur, ob idque genae depilabanl. Naz. Ste-
i t . 1 [Or. iv, c. 78, t. I , p. 166 A, ed. Maur.] Πάν

τως ού ποτ1 άν ύπερβαλλοίμεθα τούς ^αδίως, εκεί 
κατά τής [art ic , quem habent editt., Petavius om.] 
κό ,̂όης, τά γε τοιαύτα παιζομένους κα\ παίζοντας. 
Etorat. 20 ΓΟΓ. xun , c. 64, ρ. 820, Α] : Κα\ τούς 
έπί σκηνής θαυμάζοι, ώς ηδείς τε κα\ φιλάνθρωπους, 
δτι τοίς δημοις χαρίζονται, κα\ κινούσι γέλοηα τοίς 
έπ\ κδ^ης (&απισμασι και ψοφήμασι. ι PETAV. 

(87) Ίής ημέρας ποΛΛάχις. In Rehd. pro τής 
ημέρας perperam scribitur τής ημετέρας. Locu-
lionem της ημέρας πολλάκις habet Nosler eliam 
rp . 121. ρ. 257 D. Ilem ep. 150, p. 265 Β, τή ; 
ώρας πολλάκις. Invcrso ord. ep. 29, p. 177 Α, πολ
λάκις τής ημέρας. 

(88) Ηάρεισι'δέ είς τόν δήμον, Atque prodit in 
miblicum. Plutarch. Themistocl. c. 20, δ δ' είς τδν 
δήμον παρελθών. Lucian. Harmonid. c. 2, t. IV ρ. 
439 Bip . : ές τά πλήθη παριών. Yid. Wyltenbach. 
ad Eunap., ρ. 293. 

(89) Έπ' αυτό τοΰτο. floc ipso consitio.Wd. Ast. 
ad Plat. Polit.p. 330, 385 ct481. Lobeck. ad Ptary-
plcb., p. 47$. Noster ep. 38, p. 179, ΟΤμαι σου τ^ν 
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θε σπε σία ν ψυχήν έπ* αύτδ τούτο (eed Codd. Monacc. 
50 et 481, una cum Lips., praebenl έπ' αύτψ 
τούτω, lta exbibebant etiam Guelferb. el Monac. 
476, in quibus eec. m. vulgatam lectionem super-
scripsit) καταπεμφθείσαν, έφ' ψ (Guelf. cum Monacc. 

,481 el490 έφώ. Ed. AJd. έφδ. Gonsentit Mon. ) i -
ber 476; sed ο in boc God. a m. rec. in rae. scri-
plum. In Guelf. corr. έφ' δ) κοινδν άγαθδν ανθρώ
πων είναι. At Lobeckioe Jaudans baec 1. c. nibil 
immulare ausus est, idque recie, cum in eodem 
verborum ambitit nou raro uterque casus occurrat. 
Gontra in ep. 429, p. 263, καί τοι—έπ* αύτω τούτω 
κατέβην έπ\ θάλατταν, Guelf. a m. pr. babebai 
έπ' αύτδ τούτο, a sec. autem corr. έπ' αύτψ τούτψ. 
De regn.p. 42, άπασι τοίς έν ταίς αύλαίς δπλοις έπι 
τούτψ χρήσθαι, μή λάθη παρεισδύσα- κολακεία, quo 
loco nihil varianl mse'. Gf. Asl. ad Plat. Gorg. p. 
233. — Proxirae Moo. Ε έπιδ^ξάμενος, ο ecriplo 
supraa, punctis deletoriU nolato. Yenet. Α έπι-
δειξδι&ενοι. 

(90) Πρός πίτταν άναζέουσαν παραβάΧΖεται. 
Mon. D πρδς πίπταν, in marg. corr. πρδς πίτταν. 
Μοη. Ε παραβάλλεται, sapraseripto περι. Παραβάλ-
λεσθαι est Lalinoram se objicere (cf. Cic. pro Arch. 
ροεί., c. 6.), s. pencHiari. Yid. Bsebr. ad Plutar-
cbi Ftl. PkiiopiBm., p. 52. Sic Noster ep. 4, p. 160, 
πρδς κύμα παραβαλλόμενος, ubi schol. cod. Mon. 
481, δια μαχόμενος, διαμιλλώοενος, Gnelferbyt. άν-
τιταττόμενος. Ερ. 64,'ρ. 204, ού γάρ ήν πρδς τήν 
Θρακών χιόνα παραβαλλόμενον (schol. oodd. Lips. 
et Mon. c. ^ιψοκινδυνούντα, Guelferbyl. μαχόμενον) 
τοιαύτα χαρίζεσθαι. Ερ. 131, ρ. 266, παραβαλλό
μενος (schol. cod. Mon. c. συγκρινόμενος) έπί βα-
σκάνων μαρτύρων. Sensu εοΜεηάεηάί, s. comparandi 
boc verbo usus eai noster Dion. p. 41, άλλά πολ
λού γε κα\ δεί παραβάλλεσθαι πρδς τήν τούδε πυ · 
κνότητα. Ρ. 62, κα\ ούδ' έστιν ίθέα φιλομετρίας τινδς 

!
\ ποιήσεως, πρδς ήντινα ού διαίρομαι κα\ έπεξάγω 
cod. Μοη. 515 έπεξάγων) τήν πείραν, κα\ δλα συγ

γράμματα πρδς δλα ποιών, καλ τεμμαχίσις (codd, 
Μοιι. 476 et Yindob. τεμαχίοις) παραβαλλόμενος 
(God. Μοη. 87., ut supra, παραβαλλόμενος, gapra 
scrjpto περι). 

(91) Αιαχυρίττεται δεδιδαγμένφ χριφ. Par. Α 
διακηρύττεται υ et t scriptis snpra η et ύ, Venet. 
Α διακηρύττεται cum obelo. Et eic videtur nabuisse 
Rehd. a pr. m., in quo υ et ι supra ras. correcta 
sint. In marg. codicis Mon. Α eet gl. κερατίζει, a 
m. rec. ascripta. Hesych. s. ν. Διακυρίττεσθαι · άν-
τιμάχεσθαι * κυρίως δέ κριών. Sensu Iranslalo Νο-
Sler ep. 57, ρ. 198, αύτψ διακυρίττεται τψ θεψ, 
ubi scnol. codicis Guelferb : διαμάχεται άπδ μετα
φοράς τών κεραφόρων (legendom videlur aul κε-
ρασφόρων aul κερατοφόρων) ζώων, Monacensis au-
tem snpra c i i . : μάχεται, έκ μεταφοράς τών κριών 
τών τοίς κέρασι πληττόντων · κυριττειν γάρ έστι τ& 
τοίς κέρασι πλήττειν. De re aple Gregonus Naz. 
loco elegantissimo epist. 62, t. I , p. 819 ed. Rill. : 
Οίον ήγνόησα ώς σκαιδν λίαν κα\ άπαίδευτον άνδρα 
σοφιστην ένουθέτησα, ώ (reclius ed. Hagan. ώ. Cf. 
Boissonad. Anecd. Gr. vol. I , p. 265, et vol. V, 
p. 279) τής άπονοίας, κα\ ουδέ ύπδ τής παροιμίας 
τής ίδιωτικής έπαιδεύθην φαλακρός ών κατά κριού 
μή νυστάζειν αντιπρόσωπος, μηδέ σφηκίαν έγείρειν 
(itacod. Bodl. Vulg. σφικίαν. Verbum έγείρειν in 
editt. dcest) κατ' έμαυτού, γλώσσαν πρδς τδ κακώς 
λέγειν έτοιμοτέραν. 

(92) Πόρέωθενεΰ μάΛα τόνπίτυΧον χατασείοντι. 
Ad πίτυλον Mon. Α in marg. a m. rec. praebel gl. 
κτυπητδν, qnae vox in lexicis dcesl. De voc. 
πίτυλος vid. Blomfield. Glossar. in /Eschyl. Sept. 
contr. Theb., v. 855. In Par. Α male scribitar κατα-
σείουσα. — ι Quid sit πίτυλον κατασείειν, expedire 
facile nequeo. Cornarius κεφαλήν legisse videlnr. 
Reddidi, qui eminus concinna qoadaui agilatione 
et capilis micalione fertur. Est enim πίτυλος μ^ρ-
μαρυγτί, micaiio, cujusmodi apparel in pemorara 
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άρσει καλ θέσει. Erit igitiir κατασείειν τδν πίτ\κ· 
λον in ariele capui identidem agilare, qnod k* co-
uiscando* έν τψδίακυρίττεσθαι, iacere 9olet . » PETAV. 

(93) ΈχιΛείχει δέ τά Μεγαρέων κεράμια. Barb. 
έπιλείπη. Venet. Α κεράμεια. Yid. Lobeck. ad 
Parynicb.p. 447. l>e re ipea adisie Hemsterhas. a4 
Ariatopb. PltU. t . 808, p. 274 *q. 

J94) Τή γενναίφ ταύτη. Sc. κετραλή. Adject. γέν
ος de cujuslibet rei piaestantia dlci ^adnolavit 

Robnkenius ad Timni Lex. Plai., p. 37 ed. Kocb. 
Proxime Μοη. Α προσκατα — γνύμενα (sic) c. H-
noola sapra ra». docta. GaeWrum verbo προσκα* 
τάγνυμι lexica dilanda suDt. 

(93) Τέμνεται δέ χαϊ κατατέμνεται. Mon. C 
τέμνεται — κατατέμνεται. Beinde idem liber κα\ 
ουδέν δτι υφίσταται, ού. Sic etiam Flor. Β, omisse 
laraen ού. Sed quod iaeeruni vorfcam υφίσταται, 
menmi est gtossoma, e margiae in texxuat iHatum; 
koguae eakn tex flagitare* χα\ ουδέν, δ, τι ούχ υφ
ίσταται. Sana vulgata ουδέν Tsc. εστίν), δ τιού, niktt 
ΐΜπ(Γα), i . e. crmma (flanl). Yid. Ast. ad Plat. 
AJcro. 1, p. 305; ΡεΙίΙ. ρ. 614, c l Protag. p. 62. sq., 
MallhuB Gramrn. €r. p. 607 et 906. Μοχ Mon. C 
prioiilas babebat δρώσιν. Ροβι vero ν abrasum. 

(66) T/jf γβ χαΧ προσάΧΧονται βΧαύτης "Αττικής 
άχριδέστερον. c Cornarhis: cm sane eftaf* insMmni 
exactius αε c*rliw, quatn Btautie Attiem loca. Fnt-
8lra esi. Licet enim βλαύτη Atheaie locas quidam 
ila dktiis fuerit auclore Hesycfe. et Poboc. Rb. vir, 
cap. 22 [Ρ. i i , p. 749 ed. Hemsferh.l, nthil 
laaieo ad banc locum facit. Quare προσάλλεται 
seribendam ceasea, at ea sit verborum ejoemodi 
senlentta, bominem iftum capite ktsiiire accora-
ixm e i ftrmiue, qaaai alias qatsquam cakceamenlo 
Attico. Ett autem βλαύτη non modo γυναικείσν σαν-
δαλιον, sed et vtrile υπόδημα, solea videlicet et cai-
ceus depressior. Heeycb. βλαύδες (corr. βλαύται) 
έμβάδες, κρηπίδες, σανδάλια, υποδήματα, et βλαύ-
ρια (corr. ρλαύτια), σανδάλια [ubt v£d. Albert. t. I , 
ρ. 732]. Addtl Pbavor. σανδάλια ίσχνά. Gioss., 
Ηλαύτιον * υπόδημα. Solea. Baxeas opiaor appeilat 
Plaetus Meiuech. [11, in , 40], eL Apul. χι Metam. 
[p. 769 ed. Oudendorp.]. Natn baxeae ealecamenla 
eunt pbik>sophonlm, ut ex Apul. liqaet, com ait : 
foc qiii naUto bacuioqtte et baxti$> εί kircino bar-
bUh pbuo$opkum fixgiret. Idemqae ex 2 Flor. [N. 
9, p. 36] colHgiiur. At ejtwmedi etiam βλαύτια 
fuorc. Hinc epigramma. Uiud ap. Suid. [ν. βλαύτη, 
1.1, p. 436]: 
Ό σκίπων καϊ ταύτατά βΛαύτια, ποτνΐα Κυπρί> 

"Εγκειται Κυνικού σκύλα Ποσωχάρεος. 
Ubi άγκειται pro έγκειται leg.» PETAV. — 1Β Rehtl. 
ή γε orlam videlur ex ήγε. i lon. Α γ in ras. cerr. 
offert. Demde Par. ACD, Florr. AB, Mea. ABD, 
Vat. el Veneli AB exhibent προσήλωνται, Par. Β 
c l Barb. προσήλονται, Venet. G προσήλωτα*, Moa. 

σή λ 
Ε προσάλλονται (sic). Vulgalam soli tuentur Mon. 

G et Rebd. CaHcrum non est, cur phiralia verbi 
numerua, qui a voce κεράμια regitur, olfendal, 
praesertim cum recentioris aelalis ecriptores ab 
antiqao conslrucndi raore aon abborrereni (vid. 
Bernbardy Doctrin. Synt. Gr.p. 418 sq., Matlbia» 
Gramm. Gr. p. 599, $. 300, et Held ad Plularcb. 
Vit. jEmiL PauL, p. 280), et, quod hunc praesertiuj 
aliinet locum, auctoi noster, praegreasis verbis 

I τέμνεται καί κατατέμνεται, ad<quae intelligcnda est 
ή γενναία αύτη κεφαλή, pluralcm aumerum per-
spicuitalis causa praetulisse vidcalur. — Pro βλαύ-
της, quod in Par. R muiatum cst in βλάττης, 
Barb. corrupla babet άπδ ταύτης. Margiiii codi-
cis Μοιι. Α m. rec. addidil schol. βλαύτη είδος 
ύποδήματο;. Dignum est, ut notelur, calces salta-
torum a Libanio pro sallat. p. 585 vocari βλαύ-
τας λ quod ad sensum hujus luci obscuri bcuc ca-

piendun» egregie facil. Deki Mon. Ε άττικως ής 
scripto supra Ittterae ώς mja» penctis deletorim 
nolaniur. In Par. Β άκριβέστερον euperacHptnai. 

•97) Τής ευτυχίας έμαυτόν έμακάοισα. Τής ift 
Reh4. a pr. ra. gupra l in . posilum. Mox Par. Be l 
Vat. in texln babem αύτδν ivoluit fort. I i b ra rm 
αύτδν), ia roarg. γρ. έμαυτόν. Yid. Adnotat. ad 
c. 2, p. 64. 

(98) · άυναίμνρτ. Mon. Ε δυνοίμην, αί sapra οί 
script». 

(99) ΕΙς τούτα τής τόΛμης· Μοιι. BD arUes* 
hm omUluni. Non niide (vid. Lobeck. ad Phry-
aicb. ρ. 279-281, et Brenuum ad LySv OraH. ae-
kcti., p. 22); Noeter supra c. 44, c. Iait., είς 
άκρον εύτοχίας, ubi cL not . ; praestat lamen b. I . 
vulgaia. lta infr. c. 14, p. 78, είς τούτο τής φύ
σεως. G. 48, ρ. 81, χάν τούτω τής ηλικίας. De 
Provid. ρ. 90, έν έκείνψ της ηλικίας. Arietopb. iVat. 
ν. 510, ές βαθυ τής ηλικίας. StaiKter S w s . De 
tegn.y c. 32 init. , ενταύθα τού λόγου. fcp. 137, 
ρ. 275, ενταύθα ήδη τού λογισμού γινόμενος. — 
Tum Μοα. Ε et Reaa. προήγαγε. 

^έ τής χείρας ούτε δεί, μήτε δέα. 
Petav. 2 perperam labet μήτε pro ούτε, cojus 
particuk» priiaaai svltabaiu in Mon. Α sec. e>. in 
ras. correxit. — t Lacran. Περϊ τών έχΧ μισΦ. 
U. I I l , c. 4, ρ. 413 Bip . ] : Ού γάρ έν ανάγκη μοι 
η πείρα έγένετο, μηδέ, ώ 0εο\, γένοιτο. · PETAV. — 
Vid. Lobcck. ad Phrvnieh. ρ. 723 (ubi in vcrbh-
ex Diog. Lacri. v, l i , 275, allegatis male excn-
sura est μηδέ έσται pro ουδέ έσται) Boissooad. a i 
Ari»t»nel. p. 598., Brcai., et Scbaefer. ad Dt-
raostb. i i i Scbaeferiaae Apparat. t. I , p. 527 sq. 

(2) "Ετερον αύτου τό χαμμέγεθες άγα&όν. 
Flor._ Β, Mon. Α et Vai. αυτό. "Ετερος τίνος b. I . 
esl diversu* ab aliquo. Yid* StaHboJam. ad Plat. 
Eulhijphr., p. 63, et Matthiae Grermm. Gr. p. 680. 
Deincepe Μοη. Ε babel ή wtpcascriplo δ. De verbo 
απολείπε σθαι. β. λείπεσθαι. cum gemtivo ceastru-
cto vid. Maltbbe Gramm. Gr. p . 672 so. ei €L F. 
Hermann. ad Luciani Hbcti., Quomodo hhtor. con-
scribi oport., p. 279 seq. Goil. Arislaencl. i , 24, 
p. 106 ed. Botss., ibique Bast. p. S43, Ba&ii. M. 
De gentill. libns utHiler tegendu, t I I Opp. p. 184 
ed. Garu.; c, 21, | 94 ed. Slurz., el Long. Pasi. 
p. 29 et 98 ed. Scbaef. 

(5) Πινδάρου. In marg. codicis Mon. Α exstai 
boe scbol., ab aniiquiore maiw ascriplora: Φησ\ 
γάρ ούτος (0/vmp.v, 53. seqq. ed. I k y n . ; ν, ν.2Γ· 
sq. ed. B«B€kL) : 

— — — V -
εντα (cod. ύγήεντα) δ' εϊ τ/ς δΜον 

"Αρδει, έξαρκέων (cod. έχαρχέων) κτεάτεσσι 
(cod. χτεάζεσι), χαΑ 

ΕύΛογίαν χροστι0ε)ς% μή ματεύ-
ση θεός γενέσθαι. 

Ytd. Boeckb. ad Fragm. Pindar., U I I , » . n ,p . 652. 
Yocis ευχής novissima syllaba m Rebd. a corr. m. 
ίο ras. posUa. In proxunis Barb. pro ζήν viliose 
seribit ζείν c l Mon. GE atque Rcbd. έχομεν pro 
εχωμεν. Deinde Mon. Ε αύτδ (pro άπδ) τών οίκείων. 
De loculione έν καλψ τού θεάτρου vid. Lobeck. ad 
Phrynich., ρ. 280. Arisloph. Thesmopk.y Υ. 292, 

Πού, χού χαθίζωμαι V καΛφ, τών Ρητόρων 
7 r ' έξακούω; 

Μοχ Flor. Β άκροαταλ τών γινομένων (pro τών 
δεικνυμένων). Άκροατα\ et Οεατα\ jungunlur ctiam 
a Greior. Nax. Or. IY, p. 144 Β, m a noslro (De 
Provid., p. 129; De insotnn., ρ. 115; De reyx.t 

c. 28, p. 51), Xcnoph. Mcmorab. ιι 1,4 31 , ct 
Stjmp. u , § 2, allisque θεάματα ct ακροάματα s. 
ακούσματα. 

(4) Κάν χορηγησαι δέ%. Μοη. Ε χωρηγήσαι, 
De verbo χορηγείν, qno sx»pius ooslcr uliUir, vid. 
Wolf. ad Dcmoslb. Lept. Proleg. p. L X X X I X , ct 
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Creotcr. ad Plolin. Βε pulchrit., p. 321, sq. Tum 
Venet. AC δέοι, item°Rebd., in quo a m. divers. 
δέη in δέοι mutatutn est. Flor. Β exhibet δεήση. 
Μοχ pro επιδόσεις, έσιφιϋ'οκι*, s. pectfntarttm col-
lationes (vid. Bsehr. ad Plutarcb. A/ct&., p. 109) 
inMon.Cmale scribitur έπ\ δόσεις. Pro αίτή Flor.B 
vitiose babel αίτεί. Μοχ Mon. Α ούσι pro ύπάρχουσι. 
Mon. Ε τοίς ύπάρχουσι, euprascriptum τοίς ουσι. 

(5) Τού δαιμονίου δέ άντιηνεύσαντοτ. Ad τού 
δαιμονίου Mon. Α in marg. a m. rec. babet gl. 
τής τύχης. Dehi Mon. C mendote άντ\ πνεύματος. 
Άντιπνείν. quod est Lalinoruai reflare, egregte i l -
Juslral Ruhnken. ad Rutil. Lup., 422 sq. Exemplis 
a viro summo collcctis addam Marin. Vit. Procli, 
c. 15, p. 12 ed. Boisson., πνευμάτων τυφωνείων 
Αντιπνεόντων τή έννόμω ζωή. Euftlalh. By$m. νιι, 
ρ. 265, Τ ύ τύχης δλης (postremum vocabulum tres 
codd. Monacc. omittunt) άντιπνεούσης ήμίν. Pro 
έπιλειπόντων Flor. Β, Monacc. ABCD, Par. C ct 
Venel. Α pnebent έπιλιπόντων. Par. D άπολειπόντων, 
Biipra scripto γρ. έπι. Vat. άπολιπόντων. Sed mula-
lione uon opus; solet enim non raro aoristus cum 
prarsenli iuagi (vid. Bultmann. Gramm. Gr.,§ 124,5, 
Matlbia? fcramm. Gr.,p. 948 sq., Baehr. adPlutarob. 
Philopiem., p. 45, coll. Nostrol)* regn., c. 21, p. 39, 
infr., et c. 22, p. 41). De differenlia verboruni έπι-
λείπειν el απολείπε:ν eorumqtie perniutationc dis-
palavit Werferus in Actis Philoteyorum Monacc, 
t . I ,p. 85 seqq. No&ler Catattas. dict. in maxim. bar-
barorr. excur$., p.299 (in ed. pcrperam excus. 501), 
Και τοι κα\ τδ δακρύειν Ινίους-— έπέλιπεν. 
Plura dabit Bsebrius adPlularch. Pyrrh., ρ. 221. 

(6) Ό μηδενϊ τών ϋείων ανδρών χαραγένοιτο. 
l l a reclo Par. AC, Fior. Β, Mon. Α, Vat. ct Venet. 
A; reliqni cum editt. vitiose παρεγένετο. Cf. Bois-
eonad. ad Nicet. Eugen., p. 260, e i qoos sapra lao-
davi ad formulaai ουτε δεί, μήτε δέοι. 

(7) "Αχεστι. Flor. Β άπέστω. Venet. C λιμδς, 
Απεστιν, Pro θαυματοποιοίς in Barb. errore nimtico 
soripuim θανατοποιοί;. De variis θαυματοποιών go-
neribue consale Caeauboniana, p. 52 sqq., et Casa-
\w\n De tragoed. el comced. in Gronov. Antiqui-
taU. Grmcc. toro. VHI, col. 1610. Mox Flor. Α απ-
ερυθριάσασι, negleclo ν έφελχ. De boc verbo, ouod 
sigaiical etmbescere desintre, vid. Blomfield. (Jlos-
sar. ad jEscbvl. Sept. adver$. Thcb., v. 480, p. 168. 
Nosler De Provid., p. 92, Είς δέ τις αυτών ό μά
λιστα Ανδρειότατος άπηρυθρίασε πρδς άπαν. Ibid., 
ρ. 119, Β —άπερυθριάσαι τοίς βαροάροις συνέχειτο. 
ίο. Gbrysoet. Βε sacerdol. ιι, 4, § 112, Ψυχή γάρ 
έπειδάν άπαξ άπερυθριάσαι (ύασθή, είς Αναλγησίαν 
εκπίπτει. Dein pro vulg. έν τφ λογιω cura Mon. GBD 
βι margine Floreniini Α recq>i έν τφ λογείφ (Par. 
D babet λογίω, εί superscr.), idque prolulit eliam 
Oudendorpius ad Tbom. Mag., p. 579 sq., ubi h«c 
Nostri laadanlar, e cod. Leid. pr. Άποδούναι (in 
Par. D supra scripUira γρ. δύναι) cst reddere, tjuati 
debiium exMbere, vid. Wyttenbach. ad Juliam Or. 
•n Con$ta*t. /oaa'.,p.211 ed. Scbaefer., et SlaUbaum. 
ad Plal. Symp., p. 84, sq. : Σχεδιάσαι (Atlic. αύτο-
σχεδιάσαι), uosirnni atts dem Stegreife entjalten, Ulu-
gtrani Pierson. ad Moer. A t l i c , p. 46 sq., Goilleber. 
ad Ptat. Menex., p. 20, Slallbaum. ad Plat. Euty-
phr.y p. 53. 

CAP. XIV. 
(8) Πρέπειν χοΛύ μάλλον άνδράσι ή γυναιξί 

ττι*· κόμην. Μοη. C άνδράσιν. De re vid. eupra, c. 
3, ρ. 65. Aliter Panlus apoetol. ep. I ad Gorintb., c. 
11, v. 14 sq. : "Η ουδέ αυτή ή φύσις διδάσκει υμάς, 
δτι άνήρ μέν έάν κομ$, ατιμία αύτψ έστι; Γυνή δέ 
έάν χομά, δόξα αυτή έστιν, οτι ή κόμη άντί περιβο-
λαίου δέδοται αυτή. 

(9) //ώς ού. Notwe, vid. Adnotat. adOr. de regn.9 

p.296. Mon. Α verba ού τοίς ούσι ab al. ro. super-
scripla babet. Pro τοίς φανεροίς Mon. G legit τοίς 
φαιοροίς. 
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(40) "Ο γάρ. Μοη. GEδγάρ. Rt\ta. έχοντου; (sie)* 
Ιη eodem libro χο in ras. correctum. 

(41) 'Αμέλει. Margo codicis Μοη. Α (a m. roc.): 
τοιγαρούν άντ\ τού μή σοι μελέτω, δτι καλ φύσει, 
quae Suidam redoleel. 

(12) Καϊ φύσει χαϊ νόμφ. Vocc. φύσις et νόμος 
saepesibi opponi monuit Boissonad. ad Aristaeael., 
p. 656. Sic etiam De insomn., p. 152 : Πώς άν ούν 
έν τοίς άνομοίοις κα\ φύσει, κα\ νόμψ, κα\ πάθει, 
ταυτά δν ύπδ τών αυτών έμφανίζοιτο; 

(15) Πάσι καλόν. Μοη. Ε καλδν πάσι. Μοχ ρτο 
τοίς αύτοίς. Μοη. D iolacismi vilio «xbibet τής αυ
τής. Μοη.Β τής αυτής, οι οι supersor. pro ή η. 

(14) Ααχεδαιμόνιοι γάρ. «Historiam lege apud 
Herodotum in G/ioic. 82]. Meininil et Strabo l ib . 
VIII [p. 577 sq. ed. Almelov., t. HI, p. 251 sq. ed. 
Txsch.] tValer. MaxHib. ΙΙΙ, cap. 2. ι PETAV. 

?15) Μετά θυρέαν — χρό Θυρέας. Ila Rhed. cum 
vulgalis Hbris. Par. D habel μετά θυρέαν αί pro έ 
superscr. —πρδ θυρέας· αί pro έ superscr. Reli-
qui μετά βυραίαν — πρδ θύρα (ας. ln Mon. G est 
πρόθυραίας. De hac scriplurae discrcpantia vid. 
Wasee et Buker. ad Thucvd. iv, 56, t. IU, p. 455, 
Bip. Praeiat vukau . Vid. Txscbuck, ad Slrab. 1. c. 
et Siebelis ad Pausan., 1.1, p. 238. Ca&terum ιχετά 
θυρέαν — πρδ Θυρέας breviler diclum pro μετά τήν 
έν Θυρέα μάχην πρδ τής έν θυρέα μάχης, vid. 
Scbaefer. ad TyrwhiU. Bisscrtat. de Babrioin Fa-
bulis jEsopicis, curanle Fr. de Furia, p. cxc sq., et 
ad Plutarch. Vttas, vol. V, p. 33, Lobeck. Aglaoph., 
I . I I , p. 1191, infr. De ipsa pugna adisis eliani Pau-
saa. u , 38, 5, eoll. Piat. Pbardoa., p. 53, Wntenb. 
— Tum Vcnet. Α male έκόμισαν. Mon. C et Venet. 
C έκόμησαν in ras., η ex ι onato. 

(16) Συχνά. In Par. Β corr. συχνοί. Barb. dal 
συχνοί. 

(17) Πανταχού. Flor. Β πανταχή, confnsione baud 
inlreqoepti. Vid. Adnolat. ad Or. de regn., p. 201 
sq., ubi diotum est de permotatione vocabulorum 
πολλαχού et πολ>.αχη. Pro πβρ\ τήν έπιμέλειαν. 
Mon. € habcl περ\ τ. έπ\ μελ. 

(18) Ού γάρ έστιν. Flor. Β ούτε γάρ. Sed muia-
tione non opus. Vid. ad Or. de regn., p. 123. Scri-
psi ού γάρ έστιν, accentus ralione ία postulanle. 
Vulg. ού γάρ έστιν. Mon. Ε pro ή τις dat εί τις. 
Rebd. ,in contexlu εί τις, in marg. am.al . γρ. ήτις. 
Μοχ Flor. Β. τψ ξυρψ pro ξυρψ. 

(19) "Οτι μή χατ% άχαίσιόν τινα — συμφοράν. 
"Οτι μή (vulg. δ, τιμή. lnadnotail.Petavius σφάλ-
ματι μνημονικώ scripsit Εί μή) est tmi. Vid. Slarx. 
ad Basil. M. ad adofescentes Orat. $33,p. 48, Her-
niann. ad Viger., p. 849: Ast. ad Plat. Ptlit., p. 
602; Fritzscb. Quiesll. Lucian., p. 25. Cf. noster 
Βε tftioma., p. 448; ep. 401, p. 239; ep. 61, p. 204. 
— t Quod oliin conligisee scnbit Godinus in Con-
etanlinop. fp. 44 ed. Laaibec.]: Τής Αφροδίτης τδ 
άγαλμα πλαττουσι κτένα φέρον [Lamb. Kgit τδ άγ. 
κτένα φέρει]. Επειδή συνέβη ποτέ ταίς τών 'Ρω
μαίων γυναιξί κνήφην λοιμώδη γενέσθαι, κα\ ξυρου-
μένων πασών γεγόνασιν αύταίς οί κτένες αχρείοι, 
εύξαμένος δέ τή Αφροδίτη άνατριχωθήναι, τίμησα ί 
τε αυτήν άγάλματι κτένα* φέρουσα ν [Lamb. άγάλ-
μασι κτένα φέρουσι, puncto apposilo] πλάττουσιν 
αυτήν [Lamb. πλαττουσι δέ αυτήν], κα\ γένειον 
Ιχειν* έτι δέ καΛ άδενος κα\ θηλείας βργανα. Qua; 
postrema depravatissima gnnt. Expargo πλάττουσιν 
αυτήν, et ίχειν. Tum pro έτι lego έστι δέ, vel έχει 
δέ.» PETAV. 

(20) Τι χαϊ τοιούτον. Referuntur bajc ad prae-
ffressa άπαίσιόν τινα κα\ άποτρόπαιον συμφοράν. 
Nam generis rautalio haud inusitata. Vid. Jacobs. 
ad AcniU. Tat. p. 543, Jacob. ad Lucian. Tox.. p. 
436, Malthiae Gramm. Gr., p. 819, J 459. 

(21) Ό γσύνος ήνεγχεν. Βε tnsomn., ρ. 134, 
ώσπερ ό καθ* ημάς χρόνος ήνεγχεν. Ερ. 57, ρ. 498, 
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δ πάλαι χρόνος ήνεγκε τους αύτους Ιερέας τβ χα\ 
κριτάς. 

(2ί) Έγώ γάρ ούτε εϊδον9 ούτε ήχουσα. Flor. 
Β, έγώ μέν. Deinde Par. C, Val. el Venet. Α, ούτ' 
είδ., ούτ' ήκ. Ούτ' ήκ. Exslai quoque in Mon. C. 
Cf. ad Or. de regn.9 p. 267. 

(23) Γυνή μέν γάρ ουδεμία. Μοη. C pro μέν γάρ 
scribit δέ. Venett. BC μέν nou agnoscunt. Μοη. AE 
om. γάρ, quod in Venel. Adeletum est. Tum Mon. 
C ουδέ μία. Dein Flor. Β τών άπαιώνος (iic) pro 
τών έξ αΙώνος. — c Aristot. ΙΙΙ Be hist. anim.9 cap. 
i i [10, 7, t. 1, p. 111 ed. Scbneid., cujus vid. 
Adnolal. t. 1IIT p. 151; vol. 1, p . 518, col. 1,1. 30 ed. 
Bekker.], PliaJib. χι, c. 37 [47,1.1, p, 615,Hard.]. 
Merainitel Zonar. ad Can. 17. Conc. Gangr. > PETAV. 

(24) 01 χεχρύφαΧοι. Margini l ibri Mou. Α m. rec. 
allevil gl. σουδάριον (corr. α supra ον). Κεκρύ-
ψαλος sc. est Haarnetz, Haube. Vid. Botliger. Ar-
chaotog. Mus. I , p. 23. Nosler ep. 3, p. 158, άλλ' 
έν φοινικίδι (sc. ή ν ή άδελφιδή) χα\ τότε, χαί διά
φανης δ χεχρύφαλος, χα\ χρυσία χα\ λίθους έξήρτητό 
τε περιέκειτο. Uom. Iliaa. χχιι, 468 sqq. : ν 

ΤήΧε δ9 άχό χρατός χέε δέσματα σιγαΛόεντα, 
~Αμχυχα% χεχρύφαΜν ε' ήδέ χΛεχτήν άναδέσμην9 

Κρήδεμνόν Θ\ χ . r . Λ. 

Agalbiasepigr. ν. 9-10 (in Brunck. Analectt.9 ι. I I I , 
ρ. 55): 

*Ορρα σοι έχτε.Χέσαιμι χαϊ άργυφέην άναδέσμην9 

Καϊ ΛιθοχοΧΧήτων χΛέγματα χεχρνράΑων. 

Paotas Sileniiariua epigr. xxxnr, 1-2. (Ibid., t . c , 
p. 81): 

ΚεχρύφαΧοι σφίγγουσι τεήν τρίχα; τήκομαι oU 
στρω9] 

Ψείης χυργοφόρον δείχεΛον είσορόων. 

€f. ejuedem epigjr. xvti, 1-2. (Ibid., t. c , p. 76), 
Anlipat. Sidon. epigr. xxi, 3-4. (Ibid., t. I I , p. 11), 
epigr. xxvn, 4 (lb., I . c , p. 13), el epigr. LXXXII, 4 
(ft>., t. c , p. 28;, Arch. epigr. v, 1-2 (Ib., t . c , 
p. 92), et epigr. άδεσπ. cxv, 2 (Ib., t . I I I , p. 173). 

(25) Αιά τούτων δρώσιν. Mon. Ε διατούτων. Ila 
correclura quoque in Mon. C ex διατούτον. Venet. 
Β nabet δρωσι και δι' ελαχίστης cum lacuna roagna 
sine nota. Eadcm lacujia patet in Venet. C. 

(26) Νόσον τινά ταύτην νοσεί. Esl hic fereejut 
morbu$9 vel, ut nostrates dicunt, so itl dat so ihte 
JCrankhrit. Τινά enim b. 1. est \*ετε. Vid. Asl. ad 
Wac. Sympoi., p. 204, et ad qusdem dialogi in -
terpretationem Theotisc., p. 265. In Mon. Α ultima 
vocis νόσον a m. sec. in ras. correcla. Mon. Edat 
νοσεί et supra corr. νόησον. Par. G el Vat. νοσεί, 
in marg. γρ. νόησον Venet. Α νόησον, in ora γρ. 
νοσεί. Mon. Α νόησον. Sed νόσον νοσείν Gnecismus 
neitatissimus eet. Vid. Frotscber. ad Xenopb. Hie-
roa., p. 28, et MaUbiae Gramm. Gr., p. 744; sq. 
iEschyl. Pronuth.9 v. 384: 

Έα με τήνδε τήν νόσον νοσείν. 
Philo Jud., t. I I , ρ. 305, ed. Mangey., νόσον θήλειαν 
νοσείν. Similiter accusandi casum verbo νοσείν addi-
dilnosler ep. 104, p. 244, τδ άσθμα νοσεί. Ερ. 154, 
ρ. 292, οί νοσούντες επιληψία ν. 

(27} ΕΙς τό χεφυχός επανέρχεται. Flor. Β έρχε
ται. Ερ. 72, ρ. 218, βίς τήν φύσιν έπανελεύσεται. 
Ερ. 67, ρ. 211, είς τήν άρ^αίαν χρείαν έπανελθείν. 

(28) "Αξιον άνδρας χαΛειν. Ad άξιον iniell. έστ\ν, 
itemque posl ού ££διον. Vid. ad Or. de regn., ρ. 152. 
Gf. cap. seq. init. "Ανδρας b. 1. sensu eminenti 
dicitnr (vid. Adnotat. ad Or. de ^gn.9 p. 511, et 
Jacobs. ad Philostral. Sen. Imagg.9 p. 557).Noster 
ep. 152, p. 268, Ζητώ δέ άνδρας ολίγους, ού ψευδό
μενους τδν άνδρα. 

(29) AC αυτό γάρ τούτο. Δι' in Par. C et in Vat. 
otnissuni; reslitulum in marg. Verba γάρ τούτο de-
stderantur in Mon. E ; a Par. D abest τούτο. Pro J 

εί καλ μή Flor. Α oplime legit καί εί μή. Ytd. 
Or. de reqn.9 p. 135, et Schaefer. Apparat. crft. et 
exegel ad Demostb., t. I , p. 548. 

(30) Γεοφγών χάιδες. Vid. ad c. I I , in i l . Mox 
pro valg. συνιέντες, quod Rebd. a corr. m. babei, 
et Par. AGD, Flor. AB, Barb. Mon. ABGD, Yat. et 
Venetis ABG reduxi συνέντες. In Mon. Β snperscr. 
ή συνιέντες. Gf. infr. c. 16, p. 80 A. Qood aequi-
tur ώς Par. Α om. Tom Mon. Ε dat αΓρεσθαι pro 
αΓρεσθαι. Venet. Α. δσα δέ (in Mon. Α δέ vidctor 
erasnm) ^ή pro δσα αή. Proxime Venet. C scrfbit 
παρ' αύτων. Deinde Mon. Α Ισχύει pro έξισχύει. In 
seqq. Par. et Vat. alio ordine κοντοίς κα\ χάραξιν 
αυτά ύπ. Caeterum cf. Wyttenbach. ad Plelarcb. 
Opp. Mor., t. I , p. 52 

( ^ l ) - ' ; Περήνασιν. Mon. C πεφύκασιν. De bac per-
mutatione vid. Elmsieyad Euripid. Bacch. v. ©58, 
et mea ad Or. de regn.% c. 9, p. 192. In proximi* 
Mon. Α habet παραπλησίωσ, ωσ, ως ως a m. sec. ta 
ras. corr. Deinceps Barb. ένεί, μοί supersc. Pro 
ξυρψ. Mon. Ε suo raore perperam legit ξηρψ. Vld. 
ad c. 7, c. fln. Tum Par. Α ούχ om. De usa verbi έπ-
ανορθούν adnotavi ad Or.deregn., p. 148 sq. Adde 
Stallbaum. ad Plat. Euivpbr., p. 60 sq. 

C A K X V . 
(32) Ααχεδαιμονίων. Vid. c. 3, p. 6 5 , ibiqae 

PETAV. 
(33) "Αξιον. Sc. έστί. Vid. ad c. 14, p. 78. Moi 

?ro ήσκηκότων in Venel. C perperam scribilor 
σκηκόσι. 
(54) άΐ αυτό τούτο. Μοη. Α δι' a m. sec. in ras 

habet. 
(55) Τρίχες χάν τοις ζώσιν ίστι νεχρόν* Κάν 

obtalernnl Μοη. Α Η Rehd. Vulg. κάν. Tom Flor. 
Β, Μοη. Α, Par. G, Vat. et a corr. m. Flor. Α et 
Venel. Α una cum marg. Petavianae 2, acribnnt είσι 
νεκρδν, neque aliter legil Hadr. Junius in codioe 

2uodam laodato in Gommcntario suo De coma9 cap. 
, p. 494, ubi h. I . in censuram vocavit. Sed cnra 

stalim scquatur αύξουσι, lamen vnlgaluro Ιστι, at-
pole a pradicato pendens, non mntandam vide-
lu r . Eadem construendi ratione utilor noster De 
Provid.9O. 94: Οί δέ στρατιώται κύκλος άλλος έχεται 
τούτου. Plura collegerunl exempla Maitbbe Gramai. 
Gr., p. 606, Bernbardy Suntax., p. 421 sq., Ast. ad 
Plat. Gorg.9p. 359, et Walzius meoa ad Arsea. 
Violet.9 p. 353. Μοη. Β dat δτι com Ιστι sopra-
scripto. Par. autem B, Barb. el Mon. D δτι. De re 
vid. c. 5, p. 67. — Αύξουσι b. 1. pro αύξονται po-
situm, de quo usu apad Noslrum svpius obvio 
dixi ad Or. άε ngn.% p. 349.— ι Aristot.,5, Βε 
Histor. anim.9 cap. 11 [10, 9, t . I , p. 1 1 5 ed. 
Schneid., vol. I , p. 518, col. 2 , 1 . 2 0 - » ] : Αύξον
ται δέ αί τρίχες Ιν τε νόσοις τισ\ν, οίον έν ταΙς 
φθίσεσι μάλλον, καλ έν γήρα κα\ τεθνεώτων, καλ 
σκληρότερα ι γίγνονται άντ\ μαλακών. A l Arnobiu» 
fteri hoc posse negat iib. ν [c. 14,0n.]. Hoccine (ait) 
quisquam admiserit, aut credubtatit astensione /ir-
martt9 pilum t * morluo crescere [ad qvtm locnm 
cf. Elmenhorst. et Orell.]? ι PETAY. 

(56) ΑιατεθρύΛηται. l ia vetnsliseimi l i b r i , Par. 
AB el ΪΙΟΓ. Α ; reliqui, sicut editi, minos rede 
διατεθρύλληται. Yid. G. E. Ghristopb. Schneider. 
ad Plal. Gtvtl., vol. I , p. 105 seq. ct νοΙ.ΙΠ,ρ. 9 5 ; 
coll. Baiter. ad Isocral. Paneo., p. 57, et Asl. ad 
Plat. Phwdon.9 p. 537 et 606. Praelulil etiam Vir 
Gl. DindorfiusMn Tbemistio sno siniplex λ ; dtipH-
catum relinuit Held. ad Plut. j£mil. Paul.9 p . 257. 
Item in Nostro BeProvid., p. 122. Par. AB recle 
offerunt θρυλούμεναείρ. 124,θρυλούμενον. Itemouo 
Βε insomn., ρ. 139, unus Monac. 490, πολυθρύλη
τους. Ερ. 4, ρ. 164, πολυθρύλητων. GuelferbyL, 
Mon. 50 et a m. sec. Mon. 481, ep. 5, p. 467, θρυ-
λουμένην. Mon. 50, ep. 79, p. 226, Gudf. atque 
Lips. c. Mon. 50 et 515, θρυλεί, ep. 405 , p. 2 4 9 , 
Guelf. et Mon. 50, θρυλουμένοις, lidemqoe l ibr i 
ep. 409, p. 252, θρυλουμενον. — Μοχ pro κουρίας, 
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Par.Bscribit κουρείας. Deloculione έν χρψ κουρίας, 
quam ex Nostro laudat Tbom. Mag., p. 318, vid. 
Lobeck. ad Phrynich, p. 60. Proxime Par. G dat 
ές νέωτα pro είς ν. . # 

(37) Κόμην καϊ χώγωνα βαθύν. Noeler cap. 
seq. in i l . γένειον βαθύ. Lucian. De merced. cond., 
c. £5, t. I I I , p. 247 Bip., πώγωνα έχεις βαθύν. 
Gregor. Naz., Cfr. v, p. 150, οί τας βαθείας ύπήνας 
έλκοντες. Gf. Heusinger. Indic. ad Julian. G<e*. v, 
Βαθεία ύπήνη, Wagner. ad Alciphr. ΙΠ, 55, p. 167; 
Wyttenbach. ad Plutarch. Opp. Mor.f i. I , p. 544, 
et G. F. Hermann. ad Luc. lioell., Quomodo histor. 
cmscribi oport., p. 123. Deiade cum Par. Β scribe 
ήνεγκεν. 

(38) ΕΜκυσεν. Mon. Ε είλκυσεν. 
(59) Τών δέ τά'ς χαΧΧίστας τε χαϊ μεγίστας 

νίκας άνχιρημένων. ΡΓΟ μεγίστας in Μοιι. BD est 
μεγάλας. De loculione Herodotea νίκας αναιρεί-
σθαν, qua summopere delectalus est Pausamas, dixi 
ad Or. de regn.y p. 279, et in Additamenu.,p. 190. 
Prseposit. υπέρ ante τής άλλης Ελλάδος Mon. G, 
Par. G et Yat. om. "Αλλη b. I . 1 idem significat, 

od λοιπή. Yid. Boissonad. ad Pbiloslrat., p. 
1, et Maithi» Gr*mm. Gr., p. 376. Mox pro έπι-

λανθάνεται * λέγω δε Μακεδόνας, Flor. Β habet λαν-
θάνεται. μακεδόνας τε λέγω χα\, elc. Δέ, quod Par. 
Α omittit, b. 1. esl tcilicet. Vid. Ast. ad Plat. Legg., 
p. 90. Proxime Mon. G pro συναναβάντας legit συν-
αναβάτας. De verbo συναναβαίνειν videsis Starz. 
Lexic. Xenoph., t. IV, p. 166. 

(40) rQv ούχ έγένοντο μόνοι Άαχεδαιμόηοι. 
«Imo Alexandro saepe infesti. Gurl. lib. ν Jvi, c. 1], 
AUudil ad donariorum et spoliorum iuscnplionem, 
Αλέξανδρος ό Φιλίππου και οί Έλληνες, πλήν Λα
κεδαιμονίων, άπδ τών βαρβάρων τών τήν Άσίαν κατ
οικούντων. Plutarch. [Vit.Alex. Μ.9 c. 16]. > PBTAV. 

(41) Έν 'ΑρδήΛοις. Yeuei. BG έν 'Δρβύλη. Paulo 
poslcum Mon. ΒΒβοηρβίπροσαγορεύσειεν c. ν έφελκ. 
Ad πονηρδν inlell. τιν€ΐ χρήμα. Vid. ad c. 9, p. 72. 
Mon. Ε in contextn habct αί τρίχαις ε supra αι 
acripto,ut 6at τρίχες; inmarg. ήκομη^ικκΐ inMon.A 
texlum invasil. DeinBarb. eiRehd. proπάνδημεlex-
hibenl πανδημί, quam veram bajusvocis scripturara 
esse censet Slurzius De adverbih Grmcorum in ι el ει 
exeuntibus p. 6 et 14. Earodem Jaudat BlomfieJd. 
i n Glossar. ad iEschyl. Sept. c. Theb.9 v. 284. Gf. 
Adnotat. ad c. 16, p. 80 B. De forma πανδημεί 
plura dedit exempla Ellendl ad Arrian. De expedit. 
Αίεχ.9 t. I , ρ. 299. Vid. eliam Butlmann. AuMkr-
liclu Gr. Gramm., u 2, p. 343 sq. Tum in Mon. 
Ε perperam legitur ξηραμενοι. (vid. ad c. 7, p. 71 
A, et 14 fin.) pro ξυραμενοι. De forma ξύρομαι 
vk l . Schaefer. ad Long., p. 401 sq., et Lobecfc. ad 
Pbrynich. p. 205 infr. Aiiera forma ξυρώ occurrit 
cap. seq., p. 80, ούτοι πανδημεί τούς Μακε
δόνας έξύρησαν. 

(42) Μετά Θεού χαϊ τύχης χαϊ άρετψ. Beving. : 
« Afie, nompe capiilis derasis, Maceaones Persis 
evasere saperiores. Loco τύχης igilur legendum 
τέχνης. Cala$ta$.t p. 299 [500 G ed. Pelav. 2 . ] : Τδ 
μέν έπ\ τψ θεώ, κα\ τή £ώμη, xa\ τή τών δπλων 
εμπειρία. > Sed fallilur vir doctus. lla etiam No-
Sler ϋε Prornd.j p. 106, Ούτως ήμίν θεδς κα\ τύ
χη περιτίθησιν ώσπερ προσωπεία τούς βίους έν τω 
μεγάλω τού κόσμου δράματι. GralesGynic. epist. V, 
ίο Nottces etExtraiti de$ Με$. de ία Btbliolh. du Roi9 

t. X I , p. n, p. 21 : Πράττω ν δέ ουδέν ουδέποτε άνευ 
θεού χαί τύχης. Marcus Antonin. De rebut suii, I , 
17, ρ. 34, Πάντα γάρ ταύτα θεών βοηθών χαί τύχης 
δεΐται, ubi vid. Gatak., qui bene observavit, Marc. 
Anioninum expressisse videri quod Plat. De legg. 
1. iv, p. 709, Β [Ός·θεδς μέν πάντα καλ μετά θεού 
τύχη χα\ καιρός τάνθρώπινα διακυβερνώσι ξύμ
πάντα.] 

(43) Ώς ό τον Αάγον ΠτοΛεμαΊος ξυνέγραφεν. 
Artic. ό Rebd. a m. al. habet. Venet. BG dant 
λαγού, Barb. λόγου, iteraRebd. a m. pr.; post vero 
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corr. λάγου. Par. Α, Mon. Α el Yat. λάγω. Yenet. 
Α λαγώ. Deinde receptum ex Flor. Β ξυνέγραψεν 
(Par. ABGD, Flor. A, Barb. el Moa. BGD cum Vo-
nelis AB dant ξυνέγραφεν. Yat. ξυνέγραφε). Ila 
Arriaaus ΕχρεάΗ. Alexandri Procera. init. : Πτολε
μαίος ό Λάγου κα\ *Αριστόβουλος ό Αριστοβούλου 
δσα μέν ταύτα άμφω περλ Αλεξάνδρου τού Φιλίπ
που ξυνέγραψαν, ταύτα έγώ ώς πάντη αληθή ανα
γράφω, quem locum haud dubie nosler respexit. 
Vulgo συνέγραψεν. Rehd. συνέγραψεν, φ supra ψ 

ito. Mon. Α συνέγραφεν. Venet. Α συνέγραφέ. 
Plolema30 Lagi filio, qui ipse Alexandri Magni, 

sub quo militarat, res* gestas memoriae prodidit, 
eonf. G. J . Yoss. De hUtoricii Grcecis, 1. ι, c. 10, 
p. 60 sq. ed. alt. in Flor. Β παρήν, quod aberat, 
sec. m. ante ήπίστατο inler versus reslituit. 

(44) "Οτι δέ βασιΛεύς 1jv9 ούχ έψεύδετο. 
Sumplum id ex Arrian., 1. c. § 3, ubi bax sunt, 
Άλλ έμοί Πτολεμαίος τε κα\ Αριστόβουλος πιστό
τεροι έδοξαν ές τήν άφήγησιν · ό μέν, δτι συνεστρά-
τευσε Βασιλεί Άλεξανδρι,α, Αριστόβουλος, Πτολε
μαίος δε, πρδς τψ ξυστρατεύσαι οτι καί αύτψ βασιλεί 
οντι αισχρότερο ν ή τψ άλλψ ψεύσασθαι ήν * άμφω 
δέ, δτι τετελευτηκότος ήδη Αλεξάνδρου ξυγγράφσο-
σιν αύτοίς ή τε ανάγκη κα\ ό μισθός τού άλλως τι 
ή ώς συνηνέχθη ξυγγράφαι άπήν.—ΡΓΟ συνέγραψεν 
Venel. Gaal συνέγραφεν. At Par. G et Yat. cxbibent ίυνέγραφεν, unde et bic legendum videtur ξυν 
γραψεν. 

CAP. XVi. 
(45) 'Arffp Μακεδών, ι De hac historia altum 

apud Alexandri geslorum scriploree silentium. So-
lus cam dclibat m Theieo Plutarcb. [c. 5J : Τούτο 
δέ άμέλει καί Άλέξανδρον τδν Μακεδόνα έννοήσαντά 
φασι προστάξαι τοϊς στρατηγοίς ξυρείν τά γένεια 
τών Μακεδόνων, ώς λαβήν ταύτην έν ταίς μάχαις 
ούσαν προχειρότατη ν. > PETAV. — Adde Plutarch. 
Apophthegm. regg. et imperatt.,p. 180 B, et Po-
lyaen. StrateMm. ιν, 5, 2. — Mox Par. AB, Flor. 
B, Barb., Mon. D ct Rehd. cum Turneb. Leclt. 
Yarr. pro άνεικώς vitiose scribuot άνείκων. Par. 
D babet άνείκων, ώς pro ων superscrip. Mon. Β 
άνείκων, η pro ει superscr. Mon. AGE, Par. G, 
Yat. et Yeneli oranes ανήκων, itemque a sec. m. 
Flor. A. Noster c. 15, p. 77, Ούκούν οίκέται κάμοί 
κα\ συχνοίς άλλοις είσιν (ν άστε ι Σκύθαι κα\ Σκυθι-
κώς άνεικότες τάς κόμας, vbi vid. Adnotat. Dein-
ceps Yeneti AG pnebent ές pro είς. Τδ aale περιτ-
τδν Mon. AGE cum Par. G om. Non male; artica-
lus enim in bac similibusque locutionibus abesso 
etiam potest. Y. EUendt. adkrrian.Expedit. Alex., 
t I , p. 9. Sed praferenda vulgala, oaod palet ex 
infra ad c. 18, p. 82 A, positis. In Fior. Α καθει-
κώς perperam rautatum in καθηκώς. Atticista ap. 
Angel. Maiura t. IY, p, 524, Άντί τού είπείν είς 
μήκος έκτεταμένον Ιχει τδ γένειον, καθεικώς τδ γέ
νειον λέγουσι. Φέρεσθαι est /ετπ, i . c. τχετε cum im-
pelu. Yid. Wyttenbacb. ad .PluUrch. Opp. Mor., 
t . . I , p. 415. 

(46) Συμφρονήσας δέ. Rebd. a m. pr. videlur 
ηβο ί̂βββσυμφρωνήσας. Postea laraen corr. o. Pro δέ 
Mon. G legit δ . Proxime idem liber scribit έν δει-
νοίς pro έν δεινψ. 

(47) Γέρφον — εκείνο. Scutum Ulud, i . e. scultm 
P m i i propriiim, de qoo vid. Sturz. Lexic. ΧεηορΙι., 
t. I , p. 580 sq. Εκείνο (Yenet. Α έκείνψ) Petavhis 
non expressit. Tom Mon. C άφήσι (sic) a pr. m. In 
seqq. post ώς ούχ ίκανά ταύτα intcll. δντα. Yid. 
Ast. ad Ρο/ίί., ρ. 356, et Protag. ρ. 90 sq., et 566. 

(48) Τφ Μακεδόνι. Articulum Mon. C om. 
(49) 'Αττει δέ όμόσε. Mon. ΑΕ άττει. De verbo 

άττειν vid. ad Or. de regn., p. 222 sq. Similes lo-
culiones sunt όμόσε ίρχεσθαι, ίέναι, φέρεσθαι (vid. 
Ruhnken. ad Timce. p. 160, ed. Koch.; Lexic. Xe^ 
nopb., t. I I I , p. 284), χωρείν (vid. Synes. ep. 73, 
p. 220; ep. 125, p. 261 ; ep. 130, p. 265; ep. 140, 
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p. 270: coH. Boissonad. ad Phitostrat., p. 610, et 
C. F. Iiermann. ad Luciani libell. Quomodo histor. 
conscr. oport., p. 187 et 188. ' 

(50) Φ&άσας "είσω τών τοΰ χοΧεμίον δπΛων 
γενέσθαι. Ερ. 104, ρ. 245, ΚσΛ σπεύδουσιν εΓσω 
τών δπλων γενέσθαι. Uic infr. c. 21, ρ. 84, ΕΓσω 
του τείχους τών ομοφύλων. _Ερ. 72, ρ. 219, Μένειν 
είσω τών περιβόλων τών Ιερών. Ερ. ο7, ρ. 214, Τδ 
είσω γενέσθαι τών νόμων ευαγγελικών. Ερ. 72, 

. 219, Κάνμέν—ε Γσω μέντ;ς τών δρων, ούς έθου. 
Ιρ. 83, ρ. 229, Σε είναι άπάσης αρετής εΓσω. Or. 

de regn.L ρ. 6, "Ην μή παρά φιλοσοφίας είσω τών 
τής άρετης δρων φυλάττηται. Horat. sat. 1, 1, 49-
50, Inlra naturas fines vhenti. 

(51) λαμβάνεται τον πωγωνος% κ τ. Λ. De ver-
borum λαμβάνεσθαι et έπιλαμβάνεσθαι cum genitivo 
constructione vid. llemsterhus, Anecdott., t . 1, 

. 135 sq.; Heiadorf. ad PJaU Protag., p, 602; 
st. ad eumdem dhdog., p. 177, et mea ad Noslri 

Or. deregn., p. 307. Cf. infr. c. 18, p. 81 et 82; 
cp. 4, p. 165 et sq.; ep. 66, p. 207; ep. 67, p.213. 

(52) Οντως καταβάΧΧει. Pro \alg. ούτω ex Μοιι. 
A, Par. C, Vat. ct Venet. Α receptum ούτως, quod 
ante consonantem έμφατικώς poni solet. Vid. 
Weisk. ad Longin., p. 547 seq.; Frotscher. ad 
Xenopb. IIieron.%.\>. 9 sq; Borncraann. ad Xenoph. 
Anab.% ι, 1,10, p. 7 ; el Sclwefer. Apparat. criL 
etexcgvt, ad Dcmotfh., t . I , p. 207; eofi. Adnotat. 
ad c. 20, p. 85. 

(53) ΑΙκην Ιχθύος. Be ^no, c. 26, p. 48, δίκην 
θεοΰ, gp. 104, ρ. 246, Δίκην αρουραίου μυός. Plato 
De legg., ρ. 705 Ε, δίκην τοξδτου. Lucian. Βε-
motth. Enc.y c. 51, vol. IX, ρ. 159, Δίκην τών δει
λινών πνευμάτων. Cf. Hcrmann. ad Viger. Βε 
idiot. ί. Cr. ρ. 701, Blomfield. Glosear. ad ̂ Eechyl. 
Agamemn., v. 5. Post genitfvum ponilur δίκην a 
Niccph. Greg. Praefat. ad Synes. Be insomn., p. 
355, Ζιζανίων δίκην. 

(54) Τόν άκινάκην σχασάμενος. Stricto acinace, 
&. gladio Persico. Vid. Lambin. ad Horat., od. i , 
27, 5, Lex. Xenoph. i. I , p. 99 sq. Verbo medio 
σπάσθαι activam inesse notlonera monuit Baebr. ad 
Pluiarch. Alcib.,p. 265, et PMlopam.,p. 26; cf. eliam 
Fiscber. ad Xenopb. Cyrop., p. 490, et Slurz. Lex. 
Xenoph.> t. IV, p. 69. Eodem modo Synes. Be Pro-
wd., p. 118, Τήν κοπίδα σπασάμενος. Ερ. 4, ρ. 162, 
Τδ ξίφος σπασάμενος. S. Marc. xrv, 47, Σπασάμενος 
τήν μάχαιραν. Add. Xciiopb. Epbes. rv, 5, ρ. 82, 
et Eustatb. llysm. vm, p. 278. 

(55) Είδε δ Α τις καϊ έτερος Πέρσης. Mon. C δε 
pro δή. ldcm hber cum Venei. Α καί om. Sic No-
slcr 6. 6, init. Μηδ* εΓ τίς Ιτερος γόης κα\ περιττδς 
τά δαιμόνια. Βε insomn., ρ. 140, Καί εί δή τις έτε
ρος ελευθερία κατά τδ καρτέρδν επεχείρησε. Sed 
vulgala firuiatur simili loco in Bion., p. 41, Εί δέ 
τιςκα\ έτερος σοφιστής ^v εύπορος, κ. τ . λ. —Paolo 
inferius Mon. G l ibrari i crrorc mutilc habet άλ (in 
fin. lin.) άλλον. Dcinceps Mon. Α άπολαβόντες κο-
μήτην, alio ordine. Mox idem πεδίον ita, o l ε a 
m. sec. in ras. poeituai sii . Fuit, opinor, a pr. m. 
παιδίον, qua confusione ia libris Mss. nil frcqaen-
lius esl. Vid. Jacobs. ad Achill. Tat., p. 714, 731 
et 750 sq., necnon ad Pbilostrai. Sen. Imagg. , 
jp, 475; ifcem peccavit librarius codicis Mon. 87, 
m noslri Catastas. ι, p. 300 et 302. Deinde in Mod. 
Ε έδίωκον ex έδίωκεν corr. 

(56) Παρήει γάρ, ώσπερ σύνθημα. Μοη. ΒΌ 
παρείη, permulatione haud infrequenli. Gf. Bois-
eonad. Anecd. Gr., vol. Y, p. 33; Xenoph. Anab. 
vi , 5, 25, Σύνθημα παρήει. De voc. σύνθημα, Pa-
roU, vid. Lex. Xenoph., t. IY, p. 186. Noster Βε 
Provid. p . 117 : Φυγή φεύγοντες ύπδ σύνθημα 
κοινδν άνεχώρουν τού άστεος. De signiftcalioniba* 
vocis άλώσιμος egit Blorafield. in Glossar. ad 
i£scbyl. Agamemn. v. 9. Gf. etiam Adnolat. ad Or. 
de rean., p. 219. 

(57) 'Σνντεταγμένον διέμεινεν. Mon. C ξυντε-

ταγμένον. Pro διέμεινεν Peiavius in utraoue edit., 
invitis omnibus codd. aiqoc <ediU Turneo., Udte 
dedit διέμενεν. 

(58) Έν τούτω. Barb. έν τούτο (tic). 
{59) "Απορία σννείχετο. Βε Prottd., ρ. 93 : 

Αηθάργω συνείχετο. lbid., ρ. 104, έγρηγόρσει συν-
είχετο. Themist. Or. X X I , ρ. 243 Α, τί δέ συν-
έχεσθε ύπδ θάμβους. Cf. Hoindorf. ad Plat. Soptfst., 
ρ. 346, Baebr. ad Pluiarcb. Pyrrh., p. 185, Ellendl 
ad Arrian. Βε expedil. Atex., t. I I , p. 196 et 334. 
et Beving. Emendatt. in Synes., p. n, in iVoe». An-
nal. philolog. ttpccdag. Suppl. 4,4,1832, p. 620infr. 
Proxiine proώπλισμένοις Par. C et Mon. C scribant ώ· 
πλισμένος,ηιβίβ. Deinde Yenet.C αίσχρδς pro αίσχρώς. 

(60) 'ΑνέΛνσεν έπϊ ΚιΛικίας. ve usu praeposi-
tionif έπ\ cttm genilivo post verba motns iunctae 
vid. Locella ad Xenopb. Ephes. p. 206, Jacobs. ad 
Anlbolog. Gr, t. X,p . 102, et t. X l l , p. 6, Ellendt 
ad Arrian., I . I I , p. 410. IU et Plutarcb. Vft. Pc-
iopid., c. 47 : Άνεχώρησαν έπ* οΓκου μέγα φρονούν-
τες. Tum Barb. a m. pr. κοιλίας, a see. κι-
λικίας habet. — 

(61) Τριχομαχίφ κεκρατηΜέννς. Mon. Β τριχο-
μανία, τριχομα^ίφ supersc. Μοη. € τριχομανία χ a 
prima manu scnplo supra ν, u i fiat μαχία. ΜΟΒ. D in 
texto τριχομανίφ., in marg. lanien τριχομαχία^ Gam 
vulg. τριχομανία (Μοη. Ε acribH τριχομενία) con-
spirat Μοη. Α , sed ν a ni . aec. in ras. con*. Tpi-
χομαχία, a me receptum, eoojeeerat jam Piersoois 
ad Mosr. Atltc., p. 407. 

(62) Nwl δέ μοφίδιον γάρ ήν ήδη. ] η Itbria 
Μοη. ACE et Rehd. atcvt in editt. poet νονλ δέ c o n -
mate disiiaguiUir. Sed to pone semiooloB, verna 
ilJa cum iis, qua? parentbesin excipiani, conjoa-
oons, nisi forie scribendam sil νύν δέ potpfgtov 
ηιηο lenore. Yid. Ast. ad Plat. Protag., p. 39, sq.; 
Engelbardt. ad Ptai. Apolog., p. 220, sq.; Matthbe 
Gramm. Gr., p. 4216), aut, aiinavie, νύν 64 - μ*ρ., 
cura νύν δέ, ηοη νυν\ δέ, si seqoatur γάρ in enun-
tialo inlerpofdlo, usorpari goleat (vid. Scbiefor. 
Apparat. crit. εί εχεαεί. ad Bemotlh. I . 1, p. 197), 
et vocula νύν aique vuv\ tn Godd. inierdoro ceafa-
sa3 reperiaatuf (vid. 8chiieider. ad Piat. Graif., t . I , 
p. 71). Gornarius vertit : Nuncauim: ετβί emhm 
)*m faium guod Ackemenidee Heraclidis Ηε sctptris 
εεεεηη εεεεηί: eito inteiUcto perkmlo jubrt tubas 
τεεερίηϊ canere. ΡΒΤΑΤΙΒΒ : Vemm ut erat in fmik, 
Heraclidis Achan*enidas εεερίηε imperH εεεεατεε, 
εΐαμκο rectptui eam jubM. Yiliose Barb. et Ye-
mU Α exbibent νυν\ δέ μοι Αάδιον γάρ. Deinde 
Barb. ήν ήδη τής ήρακλ. Par. C ήν ήδη 

ήν 
Flor. Α ήδη ($ie, ab ead. m.). Yenet Α ήδηοιη. 

(63) ΤοΊς ΉραχΛείδαις. I . e. Alexandro, qoi 
palernum genug ab Hercule deduxil (vid. Piotarcli. 
Vit. AUx.B., c. 2, et Arrian. ExpediL AUxnndri, 
iv, 10 el 11). Tum Bebd. et Μοη. Ε oorrupte έχαι-
μενίδας babeni pro Άχαιμενίδας, quod \dcm 
atque τδν Περσών βασιλέα. Perearam enia regi-
boe qaippe qui omnes usque ad Dariom ab Acate-
meae, Pereef et AndromeQae filio ac primo Persa-
rnm rege, descenderlnl, oognomen fnisee AcbaeaM-
nidas satis notum est. Yid. Herodel. v i i , 44, lbiqa« 
Weeeeling. et Schweighius., itemqoe I , 425; cf. 
Plat. Ateib. I , p. 420, E. el Olympiodor. Conmeai. 
ed. Crenz., p. 151. iBterdam autem H M eotara 
Peraarum reges^ sed etiam Persae ab aadoribas 
recenuoris xiatis Achsemcnldae vooantor. Laodal 
hunclocara Tbomae Mag.» p. 711, abi obdenral: 
Τούς Πέρσας οί ύστερον κα\ Μήδους καί 'Αρσαχί-
δαςκα\ Άχαιμενίδας λέγουσι. De' coa&lmciioae 
verbi ιιαραχωρείν vkL ad e. 5, ρ. 68. 

(64) Σννείς τι τού δεινού, Mendose Barb. συν-
έίστησε. Flor. Β συνε\ς τού δεινού (tic, vacao SJM-
lio post ras. relicto). Mon. fiD τι om. Yid. Mat-
tbte Gramm. Gr. p. 658, § 348. In proximis P*r. 
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Α et Μοη. ΑΕ cum Venet. Α praebent τδ άνακλη-
τικδν ήχήσαι. Sic Noster ep. 104, ρ. 245, το κε-
λευστικδν ήχει. Cf. Lamb. Bos. Ellip$s. ρ. 272. Sed 
omittitur quoque arliculus, vdut ap. Long. p. 67 
Scbaef. : Έσύρισε — άνακλητικδν, ώ; επιζητών, et 
ρ. l 4 i : Μετ' ολίγον άνακλητικδν έφθέγξατο. Add. 
Julian. or. ν, ρ. 469 C , Charilon. νι, 4, 8, et νιΐί, 
2,14. De hac locutione plura congessit Gataker. 
ad Marc. Antonin. p. 74. 

(65) ΚαΟΙσας έν χαΛψ τον στρατόν. De verbo 
καθίζειν cum accusandi casu construclo vid. Ja-
cobs. ad Acbili. Tat. p. 409. Έν καλφ idem esl, 
quod χαλώ;, commode, vid. Boissonad. ad Philo-
strat. p. 312, Ast. ad Plat. Po/i*.,p. 596; Jacobs. 
ad Acbill. Tat. p. 791. Noster c. 15, p. 77, έν καλφ 
τοΰ θεάτρου καθιζησόμεθα. Alciphr. Ερ. ΙΙΙ, 20, init., 
"Αγει με τις είς το θέατρον, χα\ καθίσας έν χαλώ, 
διαφδροις έίυχαγώγει θεωρίας. In seqq. Rehd. a 
m. pr. exbibebat αύτου. Post vero correctum αύ
τψ. Articulum ante κουρέας idem liber in ras. scri-
pUim offert. 

(66) Άναπεισθέντές. Barb. άναπισθέντες. Μοη. 
C άναπετασθέ'ντες. Deinde Barb. πανδημεί ($ic). 
Rebd. in conlextu πανδημί, in marg. ab al. m. 
πανδημεί. Vid. ad c. 15, p . 79. Β. Mox Mon. G 
έξύρηάαν, υ ex η correclo. Cf. ad c. 7, c. An.De re 
y\d. Wyttenbach. ad fclut. Opp. mor. t. I I , p. 340. 

(67) ΑαρεΙφ δέ. Mon. Ε scribit δή, non roale 
quidem; sed vulgata taraen minime sollicitanda, 
cum δέ nonnnnquam pro δή vel ούν poni soleat. 
Mox Flor. Bet Mon. C pro ούκέτι dant ουκ έτι. Dein-
de idem liber Flor. aUjue Venet. C κατ* ελπίδας τδ 
πράγμα έχώρησε, ordine inverso. Vitiose Barb. 
έχώρησαι. Paulo post in eodem libro est έχρίναντο 
(correclor, έκρίνοντό). 

CAP. XVII. 
(68) E7 μή γ» τών βρεφών είσϊ μορμοΛύκεια. Μοη. 

D εί μή,τε, male. De formula εί μή γε, nm forte, ver-
nac. νοεηη nicht etway vid. Fritsch. ad Lucian.Deorr. 
Dialogg., p. 57. Cornarius verl it : Coma itaque ηε-
quefaat revenndosjitqut ostendit.nisisan^ infantium 
est terriculum. Sejl non est, quod corrigas έστί. 
Είσ\ enim pendet a vocabulo ανθρώπους, quod in -
telligendumest ad verba ποιεί φοβερούς et δείκνυσιν. 
Recte igiliir Petavius : Quamobrem coma ipsa ne-
aue terribiLes ut $int> neque ut videantur, facit, nisi 
tnfantium forte spectra terriculaque es$e velint. Cf. 
Held. ad Pliit. &mil.Paul., p. 279 secr, Pro vulg. 
μορμολύκια auctoritate codicum Flor. B, quinque 
Monacc, Par. CD, Vat., Venet. AetRehd. scrinsL 
μορμολύκεια. Deh. v. vid. Rnhnken.ad7im#.,p. 151 
sq. ed. Koch., et Fischer. adPlal. Phosdon., p. 522. 

(69) "Επεί — γε. Siquidem. Vid. Jacob. ad Lu-
dan. Toxar. p. 160. Cf. Noslruin in seqq. Mox in 
Barb. legitur παρακειμένους pro περικειμ., de qua 
permuiatione vid. Adnolat. ad c. 7, p. 70. De lo-
cutione κράνη περικείσθαι nuper exposuit C. F. 
Hermannus ad Luciani libell. Quomodo histor. con-
*cr.oport.,O. 150 sq. 

(70) Τό δέ κράνος ουδέν άΛΧ ή — χαΧκοΰν 
κρανιον εστίν. Vulg. ουδέν άλλο ή. l l lud, quod ha-
bet quidem Rebd. hber, invito me irrepsit. Scrib. 
potius c. codd. Par. ACD, Flor. AB, Mon. ABCD et 
Vat. ουδέν άλλ' ή. Vid. AsU ad Plat. Legg. p. 559, 
et ad Protag. p. 196, Bremi ad Demosth. Oratt. 
selectt., sect. i , p. 66, et Jacobs. ad ^ l i a n . p. 498. 
Vitiose Barb. άλλ' ή. Cf. infra c. 22, p. 85. Pro 
χαλκοΰν Mon. C taabet χαλκού, quod aeque proba-
tur. Vid. Matthiae Gramm. Gr., §. 574. b. Nosler 
De Regn. c. 18 fin., μετά χιτώνος φαύλων έρίων κα\ 
πίλων. Longus ρ. 5 ed. Schaef., κεκόσαηται (sc. Μι-
τυλήνη) γεφύρα»,ς ξεστού κα\ λευκού λίθου. 

(71) Ίππων θριξϊν ένσκευάζόνται. Hocverbum, 
^uod proprie signiflcat amicire, vestire, illustrant 
Marklandus ad Max. Tyr. xrv, 2, p. 677, et Vil loi-
souus ad Long. p. 294 sq. 

(72) Οίς μέν ϋπήρξεν άμφιέσασθαι κράνος. 
PATROU Ga. L X V I . 
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In Psendo-Petav. excidit μέν. Ύπήρξεν snppedlui-
runl codd. omnes, praeter Rehd. et Mon. E, qui 
cum editis exhibent ύπήρχεν. Noster c. 5 fin., 
ανθρώπων δέ, οίς ύπήρξεν εύμοιρήσαι τήν άποβο
λήν τών τριχών, φαλακρός άν είη τών έπι γής τδ 
θειδτατον. Eodcm loquendi modo ulitur noster c. 
24, p. 87, μακαρίσαι οέ, οΤς υπάρχει μηδέ δείσθαι 
κουρέως. Ερ. 18, ρ. 174 : Τω δέ υπάρχει συγγενεί 
τε είναι του μακαρίτου Θεοδώρου σφόορά διά μνή-
ΐιης ήμίν άνδρδς γενομένου, κα\ μηδέν άμελείσθαι 
ίάξίψ, quod sabseauitur in editt. Ald., Turncb. ac 
Morell., item in codd. Guelf. et Mon. 476, in quo 

osteriore a m. sec. snperscriptum esl [Lips. habet 
ξίου], Pelavias roerito seclusit, assentientibu$ 

codicibus Reidelberg. atque Monacc. 50 et 490) παρά 
τών τήδε τά πρώτα εχόντων έν τώ πολιτεύεσθαι. 
Ερ. 42, ρ. 181 : Έκ μιάς ούν προσοχής υπάρξει 
σο\ κάμο\ κα\τοίς νδμοις χαρίσασθαι. Ερ. 151, ρ. 
266 . Τούς γεο>μετρικούς δρους αληθέστατους ήγού, 
δτε γε κα\ ταίς άλίαις έπιστήμαις υπάρχει σεμνύ-
νεσθαι, κ. τ. λ. Vid. eliam Heindorf. ad Plat. Phoe-
don. p. 108, Crouzer. ad Plotin. De Pulcr. p. 512 
sq., et Reynders ad Plat. Sympos., p. 142. — Άμ-
φιέσασθαι κράνος. Noster ϋε Provid., ρ. 406 : 
"Οσπερ έσθήτας Scntv αυτούς (sc. βίους) άμφιέσα
σθαι καί μεταμφιέσασθαι, ubi Pa άμοιάσασθαι καλ 
μέταμφιάσασθαι (ab άμφιάζεσθαι. Vid. Abresch. et 
Boissonad. ad Anslsenet. ρ. 511); Pb άμφιάσασθαι 
και μέταμφιάσασθαι, ε supra ά scripto. Similiter 
Nostetr ibid. paulo superius: άλλοτρίους (sc. βίους) 
δέ έξωθεν περικείμεθα. Cf. Gatak. ad Marc. Anto-
nin. p.558, 1. C. 

(75) "Ισασι περϊ τοΰ σχήματος. Peripbrastioe 
posuitpro ίσασιτδ σχήμα. Vid. Adnotat. ad c. 4. 

(74) άιδακτέον &av είη. Barb. διδακταίσν γάρ, 
δ* άν loco γάρ supersc. Deinde anle τούς ούκ είδ<5-
τας Vat. inserit καί. Abest a Mon. C artic. τούς, 
qu i omitti etiara potest. Noster infr. p. 8 1 : Πολύν 
άν οΤμαι τδν λέγοντα παρά τοίς είδδσιν δφλήσαι κα-
ταγέλων. Ερ. 57, ρ. 196 : Λέγω δέ έν είδδσι. Cata-
ιΙαβ., ρ. 303, Έν είδόσιν δλοφυρδμενος τήν καταβε-
βλημένην εύγένειαν. Cf. Segaar. ad Ctera. Alex. 
Quis dives salutem conseaui possit, p. 202 sq., 
Blomfield. Glossar. inASschyl. Agammn., v. 1573. 
Pro δπισθεν (vitiose Mon. Ε δπισθεν) Mon. Α una 
cum Rehd. scribit δπισθε, qua de forma v id . Lo-
beck. ad Pbrynich., p. 284 sq., et qui nnper do 
bac varietate copiose accurateque exposuit v . cl . 
Schneider. ad PJat. Civit., t. I , p. 124 sqq. Cf. ad 
c. 4, p. 63, et ad c. 18, p. 81, et 82. Deinceps 
Mon.BDom. σκευάζονται. Pro vulg. στοιχηδδν ex 
Par. C et Vat. dedi στιχηδον. De utraque voce v i d . 
Jacobs. ad Achill. Tat., p. 396 sq., et Ellendt. ad 
Arrian., t. I I , p. 154. In Mon. C perperam legitur 
διατεθήσαις. Mox Mon. Α ι vocis πίλου a corr . m . 
in ras. babel. 

(75) Έχουσα δέ, ώσπερ έχει. Similiter Ερ. 155, 
ρ. 295, Παθούσα ά πέπονθεν. Deregn., c. 10, ρ. 17, 
fin., Πράττει γάρ, δ τι άν πράττη, δεδογμένα άπα
σι τοίς μέρεσι τής ψυχής πράττων. Epist. 57, ρ. 
197, Οί γαρ ύπηρέται φύσει μέν είσιν οίτινές είσι. 
Plura de hoc loquendi usu collegerunt exempla 
Lentins. Aniraadverss. critt. in Euripid, in ISovis 
Actis htterarr. Soc. /Wreno-Tre;., t. I , p. 16 sq. 
et Fritzsch. Quastt. Lucian., p. 159 sq. 

(76) "Οσα στρατιώταις περίκειται. Flor. ΑΒ 
στρατιώτης. Barb. a m. pr. παράκειται, corr. ta-
men a m. rec. περίκειται. 

(77) Άναθαρσήσαι τους Τρώας. Μοιι. Α άνα-
θαδόήσαι. Barb. άναθαρσίσθαι (sic). De re v i d . //. 
XVI, 69 sq. Mox Flor. Β male scribit έωρουμένην, 
de qua confusione cf. Boissonad. ad Gratet. Cynic. 
Ep. 23, in ISotices εί Exiraits de$ mss. de ta Bi-
bfioth. du Roij t. X I , p. u , p. 45. Pro σδβην Mon. 
Ε habet σώβην. — ι Atqui Glandianus de Achillis 
Goma loquens in Epiihal. Honor. et Mar., lerritos 
ai l Acbillis coma fuisse [v . 18 sq.]: 
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—. et mox9 quo$ horruii lde, 
Theualico ro$eos pectebat pectine crine$. 

Sic enim legendum, non ut in vulgatis. Idem, in 
duobusMS. reperi. JConf. C Barth. Adversarr. L. 
XVII, c. 14, p. 878.J.» PETAV. 

(78) Αεύσσονσι μέτωπον. Ita soli Moji. A, Par. 
C et Vat. cum edilis; at Par. ABD, Florr. AB, 
Bark, Monacc. BCDE, Veneti alque Rehd. dant 
λεύσουσι, quod non probatur. Vid. Heyn. ad //. I . 
c. lom. VII , p. 150 et 163; Boissonad. ad Nicet. 
Eug. p. 302; Buttmann. Gramm. Gr. aropl. 1.1, 
p. 384., Bachmann. ad Lycopbr. Alex. v. 52, 86, 
216, 990 et 318. Inverso ordme Mon. BDet Venet. 
BC scribuni λεύσουσι κόρυθος. Pro vulg. μέτο>πα, 
quod exstal in Barb. et Rebd., e Par. AC, Florr. 
AB, Monacc. ABCD,. Vat. et Venetis BC resiitui, 
docfc Homero //. XVI, 70, μέτωπον. Venet. Α μ έ -
τωπα,̂ ΜΟη. Ε, μέθωπα (*tc), ιη utroque ον suprascri-
bilur ' litterae α; deinde in Barb. έγγύθαι pro 
έγγύθι. Horaericura versum respexil quoque The-
raistiusOr. XIV, p. 181, C. 

(79) Τό γαρ άποστΙΛδον , αυτό τούτο. Vid. 
ad c. 7, ρ. 71. 

(80) ΕΙδέ ΆχιΛΛεύς έκόμα. Μοη. C δ\ De apo-
uosi suppressa vid. ad c. 6, p. 129. 

(81) *Οξύ££οπος ήν είς οργήν. Rebd. a m. pr. 
exhibebal όξύροπος. Post vero ρ duplicatura. Nice-
phor. Greg. Plal. Thea?let. p. 144, πρδς τάς 
οργάς όξύ£ *οποί είσι· Praefat. ad Synes. delnsomn. 
ρ. 355, πρδς χαχίαν όξύ^όοποι. De fe cf. Horat. 
Ερ. ad Pison., ν. 121. Tuia Μοη. C om. ήν. Ver-
bum χωρείν accusativo junclum altigi jam supra ad 
c. 4. 

(82) Άναζειν. Par. A, Mon. BD el Vat. dant άνα
ζήν. Mon. € άναζήν, suprascripto είν. In Flor. Α 
άναζήν mulatum in άναζείν. De bac confusione fa-
cilllma, itemde metapborico usuverbi άναζείν vid. 
Porson. ad Euripid. Hec.% v. 1058, p. 75 ed. Schae-
fer. noviss., Blomfield. Glossar. ad jEschyl. Pro-
meth., v. 378; Jacobs. ad Achill. Tal., p. 774, et 
Beving. Emendalt in Synes. Ρ. 1, in Νουν. Annall. 
philolog. et p<Bdagog~9Suppl.l9Z91832, p. 346. Exein-
plis ab his viris doclissimis prolatis addendus esl 
tregoriusNyss., 1.1, p.396,ex emendalioneGl.Bois-
8onadii(Anttdofl. Gmcc, vol. IV, p. 85): Ή μεν γάρ 
αιδώς έρυθήματι μόνω επισημαίνεται, συμπαθόντος 
πως τή ψυν̂ ήτού σώματος χατά τινα φυσικήν συνδιάθε-
σιν και του περ\ καρδίαν θερμού πρδς τήν έπιφά
νειαν τής δψεως άναςέσαντος. Eodem modo simplex 
verb. ζεΤν legitur Jamblicbi Protrept., p. 336 ed. 
Kiessl. : ζει γάρ δ θυμδς, ώσπερ λέβης πυρ\ θαλπό-
μενος. Proprio aulem sensu verbum άναζείν occur-
r i t supra c. 13. In seqq. pro vulg. τής καρδίας cum 
codd. meis omnibus scripsi τήν καρδίαν, idcmque 
coniecerat Bevingius 1. c. 

(83) "Ωσπερ ούκ επαινείται. Mon. Β δπερ, ώς 
littere δ suprascripto. Μοχ Barb. παρά ψυχήν, post 
vero uorr. περ\ ψ. 

(84) Ουδέ περϊ σώμα ή κόμη τών Θαυμαστών. 
Libri scriptiel edili κόμη. Articulum, quein de raeo 
addidi, poscunt verba pragressa δ θυμός. Gorna-
rius vertit : Verum quemadmodum non laudatur 
ptopter Achtllem animw iro, itc neque circa corpus 
coma admirationi est. Petavius: Sed ut Achillis causa 
nemo e$t, cui antmi (uror probelur, sic neque clarissi-
morum virorum in corpore ett coma laudabilis. Jo. 
Luzac. Lectt. Att.9 p. 259 : At vero, sicuti propter 
Achillem non laudatur irm impotcns animus, sic ne-
que propter corpus taudatur coma virorum quos 
admirumur. Unde apparel Gornarium ad verba τών 
θαυμαστών supplevisse έστί, Petaviuin autem et 
Luzacium ex antecedentibus repetiisse επαινείται. 
Intellig. potius δι' αυτόν. 

ί85) Φυναι. Rehd. φύναι. 
86) Γνώμην αποφαίνομαι. Sententiam meam 

declaro (vid. Heindorf. ad Plat. Gorg.9 p. 67, Lex. 
Xenoph.9 Ifaebr. ad Plutarcb. Pyrrh.9 p. 161; Ast. 

ad Plai. Gorg.9 p. 154 sq. coll. Demoetb. Phitipp. ι 
init.). Γνώμη in bac simuibusque locutionibna sine 
articulo usurpari annotavit Krugerus ad Xenopb. 
Εχρεά. Cyr. ι, 6,9, p. 53. Oraisso vocabulo γνώμην, 
verbo αποφαίνομαι utitur Nosler infr., p. 81. In 
seqq̂ . Flor. Α parliculam άν, quam Venet. C omit-
t i l , inter versus a sec. m. addiUm habei. Par. D 
scribit αύτδν Αν inverso ordine. 

(87) Νέος ών. Mon. C νέως. Deinde pro άμωσγέ-
πω;Μοη. BD praebent άμωσγέπως, de qaa varietale 
vid. Ast. ad Plat. Protag.9 p. 91, et Phadr.9p. 227, 
nec non G. E. Ghr. Scbneider. ad Plat. Ctvitat.* 
vol. I I , p. 112 seq.; eodemque modo scribont l ib r i 
Monacc. 29, 87 et 481 in Dion.9 p. 59, nbi volg. 
esl πρ\ν άμωσγέπως έμφορηθήναι Ρητορικής χαϊ 
ποιήσεως. Rebd. post h. voc. distinctionis nocnlani 
babet. 

(88) Ιατρικής τε καϊ μουσικής ήπτετο. De k>-
cutionevid. ad c. 11, fin.; de ipsaread c. 12, p. 76. 

(89) fljpdc dc είχε —, δυσχερώς εΊχεν.Mon. Ε πρδς 
άε\, άς superscr. Sic ciim πρδς et accosativo 
etiam verbum δυσχεραίνει ν et similia constraaniiir 
(vid. Maxim. Tyr. ix,2,95; Synes.DeProt., p.115). 
Gum accosalivo sine praepositione legitur δυσχε-
ραίνειν in Nostri Dion.9 p. 59; Βε insomn., p. 139, 
ep. 124, p. 260, et Serm. ad P<*on.9 p. 308. Eodem 
vcrbo cum praepositione έπί et dalivo adjuncto u t i -
lur nosler Or. de r^n.9 c.2, p. 2, ad qoem locam 
vid. qua3 annotavi, p. 133; cum simplice aulem 
dativo ibid., c. 5, p. 4; item Julian. mi$opog.9 p. 
558 et 546. Gf. Hess. Observalt. critt. in PluUrcb. 
Timol.9 p. 53 sqq.; Baehr. ad Plularch. Pfulop<tm.9 

p. 65 sq., Held. ad Plut. Vil. Jim., p. 576. — Pro-
xime Barb. ίατροίς, ίεροίς supersc. Venet. C Ιερείς. 
In Mon. C ίεροίς corr. έξ ίερός. Pro ήρίοις Venei.C 
dat ήρείοις. lu Val. exstat gloss. inteiiinear. κενο-
ταφίοις. Tum Mon. Ε habet άπέρξασθαι (tic) ά su-
persc. loc. έ. Par. Β άρπάξασθαι, el a corr. m. 
άπάρξασθαι. De re vid. //. XXJII, 141 sqq. 

ί90). Έπεί τοι καϊ Σωκράτην. De έπεί τοι κα\ 
. ad c 5, fin — ι Plutarch. Περϊ τής καχοηθ. 

Ηροδ, ί. I I , ρ. 856 ed. Frcf.; t. IV, ρ. 295 sq. 
Wyttenb., Εγγύς δέ τούτων είσ\ν οΐ τοίς ψόγοις 
επαίνους τινάς παρατιθέντες, ώς έπ\ Σωκράτους 
Άριστόξενος, άπαίοευτον, κα\ άμαθη, κα\ άχόλα-< 

στον είπών έπήνεγκεν, άδιχία & ού προσήν. Neqoe 
Socralis tanlum, ned et Platonis obtreclator foil . 
Laertius in Vita Democr., 1. ix, segm. 40, t. I , p. 
571. Vid. Luzac. Uclt. Att.9 p. 242, not., et Pla-
lonis 1. u i , segm. 57s t. c , p. 186. Quem eomdem 
ct rausicum ilium celeberrimum fuisse arbitror, de 
quoGellius lib. iv, cap. 11 , el Suidas Άριστό
ξενος]. > PETAV.—Vid. Mahne Diatrib. de Aristoxeoo, 
pbilosopho Peripatetico, in Thaaur. crit. nov.9 U I , 
p. 58 sqq., et Luzac. IACU. Att.9 p. 244 sqq. et 
290 sq. 

(94) Ώς φύσει γεγόνει τραχύς \εΙς] δργήν. ΡΓΟ 
vulg. γεγόνοι e Par. C, Vat., Venel. Α et Mon. Ε 
recepi γεγόνει. Rehd. exbibet γεγόνει a pr. m., corr. 
ot seconda. Mon. Α έγεγόνει. Venet. C έγεγόνο:. 
Gonfusio baec sane facillima, cum ει io codd. per 
compendiura sicscribi soleat, ot simile « Ι τφο ι . In 
Mon. C est γέγονα. Mabne V. Cl. l .c . dedit γέγονε. 
Caeterum omissi augmenti exeinpla babes eliam in 
Nostri ep. 8, p. 169, γεγόνει μεν, ubi cod. Lips. 
έγεγόνει μεν, Heidelb. autem et Mon. 490, γεγόναμεν 
prabent. Ep. 55, p. 190, πεπίστευτο. Ερ. 95, ρ. 253, 
πεποι^χειν. Ερ. 67, ρ. 215, cod. t ips . pro volg. 
έπεποίητο optime scribit πεποίητο (cf. Ellendl. ad 
Arrian. Βε expedit.Alex.9 1.1, p. 313). Ep. 129, p. 
264, γεγραφήχει. Ερ. 67, ρ. 211, vulgo le^itur 
άπεδέδειχτο. Scrib. sine haesilatione auctoritate 
GodicumGuelf., Lips. elMou. 476,481 et 515, άπο-
δ^δειχτο. Restiluenda eadem lectio e codd. Guelf., 
Lips. atque Mon. 50, 476 et 481. in ep. 76,jp. 222. 
Add. Hemsterbus. et Locella ad Xenoph. Epbes., 
p. 196, Boissonad. adEunap., p. 304, et Arisueitei., 
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ρ. 545, idemque in Notice$ et Exttmls dei nu$. de 
la Biblioth. du Roi, t. X I , Ρ. ιι,ρ. 74 eH54: item in 
Anecdott. Gr., vol. IV, p. 557; Jacob. ad Lucian. 
Tos., p. 68, Matlhia? Gramm. Gr., § 165, p. 501, 
Ellcndt. ad Arrian. De expedit. Aiex., t. I , p. 264 
sq. et 284; Jacobs. ad ASlian, p. 56. —Preposilio-
nem anle δργήν, a Par. AB, Flor. AB, Barb. et 
Mon. BD. omissam, uncis inclusi, u l minime neces-
sariam. Sic Plularcb. Vit. Poplic, c. 5, άτρεπτος 
άνήρ κα\ τραχύς όργήν. Aristopb. Equit.f ν. 41, 
Αγροικος όργήν, ubi schol. Herodot.I, 75, όργήν 
Ακρο;, ubi vid. Interpretes, ν, 124, ψύχήν ούκ άκρος. 
Conf. Wesseling. VII , 5, άρετήν άκρη. Add. Baebr. 
ad Ploiarcb. Pyrrh., ρ. 162.Mox Barb. νίιίοββκρα-
τηθίη. 

(92) Αιά πάσης άσχημοσύνης έδάδιζεν. Ila De 
huomn., ρ. 155, Διά πάντων ίέναι φαύλων τε κα\ 
σνουδαίων. Ερ. 44, ρ. 185, Διά πάσης έλθείν βασά
νου. Ερ. 87, ρ. 208, Διά πάσης ήλθον έν λόγοις όδοΰ. 
€f . Valckenaer. ad Euripid. Phceniss.* ν. 482, Brunck. 
ad Sophocl. OEdip. •. 775, Matlbaei Now. ex 
i o . Gbrysost. Eclogg., p. 450 aq., Heindorf. adPlat. 
Corg., p. 512. 

(95) Ουδέ Σωκράτης πω τότε. Par. BeiBarb. 
πώποτε. Μοιι. Α et Rehd. πω τότε a corr. m. Pro 
είκοσιν Mon. G vitiose είσιν. Deinde Mon. Ε έτι pro 
έτη. Barb. ετών, έτη superscr. Mon. Α ετών. Laudat 
Petavius Plat. Parroentd., p. 127, et Theatet., 
p. 185. Gf. Aet. in libro cui titulus est: Pla-
tons Leben und Schriftw, p. 246 sqq., et Socher. in 
ejusdem argumenti libro, p. 279 sq. 

(94) Τά Ιίαναθήναια.ν'ιό. Meurs. Panathm., ρ. 1 
sqq., el Greuzer. Symbol. et Mytholog., t. I I , p. 808 
s q i 

(95) Ή ώς περϊ κομήτου. Μοη. Ε ή ώς. Mox Pe-
tav. 2, mendose πολλήν pro πολύν, et in seqq. Par. Α 
τον καταγέλων. 

(96) Ώς ούτος έστιν. In Rehd. priraitus fuerat 
ώς καί ούτος. Deleta taraen parlicula κα\ a pr. m. 

(97) *0 τώτ πώποτε πεφιΛοσοφηκότων yaJα
δρότατος. Episl. 79, ρ. 227, Πάσης γλυκυθυ|λίας 
παρ' όντινούν τών πώποτε πεφιλοσοφηκότων άπολε-
λαυκώς. Episl. 57, ρ. 195, 'Ος εί γε τούτον ήμίν 
είναι τών παρ* αυτού πώποτε στρατηγών εύλαβέστα-
τόν τε κα\ δικαιότατον, ubi legendum videtur τδν 
τών. lbid.,p. 194, Πρδς τήν Ιερωσύνην έγώ παρά τούς 
πώποτε δειλότατος γέγονα. Cr. Wyttenbach.ad Plat. 
Phcedon., ρ. 555. DeinPar. Α scribil φαλακρός. De 
re Hadr. Junius De coma, c. 11, p. 592; praeter D. 
Hieronymum adversus Jovinian., t. IV, p. u , p. 190 
ed. Martianay., qui Socralera rccalva fronte depin-
git, laadavil Varronis dictum in Sexagesi, servatum 
a Nonnio, v. Ericium et v. Proboscis : tam glaber% 

auam Socrates, neque nostri b. 1. silentio praeter-
l i t . Gonf. supra, c. 6 init. 
. (98) Πραότατος. Cf. iClian. V. H. ix, 7, p. 579 

-ci ibi Kubn. 
<ΜγΜήδή καταδίκαζε. Mon.E scribit δέ-Par. Β 

et Barb. καταβάδιζε. Deinceps Mon. Ε κώμην. 
(1) Ένφγάρ. Α Rebd. et Mon. Ε γάρ abest. 

Paulo posl in Fior. B, loco τού πρώην, perperam 
scribilur πατήρ per compendium. 

(2) Χρώμενος. Flor. Β χρησάμενο;, corr. χρώ. 
Ad άποφαίνη intelligendum γνώμην, quod supra 
raonui. 

(3) Ώς κάν τό γήρας. Μοη. Ε ός. Κάν Mon. Α a 
m. sec. in ras. habet. Mon. C κάν — γείρας, ila 
tamen, ut ει mutatum sil in η. Pro κάν Venet. Α 
offert καί. Dein Flor. Β τφ γήρα. 
. (4) Έγω δέ, ώς — περιέμειναν. Desiderantur 

haec in Par. Β et Barb. 
* (5) Είδον γάρ, είδον. De hac repetitione vid. 

2uae annotavi ad c. 4. Add. Segaar. ad Clem. Alex. 
M* dive* salvetur, p. 259. 

1 (6) Τό συγγενή γεγονέναι θεών. Τδ in Mon. Α 
ot Rebd. in ras. corr. Par. Α et Veneti AB habent 
τφ, Par. Β et Barb. τδν, Mon.G τών. Florentino 

LE . 1710 

Α sec. m. dedil συγγενείς, quod exslat quoque in 
Venet. BC. 

(7) "Απαξ δέ είρημένον—περϊ του σχήματος 
τών θεών. Cap. 8, 9 et 10. 

CAP. XVIII 
(8) "Ωσπερ ερμαίου Λαδόμενος έχη. Ita recte 

Par. AC, Flor. Β, Monacc. AC, Val. et Venet. A. 
Vnlgo έρμαιον. Mon. Ε έρμαι, έρμαιου suprascripto. 
Vocabulo έρμαιον signifiealur άπροσδόκητον κέρδος. 
Vid. Schol. ad Lucian. Somr?., t. I , p. 10 Bip., et 
Fragment. Lexici Grac. ap. Hermann. De emend. 
rat. Grmc. Grammat., Ρ. i , p. 542, 149. Cseteram 
de h. v. consule Ruhnken. ad Timce., p. 102 sq., 
Fiscber. ad Plat. Phcedon., p. 448, et Interpretl. ad 
Aristaenet. p. 498. Synes. Ep. 101, p. 240, καλ 
ήμίν τδ έρμαιον κοίνωσαι. — Ααβόμενος in Mon. C 
corr. ex λαβών. Post εχηβορρί. τούΧί. Οτ. deregn.y 

c. 52, ρ. 57, et Heyler* ad Julian Ερ. ρ. 582. In 
fragmenlo versus Homerici, oui exstal //. 1,197, 
cod. Par. BC male babenl πηλείονα. 

(9) Αιά τί. Barb., Monacc. omnes,Vat. et Rebd. 
διατί. Pro τεμάχιον Monacc. BCD, Par. C, Vat. e l 
Venet. Α offerunl τεμμάχιον, quod Barb. a sec m. 
babet. Moxin Par. B, Barb., Rebd.etMon. Ε vitiose 
sciibilur έλκης. 

(10) Έπεϊ μή σϋ βούΛει. Mon. ΑΕ, Par. C, Vat. 
et Venet. G praebent σύ μή, quod praetulerim. Noster 
in Dton., p. 59, δτι σο\ μή διώρθωσα τά Δίωνος 
γράμματα. Posl βούλει pro inlerrogationis signo 
comma pon. Proxime Mon. ΑΕ ρΐΌαύτδ suppedi-
tant αυτό πως. Bene. De vi particolae πως vid. Ast. 
ad PlaL. Phmdr., p. 291 sq. Mox Mon. Ε έποίησε, 
ας supra ε scripto. 

(11) Στή δ' δπιθεν. Mon. C legit δέ Tum Ve-
net. Β δπιθε. Vid. ad c. 17. Μοη. Α δπισθε. Par. 
C, Venet. AC et Μοη. Ε δπισθεν. Vat. δπισθεν 
c. asp. Όπισθεν fuerat a pr. m. etiam in Rehd.; 
post vero σ abrasum. Pro Πηλείωνα Par. BC per-
perani legunt πηλείονα. 

(12) Έν αϊ ς. Mon. G έναίς, et pro ένι Mon. Ε ένί. 
(15) Τουναντίον φ βούΛει. Flor. Α, Par. BD, 

Barb. et Mon. BD male δ. At Par. AC, Flor. B, 
Mon. A, Val. et Veneti AG una cum roarg. Mona-
censis Ε legunt ού, quod a3que probum e»t, ut ψ, 
cum vox έναντίος modo f i im dativo, modo cum 
genilivo construi soleat. Vid. Fiscber. ad Weller. 
Gramni., t. I I I , a. j>. 596, 4AX. Xenoph., t. I I , p. 
169, Siebelis. ad Pausan., t. 1, p. 107, Matthise 
Gramm. Gr., p. 680, .Foertscb. Observatt. critt. in 
Ly*. Oratt., p. 28. Cf. infr. c. 20, p. 84; De regn., 
c. 11, p. 19; Dton., p. 55. In Mon. G exslat ήβού-
λει, in Venel. Β ή βούλει. 

(14) Μαντεύομαι. Rehd. et Mon. Ε μαντεύσομαι. 
Detnde Turneb. κ^ν, Petav. 1 , 2, κάν, Μοιι. Ε 
κάν, recle Barb., Mon. ABGD c l Rebd. κάν. Per- ^ 
peram Barb. et Mon. G τούτο (pro τούτψ) τής ηλι
κίας. Caeterum vid. ad c. 13. Slatim Mon. Ε άχιλεί. 

(15) ΦαΛάκρας μετεϊναι. lntell. μέρος. Vid 
Lamb. Bos. Ellips., p. 280; Werfer. ad Cles. Ope-
rum Reliqq., ed. Baehr. p. 507 sq., Boissonad. ad 
Eunap., p. 295. 

J16) "Ηχουσα. In Par. Α est gl. έλθούσα. 
17) "Οπισθεν αύτοΰ. Sic Par. Α, Barb., Mon. 
et Rehd. (Mon. C δπισθεν) pro poetico δπιθεν, 

quod b. I . vix tolerari possit. 
i l8)Tt jc κόμης έΛάδετο. Vid. ad c. 16. 
(19) Έμοΰ τις. Mon. C όμού τις. Quod sequi-

tur άλλά Flor. Β, Mon. AE alque Par. D roalc 
omillunt. Eadem parlicula videtur deesse post Σο-
κράτους. Vid. Adnotat. ad c. 1, p. 63. Mox pro vulg. 
δπιθεν (Rehd. legit δπιθε) cum Par. AC, Flor. B, 
Mon. AGE, Val. et Venet. AG scripsi δπισθεν. 
* (20) Έχει γιιρ ήμίν ύποΛείπεται. Paris. Β pro 

ήμίν raale exbibet ύμίν. — c Aristot. ΙΙΙ De Bist. 
[animal.], c. 11 [10, 6, 1.1, p. 111 ed. Schneid.; 
vol. I , p. 518, col. 1,1. 26 seq. ed. Bekker.l, τά 
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γάρ δπισθεν ούο*\ς γίνεται φαλακρός. Pl in. [//. IV.] 
lib. χι, cap. 37 |c . 47, t. I , p. 615, ed. Harduin.l ι 
PETAV. 

(21) Τά της έπιχήρου φύσεως σύαδολα. Μοη. 
Λ Ε om. τά. Nosler Dion.; ρ. 46, ή έπίκηρος φύσις. 
Origenes De orat. c. 1 init . , τής έπικήρου φύσεως. 
/Eschin. Socrat. Axioch., c. 9, p. 152 ed. F i s c h . 
lert. , τδ τής φύσεως έπίκηρον, ubi c l . Indic. v e r -
borr. Ui voc. έπίκηρος. Themist. or. xxiv, u. 501, 
έπίκηρα κα\ τής ασθενούς φύσεως μέτοχα. C l . Bois-
sonad. ad Eunap. 1.1, p. 243. 

(22) Ουτε άνΟρώηνόν έστιν. Par. C . et Yat. 
ούτ'. Dein Μοιι. C εστ!. ' 

(23) θείας άντικρνς καϊ μοίρας και ρύσεως. 
"Αντικρυς h . I. idem e s l , quod ^ανερώς (vid. A m -
mon. p. 17). Eadcm signiGcalione occurrit infr. 
c. 19, p. 8 2 ; c. 20, p. 8 4 ; c. 21, p. 8 5 ; et c . 22, 
p. 8 6 ; Dion. p. 59, ep. 104, p. 244, a l . , ep. 67, 
p. 213, τ6 μέν γάρ άναμάρτητον θείας άντικρύς έστι 
κα\ μοίρας και φύσεως. 

(24) ΕΙς τό παντελές άπηλλάχθαι. Sic rccte 
Flor, Β , Par. G et Yat. Rcliqui mss. cum edilis 
maie exbibent είς τδ παντελώς άπηλλάχθαι, quod 
Bevlngius delcta praepositione corrigere pulabat. 
I l a et Procop. Anecdot. c. 5, ές τδ παντελές καταλ-
λαγήναι. L n c . Evangel. ΧΙΙΙ, 11, 'Ανακύψαι είς τδ 
παντελές. Basil . Μ. episl. CLXXIV, t. I I I , ρ. 202, Ούκ 
άπο^ίψει ημάς είς τδ παντελές. Greg. Naz. or. ιν, 
ρ. 1θί>, Ού μην είς τδ παντελές τούτο γε διεαώσατο, 
e l ΟΓ. νιι, ρ. 209, Είς τδ παντελές άπελθείν. Eodem 
modo Noster c. 16, init . , Ινίς τδ περιττόν, e l in 
Dton. ρ. 56, ές τδ ακριβές. Plura dedil Ellendt ad 
Arriali . De expedit. Alex., 1.1, p. 9 , ct t. I I , p. 180. 
Deinde Μοιι. Ε άτηλλά/θαι, π supra τ scripto. 

(2Ti) Στη δ' δπιθεν. Par. A C , Flor. Β, Mon. A G 
c l Val . δπισθεν. Rehd. aulem δπισθε a in. p r . ; 
post YLTO ο abrasum. Proxime Barb. om. δέ. Mon. 
Ε viliose habct κώμης et cura Par. C Πηλείονα. 
ν (20) Αάδοιτο της κόμης. Mon. B D λάβοι τδ τής 
κόμης. Μοχ δπισθεν rec^ptum ex Flor . Β, Mon. 
A C E , Par. AC, Yat . , Venel. G alquc Rehd. Yulgo 
ΓπιΟεν. ΡΓΟ έστη Venet. C dat επέστη. 

(27) Έκ τον προσθίου. Flor. Α scribit έκ τού 
έμπροσθίου. Venet. C έκ τ. προσθείου. 

C A P . XJX. 

(28) "Αγαθόν μέν. Μέν in Par. C ct Vat. defit. 
Tum Mon. Aexhibet περι τής (arliculura agnoscit 
etiam Mon. Ε) φύσεως τών τριχών, pro ύπερ φύ
σεως (in Flor. Α e l Mon. G est ύπερφύσεως) τ. τρ. 
Noster c 20, ρ. 84, Περ\ φύσεως είρηται τών τρι
χών. 

(29) Καίτοιγε. Sic Flor . Β , Monacc. oranes* Vat. 
et R e b d . ; Barb. καίτιγε. Yulg. καί τοί γε. Mox 
Par. D parliculam άν ct anle έξεύρεν et antc αύτδ 
Oill. 

(30) ΕΙ σμικρόν ήν. Mon. D μικρόν. In Mon. Β 
ο crasum. Verba δέ κα\ νύν —ουδέν, utpote in lexlu 
omissa, Mon. £ in marg. offcrt. 

(ΖΙ)Οΰτω πό^ωϋεν εξευρίσκει μέν Αακεδαι-
μονίους. Ούτω h. 1. cum sarcasmo jjuodam posi-
lum, ut paulo posl in bis verbis : όυτω δέ αδίκως 
πάνυ κα\ ^ητορικώς χρήται τψ λόγω. Cap. 20, ρ. 85, 
"Οστις ούτως ανδρείως έπέθετο. Ε ρ . 96, ζ . 256, Νύν 
γάρ έγώ πόρ^ωθεν ούτω διαπειρώμαι τοΰ πράγμα
τος. De regn.i c. 4, Ούτως άπραγματεύτως διασώ
ζεται. De re vid, c. 5, ρ. 05. Hox in Mon. C s c r i -
bilur κα\ έπος. De locutione ουδέν είναι πρδς έπος 
vid. Heindorf. ad Plat. Enthyd., p. 370. Cf. Adno-
tal. ad c. 6. Deinceps pro ούκούν Mon. BD c x b i -
bent ούκούν. T u m Rehd. δσα γε. De slruclura δσα 
γε — δοκείν consule Yiger. De idiot. L. G r . , p. 129, 
Wagner. ad Alcipbr. 1.1, » . 2 8 e l 1 9 1 ; Boissoriad. 
ad Eonap. t. 1, p. 152, ct Wyltenbach. ad eumdcin 
t. I I , p. 2 6 ; MaUhia3 Gramm. G r . , p. 1070. 

(52) Όμηρου δέ έξα&άμενρς. Suidas s. ν . Έ ς -
αψάμενος · κατασχών, περιπλακείς. 

(53) "Ωσπερ Ιεράς άγκυρας, έχεται. Mon. C άγγύ-
ρας.Μοη. Ε έγκύρας. Ilaec diclio proverbialis usur-
patur deiis qui, graviter periclilantes, alicui honiini 
aul rei , quasi unico praesidio, innituntur; nam ιερά 
' s . ή έσχατη) άγκυρα jaciebalur a naulis in sarnoio 
discrirainc versantibus. Y i d . E r a s m . Adooo.Franco-
furt. 1670, in fol., p. 229 ; Schott. Adagg. p. 568 sq. 
quem cf. etiam p. 458 s q . ; Boissonad. ad Nicet. 
Eugen.,p. 5 0 9 ; Porson. ad Euripid. Hec.y v. 78. 

(54) Ούτω* δέ αδίκως πάνυ. De adverso πάνυ 
poslposiU>,vid.'Bxhr. ad Plularch. PAi/op<em.,p.49, 
et Schaefer. ad IHularch. Vit.% v o l . I V , p. 570. No-
s i e r e p . 105, p. 419, 'Αλλά βουλήσομαί τε καλ εύξο^ 
μαι συχνά ιχοι πάνυ και χρηστά γενέσθαι παιδία. 

(55) *Απεχοψεν9 ώσπερ νόμου, τού στίχου. Ine-
ple Gornarius, ut resecet α venu parl'emy veha 
α canlilena; nara sensus esl :Dio autus ett mutiUrg 
venum, quo guasi lege ulitur. Verbum αποκόπτει ν 
Nostro famihare. De regn., p. 25, Τών έν βουλευ-
τηρίψ γερών άποκεκόφΟων. Ε ρ . 12, ρ. 171, Τ Β ς 
(sc. της. Εκκλησίας) ούκ άπεκόπης. Ε ρ . 57, ρ. 192, 

Ο κα\ παντάπασιν άποκόπτου θεού. Ε ρ . 58, ρ. 202, 

S6 άνθρωπος) ώσπερ μέλος άνιάτως έχον άποκοπτέο; 
|μών. Ε ρ . 105, ρ. 248, Ούς τδ όμιλεΓν πάνυ πρά

γμασιν άνθρωπίνοις μή αποκόπτει τού θείου. 
(56) Ούκ δντων στίχων. Par. Β dat ούκ δντων 

τών στίχων. Voc. μέρη Florentino Α , in quo exci-
derat, m. rec. inter versus restitoil. Barb. vUiose 
habet μέρει. 

(57) .*Εκτορος γάρ άντικρυςκαταψεύδεται. Mon. 
G et bic et in scqq. scribit έκτορος. De voc. άντ·.-
κρυς vid. ad c. 18, p. 82. Dein Mon. Ε κατεψεύδε-
ται. De verbo καταψεύδεσθαί τίνος vel τινός τί P l a -
tonica exempla habes ap. Milchell. in Indic. G n r -
cilat. Plalonic. t. I , p. 383. Μάλλον δέ, auin potins. 
(vid. Jacobs. ad L u c i a n . Alcxandr. p. 46, et C . F . 
Jlermann. Spcc. comment. crit . ad Piutarch. De 
superstil., p. 15 infr., e t L u c i a n . Ώε consctib* kistor., 
p. 6 1 ) ; occurrit etiam infra c. 20, p T 8 3 ; De rcgn., 
c. 7, p. 1 1 ; DeProvid. p. 100, et a l . Anle Όμηρου 
Mon. C inserit καί. Yerba Όμηρου ταχαδέ 
in Flor. Β desiderantur. In Par. G τάχα δέ κα\ 
Όμηρου κα\ Έκτορος margini ascripia sunt. 

Qood logitur κα\ ante Όμηρου Par. Α (HuiUit. 

S>8) Ό μέν. Yat. in marg. babet gl. έκτωρ. Mox 
d. τά παρά τήν κουράν, e corr. loanus sec. Pro 

ομοιότατα, quod in Mon. Λ sec. m. correxit, Yenet. Α 
exhibet ίδιώματα, ilemque Mon. GD in conlextu; 
in marg. όμοιώιιατα. Par. Β. ομοιώματα, et a corr. 
m. όμοιώτατα. Mon. Β. ίδιώματα, et sopra γρ. όαοκίπ-
ματα. Scripsi deinde τοίς πάνυ σώφροσι GUUI Florr. 
Α Β et Par. D. Reliqui, ut editt., articolo careni. 
Πάνυ In Barb. cx πάντα correctum* Mox idera fib^r 
nna cura Rehd. dat δτ' αληθέστατα, Yenet. C ότι 
αληθέστατα. Proxime Fior. Β ξυγγεγραφώς (*ic)y F l o r . 
Α συγγράφο)ν, Venel. C συγγέγραφεν pi-o συγγε-
γραφώς. In Vat. superscriptura est ό Φιλόστρατος. 

(39)07/<αι. Vid. ad c. 8, p. 71. Pro συστρατ«ν 
της, Flor. Β, Rebd. e l Mon. Ε perperam legunt 
στρατιώτης. Mon. Β babel συστρατιωτης. γρ. ού 
scripto supra συ. Mox Mon. BD φασί, P a r . aalem 
Β cuni Barb. φασ\ν pro φησί. 

ΕΙς "Ιλιον γεγονός. Mon. Ε mendose είς ήλιον, 
qua de confusione conf. ad c. 10, p. 73. Structu-
ram γεγονέναι είς τόπον τινά illustralum dederunl 
Hemdorf. ad Plat. Phcedon. p. 4 ; Bekker. Spec. 
Phitostrat., p. 80 s q . ; Boissonad. ad Nieit. E u g . , 
p. 132 s q . , Jacobs. ad Achill . Tat . p. 579 s q . , et 
/Eliaii. p. 406, Nitzscb. ad Plat. Ion. p. 84 s q . ; 
Jacobs. ad Lucian. Alexand., p. 2 9 ; Usterius ad 
Pliilarch. Consol. ad Apollon., p. 6 0 ; Ellendt ad 
Arriaii. Expedit. Alex. t. I I , p. 91. Cf. etiam lndic. 
Graec. ad Agatb. , ed. Niebubr. p. 415. Similiter 
Noslor Ώε Provid.y p. 116, "βσπερ είς τδ άστυ κ ε -
κρυμμένης τινδς αντιστάσεως. Longos Pastoral. 
1. ιι, ρ. 67 cd. Schaef. "Επειτα Χλόη μέν είς τήν 
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ύλην, ώς είς έλος, κρύπτεται. Cf. Sintcuis ad Plu-
•tarch. Vit. Themst^p. 168. 
j (41) Τήν ixl τόν νεώ. Pro τήν (sc. δδόν. Vid. 
Lamb. BOS. E//I>*. Gr., p. 331 sq.; Basil. H. ep. 1, 
t. I I I , p. 70, Τήν έπ\ Πέρσας βαδίζειν Ιδει) l ibri 
Mon. BD exhibent τόν. In Rehd. a m. pr. β^Ιτούς. 
Α sec. autem, ου in α, ut videtur, mutato, supra 
ους correctum est ήν. Deinde ex Par. AC, Flor. 
B, Mon. BCD, Vat., Venetis Iribus et Rebd. pro 
νεώ rccepi νεών, quam formam altcri prselulit 
etiam Jacobsius ad Acbill. Tat. p. 629. Cf. supra 
ad c. 7, p. 70 Μοιι. Ε dat νεων, suprascripto αύ 
Mon. Α ναύν. De utraque scriptura dixi i Ellendt 
aJ Arrian. De&pedit. Alex. t. I , p. 56 sq. Ad i l -
lustrandum bunc locum egregie Jacit Phiiostral. 
Her. p. 68 ed. Boiss. : Τδ — έν Ίλίω Αγαλμα τοΰ 
Έκτοροςήμιθέω άνθρωπψ έοιχε κα\ πολλά ήθη έπι-
φαίνει τψθεωροΰντι αύτδ ξύν δρθψ λόγψ. Και γάρ 
φρονηματώδες δοχείκα\ γοργδν χαί φαιδρδν χα\ξύν 
άορότητι σφριγών, χαί ή ώρα μετ1 ουδεμιάς χόμης. 
"Εστι δ" οΰτω τοι (mrJrm τι) έμπνουν, ώς τδν θεα-
τήν έπισπάσασθαι θιγειν. Τούτο ίδρυται μέν έν πε-
ριβλέπτψ τού Ιλίου, πολλά δέ εργάζεται χρηστά, 
κοινή τε χαί εί; ένα * δθεν εύχονται αύτψ χα\ αγώνα 
θύουσιν · δτε δή θερμδν ούτω χα\ έναγώνιον γίγνε-
ται, ώς χαι ίδρωτα άπ' αυτού λείδεσθαι. Rcfert 
quoqoe Atbenagoras Legat. pro Christianis, c. 1, 
p. 5 ed. Dechair: 'Αλλ'ό μέν Τλιεύς θεδν Έχτορα 
λέγει, et c. 12, ρ. 50, Ίλιείς δέ Έχτορα φέ ρου σι. 

(42> Πρόχειρον. Intell. έστί. Sic etiam infra 
cap. 41, ρ. 85, Ευθύς άπασι πρόχειρον λέγειν. 

(43) Επέρχεται δέ τοις Ιδονσιν ειπείν. Vid. 
Adnolal. ad c. 3, ρ. 64. 

(44) Όπερ έχων. Sic Par. AC, Flor. Β. in ras., 
Mon. AC, Vat. ct Venet. A, idoue ex Parisin. 1038 

i>rotulit jam probavitquc Cl. Boissonadrus ad Phi-
ostrat. Her. p. 427. Sic in contexlu quoqae Mon. 

D, in marg. antem ήπερ. Mon. Β δπερ, γρ. ώσπερ 
suprascripto, VuJg. ωσπεο. 

(45) %Ονείδισε τάδεΛρφ τό κά,ΧΛος τό έπιποίη-
τον. Flor. Β δνείδισεν, ot Mon. C όνειδισε τάδελφψ 
Uic). Μοη. Α, Par. C, Vat. et Venet. Α τω άδελφψ. 
Τδ χάλλος τδ έπιποίητον est pulchntudo fucata. 
Ua in orat. De rcgn., p. 17, Έρασθείης άληθινοΰ 
βασιλέως χάλλους, άφε\ς τδ φαινόμενόν τε χα\ έπι-
ποίητον. Βε Provid. ρ. 103, Typbonis uxor vocatur 
Οηλυτάτη μέν γυναιχών τρύφημα προσεξευρείν καί 
έπιποιήσαι κάλλει, κ. τ. λ. Dion. ρ. 40, Ού τής·νεω-
τέρας ήχους τής έπιποιούσης τψ κάλλει της φύσεως. 
Ρ. 60, Τοίς βιβλίοις έπιποιεΐν. Cf. Jacobs. Lcctt. 
Stob., ρ. 115 sn,., et Leclt. memorabb. in Philo-
slrali viias Sophist. in Seebodii, elc., Novis Annall. 
vhilologg. Suppleraent. I , fasc. m, 1832, p. 351. 
Respexit videiicet Noster//. u i , 55; cf. eliam in -
fra c. 21, p. 84 

(46) Μ δέ γέγραρεν ώς Όαήρφ. ι Insigne pror-
sus αμάρτημα μνημονικόν, duni id alteri aflingere 
conalur. Nec enim lone ullo, aut rbapsodo opus 
est, qui duo hxc hemislicbia Iliad. χ [χχιι, 401 
sq.j, deprebendat. Quanquam non πεφόρηντο, sed 
πίλναντο, aut πίμπλαντο vulgo legitur. Sed nihil in 
eo prsesidii erroris sui babet Synesius : quippe qni 
non tarn dc verbis) quam de ipsa coma Hecioris 
conlendat, quam negat usquam ab Homero com-
mendalam, aut ullaua omnino fuissc. Falso id qui-
dcm. Nam et Hectorea coma apud anliquos cclc-
bris. Lycopbron [v. 1132 sq. ] : 

νυμφίους άρνούμεναι, 
Τούς Έκτορείοις ήγλαϊσμένους κόμαις. 

£t,qnod magismirere, *Extopsiot dicli sunl οί κομή-
ται. Hesych. [t . I . ρ. 1154.]: Έκτόρειοι κομήται· Δαύ-
νιοι κα\ Πευχέτιοι έχοντες τήν άπ' ήλιου τοίς ώμοις 
περικεχυμένην τρίχα. Ubi ίνίου leg., quod occiput 
significat [cf. Intcrpreu. ad h. ]., itcmquc ad Ly-
copbr. I . c.]. Quod ad Ilomcri leclionein perlinot, 
apparct velcrcm hanc οι rcccplam apud anliqitos 
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IlOiucrici illius loci leclioneni oxcidisse, sunnno 
criticorum alqnc inferpolatorum flagitia, cnni IUH!-
to aplius eleganliusque sit πεφόρηντο illud, quam 
πίμπλαντο aut πίλναντο. > PETAV. 

(47) Πεφόρηντο. Mon. Ε πεφύρηντο. Eodcm re-
dit quod tonjrceral olini Valckenarius (Opuscc. phi-
lologg., tom. I I , p. 61 sq.), πεφόρυντο. ι Faciie i u -
ducor, ι inquit vir summus, < ut credam bos ai i-
quot versus [llomericos], 401, 402, 403 et 404, iu 
codice Synesii non exstitisse : ficri cnim vix poluit, 
ut bomo doclus, quique scriberet cuin cura, lcclos 
adeo fuisset oblitus. Locum Homericum e oostris 
exeniplaribus, non quid sibi de leclione Dionis v i -
deretur, indicavit Panhis Leopardus u Emend., c. 
19; sed Petavius in Synes, .p. 34, leclionem Dio-
nis πεφόρηντο olim receplarn, ac vulgata lnulto 
elegantiorem esse judicavit: el cerlc sensuni opti-
nium fundunt: άμφ\ δέ χαίται Κυάνεαι πεφδρηντο. 
Yirgilius ι Mn.y ν. 480 : 

Fertur εοΜίε, curruqtM hwret resupinus inani, 
Lora tenens tamen : huic cervixque comaqM trohun-
Per (εηαηι. [lur 

Neque tameii j l lud πεφδρηντο ab Homero posiluin 
existimo, aut etiam a Dione. Unica lillera muiala 
dictio subnascetur Homerica el apprime loco no-
stro conveniens, πεφόρυντο. Hoc adeo arcommo-
dum, ut existimcm geiiuinum essc : άμφ\ δε χαίται 
Κυάνεαι πεφόρυντο, capitis raptati comcc cum pul-
vere commixtas (ipdabantur. De cibis humi ctim s<>r-
dibus raistis et inquinalis in Ot/t/εε., x, v. 21, Σί
τος τε κρέα τ* δπτά φορύνετο. Antipaler in epi-
gramm. qood ad Suidam in ν. Άμφίκλαστον edi-
a i l L. Kusterus: Λείψανον άμφίκλαστον άπαν 
πεφορυγμένον άφρψ. Hesycbius : Πεφορύνθαι, με-
μιάνθαι, μεμολύνθαι. V e r i lecliotti olim superscri-
ptum fuit inlerpretamcnluro έπίμπλ,αντο, nimirum 
τοΰ κονισσάλου, quod prsccesserat : hoc, nt ssppi* 
alias, locum non sunm occnpavil: deinccps, quia 
πίμπλαντο mintis videreturaptum, alia sunl com-
menli. Forte quis aliquando π-πάλυντο logcndum 
contendet; me lamcn ab altera lcclione nou facilc 
dennovebit.» Aliter lamen Ilpvnins, qui, prreeunle 
Erncslio, in Observatt. lom. YHI, p. 330, Ilomero 
vindicavit πίτναντο, addilis bis verbis: ι Yerum 
recle uionct Ernesti πεφορηντο ap. Synes. nibil 
aliud esse quam inlerprctainentum. > Quse cum ila 
sint, in noslronihil mulandum duxi. 

(48) Αειξάτω. Barb. δειξάτο (sic). 
(49) Οδ — τών Όμήρον ραψωδιών. De conslrn-

clione adverbii ού cum genitivo vid. Bernbardy 
Doctr. Syntax. L. Gr., p.157. ΑΙ Όμηρου ^ψψδίαι 
snnt Homerica carmina. Voc. όαψψδία illustravit 
Astius in libro qui inscribilur Grundriss der Philo-
logie, p. 65 sq. 

(50) Ούδ' &r Ίωνα. Scilicet islnm Όμηρου έπαι-
νέτην, de quo videalur Plaio in dialogo Jone. l>e 
rhapsodis nuper dissemerunl Nilzscbius in Prolegg. 
ad Platonicum bunc dialog., p. 4 seqq., el auclor 
anonymus coromenlationis bistorico - crilicse De 
Rhapsodis, quae prodiil Vindobonai, 1824, 4, p. 5 sqq. 
Pro δοκώ Mon. Ε vitiose scribil δο/.ώ. Έξευρείν rc-
slitutum ex Suida v. tlf ubi h. 1. laudatur, probnn-
tibus Porsono in Adversarr., p. 22 ed. Cantabrig. 
et Lobeckio ad Phrvniih., p. 720. Nam codd. iorc 
omnes cum edilis fibris conspirantes suppeditant 
έξευρήσειν (cod. Par. D έξευρήσειν suprascr. εφ). 
In Monacensi Ε iolacismi vitio scripinm έξευρίσειν. 

(51) Πώς. Flor. Β πού ($ic) corr. πω<:. Mox pro 
κομήτην Mon. Ε mulile babet μήτην. Ποιείν, vor-
$telleny schildern, von tinem ετζάΜιη, pracipue, si 
poetarum loca memorantur, usurpari solel. Yid. F. 
A. Wolf. ad Plat. Sympos., c. 2, § 5, p. 8, el IJste-
rius ad Plularch. Consotat. ad Apollon., p. 25. Sic 
Nosler infra, c. 21, p. 84: ΚαΙ γάρ Όμηρος έχό 
μενον τού κέρα άγλαοΰ τ?νν παρθενοπίπαν. εποίησαν. 

NOT.F: 
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Ρε regn., p. 15 : — Ούκ Ονόματι μόνον καλούντα 
τόύς στρατιώτες πεποίηκεν (sc. "Ομηρος) Αγαμέμ
νονα. Basil. Μ. Βε gentilium librii utiliter leqendh, 
cap. 9, § 55, ed. Sturz.: — τδν στρατηγδν των Κε-
φαλλήνων πεποίηκε γυμνδν εκ τού ναυαγίου περι-
σωθέντα. Cf. Pausan. ιν, 28, 4, 50, 5 et 55, 7. Sy-
nes. episl. 129, ρ. 265: Πλάτων* Σωκράτης πεποίη-
ται προσιών μεν όψέ ποτε πρδς τά παιδικά. Hecto-
reae statuae aUribuitur a Philostrato, p. 68, ή ώρα 
μετ' ουδεμιάς κόμης. 

(52) ΚαΛΛωπιστή. In Rehd. primo fnerat καλ-
λΐωπιστή. Posl vero islud ί erasum. 

(55) Όμοιον εί χαϊ ΦιΛέας. Rehd. φιλίας a m. 
pr.; a rec. pro altero ι cotr. ε. Laudat h. 1. Suidas 
ν. Φιλαίας (sic perperani edd. Port. et Kust. Recle 
Mediol., Ald. et Basil. Φιλέας, el sic correxit quo-
que Toup. Opuscc. critt. p. m, p. 542 ed. Lips.), 
itemque ν, δμοιον.— c VidePlutarcbum, ThemxstocL 
\c. 10]. Sic Jovenal. Sat. n [v. fci sqq.]: 
Quis tulerit Gracchos de seditione querentes ? 
Quis ccelum terris non misceat et κηατε ca?/o, 
Si fur displiceat Verri, homicida Miloni, 
Clodius accuset tnmcho$, Catilina Cethegum ? ι 

PETAVIUS. 

ΡΓΟ τδ Γοργόνειον Par. ABCD, Flor. A, Barb., Mon. 
ACE, Vat., Yeneti ABet Rehd. exbibenl τδ γοργό-
νιον. Vulgatam vefo praeler reliquos codd. tuentur 
Suidas locc. citt. c l Eustalb. ad Odtps., p. 1704, 
58 sqq. ed. Rom. Respexil Noslor fortasse Isocrat., 
Qral. adversut Callimach., § 57, p. 457 ed, Bekker 
in Oratt. Att., t . I I : Κα\ τοιαύθ ήμαρτηκώς επι
χειρήσει λέγειν ώς ημείς ψευδόμεθα, δμοιον έργαζό-
αενος ώσπερ άν εί τω Φρυνώνοας πανουργίαν όνει-
δίσειεν, ή Φιλοργδς (ita Bekkerus auclore cod. Vat. 
65 scripsil. Suidas habet Φιλουργός. Edilt. ante 
Bekkerum Φίλεργος, pro quo Taylorus ad Lys. in 
Oratt. Grascc, vol. V, p. 190 ed. ReUk., et ad 
^Oscbin. Orat. in Ct&iph., ibid., vol. HI, p. 550, ex 
Nostro et Suidse supra cilatrs locis Φιλέας legendum 
proposuit) ό τδ Γοργόνειον (id e Suida priuius re-
cepil Augehis. Codd. ac vett. editl. τδ γοργόνιον) 
ύφελόμενος, τούς άλλου; ίεροσύλουί Ιφασκεν είναι. 
Conferenda eliam haec Plularcb. Vii. Themistocl., 
0 . 10 ; Καταβαινόντων γάρ είς Πειραιά τών Αθη
ναίων »ησ\ν άπολέσθαι τδ Γοργόνειον άπδ τής θεου 
τού αγάλματος. Τδ Γοργόνειον (sc. πρόσωπον), Atbe-
niensee vocabant Gorgonig efligiera (vid. Goraes 
ad IsocraL, tom. I I , p. 274) e pectoralibus signi 
Mineme in Partbenone posili exstantem. Addere 
juvat qu» hac de re observavit vir eximius Aug. 
Bceckbius in Corp. Inscriptt. Gracc. ,yo\. I , p.242: 
ι Aliud est Gorgoneum aureum, quod Phileas s. 
Philergns furatus esl (Isocrat. adv. Callimach. 22; 
Suid. ν. ΦιΛαΙας)% quod in magna Minervje slalua 
fuisse conjicio, liccl boc Pausanias i , 24, ebiirneum 
fuisse perbibeat, credo, quod aureum subripueral 
Pbilcrgus ; el alia poslhac delraxit Lachares. Nee 
lamen obsum, si etiam aliud pnelerea Gorgoneum 
in arce fuisse putes; modo ne cum Bdttigero Amalth,, 
t. I I , p. 514, illnd a Philergo raplum Gorgoneum 
putes Αθηνά; Προμάχου fuisse, quse lota videlur 
;erea fuisse, sub dio posila, non, ut dicitur, in aede 
Poiiadis. Χρυσέαν Γοργόνα in arce mcmorat etiam 
Euripides Fragm. Erechlh.y ubi plures docuerunt 
scrtbendum άντ' έλαίας χρυσέας τε Γοργόνος. Γορ
γόνα auteni boc loco Γοργόνειον essc, non ipsam Mi-
nervam, ipso orationis nexu duce conQdenter pro-
nuntio adversus Volckeruut Mylhol. Japctid., p. 
216.» Gaeterum dc Minervre illa in Parthcnone sla-
lua, nobilissimo Pbidine opcre, vid. Pausau. i , 24, 
Bolliger. in libro qui initfribitur Andcutungen9elc, 
1, p. 86 sqq.; Henr. Mcyer. Geschichte der bilden-
den Kumle bei den Griecnen, t. 1, p. 64 sq., ct t. I I , 
p. 56 SCL; Quatremere de Quincy Uonuments et Ou-
rrajes aart aniique,\. I , p. 63 sqq.; Sillig. Gatalog. 
iuUpcuniy p. 343. — Pro έξ άκρο̂ όλεο̂ ς ap. Suid. v. 

Φιλέας et Eustalb. 1. c. legitor έκ τής Ακροπόλεως. 
A i ν. δμοιον ille cum vulgat. facit. Bene. Vox enim 
ακρόπολις saepe ponilur sine articulo. Vid. Scb«-
Cer. Apoarat. crit. et exeget. ad Demotlh , t . I , p. 
577. Eodem loco pro ύφελόμενος lexicographos mstie 
babel άφελόμενος. 

(54) ̂ Έχει σοι. SicMonacc. omnes. Vnlgoly^i σοί. 
Mox Flor. Β et Monacc. AGE cum Yenet. Α dant 
ήρωα pro ήρω. Thoroas Mag., p. 424 : "Ηρω Άττ ι -
κον, ούχ ήρωα. Nec raro taraen utraqoe forma pro-
miscae usurpatur (vid. interpretes ad Thom. I I ; 
et Lobeck. ad Pbrynicb., p, 159), velui ab ipso 
Synesio Ep. 118, p. 256, ubi babet ήρωα. 

CAP. XX. 

(55) Κόρη ξανθός. Prioris vocabuli ullima liuera 
in Mon. Α supra ras. correcta. Cf. cap. 5, p. 65, 
ibique not. Anle Μενέλαος Mon. G articuloni ΟΠΚ 
De particulis άλλά—γέ, at saUemyaltameny tn apo-
dosi collocatis vid. supr. ad c. 8, p. 72. Pro ούτι 

iomnino non, noslrum ketneswegs. Vid. A&t. adPlat. 
>oftf., p. 524). God. Flor. Β scribit ούτοι. Ad δσα 

γε intefl. είκάζειν vel στοχάζεσθαι. Vid. Scbaefer. 
ad L. Bos. Ellipn. Gr., p. 605. 

(56) ΆΧΤ oW έπαινος. Flor. AB, Par. BO, 
Barb., MOnacc. omnes, Vat. etRebd.,o0oi. Deincepa 
Rehd. a ro. pr. babebat τούτφ. a rec. autem corr. 
τούτο. Mox hber Mon. C dat ώς (pro ώσπερ) είχεν. 

(57) Ό τι άν—όνομάση. Μοη Α όνομάσοι. 
(58) * Υπέρ ρϋποριάς. Μοη. Α ύπδ απορίας, corr. 

υπέρ εύπορία; a ιη. rec. Par. C ύπδ εύπορίας, corr. 
υπέρ. Malim ύπδ απορίας (vid. c. 4, ρ. ο6 et c. 19, 
init.), quod in suo quoquc codice videtur invcni&se 
Phrea, quippe qui verlerit ob materim penuriam; 
idque conjecit etiam Gornarius, reddeuso4 materim. 
iuopiam; nam ύπδ et υπέρ, iiem α et ευ in libris 
mss. sa*pe confusa reperiuntur. Yid. ad c. 12, init., 
et Jacobs. Additam. in Athence., p. 270. Deinde Mo-
nacc. omnes cum Rehd. pro ταυτδν exhibent ταυ
τδν, moxque Μοη. Ε μνήμα ( «k ) pro μνήμη. De usu 
νοοί8ούτω; (Mon. G perperam scnbitoLxo;) cum sar-
casmo quodam posilae, vid. qua? adnotavi sopra ad c 
19, p. 82. Tum Par. Β el Barb. male scribunl αν
δρείας pro άνδρείιος, quod h. I . eflicaciier diclum 
esl. Vid. Bake ad Gleomed., p. 418. Similiter Plata 
in Phwdr.) c. 47, p. 41 ed. Ast., έμολ αέν γάρ έδοξεν, 
ώς μηδέν είδότι, ουκ άγεννώς τδ έττιον είρήσθαι τψ 
γράφοντι, ad quem locum vid. cl. ediloris adnoiau, 
p. 557, aut in Plal. Opp.. t. X, p. 538. In seqq. 
Par. Β cum Barb. vitiose legit ώστ' ίνα. Deinde 
Flor. Β πέση pro πείση. Paulo post Flor. Α, φησίν 
"Ομηρος τάς μέν θηλείας, inverso ordine. Pcnulli-
mam vocis θηλείας Μοιι. Α ex corr. in ras. babel. 
Mox ρΓ0·άλλως in Petav. u , male excusum άλλος. 
Cf/c. 5 f in . 

(59) Έξεχέχοπτο γάρ ϊσως. Barb. έξεκέκοπτω 
(sic). Hoc verbum, quod proprie dScilur de ettden-r 
di$ exstirpandisque arboribus (vid. G. F. Herniann. 
ad Lucian. Quomodo hislor. conscrib. oporl.y p. 209» 
seq. coll. Nostro DeProvid., p. 100), saepius meia-
pborico sensu de rcbus quibuscunque, auw fundi-
tus lollunlur s. eradicantur. npurpari solet, e. c. a 
Nostro jDe ProM.y p. 112 : Έπέθετο τοίνυν δ Τυ
φώς καί παντάπασι τήν Όσίριδος βασιλείαν τής 
ανθρώπων μνήμης έκκοψαι. Serm. ad Paro»., ρ, 
308 : Ζήνων —ούο άν άριθμή?αις ^αδιως δσας ές-
έκοψε τυραννίδας. Epist.45, ρ. 181, —τών πατρφ< 
ακριβώς έκκοπε\ς, Ιγνο>κε πλείν εtc τάπ\ Θράκης 
χωρία. Gf. Segaar. ad Clem. Alcx. Qnis dhes talve 
tur% p. 267 sq., €. F. Hermann. 1. c. p. 210; Baebr. 
ad Plularch. Flamin., p. 102. "Ισως, quod in Flor. 
Α post βιβλίον inserluro legitur, b. I . est noslrura 
vermuthlich. Vid. Locella ad Xenopb. Epbes., p. 
188 et 224. Mon. Α habct quidcro αύτώ; sed wa 
rorrectorc profcctum.*E^ sunl tersu* keroici. Yid. 
Ast. ad Plat. Phccdr., p. 310, ct Vcpgclin. ad Plu-
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larch. Vit. Bruti, ρ. 48; coll. Noslro De insomn., 
p. 140; ep. 4, p. 102. 

(60) Άπόλλωνι άνακτι. Vid. Iliad. i , 56. Vers. 
seq. exstat ibid. τ ι , 273. Μοη. Α exbibet άθηναίοις, 
ης a m. sec. superaddito. Yitiose Barb. ήυκόμοις. 

(6!) Περϊ δετής Ήρας έπιδουλενούσης.Ver-
bum έπιβουλεύειν cum infinilivo illuslrant Hein-
dorf. ad Plat. Protag.% p. 585, el Aslius ad eum-
dtem Plat. dialog., p. 167. Nosler De Provid., p. 
101, διά ταΰτα μέν έπιβουλεύουσιν άνελείν χα\ 
Ιδιώτην καλ άρχοντα. GaHerum vid. II. xiv, 159 sqq. 
Pro κατακοιμίσαι in Mon. Ε perperam scribilur 
κατακοιμήσαι, de qua confusione vid. Boissonad. 
ad Nicet. Eugen., p. 69, et Jaccbs. ad Achill. Tat., 

S . 577. Verbum κατακοιμίζειν attigit Heusdius in 
pec. crit. in Plat., p. 89 sq.; et quod sequitur 

verbam κομμωτίζίσθαι e Nostro laudat Piersonus 
ad Matr. A « . , p. 257 so. 

(62) Τον κεστού. Celebratissimus locus Home-
ricue, quem respexit Noster, exstat II. xiv, 214 
sqq. Paulo posl Flor. Α male scribit τδν εχόντων, 
et Yenet. C τών νουν. Jtevingius : ι Pelavius inter-
pretatur, subripit mentem «s, qui mentem habenl. 
Sed quani inanis et nostro indigna est haec senten-
tia, cui ne verba quidem satis respondenl. Cestui 
ilii inest secundum Homeri Iliad. Ξ, 217 : 

Πάρφασις9 ήτ' έκΛεψε rdor χύκα περ φρονεόν* 
των.] 

Exinde loco τών εχόντων propono τών φρονούντων, 
veJ leniori mutatione τών νηςρδντων. ι — A l nibil e$t, 
quod de bujus loei integritate dubites, si raodo 
referas verba τδν νουν tam ad κλέπτει, quam ad 
τών εχόντων. Nam ita loqui solebant Graci brevi-
tal i sludentes, e.c. Xenopb. Anab. v i , 6, 21 : Έγώ 
είμι, ώ Κλέανδρε, 6 άφελόμενος Λεξίππου άγοντος 
τούτον τδν άνδρα, ubi verba τοΰτον τδν άνδρα et ad 
proximnm άγοντος et ad remolius δ άφελόμενος per-
tinent. Caeterum τών εχόντων (sc. τδν νουν) idem 
significat, quod τών φρονούντων vel τών νηφόντων. 
Bene Cornarius, surripit menlem prudentium. 

(65) Έν ταύτψ μυραλοιφήσαι. Monacc. omnes 
cum Rebd. babenl ταυτψ. Dein Mon. A, Par. G et 
Vat. μυραλιφήσαι. Sed t in priori libro a m. sec. 
in ras. positnm. Flor. A, Par. B, Barb., Monacc. 
BGDE et Veneti BG dant μοιραλοιφήσαι. Ita lege-
batur etiam in Rehd., in quo t ante ρ a m. po-
ster. erasum est.Glem. Alex. Padag.u, 8, p. 210: 
Διαφέρει δέ δλως τδ μυραλοιφεϊν τοΰ μύρψ χρίε-
σθαι * τδ μέν γάρ, θηλυδριώδες * τδ δέ χρίεσθαι τφ 
μΰρφ, χα\ λυσιτελεΤ έσθ' δτε, ubiconf. Poller. Vid. 
An&dota Hemsterhuss., t. I , ρ. 175, el Lobeck. ad 
Phrynich., p. 571 sq. 

( ώ ) Πεξαμένη. ι Gorrexi ex Rom. lliad. 2 
[176]: 

Πεξαμένη χερσϊ πλοκάμους έπλεξε φαεινούς. 

Nam scripli omnes boc loco raendosi. ι PETAV. — 
Codd. Mon. AGE, Par. G, Vat. et Venel. Α cxbibent 
πλεξαμένη (ita etiam Par. BD et Veneli BG) χερσϊ 
πλ., omisso έπλεξε. Rebd. cum ed. Turneb. πλεξα
μένη (sed λ in Rehd. abrasum) χαίτας πλοχ. πλεξα
μένη φαεινούς. Μοη.· BD χερσϊ πλοχ, πεξαμένη, 
ordine inverso et sine έπλεξε. Πεξαμένη pro έπλεξε 
dant etiara Par. BD., Flor. Α et Barb. χαίτας χερσ\ 
πλοχ. πλεξαμένη φαεινούς. Flor. Β πλέξατο (Ve-
neti BG πλέςαιτο) φαεινούς. Cf. Heyniue ad b. 1. 
Τ. VI , ρ. 558. Vers. seq. Mon. C viliose habet κάλ
λους. Α Mon. Ε post εγκωμίων abest άξιον. 

(65) Ό λόχος. Sic Flor. Α, Mon. BDE necnona 
eec. m. Rehd., ideraque Bevingius conjecil. 
Vulgo ό λόγος. De utriusque vocis permutatione 
v id . ad c. 11, p. 75, el Jacobs. ad iElian. p. 582 et 
447. Deinde Mon. Ε, έπε\ τδν δία. 

(66) "Αν τις είποι. Venet. C άν τις εΓ τις εΓποι 
(aic). Par. C et Vat. εΓποι τις άν. 

(67) Τών Αίωνι π. Flor. Β, Monacc. et Yeuctl 
orones una cum Vat. praebent τφ Δίωνι π. 

(68) Ούκ άγω γε [τά] ψευδή. Rebd. έγω γε, 
supra corr. a m. rec. άγω γε. Par. Α άγωγά τά 
ψευδή. Mon. C άγωγά (τά ψ.), in marg. έγω γε. 
Flor. Α τά (suprascriptum ταΰτα) ψευδή. Flor. 
Β ταύτα τά ψευδή. Mon. Α et Vat. recte ούχ άγω 
γε ψευδή. Par. C ούκ άγω γε ψευδή (sic) 
cum lacunala. Seclusi igitur articulum prorsus 
inutilem. 

(69) Περί τε τών άφ{)ένων καϊ βηλειών. Flor. 
Β et Mon. Α ante θηλειών inserunt τών, quo non 
opus est. Vid. ad Or. άε Regno, p. 208, z!9 sq., 
et521. Dein Mon. Α ει proximae vocis e corr. m 
ras. babet. 

(70) Τής iv άστροις 1 Αφροδίτης. Barb. et Mon. 
Α τοίς pro τής, quod ip Mon. C e τοϊς correctuni 
esl. Barb. et Mon. G ένάστροις. Έν άστροις dixit 
pro έν ούρανφ άστερόεντι. De Veneris slella vid. Plat. 
Epinom., p. 987 B . ; p. 513 ed. Ast.; et Ciceron. 
De nat. deor. n , 20, p. 286 seqq., ibique Davis. et 
Greuzer. Gommode cum nostro looo comparat Lo-
beckius Aglaopk. t. I , p. 79. Sophocl. Trach* 
v. 1106: 

Ό τού κατ' άστρα Ζηνδς αύδηθεϊς γόνος. 
(71) ΕΙςσφαιρικήν έπιφάνειαν. Praeposito είς 

1. est quod attinet <id, άε ivid. Matthiae Gramm. Gr. 
p. 1144). Nosler infra c. 22, p. 85, Πάμπολυ γάρ οί 
πάλαι τών νύν είς άλήθειαν εύστυχώτεροι. De Pro-
f id. , ρ. 91, τδ σμικρδν είς διαφοράν. Cataslas. ι, 
ρ. 501 u Εκείνο ρείςον είς λόγον χρημάτων, τούτα 
δέ εί; εύδοξίαν ουκ έλαττον. Serm. ad Pceon. ρ. 510, 
έλαττον έχειν είς δόξαν. Gf. Indic. Graec. ad Agatb. 
//ιεί., ρ. 415 ed. Niebuhr. Caeterum vid. supra c. 9, 
p. 72, ibique adnotat. 

(72) Είρηται δέ ούτω καΧ περϊ τού Αιός. Barb. 
ούτως. De forma ούτως sequente conspna vid. ad 
c. 16, p. 79. Idem liber una cum Par.* Β post καλ 
male inseril τοΰ. Proxime Venet. G pro κορωνίδα 
vitiose scribit κωρωνίδα. Deinde Par. G, Yat. et 
Mon. C τών λόγων. Ante Δίων Par. C et Vat. po-
nunt ό. Statim Μοιι. G scribit άπέθηκεν. Loculio-
nem proverbialcm κορωνίδα έπιτιθέναι, Lalin. coro-
nidem vel /Snim ϊτηροηετε, vernac. die Krone auf-
setzen, exemplis illuslrat Hadr. Junius in Adagio-
rum CollectioM saepius memorala p. 574 sq. 

(75) Ώς ά Όμήρφ τεθεολόγηται. ι Sic e^o ex vet. 
cod. reslilui, cura bactenus articnlns subjunciivus 
desideraretur. ι PETAV. — "Adeest in Par. ABD, 
Florr. AB, Barb., Mon. BD atque Rohd. De re 
conf. c. 9, p. 72. Mox Barb. babct πρδς άλή-
θιαν. 

(74) mEv δή τι. Τι Flor. Α om. ΕΤς τις est Lati-
norum unu$ aliquis, nostrum irgend εχηετ. 

(75) ΑΙ φωννύμεναι τρίχες άπό τής κεφαλής 
τού Αιός. Male vertil Cornarius valentes comm m 
capite Jovis. Recte Petavius agitata Jovis ccesanes ; 
nam όώννυσθαι b. 1. idem est, quod Homericum 
(̂ ώεσθαι (vid. Heyn. ad II. i , 529), vehementer mo-
veri, agitari. Cf. supra c. 9, iuit . , ibiqne not. l i t 
seqq. Mon. Ε pro δ perperam babet δ. 

(76) Ουδέν έτι μέρος. ΡΓΟ μέρος Venet. C scribit 
λόγος. Adnotat Bevingius : < Quid ? Homero et La-
cedaemoniis sublatis nulla pars relinquitur orationt 
Dionis. (Omilto quod soloecum sit nulla pars relin-

Suilur orationi, e lc , pro nulla pars orationis relinq.) 
[inime verum ; sed iis sublatis nulla probatio re-

linauitur. Lego ilaque ουδέν τεχμήριον υπ. — I b i d . 
ρ. 86, μέγα δέ κα\ οί ζωγράφοι παρέχονται τώ λόγψ 
τεκμήριον. » — Tum Par. BC et Mon. BD τώ λόγω 
τοΰ Δίωνος. Flor. Β τψ Δίωνος λόγω. De vulg. le-
ctione conf. Siebelis. ad Pausan. t. I , p. 17. Dativus 
antem, qui offendere non debebat Bevingiunv, pro 
genitivo a Nosiro positus est schemate Golopbonio, 
de quo dixj ad c. 6, p. 124. 

(77) "Οπερ. Rchd. i te corr. babet.In seqq. idem 
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liber vitiose scribit έξευρών. Ιη Mon.C ών enalum 
ex ών. 

(78) Ούχ δ τι ποτέ είσιν. Μοη. Α δ τί ποτέ 
είσιν. Vat. et Μοη. CJ ουχ δτι τί ποτέ είσιν. Verba 
ab έδίδαξεν usque ad ούχ ώς χακδν m contexlu co-
dicis Flor. Α desiderantur. Resliluia sunt a sec. 
m. in marg., oniisso έδειξεν. Post οίς a Par. BD et 
Mon. BD abest άν, de cujus parliculae usu videan-
tur Astius ad Plat. Po/tf., p. 541, ct Bekkeros 
Spec. Philostrat., p. 43. Tura Μοη. Ε pro ύπάρξωσιν 
dat ύπέρξωσιν. Par. D ύπάρξουσιν. 

(79) ΑύηΙς·. Par. Β el Barb. αύτδς. Rehd. αύ
τάς, σ in ras. correcto. Ad θείον intell. τι. Yid. 
Adnolat. ad e. 9, p. 72. Έξεύρεν pro vulg. έξεΰρε 
receptum ex Flor. A, Barb. et Mon. C. De ν ε^ελ-
κυστικφ aate consonam cum vi apposito inonui ad 
c. % p. 84. "Αντιχρυς est vernac. offenbar. Vid. ad 
c. I8\p. 82. Deinde pro φ φρονοΰμεν θεού auctori-
iale Floreiilmi Α scripsi ψ φρ. θεώ. Nam σηκδν 
Θεού recte dicitur secundum σχήμα Κολοφώνιο ν, de 
quo vid. supra ad e. 6, p. 124. De locutione άλλα 
— καλ περλ σώμα κα\ Ψυχήν (Par. D babel περλ 
Ψυχήν) αγαθά vid. Locella ad Xenoph. Epbes., ρ. 
428. Statim Mon. Α καθ έκαστον έπεξιδν. Mox Par. 
Β, Barb. et Mon. BD έχη. Deinde Flor. AB, Barb., 
Μon. ABDE, Val. el Rebd. διατί,Ηβπι e corr. Mon. 
C pro διά τί, ut c. 18. p. 81. D. 

(80) Προήνεγκεν. Sic Par. A, Mon. AC, Vat. et 
Venet. A. Par. C προ ήνεγκε, sic. Reliqui cnm 
vulgatt. libris προσήνεγκε, Barb. προσηνεγκεν. 
Fragment. Lexici Gneci ap. Hermann. De emend. 
rai. Greec. Grammat. ρ. i , p. 336, 118: Προφέρω 
λόγους άντλ τοΰ έμπροσθεν χαλ είς μέσον φέρω. Νο-
ster in Dion.% ρ. 40, τεχμήριον ποιου (plurimi codd. 
cum pr. edit. exhibent ποιούν) τοΰ στρογγύλως καλ 
συν ευροία προσενηνέχθαι, κ. τ . λ., ubi omnes fere 
mss. recle oflerunt προενηνέχθαι. Ibid. D : — δταν 
τ: παράκεκινδυνευμένον καλ νεανικδν προενέγκηται. 
De utriusque verbi perinutalione vid. Boi&sonad. ad 
Eunap.,p. 568. 

(81) 'ΑΛογία, καί ζώα. Vid. c. 5et 6/Proxime in 
Rend. et Mon. Ε pro τφ θεώ scribitur τού θεού, 
quod aequeprobtiiii est. Vid.ad c.18, p. 81. Έστλ 
Flor. Β om. 

(82) Άθέρες τινές— τού ζώου, κ. τ. Λ. Vid. c. 7, 
ρ. 70. 

(85) "ΥΛης άτεΛούς εξανθήματα. Laudans hunc 
locum. Hadrian. Junius in Οοηιιηεηΐ. de coma, c. 4, 
p. 508, vertit, imperfectm malerice mffrutices. No-
eter De Intomn., p. 149, φύσεως ατελούς έξανθή-

ίατα. Item Nicephor. Greg. ad Nostrt Imomn. p. 
21, φύσεως ατελούς εξάνθημα. 

CAP. XXI. 
(84) Κατά νένος — διε.Ιέσθαι τούς άνδρας. Ώε 

regri. ρ. 26, οιχή διαιρεθέντι κατά τδν δχλον τδν 
ώπλισμένον καλ άοπλον. Dicitur etiam διαιρεί σθαι 
εις τι, πρός τι, imo, quod minim est, ύπό τινι. Vid. 
Ifase in Notice* εί Extr. des m*$. de ία Bibliotteque 
du Roi, t. IX, ρ. i i , p. 174. Usum medii διελέσθαι pro 
activo exemplis Platonicis illustravit Astius ad Plat. 
Ptedr., p. 471. 

(85) 'Η.νεκωμίασεν. Mon. C έγκωμιάσειν. 
(86) "Ομηρος. Vat. corrupte δμοιρος. 
(87) Έχόμενον τού χέρα άγλαού τόν παρθένο* 

πίπαν. "Εχεσθαι genitivo juncluni idem est, quod 
άπτεσΟαί τίνος. Vid. Boissonad. ad Eunap., p. 457. 
Cf. simra ad c . l l , fin. Respexit noster Honier. //. 
X I , 385, ubi Diomedes Paridem imbellera objurgat : 

Τοξότα* Αωδητήρ, κέρα, άγΛαέ, παρθενοπϊπα. 

Κέρα (sic l ibri omnes tam scrlpii, quam edi t i ; ne* 
que improbat banc scribendi ralionem Heynius ad 
//. ν. I . tom. VI , p. 187.) Synesium, ut moltos vc-
lerum (vid. Heyn. t. c. p. 186), de comcc ornatu, 
ιιοιι de arcu dictum cepisse ex verbis mox eequen-
libus ήγλαΐσμένης τής κόμης satis apparet. Κέρα, 
€ornuay sunt sc. capillorum nodi et implicatwnes. 
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Suid. ν. Κέρ' άγλαέ · ού τήν τρίχα 4*λώς · άλλ' εμ
πλοκής τι γένος, έπι κέρατος τρόκον εμπλεκόμενος. 
Vid. etiam Henr. Stephan. ΤΗεε. L . Gr., ν. κέρας, 
etSalmas. ad Solio,, p. 762. Jovenal. Sat. XJU, 164: 

Cceruia quii stupuii Οεηηαηχ htmna, flavam 
Cmariem et madido torquentem cornua cirro ? 

G&terum quod nostrum allinet locum, eomroode 
laudat Hadr. Junius Commεnt. de eomay c. 4, p. 
505. Philoslrat. Heroic. [p. 180, ed. Boissonad.]: 
Διεβέβλητο δέ (sc. Hectorj προς τδν flapw, ώς δει-
λδν καλ ήττω τοΰ κοσμείσθαι. Τό τοι κομαν, καί τοε 
σπουδαζόμενον βασιλεύσι τε καλ βασιλέων παισλν, 
άνάξιον εαυτού δι' εκείνον ήγείτο, el Horat. [Od. ι?» 
9, 15 sqq.]: 

Non sota compto* ar$it adulteri 
Crine$y et aurum vestibm illitum 

Miraia, regale&que cuitu$ 
Et comites, Helene Lacama. 

Quibus addam baec Horat. od. i , 15, 15 sqq.: 

Nequidquam, Venert* pr&idio ffrox, 
Ρεΰίβε casariem grataque famxk 
Imbelti cithara carmina dixtide* ; 

et ibid. v. 19 sq.: 

heu, serus aduiteros 
Crines pulvere collines. 

In Rehd. am. pr. δοπρίυηιβΓβίπαρθενοπίταν; asec 
deleto τ superadditum παν. De h. voc. vid. Heyn. 
ad //. 1. c. tom. VI, p. 188. et Lobeck. in F. A. 
Wolfti Analectt. litter. t. I I , p. 57. 

(88) 'Εποίησεν. Vid. ad c. 19, p. 82. Ti im Mon. 
C έπιδιαφθορα. De usu praepositionis έπλ vid. Mal-
thiae Gramm. Gr., p. 1165 sq. Sequilur deinde hi 
codem Mon. libro vacuura spatium novem linea-
rum. 

(89) Τά χράτιστα μέν ούν τών μοιχών. ΡΓΟ ό 
κράτιστος κ. τ. λ., vid. Mallhiae Gramm. Gr., ρ. 
828. Usuin particularum μέν ούν attigi jam supra 
ad c. 12, p. 75. 

(90) EU όν άπέρί>ιπται τοΰνειδος. Herodian. 
νιιι, 5, 4, είς τε αύτδν καλ τδν παίδα άπο^ίπτειν 
δυσφήμους καλ αίσχράς βλασφημίας. Agatb. i u , 8, Β. 154, αύτίκα δέ πολλολ άπεό^ίπτοντο λόγοι. Cf. 

lomOeld. Glossar. ad iEscbyl. Prometh., v. 320. 
(91) Έν μέν δή. Mon. Ε έν. In Mon. C μέν 

stiperscriptura. Par. D νένος τοΰτο, inverso or-
dino. 

(92) Εΐσω του τείχους τών δμοψύΑων. Barb. 
τ. δμοφίλων. Caeteram vid. ad c. 18^ ρ. 79. Ια 
Rebd. πολεμιώτατον correctum ex ποΑεμιώτατος. 

(93) "Ar ο'υτω τύχη. Flor. Β et Mon. AD faabent 
τύχοι, idque in Mon. Β enatum est ex τύχη. Proxi-
me Turneb. perporam legii εύπάρειφον (Par. D 
εύπάρυφον cam ει scripto snpra υφ pro εύπάρυ-
φον, quae vox significat prieiextatnm, elegaxter ve-
ttitum, potenlem, dhntem. Deinceps Par. G e l VaU 
exhibent λαβδν άγει raulato ordine. 

(94) Οϊγής καί θαΜζτης. Mon. Ε θαλάσσης. 
Noster Ώε Promd. ρ. 111, φρουρά τε ευθύς άμφ* 
αύτδν, δποι ποτέ γης ή θαλάττης, χ. τ. λ,'Ερ. 72, 
ρ. 219, — δυοίν άώένων ό μέν οίχεται φυγάς δν 
*Ανδρόνικον, καλ ουδέ οιδεν οίγής* τδν δε οίδενοί 
γής κατορώρυχε. Ερ. 404, ρ. 244, — μηδέ σαφές 
είναι ποί γής Ιωάννης δέδυκεν ή κρύπτεται. Conf. 
Jacobs. ad Pbilostrat. Sen. fmagg., p. 503 sq. 

(95) ΆΑΧά γωνίας ή σκότον. Par. Β άλλ'αγω
νίας. Barb. σκότους, deleto ς ftn. Nosier. c. 11, 
ρ. 75, σκότω πρέπειν ήγητέον τήν κόμην. Ώε Provid. 
ρ. 95, φύσις — σκότψ προσήκουσα. Ερ. 22, ρ. 175, 
τάς έν σκότω καλ γωνίαις ελπίδας, vbi cod. Pans. 
2988,8000601131 σκότει, teste Boiasonadio ad Ε · -
nap. ρ. 266. Sed mei l ibri nibil varianl. De ulrias-
quc formx usu vid. Lccapen. Excerpu. ex Gram-
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matica in Malthaei Lectt. Mosqq^ voi. 1, p. 76. 
Jfoindorf. ad Plat. Phmdon. jp. 187 sq.; Boissonad. 
ad Euriap. 1. c , et ad Basil. Gaesar. Sehotia in Gre-
qor. Naz. or. ι conira Julian. tmp. in Notiees tt 
Exlraiu des mss. de ta Bibiioth. du Roi, tom. X), 
p . n t p. 115 sq. (a); Passov. Lfexic. Gr. h. v., 
Jfecbmann. ad Lvcophron. Aiexandr., το). I , ρ. 11 
•et 93 ; Ast. ad Plat. Phadon., p. 740. T6 σκότος 
Jiabet noster ep. 105, p. 249, et cp. 154, p. 292, 
πυκνών καΛ βαθύ σκότος. Gf. supra c. 6, ρ. 69. 

(96) ΑοριαΧωτου — γυναικός. Flor. Β, Μοη. 
ABGD, Par. D, Vat. et Veneti scribunt δορυαλώτου. 
In Nostri libro Βε insomn., p. 148, "Η γε (i. e. ή 
τύχη) ύπέδειξεν εσμούς δικτυαλώτων καλ δοριαλώ-
των jsic ed. Turneb. cum codd. Monacc. 85, 461 
el 481, hemqoe Rehd.), Petav. 1, 2, adoplavtt δο-
ρυαλώτων, quod raibi non probator. Vid. Theo-
gnost. in I n d i c a d Bekkeri Anecdott. Gr., t. IH, 
p. 1356, V. ΓαστρίδουΧος, Boissonad. ad Phflo-
slrat. Ηετ., p. 645, Lobeck. ad Sophocl. Aiac, 
p. 253 sq., Bachmann. ad Lycopbron. τοί. I , ρ. 
200, 231, 274 et 290. tn seqq. ή γνώμη idem ergni-
ficat quod ή εύνοια. Pro συ μ μείνει εν Par. Β et a 
sec. m. Barb. babent συμμείνοαν. Mon. Ε συμμέ»-
νειεν. 

(97) mO κσ\ πρώτον. Mon. Ε δ. Ante της ψυχής 
inlell. έκ. Iia etiam Homerus//. ιν, 116 : Αύτάρ h 
ούλα πώμα φερέτρης. Τού συνψκηκότος est matri-
monio cum ea juncli> s. tnariti, de qoa verbi συνοικεΖν 
notione egregie exposuit Wyttenbach. ad Plutarch. 
Opp. Mor. t. Π, p. 191 sq. ed. Lips. Gornarhis 
verlit : Equidem captiva muUeris mens etiam cum 
tnarito munere poterit. Aul (1. at) adulter hoc ipsum 
e$t, auod etiam primum animw conjugis mariti be-
nevolentiam spoliavit. Pelavias : Atqui bello capta 
uxore, eadem in conjuge charitas perseverare potest; 
ab adultero autem omnis est primum e virorum oni-
mi$ tublata benevolentia. Caeteruin ob ocolos vide-
tnr habuisse Noster Xenophont. Hier. i n , 5-4 : Ού 
μέν δή λέληθεν ουδέ τάς πόλεις, δτι ή φιλία μ̂ γ ι-
στον άγαθδν καλ ήδιστον άνθρωποι ς έστί * μόνους 
γούν τούς μοιχούς νομίζουσι πολλαλ τών πόλεων 
νηποινλ άποκτείνειν, δήλον δτι διά ταύτα, δτι λυ-
μαντήρας αυτούς νομίζουσι τής τών γυναικών φιλίας 
πρδς τούς άνδρας είναι. Έπελ δταν γε άφροδισιασθή 
κατά συμφοράν τινα γυνή, ουδέν ήττον τούτου ένεκεν 
τιμώσιν αύτάς οί άνδρες, έάν περ ή φιλία δοκή αύ
ταίς ακήρατος διαμένειν. 

(98) 'Εζ ημισείας. Noster Βε Provid.y ρ. 123, 
"Ινα μή έξ ημισείας τά Αίγύπτια πράττοι κακώς, et 
ρ. 127, Τοίς ήμιμοχθήροις τε καλ έξ ημισείας χρη-
στοίς. Verba τε καλ εξ ήμισ. exciderunt in editt. 
Pelav. Bion. ρ. 52, Έξ ημισείας είδότες. Ερ. 40, 
ρ. 470, Έξ ημισείας Αν έπραττον πονήρως, έν ύμίν 
ευτυχών. Yid. Schaefer. ad L. Bos^ Etlipies L. Gr., 
p. 506 sq. Τήν ante τού.γυν. ζημίαν Mon. G om. 

(99) Αύτοις—τους δήμιους οπΧίζουσιν. Barb. 
έπ' αυτής e i iotacismi perturbatione. ΜΟΒ. Ε έπ' 
αυτούς. Ita supra c. 6,. ρ. 68, Έπ\ δέ τούς γόητας 
έτρεφον τούς δημίους. Βε Protid. ρ. 128, Έπλ τού
τον Έλλανοδίκαι τούς μαστιγοφόρους όπλίζουσι. 
Serm. ad Pwon.9 ρ. 308, Ζήνων—γάρ ούδ* άν άριθμή-
σαις (&αδίως δσας έξέκοψε τυραννίδας, συνιστάς έπ1 

αύτάς (sed Ganter. c. raarg. Petav. taabet έπ* αύταίς, 
quod in libco Moa. 476 a m. sec. in έπ* αύτάς 
mutatnm esl) τδ ύγιαίνον τών πόλεων. At Hom. J I , 
ρ. 297, μέχρι χθες κα\ πρώην αδελφοί τε έπ* άδελ-
γλς (ubi qainque codd. Monacc. una cum Guel-
lerbyt. alque ed. Ganter. έπ' αδελφούς legunt), καλ 
παϊς έπλ πατρλ (Cod. Guelf. μητρλί, καλ πατήρ· έπλ 
τφ γένει παρεκάλει τδν δήμιον. De constructione 
pnepositionia έπί, in, αάνετεηε, cora dandi casu 
vid. etiam Malthia3 Cramm. Cr. p. 1168. Pro κη· 
πουρολ libri Monacc. omnes, Rehd., Venet. G, 
Lectt. Varr. Turneb., roarg. Petav. et qui laudat 

h. I . , Thomas Mag. p. 778, exhlb^nt κηπωροί. Gon-
tra in Nostri ep. 152, p. 268, pro edilo κηπιορούς 
codd. Mon. 50 et 481 dani κηπουρούς. Deinde in * 
Kbris scriptis et editis exstat ^αφανίδας (Par. Β 
vitiose habet (5εφανίδας), non όαφανΐδας, m Kuste-
ros ad Said. \.£αφατΙς, t . I I I , p. 253 citans hunc 
locum scripsit. Hujus vocaboli htleram ι apod At-
ticoe corripi praecipirar in regulis de prosodia ap. 
Hennann. Βε emend. rat. Grosc. gramm., ρ. i , 
p. 447. Ila legitur etiam ap. Lucian. De morte Pe-
ngrini, c. 9, ι. VII I , p. 277 Bip., £αφανίδι την πυ-
γήν βεβυσμένος. Sed apud Arigtopnanem et in co-
nittorum fragmentis ultimam longam csse docuit 
^achmannus ad Lycophr. Alexandr. vo). 1, p. 278. 
Cf. Passov. Leric. Gr., s. v. 

(1) ΑΪς — τιμωρίας άπάρχωται. Par. Β υπάρ
χοντα ι. De re vid. Arislopb. NM. v. 1083 ibtqife 
^eboI.,Lacian. I . c.,Suid. \. 1, et ibi Kuster., HWff. 
ad Artenidor. t. 11, p. 297; Wagner. ad Alcipbr. 
t. I I , p. 192. Pro έπειδάν codd. Monacc. BD ecribi-
tnr έπειδ1 &v (quod ante exhibebat etiam Mon. G), 
varietatein mss.solemni. Gf. Bekker. Spec. Philostrat. 
p. 24. Mon. C dat άλω τις et Flor. Α τής pro τις. 

(2) Έν μέν δή. Μοη. Α ei Venet. Α om. δή. In 
proxftms μέν a Mon. G abesl. 

(3) Συχνάς μέν οΙκίας ανάστατους έαοίησεν. 
ΟικίαOrofamitia habelNoslereliam Βε Prov. p.92 et 
ep. 79, p. 227, ilemque οίκος De Provid. p. 103, et 
Be regn. p. 3 el 8 ; cl. Held. ad Plut. Timol. p. 
334, Άνάστατον ποιείν. s. άνιστάναι (vid. Or. dc 
regn. ρ.(£>)9$εάΜηεεχρεΗετε9 evertere,&. tubverlere, 
iltustrant Budaeus in Comment. in L. Gr.t p. 472, 
Ol Held. ad Plul. Timol. p. 304 sq. 

(4) Συφραγήναι. De lioc verbo vld. ad c. 13, 
mit. — ι Clem. Alex. ni Pmd., c. 2 [ l . 1, p. 259, 
35, Potler.] : "Ηπειροι κεκίνηνται δύο άπαιδεύτοις 
ήδοναίς , «αϊ κλονείται τά πάντα μειρακίφ βαρβάρω* 
Ίίλλάς δλη ναυτίλλεται * στενοχωρείται δέ ή θάλασσα, 
ηπείρους φέρουσα, ι PETW. — Mox Barb. Αλλτ>-
λοις, corr. α?ς, Μοιι. Ε άλλήλοις (aic, c. lincola). 
corr. αις. In seqq. idem Mon. liber σκήπτρα. Ad 
verba μοιχεία γέγονε πρόφασις vid. Herodol. 1, 
2-4. 

(5) "Ο τούτου πολύ γείρόν έστιν. ΜΟΗ Ε ό. 
Dein Mon. AC, Pai. C et Veneti AC πολύ τούτου 
χ., ordine inverso et ap. Nostrum saepius obvio, 
vehiti supra c. 3, p. 64, Πολύ δέ ταύτα σκληρότερα. 
Ερ. 154, ρ. 291, Παρά πολύ τούτο ν̂ είσλ κακοδαιμο-
νεστεροι σοφισταί. Ερ. 55, ρ. 191, Πολύ γάρ άν 
ήδίους τότε σοι παραγένοιντο. Ερ. 105, ρ. 441 » 
Ελέγξει με Κυρήνη, κειαένη πολύ δήπου τών έν 
τώ Πόντφ πόλεων άκριβέστερον. Gi. Bornomann. 
a<i Xenopb. Gonviv. ι, 4, p. 46, et Sialtbaum. ad 
Plat. Euthyphr. p.92, el Jfemp. t. I I , p. 290 ed. Goth. 
Έστιν pro vulgat. έστι dederunt l ibri Mon. BD. 
Tam Flor. Α et Mon. Ε perperam scribunt τούτον 
pro τού τόν. 

(6) ΟΙ ΚΛεισθένχα. Flor. Α, Monacc. orones,Vat., 
Veneti AC et Suidas ν. θιασώτης cxhibent οί κλει-
σθένεις (Venet. Β οί κλεισθήνεις). Tuenttir lartien 
volgatam Flor. Β, Barb. et Rehd., item Suidas 
ν. Κότυς. Vid. siipra ad c. 6, init . Be Clisthene 
cinaedo adisis Arislopb. Nubb. v. 354, ibiqoe scbol. 
p. 329 sq. ed. Uerm., etAcharn., v. 117 sqq., Max. 
Tyr.xxv, 5, p. 503 et 305, nccnon Suid. ν. βινειν.9 

coli. Hadr. Jun. Βε coma, c. 4, p. 503; de T i -
marcbo vid. j£scbin. orat. adversus Timarch., 1.1, 
p . 37 seqq. ed. Brem.; in Oratt. Att. ed. Bekk. t. IH, 
p. 262, | 39 seqq., el Suidam ν. Τίμαρχος. 

(7) Οι πρδς άργύριον τήν ώραν διατιθέμενοι. 
Qui argento juventutis florem tendnnt, i . e. ducedi. 
Vid. Ruhnken. ad Hesych. t. 11, p. 1594 ed. A l -
bert., ν. ώραιοπόΑας. Τήν in Mon. C superscri-
ptum. Locutioneni τήν ώραν διατίθεσθαι, οαπανάν 
sive πωλειν attigii Jacobsius ad Acbill. Tat. p. 960. 

(at ElinterOperaGrcgoriiNaz., uostrae editionis t. I I , Palrobqicc Gr. t. XXXVI. EDIT 
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Sirailiter ArisUenet. I , 24, p. 406, Προίκα δέ μδνψ 
τφ Λυσία τήν σήν έκδέδωκας ώραν. Plularcb. Vtl. 
TimoL, c. 44, Τοίς άφ' ώρας έργαζομένοις γυναίοις. 
Yerba καλ εί μή προς μηδοτιούν, άλλά de-
siderantur ap. Suid. ν. Θιασώτης. Sed ν. Κότνς, 
ubi plene citatur hic locus, pro εί corrupte legitur 
οί. Sic etiam cod. Par. C unacum Vat. et hic et in 
sequentibus babet. Parlicula άλλά, tamen, sallem, 
praecedente εί μή usu exquisiliori apodosin exor-
dilur. Vid. adnotat. ad c. 8, p. 74 et 72: Deinde 
Suid. ν. Κότνς recle habet πρδς άλλο τι. Vulg. 
*pb; άλλο τί. Mon. ABD et Rehd. πρδς άλλό τι. 
Mon. Ε πρδς άλλότι. Mon. C πρδς άλλ* δτι. Ιη seqq. 
Flor. Aet Hehd. πρδς μηδ* δτιοϋν. Ilera Vat.; sup-
posito lamen. jungendi signo. Mon. ABD πρ. ρή δ* 
ότιούν. Mon. G πρ. μή δ* ότι ούν. Barb. πρ. μήο' δτι 
ουν. Suid. 1. c. πρ. μηδέν ότιούν. 

(8) ά/ά τίξτ έξαγιστυν i)&w>j*\Laudantur a Sui-
da ν. έξάγιστος. Τ. I , ρ. 759, ubi Kusterus nostri 
non immemor fuit, et θηΛνδρίας, t . i l , p . 494. Έξ
άγιστος est sceleratus, vid. Viger. De idiot. L. Gr., 
p. 77, Musgrav. ad Sophocl. OErftp. Col. v. 4546, 
p. 600 cd. Heller., Doedcrl., el Blomfield. Glossar. 
mJE$ehy\.Agamemn.y v.624. Cf.Nostri ep.44,p.!85. 

(9) Καϊ καθάπαξ. Καί, quod cum euitis ignorat 
Suidas ν. έξάγιστος, θιασώτης et Κότνς, receptum 
ex Mon. ACE, Par. GD alque Vat. Sic in suo co-
dice leeit eliam Pbrea, vertens, algue ut semel di-
catn. Hanc particulam saepe noster cura καθάπαξ 
jangit, v. c. De regn. c. o, p. 9 ; et c. 24, p. 38, 
quo loco posteriori in cod. Mon. 88 excidit, Uem 
De Prov. p. 91,ubi a Pirckh. libro abest, ibid. L122, De insomn. p. 442 et ep. 57% p. 492. 

;st καλ ante καθάπαξ in libro Be Provid. p. 405, 
et ep. 82, p. 229. Parum accurate h. 1. excerpsit 
Suidas ν. θηΛνδρΙας, quara interprelatur τηθελυμ-
{ΐένος, addens διά τήν εξάγιστον ήδονήν · οί δέ Θη-
λυδρίαι τριχοπλάσται είσί. Noster ep. 50, ρ. 488, Ό 
δέ Αλέξανδρος εί μή θηλύς, άλλά Θηλυδρίας γε ήν, 
καλ τήν αίτίαν έχώρει. Deinde Suidas ν. Κότνς le-
git τριχών πλάσται—είσί. 

(40) ΟΙ μέν έπϊ τώτ οικημάτων. Flor. Β εί pro 
οί. — ι Quod alias έπλ τέγους dicunt Graeci, Clera. 
Alex. I . ιιι Pmd. c. 5 l t . I , p. 264, 55, ed. Poiler.], 
quae voces pro fornice vulgo accipiuntur. Nec se-
mel tamen m iis peccatum ab ioterpretibus est, 
qqi de domo simpliciter accipiunt. » PETAV. — De 
voc. οίκημα, τέγος, s. στεγος, cella meretricia, vid. 
Hesych. I. I I , p. 724, ibique Albertii not., inter-Sretes ad Xenoph. Ephes. p- 275 sq.; Jacobs. ad 

chill. Tat. p. 956; Ast. ad Plat. Protag. p. 52 
sqq. Add. Clem. Alex. Pcsd. IU, 44, t . I , p. 297, 
Ένθα καλ έταιρικώς κεκοσμημέναι, ώσπερ έπλ τέ
γους καθεζόμεναι, διημερευουσι. De voc. άντικρυς 
vid. ad ρ. 48, ρ. 82. Proxime in Mon. Ε erratum 
Θήλυ. Deinde Par. G et Vat. habent έκμιμησάμενοι, 
corr. σό. 

(44) "Οστις. Rehd. δτι, in raarg. a m. rec. γρ. 
όστις. Pro έστι Mon. D scribil έστιν. Έξομόσσιτο 
Sqidas h. ν. explicat παντελώς άρνήσαιτο, respi-
ciens bunc locum, quem pessime ibi se habentem 
ex Nostro correxit Alberlius ad Hesycb. 1.1, ρ. 4501. 
ν. έξωμόσατο. 

(42) θιασώτης -r- της Κότνος. Θιασώτης roodo 
aensu bonestiori (ut Nostri Dion. p. 60, Ό ΠυΘα-
γόρου θιασώτης, et Nicepb. Greg. ad Synes. De tn-
$omn. praefat. p. 555^ Τών Χαλδαΐκών θιασώτη ν 
Απάντων οργίων), modo turpiori, u l h. I . , dicitur. 
Yid. Hadr. Jun. Animadverss. 1. m, c. 45, p. 499 
aq., Hudson. et Pierson, ad Moer. Attic. p. 486; 
Lexic. Xenoph. t. I I , p. 557; Bake ad Gleoroed. 
p. 443. Dein cod. Mon. D in oonlextu habet τής 
Κότυος, in marg. anlem τού pro της, Mon. Β τής 

Κότυς, οαίμων παρά τοις ΚορινΟίοις τ_ιμώ^νος έφο '̂ 

ρος τών αίσχρών, quae eadem leguntar ap. Savt-
ν. θιασώτης et Κότνς, omisso anle Κορινθίοις ar-
ticulo. Sed quod posteriorem Nostri locum attinet, 
P. Franciue in marg. sai exemplaris eraendavit 
της Κοτυττοΰς, astipulante Petro Burmanno Sec. i i i 
Mantiss. Adnotationum ad 1.1 Antkolog. veH. Latin. 
epigrammatum et voemalum, t. Π, p. 728, qua mu-
tatione nihil opus est, cnm Κότυς et Κοτυττω pro-
miscue usurpentur, unde interdura etiam Bbri scri-
pi i inter utramque leclionem fluctuant, e. c. 
ιιι Nostri ep. 52, p. 478, ΚοτυττοΙ δέ καλ τοίς άλ
λοις Άττικοϊς κονισάλοις νεωκορει, obi cod. GueJ-
ferb. ΚοτυττοΖ et supra γρ. Κότυϊ, Mon. Β Κοττυ-
τοί, corrector, γρ. Κότυΐ, in marg. γρ. Κοτυττοέ, 
Μοη. 50 Κότυι ($ic)9 et minus recte Lips. ac Mon. 
Α ΚοττυτοΙ (vid. Siebelis. ad Paosan. t. I , p. 233) . 
habent; raareo autem l ibr i Μοη. Α hoc praebet 
scholium : Ή Κοττυτώ, ήτις καλ Κότυς λέγεται, ώς 
καλ αύτδς άνω (sc. in ep. 44; nam epistolaram onja 
in mss. longe aliua est atque in editis) είπε, καλ οί 
κονίσσαλοι θεολ ήσαν αίσνρών (scr. τών αίσχρών) 
έφοροι, quod scbolinm vulgatum jam ab Hoeschelio 
ad AnnaB Gomnenae Alex. p. 58, 3, noper eiUvH 
Lobeckius Aglaoph. t. I I , p. 4044. Cotys scilicet, s. 
Golytto, impudeutiaB et obscens libidinis dea foit^ 
cujas orgia, quaeab ea vocabanlur GotyUia, e Thra~ 
cia, ubi, teste Strabone x, p. 470 infr., cokbanlar^ 
in Grseciam Iranslala sunt. Vid. Sainte-Groix in 
Rechtrches historiaues el critiques sur les mystere* du 
paganisme. Seconae idit., revue et corngie par Sih* 
de» Sacy, t. I I , p. 476 eq., Rupert. ad Juvenal. 
Sat, u , 92, Buttmann. in Abhandlungen der kitto-
mch-philolog. Klaue der k. Akad. d. Wt«t. zm Ber-
/tn, 4822-4823, p. 243 seqq., sive in Mgtholog. t . I I , 
p. 439 seqq., Carol. Guil. Lucas Disserlat. qoae i n -
scribitur : Cratinus el Eupolis, p. 96 scqq.; G. Ca-
rol. Barlh. Hertha p. 494; Lobeck. Agiaopk. t. I I , 

{i . 4007 seqq., 4044 seq. et 4025 seqq. Caeterura 
ocutione θιασώτης τής Κότυος, qnae in proverbiom-

abiit, signiftcatur homo moiiit, effemnatus (vid. 
Hadr. Jun. Adagg., v. Cotgos contubernatis, et 
Comment. de coma, c. 4, p. 504, alque Frid. Adolpb. 
Lampe De cymbalis veterum, I . m, c. 9, p. 338) imo 
et calatnistratus (secundum scbol. a P. Bannanno 
I . c. ex antiquo proverbiorum codice Meennanio 
laudatum, cujus haec verba sunt: Cotgi sacrificare, 
calamistratum me : huic enim dea apud CorintMos 
cultce intemperanie* ac calatnistraturw studiosi for-
mamque venditantes tacnficabani). Nostrum aucto-
rem his verbis tetigisse cinaedos s. palbicos salis 
liquet. * 

ί13) Περϊ πΛείστον. Mon. Ε περιπλήστου. 
(44) Πρόχειρον. Par. C et Vat. πρόχειρος, ν su-

ra ς scripto. Rehd. et Mon. Ε πρόχειρος. Intell. 
στί. Yid. ad c. 49, p. 82. Proxima verba τή Χίων 

θεώ καί, quae a FJor. Β absunt, Flor. Α in mare. 
habet. — «Per Ghiorum deam Gotyttonem intel-
ligo. ι PETAV. — Deinde in Barb.," Par. C, Vat., 
Mon. AGE atque Rebd. vitiose legitor ίθυφάλοις, 
De TOCIS elymologia vid. Eustath. ad Odyts., i , 226, 
p. 4413, 55, 38; de ipsis mysleriis Arnob. Adv. 
gentes 1. v, c. 28 et 39, ibiqoe inlerpreu., t. Π, p. 
325 ed. Orell. Pro ώργίακεν Mon. BD perperam 
scribunt ώργίακεν. De νβ^οόργιάζειν, sacra fecere, 
orgia celebrare, adnotarunt Ruhnkenius ad Tim«. 

Ϊ, 165 cd. Koch., Astiusad Plat. Legg., p. 221, el 
acobsius ad Pbilostrat. Sen. Imaqg., p. 325. Trans-

latum bujus verbi usum egregie iliasirat LobeckiDS 
in Aglaoph., t. I , p. 651. Noster Dton.,p. 43, καλ 
ούτω μειονεκτείν ανάγκη τδν άνδρα εκείνον, ος ού 
προετελέσθη τω κύκλφ και τά Μουσών ούκ ώργίακε. 
Ερ. 151, ρ. 289, καλ οίδα μέν τοι συνοργιάσαι σολ 
τά φιλοσοφίας εύχήν ποτε ποιησάμενος. Ερ. 143,"ρ-
279: Ταύτα τοι και προμηθέστερος «φύλαξ αυτός τέ 
είμι, καλ σέ παρακαλώ τών φιλοσοφίας οργίων .εΤναι. 
Marin. VH. Procli, c. 6, ρ. 6, «Α ταύτης (sc.Miner-

όργιάζειν. 
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(15) Ό μέν γάρ Φερεκύδης. ΡΓΟ γάρ ap. Suid., 
φΐι excilavit h. 1. ν. ΕπηΛνγάζονται, Iegiiur ούν. 
— ι iElian. 1. ιν, [c. 28] et ν, [c. 2] Var. [Bist.\; 
Arislol. v, [v, 25, 1, i. I , p. 257 ed. Scbneid.; v, 
31 , vol. I , p. 556 seq. ed. Bekker.] Hist. [AnimA; 
Ρΐίη. 1. vu, c. 51; Apul. u , Flor., [p. 551 sq. E l -
raenh.; I . u , n. 15, t.| u , p. 58 ed. Lugd. Bat. nov.J, 
qui ambo serpentes erupisse ex ejus corpore scri-
bunt. A t Plul. in Tita Pelop., [t. I , p. 28» ] cum 
in Sylla, [ t. I , p. 474 1 idem, quod reliqui, de 
Pberecyde narrasset, refert Φερεκύδην τόν σοφδν 
hosttae instar ύιτδ Λακεδαιμονίων άναιρεθέντα, καλ 
τήν δοράν αυτού χατά τι λδγιον ύπδ τών βασιλέων 
φρουρουμένην, ι PETAV. — Vid. Slurz. Comnuntat. 
de Pherecyde. quam Pberecydi suo premisit, ed. 
alt. p. 14 seqq. Vitiose Par. Β et Barb., θυμάτιον 

f iro θοιμάτιον. Suidas 1. c. inverso ordine babet 
πηλυγασάμενος θοιμάτιον. Veneti ΑΒ danl έπιλυ-

γασάμενος, de qua scriptura vid. Rubnken. ad Ti-
m(B. p. 100; et Pierson. ad Moer. p. 165. Έπηλυ-
γασάμενος scbol. margini l ibr i Mon. Α a m. rec. 
adjeclum interprelalur σκεπάσας, .χαλύψας. Ita et 
Suidash. v., additis verbis λύγη γάρ ή σκιά. Pa-
riter usus est ν. έπηλυγάζεσθαι, de quo docte co-
pioseaoe exposuerunt Budaeus Gommmt. L. Gr., 

{>. 346; Wassiusel Dukemsad Thucyd. v i , 36, vol. 
V, p. 392 ed. Bip., Rubnkenius ad Tirme. p. 99 

sq.; Sallierius et Piersonus ad Moer. 1. c , Schnei-
dems ad Aristot. De animalibus, l . IV, p. 57, et 
Jacobs. ad j£lian., p. 57. Synes. noster ep. 154, 

R. 292, πυκνδν καλ βαθύ σκότος έπηλυγάσεται (Cod. 
ebd., qtii fragmenlum bujus epistolae oratid.ii De 

τεαη., c. 51, p. 55 ed. meae, post μεταπεσούνται 
mirum in modum iramistum babet, una cum Mo-
nac. 50 έπιλυγάσεται scribil). Figurato sensu hoc 
verbum legiiur ep. 105, p. 250, Δόγματα δε ούχ 
έπηλυγάσομαι, ubi cod. Guelferbyl. έπιχρύψω άπδ 
τού ή λύγη, ή νύξ, Lipsiensis vero et Monac. Β 
έπικρύψω superaddunt. 

S16) Χρφ δήΛον, έφη. Memorat Diogenes Laert. 
, 18 : ΟΙ δέ (sc. φασλ) φθειριάσαντα (ι. e. Φερε

κύδην) τδν βίον τελευτήσαι. "Οτε καλ Πυθαγόρου 
παραγενομένου καλ πυνθανομένου, πώς διαχεοιτο, 
διαβαλόντα της θύρας τδν δάχτυλον είπείν · Χρωτλ 
δήλα. Καλ τούντεύθεν παρά τοίς φιλοσόφοις (sic e 
Suida ν. χροΧ δήΛα legenaum, suadente Sturzio in 
Comtiunt. de Pherecyde, p. 17, necnon ex Arsen. 
Violel., p. 477, pro vulg. παρά τοίς φάολόγοις) ή 
λέξις έπί τών £ειρονων τάττεται · οί δ* έπλ τών βελ-
τίστων χρώμενοι διαααρτάνουσιν. Bursus Noster ep. 
116, ρ. 255: Έγώ δ ε ως ού σού πρεσβύτερος μδνον, 
άλλά χαλ ήδη πρεσβύτης, χρφ δήλον, δ Φερεκύδης 
φησιν. 

(17) Γή*· νόσον. 1. e. ©θειρίασιν. Deinde pro 
vuia. έδείκνυε cum Flor. Α el Mon. ABD scripsi 
έόειχνυεν. 

(18) Πασχητιών. Vid. Hesych. ν. Πασχητια, 
t . l l , p . 8 9 0 i d . Albert. J 

(19) Ταις Θριξϊ σημαινόμεθα.^ Aristoph. Nub. ν. 
34/ sa., χομήτην "Αγριόν τινα τών λασίων τούτων, 
et.v. 1094 sqq., τουτονλ Γούν οίδ* έγώ, χάχεινον\, 
Καλ τδν χομήτην τουτονί. Cf. Wyttenbach. ad Plat. 
Phivdon., ρ. 207. — Σημαινόμεθα idem est quod 
τεκμαιρόμεθα. Vid. Lobeck. ad Sophocl. Ajac., 
p. 225. 

CAP . XXII . 
(20) ΕΙ δέ καϊ ή παροιμία σοψόν. Inlell. χρήμα 

vel τι. Vid. ad c. 9, ρ. 72. Coll. WyUenbacb. ad 
Piutarcb. Opp. Mor., t. I , p. 45 ed. Lips. Apodo-
sin post εί δέ supprimi solere monilum jam ad c. 6, 
p. 69. 

(21) Πώς ούχϊ σοφόν. Absunt haec verba co-
dice Μοιι. C. Ρι-οδ' in Mon. Α exslat δέ. Verba δέ 
— περλ idcm liber a linea ad lincam e corr. scc. 
m. babel. Flor. Β scribit γάρ pro δ'. Περ» ών po-
«uit, quaai pracessipsct αι παροιμίαι, sccundum 
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σχήμα πρδς τδ σημαινδμενον. Yid. ad c. 1, ρ. 78. 
Aristolelem proverbiorum colleclionera edidisse 
vetemm plores lestantur, quos recenseot Menagius 
ad Diog. Laert., t. I I , p. 197, et Fabricius in Bibl. 
Gr., vol. I I I , p. 599 ed. Harl. Mox Venet.C in coo-
textu babet ιστορίας, in marg. φιλοσοφίας. Dein 
Mon. Ε μεγίστας corr. αις. Flor. Α φθοραις, m 
marg. γρ. φοραίς : de qua permiitalione adnotavil 
Boissonadins ad Pbiloslral. Ηετ. ρ. 544, ad Nicet. 
Eug., p. 583, et Herodian. Epimer., p. 287. Pro 
άπολομένης in Vat. est άπολογουμένης. Mon. C η a 
m. eraend. habet. Tum Par. C et Vat. vitiose scri-
bunt έγκαταλείματα. De eleganti vocis εγχατάλειμ-
μα similiumque usu roullus est Ruhnkenius ad 
Txnujt. p. 109 sq. Respexit Noster, monente eodem 
Rubnkenio, Plat. Legh., m, p. 677 : 'Πς οί τότε πε-
ριφυγόντες τήν φθοράν σχεδόν δρειοί τίνες άν είεν 
νομής, έν κορυφαϊς που σμικρά ζώπυρα του των 
ανθρώπων γένους διασεσωσμένα. Sed dignus inpri-
mis est qui apponatur similis Aristotelis locus, Me-
taphus. xn, 8, ed. Brandis. p. 254,15-19; Bekker. 
Od. vol. I I , p. 1074, b. 8-13 ι Εί τις λάβοι-

δτι θεούς φόντο (sc. οί αρχαίοι χα\ παμπά
λαιοι) τάς πρώτας ουσίας είναι, οείως άν είρήσθαι 
νομίσειεν, καν χατά τδ είκδς πολλάκις εύρη μένη; 
είς τδ δυνατδν έκαστης και τέχνης καλ φιλοσοφίας 
κα\ πάλιν οθείρομένων καλ ταύτας τάς δόξας εκεί
νων οίον λείψανα περισεσώσθαι μέχρι τού νύν. Gs-
temm conf. etiam Plat. in Critia, p. 109 sqq. — 
Proxime pro διά συντομίαν Mon G soppediut διά 
τήν σ. · 

v22) Παροιμία δήπου. Sic Par. ACD, Flor. A, 
Mon. ACE, Vat. et Yenet. A. Reliqui cuoi editl. 
pro δήπου babent δή. Ερ. 57, ρ. 192, τδ γάρ άφα-
νιστικον τφ δήμιου ργικφ δήπου πολέμιο ν. 

(23) Βόειον. Exslal in marg. codicis Μοα. Α gl. 
μέγα. Item Suidas βόεια explicai vocc μέγαλα. Ad-
notavit de b. 1. Tbom. Reiiiesius Varr. IACU. 1. u , 
p. 150 sq.: c Inlerpretes, qui τδ βόειον roodo per 
adverbium superbe, modo gravi trucique aspectu 
esse reddiderunt, nibil ad rem dixisse persoicue 
planum cst. Βόειον έπιβλέπειν nova noiione Syne* 
sius dixit pro acule, xntenth oculh, άτενές καλ συν-
τόνως iutucri et bene — penitus perluslrare; quod 
alius καινότητος όνομ^ων ζηλωτής posset non i n -
felicius βουολέπειν. Βόειος enim συνωνύμου e»t τού 
μέγας apud Plut. Qu. Grac, 56, quemadmoduai 
poela βοωπέν appellavit^v μεγαλόφθαλμον, καλ βου-
γάΐον τδν μεγαλαυχον. > 

(24) ΕΙς άΛήθειαν. Quod attinet veritatem. Yid. 
ad c. 20, p. 85. Εύστοχος dicitur te, cui recie con-
jiciendi vis inett. Vid. Ernesti Lexic. (echn. Grmc. 
Rhet., p. 145 ; Ast. ad Platon, Legg.y p. 556 sq. , 
Jacob. ad Lucian. 7ox., p. 60. Nosler in Dtoa., p. 
57 : Πείσαιμι δ' άν καλ άλλον, δστις εύστοχος ήθονς 
είρωνείαν τε καλ άλήθειαν έκ παντοδαπού λόγου φω-
ράσαι. Ib., ρ. 6 1 , ήδη δέ ποτε τού μέν ενθυμήμα
τος εύστοχοι γέγονα. 

(25) ΤΙς ούν ποτ\ Mon. BD c. Tarn. et Pelat. 
t. 1,2, πότ'. 

(26) Kai ti βούΛεται. Βε regn., c. 9, ρ. 15 . 
Τούτο γάρ ή διάνοια βούλεται ονόματος, έφερμη-
νεύειν τδν θεδν αίτιον αγαθών. 

(27) Ουδείς κομήτης, δστις ού. Mon. C ούδεις 
κομήτις (stc). Addant Mon. Α, Paris. G et Val. hoc 
fcholium : Ούτως έχει πάσα ή παροιμία * ούδελς κο
μήτης, δστις ού ^ινητιά, q u M ex Parisino libro ex-
ciiavit jam vir cl. Boissonadius ad Ennap., 420. In 
contextu Monacensis l ibri aul βινητι$ aut simile 
videtur fuisse' verbum, cum post όστις ού rasura 
compareat. Plene nosler ep. 104, p. 244, Τούτο γε 
πάντως οίσθα τδ , 

Ούδεϊς κομήτης, δστις ού ψηνίζεται. 
GonsentiL Suidas ν. Κομήτης et ν. Ψην/ζω, quo 
ulroquc loco etiam hxc Nostri cilanlur. Sed v. 
Ουδείς κομντης lcxicograpbus verbuui istuui i U 
exbibet : 
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Sirailiter Arislaenei. I , 94, p. 406, Προίκα 6ε μδνω 
τψ Λυσία τήν σήν έκδέδωκας ώραν. Plularch. \it. 
TimoL, c. 44, Τοίς άφ' ώρας εργαζομένους γυναίοις. 
Yerba καλ εί μή προς μηδοτιούν, άλλά de-
siderantur ap. Suid. ν. Θιασώτης. Sed ν. Κότνς, 
ubi plene cilaiur hic locus, pro εί corrupte legitur 
οί. Sic etiam cod. Par. G unacum Yat. et hic et in 
sequentibus babet. Parlicula άλλά, tamen, $aUem, 
prsecedente εί μή usu exquisiliori apodosin exor-
ditur. Vid. adnotal. ad c. 8, p. 74 et 72: Deinde 
Suid. ν. Κότνς recle habet προς άλλο τι. Vulg. 
πρδς άλλο τί. Mon. ABD et Rehd. πρδς άλλδ τι. 
Μοη. Ε πρδς άλλότι. Μοη. C πρδς άλλ* δτι. Ιη seqq. 
Flor. Α et Hehd. πρδς μηδ' ότιούν. llera Yat.; sup-
posito lamen- iungendi signo. Mon. ABD πρ. ρή δ* 
ότιούν. Mon. G πρ. μή δ'δτι ούν. Barb. πρ. μήδ* δτι 
ούν. Suid. 1. c. πρ. μηδέν ότιούν. 

(8) άίά τ\γτ έξαγιστυτ i)&WT}*\Laudantur a Sui-
da ν. έξάγιστος. Τ. I , ρ. 759, ubi Kusterus nostri 
non imraemor fuit, et θηΛυδρΙας, t . I I , p. 494. Έξ
άγιστος est sceleratus, vid. Viger. De idiot. L. Gr., 
p. 77, Musgrav. ad Sophocl. OEdip. Col. v. 4516, 
p. 600 cd. Heller., Doederl., el Blomfield. Glossar. 
m iEscbyl. Agamemn., v. 624. Gf. Nostri ep. 44, p. 185. 

(9) Καϊ καθάπαξ. Καί, quod cum editis ignorat 
Suidas ν. έξάγιστος, Θιασώτης et Κότνς, receplum 
ex Mon. AGE, Par. GD alque Vat. Sic in suo co-
dice Iegit etiara Pbrea, vertens, algue ut semel dt-
catn. Hanc parliculam saepe noster cum καθάπαξ 
jungil, v. c. De regn. c. o, p. 9 ; et c. 21, p. 38, Suo loco posteriori in cod. Mon. 88 excidit, item 

Prov. p. 91,ubi a Pirckh. libro abest, ibid. 
D. 122, De insomn. p. 142 et ep. 57·, p. 192. 
Deest καλ ante καθάπαξ in libro Be Provid. p. 105, 
et ep. 82, p. 229. Parum accurale h. 1. excerpsit 
Suidas ν. θηΛνδρίας, qnam interprelatur τηθελυμ-
{ΐένος, addens διά τήν εξάγιστον ήδονήν · ol δέ θη-
λυδρίαι τριχοπλάσται είσί. Noster ep. 50, ρ. 188, Ό 
δέ "Αλέξανδρος εί μή θηλύς, άλλά θηλυδρίας γε ήν, 
καλ τήν αίτίαν έχώρει. Deinde Suidas ν. Κότνς le-
git τριχών πλάσται—είσί. 

(10) ΟΙ μέν έπϊ τώτ οίκημάτωτ. Flor. Β εί pro 
οί. — ι Quod alias έπλ τέγους dicunt Graeci, Clem. 
Alex. 1. IU Pmd. c. 5 l t . I , p. 264, 35, ed. Potter.], 
quae voces pro fornice vulgo accipiuntur. Nec se-
mel taroen ιη iis peccatum ab mterpretibus esl, 
qqi de domo simpliciler accipiunt. » PETAV. — De 
voc. οίκημα, τέγος, s. στέγος, cella meretricia, vid. 
Hesych. t. H, p. 724, ibique Albertii not., inter-
pretes ad Xenoph. Epbes. p- 275 sq.; Jacobs. ad 
Acbill. Tat. p. 956; Asi. ad Plat. Protag. p. 52 
sqq. Add. Glem. Alex. Pcsd. IU, 11, t. I , p. 297, 
Ένθα καλ έταιρικώς κεκοσμημέναι, ώσπερ έπλ τέ
γους καθεζόμεναι, διημερευουσι. De voc. άντικρυς 
vid. ad ρ. 18, ρ. 82. Proxime in Mon. Ε erralum 
θήλυ. Deinde Par. G el Vat. babent έκμιμησάμενοι, 
corr. σό. 

(11) "Οστις. Rehd. δτι, in marg. a m. rec. γρ. 
όστις. Pro έστι Mon. D scribil έστιν. Έξομόσσιτο 
Sojdas h. v. explicat παντελώς άρνήσαιτο, respi-
ciens bunc locum, quem pessime ibi se habentem 
ex Nostro correxil Alberlius ad Hesycb. 1.1, p. 1301. 
ν. έξωμόσατο. 

(12) θιασώτης -τ- της Κότνος. θιασώτης raodo 
aensu honestiori (ul Nostri Dion. p. 60, Ό Πυθα-
γόρου θιασώτης, et Nicepb. Greg. ad Synes. De in-
aomn. prefat. p. 355^ Τών Χαλδαικών θιασώτην 
Απάντων οργίων), modo turpiori, u l h. 1., dicitur. 
Yid. Hadr. Jun. Animadverss. 1. m, c. 15, p. 199 
aq., Hudson. et Pierson, ad Moer. Attic. p. 186; 
Lexic. Xenoph. I. I I , p. 557; Bake ad Gleomed. 
p. 445. Dein cod. Mon. D in contexlu habet τής 
Κότυος, in marg. aiitem τού pro τής, Mon. Β τής 

Κότυς, δαίμων παρά τοίς ΚορινΟίοις τιμώ^νος έφο '̂ 

ρος τών αίσχρών, qo « eadem leguntar ap. 8α& 
ν. Θιασώτης et Κότνς, omisso ante Κορινθίοις ar-
ticulo. Sed quod posteriorem Nostri locum auioet, 
P. Francius in marg. sui exemplaris emendavit 
της Κοτυττοΰς, astipuiante Petro Burmanno Sec. ia 
Mantiss*. Adnotationum ad 1.1 Antkoiog. veH. Latm. 
epigrammatttm et poematum, t. I I , p. 728, qua mo-
tatione nihil opus est, cum Κότυς et Κοτυττώ pro-
miscue usurpentur, unde interdum etiam l jbr i scri-
pi i inter ulramque lectionem fluctuanl, e. c. 
ιιι Nostri ep. 52, p. 478, Κοτυττοί δέ καλ τοίς άλ
λοις Άττικοίς κονισάλοις νεωκορεί, obi cod. Gnel-
ferb. Κοτυττοί et supra γρ. Κότυϊ, Mon. Β Κοττυ-
τοί, corrector, γρ. Κότυί, in marg. γρ. Κοτυττοί, 
Μοιι. 50 Κότυι (tic), et minos recte Lips. ac Mon. 
Α Κοττυτοί (vid. Siebelis. ad Pausan. t . I , p. 233) , 
habent; raargo autem libri Mon. Α hoc pnebet 
scbolium : 'JH Κοττυτώ, ήτις καλ Κότυς λέγεται, £>ς 
καλ αύτδς άνω (sc. in ep. 44; nam epistolarum oixjo 
in mss. longe aliqa est atque in editis) είπε, καλ ol 
κονίσσαλοι θεολ ήσαν αισχρών (scr. τών αίσχρών) 
έφοροι, quod scholinro vulgatum jam ab Hcescbeljo 
ad Annae Gomnenae Alex. p. 58, 3, noper citari i 
Lobeckius Aglaoph. t. I I , p. 1014. Cotys scilicet, s. 
Gotylto, irapudenliae et obscenae libidinis dea fuit^ 
cujus orgia, quaeab ea vocabanlur Cotyltia, e Thra~ 
cia, ubi, lesle Slrabone x, p. 470 infr., cokbantor, 
in Greeciam translala sunt. Vid. Sainte-Groix in 
Rechtrches historiques el critiques sur le$ mystere* dm 
paganisme. Seconde idit., revue et corrigie par St7». 
de* Sacy, t. H, p. 176 eq., Rupert. ad Juvenai. 
Sat. n, 92, Bultmann. m Abhandlungen der kitto-
mch-philolog. Klasse der k. Akad. d. Wm. z* Ber-
lin, 1822-1823, p. 213 seqq., sive in Mgtholog. t. I I , 
p. 139 seqq., Carol. Guil. Lncas Dissertat. qaae in> 
scribilur : Cratinm tt Eupolii, p. 96 seqq.; G. Ga-
rol. Barlh. Hertha p. 194; Lobeck. Aglaoph. t . I I , 

{>. 1007 seqq., 4044 seq. et 4025 seqq. Caelemm 
oculione θιασώτης τής Κότυος, qoae in proverbiont 

abiit, signiftcatur homo moltis, effemtnatut (vid. 
Hadr. Jun. Adagg., v. Cotyos contubernalis, el 
Comment. decoma, c. 4, p. 504, alque Frid. Adolpb. 
Lampe De cymbalit velerum, 1. m, c. 9, p. 338) imo 
el calamistratus (secundum schol. a P . Barmanno 
1. c. ex antiquo proverbiorom codice Meennanio 
laudatum, cujus ha3C verba sunt: Colgi sacrificerz, 
calamistratum esse : huic enim dece apud Connihios 
CUUCB intemperames ac calami$tratur<t $tndiotx /or-
mamque venditantes sacrificabani). Nostrum ando-
rem bis verbis tetigisse cinaedos s. palbicos salis 
liquet. * 

ί!3) Περϊ πΛείστον. Mon. Ε περιπλήστου. 
(14) ΏρόχειροΥ. Par. C et Vat. πρόχειρος, ν su-

pra ς scripto. Rehd. et Mon. Ε πρόχειρος. Intell. 
έστί. Vid. ad c. 19, p. 82. Proxima verba τή Χίων 
θεώ καί, quae a Flor. Β absunt, Flor. Α in mare. 
habet. — ι Per Ghiorum deam Gotyltonem inlel-
ligo.i PETAV. — Deinde in Barb., Par. C, Val., 
Mon. AGE atque Rebd. vitiose legitur ίθυψάλοις, 
De TOCIS elymologia vid. Eostatb. ad Odgu., i , 226, 
p. 1413, 35, 38; de ipsis mysteriis Arnob. Adt. 
gentes I . v, c. 28 et 39, ibique interpreti., t. Π, p. 
325 ed. Orell. Pro ώργίακεν Mon. BD perperam 
scribunt ώργίακεν. De verbo όργιάζειν, $acra [αεετε, 
orgia celebran, adnotarunt Rnhakenins ad Ttma. 

Ϊ, 165 ed. Kocb., Astiusad Plat. l^gg., p. 221, et 
acobsius ad Pbilostrat. Sen. Imaqg., p. 325. Trans-

latum bujus verbi usum egregie iUustrat Lobeckios 
in Aglaoph., t . 1, p. 651. Nosler ΙΜοκ.,ρ. 43, καλ 
ούτω μειονεκτείν ανάγκη τδν άνδρα εκείνον,* δς ού 
προετελέσθη τφ κύκλω και τά Μουσών ούκ ώργίακε. 
Ερ. 151, ρ. 289, και οίδα μέν τοι συνοργιάσαι σολ 
τά φιλοσοφίας εύχήν ποτε ποιησάμενος. Ερ. 143,'ρ. 
279 : Ταύτα τοι και προμηθέστερός «φύλαξ αυτός τέ 
είμι, καλ σέ παρακαλώ τών φιλοσοφίας οργίων είναι. 
Marin. Vit. Procli, c. 6, ρ. 6, «Α ταύτης (sc.Miner-

όργιάζειν. 
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{15) Ό μέν γάρ Φερεκύδης. Pro γάρ ap. Suid., 
qui excilavit h. 1. ν. ΈπηΛυγάζονται, legitur ουν. 
— ι j£lian. 1. iv, [c. 28] et v, [c. 2] Var. [Hist.\; 
Arislot. v, [v, 25, 1, t . I , p. 257 ed. Schneid.; v, 
51 , vol. I , p. 556 seq. ed. Bekker.] Hist. [AnimJ; 
Plin. 1. V I I , c. 51; Apnl. n , F/or., [p. 551 sq. El-
raenh.; ] . n , n. 15, t.j u , p. 58 ed. Lugd. Bat. nov.], 
qui ambo serpentes erupisse ex ejus corpore scri-
bant. At Plut. in Vita Pelop., [ t . I , p. 289 ] cum 
in Stjlla, [ t. I , p. 474 1 idem, quod reliqui, de 
Pberecyde narrasset, relert Φερεκύδην τδν σοφδν 
hostise instar ύπδ Λακεδαιμονίων άναιρεθέντα, καΛ 
τήν δοράν αυτού κατά τι λδγιον ύπδ τών βασιλέων 
φρουρουμένην, > PETAV. — Vid. Sturz. Commentat. 
άε Pherecyde. quam Pberecydi suo praemisit, ed. 
alt. p. 14 seqq. Vitiose Par. Β et Barb., θυμάτιον 

? ro θοιμάτιον. Suidas 1. c. inverso ordbie babet 
πηλυγασάμενος θοιμάτιον. Veneti ΑΒ dant έπιλυ-

γασάμενος, de qua scriptura vid. Ruhnken. ad 7t-
m<B. p. 100; et Pierson. ad Moer. p. 165. Έπηλυ-
γασάμενος scbol. margini l ibr i Mon. Α a m. rec. 
adjecluin interpretaiur σκεπάσας, .καλύψας. Ita et 
Suidash. v., additis verbis λύγη γάρ ή σκιά. Pa-
riler usus est ν. έπηλυγάζεσθαι, de quo docte co-
pioseaue exposuerunt Budaeus Commmt. L. Gr., 

Ϊ, 546; Wassiuset Dakerusad Thucyd. v i , 56, vol. 
V, p. 592 ed. Bip., ftubnkenius ad Tinue. p. 99 

sq.; Sallierius et Piersonus ad Moer. 1. c , Scbnei-
dems ad Aristol. Βε animalibus, t. IV, p. 57, et 
Jacobs. ad iElian., p. 57. Synes. noster ep. 154, 
p. 292, πυκνδν κα\ βαθύ σκδτος έπηλυγασεται (Cod. 
Kebd., qui fragraentum bujus epistolae oratioui De 
regn., c. 51, p. 55 ed. meae, post μεταπεσούνται 
miruin in modum immistum habet, una cum Mo-
nac 50 έπιλυγάσεται scribit). Figurato sensu boc 
verbum legitur ep. 105, p. 250, Δόγματα δέ ούκ 
έπηλυγάσομαι, ubi cod. Guelferbyt. έπικρύψω άπδ 
τού ή λύγη, ή νύξ, Lipsiensis vero et Monac. Β 
έπικρύψω superaddunt. 

S16) Χρφ δήΛον, έφη. Memorat Diogenes Laerl. 
, 18 : ΟΙ δέ isc. φασί) φθειριάσαντα (ι. e. Φερε-

κύδην) τδν βίον τελευτήσαι. "Οτε και Πυθαγόρου 
παραγενομένου κα\ πυνθανομένου, πώς διακέοιτο, 
άαβαλόντα της θύρας τδν δάκτυλον είπείν· Χρωτ\ 
δήλα. ΚαΙ τούντεύθεν παρά τοίς φιλοσόφοις (sic e 
Suida ν. χροΧ δήΛα legendum, suadente Sturzio in 
Comment. άε Pherecyde, ρ. 17, necnon ex Arsen. 
Violet., p. 477, pro vulg. παρά τοίς φιλολόγοις) ή 
λέξις έπί τών £ειρδνων τάττεται · οί δ* έπ\ τών βελ-
τίστων νρώμενοι διαααρτάνουσιν. Rursus Nosler ep. 
116, ρ. 255 : Έγώ δέ ως ού σού πρεσβύτερος μόνον, 
άλλά κα\ ήδη πρεσβύτης, χρφ δήλον, ό Φερεκύδης 
φησίν. 

(17) Τήν νόσον. I . e. φθειρίασιν. Deinde pro 
vulff. έδείκνυε cum Flor. Α et Mon. ABD scnpsi 
έδείκνυεν. 

(18) Πασχητιών. Vid. Hesycb. ν. Πασχητια. 
t . l l , p . 890ed . Albert. 

(19) Ταίς θριξϊ σημαινόμεθα.^ Aristopb. Nub. ν. 
547 sq., κομήτην "Αγριόν τινα τών λασίων τούτων, 
et.v. 1094 sqq., τουτονί Γούν οίδ' έγώ, κάκεινον\, 
ΚαΙ τδν κομήτην τουτονί. Cf. Wyttenbach. ad Plat. 
Phivdon., ρ. 207. — Σημαινόμεθα idera est quod 
τεκμαιρόμεθα. Vid. Lobeck. ad Sopbocl. Ajac, 
p. 225. 

CAP. XXIJ. 
(20) ΕΙ δέ καϊ ή παροιμία σοψόν. Intell. χρήμα 

vel τι. Vid. ad c. 9, ρ. 72. Coil. Wyttenbach. ad 
Piutarch. Opp. J/or., t. 1, p. 45 ed. Lips. Apodo-
sin post εί δέ supprimi solere monitum jam ad c. 6, 
p. 69. 

(21) Πώς δ* ούχϊ σοφόν. Absunt hsec verba co-
dice Mon. C. ΡΐΌδ' in Mon. Α cxslat δέ. Verba δέ 
— περί idem libcr a linca ad lineam e corr. sec. 
IB . habet. Flor. Β scribit γάρ pro δ\ Περι ών po-
*uit , quasi pr&cessi?sct αί παροιμίαι, secundum 
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σχήμα πρδς τδ σημαινόμενον. Vid. ad c. 1, ρ. 78. 
Aristotelem proverbiorum collectionem edidisse 
veteruro plores testantur, quos recenseni Menacius 
ad Diog. Laert., t . H, p. 197, et Fabricius in Bibl. 
Gr.y vol. 111, p. 599 ed. Harl. Mox Vcnet.C in con-
textu habet Ιστορίας, in marg. φιλοσοφίας. Dein 
Mon. Ε μεγίστας corr. αις. Flor. Α φθοραίς, m 
marg. γρ. φοραίς : de qua perroutatione aanoiavit 
Boissonadins ad Pbilostrat. Uer. p. 544, ad Nicel. 
Eug., p. 583, et Herodian. Epinur., p. 287. Pro 
άπολομένης in Vat. est άπολογουμένης. Mon. C η a 
m. emend. bal>et. Tum Par. C et Yat. vitiose scri-
bunt έγκαταλείματα. De eleganti vocis έγκατάλειμ-
μα similiumque usu niullus est Rubnkenius ad 
Ttmcc. p. 109 sq. Respexit Noster, monente eodem 
Rubnkenio, Plat. Legq., m, p. 677 : Ώς οι τότε πε-
ριφυγόντες τήν φθοράν σχεδόν δρειοί τίνες άν είεν 
νομής, έν κορυφαίς που σμικρά ζώπυρα τού των 
ανθρώπων γένους διασεσωσμένα. Sed dignus inpri-
rois est qui apponatur similis Aristotelis loeus, Me-
taphus. x i i , 8, ed. Brandis. p. 254,13-19 ; Bekker. 
Od. vol. I I , p. 1074, b. 8-13 : Εί τις λάβοι — 

δτι θεούς ωοντο (sc. οί αρχαίοι καί παμπά
λαιοι) τάς πρώτας ουσίας είναι, θείως άν είρήσθαι 
νομίσειεν, και κατά τδ είκδς πολλάκις εύρη μένη; 
είς τδ δυνατδν έκαστης και τέννης κα\ φιλοσοφίας 
καί πάλιν φθείρομένων καί ταύτας τάς δόξας εκεί
νων οίον λείψανα περισεσώσθαι μέχρι τού νύν. Cae-
terum conf. etiam Plat. in Crilia, p. 109 eqq. — 
Proxime pro διά συντομίαν Mon C suppeditat διά 
τήν σ. 

v22) Παροιμία δήπου. Sic Par. ACD, Flor. A, 
Mon. ACE, Vat. et Yenet. A. Reliqui cuni edill. 
pro δήπου babent δή. Ερ. 57, ρ. 192, τδ γάρ άφα-
νιστικόν τψ δημιουργικφ δήπου πολέμιον. 

(25) Βόειον. Exstat in marg. codicis Mon. Α gl. 
μέγα. Itero Suidas βόεια explicat voce μέγαλα. Ad-
notavit de b. 1. Tbom. Reiiiesius Varr. IACU. 1. n, 
p. 150 sq.: ι lnlerpretes, qui τδ βόειον modo per 
adverbium superbe, modo gravi tntcique aspectu 
etse reddiderunt, nihil ad rem dixisse perspicue 
planum est. Βόειον έπιβλέπειν nova noiione Syne~ 
sius dixit pro ααιίε, intentis oculis, άτενές καί συν-
τόνως inlucri et bene — penitus perlustrare; quod 
alius καινότητος όνομ^ων ζηλωτής posset non i n -
felicius βουβλέπειν. Βόειος eniro συνωνυμον est τού 
μέγας apud Plut. Qu. Grcec.y 56, quemadmodum 
poeta βοωπίν appellavit^v μεγαλόφθαλμον, καί βου-
γάϊον τδν μεγάλαυχον. » 

(24) ΕΙς άΛήθειαν. Quod attinet veritatem. Vid. 
ad c. 20, p. 85. Εύστοχος dicitur ta, cui recU con-
jiciendi vi$ inest. Yid. Ernesli Lexic. techn. Gresc. 
Rhet., p. 145;Ast. ad Platon, Legg., p. 556 sq. , 
Jacob. ad Lucian. Tox.y p. 60. Nosler in Bion.y p. 
57 : Πείσαιμι δ' άν καί άλλον, δστις εύστοχος ήθονς 
είρωνείαν τε κα\ άλήθειαν έκ παντοδαπού λόγου φω-
ράσαι. fb., ρ. 6 1 , ήδη δέ ποτε τού μέν ενθυμήμα
τος εύστοχοι γέγονα. 

(25) Τίς ούν ΛΟΧ\ Mon. BD c. Turn. et PelaV. 
t. 1,2, πότ\ 

(26) Καϊ τί βούΧεται. Βε ngn., c. 9, ρ. 15 . 
Τούτο γάρ ή διάνοια βούλεται ονόματος, έφερμη-
νεύειν τδν θεδν αίτιον αγαθών. 

(27) Ουδείς κομήτης, δστις ού. Mon. C ούδεις 
κομ^τις (sic). Addunt Μοη. Α, Paris. G el Val. boc 
fcholium : Ούτως έχει πάσα ή παροιμία * ουδείς κο
μήτης, δστις ού (ίινητιά, quod ex Parisino libro ex-
eitavitjam vir cl. Boissonadius ad Eunap., 420. In 
contextu Monacensis l ibri aut βινητι$ aut simite 
videlur fuisse' verbum, cum post όστις ού rasura 
compareat. Plene noster ep. 104, p. 244, Τούτο γε 
πάντω; οίσθα τδ , 

Ουδείς κομήτης, Οστις ού ψηνίζεται. 
Consentit Suidas ν. Κομήτης et ν. Ψην/ζω, quo 
utroquc loco etiam hscc Nostri cilanlur. Sed v. 
Ούδεϊς κομντης lexicographus versuui isluui i U 
exbibet : 
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Ουδείς χομητης, δστις ου ηερούνετάι, 

tticbael Apostolias Prowrbb. xv, 5 , Ουδείς κομήτης, 
δστις ού περαίνεται] Έπ\ τού διαβεβλημένου * άλλοι 
δε λέγουσι, ψηνίζεται· άλλοι ptvia ($ic). Leg. βι-
νητιά. Cf. Hadr. Jun. Comment. άε coma, c. 4, p. 
804/et C. Barth. Adversarr. l ib. LIU, cap. 9, pag. 
2496. 

(28) ΙΙρός τήν ήχώ. Mon. Ε ίχώ. Deinde idem 
liber τριμέτρου, superscr. λύγου. Pro τριμέτρου Ve-
net.t Α nabet μέτρου, Mon. AC λόγου. Par. C τού 
λόγου, in marg. γρ. μέτρου. 

(29) Τό δεινόν έχείνο. Barb. έκείνω {sic). Quod 
sequiiur και Suidas ν. Κομήτης el ν. Ψηνίζω omtt-
t i t . Vocc. πράγμα et δνομα sacpius conjungi dictum 
jam supra est ad c. 17, p. 80. 

(50-Sl) Τί σοι φαίνεται; Sc. ή παροιμία. Quid 
(pro qualis) tibi videtur (paroemia) ? Vid. Heindorf. 
ad Horat., Sat. i , 6, 55, p. 148, Slallbaum. ad Plat. 
Phileb., p. 55, et ad ejusdem Rempttbl., p. 528, 
t. ί ρ. 10, ed. Golh., Jacob. ad Lucian. Toxar., p. 
87, Fritzsctae Epist. crit. ad Friedemann, Luciani 
Dialoqis deorum prannissa, p. xxxm. 

(52) Βαβαϊ τής αληθείας. Βαβα\. papce, est φωνή 
θαυμαστική, cujns Platonica exempla collegtt Astius 
a:l Potitiam p. 596. Addantur Julian. in Cms. ed. 
lleus., p. 4 : Βαβαι τού παντοδαπού τούτου θηρίου. 
Ρ. 7, βαβα\ τής μικρολογίας. Ρ. 26, Βαβα\ τής δια
λεκτικής. Synes. epist. 154, ρ. 291 : βαβαί της 
άνατάσεως. Eustatb. Hysm. ρ. 54, ed. Gaulm. : 
Βαβαί μοι τών γυναικών, βαβαί μοι τού θαύματος, 
βαβα\ τής ηλικίας, βαβαί τών ^υτίδων, βαβαί τού 
σχήματο;, τής δουλοπρέπειας. AUertim μοι in tribus 
Jibris Monacc. deest. Idem I. V, p. 150 : Βαβαί 
τής σκηνής, τής ύποκρίσεως. Theodor. Metochit. 
MUcell. c. 55, ρ. 225: Βαβαί τής δφρυος, βαβαι τής 
ευφορία;. 

(5$) Χρησμός γάρ άντικρυς. Sic Μοιι. ΑΕ, Par. 
C ct Vat.; et sic quoque Noster epist. 104, p. 244: 
ΧΘές τοι πάνυ λαμπρώς συνηγορήκει τή παροιμία, 
μάλλον δε τώ χρησμώ · χρησμός γάρ άντίκρυς. Τούτο 
γε πάντως οίσθα, τδ, 

Ουδείς κομήτης, δστις ον ψηνίζεται. 
9 

Reliqui l ibri tam scripti, quam editi γάρ om. De v. 
άντικρυς vid. quae posui ail c. 18, p. 82. 

(54) ΑήΛη. * Anle leg. δήλα, sensii nullo. Veram 
lectionera in vet. deprebendi, ut ad άλήθειαν [irao 
ad παροιμίαν] roferatur. ι PETW. — Δήλη exstat 
quoque in Par. C. et in Vat., idque habet e corr. 
m. rec. Mon. Α. Mon. Ε δήλα, η resoripto supra α. 
Reliqui omnes δήλα. Δήλη αύτόθεν dictio est Pbi-
lostralea. Vid. Jacobs. ad Pbilostr. Jun. Imagg., p. 
624 et 636. 

(35) ΈφέΛχεται. Mon. Α λκε a correcloris mami 
habet. 
t (36) Τούς δσοι χροΛαδόντες. Vid. quae de locu-
tione τούς δσοι adnolavi ad c. 6, p. 117. Adde 
Schaefer. in Julian. Or. in Constant. laud. p. xv. 
In Mon. G m. pr. scripserat προσλαβόντες. Altera 
tamen littcram ς praposilionis lineolis insignivit. 

(37) Άχαθανατίζον: Yitiose Mon. Ε άπαιθανατί-
ζον. 'ΑπαΘανατίζειν τάς παροιμίας significat, expli-
cante Wesselingio ad Diodor. Sic. I I , 20, lom. I I , 
p. 420 Bip., earum usum perpetuum et quodam modo 
wternum τεάάετε. Cf. Hcmdorf. ad Plat. Charmid., 
p. 65 sq.; Agathias Hist. Prsef. p. 5, της ιστορίας 
αυτούς άπαθανατιζούσης. 

(58) Avro τούτο —, ή συνέχεια τών χρωμένων. 
Par. C τούτ* Ιστιν. Verba ή συνέχεια τ. χρ. expli-
cationi inservhmt. Vid. ad c. 11, init. 

(39) Όρώμενα γάρ. Mon. Ε δρώμενα, corr. αι. 
Flor. ΑΒ, Par. Β, Barb., Mon. ABCD, Vat. et Vc-
neti ABC δρώμεναι. Yulgatara tnetur Rehd. Forsan 
lcgendum τά δρώμενα · nani articulus absorbcri fa-
cile potuit prcegresso πράγματα. 

CAP. xxni. 
(40) Καίπερ τούτων ούτως εχόντων. Barb. καλ 

περ\ τούτων 
(41) θαυμαστόν οίον. Mirum qnalcm. Vid. Viger. 

Deidiot. L. G., p. 128, tbiqueHooceveen., Schaefer. 
ad Bionys. Hal. Όεωηψούί. verbb.,?. 184, c tMal -
tbiie Gramm. Gr., p. 831 sq.; Basil. Magn. De uti-
Hter teg. gentill. fi6rr., c. 11. $ 45, el c. 15, § 53 
ed. Sturx., θαυμαστόν τι οίον κάλλος. 

(42) Λόγον έζήνεγχε. Mon. D προσήνεγκε, Μοιι. 
Β προσήνεγκε, έξ scripto supra προς. Sed bene ha-
bet vulgata; narti έκφέρειν est εάετε, evHlgare (vid. 
Wyilenbach. ad Plul. Opp. Mor., I . I , p. 81 , ed. 
Lips.). Ita c. 24 : ΈξενεχθεΙς είς τδ κοινδν (sc. δ 
λόγος). Dion. ρ. 35, συγγράμματα έξενηνοχώς 
είς τούς Έλληνας. Ibid. ρ. 36, λόγους έςεν^γκών άπδ 
τών εναντίων ενστάσεων, ct pag. 39, ούδένα λόγον 
άκαρπον έξενήνοχε. ϋε Provid. ρ. 115, ού μήν έξέφε-
ρεν είς τδ πλήθος, et ibid., τότε εξέφερε, τότε τους 
λόγους έδείκνυ. Add. Dion. ρ. 51, De ituomn., ρ. 
156; ep. 104, ρ. 239; ep. 454, ρ. 290 et 292. 

(45) Πλάτωνος έξεΛέγχοντος. Vid. Plat. forg. 
ρ. 465; cf. Syncs. cp. 403, p. 242, et Tbemisl. 
or. xxiv, p. 304; mox Venel. G κομωτικήν. 

(44) Άπέφηνεν. Vulg. άπέφηνεν. Flor. Α, Mon. 
ABCE, Par. C alque Yat. άπέ'φηνε. Barb. άπέφη-
ναι (sff). 

(45) "Η σύ δοχεΤς. Par. C et Vat. ή σοί δοκει. 
Mon. C ή ού σο\ δοκεί. Statim Rebd. et Mon. Ε cam 
editt. Tnrneb., PeUv. 4, atque Pseudo-Peiav., τας 
τριχοβάπτας. Vertit ctiam Pelavius in ed. 1, captt-
lorum tinctrices. Recte Gornarius pilornm tinctores. 
At in sec. ed. PctavhisrescripsU τούς τριχοβ., cor-
rexitque in vers. capilbrum tinctores. 

(46) "Ανδρός ΈΛΛηνος τήν φωνήν. Ingenxi 
Grceci, vid. Lobeck. Aglaoph. t. I , p. 15. 

(47) ΈΛΪ θεάτρου. In auditorio frequenti (vid. 
Gresoll. in TA<?a*r. Rhet. 1. m, c. 12, p. 216 sq. in 
Gronov. The$. Grmcc. Antiquitatt. lom. X, el W j t -
tenbacb. ad Eunap. t. I I , p. 220 sq.); solebaat ennn 
sophistarum auditores vocari θέατρον. Sic a nosiro 
in Dione, p. 35, Aristocles, qui ex pbilosopbo gravi 
in sophistam degeneraverat, dicitur κοψαι τά Ίτα-
λιωτικά ( ita quatttordechn codd. pro volg. Ιτα
λικά, quocam solus Rehd. conspirat, recie exhi-
benK eamderaque lectioncm cx uno AugusUnonna 
codicum laudatam probavit jam Wyllenbacbius ad 
Eunap. 1. c.) τε (abest bsec vocula codice Mon. A) 
κα\ Άσιανά θέατρα, μελέταις έναγωνιζόμενον. Ilem 
noeter ibid. ρ. 54 : Έμέ δέ άφίησι κα\ ού στενο
χωρεί προθεσμία τφ μήτε πρδς ούτως άτοπον πα-
ρασκευάζεσθαι δικαστήν, άλλά μηδέ μέλλε ι ν είς δι
καστή ριον άγνωρονέστερον είσιέναι, τδ θέατρον θυ-
ροκοπήσαντα και έπαγγε&αντα τοίς έν άστει μειρα-
κίοις ακρόαμα έπιδέξιον · ώς σχέτλιά γε τών δεικνύν-
των (Rend. δεικνυόντων) έν τοίς θεάτροις τους λόγους, 
κ. τ. λ. Distinxi cum Gornario anle, non (at edili 
libri) post τδ θέατρον, haec verba cum θυροκοπή-
σαντα jungens, idque pro eimplici κόψαντα accipiens 
(d . Nostrum De insomn., p. 436; episl. 440, p. 276, 
et epiet. 447, p. 284). P. 55, καλ προσγελά τώ 
θεάτρφ κα\ χαίρει δήθεν. Serm., ad Paon~> ρ. 307, 
Ούτοι μέν ούν έστων λαμπρο\, κάν (ita recle codd. 
Blon. 29, 87 et 481, pro vulg. κα\) τοίς θεάτροις στε-
φανούσθων, εί Βούλονται. Add. epist. 101, ρ. 239 c l 
ep. 136, ρ. 272. 

(48) Τους έν τοις ΚυβεΛίοις — τούς χατεαγότας. 
t Κυοέλια Gybeles sacra sunt, quibus roolles et ef-
feminoti intererant. Arnob. l ib. v, [ c 17, p. 179 
ed. Orell.] : Evirati tstt, mollesqne, quot ίηίετεεεε 
vobiscum tn istius numinis videmus $acri$, qmidnam 
ietic habeant negolnt e tc , et paulo post [p. 180]: 
Qttis est entm, qui credat honestatis aliquid m ea τε 
e$$e, quam ineant [Orellius legit initiant. Vid. ejos 
adnot. tom. I I , p. 298] viles galli. effeminali eon-
ficiant exoltti.} PSTAY.—Par. D scribit Κυβ:λ>εί«ς. 
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Μοη. G cl edit. Tnrneb. Κυβελλίοις, qua de scriptura 
cC Hemslerhus. ad Lucian. t . j l , p. 509 Bip., c l 
Tzschuck. ad Strab. xu, p. 182. Gornarius vertil : 
Eos9 qui inter poeuta fracti versantur, ut κύπελ
λο κ lcgisse videatur. Phrea, i i , qui $e luttri* de-
dnnt, moxque vicinum (leg. vicinam) etc. Addunt 
Μοιι. A, Par. G et Val. hoc scbolium : Πορνείοις, 
άπό τίνος Κυβέλης πόρνης περιφανούς. Sed auctor 
nosler, rcspiciens Cybeles sacerdotes, s. gallos, cvi-
ratos istos homines (vid. Juvenal. Sat. n , v. 111 
sqq., et Sat. v i , v. 512 sqq., Hadr. Jun. in Adagg. 
s. v., in Cybeles sacrario fractus, Bottiger. in libro 
cui titulus est: Ideen zur Kunst-Mtjthologie. Curs, 
1, p. 281 sqq.), bis verbis perstrinxit palhicot. Vid. 
Lobcck. Aglaoph. t . I I , p, 1015, ubi vir prestan-
tissimus laudans b. I . tacite scripsit Κυβελείοις. 
Dein Mon. Ε habetxoO κατεαγότας. Ό κατεαγώςβ&( 
fractus, effeininatus, mollis, vid. Albertius ad He-
svcb. t. I I , p. 91, et in Auctar. Emcndatt. ad 
Hesych. t . c , p. 192, Scbaefer. ad Dionys. Ilal. 
De composit, verbb., p. 257; Bake ad Gleomed. p. 
419 sq.; Gleniens Alex. Pcedag. m, 5, t. I , p. 262; 
σόφισμα τοΰτο κατεαγότων ανθρώπων, εις τήν γυ-
ναικωνίτιν κατασυρομένων, κ. τ. λ. Gf. ΙΙΙ, 11, t. c , 
ρ. 293; Dio Ghrysost. or. n de Regn.y p. 91, καί 
κατεαγότα μέλη άμούσοις καμπαίς, κα\ πολυφώνων 
ποικιλίας. 

(49) %Αδίκοις όφθαλμοΐς όρβ. Par. C et Vat. 
όφθαλμοίς άδίκοις όρά, ord. invers. De loquendi 
ratione vid. Scbaefer. ad Long., p. 350; Jacobs. ad 
Philestr. Jun. Imagg.% p. 672. usum vcrbi καταν-
τλειν illustrat Asliusad Plat. Politiam, p. 572 sq., 
ubi et h. I . laudat. 

(50, 51) Όταν — τύχη. Flor.B τύχοι, η supra οι 
scripio. Par. Β τύχοι. 

(52) Ό τους επαίνους διατιθέμενος. Μοη. Ε 
τούς έπαίνας ($ic). Επαίνου; διατίθεσθαι est lau~ 
des divider*, Ί. e. laudare. Simililer noster in Co-
Uulas. s. Elog. Anys., p. 305, habel λόγον δι-
έθβτο. Iloratius od. ι, l£, 15, carmna divides, et 
od. ι, 36, 6, dividit o$cula. 

(55) Καν αύξήσειειν. Μοη. Α el Venet. Α καί 
pro κάν. 

(54) Φαλάκρα δέ δρα. Postremum vocabulum 
iidem libri oin. Dein Mon. G pro ποία άττα ecribit 
ποΓ άττα. Μοη. Α ποία άττα. Reliqui c. editis ποία 
Αττα, varictaXe sa?pius obvia. Vid. Fiscber. ad 
Welleri Graroro., t. 11, p. 223 sq., Boissonad. in 
Notke* el Extraits des nm. de la Bibliolh. du Roi\ 
l . X I , p. n, p. 96, et Anecdott. Gr., vol. II» p. 278. 

(55) Ιερείς χαϊ προφηται χαϊ ζάχοροι. Propbe-
tas ex on.aibus sacerdoiibus semmam apud j£gy-
ptios babuisse aucloritatcm; minoreni Zacoros 
ostcndi supraad c. 10, p. 73. Voc. ζάκοροι vertuol 
mditui, u l a νεωκόροι id non distingUant. Suid. v. 
ζάχορος · νεωκόρος · καί ό υπηρέτης ή Ιερεύς ό τόν 
ναδν σαρών · κορείν γάρ τδ σαίρειν παρά Άττικοίς. 
Pariter fere scnol. ap. L,ueiaa. in Amribus, L v, 

£, 273 Bip./et ap. noslruni paojk» inferius €odicis 
on. A. Sed Tboroas Mag., p. 404, Ζάκορος χαί 

νεωκόρος διαφέρει * ό γάρ ζάκορος σεμνότερο ν τι ήν 
νεωκόρου, ubi cf. interpretes. 

(56) Αιδασκαλείοις. Μοη. Α ε:οις e corr. in ras. 
babct. Par. Β scribit διδασκαλίοις. 

(57) Oi ταξίαρχοι. Articulum FJor. Β om. 
(58) Ύπδ των πολλών. Par. AC, Mon. A, Vat. 

et Venet. Α cum marg. Mon. Ε dant ύπδ τών λοι-
πυν. Corr. laraen in marg. Par. C et Vat. γρ. 
πολλών. 

(59) Καϊ τδν άοιδόν. < Hom. Ody$s. Γ [ν. 267 
aqq.]. » PETAV. Proxime Mon. C κλυτειμνήστρα. 
Mox pro άπολέλοιπε ex Flor. Α dedi άπολέλοιπεν. 
FJor. Β offert καταλέλοιπεν. 

(60) Εχ διαδεδλημένης οΐχίας. Διαβάλλειν, ισηο-
minia affictre, illuslrant Boissonad. ad Pbilostr. 
Iler., ρ. 4Ϊ1 sq., et Ast. ad Plai. Legg.,p. 515. 
Pro οικίας in Par. Β vitiose scribitur οίκεία;. Έπί-
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στευσεν receptam ex Flor. Λ. Keliqui onir.es cum 
editt. exhibcnt έπιστευσε. 

(61) Μέ)η—παρέχονται τψ λόγω τεχμήριον. 
Locutio est Plalonica. Sympot., ρ. 195, μέγα δέ 
τεκμήριον τψ λόγω αύτδς παρέχεται, κ. τ. λ. Vid. 
Ileindorf. ad Plat. Phwdoiu, ρ. 1ο6: 

(62) Πρός άρχέτυπον γράρωσιν. Bar. γράφωσι, 
οι scripto supra ω. Πρδς άρχέτυπον γ^άφειν ver-
naculum est nacli einem Origmatc malen. 

(63) 'AAi ' έπ% αύτοΤς τις προσπαήσηται — 
έξευρειν. Έπ* αύτοίς accipiendum vidoiur pro έπ\ 
τούτοις, pmUna , adeo (v id. Sturz. L·xic. Xeno*-
phont., t. I I , p. 261); αύτδς enim non raro Allice 
pro ούτος poni eolct. Mon. Ε perperam habet προσ-
ποιήσεται. Mon. C ποιήσηται, varietate solemni, de Sua vid. Additamenta ad Or. de regn.,p. 189 sq. 

ornarius vertit, sed ut tn ipsis studiis formam in-
veniant sludio habent. Petavius : sed ab aliquo iis-
dem permktatur, ut — εxcogitcnl. Malp. Bedden-
dum potiuserai: sed adeo aliquis profiteatur (vol prm 
se ferat), se excogitaturum. Deinde pro έπίτηδεύματι 
l ibri Mon. BCD praebenl έπιτηδεύμασι. 

(64) Έχδφ. Έκδιδόναι est Lalinorum onus (a-
ciendum locare (vid. Asl. ad Plat. Lcgg.y p. 519). 

(65) Κίναιδον. Gl. marg. God. Mon. Α ασελγή, 
μαλακόν, qu:e verba ex Suida ν. χίναιδος videntur 
esse deprompta. 

(66) Απέχει τούπίταγμα. Bene interprelalur 
Gatakerus ad Marc. Antonin. ιν, 49, p. 135 : Hpbet 
totum td, quod injunclum est; nihil amplius requi* 
rity ubi vir doct. de boc usu verbi απέχει ν plura 
exeropla congessit. Mon. Ε scribit τώπίταγμα, cui 
videtur subesse τδ πίταγμα, ut paulo post Flor. 
Α τδ π ίση μον pro τού πί ση μον babet. 

(67) mAv δέ φιλόσοφόν έπαγγείλχις. Flor. Β 
άπαγγείλης, permutalione solcinni. Vid. Walz ad 
Rhelt. Gr., vol. I , p. 15* 

(68) Ζάχορον. Schol. niarg. God. Mon. Α : νεω-
κόρον · ή Ιερέα * κορείν γάρ τδ σαίρειν λέγεται παρά 
Άττικοίς. ConJC. quae supra nolavi. Proxime Mon. 
BD perperam exbibent έστάναι. Μοιι. Ε έστάναι. 
Mutile deinde Mon. C φακρδ; pro φαλακρό:. I>e 
voc. ύπόσεμνος, quod esl subhone&tus, subaravis, 
vid. Abrescb. Leclt. Aristamet., p. 288 et Jacobs. 
ad Pbilostrat. Imagg., p. 586. 

(69) Τουτί. Venet. Β τούτί. Pelav. 1, et Pseudo-
Pelav. τοΰ τί, itemque primitusjdon. C. Blox Floiv 
A τδ πίσημον. At noslerep. 4, p. 160, έκαστος ϊν 
γέ τι είχε τούπίσημον, el ep. 44, ρ, 183, Ιγκεκολαμ-
μένον έχων τούπίσημον τδ τής πράξεως. Tuni ΜΟΒ. 
Ε τοΰ νοσήματος, νομίσματος superscr. 

GAP. XXIV. 
(70) Έρχρισάμην τόν λόγον. Flor. Β τφ λόγω. 
(71) Τά τε ποός τό θείον εύσέ€ηται9 κ. τ. λ. 

Simihier epist. 72, ρ, 218, Διά ταύτα μέν οίος ήν 
'έγκαρ,τερήσαι τψ δόγματι; ώς άμα τά τε πρδς OaW 
εύσεβέστερον Βουλευσάμενος κα\ τά πρδς τούς πο-
λίτας ώφελίμωτερον. ΡΓΟ εύ συμβεβούλευται Flor. Β 
εύ βεβούλεται. 

(72) ΈΙενεχΰεϊς είς τό χοινόν. Rehd. έξενεχθ, 
είς a m. al. in ras. correcto. Mon. Ε έξενεχθής. Par. 
Β et Barb. έξενεχθή. Caeterum vid. ad c. 23, p. 86. 

(73) Ευδοκίμηση παρά τοις πλήθεσιν. Serm. 
ad Pceon., ρ. 307, Διά συχνήςτερατείας εύδοκιμοΰσιν 
παρά τε δυνάσταις κα\ έν τοίς πλήθεσιν. Dion.y ρ. 
56, βούλοιτο γάρ άν ό διδάσκαλος άνήρ εύδοκιμεϊν έν 
τοίς μαθητοίς, κ. τ . λ. Plaio Phoed. ρ. 245, εύδο-
κιμήσετον έν αύτοίς. Lucian. Vitarum Auct.yc. 12, 
vol. 111, ρ. 94Bip., Καλ σφόδρα ευδοκιμεί παρ' αύτοίς. 
Cf. Heindorf. ad Plal.Proioo.,p. 585, et Usleri ad 
Plutarcb. Comolat. ad Apollon., p. 22. 

(74) Φιλοκόμους. Mon. G babet φιλοκόσμους 
proximeque έπιτηδεύσαι. 

(75) Μετριωτέραν κουράν καϊ σώφρονα. Par. 
AC, Mon. ΑΕ, Vat. et Venet. Α scribunl κουράν με
τριωτέραν, ord. invers. Sed prseslat vulgatus ordo. 
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Sicquoque Noeler Ώε xn$omn.y p. 150, Καί διά με
τρίας διαίτης καί σιάφρονης ήκιστα μέν έξοιστρού-
ση; τδ ζώον. In Dion., ρ. 58, ΧΛ\ παράδειγμα τιθέ
μενος γενναίου βίου καί σώφρονος. Voc. σώφρων 
eliam de rebus usurpari monuil Jacobsius in Lectt. 
Stob.y p. 59. Exemplis a viro doctissimo prolaiis 
accedant Demostb. contra Aristogit., i , 77, 8 ed. 
Bekker. mOratt. Att.y είς τδν εαυτού βίον καταφεύ-
ξεται ώς σώφρονα καί μέτρων. Julian. in Cces.y ρ. 
12 ed. Heusing.: "Η τε γάρ ύπήνη βαθεία παντάπα-
σινήν αύτψ, χαί τά ίμάτια λιτά χαι σώφρονα. Synes. 
Or. de regn.y ρ. 21, 'βς ούκ άπδ τών έκφυλων τε καλ 
σοβαρών, άλλ' άπδ τών »μετρίων τε χαί σωφρόνων 
πάντα έκ πάντων συναιρείται. Ib., ρ. 27, Άντί σώ-
ωρονος χρείας αλαζόνα φιλοτιμίαν πρεσβεύοντι. 
Agatb. ν, 13, ρ. 304 ed. Nieb., καί σώφρονα δίαι-
ταν ή ρη μένων. 

(76) Οίς υπάρχει μηδέ δείσθαι κουρέως. De usu 
verbi ύπαρχε ιν vid. Adnotat. ad c. 17, ρ. 80. Dein 
Mon. AE babent μή δέ. Mon. D μή δεδείσθαι κου
ρέων ($ic). Mon. C αη δείσθαι.* Par. C μή (δέ supra-
scripto) δείσθαι. Mon. Β μή δεδείσθαι κουρέων, 
corr. inter lineas γρ. δεδέχΟαι κουρέως. Par. Α μή 
δεδέ^θαι. Item Flor. Α ; inter lineas autem μή δέ 
δεχθηναι. Flor. Β μή δετ)θήναι, itemque in ora Ve-
ueti Β rubro colore scriptum legitur. In Par. Β et 
Barb. est δέχεσθαι. Verba seqq. ούκ έμήν (sic) 
χάριν — της υποθέσεως Rehd. in marg. habet. 

(77) Ό φαυλότατος είπείν. Episl. 101, ρ. 239, 
Ού γάρ ήξίουν τών παρά σφίσι τδν φαυλότατον εί
πείν έςενέγκαι τι παίγνιον τής παρά σοί σπουδής άξιον. 

(78) ΠαρΙι τόν άριστον. Μοη. Ε παρά, περί sn-
perscripto, τδν άριστον. Venel. Α περί τ. ά. Sed πα
ρά τδν άριστον ( i . e. cum optimo comparatus. Vid. 
Viger. Ώε idiot. L. Gr. p. 649), recte habet. Male 
Cornarius, supra optimum. 

(79) Elral τις. Esse aliquxsy i . e. exxmxm quxs. 
Yid. Ruperti ad Juvenal., Sat. l , 74, et m, 230; 
Rcitz. ad Lucian. Piscator. c. 6, t. 111, p. 462 
Bip., Ast. ad Plat. Po/t*., p. 487; Wyttenbach. ad 
Plutarch. Opp. Mor., t. I , p. 399; Reynders. ad 
Plat. Symp., p. 5; Mattbiae Gramm. Gr., t. I I , 
p. 912, § 487, 5 ; Ώε Prowd., p. 119, Αυτός τις 
έκαστο; είναι βουλόμενος. Epist. 104, ρ. 245, Καί 
τισιν άπδ τούτου έδοξέ τις είναι. 

(80) Τις άν τούμόν.ρ·ΛΤ. C τούμδν τις άν, β' snpra 
τ scripto, τις cum ά suprascripto. Τούμδν ρο-
situm pro έμέ more Atticorum. Vid. Heindorf. ad 
Plat. Thecetet., p. 349, Boissonad. et Bast. ad Phi-
lostral. Uer. p. 296 sq., eumdemque Boissonad. ad 
Arist<enet.y p. 443, Lenting. Animadverss. critt. in 
Euriptd., in Novis Actxs litur. Soc. Rheno-Traject., 
I. 1, p. 59; Jacob. ad Lucian. Tox., p. 89, Heyler. 
ad Julian. tmperat. Epht. p. 421. NoSter epist. 81, 
p. 228, Πάσι μελέτω τοίς τά σά τιμώσι καί ίδιώ-
ταις καί άρχουσιν, ubi scbol. codicis Μοη. Β τά σά 
interpretatur περιφραστικώς άντί τού σέ. Ερ. 126, 
ρ. 261, Καί διά τούτο ό δαίμων, ψ μέλει βλάπτειν 
τάμα, προωκονομήσατο μηδέ σέ τήν φίλην μοι παρ
είναι κεφαλήν. Cf. ep. 130, ρ. 264. 

(81) Ειη. Η. Ι. est contingat, ideoque recte accu-
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sativum eum infinitivo additum habel. Iia ep. 58, 
p. 201, Είη δέ είπείν. 

(82) Τής — ωφελείας εϊνεκα. Flor. Β τοίς pro 
τής. Deinde Par. ABC, Barb., Mon. ACE, VaL e l 
Venet. Α ένεκα. Praestat altera forma uipotc exqoi-
silior et Atlicistis frequentatissima. Yid. ReiU. ad 
Lucian., t. VII , p. 501, et t . IX, p. 389,440; Sie-
belis. ad Pauaan., t. I , p. 22 ; Baehr. ad PJuUrch. 
Alcib., p. 132; Bornemann. ad Xeaopb. Aitefr., 
p. 451; Graueri. ad Arislid.DeclammU. Ι φ . , ρ . 86; 
Ellendt ad Arrian. De expedit. AUx., L 1, p. 245. 
Apud Nostrum in Dxon., p. 44, ubi vulgo fegtar, 
Καί ημών ούν αυτών ένεκα μετιτέον τούς άνθρω>-
πινωτέρους τών λόγων, codd. Par. ΑΒΒ, Μοη. 29, 
88, 481 et 515 cum Barb. atque Venetis 264 et 423 
optime scribant είνεκα. Revocanda eadem forma 
in epist. 44, p. 184, *0 μή Jέvoιτo σού τε ένεκα 
καί τής πόλεως, e codd. Guelf., Lips. ac Monacc 
50,476 et481. 

(85) 'Ανειλήφθαι ταΤς χερσίν. Mon. C. άνει-
λείφθαι, Venet. G άνηλείφθαι, ex iotacismi pertor-
batione. Gf. Lobeck. ad Pbrynich. p. 31, et Creu-
zer. in libello, Ein altathen. Ge[as$ mit Malerei u*d 
ln$chrxfty etc.,p. 71. Barb. αληλίφθαι (tic). Placerel 
omnino αληλίφθαι, nisi addita essent verba ταίς 
χερσίν. Nam verbura άλείφειν per metapboram ab 
athletis repetitam (vid. Suid. ν. άλείψας et Lexic. 
rhet. ap. Bekker. Anecd. Gr., 1 .1, p. 375) scnsu 
excxlandi recentforis aelatis scriptoribas, pnecipae 
ecclesiasticis, frequenlatum esse docuerunt Suice-
rus Thetaur. cccl.y t. I , p. 186 sq., Sefaar ad 
Glem. Alex. Quxs dive$ salutem consegux ροεείΙ, ρ. 360 
sq.; et Greuzer. I . c. Sic Plutarch. Vxt. Tkemutod. 
c. 3 fin , Έαυτδν υπέρ τή; δλης Ελλάδος ήλειφεν 
αεί (sc. έπί μείζονος αγώνας). Philo Jud. Deinsomn. ι, 
ρ. 688 ed. Mang. : — Πάντας τούς περί αρετής 
καί εύσεβείας άλείψας καί συγκροτήσας λόγους. 
Vulgatam vero genuinam esse ego nullus dubito. 
Verlit Gornarius : Contingat autern muUormm * i t -
Ulatis gratia, ut eliam hmc oratio in manxu tumalvr. 
Petavius : Utinam νετο hac in plunmorum trtiHl*-
tem nobU assumpta in manu* punt oratio, haec de 
aactore, non de lectoribns, quod Gornarias fecii, 
inlelligens. Recte. Gaeterum equidem verterim : 
Utinam νετο in plerorumque utiutaUm kmc tcrifta 
fuerit oratio. Genseo enim verba άνειλήφθαι ταίς 
χερσίν auctorem posuisse pro γεγράφΘαΗ s. άναγε-
γράφθαι, perfecto autem usum esse, iudicalnnjm, 
u i conditio il la, quam significavit, pennaneat. Vid. 
Matthiae Gramm. Gr., p. 946 sq. Qui ususpotissi-
raum in imperativo frequens est. Noster Ώε Pro-
vid. p. 124, Μέχρι τούτων άποτετολμήσθω τά Όσί
ριδος. Ώε ituomn., ρ. 141, Άλλά περί μέν τής έκ 
τών στοιχείων μοίρας ταύτα είρήσθω. Cf. epist. 131, 

S. 267, et episi. 132, ρ. 268, qoae loca supra lau-
avi ad c. 12, p. 76. Xenopb. Ώε τε equestr. x, 17, 

Καί ταΰτα μέν δή \UXpt τούτων ήμίν γεγρα-
φθω, ubi vid. Ρ. Courier. ρ. 104. — Par. Β cxbi-
bet χερσίν et e corr. χάρισιν, i . e. Χάρισιν, qaod 
lamen in hunc locum non quadrat. 
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INDIGES VOLUMINIS. 

INOEX 

Ad Theodori Mopsuesteni Commentarium in xn Prophetas. 

Paginae sunt edltioais Roman» qdas typi* crassioribus expressimus. 

jEiernam (in) pro valde diu, 187. 
jElhiopes alii proiimi iEgypto, alii longiuqui, 228, 

260. . . ν 

Aleiandria condita cmadringeDtis circiler post psopbe-
am Nahuroum annis, 226. 

Amessiaro reitem nou occiderunt Lachis civee, 173. 
Ammoo non est Alexandria, 226. 
Amosi locuiio lucide explicalur, quae videbatur obscu-

ra S. Hieronymo, 46. Et quidem cooferatur Amosus eiiam 
cap. n, p. 4 et 6. 

Augelus dbtingueodus io SS. Scripluris a Filio Dei, 
292. 

Aogeli cuslodes nondmim, 306. 
Aogeli cum apparent hoinioibus, ideo humanam for-

mam induont, quia b«c congnia esl ceraenlibus, 294. 
Aquila interpres citatur, S91,393. 
Arbores umbrosa flagiliis idololatrarum idone», 22. 
Ια*··* pro *9ΜγτΐμΛ*\ lectio iusignis, 31. 
Auditio Dei, ld est revelatio, 244. 

Β 
Blaspbemia dicitur pro imperitia lingu», 37. * 
Botbrus, aliis Carw vel Charran, vel Cyreoe, aliis ali-

ter, 136. 
C 

Canon crilicos de propheils InleUigendis aut explanan-
dis, 533. 

Cognoacit Deus, pro diligit, 55. . . 
Cornoa quaiuor apud Zacbariam propbetam qold eigm-

ficeot, 286, 299. 
D 

David primus et roagnus propheta, 1,68. 
IMaereseos figora, 26. 

Ε 
Electns, et» oon unclue, dictus χ * * τ ^ , 114. 
Enallage tempomm in S. Scriptura, 41 et alibi. 
Epbraimi polens tribus pro uoivereo Israele sumitor 

24, 26. (Josephi similiier, 122.) 
F 

Filii Dei persooam dicit ignolam priscis Hebraeis Mo-
peuesieous, 291.9ed reprebeodiiur 10 aooot. 

G 
Grecis oon est nomeras plaralis nisi post dualem, 97. 

Η 
Hermeneuticeregula? a Mopsoesteno tradit», 555, com 

aon. 
I 

Idola culta ab eihnlcis propter meUlli preliam, 11. 
(Hioc S. Paulus avariliam dicit esse idolorum servitu-
lem.) 

Imperativus modus pro fatnro, 52, 542. 
Interpretom L X X prolixa laudatio, 252. Eorom editio 

coramunis Cbristianis omnibus, ibidem. 
Interpunctio quanti inlerdum momenti sil, 565. 
Lsraelita pravi dicuolur Cbanansi, 362. 

J 
Jacobus apostolos interpretatar dictum Amosi, 138. 

Jarim est iEgyptus, 28,48. 
Joel contemporaneus Osea?, 69. 
Jonam (in) scribit prooemium lasigne Mopeueslenus, 

150-157· 
Jonas cor non dicator fagisse a Deo, sed a lacie Dei, 

159. 
Jooas vocabalom male iotellectum a Sjro interprete, 

263. 
Jud» iribos Deo prcdilecU propter oriianun ex ea 

Cbristum, 2.92. 
Jadeoram perlinatia adversus Christom, 155. 
Justitiae ac pietalis vera forma, 321. 

L 
Lecttones blblic» vari® aut ioslgniores, 22,27, 50,31, 

44, 51, 52, 74, 78, 99, 121, 136, 206, 265, 280, 313, 327. 
L»tilia nemini iiopemri poiest, 542. 

Μ 
Melcbomos vocabolum male intellectum a Syro inter-

prete, id est rex pro idolwn, 252. 
Meiapbor» avium, feranim, serpentium, pro hoslium 

vasrtationibus, 12, 19. 
Molochua ldolura, 120. 
Mopsuesteni consaetudo iQtelligendt •alictoia LC*. 

«», 84. Ibi iocua iusignis de bac re, 85. ltem, 139. 15U. 
192.532,381. 
> Mopsueslenoj curioeam erudillonem sponte vltaL 156, 
159,247. Non est 139,150,191,532. Csteroqoi 
idem reprebendUur a Greco scboliaste, 289, 290, 292; 
itemque a oobis, 581. Reprehendit quasdam opiniones, 
coolra noonulios Palres, 95,195. 

Ο 
On idoloro, 23, 48,56. 
Ose® valiciniuor variis temporibus 3ditom, 3, 16. 
Oseas cur jussus meretricem coojugem ducere, 5. 

Paois loctus qai slt, 42. 
Paaperes apad tcmplara slipem qnsrebant, 585. 
Peccata ροραΓι comedere qufd sit, 21. 
Port» urbium delecl® ad publicas consalUUoDes et jo-

dicla, 116. 
Propbetarom mos misceodi jucunda vaCicioia molestis, 

7,15,188. 
Propbetarum argomeDlum sa?pe commone, 68, 170. 
Propbeiarum eiacla veracitas, 94. 
Propbetarum silentiom dicitur fuisse a Davide asqoe 

adOseam, 1. 
Prophelis cur Deos iusolita qusdam facere maodave-

n t , 4. 
Κ 

Reiicenli© flgora, 143. 
KbabdomanUa, 22. 

S 
Sacerdotium dicitur communis otilitas, 20. 
Sacrificium rationale, 382 cum ano. 
Scriptura (S.) byperbolice inlerdura loquitar, 251,532 
Sectio corporum apud veteres supersllUosa, 36. 
Sopbooias quidam apocrypbus, 268 ann. 
Spiritus sancti personam ignotam fuisse Hebrsis di 

cit Mopsuestenus, 83, 276, ΊΟ0. Sed reprebeoditur in 
ann. 

Spiritus propbelicus ooo desiverat Oziai regis lempo 
nbua, 91. 
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Siephani M. dictnni conciliatur cum Amoso, 121. 
Superbia dicitur interdum pro aposlasia ncglectuqoe 

Dei, 14,25. 
Sycamina, vel sycamini, dicuntur flcus, 129. 
Synaffoga adumbrata In Ose® merelrice, 8̂  
Syrus ex llebraieo inierpres valde reprebenditur atque 

iri idelur, 241, 252, 263. Ejus ignoiuro nomen, ibidem. 

Tacere pro ncgllgere, 50. 

Tharsls, aliis Tarsos vel Rbodue, 159. 
Typi vera notio, 185,296y 

Yisio idem stgniffeat enod sertbo Doroini, caro praxla-
ra de hac re doctriua, l }2 . 

Ζ 
Zelus Dei, id est ira, 216. 
Zorobabel de siirpe Davidica, 18,181. 
o« Λχ*%* natrauus, DOD admiranUs, 76. Sed videsis an-

notatiooem. 

I N D I C U L U S 

EORUM AD OUOS SCRlPTiE SUNT SYNESII EPISTOLJE. 

Anastasio, 175,181,186, 229. 

191. 9 

Aiiysio, 168, 172, 179, 203. Dus, 223, 232. 
Ascleopiodoio, 261. 
Aurellano, 177r 178, 179. 
Auxentio, 205, 251. c 
Chrysw, 229. 
ConslatiU, 176. 
Cyrillo, 171. 

D 
Diogcni, 174,175. 
Domiliano scliolaslico, 293, 294. 
Duci, 174,205. 

Κ 
Ad ppiscopnm exsulem, 263. Ad episcopoa, 201, 218. 
f-vopiiofratri, 158, 159, 169, 173, 177, dme, 179, 188, 

t rp$ , 180, dua?, 100, 191, 2C6 tres, 229 dua>, 2."0, 251, 
205; 2 216. 250 duap, 251 dcue, 252 do», 254, 257.258. 
26 \ 262, 267, 271 , 272. 

Η 
fleffodoro, 173,175. 256.» 
llerculiano, 272, 274, 275,276, 277,278,279,280, 281, 

282. 
Uerodi el Martvrio, 174. 

Hesycbio, 231. 
Hypati» pbilotopbi» magistra, 170, 172, 173, 178, 

228, 260, 290. 
I 

Joanni, 138,181 duae, 206, 283. 
Ν 

fiicandro, 157, 222. 
Ο 

Olympio, 186 du», 236diia?, 237, 268,281,288. 
Ρ 

PenUdio augusUli, 176, 177. 
Petro presbytero, 171. 
Proclo, 217. 
Pylsmeni, 187, 201, 218, 2*2, 230 diMB, 238 doa>, 211, 

263, 267, 270,288 du*, 289, 290. 
S 

Sacerdotibus, 167,170 
Simplicio, 175,176,264. 

Τ 
Tbeodoro medico, 255. 
Theodoro et sorori, 1β9. 
Tbeopbjlo, 170, 206,208 αυ*?, 217. 222, 230. 
Theotimo, 186, 187. 
Truilo, 176, 219, 231, 233. 254 diwe, 256, 260 

ϋ 
Urauio, 180. 

INDEX ANALYTICUS 
1N SYNESIUM. 

HeYocatur Lector ad Dumero* craseiorl cbaractere textui iuserlos. 

Α 
Abrab» in iEgyptum profectnro qaa ratiooe res qu» 

ipsi eventura? erant indicaverii Deus, 422., 
Absinlbiom somoiarc quid signiflcet, 424. 
Achilles juvenis, comatus; calvitii sapientifieque non 

expers fulurus, sl sospes fiiisset, 79, 80. Mortein jn aqojs 
nerborrescit, 162,163. Acbillfe, Agamemnonis, et Jovis 
processus, qtioad expugnationem Troia?, 411. 

Aciionibos nottris qu» meos praesideat. 276. 
Artionis ei contemplationis discrimeo, 199. 
Admonitione qOomodo utendura, 3. 
Adrasti» leges, 163. 
Adulatio f enenatia potk>Dtbos simills, 2. Qoam noxia 

regibus, 12. 
Adultcri com» stodfost, 84. Sdbvertunt fandllas, 88. 
iEmulatio quomodo augeatur, 104. 
iEg^ptii duplici Deum specie ftngunt, 7. iEgyptii et fa-

bulosi ei sapientes adraodum, 89. Deos apud se regoasse 

credunl, 93. Regtnn apud eos creatio, et sacerdolmn g n -
dusyaril, 94 per iol. Scyiharum aoxiWs o«, 108.109. Ci-
)iis carebant eorum sacerdotes, 70,71. Acdpitrum et ibt-
dum rostra portis ineculpebant, 73. IncanUtores sont, 
283. iEgyptti et Hebrei diu sacerdotum imperio u» ""$8. 
Illorum pmdentia in imaginibns deorum effinger \ 
lUoroin artifeium io dHs pelliciendis, 75. Lnctn. * i v*ta-
mitaleesub Typhoue, 111, 112. iEgyptus virtutis scbola 
eab Osiride, 105. Deo rebetlts jampridem et S? Patribos 
inimica, 265. 

iEscolapios qooniodo apod iugyptios pictfc, el ror io 
propatulo uollocatos, 73. n 

AflTectuum vacuitas in sola Dei oatura, 45. 
Agamemnon uxorem Cavtori coramisit, 86. Ublnajn 

etiam bodie imperare credatur, 287,288. 
Ageailai familiaritas et conversalio, 20. 
Agricolaa cur fragrantibus fo?tida, amarir dolcia atse-

rant, 126. 
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Ajacis mors. 162. 
Alexander M. Persis cedere coactus, 80. 
Alienum omne ut a corporibus, ita a civitalibus excer-

nendum,22, 23, 2 i ,25. 
AUfx probatiohes, 60 .< 
Amantes siese mutuo coeunt in unum, 276,289. 
Amici consortlum qiiam regl necessanom, 11. Amico 

eineero non »elior possessio, 187. Amlcum, qood hone-
stum, et utrnmque idem et unum, 274 , 276. Amicus sum-
m i Regis quls appfcllaK powit, 8. 

Araorum duo geiiera, 276. 
Aroos iEgyplius quarn solers, 48. 
Anacalypteria d,ua» sacra, 70. 
Andromacha inima quam pulchra, 233. 
Andronici praefecll impietas, 191,192, et detaceps. Ex-

comniiinicalor, 201, 21% Cbristo verbis factisque maledi-
x f l , 20!, 218. Pilato a ^ m i h t n r , 20* fmdplitas advprMis 
tnimicom, 202. Ejnsdpm administri exconwiimicantur, 
205. Ccehim capite tundil, 224. Malorum daemotmm pro-
videntia fulciri videtnr, 225. Perstringuntaf n o r i ejus 
rielicta. Ibidem el seqq. t^clesia ejusdem raiscrclur, 

Ajiima, quoad ojus fieri polest, Deum imiiatur, 71. Ani-
ma quas coiHiuet lorraas, 134. 0nomo;lotrahalel trabatur, 
138. Quoraodo repurgetor a materia, 139, 140, 141. Ejus-
dem peopa9,138. Auimaesubveclio castum et pudicura re-
q u i r i l lectulum, 143. Aniraaj hominura slatus et oottdikto 
quomodo deprehendi possint. 142. Anima quslfbel oon» 
tubeniale sidjis habenl, ex Tiraaeo, et unde spirilam ta-
quinent, 151. Curraro bonaa.98. Α diis boc transmiss®,99.' 

AQimalia piloea, siollda, 67. 
Animl robur qoomodo perfldalur, 13,16. Animi rela-

xatio quadam u l Deo, sic daeraonibus quae iam convenit, 
295. Ahimorum et corporum non eadem cognatio, 89. 
Ralio explicatur, 125, 126. elc. Anbnus qiiomodo eve-
hendus ei ad Deum tttaverLendus, 50. Cilo abloeodus, 
183. 

Anthemlns \\t egreglus, 187, 220, 501. 
ADIIS barbara et slolida ron\euilur ab nxore Tvphnnis, 

*i quid wtraque molila sit adversus Osiridem, 108,109, 
110. 

Anyftii elogiutn, 301, 305, 306. 
Apollonius, praestigiator comatos, notatur, 69. 
Apparatus superfhii iasalubres suot corpori, 2. 
Aqujo lustralis usus. 258. 
Aqutlam simul et cycnum esse, avibus oon bonflni qao^ 

tnodo negatum, 51. 
Aauiiarum pull i ut voiare discant, 61. 
Arbores montan» flrmiores, 76. Arborum nalura in 

fruclibus produeeiidis, qualls, 126. 
Archimedes qnam iodustrius et solers, 133. 
Area luoe. Vide Lnna. 
Arisiidea cootra PUiooem scripsit, 40. 
Arisiotelcs ex philosopho eopbista, 35. 
Amtoxenns Socratis obtrectator, 81. 
Arma, quibus non danda a legislatore, 22. 
Anuatorum manus, nullo invadente superata, 115, 

116. 
Ars/exercilatio, aetas, natune prsstantia, pne Deo, pa-

#um admodum po*sunt, 121. Aries quomodo a prioope 
forenda», 103,104. 

Arrolabl i laas, 307, 308 et seqq. 
Athpnas quondam upientom domiciliuin, DUDC mellato^ 

rom, 272. 
Auditus et visnssintne sensus, 136. 
Aurelianns consul, 204. 
A«i9cullare rneltus quam dicere, 57. 
AnRorianl Pentapolitanis tnfeslf, 301, 502. 
Anxilfum Dei ubicunque nOoessarium, sed qaibus pro-

oeriim. 5. 
Avari egregie ootati, 28. 

Β 
Bacchi sar.ra a qiiibus e i qooroodo celebrala, 68. Bac-

cbi orgia gui temere irrumpens iuspiciebat repeule U -
niabalur, 121. 

Β*; r -β mUitest 260. 
B. in servaodo proposito oonstantior Gneco est, 

46. Barbari.virtutis seosum noo capiunt, 25. Baralhrum 
»ive apelun^i qvm reddebal oracola, 403. 

Bcatilatis laudis discrlmen, 4. 
Be^liludo » *n est In poteotia cootlituta a Deo, 7. 
Belligerare jnorum sit, 255, 278. 
Fello cujusque aoimus probatur, 244. Bellorum arlifex 

jmperator est. uti sutor calceamentorum, 14. Belluraca-
jas rei causa Instituilur, 26. Bellum servile ia Gallia ca-
lamilosum Romanis, 24. 

Beneiacere aTUs id solum bomiaes habent cum Deo 
commune, 177. 4 

PATROL. GR. L X V I . 

Benefiivnlia, rogis signum noUqiio, 
Beiietolenlia Hnnissunuin refda ρ r i r s i d i u m , 21. 
BtDoiionuM l emer iUs non impun i i a , 121. 
Bona labore paraOUir, 5, 15, 151. Bona cxterna iioo 

beant, 4. Cur ao Artslpteif el Platooe diraniur admini 
sira, 8. C u i n a m o p l a n d a , 8 . Boni nom«Mi quomodo D#»o 
coaveniat, 9. Ad bonum ηιιοηιυ«Ιο pftM£edieudum, 50. 
Bonue, ali i n s i d i i s c i i u v a s i u n t 1 s o c i i r u s , 2 7 . Lbivis bone-
stedeger< p y i o s t , 106. Vide Ptobus. 

Bourbaa iiions, 246. 
c 

Cadmi semen qnantaa r lrtut is , 52. 
Calamitatibus aH^uis illudere inionam, 51. Calamitates 

gentium, pravorain daemonum epulaj sunt, 97. Calamiia-
tum instrumeota DOO nlolitur υειώ : cur hls Umen u t i -
tur, 192. 

Calcbas omnla noverat, 131. 
Calculorum usas apud J^^yptios, 91. 
Cflite in mam Domni vini weru pUnms mi$to, e tc , ho-

rum verborum iotellectos, 293, 296. 
Calltope quam beoigoa eludeolibus, 53. 
Calvorum et calvilii laudes non pauc^, 83, 61. 65i 
Cambysis e i PsamnUichi pr»liuru,76, 77. 
fanes ad veoatiooem uttlos, 67. 
Capillitium et pmdenlia inter pugnant, 67. 
Capillum oullus, qain cioawlu^ sii f fovet, 214; 
Carini historia nolatu digoa. 17, 18. 
Cafneades inter sopbisUs, 35. 
Caruifices, legum manus, 182. 
Carpatbie navfes, 180. 
Castimonia sanctioris usus apod jEgypdos 10 coosulee-

di»diis,95. 
Castra ImperatoH repurganda ut frumentum repurgarl 

solet,24. 
Gerealis quam nequam, 264, 263. 
Cereris sacra, 70. 
Certamina jacnlaodi pugnahdiqde publica cum siot, tor-

pe est nulla esse virlntis, 28. 
Chilas qualis leoo, 252. 
Chordarum singularuro l y r s nomina, 166. 

, Civiutes dom cooduntur ad quid respiciaot, 311. 
Clavus clavo pell i lur, 186. 
CleHcorum avarilia notata, 170,171. 
Cognitio. l o cognitione noonulla etiam ioler partes 

dissensio est, 152. 
Coma Macedonibus infausta, 79, 80. Adolescentes de-

cet, 80. Non est laudabilis in vifW cUHssimis, 81. Corru-
plel» mulieram causa, 84. 

Comaj encominm, 63, 64,65. Viloperium, 66, 67, 68. 
Cometae sidera uon sunt, 73. Varii suot, 73. I la l i ba-

bentur omiitis propter comam. 74. 
r.oncenlQs ex contrariis, 133. 
Concilium deorum senumaue advefsus TyphoneoQ, 

122,123. 
Concionatores noonulli imperiti, 290. NODDUIU sopbi-

•»tae iofelices, 291. 
Consoetudini aoteiferenda utililas, 201. 
Codsulum cuUus, 16. 
Contemplatio et actio nullo modo codvOoiuot, 199. Con-

templationis et aclionis «nigmata, 98. 
Conlentto procul amaodanda, 255. Juniohim est pro-

pria. 255, 278. 
Cranium insolatum transit in ferri duniiem, 76, 77. 
f.rinibus arrepli facile superati, 79. 
Crixi et Spartaci rebellio, 21. 
Cultus soperbus. Vide Impferator. Orftatus. 
Curiosilas sacromm fugienda, 124, 128, 129. 
Custodes reipublicaa cum canibus a Plalooe comparali, 

21,22. 
Cyrtne clvitas, 2. Quam clafos viros lulerit, 188. 

D 
Darll dlvitia?, 3. 
Demones ioterioi i oaturae affioes; et qualfe eorum oa-

toraa conditio, 98, 100. Naturam habeot pbantasia consUo-
tem, 137. DaBOiouum et fulionum comparaUo, 182. D e -
rtionum insiinclu tyrannis excila, 107, 108. 

Deus et sapienlia et verbum est, 295. Qoomodo huma-
na raoderatur, 20, 30. Rebus bumariis veluti alea lus iu t , 
120. Deus et horaines quosoam oderiot, 129. Deus *b ho-
roine qui dlfferat, 131. Dei nomioa qaonxxlo inldlUgenda, 
8. Boous ab omnibus ubique celebratur, 9. Deu pra?sente, 
iuextricabile explicari facile polesL, 275. Dei natura be-
nefacere, 192. 

Dl i quid siot, 151. Au aliquando venlitent in basc Infe-
riora, 101,102. Deorum simulacra qoomodo et quibus 
fingere permissum apud iEgyplios, 75. Deorum natura et 
gradus, 97. Quomodo universo prassiul, 97, 99. Suat in 

55 
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ccelo qaod daemones in elementis, 96. 

Dies postreroi testes sapientissjmi, 129. 
Digoitas imperatoria peoes animura, non penes orna-

tura, 18. 
Dio Prueeas qoalis ?ir, 55. Trajano quara charus, 34. 

Philosophus ex eopbista, 36. Varia ejus acripta, 36. So-
pbistas omaes aotecelluit, 41. Notatur sua oratione de 
pilorum natura coramendanda, 82,83. 

Dirarum oflQcium, 182. 
Discere et assequl idem, 155. Discere melios quam do-

cere, 57. 
Disciplin» pnestantissimaB quid siaC, 242. 
Dissimllia a dissiroilibus an repnesenUfi poesint, 151 
Divinalio, qaaotum bonum, 131, 135, 143,144. Quauta 

ejns utilitas, 145,146 et delncepi. 
J)olia iovis bina, 126. 
Dropax quid, 75. 

Β 
Ecclesia depressos extollit, elatoe deprimit, 250. 
Educatio optima, quo modo babeatur, 150. 
EfTecta cum causis eadem qoomodo revocari po&siot, 

127. 
Effeminati otnoes fucato cora» nitore delectantur, 

85. 
Eloqaentfs? sludium non rejiciendum, 59. 
EpaminoDdefrugalitas mlra, 20. Capulum ensis llgneura 

irridenli quid respooderit, 20. 
Ephemeridff, optim® magistne, 153. 
Epfecopus et pbilosopbos an coalescant, 275. Episeo-

pom divinum esse hominem oportet, 247. Quomodo se 

Serere debeat, 247,248. Eplscopt ooo reipub., sed fun-
endis precibus praepositt, 258. Negotiis disteuli vix D*o 

terviunt, 199. 
EpistoUrum prolixitas qaid argnat, 189, 229. 
Equi dotes, 180. 
Eruditio fons yirtutis, 105 
Eadoxus Cnidius, 55. 
Eunomiani beretici, 167. 
Exemplum. Ad eiemplum non fluot onmia, 200. 
Exsilium aliqoaodo utile, 125. 
Expiatum decedere, beae cedit etiam apad iaferos, 

182. 
F 

Fabula poerorum studium ac discipliaa est, 90. 
Fabulae ex insomoiis, 154. 
Pacinora praeclara, orationis carere noo debent praeco-

nio. 237, 238. 
Fama dea est.181. 
Famigerator Deo exsecrabilis, 184. 
Familia. In familiaet rebos publlcis protectio penes ma-

rea; penes femioas, eorum qu» intra aedes sunt, cura, 
22. 

Fatum et necessltas an excusent cnm qnid accidit quod 
acddere oportebat, 193. Fall eors couditioqae duplex, 

Favor corrnmpendis suffragiis quam efficax, 158. 
Felicitas 1o ouibus stabilienda, 4. Felicilas, onus quod-

dam est plumbo gravius, 15. Est in natura forluojeque 
maoeribus secuodum stultos, 72. Animo* metienda, 106. 
Felicilatis culmen quioam attigisse quodammodo dicea-
dus, 7. 

Ficus fructos cur snavissimus; folla vero cortex et ama-
risshna, 126. 

Figura major quw, 71. 
Filioruro in moribus diversitas. Vide Fratres. 
Flagello ulens, nonnunquaro poenilentia ducitur, 102.] 
Fons duplex ab nniversi natura coostitatns, 89. 
Fortuna virtutis causa esse nequit, 4. 
Forluna) communio horaines divers® aationi? coasenti-

re facit, 24. Ejus fnconsUnlia malis viae comilibus compa-
rata, 5. Civitates susdeque agit, 242. 

Fratree doo quam dissimiles, licet ex eodem sato editi, 
89. Causa bujus rei discutitur, 125, 126, elc. 

G 
Galea quld sil, car setis eqaiois oraetar, et quomodo 

calvitium referat, 80. 
Geoerationis causa 1D mundo superiore esl, 127. 
GeoroetrisB deflniliones quam ver», 266. 
Gerontius corameudatur, 229. 
Gladii pablici et aqu» lustralis comparalio, 258. 
Golthi tmperio Romano inresti, 17,22. Α militia et ma-

gtetratibus excludendi, 23. Servt ex eis pieriaue, 23. Im-
belles et sepe Ticli, 25. Ad Romaaos suppiices confa-
giunl, 25. 

Graecus qua io re Barbaro anieponendus, 47. 
tirseci in lodagaoda veritate segnes, 75. 
Gramanaticl quidam evadere possunl eiiam philosopbicis 

libris, 56. 

Guberoari quam guberoare bealius, 98. 
Η 

Ha«taa deteriores et poliores aon eodem loco naanm 
tor, 76. 

Hercules (ne) eootra duos, 64. 
Homo qaoraodo maliiplex. 10. Qtu distet a beUvis, 131 

Est magnl pretii aoimal, 194. 
HomioU pars inferior quomodo ab aiiimo roboretur, 

100. 
Homtni licet ease (acaDdo et philoaopbo, 54. 
Homioes media) conditioois qoi dicaotar Platooi, 51. 
Homines Dei ludibrium, 120. 
Homnncio etiani stdlidoa, regi manos, 15. 
Honesta hooeste bcieiida, 166. 
Honestum et amicum idem et imum, 274,275. 
Honorem deferre quid sit, 14. 
Quod in honoro esl, inclarescere atqoe amgeri necee-

se est, 105. 

Icaro pedam osam dedigaalo flnkl aeeiderii, 55. 
Idola remm. Vide Res. 
Imilatio, conciliatio quandam eat, 177. 
Imperaior quidam, sub specte legaUooit, exploratnrn 

efflclo functus, 19. lmperator» juvenis animas ut oobl-
bendus, egregia ad id coroparatio, 2. Imperatorfoappetla-
\M unde orta, 19. Imperator quidam semper virere cmli-
tas, 287. Imperaiorum luvus noUtar, 16. FrugaliUsqno-
rumdam commendatur, 17,18. Imperalori proepfcere ol 
opiirous sit, quanlum referat, 3. 

Imperitim comraonis dJserepantiimi a «e loviceoi T i i a -
rum maleria, 6. Non sufBctt ad felicitalem, 7. lmperiaai 
Uitius quod, 13. 

Impodiritia pernicioea, 107. 
Impunilnm esse, malum quidpiaro eat, 184. 
Impuro pura tracUre nefas, 50,199, 274. 
Inferiora baec ut regantor, raxta dictom regis iEgyptft, 

97.98. 
Inrortnoiis qaiaam poUssimom obnoiii, 4. 
Iojurlam ioferre qaam accipere deiertus, 177. bijiiriafli 

«acienU quid melius, 182,184. 
Inimtcis quid deprecarelur Synesii», 182. Ex ipels capi 

polest utiltlas, 234. 
Initiando quid praedpiat Aristoteles, 48. 
Inquioatio posi expiatkmein quale piacoltun, 297 
Insciila nibll audadus, 279,290. 
Insororita, 150,151 sqq. 
iDtellecUooes. Aa formeotar a maleria sejanct» 

137. 
Intelleclos cum intelligibilibas coojogatam oomea est, 

50. 
fovidia qaalis perturbatio, 57. 
Italia qooadam Magaa GrtBcia appellata, 308. 

J 
Jovis cjesariesqoaUs 72. Dolia, 128. 
JndfB proditoria et Andronici conparatio, 192. Qeaata 

illi a Cbristo fueriot cooslitaU supplicia, aa sciri poini» 
193. 

Judei Sabbatu ab omni labore feriaatur, nocleeqo* 
cum sequenli die computant, 193. 

Judei quidam capftalium cautarara quaoi tnesUis, 54. 
Judicuai monos exerctiere olim aaceirdolee, 198. 
Judicium fit ex usu quem unumqoodque praetai. 192. 
Juslitia olim terrestresbabiUns oras, cur casl& se rece-

pit, 124,125 Ad jusUUam rerocarl, secuodom ia boais 
locura obtlnet, 184. 

Juveatus cujuslibet locrementi capax, 6. Jofentot ao-
merosa alieni» institulis educata, et auis ulens moribas, 
melucnda priacipi, 22. 

Juniorum est ad bellom et sediUoaeai prsire, 278. 
L 

Labor etiam priacipibos sobeaados, 12. 
Lacedemonit pr»liam iailari comam adonubant, 68. 

Lacedaemoniis coma iofaasta, 79. 
Laus 1o quo coosisUt, 4. QUJB slt peraldosldr bnpe-

ntori, 2. Laus poblice delata qoonodo magaifieiexHla, 
86. 

Legalioaes, saerum qoidpUm sont, et qoaala eaniai 
utiiilas, 27. 

Leges timere quanta secorltas, 158. 
Legislator slollus et irapias qui dlceados, 135. 
Legum YiolaUram aciiooem toteodere aoleas, daama-

tnr, 221. Earum vetuslaa revereoda, 221 
l.eo Bjrzantiaa, 35. 
Lepasqua) concha, 165. 
Liber cura Tacat oomi, 135. Librfe addere qukkpiaai 

aul innoTare qua lege probibilam, 60. Εοηιαι orrapati* 
io αυο Dosita, 60. OuanU ex deoraTatia ulililas, 61. 
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Liberalos disdplin», sunt sapienti» admiaistne, 105. 
Liileraram bumaniorum commendaUo, 44.45.47, 51. 

52,53,290. 
I.lvor non tam virtute repriroitur quam exardescilJiOi. 
I.ncrum perniciosa peslis, 28. 
Ludus non oonveoit episcopis, 247. 
Loroen oeulom com colore cmjjaogU, 292. 
I.una, lanapaue fodes, calvoram geoeri similis, 74. 
U x verilati, oculas valgo, quonodo respondeant, 

219. Lox et tenebr» noo sese iavicem operiuoLor, 
223. 

Lyra Orphel qoot cbordis coosUbat, et de variis earum 
tonis et appellationlbus, 166. 

Lysidls Pytbagoref epielola, 279. 
Lysippos et Apelles mulao te consalebanl!, 158. 

Μ 
Macedoids et Persa confltclus, 79. 
Magoruni iocaatatiooes, 152. 
Maeistratuum delectes at a priocipe fadendus, 29, 50. 
Mafor oalu in honestis praeire debel, 255, 278. 
Malefice viriutes aode slnt invise et exsecrabiles Deo, 

191. 
Mall qaomodo scperentnr a bonls, 243. 
Malum ingens inferre allcal, an idem ac plaribus me-

diocrem injuriam facere, 183. Ut roala incipientia supe-
r a o t u r , sic progressa Ormantur, 24. Malorura supreraum 
quod et quo rom proprium, 138. Malls Ipsis opportuoe oli 
cujos sit, 192. 

Harcomannt railites fortfesimt, 253. 
lfare. In mari p e r i d i t a D t i u n n n o s , 163,164. Mari nemo 

securas se commfedt unquam, 161. 
Maris et femin® ftinclioaes, 22, 23. 
Malerla reram omnium exlreroa, 69. Materi»fex divi-

num corpas esse non potesl, 140. 
Maloriutls in fructa argumentam, 70. Medicorum 

«rus el Imperandl sdealta similitado, 220. 
Ilediocres et mendici calamiUlif magoitudiaeoi non ca-

piimt, 4. 
Meos semlnnm divinissimum, 70. 
Mens et pradeotia si adsiot seni, beoe ei est, 137. Mens 

U bomtae media qradara aatara.10. Meolie et aaima 
qua» ratio, 134. Mentis natura an flecti possit, 133. Meatis 
aciiones qoomodo iotelligamus, 134. Meotis Ulontrationes 

3ai caplant, 292. Mentis eximia magoitudioe praxlili q u l -
aro, 48, 51. Meoti oihil est raliooe conjaocliue, 47. Mul-

la nraxlara de utraque, 47, 48. 
Meosa sacrum est a l i qu id , 192. 
Mercurlus daplici specie fictue, 101. 
Milites consaetudine facile capiunlur, 13. Cnr custodes 

eoa appellet Plato, canique coraparet, 15. MHitibus iodl-
geuis, nooextemie,uleodom,21, 22. Quomodo coatiaea-
di , 27. 

tf aedhns aut dooedos quomodo piogaotor, 86, 87. 
Moaarcbta «pgularia Dei providenUa est, 99. Mooar-

cblam tyrannU iuvisam reddlt, regU potestas amabilem 
ellictt, 19. Booum divioom eam appellal Plalo, 19. 

Morbo comiliali Uborantes, lua® refrigeraUonea doota-
xal seotluaL, 292. 

Mortnoraia locobraUones qnam vestes ftiraii magis im-
pioro, 280. 

Mort in aqote,quid de ea seoserit Homerus, 162. 
Mulieris cujasdara fccUo et Iuxoa, 105. Aotnras io peri-

calie, 107; Stolidam eoavenit aoum, 108. Parit marito re-
gnnm, 112. Molleres gallinis comparata, 267. Mulieres 
expeditiooe belllca foucle, excidiorom ac subvereionom 
argumeolo relict» eliam cum puerulia, 303. £arum pro-
penslo erga outritios, 503. 

Jleadas sitne animal, 71. Qoid sit, 132, 133. 
Mustt, 1oUiati?um qalddam sunt, et qnomodo afflcere 

posuiot et delinere, 55. Honoris et reverenli» ansam snis 
cultoribos prsbent, 238. Earumdem appellatio unde or-
U , 42. Quaola earom utilitas, 44. 

MuUtio in melius oibil babet novitatis neqoe absordl-
UIH, 351. Noo «c subiia eet, ut in delerius, 125. 

Mysta qual is esse debeat, 129. 
Ν 

Natora qoara amann ejus qnod peperit, 157. Natur» 
monera an babeaot a l i qu id felidtatis, 72. Ejosdem pro-
cessna in imperrectis, et Yaieutioiibus at se habeat, 69. 
Naturae solatio est opus a l lqoo, 45. 

Naves onerari» ratione usse, 180. 
Navigatione ab bomtnibus toducta, ab eorumdem sode-

taie jusiitia se subduxit, 121!. 
Necessilati ne d i l quidem repagnant, 245. 
Nemesis qoid sft, 255. 
NeqaUU oullo docente disdtur, 125. NequilU, sua 

cnique saffideDS ^st poena, 178. NcquiU» advereari qutd 
slt, 254. 

Nox umbraram maxima, 75. Mysteria i l l i committuntet, 
124. Nox sacra quam laminosa, 297. 

Ο 
Oplnio quaotara valeat in imperitis, 72. 
Oracula DOQ perspicua omnibus responsa reddnnt, 153. 
Oratorum quoromdam miserrima conditio, 34,58. 
Oniatus imperalorukn prope scenicus, Homani imperii 

pernides, 14,15,16, 17. 
Osiridie et Typbonis bistoria, 89,90. 
Otium quale booum, 238. 
Ovium stoliditas ex capillltlo, 61. 

Ρ 
Pal«sbica et Hydrax Liby» vlci, 210. 
Palpebrse doplid pallulaotes pllorum seHe qntd desi-

gnenl, 67. 
Pasior non debet lupos loter canes collocare, 22. Pa-

storero qoid fodat, 5,6. 
Palria instltuta non violanda, 15. Patriae rilus 6t (osll-

tuta violans dcatam protlnus bibebat, 72. 
Pauper. Λα pauperes ad magislratum protooveodl, 

30,31. 
Pax bello felidor, 26. 
Peccana in Deum, bonorem ab bominibos consequl 00· 

debel, 247. Nihfl peocare qtunlom bonum, 184. 
Peccalo vacare divioaB prorsus coodilionis est et natih 

r», 213. 
Pelei basta cur tantopere celebrala, 76, 
Peotapolis calamitates, 501,501 
Perturbaliooes quid in animo fadant, 10,1Κ 
Pervicax in deliclis, castigaodua, 3. 
PhanUsia, qui sensus et quam utilis, 154,155, 136 el 

hilo^opbije domiciliom apod Dearo, 51. Ea praasente, 
aot absente, buroan® res fiont meliores aul deteiior^s, 
32. Luxuriaoti» lingu® delidae amovet, 59. Sermone* 
ejusquales, 1,2. Pbiloeopbk qoaodo atpera et diffidlis, 
5. Pnndpi necessaria. 6, 21,31.Quam utilis, 241. Non 
est per se suffidens ad bonam aliquod bomioibas afTerea-
duro. 242. Rhetorice antecelllt, 242. Son ejus Qt sit inie 
lix, 242. Pbilosopbi» jpartesdu», 243. Non multomd^ 
nominlbos pognat, 26. Quae io ea magoa ac eeiia soht 
qoomodo tegeoda. 130. Philoeophla et volgus quomodo 
discrepent, 219, 279. 

Pbtloeopbos, quid 1n eo reqoiratur, 42, 43. Quomodo 
pingatur, 87. Philosophos Deo coosecratus Dunquam 
negligitar, 195. Pbilosopbi et ontorls di*crepanlia, 55, 
56,57. Pbllosopbi a Dione male btbiU, 37· 40. 

Pbiloetralop arguitur, 55, 36,57. 
Phcenice drcuilas lemporom meliuDtor Atarplii, 49. 
PieUs, et rellgio familutie iEgypttts sub OsiridU tem-

pon, 105. 
Pill eUam in mortuis creecont, 79. Militibiis sammo 

detrimento fberunt, 79. 
• Pilorom nttura biope rationls, 89. 

PUoea, stuplda, 64. 
Pisces mannos qoi abnoeiint, 285. 
Phigii crimen graye. 280. 
Plalonid sob vUioribus rebos pneatantiores occollait, 

52. 
Plolini morientis diclom, 276. 
Pocolam pericolosom, qaod, 298. 
Pceoacar celeriler subeooda, 183. Plorade poeow, 

185. Poena eolque sna est malltia, 178. Poene materiales 
qu® dicaotur, 140. Poena) tmpiorura, 142. Pcenanim arbi-
triqui, 185. Pasnaram admbistras oatora sunt a J)eo 
prorsos aliene, 192. Paenanim eiactores qooeaam adhi-
beat Deos, 192. Poenas luere in crasso corpore oon idtio 
atqoe io simulacro, 181 

PoBDitentie ris qoanta, 159. 
Poeeie adjnncta phlloeophie, 59. 
Poet» elegaDliaeimi benefidu phaolasi», 154. 
Poetica are, popolaris, 72. Qoid a Deo e4 concessnro, 

188. Poelica stodioao pnaclarom esi com mUiie veruri, 
271. 

Polypberoof. Vide Ulyaaes. 
Populu» quod exterins adjacei, miralnr, 72 1n opinlo 

ne pertinax, 72. IHnsas ab Agyptiis, qnoad deorum ro 
gnitlonem, 75. 

PoteDtum anicitito aleadmn, noa abetendom, 206 
Pnecepluri faUle est iavidla laborare, 57. . 
Pnestigiatorom sigilla qoomodo moTeaatar, 98 
Probl malos saperaot, bona spe, 245. 
Profasio et fhigalitas oppoaootur, 17. 
ProplDqulssimum, qaomodo alieoissinaai, 146. 
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Proportfo. Vid$ Eoflides. 
Protei fabula explicatur, 44. 
Proverbia onde immortalia, 86. Proverbia itonnolla : 

Camelus eiiam scabiosus nmlterum tumornm onera lusti-
net. 251. itera, Equum hortmi ad camtmm, 293. Uera, 
NuVus comatus qui non, 85. Item, Procul Jove et fulmbu, 
11. Item, Scijiharum toltiudo, 25. 

Provideotia. Quom>1o ea utatur Deus in rebus geren-
dis, 30. Kamdeni adhibere debet rex in admiuistraliooe 
regui, 30. Agnosritur in rebus desperatls, 116. Providen-
tiaregia, 103,104. Providenlia se sapienlibus approbat, 
139. Provideotia deorum iEgyptiis adversus Typhonis 
exilium coroprobata, 116, 117. Providenli» diviuae est, 
onios hominis interventu infinitos regere, 99. 

Prudentia quam utills et liecessaria rerum administra-
lioni, 7. Pmdeolia vis, el poiesta*, q«*1e propugnactilum, 
101. Prudentie locua eet, ubi pili non suot, 67,69. Pru-
dentis symbolum, 69. 

Poerorum exquisita iodolee, 90. Mala item, 92. 
Pulcbriludinis laudaodse argumenlam ex crinlbns noo 

ex oculis capiebat Homerus, 65. Pulchritudines oaminum 
quomodo depictie, 292. 

Purgalio areol», 126. 
Purjratricibus vlrtutibus studendum, 47, 50. 
Punltio optanda sceleris compertis, 182, 185. In bonis 

censetur, 184. 
Pytbius vates cur Loxias appellatue, 133. 

Q 
Qiisestlones admiratione dign» : Cur ex eadm domo 

duo fitii moribn* dhersi edaniur, 125, 126. Hem, Cur di-
versis in homimim moribus QC temporihu endem $a*pe 
contmganl, eaque hommet in leneciute videant, qnce jam 
olim ά pueris, aut ex librh didicerani, aut ab avis accepe-
r<wr, 127. 

Quwstnarli itatune conlrarii, et formlcis igoobiliore* at-
que loslpieutiores, 28. 

R 
Radici* ejasdem CQP dfrera genntna, 125,126, 127. 
Ratio et meos, 47, 48. 49. 
Religto et pletas eont regni basis, 9. 
Resurrectio. Quld de ea seotlat Synesiiie, 249. 
Rex liberara et Ingenonm sennooem mognt facere ie-

bet, 2. U.nde laodaodas, 4. Leges el pro moribns etse de-
beot, 6. Qnomodo soceroe et ΙϋΙυϋ ab insidiis esse posstt, 
15. Rex a tyranno qnid differat, 5,6. Deom tmitaii de-
bet, 8, 20, 50. Rex soi ene debei, 10, 11. Qaomodo so 
gtrere debeat erga propitiquoe et amlcos, 11,12. Et cura 
tnilitibus venari, 12,15,14, 21. Ommbue se exponat, 20. 
Laborem noo detrectet, 13. Imago Del est, 8. Non debet 
abditus esse, 14,15. Miraoe el id gentis botniaum submo-
veat, 15. Quae Tirtotes ei potissiimitn conreiiiaot, 7, 8, 9. 
BelHcosiis sit et paclfkus, 26. Lustret imperiem, 27. Trl-
bulis suos ne exbauriat, 28. BeneOcus sit, 29. QIIO gau-
det, hoca plemque aflteclatuT, 31. Rex pecu«1a3appetene 
multo est Instilore turpior, 28. Rex pfovtdos qootid di^i-
tijs, non sibi sed alils, 103. Regw appellatio nero ab im-
peratoribus admissa, 19. Regis auree de plerfsque celan-
tur, 125. Reges apud iEgrpttoe dSa hafeebantur, 9 .̂ (De re-

5eet rogno multa el pneclara ύ desiderea, lege Oratiooem 
e regeo, l , 2 ,5e t seq.) 
Regium corpas miolme labore tentatur, 12. Regia di-

gnltas divinum inter hotnioes bonura, 19. 
Rhetorica3 et poetfeas fllii, qualea, 1. Rhetorioa ftmaodi 

lenocinOque aptaddi ars, 86. 
Rostra arcipUrom et Ibfidum our i * leepli retUbalis 

Inscolpu, 75. 
Rvbor ob maletacta, modesti» esl, 215. 
RumoTes de rebes faisia seimaans, semimas, et Cotjrto-

mt ttiecla, 184. 
S 

Sacerdos. Sacerdotis fleis qnis, 199. Sacerdntns apod 
iEgyplios et Hebneos fuere rege*, 198, 258. Sacerdoiea 
iEgvplii a clllis, genis adnasccntibas, abbofrehant, 79. 
SaceHotibns quld a Synesio coitimendetur, 167,168. 

Sacerdotii et reipubllca admiuislralio separata a 1)βο, 
198. 

Sacris aucloritatem addit fgnoratto, 124. 
Sal ammnn1a<*nm, 284. 
Salsamenta eise qol inOcias letrnt, 285. 
Salutationis formula egregia, 276. 
Sapere plurimom, egregia In HUeris claeeola, 276, 

277. 
Sapietia qn1§, ex PythagoPa, 128. 8afritna qnomwto af-

fectus esse debeat, 249. Animi eloca esf, 138. Com Deo 
necessltudine qoadam conjnottus eat, 151. Sapiens spe-
cuior mundi curloeus em« non debet, 128. Sapieartfe cer-
lamen in oua oositum, 45. Sapientem io maguis eom esse 

nefas est, qpi ne (n mhdmis qnidem esse potsit, 43. Sa-
ptentes varii,132.Sapienlia undequaque comparaDda,274. 
Sapieiitise vaoa persuasio imperlti» aiinumeratur, 179. 
Sapreoti» calmeo si quis altigerit, meminerit se esse k>-
mioem, 44. 

Scelerato quid agendam, legatur epist. 41, p. 181,182, 
et deiocepe. 

Seelus blandum, 178. 
Schola elaeatica qaae dicta, 808. 
Scieus qnis appellandus, 42. 
Scientia esi roeotis digressus, 47. 
Scylbaj, invasores >Egvpti, qoomodo expulsl, 116, 117 

et seq. Quid de illis dicat Herodotus, 25. 
Seditionis auctores, saepe amplittbni, 24. 
Semeo divina ratlone coostat, 70. 
Seoioris est ad humaniiatis ofBcla pnHre, 278. 
Sensus quomodo percipiant, 156. Exierni praprie ten-

sus Don soDt, 138. Falltoes sont, 138. Sensus crasnssimtts 
et animalis qui, 136. 

Sensuum domiciliam penes pbanUsUfn, 134. 
Sermo rei umbra quaedam est, 32. 
Servus Dei, qoatis esse debeat, 199. Ooomodo negoliis 

domeslicisvacare debeat, 199,200. Sit alienus a ludo,247. 
Servi uatura, YicioriaB eompotes, domioonini bosles 

sunt, 21. 
Sfderum flgara, 71. locos et plura atia de ets, 73. Sf. 

derum globorumane coeleslium io eamdem partem redrw»* 
tes circaitot qiiia argoant, 127. 

Sileous Baccbi pcdagogus, 68, 69. Amabator a Soera-
te, 69. 

Simlarera natura erga enos fetos, 187. 
Simile simili gaudot, 138. 
Slmulacrorum ars, 150, 151,152. 
Sirenae cor poetarum probfis et malediclis exagHaUe, 

282. 
Socrates ne deelperelar admodum timebat, 51. Poeiica? 

io carcere stodoit, 59. Saplens slbi non Tidebalur, aiat 
eeset, 57. Quam placidos, 58. Philosopbia visua est, 59. 
Nondum calvaa, ad iracnudiam quam procllYis, 81. Qwo-
modo loducalur ad amasios soos, 263. 

Solis eucomiura, 135. 
Somnia quantara t im habeant, 156. Noo e «e filsa, 

149. 
Somoloram porlae dopllcea, 147. 
Sopblsta quis babeii possit, 55. 
Sophirt» cur «c appellati, 36. Haoc appellalioa*» 

improbat Plato, 36. Duo geoera ex Pbitoelralo Ltm-
uio, 35. 

Sopbroniscos de soa tam Sileno simflltodiBe glorbba-
ttir, 89. 

Sortes dow, 140,141. 
Speeulatiooes et tbeoremata snnl meoits Infcrioris οβ 

cia quaedam, 47. 
Spei encomlom, 147. 
Sphingis efflgies cur i i vestibolis aBdiam ab iEgypiii* 

follocata, et fujos rei aymbolom babeatur, 7,10. 
Sptritua quam versatilh, 152. 
Spiritos mallgnas quonodo pbantasiam sobeal, 142. 
Stellarum nulla crinita; el quis carum loco*, 75. 
StolicK, stulti, so hides cttam (o cnria admiUaulnr tan 

qaaru monus, 15. 
Sι udiontm disparitas progtMientes ditjoogit, 91. 
Soadae in Htteris icoleus, 275. 
SuftYagia apud iEgyplios qoomodo lata, 95. Farore cor-

ruropuniar, 158. 
Snperstitio, quomodo a pielale dlfferat, 212. 
Suppltcatlonum usus apud iEgyplio^, 121. 
Suppllcl qoando babenda rerereittia, 183. 
Synesius legatos nd ifflperaiorem mismis, 1, 2. Libtrta 

lis amaiis, 56. Ingeoiosus, 61, 62. Calvus erai, 63, G7 
Venationi deditns, 66. Qua) rf(a ejos, 194,1», 247. Uxa 
rem relioquere delfectat, 248. ResurrectlonaB DOQ pro 
bat, 219. CynegeUca scripsK, 239, 290. 

Syrorum luxos, 175. 
Τ 

Temperanti» virlns male a qolbosdam ioteHecta, 49. 
Tempestalls descriplio, 163,164. 
Ttiebae lEgypU meuopolis, 117. Qooi ĵos poctas 

120. 
Tbemistocles ab Atbeoieo îbos laodatos, 231. 
Theodori memoria quam grata Synesio, 174. 
Tbeodoeiua imperalor quomodo ad imperium etectos 

5. Tvraoooe duos expugnat, 5. Gottbis debelbois peper 
cit, x5. 

J heologos salivos nolla iabalaram prodigia fiaxe 
runl, 52. 

Tbeophaola nyaleria, 70. 
Thoas Andronici sceleratl socius pari com eo pens 
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dananatuT, 205 Maleflcia ejus perstringuotur, 224, 
325. 

Thule, quibus fecerit impune menliendl potestatem, 
283. 

Timoris vacuitas roaxima, est legum timor, 158. 
Tragrodiarura aclor ridiculus, qui dicendus, 106. 
Tribulis civitaies exnaurire, regium non est, 27. 
Tuoica lapidea, Homerica imprecatio, 16. 
Turpitudo imperilia major,52. 
Typhonis iodoles et odium io fratrem, 91 et defoceps. 

Uxor ejus qua) pestis, 105. Luxos ejusdem, 107. Jn flra-
trem conjorat et regno ejicii, 107 et seqq. /Egyplum mi -
aere babet, 111. Extruditur Undem, 122, 123. 

Tyraooidis occopanda) consiUum qoomodo suggestum, 
107,108, 10,1109 

Tyrannis regi» dignitati vicina, 6. Regi» yirtutis mori* 
bus, 6. 

Tyraunas qoi censeBdas, 6. Mores ei pro legibus, 6» 

Ulysets et Polypberol fabula, 257. l l l lus indnsiria, ne 
volupUtibos perfret, 178. Quod lucrara ex peregrlnatioue 
ceperit, 272. Regnare adbuc credltur, 288. 

Umbra fiibil aliod qoam tenebre, 75. 
Universi natura toiuro quoddam eel, 127, 132. Tllius 

partes mutua quadam necessiludlne copulantur, 132, 
153. 

Unnigard» mililes, 302. 
Unum piuribus obsistere, anhnfi pervicacis est, 219. 

V 
Valetudo, quale bo&am, 75. 
Yas aliod iDhonoratom, aliud pretiosum, locus super 

boc egregius, 192. 
Veualionis laus, 286. Intervit ei pbantasia.148. 
Vera dicere, divinum est, 142 
Verecundi» commendatio, 5, 215. 
YeriUs verborom nobiliUp est, 2. Veritas 1n primis 

Deo accepta, 250. Bonoruip omoium looge diviniseimum, 
2*9. Omnibus io propatulo non est, 52. Quibus noceal, 

219. Affiois est Deo, et accepla, 249, 250. 
Yicloria a quibus exspectanda, 120, Noo oomparaiur, 

oisi deorum auxilio, 116. 
Yidue bonest» CGmiucmiaUo, 293. 
Yilia cum preliosis soeiari aaiura non palitur, 67. 
Yirlttsvit io proxima, C. Cerlamen ejus iusLitueiidum, 

28. Illius est babeoda ratio in concedendis dfgnitatibtis, 
50, 31. Est ei locus, eifam apud barbaros, 111. Nonnisi 
labore paratur, 125. Sa pe secundas res praevenit, 4. \ ii -
tuset fortuoa analiquando coeant, 101. Yirtutis niateria, 
omnis hominum vita, 106. Virtutis et nequitiae non ea-
dem materies, 166. Yirtules principi necessariie, sed ma-
xime prudentia, 7. Yirtntes secundum quosdam tres nu-
raero: et quomodo stabiliantur, 49. De 1111$ pra&clara i*oo-
nulla,50, 51. 

Vw sioe prudentia ioutilis, 101. lnter mortales aegre 
conveoiunt, 242. 

Yisus cur pilU ommum scnsuom maxime yacuus, 68. 
V iU nostra scenicae aciionl similis, 106. Vila.et luoien 

lo aerie bonorum esse credunti|rA 75. Yita aecuodum meih-
tem, finls hominis, 274. Yita Irislilia et acerbitate t?m-
perata perutilis est, 587. Y i i » nostr» condilionem non 
palienler exspeclare, inscitiae regula est, 107. Yitam sq-
peri mortalibus abdunt, 128, 151,557, Vitae prlores,po-
stehorum sunl praeparaliones, 157. 

Yiliuro in naturam transit, 485, 
Yoluntas omnium dictoruro factorujr.que radix, 387.. 
Yoluptae siucera ln ageodo necessaria, 45. 
Yoluptates suul sirenae, 282. 
Yomentibus aegre, quid pra?$orihant medici, 257. 
Yulgi cognitio qualis, 131. Vulgo oculus/ veritati lux, 

qui respondeanl, 249. Yulgo cum philosopbia nlhil cum · 
mune, 249,274, 279. 

X 
Xanlippa irata non movebalur Socntes, 58. 

Ζ 
Zenonis porticus dirata, 190, 272. « 

INDEX. 

Rerum insigaiorum, qtuB i n Synesianis noiis occurrunt. 

Numeri indicantur, ut aiunt, Romani, inler uncog in notis posili. 

l i r i , quale ora l ionis genos, 16. 
JUftpx» q o i d , 28. 
i*GmtU%, 13. 
jfigyptiorum milites perigrini erant, 59. 
iEones Valeotini fuerinlne omnes hermaphroditi, 102. 
iEsculaptt imagiDes fariae, 30. Coma ejus eleganlcr de-

scripta, 30. 
l-rifxn q o « vox, 40. 
Αγχύλη, 15. 
Atexaoder Basinopolilaous, 75. 
4λη·(ύα« verbi asus elegaos, 16. 
Alumeo schistum, 88. 
Ammoniu* exoomraonicalus qoomodo a Cbrysostomo 

admissus, 76,77. 
ijftftatfiiM vocis explicatio^ 45. 
λμψογΐΛψ6γος, 15. 
k«LxmX*rni?n, Cererla 8*CTX cur l U vocala, 28. 
Aiianca?uro ras , 51. 
Aoastasiuy Synesll frater, 1. Anastasios liberis regendis 

ab Imperatore praRposltos, 50. 
AndroDicus ab Synesfo damnatus, 4. 
Aoima qoasque spbaerica juxla Platooem, 29. Animarum 

iromortalltatem onde probet Plato, 84. 
ADtbemiue f i r insigDis, 79. iEgroUt, 80. 
Α««τρ«?*' qoid dlcatur, 41. Et έ**η*ι*\. 80. 
Apollonia urba, 46. 
Aqaarll, 15. 
Arcadii imperatoiis or tos , 8. 
W i o v quodnam elocotionls genus, 16. 
Anolorum et pra^stigiatonim capillus, 27. 
Aristeiuetos collega Honorii, 86, 
Aristippl palria, 1. 

Arma deoretoiia, 4 0 . 
Armeniarius Ebredunensia a duobus episcopis oixJiaa 

toa, 7 7 . 
Ap»fc4^ qa® vox, 4 7 . 
Aries booo prs*fnio inciUntur, 5 7 . 
Arsinoe urbs, 4 6 . 
Asterius nolarius, 6 . 
Asir®» in terris consorUam, 4 . 
Asymboli qui, 3 7 . 
Aihanasius quidam cum ecrtba Tealamenta adultera-

b a l , 5 l . 
Al r i i partes, 2 6 . 
Aves « « o4x , 4 5 . 
Augurum ramilia lllostrls, 3 5 . 
Augustalis prsfectus. Vide Pf«feclas, 
Aulaoseum Irlbulum, 7 9 . 
Aurellaous consol, 4 , 6 . 
Aurosa areoa, 1 0 . 
Aurum coronarium, 7 . 
Aurum lyronicum, 7 9 . 
Ausuriani et Ausluriani, qui, 8 9 . Eoruro excursio, 8 9 . 

CradeliUa, 9 0 . ' 
A^ar mQQS, e l A^ari, 4 9 . 

Β 
Bacchos co? dictus 2 7 . 
Balagritarum dux, 8 2 . 
Barbarorum nomiiie qui veniant, 1 0 . 
Bassos consul, 8 . 
Battus Lacedsm. Gyrenes condilor, 7 . 
Baxeae, quae calceameuta, 3 1 . 
Beronice urbs, 4 6 . 
Bibltolheca, qui locus, 2 6 . 
βλβύτιι quid sit, 3 1 , -
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popul 
qifd ι sit, 38. 

Calendl* ipsis prtpbita spectacula, 31 
Calvi (rrideri soliti in cooyiviis, 14. ( , Curoti^ia vocaban-

inr, 50. 
f AIYUM encomium, quale opns, 24. 
Cantantium in ecclesia officium, 19. 
Caolores cur fabarii appeilaU, 20. 
Xmm**«*i *«pe confonuitur curo χ«λ«***«*<, 22. 
Carinus loco Cari a Syoeslo acceplos, et de ulroqoe non-

nulla, 10. ' ^ 
Carmen a musis in Pelei nuptiis decaotatam, 87. 
Carneadis patria, 1. 
%*t*€o\i, 17. 
κ«τΑ«τ««κ pro condone, sive homilia, 89. 
g m r r f ^ u i dicantur, 89. 
Kcfttatov όραών, 17. 
Cerlamina lselasiica, 58. 
Clearcbus conaal, 8. 
Clepsydra veteram an eadem qas nostra : et translata 

pjas appellatlo, 20, 21. 
deritie in communione laica duo poens loco infll-

CU, 20. 
Xmpminip* et HQMTA qoid slnt, 29,30. 
Cometem verum sidus qui seoserint, 50 
CornmoDionis vocabulum qoam usitatutn, 61. 
Communio laica, ratione vagorum clericomm, 76. Com-

nuinio peregriaa qoa vocetur ab anliquis caaoolbus, 77, 
1* 

Conralaris bonos qoantus, 86. Consularis palmaU. fide 
Toea. 

Coneulis et apparilorie antilbesls, 54. 
Consules duo Ortentis et Occidentis, 86. 
Convivia in templis apod iEgyptios ioftracta, 29. 
Copadium, 11. 
Copldes gladii, 84. 
CorooaB pine» slve picec, 27. Corooarum aureamm 

0408,7. Tnompbantium, 7. 
Corpora ccelitus labi posse credeotes, profani et de-

inentes jodicaodl ex Ammfaoo, 30. 
Cottaboa vel ColUbismas, qaod lodi geoas, et quolu-

Dlex, 14,15. Prcmium, 14,15. 
Cotyllo, Cbiorom dea, 55. 
Xfim qoid sli, 17,18. 
Critias lyrannos, 14. 
Crocus Cyrenatcus et Centodpmus, 87 
Cybelea sacris molles iotererant, 35. 
Cyreoe qu» civitas et a quo cnodila, 1. 
Cyrene calamitas, 6. Qu» colonia, 7. 8. 
Cyrenaid tractos descriptio brevis, 88. 
Cyrillus episcopos, 1. 

D 
Demones obscorts et barbaricis vocibus llllgari asserit 

Eueebiue, 30. 
Daronalorum euppHduro, quid de eo sentianl DODDO)-

li,52. 
Danlslid teterrimi, 15. 
Dardanfe, quod oppidum, 58. 
peus iriplex joxta Plalonera, 29. 
Deorum gradus triplex, 36. 
Desperatorum mos, 39. 
*w*«o« varie explkaiur, 50, 51. 
AI<T4H««« sunt acta, 88. 
Diei septimi ratio babila freqoenier apud veteres, 46. 
Diogenis Cvoici querela, 15. 
Dioscorus Dardanlles, 58,59. Diotcorue excomnmoica-

tu«, qoalenos admiasoa, 76. 
Dioscorios Synesii filtus, 5. 
Borti et Pbrygii modi discriinen, 23. 

Ε 
ifttw vocie aoceptto, 79. 
'£f4t«iquinana<iuaices apud Atbenienses, 19. 
Eparoinondas quali* vir, 11. 
Episoopi in pagis ac vids non creaodi, 56. Nmtnulla de 

$orum constituUone, 56, 57, 58. El de poeoitentia eomm-
dem, 59. Vaganles qui vocali, 75. OUoi uxoraii, 85. Epi-
fcoporum appellatioiie* aliqooi, 58. 

Epistolas Synesii cur maculostB, 45. Epistole verba 
nrima haec, Si vale$, bene esf, adjiciendi mot aollquus, 87. 
1 Squi Niss»! quam celebres, 5. 

£rylbros, et de ejos eplscopo, 55. 

{bUwA,-*, el ώτνχΚ* quid auot, 82. 
iudoxus, deque eo balloduauo Syneaii, 14. 

Evoplius Synesii fraier, Ptolemaidis eptseopus, 1, 5. 
txcommbni^atio, an lata a metropoliiarm in sobjeelos 

«f.bl clericos. ab ilsdcra revocari oossit. 60. 

Exfaotoologesis quid sH, 61. 
'χζοννχίζαν quid sit, 21. 
Exaugulare qotd eit, 21. 

F 
Famlgeratores odibiles, 52. 
Fatuus et iusulsus ac nequam, YDisa roente dktos, 25. 
Foederali sub Conslantino et Theodotio, Gotbi dicebaa-

tur. 12. 
Furnarius qai dictos, 13. 

G 
Galale mercatores, 15. 
riWnma, qui vocati, 51. 
Goihorum Ιιι Romanos grassaUo, 11,12. 
Gratfaous odia conlra se railitum exciut, 11 
Guberaaliouia omoium simililudo, 56. 

Η 
HsredipeUe peratricti eleeaoler, 51. 
Harmouii progenies, 46, 47. 
Hecioris coma coramendata, adYerm Syoesiam, 35. 
Hierooica) qoi, 57. 
Homicidae quaieousa comroanione rejecti, 72. 
Hooorii naiiviijw, 8. 
Honorius χ et Tbeodoeios vi coss., 1. 
Hora decreloria, 40. 
Hori bellum adversus Typbonem parenlis respoBsio ad 

O8idm,40. 
Hypaila cujus filla, quaoU ejos doctriaa, et quam tene-

elumexilium, 1. 
I 

Imagines qoot et qalboe in lods ab anliquis collocatc, 
26. 

Imperatoris sui copiam facientia suig similitodo euna 
die atqoe sole, 11. 

Iocaraatio Christi an solis bomftrfbus alilis, 52. 
Inverslo vocabulorum elegans apud Gneoos, 19. 
iwit quae vox, 15. * ^ 

Joanoea qotdaro sceleratus, egregia Syaesii ad enai 
eplslola, ut luat aut diluat crtmen, 51. 

K. 
Kaleodls ipsis pnebila speclacula, 51. 

LamponiantM presbyter excommaoicaUis, 39,6. 
Lares in cubicuhs erant, 26. 
Uxm, et Utirii ^5. 
Lectl : de bis, eornmque partibos Doonolla, 45.48. 
Lex de ooo adipiscenda pnefeclura proviuciali in pa* 

LlberaliUs Alexandrf» in paoperet, 38 * et HoouB,&i 
pro mari sumitur. 89 

Litlerarum invenlor, 17. 
Αό?« «tiK quomodo redpiatur ID maleria, 27· 
Ludendi modus quidam est reiinendoa, 16. 
Ludorum exhibilio qoando Oebat, 51. 

Μ 
Magia interdicU, 27. 
MareOcorum nomine qul veoiaot, et qu» poaiM eona, 

27. 
ida*v quod sigillum, 15. 
Manuuin iroposiiio. Vide Impowtio. 
Matiimooiiiin Cbdslianortiro proprinm quod, 3. 
Mendicorom sustenlatio commeiidata, 88, 59. 
Meoelaus fit monacbus, 85. 
MtKfoaif*̂ 0{, 9. 
ModulaUo varia flectitor, babetqoe plasma, 23. 
Ν ο ν « α α ν pro BibHotbeca, 26, 27. 
Mundos et mundi antma, dli duo ex meote Platooit» 

29. Cur globosus, 29. 
Musa; cur sic appellaUe, 16. 

Ν 
Natura non lofamanda, 86. 
NavigaUo periculoea drca lun» coUnm, 48. 
Nepbtys fvphunU uxor, prima omoiuoi ateril1s,38w 

Spectacdlis f t luxu deleciabatur, 38. 
Niceteria, 37,58. 
Νουν et διάνοιαν quomodo disliogoat Plato, 19. 

Ο 
Oratio Dominica, loca de ea noonolla, 9. 
Oraior virga percuti soliius, ut finem faceret, 21· 
Ordiuatio clericoruro, 77. 

Ρ 
Paleabtca, 55, 56. 
Paudecue quid siot, 82. 
n* f **ev»H«« qwd «t, 18, 19. 

Parasitorum prytanea, 37. VesUmeiHa, 58· 
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Pascba in quem dietn deoonUtium a Syneeio, 1 Epi-

stol» Paacbales 1 heophili patriarcb», 49. 
Paulas Erythrila,.55,58. Ejusdem ei Dioscort Dardanit» 

couiroversia, 58. 
Pectus vfilosum quld lenotet, 25. 
Pelopidas qualis rir , 11. 
Peaiapoleoa urbes quiaque, 46. 
PerdiccjB et Arridaa meius mutnos, 55,56. 
Peregrini Komaaos oppresseroal, 11,12. 
Ώφΐίξν*. 15. 
«*· et fd»A,51. 
Pbiloeopborum calcearaenU, 51. 
Pbcenix : quid de eo scribat 4£liaaus, 18. 

qul dnx, 82. 
Pileis uteotes citios caooseunL 51. 
Pinocolbeca aa Ideni quod tablinum, 26. 
Bfofe* amnU» quld sil, 51. 
tuAfti quliiam magistratos, 12. 
D^^ft^ quale forum, 11 
PoeaiteaUa poblica, 59. 
Pceailentia juxU mores veteiis Ecdeai», 60. 
Pteonlus Synesii (amittaris, 4, 6. 
Prtefecluram obire cui io patria non icitum, etiam apud 

Slaaa, 79. 
Pnefeclue Aagostalis, 80,81, 82. 
ο««τ4· qoi lapls, 12. 
Probi imperatoris historia, 24. 
TifitifMf 56. 
Proseucba Latiols quid, 40. 
Proieclorum ecbol», 10. 
Proverbiom Graacorum ««ty«i*tv Hp» veliTP«>, oe le-

φ28 Hfc», 8. Aliud 1D eoe qoi vel invni de seuteiiiia deji-
cioniur, aul convictl teneulur, 25. Aliuti a Dorio ad Pbry-
gtora, 25. Aliud «6ξ ^ f » e l c » 85. 

ProvideuUa; libri Syoesiaai de ea figurail suul, 54. 
Priuoea quas loca, 57. 
Psaltria 1u comessalioaibos prohibita?,.15. 
Psammelichua. Lege Psammej)Uas,31. 
ψΟ** qoid vocet Taeogois, 25. 
Πτ·μ, sive *xifi**ix ia alriis quid eiguiOcanl, 28. 
Plolemais urba, 46, 58. 
Puerorum InstUaUo; locus de ea, 23. 
Pblvisauroeus, 10. 

R 
Reges apod Bom. ex Aogurall ramllia, 55. 
Hesurrectio ao admissa a Syueaio, 2, 3,4. Resurre-

clionis morluorum geiius quoddaoi a 1'latonids admis-
aom, 84. 

Rbeiores, com pbilosophia comparali, servoram Instar 
SDDt, 19. 

Rheiorica geoas duplex, 16. 
Ricimer conaul, 8, I I 
Komani imperii eversio onde manarit, 11,12. 
Rosa fragrantior fiet, si alia jaxta eerantur, 42. 
Robor iu juTenlbns, virlutis eal color, 8. 

S 
SabbaU observatio, 48. 
Sacerdoles quoodam pilis eraals, nisi In fiinerlbus, 28. 
Sacerdotes coinasi® apud jfcgypiios, 29,50. 
Sacrllegii rete vix peregrina communio coocedebalur, 

18. 
Sapieos cooteroplator est uolversitatls, 41 
Saraceni Juiianum adoraront, 7. 
Saraceaorum doces qui dicll, 82. 
Scbol» exceptorum. 55. 
Scbolaslicoruro Domine quos appellet Synesius, 84. 

115. 

Scripta mm ooomqaeroqoe fallaof, 44· 
Scriptor ttloatrior, varielale lccUonum el mendie u 

plorlmum refertus, 45. 
Scyll» saxa, 47. 
Scytbarum nomine quioam inlellecti, 11,12. 
uufi quid sit, 27. 
Seotentla nollam aoclorttalem babet, si damnaodoa 

damnat, 81. 
Sileni gestamen acotica, 27. 
Simonides prslor, 8. Simouldis com Hierone famfliarl-

laa celebrls, 52. 
Solem condere quid sit, 18. 
Solox quld dicator, 25. 
Spbera et spbaerica ab iEgyptite ealla, 50. 
Sptc» non motllale parles, 28. 
Sportal» vox discoUtur, 57. 

apud Platonem qui dicanlur, 25, 
Stilicho coosol, 6. 
irifM ftwtfKv, quid sit, 20. 
Stratonice Synesii soror, 1. 
Strociorapod Juvenalem qol dictos, 15. 
Sobadjaram qoid voceUastiniaDos, 88. 
Saffkragla. De suffragijs tu creallone epfacop., 56. 
Upr*A» ot ttypw» quid, 47. 
Syoesii viu et stTlpta. {H(Bc ooeribus tunt pnemitsa). 

Ejus oratio De regno ad quem babita; noDtiul la de eju* 
legatiooe; audacla ejusdem apud princlpem. Vide in Ho-
uito ad orai. De regno. Depravato* ehislocus restUuiuir. 
50.Alius,86. 

Τ 
Tablinum et labola qnld apud Lalioos, 6. 
imqitf* qo« civitas, 46. 
Taurus qualis Tir, 54. 
TiftaqoH), 10. 11. 
Theodosil, duobus debellatis tjFnnois, obilas, 5, 8. 
TbeoD matbematlcos insigDls, 1. 
Tbeopbilus patriarcha Aleiandrinas nuptiis Syoesit 

pnefuit, 1,3. 4μ^ι·( sancienda? auctor post Chrysosiorel 
mortem, 28. Ejus libellua de paacbate, 49. Quan negotia 
commlserit Syneslo, 55. Ejusdem cum Cbrysoslomo 
iolmlcid», 55. 

Theramenes cicotam bibere jusens, 14. 
Tboanlis toaomntom, 80. Plura de eo, 80. 
Tbrasymacbus Calcbedoolus eratooD Carlbagioensli, 

2 1 Argumeolis oppressus, 25. 
Tycfalm et -rifdn 22. 
τι quaodo cum iuterrogalione, et contra legendoio, 19. 
TogaB pict», sive cooaularid palmatie usus, 9. 
ΤΜηηζο«οι6<, 15. 
Tributi imposillo juxta Seleucidaa, et qulnam ab eo un-

muoes, 7. 
Tricbedipna, 57, 58. 
Typbo. Lege nolas ad l i k u , 40,41, etc. 

Ursos pnefectos, 7. 
Uiores ducere quatenoe clericis lidtum apod Grai-

ros, 83. 
V 

Yacaolinl qoi dicti, 75, 76. 
Valeotini Romaui imp. interitua, 11. 
Vectigalium magistralos apud Aibenienses, 11 
Veterum codicuin et scriptortim leclk) ere litlcrarla 

est.86. 
Vlatid appellalk) qoid apad Patres, 66. 
Ylclorlam bonaini opliooe paralo iribuens suam Deo 

gloiiam delranlf, 40. 
Yillosltas qoid arguat, 25. 

I N D E X A U C T O R U M , 

Qui in noiis ad Sjnesium cilantur, illustrantur, emendanlur.. 

iElianus de Epamioonda fallitur, 
i l . De Pboeiiice locus, 18. Cilatur, 
« , 27. De vultuiibus, 29. CiUtar, 35, 
14. 

jtiecbylus, 28. 

Aldnoos, 29. 
Alemannus, N., 86. 
Ambroelun, 58, 44. 
Ainraianus, 11, 12,54, 59, 89. 
Aolaous, 37. 
Apuleois, 20,24, 27, 28, 31, 53. 
4m>is. 41, 

Arati Schol. Lallqus, 41. 
Arislides, 16. 
Arislopbaaes, 12, 14, 16, 21, 22, 

23, 38. 
Aiistopbanis Scholiastrs, 12. Pecv 

cat in Arisloleleto, 58. r.iUKur, 45. 
Arblotcles. 8 utunim ' 15. ΙΗ IH 
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i ? £>* **, 28,50, 
51,52,55,58,49. 

Arrianus, 17, 21,22,59, 49, 88. 
Aroobios, 26, 52,55, 44. 
Artemldorus, 51. 
Asterias, 10,12. 51, 
Atheneus, 15,14,15, 49,53. 
Athenagoras, 47. 
Aoctor lib. De tnundo, 56 bis. 
AoKQstinas, 9,15,18, 46,55,59,78, 
AureliusVictor, 11,15. 

fi 
"Basilfas, 9. 
Batamo, 57,58,59, 76,83. 
Budeos, 58. c 
Callimacbas, 18. 
Calllstratos, 30. 
Camerarius, 9. 
Canoo, Cantantes, 19. 
Canoo apostol., 75, 76. 
Casaobonas, 51,37. 
Caesiodorus, 8, 10,54,35, 4Θ, 79, 
Cedreoos, 22,84. 
Chrysostomus (S.) , 8, 9 , 1 0 , 1 2 , 5 7 , 

59,46,76,84. 
Cicero, 14, 16, 29 bis, 44, 53, 54, 

84, 85. 
Claudlanus. 8, 12, 32, 34. 
Clemens Alexand., 7 , 9 . 1 7 , 1 8 , 2 2 , 

15, 29, 51, 53 Mt, 54, 55 bis, 44. 
Codex Tbeod.,7, 80,81. 
Codious, 52. 
Collumella, 25. 
Concil. Antiochen., 75, 
Coocil. Arausic, 59. 
Concil. Arelat., 56, 57. 
Concll. Cbalcedon., 58, 59. 
Concil. Carlbag., 56,57,59. 
Coocil. Constaot., 58. 
Coocil. Ephes., 1,58. 
Concil. Gall., 79. 
Concil. Uerdense, 78. 
Coocll. Laodic, 56, 57,76. 
Coocil. Liptinense, 77. 
Concik Neocaw., 59. 
Concil. Nicaenam, 56, 57,76. 
Concil. Regense, 57,77. 
Coocil. Sardic, 56. 
Concll. Vernense, 75. 
Corippus, 10. 
Coniarios arguitur, 15,18. Citaiur, 

81. Peecat in voce a\«H, W d , et 
t t ip» , 54 

Cornelios nepos, 10. 
Cujacios, 80. 
Curtius, 7, 52, 84. 

D 
Demoslhenes, 51,41,50. 
Didyrous, 42. 
Dio NicaM», 51. 
Dionys4o9(S.),56. 
Dlonys. Alexand., 44. 
Dtonysius Exlgoos, 76. 
Dioscorldis locos de eroco Cyreoai-

co emacolatur, 86. aialor, 88. 
Κ 

Ecclesiasticos, 46. 
Eonodius, 41. 
Epictetas, 57.59 bis. 
Epipbanlus, 83. 
Erasmi conjectora de invidia pro 

gloria non probator, 86. 
Etymoiogicon, 45 ler. 
Evagrias quld de Syneeto dicat, 

2 , 5 . 
Kuripides Phopn., 14,42. 
Eiwebios, 14,15,22, 30 bt$9 51, 53, 

83, 89. 
Eustratius, 41. 
Euiropius, 11, 54. 

WDEX AUCTORUK. 

F 
F e l h papa, 76. 
Festus, 15, 25. 
Fronto io Geopaolcis, 25. 

G 
Galeous, 18,19. 
Gellius, 7,32. . 
Gregoras arguitur, 9. 
Greg. Naziauzenus, 8, 27, 51, 34, 

46, 48, 53. 
Greg. Nvsseous, 9,51, 52. 
Glossae lsidori, 47. 
Glossarium velus, 11,15,25,51,41, 

7 ' H , 
Harpocration, 59, 41,89. 
Heliodoms, 25,27, 50, 40,83. 
Heraclina, 16. 
Hermogenes, 17. 
Herodotas, 8 ,13,25,28,29, 81,52, 

52,54. 88,89. 
Hesiodus, 56, 51. 
Heeychlos, 15,14, 20, 21,23. Corri-

Sitor, 28. Citatur, 28, 51. Gorrigitor, 
l . Cltalor, 55, 40, 44. 
Hleremlas, 85. 
IHefoclea, 51. 
Hierooyroos De orat. Dom. 9. De 

parentalib. 46. Contra Lucif. 59. Con-
tra Vig.t 83. De $criptor. 84. Ad Sal-
vianam, 85. 

Hippocrates, 84. 
Hoeschelius, 75. 
Homerus, 25, 30, 53,35,88. 
Horatioe, 18, 59. 
Hyglnus, 30, 

innoceDtios T, 57. 
lornandee, 12,13. 
Mdoros, 20, 58, 49. 
liidortis PelusioU currigllar, 8. 

Cilatar, 85, 84 Ml, 87. 
J 

Josepbus, 40. 
Jovius Monachae, 10. 
Jooius, 47,82. 
Justinns btstorlrus, 25, 54. 
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